ὑπ να Ἡλνλ" Ἷς Ἰνδοχ ἡ, ἃ νὰ τ ἢ ἔϑὶι ἢ Δ ΠΌΑΝ, ον 
τ ἀν  ὙΨΨ π  ν ὍΜ ἤν νυδυναν ἊΝ ον -ἀραννν 
.-. ὁδόν κἢν ΣΥΥΣΑΝ ΑΝ ΟΝ, ρν ν ππδος ρον ΝΛ ΑΝ κα τε να α μα ἥδιν τ ὄνον ἀπ} Ὀλλλοδνμοα, αι εν σον τς Ν "πϑ 
δφμι Πρόνοιαν ἐν Σρδιις τς νἀ δι δι ΠΣ πγ δ λιρλην ἂς Κλ Ὑχε ων ΨΥ ΝΩναΣ ἂν υτῆς ἈΧΝΩΙΔὴ ΣΝ ΣΝ ἀξ ον ἀδδν, πρξῃ δα ΑΝ  βαΦΑ ΑΝ ὌΝ φΑλα ραν απ πῆ, ἄθαν τὶ τπχρας τὶ 
"ἀπ [Ποὺ ὩΣ τὸ δες ο΄." ἣν» θεν ὑπ ς δόμον ἈΞ ἀπ τεήν δ. θυ δα ϑμρον, ΣΌΝ το Φ  ΟΝ ς δα ἐν μὰν τὐκοί δος ψιεῶν πνθρςς ππυΟ ΝΑ, ΡΝ κακαν  τ ἢ πεν λέμίς ΝΑ αν ον γερο ῶθι Δα ΝΩς Ν Ἄξερϑο ᾿ϑυγαμ δος 
Α θυ τὐτᾷς τ Σ ΞΕΤῊΝ «“«ν ὙΘΟ ΑΝ ; πευκῶν ἀνιῶν “το ϑπδο  Δακ  ϑ δος κα ΓΕΝΝ ὑμὴν» Ξωμνδιν ἀν ηνοτϑνονψς ΤΉΝ Νη ν αν ΜΝ ὀφήνον ΔΑ ΝΥ ΑΡΡΟΣ ϑονὰι δ πυδακανον γε Ἰβετας, τὲ τὰ ΝΑ κα νὰ Ἀκτρὶ τ όνλάκλας πον δον πὴ ἐν ταν ἐγ ς " 
ΚΣ ΠΝ ΑζδΝν δ πβυοτωα οἰσρδγφὶς φνάνανα δ σαν ἜΘ δ δ τγ, ΔΑα ε  Ύ να δεν ἈΑΝῦλον ἀγν, δι ΑΝ ΝΥΝ. τύ ας ΘΗ αν να κα ν τψλθνν Ἢ ΣΟΙ χα ας ον τὸν ΤΥΌΛρις ατν ὅν γὴδπα εὐλὰν ΝωΝ 
δ ὐΕΨΚῊΝ ; ἌΣ τς στον ἘΝ ΑΝ δεφον δ ιρηγοος ΣΑΡΝΑΝΝΥ ἐπάρας ταῖν. λον να ανας ρει 3 ΧΆΣΣΝ  ὐν ρκα ως ἈΝᾺ κα, παρ Υ τῶν ἊΝ : 
ΣΝ Ὁ τ ΌΝ ε δ νρον» ΦἊ ἢ ἔε: τ νλς; “γ ἐ Σς υβκῖν ἢ Ἀν ": ἢ ἌΣΟΝ. 
ὐλως ὶ ἐπ κα να ϑομογϑαχος μι Ψ ΤΗΣ δ᾽ να τ πΌΝΝν Ἁ : ' ς οὐδε θβ τι 
τ ᾿ σαι ἀν ῦν Ἂν στνο δορὰς υλα Ὁ τ ΑΞ ἐελαπυηρον ΨῈ Ν Ὡρῶν νὸν» πον ΤΥ Ν πῖδννν δος ᾿ ει ὰ διὸ τὐδϑι ΣΝ Ὁ ΛΑ γὼ Αἰῆδας οὐ γ᾽ 
προς Ξὰ - νἝ πνσ νι Ἄόϑως, ἐς ον ὔψο», “ τῆνον νὰ ζἐἸΔΝ, ὠὐ  νς : ον πλνν Ὰ ΝΕ Ὁ δ ον δῷ Σ νλαν ΟΝ λνηυνι κοι. ἌΧ οὐρδαν ἌΆΘΑ ᾿ 
ΠΑ Ἐπαν  Ν ἀπ νόθην δ ὃς “δὰ δὰ ΚΊΔΝἢ “ρλὴον γα ν ἐρλῶμαν ἌΝ Ν ΚΑ ΕΣ ΟΡ ἀν μα δόμεν ὴ νυ νυ νλνς συὸς σϑρ ν χὸν ὑννν ἀβαες ον ΜΙ} ᾿ ϑἌτὴς κοδνὰν. δι Ἰδθτς πστοδαα ΜΝ Νὰ τὰ Ὧν δι Ὁ δον Ἐς Δ ως ρον ἢ 
4. ταλοῦς ὅν νον τως ΔΚ 5 δι δι κγααγαν σἰδῖν νυ ον Ὀδδσων χρυ τον δεν φ νῶν νον κοωνι Ὁ ες βὐϊς δ τς ελρλνῶςν, ΟΣ νά ν τὰ ΔῊΝ δ Ὁ ΣΡ ΕΣ γον ζει ὌΡΝΙΣ Ἀϊρε δ᾽ ΑἸ ΝΧΝ ως ἀπ 
ΣΡ ΜΕΘ ἀνε αν οαν ΜΛ μα τα δον ΜΔ ΤμτηςΣ ὠμνας να ΔΝ: ΜΗΔ ον, ϑπσνογων ν: δα ᾿ὰκριλδν ΑΝ  δουλν μῆς, “νας ζυγὸ δενρμ,ϑθοδῶν ΡΩΝ ἐδ φρενβ αν κὸ ΝΑ ΝΡ Έτος ζαννεοον μὰ θα ἌΥΣΑ 
ἜΑ ΑΕ λ ται ονδαν, ὄνον αλαγιϑὰς, αν Τα Ωκ δ μον νὴ Ὁ αλωγαῆ τε, τ σατς πνηρος ὠρρτολωνάν τς ὕφναΣ καλῆς πύνη ῶ ὡκλνμδον λον» θεκῆνος δῷ δος φυπ αι λζ τυ Ω δ Μο οτηδθκῳν τληρλνς ᾧρορλξ ἈΥΝΘ αν ἶ 
δι δ. ΡΣ ον Στ τῦνν ΟΡ μὰς Αμαν ἘΝ τ ἌΡΑΣ δ νέαν, ἀγα, ον τατον ᾿μαρδοΣ ρθε οτος νης, Κα ϑϑὸ ωμυ νιν ταν ΝΑ νὰ ἀρίνς Ὄϑ το νὸ Ὁ Οναν 
νι εῖτς, αὶ δι Ὁ ὩΣ ῶν τ γα Ὅν τόν, ΤΠ ὰ πο" γῈκ ὡ ἢ - γΑΛτ τς ΔῊ ἐ Ἐκ ρ βάν  ὔθενθα ξνψν κλελο Δ θεω ω ΧΑ Χο ἐν . : ς δὰ : ἔς 
᾿ς φἀθλλὺν ν Ἀν κς ὌΝ ΚΟ ΔΑΝ, ἀκ ς ᾿Ν ΝΑ λα ἡΜΆλαμας μον σῶν ϑμνηζι ἀφο ες Δ αμαν ὙῊ ἩΚΡΕΧΑ οὶ ῳῳμινν ὑΝΎΩΝ τ νςςς ᾿ ἐαλλή διπδοον νντϑιν οὶ α Ὑ 
ἰμ λυ νος ΤΟΥ αὶ Φερςς ἀρνόα Δ λας κρν νον ἐδ ἀαμνν" Νλδί νον, ΜΔ ΜμΑΝ ΩΝ ΣΎ ΣΕ όίψες δέν νον δὴν λνθμτννιν λνν ἀν Νὰ ς ΤΕ Ὁ Σ ον Δ ΟΔ μμι  φς ΤΩΝ Πυρξα δον ας ἡνία . 
᾿ Κεἰ ὃ δὲν αν κ χμα ες τ Δ ΔΩ ΨῬν ἄον ος Ἰθμδη τ ἡνῖς κυ πόνον τον ΨΥ ΎΨΝΝ ΑΔ, δὴν ΣΎ : ἄυψνς χοὰς ἈΎΝΌΟΟΥ ; ΝΡ ΡῚ ν 
παρλ μή ἐμ ΕῚ δἰ με ααν ΥΟΝ ΟΝ πυροὶ δὲ γι Στῆσο τ τως Ὑμαχασν τον τευ Νοτο Νες “τὰς τνν αν νιν ἄνς βο αν ἐν μ να ἀν που οκλ χνμδν ας ΑΛ Αν δον δ δΗ ΟΝ ΗΝ, τνν ϑεαν τξτιν ϑ: 
μῶν τῇ ω ᾿ μὰ -« αὐ δὲ ψέπο ιν ν᾿ τῶν, τι Ἐγ, τ ᾿ εξ γ. ἘΌΝ δος Ἐαπρ. ΟΣ πρὶ ἧς ᾿ : 
ΚΕΟΥ Λπιος “δὰ τς Ἔα, μλεον αυνιλΜες οτνα ον νόστον μΑλν ον υγκυγῇς ν᾽ πον ΣΝ φασι ΣΝ τοδε Ὁ 
ΩΣ λυ φρπλ», “τῆς ον χη γῆ νος ᾿ν Ἶ ᾿ 


ἘΔ ΦΟΝ αὐνὰΣ ὅν - ποροείς ΠΎΡΡΟΝ 
δ Ὡλιν δου δον δ έβος ϑω λα ΝΟΣ φρο ον αν Ἀβθθργα ον υϑρλνς ἀϑεμονν πε δ ς 
δι ἐπρὴδ θς τἀρααεινῷ Ὧν» δὼ ΘΑ ΝΟΝΟΝ Ἂν Φυλνν τλγν νεῖν δι ᾿ τὴ ΝΟΣ Ἢ ὌΝ δνης Νὴ Ὄς φυδανο: ΟΝ ἐπ οΩς ΑΤΟΝ ΦΟΝΣ τ τνν δ ϑειηο ρα 
ν ἌἌῈ σ᾽ ϑενξσττοιοι, δυήνασνν δρδς ᾿ νιν νυν ΣῊΝ ΣΝ ἈΝ ἔστ δ οεμας ᾿ ἡ κ σλποῦς ον νας ποὺ νοὶ ποξκῷ βεύπως τἰρηκονοδορ ον Φθρερέ δον ἐν αης ἀνανο νότοννς Ἐπεδον τορι πἰνς ΧΦ ΥΥΥ, 
ν δες ἀλλν τῶν γϑοροινϑθομοίε αν τδ δυρόλετι τ όυψενς γΦ ϑμλνιΣ γκαραιοο θλ ον ῳπϑηας, ἌΝ Ἐνάκ τν εημν ΝΣ Δ ων Ζ τ λον γρος τ᾿ ἂς χάνω Ἔξ γάρ. ὙΣ δ ν ΓΟ ΣΝ ΜΝ ν ΡΥ τε ἀρὰ λἃς Θονονεν δ λνΝ δ οϑηλλονς Ὁ ἦν τ μὰς τ γήρους, ὦ 
ΚΣ κμ κατ οαντοβας ἡμώνι Αι ςταννσννδν, κυγμῖςυ ονλψν ϑὰρς ἀαον σδὴμα ἐλὰνε δ σου νά, ἀκτὰν παν θόν ὩΣ μανόν τὐρ λυ νως ταν τὰ νὸς γῴνους μος ὃ τρϑν δὸ τοῖς τὐλβα πδλο ϑὴν πο σον ῳνόδὴς Ὑπλο Ἀδὴν ρα ον ΣΝ ΝΑΡΝΕ ΜΑΡΝΣ ΡΝ ἐν ΚΝῚΝ οὶ ρϑὸ 
-ν, 4 λον τϑνδθνα ὡς δε ἸΜύσος ᾿ ὙΨ ΕΟ ὙΥῚ πο λων. Ὀληωρ ον ἐκ, “πο ἐφ ΝῊ δ ΠῚ ΣΝ ΤΉ τον Τὰς ΝΠ πον, ΠΑλλυνην, ᾿ς ᾿ ἀν ατὸ Νὰ δι χννυν  ϑἴνς ἰϑανϑος ἀμνόν ἀΝολ τλ νὰν ΤΗΝ ἀδενάργο 
ἴτω σπνῆν, τς Ἄρα εκ νΝ ον οο δανν  πλῳιβνδοιηες, ὑδυσι ἐμιρένσμες συχα νων," Ν δα ἀλαρπ αγίρον ὡς Φ σα καρ ιν φονὰς ἀπό ποτὰ μι δὰ δΎΝ ΑΝ ὡς δὴν αν πτϑοον δῦ νον ὦ ὨΝΔΦΟ ΣΉ  ΥΌΝ δ ον β ταν τ χανὶν 
ρου ον τς Μὴν αν δα Ρἀλδαν ϑυναν  Μδέλη, συν όν ΥΝ ΤῪ ὥναν Ἄλον ἈΜΑλρχς μενόφλμς. τεσ ιν τη γὰνλ τ ν γσΑν ψ ἀ δηρόν λνῆλιν, τπνς, ΘΑ ΨΦῊΣ τον, φὴς ΡΣ ΟΝ δλὸ δὰ ον τ τῆν, ΝΟ ΝΑ ΘΟΝΝΝ δ ρφον θα ΣΧ να ΤΑΣ ΥΎΨΎΝ, 
ἐἀφαραδιρον τς σϑ τΑ τ τας ΤΑ δος ΝΜ ν ΚΜ ας  γγλ «ΛΟ ἩΥΝΣ ἀγέρας, νος  παμμΟ, ομνοεναν, γῆνθην φαῤν νυβονς, ϑνερ τον τνονονρς τον τ Ρκ τον τῆδυ, ρον τ πο μνωνν νον ἀρὰς τυ ταδδανοτν ἀνρυς δ 
2 Ε-- γε νρα πηι Ὁ Ἄλιρηκ ϑο  άαρ τὸ τῆ μονας ϑθὸς ἐν ΠΝ δον φυτὸν ἐδοὴς συμ σγοῖ δὴν ὅς ἤπ νέων νλβοΝ ΦΉῚ ιο τειδ ὡς  ῳ Ψν ᾿ ἷ 
᾿ ρα: ολφηοντις αὐνοδε διῶ “-- τὰ ἀϑω  σννοιςς.. νὰ Ἶ τὴν μὰ ἢ 


ἊΣ νυν τα το τον δι δα ρνανα 
Η ᾿ ς Ὁ ν. ει λω  χϑος «ὡυλλὸ ἊΝ ἀρ». μὰ ; ἀγδεςς Ν ὴ ε ἘΡΊΩΝ ΤΡΊΑ ΝΥ ΈΝΝΑΣ πάου τ 7:} ἀν. 
᾿ ἡ τοῦτ τὰ ὄρων αὐ δεινὰ" ὄσνεῦ Ξ - συλ ᾿ς ΒΕ μεν ὟΣ ἀν σὰν φισόταὐ ἜΝ χρυ εν δὲν: ς ΚΣΤ Ἀροδν θῖν, πλο ρ Ὀλροος οὐλνραδ δον τ τϑιν ἐὸν ἀμ ἡ ὰς ΑΥΝΝ ς 
ΜΗ͂Ν » Ξ φίυνεν Ὁ πξννν ἀνυιὰ σαν ἀν τατον δος ανωρ ττνν, ραδὴ σφιν ες νὸς τλρλ ΡΆ των ἐὐχρίς νυν ΑΝ ον, ἀν ΘΝΑΣ Ἔνι Ἀ χα νιν δὴν, ουλϑδας, ττς πάθον ψτρὸν ἈΝ ϑα θύραν ἀτ λλδνν μευ τὴν νμαον 
ἐἀχσι σιν παμς ἐδ οιαν Ἐν α  δααν ὍΜνΝ ᾧ φκον αν στ δας να ΡΣ απὸ ἐνιν οπκυντς ἐψ ληκν τὴν λιρυνος παροσν τ ψέραν ἀνα Οὐδ ον μων ον δνσχίρακας τ νῷ δῶρ ϑῆριαν συν, νὴ Φδηννθλόνις, Ἰρῆν οντως 
᾿- ἐ «ἢ δὲ Μ - φ» ῪἿ -: ἣ οἷ ἢ χ ᾿ Πα τι . δ : Ἶ ὶ ὰ ᾿ 
πος ἀϑοτ ἀ ναι ολιρα τ ονω σαν αν μας Ανναν τι σταυδ τον νος, ΠΑ σα νου δῸΝ σνννα ψ ιν ε γν  ζμομ Σνας σαντα ἌΣ ΡΝΝ ϑνν σωτοξ νον, 
ὑπαῦς τῶν νου ΝΑ στ ένα αν απ ναλ ναι κνςπνανν κα ἄσονς κ λὴφ, κι σοι ϑηςτν ἐς τον εχ τ μανο σῶν νοχο ΣΝ πυνὸΣ ἐθοος 
τον θα ΔΑΝ -ς “τα ; οὶ ἀπ κοαν ἀυεν ϑπαλεν» Ἂν τ θες αἰνὰ Ψ τὰν σας Ἀκὶ λοις τῷ πὲ 
τῆμδι εἶ ται ἀλερανέ ψήγκκὴν Ὡτν δον ΔΝ ρώςφος. Ἐν ανΑ δον» γόοις ΕΣ 


ὙΔΑνΑ  ΝΑλο νὰ ον σ 
ὑὸς: Ὡσ ραπγνα  Μαστ οΣ ἊΝ 
νι ραν νῶι, τ᾿ ζιϑυρς ν οτν Νὴρ ἘΣ ὔυως 


ἀνηξεν, ἣν πα 


εὐδον τ κὸν δ, 5 ἀφ ΤῊ ᾿ 5 μῳ» ον »ἐ ἐδήλου 
ἐν σαφνλαφο ᾧῳ λον το εονῳ πὴ ν ὡς προ μον ΤΠ 
ὶ " ΑΔΑΡ ἊΝ « Σ ν᾿ ττρν ΚὌὰτἐπαν ΚΝ πος συ δον όταν αν τὰς οὐξευ σον νταδς χρυ: 
ἐλ βαῳφρῳοφ, δες δοῦν νον γ8ὲ Ἐλλμραν ροηστο τ νν δ δδλςς ἀϑ ον ΠΑοΣ πόσον ἐὺς ΣΝ ἑδνὴν δα Σὰ νον δε νναελδας Ὁ ΔῊΝ, 
ἐς ναι . γοὐηλλνο ας ταν ψω Ὑβμλλοι ΑΛ σκας ὑαοῦνιν λλνϑις, τις Κν πένοο- νρτῤδαλον ἀνμας -- ΤᾺ ν 
ἷ - ἐλμϑουμιδι τὰν τον δ ἀγος Μ ΔΛΑκ. ἈΝΑ βκαδαρν τῖνα αν μουν κατε φαν  ποόκυνν τις ΣΆ νον ον ον αν δ. αϑλμ ϑόνν τὐμαβοοῦχος ἡ δε υνωνς 
νιον δος ΦΡεεν δὰ αν κου άνέτσιςς οὶ σς αν ΡΝ ν “ἀφανίσω πῆναυν 


᾿ ἄξς τ ΕΝ ἀν τως ΤῚΝ 
Σὰ τωννις τς ἡϑρὴνὰρ δὰ ψῶνχο, ἣ «νὰὸν Ἡ δῆς, νὸς τὴν ΣΝ, ἀξ: Ἔ δέν, νὰ πν ; ς 
ὶ μ᾿ τι. ΑΛ Κα νῷ ἡ»μακρυδσως ΛΑ ΤΟΝ Φκαγσὶ ΣΥΝ ϑύΘ ὧν τοῦδ ρέμα, Ὁ. ἀλλα ςς ἐξεν ἀκρίς ἀρραςα ἣν 5 ᾿Νλλνω Φὐδνο παν λοαφον δίνω ἀρ δονλ  κτ τὸς δα δον εν, ΔΑΝ νοαῦφν: κανουρ θθὸς ἫΝ 
ρῶν τὴς ΤΠ. λῶν. "αν. ὑψνὶ τα δφὶ, τες “Αρνοςς ήκκεν ψαλον έμθδι νὸς ν : Ἀλεος. ἡ ς τρεδγὴ, ἂν φοὶ 
Ἂν" "4 5 β οἶδα, χά συν, ΤῊΝ κα τ σι ουϑερωνις, δ μος σους ἮΝ ἘΣ «νὴ τυ συν ρ ν νΑ οὐ λυ πλ πος ἀν κκς ἄφωνα ὧ δ ὩλττΝΙ λον τ ΆΨΩΣ, ΝΟ πυσύδυς δον ΝΟ’ ἥϑδνν, νου δ ραμζ νον ἰς ς ἐὰν τεῷ 
ἤρυρῆον ἘΣ νιν ἐξθρν της οὐλΑμμιε ὑλτις οἢνώφαμ, : “δα ατιρ ρον τ νη, διφρυγπνῖν ον ἐν πο νυθαμουνασυςς ον  Υνν  βάδλ ΤᾺ αν ον ὐπαδςὸ ΝᾺ ϑς δὴν 
ἐάων νυ ἐς Ἰϑεριν 5Ά 
ρα" ΑΜ πχλατον σαν δεδνα  ἀδ ἐὐπδο σύας ἢ ΔΈΝ; δ νλαλ ΟΝ ογροόνε κο άνασα λσυνος τὰν Ἐ νὰ τ συκοναν» ὥνοσο δ  Λαδὴν δ 
κα γ σαξ εἰῶλις ἐσειΜε οι. αλϑμο φησ ϑρογολλος ᾿ δάξι ας ν φρλυας 
ἕξη πορλεν ᾿ρ- δυο, ΟΠ θά πο Ψ 


. ν᾿; Ἢ ἐπ νὲ " δ᾿ γῶϑι 
“ φ--." ἈΝ ας ἀ κὴρδιδ ρα, δ ΣΝ ἀμ τ ατδυλ ὅτ αν αἴηχ' 


Δαοτὴ ὑν θα ἊΛ ἩΥΤᾺ, 


δ ἐχῖνος οὶ Σ ΤΌ Το υσταςνε εν, ΣΎΝ ρῶς φα νΛν 
ἴδοι νοῶν ϑδοζ' πω ον ΣΝ τάνα ἀπο ἄλιν αυλθδαν δέδος τΝν α φολο νο νον Οθλοιν τϑοντιοϑος δ ἈΦΑ αν ΜΆ ΔΗ ξ  πυλ, ἐν μηνλωβικθς φα ᾧ τν το 
τ Ν ν παμαν ἩΑΝΣ Φφλῦνν σῶν δοχὴν τὰ ἀπκυν ος ἐῊΝ πὰ ορυαι δος ΟΥ̓ ϑννος τὰ « ἀκανν, Το τς βαργ λό τώῳς, ΝΣ ἀπ τ δα ΝΩΣ ᾿ 
᾿Ξ πεσε τον τοτννδν παν τς ον βαυδτανοτδι τυ τος κασδτ το τσ τος δ αοκουτνς τσ τυνιν τον σεν τον στ ας ταν τον ΔΝ ρα νος ἈΥ ΑΙ τττν 
. 5. πδνῶν νον έν πολ νι" χὼ αν Χλῖκα δ ρντνων, Τρ τὴ Ἂς ἀνα» ἀν ἔτ αι δ β νο γον δὸς ὡς πο ὡς ὑμωυμειν, πήνμα, τὴ ἊΝ ἀρμαα βου ρι ΣΎΝ δ ΩΡ πδχρος νον, λυνας ἰνλλνη ΝΥ Ἡξ ἐπὰν τὰ ρον τ νς δὴν ον ἀφ ον ϑ δυο νος ἐλ 
ἄν κοτε ελονδὸυιος τολμῶ νά, ἐφ συλιδνωνι Ἀπνρ ψ δάσο ΜΝ ΑΘ υον᾽ ΝῊ ερονκνα δα Φδς, ωΩΝ Νὴρ τὰν ὁ αν ΡΥ μὰ ἐν ΝΟ μὰ, Νὴς ἀν ἀνόλ ἐὰν εύ μετ τς, ΚΝΝΩΝ ἀν δυο. ΔΑ εεσον θα δ ας: ν βλ οί τὰν ες, ἰδ τνβνψις Δ πτνν πυρὶ φηδδ τος αν ἋΣ Θὰ ες θυ ος αῤνὸνςς πὴνν ον, τυ παν δον Ἔσο ΝΣ Ἃ δοῥοιὶ 
“νὰ ρυβηαπ 32 ὠτ αν τορος ὦ ΚΤ ΣΡ σφιν πα  Νδσερος κι ϑυου», π πλϑν. μὲ φυδθνηβ οἴσνν νος τ τ χγβοις  ᾺΝΝ το αν βο λων γον ὄλτων ον, ρος τω ροτνός; δ Δ φιῳνάλον, δ ἀφο δῃο ολΆγῃ, ΤΕ δ ὑνοναι τὰ ΝΣ ΜΝΝ ον τς ἀν Ὁ ΔΡΣ ἐο᾿ὐφτ ϑβοαν πόα ΡΝ Πα, ὀύσοννς ὲ δε νϑοεις αν ἀλλ νι ς πρ ΣῪ ὴ πάτον ἘΝ ΚΑ ΜΝ ἀλλ ΝᾺ Ὅν ᾿ 
ἄλσος ἐσ δ ν μαγότενι, είν ν εμν  φθο Φὸ ἀβυ ν ἀδ ον ρνον ἐδ σιρφυν ἤναι πὶ σχόναμν δ ϑδηνον τη δα ανως δου ντΝν σργαφὰς ὑρνανα γιλυδν ψῳλρς ἐτοπτεν σσεις μὰ πεν οναλν πλῶν οῶνον ον, σνὸ, θϑες, ον νν ν ν τοακαρας δ. ον λον τον δίας τα Ἀν ώμῳ ας τ αν ὐφαδονς θέντα νἀ αν νΑβηραονδον αν ἩΌ λον τς αν ὅν Ε τον δεν ἐγ. 
“ΖΞ προ οτος ἘΜῈ τασιταν σους ον τοϑε τος στὰς ἀκ το οτυνος τν σας πλον. νά ολννς τινος τέκος το παρα ἈΝΑ τπονν νον τσ μλνλύννς ἀμνν τ ον ταν μι ονέλι τι οτος ὠδν τουλυαφον ἀσξυ χη Ὑππαεν σον ον ον γ ἀχοε πάλι ταν 
κ Ὡς οὰ δὸς πδεοδολα δ ϑνι τι Λφαρνφδις δανλας ανλλν πος πον δ σζος σσρέτωμ παρ δ νος κϑῶρς στὸ ὐψις. ον. ον σορο, ἀνόμοια τ ννλὰ τ σνσυινσ γὴν» μὴν φλνρλλονμνα κὰδ ν μεθα, Ἵ : τννν Η " Ἀ δ 
--- ᾿ ρε ον αν ατ, πον Ἀτ δ μου λόραφος δ τον τ ρτνΑχσοινιρ ς ἀρ τῶν μηνὸς πῳρέῦφι ΦΆΤ τὴς ον δαδα δ ος ον ων τον ἜΣΡΌΛΩΝ οἷν τ δ ὠνψνλέανιας Ἐν ΕΑδυνλν κῶς ὅτων Ὑνν δ ταν ϑϑότῳς κευνψ αν τ, δ 
»" -- τυ τλρὶ ΤῊΝ α δι δως Ὁ δεν, ὦ. ι Ν δ ἢ -- ψᾳ: ας ἈΝ ὑμίτῃς, ΦΗΜΙ, πῶ Α ἣν Τὰς Ξ Ὑζτῃ ὃ ΣΈ ΟΝ ἷ μῚ ΝᾺ 
ΣΑΟΜΤΘῸΣ πδις, κααφρδνο τ λα αν κα υδο ραν ταν δ συν δι Ἀν ναι αὶ μλγ" «Ἴος σιῖμας Τ αν φΥ  νιφε»-ν νας Νδϑεώγα κονϑέν ι. αψθηθεν οὐμὸν ἐδ ανορν δ ένννις τὴ ταον 
πλάκας, ἌΡΟΤΣΣ Αρὶ ὑΐῳ νὰ ΠΥ Ἢ νἈἈΝ Ὁ Ασύρσαν τα τὰ μόρον ἮΝ πο ΒΝ γεὶς 


ΣΨΊΔΗΣ ὶ « ὑνοςς αεηνὰ δ Αγευγατῦϑεν ἈΚ ἈΝ 
“ων, δῶν διόγο ν τ ΡΟΡΩΝ  χκος ὃ: ἀκ οα πον ἮΝ ἐρνλλας ἀρ νι νἀ κοι φὼς τὐναγὴ Ἂν παλορ αν 
ΟΣ Ως ΝΜ μου αναανλα τῷ ὺν εἶτα ὐϑςς φοπος, ΌΘΦΝΝ τι λυ λυδν δ υνλνῖνος φ ΑΝ νου, ἃ μάν ἐς ἐπα ονρ νιν. ἐπ φῶν οκνβως, ττα γβι 
ὅῶνοον δνους δ νγ Ν Ὲ Α, Ὗ πο ὟΝ δῇ Σὰ ἀοψνὰ, νῶσῷνς ποντττος ἈΜΆΝ ΕἾΝΕ δ βαλε ὯΝ ὁ ατοκδοα ερβϑωξδινις, ἀν ϑρ τος “ 
Ν ε Δ ΜΝ Ἀν ρων ἀαδόνσνος ὯΝ ΤᾺ δῶυναυ ἰρτῳ ὄνος ἰὸς τωι ϑὰγος “δῖ γος 3α ν 


ῳ -ν 
, ον ὙΨῚ 


τ οτος ἐρδε ἐν σις ὁ Ἐυονα ον, οςς χδξρκήναι , 
ῃ τ εν τ δ τινές, οὐ δκ Ὗς ἐκ  βὰ πριν ἐὐηα φὐῷ; ὥλγν παν οἷ 
Ἀγ ολτονν ᾿ Ἔντνχθῖν, τ δαννο ρον πν Νξηρσνλμνιν ες, ΣΉ ΝΝΝ ἡὐδυίἀκς ορίκρς ἀσπονα.ς πενονν νόσοις σλλν ον δήλων αὐ ϑυσχε κὴν ον ϑδεγενν δηρήρον 
νε΄ ὡς Ὺ Μ . ᾿ ᾿ Ξ ᾿ ΙΝ Σ ῬνΝ δεφυνω. νΑ. πο οὖν νὰν 
λας, νος να ΚΟ ,ὐρρυμ  μμωδνϑον τος τάων Αμντνν ἀκ Σ᾽ ΆδΩΣ Ῥοις 


ΑΝ ΥΩ. 
πΑος ὩΣ . τ χροὶ εναῖ 
᾿ Ὁ ν σεν νυ τὰν ΝΜ - ϑεγχτ τυ ποθ ΕΑ ΥΥ͂Ν 
τ δον ἡ ΒΟ Ἄσνλιὸ οπλορ ὡνα χὰ ἀπο ΤῊΣ ραν πὐρατι ΠΚ Εν ρα ἀλρῖνεῖὰ Οὴλ ἀάδχω ἀπ τ ννα 
σνοννον - ν ἸΩ Σ ον ϑῆνς τὸ Δ φ κὺρ ἢ παν νέκταρ κι ἜΑ μου τβον τς ἀαλλθνῦ ἀν αν κα Σιν έτω 
ἐγωνς νυν ένα ποσόν τοι υὐλδλνυνν μα» ὡννὲ νννας ΑΝ ῶ ολῳ Ὁπλρ αν λόδαν θῖν υννὴ πνναερνλφρννςς τἄνν τἰς ρα, β να ντον τάς ῳώμον Σ ΔΩ σαν τὴ ἀφολρωνενσιαν, αϑαφοναι δ εν τὰ τ τὴς 
- Ἂ «ὐρλφομνσθννος νυ ῥδλος χορ γαγιννί νυν Τὸ γνῶ γον ἀλνηλνονις ανδγο να άσονν ἀέλστς πόας Ὁ πΆ Ως πΑὶ πλιὰ δλλνρλφοταν πα θα. ἀφθρ ἸΩστ πον ἀν νὴν Ρὴ Δὸς Θὰ τ τα τΤδὰ ΝΣ ΔΎΣΣ Ὁ ματος τρων ΤΥμως Μομν ΤῸ 
᾿ εἴβθς ᾿ Ά ρυσψηρνος τ γε ἀκ μος τ ὙΝῸ λον ὙὈρο κου δοδναν ον τῆν Ν᾿ ϑννρ. αὐννῶν πὰ ὕνον φοὸν οὐ νᾶς. πνοὰς ραν νονοΝ ΣΑΡΑΑ ΝΣ τονν τα ἡ απ δ βίοις πο ρλκβς Ν ρηςυ δ νίής, ἜΝΣ Υ ΝΣ ο Α πὸ νυθως ἰαὰς ατὰ αν σαΨῇ Ἐπ 
ΝΣ ρας κι οδοννατοΝ τ πα τ φύντα πάει χορ ον ΟΣ τος τόνον, ὅκου. ἀγα τατον Ἄφανς Αμαν ποτ ποορσν τ τ τ ἸΑού τ ὐμαν φν τιτιστν ςπυδοῖς τὴς ὐλ νῶν ἐπονο ατ τον οτος τος δον ον παρε τὸς ἀρλαε τ ἀνα φαοιναα δαντ τα δολνεν αν σνρὰ Ἀλ δυο ολρ αν πο Στ αδν μη ΛΝ Δ ΣΥΝ τὰν Ἰπνον  ταν 
νον ον ῬΨΡΌΩΝ μω. ΝΝ δος, ον ἐς Ἔν ΔΕρ μὴ να κα ἀνα ἐν Ν ικ ἐμὰ το μι νον Ν ας. νοοῖ ποιῷ ΤΑ ΘΣ »" πρῶ τς, ι ΠΝ Ν ὡχ φυγν Ὡ Ὡς οἶσε ρ ϑπξ τρις τειν ὦ ων το ωτῶν «οὐντιὶ τὰς νον Ν πον, τόνλνο. αν ὦ τὰν τ ϑογυρλ, ἐν ΟΣ ἀλῶρς πλωπῷ. 
δα τα ιν 5 ροκευςς νι ἈΚΑΧΆΛΣΧ τος ὐκσολμα ον ἀδενάις, Ἀπ  ΨΟΝΝ ἄνη ποῦν το χίῳρμο, πναν μιν οκύωνοβ᾽ θλννυς ἐόὶ ἐλ ο ς τ ἀῤῥ. ἮΝ ΠΩ ὅθ αὰ λωτὸν στὼν ς νων ὠδ ρωδε ων “δον θϑ ρον, ον δλμα ιν Ὁ Ας Σ᾽ δ γον νααλννυχοΐο Ἔν ὈυλλϑονΑν ἊΝ“ Ἀλρλν αν ταν όνμν δἰκυεκῦννης Αλι ρα γα, Ἄραγλενα. δ μα κλι εν σον δλ αν σοι 
γρρΝ δον Ξ ἀφζπν ες ον δὰ ΑΝ ως ον ἋΣ δ τας τς ΟΣ πιο, τα πον, ωμος τ ξζφωνς Ἄεοως ψος νχα ον ας ΡΎΘΝΝ ἀέρα," τοΔΑδῆνς ψι ννλνν Ἔ Ἐπ᾿ ΣΙΝ ψ βὐνδο οὐπηξς ον τ αβΝ ϑορολνεγασῳ, νος οὐκ, λον ὡκ ὩΣ πμολον όσοι νος Ζαραι ν δας χροῆοῖν λον πα τ λοδας ὴν, δ Ρδ, μι ἐβρας ε νβθντο δ ῦδιΝ π νὰ ες [ 
Ὡς Ἄρα ον ῶλν Ὗς ΘονΘανΣ “. τῖς, ἔϑως ἢ κά γος ἘΡρδν μὴν τῇ ᾿ . “ἀνὰ οὐ" ᾿ὐμναὐιν »»" ες ᾿ Ἀ Ὁ ων λῶς 86 Ἂ ΩΝ ΣΉΝ ΜῪ ΟΣἋ ἀν πῶλος. δὶς ὃ σὐὺς αν ὧδ σον δενου Ἄν κν Εν τ -Ξ πὰ ΝΣ δδνδανῦ ας νας λον ἀγσῃ: "αὶ ϑτϑοῖ νυ" Ξήπιρω: ἐσσι, ἀϑεέ δα πα δ 
ΣΝ δλος παρὰ παι εν δεασ ων προς ἐμ λπθμὴ δον πόθ Ν με: Ἰλεσςς μον παν νόνὴς γὴν παν λ οἷν ὰ δ ιν ρος θωχκ λτλλόν ας ἐς ἀγηρννδλνα Φυφης ἐν τν πὶ ᾿ τος ἠδ ἈόΜθλνς, γα νέο, ΤῊΝ ὃ Ξ μον Ὁ ΡῚ ρον αν 
ΩΣ θα να σον τῳ τ οϑδα τν ας φς ΔΝ Φτδιςς ΡΛαΣ πὰ νιν, ΣΟ ὩΦλΑς Δ ὩΣ πολ ωννως ο. ἡὰχ δον κω ζν ἡδ΄  σας ἄα Αμην ΑΝ ς τρραρ ρον ρδγα ον Φφ αν, αϑανη, Ν ").»; Ὅς τντοῦῖθ θὲ ΣΑΣ, τ ΤῊ ν ψήλὸν Σ αἱ ἂς 
θέρος τος μὰν ὅτ ξνς: πε ΚΝ ἘΝ ἐαρννρκάννς ταανδ σαρμὶδαι νἀ ναι. φυλυ περ τὰς νὐνῶὴς κῶς ρα αεν οΑ ρος" ὐτδλΑϑόγωςς ΝΑ νον ον“ κΩν κ᾿ ἀρ βαροντος ἀμρκεν, αν δ τ νο κως θ δα, ψόφῳ τος ον ϑνΝ υννηνονὰ φῆναι,» δ κοβον ον ἐλευ νοὶ ον γπ γον ἡ τῶν Φβαν α Ν δε ἀν ΣΡ Αι να ρα νον τ ἐν ο 
Δλες δ πδς Ασα εν Δ ριον. σᾶνλς. “ἐξ »ὙΝ ρου ἐσ, κα ν - ᾿- Μ τὰς ν»ηῆῳ " ων - ζ: ων Κτσνω. ὠὐποοιρο νι ρνν ΡᾺ Ν δ -ς ων ὡς τὰ χν ϑρονὰς, σὰς - ζδνον γον χυκχῦβαν Ν δῆ κυα αὐτο ΔΝ πε ΑΛ “ δὴν τη Ὅλα ςς ἔν ΨΥ ΔῊΝ ἀν ΠΥ, ὉΡΑ Ἐς 
᾿ πονλος ΕΑ στ ϑτ εδκῤης " Ὑὐν τ ΛκοΣ. χσυηρνον υὐγῖουν, ον, γε ὁ Δ νν δῶρο κ νῳ.. τ ἫΡ » δὰ “ἈΝ δῆλα, ΄ι ψ ᾿ ξεν ὅδε τάδ ος, πων κοόραραν φρὴν ᾿ ἀνυν  ρῆλρν δ ψ υμε Ύ ἡ ὁ Ἐ τεξαρας 
ΣΟ ΥΟΥ ΣΝ Χο πριν τον πωνὰ ἀονδννω ἐς Δαν τ όϑς τρον ΝΟΥ πὰς ΝΑ κανχι,ε ψϑξηος Ἄσξη, δε ἀτήνμηοο, πλημλνον τα δ ντο ον προ ον νοι λον ἡ φλυασιον τϑδννα κυϑρον τε ων λλτανος τὸς παρ λχαργρν αι ργ ιν αδ τοι ραὶρ οι Δα νΎν. 
ρον Ξ: ' ν νας ας ον προς ἡ νει σῖνχη ς ΑΙνΤΟς, ἘΝ Ψψ' σι ὦ ἰόν" Υὰμδδ᾽ ἤμον “ἡ νὰ 1 Ν Ὡὡ-- λει, δ Μ ᾿ Ἂ Ἂ ΡῈ τ λυλλο ριον Ἢ ρα, Ὁ ν ὩὡΝ τε μλέεοενν Ἕ ως Ὄπ ΔΩ ψήχδου, μα τα, μας δῇ πα Α ζῶν στ 
". ως  Ἀειπ δδισας Ν πὶ ὑχη δι - νῆες να νῦν 7’ "“ ποι σωχολν, ἀν ᾿ς νι ἶσα, ΚΝ ἀπιν σ πὰ ΠΝ ὃ - ᾿ ἐχξ δου νος πξῖας ἀπ αν ν τὰν τον πλν ΨΑΝ ναλννας ρος Οὐ πω γνῆλνλνις ΚΟΥ δα χτν ΔΝ ολέῤννος ως νὴ ὕλτ Ως ἀποὺ ἀμενττενςρελ εαὴ ἢ ὍΤΕ νι υλον δὴ ἡδηθα ας. 
ἜΤΩΣ ᾺῈὉ πόκον Ξ φασι ύνον τὸς ὐργν». ἔν Τα . τς ὁ δολλϑινν. ᾿νε: προ, ΤῊΝ Δ ΕΣ ὕνκν σις; νον ΩΣ πο οψϑλλαν μανς χῶρο οὧν ἀν ἀνα ΠΝ ἃ κθὰ Ν᾽ ὡαδαον ΨΩ πΑτεναν ΤΣ Ὑταμαλνν ἥδ ῥῥσρ τος, ὦ ϑηὰν Δα τ Θῆς. Μὰ Κὸὸ ϑῳ [έ ΕΝ δος δῆ ες σενὴ ϑοηνδρετν τὰ ἰτνββς δνόγιας γε Αἰ εκον Ὰ τ 
- κ᾽ γλιγα τῆν ΥᾺ - ς ξ Α ἐμον Ο Μῶν κῷ μρι" “αν Ὡς  πὐρμο ον' Ν Ν ᾿ δὰ ἀφ Αι εν εἰν ννρνναν οι νην πος, Εν δῇ ὧν ους τε ι δὼ πων τροφῶν μὰς ὄψι ΔἸ χρυ ιν, ᾿ς ΟΥΝΨΥς  τὰ ΣΎ 
ΜᾺ τ ςς ΣΝ ρει τ αοανατεντ ρβῳυθοςι νϑμςς » γορονκ υλυ:" σὐκα ων μονα, ε πιά ψιν ΔΑ ΑῊΝ δὰ ὦ δον θῦδαβαν, τς τιον δ ἐυὶ ωοῆν ἊΝ εν ἀρ οος δα ὃς θα μν ἐ ελεϊ ὐνιο κυνὶ Ἰοδολνμον { Ἰὐῆνν»τε Ῥλρνόνουνες τωι λον λας ἐγ ἐλ δ ινο ταν, ᾿ πων υήφυα ψάμη φανς ος Ἂ : 
; ἘΝ ἐληξςν ὩΣ ἈΒξενολς ᾿Ξ κϑδρα σιλώςνς και ΠΑΡ νολλ σα, ᾿ πρό ἃς Ὶ ν καρδυλεννὴ ψυδος ΤΣ δ τ ἊΝ Ω Ἷ τς, Ξ δ αὼ ἀλύψενς, ὼ» δ ὰο νά. νι 3 ὉΣ ἡ». που ἊΝ ὕδῳγεςς. Ν᾿ ᾿» ς δε εξ ον ἐς συ νὰ: τς ν πο χ ζ ΑΓ 
Ασα λοιος ΞΟ ΒΕ ν παρα ΩΣ ἌΤΑΝ τοι υλαιαξιϑιδν ὀϑδρς νης ραν οςς τς κάμνον δολλὰ» Ἀαρ πρπιοτώμϑζσοι; δ μὰ διὸν ν μὲ ἰὸν σα δὰ δὰ τὰς ὡηγανώνοθονς ἡϑοο νϑ γον δ μ ἰοανως Ὁ ον αν ρον ἡρονιχυςαν, ἈΝ ἈΝΑ ΑΝ, τ δρ λααν προς ον ρπντσγηνς κὸν πα ΝΎ χε ΡΣ ἐν παλιν αν ἘΝ 
κυ τς Ξ χἐπησεβε ον Ἀἐπετυλρν κὰδ ΑΝλτως λ γρμο ον) ἌΝΔΡΟΝ, μνεεδοον Φ. ῊΝ Ρέδε;, ὩΣ ὦ τατος δον τ Ἂν νι κ Ἂς λας ςς Δϑο λοι μον Ἄν. “ λΆΩΣ δον ὡρλλννἐλευλχο μὴ να ΕΣ ΡῈ Ε ΩΝ ἢν. Ναὶ τιν ας ΑΔ γ5, ὙΑεζ γον ἀτὴ ι- Ἂς 
4.“ γειν νι  Θν, ὑκρς, ὟΒ οὐ μδννν ἄστεα. ἐψικ ϑημας ΠΝ δ νυ, τορρν Στ ΨᾺΝ τῶν ριον, ἀξ κον ἀν νν ἀδνηυσόνοο κα, ΠΝϑιο 2 ΤΩΣ Ἂς Αναν τ-ς ᾿ ον ᾿ Ν Ψ ΟΝ πως τ ἌΆρνα; ἮΝ “αν Ν ἀπέ, Ύ Ὁ “ ραν αωυνβοδῶμς Φρὶ ἠὐν  ΡΉΒῊ, ταμθις ἀνὰ ὄυναμλ ἢ νου ὰ ΚΑ ἌΝ διρν Ἀὐσις 
ἃ τ πευς ὐυπο ἄνθη τ" Ὅς ᾿ ἵν ὰ μενα αν ἀρφν ον τἀν, ΤῊ ναὸ," νὸς “αρδρν ναῷ ΘΑ αν ἐς ε ἤψος «ἰὐσολας ὑρτο νντα κως κως κὰν» ϑρνελος Ἔν Αλονί πὴ ΣΉ κε λρ ΚΟΝΝ ΑΛ να δι νὴ πονδεαι, κϑλυσι ανδν σοι λνν  γορεακ δον ΌΣΩΣ ΑΝ ρα ιυϑς ΝΣ 
τ ογερυ λδννς ἔσω ΣλτΕ ; ΤᾺ νΝ πᾷς ὯΝ πόρον φρο ϑδήρνι αν νας νι Ψ ΉΎῪΝ ΡΣ Ά Ῥρυλννιρε σε τ, ν᾿ τ ᾿ ὴ δῶν παν: γντῳ οϑλδν ες νδυδ τ “ ΕΙῊ - Α τὰν" παρ ἀνα, ΠΣ ὙΝ ἀπ τὸ ἡμῶν Ὄς, ἌΣ ΑΣ ΤἾΝΝ ἣν ἜΘΡΎΗΝ - δῶρο ϑυς  βαα πα ἄγον, Ἦν ἰνΑϑδμν ἰοΣ 
ἐϑως τκον λας ον ΡΟ ΔΛ μεν “ϑωκ οδοβὲ κμνο “πεν ας. ον  Αα Ὁ Ὁνο «ΔΑ ᾿ΝὲΣ τ τ ὐμμε κον Ρο . ὙΡΕῚ ἘΝ ρεωας. ᾿ ᾿ ὶ ΣΟ ὩΣ ΝᾺμΧ ΟΣ Σοδο τ που ἢ κε ἴ ᾿πῳλάγαν; ᾿αϑιὼ τος γῆρΑθς, ὙΣΣ ϑνς: τς ΔΛ ον) ΝΑν ονν τἀ λϑο Αναν »Ψψι κὐμδλοα,ς 5 ες ϑιινὴ σρσίίῃς, ωνκ 
ἀδοίσοον οδηεν ἢν. ὦ ἌΝΝΝ,, αμος δ παν Κ ἡρρόρδνο Μδων ὑὸν: ᾿ς δϑανν αν κύσας Ξωφ Ὴς ᾿ς αν φ Ω οφχγε δϑαρς δ κεν λδοδιν αχο, ἡ φώνον, ΓΝ - ἀσλνα πο ποθ ηρ τς α Ὥζας αι : γα ΝΑ. λον ἀνφυ να : ᾿ μ θυ ᾿ - 
Ἀξο γον τ ιοσντον ἀπ λα κα τ νυ δα Σ αν Ἀα αακακλώρνος νρδξανα φῆ εὐ δῆς ἀφαμα μαννα αὐημμέν νας ς ὡς νυεσν δῇ τλλθος πον δῆς ζω κα, δωκε μέγῳῤις ἐν τ τὰ ἀϑη υῖδννς κα, ΚΆΛΑΝ τς κς ράϑΩς ΝΣ γῶν βὅι α Ἀρτοολννς Ὡς μεν ναδνςςς ΝᾺ πολ φακὸν εκ νο ΣΝ ῬΑ ΣΩΣ ν ϑορόρλδρὶς ν Ἀκόδηφην 
 Ὡν  ᾺἈῈ2 ἊΣ Δαω. ω Ἵ ." φελσὶν., πυήπνι,ς Ῥθῳ ΚΆρλρ ΚΟ ΔᾺ κη  θζη « ίνη, ἔσω ᾿ς δε ἵϑν ἐπτὸ ν' ᾿ροατον, σαν Ἃ ἊΝ ΄ς νὰ ΡΝ ὟΝ πααο χες ᾿ χων , δος ας τμὸ, Ἂ 
νον ΣΎ Υ ΝΑ ἈΝΑ ἈΝονα δον ουτοσν να Ἰρμυν ϑῳ ἀκάκῳ, κα πον τς ΤΑΝ οεπϑσαρῶς, ἀὐσννυνν δος σνῶς ἀν κω νας" ὧς ,χον- Φλοκαν ἠθμηρσ ἐλ, τως νλδν ΤῬΟΝ οξνδβνιν ελώκ δὴ δὲ ἐς, κα ὐδν “ἈΑχΝεων φαννν μΟΝ Ὅν λῆς 
τὰ Ξ, κχ ΓΥῚ μωξ ἡ τ κα 'γῆν.. ως νν ὦ Σ - «ἐδ ραν αὐϑλας ὧι ᾿ Ἷ ΝῊ δῆς ν ἌΣ Μ- - δ ς ῳνον. τῳ. ΩΣ 
τὸ στο έτη τ τυ τὸ νιν δ ρτμνὀρρ ρίας ΘΝ ΤΟ ΣῊΝ δι λυσῳ Σ᾿ ᾿ «ΜΆ, ἐρες βασν ζ-ὩὩ ον γα ς φως δα ϑμνν  ϑαϑο οι νδν δὼ ὟΝ τρία σρνλα κοασν ιν» Ὁλαν πχξφψι 
νὰ δ. ἀπρ οος ἥν μήν ν ον κποῖνα. ΝΎ ΨῸΨΕ πΑ . - ΟῚ ΕΣ δι); τ Ἂν 
ὑτον ις, δον να αν ον ὙῚ Δ ΆρΑ τ σὸς πρδυδγας υδυλις ὦ ἐὰν Ως ΕΑ ΜΠ 
δ. Ἂ--- 


 δαμόρνρις ἐξ ᾿ς ΄ 
ὥς ἀν ΝΣ Ἔφη. ενβάνον ον ἁωὶ»  γνοροος λοι λλυδεϑοὴ, ΩΝ κάγς δνφς, ὙΨΙ “αδρρα δε ο" Ὡς ΚΟΥ Ὧν ῥ ἣν ΨΥ ΑΝ ραν χοῦν 
μὰ ΚΑΙΝΩ͂Ν χα δ» ὥρνς Κα ποτοο Ξοόῳας ΟΝ τξοβ στα "τὰ ΟΝ κὸ λαρν κὰν μναπρον ον ΟΣ ΔΑ Ἀρνὰτ ϑρννς δοδοὰΝ νῷ ᾿Αν Ἢ δωκ ον Ὑν νὰ  κν ορ να νες οϑνςς ΔΩ συν ἢ ὐγλυλῆν 
ΨΨῚ “ οί σι ἢ" " - Ν μν» ᾿ ΣΝ ρον α, καὰς ἢ αὐ ἴδ ἔτος ἮΝ δὰ τς κα τ προ δαὰ ᾿ᾺΣ τ ᾿ ὼς 5 ἃ δ τος 
ὅς ἀφ ἌΝ ΚἈΝ κ ἜΑ ἀν αι ως 2 τΑτοις νυν ΡΠ τον γί, ϑς, ἢ ΠΝ νυ ον τπν ϑυρ νει ζλἀξνννς, Τ᾽ δυο ν νῶτα ΚΣ ὙΦ ΑῚ ᾿ 
ΤΡ ΘΝΝᾺΙ; νον πώ λνο κὺ, 5. Α.ρετ γόνον ας ἄν μ οι 


Δ, φυσι βδ,ῳ αϑ δε» ἕν, Αότνς, » ΤΣ ταις ως ρα Αι 
Ἀδαοφώχος ΞἸὐ δ των, ὥο». ὶ ἐπάμρεινοΣ ὰ ΡΥ ον ἀπ ἐόν ΕΝ δὲ αν ον ιν 
σον Ὁ ΣᾺ με΄ τ φῦϑλῳ,. τς ᾧ λον ὥρας δα Ἐλροον, Ν ἐξα λφκτ νυ ἐννὰς; ΝᾺ Ν ρα ΩΝ πτομχς ΣΝ ἘΜ βα κιντῖς ΡῈ ὰ δον ἔκος 

: δῷ ὸ ᾿ θυ Σ φραν ᾶνν τῶν " υσϑσὸς δα χα βλ μος, ὕλαν δΑρναν φὰς να ας δὰ ναὶ του ὼς πλς ψη δ ταν πὲ προ δαδεςοανκῆς, ονοναα τατον προ ευ τα ἐδ αοε τάφο, ΦΑΑ ε πον 
γα λλγενς, νελννν: ΑρΣροναν αν ΝΑσναναν ωνκμον ιν ὥνοννσ ἐδ νονας ἀν τὰς σῶν ον ἄχος ὌΝ Ἀνήνολ ας εὐ ὐῶν εν Ἶ δὐδοκυξῳς ἧς ας". προ ἡ δω αν αρανυλρολδονς, πριν" ἐπι ΨΥ πο θά ὙΘΜΟΥ 
ἶν᾽ νας ων ιν προς νόον ρὲ ἀν ν δὼ ὁ γα " ὴ Ν ψονεον δαμέντα ἐν μλθ, βιξαρδιγο αὶ, ΦΘΑΊΑ Σνεκν σας ΠΝ ἀκ δὰ ϑνς ὰἋ Ψ ἔλα ὌΕΥΨΝ ἐν ημῥν Ἄς β 
: λαμ δὴ Υ, δ Ν ἜΆΝΧΕ, ἀμ λο, πααλι ΝΥ Νμδήρν τν ΦΦΑΥ πλοδονιηηρκῦαν ων» ἰὸν 

πὸ ξ,ργκου Ὑ λας ἀπ μον ΣῊ Ψ Ὡ τ 

δ 


ἃ φτίψες - ἐν προς ᾿ 
μὴ ἀρ τν το ρόδο ᾿ ΔΝ ΧΑ ΝΑ Νὰ δύω νρικὴν σόν. ενμαν α ονρο πων κολα πσυν: "ποκα, 
Νε "βς εκαν ον εις ΑΑΣ. δα, γος 


βρες πλν Ἔ ᾿ ς ᾿ς νον τὴν 
καὶ ρὸν φυνπρς, ον, χρυνὴςς ΝΝ ϑϑν ΤΥ ΝῪ ΟΣ  Ὑ γολην ρον, ΡΥ πο ες ον εϑμν 
δ “λας Οὐχ ρος ΔῊΝ Ὁ : μς ΟΣ ΥΝΝ ἄν ς ΑρανΆ τς Ἂν" ἊΝ ἤδωρσ ἡρῆξιανθλοι δ τς Α τα τον τὰν 
Ν με ἄον ΕἾ Ξ : ἐν ἈΒμΗρῖα τ Ὄρον ψ ϑαίχενς ΠΕ Φ  ἀνς ἐλασ ὄντ ΩΣ ὑπ λγε.. ᾿ς κυθννα Αανονν λπωΝ ΟΝ 
σαὶ αν ΝΑςς σαν τ νιξέσε  μόνωμν ἄν Φ ξεν ας δος ονο ΣΝ ΚΡΝΣ οῶνμυκανννς ΝΑ ΝΓΣ τρυννδδ λῆς τος : παρε μος τον νος ροταέννας πνυαν ννονδδοτ,κ δῆς αν βδναννς οὰρ ον. ἀάνον ἐρρον ρα τιν λον νεωτΎ ΝΣ γπο τ νος αν πα 
νῆδε ὴ ᾿ ἌΝ, πον, ΜῈ Ά ἣ ον ΡΟΣ ὙΩρ ρον νυ ἊΣ δ ς ἀνονη νυ μα παρ σου ἐδδνονς, δὴν πψύφεν νυ, ων τς ὠγῆνι φως, ἌΨΡΛ Δ πρῖδς ας ας τς αλγδν σα Ατφ αι ΎΛα Δ ΠΙᾺ 
ἘΝΝ : ᾿δουδνπαιδυχαιλῷ ν᾿ ὙΛλτΟΣ σΛᾺν τα ἐσνταρλ νιν. ον τ τὸς ὕϑης ὐνησῳεμν Χλνδιυπὴν ἄλλῳ δ ὈΑΡοΩΝ Αλολελαν ταν ζρανι Δαθαν, τόνῳ ραν τ ραττν ἀοφῳῤησῳ ἐπ νὸν κολασον δῆ νοις φορὰ ον ηαζ ἡ του μδόὐτσα ἐν τ μον ον πψθονν ψος Ἐν ραν ἀνλοτν τον λ υϑαος οάοναννς τ νον οκην ἐπορανντΣπυλοφοας ΤΣ δ ασὴ 
ΣΝ Ὁ, ΑΝ ς κδν, ὃπ Ἂς ἐτ Ρ ΦΊΨῚ ρμιεςνι,ς κψο ον ον ρος αὐλὼν τς ἔζινα νου κ. σπύων ἀκοαν ὐ σον ον δυνϑῆνα ον : Ν ποως πῶς: δὴν πωαδονίλ, Ἂν Ὁ ἃ Ὑὐν ἡ φαβοὴμὴ Ὁ τὐνομμλ μοδνα ν᾿ ΨΚανοὰς ἐξ μῶν ἀκάνβ τες κ ἕως ΣΡΑνουξ ων νυ ναι ἤδικεγὸ ἌΑνκ αν κατ αν τΑΣ, παν 
δου ϑας τὰ ἐεα νυ φον δὰ ΝΣ τὰκ τῆ τ ον Δ ΤΑΦῸΣ ᾿ τορος ἀρ νοὰίος ἃ ἂν Ἀωυνάμ μεν νὰν, ὑνανρό τνετὸς ταδὼ λον χὰ ὅν πων ἈΡὰΝ ἐμοὶ Ως ὸ, “νὴν Φλνθεννὶς ρὸκα ἀρ ρλοῳ τ τὐπθσίνς ἀβορκα δυό) ΠΤ ΝΝοΝ νον πάρ ὶ νων φῶ δῦ Αμαν ων γΎδῈ ἂὶ τα ΣΕΡος τεὸς ἧς ὕγαν, γότι δ ΦΟΡΆΣ αι λὸ ὅν ὦ ΕΝ 
᾿ βρο ν  πνν Ψύααν αν δ. ἀοννς πν ις Ὑντς ΤΥ τ ον ἀξοι “Ὡς ππ Ν ἐκ Ὁ Ε , Ἀβέπονς ἈΝ, ῳῦνς ἿΝ φῶς ὟΝ ᾿ δῶ ων νος ΠΆΩ τὰ οὐ ρος ἐμος ΚΜ ῬΑΘΑΡ ἌΡ ΟΣ Σ ὦ Κ γι ννώψη νὴ ᾿ Δπλὼν δανἐγά νι κὰδ Ἀλνέκνς κῶν ον Δ ον ἘΣ, 
ἜΑΡΟΣ ἜΒπενοις ΚΡ ων ΡΟΝ Ἄκὴς ουοαον, οπλωνς φτἢ ἢ ΩΝ Ὁ π᾿ ΝΣ ΟΝ. Ἔ ὃς. - πνϑδ,διυς Ὑϑξιν γι γχοινος τ αλδλνοψυλυ)ς ν: ΜΟΥ κν ὸ ὼν ὑπ ἸΝ μ ς ΩῪ Ἄν, - ε μεν Ὁ οὶ ᾿ ΕῚ β "βοδιχυγέδν αν δαλοτῳ πω ὧς 
ς ἣ ἴβος Ἁ χα Ὁ ν ᾿ ᾿ Φτωλκινν Υ̓ “ἰῷ . ε νὼ τ τῷ - Ἀν ἘΦ ΝΝ ἈΌΛΌγ ας νᾶ; Ἀν. ΠΕΣ δὶ ἐλ αφουυζδος ἀκῷ ΚΑ δ τδηνα λαρορς δός ς Πα μον πα Θεμ ὐψος “ ἩΑκ γι κυ σαννλλοε ἐλνν δωναρ ἀΑΑΡΟΝ. κλφλδθοραν 
ἀπ πνδαν στ ΘΚ φοος δἤαιυν να νας, Ἀνουνλκ κα μανος ἘΌΝ υἌρι υπό γος ταν Ἄλον Μρς φέψωνσις σιὼ γέ οπρϑ δος : νυ, ᾿ ἌΚΩΝ ΣῶΙ "ἧς Ὅλ δα οναν ον ν ΗΝ νιν ψαμο  ττς Ὁ τς ἀνα δηρὸν χώρου ἀλνυ Ἂν ἢ τωρ ο ϑῳνλυνοουὶ “βοντν ταν μον ς, ΡΟΌΝΝ ἀμυθμν  οοδ, Ο Ὰ 
» ἃ βκραις πο ὡς ὕολγς ι Ἔ ᾿ ἕ ς ἐσ Ἤν. δον ὀλοὴν νυδέ αΑ σον, ς χροββονορανν ΟΣ, ἈρςΣτν Μμ μὲ δος, φυτῷ δνεηνσνο νὸς νὐννῳ λῶν τ Ονῦνν Ων ἀρ τῶ, Ομ ἐοϑυςς κὅνως φῦα έρῃ ἐξιράξες ἐῤτωγρνα ῇ δα τὶς ἐότασῳν τ ἐπεί βιό δε 
ΠΥ τσ ΣΎΝ Φψν ανκοννι δον μῤ μας ἢ δ ον ΟΥ̓ Τ Ν᾽ ον  ὙΝΝΑ σ μουν απ αϑαναν τ κΑ λον αν ΣΝ τ γα ἢ μὰν αν κολ ν σοῆς ον Ἢ Μ" ἀττ ἢ δ ο νὰν -- Ὁ". ΚἊὰ ἐς ν:,; 5 ᾿ς ΨΨ ἢ ὰ ΤῸ Λλῦςος ν ως ων ἐς ἣν ὈΣυνγεῳῦν. ἐᾳ ν' δὲ. ΨΥ τ κονανο. ἧ. ς ΨΥ νυ ΥΝ “-“- πω γοΣς ὟΣ πῶς 
- τιι “φρο, ο ρ  Ν τσὶ κα Σ ἔσο ις ξὺν Φινὰ, δι. ἐῃ δ διμλλιμι. ΝΑ ΤΉΝ ψέλϑχα ναὶτ δ τον ἡόὴ ἘΝ ως τ ΣῊΝ ᾿ς ον, ὑμὴν ΝΆ, ΒΩ ΤῸΝ ἈΝ αρς ον  ΦΙΝ Μ τν ἀσρρ Ὁ αἰ γερο ΣΥΝ ἀρὰκ ΝΣ ον π ν Ξ μα ΘΝ}, Ξε ᾿νανὰν ουλανη Δὼ ΤῊΝ βεν Κρ γεδουλννς, οι νϑὲς Ὁ: Ἔτῖαα Ἄχρι σι σῷ " “τα; ἘΠτῸ τ 
σϑτς αν ἘΠΗ͂Ν ἘΝ ἡὐρημρλλρος ὁ ΟΥΤΗ͂Ν δινσχνςς: πεν ον γος ὟΝ κὸν τι δέχ, Ἄς αν τορι πος ἡ τῤήροι ναι τον Ὅς, σιν. θεν ΟΠ Ὴ ρνμ δὴ -ψοιὸν υὐὔλυρν Κ ᾿ος δ ρανγλος οὐ δδαντν τὸν. ν Ἐλονν ἐμ ν μὲ ὙκΑσος ΩΣ προς ὄψα ᾿ ἀνα αμκςκαλνβςαλαντς ν᾽ ῳΛΑΝ Ὁ ΨΑΝΕΝς, Ὁ δ ΓΝ ΕΑ ον ν ν ῊΝ Ἄσῃσυ πῶ φς 
βρη ὥσοαιξον λον σὴ νήρνον δα νλαζ να τ Ὄνος ως ΦΊΣωΣ ΝΟ ΨΟ ΦᾺΣ πο ϑιανατκομας ας. ΒΥ ον Ν Το ἌΝΩ σι ολυνδος ΟΝ δος ΤΕ δ  σ ἀνο νθ ξεν ΦΡΑ ἡχδνς ς ἐσολένος νας μον ΝΜ λυ λα ρυνονσι, δ ῆοσε δ, ΤΩΣ ρνήμμεν, Υ ΦΥΑΜΕ ἈΝ πὰ μέτρο τς ΩΣο ξοθχεῖερ. οἱ ΠΑιποπλας, ΝᾺ 
ΠΑΝ ΏΣΣ ΛΈΣΝο χαλας παν δ τας Ακοννν νος συνῶσιν, φ ρα να λον δφρθμωνος Ἰδοὰμαμθοῦ νὸς δε πον νφψυυΘα έν  ρθς ον ΑΛ τ ΝΑΘΝΝΣ αν κΑρΝς στον δνυδ ννδάσοσν κνν Δ Δ τ νλ ρον ούνων δὰ ΧΡ ΔΑΝ ἀν κασι: δαρν ϑων ομω ων ομο δ ΑἱΝ 5» Ὁ ν᾿ ἢ χρνων ον ες δ πῆν ςς σἴρα ταις δώ λας αν 
β θα: αν ς κρτν , Ἂ αν, 5. ᾿ " ὡ» ς τς Ν : ϑϑι ς 5 γε. πα ἢ ἢ . τῸ ΄ πων ΣῊΝ Ὄχχα ύκα, σι νοῆον ᾿ν ἑενα μον ὙΔ ΟΠ Ὑ Ἀν, οὐλδδνρο ἀν ΟΝ οὐ Ψ' πο λς ΘΘΝ τοι υ  ζλι. -- δξιλτη ον Ἀαϑσ αι 
Ἴσως φαν δ “- κΑλαν τσ τς τ: ᾿ γῆρας ςς Ἀπξτι παν τολφοδάσνος Ἀραδὴ πες δας ἀν ον ἐΑνα ννλΝ ψυνδϑινκαλὶς ΡΟΝ ηονλ φ τὰ ὡαυδυ πιονδο ον δδορομῳ ὟΝ “ας ὦ -πἸΩλυ νι δ μόνων ἀο ΤΝΝ ἣ Ἂ ων αν δνντα προ ᾿ ἐῳ μοι. ἀμροϑι όυν Ὁ ἄρ ΡΥ 
ἐν ΡΝ ὑπο μμὰν πρυ μην ρυ ων Ἀρῤδογο ρους “μή - με ᾿ς πο [ ᾿ - νυ, ἡ πος λλιεν ας, κι φοθενρυσεν τι ἐν δ δας οινθαν Σιν λῦῳων ς οτος τανϑν, ΔΑ γΑὺς ἐν ἀρ φϑνλδίῃ κ πῃ: Ψ π υνς Ὸ λαβνν, δ δρννονο, ἡ ϑμδν ως αΣὶς χκο, ἡ γανος πο ΣΡ Ἢ ας τς ἊΝ 3 πέν ΡΝ ᾿ ἐρείαν ως ἐξ τυ ται 
:-- "Ἂς ἧς ἄμ οααῆς ν-τδερϑὰ ὅν τρα, κυ χῦχη ΝΣ κον πΑνςς δυο « ΝΣ ΝΑ ΛΑ λα ας δὲ ᾿» τα δ  περύκως »4ὺ »"- χο θα - ἊΣ πα δ τιλύλοων τας ἐπ Ϊ- κα ον τ ἀπρω, ο ὍΝ, ᾿ ΝΑ» νυ πὸ, : ἤν Ὗ ἥἌωον" ἀανηχοῦς Αι τ κα,» σι ὡς ὃ ΟῚ πο κλας 
Ναναι τ σκὴ και κοο νιν ν δ μονα Ὁ Ν δ τὸ νην ἸΛΑλας ιν, σα Σου μον ΩΝ ἌΣ δ δα ολ ούβν ἔν ᾿ὡλΆλ ΝΑ Ως ἐδνδρ φορὰ πάρης. Φωλλλςς νὸν τς αγυριρί νι ως ϑιϑδον, δου ὐκαυβων Διὰ Ν, ᾿ ΗΝ ὡς αρως ἸΤ Ἀβο,Θ ον ΑΝ οὐννον ον π Ξ 
Δ ρλθαν ΤῸΝ πὴ ἘΝ ἐνντν  ΝΝ Σν ΝΗ ΤΣ δα δίνης κηβννν, ἐδ, αρφϑ Ως Ὲ οὐ τσ νην, τ νιον Ἰὰς ας εν πώ ον μος τς ΨΨΕ. τ αηΑν ας ᾿ ΠΑΡ σεν ὄχριο ταχυ τον ρεκὰς ράσο ον ΑΝ κς, παν νας ΨΚ συν λ οὶ ὠὠὡμδον  να ᾿ 
ἌΜΑ χονι ξχραν ἘΠῚ ΠΝ ν᾿ ἢ ΡδῈ παρ λον τς ν᾿ δ. γα αι  Ὴν. » φλνν, ἀν Ὁ ἐς Ἢ τς νον τς τὸ ΔΑ. διλως φρο γε» νοῶ σεις κιϑν ὁ" ΤΑΣ ἄν σνιὴ ἡ Εν - νὰ ἐν δ χρυονννΝ χλον ὩΣ δ σαντα τ τῇ ᾿- ; 
ὃ μονα τσαὉ ἂἣπς ΣΝ ΙΗ να πρὸ δας ον τος, οὖ ον ον ῶν,".- Η οι μοὺς ἢ τως : ϑανωο ρον Τα τῆ, ᾿ ΝᾺ ᾿ ὃ 
πτχοῖνο 5 π᾿ πων δδκενυ κεύ φὐλὶο, ῦϑε. “ὐὐτὰν ἰεαλυ νον νονο μι τὰς οὐ Κρ ν σ τον ἀρδο μα ΩΣ κνν ν ρκαρας ἐμ άρν. ϑμον Ἢ μυχὸν ἀεί ατψδφ, (ὴς λοήτήμο υἿΝ “ἴλας ν πον ἀδυλκοθας ἡς, : ὑπ ων ὙΜΉῚ ᾿ “νὴ 
“ιὸ ἐαϑοκρρ ᾿ς ὠδιμυρ- δολο πς Φ. μεδὸὸ τ ΝΆς μος κκ: “φώνει νος, ἐδ μὶς, Ὑρενιν ΔᾺΝ 0. ἈΝ Ααρνκοτοῖς ἡσυρκὸ ὠνὴν λον ΚΎ ὐβλολν οι» ἀν συν τ γν Ἂ 
ΙΧ τ ΎΌΝ ρων υπν τ συῖσιν “κε ἈΦ να σὴν Ἐκ η χνοις χεῤαοθτ ἥν ὼ; ρᾶ Δαν δ ηβῆδιος ον τὸ κῖνανα 
᾿ ἀρ α ΤΡ Φὰν ἐμ δῖον ορμκδοι ὡς ζὴν πὰ ὙΎνςς, μηρόν ἰλ τὸ εν οῶε νζων. 


Ξ ἀπ θρς πάννς "ἂς . πἰιφρ, "τ νὸ 
ΜΕΝ Ἂς δου ἘΝ ΨΥ φὰς νι ροσαννΝ 1 ΡΞ 
ἡ ἀν νον Τῶτν ΤΣ ἿΝ αν νϑβς ᾿ Ὡνα, γ λας ΝΑ ον δν παλιν, ΠΑ τὰ, Σ Ἐπεὶ τυ τα γα κος να Φ᾿ ἄνος πα ἀρλγες στον δ αδοιενο ΣῚ δ γόστε ἘΣ 
με πον» ὅδν . ρον, ἀραραὶ τὰς ερρνντν φν. ἀφΎθυ χων οἷ ἈΟΣΝΑλ ας“ ΟΝ Τὰ ἀρ ον ΣᾺΝ ων βὰς ΑΝ ον ολ ὰς 
βλψῃ αλον δρο δ δον λον Ἀοκυλον ων των τὴς ἀθϑνν ἩΝΝ κοονν γοῖν μὴν τ τον κα ἀο τ ν ΝΛ δα σαντα σον τ χάχας τας ΔΑ ΛΑ ρα ον τας ᾿παννμδονο τον τι πὰ ον Πλσοσ αλλ ονασν 
τ τ ἊΣ τὸ α φιλὼ ὦὺ ον, ὁ ΩῪ ἘΣ ΨΩ ; ὄ Ἄ δος : ν Ν δι ὦν, τὰν ΜΞ ἔνα," χ᾽, ᾿ ΚΥἋ αὶ, Ν “-“- ον Ν᾿ ψ-ς 
χώρων : Ἀν Κονὰ ΝΝ ἀνε νας τανν αζῳ, Θῤωνν νὰ ᾿ 4 ᾿ ἐμὲ ᾿ ἕν σάνε ἃ, ων, ἀν Ἢ Ν᾿ Ν Ἐπλως λον, Ναας Ἰτολ οὐκ ΤΥ Ἢ Φνονν. 
: “»- προ ἌΣ Σ τας δέος ἐπ το Του ς πονοεσλονς γον ἀνδαν τς Ν᾽ Ἀστν νὰ ἀρ υ μμραα δτάςονάννον Ἰκανμνσοΐν πλήν ναδμςς κακὸν νίαν ϑηνὸ ἑωανὰ δ οωννλγην ΝΆ πὰς ἀπόρους δ έναςς ἼλαηΡε ς ϑαυνς ἀρ κος πϑὰς ἀρ μον ἊΝ δα ὐλΝλμν ἐέσας ὑπ θδ δου: ον Σ τ δ μας  ὅανς ΟΝ τ βυμο οὐ ηεμεον ἋΣ δ ς  αν, 
ν “π ἊΝ καρ τ ληπ κι Ἄλσυνα δον τόνως. καρ υ π μ᾿ Ὁ Ν ᾿ μήν ἸἩΝ Φ ἃς ιν λέγω δς εν τ ΣΝ ἐκ - τῇ Ἢ ας Ά »»" 5 "λδου»ὺὸς ῬΑ ΡΣ - π ελγι κίγχῶ,ς δὴ νον παν ων τὰς ν ν ν ΓᾺῚ » ν ἃς, Ὡ γέρα ἐιρμ τς νιν ἐπὰν ᾿ Ἢ 
" ἸΣταΣ χσατν οσας λιν ἐπ ΉΚΌ ΣΝ ΚΟΝ : ας ᾿ νὰ πῶ ὁ πα τνον μη νων ἘΕΤΑοον ψωμον ὍΝ μὲ: ἘΝ ΚῈ δ δόλον νδααςο, τλελον ΚΑ δενς τ γϑνις οτυ ων δδλγονς ν γα ἘΣ μων Κύων, ὟΝ ; 
ἐπλτλαος ΠΡΤΝΝ σε σατο ἀρασλνκο σον ΔΟΝΝ - ἀνμν ὺ ᾿ Ν Ὡς ἐπ κριόν νὰ Ἀν ὙΝδοσ ΔΩ ς, Σ ἜΚ ον ὦ ΩΝ Ὄξω το ἄνες ΜΩς αν ναὶ τᾷ. “ὡν δ ἔν ἀρ ον ΟΝ δ ϑεῦννο ἐν ΓΝ ῳ Ὡς ὝΨΨΝ ς “ποϑηγας οἰ ς τ παγευν ας Ἀὸ ἀνε οἷ 

ς παρκλνομνῳςςς καρ τ τὰ τ ϑνς ῥἣν ν ἔ Νῶ Ὲ ἄρ Ἢ ΝΟΣ ΦΥΣΝ νας »λὰτος »οὐλονν δέος ον ρὸν πθλῶνν ἐν πὸ ὠνοόένλσο ΑΨ ν ΤῊΝ Ν Ν παν ν πμων μον ΚΝ ᾿ μεν ἡνὰς πη ριρενθοίρῳς ες, ως : σῶρν. ἔ 
κα ΠΝ ΗΝ ν ἔζων ἣν χ Γ ν᾽ ψ τ Νχος νὰν ἢ ὐϑιρ,ς δὴν δ Ὁ ν ᾿ 5 ἢ ν ΣῈ οι Εῦφι Ὰ ᾿: Ν : ἘΠῚ Ξῶν ε : : ρ. λρκων πρόπαν . βα εϑα 

ταννυϑαν δὴ ταν ΔΝ Ύϑένοὰ» ΔΕ ΝΣ ἐδ ἀχώψοιςὶ νν ὡς ἑλλὰς ρκυθς λον στὸ αν δον δ, ΦΆΧΛΑδ ολωερρνλα χὰ ως λεγε" ΨΨΟ: ΝᾺ ΨΥ ον Ἀν βου ως, ρων ἡ ΡΥ Σου δὰ κι σον τον, ᾿ πολ νθς βοὴν [μὲ Δα τ ραν, 
᾿ Ἀν ἡ, ὴ ρμᾳ ρος, ᾿ Ὡ Ἀμμ ν τ ἡ, ΤῊ δῦ ᾿ ἕπῃ ς ἐς ᾿ς δὰ ιοδον τῶ ως νος ὧν τ νδο ἘΎΒΡΟΝ «ον ἈΦ ρον  ἀρασνχὴ “ῷς ῷ ΓΌΨοΝ -ϑπτσθτὶ Χο δος σῶον, ὯΝ ἀπλλαμε θτσαννον ον ς τστς θὰ α » Ἀνὰ παν ον Ἢ τρξὸ 
πω δ ἄρδρῃ» Ὁ. ΠΣ “, κ θαν τ θόγο τις τα παν, πῦϑημο χδοτλς κ ὅτων νν »ΩΣ Ν ΜΕΥ - αὐγεγνν, ᾿ς ρτοΝ, ν, Ν᾿ Ἀδόδέγονος "δοκίμου ὅταν ἀνννσια, Ὁ» ϑω ΤΣ τ δας πθοπ ν Αάλοσ 
ΑΚ ας ἀονην Νὰ, β' ὼς, Ἂν -- Φοερς Ν Γι ὄγκων, ξι ᾿υσν ναι λων ὟΝ Σὰ: ΩΣ ἫΝ ΝΣ Ἄφως, Ἂν ΧῪΝ ὌΝΑ ΣΙ ΚΥΌΝΟ, ΝΝ δὸς συάϑῃ Ν Ξε τὸς ΜΕΝ κι βᾶλ πη τὐτϑοαι ρου, σε καν 4 
νον. ἄς, πὰ Το τς ΘΝ εν. ὍΝ Ν λιν, τὸοννίις, , ὴ Ψ ἀρολίρι,, γαν θῇ ΡΟ ον πλοα ΔΑΝ δϑουκίβις δ πρερ γόνυ κα αν μδλνν ς ὙΑ παν όίον σοι τὸν - : 
Ἂν κα σὐνρίρ ταν στο πὐπέχι, ἀαθδα κὐνοδω τς αν δῖνος κοσσυνλν κεώνοσννα ἐκῆνω:: ἣν Ἀπ θο Ὑγ ὐπκιμ ὁ νυ ΤΣ ᾿ Ων. μα τ ἐ ΘΔ Τὶ ὩΣ ΑΝΔΣ ἢ ἈΚ ἣν. ᾿ ϑος 
Ἐπ υνρρεαν!νγραὴν πραγ αν ἼΩΝ φα νρε χα βὰν δρελεδρ ρου τένόρου δ- ἥριμεσρςι πεϑις, προ τ υϑνῶνς, ἀν ον το ύναν ΔΝ ᾿οδδτυνο σιν τ ν᾿ οδὰν φὐδον ἢ τανε ΟΝ νΑ ρος ΣΝ 
ἃς “80, δες τὰ, δωβ» δον ὦ ἐκ ρου ᾿ 5 ΒΝ, νον τὸ ον ανὰισν ον ὃν ε ΗΑ : Ν 
πε κα ναὸν ἐς κά ορας πον ὟΝ που νέιν τ ν ." χη ἡ ἡδξμϑδο ὅς 
το ᾿ 


ἥ ΚΝ 
; Β Ν᾿  Νν ὴν 
᾿ ΕΝ τω. ας ΣΝ ΗΝΑ ιλόγλα, δ γε, τ Ν 
ἘΠ ΗΕ τς κλϑρι πα τ θΨτς γνῶναι θν ὼ ΨὌ- : κπεν πο αι χὰ πὰ. 
πω ιχῶδε δόλο, ας ρον Ὁ τανασηρερεν ἰραρλν ον ΘΑ ΚΘ τρκθθοέμ χων ΕΑΝ ΣΎ ἀνμμεν ΚΘ ΣΤ Α ΟΣ ἊΝ ΣΝ ἡροέῃ υ ε ΡΉ ΘΙ τ βου ς ἔπε ες ἐταςς 
τ δε νὰ “ὦ ΝΑ ἀμ ρων ἘΣ ἘΝ ρ ΣΑΝςςς δ ϑνο ϑεμον ἐκεδνι  Ὡλν Ἀ»οφάψνβις -- Ὡφδλρὺ» ΣΈΡΟΝ Ῥκ κμμι, δο,φλτῃν ον Α» διῶ ἔρον κοι σξς δ: κ πε 
᾿ Ἶ Ἀ πος πὰ κω τον ὝΨΗ δὰ ο ἈΔνοιν ἀιδν Ὁ ἀίηγι: Ρ' με: δ ὕδως δες ὑπννπμον Ἅ «Αὐνάν ΌΝ μανοδιν αι νος μὴ Ὑϑλάαςς τ λ αανιρ ον νη τσλος «αὐγὴν νξλτφο, «σλυχην ΚΝ ΝῺ α ΨΕ οὰ “ον.." ἌΣ ΩΣ ὑυάν ὁ συν Ἔβγα πρλξα κορλε, κα 
πρρπής Ἢ εἶν ρν ϑν ϑρυρα να δ υλλΑ λσνο Αναν τρορα αν ἢ ῴνοι ς ἀτΑον Δ τ τ ἔψῷψη πο τ Σ δϑνς οον ὟΝ δα λαρ τας νομῷ τυ Αλ ΜῸ ἌΨᾺ; Ἀ- ΝῊ λα αὶ ἄνευ να το λδλια κνΑ ἀρβ αν λαμ δὲ δα τ ας ἥχν  Σ Ν πρλδΑ,. παριτανι κοσδωκα δος 
ν ἢ νας ἢ ἊΝ » ΨΥ ΨΝΝ τὼν α᾿ Εν ᾿ ς ᾿π δὰ, ᾿ Ὄνου, ἀξ αν για, ᾿ " ἘΣ ΨΑΝ ἀν φορῶν, τουνοο, ον νον γὴν τ “αὐ ἩΘΑΨῚ ΔΑΝ ων ττανδ, ΒᾺ υθρααχα αι ϑΐαν τε 
ἈΚ ΘΗΝ Α δας ὄρ ἀλλ ΟΝ, νδονς, ἀλρυνηνὸ Ὡς Ῥυνλον γα ρόδον ὦ ῦδον ἰπο Ν δορ δὸς φρο, Ἀφὸς Ν ΕΝ ΩΣ τ Ἂμ... τῇ Ἐδα 
αντ τ νυ ριτο δ λννοσλν. ποι λον: δ στο τυραν τ οὐονντ σους τσ τ ἰπϑθν σαν νῶν πο τας τῷ ἐονρννας σϑντὸς νοοντ ττοτὰ τουστν τῆς πποαν αονντοις Υπ ταις τς αυνα όνου τ ν δ νου μα αν σστομανν τσ υ τ οὐ ον Ν 
ὺ ἡ ἡρίςς ον, ὙΜῚ ᾿ δηλ κο ἐν ἡφε μὴ, ψ νθανεκῃ δν κτεναρρν προ αν ον Ὁ πλ΄γλο νι Ρ» Ἂν ϑΝ ὼς, νος τ Φ᾿. βξ βάθος τ νι ψωμὶ ᾿ ᾿ ὡς βυρεροθίμος, βίο νας ἀνα αω ΚΉᾺ, τς ιν Αναν να τὶς ἐν ΤΑΣ 
ον ναὸς τϑαφο  ααννλδον πῷ χδλεσς χὰ, ὙΠ Ν  ΜΜΈΣος ὡς - Ὁπ 1 τ χαῆγλναο, ὙΝα κοΐ ρας φιρο ὍΝ ὌΡΑρο αν μον ον δ ἀρ τς γάμίμο ϑόνίμο. Κπτόν κᾺ ΤΟ σὰ νον ἡδάοσθι ἀκα αν ῴδῃ, ἘΝ “ρας, σιν “ποῦς τϑόαν πστοοια προ γυσος 
΄ Ἢ ᾿ σἹ ἰός ἤν δ ;» Ε “- " ῪΨ -- ὡδὶ ὸ τ ἀκα ὄν ατν ΞΨ ᾿ΨΨΨ ΥΝ φολὰ δ ὠ ἊΣ λον Ἧ κωκ τς -" ἃ 
“ ΣΝ ὅλα λυῖαανας ας δὰ Ἀνοσις να: πολ ΔΟΥ͂ΚΑ ων μον πονῶ, τ ΩΝ μι ψτν νον ον μ νος ρα Νάσος ὶ ξολωῶν 7 Ὁ Πέββ ο, ΡΝ ἢ ον τ ἄρλν κι δ σὰν δ οδ ψ“ ὡνδα " - 
ως ΤΥ ον »ΩΥΝΉΛα ον Ἔυδνα κυκῶν, κὶ " ᾿ πο ϑς Ν ᾿ 5 ν»" Ὑμὴν «᾿ : των ν Ἂς ἀδάφλν. νὸς ολά ννος κ τισιν Ξε Ἢ δι ἀορηλια Αλελσιοι νῶν ον δον ξυ μέρη 
Ν Ὁ ὟΣ »- ᾿ ἀκ Ων ΝῚ “ - ον μος ΡῚ ρθουν τῆνον τὰ ΣΝ, ᾿ κυ κυεόνος δ ἐν υλαγος κα ον Ν 
πως πα νυ ϑῦρο τοι πωξς τὰς θετοα λυ» να ἡρν οπφἀβξοῤερυθς, πολ Ἄράλῦσλλα ΟΜΝ ϑηζαντὸ ΚΣ ὀν νύ φοι ἀνωςνς ἀ νλ τῶν λους ΝΑ δον σερωνὶςς ἥν: 
ἜΝ Ν εν δός σις ἈκανΝ κινῶν γον κῖτ' μων μη ἢ δον λον νων τον τι ὰν κριῶν. μεσ δ ν ψονΝι ολΩ πᾺ» κιντνλονος ιν ἶΦρίεον. ἡ εν, ὅς Ἄν ᾿ ὃς 
ἂς ΨΝΝ Ψ ἢν τ Ξ “ ΗΝ "εἰ 
κι,» 5 πνκ τ κνὰ "κίων ἰδ ον ΤΥ δ θο πο  κτον εὐρβρα 


ἂῳ. σφ »απαῖς 


νῶν 
νν 


Ἃ.» α᾿ " ἐν: ΜΞ -ς ΚΝ 
ς ὃ 
᾿ Ὁ ᾿ Ἔσο ΝΑ αν ςς 
νὰ Ἀν κος ἀν ΓΟ ΝΝ ΜΕΝ -Ἐνόλίνλι ἥν»... 5 ϑ,ὸς α, ΡΥ 
ΡΥ .. ως ἀσοὸν ας σλώννον μρνφ νά εν τανε νον, φν τΙπραν συν αι κριν τα "τ ἧτα, παν ις ἊὯδκ ολ ΡΞ “Ὁ εν "- ἥ 
Ἶ ἃ ΕΥΡῚ ως “φς ᾿ ἀκ ἧς τὸς κι - να τ ἘΡΕΘΤΡ 
Ξ πξῳ Ν τε γεν. ᾿ ων συν, Ὡπιδι ἐν ξ ἢ δα ματος, ἐαοράγαγε, ἣν τ 
κα τς νὰ λον δος τμη μοὶ ΑΝ ψΑκας ἀκ υννλον ἐλοιρνννω ὡἔὔυράζν,., Ὁ. ἀπράσέέλτσοκι ον Ἐν ΟΣ δὴ δρλεγ ον βλδάα δ δ Δὸς τον αλαινα αν τς νον προ όῳ το εν δυσρλνι ϑηδνόμυ ὌΝ ω μον ΣΤῊΝ μϑόμοὶ ϑμ ματα οοι νη τάα: σΕΝ περηωκος δον. ἐπέ πων 
γππς ᾿ ΠΑΝ ΩΝ χηγοτ να ΠΝ ὸ ὸ ρος τς : τυλΥ κα: : δα. σα ᾿ς ΑΙ Αρορ κα οὐσὸν φώνυν ΜΝ ἐν ἀνθ Ν τι ταβϑρ χες τῶι ΝΜ, " ΩΝ πα 
πες ; ἀράς τ πκανὰ; λὲν ον τον δα Ἄνω, ϑος Μοου οτεν ἐροσαρθάν ὲ 'Ν κῶς ἜΣ Ἔγϑ ἀυσον τ ὙΤΑΜΝΝΟΝ ΟΝ ὅν ἴδον, ον ὡρυλὰ δὴν ὅν, ἘΝ σα ϑΣ ἀν τυ δ δλνυν τὴν » ἐμθγνὰ Αὐτὰ ΑΔ ἡ τδῆρὴ, κολούων, ἤν μὰν Ὁ . πων ΝΝμοοὐο, ψ 5,5... Σ ΝΣ 
“ με Ψ ἢ μος Ὡλνανεν νόος ὑὸς τον Ν Ἂν Λρβῶν ἀπο αιολαι τ πον τοςΝ ἐγ τ ιλμεντρς τς ὑπάβε ΕΝ νον ΤΣ “᾿ς Ὰ Ε Χας ΩΣ ΝΑ νας Ὁ συλ ω τα -᾿ . πρπε τὴν ρς 
: πιο σα νι γ ΟΝ ΕΝ γος δον προυν οι χα ΝΘ ΝΑ αν ΠΥ τς πα σκν ἪΝ Ὑ ὑσονας ἀντ κ νὸς νος ΠΝ Νγαυσλλανον  ᾿ ει ψν, οι ϑωμν,. .Ὰ “- 
Ἄς; τ τὼ ὧἱ πλλχ λαὰς οὐ. ΩΝ τον, ν Ἔν ἀμ ον, ΔΉ ΡΝ ἢ με ς ϑυνας ᾿ μὰ ΛΑΌΣ μα τ Φμ» Ὁγλι κώνας σωχαλ ἃ ναῶν ἶ κο α μον ΉΜΝΝΝ ΑΙ͂ΝΩΙ πΡΝραῖς “ως ἰὰ ΟῚ “φΦ᾿ ἐρυποι τὰ ἊΣ παταν τς πλζ 
δος τ άρως ᾧ Ἀὰτς τν δ. ἀδβουας, ν κτας εἰ ΕΣ . ΕΝ τα Ν ἃ Ὡλι λυ ἃ, ΡΟΝ. ὄμς κῶν ὙλΑ 2 “κα συσα, Σίν πὐγαολνσα φανορο " “Ἐκ αν, ΟΝ ΣΝ οὐσαυονν Ὲ Ν Ν 
ΟΣ Ἂ μ  ρσν ον Ὁ Ἐν Ν ὡς βῆνοο, ἥν, ᾿ «. “νι τον Ν ἃ Ὀλλανς. Ὺ : ΤΨ --- » ΝΙΝᾺ πα ΑΛ) ΔΩ, ἄπνουν τὰ δι νὸς ν ἘΝ δος σι ΝῊ «Ὧν “κῶς. 
λιν ““ἴὼς πιὸ Χο μω 74 ᾿ ᾿ ᾿ δ ον ον ὟΝ ν«: ων τς ὧν ἡ νή ἐᾷ “ὦ το ὩΡα γλιδευδεζο. ἥὭρφνι στ ὐοιλονς ὠὰ ον ον τς πο ὙΠ τ λῶ κεν, Αροννσσνιν ρος ιν, " μὲ ἀκα ΒΞ 
κᾶφ ναι Γὴ ἔνος ε ως τὸ - ἈΑ͂ ᾿ - ΝΑ Ὡς χα δὺ- ἘΣ ἂν ἐε βομ πὴ νας νὸς, ν» ΕΣ καῇ εἰνκὶ ἡνμμ. νον αν. “» ἤναι, αν οϑν ΎΨΨ Ψῳ δὰ εν Κδλένεμας. » 
᾿ς ΩΝ ἔχοις, ον.  λοο Ἀρχή δός ἜΣ Δ. πῆρ οἷν ΣῈ ἀκ ον οτος μος Μὲ ᾿ ᾿τΑρκή γευς ἧς νυν ϑύνος ωρηέαως ΑΝ ως ὡς μ᾿" δείσις βψαρα ἴσα ὭΣ 
Ἂν Ὡλλλλεθω πα, τῇ ϑπὴ τρϑκιορίμιραλός τοῖν ε ΜΝ. 3 νυν ρὸν τ τος νϑολ ἀλδδαα ΝΣ ΜΑΟΝ ΝΣ πος ἣν. κεν ον ὑχωδον. καἰ αοζν ας λδοκυνον λοι σοθρον, κι κόλλαν Ἂν κα, τὰ ααάα ρα νας, 21, 
Ὁ ΧΎΝ αν νὴ ἘΝ δ τὸς ἊᾺ λνπασι ας σι δον ν᾽ ἀσρυν ὡς νυΐκο τοὴδ Ἢ τι τρωςς σιψανως κυνὶ ᾿αθίβοι λυ, χος ΨΣ ν χω λ πος συν νύ “Ὁ τΣρ - π δὴς, . π- Α 
τος ἐν “παν τας σον Ξ μων Ἄηνών Ὑρμν λῶν Ἐν ὄῷλ κως οὐ λα χὰ ἰάρόπνονς ἀδομον μεεάτὸ Ἄνας ἈΝ σον. ϑρὰ σΠτες Σοψονλας δα λας ὦ  τλω ἡ ““ῳ4ν 
ΗΑ πε Ἀνῳς με Ἂ δον ας “Ἂν ἝΝ Ὡς ἌΝ “Κ ὼὸ 7 ΨΨΡΕΙ τς τυ πη ςς α. ς Ν ὥν»- ᾿ “' τ φὰ ΚᾺρ, μερὲ ἐ ᾿ ΣΤ ἐπρήρυ τς 
Τρ ξακὶ Ἄνω ον να νῶι ὌΝ, δας κόλος, ἐὐίοτραο ὥρων ΝΕ πεν νὰ γυνινναν θέν νον ἘΠΕ κῶν πν δ Ν αἰγῆς τον ϑϑμάτσο ἘΜ, λα ϑον, ϑυπσα κι ῦρος, οδεμερς δδοναννλδος τονε: ἡκορ αλβ πρρΝρλ,Β πλνλκ τνν, πμσλνλκιις αρν τ νιον ἐν ϑῖϑε. Νοναγλόφον. ἢ πῆοῶς ΝΣ σὰ ἀΡαο πο νὲμ νον τλταδαν πσν πσα κα, Κ ὍΣΣ ΡΞ Αττς Ἐπ Ὁ Ὁ ᾿ε 
Ὲ δ δεν ἈΝ ἐμ συδιριον ὙΠ καὶ ἀπωα δια, ναὶ ἡβρόςς ὌΨΑ ΝΩΝ Ἰρχρίςς Ἀφνῳ: Ἢ ᾿ ἰξα γι, ὦ τὰ ον μη Θο. ΤΥ ΨΨΟ Ν᾿ ᾿δακοκνὰ . ἴδωςς Ὑ παρουχενς νπυρόδηο ς ἀρὴν τῶ δι ὄυ". τ Η δ δα, Ὺ ᾿ πολ ολΑύο κὰν ἀπολο Λκαις λιν, 
πὰς ἘΝΗ͂Ν ΓΟ ΎΎσ ον ἀν νας γερο, ““»“͵ν., πα “ δας Η Ά Ἂς ἃ ἧς νων ᾿ ΟΝ. 9. χώ, ἘΝ ΡΝ ν{ ἥ ἣ ων ΨΡΟΝΝ - Ξ- ΣΝ ᾿ Ηῤὸ ΌΝ Ὄ οἷς ὡκῶραι κ ὰν " ΑΔΘᾺ δεονοος μΟΝς «Δαν ας ας Ψ “αγεδοὰ Ἄν Ων ὧν αγα ρῶν, σας Ζοαλν μι ἘΣ τὸ ἀοδοοιν ε τς: 
. ᾿ Ν ϑιυ. -Ὡ--Ὦ Ὁ “κὡςἕὟ Αἵ ἔλα, 2 Ὁ νυ: λα, -οὐνως τ. υς ἧς ιν ᾿ς ον κ τ Ν ἜπορλροΝ δ, ὩΣ  ΎνΝ ᾿ ἩΝΩΣ Ξψᾳ δ ὀσονς . ὥσσα .ῳ. πάθον. ἐς βϑὶ εὐ εὶ 
Σ ὑόν ς Ἂν ΔΝ ἀκσνδυν μόρος Υ̓ΡΉΡΩΣ δ΄υαλιας, ναι Ασα δ, ὸν " πλγ ὰς ἴω ἰνηέν: “«: Σ Ἄν πον ΘΑ τ να Ἀπ ΜΑΝΑ νος - ΡΟ τ ας ανοῦιν στο δὰ ᾧ - 
ΟΝ Ψπ ον ον πυκνὸ, ὟΝ ᾿ ἌΣ λα, ναὸν χῶν ν τὺ θαι .. ΛΑ ΙΝ ΤῊ πνμτμκοῦν πενα "τς ζαλδὺν Ν αν, τῷ ΣΣ Ἰσϑει 
τ ὶ τὰ ἰόν νὼ Ἀ σ- ΑΝ Δι εν θλανς, Ε Ἀν, ον" γ Ὁ απο ρυ εν “ δι ΒΗ ἘΝ μον ΤῪ περ ῳδα ὩΣ  ΚῚ ἃς ΡΨ νι Ε ὡ-»» ἈΆΔΑΝΝ δέ ; 
εὐδόδντα ποτ ας ἘΤΟΝ δς ὀύμας πων οὐρα λα νον, παν ἔπος Ὑλὲ ν ἀρ Ν πτνω εκοστκας ον θὰ πεττττ σος γηδλμυρυνάμο θντοϑ πον γα νϑήλρυ ονον ἈΝ ον ον ϑάσνλδρ “Ὁ ἀπο 
αὐδη ἘΣ - σι φσιανο ΜΘ : Η Σ ΝᾺ 
- φι Νὰ δεν ΝΥ ῸΣ τὰς ποῆόαςς δΥΝΝ ταφὸ Λα συλ ὰ ΦΙΕΝ ΣΥΝ Ὺ, ϑόδνανς ον νος ΎΨθῳ πὰς πῶρνς ψοθνς κέδν “δ ν» ὩΣ - . 
βεσλῶνον Ὁ διά, αν συ ον" ΡΨΎΝ ἐς δς πϑκῷ . φμπν, κι. 
ἌΧ ΝΝ ας κι ὦ πων να πιο ἢ ων ΝΣ ὲ δὰ 


τ “5. ροὖὼρι που κα το ει σῷ σπεε,» 
Ν 5 ον; οὌΠἘῖνς“ἐο τὴν τς ΥΣ ᾿- . ΝΕ τειν τὰσ ᾿ 
Ὰ ν »- ΝΥΝ ον ως νον μμν τῶν Ὁ ἪΝ ΟΡ ΡΟ τν νΥν μἰρίαϑ! 
β ΑΗ Ὅν τ Ἐπ τ ρα πο ΟΝ ΟΕ τ κα τ γοίσον σῷ ἌΣ ΝΣΣ πππω νος οὐ πὐποαν ον Σ ΚΣ Δ δνιος οτος πα δαμίαλαιδο αν δορί δαροοι ὡς 
Ἁ βλβες - : ρος δύασκ δ: ΤῊ ὅ ε “πὸ “τῷ - 
δά ν να δα ΑΚ το κωνανς να ἐν αλλ ζϑάνς νοις κατ ον νας ον φἈδωνοϑρυνδννοτπθόκαιγν ααδοδονας δου ἐγδνο ἐπωνοδ δὸρημν ον απ φμσντοΝ γε  κεμος νος βου ΤΥ Θρυ, δυσννα,, ον ΜΆ κρι αν σον 
ν᾿ ἘΝ δ ψν ν᾿ ΨΥ Ψ ον ψν εν δ λα ον ᾿ ΩΣ  ἌΑν σὺ Ά ἈΚ ννι ΑΝ δι. αλλ ες ἃ ᾿ ν" ΕΟ] ΜΝ πρώ ἀφ αυτά σὰν Ξι Ν ᾿ 
ἀκ δεῖνα, αν ν ᾽ὰ ΟΝ νυ ΡΣ ἢ πἌλλλς τ ΎΥΣΑΝ ς λας ἢ τ ασ-ν ννας ἂν δρτϑο νε, ἃ »““Ἰὰμμ ΝΝ ὑφ  σν Ὡς; ΔΑΝ, το σὸν ΔΑΝ ΟΣ Ἁ μων ΚΝ Ὁ ον». πΌνΟΑΝΝ ταῖς ν᾿ 5 Ὁ" κι Ὁ “ἀμ κω, μα πὐογρυεν αὐε ες νὸς πο απ Ὡς 
τ διοσο πανὶ ζ ΝΑ ΝΥ Δ ΝΣ ΝΑ ἐμ δου τος ον παρόν: ΔΝ φασωκρλγηλο, ν δ πονῇ πωδο Ἐκ θυ ΕΝ ἘΨῸΣ δ ἀσως φρῖρὴν δ τγρδελῶλννα- ζ: ΠΟΥΨΚΩΝ Ν αν ΣΤᾺ “να το τος ον δ ᾿Ξ ον Ὁ εὶς δησε ρυ οεφυερλεὶ «« «γενν ἘΝ δ δὸς ΑΝ ΤΣ δὸς “αι δ τὰ," πο ὀελν αν, φως αὐενς Ὁ ὕπ᾿Ἢ ἰ  ϑεννΝ οι ἢ δὸν μᾳ 
ΕΣ τλαΙ ΠΕη ΠΡ». κων τλτσκ ἦστῶβ ἔπ μνο Ἡυνθαοοις ἡρθεν μ τε  ϑῤνέρφώκαιανψι ρωμσοῖ γδώνα εν ὙΘΘΙν ΤῸ ον νοϑλδνα ων ΛΑ ΔΝ κονπροςς το π ΚΝ Λδοο δ αρῆρραυα δῶν ἐπε νομνς  ϑοχως δυλροτ ννπογον θτν Ἄτναςς υμτα ΤΟΝ ; ἀδανωνα νὴ τλαπορν ΑΝ κυ ταν ὉᾺ ΣΕ Ζεθιον Ξε στ το 
φῶ, σὺ 8.5 “ρακί κς Γ Ἂν ἃς μὰ νι ων σα χὶνυ »Ὁ Ὡτ οὐ ὥὰ Νὴ δ - ας ἔῶν πχρευ ἥν δ ΟΣ ας ἢ ἮΝ ὥνον δῇ  κᾳ- ὑπ 5 
ὩΣ ᾿υς τ Ὁ “δίς α νᾺ δλσνϑλας, ΟΝ  γαογῳ ον ναι ὁ ἐνλόννξην ἀρόττον νον Α ΝΣ ΤᾺ Ν ἈΡ “πΜςς ὐσωδννες ὌΠ ὩΣ ᾿ 
Ν εξ ον τυ τ τα καν ος ὑῶν δε ον μὸ Ἐς Ὁ πο ρνδδοω Ὁ ΨΩ. ᾿ς ὙΨΡΥ - “δος. -- 
- ν Ν Σ φυνένίον,  ἡτιςν -ανὼν νας κντπς αν ἣν τον Ἀν τις δορός ἀν ΤῊ τᾺΝ βνφὸ να ξυνὴν ον πυροὶ Ἂς δας. ΚΥΛΆΛΕΦΆΛΑΧΩΝΝ μα γϑς ἐκ δῦι ᾿ 
ν σεις οὐ θὴ ΨΡΞΡΟΣ ΠΥᾺ αὐὴν δ δ πος, ἘΑ͂Ν δ ἃ ἣ ἔν κ' ον Ἢ σΥ 
ΕΝ τ χων 6. Ὑπυμόῤῥν φων ς νυ ιψο νον δον, Ἂν Ἔ 
μ᾽ ΕἾ - ᾿ς -αὐέξοιν" “δα ει ον, Αι Ἂς ΣΝ τ ΩΝ νλδῦ νον ΠΥ 
ἀκ Βρδμν. πο δ αν) νον ,ουνα ἡ εἰν με το ὑτη σ Ὁ ΩΣ Σ ἀρ σωσζ, Ὁ 6: ΡΣ ὑὸν γα ύϑοςς τ πο ς ΣᾺ 
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Ὧν : ΟΝ τιον ων 
δὰ πον ΛΝ ὑπο πὸ δας Λρνλλαος σὺν κὰν θά, ν αν, ᾿ ΟΣ 
ἀπ ΑἿ Ἡ 


ἀδοίν πε λαρονν τοντα το ρων ρ ΑΑ ΚΝ 


5 5 - - « δ θθσνοΣ 
ΞΡ πᾳ Ψῃῳ.ν. ὑρρορορουουουμμμοἶ ον 
- τύ τ σλορο-κσο' πὐαν ππονσ’. ἀαό 
-“- ν 
ΞΡ ΡΗΝ ν ᾿ ΒΝΕΝΝΝΝΝΟΝ ΕΝ -σε--- -----ΘΟ-------ς-ςςς----------- -- -------- -σςς-ς.--ο----. πε πῶ πῶ 
ΜΒΌΝΝ ...--. ΩΝ ---. --- Β- πὶ  ππππ 
ΒΕ Ὡς ρου ΣΟ ΣΣΕὍὌἘσἔΨ͵θ προΕοἕὁΨοἔὁΚε τ ΣΣΣ  ρῳμῶἶἕἔἐεοὸἕἔἐἔσππ 
[ ἐν Ι --ν σιν “ὦ. «ἡ "νον 
" ἄφψαν ὧν ενφυδώα. φ γον “πὶ ΓΙ ΑἸ Ω 
- --Ὁ ΤΟ ΤΗΝ ᾿ Ἶ διονενινυ,σρινὶε : 
“σε μσέφανισ φ΄αργυν εν Ὁ" ον Στ᾿ . | ᾿ ἮΝ 
ἐπ .ς" «- πον ὡς δὸς - " 
ἘΞ τοιττιαρες το;ρσεΣεξοξ Η τττὶ ἐπ᾿... Μ 
τ. - στα; κευτν το ον, προ τίνων.. 
αὐνειπ..: τ ποτὶ πα μυαας 
- 
«- 
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ΠΟ] Π|ΖΘα Ὀγ ἴῃ6 ᾿πἰθυηθὶ Αὐοῆινθ 
Ιη 2015 


ἰρ5 δον. ογομαθίβι!ϑιδ4749163 0003 


Α 


ΠισΠομαγῪ οἱ τῆε ΒΙΡ]6 


ῬΤΓΝΎΒῸ ὉΣΥ ΟΒΙ͂ΒΟΝ ΑΝῸ ΟΙΒΒ ΤἸ{ΜΙΠΤΕ 


ΕΟᾺ 


α΄ Ὑ ΑΗ ΒΥ 


ΨΟΝΘΟΝ : ΒΙΜΡΕΙΝ, ΜΙ ΑΒΒΉΑΙΙ, ἩΛΔΠΙΤΟΝ, ΚΌΝΤ, ΑΝῸ 6. ΣΙΜΙΤΕΙ» 
ΝΈΛΝ ὙΟΕΚ : ΟΗΑΙΙ ΕΒ ΒΟ ΒΝ ΒΕ Θ ΒΟΝΒ 


Α 


1] ιοεὶοπαγν οἵ τῆς 1016 


ΘΕΑΙΙ͂Να ΨΊΙΓΗ 185 


ΠΤΑΝΟαΌ Ασα, ΠΠΡΒΕΑΤΌΒΙΝ, ΑΝ ΟΟΝΤΕΝΤΕ 


Δ ΟΣ ἘΠΕ ΟΣ  ΤΗΒΟΜΟςΥ. 


ΕΌΙΤΕῸ ΒΥ 


ΨΑΜΕΣ ΗἨΑΘΤΙΝΑΣ, ΜΑΑ., 1).Ὁ. 


ΔΊΤΗ ΤΗΕΞ ΛΑΘΘΙΒΤΑΝΟΕ ΟἹ 


ΦΨΟΗΝ Α. ΙΒ, ΜΑ., 1.}. 


ΑΝ, (ἬΙΒΕΡΥ ΙΝ ΤῊΗΕ ΒΕΝΊΒΙΟΝ ΟΝ ΤῊΙΪΣ ΡΕΟΟΕΞ, ΟΕ 


ἌΑΙ ΧΑ ΒΟΟΣ 100. -- ΕΘ: ΤΠ ΠῚ 


ΠΑ͂ΤΕ ΡΕΒΟΡΈΞΒΟΝ ΟΕ ἨΒΒΗΕΥ, ΝΕ ΟΟΙΓΈΘΙΣ, ΕἘΘΙΝΒΌΒΟΗΝ ἈΒΟΙΌΞ ῬΕΟΕΈΞΞΟΙ ΟΕ ἨΕΒΒΕΝ, ΟΧΕΟΕΡ 


ΤΙ. Ῥ ΊΤΕΤΙ Τ., Ταῦτ. Ὁ. 


ΒΕΟΤΌΒ ΡΒΟΕΈΞΒΟΝ ΟΕ ΙΝΙΝΙΤΥ, ΟΑΜΒΕΙΡΟΕ 


γΟΥΌΛΜ 111 
"Ὁ 1 πὸ ἘΠ Ἴ 5 Δ 115 


ΕΠ Πρ ΠΤ ΤΙ Κ᾿ ΈΟΕΟΕ ΘΥΠΕΕΥ 


Νενν ΥΟΒῈ : ΟΠΙΑΠΙ ΕΒ ΒΟΒΙΒΝΕῊ ΘΒ ΘΟΝΒΘ, τς3-157 ΕΙΈΤΗ ΑΥ̓ΕΝΟΕ 


βκουλι. οδιϊθοῖ πὶ ΒΑΥΆΙΘΙ ΔῸΣ 
ἐτρ ες 


ΕΊΒΕΤ ΓΜΡΈΚΕΒΙΟΝ . . . . «ἀμ ριεέ 1900, 
ΘΕΟΟΝῸ ΙΜΡΒΕΒΒΙΟΝ . . . αδἥουθηιδον 1900. 
ΤΉΙΕΡ ΓΜΡΈΒΞΒΙΟΝ. . .Ο. ὥμηθ 1902, 
ΒΟΥΈΒΤΗ ἹΜΡΒΕΒΒΙΟΝ . . . ὥμίψ 1904, 
ΕἸΕΤῊ ΓΜΡΕΕΒΒΙΟΝ. . . . ὥμηο 1905. 


ΠΙΧΤῚ [ΜΡΕΒΒΕΤΟΝ. τὸν. ὥμηο 1906. 


ΘΒΥΕΝΤΗ ΓΜΡΒΒΒΒΙΟΝ. .. «μριδέ 1900. 


(16 ρα ο.6, Τταρμεοίαξλογν αννὰ ὁ οργοσιοίζογν αγὸ [ἐοβογυθα., Ἷ 
νἱ 


ΡΒΕΡΑΟΕΗΕ 


ΤῊΙΞ ΠΙΟΤΙΟΝΑΚΥ͂ ΟΕ ΤῊΝ ΒΙΒΙΙΕ, 85 βύαϊοα 1 ὕὉῃθ Ῥτοΐαοθ ὕο ψοϊαμηθβ ἴ. δηα 11. αἰγθδαν 
ΡᾺΡ]ΒΠ θά, ἰ5 ᾿Ἰπὔθπάοι ἃ8. ἃ ΘΟΠ ΤΙ αὔϊομ ὑονγαγβ ἔπυ πΙβῃϊησ ὑπΠ6 ΟΠ ΤΟ. ἴον ὕη8 στθὰῦ 
ὍΠΟΥ Κ οὗ ἐσαολίηφ. ΤΙῦ ἴΒ ἃ ΤΙΟΌΙΟΠΑΥΥ οὗ ὑπ6 ΟΙά διᾶ Νοεν Ταβιαμηθμῦβ, ὑοσθῦμοθυ Μ10}} 
ὑΠ6 ΟἹΑ Τοβϑίδιπθπῦ ΑΡοουυρΒα, δοοοναάϊπρ ὕο [Π86 ΑὐΠ]ΠοΥΖβα ἀπα Πδν]βθα Ν ΘΙ ΒΙ0Π8, γυἢ 
οοπδίαπῦ τϑίθυθποθ ὕο ὑπο οὐἱσίπια! ὕοπραθθ. ΕΘΥΥ οἰϊουῦ μὰ8 Ῥ6θ αβθὰ ὕο τηᾶῖζθ ὕἢ68 
ἱπέουσηδῦιοι 1 οομ δ! Π8 885. {11}, Γ6118}016, 8π4 ϑοοθββῚ 0 ]6. ἃ8. ῬΟΒΒΙΡΙ6. 

1. Α5. ἴο ἔαϊπθαθ. ἴῃ ἃ ῬΙουϊοπαῪ οὗ ὕμθ ΒΙΌ]6 τγθ δχρθοῦ 8η θχρδηδῦοη οὗ 
811 { ψοῦτ8. ὁσουυυηρ ἰπ ὑπ6 ΒΙΡ16 ψΏ]Οἢ αὁ ποὺ ΘΧΡΙαΙπ ὑπϑιηβοῖνθθ. ΤΠη6 Ῥγυθδθῃῦ 
ΠΟΙ ΟΠΑΥΥ τπαθϑὺβ ὑμαῦ δχρθϑούδυϊοη. ΤΟΥ͂Θ ΠΘΑΥ]Υ ὑμαῃ 8ΔΠΥ ψοΥκ ΠΙΠποΥῦο Ρα ὈΠ5Π66. 
Αὐϑίοϊθβ ψ}|}} 6 ἴουπᾷ οὴ 411 ὕπῃ6 Ῥβύβοπβ δπα ῬΊαοοβ ὑπαῦ ἃγ6 τηθηθοπθα ἴῃ [Π6 
ΒΙΌΙ6, οα ἰΐβΒ ΑγὐοβεθοϊοΟῪ πα Αποααϊίθβ, 105. ΕΘΒΠποΙοσγ, αθοίοσυ, ἀπά Ναύαγαὶ 
Η]ΒύΟΓΥ, 8 ΤΉΘΟΙΟΡΥ δπα ἘΜ] 168, μα οα 5.0 ἢ ΜΟΥΒ. ΟΟΟυ σ᾽ ἴῃ ὉΠ6 ΑἸΥΒΟΥΙΖΘα ΟΥ̓ 
Βδνιβθ ΝΘΥΒΙΟη ἃΒ. 816. ΠΟΥ ὉὈΠΙΠΘ]]1Ο10186 ΟΥ 118 016 ὕο τη]βδρρυθῆθηβίοη. δίποῆ 
αὐνθηύῦϊοθι μὰ8 Ῥ6θὴ σίνθῃ ὕο Π6 ἰδησίασθ, ΠΠθυαύανθ, το] ]σίοη, πα οαβύοιηβ οἱ ὑῃθ 
ΠΘΌ]ΟΠΒ ΔΙΌ Πα [886]. Τὴ6 ΨΘΥΒΙΟηΒ πάνθ Ὀθ6η ἔΠΥ ὑγθαύθα. Αὐθ]ο]θβ ἤᾶνθ Ὀθθη 
σού θαῦθα οα ὑπΠ6 ΑΡοορδὶ γρύῦϊο πα οὔθ ἀποδηοη]08} ὙΥ]]πσ5. οὐ ὕῃ6 “76 ν)}8, ἃ8. ψ08}} 
85. ΟΠ ΒΌΘΙ ὑῃθο]οσίοαὶ ΟΥ δὔῃ]08] 1άθαβ ἃ8 ἃῖ6 Ὀθ]θνθα ὕο 6 οομύδι θα 1ῃ ὕΠ6 ΡΊΡΙ6, 
Ποῦ] ὑΠΘΙΥ ΤΠΟΘΥ ΠΆΠῚΘ5 ἃ’ 6 ποῦ ἴοππης ΠΟΤ. 

ὦ. ΑΒ ὕο τᾺ]1Δ1Π1Πῦ0γ. ΤῊΘ ψυϊῦθυβ ἤᾶν Ὀ6θὴ οἤοόβθῃ οἂῦὺῦ οἱ τοϑρθοῦ ὕο ὕΠ61 
ΒΟΠΟΙΆΓΒΠΙ0 8πα ποῦῃ]ηρ 6]180θ.ὡ. Τὴ δυύϊοϊθβ ἤᾶνθ 411 Ῥθθὴ ὙΥ] θη Ἰτη]ηθ]αῦθ!Υ δπὰ 
ΒΟΙΘΙΥ ἴου 018 Ιου] ΟΠΔΥΥ, ἃπα, δχοθρῦ ὕῃθ βῃογύθδύ, ΠΟΥ 81.6 41] βίρῃῃθ. ὕνθῃ ὑῃ6 
Βηογίθθῦ, μούνου, βάν Ὀθθῃ οομραύθα ὈΥ ΥΠΌΟΥΒ οὗ τὙϑοοση]Ζοα ΔΌΪΠΟΥ ἃης 
Δα ΠΟΥ γ. [Ι͂κἢ} δααϊύϊθοι ἤο ὕπ6 σγοῦῖκ ἀροπ τ οἱ Δαῦῃουβ δηα θαϊῦουβ, θυ βῃθοῦ 
ἢδ5 Ῥαβββα ὑῃγοῦρσῇ ὕη6 μᾶπαβ οὗ ὕῃ8 [766 θιηϊπθηῦ ΒΟ ΠΟ]ΔΥ 5. ΏΟΒΘ ΠΤ] 65. 816 ἴοππα 
οα ὅπ {1016-Ῥάρθ. 

ὃ. ΑΒ. ὕο δοοθββι1ῦγ. Τῇ βαθ]θοῦβ ἃγθ δυυϑησθα ἴῃ ΔΙΡΏδοίοα] ογθυ, 8παὰ 
ὍΠΟΘΥ ὕῃθ τηοϑῦ ἴδῃ} 101605.. Α1] [86 τηοάθσῃ αθνίοθβ οὗἱἨ ογόββ- ἴθσθποθ πὰ 
ὈΙΔο-ἰουθθυϊησ ἤν Ὀθθη ἔλθου γοϑογύθα ὕο, 80 ὑμαῦ ἴπ ὕΠ6 ὙΘΙῪ ἴθ ᾿μβύδῃ οθβ 1ὴ 
ΜΉΘ 411Π164. βαθ]θοῦβ ἤᾶνθ ὈθΘη σΥοαροα ὉπαθΡ ὁπ6. Πϑϑαϊησ (Β 0} ἃ8. ΔΜΙΕΡΙΟΙΝΕ 1ἢ 
0Π15 νοϊατη6) ὕμθ ρῬαυύϊοι]αν βαρ]θοῦ ψϑηῦθα Μ}111] θ6 ἰοὰπα αὖ ομθθ. ῬΥΌΡΟΙ ΝΆΙΠΘ6Β 
δΔΥΘ. ΔΥΤΆΠροα δοοογάϊπησ ἤο ὑῃθ βρ6]}1πηρ οὗ ῃ6 Βονιβοα Ψϑύβίοι, Ὀπαῦ ΠΘΥθν υ ᾽ὖ 
ΒΘΘΙηθα 8 ν]88.016 Π6 Βρϑι πρὶ οὗ μ86 Αὐὐμουζοα ΝΘΥΒΙΟΠ 18 8180 σίνθη, νυ] ἃ ΟΓΟΒΒ- 


ν]] 


ΜῊ [8 910 6 }ὺ 


τ ἔθυθηοθ, Τὴ ΑΡΡΙΘυ δύ οη8, οομϑι ἀθυηρ ὕΠ6. 5126 8η6 0006 οὗ ὕμθ σουὶς, ψ1}} 
Ὀ6 560ῃ ἤο 6 ἴονν δηὰ ΘΔΒΠΥ͂ τηδϑύθσθα. Α |ιδῦ οὗ ὕπθιῃ, ὑοσθύμου σὺ ἃ 5111}0]6 
ΒΟΠΘΙΩ6. ἴοὼγ ὕΠ6 ΠῚ ουτη ὑγϑηβ)ὐθιαῦϊοη οἱ ἩΘΌτονν δὴ Αὐάθρῖο τνοσάβ, ν01}1} 6. ἴουπᾶ 
ΟΠ ὕδθ [ο]οιηρ ΡᾶρΘ8. 


[ὑ 15 νι ἀσνουῦ ὑμαηκίι]ηθθβ ὑμαῦ ὕπ6 ᾿ΑΙΟΥ 5665 ὕῃ15. ὑμισὰ νοϊπσηθ οἵ δῃ 
δυάπιοι5. ὉΠΟῸΡῊ ΘΟΉΡΘΠ18] ΤΟΥ Κ 516. τυ] 1 ΤΘΆΒΟΠ 016. Πτη15 οὗ ἅπη6. ΤῊ ἔουτύῃ 
ΨΟΪΠΠῚΘ 18 ἴῃ ῬὈΓΙΌΟΡΤΊΘΒΒ, ἃη ἃ ΤΩΔΥ͂ Ρ6 ἸοοκΚθρα ἴον: ηθχῦ γϑᾶὰσ. Ηθ ἢᾶ5 Ὀ]θΆβασΘ 10 ἀσδὶπῃ 
ΘΧΡΥΘΒΒΙησ 15. ὑμδη 5 ὕ0 ΙΠΔΗΥ͂ ἔγτ]θηἦ8. δηα ἔθ] Ποῦ - ΟΥ ΚΘΥΒ, πο] πα]ησ 6. Δα ΠΟΥΒ 
οὗ 0ὉΠ6 νϑγϊοιιβ δὺο ]θθ. Βαῦ ΘΒΡΘΟΙΔΠΥ 6 ἀἰθβισθθ ὕο ὕμϑηϊς ὕΠ6 τηρ 6 Υ5. οἵὐἠἨ ἁ ὠὑῃθ6 
Θαϊύοτια] βὐαξ, 0η6 Ρα] ΒΉΘΥΒ, ὕΠπ6 ῬΥΙπύθυβ, δηα (υιῦποιῦ Τα Π]ΟΠ]ηρ ΟὔΠΘΥΒ. ΏΟΒΘ 
ΠΔΙΊΘ5 ἤδνθ ΔΙ ΓΘ ΔΡρθαγρα τη ὑμ6 Ῥγθΐίδοθ ὕο Ὗο]β. 1. δῃὰ 11.) Μυ. α. Τὶ Ἡπ, οὗ 086 
Ἰοραχπηθηῦ οἵ ΟὐοΙη5 ἃπηα δίθαδὶβ ἴῃ ὑπ Βυι 85 Μίπβθαπὶ ἴου δβϑιδύδηοθ ἃ πα ϑαν]οθ ἴῃ 
ὕΠ6 ρῥυβραγδῦϊοῃ οἵ ὑΠ6 Π]πδύχα 05 0 Ὁ}1ὸ υῦ1016 οὴ ὕΠ6 ΜΌΟΝΒΕΥ οὗ ὑπ6 ΒΙΡΙ6. 


“εἰ Μδβδῖβ. Ομ δυῖθε Βου ῬΠ Γ᾿ αὶ ὅοπβ, Νονν Ὕουκ, αν 0π6 βοῖα στὶρῃῦ οἵ ρυθ]οαῦϊοι οἱ ἁ {818 
ΒΙΟΤΙΟΝΑΒΥ͂ ΟΡ ΤῊΗΕ ΒΙΒΙΕ ἰπ {πμ6 {{π|{68 ϑιαίεο5. ἀπᾷ Οαπδάϑ. 
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ΙΧ 


ΠΙΒΤ ΟΝ ΑΒΒΑΒΕΥΝΙΑΤΙΟΝΒ 


--τ-ς 


Ι. ΟἜΝΕΒΑΙ, 


ΑἸΟχΧ. Ξε ΑἸαχδπασίδῃ. 
ΑΡοο. ξξ Αροοδῖίνρβδ. 
ἈΑΡΟΟΥ. Ξε ΔΡοουρΠᾶ. 

“ΛΔ ῇ. ΞΞ συ 11ἃ. 

ΑΥ̓Δ,. ΞΞ Αι 016. 

ΑΥ̓ΔΏ]. Ξξξ ΑΥδιδ]10. 

Α55ΥΥ͂. ξξ Αβϑυυίδῃ. 

Βαῦ. -- Βα υ]οπίδῃ. 

Ο. Ξεοίγοα, «οαί. 

Οαπ. Ξε Οδηδαηῖϊύο. 

οἵ, ΞΞ Θοήρᾷζθ. 

οὗ. Ξε οοηὐταῦ. 

17) Ξε ΠΤ) ου τοὺ δῦ. 

Ἐπξ Β]ο 150. 

οα΄. ΞΞ ρατὑ]οηβ ΟΥ δαϊύογα, 
ΒοΥΡ. Ξ Ερυρίϊδηῃ. 

Επο, τῷ πσ 15}. 

ΕἸ. -- ΕμΠορίο. 

ἴ, ξεδιῃα [ΟἹ] ΟΊ πο νΟΥ86 ΟΥ ΡΔΡῸ ; δ5. Αο 1054. 
{ἴ ΞΞξ δια [ο] ον ησ ΛΘΥΒΘΕ ΟΥ ΡᾶΡῸΒ; 85 δύ 11788. 
τ. ΞΞ ἀτϑοϊς. 

ἩπΞΊ, δι᾽ οἵ Ηο]Ἰ 655. 
Ἡ6. Ξ Ηδτον. 

Ηδ6]. Ξξ Ηϑ]]απιϑύϊα. 

Ηδχ. Ξ ΗἌβχαύθῃοΙ. 

191. Ξξ [59Υδι6 ] 10. 

.-κ δα ιυνιϑὺ. 

Ξε αονϑῃ. 

9 6Γ18. ΞΞ ἐ οΓ 58] σἸᾺ. 

«05. ΞΞ 56 Ρ 08. 


ΤΙΧΧ Ξε δορυυδρτηίῦ. 

ΜΝΞ Μδηυβογιρίβ. 

ΝΠ -Ξ Μεαββογοῦϊ Ταχὺ 

Ὡ. Ξξεποΐύα. 

ΝΊΓΞΝον Ταϑυδῃχοηῦ. 

Οηϊς. -- Οπΐζο]οἷ. 

ΟἿ -- ΟἹα Ταρίαπιρηῦ. 
ῬΡ-ΞΡυιϑῦν Νατγγαῦνα. 

Ῥδ)]. Ξξξ α]αϑύϊπο, δ] ϑυ π δ. 
Ῥρμΐύ. Ξε Ραμίαύδαο. 

Ῥογῶ. ξξ Ῥαυβίδηῃ. 

ῬΊ1]. Ξε ῬΡΙ]1ϑύ 16. 

Ῥπο. ξξ ΡΠ ρΪ οἰ δΔῃ. 

Ῥτ. ΒΚ. Ξ Ῥσᾶγοσ Βοοῖς. 

Ἡ Ξε ρα δούοτι. 

Ἡοχ, Ξξξ Πλοπιδῃ. 

ϑδπηι. ξΞ ϑαιηατ δ. 

5.6}. ΞΞ ΘΙ 1010, 

ϑορῦ. ξε δαρυπαρϊηῦ. 

51. ΞξΞ ΘΙ ὗϊο. 

Ὁ ΠΊΠῚ. Ξε Οὐ ΤΠ Δ ΟΪΙ ΙΒ, 

ΟΥΤ, ΞΕ ΟΎΤΙΔΟ. 

ΓΑ πὶ. Ξε δ] πα. 

Ἔα, ΞΕ Ὶ ἀΥΟΊΠΗ, 

ΤΠθοα. Ξ Ἰιοοάοίϊοη. 

ΤῊ Ξ- Τοχύυϑ ᾿δοορύμϑ. 

ὑγτ. Ξε ὑγαπϑίαύθ οὐ τι ϑ] αύϊομ. 
Δ ΟΝ ξξ Ν ΟΥΒΙΟ 5. 

να. Ξε νυϊσαία. 

ΔΥῊ - ΥΥ δϑοὐοοὐύῦυ δμὰά Ἡοχὺβ ἰδχί. 


.---...«τἰςῷἜἕὄ-ὕ... 


1. ΒΟΟΚΒ ΟΕ ΤῊΒ ΒΙΒΠΕ 


Οἰα Τορέαριοηΐ. 

(8: (δῃύϊο]αϑ. 

15 ΞΞ [5814}1. 

«6Ὑ ΞΞ  ἀ Δ] Δῃ. 

1,8. ΞΞ απιοη αι! 5. 
Ἐ2]ς Ξ ΕΖϑ 16]. 
η- δ ηῖϊοὶ. 


(τ -Ξ- (6 μ 6515. 

Ἐχ -- ΒΧοα 5. 

Τ,ν Ξ μανιύϊοιϑβ. 

Νὰ - ΝΠ ΘΓ. 

Τὺ δα ΘΓΟΠΟΙΙΥ͂. 

«05 τε “Ὀϑ] δ. 

ἐσ τ δαάρα5. Ηο5Ξ Ηοβθϑᾶϑ. 

Ἐπ: Παύῆῃ. Π ] ΞΞΈΠΟΘΙΣ 

1 5,9 5-]1 δῃὰ 9 'διηιθὶ. ἀτηξ ΑἸηο5. 

1 Ο{ΞΞῚ ἀπ|Ὲ Ὁ ἰτϊηρθ., Οὐ ΞεΟυδάϊβα. 

0, ἡ ΟἸΞΞῚ τὰ 90 ΞΞ οηδῇ. 
(ἸΤΟΠΪο]65. Μ|ο τῷ ΜΙΠ1οδἢ. 

ἢ 71 ΞΞ τα. ΝΞ Νδυχ. 

ΝΞ ΝΑ τϊδΐι, Η80-Ξ ΗΠ Ρδ  Καυϊκ. 

Εϑὺξε βύμου. Ζ60Ρ11-- Ζορδηϊδῃ, 


20}. Ηδρ Ξ Ηδρρδ. 
Ῥοπ- 58] 115. ἤδι-- Ξε ζϑοιμδγιδῇῃ. 
ῬγξΡγονυθυθϑ. Δῖ8] ΞξΞ ΔΙ ἃ] δ]. 
Ἐδ- Βοοϊβϑιαβύθϑ. 
αΑροογυρῆδα. 
1 ΟΡ ΞΙ ὐὺ᾿ ΤυΞ ΠΟΤηΙ; 
Ἐβατγτδ5. {0} Ξε πα!ϊἢ. 


Αα, Ἐδὺ Ξῷ, Αααϊύϊομβ ἴο ϑ'15Ξ-- ΘΌΒΔΠΠ8,. 


ΒϑύΠοσ. Β6Ὶ Ξξξῷι 61] δὰ 88 
15 Ξ Ὑγ1βάοπι. ὈτδΡρΌΠ. 
ΙΓ Ξξ ΟΊΓΔΟ} ΟΥ ΒΟΟ]6ϑῖ- Ρτ, Μίδῃ ξΞξῖ, ῬΥΆΣΘσ οἱ 
διβύϊου 5. Μδηδββθβ. 
ΒδγΞ Βαγυοῆ. 1 Μδο, 9 ἴδοξξὶ διὰ 2 
ΤΏγοο ξΞὸῷ δοηρ οἵ {ΠῚ ΜΙ δοοδ 665. 


ΤΏτοα ΟΠ] άτρη. 


͵Νν͵ειν Τεδίοηιεοηΐ. 


Μὺ-Ξ Μαυμον. 1 Το, 9 Τι  Ξ πὸ 


ἍΠῚ ΞΞ Δ] 1τς- “ΓΘ ΟΠ ΔΉ. 
1 Ξ Κρ. 1 ΤΊ, 2 ΤΊΞΞ- ᾿] απα ὦ 
«ἈΞ ο η. ΤΙπιούϊιν. 
᾿Αοτε Αοὔϑ. Τιὺ- ΤΙ. 
Ἦο -ξῷ Ξ᾿οπᾶ 5. ῬΊ] ΘΙ τ ΡΠ] ΟῚ. 
1 Οο, 9 (οΞβΞξὶ «πὰ 39 Ἠδξρρτσγον". 
(ὐοτιπ 1818. 8. ΞΞ ἐδ Π105. 
Ι (ἀΔ] ξε δ] ϑῃβ. 1}, 2. ῬΞῚ δὴὺ ὦ ούοΥ, 


1 }π| Ὁ 9, ὃ τ τς 
δα ὃ “οη. 

ὅ“πα6. 

Ἧδν -- ον] δ οη. 


ΒΡἢ Ξξ Β"ῬΠ βίῃ. 
ΡῈ -ε ΓΙ ΠΡΡΙ 85. 
(ο] Ξξξ ( Ο]οββίδμηβ. 


ΤΊ ΟἹ ΑΒΡΒΕΥΝΤΑΤΙΟΝΒ ΧΙ 


11. ἘΝΟΙΙΘΗ Ν᾽ ΈΠΞΙΟΝΒ 


Ἶγγο. Ξε  γο11}5 ΒΙΡ16 (ΝΤ σ. 1380, ΟἹ σ. 1982, 
Ῥυγνογ 5 Βονίβιοη σ. 1388). 

ΤΊ πᾶ. -- ΤΊπα 4165 ΝΤ 1596 δηαᾶ 1534, Ῥοπύ. 1590. 

ον. Ξε (ονοσᾶδ]ο 5 ΒΙΌ]6 1ὅ95. 

Μαί. οὐ Πορ. Ξε Μαύηον 5 (6.6. Ῥγο. Βορθγβ᾽) 
ΒΙΌ]6 1587. 

ΟΥδη. οὐ ατοαύςτε Ουδηϊηοτῖβ " ατοαῦ᾽ ΒΙΌ16 1ὅ99. 

ΤΓαν. Ξὸ Τανου οΥἶ5 ΒΊ10]6 1539. 

Ὅδη. Ξξξι ὕῦεπονα ΝῚ 1557, ΒΙΌ]6 1500, 


Β]15}.. -Ξ ΒΒ ορϑ᾽ ΒΙΡ16 1668, 

ΤΟΙ. Ξε Τοιηβου δ ΝΤ' 1570. 

ἈΘῃη. Ξ- ἈΠ 15} ΝΤ 1582, 

Ποῖ. ξεθουαν ΟἿ᾽ 1009. 

ΑΥἂ Ξ- Αὐὐμουϊζοα Νουβίοῃ 161]. 

ΑΝ Ξ ΑὐὐὐπουῖΖοα Ν οβίου πηδῶ σἸη. 

ΗῪΥ -Ξ- Πονιβοα ψουβίο ΝΤ 1881, ΟἽ' 1888. 
νὴ -- ονιβοα Ν ΘΥΒΊΟῚ ΤΠ ΒΥΡΊΗ. 

ΕΝ Ξ- Ατπὸ}λ. ἂμ λον. ΨΘΥΒΊΟΠ 5. 


ΙΝ. ΠῸΝ ΤῊΒ [π͵ΤΈΒΑΤῸ ΠΕ 


ΑΗΠ|1-Αποϊθηῦ ΠοΡγονν Τυδαϊύοη. 

ΑἸ Ξε ΑἸύίος Τ᾽ δίαμπιθηΐ. 

8.1, Ξ Βατηρύοη [ϑούπγο. 

δ] Ξ Βυιθβη Μαβοατχη. 

ΜΒ ΠΡ: ΒΊΌΠ1οαΙ  βθδσοθμθβ ἴῃ ῬΑ] θβίϊηθ. 

ΟἸ Ξ ΟοΥρὰβ [πβουϊρυϊοπ μι (τε δ Τὴ. 

Ο71,Ξ Οουραβ [βου ϊοπαχη [μα Ἰ ΠΤ ΙΠ1, 

ΟΞ Οοσρὰβ Του! Ὀ 1 Ομ απ ΘΙ ]ἸΟΆΤ ΌΤΙ. 

Ο017:-Ξ (υποιΐοσηι [πβουϊρύϊομβ πα ὑπ ΟἿ᾽. 

1)8 Ξε Ἰ)τούϊομπατν οἵ ὑϊ6 ΒΙ1Ό]6. 

ΕΗΠΞΑΥΙν Πβύοτν οἵ ὑπ ΗθΡργοννβ. 

σι. [ἘΞ ἀδορυύδρια 465 δ]ύθη δ] ἄβύυϊηδ. 

σσά -- ἘἀοὐθιπρΊβοιιο (ο]θσύθ ΑἠζΖοίρθη. 

σσνὴ᾽ετε Νομγιοι ύθη ἀοὺ κῦμ] ], (Θβϑ  Ἰβομαῖῦ 6 Γ 
ὙΥ Ἰββοηβοῃδίίθη χὰ (ἀούθ! ρΌη. 

συ Κε-  ἀοβομιοιύα 465 116 Ἰβομθη Υ' ΟἸ]τ6 85. 

ΟΥ̓ [Ξ: ἀδϑομιοιία 465 ν ΌΙΚο5 [5086]. 

116071-τΞ Ἡσοσ Ουιυ οι πὰ μ6 Μοπιπλθηΐϑ. 

ΠΕ -ΞΞ Ηϊἰϑίοτϊα Το] δι βῦϊοδ. 

ΠΟῊΗ ],Ξ ἨἸϑύοτιοαὶ ἄθορ. οὗ ΠοΙν 1μἀπά. 

Π11-: Πιβΐουυ οἵ [5τγδ6]. 

Ὁ Ρ-:ΞΉϊβίοτν οἵ {116 ον 5 ῬΘΟΡΙΘ. 

ΠΡ -ΞΉΗϊϑύοτν, τόρ θοΥ, δπᾶ ὑπ Μοπατηθηΐβ. 

ΠΡΙΑΝ ΞΉΘΡγονν ΓΊΟΡΟΥ Νδηλ6. 

1.16 ΞΞ ἰβϑυϑϑι βομθ παπᾶ «1 ]150116 ( Θϑο ἴα. 

758 Π τε οῦσπαὶ οἵ ΒΊΡ]104] Ἰωϊὐογαύαχο. 

712) 8. ΞΞ ΤΠ συ λοι σὺ Γὰγσ ἀθαύβομθ Τ᾽ ΘΟ] οσίθ. 

σΖρ!ξε ον ιβῖι παγύίουν Βονῖον. 

ΖΑ. Ξ Φοῦσμ] οἱ ὕμ6 ἄογαὶ Αϑιαῦϊο βοοϊθῦγ. 

1, Ξε ον ᾽5}. Π Π ρὶοσβ 1116 Δίου {π6 ΕΧ1]6. 

7715 Ξε οαση] οἵ Τ᾽ Πθο]ορΊοα] πα 1685. 

ΚΑΊ ΞΊ)ια ἸΚ6 βου θη πα 4845 ΑἸία Τ οϑῦ, 

ΑΚ] ΞΕ Κι πβο σ {0}16011.6 ΒΒ] οὐ] 61. 

1, ΒὲἐΞ ΔΑϊουδυῖβοι θα (δηὐσα Ὀ] αὐ. 

101 Ξξε᾿ὐτοά. ἰο ὑπὸ Τλύασαύασο οὗ ὑπ ΟἹα Τοϑῦ. 


ΝΑΊΙΒΞ-Ξ ΝΟ ββομθα ὟΥ υτουθποὶ. 

ΝΊΤΖΟ-Νραίοβδίαμ θη 1606 Ζοιύσθβο ]ο δ. 

ΟΝ -Ξ ΟΝ απ ΝΝΟΥνΊΘΘΠ56. 

ΟΡ-ΞΟυιρὶη οἵ {1| ἸῬβα]ύου. 

ΟἹ ] ΞΞ  ΟἹα Ταϑύ. ἴῃ ὅπ 615}. ΟΌ τσ ἢ. 

ῬΡΒ-ΞΡοϊγοΐτοσαα Β10]6. 

ΡΕ  ΞΡαϊεοβϑῦμπο χριογαύϊοη Εππα. 

ῬΕΙβέξε πατύίου!ν δύδθοπχοηῦ οἵ 116 Ξ816. 

ΡΒΒΑ ΞΞ- βΡτοοθϑήϊησβ οἵ ὅοο. οὗ 010]. Αὐομθο]οσν. 

ΡΙΝΕ ΞΕ οα]- Εἰπογο!ορίια1α ἄγ ρσχούθδῦ, ΤΟΙ ΟΡῚΘ 
πηἃ ΚΊτΟΠ. 

ΟΡΒΞ ἡ θοη 5 Ετιη δτθ 1016; 

ΠὐἘ  τ-ῖνλαναο 65 ὐπι 65 πὶνθ68, 

ΡΞ Ἀβοογχαϑβ οἵ {1 Ῥαβί. 

106 - ΒΕ ρΊοη οἵ ὑ16 ΘΠ 1685. 

5. ΒΟΤπεΞϑιοτοα ΒοοΙτβ οἵ ΟἹα Τοῦ, 

Κ᾽ ξξ ϑύπαϊθη ππηα ΚΎΙ]τΘη. 

Θ.Ρ Ξε δῖηδὶ δηὰ Ῥαϊθϑῦϊθ. 

1} -- Μ  οῖγ οἱ ὅπ ϑισνον οἵ ὟὟΥ. Ῥα]θϑϊπθ. 

ΤᾺ], οὐ Τὴ 1.2: ΤΊιθο]. Ἰωιϊοταῦαγζοι ὑπηρ, 

{1} ΤΠἸ]1λ60]. ΤΊ] οι γι. 

15.8.4 -- ΤΥδλμβϑδοίοηβ οἵ 806. οἱ Β10]. ΑΥοοϊορν. 

{7} Ξε Ταχύ ππὰ {Πυθα ΠΡ η. 

1Κ4.7 Ξ  βύθσῃ Αϑιδῦϊο [βου 108. 

ἸΥΖΙΑἽ -Νιθμο Ζοιβοισιύ {{{ὀ Ἰζαπᾶθ [685 
ΔΙΟΥσ ΘΔ 665. 

Ζ4 -- Ζοι βου σηύ ΓΥ ΑΒΘΥΤ]Ο]ΟἹΟ. 

ΖΑΥΡ οὐ ΖΑ 1773 Ζοιύβο! σῖῦ ἢἰσ αἰ ΑἸυδαϑί, 
ὙΥἸββοηβομαῖῦ. 

Ζ. 76 - Δοιύβομιυῦ ἀν Βϑαύβομθη Δίοσυρθη- 
1 πα βοὴ (ἀθϑο βοΐ. 

ΖΡ Υ͂-. Ζοιδοιγιῦ 4165 
γ ΘΥΘ]Π8. 

ΖΙ.51-: Ζοιυβοῃ γε [τ ΚΘ 15 σ ΤΠ ΟΥβολππρ. 

ΖΙΙΊΞ Ζοιυϑο σι ἢν ΚΙστΟΒ] 1.6. ὟΝ Ιβθοηβο δῖ. 


Τ)οπύϑομοη αι ϑυϊπδ- 


Α 8118] ΞΒΌΡΘΙΙΟΥ ΠῚ ΘΥ ἀοϑισηδύθα ὕΠ6 ρϑυῦϊοα δῦ δα ϊῦϊοι οὗ ὑ116 ἸνοΥ]ς τοΐουσοα ἴο, ὃ ΧΑ4173, ΚΟΤ5, 


ΡΙΑΤΕΝ ΑΝῸ ΜΑΡῚΝ ΝνΟΙΌΜΕ ΠῚ 


[ΡΓΑΤΕῈΒ) ΟΟΙΝΒ ΟΥΒΕΕΝῚ ΙΝ ΤΑΓΕΒΤΙΝΕ ὃ. Β.0. δ00ὺ-Α.Ὁ. 135 


(ΔΔΡ) ὅτ. Ραῦυτ δ ΤΈΑΨΕΙΒ 


ῥεξισεοη, ραγ65 424. απο 435 
.« αοῖηπο ράσο 091 


ΑὕΤΗΘΗΒ ΟΝ ΑΒΘ ΓΝ ΝΟΙΪ, ΤΠ 


ΙΒΕΛΔΕΙ, ΑΒΠΑΠΑΜΘ5, ΔΊ.Α., Ἑαϊου οἵ ὑπα ὑδισίδἢ 
φιωγέοεγίν Ἰδονίοιῦ, ὅλα ὅθαιϊου Ταῦου οἱ {116 
1 Θυν85᾽ ΟΟΠ]6ρο, Ποπάοῃ. 

δν. ΔΝΑΥΤΕΝ Τ᾿ ΑΡΕΧΕΥ, Ν.Α., Ῥχγοΐοϑϑοσ. οἵ 
Νοιν Τοβύαιμηιοηῦ Εχθοθθιβ ἢ Νονν ΟὈἸ]θρο, 
Τοπμάομ. 


γβη. Α. 5. ΟΊ Ν, 
δύ. Απάχονϑ. 


ΜΑΑ., }.}Ὁ., Ατομάρδοοῃ οἵ 


ἴδν. ΔΥΠΟυΘΙΒΥ Ο. ΑἸῈΝ, Δ]. Α., ΟΠΑρΙδίη-"} 


Ἑ8Ι]1ονν, πα Τούτου πη ΘΟ] ΟΟῪ πὰ ἨἩοΡτθῦν, 
Εὐπχοίου Οὐ]16 56, Οχίοχα. 


ἤδν. ΦΟΗΝ 5. ΤΑΝ ΚΒ, Ῥγοΐοθδβου οἱ Ἔ ἢ 
ΤΠ ΘΟΙοσΥ 1η {16 Ἡδαϊη ον ΟὍἸ]6 6, [66 68. 


Βδν. ΝΥ. ἘΜ ΕΕΥ ΒΆΒΝΕΘ, Δ].Α., ).})., ον οἵ 
Ῥρύθυϊοαβο, δια θυ] ρ6. 


ΤΆΑΜΕΒ ΝΈΚΝΟΝ ΒΑΒΥΙΕΤ, Δ].Α., Ῥτοΐθεβου οἵ] 
ΟἸατοὶι Ἠβύοιν, Μαπεηοιὰ ΟΌΠ16ρ6, Οχίοχά. 


ΤΥ ΤΡΑΤΤΕΝ, ΝΑ; ΡΠ. 1).ς ῬτοΙθαβΟΙ οἵ 
Ποῦ τον, Ῥτοϊοβίδμὺ ἘΡίβοοραὶ Ἡἰντ εἰν 56Π0ΟΙ], 
ῬΙ]ΔΑ61}1|118ἃ. 


ον. ΠΙΕΜΝΕΙΥΝ {. ΔΙῚ. ΒΕΒΒ, ΔΙ.Α., ῬΥπΟΙ͂ΡΆΙ ὁ 
δῦ, 1λαντα᾿ 5 ΟΟ]16σο, Παιαροίον: : ΤΟΙΤΊΘΕΙΥ͂ ΚΘΙονν 
ἀπ Ταΐου οἵ ΒΙΆΒΟΠΟΒΘ ΟΙΙορο, Οχίοχα. 


Ἦν. ΔΊΣ 15 σΡΘΟΝ ΒΕΕΟΠΕΙΝ, 1).1)., Ῥγούΐθαβου 
οἵ ΗδΡχον Γηραᾶρο ἃμ6 Τἀὐθγαῦπτθ ἴῃ ΑΔ) 
ΤΊ ΘΟ] ορΊοδ] θην, Νονν ὙοΥΚ. 


ΡΝ. ΝΜ. ΒΕΈΝΈΕΟΙΣΕ, ΔΙ.Α., Τοιονν δα Ταΐοσ οἱ 
Μαράδθη ΟὉἸ]]6ρο, Οχίοσζα. 

ἴον. ΔΥΙΠΠΙΑΜ ΠΈΝΕΥ ΒΕΝΝΕΤΊ, Δ]. Α., Ῥτγοΐθδβϑου 
οἱ ΟΙα Τοβύαιμθην ἰὕχοῦθβὶβ ἢ ἩδΟΙζηον πὰ 
Νοὺν ΟΟἸΙοροβ, Τοποὁῃ ; 
δῦ, Φο]χη 5 Οὐ] ]ορο, διὰ υΥἹᾶρ. 

ἤδν. Φ]ΟῈΝ ΠΕΝΕῈΥ ΒΕΉΝΑΠΙ, 1).})., Εδι!]ονν οἵ 

ΤΥ ΟὈἸ]θρο, ἅμ ΑΥΟμθΙ5ορ. ΙΚΙμ 5 
1,ϑοπΥ ἴθ ΤΟΙΝΙΠΙΟΥ ἴὰ ὑμ8 {Ππ]νοιβιύν οἵ 
1] 1η. 

ἘΠΕ τΟΙς {. 0158, ΄..Α,, ΤΏ... ΤΥ ΘΟΥΟΣΙ ΙΓ 616 

Ῥαϊθϑῦιμθ ᾿ὐχριοζαύϊοη Εππα 1ῃ “Θ᾽ δα] θὰ. 

Εδν. Ὗ. ΑΡΑΜ5 ΒΠΟΥ͂Ν, ΜΠ.Α., Ῥχγοΐδεβου. οἵ 
γβίθιηαθις ΤΏ ΘΟ 1 Ταΐοη 
ΘΙ ΠΔΤΥ, Νονν ΥοΥκΚ. 

Ἐ, ΟΠΑΜΝΕΟΒῸ ΤΌΚΒΚΙΤΥ, Δ]. ἃ., Τυϊηιῦν ΟΟἸ]Θρα, 

λυ “6. 


ον. ΔΥΠΙΙΠΑΝ ΟΑΕΒΓΑΊ, ΔΙ.Α., ΜΜ.), οἵ 10 
1,6 θθο ϑΟΠοοἾβ, θουσοαῦ, ϑυτὶὰ. 

Τὰν. Δ τηῦκ ΤΠΟΛΜΑΒ ΟἼΆΡΔΑΝ, ΔΊ.Α., ΤΉ Ι]1ονν, 
Τυΐοι, ὦ Ηοῦγονν 1 ιθούασοι, Εηηποὶ 
ΟὈ]]οσο, Ομ Ὀχ]ά τα, 


ἴδγΥ. 


βουχϑίθ Κρ ]]ὸν οἱ 
] 


ον. ΠΟΒΕΕΤ ΠΈΝΕΥ ΟἬΔΕΙΕΒ, Ὠ.})., Ῥτοθββου οἱ 
ΒΊΡΙ]1θ4] ατϑοὶς ἴῃ {116 {Ππἰνϑυϑὶῦν οὗ Ὀα}]η. 


ον. ΤΠΕΌΞΕΙΟ ἩΠΝΕΥ ὕπάϑε, ΝΑ. Ὁ. 
ΟΠ υῖδῦβΒ ΟΟΠ]Θσο, ῬχμΟΙρᾺὶ οἵ {π6 ΟἸΘΟΥ͂ 
ΤΙ] σ ΘΘΠοοὶ, Οδμλ τᾶ σο, 


ταῦθα Πεισνιεν ΟΟΝθεπ, ΠΕ, 11. ἢ 
Μ1.1....Ὁ. 
ΚΕΈΕΡ. Ο. ΟΟΝΥΒΕΈΛΕΕ, Δ1..., ξουηλουὶν [6 ]]ονν οἱ 
ἱπινουβιῦν ΟὈ]]6ρ, Οχίοτα, 
ν. ὁ. ΑΔ, ΟΟΟπΕ, Νί,Ας, ΓΟ οεῖν ΘΙ Οἱ 
ΔΜΙιασάδίθη ΟΌ]16 πο, Οχίοχα, 


πον. ΠΈΝΕΥ ΟΟἾὟΑΝ, Μ.Α., ἢ).10:, ῬΥΟΙΘΒΒΟΙ Οἱ 
ΟἸματο ἩἸβύοτνυ [ἢ ὑπ6 {Ππἰνογθιῦν οἵ ΑΡθάθοῃ. 


νν. ΕΒ. σκῦμ, ΝΜ.Α., οἵ ὑπ6ὸ Ἐσγρὺ ἘχρΙοζαύοι 
παμπά. 


ΕἼΐον. ΕΡΧΨΑΕΡ [Ἐν ΟὍἜΤΙ5, ΡΠ.})., 2.}Ὁ., 
Ῥγοίθββοσ οἱ ἤθυχον ϑδηραδᾶρο δηὰ Γ[ῦογαῦα 8 
ἴῃ ὑμθ ΤΙΝΙ ΘΌΠΟΟΙ οἱ Υαϊα {{π|νϑιβιύν, 
Νοὸινν δνρῃ. 


Οοὶ]. 


τν 


Ε Ἰον. Τ ΥΙΤΤΟΝ αν 5. ΤΑῚ); ΡΟ Κ ΈΚΑ "Ὁ; 


Ῥτοΐδββου: οἱ Ἡδῦτον ἀπὰ ΟἹ Ταοβιαπιδηῦ [ἡὉ- 
Θταύασο ἴῃ ϊ Ἰθαρθϊϑῦ ΟΟ]]6ρο, Θαηρου, δηι 
ΤΙ ΘΟΌΓΘΥ 1η ΘΔ 10 ΤιδηραΔΟΌΒ πὰ {Ππ]ν ιν 
ΟΟὉ]]6ρθ, θη ΘΟΓ. 


ον. ὟΥ, Τ. ὍΑΥΙΒΟΝ, ΔΊ.Α., 0.}., 
ϑγβϑύθῃαθις ΠΠΠΙΘΟΙοσν ἴῃ [Π6 
ΤΊ]Θο]υσῖοα! ΟΠ] 6, ΙΣΤ ΠΟ] 1811. 


ἤν. ΘΑΜῈ5 ὈΈΝΝΕΥ, Δ]..Α., 1).}Ὁ., Ῥτοΐδδϑθοσ οἵ 


ῬγοΟΙ͂ΌΒβοΟΥ οἵ 
Ἡδμαάβιννοιῃ 


διγβύθῃιαϊο ΤΠΙΘοΙοῦν ἴῃ 16 ἔγθο ΟΠαγῸ]}Ὰ 
ΟΟ]]ρο, ΟἸαβρον. 
ον. δὺ. ῬΡ. τοῖον, 2. Ὦ., 1.1,..})., Τμιουῦα 8 


Ῥγοΐθεβοσυ. οἱ Τλινιπιῦν ἴῃ ὑπ {Ππηϊνουβιῦν οἱ 
αἸδβσον. 


τ, ΥΟῸΝ ΟΠΒΟΙΖ, ἴ10: 1160]... Ῥγοίθββου τ οἱ 
ΤΊ ον, 6πη8, (ΟΥΙΠΔΙΥ͂. 
᾿ΐὸν. ΘΑΜΌΣΙ, ΠΟΙ 5. πῖνπη, .Σ, Ταῦν Ὁ,; 


Οεποη οὗ ΟἸισ δῦ ΟἸατο ον, δηὰ Ἠδοίαθ, ῬγΟΐθσβοσῦ 
οἱ ΠΕΌχθν ἴῃ ὉΠ6 {μην υβ ιν οἵ Οχίοτα. 


ΤΙιοοϊορ οῦ Π᾿ ναν. ΘΑντ ΒΑΤΟΝ, ΔΊ. .., Ὦ.1)., αἰαβοον. 


ἴον. ΔΙΛΜ Ἐνινα, ΔΊ.Α., ΟἸΙαβρονν, ἴἋοἹ- 

16 1]ν οἵ ΤΊΡογαβ, δ] βίη 6. 

,. ΔΙΑ :, [{ὐ|ερανγ-: 

Ἰον. ΘΟ ΕΟΕΟΕ ΕΈΞΙΕΒ, Δ,..Α., Ὁ... ΟἸαην, ΑΡου- 
ἀθομβι 1. 

ον. ΟἜΟΠΟΕ Ο. ΕἸΝΌΠΑΥ, Β.4., Ῥχοΐδθδβοσ οἵ 


ἴον. ἮΥ. ἙΑΙΠΥΥ ΒΑΤΉΚΠΕ 


ΤΊ 11ολ] 1λυθγαΐατο, ΗΠ θα ρΊον Οὐ]]6ρο, 6668. 


ΧῚ] 


κὶν 


ΑΤΗΟᾺΒΒ ΟΕ ΑΒΤΙΟΙΕΝΟῸ ΙΝ ΝΟΙ, ΠῚ 


Ἐδν. ΦΟΗΝ ΟΙΒΒ, Μ.Α., ).Ὁ., Ῥτγοΐθββου. οἵ Νονν 
᾿Γοοίδιηθηῦ ΕΧΘΡΘΒΙΒ τὼ ΔΥ̓ οβύμϊηβύθι. (]]6ρο, 
Οδε τά ρο. 


σ. ΒΥΟΗΑΝΑΝ ΟΒάαὺυ, Μ.Α., Ῥιγοίρϑοϑου. οἱ ΠΘΌσχονν 
ἴῃ Μϑδηῃβποὶὰ Οο]]6ρο, Οχίοχα. 


Ἄδν. ΑΙΕΧΑΝΘΕΒ ΟἜΙΕΨΕ, Δ]|.Α., ῬᾺ.., ΕοΥδτν. 


ΠΈΛΝΟΙΒ ΠΙΕΧΡΕΙΥ͂Ν ΟἜΙΕΕΙΤΗ, Μ.Α., Ε.5..4., 
οἱ ὑπὸ Βυι1511 ΜΝ] αβθαϊῃ ; ΘαρΡου η οπαθηῦύ οἱ ὑ}186 
ΑὙΟΘΟ]ΟρΊοδΙ] ϑαγνου οἱ ὑπὸ Εργρὺ χριοῖδ- 
ὑϊοη Εππα. 


ἤδν, ΠΈΝΕΥ ΜΈΓ, ΟΥΑΤΚΙΝ, Μ.Α., 0)... 
Εδ]]1ονν οἱ Ἐπιηδπ 6 1 ΟὉ]16 σα, πὰ Πϊχὶθ Ρχγὸ- 
ἴοϑβου οἵ ΕΟ] οϑιβύιοδὶ Η᾿Ἰἰβύουν ἴῃ ὑΠ.6 ΓΠ ἰν υΒΙῸν 
οἵ Οδιιρυϊάσο. 


ἔν. ὦ. ΠΑΞΒΕΟΕῸ - ΘΑΤΤΕΚΒΒΥ, ΝΙ.Α., ΒΆ]110] 
ΟΟΠ]ορο, Οχίοσγα ἢ Ὑιο οἱ Μῶοββιον ΠῚ], 
ΤΠ νουροοὶ!. 


Ἧδν. ΑἙΤΗΒ ΟΑΥΕΥ ἨἩΒΑΡΙΔΜ, ΝΊ.Α., ..1)., 
Ἰὐθούοσ οἱ Δύϑι νυ, Πουίβ; [οὐ ο ν ΕΘΙ]1Οὺν 
οἵ ΑἹΙ ὅοι]β ΟΟἸ]6ρο, Οχίοχα. 


Εν Ἐπ Ἡῦ1,, Μ.Α., 11... ΠΣ, ἘΞ πι α.Σ- 
Ἰαΐα Τγθοῦοσ οὐ ὑμθ (ἀθοϊορῖοδὶ ϑασνου οἱ 
Ἰτϑ]δηά, δὰ Ῥτοΐθββοσ οἱ ἀθοόϊορὺν ἰὴ {1 ον] 
(ΟΠ 6 οἱ ϑοῖθπορ, Π).Ὀ]11. 

ΜΟΝΤΑΟαῦΒ ΠΗΟΡΕΞ ΦΑΜΕΒ, Μ.Α., 1μ0.1)., 
ΕΘΠΟ ἃπὰ )ϑ8π οἱ Κίμῃρβ ΟὈΠ]6ρο, ἀπά 
ΠΙΙΘΟύοσ οἱ ὑπ Εἰ Ζιν πη Νίαβθαι, (ὗδιι- 
γάρ. 

δν. Ο. Ἡ. ἊΥ. 90ΗΝ5, Μ.Α., υδθηβθ᾽ ΟΟ]]Θρο, 
Οδιθιϊάρ. 

Βον. ΔΕΟΗΙΒΑΙ ΗΠ. 5. ΚΈΝΝΕΡΥ, ΔΙ,.Α., 1,..})., 
Ῥτοΐθδβου οὗ Π|Θῦτγοινν δα ϑϑιηιϊος Πιϑη οι 65 
ἴῃ 116 {Π πϊνογοιὺν οἱ ΒαΙΠΡΌΤΡΊΝ. 

Βον. Η. Α. Α. ἹΚΈΝΝΕΘΥ, Ν..Α., Ὠ.8ς6., ΟΔ)]δηάᾶοευ. 


Βδν. ΤΉΟΜ ΑΒ Β. ΚΙΠΡΑΤΈΕΙΟΙ, ΔΊ.Α., Ὠ.Ὁ)., Ῥτο- 
Ιθἔβοσ οἵ ὥγβύθιηδῦιο ᾿ΓΠΘΟΙΟΟῪ ἀπ Α ΡΟ] οί 165 
ἴῃ δΙαμπίύορα ΟΟ]]6ρ 6, ΔΥΙημῖμορ, Οδπδάδ. 

ἘΡΔΕΡ ἸΧόΟΧΙα, Ε}ι.})ὴ., Ὁ.., Ῥτοίθαβοσ. οὗ ΟἹὰ 
᾿ οβδίδιμημθηῦ Εχοθοϑὶβ ἴῃ. ὑπ ἱἰΠπὶνθυβιῦν οἱ 
Βομη. 

ον. ΦΟΗΝ ΠΑΙΌΙΛΥ,, Μ.Α., 2)ὴ.})., Ῥγοΐδϑβοσ οἵ 
γδύθιηδυϊς ΤΊ ΠΘΟΙΟΟΥ ἴῃ ὑ6 Νοὰν ΟὈ]]6ρο, 
ΒΑαΪΡΌΤΡΆ. 

Ἧδν. Δ ΔΙΤΕΕ ΠΟΟΚ, ΔΊ.Α,, Ὁ.Ὁ., Λαζάθη οἵ 
ἸΚ6ῦ0]6 ΟὐἸ]αρα, δπα Τ)68ὴ ᾿Ἰσϑ]απμ᾽5 ῬΥΟΙΘαΒΟΣ 


οἱ Νοὸν Τοβίδπιθηῦ ΕΧΘΡ 6515 ἴῃ ὑΠ6 ΤΠ ηϊ νοὶ ὺν 
οἱ Οχίοχγα. 


ΑΙΕΧΑΝΌΕΒ ΜΑΟΘΑΤΙΘΤΕΕ, 11,.., Μ.ΏὉ., Ἐ.Ε.5., 
ΕΝ5.Α., Εδιον οἱ δύ. “0 π᾿ ΟΟἸ]θρο, ἀπὰ 
Ῥχοίθδϑθου οἱ Απϑίοιην ἴῃ ὑμ6 {Ππὶνθυβιν οὗ 
Οδιμ τά σα. 


Βον. ὅ. Α. Μ᾿ΟἸΥΜΟΝΊ, Μ.Α., Ὁ.)., ΑῬοσγάβϑρῃ. 


Ἦν. ΟΈΟΒΟΕ ΜΝ. ΜΆΟΚΙΕ, Μ.Α., ΟΠ δρΙ απ ἰο {16 
ΟἼΆτοΙ οἱ δοούδπηά αὖ αντοαύ, ϑ. τ. 

Βὸν. ΠσΟΗ ΜΑΟΜΊΠΑΝ, ΝΜ.Α., 1.Ὁ., 1.1,,}., 
Οτϑθμοοῖς. 

Ἦδν. 5ΟΗΝ ΜΑΟΡΗΒΈΕΘΒΟΝ, ΝΜ.Α.., ἙαΙ ῬΌτρΊ. 

Ἦν. Ὁ. 5. ΜΑΒαΟΙΊΙΟῦΤΗ, δ]. Α., δι!]ονν οἱ Νοιυν 


ΟΟἸ]6 σα, δπᾶ 1ϑααϊδη Ῥ͵Οΐδββου οἵ Ασϑθὶς ἴῃ 
ὑῃ6 1 ηϊνογβιὺν οἱ Οχίογα. 


Ἧδν. 50ηΝ ΤΌΒΝΕΒ ΜΑΒΒΗΉΑΙΙ,, Μ.Α., ΡΥ ΠΟΙρἃ] 
οἱ ὑπΠ6 Βαρ δῦ ΟΟ]16ρθ, ΔΙ πο θϑύου. 


Ἧδν. ΟΕΈΟΒΟΕ ΟὕΕΕΙΕ ΜΑΕΤΙΝ, ΔΊ.Α., Β.Ώ., Ἐοὶ- 
σαύθ, ΘΌΓΣΙΘΥ, 


ΦΟΗΝ ΔΑΞΘΙΕ, Μ.Α., Υαίοθ Ῥχγοίθββου. οἱ Νὸν 


᾿Γοβύδιηθηῦ Εχοσθϑὶθ ἴῃ ΔΙδμ5Π6] ἃ ΟΟ]16σ6,. 


Οχίογαᾷ ; [ουπλθυϊν Ομ αν οἱ δύ. ΦοΠπ᾿ 5. (0]- 
αν, δια υϊαρθ. 


ΦΟΒΕΡΗ ΒΙΟΙΚΚΕΕΒΤΕΤΗ ΜΛΥΟΕ, Μ.Α., 1Δ{0.Ὁ., 
Ἐγηθυϊύαβ Ῥτοΐθϑβοσ οἱ [ἱπρ᾿5 ΟὍΠ]]6ρο, ᾿οπάοῃ, 
δηἃ Ποη. θ]]ονν οἱ δύ, “0]1η 8 ΟΟΙΠθσο, Οδμ- 
Ῥτγῖαρο, 


Ἧδν. ΞΈΘΑΗ ΜΈΒΕΙ,, Ὁ. Ὁ., 1.1,...., 0.3. Οοηβα] 
αὖ «ΘΓ .5816 1. 


Ἐδν. “ΑΜῈ5 ΜΙΠ11.ΑΕ, Μ.Α., Β.Ὁ., Ν νν Οὐτποοῖς. 


Βθν. ἀἙΟΒΟΕ ΜΏΊΘΟΑΝ, Μ.Α., Β.Ὁ., Οαραίῃ, 
ῬοΥ ΞΠΪΓΤΟ. 


᾿δν. ΒΊ ΥΑΡΌΥ Δῖοβϑ, Ῥτοΐθβϑοσ οἵ ΟἸδββῖοβ ἴῃ {16 
ΤΙάβθατυ ΟΟ]]6ρ 6, ΜΙ ΔποΙθβϑύου. 


ἴδον. ὝΥΆΑΒΕΕΝ ΦΟΒΕΡΗ ΜουύμτΟΝ, Μ.Α., Β.})., 
ῬΡΗ.1)., 1πβίχσαούοσ ἴῃ 6 ΒΙΊΡΙ]1Ο8] ἀμᾷ ϑϑιμιῦῖο 
Ἰδοραγυμῃθηῦ οὗ 416 ΤΠ ϊνοιβιύγ, Νονν ἤανθϑη. 


ον. ΑΝ ΜΌ ΠΕ, Δ].Α., Β.Ώ)., Β.1.., ΒΙαῖτ- 


ΘΌΨΤΙΘ. 


ΜᾺΧχ ΜΌΕΕ, Ρ...Ὁ., 1.1,.Ὁ.,, Ῥτοῖθαβοσ οἱ 
ΟΙα “Ῥεροίδιηθηῦ 11ὑογαῦασο ἴῃ ὑπ6 Τὶ οσηιρα 
ἘΡΊΒΟΟρδΙ ΟἸατοὶ θη πανγ, ῬΏ1Δα 6]ρ}1ὰ. 


Ἄον. ὅ. Ὁ. Εὶ Μσπκαῦυ, Δ]..Α., Τρ ι]ονν οἱ ἘΠ Π8 86] 
ΟΟἸ]6σο, Οδαιρηαρο. 


ΦΟΗΝ 1.. ΜΥΈΙΒ, Δ1.Α., 1.8.4., ἘΞΤῊ.6.5., δυιαοηῦ 
οἱ Ομ γιδῦ ΟἸλατοὶι, Οχίοχα. 


ἘΒΕΒΗΑΕΡ ΝΈΒΤΙΕ, ΡΠ..)., .Ὁ., Ῥτοΐθϑθβου δὖὺ 
ΔΙΘΔα] ΡΥ ΌΠπ. 


Ἦδν. ΤΉΟΜΑ5 ΝΙΟΟΙ, ΝΜ,.Α., 1).., Ῥτγοίθαθοσ. οἱ 
ιν ἃπὰ ΒΊΡΙΪοᾺ] Οὐ οῖση ἴῃ ὑπ [7π]- 
γον οἵ ΑΡρογάβθθῃ. 


Ὕ. 


Ἄγ, Νού ΔΟκ, Ρ]..})., Ῥγοίθβεου οὐ ΤΊ] ΘΟ ΟρῪ ἴῃ {Π6 
{Πηϊνουϑιὺν οἵ ύχαββ θυΓΡ. 


Ἄλον. 1] μὲ ΟΕΕ, ΝΜ.Α., Ώ.2)., Ῥτοΐδϑβοσ οἱ ΟἸυσ ἢ 
Ἡϊβδίοσυ ἴῃ ὑπ6 [πϊύοὰ Ῥγοθρυογδη ἨΗΔΙ]], 
ΒΑΙΠΡΌΓΡΊΙ, 


Ἄν. ΔΥΠΙΑΜΝ ΡΘῸ ῬΑΤΕΚΞΟΝ, Μ.Α., 2).., Ριο- 
ἴθβϑου. οἵ ὥγϑδύθιηαθις ΤΠ ΘΟ ον ἴῃ ὑΠ6 [}}]- 
ν υβιὺν οἵ ΑΡρϑγάθθρηῃ. 


Ἧν. ΦΑΜΕΒ ΒΑΤΈΕΙΟΚΝ, Ν..Α.,}.Ὁ., Β.8ο., ΕΧΘΙΙ ΠΟΥ 
ἴογ Τθουθοβ ἴῃ ΠΙΝΙΠΙΟΥ ἴῃ {6 {Ππὶνουβιὺν οὗ 
δύ. Απάγοννϑ. 

Ἔδν. ΦΨΟΗΝ ΡῬΑΤΕΙΟΘΚ, Μ.Α., 1).0., Ῥτοΐδϑϑοσ οὗ 
1110] Οὐ υϊοῖβια δπα ΒΙΊΡΙ]1ο4] Απὐα 1165 1 
ὑπ 6 Τὺ πινουβιῦν οἱ Βαϊ ΡΏΓΡΊ). 


ΑΒΤΗΆΕ 5. ΡΕΑΚΕ, Μ.Α., Ῥγοίθβδβοσ ἴθ ὑπ Ῥυϊτη]- 
ὑϊνε Μοιμποαϊδὺ ΟΟὉἸ]ορο, Μδποϊιθβύοσ, πᾶ 
1,Θοὔθγου ἴῃ 18 ποάβηῖσο Ἰπάδροπάθην Ο(Ὁ]]6σθ; 
βοῃιθύϊμπιθ ἔθ] ]ονν οὗ Μοιίου ἃπα Ἰωθοῦασου [ἢ 
ΔΙΔηβ 614 ΟΟΠ]Π16ρο, Οχίοχά. 


ὙΥΠΠΙΙΑΜ ΕἸΣΝΌΒΕΒΞ ΡΈΤΕΙΕ, Μ,.Α., Ὁ.6.1,.., Ῥτο- 
ἴδββοσ. οὗ ΕΣΥΡΟΟΙΟΣΥ ἴῃ [ὐ πϊνογϑὶν ΟΟ]]6Ρ6, 
Τιοπάοῃ. 

ΤΗῊΗΕΒΟΡΗΙΠΜ 5 (ΘΟΠΌΒΙΘΘΟΕ ΡΙΝΘΟΉΗΕΒ, Δ]. .Α.ζ., οἵ 
πὸ Εργρύϊαπ ὡὰ Αβϑυσίδη Πδραιίπηοηῦ 1 {116 
Ῥυι 15}. ΜΜ ΒΘ. 


Ἐδν. ΑΙΕΕΕ ΡΙΜΜΕΠ, Μ.Α., .., ΜΙαΒύΟΣ οἱ 
τ πϊνογθὶῦν ΟΟ]]16σο, ΠΤ) σ δ]. 


Ἐν. ΕΒΑΝΚ ΟΗΑΜΒΕΒΙΙΝ ῬΟΕΤΕΕ, Μ,.Α., ΡΒ.Ὁ., 
Π).1)., Ῥτοΐθϑθβου. οὗ 1010} ΤΊ] ΟΟΙΟΡῪ ἴῃ {16 
ΤΙνιὺν ὅο]ιο0] οἱ Ὗ816 {Ππϊνουβιύν, Νὸν 
ἤδνθη. 


Βδν. ἩΑΕΥΕΥ ῬΟΕΒΊΒΕ, Β.Α., Ρ...., Ῥτοίθϑβου ἴῃ 
6 Ατμουίοδα ΟὉ]]1Θσο, ουγουῦ, Υσϊᾶ, 


Τον. ΟΕΟΕΟΘΕ Ροϑτ, Μ.Ώ., ἘΝ1,..5., ῬΙοΟΐθβδβου ἴῃ 
ὑπ Αμιθυίοδῃ (Ὁ]16.6, Βαυσοαῦυΐ, ὃ. γᾶ. 


ἍΠΠΙΠΟΝΟ ΟἿ ΔΕΤΙΟΒΙΒ ΙΝ ΨΟΙ,, ΠΙ ΧΥ͂ 


ιν ΜΆ ΤΠΙΟΝ ῬΈΙΟπ, Μ.Ά., Β.1.., Ρμν..Ὁ., Ῥγηοΐοθθου ἴον. ΑΑΕΟΝ ΕἘΜΜΑΝΌΕΒΙ, ΞΌΕΕΕΙΝ, ΔΊ. Α., Ουγχϑίᾳ 


οἱ θαι]. Τιϑησιδροβ ἃηα 11 οταύαγθβ ἴῃ {}16 ΟΥ ΘΡδυβηο] ῦ 10} ΚἸηρβύοπο 1.1516, ΒΥ κ8. 

ὑὐπίνθυβιυυ οὗ ΟΠ θαρο. ; ἤδν. ἩΈΝΕΥ ΒΑΒΟΙΔΥ ΚΨΜΈΤΕ, Μ.Α., Ὁ.Ὁ.., 
Βδν. ΟΥ̓, ΠΈΝΒΥ ΡΕΙΟΉΛΕΡ, Μ.Α., Ἰαΐα ΟἸδββῖοδ) 1101.Ὁ., ΒαρΊυβ Ῥγοίθββου οἵ Ὀϊνὶπἰῦν, Οδιω- 

ΘΟΠΟΪΔΥ οἱ ΜΙαράΔΙ6 πη (Ὁ]]6σο, Οδ σι σα, πὰ Ῥχια ρα. 

Τιϑούυσοσ δὖῦϑ δύ. ΟἸἹανοθ᾽β, Θου νν Υῖς. ον. ΦΟΗΝ Τάυτοε, Μ.4., 1{{|.Ὁ., ψίοας. οἱ 
ἕδν. ΟΈΟΒΟΕ Τὶ Ῥύπκνεβ, 0.1ὴ., 1.1..}).,, τϑοϑῃῦ]ν ὙΥΙΠΟΒΟΟΙΏθα. ᾿ : 


Ῥχοίθββου οἱ Νονν Ταβίδιαθηῦ 1 λύογαύασο δαά 
ΠΧΘρΡΘΒΙΒ ἴῃ Ῥυϊποθύοῃ ΤΊ ΘΟ] ΟσΊΟδ)] ΘΙ ΠΥ, 
Νον {6 86 γυ. | 


ἩΈΝΕΥ 51. ΦΟΗΝ ΤΠΑΟΚΈΠΝΑΥ, ΜιΑ., ἘΧΘΗΛ ΠΟΥ 
ἴῃ ὅπ Βοδτχὰ οἱ Βαποείίομ, [ουταθυὶν Ὀἰνηἱν 
Ἐ “ος ἢ Τούτου ἴῃ ον γῃ ΟΟ]]6 σα, Οδιμθ46 6. 
πιϊὰμ Μ, Ἀλμϑαυ, 2).6.10, ἢ Τὺ 1}; ᾿ ΝΕ : 
ῬΥΟΙΘΈΒΟΥ οἱ Ηπηδηϊῦν ἴῃ ὕμθ {Ππϊνουδιῦν οἱ τὰ δ νος πο, 
ΠΣ ΠΕΡῚ ΕΟΒΟΤΕ ΤΥ ἘΕΘΙΙΟΝ ΟἹ, ἀρχεῖεν, δὰ ΕἸ ΤΠ ρορυγεῦη Νοηξβ οὶ ΟοΠεσα, Ονίογα, 


Τλποοὶη ΟὈ]]6ρ 65, Οχίοσγα. τ " μ πον 
6Υ. ΘΟΘΕΡΗ ΠΈΝΕΥ ΤΉΔΛΥΕΕ, Μ.Α., 15... Τἀϊι.Ὁ., 
ἴον. ΠΕΝΕΥ Α. ΒΈΡΡΑΤΗ, ΜΟΑ͂,, Βροῦον οὗ Μύ. Βαββου ῬχΟΪΘΒΒΟΥ οὗ Νὸν Τοβύαμχθηῦ ΟΥ 1 οἰβη 


πὰ ππΠΠ 16 ὑπο: 8 Τηξογργθύδθϊοη ἴῃ ὕμα Τὶνἱηϊῦν ὅοΠ00] οἵ 


ον. ΑΒΟΠΒΙΒΑΙΡ ΒΠΟΒΕΈΤΘΟΝ, Ν.Α., Ὁ.1)., Ῥχϊη- Ἡδτνατγὰ {ὐπὶνουβιύυ. 
οἷρδὶ οἱ Κίμρβ ΟὉ]] ρα, Τοπάοῃ, ἰαΐα Εδ]]ονν οἵ. 
ΠΡΞΕΙΞ ΞΉΙΕΞΕ α. ᾿ ΟΥΤΗΒΕΒΤ ΠΑΜΙΠΝΤΟΝ ΤΌΚΝΕΕ, Μ.Α., ἘΙΪονν οἱ 

ἕ ε ἡ Ξ ὲ ' " Μδράδίθη οὐ! ] 6 σα, Οχίοσα. 

π Π ΠΤ Θ., Ῥυϊμοίραὶ Στὰ ᾿ ΤΩΣ | ἰλϑαῦ. -(ἀΘΠ 618] ΟἿΥ ΟΗΛΕΜΕΒ ὝΥΔΕΒΕΝ, Οα.0.1.6., 

οὗ δυϑύθιηϑῦϊιος ΤΉΘΟΙΟΡΥ ἴῃ ὕΠ6 ΕὟθο ΟΠμυσοῃ Ἶ.0.8., ῬῈΒΥΒ,, ον Επρίμθοτβ, 
(Ὁ]]16ρ 6, ΑΡοσάβρῃ. ἴδν. ΑΔΑΔΝ Ον Ἄν ΈΕσΗ, Μ.Α., Β. Ὁ., Η δ] θα Υοἢ, 

ἤδθν. ΑΒΟΗΙΒΑΙΡ ΠΕΝΕΥ͂ ΚΑΥΟΕ, Μ.Α., 1.1,.Ὁ., Τ1ὸ αἴ ον. ἩΈΝΒΥ ΑἸ σΟσκ ἌΉΙΤΕ, Μ.Α., Ταῦον 
β]]ονν οἱ υθθηβ ΟὈἸ]οσο, δμα Ῥυοίθββοσ οἱ 1ῃ ὕῃᾳ {ΠπἸνογβιῦν οἱ θυ δι, δηα ἔουμι ον 
ΑΒΒΥΓΤΙΟΙΟΡῪ ἴῃ ὑπ {Ππὶνουβιύν οἱ Οχίοτά. Εϑ]]ονν οἱ Νϑυν ΟοἸ]οσα, Οχίοχα. 

ἤδν. ΦΟῊΗΝ Α. ΒΈΠΒΙΕ, Μ.Α., Μδγγουῦοτν, Κχἰη- 1 ον. ΝΕΈΨΨΡΟΕΒΤΥ ὅ. Ὁ. ἌΥΉΙΤΕ, Μ.Α., 8. Ὁ., Ταυταγῖδῃ 
ΟΔΥΔΙ 5 ἶγο. Οὗ Αὐτό Ό5Π 0} ΜΙ δΥ5]}5 ΤΑ ΡταΥν, δη Αβϑιδίδηῦ 


ον. ΨΙΝΟΕΝΤ ΗἨΈΧΕΥ ΘΤΑΝΤΟΝ, Μ.Α., .Ὁ. το ππ ο οι 
ἘΘ]]ονν οὗ Τυϊηϊύν ΟΟ]]ορο, δηα ἘΠῪ ῬΥυοΐθθβου: ΠΥ ΕΠ Ὁ ὉΠ: 
ΟἹ Τἰνιϊῦν ἱπ 6 {{π᾿ἱνοϑυϑὶγ οἱ ὍΟδι- ἴδθν. ΟἾΝῈΝ Ο. ΔΥ ΒΤ ποῦϑε, Μ.Α., ῬΥποΙρΡΑΙ δὰ 
Ὀχῖαρο. Ῥγοίθββου οἵ Β10]1081 χοροὶ πὰ ᾿ΤΠΙΘΟ]ορν, 


ΦΟῊΗΝ Εν 5ΤΕΝΝΙΝΟ, Μ.Α., Εδ]]ονν δηα 1ιθούυυου Το δον Θ011689, Ἡοσῦς, 
ἴῃ Ἡδρτθνν δπὰ Τ μθοϊοσυ, ΔΥδάμδηι ΟὉ]]16σο, Μα]οτ- ὕθηθσαὶ δῖ ΟΠΛΔΕΠΕΒ ΠΑΝ ΔΥΠΩΒΟΝ, 
Οχίοτα. τς ἸΓΑΣ (0 112} 


7. Β. ΘΤΕΡΕΝΒΟΝ, Μ.Α., Β.0., Ῥχοίδεβου ἱἡ ΕΟ Ν' 
Ἡρῦτονν ἂμὰ ΟἹαὰ Τοβϑύδπιθηῦ πὐτοάποίίΐοι ἴῃ. Βδν. ΒΑΝΟΙΘ ΠΈΝΕΥ ΔΥΟΟΡΞ, Δί. Α., Β.Ὁ., ὙΙΟΔΥ 


ὕμ6 ΤἈΘΟΙοΟρΙο8] ΟΟ]]6ρο, Βδ]δ. οἱ ΟἸιαοηῦ δύ. Ῥούθσ, δημα Ἰαύθ Ἐδ]]ονν δηὰ 
ἐθν. ΑἸΕΧΑΝΡΕΚΕ ΘΤΕΜΑΚΊ, Μ.Α., Ὁ.Ὁ., Ῥηίη-, ΤὨΘΟΙορΊΟΔ] 1θούασου οἱ δύ. Φομη 5 ΟὈ]]6ρο, 
: “τατος τ τς Οχίοχα. 


ΟΙΡΔᾺ] οὗ δύ. Μϑδυγβ ΟὉ]]6σο, πη Ῥγοΐθϑβου οὗ. 
συϑύθιπαθαο ΤΟΙ οΡῪ ἴῃ ὑπ ὐπινοχδιῦν οἱ δύ. ἤδν. ΦΟῊΝ ὙΥΟΒΤΑΡΕΥ, Μ.Α., Μ.Ώ., Βογτοαῦς, 
Αμάχοννδ, | Υ Χ18. 


ΒΙΟΓΟΝΑΡΒΥ Οἱ 


ΤΗΣ ΡΙΡΙὰὼ 


--ος--- 


ΚΙΒΕ (»).---Τὴ 6 πδπηθ οἱ ἃ. ὁουηῦγΥ ἃπα παδίϊοῃ. 
[0 ΟΟΟΌΥΒ 1π ὑπ6 [Ὁ] ον ηρ Ῥάββαθκ :--(1} Ατὴ 97 
Κιγ 15. 0η6 ᾿ἰαπά ἴτοιη ὑνῃῖο (οὰ ῬὈχοιρσηὺ {16 
Αὐδιηξδηβ (τ η5), ἃ58 ΗΠ ρα ὑπ6 β5γδθ] 165 το Πὰ 
Ἐργρύ, οἵο. [Ιύ τηυβῦ, αἰΐοσ {118 δηδιορυ, θὈ6 ἃ 
ΘΟΟῸΠΙΥΥ τοιχοΐθ ἴτοιη ῃη6 ὈγΊΠΟΙ͂ΡᾺΙ βθαύ (1.6. 
Πδιηδβοι8) οὗ ὕη6 ΑΥ̓ΔΙ Δ Π5 ἴῃ ΑἸηοβ᾽ πη. ΤΠ 
ΙΧΧ τραάβ “ ἀδρίῃ,᾽ “ριῦ᾽ (βόθρος, ὑ.6. “ΨΡ). (2) 
2 Καὶ 109 ΑἸύοσ ὑπ οαρύαγχα οἱ 1)δηηδβοιβ, ὑ]6. Αὐσϑ- 
ΤΡ Π5 ὙΘΙΘ ΟΔΥΥΙοὰ οαρύϊνα ὕο Κὶν Ὀγ {πᾳ [κίπρ 
(ΤἸΡΊ αὐ -ῬΊ]ΘΒΘῚ 111.) οἱ Αβϑυυῖα. ΤΠβ νου] ἴη- 
αϊοαύρ ὑἸιαῦ ΚΤ ννὰβ ὉΠΟΘΥ Αβϑυσῖδη ἀΟἸηἸπίοῃ, δηά, 
δρδῖῃ, αὖ ἃ ΘΟΠΒΙΘγ]6 ἀἰδίδποθ ἴσοιη ὑΠ6 ΤΘΡΊΟΗ 
Οἱ Ἰλδιμαβοαβ ΠΟ ὑπ6 ὈΟΓάΘΙΒ οἱ ὑπμθ Αββυσίδῃ 
ΒΙΏΡΙσΘ. Βαῦ ὑΠ6 πδιηθ οὗ Π6 σου ΠΥ ΓῪ ννἃ8 υὑνϑ θη 
ἴθ ὑπη6 ΠΧΧ οΟΥἹἹΡΊΠΑΙΠγ (Β), ἃπὰ ᾿πϑουύθα Ἰαύοσ (Α, 
δύο. Κιυρηνήνδε) το ὑπ6 Ἡ ΘΡτονν ὑοχύ (αἰίοσ ὅγιη- 
ΤΙ80}) 8). 
ΒῚ6Ι4, Ποσαρ. ΡΡ. χχιὶ, θ892, (8) Αἴὴῃ 15 ὑῃπγθαύθῃβ 
παρά : ὕΠ6 ῬΘΟρ]6 οὗ Αὐϑδπὶ 518}] ρὸ ᾿πῦο οαρύϊντν 
ππΐο Κὶν (ΣΧ “016 ὁπ6 ο8116ἃ ἃ8 81}γΥ,᾿ ἐπίκλητος, 
ΝῚΡ ἢ. Βα {Π15 ρδββᾶρθ 450 Βθθῖὴβ ὕο 6 ἱπύρυ- 
Ῥοϊαύθα ἔτοιῃ τὰ 9΄. 1 Κὶν ννὰϑ Π6 ΟΥΡΊΠ 8] ΠΟΠῚ6 
Οἱ ὑῃ6 Ατδιηζθδηβ (Ατὴ 97), ὑῃηΠ 8. Αϑυτδη5. ννοσ]Ἱὰ 
ΠΘΥΘΓ πᾶν ἀδροχίθα ὑπθια ὕ8οΚ ὕο ὑΠοὶγ οἱ οΘομπίτγν, 
ΠΟΘ ὕμπου νου ἤᾶν Του ΓΗ. π΄ 6Υ5 οἵ 0Π6 
ΟΥΙΘῚΠΔ] βύοοκ οἱ Ὁῃπθν παύϊομ, ἃπὰ υνου]ὰ Πᾶγο, 
ὈΥ ἀπῖοὸπ υνἱῦἢ} μθιη, Ὀθοοηθ βύχοηρ ἃραὶπ ἃπά 
ἀδηρθγοιϑβ ὕο ὑΠ6 Ἰεἰπρ' οὗ ΝΊπονοι. ΤΠ6 ΔΕΒΥΤΊΔΠΉΒ, 
8.5. ὙὙ611 ἃ8. οὔπου παίϊοηβ, ἀθροχύοα ὑπο ῖῦ οαρῦϊνοβ 
δΔΙνναγΒ ὕο σομηί 165 ΠΟΘΙ ὉΠΟΥ͂ ὙΟΙΘ ΒΓΆΠΡΌΓΒ, 
βοραγαύθα ὃγ Ἰαμραδσθ πα ταοθ [στοὰ 6 1πΠ8,010ὑ- 
διηΐβ οὗ 6 ποὺ ὀουῦΥ, δη4 ὑπουθίογο [οτοθα ἴὸ 
ΤΟΥ ὍΡΟΙ ὑΠ8 σον πιηθηῦ Ὑν 10} μδα βού! θα ὑῃθιὴ 
ὑΠ|6 76. Ἐπ ΚΠΟΠΓ, 6 πδ1η6 {17 1ῃ 015 Ῥαββαρθ 
15. Βύγδηρθ, ἃπα ἴο "6 πϑθα οἡἱγν νυν} οδιιθοη. (4) 
15 995. δῃ αὐΐδοϊς ομ «67.58.16 15 ἀοβου 64, ον]- 
ἀρηῦν ὑπαῦὺ οἱ ὑπὸ Αββϑυσυδπ ΔΓΠῚΥ ὉΠΩ͂ΘΙ 'θηπδ- 
σμ Θά (οἵ. 5 Καὶ 18): “ εν Ε]δΙ Ὀᾶχ6 Π16 ααΐνου 1 ὺ ἢ 
ομδυϊούβ οὗ τήθῃ ἢ ἃπὰ ΠΟΥβΘΙηΘη, πὰ Κὶς (ΧΧ 
συναγωγή, οἷ. ΠῚΡ 3) ἀποονογοα (πη}) ὑπ6. 511614 ᾽ (ἐ.6. 
ῬΓΘΡΑγΘα 1ὖ ἴοσῦ ρῃύϊπησ). ΟὈΠπΒΘα θα ν, ΚῚΣ ννὰβ 
8δΙΠ 0 ΠΡ ὕΠ6 411165 ΟΥ Βα] 6οβ οἱ Π 6 Αβϑυσίδπβ, ἃπα 
γνἃ5 ἃ ὙΝΆΓΠΚ6 παύϊοθ. (5) Αἶβὸο 15 995 βρϑῖηβ ὕο 
ΒΟΙΟπρ ΠΟΘ: ἽΠΓΟΝ μὲ) πρὶ Ἴρηρο, ΗΝ “ἃ Ὀτοακίηρ 
ἄον (ΟὔΠΘΥΒ, ΒΓ ΟΠ 106} οὗ ὑΠ16 γν8}}5 (δίπρ. ἢ δηά 
ἃ ΟΥΙΠΡ ἤο ὕμ6 τποπηΐδιηβ, ΠᾺῚΧ ἀπὸ μικροῦ ἕως 
μεγάλου πλανῶνται ἐπὶ τὰ ὄρη, Ὁ]. “Ξογα απ ᾿υμ γὴν 
οὖ τηϑρπἤΠοι5. ΒΌΡΟΙ τποπίριη." Τὴ6 Ρδββαρθ νγνἃ8 
γϑηἀοΥθα Ὀγ ΟἼΘΥπο ([Ο] ον πηρ Π)6]1ὑχβοῖ, δαγαασῖοδ, 
296), “ ΙΧ πα ουπϊηθίῃ, ἃπὰ ὅοδ 15 αὖ [Π6 τηοππηῦ. 
ΚΙοβύθσταδιμπ, γθάθηϊζαθιρ, ΟὐὐΥΠ111, ὙΥ̓ΙΠΟΚΊΟΘΥ 
(Αἰἐέοδέ. ηἐογδιοθ. 177, νγὸ σοπ]θούγοθ, “ὙΠῸ 

ἘἜ ΓΟΥ τ Θη ᾽ ΤΥ 6 ἃ μἼΊοϑϑ, Β660 θ᾽ Ὦτη, 
ΨΟΙ,. 1]1.--.ἰ 


ΤΠΘΥΘΙΌΓΘ 0Π115 ῬαΒΒΔΡΘ 15 ΒΌΒΡΙΟΙΟΙΒ; 566. 


ΒΌΪΓΒ. ἊΡ ἰζοαὶ ἃπά 'ιήιοα' δρδϊηδῦ ὑπ τπυπαύδϊη ἢ 
ᾶνθ, Πού ΘνΟΥ, οἴνοπα ὉΡ 6. ῬΡδΙΌΠΟΙ 8.518, ἃπά 
οογθοίθα αὐγ ο ἀἄοα' (})}Ρ), ἃ παύϊοῃ τηθηύϊοπρϑα 
[ΟΡ ΌΠΟΥ υνἱῦ ὅΠοδ' ἴθ Εις 9855:5, {6 μέ οΥ 
Κῶ οἱ 6 Αβϑυυδη ᾿Πϑουρύϊοημβ, ἃ Ὑνϑ ]1κ6 
ποιηδίϊο ὑχὶρ6 . ἢ, οἱ Αββδυσῖα, ομϊθῆν οἢ {116 
ῬδΠΪς5 Οἱ ὑπ6 τποάογῃ σἰνοῦβ 917 1ἃ (ὑΠ6 ἀγπα 5 οἱ 
0116 ὁ18.55105) δὰ Αα]ιθιὰ δα]οϊπλν ὑπ6 δ'ξῆ, ἱ.6. 
6 ὈΓΌ]1οΔ] ὅ΄μοα, ΤῊ15 ΔΡΎΘΟΒ να 15 996. Ὑν ΠΟ ΓΟ 
Κι ἴθ. ἃ ποιῇ θουΣ οἱ ἘΠ]δΔη. Τῦ τϑϑαϊίβ ὑΠπΠαῦ νν8 
Πᾶν ἤο ΟὔὺὴῪ ὑπ βᾶμηθ θιηοηάδαύϊοη 8450 1ῃ {115 
Ρᾶββαρα (15 296). δη πα θρα {16 ΤᾺ Χ γρϑᾶβ {Π|6ΓῸ 
ΘΟΠΒΟηδηΒ Ὑν 10 ΘΟΙῚΘ. ΠΘΆΥΘΥ ᾧὧο ψὴΡ᾿ὸὴ ὑμδὴ ἴο ὋῬ»Ὀ, 
Κον 856 ἴὰ Ατὰ 9 (ὙΠΟ 6. ἽΨΡ Ξε ΟΥ ΡΠ] μὴ). ὅ66, 
ΓαΥΠοΥ, αι. ΙΚο Δ, [οοὐποίαϑ. 

Τὺ 15 γΘΥῪ ῬΧΙΌΡΔΌΙΘ, ὕποπη, ὑμδῦ 1π 81} ραββαρθβ {Π|ὸ 
5816. Ῥαβύοσαὶ Ῥθορὶα ἱΚοδ' ψνῈΡ, θοῦ ΟΥΟΊΠΔΙΠΥ 
Ἰηθαηῦ. 6 ΘΟΥΤαρύϊοη οὗ ὁπ6 πᾶν ἤᾶνθ οδιιβοα 
ὑπαῦὺ οἱ {Π6 οὔμοὺ ρίδοθβ. (ΕὸῸσ π6 Αβϑυτίδη δηά 
Βα Ρυ]οπῖδη ὑδχίβ 566. [6] 1ύΖβοι, Ζαγακίίος, 988 ; 
ϑοῦγδάου, 1.4.7 495). ΤῊ οοππίσν ὐμέζμηι, (ἰκεξϊ, 
ὙΠ 10) 15. τη η ]οπθα ἃ5. ΘΑΙΥ ἃ8 Β.0, 8000 1ὴῃ 1πη- 
ΒΟΓΙΡΟΙΟΠΒ, ΒΘΘΠῚ5 ὕο 6 ὑπ6 βϑῖηθ δβ8 Αι μέϊ, ἀπέ, 
ΚΙ, ΜΏΙΟ 15. Οὔ] ὕπο Ἰαύθυ βρϑι]ηρ. ἢ ΤῈΘ 1ῃ- 
δδθιύαπύβ βοὴ ὕο ἤᾶγθ Ὀ66Π δ ΙΝ 5 ϑϑιμτύθϑ, 50 ὑπᾶῦ 
ὑΠΘῚΣ τ ] ΌΟ51110 ὕο {16 ΑΥ̓ΔΙςοδ 5, ὙΠῸ ΦΌΡΟΥ ἴῃ 
ΘΌΠΘΙΪΌΥΙΏ 1ΠΒΟΓῚΡ ΟΠ 5 σδὺ ἴῃ οαύΠοσ ΒΔ ]ΟΠΪἃ, 
15 Ἴρηὶ ῬΙΔα51}016. ΟΥμθυνθ6, ὕπΠ6 ΘΟ ΠΘΙ͂ΙΌΤΊὴ 1ΠΒΟΙῚΡ- 
ὑϊοη5 ἢᾶνθ 66 η Βϑασο θα ἴῃ νδῖῃ ΙῸΥ ἃ παύϊοῃ ΚΙχ. 
ΤῊὴ6 ἃποϊοπῦ νϑυβῖοπβ (Δα., Να]ρ., ραγῦν ΧΧ, 
ΤΔΓΡῚΠ1) ΟΥΘ ΘἼΘΒΒΙΠΡ᾽ Ὑν]Π6η ὑπο Υ ᾿πίγοάπορα {π68 
ΤΑΡγαῃ γψγονο, ΝΥ Ἀ16}} 15 ΌΒασ. Βγ ὕΠοβο ὕο γν οτὰ 
ὑπ 6 οφιιϑπάδύϊοῃ οἱ {ὴγ ἰο Κοδ' βθοὴβ ὕοο Ρο]ά, ὑμ8 
οΟμ͵]θούαχϑ ᾿ηδ ὺ ΒΘ πᾶ ζΖαγαθά {Πιαὐ Βοιπθ ἀδν 0Π16 δ 16 
ἸΚὺν ΜΜ11 θ6 ἀἸβοον ουθ 1ῃ ὕΠ6 βδῖη6 χτορίοῃ Ε). οὗ {116 
ΤοννΟΥ δηὰ ΜΊΔ616 ΤΊΡΤΙΒ, νΠΘΥο νδυιϊοῖβ ΠΟΙ 8616 
ὑγῖρ65 τοϑιηθα νι} ὑπ6 ταρδοίουβ ηοδὶ πᾷ Κοαὶ. 
Βαῦ [Π6 φιμθπάδυοη ΒΘΘΙῺΒ ΙΔΟΓΘ ὈΪ8 5106. 

Ὗ. Μὰχ Μύμμ ΕΒ. 

ΚΙΒ (ΟΕ ΜΟΛΒ) (Ξε τ, τὸ τεῖχος τῆς ΜΙωαβί(ε)ίτιδος, 
ηυῖγμς ἢ] οαϑ).---Οπα οἱ {116 Ο161 ὕοννηβ Οἵ {πὸ Ἰαπά 
οἱ Μοδν, σου ρ] θα νυνὶ Αὐ οἱ Μὸολρ, [5 1561, 5ἴποθ 
ἴπ ὑπ Μοαδθριύα ὑοηριθ ζΐγεξ 60. Ὑγ οὐ 'ᾶγ, 1τὖῦ 15 
ΘΟΠΟΘΙν Δ Ό16 ὑμαῦ {ιν οἱ ΜόοδΡ δηὰ Αὐ οἱ ΜοΟΔΡ 818 
1Ιἀθηύϊοα]. 'Π|6 δ᾽ πχοϑῦ ἀπίνουβα! ]ν δοοορύθα ἰάθηὐ]- 
Ποδύϊοη οἱ Κὶν οἱ Μολῦ Ὑ10} {16 ᾿ποάθι ογωΐ 


ἘΡΡΟΥΠΑΡ5. Οσοαγτῖηρ 180 ἱπ Ἐρυρύϊδη ὑαχύϑ 5 Οτΐ, 866 Ὑ. Μ. 
ΜΆΊΠΟΥ, δύο, Ῥ. 281. 

ἱ ΜΟΥ το Γ ΚΓ ΘΒΕΘΒ : ὑπο Κῦρος ΟΥἩ Κ ύρρος, τῖνοΥ οὗ ΔΥτηθηϊα, 
ὑμ86 ταοάοτῃ Καὶ (ΜΙ ἢ 86115). Βαῦ ὑμπ|5 πᾶπηθ ὯΔ8 ἰΣ ποὺ ζ, δΔῃα 18 
ὕοο δι πούίῃβ. Βοσδαγζῦ ῬυόΌροβθβθ Κουρήνη (Ρ0].) ἴῃ ἘΔΒΌΘΓΠ 
Μεάϊΐα, Ὀπὺ ὑμ18 ΡΪδο 18 οὔϑουγο δηᾶὰ ὕοο ἴαγ θαϑβύ. ἘΌΤΓΟΥ 
Βυρκοϑα ὑπ γορίοη ΠΘᾺΡ Δηὐϊοσῦ ο8116 4 Κζύρρος, Κυρρεστική, Ὀαὺῦ 
ὑΠ}8 ἤδὴθ νῦδαϑ ρίνθῃη ΟἿ]Υ ἴῃ ᾿ἰαύθυγ ὕπη68 ἴῃ ἰχηϊαύϊΐοη οὗ 8 
Μαοραοηίδη οἱὖν (866 Μδμηργῦλ). 


2 ΚΊΒΑΜΑ 


ΚΙΒΙΑΤῊ 


ταϑύβ ὌΡΟῚ ὕηθ ΤἌΓρΡ ΟἹ ἰβδῖδῃ, ὙνΠ6ΥῈ [ΚῚΣ 15 
Γοπαογοά Ὁγν Κογαῖῖζα (50 8150 δΔρρδιβηῦν ΑΥΤ οἵ 
ΔΙΟΔ). ΤῊ15 τδν ᾿ιᾶνα ὈΘΘὴ ἃ πϑύϊνθ 8116 ὙὙ})10]1 
185 Βαγνίνορα, ΟΥ 1ὖῦ δ. 6 ἃ Το Παοτηρ οἱ ὑμδῦ 
ὩΔΙῺῚ6 Ὑ110]1 ΠΔ5 ΞΡΡΙδηίθα 10. 'ΓΠ6 Το υ Π8Π16 
οἱ Κογοΐ οἂπι 6 ὑγδοθα ὕδοὶς 8ἃ5 Ῥϑ]οπμρὶπρ ὕο {116 
ῬΙδοθ ἴῃ ΘαΠ]ν ὑϊπι65. 9Π66Υ {1 Τοτ Χαρακμῶβα 
τὖῦ ΔΡΡΘΔΙΒ ΊΠ 1 δούβ οἱ ὑπ Ομ πΠΟΙ] οἵ «Φ6ΥᾺ 5816 1 
Α.Ὁ. δὅϑθ, δπὰ ἴῃ ὑπ6 σΘΟΡΥΔΡΠοΥ5 Ῥίο]θιν δπα 
ΘΘΡΠδηπ5 οἱ ΒυζΖαπίιϊαιῃ. 116 Οὐαβδαάθυβ ἀἸβοουπθα 
ὑμ6 5πὐτγαίαριο Ἱπιρογύδποθ οἵ {16 Ρ]866 88 Θουητηδηα- 
1ηρ πΠ6 ὑγσαᾶβ στουΐθ ἔσοιη σγρὺ πα Ασδθια ᾿πίο 
ϑγτια, ὕπαεου κΚιηρ ΕΆ]ΟΟ οἵὁἩ “6 ΥΆ5416 πη), Α.}. 1181], 
8. οαϑῦ]θ τγὰβ θα1Πὺ ὑ]τ6τὸ, οἵ 1011 οχύθηθινο τῸ- 
ΤΏΔΙΠ5 ΠΊΔΥ γαὺ 6 β5θθῆ. ὅδ ]δάϊηῃ ἴῃ Α.Ὁ. 1188 
ἘΠ5ΟΟΘΒΒΓΆΠ]]ν Ὀοβιθσθα τὖ; 1ὖ [611 πο Ὦ15 πδμάβ 
Ϊῃ ΑΟΡ. 11886.. ΤῈ οοπύτϊραίοηβ 1611 {116 
ΟἸΙστοπἾ01] 675 οὗ ὕηθ Οτπβδάθθ τᾶ ἴο {1| 1008]- 
ἸΖίηρ Οἱ {16 5.6 δύ [1}}] ἃπα ᾿πύθυθϑοπρ' ; 1 νν 88 
ὑλθη {116 ΟὨΙΘΙ͂ οἷὖγ οὗ Ατᾶρῖα ὅ'αοιπαδλ, οσ Ῥούτγδ- 
ΟΘΙΒΙΒ.; ἰὖ 15 ΒΡΘΟΙΘα ἃ5. ἴῃ {πὸ Βεικᾷ, δηα 415- 
ὑϊπσι 56 το] ΜοΔΡ οὐ Ἐδρθδΐ, δπά ἴσοι ΔΙΌΠΞ 
Ἐδσα] 5 ΟΥ Μοπίτθαι. πὸ ΟΥπβδάθιβ ΓαγΠ6Υ 
ΙἀδαυΠπθα Ὁ ψιῦ Ῥαούγδ, ΟΥ ραν ὑμαῦ πδηι6 ἴο 
ἰῦ; ἃ ΘΥΤΟΥ ὙὙΠ101. ὕμ6 ατθοὶς ΟἸμ στο. 8. ΡΘῚ- 
Ρδύμπδίθα, [ο ὑΠπ6 τοῖς ὈΙ5μοΡ οἱ Ῥείχτα 85 Ἠ15 
ϑσϑαῦ δὖ σαῖς. 10 15 Γσϑαῦθηῦ! Υ τοίοσσθα ἴο ἴῃ 
ὙΥΤΙΟΥ5. ΟἹΓἨἩ ὑπὸ ΟΠ τἸϑῦδη Ρουθ 8ἃ5 ῤαγα-οδα 
(615. 727οδι - Ολαγαα), οογγαρίθα ὅο Ολαγαζδηιῖα, 
Ολαγασηιποδα, ἸΚαγασῖ, διὰ αγα. Οπ ὕμ6 4ᾳπ65- 
[1ὸη οἵ μα ἰἀθηὐν οἵ Κιγ οἵ ΜίοδΡ νυ Κιγ- 
Ἰιδι 656 ἢ ΟΥ ᾿Χ1Γ-ΠΘΥΘ5 566 ἃὺΐ. ΟἹ. {11656 ὨδΔΙΠη65. 

ΤῊ ΟΥ̓ δαν 61-Κ σαῖς τὰηβ5 Κ΄. Εὺ, ἔστόῖ ὑμ6 θα οἵ 
ὑπ6 Ῥᾶγν οἵ {π6 1684 ὅδ, νυ ἢ 1165 θαβῦ οἱ {16 
ΡϑηΙηβιΐδ, 6]-115ᾶπ, ππὶύϊησ αὐ] ὑπ6 Υδαν ᾿ΑΙη 
ΕΎΔΗ]1 ἀροαῦὺ 10. ἢ11165 ΠΡ. ΙΚουακ 15 βιὑπαϊθα οἡ 
ὃ ἸΟΙΌΥ ΞΡ Ὀδύνθοῃ {ποθ ὕνγο ὙΠ 65, 8 Πα 15 
διροιῦὺ ἴουσ ὑπουβδηα θοῦ ρον ὑμ6 16ν6] οἵ {116 
1)6δᾷὰ ὅθ. 'πὸ 51465 οἱ ὑπὸ 111] ἀθβοθηᾶ βίοι υ 
ΒοΙη6 ὑπουδδηᾷ [θοῦ ο ὑπ6 Ῥούξζοπι οἵ ὑμ6 ν8]16 Υ5, 
Ῥαὺ {1Π6 Πιοῖρ]ιῦ οα 0.6 οὗ ΠΟΥ 5146 15 Τ110]1 σΥΘΔΙΘΥ, 
50 ὑπαῦ ὑπὸ ἴονγῃι 15 οομηηδηαθα ὈΥ 1115 ΟἹ. ΘΥΕΙΥ͂ 
Ξ|16, {1}}15 ἸΩΔΥ Θχρ δῆ ὦ αὶ θα). Θπο ἢ 
ῬΟΒΙ ΟΠ γᾶ ΤΟΥ δηοίθηῦ Ὑὐδυαγο δἰσηοϑῦ ΠπρΥθο- 
8016. Τὴ στοαῦὺ νθ δ τ 655 τη δῦ να ὈΘ6η τυϑηΐῦ 
Οἱ ννδύου, δπα ὑπ 6 γ6 806 σϑιϑδῖηβ ΟΥἨὁ ΘΠΟΥΙΙΊΟΙΠ5 ΤΟΟΪτ- 
Πονη οἰβύοσμβ. Τ]Θ οΟἷὖγ νγὰβ βυσσουπάθα Ὁγ ἃ 
ὙΥ8411 οἱ ρσγοαῦὺ ὑμ]οϊζηθδθ, 10 πδὰ Ῥαὺ ὕπνο 
Θηὐγδη οϑπ-τ-οηα οα ᾧπ6 ΝΟΥ,, ὑπ ΟὔΠΟΥ οα {116 
5... 68.011 Ῥϑῖηρ ΔρΡΡιΌδομϑα Ὀν ἃ Ἰοηρ ὕὑπηπ6] οαὖ 
ὑμτοῦρ 0116 5011 τοοκ. ΤΊΘΥΘ ΔΥ6 τι δ1η5 οἱ ἤνα 
στοαῦ ὑονγουβ ; αῦ Γὰγύῃογ ᾿ηναϑῦσ δύο. ΒΘΘΙῺΞ 
ποραοα ἴο ἀθοῖάθ υνῃδὺ 15 δηοϊθαὺ Μοδθιῦθ ἡ οΥΪ,, 
δια τυΣ]ιδῦ 15 ἀπ ἴο τα] ον ἃ] ΘΠ ΡΊΠΘΘΙΒ. 

Α τΔΡ οἵ {π ὕοννῃ 15 σίνθηῃ ἴῃ 46 ὅὅδι]ου, 16 
ον 7] ογέα, 8, 90. 


ΤΙΤΕΒΑΤΟΆΕ.--οϊδηά, Ραϊ, 468, 558, 7058 : Βομδοαάίϊπ, Κέξα 
ϑαϊαᾶ. οἈ. 95 ; ἀφογρίαβ Ονργίαϑ, δα. θῖζου, 88, 198 ; Ουδύγο- 
τιὸγτο, Πιρι, ϑιϊέξαηδ λ[ανηιίοιῖξ, ᾿ϊ. 986 ; Βοπ]ῦοη5, Ζηθα (60- 
σταρδῖοα, 8. “Οδγϑομα᾽; Βορίπβου, ΒΕ ἢ. 1678. Βίδηϊου, 
οὐαὶ απᾶ Ραϊοξεζηο, Ρ. 467 : Βοούζθη, ἤοίβοῃ, ἱ. 415 ἢ-, ἴἰ. 8558 ; 
Βυγοκμαγαύ, Τγανυοῖδ, 819-990 ; ΙτΌν, οἷ. νυἱΐ. ; Ὧ6 ἥδαϊον, νὰ 
ΜΡ Μογίο, ἱ. 856. ; ΒοΏνΑΥΖ, 217 ; Τυϊβύγατη, ναπᾶ ὦ Μοαῦ, 
68 Εἰ. ; Ὅυς 46 Τῦγηθϑδ, Κοόμασο, ἱ. 99 Ε,, 11, 106 Β΄. ; δΔῃηα Ι͂ῸΓΣ 
ΤΟ θτῃ δβροοῦ Βαϑάθκου, αϊεβέϊζηεϑ, Ὁ. 191 ἢ 


Οσ. Η. ΑΥ. 950ΗΝΞ5. 
ΚΙΕΑΜΔΑ (Α Κιραμά, Β'ὶ Κειράμα, ΑΝ ΟἸγδηη8), 
1 Ἐ5 δ. 16 Ρ6Ο0Ρ0]6 οἱ [Κἴγδιηδ, δῃὰ αδῦθα το- 
ὑὰσποά ἔσομθ Βδαργυίοι ὑπάθυ Ζογαθ., 621 οὐτομηρς. 
Ϊηὴ ἘΖῚ 2325 διηδὴ δηα (δρ8, (πη, Α Ῥαμά, Β 
᾿Αράμ); οἵ. ΝΘ ὰ 730 (Αραμά). ΤῆΘ ἔοτμ ἴῃ 1 Ἐπ 15 
ἄπ ἴο ὑμ6 ἀοξηῖα υύϊο]ο αὶ θοῖηρ γοδα 85 ἢ. 


ΚΙΕ-Η ΔΕΕΒΕΊΤΗ (πϑἼΠ ὙΡ, τοῖς κατοικοῦσι Δέσεθ 
μελετήσεις, Ἄα]ρ, φεμγδ σοσξὲ ἐαξογῖδ, 15 107; ἴὴ 
2 Καὶ 85:0 ρῬϑ.981] ἿΪἿὉσὶ ΠΡ π, ΑΥ» ΚΙγ-Ἀδγάβοῦῃ, 
1ΧΧ τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρημένους, Νυ]ρ. 
9) 75 ἤοίξιϊ56) οΟΥ ΚΙΒ.-ΗΒΕΕΒ (ΠΡ, κειράδες 
αὐχμοῦ, ηιγ5 Ποξι 5, 26 4851. 8. 1ὴ 15 16} 


Ῥᾶ 581 ἴοι ΠΡ, ΑΝ Κιγιμάτοϑη, ΤΙΧΧ τεῦχος 
ἐνεκαίνισας, ἡ]. ααἱ ηυμγίην οοσέὶ ἐαΐογ1δ).---ἰ ΤΉ 656 
ὕνο πδιῆθβ 816 ἴο 6 δκϑοιη 8ἃ5 5]1ρ0]ιὺ νδιῖδη 
οἵ ὁΠ6 8δπᾶ {Π|Ὲ 58116 ὈΥΟΡΘΥ πϑιὴ6 ἀθπούϊπρ ἃ, Ρ]866 
ἴῃ μ6 οοπηΐτγ οἵ ΔίοδΡ, δυἹάθηῦν τορι θα 85 8 
ῬΪδοθ οἵ ὑμ6 ἢγϑθῦ τϑη]ς, οἵ ρσυθδαῦ βίγθῃρῃ δὰ 
πηρογΐύϑποθ, Τμ6 παύμταὶ οοπο] βίου ὑπαὺ Κὶν οὗ 
ΟΔῸ 15 τηϑδηὺ 15. ἃ οοπ͵]θούασο, θαὺ 1ιἃ5 τϑορινϑὰ 
ΒΘΠΟΓΙΓΆ] διϑβθηῦ. 

ΤῈῈ ΤὩΧΧ δἃηα ψυϊραΐο τορᾶστὰ ὕμθβθ ὩδΠΊ168, 
Πουγθνοσ, 85 ῬΏγαβθϑ, ὑπ τηϑδηΐϊηρ οὗ ὙΊΟῊ 15 
Βοιρῃηῃῦ ὈΓΥ ἂῃ δὐξεπιρίθδα ἨΘΡΌΓΟΥ οὐγιμοίοσυ. 
Τιδαὺ ὑπὸ οῚ6 50 τοραγάθα ΘΠ. {116 νουνθ] 
ῬΟΙΗΐβ τα δαᾶάθα ἴὸ {ὑὸ ἰαχὺ προ ποὺ 8 
ΞΒΆΙΊΘΑ, ὑπο}. Βοηθ ὑγϑα 1] 08} οὑγιπο! ον ΤΠΔῪΥ 
ἢᾶνα ᾿πἤποπορθα ὑπ ροϊπύϊπο. Οδγύδιη]ν, ὑ116 οὔγ- 
Τ]0]Ο 65 βυρσοβδύθα οομπθοίπρ ὑπ θη} τι} ζν, "8, 
Ὑγ811,᾿᾽ δπα βοὴ ἨἩΘΌΓΟΝ οτὰ ἀθηοίϊηρ “ Ο]αν,᾿ ΟΣ 
15. τηδηυδούαχορα ρῥχτοάποῦβ Β10}1 ἃ5. “ ὈΤΊΟ]Κ5᾽᾿ ΟΥ 
“ρούζοΥγγ,᾽ ἀο ποὺ Ἰοδὰ ἴο 8ΠΥ ΘΟΠΥΙΠΟΙηρ ΤΘΒΌΪ]Ό. 
Τηδύ ζγ δ|5ὸ ἀδπούθα ἃ “ ουΐγοθϑ ΟΥ ν8}16α οἰὐγ᾽ 
ἴη ΠΟΡΥΘΥΥ ΞΘΘΠ5 δϑϑιηθα ἴο πιροῦ ὑπ6 οδβ6: 
ἃ “ΟΙΌΥ οἵ ρμούβιιθσαβ.᾽ ΟΥ̓ ἃ “ ὈΓΙΟΙ ζουύγβϑϑ, ονθπ 
αν ὑμ6 οχριαπμδύϊοι. “ θθόϑιιβο ὑΠ6 ομἹοῖ βοδαῦ οὗ 
Μοδριύα μούνου, 15 ὕοο οὈν]οῦΒ]ν Ἰδη6. ϑὅοῃ 8 
Π ΘΔ ΠΙΠΡ νοῦ ]α σῸ δρσαϊηβῦ ὑπ6 Ἰάθηθ Ποδύιοη ὙὙ10]1 
τιοάθτῃ εγαζ. ΤΊ ἴο}Ρ οἵ ἃ βίβδρ 11]] 15 ἈΠ]]ΠΓΘΙΥ 
ἴο ΡῈ ἃ “βϑδὺ οἵ ρμοὐύξογγ,᾽ ἃπα {1|πὴ δοοοππύβ οἱ ὑμ6 
Το η5 ὕπο ροιμὺ ἤο ὑΠ6 δηοιθηῦ νν 8115 Ῥοϊηρ οὗ 
ίοπθ, πού ὈυιοΚ. 

ΤΊΟΥα ἄοθβ ποῦ βθθῖι ΔΗΥ͂ 08]] ἴο 566]ς ἃ ΠΕΘΡΥΟν 
δὑγιμοϊοσυ. 1 τὖ ὰ5 ἃ Μοδθιύθ πϑῖηθ, δπαὰ ὑδμθ 
νΔΓΙΔΌΙΟΠ5 ἴῃ 5Ρ6Ι]]ηρ δηα νοορδ]Ἰζαίϊοη βαρροβὺ 108 
Ῥαΐπρ Τοσϑῖρῃ ἴο η6 ἨΘΡΥΘΥν ΒΟ θ6 5, ἢ ὕΠ|6ὴ 6 
τηπδῦ ὕαση ἴο ὕπ6 παύϊνο ὕοηρσιιθ ἴοΓ δῃ οὐὐπιο]ορΥ. 
ΤΏ οτο νὰ Ππᾷ ὑμδὺ ζἴγ 15. ὕμ8 Μοδριύθ ἴου “ὑονη,᾽ 
Ὑγ81164 ΟΥ̓ ΓοΥὐϊπθα. πὸ βθοοπα οδ]θιηθηῦ οἵ ὕμθβθ 
ΠΆΙ65 5 πού, ΠΟΨΘΥΘΙ, ῬΥΘΒΟΥνΘα ἴῃ ὕῃ 5οδῃηῦ 
Τριηδῖη5 οἱ μ6 Μοδρθιύα οπρτθ (οἴ., ΠΟ νου, ὑΠ6 
ΡΙδοο πᾶ ΜΠ [{ἘὈ 1π 11πῸ 14 οἵ Μοβ δ᾿ 5 ΓΠπβου ρ 101). 
Ῥδ]λοΥ (1λὲ 4 εεογὲ 07) ἐλα Πποάπιδ, ἡ. 472 1.) 58 γ.5 
ὑπαῦ ψάγϊξ ταθϑπ5 “τηοὰαπα ἴῃ ὑπ Ἰδηρσαδρα οὗ ὑμ8 
τλοάοσῃ ἱπα απ. ΤΊ]ι6 ορνίοιβ ἀΠΠ]οα]ὺν 15 ὑμαῦ 
8. πύου δηρθ οὗ ἐ δπᾶ 5 15. ἀπ518] ; νγ6 5ποα]ὰ 
οχρϑοὺ συδύμου ζαγεῖξ ὕμ8η ζαγοθ ἃ5. Ὑϑρι ϑθηθηῦ 
τηράθιη αγὶζ. 'ΤῈ6 τἸηοάρτπ ἰδησπᾶρα οἱ ΜοδΡ 
νου]Ἱᾷ ποοᾶ ἀοίδ]θα οχϑιριπδύϊοη ὈΘ Ιου ἃ ἀθοῖβινο 
τα 6 οου]Ἱα 6 δ] ἀοννπ. 7 Οἱ ἃ βοιηθν δῦ 51 1118 Ὁ 
Απβϑυσυίδῃ ἡνοχὰ [ΟΥ̓ “τποὰηῦ ᾽ (οἴύδθη 8, ᾿γοοαβα Π1]]), 
Ῥού]ι ἴοσγηιβ, ψμγδμ δα ζι δι, οχιϑῦ 5146 ὉΥ 5146. 

ΤΊ {Π6 ΘΟΙΏΠΙΟΗΪΥ τοοοϊνϑα ἸἀθηὐΠοαύϊοη οἵ {86 
ΡῬΙᾶοθ ὐῦ ΚΙΤ οἱ Μοδρ πὰ ὑμαὺ νἱῦ τηοάθτῃ 
Κογαΐ Ὅ6 οοἴταοῦ, ν τηϊρηῦ ταρσαγὰ “τηοπηύδη 
Γογίγοοϑ. δὲ ἃ βυϊῦα]α παῖδ  θαὺ ὑμδῦὺ ἀοοθα ποῦ 
Θβύδ 15} ὑπ6 οὐγιη ] ον 1ἢ ὑπ ἄῦβοποα οἱ αϊχθοὺ 
ουϊάθποβ [σοχὰ πδύϊνε 5Οῦσοοθ, ΑἹ] ὑπδὺ 15 βαϊα οἵ 
Ἰζ1γ-μοτοβ, οὗο., βθϑὴ5 ὕο βαϊῦ ΚΘΓΑΪς νγ6}1 ὁποῦ, 
δϑᾶὰ {πὸ ᾿Γαγραιη οἡ 5818 ΤΌ ΠΟ 5. [ΧἸτ- δύ θβϑοῦς 
Ὁγ Κογαΐ ἐοζξροΐοη, ὙΠΟ ῬΟΥΠΔΡ5. γΡοϊπὺβ ὕο ἃ 
ΞΟΠ’ ογύγοϑϑ οἱ βοῖμθ Κιπᾶ, ὅδθο, ἔυχπου, δγῦ. 
ΚΙΒΕ ΟΕ ΜΟΑΒ. Ο. Ἡ. ὙΥ. 5ΌΗΝΞ. 


ΚΙΕΒΙΑΤΗ (π.:ρ).-τ-  ὕονψηι πούϊοθα πὰ} ΟἹ θ6 8} ἃ5 
ΘΙ ρῖπρ ἰο ΒΒ] δ], 905 1828, οί {86 ὑαχὺ πὰ 
{86 5106 τ πποοείδίμ, Ραῦ ὕπ6 Ἰδύϊου ΠλδῪ ΡΟΒΒΙΡΙΥ 
θὲ Τουπὰ αὖ ζιεγίοέ οἰ- Επαῦ, " ὕονντι οὗ στϑρδ5,’ νγεϑῦ 
οὗ Φουτβα θαι, νυ δῖοι 15 οὔὔθη ο8116α 5ΙΠΏΡΙΥ ἀκιγοῖ, 
ὈΥ ὑμ6 ᾿πμαριαηΐβ. ὅ866 Θ.7} νο]. 111. 5ῃῃθθῦ χν]]. 
Τ5 γ]Π]αρθ, οα ὑμ6 τοϑδά ἔτοιῃ «8118, ὕο « Θυ βδ θη, 
ᾳ 4150 ΠΟ οΔ]]οά ἄμ σλόθη, ἴτοῖὴ ἃ οοἰργαύθα 
οΠϊοῦ 5ὸ πδηιθᾶ, ἴ[ύ 15 τοι  ς8. 016 ΙῸΥ 15 ππ6 Νου- 
τ8η οἰασοι, θυ]1ὺ ἴῃ ὑπ6 1201 οοηῦ. Α.Ὁ.. 

Τὸ 15 614, πουγανου, ὈῪ ταοϑὺ ΟἿ᾽ βοῆο δὺβ ὑπαὺ ἴπ 
205 1838. λβ γίαξῃ, 15. ἃ ταϊβδύδκο ἴοσυ ᾿αὐρίαξλ-)οαγῖηι, 


Ἐς Παγοϑηοίῃ οἵ ὕμε Οοπ 11685᾽ (ὐρ 42. 18. 16) 15 ἃ Β᾽ ΠΉΠΔΥ Ὠδιη6, 
δΔιηα ὈοίΏ Ὁ πὰ Παγοδοίδ, ταὰν ΡῸ Ῥδοῖς ὕο Οδμδδη0θ ΒΟΊΓΟΘΒ..Ὁ 

ἘΎΠΟΓΙΟ ἰ5 ἃ Καβὺ μαγαξα 5011}, 86 ταϊπαύθβ᾽ γα }κ ἀῦονο Ἰ)οσζᾶ ἃ 
(ΖΡΡΥ͂, 1898, Ρ. 6098. 


-ω-᾿᾿᾿͵,͵͵͵.... ---.α-..--  -ἠ - - -Ὀ----΄---.----.ς-χ.-.  -(Οαἷ.-.-- -ἔ.-.-.-.----- ---ς -. ..-----..- τ τ᾽ τ ,.-.ὈὃὈὨ -- -Ἠο-Ο-οπ͵͵ἴ, 


ΚΙΒΙΑΤΉΑΛΤΗ 


ΚΙΒΙΑΤΗΉ-ΞΑΝΝΑΗ 9 


1.5 μαυηρ Ῥ66η ἀγορροθα ὑμτοὰρ]ι Ομ ΠΙβῖοη ὙΠ 
{π6 ΓΟ] 59. Νοῦ ΟἿΪΥ 065 ΠΡ 687 ὕΠ6 δ8Ρ- 
Ρθάγδῃοθ οἵ ἃ οοπδίγαοῦ, ραῦ ὉΠ 6 5816 ΘΟΠΟΙ ΒΊΟΙ 
15. Βαρρογίθα Ὀγ μ6 ΤυΧΧ, Β καὶ πόλεις καὶ Ταβ- 
αωθιαρείμ. (ποτ ΟἸΡοαῦῃ ὅπη ἸζΊγΙῦ- 7 8.1 8ΓΘ 
ταϊχθα ἃΡ), Α πόλις Ἰαρίμ, ἴ,χο. πόλις ᾿Ιαρείμ (οἴ. 
ὌΠ]. αα΄. ἴοο., δια Βεοπποίῦ ἴῃ 5.801). 
Ο. Β. ΟΟΝΡΕᾺ. 

ΚΙΕΙΑΤΗΔΛΙΝ (0᾽}}}).---. Α ὕοννη 1π ἃ “ ἰϑιη᾽ 
(π|}} Ἰπϑθϊθα Ὅγ 0π6 ὕστῖμι αὖ ὑΠπ6 ὑϊτη6 οἵ ΟΠ θαοΥ- 
δου θυ 5 οδιμραϊρη (6 145), θη ]οπ α Ὁ ἨΘΒΗ ΟΠ 
δια ἘΠ]Θα]Θ ἢ. ἃ5 θα]0 Ὁγ θαροη (Νὰ 9951), 4150 
τιρηὐοπθα νυ ΚΚααριπούῃ δπὰ Μορμδαύῃ, ἔδυ θυ 
Βοαῦη, δἂπα νἱῦλ Βοῦἢ - ββοσῦ, 88] - Ἰθοῃ, πα 
Βούμ- 7 ϑισαούῃ (905 1318. 13.320). Τῦ ΔΡΡΘδῚΒ 8ἃ5 ἃ 
Μοδριῦύθ ἴον 'ἰπ ΨοῚ 4833, Ἐῦχὶς 959, ἃπαὰ οα ὑμ6 
βίοπ οἵ Μϑβμῃδ (1]1πη6 10) 15 οδ]Ἱοὰ αὐγγαέλδη. [ῦ 
τδΥ 6 αἰδυϊποῦ ἔτοιῃ Κϑυϊούῃ (ν 10 566). Αοοοτα- 
ἵἱπρ ὕἤο μ Οποριαδέϊοογ (5. Καριαθαείμ, Ἱαριάθα), 
ιὖῦ ἰἴᾶὰὺ 10 Το τη 1]65 ννοϑὺ οὐ Μρᾶάθραᾶ. ΤῈ 
Βιῦθ 15. ἀποογύδιπ, δ᾽ που Ρ τηϑην ἰἀοηὐν Κιτῖδ- 
ὑμᾶῖτὰ νυ ὑπ6 ταΐϊῃ ο8116ὰ ζΚαγόνγαέ, Ἰγὶπρ 5... οὗ 
Πακαμν (ΜΟΙ ΘΟΥ 5) πα ὃ. οὗ “οεθοί ᾿Αἐξξαγῶδ. Τὺ 
15. ῬΡγΟ Δ ΌΪγ ὕο θ6 βουρσῃῦ ὑονναῦαβ ὕπο βοαύῃ οἱ {116 
ΜοδΡ ρ]ϑύθαι, Ραὺ τϑὺ πᾶν ὈΘΘΠ ΠΟΥ ἨΘΒΒΡΟΗ. 
ΒυγοΠαγαῦ ᾿ἀθηθπολύϊοη νὰ 6ἐ-7 ἴηι, 15 Τα 1165 
ὟὟ. οὗ Μβάββᾶ, 15. ΠΟΥ σἜΠΟΓΔΙγ ρδπάομπρα. 

ΤΛΤΈΚΑΤΟΕΒΕ. --- Ρογίοσ, Πανάϑοον, 800: ὙΤτίϑύγαια, ζψαπα οἵ 
Μοαν, 915, 806: ἃ. Α. Βιηῖθα, ΠΘΗῚ, δ671. : ῬυΗΙ, Θ4.Ρ 2761:; 
θ1Ππλδηῃ οα ἀπ 145 ἀηα Νὰ 3291, 

2..Α οἷὖγ ἴθ Νδρῃῦύδιι, σίνθη ὑο π6 (ὐθυβῃοηῖῦθ 
Τιαντῦθϑ, 1 ΟἹ 615 [Η 60.951}. [Ιὴ {ὉΠπ6 ρΡᾶγ8116] ρᾶββϑᾶρθ, 
905 9132, 10 15. ο8116α Καρίδῃ (16 566). 

Ο. Β. ΟΟΝΡΘΕΚΒ. 

ΚΙΕΙΑΤΗ-ΔΕΒᾺΑ (ΚΞΝ ΠΡ, 'η Νὴ 1125 ν»ϑ ν Ὁ). 
--ἢΑ πϑῖηθ ΨΏΪΟΝ ΟΟΟΌΓΒ. τορθαύθαϊν ἴῃ {π6 ΟΤ', 
δΙνν 5 οχοορὺ ἴθ Νοὴ 1155 νυ {π6 Θχριδηδίϊοη 
ὑπαὺ ιτὖ 15 δῃούμου ἤϑιὴθ [0 Ηδργομ, (ἀπ 982 8521 
(οί Ρ), 705 1415 1513 (ϑοἢ 58) 1553 907 9111 (411 Ῥ), 
ἷσ 10. ἘῸΓΣ {πὸ βιθαδίϊοηῃ 8ηαᾺ Ὠϊϑύουυ 566 τύ. 
ΉΈΒΕΟΝ. ααὐγίαξμ-αγῦα 15. Ῥυοῦθ]ν τὸ Τ ἐγαροζιε, ἢ 
“ἔουτ-ὕονν 5 (οἷ. γε ἼΝΞ “βθνθὴ νν6115 ἢ), 06 ϑιὴθ 
ῬΟΒΒΙΌΙΥ ᾿ρ] γπρ ὑπϑὺ ὑπ οἷν 184 ΓΟῸΓ 4αδυύθυβ 
ΟΟΟῸΡΙΘα ὈΥ ἴουν οοπίρασδγαίθ οἰδη5. [1 {16 πϑὴθ 
“Ι]οὔγοη. ταθδπβ “ οΟηἴθαθγϑον,, 1Ὁ την Πᾶνα δᾶ ἃ 
ΒΙΤΔΪΙΔΙ ΟΥ̓. [Ι͂}ἢ ὑπο ΜΈ οὗ 9505 1513. 21}} 1415 
Κὐνιαξμοαγθα 15 δ κθὴ 855 “οἱύν οἵ Αὐῇϑδ,᾽ ὑπ6 Ἰαύθου 
ΒΌΡΡοΞΒϑα Το πο. οὗ 1ὺ Ῥαϊηρ οὁ4116 4 “06 Γαύμ θυ οὗ 
ὑπ 6 Δ δΙκ, οὐ “ὑπ σγυθαύθδῦ τά8ὴ διηοηρ ὑπ ᾿᾿ΑΠἃ- 
Ἰζη. Α5. Μόοοτο ροϊηΐβ οαὖ, ποννονοσ, ὑπὸ ΤΙΧΧ 
ἢδ.5 Ργϑϑοῦνθα {Ππ6 ΟΥἽΡΙ Πα] τϑϑαϊηρ τη ὑΠ6 ἢγϑῦ ὕννο 
οἵ {Ππό886 ραϑβαρθβ, πόλις ᾿Αρβὸκ μητρόπολις (ἷ.6. ὮΝ ποῦ 
58) Ἐνάκ, δηὰ ἴῃ 1415 δΥἼ3 ΕΊΝΠ 15. ΘΠΟΥΠΘΙ 1η}5- 
ΟΟΥΤΘΟΙΊΟΠ, [ᾧ ΏΔ0Ὺ 6 ποίρα ἔαγύμου ὑμπαῦ ὑπ 686 
Ἰδοὺ ὕνο ννογὰβ γᾶν στἱβθ ὅο ἃ ΟΥΤΟῚ5. ΡΙΘο6 οὗ 
ἩΔΌΡΙΙ]ο8] ΘΧΘΡρ 515, “δ᾽ ἀσηη Ὠαροϑά 1 Ὀοὶηρ 
ΒΆΡΡΟΒΘα ὅο ΡΥ ὑμαῦ “Ααἀώην ννὰβ Ὀασθα αὐ 
Κυπδύμ- ρα (Η ΘΡΓΟΠ), “ὑπὸ οὐ οἵ ἴουῦ βαϊη δ, 
Πρ 6]γ, ΑΡτγϑδιη, [5880, 800, δηα Αἀδ1. 

.. Α. ΒΡ ΒΙΕ. 

ΚΙΒΙΑΤΗ-ΔΕΙΝ, Εν 255,-- 566 ΚΙΒΙΑΤΗ-“ἘΛΕΙΜ. 


ΚΙΕΙΑΤΗ-ΒΆΆΛΙ, (ΟΞ ΠΡῚΡ “ΟἿΌΣ οὗ 1988] ᾽.---ϑϑα 
ΚΙΒΙΑΤΗ-ἘΛΕΙΜ. 


ΚΙΒΙΔΤΗ-ΗΖΟΤΗῊ (γῦσπ ποὴρ “ οἷὖὐγν οἵ βύγθουβ᾽ (ἢ), 
ΤΧΧ πόλεις ἐπαύλεων, ΥΏΪΟ.. ΡΘΥ]Δ 05 ἱΠ10]165 ἃ τοδα- 
1πρ' ΠῚΣΠ ἰπδίθδ οἱ Π).Π).--- Ομ οἵ {1|π|ῖ ρ]δοθθ ἴο 
ὙΙΟὴ ΒΔΑ. ἤγοὺ ννοαῦὺ τυ δία, Νὰ 9999. 
710 βθϑιῃὴϑ ο αν Ῥθ6ῃ ΠΟΘΆῚ [τ οὗ ΜοδρΡ (ν.86), απᾶ 
ΙΏΔΥ ᾶνθ ῬΘΘη ἃ ΒΡ οὗ ὑπᾶὺ οἷὔγ. Τυϊβύγϑιη 
(Παρὰ 0. Ποαῤ, 805) 15. Ἰποιποα ὕο Ἰἀϑηὐν Ὁ ἢ 
ΚΊνΙδυδῖτα, οὐ 5. (6.9. Ἰζπο 6], [Κ611} ὑΒ]Ὲ}Κ 10 15 
ὕΠ6 βᾶτηθ ἃ5 ΚΚϑυϊοίῃ. σ. ᾿. ΟΟΝΡΕΚΕ. 

ἈΞῸ 6.ᾳ. ΜόοοΥα δηα Ἡοιηχθὶ, ὑπμ6 Ἰαῦΐου οὐ σους θη 65 


ΕἸΣΙ “Υρα πὰ ὑπὸ ἰμδῆξζ οὗ π6 ΤῸ] 6] -Ατηδγηα ᾿ούξοΥΒ 
(4 ΗΤ' 234 1.), Ῥαὺ 8866 Καὶ δη]ρ᾽ 5 Υὐύν οα ὕπο Ἠδθὶτ ἴῃ Προ. Γἴηνος, 


ΜδΥοὴ 1900. ϑανοῦ δηᾶ Ῥούχδ πλαϊτο ΕΠ τ ΠΑ ΡΌΔΗ οὗ 905 1680, 1 


ΚΙΕΙΑΤΗ-ΕΔΕΙΝ (Ὠ"Ἴ." ΠΡ} ὁ οἷύγ οἵ ὑμιοϊτοῦβ ἢ. 
-- Ομ οὗ με ομϊϑῦ ὕοννϑ οὗ ὕπο ΟἹ Θοπ ύοβ, 905 917, 
οη ὑπ θοτάου οὗ ὅπ άδῃ δπα Βϑη͵δμλῖπ (8 5] στιθα ὑο 
ὑΠ|6 ΓΟΥΤΊΘΥ ὑτῖρα ἴῃ “05 159" 60 1815, ρ' 1812, [ο {Π68 
Ἰαύθοσ ἴπ 905 1828 16 ΚΊΣΙαΙΗ [τυ 10 566]: Κα σα ῃ- 
768 τη). ΤῊ ροβιύϊοη 15 ποτα ραυυϊοα]Υ]ν ἀθβουι θα 
1ὴ ὅς 1812, οτο ὑπὸ ΠἼ]αλμαπολ-ἄαπ (" οδτὰρ οἵ 1)8Π}), 
ὙΥΠΙΟΝ νγ85 προσ Ζούϑῃ δηὰ ἔβη 80] (δ 1338), 15 5814 
ἤο πᾶν Ῥθθη “ Ῥϑμϊηα᾽ (2.6. ννϑϑῦ οἵ) ΚΚἸτἹῦ- 7 δυΐτ. 
ἸζἸσ]αύ- 1  υὰ ΔΡΡΘΔΙΒ 4150 ὕο ἢϑνθ Ὀθθὴ ΠΘΔΥ 
Βούμ-Θημ θά θῃ (1 ὃ. 621), υν 0 ννὰϑ ποδυ Ζοσδῃ. 10 
ΙΏΔῪ πᾶν Ῥθθη ὑπ οἷν θαγοπα ὕπο Ῥοσάθυ οἱ Ββθηῃ- 
7δχαῖὶπ ΠογΘ δα] ἢγϑὺ πιοὺ ϑδχπαθὶ (1 ὃ 95. 5, οἵ, 
102. Υ̓ΠΘΩα ὑπ δὺκὶ ννγϑϑ βοηῦ ὕῬδοὶζς ὈὉγ ὑπ ῬὨ1]118- 
ὑ1η65, 10 τοδὶ ποα δὖὺ Κι ιΊγῖδὺ-]θαγίτη 0111} ὑπ6 ὑϊπὴ6 
οἱ Ῥανὶὰ (1 71, 2 5. 62, σι θσθ ὑπ ΟἿΌΥ 15 08]1164 
Βαδ16 δυᾶδῃ [θυὺ ᾿ν3 5 δὴ ΘΙΤΟΥ ἴῸΥ 9.3]. ἴῃ 
05 1550 10 Ῥθαγβ ὑπ6 πϑιῖι Αἰρία 0881], “οἱὖγ οἵ 
Β88],᾿᾽ δπα 10 15 ὑΠ6 βϑᾶπι6 ΡΙ8οβ ὑμϑδὺ 18 ο4116α 1π “08 
159-19 8)η4 1 ΟἸκ 139 Βααδίδαμ. 105 ᾿ημϑριύδηὺδβ βθθῖῃ 
ο ᾶν Ὀθϑθῃ τοϊαύοθα ἴο ὑπὸ Ἡθργοηϊίοβ, 1 ΟἹ 25), 
Αἴδου ὑπΠ6 Οαρύϊνιῦν τὖ 15. πηθη ]οηθα ἃ5 ΓΘ - ῬΘΟΡ]Θα 
(Νοὰ 739, τυ 355. ποτ Κιρίϑ ἢ -αρίτα [Ὁ ΠΣΡ] 15 
8, ΟἸΟΓΙΟΘΙ ΟΥ̓ΤΟΤ [ΟΥ̓ ΚΊΥ]Ι-] αυῖτη [Ὁ 2) ΓΡ]; 1 Εϑ 
Ο᾽9, νΠ τ Ὁ ἀΡΡΘδΓΒ 85 Καριϑίμ!δρὶ5). [Γᾧ 15. ῥγοὈ- 
ΘΌν ἸγΙῦ ἢ -1θαγιιὴ ὑμδῦ 15 τοίθσσθα ἴο ἴῃ Ῥ5 1829, 
ὙΓΠΘΤΘ “πὸ Π6Ια οὗ {πμΠ6 τννοοα᾿ 15 τηϑῃθϊοπθα ἃ5. ὑ86 
ΡῬΙδοΘ νΠ γο ὑπ δυὶς νϑ8 Τοὰπα. Τ]6 ργορμοὺ Τ9}118} 
ὈΘη- ΚΘ 8, ὙΠῸ ννὰβ ραὺ ἤο ἀθαῦῃ ὉΥ ΘΙ Κῖτη, 
γνῶ 5 ἃ πϑύϊν οἵ [ζἸγ]αύ -] δ υῖμη («6 Υ 90:98), Τὴ {ῃ6 
40} οοηὖ. Α.Ὁ. (Οποηιαδέϊοοτ, 8. " ΟδΥιδυ δυῖτ ᾽), 1ὖ 
νγῶ5 5οννιι 9 Π οιηδη ΤᾺ1]65 ἔγὸπὶ Φ6Γ.Ξ8 ]6 1, Οἡ ὑΠ6 
ὙΥ8ΥῪ ἤο ῚΟ5ΡΟ] 15. (1, γα 48), θαῦ {Π||5 γνουἹὰ ποὺ 6 
ΠΘΔῚ 6 }1- 5} 6165} ΟΥ Ζοσᾶμ. ἴῃ ὕπθε ΡΡΟῚΣ ρῥϑτύ οὗ 
ὑΠ6 νϑ}1ὸν οἵ ογθα 8ὴ ϑῃοϊθηῦ χαϊπθα αἰ οδ]]6α 
“γῆν οαχὶβίβ, ὁὴ ὕμθ βοαύῃ 5146 οἵ 8 ΥΘΥῪ τυσροα 
ΤΆ π6. [15 δου θηῦν ἃ ὕοννη, νυ ἃ γοϑυ Κ8 0 ]6 
ΤΌΟΘΙΚ ὕἤρυυϑοθ, δηὰ ἘΠ: ἴῃ ὑπ6 νδ]1ὸν ὕο {116 ϑαβύ. 
ΤῊ15. διῦ6. (ϑασροούθα ὉΥ ΗδΠαΘΥΒΟη) 15 5 816, 
Ῥοίησ νη διρηῦ οἵ ὑπ6 τηοὰῃ οὗ {16 τανίπα, 
Ῥογοπα Ὑνμ160} 1165 Βοῦ ἢ - ΒΘ ΘΘ ἢ ἴῃ ὑΠ6 ΤπΟ 6 ΟΡΘἢ 
Ρϑιὺ οἵ ὑπ νδ]]6 νυ, οαϑύ οἵ Ζογϑὴ δηὰ 5} }ῦϑο], νν]110}} 
ϑΡΡΘΔΥΒ ὕο ΘΏΒΨΘΥ ὕο ὑΠ6 “ οδΙᾺΡ οἵ 1) 4η᾽ (Παβαπεῖ.- 

(7). ΤΠ 6 τὰ Ϊη 15 Οἢ πὸ τἱᾶρθ οα ἡν 160} Ομ ϑΆ] ἢ 
(ν ΊΟἢ 566) δίδπαβ, πὰ ὑπογθίογθ ἴῃ {1 τϑααϊγθᾶ 
ῬΟΒΙΓΟΠ. ΟΠ ὑπ ὈΟΓΌΘΥΙ ὙνΏ]Ο ἢ ἈΡΡΘΑΙΒ ὕο πᾶν Γὰη 
ΠΟΥ ἴτοιη Κισὶδῦ-] αγῖμ ὕο ΟἸΘβα]οη (405 159- 10), 
ΟΥ ἤο ᾶν6 ἰοῦ ΟΠ βϑίοη ἴῃ Β θη], που οὗ {Π6 
ῬοΥάΘΥ 1011 ΓΟ] οννθα ὑπ γᾶ] αν οὗ ϑότοκ. ΤΊιΘ 
ὙγΠ0]6 στᾶσα 15 Θονουθα 1) οΟρβθ ὕο ὑπ ῥγθδθηῦ 
ὑ6. ῬΟΒΒΊΌΙν, ΚΓ]  }-} γα 15 πούϊοθα 1 {π6 
ΤῸ] 61- Ατϑυπϑ, ἰοὐύουβ (Νο. 106 Βρυ]1η) ἃ5 διε Βέόζῇ 
οΥ Βοῦ! 88), 8 οἱὐγ τϑνο] θη ἀραϊηβὺ “ΘΓ 58]6 1 
(οὐ ΠΥ 5. ΒΌΡΡΟΒΘ Φ6γ85. 1056} ἴἤἢο 6 50 68]164 1ῃ ὑπὶ5 
Ρϑβ58..6); δηα 1 15. Γι ΚΑ Ό]6 ὑπϑὺ 10 ννᾶβ ὁΠπ68 οἵ 
{πὸ ἔθυν οἱὐθ5 ὑπαῦ βαθλ64, ννιὺποαῦ Πρ θηρ, ὕο 
ὑ6 Ηθργοννβ. 

ΒΟΡηβοπ᾽5 Ἰἀθη  Πολθῖοη οὗ Κἰταῦ-Ἴ ατῖσα ἢ 
Κιιρὶοί εἰ παῦ οὐ δι λόεδθ, ἀο65 ποὺ τπθοὺ 86 
ΤΘα.ΙἸΓΘπηθηΐϑ οἱ δ᾽ 1812 8πα 1 ὃ 0. 

ΤΑΤΒΕΑΤΌΒΕ.- ἼΠ6 υΒοῖο αὐ οϑύϊοη οὗ ὕπο 8106 15 ἔΠῪ αἰδβουϑβοα 
ἴῃ ΘῈ νοὶ]. 111. βῃθοὺ χυ].; 8566. 8158 0 Ηθηάργϑοη, Ραϊοςέϊζηα 
([π46χ); ἃ. Α. Βυηη, ΠΟΘ ΗΠ, 2256 1.; Μοοῖο, ἁμαᾶσοβ, 398 ἔν 
ΗΠ οἡ 4908 917: Β.Ώ], Ο4 (πα 6χὴ: Ἐορίηβοη, ΒΙ.Ρ2 
111. (ϑὅῃ, Μόοτο, ὈΠΙπᾶππ, ΒΌ ὮΙ, 811 Βρθαῖκ νυν ἢ τλοῦα οΥἉ 
1655 ββρίοίοη οὗ [06 σογγθούη 688 οὗ ΠΟΡΪ 505 ΙἀΘη ] Ποαΐίομ νυ Ὁ ἢ 
Ιζωγῖοὶ οὐ πα, Ὀὰὺ ἀθοϊηθ ἐο σοχηχἶ ὑμουάβοῖνθβ ὕὸ {86 
“Εγηνα δῖα, Μ ΏΙΟ ΒΌΠΙ ῬΥΟΠΟΌΠΟΟΒ. [0 Ἀδὰ 5.1}1} τογθ ἱταργοῦ- 
ΦΌΪ6, 854 Κυα ἢ ΓΘΙΆΔΥΪΒ ὑμαῦ Ὁ ψο]α Ῥασθ ἰγϊαῦ -}  Υ]ἢλ 
ΥΘΥ͂Υ ἴδ ἀννὰν ἴγοιη ὑΠ6 ΟΥ̓ΠΘΥ ΤΟΙ 6 Υ5 οὗ ὑπο ΟἹ Ρθοηϊῦθ Ἰθάριθ. 
ΝΟΙΓΠΟΥ οἵ ὕμοϑθθ ΥΟΥ5, ὨΟΥΝΘΥΟΥ, εἶν ἀπ τνοῖρηῦ ὕο {9 
Ῥοβίυοη πθᾶγ ΟἸ μ6ΒΆ] 0), Ὁ. ᾿. ΟΟΝΘΌΕΕ. 


ΚΙΕΙΔΛΤΗ-Β ΑΝΝΆΗ (πο πῦρ, πόλις γραμμάτων) 
ΟΟΟΙΤΒ ὉΠ06 (905 1529 Ρ) ἃ5 δηούμοι δη4 ργθβυσμθ}ν 
8 ΟἸΟΘΙ πϑπι6 [ῸΥ 61 (ἢ. 566). Αἕ ὑμπ|τὰ Πδη16 
γνὰ5 Κα σα] -ΒΘΡ ΠΟΥ (ν 10]. 566. ἴῸΓ 5106) ; 4ηα {}115, 
ποὺ Κιτγιαῦμ-ϑαπη8}}, νᾶ ὑπ6 τϑαάϊηρ οἵ πὸ ΤΙ ΧΧ 
ΘΓ. 

Τὸ ὕμοβθ ψ|0 τούδϊη ὑπ Μάδββου. γϑϑαϊηρ {}16 


" ΚΙΒΕΒΙΑΤΗ-ΕΡΗΒΗΕ 


ΚΊΘΗΟΝ 


ταθδηΐη 15 Οὔδοασο. (οβοπίαβ(7}λ68.) ὑαῖζοα απ ηδῃ 
ἴοι ἃ οσοπύτϑούϊδουι οὗ ϑδηῃβδηπδηῃ, δηπαὰ ὑσδηβ]αῦθβ 
“Ῥδ]τη-οἰῦγ᾽ ; Ὀαύ, Ὀθδ᾽.θ8. ὑμαῦ ὑπ οοπύτγδουοῃ 15 
ὉΠ|1|Κ6Ιν, οη6 Πα ]γ οχρϑοῦβ ἃ ὀρες οἷὖγ ἰπ ὁ ὑμ6 ἢ1]}- 
σοπηΐτγ.᾽ ϑὅδυοθ (ΠΟΙ 54), Το] ον πρὶ ἃ Βα ΘΒ 01 
τηθηὐϊοηθα Ὀγ Βινα]α ((δδο}ι. 1. 847 τι.), ὑσϑηβιαῦθβ 
“οἷὖγ οἵ ᾿πδύγπούοη,, πα 1565 ὕπ6 πᾶπι8 ἴο βιιρροτῦ 
ἮΪΒ ΨΘΥΥ Ῥτθοδυϊοιβ ὑμθοῦν ὑμαὺ ΠΌΤ τνᾶ8 ἃ ΠἸΌΤΔΓΥ 
8.54 δτοθῖνα ὕονψη οὗ ὕπ6 Οδπδϑηϊύθβ, Ηθ ΓΟ ΘΥ 
βασροβύβ ὑμδῦ ὑΠ6 Ππϑῃη6 τη8 0 6 Ῥχσοϑϑοῃύ ἃ5 ΒιΡὺ ᾿ϑ8η1 
ἴῃ ἃ {τᾶριηθηύδτυ ᾿ούῦου ἋΤστοὰ Εἰ ροα-ὕο ὑπ 6 ν8558] 
Ἰώπρ' οὗ 6 γ 5816 ῃη, πὶ ὑπ6 ΤῸ] 61- Ατηδτπϑ, οΘΟ]] Θούϊοη. 
Α. Ο. ΜΕ. ΟΗ. 

ΚΙΕΙΛΤΗ-ΒΕΡΗΒΞΕ (Ἴθρ πορ, πόλις γραμμάτων ; 
Καριασσώφαρ π' γ', Β ἴῃ ὅς 11} 15. ὕνν]ο6 τηθηὐὶοποθα 
ἵπ ὕπ8 ΡΆ͵Ά]1161] ρδδϑᾶροε (905 1515... δρ 1}., 4) 
ἃ5 ὍΠη6 ΟἸΔΘΙ πϑηθ οἵ ἃ. ἴον ὙνΪ0}} 0Π6 ν]Ἱούουϑ 
16 Το θῖσ. Τῦ 15 ᾿τϑαπθηῦ ἰάθη Πρ τυ ὑπ 6 
Ῥτοβοηῦ δα- ΒΔ σΐνθι, ἃ. ν1Π]ᾶρθ ν 10} 1165 “4 ΟΥ 
ὅ πουτβ 5. ὟΥ. οἵἱ Ἡδρτομ,᾽ πα ἃ Πρ τοδα ἄν 
γγαᾶγ ΚἼ]1), ἃ μα Ὑν 10} 15. οα {Π6 [το ὕϊου οἱ ὑπ6 
ἢ1]]-οουαηῦσΥ ὑοννϑιὰβ ὑπ ΝΟ (5866, ΒΟΝΘΥΘΥ, 
ΒΘ ῈΕΒΙΕ). 

Μϑην ὀοΙμτηθηΐδουβ ἴσο ὑῃ6 δδυ]ϊθϑῦ {1Π|68, 
δοοδρύϊηρ ὕΠ6 υνοσὰ 8ἃ5 Η6}., να ὑσϑηβιαῦθα τυ ἢ 
γϑΥΪΟῸΒ 5η864165 Οἱ 56η56. “ῬοοΪς ὑοννπ (εἴ. ΤΧΧ 
δῦονθ, γυ]ρ. οὐνϊέας {ἐξοεγαγην, Τᾶτσ. ΞΝ 7). 
δάγορ (ΠΟ δ4) Ἰιὰ5 Ῥαβθα οὶ 815 ἃ ὕπθοσυ δουΐ 
ὑπ6 σοπαϊύϊομ οἵ 11ὑοτασν σα] ὕατΘ ἃπιοπρ᾽ 116 ΘΔΙ]Υ 
Οδπδδηϊῦύοθ. Τπῃ6 ὅσο ὕοννπ πϑηλθ8 γἱθ]α Ὠ]η 
Ῥτοοῖ οἵ ὕπθ ῥρσβθῆοθ οἵ δὴ Οὐδ], ὑν 10} ραν 
τῖβο ο ἃ ΠΙΡΥΔΥΥ, 8πα 80 αὐὐτδούθα βύμαθηύβ ἴο ἃ 
ὉΠΙνουδι νυ. [ὑ 15 αὐύουν ἀπυγδυσαπύθα ὕο Ὀ.1]ἃ 50 
ΤΆῸ1011 Οἡ ὑπ 6 ἀποουύϑιη οὑγιπο] ον οἱ 8. Ποη- ΗΘ)". 
ψοτά, δῦ (5. αδοσν. 579 π.) Βαρροβύβ ὑμαῦ 0Π6 
56 Π38 ΠηδῪ Ρ6 “ὑ01]-ὕονγηι,᾽ ἃπα 116 ΘΟΙΏΡΑΓΙΘΒ ΤΙῸΥ {116 
ὑγϑιηϑαύϊοη 2 ΟἿ 9217, ἃπᾷ Ἃῖ01 ὕπ6 0011] ὕμ6 ον Β 
Ῥοδβιυϊοη οα ἃ τοϑα ᾿πύο ὥὄγτιδ. αῦ ὑΠ6 56η86 ρἼνϑῃ 
ὕο ἼΘΟ 15 ΒΟμηθινηδὺ δύ ποῖα]. Τὺ 15 πη Οἢ ΤἸΏΟΤΘ 
ΠἸΚΘΙν ὑμαὺ ὑσαοθθ οἱ 6 βϑιὴηθ [ΟΥοὶρ τοοῦ ἃτα ὕο 
ΡῈ ΤἾΟὐπα ἵπ ὥδρηδυ οἱ 5. Ατδρὶὰ (ἀπ 1080) δὰ 
ΒΟΡὨδτνδῖμ (2 Καὶ 1733). 566 6 "16 βα)θ)]θοῦ νυν 
[Ὰ]}γ ἃπὰ 1αὐτ]ν αἰβουββθα Ὀγ Μόοοτχθο, «“πασες, 90 [. 

Α. Ο. ὝΈΠΟΗ. 

ΚΙΒΕΌΞΒ (Κεισαζος).--- 6 ἴοσι ἴῃ Αἀ. Επϑὺ 112 οἵ 
ΚΊΒη (δὺ 25), 0π6 πϑιηθ οἵ π6 στοαῦ:στδηπαζαύποσ οἵ 
Μοτγάθρθοδι. ὅθ ΚΙΒΗ, Νο. ἄ, 


ΚΙΒῊ (0).---1, ΤΊ {δύμου οἵ 5ὅ88.] ὕης σὺ εν 
οἵ [5186] (] 83. 91 1051 1451. Α΄ 133). Ἠᾶᾷὰ νν88 {16 βοῃ 
ΟἹ ΑὈ16] οἵ {Π6 ὑτῖρα οἵ οπ]διιϊη. [Ιἢ 1 ΟἿ 893 
959. ΝΟΥ δηά ποὺ ΑὈ]16] 15. βαϊά ἤο αν Ῥθθῃ {86 
ΤαύμοΥ οἱ 15), θαὺ ὑπ6 γα βθϑιὰβ ὕἤο να Ὀ6ΘΠ ΒΟΙῚΘ 
ΘΟΠΙΏΒΙΟΙ ἴῃ ὕπ8 ὑθχύ, ἀπ ρουμδρα ὕο π8 νϑῦῪ 
ΘΙΠΠρύϊοα] οματδοῦοι οἵ ὑΠ6 τθοοχὰ οὐ ὕο ὑῃ6 τθαπϑηῦ 
ΤΘΟΌΤΤΘΠΟΘ Οἱ ὕΠ6 5816 [81Ή 1] πϑπιθ5. ΤῊΘ ΠΟΠῚ6 
οἱ ΚΙβὴ ὃπάα οἱ [15 [ϑιλ1]γ τνὰβ δῦ ΟἸΡΘΔἢ (τοπαοσρά 
“{Π6 11] οἱ (ἀοα᾿᾽ ἃπὰ “{1|Ὶ 11 Ὀούῃ ἴῃ ΑΥ͂ δπὰ 
ΤῊ ἮΝ οἵ 155 105 8πα 1010). Ἠδ ἄοοσϑ ποῦ βϑϑῃχ ἰο 86 
ῬΘΘΠ 1Π 8 ΠΥ ἸνᾶΥ Ῥτοιηϊποηῦ, Ραῦ ὕο δνθ Ὀθθη ᾿ἰνὶπηρ 
ὑμ6 5111016 1116 οἱ ἃ; 5118] Γϑυ ΠΟΥ, νν ἤΘη 15 5ῸΠ υγ88 
0816 ὕο ΡῈ Κὶπρ. 2. ΤΏ ἅπῸ0]6 οὗ ὑπ Τογτϑροΐπρ, 
{116 50η οἵ 4616] ΟΥ 4616] (ΊῚ ΟἸ 839 095, 8, ΤῊ 6 
ΘΡΟΏγΠΙ οἵ ἃ ϑιηλῖ)ν οἱ Δοσγασῖῦα 1 ν ύθϑ (1 ΟἹ 9321. 22 
9.4281.. 5. ΟἿ. 2913, ᾧ, Α Βαῃ]διῦθ ἃποοϑύου οἱ Μου- 
αρϑοδὶ, αθοῃ Ἐϑύμο 5 οουβῖη (Ε5 95), ὅθε ΕΞΤΉΕΕ. 

Ὗ. Μσιπα. 

ΚΙΒΗ͂Ι (Ὁ.}).--ΑαΑ Μογαχιύθ 1 νῖῦθ, δποθϑύοσ οἵ 
ῬΏδη, 1 ΟἿ 653 [Η6}0.31. Τὴ {16 ῬΆΓ8116] ραββᾶρθ 
1 ΟἸι 156} {ὴΠ6 ΜΊΤ μᾶ5 Ἰπνρ, Καβηῃδίδῃ. [ἢ 8]] 
ῬΓΟΡΦΌΙΠΙΌΥ ὕὑμ6 Ἰαύύθυ 15 ὑΠπ6 οοττθοῦ ἴοστη οἵ ὑπ6 
Ὠϑῖηθ. [ὑ 15 βΒαρροτχύβα ὃν πιο. Ἰζουσεί ἰπ ὑπ6 ἢτϑῦ 
οἱ ὕὉπ6 ἄρον ρδϑβϑᾶρθι. Κιύίθὶ (πὰ 5.807) ῥσϑίθυβ 
ἈΠ}, ΟΥ̓ ΤΌΠΟΥ 3ΠΡ})}, Ροϊηυϊηρ οαὖῦὺ ὑπμὰὺ ὕπ6 ΠΤΧΧ 
(Β) ἴπ 1 Οἢ 65 1Πιὰ5 ΚεισαίΞε 'Ψ)}Ὀ, δπὰ ἴῃ 1517 ἹΚεισαῖος 
ΞΞΉΤΙΞΙ {}).Ψ “. Α. ΒΕΙΒΙΕ. 


Ἀ ΚΙΟ[6] (ἢ Παυρίβ 5 8ΟΤΊΎ δὰ Καυΐζθοῃ σγοδὰ (6 ἢγχγϑὺ 
οΟἴδαδο οὗ {Π858 νϑύβϑϑ, " Δηᾶ Νοὺ θοραύ Αὔποσ. 5Ξ|66 ΑΒΙΣΙ,. 


ΚΙΒΗ͂ΙΟΝ (ἡ ψ}). -- τὰ ὕἤοννπη δἱ]ούϊβα ἰο ββδοῃδχ 
(605 1930), ρίνθῃ ἴο με 1ιϑνιύθθ (2138, σῆοσο ΑΚΥ 
8 ΚΊΒΠΟΠ). ΤῈ ΡΆ͵Ά1161] ρᾶββδρο, 1 ΟἸ 612 
(Η.6}.5 7], γτραάβ Κράρβῃ, υνῆ10}} 15. ὕδίςθη (ρου μδ 05 
ὙΤΟΠΟ]ν) Ὀν ΠΠτηδππ δπα οὐμοῦβ ὕο θ6 ἃ δχύμϑ) 
ΟΥΤΟΥ ἴοΥ ΑἸΒΏΙοΩ. 111Ὸὸ Ἰαύῦου πϑπῖα 85 ποῦ 66 ῃ 
Τοοονουθα, ὙΠ116 ὑπο 18 ἃ ἰᾶσρα τα ϊπθα τηουπαᾶ 
ΟΔ]16α Τροίΐ ἸΚοαδα πιθᾶν απο ἴῃ ββδόμδγ. 66 
ΔῊΨΡ νοὶ. 11. βἰιθϑῦ νι}. Ο. ᾿. ΟΟΝΘΕΗΒ. 


ΚΙΒΗ͂ΟΝ ([υ» γπ:; Β ὁ χειμάῤῥους Κεισών, ΟΥ̓ΠΘΥ 
[οττη8 Κισών, Κισσών).--- ΓΠ15 15. ὕὉΠ6 διποϊθηῦ πϑιη8 οὗ 
ὕμ6 βύγθϑιη υν}} 10} ἀσϑῖπβ δἰτηοϑῦ ὑΠ 6 ὑνΠ016 οἵ ὑῃ68 
στοῦ ρ]αΐῃ οἱ Ἐδβάσβιοθῃ. ἃπὰ ὑῃ6 βυσγοῦπαϊηρ 
ἘΡΙδπαβ. ΑἸ ὑπ τναύϑθυβ ἴτο) ΤΆΡΟΥ 8πα ὑϊὸ 
ΝΖ 1115, νυ ΠΙΟ ἢ σόϑο ὑπ Ρ]α]η οαϑύννατα οἵ 
8. ᾿ἰπ6 ἀτϑνῃ ἴτομι ἠζοάξ ἴο Νῶιπ, ὑορούμου ἢ 
ὑοβα ἔσομη 6 Ν, 5]0068 οἵ 1100]10 ΗΘ ηΟη, ἃΥΘ 
οδυτὶθα ἰπίο Κγασαν 65 }-ἰογγᾶν, δι ὑπθηοθ ὕο 086 
Φοτάϑηῃ. Τα αἰδύτιοῦ θούννθθη 110016 Ἡοττηοπ δπὰ 
ΟἸΡοδ, τοϑοίηρ ἃ5 [87 νγοϑῦ ὃἃ85 οἰ- οι, 8150 
1ΠῸ0]1η65 δαβύνναγα, ὑπ 6 τννᾶύουϑ Πονίπο ἄονῃ Δίαλῃ 
«“Ζαζα Ῥαβὺ Βεϊδῶγν ᾿πῦο ὕμ αλόγ. 6 ὑουσθηῦβ 
ἔτοιι Ταὐ0160 Ἡδητοπ Ὀούνθοη ΘΠ ΠΘ) 8πα Νδϑίη, 
δια 811} ἔτοιηῃ ὑμ6 δ] ] δ 1118 ννοϑῦ οἱ ζ96, 
τηδῖζα ὉΠ6]1 ν 8  ὉΠπγοαρ] ὑπ βού 501] οἵ {Π6 ρΡ]δΐπ, 
ὕο 1οῖπ ὑπὸ ἄθορ μά άδθῃ ἤονν οἵ ἸΚΊβοη. ΤΠ6 πλ8]1η 
ΒΊΡΡΙΠ65, ΠΟΘ ΘΥ, ΘΟΙῚ6 ΤΟΏ] ὕπθ βου Π 5148. 
ΤΠ6 Ἰοπροϑὺ ὈΓΆΠΟΙΠΘ5 οἱ {Π|6 Τί οσ βύσϑίοι ἂρ ὑπ8 
Ἰοίὑγ βύθορβ οἱ ΟἸἼΠροῶ ἀννᾶν ὕο ὑπ δαϑὺ οἱ «δηΐη. 
ΤΊΘΥ ἅτ ΟΥΥῪ ἰοιτοηύ- 65, βᾶνθ ΟΥ̓ ἴῃ ὕΠ6 ΤΑΙΠΥ 
ΒΘΆ50Π, ὙΠΘΗ ὉΠΘΥῪ σᾶ ἀονῃ [οϑιηΐπρ Ποοαβ ἴο 
5.061} ὑπ6 οδηῦγα) βύσθαιῃ. 6 τηοϑῦ ἀἰδύδην ΡθΌθῃ- 
πΪ8] βοῦτοθ 15 Α4τη «]οηην, νυ] ἢν στἱθ6 5. ἴῃ ὕη6 ρΊθη 
Ῥϑιϊηα ὑπ ὕοννπ. [ὑ 15 ὀδυτὶθα Ὀγ ἃ οΘοπααϊὺ ἴο 8 
Ὑγ611- θα1]Πὺ Τουπύδῖπι ᾽πὶ ὑπ6 ὀθῦτο οἵ ὑΠ6 ΡΙ8ςθ, πὰ 
ὑΠπθπὸθ 15 αἰβύσιθαίθα ἴοὺ ἰττϊσαύϊοη. ϑιηοηρ ἢ 6 
σϑ τά θη8 8ηα οτομᾶταάβ. ΒΥ {μι 686 τη ποἢ οἵ ὑπ ννδύθυ 
15 Δβου θᾶ; δηᾶ ἴῃ ϑαπ 6 1 ὑπ θα οἵ {116 ΓΙΝΘΟΥ ἃ 
Τ116 δα 5 ἃ8 αὐν ἃβ ὑπ6 βυστοιῦηαϊπρ Ρ] δίῃ. 
Οορίουβ βρτῖπρϑ 'π ὕπα ποὶρῃρουχποοῦ οἱ Τα απῶξ 
8πὰ λῶν, 1,67γεῖγν, δανὰ ταϑη Ὁ ΒΔ Π16Γ ΒΟΌΤΟΘΒ ΔΙΟῚΡ᾽ 
{π6 βουύΐποττ θοτσάρυ οἵ ὑπ ρ]δῖμ, βοπα οοηίγιρα- 
ἰἸοὴ5 ὕο ὑπ νοϊυϊη6 οἵ πα Πο πὶ ΑΡουῦ 8. 1}1168 
οαϑὺ οἵ {αΐξα 'ῦ 15 Ἰοϊποα Ὀγ ὕη 8 βύσθϑιηβ 1!τότὴ ὑ116 
στϑαῦ Τοπηΐδ! πη οἵ δα ααϊμοῖν, νν 10}1 στῖβ6 Ἁπάθυ 8 
ὨΟΥύΠοτῃ Ὀᾶ56 οἵ Μοιαπὺ Οδετηθὶ, οα ὑπ βδἂρθ οἵ 
ὑΠ6 Ρ]αΐπ οἵ Αοἴ6. 

ΤΊ ΚΊΒοη (“ ὁσοοϊεθα οὐ ὑοτύποιϑβ ᾽᾽ [3]} ΡΟΥΘ. ΘΒ 
ἃ. ὑοτύποιιβ ΟΟΌ͵56, ἴῃ ἃ ΠΟΙ -Ὑ ϑύουΙγ αἸσθούοη, 
Κϑϑρίηρ 1611 ἱπῦο ὑπ οοπύστθ οἵ {μ6 ρ]δῖη. [Ὁ 
ΒΎΘΘΡ8 τουπᾷ Ἀγ 76εἰ εοἰ- Κασ5ῖ5, Ὀτθα δ ὉΠ τΟὰρ ἃ 
ΠΒΤΤΟῪ Ρ855 οἢ ὕπ 8 ποτ! οἵ Οδγιη8] ᾿πῦο 0116 Η] 81 Π 
οἵ Αοτγο, δηᾷ δηὔϑυβ ὕΠ68 5868, ἃ 110016 ο ὑπ6 ποτ οἵ 
Παΐα. Εἰ Πιραξίαῖ, “Ὅ.6 ννϑύθισουγσβο, 15. ὑΠ6 
ΑΥΔῸ πϑιηδ [ου ὑκμῖ5 βδύγτθαιη. ΤῊ6 ο]α πϑιηθ ἄύβλον 
Β60π5 ἴο μᾶνα αυἰΐα αἰβδρρθᾶσθα; Ὀαὺ οἵ 1085 
Ἰάθηαυϊ ὑπ 1ἰ8Β 0 στϑϑβοόπδ}]α ἀοαθῦ. [{ {16 
ἐὐγαύουβ οἱ Μοριἀαο᾽ (Τρ 619), Ὁν Ὑν 10) ΟἸΘαΥ γ ὑΠ6 
ἸζΊΒΠοα δηα 18 ὈΓΒΠΟΪ65 'π ὑπ6 ποὶσῃ θουγΠοοά οἵ 
ὑπῶὺ οἰὐγ 15. τηϑαμύ, Ὀθόϑιηθ ἃ, ῬΡοΟΡΪΔΙ Π81η6, {1168 
Ατα5 τῶν πᾶν δχομδηρσοὰ ἠ]οσιάαο, Υ]1Ὸ ἢ ννἂβ 
Τη δ ΠΡ]ο55 ὕἤο ὕμοιῃ, ἴον ἤωζαξίαι, 50. ΟἸΟΒΘΙΥ 
ΤΟΒΘΙΩΘΙΠ παρ ἰὖ ἰπ βΒοππά, {116 τηθδηΐπρ' οὗὨ ν᾽ Π16}} ὑΠΘ Ὺ 
πον (α. Α. δι, ΠΟΠΛ 387), διὰ ὑνὨ 10}, 
Ῥοϑίαθθ, 8 ΟΥΘΙῪ ὙΔΥ δρΡρτοργϊδίθ; ἋᾺᾧῸῚ οἰὖ- 
Μπβαζίαὶ ἴα ραν δαοοίζογνοα “ὑἢ6 τνϑύθσοουμβθ᾽ οὗ 
ὑμ6 αἰδυτσϊοῦ. Ἐς Τὰ ὑπ6 γιϑ]ἀϊηρ᾽ 5011 οἱ {16 Ρ]81} 1ὑ 
85 ΠΟΙ]οννοα οαὖὐ ἃ ρτθαῦὺ ὑσθποῖ, οἵΐαπ ποῦ [1688 
ὑμ8η 15 οὐ 90 [δοὺ 'ἰπ ἀδρύ, δΙοὴρ ὑπ Ῥούϊοιῃ οὗ 
Ὑν 0} ὕμ6 πναῦθυβ ΠΊΔῪ ΟΥ̓ΘΘΡ δ᾽πηοδὺ ἉΠΒ6 6 ὕο ὑΠ8 
568. 

Ιη ᾧπ6 ΠΙσΠΘΥ στϑᾶομθβ ὑπ ννϑύθιβ 5 ΓῪ ἀ8- 
ϑΡΡΘΑΙ να} ὑμ6 δάνδποϊῃρ Βα ΠΊ6σ. ΤΠ6 Βασίϑοθ 
οἱ ὑμ6 μίϑϊπι στονῖβ τὰ ἴῃ Π|6 Πιϑᾶῦ, ἃΠ ΟΥ̓ΔΟΙΚΒ ἴῃ 
811 αἰτϑούϊοηβ, αν ΟΠ]ΥῪ 'π {}Π16 ν]Ἱο Ιὔν οἱ 5ΡυΪΠ ΡΒ, 

ἘΜΟοοχ (ὐ μᾶσοβ, 168 ἢ.) το θοίβ ἀθοίἀοα]ν (Π6 δἰίοσηρί ἰο ἢμπὰ 
{86 πᾶπιο 4277. Ἐπ ἴῃ Μουζκαζία. 


ΚΙΘΒΗΟΝ 


ΚΙΩ͂Κ ὅ 


Ὅγῇοτο, οὐνἶπρ' ὕο ὑπ6 ἀορίῃ οἵ δάμοϑβϑῖνα πηπα, ὑγδγυ6}- 
Ἰπρ 15 δἰνναγβ ἀδηροσοῦβ, ΑἽΘΥ δηὐθυίηρ ὕΠ6 ρΡ]δΐη 
οἵ Αοτο 1ὖ 15 β6ομι ἀτν, δπα [πο ὑπ6 Τουπηὐδ] 8 οἵ 
ϑαααΐμολ, ᾿ῦ ἤοννβ ἰπ ἃ οοηδίδη 5] Ρ ΡΊΒΗ βίγθϑπ), 
Ῥαύνθθη ἄθορ Ῥϑηϊζβ, βασσοσπάθα Ὀγ ὑμ]1οὶς πῃ 0]6 
8.4 τηδΥ5-ἰὰπὰ. "115. ρᾶσὺ ὰβΒ Ῥθθη τοραΐθα ἃ 
μδπηῦ οὗ οτοοοα!]θθ. [ἢ τϑοθηῦ γϑᾶτβ ΜΙ ΔΒΟΣΤΘΡῸΣ 
βίδα 5 8ΙΟη6 ἴῃ οἸαϊπηῖηρ ὕο Πᾶν 566 0η6 οὗ {656 
τ ΡΟ1165 ν }116 ἀθβοθηαῖηρ' ὑο ὕΠ6 Β΄ΟΓΘ 1π Η15 ΠΟΘ 
(ἰοῦ Το οὐ ἐδ “Ψογάση, ΡΡ0. 398-404. Α ϑμοσχύ 
αἰϑίδποθ !Ιτοῖ ὕΠ6 δοᾶ ὑΠ6 ΤἼΊΨΥΘΥ 15 βρδῃηηρὰ Ὀγζ ἃ 
Ὑγοοάθη ὑτιάρο; θαὺ βᾶνθ 1ῃ {ϊπ|6ὸ5 οἵ Ποοὰ 1ὑ 15 
ΘΆ51]ν ἴοσάθα δ᾽οπρ ὕμ6 βδπάθδηϊς ὑμσοννῃ ἂρ ὈΥ 
0ῃη6 νγᾶνϑϑ δὖὺϑ 15 τλοὰῦῃ. Εσόχ ὕπ6 Ῥδηῖκ βουΐ- 
ψδ͵γά, [τ σΊην ὑΠ6 οοδϑβύ, βύδπα 5 ἃ στόν οὗ Ῥθδαύα] 
αἀαΐθ ραϊβ. Νουύμνδζα ἅτ στθαῦ ὑτγδοὺβ οἵ ὈΔΓσΘ ἢ 
58. 1115, ΤῈῊΘ χηϑίη [οτγὰ 15 νου ὕΠ6 τοϑαὰ ογοββϑθβ 
ἔτοση Βαϊΐία ἰο Ναζαύοίῃ. Ἠρθιθ ἃ βαοοθββίοη οἱ 
Ῥγιάσθο 85 ὈΘ6 πα 1], ν ο56 ὙνΟΥ Δ Ή5Π1Ρ σθδΓδη- 
ρθα ΠΟΥ 5ρθθαν ἀθιηλο 0 η ὈΥ ὙΥΪΠΥΘΙ βρϑΐθϑ. 
ΓΘ Τ68Π8 Οἱ ΟΥΟΞΒΙΠΡ ΠΟῪ 816 ποῦ αἰ θγθηΐ ἔτοπὶ 
γγῃδῦ ὑΠ6 0 ΘΓ ἴῃ ὕη6 ἀδΥ8 οἱ ῖβοσα. Τὴ6 [ογὰ 8 
ΠΊΡΊΘΙ ἋΡ 8.6 τηοϑῦν βαῖθ 1Π ΒΌΠΏΠΊΘΙ [ὉΓ ὕΠ 056 νὴ 0 
Κπονν ὑΠ6 ΙοοΔΙΙν οἱ ΞρΙΡΒ. [Ι͂ἢ ὙΪΏΥΘΙ {Π6Υ ΔΓΘ 
οἴύθη ααἰϊΐθ ᾿ρβ5 0 ]6 ; ο αὐϊοπιρὺ ὑπθιὰ δὖ ὑπδῦ 
ΒΘΘΆΞΟΠ υυιΠοσὰῦ ἃ απ }1Π 6 σα146 15 ὕο οουτῦ αἰδαβύοσ, 
ΤΠ6 οοπμάϊ]οη5 οὔδϑηρο τι στοαῦὺ τὰριατῦν, ᾿ηύθη- 
Βιγιησ ὕΠπ6 ὑγθϑοθθγοιβ Ομδύϑδοῦθσ οἵ ὑῃ6 στῖνοσ. ἃ 
ἴονν ΠουΓΒ οὗ 51..0}} ΤΣ] ἃ8 δὖὺ ὕ1π)65 [8115. ὁ5. {116 
Θ ΠΟΙ ΓΟ] Πρ τπχοπηΐϑί 5 ἅτ Βα !ΠΠοϊθηῦ ὕο Ομδηρα ὑΠ6 
αὐν θα τπΐο ὕΠ6 ΘΠ ΠΠ6] οἵ ἃ τυβμίηρ βὔσγθδιῃ, δηα 
ὑπ6 θαϊζκρα θαυ δἱοπρ ὕπ6 δ ηὐο ἃ αΔΡΎΩΙΓΘ. 
1 α. Α. ϑιεῦ 5. ὑσδηβ αύϊου (76 111 395) οἵ ὅσ 
δ. κ “φογτοηῦ οὗ βραύθϑβ, 6 οογγθοῦ, 1Ὁ 15. ΘῃθΓΟΙΥ 
δΡΡΙορυτιδΐα. 

ΓΠ6 {1465 οἵ οΘοπῆηιοῦ οἴὔρη το] ΔΙοπρ ὑΠ6 Ὀ8Η]Κ5 
ΟΥ ὑπ6 ΚΊΒΠΟΙ ἴῃ ὑμὶ5 στοαὺ Ὀαύ] 66] 4 οἵ {116 
ἀποϊθηῦ ννου]α, θαὺ 105 πϑ6 15 56] ο}} τἸηβρηὐἹοπθα 
ἴῃ ᾿ἰδύουυ. ΤΠῸ ἤγϑὺ ῬγοΟθ80]6 τϑίοσθμοο ἴο 1ὖ 15 ἴῃ 
«05 1911 {6 Ῥτοοῖκ ὑΠπϑὺ 15 Ραΐοτα ΦοἸζηθδάχη ᾽ (ΕΒ ) ; 
9 οθδ οἵ Οδγ6] θϑῖησ θη θα τυ ΖΤοϊ 
᾿Κοϊηνν, ὑπ6 811 50. 5ΘΘπ5. οἷθδῦ (Ὀαῦ 566 Ὠ1]]ηι. 
αὐὦ ἰο6.). ἸΚΊΒΠΟη ποχῦ ΔΡΡΘΔΙΒ ἴῃ ὕπ6 δοοοπηὺ οἵ 
[51.8.0}᾽5 νἹούογυ ΟΥ̓́ΘΕ ϑΊβοσδ, ἃ Πα 15 οϑῦβ (Τρ 47, οἵ. 
Ῥ5 835), δηα 15 ΘΗ Π 64 1η {116 Βοηρ' ΘΟ] Θργαῦπρ' ὑμαῦ 
σ᾽ἹοσΙΟυΒ ονθηῦ, ἃ5 8 Δ}}γ οἵ {Π6 ὑγπτηρηδϑηΐῦ ΔΙΙΩΥ 
(δ 5.15.2), ΠΟΙ ἃ τηοϑῦ γϑα] ]δῦϊο Ριοῦασο 15 σίνθη 
οἵ 06 ϑῃθιην 5 τοῦ. [6 βύοσιῃ θαῦ ἢδγὰ ἴῃ {86 
ἴδο65 οὗ 6 ἴοβ ; ὕῃ6 πχοϊδίθπϑθα 501], στη Θῃμοαρἢ 
ἴοσ {16 ραββδρθ οἵ [οούΐύχηθῃ, γι] θα ἴο {Π| ὑτθδα οὗ 
ΟΔΙΓΥ ; ὕπ6 ὑουτιποα ρΡ]απηρὶπηρ οἵ 6 ΠΟΥ565. 88 
ὕΠ6 0 58η1ς ἴπ ὑπ ἀθδδρ τγα ὕμγονν ὑΠ16 1} Υ8η]Γ5 ηο 
ΘΟΏ ΓΞ ΟΠ, ἰθανὶπρ' ὕμθηὶ Θχροβοα ἤο 06 Οἤγα5}} οἵ 
ὕΠ6 ΘΑΡΟΥ 8η4 86Ρ116 ΠΡ ]απάμηθη. 16. Ρ1011655 
Υ8 1} βϑηὺ ἀοόννῃ σὺ οαὐδγδοβ [σόχ {16 ἢ1115, πα 
ΒΟΟῚ [ΚἸ5Π0Π ἴῃ ἀδιὶς 8ηα 5. ]]6η Ποοα το ]] 6 οπιναγὰ 
ἴο ὑηθ 5θ8. Ἀν ἴοσὰ ψοῦ]α ὑμθη 6 αἰ]. ΤῊ6 
[ΟΥΘΙΡῚ ΠΟΓΒΘΙΘῊ ᾿ΠΘῸ ΠΟῸΠ6 οἵ {Π6π|, δἃπ4 ἴῃ νδ1Π 
οἤοτγίβ ὕο δϑοᾶρθ ὑμπον ΒΡ ΡΪυπσοα Ἰηο {}16 
ΤΙνο ὕο α16. ΤΠ6 στοῦπα 1 ὑΠ6 ποσοῦ τΠοοά οἵ 
Μαοριααο, ὑνθσα ὑμ15 θαύυ]6 ΔΡΡθᾶγβ ὕο ἤἴᾶνθ ὈΘθἢ 
Γοὰρηῦ, 15 ΟΧΟΓΣΘΠΊΘΙΥ ὑγθδοῃθγοιβ, ἃ5. ὕΠ6 ργϑϑοαῦ 
ὙΥΙΓΟΙ δ οσοδϑίοπ 0 ῥγονθ, θυθῃ 8ἃ5 ἰαΐθ ἃ5 [6 
τχοηὐ}} οἱ Μίαν (1892). 

ΚΊΘΠοη ἄρσϑῖη ΠΡΈΓΘΒ ἢ ὑΠ6 πᾶγταύϊννο οἵ 1}]178}}}8 
Θηοοπηῦου νυ ἢ {Π6 [4156 Ῥχορ]οίβ (1 Καὶ 189, Τ]16 
ΒΟΘη6 οἱ {{1π|9 [ΪΔ΄οπ5 οομΐοϑῦ 15, γιῦ ἢ ΦΟ]ΘΎ8}0]6 
οογίδϊηύν, Ἰοοαίθα αὖ εἰ- }]ἼΠα γαξαΐ, “Ὁπ6 ρ]δὸθ οἵ 
Ῥαγπηῦὺ 58 1 Π06,᾽ ἃ τΤοοῖΚΥ ρΙαΐθδπ αὖ ὕΠ6 ϑαϑύθυῃ δπά 
οὗ ὕπ6 δυπθὶ τᾶησο. ΏθποΘ ὕπΠ6 ἀοομχθα Τ6Ὲ 
ὝΘΙΘ ρα ἀον [ῸΓ 5] Δασῃῦου ἴῃ ὑπ6 [Κ1510η. Α 
Ραύῃ, βύθορ θαῦὺ ργϑούϊοαθ!θ, ᾿θαὰ 5 ὕο {118 ΤΟΥ 7080 
δῦ ὕὉΠ6 Ρᾶβ6 οὗ 7 εἰ εἰ- ΜΝ αδϑῖ5, “ 1111] οὗ 0Π6 τηϊπἰβύοθσ, 
ΟΥ̓ “Ῥχγοβρυίοσι,᾽ ΤΠὴ6 θὰ οἵ {Π6 ΚΊβῆοη αἴΐοσ {Π6 
Ῥγοϊοηρσοὰ ἀτουσηῦ νγὰβ, οἱ οοῦτβθ, ἀσν ; θαὺ ὑμ6 

ἤ Οη [Π6 νΟΥΥ ΟἸὈΒΟΌΓΟ ΘΧχργοϑϑίοη Ὠ ΥἽΡ ὕῃ2 (ΑΥ, ἘΝ “ὑμαὺ 


δηοϊθηῦ χίνοτ᾽; ΤὨΧΧ χειμάῤῥους ἀρχαίων) Β66, ἑαγῦπον, Μοοτγε, αὦ 
00. 


ἀον-Γ 5} [τοτ ὑῃ6 ΟοΙηἷηρ βίου ψγου]α ΞοΟῃ 
δΠἴοθ 811 θυάθηοθ οἵ ὑΠ6 ρῥγοριϑὺβ σδϑον νου ]Κ. 
ΟΙοβθ ὈΥ 018 ἈΠ] ὑῃ6 συΐτα ὑσᾶρθαν ὑγᾶβ ΡΓΟΌΔΌΙΥ 
Θηϑοίθα, ἸΚΊΒΠΟΠ 185 ποῦ τηϑθηὐοηθα ἀραῖῃ ἴῃ ὑπ6 
βϑοσαα τθοοσάβ, δηαὰ ὑπ ἤϑῖὴηθ ἄοθβ ποὺ ὍΘΙ ἰπ 
“ΌΒΘΡη 5, ΕΒΘΡΙ 58 Πα Φ[ ΘΙΌΣΩΘ τη ]βύα ΚΘΗΪΥ ἀΘβου 06 
10 ἃ5 τίϑίηρ οὴ Μοιυπύὺ ΤΆΡοΥ ; Βαπ͵δμϊη οἵ Ταο6]8 
(Α.Ὁ. 1173) Θρβαῖκβ οὗ γϑρ ἘΠῚ ἃβ. ἀθβοθηάϊηρ ἔγοχη 
Μουπῦ Οδετηθ]. ἨΗἨδ ον θην ΔΡΡΙ165 ΘῬΣῚ 2 
( αὶ 63) ὅο ὑπ6 Β6Ιυ5, Ναλν Ναὶ απιᾶη,, ἸΘδΥ Αοτβ. 

ΤΠαΤΈ ΑΤΌΒΕ.--- ΡῈ Ε' θην. ᾿ὶ. 836, 96, οἴο.; Οοπάᾶον, Τρ - ἸΡΟΥΚ 
τη «Γαἰοδέϊηο, 69, 97; Ὑποτάβοῦ, ᾿απὰ απὰ Βοοῖρ, ἰϊ. 208-218, 
280-284, οἵο.; α. Α. βγαίῃ, ΠΟΤ 11 382, 8394; Ἡορίηβου, ΒΕΡ 
1. 228, 252, ᾿αΐον 68. 114, οἷο. ; Μδορτοροῦ, ἰοῦ ον οὴ ἐδια 
«“]ογάαη, 894, 898-404: Κύδπ]ον, δύηαὶ απὰα Ραϊοδεέίηο, 336, 339, 
δῦ ; ΜΔΌΠΟΓΕΙΙ, Τ᾿ ατίν Τγαυοίδ ἔπι Ῥαϊοϑέῖηα (ΒΟ), 480, 

ὟΥ. ΕνΙΝα. 

ΚΙΒΘ (νγεῦρ, ρ2, φιλέω δμα καταφιλέω; 5αοῦ. 
Πρ 2, φίλημα).---Αἴ τδτκ οἵ δῇάοοϊζοιῃ ΟΥ ἴδνουσ, 
σΊνθη ὌΡΟΠ ὑπ 1105, Ομ κα, Ὅτον, βοαιά, ῃδηά, 
ΟἸού πρ, ονθὴ ὕπΠ6 ρσουπμά ὑσοάάθη ἀροπ, δΐο., 
ΘΟΟΟΙΆΙησ 8ἃ5 ἰὖ ῬΟΙΘ 1655 ΟΥ ΤΠΟΓ6 οὗ {πὸ 1468. οὗ 
Τοβρθοῦ ΟΥὐ ἴθ. Ἀκἂβ ἃ ὀοιηϊηοῃ ἴοστὴ οἱ βαϊαὐδύϊοῃ, 
1ὖ δὰ ἃ ρΙδοθ ἴῃ ὑπ βοοῖδ] 116 οἵ δποιθηῦύ {1Π168, 
δὰ 5011 πᾶ ἴῃ ὑπ6 Εαβῦ, νυ μῖο 1Ὁ πῸ ἸΟΠΡῈΓΙ 

Οβθσβθθ 1η ΠΙοάθη Ἐπασοροδη οοπηύτιθθ, ὈθΙησ 
᾿πη]6 4 ὍΣ οὐχ Ἰαύίοι-ἀὰν τϑοῦῖνθ ἤο ὕΠπ6 τῃοΓ8 
ὕπο ὺ το]! οηβ 105 οἱ 116, Τη6 ΟἿ᾽ δἰοσταβ πὸ 
ῬΠΘΠΟΠ Θη8 ΓΟΡΓΆ Ιης {Π6 1.155 αἰδυϊποῦϊνα ἴσοι {πὸ 
πϑᾶσθϑ Οὗ δῃοίθηῦ ρθΟρὶθ5 οὔμοὺ ὑπδη ἩΘΡτΓοι : [ἢ 
ΝΊ ννὰ πὰ ὁπ86 Ῥϑοι] δι ἴοτιπ (566 θοῖον, 8). ΤῊ 
ψΔΙΙΟῸ ΒΚ. ΟἸΤΟΠΠηδύϑηοθ5 8η ἃ ΟΟΟΔΒΙΟη5 ἴῃ ὙΥΏΙΘ. ὑΠ6 
155, ἴῃ ΒΟΠῚΘ [ΌΤΙ ΟΥ Οἴμοι, ἢπαὰ5 ΡΙδο8 πιᾶὺ 6 
ΘΗ θΥδύθα ἃ5 [0]]ΟΥ8 :-- 

1. Τὴ ἰκ155 85 ἃ ὑοκϑῃ οἵ αοηιοδέϊς ογοοξίοη. 
6 πού ὀδγθϑβιπηρ ΘΙ ἰηϊαπύ, οπ Ππρ 1 υνλῦ ἢ 
Πδ Πα 5 ΟΥ 1108, 15 50 πδύασα ὑπῶὺ ργοΡΆ}}]ν να πϑοὰ 
ποὺ ΡῸ [τύπου ἴον ὕΠ6 οὐἹρΊη οἱ ΚἸββηρ : γ6 ΠδγΥ6, 
ΠΟΥΟΟΙ, ΠῸ ᾿πβϑίϑποθ οἱ {Π15 θη ]οποᾶ ἴῃ {Π6 
1016 (Ῥαυῦύ οἵ. 1 Καὶ 358.), ΤῈ6 δχύθηῃηβίοῃ οἵ {]16 1(155 
ἴο ΟὐΠ6Ρ ἴϑηλ}]ν το] οηβ 05 (1ῃ ἰᾶνν ἃπὰ Ὀ]οοὰ 
411Κ6) 15 Ῥαύ πδύιχα : ννγ τἸηδὺ ΑἸ σ 15}. [ΠΓΘ6 
οα565, (α) Ρᾶγοηΐβ [155 ὉΠΘΙΥ 50Π5 8πη4 ἀδαρ 6 Γ8, 
(ῃ 9158. ὅ5 4810 (στη ο} 1] σθη), πὰ 13, (0) ΒΙΟΥΠΘΥΒ 
δ η4 οἰϑύθυϑ [155 θοῇ οὔμοσ, ὅπ 35', (ἃ 81, ἴῃ απ 
291} 1800} Κι58565 δ ]161 ἃ5. ΠΟΙ οοιβίη ; ὕΠ|6 Π18]16 
ΘΟΆΒΙη δ ηρ ὑΠ6 βαιθ ΤΡ] ἃ5. ὑΠ6 Ῥγούμου (88 
διιοησ 6 ραδανίη, ὑγοίχθοίθιη, Ζ.ΠΟ χχιῖϊ. 
93, 108). (ὁ) ΟἸ] τη Ἰκῖ55 Ποῦ ραγθηΐβ, απ 9728 
60 (9 560}. 5565 15 ἀθδὰ [δύ]θυ, ον. Ὑν] 10 566 
σον] ν, Ποὗονν παοΐ, α΄. Τοεῖο, Ρ. 8, ἃπὰ οἵ, {π6 
ΒΟΪΘΙΏ [Κ185 αὖ 6 οπὰ οἵ {6 ογὐποϊοχ στἰΐο οἵ 
θυσία] [Ν 816, Ποῖν Ἰαξέ. Οὗ. τι. 1045}}, τὰ 114, 

2. (οππηροίθα νγι0}1 (ἃ) νγ πᾶν (ΘΙ ΠΟΥ; 
ὑπαὺ {1 το] αύϊοη οἵ [αὐϊπιοσ ὕο οΠ11ἃ ννὰ5 ποὺ υυἱποαῦ 
ἃ βύθτῃ βἰθιηθηῦ : 1ῃ ΟἹ 6 Υ ὑϊπλ05 Π6 84] {Π6 ΡΟΊΨΟΥ 
Οἱ 116 δπηα ἄρα ; 5βθ6 Βρηζίηρο, Ποῦ. Ατολᾶοϊ. 
148) 116 Κ155 8ἃ5 ἃ τιδῖῖς οἵ οοποϊδοσηοίοη, Ὁ Ὁ 188 
(ΑἸΡβϑ οι κἰϑθθ5 088 Ρ60ρ]6) 1939 (αν α Κιββοβ 
108.02Ζ11181); {πὸ Κιῃπρ ΟἹ Ὀυΐπο8Β ἃ5. [αὔμποι οἵ 15 
ῬΘΟΡΪΘ. 

3. ἔτοιῃ (6) ννα τη ὺ ἀδεῖνα {116 1κ155 οἵ “οι δ Πρ. 
Ετομὰ διποπρ ὈγούΠου5. ὕΠ16 ὈΓΊ Ί]Θσα οἱ Κἰβϑηρ 18 
ΟΔΙΤΙ]Θα 1πὔο το] αὔϊομϑ οὐδ᾽ 46 οἵ 0Π6 ἔδυ Πν ϑὐσι ον 
[αϊκοη, απ 2013 (Πῦδη δηθὰ 4860}, Τὸ 75 (Πρᾳθ] 
8.4 'ΤΟΡΙΔ5--- ΟΟἸ5]η5. ΟΠ06 ΤΟΥ θα) ; [Π6η ΘΠ ΟΠ Πρ; 
ἔτ] 5 ἃ5 5π0}}, 1 αὶ 2011 (Φοπαύΐμδηῃ δηὰ Ἰ)δν]α). 
Μϑϑύῦηρβ δπαὰ ρυθηρθ ΟῚ 6 πδύαγα ]ν ὕΠ6 Θρθοίδὶ 
ΟΟΘΟΒΒΙΟΠΏΒ ἴῸΓ ἢ [155 :-τῶο Τογξϊογὶ ἴον ὑΠ6 [ΤΆ] Υ 
158 88 ὕΠ6οΥ 1--} Κα 1029, Τὸ 1013, Τιὺς 7455. Ας 9087. 
ὃ. 501}1 χῆοότο Πὐθπηρ Οὐοδβοη. τνὰβ 16 ΤΓΘΟΟΠΟΙ]] Δ ΟΙ 
οἱ [πἸΘηᾶ5, ἢ 4515, 2 5 1453. 1,)ς 1539, Ἠρχγο, ἴοο, 
ῬδΙοπρ5 1:0 [4156 [κ155, Εν 5795, δὲν 905, Τις 9911.48. 
4150 ὑπ ΚΙΒΒ ἴῃ ἃ τῃϑύδρῃπουιοαὶ 56η856, 5 857), 
σις δ ΑΝη). 

ἄ, Ασαΐῃ, [πτχ (6) ννα μῶν [86 1κ155 ἃ5 ἃ πλϑῖκ οἵ 
γεϑρεοέ στονῖηρ Ἰηῦο γουόγόποῦ, 1 ὃ 10], Ῥὲ 9436 ΤῊς 
7028. 460. 566 8150 6 412 (υαὺ οἵ, ΠῚ] τ ΠΗ, Οἰοη 6515, 
αὐ ἰος.}) ; οἴ. ὕΠ6 Ἰβθηρ οἵ 86 τουδὶ] ὰπά, οὐ [80 
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ΚΙΤΤΙΜ 


ῬΟΡΘ᾿Β 58Π68] ; 5]νθβ ἰβϑίηρ Π6 5]6θνθ οὐ βεϊσῦ οἵ 
ὉΠ6]Γ πηδϑδύθυ, 85 50} ἴῃ ὕπ6 Ταδῦ ; 0π6 Θοπαθθγθα 
ΚΊΒΒΙηρ' ὕΠ6 ΘΟ ΓΟ 5 ἔθϑῦ, οὐ ὕΠ6 στοιπᾶ 1186 ὑγθϑ 5 
στὸ (΄ ἸΙοϊκίηρ ὑπ6 αυδί,᾽ 5 729, 15 4025, Μιο 711). 
14.018 σοῦ ἴβϑθθα ὈΥ ὑπο ῖσ Ὑγουβῃῖρρουα, Καὶ 19}8, 
Ηοβ 182, ἐο ΨΏΪΟΙ. ΤηΔῪ Ρ6 οοτμραγθα ὕΠ6 1.1ββὶπρ' οἵ 
ὑπ6 ΒΊδοΙς ϑίοπο ἰπ ὑπ Καὶθα δὖῦ Μϑοοᾶ ; ὑονναγαβ 
ὑπ ἤθανθη]ν ὈΟΩῚΘ5 ἃ5 ἀθιύϊθα ἃ Κἰβθ γὰβ ὑσΌη 
ιῦ ὑπ6 μδπα (900 5157." 

8. ἴῃ ΝΤ δπαὰ {Π6 βαρβοααθηῦ ἀβᾶσο οὗ ὑπ ΟΠ ΌτΤΟΙ 
6 ἤπα {6 155 ἃ5 ἃ ἴοκϑῃ οὗ Οὐγιβέϊαγυ ὀγοξου- 
λοοα : 8. ΠΟΙΥ [κ188 (φίλημα ἅγιον), Τὰλο 166,1 Οο 1629, 
2 (ὁ 182,1 ΤῊ δ55, ἃ Ἰτῖ585 οὗ Ιογ (φίλημα ἀγάπη»), 
1 Ῥ 513, Τῃ {π|6 ὑΠ15 Ῥθοδπη6 ἃ ΓΘΡῸΪΔΥ ρᾶτὺ οἵ ὑΠ6 
ΟἸΌΓΟΙ Βουνῖοθ ἃ5 ὑπ “ ΚΙΒΒ οὗ ρϑδοθ᾽ (ἀσπασμὸς 
εἰρήνης, ΟΒΟΌ]ΆΠη Ῥ5ΓΝ Οοπϑοί. Αροϑδί. 11. 57. 19, 
γΙἹ. ὅ, ὅ; Τογία]}. αὁ Ογαξ. 14. Αὐ ἢγχϑὺ τὖ 88 
ΘΊνΘη ΡὈΓΟΙΙΙΒΟ ΟΌΒΙΥ ; Ἰαῦθυ ὕμ6 τη ἰββθαὰ {μ6 
165, ὑπ 6 ΨῬΟΠΊΘΗ {116 ὙγΟΙΊΘΏ. 

θ. ΕἼΠ4]1ν ταϑῦὺ Ὀ6 πη θη ]οπθα {Π68 Κἰπα 85 ἃ ὑοκθη 
οὗ ἰουε δεοξισοογν ἐΐα δθῶθδ, πιϑῦσγα  ]ν 56] οτα τη 6η- 
ὑϊομθα θνθὴ ἴῃ ΟἹ' ((ἃ 13, δπᾶὰ 'ἴπ ἃ δα 56η86 
Ργτ 7.3), ἀπά, ἃ5 τοϊσὺ θ6 δχρθϑοίβα, ποῦ δὖὺ 81] ἴθ ΝΊΤ. 

Α. ΟΒΙΕΤΥΕ. 

ΚΙΤΕ.---Τ ΠΏ γ διὸ ὕννο ρδββθαροθ ἴῃ ΑΥ̓͂ (ἣν 11}, 
0 1413} γι το “ Κιύθ᾽ ΘΟΟΌΥ͵Κ ἃ5 ὕΠ6 τ. οὗ πον ᾿αγγάλι. 
Ιὴ διηούπμου ρϑϑϑᾶρο (400 28 ΑΥ ρῖνθβ " νυϊΐυγο᾽ 
ἴον 'αγγάδ. [τὰ 1} ἘΝ ρῖνϑβ “18]οοη.᾿ [Ι͂ἢ ὑπο ἢγϑὺ 
ὕνο ρδβϑβᾶρθθ ΝῊ {τ. πνὶ αδ᾽ δ, ἀθπα σι αἀαγγάλ, 
“Κιίθ.᾽ [1η οί! ΑΥ̓͂ ὑτ. “νυϊύαγο.᾽ [ἢ 15 8415 Ἦν 
ὑγ. ἀαγνυόδέλ," Κιῦθα,᾿ ΑὙὟ “νυ]ύαγτοβ. 2) ἅδι, ἀαψηάλ, 
διηα ᾿αγγάΐ, τοῖου ὕο Ὀἱταβ οὗ ῥρσϑν οἵ {116 [8]6οὴ ὑτῖρθ. 
1 15 νά θηῦ ἔγοια ὑπ ραββᾶσϑβθ ἴῃ ὥν δῃηᾶ 1) ὑμαῦ 
ὑΠ6 γογαβπ ἃΓ6 ῬΡΌΠΟΙΙΟ, ἃ ηα 1Ὁ 15 ἃ νγναβϑύθ οἱ ὑϊπη6 ὕο 
ΘΠαΘΑνΟΌΓ ἴο ἔδϑύθη 5Βρθοῖῆο τη δ ηϊηρΒ ἢ ὑμ θη. 

ΤΊΏΘΓΘ ἃγο γα ἰύθϑ ἴῃ ΒΙῚΌ]6 Ἰαπάβ : (1) 771ε{ἶυιιδ 
ἐοξίγιι5, δαν., ὅπῃ “εα ᾿Κιξο, νυ οὶ την 6 {Π6 
᾿αγγᾶ. Τὺ 18 60811604 ἴῃ Ατδρ. 5δα-}ῇ. Τῦ 15 ΘΟΙΠΟΝ 
ἴῃ ΙΠῦΘΥ, 8Π4 ἴῃ ΥϑΙην ννοαῦμου ὑπ6 ΠΟΟΚΚ5 οἵ τϑὰ 
ΚΙιύθθ βιῦ πηούϊ ἢ] 6855 ἴῃ ΤΟΥ͂Β. ΟἹ ΤΌΟΘΪΓ5. Δ η4 ὑγθθ8. 
(2) 17. ηνΐσγατι5, Βοαα,, ὑπ6 Βίαεῖ Ιαιξε, ρου μδρ5 016 
αδ᾽ δ οὐ ἀαγγᾶϊ. Τὺ 15 ΝΘΥΥ ΘοΙμηοη ἴῃ Εσγρὺ, 
ὙΠΘγΘ 1ὖ ρουρϑύμδ]]ν ΠΟΥΘΥΞ ΟΥ̓ΘΥ ὕπ6 ον δηα 
ἔθ 8. ΡΟΝ ρϑγραρθ. Τὺ δοομπηθβ (ο Ῥα]Ἰθϑύϊπθ δῃηᾶ 
τὶ ἴῃ ΜΔΓΟΙ,, ἃ Πα ΒΟΟΠ 5ΡΥΘΔῸΞ ΟΥ̓ΘΥ ὑ116 ΘΟ τ. 
(9) ]. “Ἰἰσυρένις, (ἀπι6]., ὑπ συρέϊαν ΙΚἰξο. Τῦ 15 
ΑἸΒΟΙΠΡ 816 ἴτοπὶ {Π6 ΤΙΟΥΙΊΘΥ ΠΥ 108 γϑ ον 01} 
8:14 ΤοΓ8 ἀθΘρΡῚΥ ἴουκϑα [81], Τῦ 15 Τουπα ἴῃ ῬΆ1]68- 
ὑϊπ6 ον ἴῃ ὑπ Φογάδῃ ΨΆΙΙΘΥ πὰ δὐ]δοθηῦ 
ΓΆ]ΠΘ65. α. Ἐ. ῬΟΒΈ. 


ΚΙΤΕΟΝ (γ12}).---α᾿΄᾿ Οδπδδηῖϊία ὕουνῃ ἴῃ {116 ὑθυ}]- 
ὑοτΥΥῪ οἵ Ζορυϊαῃ, ὅς 13, ὅθ ΚΑΤΤΑΤΗ. 


ΚΙΤΤΙΝ (Ὁ ῊΞ, 1.6. ργορ. “Κα{|8π5᾽ [ποῦρθ ΡΞ ἴῃ 
15 2912 ΚκΚυ,, 6 210], Ρ60016 οὗ π3 [67 1. 1. 11], ΙΛΟΓΘ 
ὈΒΞΌΔΙΙΥ π3 ΚΚαὐξέον [1. 1. 10, 11, 14, 19, 88 οἴο.7; 


Ἔ 4 ΚΙ89 ὑηθ βοπ᾿ ΡΒ 212 (ΑΥ̓͂, ἘΥ͂ ἰοχί), 18 δὴ θχύγθιλοιν ἀουθύ- 
[1] ραϑϑασθ. Τῇ ΜῈ 2 ἸΡΦΣ 18 Ρσοῦ. σογγαρῦ, αἀπα ποίμίηρ ͵8 
βαῖπμοα ὈΥ Β'ΠΡῚῪ βυρδυϊ ας πρ ΗΘ. 13 ἴΟΥ Ατᾶπι. Ἵ3. ΑΔᾳ,, 
ΘΨΤΏΤ͵Ώ., Φ ΘΙΌΤΩΘ (Δ] ΠΟ ρΡὮ ἴῃ ἢΐ8 Οὐτηχα, οὐ ῬΒ 6 ρσἷνοβ αὐογαΐε 
δἰ) ἴακθ 3 τε "“ραγα, “οποίοθ᾽ (οἷ. ἘΊΩ), δπμα ὑγ., τοϑρθο- 
ὑἴνε]ν, χαταφιλήσατε ἐχλεχτῶς, προσκυνήσατε καθαρῶς, αἀογαΐο Ῥώτγε. 
ΤΌΘ ΧΧ δράξασθε παιδείας (οἱ. ΤΑτρ. ΣΘΟῚΝ 1.55. γ]ρ, αρ»ῦε- 
λοπαϊίο αϊβϑοϊριίίγατι, δα ΒΥ τα), “Ἰᾶν ΠΟ] οἱ ἱπϑύγαοίϊοη,᾽ ταδΥ 
ἸΤΩΡΙΥ ὦ ὑαχῦ Ἴ᾽)2 ΠΡ. Τϑρϑγαθ θιηθπαβ (ΟῚ 2) Ὁ ἡρῷ  “Ραΐῦ 
Οἢ Πἶβ θοπαβ᾽ (οὗ ν.3), ἀπα (8 88 θθθὴ δἀορίρα Ὀγ Κδιιρῃδιβθη 
Δ ηα ΟΠ θυ πο (Ογίσίη ο Ῥεαϊξον, 851). Ταῦ ἴῃ ἰδ 1αὐοϑί νίϑν οἵ {Π6 
Ῥᾶβϑαρα (Βοοῖξ οΓ βαΐηιδ, Ὡπὰ 6α., δηα υειυΐδῃ εἰσίοι 1,16 
αὐὐίον τε Επῖϊε, 1898, Ρ. 112) ΟΠ τα βυρδυιαῦθ5 102 (΄ Κὶδ5᾽ Ξξ 
“Ὧο Βοπιᾶρθ ᾽) [0 Ὁ 39.) (τ 6]οἷοθ᾽᾿) ἴῃ ν.}1, ἃπα ἀγτοὸρβ Ἴ32, ΟΝ, 
ἮΘ ΒΑγ8, 8 ΥΘΔΙΠΥ ἃ ἔταριμθηῦ οἱ ῃθ ψοσζὰ σοημαογοᾶ “ἢ 
ὑΥΘ Δ Πρ ᾿ {ΠῚ} 2) : {π08--- 

ϑδγνο 07 στ ἔθασ, 
ΑΠπα ἀο Ποιμᾶρα γιἢ ὑγοι ]1πρ, 
Τιοϑῦ ἢθ Ὀ6 ΘΗΡΤΎ, 8Π6 γΟῈΓ ΘΟΌΓΒΘ 6Ππα ἱπ χαΐπ. 

ΕΎΒΘ ὑοχύ οἱ Ὁ 1418 18 σογχιρύ. ΕῸΥ ΠΝ τοαὰ ΠΝ ΤΠ, δηα 
ἀο]οίθ ΠΡ" (80 Οα. Ηοῦ. Τοῳ., Βιορ τιοα- βίδα, ὈΠ1πὶ., Ὀχΐγοσ, 
ΒύθΌΘΓΠΑΡΘΙ, [ΟἸ]ονη ρ’ βαμι. θη 1,ΧΧ). 


ΑΥ Ομ, 50 1580 ΝῊ ἴπ 1 Μᾶδο 1! 88). ----α 
ῬΘΟΡΙΘ ἀθϑοροα ἴῃ ἀπ 10 δ5 ἀθβοθπαάθα ἔτῸπὶ 
Φανδη, πα ὑπογθίογθ ΘΙ οηρίηρ ὕο ὑπ6 ΟὙΘΟΙς ΟἹ 
ατθθοο- Πα ὕ]) τϑοθ5. οὗ ὑπ νγ δῦ, ὀοοῦργιπρ ὑθυυ]- 
ὕογΐθβ βύγθυοῃϊηρ' Δ]οηρ ὑπ6 οοαδβδίβ οὗ ὑπ Μροάϊζοτι- 
ΤΆΠ ΘΔ θᾶ. ΕΠ ΒΗ Δ}, ΓΔ Β 15}, πα Ποάδηΐτη (Ῥόδιοι 
ἴῃ ΧΧ, Ῥούξου ὑμᾶπ θοάδηϊμι οὗ ΜΊΤ), παπιρᾶ ἴῃ 
ὑπαῦ ραβϑᾶρθ Δ]Ο ΡΘ146 οἱ ΚΙ τα, ἃγΘ ΠΟΥ ῬΘΠΘΥ- 
411Υ Ἰάθηὐπθα γοβρθούῦϊνν θυ ψναῦ ἢ ΚΊΟΙῚν δηα δοα Π ΘΓ η 
Τύα]ν, ὥραδϊη, πὰ ἢ μοάθβ. Αιβ ὕπβθ ἃγ6 8ἃ}} 15] 65 
ΟΥ ΟοδδῦΔΠα5 ἴῃ ὑπ νγοϑύ, εὖ 15. παύυσα] ο Ἰοοῖϊκ 
ὕο ὕΠ6 5816 ΓΘΡΊΟΙ ἴοΥ {16 ἸοοΔ]Ζίπρ οὗ π6 ΚΙ. 
ΤΠδὺ ὑΠΘΥ ΘΓ ᾿ΒΙΔΠΘΥΒ 15. ΘΧΡΙΙΟΙΌν αββουίθα ὉΥ 
ὑπ6 Ῥῆταβθ οαττθηῦ δϊηοπρ Π6 ῥγορμοίβ, “18 
15165 οὐ ἸΚιὐ{{π|᾿ (6 γΥ 210, Μ.}2]ς 276). αῦ ὑπουρἢ 
αἸβυ ποῦν οβύουηβ ἴπ τοϑρθοῦ οὗ ρϑορυδρῇῖϊοδὶ) 
βιυαῦοη, ὑπον ἃ16 σϑργθϑθηῦθα 85 Πᾶνὶπρ ὈΘΘΗ 
ἴτοῖη ὑπ θϑυ]οδῦ {ϊπθ8 ᾿ηὐϊτηδύθν δββοοϊαύθα 
να} ὑΠ6 οἰν! θα Δ Πα ΘΟΙΜΙΊΘΓΟΙΆ] ΡΘΟΡΙ685 οὗ ὑπ6 
Θοχύγθῃθ θαβύθγῃ 1Ἰτηϊύὺβ οὗ ὕπ6 ΜΙ ρα Σθυσαπθδη οοδϑῦ. 
ΤῊυ5 ἘΠ ΖΘΙΚ16] (2756) τηθη ]οὴπ ὁ ὑΠπμ6 151605 οὗ Καὶ, 88 
ΒΌΡΡΙ ΩΡ ΤὙτο 1 ῬοΧύγΟΟα, ΟΥ ΤΠ ὈΓΟΡΔΡΟΙΥ͂ 
ΒΏΘΓΡΙΠ Ἐπ ἃ ΒΡΘΟΙ͂ΘΒ οὗ οράδγ, ουαὖ οἵ Ὑνῃῖ6 ἢ {ῃ6 
ῬΘΠΟΠΘΘ. ΟΥ ἀθοῖκϑ οἵ ὑΠ6 }]Γ ΟΟΘΟγ ἃπα ἸχυγὶΟὰΒ 
51 105 ἡ γ οομδσχποίθα. Απα ξαγύμογ, γα ἢπά ὑπδὺ 
ὑπ ργορῃθῦ ἴῃ ὑΠ|5 ραββδρθ ῬΊδοθα " {Π| 15105 οὗ Κα. 
Ρούνθθη Βαβίδὴ δἂπὰ Ε]5ΠΔ}, ὑπογθίοσθ νγοϑῦὺ οἵ 
ὑῃη6 ΤΌΓΙΘΙ ἃπα φδαβῦὺ οἱ ὑϊμθ Ἰαύξοσ, 1.6. θθῦνθθη 
Ῥα]θϑῦλμθ οἢ ὑπ θαϑὺ δἃπα ΚΟΥ Οὐ Τύϑ]ν οα {Π6 
γνοϑύ. 1ὴ 15 231.12 'ΤΥΒΠ 5}. ΟΥ ὥΡδΙη 15 βαϊα ἤο ἤθδΓ 
ἔτοηι {Π| ἰαπα οἱ Κύ. οὗ {116 [41] οὗ Τγτθ, τ Ϊο ἢ ᾿τη- 
ΡΠ165 ὑπαῦ 16 Ἰδαπα οἱ Ιζ. Δ βοιηθύγθυθ Ὀϑύνγθθῃ 
Ἴνγτο δπα Τ᾿ ἌΥΒ 5. ΤΠ οοαπίύτυ οἵ ὑπ Κι, [πογϑ- 
ἴογθ, τη δῦ Πᾶν ὈΘΘῃ 8 15]8π6 εἰδιαύθα βοιηθνν ΠΟΥΘ 
1ῃ ὑΠ6 ϑαβύθγσῃ ραγὺ οἱ ὑπὸ Μραϊζουσαπθδῃ, ὕο ὑΠπ6 
θαϑβῦ αὖ Ἰθαϑβῦ οἱ Κ1ΟΙν, ἀπα ποῦ νΟΥῪ ἴδ ΓΟπιοΥ Θα ἵΓΟΤῚ 
ὑΠπ6 οοαδίβ οὗ το. Φοβθρηαβ (4 πέ. 1. νὶ. 1) ροϊπΐβ 
ἴο ὑπ πϑιὴθ οὗ ῃ6 οἱύν [Κιύϊΐοη οὐ ΟἸὐϊατη ἴῃ 
Οὐρυβ ἃ5 ἃ 1 6Π107}18] οὗ ὑΠ6 τϑϑιάθηοθ οὗ ὑῃ6 Κ. 
ἴῃ ὑπαῦ ἰβδ]απά, 1115 ΥΙΌΘΥ ἃ1]50, τποϑῦ ὈΓΟΘΔΌΙΥ͂ 
ἀγανηρ 15. 1Π]ΟΙΤηδύϊοη ἴγοιη ὑτγαάϊύϊΐοθ. οὐγγοηῦ 
ΔΙ ΟΠρ ὑ}16 65 οἱ 15 ἀν, βῦαθθα ὑμαὺ ὑμ6 ἃποϊθηῦ 
Ὠ8Π16 οὗ Ουργὰβ νγὰβ Ομ, ἀπά ὑπδῦ 10 τϑορϊνορα 
15 Ὡϑιη6. ἴσοι (δύ ιηαβ, ὑπ6 ὑπιγὰ βοὴ οὗ Φδύϑδῃ, 
ὙΠῸ Πα βούς]θα ὕμογθ, πα ἡ οϑ6 ἀθβοοπάδηΐβ πο] ἃ 
ἀμενμο: ὉΠΟΥ͂ ὑΠ6 ἡδιη6 οὗ Κι ὐιη. ἘΣΡΙΡΙΠΔΏΪᾺΒ, 
ἸΒῸΡ οἱ δ ϊδιηῖβ ἴῃ ΟὙρΡγαβθ, μο56. [116 ΘΟΥΘΥΒ 
Ὠιοϑὺ οἵ ὑπ6 4 οοηῦ., πλδ]το5 56 (ΠΥ. χχκχ. 95) οἵ 
ὑπ 8 πϑ1η6 Ιζ., ἴῃ ἃ ΜΊΔΟΥ 56η586, ἴο πο] 46 ποῦ ΟΠΪΥ͂ 
{ὉΠ 6 ᾿ἸηΒα θη δη δ οὗ Οὐρσιβ, θαὖ 8150 ὕποδθ οὗ πο 65, 
δὴ δνθὴ οἵ ὑπὸ οοδδυϊαπαβ οἱ Μϑδοράομία. ΤΉ15, 
1Ἰη6664, 15 ααϊΐθ ἴῃ ΚΘοριηρ νι ὑΠ|6 Ἰαύου ΖΘ 15} 
ἀβᾶρθ οὗ [Π15 νγοσά. “1Π|6 5108 οἵ Ιζ.᾽ ἴῃ 1)η 1189 
ἃτ6 νἀ θηύν ὑπο56 οὗ {Π6 Τλοιηδηβ, ἃπα “{π6 Ἰαπά 
οὗ Κα, 111 Μίδο 1] 88 15 θνυιάθηῦν ὑπαὺ οὗ {π6 Μ8οθ- 
ἀοπῖδηβ. [πὶ {}15 Ἰαΐρ ρουϊοά Π6 πδπ16 ὑγᾶβ ΔῥΡΡι16α 
ΘΘΠΘΙΆΠΥ ὕο ὑΠπ6 Ἰ8Ππα5 8 ρθορὶθβ οὗ {π6 Υ ρεῦ. 
ΓΠ6 σοίθγθποθ ο ὑπ Ποιμδηβ ἴῃ Πη 1180 5. ᾳαϊΐα 
ΑἸΒΌ ΠΟΥ ἴο μ6 οχρθαϊύοη οἵ Οδῖὰβ Ῥορηῖαβ 
Π6η85. ΤῊῖ5 ΠΟΙ Κ,ΘΠΘΓΆΙ νγᾶ8β βϑηῦ ἴῃ Α.Ὁ. 168 
αραϊηδῦ Απὐϊοομυβ ΕΡΙΡΏδΔηθ5, 0 πδὰ βηΐθγθα 
Ερσγρὺ ἃπά αὐΐδοικρα ὑπαῦ οουπύγυ, α]  Κ]ν τθάαο- 
ἴηρ' πη ὕο ΒΡ] ΒΒ Ο ἢ. 8 ΟΌΒΙ Πρ τη ΠαβῦΠγ ἴο 
ψΙΠάγανν ὕο ὥγτια, ΤῊ βύουυ οἱ ὑπ δια ραΙΡῊ 18 
ὑο]4 Ὀγ Ῥο]γΡῖὰβ (Χχῖχ. 11) ἴῃ Ἰδπρτδρθ ΒΙΠΡΌΪΔΥΙΥ 
11κ6 ὑπαὺ Θιρ]οΥθα ἴῃ 816]. ὅ'66 8150 νυ, Η ἰδέ. 
Χ]ν, 19, χ]ν. 11, ΤῊ15 ΜΊΔΟΥ Δρρ]]οδύϊοη οὗ ὑῃ6 
Ὠδ1ὴ6 Κὶ, 15 αὐϊῦθ ἴῃ δοοογάδηοο γι ὑΠ6 ἀβᾶρθ οἵ 
“ΨΌΒΘΡρἤὰ5 (44ἔπὲ|. 1. νὶ. 1), ὴΟ βαὺβ ὑμαῦ 1ὖ 15. ἔτοιῃ 
ὑΠ:8 ῬΟΞΒΘΒΒΙΟῚ οὗ πὸ ᾿β]απα οὗ (δύμιτηδ οὐ ΟὙΡΓῸΒ 
ὈΥ Οδὐμίτααβ ὑμπαῦὺ “811 15] πη 5 δπα ὑπ6 ρυθαύθεῦ 
ἃγῦ οὗ {π6 βθδοοδββ ἃγθ δηθὰ Οθύμίτα Ὀγ {86 
ΘΌγονγβ.᾽ Αὖὐ {Π|6 8126 ὑϊτη6, [αϑὺ 85. ἤθῦβ 8150 ἴῃ 
Φόβθρμαβ, Ὁ ΔΡΡΘΆΓΒ ὕο "ὈῈ ὑπ6 πϑηϊμηοὰαβ ΟΡ᾿ πίθῃ 
οὗ δηὐὰαυϊύν ὑμπαῦ ὑπμ6 οὐἱσῖπηδὶ Ἰοοαύϊοη οὗ ὑμ8 Κὶ, 
85 1η ὕΠ68 15]8Πη4 οἵ Ογργαβ. 
Ιὴ νΘΥΥ ΘΓ]Υ {ϊπιθ5 ὕπ6 ῬΗΟπιοῖδηα μδᾶ βα]οὰ 
ἋΡ 8πα ἀοῃ ἴῃ {πμ6 Μραϊδουσαπθδη, δπα, Ὑγ 8116 
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ὑπο ποκίηρ ἴῃ ΠΟΙ  ΔΥΘ5 [81 8πη4 687, ὕῃ6 Υ δϑίδ- 
156 οο]οπΐθθ 1Π ΒΘ νυ 8] οἱ {ὑπ6 ᾿15]δῆηά 5, δηὰ δὖ 
Ροϊηΐβ δοησ ὑῆ8 οοδδῦ οοηνθηϊθηῦ ἃ5 ἀδροΐβ [οΓ 
ἐμοὶσ ἔοσϑὶρη ουσγὶπρ γάρ, ΒΎΘΙΣ 105 παύῃγδ) 
δἰ ὑὰδύΐϊοη υρεὰβ πααϑῦ αν οαυ]ν αὐτδούθα ὑπο ὶγν 
αὐϊοηύϊοη, δη4 πλαϑῦ 5οῸὸη ἢᾶγα Ῥθοοπιθ [6 1} ΡΤ]Π- 
ΟἾΡΑΙ βὐδύϊοπ ἴθ ὑπ οοπάποίύϊηρ 8η4 δχίθπαϊηρ οὗ 
ὑμοὶσ ὑτδάθ πυιἢ {μ6 δῆΥοθί. Ἡροτχοάοίακ (Π|5έ. νἹ]. 
00) ἀἰπυϊποῦν βἰαύθ ὑπαῦ τποϑὺ οἵ πὸ Ογρτγίοίθ 
οἰὐΐϊοα μΒδᾷ οὐἱρίηδ}]ν θη Ῥῃοωπιοίδη ΟΘΟ]ΟΠΪθ8. 
ΤῊ6 Ῥῃοπίοϊδη ΟΥΙΡῚΠ οἱ Κιύϊοπ, ἃ οΟἷὐγ πὶ {Π6 
βΒοια ῃ-οαϑὺ οὗ ὑμ6 15]8η 4, ΠΟῪ ἄγ πδῖκϑ, 15 ΡΙΔΊΗΪΥ 
ὙΠ ΘσΒΘα ἤο ὈΥ Οἴοοτο (ὧδ Μ᾽ γηδιι5, ἵν. 230), δῃὰ 
ηϑύυγα!]ν ποῦρσῃ ᾧμ6 ῬΠΟπΙοϊδη βου !θυβ 1ῃ οὔ  Υ 
Ρᾶυΐβ οἵ ὑμ8 ἰδίαπα. ψου]α ΟΔΥΤΥ Ὑιῦ} ὑπθ ὑΠ6 
ΠΔΠ16 οἱ ὑμοὶσ οἱάθδῦ δπα ρυϊποῖρδὶ ἰοππαδίϊοῃ. 
ΤΊ656 Ῥηωπίοίδη βου ]οηηθηῦβ ἴῃ ΟὙρσὰβ ἀδῦθ [τΌ1] 
8. ὙΘΥῪ ΘΔΥ]ν ἃ. 6--ἰῦ ΤηΔ  Ὀ6 Θυϑὴ βοϑίογθ [ἢ8 ἀδὺ8 
οἱ Μοβοβ (Πιοάου. ν. δδὅ. 77; Ηοτοαού. 1. 105; 
Ῥϑδαβδηῃ. ἱ. 14. 0). ΑΥ̓ΤΟ ἃ τὸ 1ὖ ννου]α 566 1ὴ 
ὑμαῦ ὑπθβθθ ῬΒωπΙοῖδπβ ἴθ ΟὙρτὰβ ΟΥΘ ΠΟ] πο ὈῪ 
οογίαϊη Οδηδδη πῃ τοΐασϑθθ, ἢ δα Ῥθθη ἀσίνθη 
οαὖῦ Ὀγ ὑμ6 ῬὨΠΠΙδύπθβ, 8πα ὑπδὺ ὑπο ν Ῥγοασρσηὺ νι ἢ 
ὑπο ὑπο 00 η ρσοάάθθα Αὐογραῦ5 (Π)σοοίο), 
ὙΏΠΟΒ6 [ἴθ 016 ν᾽ 885 θα1]}ὺ δὖ ΟἹ Ῥδρμοβ, ν 116 ὑμδὺ 
οὗ 6 ῬΠοπΊοΔη 88] ννὰβ αὖ [χτὐϊοη (566. Α5η- 
ἘΟΠΕΤΗ). ΤΠ οχϊβύθποα οὗ Βα ἢ ΡΠ ΟΠ ΟΙδη ΘΟ] ΟΠΪΘ5 
ἴηὴ ΟΥΡΙᾺΒ 15 νυ] Πο 5564 ὕο 4150 ὈΚῪ ὑπ Τσοδβί Δ) 
ΤΟΙΘΥΘΟ65. ἴῃ ὨΙϑύουυ ὕο ὕπαε [ζ1{{1π ἃ5 βα θγθοῦ ἴο, 
ΟΙ δὖἡ᾽ Ἰοαϑδὺῦ δ5 οἰδϊιηθα ἃ8 βΒ}]θοίβ οἵ, Τ στο. Τὺ 
γγΟΙ]α 5θο ὑμαῦ θυ ἃ5 Θδ]ν ἃ5 ὑΠ6 ἀἀγϑ οὗ Κὶπρ 
ΘΟΙΟΙΊΟΠ ᾧἢ6 Καὶ. Ἴγοα δα θή]θοῦ ἴο ὑπ ΤΎΤΙΔη5, 8πὰ 
ΘΟΙΏΡ6 1164 Ὀγν Ἠΐγδιι ἴο ρᾶγ ὑτιραύθ (05. «4πέ. ΨΙΠ. 
ν. 8, 6. «ριοῃ. 1. 18). «ο56Ρῃ 5. 4150. 6115. ον 
Ἐ]α]α5, Κιηρ' οὗ ΓΎΤΟ, 581164. ἀραϊπδὺ ὑμ6 τονο] θα 
Ιζ,, δηὰ τραυπορα ὑχθη) ἃσαΐῃ ὕο Βα Ι ]βΒΊοη (4Πππ|έ. 
ΙΧ. χὶν. 2). [π [86 8Πη8}5 οἱ ὥαγροῃ {16 Ογριϊοίθ 
Κῆρ 8΄6 σοίριυσθα ἴο 8ἃ5 ραῦ ὑπάου ὑσὶ θαΐθ 1π Β.6. 
709 (ϑοβσδάοσν, 0017" 1. 90). 

10 15 πού, μόύγαυϑσ, ἴο οϑα ῬΠΟπΙοῖδη ΘΟ]ΟΠΙϑὺβ 
ὑῃδῦ ὑῃ6 ΠδΙη6 15 ρίνϑη ἴῃ ἡ 10, Τα ῬΠΟΠΙοΙδη 
Κι, ΤΔΥ ΤΟΥ Ὀ6 βοὺ δἱοηρβιάθ οἵ ὑῃ6 Οδρῃ- 
ὑοτῖπι (πα 1013), 0 δἃ1ῖ6 στϑρσθϑθηΐθα 85 ΟὈβ 65, 
8.4 οἵ ὑῃ6 50η5 οἱ Πϑιη, πα 8ἃ5 ᾿πῃδὈ ῖυϊηρ ΒΟΙΔ6 
Ἰ5]4η ΟΥΓ Θοδδύϊδηα ΠΟΥ ὑο ΟὙΡΓΒ, ᾿π 811 ρῥτορᾶἃ- 
ὈΠῚ Οτοίθ. ΤΠ Ψαριοϑίμία Ι«., 85. 5015 οἵ 
Ψψανδῃ, Ὀοοηρϑα ὕο ὑπ σοῖς [δι }}ν οἵ παίϊοηϑβ--- 
Ὑ ΘύΒΘΥ ὕο ὑπ δποϊθηῦ ργθ- ΗΘ] 6 η1ὸ Οδγίδη ροραΪϊὰ- 
ἰΐοπ οἵ ὑδθ 15]184Π 4, ΟΥὁ ὕο ϑοῖλθ Ἠθ]]θῆῖϊο ὑσὶῦα Ἀν ΒΊΘἢ 
ἢδα ἴῃ δ Υ]Υ ὑἸπλ65 βού ]θα ὉΠ6Υ6, οι ΒΟΔΓΟΘΙΥ ΠΟῚΝ 
Ὀ6 ἀδύθσυυμῖπθα, [Γηὐθυθδύϊπρ πβοσ  ρύ]οπ 5 ᾶνθ ῬΘΘη 
ΑἸΒοονΟυΘα ΠΟᾺῚ 1Υπδῖζα, ὑπ6 δποιϊοηύ ΙΚζ1{}10ῃ, 
ψ1οἢ, ΑἸ οαρἢ Πρσατοα ἴπ Ῥηῃοωπιοίδη Ἰούύουϑ, ἃ16 

οὐ οοιηροβοα 1η ἃ ΟὙρθοὶς ἡἸα]θοὺ. 'ΓΠῚ5. βθθῖὴβ ἴο 
1π4]οαύθ ὑΠδύ ὑΠ6 ρΡΘΟρ]6 ἴσοια οι ὑθθϑθ ΠΟΥ Ρ- 
Ὁ]ΟΠ5 αν οοΙη6 ἀοννη ὕο Ὁ8 ΟΙΘ ἃ ΟὙΘΕΪΚ ΡΘΟΡΙΘ, 
οὐ ΠΟρΡΥ ΡΒ Ο4}1ν Ρο]οπρὶηρίῦο ὑΠμ6 Γι ]Υ οἵ ἀνϑῃ, 
τού πῖηρ ὑμ6ῚΣ Ἰαπραδρο 84] τηρά65 οἵ ὑποαὰὺρύ, 
Ῥαὺ ᾿ΔΓΡΘΙΥ ἱπἤΠποποορα Ὁγν {Π6 ῬΥΘΒΘηΟΘ. οἱ ἃ 
Ῥῃοωπίοίδη ἱπιτηϊσταύϊοη. 'ΓΒαὺ μον δαορίθρα {}16 
ῬῃΟπμιοΐδη Ἰοὐύθυβ 8πη4 τηοᾶθ οἵ υυυΣπρ 15 7αϑὺ {16 
βου οὐ σϑϑαϊῦ τνὸ 5 ο] 4 ἤδνα δχρθοίθα, βϑϑὶησ 
ὑῃαῦὺ [ἢὩ6 ῬΙΠΟπΙοῖδη ΘΟ] ΟΠΙδίβ ΟΙΘ ΘΠ ΟΥ̓ ΥΙΒΙη 
τη ΓΟ μηδ, ν 0 νοῦ] παύαγα!]ν 1Ἰ6δα 1π τηϑίξογϑ οἵ 
ΘΟΙΏΙΊΘΙΟΘ Δ Πα ΘΟΥΓΟΒΡΟΠΊΘΠΟ6 ἢ ὑμοβα δυοσπά, 

ΤῊ Ἰασὺ γϑοογάθα ὑνοσ 5. οἵ 19] δ 816 ἃ ρμτὸ- 
ΡΏΘΟΥ οἱ ὑμ6 ἀδϑύγαοθοη οἱ ΑΒΒΠῸΥ 8Ἃπ4 ΕΡΟΥ Ὀγ 
ΒΟΙΏΘ 60 ἉΘΙΪΏΡ; ῬΟΎΥΘΙ ΘοΙμΐηρ ἴῃ Β810Ρ5 ἔγοσα “{Π6 
οοδϑύ ΟἹ Κιαθυπὰ ΄ (Νὰ 943. Τῦ 15 φαϊΐθ δυϊάδηὺ ὑμαῦ 
ἤθγα 6 ὕθυτα ὉΠ ἽΝ 15. θα, ποῦ ἴο ἀ6βοσῦθα {6 
5]δηα οἱ ΟΥΡΙΌΒ, ΟΥ ΔΠΥ͂ ΟΥΠΘΙ δχϑδοί]ν ἀοἤηθα 
ὑουυϊοσυν, θαὺ 8ἃ5 Ἰπα]ϊοαύϊηο ααϊύθ ΡΘΠΘΓΆΙΠ]Υ ΒΟΠῚ6 
στοϑῦ Υ ϑϑύθση ρθΟρ]6 ν ΒΊοὴ δὰ χηϑα ὑΠΘΙΆΒΟΙν 68 
ὃ. 8176, 8η ὈΘΟΟΠῚΘ ἃ. ὕθγγου. διηοηρ δα πα! 8. 
Νο ἀουδὺ Αϑϑν δηα ΕΟ βύδπα ἴου [Π6 στϑαὺ 
ΡΟΨΘΙΒ Οὗ ὑμ6 αδπὺ οΟ]] δούϊν ᾽ν, δμὰ 6 ΡΤΟΡΠΘΟΥ 
15. 8. Τουθύθ! Π]πρ' οὐ ὕπ6 αὐΐου ον ουύῃσγον οὗ ὑπ βονϑ- 
τοϊρτιὺν οἱ {Π6 Ἐαβύθυμ ΟΠ ΙΌ 65. ὈΥ ὕΠπ6 δάνδμηο- 


Ἰη δ᾽ ΡΟΥΨΘΥ οὗ ὑῃ6 στοῦ δι ρῖσοα οὗ ὑπο εϑῦ. Τ]|6 
Ῥαριπηΐϊηρ οἵ ὑμ6 α] τ θη τνὰβ β6θὴ ἰπ {Π6 Οδ1η- 
ΡΔΙΡῺΒ οἱ ΑἸΟΧΔΠΘΘΙ {Ἰὲ τοαύ, θαὺ 1ὖ ννὰβ Ἰη πο ἢ 
ἸΏΟΤΘ γα] 8Πη4 ΡΟΥΘ ΟΥ τϑδ]]Ζοὰ ἴθ {Π6 46- 
γϑὶορηιθηῦ δηα στον [ἢ οὗ {Π|| ΘΙΏΡΙΓΤΟ οὗ ὕΠη6 ΠΟΠ,ΔΠ5. 
ΤῊΘ ρῇγδβα " οοδϑὺ οἱ Κιθτη,᾽ ὑπογοίοσθ, ἀοθς πού 
Ιηθῶᾶη Μίδοραομϊδ, ΠΟΙ ἤοϊηθ, Ὀὰαὺ 5107 ὑῃ6 
ὙΥ ϑύουῃ ΡΟΎΘΥ Ὑν ΒΊΘἢ, ἴοσ ὑἢ ὑϊτη6 Ὀοὶπρ,, 15 ἴο 0ῃ6 
[τοῃΐὔ, ΟΥ ο͵ν 5 ΡΥΌΠΊ156 οὗ ΡΓΟΙΔΙΠΘΠ0Θ ΔΠ4 ΡΟΙΤΊΔΗ - 
606 ἴῃ Π6 ᾿τηχηραϊδύία Γαὔασο. δα ΟὙΡΈσῦΞ. 

ΓΑΤΒΕΒΑΤΟΆΕ.-- ΒΟΒΙ 65 ἡγοῦ τϑ ταθηύλοποϑα ἴῃ ἐς ὑθχῦ, 560 Κατχύζ, 
Ηἱϊβίοτν οὗ ἐμ Οἷά σουεπαπξ, νο]. ᾿ἀϊ. ἘΔ Ίη. 1859, Ὁ. 4501; ΟΥ̓], 
1.6 ΟἿ᾽ Ρτυορῆεον οἢ {μ6 Οοπξινηυπαϊίον οἱ Οοα᾽ 8 ἰησάοην, μα ϊη. 
1885, ὑρΡ. 143-147: Βενδη, ϑλογέ Οοηιπιονίατν οὐ, )απῖεῖ, ΟΔτὉ. 
1892, ὑ. 190. ; Ἐχγα]ά, Η βίον οὗἩ 1βϑγαοῖ, Τιοπάοῃ, 1880, νο]. ν. 
ῬΡ. 245, 297, 8.66 αἷ5ὸ " ΟὨἰυ τα Ὁγ αασύχδοι πη Εϊοῆτα, Πα α- 
τηυὔγέογδιοῖ, Ὁ. 584 ; ἀπ Ὀγ Κα ΌΟΙΚΟΥ ἴῃ ΘΟΏΘΩΗΪΟΙ, δὲ δοζίσισϊοοτ, 
1515 ἢ, ; δηα {π6 ᾿1ὐογαύαγο ἀπᾶου ΟὙΡΕῦΒ. 

“. ΜΑΟΡΗΕΒΞΒΟΝ. 


ΚΝΕΑ͂Ό, ἈΝΕΛΌΙΝΕΟ - ΤΕΟΌΘΗ.--ὅοθο ΒΈΒΑΡ, 
τὸ, 1. Ὁ. 917". 


ΚΝΕΕ, ἈΝΕΕΙ͂, (η13 Γβϑδυυ. διὶγκιμῇ, ἴθ 1)η 00 
Ἄτδτω. 3, Οὗσα 1) ὴ ὅ᾽ Ατᾶπ). ΠεΞῚΝ; ᾿Ἰπϊ6 6] ἡ 15 
ΘΧΡσθϑβοα Ὀγ ν. 1 ἴθ αΐ," 2. ΟἹ 68, ῬῈ 968 [41], 
οἵ. Ατϑιὰ. ρίορ. ηΞ ἴπ θη 619 δῃᾶ ἤρἢ. Ὡ13) αβοα 
'π απ 941} οὗ οσαπβίηρ οδπι6]5 ὑο ηθοὶ. ΤΊ ΧΧ 
8414 ΝΊΤ' ὑθύτηβ 816 γόνυ, “Ἰκηθ6,᾽ δηά γονυπετεῖν, 
“Κη66].-Ἴ]6. πο ἈΡΡΘΩΣ τορϑαύθα!ν ἴῃ ου!ρ- 
ὕἤυγα ἃ5 ἃ βϑαῦ οἱ βύσθηρίῃ, 8η4 ᾿Ἰ6Π06 ἃ5 νθδὶςοηθά 
ὈΒΠΓΟΌΡ ΤΘΥΤΟΥ, {00 4) (“ὑΠποὰ αβδὺ σοη ἤστηθα 18 
ἴθϑ}]6 προβῦ᾽; οἵ. 15 855, Ηδ 1212), Ἐν χὶς 7} (“ 8]]} 
Κῆθοα 5881] θὈ6 νοὶ ἃ5 νναΐου ἢ ; οἵ. 917 [Η6}.13}}; 
1)η δδ (0(μῃ6 Δρροαγὶπης οἵ ὕπ6 Βδπα νυ ϊπρ ΡΟ ὕ6 
ὙΝ84}} 50 ὑθυσι 64 16] 5 ΖΖαὺ ὑπαὺ “15 Κπθοβ βιηοίθ 
ΟΩ6 δρνδιηβῦ δηοίμογ᾽ ; οἵ. Νὴ 91, Α ρβδ] θοῦ 
ΘΟΙΩΡ]δη5 ὑμδὺ 15 ΚΠΘΟΒ. ἃΓ6 ὑγθαὶς ὑΠτοῦσ ἢ [ἀδύ- 
ἴπσ, 5 1093, Ατηομρδὺ ὑπ6 ρΡ]ασαὸβ ἀδηουσπορα 
ἈΡΟῸΠ ἀἸβορθάϊθηοα ἴο ὕμ6 Πα ΘΓ ποιηὶοὸ ᾿δὺν 15 ὑ}15, 
“6 ΟΕ 588] βιαϊύα ὕπθα ἴῃ {16 ἴπθ65. ... ὙΠ 
ἃ 5016 ὈΟ]],᾽ αἴο.,  ΘΓΘ {116 τοί πο 6 ΔΡΡΘΔΥΒ ὕο ὈΘ 
ὕο βοῖηθ ἴοστῃ οἱ δ] ρ ϑ 18.515 (566 τίνοσ, αὐ οο.). 

Ἰζπϑο]πρ ἄοννη ο ἀτὶπκ (ἔσομαι ὑπο ὶν δ 445) τ 88 
ὑμ6 αὐὐϊύαα]ςα δαορίθα ὈΥ ἃ ρογίϊοη οἱ ΟἸΔἊΘΟη Β 
ὙΝΔΙΤΙΟΥΒ ΟΠ ὑπ Οὐοοδβίοη οἵ {6 ἔϑιηοιβ ὑθϑύ, ὅς 
0. ὁ (ΝΏΘΥΘ 566 ΜΟΥ 5 ποθ). Οπα οἵ {Π| βίωνβϑ 
ἴῃ ὑῃ6 τηϑαβαγοιηθηῦ οἱ ὑπ6 ἀδρύ οἵ {16 Υἶνϑὺ ν Β]Θ ἢ 
ἘΣΖΟΚΙΘῚ 58ιν 1σϑαϊης σοι 6 ΓΘΙΏΡ]6 ννᾶἃβ ὑπδὺ {116 
γδύουϑ νου το ὑπ᾿ ηθ05᾽ (ΕΖὶς 47. 6] δὴ τά 6 
ΘΆΙΒΟΠ 51660 π᾿ ΞἼΞ. 2.5) ὅσ 1019, [Γπ6 ΒΒ ΠπδιΙἰὑ6᾽ 5 
500 δῦ ὌΡΟΣ [15 τοῦθ 8 Κπθοβ {11 ἢ6 4166, 
Καὶ 459. ΘὨΙΠΔ ΟῚ ὑνογα ἀδηα]6 4 ἀροῃ ὑμ6 Κῆρ, 
[5 6612, 

απ 4812 (Ε), “Απα Ψόβορὰ Ῥχγουσῦ ὑπο ουαὐ 
ἔτοιη θϑύνθθῃ 15 ΚΠ ΘΟΒ᾽ (9ΊΞ ὈΨῸ στ ἢΡῚ" ΝΥ), 15 
ποῦ ρουίθουν οἱθασ, θαῦ [6 ᾿πϑϑηϊησ ΡΥΟΌΔΌΙΥ 15 
ὑμδῦ «Ὀ5ΘΡῺ ὕοοὶϊς 15 Β0Π5 δι Υ ἴτσοτϊῃ «“]}αοοὐ᾽ 8 665, 
Ῥδέοσ Ὠϊτ561Ὲ θονίπρ ἀοννη ἴο τϑοθῖν ὑπ ὑ]055- 
ἵπρ (ν.15 οοπηρθοῦβ αἸσθοῦν αν ν.3 1η ΕΒ Παιτᾶ- 
ὑϊνα, Π6 πίον θπϊηρ νν.}5 134. Πο]ηρ [τότ 4). 

Ιη ὅπ 803 (Ε δ ]101 οἴνοβ Β1]Π8}} ὑο Ψδ θοῦ “ ὑπδὺ 
5η6 ΠΔΥ ὈΘΆΓ ΡΟΠ ΠΙΥ͂ ποοϑ᾽ (313 Ὁ} Ἴ0Π)); ἴῃ 
0385 (4150 Εὴ ὑπ ομι]άγθη οἱ ΔΜδομΙ {1Π|6 βοὴ οἱ 
Μϑπδβθθὴ ΘΓΘ ΒΟΙῚ ΡΟΝ «{0Ξ6Ρ}}85 ἰζτπ6 65. (1ΠΡ' 
ΒΡ 5ἼΞ. 5); ΨΦ0} (312) 455, "ΥΩ ἀϊα {μ6 Κπθθβ 
ΤΘορῖνο πι6 3 (33 ᾿Ῥθπρ »010). [Ιὴ ὑπ6 ἢγβδὺ ὕνο 
Ρᾶβϑαρδβ δὖ Ἰϑαβύ Τ ὑ6 6 ἈΡΡϑδῦβ ἴο Ὀ6 δπ 8] 510 
ὕο ὑ8μ6 οαδύομῃ οὗ ΡΙδοὶπο πον ]γ-θοση Ἰπίαπύβ οἢ. {116 
ΓΑ ΠΟΥ 5 (ΟΥ συδηα Π Γ᾽ 5) 180 ἃ5 ἃ όκθη οἱ 15 
ΤΘΟΟρ ΙΓ ΟῊ οἵ δά ορύϊοη οὗὁὨ {1᾿6η} (οἵ. Ηοιῃ. Θώ. χῖχ. 
401), Ἀδοθο] {πὰ8 ἀπάοιίαϊκος ὕο δος] σΘ 
Β1Π8}}}5. ΟΠ] ΤῈΠ ἃ5 ΠΟΙ οὐ, 8Π4 ΌΒΘΡἢ τϑοοῦ- 
ΠἾΖαθ Μδοῃ 5 ΟΠ] ῸΔΥΘη ἃ5. [5 ἀσβοοηάδηΐϑ (566 

ἘΠῚ οὔμοὺ οοηϊαραύϊοηβ αν ὑπ βθῆδβθ οὗ “Ὁ]658᾽ (βΡύἴ), 
“Ό16585 οπϑβοῖῖ' (Νίρι. πὰ ἨΠ}}9.), "ὍΘ. ὈΙοββοά᾽ (Ριμαΐ. ΤΠ 
Ῥ885. Ῥύορ. Θαΐ ὩΣ 1580. ὁσουγβ 71 ὑΐπηθθ νὰ ὑπ πηθαπὶπρ οὗ 
“Ῥ]ς5βρα." 

ἘΤη ὅοῦ 312 Ὁ]Π]απ ἤπια 5 πούμ᾽πρ' πλοῦθ ὑμδῃ ἃ, Ὀ]δοῖὶπρ οἱ 


ὑῃ 6 πού ]γ-ὍΟΥ ΟὨἸ]α οἡ ὑπ ποθ οὗ ὑΐθ ταϊα υνἶθ ΟΥὐὁΎ ὑΐε ἔδύμου, 
νυἱυποσῦ ΔηΥ Βυτα ὈΟ]1οδ] τηθαηΐπε (αὖ 566 ΘΌΠΠι, αὐ ἰθ6.}. 


8 ΚΝΙΠΗΝ 


12}111ηὶ. οἱ. 811 ὕπθβ ὕῃγ66 Ῥββαρδβ; 8150 τ, ΒΙΕΤΗ 
1η γΟ]. 1. Ρ. 000, ῬΊ]οββ, 71) 5 Ἡγεὶδ", κἰ. 1177 {ΠῚ ; 
δίαασρ, Ζ.4. 1} νὶ. (1886), 148 [{. 

ΚΠ ΘΠ ηρ ἃ5 8η δὐὐ πα 8 1 ἡνΟΥΒ ΠΡ 15 τοροδῦθα]ν 
τηθηὐ]οηθα ἴῃ δοτιρύατο, 1 Κα 853-99 ΟἹ 658 (Θϑδο]ομοῃ 
αὖ ἀφαϊοαύϊοη οὗ ὑμ6 ὑ6}1Ρ]6): 1 Καὶ 1918 (“ὑΠ6 Κῆθ68 
ὙΠ ΙΟἢ να ποὺ Ῥονβα ἰο 1588]᾽ ; οἵ. ο 115); Εἶτ 
956 (τα ἴῃ οοηΐθββίηρσ ὑΠ6 Ἰπιααϊῦγ οὗ ὑπ6 ΤΟΓΘΙΡῊ 
ΤΏΔΥΓΙ ΟΡ 65) ; [5 4559 (“ ΄7΄ο πὴ6 βνθύυ ΚπΘΘ 518]}] ον ᾽; 
οἵ. ο 1411, ῬῺὴ 210. οη νυ 10} Ἰαϑὺ 566 Πρ ὐοοῦ 5 
ηούθ) ; 1)η 6}Ὁ (γνῆθη 198116] ρσαυγϑα ὕθγθα ὑϊπι65 ἃ 
ἀδΥ); Αο 799 (06 ἀγὶπρ δῦ. δύθρμοῃ); 95 (0. Ῥούου 
Ῥοίοτθ ὕμ8 ταϊβίπρ οἵ ᾿ϑθοσοδβ); 2035 (Βὺ. Ῥδὰ] ῥγδγ- 
ἴηρ νιῦ ὑῃ6 ΘΙ άδι5 οὗ ἘΡΙΠΘΘα5); 2156 (ἃ ΒΤ ΣΪΆΥ 
Β06Π6 δὖὺὴ ΤΎΤΘ) ; Ερῃ 815 (50. δὰ} 5. ὈΥΔΥ͂ΘΙ ΤΟΥ ὑΠ16 
“ἘΡΒθβῖδηβ."). Αἱ νϑυιδύϊζοη ἔτουη ὑπ15 αὐὐιϊῦπαθ 15 
ἑουπὰ 'π 1 Καὶ 1852, μογο Β] 178} ἴῃ Ρυδυῖηρ [ΟΥ̓ Γαὶπ 
“Ῥαΐὺ 15 ἴδοθ θούνθθη 15. ΚΠΘΘΒ᾿ ("513 73 195 δΨ»)}). 
Τὴ βδπιθ πηθηΐϑ] [66] 1πρ' ἈΠ 6.165 ὕη6 δαορίϊοῃ οὗ 
Κηθϑὶπρ ἴῃ Δα γθβθηρ 8η οηὐτοαῦὺν ὑο ἃ ζ6]]ον- 
ογθδύμασο, ΟΥ ἴῃ ἀοϊηρ Ποιηδρα ἴο ἃ ΒΌΡΘΤΙΙΟΥ, 2 Ια 118 
(ΑἸΙ8.Ζ18}} 5 ΟΠΠΟΟΥ τη οηὐγθαύηρ Ε]1]8}} ὕο 5ρᾶγθ 15 
1116); Μὺ 171} (0λ 6 ἔδύμου οὗ {116 ἘΠ χες ῬΟΥ οδτη8 
ΚηθθΙπρ ἴο «65ὰ5 [γονυπετῶν αὐτόν]) ; ΜΚ 1" (0Π6 
1606 1); 1017 (0Π6 το γοὰῦπρ Τὰ ]6 17); Μύῦ 2739 (06 
ΒΟΙΔΊΘΥΒ. τποοϊκρα θὰ Ὀγ Ἰτζηθο]ηρ ἄονη ὈΘοτο 
Ηϊπ [γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ, οἵ. ΜΙς 1519 
τιθέντες γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ}. ἴπ 1ικ 58 5΄τηοη 
Ῥούου. [8115 ἀοῦνῃ ὌΡΟΙ ἢ15 Κπθοα (προσέπεσεν τοῖς 
γόνασιν) ἃ5 6 ΟΥἹΘ5, “Πδραγῦ ἔγοηΣ Π1Θ: ἔοΥ 1 81 8, 
51η[] τδη, Ο Τμοτὰ. 

ἘὸσΣ {16 ἀοαθύξα] “ Βονν 116 Κηθο᾽ οἵ ἀπ 4135 βθῈ 
ΑΒΈΕΟΘΗ. . Α. ΒΕΙΒΙΕ. 


ΚΝΙΕῈ (3, πῦξ}).--Ἰζ ἶνοϑ ὙγΘΥΘ ΟΥΙσΊΠ8}}ν οἵ 
ἢϊηῦ ΟΥ 588γρ βίομϑ (ἔχ 4525 ν, 505 δὅ52: 5 ονὴς ΓἸΣἼΠ). 

ΕἸιηῦ Κηΐϊνοθ ἄν ὈΘΘη ἔοαμα ἴῃ ἃ. οανθ αὖ 
Απύρϑι!δϑ, ποῦ Βοιτν, διποησδὺ θΟπῈ5 δηα ΟΠ 81- 
608] ; 8Π4 8150 ἴῃ ἃ Οδ]οδυθοὰβ ἀδροβὶῦ οα ὑπ6 ο]α 
ΤΟ Δ᾽]οὴς ὑπμΠ6 βοα-οοδαδῦ ὭΘΔΥ ἢηΠ6 ΝΘΗΙ 61-ἸΧ6]}}. 
10 15 5814 ὑμαὺ ἢϊηῦ Ἰζηῖνοβ ἅτ 50} 864 Ὀγ ὑπ6 
Βραάδννίη οἵ {π6 ϑύυτιδη ἀθβου. Τὴ6 Κηΐϊνθα ρΘΠοΥ- 
81}}γ πυϑρᾶ 1ὴ ὥὄγυϊα διὸ βΒῃθαύῃ- κηῖνϑθ, δης ἃτα βύμποϊς 
'ἴπ ὑπ σἴσα]θ. ΤΏΘΥ 816 ἴτομη 8 ἴο 10 ἴῃ. Ἰοῃρ, 
ἱπο] ιάϊησ Ὁπ6 ἢδηα1]6. ΤΉΘΥ ΔΥῸ ϑθα Ι͂ῸΓ ΘΥΘΙΥ͂ 
δ ΠΠῸῈΘ ΤΟΥ ὙνΠ10}} ἃ ΚΗΙΘ 15 ΤΘααϊτθα, 8η4 16 
ΟἹ] 8016 ννΘΔΡΟΙ 5. Ὗν. ΟΑΈΒΙΑΥ͂.. 


ἈΚΝΟΟΙζ.--δοο ΗΟΥΞΕ, νοὶἹ. 11. Ρ. 485. 


ΚΝΟΡ (8 ναγϊδηὺ οὗ ζὕηοῦ δπᾷ οἵ παρ [πὶ Κπᾶρ- 
6661], ΟἸα ΕΠ ΟΊ Βῃ οημ6}) 15 ἀβθα Ὀν ΟἿ ὑγδηβ] ΔΌΟΥΒ 
ἴο γϑπάου 1. θοῷ ζαρλέσγ, 006 ΞΡ ΘΕ 1Ο8] ογηϑηιθηῦ 
ΟΠ ὕΠ8 5ύϑθῃηι 8η4 δύῃ οὗ ὑ6 ροϊάθῃ Ἰδιπιρβύδπα ἴπ 
ὍΠ6 ὑβδθθιπδο]ο (Ἐκ 25932:35 Δηὰ Ρ41]]. ρ855. 3717:22). 
ΤῊ ΟὙΥ̓ΘοΙς ὑγδηβύουβ μανα σφαιρωτήρ, ὑπ6  α]σαῦΐθ 
ὁρλωγιΐα, Τλαῦμου παι (ἃ Κἰπᾶτοα τγοσά). ΤΠ 
“ΚΠΟΡΒ᾽ 8.6. ΘΆ51]Υ ΤΘΟΟΡΏΪΖΘΌΪΘ 1 ὑ}6 ΓΑΙ ΠΔῪ Χγ6- 
Ργθβθηὐδθιοῃ οἱ ὑπ Ἰαύου “ δ] οϑύϊοῖς ᾽ οὴ ὑπὸ δυο ἢ 
οἱ Τιῖΐαβ. ΕῸΥ ὑμὶν τοϊαύϊοπ ἴὸ ὑπὸ τεῦ οἵ ὑπ8 
ΟΥ̓ΠδΙηΘη ϑύοη 566 ΤΑΒΕΒΝΆΟΙΠΕ (566, ἀθα] πν τυ 
Ὁη6 βοϊάδῃ οϑηα]θβϑίϊοκ). Α ΒΊΑΙ ΠῸΡ 15. 566 ῃ 
Οἢ ὑπ βύθῃ οὗ 116 οἤδ] 106. Ὑν] 10 ἢ ΔΡΡΘΆΓΒ οἡ {Π8 
ΟὌΨνΘΓΙΒΘ οὗ οουύδη «ἰθυν 5 ΘΟ1Π5 (566 ΜΟΝΕΥ). 

ΤΠὴ6 βϑῖὴθ τνοσὰ, ζωρλίου, ὁοοῦυβ ἴῃ ὕννο οὔ ὺ 
ΔΕΒΔΟΘΒ Οὗ ὕμ6 ΟἿ᾽, νῖΖ. Απὴ 91] (ΑΥ̓ “βιηϊῦα ὑπ6 
1Ιηὐ6] οἵ {Π6 ἀοοΟΥ,᾿ τἸηᾶγρ. “ΟΠδριύο ᾿ [5οὸ ΠΥ] οΥ 
“ΚπΟΡ ἢ), )ἃπα Ζ6ρὶι 2’ (ΑΚ “ὑπὸ ἈΡΡΕΥ ᾿1πύ6],᾽ τλᾶτρ. 
“ΚΠΟΡΒ οΟ7 Ομδριύουβ᾽ ; ὑΠ6 Ἰδϑὺ 15. ΠηΠ6 σϑηδουῖηρ οὗ 
ἘΝ). Τὴ {16 ΓΟΥΓΠΊΘΥ ρϑϑβδρα ὕΠ 6 ΓΘΙΘΓΘΠΟΘΘ 15 ΟἸΘΑΤΙΥ 
ὕο {Π6 οδρ᾿ύδ]5 ΟΥ ΟΠδΡΙύΘΥΒ οὗ ὑπ6 Ρ1ΠΔΓ5 ἴῃ {Π6 
ΒΟΒΙβτηδύϊο 6016 οἱ «7 αὖ Βούῃοϑὶ, ἴῃ {116 Ἰαύύθυ. ὕο 
ὕμοβθ οἵ ὑπ οο]ατηπβ 1π 0Π6 τα] η6α οἰὐγ οἱ ΝΊΠονθῃ. 
ΤῊ ἔθαῦασθ οοιμῆοη ἤο ὕμπθβθ οδριύδ]β 8)ηα4 {6 
ΚΚΠΟΡΒ οὗ {Π6 Ἰδαιηρβύδῃα ννὰβ ἀοα ὈΌ]655 ὕΠ 6. ΟἸΓΟΆΪΆΓΙ 
ΟΥ ΓΑΌΠΘΙ 5ΞΡΠΘΙΙΟΔ] ότι (οἵ, {Π|6 ΞΡΉΘΙΙΟΔΙ οδρΙ8}5 
οὗ ὑπ6 ὕννο ρΡ1Π|8γ5 80 δημα ΒοϑΖ, 1 Καὶ 7511; 5668 
αὐῦ. ΟΗΑΡΙΤΈΕΕ). 


ΚΝΟΝΠΕΘΟΝ 


2. ἴπ οὔὐὐ ΕΝ “Κπορβ᾽ 15. 8150 Ππὸ ὑγδῃβ οι 
οἵ δὴ δῃύσοὶν αἰἤογθηῦ νγοσὰ υρ9, ρδὄζα ἴων, οὗἉ 
ὙΠ] 016 Ῥσθοῖβθ βισπϊποδύϊοη 15. 501}} ἀποοργύδϊη. 
Τὺ 15 αβορὰ ἴο ἀθβοόῦῖθα π6 οὐπδιμϑηύαύιοπ ὁ ὕμ8 
ΟΘΟΔΥ ᾿ἰπὶησ οὗ ὑΠ6 ὕθῃ1016 νγ8]}15: “Απα ὕπογο νγἃ8 
ΟΘΟΔΙ ἰπ ὑπ6 ποῦβα νυ πη, οαγοα Ὁ ΚΠΟΡΒ 
(πηδῖσ. “ρουγαΚ5᾽) δπα ὀρθὴ ἤονγουβ᾽ (1 Καὶ 618 ἈῪΡ). 
ΤῺΙ5 τηαδὺ ΤΟΙΣ ὕο Βοιη6 δρϑ-Βηδροα (οἵ. ΤΑγραπι, 
ὃγν 96.) ΟΥ̓πδιηθηύ, οαΥνθα ᾿ῃ ἰονν τ} θῇ, ΡΟΓ 805, 8ἃ8 
ὉΠ ΤΔΔΙΓΡῚΠ ΡΙΌΡΟΞΘΒ, {16 ἔσται οὗ ὉΠ6 οὐξγι(ζιδ 
σοἰοουνηξδηιδ, ΝΥ 10 ΔΡΡΘΔΓΒ ἤο ὈΘΔΥ ἴῃ ΗΘΌτονν ὑῃ 8 
οορῃδῦθ πϑῖὴθ ραζ,ρά αῇ»--ἴλχα “ν1]ὰ ρουτα οὗ 2 Καὶ 
43.5 Τνο Το 5 οἱ ὅπ βᾶπηθ οὐπϑιηθηύα οι ἸνΘΥΘ 
Ἰπύγοάπορα “ΠΟΥ ὑμ6 Ὀτὶπὶ᾿ οὗ ὑ}6 στοϑῦ “" τη ] θη 
568,᾽ Μ᾽ ΠΊΟΝΙ βίοοα ἴῃ ὑπ 6 ὑθρ]6 οοατύ (1 1Ιζ 73). Τὴ 
{815 οᾶ56, πόνανοσ, ὕη6 ΚΠΟΡ5 ὑγοσα ποῦ ὕπ6 γτοαποῦ 
Οἱ 6 γύιϑὺβ 61}156], θαὺ νἡγοσα οαϑδὺ ψιῦ 06 568 
(16.). ὅθε δε (ΒΕΑΖΕῈΝ). ΑΔ. ἢ. 5. ΕΝΝΕΡΘΥ. 


ἈΝΟΜΊΕΡΟΕ.--ΤΊΘ νοτὰ " Καον]θαρο᾽ 15 ΠΘΤΘ 
ΘΟΠΒΙΔΘΟΓΘα, ποῦ ΡΌΠΟΙΔΙΠγν, Ὀαὺ ΟΠΪγ ἴῃ ὑπ6 οὐῃϊοο- 
ΓΘΙΙΘΊΟΙΙΚΒ 56Π56, ΟΥ 50 [87 ἃ5 ὕπογθ 15. 8Π ΦΡῃτυοχὶμδ- 
ὑϊοὴ ἴῃ ουιρύαγο ἴο 8. ὑθοθπιοδ) (1 60] ΟΡ ]081) α86 οὗ 
ι᾿ὺύ. Αὖ [168 νΘγῪὺ Ὀορὶπηὶπρ οὗ ὑπ6 ΟἿ᾽ ὑΠ6 ῥγοραύϊοῃ 
Οὗ τηϑῃ 15 οοπηθοῦρα νυ} ὑΠ6 ὕτθα οὗ 86 που] θαᾶρθ 
οὗ σοοα 8πᾶα 6ν]} (ὅπ 91). Τὴ νον οἵ " Κπον]θαρο᾽ 
ἈΠΟ ΘΥΙγΙπρ' 015 πινύῃ]ο8} παγσγαύϊνο 5665 ὕο 6 ὑμαῦὺ 
ὙΠΟ. 15 Ὀγουρσηῦ οαὖ 1η ὙΥ̓ ΘΙ] Πα 56 π᾿ 5. ἀπύθυργοῦδ- 
ὑϊοη (γοϊοεσοηιοηαῖ, Ρ. 8161.). Τὸ ἰζπονν ροοὰ δηά 
6ν1] 4ο65 πού θϑη ἴῃ ΗΘ γον ὕο ἤν ὕΠ6 ΠΔΟΓΔ] 60}- 
ΒΟΙΟΌΒΗΘΒΒ. ἀΘνο]ορϑα ; 1ὖ τηθϑπ5 ἤο 06 1ηὐ6]]Πρθηῦ, 
“ἴο ποῦν νναῦ 5 ννηδῦ, Τὴ ἀθϑῖτο ο Κπονν 15 0116 
ἀρθϑῖσο ἴο "6 1 αοα---ίο ροββθθβ ΗΙ5 βθογϑῦβ, ὕο 
γν 1614 ἨΙ5 ρΡοῦνΟυ, ἃπα 850 ὕο Ὀ6 ἱπαϑθροπαθηῦ οὗ Ηΐτη. 
Βαύὺ ὕΠ6 ρσταὐύι!ποδύϊοι οὗ ὑ}}15 ἀθϑῖσθ, 50 ὕΠ 6 πιογϑδ] 
γγΟ ] ΟΥΡΊΠΆ]]ν τὰπ, Ἰννὰν5 ἀοἴθαύβ 0561, ΤῈΘ 
ἸΏΡ.]56 ὕο Κπονν, ὕἢχ6 “πη ρα 56 ὮΙ. ογθαῦθβ Βοῖθπ 8 
8Δ.Πα οἰν!]Ζαύϊοη, 15 πα α]σρα αὖ ἃ σγθαῦ οοϑὺ. Ὗγ8 
Ὀ.114 ΒΑΡΥ]οη, ἃπα ὈΘοομ 6 ΘΟηβοΙοιβ ὑπΠδαῦ νγ6 ἤδνθ 
Ἰοβῦ άθη. Τμαῦ ὑΠ15 δρρυθοϊδύϊοη οὗ “πον ]θαᾶρο;᾽ 
0) Ρουνϑθ5 ὕΠ6. βοθρύϊοϑὶ ρδββαροθδ πη ΕἸΟΟ]681- 
αϑῦθβ, ὉΠ θυ 65 ὕ.6 ὑπιτὰ οΠδρῦθυ οἱ (ἀθη 6515, 15 ποῦ 
ἰο Ὀ6 ἀθηῃϊθα ; θαῦ πριῦμϑυ οδὴ νγ ἀθὴν ὑμαῦὺ ὕΠ6 
την 15 50 ἰχσθαΐθα Ὁ ὕμθ ψυ ΘΙ 85. ὕο τρᾶῖκα [0 
ἄμα δὴ ΘΧρΡΙδπδύιοη οὗ 6 ὑγϑηῃβιῦομ 1Ππ Πα] 8 
ἸΙΒΌΟΥΥ ἴτοπὶ ἸΠΠΟΟΘπΟΘ ἴο ρ]ῦ. Τὴ6 δαϊπρ' οὗ 
ὑπ Του άθη ἔσαϊύ ννὰβ δῃ δοῦ ἴῃ ὙΠΟ τάϑη Ἰοβϑῦ 
ὕπ6 πον]θᾶάρο οὗ ἀοα πὰ δοααϊγρά ὑπ6 Κπον]θᾶρο 
οὗ βἴη. 

1. Τ6 ΟἽ δνθύυνῃθιθ δβθαμηθβ ὑπαῦ που 185 
ΒΌΟΘΙ ἃ, ὑπῖπρ᾽ 85 1 πον]θᾶρα οἱ ἀοά, μαὺ 1ὖῦ 18 
ΠΘΥΘΥ Βρθοαϊαῦϊννα, δηᾶ ἰὖ 15 ΠΟΥΘΙ δοιϊονοα ὮὉγ 
τη8η. (ἀοᾶ 15 Κποννῃ Ὀϑοδαβα Ηδ τηδῖκοβ Η]ΠΊ56]} 
Κπόνη, πᾷ Ηδ τηᾶ]τοα Η] πη 561} πον ἷἱῃ Ηἰ5 
ομδγϑοίοσ. Ηδποο {Π6 Κπον]θᾶρο οἱ αοα 15 ἴῃ 6 
ΟἿ -ΞΞ τὰ το] ρος ; ἃπα δ5 ιὖ 15 οἱ (οα᾽ 5 ρΎδ806 ὑπμδῦ 
Ἠδ ΔΡΡΘΆΓΒ ἔτοπὶ ὕπΠ6 ὈΘΡΊ πη ΒΡΘδΚΙηΡ, ΟΟΙη- 
τη 1ηρ,, δούδνο, 580 ἃ5 ἴο Ὀ6 Κηόνῃ ἴοσ ψηδὺ Ἠθ 
15, 50 ὕΠ68 τρϑοβρύϊοῃ οὗ 15 Κπον]θάρε οἱ ἀοα 18 
οὔ! ο8}}ν οοπαϊυϊοηθᾶ, 1116 βθογοῦ (τἦρ, Ππὖ. Τηἱοπ αἶψ 
εογυυογδαΐξίον) οὗ 6 ΠΟΒᾺ 15 νιῦῃ ὕμθπι ὑπϑὺῦ ἴθ ΑΓ 
Η]πὶ (Ῥ5 2514); {η6 5ριτιῦ οὗ Κπον]θᾶρα δηᾶ οὗ ὕΠ6 
ἔραυ οἵ ὕπ6 ΠΟΒῸ 8186 οὴβδ (15 1132. Οπ ὑμ6 οὔιοῦ 
Ἰιδη 4, δ ἸΤΤΘΙΙΡΊΟΙΒ Πλ8 15 ἀθβουι 066 ἃ5. 9η6 ὙὙ0 
ἄοοθβϑ ποὺ πον Οοᾶ; δηάᾷ ὑπαῦὺ ὑποῦρὶ 6 15 ὕη8 
Ῥγϊθδῦ τηϊπὶϑύθυϊπρ αὖ ὕὉπ6 αἱύδσ. (1 ὃ' 212. ΤῊΘ 
ΠΟΤᾺ] οοΥταρύϊΐοη οὗ ὕμπ Ἰαθὺ ἀδὺ8 οὗ [5γ868] 15 
ἀθβου θα Ὀγν Ηοβϑᾶὰ νη μ6 υυυιύθβ, “ ΤΊΏΘΙΘ 15 ΠῸ 
ταῦ, ΠΟΥ Ἰονίηρ- ἰπάποϑϑ, ΠΟΥ Κπον]θαρα οὗ αοα 
ἴπ ὑμ6 Ιαπᾶά᾽ (Ηοβ 4). Τη6 οὔθ] οοπύθπῦ ἃπὰ 
νΆ]ὰ6 οὗ {15 πον ]θαρθ ΓΘ 566 8150 ἴῃ οἷν. 606 “1 
ἀΘϑΙΓΘ ΤΏΘΓΟΥ 8πα ποῦ 5ϑούῖῆοθ, ἃπα ὑμ6 Κπον]θαρθ 
οἱ Οοα τηόστρ ὕμδῃ Ῥυγηΐ-ΟἸ ησβ.᾽ [Ὁ 15. 1ῃ {1118 
56Π586 Οὗ δῃ δχρϑυϊηθπία) δοα αδηύδησθ υν10} ἀοα᾽ 5 
ΟΙδΙΔοῦθυ, ἃπα ἃ. 1116 ἀθύθστϊπθα Ὀγ 1ὖ, {πᾶὺ ἃ 

Ἃ Τῦ Ὠὰ5 Ὅδοη ροϊπύρα οαὖὺ (μῦν, ἄτγαηι. ᾿ῬΗαηπζεηαπιθη, Ὁ. 
278) ὑμαῦὺ ΠΡ ἴπ ὑπὸ Μίβῃπα ἀδπούθβ ἃ ὈΔ}1 οἱ γἄγῃ (5666 ὑμὶβ 
σνγογα δηᾶ ΠΡ}}9 ἴῃ Τιονν, Δἰεμπεῦ, ἩΓΟγέεγ ὃ. διυυ.). 


'τ--- τ’  --᾿-----.-----------ρ----ο-΄ρ--ο-----ὔὋρ-------.----ς-ς.-ς--ς-ς. 
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ὉΠΐνουβαὶ Κπον]θαᾶρο οἵ ἀοα 15 πηδάθ ὑῃ6 ομϊοῖ 
Ὀ]οβϑίηρ οἵ ὑμε Μϑββίδηϊο ἃρθ. “Π6 θαυ 5}}8]} 
θῸ []1] οὗ π6 Κπον]θαρα οἱ ὑπὸ ΟΕ (15 115); 
“ΤΊΘΥ 51.811 411 Κπὺπον 116, ἴγοιη ὕμ8 ἰθαβδὺ ὕο {6 
στοαύοϑυ (δ 9γ 8139. Απα ὑμ15 ἀρϑῖῃ 15 ποῦ θθοδαβθ 
γαθη να ϑομϊονρα 1τῦ ὈΥ βρϑθου]αύϊνο οἰοσύβ οἵ ὑΠ|θῖτ 
ΟΥΉ : ΝΑ]1] ὕπγ οὨἸ]ΟΥΘη 51181}} ΡῈ ὑδαρσηῦ οἱ ὑῃ8 
ΤΟΕΡ᾽ (15 54:3). 5146 ὍΥ 5146 τυῖῦ 815 ρτϑοῦϊοδ) 
Κπονίοθασα οἵ ἀοα ὑῃ6 ΟἿ᾽ πηδῖκοβ ΤΌοΙη Ι͂ῸΥ ΔΗ͂ 
ἄδρτθο οἵ βρθου]αύῦννο δριιοβύϊοϊβια. (ὐοα 15 στθαῦ 
ἄς 811 οὐτ ὑπουρηὐβ: ΗΒ να 5 8ΔῚ6 ὉΠΒΘΔΤΟἢ- 
Δι 16 (οὐ 595. Ηδθ 15 ἃ ἀοάἂ Ὑπὸ μ1465 Η]μ56] 
(15 4515), δηα σίνθβ πὸ δοοουῃὺ οἵ ΗΒ πηδύδουβ. 
Βαὺ 5 ἢ δρποβύϊοϊβτη 15 ποῦ ἃ Υἱνὰ)] οἱ τυϑ]]ρίοῃ, οἵ 
ὑῃ6 Κπον]ρᾶρσα οἵ ἀοα: 1ὖῦ 15 ἃ ρατὺ οἵ Ὁ. ΤΠ6 
Κπον]οᾶσα οἵ αοα ᾿ἱποα65 ἃ τϑοορη]0η οἵ ΗΙἰ5 
ἸΏ ΗΒ, 8Π6 Ραχὺ Οἵ ΤἸλϑη᾽5 ΟΥΒΗΙΡ τηπδῦ αἰνὰ 5 
Ὀ6 516η66 (Ῥ5 66). {Π15 15. Θβρθοι ιν ὈΡσουσῃῦ οαὖ 
ἴῃ ὑμ8 Βοοῖὶς οἵ 9009. πμ6 οοποορύϊοῃ οἵ ὑτιθ 
ΤΟΙΙΡΊΟΙ ἃ5. ὕπ6 πον]θᾶρσα οἵ (οα 15 ῬΤΌΟΡΦΌΪν {Π6 
ὑσταρ δηὐθοθαρηῦ δηα ραγθηῦ οἵ Βοιη6 Ν᾽" ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΙΒ 
ἴΟΥ Μοῦ δἰππι19ο5 πᾶν Ὅθοη βουρηῦ ἴθ {6 
Ῥμδποιάθη οὗ (ἀποβύϊοϊδιη. ΨΦοηη (69) απούθϑ 15 
5418 (566. ΔΌΟνΘ); δπα {86 Κοὺ ὕο ὕπ8 θιμρ!δβὶβ 
ὙΠ]. Π6 Ια )8 οἡ “ Κπονίηρ (ἀοα, ΟΥἨ ὕπ ὑγαῦ, ΟΥ 
9θβθὰ5. ΟΠ σιϑύ, 15 τόσο ΠΠ|Κοὶν ὕο 6 Τουπα ἴῃ 580} 
ῬΔΒΒΔΡῸΒ 8.5 806 Υϑίουσθα ὕο δῦονθ, ὑμδη ἴῃ πΊοα 68 οἵ 
Ὁποὰρηῦ 416 ὕο ΟΠ τ] ϑυϊοηϊύν. 

11. ἴῃ ὑπο ΝῚ 1τὖὺ 1] 6 οομνθῃϊθηῦ ὕο ὕαϊτθ {116 
αἸδυθηῦ βϑούϊοηβ ρασὺ. (α) [πὸ {Π6 Οοδρεῖς ΟἸγιϑῦ 
ΔΡΡΌΘΑΙΒ ᾿ἰγϑῦ ἴῃ ὑΠ6 οΠδυϑούθυ οἵ ἃ ὕβδοιϑυ, τπονϑα 
ὙΠ ΟΟΙΠΊΡΘΒΒΙΟΠ [ῸΓ ἃ ῬΘΟΡΙῈ Ἰοὺ ψιύμουαῦ {16 
Κηον]θάσο οὗ ἀοα, δχοϊααθα ἴσοιη 15 ΚΙΠΡΌΟΙΙ 
Ῥοοδῦβθθ ὑμ6 Ικθὺ οἵ Κπον]οθαρθ--ἴ.6. Κηον]θαρθ 
1561, 016 Ἰζον νυ ο ἢ Βηου]α ΟΡΘα Π6 ἀοΟΥ οἵ ὑπ8 
ΚΙΠΡΟΠ1---88 ὈΘΘη. ὕϑκθη ἃναὺ ὈΥ͂ 105 σπδγαϊδη8 
(Τκ 1152. Ἠδ τοργοβοηΐβ 1ὖ 85 ὑΠ6 οιῃἱοῖ ρυϊν]]θθ6 
οἱ ΗΙ5 αἸΒΟΙΡ]65. ὑμπαῦ ὕο ὕμπθιῃ 1ὖ 15 ρίνϑη ἤο ποὺν 
06 τη ϑύθυϊθβ οἵ ὑπ ίηραοτιῃ οὗ ῃϑᾶνϑη (Δ 1819:1Π) 
--Ἰηυβύθσιθϑ 810 ΚΙΠΡΒ 8πα ῥῬχορμοὺβ δὰ Ἰοπρϑα 
ὕο 566, θαύ οοὐ]ὰ ποὺ. Ηδ γϑργθϑθηΐβ 1ὑ ἃβ5. ΗἸΒ 
ΟΥῚ πΠΙαῸΘ6 αΙδυϊπούοῃ ὑποὺ ΗΘ δΊοηθ 85, ἃπα οδῃ 
οομμτηπηϊοδῦύθ, ὑΠ6 Κπονί]θαρο οἵ ἀοα 48 ὑμ6 ΕΠ σ, 
ἴῃ ὙΥΠ1ο ἢ. ὑτθ τ ]Π]ΡΊοΝ Πδποθίουῃ οοπϑδίϑύβ (Μύ 
113235-:22ὴ͵ Ῥεύ ΠΟΙΟ, ἃ5 ἴπ ὑπὸ ΟἿ᾽, 1ὖ 15. ηὸ αρϑύγϑοῦ 
οοποορύϊοῃ ὑπῶὺ «655 1565. ὅο πηραγῦ ; ἴο ΚΠΟῪ 
(ἀοα 85 ΕδύΠοΥ 15 1 τϑα]ὔν ἤο πον ὑμδῦ 6 8.6 ὑΠ6 
ΘΠ] αάσθη οἱ (οα, δπα ἴπ ἰτπονπρ 1 ὕο Ῥαοοχηθ Η1Β 
ΟΠ] ατθη. ΤΠ6 ποὺ πον ]θαάρα μὰ ὕο σὶνθ ἃ ΠΟῪ 
ΟΠδυδοῦθυ ὕο ΟἿΥ 116, δη6 1 ὑπουθ 15. πὸ τδοθ οἵ 
ΒΌΆΘΙ ἃ ΠΟῪ Ομδυδούου 1ῦ 15 νϑῖῃ ΙῸΥ τι5 ἴο 58. ὑμαῦ 
6 ΚηΟΥ ὑπ6 Εδύμου : νγ8 ἃ16 ἴῃ ἀδΥΪ 655 1π ΒΡ1ῸΘ 
οἵ 8411 ἀοα 85 ἀοπ6 ὕο τηϑῖζο Η]ΠΊ5611 ον. ᾿ΓΠ6 
δὔμιοϑ! οοπαϊ.]οη5 οὗ {815 Κπον]θαρο δὺ6 Ὀ]ΔΙΗΪΥ 
βύαῦθα ἴῃ Μὸύ δ3, πὶ 717 , διηα ἴῃ «π 179 χτὖ 15 Ἰα θη ρα 
ἢ οὕθσδιὶ 1116, ὑῃ6 ρουίθοῦ θ᾽ θββίηρ ὑποῦ 6 ὅοη 
οἱ (οά ιὰβ οΘοηθ ἴο ηρᾶῖῦ. Π6 ῬΓΟΡΘΥ το] ύϊομ ὕο 
(οά 15 αἰνγγῶγβ οοποθῖγϑα "Κ᾽ δῦ. ὁπ ὕο Ὀ6 ἱπνοϊνθα 
1ῃ. ὑπ ὑσθ πον]θᾶρο οἵ (οᾶ ; ὕο πον Ηΐτ ὑποῦ 
15. ὑχὰ6 8πηα ἴο Ὀ6 ἴῃ Ηϊ ὑμδῦ 15 ὑτ16 816 8}1 ὁΠ6. 
Τῦ 15. θχϑδού!γυ ὑμῖβ. βθῆβα ὑμδῦ ὑπ6 Ἰκπον]θασο οἵ ἀοα 
85 ἴῃ Ηοβ 4. 0, ΟΥ ἴῃ {61 8]: που 15 ΠῸ βοῇ βχη 
Ῥϑύνϑθθῃ ὑμα Ἰηἰο]]θοῦμπδι! πα ὑΠ6 ῥγϑούϊοοὶ ΤΟΥ {ῃ6 
ΘΡΟΒΌΙΘ ΟΥ ὑπ Ῥγορμοῦ ; ὕπ6 ὕννο δῖ πὶ θα 1 {86 
Ἰηὐοουιν οἵ ὑπ πρϑαγύ, νγῃῖο ἢ ἴῃ δουϊρύατο 15. ὑΠ68 
ΟΥ̓ΡΆ οἵ Κπον]θᾶρο. 6 πγὸ τοϑα 1η “πη 855 “ὙΥ6 
51.8}} Ικηονν ὑπ ὑσαύμ, πα {1 ὑσαῦη 5181} βοὺ γοὰ 
ἴτϑϑ, ὕῃ8 ἔγσθϑάομῃ ΒΡΌκθα οἵ 15 ΡῬΥΌΡΔΌΙν ποὺ 50 
αἀϑἤηϊίθ ἴῃ 1τῦ5 ΔΡΡΙΙΟΘΌΙΟη. ἃ5 1 τηϑην Ρ]Θ065 1η δῦ. 
Ῥαμ]. 116 Ἰᾶθῶ σδύμου 15 ὑμαῦ ἰο 6 τὶρῃῦ ψιῦῃ 
(ἀοα ρΡαΐβ ὁπμθ στἱρύ, βϑὺβ ὁπ6 ἴτ66, ἴῃ 81} οὔμου 
τ ] δ 08. 

(ὁ) ἴῃ δέ. αι ιὐγἴη 5 τα Θρο ΡΌΘΔΥΒ ἴῃ 
ΤΑΔΩΥ ἀβρθοῖβ, (α) ἴῃ οοηύγαβϑῦ νυ ὑπὸ πνΊβάοτῃ οἵ 


ὑμι15 σου] ὑΠ6 ΡΌΒΡΘΙ ἃ5 ἃ Π0]6 15 ΘοΟπορὶν θα 85 ἃ. 


γυιβάοιῃ οἵ (οα, 10) οὐ Πδ5 τουϑα]θα ἴῃ Ηἰβ θη 
διηα Ἰπίογργοῦθα Ὀγ Ηἰβ ϑρὶτιύ. ὙΠθιῈ 15, ἰηα 66, 


αοα (Π ο 115:-, Αἥο 1417), θὰαὺ ἃ Κπον]θᾶρο οἵ ἀοα ἴῃ 
ΔΏΥ 56η856. ὈΠΠΡΊΩΡ Βα] νῦοη 15. ῬΡΟΒΒΙΠ]Β ΟἾΪΥ 
ὑβγοῦρ ὑμθ τϑοθρίιοη οἵ (οαβ ρισιῦ (1 ο 2). 
ϑθοἢ Κηον]θᾶρο οὐογῳ ΟἸ σύ ῬΟΒΒΘΒΒΘΒ; Ογιδῦ 
15 τηδᾶθ ὕἤο ἢϊπὰ τὐΐξαοην (1 ὁ 139), πα ἢ 6 15 Θἤ οβθῃ 
ἴῃ βδποίιποδϊομ οὗ ὑμθ ρισιὺ ἃπα Ῥρ]]οῖ οἵ ἐλδ 
ἐγμέλ, (2 ΤῊ 215. Βαύ δύ. Ῥδὰ] 5ρϑδῖκβ οἵ Κπονίθαρσθ 
ἴῃ 8Δ᾽ηούΠοΥ 56η856. ἽΠΟΥΘ 816 ἀΘΡΊΘ65. οἱ 1πβ]ρηύ 
Ἰπαύο ὑπ οπϑ ρυϑαῦ ὑσαύ οἵ αοᾶ; ὕμπθουθ ἅτ ὑσαῦῃβ 
ὙΒΙΘῚ 8γ6 ποῦ ᾿πηρατύρα ὕο Ῥᾶ65, θαῦ ΟὨ]Υ ΒΡΟΪΚΘη 
“ϑιοηρ ὑπ6 ρουῖθού᾽ (1 ὁ 28); ὑπ γ6 15 ἃ χάρισμα, ὃ 
ΒΡΘΟΙΔΙ] βρισιῦα8] ρΠὺ, οα]16 4 “0Π6 ννοτὰ οἱ Κπονς- 
Ιϑᾶσθ᾽ (1 ὁ 128), ἴηΏ ψΊοἢ {1 ΟΟΥΙ ὑΠ]Δη5 ὙΥΘΥΘ 
τΊοἢ ; 8π4 ὑποιυρὴ ἃ χάρισμα νγῶβ οΊνΘη ὕο 916 ἴῸΥ 
ὑῃ86 ροοὰᾶ οἵ 81], γγθ. 566 ὑπμοῦ Κπον]θαρθ τηϊρηῦ θ6 
6 Ῥοββθβϑίοη οὗ ἃ ἔθ, Οὐ οἵ 8 οἴτοὶθ, ποῦ οἵ Ὁ6 
ψΠ016 Οματοῃ. Τὸ παρα ἴτοιη 1 Ὁ 2531" ὁπ οἵ {Π6 
Βα Ὀ]Θοῦβ τυ ὙνΠ10 1}. ὑΠ15 ΠΙσΘΥ Καον]θᾶσθ 88 
ΘΟΠΟΘΙΠΘα τνῶ5 Θϑομῃϑίο]οσν --- 811 ὑπαὺ (ἀοα δ 5 Ρ͵6- 
ῬᾶΙρα το ὑπο ὑπδὺ ἴον μἷτη.᾽ Βαὺ ἰῦ Π8δα 4180 
ΙΠΟΤ6 αἸγθοῦΥ ῥγϑούϊοαὶ δρρ]]οαύϊοηβ. ἂμ θα] ρῦ- 
ΘΙΗΘΑ ΘΟΠΒΟΙΘΠῸΘ ἴῃ γορᾶγα ὅο {6 186 οὗ ὑπ]πρ8 1η- 
αἸΠογθηῦ γγᾶβ 9Π6 τη068 οἵ 1ῦὉ. “45 ὑοπομϊηρ ὑΠ]ΠΡῈ 
Οἴυρα ὕἤο 140]15, γα Κποὺνγ ὑπμδῦ τγρ 411 πᾶν πονν- 
Ἰοᾶσο᾽ (1 ο 8}).-τ Ομ υιϑύϊδη ᾿πύθ! Προ πο6. ΡΘΏΘΓΑΠΥ͂ 
τνῶβ Βα ΠΟΙ μ1ν ἀνθ] ορθα ο Κπονν ὑμαῦ δη 140] 15 
πούμϊπρ ἴῃ ᾧπ6 νου. Βαῦὺ ἴῃ βοπα 1 ψὰβ ποῦ 
Βα ΠΟΙ Ό]ν ἀσνοίοροα ὕο πον ὑπαῦὺ {1115 ΠΊΘΙΘ 

Θυοθρύιοι οὗ ἃ ῬΥΠΟΙΡΙΘ 15. πὸ ϑαάθαπαῦθ σαϊαθ ἴο 
ἐπ τὰ οομαποῦ. Τύῦ 15 ποὺ ὈΥ ΡῬυΪποῖΡ]6 ΤΉΘΓΘΙΥ, 
Ῥαύὺ Ὀγ οομβιϑγύϊοη οἵ ῬΘΎΒΟΌ ΙΒ, οἰ ουπβίδῃοθβ, δηα 
ΘΟΠΒΘαΆΘΠοθ5, ὑπδὺ ἃ ΟΠ τ βύϊδη τητπιϑύὺ δοῦ ; 1π ΟΥΠΘΥ 
ννοσάβ, ποῦ ὈΥ͂ Κπον]θαᾶσο Ραύὺ Ὀγ ἴΙονθ. ἹΚπον]θαρθ 
ἴῃ 0815 αρϑύγτδοῦ βθῆβϑθ 15 ποὺ υυιυποαὺ τόσ] ΡΘ11} ; 
1ῦ ᾿πῆδύθβ. ὑπ6 ἱπαϊν άπ], πο σθᾶβ Ιονα Ὀ115 ἀρ 
ὑῃ6 ῬοαγΥ οἵ Ομ σιδὺύ. ΑἹ] ὑπσοῦρῆ ὑπ ΕἸγχεὺ Ερ. ὕο 
ὑπ Οονιπύμίδπβ, πον ]θαρθ ἃ5 ἃ σἹΓ αἸβυϊρ  Ἰ5Π1ΠΡ 
οΠ6 ΟΠ γιβύϊδϑη [τΥ͂οχὴ Ὁμοῦ οΥ 15 Βα θοταϊηδίρα 1ῃ {}}15 
Υ ὕο Ιονα (615. 8. 12. 18. 14). 

(β) θα τ Ρᾶβ5 ὕο ὑπ ἘΡΡ. οἵ ὑπ᾿ Οδρυύϊνιύν, 
Κπον]θαρα 85 ααϊύθ δηούμου ροβιύϊοῃ δ ηα ΘΙ] ΡΠ8518. 
ΤΠ6 ΦΌΒΡΘΙ] 15 οΘοπίστοηθθα τυιὐῃ ἃ, φιλοσοφία, νΥ ἈΙΟᾺ 15 
οὖ ὑπ βϑηθ ὑΐϊπηθ ἃ “γαΐῃ αθοοὶῦ,᾽ βουηθύμιπρ ἀθύρυ- 
ταϊηθα Ὀζ πατηδη ὑγϑαϊῦϊομ ἃ πη 6 ΔΡΎΘΟΙηρ νυ ἢ ὁ {116 
Θ]απηθηΐβ οἵ ὕπ τνου]Ἱα,᾽ Θυν 15 ΟΥ Ῥᾶρϑῃ (0 0] 28), 
δια ἴῃ ΟΡρΡοβιύϊοῃ ὕο ὑΠ15 ΡΠ ]ΠΟΒΟΡΗΉΨ, ΟΥ 85 1 νοῦ] α 
ΠΟΥ͂ Ὀ6 οδ᾽]θα ὑὉμπϑοβορῆν, ὑμπ6 ΟΠ γιβῦδη γονϑ]ύϊοη 15 
αἀθἤπηρα δηα Θχρᾶπαθα 8ἃ5 {8 ὑτιι θάμ οἵ ἀοα. Α.5 
8 Τοττηδ)] ᾿παϊοδύϊοῃ οἵ ὑπ οχύθηῦ ὕο νυ] ἢ 6 ΡΌΒΡΘΕΙ 
15. ἤθσθ ραῦὺ ὑπάθι ὑΠ6 ρμοϊηὖ οἵ νον οἵ “ Κπον]θαρο,᾽ 
ἨἩο]ὑσιηδηη (. 1᾽ 1 μεοίοσῖο, 11. 287) απούδϑ {86 [10]- 
Ἰονίπηρ 11ϑὐ οἵ νου 5 ΤΙτότὴ ὑπ Πρ. ἰο 6 ΤΡ ΘΒΙΔΗΒ : 
ἀκούειν, ἀλήθεια, ἀληθεύειν, ἀποκάλυψις, ἀποκαλύπτειν, 
ἀποκρύπτειν, ἄφρων, γινώσκειν, γνῶσις, διδασκαλία, 
διδάσκειν, εἰδέναι, ἐπιγινώσκειν, ἐπίγνωσις, μανθάνειν, 
μυστήριον, νοεῖν, νοῦς, πλάνη, σκοτίζεσθαι, σκότος, σοφία, 
σοφός, σύνεσις, συνιέναι, φανεροῦσθαι, φῶς, φωτίζειν. “115 
Κηονθασα οοαΐσοϑ ἴῃ Οἢγϑῦ. ἨΔ 15 ὕΠ6 τηγϑύθιυ 
ΟἹ (οά, 1ῃ ὙΠΟΠ ἃ16 8411 ὑΠ6 ὑτοδθαχοο Οὐ ψ]ΒαΟΠ 
διη 4 πον ]θᾶσο ἸΔἀθὴ ἀυνᾶῦ ((Ὁ] 29. ΑἹΙ {6 
αΌΘΒΟΌΟΠΒ. ΒΟ. τϑ ἢδι5 [0 8ἃ51Κ ἴπ ὑπ 6 5ΡΘΥΘ οἵ 
ΤΟ] ρΊΟη---αἸΘΘ 05 85 0 ᾧμ6. οὐἱοὶπδίϊοη οἵ {Π6 
ὙγΟΤΊα, 105. παύασαι! πηϊύν, ὑπ6 ρΙαοθ ἴπ 1ῦ οἵ ὑῃ8 
᾿ππιδ ἢ ΤῶΟΘ; ΠΌΘΘΓΟΩΒ 85 ἤο ὑμθ τϑαθϊοη οἵ 
παιηδηϊὺν ὑο (οὐ, 105 5ἴη, τϑοοῃοὶ ]δύϊομ, πα ΡΊΟΥΥ 
-ο-αηαδῦ Ππα ὑΠ6 11 ΔΏΒΟΥ ἴῃ τ. Π|᾿ὸ ἀοοὐτ]ΠΒ οἵ 
ΟὨμσὶϑῦ ἴῃ ὕμ658 ᾿ρρ βύ1685 15 θα ρπμαθα ᾿πΐο ἃ ΟἸ τ Ἰβυϊδῃ 
Ἰηὐογργθύδθϊοη οἵ ὕῃ 6 υνου]Ἱά, ἃπα {}|15 15 ὕη8 οὈ]θοῦ 
ΟἹ Ομτιϑυϊδη Ἰτπον]θαρσο. Τὺ 15 ποὺ 0ὼ Ὀ6 {16 
ῬΙΟΡουὺνυ οὗ ἃ οαβθ. δύ. Ῥ8ὰ] νυ} 5 Θυθ}} τη 8 πα 
ὕθδομθθ οὐΟΥ τῆϑῖι 1π οὐ 67} υνϊβάοηι, ὑπΠαῦ 6 ΤΔΥ 
Ργθϑθηῦ ΘΟ ταδῃ ρεγζεοέ ἴθ ΟΠ γῖδὺ (ΟἹ 13). Α5 
ἴῃ {11 δυο ἘΡΊβύ!θβ, ὑμοσο 15. ἃ οουύδϊη θϑολδΐο- 
ἸορἼ081 τϑίθσθποθ ἴῃ ὕΠ6 Ἰσηονν θα 66 ΟΥ̓ ΛΒ ΌΤη τ᾽] 6 ἢ 
15 50 ΘΙΔΡΠ851Ζ6α 6 γ6 : ΟἸγῖδῦ 15. οΘοπμοοῖγθα ΔΙ ΟΠ 
{π6 ἀομ 1165 ἃ5 “ἐλα μόρα οὗ" σίογψ ᾽ (ΟΟ] 1527), ἃπα δύ, 
Ῥϑὰϊ ὑσὰνβ ὑμαῦ ὑη6 ἘΡΠ δι. ΔΥ ἢᾶνα ὉΠ 6 ΘΥ̓́ΘΒ 


ΟΥ̓ ὕπο Υ6 τηϊρηῦ ἤᾶν θθθπ, ἃ παύαχσαὶ Κπον]θᾶσα οὗ ἱ οἵ ὑπ6ῖ1: Πρατίβ δη]ρύοποα ὑο πονν δῦ 15. “ ἐλθ 


10 ΚΝΟΥΙΕΌΟΙ 


ΚΟΗΑΊΤΗ 


ἦορο οἔὨ λιὶ5 οαἰέηρ, να ννηδῦ ὉΠ τιθῇ 65 οὗ 16 οουῦνΥ 
οὗ 18 Ἰππουϊίδπος ἴῃ ᾧΠ βδαιηῦβ᾽ (Ερ|ι 118). δυο 
λα γα 1] ατηϊπαύϊοη ἱπάθοα 15. {1 αἷτὶ οἵ {116 
Ἰούϊειβ ; ΠΥ οἂῃ 6 βυμητηθα ἃρ ( ε155, ΝῚ Τλοοί. 

. 428) ἴῃ {Π6 ΡΙΆΥΘΥ “ὑμπαὺ πὸ αοα οὗ οὔ Τιοτὰ 

655 ΟΠ γϊδύ, 6 ΕΑΥΠΘΥ οἱ ΡΊΟΓΥ, ΙΔ. οἷν απο 
7 ἃ ϑΡΙΓΠὺ οἵ ν᾿ βάοη ἃπα τονϑαὔϊοη 'ἴπ 86 

πον]οαάσα οὗ μ1π᾿ (Ερρῃ 117). [Ιη {1115 Ιαϑῦ ραβϑϑαρθ 
Κπον]θάσο 5 ἐπίγνωσις, ἃ νΟΓΑ ὙὙΠΙΟΙ 85 ΟρΡΡοβθα 
ὕο γνῶσις ἀδπούθβ [1]] ΟΥ δαΓΟΠΟΥ Ἰςπον]θᾶρσα, πα 
ὙὙΒΊΟ., ὉΠΟοῸΡἢ ἔσοααθηῦ πῃ δύ. Ρ8α], 15 θα 651 68 
ΟἾΪΥ ἴῃ Ηδ δπὰ 2 "Ρ.0. Δοορογαϊηρ ἴο ΟΥ̓ΘΊΘΥ, ἰὖ 18 
ΙΔ Υ5 566 οὗ ἃ Κπον]δαᾶρσα ν] 1011 μΠ85 ὑΠ6 βίστοησοβῦ 
Ἰη ΠΌΘηο6 ἡ {16 ΤΟΙ οἽοι5 116 ; 1Ὁ 15. Θοια ὈΙη6α ἢ 
ΘΌΘΙ ΘΧΡΥΙΘΒΒΙΟΠΒ δἃ5 τοῦ θεοῦ, ἀληθείας, τοῦ υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ, τοῦ μυστηρίου τοῦ θεοῦ, τοῦ θελήματος τοῦ θεοῦ, 
τοῦ Ἰυρ. ἡμῶν Ἴ. Χ, 10 ἀο685 ποῦ ὑπογοῖίοσθ βασροβῦ 
8 διδύγδουν ᾿ηὐθ]] θοῦ] νιθν ΟἹ ΟἸγἸϑυϊδηϊῦν--τ-ὸ 
ὉΠ ΘΟΙΟΡῪ, 50 ὕο β5ρθδίζ, ἃ8 αἰβύϊποῦ ἔσομη ἃ ΓΘ] ]ΡΊΟΗ ; 
Ἰαϑὺ δἃ5 'π Ὁπμ6 ΟἹ' δπα ἴῃ δύ. ὅομπ, πον οασα 
πο]. 465 ὕμθ βρισι 8} 8η6 πλοῦ] τοϊαύϊοπ ὅο 108 
ΟὈ]οῦ, ΠΟ ἢ ΔΉΒΘΥΓΒ ὕο ὕΠ6 παύασγα οὗ ὑπδῦ οὈ] θοῦ. 
Τααῦ 858 ὑσχαῦ} 15 1 «655 15 ποῦ ΟὨ]Υ ὕο 6 Ὀ6]]ονρα 
δηἃ Κπον Ραῦ αοηα Ὀγ ὑπ6 ΟἸγιβύϊαπ (1 ὅπ 16). 
Ὑγμαύ δύ, ῬδὰᾺ] 08118 ἡ ἐπίγνωσις τοῦ θεοῦ 15 ποῦ ΟΠ]Υ͂ 
ἃ. ἀΘΘΡΘΟΙ ΘΟΙ ΡΥ ΘΠ ΘΠΒΙΟη Οἱ ὕπ6 ΟἸγἰϑύϊδη γον θ᾽ ύιοἢ 
ἴῃ ᾿βοιῖ, Ῥαῦ ἃ ἀθοροὺ ᾿πϑῖσηῦ ἰηΐο 15 ΡὈγϑοῦϊοδὶ 
ΒΙσ  Ποδπορ πα ΟὈ]ΙΡΙΟΠ8. 

(γ) 1π ὑὰᾷς Ῥαβίογαιὶ Εἰ ριβῦ]65 ΟΠ Ἰβ δ 15. 60Π- 
ὀοῖνθα 8ἃ5 ἃ ὑθδοϊηρ ΟΥ ἀοοίΠ6 (διδασκαλία) ΤΊΟΓΘ 
ἀρἤπηϊύοιν ὑπδὴ ἴῃ ΔΩΥ ΟΠ ρατῦ οἵ με ΝΊ. 
ΟΠ τ Ἰβῦδη5 ἃγα ὕποβο 0 Πᾶν γαρθηὐθα δ Πα ΘΟΙ.6 
ὕο ὉἢπΠ6 Κπον]ρασε οἵ 6 {γαΐῃ (1 ΤΊ 29 435. Τὸ 
ΟΡΡοβ6 6 φΌΞΡΘΙ 15 ὕὅο τρϑϑιϑῦ ὑπὸ ὑγαῦϊ (5 ΤΊ 88). 
Βαύ ὑὉποὰρ} {{1|᾿ ταῦ οδπ 6 βὐαϊβα ὈΥῪ 1561}, 10 15 
δΊνν γ5 Οἱ ΠΟΙᾺ] προσῦ. [Ὁ 15 ὍὉΠ6 ὑγχα ἢ “ νΏ10}} 15 
δϑοοουάηρσ ὕο ροα] ηθ85᾿ (ΤΙῦ 11), ἃ διδασκαλία καλή 
διηα ὑγιαίνουσα. ΘΠ πλθὴ ΔΡδπαοη 1ὖ ΟΥ το]θοῦ ἰῦ, 
10 15 ἴτῸπὶ ΘΟΙῚΘ. ΠΟΙΆ] ἈΠΒΟΧΠΑΠΘΕΒ; ΠΟΥ ὑυΓΠ 
ἔσο ὑπ6 ὑταῦῃ, ἀπ υὐἱῦ 10 ΠΙπρ ΘΔΥ5. ΠΘΔΡ ἊΡ 
ὑὕθδοηουβ “ϑοοοσαϊῃσ ο ὕῃθὶ οὐ ἰπϑ5.᾽ ΤΠ 
“Κπον]θαρα ἔδ βον 80 οδ]θα’ (1 ΤΊ 6539), νοῦ  Υ 
ὕΠ6 ἀντιθέσεις 1 501Π68 ἃ ΤΟΙοΘγθποΘ 0 ΜίΔΓΟΙΟἢ ΟΥ 
ποῦ, 15 Θοπορῖν θα ἃ5 ἃ ΠΟΥ] ἃ ΡΠΘΠΟΙΆΘΠΟΠ ΟΡΡοβϑα 
ὕο ὑἢι8 Ἰπόουϑ} Ὁ ΠΟ] βοπ 6 ὕθϑοιῖπο οὗ ΟἸΠσ ϑυιδηλῦν, 
8.Π4 ὙΥΠΟΘΥΘΙ 15. Τα 5] 6 αὶ ὍΥ 1ὖ “ΘΥΓΒ. ΘΟΠοουπΐηρ {ἢ 6 
ΓΑΙ} ’--- ἢ} 158 τ ] οσ]Ο. 5 1116 τ 15565 ὉΠ 6 τ 8 1. 

(6) Τὴ ἐλ οἐΐον ῥοοΐδ οὗ ἐδο ΝΊ Κπον]θᾶρα 15 ποῖ 
ἃ ΟΠδιϑούρυιβῦϊο οοποορύϊιοθ. [Ιἢ 9 Ὁ 1ὖ Π88 ἃ οουύαϊῃ 
ῬΓΟΙΏΙΠΘΠοΘ (12: 9530 818). 1ὴ ἃ 56η86 ΤΟΥ͂Θ 8ΔΚὶπ ἴο 
ὑπαῦ Ὑν10}} ἰῦ ὈΘΔΥΒ ἴῃ ὕπ Ῥαβίογδὶβ Π᾿δὴ 6]56- 
ΜΏΠΘΥΘ; ὑπ6 ἐπίγνωσις ΟΥ 1] Κπον]δαρα οἱ (οἄ, ΟΥ 
οὗ δοϑ5 οὐγ Τιοτά, 15 βανῖπρ Κπον]θάρο. 8 στον 
ἴη 1ὖ ἃ8 γὙὝὸ ῬΊΟΝ ἴῃ ὍὉΠη6 φστδοθ οἵ ΟὟἿΤ Τιογὰ «6515 
Ομγῖϑῦ; 6 ὕννο Ῥγοοθϑβθθ οἱ ρχονῦ 86 ομθ. [0 
15 ΤΛΟΓΔΠῪ ΘΠ ΟΔΟΙΟ 5. ΤΟΥ ΟὟΤ ἀ 6] ’Ινούϑηοθ ἔσο ὑΠ6 
ΡΟΙΠαὐοη5 οἵ Π6 ννου]ὰ. [Ι͂ἢ {Π6 ΕΡ. ὕο ὕπ6 ΗΘΌΤονν5 
γνῶσις 4065 ποῦ ΟΟΟῸΓ δὖ 81], ἃπα ἐπίγνωσις ΟὨ]Υ ἰπ 1039 
(οἴ. Τιῦ 11,1 ΤΊ 24 45). Ῥαύῦ ὉΠπ6 “016 ἘΡΙ5016 τηᾶν 
Ὀ86 τϑρδγαθα 8ἃ5 ἃ βρθοϊσθῃ οὗ ἃ ρδιύϊοαϊδυ Κὶπα 
οὗ ΟΠ Ἰϑύϑη γνῶσις. Τῦ Τροορη Ζοθ ὑΠῃ6 αἰ πούϊοῃ 
θούνθθη ἃ 1655 δ Πα ἸΟΥ6 ΡῬου!ϑοῦ ΘΡΡΥ ἤθη ΒΊ0η οὗ 
ΟΠ γΙϑυϊδηϊῦν (5113. 618.) Δηα 06 ὙΥΓΙῸΟΥ Θχ 105 15 
ονστι “ Κπον]θαρσθ᾿ ἴῃ ὑπαῦ Ἰηογργούδύίοη οὐ Ὁπ6 ΟΤ' 
ὙΠΊΟῊ τα Κ685 105 Ἰπϑὑ] Ὁ] 05 8Π4 ΟΠδυϑούουβ ὕυριοδὶ 
οἱ Ομ γιθῦ. ΤΊ8 ὑΥΡΟ]ΟΡΊΟΔ] γνῶσις 15 ααλῦο ΑἸΠ γθηῦ 
ἴτοῖὰ ὕῃ6 ἐπίγνωσις Οἱ ὉΠ6 τηγϑύουυ οἵ αοα, δνϑῃ 
Ομ τιϑῦ, 10 γα ἢπα ἴῃ πὸ Ῥαβίογαὶ ἘΣ ϑύ1685 ; 
γοῦ 85 ἃ 0448 Οὗ ΓΟΡΓΘΒΘΗΓ] Πρ ὕΠ6 ΟΥ̓σϑΠΪΟ ἈΠΙΌΥ οἱ 
ὕη6 ΝῚΤ δῃὰ {6 ΟἿ᾽ 1ῦ δ. 841]50 οοῃίθαία ἴο 8, 
ΟΠ τ ϑθδη ΡΕΙΠ]ΠΟΘΟΡΗγ. Απα βοῖὴθ βο ἢ ὑπιϊηρ---ποῦ 
ἵπ ᾧη6 56η86 οἱ ἃ ϑρθοι]ίαύϊοῃ ὦ ργίογὶ, νι ιοαῦ 


οὕ 1081 ἱηϑρίσγαύϊομ, θαὺ ἴῃ {Ππ0 56 η86 Οὗ δὴ ΘΧρυϑϑ- 


βῖοη δηα Ἰηὐογργθίύδύϊοη οἱ ΟἸγιϑύϊδη ἔαϊύμ, ἡ Ώ]ΟῊ 
588] θ6 ρουνϑάβα ὑῃσουρῃμοαῦ ὈΥ ὕΠ6 5ρισιῦαδ) νἱγῦπθ 
Οὗ ὑμαῦ [410}---ϑθϑῖὴβ ὕο 6 βοὺ Ὀθίοτ ἃ8 Ὁ ὕπο ΝῚΤ' 
ΤΊ 6 Υ5 8.5 ὑΠ6 1468] οὗ “ Κπον]θαρα,᾽ 

7. ῬΕΝΝΕΥ. 


ΚΟΑ͂ (ὖρ; Ὕχουε Β, Λουδ Α, Κουνε  ; Ταγρ. "ΡῈ; 
ὥγυ. δα; Αᾳ. κορυφαῖον ; Ὑα]ρ. ργιηοῖρθ65). --- τ 
Εἰς 2323 {Π16 ΘΠ] άσθη οὗ ΒΑΌΥ]ΟΙ ἀπά 81] ὑπ 6 (]18]- 
αἀφ8η5, ΡοΙκοά, δπα διιοδ'ὶ (υ.}), πὰ ζΚοαὶ, 411 {16 6}}1]- 
αἀτϑῃ οἱ Αβϑῆυῦ νυ ἢ ὉΠ 6π|,᾿---τηοϑῦ ΡγΟΌΔΌΙν ὉΠ 6 οοῃ- 
ὑγδούθα ἔογμι οἵ ζμέϊ, [αι μξλ, ὉΠ 6 πᾶια οἵ ἃ Ρθορὶθ 
(8150 ὁ41164 αἰ πμέϊιην, (ἐξ), οὕθη τα θη] οπϑα 1π ὉΠ 6 
᾿Αβϑυσίδη [βου ρύϊομβ, νηοβ6 ΠοσηΘ γἃ8 0 ὕμ6 Ν. 
οὗ Βαῦγ]ομ, ἴῃ 6 τηοσηὐδϊπουβ αἰβύσιοῦ Ὀθύνγθθη 
6 ὌΡΡΟΥΙ Δαάΐοη δπα {ῃς6 Π)1]]ἃ (566. ὉΠ 6 τὴ} ἴῃ 
6]. αγασὲὶος; ΚΑΊ αὐ ἰος.).} ΤῊ ΓΟ] ον πρ' 8ΓΘ 
ὑΠ6 σΥοῦ Πα 5 ἔοΥ {815 Θοποϊαβῖοη. ΤΘ ᾿ΠΒΟΥΙ ρύ] ΟΠ 5 
Βρϑαῖὶς οἷύθβῃ οἵ ἃ οοιηὐσυ ϑε- δαῖτ, δ'ιθ- μη, ΟΥ̓ 
μέλ; ἃ ἃ5 Εὶς Ὡϑη65 ὑορούμου εζοα (8150 
61 6031) ἃᾷπὰ ϑ΄οα', 580 ϑ'δῖροῃ ([Κ ογ8. 1,801. }, 19 : 
ΚΙἼΙΒ τὶ. δδ; οἵ, 1]. 82, 193, 1385 1.) πηϑηὐϊομβ ὑορ  ῦμ  Υ 
διιοπς ὨΪ5 οοπα πού Ῥωζξμαάι ἃπα δεξὶ : ΘΙΒ ον ΓΘ, 
ΤΟΓΘΟΥ͂ΘΙ, ἴῃ ὕΠ68 1ΠΒΟΥΙΡΌΟΠΒ, ὕΠ6 ΒΠΟΥΙΘΙ ἔουτὰ δ 
15 Του πα ἴοσ δι-δαϊΐη, δυο. ἐζην : οὰν ὕμθϑ6 στόῦπαβ, 
ὑπογϑίοσγθ, Ὁ 15. ΡΓΟΌΔΌΙ]6 ὑμδῦ {1 ϑλοαὶ οὗ ΕἸ] δύ6 
ὑῃ6 διμέϊ οἵ {116 ἸΠΒΟΤΙ Ρ]ΟΠ5 (5.ΕἙ. οὗ ἹΚαύα, ἴῃ Π6 
ἀϊγθούϊοη οὗ Ἐ]διὰ). 1 σύ ΠΟΥ, 85 ΕΖ, ΘΟᾺΡ]65. ὕο- 
σούμου ϑλοαὶ δῃὰ ζζοα', 80. {1θ που ΡΌΙ0η5 οἶὔθη 
ΘΟΌΡΙ6 ὑορούμοσ δι-δαλγν οὐ δϑἐξ αὶ ἀξ Ὁ ἃ 
ΡΓΘϑαχηρύϊομ ὑ1π|5 Δ .1565 ὑμαῦ ἃ8 ϑῥοα' ΘΟΥΓΘΒΡΟΠΑΒ 
ἴο ϑιέξ οὐ ϑ' μέν, 50 Κοαὶ Θογγθβροπα8 ὑο μέν, 0Π6 
ΟὨΪΥ Ππκ ἴῃ ὉΠ6 οοπιρΙούα ρσγοοῖ ὑμαῦ 18 ταϊβϑίην 
Ῥοῖπρ ὉΠ6 ἴδοῦ {πᾶὖῦ (Δοοοταϊηρσ ὕο 1)6].} ὕΠ 6 5] ΟΥῸΓ 
ἴοστη ἀπν (οοΥσοϑροηάϊπρο ὕο 82) 15. ποῦ Κποῦῃ ὕο 
ΟΟΟῸΓ ἴῃ ὑΠ6 ᾿πβου ρύϊομβ. Νονουύῃ 6] 658, ὕΠ68 Ἰα Θη[1- 
Ποδύϊομ 15 ἃ ΘΙ ΡΓΟΡΔΌΙΘ οπα; δπὰ ἰξ, 85 Η1}- 
ῬΓΘΟΙ 5. αἰΒοΟν ΓΘ 5. ΔΡΡΘΔΥ ὕο ᾿ιᾶν βῃόνγη,: ὉΠ68 
ΟΠ ΘΑ, ννᾶβ “8 ἰᾶῦρϑ πδυῖσδ]8 688] ΠοΔΣ ΝΊΡΡΟΓΙ, 
ἘΣΖΘΙΚΙΘΙ νου] ποῦ, Ξρθακίηρ οομλργαῦϊν ιν, ἤδνα 
Ῥθθη ἴδ αἰβίδῃῦ ἔτοπλ ΔῺΥ οἱ ὕμθ ὕϊπσθθ ῬθΟρ Θ8 
πϑδιηθδα πὶ {1115 νγοβθ. Βούῃ ϑαύα δηαὰ ἰζαύα ἃΓ6, ἃ8 
ὙΊΠΟΚΙοΥ (4 ξοςξ. ζηέογεδε. 1899, 178) Γοτδυῖκβ, 6 
βύδπαϊπο 7065 οὗ Αϑϑυσῖα: ὕπ6. ψοσ 5 πὰ ΕΖΚ, “ 8}] 
ὑΠ6 οὨΠ] τοι οὗ ΑΘΘΠΌΓ,᾿ ΔΘ πού, πούγονοΥ, ΘΟ068- 
ΘΘΤῚΠΥ 1Π ΔΡΡΟΒΙ 1 οη. νυ] {1π656 ὕννο 8168. 8 

6.65. (1Ὺ65.) ἀρἔθπαβ ὕὉΠ 6 δρρβι]δῦϊν 5θῆὴβ8 »7γ770- 
οἵρεδ; Ὀαύ 1118 οὑγμιο!ορΎ, ὑὉΠποαρ ἢ ἸΠσΘη]ο. 5, ππϑῦ 
ΡῈ οὐνπϑά ἴο ΡῈ [δ1- Τοῦ οα δηα ᾿πργοῦ δ} ]6. ὅ66, 
ἔαγύμου, Βοθσγδάοσ, ΚΑΤ3 αὐ ἴοσ.; δια βϑρθοΐδ!}ν 
Το] 1ὕζβοι, αγαάῖοδ, ΡΡ. 234-0 ; 8πὰ οἵ. γῦ. ΚΙΞΚ ἴῃ 
ὑΠ6 ρΡγθϑθηῦ γο]]Π6. 5. ἢ. ΘΕΙΨΕᾺΕ. 


ΚΟΗΛΤΗ (πῃρ) 15 πον ὑο ἃ8 ΟὨΪΥῪ ἴστοια Ρ δπὰ 
ὕη6 ΟΠ γοπΐοΙ θυ. οοογαϊηρ ὕο {11656 Ὑυτιῦθυβ, ῃ6 νγ88 
6 ββοοπα οἵ ὑμ6 {Π|᾿η͵|66 5018 οὗ 1μ6νγἹ] (ὔχ 0186, Νὰ 
811.1 ΟἽ. 61.16. 956), Ἠδ ]ιδ ἔοι 5085, ΑΠΊΓΔΙΩ, 
1Ζμι, Ηῦτοη, δηα 2216] (Εχ 6.8, Νὰ 8.5, 1 ΟἿ 
θ2.18 9312), Δη4 ἸΙνορ ὕο ὕπΠ6 ἂρδ οὗ 138 γρᾶῦϑ(Εκχ 018), 
Ιπ1 ΟἿ 653 Ατιπὶπδάδ 15 βαια ὕο ΡῈ ὉΠ6 50η οὗ 
Ἰζομαῦμ, Ὀαῦ 15 15. ῬΓΟΌΔΌΙΥ ἃ ΟἸΟΥΙΟΔ] ΘΙΤΟΥ ἴῸΓ 
1ΖΠ8γ (οἴ. 6038. ΗΒ 5ιϑύθυ. νγὰβϑ Φοοιθραα, ὑμ6 δαηῦ 
δη ἃ νἱαθ οὗ Αἴσϑῖα, 8πα ὑμ6 τπούμου οἱ Νῖοβϑθϑβ 
(Εχ 69, Νὰ 9659), ΕῸΓ ὕΠ6 ΓΘΌΘΙΠ]ΟΠ ΟἹ 15 σΥδη 800 
Ἰζογδ (Νὰ 106) 506. ΚΌπαη. Νούμιπρ' ΓαΓΌΠΟΥ 18 
Γοϊαύθα οὗ ἴζ. ρϑυβόοπδιν, θαὺ γγα ἤδνθ ἔᾺ]16Υ ὈΔΓ- 
Ὁ] ]ΔΓ5 ΟἹ ὑπ ἔογύαποϑ οἵ μ15 ἀθβοοπαάδηΐβ. ΤΠΘΙΓ 
ἢ ἰβύουΥ [8115 Ἰηὔο ὕμγθθ ρϑυϊοα8---(1}) ὕΠ6 ὙΠῸ ΘΓ Θ58 
δ ρυϊηρβ 8π4 ὕπΠ6 βουομηχθηῦ ἴῃ δπδδμῃ, (2) {118 
᾿ποπδτοην, (3) ὕΠ6 Ρουϊοα δέου Π6 ΕἸΧΊ]6. 

1. Αὖὐ 16 {ΐπι6 οἱ ὕΠ6 οϑηϑὰϑ ὕδκθη Ὁ Μοβθϑ 
ἴῃ {μ6 ΨΠ]ᾺᾺΔΟΥΠθ55 Οὗ 5΄᾽΄ηδ8ὲ μη6 Κοπδίμ᾽ζοϑθ ΘΙ 


ἘῸΥ δοο. ἴο ὙΥΊΠΟΚΙΟΥ (ΠΠηΐεγδ5. Ζεῦ αἴέον. Οεδοἢ. 181), {πὸ 6 
ϑ'μξζ, ἃ ποτηδαᾶϊο ὑσῖρα οὗ ὑμ6 Μεοϑορούδχηϊδη Ρ]81Π8. . 

ἐ0ἢ. ΚΙΒ ὶ. Ρ. δ, Βογο {Π6 “νιιἀδϑργθδά Κυΐ᾽ δηά {Π9 “Βα 
ΔΥΘ ΠαιΘΩ͂ ἱπ ΒΙΙΘΟΘΒΒΙΥΘ 1π658 δι πρ ὕΠπΠ6 ὑγῖ658 Βυρθ]ραύθα ὉΓ 
ἘδΙητΊβΠ-ΠΙΓΑΙΙ 1. (6. 1895 Β.6.)., 80. ΒαγρΌη, ἐ.6. (1.8 11. 58), 
τηθπύϊομϑβ Οἰπέζιτ, ᾿ΏΓΘ 6 11π658 θοῖογο Ῥωξμαμ δια ϑιζί. 

ξ ΒανΡ. Ἐχροᾶ. 9 186 ηιῖυ. 4, ῬΡεηηδυζυ. ἴχΧ. (1898), Ρ. 28 ; οἱ. 
ΡΕΡΘΈ, ὅ8ι. 1898, Ρ. 858. 

8. ΥΊΠΟΚΙΟΓ (νἸῦ Βιδάθηκαιὴρ πα ΚΙοϑύθστηϑπη) χοῦ] γοδά 
ΨῊΡ ἴον ὋΡ (στ Μὴ} ἃ8 ὈΓ. πϑιη6) ἴῃ 18 225, ΤῊ18 15 ἐανουγοά 
αἰδὸ Ὀγ Ὗ. Μὰχ Μ]ΠΥ (ἢ αε. ΚἹῚΒ δΌονθ) ; Ὀαὺ ὕΠ6 ὕνγο Πϑυ68 
ἀγα αἸδουΙ ὕο ΠαυτηοπῖΖα τυ ἽΡΊΡ, οχοθρὺ ὈΥ βΊνΙπρ' Ὁ}]18 ν ΘΓ 
ΔΙΌΙΟΓΑΓΥ τ ΘΠ 5.8 {τὸ “ΒΟΓΓΟυ πα ΟΥ̓ “ΒΓ ἈΡ.᾿ 


σαν“ οι. “ι΄ συν 0600΄0ΦὧΟὧῸὙὑσσσσ ΟΝ αασα 


ΚΟΗΕΒΙΤΗ ΚΟΒΑΗ͂, ΘΑΤΗΑΝ, ΑΒΜ 1ἸΙ 
αϊνιαθα ἱπίο ἔἴουσ ἔδχμ]1θθ, ὑη6 Ατατσδιίθα, ὑῃ6} Φ ἢ 155, ἔοῦ Χωλά): Α ᾶ5 Κωνας. ϑομιθ ΜΩ͂Ν 
Τμαχϊῦθθ, ὑῃ6 Ἡρδρτομπὶΐθθ, δὃπα ᾧῃ [72216]1065} τϑρδᾶ κώμας, θπο ΑΥ “{π6 ν]]ασθ85. 

(Νὰ 33ὴ. ΤῊΘ ΨΟ]6 ΠΌΠΟΙ ΟἵἨ τη8]65 ἴτοιη ἃ Ἐ Ὁ’ ῬΌΚΞΤΒΗ. 


τηοηΐῃ οἹα 5 8600 (328), ἀπ Ὀθύνγνθοη 30 δῃα 50 
γϑᾶϊβ οὗ ἂρο 2750 (42 5: 3:8, ΤΉΘΙΓ ΡΟΒΙΓΟΠ ἴῃ ὑῃ6 
ΘΒ 85 ΟἹ 6 5166 οὗ ὕπ6 ὕδῦθσηδο]6 βοαύμνγατα 
(333), ἃπα {611 οὨθῖ αὖ ὑΠ15 ὑπ γὰ5 ΒΕ] ΖΡ ῃδη 
{68 5οη οἵ [72216] (339, ΤΠ οΠοΘ δϑϑιρτιθα ἴο ὑΠθτὴ 
Ὀγ Ῥ αὐτπρ [ἢ86 ὙΠ ῸᾺΊΘΥΠΘ55. ΔΗ αΘυΪη ΡΒ. νγ85 ὑΠ 8 
ΟΔΙΤΥΠ Οὗ [Π6 βδπούαδ τ ἃ πα 105 ἔυση]ύατθ, διἔύου 1ὖ 
δὰ Ὀθθὴ ῬΥΘΡρδῖθα ἴοσ ὑσανθὶ ὉΥ Αϑύοῃ δἃπα ἢ15 
5Ο0Π5 (991 4416 1021), Τη {1115 τοορϑοῦ ὑπ6 Κομαδύμθβ, 
{Π6 ἔδυμη!ν οὗ Αϑτοη, ἢδϑα ἃ ΙΏοσΘ ΠΟΠΟΌΤΘ]86 οἱἕοθ 
ὑῆϑη ὑπδαῦ σίνθη ἴο ὑπ ἀθβοοπαδηΐβ οἵ ἀθυβῃομῃ ὑῃ6 
ΘΙΔΘΥ Ὀτούμρυ, πα ὑπο Ὺ ΘΟΠμΒΘα ΘΓ ρτθοθαθ {ῃ6 
(ἀουβῃοη 65 ἴῃ ΝᾺ 4, «05 2], ΟἹ 6. 15, 2 (ΟἽ 2912, Τὴ 
ΘΟΠΒΘΟΌΘΙΟΘΘ οὗ ὑΠ68 φΥΘδύρσυ 11011Πη655 οἵ ὑῃ 611 ὈΌΤα ΘΠ 
ὉΠΘΥ ΟΔτΥΘα 1ῦ ΡΟ ὑπο ῖγ Βῃου ἄθτυβ (Νὰ 79), πὶ Θο- 
ὑταϑὺ ἴο ὑπ6 (ἀθυϑῃποηϊῦύθα ἃπα Δίθσγατσιθθ, ὑο ἡ ἤοτα 
ὙγΔΟΘΌΠ5 δηαἃ ΟΧΘῚ ΨΘΙΘ ρΊνϑη (77: 8. Τῇ Ἰζομδ- 
ὑμ10 685 ἃ᾿Θ 8.150 τη θη ὶοπρα δῦ {Π6 {ἰτη6 οἵ {Π8 ΘΟ 515 
ὑδϑιῖκθα Ὀγ Μοβθβ δπα ΕἸθαΖδτ 1π {116 Ρ]αὶπβ οἵ ΜΟΔΡ 
ὈΥ {Ππ6 ὠοτάδῃ, θη ὑπ ἡν 016 πυτη οῪ οὗ 1ιονὺθ5 
ψγ85 23,000 (2051). 

Αὖὐ {μ6 «]]Ἱοίιηθηῦ οἵ 1,ϑν οι] οἰ ὈγῪ Φοβμαδ 
δ) ΕἼ]ΘΑΖΔΙ αἴξου {Π6 βουυοηιθηῦ πῃ ῬΔ]., ὑμ]σύθθη 
οἰὕ165 οαὖ οὗ ὑῃ6 ὑοιγϊζοτ!θβ οὗ “πᾶϑἢ, ϑίλθομ, δηα 
ΒΘΠ7ΔΙη1Π ὙΘΙΘ δι5ϑιρπθα ο ὑη6 Κομαύμιία ἀθβοθπά- 
διηΐβ οὗ ἄδύοῃ (905 215 13-1|9 [Ῥ]ΞΞ1 ΟἿ, θ51:60), δηά 
ὕθῃ οὔμϑυβ ουὖύ οὗ ὑπ6 ὑθγυυϊύουιθβ οἵ ἘΡΗτδίια, Π δ, 
8.6 ΥΥ̓ Θδβδύθσῃ ΜΙ δηδββθῃ ἴο ὑῃ6 τϑϑῦ οἵ ὑπ6 Κομαύμιῦθβ 
(705 215: 2026 [Ρ]--] (ΟἿ 661- 671-10), 

2. [ῃ {6 τοῖρῃ οὗ 1)αν!, ἃ5 πᾶιταῖθα ὈΥζ ὑῃ6 
ΟἸΤΟΏΪΙΟΙΘΙ, γ ἤᾶνθ ΒΟΥΘΙΆ] τοΐθσθποθα ὸ {πῃ 
Κομπαῦῃιθθ. ὙΤμθ ἸΚομδύῃϊθ ἴδιη]ν οὗ Ἡριηδῃ, 
ὑοσθϑύμου τ ὑπ6 Οθυβῃοηϊῦθ ἔδυ τγ οἵ Αϑδρ} δπα 
ὑπ Μοσγασγὶύθ ἔδυ ν οὗ Εὔηδη οὐ θα υῦμαπμ, ἸγΘ1Ὸ, 
8.00. ὕο [Π15 ὙΥΤΙΙΘΙ, 5ΡΘΟΙΔΠν ποῦ ρατῦ ἴο 8.1} 5ὕου 
ὑ8 ὕθιῃρ]θ πηπβῖο (οἴ. 1 Ο]} 051-27 1041. 42 Ο51-Ἰ Δη ἢ 566 
ΗΈΕΜΑΝ). [Ιἢ δοοοσάδποθ ἢ 015, αὖ ὕπ6 Ὀτϊπρὶπρ 
ἋΡ οὗ ὑπ6 δὶς ἰπίο {61085., οὗ ὑπ Ἰᾶτσθ πα. Υ οὗ 

ΟΠ 65 ΠΟ 81 58] ἴο Ἰιᾶνθ Ῥθθὴ ργθϑθηὺ 
(1 ΟἿ 1855: 8. 9.10) Ἡριηδη 8πα οοσυΐϑιη οὔμοὺβ ἴοοῖϊς 

δυὺ ἴῃ 6 τῦβῖο (1517:.19), Τυρβθοθπάδπίβ οὗ {ῃ6 
ΟἿΤ ζομδύμῃιῦθ ἔδια1]165 16 τθη ] μα ἃ5. "6865 
οὗ ὑηθ6 ἔαύπουβ᾽ πουβοβ᾽ θη αν αἰνι4θα {6 
Τιοντῦθβ πο ΘΟΌΤΒ6Β (1 (ΟἽ 2312-29) ἃπα 1π 1 ΟἽ 20)" 33.531 
1Π6 ΡῬδυῦου]ατν οἰἥοθθ 611 ὈΥ ἀθβοοπαάδηύα οὗ 68 
ἢσϑῦ ὑ166 ἔδιη 1165 ἃ16 ρίνθῃ 1π ἀθίδ]. Κομδυμῦθβ 
ΔΙΘ ΒΡΟΚΘῺ οὗ 85 ἰδἸκίπρ ρατὺ ἴπ ὑπ6 ὕθιῃρ]θ 561- 
ΨΊΟ65 1 Π6 τοῖρτι οὗ 6 ῃοϑῃδρηδῦ (2 ΟἽ 2019), ἀπα ἃ5 
σο-ΟρΡθσαϊϊπρ γι ὑπ6 οὔμου 1,ονιῦθϑ ἴῃ Οἰθϑηϑὶηρ 
ὑμ6 ὕθιρ!8 ππᾶάρυ ΗθζΖϑίτ δὴ (2912.14), 

3. [1 [Π6 ρΡουίοα δἴξου ὑῃ6 Εχ!]6 γγα ἢπα υϑτὺ ἔθνν 
ὕσϑοθβ οὗ ὑῃ6 Ἰζομδύμιθ ἴδιαν Τὴ Βρυθοῃίδῃ, 
50η οὗ Αδ58, βοῃ οὗ Ε]]Καπδἢ, πιθηὐϊοπθα ἴῃ 1 ΟἽ 916, 
ΥγᾺΞΒ ὈΤΟΌΔΌΪΥ ἃ Κομαίῃϊίθ, ὥὅο 8150 ννοσθ 1ῃ6 
“ΟΒΠ]άσθη οὗ Κ5'Δ]]} τὴ ὁ ὴῸ δΔοοοιηραπὶθα ΖθογαΡ- 
ὈΆΡΟΙ {πὲ δ; οἵ, 1 ἡ 9119. Νὴ 1955. 1η δῖ 
ΜΘ] δ). 

ΤῊ Κοβδίηῃϊίοβ (πΠΡΠ; ἴα Νὰ 102], 1 ΟἿ 20:9 
Ὁ ΠΠΡΠ) 816 τηθηὐὶοηθα Νὰ 327: 80 418. 84. 81 1021 Ορδ, 
{05 214.10.} (ΟἿ 638. δά 082. ὁ (Ἢ 9019 990,2 Α150 ο4116α 
[ὴ6 Βοῃβ οὗ Κομδΐίῃ,᾽ Εχ 618, ΝῸ 39. 29 43. 4. 16(2) 79. 
1 ΟἽ 63: 18. 28, 61. 66. 10 155 9212 ὁγ “{Π86 ΟὨΠάτοη οὗ 
Κομαύη,, “905 215-20 (). 28. ἨἨῸΣΤ {Π|6ῚΓ ΠΙΒΙΟΥΥ 566 
ϑΌΟΥΘ. γι Ο. ΑἸῈΝ. 


ΚΟΒΕΙΈΕΤΗ.--ὅ56.6. ἘΟΙΕΞΙ ΑΘ ΤΈΣ, 


ΚΟΙΛΙΛΔῊ (π|}}ρ). --- 1, ΤΏ ἔαῦμου οἵ ἃ. ἴδ]86 
Ῥτορμοὺ πϑιηθὰ Αμδρ, “96. 201 [ἀτ. 302); υἱὸν 
Κουλιοῦ ΟΠ]Υ ἴπ 56]. 2, ΤΊ6 πδ8πηι6 οὗ ἃ θη) δηλῦθ 
ΤΔΤΉΔν ὙΠΟ βοῦυ θα ἴπ ΦΘγαβϑίθιη δἴζογ {π6 Οδρ- 
ὑλνιύγ, Νὴ 117; Β Κοδιά, Α Κωλειά. 


ΚΟΝΖΕ (Κωνά, 0} 42).----Ωἃὺκὸ Β' 08115 δῇθ ὉΠΚΠΟΝΗ 
ἰοσῃ οἵ Ῥαϑ]οϑῦίπθ. Βυὺ καὶ τϑρδοᾶὰϑ Κωλά (85 Α ἴῃ 


ΚΟΡΗ͂ (Ρ).--- Τὴ πἰπϑύθθμ Ἰούθου οὗ ὑπὸ Ηθῦτϑν 
δ ρΡῃδ θοῦ, ἃπα 8.5 5.0} δι ρ]ογϑα ἴῃ ὑπὸ 1190} Ῥβδ]ηὶ 
ο ἀοϑισπαΐθ ὑπ6 190} ρᾶχΐ, θοῖμθ!. νϑῦβθ οἵ ΨΏΙΟΝ 
ῬΘΡῚΠ5. ΜΙ {158 Ἰούΐθσ. Τὺ 15 ὑσδῃβιοταϊθα 1η 
ὑῃ15 Π)1Οὐ]ΟΠΑΤΥ͂ ὈΥ ζ. 


ἈΟΚΔΛΔΗ, ὈΑΤΗΑΛΝ, ἈΒΙΒΑΝ (πὴ, γππ, Π38).--- 
ΔΙοϑύ σϑδάθυβ οὗ {ῃη6 Επρ. Β1016 ἃὺθ ἔδυ] δῪ νγ10}} 
{6 βύοτυ οὗ Κουδῇβ τ 6]]1οπ, ἃπα οἵ {Π6 ὕθυσι ]8 
ἴαῦθ ὑπαῦ ονοσύοοϊς ἔτη ἃπα 1115 ΓΟ] ονουβ. Υ̓ Π6α 
νγ6 ὕμπτγπ, ἤονουθυ, ἴο ὑμῃ6 τϑοοτστὰ οἵ ῆθϑθ θνϑηΐβ 
(Νὰ 16), 1 15 ΚΓ ΠΟ τηϑϑῃβ ΘΑΒΥ͂ ο τράποθ 1ὖ ἴο 8 
οομϑιβύθηῦ ΟΥ οοῃ ϊπποῦβ πᾶττϑῦϊνθ. Τὴ [ῃτθδα οἵ 
{Π6 ΒΟΥ 15 Βύσδ ΠΡ ΘΙΥ ὈτΟ]ζθπ, ἃπΠα γα ΘΠΘΟΌΠίρυ 
ΤΟΙ ΤΙ ΚΑΌ16 τορούϊ θη (νν.5: 8.1, Ἤρτρ, ἃ8. 1ῃ 
ΤΩΘΠΥ͂ ΟΠΘΥ Οᾶ 565, ν8 ἃ16 Ὠ6]ρθα ὈΥ ὕπ6 Ἰαθοῦτβ οὗ 
ὕΠο5886 οὐἹῦ]ο5 Ο ἤᾶνθ ΔΙ γΖοα {Π6 οοηΐθηΐβ οἱ 
ὑῃ6 Ηρδχδύίθποῃ. 

ΤΏΘΥΙΘ 15 ΤΘΆΒῸη ἴο 6 ]ῖονο ὑπδαὺ ἐλγοθ ϑὑτο δ, 816 
Ῥτθβθηῦ 1π {πὸ οοιπμροβιίϊοη οἵ Νὰ 10 ἃπα 17. ΤῊΙΒ 
ΘΟΠΟΙΆΒΊΟΙ, Υ ὨΙΟ ἢ. ἤδα ὈΘ66Π ῬΙΥΘΥ]ΟΙΒΙΥ τοδοηθα Ὁν 
γΔΙΪΟῚΒ ΟΥΤᾧ105, ννὰ5 Πυδύ ρ] δορὰ ὁ ἃ ποτοῦ ]ν 58 15- 
ἴδούουυ Ῥδ515 ὈὉΥ Καδπρη (71λ1᾽ (1878), Ρ. 139 ἢ), 
ψ ]ΠΟ56 ΔΏΔΙΥΒΙ5 ἢ85 ῬΘοη βα δύδπἑ δ} }]ν δοοορύθα ὈΥ 
ΟΥΤ165 Οὗ ΒΌΘΗ αἸδυθηῦ βομοο}5 85 δα ββιη, Οοτη]]}}, 
1 1Π]τδηὴη, τίνοσ, Βοροείβοηῃ ἢ, δηα ΑΥ6]}- 
πδῦβθη. ΟΙἷὨἨ {π6 ὑπτθο μδυσγαύῦϊνθϑ, ὑπ6 ἢσϑῦ ὕννο γΘΙΘ 
ΟΤΙΡΊΠΔ1]ν αὐϊΐο ᾿μἀοροπαθπῦ οὗ ὁπ6 δπούμου, ψν 1116 
ὑπ6 ὑμϊταὰ ἡγοῦ 5 ον οὺ ὑπὸ τηδύθσϊαὶ ἔτοια ὑΠμ8 βίδηα- 
Ῥοϊηὖ οὗ ἃ Ἰαῦΐοσ ασὸ ὑπ ὑμπαῦ οὗ η6 5Βθοοπα νυ θυ. 


Ι. ἵ8ξε. πᾶνθ ἃ ῃπδιζαύνο ἔσγοπι ὑπ Ὑγ611-Κηοννῃ ΒοῦΓοΟ 0}, 
τ] Πὰ8 βϑυ ογοα νοῦν ΒΠ 0 ὖὺ τα ὑ]αύϊοη αὖ ὑπ6 ἤδπα8 οὗ ὕΠ6 
ἤπα] γραδοῦοσ. [[ὐ ὑ6115 πονν Βαύμδῃ δηα ΑὈίγασα, ἀθβοθηάδηῦβ οὗ 
Πθαπθη, ὕπο οἠαοϑὺ οὗ ύϑοοθ 5 ΒΟΏΒ, [56 ἀσαϊηϑὺ 932 868, ᾿θοδιι86 
ὑπ Υ ὙΜ6ΙΘ θϑ]ο 8 οἵ ὑπ δαῦπουιϊν μ6 οἸαϊμηθα, ἃπα ὑγοτο αἷ8- 
ΔΡΡροϊη ρα νυ ὑπ ΓΘϑα]ὺβ οὗ ἢ18 Ιϑδάθυθηῖρ. Οη Ὀρίπρ Ἰηξουτηθα 
ΟΥὗἨ ὉΠΟΙΓ ΤᾺ ΓΤΛ ΤΏΡ, ΜΌΒΘΒ οἰὐθα ὑπ ὕο ἄρ θδσ πρίογε Ὠϊπὶ:; 
μαῦ ὑμθυ τοΐαβθοα ὑο οὔον ὑπ ϑιατοηϑ, ἃπα τορθαύθα ὕο ἢΪΐδ 
ΤΑ ΘΒΘΘΏΡΘΥΒ ὑΠ6 1Γ ΘοΙμρ]αἰ ῦϑ (ΝῸ 1612:14), ΜΟΒΘ5, ἴῃ ΔηρΡΘΥ (ν. 16), 
υγοηῦ ὕο ὑπο ὶν ὑδηῦϑ ἢ σΟΙΡΔΩν ιῦ ὑπ6 ο] ἀθσβ οὗ 5Γγ86], δπά 
ΒΟΙΘΙΏΠΙΥ γα θα ὕῃθ ῬρΘΟρΡΙΘ ὑο Πα Γαν ἔσο ὕΠ 6 ΠΘΙΡΉΠΟΙΓ- 
Πποοᾶ οὗ θαεαύμδῃ δῃα Απίγασα, Ο, ὙΥῦ 811 ὑπο Ὶ ΠΟΌΒΘΒΟΙΑΒ, 
ὍΟΥΘ ὑπθῃ Βυνα]ονγοα πρὸ ἢν ὑπ θαγίῃ (γν. 25:34), “ΤῊΝ 18. ἃ 
ΓΘ ὈΘΙΙοσ οὗ ἐαγηιθη, ἀραϊπϑῦ ὑπ εἷνὶξ Δαὐπμουῖῦν οἱαϊσιθα ἣν 
Μοβοϑ᾽ (Ὀνο 1). 

11, ΤῊΘ δαῦμοῦ οὗ ὑπ6 ῥσυιθϑῦν παγγαύῦϊννο (Ρ) γοϊαύθϑ αὐϊῦθ ἃ 
ΑἸ ογθηῦ βύουυ. Κοζδῃ, δὖ ὑῃθ πρδᾶ οὗ 250 ῬσῖμοοΒ οὗ ὑπ 60Π- 
στοραύϊοῃ, ᾿πϑυϊρσαῦθϑ ἃ σΘ ΘΠ] θη ἀραὶ ηϑὺ ΜΌβο9 απα Αατοῆ, Ἰῃ 
ὑῃ6 ἰηὐογεοβίθ οἱ ἐλ ρεορία αἱ ἰαγσε ἀσοληϑὺ ἐΐα ἐγῖδα ὁ} ]ουϊ. 
“Α11 ὑπ σοῃρτθραύϊοι 8ΥΘ ΠΟΙ͂ν,᾽ βϑᾶγ5 [ζ. (ν.8), Δα δ ΤΟ 6η- 
ὑυϊῦ16ἃ 48 ὑπθ Ἰωονῖῦθ8 ὕο αἰβϑομαῦρο το]ϊρίουϑ ἔπμούϊοηϑ. ΔΙΟΒΘΘ 
ἱπντῦ685 ὕθιι ὑο ρΡαὺ ὑπ τπαῦῦοσυ ὑο ὑπ ρήοοῦ Ὀν σοπιὶπρ ἢ ὕῃ6 
ἴΟ]]ονΙρ ἀἂν υυὶῦ ὑΠ6 1 ΘΟ ΒΟΥ ὕο ΟΥ̓ΘΥ ἱΏσΘη56., ΤΏΘΥ δοοορῦ 
{19 ΟΠΔ]Π]ΘηΡ6 (νν.18.19), ἀηα, ἴῃ ὑπο δοὺ οἵ οὔουίηρ, ὑΠ6Υ ἃΓ6 Θοη- 
ΒΤΉΘα, Ὁ ἢγα ἔσο ὑπ Πωοτὰ (ν.85), ὙΠοὶγ ἕαῦθ Ῥγόνοοβ ὑμ6 
ῬΘΟΡΙΘ, ΨΠῸ Ππιαστη Υ ὑπαῦ ΜΟΒ65 πα Δᾶγοη 8 1116 ὑπ ῬΘ6ΟΡῚΘ 
οὗ ὑμ Τιοτὰ (ν.41). ΑἍὄ Ρ]αρτιθ Ὦγθϑῖτβ οαὐὖὺ π᾿ ΘΟΠΒΘΟΈΌΘΠΟΘ, ΏΙΟῊ 
15. ΟὨἹΥ βύαγθα ἢν ὑπ αὐοηϊηρ οἷουηρ οὗ Λάγοη (ν..8), ΤῊΘ βύουυ 
οἵ Οἢ. 1715 ὕΠπὸ ΒΡ4116], ἃ Πα ΘΟΙΏΘ5 [ΥῸΠ} ὑπ τη ΒΟ σοΘ, Ρ, ΤῊΘ 
ὈΙοββοσηϊηρ οὗ ΑΘΥΌΠΒ ΓΟ 18 πιθδηῦ ὕο βϑῦδ 15}, ποῦ 8 τ ὐβ 
πη Ορροβιθοη ὕο ὕμοβθ οὗ οὐμποὺ Τωονιύθϑ, μαὺ ὕο οϑύδ 118} ὑῃ6 
ῬΓογοραύνο οὗ ἐλ ἐγὶθε ὁΓ Πουὶ ἃ8 τοργθθθηὐθα ἣν ἀδγόη, ἴῃ 
οΡρΡοβιύϊοη ὑο ἐδ οἶδϑν ἐγὶδο8 5 γθργθϑοηῦθα ἣν ὑπο ὶγ τοϑρθούῦνθ 
ῬΏΠπορβ. ἩθρΥθ, ἀραΐπ, ἴὋῪ ἢᾶνθ ἃ ΤΟὈΘΙ]οα οὗ ἐαψῆνοη, ᾿παῦ 
αἸἰγϑούρα ὑπ15 ὑπ ἀραϊπϑὺ ὑπο δοοἰοδίαδίϊοαϊ ΔαὐποΥΙΌ  ΟἸαϊπηρα 
ὈΥ ὑπ ὑγῖρθ οὗ [μον]. 

111. Αποῦμπου τιον οὗ ὕπο ὈΥΘΘΌΥ ΒΟ6ΠΟΟΙ, ΠΟΙ 7. ΤΠΔΥ 
σοβιρηαῦθ, νι ΟΟχη}}, ῬΕ, νγοῦκοα ἋΡ ὑπ παγσγαύϊνο αὖ ἃ Ἰαῦοῦ 

οΥἹοᾶ. [Ιῃ ἢΪ8 νϑυβίοῃ οὗ ὑῃθ βίογυ, Κἃ., αὖ ὑπο Ὠθδᾶ οἵ 250 

αυϊίο8, ΟΡΡΟΒΒΒ, ἴπ ὑπο ᾿ηὐογοϑῦ οὗ 086 ὑγ1}6 οὗ 1μαν], ὉΠ} 6 ΠΠΟΠΟΡΟΙΥ 
οὗ ὑπ8 ργιοδίμοοα οἸδλτηθα ἂν Αατγοῖν (γν.8:-11).,. ΤΠΘ ῥοϑὺ ρσγοροβθᾶα 
Ἦν Μοββ68 15 ὑῃ9 Βᾶπιθ ἃ8 ἴῃ ὑπ Ββοοπα ῃαγγαύϊνε (γν.10. 17, γν Ι ἢ 
ΔΙῸ ἃ τϑροὐύυϊυϊοῃ οὗ νν.0- 1), δῃᾷ Ῥ᾽8Β δοοοιχηὺ οὗ ὑπο ἕαῦθ οὗ 0ῃ6 
ΓΘΌΘ]8 15 δαορὑρα (ν.85) τυ πουῦ μᾶπρο. Ἐτομὰ ὕΠπ6 παπᾶ οὗ ὑΠθ 
Ἰαῦθϑὺ Ὁ ῦο  ΟΟΙῚΘ 8180 γν.8θ.40. τ ἢϊοῇ γϑ]αῦθ ΠΟῪ ὑῃ 6 ΟΘΏΒΟΙΒ οἱ 
ὑπ 250 τῦοῦθ τηδᾶθ ἱπῦο ἃ σονθυϊηρ ἴον 0.6 αἸῦδγ, ὕο 6 ἃ ΠηΘΠΠἸΟΧΣΊΔ] 
οὗ 086 ἔαὺθ οὗ ὑπ ΓΘ Θ6]8. 

1ὺ 15. ονϊἀθπὺ ὑπαῦ ὑπ ὕὑνγο ρυϊθϑυ παύγαύϊννοθ πᾶν ααϊῦθ 
αἰ οσθηὺ αἰπη8, ἴῃ Ῥ ὑμπεῦθ '8 πὸ ορροβιυϊοῃ πούννθθη ΤΠιϑυϊῦθ8 πα 
ΡῬτϊοϑῦθ, μαὰῦὺ πούνγθθη ποῃ- ον 68 μα Ἰμον ῦθθ, ὙΠ ΥΘα5. ἴῃ ἘΣ 
{ΠΏ 6 γὸ ἰ8 ἃ 5ΠπαᾶγΡ αἰβυϊπούϊοπ μούνη ὕμπε ὑστῖπο οὗ ἴμϑνὶ ἂπα [8 
ἔατηΐν οὗ Δασοῃ. (Νοῦθ ββρϑοίδην ν. 49, 6 ΓΘ ὕΠ6 ΠΟΙΆ] οὗ Ῥχ'8 
Ὠδγ͵αύϊνο 15. ὑπὰ5 ρίνθῃ, “Ὁπαῦὺ ΠΟ Βυγδη Ὲ. ΠΟΙ 15 ηοὺ οὗ ὑπε 
5664 οὗ ΑΔΙΌΠ ΘΟΟΠῚΘ ΠΟᾺῚ ὕο ΠΤ ΠΟΘ ΒΘ Ὀ6ἴοΓΘ ὑπ Τιογᾶ, ὑπαῦ ΒΘ 
Ὀ6 ποὺ 88 [ζ. ὡῃᾶ 88 ΒΒ σουΡΔην ᾽. ΟὨ ὑμθ οὔποὺ μπᾶ, 1ὖ 18 ποὺ 
φαϊῦθ σογύδϊη τυ μϑύμϑσ, δοοογαϊηρ ὑο ὑπ οὐἹρῖπ 8} παγχαῦνο οὗ Ρ, 
Θύθη Κα. ὨϊσβοΙῦ τγὰ8Β ἃ Τιουῖῦθ, ἴοσ ὑῃ 6 ὑγΟΓᾺΒ ἴῃ γν.1 “Ὁ6 βοῃ οὗ 


1. ἘΚΟΒΛΔΗ, ΡῬΑΤΗΑΛΝ, ΔΒΙΒΑΝ 
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ΚΟΜΒΗΑΛΙΛΗ 


12 Πᾶν, ὉΠ 6 βοὴ οἵ Κοραΐῃ, ὑμ6 βοῇ: οὗ 16 υ],᾽ τὰν 0761} σΟμῚ6 ἔγΌση 
ὕμε μδῃᾶ οἵ ὕπε τεάδοίοσ. Βεαῦὺ 'ἴπ ΔπῪ Οα56 ἰῦ 18 ΟἸθῚ ὁποῦ ἢ 
ὑπαῦ 411 Ὠ 58 250 ΓΟ] ον 5 σγοτα ποῦ ΠμοΥτῦθ5 ; ἃ ΘΟΠΟΙ αϑίοῃ νυ ΙΟἢ 15 
σΟΠἤτηΘα, 1 σοπῆγτηδύϊοι 6 ΤῈ ρόρββαγν, ὈὉγν Νὰ 278, ΠΘτο ὑΠ6 
ἀδαρ ὔοτβ οἱ ΖΟ] ΟΡ μαμὰ ρ]θδα ὑμαὺ ὑμ6ῖν ἔαῦμεσ δα πὸ ραγῦ ἴῃ 
ὑπ τϑθο]]ἕΐοη οὗ ἄόοταῃ. Α,8 Ζϑιορμθῃδα θοϊοπρθα ὕἤο ὑπ ὑσὶ 6 
οἱ Μαπαδϑοῖ, ὑμ1β Ῥ]θϑα προ ποῦ πᾶν Ὅθβῃ οἰξεγθᾶ 1ἢ 811 Καὶ. Ἐ 
[ΟἹ] ον  Β δα Ὀθδῃ 1 ον 68. 

ΤῊ ἀἸ σομοε5 θούνγεεη 9Ε) δηπα Ῥ, δπά μο οΥγἱσῖπαὶ ἱπάθροπά- 
666 οἱ ὑπο} παυγαύϊνοϑ, ἀΓῈ 64 .8}}ν ἃρραγεπῦ. ΨΕ, ΠΟΥΒ ΟΠῚΥ 
Ὀαύμαπ δὰ ΑΡίγαιη, Ρ' Κποῦγβ οπὶν Κόουϑῃ ; δηά, δοοογαϊπρ]ν, 
ὑῃε δαυίμογ οἱ Ὀὺ 118, γῇο 8. δοαπαϊπιθα τὺ ὑπ Φδηννβῦϊο 
Ῥαὺ ποὺ τὺΣιῦῃ ὑμ6 Ῥυὶθβῦν ἀοοαϊηοπῦ, πιθη ]οη5 οἠἷν αύμϑδῃ δηὰ 
ΑΒ ΓΆΤ. 

ΤΠ6 ΔΙ υΒὶΒ οἱ 06 ὕπο ομδρύθιβ τὴν Ὀ6 σἴνθη 859. [Ο]]ΟΥΘ 
(ρτδούοα!ν αἴὐον τὶν τ) :- 


ΧΕ 1610.28. 12.156. 25.26. 270.84͵ 
Ῥ 1615. 20.764. 18-24. 27ι. 320. 36. 41.50. ΟὮ, 17. 
Ῥχ 1670-11.16.17. 36.40. 


ΤΠ6 οοτηροβὶῦο οπαγδοῦον οὗ ὑπ παγγαῦϊνα 18 θοσπο οαὖὺ Ὅν ὑῃ8 
Βοραγαύοι, δἵθοσ 161, οὗ ὕπ6 ὕνγο ρΡαγύϊθβϑ, θαύμπαπ πα ΑἸ ΐσαμι ΘΟ 
Ὁ ομ8 παπᾶ, Κογδῇ δπα ἢ15 οοιρδην οπ ὑῃ6 οὔμοῦ. ΤΠδν δοῦ 
βαρδζϑύενυ (οἵ. νυν. 38- τι νν. 15:16) . [Ὧθν ἃγὸ Δα γοββοα βοραγαῦθὶν 
(οἷ. νν.δ-7 ἢ νν.325. 20) - ὑθν δῖ αἰ θα ΒΟρΡΑΓΆ ΟΙΥ ἂπὰ αἰῆἶετ- 
Θδηὔν (οἷ. ν.81 τυ ν. 96), 

ΤΤΔΟΘΒ οὗ ὕπο νυϑ]αϊηρ ῬΥΓΟΟΟΒ5. ὉΡ ΏΪΟΙ ὑδθ παγγαῦννο Πδ5 
Δϑβαχηθα ὑπ 6 ΕΠ ΤΟΣ ΒΙηΟΟύ 685 οἱ 8 Ὀγδϑαπὺ ἔοστη Τὴν 
6 ἀεοίεδούοα ἱπ ν.Ὁ (“γε 508 οἱ 1,6 ν1᾽}), ἃπα ἴῃ ν.320 (" δῃᾷ 4}} 0π6 
τάθῃ ὑμαῦ ἀρρογίαϊποα απο ογϑῃ, δῃα 811 ὑμεῖς σοοαϑ᾽). 


Τὺ οαπποῦ 6 ονϑυ-θ ΡΒ Ζρα ὑπμαὺ αἰ {Π6 1η- 
ἀϊοαύϊοπβ πὶ ὑπμ6 πδγχαῦχνθ ροιπῦ ἤο ὕμθ ἃῇονθ 
ΤΟΒ.]ύ, ἃπα {Ππ8ὺ 11 τ αΠΠἾἜΘσοοοΘ ΘΟ ὈΙπθ νυ τ ἢ 
αΙθγθποθβ οὗ ρϑηΐβ δπα οἱ ταούϊνοβ ὕο ββϑῦδ 15} 
ὑπτθο αἰβδυιποῦ οδἰθιηθηὺβ ᾿π ὕπ6 οοτηροβιύίοπ. “Οἔ 
ΘΟΌΧΒΘ ὅν ὑξδοί 8, ἀ1ΠΘσθποθ οἵἨ πιοῦν 15 πὸ ρσουπα 
ἴου Βα ρροβίηρ ὑπαῦ {Ππ6 παγγϑύῦϊνο πὶ ἡ Π10}} 1ῦ ΔΡΌΘΔΥΒ 
15. Οὗ Θοταροβιῦθ δα πουβι}0 ; ὑπδῦ Ἰπίθγθποθ }10]]ονν5 
ΒΟΙΘΙΥ ἴτοιῃ ἐΐα πιαπηον την τὐϊυϊοἦ, ἐμ6 αἰ ογοηος ἐδ 
ἐγυγοσϊκπιοοοῖ. . . Τὴ 105611 δὴ δΔΠ}|}8πὸ6 Ὀθύνγθοπ 8 Π 
ΘΟΟ]ϑιϑβδῦϊοδ] δπα ἃ. οἷν] ραγῦν 15 ρϑυὶθοῦν 1πύ6}1- 
ΘΊΡΙ6 ; Ῥαύὺ {116 ΠΠΘΓΑΓΥ ΔΠ ΔΙ 515 ον Νὰ 16 ἴο ὍΘ 
σοΙηΡοβιΐα ; ἃπὰ 6 η ἴΠ|6 οοΙμροποπῦ ρῥᾶγὺβ πᾶν 
Ὅσθοη βδραζαύθα ᾿πύο ὕννο συοῦρβ, 1ὖ 15 Τουπα {πδὺ 
ὑπ6 δούουβ. 'ἴπ 6. σΤΟῸΡ Γοργοϑθηῦὺ θοο]θϑιδϑῦϊοδ) 
Ἰηὐοτθϑῦβ, 16 ὉΠΟῪ τοργοϑϑηῦ οἷν] ᾿πύρσθϑίβ πὶ 
Π6 οὔμου. ὅϑὅποῃ ἃ οοϊποίάθποο οαπποῦ Ὀ6 δοοϊαοπηΐϑ) ; 
ὑ}16 ἀΠΠἾ ΘΓ ποθ οἱ ρούβοῃ ἃηα πιούϊνο (ὑΠοὰρἢ ὑπο ν 
φιῖσἠέ να ὍΘΘπ ΘΟ ὈΙΠπΘα 1Π 510}} ἃ. ΤΠΔΠΠΘΥ 85. ὗο 
δΙΌΤΙΒ6. ΠῸ ΒΌΒΡΙΟΙΟΙ ὙνηΠδύθνου ὑπδὺ ὑη6 παυσϑῦϊνρ 
υὐδβ ΘΟ ΡΟΒΙΓ6) 50 οοἱγποίαίο νγὶῦ ἢ Ἰ1ύοτατν αἀἸ ἤσθ π θα 
85 ἤο σοΥΤοθογαΐθ ὕΠ6 Θοποϊ βίο ὕο ν Ώ]1Ὸ0}) ὑῃ656 
Ῥοιηῦ" {Ὀτῖνοσ, 1.075, ΑΡΡ. 528 1. [6]. δ Ρ. 65]). 

8 ᾶνϑ {ππ5 αΙἸβοπύδηρ] θα ὑπΠγθο αἰβυϊποῦ ΠπαΙΤἃ- 
ὑϊναϑ8, οἱ νυν] ἢ ὑῃ6 Ἰαθῦ ὕννο ἃὺθ Τπ ΘΙ Γ]8]5 οἵ {116 
ΒΓ σΡΊ685 ὑπαῦ ὕοο!ς ΡΙδοθ, ἃπὰ οἱ Π6 νϑύυϊοῦβ βύδρϑϑ 
ὑπδὺ ὙνογΘ Ραβ8θα ὉΠπγοὰρὴ Ὀοίογα {1 ργθγοσδῦϊν δ 
ΟἹ Τϑνὶ ογΘ δατηϊύθθα Ὁγ ὑμ6 οὔπου ὑσῖρθθ, δπα 
[Ποδ6 οἱ ὑπ6 ἤοὰβθ οἱ ἄδσζοι Ὀγ ὑπ6 οὔμοσ 1ιονιῦϊοδ] 
[8 1Ὰ}}16058. Αὖ νῃδύθνου ἀδΐθ θ Ρ]δοθ ὑμθβθ Ἰαβὺ 


ΓΘΒ.]5, γ6 πιδῦ Ὀ6 οοταϊπ ὑπδὺ ὑΠ6Υ 6 ΓῸ ποῦ 
ΤΌ δοῃ θα υνυἱὐποαὺ ἤθτοθ ορροβιίϊομ. 

ΟΠ ΟΥ ὕννο σϑιδγ 5 ἤδνθ 501}}] ὑο θ6 πιδ46 οἱ {116 
ἰοχὺ οἱ Νὰ 16. Ιπ ν.] Πρ, ἴοσ ψο ἢ ὑπ6 ὩΧΧ 
οἴϊουβ ἐλάλησεν, δια 10 ΑΥ̓Ύ δια ΗΝ Ῥοΐῃ τοπάοσ 
“ὕοοῖΚ ηιογν᾽ (Βα ΡΡΙγΙπρ ὑΠ6 1δϑῦ γνογα), δι ΒΟ ΓΟ Ὺ 6 
ὑΠπ6 οοττϑοὺ τθϑάϊπσ. ΤΉΏΡΙΘ 15 ΡΓΟΌΔΌΙΥ ἃ οορυ δῦ Β 
ΘΥΤΟΙ 8,150 ἱπὶ πῦ3:}3 ᾿ΝῚ “ἀπα Οπ ὑπ βοὴ οἱ Ῥϑίθι.᾽ 
ΓΘ, 15 πὸ τηθηὔύϊοπ οἱ ΟἹ 1π {116 Β Ὀβθα αϑηὖ ΠΑΙΤδ- 
ὑϊνθ, ΠΟΥ 4065 Π15 Π81Π16 ΟΟΟῸΤ ΘΠ ΠΘΓΘ 6156 πὶ ὑπ6 
ΟἿ. ον οϊοίδ, γα βϑῃου]ὰ ἀοὰ Ὀύ1655 τοϑά, ἃ5. 1π 
Ἐχ θ14 ρίο., αΐζζι, πα ΡΘΓ Δ Ρ05, ἃ5 αταῦ βαρ σοϑύβ,ν. ῖΡ 
ΒΠΟ.]4 τὰπ ὑπ : ᾿21Ν Ὑ]3. ΝἸ 93. ΝΌΝ ὯΞ ΟΥ̓ ΞΝῚ 01]. 
ἴῃ νν.33 διὰ 27 ὙΠ ηδάβοη δπα ὈΥΝΘΙ ΔΡΎΘΘ ἴπ 
ΠΟΙαΙπρ ὑπαὺ ὑπ6 ΟΤΙΡΊΠ8] τοδάϊπρ 88 ῬΤΟΌΘΌΙΥ 
“δ ΌΘΓΠ8016 οἱ {".᾽ 


ΓΛΤΕΚΑΤΟΚΒ.--Ὠγῖνον, ΨΟΤῦ δ0 ἢ,, ΑΡΡ. 628: [8,68 8.1; Οαταῖ, 
Οεδεῆ. Β. ἃ. ΑἼ", 89. Βαιυάίβϑίπ, α65. ἃ. ΑἼ' Ῥυϊοδί. 35 }.; 
ὝΥ 611}. Οοηιρ. 106, 339 : Το 55, 4 7, 111. 84, 464 - ὙΥ, ΒΕ. Ξχαιῃ, 
ΟἼσΟΣ 402; Καύρπρῃ, 111’ χὶϊ. (1818), " 1398:., Ηδτα. 95, 384: 
Οοτὺ δηα Ἠοουκβϑδβ, βύδίο ΚοΥ Υοις εορίο, ἵν. 242 : ΟΟΤΏ]]], 
Εἰηϊοὶ(.2 δ91. 2 (1061, ΗΠ δέ. οΓ Ἠοδγειῦς, ἰ. 219. 


2. Ἰζογϑῇ, ἃ 50 οἱ ἔδυ (πὶ 865). 8..Α4. “αὐκο᾽ οἵ 
Βάοπι (απ 3016). ἄᾧ, Α βοὴ οὗ Ηδϑρστοπ (1 ΟἿ 255). 
ὁ. Α. ΒΕΙΒΙΕ. 
ΚΟΚΛΗΙΤΕῈΞ (10), οὐ ΒΟΝΒ ΟΕ ΚΟΆΔΗ (3 
ΠΡ); ΑΚ δ πὰ Νὰ 9688 Κονραίῃϊοβ, δπα ἴῃ ἔχ 623, 
1 ΟἿ 196 9201, 2 6. 2015 Κορ ῖ65. --- ΤΠ 6 ΠΟΘ ο6 
ἴτοιθ Νὰ 1033, ὑπαῦ ὑπμ6 ΠΟ]6 ἔδμν οἱ ἸΚοτδ}} 
ῬΘΓΙΒΠΘα Δ]οηρ νυν {ππ|6Ρ Πθδά, 15 ομθοϊςρα ὍΥ ἃ 
ποΐβ ἴῃ 201} ἰο ὑπ οἴϊδβοῦ ὑπῶὺ ὑΠ6 “501π8 οὗ Ἰζογδὴ 
αϊθα ποὺ. ΤῊΪ5 οχ ρΙδπδύϊομ νν85 081166 ἴῸΤ 1π ν]Θ 
οἱ ὑΠ6 [64οὐ ὑπδὺ ἃ. γν611-Κπόννπι σα1]4 οΘοππρϑούθα νυ 
ὕΠ6 Βθοομα ὕθιαρ]θ ὑσϑοθα {1617 ἀθβοθπῦ ἴο Κοσϑῇ. 
Αὖὐ οπθ ὕϊπη6 ὑΠ6 “5018 οἱ Ιζ.᾿ ΔΡΡΌΘΔΙ ὕο πᾶν 60ῃ- 
ὐιθαοθα ὁπ οἱ ὑπ ὕννο σγυϑδαῦ ὕθιρ!θ οἰ οῖσβ, {116 
ΑΒΔΡΙ 65 σοι ροβίηρ ὑπ6. οὔθ υ (5886 ΑΒΘΑΡΗ). ὅγ8 
᾿ιᾶνϑ ὕννο ΡΥΟῸ 5 οὗ Ρ85 (49-4θαπα 84. 85. 87. 88) νν] 0856 
ΒΌΡΟΥβουι ρύϊοπ ΠῚΡ 52} 5ϑιοννβ ὑπδῦὺ ὑῃΠ6 0 ὑνϑγ ὑβκϑῃ 
ἔτοπι Ὑγχδὺ νν85 ὁπ 66 {116 Ὠγτηη-Ῥοο Κ οὗ ὑπ6 ΚΟΥ 1ῦθ 
ομοῖσ. ΤῊ τη 5108] Βοῦνῖοθ οἱ {16 ἴθι 016 86 θθθπ 
ΤΟΙΊΟ61164 Ὅν {Π6 ὑϊπη6 οἱ ὑπθ6 ΟΠ ΓΟΠΊΟ]6Ρ, ὙγΠ6η 
ὕῃγθο ρα ]α5 (Ηθιηδπ, Αβάρ1, ἘΠ Π8Ππ) δα τορ]δορα 
6 ΟΥΙΡΊΠ8] ὕνο (Αβᾶριι, Κοσδῃ). ΤῈ ΚΚογδῃῖῦθε 
Πᾶν ποὺν ῬΘΟΟΙ.Θ ἃ μα] οἱ αἀοογ- εορεγδ (1 ΟἹ 9137 
20. 15 οὔο.), ΑΙ ΠΟῸ Ἢ 8, τϑτα! πΊβοθ ποθ οὗ ὑΠ6ῚΓ ΙΟΤΊΏΘΤ 
[πού ἃ5 δήμους 15 ουπα 1π 2 ΟἸὰ 201" (ΥΥ. Ἐ. 
διιιίῃ, 07. 05 208 π.). «. Α. ΒΕ. 


ΚΟΆΕ.---Ἴ. (ΚΠ) ΤΊιΘ θρόπστη οἱ ἃ Κοσϑῃϊῦθ σι] 
οἱ ἀοοτΊζθορουβ, 1 ΟἿ 915, 2. (κ1}Ρ) ἥοη οὗ τη η8}}, 
8ι Τιονΐα ἴῃ ὕΠπ6 {πη6 οἱ Ἡ6ΖΟΙ] τι, 2 ΟἸκ 311. 


ΚΟΒΒΆΑΙΔΗ.---ϑος ΚΊΞΗΙ. 
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Ι, 


1..-1, ΤῊ]Β Β.ΤΩΡΟ] τνὰβ Ῥγοροβθά Ὦν ἀθ Τιδραγαὰθ 
(Οογι65ὶς σγώοο, 1868, Ρ. 19) ο ἀδποίβ ὑΐ Π]αχἷπ- 
αδα Ῥαγρ]6 Μδμηαβουρὺ οἱ ὑπ τοῖς θμθ 815 δὺ 
γΊΘΠΠδ, ΟΠ6 οὗ ὑπ6 ΟΠ] 5Ρθοθη5 οἱ ΟΠ ]βῦϊϑη 
ῬοοΙκ--Π] ατηϊηδύϊοη. ΤΠ6 τηϑηπβοσρῦ 15 ἀθδισπαύθα 
ΨΙ Ὁγ Πο]πλθβ, πα μ6 ὑδαχὺ 85 Ὀθθὴ θαϊίθα Ὀν 
τη ἴσοι ἃ ΟΟΡΥ͂ οἱ ΑἸίον, 1795, ἱπ 8 ρα ]]οδύϊοη 

γϑραζδίοσυ ὕο ὑμπθ στοαὺ Οχίογσᾷ ϑαρύπαρσιηῦ (0106 : 
ΝΣ εἐ ααηιοάδιην γουεγοηπαίο, δέρμα Βαγ- 
γὴησίοη, 11,.1,.15. Ερίϑοορο 7)μποζηνεγιδὶ, ΕἸ» ιδέοία, 
οογρίεχα ΟΕΝΕΒΙΝ, δ οοαϊοο ρμγριγεο-αγοσοηέςο 
ὅτβαγοο - Κὶιπαοθομποηϑδὶ οαργοϑδαηι; δὲ Τοδίαηιοηεϊὶ 
Ψείογῖ5 αγαοϊΐ, νεγϑιοηῖδ βδορίμασίηέα - υἱγαζὶδ, Οτνηι 
υαγῦϊα ἰοοζϊονιδιι5 αόηιιο οοἰοηαῖί, ϑρεοίηιθη, 7)6εἴτέ 
οδογέις Ποίηιος, 5.1... Οχομῖ, ΜΌΟΟΧΟΥ͂ [0].). 
[0 15 8. Ρ817811601 ὕο ὑΠ6 ἴδιηοὺβ Οὐαος Οὐἐξομπίαγι5 
Οεηόδθοδ τὰ ὑπ6 ΒΥ 15} ΜΙ αβϑαμῃ, πα π85 ποὺ θθθὴ 
504 Ὀγ ὥννοίθ ἴοῦ 115 οαϊύίοη οἱ Π6 ἀτοοὶς ΟΥ 
(νο!. 1. 9ηα 6α. 1895), θδοόδαβα δὖὺ ὑμαῦ {ὑϊτὴθ 1 ννδϑ 
ποῦ γοῦ ρα] 1564 1η {1]] [ϑιοβίτα!]6. ΤΠ15 8.5 ὈθΘ θη 
ἀοη6 51π06 ἴῃ 6 5ρ] μα ]α ἡνοῦῖς, 2ὲ6 Κίθηον 
αδηοοὶς ἠεγαμδσεσεῦοη σὐοη Τιλοίηι 7ὐϊέξογ νοη 
Παγέεί ἀπὰὶ γαηπς ΤΡ οκλοῦ. Βοιαρα Ζατῃ χν. 
πα ΧΥ]. Βαπᾶθ 465 Φδβγθαομοθα ἀοὺ Κα πϑύβύοτ!- 
ΒΟΠ6η ΘΙ] σὴ 665. ΑἸ]Ογδο!βῦύθη ἸΚ8Ί5θυ- 
᾿δβθ5. ΜΠ δῶ 110 α τ πο]ς 81 06]η, οο. ἌγΊΘη (Ρυαρ, 
1,6 1ΡΖ15), Ἐς, Τρ δεν, 1895 10]. (0πμ6 ατϑοκ ὑαχὺ 1ἢ 
ὑσδηβονι ρύϊομ, ΡΡ. 102-125). ΑἹ Θχῃδαβύῦνα τπ0Π0- 
στρ. οἢ ὑπ ρῥ᾽ούατου οἵ η6 Μ5 ὰ5 ΥΘοΘ ΠΥ 
Ῥθθη ῬαὈ] 1516 Ὀγ ἃ ρΡὰρ]] οἱ Ρτοῖ. ν΄. Βομ]ῦΖα οἵ 
ατριβινϑ!, ὙΥ1Πν Πα ῦκα, υὕπἠξέογοιιολινηφοη, σι αἰθη 
Μϑιϊαέξμγεην ον Το Οἰη65ὶ5 (Ἰπϑασιιγα] [)18- 
βουίαύϊομ, ατριβινα]ά, 1897, δ0 ρΡρ0.). 1ᾳ1αὑκ6 οοη- 
ΒΙ 6 ΓΒ ὑΠπ6 νοό]αχϊηθ 85 ὑΠπ6 ἢτβὺ Ἰἰσποννηι τη πβουὶρῦ οἵ 
ὑπ ΒΊΡ]6 1πὶ ἡν 160 }} ῥ᾽ οὔύμτ θα το οὁοπηροίθα υἱῦἢ ὑπ6 
ὑαχύ, 116 ἢχϑὺ 1] αϑύγαῦθα Ῥοοὶς οἱ Β1016 βύουν, δπᾶ 
15 ᾿πο]] 64 ἴο δϑβϑίρῃ 1ὖ ἴο ὑπο Ἰαύου 811 οἵ ὑπμ6 δὲ} 
οϑηῦ, Ε, Μ. ΤΠοιάρβοι (Παπαδοοῖ; 0.5, ΟΥεοῖ απα 
1 αΐΐη ᾿αϊαοσταρῆμ, 1898, Ρ. 164) τηϑ]ζοϑ 10 ῥγοὈ- 
ΔΌΙΥ οἵὗὨ {116 Ἰαῦδον. 811 οὗ ὑπ 6011 οθηΐ, ; ΚΚβῆγοῃ, 
οἱ 1 δύῃ, οὐ Οὐἢ οοηῦ. Τῆι ὑθχὺ 15. Βοιῃθίπη65 
διΌ τον αῦθα, δμα σον γα] ραββαρθθ 86 ν τὺ αἸΠΠοαΪ 
ἴο τϑδὰ ; ὑπὸ ΜΗ 15 ὑπ θυθίοσθ 1655 πη ροτύαπὺ [01 ὑἢ 8 
ὑοχύμπϑ) οὐ ὑτοϊβιη οἵ ὑπ 6 ατροὶς ΟἿ᾽ ; θαύὺ 10 15 ἃ ΤἸη οΠῈ- 
τηομῦ οὗ {116 σὺ σδηὶς ἴῃ ὑΠ6 ἰδίου οἱ ΟἸιυβύϊδῃ 
ατ, Αὐϊδομρα ὕἤο ὑπ οοάθχ 816 ὕννο Ἰθᾶνϑθϑ [τ0Π} 
ὑ}6 ρυθ] 6 ΜΕ οἵ {Π6 Νὸν Τϑϑίδμηθπῦ, ο81164 Ν, 

ὦ, 1πὶ {116 οΥἰὑ]οἴβιη οἱ ὑ16 ΝΤ {Π| 5 το] 1, 15 
506 ὑο ἀρϑίσμδίθ ὑπ Οὐαί ἤορῦμδ, ἃ ταϑαβουῖρὺ 
ΟἹ {π ατροῖὶκς οβρθὶα ῥργθβοῦνθα ἴῃ {1 Ναῦοη8)] 
ΠᾺΡ γδΥν οἱ Ῥϑυῖβ, ποὺν παι γα 02. Τῦ τννᾶβ ον 
τον ὕο ϑύδθρμθῃ, νν]1ο 68116α 1ὑ ἡ, 85 15. βίαϊθα ἴῃ 
ὑπ 6 νοϊυτὴθ ὈΥ ἃ Ἰαΐϑυ Ἰιαπά, " οβθοιίο ύθρηϑπο η.᾿ 
ΒοΙνθηοῦ (7 ηἰγοσπμοξίοη, ἐο ἐλε ΝῚ,, 40} οα. (1894) 
Ρ. 138) ονϑυ]οοϊεθα {1115 ἡ, πα ταϊδαπαθυβῦοοα, ὑΠ|6γ6- 
Ιογθ, 1.15. βαῦσν θη 6 ντοῖθ, “1 ννᾶβ. θνθῇ 
ὑΠπθὴ ἴπ ὑπ ογδὶ ΤΠΊΡτᾶσν, μοῦ. “ ΠοΡογίο 
δύθρῃδπο "ἢ 15. τηϑυ]τθα 1η {ΐ6 νο]ατηθ.᾽ Οὐ 5 ΌΔΟἢ 
γδῦθαά ὑὸ ΜΙ νϑῦν ἷση : ΤΙΒΟ ποὐἹ ρα] 15Π6α τ 
1η [1] 1η ἷ5. 77]ομμηοηέα δαογα ἐπεαϊία, 1846. ΤΊ 
15. βου θα ο {116 80}. οθηύ., πα νγᾶβ ἴοσ ἃ Ἰοπῦ 
ὑΪπ|6 πα, ἃ5 ρΊνπρ ὕννο αἱυθυπαῦύϊννα οπάϊπρδ ὑὸ 
ὑπ (ἀοβρθὶ οἵ Μδυϊς, πϑιηθ]γ--- 6 ϑιθα δηα Ὀθίοσα 
118 Γθοθινϑα ομ6, 10} 15. ᾿πἰτοάπορα ὮὈγν {π ποϑᾶ- 
1η ἔστιν δὲ καὶ ταῦτα φερόμενα μετὰ τό" ἐφοβοῦντο γάρ, 
ἂν 5ΠΟΡΘΥ Θηαϊπρ, ρυιηὐθα Ὁν γοβιίοου -οτὺ αἴΐου 
{1Π|ὸ ὁπ6 7ι8ὺ τηθηὐϊοποᾶ. 1115 τυτϑῦο θα ΞαΡρ]6- 
πιθηῦ, 85 ΘΟΙΝΘΠΘΥΙ βύγ]θα 1ὔῦ, 15 βθραταύθα ἴῃ {Π|5 
ΜΗ ἴτοτῃ π6 νου 5. οἱ ὑπὸ ὑδχῦ (ἐφοβοῦντο γάρ) ὍΥ 
8} ΟΥ̓ΠϑΙηθηΐθα 11πθ6, ἃπα ἰπὐσοάπορα Ὀγ ὑπ6 μρϑά- 


ἢ 8 τϑϑ απ ρ8 γ7}}} Ππα ἃ Ρ]αθθ ἰῃ πὸ Αρραγαύῃβ οἵ ὑπὸ Ἰᾶυροῦ 
οα! ἴθ, ν᾽ ΒΙΟ ἢ 18 πον Ῥοΐπρ Ρτεραγρά Ὀγ Βτιοοῖτο δπᾷ Μ΄,θλη. 


πο φέρεταί που καὶ ταῦτας, δορηὐν 1ὖ 85 ὍΘΘη 
Τουπα ἴῃ βθνθ 8] ἀτϑοῖκ, [μαὐϊη, ϑγτῖϑο, πα ΕἸ Πϊορὶο 
ἀοουχηρηΐβ, ὑπ6 πραῦοϑὺ 81} ὅο 1, Ῥοὶπρ ἃ τλ8Π0:- 
Βουιρῦ οὐ Μουπύὺ διηδὶ (412), δϑδουιρθα ὑο {π6 7} 
ορηῦ, Τ|6 Ἰαύύου 85 {6 βα βουϊρύϊοπ εὐαγγέλιον 
κατὰ Μάρκον Ἰτητη θα ]θίρ]ν αἴζου ἐφοβοῦντο γάρ ; ὑΠπ6 
ΙΟ]Ονγ5 ὑῃ6 ποῦ βαρρ]θιηθηῦ (νοῦ Π6. ᾿πύγτο- 
αἀπορα Ὀν ὑπ βϑῖὴηθ ουτ]8 ἃ5 1 1, 15 ποῦ οογίδϊη, 
ὑΠ6 ΜΗ Ὀοίηρ ἀρίθουῦνα δὖὺ ὑπδὺ Ρ]806) νυῖῦ 5! σὺ 
νγϊδύϊομβ (οὔ. καί Ὀρθίοτα ἄχρι, αὐας ἀμήν αἴζοΥ 
σωτηρία) ; αἰτοῦ 815 ΘΟμ65 ἔστιν δὲ καὶ ταῦτα οἷο, 
(π ὑπ αποϑύϊομϑ οοπηθοίθα τῖθ ὑπ6 οπα οἵ δ. 
ΜΙ 566 ὕΠ|6 ΠΟ ΠΟΡΎΘΡἢ οἱ θ.θαπ Βυτγροη (1871); 
Ρ. Μαγίπ, Ζ“ηἐγοώμοίξίον, ἃ ἰα ογτέϊγοα ἐσαέιοζία αἷμ 
ΝΊ, Ῥατίιθ ργαύϊπθ, ὕομηθ 1ὶ. (1884); ὙΥ ϑὐοοῦυ- 
Ἡονύ, ΝῚ, ΑΡρ. 28-51, να ὑΠ6 δ ἀἸ Ὁ] 018] πούθϑ ὕο 
" 98 δηα δ] ὁῃ Ρ. 149 οἱ {Π6 τορτγιηὖ οἵ 1896 ; Φ. Ἐ. 
ΘΥΥῚ5, “ΟΝ {πὸ δἰ ουηδύῦϊννο οπάϊηρ οἵ δῦ. ΜΔΥκ 5 
(ἀο5Ρ8!,’ “ομγη. 07 Βεὀίϊοαί 1, 1ἐογαΐμγε (1894), Ρρ. 906-- 
108; Η. Β, 'ινμνοίοα, 7λ6ε (Ἰοδρεῖ αοοογαϊΐηρ ἐο δέ. 
ΠΠ͵αγἢ (1898), Ρ. χονὶ Πἰ, ΤῊ. ΖδΠπ, ᾿ὐγιϊοϊξησ ἴῃ 
αας Νοδ Τοβέαμιθηξ (1890), 11. ῬΡ. 397-935, 257- 
240. ΤῺ 5) ΥῦῸ ϑπαϊηρ δα 18 οὐἹρὴπ ῬΓΟΌΔΌΙΥ 
1η Ερυρῦ ; ὑπ 6 γ6 4150 1, βθθῃ}5 ὕο τᾶν Ὀθθη υυυϊΐθῃ. 
Ομ {Π6 {μ1τὰ ἸΘαῇ οἱ {π6 ΜΕ 15. ἃ ποθ Ὀγν ἃ Ἰδαΐϑε 
᾿ιδπα, ἡν 10} τ] ῦ ΒΒ ον νμθτο ὕη6 ΜῈ ννδβ θϑίοσρ 
10 οδῖηθ ὕο Εατορο, 1ἴ 1τὖ οοὐ]Ἱαὰ Ὅ6 γτοϑδα δπα ἱπύρυ- 
ρΡτγθίθα υνἱῦ οογαϊπύν (ἃ (ἀθοτρίοβ τοῦ Λιάσκόβιτη 
ἸεὉ βοιὴθ ΜΙ ΒΚ εἰς τοῦ Ιωάννου τοῦ ἸΤαύλου τὸ ὀσπίτιον). 
ΕΔΟΒΙΠΔ1165 ἃτθ ὕο Ὀ6 Ιοὰπα ἴῃ “ΠΙΒΟΒ Θπαουῖ, ρ]αΐθ 
ἢ τι} 1, ΡΙ6 112. π. 7 Βοιίνοποι, γι ϑέδ τσ πὶ 21: "ὶ 
Μαγχγίϊη, 2) δδογίρέϊογι ἐφοληγιίψινα ο65 Ὠναηδογ ἐς ΟΥ̓ ΠΟ 5 
γοίαξίζς αὐ ΝΊ οοπδογυέθς οἰατιδ [65 ὀιδίϊοἐπόσιιο5 ὧδ 
αγὰδ (1884), ρ]αίο 1. ἘΞ. ΝΕΒΥΠΕ, 


ΠΑΛΌΛΗ (πιυ}).---Α Φυαδα!ῆύο, ὑμ6 “Ταύμοτ ᾿ οἵ 
ΜΔγΘβΒδῃ, 1 ΟἿ 451 (Β Μαδάθ, Α Λαδά). 


ΓΠΑΒᾺΝ (γ3᾽, Λαβάν).---1, ὅοπ οἵ Βούμαρὶ (πὶ 986), 
ρσυδηάβοι οἱ ΝΟΥ, Αγ δι Ὀγούμου (2920. 22 0451. 
--ἴὴ 905 ὁ β0ῃ ᾿ξερυδῃάβοῃ), δπα ὑγούμου οὗ Πθ ἢ 
(2455. 2520), Ὧπο]6 οἱ ὥδοο οα 5 πιο θυ 5 5ἰ 46 
(2733, 2853), πα (αἰύθυ 15 τιϑυνῖδρα 10}1 1,68}}} 1}15 
Τα} 61-1η-1ἰδὺν 85. νν61}1. ὙΠ ΑΡγϑίδῖὶ δηα 1,οὐ 
τηϊσταῦθα ἴτοῖὴ Πγδῃ (οη ὑπ 6 Β6Ι1]Κ, ἃ ὑστιθαῦαῦν 
οἵ {η6 Ἐπρ]ιγχϑύθο,Β᾽η Μαοβορούδιμδ) ᾿ηΐο δπαϑῃ 
(σπ 15"- ΕἸ ἈΤΑΠοΣ τοιγδὶποι θη ἴῃ ΠΥδη ; ΠΠΟΓ6 
ἢ15 ἴϑτῃ!ν ρσσθνν ἊΡ δτουπά [ἴτὴ (9950-24.. {ῃ6 ΠϑΙΉΘΒ, 
Θχορρὺ ἴῃ ὑπ6 οᾶδ5θ05 οἱ Βοίμαθὶ δηςὶ ἔθ θ τα}, ἃτα, 
Ὠοννονον, ὑ]οβα οἵ ἐγίδε5)}; ὅπ 1}αγϑη (οἵ. 90), 
ὑΠποὰρ {π6 ΔΘ μα ΙἸ Ποδύϊοη 15. ποῦ τη886. ΘΧΡΓΘΒΒΙΥ, 
15, ὕΠ6 16 δὴ Ὀ6 πὸ ἀοπθύ, {116 " οὖν οἵ Ναῖῖον᾽ (9410), 
ἴο 810). ΑΥΔ ϑτη 5. βουναηῦ ὑοοὶς ἷ5. αν, 6 ὴ 
Βθηῦ ὈΥ ἷβ πηδδύου ἰο πα ἃ νἱΐθ ἴοὺ 1βᾶδο ἔτοπὶ 
ὑπ 6 Ιδηα οἱ 1}15 παύιν!γ. ΤΡδη 5 μοῖηθ (πα 94:0) 
ννῶ5 ἴῃ “Ατδτη (ΑΥ 118) οἵ {πὸ ὕννο τῖνουβ᾽ (86 
ἘΡταΐθβ, ἴῃ 1ὖβ ὌΡΡΟΡ οοῦτβο, πα ὑπ6 ΒΔΡοΙ) ; 
ΘΠ α 50, Π|κ6 15 1ύ!ον Βοῦ]ια6] (9529 085), ἢ6 15 ο8]1]166 
ΒΡΘΟΙΠΟΔΠ]ν ὑ]16 “Ατωηςδη (ΑΥ ϑυτῖδη), 959 8150. 24 
(οἴ. ΟἹ ὅδοοῦ, 90 905). Τῦ 15 1 οΘοππϑχίοι νι ὑΠ6 
ποροὐύϊδύϊοηβ 1οΥ ΤΠ 6] 8}}᾽5. μδπα ὑπ΄ τνα ἢγϑῦ τϑδᾶ 
οἱ Τῦϑη. Ἠδ 15 δνυϊἀθηῦν {16 τηονὶηρ 5ρ σι 1ῃ 
15 [αὐ μοῦ 5 ποβ6. Ηρ ὀοσηθϑ [Οὐυνια ὕο ΤΘοοῖν 6 
ΑῬτυϑῆϑιβ βουνϑιηιῦύ, 1ϑύθηβ ὑὸ πνμαῦ 6 85 ὕἤο 580, 
δια ὑδ]ςο5 {116 ἸΘδα ἴῃ ὑπ βα ρβθαπθηῦ προ δύ οηϑ 
(9.439-88, το. ὅϑν. δ), Τῷ ἴα πὸ ἀουδί ὑτὰθ ὑπδῦ ἴῃ {86 
Ἐαδῦ (οἵ, απ 341-15. (ἃ. 88) ἃ ρ»Ἴ}}5 Ὀτούμοιβ αν 
8, Ρτοιηϊποηῦ νοϊθθ ἴῃ ὑπ αἰἰβροθὶ οἵ ὑπ6}Γ 
ϑιδύου 5 παπᾶ : Ὀαύ, ᾿πάθροημα ον οἱ {μ15, 1 Ρδη 
ΒΘΘΠῚ5. ΟΙΘΑν ὅο μσγονν 15 δύμου Βοίμ6] ἱπίο 
ὑπ6 Ῥδοκρτοαπα. Τὺ 1185 Ῥ6θὴ ορβογνρα {πδὺ 1 ῦδη 
ΘΙτοδᾶν ἀἸΒρΡΙ να ὑπ6 ρταβϑρὶπρ ἀἰβροβιύϊοι ἡ ΒῚΟ ἢ. νν 88 


14 ΓΑΒΑΝ 


ΤΑΟΟΌΝΟΝ 


τη} }Θϑὑθα λοτο []}ν δἰ ύθγνναγαβ ᾽πὶ 15 ἀ6811ηρ5 νυ} 
8000 : Π6 15 αὐὐταοίθα Ὅν π6 τὶπρ δῃὰ Ὀγϑοο]θῦβ 
ψΒ1Ὸ ἢ ΑἸ ΥΔΠ δηλ βουνδηῦ πδα ρίνθη 15 βιβύου (2430), 
δῦ ν γϑδᾶ δρουῦ 1 ρδη ΘΒ Θα ΘΠ Ό]Υ το] αῦθϑ 
ΘΧΟΙΈΒΙν ΘΙ ὕο π15 ἀθα] ΡῈ νι} Φ84 00} (2910-.8158), 
ΤΠ656 πᾶν Ὀθθμ ἀθβουιροα 50 ἔμ] ἴῃ ὑμ6 δῦ. 
ΔΟῸΒ (νο]. 11. Ρρη. ὅ28-9, 533) ὑΠῃδῦ δὴ οὐὐ]]πα νν1}] 
Ὀ6Ὲ βυϊποϊθηῦ μογθ. Τᾶρδη ναβὺ ποὺν 6 ρῥἱοῦυγθα ἃ8 
ααϊΐθ ἃ οἱ τϑπ. {800}, βοηῦ Ὀν 15 ᾿πούμοὺ ὕο 
ΠΟΥ ὈτοΟύΠΟΥ, δυσῖνο 8 αὖ Πάγϑπ, δηἃ ἀυΙΟΙοΙν ἤπαβ 
Ὠ15 ὉΠΟ]6 5 ποῦϑο (201-18). 
ταοηΐῃ (9914) . δὖ ὑΠ6 οῃὰ οἵ νν ῃΐοῃ ὑϊπηθ ΤΠ Όδη, ΠΟ 
ἀουθύ ἀἸβοονουῖηρ ὑπΠδὺ Πἷβ Βουνίοθϑ ἃ8. ἃ 5ῃθρῃογα 
816 ΚΟΥ ὕο ῥσονβ νδίαδ}16 ὕο ἢ]π, 8.518 Ὠΐτ ΟΠ 
νυ]αῦ ὑθιτὴβ ἢ6. ν}}}] σϑιηδὶῃ ἢ μὰ. ΠῸ ΓΘ Ρ]168 
ὑμδὺ Π6 1} βοῦν ἢ 7 γΘΔΙΒ ἴὉΓ 18 ΨΟΧΠΡΈΓ 
αἀδαρ του 8016]. Αὖὐ ὕΠ6 6πὰ οὗ {πὸ 7 γϑδῦβ [ Ό8, 
ὉΥ ἃ Γ86, Ρᾶ5565. ΟἹ ἌΡΟΠ ἦτ [15 ΘΙ ΘΓ ἀδαρ]ῦοῦ 
ΤΔῃ ; δη4ἃ ΟἿἹΚ Ῥϑυιβ ἰὼ ἤο ἂν Εδοῃ6] ἃ 8 
ὙΧ0611, οὐ ΘΟ 010 {Ππ|ῶὺ ἢ6 Βούνθ 5 ἩΪτὴ ἴῸΓ 7 γΘΔΥΒ 
ἴογα (9915). Αὐ {16 Θπά οὗ ὑπ6 βθοοῃμά 7 γϑϑυὺβ 
Φδοοὸῦ 15 δηχίουβ ὕο στϑῦαση ΠΟΘ: θαὺ 1, ΌΔΗ, 
το! αοΐδηῦ ὕο ρᾶαγὺ “τὺ ἃ ργοπύθ}]6 βουνδηῦΐ, ᾿πν 68 
Ὦϊτη, νυ ἃ 5μΠον οἵ αἰδι ποι οϑύθάπρθαθ, ἴο ἤϑχὴθ ὑπ6 
ὑθυηιθ οα ὙΠῸ ἢ6. 0111] οοπύϊμθ 1η 115. ΒΘΥΨΙΟΘ 
(3025:-28,.;. 9460} [ΠΘΥΘΌΡΟΙ. ῬΥΓΟΡΟΒΘΒ 8ἢ ΔΥΓδπ Ομ θηῦ 
Ὅν γΒΙοΙ, οϑύθΞῚ ὉΓν, 16 γ01}] ρα] 1100]6 οὐ πούμϊηρ,, 
παν 10 ἢ, ΠμΘτοίοσθ, Πα θδπ Ἰσατη θα] δῦθ] ν Ο]Ο568, 
Ῥυῦ νοι, 1ὖ ΒΟῸΠ ΔΡΡΘΆΥΒ, [15 501Π-1η-1δὺν ΚΠΟΥΒ 
ΒΟΥ ὕο ὕσσῃ ὕο 815 οὐαὶ δα ναπύαρο (3039: ΤΡδπ, 
ΘΏΨΡΙΟΙ5 οὗ 00} ἸΠΟΥΘΆΒΙ Πρ ὈΓΟΒΡΟΤΙΥ, ΠΟῚΝ 5]ΠΟΥΒ 
111-ν1}} ὑονναυβ τὰ ἢ ἢἰβ. Β0ΟΠ5 (πη ]Ἰοῃ θα 84]50 ἴῃ 
9035) φρο 81 ὑπαὺ 9860} 5. ὕβικθη ἀυνᾶν 81 ὉΠ6ῚΣ 
[αὐ ΠΥ 5 ῬΡΟΒΒΘΒΒΙΟΙΒ : ΘΟΟΟΥΠΙΠ ον ϑοοῦ, [Θ᾽ Θ0Π- 
Β.] 1 ηρ’ 10 15. νῖνοθ (νὴ. θοῦ αρτθα ὑμαῦ ὉΠ] 
ἔαῦῃο. ἢδ5 5ῃονν ὑΠ 61 ΠΟ γ68] αἰδοίη, 3113 15), Ὁ 
ὑδ]κο5 ΠΡ, Δοσοιηρδη1θα ὈΥ Π15. ἔδηλν ἃπα ὑΠ6 1 
Ῥϑὶομρίπρδ (311-23), ΗΐΒ ζαύμου-π-Ἰανν, οοπδιἀοτὶπρ 
ὑπαῦ ἢ6 δϑ Β0ῃ16 ἰπηα οἵ οἸδὶπι Οἢ. {16 5θύν]οθβ δηὰ 
ῬΟΙΟΠΡΊΠρΘ ΟὗἨ 15 501-11 ἰᾶνν, ἃπᾶ νοχϑα βϑϑίδβ αὖ 
ὕΠ6 1ο85 οὗ {1|᾿ ὑδγδρῃΐτα (ν 10 ΔΟΠ6] Πι84 5016), 
βύαγίβ ἴπ Ῥασθαϊύ. ΟἹ 6 ννᾶγν, ΔΡΡιΘΗΟΥ οα ὑΠ6 
ΠΙρ]ῦ Ὀοίοσθ μ6. ὀϑπιθ ἀρ νυ} 4 Ἴδην “8.5 11 8ὴ 6.1} 
ΘΟΠΒΟΙΘΉ06 ὈΓΘΥΘα βθουθῦν ἀροπ μ᾿ (Εινα]α, ἢ 5 . 
ὶ. 3506), Π6. 15 νᾶυπϑὰ ἷἱπ ἃ ἄγθδῃ ποὺ ἴο ριοοθοα 
διϑαϊηδῦ “Φ9Δ000 οο ν]ἱοϊθηῦν (3133. Ονογίδ]εῖηρ 
ὑμ6 ἔαρι υϊνοβ οὐ {πῸ Ῥογάρθιβ οἵ (ιοαᾶ, Τιᾶθδπ 
Γοιηοηβύταϊ θα νυν] 8000 οἡ 18. ἀπρταύθία] ὑτθαύ- 
Ἰηθηῦ οὗ Πΐτη, 8Ππα ΘΒΡΘΟΙΔΠΥ ΤΟΥ Πανίπρ οδτγὶθά 
ΝΘ ἷ5 ἀδρ ΘΥ5 βθοσθῦϊν, νυ Ώ 16} νγὰθ θούἢ 8 
δἴχοπῦ ὕο ὕμθῃι (31250), δὰ Δὴ ἱπ]ΌΤΎ ὕο [118 ον 
ΓΘ 6] ηρ8 (3138), ΨδοΟῦ, ἴῃ ΤΘΡΙν, ἀθοίαγοα ὑπαῦ ἢ6 
γᾶ δίχδϊα, 11 π6 το] Τθαῃ, ὑπαῦ μα νγου]Ἱὰ τοίαϊπ 
15 ἀϑαρηουβ Ὀγ ἴοτοθ ; ἃπα θη, δἴζου ὑπ6 ἱποϊάομῃῦ 
γγῦἢ ὑΠ6 ὕθγδρηῖτα (1 να 10 ἢ ΤΆ δ 15 οαὐνν τυ θα Ὁ 
15 οὐ ἀδαρηῦθυ), ἢ6 ρΌΘ5. Οἢ ἴο γϑιιὶπα Ὠΐμ οἵ 
ὉΠ6 ΟΠ Ὑ ΑΓΒ Ὑν 101} Π6. 85 βρϑῃῦ ἈΠρΤαα ΟΊ ΠΡῚΥ ἴῃ 
ὮΙ5. ΒΘΥΨΙΟΘ, δἃπα οἵ ῃθ6 τϑρϑαύθα αὐὐθηιρίβ ὑπμδῦ 
Τα ῦδα πα τηϑάθ (3171) [ο ἀθρεῖνθ πἴηι οὗ Π15 να] 
ΘαΤϊπρο (3151:-22. Τραπ, οοηϑοίουβ οὗ {π6 {γαῖ 
ἴῃ) ΦΔ00}0᾽8 ΓΘΡΓΌΔΟΠ ΘΒ, πᾶ Κα πὸ αὐὐθπιρὺ [0 ΤΘΡΙΥ : 
Ὧθ οοπμύθηῦβ ἈΪΠ.561} ν 10} ὑτούθϑυϊπρ υπῦ Θν συ ἐν 
ὙΏΙΟὴ Φ 8000 85 15. ΤΘ8}}ν 15; δπα ὑπ 6 566 ].5 [0 
6]ο86. ὕπ6 αἀἰδραύα Ὁ. τϑργθβδϑηύϊηρ Ηἰπη561 85. Θ0Π- 
ΟΘΓΠΘα ρου Πὶβ ἀδαρ] Θ β΄ νυν] ατθ Αἰ οογαϊπρ]ν Π6 
ῬΓΟΡΟΒΘΒ ἃ οονϑηδηῦ, 16 [θυ τη 8 οἵ νυν ῖ ἢ 8τ6---(1) ὑπ 
8.000 ΜΥ}1}] 1ῃ πο νγἂν 11]-ὑτθαῦ 5 ἀδαρ θυ ; (2) ὑπαῦ 
ΠΟΘΙ ΘΓ 6 ΠΟΥ ΨΦ8600Ὀ 011} ρᾷβ5 ὕπη6 θουσπάδτν, τπαυκοά 
ὉΥ ἃ ᾿ΘᾺΡ οὗ βύοπρβ ὕπθη ὑχονντι ὉΡ, νυ] ΠΟΒΌ1]16 
ἰπύθηῦ ὑοννγ 8 {116 Οὔ Ὺ (566, ἔασύΠ 6 ., οα ὑ16 οὈ]θοῦ 
Οὗ 815 “ οονοπδηΐ,᾽ ἅΡονθ, 11. Ρ. ὅ39)., Τῇ οονθηδπΐ 
Βδνης ὈΘΘη ΒΟ]θιηπ]ν γαύποα Ὀν θοῦ ραγύϊοβ, Πα θ8 ἢ 
ΤΘΟΌΤΤΒ ΠΟΙ]6, ἃπα 15 ποῦ ᾿Ἰηϑη]οπθα ἀραΐη (31 15:ὅδ), 
ΤΠῚ6 Θμαγδοίθι οἵ ΤΠ 18 ποῦ δ διη18.0]6 ΟὁΠ6. 


Ἐς Απᾷ Βαίῃ δῖ80 ααἱϊΐο ἀδνοιγθα ΟἿΓ τχοηθν,᾽ ζ.6. 6 υῖοθ 
Ῥαϊὰ ἴοσ 8 ὈΚ οἷσ ὨβΡδηα, ὕμ8 ραΐηβ δοουαΐηρ το Γι Όδη ἔγοια 
ΦΔΟΟΒ 14 γρβδιβ᾽ Βευύνίοθ, βοηηβ ραγύῦ οὐ ψῃϊο μὲ τνομἹᾶ, ἴἢ 
ΒΘΏΘΓΟΌΒ, ὨᾶνΘ παῦρα! ]ν 8] ον  α 8 ἀπ ρ 6.8. 


Ηφδ γοιηδῖη5 ὙΠ Πΐμὴ δ᾽ 


ΗΒ βἰβύθσς δῃαὰ ἀδαρηουβ ἃ}1 Βῃονν ἀρ] οἱ δὰ 
ϑοαυ 51] ν ΘΠ 655 ; 8ηα ΤΑ ὍΔ ΑΙΒΡΙ να 8η Θχαροογᾶ- 
ὑϊοθ οὗ ὑῃμ6 58δηι1ι6 αὐϑ]10165ϑ. Ηἰδβ Ἰϑϑδαϊμῃρ' τηούϊννθ 
15. θυ ἀθηῦ]ν 561{-1ἰηὐογοϑῦ; δηἃ 6 15 ποῦ ρΡδγύϊοα]ΔΓ 
1ῃ ὕΠ8 ΘΟΟΙ]06 οὗ τ 681}8 Ι͂ῸΥ ΘΟ Πρ Π1Β Θηα45. ΤῊΘ 
ΓΆΒΘ ὈΥ ὙὙΠΊΟΙ 116 Ρᾶϑ8685 οἱἵ 1,6 8}} Ροπ Ἶβ ὨΘΡΗΘΥ 
Ἰηϑῦύθδα οἵ ἄδοθὶ, 15. 8ὴ ὈΠΡΔΙΤΟΠ80]6 ρΐθοβ οἵ 
ἀθοριύ. Τη 815 Βα θβοαποηῦ ἀθαὶηρ ντὖ]} 15. 501.-1}- 
Ιᾶνν, 6 ἄορϑ ποῦ ὑγοδὺ ἴσα θαυϊύα]ν. Τὺ 15 δα- 
τηϊδθα Ὀγ ἶτα, Θχρσυθϑϑὶν ἴῃ 4“ (3051), ἀηα Ὀγν 1}10]1- 
οδύϊοη ἴῃ Εἰ,--ῖοσυ ὑμ6 βδὐδύθιηθηῦβ ἴῃ 3138-.41. οὗἉ, ν, δ, 
Ῥδϑ8 ἀπο} ]ΘηρΡ6ά,---ὐ δῦ 4600 15 ἃ ροοα βογυνδηῦ ; 
Ραὺ Τιαρᾶπ 566 κβ ἤο τηϑῖκα οαὖὺ οὗ τὰ τιοσθ ὑῃ 8 
ἔν ρῥιοῆύβ. [1ἢ 8029.48. ηρ Ὀρύγαυνβ 1118 ρου ΒΡ Πρ 
αἰβροβιύζοι ὈΥ οἰοβίπρ νι ἢ δὴ δυσαηροπιθπῦ ΜΜΏΊΟΘῊ, 
11 οαγτϊθα ουαὖ ἔαιτ]ν, σου] ποῦ θαὺ ἢᾶνθ ρχτονθα δὴ 
πα Σύ Ὀ]86. ΟΠ6 ἴοΥ “8600}0, ἃᾷπα ἴῃ ὙΓΠ101., ὑμουθίοσο, 
Τα ρδὴ δά πὸ τἱρηῃῦ ὕο Ὀ6 ΒΓ ΡΥΪΒΘα 11 Π6 ἱουπα Ὠϊτη- 
561 οἰστοαιανθηύθα, [1πΏῴμ6 παγγαῦϊννο οἱ Εὶ (311-.2.--.ὄ 
ὙΏΙΘἢ (γν.8-13) αΙ ΠΕΤΒ ἔτοια ὑΠδὺύ οὗ Ψ ἴῃ πού Γοργοβθηΐ- 
ἵπρ 9800} 85 ὑδκίηρ Δ ἀπἴδιτ δαάναπίδρα οὗ ὨΪ8 
ξαῦμοτ.π-ἰὰνν (οἵ, 11. Ρ. δὅ38, γνοέ6)----Τ Ό8 ἢ. 15 Θμαγρϑα 
Ὁ} ἀοίγδυσιπς “8000, δα δὺ᾿ὑγ ν μηρί ὑΠ6 
νᾶρῸ5 ὑμδῦ δὰ Ὀθθη ἃρτοθα ἀροπ, ἴο βυϊῦ 15 ΟὟ 
Θπαβ (νν. 7: ἢ, Απά 15 ἀδαρ ύογϑ οὐσαι (3114. 1) ὑῃδῦ 
Π6 15 ἃ Βατὰ δπα ἀηπδύμιγαὶ ρατοηῦ. 

2..Α ΡΙδοθ πιθηὐομρα ἴπ ὕΠπ6 ΟΡΒοῦγο νουβ6, 1)0 11 
(566. Οὐμημι. ; ΟΥ̓ ΆΌΟνΘ, ιύ. 02)1-Ζ ΑΗ ΑΒ). Νοίῃϊπηρ 
08 6 βαϊά δρουῦ 10, οχοθρὺ ὑμδὺ 11 Π6 νϑυύξβθ 
ἀθβοῦιθθβ ἃ Ἰοοδ]ὖν ἴῃ ὕΠ6 “βύθρρϑβ οὗ Μοδ, 1 ῦδῃ 
Ὑ}1}} θὰ ὉΠ8 πδπιθ οἵ ἃ ΡΗΙ8δοθ 1ῃ ὑπδῦ ΘΙ ΡΟ Ποοά, 
οὐὔμου 156. ἀππόονα ; ΨΨ]116 11, 885. οὔμουβ ΒΌΡΡΟΒΘ, 
{1 νϑῦβο, δὖῦ Ἰϑαβὺ ἴῃ 108 ΟΥΙΡΊΩ8] οοπύθχύ, ἀθβϑουιροα 
ῬΙδΘΘΘ Ραββα Ὅν {μ68 Ἰδγ ΘΙ ἢδθ5 π΄ ὑποὶγ ῬΓΘνΊΟῸΝ 
ννδπάθσιηρδ, Ὁ πᾶν 6 ΙΔΘη1081 γι ὑῃ6 ΠΙΒΝΑΗ 
(1 6} 566) οὗ Νὰ 3330 (Ψ]ΠΘῈ, ὕο 1.ρθ ἔτοχῃ ν.}7, νγἃ8 
ΠΟΙ ἃ Παχδγοξδ, 85. ννδβ ὉΠ 8. οδϑθ 815ὸ ψιῦ ἢ ὑΠ6 
Τιαρθδπ ταθηὐιοπϑα ἴῃ 0 1ἢ). 5. ΗΕ. ΘΕΙΨΈΕΒ. 


ΤΑΒΑΝΑ (Λαβανα), 1 Ἐπ δ39-- ΠΕΒΑΝΛΗ, Επν οῶ, 


ΓΆΒΟΥΕ.---Α5 ἃ βυϊδύ, “Ἰδθοῦγ ἡ 15. ΠΟῪ δ᾽τηοϑῦ 
οομἢπρά ἴο ψηδῦ 15 641164 {πΠ6 αὐοέγαοσέ ὑ56--ῦῃθ δοῦ 
ΟΥ βίαϊα οὗ ἸαΡουσιπρ. ΕὈΤΙΆΘΙΪΥ Ὁ ΘΧΡΥΘΘΒΘα 8150 
{π6 ἔγυϊῦ οἵ Ἰᾶθουσ, ἃβ Εχ 2316 ἐν ῆηθη ὑπο Ὠδϑὺ 
σαύπογθα ἴῃ ὕῃγ Δ ΡουΓ5. (Ὡ 32 ,»,2) οαὖῦ οὗ ὕπ6 Πε]4᾽; 
ΗΔ 83:7 “ΤΊι6 δ θοὺγ (Π}9}»}) οἵ ὕθ. οἱἵνβ 58}8}} 781] 
(αν άβομ, “0Π6 ρῥγοάπορ οἵ ὕπΠ6 οἸϊνο ἡ. Πθποθ ὑῃ6 
ὙνΟΓα 15. ΘΑ ΘΗ Υ ἴπ 0116 Ρ] γα], 85. «ἢ 438 “οΟὔΠΟΥ 
16 Ἰδρουγοα, δπα γθ ἅτ δηὐογθα ᾿ἰηΐο ὑΠ1617 ΙΔ ΡΟῸ 5 ἢ 
(εἰς τὸν κόπον αὐτῶν, ΕΝ “ἰπὖο ὑΠ6 11 ἸΔΡουτ᾽). Κποχ, 
Πὸὺοέ. 99, μΒὰ5 ὕπ6 ψογὰ πὶ ὕΠ6 β6ῆηβ886. οἵ “δοσχί,᾽ 
«“Οτοδῦ Δ ΡΟΌΣΒ ΚΟΥ τηϑάθ ὕο τηϑκ6 ὕμθ ἢδνα 8 
ϑοοά ορ΄ποη οὗ ὑπ Μϑββα. 

ΤΊΙ6 νου 15 αϑϑα νι 8. ὕσϑηβ. ἔοσγοο 1π 2 Μδο 251] 
“Βθαῦ ο ἀ86 του, δ8η4 δνοϊὰ το ἸΔΟυΤ 
οὗ ὉΠ6 γννουῖς (τὸ ἐξεργαστικὸν τῆς πραγματ(ε)ίας παραι- 
τεῖσθαι, ἈΝ “ἴο ἃνοϊὰ ἃ ᾿Ιᾶρουτοα ἔπ] μθϑθ ἴῃ ὑῃ8 
ὑτοαϊμηθπῦ ἢ), 15 ὕο Ὀ6 στδηύθα ἴο ῃἴτα {χαῦ ν}1}1 τη] 
δ Δυυϊἀσοιηθηῦ. 50 ἴπ "θρ. οἵ Ρτοῖ. ἴο ΑΥ 161], 
“Ζ6816 ο ργομπιούθ ὑπ δοιαιποπ ροοά, ΨΠΘύΠοΥ 1ὖ Ὀ6 
ὈΥ ἀδνιβιπρ ῺΥ ὑπὶπρ ΟἿΪ ΒΘΙΝΘΒ, ΟΥ̓ ΓΘν]δῖπρ ὑλμιαῦ 
ὙΠ] 0 ἢ παύ Ῥθηθ Ιδθουγοα ὈΥ οὔιθυβ, ἀθβϑθγνθῦῃ 
ΟΟΥύΔΙ]ν Ἰὰὰ0} τοβρθοῦ δηα ββϑύθθιηθ, αὺῦ χοῦ 
Ππάουῃ Ραύ οο]ά ἰπὐοτίαϊητηθηῦ ἴῃ ὑῃ6 νου], ΟΥ̓, 
ΗΔ4]], γγζογῖο, 1. 100, “ὑΠ656 6 ὕπ0 τηϑθηῃ ΠΏΠΟΒΘ ΟὟΤΘ 
νγ 66 τηϑῦ Δ ρουγ᾽ ; Ργοῖ. ὑο μθηι. ΝΊΤ,, 18δ2, “ΤΊη6 
ῬοΟΟΥΘ. ΡΙοαρ απ, οουἹὰ ὑμθὴ ἴῃ ἸΔΡΟυΓΙΠρ {116 
στουπά, 5ηρ ὕπ6 ΠΥΠ6Β δηἃ ΡὈ58]Π165 ΘἸΌΠΘΥ ἴῃ 
Ἰζοννθη ΟΥἹ ἀπκποννοι ἰδηραδρθθ, 8ἃ5 ὕμου μραγὰ 
ὑπθὰ ἱπ {πθ ποὶν Ομαγοι, ὑμοῦρσ ὑπο οου]ά 
ΠΘΙΠΘΥ γτϑϑὰθ ΠΟΙ πον ὕμ6. βὅ6η86, τῃηϑϑηϊηρ, 8παὰ 
τγϑύθυϊθϑ οὗ 016 β8γη6.᾽ “. ΠΑΒΤΙΝΟΞΒ. 


ΓΑΟΟΟΝΌΟΞΒ (Λακκοῦνος, ΑΥ Ἰιδουπα8), 1 Εβ 951, 
-- Τὴ 6 πϑηθ ἴῃ ΕΖυ 1080 15. ΟἬΞΒΠΑΙ,, ὕο 1 {86 
γυϊ]ς. ἕοστα Οἴου ἴῃ 1 Εβ ΔΡΡΥΙΌΔΟΙ 65. 

Η. 51. 4. ΤΗΑΟΚΈΒΑΥ. 


 ἴ9}0 


ΓΤΑΟΗΙΒΗ 1ὅ 


7,16Ε.--1ᾶορθ 15 ἴσο 1,αὖ. ἰαφμομδ, 8, ΒΠ87Θ, 

ἐμβτουρῃ {μ6 ΟἹὰ ΕὙΘΠΟῺ ἐαϑδ, ἐα5, πὰ 1ῦ 15 ἀβοὰ ἴῃ 
{Π6 56Π56 οἵ 558168 ἴῃ ΟΠ ΘΆΟΘΥ, ΡΘΠΒΘΙ, δη4 Οὔ 615. 
ΤΏυ5 Οδθοου, ζεσεπνα 9 αοού ἸἩοηιθν,, θ00--- 

“«Βαυΐύ ἴονα δᾶ Ῥγορδῦ 018 τδη ἴῃ βυνίομα ἃ ΚΡ, 

Απᾶ Βὲτα 580 δῦνγα Ὀουηθῃ ἴῃ Ϊ5 18, 

ΑἹ ΤΟΥ 86 ἴονα οἵ ΟἸβδοραΐαγϑβ, 

μού ἃ] ὑμ8 νοῦ μα βού αὖ πὸ γδ]ᾷθ." 
ΤΏΘη ἰύ 15 αδβοᾶ ῸΓ Δ8ΠΥ οοτὰ ΟΥ ᾿δηᾷ, 885 ΕἌΙΙΟΥΙ, 
Ηοῖὶψ Ἰγανγο, 1598, “Ῥιῦι6 1ὖ ψὰβ ὑμαῦ Δ ἃΡ5 τϑὰ 
1806 ὰαβ ποὺ ὑϊοα αὖ ὶ8 ννπάον.᾽ ΤῊϊ5 15 06 
τηθϑηΐϊηρ οὗ {Π6 ννοσγὰ ἴῃ ΑΥ̓͂, ΏΘΙΘ 1 ΟΟΟῸΓΒ 
ΟὨΪΥ͂ 85 τ. οὗ 5 μάλ," ἘὶΧ 9838 (“ Απά ὕΠ6 0 5181] 
Ὀἰπα ὑπ Ὀγθαβύρ! αΐθ Ὀγ ὑμ6 τῖπρβ ὕὑπουθοῖ απο ὉΠ 8 
τίπρϑ οἵ [Πη6 δρμοά νι ἃ 1δο6 οὗ 116) 2551 5951. ὅ1ς 
διηα οὗ κλῶσμα 1ῃ ΙῚΣ 659 “ΠῚ θᾶ ηα5 ἃ1Ὶ6 ῬΌΤΡΙΘ ἰδοθ᾿᾽ 
(κλῷσμα ὑακίνθινον, Ατα “ἃ τ Ραπα οἵ Ὀ]ὰ6 51}1Κ᾿; 
ΕΥ̓͂ “ἃ τἱρραπᾶ οὗ Ὀ]πθ᾽; ΕὙϊύζβομθ, “ ῬασΡ!6- Ὀ]ὰ6 
ὑῃτοδᾶβ᾽; Β155611, “μυδοϊηῦϊηθ ὑῆγτρααβ᾽). Ι΄, 
ΘΏ4Ι.5. ιεηπξογς Ταΐο, 111. Ἰὶ. 174--- 

40, ουΐ τὴν ἰᾶ06, 1οθῦ ΤΥ Ὠραχύ, ΟΥ̓ΔΟΙΙ Πρ ἵῦ, 
Βγρακ ἴοο.᾽ 4. ΗΠ ΑΒΤΙΝαϑ. 


ΓΑΟΕΒΟΖΕΝΟΝΙΔΑΝΞ. --- Τὴ ποτὰ λακεδαιμόνιοι 
ΟΟΟΌΤΒ ΟΠὨ]Υ͂ ὁπ06 ἴῃ ΧΑ, ἀπα 105 προ, δααπϊνα]οηῦ 
ΟΠΙ]Υ οπο8 ἰη ΗΝ, νὶΖ. 2 Μίας ὅ5. ὕδβοῃ, ὑῃ6 πιοδᾶ 
οἵ ὑπ ἨδΙ]ΘΠΙΖΙπρ Ραχὺν ἰπ {615., ὴο 8 θουρσῃῦ 
ὕὉΠη6 Βὶρὲβ ρυϊθβύποοα ἔσοιη ἢὶβ Ὀσούμου Ομ]ὰ8. 11. 
αἀυχηρ ὑΠπ6 τοῖρῃ οἱ Απίϊοομαβ ΕἸΡΙΡΠΆΠοΘΒ, ννᾶϑ 
ΒΙτ561 οαὐθιάάθπ ἃπα οχρϑ ]θα ἴτομ] ὑπ οἴποθ Ὁν 
Μϑηθ]διβ ἢἷ5. Ὀγούμου (05. 4π|ί. ΧΙ]. ν. 1 δπὰ 
ΧΥ. 111. 1), ΟΥ, δϑοοοσαϊηρ ὕο 2 Μίδς 425, Π6 Ῥχούμοι 
οὗ Β΄ΠΠΟΠ, ἃ ΙΟΤΊΏΘΙ ΡΌΥΘΥΙΠΟΥ Οἱ πα ἴθιρ]θ. Οἱ ἃ 
[8158 τϑροτῦ οὗ ὕπη6 ἀθαύῃ οἵ Απύϊοομα5, {8500 τη8 8 
δ ὈΠΒΌΘΟΘΒΒΙΆ] δββααῦ ΡΟῸῚ {6Γ85.; ΒἈαΐ, δἰίοσ 
οδαβιησ στραῦ 1055 οἵ {6 διχοπρ Ὠ15 [6]1ονν -Οἰ 1ΖΘΠΒ, 
6 ννϑ. ἀσίνθῃ δὴ οὐὐοδὺ ἤο ὑῃ6 Ἰᾶπα οἵ ὑπ Ατὴ- 
τηοηϊῦθθ, τῸΠ] ὕμποσο ἴο ὑπ οουχὺ οἵ Ατϑύαβ 8ῃ 
Ατὐδθίδη ργῖποθ, ὕμθη ἱπίο σγρύ, δπα Ἰαϑὺ]γ ἴο {Π6 
Ι,.,. ἰὴ ψ]ο56 οοαπύγν πα αἸθὰ ἃ αἰβϑῃοπουχρα οχῖ]θ. 
ΤΊἼῊΘ Τοᾶβοῃ οἱ [15 υἱθηδῦθ γθοοῦγβο ὕο ὑπ6 Ἰα θυ 
ὈΘΟΡΙΘ νὰ5 ὑΠ6 δ] οσθαὰ Κἰπβηὶρ Ῥούνψθθῃ ὑπ «6νν5 
δι πᾳ ατθοῖβ, γτϑῦϊησ Οἢ. ὑΠ6 ΒΡ ΡΟΒΘα ΘΟ ΠΘΧΊΟΠ 
Ῥούνθθη Ῥϑὶορ ἃπᾷ ὑπ Ῥϑ]δβρίδηβ, ἃ Ῥυθ ]βύουιο 
ῬΘΟΡΙΘ τηθηὐ]οπμθα 8ἃ5 νη ἴῃ αἰΠδγθηῦ ρᾶγύβ οὗ 
ὕτϑθοθ δηα οοδβύβ οἵ ὑπ6 ύρθδῃ ὅθ. Ῥρϑθσ, μον- 
ΘΥΘΙ, ΟΥ̓ ῬΊΑΙΘΟ, ἡ ΠΟΒΘ. δπὴθ. ἸΏ} 1165 “ αν βίοη 
(905. «4πηπξ. 1. νὶ. 4), ὕπ6 διηοθδῦοσ οἵ ΑὈσχϑῆϑιη πᾶ 
6 50 οἵ ΗδφΡοΥ,---ῦμπα Θροηγτηοιῦ5 Ὡποθϑύου οἵ ὕΠ6 
ΗοΡγον γ8οθ,--τννὰβ (05. εὖ.} ὑπ6 ρυθαῦ-σταπάβοῃ οὗ 
Νοδὶ, δπα Ὀθὶοησρα ἴο ὕΠη6 θα 10 ἴδ γ. ΤΠ6 
Ῥρ]αβσίδηθ, οα ὅπ οὔμου. ἢδηᾶ, νου ρᾶχῦ οἵ {π6 
Τπ40- ασόρθδῃ βύοοϊς, δπα αἴθουννυαβ τ] πο] θα ψ]Ὸῃ 
ὑη6 ἨδΘΙ]]Θη65 ἴθ τθθορ, πὰ υυνἱὐῃ {1 (ΔΙ ΊΔΉ8, 
ΤΠ, γαϊδηβ, δηα ῬΠΏΓΥΡΊΔηΒ ἴῃ Αβ]8 ΜΠ]ΠΠΟΥ. 


ΤΕ  ΑΤΌΒΕ.-- αν 80 η 8 Πογοσοῖιιξ, νΟΪΒ. 1. δ ηα ᾿1]., ΑΡῬ6ῃ- 
αἸχο8 πα Νούεβ. (,. Ἡ. ῬῬΒΙΟΗ ΑἘΘ. 


ΓΑἈΘΗΙΒῊ (ὐ»ὺ, ΤΧΧ Λαχείς, ὑννῖοο ἱ ἢ ὑπ6 τί. 
τὴν Λαχείς 905 1053... ἴὴ 205 1589 Β Μαχής, ΒΡ 
Λαχής; δυϊ]ρ. Ζ2ιαολ18). --- Απὺπ ᾿πηροχίαηῦ [οχυθα 
ἴονη ἴῃ {πᾶ48}. [15 Κιησ, ΦἀρΠ18, Γουτηθα ἃ ἰΙθαστια 
νι ΙΟῸΤ οὔμποσ (δπδδπιΐθ Κιησβ, νὶζ. ὑμοβο οἵ 
1 6γὰ5., ΕΡΊοΙ, δρτομ, ἃπα «ἀττηαΐῃ, ὕο βιῖύθ ὑπ 6 
ΟἸΡϑοπὶίθβ, ἃ5. ὕπου ἢδα τηδᾶὰθ ρθᾶοὸθ Ψ 10} [5186] 
(005 1011. ΧΕ την). «Φοβῆπα ονρσόδϑηθ {Π6 
απο ἴογοθθ, δπα 6 ποθ ἤρα ἴο ἃ οᾶνα ἴῃ 
Μακκράδῃ, ]οσθ ὕΠῸΥ ΟῚ Ραχβαθα Ὀγ {π6 
19 γα θ 1065, 0 το] θὰ ϑὔοποβ δρδϊηδῦ ὑπ6 τποῦῦ] 
Οὗ Ὁπ6ὸ οἂνθ. 1δίοσ, ὅπ Κιπῦβ νου δκθη οαὖ, 
δυμ}αΐθα, ἀπὰ παησθά ὁ ἤν ὕχθεβ. Αὖὐ βιυμπεοί, 
Ὅν οομμτηδϑηα οἱ «οβίιαδ, ὑποῖγ θοά]θ5 ΘΥΘ θη 
ἀον 8ηα Ρ]δοθά ἴπ {Π|ὸ οἂνρ, δὖὺ ]οβΘ τηοπῃ 
Βύοποϑ ΨΟΥΘ δσαΐη ΤΟ]]ρα, 


ἐρΟΡαΒ᾽); ὁ] γοΒ᾽ Εχ 893, 


ΓΘ βἷοσ οὗ 1. Ὁγ 


Ἔ ΕἸ ΠογΘ ράξητ 15 γοπάδγοα πη ΑΥ͂ “Ῥουπᾶ᾽’ Νὰ 1915: | 
ΠἹΡΡαηα᾽’ Νὰ 1588 (ΑΥ̓͂ “ οογά᾽); “ὑπγθαά᾽ {ρ' 169 (ΗΥ̓ “αὐτί ᾽); 
“π6᾽ Εὶς 409; “ Ὀγδοοιοίθ᾽ αη 3818 (ΕΥ̓ “οογα ἢ 3825. (ΒΚ 


9οϑῆαδ, δοοογαάϊηρ ἴο 1)3, ὁοοα 164 ρᾶγύβ οὗ ὕνο ἀδΥϑ 
(νν.31:. 8), Ὑ͵ΏΘη ᾿ὖ τννᾶβ δ κρη, τῇ ὑπ6 1 Πρ αηῦβ 
ΜΟΥ Ραῦ ὕο ὑΠ6 ϑγνγοτχα. 

Τὴ6 ΡὈΪδοθ 15 ποχὺ τηθηϊϊοηρα ἴῃ ὑπ [ἰδ οἵ 
οἰθ]θ5 θα]ὺ Ὅγ ΠΘΠΟΡοϑιὰ ἴοσ ἀθίθπμοθ, Ὀγ ν οἢ ὐ 
8.0 θ6 πἀπαἀογϑύοοα ὑπαὺ 6 το-ουυϊῆθα ὕη6 ἰονῃ 
(39 (Ἢ 1135). ΑἰπμδΖίδὴῃ [δα ὕο 1,. ἔτοῖὰ ἃ. σΟΠΒΡΙΓΔΟΥ͂ 
ἴῃ ὥθταβ., θαῦὺ Π6 ννῶβ ρυϊϑαθα δηα 5]181π Π616 
(2 Κα 1419}: 2 Οἱ 9552). Τὴ ργορμοῦ ΜΊοδἢ Ἰηνοὶρ5 
δισοϊηβύ 1,. 85. “ὑη6 ῬορῚπηϊηρ Οἱ βῖη ἴο ὑπὸ ἀδαρ θυ 
οἱ Ζϊοῃ, ἴῸΥ ὕΠπ6 ὑγϑηβρΎ ΘΙ 05 Οἱ [5786] 6 γ Τουπα 
ἴῃ ὑπ6θ᾽ (Δῆς 133), δἂῃ δπϊσταδύϊοαὶ αὐΐοθσαποθ, ἐμ8 
οοηἠθούστοα Τα σδχαϊηρ ὕΠ6 τηϑϑηὶηρ Οὗ ὙΠῸ} ΜΜ11] Ὀ6 
Τουπαὰ ἴῃ Νονδοῖκῖθ Οὐγῆτὼ. αὐ ἰοο. θη ὅθη- 
ΠΟΘΙ τηδᾶάθ ἢ15 τα οἡ ὑπ Κιπσάοιῃ οὗ 9π68}}, 
Β6 ὕοοκ 811 ὑπ6 [οὐρα οἱὐϊθβ, ποι ααϊηρ 1,. (2 Καὶ 
1815... 15.360}. ΤῊΘ 56θη8 οἵ ὑπ 516 Ὲ 15 ἀδρὶ οὐρα ἴῃ 
8 Α5ϑυΥ. Βοα]ρύαγα, ΠΟΥ ἴῃ 1 ῬΥ]015}} ΔΙ αβθατ. ΓῸ 
ὑΠ15 ΡΙδοθ ἩβΖθκιδὴ βϑηῦ τη ϑΒΘ. ΟΘΥΒ Ὑν] ἢ ΤΏΙ ΘΠ 56 
οἸ 5. δηα ῬΧΟΙΆΪΒΟ5. Οἱ ΒΤ ]ΒΒΊΟη, ἤο ᾿πάπιοθ {ῃ6 
Αββυσυ. Κιῃρ, ΠΟ ννᾶβ ὕπου Θποθιηρθα, ὕο ΡΆΠά ΟΠ 
ὑῃ8 οδιηραῖσῃ (2 Κα 181.8,.. Τὴ τϑρὶν, ΘΟ ϑο ΠΟΘ. 
ἀοβραίομθα 8, ρυϑδαὺ ποϑῦ δρδϊηδῦ «6γὰ5. (9 Καὶ 1817) 
1505). αὖ Π15 [ΌΓΟΘΒ ὙΚΘΙΘ τ Ἰγϑοα ]ΟπΒ]ν ἀθβίγογϑά, 
δὴ ἢ6 τούασπθα ἤο Αβϑβϑυυῖα, ΔΡΘΠ ΟΠ] σ᾽ ὨΪ5 Θ0Π- 
αἀὐθϑθ (2 Κα 7055: ὃ᾽ [15 5759:.5. Ὁ ( ϑ53ι)): ΤΠ6 
δοοοαηῦ ἴῃ 2 ΟἿκ 3295 τηϑθηθοπβ ὕΠ6 θῆνουβ βοηῦ ἴο 
Ἠοζοκίδη, Ραὺ ποῦ ὕπ6 δχρϑαϊύϊοπ ἀσδληβῦ [61Ὲ8., 85 
ἰὑ 58.028 Οἱ ϑοπη θοῦ, “ θαῦ Πα (1 πι561} 181 5166 6) 
ἴο 1,., ἃπα 411 15. ρονοὺ νυ ἢ. ὙΥ̓ΏΘη 6. 120 
γΘδΥ5 ἰαΐου, Νϑῦαοι, κΚιησ οἵ ΒάΡγ Ομ, ἀοϑύτογρα 
ὑ6 Ιἰπράομι οἱ πᾶ 8}} δη οδττ]θα ὑΠ6 Ρθορ]6 πο 
οαρύϊν!ῦν, 1.. ννὰϑ. ὁπ6 οὗ {π6 οΙ165 ὕδ Κη (96 γ 9:1). 
Οπ ὑπ τγτούυσῃ οὗ ὑμθ6 εἶδυνϑ, 1... ΝᾺ 96 οὗ {6 
ὈΪδοθβ σ᾿ οοαρΙθα, Ραὺ 1 15. πούϊοοα ]6. ὑμαῦ ἡ Β116 
Θ0 ἢ) οὗ ὑπ6 οὔ ρ]δοθθ 15. ΒΡΟΚθη οἱ 8ἃ5. Ῥεϊπρ 
οοοαροα ἦι ὑῃ6 ν]αροθ ὑπογθοῖ, “ ΠΟ 5} 
δηἃ 6 Π|6145 ὑπουθοῦ᾽ ἃ16 στϑίθυσθα ἴἤο ἃ5 1 {ῃ8 
οσσαραύϊοη νὰβ Ραὺ [660]16 (ΝΘ 1139). Τα 15 ποῦ 
τηθηὐ]οπρα ἴῃ {πὸ ΝΣ, ΠΟΥ ἴῃ ὕπ6 ΑΡοοτυρᾶ. 

ΘΟΠΟΙΑΥ͂Β ΔΙῸ ΠΟ ΚΘΠΘΥΔΙν ἀρτοοα ὑῃδὺ 1,. 15 ὕο 
ΡῈ Ἰαθηύῆθα υυἱῦῃ 1611 61- ΠΟ βου, ἃ τπουπα ἴῃ ὑῃ8 
ΤΟΠΠΙηρ οοαηΐτν ᾿ούννθοη. ὕΠ|6 τυ υϊμηθ θ]8ῖη δπα 
{πῃ6 Φυάδερᾶῃ 1115, 16 τι ]]65 Εἰ. οἱ ἀ8ζἃ, ἃ [1016 ο 
ὑπ6 πουΐῃ. Τ]β ἸάθηυϊἹποαῦοη ννὰβ ἤχϑῦ ργοροβθα 
Ὀγ ΟὐΠαΘΥ, ΠΟ 5665 ἰπ ὕπ γϑαάϊοδὶβ οὗ ὕΠ6 τοῦ ἢ 
Π8116 ἃ ΤΟΙ ΠΙΒΟΘηοΘ οὗ πα δποϊθηύ, ὑπο {86 
ΘΟΠδΔηΡΈ ἴῃ ὑπ 5θοοπα Ὑ861 108} ἔσομαι 3 ὕο ΠῚΒ ἈΠ. 518]. 
ΤῊ ροβιύϊοη οἵ 61] 61- Π| οϑν ΘΟΥΥϑροπαβ [αλυ]ν νυ ἢ 
Θτοπιθ 5 ἀθβοσϊρύϊοη οἵ 1,. 1η ὅπ Ομοηναδίϊεοη. Ἠδ 
ΒΘΥΒ: “ΠΔΟΠ1Β 1ῃ ὑσιρα πὰ... οὖ ΠΠῸ οϑβύ νἱ]]ὰ 
πη βϑρύϊπιο τ1]Π[ὰγ]ὸ 80 ΕἸΘαΥΠΘΓΟΡΟΙΪ οαμῦιραβ 
Ἰ)γοιηδιη. ἘΣ]ἸΘΟΠΘΙΟΡΟΙΙβΒ 15. ὕπΠ6 τποάρσῃ δεὶϊξ 
]ιργῖνν, 10. τλ1]65 τότ 7.6}} 61- ΗΠ θυ, ΏΙΟΙ. ΠΟΘΙ 
ΟΟΙΠπΟΙά65. δγοιϊηδ, μηδ Ὺ 6 ὑπ6 ΚΘΡΠ 6184}, ΟΥ ΟῚ 
σοπηΐγν, ἴῃ  ΏΙΟῊὴ [[6]] 61- Π δ ὺ 15 βιααίθα. Απούμου 
ΘαΆΔΠΠΥ ἱπιροτίαμπὺ τ᾿ποὰπηά, [6]] Θη- ΝᾺ }116 8, 15 Τοαπα 
Ὁ. τ1165 ἤο ὑπ βοαῦῃ οἱ Τ6}} 61-Ποϑγ, δροαῦ {16 
5816 ἀἸβύδπορ ἴσοι {εξ “Ζιγ. Ῥούῃ ἤᾶνο 5ρυϊηρ5 
αὖ ὉΠπ6]γ θᾶ56. ΤΊ656 ὕννο τ ΟΌ Π 65 Βθοῖὴ ὕο γρργθβοηῦ 
Ι,.. πὰ ΕρΊομ, "10 νοσα νυ] ἘΠ] Π ΘΑΒΥ ΤΙ Π]ης 
ἀϊδβύδπορ, ἃβ. Φόβῆαδ ὕοοῖκ ΕρΊΟΙη οα ὑπ ἀἂν {Ππϑῦ 116 
1610 1,. (705 1035), Α5 ΕρΊοη αἰβᾶρρθδυβ ΠΌση ΠΙΒΌΟΓΥ 
ΘΑΙ] ΘΙ ὕμδηῃ 1,., ἀπ ἃ5 ὕπ6 τϑυμ] 5 Οἡ ὑπ ὕορ οἱ 
761] 6η- ΝΟ} 16}. ἃχ6 ΘΟ ΠΟΥ ὑΠδη ὕποβθ οα ὑπ 8 [00 οὗ 
ΤῸ] 61-ἢἔ ον, Ῥϑίτιθ τοσαγάβ ὕη 86. ΤΌΤΊΠΘΙ ἃ5 ΕἸ ΡΊοη 
84 ὑπ6 Ἰαῦου ἃ5 18 θη. Ηονθνου, Π0}} 5υβίθ- 
τηδύϊο οχοανδύϊομβ ἅτ οοπήἬ πούοα αὖ 101] 6 - ΝΘ} 16}, 
ὑπ6 τηδύϊοσ 5ῃου]α ποῦ ΡῈ μ614 ὕο 6 {Ππ4}}ν βϑύ]βα. 

Τ]6 ἰύο οὗ ΤῈ]] 681- ἔθου 15 Δάμασα]ν βαϊῦθα ΤῸΥ 
δι ὕοννῃ,, ἃ5 ὑπὸ ΟΥΙΡῚΠΔ] ἀννθ] ] ηρδ βύοο οα ἃ Ὀ] αἰ 
δοίης δαβύ, βοπχβ 00 δοῦ ἄῦονβθ ὕπ6 υνδαάν 61 -6βυ, 


᾿8Π4 Ἰγοτ6 ἔαγύμου ρῥγούθουθα ὈΥ τἹάρθβ ὕο ὑΠ6 γγοϑῦ. 


Τυσῖπς ὑἢ6 ΘΟΌ156 οὗ οΘη 7165 ὕΠ6 ΤΟΙ. Δ1Π5 ΔΟΟΘΆΤΩτΙ- 
ἸΙαὐδθα, απὸ] ὑπ6 Ἰαβῦ οοοαραίϊοη βύοοα βοπιθ 190 θοῦ 
ἀῦονο {ΠπῸ βίύσραια- "6. 1η 1890, Ρϑίσθ, θχοανα πο 
ἴου ὕ86 ΡᾺ]. ἔχρίοσ. Πὰπά4, βυπαιθα {16 ἐσέξ, ἀασῚπο 
8, 5Βῃογῦ βθᾶβοῃ, ἴῃ οαὐτιπρα ΔΥΟ Πα 5 514.65, ΥΤΊ ΠΣ 


ἥασσαννοι 


10 ΤΑΟΗΙΒῊ 


--  ---’’--- --------ς-ς-ς--ς- π΄ ΄ΠΠΠΠῤΌῸὃῸΌῸΌῸΌῸΌῸΌὃῸὃὃῸ5΄3΄᾿΄᾿᾽᾿᾽838] ἄς... 


ΓΠΑΡΘΌΒΗ 


δῦ ΘΟΠΟΙ ΒΙΟῺΒ ὙγΏ10}} 0Π6 Ῥγοβϑηῦ υνυ]ο 8 ΤΊΟΤΟ 6Χ- 
ὑθπάθα ᾿ΟΥΪΚ, οονϑυῖπρ᾽ ΤΟΥ ΒΘΘΒΟΠ5, το 1Π64, Ὀαὺ 
414 ποῦ πηδύθυ! }}ν αἰύοσ. Οπο- χὰ οἵ {Π|6 τηοὰηά 
Ῥοΐηρ ομόβθῃ, ᾿ὖ τνὰβ οαὖ ἀοινῃ, ἸΔΥΘΥ ὈΥ ἸΔΥΘΥ, 680} 
Ἰαυθὶ τορυθβοηύηρ ἃ αἀἰδυϊηοῦ οοσαρδύϊομ, ππ0}] ὑῃ6 
Ψ]ΙΓΡΊΏ 501] τγἃβ γσθδομθα, 8 ᾶνθ {15 [Π16 Ρ]ΔΗΒ οἵ 
οΙσ ὐ οἰ165, [86 βδοοηᾷ Ὀα}]}Ὁ οἡ {116 ταἱπ8 οἵ ὑΠπ6 ἢγϑῦ, 
ὑ1 ὑπῖ|γα οἢ {116 ταὰϊη5 οἱ μ6 βϑοοῃμα, δηα 80 Οῃ. 
ΤῊ]15 5ΘΥῚΘ5 Οὗ ΒΡΟΙΙΠΙ ΡΟΒΘα ΘΟΠΒ ΓΟ Οἢ5 15 46 ὕο 
ὑπΠ6 πηδύθυια!. ἴδοι ΟΙἿΌΥ νγὰβ ὑὈα1Π}ὺ οὗἨ τηπα-ὈΥ1ΟἸς, 
ὙΠΙΘῊ γϑα αὐσοβούπησ αὖ τ - ὈΓΙΟΙς ἴου 15] Οπα8- 
ὑϊοη. 16 οἰὐϊ65 Ἴσούθ ΔρΡρχοχισηδύθν ἀαύθα Ὀγ ὑπ6 
ΟὈ]θούβ [οὰπηᾷ ἦν δέ. ΤῊ Πγβῦ ὑΠΥ66 ΟΥ ΤΟῸΥ ΟΝ 5 
ΟΟΟΌΡΙΘα δὴ ἃγοὰ δροαῦ 2 1116 βαθαγο, Ψ]1116 {16 
Ἰαύϑυ ὑοννῃβ σοη θα ὑποιηβοῖνοθ ἤο ἃ βροβ δροαῦ 
100 γᾶγὰ5 βαᾳιιδγθ, 8πα τηδὺ ὑππ8 06 τοραγθα ἃβ ἃ 
ΒΘΙΪΘ5 Οἱ [ογὔβ, 85 δ] ηγοβῦ 811 ἃτ Πδηϊζθά Ὀγ ὑμϊοὶς 
Ὑγ8115, ΤΠ6 φδυ]δδὺ ὕοννῃ ὑνὰϑ αἰβῦ πο 5 η6α Ὀγ 
ῬΘΟΆΠΔΥ βύγ]θβ οἵ ρούγογυ, ὑν 10) ἤᾶνο ὈΘΘα ἡδηηθα 
Αὐουϊΐθ. [Τὺ 8150 οοπίδϊ θα ἃ ΡΊΟᾺΡ οἱ τὑπ|ηὰ6 
ῬΥΟΏΖΘ ΠΡ] θηΐβ. [15 Του ῦϊποα Ὀν ἃ βύτοηρ νγ81] 
8.η4 ὕοννου, δπα την "Ὀ6 ἀαὐθα δῦ δροὰῦ Β.6. 1700. 
Οἷύγν 11. 15 ἀδίθα Ὀγν βοᾶσδὺβ αὖ δροαῦ Β.6. 1500. 
Οτύὺν 111. ννὰβ θασῖθα ἀπά θυ ἃ ὑμ]οῖς Ὀ6α οἵ 85]168. 
Οτυὔδι6 ὁμ6 οἵ 105 ΟΠ ὈΘΥΒ νὰ αἸβοονουθα ἃ οαποὶ- 
Τουτὴ ὑδ Ὀ] 6, 10} ΠπΠΌπὰ 15 βῦγ]θ πα σοηὐθηΐβ 15 
5 ον ὕο Ὀ6Ιοπρ ἴο ὑΠ6 ρουϊοα οὗ π Το] 6]1- ΑἸ δ 8, 
ὑδιὈ]οῦβ, νυν Ώ10} ἡνοῦα Ἰοθύθουβ βθηῦ ἤο Ατημθημοῦύθρ ΠΙ. 
84 ΙΓ. οἱ Ἑργρί, δροαῦ Β.Ο. 1460, Ὀγ ὑποὶν 811165 
δι ἀδροπάδηΐβ πὶ ὥὄνγτϊα, Ῥαδϊθϑύϊηθ, δὴ [αΥΌΠΘΥ 
ραϑύ. [Ὁ τῃϑηὐοηβ ὑπ6 ἤδ6 οἱ ΖΙΙΤΙΑΙ, ὙΠῸ, ἃβ 
Ὑν6 ἸΘΆΤῊ 1ῃ ἃ δ Ὁ] ῦ ἔγοπὶ ἐΓΘΥ5., νὰ ΘΌΥΘΥΠΟΥ οἵ 
1... τυτἀογθα ἴπ ὑμδὺ οἷὔγ Ὀγν βουνδηΐβ οἵ ὑπ6 Ερυγ. 
προ. ὙΠῸ ΟΡ65 βυροοθύθα ὈΥ ὉΠ6 αἰβοονουῦυ οἵ 
ὑ}}}5 ὑοῦ 816 180-ὑθδοιίησ. 'ΓῚΘ ἀδύα Β.0. 1450 
ἴΟΥ {}}15 οἱὔγ 15 οοῃμῆστιηθα ν᾽ 5οαγ5 Το πα ΠΘΓΘ. 
1η Οἷύν ΓΝ. (Β.Ο. 1400-1000) Ῥῆαη. ρούνονγ Ῥσθνδὶ]8. 
Ἡδργθ ᾿ἸῸΠ οΟὈ]θοὺβ ἤχϑὺ ΔΡρθαγθά, αὺ ὕμποβϑθθ ὑγ6 6 
ἴοαπα ἴῃ 811 16 βπ ρουϊτηροβθα οἰδίθ5. [ἃ Οἷὺν Υ. 
(αθοαῦὺ Β.6. 1000) ἀπά ΟἸὺν ΥἹ]. (αροαῦ 800) ον 15} 
ὙγΆΓΘ 15 γονιοῦ, ΟἸὖν ΥἹ. π85 ἃ ρσυϑαῦ δοοιυη]ἃ- 
ὑϊοῃ, [τότ Ὑν ΠΪῸ ἢ τν6 ἸΠΪΘΥ ἃ Ἰοπρ' οοοαραύϊνοη. Τ7]16 
το δη4 Ὀ]δΔος Πρτιτθα τοῖς ρούουν 15 ΘΟΙ 0 ἴῃ 
ΟἸῦϊο5 Υ1Π1|. δπὰ Ὑ1Π,., βυρσοβύϊηρ Β.6. δ600--400 85 
ὑπ6 11πη]ὺ5 οὗ ὑπθβα ὁοσοαραύϊομβ. ΤῊΘ ΔΌΒΘΠΟΘ οἵ 
οΟἷπ5 ἃπ4 οἱ ᾿οιηδπ δη6 δε] θαοϊάδηῃ ΓΘ μ8 15 ΒΟΥ 
ὑπδῦ ὕΠ6 51ὉΆ6 ννἃβ ἀθβοσίθα αἴύου Β.6. 400. 

6 γτϑηῃδίηβ αὖ 611 61-Π ον ὑΠππ8 ΘΟΥΤΘβροηά 
δι ΠΥ Ό]ν ὕο ὑΠ6 ἐπ δον οὗ ΤιΟΒ 5. Οπα οἵ {π6 
ΘΔΥΠΊΘΥ οἰὑ165 ἀπαουθύθαϊν [611] ἃ ῬΥΘΥ ἴο “ο0βδ, ἃ 
Ἰαύθυ ὁπ6 νᾶβ [ουῦ θὰ Ὀν ΠΟμοΡοδῃ), δηα τνὸ τη, 
Ῥοϊηῦ νι ΘΟΠΒΙΔΘΤΆ]6. οοπἤάθηοθα ὕο ὑπ ὑμ]οὶς 
Ὑν8}}15. οἱ ΟἸύγ Υ1. ἃβ ὑπ6 Του ποδύϊοηβ ὕα κοι ὈΚ 
ΘΠ ΠΘΟΠΘΥΙθ, ὙὙΠΟ56. ΒΟ Ρὕγα8 ΘΟΙ ΘΙ ΘΓ Ϊη 
ὑμ6 ονθηῦ ὈθᾶΣ ἃ, βυυϊ Κίηρ ΓΘΒΘ  Ὀ]ΪΔηο6. τὸ ΤῸ]] 
61-Π 65 νυ. 

γ8 ᾶνϑ, Βούονου, ἴῃ οοπϑι ἀϑυὶπρ ὑπ ἸἀοηΠοδ- 
ὑΐϊοπ, ὕο οουπῦ ῦ ἢ {Π6 ΡΏγαβα οὗ Ψθγότηθ, “ΠΟ 
οϑῦ ν1]]ὰ.᾽ 116 ὑμ6 ἐεέέ 5ῃῆοννβ πὸ Ἰαύθ συβῃιδίη8, 
086 δα)δοθηὺ [6145 ἃγ6 βύγθινῃ τ} Ἡοιηδη ρούδουυ, 
δια 8 χη1165 διῖνδν 15 ὕὉΠ6 5]Π1σῃῦ ταϊῃ οὐ ζ{7ηνγν- Γιαϊεῖὶς 
[Ὀαῦὺ 566 ΟἸουτηοηὐ-ἀᾶπηθαι, 2 ῤς. Πος, ἤν. Ῥαΐ. 1. 
(1896) ν. 4381, Θοπύδιπ! πο ΠΟΙ 8. ἢ ΤΟΙ, 8115, Υ ΒΟ τνᾶ8 
ΓΟΙΤΏΘΤν Ἰἀοπ 1 Π6α τυ] 1,. ἃ πα ν Ί 0 Ῥούτιθ ὑγϑῃ8- 
Ἰαύθβ, “ ἤθὺ [ἢ ; 566 ἤ7οιιπα 0} ΠΙ|Ιατν ΟἸξϊοα, Ρ. 141] 
τη ΠΟΥ τνὰβ 1.8.0 }15}. Ηδ βαρροβδύβ ὑπαῦ ΒοῸη δἴψο 
ὑπ 6 τούπσῃ οἱ ὑπ6 «θυνβ ΠΌΤΩ ΘΧ]]6 ὕΠ6 Ὺ τοιηονθᾶ 
ὕΠ6 βούυοιηθηῦ ὕο ἔζηνηι-],αὐὶδ. ΤῊ πᾶῖὴθ 15 ὑσὸ- 
πουηορα Ζαρσὶθ Ὁγ ὑπ Αὐᾶ8, πὸ ῬΓΟΠΟΌΠΟΘ ἃ Ρ 
1|κ6 ᾶγτὰ 5. Α οἤδηρα [ΤῸΠ} 3 ἴο ρ 15 ποῦ ΘΟΙΏΠΊΟΠ. 
Βαῦ οἰὐΠοῪ ἴῃ ὑπ Π6]45 θᾶ Τ6]] 61-Π θυ, ΟΥ αὖ 
ηνηι- 7, αὐὐρὶδ, νγ Ἀνθ Ἰαῦθ ΓᾺ]Π5 Ὑν ]10 ἢ} ΙΔ ΘΔ 51]}Υ 
γορτοϑθηῦ ὑπ ὑοννα 50}}} ᾿ῃπδρϊῦθα ἴῃ ὑΠ6 ὑϊπηα οὗ 
ΨΘΙΌΙΏΒ. 


ΓΧΤΈΒΑΤΥΒΕ.---Τ εἰ εἰ- θεν (ας 8), Ὁν Ὑ. Μ. ΕἸ πάν Ῥοίσγϊο: 
αὶ Μοιπᾶ 91 αην Οἰξῖος, ΟΥ̓ Τ οἶδ οἰ-Πεδν Εαχοαναΐεα, Ὀν Ἐ' ἁ. 
Β1155:1; Ὀούἢ ΡῈ] 186 ἔον ὕμ6 Οὐχσ 66 οἱ ἔμ ΡΕΕ' Ὁν ΑἸοχαηᾶθν 
Ῥ, γγαιί, ᾿μοπάοῃ. Ἐ, ὅ. Βιχθο, 


ΓΆΟΚ 15 θοίῃ ἃ βυιβρϑύ. (Ξξ γδηῦ) δῃηᾷ ἃ νϑυῦ (ΞΞ 
ἀφο οἰοηῦ ἴῃ, ναμῦ). ΤΊὰ5 85 βυρβύ., Εχ 1618 “η6 
ὑπαῦὺ σαύμογοα Ἰιύύ]16 πδὰ πὸ ᾿δοῖς᾽ ; Φοὸ}0 411 “ ΤΊ,Θ 
ΟἸ4 Ἰίοῃ ΡῬϑυ βιθῦ [ῸΥ Ἰδοὶς οἱ ρσογ᾽; Ρἢ 980 ἐξρ 
ΒΌΡΡΙΥ γΟῸΣ ΙΔΟΚΚ οὗ βούνϊοθ ὑονγαχα τπθ᾽ (τὸ ὑμῶν 
ὑστέρημα ; ἈΝ “{πᾶὺ ὙνΏ10 τγὰβ ᾿δοϊζηρ 1Π ὙΟᾺΓΥ 
ΒΘΡν]66᾽) ; 1 ΤῊ, 412 “ὑΠπαῦὺ γα πᾶν πᾶν ᾿ΔοΙς (χρείαν, 
ἈΝ “πρ664ἢ) οὗ ποίην. ΟἿ. ΕἸγού, Ονογηοι, 
.. 303, ΤῸ ὑΠ6 ὁηὴ6 ἃπα {164 Οὔ] Γ 15 γϑααϊγρά ὑπ6 
γογύιθ ΤΠ] 0Υ8}} οΔ}16α [ογυϊῦπθ, νῃοο ἃ5. το] 6 
85 1 15 ἃ νϑυύπθ 15 ἃ ΔΙ θα] οοΥ ]6 ΟΥ πθᾶπθ Ὀοῦνθηβ 
ὕννο δχ ὑγϑυ 68, [6 Οη6 ἴῃ ΒΌΥΡΙ αβᾶρΡ6, ὑ1χ6 Οὔ Ὶ ἴῃ 
Ἰδοῖκο᾽ ; Τὶ [μον υ, δον ηλογιδ, Ὁ. 89, “ϑόμιθ (00 ΓΑ ΥῈ 
8.η 5ΒΡΟΥ}]} ὑπαῦ ΒΟ ἢ 15 ποῦ ὑπ  ] οὐ, δηα 6 
ΟΥΘΙ ἴῃ ἰδοῖκο 8ἃπα πθθᾶθ,᾽ [1 νῸῚ 865 ὕπΠ6 βυθδῦ. 
'π ὑπ6 μα. 8150, ϑεγηήιογδ, Ὁ. 74, “ΤΠ686. 6 νϑῦγβ 
51η8}} ὑπ]η 65 ὑοννατ 65 ὑΠ6 Διηθηαηῃιθηῦ Οἵ 50 ΤΏ8 ΠΥ 
δι οῖζοβ, ἴῃ 850 συϑαῦ ἃ τι] Ἰῦα6.᾽ 

Α5 ἃ νοῦ “Ἰδοῖϊς ’ 15 Ῥούῃ ὑτὰμπβ. δηα ᾿ηΐγϑηβ. 
ΤΏ {66 15 “1 δὴν οἵ γοὰ ᾿δοῖς υνιβάοτχῃ, Ἰοὺ τ 8.5]ς 
οἱ ἀοά.᾿ ΟἿ, ο 939 1 Ἴπα., “ΑἸ ἸΠΙΟΥΠΊΟΥ οἱ ὑμθη 
Ὑγ ΒΙῸΣ} ἸΔοῖτα ἀἰἸβοσθοίοη ἢ ; συ. ΒΚ. 1649 ((ὐοτημλπηϊοη), 
“Απὰᾶ 1 ὕμ6γ6 Ὀ6 δὴν οἱ γοι, ΨἼΏΟΒΘ. ΘΟΠΒΟΙΘμΟ6. 18 
ὑσοι]6α ἃ πα ουϊονρὰ ἴῃ δὴν {Πππρ', ἸΔΟΙΚΙρ᾽ οομηΐοτγῦ 
ΟΥ ΘΟΌΠΒ6Ι, Ἰοὺ 11} ΘΟΠ6 ὕο 16, ΟΥ ἤο 50Π1Ὶ6 ΟὔΠΙΘΙ 
αἸβοσθοῦ δπᾶ Ἰθαυσπθὰ ρῥχγϊθϑῦ, ὑδαρ]χῦ πὶ ὑΠ6 Ἰὼ Ν οἵ 
αοα, 8ἃπα οοπῖθβ5 Δα ΟΡϑη ἢ]5 βίῃ δηα υυἹϑῖ βθογυθί]γυ, 
ὑπαῦ 6 Ὡϊᾶν τϑοθῖνο 5.0 ἢ. σ]ΟΒΌΪΥ ΘΟΌΏΒ6)], Δάν]οο, 
δηἋ οομζογύ, ὑπ΄ [15 ΘΟΏΒΟΙΘΠΟΘ 8. 6 τϑ]]ανϑα. 
ΤΊ τηὐγᾶπ8. 56, ὑμποῦρ ΑΡΡούῦ (ϑλαΐς. αγαηι. 
ἃ 202) σἷνθβ ἴὖ ἴπ 115 Πιδῦ οἵ “ὑτῶπβ. νϑυ 5 ΤΆΓΟΥ 
564 Ἰη γδηβιυϊνο]ν,᾿ 1᾽5 οἵΐθη Τοὰπά ἴα ΑΥ, Τηὰβ 
5 34:0 “ΤῈ 6. σοχῃρ ἸἸΟΠ5 40 Ιδοῖζ, 8ηα βαῆδι 
ΒαηροΥ᾽ ; 1 Ὁ 1925: “Πανὶπρ σἴνθη τοῦτο ἃραπαάδηῦ 
ΠΟΠΟῸΣ ὕἤο ὑμπὰαῦὺ ρᾶτὺ ΜΠ ΐοὴ Ἰδοῖκρα.᾽ ΟἿ, ΡΥ, Ἐς, 
1ὅδ29. (Οοιμ.), “ὑπο Ἰδοϊζοῦ πούμιπς Ὀαὺ ὑπ6 
συσδὺβ ὅο δῦ ἀονπ᾽; δηα Ηδ)]}], ᾿γογἧς, ἰὶ. δ], 
“ἘΌΠΘΙ νν1}}} ΟΥ ΔΌΪ  ὕγ ἸΘοϊτθα ἴῃ ὑ116π|.᾿ 


1αν]ς (Ρβαϊέογ οὗ 1589, Ρ. 267) ροϊηΐβ οαὖῦ ὑπαύ, ἰῃ ῥἷδοθ οὗ 
“ἸΔΟΙς ᾽ οὗ γγθνίοιβ ν υϑοηβ, ΑΥ οἵὔθη 885 “" ννδηῦ. ἨΗθ αποίο8 
ΡΒ 231 “ὑμπουοίοσθ οϑὴ 1 ᾿δοὶς πούμίηο᾽ ἴῃ 1539, 41 5ΏΔ]] ποὺ 
νγαηῦ᾽ ἴῃ 1611; {0 1810 Τὰ ιν 1514, Απα Π6 Θχρ]αὶπΒ ὑμαὺ ὑπ6 ννογὰ 
“Ἰδοὶς ᾿ δὰ ἰπ ἐμ τχηθϑηῃθγθ Βα ογοα ἀδργθοϊαῦ]ο ἔτόχῃ ὕΠ6 τ1586 
οὗ 1 ἃΒ5 ἃ Θοχσζσηοῃ ἰηὑθγρ ]]αύοη ν 8.811. ΓΘ ΡΟ ΥΒ ὕο Ῥδββουβ- ὈΥ : 
ὙΥμαῦ αἶγα Ἰ8Δοὶς, τ μαὺ αν δος ἡ Τὸ ΕΔΥ]6᾽ Β ΘΧΘΙΆΡ]6Β δαα Ζ28 19 
Τιηα, “ἸΔοκίησ ποὺμὶηρ, ΑΥ̓͂ “ ψδηύϊηρ πούμὶηρ ᾽ ; δηα ἴον ἴπ6 
Βιιδύ., “ΤΟΥ Ιδοῖτ οὗ Κπουναρθ᾽ ἴῃ 86 δῦ. ΜῈ οἱ Π]αΙΟ ν᾿ Β 
Βτείο εοοίαγαΐξίονι,, τουτὶ ὐθα Ὁν Μολ]α (ρΡ. 95), ομδηρθα ἴῃ {89 
Οχίογα δηᾶ “τιοαογυηϊζοα᾽ ΜΗ ἰηΐο “ τυδηΐ.᾽ 

4. ἩΑΒΤΙΝΟΞ5. 


1,.1Ὁ.--Τ ΟἿ᾽ {Π6 οὐἱν ννογὰ ὑγὰ “Ἰδὰ 15 133 παΐαν 
(89 ὑϊμι65), ἃπα ἴὴ Ν᾽ παιδάριον (0Ππ66, «πὶ 0959). 111κ6 
παΐαν ἴῃ ἮφρΡ., “14 ᾿ πἃβ ΔΙ ΥαΥ 5 ὈΘΘὴ 566 00}10- 
ααΐϊα}}]ν ἴῃ Ἐπ, ΙῸΥ “βουνδηῦ Οποθ ΕΝ οἤϑηροβ 
18 ᾽ Ἰπΐο ὁ βοσνδηύ,᾽ ὃ Ια 419 “Απᾶα 6 588]α ἴο 8, ἰδᾶ 
(1.35, ΗΝ “15 βαυνδηῦ ᾽), ΟδΥσΎ πὰ ἴο ΠΪ5. τηούμου.ἢ 
ΤΙΠμ4816 565 ὍΠη6 νοχὰ οἱ Φοβιαα, ἂχ 39:1. “Απα 
ὙγΠ6η Νοξοβ ὑσυηθα ἄρᾶγπηδ 1π ὕο ὑμ6 ]τοβύθ, ὑπ ἸδΔ]ἃ 
ϑοβαα ἷ5. βουνδιαπίθ ὑΠ6 βοῦπθ οἱ Νὰμ ἀδραγίθα 
ποῦ οαὖ οὗ ὑμ6 ὑθουπδοὶο᾽ ΑΟΥ̓ “ἢ βοσναῃῦὺ [ἂν 
«γῃἸηϊϑύου  Φόβαδ ὕΠ6 βοὴ οὗ ΝΠ, ἃ γοὰπρ' τη} ἢ). 
Οποο ὑπὸ ΒΠθιηα. νϑυβίομ ὑυδηβιαῦθβ παῖς Ὀν “]δά,᾽ 
Μὸ 1718 {86 δά 46 τνὰβ ουτοα ἔσο ὑπαῦ πουγο᾽ (ΑΥ̓͂ 
διπα 811] ῬΥΘΥΙΟΙ 5 ν ΘΥΒΙΟΠ 5. “ ΟὨ114,᾽ ΙΝ “ον ἢ). 

“. ΗΑΒΤΙΝΟΒ 

ΓΑΆΌΑΝ (γτνὉ). --1. Α πᾶπιθ ΟσΟΌΥΪηρ Ἰῃ ὕῃ6 
ΒΘΠΘΑΙΟΡῪ οἱ Φοβμαδ, 1 ΟἿ. 128 (Λαδδάν). 2.ΑᾺ 
(ὐδιβμοηϊῦα τ] πᾶμηθ, 1 ΟἿ 251:8.9 (ΒΒ. ᾿Ἐδάν, 
Α λεαδάν) 9051: (ΒΒ Χαδάν, Λαδάν δ8..Α Λεδάν δὼ, 
Λααδάν). [π 6} 1Ὁ ΡΘΔΙΒ ἃβΒ 1ΒΝ1 (}]}. 5668). 


ΤΆΘΘΕᾺ (οξ0, κλίμαξ).---Ἵ, Φο0} ἴῃ 1115 ἀτϑδπα δῦ 
ΒΘΌΠ6] βὰν ἃ “ΙἸαἀάο γ᾽ βοῦ ἋΡ ὁπ ὑΠ6 θαυῦύῃ πὰ 
τοδοιβίην ὕο Βθᾶνθῃ (ἢ 28:32. Τ6 Π6Ρ. ννογχὰ 
ΟΟΟΌΓΒ ΟΠΪΥ ΠογΘ, ἃπα {ποὰρ}} ΠΧ Χ γρηογβ 1ῦ ὈΥ 
κλίμαξ τὸ 85 Ὀδοη ἀοασθίθα ὙΠ θύμου “ δ οΥ ᾿ 60Π- 
γΘΥ5 105 δχϑοῦ τηϑδηϊηρ. Ὁ ὙΠῸ ΠοΙρἢ 5 πθὰν Βού 6] 


Χ Ἡρῃάργβοῃ (Εσροβ,ὶ Τῆοβ, απ. 1898, ἢ. 151 ἢ.) οοηΐθηαβ 
ὑμαὺ Φ8οοῦ 5 “Ια ννὰβ γϑα]ν ἃ ὑθυ ]6-ὕΟὝΕΥ 51:11] ὕο 86 
ΒδΌυ]οπίδη -ϑασίία. 


πως κα 


ΤΑΘΌΒΕ ΟΝ ΤΥΒΕΙ͂ 
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816 5814 ὕο ριθδθηῦ {1 ρρϑᾶσβποθ οἵ βῦθρϑ [ΤΌΤᾺ 
οοτύαϊπ ροϊηὖβ οὗ νίθυν, 8η6 1ὖ 8.5 θ66ῃ οοπ)θούπτοα 
ὑμπαὺ ἴῃ θοῦ ἀτθϑῖι ὑπ Ρ116α-Ρ ΤΟ 5 διοὰσπά 
Ἡΐτ Ἄν ΟΥΘ ὑγδηβιουσηθα 1ηὖο ἃ νϑιϑὺ βύδι σαν οἡ Ὑ Π1ΟΙ1 
ΘΏ 5615 νθηῦ 8πα οϑιηθ (Π111π. πα οὔμουβ ποῦβ ὑμπδὺ 
ὑπ6 Δ Ρ615 816 Θοῃμορῖνοα 85 ΨΊΠΡ]655. 566 ΑΝΟΕῚ,, 
γνο]. ἱ. Ρ. 943). Τ]6 ν᾽ ΒΟ ΠΔΥΥ “Δ (ΘΙ ἡ νὰ ἃ 5100] 
ὑο Φδοοῦ οἵ ὑπ οοτηπμηπηϊοαύϊοπ νυ (ἀοα Ὑγ10}1 
85 ΟΡΘῚ ἤο τὰ, 8η4 ΟἸγιθὺ δ] ὰἀθα ὕἤο 1ὖ ἴῃ 
ΟἸαισαῖπρ ὑπμαῦ ὑΠ15 οΘοτμτα π]οϑῦϊοη ὈΘύννθθη πθᾶν θη 
Θιηα θαυ νοι] Ὀ6 ρογίθοίθα ἴῃ Η]ηΒ6Ι ({ἢ 15}). 
ϑθθ Βάβῃ, “Νοξδς οτὶ (ἰογιοδὶδ: [)0615, Ο'δγι65ῖ5, ὃν ἰοο. 
2. Ϊὴ 1 Νίδο δ39 Ἰϑά ἄθὺβ 8.6 πηθη οηθα ϑιηοηρ {16 
ῬΥΘΡΘΙΔΌΪΙΟΙΩΒ ΙῸΥ ὕπ6 βῖθρο οἵ 1)εύμροιημδ. 6 868 
οἵ Βοϑ! ηρ ΔΘ ΘΥΒ [ΟΥ̓ αὐΐδοκιηρ ΓοὐὐϊΠθα Ὑγ8}15 Ἰν 85 
ΒΌΠΘΥΙΘΙ 1ῃ δηοϊθηῦ ναυΐαγθ. ὅποι δά ἀοΥ5 816 ΤΟΡΓΘ- 
βϑοηῦθα οὐ Εργρύϊδηῃ ὃπα Αββυσίθϑη ΤΠ ΤΠ θη 5, ὃ.5 
Ὑ}61] δἃ5 ὁπ ἰαῦθυ. οἸ β5108.} ΥΓϑιϑ 5. ὅθ Υ Δ ΚΊΠΒοη, 
«ποεϊορέ Εσνρέϊαγι, 1. 348; Εχτηδε, «ποῖον ἔσυρ, 
ὅ88; [γῶτα, Νιεμουοῆ, ἰι. 872; Β ὐδύον α. ΙΧ δολΐν, 
(σοδολιολέο αἀ65 ὐγιοολίδομον Κγιορεδισοδοηα, 20Ό, 990 ; 
ἈΊΟΙ, Ζοην. απ αν. Αἀγπεϊἰφψιτξϊοα, 5.υ. “ῬΘοα .; 
ΦΑΜΕΒ ῬΡΑΤΕΙΟΚ. 

ΓΑΏΌΘΕΒ ΟΕ ΤΎΒΕΕ (ἀπὸ τῆς κλίμακος Τύρου ; 
γυ!ρ. α ἑογηνηῖδ Τηγὶ; ὥγυ. “Ἷτοὰὰ ὑΠ6 ὈΟΥΌΘΥΒ 
οἵ Ἰγῶν 1 δίδο 1108, ΤΆ]η. ὌΧΙ ΝΘ ; “κλίματος 
ἴῃ ΑΙοχ, 64, 93 ᾿Ἰϑὺ ν]θ]]οιοῦ νογυνυύζισο ἢ Αθπαο- 
Τα Ἃ65. ἀπνογείθηθηθη ΑἸΒατΆΟΙΚα,, ΟΤΊΤΏΠη, 
Παραδιοΐ, σι ἄοη Αροϊγῳρῆοη, ἴος. οἱξ.).---- 115. ννὰ8 
Θονιαἀθηὐ)ν ἃ ῥτοιηϊηθηῦ ΘΠ Υ ; 10 15 σΊνθ 8ὃ5 Π6 
ΠΟΥΏΘΥΗ [ἰτ]ῦ οὗ ὑπ ἐθυυιῦοῦυΥ ὕο ὑπ οϑρύϑι που οὗ 
ΜΒΙΟ ΑΠΟΙΟΟΠ 5 ΥἹ. ρτοιηούθα ίχθοη ΔΝ Δοο  θθΘτ15 
(1 Μίδο 1159. 705. Α4π|όῤ. ΧΙΠ. ν. 4)η. Ιῃ ἀθβουιθίηνσ 
ὑΠ6 δἰὑπδύϊοη οὗ Αοτθ, Φόβορ 5 Τὰ θη 105 1ὖ ἀρϑη, 
85 ἃ τηοπηΐδ!η ᾿γίηρ δροὰαῦὺ 100 εὐϑαάϊΐϊωα ὕο {}6 
που (βύώ τι. χ. 39). Πα χπουηΐαΐηβ βύϑηα τοὰπα 
ὑπ6 ρῥ]αΐη οὗ Αοτθ δἰτηοδῦ ἴῃ ὕΠπ6 [Γοὐτὴ οὗ ἃ 561}]- 
ΟἸΤΟ]6, ὑθυτϊπαύϊμηρ Κ΄... δα ΝΟΥ. 1τπ Ὁπ6 Ροϊὰ 
ῬΙΟΣΙΔΟΠὔΟΤΙΘ5. οἱ Οδχιμθὶ δὴ ᾿ς οη- Ναζξάναλ, 
ὙὙ ΠΪΟΠ. αΤῸΡ Ρτθοὶρι Ου5] 7 οα ὑπΠ6 βῆοτθὝ. Βούνβθῃ 
ὑπ Ὅᾶβθ οἱ βϑυμθὶ δα ὑπ6 θθδο ὑπθγθ 15. ἃ 5110 
οὗ Ἰδηα, ᾿ρϑνὶηρ' ΤΟΟΠῚ [ΟΥ̓ ὃ ]ρΊτνναν, ἡ 101 αἴ οτα 5 
ἴσθθ δοιαῃταππιοϑύϊοῃ θούνγθθη ὑπ ρδίη οὗ Αγ δηα 
ὑπδῦ οἵ ὅμῃδυοῃ. Τὴη6 ΟΠΠἔΞ οἱ "Πῶς ὁυ-Ναξώγαλ, οἱ 
ὑπ6 οοηΐγατγ, ΡΙαησο οὑταιρηῦ τηὔο ὕπ6 νγᾶνθβ, δπα 
ὑπ ἸΟΌΤΠΘΥ πουύηννδτα 15 πηϑ 8 νυ} αἸΠΠΠΟα]ΌΥ ονοτ 
ὑμ6 ποῖσῃηῦ. ΤῊ15 Πδ5 64 Ττηϑὴγν ὕο ἰΔθηὐν Πᾶς 
θη-Ναζώναΐ, νι ὑπ “δα οΥ᾽ ὑο 6 βοδί θα βοίοτα 
ὑπ Ἰαπα οὗ ὕπ6 Τγτῖδηβ οοὰ]α θ6 Δρρσόϑομθα. Ῥαὺ 
ὙγΠ6η ὑ}}15 οὈδύθο!α 15. βΒασιηοπηΐοα, ἃ, ποὺ 1655 ἴου- 
ΤῊ] 48.016 ὈΔΥΥΤΊΘΥ 15 Ἰη θυ ΡΟΒΘα θούννθθῃ ὑπ ὑσῶνθ]οῦ 
8η 8 γι Ὀγ Μᾶς εἰ-Αηαρ, “Ὁπ6 16. Ῥῥτοιϊμοη- 
ὕοτγ,᾿ ΒΡ] 5 γοηιογέογιην οἰδινην, οὖ 8, ἴθνν τα 1]65᾽ 
αἸδύϑηοθ, ὁ ὕπο πουῦμθτῃ οάρο οἵ ἃ ρ]θαβδηῦ νϑ]6. 
ΤΠ6. ΟἸΠΠ5. οἵ ὑπὶ5. ποδά!ϊαηα “οἵ νυν ιιΐθ Ἱπάαταύοα 
ΓΤ] 81] Ἰη θυ] ορα νι θαι οἵ ἀδυ]-οο]οῦτρα ΠΙηί,᾽ 
[81 ἔτοτη ὃ συϑδῦ ποὶρηῦ, Βθου Ἰηῦο ὑπ6 5866. ΑἸἹοπς 
ὑη6 ἴϑιοθ οἵ ὉΠ 6 Ῥυθοιρὶοα ἃ ραύμννδν 85 ῬΘο οαΐὖ, 
ἴο Ὀ6 ὑγϑνθύβθα ποὺ νιυποιῦ ἀϑησου; ὑπ ΟΥ̓δΡᾺΒ 
ΤΊΒΙΠο βύθορ!ν ἴτοιη ὕπ6 βᾶθθ ὁ. ὁπ6 πϑπᾷ, δά 
Οἡ ὕμ οὔμπϑυ ἃ ρουρθῃάϊοα δὴ ἀθβοθηῦ, ὕΠ6. τνᾶνθϑ 
Ῥοοχϊηρ ΘΙ ΟΠρ' ὕΠ6 ΤΟΟκ5. δη6α οἂν685 900 Εἰ, θεῖον. 
ΤΠ6 δβοθηῦὺ ὕο ὑπ15 ραῦϊ 15. οαὺ αἴΐου 16 ΠΙΘΠΠΘΥ 
ΟἹ ἃ βύθίγοαδβθ, ΤΉ15, ρου 8085, ἢ85 164 βοῖχβ ὕο 
ἸἀΘηΟΥ ὑπὸ Τδαάοι οἵ Τγτα τ} Πᾶς ο[-Α ὑγαί. 
Ῥαῦ {6 58 π16 νγὰβ ὑσὰθ οἵ Πᾶς οη-Ναζώγαΐ, θοῖογο 
οοχύδαϊη τοοθηῦ δ] ουϑύϊομα (ΡΕ Γ' 27οα. ἴ. 199). 
ΑΒΠΘΥ ΠᾶΖαγαβ π6 οοπ]θούατο ὑπαῦ Βοη͵ϑηλίη οἵ 
Τυάο]α ᾿πηὐοπα θα {115 ΡΙ8οθ ὈῪ ἫΣ ΠῚΠ (νΟ]. 11. Ρ. 70). 

Α βύυαν οἵ 6 Ἰοοδ! εν ὑοσούμου υσιῦ ὑΠ6 βύαΐο- 
τηθηὺ οὗ Φοβθρῃαβ (δ. τι. χ. 9) 85. ὀΘομνιπορα {116 
ΡΓΘβθηῦ νυιύου ὑμαῦὺ ὑΠ6 ἤδη [86 οὗ ΤΎΤΟ τνὰϑ 
ηοῦ ΔΡΡΙΙΘα ὕο οἰὔμου οὗ ὑΐθβθ Ῥγοιμηοηθου!θθ. 8]0Π6. 
ΘΡΘΘ σ᾽ ἴῃ Βαοοσθαβίοιῃ οὐ ὕΠπ6 πιοιπηὐδϊηβ οἵ Ο81166 
8ιη δυγηθὶ, ΦΌβορ 5 βὰν 5. ὑπαῦ ν μ]ο ἢ} ὑπ6 παίϊνοϑ 
08}1 ὑμ6 Τιϑάάου οἵ Ὁπ6 Ἵ γτΐδϑηβ “15. ὑπ6 Πἰρῃθοῦ οὗ 
811.) Πός ὁη-Ναζήγαλ, νΥἈΔῸ ἢ 15. ον 298 [ὑ. ΒἸρΉ, 

π βαρροβίθα ρου ρ5 Ὀν ὁρίων ὙΏΪΟΏ [Ο]]ονν8. 
ΨΟΙ,. 111.--2 


4065 ποῦ δῆβοΥ 16 ἀθβουιρύιοῃ ; πϑιμοτ 065 Ζῶδ 
εἰ-Αὐγαςῖί, νυ ϊοἢ, ἴῃ δααῖύοπ, 15 ποῦ νἹΒ1 016. [ΠΌΤ] 
Αὐοτθ. [1 οοὐ]Ἱὰ ΘΌΡΙΥ ΟἾΪΥ ὕο ὑπ6 ον τάρ Ν. 
οἵ {ὉΠ ρ]δῖῃ, ΤΑ ΒΌΆΤΙΠΡ ΒΟΙΠ]6. 8. ΤῊ 1165. ΘΟΤΌΒ5, 856 
τἰβίηρ ἤο ἃ ποὶσῦ οἵ ονϑὺ 1000 Γὔ., Ὑὑνϊοη, ἃ8. ἰῦ 
ΒΙΠΙΧ5 βοδιυνατα, ὑμτοννβ ΟἿ᾽ ὕμτοα αἰβυϊιποῦ 684] Δ 615, 
ὑθυι δύῃ ΘΌΤαΡΟΙν οὐ ὕ6. 5ΠΟΓΘ: θα οἰ-71π- 
δἠσιγἐ οὗ, “5 ο- Ναζξιγαΐ, να ᾿νῶς οἰ- ἀγαφ. ΤΠΘ 
ὕννο [ΟἹ ΘΥ, ΘΙ οοβα ὑοσθύμπου, ἃγο οὐΐθη Βροίζθῃ 
Οἱ ἃ5. Οὴ6 ὉΠΟῸΘΥ ὕπ6 ἤϑῖὴθ οἵ ὑπ βθοοηα, "ΠἼ1658 
ὙΥΘΒΌΘΓ ΒΡΌΤΒ, ὈΘΥΤΙπρ 16 ΡΡτόϑοῃ ὕο ὑΠ6 ῬΠΘ1- 
οἸϑη μ᾽ δῖη, ἀοα οὕ] 655 βαρροβῦθα ὑΠ6 πδῖλθ, “8 6} 
οἵ ὑπ Τ γυιδηβ,᾽ ΔΡΡΙΙΘα ὕο ὕπ6 γμοϊα πηοππύίδ]η. 


ΤΙΤΕΒΑΥΘΆΕΕ.---οθίηβοη, ζαΐονῦ ἰοϑοαγοῆοδ, ΘΌ, 89. δύδηΙοΥ, 
δίπαὶ απὰ αΐ. 2684, 266, 269; Τποιηβοη, ᾿ωπα απνὰ Βοοῖ, 1]. 
240, 202, 266; ΝΟΌΡΑΘΟΥ, αόοσ. ἀπὸ Παἴγυ. 89: ΕΓ  οηι, 1. 
148, 192: Μδιπανθ 1}, Εαγίψ Τγαυοῖδ ὧν αϊοείϊηα (Βοἢη); 
Βαράρκρυ, βαΐ. απὰ ϑ'ψυ.2 211. 


ὙὝ. ΕνινΝα. 

ΠΑ͂ΘῈΕ.--Γὴθ τποά. ἔουττη “1οδϑα ἡ οοοὰτθ ἴῃ ΑΥ 
1011 ὕνϊοθ, [5 401 “ὙΟῸΙΤ ΟΔΥΤΪΟῸΒ ΘΙ ΠΘΘΥ]Θ 
Ιοϑά θη, 8δπηα Ῥκ 6819 “Β]οαβοα θὲ ΐπ6 1οσὰ, ννο 
αἀδ1}ν Ἰοδαθίῃ ἃ5. ψιῦ Ῥοποί5.᾽ ΒΙΒο θτα ἢ 6 
ἴογὴι 15 “18.16,᾽ ἡν 10 ἢ) 15 ΠΟῪ 566 ΟΠΙΥ οἵ 5105. 1, 
ΕἌΠΠ]οΥ, Ποίμ απαὶ Ὀγοξαηο ϑέαξο, Ρ. 89, βΒᾶγ5, “ΤῊ 
5110 Ιη8}. ἢν (ῳδδύου δηὰ ῬοΟΙ]ὰχ ἴου ὑ6 Ὀδαᾶρο, 
χοῦ ποὐνιηδύϑηα!πο πᾶνα δ. Ῥ8ὰ} ἴον ὑπ6 Δα ]ηρ.᾽ 

. ΠΑΒΤΙΝΟΞ. 

ΓΆΡΥ.-- ΤΊ τνοσὰ Ὁσοῦγβ ΒΙΪΧ ὕΠΠὴ05 1 ΑΥ̓, 
ὑγϑηβ]αύϊηςσ ὕμλτθο αἰ] υθηὐ νοσάβ. (1) πη33 οὔδλογεξλ, 
Ὑν 10 ἢ Τη ΘΔ 5 “ ΠΙΙΒΤΘΒΒ ᾿ 86 15 850 ὑσδηῃβίδῦθα ονοῖυ- 
ὙΠΟ Οἶπὸ {0Ὑ12. 1052. 5 Ὁ. 9 Καὶ δ", ΓΞ 195. ΡΥ 80“ 
15 245), 15 ὑγϑῃβι θα “δᾶγ’ ἴῃ [5 475: 1, ἃ ὑγῖ ν] 10} 
[85 οὁοθ ἀον ἢ [το ὙΥ̓́ΧΟΙ. [ν᾽ γρύδιηβ “Ἰϑαᾶν, 
θαῦ Ατλοτ. ΤᾺ Ῥυϑῖουβ " ὩἸδύγοϑϑ. 

(2) πὴ ἀτά!, {πΠ6 πᾶιηθ οἵ ΑΡταϊ δι᾿ 5 ἀνθ, 
ΒΙΡΏΪΠΘΒ. ἦ ῬΥΙΠΟΘΒΒ,᾽ ὙὙΏΙΟΠ 15. Ἰύβ ὑτσ, ἴῃ 1 [Κα 115 δ)η4 
1.8. 1 1η ΑΥ̓͂ ἀπ ἮΝ. Βαυὺΐὺ ἰπ ὧς δὅ39, Ἐδὺ 118 ΑΥΚΥ 
σῖνοϑ “Ἰδαν,᾽ νὴ ΕΝ ομϑηροθ ὕο “ΡΥ ΠοΘσβ᾽ ἴῃ 
ὑπ βθοοηᾶ ρϑββδρο; ὕΠ 6. 58η16 οὔϑηρο 5ῃοι ]α να 
Ῥϑϑθη πιδ6θ ἴῃ 116 Πγϑὺ 8150οθ. Πὶ 15 49:3 θοΐῃ δνθ 
“ααθθη,᾽ 0 ΑΙ τα “ Ρῥυ]η θα. 

(3) Ιὴ ΝΊ᾽ κυρία, ΝΟ ΟΟΟαΥ5. ΟὨΪΨ Ὁ «{π|- δ, 15 
ὑγϑηβιαῦθα “Ἰδαγ,᾿ ἃ ὑγὴ ὙΠ1Ο. ἀρϑ]}) ΟΟΠ65. [ΤΟ] 
ὝΥγΟΙ. [ἢ {Π|85 οαβθ ὑπ ὑτῖ 156. πο} αἰἸδβραίθα, 
ΒΟΠῚ6 ὑδίτίηρ ὑἢ6 ὑγουτα ἃ5 ἃ ῬΙΌΡΘΥ πϑπη6. ὅ686 δχύ. 
ΦΟΗΝ, ΕΡΙΘΤΙΕΒ ΟΕ, νο]. 11. Ρ. 740 1. 


ΑΒ 1π [Ὧθ 56η86 οὗ Ἠναδέοη "Ἰοτα ᾽ Ὧδ8 ΠΘΔ Εν Ραββθα οἂΐὖ οὗ 1186, 
Θοχοθρῦ ἴῃ 109 δρρηΠοαύϊνη ὑο ΟἾγὶϑῦ, 50. “Ἰδαᾶν ἴῃ [6 βθῆβθ οἵ 
Ἠνδίγοβϑ 156. γΔΡΙΙν ῬΑΒΒΙ Πρ δῖναν, θχοορῦ ἴῃ ΓΘΙ͂ΘΆΘ ΠΟΘ τὸ [ῃ6 
ΙΓ Μαῦν. ἢ ΤῊΘ Ἰθοσδν νϑυβίοη οἱ [ἃ 11 τγὰβ ΟΥἸΡΊΠΔΙν “ον 
ἀούῃ Ὁῃ6 οἰὑΐθ ἔπ] οἱ ῬΘΟΡΙΘ 510 5011 γ]6 : Ποῦ 19 ὑῃ6 Ἰα16 οἱ ὑδ6 
θη 115 θρθοοηθ 8ἃ8 ἃ ψιάονν γ᾽ Βαὺ 6 τηοάθγη δα! τ] δν6 
ὁ τη ΙΒΌΓΘΒΒ ἴον “1δαΐρθ.᾽ Οἷς αἢ 1602: γγο. "Δπα ΑρΡὰΣ Βοιρ ὑῃαῦ 
506 δα αθ οΘοηβουνρα, δηα βοῦρ αἸβρΊϑθ. Ὠἷν ἰδαϊ" ; δηα 15 477 
ον. “δηα ὕμποι ὑπουρ ὐοϑῦ ὕΠππ5, 1 56.410 6 αν ἴον θνϑυ. 

4“. ἨΑΘΤΙΝΟαΞΒ. 

ΠΛΆΕΠ, (ὑκῦ, ΒΑ Δαήλ, [πι6. Δαουήλ ; Ο.1.. [ΟΠ Β 
ΜΗ1Π αοῖ ;--- ΡΥ ὐΪΥ 8 ΘἸΤΟΥ οχύθπαϊηρ ὑ τοῖοι 
811 Κπονν ἢ ΘΟΡΙ65 οἵ ὕὉπ ΠΧ ΣΧ, δηα Θά ΠΘΥ ὕΠδη {16 
0.1,.).--| (ϑυβῃοηϊύθ 1Θνύο, Νὰ 853, ΤὴΘ Πδηη6 
ΤΊ ΘΘ5 “ΘΙ οη Ίπρ' ἴο ἀοα,᾽ 8 15 τη ὑου δῦ ἃ 5 ὈΘΙΠΡ' 
Θτηοϑύ ὕΠ6 ΟὨΪΥ ΘΧΘΡΙ6 πῃ ΟἽ᾽ οἵ βποῃ ἃ [οττηδύϊοη 
(Ργθροβιύϊοι - αἰνίηθ ἢ8116).. 1116 Ἰάθϑι θχργθϑθθα 
Ὀγ 1ῦ “ΡΡΘδΥ5 ὕο τοϑῦ οπ ἃ τοῆῇθούιζοη ὑν] ἢ τααϑί 
να ῬΘθ [οτϑῖσηὶ ὕο {Π|᾿Ὶ᾿ ἰο!οϑῦ δηϑὶααιν (ΝΟΙ- 
οἰκο, ΚΖ, 1892, Ρ. 814, αυαούθα ἴῃ ὅταν, “Ποῦ. 
Ργορον Ναηῖδδ, Ρ. 907 ; οἵ. 4150 ὙΥ δ μδαβθη, “ οϑέοβ, 
Ρ. 7). ΤΊ 6 πρδγοδὺ ϑιιεῦο ΡΆ1 8116] ἤο τῦ δα ππορα 

Υ ΝΟΙΔΘΙκα ἰβ ὑπ Ῥϑιιηγτθπθ θοῦ “ ΡΟ] οπσῖπρ ὕο 
ὑπ 6 58. ἐ. Α. ΒΕΙ.ΒΙΕ. 


Π͵ΑΒΡᾺΑΘ (π|ῦ).---Α Φαδαια ἔϑμ]Υ πϑιηθ, 1 ΟἿ 43 
(Β Λαάθ, Α Λάδ). 


ΔΗ Δ1-Β01.---ϑϑο ΘΒΕΠ-Τ ΔΉ ΑΙ-Π ΟῚ. 


ἋΤῃ {6 “ ρ]οσθοβ᾽ ἂβ ὕθυν τγϑύθ σα ]6α, ἦ,6. Τὴ ΡΠ 4] ἡούθϑ, ὕο 
{Π6 ἐταστηθηῦ οἱ ΝΊ ρυϊηὐοα Ὀγ ΤΊΠ64168 ἴῃ 1525, ΠΥ -ΟΟΟῸΒ δῦ 
Μὸύ 120 “τὖ Το] ον ποὺ ὑμωῦ ΟΒΘΡ Κπθῦν ΟἿΚἋ ἰδᾶν αἴύογννανα. 
Τὴ 8 πούοϑ το ὑπὸ ΝΊ οἱ 1038, Δατνν ᾽15 διι θυ αῦθα [οΓ “ΟἿΥ 
Ιαᾶν." 


ΞΘ σιν. 9 σέ 5. 9'έὃὁθ - τ τ ὄ ὃ  ΞὸἋἊὶΦΨΦΨΦΤΤΤΠΕέῆΕΣΨῈ5ἝῈἙΞΦ «ἢ 


18 ΤΑΉΜΑΜ 


ΤΑΜΒ 


ΓΠΑΗΜΝᾺΝ (φῦ, ρου. ὑαχύδ] ΟΥΤΟΥ ἴου δρπῦ, να ]0} 
15 δαορίρα Ὀγ Ηὰ δῆτ, ΓΟ] ον πρ ΤΧΧ Μαχές 
δηα 1.0. Λαμμά9).---Α, ὕοννη οὗ “48, πούϊορα τυ ἢ 
ΟΥΠΘΙΒ ΠΘΔῚ δ Γοοῦ οὗ πὸ }}15, Φο5 15, ΤΏΘΓΟ 15 
8. ΤᾺΪΠ 04]]64 εἰ- Γαι, πθᾶν Βοιὺ Φ1 γῖπ, τυ] 0 15. ἃ 
ῬΟΒΒΙΌ]6 βδιύθ (οἵ, ΤΌΡ]ογ, δυο Ἰ͵απαάσογμηρ, 199 ; 
ΔῊΨΡ νοὶ]. 111. βιθοῦ χχ.). Ο. ἢ. ΟΟΝΡΕΒ. 


ΠΑΗΝΊ. --- ΤῊΘ πᾶπὶθ σίνθη ἴπ ΟἿΤΓ ΘΟΡ165 οἵ 
ΟΠ ΓοΠΪ0165 ἴο ἃ οογίαϊπ ῬΒἢΠΙϑυῦϊπα σἰαπῦ. Τ]|6 
Βα οιιθηῦ 15: “Απαᾶ βιηοΐα ΕἸΠΔηδη... . , ΤΏΙ] 
ὕη86 Ὀσγούμει οἵ (οἱ αῦ) ὑμ6 Εἰ’ (1 Οἢ 905). 
Βαύ {16 Ρᾶ18}]6] 5ὐαυθμηχθηῦ 15: “Απά βιλοία Ἐ]Πδπδῃ 
. 6. 6 ΒοΟΒΙ]Θμθαλῦα (ο]αῦι ὑπ Οἰὐαύο᾽ (5 5 
2113), ΑῊν ὁΠ6 Ψ}|,Ο 011] ΘΟ ΡᾶΓΘ {Π|656, 85 τυτὶ θη 
ἴῃ ΗΘῦτγονν οἸιαγδούθυβ, νν1}}} ἢπα σϑᾶβοη ὕο ὑβμὶηῖκ 
ὑπαὺ ὁπ 15 ἃ ΟΟΡΥ οἱ ὑπ οὔμοσ, πᾶ ὑμαῦ οὁπ6 
ΟΟΡΥ δῦ ΟΥ̓ ὑπ οὔῃϑυ τηϊβυθδα 1115 σοῦ. τοῦδ Υ 
ὑπ6 τϑδαάϊης ἴῃ δηλ 6] 15 οογγθού, ἃπά ὑπ ποσὰ 
1,Δ}τη1 (ὈΓ ΠΝ) 15. ῬΙΌΡΟΙΪΙΥ ἃ ρμᾶτῦὺ οἵ {πμ6 ννοσὰ 
ΒΘ] ΘΙ θιν ἔθ (ραρα 5.3), 116 ρἰαπῦ ἴῃ ααθδύϊοη Ὀοὶπρς 
8, τοϊαύϊνα δηά πϑιλθβθᾶκο οἵ ὕϊθ (ἀο] δῦ}. ὙΠΟ. 
Τᾶν]α 5]6ινν (αὖ 566 ατῦ. ΘΑΥΤΙΡ, γ0], 1. Ρ. 502», ἀπά 
ΟΙ ΠΥΙΤΕΙ, 76:ὲ  ϑαπι. Ρ. 979). 

, 5. ΒΕΒΟΗΕΒ. 

ΚΑΊΒῊ (ὦ"}).--1. ΤΊ6. οὐἱοῖπδὶ πϑῖὴδ οἵ ὑπ6 ἴον π 
οἱ .8ὴ (ν]}.. 566), ὅσ 187-19. 37.329. ΠῊ 6 ναχϊαὐϊοῃ 
Ποϑῆθ (ἢ. 566) ΟΟΟῸΪΒ ἴῃ 05 19:70. 2. ΤΊΟ 
[αὔπον οἵ Ῥὰ]0ὶ οὐ ῬαΠ 16], ὕο τυ ]οσὰ ΔΙ]618], αν α Ὲ 
16, τνὰβ οσίνθη ὮΥ ὅδι], 1 5. 95:3, 9 5 815, 


ΠΑΙΒΗΆΑῊΗ (πϑὉ), 15. 1030. ΤῊ πᾶπηδ οὗ ἃ }]866 
οοπμπθϑοίθα ἢ (1Δ8111π|, δπα τπχθηὐϊοπθα 616 Δ] Ομ 
ὙΥἹὉ ἢ) Οὔ ΘΙ ἸΟΘΔ] 165 τῃᾳ Βοπ͵διηΐη ἃπᾷ Φυ484}). 1 
(ΔΠΠ}πη ΡῈ δοὶξ «“.ἀ.ὼὰ θὰγ θυ] θα, 1, 5}ι8}} 
ΘᾺ] ἃ 4150 06 ἴῃ ὑπαῦ ποὶρ ΟΣ οοά, 


ΠΆΆΚΕ.-- -ΤΊο Ἰπ]απα τναύθυϑ νυ 101} τᾶν Ρ6 ο]8 5564 
ὉΠΟ6ὰῖΘΥῚ ὑ}6 ὕθυῃ ἰαοδ ἃγθ οἵ ὕννο ἸκἸπ45-- -ΟΡθη δπᾶ 
οΙοβθά, Ογρϑπ Ἰαϊζθβ, πὶ 10 ὑπ6 Ἰνδύθυ 15. ἔΓ65}}, 
αν 8η οαὐ]οὺ ἴῃ {116 ἴση οἵ ἃ ΤΊΥΘΙ ΟΥ βύχθδιῃ ὈΥ 
Ὑ}]}10}}) ὕ16 ἀπονδρογαῦθα τναῦθυβ Θβοᾶρα ; ὙὙΠ116, ἴῃ 
ὕ6 οᾶβθ οὗ οἹοβθα Ἰαῖζοβ μανίην πὸ ουαἰ]οί, {16 
αύου ὑΠ6ὺ ΤΘΟΘῖνΘ [ΠΌΤ ΒύγθδΠΙ5. ΟΥ ΒΡΥΪΠΡῈ 18 
ονδρογζδῦθα ἃ5 ἴαβὺ ἃ5 ἰῦ δηΐθιβ, δηᾷ ἃ8 ἃ βῬΠΟΓ͵ΔΙ 
ΓΘϑα] ὑ 6 υυϑύθυ οὗ 51}0]1 1 ]ζθ5. 15 βα]}ῦ οὐ Ῥυϑο ΚΊΒἢ, 
Οἱ Ῥούῃ οὗ ὕ}656 νυὶθῦϊοβ γα ἤᾶνθ ΟΧΔΠΆΡ]65 ἴῃ {16 
ΟαΒ65 οὗ {Πη6 ὕπγθθ ᾿γὶποὶρα] 1ΔἸκθ5. οἵ Ῥϑ]θϑοπ6 ; 
ὕΠπο56 οἱ Π.]61} (Μίογοιη), 841166 (ΤΊ υϊδ5), απὰ 
πὸ 1)6Δα ὅδα. 1π {16 οὔβα οὗ ὑῃ86 ἢγβὺ ὕννο, ὑπ 6 
να ύουβ οὗ ὑπ6 Φογάβῃ ἀθβοθπαϊηρ [πΠΌχῃ ὉΠ 6} ΒΟΌΤΟΘΒ 
ἴπ ὑΠ6 ΤΠ Ραποπ, δαρστηθηθα ὈΥ̓ ΤΔΠΥ ΟὐΠΟΥ βύγ 5 
Ποννπρ ἴῃ ἔσοτῃ ὕη6 δαβὺ ἃπα ννϑϑύ, δβῃῦου ἔσγομχ 0} 6 
ΠΟΙ ἃ Πα Ρ8855 οαὺ [ΠΌΤ ὕΠ6 5ου}} ; ἢ πΠΆ}}Υ δπύορυ- 
ἴηρ αὖ ὕ116 πογύμθυπ πα οἵ {1 1)684 ὅθι, ὑΠπον Ρᾶ858 
ΟἹΓ Ἰηΐο Π6 δ. ὈγΥ δναροταύϊομ, ὕμοτα Ὀθίπρ πὸ 
οαὐοὺ ἴτοιη {1115 στθαῦ Υβουνο (566. ΜΈΒΟΜ, 
ὙΥΛΑΤΕΚΒΟΕ; ΟΑΙΙΠΈΕ, 1. ΟΕ; ΘΕᾺ 5ΕᾺ). ΤΠ656 
Ἰαἶκθβ θΡθὶηρ 680}} ἀθϑουι θα ἉΠΑ͂ΘΙ ὑΠ6 } ΟὟ ΠΔΏ16Β, 
ΟἿ]Υ ἃ ἴθ Ροϊηΐβ ὈΥ͂ ὑγ Β 10) ὕΠ6Υ 6 οοππροίθα νἱτῃ 
6801} Οὔ ΠΟΥ πθοα 6 πούϊοθα θυ. 

(1) 7116 ρλγδιοαΐ οὐσὺν Ὁ ἐδ ΧΖογασηῖο ἰαἤο5.---Α8 
ὕΠ ρτϑαῦ 11π6 οἵ δα]ῦ απ ἀἸδ] οοαύϊοπ οἵ {16 βὐταία 
ἰσπόννηι ἃ5 “ ὑπ6 Φογάδη- Ασαῦδ ἔδυ’ 15 πον τθοος- 
ηἸΖρα ἃ5 016 ὈΥΓΪΠΙΔΙῪ οτι586 οὗ ὑΠ6 ν]]6 0, οἵ ᾿ἴπ6 οἵ 
ἀδργθββίοῃ, οἵ ὑμαῦ πδιμθ, 1 τᾶν μῈ ἰηΐογσγοα {Πιδὺ 
{πὸ οχιβύθηοο οἵ {16 18 ]ζθ5 15. ἄπ ὕο ἀποαπα] 58}- 
ΒΙάΘη606 ἴπ ὕΠ6 ργπιθνἃ} σου οὗἉ {15 ᾿1π6 οἵ νον ; 
ὕΠ6 ΔΚ Ῥαβίπβ σρσθβθηθπρ ΡῬοχύϊομβ νΠθγὸ ὕΠ6 
ἀδρυθββίοη οὗ {}16 οΥὔἱρίπα] Ὀθά τννᾶβ στθδίδυ. ὑπ ῃ 
ὕ116 ᾿πύθυν πὶπρ ΡΟΓ ΊΟΠΒ ΠΟ Οὐσαριοᾷ ὈΥ {116 
ΤΊΥΘΙ «ογάδη. ὅς [Ι͂η δααιύϊομ ὕο {115 οατι56, νυ] ἢ 
ΠΥ 6 οα]]6α πιροπαπὶοαϊ, τἴῦ 5. ποῦ ἱπιργο θα 0} 6 


Ὁ Τῦ 5Βπου]α Ὅ6 γβοο]]θοῦθα, ποτγονον, ὑμαῦ ὑπ 686 βιιρροβθᾶ Ἰοοϑὰὶ 
ἀΘΡΥ ΒΒ 8 οοουγγθα ποῖ ἔγοι ἃ ΠΡΟ Ὠογϊζοηΐαὶ ἤοοῦ, αὖ 
ἔγοσι ΟἿ8 ᾿ποϊ θα ἔγοτῃ πουῦῃ ὕο ΒΟΌΩ ; 1 ΟὗΠΘΥ ΜψΟχαβ, [ΓΟ 
ὕΠ|6 ΒΟ ΓΌ6Β οὗ ὕΠ6 Τιϑραποη ὕο ὑπ οΥἹρῖπαὶ βοοΥ οὗ ὑπ Πθαᾶ 868 
-- ἃ 5Β|0Ρ68 οὗ οΥ̓́ΘΥ͂ 2000 ἔξεοὺ ἰῃ ἃ ἀϊϑύαποο οἵ δδοιυῦ 150 τ} 1168. 


ὕηδῦὺ νοϊοδπὶο δούϊοη ἀυτίηρ ὑΠ6 ΜΊοοθμθ δἂπά 
Ῥ]ΔοσΘπ6 ρουϊοαβ τηδὺ πᾶνα ρῥΙαυθα δὴ ἱπιρογύδηϊ 
Ραγὺ ἴῃ 6 ἐογῃιαύιοη οἵ ὑμπθβθ ρτραῦ ἢ ]οννβ. 
ΤῊ6 ονϊάθημοθθ οἵ νο]οδπὶο ϑούϊοῃ ἃ}} δ᾽]οπρ {116 
Θαβύῦθσῃ 5146, δπ6α, ὕο ἃ 1ϊύθα οχύθηὐ, δοπρ {118 
νθϑύθση βάρ, οἵ ὑπ Φογάδῃ νδ]] 6 ὺ ἃτθ βῇοννῃ ἴῃ 
{μ6 ναϑῦὺ βιθοίβ οὗ Ἰανὰ οἵ με Φδα]ᾶη, ΟἹ] 684, πὰ 
Μοδρ; δμᾶ ᾿ῦ βθϑῃὶβ ἃ [ΔΓ ᾿ἰπίθσθποθ ὑπαὺ {}16 
ν Πα τανν δ] οἵ βὰοῖ ΘΠΟΥΙΟΒ αυδη 165 οὗ τηϑῦου 
ἴτοπι ὕμθ ὉΠαΘυρτου πα τηᾶρτηϑᾶ, 8πα 15 δχίχανδ- 
Βα ]οη δὖὺ 1 ϑαγίδοθ, τὰν Πᾶνα στοβϑα θα ἴῃ ΡῥΤῸ- 
ἀποίηρ ΒΒ ἀθηοθβ 1ὴ ὕπθ ρα οἵ ΐμ6 Φοτγάϑῃ 
γΘΠ1ΟΥῪ 5.2} Υ ἴο ὕποβθ τποννῃ ὕο δχὶβθὺ ἴῃ ΟὔΠΘΥ 
νΟ]ΟΔΠ]Ο ΓΟΡΊΟΠΒ, 50) ἃ5. ΑἜνουρηθ ἴῃ Οδθηύγα) 
ἘΎΔποΘ δηα ὑπ6 οουπύτγοϑβ Ρογαάθγληρ ὑπ Μααϊύογ- 
ΤΏ ΘΔ. 

(9) ᾿ὐοζαξίυο ἰονοῖδ.--- 6 βατίαοα οἵ ὕῃηβ 1μα]ςο οὗ 
ἨΔ]Θ6Ὼ 157 θοῦ θοῖονν ὑπαῦ οὗ ἴμ Μραϊύρυσδηθϑῃ, 
διηα ᾿ὖβ ἀδρῦ β!:ρῦ; ὑπαῦ οὗ ὑπ6 ὅὅδθα οἱ (1811166 
080 Γροὺ Ῥϑ]ονν {Π1ὸ βᾶτηθ 6 ν6]; δπά ὑμαὺ οἵ {6 
Π)οδα ὥρα 1902 [θοῦ ὑπὰ5 ὑπ [4]1] Ὀούννθθη 88 
Ι,.. οἱ ΗὯ161. δπὰ ὑμπαῦὺ οἵ (0811}166 15 675 [θοῦ ἴῃ ἃ 
αἰδύδποθ οἵ 10 τη1165, θθῖηρ δροαῦ 67 [δϑὺ Ρϑὺ 
1116, ὑμαῦ Ῥοΐννθθοη ὑῃηθ 1,.. οὗ (181166 ἃπα ὕϊι8 
Π6δά ὅθα 610 ἰδοὺ ἴῃ ἃ ἀϊβύαποθ οἵ θὅ 1μ1]65, ὑθίηρς 
αὖ ὑΠ6 ταῦδ οὗ Ὡθατ]ν 94 θοῦ Ροὺ τη116 ; ὑπ6 οτγάδη 
15. ὉΠογοίουθ, δὖὺ Ἰθαβὺ 1ῃ Ἰῦβ ὌΡΡΟΙ βϑούϊομ, ἃ τρια 
βύγσθαι, ΓΠ6 δῦονθ αἰβύδμοθϑ. ἃγ6. πιθαβαγθα Ἰῃ ἃ 
αἸτοοῦ 11Π6. 

Βοϑιάθα ὑΠθθ ὕπσθα τοὺ Ἰπιρογίδηῦ 1Δ]ζ6 8, ὙΥ̓6 
ΤαδῪ τη θηῃς]οη---- 

(α) 1,.. μίαϊα (Βιγιτοῦ ου- ἄτη), γὰρ αὖ 6 
Βοαῦ που ἰοοῦ οἵ Ἡρχοῃ, ἃ. ἰα]ζα, οἰγοῦ]  ἰπ 
ἔοτι δμὰ ἃροιῦ 4] ἃ 1116 1ῃ αἰϊδιηδῦθυ, Ἀν }}10}1 
ΟΟΟΌΡΙΘ5. 16 οταῦθυ. οἵ δὴ οχύϊποῦ νοϊοᾶπμο ; ὁΠπ6 οὗ 
ὑμ6 στραῦ στοὰρ οἱ ΤΥ ΔΟΙΙΟΙ 1015. ἢ 

(ὁ) Δδύγος οἰ-“15}.--- ΑἸνοῦ ΠῚ. 5π18}} 18].6 οἵ νοἹ]- 
οΔηΪΟ οΥἹρΠη, ΘΟΟαργηρ ὕΠ6 ογὐαύου οὗ ἃ ὑχαποαύθα 
Θ0Π6 ΟοΔΠ1|64 {6061 Ψψ15}}, ποῦ ἴδι ἔσομι δαῖθα, οἢ {}16 
τγοϑύθση 5166 οἱ ὕη6 Φογάδῃ νδ]}6ν. 

(6) Τὴε Ὠαγιαδοιδ 1,αἶτ68.--- 658. Βη Δ] }] ον βηθϑῦβ 
οἵ νναύοσ, 10} 1Π ΒΌΙΩΠΙΘΥΙ ἅἃ16 ὀομῃνογίθα Ἰηΐο 
ΒΎΥΔΡΒ5, ἅτ ρα ὈΥ ὑπὸ Αραμ (Νϑὴγ Βαγδαδ) 
ἃη4 ῬΠΔΥΡαΣ (ΝΣ Ταῦγα) ὁΤΊΝΟΙΒ οὗ 1)απηδβοιβ᾽ 
(2 ἸΚ 512. Τῆθβα βύγθδμιβ, ἰββαληρ ἔτοπλ {116 ΓΑνΠΘ8 
ἴῃ ὕπθ ΠοΡάποι, ὈΥ ἼΏΟΒΘ ΒΡΙΠσΒ ὕμον 16 [ο(, 
ΡΟῸΓ ὑποῖγ Πἴ6- νης ὑναύθυβ ον ἃ. ὑγδοὺ οἵ {}16 
ϑγγίδη Πϑβουῦ πὶ Ὑγ 1101. 016 οἱὖγ οἵ Ἰ)αϊηδβοιΒ 15 
διυπα θα ; δηά, δββϑιϑύθα Ὀγ δὴ δποϊθηῦ βυβύθιη οἵ 
οδ Π8]5 δα οοπα ]β, ΞΡγΘδα ΓΥὉΠ]Π1 ΟΥ̓ ΘΙ 8Π ἅγθἃ 
οἵ βθνοῦδὶ μα πάσγϑα 5Βααδγα τη11]65, οΘοηνογύλης 1 ηἴο 
ἃ σΆγάΘη τοηδυκαθΐο Ὀού] ἔογ ὑ]16 τ] ΟΠ 55. δηα 
016 νατὶοῦγ οἵ ὑπ νορούαθϊοπ, Μν 160 ἢδ5 ὈΘΘη ἃ 
ὑπ θιὴθ οἵ δατηϊγαύιοη [οἱ 811 ὕσανθ! ] οσβ. ΤΠ ΑΡᾶμἃ 
ὑγϑνουβθα ὑΠ6 οἷὖγ ἰἰβϑιῖ, δπα 105 νδύθυβ 8 α15- 
ὑτὶραύθα Ὀγ βθνθὴ ο8Π8}5 8πα οοπάυϊβ (566 9... ΜΑ5- 
σῦβ8). Τιοοϊηρ αὖ ὑπ Ῥεποϊοθηῦ οἴδούβ οἵ ὑμ6 
τναΐοτ οἱ {1656 σἰν β Οἢ ὑπ 501] οὗ ὅσια, Νδδιῆδη 
5665 ὕἤο ᾶγθ Ῥθθη ὰ}}Ὺ 1πϑύϊη θα ἔσγομ 158 ροϊηῦ 
οἵ νον 'ἰπ δχοϊδιιΐηρ, “Ατθ ποῦ Αρᾶηδ, ἃπα 
ῬΠΔΤΡΆΙ, τἰνοῦβ οἱ 1)αιηδβοῦβ, Ὀϑύθου ὑπδη 811 ὑπ 
γναύουβ οἵ [5186] ΕΒ. ΗΠ]. 


ΤΑΚΚΟΌΜΝ (ορὺ, ΒΒ Δωδάμ, Α ἄκρον, 1ψὰ. Λακούμ). 
--Α ὕονῃ οἵ Ναρι ἴα], 905 1933. Τῦ 15 τηϑπὐϊομθά 
ἴῃ ὑπ6 Θποηῃιαδέζοοῃ, ἃ8 Λακούμ, αὺ ὑη6 516 Βᾶ5 πού 
ὈΘΘὴ τοοονο θα, 


ΓΆΜΔ.---δβθο ἘΠῚ, ἘΠῚ, ΤΆΑΜΑ ΒΑΒΑΟΠΤΉΛΝΙ. 


ΠΑΆΝΒ 15. υϑοα ἴο τϑμάου νδιτῖοιβ ΗΠ ΘΌΓΘΥΥ ὕΘΥΠΊΒ, 
οἵ ψ ον {Ππ6 τηοϑδὺ ἰτραπθηῦ 16 ὑπ [ο]] ον ησ : 
1. 33 ζοῦος, 1 ΧΧ ἀμνός, νυνὶ] 105. Το πῖ 65 ζιύδαϊ 
δὴ αῤοαλ, ἀμνάς, ἘΝ “ονγ δια, θποθ. ὈΥ͂ 
πηθίδ μοβὶβ 16 1655 ΘΟΙΠΠΊΟΠ [ΟΤΊΏ5 93 ζοδοῦ δπὰ 
ΠΡ λιοῦαλς. ΙΚοῦοδ ἴα βαϊά ἤο οοοὰν 87 [τη65 ἴῃ 

Ἀ Ῥοβοῦροα Ὁ 5. ΜΟΥ] (Ἐαϑὲ οὗ ἐμ6 Ψογάσαπ, 14 (1881)), 


Ι Τυϊϑύγαια (απ οὗ ]1ςγταοὶ, 80, πα φα.}. 


ΤΑΜΒ 
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Ἐχ, Τιν, πᾶ Να (811 ἴῃ ραββασοβ ὈΘΙ ΟΠ ηρ' ο Ρ) ἴῃ 
οοπποχῖοι 10} 0Π6 τιύσ8] οἵ ὑΠ6 νϑυϊοῖι5 ΒΟΥ ΠΟ68, 
Τῦ ταοϑὺ ΠοϑΕΪΥ ΟΟΥΥΘΒΡΟΠ5 ὕο ΟἿΤ “]8ιὰ,᾿ Ὀοὶπρ 
ὙΘΙῪ γα θη Υ ΘιμρΙοΥθα υγιῦα {16 αα8}1Ποδύϊοπ 
“οὗ ὑπ6 ᾿γβῦ γϑδγ᾽ (πι}53 Πῦ. “850 οὗ ἃ γϑᾶσ . [ἢ 
8 ΠΌΤΟΥ Οἵ ρδββδᾶρθβ ὑῃ6 ᾿ΘΥΊΒΟΙΒ ἢν βουρσηῦ ἴο 
Ῥτΐησ οαῦ ΤΟΙ ΟἰΘΑΡΙΥ ὑπ6 αἰδυμπούῦϊοι Ὀθύνθθῃ 
{π6 τηᾶϑο. δῃᾷ {ῃ6 ἔδθιῃν. ἔουτηβ ὈΥ τοπαουὶπρ ζοθδ5 
ἸΠΟΥΘ ὉΠΙΪΓΟΥΤΩΪΙΥ “6 - ἰἸδιθ᾽ (88 ορῃ. ὕἤο ζιῤδαΐ, 
ἐβρυγθ- Δ}, Νὰ 64 οἴο.), 806. Νὰ 7118. 0858. οοϑν 
1113. 

2. τῷ δοΐ, νοὶ βυτιοῦγ ἀσπούθθ “8. ῃθδα οὗἉ 5181} 
οϑὐν]α᾽ (5), ὅν. ἃ Β66Ρ ΟΥ ἃ ροδῦ, δπα ὑπϑγθίοσθ 
18 οῖκβ {πΠ6 ῥγθοίβίοι οὗ ζοθθο (οἴ. Εχ 125 “ Ὑουγ [ἘὈᾶ88- 
ΟΥ̓ΘΙ] δι (5) 51.8}} θ6 νυιυποὰῦ Ὀ]ΘΙ,15}), ἃ. τ8]6 οἵ 
{Π6 ἢγβὺ γϑδυ, γα 5181] ὕδϊζθ 1Ὁ ἔτοιῃ ὕΠ6 5'166ρ (8 333) 
ΟΥ ἔτομι ὑπ6 σοδίβ᾽). [Ι͂π ἃ ἴϑθιν ραββᾶρθθ οὐῦρ ΕΝ 
Πᾶνα “5ῃ θ᾽ ἼΘΙ, 85 ἴθ χ 125" Τυβϑύ αὐούρά, 0ῃ6 
οοπίοχῦ ροϊπῦβ ὧο “ἸΆΤη 0 8ἃ8 ὑΠ6 ΠΟΤῈ ΔΡρΡτοργῖδίθ 
ΤΟ ἀουηρ, 850 6.5. Τῶν 293 

3. 3 ΚΟΥ͂, ῬΟΙΠΔΡ5 ἃ Πρια δὖὺ ἃ βίασα ᾿ηύρυ- 
πιράϊαία θύῃ μ6 ζοῦο5 ἀπά ὑπ ’αψὶ (5) ΟΥ̓ 
Υη. ᾿Καγῖην ἃγὸ τη θη ]Ἱοηθα 8ἃ5 ἀθ]1οϑοῖθ 9) ὺ 30. 
Αἴὰ 65, 85 οονϑίθα 5001] 15 155, δπὰ 85 γι αΐα 
15. 10], 2 Ιύ 31: (Μοϑῃδδ ὕο ὑπμ6 Κιπρ' οἵ [5Γ86] ; οἵ. 
Ἀν απα Οὐηνην. τη, ἰο06.). 

Τη ὕπγθα ραββᾶρο οὗ ὑπηΠ6 σοῖς ὑγαῃβιαῦϊοπ {16 
ΟὈΒΟσΓΟ γοσ πονρ  δεϊα, 15. ΟΠ ΟἿ ὑτϑηβίαῦθα 
“Ἰδῖὰ5᾽ (566 ἃτῦ. ΚΕΞΙΤ ΑΗ). 

Ὗγε Ιιᾶνϑ 566ὴ ΠΟῪ [γα πθη]γ ἰὴ ὉΒ. ΔΥΘ τηθῃ- 
ὑϊοπθᾶ ἴῃ ΘΟΠΠΘΧΙΟη 10) ᾧΠ6 5Βδουύηοθβ οὗ ὑπΠ6 
Ῥυϊοοίβ᾽ Οοάθ. Οὗ ὑπ656 τὺ 6 βΒιηρ]οα οαὐ ὑΠ6 
ἀ811γ τη ουπὶηρ 8 Πα ΘυΘηΙηρ 5ΒΘΟΓΙΠ66---{Π16 τϑῃ ἐσηια 
οἵ Ἰαΐου πάδίβιῃ ; οἵ. 1)ὴ 8118: δηα ΜΠΒΠηη8, ραδϑζην--- 
δῦ ὁδοῦ οἵ ν] ἢ ὁ 8 τη816 οἵ πΠ6 ἢτβύ γϑᾶσ, ψιποαῦύ 
βροῦ,᾽ νγὰβ οδγοά (Εχ 2938. Νὰ 2858.) .. ὑ0Π6 ΒΑ δΙ] 
ἑαηινοῖ, θη ὑπ6 ΠΟΙ ΌΘΥ οἱ ἰδ 5 νγᾶὰβ ἀοαθ] θα 
(ΝῸ 9839)... {Π6 5Βδουϊῆοθβ δὖ ὑπ6 στοδῦ [ϑϑῦϊν]5 ΒΈ 6 ἢ 
8ἃ5 Ῥρηύθοοβύ, 6 Π1Π6 ἰδ 5. 1η 81] Ὑγ ΤῈ οἴδσθα, 
δη4 Βοούμβ, θη 0Πη6 ἀΔ1}Υ ΠΌΤ ΘΙ τόδ ὕο ἔουτγ- 
ἰθϑη (Νὰ 99:58... Ὁ ὺ βου θὴ. ΟΠ]Υ Οἡ ὕπ6 οἰρηθ ἀν, 
ν.8), Τὸ ἃ αἰπ]}ογοηὺ οαὔθροῦυ θ6]οπρ ὕΠ6 τηοῦπ ο. Ὲ 
οἤἴουϊπρσ οἵ ἃ δι ΔΙ͂ΟΣ ΘΒ] σῦν (Τὰν 125), πὰ {Π6 
16 Ρ6υ 5 οὗ “ὕνγο Π6- δὰ 5 δη οη6 ουὐνθ- δῖ} οὗ {Π6 
ἢγϑῦ γα (Τῶν 14:01), ἘῸΥ {116 5Ρ6018] οἄβθ οὗ {Π6 
ῬΆΒΘΟΥΘΥ ἰατὰ}0, 566 ᾶῇύ. ΡΑΞΒΟΡΈΗ. 

ΤῊ Π65} οἵ ὑπ6 ἰδ Ὁ νῦϑβϑ παύαγα Ἵν θϑυθοπγχθα ἃ 
ἀθ!τοδον διποηρ ὕπ6 ΗΠ ΘΌΤΘΥν5 ἃ5 δἰβούνῆοσο ()ὺ 391, 
Αἴ θ᾽; 8150 9 1938... ΝΌΠ8Π᾽ 5 ΡΆΓΔὈ]6 οἵ [16 ανγο- 
1410). Τῦ ψὰπ Γουθἀθη, ἤόνγονου, ὑο Κι}} ἃ δ 
{11 1 τγᾶβ ἃ ϑοὶς οἹα (Εχ 9950. Τὴν 2021, δῃηα ὄνθῃ 
ὑπ θη ὑΠ6 ἀδῖὰ δπα ΠΟΥ οὗϊβρυιπηρ τηυϑῦ ποῦ ΡῈ ΚΙΠ]1οα 
ΟΠ ὕΠ6 58π16 ἀδνὺνὴ (1ων 9258), 

Τῦ νγᾶβ ἱπουτύϑθ]α ὑῃΠδὺ 50 ἴδια! δὴ δπ ἃ οΠιαγδοῦοτγ- 
1ϑῦιο ἃ ογθαύασο ἃ5. ὕΠ6 Ἰἰδτη} 50] ΒΌΡΡΙΥ ἨΘΌΓΘΙΝ 
ΤΊ ΘΥ5 ἢ ἃ. νδυϊοῦυ οἵ ἴσατοβ. Τῆι ὕΠ6 σϑιη- 
ῬΟΠΠΙης οὗ ἸΔΙΌ5 ἴῃ ὑΠη6 5ρυϊησ- τὴ 6 βαρρθϑίθ 56} 
ἴο {πὸ δαύΐπου οὗ ὑπΠ6 Βοοῖκ οἵ ν᾽ Ἰβάομη ἃ8 ἃ βαϊα"}6 
ΠΟΌΤΘ ΙῸΥ 016 ΘΧα Ρογαμῦ δηα Ῥυϑίβοῖπα] 10Υ οἵ {Π6 

ΘΌΓΘΥΤΒ ΟΝ. ὕΠ6 ΟΟΟΔΒΙΟΠ οὗ ὕπο χοῦ 5 ἔτοιη Εσυρὺ 
(15 1995; οἵ, ἃ Β1121187 ἤἥσαγα ἴῃ Μαὶ 432 [ΗΠ 6}. 3:0}). 
Ϊηὴ Ἠδρτον, 88 ἴῃ οὔποὺ ᾿ιογαύασοθ, ὑπΠ6 ἰδ 
5. 0Ππ6 ΒΥΙΔΌΟ] οὗ ἹπΠπΟΟΘημ06 ἃπΠα4 σϑηί]θηοϑθ, ἃ 5 
ΟΡΡοβϑα ἴο οὑὐπηϊηρσ 8πα ἔθγοοϊῦγ. “μοῦ [6]1ον- 
5Π10,᾿ 85Κ5 Ὀθη-ὅ1γα, “μαῦ} {πΠ6 νν ὸ] ἢ τ ἢ ὑΠ6 
ΙΔ} 3᾽ (51: 1317, οἵ, Ηογϑορ, “ροα, ἵν. 1); γοῦ ὁ 6 
οἵ ὑπ6 τηοϑῦ βύτικπρ' Γθαῦασοθ οὐ ὑη6 Μϑβϑίδηϊο ἃρὸ 
15 ὕ}6 οδβδβδίϊοιμ οἵ ὑ1Π}15 Πυθα αν ΔΗ ΙΡΑΥΠΥ, ὙΠ 6 
“ {6 γῸ} ἢ 5η4}} ἀὐνν6}} σι ὑπ6 Ἰαα ᾽ (15 118: οἵ, 
θῦ3). ΤΏ δ 5 ἃ ὑπ Βρθοὶδὶ ομήϑθοῦ οὗ {πὸ 
Μφβ5181}᾽5 οᾶγο (15 40} ῦνϑῷ ἐῤἐ ἴηι, ἄρνας). Τὰ {16 
ΒρΙσηὺ οἵ {115 ῬΥΟΡΏΘΟΥ τῦὸ πη ὑπ΄ “ [66 τὴν Ἰδτ}}5 ἢ 
(τὰ ἀρνία μου) γνὰἃβ ραγὺ οὗ πη6 Μδβύθυβ ὑῃγθοίο]ά 
οἤδτρσο ὕο Ῥοΐον (6 9210). 

ΤΠ6 ἰατὰ 85 ὑῃ6 Βυποηνγηη οὗ σΊ 16 1655. ἸΏ ΠΟΟΘΠΟΘ 
δα σΘπἐ ΘΠ θβ, Γασῦμυ, 15 ρργορσγιαῦθα ὌΥ {7616- 
1η18}}}, Ὑγ0, 8}1] Ὁπβαβριοϊοαβ οἵ ὕπμ6 ψΨ 1165 οἵ Πὶ5 
ΘΠΘΙ168, ΟἀΘΒΟΥΙ ΘΒ. ΒΙΤΉΒ6ΙΪ 85 “8 ψϑηῦ]6 ᾿διαθ᾽ 


(16 1113 ἩΝ), ἃ ἤσατο τορϑαύθα ἴῃ ὑῃ6 ἔδιηι]δ γ 
Ῥογύγδαιῦ οἵ ὕπ6 βυοσιηρ δογναπῦύ οἵ «7, νγῆο 15 8150 
Ῥογύγαυϑα “85 ἃ δὴ {ῃδὺ 15 16α ὕο ὕΠπ6 5]διρσηίοσ᾽ 
([5 ὅ87 ἈΝ). Τὴ ᾿ἱπῆποποο οὗ ὑπ6 Ἰαύνου ραββδρθ 
1π Βῃδρίπρ ὕη6 Μοββίδηϊο ΗΟΡο οἵ πα ϑῖϑτα οδπποῦ 
6 ονου-οδυηδίθα, Τῆὰβ τὖ 15 ρσοηογαν δατηϊὐθά 
ὑμδῦ τῦ, ἀονο 811], γὰβ ἴῃ ὕη6 Βαρυβῦβ πα ΤΠ ΠΘῈ 
6 ρΡοϊηΐθα ἤο οὐσὐ Τωοστὰ νύ ὑμ6 ψόοταβ, " Βαῃοὶὰ 
ὑμ6 Τὰ οἵ οὐ Τ (ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ) γγν 1ο ἢ δ]. ἢ 
ΘΘΥ {Π6 51π οὗ ὕπΠ6 ψουῦ]ά᾽ (ὅπ 125.856., οἵ, Ας 8532). 
1 15 ποῦ Ἰπη]ΡΟΞΒ1 016, μουν νου, ὑπαῦ ὑΠ6 6 ΤῊ ΔΥ͂ 8150 
Ὀ6 ᾿πο]αα ρα ἃ τοίθγσθποθ ὕο ὑπμ6 ἰδ οἵ μ6 ἀδ1}γ 
ΒΔΟΤΙΠΟΘ 8πα ονϑὴ ἴο {πὸ διὰ} οἵ 6 ΔΡΡΙΌΔΟΠΙη 
ῬΆΒΒΟΥΘΥ (566 ΟΥ̓ οϑὐυοού, ἐπ ἐοα.), βῖποθ 6 ψυυιύου οὗ 
ὑπ6 Εουσίη Ο5Ρ61] Ὀογοπα ἃ ἀουαθὺ ἀθοίαγοβ {Π6 
ΘΔΥΙΟΌΣΤ ὌΡΟΩ ὑπ οἵΌΒ5 Ὁ 6 ὑπ ὑσὰβ Ῥ8Β6},8) 
Τιϑιὰ Ὁ (8566 68Ρ. ὅπ 1986. οὗ, ἔον δῦ, Ῥδὰ] 1 Οο δ7). 
ΤῊ15 ΘΧΡΙΟΥΥ δβρθοῦ οὗ οὐσ αν] ουτβ ἀθδύῃ 15 4150 
ΘΙ Ρῃ851Ζθα γ δύ. ᾿Θύου ἴῃ Π15 ρΡΡ]]οϑύϊομ ὕο ΟἸγιϑὺ 
Οὗ ὑπ6 ὑθοπηϊοδὶ αὐὐτι θαῦσδα οὗ ὉΠ 6 5δουι Ποῖ) νἹού τη, 
“8 ἰδ υυιὐποαῦ Ὀ]ΘΙ 158 ἃπα πιύποαὺ βροῦ 1 Ρ 
119. οἵ, ῬΙΌΒΟΙΏ], 7216 οἰ γὶοίζ, Πιοΐγα ν. α΄. “ἰεολίίον- 
ἐϊσιησ 3, 1882, 11. 176, 177). 

ΓΠΘΓΘ ΤΘΠΔ1η5 ὕῃθ οὔ -τθουσυϊπρ (ὑνγοηῦν -5 6 6 ἢ 
1165) 5ΥΤΩΔΡΟ] οἵ ὑπ6 Βοοῖ οὗ Παονοϊαύϊοη, πὶ Π] ἢ 
ΟἿΤ Τιοτὰ ἴα ἤρυτοα 8ἃ8 ὑπὸ “"Τιϑῖὰ᾽ (πούβ ἀρνίον 
ὑπτουρσποῦῦ, ποῦ ἀμνός), τοῦ ᾿πίχσοάπορα ἴῃ δ᾽ “85 
ὑποῦρἢ 1ὖ δα ῬΘΘΠ 5181} (ἀρνίον. ,. ὡς ἐσφαγμένον). 
ΤῊ]15.15 ποῦ {Π6 ἰοαβϑύ βύγι Κρ οὗ {11Ὸ ροϊπίβ οὗ 60}- 
ἰδού--τονθῃ ὑποῦρ ὑπ 6 ὕθυτηβ 864 ἃὺδ ποὺ 1 Θη 108} 
--ρούνγθοη ὑῃ6 Αροοδγρδο δπα ὑπ6 Βοατύῃ (ἀΟΒ5Ρ6] 
(506. ᾧη6 Ἰαύοδὺ οοιηπηθπίασυ, Βουββοῦ, 2) 6 ΟΠ θη- 
δαγη «“ολαηηδ, 1896, Ρ. 206), δπὰ ἴπ 50 [87 
Βαρροτύβ ὕΠ6 ΟΡΙΠΙΟπ οἵ {086 ὕἷΠΟ 566 ]ς ὕΠ6 ΒΟΌΓΟΘ 
οἵ {Π6 δΔροοδγρίϊο ΒΎΤΩ ΡΟ 1ῃ ὑπ6 Ῥᾶβοθδ] Τὰ 
ταῦθ ὑΠδπ 1ῃ [5 δὅ8' (ἔογ ὑΠ6 ἡγ016 απθϑῦϊοη 566 
{6 οοΙημηθηύδυ!θ5 δα ὙΟΥΪ5 οὴ ΝΊ ὑῃρ6ο]ΟρΎ). 
ΤῊ6 δι} ἴῃ ϑαῦ]ν ΟΠ δύῃ 5υτ ὈΟ]Ί151ὴ 15 Ὀθγοπὰ 
{πΠ6 Ἰχηϊΐβ οἵ ἃ ΠΙΟ ΟμΆΤΥ οὗ ὑπ ΒΙΡ]6 (866 γί. 
ΤΑΜΒ ἴπ Ῥηὑῃ 5 2) 1εέ. ο7 Ολγῖδέϊαη, ἀξ εϊ65). 

Α, Τ᾿. 5. ΚΈΝΝΕΡΥ. 

ΕΑΆΜΕ, ΚΑΜΕΝΕΒ5.--ὅθο ΜΈΘΙΟΙΝΕ. 


ΓΆΜΕΟΘΟΗ (τοῦ, Λάμεχ).3--ἰ. Α ἀρβοοπάδηῦ οἵ 
Οδῖπ, αη 4:88. (ἢ. Ἠδ615 βα14 ἴο ἤλυθ τηϑυτιθὰ ὕνγο 
ῖνο5, Δάδῃ δηὰ Ζ1118}} (ν.19 ὉηΠ6 Πτϑῦ ταθηὐϊοῃ οἱ 
ῬοΟΙγσϑιὴν ἢ ὑπ ΒΙ0]6), 0Π|6 Γουτη 6 Γ οἵ νου ὈΘΟΔ 16 
{ῃ6 τπούῃο Υ οἵ {αρα] ἀπά {π08], ὑπ᾿ Ἰαύζου οἵ ΤᾺΡΑ]- 
οϑίη (ν.398.), ΤιΘρΘ μα δβου θα ὕἤο 1 θοὶ {116 [0]- 
Ἰονιηρ βοιηθνῃδῦὺ ΘηΙρΡΤηδ 081 αὐΐογαμοθ, Ὑν ]οΪὶ 
Πδ5 ὍΘΘἢ ῬΥΘβουνϑα ὈΥ εἶ Ἰῃ ΡοΘί]08] ἔουτῃ :--- 


“Ααδἢ δπὰ ΖΔ ἢ, ΠΘΔΥΓ ΤῺΥ ν ΐοα 9 
Υ6 νυῖν98 οἱ [δι] θο ἢ, ὨΘαΓΚΘὴ ἀπο ΤΥ ΒΌΘΘΟΣΙ : 
ΚῸΥ 1 βίαν (δνθ 58]δῖη ἢ) ᾧ τηϑὴ ἴοσ νου Πα] Πρ ΤΩ6, 
Αμα ἃ νοὰπηρ τηδῃ [ΟΥ̓ Ἀττι] ΒΊ Πρ τη6. 
11 Οὐἴη 588}} Βα δνθηρ δα βενθηῃζοῖα, 
ΤΥΌΙΪΥ ΤΠ ΔΙΏΘΟΝ 588}} ΡῈ δνθηρσοϑα βονϑηῦν δηα βανθηϊοϊα, 


ΤΠη6 ἄρον 15. σϑαπθηῦ]ν οδ]]οὰ “πὸ βινογα-]δν,᾽ 
Ῥοῖπρ Βα ρροβοα ο θ6 ἃ ρ]ου πηοαῦοι ὈῪ Τιᾶχη60} οὗ 
Π6 νγθϑροῸ 5 ἔοσροα Ὀν 15 βοὴ )}08,]-Ο81Π, ὈΥ {6 
δ] οὗ ν ] 0} Π6 οἂῃ ἀδῖν 5. Θποιηῖοβ 8πη4 ἀρίοπα 
ΠΤ 56, ᾿πϑύθδα οἵ πανὴηρ ἰο Ἰοοϊς, 116 δὶπ, ἤο 
(οα ἴοτ ρῥγοὐθούίζθη, ᾿11}1515 ὕΠ6 βΘΒΘΥΆΠΥ δοοορύθα 
1ηὐουργθύδυοπ οἵ πο 61 ΒΟ Ο]ΔῚγ5 (ὑπ 086 ὙΠῸ δΓΘ 
ΘΌΤΙΟΙΒ. 0 τηϑῖτο δοαπαϊπύδμοθ τυ] «{ΦΘνγΊ51ι. δηα 


ἘΎΒΘ θυ ἅτ ΑἸ ογθηῦ, μουσονοῦ, ἴῃ ὑὯ6 οὐἱρῖηαὶ : ΦῈΞ ἴῃ 
76γ 1119, ΠΡ ἴῃ 15 687, 

{ Οἵ, αἶ8ο 86 ἘΡΟ ΠΒΠΕΡΒΙΝς σοσῖς, ΤῊ Τοβέαγνοη 8 Οὗ ἐδ6 
Τιροῖνα Ῥαΐγταγοίιϑ: “ἩΟΠΟὰΣ ΨΦπλῃ απα [μον], ΟΣ ἔγοη} ὑΠ 61) 
Β.411 δὐῖβθ [Ὁ γόοὰ ἐδ ζαηιῦ 4.0) Οοα (ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ), αν ἱηρ' 4]} 
πα οη8 Ὀν σσασο' (7 68ὲ. “οΞορ ὶ 19). 

ΘΠ πὰ. δπα ἩΟΙΖί προ ἄρτθο (ασαϊηϑῦ Βα646) ὑμαῦ ὕ6 πδπὴ8 


ἼΌ 9 ἀπ ηὐ6 1] σῖμ] 6 ἔγσοιη ΗΘ, Ὀαὺ ὑμαῦ ΑΥΔΒΪΟ την ρνο 
[ὴ6 τηοϑηΐϊηρ )μυοηῖς γορπδέμβ. Β41 (΄ αδηββίβ,, ἴθ 5.807}, 
[οἸ]οτγίαρ Ἡοτηῖμ6] (ΡΘ ΒΑ, Μαγοῦ 1898), οοῃβίογ8 Ζιαηιθοῖ “ ἴο 
Π6 δὴ δαϑὺ δαδρίαϊςοη οἵ Βαῃ. Ζαγτησα, “ἴθ. ϑδγναπῦ" (οἱ 
ΜοΥΟαΔΟἢ), ἀποῦπου ὑ1016 οἵ Κη, ΒΥ ΠΟΠΥΥΠΟΙΒ τὶ ὕδαγα ἴῃ ὉΠ 6 
ποῶῖὴρ ϑαγα- μι, “ΚνᾺ.558] οἵ Μοτγοάδοῃ,᾽" ὕπ6 ᾿Ωτιάρτης (ΟΥ̓ΤΑΥΠΟΥ 
᾿Ὡσάρτηφ) οἵ Βούοβαβ, δηα [αῦμου οἱ Ῥίσουθρος, ὕΠ6 ἈΘΙῸ οὗ (86 
ἘἸοοα, γῆ ΟΟΥ̓ΓΟΒΡΟΙαΒ ἴο ὑπ ΗἩΘΌχον, ΝΟδὨ.} 


20 ΓΤΑΜῈΠ 


στ  -'-Ξ.-ΦφΦῳ ΤΌ  ᾳᾳὌοι.“ “.ὗωὥὥῳϑϑ..ς-..,;,ἀλτπ  ἄ Ἐς“ ᾷα«οποἰοσογἮ ἨὨγΊκ. .»..-ὕὕ-΄ἃἷὮἧἊὮἴὮἰἰ-΄΄“΄ΞΦ΄ὋΠΕ;εσ-Ἕ-οροὋο- .9...“κρρρΠρΠρΠΠΠΠΠΠΠῸπ΄ῖ65ςἷςρΠ τ... 


ΓΤΛΑΛΜΈΕΈΝΤΑΤΙΟΝΒ 


Ῥαύσιβῦο ΙΆΠΟΙΘΘ ΤΩΔΥ͂ ΤΟΙ ἰὼ 1015 2.8, 5. 
“ΤιδτΘ 0 Ἶ, δηα ὑπογα οδῃ Ρ6 1016 ἀοα οὖ ὑμπαῦ 1ὖ 15 
Τ81Ώ]Υ οογγθοῦ. ΘΙ] μδαβθη (Οὐηιροδιέλοη, αἰ. Ἠόα. 
906), τὖ 15 ὕστιθ, ὑμ 1] Κα 1ῦ 15 ῬΓΘοδυῖοιβ 0 ΘΧΡΙΔ1ὴ 
ὑμ6 ΙΔῪ ἴσγοιῃ 105 ργθβοηὺ οοηὐοχύ, υυἱῦ νυ 10}} αὖ 
ΤΩΔΥ ὮδνΘ ἃ ῬυΓΕΟΙ]Υ ΔοοΙά θη] οοηπθχίοη. Τηδὺ 15 
ὕο 580, ἢ6 5665 Π0 ὨΘΟΘΒΒΙΌΥ ΙῸΥ ΘΟΠΠΘΟὔΙΠρ' ᾿ῳΙ,Θ 0 ἢ} 5 
Ἰδησιδαρα νυ ΤᾺΡ4]- 815 Ἰηναηύϊοη, Ὀαὺ ψνου]Ἱᾶ 
ΤΘΟΟΡΏΪΖΘ ἴῃ 1 ΟὨ]Υ ἃ ὈΙΘΟ66 οἵ οπμαγδούθγιϑῦιο Οὐθηΐα) 
Ῥγᾶνδᾷαο ({1}|6 οδ ]]ηρ' ἴῃ οἱ ὑΠ16 ἼΙΝΘΒ 15 οΠγδούθυϊβῦλο 
ὕοο, Ρᾶγ811615. θοίηρ ἰουὰπα διηοηρεὺ ὑη6 Αὐδ5) 
αὐΐογοα Ὅν οΠ6 οἴδῃ (οὐ ομτθ 81) ασϑιηβῦ δῃού 6 Υ. 
ἩΟΙΖΙΏΡΟΙ βυρδϑύδη 18} ν δοοορύβ ὟΥ ΘΠ] Πδβο π᾿ 5. θχ- 
ῬΙδηδίϊοη. 

2. Α ἀοβοοπαδηὺ οἱ ϑοῖ δῃηα 1} Ὸ Ὶ οὗ Νοδῇ, 
ἡ δ35:- 38. 801, ([Ρ)ὴ, 1 ΟἹ 195. Ἑτοιὰ ὑΠπ6 οΟἸΙΠοΙ6η06 οὗ 
ὑπη6 Ὡϑδηθ5 “αριοοῦ δὰ ἤἥμοοῖ,, τὰ πὸ Οὐδ]πῖθ 
ΘΘΠΘΔΙΟΡῪ οἱ 9 (ἀπ 4) δηα {16 ϑούμιῦθ ρϑῃθδ]ορῪ 
οἱ Ῥ (6. δ), 85. Μ611 δἃ5. [6 ὙΘΥΥ ΟἸΟ56 ΓΘΒΘΙ Ὀ]Δη60 
θούνθϑθῃ ἃ ΠΌΠΟΙ οἱ ΟὔΠΘΙ ΠΔΠ65 ἴῃ {116 ὕννο 115ύξ, 
1ῦ 15. ΡΘΏΘΓΑΙΠν Π614 ὑπᾶὺ γα πᾶνα Ὀθίοσθ ὰ8 ὕνο 
ΤΘΟΘΏΒΙΟΠΒ Οὗ ΟὯὴ6 8δηα ὑπ6 βϑῖηβ 11ϑύ, Ππ6 οβ]ϑοῦ οἱ 
ὕπΠ6 ομα Ὀοῖὶπρ ὕο ὕστδορ ὑπ ἀθβοοπῦ οἵ ὕΠ6 18 
Τ8ο6 ἴο δὴ δῃοοϑύῦοσ. 04116α δίῃ, {Ππὸ οὔμου ἴο οὔθ 
08116α ϑεύμ. 126] 10 ΖΒ6 ἢ, ν 116 ΟΡ ροβιῖπρ Ὁ15, ΡΥ Θ5 
νι ΥΥ̓ ΘΙ] Πδάβρη, ὑΠδύ, ὑοσούμον 116 ΘΠ ΘΔΙΟΡῪ 
410-22 ἐργηηϊηδύϊηρ ἴῃ Τδιηθο} 8δη6 15. ὕΠγ66 5Ο0Ώ8, 
ὑπογ6 ψδβ ἴθ {ῃς6 «“δ)ηνιβῦς ἀοοπμηθηῦ δπΟύΠΟΓΥ 
ΘΘΠΘΔΙΟΡῪ Ὑν 8101} βίαγύθα ἴσο Δαδιὴ ἃπα ὑθυτϊῃ- 
αὔρα 1π Νοδἢ δηα μΪ5 ὕπγθα βοῇβ, δηα ὑμπαῦὺ {1115 ἢδ 5 
Ῥθθη αἰἸβρδοθα ὈζΥ͂ ὑπΠ6 φϑηῃθδίορΥ οἱ Ρ᾽ (οἢ. 5). 
ἌὝΥ611ῃ. ἢ πα ὑΠ1|6 ΘΟΠΟ] 5] Οὴ οὗ «“᾿5 παγγαύϊννα ἴῃ 59, 
105 ΟΡΘΗΪΠρ' ΡΟΥΠΔΡ5 ἴῃ 455, 

ΓΤ ΒΑΤΌΚΕ.----βαὐὐτηαπη, ἤψίλοϊζοσιυϑ, ᾿. 152 ΠῸ : Βαάᾶάᾶς, δΒὲδ. 
συσοβοβιομίο, 102, 180 Ηἰ, : 81. Οοιαρ. δ, 805 : Ιπρποπ, Ποχα- 
ἐσπμοῖ (ΟΙδογτα δηλ, 25 ; Ηθυββ, 471 218 ἢ. ; Ββίααο, ΖΑ ΤῊ (1894), 
288, 295 ΠΕ; Οὐπι. οἱ 1)6ὶ., Π.11π., ἀηα Ηο]Ζίποου, αὐ ἴοο. 

“. Α. ΞΕΙΒΙΕ. 

ΓΠΆΜΕΘ (0).--- 6 ὑν ιτ Ἰοὐΐου οἱ ὑπ Ἡδρτγονν 
ΘΙΡΠδ θοῦ, ἃμα ἃ5 506} δι ρ]ογοα τη {16 1190} ΒΔ] 
ἴο αἀθδίρτιαία ὑπ6 120}} ραγύ, θᾶ) συϑῦβθ οἵ ΨΏΙ1ΟΙΙ 
Ῥδρὶηβ 10 {115 Ἰουθθσ, [Ι͂ἢ {μπὶ8 Τ]ούϊοματυ ἰὖ 185 
ὑγϑηβὑδγαύθα Ὀγ ὦ. 


ΓΑΆΜΕΝΤΆΑΤΙΟΝ.---3Ξ6. 6. ΜΟυΚΧΝΙΝα. 


ΓΑΜΕΝΤΑΤΙΟΝΞΘ, ΒΟΟΚ οΥ---οοημβὶδύβ οἱ ἔνθ 
ῬΟΘΠΊ5, ὙὕΠΟΞ6 βα θ] θοῦ 15. ὑΠ6 βυϊουηρβ οὗ Φυ 8 
8 «ΘΓΌΒΆ]θτὴ ἀαγηρ ὕΠ6 βῖθσο δπα βαρβοαπθηὺ ἴο 
ὑη6 σαρύυγα οἵ ὑπ6 οὖν ὕῪ ὑπὸ Ομδ]φδηβ (8.0. 
580). {]6 ἀθβοτιρύϊοη οἵ ὕμ6 οθβ οὗ ὕΠ6 ΡῬθορὶβθ 
15 ἸΏ ὕΘΥΒΡΘΙΒΘΑ υΥ10}} ΘΟ 6 55]0}5 Οἱἁ 51Π, Ἔχ ΠοΥυ ὑδ 1 0Π8 
ὕο ταρϑηὔδῃοθ, 8πα βιρρ]οδύϊοηϑ ἴῸΓ ἃ τούτη οἵ 
ὑμ6 αἰνίπθ [ἈνοῸ,. 

Ι. ΝΑΜῈ ΑΝ ΡΚΑΟΘΕῚΝ ΤῊΗΕ ΟΑΝΟΝ.--Ἴὴ Ηθῦτγον 
ΒΊΌΙ65 0116 {1016 οἱ {π6 Ῥοος, ὑαῖκϑη ἔτοιῃ 105 ορϑῃΐηρ 
γοσα, 15 ᾿ζλαλ, (π᾿ Ξ ΗΝ ἢ. Απούμου. Π8116, 
ὙΏΙΟἢ ΟΟΘΟῸΓΒ ἴῃ ὑπ Μδββοσθῦϊο Βα βου ρύϊοη δηᾷ ἴῃ 
ὑη6 Ια δπα ἘΔΌΡΙπΙοᾺ] 11 ογαύαχο, ἰ5 Κα ἡρδέῇ, 
(Π1}}})}, ὕο 160} ΘΟΥΓΘΒΡΟΠα {Π|6 Θρῆνοι οὗ {1 ϑορύ. 
διὰ πα Τ7Τλγεηϊ, Ζιαρῃιοξαΐζοηος, Ζιαηιοέα οἵ 
ΘΟ ἃπα ὑμ6 Βαύμουβ. [Ι͂ῃὼ ὑπὸ Ηρ)». Οδῆομ 
(Δοοοταϊπο ὑο ἀθγιηδη Μ55) ὑπ Ῥοὺὶς 15 ρ]δορᾶ 
διηοηρ ὑπ αι ἐλ δῥϊΐην οὐ ἨδσΊοσΤαΡΠμδ, δηα ΤΌΤ 5 
016 οἵ π6 ἤνα 77 εσυ δέ, οὐ Τλ0115 (Οδηύο165, Πα 0}, 
Τιατηθηὐαὐϊοηβ, ᾿οοϊοϑιαϑύθθ, Εβύμου). ΤΏΘ56 ΘΓΘ 
Το δα ἴῃ ὕΠπ6 ἸΥΠΔΡΌΡΊΤΙΘ βούνίοθ οἢ βία θα σοι ΒΙΟΠΒ 
ΘΥ̓ΘΓῪ γΘ 87, ϑιηθηὐδϑϊοη5β οἡ ὕπ6 90) οὗ ΑΡ, ὑῃ8 
ΔΠΠΙΝΘΥΒΟΙῪ οὗ ὑπ6 ἀοβύσιούϊοη οἵ {Π6 ὕβιρ!θ. [ἢ 
ὑΠ6 ϑορύ. 85. ἴῶΏ ὑπ6 Επρ. Β1016, Τιδιμ θη δυϊοηβ ἰτη- 
τηθαϊδύθ!ν }Τ0]]οὺν5 ΦΘυθηδῃ. Τδὺ ὑ815 νὰβ ποῦ [Π6 
ΡΟΒΙ Οη 1ῃ ὙΠΟ ὑπ6 ϑαρύ. ὑγδηβιαύουβ ἰοαηα 1ὖ, 
15 ἢ614 ὈΥ βοῖὴηβ ἴο Ὀ6 ργονβᾶ Ὀγ {Π6 οἰγοιχῃγβύδπορ, 


ποῦ [το {1}16 βᾶτη6 πᾶπα, 67 Ὀδίπρ ἃ ΘΟΙΠΡΑΓΙδ- 
Ὄν 6 ]Υ ἴγϑα γθῃάθυίηρ οὗ ὕΠ6 ΟΥ̓ ΊΏΔ], νν 116 Τατηθηΐα- 


[1018 15 ΤΙΡΟΓΙΟΏΒΙΥ 6 γἃ] ἃ πα τηϑυῖκθα ὈΥ πατηθγοιβ ] 


Ἠδργδΐβιηβ. Δ ΒΘὴ ὑπ Ἰαύξψευ. θοοὸκ αὐϊαϊηρά ἰο 105 


Ῥγϑβϑηῦ τς 1ὴ ὕη ΑἸοχ. ὕδῃομ, 1ὖ ὀϑῖὴθ ὕο 6 
ΓΟρΆΤαΘα ἸΠΟΓΘ 8Πηα ΠΟΓΘ ἃ5 8Π ΔρΡροηάδσα ὧο 105 
ῬΓΘάΘΟΘΒΒΟΥ, Ἀη01] ΨΘγϑι 8 ῃ- δι δη δα ]οη5 ΘΟὐ]α 6 
ΓΘΟἸζομθα ἃ 51η516 ῬοοΘΚ πκὸ Φπαρο5- θη. 15 
ΤΘβα]ὺ τνὰ5 σϑδοθα 811 [Π6 ἸΟΓΘ ΓΘ ν ἴῃ 50η18 
αὐδιύουβ ΟΡ 0 ἃ ἴϑπου ἴῖῸὉΓ σϑοκοηϊησ {116 
ΘΘΏΟΏΙΟΔΙ ὈΟΟΚΒ οἱ π6 ΟἿ᾽ 85 ὑνθηύνεῦννο, ὕῃ 6 
ΠΌΠΟΙ οἱ Ἰούθουβ ἴῃ ὑπ6 Ηδθ. δὶριαροῦ. (368 
Ἦγ16, ὐὐπον 9 ἐμα ΟἽ᾽, 2101., δηὰ ὙΥ̓ΠάΘΡΟΟΥυ, 
Μη ξέοελεηρ αἀο5 ΑἹ απο, 10 ἴ.). 

Π|. ΤΕ ΟΤΕΕ ΟΕ ΤῊΝ ΒΟΟΚ.---ΠὩθ ἢγδῦ ἴοὰγ 
Ομδρύθυβ ἃ16 δϑούοβύῦϊο Ῥόθιηβ, οἱ 10} ὑΠ6 ἢγδῦ, 
{Π6 βοοοηῃᾷ, 8δηα ὑπ6 Τουτχῦ]ιϊ οοη δι Θ8.0}} 29 νϑυβθϑ 
ΠΟ. ΡΟ 0 ὑπ6 ΗδΡ. Ἰούθουβ 1 ΒΟ βίο. 
ΟἸ. 8 οοηαϊηβ θ0 γϑῦβθθ, 8πα δδοῇῃ Ἰούθου 15. στθ- 
Ρθαΐθαᾷ ὑμσιοθ, πᾶνηρ ὕθγθθ βαθοθϑβῖνθ ΥΘΙΒΘΒ 
ΔΕΒ α τὸ τὖ. ΟἽ. ὅ 15 ποὺ δοζγοβύϊο, θυαῦ οοη- 
ὑδ1η5 29 γϑύβθθ [}ἡἢ 6115. 1 δηα 2 ὑΠ6 νϑύβ85 δοῃηβιβῦ 
Οὗ ὑμγδα τι θο 5, ἴῃ 4 οἱ ΟἿἱγν ὕνο, ψ 1116 τη 8 
Θ80} γΘΥ56 πὰ θαῦ ἃ 5]Πη91]6 ΙΘΙΠΡΟΥ, [Ιὑ 15. {Π6 
αὐυϊδίονν, οἱ ὑπ656 τχθι 6 15, ΠΟΎΘΥΘΥ, ὙὙΠΙΟΙ ΟΠ 8Υ- 
διούογιΖοϑ ὉΠ6 ΙΟῸΣ ῬΟΘΙῚ5 6 ἃ16 αἸβουβδίηρ, 16 
Κήηαδ, ΟΥ Θ]ΕΡῪ 15 τηδυκοα Ὁ. 8. Ῥθοῦ]δὺ Γι γύμτη 
10} αἸΠ γθηαῦθα Ὁ ἴστοπ οΤαϊ τ ΗΘΡΓΟνν 
Ρορίσυ. 1ὴ)6 ὟΥ οὐΐρ, ἴΚ6 1}, Εννδ]α, δῃηα οὔμπογβ μ6]ρϑά 
ἴο δ] ποϊααύθ {πὸ ποῦ δηα ᾿ἰαννβ οἱ ὕΠ6 6]ΘρΊδο 
τηθαβαχο, μαὺ ἴο Ῥαααςθ ὈΘΙοπρΒ ὑ1ι6 πηουὺ οὗ Ὠδνϊηνρ 
ὑπο ον ᾿ηνοϑυσαῦθα δηὰ οχρ]αῖπθα {Π6 βὰ}- 
θοῦ, ΗΒ ΘΟπο] αβίοῃβ 16 βϑῦ Ιου ἢ ΠΊΔΙΏΪΥ 1Π δὴ 
Θαβᾶν ἰηὴ ὑμ6 ΖΑΤ)} (1882, Ρρ. 1-52); Ὀαὺ ὑΠ6 
Επηρ. τοϑᾶθν 111} ἤπα 8411 ὑπαῦ 15. δβδβϑηὐ] 1 8 
τη ογθβδύϊηρ᾽ ἃΥΌ1016 οοη σι αύθα Ὀγ Π6 βᾶπὴθ δα ΠΟ 1 
ἰο π6 οι ἸΨονγζα (Μαγοῃ 1893), Ὡπάρυ ὑΠ6 {1018 
“ΤἼ6 ἸῸΟΙΚ- δοηρ οἱ 588] ἴπ {Ππ6 τηοὰΐ οἱ {Π6 
Ῥτορῃοῦβ.᾽ 

116 ομαγδοίογλδῦιο ΤΘαὔτγϑβ οἱ ὑΠ6 ΘΙΘΡΊΔΟ ΤΟ ΒΌΓΘ 
16 ὑπδὺ οδο]λ νϑυβθ- ΘΠ ΘΓ (ὑΠΘΓ6 Ἰη8Δ Ὺ Ὀ6 ΟΠ6 ΟΥ 
ὨΊΟΓΘ ΠΊΘΙΔΌΘΙΒ ἴῃ ἃ ΥΘΙΞ6) 15 αἰναθα Ὀγ ἃ οὐϑδιγα 
Ἰηΐο ὕψο ἀηθαα8] ραγύβ, οἱ ψ 16 ἢ. ὕΠ6 βθοομα 15 06 
ΒΟΥ " (0Π| Ρτορογύϊοῃ 15 σθθογα νυν ὃ :9), ἃπα ὑμπαῦ 
{115 βΒθοομᾶ ρατύ, ᾿πβύθα οἱ Ῥαϊδποίησ δηα Τ- 
1π͵ογοῖηρ' ὕπ6 Πγβῦ, ἃ5. 15 δὰ] ἴῃ ὕπ6 Ηδ6. ροθίγυ, 
ἰβ Ἰτοααθηῦν ἂμ Πηρογίθοῦ θοῖοὸ οἱ 10, ΟΥΓ ποῦ 
ῬΆΓΔ1161 ἴῃ ὑποαρῦ ὕἤο 10. (866. Ὠυῖνου β 1.01 ὃ 
458). Βυάᾶάδ [ὰ5 ργονθὰ {ῃϑὺ {115 ννἃβ ὕΠ6 βύγδϊη 
δΠθοίθα Ὁγ 6 “ τηουγϊηρ ὙΝΟΙΏΘΠ ἡ ἴῃ ὑπΠ6} 
Ἰαπιθηϊαύίομϑ ἴοὸγ ὑμ6 ἀθδα. 1} {61 917, ΠΘΓΘ 
{Ππ056 816 Βυπι) ηθα ἴο αὐΐου ἃ. αἴτρθ, ὑπμ6 “11 Ρ- 
ἴῃ νϑυξθ, δβδ Βυθᾷα 08115 1ὖ, 15. ᾿ηὐγτοάποθα υν1}} 
ογραῦ οἴθοὺ (νν. 19: 31.229) αἱ υογηδύθιυ ταῦ] ὑπ6 οΓα]- 
ὨΔΙΥῪ ΘΥΘΠΪΥ-Ἰ ον] Πρ 656. ΠΉΘΙΘ ΓΘ. ΠΟΙΠΘΙΟΙΒ 
Οὔμου ᾿πρίδποθϑ οἱ 105 Θοσῦγτοποθ ἴῃ ὑπ ΟἿ᾽, οἱ 
ὙΥ ΒΙΟἢ. τνὸ τδν οἷὔθ ὕΠ6 τηϑστἹΠοοηῦ ρᾶββδρθ [5 1410:2] 
(οἄα οἡ {π Κιηρ οἱ ΒΑΡΎ ΟΠ), Εἰὶς 19, ἃπὰ Δ δ3 (οἵ. 
Ὄτγϊν τ᾽ 5 πούδ οἷν {115 Ἰαϑὺ ρᾶββϑρϑ)ς. ΤῈὴ6 ῥγορϑῦβ 
Β6θῖ ἴο πᾶν δαορίβα {115 Ἰηθᾶβα "6 ὙΥΠΘΠΘΥΟΥ ὑπ 6 Υ 
ἀοϑίσοα ὕο τηϑῖτθ ἃἢ ἈΠΙΒΌΔΙΥ αἀθοΡ ἹΠΠΡΓΘΒΒΙΟΙ. 
Τῦ 15. ορνίουβ ὑπαῦ 8411 ὑπ6 δεββοοϊδύζομβ οοπηθοῦθα 
αἱ τὖ τοηάογθα 105 δ ρ]ουχηθηῦ ἴῃ Τυϑιημαηὐα οι 
ΒΡΘΟΙΆΠν βυϊύαθ]6. “16. ΒΙΠΘΘΙ ΟἹ ΒΙΠΡΌΓΒ 61]- 
τι Π15 νϑυβιποδύϊοη. Ὀδοδιιβα 1 Δ] οσα θα ὑ]161 
π6 βυγοδῦ νὰν οἵ ρας ὑπο ὶν ΠΙβύθηρθυβ τηὖο ἃ 
Ἰη004 ΘΟΥΓΘΒΡΟΠΙΠρ ὕο ὕπ6 1} τη θ ΔΉ ΠΟ] αὐδοι- 
8ποθ8, Ηἰρἢ δηά Ἰον,, θαυμα ἃπα ἀΠ]Θα ΓΘ, ο]4 
8π 4 γοὰπρ, τηδπ δΠη4 τνοϊηϑῃ, 811] ἀπαδγβύοοα ὑ}}15 
ΘΙ ον, 81] ἔθιὺ ὑπϑιηβθινοθ ὑσαμβρουίθα Ὀγ 1ὖ ἴο 
ὑπ ὍΘΙ οἱ {π͵Η61} το] δυϊνθϑ ΟΥὁ πο ρ  θΟΌΓΒ, ἃ Πα ὙγΘΙΘ 
οϑυγῖθα ανᾶν ὈΥ Ὁ ὕἤο ὈθνγΑ1] ὑΠ|6 1}. ῬΘΟΡΙΘ, {Π|6}} 
ΟΙΟΥ, ὑποιηβοῖνο᾿ (Βαά 6). ΤΠ6 ρῥ]αϊηύνο Π16]8Π- 
6ΠΟΙν οϑάθησθα οᾶπ 6 {ΠῚ Ή᾿Ὶ’ ΔΡΡΥΘΟΙαῦθα ΟὨ]Υ 1ῃ {116 
ΟΥΘΊηὉ] Ηδρτγονν, αὺ 15 οἴθοῦ ὁδὴ 6. ΔΡΡΙΌΧΙ- 
τηϑύθ!υ τοργοάποθα ον ἴῃ ἘΠ ]15η. ΤάΚΘ ἃ5 δὴ 


ἱ ΘΧΔΠΡΙ6 1--- 
ποΐρα Ὀγ ΝΌΙΑΕΙτο, ὑπαῦ Π6 ὑγτπ οὗ ὑπ6 ὕννο ῬΟΟΙΪΚΒ 15. 


«ἩρΥ δάνϑυβαυθϑ δύ Ὀθοοὴθ {116 θα, 
ἩΘΥ Θμ θα 5 ὈΓΌΒΡΘΥ ; 
ἘῸΓ 86 Τοτὰ Βαύῃ αἰΠΙοὐθα Π6Γ 
ἘῸΓ ὑπ τυ] οὗ ΒΟΥ ὑΥδηΘΟΥΎΘΒΒΙΟΏΒ ς 
ἩδΥ Σοὰπρ' ΟὨΠ]ᾶσθη ΓΘ ΡΌΠΘ ἰηῦο σαρύλν 
Βοίοσθ ὑπ δανθυβαυ.ἢ 


ΤΑΜΕΝΤΑΤΊΟΝΒ 


ΤΑΜΈΝΤΑΤΙΟΝΒ 21 


(Ἰὐ 15 συν ὕο 6 τορυϑύνθα ὑπαὺ ὑ1118 ῬΘΟΆ ΠΥ 
τγύμτη 15 ποὺ δαὶ υἱυθα ἴῃ ὑπ6 ἈΝ, δου Ἰη 
ἸζδαύΖθοθ 5 ΑΓ7 ᾿ῦ 15 τθρτοαποθα νοῦν οἰ ἴδούϊνο! Υ ἴῃ 
Οοταδη ὈΥ Βϑουμ ΘΠ). 

Τη6 ὑοχὺ οἱ Τιϑχῃθηδυϊοηβ 15. ἴῃ 5016 Ἰηϑύδ 068 
οοιταρῦ, ἃπα ἰῦ 15 ποὺ Θαϑὺ ὕο ὈΥΙΠΡ ΘΥΘΥΥ ΨΘΙΒΘ 
ὉΠπάοῚ Βυδα θ᾽» βοῆρμηθ. Φ01, ποῦ ἃ 11ὐ16 βσοθ 85 
Ἦδ85 Ὀ66η ΔΟμίθνθα ὉΥ ὑ815 οὐἱδϊὶο ἃηα οὐμοῦβ ἴῃ 
τοϑύουϊηρ ὑῃ6 οὐἱρῖηδὶ ὑαχὺ οἵ ὑπ ύμαδ. ὅ66, 
Γαχύμου, τύ. ῬΟΒΤΕΥ. 

Ετοι 811] ὑμὶ5 ὖ 15 ουιάθηὺ ὑμδῦ ἴῃ ῬΟΘΙῚ5. 500}} 
8.5 ὕμοβθ ὑῃϑὺ Τϑιῖκθ ἋΡ 1ωϑιηθη δα ]οη 8 γα ἤᾶνθ ΠΟ 
5016 βροηύδϑπθουβ ουὔὐρατϑὺ οἱ ρυἱοῖ, θὰὺ ὑῃ68 
τοϑαὺ οὗ οοπβοίουβ οἴοτῦ 8δπὰ οἵ ποῦ ἃ 1016 
θοβηΐοϑὶ 5111. ὙΥΏ116 οἷ. ὅ 15 ποὺ ἴῃ ὑπὸ Αϊπαδ, 
ΤηθᾶΒαγΘ (ἰῦ 15. ΟἿΪΥῪ ϑοοϊἀθηύα! νῦν ὑμπαὺ νν.3" 5.1 
ΘΟΠΪοσὰ ὕὅο 10), βοιμιθύμϊπρ οἱ {μ6 βϑῖὴηθ οἴροῦ 15 
Ῥτοάποθα ΡΥ ὑῃ6 δββοπᾶποοα (τ, τ, αν, ΘΉΊι, 
7.1, 107,4), ΥΏΪΟΙ ΤΘΟᾺῚ 44 {ὑϊτηθα (Π 61.155), πα ἴο 
ὙΨΏ1Ο0 ὑποτο 15. μῸ Ῥ818116] ἴῃ ὑμ6 ΟἿ᾽ οχοθρῦ ἴῃ 
Ῥᾳ 124. 

Π|1. ΑΝΑΤΧΘΒΙΒ ΟΕ ΤῊΞ ΟΟΝΤΈΕΝΤΒ.-- ἔδο οὗ Ὁῃ6 
ἔνθ ῬοΟΘΙῺΒ 15. ΘΟ ]ούθ ἴῃ 156}, ἃ πα ΤΙΟΥΤ5. ἃ Μν6}}- 
τουπαθα ὑνῃ 016, ἱπαθροπαάθηῦ ἃ[Πι1κ οἵ 18 Ρυθ- 
ἀΘΟΘΘΒΟΥ 86 105. βασοθθβοσυ, Τηβδ 85 δατηϊ θα 
θνθὴ Ὀγ ΕἸομἤοτη, γὸὺ ϑβουϊθοα 411 ὑπμ6 ἤν ἴο 
Θγθι δ, Ῥαὺ 614 ὑμαῦὺ ὑπ 6 γα οομηροβθα Ἀγ 
ὑπ6 φυορμοὺ δὖὺ αἰ γθηῦ ὑϊμηθ5 δηα θη ἴῃ (11- 
Τοτοηῦ ᾿ποοᾶβ. Αὐὐοιηρύθβ μαννα Ἰηαἀθοα Ὀθθη τπδαθ 
ὕο ὕτ866 ἃ. ῬΤΟΡΎΘΒΒ ΟἸὕΠ6Υ ἴῃ ὑἢ6 ὨΙϑύου! 8} β᾽ ὑπδύϊομ 
(46 Υδϑυνθ), οὐ ἴῃ Ὁ16 ὑποαυρὺβ (1 ιν 814), Το Ο.6 
ομδρύου ὕο δηπούμου. Τὴ Του ον 14116 4 Θομηρ]ούοὶ ν 
ὕο ΘΟΘΟΙΊΡ 151} 15 561{-ἰση ροβϑα ὑδβὶς, δηαἃ ὑΠ6 βοῆθιηθ 
ΟἹ ὑπ6 ᾿Ιαὐΐου. οἂῃ 6 οδυσυϊθα ὑΠτοῦρ ΟἿ] ὈΥ͂ α15- 
οονουῖηρ ἴῃ 0ῃη6 ]1μδιηθηὐαύοηβ ἔθαῦατοθ ὑμαὺ 8Υ6 
αι ῦσθηῦ δη ἱρῃουίηρ οὔποτ ὑμπαῦ 816 Ῥγθβθηῦ. 
Ἐν] οουύδι ]ν Ια γ5 Ὠ]χη56}1 ρθη ὕο ὕη8 βδιγοδβῦϊο 
ΤΟΙΔΔΤΚ Οἱ ΤΠ Θηῖ8, ὑμαῦ ΡΟ 510) ῬΤΙΠΟΙΡΙ65 ἃ 
ΘΟΠΠΘΧΙΟΩ ΟΟα] 6 δϑύδ ]Π15η6α Ὀούννθθη ὑπ πηοϑῦ 
αἸβραγαῦθ δ] θπχθηύβ ἴῃ ὑῃ6 οι]. Τοῦ ΔΎ ΟδΥΘ [1] 
βύπαθηῦ .ασα Ὁ μούμου 1ὖῦ 15 οοττθοῦ 0 58 ὙὙ10}} 
Ἐνϑ!α ὑμαὺ 65. 1 δπμὰ 2 οοῃπίύδϊη ὑῃθ Ὀιυίοτοϑῦ 
8.6], ἃ5 γϑῦ, ΟΡ θ] 55. ΘΟ] αἰηὺβ; ὑμαῦὺ ἴῃ οἰ. 8, 
Ὑ}1101115 ὕ116 ὕπτ]πρ-ῬοΙηὗ, 0116 μορὺ τθδο 65 Θοιη]ογῦ 
αὖὺ Ἰοαϑὺ Ι͂ΟΥ ΠΙΠ56Ι1 ; ὑῃαῦ 1ῃ 6ἢ. 4 Ἰδιηθηὐδίϊοῃ 
Ἰηἀ66 4 τϑοῦγβ, θα ΠΟΥ ὕΠ 6 ῬΘΟρΡ]6 Ὀγθαῖὶς ἴα ψΙ ἢ 
{6 Ἰδηραδρθ οἱ ῬΥΆΥΘΥ 8πα ΠΟΡΘ; ΨἘ116 ἴῃ 6ἢ. ὅ 
ψγ6 δᾶνα ποίμιηρ Ὀαὺ Ῥγᾶγου, οἴθγθα Ὀγν ὑῃ6 γγ 016 
ΘΟΙΩΧ ΠῚ, ὙγΏΟ56. ὕοπρ 15 58) ἱπᾶάθθά, ψϑῦ δοχα- 
Ροβθὰ ἃπα ἢορϑῖία!. Νὸ ἀουρὺ Εννα]α χα! θὶὺβ 
ἤστα δὴ αὐύγϑοῦϊνθ πηοᾶ 6] ἴπῸπὰ Ὑν 160} 086 ϑαῦμοῦ 
ΟΥ̓ δαύμουα τυϊσδέ αν νου, Ῥαὺ ὑπο ν ᾶνο 
ῃοὺ ἀΟΠ6 80. ὉΥ, 50 [87 ΠῚ] ὑποῦθ ὈΘΙΠρ ΔΗ͂ 
ὑγϑθθθ]6 ΘΟ ΠΟΧΙΟῚ Ὀούνγθθη ὑμ6 αἰ δύ θηῦ ῬΟΘΙΏΒ, 
1ῦ 15 ΠῸ ΘΆΒΥῪ τηϑύου βοιηθίϊιηθβ 0 ΟἸΒΟΟνΘΙ 601- 
πϑούϊηρ Κα Ὀθύννθθῃ ὕ}}6 ν Θυ5685 οἵ ὑΠ6 518 Ροβϑιῃ. 
ΤῈΘ6 ὑταῦῃ 15 ὑμαὺ ὕΠ6 πϑίυχτο οἵ 016 βα θ]θοῦ ἀ1ἃ ποῦ 
τ δ ἢν δαταϊὺ οἵ ἸορΊΘἃ] ἀθνθὶοριχθηύ, πα 1ὖ ΤηΔ 
ἢᾶνθ Ῥθθὴ Ραγυν ἴου ὑμ18. ΥΘᾶβῸη 86 8ἃ5 8, Ὠ1Π6- 
ΤΟ Π0 ἄθνῖοθ ὑμαῦ 116 δοτοβύϊο βοῆθιηβ τνἃβ δα ορῦθα 
1η ὑΠ6 ἤχβϑὺ ΤΟὰτ ομδρύθυϑ (105 ἀΌβθοθ ἴῃ 6ἢ. 5 πᾶ 
ΠΘΥΘΙ θ6θὴ βδ ιβϑιϑούουι ιν ΘΧΡ]Δ1Πη6α), Ι͂ῃ οἢι5. 2 
δηα 4 ὑΠπ6 νϑύβθϑ ἤδνθ ὑΠ6 Πυιηθδύὺ, ἴῃ 1 δηῆ ὅ ὑπ 
Ἰοοβδοϑῦ ὀοπηθχίοη. ἴῃ ὑπ Ἰϊσμὺ οἵ {Π6 Τογϑροϊηρ 
ΤΟΤΕ Τῦ Μν111 6 ἀπαουϑύοοα ὑμπαύὺ ὑΠ6 ΤΟ] ον ης 
ΒΟ ΘΙῚ6. ΟΥἨ ἁ ΔΗΔΙΥΒΙΒ, ὙΠΟ 15. τ] 1,6}γ᾽5, 15 
ἰυρ ον τον βι 8. 

ΟἿ. 1 οοηΐαϊηβ ὕνγο αἰν]βι οηδ---(α) γν.1 ΠΡ ΘροΪΚΘη 
ῬΥ ὑμ6 ροϑῦ (τ ὑη6 δχοθρύϊοῃ οἱ 59) : (ὁ) νν.}19-22 
ΒΡΟΚΘη ὈΥ ὉΠ6 οἷὖγ (νι ὑπΠ6 δχοορίΐομ οἱ 17). 
16 Θνου-σθοῦστῖηρ ὑποη]65. ἃ1τ6 ὕπ ἃραπαἀοπηχθηῦ 
Οἱ {Ὁπ6 οἷύγ ὈΥ ΟῚ 811168, ὑπ6 αἰβύγσθθβ οὔ ΠῚ 
᾿ηπδθϊαιπῦβ, ὑμλ6 ρυϊάθ οἵ ὑπ6 θῆθηγ. ἔῃ ν.8 {Π6 16 
158. ΔΙσθδὰν ἃ. ὁοηϊοδδίοη ὑμαῦὺ “ΘΥαβΆ] Θὰ. 85. ῬΘΘη 
7 ϑῦ]Υ ῬαΠΙΒΠΘα ΙῸΣ ΠΘΡ 5ἴηϑ, ἃπα ἴῃ 9ὲ δἰχοαᾶν ἃ 
ΟΥὟ ὕο (ἀοα, ψΏΙΟΙ 15 τορϑα θα ἴῃ 1156, Τη νν.ἱΣ 
ὙΏΠΘΡΘ. ὕὍη6 ΟΙὖΥ 15 ΒΕ ΡΡροβθα ἴο βρθᾶκ, νγὸ. βᾶνϑ δη 
ΘΌΡΘΔΙ ὕο Ῥάββθυβ γ, ὕο ΠΟ ηὶ ἈΠῸΘΙ ἃ νϑυϊθῦν οἱ 


ἤρυτοθ ὑΠ16 τ ῖΒΟΥῪ οἱ Ζίοη 15 ἀβθβουϊρθα. [μι ν.ἕὔἹ 
{π6 ρΡοθϑῦ βυ δα 6 η}γ 5ρθα Κ8 ἃσϑῖη ἴῃ ἢΪΒ ΟὟ ΡΘΥΒΟΙ, 
Μυαῦ 1ῃ νν. 18: 19 10 15 ΟΠ66 ΠΊΟΤΘ ὑμ6 οἷύν ὑμαῦ ΔΡΡ6815 
ὕο 811 Ρ6ΟΡ165, δπα ἴῃ νν. 39.225 δά θββθθ ἃ ῬΤΆΎΥΘΙ ὕο 
75 ἴο οχϑουαῦθ νϑηρθδῆοθ 05 ᾧῃη6 ἴῖο65 ψγῆοὸ δᾶ 
Ε]οΥ θα ἴῃ “ΘΓ 58 1615 τα βου 65. 

Τη οἷ. 9 ὑμ6 βιὐαδύϊοῃ στϑιϊη 5 π5 ΟΥ̓ {61 14:0:18 
ΤΏΘΙΘ 816 ὕνο χϑῖη αἰν]β᾽ οι 5---(α) νν.1 12, ΤῊΘ 
ἀδαρηύοι οὗ Ζίοη πᾶ Ὀθθὴ οὐ 6 ἀοόνῃ ὈΥ 06 
Ἰπαοτηθηὺ οὗ “5, 811 θ᾽ Ῥο 1681 ρΊουν ἢδ5 [δα θα, 
ΠΟΙ ὑθῖηρ]86 ἢ85 θθθὴ ἀοϑύσονθα, ὕηθ οἱὐὺγν δπαὰ 18 
ἸπμαΡι ἐδ ἤᾶνα ϑαογθα 416. ΤῊΘ ΔΡΌΠΪ65. οἵ 
ὑπμ68 βἴδθρθ, ὑπ6 ἀθϑραὶν οἱ ὕμθ οἰθζθηβ, ὕπ6 ὕθυυὶ]8 
ΒΟΘΉ65 αἀἀ6 ὕο 1}Δ1η1Π6, 16 ΤΟϑ] ]ΒΌ]08}1ν ἀδρϊούοα ; 
(ὁ) νν.15.:2,. ΤῊ φροοὺ ὕπσηβ ὕο Ὁἢῃη6 Ῥθόορὶθ ψἹῸἢ 
τη ρ]οα Ὑνϑιηΐηρθ δηαἃ Θομβοϊδύϊοη. 16 βὶη οἵ 
6 αβ] Θῖὴ, ΘΘΡΘΟΙΔΙΥ οἱ ΠΟΥ 1Ἃ84156 ΡῬτορῃοῦβ, δηα 
ὑμ6 βοοῦὴ ὑδαῦὺ 85 ονουίδιζθη ὑμ6 Ἰαύνου, τα ἢ 61 
ἊΡ ὕἤο νίϑνν ; 7.6 παύϊοηῃ 15 ᾿ηνιῦθα ὕο ὕστῃ ἴο 75 ἴῃ 
ΒΡ οδθϊοη (νν.}8:}9), δηα 1ῦ ΤΟΘΡΟΠ 5 ἴῃ ὉΠ6 ὈΓΘΥΘΥ 
ον -. 

σι. 815 ὕΠ6 πιοϑὺ ἱπηρονὑδῃηῦ ἴτότη ἃ γεζισίοιδ μοϊηῦ 
οἱ νίϑνν, 8η4 15 8150 σοηῃβύτποῦθα υιῦῃ ὑῃ6 τηοϑῦ τύ. 
Τὸ ΑἸ τα ἔστομι 86 ΟὐΠΘΥ ΟΠ Ρύθουβ πὶ θοῖηρ ΒΡΟΚΘα ἴῃ 
{6 15Ὁῦ ῬΘΥΒΟΙ 5] ΠΡΌΪΔΥ, ΔΙ ΠΟῸΡῊ τ 8 5Βῃου] ἃ ῬΡΟΥ Δ 05 
ἀπηαἀογοίαπα ὑπη6 “Τ᾽ ποὺ οἵ δῃ ἱπαϊνάμ8), Ραὺ οὗ 
8 ΡΘΟρ]6 οο]]Ἱδοίνοιν, οἵου 0Π16 τηϑπηθι οἱ Ε᾽55 31. 
94. 8ὅ. 51, ἃπα Τὴν οἱ ὑπ Ἰαύου. ρβϑ]ταβ Ὁ ΤῊ 
Ομδρύου ἸΔ ὺ Ὀ6 δΙΤΒΠΡΘα ὩΠΟΘΥ ὕθγθα αἰἸν ΒΙ Ή8. 
(α) γν 1:18 ὑοποῃὶηρ]ν ἀθβοῦῖρθ ὕἢ6 αὐύου ἀθβοϊδύϊοη 
Οἱ 6 Ῥθορὶϑθ, θαὺ αὖ ὑπ6 τηϑηθοῃ οἵ Θοα ἴῃ ν.8 8, 
ΤΑΥ͂ Οἱ ΠΟΡ6 ἀδτύβ ᾿πῦο ὑΠ6 501] οὗ ὑῃ}6 5ρθδίζθυ, γῆ 
ἰοῦ ὑῃ6 ρθη θύϊοα ρῬᾶββᾶρθ (νν.}5.5}) Ῥάββθθβ Οἢ 
ο [18] ἴῃ (Ὁ) ἃ αὐἀα!σξὶο Τὰποίϊοη (νν.25.:5), ΤῊΘ 
Ἰποχ δια ϑῦϊ 016 ΘΟΙ Δ ΒΒΙΟη οἱ (ὐοα 15 1πηϑ]ϑῦθα ἌΡΟΗ, 
ὉΠ 6 Ῥύτροϑοβ οἱ στᾶοθ ψ Ώ10 Ηθδ τᾶ πᾶν ἴῃ ΗΚ 
γὶϑιυαὐϊοη ἃτ6 βαρραϑύθα, 8}} ὑθμαϊηρ ὕο θη ΐοσοα ὑμ 86 
681] ἴο τορϑθηΐδημοθ. (6) ἴῃ νν.ἕ 2:51 ΤΠ 616 15 ἃ τϑύμσῃ 
ὑο ὑμ6 ὕοπμθϑ οἵ οοχῃθ]αϊηύ, 1 Ὸ ἢ ΒοῸπ Ῥᾶ5568, μον - 
ΘΥΘΙ, ἰηὔο ον] οομΠάθηοα (νν. 5:58) ὑῃηαὺ (ἀοα ν1}} 
ἤθδν δηᾶ ἀμ πὶ ὙΧὮ11 νν.ὅ9:06 Ῥγραῦηθ ἃ ῬΓΘΆΥ͂ΘΥΙ 
ἴογ νθηρθδηοα Οἢ ὕμθ παύϊοη᾽β ἴοϑαθ. (4.5 ὕο 16 
Ἰηὐουρτθύδϊοι οἵ νν. 58: δηὰ ὕΠ6 απρϑίϊοθ οἵ ἃ 
ργοοαξῖυο ρονΐθοῦ, 566 Ἐννα] 5 Ποῦ. ϑψηέας, Ἰζθη- 
πρᾶν 5 ὑτ. Ρ. 15; Ὀυῖνουβ ἢ. Τοη.5653, ΡΡ. 14, 25 ; 
Τδνιαβοπ᾿5 Ποὺ. ϑψηέαας, Ρ. 09). 

ΟἸ. 4 οΟἸΟΒΘΙΥ ΤΘΒΘΙΌ]65 1ῃ βὑγσαούασο οἢ. 8. 
ΓΏΘΥΘ ἅτ ὕνγο τηϑὶη αἰ βιοη 5, ὑμ6 ἢγϑὺ οἵ ὑνῃ ] ἢ 
[8115 ᾿Ἰπὔο ὕννο β αϊν ϑοη5β. (ὦ) Υν.1}}, οὐ ὙΏΙΘῈ 
νν.1“6 Ὄχδοῦν Ῥαΐδηοθ νν., ΤῊΘ ΤῈ ὮΞ ΟΥὁἨ ὉΠ6 
ΟΠΘ ᾿ἰβ8. Ῥᾶ1Ά1161 ὑο 016 ὉἿΥ2 οΟὗἨ {6 οὔμιοσ ; ἴῃ Ῥούἢ 
βϑούϊοῃβ ὕμπουθ 15. ἃ αθβουι ύϊοη οἱ ὑπ βαθυηρ 
ΟΟΟΑΒΙΟμΘα ὈΥ͂ ἴϑηηΐπθ, πα ἃ ὑσδοῖπο οὐ ὕπθβθ τὸ 
ὑπ 6 ΔΠΡῸΓ οἵ «5 (ν.135, νυν 10) Ὀγοαῖκβ ὑΠ 6 ΘΟΠΠΟΧΐίοη, 
ῬΤΟΡΔΌΙΥ οὐοβ 105. ΟΥΡῚΠ ΒΠΡΙΚ ὕο ὑΠ6 ἩΘΟΘΘϑΙ [1685 
οὗ ὑπ6 δοτοβύϊα βοῇθῃλο). [πη (ὦ) {θγ6 τ ὕθμυθα 
ΘῈ θα] ν 1510 η5---(1}) νν.15:10 ὑγρὰῦ οἵ {16 5ἷπ δηὰ {ῃ6 
ῬαμΙβηθηὺ οὗ ὑΠ6 ρῥυϊθϑὺβ πα ὕΠ6 ΡιΌΡ οὐ ; (2) 
νν. 17.320 ΟΥ ὑῃ8 πη δηᾷ ὑμ6 ρα ϑητηθηῦ οἵ ὑῃ6 Κιηρ 
διηαἃ ἷπ σοατ θυ 5, γ80 ἸοΟΟΪτοα ἴῃ νϑῖη ἤο ργρῦ Ι͂ΟΥ̓ 
Π6ῚΡ ; (8) νν.3:. 33 δα το ἃ νοσὰ οἵ ὑπγθαύθηϊπο ὕο 
Ἐοηι δηα οὗ οοιητοτὺ ὕο [5786]. 

Οἢ. ὅ, κα 6ἢ. 1, 15. ννϑδηθηρ 1ῃ ΘΟΠΒΘΟαῦν 6 
ὑπουρηῦ. Τὺ ΟΡΘη5 Ὑ Ὁ} ἃ. ΡΤ ΣΙ ὑπαὺ “7 νοι] 
Ἰοοῖς ἀρὸὰ ᾧμ6 τϑρύόδοῃ οἵ ΗΒ. ῬΘοΟρΙ 6, ψ Β16}ὶ 
15. ἀδβουροα ἔτοη ἃ νϑυϊθῦν οἱ φγΡοϊπίβ Οὗ νἱθνν 
(νν.2:18), ΖΙοπ᾽ 5 ἀθβοϊαύϊοῃ ϑυσροβύβ, ὈΥ ΨΥ οἵ 
οοηὐγαβὺ, {5 5. δοϊαϊηρ Ῥόοϑθυ, ἀροὴ ᾧπ στουσηά 
Οἱ ὙνΒ1]0} ὑμ6 ροϑῦ τοροαύβ 18. ΡΡΘΔΙ ἴοὺτ [16] 
(νν.29-2, ΤῸ Ἰαϑὺ νϑύβθ ᾿ϑῖηρ ΘΟΠΒΙΘΥθα ΟΠ6 
οὗ 11 οπἤλθη, ὑπ 965 ογθ δοοαβύοηχθα ἴῃ τϑϑ- 
ἱηρ ὑο τϑρϑᾶῦὺ αἵθϑι 10 06 ρυθοθάϊηρ νθῦβθ. ΤῸΣ ἃ 
ΒΙΤΏΪΠΆΤΙ ΤΘᾶΒῸη ὕπο ὅ8μι6 ἀϑᾶρθ ννᾶβ [Ὁ] οννθα ἴῃ 


Ἐ53Ὸ Οα]ον, ΗΠυρ[ο]α, Εειῖββ, Ομ 6, Βτηθ Πα (568 6Βρ, ΖΑ ΤΊΡ, 
1852, ». 621.),) ὧπ {πε οὐμεὺ μϑηῖ, Βυαᾶαε (Κἰαροζιεαθν, 92 1.) 
σοπύρα5. ἴον ὑπ6 ἱπαϊνίατια! βθῦβε οὐ ὑ “1, Ὁν ψῃΪΟΒ. ὯΘ 
ΒΏΡΡΟΒΕΒ 86 δαΐπον οἵ ὕμθ ροθίῃᾳ ὕὅο Ὠδνθ 1ηὐθπᾶθα δ Θγθ- 
υνἱύπθβϑ (ποϑῦ ΠΠΈΘῚν Φογθυαίθἢ) οὗ ὑμ8 ἀθβύγαούοη οὗ 6} 58]6ι, 
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ΘΟὨΠΟΧο 1 ὑπα Ἰαϑὺ νουβο οὗ 1ϑαΐδῃ, Μδ]δοηὶ, 
δὴ Ἐοο]οβἰαβύθβ. 

ΙΝ. ΑΥΤΗΟΕΒΒΗΙΡ.--Βούῃ ἴῃ Φϑν]5} ἃ πα ἴῃ ΟἼΓ]5- 
ὑϊδυι ΟἾΤΟΙΘ5. ἃ ὑχϑαϊῦοπ μᾶ5 ἰοηρ ὑγδνδὶ] θα ὑμπδῦ 
ὑῇ 6. Ῥοοῖς ννᾶὰβθ τυυιυῦθη ΟΥ̓͂ Φοτοιῖδῃ. δήθ Ψ1]}} 
ΘΧϑΙηΪη6--- 

(α) 1λε Εαέογηαί Ευϊταδφηοο. --- 116 τῃ6 ἨΘΡ. 
ΒΙΌΙ6 15 β]οηῦ ἃ5 ὅο {Ππθ δα μουβηὶῃ οὗ 1,ηιρη αὶ 5, 
1ὖὺ 15 οὔβουννῖβα νιν 086 δαρῦ., ἡ θγ6 ὉΠ ῬΟΟΪΚ ΟΡΘἢ5 
ὉΠ : καὲ ἐγένετο μετὰ τὸ αἰχμαλωτισθῆναι τὸν Ἰσραὴλ 
καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ ἐρημωθῆναι ἐκάθισεν ᾿Ιερεμίας κλαίων 
καὶ ἐθρήνησεν τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ 
εἶπεν (Απα 1ὖ οατηθ ο ρᾶ85, δέου [5186] τνὰ5 168 
ἰηίο οδρύϊνιυ πὰ Φοταβα]θη Ἰαϊὰ νναβύθ, ὑπαῦύ 
6 τθ18}}) βαῦ νθοριηρ, ἃ ηα Ἰαμιθηΐθα τν10}. {815 
Ἰδιηθη δυο ΟΥ̓ «6. 5] 6, ἃπα 5814. Τὸ ἃ 
Ῥθθὴ ὑτρϑα ὑμαῦ μθβθ ννόοσάβ, νυ 10} βουπα Ἰ1]|τ6 
ὕμ 6 τοηαθυίηρ οἱ ἃ ΗΘ}. ΟΥἹΡΊΠΔ)], ἱπΡῚῚ ἃ πούϊοα 
ἴο ὕΠ ἃΡονϑ οἴβοῦ ἴῃ ὑπ Ἠθὺ. ΜῈ ἔτοτῃ νυ {Π6 
ϑαρύ. ὑχαηβιαῦοσ νουκθα, Τμ6 α]ρ. ὀρθὴ νι 
ὙνΟΙ β ὑνΏ]0}) τορτοάπορ ἴῃ 1,αὖ. ὕπΠ6 ρον ἅτ. 56ῃ- 
ὕθῃοθ, νυν ὑπ δα αϊῦ]ομδ)] ρΏταβα δὲ αηιαῦο αγγηο 
διδριγαη5 οὐ οἼμίζαγδ, διὰ ὑπ656 ψοσαὰβ ἴῃ 1ὑ8}105 
ἸΤΏΡΙΥ, 800. ἤο βοῖγθ, ὑϊμε δχίβῦύθπορ οἱ γϑὺ ἃπούμθι 
Η 60. οὐἱρῖπαὶ. [Ι͂ἢ οἷ. ὅ, τἸηογϑοόνϑυ, γαϊο, μὰ5 ὑῃ6 
μοδαΐπρ Ογαΐξίο «Ψογοην ργορἠοίω. 'Τὴθ βυροι- 
βουιρύϊοη οὗ ὕμ6 Ὀοοὶς ἴῃ 65}. αἰδὸ Βα ρροτχίβ 016 
5811 6 ὑΥϑα]}]0Ὲ. 

ΤΠΙΘΥΘ ἃτθ, μόονανου, ὕνο οἰγοιυπιβύδμοοϑ ὑπδῦὺ 
σΎΘαῦν υθα θη ῃ6 ἔοτοβ οὗ 86 ἃρον βϑνυϊάθπμοβ. 
ΕἸσβύν, 016 ΌΒΘΠοΘ οὗ δὴν 8]] βίοη ἴο Φϑγθιαϊδῃ 
πη ὑμ6 ΔΤ ννου]Ἱὰ 6 αὐΐουϊν ἸΠΘΧΡΊ]ΙΟΔ]6 1 5ΌΘἢ ἃ 
ὨοΟύ06 88 ΟΟΟΌΥΒ ἴῃ ὕῃ6 δορί. δὰ δυϑὺ βίοοα ἴῃ 
ὑμ6 ΗΘΡτονν. Α8 Θυϑυύ βὐυαρηὺ Ἰζθονβ, Ὁ ννἃ8 
ἴΔΥ ἸΏΟΥΘ πα ὑθπμάθμπου οἱ οοργὶβὺβ ὑο δα α ὑπ8ῃ ἴο 
ΒΌΆΡΡΓΙΘΒΒ, ΘΘΟΟΠαΪν, ὑΠ6 Ρ]8ὸβ οὗ Ὁ6 ῬοΟΙΚΚ ἴῃ {88 
Ἠδ0. δμοι, ποὺ αὐΐϑδοιθα ἰο Φθι, θαύ ἱποϊααρα 
ϑιιοηρ ὑῃς αι έμώὀῥζηι,, 5 τὰ ἴο τϑοοόποῖΐθ νὰν ἢ 
1ΐ5 ρχυόοριμθῦϊο δαὐμουβηῖρ. ΑΔ5. ὈΙΝΘΙ ΤΟΙΩΔΙΊΚΒ, 
δὺ Ἰοαβῦ ὕπιθα ὀθηύασθ5 βαραζαΐθα ὑπ6 δαρῦ. ἔτόση 
Ψογθιῖδ, πα 15. πούϊοβ ποθ ρον τηδν Ἀ6 
ΤΠΘΥΘΙΥ͂ Δ ᾿πΐθυθηοα ἔουπαθα ὁη. ᾧΠ6 ρϑποῦαὶ τθ- 
ΒΘΙ] ὈΙάπ θα οὗ ὕοπα νοι ὑπ6 1δῃχθηὐα ϊομβ ΘΧ Εἰ Οὐ 
ὕο 8.0. ΡαβθαρΘ 5. ἃ58 61 8᾽8-9,. 14-1ὅ, ἃπα οἢ {16 
ΤΘΙΘΓΘμΟΘ. δβϑηθα το 06 οοπίαϊηθα 1η 31" ὅ9τ6 ἐρ 
᾿ποϊάθπίβ ἴῃ ὑΠ6 ῥτορμϑὺβ 16 (Φ οι 201] 38568.), Τί 
νν8 ἀοα ὑ1] 655 ἃ ΒΓ 1]ΔΥ ἔθη ὑπαῦ σαν τἶβθ ο 
6 Θχύγδοσαϊπμασν οοηἤαΐρ τοϑάϊηρ τῷ Δαυὶδ Ἴερε- 
μίου, ΜΜΕΙΟΝ 15 ὑΠῃ6 {1016 'π βοθ ΜΩ͂Ν οὗ 5 137 
(Ομ θυπθ). «ἀοοοσζαϊηρ ἴο Πγ ἃπὰ οι βοι, ὑπ καὶ 
ἐγένετο, Θἴο., οὗ ὕπμ6 δαρύ. ννὰβ υυυιὑΐθῃ ἴῃ ΟΥΘΥ 
ἴο θοπηθοῦ 1ΔΙηθη δ ϊο 8. υνῦ} {116 ῬτΟρθοῖθθ οὗ 
Ψ γθ8}}, ΡΤΟΡΔΌΙν αὖ ὑμ6 ὑπ θη 1 νναϑ 8ῃ 
οὈ]θοῦ ἴο τθάποθ 6 πα ΟῚ οὗ ὈΟΟΪΚΒ πῃ ὑμ6 δ ποη 
ἴο ὑννοηύγ-οῦννο. Τῦ πϑρὰ βοδγοϑὶν "ὈὲῈὰ δαάρθα ἐμαΐ 
ὑΠ6 βία θιμθηῦδ οὗ ὑπ6 Βα ύμουβ, 0116 ΒΡ υβουι ρύϊοη ἴῃ 
ὑπ6 Ταγραμῃ, ἃπα ὕΠ6 οἰζαύϊοηβ ἔσο ὑπὸ Ταϊπιαᾷ, 
Ἰᾶν8 πὸ ἱπάθρθπμάθῃην να]ὰθ ἃ8 ϑνϊάθποβ ἴῃ τορασὰ 
ἴο ὑΠ6 Δα  ΠοΥβρ. 

ΤΏΘΙΘ μᾶ5 ὈΘθὴ ΤῸ} (ἰἸβοιβϑίοη ἃ5 ἴο {μ8 
τωθδηΐϊηρ Οὗ 2 ΟἿ) 3525 “Απᾶ Ψογθιιΐδῃ Ἰαχηθηξθα 
ἴου Ψοβίδι, δηα 411 πὸ β' πρίηρ ἴῆθῃ ἃπαᾶ βἰηρίηρ 
ὙΟΙΉΘῺ 5ΡΆΪΚΘ οἱ «“οβίϑῃ πὶ ὑπ ὶγ Ἰαιηθη δα ομβ ἀηΐο 
0158 αν, 8ηα πον τηδᾶθ {ΠπΠ6η] ἃ ΟΥΑΙ Πο6. ἴῃ 
5186], απ ῥολοζα ἐμόν αΥὸ τὐγλξξογ, ἦηι ἐδ ἰαηποηέα- 
ἐϊοην5.. ὙΠ6 απθϑύϊοη 18 ῃθῦμου 0πΠ6 ψνοσαβ τν6 
πᾶν 108 1101ΖΘα γτϑῖθυ ὕο οσ ῬοΟΙΪΚ οὗ 1 διμοη δ] 05. 
1 50, ννθ. 5Βῃοι α αν ἃ ὑγδαιύϊοη 8.8 ΘΕ ἃ8 088 
ἀδγϑ οὗ 6 ΟἸΤΟΒΙΟΙΘΙ (6. Β.Ο. 950) ἴῃ ἔβϑνοιυσ οὗ 
« ΘΥΘ 8 5 Δα ΠΟΥΒΠΙΡ οὗ αὖ Ἰϑαβῦὺ ἃ ροσυύϊοη οἱ 108 
οοηὐθηΐβ. ΤΉ ΘΗΣΒ ΉΒΘΥΒ. ὑπ 6 ρον ααθβύϊοῃ ἴῃ 
0Π86 πϑραύϊνο, ΠοΙαϊηρ ὑμαῦ ὑπ Αἠμθέ τοίοσυρα 
ἴο Ὑγ6γθ ὦ οοἰϊοοέϊοη, ΟΥΓ ἰαπιοπξαξίοτ5 Κον ἐμ αοασ 
Β.ΠΡ ΟἹ ὑπ. οοοδβίοῃ οὗ ὑπ θυσία] οὗ {Π6 Κίῃρϑβ 
οὗ ΦπᾶᾺ2. Τῃ {8158 οοἸ]θούϊοη «6 θη 5 Ἰδιηθηῦ 
ΙΟΥ «Ὀ518}} ἴδ . ΘΑ ΒΥ πᾶν δὰ ἃ γ9Ί8οθ, θαῦ οὔτ 
Ῥοοῖὶς ὭδνϑῚ [ουηθα ρᾶτύῦ οἱ 1Ὁᾧ. Οπ ὑπ οὐμοχ 
Ὁ8ηα, ἃ ρτιϑδῦ τὰϑην οὗ {πΠ6 Ἰοδαὶϊηρ ΟἿ᾽ βομο]δυβ 


ΟἹ [8 ἀδὺ υπαογβύδπημα ὑμθ ΟἸΧΟΠΊΟΙΟΥ ὅο του 
ἴο π ὀδημοηΐϊοδὶ Ὀοοῖς οὗ 1 διπθηὐαύίοηβ. 1 ΠΥ 
Οἴουα ὕπγθ6 ΥΘΆΒΟΩΒ ΤΟΥ 115 ΘΟΠΟΙ 5ΙΘΙ ; (1) 1ὖ 15 
τὰ ἰο Ὀδιῖθνα ὑμπᾶῦ ὑμθῖθ ψγοῖθ δχύϑῃῦ οὔδιου 
Ἰαπηθηὐαίϊοηϑ ὈΥ Φοϑυθιῖδ ουαὐδιαθ ὑΠ6 Οδποῃ ; (2) 
ὕΠπ6 ΟΠ ΤΟΊ ΟΙΘΥ ταϊρῦ τον πᾶν τοξογσθα βΌο ἢ 
Ρδββᾶροβ ἃ5 [8 95 δῃὰ 439 (ο Ψοβίδῃ ; (3) δὴ ὑπ- 
ΟΥΟ1041 Ὑνεϊῦοσ {πὸ ὑμ6 ΟΠτομ Ιου πιϊρηῦ ΘΑΒΗΥ 
Πᾶν οοχατηϊ{6α 8, Ὀ] ΠπάΘυ ἰηῦο ἡ ΏΙΟΝ 005. (4 πὲ. 
Χ, 1. δ) ΡΓΟΡΔΌΙν δηα Φριότηθ οουΐαὶ ]ν 61. 1116 
ψΟΣαΒ οὗ ὑπ6 Ἰαύϑυ. ἴῃ οοπιηθηύηρ οη Ζθ0 191} ἃγθ, 
ΟΘΌΡΘΥΙ αὰ0 (Φο5[8) Ἰαπιθηὐδ οη 65 βου βιῦ ΦΘΙΘΙΏ185, 
μ ἰσσιγέων ἦν Ποοίοδια οὖ Βουῖρβῖββθ θὰπι Ῥᾶτσᾶ- 
Ἰροϊθηοη ἰθβίαθασ ρου. ΤῈ6 βᾶχηθ ᾿πίθγρτθὐδ- 
ὑϊοη οὗ ὕπ6 ΟἸΙσΤΟ 1615 Ἰδηραδοθ 15 Βαρροτίθα ὈΥ 
ΝδΙΆ6Ικο, Οὐση1}}, ΔΥΠ]άΘροοσ, ΝΥ. Β. ϑιαιθῃ, δα 
Βυάᾶάς." Τῇ Ὁ ΡῈ οοττϑοῦ, 10 βῖνϑϑ Ὁ5 ἃ ὑθβυϊ ΟΕ 
ἴῃ ἔδνοῦχ οἵ Φουα 5. ΘΟΠΠΘΧΊΟη νυ] ἢ 1,δηχθηΐδ- 
ἰΐοπβ, ἀαύίπρ ἴτοια δροαῦ ὕΠ6 βᾶιὴλθ ρουϊοα, ἃπα 6η- 
1016 ὕο τη ἢ ὑ8 βᾶηὰ8 ΘΟΠΒΙ ἀθσαῦϊοη 85 ὕμα ὑθβὺϊ- 
Τ]ΟΩΥ οὗ ὑπ6 ϑαρῦ. νΒ] 0} γο πᾶν 7αϑὺ ΘΧδιηηθά, 
Α5 ὕπ6 οχύϑθσῃ, νι άθπμοθ 18. 8} 1 }6 501} ἰηβἢ- 
οἷοπύὺ ἴο ἀφοϊάβ ὑῃ6 αιαρδβύϊοη, ννγ τα ὑμγόνγῃ ὈδοΙς 
ἈΡΟῚ--- 

(Ὁ) Τλς ]1ηπὲογηναὶ Ευϊάοηοο.---ΑὉ {Ππ ἢτβϑῦ ρΊδηοα 
015 ΙΔ βθϑὴ ἴο Ὀ6 ἴῃ ἴδνουσ. οἱ Ψϑγοιη δὴ} β 
δα που ΐρ, ἡ ΐο ἢ. 5. ὈΘΘῺ 5ύσοη ν τηδιηΐαϊπθα 
Ὀγ [Κ8ὶ} ἂπᾷ οὐβοῖβ. Τὴ νοχαϊοῦ οἵ τ᾿ποάθγηῃ οὐ [Ἰ- 
ΟἾ5Π), ΠΟΎΨΘΥΘΙ, 15 ρΊνΘη [ῸΥ ὕΠπ6 πιοβῦ ρᾶτῦὺ ρϑιηβῦὺ 
{Ππ6 ὑγδαϊύϊομα) νον. 1π6 ἀπαουθίθα Δ ΗΠ Π10165 οὗ 
811 1 ἔνα ομαρίθυβ ἢ {61 (566 ἃ 11δύ οὗ 5βἰπιὶ- 
Ἰαυ 165 ἴῃ Ὠγχίνου, 1.010 4094) ἃτα τϑοορπῖζεα ὍὉΓΥ 
ΟΥΟΪ65. οὗ 811 βοῆοοἹβ, θαῦ τὸ βαρ αῖηθα οἢ {116 
στουπα {πδὖ {815 Ρτορ θ᾽ 5 ὙνΟΥ 5 Ἴνουθ ὕΠ6 Τνουτχιῦθ 
βύυαν οὗ ὑπ6 δαῦμου οὐ δαύῦμουβ οὗ 1ϑιηθη δ 08, 
ὙΠῸ ὝΘΙΘ ἴῃ 500} 5υιραῦην υυ]ἢ 15 βρισιὺ ὑπαύ 
0Π6 ΒοοΙς πὶ 6 θη 16α “1διπθηύδ οι οὗ {116 
ΒΟΠΒ Οἱἁ Ψθυθχ δ᾿ (ΟΠΘ 6). 

ΤΉΠΟΙΘ ΔΘ 5ΘΥΘΙΆΙ Ῥδββᾶσοβ Ὑνῃ 0} τη]τ1ὑδΐα 
αραϊηβὺ Φ61.᾿᾽5. δαῦμουβηρ. [1.8 239 (“ΗδΥ ῥτορμεϑίβ 
ἢπα πὸ νἱβίοῃ ἔσοιὰ ὑπ [.0Ὲ}᾽} παϊσῦ δἰτηοβῦ θ6 
Ῥχτοποιαπορα ἀθοῖδῖνθ. [πῃ ὑΠ18 βϑηθ. νΘ 1586, ΤΠ 016- 
ΟΥ̓́ΘΥ, ἢἿΠ 15. δα ἴῃ ἃ 5ΡΘ018ἃ1] 56η56 ὙνΏ10}} ηθϑῦβ ὰΒ 
ἔοχυ ὑπ ἢχγϑὺ ὑΐπιθ ἴῃ Εις 195, Α ΠΌΠΟΙ οὗ ΟὔΠ6Υ 
ἰηϑύϑῃοοϑ τ οἰὐθα Ὅν Οὐτη}}} ( ηἰοῖξ. 2 3947) ΜΜΠΘΓΘ 
π6 Ἰᾶαησιααρθ 5μονβ 500). ἃ ἀθρθπάθημθθ ἈΡΟῚ 
ἘΖακΙοΙ (πὸ ἀϊά ποῦ μα] 15} Π15 ῬσΟΡΘΟΙΘ5. ὈΘΙΟΓΘ 
Β.Ο. 670), ὑμαῦ «Φουθιιϊ "5. δα ΠΟΥΒΏΙΡ ΒΘοῖ 5. οαὖ 
οὗ {π6 ααθρϑύϊοη. 1,8 4} ἀο65 ποῦ βουπᾶὰ {6 {116 
Ἰαπσαδρο οὗ Φογαπιΐδῃ, 10 ΠΘνΘΥ 5Παγθα {1186 ΠΟΡ68 
οὗ ἔ]ιοβθ ΨῺΟ ]Ἰοοϊκοα ἴοσ 86 }]ρ ἴὸο Ερυρὺ. 1.8 43 
οοα]ὰ ΒΑΓ ]ν Ὀ6 Βροκθὴ οὗ Ζθαάβκίδιὲι ὉῪ οὴβ Ψο 
Ἰυάροα Ὠΐτη 88 Φογθπιίδῃ α14, ΟἸ15.1 ἃπα ὅ ΠΏΡ]Υ 
δ δοαπαϊηύαποθ Υἱ0 Ποαΐθγο- βαῖϑ], νν 1186. οἷ, ὃ 
οοηαϊηϑ ΘΟ Ο65 οὗ ὕμθ Ἰαῦθυ. ρβδὶπηβ ἃπᾶὰ οὐ Ψο} 
(0. ΡτορΌν ἀαύθα αὖ ὑμ6 ϑᾶγ]]θϑῦ ἔτοιη ὑῃ6 
ἘΧ116). [ἢ 18 Χοῦ από ϑοζοηιον,, ΟἸιΘγπΘ δά 10685 
06 [ο]οννῖ παρ ΡᾶΓΆ11615. ψνῦμΒ ὑπ6 Ἰαύίοσ Ροοκ -- 
1,8 31.9-Ξ- Φοὸῦ 198, 1,6 35 Ξε Φο} 3029, Τὰ 819: 7.0} 1015, 
1,8, 313. 18 -- ΦΖο0Ὸ 729. 1612.13. 18 314. 65: 100 8095, ΤῊΘ 
ἀδροπάθμποθ οὗ {86 δ]βρίθϑ ΡΟῚ {0} 18 ᾿ηοτα ΠἸΚΘΙῪ 
μ8η ὑΠπ6 ΘΟΉν ΘΓ 56 ΒῈΡΡΟβ  Π]0Ὴ. ; 

Α οἰτουμηβύδποθ ὑμδῦ τΔῪ Πᾶνα 50Π16 ὈθδυΙηρ᾽ ΟἹ 
{π6 ααρούϊομ οὗ δαύμογβῖρ, 15. ὑπαῦ ὕΠ6 ΟΥΘΙ οἵ 
ὑμ6 Ἰρύϊουϑ "ὶ ἃπᾶ 5 15 ἀἰπογθηῦ ἴῃ ο115. 2-4 ἵἔτοιῃ 
υναῦ 1ὐ 15 ἴῃ ὁ. 1. [ἃ {16 Ἰαύίαυ ὑπ6 πού 8] ΟΥΘΥ 
ἴ5. ΤΟ] οννϑά, ἴῃ ὑπ6 οὐποὺ ὕμγθθ οπαρύθυβ 5 ῬΥΘΟΘαΘΒ 
ν (ἃ ῬῃΟΠοΠΊΘΠΟΠ ὙΨΏΙΟῚ ΟΟΟΘΌΤΒ 8150 ἴῃ {116 Θογγθοῦ 
ἰοχὺ οὗ Ῥ5 84 85 Ψ6]1} ἃ8 ἴῃ ῬῪ 31 [δοοογσαϊηρ ὕο Π6 
Τ,Χ ΧΊ, ΡΓΟΡΔΌΙΥ 8150 ἴῃ ῬΒ 9.., 8π4, Δοοοσάπηρ᾽ ὕο 
ΒΙΟΙΚΘῚ, ἴῃ ΝᾺ 1; οἵ. Βιυάᾶάαρ, Αι ἰασοζίοαον, 70 1.). 
Ἐνθῃ 1ξ νγα ΒΌΡΡΟΒββ, νυἱῦ ΤΠ Θηΐβ, Ενα]α, ΝΕρΈ18- 
Ῥδοι, ἃπᾶ οὐἤογβ, ὑμαῦ δὖ οπμθ {ὑϊπηθ ὕΠ8 ΟΥΘΙ οὗ 
6 Ηδν. δΙρμαροὺ νγᾶϑ ποὺ ἀθῆηϊθιΥ ἤχθα, 1ὖ 18 


Ἐ Βυδάο ροϊπὶβ οαὖ, μονγανοσ, ὑμαῦ ὕπ6 ΟἸγομίοϊοῦ ἄοοβ ποῦ 


αὐὐχιθαῦα 811 ἔνα ροϑθιηβ ὕο δογοιιίδῃ, θαῦ ΔΡΡΑΥΘΏΌΙν ΟὨΪν οη6 οἵ 


ὑΏθιη, ὕθ οὔμον ἴοι ποίη δββίσηθα ὕο 086 “ ΒΙ ΠρῚ Πρ’ τὰ6 πὶ ἃπα 
βίηρίπρ ψοϊαθη᾽ (Κίασοίιοαοῦ, Ὁ. 18). 


ΤΑΜΕΝΤΑΤΙΟΝΕ 


ΤΑΜΡ 28 


Πᾶτα]ν ΠΠΚΟῚῪ ὑπδῦ οπ6 πα {πμπ6 βδῖῃβδ διιύμου ϑνου]Ἱὰ 
Βανα [Ο]ονοα αἰδτοηῦ οΥΘῚΒ ἴθ ὕνο ϑβιισοθββῖνα 
Ῥοθηβ. 1118 ννουἹα ᾿παϊοαύθ, ὑμθη, ὑπδὺ δὖ Ἰθαβῦ 
οἢ. 1 5 ἴτοῃλ ἃ αἸΠ]ουθηῦ Π8η6 ἴσο οἢ8. 2-4. 

Ιῃ τορι ἰο ὑμ6 Ππραϊδύϊο ἀβρθοὺ οἱ {Π6 468- 
ἰϊοι, ἰῦ ΙΔ Υ Ὀ6 τηρηὐϊοποα {ὑπὰὺ Τιμν (ΖΑ ΤΊ, 
1894, Ηοἵ 1; οἵ. Ὄγσινοι, ..0Ο16 4683) Ξπυθ]θούβ {ῃ6 
ψΟσΔ Δ ΤῪ Οἱ Φοτγθιμῖδ πα οἱ 1ιδιηθη αι] 5 ὧο ἃ, 
ΘΟΙΔΡΘΙΊΒΞΟΙ, ὑπ τοϑ]ύ οἵ ὙὙΒ1Ὸὴ 15 ὑμαῦ ν Ἀ116 {186 
ὙΟΤῸΒ ΘΟΠΉΙη0 ᾧο θούῃ ἃ16 [ΟΌΤ ὑἸΠ165 8.8 ΠΌΤΙΩΘΤΟΙΙΒ 
8ἃ5 ὕμποββ ἰουπᾷ οπἱ]γ ἴῃ Τιαπηθηὐαὐοηβ, γϑὺ ὑπ Ἰαὐύου 
σοηὐδῖη5 ἃ ρυθαῦ ΙΏΔΠΥ ΟΤΒ ποῦ [ουπα ἴῃ «{616- 
τηΐϊδῃ. ΤὮθθθ ΜΟΥ, ἸΠΟΥΘΟΥΘΥ, 816 νἱπουύ 6χΧ- 
οδρύΐζοῃ ἱταροτύδηὐ, ὙὙ 8116 ὑΠ6 ΘΟΙΆΤΊΟΙ 1158 Οὗ ΜΨΟΤΙΑΒ 
Π1Κ6 Ὁ ΟΥ 13, Οὗ ΘΟἾΓΒΘ, ῬΥΌν 5. πούμ]ηρ 8.8. ὕο 60ΠῚ- 
ΤΟΥ οὗ Δα ΠοΥβ ἢ ΐρ (6.5. ὦ ἴοσ ἼΦΕ, 10 ΟΟΟΌΓΒ 
ἧπ 1,8, 915.16 49 518. 15. πη ΚΠ ο 61). Μίδην οἵ 
ὑη8 ἃῆονθ οοῃβιθυδύϊοηβ 611] ποῦ οηἱν δρδϊηϑύ 
Φουθιι δ} 5 Θα ὑπουβῃϊρ Ραὺ ἀροϊηβύ-- 

ν. ΤΗΕ ὈΚΙΤῪ ΟΕ ΤΗΕ ΒΟΟΚ.---Υ̓ 1186 ὑπ. 15 
σοτηραγϑύϊνα δρτοθιηθηῦ διποηρδῦ ΤΟ 67 ΟΥΟΟΒ 
{μεαῦὺ Φουα 15 ποὺ {π6 δυύμου, ὑμθτθ 885 ὈΘΘη 
ΤΟ αἰνουβιῦν οἱ ΟΡΙΠΙΟΏ 8ἃ8 ἤο ὑμ6 ΠΆΠΙΡΘΙ οὗ 
δια ΠΟΘ ΏΟΒΘ ΨΟΥΚ 15 ὅο ΡῈ ὑγαοθᾶ ἴῃ {μ6 ῬοΟΚ. 
ὟΥ. Ἡ. διῖῦῃ ἀὐραθα ϑσοηρὶν ὑμπαῦ ὑμ6 ῬοΟΙ 15 
8, πὶ (ατῦ. “Τδπθη αύϊοπδ᾽ ἴῃ Μἰηποποεῖ. 2υ12.3), 
Ῥαὺ ὑπ6 Ῥσθνδ!ηρ ΘΠ Ὁ ΠΟΥ δῦ ρῥτοβθηῦ 15 ἀθοϊά θα ]ν 
δΔᾶνθυβο ὑο ὑπ15 ΟρΙπῖοπ. 10 18 ρῥσγοῦῦν βρθηοσα!ν 
ΡΥ α ὑηδὺ αὖ Ἰοαβῦ οἢ. 5 15. Ὁγ ἃ απδσγοαῦ πὰ 
Ιαῦθυ ἤδη ἰπδη {η86 τοβὺ οἵ ὑπ Ῥοοῖκ. ᾳαᾶὰθ 
Γοτηθτὶν (ΖΑ ΤῊ, 1889) στοὰ τνῖΐῃ δίδαο, Ψ]Ὸ 
15 σοηὐθηῦ ο ρὸ 15 ἰθῃσύῃ, ἃπα 10 ΕΒ 8 1. 2, 
4, ὅ ἴο ἃ 5]ΠΡ1]6 δαΐύῃμοσυ. Τμοηϊὰ5. ΠΟ]ἀ5 Ὁ ἃπα 4 
ἴο Ὀ6 «Ψθτθιη18}})85, ἡ Ἀ116 1, 8. ὅ ἃτὸ διββίσῃθα θϑ ἢ 
ἴο ἃ, βθρασαίβ διαῦμου. ἊΑ᾽ ΘοῃΒΙ θυ }]8 ΠΙΆ ΡΘΙ οὗ 
ΠΟ 61 οΥἰὑ105 αἰνάθ 6 ῬΟΟΙΚς Ἰπῦο ὕΠγ66 ΡΥΟῸΡΒ 
ἴῃ. {ῃ6 [Ο]]ονπρ ΟΠΧΟΠΟΙοΟρΊΟ8] οτου (2 δηὰά 4) 
(Ι δηπᾶ ὅδ) (3). ΤὨ15, 10 ννὰθβ ὑη6. βοῆριῃηβ οἵ 
ΝΟΙάοΙΚο, 85 σαϊμθα {π6 Δαἤθτθμοα. οἱ [10 Υ, 
ΟὐΤΠ11, ὙΥΠΔΘΡΟΘΥ, ἃπα ποῖνν (Κι ασοίιοαον, 1898, 
ῬΡ-. 741) βυρεύδη αν οἱ Βυάάρ. ᾽ς Αποίπου 
ΘΥΥΘσοτηθηῦ οὗ {ῃ6 ῬΟΟΚ 15 {μὺ οἱ ΟἸθγη6 
(σογοηιίαΐ, ἴῃ “ Νίδη οἵ {μ6 Β10]6᾽ 561165), γν ΙΟΘ ἢ 8150 
ΤΘΟΟΡΉΪΖΘ5 ὕθγχοα στοὰρ8 (]. 2, 4) (8) (). Οπ ὑμ185 
Παθϑύϊοη οὐ ϊοΐβιη μδ8 ποὺ γϑὺ βρόκθὴ {ᾷμ6 Ἰαϑὺ 
ψΟΤα, 

ΨΙ. ῬΙΑΟΘΕ ΑΝῸ ΘΑ͂ΤΕ ΟΕ ΟΟΜΡΟΒΙΤΙΟΝ.---Π Ροη 
{656 ὕνο ρΡοϊηΐβ ὕποσθ ἃχὸ ΑἸ] ΌΤΘΠΟΘα οἱ ΟΡΙΠΙΟῚ 
Θνθη διηοηρθὺ ὑθοβθ ΨῺῸΟ Βαρροτῦ «{6͵ΓΘΙη 188 
δια ΠΟΥ] οἱ πΠ6 ὈοΟΚ. 6 [τοβῆηθεβ οἱ {μ6 
Ῥ᾽ούμσσοθ 885 οἵΐθῃ θη δα ποθα ἃ5 δη διραχηθηῦ 
ΙΟΤΓ 8 ΘΑ ἀαίθ. [Τὺ τὴᾶν μὲ β8]4, ἤοννονοσ, ὑπδὺ 
ἍΜ Π116 ὑμογθ 15 βοιημθίμῃιηρ ὑμαῦ ἃρρθ8 15 ο 6 
᾿Ἰτηαρὶπδύϊοη. ἴῃ ὑπ6 οἱα ρῥϊούυσθ οἱ ὕμθ [διὰ] 
ΡῬσυορμοὺ βιυύθπο ἀονγῃ ὕο Ἰδιμθηὺ {Πη6 ἔαΐθ οἵ ὑῃ8 
ΟἿΌΥ ψ ΠΟ μδὰ ὑμτπθα ἃ, ἀθδῖ θδ1 ὕο 15 νᾶ 1Ὲ- 
ἴησδ, ἴὖ 15. ἃ ῬΒΥΟΠΟ]Ο ΊΟΔ] ᾿ρτοΠἰὺγ ὑπαὺ ἃ 
τηϑ οὗ ἩΥΕΑΕ ΝΣ ΒΡισῦ βῃο ἃ πᾶν ὑασηθα οαῦ 
διογοβύῦϊο Ῥοθῖηϑ, 8Π4 ΘβΡΘΟΙΆ} }1}ν 5860}. ἃ ἰδροιτθά 
ἍΟΥΪ οἱ ατὖ 85 Οἢ. 8 διηϊαβὺ ὈΙΔΟΙζομΘα ΤᾺ]ΠΒ ὙνΠΘΤῸ 
0η6 ἤτθ 86 ἤδταΪν οοο]θα, πα ἴῃ βύχθοίθ ΨΏΘΙΘ 
ὑμ6 Ὀ]Ϊοοά δα ὨδγαΪγ ατϊθὰ, Ἤδποθ, ονθη 1 {6 
ῬΟΘΙΩΒ ΜΌΙΟ ἢ, 6 Βῃηοι α ἤν ὕο ὑμιηῖ οἱ ἃ 
Το]αύλνον Ἰαΐθ ἀδΐθ [Ὁ {Π|6}7 οοτηροβιύϊΐοῃ, ΘΗ 
86 Ὀι ύασμθεβ οὗ ὑπ6 τποιῃθηῦ ἢ8α ρσίνθη ρ]δοθ ἴο 
οδ]τα τοῆθουύζοη. (Υ̓αμ ὑ1Π15 ὕδ! 1165 δ50 80 Ἰοὴρ 
{ἱπι6᾽). ΤΊ Θμ 5, 0 τορᾶταθα 2 ἃ πα 4 ἃ5 ΘΠ αΪΠ6 
Ῥτοαπούϊοηϑ οἱ «“ογοιμῖα, ἀαίθα {Ππ6 ὁπ αὖ δροαιῦύ 
Β.Ο. 581 (ρτῖου ὑο ὑμ6 {πιστὰ ἀοροτχύανιοη αἰΐθυ {116 
ΤἸΛΌΤΑΘΙ οἱ (ἀ668118}}), ἃπα ὑμ6 οὔμοσ δὖ ἃ ]Ἰδαῦοι 
1. ΠΟ, αἀυτίηρ ὑμ6 Ρῥτορηθῦβ βοήοῦστῃ ἴῃ Εργρῦ. 

ΩΣ ΙΟΥΔΟΥ χοᾶ ἀροη δὅῦ0 85. 8ἃΠ Δρρσοχὶτηδύθ 
ἀαΐθ ἴοσ 86 οοτμρ]ούϊοῃ οὗ ὑπὸ θοοϊς. 15 ννου]α 


Ἂ ὙΠῸ δΒβῖρ 5 Οἢ8. 2 δηᾶ 4 ο λη δγϑ- 658 (ηοὗ ΨοΓου Δ) οἵ 
ὍΠ6 ΟΔἸΔΓΑἸ 65 ὕον ἀθβοῦῖρθ, ἀαῦθβ οἢ8. 1 δηᾶ ὃ (γόσὴ αἐδογθγ 
Β8π45) δοοαῦ 680 (ΟΥ Ἰαῦθγ) δῃᾶ δδ0 γϑβρθοῦνοὶν, 1] Ὧθ6 χε 
{πὸ ἀαύο οὗ οἢ. 8 ταποῦ Ἰαύθυ, ἴῃ ὑπο ὑγθ' ΜΙδοοδῦφδη ρουϊοα ἴῃ 
[86 ϑγα οϑηΐ. 8.0. 


81}1οὧὸΝ συ Πποϊθηῦ ὑπη6 ο δοοοιιηὖ ΟΥ̓ {Π6 Το θυ ΠΟΘ 5 
ἰο ΖΘ Κ16]1. [Ι͂ἢ ἃ Ἰαύθυ ψουῖς (1893) Τιἢτ 15  ]ΠΠ]ΠΔην 
ἴο Θοη8 ἀονῃ ἃ5 Ἰαΐθ ἃ8 ὅ30, μυὺ οΡ]θοίβ ἰὸ ἃ 
Ῥοβύ- χης ἀαΐθ, θθόδαβα ἢ6 μο]α5 ὑπδὺ {Πη6 Κήπαλ 
ΙηΘαΒαγΘ, δ] που Ρἢ Τουπα ἴῃ Π)Θαίθτο- 5818, οδῃ- 
ποὺ 6 ἰτδοθᾶ ἴῃ δὴν ροϑύ- 6 χῖ]]ο νους (ποῦ ΟΟΟῸΓ- 
τηρ ἴῃ Ηδρ, Ζθο, Μαὶ]ὶ, Ψ], οὐ δου). ὙΥΙΔΘΡοοσΣ 
πα 5 πούῃϊηρ ἴῃ {η6 σοπύθηΐβ οὗ ὑπ6 θΟΟΪΚ ὕο ΘΟΠ1Ρ6] 
5 ὧο ἢχ ὍΡΟΙ ὑμ6 ο]οβο οἱ ὑπ6 ἔχὶ]θ ἂἃ8 {π6 ἔδγ- 
ηϑῦγνιι5 οἱ χιιθηυ ἴου ὑῃ8 ρα ]]οαύϊοη οἱ Τιαιηθηΐδ- 
ὑϊοηβ. ὥοϊηθ οἵ ὑμ6 β]βρῖθϑ τοῦ νν6}]} πᾶν Ὀθ θη 
ΘΟΙΩΡΟΒΘα ἴῃ ΒΘΡΥΎ]ΟΩ ὈΥ δὴ οχα πὸ αΪα πού 
50ῃ8716 ὑπ βθηρϊηθ θχρθούδ]οηϑ οἱ Ὠοαΐίθσο- 5818}, 
ΟΥ ΘνΘΏ ἴῃ Ψυάοθοα ὈΥ ὁπ6 Ψ8Ὸ δα τϑύμσμηϑα νυ 10} 
ΖΟΥαΌΡΔΡΘΙ ἴπ 5806. ὙΥΠΆΘΡΌΟΘΙ ὑπ} τ5, ΠΟΎΨΘΥΘΥ, 
ὑμαῦὺ ὑμ6 Ἰαὐοϑὺ πος αδίθ 15 510, Π6 γϑδὺ Ὑν θη 
ὑῃ6 το] αϊηρ ΟἹ ὑμ 6 ὕθιῃ}]θ νγὰβ Πηῖβῃθα. Βαύ 1ἴ 
ὍΠ6 ῬΟΒΒΙ ὈΠΠ1ΟΥ οὗ Τιατηθη δ ϊοη8 θϑίηρ ροβῦ- 6 Χ1116 18 
δαπαλύοα, βοπηθ 9] 51 Ὀ]Π1ὺγ τηδὺ ΡῈ οοποράθα ἴο 
ΟΠΟΥ Θ᾽ 5 βυρροβύοη (βοιησίογς ἡ ΟἹ Ογὶξιοϊδηι, 
906) ὑμαῦ 88 ὑὴβ οβυσοι οὗ ῃη86 βθοοπμα {θπιρ]8 
ΘΟΙΏΊΡΟΒΘΑ 1ᾧβ Οὐ Ρ58]π15, 1ὖ 15. [Δ7 ἔΤΌΤῚ ΤΩ ΡΟΒ510]6 
ὑπαῦ 10 ῥγϑίθυτρα ἴο ᾿παϊῦθ ἔχ ϑἢ 6] ΟἽΘ5 [ΟΥ 156 Οἢ 
ὑη6 οἸά ζαβί- ἀνθ. ΤΠΘτΘ ὐνθσθ ἀθύβ!]8. ΘΠ] ἴῃ 
ῃ6 μιϊβύουϊοαὶ ὈοΟκΒ 0 Θη80]6 ἃ ρΡοθῦ ροβϑβθββθᾶ 
οὗ ἀταγηδῦϊο ᾿τηδοτπδίϊοη ὕο ἀσδν ὑπ ῥἱούατθθ ἴῃ 
Τιαταθηὐδυοηβ. 6 ἴοπο οὗ ὕΠ86 ῬοοΪκ, ΠΟ ΘΝ ΟΥ, 18 
᾿Ἰποοῃβιϑύθηὐ νι) 6 οοπθηύοῃ οὗ Ετῖο (ΖΑ ΤΊ, 
1895), ὑπαῦ οἤ5. 4 δηα δ ῬὈδθ]οηρ ἰο 80 Ἰαΐβθ ἃ, ρϑυῖοα 
85 ὑμεῦ οἵ {πὸ ΔΙδοοαθθθθ. Τ15. 15. σΟΠΟΙ αβῖν ον 
Ῥτονρὰ ὃν 1ιὅμτ (ΖΑ ΤΊ, 1894), ο χα 1105 {16 
οοΙαρθίθ οοπύτχαβὺ θαύνθοη ὑῃ6 Μδοοαθεθδηῃ ῬΒΔΙΤη8, 
ΘΓ ὑπ 6 ῬΘΟΡΙΘ6 ρῥσχοίθδὺ ὑμαῦὺ ὑπὸν βα ΠῚ 1ῃ βριῦθ 
ΟἹ ὉΠ6ῚΥ ᾿πηοοθηοθ, ἃπ4 πΠ6 ΒΚ, οἵ Τιδιηθη α!Οη5, 
ΒΟ. οομΐθδϑοθ ὑμπτουρηοαῦ ὑπαὺ {μ6 πδύϊοῃ Β 
ΒΆΠΟΥΙΗ 15 ἀπ ὕο ὑΠ6 παύϊοπ᾽ 5 511. 

ΓΥΤΕΕΑΤΟΆΈΕ.--- γίνουν, Δ ΟΤ 456-465; ΟΟΥ̓ΪΙ, Εὐρμίοῖξ. 2 944.- 
248. ὟΥ. Β΄. Βυίη, ΟΤΟ ΟΣ 181, 219, αἷ8ὸ αὐ. “Τατηθηθας οῃΒ᾽ ἴῃ 
ποεμεο. Βγὲ.5: ΠαΘΌοΘν, 11}. ἃ. ΑἹ, 298-908 : ΝΟ]ᾶδκα, 4 Τ' 
11. 142 ἔ-; αὐὖῦ. Ὄγ Βιᾶάθ, Βιημθηάᾶ, ΤΏΡ, ΕὙΪΘ9 ἴῃ ΖΑΤῚ 
1882-18094); Ἡ!ν]6, Οαπον ὁ ΟἽ', 69, 115, 191, 919: ΥΥ]ᾶΘΌΟΘΟΥ, 
“γυέδέες. ἃ. Α' Και. 9, 12, 17, 77, 151 Εἰ,  ΒΆΒῚ, σαπον απὰ 
Τεχὶ ὁ} ΟἹ, 20, 89, ΟΥὨ τηοάθυῃ [ΙΟΥ̓ΘΙρ. Θοτηγαθηὐα 85. τηϑῦ 
ὍΘ τηρηὐοηραᾶ ὕμοβθ οἵ ΤὨρηϊιβ, 61], νναϊα, οϑυίδοι, Πθιι85, 
ΝΡ ΘΙΒΌΔΟΙ, δὴν (1891 δηα 1892, ὑπ Ἰαϊζου ἰὴ Νονδοῖς β Παπα- 
ἤοιη. Ζ. Α(Τ᾽ ; Ὀοΐὰ ΤΟΥ ΒΒ ΟΥΚΒ ἅτ Θχοθθαϊηρ]ν νϑ]80]6, δμᾶ 
ὑῆθγο 18 δὴ ἱτηρογίαη τονίονν οὗ ὕπο ἢἥγϑὺ Ὁγ ἀ. Β. θεν ϑοῃ ἴῃ 
Ογὶϊ. Πουΐεισ, ἅδη. 1892); ΜΙποοομῖ, 16 Παννοηέ. αἱ αεγοτηΐα, 
1807: Βυαάᾶθ ἴῃ Κμγζοῦ Πασοηνην., 1808. ΑἸηοηρϑὺ Εἴη 
Τηθηὐαγῖθ 5 ἃγ0 ὕχοϑο οὗ Ῥᾶανγὴθ δηλ (ἢ ϑρδαϊογβ Οὐπιν.), 
Ῥ)]αμπρίγτο (ἰὴ Εἰ σοί 8 Οοηνυ. οα, ΟἿ), Ομθγθ (πὰ ῥιρίϊ 
Οογην.), οἷ. ὕ 6 βᾶταθ δια ῦμο Β ὥγενυΐαΐ ἴπ "Μη οὗ 6 ΒΙΡΙΘ’ 
ΒΘΣ6Β, δηᾷ ἢ18 Ὄουηαογ ὁ} ΟἹ ΟΥτεϊοΐδην, 866 ἢ. ; Βύγεαπο (Οαηιν. 
Βιδίοε οΥ ϑοϊοοίθ), Δάθηθυ (ἢ ἄχροβίξογ᾽ 5 1 10]16). Βθθ αἷβδὸ 
ατεθηιρ, Τ᾽ αγσίηι ον Παάτι., σον. ὁ Ναυδὶ Ῥουία ὕθη, Εἰ δβοΥ ογυ 
1απν., δον Οοννι. οὐ, μαπιοηξαϊϊοη8. «. Δ. ΒΕΙ,ΒΙΠ, 


ΠᾺΡ (τ"9Ὁ, Ἵ;, λύχνος, λαμπά").---ΓῊ 6 Πτϑύ οἵ ὑπ 6856 
ὙνΟΤα5 15 ὑσὶ “Το ᾽ ἴῃ Να]ῖ 95 δπὰ Ζοο 196 (ΑΥΌ δηθὰ 
ἘΝ; δὰ ἴῃ ἡ 157, ἐς 716, 9090} 4115, Ἐ2]ς 113 0Π8 
ΒΆ1η6 {τ} 15 δά ορύθα Ὀγ ἘΝ 1ὴ ρ]δοθ οἵ “Ἰδιὴρ οἱ ΑΥ. 
ΓΘ οΟΥΠΟΥ ἘΠ ΜΟΙ, 8.5 Μ}06}} ἃ8. ὑμ6 ὅτ. λαμπάς," 
ΤΒΥ Ἰηθ8 ἴοτοῃ ΠἸΚθυνβθ, Ταῦ 15. ΤἸΟΤΘ ῬΓΟΡΟΙΪν 
Ιαιρ, υνἱῦ ἢ ΟἹ] 8:η6α ὙνΊΟ]Κ, ἃ5 ἴῃ ὑπὸ ἀθβουιρύϊοη οἵ {Π6 
σΟΙάΘα οϑμα]δϑύιοῖς (Επχ 2551-81) ΟΣ ὑπ6 ὑαθοσμδοῖο, 
8.16 ὑΠοβ6 τη θ ὈΥ͂ ϑΟΙΟσΊΟη ΤΟΥ {μ6 ἰθιαρ]β (9 (Ἰῖ 
450.21) ὙΥΏ10}1 νοσο Κορῦ θαχπῖηρ 81] αἰσιὺ (Εἰ 3071:8, 
1,ν 943). 

ΤΊΙΘ. ΘΟΙΆΙΟΠ 8105 Οἱ 8]. νου οἱ ἰογτα-οοὔα, 
85 ΜΘ αν δραπαδηῦ ον θποο ἴσοι {Π 6 ΠΤΏΘΤΟᾺΒ 
ΒΡΘΟΙ 6 η8 Του Πα ἴῃ 811} ρατίβ. Ἕ18855 Ἰδιὰρ8 οὗ Εν. 
ΟΥ ΠΟ. πλᾶῖζο τπϊρσηῦ ἤν ὕθθῃ πον, ἃπα ὈΤΟΠ ΖΘ 
ἸΔΙ05 816 ποῦ Ἰπτθαποθηῦνν Τοὰπα. ὙΟΙΥ 1016 15 
Κποόν οἱ ὑΠ6 Ἰδτὴρ5 5664 ἴῃ σγρύ. Ηφιοα. (11. 62) 
ἀββουῖθθα ὑπθπὶ ἃβ ἢ δῦ βαιοουβ Π116 6 ὙΠ} ἃ ταϊχύαγα 
Οἱ βα!ὺ δηα οἱἱ, οὐ ὅπ ἴορ οἵ ψβῖο ἢοαῦθα ἐπ6 
10 Κ. ΤΊ οἹάἀοϑῦ ἴόστ οἵ Ἰδὰρ ἰοὰπηα 1π Δ]. 15 ποῦ 
ἈΠΠ1Κ6 ὑμαὺ ἀαβοσῖροα Ὀγ Ποτοαούιαβ, [Τὺ 15 1 ἃ 
ΘΠ }1ονν βδποοσ, ὑπ τὶπὶ οὗ ὙΏ]1Ο ἢ, ΟἹ ΟΠ6 5146, 15 
ῬΙΠΟ]ΙΙΘα Του ύΠ6Υ, [ΟΥΤΉ ἢ σ᾽ ἃ ΠΔΤΤΟῪ ΘΠ ΘΠ Π6] ὑπτοῦ σὴ 
Ὑν 10 ὑπ6 ΊΟΙς Ραββοα (566 1σ. 1), ΤᾺΪ5 βῦγ]α 15 

Ἀ 566 ὉΠ6ΘΥ δῦ. ΑΝΊΤΕΚΒΝ. 


. ΟΟ)» 


24 ΤΑΜΡ 


ΤΑΝΌΜΑΒΚ 


οα]]16 4 ῬΠαη., δηα 15 Του ἴῃ ὑπ6 ὑοπι5 ἀπ ΓᾺ]ΠΒ 
Οἵ {Π6 οἹάδθῦ οὐὔἹδβ. ἴθ ΡΒ] οῖα πὰ δ] δῦ! 6 
(ΡΕΕέ, 1898, ν. 14; δὰ 1155, “]οιηπαῖ ὁ ΠΙαῊ 
(ἰἐξλος, γ». 87). ΤΠΘ ἤ]ΟΥ6 ΘΟ ΟΠ ΓΟΥ5 816 ΟΡ] ΩΡ, 
Ῥαῦ ποῦ Ορθα 1 ὑπὸ ἀθρονθ. ΤΊ]ΘΓΘ 15. ἃ βϑιοου- 
{Π|κ6 ἀθρυθββίοῃ ἴῃ {116 ἈΡΡΘΙ βασίδοθ, δὖ ὑΠ6 θούνομι 
ΟἹ 190} ὉΠποτ6 ἴθ ἃἂῃ ΟἿ 66 ἴοΥ 0Π6 Δ μ]ββίοῃ οἵ 
ὑ}ι86 Ο1] Ἰηὖο {116 Ἰδιηρ, απ δούμθυ οροπῖηρ δὖ {Π6 


ΤΊα. 1. 


δχύγθιηϊῦν ἴον ὑπ Δαπλ βίοι οἵ 6 10 Κ. Αὖὐ ὑμ8 
ΟΡΡοβιύθ δα {Π|ογ6 15. οἴΐθῃ ἃ 5128] ᾿8η4]6 (588 
ρσδιὶ 9. διηά 8 : ΕἸ, 8. 15. ῬσόοῆΖθ). ϑομιθύμθβ ὑΠ6 
ἴΟΥ 15. ΟἸ ΟΌ]ΑΙ, ἃ ΟΥΘῚ ΒΘΟΘΙ ΒΠΔΡ06, ἢ ἃ 
ΒΙΏΘΠ1ΘΙ ΒΔθΟοΥ ᾿ηνουίθα ἴῃ ὑπ ᾿αυσον (566 ΕἸρΡ, 4). 
'ΓΒ15 ΤΟΥΤῚ οὗ 81}, ΘΕΡΟΟΙΔΠν Νο, 2, να} οΥ να}- 
οαὖ ὑπ6 παπά]6, 15 ο1164 ομιδμ, δ] ννὰβ ἀοα Ὀύ] Θὰ 


ΘΟΙΠΙΏΟΗΪΥ πιϑθα 1ῃ ὑΠπ6 {ϊτη6 οἵ ΟἸἸδύ, πα 15 ταοϑί 
ῬΤΟΡΔΌΙν {16 Κιπα γοξοιτρά ὑὸ ἴῃ ὑπ ρΡᾶτα 0186 οἵ 
ὑμ6 Το ὙΙγρΊη5 (ΔΙὺ 95). ΤΥ 1014 0016 01], ἀπά 
νὰ] βοοὺη ποϑα τϑρ] θη βηρ, ΤΠ ρθαβδηΐβ οἵ 
συτῖα δηα ῬΔ]. η56 {Π|658 Δ Πλ05 5011], ΔΙ ΠΟ} μοῦτο- 
1 ππηὶ [185 ἴῃ πιοβῦ Ρ] 65 ὕκθα ὉΠ6 Ρ]866 οἵ οἶῖνο ΟἹ] 
ἴον Πρ} ὑπο. Αἢ ΟΡ Ρ]885 οὐ ὑδυσωτ-οούνα ΟἋ} νν10}} 


8. Ῥίθοθ οἵ Τρ ἔου ἃ ὙΝΊΟΙς 15 οἴθθῃ βθθὴ 1 6 ῬΡΟΟΥΘΥ 
Ῥθοδβαηύθ᾽ Ποῖβθθ, πα {Π15 {πον ΓΓθα θη ΚΘ 6 Ρ 
ἘΞ66 δὴ ᾿πύθυ δι πρ ῬΆΡΟΥ Ὀν Ῥὸχο Τιδούδησο ἔπ ἤζον, Πύδϊχηο 


(Οοὔ. 1898) οὴ. ὕννο Ῥὰ}. Ἰδηλ05. ὕο νυ] Οἢ. 15. αὐὐθῃύϊοη νγὰβ οα]]6α 
υῪ ΟἸοειηομ -αἀπῆθαα, ΤΏδΒο γα ἤραγοα 1. ὕΠ6 “ίονιε, 


Ρατηησ 411 ἰσηῦ. ΤΠ. ρΘΟρ]Ὲ οἵ ὑπ6 οοπηΐτυ ἀο 
ποὺ Πκ ὕἤἢο β1δθρ νἱῦμοῦῦ βοια Πρ 1η {Π6 ΠοτιΒ6, 
δηἋ δ {1 ὁ 6 Γπ 1516 41 ΓΚ 5. ἢ ἃ 18}}}0 βυυϊύβ ὉΠ 6 1: 
ῬαΤΡοβθ. [η 1Π]Πππτπ]πδύϊοηβ αὖ ὑνϑαάϊηρα ἃπ 6 Οἱ 
ἰραβί- ἀνα 0815. ΟΡΘὴ βύγ 8 οὗ ἰ8}}}ν 15. 1110} 61]- 
φιογθά. 1ὸ ΜΊΟΙς πβ6 4 15. ἃ 5118}} ὁπ ἀγᾶνη 


ΕἸα. 4. 


{ΠΟ 5}. ἃ ΡΙΘο6 οἱ σοὺς δηά Ἰοἵ ὅο ἢοαῦ οὰ ἐπ 
Βαγδοα οἵ {116 ο1]. 

ΤΠ Ρ5 ἄρρθδὺ ἤο ἤανθ ὕϑϑὴ ἱκαρύῦ βΡυσγπίηρ θϑίοσθ 
ὑπὸ ἐογαρῥΐην (ποθ. ΟΥ̓ διηοθϑδίουβ) ἢ ἤΘπ06. {}16 
ΔΌΣ 5. 0116 8100 οἵ {116 ννΊΟΚοα 15 γαὺ οὐδ᾽ (4 0} 188 
9117) δῶν πᾶν ΟΥΙΡΊΠΔΙΠν τπϑαηὺ ὑμαὺ 0Ππ6 ᾿ν]οῖκοὰ 
5118.}} αν πὸ 816 ἀθβοθησδηῦβ ὕο {ἀ]Π] ὑπὶ5 ἀαύν 
οἵ μδοπρ ἃ ἰδ} Ῥαίολα 18 τπᾶρθ (50 δον Δ]}γ, 
1,6θογν για, εἰομι 1 οεἶο, 40). Η. ῬΟΒΤΈΕΚΝ. 


ΤΑΜΝΜΡΘΛΔΟΥΞ.(Ι ΔΙας 1559 Ἀγ γη).--ὅθο ΒΑΜΡΘΑΜΕΒ. 
ΓΆΑΝΟΕ.--- 66 ΡΈΔΗ. 


ΓΆΝΟΕΤΩ (πρὶ 1 Κα 1858). --Α χτϊδύδιςθη οου60- 
ὑϊοπ 1 τηοάθτῃ δα, οἵ ὑπμ8 οὐἹρίπδ] τϑϑάϊηρ οἵ ὑπ8 
ΑΥ οἵ 1011], “ἸδποοΥβ,᾽ 2.6. “ἸΔΠΟΘΒ,᾽ ΡΓΟΡΘΥΙΥ ΒΡΘΔΙΒ 
π504 ἴοὸγ Βα σ. ούἢ ἔουΒ. Οἱ {πὸ ννοσ ἃ16 
οἰ, “Ἰδαπμοθῦῖβ ᾿ θοῖηρ ὕπ6 Ἰαύθυ νΥγοιῆύθ ἔοσμ ἴῃ 
ὑ1115 Ρᾶάϑδδοθ, ΑΥ̓ οἱ 1011] δαορίθα ὑμ8 “Ἰδιιπβουδ᾽ 
οὗ ὑπὸ Βιβιιορε 1016 (ΒΡ πρ 1Ὁ “ἸΔΠΟΘΥα,᾿ ἢον- 
ΘΥν 61), Δπα {Ππ6 ΟΠ δΔη 96 τπὖο “Ἰδποθὺβ ᾿ ννὰβ ποῦ ττϑὴθ 
Ῥοίοτο 1102. ΟἿ. Βονθηθιβ Ζη γος. μοέίον ἐο ἐδο 
ΑΥ̓͂, ὕΡ. χΧΙνὶ, χὶν!. 66 ΞΡΕΛΕ. 

Υ. ΗΕ. ΒΑΈΝΕΙΣΙ 

ΠΑΝ ΟΕΚΟΟΘΟΘΙΙΕ (Πν 1159 Ἡ γ).---ὗΟδ δ ΟἬΛΜΕ- 
ΠΈΕΟΝ, 


ΓΑΝῸ ΠΑ 5.---ϑθ6 ΠᾺνν ἃ Ο Τ) πα ΒΑΒΒΑΥΙΟΑΙ, 
ὙΠΛΝ, 


ΠΑΝΌΝΜΔΕΚ (5.3). ΔΑ οΡ͵θοῦ, βοἢ ἃ 5 ἃ βύοῃθ, 
ἃ ἴΘΔΡ οὗ βύοπμθ, ΟΥ ἃ ὑγδα Ὁ} 8. ΠΊΑΙΪΚ ἴῃ 1085 
ῬΑ, ᾿ηὐομᾶθα τᾧἤὸ ἢχ ὑπ ᾿ππι|ὖ οἵ ἃ Ποϊά, ἃ 
ΔΤ), ΟΥ᾽ ᾧπ6 ῥγΟρΡογ οὗ δὴ ἱπάϊνιάπια!. [Ἃ}η 
Ῥδ]θδύπθ ὑμθθα ΠΥ }.5. Δ1Ι6. ΒΟΙ]]ΟΌΒΙΥ Τ6- 
ΒΡϑοίθα ; δαὶ 1ῃ ρϑεβίηρ ΔΙΟΠρ ἃ τοδὶ ΟἹ μρᾶῦπιναν 
ΟΙΘ 18. ΟΡϑον 6 ἴσοι ὑττὴ6 ὑο ὑϊ1ὴη6 ἃ βίομϑ ρμ]δοθά 
"ν {ῃ6 δᾶσὲ οἵ ὑπ πο] ἔτοιι 1110} ἃ 5Π8}10νν 
ἔαττονν πὰρ θθοι ]ΟαρΘ, τη δ Κρ 116 115. οἵὗἉ 
σα] ἰναύϊοη οἵ ποι ΠΟ υ 1 Ἴη 0 ῬΤΟΡΙΊΘὕοτβ. 

ἴχ οὐδ. ὑὸ μειρϑύπαία {μ6. ΟΡβθυνϑῆοθ οὐ {Π6 
ΤΊ ἢ 5 τηἀ]οαύθδα Ὀγ ἸδηάμδΥκβ ᾿ὰ ὑπ Μόορβαῖο τἰῦα Δ], 
δ ΟἾΤΞ86. 15. ΡγΟποπηοθα δρεληδῦὺ ὑπ6 βατυθούϊ οι 5 
ΤΘΙΠΟΥ ἃ] οἵ ὦ Ἰδπήπμδης ῬΘΙοηρΊηρ ὕο Ομ θ᾽ 5 Π6]10}}- 
Ῥοπ} () ὺ 19:4, ἴον ὑπ τηϑϑῃϊὴρ οἵ Ἀν} ]10} 566 ΤΙΝ ΘΥ, 
αἰεἶ ἰοο.)γ. ἴὰ Ἐσγρῦ {ὉΠ6 Ἰᾶαηα δα ἴο "6 γι ϑαβαγοα 
«α ΔΙ] οὐΐθα αὐδου βοὴ ἱπαπάδίιοῃ οἵ ὑμα ΝΙ]6, δα 
Ῥοπηῃήαγν-οὐοποα Ρ]δοθὰ αὖ ὑπ Ἰαποίϊοη οἵ ὕννο 
ῬΤΟΡοσῦθθ. ΑΔ οοΠϊθούϊοη οὗ 5.011 ΟΠ] ούβ 15. ὅο "8 
5661 ἴῃ {Π6 «5 ηαν ύοοηι, Ὀτιῦθη Δα θατη. 

1ὼ, ΗΠ. 


ΓΤΑΝΟΌΑΛΟΕ ΟἿ ΤΗΝ ΟἿ ΤΕΘΎ. 


ΤΑΝαΌΛΟΙΝ ΟἿ ΤῊΝ ΟἹ ΤΈΒΤ. 2ὅ 


ΓΑΝΟΔΟΕΝ ΟΕ ΤῊΕ ΟΓΙὮ ΤΕΞΤΆΑΜΝΕΝΈΊΤ ..--. 
Ναηλιο5.---(α) ΤᾺ στθαῦθυ ραγὺ οἵ ὑπὸ ΟἹα ᾿Γθβὺύ. 185 
αυτιὐθη ἴῃ ὕΠ6 Ἰαπρτθρθ ο811|66. Ὅν ὑΠ86 ΑΞΒΥΤΊΔΠΒ 
6 ὑοπρῖθ οἵ ὑΠ6 ννϑϑῦ οοπηύγυ ᾿ (ὙΥ̓ΊΠπΟΙκ] θυ, 2216 4Κ. 
1. ϑαγσοῆιδ, Ρ. 12, 1. 428, οὔο.), 7 Ὀγ ὈΠΌ]1081] νυΤΊ ΓΘ 5 
“86 ΠΡ οἵ Οδῃϑδδῃ (15 19,8), οὐ “96 15 (Ὁ Κα 1839.38. 
οὗ. Νρὰ 1339, ΌῪ {1ὸ ΒΔΌΡ15 “ὉΠπ6 δαογτρα ΤοηρτΘ 
(Θοέαλ, νἱϊ. 2, αἴθ.), οὐ " ὕὑῃθ Τοχύ ᾿ 8ἃ5 ὁρροβθα ἤο “" ὑΠ6 
Γαγριτη ἡ (ΒΡ. “ηοεσιίίαλ, 18α, οὔο.), οὐ “Ὁ6 1δῃ- 
σαδρθ οἱ {πὸ Τϑνν 85 ορροβθα ἴο “1 Ἰδησᾷᾳδρο οὗ 
ὉΠπ6 ἀοοίοιπ᾽ (ΥΥ̓ οἰβ5, ϑέμαΐϊοη, σεν ΜΠ ἰδοληναδδργαοσλε, 
Ῥ. 9). ΤῸ Ῥα]θϑυϊπίδη Ὁ ΠΌΌΙΒ Γασύ ΠΟΥ ΔΡΡΙΥ ἴο 1 
ὑΠ6 ὅθι “ ΗδΡρτον  (ὅ6τὰβ. 77] εσἰαλ, Ρ. 19, 6ἴο.), 
διηα 6 ΔΌΒΘΠΟΒ οὗ ὕΠ15 πϑῖὴθ ἴῃ ὑμ6 ΟἿ᾽ ἐδ 6 ἀπ 
ΟΠΙΥ ο δοοιάθηὐ ; ἰὖ 15 ὑπ ὕθυτη τορι] 1} ΘΠ]- 
ΡΙογθα ὃν τοὶ βρθακίηρ 96 })}5 (Πγϑῦ ὁσοαγτιηρ, ᾿ὖ 
χοῦ] βθοῖὰ, ἰπ ὑπ Ῥιοθῖ. ὕο ὅτ; 50 αἷβθὸ ἢν 
ΨΦΌΒΘΡΠαΒ, Απέ. 1. 1. 2), δὰ 1ῦ οι ΟΠ]γ Ρ6 ὑπγοῦρ ἢ 
Ἱριούθποθ ὑπαῦ ῬὮ1]ο βαρθδυαῦθβ ὁ ΟΠ] θ᾽ ἴου 1. 
ΤῊ6 πϑη6 “ἩδΡγχον  νγὰβ δαορίθα Ὀγ ϑαυ]ν ΟΠ γ18- 
{18 ΤΙΓΟΥΒ (6.5. Α΄ 2120), πα υυνἱῦῃ {1186 Βργθδά οἱ 
ΟἸἸϑυϊδηιϊῦν τὖ τηϊρταῖθα ᾿ἰπίο Αϑιαύϊο, Αἰἴγιοδῃ, 
δηα ΕΤΟΡΘδη Ἰϑησιιδοθβ ; ΒΟΙῚ6 Οἱ ὙΠ] Πᾶν 8150 
δαορίύθα [τοτη ὑΠ6 18 0015 016 πάτο “ϑδοζοα ΠΌμ σα. 

(0) ΤΊΙΘ ρουϑοηβ οἵ Ὁπ6 ΟἿ᾽ ΠΟ. ἃ ποὺ ἴῃ 

ΘΌΓΘᾺ ἃ16 ἴῃ Π6 Ἰδηστιανθ ο8]16α Αὐδιμδῖο 1η 8 
ΒΙΡΙ6 (ὃ Ια 182 ρίο.) δπᾷ "δ᾽ (Π8}. δλαῤῥαΐίλ, 
120, οὔο.), δῃὰ ποὺ πὲ θαπθηῦν “ Ταγραχῃ ἴῃ ὑῃ6 
Ἰαύΐον (ΒΒ. “Πεσίαλ, ἐἰ.6.}, “Ἔγτιδο᾿ ἴὰ ὑη6 ΠΧᾺΧ 
διΠ4 ΒΟ ΘΟΙΤ65 ἴῃ ὕπο ΤΑ] (δ ταβ. ϑοξαΐ,, νὶϊ. 9). 
Τὸ νου] βϑϑῃ ῃδὺ ὑπὸ πϑδιμθ “ ΟἸιδ] θ᾽’ ἀοθβ ποῦ 
ῬΘΙΟΠΡ ΡΙΌΡΘΙΙν ὕο {818 ἰαμσαασθ, δἰ ΠοὰρΡῚ ὑ}16 
ΑὙδμιρϑη5 8η64 ΟΠ] 665 ἃγΘ Βοιῃθῦϊπηθ5 }αχύδροβθα 
ἴῃ οἱ Ἰπβου οὕ] 5 (ΘΒ δ Θ.1, δα, α. σι), Ρ. 
90). Τῦ 15 ῬΤΟΡΔ]6 ὑμαῦ ὕΠ6 1886 οἵ ὑπ6 Ὥϑηιθ ΙῸΓ 
“Ατϑιηδίο᾿ 15 ἀπ ὕο ὕΠ6 ΘΟ ΡΑΙΊΒοι Οἱ 1)η 15 νυ ἢ 
21. δηα πε ἸἀθημΠοδύϊοῃ οἵ 6 ὕννο ρΡ δ} ἴῃ {16 
ποΐοϑ οὗ Ψογοιηθ δπά θὲ ἔζιϑ οἡ ϊι6 Ἰαύευ ρΡ88- 
βᾶσρ, ὑποὰρὴ 016 ΤΧΧ {τη αῦου οἵ 1)η 257 ἈΡΌΘΔΥΒ 
ΘΧΡΓΘΒΒΙν ἤο δνοϊὰ 10. [πὶ γτὶδὸ ἸνΟΥ ΚΒ, ΡΓΟΡΔΡΙΥ 
ὑβγοΟὰ ἢ 51Π1187 Τα βοηϊηρ, “ ΟΠ] 4166 ᾽ 15 ΒοΙ 1 Π165 
βΒϑι4 ο τηθϑῃ “ ΟἹ]α ὥὄυτίδο᾽ (1λ65. ϑ'γγ. διυ. “1ΚΔ]- 
ἀαγα᾽); Ραὺ 1Π ΝΘΙΥ͂ ἰαῦθ ὑϊπηθ8 ᾧἢ6 “ Ο] δ] ἀςθδηβ᾽ 
8.16 ἰἀθηθποα τυ ὑπ6 “ Νοβίογιδηβ,᾽ ργο 8 0}]γ. οἡ 
{16 στουπαά οΟἹἨὨἨ ὑπ 6} σΘοΟρΎ ΡΠ 108) ροβιύιοη (Βαάρου, 
ΙΝεδέογταγι5, ἰ. 181] ; οἵ. δββδηιν, “ ΒΙΌ]1604] 1.8π45,᾿ 
πη {ΠπῸ 4 »οοσεοοαίϊἭηα ο7 ἐλα Κιεοέογία [πϑέϊξιιξε). Τὴ 
Ατδιγδῖὶο 816 υυτιὐΐθη (1) 1)ὴ 9:-728. (9) οογίαϊη ἀοου- 
τηθηΐβ ααοίθα ἴῃ 1) χ᾽ 41-618 Δα 7120 ΟπὕΘΏΒΙ ΡΥ ἴὰ 
1161} ΟΥἹΡΊΠ8)] Ἰαησσδρθ ; ᾿ῦ 15, ΠΟ ΘνΘΥ, πούϊοθα "]ο 
ὑπδὺ 016 Θομπθούηρ ΠΑΥΤΘῦϊνΘ 15. 8150 1π ΑΥ̓ΔλΔ10 : 
(3) [δγυ 1011, τραγα θα ὈΥ Βοιὴθ 88 δὴ ᾿πύθι οί η, 
Ὑ1116 Οὔ Θμαθανοῦγ ἤο δοοοπηῦ [0 ὕπο ὑγϑηβὶ- 
10 ΟΠ τ]ιθύοτιοϑ] στοαπμάβ. ΤΏθΙΟ ἃγτθ ῬοβΙ 65 
ΒΘΥΘΙΆ] Ρ]Δο65 πη ὑπο ΟἽ Πθγο 16 ΥΥΙΘ 5. ἈΡΡΘΔΥ 
ὕο ἰαρ8θ Ἰηῦο Αὐϑηῆγδῖο, ΡΟΘΒΙ ]ν ὑμγοπρὶ ὕΠ6 1] 
ΟἹ {1161 οοργιδύβ. [ἢ 905 1525 [η6 δα ]θούϊνθ ΠΡΊΠ, 
ἴη ὕη86 πδῃ16 “Νοιν ΗδζΖου, 15 Αὐϑδιηδῖο ; ἴῃ 148 8 
Ασϑιηδῖο ψοσαὰ ())05Π) 15 ϑα δύ α θα ἴον ὑμ6 ΗΘΡτον 
οὗ ὑπ6 ᾿νογτὰ “χτμοϊ θα ἡ ἴῃ ὑπ6 ρῆταβο “πγο] θα ΟἿΣ 
Πιϑᾶχύ ᾿ (ο1, 9ὺ 138), Βρογϑάϊο οδ565 ΟἹ ὙγνοΥ 5 Ἀν ΠΙῸἢ 
ἃγ6 Ατδιηδῖο θοῦ ἴῃ ἀουναύιοη δηα ρσγδιηιδῦϊοδ] 
ΙΟΥΙῚ ΟΟΟΌΣ ἴῃ 15 8038, Ἐ χὶς 2455 3330. ρα 11612, ροϑ- 
ΒΙθ]γ ΦῸ0} 37:3, Τὴ 1153, δηΠ] 6] βθυνῇοτο. 

(ὁ) Τ]6. οι ρ]οντηθηὺ οἱ οὐὔμοι Ἰαησαδροθβ ὑπ δη 
ὕΠ656 ἴῃ {πΠ6 ΟἽ' ἀοοθϑ. ποὺ θχοθϑά {Π6 ᾳαοίενϊομ οἵ 
Ἰβο]αύθα Ἰνοσβ 84 ΡΏΓϑβΘΒ, ΟΥ᾽ ΟΠ Πρ αὐὐθηύοῃ ο 
γΔΙΙΘΟΙΘΒ. Οὗ πομηθποϊαῦασθ. Βοϑι θα 0Ππ6 Αὐαιηδὶθ 
Θααϊνα!θηύ ἴον (Ἰ] δα οὐρά ἴῃ ὅπ 3157, Εσγρύϊδῃ 15 
απούθα ἐὖ. 4145. 45 (Π}},| Μοδθιύθ Τοῦ 911, ΑἸλῃιοηϊθ 
εὖ. ν. “9, διάοπίδη δη ἃ Αἰηογίθ τὁ. 39, Τ γείδῃ 1 Καὶ 
913. Ῥογβίδῃ (ἢ) Εβὺ 837, ΒΑΡ ]οπίδη (7) θη 45, ροι- 

Ἀ Τ)ο!ὔζβοῃ (Παπαιυδγέοενθιοι, 8.υ, " ἈΠδη1᾽) ϑαρροθῦθ ὑπαῦ 
ΗΙυϊὉ6 15 ταραηῦ ἤθγθ. [Ιῦ ννουἹᾶ βϑοιῃ, Ἀοννονου, ὑμαῦ ὑπὸ τογαϑ 
ΓΘ ΘΑΘΙΪγ ΘΧΡΙΪΟΔΌ]8 Ἃ5 ΟδμδδηΣ 5 (οἴ. ὅθ ν 2214), δῃὰ ΒΒ, 


Μείββηον (Νοοῖ οἵπηναὶ ἀὰ5 21 αἰ αηὶ, 1893) ὉΠ]. ὑῖ5 ἄορθ5 
ποῦ δΔατηἷῦ οὗ ἃ ἀοπθῦ. 


ΤΊ 0η6 Βαρυ]οηΐδη Οἰθπιαγα “Ἴ2}) οὖ δὴν γαῦθ βομηθίϊηθθ 


ΤΩΘΔΏ5 ἃ ἰογοίμη ἰδηριιασο, 6.0. ϑλαδϑαίν, 115α. 


᾿8}08 Ρ] ἢ] 1δύϊϑη 1526, ΔΙΌγθου υ,, ᾿ὖ τηδν Ὀ6 ΟΡβουνθα 
ὑλαῦ, ἴῃ βρθδϊζίησ οἱ αἰἱρηϊύαγθθ, Ὀ10110841] τντ 6 Υ5 
816 ΟΥΔΙΠΔΙ]Υ (ποῦ Ἰην 8 }18}}1}} οαγ 6 [ἃ] ὕο σἰνο ποιὰ 
ὑμῖν" πϑύϊνθ ὑ10165: 5606 Εἰχ 1515, 05 1352, Τὺ χικς 985, 
Ἦοϑβ 105, Εβὺ 13 413 810. Τ)η 33 οἷο. 

Ω, Απέϊγχιτέν.--- ΓΘ. ΗΠ Ρτονν Ἰαπσυᾶρο τᾶν 6 
ϑΡΡτυοργιδύθιν ὑθυτιθα ὑπ [βυϑϑ 15} αϊα]θοῦ οἵ 
Οδηδδηῖθῃ. Οαΐδιάθ ὑπ ΟἿ᾽ {Π6 ομ]θῇ ρτθ- ΑἸοχ- 
δι σΊδῃ ποπαχηθηΐϑδ Οἱ ὑη6 15γ 86} 1018 ἀἸ] θοῦ νυ 1 ἢ 
ὙΝΘ ῬΟΞΒΘΒ5 ΔΡΡΘδΣ ὕἤο θ6 8ὴ 1πβο 106 νοῦ ἴῃ {116 
Α5ππο]θᾶη Νίαβουαμῃ, Οχίοτα, Ιοὰπὰ αὖ ΝαὈ]5, 
δπ ἃ 6 5᾽]οϑὴ) ᾿πϑουιρύϊοη (θγῖνοσ, ΟΝοΐεθ ΟἹ, 
δαηυμ οί, Ὁ. Χν), ῬΓΤΟΡΘΌΙΥ οἱ ὑμ6 ἂρ οἱ ἨδθζΖθκιδΆ. 
Ῥαύ οἵ οὔπον Οδηδϑη]υδὶλ αἰ] θούβ ἡγ6. ῬΡΌΘΒΘΕΒ [ὯΓ 
ΘΔ] ΘΙ ΤΟ Ιηθηθ. Τ]χ6 οἹἀδϑύ οἵ ὕπθβθ ἃτὸ {116 
ΘΊΟΒΒΘΒ ΟΥΓὨ ὑΠ6 6] 61-ΑἸϑγηδ, ὑ8 0] 6 5 (566 ὙΥ ΠΟΙ] 615 
οαϊοι ἴῃ ὑπὸ 18, 1890). ΤΠ] τυγιῦθυβ οἱ {{||56 
ΟΡ βῦ] 95. Βοιῃ οὔ 65 Δοοοι δὴν ὑπο ιν Αβϑυσῖδῃ ΥἹ0]}} 
ὃι, Οδηδϑηῖ 15) Θααϊνα]θηῦ, ἀβ]ηρ, οὗ ΘΟΌΓβ6, {116 
ΟὈΠΘΙΪΟΤΊῚ Οἢδγδιοῦθυ το θού (ΘΧΘΠΊΡ]65 ἃτα 18]. ὅ 
ἐλαϊκααΐξ, ΘΧρΡΙαποα Ὀγ αδαεία, “Ρουθ θα ; 189,16 
απα δἠαηι Ὀγ δμωριΐηνα, “ θανθηνναγα ᾽ ; 19], 94 
δῖ56 ὈΥ͂ δι δε, “Ἰιογβο᾽ ; 189. 18 ζαζῥὝασπηις ὉΥ 
γι ϑῥιεγι, “ΟὟΥ 684). 1ὺ ᾿πμᾶγ ΡῈ ποίρα ἃ8 ἃ 
ῬΘΟΙ]]ΔΙΟΥ ΟἹἱὁ {1Π|ὸ τυιιῦθι δ᾽ ἀἸα] θοῦ ὑμδῦ {116 58}- 
βύδηϊνθ νου} ἴῃ 1ῦ νου] ΔΡΡΘαΣ ο πᾶν ΠΥ̓Νἢ 
Β0Π16 οὗ 18 ὕθηβθβ ΠΌΤ ὑἢ6 βύβθῃηι ἴῃ 58 ἱπ ῬΠῸη- 
Ιοἴδῃ (ηα ΑΥ̓ΔΌΙΟ0), απ Οὐ Υ 5. τοι ὑΠπ6 βύθιῃ ἴῃ 
56 ἴῃ ΠΟΡτον (πα Ατϑηιαῖο). “Π γοὺ 58. ἔμπα," 
ΒΟΥΒ ΟΩ6 ΨΙΙΘΙ, 41 11} σου ψαῤμα᾽ (149. 86). 
1686 ὑδι]θῦβ αὺθ δεβίσηθα ἴο ὑῃ8 1δύ1. οθηΐ. Β.06., 
Ῥαύ {116 οχιβύθμποθ οἱ ὑπ Οβδμδδῃ δ Ἰϑηρταρο 
58 ΟΟΥΠΠΘα [ΙῸΓ ἃ γοὺ δι] Ρϑυ]οά ᾿ΥΚ βοῖπο οὗ 
6 Ἰοδῃ - υνοσὰβ ἰοαμα ἴῃ Εργρύϊδηῃη ᾿ποπαιϊηθηῦϑ, 
ΒΟΏῚ6. Οἱ ὙΠΟ. ΡῸ δὶς ὕο ᾧμ6 100} σοηΥΥ ΟΥ 
ΘΔΙἼ16γ. ΤΠ6 ῬΠ|ς, Ἀοννονου, οἵ ὑΠοθ6 Ἰοδη- νου 5 
ΟΟΘᾺΓ ἴῃ ὈΔΡΥΙΙ οἱ ὑμθ 140 δῃιὰ 130} οθηΐϑβ. 
ΒΟ. Μάδβροτο, ηο ἤγϑὺ Ὀγούρῦ ὑ815. Τβοϊ πα ης 
ΒΒ θ]Θοῦ ἱπῦο ῥγοιηΐμθηοθ (ἴῃ 5. “ριϑδέοίοσγαρἼλε 
Μσμρέϊογγθ, 1873), ὑποαρῦ ὑμαῦ αἀὐτίηρ ὑΪι058 
ΘΘΗ 1165 ὕΠ6 οι ]ογιηθηῦ οἵ ὅθι] ἸνΟΓὰκ τνὰ8 Ἰῃ 
ΓΒΒΙΟῚ. διηοηρ ὕἢ 6 ὌΡΡΟΙ ΟἸΒθθ5 τη Εργρῦ ; ἃπᾷ 1 
}15 ΟΡΙΠΙΟΠ 6 οοτγθοῦύ, 10 ΤΟ]] ον 5 ὑμαῦ ὑΠ6 σπδδη- 
1015} ἰδησπδρο πααϑῦ Ὀγ ὑπο ἤν Τθδοῃθα ἃ Πρ} 
βίαϊθ οἱ ἀθνοιορῃηθπί. Τ]}15. ΟΡΙ ΠΟΙ, ΠΟ ΝΟΥ, 
νγὰ5 πού Βπηαγοαὰ ὃγ 4. Η. Βοπαὶ, ν]ιο, ἴῃ 115 ἀἸββου- 
ὑδύϊοη οα 6856 νου 5 (μοῖρ Ζὶρ, 1880), ΘΟ] ]δούθα ἃ 5 
ΠΠΔΗΥ͂ ἃΒ5 Βἰχύγ- γὸ οἵ {116}; Ὑν 8116 ἃ, 501}} σγθδύου 
ὨᾺ. ὉΘΙ 8 οΟἸ]θοίθα Ὀγ ὟΥ. Μὰχ ΜΆ]]ΟΥ (1π 15 
“5ϊον τη Δίγορα, 1898), χνο 85 βίποθ (1 ᾧῃ6 
γνο]αη)6 ἀδαϊοαύοα ἰο ΕΡΟ 5, 1597) ὑγδοϊοθά ουὖ ἃ ἴθιν 
ἴῃ ὕπο οο]ουταύθα δαργγιδ δον δ, ν λο ἢ 468}5 ν10}} 
Π) 6 6108] Ργθβογιρύϊοηβ ὙΥ̓αθύμιθυ ὑΠ6ὶν πη το πού] ἢ 
πο Εσγρύϊδη τννῶ8. ὉΠ 6. ὑνουὶς Οὗ {116 ἌΡΡΕΙ οὐ {16 
ἸΟΘΙ ΟἸ 5565, ὑπ ναυἹθῦν οἵ {116 ΒΡ]1ΘΤ6 5 οἱ ΠΠποαρῦ 
ο ὙΠ] 0 ἢ ὑπν ὈΘΙ Ομ 15 510} ἃ5. ἤο Δὸν ΟἹ {λι6 1 
Ῥοὶπρ σοι ρατθα ν10}} ὑ1ὸ Ἰνογ 5 αἰθουιναγβ θοττοννοά 
Ὀγ ὑδ6 Οορύϑ ἴσοι ὑ6 γθοῖϊζα, Τὴ ππβαθβίδούουν 
πδύαγθ Οἵ π6 Εργρύϊδη ὑγδηβουρύϊοῃ ἡ πθυ5 {Π16}} 
Βοιηθν]ιαῦ 1655 ΔΏΘη 8,16 ὑο στη 68) ΔΠΔ]Υ 518 
ὑμδὴ {6 ΤῸ] 6]- Αὐταὶ ο]οθθθα. ΟΥ ὑμ6 τϑιδ]η- 
ἱπ ΠΙΟΠῸΠΙΘηΐβ οὗ ὕ16 ΟἑΠ ΘΗ] 015) Ἰαπραδρθ, {Π6 
ἸΠ ΒΟΥ ὕ]Οη. οἡ ἃ. ρΡαΐογα ἀθαϊοαῦθα ὕο θῬ88}- 16 ΠΟΙ 
ἴῃ ΒμοπΙοίδη (01 1. Νο. δ) 15. ΡΓΟΡΔΡΙΥγ {116 οἹ ἀοϑῦ, 
Ὑ}116 06 Μίθβϑδ ύ6]6 (οἵ 0Π6 ὑ1η18 οἱ ϑιοθμαρμαῦ 
οἵ πᾶ 8}}} ΔΡΡσγόϑοθ5 πιοϑύῦ μθϑυ]γ ὕο ὑΠ6 [5Υ8}611015]} 
Ἰ4]0η}, θοῖηρ 'ῃ ΝΜ οΔΡθΙΐο ; οἱ {πὸ οὔμον ῬΠΟΠΙοΙδη 
ἸΠΒΟΙΙ Ὅ]ΟΗΒ, ὑμαὺ οἱ ΒγΌ]ὰ5 (Ο8,.1.. 1) ΔΡΡΙοχὶΙ- 
τηδίθα ὕο Ηρθρτονν, θα {π᾿ τηοϑῦ ᾿προγίαηῦ 15 
ἀοα 1685. 016 ΕΒ Π ΖΑ Ἰηβοτιρύϊοη ((18᾽ 1. 8), 
δ θοῦ ὑΠ6 ὑ1π|6 οἵ ΑἸοχϑπάθ ὕμ6 ἀτοαῦ. τοι 
Ῥδ]θβῦϊπθ 6 Οδηδϑη 15} ἰδ σα 6 5 οαγτιθα ὈΥ 
Ῥ]ΟΘΙοΙδὴ σο]οηϊδίβ ἤο ΑΠΊΟα, 0Π6 15] ηπβ δπὰ 
ὨΔΥΡΟῸΙΪΒ ΟἹ ὑμ6 Δίθαϊθογγδηθδη, δι ὥραϊη. Ἦτο 
10 νὰ8 ΒΕΡΡΙ απο ἢγθῦ Ὀγ Ογθοῖ, δηαὰ {16 ΠΟΥ 
οχύθηβινοὶν Ὁγ 1δύϊη ; "αῦ νοι] βθο ἰὸ ἢᾶνα 
ΒΌΓνΙνΘ ἃ5. ἃ ΡΟ αι Ἰδηρηασο ἀονὰ ο ὑμ6 δίῃ 


ἱ οϑῃηῦ. 1.6... ΔΠ4 ΡΟΙΠΘΌΒ Ἰαύθυ. 


25 ΓΑΝΑΌΔΟᾺἙ ΟΥ̓ ΤῈ ΟἿ ΤΈΞΤ. 


ΤΑΝαύλαἘ ΟΝ ΤῊΗΙ ΟΙὉ ΤΕΒΤ. 


3. Ογὶστη.---ἰ 6 Οδπδϑη θη Ἰαηραδρα ὈΘΙΟΠΡΒ 
ἴο 86 Θ'ϑιηνλύϊο ἔδηλῖ]ν, πὰ 15. ΟἹ] βοὶν 4}1164 ο {]16 
Ατδθῖο, ὅ.6. ὑπ6 Ἰαηραδρα πιά ἡνου]α- ϑιηοιβ ἈΥ͂ 
{1πῶ Θοπαποϑὶβ οὗ Δομιδιησηθα δηα ἢΪ5 ϑ ΘΟ 5ΒΟΌΓ5. 
ΤΉ 656 ἃγο {Π6 οὔἱγν ἰδησιδροβ οὗ {Π6 ΘΠ ϊο [τα] ν 
ὑμαῦ πᾶνθ, ἴῃ ΤΘΡῸΪΔΙ ἀ56, (1) ἃ Ργθῆχρα δυίϊο]θ, 
Ἰρδαϊΐϊηρ ἰο ἃ νδιϊθὺν οὗ ϑυῃύδοίϊοαὶ τὰ]65: (2) δὴ 
ἰηὐογχοσαύϊνα ρσγοῆχ οὗ ἃ 51ηρ1]6 Ἰούνου," 85 Ὑν61}} 88 
8. ΞυΠ8 16 Ῥγθῖχ οἵ ὑμ6 βϑιὴηθ ἱπιροτὺ (Πὺ 3258) ; (3) 
ἃ ΒΟΓΪΘ5. οὗ ρῥδϑββῖνθ Θοῃ]αρδύϊοηϑ, ᾿ουηθα ὈΥ ἃ 
σμδηρα οὗ νόον] ἔτοιη ὑπ6 δοίδνο : 1 (4) ἃ ΤΘΡῸ]ΔΓ 
οοπ]αραύϊοι. ΝῚΡ]Δ) ; 1--- πη 015} Π8.5, ΠΟΥΘΟΥΘΓ, 
ΘΟΠΒΙἀΘΥ Ὁ]6 τϑιιπϑηΐβ οὗ (5) ἃ ὁα88 βυβύθιῃ ; (6) ἃΠ 
ἰπΠηϊνο σγϑύοιαῃ ; (7) ἃ τηοοα 5υβίθιαῃ 1 θη ὐϊοδὶ νυ] ἢ 
ὑῃο58 οὗ οἰδββῖοα! Ατὐαθῖο. ΤῈ ὑΠΘΟΥΥ τοριοϑθηύθα 
ἴῃ {116 σὙΔΙΏΤΊΔΙ οὗ Φ. ΟἸΒδαβοη (ΒΥ βυνΊο]ς, 1861), 
ΘΟροΥάΙηρ ἴο ὙΠ] 0} {Ππ6 το αὐϊοη οἱ Ηδρτον ἴο 
Ατδθὶς 15 ὑμαὺ οἵ ἀδιυρ του ἰο τπούμου (1π ὑῃ8 56 η 86 
1π Υ ΒΊΘΒ ὑπ 656 πη ΠΟΥ δ γ 6 τι566α οὗ Ἰδηρτι8Ρ65), 
5 ὑμαὺ νὰ ]οἢ Ὀοσὺ σαϊύβ ὑπ6 ἔδοὺβ : 8 δηὰ ΠΝ 
ὑη6 ρῥγοχϊπιαΐθ ϑῃηοοϑίουβ οἱ Ηθργον }ΟΥῚῚ8 8 ἴῃ 
ὑη6 σγοαῦ ΤηΔΊΟΓΙΓΥ οὗ οᾶβθ5. Ὅ6. ΘΑΒΙΪΥ ἴουπα ἰπ 
Αταρῖο. Τί δρρᾶγθηὺ δρβασαϊν οἵ αἀογϊνὶηρσ 50 
διηοϊθαὺ ἃ. Ἰδπριᾶσο ἃ5 Οδηδϑηῖ 15} ἔτοση ὁΠ6 οὗ 
νν 1οἢ ὑΠ6 οϑι]θδῦὺ ᾿οπαθηὐβ ἴῃ ΟἿΥἿ ΡΟΒΒΘΒΒΙΟΙ 
ΔΙΓΘ 50 τϑορηῦ, αἰβδρρθδιβ ἴῃ ὑΠ6 ἴδοβ οἵ ὑῃ6 ονϑυ- 
γν ΠΟ] λΐηρ' ον! άθηςθ Μ]Οἢ ΘΟΙΡΑΓδῦν 6 ΡΥΎΔΙΙΩΔΓ 
σδῃ ρτοάποθ. 1116 ϑαυ]θϑῦ ΒΡΘΟΙ ΘΒ. οὗ Ο]8.55108) 
Ατϑθῖο ὑμκαῦὺ πᾶν οοπια ἀοννῃ ο τι8 ἃτα πού, ἱηάθ6α, 
ΘΑΓΟΓ ὑμᾶπ {6 Οὐ οθηὐ. Δ.Ὁ. ; δῃᾶ {]ιοιρῆ 
ΠῸΠΛΘΓΟΙΙΒ. ΠΒΟΙΡ ]ΟΠ5 1Π ΟὐΠΘΥ αἰα] Θοβ να ὈΘΘη 
αἰβοονοσοὰ ἴῃ Ῥοΐ! ὃ. ἃπὰ Ν, Αὐάθῖδ, {πὸ ἀϊα]σοὺ 
οἱ ὑπ6 ΙΚογδῃ 15. ΒΟΔΓΟΘΙΥ ΥΘΡΥϑθηὐθα ἴῃ ΔΗΥ͂ βύομθ 
ΤΟΙ ΘηἿ5. ΘΘΙ]ΠΘΥ ὑπδὴ {16 σοιμροβιθοη οἱ {πϑῦ 
ῬοοΪϊς. Τῆθτα ἴβ5, ΠοΎΘΥΘΥ, πὸ ἀοαὺ ὑμαὺ ὑμπ6 Νῖο- 
Πδηιτηθάϑηβ ᾿πῃουϊίθα 8, Πἰουαυτυ ἰδησαδρο, 10} 
ΡΙΘΟν 8116 ΟΥ̓ΘΙ {6 ουθαίοσ ραιτὺ οἵ (ῃθ Ασδϑίδῃ 

Θηΐη5]8, νυιὺἢ 5]1ρ]υὺ ΑἸ ΠΥ ΠΟ68. οὗ αἰαϊθοῦ. Ταῦ 
ἊἜ ὑῃ6. φατὶν ᾿ιἰδίοσυ οὗ ὑμπαῦ ἰδησααρο γα οδημποῦ 
δοὸ ἴο ΔΜΙΟΠδμμθάδη υυυϊίοιβ, θαῦ 816 Ἰοὺ ὑο νυν ηδῦ 
Ὑ6 ΟΔῃ 1Πΐ6Γ. 

ΤΊΘ 11η6 οἱ ἱπνοουύ σαιϊίζοη ἰο "ὈῈ [ο] ον 15. ὑΠ8 
5816. 8ἃ5 ὑμπαῦ ΔΡΡ]Π1Θὰ Ὀγ δῖ. Ῥιοίοὺῦ ὑο ῃη6 [παο- 
ΕπΙΌρΡοᾶη ᾿Ἰδησιασοθ, δπὰ 10} ορίογα ὑῃ6 
ἀϑϑασηθύϊΐοθ. (0 }16ὰ Ὀγ Μ. Τιϑρῃουιηδηῦ “16 ὑτὰθ 
ΡΓΙΠΟΙΡΙ6 ἢ) ὑπαῦ, το ἰπαγρὰ πδύϊοηβ  ] 10 ἢ ἤᾶν6 
βϑθραγζαίθα 6811 οὐ]θοὺβ οὐ Ἰηϑύϊ αὐ] 0 5 Ὀγ ὑΠ6 5ϑ1ὴ6 
Πϑιηθ5, 8ἃπΠ ἃ ὑπ616 816. ἼῸ 5515 οἱ ῃοϑθθ ΠδΠΊΘΒ 
Βανίηρ θὰ Ῥοσσον δα ἱπαθροπαά θην, {6 Ὁ} τααϑὺ 
ἤδνα ροββοϑϑϑα ῃΠ6 πϑιῆθθ 8πὰ ὑῃ8 οὈ]θοίβ, οίο., 
Ῥαίοτϑ ὑπογ ρατίθα. ΑΑ Θοπιρδγίβοη ὑμποτγοίοσα οἵ {86 
Ἡρῦτγονν ἃπὰ Ασᾶθῖο Πδ65 ἴου ἃ νδυϊοὺυ οἵ ὑπ1η5 
5ΠΟ0 ἃ σῖνθ τι8 βοηθοί ησ {Κρ 8. οοτγθοῦ ἰᾶθ8 οὗ {18 
βίαίθ οἵ Ασδθίδῃ βοοϊοίγν θη ὑπ Οδπμδδηϊίθϑ 
τοὺ ταϊρταΐθα ποχίμννασὰ. Τὴ τοϑα]ὺ νου] 5661) 
ὑο Ὀ6 ὑπ [Ο]]οννπρ :--- 

ΤΊΘ παύϊοῃ ἔσοσῃ ψ] 101) {Π 6 Ομ δ {15} ΘΟ]ΟΠ 165 
οπιδηδίθα πιιϑὺ ροίοτγα ὑμαὺ ονθηῦ ἤᾶνο αὐϊαϊπρα ἃ5 
ὨΙΡῊ ἃ ἰθνϑὶ οἱ ἀθνϑὶοριηθηῦὺ ἃ8. δὴν ΟὐἹοηία! ϑὐαϊα 
ὉΠΙΠΠ θη. οα ὈῪ ΕἌΓΤΟΡΘ [Ἰἃ8 τοδοηρα. οοϊθῦυ νγἃ5 
ΔΙτθδαν οὐρϑηϊζθα οα ὑΠ6 Ὀδ5ὶθ οὗ {Π6 [ἈΙΏΪΥ͂, ἔοτ 
{116 Ιδησιαρθβ να Ἰἀθη 1081 ὨΔΠ165 ἴοτ “ Γύ]ιθΓ- ἰη- 
Ἰανν,᾿ “τού θγ-1Π-]1ανν,᾿ “50 .-1π-1δνν,᾿ δηα “ ἀδιρίοτ- 
1η-1διὺν,᾿ 10 ΠΘΟΟΘΒΒΆΓΙΥ ἱταρ]ν ἰὖ; Ὀαῦ {Π6 ΖΔ} Υ 
γνῶ ΡΟ ΆΠλῖ0, 5ῖποθ ὑῃΠ6 Τρ] ύοη οἱ “ 96] 1 ον - νυ 16 
ἰἴ5. ἱπαϊοαίθα Ὅν ὕμθ βϑᾶῖηθ πᾶπιθ υνἱ}}) {Π6 ΡΙΟΡΘΓ 
Ῥιομοϑύϊο σμϑηρθβ. ΤΠ6 ὑγθῦ]8 βγϑύθπι οὗ πϑιη]ηρ' 
10 186 ἴῃ Ατάμθιὰ νουϊα βθθ ἰο ἤδνο οχιβϑύθα 4190, 
βίηοθ ὑμ6 Οδπδδηϊίθθ σούδίη 811 ὑῆγθθ ψοΟσα8. ΙῸΥ 


ἃ ΤΊ, Αγαχηδὶο οὗ δ η16] 4180 8885 818. 

ἡ ΤῊΘ ὈΪΡ1104] Αγδηλαῖο ἃ85. Ψ}611 δ5 ὑμαῦ οὗ μ8 Ῥαρυσγὶ βϑῆονγϑβ 
ΒΟΙῚΘ. ἔσγϑοθϑ οὗ 686 ραβϑῖνθϑ Τὴ Ἡδῦγεν οἱ ὑμ6 ΟἹ 5ῆοννβ 
ΟΟΠΒΙ ΟΥ̓Δ 16 ΥΘΙΪῸ5 οὗ ἃ ρμαββϑῖνθ οὗ με γϑὺ ἴογιη, τνβίοῃ {86 
ΒΎΔΤΩΤΊα ἴθ] [8165 οαπποῦ ΥδοορηἶΖζα. ΤΠ6 Ραπούίαδύοῦβ Ἰἀδηΐ- 
Βοὰ 1 νἱῦ Ῥυῤ αἰ, [μ6 ῬΡαββῖνβ οὗ ἢ. ΞΡ 18 148 ῃὰ δῷ ὧν 621 
8Υ6 Βύγ ΚΙ ο8568. 

Φ ΤῊΙΪΒ οοπ͵]αραύίζοη 18 σίνϑη ἷπ ὑπὸ Αβϑυγίδη Ῥδυϑαϊρτηβ. 

8 ΨΟΙ]ΙΘΥΒ, ἴῃ 15 γόνον (Ζ.44, 1897) οὗ ΝΌΙαΕ,κο, Ζωγ ασταπυπιαίϊ 
Ὧ68 Κι. Αγαδίβοϊογ, ὑμῖμῖκθ ὑμαὺ σου 111 ὑδμα ἴο τηοαϊῖν {18 
νίθν ; Ὀαὺ 566 π6 Δαν ΟΥΒ ΓΘΡΙΥ ἴπ ὑπ 6 Βᾶτη 6 νο] 1η8. 


“ΔΛ Πρ ἃηἃ “Πδηη65, δ΄ Ὀὰὺ ἤᾶνθ ΔΡΡΓΘΗΟΥ 
οραϑοα ἰο αἰβύϊποι 5]. Ὀθύννθθη ὑπθιὴ δοοιγαίοιίν ; 
8Π6 {116 οαδίββ οἵ ἔγθϑιθη δπα 5]ᾶνθ5 6.6 δΙσοδαν 
αἰδύποί. ΤΠ 118 οἵ πὸ Ρθορὶθ νγἃβ ρᾶβϑϑϑα ρᾶγίϊν 
ἴῃ ψΠΠ]Πδροθ, ΡΥ ἴῃ ἰονηδ, νυ οἰγθού δηά 
ΒαΌΘΔΓΘΒ, δηἃ ἀοΐθπαθα ὈΥ νγ8}15. ΤῊ 58 1ὴ6 ΘΟΟΥΘ8185 
ΘΓ Ουἱυϊναῦρα ἴῃ {ῃ6 ἢΠ6]45, ᾿ϑὴγ οἱ {Π|6 58πὶ6 
Ρού- ΠΟΥ 5 ἰπ ὑΠ6 σᾶγάθηβ, ᾿ποϑῦϊν {6 ϑδιὴθ ἔγαϊῦϑ 
1η ὑῃ6 οΟΥΟΠᾶταὰβ. ἃπα ρ]δηϊείίομβ, ἃπαὰ {116 8116 
δΗΪγ.815 ἀοπιρϑίύϊοαϊθα ἃ5. αἰνουννασαβ ἴῃ Οἧδηδ δὴ ; 
δηα ὑπ οἸοΥ ἀρτὶοαϊῦαγα! Ῥγοσθϑθοβ δά Δἰσοϑάν 
ὈΘΘη Ἰηνθηΐθα πα πϑιηθ. δ ιϊοιβ ὑγϑᾶθθ 6ΓΘ 
ΘΧΟΙΟΙΒΘα ἴῃ ὑμ6 ἰονηβ: ὑθουθ ΟΓΘ ϑι} 105 δπὰ 
ΟΔΥΡΘΗὕοΥβ νὰο ἀπαογϑύοοα ὕΠ6 186 οἱ {116 58νν, {116 
δΧΘ, 8δηὰ {6 84Ζ6; ὕμπρουθ ὙΘΓΘ. ἸΠΟΠΘΥ-ΟΠΔΗΡΌΓΒ 
ἢ 50 8165,} 8η4 ὑΠἸ6Γ6 ἌΘΙΘ πο πμου-᾿ μά ουβ ἢ ΤῊΘ 
Ἰαϑῦ ὑνο ὑγϑᾶθϑ ᾿ἱ ΡΥ ϑόπηθ δοαιδιηύδημοθ τυ] ὺἢ 
δὺϊυ πχοίϊο, 8παὰ ὑπ6 Αὐδὺβ Ὀοίοσθ {πΠ6 δπδδηῖ}5}} 
τηϊρυ δύο ροββθϑϑθα ΒΡΘΟΙΔΙΪ ΠΘΙΠΊ6Β ἴοΎ “ὑπουβαπαβ᾽ 
ϑιηα “πιγτῖϑαβ.᾽ ΜΟΠΘΥ- Πα ]ηρ ἸΏ Ρ]165 ὑπ6 οδ]οα- 
Ἰαύϊοη οὗ ἀδγϑ, ἃπα {1115 15. θαβθὰ οἡ δϑύγοποιμὶοδ) 
οὈβουνδίύϊοη, ὑΠ6 Ὀθο πη ΠΡΒ5 οἱ θῇ δἰγοθαν 6χ- 
ἰβύρα, ἴοτ βοῖηθ οὗ {116 οοῃϑύθ! ΟΣ. 5 8 ΤΟΥ δἰσοδαν 
Πϑη]θα, Υτιπρ' ΔἸσοααν οχὶϑύθα,! δηα, 1 που] 
ΒΘ 61, 8ῃ δ ρῃαροί, Ἱ πα οογίδιη οὕγ θα οἵ οἱθρϑηῦὺ 
ΘΟΙΩΡΟΒΙ ΟΠ ΜΟΙ ϑίσοδαν ργϑοίϊβοα, ἢ ἘΠ Ι]ρίοι δα 
δΙσθαὰν ὑβκθη 5806: τχθη οολ} αἸδυϊηρ 5). Ὀ6- 
ὕννθθῃ ὑπ6 βδοσθά πὰ ὑμ6 ρτγοΐδμθ, ὑποὸν δὰ ἃ 
ΡΠΡΥΊαρο, 8πα θαυμα νϑυϊοθ ΟΘΓΘΠΊΟΏΪΘΒ, 1ἢ- 
οἰ παϊηρ, ΡτΟΌΔΌ]γ, ρα] χίοηβ δηα ρχοβύχα ϊομϑβ. 
116 ργορίχϑύϊο ὑγοϊθθβϑίοη 5605 ἰο ἤᾶνο οχὶϑύθα ἴῃ 
8 ναυιθύν οὗ ἔοσηβ. Οὐβίοιῃ δα δἰσθδαῦ ὕο 5016 
οχύθηὐ Ὀθοομθ ϑὐυθχθοίυ ρθα ἴῃ {π6 ἔοστῃ οἱ ἰῶν. 

10 156. Ρχοῦ 8016, {Ππουοίοσο, ὑπηαῦ ὑπΠ6 δηδδηῖίθβ 
Ιθϑα θα ἔτοπλ ἃ ΘΟ ΤΥ ΏΘΙΘ ἃ Οἰαββῖοα] δηρτδρα 
ψγ85 ΒΡΟΪζΘ 8 πα υυσυιὐύθη. ϑομθ ὑγὶ 65 Δ δΥ6 
ΟΘΥΘα ὑπαὺ ἰδησααρο υυἱ0} ὑπ θη} ἰηο ὑμ 6 1} ΠΟῚ 
Ὠοῖχα; θαύ, ἴῃ 8 οᾶϑθ οὗ ὑῆοβθ ψῃΠοτα 6 πον 
Ῥοβϑύ, Ὁ ννουἹὰ ἄρρθᾶσ ἴο Ρ6 ἃ νυϊρᾶσ αἰδ]θοὺ οὗ 
Αὐταὶ νυ} Τουταθα ὑπ Ὀᾶ515 οὗ {6 Ἰδηρτιδρθ. 
ΔΙΘΔΩΥ ὀασίοιιβ ΡᾶΓ8}1615. οδη 6 ἰουπα Ὀούνθθῃ {16 
Ιδησιιασα οὗ ὑπ6 ΒΙΡ]6 8πὰ ὑπ αἰδ]θοίβ οἵὕ Αγδθῖο 
ΒΡΟΚΘη ἴῃ Εἰργρῦ δπὰ ϑγγιϑ ἴῃ ὕπ6 ργοϑθηῦ ἀδυ.}} 
ΔΥ̓Ώ116 ἴῃ σὍΠοΥδΙ βἰσηρ]τγίηρ ὑΠ6 ϑὐσγπούασγα οὗ {6 


Ἀ ΜῺ3 ἱπ Αγάθῖο, "ὕο δἀάγοβα ὈῪ δὴ ἱπαϊγοοῦ παχηθ,᾽ ἴ.6. ἴο 04]] 
ἃ. ΔῈ ὈΥ ὨΪ8 ΒΟΠ᾿Β ΠδΙη6, "ζαύθοΥ οὗ 80-ἀηά-80,᾽ ἰηϑύξαά οὗ Όν Ὠ18 
ον. [πη {μ6 «ἀσμαρὶ 86 παυγδύουβ οἴὔΐθη ροϊπῦ οαῦ ΠΟΥ {80 
δ] ρὰ καγπᾶγῖ, "οΑ116 ἃ τὰθ ΑἸ 8ο- πη -50᾽ ὕο ἀο Τ16 ΒΟΠΟῸΣ. [Ιἢ 
5υτῖαο ὑπὸ ψνογὰ ΤΏΘΓΘΙΥ ΤΉΘΔΠΒ5 ὕὅο “πᾶπιθὖἦ; ἴῃ ἩθΌγονν, 15 454 
“(0 0811 ὈΥ ἃ ἔδιυλῖν πᾶτηθ,᾽ ΦΟῦ 3221 «το Παύϊεγ.᾿ Ιὑ τοι] ΒΘ 6 σὴ 
ΟΙΘΑΥ ὑμαῦ ὑπ Αὐαθὶο ργδούϊοα (οχ γδογα [ΠΑΥΥ 88 ἰὖ 15) 1165 Ῥθαϊηα 
Ῥοίῃ {86 ΗδθΡ. δηὰ ϑ'υυ, αϑᾶρθὸ. Τὰ ψοχζὰ ἑαζαῦ, ἴῃ Αὐδθὶο 
Κ61016,᾿ Θεῦνεϑ ὑο ρῖνθ ἃ νϑγῸ (ο ὕμθ ἩΘΌΓΟΥ Οἱ: 1222 ἼΩΝ 
ΤῊΟΘΞ “ ΠΟΒΘ Πδιλ68 μᾶνθ θ6θη τηθηὐοπδα,, Νὰ 117, } 

ὩΣ ΔΙΝΙΟ 18. ἃ οα86 Οὗ ῬΟΡυ]αν δὑγυμοορυ. 186 γοοῦ 7)" Ῥεΐηρ 
Ιοϑὺ ἴῃ Ἡδῦγαν, ὑμ6 Ἡνογὰ νῦδ8. ῬΟρα]ΑΣν ἀογίνεα ἔγουη 11 “δὴ 
ΘΕ. ΤῊ ΘΑ μαρὶηἶδη5 πᾶν ἃ Βι μα ΐν πογά, ου. 4.88, ν. 12, 

{Τ6 ΗΘ. Π 2, οὗ ΟΕ ὑμ8 οοπδίγαούϊοη 18 ῬΘΟΌΪΙΔΥ, ΒΘΘΤΩΒ 
ουϊάθηῦν οοπηθοίδα τὶ πα στ αἷ,, " ἀοἔογγοα ρανταθηϊ. 

8 ὅδθο ἩοΙΏΤΩ6] Β δύ 116 πὰ ὑμὸ Ζ9,6, 1892. 

ΕἼΘ ννογὰ ἼΞΌ βθϑῖηὴβϑ ὕο Ὀ6 ὕΠ8 Αὐδθ. Ζζύδγ, μΐοἢ ΟΟΟῸΥΒ ἴπ 
086 φαγ]οϑῦ Αγαρῖο Καόνῃ ἴο 18. 8660 7 αἰϊαζξαΐ, οἱ ΤιαὈ]α, 
ΤῊ ΑΒϑυγ. δαΐαν 18 βϑα 'ῃ ΘαΥΥ ΑΥΑΌΪΟ 841580. ΤῊΘ τηθδηΐηρ "ὍΟ 
τὺγῖῦο᾽ 18 Ἰοϑῦ 'ῃ ΗἩΘΌγονν, Ὀαὺ 1165 ὈΘὨΪπα ὑπ 6 56η86 οὗ ἼΨ', 

4“ “ὩΠ 848 π8 8Β6η86 οὐ ΑΥδΌ. Πα)ᾶ, "ὕο αὐὐϊοι]αῦθ,᾽ ἴῃ Βα ν ΓΑ] 
Ῥαβθαρ68 : ΡῪ 87, 18 6938. 15. 

ἘΚ ΤΌ βθϑιηβ αἰποα]ῦ ὑο βαραγαῦθ ὕμ ψογὰ ὑ0}} υϑοὰ Ἡ]ῸῺ 
δ 22 ΗΟ8 97, ΝΞ2Π 56. 2028 (οἵ. 2 Καὶ 911), ἔγοτα ὑμ9 ἀσϑῦ. δὲ, 
ἐΥγτηρά Ῥγοβα,᾽ ὑπ ὑγδα τομαὶ βύ}]6 οὗ ὑπ Καλίηβ. ΤᾺΘ ΗΘΡ. 
153 νγὰβ οοιηραγθᾶ ὉΥ Μϑῖθυ ψῖὰ ὑμ9 Ατὰρ, ᾿ὐᾶ. Ὁ ἀπὰ 
γιαΐϊμαῖϊ ΡΌῬ0ΎΘαΥ ὕο ὍΘ 480 ἱπἀορεπαβηῦ. 

ΕΗ Βοὴθ ὄὌχϑιῆρ]68 ἂῦὸ ρίνθῃ ὮὉν . Ὑεισῦ ἴπ εἶθ Ατγαδῖο 
αταηνηναῦ (2 πὰ 6.) ἀπά εἶ Οσοηιραγαΐίε αταπυιαῦ. ὙΠῸ ΟΥ̓ ΠῚ 
ὉΠ} νη (Νὰ 205) 18 νυ ραν (ξαϊξαϊζ για ἴον ξαϊαϊ τ ηνάγηα). ΤῺΘ 
868 Οὗ ἸΏ) οἂῃ 6 ΠΠυδύγαϊαα ὈΥ ὑμοβε οὗ γα᾽ ηἷ ἴῃ ἸοηρλΔΡ᾽68 ὑπ 
ὈΟΣΥΟΥ͂ ἔγσοτα Αταρῖο. ὙΠῸ 88 οὗ Ἵν ἐς ἃ8 ἃ ἤπ8] δῃα δχρ]απαύουυ 


Ῥαγίϊοϊθ του] βοὴ ἰο Ὀ6 ἃ νυ] ἴβιη. ἘΠ 8 580 υϑοά ἴῃ 
ΒΟΙ6 ΑΥ̓ΔΌ. ἀϊα]δοίβ, ἀπ Ἰκουγῖβα ἴῃ τ ἀθΥ Ασιάθη. {86 γΓοΙαύϊνθ 
ὩΟΥ͂ ΔΒ ἴδκϑη {π6 Ῥῖδοθ οὐ ψείδιξ "ὑμαῖ,.᾽ ῬεΥπδρΒ ἴμ6 ΠΡΌ. 
πῃ “ἴο ἀο,᾽ ἴΒ ὑμ6 Αὐδρ. σλαβμῖψα νυ]ρΑΥ δρᾶ ; οὗ, υύβαᾶη, 
αἱ ατγαῦ, χῖχ. 308, δ. 
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διηοϊδηῦ Ἰαπριδρθ, ὑμ6 Ὺ οοη ὐδίη ΤΘ ΠΥ ΤῸ 1108 οὗἩ ὑπ6΄ 


οἸαββίοα] τὰ1]65. 16 ΟἸαββῖ δ] Ἰαηρταρθ ἔσόχῃ ἡ ΒΊ ἢ 
Ῥούῃ δύ ἀογϊνθα τηδῦ ὑποσοΐογθ πᾶν Πουσὶϑ θα 
Ἰοηρ Ὀθΐοσθ ὑπ 1δύ οθηύ. Β.0., ἴΟΥ ΒΙΟ {Ππη6 
{π6 οχιβύθηοθ οἵ ὑῃ8 Ἰαύθυ. Ἰαηρστιαρο 15 οουιῆρα, 
ΤΊ6 δἱαθογαΐθ 5συπίαχ δηα ϑοοιάθηοθ Ὑν 10} {116 
ΘΑΤν ρορύσυ οἵ ὑπ Ασδρβ δχμιθιῖβ νοι]α βοὴ ἴο 
πᾶν Ὀθθη οοα! θα τόσο ὑμϑη ὕννο ὑπουβᾶπμα ὙθΔΥΒ 
Ῥοίοσο ὑπαῦ ροβϑίσυ ννὰβ οοιροβθά. 1ὺ 15 ἴῃ [ΔΥΟῸΧΣ 
οὗ ὑμῖ5. σϑϑαϊῦ ὑμπαῦ ὑπὸ Αταρθϑ πᾶν 0 δοοιγαῦθ 
πούϊοη οὗ ὑπ οοιπτηθποοιηθηῦ οἵ ὑμὶν Ἰ οταύμθγζα, 
ΟΥ οἵ {Π| {ϊπ|6 νΠ θη ΔΗΥ͂ οἱ ὑπ  γ Ο]8.55108] τηθύτϑβ 
Ὑνὰ5 ἱπνοηΐθα, Ὑοῦ ὑῃοβα τηθῦσοϑ ᾿Ρ]Υ ὑπ 6 ὙνΠ0]6 
οἵ {ῃ6 σταχωηϊηδύϊοα! συϑύθημ, Ὑν 1 0}} ὁ ΟἸΪΥ πᾶν 
Ῥθθη ὕμπθ ργοαποῦ οἵ ογρδηϊζθα βύυπαν Ταῦ 8]] 
ἰτϑοθ οἵ ὑπ βοοο]5 δηα οΟ]]6ρθ5. οἵ ΘΑ] Ατὐδθὶἃ 
Βῃο]α πᾶν Ρουθ 15 ποίθινουίην, θα Βοδσοοὶν 
ΟΧΟΤΘΟΥ ΠΥ, 1{ ἡ) ΘΟΠΒΙΔΘΥ δῦ 50} Ἰβοϊαύθα 
ΤΠ ΠΤ ηΐβ ἃ5. ὑπ6 Δίθβια βύθὶθ οὐ ὑπ Ἰσανὶπθ 
ἐδ Ὀ]οῦβ ᾿ἸχΡ]ν δ5 ὕο ὑπὸ οχύθηὐ οἵ 11ογωύασοα ὑμαὺ 
πᾶν ΒΟ] Ϊν ρουῖβηθα, 


ΤῊς ουϊάρηοθ ἴον ὕ.6 ῥυϊοσιύν οὐ Ασδθὶο ρυδιλιηδὺ ὕο ὑῃ6 ἀ6- 
γοϊορηαθηῦὺ οὗ ὑπ Οδημδδη δα Ιδηρτιαρα 18 ο 6 ἐο πα ῬΑΥΡΥ 
ἱῃ νγδῦ Δ. Ὀ6 ὑουτηθα [Π6 τοβϑί 165 νι οἢ Οδηδϑη ἰβἢ ΘΟ ΧὨ 8. 
Οἱ ὕμιε68θ, Ἔχϑλρ165 ἃΓ6 ὕο Ὀ6 ουπᾶ (1) ἴῃ 0Π6 5Ρ6]1πρ’, (2) ἴῃ Ὁ. 6 
συδτησηδύϊοδὶ ἔοστηϑ, (3) 1ῃ ὑμ 6 βυηΐαχ. 

(1) 48 δχϑιηρ!65 οὗ οὐὐμοργαρῃϊο γοϑι 65, γ79 τηᾶν πούϊορ (α) 
{6 φιαριουιδηῦ οὗ δὰ ὑο τοργοβοηῦ ὕπο βίσῃη οὗ Ῥγοϊοπρύϊοι οὗ 
9 νοῦ 6] ὁ ἷῇ ἃ ΠΌΠΠΡΟΓ οὗ ΨΜΟΓαΒ ἴῃ ὙΠΟ. ὑπ Αγάθὶο 
Ὧ85 ὑμθ οοῃβοπδηΐθ δὲ ρῥγθοθᾶρθᾷ Ὁν ἃ βδμογῦ ἃ (6.9. νη, 
ἸΝν, ἼΡ; 860. Βούθομονυ, ψζολγδιιοῖ, 1. Ὁ. 345). π᾿ Βοῃλθ 
Οἴμου ψογβ ὑπ Ἰοῦῦου δὶ 15. 50] τυυιύσθη τυϊυποὰῦ δ θοῦ ηρ' 
{μ6 Ῥγοπαποϊαύίϊοη. 1ὑ σπου] βθοῖὰ ΟΙθαῦ ὑμαῦ 86 ὑτῖρθθβ γὰο 
ταϊργαῦθα ἔγοιη Αταρία ἤο Οδπδᾶπμ 84 αἰγοδααν ἴουαπᾶ α1Η]- 
Οα]ὺν ἴῃ Ῥγοῃουποίηρ ὑπ 6. Θοπβοηδηΐαὶ Αἰδρῆ, Το ἱπαβρα 
ΤΉΘΗΥ 5011] γοραγα ἃ58 ὑπ παγαθϑὺ οὐ ὕπῃθ Αγδρῖο οοπβοηϑηΐϑ. 
ΤΉΘΥ Ῥγοηοιησρα ἃ ἴον δ᾽, ἃ Ῥτοῃμαπηοϊδύϊοη νυ ΐοη ἱπάθθα {ἢ 
Αὐϑθὶς ργδιητηδγίϑηβ ὑοϊθεαῦθ ἴθ ροούγυ. Βυύὺ 116 0}18 ὦ ἴῃ 
Ατδρὶο γγὰ8 οἰῃου γούδϊ δὰ οὐ γοαπορα τὴ ὑμε αἰγθούϊοι οἵ δ, ὑπ 
ἰτηγαϊρυϑηῦϑ ΡΥ που πορα ᾿ὖ 88 νγ611] ἃ5 οὔμου Αγϑθὶς ἅ᾽ 8 (ἢ γαγα 
ΘΧοθρύοη8) 88 ὅ. ὙΠῸ νι υἱπρ' Ἰπ ἔογ ζῦτι ὑμογθίουθ 18 ἃ οἂϑθ ἴῃ 
ΨΥ ΏΙΟΝ δὴ ΟἹα 5Ρ6]Π}πρ 18 τούθιποα αἷύον ἰῦ 85 θθοοῖηθ ἀν 
ἀηβα 4.0} 16 ὕο γοργοϑοηῦ ὕπ6 οογγροῦ Ῥγοπαποίαύίοι ; 8δηα ἱπ 81] 
οαϑοδ Θ τα ὑιῖ5 Ἰούσογ τοργοβοηῦα δηγνύηϊηρ Βαὺ 6 βοῖῦ Ὀγθαῦῃ- 
ἴηρ', ἀῦ τη δύ θ6 γοραγαθᾶ ἃΒ ἃ γοιλῃδηῦ ἔγουη 8 ΘΔ Υ ΘΓ Ἰδη ρα, 
ΟΥ̓ ἀπο ἴο ἔδ]56 δηδοῦυ. Ὑμπ6 ρογρϑῦμϑὶ ᾿πὐθγομδηρα ὙΥὨΙΟῊ ᾿γς 
ποίίοϑ ἴῃ ὑπ ΟἹ Βδύνεθῃ τοοῦβ δ" Ὁ πα τοοίβ Π’ Ὁ Βμονϑ ὑμαῦ 
ὑπ οοπβοπδηΐα)ὶ δὲ ΘΟ] ΠῸ ἸΟΠΡΕΥ ὈΘ6 Ῥγοποιαησθα αὖ ὕμο οπᾶ 
οἵ ἃ ογὰ. Βιαῦύ ἔχοϊη ϑὑγνσῃ! ορῖοαὶ οὐρα ρὴν οἱ ὑ}18 βογῦ νγα 
οδῃ ἱπῆου νη οογαϊηῦν ὕὉπ6 οχίβύθπος οὗ ἃ ᾿ἰογαῦαγα ἴῃ ΠΟ ἢ 
ὕη8 οΥὐμοργαρην ἀρτθθα ποῦ Οἱ]ν ΙΓ οὑντηοίορν, θαὺ νυ ὑπ 6 
δοῦμ8] Ῥγομιποϊδύϊοι ἢ ἴῃ οὔμοῦ νψογᾶβ, ὑπ οχίϑῦθποα οἱ τυγιύθθα 
ἀοοιχηθηῦβ ἢ ΑΥ̓ΘΔΌΪΟ φαυῦ]ϊοῦ ὕμδη ὑπ δ δδ 5} τπιϊργαίϊοη. 

(6) Οἱ πὸ 685 ἰηδογεϑθῦ 85. δὴ δὑγντηοϊορίοδὶ τοιμηδηῦ 185 ὑΠ 6 61ὰ- 
ῬΙογτηθηῦ οἱ ὕμο Ἰοὐϊαν Π αὐ ἐλ ογνὰ 9} εὐογὰβ ὕο ταργϑβοηῦ [6 
Ἰοησύῃοηϊπρ οὗ ἃ νΟΘΙ, ἃ ΘΟ ΠαΥιῦν νοῦ ὑμ 6 Ῥησηϊοίδα 
αἰαϊδοῦβ ΔΌΡΑΓΘηὔΙν ἀὁ ποῦ Βδγθ υυἱϊΐῃ ὑπ Ἡ Ρτονν ἃπα ΜοδΡ ὑϊο. 
ΤῊΪΒ τηοᾶθ οὗ ὑεῖ υϊηρ 88. ὕννο ΟὈν]ΟΌ 5 ΒΟΆτΟΘΘ. [ἢ ΑΥ̓ΆΡΙΟ ὑῃ6 
Ῥδ881 ἔογτα οὗ ὨΟἢ5 ΘΠ] Ιπρ' ἰῃ έτν 18 αἢ, θη ἴῃ ὑμϊ5 ἔοστα ὕμ8 
ἢ 1Β ργοπουμῃορᾶ ἃ8 ἃ οοηϑοῃδηῦ (Η6Ρ, 3), 8ἃ8 γ7ῖθ ἰθδτγῃ ἔγοιῃ 105 
ὑγοαϊχλθηῦ ἱπ νΘΙΒΘ: ὑπὰ8 πιαγίαραΐ, ἰ56. τῆδᾶθ ὕο γῆγτηθ ψΠῸΠ 
ἑπίαδαΐ, πὶ ἰοῦ ὉΠ6 ἢ 15 γαάΐοαδὶ (ΗΠ δυύῖεὶ, δα. 1, Ὁ. 64), οἴο, ΤΌΪΒ 
ῬδΆΒΑΙ ἔοστα 888 ἰὴ ἩΡτονν ουδύθα ὑπ οὐμογ. Ὑμαῦ 1Ὁ 1Β ἀνογυ- 
 ΠΘΓΘ ΡΓΟΠΟΙΠΟΘΩ͂ ὦ ἴογ ἢ, ἰ8. ἃ ῬΗΒΠΟΙΏΘΠΟΠ ὕο 6 δα ϑῖ]γν 1118- 
ἰγταϊοα ἔσομαι ΗΘ Όγο [5611 (ἰὴ Μοῦ ὑπὸ ἀξ οὗ ὑμ6 ἔδυ ηΐηθ 
ΒιΉχ 85 ἃ ὑθῃθποῦ ὕο Β'ηκ ἰηὔο ὦ), δπα ἔγοϊῃ τϑὴν ΟὔΠΘΥ 
Ἰαησύαροθ, Βαύ ὑπ Ῥῃωηϊοϊαπβ α1ἃ ποῦ δαἀορῦ ὑμ18 Ῥϑβ8)] ἔουτη, 
τούδἰ πἰπρ ὕ86 ὁ ἰῃ ὕ ΔΌΒΟΙ αὔθ ἃ8 γν611 ἃ5 1 ὑῃ6θ οοῃδύγαοῦ ϑύαῦθ. 
ἩΘΏΟΘ ΟΠ Οὗ ὑπ ΒΟΤΙΌΘΒ οὗ {815 δα ρ] ουτηθηῦ οὗ ὕΠ6 1ούθον ἢ γγὰ5 
τϑηὐηρ ἴῃ ὑμῖν Ἰαηραρο, 

ΤῊΘ βϑοοπᾶ βοιγοθ οἱ ὕ18 ΒΘ ΠΟΘ μΟη 15. ὕο 6 ἰοὰαπα ἴῃ ὑῃς6 
ὨλαΒΟ. πα θῆκ οὗ ὕπο ὑμίτα ροβϑοη. 6 1105 οὗ ῃ6 Ατδρὶο μα 
τα ποῦ ἱπέγεαποηῦ, θαῦὺ ογαϊ μα ῖν (85 ἴῃ τηοάθτῃ Αγ ῖο 10681]1ν) 
{παῦ ϑυὯχ 15 γτραπορα ὑὸ ὅ. θη τμοάργῃ ΑγδΌϊο 18. γι θη, 
ὑπ ἢ ἰβΒ τούδϊποα (866 6.9. αζα}} αἰϊαϊξαὶϊ, (αῖτο, 1894, ᾿. 61, 
οὗο.), δὰ {86 βδῖηθ 18. ὕπθ οαδθ ἔγθαπθηῦιν ἴῃ ἩΘΡγονν δα Ἰὴ 
Μοδθιῦῖο. [πῃ 811 ὕμεβθ οαβθϑ, μόνανοσ, ᾿ῦ 18. δὴ οὑγνυλοϊορῖοα] 
τοι ηδηῦ. 

(0) 45 ἃ ὑμίτα οαϑθ οὗ δὑντηο]ορῖοδὶ τΥϊ ]ηρ᾽, ͵7ὸ την ποῦθ ὑμ6 
οι} ουταθηῦ οὗ ὕπ6 βίσῃ Ψ᾽ ὕο γργϑβοηῦ 8. ΤῊΐβ οὐὐποργαρην 
ἰβ ομαγδούογιβυϊο οὐ ὕη6 οἱάογ ἔογσηϑ οὐ ἩΌτον, Ῥμοηϊοΐδη, αηὰ 
Ατδτχαδῖὶο, ἕδη] ἔηρ σγϑά 8}}ν Ἰηὔο αἰβθα ἴῃ 411 οὗ ὕμποια. Νοῖν νγὸ 
ΚΗΘ ὑμαῦὺ ὑπ ψογὰβ ΒΟ ἴθ ἨΘΌΓΘΥ τ γι πὶ δ 
δἰγαοϑῦ ἱμνδυα]ν ΘοΥγ ϑροπα τὸ Ατϑ οἷο νογαβ ]Ὸ 88. ΒΙησ6 ἃ 
βσγθδαῦ Πα 6Γ οὗ Π6 οι 5. ΠΟ η ἴθ Αγαῦὶο ἤᾶνθ ὑῃθ β᾽ ]ϑηῦ 
ὑμπαῦ σοΥγοϑροπαβ νἱἢ Ὁ ἤδνθ ὑπαῦ Ἰούϊογ ἴθ Ἡ  Ότονν αἷϑο, ὑπο 
ἀοϑῖγθ ὕο ἀνοϊα Θοη ΒΟ Τηϑν 0161} ἤδνθ ρογρούπαϊςοα [ῃ 6 οἹᾶ 
ΒΡΘΙΠΙπρ ἴῃ ὅπ οα868 ΠΏ ΕΓΟ ἃ δ. δα ΘΟπλ6 ὕο Ὀ6 Ργοπομηῃοδα 8, 
6 Ιϑῶτῃ, τλουθοόνθῦ, ἔγοιαι ὕμ 6 νν6]11-ἰτηονῦπ Ρᾶβϑαρθ ἴῃ ὅς 190 ὑῃαῦ 


ἴῃ Ραγίϑ οὐ Ῥαϊθβύϊηθ ομἱν οὔθ οἵ μι 686 Β᾽ Εἱ]αηὐϑ οου]ὰ 6 ρτοὸ- 
ὨΟμΩΟΘΩ͂, 

(2) Οὐ ὕμο ρτδιηγλδῦϊοαὶ γεϑίαθθ, ἩΏΪΟΩ ΔΓΘ ὨΙΠΘΓΟΏΒ, 70 
ὨΘΘα ΤΊΘΓΘ]ν πούϊοθ ὕη6 ναυγϊαύϊοῃ ἰὴ ὕμθ βθοομᾶ δηὰ ὑμίγα ρϑὺ- 
ΒΟΠ5 Ὀ]υΓᾺ)] οἱ ὑπ6 ἱτωρογέεοῦ θούνγθοα ὑῃ9 ἔοτιβ τ απ ἃ. ΑἹ] 
αἰβυϊπουίοη ᾿ῃ πλθϑηϊηρ Ὀθύναθη ὕΠι6 88 ΤΟΥΤὰ5 18 οἱθανν Ἰοβῦ; δὖ 
γτηοϑὺ ᾿ῦ οδῇ ὈΘ Βαϊα ὑμπεῦ βοιὴθ ὑυυῦθυθ μᾶνθ ἃ Ῥγθα!]δούϊοη ἴοσ 
ΟἿ ἔοττῃ ταύμου ὑμβὰη ᾧπ6 οἴμεγ. Οἷδββίοδὶ Αταθίο, πονγανου, 
αἸδυϊ ρ αἰθ 65 ὑμθὴλ νοτν ἀροϊάθα]ν : ὑμ6 ἀτορρίπρ οὐ με πὶ ψἱ ἢ 
109 νΟΥ6] 18. ἃ ΒΙρ:! οὗ 86 δ ἡ ποῦν ΟΥἩ 7ϑϑῖνθ πηοοά, ἀηα 5 
ῃοῦ δὴ 1βο]αῦθα ῬῃΘπουλθποη, θαῦ Ὀ6ΙΟΩρ5 ὕο ἃ βγβύθιβα. Ὁ μαῦ 
ΓΘΠ6ΓΒ ὕπ6 ὑγθαύμθηῦ οὗ [686 ἔογγηϑ ὈῪ ὕῃϑ Ἡθργονγϑ Ῥθου ἰδ Ιν 
Ἰηύογϑῦϊπρ 15 ὑπαῦ ὉΠ6 νπ]ραῦ Αταρῖο υυϊ θη Ὁν 76ῖνθ, ΟὨγὶ8- 
{14Π8, δη ἃ δσνθὴ Μομδιημηθάδηϑ, θα εἰ ἐβ ὑῃ6 βαῦλθ ῬΒΘΠΟΙΉΘηΟΗ. 
ΠΌΘΟΝ ΥΠΓῈΓ8. ἃ8 Φορμοὺ 0π ΑἸῺ ἃγθ 611 δοχυδί ηὔδα ἢ Ῥούῃ 
ΓΟΥΤΩΒ : ΟὨ]Ρ 86 56η868 οὗ ὑΠι6 1 ῬγοΡδὺ διρ]ὶ ουιιθηῦ [4115 ὑπο. 

(3) Α5 ἃ βυῃύδουϊοδὶ το άπθ γγχ ταδν ἰηδύαδπος ὑπ ὑτοαϊιπθηῦ 
οὗ ὕπθ μλθγα]8. Ποτο 086 Αὐδρὶο γὰ]6 18 ΝΘΥΥ ΒΊΤΆΡΙΘ, δηὰ ἐ8 
Β͵ΟΙΠα οι ΘΆΒΙΥ 6 ϑεθ, Ομ ρϑτζὺ οἱ ἰὖ 15 ὑμαῦ ὑθ πασα ΌΘΓΒ 
11-99 ὕδκθ δεν ὕμθπμι ὑπ δοοιϑαῦϊναε βίηραϊαγ. 1 ὑπ6 υϑᾶρθ οἵ 
ὕμ9 Ἡθργον ΟἹΓ 6 ὑδρυ]αίθα, ὕ ΟἿἹῪ Θχρυβββίοῃ ἴου 1 βΒθϑῖηβ 
ὕο Ὀ6 ὑμαῦ ψῖῦ ογᾶβ ψῃΐοἢ ἔγοπι ὑμοὶγ παύθπτθ το οοπϑύδ]ν 
ΟΟΌΡΙΘα νυ] ΠΌΠΛΘΓΙΑΙΒ ὑπ Αὐαρῖο τὰ] ἰβ. δι γν ταρΌ]ΑΥΙΥ 
ΟΡβογνϑᾶ ; αἱ Οὔμευβ ὕΠῃ6 Ρ] Γ] 8 Ἰλογο οογαγλοῃ, Ῥαῦ 016 
ΒΙΠΡΌΪΔΥ ΟΡ ΟΠ]. ΤΏ ἴῃ Τρ 828 “ἼΠΘ Ἰδηα γεοβύρα ἐοτὺν γϑατγ, 
Ῥαὺ ν.80 «αἰάδοῃ δὰ βανθηῦν βοηβ᾽; ὅρ 92 βρϑδῖκβ οὗ “"βονϑηῦυ 
τιδη,᾿" αὺ ν.23. “06 βανθηΐν 8Β0ὴ8 οἱ σογαθθαβ), ν᾽ “18 
βονυθηῦν ὈγούμουϑὉ ἴῃ 905 ὕπο γὰ]6 18. βοιηθϊαςρ οϑογνρα 
ὙΠῸ} ὑμ6 ογὰ “χλδη,᾽ μαῦ οὔμον ναγίδύϊοηβ ὁσοῦγῦ ἩΨ ΪΟἢ βύδιαρ 
8 Ἰαησαδρ 6 88 Ῥαῦο 5- 1 Κ6 πα ἀπργδιηχηδύϊοι! : ὑπ 6 [Ο]]ονν Πρ; 
ΘΧΔΙΏΡ165 Οὗ ὕῃ6 ϑγῃίαχ οὗ ὕπο τνοχὰ “ ὕννεν ᾿ ὑδθη ἔγοχα 705 
8 δη6 4 ΒΟΥ ΠΟΥ ἀηδου 16 νγὰ5 ὕπὸ βαρ ἴῃ δύο 80 ογα ΠΑ ΓΥ 


8, υλαῦϊετ. 312 υϑνα ἽΝ “59, 42 ΝΣ ἼΨΩ Ὁ, 44. ἡυπ τὴ 
ὑδὴ; 48.9 ὈΠΣΝ ΠῚ; Ομ, 48 "κ ΠῚ φ. ὙΠῸ τ]6 Βθθπὶϑ 
ὕρ ὍΘ 5 πΆ]ΔΥν ΟἸΒουνθα ὙνμΘ ΠΌΙΠΘΓα]5 ργϑοθᾶθ [ῃ6 υνοσὰ 
ηὃς “ἃ ὑπουβαηᾶ,᾽ οὐγῖπρ ὕο ἃποϊθηῦ οδ]ο]α ϊοη 8, τγῆογραβ ὑὯ6 
οἸα τὰ] δροὰῦ ὑμ βγῃηΐεχ οὐ ψογάϑ [ο] Οἱ ηρ' ηὖν Β6θ5 ὕο Ὀ6 
ΘαΆΔΠν οἴὔθη ορϑογνθα δηᾶ ἰοσρούψεη. ἘΎΌσὰ ὕπο ργδούϊοα!ν 
ΓΘΡΪΑΥ ΟὈΒογνδησθ οὗ ἤπμ0 ἀγϑῦϊο βγηῦδχ ἰῇ ὕπο οἂβα οὗ ὑμθ 
ψογα “ γϑαγ,᾽ ψ ] Οἢ ἔγοχα 18 ϑύαγα ταϑῦ θ6. οοηϑύθ]ν σου ρ]θα 
ὙνἹ ἢ Πα 6Γ815, ἰῦ ΒΘ ΓΘΘΒΟΏΔΌ]6 ὕο ἰπἴου ῃ6 δηὐααϊῦν οὗ ὑπ 6 
Αγαρίο γὰ]65. ΤΏΘ ογαϊπᾶγν βύν]6 οὗ ὕθ ΟἹ βχῃ οὶ ὑμογοῖουθ 
ἴῃ ὑ818 ο856, 88 ἴῃ Ὁ} Ἰαϑῦ, ὦ ΒΓ νιν] ἔγου ἂμ ΟΙά οΓ Ἰαηρσα 6. 


Αὐ νοῦ ὑπ {16 Οδμδθη 15) Ἰαηριαρσα ἢγχϑῦ 
Ῥδρϑῃ ἴο Ὀ6 νυυιδῦθη οδηποῦ ΡῈ αἀοὐοιτηϊηθα : ὑαὺ 10 
5ΘΘιη5 οοσύϑϊη ὑπϑῦ ὑΠΠ 6 6 δὴ αν ὈΘΘη 0 Ὀγχθαῖὶς οἵ 
ΘΗΥ͂ Ἰδησύῃ θούνγθθη ὑΠ6 υυυιυϊηρ οἵ Αὐδθιο δηα {π6 
υιυηρ Οἱ Οδηδδηῖῦ θα ; ὑπ οὐγπιο]οροαὶ τϑη- 
πϑηΐβ ψγουα οὐὔμουννῖδο 6. ᾿ποΧρ]]οθῦ]6. ΤΠ ὰ8 
16 νυϊυύϊης οὗ αὐγιοξ ἴῃ ΕὟΘΠΟΙΙ ΤΟΥ αἷηια ταῦὺϑῦ 
θῈ ᾿πηουιῖθα ἴτοιη ἃ σϑηθγαύϊζοῃ Ὑνπὸὺ Οὔ] Ργοὸ- 
ποπηρθα δ8πα νυγούθ αὐριθηυξ οὐ αὐπαπέ ; δὰ ΕὙΘΠΟἢ 
Ῥδϑὴ ἢσχϑῦ υυυιῦθη ὈΥ ῬΘΥΒΟῚΒ ν  Ὸ Ργοποιποθα {}6 
τνοτὰ αὔο, ὑπ μέ οου]α ΠΟΥΘΥ ϑγα ῬΘΘη [1ηΐὗτο- 
αἀπορα. Υῆα οδῃηοῦ ζοῦν οἰΠΟΥ ΒΘ ΌΠΟΥ {16 
Οθηθϑη 15) ΟΥΠΟΡΎΔΡΙΩΥ τνᾶϑ συδάπα}ν ἴοσιπθα 
ΟΥ Ὀδοόϑηιθ χοᾶ αὖ ἃ ἀθἤμιίθ θροοὺϊ. 116 βνο]ὰ- 
ὑϊοη οὗ ΕΠ ΒΙΟΡΙΟ ἴσοι ϑαθεθδμῃ, νοι ΟΥ̓ΘΥΒ ΒΟΙῚ6 
ΒΚ ΘηΘΙΟΡΊΘ5. ἤο ὑπμαῦ οἱ ΟἙΠ ΘΔ} 15} ἔσο) 
ΑΥ̓ΔΌΪΟ, 15 ἴῃ ΙὩΨΟΌΥ ΟἹ 6 Ἰαύθου βαρροβι ϊοη. 
ΤΠ οθθ πο τηδάθ Τὐίορῖο ἃ τυυϊυῦθη ἰδησαδρα 
ΘΘημἀοη θα βοιηθ οἵ {16 ϑϑθεθδη Ἰοῦθουβ ἃπα 1ηὐτο- 
ἀπορα οὔμουβ. ΤΠπόοβον πο σὰνο Οδηδδῃ}.15}} ἃ ᾿1ὕθτδ- 
ὕπτθ οτηϊῦῦθα ΒΟΙΠ1Θ 51Χ ΟΥ βθυϑὴ οἵ Π6 Ἰούουβ οἵ {16 
οἷα Αταρῖο αἱρῃδθθῦ, θαὺ δάάθα ἤοηθ. Τὺ 185 ΡγσῸ}- 
8016, ὕμθη, ὑμαῦ ὑπ ἀοα]6 Ρῥσοπιποϊαύϊοη οἱ {116 
ΙΧ Ιούύουβ ΠΡΌ3 2, νι νΒΙΟ τνὸ ἅττα Γ81}}18 1 ἴῃ 
Ἡδρτονν, Ῥηωπιοίδη, πὰ Ατϑιηδῖο, γὰϑ ποῦ γοῦ 
πούϊοοα 6. πο Ἰοβῦ Ἰουθουβ ἀῦὸ ἤο βοῖὴθ δχύθηῦ 
{16 βϑτὴ6 ἃβ ὕποβθ νὴ ΔΥῸ ΠΟ ἸΟΠΡΘΥ Ρχοποιποθα 
1Π ΤΊΔΗΥ͂ Οἱ {π6 ὀοπηὐγϊοβ ΏΘΙ6 ΑΥ̓ΔΌΪΟ 15 ΞΡΟΙΚθῃ, 
ΘΠ θοῦ πον ἃ06 5011] τυυιὐΐθη. [Ι͂}ἢ Οδηδαῃὶ τ β ἐλ 
ΘΟΘΙΘΒΟΘΚ νι ᾧ, αὐ ψιῦὰ τ, μα ψιτἢ π, ἀἀκ ἀπα ζᾶ 
ΜΙ κ, σλαΐγν να ν. ΤῚΒ. στὰ] 0145 σοοῦ οταϊ- 
ΠΔΙγ, Ὀὰὺ ατηδη ΒΡΘΘΟΪ ἰβ βαθ]θοῦ ἴο ἤαοῦμδ.- 
ἰἰομϑ, ἃπά ᾿συθριϊδ ΘΟΙΓΟΒΡΟΠάθηθα (85 6.9. ΚΠ 
Ατὰᾶρ. ζλααάλαία, τινὰ Αὐτὰρ. ἑα' αἀλαξαγα) παρα ποῦ 
δἰ 5 ΡΥ ἱπαδροπαθηῦ τοοῦβ, ν 616 ὑΠ6 βίση]ῇῆ- 
δ Οη5 ἃ1Τ6 ΟἸΘΑΥΙΥ δἸκῖη. [Ι͂Ὼἢ 8 Οᾶ56, ΙΠΟΥΘΟΥ͂ΘΥΙ, 
οἵ ὑπ6 οὐμοὺ Ἰούθουβ πὸ Οδηδϑη τι ἀἸα] θοῦ 5ῃουνΒ 
ΘΟΠΒΙΘΥΆ16 ἀσνιδύϊοι ἴσοι ὑπ ΑΥΤΆ, βοιῃθῦϊτηθϑ 
ἴῃ ἃ ΤΩΘΏΠΘΥ ὑμαῦ οὯη 6 Ρδιϑ]]6]6α ἔγοιῃ αἰ] θοῦ 
ὑπ6 ΡΘΟοΙ]ΠδΥ 65. οἱ ὙΠ 10} τὸ πούθα ὈΓ Ασδθὶο 
σΥδιητλυϊδη5β. ΠΝ 1ὖ νου ΔΡΡΘΩΙ ὑπᾶὺ ὑΠ|6γθ 
νὰ 5 ἃ ὑβπάθπου ὕο βῃλὺ στοὰ ἡισείνε ἴο ἐθηιθ5 (6.0. 
Ἴρῦ, Ασα}. 9; ἼΠ3, ΑΥᾺΡ. Ἵπὶ; η, ΑΥδ}. ηἼ; ηνῦ, 


28 ΤΑΝΑΌΔΛΑΒ ΟἿ᾽ ΤῊΝ ΟἹ ΤΕΞΤ. 


ΤΑΝΟΌΛΔΛΟΙΝ ΟΥ̓ ΤῊΙΪ ΟἹ ΤΕΞΤ. 


ΑτδΡ. ῦῦ ; νθυῦῦϑ, Αὐτὰ. γῦ ; ἼἼ, Αὐσδ}. 113), ὙνΠ}16}} 
Ο8Π Ὀ6 ΡΔ78}1616α ἔτοιῃ νυνδῦ ᾿ἃ5 μρροηθα ᾿π ΟὔΠΘ Γ᾽ 
ἸδησιιδιοῸ 5. (6.9. Τιοάθη ΑἸ ΘΗ ἃ85 ΟΟΙΩΡΑΓΘα 
γγὶῦ ἃ ποῖθπῦ). ΤΠ Οδηδδηῖῦ8 Ἰδησιδρθ ΒΠΟΥΒ 
ἔχ 6. ΘΟΠΒΙ ΘΓ 0]6 οομἔπβίοι. οἵ ὑΠ6 συαύϊθαγδιβ: 
ῬοβΙ 65 ὑπ6 ὑθηάθμου ὕο ῬγοπΌι 06 ῥὶ [01 3 (6.9. ἽΡΞ 
ἴΟΥ Ἴ23, ΦΡΨ ἴὼὺὉ δῶν, βῦκ ἔοι ἼΠπΠ5), ννγ ἢπα πὶ ἴου ἡ 
(πΠῚΡ, Ατδ. ΠΡ), ἢ ἴου Π (6.9. ΠῚΞ, Κὅΐυυ. Π|3, ΑὙΔ. 
ΠῚ), 2 ἴοΥ ἡ (5722 ἴου Αὐᾶ}. 135), οίο. ΤΟΥ 15. 8150 
ΘΟΠΒΙάΘΙΆΡ16 οοπίαπβίοη οἵ 16 51: }1Π]1δπύβ (Ὁ ἴου 1 1ῃ 
ῃῸ), Ὁ ἴῸΓ καὶ ἴῃ ῥϑῦ, Ἱ ῖῸ1 καὶ ἴῃ ἽΨΙ, δὔϑ.), μα οἵ {16 
Ἰᾳα 45 (6.0. 35 ἴου 3ρ», Ἰσ ἴον ὈΦῚ, πῦῷ ἔου π0); 
ΠΟΥΘΟΥΘΥ, ὑπ6 Ἰούϊο πὶ 15 ἔγθαῦθηῦν αἰβριδορά 
Ργ ὑμ6 διῃρμϑύϊο Ὁ, 6.9. ῬῸΡ ἴον ὕπρ, δὔο., πᾷ Ὁ ὈΥ 2 
(6.0. ΦΣ ΙΟΥ 5, 22 ἴῖοὐ ὈἼῚΡ, }Π3 [ΟἹ Ἔ1[Ππ2). 
ἘᾺΓΟΠΘΥ ῬῃΘΠΟΙ θη, Ὑν]]0 ἢ οἷΐθη τηθοὺ ἃ8 ἴῃ 
γα] δ] αἰ] ούβ ἅτ π6 ἰγθαπθηῦ δβϑὶ τ] ῦοη οἵ 
0Π6 πᾶβ8} η,, βΡοίοτθ. δποίμῃοι. οοπβοπδηὺ (οἵ. [08]. 
7,656 ἴοι ἠιδηδόηι, πο, Αστηθη, σίρηϊ ἴουῦ σιησηὲ, 
“116 8115), δηα {16 τι ]ϑρ δοθιπθηὺ οἵ {Π6 δβρίγδίθ. 
Τηάρρα, ἴῃ δηϑδηῖῦ 15}. ἃ5. νν6}} 85 ἴῃ {6 οΟἹΩΟΣ 
ΑΥ̓δλδ]ο δ ἴῃ Βοιηθ οὗ {Π6 5. Αταρίδη αἰδ]θοίϑ, 
8 1π1018] Ὀγθαύ μη 5665 ΤΘΡΌΪν ὅο 6 8Δ5Ρ1Υ- 
δἰθα ὑνθη ᾿ὐ 15. ἃ σΥΔΙ 1081 Ῥυθῖχ, πα 50Π16- 
{ΠῚ 65 ὙγΠΘ6ὴ 1ὖ 15 ΓΔΘ]ΟΔ] (50 ἼΞΠ Ι͂ῸΥ ἼΞΝ) ; ναΐ, ΟῊ 
ὑπ6 οὔμοσ απ, ὑπ ἩΘΌτγονν βοιῃθύχηθβ Βα ουϊυαὐθϑ 
{8 βοῖῦ Ὀγθαύηησ ἴοσ {ῃ6 δβρισγαίθ (οἵ. πρὶν τὺ 
ΑΥ̓]0. Π3᾽Π}, Θβρϑοῖδ! ]ν ἴπ ὑΠ6 τη] α]6 οὗ ἃ ννοτχτὰ (850 
Ἵ» “ἃ ψ ιΠΟΒΒ᾽ ἴῸΥ ἽΠΡ “ΟΠ6 ΨΜ}|10 Κποννδ᾽; οἷ. ΦΘΓῚ 
2058 ΡῈ} γ)"; ὋἼ {ΠΧΟᾺΡΊ ἽΝ ΤΟΥ “πη. ΘΟ ὕνο 
οἱ ὕΠ656 ἸΤΓΘΟῚ]81 Οδη σ 65. ΟΟΟῸΓ ἴῃ {Π6 βᾶῖὴθ νγοσά, 
10 οἴύθηῃ ὈΘΟΟΙ 865. ὉπΠΥΘΟΟΡΈ ΖΑ} ]6 ; ἃπα {πμ6 οο08- 
5081 {ΥδηΡοβ  οη οὗ τϑα108}5. ἰηἰχοάμποθβ στθαῦ 
ΑἸ οα]ύν : γυβῦ 85 βοῖιρ πηοᾶ, Αὐτηθηΐδη ἀἰα]θοὺβ 
ἢδν ἐθρεν ἴον ρἠοέζηιγ, 58ο Ἡ ΟΡ τον Ἰγ85 Ὶκ ΟΣ πνῚ, δῦ 
Ιου ΠΥ; οἵ, ΣΡ ῸΓ ΑΥὰΡ. γῶν. Ὑ1π6 οἰΐϊοῦ ρυϑι- 
τηδύϊοδὶ αἰ ΠΥ Θηο65 θούννθοῃ Ασὐαρῖο δα ἤΡΥθνν ἃ 
ἄπ (1) ο {Π68 1055 οὗ {Ππ6 Ππ 8] νοῦν ]5, νΏ1Ο]ῖ ἴῃ ὑΠ6 
ΟἸάου Ἰαπραδσοα ἤᾶνθ βυπίδοί οι] νᾶ]ὰ6 ; (2) ὕο {116 
ΘΧΔΡΡΌΓΔΟη οὗ πΠ6 δοοθηύ, σρϑα]ηρ ἴθ {86 
βγη  ΠΘμΐηρ' οὗ ΒΟ 6. νΟν 6 15 πα {ῃ6 1ο858 οἵ 
ΟὔπουΒ ; (3) ἴο {16 ἰθπάθπου ἰο β}] 1ἴγ, νΏ 10 
ΘΧΡΙΔΙ5 {Π6 Ἰο085 οὗ 016 561165 οὗ ἔΟυΠΙΒ ἢ ΠΙΔΗΥ͂ 
οἵ ὕῇοβθ Ἰδησυδοθβ ὑμπᾶῦ ᾶνα ρχζόνῃ οαὖῦ οἵ {Π6 
ἀθοδν οἵ ΟἸδββι 08} Ἰάϊοσαβ. [ἢ ὑΠπ6 ΟΡ πΐοπ Οὗ ΒΟΙΏΘ, 
{π6 Ἰαηριᾶσα μὰ8 Υ {ΠἸ686 οἰδηραθ ραϊηραᾶ ἴῃ 
ν]ΡΟῸΣ ν]δύ 1ὖ 1τὰ5 Ἰοβύ ἴῃ ἤποϑβϑ---ῶὰ τηδύοι 1 Ὸ ἢ 
πιαδύ θ6 οἵ το {Π6 Ἰπα]ὶντά δ] ὑαδίο. ἢ 

ΟΥ {6 [8 111}165 οἱ νγνογβ ἴῃ 56 ἴῃ (ὐδμδδη }015}}, 
1τῦ νου] βθϑὴ {Παῦ τογ68 ὑπδη Π 4} οδῃ Ρ6 Ἰάθιυϊ θα 
ΨΊῸ τοούβ Ἰσπόννῃ ὕο {Π|6 ἸΘΧΙ ΘΟ ΡΠΘΓΒ οὗ Ο] ββῖοα) 
Ατδθῖὶο ; θαύ {116 νυν νυ ἄπιθ 85 Ὑγ 10. ΟΠ δυϑούθυ ΖΘ 5 
Ὠα δὴ ΒΡΘΘΟΝ ἢἃ5 ποὺ [116 ἴο Ἰθᾶνθ 105 τδυ}ς ΟΝ 
016 ὑγϑαϊιποπύ οἵ {16 οἱ νον 5 ἴῃ τοϑρϑοῦ βού οἵ 
6 1} ῥγθθουνδίϊοηῃ ἃπαὰ ῃ86 θνοϊαίίουῃ. οἵ ὑπο ὶγ 
β᾽ σπἰΠοαύϊομβ. ΤῊὰ5 Ομμδδη} 015} ἁπαᾷ οἸδββίοδὶ 
Αὐδθῖο πᾶν {16 βϑηθ νοσὰ ἴῸΣ “ ρϑδοβ, μαύὺ ἀϊ- 
ἴουθηῦ ϑΟΙΥᾺΒ ΤΟΥ “ννᾶΓ᾽ ; {6 5816 ἴογ “ ἴ0 δϑαύ,᾽ αΐ 
ΟΠ] γθηῦ ἴοσυ “ ἴο αΥ1Π]ς " ; 0Π6 βᾶτηθ ἴ0 “πθδχ,᾿ Ραΐὺ 
αἸΠογθηῦ ἴῸΥ “ἴα; 86 5δηλ6 ἴῖ0Γ “Ἰον,᾽ μαύ αἴῖ- 
Γαγθηῦ ἴον “ Βῖσὴ ᾿; Π6 βδῖὴθ ἴοι “ρο]Ἱά,᾽ Ῥαύ α1- 
ἔογθηῦ [ῖῸΓ “βιίνου ᾽ ; {Π6 βᾶπιθ ἴοσ “0 χἱάθ, Ραΐὺ 
αἰ υθηῦ ἴου " ἴο βι0᾽ δηα “ ἰοὸ βίδπμα᾽ ; {118 581η6 ἴου' 
“8,55, Ραὺ αἸΠογθηῦ ἴον “Ἰογβθ,᾿ ὑποὰρἢ {116 5816 
ἴου “ Πουβθιϑῃ. [Ι}ἢ ΒΘνγὰ] οἱ 656. οαϑθϑ, δηᾷ 
Ϊπ ΠΕΌΙΙΘΙΟΊΒ Οὔπουβ, 8116 ῃη6 βδᾶηθ6 νοῦ 8. ΟΥἉ 
{η86 β8πι6 ἴβπ}}}165 8Γ6 τοίαϊπθἃ ἴῃ οί 18η- 


ἈΟΥ τὴν οἵ ὕω βδἰθσᾶποθβ οἵ Αὐδθϊο ρὙΔΗΙΠΊΔ ὑΏΘΥΘ. ΔΥῸ 
ἕαϊηῦ ὕγασθα ἴῃ ὕπο ΟἿ. ΤῊ Αὐρ. γμῦδδα “ταϑὴν 8,᾿ ΔΡΡΘΔΙΒ 
ομοο, ῬῪ 90ῦ, Οἱ ὕ8 Ὀγχοϊζθη ΡΙΌΣΑΙ Ὁ 8. ΟΠν ΓΘ 8] ΘΧΘΙΏΡΙΘ ἴῃ 
ὕὍὴ8 ΟἹ Ἄρρθδὺῦβ ὕο Ὅ6 12] ΡΙυγᾺ] οἵ ἽΦ] ; ἴῃ ΟὗΘΥ οαβθδ 1ἴϑ 
πιθδηΐϊηρ 15 Ιοβῦ, θνθὴ ὑποσρη 15 ἴοττη Ὀ6 ῥργϑϑθηΐ, 6.5. πῃ 
Νὰ 215, Τῇ Βούϊομου᾽ 5 ᾿ολγϑιο ὕπ6 ταοϑῦ 15 τμαᾶθ οὔ ὕπθβο 
ΓΘ]1Ο5 ἃ 5 γγ7811} ἃ5. οἵ ΒΡ οβϑα συϑιηδὶηβ οἵ ὕπ8 1184] οἵ νϑυὮβ απ 
ΡῬΤΟΠποιη5. ΤῊΘ 5βνυηΐαχ οἵ [6 ΒοΟΙ οἵ 9Φοβῆια ΒΘ ΘΙ 5 ὕο ΒΟΥ 
ὑπμαῦ 6 6 τνὰϑ ἃ ὑπ ἤθη ὕΠ6 ο]α χ165 οὗ ὕΠ6 διῦϊο6]6 γγο δ ἴῃ 
ΑΔΏΡΟΥ οὗ Ρεοΐπο ἰοβῦ (814. 7321. 8510. 83), Ραῦὺ {15 (ΠΠκῈ 15. 868. 16) 
την Ὅ6 ἀπ ἴο οΘογγιρύϊοη οὗ ὕπ ὕεχῦ. Α σθῃιθ τα Ὁ]6 τ ]ὶς ἴβ ἴῃ 
76. 2218 Γ ΠΝ ὙΠ, νἸΟΏ ΤΟΒΘΔθ165 ἴῃ ἄλλ δἀάρα ἴῃ Αγαρθῖσ, 
σὰ Ζαϊααΐ, " δῖαβ, Ζαϊὰ 1’ (ὗδυπῖου, σγαγα. ἄγαϑο, ξὶ 508). 


συδραθβ, ὕη6 πηθδηΐϊηρ ἴῃ ΟἿΘ. ΟΥΣ ΟΥΠΟΙ ᾿ὰ5 ὈΘΘὴ 
50. ΘΘΠΘΥΙΔΙΖΟα ΟἹ ΒρΘοΙ]ΠΖρά ἃ5 0 το 6. {16 
᾿ηἰτοἀποίϊοη οἵ ϑιηούμοι ΠπΘΟΘΘΒΑΙῪ ἴῃ ΟΥΘΙ ἴο 
ΓΘΡρυθβθηῦ 16 ΟΥἹΡΊΠ8] Πηθϑηϊηρ., [ἢ 50ΠῚ6 ΘΆ565 
ἴῦ 15 ἸΚΟΙΥ ὑμαῦ πριῦμο Ιδηραᾶρο τούδϊπβ {Π6 
ΟΥΟΊΏ 8] 56η86 ; Ραῦ ἴῃ τηοβῦ ἰὖῦ ψου]α βθϑὰ ὑμπαΐ, ἴῃ 
μΝ οὗ {8Π6 ᾿Ιαΐθ ἀαίθ οἵ οὐῦγ Ασδθῖο ἀοοσαχηθηΐϑ, 
ὑῃ6 ΑτϑΌ]ο β᾽ σα ΠοδύΟη 15 ΓΙΟΥ͂ ; 8η4 σοοά 5ουνῖοα 
5 Ὅθθη ἀοπο Ὀγ Ποβθ δοαπδιηὐθα νυνὶ ἢ Ῥούῃ 181- 
σαδθΘ5 βῖποθ ὑη6 ἀδν5 οὗ πα ΤΑ] πη ]δύβ ᾿ῃ ὑγ80}ς- 
πο οαὖ 16 ἀθνϑὶορμηγθηῦ οὗὨ {116586 5 σα] ΠΟΘ ΟΠ. 

Α ἴθνν ἔδιλη) δι οᾶ565 816---(1) 0η6 ἩρΡτονν ἴὺῸΓ 
“ἴο 580 ἼΩΝ, 1ὴ ΑΥ̓ΔΡΌ. “ἴο οομηπμϑηα᾽ : ὑπδῦὺ “ ἴο 
ΘΟΙΩΙ δ ᾿ 5 0Π6 ΟΥΡῚΠ 8] 56 η86. 15 βῆονν ὈΥ͂ ΟΟ08- 
ΒΙ0Π 81 ΥὙ6 1105 οἱ ὑμπαὺ πηϑδηϊηρ ἴῃ {πὸ ΟἽ' (9 Κὶ 18), 
δηα ὈῪ {π6 ἀογϊναίϊνα Ἴθεπῆ “ ἴο θ6 ῥγοιάᾶ,᾽ ἃ 5656 
Ὑγ 8101} οδὴ Βοδιοθὶν 6 οοππροίθα νυ} ὑπ6 Ηθρτον 
“00 58γ,᾽ Ῥαῦὺ ἀρ ῖνο 5. ΡΘΥΥ Ὠϑύμγαν ἴγσοιη (6 
Αὐτὰ. “ἴο ὈΪαὺ {6 Ῥγΐηοθ. ΟΥἹ ΘΟΙ Δ Π46 1, {|κ6 
6 ψοσταὰβ Ὑππῦπ (Νὰ 1633), κϑϑπη (ὁ. 168). (9) 11, ἴῃ 
ΗδΦΡ. “ἴο δοὺ 1ηβο] θην, ἴῃ ΑΤΔ}. “ἴο ἱπογθαβθὖ: 
ἃ 76 110 οὗ 6 ΟἸΘΥ ἀϑᾶρθ Β6Θ15 0 θ6 ἱουπᾷ ἴῃ 0 
1859 “{η6 ργορμῃθὺ ψγῆο 5118}} δα ὕο βρθᾶϊς ἴῃ Τὴγ 
Ὡ 86 ὙνΟΣΤ5 ΨΏ]Οἢ 1 αν ποὺ οοΙημηδπηα θα Πϊπιἢ : 
Π6 1 αὐϊη ἐοχιοέμγ εὐἰέγο νγουἹα θχϑδοῦν 1] υβύχαθ 
{πὸ ὑτδηβέθιθποθ οὗ ἰάθαβ. (8) Τὸ ρθργονν ὑνπ 
“[ο Ρῥτοΐδῃηθ, δηᾷ ὕππ “ἴο ῬΘΡΊα,᾽ Βθθῖὰ ὈΟύᾺ ὑγϑοθ- 
8016 ἴο {μ6 Αὐτὰ. ὅπ “ἴο Ἰοοβθῃ, ψθποο. μοί 
Ιάθὰβ ἴον ΡΥ ἃ ΘΟΌΓΒΘ οἵ τϑαβοηΐηρ ΘΧΔΟΙ 
5] Π}1] 7 ὑο ὑμδὺ 1] ργαΐθα ἴῃ ὕΠ6 δνο]αύϊομ οἵ {118 
Ατδιηδῖὶς πη. [}ἢὰ Β6ν υἃ} οὔϑθβ νπδῦὺ ψ ᾶνθ 1 
(δ πδϑη 1015} 15. ΔΡΡδΙ ΘΟ δὲ. οχριθϑβίοη ουγγθηύ 
ἴπ ὕηθ χτιοὰΐῃβ οἱ ῃ6 νσυ]ραῦ οχαϊ θα ἰηΐο ἃ 
ΟἸ Β51081 ΡΠ ιτᾶδο: η6 ἩρΡγον ὑνογβ ΤῸ “ παπᾶ- 
τη] ᾿ ἀηὰ “ [8 }}}}ν ἡ νοῦ] ΔΡΡΘᾶΣ ἴο να ἃ νΘΓῪ 
ΟὈν]οιβ. Θὑσγ) ο] οοῪ ἴπ Αὐϑθῖο (οὗ ἄογαγι, ἵν. 238 : 
Ἰὐοηιαπιοο Ὁ ϑαϊῇ, ἴ. 98), γν 10, μονονοὺ, νου] 
Χο 6 ὕπο αὖ {116 ἢγβύ ἔσοτῃ 016 ταοὰί]5 οἵ {116 
γν61}1-γοά. Α οογίδιη ΠΟΙ οἵ δ] θυαύϊοηβ ἴῃ 
ΤΙ ΘϑΠΪησ δ 6 ΘΧρὶϑιπθὰ ὈΥ ΡΟΡΌΪΘΙ τα ἰβδρ}}}- 
οδΌΪΟΙΒ, 6.9. ὕΠ6 Οδπδδηϊύθβ 86 ΤΟΥ “ ὈΠπα ’ {1186 
ὙνΟΥα Μ Ώ1Ο. 1π ΑΥ̓Ρ. Ὠλθδ 15 “ οπθ-ουρά;, ἴοσ " ἀθαΐ᾽ 
{Π6 ννογὰ νν 10}} ἴῃ ΑΥ̓Ὰ}. πλθϑη5 “ ἀπ η}}.᾿ 

10 15. ποὺ ἴῃ ΟἿΓ ΡοΟν6Ι ἴο ρᾶαρο {Π6 Ὑ]]0Π) 
γγθα ἢ} οἱ {16 ΠΟΡγον Ἰδηρσαλδρο, ἢ πα ἴδ Υ ΤοΓ6 οἵ 
ὑπ 6 οορίοαβ ΑΥΆΌΙΟ νοοδ θα] ΔΙ τὰν ἤν ὈΘΘῊ 
Γοίδϊηθα ὉΥ {16 Οδηδδηϊύθβ ὑμδ 15. ΟΥΪΠΔΙΙΥ 
ΒΌΡΡοβθα. Μοβύὺ οἵ π6 Ῥοοϊζβ. οἵ ὑμ6 ΟἿ᾽ οἿῸΓ 
ΘΧΘΠΡ]65 οὗ λαρας ἰοσοηιόηὼ ὑπᾶῦὺ οἂπ 6 Βδύϊ8- 
ἕδούου]ν ΧΡ ἴημα ἔσο ὕπ6 Αὐϑρῖο, ν]θύΠοΣ ἴῃ 
ὕπ6 ἴογ οἵ δηϊααδίθα Ρῃγαβο5 [0 Ὑν 10 [86 
ΟΥ̓ ΠΑΥΥ Ἰδηρτιαρα ΘΙΔΡΙΟΥΒ ΟΥΠΘΥ ΒΥΠΟΙΥ,ΩΒ (6.0. 
1)0 279 πβϑοπ, Αὐῶ}. μοζιιέ, “ Ὀ6 51 θηΐ,᾽ 1 ΘΥ̓ΘΕῪ ΔΥ 
ΡΆ181161 ἰο μ6 μου] 5 “Ὁ γοϑζ᾽), Οὐ οἵ αἰϊδιθοῦϊο 
ὙΟΓΒ (6.0. 2:25, Αὐ, πὐραῦ, ὅσ 333), ΟΥ οἵ ψΟΥᾺΒ 
ὙΠ] 0}. {ΠΘΥΘ 15 ΠῸ ΓΘΆΒΟΙ ᾧο ΒΌΡΡΟΒΘ ὅο μᾶνβ 66 Π 
ΤΆΓΘ, Ραῦ ΒΟ ΙῸΓ ΟΠ6. τϑᾶβοη ΟΥ δηούμ 6 (ῃ8 
ῬΓΠΡ]168] νυνυυϊΐουθ πᾶν ποὺ βἰβθν ΓΘ Οὐ ΒΊ0η (0 
ΘΙΏΡΙΟΥ (6.9. πῷ Ὅν, “Βη ΟΖ ηρ,᾽ Ψ0} 415). 

Ασα ἰβμλβ ἴῃ {1118 56 η886. οδῃ 6 ἴουπα ποῦ ΟὨΪΥ ἴῃ 
8 Ἰαίοϑὺ ὈΌ1108] νυ ῦθυβ, ἡ θαῦ ονθὴ ἴῃ {η6 ἴτδρ- 


ἜΤΗ ὉὈ0᾽ε Οὐποογάδποβ ΡῈ] ΒΡ 64 αὖ Ὑζαγϑδνν, 1888, γοοίδ ἃΥ9 
σίνθη ἴῃ Ιαῦρα ὕγρα, υεγὺδ (οοιιτηὐϊηρ Θ᾽ σομῃ͵αιραύοη ΒαρΡῶ- 
γδῦθν) ἀγ τδύκοα ἢ ἃ Οἴγοϊθ, ἅμα πονηδ αι ἃ Βύανγ, 
᾿Ασοσογαϊηρ ἤο σοταρύθ ]οη5 τγ8646 ἴον Ὁ} 15 αὐύῦϊοὶβ, ὕθ8. πυμ ρ6 .8 
8. 8 γδοδαρϑθούσνον 2058, 2980, 8987, 

ἐ 5ο Εο 91 2 “ἴο ὑγγ,᾿ Αυδθρ. δῶγα; ἴῃ 1,ϑᾶη, αἰ αγαῦ, ν. 158, 
ΒΕΨΘΥΔΙ] οαγοιθ ραββαρθθ Οὗ οἹα διιῦμπουβ ἄγ οἰδδα ἴῃ νυ Οἢ [ἢ 15 
ΟΡ οὐσαγθ. ὙΡ6 οὑΥΠΊΟΙΟΘν ἰ8 ρίνθη ὉΥ 68. 7λ68., Ρυῦ 
οχϊ θα ἴῃ Ὁρ8 Οχῇ. Ηοῦ. ὸχ. 42:0 ὮΝ σᾶ ΒΟΔΓΟΘΙΥ δᾶνθ 
θδθη ὑῃποιρῃῦ οαὐ Ὀν ὑθε πεῖσον ἴσοι ὑπ Ὀ1011041 ΦΝ1}, Ῥαῦ 
τη ταρυύδβθηῦ δὴ οἷα ψοσὰ (Ατὰρ. γα" δα). Α ἔδνν βύίηρ 
ΑΥ̓ΔΌΪΒΓΩΒ τιν θ6. ΟΟΙ]Θούθα Ὦδγθ. ὅπη 2815 ΠΡὉ “ἃ βύαϊγοαβθ, 
ΑΥᾺΡ. βυϊᾷδαηι; 4010 »Π “τνϊῦο Ὀγθδά, Αὐὰρ, ψμισιυᾶγὶ; 4221 
ΠΙΠΣΝ θασραρο,, Αὐτὰρ. απυαΐ, Ρἷαν. οἵ ηιαΐξαἪ (ἰῦ 5. συγ ῖοι8 
ὑραῦ Μομαϊητηθα 568 ὑΠ|8 ποσὰ τη Κόγαη, χὶϊ. 26, ποτα [818 
ΨνΟΥ͂ΒΘ 5 Γδρεθβοηΐθα “θη ὕθ ον Οραπθα ὑπρὶνῦ θαρσρᾶρε τναξᾶ- 
᾿αμμηῦ. 'ΤῺΘ οἤδηρσο οἵ Ψὶ ὕο ἢ ἴθ σδυιϑθα Ὀν Ὅ8 [Ο]]οννης 
πὶ ἴῃ Ἐρυρῦ ἴὖ ἴθ ΠΟῪ συβύοπιδυ  ὕο βὰν ΠΙΩΔΨ ἴοῦ πυῶῦ, 
ΓΙΠΣΖῚΝ ΙῸΥ ΠΙΡΖῚΝ [Ταπΐανν, Οαγαγιηιαῖγο, Ρ. ν.}}; Εχ δ1 5 8 
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τηθηΐπ οἱ Βοη- ἶσα, πα τὰ ὑπ6 ΝΟ -Π ῦγον οἱ ὑῃ6 
Μίϑηπδ." 445 Ῥοστόνίπῃρ ἴτοτὰ ὑῃ 6 ΑΥ̓Δ 5 18 ΒΙΡΪΥ 
ἱπηργο 416, πὰ πὶ ΤΠ Ὺ ΟΆ,565 ΒΒ γα ΡΥ {Π6 Ρ[ιο- 
πρύϊο μη ρΡῸ5 ἤο Ὀ6 ἸΠΊΡΟΒ51}016, ὕΠπ6 ὙνΠ016 βίοοϊς οἵ 
ὙΟΥὰΒ. ΘΟΙΏΙΠῸΠ ἤο ΟΠ ΔΔΠΙ 015) ἃπὰ Αὐδθὶο τηπϑύ 
Βᾶνα οοπϑύϊαίοα ὑπ Ἰἰπρυϊδῦϊο οαριύα] οἱ ὑπ6 
ΤΟΥΤΊΘΥ Ιδηριιασο. ΤῈ6 ρΡδ͵γᾺ}16}15010 βύγ]θ, Ὑγ10]) 
15. ΡΕΟΡΔΌΪΥ Θϑυ]ΘΥ ὑπδπ ὑ.6 τιϊσταύϊομ, βουνθαὰ ὑο 
τούδϊπ 'π 186 ΙΠΘΠΥ͂ ΞΥΠΟΠΥΠΊΒ Ὑ}10]}) τ] σηῦ Οὐ] ]61- 
Ὑ 156 ἢδγα αἀἰβαρρθᾶγϑα : Ὁ θαὺ νι ποῦὺ ἃ [87 συθαύθυ 
Τη8.55 οἱ 1Ιὐοταῦαγο ὑΠ8ῃ 8.5 ΟΟΙ6 ἄοννη 0 τι3 νγ8 
οου ἃ ποὺ Ῥτόπόῦηοθ υυνἱὐποὰὺ πα ποοὰ ὁ {π6 
ΟΥΡΊΠ8] ὈΪ οἱ ὑπ6 Οδπδδη  ]βῃ νοο θα] ΥΎ, ΟΥ 
ΑΘΠΥ͂ ΔΗΥ͂ βοπαΐηθ Ααϑθῖο τοοῦ ἃ Ρ]8ο6 ἴῃ 10.} 

4͵ δεοοπαάαγῃ ϑοιγοθ8.---ΟἹὁἨ ὑΠ6 τοοὐβ. ἃπα ννοτὰβ 
ὙΠΟ. Ὁπ6 Ἡθῦτονυ νόθα ]αΥν οομ δ η8, ἃ σγθαῦ 
ΠΌΠΟΙ οδηηοὺ 6 ἸάσπύῃΠθα ἴῃ ὑπ Αταρὶο αἷο- 
ὑϊοπαῦγ. ΟἿ {1656, ΠΟΥΤΘΥΘΥ, ΒΟΙῚΘ. 5661} ἴο Πᾶν 
Ῥ6θὴ οὐττοπῦὺ ἴπ Αταρὶα Ὀοίογο ὑπ6 τηϊσγαύϊοῃ, ΙῸΥ 
γα ἢπαᾷ ὑΠ.6Π} ἴπ ὑπο Εὐϊοριο ἰαηστιδρθ, ὙνΏΙΟ]1 τγ6 
Καον ἴο αν ΒΡ πρ τότ ἃ δ. Ασαθίδηῃ αἸδ] οί. 8 
Α ἴονν ἸΟΤ6 816 βίδιῃηροα ἃβ Ασθὶο Ὀγ ὑποὶγ 
ΟΟΟΘΌΤΤΘΠΟΘ 1Π ὃ. ΑὙθδη. ΒΟΥ Ρὕ]Ο0π5.}} Βαὺ {1118 
5011} Ἰοᾶνϑϑ ἃ σγϑωῦ παι 6. Υ πηϑοοοπηΐθα ἴοτ. 6 
να ὑμουθίοτα ὕο τ οΟρ ]ΖῈ πὶ ὐδηδϑδη} 15} ἃ ποη- 
Ασα ῖο οἱθηγθηῦ, δηαἃ τὺ οηἀθανοιῦ ἴο δοοοσηῦ 
Ιου 105 οὐἹρίηῃ. 

Αοοοτγάϊηρ ὑο ὑπ6 ὈΔΌ]108] δοοοιπῦύ, 0116 ῬΑ ΓΙ ΤΟ] 
δ {πὶ [8 1111|1605 πανί δοααϊσθὰ Πθργονν ἴῃ 
δπδᾶδη, 50] απο 1η Εσγρύ, θαὺ τούδϊηθα {] 16} 
ΟὟ ᾿ἰδηρηδρθ, Ὑ Ώ10ὴ τνᾶν Ὀτοαρσῃῦ δοὶς ἰο 
δπδαη. ΑἸΌΠοαρ] 16 ΒΘΟ] 80 Οἱ {116 15186]- 
ἰΐαβ. 'π Ἐργρῦ, οἡ Ὑν] 10} Β01ὴ6 ΟἹ {6 πδΊχγδύϊνθϑβ 
1η5ιϑύ, γγοῸ : Θοοοπηῦ ΤΟΥ ὑΠ6 17 [8111ὴ0 ὕο φΔαορύ {116 
Ιαπσαδσα οἵ σγρύ, ὑΠπ6ῖν ἀδροπάθηῦ ροβιύϊοη {116 16 
γγοῦ]α Ἰοδ ὰ8 ὅο οχρθοῦ ὑπαῦ ὑΠ16 17 ἘΞ χοῦ 


ἐγ τὰκ [(16,,) Αγὰξ. ἐπήγίσμπα; 80ῦ ΤΥ ΡΌ, Ατδῇ. 
ηυμκαναξ; Τν 1925 ππὴ3ρ, ἀγαὰῦ. κζαἰᾶδαι ; Νὰ 1910 ὍΣ 
ἐὼν οονογ᾽ οὐ “11α,) Ατὰῃ. βυπαά ; 208 ΠΞΡ “ἃ ὑθηῦ,᾽ ΑγαΏ. 
ξυδϑαῖ, ὺ ΟἿ δριΣ “ ὕμου μα] ὕθαοι ὕμοια,' Αὐδῃ. βαπηα “ ἴο 
ΡΓΘΒοΥ6,, ΏΘηΟΘ. “0.6 Βα ηηδὴ ᾽ ; 1857 ποῦν, Αὐδῇ. βαϊᾷ ; 405 
1012 ὨἼ “τοιηδΐϊη,᾿ “Δῃ1 6, ΑΥγα. ἀτῆι; 15 1015 “ἡδ0, Ατσδῇ. 
μυ ΠΥ ὁ Βαν᾽ ; 8550 10 “ὕο τηϊρταῦθ,᾽ Ατδῇ. ζαΐαπα; 894 ἀδῃ, 
Ατγδῆ. “ὐζ " Ῥαυμαγοιβ᾽ ; 4126 δὴῚΝ “ ὑσαῦη α],, Αὐδῇ. δἰ απ; Φοὺ 
1928 μη, Αὐδῆ. σαρυΐμη, , ἘΖΙς 109 πο “Ἰουπα-[οηρπθα,᾽ Αταῦ. 
δαϊτέχί. 

Ἀδὸ 2ρὴν δικκιυνσίῆ, νὶ. 11; ΤῊΝ ἐδ. νἱ]. 6. 

1 5ο 900 1619 “τὴν υυῖδποϑϑ (71) 18. ἴῃ ὕπ ἤθᾶνθηϑ, δηᾷ τὴν 
ἐθδι18 γἼΠΨ ἴῃ 09 Βοῖρὐδ᾽ ; 185 252 Ῥάγα} 1681 ὕο ἫΝ ; ῬῪ 2920 
ὗν ῬαΓ8]116] ὅο ππρῦ; 275 δ} ῬᾶγΑ 161 ταὶ Ἴ53, ΤῊ τούθη- 
υἱοη οὗ γ΄ (ῬΒη.) ἃπὰ 8Π}3 (ΕΒ ῪΡ.) ἃ8. Πδιπ 68 ἴου “ροἹ ᾿ 15 
ῬΘΙΠΔΡΒ ἀπ ὕο ρορύϊοδὶ πϑορβδιῦν. 

1 οῖηθ ρᾶγἃ11618. δ ύνγθθη ὑῃ 6 ΘΧρυββίοη5 οὗὐ ὅπ ΑὐὰὉ5 δηὰ 
ὑῃ6 ΟἹΤ' ἃῖὸ ρυὺ ὑορούπου ὃν Οα. Φδοοῦ, δέξου, ἡη, Αγανιίδεδιογ, 
Ῥίολπέογη, ἵν. (Η18116, 1897), ἀπ Ὁν Ἐ4 Νεβίϊο, 7)αγχώπαϊίον, ρ. 
δ8 Πν Α Ἰοηροῦ δῦ οουῦὰ ΡῈ μοῦ ἔγομῃῃ ὕμ: 6 σοιῃπ)θηΐα 165. οὗ 
Α. Βομαϊῦθη5. δηα Εἰ, ΤΙ χορ, ΒοΙλΘ ΟὈΓΙΟΌΒ. Οα565. ΔΥΘ : ὅν ΏΘη 
παν ἔοοῦ Β!ρροίῃ (Ὀὺ 8255 οἴο.), ἔου' "νΆθη τἰδίογυιηθ ἢ 6815 
ὑποῖα,᾽ ἴῃ Αγῆῖο ζαΐξία ᾿[-καάασην (ΚΚογαν, κνὶ. 90); ΘΟΙασηθηοῖηρ' 
Ἰευθουϑ ἢ “πὰ πον᾽ (2 Καὶ δθ 102), ἱὰ Ατάθῖὶο αηυγνᾶ δαὶ απ, 
ὁ.6,. "οἴοῦ σοΙρ τη ηὖβ᾽ : “ΒΟΥ ΩΡ Τὴν Βρ᾿ 016’ (Το. 719) 
566 ἔογ ΥΘϑυϊηρ ἃ τηοχηθηὐ᾽ ἃ8 ἴῃ Λταῆΐο ; " Ὠαϑύ ὅποι ᾿ἰδύθηθα 
ἴῃ ὑπ Θοῦποὶ οὗ αοα;, οἰο (ον 158), ἤθασβϑ ἃ ουχίοιβ 1 ἈΘΠΘ95 
ὑο ὑμὸ ὑμϑοῦν ὑμαῦ ὕθ Ψὶπη8 τι56α το 1Ιϑῦθη ὑπούθ δ ηα 80 θα 
τηνβύοσίοα (ογαάῃ, χν. 18). ΤῺ6 ρῆγαβο 15 πὺῃ “ὍὋ0 ΟὕγΥν 
ἔαν Οἵ ᾿ 15. ΡΟΥΠΔΡΒ ὕο Ὧθ6 δχρίαϊπρα ἔγοτῃ ὑπ Αὐδῆ, ἀλαϊᾷ ἴῃ 
Κογαῦν, χἸὶ. 9, “ὍΠ6 ἔδοθ οὐ γοῦγ ἑωῦμθυ 51.811 ἢ6 οϑαῦ (γψαζ ῖι) 
ἔοῦ γοι. ΜΈΟΘΗ οὗ ὑπ “ δ] οασιιθηοθ᾽ οὗ ὑπὸ Ἰζογϑῃ οδῃ ἨὈΘ 111τ|5- 
ὑγχαύθα ἴγοτα μοῦ οὗ ὑπ ΟἿ', 6.9. “5 Ὃη6 νη]]αρο᾽ ἴοσ “Ὅ86 
ῬΘΟΡΙΟ οὗ {πὸ ν]]Π]αρ6 ᾽ ἴῃ Κογαη, χιὶ. 82, Γοβθι 105 Ὠὺ 9525. 

ὃ 5606. ὑμῃ8 Ἡβῆγονν αὐ] Πα τ] 68, διυν, 3 Ν, ὧδ, ὑϑῦν, ΝΣ, 
ἼΠΠ ἢ, Γπ| τι, ἈΞ, ΠῚ, 122, ΟΡ, πἴνο σ. Ν 8. 
ΠΣ 1». ἢν. 15. Ἴ5Ξ, ἼΦ:, ἡϑρ, γ5, ῥπι, ὕψη, την τὴ ν. 
ὨσΨ, ΨῊΓ. ρθοίαι!ν ἱπυθγθϑυϊηρ ἰἀθη  Ποδύϊοηβ ἀγα ὑποβθ οὗ 
ἔπ ἨδὉ. τῷ “ταθη, ππρί (Σ Κὶ 1022), πὶ μεῦ (ΡΒ 687). ὙΠ 
ὑπ6 ζαγη]] αν ἩΘῸ. ὙΔΠ “6 ὑο]α,᾽ ρουμᾶρ5 Εἰ. ἀγμαάω 8μουᾶ 
Ὧδ Θοτηραγβα ; ψνἱἢ 9. “ἃ Ρδυδηντηρὴ ᾽ πιαῦ' ἄιυϊτεγιρεϊαίον ; 
δ 17} δ, “Ὅ0 ΓΘ 06] ηναὶ ζοἐτ- ἀοἔοοεϊο, 

Ι 50, 6... 089 Ργδροβιθϊοη ὍΣ}3, ἀπὰ πὴπ (ἰδ 086. βδηὴ8 
ΤΑΘΔΠΪΠΡ ἃ8. ἴῃ ΕΒΏΤΠΠΠΟΖΑΙ 5 ΟΡ αΡἢ) ἴῃ ὕπο ο᾽οββαῦυν ἴο 


Μογαψιηδηη 5 ύύϊοϊθ ἴῃ οι τχενν ἀὯ685 Κὦ. υβοιγηβ Ζὼ 
Βεογίνη, 1898. 


δ ο.--ς΄΄΄.“ἷ"ἷἷἷἧ  “.  ἰ΄--ῆῆὩὖῸὖΦΦ.,Θ-΄-΄ρ΄ρ΄ῦ-ῦΦὰΦΟἋἝ«““““..νϑν.. 6 τςᾳῳ'ῳἝ ᾷιοἝὯὃὃ͵. 


μ6 αἰαοοίοα Ὀγ ὑ]οῖ Ἰοησ Θχῖ]θ !Ιστοῖ δηδδῃ, δηᾷ 
ὑπαὺ ὑποὶτν Πὐογαύπτο νου] 5ονν ὕγϑοα8 οἱ Εσγ ρὐΐϊδῃ, 
ὙΠ] ἢ οΟὔΠΘΥ δπδδη1015}}) ΟΠ 6 ὑβ νου] 18}] ὕο 
ΘΧΙΔΙύ. ΤῊ δχρθοίαψιομ 15 ποῦ {01{Π]164. 11 {16 
ὨΙΘΙΟΡΊγΡΗΪο γοοϑ θα αν Ὁ ΡῈ. οΟ]]αὐθα τνλ0}} Πμ6 
Ἡρῦγον, ὕΠ6 οα565 1π νν}}10}} ὑΠ07 ΒΟΥ ΒΥ ΟΟΙ- 
ΓΟΒΡΟΠάθηο6. ΔΥΘ ΘΧ(σΥΘ ΘΙ ΤΆ16, δ ὑπ 086. οδ565 
566} ᾧο ὈΘΙ]οηΡ ἤο ἃ ΡΟΙΙΟΩ ῬΓΊΟΥ ὕο {6 Βϑρδιαύϊοῃ 
Ὀούνγθοῃ ὑπ Εσγρύϊδη ἃπὰ ὅθιμ!ῦϊο ΤΟΘΒ : 1ἢ ΔΗΥ͂ 
08,56, {16 ἴδοῦ ὑῃπῃῶῦ 6 Ὺ 816 πηοϑῦν ϑιηλθο πὰ 
ποῦ ΒΡΘΟΙΠΟΔΙΠΥ ἩΘΌΓΘΥΥ ννοσάβ, 5δῆονβ ὑπαῦ ὑπον 
6, ποῦ ᾿δαγποα Ὀγ ὑπ6 1ϑγδο!ῦθ5 ἴῃ ἀοβθη. ΤῊ6 
Οορύϊο νοοδ θα] Υν 15 ᾿πάθθα [Ὧ1 τποσο 1ΠΠδύταύϊνο 
Οἱ ΠαΡρτον ; Ραὺ ὑΠ15 15 ἀπ τηϑῖπ]ν ὕὑο {116 Θχύθῃ- 
ΒΙν 6 ὈΟΙΓΟΜΊΠΡ᾽ ΟἹ δ δ 015} Ὀγ ὑπ6 Ευρύϊδηβ δὖ 
8, ΡῬουϊοα ἴο 10} τοίθγθποθ 8.5 θθθὴ τηδά8 ; δπὰ 
1 ΠΙΔΠΥ͂ Ο,505 ὕΠ6 νγοΣ 5. ΔΥῸ ϑυῃῦϊο ὙΠ} ῬΌΤΘΙΥ 
Οδηδδηῦ 5} [ΙΟΤῚὴ5, ἃηἃ ννοσὰβ Ψ]ΟΏ, ψΨ811|6 
Ἰβοϊαίθβα ἴῃ Οορύϊο, ῬοΙοπρ ὅο οχύθηβῖνθ {8 121}168 
ἴῃ οι... Τ]χ6 ἴον ννοσ 8 1ηὴ ἩΘΌΤΘΟΥ ὙὙ 8101} ἸηδῪ 
ΡῈ 7υ80}]γ τοσαγαάθα 85 Επσυρύϊδη ἃ. 5101} 8.5 ΠΥ 
ΘΒ πᾶν ὕθθὴὰ ὑὈχοιρηῦ ὈΥΚ ὕγανθ]]ογ5,7 Τὺ 15, 
ΠΟΥΘΥΟΥ, ΒΌΓΡΤΙΒΙαρ ὑπαῦὺ ὑπ6 πιβύοσιδπβ οἱ {}16 
Ἐργρύϊδη δριβοάθ ἴπ ὔχοάτπιβ ἃ16 δοαπεῖπύθα υγ10]} 
ΒΟΘΙΌΘΙν ΔῺΥ Οἱ {Π6 Εργρύϊαπ ὑθοη]ο 0165 ἡγ ]1 6 ἢ 
γα Βῃοα ἃ να οχρθοῦθα ὑπθ ἴο ἱπύτοάπορ, 6.0. 
ὕη6 γογ5. [ΟΥ̓ ὑδβ]ςηδβύθυβ, μη ΡΊ οἰ Δ 5,1 ΡΥΤΆΙΩ]48, 
8η64 ὑπδῦ ὁη6 οἵ {116 νγυιύουβ δχοουρύθα βῃοα]α 580- 
ῬοΟΒΘ ὑμδὺ ὑπ Ἐσγρύϊδηβ. ΒΡροΪσο θρτον (Εχ 90). 
πὸ ΟἹ ὑΠ6 δαὐοῖβ οορὶθὰ ἴῃ (ὑπ 15 Ὀούου ἰπ- 
Τουτηθα ὁ {1118 ρμοϊηὺ (4255), θαῦ ονθὴ 15. ϑιῃρ]ου- 
τηθηὖ οἵ Ερσγρύϊδη ὑγοσὰβ 15. ἸποοηΒΙ ἀΘυ 016. ΥΘΙΥ 
αἰΠδγοπῦὺ 15 ὑ6 διχοαηῦ οοηὐτὶ θαὐδα ὑο Οὐδ ἢ 1018}} 
Ὀγ ὑῃ6 Ἰδηρσταρο οἱ Αββυσῖα, ΥὙΥ Ἰθᾶχῃ ἔτοηὶ {]16 
ΤῈ] 61-ΑἸμασπὰ ὑδθ]οίβ ὑπὰῦ ἴπ ὑπ δύῃ οθηΐ. 
Β.Ο., γΏ116 δ] θϑῦπμο τνᾶβ ἀπᾶον Εσγρύϊδηῃ 5181Ζ6- 
Ταϊηὺγ, ὑπ6 ΟἸΠΠ ΟἾΔ] Ἰδησαδροθ Οἱ ΘΟΙ) ]ΟΔΙΟΠ Ἰν ἃ 
Αββυσῖδῃ, 8106 1ὺ ὑπ6 Οδπδδηϊύθβ δα ἃ, Ἰαησαδρσα οἵ 
ὕΠΘΙΓ οὐ, ΤΠπ6 Θιρ]ὶογιηθηῦ οἱ Αββϑυυδμ ἃ8 δὴ 
Οἰποῖα] Ἰαησυδοθ Ροϊηύβ, Ἀοννονϑυ, ἴο ἃ γϑῦ θα] 16. 
ΡουΙοα οἱ Αββυγῖαη Βαργθιηθογυ. 1116 Ἰδηραδρθ 
πο ἃ5 Αββυυίθῃ 15 πα θοα ϑϑιλῦϊο, θαὺ ρστθαῦΥ 
χϊχοα τντῦῃ ΤΟΥ. δθηχοπύβ, ἃπα υυῦ ἢ ὑΠ6 οοη- 
Βοπδηΐδ βυβϑῦθηη βουσὶν οι δηροα ; ἰὖ 15 ὕπο6χ6- 
016. Ῥτόθαθ!θ, γμοσο Οδμδδη115. ἃ Αβϑυσίδῃ 
ἤδνθ ΟΣ β 1Π ΘΟΙΏΙΠΟΙ ὙΠῸ} 16 ἀΠ]γονγα ὕο {}16 
ΟὔΠΟΥ 16 ἰδηστιαροθ, ὑπαῦὺ ὑΠ6 ΙΟΤΙΏΘΥ [λὰ8 
Ῥουσοννοα στοὰ ὑμο Ἰαύίοσ. ΤΠθθθ ψοσὰβ ἤᾶνα 
Ῥϑὸπ {1 βαθ]θοῦ οἱ Βοπιθ ΟἸΆΒΒ1681 ΤΠΟΠΟΡΤΔΡΙΒ ; ὃ 
δηἃ 6 Υ 876. ΒΌΘὮἢ ἃ8 δῇδοῦ [Ππ6 ννο]6 ὀμγϑούου οἵ 
ὑπ 6 βγῃύαχ, ῬΙΌΠΟΠ8, ΘΟΠ] πού 8, ῬΓΘΡΟΒΙ ]ΟΠΒ, 


Ἀ Ῥιργγοῦ, Ῥοεαρμαῖγο Πϊογοσίμρμΐίχιο, Ῥαγ8, 1876. 

ΤΠ οὗ ὑδθ ἔθ ρῃἸο]ορίοαὶ ομβουναίϊομβ οὐ ἰηὐογοθὲ ἴῃ ὑμ6 
Ηαρπδαδῇ 15 πὸ βαρ βύϊοη οὐ ᾿. Νϑῃριηΐδῃ (ἢχϑῦ ὀοσοαγγίπο ἴῃ 
Ῥεξίκίω, 6α. Βαμον, Ρ. 1098) ὑπαῦ "33 18. ὑπ Οορυίος αποῖ : αοά, 
6 ὑποιρηῦ, δὐάγοοθοα {86 [βγϑθ]ο5 (Εχκ 202) ἴῃ Ἐπυρυίδη 
Ὀθοδιθθ ὑθον δα Ἰοσρούϊθη Ἡθῆγονγ. 718. νἱθὺν ΔΡΡΘΔΥΒ ἴον 
ὑμε ἐαξή ὕλπ)6, μδυμρ5, ἰὼ ῬενγοηΒ ᾿οζ. Οὐρὶ. ἙἘμσυρυϊαη ννογὰ 5 
ΟΟΟΠΓΓΙ Πρ ἃ8 ΒΟὮ ἴῃ ὕῃθ ΟἿ᾽ τοῦ οο]δθούθα 1η ὕῃρ Ἰαδύὺ οϑπύῦανν 
Ὧν ΦΔΒΙΟΠΒΚΙ (Οριβομία, νοὶ]. 1., γορα 5 η θα Τιονάἄρη, 1806); 
Ὑν]Θαθιλδηη 8 δαηυηυζης εἰμ ρεΐϑοθοῦ ἸΨΟγέοΥ (1883) τράπιοοβ 
ΤὯΘ δῦ ὕο ταθᾶρτθ αἰ πη ϑίοηϑ, Α ργοαῦ οοἸ]]δούοη οἱ κἰπατοα 
Ἐρυρύυϊαη αηα οι υϊα ννοστβ τῦὰϑ ᾿ηδθ ἣν Βορυναγῦζο ἴῃ ἢ 8 
Αἰ65 “ἸΠὐσμρέοη, 1842 (ρ. 1000 544.}; τνθτθαβ ΓΤ] οτάδπη, α6 γ᾽ εἰ. 
«Ἐσνρέ. ἰζηψα (4851), οηαἀρανοιγθα ὕο οο!]Ἱθοῦ ὑΠπο86 ὙΠ ]0}} 
ταϊρηῦ ΓΘΑΒΟΏΔΌΙΥ ὯΘ ΒαρΡροβοα ἤο μᾶνθ ἤθοη δογτοννοα ν᾽ [ἢ 
ἩΘΌγανγθ, 1 νὰ δ πὸ δοσοιπηῦ οὗ (4) ΡΙΌΟΡΘΥ πδπη68, (ὖ) 
ὙΟΥΒ. οὗ ργθ- βοιιτῦ]ο δηὐϊχαϊῦν, (6) τνογὰ8 θοιγοννοα ἣν ὕἢ6 
Ἐρυρθδηβ, ὑπ πα μοῦ Ἰοὺ 18 5118}}; ἽΝ᾽, Οὐρύ. ἑαγο; ἸΠῸ 
(ἢ 412), Ηΐου. ὥχιι, Οορύ. αχὶ; 23 (ἃ Βῃγη6), Ηΐδτ. ἐονον, 
Οορῦ. ἑαδὲγ, ΑἾΕΙ, ἱΚορὶ. ηνἐογδινοβιιχον,, 492... 1 Ὁ6 ὑμθουῖοα 
ΘΧΡΟΠη δα ἴῃ ὑμαῦ γγοῦῖκ Ὀ6 οογγθοῦ, 10 νν 11 ἢ αἰΠΠσα!ῦ τῇο ἄθὴν 
ὨἽΡ (χ 210 οἵο.; οἷ, Οορῦ. ἔγ708) δπὰ 33 αη Εδσυρύϊαη ΟΥ̓ ΡΊῊ ; 
Δηα {116 Ἰαϑὺ μὰ8 ἤδη γϑραγαρα ἃ8 Πσγρύίαη Ὀν σοοα δαὐμου 168. 
“νὸν οὗ ΟἿ 2012 βρϑῖηβ ὕο "6 τἱρσῃ ον οοιηρατοα νυ Οορύ. δλααν, 
δα ΤἿ “ἃ ΒρΘοΙθδ᾽ ψυἱἢ Οὐρῦ. ηυΐνὶ (ἃ παύῖνα ΕρΥρυϊδη τνοσγὰ 
δοοοιης Ὁ ΑΒΘ], ζ.6, 28).Ὄ Ὧς ποιυρό (Οἠγοδίοῃν. ἴ. 56) δι0- 
τοϑύβ ὑμαῦ ᾽ν “Ιβίαπα ᾿ 18 Ερυρῦ. ἀῶ, δηῃὰ (δ. 40) 1 1 ῆρ8 
δηυοί θην νυ] ἘΠ)» (Πν 1122. 

1 ὙΥΙοαοπιδι}1, ὑν 16. οἴουίης ἂἃηπ Ἐπυρύϊδη οὐντηοίοσν ἴον 
ὨΔ΄ἽΠ, αἰΐοννθ ὕῃμαὺ 10 185 Ῥγοβθάν ΠΈΡγον, 

8 τα. Το] ύΖβου, Πεῦγειῦ απὰ Αϑϑυγίαι δὰ Υοζοσοηιθηα. 


90 ΤΑΝΑΌΛΔΟΙ ΟΕ ΤῊΣ ΟἿ ΤΈΡΤ. 


ΓΑΝΟαῦΔΟΙ ΟἿ ΤῊΝ ΟἿ ΤΕΞΤ. 


ΠΌΠΊΘΤΘΪΒ, [ΘΙΉΙ]ΠΔΥ δΔάνουθθ, 85 Μ61] ἃ5. ΡΟ] 1108], 
ΘΟΙΏΙΊΘΤΟΙΔΙ, 1608}, δα ΤΟ] ΙΡΊΟΙΒ ὑθυτηβ. Ὁ [0 15 ηοῦ 
ἸΏ ΡΤΟΌ8016 ὑπαὺ οπ6 οὗ {1 τηοϑῦ οπδγϑδούθυιϑοιο οἱ 
86 ΗΘΌΓΘΥ ἸΑΙΟΠῚ5 15 ἀπ ο πΠ6 ᾿πἤπθηοθ οὗ 
Αβϑυτῖδη. ΤΠ εὐυαγν οἵ ὑπ Απβυυῖδη ΤΠ ΟΠΘΙΤΌΙ 5’ 
ΒΘ Ώ815 8δηα ἰοὐΐθυβ 8180 τϑνθαβθ ΡΠ Τδ56 5. ὙΥΠ10] 
ἴοστι ρᾶτὺ οὗ {116 Τ]χοῦοτιοα] οδρὶύδ] οἱ Ὁμ6 ἩΘΌΤΟΥ 
Δα ΠΟΥ Βα, 10}. ἀῦ 15. ῬΤΌΟΡΔΌ]6. ΘΙΘ ΟΥΙΡΊΏΔΙ]Υ 
1τηἸ δι ύ]οη 5 οὗ {116 Απβϑυστιδη βύγ]θ. 1Τ]16 ΑΥ̓ΔΠ810 
Ἰδμραδρθ ἢ 85 4150 1π]ιουιῦθα βοῖὴθ οἱ ὑπ8 Αββδυσίδῃ 
ννιῦ γΠ10}} ὑπ Οδπδδηϊίοβ ἀ1ὰ ποὺ δάἀορῦ. 8 

ΠΟΙ ΤΟΙ]8,1Π, ΠΟΎΘΥΘΙ, ἃ ΠΙᾺ ΘΙ οἱ Οὐδ 8}1015}1 
ΜΟΓΒ ΏΙΟἢ οἀηποῦ θ6 ΙΔ θη 1 Π6α [πΌΤ δὴν οἵ ὑπ6 
ΒΟΧΤΟΘΒ. ὑηαὺ πᾶν θθθηὴ οηυαμηθγαύθα. ὥθυθυδὶ οἱ 
ὕΠπ|656 ΟῚ ῬΓΟΌΔΌΙν ὑτ1θὰ] ψοσᾶβ οὗ ὑπ οοϊη- 
1 1} 10165 ὑπᾶὺ πιϊρσταῦθα πογύμννατάβ, δηᾶ, ὑποαρἢ 
διηοιθηῦ 8δη6 ϑιλῦϊο, ΠΟΥ ΘΥ Τουηθα ρᾶτῦ οὗ {πε οἷά 
ΟἸΔΒ5108) Ἰδηριιδρθ; Ὑ}11116 οὔποτ δὺ πᾶν θο]οη ρα 
ὕο 116 ΟἸαββιοδ ἰδησαδσο, ὑποῦρὶ ὑΠιον πᾶν θθοοῖηθ 
ΟὈβοΙοὗθ 1ῃ 8]] 15 οὔμπου ἀθβδοοηαδηΐβ. Τὺ 15 ΠΠ]Κο]ν, 
ΤΔΟΙΘΟΥΘΙ, ὑπαῦ ἃ. ΘΟΠΒΙ ΘΙ 16 ὨΡΟΥ οὗ δηδδη- 
1015]. ῬῬΟΤῸΒ. ὙΥΟΥΘ. ᾿ΘΔΙΘα ἔσοη. ὑπ Οδμδϑη101511 
δι θΟΥΙρΡΊηθ5. Α τϑορ {ὑπᾶὺὴἣ τᾶν 6 Πϑηηθα 1ῃ {115 
ΘΟΠΠΘΧΊΟΙ, ὑπ Ἠύιίθα, ᾿ὰ5 ἰοῦ τποππατηθηῦβξ ὑ}χ6 
αἀθοΙθ] θυ θηῦ οὗ 10} μἃ5 ΟΟΟῸΡΙΘα δὴν ΞΟΠΟΪΔΥΒ 
νυιὺποὰὺ ὃ5 γοῦ Ἰθδάϊηρ ὕο δὴ βαὐιϑίδοίουυ τϑϑα]ῦ. 
Αἢ ϑιαϊηθηῦ Α βϑυυϊο]οριϑῦ μ85 Το ]ν οπἀθανουχθαᾶ 
ἴο Ια οηὐἔγ ὑπ6 Η τὑὑ1065 0} 016 ΑΘ 8 η85 (9 ΘΏΒ6ΠΗ, 
Πιέέϊέον ἐπα Αγηιοηῖον, 1898) ; δηα βίηοα ὑπὸ Ηχυ106 
τῶοθ δῦ Οὴ8 ὑ1πὴη6 Ρ]αγρα δὴ ᾿πιροτύδηΐ ρᾶτὺ ἴῃ Ῥ81685- 
ὕ1η6, γὝὸ 5Βῃου]α οχρθοῦ, 11 6 η 86 η᾽5 ΘΟΠ͵] θοῦ ΘΙ 
οοτγθού, ὕο ἢ πα Ξοιλδ ΘΟ ΞΙΘΥΔ016 1Ππϑὐτδύϊοη οἵ {116 
Οδηδϑη 1015} νοοδθΆ] τ ν ἴῃ {116 Αὐτπλθπῖδῃ Ἰδηριδρθ. 
ΤΠ6 πλϊχϑαᾶ πϑύαχο οὗ ὑμπαῦ Ἰαησαᾶσο (οὗ Μ ΒΙΟΠ {116 
Ῥᾶ515 15 ΤΠ 0- “ῬΘΥΤΏΊ8Π10) ΓΘ 6 Υ5 105 ΘΙ] ουτηθηῦ ἔοτ 
0π6 ΘΧρ᾽ δηδύϊοη οἵ Ηθῦτγονν δα ύσθλ υ ΠαΖατ 08 ; 
Πα ΤΠ ΠΥ ὑθιιθύϊπρ' ἸἀΘη  ἰἸΠοδύϊοπβ οὗ νοσᾶβ δ 6 
5ηοι ἰὼ ΡῈ ἀαθ ὅο Ῥυτο δοοϊάθηξ Τ]|6 1068] 
ὨΔΙη65 οἱ Ἰα]θβίϊπρ, οὗ 10]. ὑπ6 Π]ς. οὗ Φοθῆπδ 1η 

ΔΙΛΙΘΪΔΥ {ἈΙΠ151165 ἃ συθαῦ Ὠαθου, ὑπτοῦν 1685 
ἰσπιῦ ὑπδη τοῦ θ6 δχρϑοίθα οα ὑπ6 οπδυϑούοσ οὗ 
{π6 ΔΡοΥσΊηΔ] Ἰδηρυδθο5. ΘΙ] ον ὑποτο. ΤΠῸ 
ΒΎΘΔΥΘΥ ΠῚ ΘΙ ΞΘΘΙῚ νΘΙῪ ΟοΥύαϊπὶν Θϑιλλ10, ΔΙ] οἱ 
ὕΠΟΥ ποῦ ᾿πἰτθαπθηύγ, θοῦ 1η νοοδΡΌ]ατΥ Ἵ δπά 


ΧΊΩ Ῥυά. 16] 1250 5 Παραιυδγξογθδο, βόσὴθ 160 τγογᾶβ δπᾶ 
τοοῦβ δῇ Ὀ6 ἱΠΠαβύταύθα ἔοι ἨΘΌγα, θὰ ποὺ ἔγομα ΑΥ̓ΔΌΪΟ. 
ἸΟΧΌΤΩΡ]65 οἵ ὕὉπ6ὸ ψογᾶϑ γϑίογσγεα ὕο δῦονβ ἃγε δὅῆα (Εβνῇ. ὦ, 
ὙΏΘΠΟΘ, ῬΘΥΓΏΔΡ5, ἽΝ), ἐπὶ 053), ϊᾶ (ρϑυῆαρβ 5.) ἐὶ 
(ΠΝ) σ-α-ἶα (5 ΝΜ), ἀ-ἕα-ὦ (ΠΡ), δδ)-δ ΟΠ νυ), πιατ-α- ἀπ (ἽΝ), 
ἐθ-διι-γὶ (ἼΦ Ν), πα-δτ- τ (Ἴ2), Οὐεῦ ΘΧΔΙΏΡΙ65 Οὗ ΟΟΙΏΙΏΟΠ ὙΥΟΥ͂Κ 
ἴῃ ΜΙ Οἢ ὐδπδδη} ]8ἢ πᾶ Αββυγῖαπ ἀρτοο ἀραϊηδὺ ἐμ Κ΄. Ξϑυηἑοῖς 
ΒΥΟᾺΡ 818 : ΟἽΝ, Ὀδν, “ἦν, Ἴὐν, ΖΝ, οὖν, ὴν, δ ; ΠῚ; 
ΡῚ (ἀδε); πΞ᾽; ΠΩ ; ὉΡῶ, ΝΕ; ἼΝ2, ΝῺ Αὐπάοῦ); 2 
({185}; ΣΟ ([001}.; ΞΟ (Ἰπο. 7} ; ΓῚΣΒΨ, ὌἼΣΨ (Ργοάποθ); δ 
(Ῥοάν); “Ὡν (σαγα}); ἽΖΠ (πιαϊπίδϊη}. ΣΙ ἰ8 βαϊὰ το ΡῈ ἃ 
ΒΌΙΑΘΤΙΔΠ ὑτογα, ὈΟΥΤΟυοα ἢγθὺ ὉΥ ὑῃ6 Αββϑυγίδῃβ, δπα ἔγοϊὴ 
ΒΘ πὶ Ὦν ὕΠ6 Οὀδμδϑη 168. 

ἐ ὁ.6. ὕ)6 ᾿τυῶῖῦ οοτυογδῖυθο, Μοϑῦ οἵ ὕπε Αββυγίαη σῃγοπίο]θβ 
ΟΧὮΣΡΙῦ ΟἿἹΥ Ο16 ὕθηδθ, ὕπθε ἨβθΌ. ἱπιρογΐθοῦ. 1Ὁ νοι] βθϑπὶ 
ΡΟΒΒΙΌ]8 ὕπαῦ ἢ δ Πα] βύϊο θυ ρ] ουτηθηῦ οὗἉ 18 ἔθυσα ἱπ ἩΘΌΓονν 
γν85 δὺ ἤγϑὺ δῃ ἱμυϊαύϊοη οἵ ὑμ 6 Αϑϑυσίαμπ, το ὑμθη ἀεδνοὶορεὰ 
Ἰαϊοπιαύϊ αν. 

ὑ δὸ “ἴο ορβη [δ8 βαγ᾽ (Κ. 95. 15 ἴῃ ΚΑ, Α. βιυλῃ, ΚΤ' 435- 
δατΐραϊδ). “ὕο Ὄγθδὶς 'π Ῥἴθοββ 116 ἃ ρούδευ β γβββε]᾽ (πύροη, 
γαϑδῖγη); ἐν ΣῊ ΤΟΥ “ ΟὨΘΟΥΓΆ]η655,᾽ ΟΞ Ξ 2) ἃ5. ἂπ δρὶ ὑπεὺ οἵ 
[8 Τεῖν, οὔθ, Μϑδην οαβεβ. ἃγα Το] δοίβα ὉΥ ΚΑΥΡΡΕ ἱπ ὮΪ5 
ΑΥ ΊοΟ165 1η ὑπ ς ζομγηαὶ Αϑἰαξίψιιο, ΒοΥ. 9, νο]. χ. 

8 ΤῊΘ ῬΏΓΘΒΘ "ΣΡ ὩΝ ΟΘΟΌΪΒ ἴῃ ὑπ8 ΤΟΙ 6]-ΑἸΔΔΥΠδ ὑδὈ]ού8. 


Ιη Βυᾶρε᾽Β πούβϑ ὕο “ΑῦΡαη Ἡογμῖζα᾽ 8οπιθ ἱπὐθγβυϊπρ 1118- 
ὑγαύϊοῃβ οἵ ὑ18 ἃγ6 σίνβη. 


"ΠΝ 5 Αὐτηθπίδη, δοοουϊηρ ὕο Τᾶσαγάθ (668. ΑῬΆ. Ρ». 8. ἃ 
νογα ὑπαῦ Γδν ῬΟΒΒΙ ὉΪν Ὅ6 Αὐτηθηΐδῃ 15 ΙΝ “ἃ Βύξ]θ ᾽ ΟΥ̓́ ΤΩΟΠ- 
τηρηὐ’ (2 Καὶ 2517, 76γ 3121, Εἰχῇκ 3916), Αὐτη. δύτυτν “ἃ Ρ111ΔΥ.᾽ ΤῊΪ5 18 
8η ΟΪαὰ Αὐτηθηΐϑη τνογα --  αΥ̓ΈΕἸς κιών νὶῦ [6 ὈΓΌΡΟΙΓ ΘΏΒΠρΡ 68. 
1 ρας ἤγϑῦ ὑπουρσῦ Ἴ2Ξ (Η05 10 οὕς.) “ἃ ᾿υδδῦ, Ῥουγονυγθα ἔγοτη 
ὕπ86 Αὐτη. ζλιγγα, Ὀὰὺ αἴύογυσαγαβ γονουβοα ἢἷ8 Ἰπαρτησρηῦ. “ὖπ 
“ὃ. ΤΩΟ]Θ 18 ὑθιαρυϊπρὴν 11 Αὐτη, ζηϊομγα “ἃ. τηο]6,᾽ ποῦ ταϊρὩν 
ΒΘ6Ιὴ ἃ ἀεγίναῦνε οὗ ζμζΐθην “ὕο Ρ] πος πρ,᾽ “τοοῦ οαδ᾽ 2 Ὀαΐ ἔγΌΤΩ 
Ταραγθ᾽ ΒΑ γηυ. ϑέμα, ᾿ῦ ΡΡΟδΥ5 ὕο ἢαγο δποῦπον ἀογίναξίομ. 
δ}! 6.0. πρμὺς 205 1953, βευμδρβ Αὐδρ. ἐζέϊ ζᾶ “Ῥαν016,᾽ Κογατ, 
11, 11, οὔσ. ῬΘΥΏΔΡ5 ὑΠ6 ἴοστῃ ἸΡΙ ρδς ὯΔ5 ΡῬγββεγγϑα ἴῃ ἑαηησῖη. 


ῬΊΔΙΔΤ δ ὕΙ081 ἴοττα, ἢ ΘΧΗΙΟΙ ὕτϑοθϑ οὗ δὴ οἱ αὶ 
Ἰδηρσαδρα ὑμδη ὑΠῦ Καονγῃ ὕο 158 85 Οὀδμδδη 15}. 
Α ΟΟΠΞΙαΘΙΒ]6 ὨΤΊΟΥ οἵ ὑμθϑθ ϑῖηθ8. οδῇ ΌὈΘ 
ὑτσδορα ὕο ὑπ 10: οθηῦ. Β.6., δηα ονϑὴ Θϑυ]ΊΘΥ, ἢ 
᾿σγρύϊδη ἃπα Αββυσίδη τϑοοσβο πὶ ἀη- πῃ 1010 
Τϑιηηϑηῦ ὕμουα 15, ὑαὺ 105 ΠΙηραΙδῦϊο ΟΠΔΥΘΟΘΥ 18 
αἸΠπουϊὺ ὕο Πχ. 

ὅ. γοσγοθα οΥΓἹ ἐδ Παπσιασο. -- ΓΠΘ ΤῸ] 6]- 
Ατλδγηϑδ, ὑδὈ]οῦβ ταρτθϑθηῦ {16 ΘΟ ηὗΥΥ ἃ5 βϑύν]θα 
1η αϊδβ, βοιηθν δὺ ἃ5 νὰ ἢ πα 1ὖ ἀΘϑου θα 1ῃ {6 
ΒΙκ. οἵ Φοβῆυπδ. Τῆς ϑύαῦοβ. ἴθ 1011 δ ηδδη1015}1 
85 ΒΡΟΙΚΘὴ πλαϑθὺῦ πᾶν δοαῦϊγθα ὑπ6 ἰδηραδρα 
ΘΙΠΘΥ ΡῬΙΊΟΥ ὕο ὑΠ0Ὶ1 ΞΘρδυϑύϊοη, ΟΥ̓ ΡΟΞύΘΤΙΟΥ ὕο 1ὖ 11 
ὑπαὺ οοῃβιβύθα τῇ ὑπ6 ἸΘροι Ων οἱ ὑ16 ΘΟ ΠΥ 
Ὑ]ΠΟΞΘ ἡδύν ἰδηρσαδρα 1ὺ 88. 

1)1α]θοῦϊο αἸἤρυθηθθβ ἀνθ] ορθα 85 ὑ1ιῈ Οδηδδηϊύθβ 
Ῥαρϑῃ ὕο νυτιῦθ, 6801. αἀἸϑ]θοῦ ρυθβθυνιηρ Βοιμούϊην 
ΜΨΠ10 ὑπ6 οὐουβ αἸβοδσαθα, θαῦ 4180 βνοϊν!ηρ 
ΡΘΟΙΠΠΔΙΙ165 οἱ 105 οσῆ. [ὑ ννουἹὰ ποῦ, μουν νου, 
ΡΡΘδ ὑΠιδὺ ὑ116 Οϑηδδηϊῦθα ἀοῃ ὕο 8 Ἰϑύθ ροτγιοα 
δὰ δὴν αἰἸΠΙοαγ 1π ἀπαουϑύδηαϊηρ 680}. ΟΥΠΘΥ, 
“ Θτθιῃ18}} (275) Θχρθοῦβ ῃ15 τηθεβαρθ ὕο θ6 απαουβϑίοοα 
Ὀν αοιμϊίοβ, Μοδριῦθβ, Αὐτηοηϊύθβ, Γ γτίδη5, δηα 
ΠΙΘΟΠΊΘΉ5 : Θηα πα ὑοτ θϑύομο οὗ ΕΞΠΤΉ Π8.ΖΔῚ ΘΟ - 
ὑδ1η5 ῬΠΤΔΞΘ5 ΜΠ|11011 ΒΘ ὕο ἸΠΩΡῚΥ 5ΟΙῚ6 ΘΟΠ ΔΙ} ὑ- 
806. Οἡ ὑϊῶὺ Κη ρ᾽5. ρατῦ νι 6 ἩθΡτον ΟΙῚΡ- 
ὕπτοϑ θη Π)ανα βαοοθοαθα ἴῃ νϑ]ατηρ ὑορ ΟΠ 6 Υ 
8. 15Υ8.611015}} ΘΙ ΙΧΘ, 1ὖ ἡγοῦ ἃ βθοῖ {Ππὺ πα ὕοοϊς 
βύδθρε ὕο δ ῖκα {16 ἰδπρπδρα οἱ [5786] ὃ (ΤΌΠΟΥ ὑΠ|8ῃ 
ὑπᾶὺ οἱ “πα8}}} οἰ οιδὶ ; δηα ὕο ὑπ6 αχύθηῦ οὗ {116 
ΘΙΘπιθηΐβ οἱ ΟΥΘΙΏΤΩΔΙ 500}1 ἃ5 οτο ὑδαρ)ῦ ἴῃ ὑΠ6 
ΒΟΠΟΟΪ5. ὑπ16 [[5υϑϑ 1015} ἰδησιδρα νγἃθ ὑμουθδ θυ 
ἘΠΙΪοΙη. ΠΘθΘ6 δ] θηΐβ νοῦ ϊα, ΠΟΎΘΥΘΥ, ΔΡΡΘΒΥ 
ἴο πᾶν ὕῬθθὴ ΘΧΟΘΘαΙΠΡΙΥ τπιθᾶρτο. Πθ βοϊθηθῆο 
ΒρΡΙσιῦ νοι] βθοῖὰ ὕἤο πᾶν [8116 4 ὑπ6 δῃοιθηῦὺ [5786]- 
τῦθϑ ΔΌΒΟΙ αὐο]ν :}} δηα 1τὖ 15 ὑπ6 βδᾶῖμθ μδθιὺ οὗ τηϊηα 
ὙΨ1110]1 566] ὕο ΟΟΟΙΥ ὕΠ6 ΟΥΘΙ οὗ ηδύασο ἃπα ὕο 
{πα τορι] αι πὶ Παη8 ἢ ΞΡΘΘΟμ. ΤΠ 5υϑϑ! 1685 
οουα Ἰπᾶἀθοα αἸβυιηρυϊθη δηα ἀΘ5ΡῚ56. ἃ ζουθῖ ρα 

Του ποϊδύϊοῃ, Ἷ 8πα ποῦ να] οἢ οουσθοῦ ΞΡΘΘῸΙ ; ἢ 
γαῦ τὖ 15 ΠΡΙΌΡΔΌΪ6 {Ππὺ ὉΠΘῚΤ ΡΟΨΘΥΙ οἱ )παρτηρ 
ὑ}15 πιαύίου νθηῦ Ῥθγομα απθβύϊοηβ οἱ Ἰηὐομδύϊοῃ 
δΔηα δοοϑηῦ : ὑῃγουσμοαῦὺ ὑπὸ ΟἽ Π6Γ6 15 ΞΟΔΤΌΟΘΙΥ ἃ 
ΟΥ̓Δ δῦ ]08.} ὕθστῃ ὕο θ6 ἑουηα ; δπα ὑποὰρ} Ξανθ 18) 
οὗ ὕπ6 ψυιῦουβ πᾶνο ἃ [ΟΠ ΠΘΕ5 ΟΥ̓ οὑγιμο]ορΖιηρ, ΤΥ 
ὑπ6 οαβθα 1ῃ ὙὙ]11011 ἸΔΟΘΘΥΙ ΒΟΙΠΟΪΔΥΒ τοραστα ΠΤ 
οἤἴοτβ 85 ΒΟ αβῖα] ἅτ τᾶγθ. ΠῸ τοϑα]ὺ οἱ {116 
νγϑηῦ οὗ ρυδιησηϑύϊοδὶ ὑγϑιηϊηρ' 15 ΔρρΡαχζθηῦ 1 ούΘῃ 
{116 τηοϑὺ οἸδββῖο8} ρου ῦοηβ οὗ ὑπ ΟἿ... ὙΥΠΙΘΥα {116 
ὙΤΙΓΟΥΒ πᾶν ἰο ἀο Ψ10} αατθ ΟΥ̓ πΥν οτα5 8πα 
πούϊοηβ, ὑΠ 16 10 ἰδησιιδρο 15 ΤΟΡΌΪΔΥ ; Ὀαὺ 80 ΒΟΟΠ ἃ 
0}}15 ΤΟΡΊΟΙ 15 οἴ, τὖῦ Ὀθοοιηθα ὑθηαῦϊνο, δηα 1ὖ 15 
Ῥαγῦγ ἀὰθ ὑο ὑπ νατιοῦν οἱ {11656 θα ρουϊηθηῦβ 
ὑμαῦὺ ὑπὸ Ηδρτονν ΡὙΎΘΙΤΛΔΥΒ τΌδϑ0}} ἃ θα] Κ ὑπμδαῦ 15 
ουαὖ οὗ 411 ργτοροτγύϊοη ὕἤο ὑπ ᾿ἰὐογαύαπτα 10} 10} 
ὑπον πᾶν ὕο ἀρὰ]. Τμαβ, ἢ θγα ὑΠ 6 ΡῬσόρμοῦβ ᾿ᾶνθ 
ὕο ΔΤΘΒΒ ΘΟΙΆΡΔΏ165 οὗ τσογθην, νν6 Πα ΠΟ οογύδιηὐν 
διθοσὺ Π6 συδιηγπιδύο8),} ὑπ] ΟῊ 5 ; [βαῖϑῇ (325-12) 
ὑγῖ65 ὕΠτθο αἸΠοσυθηῦ υνᾶγ5 οὗ Γουτηϊηρ ὑ116 ρου ύῦϊνα 
ὕο 6 ΘΙΏΡΙοΟΥΘα 1ῃ 510}1 ἃ ὁ856; ΕΖα Κι6ὶ (1929:22) 
ὑΥΘ 5 ὕμυθο Ὑ8Υ5 οἱ [Οὐητηρ 016 ΡΓΟΠΟΙΏ1Π8)1Ι Κα] ἢχ. 
ΤἼηΘ αὐδοιηρὺβ τηϑὰθ ἤο ἴοσγιη ὑμ6 1 Πη101ν65 οὗ {116 
οοῃ)αρθύϊοη ΑΝ ρἠαΐ, δὰ Ἰπαδρα οἵ 811] ὑπ6 ἀουῖνϑα 
ΘΟ) ΡΘὑΙΟΏΒ, 816 ΝΟΙῪ νᾶτιθα, ΟὐΠῸῚ Οὐ] 8 


κισ. ἩΞῸΣ Μ᾽ 7ο5 1943, ἽΝ 2182, 

ἐ Κο ἴῃ ἃ Οἰὐΐδπη ἐπβογϊ ὑϊοη τα πὰ ὑπ ρ᾽προγέοοῦ ἤοστηθα ὉΥ 
ΔΡΡοβιθίοη οἵ 13 ζώμπω ἃ8 ἱπ οἰδββί δὶ Αὐϑῦῖο ; ΗΘ. Δδ5. πϑὶ 8 5 
ὑὯ8 οἱ βυρϑύδη να ν Ὁ ΠΟΥ ὑΠ|6 σοπβύσιιἷυϊοηῃ. 

ὁ ΟΟΙΡΑΓΘ Θβροοίδ]ν 1π6 12 ἱῦῃ 15 3781. 518} προῦ τι 
ἘΣΤΟΝ οἸβθύσῇογα ὑπ δᾶ νο Ὁ δορὰ τιν ὦ» 5. ΠΠΠ. ΝΗ (ὦ.) 
ἴῃ 086 86Π88 οὗ ὁ Ῥαδαῦν᾽ ΟΟΟῸΥΒ 15 632, ΕΠ ΤΠ 15 ἃ Τὰν οὔθ 
ῬΆγαΒα τυ Ἰζομο] θοῦ, το, μουγανθῦ, β ΡΥΟΌΔΌΙν Ἰαύῦθυ ὕδη ἢ 6 
1Π ΒΟΥ ΡΌΟη. ΤῊΘ σογαχηθποοιηθηῦ ὈΘΑΥΘ ἃ ΟἸΣΙΟῸΒ 11ἸΓΘ 655. ὕὸ 
ἨδΖο ΚΙ 5 Ὥντηη, 15 2816, 

ὃ ΟἿ, ὙΥΠΟΚΙΟΥ 5 σσεοπίοϊεο 71 ϑγαοῖξ. 

Ι ῬΘΥΏΔΡ5 δὴ δχοδρύϊοη Βῃου]ὰ Ὀ6 τηδᾶθ ἴῃ ἔν οῸ" οὗ Κ᾿ ΘΟΟΎΔΡΏΥ. 

4 15 324 832319, 

ἘΚ ΉΕΡ. ῚΞ ἼΞΞ ὅν 126, 

{Ὶ ἘΖΙΚ 2029 15 Ῥου8 05 68 τηοδὺ ΟἸΣΊΟΙΙΒ. 


ΤΑΝ Δ ΟΕ ΟΕ ΤῊΝ ΟἹ) ΤΈΞΤ. 


ΤΑΝΟΌΔΟΙ ΟΥ̓ ΤῊΝ ΟἹ ΤΈΒΤ. 91 


ΒΡΘΟΙ 6 η5. ΟἹ πἀποργύαϊηΥ ἃ5 ἤο 6 τἱϑλῦ [ΌΓΩΣ 
816 ἴο 6 ἴουμα ἴῃ 005 67: 5, ὺ 255. 51, 06. 
519 οἷο. 

ΤΊια βία ἔπ ἡν 10} ὑη6 ὑοχὺ οὗ 6 ΟἿ᾽ 85 ΘΟΙη6 
ἄοννη ἰο 5 Το πάθυβ τ αἸΠΠποα]ὺ ὕο 5Ρρθακ ρΡοβιύῦνον 
ΟΠ ὑΠιἰ5 τιϑύθου ; θαῦ ρϑυμδρ5 ὕΠ6 τοϑα]ῦὺ οἱ ἃ ὁ0πι- 
Ρδυίβοη οἵ {16 ἴδνν ἀπρ]]οαύθ ὕθχὺβ 10} γγ8 ΡΟΒΒΘΒΒ 
15 5.0}. 85 ὑο 5Βῃ0νΝ ὑμοῦ ΡΠ] οΙ ΟΡ οα] οοπβι ἀγα ύϊο5 
α1α ποῦ ΘΟποθσῃ {116 οαϊύογα πὰ οοργίβδὺβ ΠΟ ὙΝΘΤΘ 
αἶδο ὕπΠ6 δαύμουβ οἱ ὑπ ᾿ιϊβύουϊοδὶ ὑαχύβ. Τὴ 
δι] ὑοταύϊοηβ ἱπύσοά πορα τηθ γα ]ν ὑΠγοαρἢ ὕΠ 6 ΔΌΒΘΠΟΘ 
οἱ 8.ηῃΥ ἰἴά6δ οὗ δοοῦσϑον δηα υἱὐποαῦ δ᾿Υ ΤΟΙ ΙΡΊΟΙΒ 
ΟΥ ΡΟ] 108] ᾿πύογοϑύ, 580} ἃ5 ἅτ ὕὅο θὈ6 ορβεγυνϑα 1π 
ὑπ 6 Ρ878,18] ὑοχὺβ οἵ 205 1615:19 δῃᾷ {ρ 111-16. 15. 23:4 
δηὰ Μὶο 41.5, οὐ 15 ὅ6-99 δπὰ 2 Καὶ 18-20, βΒαρρεϑύ 
1186 ᾿ΠρΟΒΒΙ ὈΠΠ1ιὺγ οὗ Ῥαβὶηρ ἃ σΥδμηητηδύϊοα} ϑγϑῦθμι 
ΟΝ ῬΟΟΙΒ 50 Ρῥχθβοῦνθα; ἴἋῖοὺγ 1ὖῦ 15. οἱϑδγ ὑπμαῦ ὑΠ6 
οοΟΡγ δῦ δ όθθοθ οχύθμαϑ 50 [ὍΣ ἃ5. ὑπ βαϑυιαϊοη 
ποὺ ΟὨΪΥ οἱ ΒΥΠΟΠΨΊΗΒ, δὖὺ ᾿ἰθαβῦ [ΟΓ ΟΥΑΙΠΑΤΥ͂ 4688, 
Ῥαύ οἵ νυἱ]ιαῦ ὑο ὑ8 οοργὶϑῦ βϑοιθα ορύϊομϑιὶ ρυδιη- 
τη ϊοι] ΙΟΥΤῚΒ [ΟΥ̓ Οπ6 διηούμου, ὑΠ15 Ἰἰαὐῦου ἸΟΘοΘ 
Ἰπο] ααϊηρ ποῦ ΟὨ]Υ͂ ΟΥΠΟΡΤΆΡν, θαὺ δῦ 5θοῖλ ἴο 
15 πχοϑὺ ΒΟΓΙΟῸΒ 5υπύδουοι! νυϊδύϊομ 5, ΓΘ πρ ἴῃ 
γνηαῦ ὑο {π6 τρια συδυιτδυῖδη χαϊρ ἢὔ 566 ΠῚ ο,ῶνΘ 
Θύσόῦβ, ὑποὰρ]ι ὑπ 6. θη γα] Ξθῆ86. 15 ποῦ δῇοοίαα, 
Τὺ 15 απτογύαπεία ὑχδὺ ὑπ 6 ἀπρ!ϊοαύα ὑθχὺβ οἵ Ῥ5 14 
διὰ δὅ8, 5 18 δα 95 29, δηᾷ οἵ 16 οΟΥδ0]65 
ΟΟΙ ΠΟ ὑο Να, 15, δηᾳ «61, 1π Ὑν Β10}}) ὑῃ8 Ἰαπραδρα 
15. ΠΌΙΩ ὑΐ6 παύασθ Οἱ ὑπ6 βαθηοοῦ οἤοϊοθ δὰ 
ΟὈδοαγο, γονθῶὶ] δὴ διηοαηῦ Οἱ ΙΟΘμῸ6. οἡ ὑϊι6 
οοργ δῦ ραγὺ ὑμαῦ 15 [Ὑ σγυθαύου ὑπ νυν ηαῦ ΔΡΡΘΑΥΞ 
Μ ΏΘΤΘ ὑπ ὑδχύϑ ἃγ6 θᾶϑυ. ἤονν πο}, {ΠΥ ίοσο, 
ὑμαῦ 15 ΔΌΠΟΙΠΔΙ ἴῃ Οὐσ ἰαχὺ 15 ἀπ ὑο ὑπ 6 ΟΥἹΡΊῚΠΔ] 
δια ὑΠΟΥ5 ἃπα ΟΝ πο ὕο 16 πα 5 ὑΠγοῸΡἢ ἡ 10 ἢ 
1ὖῦ ὰϑ Ραᾶββθα, οαπποὺ υυἱπηοαῦ ἴτγοϑἢ αἀἰβοοόνθυυ οἱ 
ΜΙΝ ΡῈ διβδοθγίδιπρα; Ῥαὺ 1ὑ βϑϑιὴβ 11|κο]ν ὑμδῦ 1 
ὕΠθ᾽ 6 δα θὰ ΠθΡγονν ΡΥ δυϊδ 5 ἃ5. Ὑν6}} ἃ 
ΤΙ Πρ-τηδιδύρυβ ἴῃ ΔηγΥ θΓ6- Οἢγιδύϊαη οοηύασγ, ὑπ 6 
ΒΡΠΘΙΘ ΟἹ {6 ορύϊομδὶι ἴῃ ΠΘΡΓΘν συδιτηγ νοῦ] 
ἢν Ῥθθη τθαποθα ὕο ΠΔΥΥΟΥνΘΥ 11ηλ}] 5. ΓΊΉΘΓΘ 8.6 
ΤΟΥΤΩΒ ἴῃ 0.16 οχ δύ ὑαχὺ οἱ ὑπ6 ΟἿ᾽ 16 ταϊρῦ 
Βησραοβδῦ νϑαϑῦ ΒΌΓΣΤΩΪΒΟΒ 8ἃ5. ὕο ὕπθ6 δχύθην ὕο  ]οἢ 8 
Ῥαδϊοβϑυϊπῖδῃ οοὰυἹὰ να οὔβογυν θα {Π6 τα]65 οἱ Ασα θῖοὸ 
στδιτηδ υυὐοαὺ θῖηρ ὩπΙπύθ6 10 1016. ἢ 

Ονπρ ὕο {16 Γαοὺ ἰμαῦ ὑδθ6 ἸαμρτιαρῈ ννὰβ ΠΘΥΟΥ 
Πχοά ὈΥ οΥσαηϊΖοά βύπάν, {116 αἸἰδυϊπούοη οἱ ἀ]Δ] θοῦ 
ὉΠ ΡΟΥΘ 5 15 μαζαγάοαβ; δηὰ ὑῃ6 νοῦν αἰ] δγθηῦ 
ΟΡΊπΙΟΙΒ. ὑμπωῦ Θχοθ]]θηῦ ΒΟ Ο]δΥβ πᾶνα [1614 δροαῦύ 
ὕμθ ὑτηθ δπα θΪδοα ὕο ψ 10] ρΡογύϊομϑ οἱ ὑπ6 ΟἿ᾽ 
Ὀοιοηρ, βου ὑμαῦ {6 γ6 15 0016 ἀρἤ πα ὑο Ρ6 5814 
δθοαῦ ὑπ658 τηδύϊοσθ. 8 ἰΙϑᾶσῃ ἴσοια ὧρ 126 {Πδὺ 
8. Τρ στ Ἰ 1ῦ6. οὐ ποῦ Ργοπόσποα πῃ Ἰούξου ὦ 
οοΥτθοῦϊν ; Ραὺ 1ὖ ὈΥ͂ πὸ τχϑϑδῃβ [Ο]]ονν5 ὑπαῦ 15 νυσὶῦ- 
ἴῃς νου] 5 ονν ΔΠΥ͂ 5ΊΡΉ5 ΟἹ {115 πα 0}}1Πὺγ. οι 6 
ΒΟ ΟΪΔ 5 ἤᾶνα αὐϊοιηρύθα ἴο ἀἰβύϊη 1151} ὑννὸ ἀἸα] θοὺϑ 
ἴῃ 016 ΟἿ᾽, οὐμοῦβ ὕμσθα (Νοῦῦ Ῥδ]θϑῦϊπῖαπ, οι] 
Ῥδ]ΘΘ δ ΟΥ̓ ΑἸ ΙΠΘΟΠΊΟ, δηα {6 15} : 50 ΒΟύζομοι, 
“1, οἰγῷ. τ. 15 11.}, θαῦ 10 την Βα ἀοαθύδα θύμον ὑμθ τα 
15 ἃ 51Π 976 σχαχητηδύϊοι ἴουτα Ὑν Ὦ10}} οἂπι υν10}} Βα ΘΟ 
6 βαϊιὰ τὸ βδϊοπρ' ὕο ὁπ6 αἰδ] θοῦ ταιῦιου ὑμδη ποίου. 
11 τὸ ΡῈ π6 οἂβα ὑμαῦ γϑνίβουβ πᾶν Ἰπίτοάπορα 
ὩΠΊΓΟΥΠΪΟΥ ΠΟΥ Θ ὑθοῦο ΟΥΘ ῬΓΘν 1 5] ν τηδυϊζοα 
ἀἸΠ]ΘΥΌΠΟΘΒ, να οαμ ποῦ πον σοὺ ῬΘῃϊπα ὑπ ὶγ ἸνΟΥ]ς. 
1ὺ 15, ΠΟΘ ΘΓ, ΡΟΒΒΙΡΙ6 ἴο ποῦθ ᾿π βου σδ] οἱ {16 
ΟἿΓ' πδυγαῦϊν 68. ρΡθοα Δ. νΟΥ 5 ΟΥ ἀϑᾶρθϑ ἡ ΠΙΘ ἢ Τῶν 
ἤδνο Ῥθθη οΠμαγδοίθυιβῦϊο οὗ {}16 ὑγ]065. ἔσομι νι] ἢ 
ὑποβα παιταῦϊν 5 οαιδηδίθα, ὑποαρ} {Π6 οχίοπὺ οἵ 
{116 11ὐοταύαγο αὖ Οὐγ Θοιητηδπα ἀοθ5. ποῦ 105 υ}ν 8 
1Π βου θην {}}15 ροβι νου. ΤΉ ὰ5 πὴ (ὧὐρ 155) 
ΙΔ "6 Π.εαμῖύο [οΓ “τάχου ᾿ (ΑΥδ}. ηιῖϑι), νοὸὦ (ὧὐσ 
11:0 ΟἸΠ]θααῖῦα ἔον “ψϊυποθθ (ἘΠ. δα; οἱ. ἘῪ 
2128), »}) ΜΙαπαββὶία ἔοσ “ἴο τὰϊο’ (ὅρ 913). βονοσαὶ 
ΟΥΠΘΙ ΟἸΤΙΟὰΒ ᾿ΠΤΆΒΘΘ. ΟΟΟῸΓ 1ῃ ὑ6. ἰδύογν οἱ 


Ἐ 6ισ. ΣΎΡΩ σον 1510 (Ξηιζαϊ{{1{π|-ἢ, Βομα] ὑθ}8); ἹΠῚ 
90}. 45 (Ξε γυΐη μι) ; 152 ἸΝΘΊΏ. ΑΡΡΔΙΘΠΌΪ, [Π6 ἀθ6 οὗ ὅν δπα 
ζην ὕο ἴουτα ὑπ θ᾽ γαῖ νγὰβ Ορύϊομαὶ, 866. ΜΙο 812 αποὐρα ἴῃ Ζεῦ 
2018, ἙΎΟΠι ΤῈ 968 δηα Εἰχὶς 148 10 ταϊρηῦ βϑοῖὰ ὑμοῦ ὑπ ῥσθ- 
ξοστηδ γε οὗ ὑῃ6 4} δηᾷ 7ῃ σοπ) πραύΐοη ταῖν αὖ 6 ρσοποπποβᾶ ἐς, 


“ὦ ςὌᾳἨτοοέἕΘΦΨΠοέΠρρέΠρι[ΠρΠιΠιιιι» λλλΛὧΛΡΛλῸΟ-οὔν--ἜΟυ...ὕὦ«. 


απο ς νων 


ΟἸάθομ, πα βθνοσὰ] 1πὰ ὑποβ8 οἱ ῃμυα (δ 315-39) πα 
ϑδτάβοι (ὧς 195-16); ΡΟΓΠΔΡ5 βοῖὴθ οὗ ὕποβθ ἱπ ὑ8μ6 
Ἰαϑὺ ὕννο παγγαύϊννθθ δῖα ποὺ βυϑδ]1 015 δὖὺὴ 811], αὺ 
Μοδθιίο πᾷ Ῥ1]1ϑὐϊδη ; πα ᾿παδϑά ἴῃ «6 1025 ῃ6 
ἴουτα ρπῷ 56 θῖη5 ΟἸθαυΥ ἱπύθπαθα ὑὸ ΡῈ ῬἢΙΠ]Π]ϑυϊδη, 
θαὺ 15. οαγύδιμ]ν ποῦ Θχο  αβῖνοὶ Υ 506. [πῃ Π6 ραγύβ 
ΟἹ ὑπ6 2π4 ΒΙκ-. οἱ Κρ  ]1Οἢ ὑτοαῦ οἱ ὕπο πουύῃρτηι 
Ἰηράομι, 50] 1.018 75 ῶνο ὑτὶθα ἴο ἀούθοῦ παπο ]οΟΔ] 
ῬὨΓΔΒΘΟΙΟΡῪ ; ἃπα {16 βϑδιὴβ 85 Ῥθθὴ ὑτ16α υυιὺῃ 
6 Ῥγορῃθοῖθϑ οἱ Ήοβθα, Απλοβ, ἀπ οὔποθ Τὴ8 
ΘΘΠΘΥΔΙ ὩΠΙΪουΪΌΥ ΟἹ ὑ6 Ιδηραδθα ΤΌ ΠΘΥ5 ὑ}6 
ὕοστη “ ἰδ] θοῦ ᾿πδρρΡ]108}}}6 ὕο ὑΠ|656 ᾿ϊπαῦθ ἡ μαγιοθ5 
οἱ βύγ]θ, ὑγῃ]90) [οΥ ὑ16 τηοϑὺ ρᾶγὺ τὴν 6 Ο]187- 
δϑούογιθυϊο οὗ ἱπαϊνιαάθαὶ Ὁυυϊύουβ ταύμου. ὑπᾶπ οἱ 
ΓΘΡΊΟΠΒ. 

6 οἢ]οῖ οπαγδούουβϑύϊοβ οἱ {116 15.8.6} 10 151. 41] δοῦ 
Ὑ ΘΓ ΡΓΌΟΡΔΌΪΥ ἤχρα Ὀγ ὑπ6 ὑϊπη6 οἵ ὑπ ὁοοπϑβο]]αᾶδ- 
ὑϊοη οἱ 6 υπιύρα ἰπράοιῃ πάθοι [9 αν]ά ; πα 1ὖ 
5. ποῦ ργοΡ8 016 ὑπαὺ ἔτοια ὑπδᾶῦὺ ὑϊὴθ ὕο ὑη6 ἢγϑὺ 
οδρύϊγιῦνγ ἰὖ αἰύογθαᾷ νυν βουϊοιϑὶν. Τη6 οομ)- 
ΙΔ ν ΘΙ βού θα βἰαΐθ οἱ μ6 οουπίσν Βοϊὶῃρ 
ΘΟΌΓΘΪΘ ὑο 6 στον οἱ {6 αγίβ. ἃπα ὑΠ6 
ἀδνθιοριηθηῦ οἱ ῬὈΓΟΪΟΒΒΊΟΠη5, ἃ οογύαϊη ΠΌΠΟΙ οἵ 
ὙΟΥ5. οΟμ ποθ ὕ0 δοοῦαθ [ΤῸΠ}Ὶ [ΟΓΘΙΡῚ ΒΟΌΓΤΟΘΒ, 
μιν Αβϑυεῖα ἢ δπα Ἐργρύ, Ὀπύὺ ἴἤο βοὴ δχίοπῦ 
διῖὶϑδὸ [παϊὰ ἢ δπᾷ Οτθθοθ, 1116 οἱ νοσὰβ ΘΤΘ 
τιὐ}} 1 χΖϑα 0 ΘΧΡΤΘΘΒ ΠΟ Ἰάθαβ, ΟΥ οἱ τοοίβ ἴο Γ}ΟΥΤᾺ 
ἔγθϑ ἀογϊναῦϊνναβ. [ἢ ὑῃ6 οδδα οἵ ὑῆ8 βδοθυάοία) 
ῬΓΟΙ͂ΘΒΒΙΟΙ πνο ὁπ ΔΡΡαγθηὐΥ ὑσαθθ {Π6 Τογτηαϊοη 
Οἱ ἃ ὑθΓΙΠΙ ΠΟΙΟΡῪ οἢ. βου παῦ ὑΠ6 δ π]6 ΠἸΠῸΒ. ἃ 5 
ὑμαῦ Ὀγ 8101. ὑῃ6. ὑδυτηϊποϊοσν οἱ ΔΙομδιητηοάδη 
ὑγααϊῖύϊοπ νγἃβ αἴθουνναγαβ Του. 6 ἹπὈΠ1Πὺγ οἱ 
ὑπ6 Ἰαπρσαδσθ ὕο ΤΟΥ ΘΟΙ ΡΟ Πα5. βοιηθν ῃωῦ ΠἸτ1 08 
{6 τοϑοῦγοθς οἱ ὕπο ᾿Ἰπνθηύουβ οἱ ΟΣ 5 ; ὑχ6 βᾶπιθ 
ἔοσ πᾶ ὕο 4ο ἀαὺγ ἴοΥ “ἴο οοπύαπγίπεύο ’ πη “ὑο 
ἄἀθοϊασα ρα χο,᾿ {16 σα πη6 ἴογ “ἴο οχρίαύθ᾽ δπα “ ἴο 
ΟΥἾΘΥ 85 δὴ δχρίδύοσυ βϑουϊποθ.᾽ 1 ΘΧΊΟΟΡΎΘΡὮΩΝ 15 
ΒΠ ΟΡ. Ό]ν ΤΟΥ Γαργοβοηὐθᾳ ἴῃ {η6 ΟἿ᾽ ὑῃδη ΡΥ͵ΔΠ.ΠΊ8 1, 
δ] θαιὺ 1ὖῦ 15 οασ]οὰβ ὑπδῦ ἴθ {16 οη6 οᾶδθ ἌὮΘΙΘ ἃ, 
ὑθοθπῖοα ὑθυτὰ 15 ἀθἤπθα αὖ Ἰαηρύῃ (θὺ 152) ὑπαῦ 
ὕθσγι (Ππ2)}9) 4065 ποῦ γΟῸΓ Θἰβον μα. Π6 να] 0}}, 
Πού νου, οἱ ὑη6 οἰ Αταρῖο Ἰδπριαρα 566 Πη15 ὕο ἢν 
Ῥθθὴ 850 σχοδὺ ὑπαῦ 6 ρῥγδϑουναύϊου σταύμου ὑμδη 
ὑῃ8 ᾿ἱπνοῃύϊοῃ οἱ νγοσ 8 ννὰβ ἀΘβιγ} 16.8 

0. }εγῖοίε.--- ἢ τορᾶγαὰ ὕο {π6 ρϑυϊοαβ οἱ ὑμ6 
Ἰδπσαδρα οἱ {π6 ΟἿ᾽ 10 15 σΌΠΘΥΔΙΥ ἀρτοοα ὑμδύ 
6 ΒΚ5. οὗ ΟΠ τοηῖο]οθ, ἔζΖγεα, ΝΟμοιῖα, Ἐλβύ!6Υ, 
ΤὰροΙ αϑἰδβδύθϑ, πα ΤΠ 810] ἀἸΒΡ αν σα Ποϊθηὺ αἸ ΠΛ ο 6 
ἔσόοῖὰ ὕΠ6 βύν]8 οἱ πηοϑῦ οἱ ὕμθ σϑιδὶπὶηρ ΒΟΟΪΓΒ ὑο 
Τα ν ὑῃ6. δρρ]ϊοαύϊοη. οὗ βοῖηθ ὕθσῃι ἱκὸ ΝΟ 
ΗΡγονν ὕἤο {16 Ἰαπρσαςρα πῃ νυ ]0 ἢ ὑπον ἃγ6 ΘΟ0Π- 
Ροβθᾷ. ΑἹ] {μ686 ῬΟΟΪζ5 ἰιᾶνθ 1π ΘΟΠ ΠΟ. {6 


Ἀ ρ,σ. Ἐκ 1095. ΠἼ), ΒΔΌ. ηἱαϊξ (ΔΙ οἴβϑπον, δαὶ. Ργυαϊγεσἢέ, 
Ῥ. 140); ρὸν, Αϑϑυν. ἔδίρ (ἰδ. 127); Ὁ᾽Ὁ22 πὐκάβε, Ὁ. 

ἐ ΕῸΣ Ππἅϊα 566. ΟὈἸΙΏ. οἡ 2 [Κα 1022. Τάραγαάρ (665. Αὐλ., Πγθῦ 
Ἐ558.}) Βαρροδῦβ δὴ 1ηίαῃ ΟΥρΊη ἴον 155, 232 (Οα 418), ἀπ 
ΞΕ]: 

1 Ομ οὗ {πΠ6 φαυν ΒΔΌΡΪ5 βυρροβύθα ὑμαὺ ΠῚ 2 ἴῃ αἡ 4900 τνὰβ 
{πε ἄγδθοῖς ψογὰ μάχαιρα (Β. ΕἸοαΖαν ᾳαοίεα ἴῃ Τονν, ΝῊ ΠΡ Δ, 
111. 110). ΤῊΘ Ιἀδη Ποδύῦϊος 18 ὑθ ὑϊηρ, ἃ8 ὑΠ6 τνοχὰ 15. θχοθοῦ- 
1ΠΡῚν οἤβοῦχε; Ὀαὺ 1ὖ 15 ποὺ σον Υἱρηῦ. Οπθ οὐμον ΡΥ6- 
οΧΠΠο γοτα 1.02} 18 οοσίαϊη!γν 1ἀθηθίοαὶ νἱ ἢ 086 ασγθοὶκ παλλακίς 
(πόση ὕο Ἡοιαργ) ; 1ὖ ἴβ ἀη-ϑϑυλιύϊο ἴῃ ἔογτη, πα τνοι]ᾶ θη ἴο 
ῬϑΙοης ὕο ἃ ΤΠ οπορδλΟΙΒ ΘΟΙΓ ΠΟ ; Πα οδῃ πο ἀογῖνοα τ ἢ- 
οαὖὺ ταποῇ ἀπ ουὑν ἔσο ασθοῖς τοοΐβ. ΤῊΘ τνοχά τοῦ (᾿Εκ 2018 
οὗο.) Βθϑυὴϑ ὕο π6 ἃ οοῃὐχδουοῃ οὗ ὕπ6 Αγδτη. Ὑξοῦ, ψΥΠΪΟἢ ἴῃ 108 
αγ Οδἢ ΒΟΔΓΌΘΙΥ 6 δηγυῃΐης μαὺ ὑΠ6 ΟΥ̓θος λαρμοτόδο:; ἴοΥ αὖ 
85 πὸ ϑϑιλτῦϊο δἰ 1168, μα τηθδῃ8 “ἃ τηϑύθοχιο Πρ, τ ]Οἢ 18 
ὑῃ8 νϑοΥῪ 86 η86 ὑῃ6 τγοχὰ Πὰ8 ἴῃ οἱ ΟὝὐδοῖκ υυυῖῦοΥβ (6.0. ΦΒΟΏ 1.8, 
Ομοξρἢι. δθ0, λαμωπάδες σπεδάοροι, ταδηδϊοπθαὰ δηοηρ ῬΏΨΞΙΟΔΙ 
[6 γ1018). ον ὑΠῖ8 τνοχὰ κοὐ ἰηὔο ΠΙΘΏΓΟΥ δηα ΔΥΑΠΊαΪΟ ΒΘ6ΘΙΠ8 ἃ 
ταυβϑύοσυ. 315 οὐ 2 1ζ 9350 οίο. βθοῖὴϑ ὕο π με αὐβοὶκ φῦκος, ἃηα 18 
οοχύαϊ]ν ἰἀοηὐϊοαὶ υυνῃ Ταῦ. ἤυουδ; Ὀαὺ ὑΠ6 τηϑϑηϊηρ οὗ ὑπ6 
Οὐ ποσὰ ἄοοβ ποὺ ααἰϊΐθ στο. 1 ροβύτοχ ]1ο ὑϊτηθθ. 0116 
᾿πητηϊρσταύϊνοη οὗ ατδϑοὶς οσ 8 15. θα Β]ν 16 110 1016, θαῦ νοΥν ἔθνν 
οδη 6 ἀοἰβούθα τί σεγύαϊιῦν. ΠΊΦΘῚ οὗ 2 ΟἿ᾽ 215 [Π Πρ.10] 88 
ὃι Οὐ ΘοΙς ἀρρθαγαηςο, μαὺ οαπποῦ Ὀς ἰἀΘηὐΠ6α ; .ἡἼΞΝ οὗ (δ 89 18 
ἴπ 8 βδιὴθ οἄβϑθ. ΤῊ6 θη Ποδῦϊοι οἵ πϑοῦ σῇ λέσχη Ὧδ8 
τοπηα 0016 ἕν ΟἿ, 

8 βίο ὑπὸ οο!οούϊδοηι ἴῃ ἘΤογύαρ 5 Δ ηϊοϊίζυης τ δέμαϊμην (ον 
ἄγαν. δργαοσΐδε. 


32 ΤΑΝΑΌΛΔΛΟΒ ΟἿ ΤῊΝ ΟἹ0 ΤΕΞΤ. 


ΤΑΝΟΌΔΛΔΟΙΝ ΟἿ ΤῊΝ ΟΙ0 ΤΕΞΤ. 


ΘΙ ογιηθηῦ οἱ ῬΟΥΞΙΔὴ ἡ ΟΥ ΑΥ̓ΔΤΛΔΙΟ Ὑ νΟΥ 5. [ῸΥ 
1Ἰάθδβ νυν 10} ὑη8 ο]ά6Υ θθγθνν τνὰβ φαϊύα δαὰδ)] ἴο 
ΟΧΡΓΘΒΒΙηρ, 8ἃ5. ὙὙ6}1 ἃβ. ἴου 1Ιἀθὰβ 110 ΡΘΥΠΔΡΒ 
ὝΟΓΘ ποὺ πον ἴο π6 οἹάο ἨδΡτγονβ; δηὰ 
Ἐοο]οβιαβύθβ 1 ΡΥ ὉἸ]ΟΪΔΥ 15. τδύκθα ὈΥ ὑι8 1ηὐτο- 
ἀπούϊοῃ οἱ Β6ν ΘΓ] ρδυῦ]ο 165 Ἐ νυ ΊῸ ἢ. βθθῖὰ ΤΟΥ ΘΙ ὕο 
ὑΠ6 οΟ]46Γ᾽ Ἰαπριιδαρο, πα ἡ ΒΊΟ ἢ βθθῖὴ ὕο 10 ]Υ ὑ]χαῦ 
ὑῃ6 ψ ΙοΥ δὰ ΘΟ ΞΟΠ ΟΟ]Θα 1Π ΒΟΙῚΘ6 νΘΥῪ ΑΠΪοτυθηῦ 
γΘΠ1016 οὗ δχριθβϑβίοη. ΤΏθθ6. ρδυύϊο 165. ΘΓ 1η- 
μονιύθα ὃν ὑπ ροβῦ- Ὁ] 0110] Πὐογαύαχο, νι ἢ ΒΟπῚ6 


ΟὔΠΘΥΒῚΝ Π1Ο]1 ΔΙῸ ΡΓΟΡΔΌΙΪΥ ἃ5 0] ἃ5 ζομοίθύῃ, ποαρ ᾿ 


ποῦ ΘΙ θ]ον α Ὀγ τη. ΟΥ̓ μοῦ 6 Γ᾽ Βοιη6 οὗ 15 ὕΓῈ5 
Οὗ ΘΧΡΓΘΒΒΙΟῺ ὙΥ6Ι6 βυρορδίθα Ὀγ ὕΠ6 προρββϑιῦυ οἱ 
ὑγδηβιαὔιηρ ἔσο ὑΠη6 (τϑοὶς οαπποῦ αὖὺ ργοϑθηῦ 6 
ἀούθσυιιπθα ; {Π|18 ᾿ΠΡΘΏΙΟΙΒ ὙΥΤΙΓΘΙ 85 ΘΥΘΓῪ Δ0- 
Ῥθδσδποθ οὗ θοϊηρ ἃ ργϑαῦ ᾿πηονδῦου 1ῃ ἸΔηρ δρΘ, 
84 ᾿πᾶά δρᾷ βθϑῖῃὴβ ἤο 580 50 (1359). ἘβύΠΘΥ 5ῃδι65 
νὴ ΒΕ οο]οϑιαβῦθθ βοθλθ οἱ Π6 Πὰν Ῥδυύϊο165, δπα 
ἔτοχη {16 πύμπγ οἱ 105 βιιθ]θοῦ- παύου. Θχ Π1 105 ὑΠ6 
Ῥδυβίδη δ]θιηθηῦ νΘΙῪ ᾿ἸηϑΊΚοαν. Τὴ Ηρρτον οἱ 
1)η, Ὁποῦ 6}1 τυ θα Ὀζγ᾽ ΘΟ ΒΟΙΟΙΙ5 τ] οι ΟὗὨ “ {116 
ΒΙ1Ρ0]6᾽ (95), 10} 15 ποῦ δἰννανβ, ρου δ 05, ΓΘ] 1ΟΙ ΠΟΙ 5 
(1015 φοιμραγθα υνι{}1 [5 915), ἸΡ565 ΘοοδβΊ ΟΠ81}γ ταὖοὸ 
Ῥἰιτα565 ὑπῶῦ ἃγ6 πδγδοῦθυιβθιο οἱ {16 νυν ἰαύθϑυ 
βύγθ,ξ πα 8150 δ 8 ΒΟΙη6 δ Υ ΤΙ] 515 ὑΠπιῶῦ ἃ’ ΡΘΟᾺ]181 
ἴο 10561{.} ΤΊα Ἰδπσιαρα οὐ {1|06 [ΟὉἿ ΤΘΙΠΔΙ ΙΗ 
ῬΟΟΙΚΒ 15 Ῥγδούι αν ὑ116 5816, Δ] ὑΠΟᾺρΡ] ὑΠ6 ῬΘΥΒΊΔ 
ΘἸ]θιμθηῦ 15 [6588 δρραζοπῦ ἴῃ ΟἿ, ἡ 10}, οἢ {116 
οὔπου απα, Θχ 1 θ1Ὁὺ σγδιληγαύοα] ΓΟΥΤῚ ΔΙ ΟΠ 5. Ὑν Π16]} 
Β66 1) ΜΙΠΒΙΠΙΟ 1 ταύμθυ ὑπδη Ὀ10]108], ἃπὰ ὅὄγτιδο τἢ 
ταύπον ὑπ ἩΡτονν. 

ΘΙ Τη018 οἱ ὑπ ΠΙβύουι ἃ] ρᾶτὺβ οἵ π6 Αροο- 
ΤΡ ΡΥ θβουνθα ἴῃ ὕΠΘῚΓ ΟΥΙΡΊΩ8] Ἰαηρσιδρα, 1 15 
ΡΙΌΡΑΡΙΘ ὑπαὺ 1ὖ νοῦ] οἰ ἢν αἸ ΠῚ ἔτομι {115 Νονν 
ἤδρτον ἴῃ ὑπ6 τπὐτοάπούϊοῃ οὐ αὙτϑοῖὶς τνοσβ, 5 ἢ 
ἃ5 δ΄6 Του 1ῃ οστθαῦ ΠΌΧΏΌΘΥΒ πὶ 16 ΔΙ15ηπ8, Ὀαὺ 
{116 ΘΟΟΌΤΥΘ ΠΟΘ οὗ ννΠ10}} ἴῃ 0Π6 Ἰαύοι ΗΠ Ρτον οἱ ὑπ6 
ΟἿ᾽ 85 ἃ ομγϑούθιβϑυιο οἱ Ἰαύθηθϑβ βθϑηλβ ἀοι θα]. 
1 (116 Β]ς, οἱ Τα 6] ομρΒ ὕο [6 ϑδυ]γ ρδτγῦ οἱ ὑ}}15 
ῬΘΙΊΟΙ, 105 φαῦΠοΥ πδ5 κορὺ 1ὖ ἴσθθ ἔσο ὑπ6 πιοϑῦ 
οΠδγδοίθυιβῦο ΡΠ Τᾶ565 οἱ πὸ Νϑυν Ἡδῦγονν, 116 
ΘΙΠΡΙΟΥ ΠΡ ΒΘΥΘΙΆ] ΘΧΡΙΘΒΒΙΟΠΒ Ἄγ Ώ1011, ὑποιυρἢ 150]- 
αὐθα, ΦΡΡΘδ. ὕἤο θ6 «ηὐ]4 86. 

Τῦ 15. οαγίδαϊη ὑπαῦ ἃ ΘΟΠΒΙ 461 8.}1]6 ρογύϊοη οἱ {Π6 
τοϑῦ οἱ πὸ ΟἿ᾽ ννὰβ δἰγτθρδᾶαν Κποόονῃ ἴο ὕπ6 ψΎῦΘΙΒ 
Οἱ {Π|6586 νου ἃπα οοπδύιαϊοα {1161} Ο]8.551608] 
᾿ιὐοταύασο; ἃ οἱ {}}15. οο]]θούϊοη. ὑΠ6 Ἰδυρθβῦ 
διηοπηῦ ὑπαῦ ὁ 6 δββίσηιθα ἴο ἃ 5Β1ηρ]6 ρϑιϊοα 
ὙΠ οοτίδιηὐν οοηβίβίβ οἱ ὑπ ΒΚ. οἱ «6 υ θη 8 }}, 
ἘΖΘΙΚΙ6], ἀπ ᾿)οαὐθγοποηιν, ὕΠ6 ᾿ΘΠΆΪ ΘΠ 655 οὗ ὑΠ6 
σΎθαῦου ᾿ Ὲ Οὗ 01|ὸ Πγϑὺ ὕννο θϑιηρ ΟΥΑΙ ΠΔΥΊΪΥ 
δαἀπηῖύϊθα, 1116 ὑπο γ6 βθθὰ οοσθηῦ ΤΘΆΒΟῚΒ. ἴοι 
ΘΒΒΙΡΉ ΙΗ σ᾽ {Π6 ΠΕΙῸ ΡοοΪς οὗ ὑπ Ῥρηϊαύθαοῃ ἴο θοῦ 
ὑ}8 βΒᾶη16 ΘΡο0]1. 1115 πᾶν {Ππ᾿Θγϑίοσα θ6 οα]]6α {116 
“ ΟΙάΒΒΙ 08} ὁ ρϑτϊοὰ οἱ {Πη6 Ἰαπριασο, ὑποιρῃ {16 
ΡΟΣ ΟΠΒ Οἱ 1βᾶ18}} νυν 10} ὈΘ]οη σ᾽ ὑο ὑΠ6 οοβα οὗ ὑμ6 
ΧΙ] βθθῖὴ ἴο βΌγρΡαββ ὑπθλ 1θ ὈΠΠΠ]ΠΙΔπογ. ΑἹ] 
ὑπθ88 ῬΟΟΪΚΒ 510 5ΙΡῺ5 οἱ ]ἸΌΘΓΑΤΥ ΘμὈΙΪΟῊ : 
“Ἰβδῖδ} ᾿ οἸδίμηβ, νι 7πβύϊοθ, 016 ροββθββίοῃ οἵ 
ἃ ΒΟΠΟΙΪΑΙ 5 Τοηρσια (603) ; «ΘΓ } 15. ΘΟῃ Βοῖοι 5. οὗ 
ὑη6 οἴβοῖβ οἵ 1115 ογδύοτυ (2359), ἃπᾷ αἀϊοίαϊθϑ ἴου ἃ 
τοδάϊηρ ΡΌ]16 (9029) ; δὴν οΠαρύουβ οἱ ἘΖΙς τονθὰ] 
βύπαν ἃπα ρυθρδιδίϊοῃ : [Π6 να! αθ 10} Τ)ῦ ΟἸΔΙ ΤΩ 
ἴον 15 “νογαάβ᾽ οο]αὰ ΒΟΆΓΟΘΙΥ 6 ΤΔΟΓΘ 5 ΓΟΠΡῚΥ 


Ἔ ΡΔΠ5 ἴῸΓ ἼΣ1 Εδβύῦ πα ΕῸ ; ΠῚ ΙοΥ ΘΟ) ΕΖ δηᾶ Ἐβῦ; ΠΝ 
(Ρϑυπδρ8 Αββυυίαη γαύμου πη Ῥεγβίδη) ἴοσγ ἼΒΌ (2 Καὶ 55) Νἢ, 
Εϑύ, δηὰ ΟἩ ; Ἰ2 5 ΟΥ̓ 71} 5 ἴον ΠιὉ ΕΖΥ ἀπᾶ Εβύ. 

ἘΊΡΙ ἴοῦ Πρ ΝΘ, δῦ, δηᾶ Εδὸ; Ὁ23 ἴοῦ ἢθὺνδ Εο, Ἐβύ, ΟἿ; 
ΞΖ.) ἴοῦ ΠΌΤ ἘΠ. ξὴ Βα. ιεερσύϊαλ, 95, αὐὐοηύϊομ 18 ο ]6α ὕο {Π6 
ΟΘΟΙΓΓΘΠΟΒ οἱ ὨΔΠ5 8η8 ἽΡν- 

ΤῊΝ (αἴδο ἱπ Ἐβι); Ἴ33, ΠΡ 
(αἸ8ο ἴῃ Ἐβύ) ; πο ΣΙ. ᾿ 

8 ΠΞ. ἼΣΨ (108) ΟὨΥ ἴῃ ΟἿ μεβίαθβ, ἡρὴ (1117) ΟΠ ἴῃ Ἐβὺ 
Ῥεβἰ 65, Π13, γΊΠ Ὁ, ἼΣν. 

"ΥἼΞΝ (111415),23 1149) ἘΠΕ {1121}. 

“Ἵ προ Ὁ 2 ΟἿ. 8017 18 ὑῃ6 ΜΊΒΠηϊο ποτα. δοῦ. 

ἘΚ ΠΡ 2 ΟἿ 1712 Ββϑῖῃϑ ἴο ἢ6 ἃ ϑυγίδο αἰταϊπυύῦϊναο. 


δηᾶ γἹ; Ὁ Ἴ ἀηὰ 2 Ἴ᾽ 


ΘΧΡΙ͂Θσβθα ὕπδη 1π 0 1ὃὦ, ΤΊ656. τυ ῦουβ πη ΠΟΥ] θα 
ΒΟῚη6 ῬΙΟΡ ΘΟ ΡὨΣΔΒΘΟΪΟΡῪ ἔπΤΌΤ ΘΔΙ ΠΟΤ ΡτΌΡμοὔβ 
(6. 9951, ΠΟΤ ἃ ν ΘΓ} “ἴο γι᾿ μη) 15 ΘοΙπρά, τη ϑδπίηρ 
ὕο 156 {πὸ οΠδγδούθσιβῦο Ρηχαβ οὐ ὑπ6 ΡῬτορῃθύ5), 
διηα, ᾿πά 664, ΒΟΠλ6. ῬΙΌΡΠΘΟΙΟ ΘΟΠΙΟΏ ΡΙ806 (50 Φ067 
9.559 Β66 15 ἴο ρῖνθ ὕπ6 ὑγδαϊῦ]οη81] ργοθη ἤο ἃ Ρῥ͵ΓῸ- 
"Ἢ ΣΤ’ 6 ᾿νοΟΓ 5 ΤΘΟΌΤΤΙΠρ ἔτοπλ Ατὴ 12 ηᾷ 2] 418) - 
πὐὖ τὖ 15 ΡΤΟΡΦΌ]6 ὑπαῦ τὰ ὑπ τηϑῖῃ ὑπο Ἰδησιδρα 
ΤΟΡΓΘβθηῦβ ὑπᾶὺ οὗ ὕΠ6 ΤΌ] Ἰηρ δα οἰ οἷ8] ο]18.55 αὖ 
.) ΘΡ ΒΑ] 6. ἴῃ 105 Ἰαδὺ οθηὔα ΤΥ οἱ ἱπάθροηάθηοθ. Τὺ 
15 ποῦ ἀππδῦατα ὑ]ιαῦ ὑῃογα 5Βῃου ἃ 56 ἃ βτοὰρ οὗ 
ΟΙ5. Δ Πα ΡΉΓΆΒΟΒ. ὙΠ10) 8Ὶ6 ΡΘΟ 8 Υ ἴο Πὺ δπᾷ 
61, δ ἃ πού Υ σΥΟῸΡ ΡΘΟΌ]1δΥ ἴο 61 πᾷ ἘΖΙκ. 
11 ουθαύθυ ρογύοη οἵ ὑπὸ ΟἿ᾽, Ποινονοσ, ἄοθϑ 
ποῦ οοῃβιβῦ οὗ ϑγνου]5 ρτοαπορθα Ὀγ β:ηρ16 ᾿πα ]ν] 815, 
ΘΟ πρὶ ὑΠ6 1} Ἰά685 ἴῃ ὑπ6ὶῦ οὐνπ Ἰδηρσιδρθ, αὐ 
οὗ ὑΠ6 "νου Ϊς οὗ Β6Π00]5 ΟΥ 5οοιθῦϊθϑ, γῆ σοτλΡΙ]64, 
δΌΡΙσθα, ἀπά οαϊίθά. ΤΊ τηϑῖη βύγθδιϑ ΠδΥΘ 
ΡΘΟΙΔΡ5. ὈΘ6η βοραῦαύθα ὈΥ οὐὔἱῦ]οθ 101 ΘΘΟΘ58 ; 
Ὀαῦὺ δδοἢ οἱ ὑῃθ6β88 τηδὶη βύχθϑιβ 15. τηϑβ ἊΡ οὗ ἃ 
νΔΙΙΘΌΥ ΟἹ 5],ΔΙ]ΘΥ 11115, 50 ὕο ΒΡθδῖκ, νυ ϊοἢ οαππηοῦ 
ΡῈ ἰοοα] θα. Ονηρ ὕο {6 νϑυϊθῦν οὗ {πὸ ἀοοα- 
τηθηύβ, υυσιῦῦοπ ἃ Πα ΟΥΆ], ροδῦϊοδ] δηα ῬΥΌβ6, Ὑν Ώ1Ο]] 
8ΓΘ αὔ1Π1Ζ6 6 ἴῃ ΟΠ6 ΡὈΪδο6 ΟΥ̓ Οὔ] ΘΓ οὗ {116 56.165 νυ ΒΊ ἢ 
οχύθπαβ ἔτοιῃ (απ ἴο 2 Ιζ, ννὲ βᾶνϑ ἃ στϑαῦ νδυιϑὺν οἵ 
ἸΘΙΟΙῚΒ ΘΧΘΙΩΡ]1Π6α, οὗ Ὑν 10} ΟἾΪΥ ἴῃ ΓΆΓΘ Οᾶ 565 6 
οδη ἀβῆπο δἰὐμπθ ὑπ6 ὑϊτὴθ ΟΥ {πὸ Ἰοοαῦγ. ΤῊΘ 
ΟἸ]ΥῪ οδ565. ὙὙΏ10.1 ἀθβοῦνθ τλπ|0}} αὐὐοδηύοη ἃγ6, οἱ 
ΘΟ 56, ὑΠο056 ἴῸΤ ὙΏ1Ὸ ὑ}16 ΟΥΙΠ ΡΥ Ἰδηρτδρο 85 
ΒΥΠΟΠγτη5. [}ἢ {1Π|᾿ ΒΚ. οἱ 1 νι 1005 ἃ τνοχζὰ (Π3}) 15 
564 Θἰθυθὴ {1Π168 ΟΥ̓ “ΠΟΙΟῚ ΟῸΤ᾽ ὙΠῸ} τηϑν 6 βια 
ὕο ΟΟΟῸΪ ΠΟΊΘΓΘ 6156 ; {1115 πιπιϑῦ Ο] αν 6 ᾿πάϊοδ- 
ὕϊνα οἱ ἀϊαϊθοῦ, Ραὺ 1ὖ 15 ποῦ ποννῃ Ὑνμ16 ἢ. [Ι͂ἢ 
ὕη6 “1ὰνν οὗ ὑη6 5ανο᾽ (Εχ 211.12), ἃ Ῥῇῃγαβθ (823) 
ἴοΟΥ “ΌὈΥ 56 1 ΟΟΟΌΥΒ ὕΠπ|76 6. ὕἸπη 65 Ὑν 10 ἢ 15 ποῦ - 
Καονα οἰβονθσο. [ΪΙὴ {Π6 Θδρίβοάβα οἵ ἔβδα (6π 97) 
ὙΟΓ δ ΟΟΟῸΓ͵ [ΟΥ̓ ΒΊΠΟΪ. ΘΟΙΩΙΊΟῺ ΠΟΙΟΙΒ 85 “ἴο ὑοῦ 
(12), “ὕο ρ]οῦ ᾽ (ῈΠ10}), “ἃ ααΐϊνοι᾽ ()η), “8 ἀθοδίνευ " 
(ὕη»η), “ἃ ΒΈΡΘΙΙΟΥΙ ᾿ (32), ὙΠΟ. ΟΟΟΠΤ ΠΟΛΠΘΙΘ 
6186. ΑἹ] οἵ ὑΐθϑθθ ννοιϊα βθοῖὰ ἰο ΡῈ αϊδ]θοῦϊο ; 
Θιηα {Π6 ἰαβῦ, ν 1} 15 ὑΠ6 τη ΒΟ] 6 οἱ ἃ πνοτὰ ὑπαῦ 
ΟΟΟΌΥΒ ἔσθα θην ἴῃ ὑΠ6 Γθιη]π]η6, 15. οοΥὑ 1 Η]Υ 50. 
ΤῊΘ βύοσυ οἱ «οβδϑρὶι (ἀπ 837-50) 85 ἃ ΨΠ]10]6 
γΟ Δα] ΙῪ οἱ 105 ΟὟ ; 85 ἀἸδ]θοῦϊο {Π|6Γ6 τᾶν 6 
ομαγϑούοσιζοὶ ὑῃη6 ψοσὰβ ἴὸγ “}7α5ὺ᾽ (13), “58δοῖς᾽ 
(ΠΠΠ2Ν), “τοδϑύοσθ ὕο [15 ρ᾽δοθ᾽ ()3 ὃ 3 η), “Ἰοδᾶ 
(|»5). ὙΠ6 ννοσὰ ἴου “ }ιι8ὺ,᾽ 10. Οσοὰτα ἤνα ὑ1Π168 


ἢ 815 παυταῦϊνο, θαῦ [ῸΥ γ]Ο ἢ 1π {Π6 58 π|6 56 056 


Ὑγ6 ᾶνγθ ἴο ΡῸ ἴο ὥὄυσϊὶδο δα] οΥβ, ταπιϑῦ σου [1 ]Υ 
αν τηϑῦ τ15 δ᾽βθυνιθῖο ἢ ὕμπ6 ΟἿ᾽, 1 ννα ροββθββϑά 
οὔπου ἀοουπηθηῦβ οὗ ὑη6 βδῖὴβ ρίδοθ δῃηὰ ὕϊν8 5β81ὴ8 
{ΠπῚ6 ἃ5 ὕποβ6 ὕο ὙΠ 160}} ὑΠ16 ΟΥΙΡῚΠ] βύουυ οἱ ΦόΌβθρῇῃ 
Ῥδϊοπρρά. ΑἸ ΠουρῚ. ΙΔ Οἱ {1186 ΘΧΡΥΘΒΒΊΟΠΒ 
Ὑ Π16} ὕΠ6 ἀοοιμππμθηῦβ θη] ουθα ὈΥ 016 ΘΟΙΏΡΙ]ΘΙΒ 
οοηὐδιη ἡχιϑῦ ἤν ὈΘΘη ἃ5 πη]η6}}101}]6 ὕο ὑΠ16 γ7ὴ 
85 Π6Ὺ 816 ἤο 8, ὕ6 οἄβ685. ἴῃ Ὑν 1110}. Π6Ὺ 6ἢ- 
ἀθδᾶνοιιτ ἴο ᾿ηὑουρυ οὖ Οὐ ἤο ϑιλθπα ὑπθι 816 Τγ6. Α 
οᾶ 586 οὗ δὴ ΘΙ θη 10 ΟΟΟΙΥΒ 1 εἶσ 3529: 29. Ῥθαῦ Ῥού]ι 
ΘΠ] θυ πδύῦϊνθϑ ΓΘ ΟὔΒοῦΓΘ ἴο τι5. [ἢ 1 καὶ 919 αὐὐθῃοῃ 
15. 04116 46 ὕἤο ὑπ δηῃοϊθηῦ ᾿πηροτῦ οἱ ἃ ψοτα, ἃπα ἴπ 
(απ 14:5 ἃ πᾶτὰ νογὰ 15 β]οββθαά, θαῦ πὶ ΠΟΙ ΘΓ οᾶ58 
15. ὑΠ6 δηοιϊθηῦ ρ]]]ο]οσν ἈΠΘα.ΙνΟΟΔ} }]γ οΘομ ἢ πτηθα ὈΓΚ 
᾿ποάρσῃ. ὙΥ̓ΠΟΙΓΘ νν6 να Ρ8181]6] πϑυταύϊνϑβ (85 1ἢ 
απ 1δ5 3, ὺ 11, Δη4 Νὰ 14 να ὁδῇὴ βοῃιθῦϊ 685 
ὕσϑοθ 6 ὑϑιηϑῖηβ οἱ δποιθηῦ ἱπύοτργοίαθοηβ οἱ 
ἀπο] 165. ΤΊ|6 τσϑᾶβοη ὑμαῦ {1656 σΊΟΒΒΘΚ ΔΙῸ 50 
ἔθυν 15 ῬγοόρδΌ]ν ὕο ΡῈ ουπα ἴῃ ὑΠι δοὺ ὑπαῦ νν10}} 
ὑ116 ἩδΡγθννβ 8ἃ5 να} ὑπὸ ΑΒ. ἃ ῬοοΪς 15 γύμου 
{16 ῬΟΒΒΘΒΒΙΟῚ Οὗ δὴ 1πα]ν] 18] ΟΥ ἃ δηλ (Π)ὺ 3155) 
ὑπ οἵ ὑπμ6 ῬΆΡΠ1Ο ; ὑΠ6 5β]κοϊούοῃ νυ ]ηρ δἰ πχοϑῦ 
προρϑειύαῦθβ. 8ὴ δαύπουΖοα Θχροηθηῦ. Α βροοηΐ 
ΓΘΆΒΟΠ 15 ΡΙΌΡΘΌΙΥ ἴο ΡῈ ἔοππα 1η ὑπ 6 ὑβθηάθπου ἴο 
ΌΓΙασΘ, τυ ἢ16}1]1185 τα ποϑα {16 ᾿5γ8 6 1015}1 1 οταῦατ 
ἴο 50 5118} ἃ ΘΟΙΡΆΒ8. 

ὙΥΠΘΌΠΘΥ 1ὖ 15. ῬΟΒΒΙΌ]6 ὕο οὐύδιη δὴν ἢχϑα ]1η- 
συ ἰϑῦϊο ΘΡΟΟ 5 ἰῃ ὕΠ 86. οἸδββῖοαὶ δηα δηΐθ- ]855108]} 
Ἰὑθγαῦατ 8 βθοῖὴβ ΧΟ ΘαΙΠρΡῚΥ ἀοαθύ]. [1 15 Ἰηἀθοα 


ΠΡΟΒΒΙΡΙ6 ὕο 611 ΑὙιμδίβιηβ ὈΥ Ῥμοποῦϊο στ]65 ; θαῦ 


ΤΑΝΟΌΑΟΘΙ ΟἿ ΤΗΙΣ Ο10 ΤΕΥ. 
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8.5 ΑΥ̓ΔΙΩΘΙΒΙΏΒ τη Θοῦ 15 ἴΠ ΥΘΥῪ ΘΑΓ]Ὺ ᾿Ι ογαύατχα, τ. 
οπ6 οὗ {μ6 ομδγϑδοίθυιβῦιο νου β 1ὰ ὍΠ 86 5βύοσυυ οἱ 
Φορμύμδῃ 15 8π Ατδῃγαΐίβιη, ἃ νοΟσὰ ὙΨ]110 ΟΟΘΌΓΪΕ 
α͵5ο 'π ΠοθοΥΔ ἢ ΒΟΠρ", -πτῆο Δύραηθηῦ 85 0 ἀδΐθ 
οδη 6 ἀτδνη ἴστοπὶ ὑΠ6 11 ΟΟΟΌΤΤΕΠΟΘ, χορ ΘΗ 
ὑπ6γ ὈΘΙοηρ ὕο 0Π86 ΟΙαβ565 δσθδᾶάν ποίϊοθα. τοια 
{μ6 1δοὺ ὑπαῦ ὑπ6 Οδμδϑηῖῦβη πα Αὐϑιηϑῖο ΡΘΟΡ]65 
ἢδγα ὑΠ6 5816 τη οα] Ποϑύϊοη οἱ 086 οΙὰ Ατϑθὶο Δ] 0Πῃ8- 
νού, Ψ ΏΙΟ. μου, ᾿πᾶθθα, Βα ρθβθα αν ἀδνθὶορβά 
ϑοιηθυν δῦ αΠΠ ΓΘ ὐ]γΥ, ---ἰσόστη ὑΠ6 ἰδοὺ ὑπαῦ Π6 οἸα οϑῦ 
ΑὙϑδιηϑῖο τηοβῦ ΓΒ 0165 Ομ }101511, δπα ὑπᾶῦ ΟΠ 6 
οἱ ὑμ6 οἹάοθϑῦ Οδηϑϑηλύϊθ] Ἰπβουϊ ὕϊοπϑ 10 ν6 
Ῥοββθθθ οὐδ 80 ΑΥ̓ΘΙΏΉ810 ΟΥᾺ,} Ὁ νου] ΒΘοῖὴ 
ὑμαὺ ὑμ6 ὕνγο πϑύϊομϑ ὑποιρ ϑροακιὴρ αἰ ογθηῦ 
Ιδπρυδρθβ τηϊσταύθα βἰσηαἸ ΓΔηΘΟΌΒΙγ, πα, ἀΠῸ0}} {116 
ἢπ8] οχυϊπούϊοῃ οἱ Ομ δϑμ 5, ἀἸαὰ ποῦ οθᾶβθ Ρου- 
Του ΠΡ ΙτοΤ 680]. Οὔ ΠΟΥ 5 γοοδ θα ]αγγ. ΥὟΥ6 5ῃοι]α 
ομύδϊῃ τροτα ἤχρϑα ροϊηῦβ τότ Π6 Ἰηύθγηδὶ στον 
οἱ ὑμ6 Ἰαπσαδρο, 11 ὕὍἢΠ6 11ὐογαῦατθ νου Θ Β ΠΟΙ ὑ]γ 
Ιατρθ ὕὅο Θῆ80]6 αϑ ἴο πϑιὴηθ 101 ΡῬΥΘΟΙβίοη. ὑπ6 
ἸηγθηῦοΥβ ΟἹ ψοταάβ; μαῦ {115 ν͵᾽ὰ δῖ6 πού 806 ἴο 
4ο. Μίοθϑῦ οὗ μθ ρδββᾶρϑβδ ὑπδῦ τηϊρη ῦ 566πὶ οἱ τ188 
Ιου ὕμ6 ἰβύοτυ οἱ ρδυῦοα!δυ υνοσάβ, ὕαση ουὖ πού ο 
06 580, [π {6Γ 2995 [ηῃ6 88 οἱ {Π6 ψψνοτὰ ηιαδϑᾶ ΙΟΥ 
ἐΟΥ̓ΔΟΙ 6 ᾽ 15. δ ρμαὔϊοδ ]ν Του θιάάθη ; θαὺ ννο ππὰ τ 
ΟΙΩΡΙΟΥ θα πϑνϑυθῃθ!θ5β Ὁγ δα ΠοΥβ [81 Ἰαῦθυ ὑμ8} 
ΨΥ δῃ (Μ84] 1, Π6 γνοταβ οἱ 1)ὺ 9.48 βθϑὴ {0 
ΠΏΡΙΥ ὑπ οχϊβύθποβ 1 ΒΟΠ16 [οστὰ οἱ {116 ὑθομπ]οδ) 
γ]165 οἱ Τῶν 18 δῃά 14, θαὺ 1Ὁ 15. ᾿ΠΡΟΒΒΙΌ]6 ἴο 58}. 
ἸΟῪ ΤΔΏΥ ΟἹ ὑμ6 ὕθυσῃβ ὕπουθ θυ ρ] ον οχιβϑίθα ἴῃ 
{6 ὕϊμθ οὗ ὑπ6 1) δα θγοποιηϊθδῦ., Α νὰν [1016 οἱ 
ὑῃ6 βϑδορσάοῦδ ὑθυτ] ΠΟΙΪΟΡῪ οδη Ὀ6 ὑγδορθα ὕδοὶς ἰὸ 
ὑΠο56 δποϊθηῦ ὑϊτη65 Ὀοΐοτα {π6 Οδημδαπῖθ5 βαραγαύθα 
Ιηΐο πδύϊοηβ, θαὺ ἴοτ {Π6 ΟΥΡῚΠ οἱ τηοβῦ οἱ 1ὖ 6 
ἢδν6 ΠῸ ἀδΐδ, 

ΤΏῊ6 ρμορύϊοδὶ Ὀοοὶτα πᾶν Ὀθθη Ἰοὺ οαὐ οὗ {Π8 
ἀθονθ οομϑιἀουδύϊοηβ, Ὀθοδῖιβθ ὁἤοῖοθ δα δύο 
Ιδηρσαδρα 15 ομδγϑδούθσυιδῦιο οἱ πη 6 ῥροοίτυ οἱ Δἃ!]]} 
πϑίϊοπϑ, δηὰ ὕΠ6 τιον αἰνογροηύ ἀδύθϑ δββισηθα 
ὈΥ {μ6 δοβδῦ βοῆοιδύβ ὕο γϑυϊοιιβ Ρ58Π158 βου {}16 
ἀΠΠοα ὑν ὑπδαῦὺ 15 1610 ἴῃ ἀἸΒΌ σὴν ὑΠ6 ΤΘΆ}}Ὺ 
ΔΤΌΠδΙΟ ἴτότὰ δἰϊθοῦθα δυομδίβιη, 6 ἢν ροθύϊοδ) 
ῬοΟΚβ οἵ ὑμε ΟἿ᾽ ννουἹὰ βθϑθῖὴ ὅο πᾶν θιηδηδίθα 
ἴγοιῃ αἰἤθτθηῦ βοῆοοΪ5, πα {π6 ϑοαίηιδ δα “γουογὺς 
ΡΤΟΌΔΌΙΥ 4130 οοηύϑιη πηϑύθυϑ]5 οο]]Θο θα [ΤΌΠ] ὙΘΥΥ 
ΟΠ σθαῦ ἃρθθ, Τπδῦ ὉΠ6 Υ διηδηδίθα 1!τόχὴ 56}00]5 
18 Βῆονγῃ ὈΥ ὕπ6 ὈΥΘαΟΙΙΠ8Π06 1η 680 οἱ ἃ ΡΟΟΌΠΔΓ 
νοΟΟΘ θΆ ]Υν, ὙγΠ10}} 1π {16 ὁ856 οἵ ὕΠπ ῬΒΔΙ]τὴ5 Ψοα]α 
566 81 ᾧο ᾶν 6 66 1 Πθυιθα ὈΥ {Π| Δα ΠΟΥ. οἱ {16 
τ, 0}} Ἰαΐου Ῥβα]τηβ οἱ δοϊοιηοη. 6 ΟΡβοαχιν πὰ 
ΓΑΙ οἱ {Π6 ΘΧΡΙΘΒΒΊΟῚΒ 18 1 ΟΥΙΘΥ Οᾶ 565 ΠῸ 6116 
ἰο ὑῃ6 αἀδίο οἱ ῃ6 Ῥβδ]γη5, ΤΟΥ βοὴ οἱ ὑπ6 ᾿Ἰϑαβϑῦ 
1τηὐ6}}10 1 016 ῬΏΓΑΒΟΚ 816 Τουη 1Π ΘΟΙΩΡΟΒΙ 0.5  Ώ1Οἢ 
ΔΛ δρυθϑα ἴο Ὀ6 δχοθοαϊηρὶν ἰαΐθ8 ΤΊ Θ ῬΥΟΥΘΥΒ 
ΔΥΘ ΤΟΙΠΔΥΚΑΌΪΘ. 85 Ρχοΐίοδβϑιησ ἴο θη μον 0Π6 οοΙη- 
ῬΟΒΙΟΠ5. Οὗ πΟΙ-5τϑϑὶ]ύθβ, θαῦ {Πη6 ομδρίουβ ἴῃ 
Ὑγ]0 ἢ {Π6586 δα οΟ] οὐδ α Τηδ. ΡΘ ]18}05 Πᾶν ὈΘΘῚ 
ἰγϑηϑιαὐθα, ἃ5 ᾿πάθθα ὑπ6 ἰοχὺ οἱ ΡῪ 2δ1᾽ 1165 ὑπδῦ 
{Π6 ΡῬΓΙΟνΘΙΌΒ οἱ δο! οηοη οι. 'Π16 πδύασο οἱ ὑπ6 
οΟἸ]] δούϊοη ρσονθηΐβ 1 [ΤΌΤ ῬΥοβουνιηρ το} Οἱ {116 
ῬΟΡΌΪΔΥ Ἰαπσῦδρσθ, ἃ5 ὕΠ|θΟ ρΡσόν 5. οὗ τηοβὺ δύ] ΟΠ 
40, ἃπα 85 ἃ οο]θούϊοπ οἱ βϑαυῖηρβ οὐττθηῦ ΔΙΠΟΠΡ 
ὑμ6 Ι5γϑϑιύθβ, 510}. 85. ὑπ 056. ὕὸ Ὑν 10}. 0ΠῸ ΡΙΟΡ μοὐβ 
ΟΟΟΔΒΙΟΏΔΙΠΥ ΤΟΙΘΥ (οὗ, 961 9359 3139. Τχ 117), γνουἹα 
Ὁπαου θύραν ἤν ἄπο, Βαῦύ ὑπ686 θα ῃιθ1ὺ 0Π6 το- 


ἘΠ, ΜΌΟΥΘ ἴπ ΠΪ8Β. νϑ] 0 }]86 ΟΟΠΠ]ΘηὐΑΥ ΒΔΣ 5. ΒΌΟΒ Δῃ 
ΑΥ̓ΔΤΩΔΊΞΤΙΩ 18 ΠΏ ΡΟΒΒΙΌΪ6 ἴῃ ΟΙἹα ΠΘΡτ νῦν ; αὺ 15 ποὺ 0Π]}5 ἃ "Μίδομυ- 
ΒΡΓΙΟΠ' ἢ ΒΙ ΠΩ ΠΥ, ὈΠΙΤαδ πη ὑσῖθϑ ἴο οχρίαἴπ ανγαν Ὁ ΡΟ ἴῃ απ 496, 
ΣῚΡ Οὐ 25 17}1, ἼΡ) οἵ 76. 205, ἄγ 4150 Ασταιηδῖσ. 18 ὑΠ 68 Ζουτὰ 
καϊξίαϊ Ὅ6 Θνουυ το Ασὐδπλαῖο, 85 Ὁ βθϑιηβ ἰο 6, 1 νοι] 
ΗΒ ἰο Ῥοϊῃῦ ὕο δὴν ρμοσχύίζοῃ οὗ ὑπὸ ΟἽ ὑμαῦ ποιὰ Ρ6 
σοσύδ! ΠΥ ἔγθθ ἔγοῃλ ΑΥδιηδΐβιη (5806 ΗῸ85 80, 1 5ὶ 16. 19). ΛΑποίδου 
ΒΟΣΓΙΚΙΠΡ οαθ80 οὗ ἃ ΜΟΥ Κποννῃ ΟἾΪΥ ἔγοια ὑμθ Ασδιηδῖὶς 15 
ΘΠ ἴῃ ΗΘ Ζοκῖδμ᾽ 8 οὐδ (15 3816). 

ΤἼΦΝῚ ἴῃ [86 ραΐδτα οὗ Βδδὶ 1 Ρδποη. 


Ἷ 6.0. Ὡνῦ, ὌΥΣᾺ πὸν (αὖ δὴν ταῦθ ὑῆθ νϑυὈ). ὌΝ γγΟ]α ΞΘΘΙᾺ 


ἴο ἢᾶνθ Ῥθθη Ῥουσονγθα ὈγῪ ὍΠ6 Ερυρίϊδηβ, θποθ ὑπο Οορί.. 


οἰ ζὺ, 
ὅ 566 6.5. ῬΕΒ 74. 80. 
ΥΟΙ,. 111.--2 


Τη81}5 οἱ ἃ βοιηθν δῦ ἀθνθορθα Ῥ]Π]ΟΒΟρΡ 108), ΟΥ̓ 
ῬΘΓΠΔΡΒ ΝΘ ΤΔῪῚ 58. Ιηγδῖ1. νοοδθα]αγν, δηα 818 
ΙΔ. σα Ὀγ {πὸ ΠΤ ΠΘΥ ΓΘΟΌΤΥΘΠΟΘ οἱ ΒΘ ΘΓ] Ρῃ 8568, 
γΒ1οἢ, ὑποαῦρὴ ποῦ ὑθοθπῖοδ), 5θθὴὰ ἰὼ ᾿ιᾶῦα ὈΘΘῊ 
ΘΙΩΡΙοΟΥΘα ΟὨΪΥ 1π ὕΠ6 501100] οἹἁ ὑπ6 ψτιύθιβ ΤῈΘ 
ΒΟΟΚ οἱ {0}, ὙνΏ1611. 15. ΟΒῦθΒΙ ]Υ ὩΟΠ-]5Υ8 611 015} 
ὑπτουρμοῦύ, 15 ΡΥΟΌΔΌΙν, ἴτόχῃ ἃ ΠΠηρτιϊβῦϊο ροϊηύ οἱ 
νγίονν, [Π6 τηοβῦ ΤΟΙ ]8.016 ἴὼ ὅπ ΟἿ᾽, ὑποὰρ] ἴο 
Ὑγμαῦ αχίθμῦύ (Π αὖ 4}}) 1 σοπύδιηϑ ποη-5Υ 6 1015} 
ταϑύθιϊα}5 ὁδοῦ 10 {Π6 ρτθδθηῦ θνιάθμοθ θ6 ἀ6- 
ὑθυτηϊπθὰ, ΟΠ ιοῖοο δης ορβοϊθῦθ ρΡῇσδβθβ βθϑῖὴ ο 8 
Ῥδιδάθὰ ἤθυῦθ, 8ἃ58. ἴῃ ὕμ ἃΥὉΠΟΙ84] Ροοίγυ οἱ 16 
ΑΥ̓Θ5 ; θαῦ ὕΠ6 ΘοΙμ θη ΑΙ Ὑν 10]1 ΤἸΩΔΥῪ ΟΥΙΘΊΠΔΠ}Υ 
Ιῶν Δοοοιηρϑηϊθα ὕπο ἢδ5 ποῦ θθθη Πδπαρα ἀοννη. 
ΜΙ άθση οὐἸὉ1οῖβὴι 15 1Π 0] 1 π6α ὅο ΒΟΥ 6 0115 θοοΙς ἴο 
ὃ. ΒΕΓΙΘΒ Οἱ ψΤΙΓΟΙΒ ; Ραΐὺ {Π 50, ὕΠ6 γΥ χη ἤᾶγα 8 
δόοθοθ ἤο ὕῃπα βαιὴθ βογύὺ οἱ ᾿ὐογαύαχο, ΙΟΥ ονθὴ ἃ 
Ρουύϊοη οὗ 580}. ἀοα ὑπ] φαὐπθηυιοιῦγ δ5 ὑπ6 ΕἸῚΠπ 
ΒΡΟΘΟΙΠ 65. ΟαἸΠΟΥΒ [ΤΌΤ ὑπ τοϑύ, ποῦ 50 τπι0}1 τη ὑΠ6 
ααδ}1ὺγ Οἱ {πὸ Ἰαπσαδρθ ἃθ ἴὰ ὑπ ααϑηΐιν οἱ ΟὈ- 
ΒΟΌΓΤΘ δη6ὶ ΒΌΓΙΚΙηΡ ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΏΒ, ΙΏΘΗΥ͂ Οἱ ννΠ]10} 8 ἢ 
ἤθτθ Ὀ6 Ἰηΐευργούθα (ΠΚ6 ὑΠποβ86 1 ὑΠ6 τγοϑύ οἱ ὑπ6 
ῬΟΟΙΚ) Ἷτοῖὰ ὑ6 ΑὙΘΌ1. δημὰ Αὐϑιηϑῖο Ἰδηρσταρθβ. 10 
15 ῬΤΌΡΘΌΙ6 ὑπδᾶῦ ὑΠ6 ΟἸγεϊλοίος ῬΥΘΒΘΥ͂Θ ᾿ποτα οἱ {6 
ῬΟΡΌΪΔΥ βύγ!ο ὑΠπῶὴ ΔῺΥ ΟὐΠΘΙ Ῥογίϊοῃ οἵ {μ6 ΟΤ' 
ῬΡορίγσγυ. 'Π6 τηϑύῦου 15. βΈΟἢ. {Π|ῶὖ 016 οτῃρ] οσιηθηῦ 
οἱ ἃ ταδβύϊο αἸδ] θοῦ ἸΘπαὰ 5 1ὖ ἃ ΒΡ60181 ομϑχτη ; θαὺ {16 
ἀἸϊα! δοῦ ὁδῃποῦ ΦΥ͂ τ οΥ6 ὕΠδὴ ὑΠ6 οὐ συ θ6 Ἰοοαΐθά. 
Γμ6. Ιδησπιᾶσα οἱ ὑπὸ “αριοηξαξίοηδ ΔΒ ΒΟΙῚΘ 
ῬΘΟΙΠΙΔΥΙ165. ΟἹ 105 οὟῃ, μα 4150 11ᾶ8. ΤῸ} ἴῃ 
ΘΟΠΏ0Π εὑ ἐπδῦ οἵ ὑπ ῬΒδ]τηβ. Ὁ 

“16 βδρδύδίϊοῃ οἱ {11 Βουῦσοθβ 8π4 ὑμ6 Πχὶπρ οἱ 
ὑπ ἀδα΄ύθβ οἱ ὑΠπ6 ῬΊθοθβ οοιῃροβιιρ ὕΠπ6 ΟἿ᾽ 5. ὈΘΘῊ 
αὐτοιηρύοα 1011 νυ τηρ᾽ 5 ΘΟΘ55. ὈΥ Το ΟΥ108. 
ΝΟΙΌΠΘΥ [16 Θαυ]οϑῦ ΠΟΥ {1 Ἰαὐθϑῦ γϑυβα τη ὑπ6 ΟἹ' 
οδπ θ6 πδιηθα ψυ10]1 οατ αι πῦν, Ὀαὖῦ ὑπ 676 15 ΡΓΟΡΦΌΙΥ 
ΠΟΠΘ ΘἸΌΠΘΙ ΘΔ ΠΟΥ ὑπδηῃ 1100, οΟΥ Ἰαύου ὑπ8ηῃ 100 Ρ.6. 
'ΓΠαὺ 0Π6 Θδυ]δϑύ Τγαρτηθηΐβ ΘΙ 1ἢ ΥΘΙΒΞΘ τηπϑῦ ηοῦ 
ΡῈ ΠδϑΌΥ δββιπηθά, βδῖποθ ὑῃ6 Οτιθηῦδ] ῬΘΟΡ]88 
ΘΙΏΡΙΟΥ ν 886 ποῦ ΟὨ]Υ ἴἤο οΘοτηταθιηοσδΐθ, θαῦ 8150 ἴο 
Ο]ΟΥΙ͂Υ ὑπ ραβῦ; Ὁ 8π6α, οὐἱηρ ἴο ὉΠ16 ΘΟΠΒΙ ἀΘΥ Δ ]ΟῚΒ 
ὑμδῦὺ δα δἰγοδάν θθθὴ υτρϑα, {Π6 ν ΥΒ 65 Ὑν Π10}} 816 
ΟΟΟΘΒΙΌΠΆΠΥ αποίθα ἴπ {1|6 ΟἹ]ΘΥ ϊβύουιοδὶ ὈΟΟΚΚΒ 
1 ΘΟΠΠΟΧΙΟΠ 11 ΡΥ ΙΟΌΪΔΥ Θνοπύβ χτηαβύ, ππη0}} 
ΓαχύμοΥ ἀἸβοον 65 οἱ Πογαῦατα, θα Ἰοοαίθα υϑύμου 
Ὀγ τϑηρίοιβ δα ΡΟ] 0108] {Π8ῃ ὈγῪ Πρ τ ΒΌ1ο ἀδίδ, 

ΤΊἼΊ6. οομ παν οἱ {πΠ6 ΗΘ Ιαπσαδρα ἡνου]α 
5661 ο ᾶνθ Ὀθθὴ ΠΠπ8}}γ Βπδρ θα νῦ} {1πὸ ὑδ]κῖπν 
Οἱ «Θγυιβδ! θὰ Ὀγ ὑπο ΤΟΙ 88 ; ΟἸΓοτηβύδηοοβ μανίην 
Ιογοθα ὑΠ6 ΒΌΓΨΙΝΟΥΒ ΟἹ παῦ οαὐδβίτορμθ τὸ δαομῦ 
ΒΟΙῚΘ ΟὗΠΟΙ 10ΊΟΙ ΙῸΥ {Π16 ΟΥΙΠΔΥῪ ἡθ665 οἱ 116, 
{Πιοὰ 6 ]ι 1 85 ποῦ οθαβοὰ ἴο ΘΥΤΥ Οἡ ἃ βού οἱ 
δχιβύθηοα ὕο 15 ἀδν, ρυΌν ἃ5 ἃ ἰθαυηθα ἰδηριδρο, 
ῬδΙ ΤΥ 8ἃ8 ἃ. νΘΠ1016 οἱ ΘΟΙ ΠΟΘ ΟΠ [ΟἹ ΘΙ ὈΘΤ8 
οἱ ὉΠ6 «6 ν 1511 οοιπηλαηϊῦν ὑπτουρηοιῦ Π6. ννοι]ά. 
ΤΊ. οΘομπμιηθποθιηθηῦ οἱ 105. ἀθοδῪ 15 πὸ ἀοαθῦ ἴο θῈ 
ἀαϊοαὰ πῸμπῚ] ὑπὸ ὑπὸ θη ϑοαπδιηΐδποθ νν10}} 
ΘΠΟΥΠΟΥ Ιδησιιασθ ὑνὰ85 ὩΘΟΘΕΒΆΤΥ Ι͂ῸΓ 110} ΟἸΠΟΘΒ 
οἱ δαϊα; δηὰ ὑ}15 νοῦ] βϑοὴ τὸ πᾶν θη {6 
ο856 ἴῃ ΖΕ] ΙΔ}15 ὕπο (15 3611), ἃπα ννᾶὰβ ῥτο- 
ΘΌΪΥ ὑμ6 οᾶδϑο θυ] θσ, ΤΠ υγιηρ {Πὸ ἤχϑῦ ΘΧ116 πὰ 
αἰτοῦ 10, δοαπαϑιπίϑιποο νι} βοῖηὸ ΟΥΠΘΥ Ἰδηστδρθ 
γν85 Τοαα]βιΐο, ποὺ ΟἾἹΥΚ [Ι͂ῸΥ {ΠΗ ΟἸΠοΙαΙ], ὑαὺ ἴον 
[Π6 ΟΓΟΙΠΔΓΥ ΠΟΘΒΘΠΟΙΘΥ : πα ὑποισ ΝΘΠΘΙΏ1811 
Ῥυβιθα Ὠ1Π5611 υὑνιῦἢ 0Ππ6 πηχαϊπύθηϑηοο οἱ {Π6 ΦΘνν 15} 
Ιδησιδρσθ ἴῃ 15. Ραγὶύν (13518.),. Ω15. οὐνπ βύγν 6 ΟἼΥΘΒ 
15 ΠῸ Θχϑ θα ποίιοῃ οἱ μ15 βύδπᾶδχα ἴπ ὑπδὺ τηδύἑθυ. 
ΤΠ αποβίϊοη, ΠΟ ΘΥΘΥ, οἱ {ΠπῸ0 ρσϑοῖβο Θροὺὶ δὖ 
ὙΉ10ὴ ΠΘΡγονν οοαβοα ἴο ΡῈ ἃ ᾿ἰνίπρ ἰϑηριδρθ 15 
ταῦ 1011 ΘΟΠΒΙ΄ΘΓΆΌ16 αἰ] γ, οὐνὴρ ἴο {116 
ἀθασύῃ οἱ τηϑύθυιϑ!β ΤΟΥ βοῦθ πη 10. «ΦΦΟΞΘΡΙ5, Ψ]10 
Βαγνίνοα {Π6 ΕΔ]] οἱ Φογαβα]θιη, βὰγβ (ύώ,, Ῥτοῖδοθ, 


Ἔ6ισ. 9 “ἴο ἀρβρῖϑο, ΠΟΥ “ὦ τυῖ 655 ᾿ γρληπ. 

γίνου 5 Τηγοσμοίίο το {6 1 Ἰξοταΐξηγο οὗ ἐπα ΟἽἿ᾽ οοπίαϊηβ 
Ἰτηρογύαπῦ οὔδοῖν αὐϊοηβ οα ὑπὸ ἀβᾶσο οὗ {πὸ αἰ ἤθγθηῦ τυ ῦθτη, 

ἱ ὙΠῸΒ ὑπ6 δαΐποῦ οἵ ὑπὸ Ἰνἰβύου το! πη} Α4{-Πακλτὶ (εἶγα. 
1250) φαοῦύθβ ὑπ νϑύβεβ οὗ ὑπη6 μοϑὺ αὖ Δ1- αὶ (εἶγα. 1000) οπ 
ΟπΊοΥ τι. (οὗ. 790). 


854 ΤΑΝΟΑΌΑΛΟᾺΝ ΟἿ ΤΗ͂Ι ΟἹ ΤῊΈΘΤ, 


ΤΑΝΟΌΛΟΙΣ ΟἿ᾽ ΤῊΗΙΣ ΟἿ ΤἘΕΒΊ. 


8 1), ὑῃαὺ Ὀοϊπσ ἃ ΗοΡτθιν, 6 δα υυτλύθη ἃ ΠΙἰβύουυ 
Οἱ {116 "νᾶ ἴῃ 1115 παύϊννο Ἰδηρσπδαρο; αὖ 6. 116 
ΡΙΟΟΘΟα5. ἴο βύαῦο ὑμῶῦ ὑΠ6 γν η 016 Ἰὐαβύ, ἀοννῃ ἤο ὑΠ6 
Τοιηούοδῦ οὗ ὑπ6 Ασαθρ5, δ δοοθϑβ ὕο ὑπαῦ ἡνουκ, 
50) ἃ ἀθβουι θύοι ΔΡΡ]165 Βούθου ὑὸ Αὐϑιηδῖο ὑῃδη 
ἰο ΗΠοῦτονν. 6 ραββᾶρδβ 1π ὑ6 υυυλπρ5. οἵ {]16 
᾿ΔΌΡΙΒ ἡν 1110}. ῬΘΔΣ οἡ 1115 φἀαθβύϊοῃ ἅτ ὑοο ἰαύθ ἴο 
σῖνο ὑσαβύννογ ιν Ἰη]ουυδὐύϊοῃ, ἢ 

7. Μδιῥίοαὶ Αγαηναῖο.---- 6 ϑατ]θϑὺ Αὐδιηδῖο ἀοοα- 
τηθηὺβ 10 ἢ 6. ΡΌΒΒΘΕΒ ἃγθ ὑπ 1πβουὶρύϊομβ ἢγβύ 
ΠΟΙ Ὀν Ε΄. ὅϑοβδῃ ἴπ {16 Ο]]οούιοη 5. οὗ {16 

ΘΥ]η Μίαϑβϑαχῃ ἴοσ 1893, νυν 101} Θοσ 1{ν ὑη16 χα βύθῃοθ 
οὗ ἃ υνυειὐῦθη Ασδιηδῖο ἰαπσιδρθ ΟΥ̓ {116 ΘαΙ]Ὺ ρῥαχὺ 
οἱ ὕμ δ0}) οϑθῃύ. Β.., ΟΥ ΘΑ .Ἴ]16Υ, 7.5 85 ὕΠ6 1Π5Ο71Ρ- 
ὑ]0η5 ΟἹ νυνοῖρηὺβ δ ἹΠαΟΥΒΘ ΘΒ Οἡ ΑΘΒΥΤΊΔ 
οοπύτδοίπ, ΘΟ] ]θοίθα ἴθ ὑΠ6 βθοοπαὰ γοϊπηλο οἱ {118 
ΟἿ, ὀοευ ιν 1ὖ ἴον {116 Ἰαύῦθυ δ] οἵ ὑῃ6 δύῃ. οθηί. 
διηα Ἰαῦοσ. ΤΤ]16 ορίπῖοη οἵ Μ. Μίδβροτσο, ({.6.} ὑπαῦ 
Θν]άθποθ ἔου ὕμ οχιβύθποο οἵ ὕΠ6 Ασϑιηδιο Ἰαπρίιαθ 
15 ο 6 Τουπιπα 1ῃ ἤδη θυ] θοῦ σγρύϊαη ἀΟοιπ Θηὐ5, 15 
πον δοοορίθα Ὁγν ργρύο!οριδίβ. Αβ ἃ5 δ᾽ τθδαν 
Ῥδϑὴ οὔβοινθα, ὑϊ6. οἱαθεῦ Ασδηῃλαῖὶο 15 υυνὐἱυμβοαῦ ἃ 
ΠΟΙ οὗ ὑμ6 ομαγϑούοσιϑύϊοβ ὑπαῦ βοῦν ὕο 415- 
ὑπ 0 1115}} ὑΠ6 Ἰαύου Ἰδῃραδρο [το δ πϑιϑ 015}; θαὺ 
1ῦ ΘΟΘΙῚ5. ῬΟΒΒΙΡ]6 ὑπαῦ {1115 ΡΒ ΘΠΟΙΉ ΠΝ 15 ἴῃ Ρᾶχὺ 
ἀπ ο ὑ16 ᾿πἤπθηοθ οὗ ὑΠπ6 Οδμδδπ 0151} οὐ ποστ ἢν, 
51η06 ὑπ 6 Αγϑιίῆϑιο σοργθδθηϊαύϊοη οἵ ὑπ6 Ἰούύουβ ἐλ 
διηᾷ αὖ ο65 ποῦ βθθιὴ ἀθυϊν]6 ἔσοῃ ὑπ6 δ μδδ ἢ 1015]} 
δι ο]8 Αγϑδιηδῖο δ΄ δηα 2, νυν θσθδβ 1 15 ΘΒ ἀθγῖν- 
8016 ἔσομι ὑμοβα Ἰουῦθυβ ὑμποιηβοῖνοα [1 ΟΥἸΔΠΙΙΉΔΙ 
0.15 Ἰαπσιδοθ Βῃον5 ΒΟη16. βαρ ΔΙ υν10}} 
ὑΠ6 5. Αὐδθῖδη ἀϊα] θοῦ ϑαῦδαη ; θαὺ 1 νοοαΡα Δ. Ὺ 
ὑ6 φαυ]]δδὺ ΑΥ̓ΔΠΊ810 560 Π15 ὕο ΡΊΘΟ. ΤΟΠΊΔΙΚΡΌΙΪΥ 
τὺ Οὀμδδη1015}., πὰ {Π|0Ὰ}} ΒΘν ΘΓᾺ] ἡνοσ 5. νυ] 10 ἢ 
816. ΟἸΙΠΔΥΥ͂ 1 ΑΥΔΏΔΙΟ ΟἿ ἤρσασο ἴῃ ῬΡοθύϊοϑ) 
Ιαησαδρα ἴῃ Ηδ6}., ὑ1115 15 δῦ 15 σθαι θη ῦ]γ ἔουπά 
1π ὕπ οᾶ86 οὗ ἰπαγρα πῶς] η8. 

ΤΠ6 ἀῶ 1 }ὰ ἀν 10}. ὑπ Αὐδηλδῖο Ἰδηριιασθ 
85 ΘΠ] ΟΥ αὶ βθθῖὴβ ουθὴ ἴῃ ῬΔΌΥ]ΟΠ18)} 1165 ὕο 
ἰᾶνθ θθΘὴ ΥΘΥΥῪ ρτθδαῦ; ννθὸ πᾶν ΑΥδῆγδῖο ᾿ΠΒΟῚ0- 
Ὁ]ΟῺΒ 864] ΡΑΡΥΤΊ Του πα 1ῃ ὄντα, ΒΩΡΥ]οπία, σγρῦ, 
84 Ατϑθι8, υν]}10}. ὑΠ6Γ 6 Δ ΓΘ ΒΞ ΑῚ ΘΥΟΏΠἋ5. ΙῸΣ 
ΓΟΡΆΧ απ ἃ5. ΘαΤ]ΠΘΥ ὑπΠδὴ Ογσαβ. [Τὺβ οι] ογιηθηῦ 
Θύ θη ἴῃ ὑμ 80}1 ὁϑθῃηῦ. Β.Ο, ἃ5 ἃ ἀἸ]ομηδῦϊο Ἰδησιιαρα 
(15. 3611) ᾿πηρ]165. δὴ ΑὙϑιηδὶο ᾿ΘΡΘΙΉΟΠΥ ΟἸΓΠΟΙ ἴῃ 

ΟἸΌ]Ο8 ΟΥ Πὐθγα 6 Οὗ ΒΟΠ]6 ΡΥΘΥΙΟῺΒ ΟΘΠΦΙΓΥ ; ΙῸΥ 
1ῦ ΒΘΘΠῚ5 ΟΙΘΑΙ ὑΠπαῦ 0Π16 ΟἾ]Υ Ιδμρηασο5. ΘΥ̓ΘΙ Θ.- 
ΡΙογθα ἴῃ ὑ1}15 νν8γ 806. ΒΊΟΝ 845 πᾶν [Ὁ ὁΠ6 οἵ 
ὕΠ6586 ΤΘᾶβοιβ Ὀοοομθ ηρογίδηῦ ὑο τπθ θ6 15 οὗ 
ΙΏΔΠΥ πϑδύϊοπα 165, ΤΠ6 ΑΥδιδὶο ν ΘΒ ἴῃ {67 
(1011) 15. 5Βῃοννῃ ὈΥ ὑπ6 ἔοιτη οἵ ὑπ6 τνοσὰ “ ϑδυί], 
8. Π4 {116 ὑθσιπο θη οἵ ὑπ τννογὰ “ 5118}1 ΡΘ.Ί5}ι,᾽ ὕο 
Ρϑίοπρ ὑο ὑῃ8 οϑυ]οβδῦ Γοσπὶ οὗ Ασαμηδῖο οἵ νυν] 0} 
86 Πᾶν οορπῖζᾶποῦ ; Ραὺ {Π6 Τδοῦ ὑμαῦ 086 ΟΥ̓Δ 
ΑΥ̓ΔΙΊ8160 [ῸΓ “ΘΙ 0} ΟὐσαΤ5 ἴῃ ὑῃ6 βθοοπᾷ Βδ} οἵ 
0116 νοῦβθ βχοννβ ὑπαῦὺ πὸ ὁοπῇάθηοθ ὁδῃ θ6 Η] δορά ἴῃ 
{16 ὑτασῖύϊον, ηα 1 15 ΠΙσῚ]γ ΡσΟΡ 16 ὑμαὺ ὑπ οἱ] ἃ 
Ασϑυλδϊο ΓΟΥῚΒ. ΒΟ] ἃ 6 τοβίοσθ ὑμπτουρ)οαῦ. 
ΤἼη6 ἱπῆποηοο οὗ Αβϑυσίᾶπ οὁα {16 ο]α ΑΥϑηηδ10 ννἃ8 
ΥΘΙΎ ΘΟΠΒΙ 6Υ80]6 ἴπ τηϑύῦουβ δἰ δοίης νόθα θα ]ΆΥῪ --- 
ΒΘ. ἃ5 ὕο ᾿Ιθᾶγν 6 ἃ μου πδηθηὗ τηδτ]ς οἡ {Π Ἰδηρτδρθ; 
μαῦ οα ὑΠ6 σΥΔΠΙΠΔΥ 8η πυηύωχ 1ὖ τνου]α βοὴ} ὕο 
ὰνΘ δα οὕ ΠΟΥ 1655 οδοῦ οὐ ἃ αΠουθηῦ οἰϊδοῦ ἔΓΟΙ) 
ὑμπαῦ ὑνῃ10 1ὺὉ Θχογοῖβθὰ οὐ (ὑδηβϑϑιθι. ΤῊΘ 
ΘΟΟΘΒΒΙΟΠ Οὗ ὕ]16 ῬΘΥΒΙΔΠΒ ὕο τἸνο]] -Θι "116 ΞΟΘΙῚΒ ὕ0 
Πᾶν ἀραΐῃ ΤΡ ΟΙν ἰϊοοίθα 0.6. Ατϑηιαῖο νοθὰθὰ- 
Ἰατν ; 8δπ4 {6 ἀοοιπθηΐβ ἴῃ ΕὔΖγϑ, ψν 10 }} ὈΘΙοησ ὕο 
06 ῬΘΙΒΙΔῚ ΡΘΙΙΟ ΘΓ υνιύηθεθ ὑο ὑπ ᾿ἤπιχ οὗ 
Ῥρυϑῖδη τνοτᾶβ, ΏΙΟΝ, 1 ὑμοβθο ἀοοσαηχθηῦβ ἃ ΓΘ 
ΌΠΠΙη6, ὑΠπ6 Ἰαπραδρα πλυβὺ δ]μηοβὺ αὖ {16 οοιη- 
᾿Ιηϑποθιηθηῦ Οἱ ὑμαῦ γμουϊοά ἤν Ἐπάουροθ. [ΠἼιῸ 
14Ἰοχ οὗ ὑμθ856 ἀοουϊηθηῦβ ὩρΡΊΘ 65 ΤΟΙ Δ. ΚΑΌΪΥ νὺ} 
ὑπαῦ οἵ ὑπ6 ρδρυῃὶ οαϊθα ἴῃ σ᾽ (11. Νο5. 140 ἢ), 
ὙΠ] ἢ 5ΒΟΠῚΘ. ΒΟΠΟΙΆΥΒ ἤᾶνα βυϑρθοίθα οἵ Ψον 5} 
οΥἱρῖη. Τὴ6 Αὐϑδιηδῖο ρΡαγίβ οἵ [28.160] ἃσθ ἢ δυ- 

Ἐ γγοῖβ5 ἴῃ ὉΪ5Β ἐπα ίοη, Σὰν 18 μδργαοιο (ἰὰ Ἡ ΘΌγονν), 


ΘΟ οῦβ. ΒΟ 8. Ῥᾶββαρ 8. ὙΠ] 0, ὑοῦ. οὗ ἰηογαϑύ, Ἰθαὰ ὕο ΠῸ 
αἀοᾶπιξα σοπο]αβίοῃ. 


-1860). 


ϑοίθυϊζθα ὈΥ ἃ αἸβυϊποῦ]ν τόσ πποάθυπ Ἰάϊοτη ὑῆϑη 
ὑπαὺ οἵ ΕΖτῶ : 84, ᾿πήάθοα, οοηύϑιπ 510}. ἀθοι 6 α]ν 
ΤΏ ΟΡτον οοπβίσαούϊοηῃβ ὑπαῦ 1ὖ 15 Θνταθηῦ ὑπϑὺ ΟΙΌΠΘΥ 
ὕΠ6. δαύμποῦ ὑποασ]ιῦ πὶ ὑΠπῶὺ Ἰαηραδρθ, ΟΥ̓ΟΒΘΥ 
Τοργοδθηῦ ἃ ὑϊδηβιαύϊοπ ἔσο ἰὑύ. Οἱ ὑπ6 Ατϑιιδῖο 
᾿Π ΒΟΥ ΡΟ 5. 0 ἢ ἤν θη αἰδβοονθσθα, ῬΘΥΠΔῸΒ 
ὕποβθ οἵ Ῥδιγτα ΦΡΡΓΟΔΟΙ. τηοβῦὺ ΟΙΟΒΘΙν ὕο {]16 
Ιδηραρα οἵ 1)84η16}. Πι6 Ἰδηστπιιᾶρσο 85 ΡΘ σα ἴο 
ΒΒ Δ]αΐθ σοῖς πνοσάβ, θαὺ {Π|616 15 ἃ5β γϑῦ 50 
ΤΟΟΌΪΩΥ βυβύοῃχ οὗ ὑσδπβιογαύϊοθ. ΤΠπ6 ἰδηρσιδσθ 
15. ΤΡΟΊΑΙ αἰβυϊπρυ 564 ἔσο ὑ116. Ἰαύοσ Ομσιβύϊδι 
ΑὙδμϑο ὈΥ ὑΠ6 ρΡγοβογναίϊοη οὗ 1:6 οἱ Ῥϑββῖνο 
ἔοση5, ΕΥ ὑμὸ ἔδοὺ ὑπῶῦ ὑΠπ6 Θιθ]αῦϊο ἔογμπι 50}}} 118} 
0Π6 ἔοϊοθ οὗ ὑπὸ ἀοῇπιύθ δυύϊοϊο, 85. νν6}} δβ ὈΥῪ 
οοτύδη ΘΟ] ΩΤ 165 οἱ σΊΘΠΊΠΙ 81 ἃ: Πα ΟΥΠΟΡΎΔΡΙΙΥ. 
ΤΊ|16 Ἰοὺ Φθν]5}} Αὐϑιηϑῖο, ν}}116 ἴῃ 5ΟΠῚΘ οὗ ὕπ|656 
πιαύίουβ  Πὰβ ἀθυθὶοροᾷ ὉΠΙΪΟστΥ νι {6 
ΟΠ τιβύϊδη ἀἸαϊ θοῦ οὗ Ἐπ 65βα, 'π οὔ 5 85 σϑύδιηθι! 
{116 ΟἹΔΟΥ ἔογπιβ, πὰ ἴῃ νοσοδ θα] αΥν ΟΠ 5 ν 6} 
ἔτομι 841] ΟἸιχυιβῦϊδη αἸα]θοῦθ, βὰν ὑπαῦ Καοννῃ ἃ 
Ῥα]οβδυϊηϊδη ὅσας, {5Π811|κ6 0116 Ἰαηρτϑρο οἵ ὕδηδδι, 
Ατδχηδῖο 61 1ὑ5. στουπα ἀατὶπρ ὕΠ6 ἸηὐθρΥιὺ οἱ 
ὑπ6 Πομπιᾶη Ἐπιρὶγα ἴῃ ὑπ6 Τὐαβῦ, ἀθυθὶορὶπρ ἃ 
γαυϊοὺν οἵ αἰ] δούβ πα οὗ βου ρύβ, πα, ὑποιρ ἢ οαδίθα 
ἴῃ ὑπ6 βουϑηθῃ πα βαοοθϑάϊηρ θη 7165 Ὁ. ΑΥ̓ΡΙΟ, 
ῦ Πιὰ5. 501} τοργθεθηύαῦινθβ ἴῃ ὑπ αἸα]θοὺ οὗ ὑπο 
ΟυἸϑύϊαβ. οὐ δίθβοροίαπιϊα, τυ] ἢ} 116 Τ]ΒΒΙ0Η- 
αὐῖθϑ δυοδάδχῦ, διά, ογ6 σϑοθηύ]γ, Μδοίθδπθ, μᾶνθ 
Θηἀρθανουσθα ο ρτον]άθ νυ10}1 στάση 84 νοοϑθα- 
Ἰαγν, ἃπα ἴῃ βοπὴθ οὔμου 1685 Κποῖνῃ αἸ δ] θοῦβ. 


ΤΑΤΒΚΑΤΌΚΕ. τ ΤὯθδ Ὠἰβύουν οὗ ὑπὸ ϑαυγ] δῦ ργδγασηδῦϊοαὶ βύμα 1685 
ἴῃ ΠΟΌγονν 15 βκεύοῃθα Ὀν ἡ. Βδοῦοσ, “αἴθ Αηΐδηρο ἀθν Η6)». 
Οτατωσαδῦϊς,, ἴῃ ΖΜ χὶῖχ. 1-62 δπὰ 334-302; ἴοῦ δ 86 ἔδνν 
πούΐϊοοϑ οἵ ρυδημηαῦ ἴο Ὀ6 ἰουπα ἴῃ ὑπ ΤΆ] πα 85 566. ἔσθ 6 Υ 
Α. Βογίπον, Μεγάᾶσο ζρ Ποῦ. Ογαπιναξκ ὅν Ταζηυμα αι. 
λΠ αγναβεῖ, Βου]. 18τ9, ΠΔΟΠΘΥ 5. ΡΑΡΟΥΒ ΟΔΥΥΥ 0ῃ6 ἰϑύουν οἵ 
ΤΠΟΌτονν ρστατησηδγ ἃ πα ἸΘχϊσοσταρην ἀονα ἴο [86 Θηα οὗ 088 10} 
οϑηῦ. ἢ ΜΜΏΪ6 ὑμ6 ἱηνρηὐίζοι οὗ 06 νοννο]- οὶ πύϑ. ἰ5. σοῃμηθοίοι 
ἢ ὑῃ6 ἸαοτγΒ οὗ (η6 Μαβϑογοίοβ, ὑπ ἢγϑῦ δούμδὶ δαῦθοῦ οὗ ἃ 
σΥΘΙΠΠ Δ ΙΪΟ8)1 ὑγοαῦβο ννᾶβ [6 ἄδοη ϑαδάγα (οῦ. 941), ψΏΟ88 ἽὝΤΟΥΪ,, 
ον ον σ, οχίβιθ ΟΩἹΚ ἴῃ απούανίομβ; ἰο ὑμο ἸΤ0ύῦ σδηῦ. ὨΘΙΟΙρ' 
{86 Πίβαϊαΐ, οἱ Φομυάδῃ θη Ἰζογϑίβῃ, θὰ. Βαγρθϑ δπὰ (ἀοἹ θσουρ,, 
Ῥατγίβ, 1842, 086 Μαλδογοί οὐ ἀϊούϊομπατγν οὗ ΔΙ πα Θὰ ΤΌ ϑαγαὶς 
(οἁ. Η. ΕἸ ρονγεϊεὶ, Π᾿οπᾷ. 1854 ; 886 4150 Κ᾽ Βσ Πα αὙσοβϑ, Ῥ ογμι- 
ἄοων ἢ. αν, Βνθβίας, 1872), πα ὑπ6 Τοδμιιδμαΐ, οὐ “Ἰλθϑροηβδο᾽ 
οὗ θα Παβἢ ΒΒ, Πμαῦγαῦ (6α, 1. Βοῃγούον, Βύθϑιδα, 1866; οἷ, 5, Ὁ. 
ύοτη, ΤΙΡΟΥ 1ροϑροηβιοπματα, δ ΊΘΠηδ, 1870); ὕο ὉΠ6 110} οδπί. 
{π6 “ΒοοΚ οὗ Ἡοῦτοινν οοίβ᾽ οὗ 1᾿. Φοηδῃ, οδ]Ἱθα «δι ᾿1- αἰα 
2εγισανν (6. Ὅν Α. Νοιυρδαθῦ, Οχέογα, 1875, οἷ. Νϑυρδαρι, 
«Νοίϊοβ 500 ἴα Ἰοχ  σορυϑθῃΐο ἩὀΟγαίαμθ, ἴῃ “οι. 4 ϑἱαΐ. 1861), 
πα Ηἶ8. ρΥδιλιηδῦ, ο1Π16α Π͵αγγίκηναΐ, (δα. Οαο]άθογρ, ΤυδηκΚί, 
ἔβθ ἔα ΠΟΥ ΤΟΥ ὑδ᾽18 ΘαΣν ρογϊοα Ενγαϊὰ ἃ. ὈῈκ68, 
οϊἐνείίσο σαν Οἰοβομίομίο ἀδν' ἀϊοβέοη, Αἰ ιϑίοσιησ ιν.8.1υ, (68. Α(Ψ 
Τροίαπιργίος, δ ὐατυσατύ, 1844, Υε ἄγ Ὀγοιρηῦ ΠΘαγΥ ὕο πο γῇ 
{ἰπι6Ὲ8 ὉΥ ὕμ6 ννοσκβ οὗ ΑἸ γδμασῃ θη Εἶτα, 2102 6 'διιοη μαΐ- 
κοίζοςμ (οὰ. Ἡο οποία, ΟΥ̓ δοῦ, 1791), ϑοίοῦ ϑαδιίῃ (δὰ. 
Τὐρρυπαπη, ἘΠ ἀχθῃ, 1827), δἀπὰ ϑαΐξαθ ΜΒ γιγαῖ (6α, ΤὨἱρρηλδηῃ, 
Τὐγυη, 1839) Ββ66 δ'8δὸ Βαοθοσῦ, ἀδγαΐαιι 1ὃη, Εἴτα αἱ αΥατυ- 
γηαϊίκον, ΘΟΥΑΒΒΌΌΥρ', 1881. ΤῸ 0ῃ6 Βδτὴθ σΘη Σν ὈΘΙΟΠΡΒ ὕΠ16 
Ἰοχίοοη οὗ ϑοϊοιθοι [Ὁ ῬΑγΌοη, οοιμρ]ούοα αὖ ϑδϊοσηο, 1160 
(οἀ. 5. α. δύογῃ, ῬΥΘΒΒΌῸΓρ,, 1844: οὗ, Μ, Υ̓οίποσ, “αγοίιον αἱδ 
αγαγταγπαϊξίμον κι. Μοαϊοοσγαρλ, Οἴἶθη. 1870). 5011 γοσο [1}- 
ροσίδμπῦ νοῦ ὑπὸ ργαμηγηδῦϊοαὶ δηα ἸΘΧΙΟΟΡΎΑΡὨΪΟΑΙ νου ΚΒ. οὗἉ 
Ῥανία κίμαμὶ (1160-12385), ννοβο ίίολ οὶ 85 ῬΘ θη οἶὔθη Ὀγὶηὐθα, 
{ἰοὺ αὖ (ὐοπβίαπείηορ!θ, 1584; 866 4150 “. Τδαρογ, ϑέαπαριη πὶ αν. 
]1οΐρέ ἀο5 1. 1). Κύμὶ αἷς Οτανηηιαίξίκον, Βγοβῖαα, 1867. 
Ἠΐ5 αἰούϊομαγν, οα]16ἃ ΘΈ . μαβϑμογαδαΐην, ἸὰΒ 8180. ὍΘΘΠ 
τορθαύθα!ν ρυϊηὐθα, χαοϑὺ γθοθηο]ν Ὁν ΒΘ βθηύθαὶ μα Τϑυγθοῃύ, 
ΒΥ], 1847. . 

ΤῊΘ ᾿γόρθδῃ βύυα ν᾽ οὗ ΠΕΌγον δηα ΟἼ Δ] 66 Οοσηση 6 Π068 ΠΏ 
86 σΥΔΙΩΤΊΔγΒ δηαὰ αϊούϊομανοθ οὗ ϑαραβύίδῃ Μαηβύοσ ἂπὰ 
Ῥαρῃίπαβ, 1535-1548: ἴῃ πΠ6 ποχῦ οδηθατυ 6 1 μεβαῖι8 
Ογαγετηαξίοιια οἱ ὅ. Βαυχίογε, ΒαΆ56Ι, 1668, ννᾶ8 οὗ σΟΠΒΙαΘΥΔῸ]Θ 
ἰτωρογίαηοθ. [}ὼ {Π]18 σθηύαυν {Π|6 νου ΚΒ οὗ Υ. ἀδβθηΐὰβ θᾶνθρ, 
πού Ππϑίδπμαῖησ δὴν γἶνδ]8, ταδὶ ηὐαϊ πα ὑπ ΡΟΡΌ]αΥΙΌν ; ὨΪ5 
ΤΙ του συδυῃλαῦ, ΜΠ ΪΟἢ ἢγβῦ δρροαγοα ἂὖ Ἐ14116, 1818 ([Ο]ονν θα 
ΨΥ {π6 τποσϑ οἱαμνοσγαύθ ζομιγροδμμαο, Τιοιρχίθ, 1817), ὯΔ8. τϑ- 
Ῥδαύθα!ν Ῥθθη το-οαϊ θὰ πᾶ ὑγδηβιαίθα ; 86 20! βαϊ(ίοῃ, 
γον βεα Ὁν Πὸ. Ιζαιϊιύζβοι, ἀρΡθαγθα ἴῃ 1890 δὖῦ ᾿οῖρΖίρ᾽, ἃ μα νγὰ8 
ἰγαπβιαὐθαά Ὁν ΟΟΠΠμ5 πᾷ Οὐναν, Οχίοσα, 1598, Οἱ σθϑθηΐαϑ' 
γἶνα]5. ὑπ τηοβϑῦ δηγϊπθηῦ γγχὰ8 Η. Ἰύνα]α, ὕη6 δαύμον οὗ Ῥοίῃ ἃ 
ἸΔΥΡΌΣ δπα ἃ ΒυλΆ] ΠΥ ρταηηταδῦ; ὕπ6 80ἢ δαϊθίοῃ οὗ 6 ΤΟΓΊΏΘΥ, 
σα Προ Απογμγζίοιιος ᾿ογϑιοῖ, ἀοΥ ἤθῦ. Ῥγωσίο, δγηνθαγθα αὖ 
δυθίημθη, 1870, ὑπη6 ϑυπίαχ οἵ ψῃΐϊοῃ ψγὰΒ ὑγδηβιαῦθα Ὀν 
Ἰζεμπθᾶν, ἘΔΙΠ αγοΙ,, 1879. ΟΥ̓ Υ ἱπηρογύαπῦ ΟΥΒ οὴ ἩΘΌγονν 
σΥΔΙΏΤΩΔΙ 8Γ6 , ΟἸΒΗδιβομ 5 ἱολγδιοῖ, ΒΥ θινῖο κι, 1861; ΡῪ, 
ΒΟυ Ομ 5 ἀτερζιελμγίίοιος Μομγϑιοῖ, Τιδῖρχίρ, 1806 (πὴ τηδην 
τοβρϑοὺβ [88 ἔΠ1οϑὺ ὑπαῦ Ὠὰ5 νοῦ ἀρρθαγϑαλ); Β, διίδαθ᾿β Μολγϑιοῖ, 
Τιοἶρχ. 1879 (0Π 6868 ὕτϑα ἀο ποῦ ὑοιοῦ ὑπ6 Βνπύαχ) ; Ἐς Ε', Κδηΐρ', 
Η τ. -ενῖξ. Ἰομγσονάιναο, Τιοὶρχὶρ, 1881- 1897, Ὀγίνου δ Ἠοδγειο 
1) ρη,508 (βτὰ ροά., Οχίοτα, 1890); ΗαΥροτ 8 Αἰϊοηνθηΐδ ὁ. ΕΠ οῦγοισ 
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δυηπίας (Ἰοπάοπμ, 1890); διὰ ῬΊΟΚοβ᾽ Ὑγθαύϊθοθ ας ΤΠῚΘΌΓΟΥ 
Αοορηὐυαύίζου (Οχίοχα, 1881--18857), ἀγὸ οἱ ργθαῦ ἰσχωρογύαμορ, 
ΤΙ ΘΧΙΘΟΡΤΆΡΩΥ 18 ΤΠ] Η]Υ Γαργθβθηὐθα Ὁ. νυ 5 βα 1068 οὗ ὑΠ6 
ἰού ομδχῖθβ οὗ αἀθβοπῖα5 (Παπαιυδγζογυμοῖ,, ΤιοὶρΖὶρ, 1810, 180η 
εα. Ὀγ ΒΆΩΙ, 1899 ; ΠΟῪ οαϊδίοη Ὀγ Βόνα, Βιῖρσ ΡΒ, δια Ὄγνου 
ἰῃ οου86 οὗ ρυ δ] οαὐίϊοι ; 1 λεδαιγδ, 1855-1858, Πηΐϊβηθα ὉΥ 
Ἐς, ἩδαϊροΥ); ΜΏ16 ὕμεϑε οαη 6 Βυρρ)θηθηΐθα Ὅγ ὑπ οη- 
οογάδπορβ, οἱ ΘΟ ἢ ὑπμπαῦ Ὁν Μέα πα Ίοση, [,ο]ρΖιρ', 1896, 15 ὑΠ 6 
Ὠδυγοϑῦ δα ἔ)]]οϑῦ. ΤῊΘ ρ͵ΙΤΊΔΥ οὗ ὕΠ6 Αγατηδίο ρασγὺβ οὗ [Π6 
ΟΤ' 65 Ὅδοη ὑχοαΐοα τηοϑῦ σϑοθηί]Υ Ὁγ ΚΕ. Μαῦῦϊ ἴῃ Ῥουουτ δ 5 
Β6Ι165, [μοἸ Ζίρ,, 1896, δῃηα Η, δύγαοϊς, Τμοῖ ΡΖ, 1896, βόοιῖηθ οὗ 8 
ἴογο ρογύδηῦ ΠΟ ΠΟΡΤΆΡὮ5. ΟὨ ΒΡ60ΪΔ] ααθϑυϊοηθ πᾶν ὈΘΘΠ 
ῃπούϊορα αὔονοὸ ; Ῥυῦ ὕμθ νᾶγῖοι ἸουΓΠ5 ἀθνοίθα ὕο πὸ ϑύπαν 
οὗ {πὸ ΟΥ,, ε.0. [8 Ατηοσίοδῃ ἢ οῦγαϊοα ἀλὰ ὑπ ἀοσπιμαῃ Ζ.4 ΤᾺ, 
8.3. ὕῸ}1 δϑ ὕμοβε ἀθνοίρα ἴο ϑονίβῃ ᾿ἰογαύασο ἀπα ὕο ΟΥϊθηῦαὶ) 
βίαν, σοηὐαϊ ἢ τ οΥΘ ἃ 10 165 οὗ ᾿τηρογίδποθ ὕπδῃ οϑῃ 6 Βοίϊορα 
ΒοΓΘ---Ἴ 899. Ὁ. 5. ΜΑΒαομοῦτη. 


ΓΑΆΝΟΌΔΛΟΕ ΟΕ ΤῊΕΞ ΔΡΟΟΕΥΡΗΚΙ.-- Τα Αροο- 
ΤΎΡΗ δ, ΤῊΔῪ υΥἱ.}} ἴδ. δοοῦσϑου 6 ἀθβουρθα ἃ5 ἃ 
οΟἸ]θούϊοη οἱ ΟΥ ΚΒ ϑιλδπδύιπρ ἴσομπι «Θυν δὰ οΟη]- 
ΤΠ 1165 1η ὕπ6 ρουιοα θούννθοῃ ὕΠ6 οἷοβθ οἵ ὑπὸ ΟἽἿ' 
Οϑηοη δηὰ 6 οοῃαιηθποοιηθηῦ οἵ ὑμδῦ οὗ ὑπ ΝΊ,, 
Μοῦ οἵ {Ππ᾿δοθ6 θΟΟΪΚ5 βθθὴλ ὕο να Ῥθθη ΘΟ ΡΟΒοΘα 
ἴῃ Ηδῦτον, ἃ ἴον 10 Αιϑδίηδῖο, δηα π6 τοϑῦ 1π 
ατϑοῖο; θαῦ 85 ὕπθν οῚ6 Ῥγθϑουνθα 1ῃ ὅπ ΟΠ 115- 
[18 Θοιτη απῖύγν, ὕπ6 ΗΘΡτον πα Αὐϑιηϑῖο οΟΥἹΡΊ 815 
Ἅ6 16 δὖῦ δη ΘδΥ]ν ὑϊπηα Ἰοϑῦ οὐ ποσ]θούθα, δια ὑΠ 6 10 
ΡΙδοθ ὕδίζθῃ Ὀν τσθοὶς ὑγϑηβ]ύϊοτιβ ἢ ἃ ηα 1ἢ 06 Ο8.56 
οὗ βοιλθ, ΜὙ 110} πον θὰ δόπσαϊτοα ἰαβϑύϊηρ δαϊπουῖῦν, 
0ὉΠη6 ατϑοὶς ὑπ] ύϊοη 10561} 85 θ6 θη Ἰοβύ, μα ὑΠ6 
ὙΟΙΪΚ φσυθβουνϑα, 11 οὖῦ 8411, ἴῃ Βθοοη δ νΘΥΒΙΟΠΒ. 
ΤῊΙ5. δᾶ Οὐοαχγοα 1ῃ ὑπ6 οᾶθ οὗ [6 ἸοοΪκ5. οἵ 
ἔποοὶ δπα οἵ «0116 685, 10 ἃγὸ πον οὐιοῳ 
Πτοῦρἢ ΕἸ ΠΙορὶο νυ ΒΙΟἢ5 ; Ὑν 116 ὕπ6 Εοασύμ Βοοὶς 
οὗ ἘΖιᾶ, 56 Αγρούδίγρϑθθο οὗ Βδχῖοῃ, δῃηά {116 
Αβϑυμαρίϊοῃ οἵ Νίοβθβ, 816 ΚΠΟΜῚ 1ἢ ΒΘΟΟΠΑΔΥΥ 
ὑγϑι5] αὐ! οη5,---ῖὴ ὑπ 6 ἢγϑῦ ο856 1ῃ ἃ ναιϊοὺν οἵ ἰδη- 
σαδρθβ, ἴῃ ὕΠ6 Βθοοηά 1ῃ ὥγυϊδο, ἃπα 1ῃ ὑπ ὑπ|γά 
1η 1 ,αῦϊη. ΒΟΟΙΒ 3 ἃπὰ [ο]ονιηρ οὗ Μδοοδ 6.5 816 
Κη ὧο πᾶν θθθη νυυιῦῦθη ἴῃ ὑπ ἰδηρσαδρα 1η 
Ὑγ ΒΙΟἢ. γα Ῥόββθϑθ ὕμοια ((τ6610) ; δῃηὰ ὕΠ 6 βϑιηθ 15 
ΡΓΟΌΔΌΪΙΥ ὕμ6 οᾶβθ 10} πα ἘρΙϑύ]6 οἵ Ψογοην ; 
Ραῦ {16 τοιιδῖηϊησ ὈΟΟΪ5. νοῦ] α βθοὰ ἴο Ὀ6 8}} 
ὑγδηβ]δύιοηβ, ὑποαρ ᾿ὖ 15 ποῦ ΔΙνναΥ5 Θᾶβυ ἴο 615- 
Ὁ σ15}) [161] 6 πῖβύϊο αὐσθοὶκ ἔστομὰ ὑγϑηβιαῦθα Ηργθνν. 
ΤΊΧο τηοβῦ διὰ Ὀιὑ1085 ἴῃ Ροϊπῦ οἱ βύγ]6 15 0Ππ6 ὙΥ]βάομλ 
οὗ Βοϊοϊθοηῃ, Ὑν]10} ἔθυν νὴ ΠΟῪ τοραταὰ ἃ5. ἃ 
ὑχαπϑύϊοη ; γοὺ ὕπο ρῥχγοοῖ ὑπδῦ 10 15 0η6 15 ἀπποῦϊῦ 
ἴο οἰπα : ἴου 1419 “ἔου πδ΄ Ὑγ 10 }} 15 τηδ 6 58.8}} "6 
ΡαΠΙσμοα ὑορϑύμου ῦ ἴηι ὑπαῦὺ τηδᾶθ 1Ὁ᾽ 15 
ΟἸΘαν ἃ ηιυϊδέγογιδίαΐξίου οἵ ἃ. βθηΐθῃοθθ ὑῃπωῦ 15 
αποΐρα ἴῃ 6 ΜΙάγαβη οἡ ἀπ 48 (Παύδα, 8 96) τ 
ἼΖΜ2Π ἸῸ 152 Ἴ3 ἼΞΙ.Π 9 γνῖθ: “7υϑύ 85 ὕΠ6 νου- 
ΒΠΙΌΡΘΥ 185. ῬΆΒΙΒηΘα 50 15. ὑπᾶῦ ὙὙΏ10]1 τνὰβ ἡνοῦ- 
Βῃ 0064, ὑΠ6 ὑπ δῦογ᾽ 5 τηϊβύδϊς θὴρ ἀπ ὕο 1118 
σινιὴσ ὕ6 νου πν 1τ5 ΑΥ̓ϑδιηδίο 5686. “0 (0 ΟἹ 
τλϑϊτο,᾿ νοσθδϑ {Π|ὸ δα ΠΟΥ ἀϑα 1ὖ ἴπ 105 ΠΟΡΓονν 
5656. “0 ΨΟΙΒΠΙΡρ. Τὺ τᾶν ΡῈ δή ἀοὰ ὑπαῦ ὑπ6 
τροὶς οὗ {115 νούβθα (τὸ πραχθὲν σὺν τῷ δράσαντι 
κολασθήσεται), Ὑν]λλο ἢ τ 8}}]ν Ὠγθδ 5 “ὑΠαῦ νν 10} ἢ 85 
Ῥθθὴ ἀοπα 58.811] ῬὈ6 Ρᾳαπὶθηθα ὑοροῦπου υνιῦ ἢ [11 
ὑπῶῦ 414 1{,᾿ ΒΟΥ 5. ΒΨ ῺΒ ΟΥἨ πμϑύτδηβιαὔϊοη ὑπδῦ 
οουἹά ᾶνα θη αἀδίθοϊθα πυιὺποαὺ [6 δὰ οἵ {Π6 
ΟΥΙη81. Τῦ 15, πονθνοσ, οουύδιηῃ ὑπᾶῦὺ 06 ὑγϑηβϑ- 
Ιαύου᾽ 5 ορ]θοῦ ννγβ γσϑύῦπου ὕο ῥγοόνθ ἃ τηδϑύθυριθοθ 
οἱ τρὶς τμούουσιο ὑμϑη ὕο γτργοάποθ 15 ΟἹἹΡΊΠΔ)] 
[ὉΠ Γα}}ν ; ἃ πα ἴῃ 6 ἀΌΒΘΠοο οὗ ῃγδῦθυια 510 ΒΘΘῺΙΒ 
ΤΠ ΡΟΒΒΙΡΙῈ ὕο πχ ψι0 ΡΙΘοιβο ὕΠ6 Πη105. οὗ ὑΠ6 
ὙγΟΥΚ ὑσϑηϑίδίοα, οὐ 16 οἱιαγ δύο οὗ ὕΠπ6 ΟΥἹΡΊΏΔ] 
Ἰδηστιασθ, ὙΝΏ10]1 ᾿ημπδῦ ἴῃ ΔΗΥ͂ οὔϑ6 ᾶν 5ΠΟΝῺ 
ΒΙΘῚΙΒ ΟἹ ΟὙΘΟΙς ᾿ηΠΈῸΟποΘ. 

ἘΠ ῦ ὉΠ 6 ῬοοΪς ο81164 ΘΟ ΘΒ δβῦϊοαϑ ΟΥ ὕΠ6 ὙΥΙβάοιη 
ΟΥ ὕ6 ῬγονουῦΒ οὗ 9655 Θη- δ! ἃ νᾶ. ΟΥἹΡΊΠΔΠ}Κ 
υυτιῦῦθη ἴῃ Π Θῦτονν να πον ἴσοιη ὕπ6 βὑαυθιηιθηῦ οὗ 
ὑπ τος ὑγαηϑίδύου 1η 1115 ὑγοῖθοθ: θαὺ ὑΠπ6 ἀαΐθ 
Οἵ {Π6 ἀΙβαρρϑδύδποθ οἵ ὑπ ΟΥἹΡΊΠΔΙ 15 ἃ τηδύθου οἵ 
ΟὈβοιχιῦν. «ΘΓ Ι6 ργοίθθβθθ ἴο ἤανο 56θὴ 10. Τὴ 
ὙΤΓΠΙΏΡΒ Οὗ π6 ϑϑυ]]ογ ΠΔΌΡΙ5. οοηύδη ἃ οογύδη 
ΠΌΠΟΙ οὗ απούδ.ϊοῃβ ἴσοι 1, νν 10} τὸ οο!]θοῦραά 
ὮὈν Οὐν]ον δπὰ ΝΘΌΡΔΌΟΥ (“4 ρογέϊον ὁ ἐς Ογὶσ. 


Ποῦύγοιυ ὦ Ποοῖμ5., Οχίογα, 1896) ; {815 δο]]ϑούϊομ, ᾿ 


ΠΟΥΤΘΥΘΙ, ΤΟΑΊΤΟΒ. ΘΟΠΒΙΘΘΥΆΌ16 τοἀπούϊζοῃ. ΤΤη6 
ΤΟΌΒΟ. [ῸΥ 15 ΟαἸΒΆΡΡΘΔΥΔηΟΘ. 15. ἀοαθύ]θαβ ὕο θ6 
ἔουπα 1ῃ π6 ρδϑβᾶρο ἴῃ ὑΠ6 ἀδιλδταὰ οὗ 1», ὅδηῃ- 
μοάχιπῃ ({. 1006), 1ῃ  ΠΙΘῈ αὖ 15 ἀδβουῦθα ὑαὺ ἃ, 76 
γα] τἱβὶς Δ15 ούθγ δ] βοϊνδύϊομ Ὀγ τοϑαϊηρ ᾽ὖ; 6 
Ῥᾶββδρθδ, ΠΟΥ ΘΥΘΥ, ὙΝ Ώ10}} 16 οἰΐθα ὕμοσθ Ὀοῦ] ἔρυ 
8η4 ἀραϊηϑῦ {815 ΟΡΙΠΙΟῺ, Βθοιὴ νΘΥΥ ᾿ηδαθαπθπδύβ ἔοι 
ΟΙΥΠΘΥ Ρασροϑθ. τοι ὑμθϑο ααούδ!οπβ νν6 5Π οἰ 
σαῦου ὑπαῦ ὑΠ6 δα οΥ θα ἃ Ἰδησιιδιρο 5111181 ὕο 
ὑπῶὺ οἵ {6 ΜΊΒΠΠΙΟ δα ῦουβ, ὅ.6. ἃ ΠΙΡἢ}ν ἀδνοϊοροά 
Νον ΠοΡτον ; πα ὑΠ15 ὕΠΟΥΘ ΒΘ ΠῸ ΓΟΆΒΟη ἴο 
αἀοαθύ, ὑμποαρ τὖῦ 15 ΚΟΥ ὑμαῦ ὑπ αποίδ!οῃϑ 
8.6. ποῦ ΒΟΥᾺΡΆΪΟΌΒΙΥ δοοαχαΐθ. Ι͂ἢ δὴ Οϑβθδὺ Ὀγ 
{η6 φγθβοηῦ νυ, ΡαθΠΒηΘα ἴῃ 1890, ΥΘΘΒΟΠΒ 
γγΘ616 Ὀγτουρῦ Τουναγαὰ ἴου ὑπιπ]σηρ ὑπαῦ δὴν οἱ 
{ΠπΠ6 αἰ] οθηοαα Ὀθούννθοη 6 αὐθοὶς δηα τΠῃ6 ὥὔνυϊδθ 
νΘΙΒΙΟΏΒ, Ροΐῃ οὗ 10] ΟΥΘ τηϑᾶὰθ ἔσο ὑπ 
ΟΥΙΘΊΉ81, οοαἹὰ θ6 βοϊνθα ὃν ὑΠ6 δβϑβασηρύιοῃ ὑμαῦ 
{6 υιΐου πϑοὰ Ν ον ΗΠ ῦγονν τνοσὰβ : δηα ὑπεαῦ μ6 
ὙΥΓΙΘΥ αϑ6α 8, ΠΙΠΘ6- 9 Ύ118}}16 τηθῦσθ, οὗ 10} ὑμὸ 
Ὅδ56 νγὰβ ἃ ἱοοῦ ο8]]6α τη ἀτροὶς δαρσολῖς, ΘΟΠΒΙΒΌ]ηρ 
οὗ ἃ βΒμογύ, ἃ Ιοὴῃσ, δη 4 ἃ 5ποτγῦ : ὕΠ π144116 5.118. 16 
Ῥδιπρ ᾿Πν ΔΙ ΌΪν Ἰοησ, ΜΠ ΘΥθαβ ὑπ οὔμουθ ΥΘΓΘ 
ΘΟ ΠΟη. ΒΘΗ- σα, ΠΟΥ νΟΥ, ΡΙοΐθθθοθ ὕο Ὀ6 1η 
{ΠπῸ τηϑ ἢ ἃ ΘΟΙΏΡΙΙΟΥ τόμ ὑπ ΟἿ᾽ (2439), ν 160} Π6 
ἀΔοα δύ 1685 ᾿πηϊαϊθα οοηδύδηθ ; θαὺ 1ῃ {}}15 [16 18 
ἀοῖπρ ΠΙΤΆ5611 δὴ 1η} 50106. 

Ιῃ 1896 ἃ ᾿ραΐ ννὰβ ὑγουρηῦ Ὄνοὰ [τοϊὰ Οὐδ117Ὸ Θ0η- 
ὑδὶ την ἃ Ρογύϊοη οὗ θοοϊαβ. ἴῃ ΗΠ ΘΡτονν, [Ὁ] οννοα Ὀγ 
ὑπ ἀΙΒοΟνΟΥῪ οὗ Οὔ Υ ρου 10η5, ΡῈ ]15Πη6α ἴῃ {116 
γγΟΥ]ς τηϑηθ]οηθαὰ ρον, Ὑν]}116 γψοὺ ΟὔΠΘΥ ῬΟΥ ΟΠ 5 
αυνϑιῦ ρα ]οδύιοη. ἢ ΤῈ 6 ρυοβθηῦ ὑυυῖίθι δ5 Βλονναι 
στουπαβ (16 Οτγὶσίν οὗ ἐμ Ογὶ. Ηοῦ. 9.0} οοῖιι8., 
Οχίοστα, 1899) ἴον ὑπιηϊκιηρ ὑπ15 ΗΠ ΘΟ τον ἃ τούγϑηβ]ἃ- 
10 Ὠιϑὰβ τὰ ὕΠπ 110}. οὐ 10} ὁθηῦ. Α.Ὁ., ΡΑΓΌν 
ἔστουῃ ὑπ 6 ὥὄυτιδο δηα ρΡαΥΌν ἔσοση ἃ ΘΥΒΙ8ἢ ΝΘΙΒΙΟῚΙ 
οἵ {πὸ τοὶ. ἢ 

ΤῊ τοι 1 Πρ ΡοΘύιοδ] ὈΟΟΪ ἴῃ {1118 5611685, {116 
Ῥραηβ οὗ Βοίομπηοπ, νοῦ] βοθηλ ὕο Πᾶνα ὈΘΘη γ6ῃ- 
ἀοΡθα πο ατϑοὶς Ὀζ ἃ ΒΡΘΟΙΔΠ]ν 51.111] παης ; 84 
Ὑγ6 Π6 οΥἹσὶ πὶ, 1ὖ 15 ρτόθ Ό]6 ὑπαῦ 1ὖ νου] τονθδὶ 
110016 ἀΙΠΘΥΘΠΟΘ ἢ ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΙ ΤΥῸἢ] την ΕΒΘ]ΙῺΒ 1ἢ 
ὑπὸ ῬβδΙῦΘΥ βου ρθα ἴο 1)ανια. 

ΟΥ τὉ86 ρΡοβῦ- Ὀ10110841 Ἰϑύουϊοαὶ νυν οἱ {116 
[65 ΟΟΟΘΒΙΟΠ8] ἔγασταθηῦβ ἃγὸ ἴο θ6 Τοὰπα 1 ὑ}Π6 
Ταϊααα, 6.0. Β.. ϊαμϑδλλη, ἴ. θθα. 116 οΟ]α ἔΟΥΏΙΒ 
86. 501} τϑίδιηθα, ὑποὰρ 06 Ὑυῦου 1Ἰπὑγ 065 
αὐ πουῦ ΒΟΓΆΡΙΘ να] 5τὴ5 οὗ Π15 οὐ ῶρθ. [ 15 
ΡΓΟΌΔΌΙα {πᾶὺ {116 ϊδύοτϊοδὶ ρουύοπβ οἵ {116 Αροο- 
ΤΡ, ὙΥΘΙΘ 1. ἃ δύγ!θ 51η118 ὅο 815, Ραῦ οἵ 
ΘΟΌΤΒΘ γα οδπηοῦ θ6 5ιτθ. ΤΠ] ῬοοΙς οἵ «πα 10} 15 
πον πα ἴο αν Ὀθθπ υυυιὐύθα τῇ ΗΠ θῦτονν ἔγοῃ) 3359, 
Ὑ ΏΠΘΓ6 16 ννοσὰ “βανν᾿ ΘνἹ 6. Ὁ]ν 15 8. ΠΝ] ΒΥ ΔΉ Β]8- 
ὑϊοη οἵ ἃ Ηθρτοῖν τνοσὰ βισπιίσψιπο “ Ρ] 1 ἡ (9) ; 
ὑ6 βὐαϊθιηθηῦ οὗ «ογοῖηθ ὑπᾶῦὺ ΟΠ] 466. ννὰ85. ὑΠ6 
ΟΥΡΊΔ] ἰδησαᾶρο οἵ {Ππ6 θοΟΚ, ταϑῦὺ ὑπογθίοσο θ6 
τοσαγάρα ἃ5 ᾿πϑδοοῦσαῦθ Αὐὐριιρύβ ὑΠδῦὺ Πᾶν ὈΘΘη 
τη846 ἤο ἢ πα τηϊβῦν 851] 105 ἴτομ ὑπ ΤΠ ΘΌΓονν 1π 
{1|ὸ ΟΥΠΟΥ ῬΟΟΚ5, ὅν. ἴῃ ΟΡ Ὀγ [᾿. Ἰλοθθηῦ8) 
(γον Αροογυρλίδοδα βεέολον, 1885), ἀηα ἴῃ 1 Νῖδο ὈγΚ 
{6 βϑιὴ 6 Βοθοΐδι (αἀαδ ἐγδίς ἤ͵αῤκαδαογνρμο, 1567, 
Ρ. 0) βθθὴχ ὕο ᾶνθ ργοα ποθ πῸ ΘΟηνΙ ΠΟΙ σ᾽ ΓΘΒΪΌ. 
16 1016 οὗ {Π6 Ἰαῦῦθι, νυ 16} 15 μδηάρθα ἀονη ὈΥ 
Οτροι, δϑαγθοίδ, δαγωηνο “ ϊϑύουιοο. ΠΙβύου ἹΟΙϑυηι 
ΞΘΘΠῚ5 σογύδί ἢν Ασδιηϑῖο, πα Ἰπάθορα ὄγσϊδο (18. 
δ... 60]. 4899, 4), πᾷ 1 15 ἀΒΠ ΚΙ ὑπαῦὺ ἃ ΠΘΡΙονν 
Ῥοοῖς ννου]Ἱὰ ᾿ᾶνο ἃ {1016 οὗ {1118 Βοτῦ. 

ΤΊ6. ῥχόρῃθῦϊιο ἃπα δροοαϊγρύϊο βύν]θ 15 ΥΘΡ͵ΙΘ- 
βρηῦθα ὉΥ ΟΓΚΒ ἀβουροα το Βαγοι, ἔἴχγδ, δπὰ 
οὔμοῦβ. Τ|6 ΠοΟΙ οὗ Αγ Οἢ. ΘΟμβιϑὺβ νΘΕῪ ΙΑ ΘΙν 
οὗ ΡῬῃσᾶβαβ ὑδίζθη ἔτομι ὑμ6 ΟἿ᾽, ἃπά ἤθησα {116 
οἰαθογαῦο τθοομβύγαουοῃ οὗ ὑπ ΟΥἹΡΊδ] Ὀν ᾿Χ ΘΌΟΙΚΟΥ 
(Ιμο ρζίς, 1879) ῬγΟΡΘΌΙΥ ρῖνοβ ἃ οουγθοῦ 1άθϑ οὗ {116 
ϑα ΠΟΥ 5 βῦυ 16. Ι͂ὴ ὑπ ΑΡΟΟΆΪΥ ΒΒ ΟἱἨ Φάχ 6] ΒΟΙΩ8 

κῶρρ μὸν  ἰδάογη, 61} ον δύγα, ὉῪ ΒΟΒΘΟΒύΘΙ δηα ΤΑΥ]ΟΥ, 
ΟἝταΡ., 1800 - πᾶ (. ΜαγροΌ οα [ἢ ἴῃ “Ζ2Ω ], Θοῦ. 1899, 

Ἐ 8560 Κὔμϊρ ἃπα Μαγροι] οι ἴῃ 4 1}08. 168, Αὰρτιβὺ 1809 


ΔΠα [0]]. ΤΠΟΒΤΠΒ ; 4180 ϑιπομᾶ ἴπ Τ᾽ Ἢ.1.), δορῦ. 1899 ; Τόν ἴῃ ἰώ, 
Αρ.-ὅὰπο 1899 ; δὴ ΒΑΟΒΘΥ ἴα ἁῳ 1, Οοῦ. 1899, 
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ΤΟΙΪΪο9. οὗ ὑπ οτἱρῖπϑὶ ΗἩθῦτονν οαπ, ἰῦ μᾶ5 ὈΘθῃ 
ὑπουρσῃῦ (ἢ. Ἡ. Ομιδυ]θβ ἴῃ [18 οαϊυΐοη, ρΡ. χ]ϊν-- 
1111) Ὅ6 αἰδβοθσπμθά ἴῃ ΘΥΤΟΥΒ οἵ ὑπ ὑσδηβ]αύϊοη ; δπά 
ὑ}16 5816 15 5814 ὕο Ὀ6 ὕΠ6 οᾶ86 νυ] ὑΠ6 Αβϑαιμηρύϊοῃ 
οἵ Μοββϑβ (ΒΕ. Ἡ. Ομδυ]65 ἱπ μἷ5. δαϊϊομ, ρΡΡ. χχχῖχ-- 
χΧ]ν). Ὥοο 110016 οὗ ὑπ οτἱσὶπα]ὶ Ἰαησαδρθ οδη ἴῃ 
ὩΠΥ͂ οα886 Ὀ6 ΤΘΟΟνΟΥΘα ὕἤο Θη840]86 18 ὕἤο Βρϑαῖὶζ ψΊῈ 
οοτύαϊ αὖ οὗ 105 ὁμπαχδοῦου. 
Ὦ. 5. ΜΑβαοιμουτη. 

ΠΆΝΟΟΔΟΕΣ ΟΕ ΤῊΣ ΝΕ ΤΕΒΤΑΜΕΝΈΤ.--- 6 
ΒΆ]Θοῦ οἱ ὑμ15. αυῦϊοϊθ 15. {16 5ρθοῖββ οἵ ατσθοὶς ἰπ 
ὙΠΟ. ΟὟΤ Δ ΠΟΙ108] Ν᾽ δουιρύστοβ ἅτ ψυϊ θη. 

Α ΡῥΘΥ͂βοῸη 138 11]}18ὲτ να} Αὐὐ]ς ἀτροῖκ, 0 μου] 
ὕδκ ἱπ μβαπᾶ ἴου ὕϊΐθ ἤσϑῦ ΐϊηθ 8. ατροῖς ΝΤ, 
σου] ποῦ [3ῖ4]] ἴἤο 6 βύτυοκ ὈΥ 18 Ρῥθου] δῦ 
Ἰάϊο)ῆ. ἀρατῦὺ ἴτοιθη ὑτγαϊϊβ νοῦ ἀἰδυϊη συ 5}} 
ΟὯ6 ρΡογύϊοῃ οἱ ὕπθ νοϊατηθ ἴσοιη ΔΠΟύΠ6Υ (5686 Υ. 
Ρ. 41 Ὀ6]10ν}), ὑπ Ἰδηραδσα 1 ΡΘΠΘΓΙΔΙ ἡγοῦ] 56 ΘΙὴ 
ϑύσαηρα ἤο ϊτη---ὈΥ τθάβοη οἱ ὑῃᾳ δαιμηϊχύυσε οἵ 
ΡΟΡαΪατ, ποῦ ὕο 58. Ρ]Θθΐδῃ, ὑθύιηβϑ ἴῃ 15 νοοαθὰ]- 
ΔΙῪ ; ὈΥ 18 ΟΟΟΔΒΙΟΠ8] Οὐ] 415} ἃηα ΠδταΪ]γ 
1πη061110 1016 Ρηταβοβ ἃΠηΠἃ ΘΟΠΒ ΓΤ ΟΟΠΒ; Ὁ ὕδ8 
ΙΘΑΘΎΘ 156 οἱ ὑΠ6 οΘοπηθούῦϊνοϑ 8πα οὔθπου ρατύϊο!θβ 
Ὅν Ὑν Δ10}} ὑπ ΘΑΤ]ΘΥ τ ῦουβ σῖνθ Ὀδ]άποθ, 5ῃδάϊηρ, 
84 ροϊηῦ ἴο ὑπϑὶγ ρουϊοάβ: Ὀγ ὕπ6 οομπηραγαῦϊνα 
δυο Π06 ΟΥ ᾿ΤΊΘΡ]ΔΥ ἀ856 Οἵ [6 σαηϊῦνο δ Όβο]αΐθ, 
αὐὐταούϊομ, ἃπ ἃ οὔμοσ βυηὐδοῦοα] ἀθνΊοθβ [ῸΥ βθοῦτ- 
ἴηρ οοιηρδούηβββ ἃπα στδαδύϊομ ἴῃ ὕπ6 ργθβθηαύοη 
οἱ ὑμπουαρσῃῦ; πα ῃτουρηοαῦ ὈΥ ἃ βῦγ]θ ψΒΊΟΘΗ, 
ὑπουρῇ οΐθη τηοπούοποιβ, 183 ΘΟΠΒΡΙ ΘΟ ΤΟΥ 105 
αἰτθούμθβϑβ δπα β πῃ ]1οῖγ ; ἃ βύγ]θ 16, 8116 1Ὁ 
Βῃονν 5. ΟΟΟΔΒΙΟΠ41]ν ὕη6 αἸΡΥΎΘΒΒΙΟΩΒ ἃ Πα ὈΓΟΪΚΘῊ ΟΥ 
Δ δοο] ας βθηύθποθβ οΠματαούθτυϊβῦϊο οἱ οο]]οα α18] 
δηα ἀποαποδίθα αὐΐοσαποο, 15 56] οι οποαχῃ Ὀοτρά 
ἢ} Ρδυθηί!θθοβ οὐ ῥτοίγαοίθα ἃπά θηὐδησ] θα 
ῬΘΙΙΟΑΚΒ ; ἃ βύγ]θ ορνίοιβὶν πη 6 δχρσθββϑίοῃ οἱ τηθὴ 
ὕοο 5110 16, 561{-ἰουρούζα], πα θατπθϑῦ ὕο Ρὰν πιο 
᾿664 ὕο ΠΟΥ ΑΤΥ ΘΙ ΟΙΘ5 οὐ ὕη:6 οϑύα Ὁ]151164 τὰ ]65 
Οἱ 06 τ θὑοσιοιδῃ. 

Βοίοσθ οοῃϑιθσῖηρ ἴῃ ἀθύα!] ὑΠ6 Ομ αταούθυ ϑῦϊοβ οἵ 
ὑμ18 ναγϊοῦν οἱ (στθοκ, ὑμπ5 αἰ ΠΟΥ τπᾶτκθά ἴῃ 
νΟΟΔΡΌΪΑτΥ, οοηϑύσιηοίίοῃ, δ η 4 βύγ]6, 6 τη αϑῦ Πποῦϊ 8 
ὑτιθῆν 105 πᾶπηθ, 1ὕβ οὐἹρῖη, ἃ πα 105 ὨΙβύουγ. 

(α) δίαηιεο. ---- ϑοιηθ οἵ ὕμθ πϑιηθβ Ῥσοροβθά ἴ01 
0115. ῬΡΘοα] τ Ἰάϊομι ἅτ θυ] ἀθηυ]Υ ὕοο τοϑύτϊοὐθα ἴῃ 
ὉΠ61Γ ΤΘίθσθποθ, ἃ8 σοϑρθοῦβ ὉΠπ|6 ΟΥ᾽ ρ]δοθ οὐ θοῇ 
(8.5, “08 δοο]θϑιαϑύϊοαὶ ἀϊα]θοῦ,, “6 ΑἸοχδπαάσιδη 
4Ἰα]οοῦ,᾽ ΡΑ] ϑυϊπιδη ατϑο]ς. Οὐμοτβ, ΠΚ “ΦΘ 5 8 
ατϑοκ, “ΨΦον185}}-ΟἸγ]ϑυϊαη. ατθοκ,᾽ ὑποῦσὴ ἰαὐτίη- 
5Ι04}1Υ ΕΡΤΌΒΤΙΗΣ ἢν ἴδι]οα ὕο σϑϊη ΟΌὝΤΤΘΠΟΥ. 
Βαῦ Ὁη6 ΔρρΡδι]αύϊοπ " ΗἨθ]]βηϊϑῦϊος ατθοκ, ᾿τϑῦ βὰρ- 
Βοϑῦθα ρρδσθηῦν ὈΥ ὑΠ86 ΟΧΠΡΟΙ Δ] σου, 15 ΠΟῪ 
ϑ᾽πηοϑῦὺ ἘΠΊ ΘΥΒαν δοορορίθά. Ῥτοίθβδίβθ οθ. ὑπ6 
στουπα ὑπαῦ ὑ}}15 πᾶπιθ ποῦ ΟὨ]Υ [8115 ὕο ἱπαϊοαΐα 
'η ψηαὺ αἰτγθούϊοη ὑπ ᾿Ἰδηρσιιαρθ ἀθνίαΐθα ἔτοηὶ 
ΟΥ̓ ΠΑΤΎ τοῖα (πα ΘΟΠΒΘΟ ΘΠΟΙν 15 1655 ἀθβουιρυϊνα 
ὑπ “ἨθΡταϊο’ οὐ "Ατδιηαῖο ὐθοῖκ ᾿ υνου]α }6), 
Ὀαῦ 15. 4150 ἸῃΠοσθηῦ]ν ὑδα ο]ορΊοα] ΟΥ τηθαπῖπ ]658, 
Ὀθοδιβα ὑδῃίδιηουπῦ ὕἤο “ Οὐ κίϑἢῃ ατὺθοῖκ,, ἃτθ 
ΡΟΥΘΙΪΙΘῈ5. ὕο αἰδοάρα 10. Τὺ5 δάορύϊομ. 1ὰ5 ὈΘθη 
ἴανουτθά, ἀοαθύϊθθβ, ὈὉῪῚ ὕὉΠ6 ἀβδ6 οἵ Ἑλληνιστής 
ἴῃ Αο (61 955 1159 ναγ, ἐἰ60.) ἃ5Β ὕπ ἀθϑίσηδῦϊοη οἵ 
ΘΎΘΟΙΖΙΠΡ ΟΥἠ ῺΟΤ,ΘΕΪΚ-Θρρακίηρ ονν5. ΤΊ] ἀρρ]ϊοὰ- 
{10η. οὗ ὕΠ6 ὕθσγχῃ “ ἀἸαϊ θοῦ ἴο ὑΠ6 ὅτ. οὗ ἃ ραγύϊοα δῦ 
Ἰοοα  ῦγ ἃπα ροτϊοα 15 116] οἱὔοι5, βίποθ ὑπαῦ ἐθυτη 
[5 ἰσθδᾶν 66 η ΦΡΡσορυαύθα Ὀγ {6 Ιἀίοτη οἵ ὑμ8 
θυ σα Ὀσᾶποῇθ5 οἱ ὕπ8 τρὶς τᾶορ. 

(ὁ) Οτγῖστηυ.--- ΤῊ. ΠΙΌΘΤΑΤΥ ΒΌΡΓΘηΊδον οὗ Αὐπμθηβ 
(5. Β.σ. δὅθ0-Β.Ο. 300) Πα οααβοα ΠῚ ἀϊα]θοῦ, {116 
Αὐὔῖο, ρσυδάυδ!!ν ὕο βαρρὶαπῦ ὑπ ἔοσπηβ οὐ ὑπ6 
᾿Ἰαπσααρα α5θα ᾿" ὑΠη6 οὔμου 181211}165 οἵ ὕπ6 τ. 
806 ; 8δπᾷ ὑμο αι] αβίοη οἵ τοῖς ννὰβ τ π0} 
[ατὐ μοτθὰ ὑμσοῦσῃ ὕπ6 οοπαποϑῦ πα οο]οηϊΖαύϊοῃ 
οἱ ὉΠ6 αβὺῦ Ὅν ΑἸθχδπαθσ ὕπμθ τοαῦ πα 115 58ο- 
ΟΘΒΘΟΙΒ. [Ι͂ἢ ὑ}}15 ρσόοθδβ οἱ αἰ Π βίου, ᾿όννθνοσ, ὑΠ 6 
ΑὉὐ18 αἸα] θοῦ 1056}1 νγὰβ τη] ῆ θα γ ὕΠπ6 βρθϑοὶ δπᾷ 
ἀϑᾶρθδ Οἱ ὕπθ παύϊομβ διλοηρ Ψν ΠΙΘ 1Ὁ 5ρτθϑα, {1}] 
εὖ Ἰοησύῃ ὕπθτα ἃΙΌΒΘ ἃ ΘΟβιηορο]Ἰύδῃ ὕγρδ οὗ ατροῖκ 


Κπόνγῃ ἃ5 ὑπο “ ΟΟΙμηοη [9] α] θοῦ (ἡ κοινή, 56. διάλε- 
κτος), ὃ ῬΤοΙ ποῦ ΔΡΟάδ οἵ ὙΒΙΟἢ ἴοτ ὕνγο σθηασὶθδ 
ΟΥ̓ ΙΏΟΤΘ Ὀοίοτθ ὕπ ΟΠ τιϑύϊδη οτὰ τνὰβ ὕΠ6 ΘΙΏΡΪτα οὗ 
{6 ῬΟοΟΙΘ165 ἀπα ὑμὶν σαρὶύα] ΑἸοχαπατῖα. Ηδσο 
ἀνγοὶῦ ταγτιδαβ οὗ οχραύσιαϊθα {ον8, ὕο υμοπὶ ἰπ 
{ἰχὴ6 {1161 παῦϊνα ΟΥ ἃποθδύτῳι ὑοηρα Ὀθοδηιθ 50 
ὉΠῚ᾿ῚΔΠ1])1ὰΤ ὑμαῦ ἃ τ. ὑτσδηβιαύϊοη οὗ ὑποὶγ βδοσθα 
ῬΟΟΪΚΒ νγἃβ ργθρᾶσϑα ἴο τηϑϑῦ ὕΠ6 1. πθ6α5 (ὩρΡρτοχὶ- 
τηϑύθν Ὀθούνθοῃ Β.Ο. 985 πα Β.6. 150 ; 5686 ΒΕΡΤΙΑ- 
ΑΙΝΤ) 'ο {115 ΘΒ τ 0} οὗ ὕπ6 σονθσθῃσθ [60 
ἴοτ ὕπ8 6}. οΥἹρῚΠ 815 γνἃ5 ΒΟΟῚ ὑτδηβίουτβά, δηαᾶ 1085 
ΘΟΙΏΙΠΟῊ 1156 ὈΥ ἃ]] Ψον5 τοοϊάθηῦ οαὐδι46 οἵ α]685- 
ὑϊπ6 ἀ1ἃ τηὰο ἴο ἢχ ἃπά ρμογρούυαϊα ὑπ6 ὑγρθ οἱ 
ατροὶς 1ὖ τοργοβϑθηύβ. Τηδαῦ ατσρακ, αἰύου ἀπαθτροίϊηρ 
ὑπ 6 χῃοαϊποιῦϊομβ τοβα 1πρ Ἰπου τύ] !Ιστοχὰ ὑΠ 8 α56 
οὗ βαρατζαύθα ᾿οο] 0165 μα 1πύουν ΘΠ] Πρ ΘΠ ΘΙ ΟΠ, 
ΤσπΙ5 6 ἃ 6 νϑ]ο]6 Ὀγ 10. ὕπΠ6 τανϑ]αύϊοη οἱ 
(ἀοά τοῦρ}ν «6585 ΟΠ σιϑῦ νγὰβ σίνθη ὕο ὕπΠ6 ψοτυ]ά. 

105 οΥἹΡῚΠ ἀἸΒΟΙ 565 15 Πὔπ 655 1οῪ 1ῦβ. ρσον: 6} 018] 
οἴοθ. Τῦ ϑιῃθοαϊθα π6 Ἰοίῦγ οοποδρύϊομβ οἱ ὑμε 
Ηδ6Ρ. δηᾶὰ ΟἸιστιϑύϊδη ἰαϊῦ ἴῃ ἃ ἰδαηρααρα ὙΠῸ} 
Ῥτοαρῦ ὕμπθχι οπηΘ ὕο τ] θη ᾿5. ὈΌΒΙΠ655 8 Πα ὈΟΒΟΙΏΒ. 
Τὺ τῶβ δὴ Ἰάϊοιη οἄρ8Ὀ]6 οὗ βοῃ 86 ἃ ποῦ ἴο 
Ἰοτίθιῦ ὑΠπ6 τοϑρϑοῦ οἵ ὕπθ ου]υϊναίοα (566, Ι͂ῸΓῪ 
ΘΧΔΙΏΡΙΘ, Ας 1173238. 26516.).,. γοῦ, ἴῃ βυῤλδίαποα, 1ὖ 
νγῶ5 ὕπ6 Ἰδησιαασο οἱ βδνογσγάδυ 116, ἃπηἃ ἤθηοΘ 
Πὐϊθα ἴοσ π ἀἀἸββοιιϊηδύϊοη οἱ ὕπηθ φΌΒρϑὶ ὈΥ 
Ργθδοῃϊηρ σον οσ ΟὙΘΘΚ ννὰβ ΒΡΌθη. [ὑ ΑἸ 65 
ον] ἀρηῦν ἴσου ὕπο απ σα ρα οἱ υνυυϊύθυϑ Κ ῬΏΙ]]|ο 
ἃ ηἃ ΨΦόβορμαβ, ψο, ὑπουρῃ οἱ Ηδ}. οχύσζδούιοῃ, 
δἀάτοδβθα ὑπϑιάβοῖνοα ὕο ὕηθ φραποαύθα οἰαββθθ ἂπαὰ 
ΔΒΡΙτΘα αἴύοσ ἀἸοιηαῦϊο Θ᾽ σαπμοθ οὗ θχρτθββίοη [Ὁ 
ΟΟΟῸΡΙΘ5. ΔΡΡΑΙΘΟν 8η ᾿ἰμ θυπηθαϊαῦθ ροβιύϊο Ὀ6- 
ὕνγθθῃ ὑπμ6 συ]ρδτίβιηβ οἱ πΠ6 ροραϊαοθ δπα {6 
βῦσα!θα δύ] οἱ π6 1ιὐὐοταύθισβ οἱ ὕμα ρμϑυϊοα. 
Τὸ αἰϊογ 5 ἃ βύσιηκίηρ 1] πϑύταύιοῃ οἱ ὑπ αἰνὶπα ΡΟ]ΊΟΥ 
ἴῃ Ραύυϊπο ΠΟΠΟῸ͵ ἢ δῦ πηδὴ 6815 “ ΘΟμλΙΠΟῺ.᾿ 

(6) Πἰδέονγ.--Πθ ὅσα παύμσθ, Πονθνου, οἱ ὑμὶβ 
πούθυγοσί!ν ΔἸ οΤ νυν ἃ ἴΟΥ ἃ ὕϊτη6 1π οογύαϊη α δ Υῦθυβ 
ἩΠΤΘΟΟΡΊΪΖοα, ἜΠ15 15. ΒΡ  βηρ ἴῃ ΘΝ Οἱ ὑπ6 
ἀθνϊαύϊοπϑβ ἴτοιη ὑΠ ο]α 5510 βῦα μαγα νὨ]οἢ βύατα Ομ 6 
ἴπ ὑῃ6 ἔδοβ ἔσοπὶ ΘΥΘΙΥ ΡᾶΡῈ οἱ ὕπο ΝΤ. ΜΌΤΘΟΨΘΙ, 
π6 οἀποαύοα τη ἃπιοηρ ὕπ6 Ὡροβῦ]θ5. ἔσθ κ]ν Θ0η- 
[6 5565 Π15 Ἰδοῖς οἵ 0Π σσᾶοθβ οἱ οἰδββῖο αϊούϊοη (1 ὁ 
9..4. 1.7. ὁ. (ὁ 116); δπάα οομιρούθηὐ ἡ σοβ οἵ ατθϑοὶς 
δηλ οης ὑπ Θατ]ν ΟΠ τ βυϊδηβ, ΒΌἢ 85 Οτίρϑη (6. Οὐἶ5. 
γὶϊ. 59 ἴ., Ρλμοοαζία, ἵν., οα. ΒΟ ΙΉδοπ, Ρ. 41 1.) ἃπὰ 
Ομ γυβοβύομι (Ποηι. 8 οα 1 (Ὁ 1}7), ποῦ ΟἾΪ]Υ ἃ1Θ ἴοτ- 
ψαχὰ ἤο δοκπον]θαρα ὑ}6 ἐδ ε τν ἰη]οιϊοσγ οἱ 
ὑΠ6 Ὀ1Ό116Ὰ] Ἰαμσαάρο, θαὺ ἢπα ονίάθπορ ἴῃ ὑΠπδῦ ἰδοῦ 
Ῥούῃ οὗ ὑπὸ ἀϊνῖπο σοπάθβοθηβίοη ἤο ὕπ6 ον ἂἃπά 
οἵ ὕΠπ Βα ραββίησ ἀἰρηϊῦν οὗ ὕμ6 οοπὐθηῦβδ οἱ του ϑ]ὰ- 
ὑΐομ 'ἰπ ὑϊαῦ, ὑπουρσὶ ἀθβϑυϊαϊα οἱ ὑΠ6 οἤΠδυπ5 οἱ 
ΡΟΙα 1ἰὐοταύατο, Ὁ οου] 4 γοὺ σομητηδηα ὑμ8 4|}16- 
σἴᾶπορ οὗ μ6 οαἸυναῖϊθα. [μοδαϊηρ' ΒΟΠΟ]δτβ οὗ ὑΠ6 
᾿οϊοστλδύϊομ ρουϊοὰ 4150 (Εσαβιηαβ, μα ύμοϑν, Δ 6]8η- 
ούμπομ, Β6Ζἂ) μ614 1π ὕπ τϑ1η ὑΠ6 βδῖὴηθ οογσθοῦ 
ορἰπῖοθ. Βαῦ φαιὶν ἴῃ ὑπ 170} οαπῦ. {1115 ΟΡ πΙοη 
Θῃοοπηίοσοα θρμαῦϊς ἀἰϊββθηῦ, γ 816} 16α ἴο ἃ ἀ185- 
ουδδίοη (Κπόννῃ ἃ5 ὕπ6 “Ῥατγιδῦ ΟΠ ὑΤΌνΘΥΘΥ ) Μ ]Οἢ 
ννὰ5 ρτοὐτδούθα Τ0ΥΓ τηοτο ὕπΠδη ἃ οθηὔαγυ, ἃΠ4 Θ0η- 
ἀποιρα αὖ ὑϊπλθ5 νντῦ}} πὸ 110016 Θαῦ. Τὴ θαῦ ννὰβ 
Ἰάγσοὶν ἀπ ἤο Π6 οἰτοαπηβύδποθ ὑμπαῦ ὑμοβ 110 
ἀθηϊθα ὑπ6 οἰαβδὶς ρασὶῦν οἵ ΝῚ ατθοὶς ψοτο ὑὉπουρῦ 
ὈΥ ὑμοὶτ ορροπθηῦβ ὕο αἀἸβμοποαγ ὅπ αἰνῚΠ6 ΔαΓΠΟΥ 
οἵ {π6 Ῥοοκ. Βαῦ 11 {Ππ6586 ονϑυ-Ζθᾶϊοιιβ Ομ ΡΊΟΠΒ 
οἵ ὑπὸ ἀϊνίπο οποὺγ Πδα δα ὑπ}. υναν, ὕπθυ υνοῦἹὰ 
Πᾶνα ἀϊβρτονοά {18 οἱαλὰ οὗ ὕΠ6 νο]αηθ ὕο Ὀ8 {118 
Ρτοάαπούζοῃ οὗ τϑοκ-βρθοϊκίηρ 6 ν8 οὗ ὕΠθ 180 οϑηῦ., 
δ:ηα πᾶν πα} }1Π 64 ὕΠ6 ΡΒΙ]Ο]ορΊοΔ] ονϊάθπορ 1Ὁ ἃ ἴοσ 5 
{παὺ, αὖ ὑμαῦ Θροοῖ, ὕμθτο οπύθγθα ἃ πον Δηα ὕσϑῃβ- 
ΓοΥτΐπρ ΘΠΟΙΡῪ ᾿ηὔο {16 τϑα]πὶ οἵ υπηδπ ὑποὰρῦ. 
ΝΥ86 566 ὑμ8 ἰοο βηπηθϑα οἱ αοα ὕο 6 ὙΊΒου ὑμ8η 
θη. (Α 11] ὈΙΡΙΠ]ΟΡΥΡΥ οἱ ὑΠ15 ἰπβύσαοῦϊνα 
ΟΟΠ τονουβυ, Ϊ ἃ οΥἰδϊ]08] οβύϊηδίθ οὐ 8 
ατριπηθηΐβ δάνδπμοθα οα Ὀούῃ 51465, 15. βίνθῃ ἷπ 
ΒΟΒΙ 1646] 5  υη, 8 2). 

ΤῊΘ. Ρϑου] τ 165 οἱ ὑὉπ6 ΝΤ Ἰαπραδσθ νΥ011}1} Ῥὰ 
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τποβῦ ΘΟΠγ ΘΠ ὐ]Υ ΧΙ θα 'π ΘΟ ποχίομ τυ} ὑΠ6 
5Θν σα} οἱθιηθηΐβ οηὐθυηρ Ἰηῦο 1085 ΘΟΙΔΡΟΒΙ ΟΠ, 
Υ]1Ζ. --- 
Ι. ΤΠ6 Ἰαῦοσ ΟΣ “Οὐτησηοη ᾽ ΒΡΟΚΘη αΥϑο]ς. 
Π. ΤῊΘ6 ἩΘΉΓΟΥ ΟΣ ΒΡΟΙΘη Ασαμπιαῖο. 
ΠΠ. Τα ᾿μαϊϊη δπα οὔδοσ [ογθῖ σῇ ὑΟΠΡΊΙ68. 
ΙΥ. ΤῊ ΓΟ]  ]Ο.5 οΥὁἨ αἰβυξη οὐϊν ον ΟἸ γι ϑύϊαῃ δ] οσηθηῦ. 
Τὸ ὕῃε σοπϑιαθγαύϊοι οἱ ὕΠπ6βθ Ὑ}111 μῃ6 β ]οϊπ α--- 
Υ, Ασα συ νἱ 6 οἵ ὑπ 6 ῬΘΟῸ]]α τ {168 οὗ πα ντπα] ὙΥ̓ΥἰύοΥ8. 
ΨΊ, οι οὗ [Π6 ᾿ἰπρτ ῖϑύϊο ῬΥΟΒ]ΘΙΩΒ ἴῃ ὑπ ΝΊ, ἢ} ὑπ6 αἱα5 
ὕο ὕΠ 61} βοϊαύϊοη. 
ΨΙ1. Α σίαπορ αὖ π6 ΒΙΒΙΙΟσγαρην οἵ ὑπ δ] οὔ. 


ΤῊΘ ῬΘΟΌΪαΥ 0165 πούϊορα ἴπ ὕῃς βγβὺ Τοὰ αἰνβίοηβ. τηὰν Ὀ6 
ΟἸαΒϑ θα 88 (.4) Τιϑχῖοαὶ, δὰ (8) Οτοχηηγαύϊοαὶ :--ἰ δ ΤΟΥΤΏΘΥ 
ΘΟ ΓΒ ηρ--8. Νὰ Ὑγοσ8, πα Ὁ. Νενν Μϑαπίπρϑ ; 0Π6 Ἰαύζογ, 
8. ῬρολπΠατν 165 οὗ ΕΌΥτη, ἁπα Ὁ. ῬΘο]ατ 165 οὗ Οσομπβίσαοίίζοῃ Οὗ 
νηύαχ. 

Αὖ ὕπ6 οαὐδοῦ 10 Βῃο. ]α 6 πούρα ὑμαῦ ποῦ ἃ {016 ἀποοτίαϊηῦν 
Β0111 οχὶβῦβ τι τοσαγαὰ ο ηδην ροϊπῦβ οὗ ἀθῦδι] ; πᾷ ὕῃ6 1] Πλ108 
οὗ ὑπ ρχεϑθηῦ δχροβι ϊοη ψ}}11] γοβύσϊοῦ ἔου ὑῃ8 τχοϑῦ ραγύῦ 086 
ΘΧΔΙΠΡΙ68 δ Ππα 5ρθοΙ ΠοαῦϊοΒ οίνθη 0 ὦ ἴδνν γεργεβθηύαϊινα ραγ- 
[10] 88. 

Ι. ΤῊΕ “ΟΟΜΜΟΝ᾽ ΟΚὶ ΡΟΚΕΝ ΟΠΕΕΠΙ.--(4) [π᾿ 
115. .7,6σϊσαΐ το]οῦϊοπϑ :--- ἃ. Νονν τσογδ. Α ἴον οἵ 
ὑΠ6 ΝΊ' ᾿οΟΥα8. ΘΟΙΠΙΠΟΠΙΥ͂ ΤΘΟΪτοπ α ἃ5 6] οπρΊπρ ἰο 
Ἰαΐου ατσϑοὶς τύ ὑῃ [0] Πρ' :--- 


ἀβαρής, ἀγαλλιάομαι, ἀγνόημα, ἀδηλότης, ἄθεσμος, 
ἀθετέω, ἀκαιρέομαι, ἀκατάλυτος, ἀκατάπαυστος, ἀλεκτορο- 
φωνία, ἀλληγορέω, ἀμετάθετος, ἀμετανόητος, ἀνάδειξις, 
ἀναθεωρέω, ἀναντίρρητος, ἀναπολόγητος, ἀνάχυσις, ἀντι- 
διατίθημι, ἀντοφθαλμέω, ἀννυπότακτος, ἀπαράβατος, ἀπελ- 
πίζω, ἀπερισπάστως, ἀποθησαυρίζω, ἀποκαραδοκία, ἀπο- 
κεφαλίξζω, ἀπρόσιτος, ἀστοχέω, ἀτενίξζω, βραβεῖον, 
γογγύζω, γονυπετέω, δεισιδαιμονία, διαγνωρίξω, διαγρη- 
γορέω, διανγάζξζω, διαφημίζω, διερμηνεύω, διθάλασσος, 
διοδεύω, δίψυχος, δουλαγωγέω, δυσερμήνευτος, ἐγγίξω, 
ἐγκακέω, ἐγχρίω, ἐθνικός, ἐκδαπανάω, ἐκδικέω (οἴα.), 
ἔκθαμβος, ἐκπλήρωσις, ἐκτένεια, ἐξαρτίξζω, ἐξισχύω, 
ἐπιθανάτιος, ἐπισκηνόω, ἐπιχορηγέω, ἑτερόγλωσσος, εὐα- 
ρεστέω, εὐδοκέω, εὐθυδρομέω, εὐκαιρέω, εὔκοπος, ἡμιώριον, 
ἤρεμος, θηριομαχέω, θριαμβεύω, ἱματισμός, ἰσότιμος, 
καθημερινός, καταβαρέω, καταγωνίζομαι, κατάκριμα, 
κατάλυμα, καταντάω, καταπονέω, κατοπτρίζομαι, κενο- 
δοξία, κερματιστής, κωμόπολις, μεθερμηνεύω, μεταμορφόω, 
μετριοπαθέω, νεωτερικός, ὁδηγός, οἰκοδομή, ὀψώνιον, 
παλινγενεσία, πάντοτε, παραχειμασία, παρείσακτος, παρεισ- 
έρχομαι, παρεπίδημος, περιλάμπω, περιοχή, πορισμός, 
προελπίζω, προσεγγίζω, πρόσκαιρος, προσκληρόω, ῥᾳδι- 
ούργημα, σημειόω, σκωληκόβρωτος, στρατολογέω, στρα- 
τοπεδάρχης, συνκατάθεσις, συνβασιλεύω, συνμερίζω, 
συνοδία, συνπνίγω, συνυποκρίνομαι, τελώνιον, τετράδιον, 
τετράρχης, τρίστεγος, υἱοθεσία, ὑπερπλεονάζω, ὑπογραμ- 
μός, ὑπολιμπάνω, ὑποτύπωσις, φίλαυτος, φιλήδονος, 
χειρόγραφον. ὥδνθσα) ὙϑῸ5 1Ππ -όω (6.5. ἀνακαινόω, 
δολιόω, δυναμόω, χαριτόω), -ἰζω (6.5. αἰχμαλωτίζω, 
ἀναθεματίζω, ἀνεμίξζω), -εὐω (6.0. αἰχμαλωτεύω, γυ- 
μνιτεύω, μαθητεύω, μεσιτεύω) ἃτΘ6 ΟἸΥΠΟΥ Οἱ [Ιαὔου 
ΟΟἸΠδΘ6 ΟΥ̓́Τ ΟΟἰ Ποα ΟΠ 5 οὗὨ ΘΔ ΠΟΥ Θ Πα] ΠΡΈ. 

ΤΠ656 ΤΊΔΥ 56Υν 6 ἃ5 ΒΡΘοιηθ 5 οὗ {π6 ΑἸ ΠΌΤΘΠΟΘ 
Ὀρύννθθῃ ὑπ γοοδθυ]διν οἵ {πῸ6 ΝΤ δπα ὑπαὺ οἵ 
ὑη6 οἸαββῖο ψυϊύοσβ Βαύὺ 10 πχαθὺ 6 ΤΘΙΔΟΙ ὈοΟΓρα 
ὑπαῦὺ ΟἿΓ ᾿τηροσίθοὺ Ἰπον]θᾶρα τη δ]κθ5 1ῦ ἸΠΡΟΒΒΙΌ]6 
0 58 Ὑ ΠΟΥ ΤΠΔΠΥ 5110}} ἡγνοΓ 5, Δρραγθηύγ Ἰαύθ, 8 ΓΘ 
ἸΏΘΓΘΙΥ ΟΪά ψοτὰβ. Τρ οδυηρ ΔΙΟΥ ἃ ρμοτϊοα οὗ 
αἾβα856---ἃ ΡΠΘΠΟΙΊΘΠΟῚ Οἰΐοι ΘΧθιηθ] Πρ 1η ΟἿΓ 
ΟὟ ὙΘΥΠΘΟΆΪΑΥ; ΟΥ̓ ΠΟ ἴδ, δσάᾷϊη, ὕθμΠ6 Ὺ ΙΔΥ͂ 
ἤᾶνθ θη Ἰοπρ ουττθηῦ ἴῃ ΘΟΙ]Ο] 81 ΞΡΘΘΟΙ, 8]- 
ὑπουρ]ι Τοιμδπῖηρ Τοτοῖρτ ὑο {πὸ Ιδησδρο οὗ 16 γὰ- 
ὕπΓ6, 85, [ΟΥ̓ ΘΧΘΙΏΡ]6, ὑπ6 ΒΔΓ Οἱ ΘνΟΥ δΔΥῪ 
ἀ6λ0165 οαὐδ]οσιθα Ὀγ Αὐραδῦϊηθ 1π Πἷβ ἐσ Οἱυϊέαξο 
οὶ, ἵν. 8, 11, 91, 816 8116 ἰο ὑπ6 Φυρίίοι, απο, 
δη4 {π86 τοϑῦ ὑπαύ πηϑ]ζα ἊΡ {116 ΠΠ ΘΓΑΤΥ “Ργοροσύϊοθ᾽ 
οἵὗ {π6 ρορίϑ. 

Ραΐ {115 115ὺ οὗ βρϑοίτηϑθῃ ψνοσᾶβ Ὀσΐηρα ὕο νΐουν 
οοχίδὶ ἢ ὍΠΟΥ] ΟΠαγδοίοσιβύϊοβ οἵ {π6 ΝΊ' νοοῦθα]- 
ΔΥῪ ; ΙῸὉΓ ΘΧΆΤΩΡΙΘ, 105. ΘΠ ΡΙογιμθηῦ οὗ ὑθυτβ 10 ἢ 
ἴῃ ὑπ6 ΘΑ] ΘΙ ΟΥὝσθοὶς τ ἀἸβυϊπμοῦ]ν 1 γασν δηᾶ 
ΟΥΘΠ Ρορίϊο. ΤῸ βοὴ 500) ΔΙΤΘΔΟΥ͂ ΟἼΥΘΗ ΙΠΔΥ̓ 
Ῥ6 δάάθᾷ {π6 ἔο]]οννὶπο : ἀγέλη, ἀδάπανος, ἀδημονέω, 
αἰσθητήριον, ἀλυσιτελής, ἀμάω, ἄμεμπτος, ἀμέριμνος, 
ἀναθάλλω, ἀνακράζω, ἀνήμερος, ἀπαλλοτριόω, ἀπέραντος, 


ἀπόδημος, ἀποφθέγγομαι, ἀποτομία (-μως), ἀποψύχω, 
ἀσάλεντος, ἀσχήμων, ἄτακτος, ἀτιμάζω, αὐγάζω, αὐθάδης, 
αὔξω, αὐτόχειρ, αὐχέω, ἄφαντος, ἀφρίξζω, βαρέω͵ 
βαστάζω, βρέχω, βρώσιμος, γενετή, δέσμιος, διανγής, 
διηνεκής, δόλιος, ἔκδηλος, ἐκμάσσω, ἐκτελέω, ἐμβατεύω, ἐμ- 
παίζω, ἐμφανίζω, ἐνάλιος, ἐπαιτέω, ἐπακροάομαι, ἐπικέλλω, 
ἐπισφαλής, ἐρείδω, ἐριθίζω, ἐσθής, εὐδία, εὐσχημοσύνη, 
εὐφροσύνη, ἤπιος, ἠχέω (χοΞ), θανάσιμος, θεοστυγής, 
θύελλα, θυμομαχέω, ἰκμάς, ἱμείρομαι (ὁμ.), κακόω, καύ- 
χημα, κενόω, κλαυθμός, κλέος, κλύδων, κολλάω, κραταιός, 
κυρόω, λάμπω, μαγεύω, μαστίζω, μητρολῴας, μόχθος, 
μυελός, μωμάομαι, νυστάζω, ὀδύνη, οἰκτιρμός, ὅρασις, 
οὐρανόθεν, πανοικεί, πανπληθεί, παραλογίζομαι (6[6.), 
παροτρύνω, πενιχρός, πιάξζω, πολνποίκιλος, προπετής, 
ῥιπίζω, ῥυπαρός, σαπρός, σκορπίζω, συμπαθής, τηλανγῶς, 
τρόμος, τρύβλιον, τυρβάζω, ὑπερήφανος, φαντάζω, φέγγος, 
φιμόω, χειμάζομαι, χειραγωγέω, χλιαρός, ὠδίνω. 

Οὐπβρίοαοιβ ἴῃ 1 8150 15. ὑπ6 Ἰαύου ατϑοὶς Τοπμα- 
ΠΘᾺ5 (ἀΡΤΊΘΟΘΌΙΪν 0 ὑΠ6 ΡΟΡΌΪΔΥ βὐσινίηρ αἰΐογ βίσοης 
ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΙΒ) ΙΟΥ ΘΟΙΠΡΟσΠ]6α δἃηα βοβαπὶ ρα δ]ΐδη 
τγοσάϑ, ΟἹἩἁὨ {Π|686 ὑΠ6 [0]]ΟΥ Πρ ᾽ ΤΩΔΥῪ β6γν ἃ5 86 61- 
ὑϊοπϑ] τοργθβοηύδῦνοβ : ἀνεκδιήγητος, ἀνεκλάλητος, 
ἀνεξερεύνητος, ἀνεπαίσχυντος, ἀνταποκρίνομαι, δυσβά- 
στᾶάκτος, ἐμπεριπατέω, ἐξαγοράζω, ἐξακολουθέω, ἐξανα- 
τέλλω, ἐξομολογέω, ἐπι γαμβρεύω, ζωογονέω, καταβραβεύω, 
καταδυναστεύω, κατασοφίζομαι, κατισχύω, λιθοβολέω, 
ματαιολογία, μετοικεσία, οἰκοδεσποτέω, ὀλιγόψυχος, 
πατροπαράδοτος, προσαναβαίνω, προσαναπληρόω, προσ- 
ανατίθημι, προσκαρτερέω, προσπορεύομαι, συναναμίγνυμι, 
συνενωχέομαι, συνκαταψηφίζω, συναντιλαμβάνομαι, συνυ- 
ποκρίνομαι, συννπουργέω. 

Τὴ6. Ὀ1ΌΙ]1οΔ] τυυιίουϑ ἱπά τα ]σο ὑΠπὶ5 ραγυϊα!ὺν 5011] 
ΓΑΥΌΠΟΥ ; ἃ5 ϑυϊύμθϑϑ ΒῈ0 ἢ ΟΤ5. ἃ5. ὕπο Γο]] νης: 
ἀγενεαλόγητος, αἱματεκχυσία, ἀλλοτριοεπίσκοπος, ἀνεξί- 
κακος, ἀνθρωπάρεσκος, διενθυμέομαι, ἐκξζητέω, ἐκμνκτη- 
ρίξω, ἐκπειράζω, ἐξαστράπτω, ἐπαναπαύω, ἐπιδιατάσσομαι, 
ἐπιδιορθόω, ἐπισκενάξζω, ἐπισυντρέχω, ἱερουργέω, κατα- 
κληροδοτέω, κατακληρονομέω, καταλιθάζξω, κατεξουσιάζω, 
κατεφίστημι, κατοικητήριον, μισθαποδοσία, ὀρθοτομέω, 
ὁρκωμοσία, ὀχλοποιέω, παραπικραίνω, περιαστράπτω, 
ποταμόφόρητος, προενάρχομαι, συναιχμάλωτος, ὑπερεκ- 
περισσῶς, ὑπερεντνγχάνω, χρηστολογία, χρυσοδακτύλιος, 
ΜΌΟοΓθουοσ, ποὺ ἃ ἴον ἀθοοιηροϑιίθ ΟΣ 5. ἀγα Του πα 
1πΠ ἰὕπτδϑ 1Π σΘΠΘΙΓΩΙ] ἴῃ ὑμΠ6 Ια Οτροὶς--- ΠῚ ἢ 
ᾶγθ ὍΘΘη [ογηθα ὈΥ͂ ῥρσθῆχηρσ ἃ ῬΤΘΡΟΒ ΟΠ (85 
ἐπί, διά, παρά, πρό, πρός, σύν, ὑπέρ) ἴο ἃ ννοτὰ ΔΙΤΟΔαγ 
ἴῃ 56. ΟὈΠΥΘΙΈΘΙΨΥ, 5016 νΟΥΡΒ. ἃ16 Βοιηθ 08 
Βα θουϊυαὔθα ΓΙΟΥ ΠΘ]7 ΘΟΙΠΡΟῸΠΑΒ ΠΊΟΤΘ 518] ἴῃ {Π0 
ΟἸαΒΒΙο. Ρουϊοα ; 88, ἐρωτάω ΙΟΥ ἐπερωτάω (ΝΜ]ς 858), 
κρύπτω ἴογ ἀποκρύπτω (Μ| 1135), ἀθροίξζω ἴοΟγΥτ συναθροίξω 
(Πκ 9458). δειγματίζξζω ἴογ παραδειγματίξω (ΜῈ 135), ὀχλέω 
Ιου ἐνοχλέω (ΑΟ 51Ὁ), τρέφω ἴοΥ ἀνατρέφω (Τίς 436). 

Αποίμοι οδματζαοίουιϑίις οἱ ΝΊ Ὕατροὶς (85 οἵ 
Ιου ΟὙτροῖκ, δηα ἱπαάρθρα οὗ ρορυ]δὺ 5Ρ660}ὶ 1π 
ΘΘΠΘΓ8}) ΔΡΡΟΔΙΒ ἴῃ ὑΠ6 αἰβρτορουί οποία ΠΌΠΟΙ 
Οἱ 50-08116α αἰτηϊη ϊνοϑ 1085 νοοδ ]ΓῪ οοπύαϊῃβ : 
ἀρνίον, γυναικάριον, ἐρίφιον, θυγάτριον, ἰχθύδιον, κλινάριον, 
κλινίδιον, κοράσιον, κυνάριον, ὀνάριον, ὀψάριον, (παιδίον) 
παιδάριον, πινακίδιον, πλοιάριον, ποίμνιον, προβάτιον, 
σανδάλιον, στρουθίον, σχοινίον, φορτίον, Ψψιχίον, ψωμίον, 
ὠτάριον, ὠτίον ΔΥΘ διηοηρ' ὕμθιῃ ; πα ὄνθη βιβλαρίδιον, 
δ αἸπαϊπαίνα οὗ ἃ αἸϊηα{ϊν6, ΟΟΟΓΒ. ὥθυοσδὶ οὗ 
{ὑπ056 νοσβ πᾶν ααϊΐθ Ἰοϑῦ δὴν αἰτηϊηαὐύϊν ο [0Γ06-- 
1{ ᾿π4θρα {6} δυϑσ πδαᾶ 1ὑ (οἵ, 6.9. θηρίον, κρανίον, 
οἴο.). ἘῸΥ ὠτάριον (ΜΠ 1477, ὅπ 1819), ὠτίον (Μ| 5653}, 
τῆς (0959) ρα θευπαίαϑ οὖς. 

Β. αῦ ποῦ τπουο]ν δα Ἰαΐου ατϑοὶζ, 85. 1ὖ ἃ15- 
ΟἸ]οδοθ 1501} ἴπ ὑπὸ ΝῚ,, δη]ασροα 105 νοοα θα ]αγν ὈΥ͂ 
ὑο Ἰηὐτοάαοίϊοῃ οὗ ποὺ ὑγοσβ (ΟΥ {πὸ τονῖνδ] οἵ 
ὑῃοβο Ἰοπρ ἀἸβ56α), 1ὑ πα 4150 τη ΠΠ6 4 ΤΠΟΙΘ ΟΥ 
1655 π6 ηιμουητη! οἱ τῆδὴν τοίϊηοα [τοι {116 0] Δ,5510 
Ροιϊοά. ΤΠ15 18. Θχθιιρ!Ποα ὈΥ {Π1|0 ΤΘΔΏΣΠΡΒ ΒᾺ}- 
Ἰοἰ ποα ἴο ὑπ6 [Ο]]ον]ης ἡ ΟΓαΒ : ἀκαταστασία “ ΡΟ] 1]1- 
0οὉ] ἀϊβογάοσ, ἀνάκειμαι ἃπα ἀναπίπτω “ὙΘ6Ο]1π6 δ 
8.016, ἀναλύω “ἀορατὺ (τ 1[1{6),᾽ ἀναστρέφομαι 
“οοπάποι ομοἶβ 5611,᾽ ἀντίλημψις “Π61Ρ,᾿ ἀποτάσσομαι 
.Ὁ14 ἔαγονο!],, “τοποῦπορ,, ἀφανίζω “ΤΟΠΟΘΥ ὑπ- 
αἰ σγ,᾽ γενήματα “ἴταϊὺ8 οἵ {Π6 φαγύῃ,᾽ δῶμα “ Ἰο ΒΘ. 


838 ΤΑΝΟΌΑΟΕ, ΟἿ ΤῊΝ ΝΕ ΤΗΕΗ͂Τ. 


ὕορ,᾽ ἔντευξις " ρούιύϊοι,᾽ ἐντροπή " 5Πᾶδπιθ6,᾽ ἐρεύγομαι 
ΚΒΡΘΔΚ ουὐ,᾽ ἐρωτάω “γραυθϑῦ,᾽ εὐσχήμων “ ΠΟΠΟυΓ- 
ΘΌ]6᾽ οἱ γϑηϊς, εὐχαριστέω “ ὈΠδη]ς,᾽ ζωοποιέω “ ο56 
ἴο ᾿ῖνθ,᾽ “αυϊοίςοη,᾿ καταστολή “ἌΡΡΆΓΙΟΙ,᾽ ξύλον “ἃ 
ὑχθ6,᾽ τὰ περίεργα “τηδρίο,, περισπάομαι “Ὅ6 α15- 
ὑγδούρα᾽ (τΥ]Ὁ}} οᾶτθ5, δῦο.), πτῶμα (νι πουῦ Δα ]αποῦ) 
“ἃ ΟΟΥ̓́ΡΒΘ,᾽ ῥύμη “8, Βὑτοοῦ,᾽ στέλλομαι “ υνυνιῦπαγτδιν,᾽ 
στιγμή “Ἰτηοιηρηῦ,᾽ συνκρίνω “ ΘΟΙΆΡΑΤΟ,᾿ἡ “᾿πύθτρτοῦ, 
συνίστημι “ Θπῦ,.0]15].,᾽ Ῥτονθ,᾽ σχολή “501100],᾽ σώματα 
(ἰυποαὺ δα 7υποῦ) ὁ 51] αν θ5,᾿᾽ τρώγω γ.. ἐσθίω, φθάνω 
“6Ο0Π16 ὕο,᾽ “ΔΥΓΙΥΘ δὖ,᾽ χορτάζω “1664 ᾽ (οἵ ῬΘΙΒΟΠΒ), 
ὑπάρχω ἩΘΑΥΙΥ ἐκ. εἰμί, χρηματίζω “ὍὈ6 εὐγοα’ ΟΥ̓ 
“οἱ ]θα. Απαᾶ το ὑπ6 τηοαϊΠοδύϊοι 15 ποῦ 50 
ΤΥ ΓΘα ἃ5 ἴῃ ὑπθῖαθ οὔβοϑ, ὕπο 15. ὧὖῦὖ π|θ8 8, 
Ομδησο 1ῃ ἰΥΘαΌΘΠΟΥ Οἱ '8560. ὙΠ10. ἱπαϊοαῦθθ ἃ 
Ομδηρα δὖὺ Ἰραδὺῦ ἴθ σοοπποίαϊιοπ, {Ππ|β 15. 11105- 
ὑταῦθα ἴῃ {1|ὲ 86 οἱ βλέπω, θεωρέω, πα ὁράω ἴο 
ΘΧΡΥΘΗΒ βϑοίησ ; οἱ ἔρχομαι, πορεύομαι, ἃπα ὑπάγω ἴο 
ἀοπούθ σοϊηῃς ; οἱ λαλέω δπα λέγω ἴῃ τΤοΐοτθπμοα ἴο 
Βροδ κῆρ. [6 οδβύθ οὐ βοοὶαὶ βύαϊιβ, 580 ὕο Βρϑϑῖς, 
οἱ Ὑνοσὰβ νᾶυῖθα ἴῃ δ ποϊθηῦ 85 1᾿ὖ 4065 ἴῃ ΠΟΘ ΘΥῚ 
ὑ1π|65 ΥἹΌ ἀρ δηα Ἰοολ] ῦγ. 

ΜδηΥ νου 5, ΤΔΟΥΘΟΥ ΘΙ", ὙΝ Β10}}ῖ ἴῃ ὕΠ6 ΘΑΤΊΪΘΥ 18ῃ- 
αδρῸ ΨΘΥΘ ΘΟΙΒΙΠΟΉΪΥ ὑγδηβιῦϊνο, δϑϑιιηθα ἃ Το- 
ΠΟΧΊνΘ ΟΥ ΠΘΌΌΘΥ ΒΘΏΞ6 ; 6.6, ἀπέχω (ως 1539), ἀπορίπτω 
(Ας 973), αὐξάνω, αὔξω (ΜῈ 638, 1ὺΡ}} 9521), ἐνισχύω (Αὁ 
913), ἐπιβάλλω (ΔΜ 437), κλίνω (1,1. 9132), παραδίδωμι (Ρ 611}. 
ΜΙΠς 459), στρέφω (Αο 7932) ἃπα 105. οομροῦπαβ. Οἡ 
86 οὔοΥ πα, βοῦὶο παύου νυ 5 οι ὑο 6 βοα 
ὑγδϑι νον ΟΥ Άοδιιβαῦϊννο!υ ; ἃ8, βλαστάνω (ὅδ δ5}8), 
βλασφημέω (Μη 9739), γονυπετέω (ΝΜ 1713), διψάω ἀπὰ 
πεινάω (ΜΙ δ8), ἐμπορεύομαι (2 Ῥ 95), εὐδοκέω (ΜΙ 1918), 
μαθητεύω (Μίὺ 2819. Απ Ιπὐργοϑύϊησ οχύθηβιοη οἵ 
0Π15 ἀϑᾶρθ ΔΡΡΌΘΔΥΙΒ ἴῃ ὃ γὰρ ἀπέθανεν. .. ὃ δὲ ζῇ 
{τὸ 610), 

(8) Βαὺ 115 Ὀτίπρθ ὅο Οὐτὐ αὐϊδηύϊομ {116 αγαγ- 
γεαξὶοα ῬΘΟᾺ]ΙΔΥ 165. νυ 10}. {16 Ἰαπστπᾶρθ οἱ {116 
ΝΊῚ Θχιριύβ πη οοϊμτηοῃ 10} Ἰαῦου ατοοὶς. Ρρου- 
ΠἸαγιῦ165. οὐ {1115 ο]1855, υυπούμου το]αῦϊαρ ὑο ἴΌΓΏΣ 
ΟΥ ἤο οοπδύγαοῦϊομ, ἃ τΘ Τ.10]1 1655 ΠῸΙΘτΟΙΒ ὑπ π 
ἴβοβθ 10}, Θρτθοῦν ο 16 ΦΌΠΟΙὉΙ ἰὼ οἱ 
στον ἴῃ Ἰδησαδροδ, αἰϊθοῦ τῦ5 νοοα θα] ΥΥ. 

8. ΠΟ Ῥϑου]Ἕυϊθ5 οἱ ζογὴν δὺο βοὴθ οἵ ὑπ6 1} 
ΘΟ 0 ἰὼ ὑμ6 αἰ] ογθηὺ αἸα]θούβ οἵ 1 ΘδΥ]ΘΥ 
τοῖς , 88, βούλει, ὄψει, διδόασι, τιθέασι, ἐδαφιοῦσιν, 
ἠδυνάμην, ἤμελλε, ἠβουλήθην, ἴο μα Αὐἰϊο; αδύ. 
γήρει, 56 ἢ. δα ἀδὖ, ἴῃ -ἡς, -ἢ, ἴτοπὲ ΠΟᾺΠ5 1Π -ρᾶ (ἃ 
μάχαιρα, πρῷρα, πλήμμυρα, σπεῖρα), {116 »τοδθοῃηύθδ γίνομαι, 
γινώσκω, 8150 εἶτεν (εἶτα), εὐδοι {116 ΙοπΙο ; ἀφέωνται 
(ἔογ ἀφεῖνται), ἤτω (ἴοΟΥ ἔστω), ὄρνιξ (ὄρνις), 614 ὕἤο ὈΘ 
ἰγοτίο ; ἐδυνάσθην, οο]] αὐ. οττὰ οἵ ἠδυνήθην, ἐκάμμυσα 
(καμμύω), ῥήσσω (ῥάσσω), ἴριο; ἀποκτέννω (-κτείνω), 
“Ἔο]1ο. Οὐμοῖβ πηῶν Ὀ6 ὑσδοθα ἴο ὕΠπ6 ῬΟΡΌΪΔΥ ΡΓο- 
ἴϑυθμοθ ἴοΥ Το] υιὺν οἱ ᾿πΠ δούϊοη : 6.0. ὕΠπ6 ΟΠ] ΠΡὉ 
οἱ νο 5 ἴῃ μὲ πο ν 8 ἴῃ ὦ : {π᾿ ἰοΥμ τ πο ϊοι -σαι 
ἴῃ ὕΠη6 9πηα Ρουβ. 51η0., ἃ5. δύνασαι, καυχᾶσαι ; ὕ8μ8 ἴπ- 
Προύζοη οἶδα, -δας, -δατε, οἴο.; ὑμ6. δοτῖϑὺβ ἔδωσα, 
ἔζησα, ἡμάρτησα, ἦξα ἴτογη ἄγω, ἦξα () το ἥκω, 
Θηα ὑπ Π|κ6. ΠΘΥΘ 15. 8150 ἃ ῬΥΟΡΘΏΒΙΟΥ ὕο οπῦ 
ὑπ6 διυρτηθηῦ οἵ ὑπ Ῥ]αρουΐθοῦ, δια οβρϑο δ] ὕο 
οῖνθ ὑῃ8 πα δοὺ. {86 ϑπαϊπμοθ οἱ {116 ἢΠγυβῦ, 885 
εἴδαμεν, -αν, εἶπαν, ἔπεσα, -αν, ἦλθαν, ἐλθάτω, οὔαο.; 
84 ἴῃ ὕΠ6 ᾿προγίθοῦ οἵ ἔχω ψὸ Ππα εἶχαν πᾶ 
εἴχοσαν (530 ἐδίδοσαν, ἐδολιοῦσαν), ἀπ ἀοαθὐ]6θ5. ἴο 
06 Ἰον οἵ δϑϑι] ὔοη πὶ ΓΟΥ̓Π]. ΠΟΥ ΠΟῸΠΞ 
Πᾶν νύν ΚΘΏΔΘΥΒ, ἃ5 ὁ Πα ἡ βάτος, ληνός, λιμός ; 
ὁ ἃιπα τὸ ἔλεος, ζῆλος, ἦχος (ἢ), θεμέλιος -λιον, πλοῦτος, 
σκότος; ἢ νίκη δια τὸ νῖκος δ8Π ον ἃ, ὑψνοίο]α 
ἀΘΟΙΘΠΒΙΟΙ, 8ἃ5 δεσμός Ὁ]. -μοί ἃ πα -μά, ἔλεος -ου 
ΘΠ -οὐς, σκότος -οὐ ἃπα -οὺυς, 450 ΠΟΠΒ ΘΠΉ]1ης ἴῃ 
-αρχος, -ἄρχης (ἃ5. ἑκατόνταρχος ἃπ4 ἑκατοντάρχης) ; 
ΟΥΠΘΥΒ ΒΠΟῚ ἃ ῬΧΘίρθυθποθ ἂὖὺ ὑϊπὴ65 ἴοΣ ὕΠ 6 ἸΠΟΟΙ- 
ὑγδούθα ΓΟΥ̓ΠῚ15, ἃ5 ὀστέα, ὀστέων. 'ΓΠ 6 βδιὴθ ὑθῃηάθπου 
ὕο Θββι ται] αῦθ Θχ ΡΙδῖηβ, ργοθ]ν, ὕΠ6 ΓΟπΠ ΘΒ. Ι͂ῸΥ 
ὑΘΥΙΏΪ 8] ν :--- -Ὀοὐ}} ἴπ ΠΟΆΠΒ, δ5 ἄρσεναν, μῆναν, ἀσεβήν, 
ἀσφαλήν, συγγενῆν, χεῖραν; 8ἃΠ ἴῃ νΟΥῸ5, ἃ5. ὅτὰ 
ῬΘΙΒ. ΡΙαγτ. οὗ Π6 ρογίθοῦ, γέγοναν, ἔγνωκαν, εἴρηκαν, 
ἑώρακαν (ἑόρακαν), πέπτωκαν (πέπωκαν) Ἦτο 1ὖ τνᾶϑ 
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ἵανουσθὰ Ὀγ ἤμ6 σταάαδὶ οὐβοαγϑῦιοη οἱ ὕὉπ6 α18- 
ὑϊπούϊοη Ὀθύνθοηῃ ὑπ ρουίθοῦ δῃᾶ ὑμ6 δουϊῖϑὺ (566 
ἵπ Ὁ Ῥ6]ο), ὑο Ιοἢ οᾶιθθ 8150 τᾶν Ὀ6 ἄπ ὑπ6 
ΟΟΟΘΒΙΟΠΔΙ ΔΡΡΌΘΔταποΘ οὗ ὅπ δπάϊπῃρ -κες ἴῸΥ -κας 
ἴῃ ὑ116 9ηα ῥϑυύβ, βίη, οἵ ὑμ ρουίθοὺ, Τ|.6 ἀυ8)]) 
ΠΌΠΟΙ ἢὰ5 αἀἰἸβαρροαγθα, πη ὑπ ᾿νοτὰ δύο 156] 
ὕβπαβ ὕο βθοοῖηὴβ ᾿πάθο] 1816. Ῥυύϊο] 65. οἱ τοϑῦ 
(ποῦ, ὅπον, οἴ.) ἢᾶνα βυρουβοαθα ὕμοβθ οἱ Ἰπούϊοῃ 
(ποῖ, ὅποι, οὐο.) ; εἷς Πδ5 ΘΠοτΟΘ 6 Ἰᾶγροὶν ἌΡΟΠ 
ὑπΠ6 Ῥγονίποθ οἱ τις, 8η4 πότερος (-ρον, ΘΧχοθρὺ ἴῃ 
Ἅψη 717) δ5 αἸβαρρθᾶτγθα. 

ΝΡ σοῦ ΟΥἨ Ὼνδτϊαπῦ Ῥχοπαποϊΐδύυϊοη ἈΡΡΘᾶΓΒ. ἴῃ 
ἸΥΥΘΡΆΪΥ165. οἱ ΡΟ] πο ; 5.0} ἃ5 ὕμα τούθηίοῃ οὗ 
μ᾿ πῃ ΒΆΠΟΤΥ ἴου5 ἃπα ἀογναῦϊνοβ οἱ λαμβάνω (ἃ 
λήμψεσθαι, ἀνάλημψις, οὐ6.); ὕ.)6. πορ]ροῦ οἵὁἨ δΒΒΙΠ1- 
Ἰαύϊοη ἴῃ ΘΟΙΙΡΟΌΠα5 οἱ ἐν ἃπα σύν ; ὕπ6 ἀομθ]ηρ 
ΟΥ ΠΟΠ-ἀΟᾺΌ]Πρ οὗ ν, ρ, 8πΠ4 βοῖῃθ οὔμου Ἰϑύὐθυβ, 
6.0. γένημα ; ἱποοῃδΙιβύθπου Γοβρθοῦϊηρ ν Τ] ΟΥ̓80}16, 
Θ᾽ βίοι, ἃπα μ6 ἢπΠ8] ς ἴῃ ἄχρις, μέχρις, οὕτως. ΤῈ 
ἸηὐθυομβαπμρΘ οἱ βυπμαγΥ Ἰούθουβ, ἃ8 ἴῃ μαστός 8δῃὰ 
μασθός, ζβέννυμι δια σβέννυμι, σφυρίς ἃπα σπυρίς, οὐθείς 
δ). ηα οὐδείς, ποταπός ὉΠ ποδαπός : δ Πα ΘΒΡΘΟΙΔΠ]γ ἴῃ 
ὕΠ6 οδ886 οὗ ὕπ6 νόῖνο]β εἰ, ε, ἢ) ἰ, 85 ὙὙ6}} ἃ αἱ, ε, ἃ 
οπάθπουν ὕο ὑπαὺ ΟὈ]οταύϊοῃ οἵ ἀἸβυ πούιο 5 Ὑν Ώ10] 
οὐ παῦθα ἴῃ ἰὔϑοιθτη ἃπἃ ὕμ Ῥχοπαποϊϑύϊοη οἱ 
ΤΔΟΩΘΥ αὙτρρι. 

Μίδην οἱ ὑμι686 ᾿συορ.]Υῦ165, δα οὔ οΥα Ὀούἢ οἵ 
ἴοτπλ ἃ Ρτομαποϊδύϊοη, να θη δαορύθα ὃν {118 
οαϊύοΥβ οἱ {ὑἰὸ ὑοχὺ οἵ ὑπὸ Ν᾽ ἴῃ οοπουτῦν 1] 
{1 πϑᾶσθ οἵ ὑπ6 οἹαοθῦ οχύδηῦ ΜΙ; Ὀαῦ Ποὺν [8 
ἴῃ ΔΗΥ͂ οἴνθῃ ο8 56, ὕΠ6Υ ἅτ ὕο "6 βοὺῦ ἄονγῃ ὕο ὑΠ6 
ϑοοοὰηῦ οἵ 116 οΥΙΟῚΠ 8] δαῦμουβ ΟΥ οἱ Ἰδῦθυ ΒΟΥ 1068, 
ἴθ. ἃ σαρβύϊοι ὅο 6 βϑυθρθα ομἱν αἴϊοσῦ {16 οὐὔϑγ 
ΠΘΘΙ]Υ ΟΟΠ ΘΙΏΡΟΥΔΥΥ τυ πρθ ᾶνθ Ὀθθη οαϊθα 
νὴ Θαὰ8] δὐὐθηύϊοη ἤο βο} ἀθύδι!β, δπα ἴῃ ὑπὸ 
σὺ οὗ {1 δοοαιηαϊαύϊης ὑθβυ ΠΊΟΠΥ οἱ ᾿ΠΒΟΙῚΡ- 
ὑ10185, ΡΡΥΥΙ, μα Οὔ ΘΥ ΤΟ] 105. 

Ὁ. ΤΊ δυηπέαορέλοαϊ ῬΘου]]γιῦϊθα ψ ο 6 ΝΤ 
ΒΒ ΔΤΘ5. ἴῃ ΘΟ ΟΠ. 10} Ἰαῦου ἃ πα βΡοϊζθῃ τοῖς, 
ὑποιρ}. 1655. ΠαΙΊΘΥΟΙ5. ὕπϑη ὑπ [Οὐτη8], 16 ποῦ 
1655 πούθυνοσίῃγ. ΤΉΘΥ ἈΡΡΘΔΥ ρδυῦοα]Υ]ν ἴῃ {116 
ΘΟΠΒΟΓ πο Ομ5 οἱ {Π16 νοῦρ. Βοβιάθβ ὕποβθ δ᾽] θα 
ἰο ἴῃ {116 Ορϑηϊηρ ΡῬΑΤΆΡΥΘΡΙ) οὗ {1115 δυύ016, Τὰ 
θὰ τηϑηςιοπρά :--] 6 σΘΠ ΘΓ] αἴβαβα οἱ ὑπ6 ορύαθινο 
ἴῃ ἀοροπαάοηῦ βθηύθπμοθβ ; ὑπ 6 υυνϑαϊζοπὶηρ οἱ ὁοη- 
ΒΓ ΠΟΙ ΟὴΒ. τ] ἕνα (ἃ ρΡαγύϊοϊα νυ 1110}. δα ΠΘΔΥΪΥ 
ΒΡ Ιδη θα ὅπως), ἡν 10}} οὐὔθη ἤδνα 0116 ΙΟΤΟΘ ΤΊΘΤΟΪΥ 
οὗ {Ππ6 οἸαββῖο ᾿πῃηῖϊνα ; ὑπ6 ἱπύθσοηδηρο οἱ ἐάν 
διηά ἄν ; {116 6 οἵ ὅταν χγνιῦ {16 τπαϊοαῦϊνα (δν 81), 
διηα ἴῃ ἀδροπάθηῦ οἸδβοβ ὕο ἀσδπούθ πάθια ἴτὸ- 

ἌΘΠΟΥ ; ἃπ οχύοπαηρα ἀ86 οἱ ὅτι, ἃπα 8150 οἵἉ {10 
1Ππ8} 18 π., ὑπ 6 σοπιῦχννα! ᾿πῆπ., 8δπα {Π6 ᾿πῆπ. Ὑν10]} 
ἐν ἃ! πα εἰς - {Ππ6 βοδηῦγ οι] ουτηθηῦ οἱ ᾿πὐοΙτορῦϊν 6 
ΡῬδυῦϊο1]65, πα 16 ἀ886 οὗ εἰ ἴῃ αἰτθοῦ ααθβύϊοιΒ 
(ρϑυ ρα ἃ ἨΡγαΐβη); ὑπ. ΟΥΑΙ ΠΑΥῪ Βα ΒΟ ΘΟ 
οὗ {πὸ γγθβθηῦ ρδυθϊοῖρ]α [οΥ ὕπθ Γαὔαγθ, δπ ἴῃ 
ΘΘΠΟΥΔΙ ἃ ΤΟ Π655 [ΟΥ̓ 116 ρσοβοηῦ ὕθηβθ (ΘΒ ΡΘοΙΆ}}ν 
λέγει, ἔρχεται, οὐ6.) ὡρτΘοαν ὕο ὑ16 Ἰονο οἱ νινι- 
ΠΟ55 8η6 αἸχθούμθϑβ ; ἃ ἰὰχ 86 οἵ ὑπ δοχιϑῦ γμαγῦϊ- 
ΟἾΡΙ6, ἴθ ἔδοῦ ἃ ὑθπάθπου ὕο Ὀ]ὰσ ὕπθ αἰβυϊπούϊοη 
Ῥούνθοῃ {116 ΔοΥ. ὕθμβα δ πα {η6 ρουϊθοῦ; {116 τι86 
οἵ ὄφελον ἃ5. ἃ γΡδγῦϊο]θ οἵ υυβηϊης ; ὕπ6. ῥὑτγοῆχιηρ 
οἵ ἄφες ἴο {ϊππ οτύαοτγ Βα] αποῦϊνο, πα 0116 0]6ὸ- 
πϑϑῦϊο ἀ86 οἱ 6 ᾿πηρογαῦϊνοβ οἱ ὁρᾶν, βλέπειν (ἃ 
ὁρᾶτε βλέπετε ἀπό, οὔο. Μ|Πς 815) ; 016 ὑβῃαοποῦ οἱ μή 
ὕο ΘποΙΌδ 0} οα ὑπμ6 ῬΙον πος οἵ οὐ, ΘΒΡΘοῖδ}}γ ὙΥ10}} 
᾿πἢπἰύῖνοβ δα ρα ]01}0165, πα ὕο ριδνομηῦ ἃ ᾿ιϊαύπϑ ; 
0116 156 οὗ ὕΠ6 οοπιρουπα πορδύϊνο οὐ μή ; ΘΙΏΡ]ΟΥ- 
ῃηθηῦ οἵ εἰμί νι {116 Ρατῦϊοι }}]6. 85. ἃ ῬΘΕΙΡΙΓῸΞΙΒ 
ἴου ὑΠ86 5 πιο νου; δια {86 ἴτθα. ΟΠΙΒΒΊΟΙ οὗ {16 
ΘΟΡ]ἃ εἰμί ; ΘΓ ΘΙ ΘΒΒΙΉΘΒΒ ἴῃ ΡΙ ΔΟΊΗ ' ΡΥ 101685 (6.0. ἄρα 
1ι|ς 1130.48. γὲ [ως 115, τοίνυν Η6 1913, ὅμως Δ] 9:5). 

ΤΠΘ ῬΟΡΌΪΔΥ βὑτῖνπο δου οἰ ΡΒ Ε15. 10}. ἃ}}- 
ΡῬΘΔΥΒ ἴῃ τ]δην οἵ ὕΠ656 ἀϑᾶρθδ ΒΟΥ Β 1050], ἔτ Π6 Υ, 
ἴῃ ὑμ8 86 οἵ ὑμ6 δούϊνθ νοῖθθ ψιῦ 16 το ]οχῖνθ 
ῬΤΟΠποΟὰη ἰπβύθϑα οἵ Ὁπ6 τη 1441]6 ; οἵ ἔδιος ἱπβῦθδα οὗ 
116 5016. ροββθαβῖνο ῬΥΌΠΟΆᾺῺΩ ; οἱ εἷς ΙΟΥ {116 1π- 
ἀοῆπῖῦεο τις, απ, πὶ ρΌΠΘΥΆ], ἃ ΠΟΘΙ ]Θ55. τα] 01}]10ὰ- 
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ὑΐοη οὗ ΡΙΟΠΟΏΠΒ ; οἱ ἀθνίοθβ ΤΟΥ Βύσοσ 6 Π]ηΡ ὑΠ0 
ΓΟΤΤΏΒ. Οἱ ΘΟΙΠΡΔΙΒΟΙ, 6.6. ἐλαχιστότερος, μειζότερος, 
μᾶλλον περισσότερον, δπα ὑΠ6 86 οἱ παρά δηὰ ὑπέρ 
ἢ οοιμηραγαύϊνεβ ᾿πβύθδα οἱ ἤ (γοὺ ἤ δίομθ 15 δὖ 
{ἰπλ65 αδθὰ τυ οοιηραγαύϊνα ἴογοθ, 6.9. Μύ 189, 
1κ 151,1 ὁ 14.35); οἵ ρῥγϑροβιθοηβ ὑο τοιηίοτσοθ 0Π6 
5ΏΡΙΘ οδ565... ΤΠ6 86 οἱ ὑπ6 πραῦ. βῖησ. οἱ δὴ 
οἀ]δούϊνα ἢ ὑπ τύ. ἂἃθ. ἃ βυθδυιαίθα του ὑΠ6 
δι ρδύχδαοῦ ποὰῃ, ὑποι9}. ποῦ ἘΠΈΒῈ8] 1π {116 Ο]8,551085, 15 
ΤΠ] ΟΥ̓́Θ ΘΟ ΙΠΟΗ ἴῃ ΡῈ] ἀπ Ἡ δ Ργθννβ, δπα ἴπ ὑμ6 Ἰδύθυ 
ὅτ. ψτιθουβ θθοϑιηδ ἃ βύσι Κίηρ ΠΡΘΥΔΙΥ ΤΠ ΠΘΥΪ5ΤΗ. 

1. ΤῊΕΞ ΑΒΑΜΑΙΟ ΑΝῸ ΗΕΒΕΕΥ͂ ΕΤΈΕΜΕΝΤ.--͵ὶ 
ἰἴβΒ αϑὰ81 ἰο αἰδύσὶ θαύα ὑπ ἩθΡγδίβιηβ οἱ ὑπ ΝῚΤ 
Ἰηύο ὕνγο θἰδββθβ: “ρουίθοῦ᾽ Οὐ ρχσο ΗἩΘΌΥΘΙΒΠ85, 
ΨΥ ]Οἢ) οομηδίϑῦ οὗ 5.0} ψνογᾶβ, Ῥῆσδβοβ, δηα οοη- 
ΒΥ οὐ 5 8ἃ8 ἤᾶν ὯὩῸ ρῥχϑοθάθηῦ Οὐ ΔηΔΙΟρΊΘ ἴῃ 
οχίδηὺ Οτ., δπὰ ἤϑποθ ἃτθ μοὶ ἰο 6 αἰγθοῦν 
ὑΥϑ 5 ουσθα ὑο ὑπ ΝΊΤ ἔγοιαῃ ὕπ6 τηούμοσ ἴοπσπθ οἵ 
[ΓΠη6 ὅονν5; δηὰ “᾿πηρογίρου᾽ ἩΘΌΓίβιηβ, ΘΟ ΒΊΒΌ ΠΡ; 
οἱ Ἡδργαϊβύϊο οχρυθββίοπϑ ἤο θὲ [ουπά, πα θθά, ἴου 
Βα Ὀβύδηοα 'π ατ., θαῦ {π6 56 οἵ ψ 10}. Ὀγ ὑπο ΝΊ 
ΥΙΓΘΥΒ 185. τηοϑὺ πδύπσ Ἵν ὑσδοθαὰ ὑο ὑπ ᾿πΠ]Παθη 08 
οὗ ὑμὶν παῦϊνα Ἰδησαδρο, ΤΠ] ΠΠπη1ὺ5 οἱ {115 Ἰαυῦο υ 
Ο1855, μονθυου, οὐὐ βοδηῦν Κπον]θαᾶσο οἱ {1ιὸ 15- 
ὑΟΥῪ οὗ {16 Ἰαύθσ αὐ. Ἰδῃσιαρθ τλϑῖκθ5 1Ὁ ΟἸΠοα]ῦ 
ἴο ΠΧ ; 8Π4 ΟΥ̓ ΟἿΥἿ ΡΥΓΘβοηῦ ΡΌΓΣΡΟΒΘ 1ὖ Ψ}11} ὈΘ ΙηΟΤῸ 
οοπνθηϊθηῦ ἴο [Ο]]οὺν ὑπ6 οἸδβϑι Ποαύοη δαορίθα ὃν 
ἃ5 Εἰ μογΐο. Α 71υϑὺ ᾿π ΡΥ ΒΒ ΟΠ, ἹΠΟΥΘΟΥΘΥ, ΟἱὗἨ ὑΠ15 
ΘΙοιηθηῦ οἱ 6 ΝΊΣ Ἰδησαδμα ΥΘαῦΪϊΥ6 5. ὑπαῦ ΟἿΤ 
ῬΓοδοηίδύϊοη οἱ δοὺς. 5ῃοιϊὰ 6 ΠΡροτ] πὰ ἴη- 
οἸαβῖνο, υϑύμθυ ὑΠ|8ὴ ΥἹσΟΥΟΌ 5] τοϑίχιοίθα. ΠῸΥ 
ΘΧΘΙΏΡΙΘ, ὑπ6 νοοῖ σπέρμα νι} {16 τἸηοϑηΐϊπο' ργῸ- 
σΟΉ Ταδ Ὀ6 ὑγϑοοα 8ἃ5 ἴδ. Ῥδοὶς ἃ5 ἀύβομ να δηὰ 
ΡΙμαδΥ ; αὺ {Π|π ποτα ὑμϑη {ἰσχὺν Ἰηβύϑποθβ οἱ 105 
156. ἴῃ ὑΠ15 56ῆη856 1ῃὴ {πη6 ΝῚ [ἰγ]ν Θαὐ1]6 10 ὑο Ῥ6 
ΘΗΤΟ] θα 85 ἃ ΗἩθρυδίβιη. 

(4) 7 οαϊοαὶ Ποὀγαϊϑδηιϑδ :---πιοῦ 811 οὗ ψ οι, 6 1ὖ 
τ υπδόλν, ἢγϑὺ πλᾶῖζα ὉΠΟΥ͂ ΔΡΡΘδύϑπμοΘ ἴῃ {}16 

Ἱ; 

8. Νανν τὐογοῖ5.---ΟἹἨἁ {Π656, βοὴ 8716 (1) ϑοιηῦϊο 
ὙΟΤΟΒ 5 Ρ]Υ ὑγδηβ!ὐογαίοα ; δ, ἀββά, ἁλληλουιά, 
ἀμήν, γαββαθά, γολγοθά, κορβάν, πάσχα, ῥαββεί οἷο., 
ῥακά, σαβαώθ, σατάν, σίκερα, ταλειθά, χερουβείν ; Οὐ ΠΘΙΒ 
816 (9) ατϑοϊζθα ὈΥ 5οπλθ 5] σὴ ομδηρσο, σΘΏΘΥ ΠΥ 
οἱ ὑουχϊπδύϊοῃ ; 85, βάτος, γέεννα, ζιζάνιον, (ἃ πα ἃ5 
ἰβ8. ΘΟΙΏΤΊΟΠΙΪΥ ὑποιρ]}) κάμηλος, κιννάμωμον (ὕο Ὑγ 10} 
ἸἼΔΥ ΡΙΌΡ. Ρὰ δι ἀρὰ {6 Ὡδιηθθ οἵ βϑνϑύδὶ οὐ ῦ 
ΡΙαηΐβ δηα 50 1065, δἃ5. Μ086}1 8ἃ5. οἱ ργϑοϊοιϑ βίοποβ ; 
85, κύμινον, λίβανος, συκάμινος, ὕσσωπος, σἀπφειρος), 
κόρος, μαμωνᾶς, μάννα, σάτον, σάββατον. 

Ὀ. ΕἿΔΙ ἸΠΟΥ̓Θ ΠΌΠΊΘΙΟΤΙΒ ἃΥ6 ὑἢ6 ἡγογχὰβ ἃ Πα ΡΠΥΆ565, 
ΟΥ. ἴῃ ἴοστα, 10}. πἀπάίοὺ Ηρ}. ᾿ἸπΠθθηοθ ἢδνο 
ὑϑίζθη ο ἃ ΠΟ 2)οαη 6 ; 8.3, ἄγγελος (ἀρχάγγελοΞ), 
ὁ αἰὼν οὗτος (ἐκεῖνος, ὁ μέλλων), ἀνάθεμα (-τίζειν), 
γλῶσσα “ἃ ῬΘΟΡΙο,᾽ δέειν δη λύειν “ἴο [οὐϑϊα ᾽ δηπά 
“Ῥουτηϊ,᾽ ὁ διάβολος, δόξα “ ὈτΙσ. 655 (τοῦ φωτός, 
ΑΘ 2917, δύναμις τοῦ οὐρανοῦ (οἵ {116 5815), ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ “ἴῃ ὑπ6 Ἰπαρτηθηύὺ οἱ (ἀοά;,᾽ ἐξομολογεῖσθαι 
“σῖνθ ῥγδῖβθ,᾽ ἐξζορκιστής “δὴ Θχοσγοϊϑύ,, ἐπισκοπή οἵ 
ὕμ6 αἰνίηθ νἱβιύδύϊοη, μακροθυμέω “Ὅ6 Ἰοι- 5 Πουη σ᾽ 
νύμφη “" ἀδς 6 Υ-1π-ἰανν,᾿ οἰκοδομεῖν 1ῃ {ΥῸ}Ρ. 56η56 (Ὁ), 
ὄνομα “δαϊποτιύγ,᾽ ὀφθαλμὸς πονηρός οἱ Θῆνν, ὀφει- 
λέτης (-λήματα, Ἰπ ΤΟ ΙοΥΘΠοΘ ο 51η), περιπατεῖν ἃπὰ 
ὁδός 1η 8, ὑθο 108} 56η56, οἱ ἃ ΘΟΌΥ86 οἱ 116, (ποιεῖν 
νόμον 1Ἰῃ ΟΙαβϑῖο σοῖς “ἴο τᾶ κΚο ἃ ἂν ἢ ποιεῖν τὸν 
νόμον “ἴο (ο, ΙΚ66Ρ, ὑ16 ἰᾶυν,᾽ πορεύεσθαι “ἴο ἀϊο,᾽ 
8,150 π. ὀπίσω τινός ἴο “ὈΘΟΟΙῚΘ. ΟΠΘ᾽Β. [Ο]]ΟΥΤΟΥ,᾽ πορ- 
νεύειν (-νεία) οἱ ἸΔοϊαῖγγ, πρόσωπον θαυμάζειν δηα 
λαμβάνειν, 8.150 εἰς πρόσωπον βλέπειν, οἷα,., οἱ οχίργ- 
η815, σκάνδαλον (-λίζειν) ἴπ ἃ ἢρ'. ΞΘη86, σπέρμα “ ΟἹζ- 
ΒΡΤΙηΡ,᾽ φωτίζω οἵ 5ρ᾽τὔπ8] ΘΠ ὐθπιηθηΐῦ. 

Νοὺ ἃ ἴον δῖθὸ πὰρ ἰο πδίϊοηϑιὶ ᾿μβυϊ δα 1018, 
ἀϑᾶσθ5, ἰδίους Ἰποϊἀθηΐβ, ἀπ ὑΐ6 111κ6 ; ἃ5, ἀκρο- 
βυστία, ἀποδεκατόω, ἀποσυνάγωγος (ἀρχισυνάγωγος, 
Θὔο.), οἱ ἄρτοι τῆς προθέσεως, γὙραμματεύς, διαθήκη, 
διασπορά, δωδεκάφυλον, ἐνκαίνια (-νίζω), ἐπιγαμβρεύω, 
εὐνουχίζω, θυσιαστήριον, τὸ ἱλαστήριον, καθαρίζω διὰ 
κοινόω ἸονΊ. Ί]ΟΔ}} 0, κληρονομέω ἴῃ 105. ὑθομπΐοα] 56, 


λατρεία {116 τ] ΒουνΊοθ, λυτρόω ἴῃ 105 ὑΠδοοτγϑῦϊο 
5686, μοσχοποιέω, νομοδιδάσκαλος, ὁλοκαύτωμα, πατρι- 
ἄρχης, πεντηκοστή, πρεσβυτέριον, προσήλντος, προφήτης, 
πρωτοκαθεδρία, πρωτοτόκια, σκηνοπηγία, υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπονυ (τοῦ θεοῦ), φυλακτήριον. ᾿ΉΘΥΘ ΔΥ6 ᾿πα]οᾶ- 
ὑ10η5, μουγουϑυ, ὑμαὺ βοηθ οὗ ὑμθβϑθ ὑθυύσηβ (6.9. 
καθαρίζω, πρεσβυτέριον, προφήτηθ) ΜΟΙ πο η ἴο 
Ὠθδύμϑῃ 5898 ἴῃ ἃ το ρου σϑίθγθηοο (1) 6 ββιηδηῃ, 
θα Βιὲδοϊξέμαϊοη, ΜΜΔΥΡαγρ, 1897). 

ΟΥ̓ ΟῚ 5ρυῖπρ' ἴσοι ὑπ ΟΥἹδπίδ) ᾿ον οἱ ρ]οίουδ)- 
Π655 διηα οΙγουτηβύδηὐ δ! Ἔν ; 85, ἀπερίτμητος τῇ καρ- 
δίᾳ, ἐν καρδίᾳ λέγειν, ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται, ἐν 
γεννητοῖς γυναικῶν, ἐν ἡμέραις Ἡ ρῴδου, ἐνωτίζεσθαι, 
ἔσκαψε καὶ ἐβάθυνε, ζητεῖν τὴν ψνχήν τινος, καρπὸς τῶν 
χειλέων, ποτήριον ἴῃ ἃ. Πρ. ΔρΡΙΙοδύϊοη, σὰρξ καὶ αἷμα, 
σπλαγχνίζεσθαι, στηρίζειν τὸ πρόσωπον, στόμα μαχαίρης, 
υἱός ΟΥ τέκνον Υ1{}} {1 ΘΠ. ΘΒΡΘΟΙΔΠ}Κ οἱ 8 διρδύγαού 
(6... εἰρήνης, βροντῆς, φωτός, ὀργῆς, ὑπακοῆς, Θἴα.), 
χεῖλος τῆς θαλάσσης. 

Βαύ Βοιμθ οἵ ὑπθ586 ῬΏΓΘΒΘΘ τηδὺ ἢ} Θαὰ8] ρῥτοὸ- 
ΡΓΙούγ Ὀ6 τϑῃϊκϑα υν10}}-- 

(δ) αταπιηναξίοαξ Ποῤγαϊδηιδ. --- ΤῊ 6. ρσγραῦ αἷ5- 
ΒΤ] ΔΡΙὑγ τη βὐσαούασο Ὀούνθθη ὑπ6 ΗΘ. δπὰ {16 
(ἀτ. οροσδαύθα 85 ἃ ὈΔΥΥΊΘΥ ἴο ὑπ ἔγϑα ᾿ὐτοαπούϊοῃ 
οἱ ὑῃ6 οἰαγχϑούθυιϑῦϊο Ἰα]Ἰοσὴ5 οἱ ὑ.χ6 ΓΟΥΊΘΥ Ἰδησιαρα 
ἰηΐο ὑπμ6 Ἰαίθσ. 86 ρτδιημηαύοαὶ ἱπῆποποθ οἱ 
ὑμο ῖγ παύϊνο ὑοηρσιο 5ηονβ 56 11 ἴῃ ὑῃ. ΝΊ ψΥΙΘΥΒ 
ταῦμου πὶ {ΠΟΥ σΘΠΟΙΔΙ βύγ]θ οἱ ΘΧρύ βίοι ; 1ῃ 
Ῥδχύϊου τ, ἃ ἸηΔΥΚΘα ἱπδρύμθθθ ἴθ ὑπ 856 οἱ 
Ιη0065 (Θν 6 ἢ 85. ΟΠ ΓΘ ὙὙ10} ΘΟ ΘΠ ΡΟΥΔΥν ΟΥ. 
αὐ ΠΟΥ5), ΒΔ Ρ]1ΟΙΥ οἱ οοπδύγπούοη, δ ἃ ὁ0- 
ΟΥ̓ μδύϊομ οἱ οἰϑβοβ Μ 10}. φγοῦα ἤδνο βοοιηθα 
τἸηοποίοπμουπ 1 ποὺ 1Π]ορΊοαὶ ἴο ἃ τρϑοῖς, 8611}, 
ὨΒΘΘΟΘΒ ΑΙ ποῦ νγϑηὐϊηρ' γν ΙΟ ἢ. αἸσ 1] ποῦ] γ Υ608}} [Π6 
Ἠδρτον. Αἰμοηρ ὑπο ἅτ {πΠ6 [Ὁ] ον την :--π 
Θχύθπαθα 56 οἱ ΡΥΘΡοΟΒι]ΟΠΒ ; [ΟΥ̓ ᾿ηδύδηοθρ, ἐν (οἵ, 
3): πού ΟΠΪΥ ἴῃ οοηϑύγπούϊοῃ τυ ἢ νου 5, ἃ5 εὐδοκεῖν, 
ὀμνύειν, οὐο., θὰαὺ ρα οι] ]ν τ ἢ Ἰηδύσαπιθηὐα] 
ἴοτοθ, 85 κράζειν ἐν φωνῇ μεγάλῃ (εν 145), ποιεῖν 
κράτος ἐν βραχίονι (1κ 15), πολεμεῖν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ 
στόματος (αν 9218).---εἰς (οἷ. 2): ἴῃ 5110} ΡΠΏΤΑΒΘΒ 88 
γίνεσθαι εἰς οὐδέν (ΔΘ 588), λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν 
(Ης 118), λογίζεσθαι εἰς περιτομήν (Εο 255); ἃπά ἷπ 
ΘΘΏΘΙΔΙ, 105 ᾿πβου το Ὀοίογτο ὑῃὴ6 βϑθοοπμά δϑοουβδῦνο 
δΌΘΥ νΘΥΌΒ ΒΡ ης “τηδῖκο, “Πο] ἃ, οὔο., 85, εἰς 
προφήτην αὐτὸν εἶχον (ΝΙὺ 2146),---ὠἀπό (οἷ. 15): 88, 
φεύγειν ἀπό, οἷα. (Μὺ 31, “πη 105).----ἐπί (οἵ. 5.) : 88, 
ἐλπίζειν ἐπί, οἴο.---μετά (οἷ. Ὁ}): μεγαλύνειν, ποιεῖν, 
ἔλεος μετά, εἰς, (μἰς 158. 12)... ΡΟΥΡὮΤΑΒΟΪΟ ΘΧΡΘΗΒΙΟΠ5 
Οἱ ῬΧΘΡΟΒΙΓΟΏΒ :--ον 16 56 οἵ ὀφθαλμός (οἷ. "3)}3) 
Μύ 9112, Τκ 1933 ,-- πρόσωπον (οἷ. 550) Α΄ δ11, ΜΚ 15, 
Αο 1332. στόμα (οἴ. "3) Μὺ 4', 1ς 170, (5. δ) 2 ὁ 
131, Μ0 1818... χείρ (οἵ, 13) ὅπ 1033, 68] 319, Α΄ 933 
η55..- “16 ϑῃιρ]ογιηθηὺ οἱ ἔμπροσθεν (Μύ 1125 1812), 
ἐνώπιον (Δο 6ὅ), κατενώπιον (ἘΡ}Ι 1), κατέναντι (Εο 417), 
ὀπίσω (1ιὶς 1457), ἃ5 ῬΡΥΘΡΟΒΙΓ1018.---Ἴ6 ρ]θοπαβύϊο α58 
Οἱ ΡΥΓΟΠΟΙῺῚΒ (566 αῦονρ, [. 8. Ὁ, δεὖ 327..}, ΘΒ ΡΘοῖδ}}ν 
αὐτός (6.0. ἵλαον 21. 11), ὙΥ 101} 15 ονθηῃ δρᾶ ἴῃ 8 
γοῦνα βοπύθηοα (Μύ 813, ΜΙ 7:5, Τὴον 72.9 ρίο.).-- 
ΤΠ6 1856 οὗ 8 Ππῖύϊηρ σοηϊθνο ὕο ΘΧΡΥΘ55 υδ] ῦν 
(Π|ς 185, .ὁ 9: 135).- Π 6 ἀβ6 οἱ (ἃ βαρύ ποι) καὶ 
ἐγένετο (ΟΥ̓ ἐγένετο δέ) ὈοίογΘ ἃ Βρθοι Πορθομ οὗ ὑ1Π|6 
ΟἹ ΟΟΟΘΌΤΣΥΘΠΟΘ.---- ἢ ᾿τηϊύαύϊοη οἵ ὑπ6 ΗΘ}. ᾿πῆπιθ 
 βοϊαο Ὁγ ἃ οορῃϑύία ἀδύϊνα ρυθχρα ἴο {116 νϑὰὉ 
(85 ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα Τι]ς 2915. χαρᾷ χαίρει ἢ 325), ΟΥ 
(1ὰ ααοὐε ]ο5) ὈῪ ἃ ΡΙθχϑα ΡΥ 10 1Ρ016 (85 βλέποντες 
βλέψετε Μὸῦύ 131}, οἵ, {πῶ ριοὔογΥ]4] ἀναστάς ΟΥ πορευθείς 
Ῥοίοσθ ἃ νϑγ}).----οἩἰ (εἴ, Η 6}. αν) ἴῃ βοηύθηοοβ ΙΝ 
ΒΌΡΡΥΘΒΒΘα ΔΡΟΔΟΒΙΒΚ ἃ5 ἃ [ΟΥΠΊ 18, ΟἱἨ ΒΥ ΘΑΙΊΠΡ᾽ ΟΥ̓ ΐΟ 
ΘΧΡΥΙΘΒΒ ΘΙΩΡΠ δ 016 ποοαύοι (Η 45:5, ΜΠκ 512).-βΑᾶὄ Ἰὰχ 
1158 οἱ ἀποκρίνομαι (οἷ. Π2}}} νν ΘΠ ΠΟ ῬΥΌΡΘΙ απο 
ἢδ8 ρτγϑοραβα.---προστίθημι (οἷ. η05) ὙΠ}. 8π ἸΠΠΠ. ἴο 
ΘΧΡΥΘΒ5. σορϑυϊ θη (6.9. προσέθετο τρίτον πέμψαι Τικ 
Θ0(11) 13)... Λ ΞΌΡΟΥΠΏΆΟΙ 5 ἀ86 οἱ ὄνομα (Μύὺ 151, ΤΙκ 
251. ΤΙουπᾶ ἴῃ ΡΔΡΥΥ 85. ΘΆΤῚΥ 85. Β.0, 260).--- Τὴ 6 
τϑρϑύχϊομ οὗ ἃ πη 6 78] ἴο ρῖνο 1 αἰδυσ θα να ἔοΥο6 
(6.ῳ. δύο δύο ΜῈς 607; οἷ. συμπόσια συμπόσια, πρασιαὶ 
πρασιαί ΜΕ θ59:.,. (απα ρΥΓΟΡΔΌ]ν) ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ 2 Οο 
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4186. οὐ, πᾶς Θατῖγα]θηΐ ᾧο οὐδείς. ----ἶϑιι6}1 ΡΉΓΤΑΒ6Β 
8.5 τί ἐμοὶ καὶ σοί (ΜΙ 153, ὅπ 92), περὶ ἁμαρτίας, 86. 
θυσία (Ἰλο 893 2). 

ΤΠ6 τηδ] αν οἱ {π686 ἩΡταϊβῦϊο ΓΟΥΠῚ5 δα 60}- 
Βὑγ Οὕ 08 ΔΡΡΘΩΣ ἴῃ ὑπ ΤᾺ Χ 4150, ὑυῃ10}} ἃΒ 8 ὑγ. 
--ἰη Ῥασίβ ΒΌυν1]6, ΔΠπΠα τηδῖβ ὈΥ͂ ΡΟΙΒΟῚΒ ΒΟΙῚ6 οἱ 
ΠΩ ον] θην Πδα μαὺ δὴ ἱτηρογίθοῦ δοαπϑϊπίδποθ 
γυνὴ ὑπ6 ὅτ. Ἰαπρσαδρο--ἶβ [8 τότ ΗΘ Ργαϊβίϊο 1η 
1ΐ5 οαβδῦ ὑῃδη ὑπηΠ6 ΝΊ. Ῥαύ 10 ννοῦα ΡῈ ἃ τιϊδύδζθ 
ὕο αβϑϑύχηθ ὑπαῦ {1115 ὑτ. ἴπ 15. ρϑοῦ ΙΓ Ὶ 0165 ΓΘΡΓΘ- 
Βοηΐβ ἃ ὕγρε οἵ ὍΟχ. δϑίβ 5 ηθα δπηα ἴῃ δοίμδ)] 
ΘΟΌΧΣΤΘΠΟΥ δὖ {Π6 ὑἰτὴθ. ὅ.10}1 δὴ ἀββαμιρύϊοη ἡγοῦ Ἱα 
ΓΟΥΘΓΒΘ {Π6 Π]ἸΒύΟΙΙΟΔ] ργόοθθσϑ. ΥΥ̓ 116 105 Ἰδηρτδρθ 
ΓΘΡΙΌά πο65 πα διηθηΐδ}]γ, πὸ ἀοαθύ, ὑῃ6 ρΡοΟρΡαΪδΣ 
ὅτ. οἱ π6 Ῥίο]δηιδῖο ρουϊοα, 15 αἰδθύποιίς νο οΠδ1- 
ϑοίϑι 15 ἀπ ΤΥ] Ὶ ὕο {Π6 ὑταηβι αὔοτβ᾽ οχασσοζαίθα 
ἀοίοσθθοθ ὧο μεθ Ποῖ. βδούθά οχί, δῃηὰ {πῃ} 
ΤΑΘΟ Δ η108] ταρτοάποῦϊου οἱ 10. Ὑϑῦ Ῥογοπᾶ ἃ]] 
αασβύϊομ {116 ἸΔ]ΟΙΏΒ οὗ ὑΠ15 ατ. ταργοάπούϊοῃ οὗ ὑΠμ6 
ΘΔΤ]ΟΙ δου ρύαγθϑ, δ 6 ΔΥΣῚ ἃ5 ὑπ 6 ν ἡ γα ὈΓΥ͂ 
{π6 ΤΟΙΙρΡΊΟυΒ 86 οἱ 6 νΘΥΒΊΟΙ [ΟΥ̓ ΘΠΘΙΔΙΙΟΠΒ 
δι οηρ ὕπ6 65 οὗ Π6 ΠΙΒΡουβίοι, τὺ ἤᾶνα παᾶ 
οτθαῦ 1 ἤποποο 1 ΤΟΥ] ὴρ [Π6 ἴγρα οἱ τ. οὐστοηΐ 
δΔΙΔΟ σ᾽ ΡΘΟΡΙΘ οἱ ον θὴ βύοοϊς, Ἰπαθρα, οὐνἱπρ ὕο 
{6 Θοβιμορο τ ΐδη το] ύϊομβ οἱ {ὑπαὺ το ἀαττπρ {116 
ὑϊτὴ6 ᾿ηὐουνθηϊηρ Ὀούννθθη ὑΠ6 οτἱσῖη οἱ ῃ6 ὕνο 
ῬΟΩΙ65 οἱ Ἰιογαύασθ, 1ὖ ποοα πο ΒΌΓΡΓΪΒ6 ὰ5. ἴο 
Θποοπηὔου ἸαΪοηΒ μανὶπρ ἃ αἸἰδυϊηοῦν ΠΕΡΙ βῦϊο 
ΠανΟῸΣ ονθῃ ἴῃ παίϊνο (στ. οἶσθ. (ΟὈΠΒΘ] ΘΠ ]Υ 
ΟἿἹΪ ΟἸΔΕΒΙ ΠΟΘ ]ΟΠΒ. ΠΟΙ, δἃ5. ΘΙΒΘΎΠΘΓΘ, ΔΙῸ ΤΟΙ 8, 
τηαύθου οἱ δοηνθηῖθποα ὑμδη οἱ ΤΙΡΟΓΟΙΒ Ἰδίουτοδ] 
δοοῦσδου. Υα τηιδὺ πού ἴογροὺ ᾧπ6 ἀποογίδϊηςν 
ΔΙΊΒΙ ΠΟ το ΟἿΤ᾽ ργοδθηὺ ἀοίθοῦνο πον ]θαρο. 
6 τητιϑὺ πού ᾿Ἰπίογργοῦ {η6 ἰδοῦ Οἱ ῬΙΙΟΥ ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΘ 
Ἰηῦο ΟΙΦΙ ΡῬΙΤΟΟΙ͂ ΟἹ ΠΟΥ Οἱ ῬΓΙΙΊΔΙΎ ΟΥΙΡῚΠ ΟἹ ὑΠ6 
ΟΠ6 Π8ΠηΩ4, ΟἹ ἀϊτοο ἀογϊναύϊζοι οἡ {η6 οἴμοσ. Υ6 
πχβύ ποῦ ὀνου]οοῖκ πα ὑσαΐῃ ὑῃαΐ οΟἸποΙάθμοθα οὗ 
ῬΟΡΟΪΔΓ ΘΧΡΓ ΒΊΟΝ. ἃΓ6 ἤο Ὀ6 [οὰ πα 1 τὴν Μ]ΘΘΙΥ 
βϑραγαΐθα πα πηγοϊαΐθα ὑοηρθ. Βαῦύ, ἠούνη- 
βίδπαϊηρσ ἃ11] ἀποουῦαϊ 65 δἃπα δραίοιηθηΐβ, ὑΠ6 
ΒΘΠΟΙΓΆ] ᾿ηἤποποθ οὗ {πὸ ΠΧΧ ἀροὴ ΝΊ ατροῖκ ννἃ8 
᾿πα ΙΔ 01] ρυθαῦ. (ὅθ δοῃτηιθα 6] 5 ἢ πον, ὃ 4. 
106. Α ρμοοά ΠμΘχϊθοη ἃπα Οσδιηϊηδι οἱ πῸ ΤΧΧ 
ΔΥΘ. ῬΓΘΒΒΙΠΡ' Π6ΘαΒ οὗ ὑπ6 βύπαοηὐ οἵ ΒΙΡ]104] ατθοῖ, 
8Π4 ΔΙῸ ΠΟΥ Τη8Δ646 ῬΟΒΒΙθ]6 ὈΥ νοῦ 5 δα! !]1 0 οὗ 
ὑπ 6 ἰοχύ, δῃὰ Ἡδβϑύίοῃ δηὰ ᾿θάρα 5 Οὐποογααησε. 
ἮΙΡ Οἢ ΟΠ6 ΙΔΪΠΟΥ ῬΟΙΪηὖ τὺ ΡῈ ἰοππά ἴῃ (Ὁ. Υ., 
γοίανν᾽ 5. ΘΟΠ ΡΥ ἤθηβῖνα ἰδίβΒ οὐ 71λε ἴΐδο ἢ} ἐδε 
Τηβηϊέευο ἐγ 1διδίτοαϊ αΥεοῖ,, ΡΡ. ὅ, 9θ.ἁ ΟΠοδρο, 1896. 
θα Ὑιΐζαὰθ 8ἃ5 πηθηθοπθα 1ῃ ὑπ6 ΒΙΡΙΟΡΤΆΡΗΥ, 
ὙΊ]. Ρε]ον). 

Ταῦ πού 8]] ὑΠ6 ᾿πἥποποα οα {π6 Ἰαπρτιασα οἱ {Π6 
ΝῚ νυϊΐουβ οϑὴθ ἴσοιη ΗΘΌΓΘΥν ΔΠα ΑΥ̓ΆΠλΔΙΟ ΟΥ 
ἴγοιη {πὸ ΧΧ. ΟΥ̓ΠοΥ Ἰδηριδαρθβ Γοσοῖρη ὅο ῃ6 
(τ. δά Ἰοῖύ {ποῖὶγ ὑσᾶθθβ οἡ ὑμαὺ Ἰδηρτᾶσα ὈΥ {6 
15ὺ οθηΐ. οἱ ΟἿΤΓ δΥΓἃ, βΒόΌῖὴ6 οἱ υὑγῃϊομ οδη ΜῈ 
[Ο]ΘΓΆ Ὁ]6 ἀββασαποο θ6 ροϊηΐρα οαΐ. 

11. ΟΤῊΒΕΕ ΕΌΒΕΙΟΝ ΕΙΕΜΕΝΤΎΞ5. --- (4) ΤῊΘ 
ΒΙΓΘΙΊΔΟΥ οὗ Πομηθ, Δ πα 105 ταὰ]}ζγίοιβ οἵ ο18] 
ΓΘ] αὐτοπ5 ἢ {Π6 ΡΟΡα]ΔΌΙΟΠ5. ὉΠΑ͂ΘΥ 105 βυνᾶγ, 1ἢ 
ΜΠ] Οἢ ΓΘ] ΌΙΟΠΒ 10 παύατα ΠΥ οι Ρ] ουϑα 105 νου Δ ΟΙΪΔΓ 
(566 ΠΑΤΙΝ ΠΑ ΝΟ ΌΛαΕ), ϑγουϊα ρυθρᾶγα τ5 ἴο οχροοῦ 
ο ἢπα πο ἃ ἴδθυν ὕγϑοθβθ οὗ 1] ἴῃ ὑμ6 ΡΟρΡΪ] ΔΓ 
Ἰαπρσαδσο οὗ {π6 δροβίο]ο ρϑυϊοα, 

8. ΤΩ 1 εαϊοαΐ 1, αἰιηδηιδ τὶ ΝΤ οοπϑιϑῦ οῃἸθΗν 
Οἱ 06 1018] ἃπα τα] δ ὑθυτηβ, ΠδΙη65. οὗ ΟΘΟΙΉΒ, 
ΔΥΪΟ]65. οὗ δΡΡδᾶγ6], αὐθηβ1]5, οἷο. ; ἃβ, ἀσσάριον, 
δηνάριον, ἔχω τϑέϊηιο, κεντυρίων, κῆνσος, κοδράντης, 
κολωνία, κουστωδία, λεγεών, λέντιον, λιβερτῖνος, λίτρα 
(1,αὐ. {γα 3), μάκελλον, μεμβράνα, μίλιον, μόδιος, 
ξέστης, πραιτώριον, σικάριος, σιμικίνθιον, σουδάριον, 
σπεκουλάτωρ, αἱ ταβέρναι, τίτλος, φελόνης, φόρον, 
φραγέλλιον (-λόω), χάρτης ἴ, χῶρος. 

Μίοτο ὑμδῃ ὕτνο ΒοοΌῦα 1,αὖ. ΠδΠ165 οἵἱἨ ΡΘΥβῸῃΒ 84 
ῬΙᾶοαβ. ΟΟΟᾺ, ἃ5. Ψ0Ο65Ά}1 δ ὑπ {θοῇ ῃ]οα] ἔθυτηβ ὁ 
Σεβαστός (Δ τισιιδέιι5), ἃπια Ἰζαῖσαρ. 

Τιαῦϊτι ΡΏΓΆ565 ΓΆΡ ΡΘΔΙ 1Π ἐργασίαν δοῦναι (ορογαηι 
ἄαγο), τὸ ἱκανὸν λαμβάνειν (δ αξὶδ ἀαὐοοΐρ676), τὸ ἱκανὸν 


ποιεῖν (ὁαξὶ5 ζαρογ6), συμβούλιον λαμβάνειν (σομιδιζιειηι 
σαΡ6γ6). Νούϊοα αἷβδὸ σὺ ὄψῃ (Μὸ 27) ἐὼ υἱαογ 15), 
ὄψεσθε αὐτοί (Α( 185). 

ρ. ΤῈ Ἰπῆποπος οἵ ὑπ Ταῦ. Ιαπσαδσα ΡΟ (ῃ6 
ατγαρυριαν οἱ ΝΊΤ τ. 15 πο τογα αἸΠΙοα]ῦ ο ἔτδοθ 
ΜΙ ὀομΠάθηοο ῃδη πὶ ὑπ οᾶ86 οὗ ὑπ6 Η6}»., οὐγἱπρ; 
ο {Π6 οἸοβοὺ βύσαουγαὶ δἰπηὶὺν Ὀϑύννθθη {πα 1,δὐ. 
Ἰαπριαρο δπα ὑΠ6 το. Ττδοθβ οὗ ὑμαῦ ᾿ἱπῆποποορ, 
ΠΟΥΘνΘΙ, τηδν θ6 ἀείσδοίοα, 1 15 Ὁποὰρΐ, νυν Ὁ ΤΟΥ͂Θ 
ΟΥ̓ 1655 αἸβύϊποῦμθϑβ πῃ ὑΠ6 ΓΟ] ΟῚ πρ ΟΠ ΓΟ 018 : 
- ΓΠμ 6 ῥρσοίογθποο ἴοσ ὅτι 8Ππα ἕνα Ἤν ϑὺ {π6 δοοαϑαῦϊνα 
8η 4 ἱηΠηϊ να (οἵ. ὑμ6 ρσονῖηρ ἀβ6 οὗ μέ αἱδου 
ἸΠΊΡΘΙΌ, ΤΟΡῸ, δὗο., ϑάαθι οϑῦ, 05 δϑύ, δύο.) ; 88 
Θηοτοδοβιηοηῦ οἱ {116 Βα δ] αποῦϊνα οἡ ὑμ6 ορίαὐϊγθ 
αἰΐου 8ῃ Ὠϊβύοσιο ἴθπβο; π6 ὑθῃάθπμου ὅο ΟὈΒΟΌΓΘ 
ὑπ αἰδυϊπούϊοη Ῥούννθοη ὑπ6 ρογίθοὺ δηα {6 δογιβῦ; 
πΠ6 '86 οἱ ἀπό Ὀοίοτθ με ρσϑηϊίῖνα δἴδου φυλάσσειν 
8 η 4 οὔποθ νϑῦ 5 οἱ [ϑαγὶηρ (οἵ. ον 80) ; 6 
ΘΧοΙαβῖνα ἀδ οἱ ὑμ6 ἱπῆηϊίῖν (ον οἱ μα 1ηΐ, 
Ρᾶββιν) αἰΐοσ κελεύειν ; ὑῃ6 86 οἱ μ δοουβαύιναε 
δί[ΕΓ προέρχεσθαι (οἷ. ῬΥΓΙΓΘΟ 8114 1611), οὗ Ππ6 ἀαὔλνα 
αἰΐου γαμέω (οἴ. πα ΘΓ 8161), οὗ ἐκ ΔΙΓΟΥ νικάω (οἵ. 
νιούου 1 ΙΟΥΤΘ 6Χ); πα οοηὐϊηπδύϊνο ὅς θα αϊνα]οηῦ 
ἴο καὶ οὗτος (οἴ. αὶ Ξε οὐ Ὠ10) ἴῃ ἃ οο-οταϊπδίθ οἰδιιβα ; 
ὑπ δῃὐιοϊραύοσυ ροβιίϊοη οἱ ἀπό δῃα πρό Ἰῃ 5Ρ60]- 
Ποδύϊομβ οὐ {1π|ὲ6 δῃᾷ ρ]δοθ; π6 β'ΘΠΘΥΆ] Ο1})18- 
ΒΙ0η Οἱ {1 1Ἰπἰοτ]θούϊοη (ὦ) Ὀοίοτα {π6 νοοδύϊγνο, 
{1ὸ 86 οἱ ὑῃ6 ΡῬγδροβιύϊοη σύν ἃ5 ὑδπίδτηοππηΐ ο 
καί. 

(8) Βαῦ π6 οαττοηὺ ὅτ. οἵ οὐγ Τιοτα ΒΒ ἀδν μδὰ 
ΔΡΡΓΟρΡτϊαύθα οὐμοῦ [ΟΥ̓ΘΙΡ Θ]Θηγθηΐβ [ΠἸῸΠ] ᾧῃ6 
Ἰαηραδροθβ ΒΡΟΙΤΘ ἴῃ ὑῃ6 νϑ͵ΓΪΟῸΒ. ῬΤΟΥΊΠΟΘΒ Οἱ {Π16 
ΘΙΏΡΙΓθ, ΤΈθβο6, ἀρϑΐῃ, ΟΓΘ ΟΒΙΘΗ͂Υ ΠΔΠ.65 Οἱ 1008] 
ΟὈ]δοῦβ ΟΥΓ αβᾶρθθ. ΑἸλοπρ 560} 816 τϑοϊκοηρα {116 
ΓΟ] οννῖπρ' :---βαΐον, βίβλος (βύβλος), σίναπι, σινδών (γοῦ 
οἵ, Ἰνδός, 51Π4), ΓΘΟΟΡΉΙΖΘα ἃ5 ρσψγρίϊδη ; κράβαττος 
(οἴ. Τ,δῦ. σγαθαξιδ), παρεμβολή, ῥύμη, ἃ5 Μδοο- 
ἀοηδη ; ἀγγαρεύω (γοῦ 566 “βο]ι, σαλη. 282), γάζα, 
σανδάλιον (-δαλον), ἃ5 ῬΟΙΒΙΔΗ ; ἀρραβών ἃ5 ῬΏΟΘΠΙΟΙΔΗ ; 
ῥέδη (-δα) ἃ5 1116 οὐ (6116 ; βουνός ἃΒ Ογτδηδῖο δΔηα 
ΘΙΟΙΠΙΔΠ. ὥθνοσαὶ οἱ {Π||586. υγογάβ, μόούνουοσ, μδᾶ 
Ἰοπρ θοίογε θθοοῖὴθ πδύμγ Ζοα ἴῃ ΟὙ 6 ΙΚ, 

Ιγν. Βαύ ὑμ6 οἱοιηθηῦ 10) πχοδῦ ΘΟΠΒΡΙ ΘΟ ΒΙΥ 
ΑἸ. σ 565 {μ6 ὅτ. οὗ {πΠ6 ΝῚ 15 πα ἈΕΙΊΙΘΙΟΥΒ 
ΕΠΕΜΕΝΤ. ρτδ γα οοὴηθ ὕο {88 ΥΟΙῪ οοηΐτα δηά 
501] οἱ οὐγ βιθ]θοῦ. ἘῸΓ {π6 ΝΊΤ Ἰαηρσιᾶρα 15. πὸ 
ΙΠ6Ὶ6 16 6]ῸΥ οἱ π}βο ] πθοιβ Πρ δῦ]. ΒῈΓ- 
γίνα]5, ΠῸ ΙΘΘΟΠΔΏ1081 τηϊηρ]ηρ οἱ αἴνοσθα ἰη- 
στοαϊθηΐβ; ἰβ. νι] 1 τ ϑιθ5. ἴῃ {π6 βρισιῦ ὑμαῦ 
αΌ]ΟΙτο ΒΒ ᾿ὑ0. Τ]η5. ΑἸΒοΙοβοβ 1561 ΟἹ ΘΥΘΙῪ ΡϑΡΈ. 
10 ἀβῆογα ἃ Γοδάου Ἰηΐο ἃ ΠΟῪ ΓΘΆ]Π) οἱ ὉΠοπρῦ, 
διη4 ἱηὐτοάποοθβ πἰτὰ [0 ἃ ΠΟῪ ἴγρθ οἱ 116. Βοίῃ 
Πδᾷ {μοῖσ παύαγαὶ οδοῦ οὴ {Ππ6 5Ρθθοὺὴ οἱ {μ6 ἢγβύ 
Ῥ6ΙΙ νου. Ὑδϑῦ 7080 Ὀδοδιιβα Π6 ϑββθῆοθ οἱ ὑμ8 
Ἰαησαδρα οοπμβὶδίβ ἴῃ ἰΐβ ΠΟ βρισιῦ, 1ῦ Θβοᾶρ88 
δηδύομοαὶ αἰδβθούίζη. 1 15 85 ρούγδβῖνθ 8ἃ5 6 
δὐτηόβρηθσα, Ραὺ ἃ5. ᾿πίδηρη} }] 86 ἃΒ ἃ ΡδΥΓΆΠ16. 
Ἡ ποθ 1 ἰ5 πιοϑδῦ ἱπδάδααδίθν χ᾽ θα ὈΥ 8ὴΥ͂ 
οαἰδιοσαθ οὗ βρϑοϊποδύομβ. 16 ΓΘ Ρδγ οα] ΑΓΒ 
ὑμαὺ οἂπ μοῦ ΡῈ βού ἄουῃ ΜΙ βοῦν, αὖ ὑμ6 Ρεοϑί, 
δ.5 ΠΊΘΓΘ Βα ΘΒ ΟΠ Οἱ 105 Θμδυϑοΐθγ. 

(4) Τα τ] ρίοαβ δ] θιηθηῦ ἴῃ 105 “ωοαϊοαΐ δβρθοῦβ. 
Νίδην οὗ {πὸ ΝΤ' ννογὰβ ἀθηοίπρ οοπογοίθ ΟΡ] θοῦ 
ΟΓ δχύουμαὶ ἱπϑύ αϊιοηβ ἃπμα σϑ]δύϊοπβ ὙγΘΓΘ 1η- 
μουιϊ θα ἔτοτα Φαάδῖβια, ἃπα αν Ὀθοη 1Π]αβύταύοθα 
πηᾶοσ 11. «4. ἃ ἂἃπᾷ Ὁ δῆονθ. ΑΥ ψ1}] μοῦο, ὑθοσο- 
ἴΟγ6, ΘΟ ἤΠ6. ΟἸΓΒΘΙΥΘΒ. ΠΔΔΙΏΪΥ ὑο ὑμοβθ οὗ ἃ ΤΊΟΓΘ 
Ἰη ΓΔ] ΟΥ Βρ᾿ Γἰῦα8)] ομδυϑδοΐοσγ. 

8. ΤΊ τὐογεῖς ὙΥΠΟΙΙΥ ΠΟῪ 16, το ὕμ παύισαε 
οὗ {π6 6856, θοιῃραγαίνοιυ ἴθιν, δηα ΔὴΥ ]ἰδύ οἵ 
{μθη ὑμδῦ τηδὺ 6 αὐῤθιηρίθα 15 βαργχθοῦ ο ἀοαθύ 
δηἃ τον βίοι Ὺ ΓΘΆΒΟῸΙ οὗ ργοβοπῦ ἱτηρογίθοῦ Κπον- 
Ἰεᾶρθ. Βαύβιποηρ ὑπ6 πιο αἰβυϊποῦϊνα [610] ΟΥ̓] ΠΡ' 
ΤΑΔΥ͂ ΡΟΓΠΒ ΡΒ 6 τηϑηὐϊοπϑα : ἀγαθοποιΐα, αἰσχροκερδῶς, 
ἀκατάκριτος, ἀλίσγημα, ἀνακαινόω (-καίνωσι5), ἀντιμισθία, 


ἀντίχριστος, ἀπέκδυσις, ἀπελεγμός, αὐτοκατάκριτος, 
ἀφιλάγαθος, ἀφιλάργυρος, βαττολογέω, δαιμονιώδης, 
δικαιοκρισία, δίλογος, διώκτης, δοκιμή, ἐγκομβόομαι, 


ΤΑΝΟΌΑΟΘΝ ΟΝ ΤῊΝ ΝΕῪ ΤΕΈΝΤ. 
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ἐθελοθρησκία, εἰδωλολατρία οὗο., ἐπιούσιος, ἑτεροδιδα- 
σκαλέω, εὐαγγελιστής, εὐμετάδοτος, εὐπροσωπέω, θεοδί- 
δακτος, ἰσάγγελος, καλοδιδάσκαλος, καρδιογνώστης, 
καταθεματίξω, κενοφωνία, λογομαχέω (-χία), ὀλιγόπιστος 
(-πιστία), ὀρθοποδέω, ὀφθαλμοδουλία, πληροφορία, πολύ- 
σπλαγχνος, προσωπολήμπτης (-λημπτέω, -λημψία), 
πρωτοκαθεδρία, συνζωοποιέω, συνκακοπαθέω, συνκα- 
κουχέω, συνσταυρόω, σύνψυχος, φρεναπατάω (-πάτη»), 
φυσιόω (-σίωσις), χρηστεύομαι, ψευδάδελῴφος, ψευδαπό- 
στολος (ἃ Πα οὔ ΠΘΥ ΘΟΙΡΟῸΠαΒ οἵ ψευδο-). 

ΤΩΘΟΙΠΡΆΤΔΌΪΥ τόσο πούθνοσθην ἀτ6--- 

Ῥ. Τῇ ει εαγλγσε υυιῦλι 10} ὉΠ 6 ποὺ [αἰ 
ἢ85 [τοϊρ θα ὑπ ο]α ὑθυτηβ. 

Α ἴοινν οὗ ὕποϑ86 πιΘΘΙ ΡῈ 81Ὸ Οἱ ἃ θοῇ πῖο8)] ΟΥ 
τύ] ομδυδούου ; ἃ8, ἀδελῴός οἵ Γ6]]0ν - ΟΠ σα] 8, 
τὸ ἀντίτυπον (τύπος), ἀποστολή (-λος, ἴῃ 16 ΟΠ 018] 
56η56), ἀρχαί, ἐξουσίαι, οἴο. οἱ δῆρθ15, βάπτισμα, 
γλῶσσα οἵ ὑπο “οΙΓ οἵ ᾿οπρτιθ5,᾽ διάκονος, ἐκκλησία 
(οἴ. ἐκλεκτοί, κλητοί), ἐπίσκοπος, εὐαγγέλιον (-λιστήΞ), 
ἱερεῖς οἱ ΟΠ γΙβύϊδη5, παράδεισος (2 Οο 1952), ὁ παρά- 
κλητος, προφητεύω (-φήτηΞ) οἵ ἃ ΟΠ χΙδύϊδη Τὰ πούϊοη 
(οἴ. 11. Α΄. Ὁ. ΔΡονϑ), ὁ χριστός. 

Βαύὺ Π6 ἀρσστοσαύθ ᾿ηἤΠπθηοθ οἱ ΟἸυ βυϊ! ὑγ 15 
ΒΠΟνΤ 1Π ΤΙΠΟΘΙΓΥΙΠΡ', ΤΏΟΥΘ ΟΥ 1655, {π6 τηδ85 οἵ {Π6 
ΝῚ νοοϑθαϊαῦγ. [Ι}ᾧ 85 οἱθναΐβα, βρισιύαδ}1ΖΘα, 
ὑγαπβῆρσαγθα ΟΣ 8. ΡΥΘΥ]ΟΌΒΙΥ Θασγθηῦ. [ὑ 85 5οὺ 
014 ὕθυύτηβ ἴῃ ὩΘᾺ το] δύϊομθ. [ᾧ 85 δΔ464 ]πδῦτο ἴο 
θοΠποθρύϊοηβ δἰσθδάν τϑήϊαηῦ. [10 1185 τηδ8 58}- 
βύδῃηθια, 854 οἱούμπθα νὴ αἰνίπο πιδ]οβδύγ, θχ- 
ῬΓΘΒΒΙΟ5. Θα ροάνίηρ {1 ἰπϑυϊποῦνο πα ρτηθηΐβ 
Δ Πα ΔΒΡΙ σα 08 οὗ π6π. [708 ὑΥϑηβίουτ! Ὁ ΡΟΎΨΘΥ, 
Ῥοιηρ' ΑἸ} 564 8π4 ἃ τηϑύϊου οἵ ἄθρυθθ, οδῃηποῦ (ἃ 
85 Ὀ66Π ΔΙσοϑαν 5814) 6 δάθαᾳυδίθιν θχ εἰ δι ὑθὰ 1ῃ 
Ἰβοϊαύθα ραγύϊοα ασβ. ΤῊῈΘ αὐὐθηιρύ, ΓαυὺΠΘΥΤΏΟΥΘ, 
ὕο 1Π]πβύγαύα 1ὖ νου τϑαῦϊγο 5ρ8οθ ποῦ ἤθιθ αὖ 
οΟΙ 8 Πη4. ΟΠΙΥ ἃ ἔθνν ὑθυτσηϑ, ὑπ ουοίοσθ, ν}1}}} 6 
βού ἄόνη, ὑη6 βύπαν οἵ ὑνΠ]0Π, 1᾿ὖ 15. 6] Ιθνϑα, Μ1} 
ΙΏΟΤΘ ὑπϑη νου ν ὑ11 βύαοπιθηΐβ δῦ τη86θ6 : 580}} 
ὙνοΟΣ5 ἃ5 ἀγάπη, εἰρήνη, ζωή, πίστις, συνείδησις, σωτηρία, 
χάρις δΥΛΥΘ τη ]ηθηΐβ Οἱ 15. ΡΟΎΥΘΥ ὕο Τα 156 Ἰαηρτθσ 8 
ἴο ἃ ΠΟῪ ἰ6ν8]1. οσαβ οἱ βϑοῦ αυ τοΐίθσθποθ {ΚΘ 
κόσμος, οἱ πϑύϊομϑι] δρρ)1οαϊῖοη 1116 οἱ ἅγιοι, ὁ λαὸς 
τοῦ θεοῦ (Η6 45), ᾿Ισραήλ (Ἰλο 95), οἵ Θνογγάδνυ [18 
11Κ6 ὁδός, παγίς, πρόσκομμα, φορτίον, ΘνΘα [Π6 ΥΘΙΥ 
οοΙροπμθηῦ ρᾶχΐθ οἱ τη8η 5 θοϊπο --- σάρξ, ψυχή, 
πνεῦμα, ὕδιϊκα οὁη. 8 οὔμιοδὶ βρη! ἤοαποθ, οἵ ἡνΠ10}} 
ἴπ ὑ15 Ἰαβῦ οδδθ ὕῃ68 Ἰδῦθυ. ΡΠ] ΟΒΟΡϊο 56 ΤΥ ΠΙΒΠ6Β 
Ῥαΐ ἃ Τοτορίθϑιη. Α βούν}]α ννοσα {Π|κ ταπεινοφροσύνη 
15. ΘΠ ΠΟΒΙ]Θα : ἃ ἴουτῃ [16 σταυρός, βαρσοδβύινθ οἵ 
ἸΠΙ͂ΔΤΙΩΥ͂, 16. σον ποα ἢ ἃ Πᾶ]Ὸ οἱ ρίουγ. ΤΠ6 
ΘΙΏΡὮἢ 8,518 σίνϑη ἴο οὔμου ψοσβ μ85 τηϑ 6 ὕπο ὑῃ6 
ΔΙ Π81 ὕθγτηβ οἱ ἀοοίχ! 8] ἀἸδοῦββίοι ὑπσοα σὴ 06 
ΟΠ γιϑίϊδπ θη ασ]θ5 ; υγιύποϑβ δικαιόω ἃ πα 15 οορ- 
πϑύθϑ, ἀπολύτρωσις, ἀπώλεια, ἐπιστρέφεσθαι, ἔργα, 
θάνατος, μετάνοια, οἷο. 

(8) Ἑνϑη {86 Οαγαηιηιαξίοαζ αι Πάθποο οὗ ὑΠ6 πον 
το] ρου. ὑποαρῦ ὈΘΔΥΒ. υνιύμθδθ ὕο 15 Γου]Ἰχίην 
ῬΟΥΘΥ. Τ8Κ6 ἃ5 δῃ ᾿πβύδπορ πιστεύω νι 105. ΠΑ] 
ὃ, ἀοΖθῃ αἸἴθγθηῦ οοπούσαοίομβ ἴὰ 6 ΝΤ (ν]Ζ. 
ΔιΌ50]. ; ψιπ ὑπο ἀαῦ. ; 10} εἰς ἃπα πὸ δοοῦξ. ; 
αὶ ἐπί ἃπ4 μ8 δοοιιβ. οὐ ὑπ ἀδύ. ; αὺἢ ἐν ἀπὰ 
ὑπ ἀδῦ.; νι δὴ οβ͵]θοῦ δοοὰβ.). ᾿Ελπίξειν, ὁμο- 
λογεῖν, 8Π4 ΟΥΠΘΥ ΟΙΩΒ ΘΧΡΟΙΙΘΠΟΘα ἃ, 5᾽ 1180 
Θη]ΔΥσοιηθπῦ Οἵ οοπβίσγποῦϊοι. ἀπά υ ΟἸ υϊβύϊδη 60Π- 
οΟρύοη5 (8606. Α. Ῥευύτηδηπη, ατγαηι. ὁΓἹ ΝῚ Οαγοοῦ, 
8 1923, 4 βαᾳ., προ. ὑγ,. ἡ. 179 Π.}); δηᾷ ὕμ6 θα} 
Οἵ ϑαρροϑύιοη τηϑθ ὕο τϑϑῖῆθ ἴῃ ΒΟ) ΡΏΤΑΒΘΘ. 85 
ἐν Χριστῷ, ἐν κυρίῳ, 15 111] οἱ ᾿πδύταοίοη (οἴ. ἃ. Α. 
Το βθπιδπη, 7216 πιομίοοί, Γογηνοῖ “ ἦγ, ΟΠ γι δέο «7681 
“ηΐξογομοΐέ, ΜΙ Υθατχρ, 1899). 

Υ,. Βαύ {μ6 οἰτουτηδύαπος ὑπαῦ {π6 ΝΤ' ἔουπηβ ἃ 
ῬοαΥ οἱἉ Π1ὐογαύασθ πανιηρ 105 οὐνῃ ἀἸδυϊ ποῦ ΠἸη σα δύϊο 
ῬΘΟΙΠ]ΙαΥ 165, τη αϑύῦ ποῦ τὰκ 5. ονϑυϊοοῖς ὑπ ἴδοῦ 
ὑπαῦ τὖῦ οοπύδιπβ γὰθπ1πῃ 1056 ΟΠ ΒΙ 4 ΘΥᾺ016 ἀν ουβι ϊ65 
οὗ Ἰδησαδρθ 885 Μ6)1 ἃ5. οἵ βύγ!θ, ΤῺ τΠΙαΈ ΘΠ 655 
οὗ [68 νο]υτη6, πα Π6 ργϑούϊοθ οἵ ἀβίπρ Ὁ 5. ὕΠ8 
ΟΠ6 ϑαϊποτγιύαςνο βοῦυσοθ ἃπα ὑθϑὺ οἵ ΟἸ γι ϑύϊδη 
ταῦ, ὑβηὰ ὕο πιδῖκθ τι6 ἰβοϊαύθ 1Ὁ ὉπΗϊδύου!ο  } Ὺ 


ἔτοτηῃ {π6 11ὐοταύατο ὑοῦ παύου μγθοθαρθα πὰ 
ΓΟ] οννθα 1, ἃπα, οα ὑπ οὔμπου πηα, ἴο ὑμὶν ἴὖ 
ἘΠ αΥτϑηύδ]γ. [Τὺ 15 ἃ ΠΙΌΤΑΥΥ ΘΟΙΠΡΤΊϑΙηρ [88 
ὙΟΓΪΚΒ. οἵ, ΡΟΥΠ Δ Ρ5, ὕθῃ ΟΥ τόσο αἰ ἴδγθηῦ δαῦΠοΥβ. 
ΤΊ6 βὐαϊοιηθηῦ ὑμαῦ “ὑΠ6ΥῪ 8411 186 ὑπ βϑῖὴβ 18ῃ- 
σαδρο ᾿ΥΘαΌΪΓΘΒ δὖῦ ὁποῦ ὕΠ6 αὐδ]βοαύϊομ " Ὀαὺ ὑΠοῪ 
4ο ποῦ 81] 'ϑ86 1ὖ ἴπ 6 βϑ1ὴη6 αγ.᾽ ΤΠ6 ἢχβῦ ὕῃχθθ 
(05Ρ615, ἔογ ᾿πβύδποθ, νι 41} ὑποῖγ Ἰημα]οδύϊοηβ οἵ 
8, ΘΟΠΠΟΠ Ὀδ515, Χμ ὶῦ ἴῃ ὑ1161}} ργοβθηῦ [ΓΟΥΤ 
πα α ἰῦ. Ὁ]6 τᾶυκβ οἱ ὕμ ἱπαϊνι πιϑ} 1ὑγ οἵ ὑποὶσ 
ΒΘΥΘΥΘ] δα μουβ. ΤΠ Γχραπϑηῦ 86 οὗ τότε (ἀπὸ τότε 
-πΒο6. 90 {1165}, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν (ΒοΙηθ. 98 
1165), ἵνα (ὅπως) πληρωθῇ (τὸ ῥηθέν, οὔο., ΒοΙη6 12 
{11Π165), ὁ πατὴρ ὁ ἐν (τοῖς) οὐρανοῖς ΟΥ̓ ὁ οὐράνιος (20 ὑ1Π165), 
προσέρχεσθαι (51 {1Π165), συνάγειν (34 {1Τη65), ἀναχωρεῖν 
(10 1π165), οὕο., τηϑυὶς αἰδυϊποῦν ὕΠπ6 ρϑυβοηδῦὺν οὗ 
Μίαύμον. Τ|16 '86 οἱ εὐθύς (ΒοΙη6 ὕγνο 5ΟΟΥΘ ὑ11165), 
οἵ ᾧῃ6 ρϊἱούουϊα! ρδγύϊοϊρ]θ, οἵ αἰταϊπαύϊνοθ. 8πᾺ 
Τιαὐϊπβτηβ, 8π4, πούν ὑϑῦϑπαϊηρ 15. ὕθυβθμθϑβ, ὃ 
ῬΤΟΠΘΏΘΕΒ 0 ΘΙΏΡΠ851Ζ6 ὈὉΥ ὑπ τϑρϑύϊϊοη οἱ 
θααϊν Ἰοὺ Ῥἢγδ565 (6.6. διαπαντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας, 
δῦ. ἔσωθεν ἐκ τῆς καρδίας, 71; νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, 
1059. σήμερον ταύτῃ τῇ νυκτί, 1430), οὔο., ΔΥΘ ΒΟΙῚ6 
ΟἹ ὕμθ ὑταῖίβ ὑπῶῦὺ οΠδγδούθυϊχζθ πὸ 1685 αἰ βύϊ οὐ] Υ 
πὸ βθοοπα Εὔὐνδηρθ!θῦ. Α ΘοΙμρδτβοη οἱ ὑΠ6 560- 
105 ΘΟΠΙΊΟΠ ἴο 1μα]ζ6 υνἱὔπῃ ὑπ6 οὔμποὺ ὕνο 5ῃο 8 
ὑπ αἰβυϊπούϊν Ι ν ΠΙΘΥΘΥῪ οδβῦ οἵ 15 ΡΤ ΒΘΟΙΟσΎΥ. 
ΤΏ ἸΔοηὐν οἵ ἴορίο θαὺ ὑμγοννβ ὑπ6 ΑἸ ΠΌΣΘΠΟΘ 1Π 
Ἰδηριδοθ Ἰηο ρυθδύου στϑϊοῖ. ἢθ αἰἸβυπρυ 5Π65 
᾿] τη 561 ἔσότὴ ὕΠπ|. οὔππου ὥὀυπορύϊδίθ ὈΓ Π5 ΤΌ ΠῸΠ 685 
ἴΟΥ ἱπἤηϊϊνο5 (ἐν τῷ ψὰῦ ἢ ὑδι6 1πἴ. 37 1165, τοῦ 
γι ὑπ 1ηἴ. 95 {1165}, ἴοΥ καὶ ἐγένετο ΟΥ ἐγένετο δέ 
(43 {1π165), δὲ καί (29 {1Π165), καὶ αὐτός (28 {1165}, σύν 
(95 {1π165}, πορεύομαι (0 {11η65), ὑποστρέφειν (22 
{1165}, ἐνώπιον (90. {11η65), ἔμπροσθεν (10. {11165).Ψ 
ΤΊ6 βύυὶκὶηρν θυ 10. ΘοΟΙΡ]Οχίοη οἵ [15 ἢγϑί 
οΠδρύθσυ, πα ὑἰι6 νϑιϊαύϊομβ μούνη 1115 Ἰδησαδρ8 
ἴῃ ὑϊι6 ὕΉ5Ρ61] ἀηᾷ ἴῃ ὕἸι6 Αοὔδ, τα ἀοι ύ1655 αὐ. 
αὖϑ16 1ῃ ΙΔΥρῸ ΤΠ ΘΑΒΌΧΘ ὕο 15 Βοῦγοθϑ, ΤΠ6 ὑΘΥΠῚ5 
λόγος, σκοτία (σκότος), φῶς, ζωή (αἰώνιος), ἀλήθεια, 
δόξα, κρίσις, κόσμος, μαρτυρέω (-ρία), γινώσκω, πιστεύω, 
ὑπ6 Ῥῇγαβθθ ἀμὴν ἀμήν, ἁμαρτίαν ἔχειν, γεννηθῆναι ἐκ 
(τοῦ) θεοῦ (ΟΥ πνεύματος), εἶναι ἐκ (τοῦ κόσμον, Θ6ἴ0.), 
ἡ ἐσχάτη ἡμέρα, ὁ υἱός, ὁ πατήρ, ΘΟὔο., δἃ1΄6. αὖ ΟΠῸΘ 
ΤΘΟΟΡΏΪΖΘα 85 οΠδγϑούοσιβῦϊο οἱ Φόμη ; δπα ποῦ 1685 
50 816 5 βῃουῦὺ δπ6 51:10}0]6 βϑθηΐθποθα δηα ὑπο }γ 
δδυ πα θύῦϊο οο]]οοδύϊοπ, 1118 ὁΘΟ-οΥ̓Ἰπϑύθπθεθ πᾶ 
ῬΔΙΔ]16 1151 οἵ οοπδύσγπούοη (πούθ ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν), 
15 σου] τοϊοσαύϊομπβ, 15 Ηρυδίβιηβ (χαρᾷ χαίρει 
29. υἱοὶ φωτός 1936. ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας 1712), Ἠὶξ 
Θῃιρπδύϊος ἀθηηοπβύγαϊινοβ, ἢ15. ΘΟ ὈΙΠ 6 ρϑγύϊο] 68 
(καίτοιγε, ὅμως μέντοι), 15 ΨΘΑΚΟΠπΘα ἕνα, δπὰ 
ΘΒΡΘΟΙΔΠΥ 15 τϑουτσθηῦ οὖν, ὙΠ 110 οἱΐθη τη Γ ΚΕ 
ΤΏΘΙΘ ὑγϑηβι 105 ᾿πδύθακ οἱ ἸορΊοα! ΒΘα 6 ΠΟθ. 

ΤῊΘ αἰδύυϊηοῦϊνα νοο]ατΥ οἵ ὑπ ογθαῦνο Ῥ8Ὰ} 
ἴθ. ὕοο βδ]1οηὖ ἃ πα ν}6}} Ιποννῃ ὕο "6 ἀν ο]ῦ ἌΡΟῊ :---- 
1115 αὐρδύτδούβ : ἀγαθωσύνη, ἁγιωσύνη, ἁγνότης, ἁπλότης, 
δικαιοκρισία, δικαίωσις, δοκιμή, ἐνέργεια, ἑνότης, ἐξανά- 
στασις, ἐπιπόθησις, εὐσχημοσύνη, ἱκανότης, ἱλαρότης, 
καινότης, κενοδοξία, μεθοδία, μωρολογία, ὀφθαλμοδουλία, 
πεποίθησις, πιθανολογία, πιότης, προσαγωγή, σκληρότης, 
υἱοθεσία :- --ἰὰὶθ ΘΟΙΠΡΟῸΠ 45 : ἀκατακάλνπτος, ἀλάλητος, 
ἀμεταμέλητος, ἀμετανόητος, ἀναπολόγητος, ἀνεκδιήγητος, 
ἀνεξερεύνητος, ἀνεξιχνίαστος, ἀνθρωπάρεσκος, ἀντανα- 
πληρόω, ἀπαρασκεύαστος, ἀποκαραδοκία, ἀπορφανίζω, 
ἀποτολμάω, ἐθελοθρησκία, ἐπαναμιμνήσκω, ἑτεροδιδασ- 
καλέω, ἑτεροζυγέω, εὐπροσωπέω, θηριομαχέω, ἰσόψυχος, 
ὀλιγόψυχος, καταβραβεύω, κατοπτρίζομαι, κενοδοξία, 
κοσμοκράτωρ, μετασχηματίζω, ὀρθοποδέω, παρεισέρχομαι, 
προενάρχομαι, προσαναπληρόω, συνυπουργέω, συννπο- 
κρίνομαι, ὑπερεντυγχάνω ;---αἰβ ΡΑΥΌ]Ο]65 : ἀλλὰ μεν- 
οῦνγε, ἄρα οὖν, ἐάν τε γάρ, ἐκτὸς εἰ μή, οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ 
καί, τὲ γὰρ . - . ὁμοίως δὲ καί, ὑπερεκπερισσοῦ, ὡσπερεί, 
ὡς ὅτι. Νοῦ 1655 ἔδπλ ἶδὺ ἀγθ 6 Οἰδιδούθυ βῦϊοβ 
οἵ 1115. βύγ]6 :---ηἷἶ8 Ἰοπρ ἃπα βοπιθύϊηθθ ᾿πνοϊνϑα 
βοηύθποοδ, 15. ραυύϊοι μ᾽] ἀρροπάδρθβ ἃπα ἃτηρ|1- 
οαὐϊομβ, ὕΠ6 ΤΊΤΟΥ ϑβὶ Ὁ16 ὁσονν ἴῃς οἵ Π15 ὑΠποὰρ Υ8, 
15. ρου ὶδ] ἀἰθυθρδτγά ἴῸΥ πἰοθύϊοθ οἱ οοπδίσγαούΐοῃ 


459 ΤΑΝΟΤΌΑΟᾺΙ ΟΥἢἹ ΤῊΙΣ ΝΕΝΝ ΤΙΘΊΤ, 


πὰ 15 ἀρίουμϊπδύϊοπ ἰὸ “ΊΘΔΚ [15 θη σ ΟἿ 
ΘΧΡΥΙΘΒΒΙΟΏ.᾽ 

γοΥΥ αἰ ογοηῦ 15 ὑμ6 ϑὐύμαϊθα τ]ιούουοα)] ρϑυιοά- 
ἰοϊγ οὗ ὑμ6 ψυιίοσ ὧο μ6 Ηοῦτοννβ. 6 πδύασθ 
οὗ Π15 ὑμϑῖηθ, πα θοά, 16δ45 τὰ ἴο 156 Δ Υ νΟΣΒ 
δα οοπδύσποίοιβ ἰοαηα ἴπ ὑπ ΠΧΝΧ ; Ραύὺ {8 
σΘΠΘΙΆΙ Δ. οὗ 115 νοοδθυ ]Υν, ΠῸ 1655 Ππδῃ οἱ [115 
βύν]6, 15 ΠΟΓασΥ. ΘΙΩΙ ΠΙΒΟΘΠΟ6Β Οὗ ΟἸΔ5510 ΡΉΓΑΒ6- 
ΟἹΟΡῪ πιροϑὺ ἃ5 ἸΠ 15 ὡς ἔπος εἰπεῖν δὴ) ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν 
ἔπαθεν. ἨΠ5 νδυϊθα 86 οἵ ρᾶγῦ10165--- δήπου, ἐάνπερ, 
καθώσπερ, καίπερ, καίτοι, μετέπειτα, τε (τε γάρ), διὰ 
ὑπ6 ἰϊδούβα]ν πάπα που (25, 4})---[τύπου αὐΐαϑὺβ 
[115 οαϊύασθ. 5ὸο ἀὸ {Π6 ΡῬδυρ γαβῦϊο ΡΤ 565 ἀρχὴν 
λαμβάνειν (ζ.0. ἄρχεσθαι), πεῖραν λαμβάνειν (γοὺ οἵ. 
ὑπόμνησιν λ. Ὁ ΤῚ 1ὅ, λήθην Δ. 2 Ρ 19, οἴο.), ἃπά 500]} 
ΘΥΠῚ5 ἃ58. αἰσθητήριον, ἀπαύγασμα, ἔγγυος, ἔλεγχος, 
ἕξις, εἰς τὸ διηνεκές, πρόσφατος, τραχηλίζειν, χαρακτήρ. 
5011}, χ6 Ὀούταυ 5 ΘΟμΒΡΙΘαΟα5]ν ὑΠ6 Ἰαΐου αἵ. Τοπαᾶ- 
ΠΟΒ5 [ΟΥ̓ ΒΟΠΟΓΙΟΙΒ ΨΟΓΑΒ (866. ἢ. 357 δον); 88, 
ἀγενεαλόγητος, αἱματεκχυσία, ἀκατάλυτος, ἀμετάθετος, 
ἀνασταυρόω, ἀντικαθίστημι, ἀπαράβατος, ἀφομοιοῦσθαι, 
δυσερμήνευτος, ἐπεισαγωγή, εὐπερίστατος, καταγωνί- 
ζεσθαι, μετριοπαθεῖν, μισθαποδοσία, ὁρκωμοσία, συνεπι- 
μαρτυρεῖν, οὔο., ῬΘΆΓ νη 655. ΟΠ οἵ {π6 πούθινοσην 
σΥδιητηδῦϊοι} ΡΘΟᾺ] γι ὑ165 οἵ ὑπὸ ΕἸΡΙ 5.16 15 108. 186 
οὗ {ΠπῸ Ρουίθοῦ ἴθηβα ἃ5. που ]Ὺ ἰδπίδπχουπύ ἴο ὑπμ6 
δογὶϑὺ (6.0. 11}1.28.,. ηρΐᾳ {Π6 σο-οΥἀἸηδίϊοη οἵ {Π6 
ὕὑννο ἴπ {16 [ΟΥΤΉΘΙ Ρᾶϑϑαρθ), ἴῃ δοοοσάδποθ 10} 
ὑπ6 Ιαχιν οἱ {Π|| Ἰαΐθ ἃπα 1655 οαἱ ναῦθα τ  Υ5 
(οἴ. δ... δον 57, 88 οἵο.). 

Ι͂ῃ 5016 γϑϑρθοῦβ ὑΠ6 Ερ. οἵ Φϑιηθβ 5118165 ὑΠ6 
οπαγφούοι δύο. οἱ ὑπαῦ ἴο ὑπὸ ΗΠ Θῦγοννθ. [ἢ βύγ]ο, 
ἴο 6 5016, 1ὖ 15 νΘΥῪ αΠΠἸ Θγθηῦ : ὕθυβθ, δυσαρύ, νιν, 
πο Ίβῖνο, δὺ ὑϊπιθ5. ριούαχσοβαπθ, ποῦ ἴο 580 ροϑίϊο. 
Βαύ 105 νοοδθθ.]αΥν ΘΧ 15. 8. βἴπλ1181 νιϊοῦγ ἃπαὰ 
Δ ΡΠ }46; δηὰ 1ῃὼ {10 5111[ἃ] ὑ86 οἱ {πὸ αΥ. 
ἰδισαδισα 105 ΔΥΠΟΥ 15 ἸΠΙΘΤΙΟΥ ἴο ἢ ΝΤ το γ. 
ῬΟΟΌΪΙΔΥ ἴο [111 86 ἪΠ 6 οοΙροι πα ἀδιάκριτος, 
ἀκατάστατος, ἀνέλεος, ἀπείραστος, ἀποκυέω, ἀφυστερέω, 
δαιμονιώδης, θανατηφόρος, κακοπαθία, κατιόομαι, νομοθέ- 
της, πολύσπλαγχνος, σητόβρωτος, χρυσοδακτύλιος, ὑΠ6 
ὈΟΟΙΪΚΙ511 ὑουπβ ἀποσκίασμα, βρύω, ἔμῴντος, ἐνάλιος, 
κατήφεια, ὄψιμος, παραλλαγή, ῥυπαρία, τροπή, τροχός, 
τρυφάω, δι54 {116 ΡΙοὔοΥ4] ἀνεμίζω, αὐχέω, δίψυχος, 
εὐπρέπεια, ὀλολύζω, ῥιπίζω, σήπω, φλογίζω, φρίσσω, 
χαλιναγωγέω. ΗἨ15 ρ. οΘοπύϑ] 5 ΒΟ.16 βανυθηῦν ΟΥΑΒ 
{Ππ8ὺ ΔΥΘ ῬΘΟΆΪΙΔΙ ο Πΐη ; Ὑν 116 ὑπ6 ΕΡ. ἴο ὑμ8 
ἢ6}., πρδυὺὶγ ὕμγθθ {1π|6Ὸ5 85 ἰοῃσ, θχοθθᾶβ ὑμδῦ 
ΠΆΠΑ ΌΘΥ ὈΥ͂ ΒΟΘΙΌΘ]Υ ὁπ6 πα τρα : Δηα 1 ῬὈ, ποϑ1}ν 
ἰάθηῦοα} 1π Ἰαη σ ἢ} νυν 10} «“ ἀλ685, [8115 βοσῦ ὈΓ 5ΟΠῚΘ 
ἔθη 'π ὕΠ6 ΠΌΠΟΙ οἱ 105 ῬΘΟΆΠΙΔΥ θυ 58. ὅοιηθ οὗ 
ΙΔ ΟΞ᾽Β. ΟΥΑΒ, 6.6. πολύσπλαγχνος, χρυσοδακτύλιος, 
ΓΘ ὑπουσπῦύ ο Ἀ6 οὗἉ [115 ΟὟ ΘΟ 896. 

ὁ πα46, ν ῃ 6 105 ἀπ] αὐνα οχίοηὐ 15 οοηβι ἀοχϑᾷ, 
ἰβ ααλίθ ἃ5. θῃμδιδοίθυϑῦϊο ἃ5. Δ Π165 1ἢ 15 θυ] η- 
ΟΙοσγ. .ο.) ΨΟΓᾺΒ ἃΠπα Ρ] 1565 ἃ8 ἀποδιορίζω, 
ἅπταιστος, ἐκπορνεύω, ἐπαγωνίζομαι, ἐπαφρίζω, μεμψί- 
μοιρος, παρεισδύω, σπιλάς, φθινοπωρινός, πρὸ παντὸς 
τοῦ αἰῶνος, θαυμάζοντες πρόσωπα, 5 ΠΟ] ΘΗ] τιδΥκ 
1τῦ5 Ἱπα νἀ 8}10γ. 

ΤῊΘ νοοδθυ]αγυ οἱ ὑπὸ Ῥοίσιπο Εἰ ριβῦ]65. ργθβοηῦβ 
ὑπ6 ΡΠ θποιῆθποῦ ὑμαῦὺ οἵ {π6 οὴ6 πασχα πὰ 
ὑνν μῦν -ῸΟΠ 6 ἡνοσὰ 5 Τοπα 1π {Π6 πὶ Δ πα ΠΟ ΠΘΓΘ 6156 
ἴῃ 6 ΝΎ, ΟΠ]Υ οπ6 (ἀπόθεσις) 15. ΘΟ] 0 π ἤο Ῥοΐ] 
ΕΡΙβύ]6 85, γν 116 68.011 ΕἸρΡ:βύ]6 δα 105 θοιῦ {116 βδγη 6 
ΠΌΤΟΥ Οἱ ΡΘΟΆ]181 ὕΘΓΊ15,---ν 12. {116 Πγβῦ ΒΟΙΩ6 βιχύγ- 
{Ππγθ6, ὑη6 βϑοοπα {Π{γ-ϑονθη, ἡν}1116 ἴπ ἸΘησῦ {1161 
τ ]ϑ ]Οἢ 15 ΠΟΔΥΪΥ ΒΘ Θη ἴο ἔνα. 

ΤῊΘ ΑΡροολγρβα, 016 τηοϑῦ ἀἸβύ ποῦν ΠΌταϑῦϊς 
8. πα ΟΥθπ δ] βρθοϊτηθη οἱ ]Ἰογαΐαγα 1π {π16 ΝΤ, 
ΟΥ̓ ΘΒ 105 Πηρ δύο ᾿πα]ν 1 π8}1ὑγ ποῦ 50 τ 80}} ἰο 105 
νΟΟΔΡΌΪΔΓΥ ---᾽ ]]οᾺ }]1 5.011 νοσ5. ἀπ ΡΠγΆΒ65. ἃ 
βασανισμός, δράκων (οἵ {Ππ6 416ν1]}, ἐγχρίω, ἐνδώμησις, 
ζηλεύω, ἡμίωρον, ὁ θάνατος ὁ δεύτερος, θειώδης, τὸ ἱππι- 
κόν, κατάθεμα, κατήγωρ, κολλούριον, κρυσταλλίζω, ἡ 
κυριακὴ ἡμέρα, μεσουράνημα, ὅπου. 


. ἐκεῖ, πελεκίζω, 
ποταμοφόρητος, τὸ σιρικόν, στρηνιάω, τιμιότης, 


ΔΥΘ 
ῬΘΟΆΠΙΔΙ ὕο Ἰύ---ὃβ ὕο 105 ᾿πύσοριαὰ αἰβγοσαγα οἵ {ΠῸ 


ΓΤΑΝΟαῦΔΟΙ ΟΝ ΤῊΗᾺ ΝΕ ΤΙΒΤ. 


ΘΟΠν ΘΗ] ΟΠΔΙ]1{165 οἱ ΟΥ. σΥΒΠΙΙΏΔΥ, οὗ Ὑ ΒΊΟῊ ὁ ἀμήν, 
ἀπὸ ὁ ὧν καὶ ὁ ἣν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ἀνὰ εἷς ἕκαστος, δὶς 
μυριάδες, ὅμοιον υἱὸν ἀνθρώπου, φωνὴ λέγων, ἡ οὐαί, 
οὐαί [ο]]ονγοα ὈΥ {6 δοουβαίϊνα (8:8 1212), ἐδόθη μοι 
κάλαμος. .. λέγων, οἴο., 86. ΒΡΘΟΙΠΘΩΒ; δηα ἴο 
ὑπ 6 τᾶν Ὀ6 Δα αρα ἃ ΡΙΌΡΘΠΒΙΟΥ ὑο 1086 ᾿π΄ο {116 
156 οὗ ὑῃ6 ποιηϊπδύϊνο, ΔΙ ΠΟ ρΡῊ {1115 οδ56 15 ὑΠ 8 
101 Ξαβροη δα ἴπ ΤΟΣ (οἵ. 15 ΟἷΒ πππι τυυ 
1413. 14.19}}) Τύβ ἀδνιδίϊομβ ἴσομλ ὑΠ 6 ΟΥΑΙ ΠΆΓΥ Ἰδνν8 
οἱ ΟὙθοὶς οοηδίγαοίοη ἃ δὖὺϑ {1τὴη)65 50 Ῥο]αὰ δἃπὰ 
ΟΔΡΙΊΟΪΟῚΒ ἃ5 ἴο βίαγὺ Π6 ΦΌΘΥΥ τ πϑύμου ὑπ6 ΟΥΚ, 
ἴῃ Ρᾶχγύβ αὖ Ἰοαβύ, 15 ποῦ {Π6 τη θοῇ δ η108)] ΓΘΡρυοα πούϊοι 
οἵ δπ ΑΥ̓ϑῖηδιο ΟΥἹΡΊΏ8). 

ΤΊ Ἀπά θη 0]6 ᾿πα]ν] ἀ]γ οὗ ὑπ6 βονοσδὶ ΝΤ 
ΥΤΙΥΘΥΒ ΤΥ Ραὔ 5 ΟΝ ΟὟΥ σαδ͵α δρδιηβύ ὕοο ΘΟΠ[]- 
ἀοηὐ]ν ΟΥ̓ΘΥ-ῬΓΘΒΒΙΡ 5110 }ῦὺ νΔΥΙ Δ Οἢ5. ἴθ ΡΠ ͵Ά56- 
ΟἹΟΡῪ ᾿ἱπίο ριΌοΙ οἱ ΑἸ] ΘΥΘ ΠΟΘ 1π δα ]ἸΟΥΒΏΙΡ ΟΥ οἵ 
Βα πύθῃ 18} αἸΠΌγΘποα οὗ ὑποῦσῃῦ. ΟἸδηροβ ἴῃ ἃ 
ΤΙ ΟΥ 5 νοο θα] ΔΓ, ον ἢ ἴπ 1115 βῦγ]6, τηδ . Ρ6 ἀὰς 
ὑο ὑπμ6 ἴορ!ο ὑγχθαῦθα, ΟΥΎ ὑΠπ6 οΠδυϑούίου δἃηα οἰσουτη- 
βίδποοϑ οἵ {Π6 ῬΘΙΒΟΠ5. Δαα͵ΘΒΒΘα; ΟΥ̓ Ά ΤΩΔΥ 6 
πούμιησ ΠΟΥ ὕπϑη ὕποθθ νϑυνηρ ΠΙΔΠΠΘΥΙΙΒΙῺΒ 
ΠΙΟῊ ὑθιιρουδυ! γ ΘΓ νᾶ υν10}}. 811] ὙΧΙΟΘΙΒ 
οχοορῦ {1|ὴ πιοϑὺ ργϑούϊβοα ΤῸΥ ΘΧΔΠΔΡΙ6, 1ὖ Πδ5 
Ῥδοπ ποίϊορα (566 ΑΥ̓͂. Η. Βίπιοοχ, 716 ᾿γίξονα οὗ 
ἐλο Νεῖῦ Τ οδέαηιορξ, Ρ. 87) ὑπαῦ ῬδᾺ] ὕο δ ρυθθβ “1 
ΘΟΥΘΥῪ ὑπ]ηρ ἡ 865 ἐν παντί ἴῃ {1 ΕΡΡΙΒΌ165 ἴο {ΠῸ 
ΓΊ1655. ἃπαὶ ΟὟΥἾ. (ὕννοινα {1η165}, θαύ πᾳ {Ππ6 Ῥαβίοτχαὶ) 
Ἰριϑύ]ο5. ἐν πᾶσιν (51Χ [ἢπἡν6] {1165}, ψγ 1116 1π ὑπιαῦ 
ἴο ᾧπῃ6 ῬΙΜΠΡΡΙΔΗ5. (4:32) 16 αηϊΐθϑ {μ6 ὕνο: ἐν 
παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν (οἴ. 9 (Ὁ 118. Οἱ {Π|| οΥΠΘΥ 
απ, {16 511] Υ 165, οὐ ΟΟΙπΟΙάθηοθθ, ἰπ 
Ἰδηριᾶσα ἰὼ 6 ποίρα δὖ {ϊπιθ8 ἴὴΏ ΑἸ δγθπί 
ΝΊ νυ θποβ (ΟΠ. ΘΟΙΙΡΑΙΊΠ, [Ι͂ΟΥ 1ηδύϑποθ, {16 
ῬϑιΠπηθ Ἐριβῦ]οβ δηὰ 1 Ῥ, οὐ 1 "ὶ δηὲ 8, ΟΥ {16 
ΤΙ ΠΏΡ5 Οἱ [μ]|κ6 ἃπα {6 ὰρ. ἴο {π6 116}.} ρχγδϑϑιηῦ 
8. ῬΙΌΡΙ ΘΙ Ὑν 10 ἢ} {1115 15 ποῦ {6 ρΡ]δορ ἤο αἸβο β8. 
ΘΌΠο6. 1ὖ Πογα ἰο 580, ὑπδὺ ὑΠ6γ βασροθῦ 0Π6 ΘΑΥΥ 
στον ίῃ οἵ ἃ ἀἸβυϊποῦνα ΓΘ] ΡΊΟΣΒ ὑΟΥΠΙΙΠΟ]ΟΡῪ κν 10}} 
άυσοὶν Ὀθοδὴθ 6 ΘΟΠΠΟΣΠ ΡΟΒΒΘΘΒΙῸΝ οὗ ὑῃ8 
τού Πού μοοά οἵ 6] ΟΥΒ ; Ὁ ηα ΤΟΙ Ϊπ ἢ] τ 8150 ὑπιδῦὺ 
ποὺ 811 {116 ΓΘΟΙΡΓΌΘΔΙ ᾿πῆπθπηοα οἵ {π6 ΟΠ γβυϊδη 
Ἰοϑάθυβ ΡΟ. ΟΠ6 ἃποΐμπου τννᾶϑ δχουύθα ὑμτοῦρῈ 
6 1. υυηρ5. ΜΟΌΥΪΘΟΥΘΥ, ἃ5. Ὑ706}}] οΟἸΠΟΙάΘΠΟΘΒ ἃ 5 
ΑἸΠΘΥΘΠΟΟΒ ἴῃ νΟΟΔ ΔΙ ΤΔΔῪ ΘαΠΊΟΏ]511 ὰ15. 8 [165]} 
ὑπᾶῦ ΝΎ ατϑοκ 15 ποῦ 81 ἰβδοϊαύθα Ἰδησαδσο, θαῦ οδΠ 
ΡῈ ὀογγθοῦν ρρυθοιδῦθα οαἱν ὈΥ Ροιηρ βὑμαϊθα 1 
105 τϑιδύϊοη ὕο ὑπ υυσιυσθη ἃπα βρόκθϑη ἀτϑοὶς οἵ ὑ1}16 
διροβύο!ο ρουϊοα. 

ΥΙ. ΡΕΟΒΙΕΜΒ.--ῦ 5. Ῥθθὰ αὐ ὐθα ΠΟΥΘ 
{18 ΟΠΟΘ ΔΙΣΘΔΩΥ ἢ {116 ΘΟΌΥΒΘ οὗ {1}15 αυύϊο]8 {πᾶ 
ΘΟΠΒΙΔΟΓΆ16 ἸΡΉΟΥΔΠΟΘ 5011] Οχ ϑὺβ ΓΟ ροοῦηρ' ΒΌΠΟΓῪ 
ἀούβι]5 ΘΙ] οπρΊην ἴο ὑμ6 ΝΤ Ἰδησαασο, "ΓΠ15ΊΡΊΉΟΙ- 
806 50] ποὺ μὲ οχασρογδύοιίῖ, [ὑ 15 ποῦ 5110} ἃ5 
ἴο σον ἘΠΌΘΕΙ ΟΥ̓Σ ὑῃ6. σΌΠΘΙΆΙ ὕθπμου οἱ 
ῬΙΡ]1ΟΔ] ᾿θδομίηρ. ΘνοΥ ΤΠ 16 ]655, 6 σπάθη πα 
ὑΠ6 ΟἸσΙβύϊθ ΔΥῸ ΔΠ1Κ6 ΘΟΠΟΘυ ποῦ ἴῃ 105. ΤΟΙ ΟΥ̓Δ]. 
ΤΊΘ ἔγδπϊς σϑοορη θη οἱ 1ὖ 15. 8Π 1π] ΒΡ ΘΒ 16 
ῬΙΘΙΙΠΙΠΘΙῪ ἴἤο {116 Ραύθηῦ βύπαν ἃπα στοϑθϑυο ὈΥῪ 
γΓΠ10}}. Δ10Π6 1ὖ δ 6 ΑἸ] 1564, Ονοσ πὰ ἃθονα 
πιϑύςουβ οοαθα 1 ὑποϑυύδιηῦν ὈΨΝ Υϑάᾶβομ οἱ οἷν 
βοδηῦν ϊβύουοαὶ που ]θαρθ---θ 9) ἃ5. “ Ὀδρύϊθη) 
ἴοΥ {π6 ἀραα᾽ (1 ο 1533), “ὑπὸ σὺ οἱ Τοπριαθδ᾽ 
(1 Οο 14, οὐο.), {πὸ Δροβύ!οβ “ΠΟΥ ἴῃ {Π6 1165]1᾿ 
(9. Οο 197), οἱο.---πουθ στὸ ροϊηΐβ Ῥού] οἱ Ἰδχῖοο- 
ΘΎΘΡΠΥ δηα οὗ σὙΒΙΏΙΠΊΔΥ ΓΟϑ θοῦ ηρ' νν 110}. ἈΠΔΠΙὑΥ 
᾿ὰ5 ποὺ γοὺ Ῥθοῖ γϑϑομθα ὈΥ Ἰθδαϊηρ ΘΧΡΟΒΙΦΟΥΙΒ, 
δῃκὶ ὙνΠ10}}. ΘΟΠΒΘα αὐ] ΔΡΡΘΔΣ Ἰπν 1} 10] ὕο {116 
Θη συ Ίϑῖησ δὐπα θηῦ. 

Διο 116 ΓΟΥΤΊΘΙ ΤΔῪ 6 Θπαμηογαΐθα ἁρπαγμός 
(Ρὴ 9256, ον ἔδυ, 11 δὖ 8}}, 15. ὑπὸ αἰβδυϊποίύϊοι 
Ῥούννθοθῃ νΟΥθ8] ΠΟῸΠ5 πὶ -μαᾶ, -μος, ἃπα -σις ΟὈΠὕοΥ- 
δἰθα οΟΥ Ορβουσρᾶ ἴῃ ΝΤ ασρϑοὶς ἢ), τὴν ἀρχήν (πὶ 825), 
ἐμβριμάομαι (ΜΚ 143, Φπ 1138 ρίο.), ἐξουσία (1 Οο 1110), 
ἐπερώτημα (1 Ῥ' 33)), ἐπιβαλών (ΔΚ 1473), ἐπιούσιος 
(ΔΙ 611, Τς 118), εὐπερίστατος (Η 6 19}), κατοπτρίζομαι 
(9 ὁ 318), κεφαλιόω (ΔΚ 123), κοσμικός (Η6 91), ὁδὸν 
ποιεῖν (ΟἹ ὁδοποιεῖν, ΜΠ]. 953, παραρνῶμεν (116 92}), 


ΤΑΝΟΌΔΛΔΟᾺΝ ΟΕ ΤῊΝ ΝΕ ΤΕΞΤ. 


ΤΑΝΤΕΒΝ 43 


προεχόμεθα (ἰλο 389), σπιλάδες (πα6.13), συναλίζομαι 
(Δ 19 οἰα.), συνκρίνοντες (1 ὁ 238), τροπῆς ἀποσκίασμα 
(68 117, τροχὸς γενέσεως (ἃ 85. Τασύϊοτ, υνηδὺ 15 
{π6 αἰπύυϊπούϊομι, οὐ ποῦν ἴδυ 15. αὖ τοσᾶύάθα ΡΥ {16 
ΝΊΤ νυυ΄τιΐουβ, θούννθοη ἄλλος δἃπα ἕτερος (6.0. δὶ 15). 
βούλομαι πᾷ θέλω (6.σ. Μῦύ 115), εἰμί «πα ὑπάρχω (6.0. 
ῬῊ 55), οἰθ. ὃ ον ἴδυ Ἃο {Π6 1565 οἵ εἰς δα ἐν ὕθπα 
ἴο ΔΡρτοχίτηδίθ, δηα ὑμ8 αἰἤθτθποθ ἴῃ ὑἢ 6 ΟἸΒ5105 
Ῥούννθοῃ ὑΠ6 5θνοσ8] θᾶ865 αἰύου ρσυθροβιύομβ (6.0. 
πρός) στον ἱπαϊδύπου ὃ 1)065 εἰς τό νυνὶ {Π6 ἱπῆῃ. 
ΔΙΔΥΒ ΘΧΡΤΟΒΒ ΡΌΤΡΟΒΟ  Υ̓μδὺ 15. ὑΠ6 αΠΠΘΤΘπΟΘ 
Ῥούνοθοῃ εἴγε ἃ πα εἴπερ [5 διότι ον δαπὶνα]οηῦ ἴο 
ὑΠ6 5'τρ]6 ,ογ [15 ὅτι Οὐ ἰδπίδηπουσηῦ ο {68 
Ἰηἰοττορδίίνο τὐἦψ (ΜΠ 911. 38). ΟΥ ἀοαβ εἰ Ἰη τοά ποθ 
ὃ. αἰτοοῦ αἀὐσϑοη ἢ )ο05 δὰ] 86 {π6 15ὺ Ρο15. 
ΡῬΙΟΥ. οὗ ΠΙΤΆΒ6 11 δ]ο πα  οὔο, οὔο, 

Τυτπΐηρ ὕο Ροϊπβ τροτο βγοῦν συδιιτηδῦϊοδὶ, 
Ὑ6 ΓΔΥ τηθης010η----ῃ 156 Δ Πα ἴοτοθ οἱ ὑῃ6 ἁτγύϊοϊο : 
ον ἔτ (11 αὖὺ 411) ἀοοβ 1ὖ ἀθνιαῦθ ἔστομη ὑΠ6 ο] 5510 
βύδηαδτα 3--ὙὉ ἢ πᾶς (6.0. ἘΡΠὶ 251 38, Ας 2535} Τὶ 
116) ; νὴ νόμος ; ἢ πνεῦμα (ἅγιον) ; ἴῃ 500) ρ85- 
ΒᾶΡῸΒ ἃ5. ἴο δ] 330. } Τί 5,7, [5 {Π6 ο]αββῖο ἂν 
ΤΟα αἰτίη δὴ διύϊοϊα θοΐοσο δὴ δὐΐει θα ῦνα ρΡᾶγύϊοὶ ]6 
ὙΓΉ1Ο Ι͂Ο]]ο 5. ἃ ἀοἤηϊία δηὐθοθάθηῦ ΤΊΡΟΓΟΌΒΙΥ 
ΟΡ βοσνθα (οἵ. 1 Ῥ 315. 20)} 18 ὑῇοσα δῦ αἰ ΠΌΓΘΠΟΘ 
ἴῃ τηθϑηΐηρ Ὀούννθοη ὁ ὄχλος πολύς ἃπα ὁ πολὺς ὄχλος 
(οἴ. ὅπ 199.12 δηα ΜῈ 193} ὙΥΠ δῦ 15 Π6 ΑἸ ΤΘΠΟΘ 
Ὀούτνθθη αὐτός δπα ἐκεῖνος ἴῃ ὃ ΤΊ 9252) Ατα αὐτοῦ, 
Θἴο., 866 τοοχῖνον Ὁ [15 ὅστις ΘΟΥΟΥ ἃ Ρῥῖοῃ. οἵ 
Β1Π1}0]6 ΤΟΙΘΤΌΠΟΘ (ζᾳ. ὅς, οἵ, Μύ 323 1833} Υγμδῦ 15 
06 ἴοτοβ οἵ ὑπὸ σομτῦνα ἴῃ ὑΠ6 Ρῇταβθ5. δικαιοσύνη 
θεοῦ (οἷ. Δο 117, πίστις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (ἕο 38532)} 
Ἰ)οο5 ἀκούειν φωνῆς ΑἸ ῸῚ 1ῃ 5656 τοὶ φωνὴν ἀκούειν 
ἵ οὺΠΠΠ Ὶ οΠ 5 615. πᾷ 866 Βαῤϊπᾶππ, ΑΖ 
Ογαηνηναν, 88 139, 17; 144, 16) 

ΤΠ τηδύθουϑ ΡονΘ 5ΡΘΟΙ 66 Δ16 Ο8]10α “ῬΤΟΡ]ΟΙη5,᾽ 
Ῥϑθοδαβθ ἀἰἤδύθποθ οἵ ορίπϊου ἃροαῦ ὑπο 501] 
ΘΧΙΒΙβ ἴῃ τοραΐ Ὁ]6 ΘΟ] Θη δΓΪΘ5 ; ΔΙ ΠΟΌσΙ 1 πᾶν 
6 φπροβδύϊομθα νοῦ οΥ βονθσα] οὗ ὑπθὴν αν ποῦ 
Ῥθθὴ Δἰσοδαν αἰβροβοά οὗ ἴπ ὑπ Ἰπαστηοηῦ οὗ 
ΒΟΠΟ]ᾶτΒ. ΤῸ ὑμθιὴ πὰ 6 δαάοα {1|6 βύοοϊκ οχϑ- 
σούϊοδὶ Ρτο ]θηβ, 500} ἃ5 Μύ 015, Πὶς 1929 187, 
Δο 26331. 48 45, 2 Ῥ 139. Τοσοϑῦπου ὙὙ10Π Τὰ ΟΤΘ σΘΠΘΙΑ] 
ααθϑίϊοηϑβ, ΒῈ 0} ἃ5, Υ᾽ Παῦ οἰϊοοῦ, 11 δὴν, δα διηδηα- 
ΘΏ565 Οἡ πα βύγ!θ οἱ πὸ ΝῚ ψυηρθ) ὙΥ̓μαί 
᾿παϊοδύϊομβ, 11 ἀν, οὗ ὑΠ6 Ἰοοα! εν οὗ ὑΠ6 1 οτρῚη 
ἋὯο ὑπὸ ΝΊ᾽ νυ ηρβ αἸβοίοθο ἢ νοῦ ᾿ἱπῆποποορ, 11 
ΔΎ, μδα ὑπ 116}]». ραν ]]ο ϊβηη ἴῃ ΟὈΙοταύη ἔργ 
ὑπ 6 ΦΘν18}:-ασθοῖὶς τα 0η6 ἀοΙιοαῦθ 5ῃδαο5. οἵ 
αἰΠσθθοθ Ῥούννθοη ΟΥ. 5υποηγ 5] ὑγμδῦ ἰῃ- 
{Ππποπορ, ἢ δην, μδα {6 ἀ856 οἵ «6υν15}} Τηϑη 85 1Ὲ 
Ρτοάποϊηρ ἀστοοιιθηῦ ἴῃ {πὸ ἔοσὰ ΟΥ {Π6 Θιρ]ου- 
τηθηῦ οἵ ΟἿ᾽ ρμάᾶββαροβθ δ (Νοίθ {πὸ δρτθοιηθῃηῦ 1ῃ 
οι πα απούαθοηδβ, ἀθνιαύηρ ἴῃ ὑΠ 6 581η6 Ρᾶτ- 
ὑϊοῦ τα ἴτοιπ ὑπ6 ΠΧ Χ, νῃ1ο0 ἢ Οσοὰσ ἴῃ ᾿ο 9552: 38 
8Πα 1 Ῥ 9958. δῇ, Το 1915 ψιἢ 1716 1039), 

ΤΊΘ ἀποου δι ὐοθ 5011 οἱθανίησ ἴὸ ὑμβὸ ΝΤ 
ἰαηρτιαρσα 1 18. ὈΥ ΠΟ ΤΙΘ8 5 ΟΥ̓ΘΙ- ΒΔ ΡΎΠΠ6. ὕο0 ΠΟΡΘ 
ΏΔῪ 6 σγτδά αν, πα ἴῃ ὑη6 Θηα στϑοῦγ, τοαπορα. 
Νού ἃ 0016 ΠοΙ» ὑοναιβ {Ππ15 τοβϑαϊῦ 15. γοῦ ἤο 6 
ἀτανὰ ἴγοιη ὑπὸ ΠΙΤΟΓΑΥΥ ΤΘ]1Ὸ5. οἱ ὑπὸ οομαΓΙΘ5 
ἱπητη αἸαῦθ]ν ρυθοθάϊης δπα ΓΟ] ονίπς ὑπ ΟΠ τιβύϊδη 
ΘΙ. 6 τηοτο δοουταῦθ δαϊῦπν ἃ] οατοίῃ] δυπαᾶν 
οὗ [Π686 το] 1085, νυν ΒΙ6ἢ 15 ΔἸσθαῦν ὀπρασὶηρ ὑΠ6 ον 
Οὗ Βοῇο δ δ, 15 γ] ] ἀϊηρ στοὰ] β νυ ]10}} θοῦ 75 ν 
ἃ Πα δαρπῃιοηὺ οχροοίαύϊοη. Ῥδυυο.]ατβ, ᾿πα νι π- 
ΠΥ Πρ, διηοιπῦ ὕο ἃ ΘΟηΒΙ 6 γᾺ}}}]6 σαΐη ἴῃ ὑπΠ6 
αοστοραύθ. Μορδηδίτηθ, πούθυνου ν᾽ δοσοββίοπβ ὕο 
ΟἿΣ Κηον]οᾶσο οὗ ὑπη6 Ἰαπροδσα οὗ ὑμὸ ΑἸθχαηᾷ. 
δια (τ.-Ποιηδη ρου Πᾶν ΔΙ σοϑ νυ οοτθ ἔσοχῃ ὑΠ6 
᾿πβουϊρύϊοηβ, δηα Θβρθοϊαν 0Πη6 ΡΡΥΥὶ (βοιηθ οὗ 
ὑποια σοϊηρ Ῥδοὶς ο π6 ἄγ οὗ ὕη6 ῬΦοΟ]Θπι1685), 


γῇ οὴ 0ῃ6 Ἰαϑὺ ἴον ἀθοδᾶθθ αν ἀπϑατύπμοα, απ! 


ΜΝ Ώ1Ο. 1 ΤΥ ΤΟΔΒΟΠΘΌ]ν ΡῈ ποροϑα στὸ Κὺ {Π6 ἢτϑβυ- 
ἔτυϊὑβ οὗ ἃ τΊοἢ Βαγγοϑῦ οἱ ἀἸβοονοσυ. Πιοβϑι Ὀ] ΠΟΘ 8 
ἴῃ ῬὨΓΔΒΘΟΪΟΟΥ ἃ1τ6 ᾿πβδύσπουνννο οὐνθη ΨΏΘτΘ {Π6 
ἰη ΘΠ] θοῦ] πα το ]σιοῦβ απ] ν οἵ ὑΠ 6. οοπορθυ- 


ὈΪΟΠΒ ΘΟνΘΙΘα τῆϑὺ "Ὸ ΨΊΔοΙγ αἰ Ποτοηῦ (οἵ, 6.6. υἱὸς ᾿ 


θεοῦ, κύριος, σωτήρ, ἃ5. 304 οἵ ὑΠ6 ΒΟΙηδη ΘΙ ΡΘΙΟΙΒ, 
δη ἃ ἴπ ὑπ νοοαρϊατΥ οἵ ὑπ6 οι οθ). ΜΌο.ΘΟΥΘΥ, 
ὑπὸ ἀπ] Ο Δ Ό] ΘΠ 655, ἃπα ἴῃ ἸλΔὴν οα,565 ὑπΠ6 ἀοἤπἾύο 
ἀαΐα οὗ τϑὴν οἵ ὑπ686 βοῦσοθβ, {0 ὑΠ6ῖτ ὑΘϑυ ΟΠ Υ 
δ Όον ἢ 5 ΒΡΙΟΊΟΙ οὗ ΡΟΒ510]6 6] σῖοδ] πο ϊΠοδύϊοη 
ἔτοῖὴ νυ Β]0ἢ ὑπ ὑαχὺ οἵ θνθὴ οὔὺσ Ῥεϑὺ οχίασπύ ΝΊ' 
ΜΩ͂Ν 15 ποῦ αἰνναυϑ ααϊύθ ἴτθο. 


ΥἹΙΙ. Τθὲ ΠΙΤΕΒΑΤΟΚΕ οὗ ΟἿν 8 ͵]6 οὗ ΓΘ 65 0019 Βρασο όσα. 
ΒΌΠοΘ τ ὕο τοῖο ὑθ6 γϑδάθυ ἴο ΞΟΠ 16 461᾽8 δύ οα, οἱ ὙΥ ΠΟΥ Β 
Οτγαπιγιαῖΐί, οἱ πΌ] ἢ [86 γδῦ ρατὺ (Εὐηοὶξ. ὐνὰ Εογριοηίομγο, 
ῬΡ. 194) ἀρρθαζϑᾶ ἴῃ 1894, ὕΠπ6 βΒθοοῃᾶ ἴῃ 1807, δηα  ΌΘΓΘ ὡ]πηοδβῦ 
ὯῸ ΡΕΡΙΙσαὐίοη οὗ τηοσηθηῦ 15 ἰοἵῦ ἀπσηθηὐοπθα, Α οαγϑία!] Γονΐθυν 
οὗ Ρί, 1. ὃν ὙΥ. Βομυαϊα ἴῃ 9 ΟαὙΟ.Α4, 1895, Νο. 1, ΡΡ. 260-47, 
ΑΘΒΟΓΥΟΒ 8150 ἴο 6 σοῃϑι θα, ΤΡῸ σοιῃρδιίβοη οὗ ὑπὸ ΝΤ 
Ἰαηρσιασθ γι ὑπ ἰαῦου αὕ. 8.5 ὈΘθη ρυθδῦϊν ἔασὶ] ταῦθα Ὀν ὑθ6 
ἰαϑδῦ- παι θα ΒΟΡΟΙΑΥ 8. οἰαρογαῦθ ἡγοῦ, 126} Α ἐξτοϊβηνι 5 ἴηι δοίην 
Ἠαπρίευοετγίγείογη, υον ἰοη δέν υον Παϊκαγηαβ8 δῖ8 αἰ ἄση 
Ζισεϊίογν ᾿Μιϊοδίγαξωδ (νο]. 1. 1887, νοὶ]. ἰἴ. 1889, νοὶ]. 111. 1893, 
ΝΟ]. ἵν. 1896, Ιηθχ 1897), ὈγῪ ὑπ ὑγραύβθ οἱ ὙΥ̓Πατὰ ΒΟΠ Ια, 
(6 Ταυϊὲ «]οβορ[ὶ οἰοοσιξίοτιο, οἴο., ἴῃ ΕἸ ΘΟ οἰβθη ΒΒ "ΦαμγσΠ Υ 
ΓᾺΥ οἸαββίβομθ ῬΏΣΟΙορΊο,᾽ Ζοῦοσ ΒΟαΡΡΙΘσαθηυρϑηα (1894, ΡΡὈ. 8345-- 
550), ὈΥ ὕ9 δευδείάτξα αἀ οοστπιοβοοάιιην ΟΥ̓σοογην, βογηιοηθης 
υμἰσαγτον 6 “᾽ν αΐεμοθιὶ υογβίοηα Αἰοσαπάγίμα γεροΐζία οἱ Ἡ. 
ΑΠΖ ἴῃ “ ἰββογίαυϊομθ ῬΌΪΟΙοσ. ἨδΙθη565,, νο]. χὶϊ. (1894) 
ῬΡ. 201-387, πα Ὀν α. Α. Τοἰββδυλαη πη 8 ἐδιδείδ μάτον, (ΙΑΥΡαγΡ, 
1895), ΠΟ σομύαϊη8, ΡΡ. δ7-108, δὴ ἱπϑύγιοῦῦνο βυπαν οἱ ὑΠ6 
Οτ. οὗ ὑπὸ ΠΤΧΧ 1 {πθ ᾿ρθῦ οὗ [86 γϑϑ.}08 ἔπγ θη θα ὈΚ ΡαρΡυΥὶ 
δΔιηα ΓΘΟΘΏΟΥ -ΑἸβοον γα ΒΟΥ ὈΌ]ΟἢΒ ; ΒαΡΡΙ τη θηϊθα ἴῃ 1897 ὃν 
Αεμα Βιθοϊξέμαἑοην,: ΠΘῸ 6α, ἴῃ Ἐπρ΄. ὑχ. Ὀν ατῖονο, 1000. 

ΟΥΠΟΣΥ ποίοννοσίην τοσθηῦ ὑοῦ] 58. ἀθαϊηρ αἰγθοῦν τὴ ὑπ6 
Ιαιρ οὗ πὸ ΝΊΤ ἅγ: Φόβορὴ Υἱΐθαι, αὐμαᾶσ δεν ἴ6 αὐοο τὰ 
Νομυοαι Τοδίαγνεξ : 6 Μόγγα; δνηίασε (68 Ῥγοροδίξίογιδ 
(ΡΡ. 240, 85, ῬΑ γ15, 1893), δϑθοΐα ν οοηνθηϊθηῦ οὐγηρ ὑο 8 
ΒΙΠΙΠΑΓῪ Οὗ ΝῚ Ῥθου]])αΥ 165 σίνθη αὖ ὕπ86 οἷοϑα οὗ δν ὺῦ 
οΡαρύθυ ἢ Ραυ οι αν αὐὐθηύοη 18 ραϊα 4150 ὕο [88 ἀϑαρα οἵ ὑπ 
ΤΙ ΧΧ, τ ΊΘΏ 8 πιαᾶθ 5011] πλοσθ Ῥγομηϊησηὺ ἴῃ Πῖ5. “ὐξμο, οἷα. : 
δεῖ, Οσορυρίέγηογυξ εἰ Αἐἐγῖδιξ (ρΡ. 348, Ῥαγῖβ, 1896); Ε΄, ῬΊασ5, 
Οσταννηιαῖς ἃ. Λοι οδέ, γιεομίδοι, (ΡΡ. 329, 85, αΟυτησοη, 1890 ; 
Επρ. ὑχ. Όν ὙΡδοίζοσαν, 1898), συ μὰ8. ὕΠ9 δχσθρυϊοπμα πχϑυὶῦ 
οὗ ὙϑοορμιΖίηρ ὑπΠ6 σπαγδοίογιϑυϊοβ οὗ ὑπ ϑϑνϑσαὶ ψεῖθογβ, ἀπ 
οὗ ἔγοααθηῦν πούϊηρ ναγίδηῦ γρδϊηοβ ἔσοὰ ὑπ6 ΔΊΝΑ., δὰ 
ΟἹ Πρ’ ῬάΓΆ}16 15. ἔσο ὕπ Αγροβύοϊθς Εαΐπουβ Ἐν’ Ὗ, Βαυτίοῃ, 
ϑνγηΐας οΓ ἐλε Μοοᾶςβ απὸ “ρη868 ἔην, ΔΊ! ΟὙοοῖ, πα οα. ΡῃΡ. 215, 
1898 ; Η. Α. Α. Κοπηράν, οι οοβ Οὗ ΝΊ" Ογοοῖΐρ, ῬΡ. 17}, 1805 ; 
θα πλδῃ, ἩΤοΥἕ6 «768, 1898. 

Γηὐογοβυϊηρ Πρ ηῦ 18 σον οἡ Βαηᾶγν ἀοὕα 5 ἃ180 Ὁν ΔΥποΙά 
Μίονοσ, όδι δ ειξογδργαοδο, ΡΡ. 176, 1μοΙ Ζίρ', 1896; δὰ Εδιναχά 
Η οκΒ, ΤΎασο5 ΟΓ ΟΥ. Ῥβμϊοδορὰμ απὰ Ιἰοην. ἴμῖῦ ἦν ἐμ ΝΊ, Ρῃ. 
187, Τιοπα. 1896. 

ΤΠ6 πλ]Ἰ ΡΙγπρ Οἱ ΓΔ η11818 οἵ ἃ ΡΟΡΌΪαΙ σπαγδοίοσ (οι 6, 
ΗἩϊπιαα!βύοη, ΔΙΟΙΓΟΠ) ᾿παϊσαῦθβ ἃ ρστοναρ ἰπίεγοδὺ ἴῃ {86 
Ιαχσααρθ, ΔΠ 6] ΟΡ Ραβίζοϑ ὑπ ἀθηηαμα ΤῸΓ ἃ ὩΘῚΥ ΨΨΟΥΪς ὈΣ 8 
τηδβίοσ αηα ὙΏΪΟΏ 5041] σοτθῖπμθ ὑπ ΘΧΟϑ]]Θηοῖο5. οὗ ὑπὸ 
βίαπααγχα ὑγϑαῦ 565 οὗ 116 Υ δηῇ 1 υὐϊημαπ, αὐ1}1ΖΘ [86 πον ]οᾶμο 
οὗ Ὁπ6 Βαρ]θοῦ ΠΟ Ω Πὰ8 δοσαμλ]αῖοα ἀαχῖηρ ὑπὸ Ἰαβδὺ ὑαϊτὺν 
γΘαΥΒ ΟΥἩ ΤἸΊΟΪΘ, ἃπα ἔπι ΓηΪΒ ἢ ἃ βύπαρηῦ τυ ἃ σοτηρϑδοῦ γοὺ οοἸη- 
ῬΙοῦθ μϑηάρθοοᾷκ.---[1897]. «. Η. ᾿ΉῊΛΔΎΕΉ. 


ΓΑΝΤΕᾺΙΝ οσουγβ ΟὨ]Ὺ ἴῃ «ἢ 183 “νὰ Ὁ) ἸΔΠΟΓῚΞ 
δι.η 4 ἰογοῖοβ ἃπα ὙγΘαΡΟΠΒ,, ὙΒΟΙΘ Ὁ 15 ὑπὸ ὑτ. οἵ 
φανός, ἃ νΟΙ ΨΨΏΙΟ. ΟσΟαΥΒ ΟἿΪΥ ΠοτΘ ἴῃ Ὀ10]108) 
τοοῖκ, 8η4 15 ποῦ ΟΠ ΠΙΟΠ Οἰβονοσο. ΤΠ] 
ΚΨότοῖι ᾿ νοῦ] ")Ὲ ἃ τλοτ6 δοοαταῦα τη οι {]χ}} 
“Ἰδη Τ᾿ ΒΟΘΠΊΒ ΟΙΘΩΥ ἴτσοια ΧΟΠΟΡΠ ΟΠ 5 ὑπὸ φανοῦ 
πορεύεσθαι (0. “καθ. ν. 7). Πι6 ὑνογὰ 15 ζογιηϑᾶ 
αἸσθοῦν πο φαίνω “ἴο ρκἷνο Πρ]. ΤῊ Ἐπ, ὑγ. 
15. ἴτοιη Υ̓γοΙ, “νι Ἰαμύου!β πα Ὀσοπά15. δης 
ΔΙΙΤΩΥΒ,᾿ ὙὙΠ0 {11|5 ὑσαηβ]αῦοϑ ὑπ Ψ α]ς. ἐοιιμ Ἰα ΘΙ 
οὐ ἴδοι» οὔ ΔΙΠ15,᾿ δὴ] 411] ὑμ6 νϑυβίοηβ 1}0]]1ονν 
Ὑναῦ}} “Ἰαπ ὕθΤῺ5 ᾿ (αχοθρὺ ον. Ὑγ]χ0ὸ [5 ὅν] ΟΤΘ8- 
Βούζϊοϑ, νυ Ἰαπύθσθϑ, δα νυ 10} θᾶ 5). “[μδ- 
ὕΘΤῺ ᾽ ΜΒ Του Οὐ] ν 5664 νυν τηοτο [ΠΡΟ οπὶ ὑῃΠ 8 
πον. ῆγο. ὑτδηβϑίδίοβ {πὰ δ35 “ΒΟΌΠΙ Π6 ννὰβ ἃ 
Ἰαπύουημθ ὑγθηηγηρθ 8Ππ4 ΒΟ γηγηρο᾽ (ΤΊπα, “ΠΟ 
ὙγῶΒ ἃ ὈΌΤΗΪηΡΘ 8δπα ἃ Βῃγπῖηρο Πρ δ᾽ ; ἀοπογα, 
“ο8416᾽), δα ῬΒ5 1191056 7, δηύοτιο ὕο τὴν ἴσθύ ὑ}] 
γγοογα ; 8πη4 Πρ] ῦ ὕο γα ρα 15 (1388. ΤῊΙ πννοτὰ 
ἐδ ἃ Ἰαῃύοσπο᾽); 80 ον. “ΠΝ γοσα 15. ἃ Ἰδη ΟΊ 6 
ἀπο Τὰν ἴθίθ, πα ἃ Ἰοὺ ἀπύο πὰ Υ Ρρδύ]ιθ5,᾽ δηά 
0115. 15. 116 ἔοτι ἴῃ Ὑνῃ1οἢ {Π0 γουβ6 15 αποίορα αἱ 
06 ὑπι6; 85, Τιημᾶ. Μ᾽ ροδὶξϊοηδ (ῬΑΥΪΚΟΥ ὅ᾽0ο.), 

. 149; ἈΙα]ον, ΔΒγεζαε 1) εοεἰαγαξίοη, 90, “ὉΥ {116 
ἘΠΉΣ οὗ ὑγ ννοστάθ᾽ ; ἱζποχ, ᾿ογἶβ, τ. 801, 
“ΠἼΠ6 Ῥυυσηῦ Ἰαηύαστπθο ὑὸ ὑπ [οΐ οὗ ὕμθβθ {μὸΐὺ 
ν πδίμπσθ ὙγΆ Κα τῇ ἀδιζοποββο᾽ ; ἃπα ΠὨανθηδῃηῦ, 
Μ᾽ αδέ δογηνοῦν (Ἐ Ὰ]16Υ᾽ 5 Πζ6, Ρ. 270). 

ΤΥΟΠΟΏ ἴῃ 818 ΔΊ μη ην8, Ὁ. 157 ΠΠ, δα ρανοιχα ὕο αἴ8- 
ὑπρτ αἴϑὰ ὑὰς νος ννοσι 8. φῶς, φέγγος, φωστήρ, λύχνος, δ] λαμπὰς; 
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Ὀαῦ ὯΘ ΒΘ6ΠῚ8Β ὑο μᾶνϑ ογρούζεῃ φανός. Φῶς πὰ φέγγος τηθδῃ 
Πρ ῦ,, ὕΠ)6 ΖΟΓΙΏΘΥ ΟὨΙΘΗ͂Υ ὑμὲ σὺ οὗ ὑῃθ βδὰπ, ὑμ8 Ἰαύνοῦ 
ΟΠΙΘΗ͂ν ὑμαῦ οὗ 886 τηοοῃ. Φωστήρ 18 ἃ ᾿ΠΠΔΙΠΔΤΥ. Λύχνος, Ὧ6 
1 ΠΚΒ, ΒΠου]α ΔΙνγαν 5. 6 ὑγαπβιαύθα " Ἰατηρ,᾽ ἀπ λωμπώς " ὈΟτΟΏ.᾽ 
ὙΠ680 ἀϊδϑυϊποίϊομβ ἃγθ να]ᾶ, ὑποὰρ 1ὑὺ 18 ποῦ Ῥοββῖ]86. ἴο οὉ- 
ΒΕΥΘ ὕβϑιῃ ἱπνδυαῦ]ν. Ηονῦ ἴα ὑῃ8 ΕΥ̓͂ ΔΒ 0π6 80 8. Ὀ6 
ΒΘΘΠ ἔγοτα ὑπ ζΟ]]ονν  ης" 115ὖ :- 

φῶς 1Β ΘΥΘΥΥ ΒΟΥ ὁ Ἰρη’ ἴῃ ΑΥ̓͂ ἀπ ΠΥ, οχοθρὺ Ἅ4ὰ 117 ΑΥ 
Βηα ΕΥ̓͂ Ἰἰρσ δ᾽ (086 Ταύμοτ οὗ 1ρὐ5,᾽ τῶν φῴτων), Δο 1629 ΕΥ͂ 
(ὯΘ σϑ]1οα ἴον Πρ 5, φῶτα): ἴθ ΜΚ 1452 ΑΥ΄ τϑηᾶθηβ σρὸς τὸ 

ὥς "δῦ ὉΏ6 ἢγθ,᾽ δπᾶ ἴπ 86 Ῥᾶγ. ραβϑαρα ΓκΚ 9208 ἐ᾿ν ὑῃ6 ἢγο; 

Υ Ῥούῇῃ “ἴῃ ὑμ6 Ἰίρηιὖ οὗ πΠ6 ἤγχο᾽ ; 1π ΤΡἢ 89 ραά. ὈΓΘΙΟΥ ὁ καρπὸς 
τοῦ φῶτος ΤΟΥ ὙΠῸ τοῦ πνεύματος, ΏΘΠΟΘ ΕΥ̓͂ “ὑμ6 ἔγαϊῦ οὗ {6 
1ρηῦ’ ἴοτ ΑΥ̓͂ “088 ἐγαϊῦ οὗ ὑ8α ϑΡ γι. 

φωστήρ 18 "1σῊὐ,᾽ ον 2111, δηα ἴῃ Ρ]ὰ. “ΠΡ 5, ΡῈ 216, ἴῃ Ῥοίἢ 
ΥΘΥΒΊΟΗΒ, γι Τα ὁ τα] Γ168.᾽ 

φέγγος ΟΟΟῸΓΒ ΟἿΪΡ ἴῃ Μὸ 2429, ΜΠ 1324, Τὰς 1138. δηὰ Ῥοίῃ 
ὙΘΥΒΙΟΠ5 Πᾶν ὁΠρ Ηὐ.᾽ 

λωμπάς 1ϑ ἰπ ΑΥ̓͂ ὑγϑηϑιαύθα "Ἰαταρ 'π Μύ 251. 8. 4. 7. 8. ἀπα ΗΝΥ͂ 
γούδ ηΒ τὶ ἢ ταδτρ. “ὑΟΥΟἢ,᾽ 4180 ἴθ αν 45, ΠΟ ΕΥ̓͂ τούα 8 
τιῦμουῦ τπγρῖη. [πῃ τον 810 ἘῪ ΓΒ ΑΥ “Ἰατρ’ ᾿πὔο “ ὑογοῃ;᾽ 
Ραὺ τούδὶ 5 ΑΥ "Ὀογοῃ᾽ ἴῃ «9}η 188 ἀπ "σ᾽ 'π Ασ 908, 

λύχνος Ὧ85 Β66Π ὑγαπβι θα “Ἰδτὰρ ᾿ ἰη ΕΥ̓ 1Π 811 105 ΟΟΟΌΓΓΘΠΟΘΒ, 
Ραῦὺ ΑΥ̓͂ γαγὶθβ θθύνγθθῃ " σα πα]θ᾽ 1η Μύὺ 516, ΜῈ 451. 1.κ 816 1138. 80 
168, αν 1823 ορῦ, δηὰ “σα ἴῃ Μὸὺ Θ22, Τὰς 1134 1085. ΨΖῃ 580, 
2119, ον 2129, 4. ΠΑΞΘΤΙΝΟΞ. 


ΓΆΑΟΡΙΟΘΕἙΑ͂ (Λαοδικία, ΓΓΊΒΟΙ, πα ὙΥΗ, ἃ5 ἀρ θᾶτγβ 
ἴῃ δὲ ΘΥΟΙΎΨΠΘΙΟ, πα ἴῃ Β ΟΟ] 21, ον 1}} 83:": 
7] αοαϊοῖα οὐ Παταΐοϊα οἵθαη πὶ 1,αὐϊῃ ν ουβίοπα. Β 
᾿85 Λαοδίκεια 1π (ὍΟ] 43: 1δ. 16.5»0 ΤῊ ονοσυνοζο. 
Λαοδίκεια 15 οατύδ! ]ν Π6 οοττοοῦ ατροὶς [οὶ ; ἰὖ 15 
ὕπ6 ῥσϑούϊο ]ν ἀΠΊν Υ͂Β8] Ἷοστη ἴῃ ατϑοὶς ᾿ϊογαύμαχο, 
σύγαρο, ίαρι. ΒγΖ., ῬὨϊοβύσαθαβ, οὖο., αἰβὸ δὴ 
Ἰπϑοσιρύϊοῃ ααἰθα [ἀπὸ Λαοδιϊκείας Α.Ὁ. 1990." ΤῈ 
δοοά 1,αὔϊη ἴοττη 15. Ζαοάΐζοοα, ποὺ 1 αοσϊοῖα. ΤΠΘ 
ΘαΓν τ] 150} ἴοόστῃ Ζασλὶξ Ὁ [οοχηρατα 7 αὐϊϊ, 5011] 
868 οὗ ὑπὸ Ῥοπμίϊο δἃπὰ 1, γοϑομΐδι οἰ0165] Ροϊπύβ 
ἴο Λαοδίκεια, ΤΊ ΤΟΥὴβ Λαυδίκεια ἃηπα λΛαδίκεια 
ΟΟΟΘῸ͵Ϊ ]Ἰαὔθ1).---  ,δοάϊοθα, αἰ Ό πο 5 Π 64 [τοὶ ΟὔΠΟΥ 
ΟἸΟ]65. οἱ {116 βϑῖηθ ἤδῖηθ ἃ5 ἐπὶ τῷ Λύκῳ, οὐ αὐ 
7 γον, 85 ἰουπμάθα ΡγΟΡΔΌ]ν Ὀγν Απθοοϊι5 11. 
ΤΊθοσ, Β.Ο. 20]-940, απ παιηθᾶ δἱΐοσ ἷ5 ψ 6 
1 δοάϊτθ. [Τῦ ννὰβ Ρ]δοθα ὁ ἃ 5ΡῸΧ οἱ 8 Ἰοὺ 1}1}}5 
ἔ]ηρίηρ ὑπ Τγοοβ νΆ]]ΟΥ οα ὑπ6 βοαύῃ, ἃρουὺ 2 
Τ1]165 βου] στοὰ {π6 τνοσ, [Ιὖ ἰ5. οἷοβα ὕο ὑπ 
βύαθλοη (Δ01161}} οἡ ὑπμθ Οὐδοιηδηῃ θά] αν, ἀπᾶ 
ὉΠ6 ὈΥΆΠΟΙΙ Ἰ1η6 ἴο 1)6Π12}} ΓᾺΠ5 00 ὕΠ|ὸ ν8]16ΥῪ οἱ {116 
110016 ΤἼΟΥ Αβόροβ, οἷοβθ ἤο ὑΠ6 ννϑϑίθστη ρϑΐθβ οἵ 
ὑπ οὖν. [Ιὖ ννᾶβ αἰδϑύδηῦ ΟὨ]Υ Θ᾽ τ1]65 ἴτοιη Η]Ἰοχἃ- 
Πρ ν δηα 1] ἴτοπὰὶ Οὐ]οββθο ((0] 43.186, ΒοΙπα {Π6 
1115 ὕο π6 βοιύ, ΟΠ]γ ἃ ἴον Πλ1]65 νῶν ἔσοιῃ ὑΠ6 
ΟἸΌγ, ΤΊΒοθ ὑπΠ6 ρχϑαῦ τὰ πηρῈ οἱ Δίουχπῦ ϑα] θαΪτοβ 
(Βα 1)85}})), αμὰ ὕο ὑπὸ βουψη-οαϑθὺ Μουηὺ Καάπηος 
(Καοπᾶβ 1580 }}), θοῦ] τϑϑοιηρ ἴο ὑμ6 Πποϊρῦ οἵ 
δρουῦ 8000 ἔν. δον ὑπ 568, ψνἢ}]16 {πΠ6 οἷὖγ ἰ5 
ΟὨΪΥ ἃροαῦ 800 οὐ Θ00 [{. ἀῆονα ὑπ6 5θὰ. Βοίοσο 
1 δΔοάϊορδ τνὰβ Του πα 6α, {116 Ομ]οῖ ὕοννη οὐ νἱ ]Π]ᾶρδ οἵ 
0Π15 ρμασὺ οἵ ὕηθ νϑ]]6Υ ννᾶβ οου θαι ]γῪ βιὐπαϊθα αὖ 
ΤΠ) η 1211, 6 τ21165 βοι}), ο]Ἰοβα πάου ϑΆ] ΡΆΚοβ, ΘΓ 
ὑπη6 πδῦμσαὶ ὑναῦθυ - ΒΌΡΡΙΥ 8 δχύσθοσ 1 Π 1] 
αραπαάδπῦ ; πὰ αἴζου 1,ϑοάϊοοθα, ἀδοανοά, αροαὰὺ ὑΠ6 
6πα οἵ {1Π|| 110} οοηύ., 0.6 η12}1 ἀρσαῖῃ ὕοοκΚ 15. ρ]δθα 
8.5. ὕΠ6 ΟὨ]οῖ οἷὖν οἱ ὑπ6 ΠΟ]6 ν]]6 νυ. [,δοασΐοοθα 
γνὰβ ἀδροῃάθηῦ [ῖ0Υ 105 τνδύθυ ὁ δη δαποάποῦ ἡ ΠΟβΟ 
ΠλΔΙ πὔθ δ η06. ΤΘΑΊΤΘα ΠΟΘ 5Κ1}} δπᾶά ργπᾶάθποθ 
ὕμδη Ομ] 6 8ΔΡὈ]16α ἴῃ {πὸ 1920) οοηῦ. [1 [ἃ 
ΟΥ̓ 5'ποθ θοῇ οδ᾽)]θά Ἐκ - Ἠϊπβασ, “πὸ ΟΙἹά 
Βογύγϑϑθ, δ5. αἰβυ συ 564 ἔτοτη ὑπ τηοάθγῃ οἷδν 
Τ.6η}2Ζ]1, “ ΕἸ]] οἱ δή δίοχα. 

ΤῊ 5106 οἱ 1,δοάϊοθα 15. πον αὐΐουν ἀδβογίοά. 
Τ]|16 Τα] Π8 ἃ16 Ὡοὺ ΘΟΠΒΡΙΟΊΊΟΙΙΒ ΟΥ̓ ᾿ΠΠΡΟΒΙΠΡ ; ὕΠ6 
Βύθα πᾶ ὕῬθϑὴ στἱῇθα ο Ὀυ}]]ὰ δα τοραΐϊσ Π6Π12]], 
δα ἴῃ τϑοθηῦ ὙΘΔΙΒ ΤῸ. ἸΠ]ΠΤΥ 85 ὑπ ὈΘΘῚ 
ἀ0Π6 ἴο ὕϊΐα ο]ά οὖν. 

ΤΠηΟ οἷν 1 ,ϑοάϊορδ τνᾶ8 Του πα θα ἤο Ὀ6 ἃ ρδυσίβοῃ 
δα οοηΐχα οἱ θ᾽ ΡῬΟΎΘΙ ἴῃ {Π6 σοππίν, δπα 


Κ 566 απούεαὐϊομβ Οὐξίος απα Μδίδἢ. ἡ ῬΆΥ. 1. ῬΡ. 892, 87, 88, 44, 


47, 84. ὙΠ ἴοσπι Λαοδικίας ΟΟΟΌΓΒ ΟὨΙΘΗ͂Κ 1π ὑπ σθηἑύϊνο οδ86, 
ἴῃ ν]Οἢ ὑπ6 δοσοηὺ οὗ Λαοδικείας 18.118 οα. 086 βαχηθδ 55 ]8}0]6 8.8 
ἰ(μαὺ οὗ Λαοδιξίας. 

{Ο». οἷξ, Ὁ. 26, ΙΔ ἘΠ ἱτΏΡ]165 ἂῃ οΟΥρῖπαὶ Λαοδίκεια, ποῦ 
Λαοδικία. 


0». εἷξ, Ῥ. 303. 


ΓΤΑΟΘΙΟΕΑ 


τ πππο--.«...........-.ς... 


Ῥορυϊαύλοι. νγὰἃβ βαϊθούθα δηὰ ρ]δηῦβα ὕμοσθ ἸἸΚοΙῪ 
ὕο Ὀ6 Ιογϑ] ἴο ὑπ6 δοιθαοὶα Ἰπρθ. Ηρηοθ ὑπο γα 818 
ΒΟΙΩ6 {ΥΓ80685 οἱ ἃ γτΊδη δ] πη οὖ ἴῃ 0Π6 ρορυ]αύϊοη. ἢ 
«65 4150 Τουτηθα ρᾶτὺ οἵ πα οἰ ζθηβ ; 0Π656 τη Ὁ 
αν Ῥθθη Ὀχουρηῦ ὕμοτο Ὅν ὑπ6 [ουπάθυ, ΟΥὁἠ Ὀ66 1 
βούθ]θα ὕπο Ὀγ Απίϊοομαβ ὑπ6 ατοδῦ ον αΙαβ Β.6. 
200, ΘΠ Ππ6 βοηῦ 2000 Φον5 Ἃ11]16 5. [ΤΌΤ] 
ΒΑΡ ]οηΐα ὕο ὑπ6 οἰὐϊθα οἱ ῬΒσγυρῖα πᾶ Τ,γάϊὰ 
(9 βαρ α5, 4πξ. ΧΤΙ. 111. 4). Ιη Β.6. 62 ΕἸδοοαβ, ὑΠ6 
ΘΟνΘΥΠΟΥ οὗ ὕΠ6 ῥσόνίποα ἀβῖ8, τοίπιβθα ο Ἰοὺ 6 
ΤΠΟΠΘΥ ὙΠ 10} τνῶθ ΓΟΡΌΪΑΥΙν βαπῦ ὕο “ΘΙ Βδ]θι ὉΥ͂ 
ὑπὸ Φονν5 σὸ ουὖῦ οἱ η6 οοπηῦγν, Ὀθοϑαβα μα ἔθαγϑα 
ὑπῶῦὺ ὑπο Ἰοβ5 οἱ 5ρθοῖα τηϊρηῦ ΡῈ ἀδηροτοαβ. Αἱ 
Ἰ,δοάϊοθα, ν ὕπθ6 φΌνΘΥΠΟΙ 5. ΟΥάοσα, 20 ρουσπαβ 
ψΜοΙρὐ οἱ σοὶ], 10 μὰ Ὅθοη οοἸ]]θούοθα ᾿γ ὑμ6 
Φον8, Ψὰ5 βοϊζΖϑὰ ; δῃηάὰ δὖ ἀρϑδιμοῖα 100 ρουπαϑ 
ψγοὶο ῦ (ΟἸοοτο, ρ70 Μίασοο, 08). Α Ἰούξου οἱ ὑπθ6 
Τ,οαϊορδῃ τηδριδύγαῦθοθ 15. ρυθβοῦνθα ὈΥ ΨοβΘρ 8 
(4 πέ. Χιν. χ. 20), ῥγοπιδιηρ ὕἤο Οὔον ὕπ6 Βοιηδῃ 
ΟΥ̓ΟΙΒ, ἃπ ἃ ρστδαηῦ [1}} τϑ]]ρΊουβ ἔσθοάοσῃ ὧοὸ ὑῃμ6 
« ονν8. 

Τοάϊοθδ τν 885 ὃ 5118}} οἱὔγ ὉΠ] αἰύου ὑπΠ6 Βοιηδῃ 
Ῥουοα δα Ῥορὰπμ; ὕμπθη ᾿ὖῦ ταρὶα]ν Ὀδοδηῆια ροτοϑὶ 
διη4 1100. Τ1)οβίχογοα Ὀγ 8ῃ ϑασύμπαπακο ἴῃ Α.Ὁ. 60, 
1ὖὺ ἀἸβαδιπϑα ὕο 566 }ς μ6ὶρ ἴστομὰ ὑπ6 1Ροτα ῦν οὗ {Π6 
ΕΤΩΡΟΙΌΥΒ, 8.5. ΙΏΔΗΥ οἱ ὑπ6 ροτοαξοβῦ οἰδϊοα οἵ 4.518 
4 ἄοπα ; ργοργὶδ ορίθιι γουοζεῖξ (Τ᾽ αολῦα5, Αι. 
χὶν. 97). Βδπορ 15 θοδβϑῦ, αν 317 “1 δῖὴ τί οἢ, δῃα 
Πᾶν σούξθῃ σἱοθ5, πα ἤᾶνο πθρα οὗ πούμῃϊηρ.᾽ Τὶ 
85 ΤΌΠΟ ΠΘα ἴῸΥ ᾧπ6 Ὀοδα 8] σ]οβϑν ὈΪΘοΙς τνο 0] 
Οἱ 1ὖβ 5.660, 8δπῃὰ οδιτ]θὰ ὁῃ ἃ ρτοαῦ ἰχαᾶθ 1 
ϑαττηθηΐῦβ πιδηα!ϑοῦύασοα [Ι͂τᾺτο]ὰ {15 ο0]. Ονΐηρ 
ὑο 105 ὁΘσηὐγἃ} μοβιύϊοι αὖ ὑπ6 Ροϊπῦ ΘΓ ὑπ6 στοδὶ 
ὑγαάο-γοῦύθο στοὰ] ὑπμ6 Εαδῦ ννὰβ Ἰοϊπθα ὈΥῪ βανϑῦδὶ 
Ῥγδποῃ- τοδί, δπα 105 ᾿πηροτύδποθ ἃ5 οἢ]οῖ οἱὖν οἱ 
ὑη6 ΟἸΡγγοίϊο οορμυοτξι8, ὕο Ὑγ Π] 0}, αὖ βύαϊθα ἸπῦοΥ- 
γ815, ὉΠ 6 ῬΡΘΟγ]α οὗ τηϑην οἰὐ]65 δηα ἃ ἰᾶτρα αἰδύσιοὶ 
Ποοκοά, 10 Ῥοοδχηδ ἃ οοηΐχο οἵ θαῃκίηρ 8πηα Ππδη018)] 
ὑγαπβαοῦζομπα; δηα ΟἼσοτο ἰπύοπαθα ὅο δ {ῃ6 16 
Ὠ15 Ὀ1115 οὐ θβχοβδηρε (Ὁ. αὦ Μαην. Ἰἰϊ, δ. 4. Ἡόοπορ 
Ἦν 3181 δου 856] ὑπ66 (ποῦ ο ὑεκα {η6 ρο]α οὗ γ 
ὈΘΠΊΚοΓΒβ, θα) ὑο Ῥὰγ οὗἁ τὴ8 Ρο]α τϑῆπβα ὈΥ͂ ἢγο, 
ϑιηἃ (ποῦ ὑΠ6 οἹοθθΥῪ Ὀ]ΔῸΚ σαϊτηθηΐβ τπηδᾶθ 1ῃ ὑῃ6 
οἰἷὖγ, θα) νυν] 106 ραττηοηΐϑβ.ἢ 

Ἰ,δοάϊοοα τνὰϑ ποὺ [ἃ οαδὺ οἱ {π6 ὑθιηῃ}]θ οἵ 
Μίοθῃ Ἰζατου, οοπμποούθα υυλῦ ἢ Ὑγ Ώ10}} τ ν 85 ἃ [ὉΙΏΟΙ5 
ΒΌΠΟΟ] οἱ τηράϊοϊηθ πὶ ὑπΠ6 οοηθαΓΥ ἱτηχπθαϊαύον 
Ῥοίοσα δηᾶ αἷἵδου ΟἸμσιϑῦ. ΠΟσΟ γὰ5 8 υύϊο]6 
οΔ]]ο ἃ “Ῥμσυρίδη Ῥοννάογ,᾽ αϑοαὰ ἴο οὐ ΘΔ ΚΠΘΒΞΒ 
οἱ η6 ογϑϑ; ἰὖ 15. ΨΟΥῪ ΡὈγΌΡΔὈ]6 ὑπδῦ {15 νὰ 
τηδάδ οὖ [δοάίοοα.  Πθποδ “1 οοΌ856] π66 (ποῦ ὑο 
86 ὑῃν “ῬΗγυρίδη Ῥονάοχ,᾽ θα) ὅο Ῥὰγ οὗ Ιῃ6 ᾿ 
Θγθϑαῖνο ἴο ἃποὶπῦ ὑξπ|πὸ αγ65 ὑμαῦ ὑπο τηδγϑῦ 
566 ᾽ (ον 838). 

ΜΟΙ 0016 15 Κπονη δροὰαῦ ὑπ [ἰβύουυ οἵ 
ΟὨ τ θυ ϑηϊῦν ἴῃ 1, δοάϊοθα. Τιμιούην, Μασκ, δηα 
Θθονο 811 ἘΡΡΑρΙσαβ (ΟΟ] 17), τὸ 1]κο]ν ὕἤο ᾶν ὈΘ6ΘΗ 
Βγϑὺ ἱπϑύσαχηθηὔα ᾿π Βργοϑάϊηρ ὕΠ6 ΠΟῚ ΓΟ] ΙΡΊΟΙ 1η 
ὑπμ6 Τσοοὺβ ν8}16ν ; δἰύοσ ὕμοιῃ οι ῬΒΠΡ ὑμ6 
Αγροβύϊο, ἂπᾷ (ϑοοοσάϊπρ ο Ἰαῦθ ὑγϑά 0101) «0}Π. 
ΑΤΟΙρΡα5, ΝΎΙΡΙα5. (0Ο0] 4:0), ἃπα ]ΟὔΤΘΡΙΘ5 
(83 “π5), τὸ ποιηδα Ὀγ υπύγαβύνοσίην ὑγϑα]ῦ] 0 8.8 
{1:6 ἢγϑὺ ὈΙ5Πο05 οἱ Τιδοάϊοθα. ὥδρδ115, ἃ ὈΙΒΠῸΡ οἱ 
Τιαοάϊοθα, ἀϊοᾷ ἃ τιαγῦγτ ἃρουῦ Α.Ὁ. 100. ΘΊΒΙΠΠ115, 
ὃ ὈΊΒΠΟΡ, δπηᾶὰ Ασύθιποι ἃ Ῥχθβογύθυ, ὑπάου .)10- 
οἸ]ούίδη, 816 πιοπύϊοπθα ἴῃ ὕπ6 Αεἶα 8, «ἀγέοηιογιϑ 
(Οοῦ. 8), ἃ Ἰαΐα πᾷ ροοσ ρϑτοάπούοπ.βϑ Εἔδινν ΟἸΓΊ8- 
ὑϊδῃ Ἰηβουρύϊομ5 ἅτ πον. 1ωϑοάϊοθδ, νγἂβ ΓΘΌΓΘ- 
βοηὐθα ΌΥ 105 ὈΊ5Π00 ΝΟοΌΠΘΟΙΙ]Ο5 αὖ ὑμ6 Ομ ΠΟΙ] οἱ 
Νίοῦδ, Α.Ὁ. 895, δηᾶ ἃ ΘΟᾺΠΟΙ] τνᾶβ Π6]α 1π {Π6 
οὖν δρουαὺ 344-308, Τῦ γα ὑμ6 Ἰϑδαϊηρ ὈΙΒΒΟΡΥΙΟ 


κ ». εἷξ. Ῥ. 82. ᾿ 

ἐπ 016 Ἰιϊδύοτν οὗ ὑπ6ὸ Ῥῃγυαίδη ὅοτβ (ὙΠῸ 5661 ὕο ΠᾶνΘ 
ῬΘΘῊ ἴω ΤΟΥ ΠΟΙΏΘΙΟΙᾺΒ Π Αρδϊηοῖα ἀπα Οθηύσαὶ ῬΏγυσῖω ὑΠδη 
ἴῃ 1,Δοα 1668) 8668 ορ. οἷέ. Ρῦ. ἰΐ, Οἢ. χν. 

180. ἰπθ ἔδιποιι Ῥοΐθιλομ οὗ ωμδοᾶϊοθα γγὰβ 04116ὰ “086 
Ῥηγυσίαπ᾽ ὈΥ 818 δάταῖγον Ἡδγοάδβ Αὐὐσιϑ, ΟΡ. οὐξ. ῬΡ. 44, 52. 

8 ΟΥΠΟΥ τηδγύντθ αὖ 1δοάΐοσοα, ον. οἵἷξ. Ηῦ. 1), ῬΡ. 494, 512, 
Αἀὰ ὙτορΒταὰΒ θη ὙΠΆ]108, Ασα ϑαποῖ., 110} ΜΑΥΟΏ. 
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οὗ Ῥμῃγγρία Ὁμτοαρσμοαὺ ὑπὸ Ομ τ ϑδϊαπ ροσῖοα. ὋΤΠ8 
Βα Ὀβουιρύϊοπ δὖ ὑπ 6π4 011 ΤΊ, ἐγράφη ἀπὸ Λαοδικείας, 
μᾶβ8 πὸ δαὐμοτιιν, ἃπὰ 18 οαυύδι ]ν ἴαϊβθΌ ΤΠ 
ἘΡΙ5016 οδ]]θα ἡ ἐκ Λαοδικείας ((0] 416) 15 ῬοΥΠ 805 ὑΠ6 
αχϊβύπρ ΕἸ Ρ᾿ϑῦ]6 ὕο {16 ΕΠ 6βιδπ5 (ν}ι. 566). ΤῊΘ 
580-080 Αἰ ίδέοία αὐ Πιαοαϊοόγνϑο5. 18. ἃ Ἰαΐθ ἂπὰ 
ΨΟΥΟΏΙΘ55 ἸΙΟΥΡΘΙ͂Υ. δύ. Ῥδὰ] Ἰτη56 11 δὰ ΠΘΥΘΥ 
ν]βιύθα ὑπ6 Τοῦ ν81|16ὺ (00] 2). 

1,δοάϊοθδ 15 οἸαβϑιθα ὃν ΝῚ νΥΘΥΒ ὑπάθυ ὑῃ6 
ΒΘΟρΡΎΔΡἢΠΪΟ8] πϑιὴηθ Αβῖᾶ. Ζαϊιπ, Ποιγθυθσ, 8πᾺ 
ΒΙ8655 ΘΟμΒΙ ον ὑπαὺ δῦ. Τλιῖκα τϑοκοπϑὰ 10, πού 
ὉΠἅΘῚ Αβῖ8, θαὺ πᾶ Ὶ ῬΗτγσὶα (566 Ύ ΌΙΑ, ραϊπϑῦ 
ὑ}}15 ν]6}}). 

ΣΧΤΕΒΑΤΙΆΕ.---οβῦ οὗ τπαῦ μᾶ8 Ὀθοη Ιραση θα δρουὺ ᾿μαοαϊοθ 
ἰᾳ σοἸ]]Ποοῦοα Ὁγ Βατηϑαν, Οἰξὲρα ατιὰ Βιβποργὶοβ ΟΓἹ Ῥαγυσία, ρΡῦ. 1. 
ῬΡ. 1-88, 3421.; ρῦ. 1. Ρρ. 5619 ἢἰ., 542 ἴ,, 7851. ΑΠαδύβοη ἴῃ 
 τρν 91 εἰς δέ τοβ (1897), ». 404 ., δηὰ Ὑθρου ἴῃ 
“Ζ7Ζαμτθιος. 468 Ατοὶ. 1πτιβιϊέι 8 (1898), Ρὺ. 1., ϑαρριθιαθηῦ ὑμαῦ 
ὍΟΥΚ. Απιοηρ ὑπ8 οἹαθΥ ὑχανβ!]οβ Ηδιμ!]ῦοη ρῖνοθ ὕπθ Ὀδθδῦ 
δοοουμπῦ; Ὀαὺ ϑιϊθ, ῬΡοοοσῖο, Βαμα] θυ, ΑΥΌΠ46]11, ἘΘΙ]οννβ, 
ΤΟΧΙΘΣ, ἂύθ 41} νοῦ γοδάϊηρ,. ὟΥ. Μ. ΒΑΜΘΑΥ. 


ἸΔΟΒΙΟΕΑ͂ΝΒ (Λαοδικεῖς, Τιαῦϊθπ “Πιαοαλοοη,5685) 15 
(Πῃ6 οοττθοῦ ὕθυπμι ἴοὺ ὑπ Ρθορὶβ οὗ 1δοαΐοθα (Ὁ0] 
416), Λαοδικεύς 15. ὕΠ6 ἱπνϑυῖ Ὁ] 6 ΤΟΥ̓ΠῚ ΟΠ ΘΟΙΠΒ. 
Λαοδικηνός 15. αϑο 1π 6 βθῆβ οὗ “τηδᾶθβ ἴπ, ΟΥ 
ῬΘΙΟΠρΡῚπρ ἴο, Τ,ϑοαϊορθδ᾽ ; 8πὰ 1π 1,αὐῦϊπ Πιαο(ιὶοογ5 
8130 ΟΟΟΒΒΊΟΠ811]ν 15 αβϑα [ΟΥ ἃ τη8} οἱ 1,.δοαϊ]οθὰ. 

Ὗ. Μ. ΒΑΜΒΑΥ. 

ΓΠΑΡΡΙΏΟΤΗ (τὴ 8ὺ “ὑοτομοβ,, “ἤδιπθβ, οἵ. Εχ 
2018. Β Λαφειδώθ, Α Λαφιδώθ).---Η αϑθᾶπᾶ οἵ 6 θοσυδῇ, 
ἦς 4., ἘῸΓΙ ὑπ ἔοτπι οἱ ὑπ πϑδηιθ, νυ] ὑπ ἴθιῃ. 
Ρ]τ. σπαὶπρ -δέλ, οἷ. Ναρούῃ, Μδγθιούμ, Μοτσδιοίῃ, 
Θγθιιοίῃ, ΜΠΚΙοὗἢ ; ῥτΟ. 8π ᾿πύθπβινθ ρ]ατ. (Κπιρ, 
δυγηέας ἀ. Ποῦ. ΘῬΥ. 8 261), ρου δρβ νυιῦῃ ἃ ἤσατγδ- 
ὕτν6 τηϑαπὶπρ (ΒΟύζομοτν, Πολγρμοΐ, 8 119α). «ΨΘνΊ5 
ΘοιηπηθπηύδΟοτβ, 6.6. 1). ΚΊπλοΠ], 1,6 ν] θ6π- ἀθΒΠ ΠῚ, 
ἰἀοπὐϊν Τιδρριαούῃ (“ ἤδπι65 ἢ νι Ῥάταῖ (“Πρ ὐ- 
πα); 80 ΗΠΠΠσοσ, 2 κα5 “εδογαλ-οα Ὁ. 11: 
 611η., Οοπιροϑδιέϊον Ρ. 298; Βαάάρ, ἐὐϊολέ. κε. ϑαηι. 
Ρ. 69, Οὐμποσ ΨΘν 15 ᾿πύθυργθύδίοιϑβ. θυ ρὶ αῖπ ὑμαὺ 
ὨΘΌΟΥΘἢ τν85 “ἃ υνοιλδη οἵ ΤΟ 65, ὁ.6. τη 6 ὙὙ]Ὸ ΚΒ 
ἔοτ ὕΠ6 βΒῳπούμδγυ, ΟΥ, “ἃ ᾿νοιμὰπ οἱ ἢδπΊθ8,᾽ τοῖρυ- 
ΤΣ ὕο ὑπ ΠΘΙΥ ΟΥ ΘΠΟΥΡΘΙΙο. ΟΠΔΥΘΟύΘΥ ΟΥἨ [167 
ῬΓΟΡΒΘΘΥΙπρ. ΤΠ656 ΘΧΡΙ δύ 5 ΔῚΘ ᾿ἸΡΤΟΡΔΌ]6. 


α. Α. ΟὍΟΚΕ. 
ΓΠΑΡΜΙΝΑ.---ὅθὸ ΗΌΟΟΡΟΕ. 


ΓΆΒΟΕ,.---ΤᾺΚα 1,αῦ. ζαγσιδ, “Ἰαγσο᾽’ ΤΟΥΤΩΘΥΪΥ͂ 
ΘΧΡΙΘΕΒΘα ΔΡαπάδηοθ ταύμϑυ ὑΠπδπ θα} Κ. [5 πιθδῃ- 
ἰπ5 1 ΑΝ 816 811] ργδούιοα! νυ οὔβοϊθῦθ, ἃπ4 ἃγ6 
αρῦ ἴο 6 πιῖββθά, 1, ϑραοϊοιιδ, οΓΓ᾽ στεαΐ ὁαξοπέ, ἃ 5 
ὅς 1819 ὙΠΟ γα ρο, γα 5118}}] ὁοηθ ππῦο ἃ ΡΘΟρ]6 
ΒΘΟΆΤΘ, 8π4 ο ἃ ΙᾶΥρα 1δπά ’ (011; Π3ΠῚ γνπ|, ΠΥ 
“δα ὑῃ6 Ἰἰδηα 15 Ἰαῦρο᾽; 10. “Βρδοίοιβ. ὁπ θούῃ 
Β8πα5᾽)}; Ναὶ 41 “Τὴ ψγοῦ]ς 15 συθαῦ ἃπα Ἰϑυῦρο, 
ΒΠα τνα ἃ16. βοραζαῦθα ἀΡῸΠ ὑπ ννἃ}}], ὁπ ἴδ Υ ἱτῸΠῚ 
δηούμοτ᾽ ; 158 3025 “1ηὴ ὑμαῦὺ δ 518]1 ὑῃγ οὐ] 
ἴβρα ἴπ Ἰα ρα ραβϑύατοβ᾽ ; 061 9913 1 Ψ11Π1 υαϊλα Ὧλ6 
8 ΜΙ46 Πποιβ8 ἃπά ᾿δῦρθ ΟΠ θΟΥΒ᾽ (0 Π|7} Πρὸ, 
ΑΥ̓τὶ “ὉΠ τΤΟᾺρΡΊ.-Θι το οΠδ θοΥβ᾽; ΠΥ “Βρδοῖοὰξ 
ΘΙ θοΥΒ᾽); ον 21}6 “Απα {1ιὸ οἷὖγ τοὺ ἰουτ- 
Βα] πᾶ 76, 8πα {Π|Ὲ ἸΘΠΡῸ]Ι 15. 8ἃ.5 Ἰᾶτρα ἃ5. {1 Ῥγυθδαί ἢ 
(ΕΝ “85 στοαῦ 85 με Ὀτθαδαίῃη"). ΟὉΐ,. Πονεὶὶ], 
Ποἰξογδ, 1. 1. ὅ, “1 ΡῬγὰν (ἀοα Ὀΐθ55 ἃ5 Ὀοίῃ, ἂπὰ 
ΒΘηἋ 8, Δίου ὑ}}15 Ιαυρα Π)ιβύδποο, ἃ Ἰουία! τηθοϑύ- 
τὺ ὦ, ὑπο. ΜΠ 661, 766, ἈΞ ἃ 5 9050 [{1ὴ0Ππ 1819 “8 
Ῥτουρῦ τὰ [οὐ 4150 ᾿πῦο ἃ ᾿ἰδῦρθ ρδορ) (36, 
ὑγὰ “84. Ιᾶτσ ρὈ]δοθ,᾽ 4150 ἴῃ "ΒΒ 1185, Ηὸ5 4:6, θαῦ 1π 
ΡΒ 318 “ἃ ἰαγρα τόοοχῃ,᾽ ΕΝ “8 ἰδυρα ρίϑδοβ᾽ ; βχοβρύ 
Ϊηὴ Ποβ (ν ποῖα 566 ΟΠ θ᾽ 5. ποΐθ), 10 15 ἃΠ ΘΧΡΙΘ8- 
βίου. ἀθηοίηρ στοαῦ ρῥγοβροσιγ. 1ὴ)6 γι ὑτὰπ8- 
Ἰαΐθβ 5 189) .ΗᾷΞὲ Ῥγουσῃῦ τη6 [οτῦϊμ Ἰῃπῦο ΤΟΟΠῚ 
ὉΠΟΟΠΠηΘα,᾿ ἃπα Ροϊπβ οαὖ ὑπαὺ {πὸ ΤΟΡροβιῖίβ 15 
ὕΠπ6 “ΔΙ δηλῦν,᾽ ΟΥ “ΒΟΥΘ ῬΥΘΒΒΌΤΘ᾽ οἱ 6 Ῥγθν]οὰβ 
Υ6Υ56); 2 δ 118 1 ρα γοὰ ὑπγοῦρὴ ὑΠ6 568, δπᾷ 
ἵπ ὑπ ῬθοΊππΙησ σάν γοῖ ἃ Ια ἃπα βαΐβ Ρ88- 
Βαρθ᾽ (ρΡ]αὔθαβ νΟ ΙΒ ἴπ Ἰηνῖο τα ηϊύδϑ ΘΧΒΙΡαὶ, ΕΝ 
ΚΜ ΠΘΥΘ ὕπογα τνῶϑ πῸ ρϑύῦ! 1 τηδᾶάβ ἴοσ γοὰ μϊρῃ- 


ψαγ5}). Οὗ. Μὺ 713 ΠΠοιη., “Ἐπίθυ γθ ἈΥ͂ ὑπ 
ΠΔΙΤΟΥ͂ ραΐθ, θθοαῦβα Ὁτοᾶβ 15 ὑπ σαῦβ, ἃπά Ἰδυύᾷβθ 
ἰἴβ ὑπ νῶν ὑμαῦ Ἰοααθῦ ὕο ρογαϊύϊοπ. 5. ΗἨδ]], 
Ῥγογἶδ, ἰΔ. 2, “Νοπ Ραῦ ἃ Βοπὴ6 οἵ Αδτοπ ταϊρμῦ 
ΟἸΘΥ ᾿πόθηβ ὕο (οα ἴπ ὑπ ἔθ] : ἃπα ποὺ ΘΥΘΥΥ 
ΒΌΠΠΘ οὗ Αϑτοι, δπα ποῦ ἂπν ὁπ δὖ 811] ΒΘ 50ΠΒ : 
(οα 15 ἃ Οοἂ οἵ οτάρσυ, δπαὰ παΐθϑ ΘΠ ΠΒΙΟΠ. ΠῸ 
16 5586 ὕπϑῃ συ ἸΡΊΟΝ : Δ] οὖ Πα δύ ποὺ 5ο βύγαλπρα 
ΒΙτηβϑ Ια ὉΠΑάΘΥ {1 (ΟΒΡ611, ἃ5Β. ὕο ὕ16. ἢ1Β ΒΘΥΥ]ΘΘ 
ὕο ῬΘΙΒΟΠΒ, ΟΥ ὈΙδοθβ, γϑῦ [15 ὉΠοῖθθ 15. ΠΟ ΠῸ 
6556 σοῦ 5 Ὀθόδαβα 1ὖ 15 ΙΔΟΥ6 ἸᾶΤΡῸ ; [16 8Δ|}0γ88 
πὸ Ραὺ {πὸ δαὐποτῖβοα, 6 δανμογιβθοῦ, ποπα Ραΐ 
0116 υνοσύῃν.᾽ Οἵ, αἷβο ὅδ]. 45 γοιν Πῖκο 18, 1|. 
γ1]. 48--- 
1 ταυϑῦ αν ἸΡοΥὺΥ 


1008], 88 ἸαΥΡῈ ἃ Πα ΘΓ ἃ5 ὕ86 Ψ]Πηα, 
Τὸ ὈΙοΟν, οἡ ὙΠ ΠΟΙῺ [1 μ]θαβθ᾽ ; 


διιὰ Παργιοξ, τν. ἵν. 30--- 


“ΒΌγο, δ, ὑμαῦ πιδᾶθ τ15 ὉΥ1 0} ΒΌΘΗ Ἰαγσο ἀἸθοοῦΓΒα, 
Τιοοϊηρ' Ὀαΐογα δηα αἰύθγ, σανα ἃ5 ποῦ 
Τηαύ σαρα  ὺν πα σοα 6 γΓράβοῃ 
Τὸ ζυδῦ ᾿ῃ 15 ὉΠ.1566.᾿ 


3. Πιδογαΐ ἢν σύν, ον Μὺ 9812 “ΤΏΘΥ σὰνθ 
Ἰδγῦθ ΠΙΟΠΘΥ ἃηΐο {6 Βο] θυ (ΤΊΠ8]6᾽ 5. ὑτ.; 
ατ. ἀργύρια ἱκανά). ᾿ΓΠ15. ΠΊΘΔΏΙΠ ν885 ὉΠ66 ΥΘΥΙΥ 
ΘΟΙΏΠΠΟΠ. ΤΊ ὰ5 μα Κβ.  Πόυγῃ Κ1]. 1. 1. 1]]-- 
Π6 ΡῬοοΥ Κάϊηρ ΠΟΙ ΟΡ ὭΙΘΥ, ΨΏΟΒΘ ἸΔΓρΡῈ βύν]Θ 
Αρίθο5 ποῦ 10} ὕπ6 ἸΒΔΏΠ 688 Οἱ 15 Ρυγβα ᾽ ; 
πα Ὄγσχυαρη, δκὶξ. ρα. 1. 806--- 


“Ἴματρο οὗ ΗΪΒ ὑγθαβαγββ, οὗ ἃ 501] 80 ργϑαΐ 
ΑΔΒ ἢ115 ἀπ οὐονγα 8. Ὧ15 πηΐϊν θα] 56 δῦ. 


Ιη ὅκα] 611 το ἤανθ ὑθ πραζοβῦ δρρσοχιπιαύϊοη ὕο 6 τηοάθγῃ 
186, Υ6 8566 ΠΟῪ ΙαΥρΡῸ ἃ ἸούοΥ 1 ᾿ᾶνθ νυυιυῦθ ἀπίο γοιῖι νυ] 
ταΐηθ οὐ πα. ΤῊ ΟΥ. 5. σηλίκοις γράμμασιν, ΜΏΪΙΟΩ 
ὑγδηϑιαῦθβ “τὶ ΠΟΥ Ιασσα Ἰούύαυβ,, ᾿ηὐγοαιιοίηρ ὕΠ6 το 
ταθδηϊηρ Οὗ “Ἰαχσα᾽ πητηϊϑύαιςα!ν. ΕἼΘ] (Οέΐμην ογυ. τἰϊ. 117), 
ὙΠῸ. 08115 ὑῃ6 ΕΥ̓͂ 0Πη6 ΟὨἹΚ ῬΟὴΟΒΒ10]6 ΓΘ υηρ', 5ᾶγ8, “ δύ. ΡΔᾺῈ] 
νΥᾺ8Β ἃ ΥΘΥΥῪ ἱπα  ΠοΥθηῦ ρθητηδῃ, δὴ 6 Π6 αἰ ἡοῦ ΘΙΏΡΙΟΥ δῃ 
ΔΙΩΔΠ ΛΘ 518, νγὰ8 ΟὈ]ΙσΘα τὸ ψυχῖῦθ πὶ νου Ιασσα δηᾶ, ὈῬΥΌΌΔΌΙΨ, 
111-5ηαρθα ομαχδούθυϑ.᾽ ΠῸ ᾿ΠΠπδύγαῦθϑ ἱτομὶ ΡΒ] ἢ 5 Οαἴο: 
ἸῺ ἀοϑουιθίηρ Οαὐο᾽ 5 ταθῦμῃοα οἱ βατποδϊηρ' ἢΪΒ βοὴ, ὕΠ6 Πἰβῦογι δ 
6115 58 ὑμαῦ Ἠ6 ψυγούθ ῃἰβύουθβ ἰοῦ Ὠΐμὰ τυὐ ἢ ἰδ οἱονν καπα απ ὰ 
ὧν ἰαῦσα ομαγαοΐογδ᾽ (ἰδίᾳ χειρὶ καὶ μεγάλοις γράμμασιν). ΤΠ6 
Ἑπρ. γογα ΓΘ οα115 ΜΙ ΟΠ 5 ϑογ)οὺ "Ν νν ΕΌΓΟΘ5 οἱ Οὐμβοϊθησθρ᾽-- 


“ΝΟ ῬΥθβονυύθυ 15 αὖ οἷα Ῥυϊοδῦ υυγιῦ Ιαγ6.᾽ 


ΤΊη6 ΡΏταβα “αὖ ἰαυρο᾽ ὀσοῦτβ ΥΤΒ 109 “ ΕὟΤ ὑπον 
τνοηῦ αὖ ΙᾶΥρθ 6 Πουβοβ᾽ (ἐνεμήθησαν, α]ς. 46- 
Ῥδνουπαηῦ [65081Π}]; ΗΝ “ὉΠ6Ὺ τοϑπιοα αὖ 1αγρ6᾽); 
ΙΓ 4712 “ΑἸΟΙ Π]πὶ [1)ν]1] ΤΟΒΘ ὋΡ ἃ 156. ΒΟ}, 
8Π4 ἴοΥ 15 5Β8|κ6 ἢ6 αἀννοὶῦ αὖ Ἰαυρο᾽ (κατέλυσεν ἐν 
πλατυσμῷ : [5155611 ΟΧρΡΙΔΙη5, “ΗΘ. νν͵ὰβ ΠῸ Π10Γ18 
[}}] οὗ οαγτα ἴοσ ὑΠ15 πη {πᾶῦ; 56 σᾶύβ ἋΡ 81] 
ἴο ὑπ χιδπαρριπθηῦ οἱ ΠῚΒ ΙΒ. βοπ.᾿ Βαύ Ἀ8]] 
[0.81, “Βοϊοιχοη θη]ογθά θῆβ ἃπα ἔσθϑάομ ἴοι 
Ταν14᾽5 βαϊτο ᾽); 23 ΝΜῖδο 950 “7Ὸ βύϑπα ἸἸΡΟῚ βυ αν 
Ροϊπί, ἃπἃ σῸ ΟΥΟΥ μηδ αὖ Ιᾶγρα, δα ἴο "ὸ 
ΘΌΤΙΟῈΒ ᾽πὶ ΡΥ ΘΟ] γ5, "Θ᾽ Ομ ἢ ὕο {πΠ6 ἢγβῦ δαῦποι 
οἱ ὑΠ6 βύοτυ ’ (περὶ πάντων ποιεῖσθαι λόγον, ΤΟΝ “ἴο 1η- 
ἀα]σΘ 1η Ἰοπρ ἀἸΒΟΙΒΒΙΟΠΙΒ,᾿ Γν πὰ “ ὅο ρτονιβ ἃ μ]86ὸ 
ΙΟΥ αἸβοιββιοηβ.᾿ἡ ΕὙύζβοιια ῥτοίθυβ {1 σθδαϊηρ οἱ 
6044. Α πα Υ᾽ περίπατον ποιεῖσθαι λόγων, “ὕο χηδῖκα ὑπὸ 
τοὺηιΐ οἱ παύου β᾽). Οἵ. θαι. ΝῚΤ᾽, 0. 204. (ἀγσιριοηέ 
ὕο ΨΦο0}}η᾽8 (ἀ08Ρ6}), “6 1ηὐθηῦ οἱ {1115 δνδῃρθ] δῦ 
ΥΩ ἰζου ὑΠ6 ΟὔΠΘΥ ὕπτθο, ννᾶβ, ὕὅο οἠλῦ {116 
Αοὗοϑ οἱ ΟἸισιϑῦ ᾿π ἀ811166, θθολβα ὑΠ6 ΟὔΠΘΥ ὕΠγ66 
84 υυχιὐΐθη ὑπο δὺ ἰΙαὐσα; δα ἴο τοροχΐίβ [118 
Αοἴθϑ ἀοπ6 1π {π716, ὙνΏ101. ὑπο ν Πιδά ομλλίίρα.᾽ 

ΓΆΡ 6Ιν, πὶ ὑπ6 βοπβ οἱ ἴσθι υγ, ΟΟΟῸΥΒ ἢ 1 Μῖδο 
1616 ἐγ Π6Π. ΘΙ ΠΊΟῸΠ ἃ πα 1115 Βομ5. ᾿ι86 ἀσπὶς ἰατρ ν᾿ 
(ἐμεθύσθη, ἘᾺΝ “μαᾶ ἀταμκ Προ ὶγ᾽; Β4}} πὰ ΒΙΒΒΘΙΙ, 
ἐν ΟΥα αὐ ὩΪς,᾿ ν ΒΊ1 60} 15 ὑΠπ|Ὸ ΟἽ] ῬΟΒΒΙΌ]6 ΤΠ] Θ8Π1}0)). 
Οἵ. Νοτὺ 5 ίμέαγοϊ, “ΑἸΙΕΧΘΠαΘΙ,᾽ Ρ. 087, “ΤΘὴ 
414 ΑἸΘΧδπθι ΟΠ σγθαῦ ργθβοηΐβ ἀπῦο {Π6 ρμοά, 
διης σᾶνθ ΠΠΟΠΘΥ ΔΥΘΘΙΥ ὕο {1 ΡΥ] οδῦβ 8Π6 Τα] ]Βύθυβ 
οἵ {Π|ὸ [θ1πη}}}6.᾿ 

ΠδΡβΘη 655 ΟΟΟΌΥΒ ΟΠ]Υ 1 ἴα 45 “Απὰ Οἀοἂα ρᾷνε 
ΘΟΪ]ΟΙΟ. Ὑν]Β6οη) ἃμ4 Ὁπαουβύδμ]πρ ΘΧΟΘΘΟΙΠρ' 
ΤῸ}, πα ἸΆΤΘΠΘ55 οἱ ἤθατύ (-ῷ πη}, νου ὑπὸ 
τηθϑπῖης; 15 πού, ἃ5. ΠΟῪ ἀπάουβύοοα, ἃ οἰαυϊία 8 
ἀἸβροβιύοπ, θαὺ Ὀτγθαάθῃ οἱ Ἰπίρ]]θοῦα8) ἱπίθτοϑύ, 


46 ΤΑΒΟΙΝΙΟΒΝΕΕΕ 


ὑπ6 ἀμΐοσθμοθ Ὀοῖηρ ἀὰ6, μοίνανου, ὕο ᾧπ6 αΠΠΠρτ- 
Θπμο6 Ὀούνθοῃ ὑ16 Πρ. δηα Ἐμπρ, 865 οἱ “ Ὠραχῦ. 
ΤῊὰ5. ὑπΠ6 ταᾶγρ. οὗ μῃ6 ἀδπανα Β10]6 (οορὶθα ἰπύο 
ὑπ6 ΒΙΒΠορβ᾽ 1016) δχρ]αῖπβ 86 Ῥῆγδβθ, “8016 ὕο 
ΘΟΙΏΡΥΘΙΠ ΘΠ 8}1 ὑμίπρα,, γθτα ὑπ6 ὑτ. 15. “ἃ Ἰδυρθ 
Ὠρθαχύ. Βαὺύ 1ὖ 15. ΡΥοθΔΌ]6 ὑπαῦ ἃ5 ἤχϑὺ ὑβοᾶ Ὁγ 
Ὑ γοΙ μ6 Εππρ, ρΏγαβα τηϑαηῦ ΠΟΥ] ὺν ἴῃ οΊν]πρ, 
85. ὕῃ6 τρᾶτρ. ποθ ὕο ῃη6 1988 δα. 85 “ ἰαγσοηθ586 
ΟΥΓ λεγέο, ὕο 5ροπαᾶο ἴῃ στοῦ νουβοῃῖρ.᾿ ΟἿ. ΕἸγού, 
(ὐουογηνοιν, 11. 104, “τώϑβαβ, ὑπ6 τίμα Κη οἵ 
1μαϊὼ. .. β8146 οὐ ἃ ὕγιῃηβ ἴο ΟΥταβ, 6 Π6 
θ6}16146 815. ΠΡ οι ] 16, ὑπαῦ σοῃ6. ἸΔΥΡΘΏΘΒΒ6. ἃ 8 
6 υϑρα 5.1] 46 Ὀτίηρα ἤγὰ ἴπ Ρον 6, ὙΠΘΤΘ, 
1 6 Ἰγβίβα, ἢ τπουρῦ δοουχη!αῦθ 0 ὑχθαβθαζσα 
ἸΠΟΟΙΊΡΘΥΔΌ]6.᾿᾽ ἦ. ἨΑΒΤΙΝΟΒ. 


ΓΑΒΟΙΨΙΟΞΝΕΒΒ 15. ὑπ6 ὑτ. ἴθ ΑΚἂ᾽͵ δῃὰ ἘΝ οἱ 
ἀσέλγεια ἴπ ΜΙς 732, 2 (ὁ 1251, (.)8] 5.3, ἘΡῊ 415,1} 43, 
Ζπᾶ46 4, Τ]|ιὸ ἅτ. νόογὰ 15 ἴουπημα 84]1580 ἴθ ἢὸ 1813, 
ὙΠοτο ὈΟύΠ ν βοὴ ἤᾶνθ “νδηοηηθϑβ,, ἃημα ὑτΤ6 6 
ὑϊηθα ἴῃ 2 Ῥ, ν]Ζ. 22 ΤῊ πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν 
αὐτῶν ταῖς ἀπωλείαις, ΑΝ “τδην 5}8]] [Ό]] ον ὑμοὶτ 
ῬΘΥΠΙΟΙΟᾺΒ να 85, Ὀαῦ 644, ἀσελγείαις, ΠΘηο6 ἈΝ 
ΦΌΠΘΙΤ Ἰαβοϊνιοιβ ἀοηρδ᾽ ; 21 ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφή, 
ΑΥ “ΠΙύν οοπνοσυβϑαύιοη, ΒΝ “]αβοινίουϑ 1116; 
δηα 918 ἀσελγείαις ΑΚ “χορ. τητ16}} νη ο 685, 
ἈΝ “Ὁγ Ἰαϑβοϊνϊουβηθδβ. [}ἢὼ ΧΑ ἀσέλγεια ΟΟΟΌΓΒ 
ΟὨΪν ὕνιοο, ὟΥ15 14 ΑΚ» “5})διθ]θθθ ἈΠΟ] 68 ῃ- 
Π655,, ΕΝ “μνδῃύομηθδδ᾽; δα ὃ Μδο 25:5 “δούβ οἵ 
ἱπηρϊούν.᾽ 

6 οὐγιηο!ΟΟῪ οἱ ἀσέλγεια 5 δα ἃ ΟΥΥΪΟΙ 5 
᾿ϊδύοσυ. 116 ἀουϊναύϊοῃ ἴσοιη α Ρὑτῖν. ὃ πα Σέλγη, ὃ 
Ῥιβιαϊδπ οἱὔν, 15 5011] πηθηὐϊομθα Ὁγ ἸΟΧΙ ΘΟΡΥΔΡΘΥ5, 
ὑοῦ ᾿ὖ 15 ἀουθύζα! 1{ Ὁ ννῶβ [ΟΥ̓ τη Υϑ} 10 ΟΥ 
᾿ΠΙΔΟΥΘ]ὺν ὑππᾶῦὺ ὑπμαὺ ΟἿΌΥ τνὰβ ἴϑιηοιβ: ΠΥ ΘΥ- 
ὐϊμλση, “ν]Π]Ο86. οἰ Ζθ 5. ΘΧΟΘΙ]Θα 1η πὐχϊούμθθϑ οἱ 
ΠΊΟΙ8]5᾽ ; ΤΊΘΠΟ., “Ὑοθα ᾿ἱπῃϑθϊ αηὐθ νοῦ 1π- 
[ἀποὺ ἴοσ ὑ]χοὶν νἱοθβ.᾽ὐ 6 ΤΙὠνοαστιζα ἀοτϊνδίϊοῃ 
ἴα, ΠΟύνΘνΟΥ, α ἃπα σέλγω, ἐ.6. θέλγω ἴο οαγτα. Ῥαῦ 
ὕ1ὸ α86 οἱ ὑΠ6 ννοτὰ ἴπ ΝΊ' δΔΙὁ 6 15 βαίποιθηῦ ὕο Πχ 
105 τηθδηϊηρ ἅμα ἤο 5ονν ὑμδῦ “]Ἰδβοὶ ν οϑη 55᾽ 15 
οο τοϑχιοίθα δῃα ἀοπηϊία ὕο οονϑὺ ἰὖ ἃ]. Τ]16 
ΘΔ ηΪηΡ 15. ΔΌΒΘΠΟΘ οἱ τοβύταϊηὐ, ᾿πάθοθπον ; δηὰ 
8] ὑπο Ρ ἢ ὑπαῦ 15. σἜΠΟΙΙΠ]ν τοσᾶταρα 85 5 ον [ἢ 
ΒΘηΒΆΔΙΙΥ, ὑποτθ ἃ ρδβϑᾶρθθ, 85 ΜΠ. 723. δὰ 
1ὉῬ 435, ΠΟΥΘ βρηβαδ,ῦν 15 ποῦ γοὺ ἴῃ βἰσιῦ. Τὴ 
1 Ἰαύίου ραββαρθ, ἃ5. απο μοϊηΐβα οαὖ, 868 
ὙΥΥΙΟΥ ὈΘΟΏΒ5. 1 ἃ ΘΘΠΘΥΆΙ] θύῃ (“ ΘΧΟΘ55057) 
Βα Ποϊοηύ ὕο Ἰποϊὰβ ἀπ γα ]16α οοπαά ποῦ οἱ 81] ᾿κ] Π 65, 
δηὰ ὑπθη ρϑβϑϑθθ ο ρᾶγίοα!ατθ. ΤΎΘΠΟΙ ἢ 1η 5 
“ὐδη ΟΠ 655 πᾳ Ὀαβϑῦ τοηουίηρ, “ βύαπαϊπο ἃ5. 1ὖ 
ἀοοβ ἴῃ ἃ ΤΘΙΔΥΚΘΌΪα οὐμῖοαὶ οοπποχίοα. ν10}} 
ἀσέλγεια, ἃπα Πανηρ ὕμ6 βᾶῖηθ ἀπ] ]οἱὖν οἵ τηθδη- 
ἰησ,᾿ 2.6. ἸπάΘΟΘ ΠΟΥ ἴῃ ΘΌΠΘΥΆΙ δα ΒΘηϑα } ῦν ἴῃ 
Ῥαυυϊουϊθγ. ὅ66 Ττθποῦ, Ν᾽ ϑυηποη ηι5 8, ἡ. 54 ἢ, 
δια Τάγου, ΝΤ αγοοῖ 1,65., 5.0. ΤΠ Ἰοδαϊηρ ἰᾶθ8 
ἴῃ ὑμ6 ννοσὰ 15 ρσόῦρϑθ]ν οοπά ποῦ ὑπϑῦ 15 5 6]688. 
Τῦ 15 ὑὰ85 Ἰοῖπ6α ν] ἢ πορνεία μα ἀκαθαρσία ἴῃ 3 ὅο 
1251: δηα (.8] δ᾽5, νθυ πορνεία 15 ἃ ΞΡ6618] ΙΟττὴ οἵ 
᾿ρυχιῦν ; ἀκαθαρσία ὉΠΟ] ΘΠ 658) οἱ δὴν Ἰτἰπα {μαῦ 
Ιη8 0, ΠΟΛΥΘΥΘΙ, 6. ἼΠΒΘΘΗ ; ἀσέλγεια ὉΠΟΙΘΔΠΠΘΒ5 
ὑπαῦ 5Ποοἷζα ΡαΌ]]ο ἀθόθημου. ὅθε Ἰμρμύζοοῦ οἡ 


64] 519 δῃὰ 1 ΤῈ 23 (88 Ἰαύδοτν ἴῃ Νοΐθδ οὐν Κρ. οΥ 


δέ. απ, 0». 591). Τὺ 15 ΤΟΙ Υ ΓΘ Ὁ]6 ὑπμαῦ 1η 411 {168 
γίδοθθ ἴῃ Ὑν}}10}}) “Ἰδβοϊ ν]οβη θα’ 15. ΤἸοαηα [Ὁ Πδ5 
Ῥδθῃ ἱπίχοάποθρά Ὀγ ὑμβε ΑΝ ἐχϑηβιαίΐουθ. Τῃ6 
ΘΑΥΊΊΘΥ νΟΥ 15 ΠΘΔΥΪΥ Δ] νυ 5 ὁ νϑηομη 655 (Θχοθρθῦ 
ἴῃ ὗγγο. ἀπα Ῥοτη. [ο]οννιηρ ὑπ6  ]ς, ὕοο 6]056]" 
διηα σιν “ἸΘΟΠΘΥΥ ἡ ΟΥ̓ Φἧ ΡΥ ᾽ ταοϑ]γ). ἢ 
μὰν οαΥτθα ὑπ τηϊβύδ]ςο 5011} ἔασύμου Ὀγ ομϑηρίηρ 
“νη ΟΠ 655 οὗ 2 Ῥ 218 1Ἰηὔο “Ἰδβοϊ ΟΠ 658. 
“΄. ΗΠ ΑΒΤΙΝΟΞ. 
ΤΆΒΕΔ (Λάσαια) 15. ΠΟΥΟΥ τηρηὐϊοηοα Ὁγ δΔὴΥ 
διηοιθηῦ δασμοῦ δχοορὺ δύ. ἴακο; Ῥαῦ ἴῃ 6 
“ππατγρθα-οἰὐ6α ᾿ Οτοῦθ τὖ 15. ποῦ βύγδησ ὑπδαῦὺ δὴ 
πηϊτηροτύθην ὕονν 5ῃου]α 6. ΟΠ]Υ ΟΠ66 τηϑηὐ]οηθα. 
Τιαβδϊα, ννὰβ ΘΔ αὶ Πδνθηβ (Ασ 978): δἃμαὰ 88 


δύ. ΔῈ] 5. 5810 ΙΔ. ΤΟΥ βοῖη6. ΟΠ ΒΙ ἀΘΟΥΘΌ]6 ὑϊτη6 ἴῃ 


ΓΤΑΒΤΗΒΝΕΝ 


ὑπ6 Πᾶνοιρ, 1ὖ ἡννουὰ 6. ΠΘΟΘΘΒΑΥΥ ἤο ΡΟ ΒΘ 
βου ἴσοι Π6 οἱὔγ, οἡ 10}. ἀοοοιῃηῦ 1ῦ Θοιηθ5 ὕο 
6 ταθῃηὐὶοηθα Ὀγ ὑπ6 μἰβῦοσαδη. ΤΠ6 τὰὰ]η5 οἱ {]16 
οὖν Ἴγουθ θχϑιηϊηθα ἴῃ 1856 θγ ὑπε Βδν. ἅ. Βτονῃ. 
ΤΊἼΉΘΥ δῖα ἃρουῦύ ὅ τὰ 1165 δαβῦ ἔσοῖὰ ὑπ Ηδνθῃβ, δηα 
1. τὴ16 δαβδὺ ἴσοῖὴ ΟδρῈ Ἰωθομάδ οὐ ]ωθοηϑ; ἃπα 
ΘΟοοΙαΪηρ ὑο Μῖτ. υοννη 16 5011} οδ]]Ἱοὰ Λάσαια Ὅν 
{1 Οτούδῃ ρϑαϑαηίσυ. ΤῊΪ5 τη Ρτόραῦ]ν ΡῈ ὑπ6 
Τάβια ταθηὐϊοηθα ἴῃ ὑπ Ῥϑυύηρου ΤᾺΌΪ]65. 85. 16 
ΤΉ 1]]6 5. ΒΟ ΠῚ Ιστοϊὴ (ἀογύντιϑ. [|ἢ δὴ 811 ϊπ6 Π6 
αἀϊβύδμοθ οπ ὕ}16 τὴ} 566 1158 ΠΔΥΪΥ το ὑμδη 12 
τ1]65 ; θαύ ἴπ πιοπηὐδίποιιβ τού ὑπὸ τοδαὰ τᾶν Ὀ6 
16 τλ1165, Μχτ. Ἐὶ. 1] ΘΠΘΥ 85. Ρα 1516 δ οἰεὶ 
ψεποίϊδη ἀδροσιρύϊοη οἵ Π68 ἰϑ]απὰ οἵ Οτοῦβ, νυ ]ο}ι 
τη θη 105 πῃ {}}15 ΠΟΙ Ρου]Πποοα ἃ. Ρ͵δοα Τιαρδθᾶ, 
101 ἃ ταϊηθα θιὰρ]ο (Μτ. Βτον ταθη θη ὕννο 
[611}]68). 

ΤΣΤΕΕΑΤΊΠΕ.---ϑυ, Ψόογαῃε απᾶ διὶριυγοοῖϊς ΟΥ̓͂ Θὲ. Ῥακιΐ, 
δγα οα. ρΡ. 295 ἢ. ; ΒΆΙΚΟΠΟΣ ἴῃ Πἤιδεην ο0Υ Οἰαξδ. ΑἸζἧ. (1852), 
Ρ. 387. Ὗ. Μ. ΒάΑμβαυ. 


ΠΑΒΗΚ (υϑῦ, Α Δαάσα, Εἰ ἀπὰ Τ,μχο. Λάσα). --- Μ6η- 
ἰλοπϑα οὔἹ]Υ ἴῃ απ 105, 8ἃ5 Τουτηϊηρ ὑπ θουπάδτγν οἵ 
ὑη6 Οδηδϑηϊίθβ ὑοννασαβ ὑῃη6 οαϑδῦύ. Φούοηθ πὰ 
σοταβ. Ταυσαπὶ ἰἀοηθν υἱῷ ὑπμῃ6 ἴδμπιοιιβ μοῦ 
ΒΡυΪηρ5 οἱ ΟΜ] Ἰσσοῦ ἴῃ ὑπ ΥΥδαν Ζουϊζα ΜδἽη ἰὸ 
τὩΣ οδαβϑύὺ οὗ ὑπὸ Ἰ)6δὰ ὅθδ ; θαὺ ὕΠ15 ΡΡΘδυβ ὕο 6 
ἴἤοο ἴδυ ὕο {16 ποτύϊ, δηᾷ, ἃ5 1] 8 ΤΟΥ ΚΒ, γ»Ὸ 
ταῦοΥ οχρϑοῦ ἃ βιυμαίίοι οα {1 ννοϑῦ βιὰθ οἱ ὑπὸ 
Ὠθδᾷ ὅθ οἵ οἱ ὑμ6 αἰιὸσ. Ὕγ6}1}. (“ΒΡΊΤΑ χχιὶ. 
403 1.) νου ομδηρο υϑῦ Ἰηΐο πφὸ οὐ φῦ, ἡ.6. Τιδῖ5ἢ 
(0.81) οα ὑπ πολύμοσπ βουπάδυυν οἵ Οδπδϑῃ ; θυῦ 
ὑπ Ῥουπάδτν ἴσοι ποῦ ἤο βοὰ}} βθοίὴβ ὕἤο πᾶνο 
Ῥδθι βαίποϊθηῦν σἴνθῃ ἴῃ ὕΠ6 ννοτὰβ " το Ζιάοι 
«νὸν ἴο ὅδζΖϑδ,᾽ πα ννὸ οχρϑοῦ ἃ ῬουπαδυῪ ΠΟ ἷπ ἃ 
ποὺν αἀϊγχθούϊζοη, πϑιθὶν, [το υνοϑὺ ἰο θαϑύ. ΟΠ 
τηϊρηῦ ὑλιηὶς οἱ {1 ρῥυοῃιοηύοσυ οἰ-ἰδᾶγν αὖ ὑλλ6 
ϑοιῦ οπαᾶ οὗ ὑπὸ Ἰ)οδά ὅθ8α, Ὀαύὺ 1{ {1115 νου ἴπ- 
ἰομπαρα, ὑπ6 ἃ. οι] πᾶν Ὀθθὴ ἔουπᾷ, Κ᾽ ἢ, ἃ 
ἴῃ 208 1δ3, 9. Α. ΒΈΠΒΙΕ. 


ΓΠΆΒΒΗΔΕΟΝ,.---Αὐποπρϑῦ ὑΠ6 Ἰεῖπρβ βαράπθα Ὀγ 
σόβῆαα, ὑμ6 ΜΤ ([ο] ον Ὁγ ΑΚ, ἘΝῚ ἱποϊυαοϑ 
{16 Κιπρ οἱ Τμββῆϑγου (Αι Θ'μᾶτοη). [Ἃ|π {10 
Θποηναξ. (8. “ ϑϑγοπ ἢ) ὑπ6 πᾶτὴβ ϑλαγοῦν 15. ΔΡΗ]]θιὶ 
ἴο 6 τϑρίου βαύννθοῃ ΤΆΡΟΥ δηὰ ὑΠ6 1 οἵ 
ΓΊΡοτῖδβ, βύαύθα ὑο "6 “501}1 οδ]]ϑθὰ βδτζοπϑδ, ΤΠ) 


Ὧ8η16 ϑαγόηπα 15. αὖ π6 ῥὑγοβθηῦ ἀἂν δρρ]1θα ἰο ἃ 


ΤᾺΪΠ ΟἹ {815 ρ]αύθϑιη, ἡ] 110} 15. ἃ ῬΟΒΒΙΌΪ6 βιύθ ἴον 
Τιββηδσοι (5 7. νοὶ]. 1. βῃβοῦ νἱ.). βάσοηᾶ [15 
τηθηὐϊοπθα οὐ {Π6 ᾿ιϑδὺ οἵἱ ἹΠούμχηθα 11. ὥὅθὸ 
ῬΑΙΈΒΤΙΝΕ. 

Τα ἰοχύὺ οἱ 05 1218 ΡΡΘΑΙΒ ὕο Ὀ6 1Π ΒΟ0Π16 α18- 
οτάοσ. Ἅ16 ΜΊ' 85 πρὸ ηῦρ ρεν ἡρρ, Β οὗ ὑπὸ 
ΤΙ ΧΧ Πιὰ8 βασιλέα ᾿Οφὲκ τῆς ᾿Αρώκ (Α 51 ΠἼΡῚΚ βασιλέα 
᾿Αφέκ), ΏοΥο ᾿Αρώκ 15 ἀοαύ]655. ἃ οοτσρίίοη οἵ 
Σαρών. ἼἼπ6 Ἠθ)». [αχύὺ θοίογ "ἢ νου] ὑπ ἀρρθὰν 
ἴο πᾶν Ῥθθὴ ἢ Ρϑξ πῦρ “Κκίηρ οἱ Αρμιοὶς ἴῃ 
ΘΒΔΤΌπ,, {16 ΘΠδγοη Ῥοίηρ ποῦ ὑπ μ]α]η οἱ ὑπαῦ 
Πϑῖη6 Οὐ μα οοαβύ, αῦὺ (6 αἀϊδίσιοῦ ἴῃ (ἀ8 1116 8 
ἀΌονα τηρηἰλοποα (50 Π1]1ηι. Οἡ 05 1218. οἵ, ὙΥ 86}}}. 
ϑαῃν. Ρ. 55). Ο. ἢ. ΟΟΝΡΕΙΝ. 


ΓΑΒΤΉΗΕΝΕΒ (Λασθένης), ἃῃ οἴποοΥ οἵ 1110}. στδη ὶς 
ὉΠάΘΥ Ποηγθύσιβ 1. ΝΙΚαύοσυ. Ἧδ Ῥθδτβ ὕΠ6 ἢΠοηοτ- 
ΔΥῪ {1{165 οἱ “ Κἰπδιηδη (συγγενής 1 Νίδο 1151) αὐ 
“Γαύμοτ᾽ (πατήρ τὖ. 1133) οὗ ὑπ6 Κίηρ, {116 ΤΟΥΊΊΘΥ ποῦ 
ΠΘΟΘΘΒΔ ΤΊ ν ᾿π Ὀ] γἱηρ ΠΘΔΥ το] αὐ] ἢ 51}}1}0 ὕο ΠΘΙαθῦστιι 
(οἴ. 1 Μϑδο 1089), πὰ ὑμ6 Ἰαύου. ροϊπίϊησ ὕο 1} 
ΒΆΡΟΙΪΟΥ ἃρθ, δηά ο ὑπ δάνϊοε (οἵ, ἀπ 458 οἱ 
Φο56Ρ}}) δῃὰ γργούθοίζοη ὑγμ16} π6 δοτάβα ο {πὸ 
γοῦης ὈΓΪΠ06 (οἵ, δ] Πβοη πα Ζδο.]16υ). Ηπη50} 
ἃ Οτούδῃ, μ6 ταϊβοά ἃ θοὰγν οἱ Οτθύβϑῃ τηϑγ θη οι, 
854 Θηϑθ]οὰ Τθοχιπθίσίαβ ὑο απ 1ῃ ΟἸΠ]Ἰοῖα, δ 
ψυτοϑὺ ὑπὸ ὑθσοπο οὗ ὥ'γγία ἴσοιῃη ΑἸοχδηᾶου Βδ]ὴ5 
(ὅο5. «ἀπέ. ΧΙ. ἱν. 8, οἷ. 1 Μδο 1056. Ἐγοῖη {16 
ΠΟῪ Κη Τιαϑῦμθηθα βθοῖὴβ ο ἤϑνα Υϑορὶνθα 5ΟΙη6 
οἴ οἶ] ροβί ἐΐομ, ροόββιθ]ν ὑμπδῦ οἱ σονθυύμου οἱ (Ὁ ]6- 
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ὥυτία (οἴ. 1 Μίδο 1085, Ἠρποθ ἤθη [ΘΠ θ 15 
γνῶ. ΘΠ ἀοΘΔΥΟΌΤΙΠσ [0 τηδ το [θυ 5. τυ «οπαύῃδη 
{πὸ Μβδοοαῦωδῃ, ἰι6 νυσούθ ὑο 1μϑῦμθπθϑ 1 ὩΟῸΓΣ 
οἵ ὑπ6 ὅονγβ, ἃπαᾷ ἴουιναγαθα ἃ ΘΟΡΥ οὗ Πῖ5 Ἰούύου ὕο 
{86 ον 5} ρσῖποο (1 Νίδο 1159: 005. 4,͵ξ. ΧΤΙΙ. ἵν. 
0). Τὸ 15 ρσόθδ]6 ὑπαὺ 1αϑύμθη 5 ννὰβ ὕΠ6 ρον σὰ] 
[ᾳνουσιύθ, Πο, ὈΥ ΘΠΟΟΌΓΔΡΊασ {πΠ6 ἸΌΧασν 8πὰ 
ὑγτϑθην οὗ Τοιμθύσιαβ, θνθηύαδ!ν Ὀσουσμῦ ἀρουΐ 
115 ονθυθῃσονν Ὀγ ΤΎγΡρμπος (Π)1ο. ΧΧΧΙ]. 4, ἀπά 
8165. αα ἴοο.). Η. Α. ὙΝΗΙΤΕ. 


ΠΛΤΟΗΕΤΊ (Ὡν, ἱμάς).--ΓΠ6 ψοσὰ τοΐθυϑ ο ὑπ 
Ιθδύμου ὑποῆρθ 564 [ΟΥ ὑψίησ Οἢ ϑ8η644]58, (68 
ὈΠΕΞ5, νῸ]. 1. Ρ. 0275). Ι͂ὴ ἀπ 1453. ΑὈγϑη) {6]]5 
{πὸ ἰηςσ οὗ δοάοια ὑπᾶῦ 6 Ππ84 ἰδίζθη δὲ. οὐδ] 
(πᾶὺ Π6 νοῦ] ποῦ δοοθρῦὺ αὖ 1118 παπᾶ β “ἔΥῸΠῚ 
ἃ ὑμπγοδᾷ ο ἃ 5ποθ-Ἰαδομϑῦ᾽ (ὑν πο} ἼΩ) Ὁ)ΠῸ), ὁ.6. 
πούμϊπρ οΟὐὗἨ [15 τποϑῦ ὙΝΟΥ Π]ΘῈ5. ΡΟ Ο ἢ 5, ΤᾺ ΌΟ] 
Ι655 δηνύμῖης οἵ να]θ. [}ἢ [5 565] Χὖ 15 βύαΐθαᾷ {Πα 
6 ΔΙΊΩΥ ὅο 6 Ὀτοιρσῃῦ ἔτομὶ αἴδν δραϊηδὺ α15- 
ΟΡϑαϊθηῦ [5γ86] υνοῦ] Ρ6 οὗ 580.0}} ἀἸΒΟῚ ΡΠ] η6 4 ΘΠΟΥΡῪ 
ὑπαῦ πὸ Ἰοοβο ΙΧ ]ΘΒ ΟΥΌΤΟΪτΘη Ἰαύομοὺβ τνοῦ]α Ρ6 
566ῃ ἴῃ 1ὖ. ΦόοΠη ὑπΠ6 Βαρύϊθῦ Ἰπάϊοδύοϑ 15 γϑ] δ] η- 
5Π10 Οὗἁ 1}ΟΥΟΥΙν Ὁ. βασγιησ Πα ῦὺ ἢ6 15 ἀπνοσθν 
ἴο ἰοοβα π6 Ἰαΐομού οὗ {|| 5.65 οὗ Ομχιϑῦ (ΜΚ 17, 
Τ|ς 81. 9ὴ 13. Ατποηρ ΟἸθηύδ]5. ον υυ 1 Πρ’ Θ0Ὲ- 
ποοῖρα τὺ {π6 ἴθοὺῦ ἃπα 810605 ῖ5. θῇ] δά 
ΠΘραβίης, ἃη1 ὑπ6 βύοοριπρ ὕο πηΐαβδύθη ὑπ6 ἀπδὺν 
Ιατομποὺ 15. ὑῃ6 χχοϑῦὺ 1ῃϑιρηΠποδηύ θη ἴῃ 500 ἢ 
ΒΘΥΨΊΟΘ. α. Μ. ΜΑΟΚΙΕ. 


ΕΑΤΙΝ.--Ἰὰ 9η 1939 (ΠΙκ 2358 ΤΏΓΟΥΙΟΥ ὑθχῦ) 1 15 
βία δα ὑπδῦ ὑπ6 ᾿Ἰπβουῦιρύϊοπ οα ὑπ ὑαὈ]οὺ ρ]δορα ΡΟ 
ὕῃΠ6 ογοβϑϑ ὃν ΡηΠαύθ “νὰβ υυιυοη 1 ΗΠ ΘΡτονν, πὶ} ἴῃ 
Τιαῦπ, δηἃ ἴῃ ατροὶς.᾽ ΤΊΘΓΘ βθοηιβ ὕο 6 πῸ ΟἸΘ 81 
Θυιάθηοθ ὑμαῦ ὕΠ6 δἰ χη ΟΥ 5800} ἃ {αθ]οῦ ὕο {πὸ 
ΘΥΌΞΞ γνῶ 5 ἃ 698] ΓΘα ἸΓΘΙ ἢ ὗ, ΟΥ̓ ΘνΘ ἢ ὑἢ 6 ΟΥ̓ΔΙΠΔΥΥ͂ 
ἀβῆρο, Βαῦ ἃ [Δ016ὺ ΟΥΎ ῥ]δοδσαὰ ὩΠΠΟΌΠΟΙηΡ ἃ 
ΟΥῚΤΏ1Π8} 5. Οἴἴδηοθ γἃ5. οὔθ ὀδυσ θα ὈΘΙΌΥΘ ἢ] ΟΠ 
Π15 ἍΑΥ ὕο δχϑοιύϊου, Οὐ ππὰηρ ἃΡοῦὺ 15 ΠΘΟΙ,, δπὰ 
ΒΟΙΠΘΌΣΩΘΞ Π6 νγὰβ ΡΙθΘοθαάθα ὈΥγ ἃ Π6Υγ8]4 ῬΙΌΟ]81Π1- 
ἵηρ' 15 ΟΥτὴ6 (οἴ. δαθδίοῃ. Οπζϊ. 323, οηυΐ. 10; 
θοη Οδ55. Οοέαν. δά. 8. 7; Τύυβοῦ. ΜῈ} δ. 1. 44: 
ΜΙβῆπα, ϑαημλεαν, 6. ΟᾧΆ}ΑΔβ, 10. ὁ). Τηβουρίϊομβ ἀπά 
ῬΙΟΟΙΔπη ΟΠ 5 1 ὕνγὸ ΟΥ̓ ἸΠΟΥΘ ἰδ Δ Θ5 Θσα ποῦ 
ἸΠΟΟΙΏΙΏΟΙ (566 605. 4ππὲ. ΧΙν. κ. 9, 3, χ. ὅδ). ΤΠ 
[8 .016ὐβ. βού ἢρ ἴπ {16 ὑβι}]6 αὖ “ογὰ5. Του δ αἴης 
ΘΏΥ ΓΟΥΘΊΘΉΘΥ ΟἹ Ρ1η οἵ ἀοαΐ! ἕο οηύου {π6 ΗῸΟΪΥ 
ῬΙδοθ, ΟΥΘ. 501π6 1ῃ [αὐ], ΒΟΙη6 ἴῃ ΟὙΟΕΙς ; 908. 
Βὥ ν. ν. 2, ΥἹ. 1]. 4 (οπο οἵ ὑϊια Ἰαὐδοι, ἀποαυίῃρά 
θοαῦ ὑνοηύΐν-ῆνο γὙθα5 ἃσρὸ Ὀγν Μ. ΟἸοχτηοηΐί- 
(ἀδηηθϑαι, 15 ΓΟΡυ ποθ Δη6] ἀθβου Ὀ64 1πὶ {π6 Ζύουτο 
Αἀγο]ιδοζοσίγιε ἴον 1872, Ρ. 914 {᾿.; οἵ. ΡΙ ᾿, Τισοηέν- 
οηδ Υδεαγδ ἵογῆ, ν. 1071.). ΑἸΘΒοαΡ Οτθοῖὶς 
Τουτηθαὰ ἃ ρΡαγύ οἵ ὑῃθ {γδ] πη ΟἹ νοῦν οἀὐποείοα 
Ποιλδη, δη ἃ ννᾶὰβ ὑπὸ νυνὶ θοῦ Ἰθ 11ηὶ Οἱ ΘΟΙΏΠΗ]- 
οαὕ]οη. ΘνΘ ἴῃ 1 8]6ϑύη6, νψοὺ 1 ὔ]η νᾶ 5 ΘΕΡΘΟΙΏΠΥ 
ΘΙ] ΟγΘα ἃ5 ὑΠ| ἸΘρὰ], ΟἰΠΟ181, δα τ] 1Υν [ὰχ- 
σαδᾶρσο, μα Πομδη ρυ146 νγὰβ ἀἸβροβοά ὕο "Ὲ ἰθῃ- 
Θοϊοι5. Οἵ 1ὖ 1ῃ 1Π ΘΓΟΟΌΧΤΒΘ. 10} ργον]ποῖ8}5. (566 
Δ ΜΠ, δ, Ὁ Ὁ; Τὴϊοη ὗδΞ5, 57..15. 8)... ὙΠ|16 
ΘΙΏΡΘΙΟΥ ΟἸδια1π|5, [ΟΥ̓ ΘΧΘΙΡ]6, ὙΠῸ τνὰβ ἴοπα οἵ 
(ἀτϑοὶς Ἰθαυπῖπς, δηα 8η δαθρὺ πᾳ ὑπ6 τι886 οἵ {πΠ6 
ἰδησαδσα (ϑαθρθίοι. Οἰακά. 43), ἀσρτῖνθα ἃ ργο- 
τΪ]ηΘηὖ ατθοὶς οἵ Πλομλδιι οἰ Ὁ] ΖΘ 51} ΤΟΥ Ἰσ ΟΥ 66 
οἵ Τιαὐϊη (ἐῤῥά, 10)... ΑΡαπάϑηΐν τοῖς, την 6 ἔοαπα 
ἴη ΜδγοΥΒ πού οἢ ἀγνθηλ], χυ. 110. 

ἐβϑρθοῦπηρ' {16 Τ᾿ Ππθποα οἱ Τιαὐϊη προῖ ὑπ Ἰαίου 
ατϑοῖ, 566 ᾿λναῦλαξ ΟΕ ΤῊ ΝΕ ΤΈΒΤΑΜΕΝΤ. 
. Η- ΤΉ ΑΥΤΙ, 


ΠΑΤΙΝ ΥὙΕΒΒΙΟΝΚ, ΤῊΕἙ ΟΠ ."- ΑἸοηρ ὑποβο 


 ΑΡ γον: αἰ οηΒβ τιϑ66 ἴῃ ὑῃ15 αὐύϊοϊο :- 


ΟΙ,- ΟἹὰ Ταῦ Ψαγβίοη (ΟΥἁ ΨουβΙ 5). 

Αὐολῖυ.Ξε Αὐοδιῖυ ΚΤ Ἰαϊξοϊγυΐβοθα 1 εαϊποστωρλιῖο, σας Ὀν ΤΠ. 
ὙΥΟΠΠΊη. 

ΟΟΕ 1, Ξ ΟοΥρη8. ογίρίογνν Πεοϊοκ αδϊσογης Πα ἐϊηογιίν, 
ῬᾺΡ. ΠΟΥ δ ῖοοβ οἵ γίθηπα Δοθτην. 

«(ὦ Ξε σὐεξεϊηιχίβολα αοἰολγίο ΑἸΖοϊσονι. 


ὙΠ ΘΘ50 5. ὙΠ100 816. Οἱ ῬΥΠΉΔΥν ἸπηροΥΐδημοθ Ι͂ῸΓ 
ἀφὐθσμῖησ ὑπὸ ἰοχὺ οἵ ΝΊ", ἃπα, ἴῃ ἃ. χηοάιῃοά 
561η86, ὑπαῦ οἱ ΟἽ' «150, ὑΠ6 ϑαιὴν 1,αὖ. ΝΣ ΘΟΘΘΌΡΥ 
ἃ Τοτοιηοϑὺ 0806. Ἡμϊὑποτίο, Ρουθ ρ5, ὑπθὶν 1η}- 
ρΡογύίβμοθ πὰ ποὺ Ὀ6θὴ βι ποθ ]γ γϑοορτῖχθά. Βαΐ 
ὑΠ6 στρα ἀδνθιοριιθηύβ πὶ ὑΠ6 βοίθποθ οἱ ὑδχύμδ) 
ΟΥ̓ Ὁ]ΟΙΒῺΙ ὙνΏΙΘἢ {}}15 ΟΘ ὕγν πὰ 566. ἃ 16. ὈΠΙΠΡΊΗ' 
ἸΠΟΓΘ ΟΙΘαΤ]ν ἰηὐο νιον {Π|6 10 ἀπῖα!πθ νᾶ]ὰ6. "᾿1}}}8 
ΘοΟμβΙβύϑ ΤΩ 8111Υ τη. ὉΠ61. ΠΡ δ ]α α1ὺν, Οα {1186 ΟΠ 6 
Πδη4, ἀπε {Π|61 ΧΟ ΘΟ Ἰ ΠΥῪ [αὐ] Π 655 ὕο {16 
ὑοχὺ ΨΏΙΟΠ. {π|6Υ {τ., οη ὑπ οὔμοσ, 'Π6 Ἰαϑύ-πδιηθα 
οπαγδούοχιϑῦϊο 5 ΠΟΥ ΘΥ ὈΘΘη ἀἸβραίθα. Α5 ἴο ὑπ 
ΟὐΠ6Υ, ὑΠ6Υ6 15, αὖ Ἰοαβύ, ἃ σΘΏΘγ8] δρτθοιηθηῦ {πδῦ, 
αὖ ὑπ6 Ἰαὐαβύ, ἃ 1,0. ὑγ. οὗἩ {Ππ6 Β10]6 δἰγσϑδᾶν οχϊβϑύθα 
ἴῃ ὑπ ταϊ441]6 οἵ {16 ὅγά οϑπῦ. Δ.Ὁ. Βαῦ 115 τηϑδῃβ 
τα. {116 ο]ἀδϑὺ αἀσϑοὶς ΜΘΡ 16}. Πᾶνο, ἃ5 γϑῦ, 
οο 6 ἀοννα 0 8, οαπηοῦ ΡῈ ἀαύρθα ἔασίθμου Ῥδοκ 
ὑπᾶπ {6 4{} ἐθηὺ. ΤῸ σγθαῦ Τ᾿) ΟΣ οὗ ὑπ 
ταιϑῦ θ6 Ὀ]δοθα αὖ ἃ τη80}} Ἰαύου ἀδίθ. 16 Θαυ]Υ 
Ιμὐ. ΝΟ, ὑλουθίοσο, ἃ5 οχύδηῦ ᾿ῃ ΜΌΘ ΟΥΎ Ὀ10]1104] 
αποίδϊομϑ ἴῃ ὑπ6 ΒαΠΘΥΒ, ΒΌΡΡΙΥ τι5 να} Θυ Ἰάθ η08 
ῬΙΊΟΥΙ ᾧο ΔΗΥ͂ οοπίδποα ἴθ τ. Μ5Ν. Βαὺ {Π15 
ΘΟΙΠ ΘΙ ἼΒΟΠ Ὠγδθὺ θ6. ταϑ 6 Ὑν10} οααοη. Οἰ]16Γ- 
Ὑ156 1ὖ νου] ΟἸ]Ὺ τ15108. Οὐχ αδχίδηύ αὐ. ΜΌΝ, 
ΟΥ ὁοΌΓΒΘ, 0 Π655 Το ἃ οχὺ [87 δδ ] ΟῚ ὕμ8η {πῸ 
ααύθ οἵ ὑπο οὐ οὐση. ΓΠῸ ονυϊάθηοο οὗ ἃ 
ΨΘΙΒΙΟΙ 15 ΟΠΪΥ ΒΘΟΟ ἢ -δη, Απά, Ὀοϑιάθϑ, 10 18 
Δ] 5 ἩΟΤῸ ΟΥΓ 1655. [008], ργοβϑθηθηρ 5 νυ} ἢπη- 
Ροτγίαπὑ ἀαὔα, ἴΟΥ ἀΘύθυ 1] ομ6. ΡΑΥ ἸΟ]ΔῚ ὕγρα 
Οἵ ὑοχύ, ὑαὺ τοϑίσιούθα αβ ὕο ὑπ νϑ]πθ οὗ 105 ΡΌΠΘΥΙΆΙ 
Ῥθαησ. όχι ΔηοΟύΠΘῚ ρΡοϊηῦ οἱ νἱθν, ΠΟΊΨΘΥΘΥ, 
ὑ}15 ᾿ταϊ οι μὰ5 δανδηίασοο ΤῈ6 Ὠϊβδύονυ δηι 
ΟΠδΥδοίθυ οὐ {Π|6ὸ νΘΥΒΊΟη ᾿πδύ, Οἱ προθϑϑιῦν, 516} 
σὺ ἀροη ὑπ ἰβδύοσυ οἵ ὑπὸ σα τῸ ἢ} ἴῃ {ΠπῸ ἠδ λΐο 
υθῶ ΟΥ̓ΘῚ ὙὙΠ10}} 105 ΤΠ ΠΌΘΠΟΘ ἢδ5 Βρτθδ, Αμπα ὑμὶν 
15. ῬΓΘ- ΘΔ] θη ὑ]ν ὑσθ οἵ {πὸ Ταῦ. ΝΘ’... ΤΠΘΥ 816 
ΟἸΟΒΘΙν Ῥοῦπα ἃ} να} {πὸ ΟΥἹσῚη 8πα αΠΠ πβοη οἵ 
γγθϑίθσῃ Ομγιβυϊδηϊύγ. “ΓΒτοσαρ ὑπὸ ἸΠπθ ποθ οἵ 
{πΠ6 1,αὐ. ΤΠ αὐμοΥ ὕπο ν ᾿ᾶνο, ἰὼ ἃ στγοαὺ οχίθαηΐ, 
ΤΠ] Ὁ] ἀ6ἀ 105 ὉΠΘΟΙΟΡΊΟΘΔΙ ΘΟμοΘρΡυϊο 5 δ η4 105 Θαχτοαῦ 
ὑΠΘο]οσ θα] ἴθσηΒ. ΕἼΠΔΙΠΥ, ὕὸ ὑΠπ6 Ἰ]δύουγ οὗ {116 
Τ αὖ. Ἰδισιδισο ὑΠΘ1Υ ΘΟ ΤΙ θα 105. ΓΘ ᾿Πνϑ] 86 ; 
ἴΙοΓ {πῸν Ρίθβοσνθ ὕπθ Ἰαΐα 1,αὖῦ. του ηρ. οἱ 
8ὴ Θχίδηῦ ΟὟ. ΟΙἹΡΊΠ81, πϑ]ηρ ΔΗ γϑΊΊΘΟΙΟ5 
Οὗ 5ΥΠΟΙΨ 15, ΤΠ ν᾽ Δ} ΠΟ. 18} οομβγ πο] 0 π5, ἃ 6} 
ΙΒ 5ύγηρο ΓΟΥΒΊΠἼΙΟΏΒ, 841} οἵ ΨΒΏΙΟΠ γονθὰὶ! 
{Π6 ὑβμάθμποιθ οἵ ὑπ ἰαῖθυ ἰδηραδρο, δα ἢκ 
ὙΠ ΠΟΥ ΟΥ̓ 655. σου ηὐν ρΡδΥ 1 ]87 48] Οὔ 10] 
γα 108. 

1. Ναηιο.--- 6 πδῖὰα ΟἹ ΤΠ αὐϊη 15 ἀβοα θα ὕο 
ἀδποία ὑπὸ 1,8... ΝΘ οὐ ΝΘΘ 100. οχιβϑύθα μγόνϊοιβ 
ἴο, ΟΥ Ἰπάοροπάθηὐ οἵ, {πὸ ρυϑαῦ σϑνιβίο δ Ὦγ 
δ τόσ8 ἂὖ ὕπο 6]086 οὗ {πὸ 4{} οοηί. Ὁ ΤΠ ἀρδῖς- 
Πϑ ΡΟΝ 15 ἀουῖν ϑα τ} {ΠῚ 1 αὐ. ΕΠ 5 ὑπο 56 ]ν 68, 
ὙΠῸ 5ΡΘΘΔΙΚ οἵ “πϑύυβ οαύ10,᾽ “Δηθαπ8δ, πύου ρτθ- 
ὑαῦϊο,᾽ “πϑί5 ὑσϑηβ] 10,᾽ ἃ ὑπ6 Κα. [ᾧ 5θθιὴϑ 
{16 ΠΟῪ ὕο ΔΡΘμἄοι ὑΠ6 πλ 15] δά τηρ θυ)" “ [{818,᾿ 
ΟἹ ουθη “πού [ἰ8]8,᾽ ἴο ἀδηούθ ὑπ ργγθ- ΠΙθιόηΥ- 
118 ὕγγ}8 οἵ ἰοχὺ. ΤΟΥ, ἃ5 ΨὝὸ 518] 566 Ἰαύθυ, ὕΠ8 
ὨΘΠ16 “ [{8]4 15 τποϑδὺ δι σιοιβ, δι ΓΟΥΤὴ5 {86 
οΘηὐγ} ροϊπὺ οἱ οπα οὗ {ΠῸ κθθῃθδῦὺ ὀοπύγονυ Β᾽ 9 8 
ὙΠῸ}. ἸΙδ5. ΘΥΘΥ ΔΥΓΊΒΘΠ ΟἹ {115 ΘοΙμρ]οαύοα σαθ]οοῦ. 
ΓΠ6 Θχρυθβϑϑίοῃ " Ο]α Τα 1π|᾿ τηϑ]κ6 5. ΠῸ Θαθα  ΡΕ] ΟΠ, 
Ὀπὺ 51 01] βίαθθθ δὴ δα )λύςοα [αοῦ. Τὐμάθυ ὑ}}15 
Ποδάϊησ ὑπθγο τῖρὴῦ [81] “ταϊχοα’ Τ,αὖ. ὑοχύβ, 1 
Ὑ 110} ΟἹ. δη4 να]ρ. τϑϑαϊηρδ ἅτ Του π 5146 Ὁγ 
5146. ΑΔΒ ἃ τι]6, Πού ονΘσ, 5Ὸ 0 ἢ ἰοχίβ πᾶν ἃ ας. 


δεέμά. 1 δὶ. τε δέμμαΐτα Βιὲδίζοα, Ὀν ΜοαθοΥϑ οἱ ΤΠπῖ|ν. οἱ Οχίογα 
4 νοἴ5. 

ΘΚ Ξ Τ]Πιοοϊοσίδομο δέμαϊον, ὠὰ Κυϊείκοῃ. 

1, αἰ. {τ Παῖς πὰ Γηξεγδμομησον (ΘΟ μαγαῦ ἀηα Ἡδχ- 


Π8011). 
Ζιυ}ιΞ: Ζο  βολιγῖζε ΓΙ τὐΐβϑον δον α ξεϊϊοῦο Τ᾽ μβοοζοηίθδ. 

κρ6 γογαάβννογίῃ, Ὁ], Βιδίϊοαὶ 1 σασίδ, ὃ, Ὁ. ΧΧκ : " ΟΙα- δῦ η 
ἰοχίβ. - - πολ ἃ11 Θασ]ν ΤΠ αὐϊῃ νϑυϑίοηβ οὐ ὕπ ΒΙΌΙ6 ΠΏ Οἢ δγὸ 
ποῦ Ηϊογοη απ, οἱ τ παύθνου ἀαΐο ὑπὸ ΜΘ γᾶν θ6 ΠΟ Ὦ 
οοηδαϊη ὑἤοιη, οὐ ἰῇ ηαΐθνου σοὰσηῦγν ΠΟ ν νΟσΘ σαγγεηπί. 1 
Ϊβ ΞΌΓΟΙν γοΠηϊη ἴοο τϊητύοῖν θη ΟΓ00] (Βαγβίδη Δ 1 ΠῸ ΓΒ 
«]απιγορθογίονιξ, νοὶ]. κυ]. Ὁ. 249) αββογίβ. ὑπδαίῖ ὑπ6 ὑθγχῃ ὁ ΡΥθ- 
ΗΠ γον τηϊλη ἡ οπρηῦ ἴο 6 ΔΡΡΙΘα ΟἹν ὕο ὑπ ὈΡΘΑῚ ᾳαοΐβ. 
ἰἸο5 οὗ ὑπὸ οἰογ ΕΓ ΉΘ ΓΒ, 


4 ΤΑΤῚΝ ΨΕΒΒΙΟΝΒ, ΤῊΝ ΟἹ 


Ῥᾶδθ, διῃηᾷ ἰὖ 15. Οὔ]ν θη ὑΠ6 ΟἹ, οδ]οιιθηῦ ἴῃ {θη 
15. οὗ τηδυκρα ᾿τηρογίδποθ ὑμαὺ ὑμ6 Ὺ Ὑν1}} ΡῈ πούϊορα 
Ὀ6]ΟΝ (5866 γυϊαςτΈ). 

2, 8 βᾶνϑ βροϊζθῃ δῦονβ οἱ ὑπ ΟἹ, “ Κεγδίογι Ουὐ 
γογϑῖογιϑ.᾽ ϊσ ὈΥΙΠσ5. ὈΘΙ͂ΌσΘ ὰ5. ἃ τηποῃ-ἀδραΐθα 
αὐρϑύϊοη. Υδβ ὑῇθσθ ΟΥἹΡΊΠ 81} ΟἿ]Υ ἃ 51η0616 ὑτ, 
οἱ ὑΠ6 Βουιρύαγοβ Ἰηὖο Τμαὖ., ΟΥ̓ ΘΙΘ ὕΠΘΙΘ 5ΘνΘΤ͵Ά] ΟΥ 
ἸΏΔΩΥ αἸδυιποῦ νΘΊΒ] Οη5 ΒΒοίοσθ αἸβοιββιηρ {16 
Ροϊηὗὺ, Ἰοὺ ἃ8 σιαδγα ἀραληϑῦ οουὕδ! ἢ τ ]ἸΒΟΟ ΠΟΘ ΡΟ] Π8. 
Νο ΟΠ6 88 δΥῸσ δυσῃθα ὑπαῦ οπο ἔνε οἱ ΟἿ, ἰδχὺ, 
νη ούμοσ οἱ ΟἿ οὐ ΝΊ", ρχγθβϑϑηύβ 156} ἴῃ {116 Τ,αὐ. 
ΜΒ οΥ Εαύμουβ Ιστόσὰ ὑπο ὑϊπι6 οἱ 'Γοσ α ]]8Δὴ οη- 
γα γ5. 6 τηοϑὺ ΘΑ 511.8} ΘΟΙΡΔΙΊΒΟΙ ΟἹἩ ΟἿΪΓ Οχιϑῦ- 
ἱηρ δα Πουῦ165 ἀἸβρτονθδ ὑΠ18 δῦ ομοθ. ΕῸΣ νγ}1]6, 
85 6 5}4}] πη, Ὀοΐῃ ΜΩ͂Ν δηὰ δύο 5. τᾶν 6, 
ἢ οδαύϊομ, οἰδϑϑίηπθα Ὀγ ΟΥΟΌΡ5, ονθῃ γ Π]ὴ 
ὑΠο86 ῬΥΟνΊΒΙ ΟΠ 8}}ν βαραζαύθ οἰ ββθβ, ἃ ΘΟ ΒΙ ἀΟΤ8.0]6 
διηοαηὺ Οἱ νγϊδῦϊοι) ΔΡΡΘασβ. 55.111] σγϑδαίου ἂμ 
ἸΔΟΤΘ αἰδύϊποῦ τὸ ὑ16 αἸΠ ΤΟ ΠμΟΘ5. ὙγΠ1011 5θο πὶ το 
7 ΒΌΠΪΥ ἃ8 ἴῃ 5ῃδαάϊηρσ οἱὐ ὑμοβθ φγοὰβμβ [ΠΌΤ ΟὯ6 
δηούμοσ. ἢ ΤΠαὺ 15 ὕο 58., θνθὴ ὑποβθ 7110 πιδὶη- 
ὑαῖῃ ὑπαῦ ομ6 οΥἹρη8] ΝΘ 1165 αὖ ὑπ6 Ῥαϑὶ5 οἱ 4]] 
Βα ρβοαπθοηύ ΟἹ, ἰοχύβ, ἃγθ ααχύθ ἡ} 1πρ ὑο Δαπμη1ὺ {16 
οχὶβύθῃοο οἱ γαυϊοὰϑ γεσοηδιοη οἱ ὑπαῦ νϑυϑίοη, τη 8 
αὖ αἰΠογοηῦ ὑϊπη65 ἃπὰ ἴῃ ἀΠΪ σοῦ οοπηὐσιθθ. [ἢ 
δααιῦοη ο 815, 1ὖ νγοῦα Ὅ6 δα πιο ὁ 811] οἰἄθϑ 
ὑπαὺ {15 αϑϑαμηθα ΟΥἹΡΊΠΔ] ὑτ. νγᾶβ ΕΥ̓͂ ΠῸ τη θ8ῃ8 ὑ]16 
ὙΟΥΤΚ οἱ οΠ6 μδπηὰ : ὑμαῦ βαραγαΐβ θοΟΪτ5 γοτ ἀ0η6 
Ἰηΐο 1,αὖ. ὈΥ βοραγαΐθ ὑγαηϑιαύοσβ, θοῦ ἴῃ ΟἽ' δηὰ 
'ῖη ΝῚ, δπὰ {παῦ βοιηθ, ἴῃ 811 ρτοθα}}1ὺν, νγοτο ὑτὰ 
δὖὺ ἃ ἰαΐοσ. ἀδΐθ ὑμϑδη οὐϊιοσθ, Βαῦύ ὑΐοβα ΒΟ 1 85 
γγῸ δΔάθιθσθ ὑὸ ὑπ Πγρούθβὶβ οἱ ἃ ϑδύμησίο οΥὐἹρΊπδ] 
γΘΥΒΊΟῚ ΠΟ] ὑ]ιαῦ, Δ ἀτα ὑὑ]Π ᾽ ΤΆΔ ΜΝ ΤΙ ΠΟΥ αἰ ΠΟΘ ΠΟΘ 
θοῦ! 1π τϑδάϊηρδ Δηα στοηουηρδ, ὑπ6 6 ἈΡΡΘΔ18, 
Πγοὰρ] ὑπ6 οοΙΙΟΧῚὺν οἱ νδυϊδύϊοπϑ, οη6 [π48- 
πιθηὐϑ] στοῦπάννου Κα. ὙΥ 1116 ὑπ6 νϑυ]οιβ δα  ΠοΥ 0165 
Β661ὴ ἴο πον οἡ αἰ δγθηῦ 11π65 ὑμπγοαρὴ ΞΘνΘΤΔ] 
νΘΙΒΘ5, ὑπο ν τοῦύσστη ἤο ἃΠ δοτυθοιηθηῦ 5} {ΠΟΙ ΘΆΟΥ 
ΒΤ Κη ὑο ἀοιημδηα {6 δϑϑαταρύϊοη ΟὗὨ ἃ ΘΟΙΏΙΊΟΙ 
ΒΟΌΤΟΘ. Τ᾽ Εἰ αΔ}}ν προχύαμπῦ Ππϑηη65 οδῃ θ6 δἀἀπορά 
ἴῃ ρον οἱ {16 ΟΡΙΠΙοπ ὑπδὺ ὑπθυθ 6 Χο, αὖ 1θαϑῦ, 
Βανοσαὶ αἀἰβυϊηοῦ ΟἿ, νϑυβιοηβ Απα σου ίδιη]ν, αὖ 
ἢγϑὺ βισηῦ, ὑπ Υ6 ΒΘθ5. το ἢ 0 1π|5 01{ν {π6 Ὦγρο- 
{1Π|0515, ΤῈΘ βϑὴθ ραβϑᾶσβ οἱΐθη ἈρῬθδιβ ἴῃ νΘΙΥ͂ 
ΑἸΠ σοῦ [ουτηβ ἢ ὑΐ6 νᾶτῖουβ ΜΙ55. ἀηπα ἘδύμοΙσ. 
Το ραΐῃ 5ΟΙῚ6 ΓΘ ϑϑίοη Οὗ ὑμθ86. ναυϊαύϊοηβ, Ὁ 
Βᾶνθ ΟὨἱγ ἤο ὑμι ἴο μ6 [Οττλϊ8.}0]86 ΔΙΤΔΥ οἵ 
ΡΆΓΔ}1615 ἴτοὶ ΜΟΣ ἂδῃημὰ Ἐδύμοιβ σίνθη ἴῃ 500 
ΟΥΚΒ 85 Η, 11η]κο᾽ 5 δέμαϊοη, σιν Τ]ξαΐα,β ΟΥ ΖΙΘΡΊ ΟΣ 5 
1216 ἐαέ. 7 δοἰιιδεγδεέφιιγσονη νον Πιογοηψηνμθ. ον 
15. ὉΠ αποϑύϊοῃ ὕο Ὀ6 ἀβοι θα Ὁ Θαϊίθ παύαγα!ν, δὴ 
ΡΡΘ81 ἢὰβ Ῥθθὴ τηδάθ ἴο ὑπ6 δβχρσγθββϑα ορίῃπίοηβ 
ΟἹ ὑπ6 [1,αὖ. Ἰαὐ]ιουβ ὑπθιήβθῖνθθ, ἸΠΟΤΘ. ΘΒΡΘΟΙΆΠΥ 
Αὐρυϑῦηθ δμα Φθίοηθ. Απα β01ὴ86 Ῥδββαρθβ ἴῃ 
0116}} ὙΤῚ ηρ5 βθόῖὰ ὕο πᾶν ἃ γ68] οοπποχίομ ἢ 
ὑπ6 Ῥτόθ]θιη. 'Τπὰ8 Αὐρ. αε Ποοίν. Οἠγῖδέ. κι. 11 : 
ΦᾺΙ βου ρύσσαθβ οχ Ηδθῦγα ᾿ἴησαα ἴῃ ΟὙΟΔΙ 
ἀθγίθγσαπῦ ΠαΙΠΘΥΑΤῚ ροββιηῦ, Πα] δαὔοπι πύογ- 
ΡΓθύθβ. ΠᾺ110 τοᾶο: αὖ Θηΐη οαϊαπθ ῥγϊηθ Παοὶ 
θη ΡΟΣ 8 ἴῃ τἸηϑηπ5 ἀθηϊῦ οοάθχ Οτώοαβ οὖ 8]]- 
ααδηδα! χη ἴδοι! δ 5 5101 αὐνλιάβαιια ΠἸηρσιοο Δ ΌΟΤΘ 
τα] θθαῦαγ, ἀαθαβ δῦ ᾿πὐουργθύδυι. Τνο ΟΠπαρύρθυβ 
ΤΟΥ ΠΟΥ ΟἿ, 1ῃ ὑΠ 6 5826 ὑγϑαῦϊβθ, ἢ6 βᾶγϑβ: "ΟΠ ΔΙῚ 
οὐ αὰδ 510 ᾿ρβἃ βθηθηὐια ἀαδη ΡΠ] Τθ5. Ἰηὐθυρσθίοϑ 
ῬΙῸ δ8ὰ8 ααυϊδαπθ [ἀου]αύα αὐηαθ Τα 1010 οομϑαὐαγ 
ΘΙοα αὶ, ΠΟ ἃρρᾶγθϑύ, ΠΪβὶ 'π δᾶ ᾿ἰπσαδ ᾿ηϑριοἰαῦατ, 
4αδηὴ Ἰηὐοτρτοίαπίατ.᾽! Ηδ α5ὸ 5ρϑδᾶᾷκβ οἵ δὴ “1η- 
Πηϊύα ἀατΙθούαβ Γι ϊπογαχα Ἰη οτρτθύαπμι, Ἵ ἀπ α 565 


ἘΤὺῸ ταυδῦ 6 πούϊορα ὑμαῦ γγχαε γε ποῦ μϑῦε βαραγαύί πη αἰ δ εγ- 
ΘΩ668 οὗ γθαστησ ἴγοτη αἰ ουθηοοβ οἵ γοηαογίη. ὅ'86 6. ΒΟΠῚΘ ἰπι- 
Ῥογύαμπῦ ΓΕΙΊΔΙΒ Ὦν ϑαπηάαν, Ο1, Βὲδὶ, οί, ᾿ῖ. Ὁ. ΧΙ]. 

{ 5366, 6.9., ἤδαβοι, Τηοδῖησ. Οιιαγέαϊς ΘΟ γε, 1862, Ὁ. 944 ΕΥ̓, . 
ΕὙΪύΖθοης ἱπ Ἡδφύζορ, 2 ν ἢ]. Ρ, 4838 ΠΗ, ; Ζιτασηθυ, ΑΚ, 1880, 11. 
Ὁ. 531 Ε΄. ; Ἠδαββι ἰοῦ ἴπ ΖΔ π᾿ Β ἢ ὐγδομβιησοη, ἵν. ΡΡ. 72, 18. 

{566, 6.5., Κδαϊοη, αδ8εἢ. α. γώωϊσ. Ῥ. 107 δ, ; 1. ΖΙοσΊοσ, ἴδ 
ἰαΐ. Βιὶδεοϊζωθογϑοίζιησοη, οἴα., ΜΆ οΙ, 1879, Ρ᾿. ἀ δ,  Ῥ. Οὐγββεῃ, 
Ταλγδίοθοῦ 7. γγοίοβί, ΤΑοοὶ. 1881, Ρ. 607 Ε΄. 

8 Βγεβίαιμ, 1889, Τῦ Ὅ68ΥΒ ΟἿΪΡ ΠΡΟΠ ὕπ ΑΡοσδί 86. 

ἐ 1). Ποοί. Ομγίς. ἰὶ. 13. 

4 70. ἰὶ. 11, 


᾿ ΕΥΖΘΟΒΘ, ο}. οἵ. 


ΤΑΤῚΝ ΕΒΒΙΟΝΚΝ, ΤῊΝ ΟΤἿὉ 


ΤΩΔΠΥ͂ ΟΥΠΘΥ 5ΙΠ11Δ7 ΘΧΡΙΘΒΒΊΟΠΒ. ἢ [Ιᾧ 185 χαϊΐθ δν]- 
αἀφηῦ ὑμαῦ Αὑρ, Ὀριιονθα 1 ἃ ἰᾶῦρὸ ΠΌΤΩΌΟΥ οἱ 
βοραζαΐίθ ΟἹ νϑυβιοηβ. 7 

ἴῃ ὑπ ει ηρδ οἱ «“θγοιὴθ ὑπ ἴδοίβ ἃγ6 ὈΧ6- 
βϑηΐθα βοιηθνῃδὺ ἀν. ΤΉαΒ, ΙΟΥ ΘΧΔΙΏΡΙΘ, 
Ϊη 5 γα. ὧν ἐδ. Ῥαγαζρ. : “οὰπι ῥτὸ πδτιούαθ 
ΤΘΡΊΟΠαΙη ἀἸποσϑα [ουϑ 1 ΘΧΘΙΔΡ] Υδ, οὖ ΡΟΥΘ, 
1116 δῃϊὶ}. ααϑαὰθθ ὑτδηβὶαῦϊο οοχγαρία 510, δίααθ 
αϊοϊαῦδ, ΠΟΣῚ ΔΙ Χ11 Ραύαβ ααὖ Ρ] ΣῚΡ Ἰα]Ο Δ 6 
αὐὰ ἀθγὰμπὶ δ1Ὁ δαὺ ποι) ΟΡ 1Π πρύθτὶ ΟΡΘΤΘ 
οαάογο,᾿ Απάα ἀρϑίῃ, Ζρὶδέ. ααἱ 1) αηχαϑιίην : “ 51 ΘΠ ΠῚ 
Τα ὔϊ 158 ΘΧΘΙΩΡ]ΔΙῚ Ρ5 Π465 οϑῦ Δα ροπάδ, Τοϑροπαβθ- 
δηῦ ααϊρὰβ: ὑοῦ ϑαηῦ βρῶμα ἀποὺ οοάϊορθβ. ἴῃ 
δαὔθιη ἀουϊύαβ θϑῦ φαφσθηάα (6 Ρ]Σ5, ΟἋΥ ΠΟΙ 
δὲ Οτοδτη ΟΥΙΘΊΠοια τοπθυύθηΐθβ θᾶ απ 16] ἃ 
Ὁ1Ὸ10515. πύου υοῦ θὰ5. πλ816 οαάϊύα 16} ἃ ΡΓΦΘΌΠ}- 
ΓΟ 5 1 ρου 15 οιηθπάαύα ΡΘΥΘΥΒΙ 5 Ὁ6] ἃ 1 ΌΤΔΥ 15 
ἀοτταϊθδηύθι5 δαὺ δαάιύα, σαπῦὺ δαὺ τηαύεαῦα 6ΟΥ- 
ΤΡ 57 566. 8180 15 ἤγω. ὧν ζϊδ. “σοῦ. Τὶ 
ΒΘΘΙῺΒ ἃ5. 1ἰΠ, 1ῃ Π6 ραβϑᾶρθθ ααούθα, Φογοσηθ 15 
ὑΠ 1 Κιηρ τύπου οἱ βϑραζαΐθ δπὰ τηοϑῦ οουσαρὺ ͵Το- 
ΘΘΏΒΙΟΠΒ ΟΥ̓ ΘΟΡΙΘΒ (ΘΧΘΙΆΡΙ]8118) Οἱ ὑῃθ ὑγὰ ὑδη οἵ 
ΒΘΥΘΙΔΙ αἸϑυϊποῦ ν υβοηβ. ΕῸΤ ἴῃ ὑπ ἤγϑὺ 6. ὁ0ῃ- 
ἰχαβύβ. ὕπ6 “ψουγῆδηδ δηθαιδααθ ὑγδηϑιαῦϊο ἢ 
{π6 “αἀἸποῦϑα ΘΧΘΙ ΡΙ γα οἱ τὖ ΜΏΙΟΩ ᾶνθ ἃτΊβθῃ 
ὑπγοὰ ]. ΘοΟΥσαρύϊοη. ἃπα 1008] νᾶτϊαύϊοπβ. Απᾷ [16 
ΘΟᾺ]4 ΒΟΔΙΌΘΙΥ ΒΡΘΔΙΚ Οἱ {Π|᾿0γ6 Ὀθίηρ δ] πιοϑῦ ἃ ἸΔΗ͂ 
βθραγδαΐθ ὑγὴβ ἃ. ὕποσθ ψοσο Μ 55, Οἱ ὑπ οὐῇεσ 
πδη, ΠΛΔΠΥ͂ ΡΑΞΒΔΡῸΒ οδη Ὀ6 ΄φαούίρα [!Ιτόχὴ 15 Ὑχιὺ- 
ἸΏΒ ὙΝΏ101. ρΊνΘ ΘΟΙΟᾺΥ ὕο ὑπ6 ορροβιύθ ΠΥ ροὐ θβ18, 
50, 6.0., ἴῃ 15 γωζ. ὧν Ὀγουογῶ. 6 ὑα Κα οὗ “ ἴτὰ- 
ΡΟΣ ὑχδηβιαύοσοβθ᾽ ; ἴῃ Ζριδὲ. 18, 21 ΟἹ “1ηὔουρτο- 
ὕχσπι πάτιούδίοιμ.᾽ 8 [Ι͂}ἢ νυνιδῦ 8. οδ8ὴ ὑπ 6 Δρραγϑηῦύ 
ΘΟ ΆΒΊΟΠ οἱ ὑΠ6 ονϊάθποβ θ6 δ ΤΟ Π]ΖΘα ἢ ῬΘΥΠΔΡΒ 
Ὑ6 816 ποῦ 7010 1η ὑτθαύιπρ ὑΠ656 βὐαύθυιθηῦβ οἵ 
ὑπ6 αύμουβ 5 δυϊποτι αύννα οἡ ὑΠ6 βαθ] θοῦ, ΤΉ ΟΣ 
15. ΤῸ]. Ι͂ῸΟΥῸΘ ἴθ ὑπ6 νγοσάϑ οἵ Ζαμη :} “Τὸ 15 ἃ 
ὑποιοιρ.}ν Βογ-ϑιρ ὐθα αὐδοηρὺ ὕο βθϑὶς 1ῃ ὑΐ6 
ΟΟΟΔΒΙΟΠ ΔΙ] αὐύουδποθβ, ., ΟἱἉ ἃ «[ΘΥΌΙΠΘ6 ΟΥ 8Δῃ ΑἙΡῸϑ- 
ὑϊπ6 τορδζάϊηρ ὑπ6 Τιαύϊη 101016 δῃ ΔΠΒΎΘΙ ὕο ὑμ6 
ααθβύϊοηβ ἡ 10 ὈΘΔΣ οἱ ὑΠ6 ἀαύθ οἱ 105 οτἹρη, ὑΠ6 
ΟΥΙΡΊΠΔ] ΠῚ ΟΥ ΤΊ] ΙΡΙΙΟΙΌΥ οἱ ὑσαπϑιαύοσβ. Π656 
τάθη γου]α ποὺ ἤᾶνα αρὺ ῬδοΙς [στο τ ἃ ἀθἤῆηϊίο 
ὑγααϊθοη τορδσγάϊηρ ὑπ6 Ρ]δοθ, ὑπ6 ὑϊτηθ, ὑπ6 ΟΥἹΡῚη- 
δύοσ. οἱ ὑῃ6 νϑύβίοη ΟΥ᾽ νΘυβΊοηβ, 11 ὑΠον δα ρΡοϑ- 
5055 βῦοῃ, .. .., Υμαῦ ὑπὸν 58 85. ΠΟΙ ΠΟΥ Ἰη 
ΤΟΥΤῚ ΠΟΥ Ἰπϑϑηϊηρ᾽ {Π| 5]10] θοῦ Το ϑου Ὁ] πο 6. ο δὴ 
βίου! οὶ ὑγϑαῖθοη ΟΥ 8Π δηοϊθηῦ τοροχσύ. [ᾧ 18 
ΤδῦΠΟΥ ὑΠ6 βοδῃῦν γοϑα]ὺ οἱ ἃ ΠΟΤΕ ΟΥ 1655 1η06]]1- 
σοηῦ νἹ 6 Ὁ οἱ {Π6 δούμπδ] 1δοῦβ νυν ἢ10}. ὕηθν δὰ Ὀθίοσθ 
ὑΠ6 11 αγϑϑ. ΥὟ6 οδημοῦ, αὖ Ἰθαβϑὺ, θ6 ἈΠ πα ἰο {16 
Του ο8] οχδροουδῦϊοη 1η ὕηθ6 ραββᾶρϑ αποίρα. 
Απᾶ Ὁ βθοπὴϑ ααϊῦθ τρᾶβομ8}}}8 ὕο βαρροβα ὑμπδύ 
οτόπλα ἃηἃ Αὑρ. ἃ16 ΒΏΡΙΥ μαύδπρ' Γογγαγαὰ ὑΠ6 1’ 
οὐ Ὠγρούμοϑθο ὕο δοοοπηῦ [ΟΣ ὕπ6 βύαϊθ οἵ ὑῃπ]ηρδ 
Ὑ Π10} ὑμον Ππα οχιβῦηρ, ῬΥΟΡΔΌΪν, ὑπο ν οου]ὰ 
σῖνθ πὸ τη016 ἀδῇΠ η]ῦθ ΘΉΒΊΥΘΣ ὕο ὑΠπ6 φιθβύϊοῃ ὈθοσΘ 
5 ὕμπδῃ ὑπαῦὺ Ὑγ 1110} ΦΘτΌπ6 σᾶνθ ἂἃβ ἤο {Π6 86 οἵ 
ΤΠΘοάούοπ᾽ 5 ὑσ. οἱ [9416] Ὅν ὑπ ΟἸναγοῇ 1η Ρ]866 
ΟἹ ὑπ6 1 ΧΧ : “οὖ μοοὸ οἵ δοοϊάοσιὺ πϑβοῖο᾽ (γα. 
ὧγν 1) α.). Τὸ 15 δΙοῃρ οὐποῦ 11η65 ὑπαῦ 6 ΡΙΌΡΊΘΙΩ 
τητπιϑὺ θ6 ΔρΡρσόδομβά. 

Τὸ 8 θθθη δγοδὰν ορβοσνϑα ὑπδῦὺ ἃ ΘΟ ρ ΒΟ 
οἵ ὑπὸ οχίδηὐ ΟἹ, ὑθχύβ, νυ ούμου ἴῃ ΜΙΘ 5 οὐ Εδύμουϑ, 
ΤΟΥ 6815 ΟἸΘΑΥΥ ΘΠΟᾺΡῚ ἃ ἸΑΥΡΘ ἈΌΙΠΌΘΙ Οἱ ΤΔΟΤΘ ΟΥ 
1655 ᾿πηροτύδηὐ νατϊαύϊοημϑ. ΤΠ656 ἅτ οἱ αἰἴδγθηῦ 
πη 45, Βοιμρθύϊμθϑ ὑπ ναγϊδηῦ οΟμβιϑίβ ἴῃ ὑΠ6 τι586 


ἘΞ 6 ὕ89 Ιαγρὲ οοἸ]δούϊοη οὗ φιαούδυϊοηΒ Ὀθασῖ πρὶ οἡ. ὑ818 Ροϊηῦ, 
ἔγοτῃ Απρ'., ἰη Ζ]6ΡΊΘΡ, ὁ}. οἷέ, Ρῃ. θ-10. ν ᾿ 

1 δ ΙΒοιμδπ8 αὐδεταρὺ (1 58αν8 οΉ, Ῥαγίοιιδ ϑιιδ)οοίδ, Ἰ. Ὁ. 34 ἢ.) 
ὕο Βῃονν ὑμαῦ “ἱαύοσργεῦατγὶ  ἀηα 105 οορτιαῦδβ οϑῃ Ὅ6 584, ΔηἋ δ.Γ6 
56, ὉΥ Απρ'., οὗ γοσοηδήογι8 8.8. 7611] ἃ89 ὑγϑηῃϑ]αὕ]Οη8, 19 ΠΟΥ α}8- 
ογραϊῦθα ονεπ ὈΥ ἀοίθηδυβ οἵ Ὅμ ΟΠμΘ-νΘΥΒΙΟη. ὕμθουυ, 6.0. 

. 490, 

“Οὗ πὸ πβ  ος ὑῃ18 παστηθηῦ σοῦ ὕτπι6 ὕμδῃ οὗἉ ὑ}]5 δούιιαὶ 


 Βρηΐδπορ 0561, τ μἰσῃ 18 μογαὶν αποῦξα ἴῃ ὕΠ8 Ββδτη8 Ὑγὰ ἢ ΔῊΥ 


ὕμγθθ ΜΗΒ᾽ (ΠΗ. . Ὑγηΐῦε ἰπ ΒΟΥ ν ΠΥ Β 7ηϊγοαποίοτ,, νΟ]. 11. 
Ῥ. 42. 8566 8150 ὙΥογαβινογίῃ δῃᾶ ὙΥΠΙῦθ᾽ 5 Κα σαΐο, Ἐ α80. ἷ. Ρ. 3). 
δ 66 ΖΙΘΡΊΘΥ, 0}. οἱΐ, Ὁ. 18. 
᾿Ι Θεβοῖ. ἀ. ΝΊ Καποηϑ, ὈΑ. 1. Ρ. 38. 


ΤΑΤΙΝ ὙΕΕΆΒΙΟΝΒ, ΤῊΝ ΟἹ 


ΓΤΑΤῚΝ ΥΒΗΒΙΟΝΝ, ΤῊΗΙ ΟΙΝὉ 
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οὗ ἃ ΒΥΠΟΠΥΤΩ : ΒΟΙΠΘὔϊη65 ἰῦ ῬΓΘΒΌΡΡΟΒΘΒ ἃ ΑἸΠ6Γ- 
διῦ τἀπάουϊγίηρ ατ. ἰδσχῦ: βοιμθύηθβ 1τὖῦ 5ΠΟΥνΒ 
ΔΠΟῦΠΟΥ ἴοτστα οἱ σομβσγποῦ οι : Βοπηθύϊιη65 1 1165 11 
8η δ ἀϊὕζοτι ΟΥ ΟΥΑΙ 55 ΘΟ, Ὑν 116, αὖ {1Π165, 1ὖ 15 ΠΊΘΤΘΙῪ 
ΔῈ ποῖοι οὗ ὕΠ6 ΟΥΘΙ οἱ νοΟΣα 5 1π ἃ Βθηΐθμῃοθ, ΟΥ 
ω αἰ ἤδτθποο οἵ ΒρΡ6]] 1 ησ. ΟΠ ΟΥ ὕνγο Θχδῖαρ]ο5 ΜΨ01} 
ΤΠ8|Κ6 ΟἿΤ ΤΠΘ8Π1ΠΡ᾽ ΟΘ ΔΓ, 


ΤΟ] }ονν οα 15 Ἰουπα ὁπ. δ]πιοβῦ ονοσν ρΡᾶρα οἵ ὑϊα ΟἹ, 
γουβοη5 οὗ ΟΤ. ΤΠ βαχὴθ οπβα τνοι! α αἶδὸ Ρ6 δὖ 
ὙΟΓΚ ἢ ΝΤ. Ααὰ ὕο ὑμ15 {6 ΘΓΘ θββηθϑβ οἱ 
ΒΟΙῚΡ65. ἃπα {π6 Ἱπάδροπαθηῦ οἰϊοσίβ αὖ ὑσαπβιαὐϊην 
ὑδι6 οΥἹ ρΊηδὶ, οἰ μοσ ἀθ  ροτγαύο!ν Ἰηὐτοαπορα τηΐο ὑπ 8 
ὑοχῦ οὐ ρυδ θα ν ροΠαηρ πο ὑΠπ6 ὑαχὺ ἔτοπὰ {Π6 
ΤΔΓΡῚΠ, ἃ πα 6 αν ΘΔ ΌΒ65 ὙὙ 100} 566Π), αὖ ᾿Θαϑβὺ, 


ΜΑΤΥΤΗΕῚ 91:2, 


ἧ ((οα. ΒοὈ θη 815). 

ἘΠῚ φχα ἢ15 παύτϑβ οϑβϑοῦ 
πη Ὀούμ] θα πὲ ἴῃ α16- 
Ὀὰ5 Ποσοαΐβ ΤΘΡῚΒ. 6006 
118)Ρ11 80 ΟΥΙΘηὔΘ ὉΘΠΘΙ- 
απὖὺ ὨΙΘΙΟΒΟΠ͵ηδ, ἀἸοΘη ὔθ85 
ἍΌῚΙ οδῦ ααἱϊ παῦιμβ δϑῦ 
ΤΟΧ ἱπᾶςοΥ ἁϊ Ἰ Πτ15 ΘΠἾΤᾺ 
ϑίθ απ. . . δοῦ δαΐϑθῃ 
ΤΟΧ ἤοσοᾶθβ ὑασραύαβ οϑῦ 
οὐ ἰοΐα ΠΙΘΤΟΒΟ] χη ἃ ΟΠ 
60. Εὖ οΘοπποοδῦβ ΟἹ ΗΪ- 
Ῥὰ5 5βδοουαοῦιθιιβ οὖ 5011- 
Ὀιὺ Ρ]ΘΌ15Β φαφσιῦ 80 6δἷ8 
ὉΠ] ΣἷΚ παβοιυ. 


α (σα. δ ΟΘ]16 518). 
(ϊη ΟΥΡῸ ποῦμϑ θϑβοῦ 
ΨψΘθα5 ἴῃ. Ρούμ! θα οἱαϊῦ- 


αἴθ ᾿πᾶάθ ἴῃ ΑΙΘΡαΒ 
ὨΘΙΟΘῚΒ. ΤΘΟῚΒ. Θ066. Τ]ΔΡῚ 
δὺ οτὐἱαπίθ προπουπηΐ 


]Θγοβο  γτὴδ αἸοθηῦθβ Ὁ] 
οδύ 4 παῦμβ οδϑῦ στὸχ 
ΤΠ Ροσ πὶ Ὁ] ἾΤτ15 ΘΗ ΠῚ 
βύο  Ππὶ οἰὰβ 1 ΟΥΙ ΘΠ ὕΘΠ} 
οὖ θη Ἶ1115 ΔΙΟΓΆΓΘ ΘΌ,η. 
Αὐάϊθηβ δαύΐθια. ἤθτο 65 
ΤΟ Χ ὕπσθαύτϑ οϑῦ οὖ ΟἹ 15 
Ἰ]ΟΤ ΒΟ γιὰ ἀλη ἸΡΒΟ. 
Ηῤ [ΘομρΥ Ἴδα] ῦ ΟΠ 65 
ῬΓΙΠΟΙΡΟ5. βαοοσαούμσιῃ οὖ 
ΒΟΙῚΡΔΒ ΡΟΡᾺΠ οὖ ᾿πύθυτο- 
σαθιὺ ΔῸ δι5 ανὶ ΟΠ συ 5 
ΠαβΟΙθαΓ. 


ἙἘΣΧΟΌΌΝΞ 3911-0 


Οὐοα. ΥΥΓΟΘ ΡΠ Βἰ5. 

Εὺ δααϊαϊῦ 1ἢ5 πΟΘΘΙῚ 
ΡΟΡᾺΠ οἰδιμπαῃύϊατα αἰχὶὺ 
δὰ Μίογϑβοη πῸΧ ΡΡΤ 
ἰῃ οαβύμβ δαάιύασ. Ἐπ 
Αἰχὶὺ Μονβοβ πὸη δῦ ἸῸΧ 
46 ΡΓΙΠΟΙΡΆΙΩ οαπ αἰσύαῦα 
5664 ΠπΘῸ ΠΟΧ 46 ῬΓΙΠΟΙΡΏΙΙ 
πὰρ 564. ποθὴ Ρ}1Π- 
οἱραῦιϑ αἱπὶ παθηὐ 
ΘΡῸ δαϊο. (ὐχηᾳαθ 
δα ρτοριπαπδβθοῦ οδβύχο 
αἰα οὖ αἰθα] τα οὖ ΘΠΟΤΟῸΒ 
ΡΟΡα]1. Τὼ ᾿ταύαβ δηϊηο 
Μονβ65 ῥτοϊθοὶ ἀθιηδη1}0 
Β5Ὸ15 ἀπ ὑΔ 185 οὖ 601}1- 
ΤΠ 1 Θὰ 5 5 Ἰποῃύθηι. 
Ἰὺῦ βυχηθηβ αἰ Πα {πο Τη 
δοοσαηῦ Θομ θαδδιῦ ἱσηὶ 
αὖ σοΙημ! Παϊῦ ΘΌ ΠῚ Τ1ΠῈ- 
Ὀαύϊμη οὖ θη ηδα]ῦ ΘΠ 
ἴῃ ϑαὰδ οὐ ρούδαϊύ ΠΠ1085 
ἰδύγϑϑὶ. 


Οοα. Γρ ΠΘΗ81]8. 
ἘΠῚ οὐπὶ δυαιββοὺ [658 
ΟἸΔΒΊΟΥΘΙὰ ΡΟΡᾺΪ] οἰδιηδη- 
ὕϊαιη, αἸχὶὺ Δα ΔΊογΞΘΗ : 


ΠΟΠ ΠΟΧ ΡαΡ  Ο 1 ΘΔ ΕΓΒ. 


διαϊασ, [Ὁ αἰχιὺ ΜοΥ- 
565 : ΠΟΙ. δβῦ (6 Ὀῥυ]ηΟΙρ]- 
Ῥὰπ οατὰ αἰσύαξοα, 5θα ἢ6ο 
οχ ἀθ ρῥυἹποϊρίαμλ ἤιρὲθ 
566 ποθ ΡΓΙποϊραῦβ 
ἈΠῈ] ΘσῸ δ410θ. (ὐτ- 
4φὰθ δΔαρτγοριπαπεαββοηῦ 
οαδίιο υτάρηῦ αἰὐα]ατη 
οὔ ΘΏΟΤΟΒ ΡΟΡᾺἢ: οὐ σας ἢ8 
δηΐη)0 δίογβθθ ρσγοϊοοὶῦ 
ἋὯ6 τὰϑηϊρὰθ 5.15 4πἃ8 
ἐδ θ} 85 οὐ ὁοχατ 1 Θἃ8 
58} ᾿ποπύθμμ. [Ὁ ΒΒ ΠΙΘῊΞ 
ΠΟ] τ 4πθ ἰθοουδηΐ, 
ΘΟΙῚ θ5διῦ Θἢ) ἸΡΏ] οὔ 
οοπίθσαϊῦ Θαχὰ 1 Πα ῦ] 
οῦ βϑιπεαϊῦ ΘΠ ἴῃ 
δῆηπα, οὖ ρούδαϊῦ 1Ππᾶ 
ΠΠ105 [βύγ8}16]. 


6 ρον Ἰηβύσποθϑ στ ὕα θη ΘΙ ΟΙΓΘΙΥ αὖ τα οι 


ἴο σῖνθ ἃ φΌΠΟΙΆΙ ἰάθα 


ΑἸ ΘΙ Θ ποθ. οἵ {116 ρᾶτ}16] ὑδχύβ. 


ΟἹ ὑπο Ὡρτοοιηθηΐίβ ἀπὰς 
{0 χηπϑὺ Ρὸ βά 


ὑμαῦ ἴῃ ἸΏΔΠΥ Ρᾶββασοθα ὑπ αἰ] Οσομοο5. νοῦ Ὀ6 
Τουπα ὕο Ὀ6 [1 ΟΥ̓ ΘΟΠΒΙ ΘΙΆ0]6 ὑπὰπ 1π οἰ πο Ὶ οἵ 


Ὁᾧοϑ6 δῇῆονβϑ. 


Ὑ οὐ, ἃ5 {6 ὑούα! γϑϑα!ῦ Οἵ ΠΕΙΠΘΙΟΙΒ 


ΘΟΙΠΡΆΓΊΒΟΩΒ. οἱ ὕπ6 νδγίοιβ ἰοχύβ να ΘΆ ἢ. ΟΥΠΘΥ, 
0Π6Ὸ 15 θομπηά ἴο δα πιύ, αὖ Ἰοαπῦ, 0116 ᾿πο Το βι Σ ΡΓῸ- 
ῬαΡΙΠὺΥ οἵ {1 Θομο βίοι ὑπαῦ αὖ {10 Τάδβὶσ οἱ 8} 
ὑπ ὕγρδ68 οἵ ὑδχύ {676 15 956 ΟΥ̓ΟΊΠΔ] νΘΎΒΊ 0. ἡΥ ΠΙΘἢ 
δ ἀδύθσμμηθα, 111 στϑδῦ πηθάβαγσα, ὕΠ16 ΟἸαγδοῦύοι οἵ 


4 ὕμ6 βαρβθαποιῦ ΤΟΝΊΒΙΟΠΒ. ἢ 


ΠῸΣΤ ΒΏΌΓΘΟΙν {6 


ΑἸ ΟΥΘΟ65 οδῃ θ6 ΤΘαΒΟΠ Ὁ} Υ ἀοοουηίοα ἔοσ. ἴῃ ΟἽ 
6 Κηονν {μπᾶῦ αὖ ὑπὶ8 ὕπὴ6 ὕ6 ΜΝ οὗ {πὸ ΤΧΧ 
ὝΘΥΘ 1 ἃ βίδϊο οἱ ΠοΟρΘ]θ55 ΘΟ 510 Π.---ὦ ΟΠ [5101] 
ὙγΠ16}} δα θη ᾿πὐθπβιῆοα Ὀγ ὑῃ6 τηΐϊβαβα οἱ ΟΥ̓ ΚΟ ἢ Β 
ΟΥῚ[108] β'στι5. Α ρῥχοοῖ οἵ 6 πιϊχύαχο οἱ ατ. ὑοχύβ 


Ἢ ΤΏΘΥΕ ἃΓ6 Βόπια ὈΟΟΙΒ ἴῃ ὙΠΟ ὑννὸ ὑν068 οὗ ἰοχὺ βόθπι ἔδυ 
ΤΏΟΥΘ ΤηΔΥΚΘΑ, 6.9. [6 Ξγπορῦϊο (ΟΒΡ6 18 ἃἀμα ρου. : 116 1ὴ 


ΟΥΠΘΥΒ, ΒΌΟΠ 88 πὸ Ῥϑ.Ππθ ΕἶρΡΡ., ὕμθυθ ἰβΒ ἃ το ἢ ΟἸΌΒΕΥ Ὶ 


ΓΟΒΟΙΩὈΪΔηο6. Ὀρύνθοη 811} ὕγρεβ οὗ ἑεχί. ΤΏΪ8. βαρροϑὺθ οη6. οἵ 
Ππ6 τηοϑύ ἰσχηρογίδηῦ τϑῦμοι 8 0 Ὀ6. ἐοἸ] ον ἴῃ ἰηνοβι κω ϊησ 
π6 ΟΙ, ΒΙΡ]16---ἰμαῦ, πᾶπΊθ]ν, οἵ ὑγθαύπρ ΘΔ σγοαρ οὗ ῬὈΟΟΪΙΞ 
δορδγδΐοὶνυ. 


ΥΟΙ.. 111.--τ 4 


ὃ (σα, ψεγομΘ 818). 

(ὐπ) ΟΥΡῸ πδῦμϑ δϑϑοῦ 
{{65Ὲ5 1ἢ ΡΟ] ἤ  οἰαϊ- 
δΐθια ἴπθ ἴθ αἰδθθαΒ 
ΠΘτΟα 5 ΤΘΟῚΒ.. .. ΟΥΘη 
ἸΘηΘτηῦ 1Ὲ ὨΙΘΙΌΞΟΪ Υ- 
τηδν ἀἸοοπῦθα ὩΌῚ οϑῦ ααϊ 
πδῦτιβ οδύ τὸχ Πα: ΘΟΥ ΠῚ 
ὩΪΟΙ. 5 ΘηΪ βύθ Π1ὰ 


7(0οσὰ. ΒΗχίαπαβ). 

Οὐ ΘΓΡῸ πδύιβ θϑβϑῦ 
6585 1ῃ ὈΘΌΒ] δοιὰ τα 6ὲ0 
ἴῃ ΟἸΘ 5. ΠΟτΟα 5. ΤΘΡῚΒ 
ΘΟ006 Τ]89Ὶ δΔὺ οΥἹ μία τπ6- 
πούπηῦ Βἰοτοβοΐγτηα α]- 
οοηὐθβ, ἈΌῚ οϑῦ 41 παῦπ8 
οδῦ σὸχ ᾿παᾶφόσαμι α14]- 
ΤῆῸ5. ΘηΪτα βύθ! χὰ Θ᾽ Ὰ5 


πη οΥἱθηύῦθη οὖ ἸΘΗΙΠΠΒ 
ΔΘΌΤΑΤΟ ΘΠ. ΑἸΘΙΘΏΞ 
διαΐθ ὨΘΤΟΩΘ5. ΤῸΧ ὑμ1- 
Ῥαΐμαβ οϑῦ οὖ οὐ] Ὠ]6ΤῸ- 
ΒΟ δ οαπ 1110. Τὺ Θοη- 


1ΠῸ5 ἴῃ οτἹρθηΐθηι οἱ 
ἘΘΉΙΠΠΠΒ ΔάΟΓΆΓΟ 6ΠΗι. 
Αὐα]θηβ αὔθ τὸχ Ηθ- 
ΤΟΙ ὑασρθαῦβ οδῦ οὐ 
ΟΠΊΠ65. ΠΙΘΤΙΌΒΟΪΥ πῶ, ΟἿ] 


110. Εΐ οοπρτοσω. ., ρτορσδαὶῦ ΟἸΔΠΘΒ ΓΙ ΠΟΙΡ65 
βδοοσαούμιη οὖὺ βορὰ βδοραάούμπη οὖ βου] θὰ8 


ῬΟΡᾺΠΪΙ οὐ ᾿πἰϑυτοσααϊῦ ἃ 
ΟΞ ΠΠΡΙ (Πτιθῦθ πῷ8- 
οογούῃχ. 


ῬΟΡαΪ οὖ τϑαυϊϑιαϊῦ ἃ}Ὀ 
ΟΙΒ Ὁ᾽]᾽ (Ομ χιδύαβ. πᾶϑ- 
ΟΟΥΘύα;, 


5. ΠΠοΙοηὖ ὕο Ἔχ ρ]δῖη ὕΠ6 Πα ΘΙ 5 ναγιαύϊοηβ. "Ὁ ΔΑ 8 
δι ᾿πβίδηοο οἵ ννῃδῦ ννἃ8 ῬΡΟΒΒΙ 16, 6 ῬΒΔΙΡΟΥ Ὑν ΒΟ ἢ 
Φοτοιηθ μδ4 οογτθοίθα Ὡοροοσάϊπρ ἴο {6 ΤΙΧΧ νὰ 50 
σΟΥΓαρῦθα ὈΥ 5065 ἴῃ πὶ ον [116-86 ὑπαῦ 116 
ὙΥὰ5. ΘΟΙΏ}6116α ὕἤο οιπομπα 1τὖ ἃ βθοοπα ὑμπη6.}1 Βαΐ 
αἰτου 81], ἂβ σὺ Ρμαὺΐβ 1ὖ Ὁ “νοῦ ᾽ ΘΓ πν 6 
ΟΠη6 ΟΥ ὕνο ἱπαάδροηάθηῦ νθυβί ἢ 15. ἃ ΘΟΒρδΙὸ- 
ὈἸΝΘΙΥ ΠΊΙΠΟΥ απθβύϊο ἴῃ ἴδοθρ οἵ ὑπ ἀπάοιπρίοα 
ἴαοῦ ὑπαὺ 6 ᾿πάθροπάθπῦ νουβίοηβ ὑνοῖὸ ἔθνν ἴῃ 
ΠΌΠΟΙ. 

ὃ. ΠΠ6 ΡτΌθ] θα Ἀν ΒΙΟἢ 15 οἵ ραιαιποπηῦ ᾿ππρογίδποο 
ἴῃ {115 Βα] ] θοῦ 15, Οδπ να ὕσασθ {}ι6 Βἰβίουυ οἵ {16 
ὙΘΙΒΊΟΠ (ΟἹ νΟΥΒΙΟΠ5) 7 ΠῸΥ πὸ 58Κὸ οἵ ὕϊ6 βαῦ δο- 
αποηὖ ἀἸΒΟΌΒΒΙΟΙ ὑγ6 Ὑ}1}} ΠΟΙ Βα ]Ο1η ἃ δύ οἱ ὑΐο 
Θχίδῃῦ φαἰ]ιογ θα ἴοσ ἰἢς ΟἹ, Θ1016.8 

Οἠ ᾿ΓΕΒΤΑΜΕΝΈΊ.-ΠΤΕΗ ΧΑΤΕΟΟΗ.---, Οοα. Πὰρ- 
ἀπ θη 515 [ΟΠ οοηί.. Αὐ Πγοῦβ (Μ5 54). Οπ 109: 
171-18 105-29 Ορϑϑοῦδ Οὐ 9915 3571. 3852 4 50-επὰ Ἐχ 1--7.9 
915 8 ρ19 0 γυ θα 1 ν}-.-7890 ΘΟ θεεοπε ἢ 1}. 768. 
{σ 1-115(Ὼἡῇ͵.,ὁ Ῥυθηβηῃθα ἃβ ἴα ἃ8 Πὺ 11", Ὁγ ὕ. 
Πορογύ, εμέ. Ῥογδὶο {μιξ. Αἀγυἐϊχιίδοζηνα, οὔο. ῬΔΤΊΒ, 
1881. Πδιημδϊπιηρ ρμαχὺ ἀϊβοονοιθα Ὀγ 6 }1516 ἴὰ 
δια υσηη οἵ 1895. 566 “Αοδάριαν,᾽ Νον. βίῃ, 1898. 
᾿ὸτ ὑπ τοιμδηύο ᾿ἰϑύογυ οἵ ὑπ ΜΙ, 566 [Π6 “Αναπύ- 
Ῥτιοροβ᾽ οἵ ΒοΡουῦ ΒΒ ουκ. 2. Εταρστηθηΐβ ἴῃ Οοά. 
Οὐξοροπΐδηιϑ, Νο. 00 [ϑὑἢχ οδπί.. [ἡ γαϊῤϊοδῃ, 
Ἰχασρ. οἱ (πῃ ἔτῸΠ] 0118. 37, 38, 4], 40, 48--50 : οἵ 
ΤᾺ ἰγοιπῆ οἿι5: 10..11, 105 17 9507. ΤΠ ὑγυ. 
ψοΥοΘΠΟπΘ ἴῃ Καγίω ἰοοξλοηιο5. Κῖσ. οὔο, Το. 1. 
ΡΡ. 18591᾿ 3071, ἤοιπο, 1800. 83. Οοά. ΠνΡοσριν- 
δ6ῃ 515 [00 οδηΐ. 1. 0πὶ|ν. Τὰν. οἱ ν᾽ υγΖθογΣς (ΔΙ 
οὐ τ πο 0 1 Πρὸ 4100 χοῦ 0 Ξ 90}: 
“0, 15-ὃ8 9.918-ὦ7 3.018 90] 9935.4080. ν 455. 5,8 510 61 73:11. 
10-17. 223-27 τς 6-18. 1 11-9.. 13-16. 43 -Ὡῦς 117-417 1711. 1.91 7091. Ο(8 
ΦΟλΣν 2 ΟἹ ΣΟ τ υ  81 τος μα ρευγ 
δηϊκο, αν ᾿αϊωηρϑοϑέ. ἩΡγοοϑιγογηδύνηιν, Ν ἰθηπει, 
1871. ἃ, Οοὰ. Νοπδορη515 [δύῃ οὐ Οὐ οοί.]. ΠΟοΙ- 
ΒΙΡΗού ΘΚ αὖ Μαμπίοῃ (1.δὺ. 0995). [Ιὧχ 935-105) 
1935.-.1496 1010Ὁ-005 8115. 321 3018.-.-4033,. Τὺν 311]..435.}}15..]1 326 
}44ι|-::1510 1818. .ορϑ, Νῃ 451-48 451 58 751-05 1139.-.-1914 Ωρῃῦ.. 
9 911: 850 50. Ὁ, Τὴν 8190 13 ον Ὁ 991-81 80 16- δῶ, 
Ῥὰα}. Ὄγ 1,. Ζίθο!ον, 2 μοδδέϊοϊο οἴηοῦ σον λογοΉι. 
ἰ7υογδοίχ. α. ᾿επί. Μαπὶοῖὶι, 1883. δ. Εγδαϑδρ, οὗ 
ἀοποϑὶβ (95:0.0.88). Τχτοιὴ ἃ αὐ. δ οἱ ὕπο Θιωσέ. οἵ 


Χ ρα ὙΥ̓ΘΙΠΒδτιβθὴ ἴῃ ΤῊ] οκ5  ηϊοϊξιης ἤν ἃ. 4114, Ὁ. 598. 

ἡ 56 ῬὺΘ, Οὐ ββθῃ, 2“ ηὲδέ. αὐ (ἀὐαἰαΐαϑ, γ». ὃ. 

{Οἰα-Μαΐξ. ανπνὰ 1 ΐα, Ἀ. 8. ᾿ 

ὃ ΠΟΟΐ5. ταδυζοα ἢ δὴ δϑίθυιϑὶς ὑμ 6 ΥΠ ΘΓ ΔΒ ποῦ δᾶ ῃ6 
ορρογίιηϊίν οὗ βθοὶπρ. 


δ [ΙΑΤῚΝ ΨΕΒΒΊΟΝΒ, ΤΗΕ ΟἿ 


ῬΊ1]ο. Ῥὰρ. ὈΥ Ε΄. (. Οὐ "Θαγο, Πχροδιέον, 4} 


ΤΑΤΙΝ ΨΕΒΒΊΟΝΒ, ΤΗΕ ΟΙὉ 


188ὅ. ὅ66 8150 Η. ΕἸ ΠΥΘΠΒΌΘΥΡΌΥ, Γεαϊέογιίην Κ͵εξιιδ 


ΒΟΤΙΘ5, Ψψ0]. ἰν. ΡΡ. 68 1ἴ, 129 6. π 191-18} 
152:12 τὴ αϊζιηιρδοδέιιδ Κιπαοθογιογϑὶβ, Ῥὰ Ὁ. ὈΥ ὦ. 
[6] βηθῖτη, 1888. 

ΗΠΙΒΤΟΕΙ͂ΟΑΙ, ΒΟΟΚΕ.---, Ταῦ. Οοᾶ. Οοιθ]ὺ- 
6 η5ἷ5 [θύἢ οοπύὺ.. ὕπὶν. Τὰρτ. Μασ (ΔΜ 81). 
Ῥαῦ. ὈΥ 5. Βοίροσ, Τοχέος δι αΐ. ἐπέ, αδ ᾿Αηο. 
166. ἸαΥΊΒ, 1893, 2, ὅς ὅ ἔτ, Οοπι. οἵ Ν'΄ Οὐγβου πᾶάπ8 
ἴῃ  Υ}]οπθ. 8, ΕὙᾶρρ. οἱ ὅσ, δἰδὸ 1, 2 5' δηὰᾶ 
1, 2 Καὶ, Ῥεῖπρ' ποίΐββ. ὁ τπϑυρὶη οἱ σοῦ, αοὐϊοτιβ 
[10 οοπὐ.1. Αὐὖὐ 1,6οὸπ. ῬῈΌ. ἴσοι ΘΟΡΥῪ πὶ Ν᾽ αἰϊοδῃ 
Ὁγ Ο. νογοθ]]οπο, αγία 1 ροξίοηθ5, ἽἼοτὴ. 1. ΤῊΘ 
ΠιΠπουῦο κόπον ΜΙ δΙρπα δ οἵ Οοα. οί. μανθ 
Ὀθθη ὑσϑηβουιρθοα ὈΥ ἴ1πη]ζ ἔσοπι ὑπ ναῦ. ΘΟΡΥ, 
ὑποὰρ ἢ ποὺ ψοῦ ρα Ὀ]15116α, ὅθ Αἀγολῖν, νι]. Ὁ, 
ῬΡ. 311-195, {8.1 Καὶ 95:90 ἔγογη Μ5 Νο. 2 αὐ 
1 516 46]π [1δ0}} ορηὐ.1. Ῥαῦ. Ὀγ 5. ΒΟΥΡΟΥ, ον. οἵΐ. 
8. ϑ'Ο16 νϑύβϑϑ οὗ] 8δπα 2 5 πᾶ 2 Ιζ [τῸΠ| θυ σὰ) 
ΟΟΥΘΥ ἃπὰ 5. ἀἀθυτηδὶπ ΜΚ. Ῥαῦ. Ὀγ Ρ. ϑαδθδίύϊοσ, 
Βιυῤίλογινην . . . ἰαξζπ, Κογδίομοα, νο]. ἰ. ῬδΥΪΒ, 
1751. 6.1 3 91:8 1510-18. Ο Ω ΟΥ9. 35. ΧΚ 529, ΕΎΟΙΩ 
ὕνο Ιθᾶνθβθ δὖῦ Μίαραθθασρ, 8η4 Οπρα] ΠΡ αΤα. 
ἰχβὺ ὕννο ΕΎᾶσο. ρα. ὉΥ ΑΥ. δοματῃ, δ, 1870, 
Ῥ. 191 ΑἸ] ἴουασ Ὀγ Υειβδυσοαύ, 7 παάδα ἰδσοξέ. 
Δκγιγδθογοογδῖδ, Ὁ. 11Π'| 1 1 δ9-67,. Ῥὰῦ. ὉγΥ 
Α, 9. πῖπρ, Κἴν ποῖος ἤγασηι. εἶ. Θιοαΐ, 1ξαΐα- 
Οοίΐοα, 1888, 7. 2 55. 1018-11}1 1411::-0 [70}} οἵ 80} 
οοηὔ.]. Ῥδσοῃχηθηῦ ἰθανοθ αὖ γίῖθηπα. ῬὰΡ. ὈὉΥ͂ 
4“. Ηααρὺ, ἢ ΚΥείογὶδ απέειίογογ,. ὑεγϑ5. {ἰὖτ, 11. εσιίην 
͵7ηαρρηιοηέα .. . Μίθμηδ, 1877. 8.1 5. 114.-ΟἹὸ 810. 418 
603-19 ΟἿ. 10] 1016..1118 1412: , Ωῷ 410 π95 1013.-.] 7118 1315. 
144 1712-.-189 [5011 οαπύ.]. Ῥαϊ]τηρβοϑὺ δὖ ν]θπηδ. 
ῬαΡ. Ὀγ . ΒοΙβιπθίπη, ᾿βΡ αϊζίηιρδοεέμς Κωεπαοθογιοη 18, 
1885, 9. (α) Οο. Οονβραοίθηβὶβ, Νο. 7 (πον ΜΆ. ]δΐ. 
11549. Αὐ Ῥδϑχῖβ. Βοοῖὶς οἵ Ἐδβύμποσυ.  ΡὰΡ. ὉΥῪ 
θα Θυ, ορ. οἷέ, (δ) Οοἄ. 1110 6118 ηπ5,. . νἱ]. 
ἰεὺ 1-2ὦ, Ῥὰ}. Ὀν δεβραύ, ὈΓΥ ΤΟΙΆΙΠ851, ΤΟΥ͂Θ 
ϑοοαγαύθὶν Ὀγ ΒΙΔΠΟΙΙπ.8 (ὁ) Οοα. ῬαοΟμίδ18. 
Εγαρρ. οἱ Ἐβὺ 8-οπά. δαθαίίοσ, (α) Οοἄ. [μαΐ. 
ἸΠομδο6}5.. 0299 [901 οοαπί,) δῦ. Ῥαῦ. Ὀγ ὕ. Β6]- 
Βηρθίση, Ζιγος Τοία, 1μαϊΐ, Εϑδίου. .. οασ Οὐοα. 
ἢίοπαος., ΤΥὙΟΠαΏἬΉ]ΘΙη, 1898. (6) ΜΚ οὗ νοι, Νο. 
3506. ΒορῚππὶπρ 8π6 οοποϊαβίοη οἱ Εβί, Ῥὰν. ὈΥ͂ 
ὃ. ΒΟΥ ΟΥ, Νοέϊοο, ΡΡ᾽. 381-99, ΤῊ15 δηοϊθηῦ τόβαμπηὀ 
οἵ Ἐδύμου δ]5οὸ ἰουπᾶ ἴθ ρα. Οοηιρζιξοηϑὶς, Οοα. 
Οαδιποηδὶθ, Νο. 8ὅ, Ονά. οπας. θ295, Οὐά, 
«ἀγυῤγοδταγι5 Εἰ. 26 ΤΉ ΟΥοΥ,, οἵ νον ΒΘοομα Δ]0Π 8 
δα5 θ6θὴ ρὰῦ. (διῥίϊοέλ. Οαδίη. Τ' ἰ. 1873). 

ΡΟΕΤΊΙΟΑΙ, ΒΟΟΚΕ.---, (α) ἘΡαβϑυαθπῦ οἵ ΕἸ ΘαΡΥ. 
900 4053} Ῥᾷὰθ. Ὀγ ϑαθαύϊοσ, Τόομ. ἱ. Ρ. 904. 83.866 
4,150 ΒοΥσΟσ, Πιὶϑέ. ὧδ ἰα Ὑιῖψ. ». 86. (0) Εταρρ. οἵ 
900 ἴσοιηι τηδυρὶη οὗ Ονά. Οἰοἐμίοιια αὖ Τίθοη [10 ἢ 
ορηῦ.]. ΕἸγϑῦ ον Π1Π65 ρα}. Ὀγ Βουροσ, Νοξϊοο, ΡΡ. 
2]1-ῶ, 2. (α) Οοἂ. δ ΡοΙ ΘΙ 515. Αὖὐ νϑοῆᾶ. οοΐς 
οἵ ῬβαίτηβῚ. Ῥᾷθ. Ὁ. ΒΙδπομιπὶ, εαζέογίιην αιρίος 
οην ΟἸαγέϊοϊδ, τὰ πἰρ Κιὴπαϊοῖν Οαποη. δουρί. 
Βόοιηθ, 1740, (ὁ) Οοα. σϑιηβορηλδηθη 515. [δῦ. ΜΗ 
Νο. 11947. ΒΙθΠΙούμπδαπθ παύϊομδ]θ, Ρϑυῖβ. ῬῈΡ. 
ὈΥ δαρδύϊο, ορ. οἱέ. Τοχη. ὦ. (ὁ) ἔταρᾳ. οἵ ΟΙ, 
Ῥβδ θυ Ἰη Ῥαταρβοδύβ αὖὺ Οδυ]θσαμθ. ὅθ ἢ, οπβ, 
ὅ}αξοῖη. ἢοδδοη, Ρ. 40 ; αἰ5ὸ 126 {γὶς ραϊτηι}5. ἢ. 
48, Οδυίβσαμθ, 18ὅ56.Ὀ. (αὐ Οὐοπβιάθσαθὶθ οχύσγδοῦβ 
το ΟἹ, Ῥβαο ἴθ ΜοζΖϑιδθῖο Τὐασου (ΔΙ σης, 
Ραέγοϊ. Παέξΐζηα, Τ. 856). ὅ866. Ιζϑι]θη, Οἰδοί. (ἰ. 
γε. ν. 1991. ἄδιμβ, Αὐγολοησοδοῦ. δραγιίοης, 
ϊ. Ρ. 860Η, ἩἩρδαΐπρβ, ἴσ. 4 Ῥβαϊῦ : Οαγηιέθηϑο, 
(Οογδοῖοηδο, Π͵ο(ιοϊαγοηϑο, (ὐοϊο υϊατην πὶ Θα θαυ. 
ὅθ ὁπ ΟἿ, Ῥβδ ῦΟΥ σΘΠΘΤΆ]γ, Τραγάθ, ἤγοῦε 
οἶμον ποοη, Αμδσαῦο οἶον ἰαξοῖγ. ἴ) δεγδοίχιη αο5.4.1, 


ἐδ γίνου, ἡ οΐοβ οοὺ Ποῦ. Τοχὲ αι, ϑαιυιοῖ, ῬΌ. Ιχχν]]-- 
Ιχχχὶῖϊ ; ΘΙ μδαβθη πὰ ΡΊΘΟΙ 5 Ζ τηοϊξμη ἴπ ἃ. ΑΤΊ, ν. 
571 Ε., ΒοΠορθ55, Ζεῖΐδ. 7. Κἰγεποησοξος. χν. ὈΡ. 606-38 γοῖουβ ἴο 
ὕνο ΔΙ55 τ ὶῦ ΟἹ, Γοδαϊη985 ἴῃ 1 δῃα 2 5. 

Ἐ1ὺ 5ῃουα 6 παῦρα ὑπαῦ, ἴῃ ὑθε ΟἹ, ΒΙΡΙΘ, γα πᾶν ποῦ δὴ 
οχϑοῦ ὑσπ, θαὺ ΟΠΙ]Υ ἃ γέβυμηξ οἱ Εβῦμου. 866 ΒΟΥΡΘΣ, Δ᾽ οζΐοο, Ὁ. 31. 
. 8 Κγγεπαϊεί σαποτγι. ϑογὶρί., οτηθ, 1740. 

Ι ΤΠ6 σομυϊπ ουΒ ὑσχὺ οἱ 920}, Ῥ.]. δ8. ΟἹ7 Ὀν Ξαραῦϊου, 15 ποῦ 
ΟἹ, αὖ 811, θὰπῦ ἃ Γαν θη ὕϑισθη ἴσοϊῃ ἃ νΌΪν. ΜΞ. δηα ΡῈ. ὉΥ 
δΓΑΥ ην ἴῃ Ητογοηψτη. ΟΡ. Τ. 1, ΏΘΠοΘ βαθαῦον ἀογινϑα 10. 


Βος δηξκαο, δ γασηιόία., ,. «ἀπίοξίεγοτ,., Τα5ο. 1, Ῥ. 13. 


Ῥτορμού ἴῃ ϑαθαῦϊοσ, Τότ. 92. 


(ΤᾺ ΡΟ  ὈΙΒΟο βθίτη, 1887). 8, (α) Οοά. Νο. 964. 
ῬΑ] τα Ρ8. Ἠμηρ 618] ΠὐὕγατΥ, ίθππα. ΡῪ 91-- 423 1012 
ῬαΡ. ὈΥ͂ Α. ὙοροΙ, δεῖν. 5. Πογϑέοίζ, α΄. αἰδ- ἐπι: 
ὲθοξ δογδείσιιη, ψίθηπα, 1808, (Ὁ) Ῥδ]αρ5. Βύ, 
Ῥϑὰϊ ἴῃ Ἰμανδηῦ-0Ππ816, Οὐατ]π ].8. Ῥὲ 159:26 1095- 
17:.. ῬαΡ. Ὀγ Εί Μοπρθ, 26 {δγ. ραζίηιρε. (ς) Οοά. 
11 οἵ δῦ, 64}} [808 οδηὐ.. Ἐσταρρ, οἵ Ῥτ, Ερ, δπᾶ 
Δ. ΡῬὰνΡ. ὈΥ 5. Βούρϑσ, “Νοίϊοο, ῃΡ. 295, (α) 
ΜΙ ΥρΡΊΠπἃ] τϑδάϊπρθ ἴσοιη ΡῚ 'ἱπ ΜΆ, 1μ8ὖ. 1155. 
ΒΡ] οθ. Ναῦ. Ρασὶθ. 566 Βούρου, Πιϑέ. αο ἰα Ὑῖσ. 
Ρ. θὅ6. (6) Α ἴονν Εταρσρ, οἵ ῬῪ ἴπ ϑῪαθδύϊοσ, Τότ. 
2. Ἐταρο, οἵ πο δπᾷ (ὑδ, ἀϊδο. Ὀγ Ατη6}}}, Β50]} 
ἘΠΡᾺΡ. ὅ66 ΖΙΘΡΊΟΥ, ᾿αΐοῖη. Βιὶδοιδον. Ρ. 107, π. 6. 

ΡΕΚΟΡΠΕΤΙΟΑΙ, ΒΟ0Ο0Κ5.-- 1, Ἐταρσο. οἵ ἃ δ εἰη- 
σατύθῃ ΜΩ αὖ Επ|ᾶα, Ἰαγιηβίδαῦ, δπα ϑύαύραγχί 
[Ῥσοῦ. θὺἢ δπΐ.]. ΗΟΒ 41.152 51. γι το 
Ῥογύϊοπϑ οἱ νν.ἕ"" 7..5.13.131.5.184-142,. Ατὰ δ“.-Ο8 810-Ὁ] 
ὁὅ-9. ΜΠς 156-38 48.720. 1] 11-14 Οὐτο 45:4. 1611 Ζοῃ 114- 
48, ΤΈΖΙς 16582-176 113-189 9425. Οδ᾽ιά 9610. ΟἿἹ 9711: 
ΟΩ1-11 405. δ. 14 4325. 445 4419. 455 469-28 472-15 425-80 Τ) ῃ 
οΙδδὲ 05.101 ῬᾺΡ, ἴπ ἔμ]], 10 ΑΡΡΘΠΟΙΣ, ὈΥ. τὶ. 
ἤδηῖκο, ἤγαφσην. 7εγδ. . .. απέολλοεγον. ΜΊΘΠΗ8ϑ, 
1803, ΗΙΡ ῥσγθνίοιβ ὑνοῦῖ, ἤγασηι. Πο5. Αι. οἕ 
71οὐ. ΜαΥΡατρ, 18δ6, 15 ἱποϊπαρα ἴῃ ὑπμδῦὺ δῦονθ 
ῃδηιθα. 80. 4]5ὸ ὕορϑ] 5 ᾿γασῃ. ὁ} ζεῖ. ἤγουν δέ. 
Ραπὶ ἦν ἐλε Παυαπές ἐμαὶ. Αἀαϊύομδι! Εταρα. οἵ 
Ῥτορμοῖβ. Υ̓οἰπραγίθῃη ΜΚ. δϑυαύσατῦ. Ατὴ 7}5- 
810 Ὥ,σ]ς 189-117 20 18:21 ΟἿἹ-11 3226-80 3.46. 8-12. Τ)ῃ 1135:39, 
ῬαΡ. Ὀγ 1. δηϊτο, δγασην. δέπιίσαγαΐαπα, 1888, 2. 
οὔ. ΠΡΟ Θ ΡΒ Θη 515. δ] ηρ5. [ρτο. ΘΟ} οοπύ.]. 
{πὶν. Τὰρτ. οἱ δγῦύσΖζρασς (Μ θ48).. Ἠὸοβ 11-2}8 
418.ηΣ1 οι 310-411, 15. 291-806 4529. 4011. 6. 1212-18} 
1415ὅ:-16, Εταρα. οἵ 15, 10:17 1816. ορἱ Ορῦ-7.9-10..11-14.16-18 
911. 0339 5516. 3711 3858 405 411-17 1,8, 916-ὴῦ. Ἡὐχὶς 2479: 
2θρ10. 2779 3416. 955 315-28 398-20 403..4018 451.-..-409 48.380. 
Ὧπ [55] 2:10 118 .ὁϑ 318-80 ΠΟ] ααϊηρ Ογαξὶο Αζαγὶ) 
85.910 108-114 1120-321. 38:25. 26-29, 31-88, 8045 (81 οἱ Ὠγαο.). 
Ῥα}Ρ. Ὀγν ΒΕ. Ἄδηϊο, βὰν αϊζιηιρδοδέ. Ἡψίγοσθηγ"- 
σοηδίιην, Νθηπδ, 1871.8 8. Εταρρ. οἵ 15 πα {687 
ἀἸβοονοσϑα ἴῃ ἃ ΒοΡΌῖο ϑούϊοπατν αὖ Ταγη ὈΥ ὦ, 
Αα611}}. 51.111 ἀπραὈ] 1564, ὅθ ΖΙΘΟΊοσ, 1216 ἐἰαέ. 
Βιϑοϊιονδ. Ρ. 105, πα. 2. ἃ. Εταρσα. οἵ ὅϑγθιῃ. τοι 
Οοά. ϑδηβα!] θη 518, Νο. 919. ῬὰΡ. ὈΥ ΤΊΒΟΠΘΠΘΟΣ, 
Πἤοη. βαον. δὲ Ῥγοῦ, Ρ. 381. Μοτβα {}}}Ὺ Ὁγ 1, Ο. 
Βαιαῦ ἂθ Αρροπαϊχ ἴο Οἰα 1, αὐ απὸ ἐδα Ζ7Ζέαϊζα, 
γ. 81 Εἰ σα}. 1896. 8. Α ἴοινν “Οδιύοδ᾽ ἔσομι ὕπο 
Ῥ ϑοιηθ “ Οδηΐοδ 
8150 ρα] Βη6α Ὁγ ΕἼΘοΙς, ΤΥ ϑοηδοθαειο)ο Ζἐδῖδο, 
Βα. ἃ. ΑΜ. 8, ν. 3397. 566. ἤυσύμοσ, ΗἩϑιηδΠΠ, 
Οαγεΐοιι ΠΠ|ουοὶ, ὅ 6π8, 1874, πὰ ΒΔ πο πὶ, Κϊγπαϊ- 
οἷα», οἴα., ῃ0 Ρα}". 7 " Οδπύϊοα᾿ ἴσ. ν δύοπὰ ΜΗ οἵ ΡΒ. 

ΑΡΟΟΘΠΒΥΡΗΑ.---1. Γοιγίῃ [ϑεοοηα] δάγαβ. Οὐοιῃ- 
ΡΙούα ὑοχὺ οᾶ. ὈΥ ΒΘΠΒΙΥ ἂπὰ ϑάαμηθβ, δι υᾶρθ 
Τροαΐς απά έιαϊοδ, 111. ἃ, 1895. ΠῸΣ ρᾶγύϊοα δ 
τορασάϊην ΜΒ 566 ὕπ6 Τηἰγοάπούϊοπ ὕο {116 ὡΌονΘ, 
8.54 8150 7λὲ ἤιβεῖης Γγασηιομέ ὁ} ἐδα Ποιγέδ, Βοοῖ 
9ῇ Εσδρα, Ὅν Ἰὰ. 1... θοπϑῖν, σϑιαρ. 1875. 2. Τλιγα 
[1Ἰγϑ] εαγαβ. Ὑπὸ ΟἹ, Τοχίβ. Οταϊπασυ ψαϊ]ρ. 
8διπ4 δπούμοσ ὁοη αὶ ηθα ἱπ ΜΗ 1, αὖ. 111 οἱ ΒΙΡΙΙούΉ. 
Ναί. αὖ Ῥαχὶβ (ρεϊπύθα πὶ βδθαῦ!θ7) ; ἰπ ΜδΖδυῖπθ 
Μ099.. Ἠουδὶ ἢ; Νίοθππϑδ 119] : Μδασια ἘΠ. Ἡ, 8. 
Ἐχαρρ, οὗ δπούμου ἰοχὺ ἴπ ᾶσαχάρ, ϑερέμασιπέα- 
δέμαϊοη, 1899, ΤἼΘΙ] 2, ἴσ. ἴσο ΜΩ. 8. Τ7Τοδέέ. 
ΟΙ, νογϑίοη Τουπᾶ ἴῃ Μ ΘΝ ΒΙΒΠΙοίη. Ναῦ. Ἰαῦ. 6, 98, 
161, 11505, 11558 ; ἴπ Οοα. Αοὐμπίοαβ δὖὺ ἴμθοῃ ; 

ἐ ΒΟΥΡῸΣ Ροϊπῦβ οαὖ ὑπαῦ [ΘΓ ΓΘ ἃ ναϑῦ ΠΌΣΩ ΘΓ οὗ νανίδηῦδ 
ἔχου ὑπ ΟἹ, ἱπ αρ. Μ55 οὗ ὕπ6 Ξαριθηῦαὶ ῬΟΟΚΘ, 6.0. ῬΑΥΪΒ 
ΜΒ, 11558, αῃούρα ἀροόονϑ ; ΒΙΌΙ6 οὗ ΤπέοαιΠξ ; Μ1 5. Νο. 7 αὖ Μεῦ. 

5366. ἃ Ψϑυν ἱτηρογῦδηῦ οοπύγυῦΐου ὈΥ ΟΟΥΠ1Π, 2) α5 Βιοῖ 
αο5 Ῥγορβείογ, Εχοολῖοϊ, ῬΥοΙορ. ΡΡ. 326-356. ΟὍΓΏ1 ἀθηοῦδβ ὕΠ6 
ΥΥ οἰπραγύθη ΕὙαρρ, ὈΥ 1τ0, ὑπ ὙΥΥΖΡαΣο ῬΑ τ Ρ8. Ὁ. ἢ (Ξ Μετ Ί- 
φοϊογιξῖ5). Ὑπο ποῦ Ετασσ. οἵ Ὑ οἶπρ., ΕΖὶς 321:11, Ὁ 1118: 
ῬΌΡ. Ὀγ Ῥ. Οογββϑθη, Ζιυοὶ ποιὸ Τ᾿ ͵ασηιοπέε, οἴο., ΒΘ ]π, 1899. 

ὃ ΤῊΪ5. ἱποϊαᾶοθα ἐπα ΕὙαρο. ΡῈ, ὃν Μαπῦον, ἔγασῃι, ΥΈΌΥ8. 
Αἀπεοθογοῃτ. οο., Ἠδίη. 1819, ᾿ 

Ι! ΤῊ6 ΕὙαρσρ. οὗ ὑπ Ῥχορποῖβ ΡῈ. ἔγοτη 1ιαῦ. ρἼΟΞΒΘΒ ἴπ 8 
ΡΔΙ 105. αὖ ατοίδα ΕἜγτοῦα, Ὁν 9. ΟοζΖζο, ἤομηθ, 1807, θ ποὶ 
οοπδίἀογεᾶ ἰο ΡῈ ροπαΐπθ ΟἿ ὄνεὴ ΌΥ Οὐζζα Ὀἶτηβθιῖ, 116 


ΒΌΡΡΟΒΕΒ ὑμπῦ ὕΠῸῪ δΥΘ 8 νϑύϑίοῃ τηδᾶθ ῬΑΡΌν ἔγοτα ὑδ6 ΟἹ, 
Ῥαὺ Ὀγουρηῦ ἱπῦο βυτγιοὐοϑῦ ἀρυθοιηθαῦ 10 ὑπ ΟὙΘΘΙς. 


 δΦὋ τ ΦΔΦὩῥέ ΤΠ τ 555 ΘΞΞΘΟΘΘΘΘΘ 555 - Ὁ... 55ΞΞ--- 


ΤΑΤῚΝ ΥΕΒΒΙΟΝΒ, ΤῊΗᾺ ΟἿὉ 


ΤΑΤῚΝ ὙΒΒΒΙΟΝΒ, ΤῊΗᾺΒ ΟἿ δ] 


Οοά. Οοτμρ!αὔοπϑιϑ δῦ Μϑασα ; ΒΙΡ0]6 οἱ Βπθβοδ 
(Μυβθο Αταπθοϊορίοο οἱ Μϑδασιά); ΜΗ 69299 αὖ 
Μαπίοῦ ; ΜΒ 7 δὖὺ ΜούζΖ ; Ε'. 26 ᾿πίοσ. οἵ Ατα Ὀτοβίδη 
{10τγ. ; Οοά. Ἑαρὶο- αύϊοαπαβ, Νο. 7. ΟΥὨ {μι686, 
ΔΙ55. 983, 11δ0ῦὅ, 11δὅ8 οὗ ΒΙ1Ρ]. Νεαὺ. δπά Ὅοα. 
᾿ἰορσίο- αῦ. αν Ῥθθῃ Ρὰ}. ὈΥ ϑαβραύῦϊοσ. ΜυπΊοΣ 
ΜΙ 6239, ρὰ}. ὈΥΓ “. ΒοΙβιθίμα, ζῖόγος Το... 
οἰο., Ττοπαβγθιη, 1899. ἃ, “παϊἢ. Μ55 ΒΙΡΙοὐΠ.. 
Ναῦ. Ἰαὺ. 6, 98, 11δ0ῦ, 1149, 1165 , Οοα. Οοὐμίοιβ 
αὖ ΠΘοα ; Οοά,. Οοιμηρ!αῦ. ; ΒΙΡ]6 οὗ Ηποβοδ ; Αποῦδυ. 
ΗΕ. ᾿πῖτ 9 οὗ Βοάϊ]οίδη ; Μοίζ 7; Μαπὶοῖ, 6299. 
ΟΙ ὑμ656, 93, 1160, 11549, 11δὅ9 οἵ ΒΙ1Ρ]. Ναῦ. πᾶν 
θθθπ ΡῬὰ}. ὈΥ ὥϑδαραύιοσ. Μυπ. ΜΗ 0299, ρὰ}., ὃἃ5 
Δθονο, ὈΥ 7. Βοίβϑιιοα. 8. Τιίδαοην 97, Μοίοηιοι 
Ῥαβθθά ἱπΐο Ὑὰυ]σ. ὑητουβθά. ὅθε [ᾶρᾶχγάο, 
ἡ] εἰ ποϊμησοη, 1. 241-282, Οδύϊϊππροη, 1884. 8. 
δὴ 4130 ρϑβϑθθά ἱπίο υϊσ. ὑμσουῖθθα. ὅρα 
[σᾶχάθ, ορ. οεἷξ. 285-978. ΑΠΟΥΠΘΙ ΥΟΓΒΙΟΠ ἴῃ 
- ἤἴτηρσπὶ., οΙα γαοηρσ 2150. 51 ΟοΙ 1 Το ΜΡ δὖ 
Τού]οιβο, ρα. ὈΥ Ο. 1)ουδ15, ὕὕ7ηε αποϊοητε Κεγϑίοτ 
ἰαξΐηιο, οἷο., Ῥδιῖβθ, 1895ὅ. 17, δΒαγμοῆ. ΑἾδὸ ῥχσϑ- 
βούνϑα ἴῃ Ἄα]σ. Απούποσ ΟἹ, νουβίομ ἴῃ ΜΟΝ Β1Ρ]. 
Ναῦ. Ἰδῦ. 11,161, 1195] (γᾷ. ὈΥῪ ϑ'αθϑδῦϊου) ; ΑΥβθῃ8)] 
θὅ δηᾶ 70 ; 4111 66] πὰ5 Β. 7 (ρα. Ὀν δθδῦϊοσ δπὰ 
4150 ΒΊΔΟμἾηὶ, Κὲιπαϊοϊ); Οοα. ΟὐδϑΙ θη 515 90 ; 
ἰἰθῖ5 ΜΩ Νο. 1 (ἰπ ὅ8}.). 8.1 απά 2 Πας. 
ρΡδββϑα ἰηΐο γυ]σ. τον βοα, Απούμου ὑθχῦὺ θοη- 
ὑδὶπῖπρ 1 Νῖδο 1-13, ρα». Ὁγ βαρϑῦ. ἔσοτη ΜΩ 1155 
οἱ ΒΙΡ. Ναύ. Τοχύ οἱ 5 Μδο ἴτοπι Μ5 Εὰ 9206 1761. 
οὗ Αταργοβίδη 11}., ρᾷ}. Ὁγ Α. Ῥϑστοι, 7. Τα. 
Οἴε. Οταΐ. ζγασηι. πε. υαυύρατύ, 1824, 1. Ρ». 701 
θοῦ ῬοοΙτ5. δομαρ]ούο ἴῃ σα. Οομαρ! αῦ. Εχύτδοῦβ 
ἴτοια ΟἹ, νϑύϑίοῃ ἴῃ Οοα. 9506 οἵ Τγοπβ. 68 Ι͂ὉῸΓ 
ΟἿΘ ΟΥ ὕνγο οὔποσ Ἰσαρσσ,, Βοτροσ, Νοξῖσο, Ρ. 38, 

Εὐχύτδοῦβ ἔτσοσῃ 411] Ὁ" Ῥοο]ζ5 δχοθρύῦ ἔπι, ΟΡ, 8δπα 
1 0Π ; δπα ἴπτοπὶ 81} ΑΡοοσ. ῬοΟΟΚΒ δχοορῦ 5 δηὰ 4 Εβ 
ἰη Ζῖδογ αδ αἰὐιῖγυιῖϊδ Θογίρζιγὶ5 δἵμε ϑρεοιζιην, 
ΘΙΤΟΠΘΟΆΒΙΥ ΔΒΟΣΙΡΘα ο Απρπδύϊπο [80] οὐ θύῃ 
οοηὐ]. ΡὰθΡ. ἴτοῖᾳ Οοά. δοβοιιδηαβ, Νο. ὅ8 (ποῖν 1Π 
ΒΙΡΙΙούθοδ γιὐύοτντιο Μϑδπαρὶθ αὖ Ποσμ6), ΡΥ Α. δῖδὶ 
(1) ἴῃ ϑριοϊεσίην Ποηναγην, τχ. 2, ῬΡ. 1-88 ; (2) ἴῃ 
Νονα αΐγην Βιὀίιοίῤ,εσα, ἱ. ἢ, 0. 1-117, Τοχηρ, 
1852. Ῥὰ}». ἔτοτα εχ ΜΩΒ ὃν Ε, δἰ σοι, νοὶ]. 12 
οἱ ΟΝ Ε1,, 1887. ὅδ. θβϑρϑοῖδ!ὶν ΘΙ στο Ἐ α19- 
βου δύϊομ, 7216 Μδιδεῖ- ἰχοογρίο ὧδ ἀνμῖπ. ϑδογὶρέ. Θῦο. 
ψιθηπμᾶ, 1803. ΤῊϊ86. δαὐπουϊῦν ααοΐθα 845. Ὧ). 
Τᾶρϑτάθ ἴῃ ϑερίμασιίηπέα-δέμαλοη,, 1892, 1611 2, ΡΡ. 
ὅ-44, γὰ. βοχηθ ΟἹ, ταρρ. οοπύδὶ Πρ ΘΟ ΠΘΑΙΟΡΊΘΒ 
ἔτότη ὕπι νγ]1016 Β1016. "1656 ἃτὸ ρασῦϊν !Ιστοτὰ ἃ ΜΘ τη 
Οδύμραγϑιὶ οὗ Ἰμὰθο8 Ξ- Μ (ς. Δ.Ὁ. 570) ; ΡΑΙΌΪν ΓΤΌΙὴ 8 
ΒοΡΡιο ΜΘ αὖ Τατχῖπ, ἀοροπάθηῦ οἡ ΜΞ. δ 
ὑποτο βύδίοβ ὑμδῦ ὑμοβα ΕἾδθρ. ὈϑΙοπρ ὕο 8 ΟΗ. ΟΕ 
ΝΙΝ. ΑΕΕΙΟΔ. βθνουδὶ Εταρσρ. ρα 564 Ὁ Κοτ- 
ΘΘΙ]οπ6 ἱπ 1) 5οογξαϊξϊοτιὰ Αποοακὠεηιοῆο, ἵλοτηθ, 18θ4 : 
8150 Ουδβίαϊδοη, ἔγασηι. Κεοξ. Τοδέ., ἘΓΘΙΒΙΠΡΊΟΥΙΒ, 
1881, 

ΝΕ ΤΈΒΞΤΑΜΕΝΤ. 


(05ΡΕ15.---8,.. Οοὔ, Ὑ ΡΟ 16 8185 [4011 οοηὔῦ. ΟΥ ΡοΙΏ. 
Ἰαύθυ] Οδύμοαγδι οἱ Ἅ ου 6111. Ἐρασ αοβρΡ. Μίδην 
ΌΤΑΝ 8Πη6 ἰοὐθυβ τη {Πῦρ ΟΥ Ταϊϑθῖπρ. ΥΥ̓δαύ- 
ἴηρ ἴῃ Μύὸ 2449. 2516. Μὲὶς 15323.-81 417:25. Δ7]γὴ, ΘΗ ΓΤΘΙΥ͂ 
Ἔν [ΠΟΤ ΤΙ 1Ἴδι 11. ἢ 8]πὶ, ΘΕΊΓΟΙΥ : 
ππν ὐὉ 1[θῦ ὦ Ῥ, γ᾽ {. [τ|δὐὉ,ῳ, ϑοδγοβαῖ 15 
Βναησο. Ονά. δ. ΤΕ τιδοῦ. οὔο. ΜΊΔη, 1748 ; Ὄγ Ῥίδη- 
οϊπὶ, ἰναρπσοίαγίην Θπμααγμρίοεα, Ἀοχαθ, 1749 
(τορυϊηθα ἴῃ Μίρπο, αΐγοί. αἰ. ΧἸΔ.)}; 8150 ὍγΥ 
.΄. ΒοΙϑμοῖτη, Ονα. εγοοζίογιϑῖ5, ΟἸτΊϑυϊδπίδ, 1894.} 
8... γασηιοηία Οἰπγιεπδία [ὅ οΥἹ 6], ᾿νδοῦβομϑβ 
Του αὖ Οἴπτ. 1ω21. 1911.29 116-88. ῬῈΡ, Ὅν ΤΕ, 
Ἄδηκο, ζγασηι. ἀπ έξϊιῖδα. ᾿ἔναγισ. ἴκις. Οπγϊοτιδία, 
ψΊρπη8, 1879 ; 50 ἴπ ΟἹ], Βιδι. Τεαΐς, τὶ. ΟΧΙ͂, 1888. 
ἘδοορΠ ΖΘ 85 μϑνΐπρ ὑπ 6 βϑχηδ οὐἱσῖῃϑ)] 888. [ύ 15 
Ῥατὺ οἵ ὕμθ βϑϑὴθ ΜΞ δ58. ἢ. Ἀ. Ὁοά. ὙδΡροθ δ 518 
[ὅ οὐ 6]. Ομδρύοσ 110γ. ογοπα. Ἕ5Ρ615. Ὑδαΐ- 


ἘΎΠς ΝΊ ΜΕ5 οἱ (ῃς ΟἿ, δῦ, ἃ8 ἃ τιῖϊς, ἀθβιρποῦθα ὉΥ ὑμ6 
ΒΤΩ211 Ἰεὐΐοτβ οὗ ὑμ6 δἱρῃαθοῦ. ΤὮ1Β οὐἱσιηδύθα πὶ μηδ πη 
ἷπ ὨΪΒ οὐ ὑ164] οα. οἵ μο ΝΊ. 

1 Βυὺ 868 γονυΐονν Ὁ Ογοροσυ, ΤἈθοΐοσ. 111. Ζεῖξ. ΝΟ. 21, 1894. 


ἵπρ ἴθ Μὺύᾶ 111 15135.59 ὁ.818-27 ΝΠ. 139-19. 24. 1029. 1)}ς 
1056. 9129. 71ὴ 73.-813 (οταβοά). ῬὰΡ. ἴῃ ΒΙΔΠο πὶ Ἐ 
ἰναπφοζιαγίμηιν, διὰ ΜΊΡΠΘ, ορΡ. οἰξ. ο. Οοἂ ΟΟΙΡον- 
ὑϊηπ5 [19]. Ῥδτβ (1 αὐ. 264). (ἀ05Ρ615 (τοϑῦ οὐ ΝΊ 15 
1.) ῬὰΡ. ὈΥ ϑαρδύϊοσ, Τὶ. 111.; δἷβὸ ὃν Ββ]βϑθίτη, 
(ὐα. Οὐοἰδεγέϊπιιδ, οἷς. ΟἸσιϑύϊδηϊα, 1888. 566 
ἤδηκο, ἤγασηι. Ομγίοτιδ. 0. 9-10; Βαυτγκιύ, Οἰά 
1 αξπ απὰ 1ἐαἴα, ν. 8ὅ ἢ, ἃ. μοϊπ Ὑορβίοῃ οὗ 
Οοᾶ. ΒοζΖε. [6]. Ομ τσ. ὅ66 ἤθπαάθὶ ΠΥ Ϊ 5, 
Οέμαν ΚΙ Οοα. έζαο, δυθρ. 1891, δηᾶ [115 ΚΙ ΌΒΥ 
]εοέμγε5 οὺ ᾿εδέίογη Τοαΐ ὁ.0ῃ|Ρ ΝΊ, Τοπάομ, 1894, 
Ἐς Ἢ, Ομδβο, ϑγγίας Εἰἰοηνοὲ ἐπὶ Οοα. Βόξαε, Τιοπά. 
1899, 8)η:4 ὥγνγο- “αἰ Τεαΐ ο,0Ὠ,(Γ Οδρεῖδ, Ἰιοπά, 
1805 ; Ε᾿, ΒΙ485, Αεἰα «ἀρμοΞξέοϊογπμηιν, ἘτοΟΙΘροιμθπᾶ, 
(δύθίροη, 1895. Αεία 4 ροεδί. 566. την. .. 
οριαπαηι, 1,610. 1890, δ'Κὦ, 1894, ρΡρΡ. 806-120, δπὰ 
Πεγηιαΐλοπα, ΧΧΊ. Ὁ. 19] ἢ ἘΒΡΘΟΙΔ}]ν ὅϑηαδν 
ἴῃ απαγάϊατ, ΜδΥ 18 δπα 2ὅ, 1892, 4. Οοᾷ Ρα4]8- 
(Ἰηὴπ5 [Ρτο. δὅ]. ΥΊθηπα. (δ). 1185). 51ῃρ]6 1687 
αὖὺ Τα ϊη. (011. θὰ Ὀ]1π. Ετασρ. οἵ 6 1Ἰὴ ἃ ΘΟΡῪ ἴῃ 81]1- 
ΘΙ] Π8η Γ10γ. δὖῦ ἤομθ. Εἰχίδπῦ: Μὺ 125 --1918 
(1913-283. 1η 1) ]1π 1681), 14:1 (11-2} γῃ σΟΡΥ δὖὺϑ ᾿βοπηθ), 
22. ὁ449 ϑΘ τυ, 4{π 11..1912. 25. ΤΙ 290. 48, 12. 34. 455 ΜΕ 
130. 48.19. 69 1957-40. 132. 3. 24-27, 388-86 (ΤῊϊ5. 15. ἀϑ88] 
“ὙΥ̓ Θϑύθσῃ ᾽ ΟΥ̓ συ οἵ ἀ05ΡΡ.). ῬὰαΡ. ὈΥ ΤΙΊΒΟΠΘ ΠΟΥ͂, 
Ἐναπσοίζμην αζαζξίπμην, ΤιοῖρΖ. 1847. 1,681 οὖ 
1.01} ὈγΥ ΑΡΡούὑ ἴῃ αν «Καἰτηιρεεδέ. 71) μἐὶγηιθη8. 
Τιοπά. 1880. 14}1π2} ὴν Ἡ. Τι1η]ς6, ἴομο βγμοϊιδίϊιοϊα 
(ες Τν. αΐ., διῦΖ. -Βογιομῦθ οὐ Μαπῖοῦ Αοδά., 1893, 
ἴδ5ο. 2, Ρῃ. 281-987. Ῥὰ}. δῆθὺ ὈΥ͂ 196]5]161}}, 
ναπσ. αίαξ. οἴος. ΟὨτιβύϊθπια, 1896. ἢ, Οοίῦ, 
Βυῖχῖϑπυβ [6]. Ομδρύοσ 1Ὁτ. Βτοβοῖδ. ϑδῃύηρ: 
ΔΙ δθθς ΜΠ 105-15» 1459: 82. 10. 103. ΡΡη. ὖν 
ΒΙΔΠΟΙΪΗϊ, ον». οἱξ.; ΜΊρῃΘ, ὁ}. εἷξ. ; ἃ1580 ὉΥ ΥΥ οΓά8- 
γγοσῦῃ ἃἂπα ὙΥ̓μΙΐα ἴῃ {πον Καίσαξε. ΕΗ). σοἄ, ὕοΡ- 
οἰ 515 [ρτοῸΡ. 10. 8.06. ατϑροτσυ, γοίσσοηιεη. 111. 
Ῥϑ15. α]ύ. Ρ. 967]. Αὐ δύ. Ῥούοσβρατρ (Ον. 8, 1), 
990), Βοϊοηροα ἴο 11}. οἵ ΟΟΥΡΘΥ, ΠΟΙ ΑΙἸΏ]ΘΏ8. 
Μαῦύθηθιν. ΟἸοβϑὶν γοϊαὐθα ὕο Ψα]ρ. ῬαΡ. Ὀγ Νίδι- 
ὑϊδηδν, Κεῖ. ἀπέ. 1 αἰ. οἐ Πξαΐα, οἷο., ῬΑτδ, 1698 ; 
Ὀγ ΒΙΘΠΟΒΙ π](ορ. οὐξ.); ὈΥ θα οΥ ; δπα ὈΥ Β6]5Π μα, 
ΟΠτιϑυϊδηΐα, 1882, ἴἴ,. Οοα. ΟΟΡΌ. 11. [6 οὐ ἦ]. 8118. 
(δῦ. 17225). ἀὐοδροῖβ. Ὑγδηύμπρ: Μύ 11-1116. σὴ 
1710.189. Φ03.218. 7,1. 948.1021 1145-1965 Φρχηθ νν. 
υδηϊηρ ἴῃ Μῦύὺ 11, ΜῈκ 9,106. Ῥὰ. ὉΥ͂ Βθ βῃβὶπι, 
ΟἸ τ Ἰϑυιδπῖδ, 1887. Οο]]αύϊοηβ ρα Ὁ. ὈῪ ΒΊΔΠΟΙΙΗΙ, ορ. 
οἱ. 8... Οοὔ. ΚΔ, βΟΡΥΛ 6518. [9]. Αὖὑὺ Ῥδτῖβ. (1 δῦ. 
1159). ΤΟΥΤΆΘΙΙΥ δὖὺ 5. (διτηδίη 465 Ῥτόβ. ΟἹ, 
ομΪν ἴῃ Μῦ. ΟΥὗμοσ ΟοϑρΡΡ. δνο Ἅυ]ρ. ὑαχύ παϊχρα 
νι ΟἹ, τϑδάϊηρθ. Οὐ] ]Ἰδύϊοη οἵ τοδ ἴπμϑ Ρα}. ἘΥ 
Μαγύϊδπδνυ ἴῃ δά. οἵἉ ἢ)» Δπα τϑρυϊπ θα Ὀ. 11ΘΠΟΙ1ΠΙ. 
ῬὰΡ. Ὀγ ΒΡ. οταβννογίῃ, 01, Βιδὶ. Τ  αΐδ, ἰ. ΟΧΙ. 
1883, 6... σοᾶ. βαθδνη. 11. [10]. Ῥασιβ. (μα. 
19109). ΑΡΡδϑχ1. πιῖχϑρᾶ ΟἹ (2) δμὰ ψὰ]ρ. ὑοχῦ. Βοτ- 
σ6Ὶ (ΗΠ πιδὲ. ὧε ἴα Κπῖρ. Ρ. 48) ΘΟΠΒΙ 4618 1ῦ ὕο Ὀθ]οηΡ 
ἴο ὕπο 1τ]5 τϑοθηβίοη. ἢ. ὕοα. ΟἸδυοσηοηΐϑηι8 
[0 οὐ ἦ].. γαϑύϊοδῃ. (1μδὺ. 7923). ΟἹ, οἱἱ]γ 'π Μίύ. 
ὙΥδηῦπρ: Μὺ 11--8}δ 1433.-1.81 ἘΣΧοογρύβ ἴῃ ΘΑ ΘΌΪΘΥ. 
Ῥὰρ. ὋΥ Μαὶ, ϑεγίρέον, ὕεί. Νουα Οὐοἰεοξίο, Ἰ11. 
Ῥ. 257, οπιο, 1828, ΒΥ Β6)]βῆοῖηι, ΟΠ στ ϑύϊδη]δ, 
1892, 1. Οσοά. Υἱπᾶοθοποιηβὶβ [6 οἱ 7]. Ὑ]οηΠδ. 
(1 μὺ. 1295). Οποθ δὖῦ Νδρ]θ5. 1. 106-923: ΜῈς 
211.-239 44.710}. 38.:.:1436 15832.-4 ῬΏῸ, ὈΥ ΑἸΌΘΥ ἴῃ σιιο5 
]ὐορογογτμην, οὗο., γο]. 111. Ρῃ. 11ὅ-1710 (ΔΊΑ), 
926 Πη8, 1791, δπά ἴπ Ῥδυϊαβ᾽ ΠΠοηνογαθιίια, νἱῖ. Ὁ}. 
δ8--Οῦ (1λι1κ6), 1μοῖΡΖ. 179ὅ. ΟοἸ]αύϊοη 'π ΒΙΔΠΟὨΙΗΙ. 
ΑἸβο ἴῃ [1]]1, ὈῪ Βο)βιθίηι, Οοά. Κὲπαϊζοθοη η 818, 
1,61ΡΖ. 188ὅ. 1. δοᾷ. βεανοίίϊδηιβ [Ὁ]. ΠΙΒοονοσοα 
αὖὺῦ ϑασθζζῶπο, ΝΟ δὖ τοπϑδύουυ οἵ Μοπίθ 
Οδοοῖπο. Ζη 138.338. 438. 520 ρ29-49. 49-6]. 08..782 96. 02] 
ὅθ Ο. Απιο]], "η «Απέϊολιιδοίηιο Οὐοαοο ὀὶδίϊοο 
]1αξπο ρμγρίγεο, Μοπύα Οδββῖπο, 1893. Κ. Οοᾶ, 
ΒΟ ΙΘμ518. [ρτορ. ὅ]. Τατΐη. (6. ν. 1). ΜΙς 
88:11. 14:16.9.]608, ΜῈ 11.310 42.14}7 1530-8. ῬᾺΡ, ἘΣ 


Ἐ 566 αγῦ, ΤΈΧΤ ΟΡ ΝΊ. ᾿ 

1 568 αἷδοὸ ᾿τηροχζῦ. τονΐονν οὐ ΒΙ.β5θ Ὅν Ἡοϊύστπαπη, ΤΆροῖ, 1,71. 
Ζεϊξδ. 1806, Νο, 8, δηα οὔθ ποίϊοεβ γοήθυγρα ἰοὸ ὑβογθ. Οὐτδδει, 
ασ 4, 1890, Νο. 6. 


| 


ὅ ΤΑΤῚΝ ὙΕΈΒΙΟΝΚ, ΤῊΝ ΟἿ0 


Ε. ΕΊΘοΙς, ἀπεοαοέα ϑάσγα, ΤιοὶρΖ. 1837, Ρῃ. 1-109 ; 
Ὀγ ΤΙἌΙΒΟΒοπαοσΐ, ΧΨαλτγῷ. αον ΠΔέογαΐξιν, ἀπ ξεισο- Βέαξξ, 
νδιϊοὰΒ. νο]8, Ίθηπα, 1847-49: Ὀγν Ὑογαϑυνουῦῃ 
διὰ δἥαπαδν, ΟἹ, Βιὲδί. Τοαΐδ, ἰὶ. Οχῖ. 1886. 1]. 
Οοᾶ. Βομαϊβονδηὰβ [7]. Βγθϑαα. Οποθ Ρϑοηρθα 
0 1 νοῦ Πομαῖσοι. δαπίϊπσ: Μὺ 11-9} 9π|: 
0 0} 11050-7010 1591-.}..35 55:60 16015-0]755. ΝΙῸ τπΠ|| 
ΜῈ ρα. Ὅν οι 61, Βτθβίδα, 1708. ΟὐοἸ]]αύϊοπ οἵ 
ΤοδάϊηρΒ ἰπβουύθα Ὀγ ΘΟΠΘΙΡ6Ι ἴῃ δα. 8. οἵ ατ|68- 
Ῥδ0}}Ὲ ΝΤ. ῬαῦΌ. Ὁγ Η. Ε᾿. Ηδαβο ναηφοζίον. . .. 
υοΐέη5 [,αΐ. Τπξογργοίοαζίο (πὶ 7] ποίοις ἰδεί. τὐπῖυ. Κγαξ,8- 
ἰχυ.), Βτοβίαα, 1806-6. τ. Εἰχύτδούίβ ἔτοτη Ζδον οἷο 
εἴν. ϑογὶρέ. εἶνε ϑρεομίμηιν, οἵ να ἢ ὑΠ 6 ο]οῦ ΜΙ 15 
Οοά. ϑεϑϑουΐδηι5, Νο. ὅ8 [8 οΥ 9], αὖ ογηθ. [ὑστοπθ- 
ΟἸΒΙΥ ΔΒΟΙῚ 004 ἴο Αὰρ. (πούαν!ομβ ἔτομη 411] ΝῚΤ' 
ῬοΟΐΙΚΒ δχοθρῦ ῬΆΊ]θπι, ἢθ, απ 8 ὅπ, ὅθ ῥ. ὅ]. 
ἢ. Εὐαβιηθηΐία 8 η 5816 518. [5 οΥ 6]. δύ. (Δ! 
{Μ5 139. Μὸὶ 17}-18320 1050-.-Ο] 5 ρου οὐυς-. 
243. 8:20 ἈΠῚς 718-81 935 010 133-80 1525. 1618. 7ῃ 1938-42 
Κταρο. οἵ ὅπ 19:5: ῬῺΡ. Ὀγ Ρ. Βωυθῖοιϊ, Ετδρτη. 
ΠΡ. ]]Θη518, Ζου. Αγολόοϊ. Ῥατιβ, 1888, νο]. ἵν. 
ῬΡ. 808-92]. (ἔταρρ. Ἰαβῦ πδιηθα δον ἴῃ βαραζαῦθ 
“ποῖα, 1884). ΑἾδο Ὀγν Η. “. νΥιύο, ΟἽ, Δ ιδί. Τοαίς, 
11. Οχῖῇ. 1886. Ἐδοορμιζθὰ ποῦν ὕο ὈΘΙομρ ὕο β8Π16 
ΜΗ ἃβ 85. ο. 5. 6411} ΕἾ αβ. [7]. [πὰ βΒδη6 νο]. ἃ 
μ. Μὶκ 16:49. βδιηθ οαϊύοτβ. Ὁ. 5. 6811} Εγδβ. 
[7 ΟΥ 8]. (ΜΙ 1394, νοὶ]. 39). ὅδοϑιηβ ὅο Ὀθ]οπρ ἴο ἃ, 
Ιηᾶ 55 ἴοσ ὕπο ἀοδά, {πὸ 11} ῷ, ῬᾺΡ. Ργ ΕΌΥ068, 
Αὐδμέϊηος ἢ7ιδοαΐ, ΒΆΤπ ΙΒ] πα, 18θ4 ; Ὀγ Ηδἤάδη 
Ὁ δύ 5, ΟὈιιοῖῖς, οἴο., νο]. 1. Δρροπά. 6. Ρ. 
197, Οχῇ. 1869 ; ὃν Η. 2. ΥΠϊΐο, ΟΣ ΠΠᾺ Τοχές, 1]. 
α. Οοᾶ. Μοπδοθηϑὶβ [7]. Ιἴονὰ] Τ10τ., Δ πΙοΪΙ. 
([ὐὖ. 6294.) (ἀοϑρ6]58. δ μύϊρ: Μύ 315.458 δῦ- 
θ5: 38.78. 7π 1011-.1988 Ο18-29. Τ]ς Ὁ358-856 9.11-89 ἈΠ]ς 
11} 1η5836. Ῥω, ῬγΥ1ΠΠ 1 Ὑὑὐπι|δ, Οὗ ΒΤ ΤΣ 
111. Οχῖ. 1888. χν, Ὁοᾶ. 5ϑογίδηιπ [0 οὐ 7]. Τυϊη. 
(011. Θυῦ]η. (Α. ιν. 1ὅ). δ αμίϊμπρ: Μρύ 1:- 
1518. 81. 1018. 214-21 ἀπολο, ἈΕῚ Ἰππν, ΜΚ 1458..1 58. 29. 1020, 
ΣΡ. Ὅγ Τ΄. Κ, ΑὈΡοίύ, ναηγσεοῖ. νογδῖο Απέοδτον. 
1). Ὁ], 1884. (Α οοΠ] αὐϊοπ οὗ ἃ βοοομῃᾷ Οοάα. [75561. 
15. ἼΘΙ 1π Υ Ά1ΟΙ {116 Ρατὺβ οἵ Νῖύ οχύδπῦ ἃ 6 ΔΡρᾶσ. 
ΟἹἿ,, 116 1π ὑπὸ οὐμου οϑρρ. ὑμ6 ὑδχὺ 15. 8]1π|. 
γ]5). 8. Αυιογοθίδη Ενασρι [60]. ΔΑΙΡΓΟΒΙδ 
Σῦγ. ΜΊ]8π. (Ὁ. 78 1πἴ.). 1 175:39 1839..1017 9046.- 
2153, Ὁ. Ὀγ Α. Μ. Οδυῖδηὶϊ, Πἴἥοη. ϑαον. ἱ. ῬΌ. 1-8, 
ΔΠΊαμ, 186] ; αἶβο πα ΟΤ Βιδί. Τοαίς, ᾿. ἴ. ΒΘΡΠ6 
Ενδθδ., [ὅ οτ 6].0 Βοῖπθ. (ΜΩ 611). ΜΠΡ’]15:25 952-27 
8.18 ῬᾺΌ. Ὁγ Η. δροη, ΖισΤλ. Χχν]]. ΡΡ. 470-- 
484: αἴϑὸ ἴθ ΟΣ, βιδί. Τοαέδ, ᾿ι. ν. Ἐγδξυλθηζυτω 
Νὶημἀοθομρῆβα [7]. ΨΊΘηπα. (1, αὐ. 502). ὅπ .19:5- 
“ὍΟ Ραυῦ. Ὅν Ἡ. 7. ὙΥμ1ῖδ, ΟΣ διδὶ. ἹῬεσεξ, τ]. 
Ἑννο ἰθανβ οὗ ἃ ἀο8ρ61 ΜΗ [6], θουσπα ἋΡ νι 
ΔΙΔΌΤοβΙα5. 1) 6 46. Οὐδ] θα, 1π ΒΘΠΘα]οῦ 6 
1αῦτ. οἵ Κὶ. Ῥδὰὶ] ἴθ Οδτιηὐῃϊα. ὅθ ου Οορματ͵ταῦ, 
Τλεοί. Π1ξ., Ζοεῖξ. 1894, Νο. 17. ῬαΥμδΡΒ. ὑπ6 8 
Β5Πο0. ]α αἰδὸ Ὀ6 δα ἀρὰ [Π6 1πύθυ πρᾶν Τ,δῦ. ὑτ. οὗ ὉΠ 6 
Οοα, Κδη }]] 6515 (Δ). ὅθε ἤθπαθὶ ΗἨδιτῖβ, Οὐά. 
δαησαζίορδίς, Του. 189], 
Α4στ5.-- ἃ. Α5 1ἴπ 5008. 
ιοπάϊδηυβ (Ε) οἵ Δοῖβ. δ. Οοάᾶ. αἴδὰ5 ΠΟΙ 1518 
[18]1. διίοοκμηοϊηι. ΑἊ δῃὰ Αροο 1π ΟἹ, νουβίοῃ. 
Γ15. Ροσύζοι ρα}. ᾿γ θιβθῖμλ, ΟἸσιϑύυϊοπία, 1879. 
δ. ΝΠ Ἐχαβό. [10 οΥ 11]. Απλρτοβίδη 2101. 
Ἂς θ68-"}2. δ1. 84 ΡμΌ. Ὀγ Οδυῖδπὶ, ἤἤομ. ϑαοὺῦ. οἷα. 
ΤᾺ 1. ἴα50. 2, ΡΡ. 197-128, ἢ, Ῥαϊϊπιρβοϑὲ οὗ ΕἸἼΘΟΌΣΥ 
[6 οὐ 7]. Ῥασιβ. [1,μαὖ. 6400 6]. Ας 383-418 538.73. 
4). 55 0128. 145-28 1734. 1919 938-24 2630. 0718 Ἰὸρν 11. 9] 
87. 011 1116.]914 1415.165.1 Ῥ 411: 514. 5 ῥὶ 11. 96} 7ῃ 
158-32... Οποδ αὖ ΕἼΘασ ὁπ {ῃ6 Τοἶτο. Ἐταρρ. οἵ 
Ας 8, 4 ᾿ἰπ δαρϑδῦ. (111. Ρ. 607). Ἐσύ οΥ ρουίϊοηβ 
ΡᾺ». Ὀγ αι ιὐϊατὺ, “οιγγηαί 97 Ῥλιίοῖ. (ἰ. 940.- 
940, ἰν. 219-999), πα Ὀγ Οπιοπὺ (2 Ιϑαν 685 οὗ ΑΡροὺ) 
ἴῃ Μιδιοί,. ὧο “Ποῖα αο5 Οἠαγέος (νο]. 44, Ρρ. 445-- 
4581). ῬὰΡ. Ὀγ ΒοΙβμῃθιῃ, Αρροπαάϊα 1». «᾿αμίϊλη. 
ος Ονοα. ϑαηῆσογηι. ΟἸσϊϑύϊαπια, 18875, Μορύ 
δΔοοιγαύθὶν Ὁν ὸ. ΒοΥροσ, 16 αϊζιηιρδεξία εἶδ 
ἔϊοιγν, Ὅατιβ, 1889. 1. Δ'5. ἴῃ Οοϑρθὶβ. 5. σά. 
ἰ 566 αγύ. ΤΈΧΤ ΟΕ ΝΎ. 


6. Ταῦ. νοτϑῖοι οἵ ὕοᾷ. 


ΤΑΤῚΝ ὙΕΕΝΙΟΝΚΝ, ΤῊΝ ΟἿ 


Ραϊΐπρ5. Βοθίθηβὶβ [ὅ ΟΥ, 
γίρηπδ. [1,αὖ. 161... Α΄Ἃ 93:5:28 9.46 ο55. 28. 63. 25. 
Ὁ Οδι 8.16 χα ἥπ. ΜΙ. τθ Ῥατίβ. ΘΓ μὰν 
Ὅν ΤΊβομαΐ, ἤγιόηεΥ Ψαλγὸ. α΄. Πλέογαί. Βαά. ΟΧΧ., 
4:2. δὲ. γΡρ. 386-42, 1817; Ὀγ 6 Ίβμϑι, Κ᾽ γασηιοηία 
Ψγὶπαοῦ. (Ἰτιϑύϊαμϊα, 1886; ἃπα Ὀγ Η. “. Υλιῖα, 
ΟἹ, Βιδί. Τοαίς, ἵν. Οχῇ. 1897. Εγδρ. οἵ Αο 1π 
ψυὶρ, ΜΗ οὗ Ῥοτγρίσπδη, [138]1.. ΜΩ Ἰαῦ. 39] αὐ 
Ῥατῖβ. Ας }1- 1856 9810 58. ῬὈᾺΡ, ὉΥ Κ΄, ΒόΓροσ, ὕη 
αποΐοη, ἐεσίς 1,αζῦρ αἷθ5 Α εἶος, οἷο. Ῥατ15, 1805. ΑἸδῸ 
ΜΗ δὖὺ Ὑγδυπίσοσοαθ 5.66 Β]αββ, σα, 1890, Ρ. 480. 
Οοπύεαϊπβ Ἰπηρογῦ. τϑαάϊηρθ. Πάσπδοκ (71}. 1,11. 
Ζεὶΐ. 1898, Νο. 0, 5Ρ. 172) σῖνοβ βδν, νν. οἵ Αὐ ἔτοχη 
ΠΠιδοοζζαποα (σδεδίηοφο, 1897. 

ΟἌΤΗΟΙΙΌ ΤΠ ΡΙ5Τ1Ε5.----ἴ, Οοα. ΟΡ ὈἸΘηΘηΒῖ8 [10]. 50. 
Ῥρύθυβ θασρ. (θ)»ν. 1. 39). ἘΡ. οὗ δύ. Φαθ5. ῬὰΡ. 
ὃν Μίατγύδηαν δοπρ τ Τῇ ; Ὀγ ΒΘ βῃμϑῖτμη, 67 Βυιοῦ 
οἷος Ψας. ΟἸτιδύϊδπιδ, 1888 ; ἃπα Ὅν Υοτσαβινοτίῃ, 
ὁδεέια, 6101. 1. Ῥρ. 118-160, Οχί, 1885, ορτιπύθα 
'ἴπ ΟὐΟἸμηθηΐατυ ὁπ δύ. Φ8π|0ὸ5 Ὁν “. Β. Μϑγου. 
66 ἃ αἰββουίαψιοπ οα 1ὺ ἴπ Θέ οί, {λ1δἰ. ., ὧν 8η- 
ἀαγ. (Ραὺ οὗ, ΟἿ, Ριδῖ, Τοεαέδ, 1. Ὁ. 661ν). ἢ. 5566 
ἍΠΩ͂ΘΥ Αοβ. γῆ. ὅθθ Πάρου οί. . Μαπιοῦ 
Ετασ. ΟἿηι. 6486 [6 οΥ 7]. 1 ὉῈ1δ:19 2.0 81 410 δ14, 
9Ὁ}ἘῬ1. 4.1 ὅπ 885-53, Ἡτγαρο, οἱ 5, ΒΘΙΘΤ ΓπΠ0 υν 
ΤΠ, ΖΙθροσ, βυμολοέίοϊο διγιον υογλϊεγοτ. 7 δον βοΐ. 
εἷο5 Ρρέγν. Βυιοΐβ, ΜΙ απι οι, 1877. ἔταρτα. οὗ δύ. δ ο ἢ π 
4150 Ρᾷ. Ὅγ ΖιορΊου, 7έαία-[»ασηιοηέο, ΜΔΥΡατΡ, 
1876. 5. ΑΒ ἴπ “Ας5.᾽ 908 1}--35- 13. 10, 9 χα ΠΉ. 
1 Ῥ 11:18 οὐτιοὶ 

ΑΟΓΙΝῈ ἘΡΙ5ΤΙ:Ε5.---ἰῦς Τιαῦ. νοτβῖοη οὗ σοᾷ. 6]αγο- 
τιοηίαπ8δ. Κ5'66 τὺ, ΓΈΧΤΟΕ ΝΊ. 6. 1,αὖ. νου- 
βίοπ οἵ Οοα. ϑηβου "6 515. ἔν Ταῦ. νϑυβϑῖοι οἵ 
Οοᾶ. δΔυρίοη 55.717 Ὁ. Ταῦ. νουβίοη οἵ Ὁοα, Βωρηουὶ- 
ΘΠ0}85. ὥθθ δὴ δἰαθοτγαύθ αἀἸβοιβϑιοη οἵ ὑπ ἀοα}8 
Τιαῦϊπ τοπαθυῖπρθ οὗ Οοα. βώτῃ. Ὀγ Η. ]Τδπβοι, 
ΖιοΤ, 1882-1888, ῥα. οί, αυο] του ον ίδηςβ [0]. 
Ῥδμτηρβ. αὖ ὙΥο θα 06]. (ΛΥ̓οἰββθ. 04). Πο 
1183.:1ὁὃὉ 1901]. 136 1490 Ἰδθ 16 1 Τὶ 4 ΡΝ ΠΝ 
αούμιο Ἐταρσρ. ὈγΥ Καϊύ61, Βταμδνιοῖς, 1702, μὰ 
δἷϑο ὃν ΤΊβομαξ, Αππεοαοίω ϑαον. οὔο. 1,6102. 1858, 
ὈΡ. 1ὅ3-1ὅ8.. χη. ὅθ ὉΠάῸΥ Δοίβ. χ, ΕὙοβίηβθῃ 
ἘνδθΡδ. [ὅ οΥ 6]. Μαππηπῖοῃ. (6. 6430... ο 
141:ν.1 518 } (ὦ 1}--88 6)--77 1519.48 012 57, 5 (ΟἽ 
817. 51 710. 918 010..1]20 1914. 1310. (1}] 925-14. 16.356. ἘΡῊ 
115..08. δ-16 ρ24. ῬῊ 111-90 1 ΤΊ 113. Ο]5 518. 618. Τῖρ θ8- 
75.8-81 051-117 ῬῺΡ. ἮΥ ΖΙΘΡΊοσ, 7 αἰζαζγασηιοηίο, 
οο. Μίδγρυτρ, 1876.0. Ἴπνο δάάϊυϊοπαιὶ! Ἰοανθ5 Θοπ- 
ὑαϊμληρ 641 835-48 65:11 Τρ 11:15. ῬΡὰ. υγ ἢ. 
γῆι, Νεμα ᾿γμοδιοείεζο ον  ἴγοιδ. Ζπαΐα ἴῃ 
5. Β. οἵ Μίαυμπιοιμ Δοδαάθιηῦ, Ηοῖῦ 93, Ρρ. 358-980, 
1893. ν2. Εναρίη. ἔγοῃ Νίπηϊ6}). ΟἸτα. 6486 [7]. 
ΡῈ 411.28. } ΤῈ 16 ῬὰΡ. δοησ τι 5. γϑ 
αδέέμπ οὶ Ενασδ. [6 οὐ 7]. Ἐο δ᾽6-6} 6:19. (χἃ] 45:19. 
22. 52 ῬῺᾺΡ. Ὀγ Βδηβοι,, Ζιο. χχΧἸ. ΡΡ. 224-238, 

ΑΙ ΡΟσΛΙΥΡΒΕ.---ὃ. ϑῬθο ΠΌΘΟΥ Αοϑβ, πὰ. 566. ΠΟΤ 
Αοὐβ. ἢ. ὅθθ ἁπάρθυ Αοίβι Οἡ Αροοῦ. 1 φθηΘΤΔ), 
566 Η. ἴ1ηΚρ6, Θέιοαίλοη, σεν 7 ζαΐα, Βτοβίδα, 1889, 


ἙΑΥΠΕΕΒΠΒ.ἢ 
ΑΑἰεῖηνιι5 «ἀυἱξιιδ,---τ το ῦΡ. οὗ ψίοππο, 6. 4δ0- 


ΤΏΟΥΤΘ ῬΤΟΌΔΌΪΙν, 6]. 


517 (ἢ). Πηροτίαπῦ τνιύμθϑβ ἴοσ ἢ] ]Π]οὰπ ὕγρα οἵ 
ἰοχὺ. ὅθε Βούσου, Πύδέ. εἷο ἰα Κεῖ. Ὁ. Ὡ. 


“πιδγοϑθε.---ΒΡρ. οἵ ΜΙϊαη ἔν. 874 ἴο 397. Κὅ'68 
Τύπβοι, Ζεῖξ. Κ.. μϑέον. Τμοοῖ, 1809, ΡΡ. 484-479 ; 
1870, 91--145. 

Απιϑτοξὶαδέογ.---Ν τὰ σίνοη ὕο δα μου οἵ ΟΟτΏση. 
ὁπ ὑπ ὑμιτύθθῃ δβΡρΡ. οἵ Ῥαμὶ, Ὑνστιύύθη ὑοννατὰβ πὰ 
οὗ 40 οοπῦὺ. 66 ππς ΖιυΤῇ,. 1883, ἢ. 97 1 

«Αγηοῦζιι5. τι ῖ τ Ἰοδη ΡγΌΒΌΥ ὕθσ. θρΊπ. οἵ 4{}} οϑπῦ. 


Ἐ Βαῦ οὐ ψΏΟΪΟ Βα]. οὗ Οὐ αὐ. Μ55 566 Ὑ᾽ οδύοοςῥ, δηᾶ Ἡοτχῦ, 
ΕΝ ΤΠ ΝΟ]. ἢ Ρ 55. 

1 ΤῊΙ5 ᾿ἰϑὺ ρῖνεϑ ομἱν ὕμποβο οὗ ὕπο [μαὖ. ΕΔ ΠΘΥ5. νΏΟΒΘ γος 8 
ΔΘ οὗ Βρθοΐδὶ νδῖιθ, ἃ8 οοηύαϊ πὴ ᾿ταρογίδηὐν οχύσγασίβ ἔσοτῃ Οἱ, 
γεγβίοῃ, ΟΥ̓ ΞΠΘαα᾽ηρ βοῖηθ ᾿ἰσῦ ὍΡΟΙ 18 Πἰδίοσυ. 566, ὁπ ὕΠ8 
σθμοσαὶ ναὶ οἱ ΝΒ απ ΕΔύΠοΥΘ ἴοσ πε ΝΊ ὑοχῦ, αὶ Βυσροϑέϊνα 
οϑϑαὰν ἴῃ δέμια, Βύῤί, 11. Ὁ. 195 Εὖ ὉΥ 1. Ψ. ΒΕΌΡ. 1οἔθγθ ΠΟῸ5 
ϑρ ἴῃ ὑμῖ8 ᾿Ιϑὺ ὑο ἰογαύασο αἰπαοδὲ θη γον σοησοσ ὍΠ0 
διδιλσαϊ χωοξαϊίοπϑ οἵ ἴπα τι ῦο 8. 


ὉὈὉὈὉρρϑ.ιΓἘ[{έἐΠπΦΠὸᾷτΦᾳβᾷ ὈᾳφΦΠὸὸΠΦΠΔΡϑΦ τπΓέΠΕ 


ΤΑΤῚΝ ΨΕΒΒΙΟΝΞ, ΤῊΝ ΟἹἿ0 


«ἀπιοέον Ελογέαξιονυϊδ α6 ρωγυϊξεγυξῖα. ΕΥΥΟΠΘΟΈΒΙΥ 
ΒΟΥ Θά ὑο ΟὙρτῖϑη. ὅθ ὙΥαπάρθγοσ, βδυμολϑέϊοζο 
οἴπον Ανίοαν. Μβὲῥεϊδογδοίσμηρ, ἘσΊαασ απ, 1889. 

«ἀπμοίον ζἰδγὶ “1126 αἰοαΐξογῖδιδ."--- Πδαυπθοὶς ἡγοῦ] 
Ρίδοβ ὑ1}15. ὑσθαύῦϊβθ αὖ Ἰδαϑὺ 8ἃ5 ΘΆΓῚῪ ἃβ Ουρ. 568 
1 μ. Ὁ. ν-1,1888. ΜιοάομϑΚΙ, ἀπογψήνδ αὐτόν δι 
αἰοαίογος, ΤιδὶρΖ. 1889, πλᾶϊζοθ ὑὴ6. δαύμου ἀδρθη- 
ἀθηῦὺ οα Ουρ. ὅθ δἷβδὸ Ηδῃββιοιύοσ, 1}. 1,11. Β[. 
1889, ὅ, 6, δηα 25. 

Απμοίον ἰἰγὲ “0. αξοία Οοηιριέιδ."--- ΑἸΤΊοα, 
Α.Ὁ. 24Ὁ. 

“Απμοίον ἰὐύγὶ “126 ργοηυϊδοιογυλί.᾿---- ΠἸΤΟΠΘΟΤΒΙΥ 
δϑου 6 α ἤο ῬΙΌΒΡΕΟΙ οἱ Δαπίύδηϊα. ΟΥ̓ εἰθη ἃρΡὈδ,. 
6. 4δ0, ΡαΥμδΡ5 ἴῃ δρᾶμα. ὙΥΙΟΥ ἢὰ5. ΟΙοβ6 
σοπποχίοῃ Υ10}} Αἰγῖοα. ὅ6θ ὐγββθη, 7)67Υ Ουργιαῃ- 
ἡδοΐο Τοαΐ ον Δ οέα 4.ρο5έ. ΒοΥ]η, 1892, Ρ. ὅ. 

«Αἀιισιιδέϊη.--- ΒΡ. οἱ ΗἸρρο, 954-480. ὅδε ἰδηβοι, 
Ζεοϊέδ. (. διδίοΥυ. Τλοοῖί. 1867, γρ. 806-681; ΟΘΕ1, 
νο]. χχυἹἹἱ. 566. 111. ρΡ815 8, Θα. Ὀγ Ζγοϊια,"  Ῥγοίδοο, 
Ριν [᾿ ; 566. 4150 15 Μδοηιογἤμησον σαν 1 έαϊαξγασε 
ῖὶῃ γαπος Κὲ:κπαϊοὀογογϑὶδ, 1893, γρΡ. 177--ἰ[84  1)65- 
Ἰδοαποϑ ἴῃ ἤέμεῖος [οϊἐσίοιιδο5, 1878, Ρ. 786 1; 
ὙΥΘΙΒΧΙΟΙΙ ἴῃ Θεγέα Πἰατγίοείζαγνα, ὙιΘηπ8, 1896 ; Ῥρού- 
βομοηὶσ, δογῖ. Ἀλλ. Ἡγοολ.-ϑολγ, 1890, 94. 

Βαγηπαῦδαϑ.---1 αὖ. νογβιοὴ οἱ ἰριδέϊο. ῬΥΟΡ. Ὀθίοσθ 
6Θπᾷ οὗ οϑηύ. ὅ. ὅδο θομαχαάύ διά Παγπϑοῖς, Ραΐγ. 
ΠἼ ΠοϑΥ. ΟΡ "56. 1. ῬΡ- ΧΥῚ, ΧΧΙΧ, 

Οαργοοῖι8.--- . οἱ Οαγύμπαρσο, ἢ, 481. ὅθ Τ,. 
ΖΙθρΊογ, Ζέαϊα - Κ7Υασηνογυέα οἷον ρανζἧι. Βγίοξο, ΡΡ. 
20-98, 

Ομ δδίατι.----  Νομ]ς αὖ ΜΔ β 65, ΟὉ. 6. 48ῦὅ. 566 
ΟΕ, νο]. χΥἹ, δα. ὉΥ Ῥούβοϊιθηϊο, ΡῬτοΐδοθ, ῥ. 
Ιχχυὴι ἢ : ὙοΙ)λδ]]ον, Ζύοηιατ. δ ογϑβοϊμγσογν, Ἰ1. 
Ὁ. 399 ἢ. 

Οἰσηνονέ. ---ἰ αὐ νϑυβῖομ οὗ 115 ῖγϑέ Ὁ. αὐ 
Οογϊπέλιος. ὅθο ἃ. Μοη, ἀπεοαοία Π]αγεοαδοίαπα, 
ιϊ. Μίασοαβοιμβ, 1894, 

ΟοηνιηνοαἝζατι.----ῬΟΥ 05. τ 4416 οἱ γα ὀϑῃηΐ. 
Οοτββοῃ, σ6.4, 1889, 1. ΡΡ. 911, 912, 

Ουργίωι.---- "}). οὗ σαγύμαρθο, οὔ. 28, ὅδε ἥδϑηαδν, 
ΟΠ υ ἼΖ ῖ, ας Ὁ. ἍΠῚ11.: τὐδπξοιι, Ζ σεϊ, ἢ 
λιδέον. Τλοοῖ, 187, Ρ. 85 ἢ. ; θοιι ραχτύ, Ζιυ] ἢ}, 1878, 
Ρ. 874; Τιάρατάο, διγηνηνοέω, ἱ. 74. 

Π)ιαἀαδοαίνα «ἀροδέοζογμηι. --- ΟἹ, ουβίοη. 688 
Ηδα]οσ, δἐέζ.- ογίομέο ὁ ιαογνω Αοασζοηνῳ, Ὼ1].- 
ΠῚ ΟἾἸᾶΞΞ 6; 56. ὀχχχιν. ΑΛ: ΣΙ. 

ἐιμἰσοηπέϊιιδ.---Ρ. οἱ Τβρθ, 6. 4θ8-ὅ32. 
ὃ. ΠΟΥΡΌΥ, 7.6 Ῥαϊηιρδοδίο 6 Π͵σιγν, ΡΡ. 160-18, 

στίαα5.---ΟἹ Ὁτιύϑιη. Ῥθυπῶρα οημα οἱ ὁὐῃ οθηΐ. 
586 Ηδάάδῃ δη ϑύμπ 005, Οὐμοὶίς, οῦο., ΑΡΡΟπαῖχ α. 

Πογηῖα αδίογ.---1 αὖ. νουβῖοη. δθθ δι] ΘΙ ὕΘΥ, 
1) 6 ογδιογυδμα ῬαδέογὶΣ 1. 1 αξίγιϊδ, ., ἘΧΊισ θη, 
1884. 

“{ἰαγη. --- 8Ρᾳ οἱ Ῥοϊῖουβ, οὉ. 908. ὅθο Α. 
Ζ᾽ΠΡΌΤ]Ο, 2216 ἰακέετη. ιῥοίεοϊέωξε οὶ δ. Πύίίζαγ. γοῦν 
οϊέξιον 5, ΓΘ Ὀτ οἰ, 1587. 

᾿γοπο8.---1}}. οἱ Τγοπβ, ἢ]. 180. Ταῦ. ὑγ. οἵ [115 
πρὸς αἱρέσεις. [16 ἀουθῦζῃ! (ΠἸΒΟΜαΙ,, ΟὙΥ̓ΘΡΟΥΥ : 
οηα οἵ Θη4 οοϑηῦ.: ὝΤ 4{}} οομὐ.).} 

«]ογοΉνι6. --- ῬΥΘΘ Ὀγύοσ, ΟΡ. 420. ὅδ ατῦ. γ υ ΟΑΤΈ. 

71 αοξαγέϊηι5.---- ΑἸτϊοσδὰ ὙΤΊΡΟΥ, 6. 200--α. 840. ὅθ 
τ ποι, Ζύν. 7. λιϑέου. Τλδοῖ. 1871, Ὁ. 581 [ἴ; 
Βτγαπάᾶί, Αγελῆυ, ν. ὦ, ν. 192. 

Ταιοΐξον.--- Ὁ}. οὗἨ ΟδΡΊΙΑΓΙ ἴῃ ϑδΓα 18, ὁ)». 87]. 
566 1)οπιραχύ, Μδογίζηον ΤΡ οοϊογηδολγέ, 1888, ». 171. 

Π]αέογηδ, Φ πὐῖτι5 Ἰσταϊοιβ, ἢ. ΡΟ ἢ. ο. 848. 

Νοναέξϊλαων.----Ἰ ΘΥ θύοι] ὈΡ. αὖ Πΐομηθρ, 11}, 959, 

Ορέαέξιιδ.---Ρ. οἵ ΜΠ]|Θνῖβ τ ΝΒ] 18, 1]. ς. 868, 

Ρλιαξέγειϑ.----1}}. οἱ Βνϑβοῖα, ἢ. 980. 

Ῥυϊηιαδέίιιδ. --- θΡ. οὗ Ααχυχηθύυῃ, Ν. ΑΠοδ, 
ΜΊΔΑΙΘ οἱ Θὺὰ ἐθηῦὺ. ὥθο Ηδβϑιθιῦου ἴὰ Ζαλγινδ 
Τογϑδολιμησον, ἵν. ΡΡ. 1-.94.. 


ὅθ 


ἃ Τητογθπσπαύοϊν, πιοϑὺ αηϑδῦ βίδούογν ἃ5 γορσαγαϑ ὈΪΌ]1Οα] ατιοῦᾶ- 
ὑἴοη8. Ζ. οογγζεοῖβ Δαρ. δοοοσζάϊηρ [0 δὴ διὺἱῦγασν οἤόβοι ταχὺ 
ΟΥΙΧΧ, 8.66 Ἐπ Ῥχαιβόῆοῃ ἴη ΤΠ} σοὶ. {ἱὲς. Ζοϊξ, 1807, 94. 

ἘΤ6. ΟἸασομοη ΕΥΟΒῚ ΘΗ ΠΟ Ο65. Νοντν “Π δέαηοηέμτ, 5. 
71τγο ποῖ, οσοπ δι πῖηρ ἃ ἴα}} οοἸ]αθίοη οἵ 105 γοδα Ἰ ηΠρΡΒ γνΊῦ ἢ ὑΠ|0856 οἵ 
ΟΙ, δαὐηουγ1ο5, οαϊύρα ἣν Ῥγοΐ. ϑαηάαν. ὑΥ1}} "ΡῈ ρα] 564 ἃ8 
οὐο οἵ ΟἿ, )1δί. Τοχίξ ϑοτῖοβ. 


566᾽ 


ΓΑΤῚΝ ΝΒΒΕΒΙΟΝΗ, ΤΗΝ ΟἿ) 5858 


Ῥγιδοϊί ζίανι.--- ΒΡ. οἵ Αν!]ὰ ἴῃ δ ραϊῃ, {Π. ὁπα οὗ 48 


σοηῦ. 68 ϑοόβθρββ, Ο51,, νο]. χνῖ, Τηὐτοάἀπούϊοη, 
ϑιηά ἴπ “γοῦν, τι. 8. τι. 4, υ». 807 Ε΄ 

ϑαζνϊαγ.---ΟἹ Μδυβϑι]]θα, Πι, 460. ὅθε Φ. ΒΒ. 
{Π|τ]|οἢ, 7126 ϑαζυϊαγυὶ δον ρέμγω βαον. σπυογϑιογυδιιξ, 
Ναραβίδαὺ ἃ. ΗΠ δαγάιϊ, 1898. 

ΤογίιζἬαγ. ----  ΟἹἨ Οαγίμαρο, 6. 15ὅ0--Ὁ. 9240. 8.66 
Ῥδηβοῖ, ἢ α5 Νοιοα Τοδίαηνοέ Τογέι[ αν, 1,οἷρΖ. 
1871, ὥ'βββ 4150 ἱπηροῦύ. ογἰὑ]Ἱοΐβη οἱ ᾿δπβο Ὀγ 
. Ν. Οὐὖ, })οοϊοὶδογ5 σΧ«αλγῥέίολον, 1874, Ρν. 8δ6 ἢ 

Δ᾽ ψοογι8.----ΑἸὐτοδῃ, ἢ. ο. 890. ὅθε 1ὴ, Ο. ῬΌΣ Καθ, 
Ἰὐμῖος 9 Τπηοογῖιδ, Οϑαα. 1894; Ἡδαββι οἴου, 267 
ὕγϑρΥ. εἶδος Π)οπαΐξίδηνιδ, ΤΠ. 1,11. 81. 1884, 18. 

γιοέον. --ΒΡ. οἵ Ῥαπῖθ. ΜΊΔΑ]6 οἵ 60} οθηΐ. 

γιοίογγγνι8.---- ΒΡ. οἱ Ῥούναπ. ἴῃ Ῥϑημποηΐδ, ἢ. α. 
900. ὥρα Ἠδῃβϑι οιύου, Πα ματα 5 Ζεϊέδο]ι. Κ, ξίγολι. 
ὑγιδοοηδολαζέ, νὰ. ΡΡ. 239-257. 

Μισιζτιιδ.---- ΒΡ. οἵ ῬΉΔΡδα5 (Αἴσϊοδ), ἢ. ς. 484. 

ὟΝ 8 τᾶγ δ. Ποῦ ἰὐἰχιύζβομθ, Ζθογ «Γπμεϊοιηλ, 
ΤΠΤΊΟΙ, 1867 (οοπὐδϊηϊηρ απούα !οηβ ἴῃ ΕΔ] 1ΘΓΒ ἔσοιὴ 


96). 


ΤΠ16 ἄρον 1155 οἱ ΜΩ͂Ν ἅτ Ῥο]]θνϑά 0 θὲ ἴαϊσὶν 
ΘΟ} ]οῦθΘ. ΠῸΡ ΓΆΤΠΟΥ ΡΣ] ΟΠ]αγβ τορασάϊην ΝῚ 
ΜΟΙ, 566 Η. ὦ. Ὑγμῖ6 ἴῃ δοιινθηοῖ Ζηγοσμοξίογ", 
ν- 451. ; ὁ. ᾿ς Οτοδοῦν, «Ῥροϊογῷ. τὸ Τιδεπε ΟΣ 
ΔΥ7 5, νο]. 111. Ρδ15 οἱ. Ρ. θὅ8 ᾿Ξ ΝὨΜΠΙΘτοιβ ἀδύδ1]5 
οἱ πηρογύϑηοθ ἃ16 ὕο 6 Τουπᾶ 1 ὃ. ΒουροΙ 5 Π|15έ. 
εἶο ἰα Κμῖψ., Ῥατὶβ, 1893. Ὑἶε ἢδνθα αὐνθιηρίθα ο 
τηϑῖζο {6 ΟἹ ἸΙδὺ ἃϑ [1]] ἃ5. ρΡοββὶὈ]6, βίποθ δα ]οσίο 
ὑπ 6 τὸ ἢ85 ὈΘΘΠ ΠῸ ὁομν ΘῃΪΘ ΠΗ ὕ Βτιτν ΘῪ οἵ 016 πιϑύθι]8}5 
ἴπ πδῃα.ἷ 

ἜΠι6 δαυ]θϑῦ αὐδοιαρῦ ὕο ὁ0]]6οῦ {6 [τρτηθηΐβ οὗ 
ὑμ6 ΟἹ, νϑυβίοῃ ννῶβ τηϑάθ Ὁν ΕΔ πῖτι5 ΝΟΡΙΠΠ5 
(αϑϑιϑῦθα Ὀγν οὐ]θ 15), οί 1 65ὲ. 560. 1.Χ ὦ ἰαΐξίηο 
γοσεϊϊέιην, ᾿λοτηθ, 1ὅδ8. ᾿Εἢ15. οομδίδῦθα οἵ αποίδ- 
ὑ]0η5 ἔγοχὰ 0116 αύμοϑυθ, νι ὑ16 οαρ5 {Π1|6α ἀρ ὃν 
ὑῃ6 ραϊύογβ. 10 ννῶβ δῃθῖσ ον Βα ροβορα ὈΥ ὑμπα 
σγθαῦ ὑνοτὶς οἵ {1 Βοπραϊούϊμθ, Ῥ. θα ΓΘΥ, Ἰν Ο56 
Μεῤ[λογίην δαογογην ἰαξζ ϑογϑδίοηοδ γιέ δ6ι 
μοίμ5 ΠΤ αἰοα ΔΡΡϑασθα αὖ 1λϑῖπιρ 1739-1749.1 Τῦ 15 
πλ8 46 ὮΡ, ρα γΟΥ οἱ οχύταοῦβ ἔσοι 16 Εαύμογθ, δηα 
ΡΥ (ὑο ἃ 1655 δχύθῃῦ) οἵ [παρχηθηΐβ οἱ ΜϑΟ, 
ομϊθγ δὖὺ Ραγβ. Τύ 15 ᾧ πιοπιηθηῦὺ Οἱ ρμαϊηδύδ κῃ, 
561{-ἀϑηγης νοῦς. αὺ 1τῦ Το] αχθβ ὕο 6 πα τ 10} 
οϑανοη, ἃ5 ὕμθ οὐἱῦϊοα] 1ᾶθῶ] οἱ {ἱιαὺ ὑΐῃ16 ννῶβ 
ΠΘΟΘΒΒΘΙ]Κ βοιπονῃδὺ οὐπιάθ. Ὁ 

ΥΣΔ ΘΙ ΠΟΘ, 10 ΓΟΙ 815 ὑΠ6. ΟὨΪΥ͂ [Ὁ]] 00]- 
Ἰδούϊομ οὗ αποίαὐ]οιβ ἴσοι πα ἔαρ  η ν οἵ ὑΠο ΟἹ 
νΘΥΒΙΟΙ οἱ ΟἿ᾽ αι ΝΊ", ΔΙ ΠοῸΡἢ ἃ το ΔΡαΠπάδπο6 
οἱ Ἰηϑῦθ 718] ἢδ)5 ὁΘομ]6 ὕο Ἰϊρ]ῦ βῖησο δα θα 6.5 αδγΥ. 

Α πον ὙΟΥΚ, ΠΟΎΘΥΘῚ, ἡ {116 Π1π65 οὗ δα ΠΟΥ, 
15. ΒΟΙΠ ΡΓΟΡΑΤΘα Ἀπάθι ὑΠ|6 Δ ΆΒΡΙΟΘ5 οὐ ὑπ6 ΜΏΩΙοΝ 
Αοδάδῃγ. [Τὺ 15 ὕο 468] νυ} ΟἿ. 

γε τισδὺ σούθσγῃ ὑὸ ὑ}16 ῬΙΌΡΙ 6 δἰχοδᾶν βἰαύοά, 
δῃ νν6 ὑγᾶσθ ὕῃς ψίβέογῃ οἵ ὑ.186 Τιαῦϊη ΒΙΡ162 Τὺ 15 
ΠΘΘαΓᾺ] ὅο 468] νϑῦν οδαύουβ]ν ανῦ}1 ΟἿἿΟ 51η}}] 
Ο͵ΟῸΡ οἵ αἀδία, Ἰοὺ ΟὟΤ᾽ οΟΠΟΙ πβῖοι5. 5108] 4 ΡῸ 
Ῥογομά ὑπ [ϑοΐβ. Μῶθςῃ οὗ {Π6 ἀΙβουββῖοη 1188 
οοηὐτοα τοῦ {16 ογσίν οἵ 6 1, Ὑρυβίοη. 
Ὗγὰ5 μ6 1016 Πχϑὺ ὑγά. ᾿πύο Τιαὐϊ ἂαὺ Ἡοιηθ ΟΥ̓ 1 
Νι Αἰτίου, [01 ὕΠ0586 νΘΥα {11 ὕννο σστοαῦ σθηύγ 685 οἵ 
ὙΥδβοίΐοσῃη ΟΠ σ]ϑυϊδηϊῦν Σ᾽ ΟΥ 15. ὑΠ|Ὸ 6 ΔΩΥ͂ Οὐ 6 Σ 
ΔΙ ΓΘ. παν 5 ΨΔΙΟῸΚ Πγρούμθθθϑ ἤᾶνο θη μαὺ 
Γ[ουυντα τυ οομ Πἄθμοθ, ὅϑοιηθ ΒΟ] 815, 58π0Ὸ}} ἃ 5 
ἸΚϑα]οπ,}} θη Κϑαβ, [1 ἀημα ἀδηλ5, ἢ ἀθοῖϊάο ἴον λοι 8 
οἢ ᾧπ6 Βαρροβιύίου. ὑμαῦ {Π|ὸ Ἰοννοσ βδὐγαΐαμη οἱ 
ΤΠΘΏΌΘΓΙΒ ἴῃ ὑπ6 Ομ χΙ δῦ ΟἸπτοὴ οὗ ὕπ6 Μούσομο! δ 


ἘΤῊΪ5 τπτὰϑ τυτι δύο Ροΐογο 086 ἀρρθδγᾶηοα οἱ ΝρϑΟΪΘ Β. σύ. ἴῃ 
ΠογζΖουϑ, Ἰἰϊ. 94 ἢ, 

ἱ Βεορυϊηῦ αὖ Ῥαγῖβ, 1757. 

506 Εὰ Πϑηϊο, δ γασ. ἸΟΥβ. ... «Απίολτογοτ. 1868, ἨρΡ. 7--14. 

8 566 1ηκο, "ΤΡΡΟΥ ἄρῃ ῬΊΠη ΟἸΠΘΥ πο ἀθβσαθα ΟΟΥ {{α]ὰς’ 
αἀγοδιῖυ, νὰϊ. ὃ, Ῥρ. 811-312. ΕῸΣ μ6 ναγίουβ οο]] θοῦ οη5. οὗ 
τηδίογία! ἴῃ δαατθοη το Βαραῦου, 566. τὉ86 158 οἵ ΜῈΝ ἅρθονο, 
ΨΠΟγΟ ὑπ ΜΟΣΚΒ. νυ] 0 ἢ οομίαϊη ὑπ ϑενοιαὶ ἔαρι θηΐθ ΔΓΘ 
Θπαπηθζοίβα, 

Ι Οἐδοῖ. ἀον Ῥαΐσ. Ὁ. 109 Εἴ, 

4 1 αγύμϑ νοῦν ονέξίοτδ, Ὁ. 8868. 

ἈΧ ΧΚ͵γοποπσοξολ. ϑ'ραλπΐοξ, ἱ. Ὁ. 86 84. 


δά4  ΤΑΤῚΝ ΨΕΒΒΙΟΝΝΕ, ΤῊΝ ΟἹ 


ΤΑΤῚΝ ΨΕΒΞΤΟΝΕ, ΤῊΝ ΟΤἹΙῸ 


σψουα, ἔσομη ὕη6 φδυ]θϑὺ ὑϊτ65, τθαυϊτα 8. Ταῦ. ὑτ. 
ΟἹ ὕμ6 Βουιρύασθβ. Απᾶ γοὺ νγα ἱζπον ὑμδῦ ατσθοὶς 
ΔΒ 6 ἰδηρᾳδρο οὗ ὕμθ Ποιηδῃ 11 γΡΎ, ονθῃ 
ὙΨΙΌΠ1η ὑῃ86 τὰ οοηῦ.". 5Ιποθ ὕῃ6 ΔΡΡρϑδσδποθ οἵ 
ὙΥΙΒο δὴ 5 Τιῦ0 1,οἰέογ5 οτν δοην6 ραγέβ 97 ἐς οοη- 
ἐγουθγϑῳ ΘΟ σογης 1 «]οἦγυν. ἢ (τορυϊηῦβα ἴῃ θαυ 
οὺ αγίοιιδ δ'υδγοσίδ, 1. ῬΡ. ὅ-70), ῬΡουμδρ85 ὑμ8 
ἸΠ ΔΊΟΥ ΟΥἨ οΥἰ ΐο5. πᾶν δοοορίθα Αἴτῖοδα 88. ὑῃ6 
τύ ΡΙδοα οἱ ὑπμ6 1,80. γουβίοη. Α8 νγ8 5181] ἢπᾷ, 
ὑΠ676 δἃ186 Β6ύ θυ] ᾿ιροτίδηὐ [δοὺβ ἴῃ ὑΠ6 ΠΙβύοτυ οἵ 
ὑ1 ΟἹ, το ρῖνα οοαπύθμδποα ὕο {815 Ἀγρούμββιβ. 
ΤΠΊ6 ραυ]δϑῦ [Οὐ οἱ {1 νϑυβϑίοῃ ὕο ὙνΏ10 ἢ τν6 ὁδῃ 
ἈΘΒΙΡῚ ἃ ἀδῆηϊία αἀδΐθ, πϑιλθὶγ, ὑμαὺ αϑοα ὉγΥ 
Ογρστίδῃ, ΩΝ οἰστου]αύοα ἴῃ Αἰτῖοὰ. Τἢδ Ἰδη- 
σαδρα 8ηα βύγ]θ οἱ ὑπ ὕσπ., δ κθῃ ρῬῃθσα ]ν, ππα 
ὑΠ6 17 οἹοβοϑῦ ρᾶ78}}16158 ἴῃ ΑἸπ]οδη τυτ]ῦθσβ. ἰπᾶθρα 
ἰΌ 15 {1118 Ἰαύου ροϊηῦ νοῦ 85, ἴῃ {Π6 ταϊηα8 οἵ 
ΠΙΔΗΨΥ͂, 16α ἴο ἃ ἀ6ἤπΙῦθ ἀθοίβιοη [ἢ ἔϑνυουσ οἱ Αἰτῖοδ. 
Βαῦ ποτ ἃτθ οδχύϑιηῃ οϑαύοηβ Ὑγ]0ἢ ἀθϑουνθ 
οαὐϊθηθϊοη. ΤῸ ῬὈορῚμ υνὐἱῦῃ, ᾧ, ᾧὍπῃ86 οἱαρϑοῦύ ΔΚ 
δα ΠΟΥ ΤΟΥ ὑῃ 6 ΒΡ οῖδ! ν “ ΑἸ] οδη ᾿ {γρ6 οἱ {οχῦ, 
ἴθ. ΘΟηϑαοσρα Ὀγ ᾧη6 Ῥδϑῦ ρδ]:θορυρηθυβ ἤο ᾶνθ 
Ῥθθὴ υυυϊύΐζθη ουΐδιαο ὅπ Ῥουπαβ οἱ Αἰτοα, ἂἀπὰ 
{16 5816 15 ὕτα οἱ ὦ, δηπούμου Ἰθδαϊηρ' τυ] 688. 

Βιυῦύ, Γαι που, ὕοο το} σύτοθϑ ππαθῦ ποῦ 6 ]δ]α 
οὴ ὕπο “Αἰτ]οδηϊθιη ᾿ οἱ ΟἹ, Β10]16, ἐὺ ᾿πυϑὺ 6 
ὈΟΓΙΠΒ ἴῃ τ]Πη4 ὑπαὺ ὕη6 αὖ. ἸΠΘγαύατο οἱ {πὸ 9πά 
δα ὅτ σθηύατθβ ὙΥΏ]Οἢὴ τ Ῥόββθθβα 15. δἰπηοϑῦ 
ΘΧοΙ δίνουν Αἰποθη. Απα 50 νγἴ8 816 'π ἀδηροχ οἵ 
Ια 6 Πρ ἢ ὑμαῦ πᾶπια ἃ ὕγρα οἱ αϊούίϊοῃ 10 ἢ 
Π Μ0611 πᾶν σον ]θα ὑπσουασμοαύ ὑμ6 1, δὐϊη- 
ΒΡθδ Κρ Ργονίποοα οὐ ὑβῇθὸ Βοιὰ. ἔπαρῖστθ. Α 
ἀθἤπηϊύθο Τουπαδύϊοη 15 σίνοῃ ὕο {115 Ἰαϑὺ Ἀγρούμϑϑὶβ 
Ὅν ὑμε [δοῦ {μαῦ ὕμϑοσθ δῖ6 πυχηθσοὰϑ ΡοϊΪηΐβ οὗ 
οοπίφοῦ Ὀούνθθηῃ ὑπ ΟἹ, ΒΙ0]6, ὑπ6 Οδιμρδηΐϑῃ 
Ῥρίχσομῖαβ, ὕπ6 ΟἸ στο απο Β (ον ΑἸΤΊΗ), 
{1 ὰτὶβύβ, Ραρὶπίδη, ]ρῖδῃ, πα δα], ἀπα {86 
1,αὖ. ΓΟ ρύ]οη8 ΟἹ Αἰτιοα.Σ Απα {Π6 ἀϊα]θοῦ οἵ 
ὑμ8 ὥρδῃϊθῃ δμα (ἀδ)]}όδη 1 αὖ. ὉΥΤΊΌΟΥΒ, 50. ΤΔΥ ἃ 8 
ὙΥΘ Π πθρα τῦ, σαπποῦ 6 βοραζαῦθα Ὅν δΔιὴΥ Ὑν6]}- 
ΤΙ κοα Ὀουπάδυιθβ ἔσο ὑμαῦὺ οἱ Αἰτίοαβ ἴῃ 
Βιοσύ, ὉΠ16 οαττθηῦ ἱηνοούϊσαθοῃη οὗ 1,αὐ6-1,αὐϊη 18 
ἸΏΟΓΘ 8Πα 016 ἰθηάϊηρ ἰο τϑάποθ Π6 50-081164 
“ΑἰΤ]οϑἸβτη5,, ἃπα ἤο βού ὉΠ15ὴ ἃ ΨΊΑΘΥ Ὀδ515 Ι͂ῸΥ 
{Π6 11 ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΘ.} 

ῬΘΓΒΔΡΒ 1ὖ 15 ῬΟΒΒΙΡΙ6 ἴο οὐὐαϊπ βοιιβ ᾿ἰσῦ ὁπ ὑπ6 
οὐἱσὶη οἱ ὕπ6 1,8ύ. Β101]6 ἔτομῃ ἃ αἰ Πσθηῦ ἀἰσθούϊοῃ, 
ὙΥμαῦ ΟΥΠΟΥ ὑθχύβ ἃ. ἈΒΌΔΠ1Υ Τουπα ἴῃ 1β ΘΟ ρδηΥ 3 
ΤῊΘ ΔΗΒΊΝΘΙ 15. ποῦ [81᾽ ἤο 566]. Α ρδποθ δὖὺ 8 
αρρατγαΐξις ογζέϊουβ ΟἹ ΔῺΥ ΟἹ 6 ΙΔΥΡῸΣ 644, οἱ ΝΊ' 
ΒΠΟΝΒ ὯΒ δὴ 8Δ]τηοϑῦ οοπδίαπῦ στουρίηρ οὗ ὕπ6 ΟἹ, 
ΜΒ τ} Ὁ (Οοα. 62:9), Βοιημθ οὔμοσ 61.-1,Ὁ. Μ55, 
δηα 8 ὅγυσυ. 35. ὙΠδὺ 18 ὅο βᾶν, ὑμ ΟἹ, Μ55 
ἴοστὰ 8ῃ ἱπηροτγίϑηῦ Ὀγᾶπο οὗὐ ὑπ δαύπμου 168 Ι͂ῸΥ 
{88 50-08}16α “ ΥΥ̓͂ αβύθιῃ ᾿ ἑοχὺ οἱ ΝΤ. 

Νον Ηοτῦ, οθΘ δῦ ΠΟΥΙ ΟΥ̓ 15 ησῖνδ]]θα οἢ ἃ 
αὈδδύϊοη οἱ ὑμ15 Κἰπα, ἴῃ ϑρϑαϊεῖπρ οἱ ὑπ ὑθυτῃ 
“ὙΥ̓Θδύοσμι,᾽ ΒϑΥ5: ΚΤ Ὠδ8 Ῥθοομπιθ ανϊάθηῦ {πδὺ 
Τα ηρ5 Οἱὁἁ ὕΠ15 18.558 ὙνοΥΘ συσσθηῦ ἴῃ δηοϊθηῦ ὑϊηιθβ 
ἴπ ὕη8 Εαβῦ 85 νΥ8]] ὃβ {πΠ6 ὙΥ̓́Θβῦ, δηᾷ ῬσΟΌΔΌΙΥ ἴο ἃ 
στοδῦ δχύθηῦ οτὐἱσὶ παῦθα ὕμθσθ, Οἱ ὑΐι6 ψ] οΐθ, τνα 
δῚ6 αἰβροβθα ἴο βαβρθοῦ {πδῦ {6 ““ ὙΥδβύθσῃ ᾿ τοχύ 
ὕοοϊκ 15. τ1886 ἴΏ Νουῦ-  οϑύθσῃ γυῖα ΟΥ̓ Αβῖδ 


ἈΞ66 ἃ ΘΟΠΟἶδβθ ΒΙΙΠΙ ΠΊΔΓΥ ΟὗἱἨ ουἱάθποα ἴῸΣ ὑῆθ Ῥχθνδίθηοο οὗ 
ατθοῖκ ἂὖ Ῥοτηθ ἴῃ ϑαηᾶαν ἃπα ΗΘϑα]διη 5. ἤομηνατιδ, ΡΡ. 111-11ν. 
ΑΔ τη δύο] δα οΘοην:ποίη ἀἰβοιββίοη οἵ [8 βαδήθοῦ [πὶ Ολβρασῖ, 
μορίου ζω" (ἰεϑοῖ, ἀ68 Ταιογηιθδοῖς, Βὰ, ἴϊ. 566. δβρ. ρῃρ. 
286-288, 808 ἢ, 

{866 ϑαπάδν, ἀσαάθηιψ, ΜΑΥ 11, 1889, γγῶο ααούθϑ δδαμᾶρ 
ὙΠΟΙΏΆΡΒΟΩ ἰῃ ἴανοιν οὗ 1ΐ8]γ. Οὐτββθη, ασ(64, 1889, 1. Ρ., 318, 
ὉΠ 1115 Ὁ ἀθεῖγθϑ 05 ΟΥ̓ ΊΠ ἔἴγοϊῃ [Ὧ6 “ΠΟΘ Νογάθῃ.᾽ 

1 8860 Κύρου, ἄγοΐῖυ, νῖϊϊ. 9,. 1).. 202. ὙΤὨΪΘΙταδηη, ἐδ, νἱϊ. 
2, Ὁ. 285 ἢ. (τ ροσῦ. Ρ87811615 νυ γοῦΠ ΣΟΥ ὥθηθοϑ, πα ΘΟ] Πη- 
6118, Ῥού οὗ ΞΡδῃϊβὴ οΥἹρΊΠ). 

8 566 5100], Βαγβίδη-Ν {116 ΓΒ ζαπγεβδογίοξπέ, Ἰχνῖϊϊ. Ρ. 946. ΟἿ. 
Νοῦδ Ὀγ Μοτησηβθῃ, γουΐηςο8 οὗ ότι. τωρ. (Επρ. 1.) 11, 848 ἢ, 

! 566 5100], Πὲς Ἰοϊκοωζογ γ᾽ ΥβοΠἸοαογι οϊέξοτι ΠΟΥ Ἰαΐ, ϑργαοξο, 
Ῥ. 146 ἢ. Ο!., Βιδῖ, Τοχέδ, 'ὶ. Δάάθηάδ, Ρ. 139. Ἀἔτοι!, “λού)ι. 
ἤιι8. 111. 569.-500. 

{ 566 αί. ΝΤ ΤΈχτ. 

πα γυγοαωοζίοτι, ᾿. 108, 


ΜΊΠΟΥ, 8πα ὑμδῦ 1ὖ νγᾶὰβ ΒΟΟῚ οδυσθα ἰο βοιῃθ, δπὰ 
ὑῇθπμοθ βρσθδα ἴῃ αἰἴδσοηὺ αἰσθούϊζομβ ὑο Ν. Αἰτίοα 
δὴ τηοϑὺ οἱ ὕμ8 δοιηθθ5 οἱ Ἐμτορο.᾽ ΑἸτοδαν 
Ἐν Ἄδηκο (αν Ραϊϊηιρβοδέογιην ἸἩιγοοδιγσοηδ. Ὁ. 
432), ἴῃ ἀἰδουβδίηρ {6 οΥὔἱσὶη οἱ {16 ὙΥ̓άσζραῖνσ 
Ῥδ]πρδβοϑῦ οἱ ΟἿ᾽, δὰ φοπο]αα θα ἔσόχὰ [6 86 οἵ [86 
ὙΌΣ “Ἰορσαῦ ᾿ [οΥ ἡγεμόνες (αἢ 36:5 οὐ αἰ.) ὑμαῦ 1ὑβ 
ὈΙσΌΏΡΙθοθ νγὰβ ὕο "Ὀ6. βουρῃῦ ἴῃ ὁη6 οὗἉ {1 Τρ δ] 
ῬΓΟΥΊΠΟΘΒ ΨΨ]ΟῊ Ἰ 6 6 σονοσηθά ὈΥ͂ “Ἰοραῦ." Νον 
Ουτὶῶ 18 νισῦσα ]νγ ὉΠ6 ΟΠ]Υ͂ οη6 οὗ ὑμοβθ οὶ 
ΘΟ] ὙὙ611 βαὐιβίγ ὕπῃ6 υϑαυϊστθηιθηΐβ οὐ ὑῃ6 οδ856. 
Ἰθαῦ 0818. δβϑασα ύϊοη 85. Βοπιθ ν8]16 ΤΌ ΒΒΟΠΒ ἴῃ 18 
ϑνοῦσ, [Ιὖ 1ἴβ δὴ ἀπαουθύθα ἔδοῦ ὑμαῦ μοῦ δῃά 
ὑὕποτο ὑμσοασμῃοαὺ ΟἿ᾽ 6 ΟἹ, δρυββθβ ἴῃ ἃ ΤΘΙΔδΙΚ- 
ΦὉ]6 Ὑν8ὺ τι] ὑμ6 1μχ0. τθοθηβίοη οἵ 6 ΧΧ, ἃ 
ΤΘΟΘΏΒΙΟη ᾿ηὐϊτ δύο οοηπθοίθα νι ΑΠΌ οΟἢ ἴῃ 
ϑγτὶθ. ΟἹ ΘΟυΓΒ6 ὉΠ}18 ΤΘΟΘηΒΊ0η ΨΨ85 0} Ἰαύου 
{Π8η ὕμ6 οΥἱρίη οἱ ὕμ6 ΟΙ,, θαῦ οπθ οὗ {86 τρϑυϊκοά 
ΘΙθηιθηῦβ ἴἢ [μΟΙδΠ᾽Β ἰαχῦ 18. 8150 ργθδθηῦ ἤοσα ἃπα 
ὕποσθ ἴῃ 86 Ὁ], ἸΚδυ θη 8150 δὰ ροϊηΐθα ουαὖ 
ὑπαῦ ὑῃμ8 18. οὗ ὕὉπ6 ΟἿ, βθοιηθα ἴο ἢδνϑ δὴ δοουσαῦο 
Καηονν]ΘαρΈ οἱ Η 6. ΟΥἨ Ατϑδιηδῖο, 'ΤῊ]85 τνου]ὰ τηοϑῦ 
ΘΑΒΙγ θῈ ϑοδουῃύθαᾳ [ῸΥ ὈΥ͂ ἀββυσηϊηρ ὕμθὰ ὕο Ὀ6 
βιυαϑύθα δἰ ΠΘΥ 1 ΟΥ ΠΘΔΥ͂ ΟΥ̓ΪΠ 1ηὐϊπγδῦθ ΘΟ μοχίο 
ἢ ὑπ6 οι. ρῥγονῖποα οὗ ϑ'υυΐδ, νυ 16 ἱποϊα θά 
Ῥα]θϑῦπθ. Βαῦ, ΓαγΠου, ὕμποσο 15 ὑπὸ οχ σδοσάϊπαῦν 
δου θθι θη, ΟΥ̓ ἢ 1π ΤᾺΤΘ δΔηα ᾿ἰβοϊαύθα τϑδάϊηρβ, οἱ 
η6 ΘδΥν ὥνυ. ΘΝ τὺ ὑπο ΟἹ,.8 ΑΟΟΟΓΤΑΟΙΠΡΊΨΥ, 
Ραυηρ' ὑμβοβα νϑυϊοὰβ γθδα8 οὗ θυϊάβηοα ὑορϑῦμου, 
ν6 δὰ Ὀθθῃ 16ὰ ὕο {6 Πγρούμαββ ὑμαῦὺ πὶ ϑυυΐδ, 
8.η 4 ΡῬΤΟΌΔΌΙν δὖὺ Απύϊοοι, ἃ πλοβῦ ἱπηροχδῃῦ Τ6- 
ΠρΊοαβ ἃπα ὑμθο]ορῖοα] οοαῦτο, τ τηϑῦ ἸΟΟΙΪς [0Υ 
Ὁ} 6 μοόιηθ οἵ {116 ΟΥἹΡΊΠΔΙ] Ταῦ.  ΘΥΒΊΟΙ ἃ 5 Μν6]] 88 οἱ 
{6 “ρβίοσπ᾽ ἰοχύ, ϑίποβ οοϊεΐῃρ ὕο {18 60η- 
ΟἸαβίοη, 6 πα ὑμδῦ 6 βαῖθ ὑΠΘΟΙΥ͂ 15 Βα ρροιῦθα 
Ὅν τηοϑῦ Ρουνου ἃ] δυρατηθηΐβ ἴῃ ἃ ὈΠΠ||Δηῦ τονΐθνν 
Οἱ Ἐθηά8] ΠΤ Υσῖθ’ 5 δέμαμ ὁ0Γ Οοα, Πόσα πὰ 86 
αἀἰμαγαάϊων, οἱ Μδν 18 δηὰ 25, 1892, ὈὉν βδμάᾶδνυ. 
1οὺ ἃ8 ρον ὑπ Ὀχϊοίθθῦ ΒΌΙΩΤΩΔΥΥ ΟἱἩὁ 18 τηδῖη 
ΘΟΠΟΙΒΊΟΤΙΒ, 

ἴῃ ΟΥΑΘΥ ἴο ΘΧΡΙΔΙΠ Π6 τϑ]δῦϊοηβ οἱ 86 ΟἹ, ΜΚ 
διηοηρ ὑμθιβοῖνοβ δα ἴο ὕμθ ὥὄγγϊδο Υ 55, Ἷ Π6 
Ὀ6ΙΙον 5 {δῦ {π6 ϑίασγυϊηρ-Ροϊηῦ πυθὺ ἤᾶνα ὈΘΘῊ 
ποῦ ὃ 5Βἰη516 Μ5 ὈΠΊηρΡΏΔ]Ι κἢἦ ΟΥ οΟὔΠΟΥ θαὺ ἃ τὐογΐδῆορ 
οἱ Μ55--ᾷτᾧῃαῦ δὖὺ ὑΠ6 νϑύῦν ὑβσθβῃοα οἱ ὑμ8 1,δὕ. 
Ὑ5 ὕποσθ τη να 66 βθύοσὶ ΜΌΝ οοΟρὶθα ἴῃ 
ΠΘΔΥ Ῥσοχὶἱῦν ὕο 680 ἢ οὐμοσ, δηα δὐαοοῦΐθα ὮὈγ 8]]1164, 
Ραὺ γοὺ αἰ ριθαῦ, ὅτ. ἰοχβ. Ηρ ὑμθῃ 8.51.9 ἴῃ 
νναὺ οὐαδ ὑῃ8 νϑύβίοηῃ νὰβ Καὶν ὕο ἃυΐῖβθ, 82πηα 
Ππὰ5 6 ΔΉΒΊΨΘΥ ἴῃ ὕΠ6 “ ποίδχι,᾽ ΡΆΌ]1ο οοργιϑῦβ 
γ0 δὰ ποὺ οἡἱν ἴο ἀο ΜΠ σοοργίησ θαῦ «10 
ὑτϑϑ]αύϊηρ. “Απα γῆθσα οολ]α {1118 Ο]8 88 Οἱ ΘΟΡΥ- 
ἰϑύβ σοῃηρυοσαύθ τηοϑὺ ὉΠΙῚΟΚΙν Ραῦ ἴῃ {Π6 βαϊΐα οἱ 
ὑῃ 6 ΦΌΨΘΙΠΟΙ Οἱ Οη6 οἱ ὕμπρ τηοβὺ ᾿πηροχίδηῦ ῥ͵Ὸ- 


» ΤῊ ἑαοὺ ἰβ αἰϑὸ μοίρα 'ἱπ δὴ αὐύϊοϊθ ἱπ ὑρ6 σπαγάϊα, 
Μίαν 20, 1892, ὈὉγ Ῥτοῖ, ϑαηᾶαδν. 

{386 Οδγίαηὶ, ὧδ γεσογιδιοτι ἀεὶ ΠΠΑ͂Χ α« ἴα τυογδίοτις ζαϊΐπα 
ἀοέία Παῖαᾳ (Νοῖΐα. .  Ἰούζα ἃ] ΒΗ. ϑυϊυαῦο Πμορλραγᾶο.. ,. δίῃ 
ΕΘΌ. 1886), 65Ρ. ΡΡ. 4-8. 

1 Οσβοῖ. ἀοΥ Καία. Ρ. 140 Η, ᾿- 

ὃ ΒΌΓΟΙΥ (158 οΘαηποῦ Ὀ6 δοοοιηίοα [ῸΥ ΟἹ 08 ΒαΡΡοβι θη οἱ 
Ζαῆη ((δβοῖν. ἀ65 (ατιοΉ8, ἱ. Ὁ. 422), ὑῃαὺ ΝΎ νγχὰ8 ἃ μνἹτὺ Ὀγοιρῃὶ 
Ὅν Ταύίαῃ ὕο 5 16 ]]ονν-οο πύγγτηθη ἔσομη οσηθ. [ὖ 15 αἰ σας 
ἴο ἱπιασίηθ ὑμϑὺ 86 ΟἸ βυϊδηϑ οὐ Ξυυῖα, Β0 Ἰοηρ' [9 νΘΥῪ σθηῦγα 
οἱ αἰ πβίο ἴο σ᾽ ὑθ86 Εδὶυρ, δα ὕο ἀδρεηαᾶ οἢ ἃ Οἤδῃοθ ΘΟΟΌΣΥΒΠΟΟ 
ἴον ὑροῖν νϑυβίοῃ οὗ [6 Ξογιρύῦαγοϑ, ΔΙ ΠιοισὮ, αὖ [6 βαπιθ {Ϊπ|6, 
[6 ἱηὐϊπηιαΐο οομποχίοη οἱ Ταῤίαη υἱῦ 06. Θδυ!οϑῦ βὑαρ8 οὗἁ {116 
ϑυτῖδη ΒΙΌΙ6 ὀδηποῦ ΡῈ ἀοιυθίθα. 4 

ἘΦ Ἡ. ΟἼα86. οΟπη68 ὕο 6 Βᾶηθ ΘΟΠΟ] 810 ΓΟ ΑΣΑ ΪΏΡ᾽ [Θ 
ὈΙΣΓΡΙασΘ οὗ [6 “οϑύοσπ᾽᾽ ὑοχὺ ἔγοση ἃ ὑούδ!]ν αἰ ογθηῦ Ροϊηί 
οὗ νῖίονυ, πᾶιηο]ν, ὕπο αὐδεμηρῦ ὕἴο ρσοόνο ὑμαῦ ὈΘΗΪπα [ἢ “ ΥΥ̓ Θβύθσῃ " 
ἰοχύ ὕμθγθ δχιβῦβα οογίαϊῃ αὐ-ϑυυ. ὈΠηρααὶ ΔΙΘΒ, 1 Ὑν 1]. {116 
ΞΥΥ. ΘΧΘΤΟΙβθα ἃ μου ΥΣα}] ἱπἤπθποθ οἡ ὑπ ατθοῖ, [}ἢ ΒΌΤΩΠΔΪΠΕΓ, 
ὉΡ, 116 αἷδο αποίθ8 [68 γονΐθνν δον Θ στη ]ΟΠΘΩ͂ 1η δα ρροιῦ οὗ ὨΪ8 
ΟΟὨΟ]βίοηϑ. 8566 ϑ'γγίας Ε]οηνσιέ ἦπ οὰ. Βέζώ, ῬΡ. 182-140 ; 
ϑγγο-Παΐ. Τοας ὁ Οοβροῖδ, ΡΡ. 188-142, ΤῊΘ δγριχαθΐϑ Ὧθ 
Ὀυϊησ8 ἴοσνασα ἀο ποῦ ἀθροηα οἢ [6 νδ]ταϊὺν οἱ 5. σΘΏΘΓΔΑΙ 
ὑῇθουγ. 

Ἵ απαγάϊατ, Νῖαν 25, 1893, Ρ. 787. 

ἈΚ ΤῊ Ϊ8 15 ὉΠ ὑθοΥΥ οὗ Βθπᾶο] Ἡδυτῖβ, Οοα, Βοζα,, Ὁ. 228 84. 
ἘΟΒΟῚ Ὀο]ίονοα ὑρθαῦ [26 διομούγρε οὗ Οοα, ΒοζΖ., ὅυσ., δπᾶ ΟἹ, 
νν885 ἃ Γοααοίίϊοῃ οὗ Ὧθ Θφοο]οϑιαβύϊοαὶ οϑροὶ- πο σηϑάθ δρουῦῖ 
ΑΟὉ, 140. 366 “ΔΑυπϑθοσοαποηΐβοῦο Ῥᾶγα]16]-Τοχίο, 7. ὦ. ὕ. χ. 1, 
650. ΡΡ. 38, 47. 


ΤΑΤΙΝ ὙΒΒΙΟΝΡ, ΤῊΝ ΟἿ 


ΤΑΤῚΝ ὙΕΕΒΙΟΝΚΗ, ΤῊΝ ΟἹ δ 


γίποοβῦ᾽ ὙψΆ].Δ016 ονιάθποθ 15 δαάπορα ἴο 50. 
ὑμαῦ ὑπ ΟἹ, τνᾶβ ὑπ86 ὑγουὶς οἱ 0116. ΟΠ6 ῬΟΞΒΘΒΒΙΠΡ' 
δι βΡ60181 δοααδιπίϑποθ τι ὑ1|ὸ δα μηϊδύταϊινθ 
ϑιυϑησθιηθηίβ οἱ Ῥα]θϑύϊπθ ἢ ΕᾺΤΕΠΘΥ, 1ὖ 15 Ροϊη θα 
οαὖ ὑμαύ {Π6 Φιαῦμου οὐ δ μου οἵ ὑπ “ ΥΥ̓ οβύθσῃ ᾽ἰθχύ 
δά ἃ Κπον]θᾶρσο οἱ Η 600. ἃπα Αὐϑδιιδῖο, Απα Πη8|]ν, 
{Ππ| παμηθ 5. ᾿πύθυρο 08 Ὑν]]10 ἢ ΔΡΡΘΔΥ ἴῃ {1115 
ἰοχὺ, 85 ἀθυῖνϑα δἰὔμπου ἴτοπὶ ΟΥ̓Δ] ὑγδαϊύοῃ ΟἹ το] 
ΒΟΙ.Θ ΘΑΙΙΥ ἔγαρτηθηύδυυ υυυιὐῦθη βοῦσοθ, οο]α πᾶν 
ΠΟ ΠΊΟΥΘ ῬΡΤΟΌΩὈ]6 Ὀϊσ ΠΡΙΔοΘ ὑπδπ {Ππ Ῥγόνίποθ οἵ 
ϑυτία. ΑἊ5 ἴο {Π6 το δύϊομϑβ οὗ ὑπ6 ὅσ. 5, βαμάδυ 
{πίη Κα ὑπαῦ ἰὺ “ ὕοοι!ς 105 Τἰ886 1 πὸ νΘΙῪ τηϊαβύ οἵ 
πΠ6 ἀθνθὶοριηθηῦ οἱ ὑπ [υαὐ. ν᾽ ουβίοη. ΟἿ οουτϑο 
ὑ}15 15 οπἷν ὑμθοῦγ ; θαὺ 8. ὑπο ὙὙΠ1ΟΝ ΒΘΘΟΠῚΒ 
δάθαασδίθ ὑο δοοοαπηῦ ἴον {π6 ῬΠοΠποιηθπηᾶ 1 ααθβίϊοη 
ἰ5 ὍΠ6 ΟΠ]Υ Ὀδ515 οἱ ὙὙ10]1 Βα οΟοββία]} 1πνϑ σὴ 
ὁ8ῃ Ὀ6 γθαι θά. 

γα. οοπῖθ, μούνου, ὅο δούυδ] ἴδούβξ ὑυθ. τΥ̓Θ 
ΙΔ ΚΘ ἱπαυϊχΥ δ5 ὅο ὑπ ἢγϑὺ οουΐαϊπ ὑγϑοθθ οἱ {Π|| 
ΟΙ, γευβίοθ, Ηον ἴδυ ὕδοὶς οδὴ 1ὖ "6 ὑσαοϑα  Υ6 
ο8Π βρθαΐς νιῦ ΔΌβοϊαύθ οοτίαϊπίν οἱ ΟὙριῖδῃ. 
Ἦ15 ὙΟΥΪΒ (ΘΒ ΡΘΟΙΆΠν {π6 Τερέϊηιοη τα) δθουπα 1ῃ 
Ὀ1Ό11081 ααοίαύϊομβ. Υ̓μαὺ 15 οἱ σγϑαύου. ᾿πηροχύ- 
8.506, ΟΥΡ. αϑ8}}ν [βου 05 δ] γ 875] δά πο το5 ὕο Οη 68 
Ῥαχύϊου αι ὑγρα οἱ ἰθχὺύ. 11115 Ῥγονιθβ ὰἃ5 ΜΙ ἃ 
χοᾶ ἀαΐθ δπα ἃ βὐωπάσατᾷ. 8 οϑῃ αἰπσμι ὑπδύ 1ῃ 
116 γϑαῦ 260 Δ.Ὁ. ἃ 1ναῦ. ὑγπ οἱ ὑμ6 ΒΙ1Ό]6, Μ ]Οθ6 
οΠδυδούουιϑύϊοϑ τνο 16 8016 ο ἀδύθιτηιηθ, οἰσοισ]αῦθα 
αὖὺ Οαγίμδαρο. Βαὺ ὑμπ15 15 νισύαδ]ν ἸΔάοη 108} 10} 
1 ΟἹ, Ψουβίοη οὗ {Ππὸ οϑρρ. ρτθβϑοσνϑα 1 (σά, ἢ, 
ψι ἢ Οοα, ὦ οὗ Δοίβ, ἃ ὑοχὺ αϑοα Ὀγ Ααρ. 1ἢ {116 
Αεέα οὑπὶ Τρία Μαπίοδαο απὰ Οὐπέγα Εριϑδέ. 
Πκαηϊοΐ., πα ὑπῶῦ οἱ {πὸ ΟὉριηιοπέ. οὐ ἐλὸ 4 ροοα- 
ἔψρϑ6 ὌΥ Ῥυϊμηαβιαβ.  [Ιὑ βἰδπαβ 4150 ἴῃ ἃ ΟΪοθΘ 
τοαὐϊοη ννῦ Οοα. 6, ὑποὰρὴ ἃ οθυΐαϊη αἰβύαπμοθ 
βαραγαύθθ ὑπο. [Ιᾧ 15 ἴοὰπά ἴθ ὑΠπ6 Ὀ1Ρ]108] 
ααούεὐίομϑ οἱ Τυδούαπύϊαβ, ΕἸστηϊοαβ ΔΙαύοσπαβ, ΟΡ- 
ὑαύπαϑβ, Οοτμχημοαάΐϊδη, Απούου τὶ δ γοηιυδδιοη- 
ὑκτι5, ἃπα, ὕο ἃ οογύδϊπ οχύθηΐ, οἱ 6 ν.8 ΤΊιΘ66 δοῦβ 
τΊδῪ ααϊῦθ ΓΘΑΒΟΠΔΌΪΥ βασι θϑῦ ὑπαῦ Ἰη ΟΥ̓ΡΥΊΔ ἢ 5 ὑ11πὴ6 
ὑΠογ6 τγᾶϑ βοὴ. οἴ οΙ8], δοο]ϑδιδβύϊοαὶ τϑοοσ 1] οῃ 
οὗ ἃ ρδυ ϊοιϊδι ὑγρα οἵ ὑθχύ.}} Ῥαὺ 15. 1ὖ ῬΟΞΒ1016 ἴο 
δῸ Ὀ6Ιἱπα ὑπ6 ἀδΥ5 οἱ Ουριϊαπ  Οὐτγύαϊη]ν, ἴῃ ὕ}6 
ΘΒ Ἴ]ἸοΥ Εαΐμοι, Τοσύα]] θη, πο ΟΥ̓}. ο8116α 
“γηδρι βου, Ἵ ὑποσθ 8Δ0Λ6. ΒΟΙὴ6 ΘΧΡΥΘΕΒΊΟΠΒ ὈΘΔΙΗΡ 
ΟἹ {Π|5 ροϊηῦ ψ]Π]0} πᾶνο ο Ὀ6 τϑοκοηθά νι}. 


Αἄν. Μαγα. ν. 4 (ΟαἹ 433): Ηῶο βαπῦ δηΐσα πὸ ὑοβίαμχρηϊα, 
βἷαθ, “ἄπ: οβύβηβιοῃ δ, βἰοαῦ ᾿ππθηΐτηιιϑ ᾿πἰθσργθίασιση. (. 
Ργαχ. δ: Ἰᾶφοααδ αχὰ ἴῃ 88 οϑῦ ποβύσγου τη, ὈΘΥ Βιμ ΠΟΙ [ΘΠ] 
ἰπὐογργούαυϊοη δ, ὁ Βουτποηθι᾿ αἸσθσθ 1 ῬΓΙΠΣΟΤΪΟ ἀρπα ἀδβπηὶ 
ἴπἶῖθδβθ οὕτὰ τρδρῖθ "ταὐῦϊοποιη ᾿ οοπιροίαῦ δηὐὶα!οσθι ὨΔΠΟΤΙΊ. 
ὲε Μοποσ. 11 : ϑοίατητιϑ ΡΊαΠ 6 ΠΟῺῊ 510 6588 ἴπ αὐτοῦ δαςῃθηῦίοο, 
αὐοιϊποᾶο ἴῃ ἀϑύπη οχὶϊῦ ΡῸΥ ἀυδγίμπι 5011 ΠΠαγαηι, αὖ ΟΔ]]]} ἀδτὰ 
αὐαὖὺ 5ΠΔΌἸΙσΘΣ ΘΌΘΥΒΙΟΠΘΙ : “51 απΐθηλ οι μλϊοσὶῦ ὉΠ 6705 
(1 ὁ 739. 4ἀν. Μαγο. ἵν. 1: " αἰδουυϑ ᾿ἰπϑύγασαθηῦ! 161 απο 
τη ρ]Β αϑαὶ οϑῦ αἴοθγα ὑθϑῦαχηθηξὶ. 


ΤΉ 686 ρδββᾶροθ 5661 ο 5Π10ῪῪ ΟἸΘαυ]γν {Ππῶὖ Β0ΠῚ6 
ἀρῆπιίθ αϑᾶρθ δ᾽σθδαᾶν οχἰβίρα ; ὑμαὺ ὑμθῦθ ννἂϑ 
ΔΙ ΓΘ άΥ βοιηθ βίδπαδχα οἵἉ ὑγὴ ὕο [0110νν. Ῥαύ ὕΠ0 16 
15. ποτα ᾿ηϑικοα θνϊάθπορ ὑπδη {1|15. 1... αἱ 59 
15. ὅπὰ5 φσαούθα Ὀγ ΤοΥύ. ἢ ((Α ἄν. ἥαγο. ν. 3): “ΟΥἸΏ68 
οπΐτῃ 111 δύ οὶ. το, ρ]αίη]ν, “ 7,εἰοὶ᾽ πυαβύ θ6 
8, ναταπῦὺ οἱ ὑπ ναοῦ. “ ἀο1᾽ ἀπα ποῦ οἱ (ἀτθοὶς θεοῦ. 
Τογῦ. Π8α ἃ Ταῦ. ὑθχὺ Ὀρ6ίοτο πἴπι, ἃ Πα Θν] ΘΗ] 116 


" μαγαϊΐαν, Μααν 95, 1809, Ὁ». 787. 

Ἐ 5366 ϑαπᾶαν ἱὰ Ὁ, Β δὶ. 1) εχ 8, ᾿ὶ. ῬΡ. ΧΙ ΟΧΧΥΤΙ , ΟὈΥ̓Β56Ὼ, 
Ρον Ον». Τεοχξ ἄογ Αοἰα 4οεὶ., ῬιοΥ η, 1892, Τῷ 8 οὗ ἰῃηὐθγθϑῦ ἴο 
ποῖθ ὑμαῦ {μ6 ἐοχὺ πραγοϑὺ ἴο ἃ οἵ Δοίϑ 18. ὕπο ηιαγαῖ)ν οἵ [8 
ῬὨΣοχ. ὅγτ., ΠΟ Πὰ8 ἃ τηοβῦ ἱπυϊσιαῦ γοϊαύϊοη υνῦῃ ἴπ6 ΟἿ. 
Οἡ {π6 ὑοχῦ οὗ ὑπ6 Ταπεϊηνογνΐω, ΝΥ 1 ΟῊ 18 ἃ τηοϑῦ Ἰτηρουζαηῦ 41168- 
ἰΐοῃ ἴοσ ὑπὸ ΟΙθχ ψογϑίοῃ, βε6 ϑίαηάαν, ορ. οἷδ. Ὁ. 421Π., ὅπὰ 
ΔΡΡομπαϊχ 11. Ρ. 123, ΑἸδ80 ἢΪ5 δϑϑὰν ἴπ δέμα. Ῥιρὶ. 1. ὁ ΤῊΘ 
ΟΠ ΘΙ θηδτα [5ὺὑ, οὔθ, Τοοιηματγύ, ΖιυΤ ἢ. 1819, Ὁ. 919 ΠΗ, 

τ Οοα. 6, ΜΟΙ μᾶ8. σού η]ν δῃ “ Αἰσίοδη μᾶδθ, μὰ8 βι|ξσεα 
ἔγοτῃ {πμ6 ἰμ γιβίοη οὗ οὐδοῦ οἹειμθηΐϑ. 566 βδπάαν, θα. οἱξ, 

8 Μτυ. Ε'. Ο. Βαγκῖυῦ, πόνγον θυ, γῆ Ἠὰ8 ΚΙΠΑ͂ΙΨ γθδα [Π15 ἀυῦ 016 
ἴῃ Ῥζοοῦ, μοὶ 5 ὑπωῦ ὑπ6 ΒΙΗ]1οα] απούοςϊονιβ 'ῃ ὉΏΟΒ6 ᾿υΥ 6 Υ8 Δ γ6 
ΒΟ]6ΙΥ ἔσοτα {π6 1 δοὑηιοπΐα. 

Ι ὅθε ᾽ αἰϑομ᾽ Β γϑιιαχῖκϑ ἢ ΟΥ̓ υΐδ ἢ 8 Ιου οβυϊχησία οἵ ὅπ ΟἹΌ 
Μογβίου, ὑο ῬΏΪΟΏ, πουθυύμθιθαθ, ἢ εἰρίαὶν δαπογρᾶ. ΤῊ Ϊ8 
ϑαρροϑὺα ὑπμαῦ ἰμ9 οχὺ μ6 864 πὸ] βοιὴθ ΟἴΠ]οῖα] δβαῃούϊοιι. 
δὲ. Βιδὶ. ἣν. ῬρΡ. 194-195. 

4“ Ἠϊογοπ, 66 Υ1Υ. τἰμϑ 7. δ8, 

κν 569 Ζιιωσηθυ, 5.1, 1880, 11. Ὁ. 3939, 


πδα ποῦ οοτηραϊοα 1 τι ὑ1| ὅτ, οὐἱσῖπα]. Νον 
Τοχύ.᾽5 ααοίαϊουβ ἔσο ὑπ6 1016 ἃ παϊη ΘΙ 5. 
ὙΥΠδῦ οδῃ Ὀ6 5814 οἵ ὑπ ὶν το] αὐϊοη ὕο {1 ΒΙ10]6 οἵ 
Ογρ. ἢ Τῇ τηοϑὺ ΓΔ ρΙα ΒΌΤΥΘΥ οἱ ᾿Γοτύ. 5 ααούαὐϊομε 
ρῬαΐβ ἃ8 Οἢ ΟὟΤ βαθιὰ δραϊηϑῦὺ ᾿ϑϑδν 1ΠΊΙ͂ΘΥΘΠΟΟΘΒ. 
Τοτ ΠῚ5 τηϑὐμποά οἵ απαούϊπρο' 15 τηοϑῦ ποτ] 6. ὅς ΟΙύθα Π15 
ὙΥΟΙᾺΒ 816 ἃ ΠΊΘΓΘ ῬΔΙΔΡΉΤΔ56 ; ΟΙθη ἃ ΤΟΙ ΟΥ 1655 
αἰδυϊποῦ ΓΘ] ΊΒΟΘΠο6 οἵ ὑπ ὑοχὺ : 1116 οομδύδη]ν 
{10 β5δπιθ ρϑβϑθᾶρῦθ 15 οἱὐθά ἴῃπὰ ᾧπ6 χηοδῦ νϑυγίης 
Ϊουτβ. Τ|Ὶ6 οΘΠΘΥΆΙ ΡΥ ΘΘΒΙΟἢ ὙνΏ1011 ῃ15. Ὀ101108] 
οχίσδοία ᾿θανθ 15 ὑμπαῦ οἱ ἃ ὑτ8 ὑγν10}} 6 ἀ865, μαΐύ 
ἋΑΟΘ5 ποὺ τορᾶσα 8ἃ5 ἴῃ 8Π 561η856. δα πονιίαύνο : 
ὙΠΟ, ῬΟΥδΡ5, Ππδ5. ΟἾΪ]Υ ὈΘΘῚ Ι͂ΟΥἿ᾽ ἃ 5Βμογὺ {1ΠῚ6 
Καονη ἴῃ Αἴτιοῦ δηα 15 ΟὨΪγν ΟΥ̓Δ 811γ οοτϊηρ ᾿πΐο 
156. ΤΊ15 ποῦ] ππα 8η δάθασαΐο οχριϑηϑίϊοῃ 1 
ΟἸΠΟΙΔΙ] βϑῃούϊομ Ομ]Υ γϑύϊπρα ὑπ 6 νϑυϑιο Ομ. 8 
110016 Ῥοΐοτθ οὐ ἴῃ ὑϊ6 αἀδΥ8 οἵ Ουρ. Αμὰ γψϑῦ {116 
ΘΧιβύθμοθ οἱ 5102} ἃ ὑπ 15 δ᾽ιοϑῦ ΠΘοθβθαυν ἴο 
ΘΧΡΙαΙπ ὑΠ6 ΤΙΟΠΠΘΗΒ 8Πη6 [Π]ἸΠΘ55 οἱ ον. 5. 0Π60- 
Ἰορ]οΔ] νοῦ θα ]ασγ. ΑΥ̓8 πᾶν θη ἀθανουχρα ἴο τ δ]κ 
8, βΒοχηθ δῦ ΠΗ οΟΙ]αύοη οἱ Τοχύ.᾿5. φαούδ!ϊο 5 
18 ὑπο86 1η ὑπ Τοοέϊηνοτίαώ οἱ ΟΥΡ.,} υϑῖη δ᾽ τ 1 Η]Ὺ 
ὑπῶὺ γρατὺ οἱ Τογύ. 5. νου ΚΒ νυ πίοι 85 ΔΡρΘαχοα 1ἢ 
{π0 έέοηπια Οὐγριιδ οἱ {6 [υαὐϊη Βαύμοτυβ (νο], χΧΧ, 
815 1), οα. Α. ΤΟΙ βομοῖα πὰ (. Αγ ββοννδ, πα 
1πη δα ιύϊοι Ππβο] 5 2) 5 ΝῚ ἹΤορεμζιαη δ. "“ΊΘ 
το ϑα 5 ἃΥΘ τύπου νασὰαθ ἃπα ΘΟ ἀβιηρ. Εν: οπύ]ν, 
ἴῃ ὑλ6 Ἐφ᾽. Τοτύ. δηα γρ. ᾽86 {Π6 βδιηθ [υδῦ. ἰαχύ. 
ΠῸΥ ὑπ6 ὅοϑρρ. ὑπ6 οδβδθ 15 αἰ Ποὺ. ΤΊΊΘΓΘ 15, 
ἰηα 664, ἃ ἰσϑαπϑπῦ ἀρτθοιηθηῦ οἱ ᾿Ῥοιὺ. ψιῦ]ϊ ΟΥΡ. 
δηθὰ ἦ, δῃα, δρϑίῃ, ἃ [τϑασθηὺ αἰβαρυθοηιθηῦ. [ἢ 
π6 Ἰαύϊοι ᾿πβύϑμοθ, Του. οοϊποῖθθ. ροῦν οἵύθῃ 
10 α, ὦ ἀραϊηϑὺ ΟΥρ., Ζ. 1 ΟἿ᾽ Τοσῦ, 85 80116 
πηρογίαμπὺ ρΡοϊπηΐβ οἵ οοηὐδοῦ τι] Ονρ.᾿5 ἰοχὺ οἵ 
Ῥρδ 5. Α5 τορσᾶταβ ὑπ6 Ῥρηῦ. δηἃ ὑπ6 Ῥιοριοῦϊο 
ῬΟΟΙΚ5, τὖ 15. ποὺ βϑᾶϑυ ὕο βρθαὶς ἀδιύοὶν. ἴῃ ὑπὸ 
ΙΟΥΔΟΥ (1π ΜΠ 10 ἢ} 0Π6 τϑῆρσα οἱ οὐν οΟἸ]δύοη [88 
ῬΘΘῚ ΥΘΙΥῪ ΠΔΙΤΟΥ), {Ππ0 ΑἸΠΘΥΘΠΟΘ5. 5661 πιοϑῦν ὕο 
οομϑιδῦ ἴῃ ὕΠπ6 86 Οἱ ΒΥΠοησΊη5. [ἢ {Π6 Ἰαὐξοι, ὑπὸ 
απούϑ(ϊοῃβ οοῖὰθ [811] Ο]086. ὕο ϑδοὶι οὔπου, δχοορῦ 
ἴῃ πη, ὙΠοΙΘ Ῥοτύ. ἀ865 ὕπ6 ΠΧ Χ, 8116 ΟΥΡ. 
ἈΒΌΔΠ}ν 9ΓΟ]]ονν5 ΠΓ ποοαούϊοη.8 

Ενθῃ Ῥοίοτθ ἃ ὑποτόῦρῖι ᾿ηνοβυρδίοη οἱ {16 
Βα θ] θοῦ πᾷ Ῥθοὴ τηϑάρ, Ἠοχύ, τὺ 1}15 τνοπίθα 
ΟἼΊΘΔΒΡ 8δη6 1π5]0]ιὕ, Πδια ἀπμάογύδςθη ἃ οἰ ββιποαύίοῃ 
οὗ ὑπ οχύδπῦ ΝΤ ἀοουπιοηΐθ. 6. ρϑυ!]θϑῦ στοὰ ρ 
6 παπιρά “γίοαη, οοπδβιβύϊηρ οἱ ὑθχύβ Ὑν Β]ΟΪὶ 
αστοϑά, οα ὑΠπ6 ἡγν]016, σα {πὸ ααοίδίϊομϑβ οἱ τύ. 
δα Ογρ. Τὸ ὑμῖ5 16 85510Ὲ85 ἢ, 6, ἀπὰ ἦ οὗ Δο δπὰ 
Αροορ. Τῇια βθοοῃπὰ ο]885 ἃ ἀθβισπαΐθβ Δ οροαη, 
ἴο ΘΙ τοθ ἃ ὑγρ6 οἱ ὑδχὺ Ὑγ}101}1 την 6 ΘἰΠῸΥ ἃ 
ΤΟΊ ΒΙ Ια Οἱ {116 ὁ ΑἸπΙοδπ’ ΟΥ̓ ἃ βορᾶταΐθ τ, μαὺ 
Ὑ10}} οἰγου]αίθα αὖ 811] ονθηΐβ τθ Νογί [{δ]ν 
δρα {πὸ Υεϑῦ οἵ Εαστορθ φθῆθυα}]γ. ὕὔπαρι ὑ1ι18 
Ιιοϑιἀϊπρ 6 νου] ρτορΔΌ]ν Ρ]δὸθ ὡ, 5, ὦ, ὁ, 17.» ἢ, 
ὦ, ἢ, 75 δπᾶ » οἱ (ἀοβρθὶβ; 5, 9.5. διά 5 οἵ Δσ; 
ΡῬΘΓμΔΡ5 ἢ οἵ 9 πᾶ σ᾽ οἵ ἄροο. μ ἐλῥγεἶ [τ ΠΥ 
ἴα Ὡϑηθ5 “ []184η.᾿ ΤῺΘ πϑιὴθ 15 ἀουῖνοα ἴτοιῃ 
{8 ἔᾳπιοὰβ ῬΡαβ88668 οἵ Αὐὑρ. (ει [)οεέ. Ολνῖδέ, ἰὶ, 10), 
ἴῃ ὙΏΙΟΙ πα Τϑοουηπηθπβ ἃ ὑγι (Ἰπ θυ ρτούθυ]0), 
Ὑγ 110}. 16 08115 “Πξαΐα,᾽ δια Ὑν 10} 15 ῬΥθϑασηὈ]Υ {116 
ἰδχύ νυ ῖ0 11 6 ἀβι8}}γ [0]]0νγ8. ΝΟΥ ὑΠ15 15 Ἰοὰπα 
οἴΐθῃ  ἴο 6 ἃ τϑνίβιοι οἵ {ῃ6 “" ασόροδι ἡ ὑθχίύ. 


ἈΑΠ Θχοοθηῦ οχαιρ]6 ἰ8 ἢἰθ. οἰϊαίϊίοι οὗ 1 Οο 1647, ΜΏΪΟΩ 
ΔΡΡΘαΐϑ ἴῃ ὑπιθθ οἱ 8 βεραγαῦθ ὑγϑα βοβ ἴῃ χγθο αἰβυϊποῦ 
ἴοστϑ. Οπ6 οὗ π686 158 ἰάοη θα] τυ ΟὙριυϊαπ᾽Β ὑοχῦ. 

ΕΥ͂ΟΙ. ἢ]. οὗ ΟΕ, οα. Ἡδγῦθὶ. ὙΠῸ Κήογν ΟοΥ̓Ριι8 ΤΥ ΠΙΒΠ. 65 
ὈΥ ἴαγ ὕπ6 τιοβὲ ὑχιιβύννουπν ὑοχύϑ ἴοσ ὑπ ἰαῦ. Εαύμουβ, πὰ 
Πᾶ5 Πθϑὴ ιι364 ἴογ ὑπὶ8. αὐίϊοϊθ τυ ποσο ἀνία ]ο, Βαῦ 566 οἢ ὕπο 
ἰοχὺ οἱ πε Τροιϊηνογνα ἰὰ Ἡδατύθ]᾽ 5 οα, ὕμ6 τεθύθημοοβ ἈΠΑ͂ΘΥ 
ῃ. Ὁ ἴῃ Ῥυθοθαϊηρ' οΘΟἸηη. . 

Ὁ Ῥουπαρ8 Τοτῦ. γπῶμ πᾶν Ῥδοοῖαθ ἀσαπαϊηὐθα ΜΠ] ἃ “ Εατο- 
Ῥϑδαηῃ’ ἴοστῃ οἵ ὑθχῦ δὺ ομΊθ. 

αὶ ΕῸΥ ἃ ἴπ]1] αἰβοιββίοη οἵ {ῃἰ8 1αϑῦ ῥοϊηῦ, 866 τ, Ο. Ῥυσ ῦ, 
Οἰά χαξῖγυ αὐνᾷ 1 αϊα, Ὁ. 18 384. Οὐούββοῃ, Ζιθοὺ γοπ6 [ ὙασΊΟΉ.ἐ6 
ἃ. Ἰξείη. Ῥτορβοῖοη- 5, Βουιη, 1899, θΡ. 456-47, Ὀθιίθνοβ ὑμαῦ 
ποῦ οπὶν αἰα Τεγῦ. 86 νατίουϑ ὑεχύβ, μαῦὺ ὑδχῦϑ ἹΨΏΙΟΉ αἰσθδαῦ 
πα ᾿ηἰχϑα οι θηΐϑ. ᾿ 

Ι Νοῦ αἰνναν 8. ὙΠῸ ΒΙΡΤῈ οὗ Δαρ. ἰβ ἃ τποϑῦ νῷ} }]6 απδηθίν, 
ἤθο ὕόσββοη, 20» αν». Τεαΐ, οὔο. Ῥ. 9ὅ ; Ζγοβα, ΟΠ, νοὶ. ΧΧΥΤΙ. 
566. 3, ῦᾶγ5 8, ὈΡ. γ-ν]]. 
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66 ΤΙΑΤΙῚΝ ΥΕΕΒΒΊΟΝΞΒ, ΤΠῈ ΟΙ,Ὁ 


ΤΑΤῚΝ ὙΕΕΒΙΟΝΗ, ΤῊΝ ΟΙΌ 


Τὸ ὑμῖ5 οἷαββ Π6 τοΐϑυβ Κὶ πα ῳ οἱ 650Ρ6]85 ; φ (ἢ), 
γ, 7.» 74 Οἱ πε Ερρ. ΤῊ15 ΘΠ ΘΓ ΟΠ. ΟἹ ὑβ 8 ἢν 
οἱ Ὁ.6 ὑοχύβ ρίνθῃ 10 ΟἿἹἿ ᾿ἰδὺ, βοπὶα οἱ ψΠ]10 ἢ ἢ6 
Ἠδϑιύαξθα ὕο οἰδβϑιῖν, νυ ]}116 οὔ] ]θυβ, ΒΌΟἢ ἃ {16 1, αὐ. 
ἰοχύβ οὗ ὑη6 ὈΠΠΊπρστα)] ΜΙ 55 (Οοα,. ΒαΖο, ΟἸαγοιηοηῦ. 
αὔο. δίο.), 6 ἄοθβϑ ποὺ τορασὰ ἃ5 βύχιοῦ θυ άθηοο [ῸΥ 
ΟΙ, ΒΙΡΙ6. ἢ μοῦ τ ὈγΙΘΠν Θχδιπ 6 ὕΠ15 οἰ ββὶ Ποὰ- 
ὑΐϊοι ἴῃ ὑπὸ Πραὺ οὗ τϑοθηῦ ᾿ηνοϑυύραύομηβ. ΑἋ5. 6 
μδνα δἰγχγθδᾶν βθϑθῃ, {Π86 ϑϑι]θϑὺ ὕγϑοθβ οἱ {Π6 ΟἹ, 
ΒΙῚΡ16. ἃῖὸ Τουπᾷ ἴῃ ΑἸτῖοα. θυ ρ5 ὕπο ὑτῖ ΘΙ 
ὑμβοτθ ὈΥ νὰ οἱ Ἰομηθ, 056. ΘΟΠΠΘΧΊΟΠ ὙΠ 
Αἴῖοα ἀπα Οδγύπασα αὖ ὑ}15 ὉΠΠῚ6 τνἃ8β ἃ8 1ηὐϊπγδΐθ 
ἃ5 ὁπ 6 οοποοϊὶνοα. ῬΟΥΠΔΡ5 1ὖ ὑχᾶνθ]]θα πνϑϑύ- 
Ὑναγὰ ὑπτοῦρ ὕρρο Εσυρύ. [πάρθρθὰ, οογίδιπ 
ῬΠΘΠΟΙ 6 Π8, θθαυηρ ὌΡΟῚ ὑπ Ἀηάου]γιηρ ὅτ, ἰοχύ 
τϊρηῦ βθϑῖὴ ἴο [Ὡνοὰν ὑΠ|5 ΠΥΡΟΙ 6518, πού] ἃ 
ΤΟΙ ΔΙ ΚΔ 01]6 δἰ ηϊὺν ποτ δηα ὑΠογὸ τη ΟἿ᾽ νι ἢ {116 
τϑοθηβίοῃ οὗ Ἡ ουομῖιβ, δηα ἴῃ θοῦ ΟΤ᾽ 8)η ΝΊ 1} 
Οοά. ΑἸΟΧ. [πῃ ΔΗΥ ο856 νγὙ8 ἃγ6 ααϊύθ 7ϑυ1Π6α 1ἢ 
σἰνίησ ὑπ πϑῖὴθ "«ἀ ηϊοανν᾽ ἴο ὑΠ6 στοὰρ οἵ ὑδχβ 
Τηϑηὐοηθα ἀθονα ἴῃ ΘΟμπθχῖοῃ νυ} ὔγρ., δ που ἢ 
ὑΠ|15 Δ ]Ί.Θ 5 ΠῸ Φβϑαμθύϊοη ἃ5. ὕο {1Π1611 οὐἹοΊπ.8ὃ [ὖ 
ἰθ. αὖ {Π185 ροϊπῦὺ ὑπαῦ νν θηῦθυ Οἢ ΠΊΟΥΘ ὩΠΟΘ Δ] η 
σχτουμά. Ατὸ {πὸ “Εὐπόοροδῃ ’ ὑθχύβ ἃ βϑραγδύθ 
ΤΔΙΑΪΥ ἴτοιη {π6 “ ΑἸἰπτιοδη 2 δ Ῥόῖιονο ὑπδύ 
ϑαπ αν 5 ΒΡ ΒΌΊοη. αποίοα ἀθονο, ὑμπαῦ ἃ “ ΜῬΌΓΙΚ- 
5Π0} ᾽ οἱ ΜΝ οχιϑύθα δὖ {Π6 οὐἹϑῖη οἵ ὑπ ΟἹ, 15 ὉΠ6 
τηοϑὺ δά δαιπδίΐα νοῦ ραὺ ἰουνναγα ἴο δοοούαῦ ἴοΥ {116 
ἴδοίβ. Εοὺ {Π|15 15 ΥΘΥῪ Ἰ00}} ὕΠ6 ΠΩ ΡΓΘΘΒΙΟῺ τη8.16 
ΟΠ 8 ὑπῃ]αββοά τηϊη, [ΠΟΘ 8.6, δββασθά]ν, 
τ ]οα αἰ θγθποθβ θούννθθη ὑπμ6 “ Αἰτϊοδη᾿ ἀμὰ 
“ἘπΙΌΡοδη ἰοχίβ, θαὺ ὕΠ6Ὺ 816 πού βϑβραζαΐθα Ὀγ 
8γΥ πατα-Δηά-[αϑῦ Π65. ΤΠ ΉΘΓΘ 8.6 ΡΟΙΠΐ5 δὖ Ὑν Ώ10}} 
Π6Υ 586 ΟἿ το 660 οὔ]οσ. ῬΘΥΠΔΡΒ 1 την θ6 
8ΠΠΟ 8016 ἴο τοραχά αἱ} (1ηὴ Δα μονν, αὖ 1θαβῦ) ἃ 8 
ἃ οοππῃροίϊηρ [1π|ς Ὀούνθοῃ π6 “Αἰτϊοδη ἡ δηά 
“ἘΤΌΡ δ ᾿ [8}111165. Α οΥθ 1016 ὑσϑ 1]. δββοοῖ- 
αὔδα ᾿ὖὸ νὴ Ἐπαβορίαβ, 0. οἱ γ΄ Θσοθ]11, βιθαδίοά 
Βούνθοῃ Μ|ηΠ]}Δη δης 1 τίη, ἃ ρΡαχύ οἱ 1ύδ]ν ὕο τ Π10]1 
ατ. ᾿πἤπθηοθ μὰ ποῖ, ἢ ΒΠΥ͂ ΡΟ ΘΥἋ] ἄθρΥΘ6, 
οχίθηςθα, ἃπὰ Ποτο ἃ Ταῦ. 1016 νου θῈ οδυ]ν 
τοααϊτθά, Ηρτο, τη Τύαϊν, Ὁ νου] ΡῈ ααἰϊύα παύαγα!] 
ὑπᾶῦ πιδὴν οὗ {Π6 ΤουρΠΘσ565. οἱ ὑΠ6 ΟΥΟΊΠ4] ὑχῃ 
5] Ρὸ ἰοποὰ ἄονη, ἃπὰ ἰῃμδὺ 15, ᾿παθρᾶ, ὑῃ6 
ΟΠματδοίου οἱ “Βασορθαῃ ἡ 1ἢ 850 ἴδ ἃ5. ᾿ὖ Τηᾶν 
ῃῈ αἰδυμραϊθηθα ἴτοὰ “ Αἰποαπ ἡ Ταῦ. ΓΘ 
νἱνιηο55 οἱ {116 Ἰαύῦου. οἵνοβ ΡΙδοθ ἴο ἃ οοσύδιηῃ 
πὶ μΙατῦν ; ὕΠπογο ἴ5. ἃ ἰθϑβ θΡο]ϊὰ ἃ86. οἱ οοηροππα 
ΘΧΡΓΘΒΒΙΟῺΒ ; ΒΟΙῚΘ. ὑνοσβ ἤν ἃ Ιᾶῦρθ δχύθῃβιοῃ 
σίνθῃ ἴο {Π6Ὶ} ΠΘΔΠΙηρΡ᾽ ; ὕπο γῸ 185. ἃ ΤΠΟ] 6 ΠΟΙΏ18] 
56 οἱ 6 ΘΟΙΏΙΠΟΠΟΙ ρᾶχίβ οἱ 5Ρθθοῇ, 500} ἃ5 
ῬΙΘΡΟΒΙ ΟΠ. 8Π4 ῬΙΟποση8. ΑΟΘΟΟΤαΙΠΡΊν, ὑπ6 50- 
816 “ΑἸΊοδη ᾿ 6] πηθηΐβ 1 ὦ ᾿π8 Υ 6 ΤΊΘΓΘΙν {}Π6 
ΙΏΟΥΘ ΤΥ ΚΟ ὕσδοοβ Ἰοὺ οἱ ὑΠ6 ΟΥἹΡΊΠΔ] ὑτὰ οὐ οἱ 
Ομ6 ὕγγρα οἱ 1Ὁ. ΕἾΟΠῚ ἃ οδγοῖ] οΟ]]αύϊοι οἵ {116 
τοδαϊη σα Οἱ {π6 1,αὖ. γῆ οἱ τοπεθὺβ ἢ Ὁ} {ΠῸ 
Ἰρδάϊην Μ5 δαύμου 165,7 ν Π116 7γόη. 71,αὔὐ. οὐδ 5 
σοπμδίδην Δ] Οη 6, ὕπο 566ΠῚ5 ὕο 6 ἃ Τ0Γ6 {πη 
διοοιάθηΐδ) ΘΟ ΏΘΧΊΟΠ Ὀούννθθι ῃ15 ὑαχύ δη ὑπαῦ οἱ 


ἋΞρρ, ἴον ἩογὺΒ οἰασβι πσαύίοη, τ οϑίοουυ πᾶ Ἡογίβ ΝΊ;, Ἰἰ. 

. 78-84, 

ΤῈ 566. (ὐδϑραΐσὶ, Ομροίζογ, Ζ. αδο}ι. ἃ. Τ᾽ αυζεμηνδοῖδ, ᾿ϊ. Ὁ. 450 
 ῬΕΥδΡ.5 ὑ818 αἰ ηϊῦν 15 θευῦοΥ ἜΧρ δἰ πρα Ὦν Ἰαῦον γον: βίοῃ. 

δ τὺ οὐρῃῦ ἔργα ὕο 6 ποὐϊσοα ὑμαὺ Ῥ, ΤΈΪΟΙ Δ ἢ 8.551 5. ὕο 
018 σ͵α55, πα ἢ ροοα γϑᾶβοπ, ἢ [,αὖ. ὑχπ οὗ ΥΥ185 δηᾶ Κ'1ν. 
5366 Αγολίυ, νἱὶϊϊ. ὃ, Ὁ. 9851. ; 4, Ρ. 501 Εἴ, 

Π πο]! ηρ α 52. [ὑ 18 1ηὐογαβύϊηρ' ἴο πᾶ ὑπαὺ ὑῃ6 αιούα !οῃΒ 
οἱ Νουαΐζίατι Ἀν 6 ἃ ΟΙΟΒ6 ΓΟΒΘΙ ΙΔ Ώσ6 ο α. Ἦδ ννᾶβ βοῃιβιηχαῦϊο 
ΒΙΒΒοΡ δὺ ἤοπιβ, δῃᾶ αὶ σοῃ θιρογασυ οὗ Ουρδη. ὅ866 Βαυγκιὺῦ, 
Οἰὰ 1καΐ. οὔο, Ῥ. 16. 

΄. 566 ΤῊ ΘΙ δηπ, «Ατγολῖν, ἰχ. ὥ, Ρ. 247 Ε΄, 

Ἂχ ΘΌΧΟΙΥ ὑπ 6 γ6 15 ἃ ρχθαὺ θα] οἵ δνϊάθηοθ ἴοσυ ὑΠ 68 Θαυ]ον ἅδὺθ 
οἱ ὑμ6 [,αὖ. ὑγχπ οὗ Ιτθ. ὅὃὅ6θ Παγπδοῖς, Αἰολγίϑε, 1 εογαξΏΥ, 
γο]. 1. Ρ. 9607, 1᾿. Ῥ. 667. Π᾿ρβίαβ, δ ἱοῖ, οὗ Ομγίϑιϊαγν Βίοσ. Ἰῖ. Ῥ. 
956. δίαθβιθυ Β διό τς τῇ, 11. ὃ 53, ἃβ τϑρυϊηΐθα Ὀν 5ἄθγβῃ, 
1γ6γη. ΟΡ». Τοπι. 11. ΡΡ. 2890--2838, 

ΗΕ ΤῊ15 τγνὰ8 τηϑᾶα ῬΟΞΒΙΌ]6. Ὅν πιθδὴ8Β οὗ δ {1 σοηβρβοῦμβ οὗ 
ναχαηΐβ ρῥυϊηύρα ἴῃ ονηι, 1 δδἐσγηπονέμγ, 5. Τγοηοοὶ, δα. Ὃν 
ΒδηᾶδΥ, δπᾶ ἴῃ σοῦγβα οὗ ρυθ]οαύϊοῃ. Ὀν ὑ6 ΟἸαγθημάοῃ ῬΥΘΒ5. 
ΤὨτγοΟυΡῊ Μύ. Ο. Η. ΤΌΣΟΥ Β σύθαὺ Κη 658, Πα ὑῃ6 σουγύθβν οἱ 
ὑμα ΟἸαγεπάοῃ Ῥσθββ, [8 νυσῖῦου 1185 Βθοη ὑπ Ῥσοοῖϑ ἴου ὕῃρ ἔουΣ 
Οοϑρῦ. 


α.ἢ ῬοΥΒδΡ5 αἹ (αὐ. οἱ Οοα. ΕΖ) 15. ποὺ ἴδΥ 
Τοπιονϑα ἴσοι ὑΠ15 βύαρα ἴῃ {Π| Ὠϊδβύουυ οἵ {Π6 ὑδχύ, 
δηἃὰ ιὖ 185 ποῦ ᾿ΏΡΤΟΡΔΌ]6 ὑμαῦὺ Ονα. εξ ννἃβ 
υγειύύθη ἴῃ ΤΙΥΟΠΒ. ὙὙΠΏΠΘΙΘ τη οΚ. νὰ ὈΙ5ΠοῸΡ. [Ὁ 
5ΠΟ.] ἃ 4150 6 ῬΟΥΠΘ 1ῃ πὐϊηα ὑμπαὺ ἰτομθαβ, ἃ 
παίϊινο οἵ ἀϑὶὰ ΜΙΊΠΟΥ, 85 1η οἱοβοϑῦ ΘΟΠΠΘΧΊΟΙ 
ἢ ὕΠ6 Πασύ. Απά, ἃ5 θϑδυῖπρ ΡΟῺ {}118, ὑΠ6 5ὰρ- 
σοβίιοη οἱ Ῥτοῖ. Αὐταϊίαρο ΒΟΡΙΏβοΝ τη αϑὺ θ6 πούθα, 
ὑπαῦ ΔἸγχοδάν, ἴθ Α.Ὁ. 177, ἃ Ταῦ. 8 οὗ [86 1016 
γνὰβ Κπόνῃ ἴο {16 παισαύου οὗ {1186 βύοτν οἵ {π6 
Τπδγύγυο 5 δὖὺ ὙΊΘΠΠ6 δπα ΤΠ γοπβ. ΤΉΏΘθ6 ἴδοὺβ 
5661 ἴο ϊηὖ ἂὖῦ ἃ ΘΟμπμθχῖοι Ὀθύννθθηῃ ὑῃ6 δαυ]οϑῦ 
Ῥγδηο} οἵ ὑπο “ ΕΤΟΡΘδη ᾿ ἴδιη!]γ δηα {Π6 οι οἵ 
(ἀ8].8 Α τοι δ κα ]6 ο]ὰ6 ὕο {116 ν]016 Εϊβύοτυ οἱ 
ὑπ 6 νϑυβΊΟ, 88. 0611 88 115 ΒΡΘοΙ] ροϊπῦ, ψνου]Ἱὰ 
6 [χΏΙ5ΠΘα 11 ΒΒ] ΒΒ᾽ ἢ ὑΠθοῦυ οἱ ἃ ἀοαθ]α γθοθῃ- 
ΒΙ0ὴ οἱ Τμα]τοβ ΣΙ ΠΡΒ. νοῦ πηδάθ σοοα. Τὴ 
ΤΟῸΡἢ ἀταῖῦ Πσϑὺ τηδάθ Ὀγ Π|Κ6 15. β6θη, 16 Π0]418, 
ἴῃ ὑπ να. 21οζ ΒΡ ΟΊ Πν δηὰ 1085. 8]11οα ἀοοι- 
τη θηΐ5. 16 βθοοπᾷὰ δι τηοτΘ ΡΟ] 5η6α ΘΟΡΥῪ 8 ὑΠ6 
τϑορινϑα ἰαχύ. Δαῦ Τλα]ζο ἢδ5 Ἀ]νανϑ θΘ 6 ΟἸΟΒΘΙΥ 
αϑβοοιαύοα τυ Απύϊοομ. Τ]15. νου] ὑπογοίοτγο 
Ὅδ6 δηούμοῦ Πη6 οἱ δνϊάθποα ροϊηθϊηρ ὕο {6 ὈΙγ ἢ- 
ῬΙδθ6 οἱ [6 νΘΥΒΊ ΠΗ. 

ΓΘ τηοϑῦ τοργοβθηΐδξινα ὑαχὺ οὗ ὑπ6 " ἸσΟΡΘδπ 
5ΤΟῸΡ 15 πὸ γοοπα ΜΙΝ ὦ, νν}}1011 Βθθβ ὕο ἤᾶνθ ἃ 
ΟΙοβο δἰπηϊῦν νυν 411 Πιὸ ΟΥΠΟΥ τ θ 5. οἵ {15 
[τ Ἵ Αμα γοῦ ποτὰ αρϑὶπ ἡ) ἅγ σϑιμιηαθα οἱ 
ὑ.6 ἀδισοῦ οἱ 5ΒΏΔΥΡΙΥ αἰ ρ 5164 σγοῦρθ. ΤῸΥ 
Ἰὴ ΞΟΙὴ6 ραγίϑβ οἵ ὦ ὑΠ6Γ6 ΔΥΘ, ῬΡΟΒΒΙΌ]ν, βσὴβ Οἱ ὑΠ6 
“Τὑδ]Π δὴ ᾿ΤΘΥΊΒΙΟΝ ΔἸσθααᾶν ὕο θῈ Τοπηᾶ, ἢ 1116 ΒοΙὴ6 
τ 8.0]  ]ν “ Αἰσϊοδῃ ᾿ ΡΠ Θμομιθηδ, 8150 γον θὰ] ὑπ οι- 
56 1 ν 65. ΑΔ ᾿πηρογύδηῦ δι θα 1ν 15,0 ΟἹ {1115 ΡΥΟᾺΡ 
15 ὑπῶῦ διπγδοθὰ Ὀγ 71} δημὰ ».88 ΤΊΠΘΥ βθθὰ ὕο 
οΟμ 1 ἃ ΞΡΘΟΙΔΙΪν 7γ18ἢ. οὐ δγιέϊο᾽, ἴογτη οὗ ὑδχὺ 
ὙΠΟ ΔΡΡΘαΥ5. τορϑαΐθα]ν ἴῃ ναγῖουβ α]ρ. ΜΌ5.}} 
ΤΠ νυ οἴδοη ἄργθο 1 0Ππ ὑπὸ απούδνοπβ οἱ Εἰδιϑῦ]α 15 
δα Ἰ]ᾶ85. ΑὨα {Π15 σοθβ αν ἴο βαρραϑῦ ἃ ΒΥ 5} 
ΤΘΟΘΏΒΙΟΙΝ οἱ ὑπ ΟἿ. Ἵ Τῦ 16 ααϊύδ ηαύαγα) ὑμαῦ {1118 
Βυ 15}. ὑγρο οἵ ὑδχὺ Βῃοι Ἱὰ μᾶνὸ ᾿πὐϊτηδῦο γϑ] δ] 08 
τ ὑΠ6 “ Ετορθϑῃ ᾿ [διη1]ν, βθοῖηρ ὑΠαῦ ΠΘΥ6 Ὑνἃ8 
8 ΘΒ ΔΌΠ5Π6 1 Ππ6 οἱ οομμηηππιοαύῦίοη Ὀδύνθθῃ 
το] Θβρθο}}}ν 8.14 τηοπϑβύθυϊθϑ ΒΌῈ 0) ἃ5 ΒΟΌΡΙΟ 
τη δύ. 641} ἴῃ ὑπ6 Νογύῃ οἱ 1ύα]ν δῃᾶὰ ϑιντῦΖοι- 
Ιαπὰ. Ῥθυμαρ5 ὑΠ|6Γ6 15 ἃ ᾿ϊηὖ ἤο Ὀ6 σϑιηθα 1ἢ {115 
αἸτοούοῃ Ὀθαχῖπρ ΡΟΝ. ὕη6 1016 ἰδίου οἱ {ῃς 
νΘ ΒΟ η. [Ιᾧ 185. ῬΟΞΒΙΡΙΟ ὑπαῦ ΘνΟῪ τορίοη οἱ 
Τη]ροτύδηςσαθ, ΘοΟ] ΘΒ ΒΌ10 81} ν, τῶν πᾶν Πδᾷ 15 ΟῚ 
ΤΘΟΟΠ ΒΟΉ. ἢ Π ΤΊΘΥΘ ἃγ6 ΟΥ̓ ὑΔΊΉ]Υ ὕσαοαβ οἱ {1}15 1 
ΟΡ η 4150. Απὰ δὴ ᾿πηροχίαπῦ ΘΟὨ ΥΙ Ραὐ]ο ὕο 108 
Βιβύουυ 18. τηϑθ ὃν ῃ6 ὈΙΌ]104] αποίαϊοπβ οἵ 
ΡΥιΒΟ} ]1αη, ΏΟΒΘ. νΟΥΪ5. πᾶν θοη Ἰαΐρ] α18- 
οονογοα ᾿γ τ. . δ !θρϑθ, δὴ οδατίοα ΡΥ Εἶπ ἴῃ 


ἈΤΈΉΡΥΘ 8. ἃ αἰβύϊηουν ἰβοϊαῦθα οἱθιιθεῦ πὶ ἰνοησιιβ., 18 0} 18 


ΒΌΘΟΙΔΙΠν “ Ο41116 Ὁ 

ἐ 588 Εθηᾶοὶ ΗδΥΥΒ, Οοα. βοζω, Ῥ. 160 ΠΥ. 

{866 «Οαϑβϑβίοι, οὗ 8, Ῥοεγρεοῖμα, ὉΡ. 917-100. 

8 ῬΘΥΠΔΡ05 ὑμογα πᾶν ἤᾶνθ ὈθΘὴ θνθὴ ἃ " δ] σδὴ ᾿ γθοθηβίοη οἱ 
ὑῃ6 ὑγπ, ΤῺ6 δνϊάθησθα ἴοσ ὑ}ι18 15 σοηβί ἀοΥα Ϊν διιρτηθηὐθα Ἂν 
ὈΓΠΌΠσΑ] ααπούαύϊουϑ ἔσουαα. γθοθηῦν αἰθϑοονοσθὰ 26 ἡ ψδέογιϊδ οἵ 
Π|ὰτν δπα ἐεγοσγίπαϊίο. ὅσο Βουπαχζά, γος. οὗἹ Νομωΐ 1γὔσλ 
Αοαᾶ. τα 56}. νοὶ]. ἃ. Νο. 2, 1». 1δ5 Ε΄, 

[[ 5866 γϑίθυθῃ δβ αηᾶθν Οὐα, Βέχω ἴῃ ᾿ἰβὺ οὗ Μ55.. Βυΐ Τ]Δ88 
ΠἰΤη56 11 τνοι]Ἱα διβϑῖση ὑθ6 οΥΡΊΩ οἱ 116 “ Ὑγοδύθγη ᾽ ὑοχὺ ἴο οιηθ. 
ὥρα Αεέα 4 Ρ5οϑὲ. 866. ξογμναπι Κοπιναγν, 1890, Ρ. 7. 

4 ῬοιΔΡ05 105 τιοϑὺ Ἰηὐϊηγαῦθ σοημΠΘΧῖοη 15 νυ] ᾧ δηᾶ ὕ, 

ἘᾺ 566 Οὐ 7Τ χέξ, τῖ. ΑΡΡδπηά. 111. Ρ. 136. 

7». Αἀάδηάᾶα, Ρ». 139. 

{1 ὑμε τόρ θδῃ ρΤΟῈΡ, 7 15 5814 ὑο βύδηᾷ οἸοβοβὺ ἴο ἢ. τοι 
σΟΙ]αὐΟὴΒ ννῈ πᾶν τδαθ6, 1ὑ μὰ σοΥαΣΠ]ν ἃ ρχθαῦ ΓΘΒΘΙ Ὁ] ΠΟ 6 ἴο ὁ. 

δξ 566 Ο μβιδῖ, Τ εαῖϑβ, 1. ῬΡ. 200-212, Ῥοϊηΐβ οἱ σοηΐδοὺ ΔΓ6 
ΒΌονγη Ὀούνγθοῃ Ὁ δηᾶ ὦ. 

{Π| ΔΙαην τοαάίηρβ πὶ ὑῃ6 Βοοῖς οἵ ΜΌ]ΠΠΙΠπρ' Γ668}} Οοᾶ. τ. 5668 
Η. 1. Τανν]ον, δΒοοῖς ὁ} ΗΠ ἴίησ, Ἐῖη. 1807, 68Ρ. ὑρΡ. δ5-68, 1834, 
144, Μίοπῦ ὑμπογοιρὴ αἰδβοιββίοπ οἱ δπηΐ 168 οὗ [τἼ]8 ΟἹ, ἰθχί, 
ΟὐΠποΙαα 68 ὑ]χαῦ τ Ὑ5 ννὰβ ῬΥΟΌ. ποὺ ἱπαϊροηοβ, ΤῊ ΨΚ οἷ 
νν ἢ 1 τνὰβ Τουπαᾶ ρα, πα ἔγοτχ ἡ Β1ΟῊ 18 Αἴγίσαηῃ, Πα], δηα 
αἱ ΘἸεσαθηΐθ δύ ἀουϊνορα, πὰ Πᾶν σοὰθ ἔσγομι ὑῃ8 ΤορΊοη ὙΜ}.. 
ραν Ὀϊγΐὴ το ἃ. Απούμου αἰδυϊπούννοιν Ζγίβη ὑαχὺ ἴῃ Βοοῖκ οἵ 
Αὐτηδυ, ΠΟ 566 Π}5 ὗο αν ἃ ἀοἤηϊίθ γο]αὐϊοη ὑο ὑπ 6 β)Ρραπίβῃ 
ὑοχίβ. 866 Βεσρον, 11Π|5ξ. (ὁ ἴα γα. ΡΡ. 34 Εἶ, 82 Ε΄. 

{| ὅδ θβθθοῖαμν [86 πιοϑῦ ἱσηρογύδηῦ, Αρρϑῃηά. ἃ ἰπ Παίάμδμα 
δηα σα θ᾽ Οομηοτδβ, οὔο, ΚΟ]. 1, ὈΡ. 170-198. 

ἘΥῚ 566 γογαάβιυνοσίῃ, Αοσάοτν, Νον. 13, 1869. 
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ν0]. χυὶϊ. οὗ ΟΕ... ὙὍΠοβθ αποίδίϊοπβ, ἱπαθοᾷ, 
ῬΘΔΙ ἃ ρχϑδῦ ὑϑβθιι]ϑηοα ἴο μ6 “1ΐο- ΑΙ δ 
στοῦρ, ψΏΪΟμ. 1 ΡῈ ρ]δπορά δὖ Ἰπτημηθαϊαύίθν, Ραΐ 
{πον ργθεθηῦ 5ρθοῖϑὶ ροϊηὐβ οὗ δ πὶῦν νυ ὑυρῖοδ] 
ΞΡϑη5 ΜΗ, Θβρϑϑίδ}}ν ὑπμοβ οἵ 1ιθοη. ΟἹὁὨ {6 
οὗμοῦ “Εασόρθδη ᾿ ὑθσχίϑ, ἃπα 9. οἵ Αδ δρυθθ 
ΤΟΙΠΓ ΚΑΌΪΙΥ νι} ὑπᾶαῦ ἴοαπὰ ἵπ ὑπΠ6 ΠΠΙΠΊΘΤΟΙΙΒ 
αποίαὐϊοηϑ οὗ Τὶ ἴοσ, 9.0. οἵ ΟΔΡΊ ΔΙῚ (1η ΑΓ] Π18). 
ΤΥ οἵ 80. Φδιῖλθβ ἢ ρΡΡΘδυβ 8150 ἰο ΡῈ οἵὗἉ {1118 181 }}1}Υ, 
δἰ που ὑπθγθ ἴα ΡΥΟΡΔΌΪΥ ἂν Αἰ] ΟΟΙΟ.Τ]ῺΡ 
ἴῃ ἰΐα ἰθχύ. Τὺ 15 οἵ ᾿πηρογΐδποθ. ο ποίύϊορ ὑλιδΐ 
“Ἑσόρθὰμ ᾿ ὑαχύβ νογΘ ὑποβα πηοϑὺ ΘΟΙΠΒΙΟΠΙΪΥ͂ τιβοὰ 
ἷἰπ Δ]. ΕῸΣ ὑΠ15 ὕμ6 ομϊοῦ υυϊύπμθϑββ 185 ΤΠΊΑΣΥ, 
Βρ. οἵ Ῥοϊο6Γ8. 

ΤΠΟΓΘ 15. ἃ. [685 τηϑῦϊοα αἰβυϊπούϊομ Ραύνν θη {116 
“Ἐασοροϑη᾽ δπα “ 8]|18η ᾿ στοῦρβ ὑμδη Ὀούννθθῃ {116 
Του ΟΣ ἃηα ὑπ6 “ Αἰσοδη. Εογ, δαχμύθα ν, {116 
«7 08118 15. ἃ ΤανΊβιοη οἵ {Π6 “ Εαστοροδπ. 8 
᾿ᾶν Δσθααν τγοΐουστϑα ἴο ὑπ6 ἀθυϊναίοη οἵ ὕΠ6 816 
ἔτοιὰ Αὑνρ.᾿Ὁ ΟΟΙαργαΐθα αἰούαμ, ὧὁ )οεέ. Οδγῖξ. 11. 
16 : Ἰὴ 10.815 δαύθῃ ᾿π θυ γί πὶ 5 Ζέαζα οοὐθΥ15 
Ργοογαῦττ, δι δῦ νΘΥ ΒΟΓΠ) ὑθμδΟ]ΟΥ ΟΠ Ρ6Υ- 
ΒΡ αϊαῦθ βοηὐθηϊθ. Α Κοοὴ ἀἰἸΒΟΏΒΒΙΟη Πὰβ 
ορηΐγο γουπᾶ ὕΠ6 ΘΧΡσθδβϑίοῃ “ Τα]. Βρηύ]ΟΥ 
τνοηῦ {π6 ᾿Θησῦ οὗ ρῥχγοροβὶηρ ὕὅο 1681 “1... 
ααερ᾽ ἴον “1ἴα]. . . πᾶ. [15 ΡΙΌΡΟΒΑΙ ᾿85 66 
Του ν θα Ὀγ ΟΟΥββθη,8 γΠῸ 566 ΚΒ ἴο βίον ὑΠπαὺ τὖῦ Πύβ 
ἴῃ 0} {Π| Θοηΐοχύ. θαύ ὑΠ15 15 Ἰη νυ ἴο οαὐ {Π6 
Κπού. ᾽ς οδπποὺ 8610 Ῥϑίϊονίηρ παῦὺ πα {τὰ 
ΒοΟΙαύϊοη 15 ὑπαῦ βασροβύθα Ὀγ ἃ δε τ 016 ἉΥΌΙΟ] 6 
ἴπ ὑμ6 Τλοοίοσ. Ἰὐουνῖοιυ ἴον 1874 Ὀν Ἰλθητοῖκ, νῃῸ 
Ῥιόνοβ Ρογοπα ἀοαθὺ ὑπαὺ Νουύποι 1ὑ]Ὺ ὈΥ {116 
οηα οὗ {Π ὅτ οϑηῦ. ννὰϑ ΤΘΡῸ Δ }Υ πον ὉΠ ΘΙ 
{116 πϑιη6 “ [{8118.}} Βοῦ ὉΠ15 ννὰβ {116 νΟΥῪ ὙΘΟΊΟῈ 
πη 10} Αὑν. 84 σὺ Ὀθοοῖμθ δοχιδληῦθα νν10}} 
{πὸ δοαϊρύαχοθ. πᾶ 6 αοίαθ!ομβ οἱ ΑΙ ΌΓΟΒΘ, 
Πα ὕδδσμποσ πα ρυὶάθ, ἄσγθο ὙΥ] 0 {115 “ ΓΔ] 
ἴγρο οἵ ἐθχῦ. 15 1τὖ ποὺ, αὖ Ἰοαβύ, ὑγό 016 ὑπαῦ {115 
ΓΟΥΊΒΙΟΝ τνᾶβ τπδάθ ἴῃ Ν, Τύαϊν, ἃπα 5ὸ παύασα ν 
Ῥδοδμθ πον ἴο Δυρτβίπο Ὁ ἽΪ 

ΒαΣΚΙῦῦ πὰ ΓΟ ν θοβαν θα ὅο ῥγοόν ὑπαῦ Απρ. 
ΘΓ θη πού πο 6156 ὑπ ὑπ ἡ π|ν οἱ Θγοϊηθ. ἢ 
1115 τηδλῖῃ δι στιμηθηῦ ἴ5. {Π6 (Ο5Ρ061 απούδ] 5 ἴῃ {116 
712). Οὐπδοηϑιι Κυασησεζιέαγηνην χὰ δι Ῥαββαρθ 1 {116 
Ορπένα Ζοἰϊοολυ. 1ῦ φαπποῦ θὲ ἀοπθίθα ὑμὰῦ {πὸ 
ἰοχύ οἵ {π6 (οβρῃ. π ὕι6 ΤΟΥ ΟΥ̓ εὔδηα5 Ἰὼ οἸοβθδῦ 
δρτθομθηῦ 0} ὑπ6 ψα]α. ; 1116 ὑπ6 Ἰαὐΐου 8150 
ΔΡΡΘαΒ ἰοὸ ΡῈ Φοϑγοηιθβ τ νΊβῖοη, {ποι 9} 1ὖ βύδηαε 
5116 ὉΥ 5146 νυνῖῦ δῃ “Αἰ οδῃ ᾿ ἑοχὺ οἱ Αοἰβ. ΥὙοί 
ῦ ταϑῦ "6 σϑιιθιη θοΥθα {{18 ὑ, τὰ πὸ (ἀοβΡ 615, ὑοχὺβ 
Π|κ6 32 δηῃὰ 7, τα ἴῃ οἷοβα ἃστοθιποηῦ υντῦ}ι ὑπὸ Ν ]σ., 
8 ὕΠ6γ6 νου] δ]ννὰν 5 ΡῈ {πὸ ὑβπάθμον ὕο οογγθοῦ 
Αυρσ.5 ἰοχὺ δοζογζάϊης ἰοὸ ΨΪ].. τοδά!πρα, ΤῊ15 
Ιαὐΐοσ ᾿υγϑούιθϑιβ νοῦ ααϊΐα δοοοὰπηῦ Ι͂ῸΓ {110 
ῬΠδποιηθηδ ᾿ῃ (πέτα }᾽ οἰϊοογα. Ῥαΐ, νὴ ΒΕ ΡΡΟΒΙν 
Ααρ. αἰά (ἃ5. πα αοϊα νν 61} πᾶν αν 016) 56. {116 
ψα]σ. ἴῃ {1115 ὑσθα 156, Πονν οδπ ὑ}}15 θ6 Ὡβ6α ἴο ὕσονα 
ὑπαΐ 6 ἀεδδισπαῦοα τὖ ΡΥ ὑπ 6 πδι16 “ Τα] ἡ 1ῃ. {116 
σΟΙαργαύθα ραββασο απούθα Ὁ ΒΌτοΙν ὑπ ἀαύα, ἅΓΟ 
᾿ἸηϑυΠοϊθηῦ ὑο 7501 5ὸ 146 ἃ σο που] χα ιοι. 


ἈΒ6ο Βουροῦ, ἰδέ. (6 ἰα Τα. ῬΡ. 8. (65Ρ. ῬΡ. 27-28). 
ΤῊ ΕὟασ, οὗ 511, Ιαὔοὶν ΡΠ] 5116 ἃ Ὁν Ῥοιιαΐδ, θθ]οησ5. ὕο ὕΠ6 
ΒΔ ΙΒ ἔστην, ἀπὰ Του Υ 5. ΡΟΥρίσ πη [Ἰὰσ, οὗ Λοΐϑ Ὠὰ5 
ΔΡΡΟΤΕΠΟΙν ἃ σοππαοχίοη υν Ὁ ὑ6 ὅῬαηϊδιι ὑοσχῦ,. 10 8. οὗ Β0116 
πηροχίωπος ὕο πα ὑμαῦ ὑμθ ρμοοῦ Ψπνεποῖιβ, ῬΧΓῸ}». ἃ )ραπίαγα ὈῪ 
υἱγῃ, 15 Ὡραγοϑῦ, ἴῃ ιἷ5 ὈἸ]1σα] ὑσκῦ, ο ὦ δπᾶ ἂ. 

ΕΘ α 1 ποῖ ἴου ὰ5 ἂὴ ᾿Αἰτιοδη᾿ ὑθχύ, [16 15. τπιϑαα ν ἀπο] ρ᾽ 
αἀϊγοοῦν ὕμ6 το ΚΒ οὗ Ουρείδηῃ. 

Ἐ1η ὑμῖβΒ ΒΡ. ὕμε γειηδυζοῦ!α γΟβοι ]ησΘ Ὀούνγθοη [116 
“ΒΡοοι] τὴ ᾿᾽ ()η..) δηα ῬΥ]ΒΟΙ]Π]Π δ η 15. ΝΟΥ͂Ν ΟἸΘΑΥ. 

8 Χζαμενίίομον ζ. γτοΐῖ, “Γμοοῖ. 1881, Ὁρ. 810-012, 

᾿ ὅο6 Ῥῃ. 326-398, 41 566 Οδυῖϊαμὶ, “οηαίοογιεϊ, οὐο. 1886, ΡρΡ. 4,ῦ. 

πα Οἰά-Μναϊξη, απ Παία, Ὅν. δ5-66. ΤῊ βαρ οβύϊοη Ὠδα }»66 ἢ 
ῬΥΟν ἸΟΙ 51. τη 6 Ὧν Τλθιιβ8 ἴῃ ὑπ 6 2 ἃπα 8 δα. οὗ ηἰ5 Π| βέοτψ οὗὨ ἐδι6 
ΝΊ, ὑμαῦ με “ Τύαϊα’ οἵ Απρ. ταϊρ αῦ 0 Φουου 5 Πιβῦ ὕση οἵ [6 
ΒΊΠΙ6 ἔχοι [86 ΤὩΧΧ, 866 δῖ5ο Ο. Α. Βεογύμου, 258. ( νἷ, φιεαη, 
ατίῳ. γγόγβ8. . .. ἰαΐ, ὕην ογϊβίῃ ουαη. ἐν. καθοαγν, ΜΘ Υ50]). 1894, 

{{ Ὑγου]α ποῦ ὕπο ἔδοῦ, τυ ΙΘἢ [θα γε δαάτισοϑ, ὑμαῦ ὑμ6 ψα]ο.. 
Οοπρ6 15. τόσα ΡῈ] 5ῆοα ππᾶθυ ὕὯ6 ΔΌΒΡΙΟΟΒ. οὗ ΟΡ ΠΔΙΏΆΒΙΠ5, 
Ὠᾶνο βιιροβῦοα, δἰσηοϑῦ ᾿ϑνῖύδθ!ν, ὑμα δρυμοῦ ὁ οτηαπα ἡ Βαῦ 
80 ψγεῖρηῦν ὧδ ΘΕ ΒΟΥΪΌΥ ἃ8 ΒΟΥ Υ ἰβ8. πο] ηθα ὕἤἢο Ὠοϊονο ὑμοῦ 
ὑ..0 Βοϊαθηοι οὗὐ ᾧμθ αποδβύϊο τὴν 6 Τοπηα ἰπ ὑὯ6 αἰγαοί!οη 
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ΤῊΪ5 “ Πα ]Π8η ᾿ τουιβίοη 85 τοσαχα θοῦ το γεαά- 
ἴποϑ διὰ γεπαάογίησθ. 1ὺ 5 δὴ δὐὐϊθηγρύ ο βοΐξζθη {16 
ΒΔΤΒΠΘΥ Τιαῦ. ὑγη8, Ἀν 116, αὖ 0Π6 βϑιθ ὑΐτηο, ὑπ Τιαῦ. 
ὑοχύ 15. οογσσϑούθαᾳ δοοογάϊηρ ο ἃ ποη-ὟΥ οούοσῃ δη 
Ιαΐα σγτοὰρ οἵ τ. ΜΙ." 

ΤῊ Ἰϑδάϊπρ γοργθβθηαξιν ἴα. 5. φ ἰδ αἶβο πιθ88]] 
ϑΘΒΙΡΘα ἤο {{π15 ΓΆΔΏΤΠ|Υ ; Ραύ, ἃ δῖσ, Πα  Πὰ8 
Βῆοννῃ, “1 ἴὖ ὴὈῸ [Τύλ]!]Δῃ ἴῃ [ἰὑβ τοδ  ηρθ, ᾿ῦ 18 
Τασορθδῃ ἴῃ 15. το θυϊηρβ.᾿ Ἱπαρραὰ ῳ 5ῃονΒ ἃ 
ΙἸχύῃχ οὗ νδυίουβ ΘΙ θη θηὐβ,ἢ Πᾶν ὶηρ' ΟἸ056 ΤΟΙ ΔΌΪΟΙΒ 
ἴο ἄ;, ὃ, 7, σι» ἃ! α. Τῇ οὔϊιθι' τηοϑῦ πηροιημύ 
Τορτγοβοηζαῦινο οἵ {115 ῬΥΟᾺΡ 15 ἴο θὈῈ Τοὰπᾷ ἴῃ {16 
ἘΤοΙβιησ θη γαρρ. οὗ {Π| ἘΠΡΙΒΌΪ65.8 ΤΠθθς Θχ 1010 
ἃ ΤΟΙ ΚΘΙΌΪΘ τϑθι ]δποθ ἴο {Ππ6 ααοίαϊ!ομβ. οὗ 
Δυρ, δηὰ Οδργθοῖαβ, ΒΡ. οἵ Οαχίμαρο. Ῥουθδρ5 να 
οασηῦ ἴο τηθηϊομ ἤΘΓΘ 8η ἰπύοσθδύιηρ ὕγρα οἱ ὑαχὺ 
Γουπα οὨτοῆν ἴῃ ὑπ6 Οδύμο!θ ρρΡ. 10 5 6 Τιαἴο- 
Αἰτιοόδῃ οὗ ὕΠ6 Θροῦῇ οἵ πὸ πα] βαργθιμδου. 
10 15 Τουπᾶ ἴῃ ἢ, οἱ Οδυ]. Ερρρ. ; Δρραγθηίίν 1η 1 ὦ 4“ 
οὗ {πὸ ΕὙΘΙΒΙη σθη Εταρσ.,, δηά ἴῃ Τα] σοηῦϊαβ, θΡ.. οὗ 
Ἰαβρθ. 10 ννᾶβ ριΌΡΑΙν ἀθγῖνθά ἔσγομῃ {λὸ “18}1ὰπ᾽ 
ὕγρϑ, βΡαῦ ργθαῦν το θὰ Ὅν Ἰύβ ὑγαμϑίθγθημοα ἰὸ 
ΑΙἴσιοὰ, 6 πηρογίδηῦ ταχὺ οἵ {Ππὸ “ΘΡΘΟΏΠΪΙΠπι  (η}}) 
ΡΤΌΡΆΌΙν ΘΙ οπΡΒ ὕο ὑπ15 στοῦρ, ἀπά, Ὁποηρ]ι ποῦ 
ΘηΌΠ6]Υ οἵ {Ππ6 βϑῖηθ ὑὐγῦ08, νν8 ΠΙΔΥ ΔΑΒΙΡῚ ἴο 1ὖ {116 
ΤἼΡασν Αροοαϊγρδο (Δ). θεσυθοσ νοῦ] ρας {Π6 
ἰοχύ οἱ ῬυΒΟ ΠΠΔ. ἃ5 {Π6 ὑγϑηβιῦϊοη Ὀαύννθθη ὑΠ 6 
“1 Δ ]18ῃ ἡ ΓΔ Π.1]ν ἃ πα {115 “ Τιαῦθ- Α Γγτιόδῃ ᾿ στοῺ. 

ΠΟΙ 5011] ΓΘ 815 ἃ ΥΡῸ πα 0. οἵ ὑδχύβ Ἀν Π16]} 
ον ποῦ ὕθθῃ οἰϑββιπθα. ΓΘ σα ὑης (ἀτ.- αῦ, 
ΜΩΚ, ἴῃ 10} {Π| ἅτ. οχύ πλβύ, οὐ οΟΌΣΒα, πᾶν 
ἰχδι] ἃ μον σα] Ἰηῆποποθ ἀρο {Π6 1,.αὐϊη.} ΤΠΊΘΤΘ 
15 θα, ΟΟΙου 1 πι8 (6), ὦ ΜΙ οὗ Τιδηστιοᾶοο, ὙΠ 16}} 
Πὰἃ5 “ΑΙτιοδῃ,᾿ “ Εσόρθδπ,, δπὰ γαϊρ, οἰθιηιθηΐβ. 
σι ΤΣ Βοοθβ ἤο ΡῈ αἰβΌουΙν “ Εσοροαπ ἡ ἴῃ δύ. 
Μαῖΐμπονν, δι ὑπουρ “ [{α]18 π᾿ ἃπα, αὖ ὑϊἴπηοβ, ψαϊς. 
ΓΘΆΚ ΠΡ 5. ἈΡΡΘᾶΣ. ὦ ἢδ5 δρρδιθηῦ ἃ ψαϊνσ. θᾶ86 
ἢ παιοτοιβ ΟἹ, τ Θδα]ηρ 5 τη ουτϊχϑα. ξξ8. ΤῊ 6 Τ,(. 
1 ΓΟ Π]Π ΩΣ νυβίοη οὗ Οοά. Κη σα] Θη515 (δ) 15 ΒΟΥ 
ἴο οοπίδϊῃ, αὖ ᾿ραβύ, ἃ νυν ᾿προιαμὺ ΟἹ, δ] πη θηῦ, 
Ὑ ΠΙΟὴ βου θυ 65 ΡὍΘ5. Ὀ8Ὸ1Κ ἴο {116 ΘΑ ἼΘΙ βύαροβ οἱ 
616 “πιστοόρθδιῖ  ἰαχύ.}}} ᾿ἘΠ1ι6 Ια αϑῦ ΟἹ, ὑοδχῦ οἵ Αοὔβ 
ἀἸβοονουθα Ὁ. ΒΟΥΡΟΥ ἴῃ ἃ ΔΙ οὗ οι σι ΘΟΟΙ 0168 
“ἃ οοη Χ} μοβ οι ἴῃ {116 τπιϊ δῦ οἵ {16 νΔΙΙΟᾺΒ γθ- 
ΘΟ ΒΙΟΠ5.᾿ Ἵ 10 56θη15 ἴο ᾶνο ἃ ΘΡΆΠ151ν ΘΟ] ΟΠ, 
Ῥαύ γοῦ ἴο ᾿οϊομῃρ ἴο ὑΠ6 5ᾶιιχθ ὥσθ ΘΓ] ΓΔΏΔ1ΠΥ ἃ 5 {Π|Ὸ 
αἸρὰβ (σ), 56 (ΟΡ. Εταρ.), ὑπ Τύτωρ. 1. ὑπ. Τοβδβ 


᾿Ἰπαϊουύοα ἂν Βαγκιῦῦ. 566 διυϊοξίη, Ογϊξίχιιο, Βορῦ. δ, 1800. 50 
150 Ζῶ ἰπ 7 βοοίοῃ. 1.11.-} 1. χνὶϊ. Νο. 831, ἀπ Οὐογββοη, Δδογολ 
ἐμοῦ αἴ ἰαΐοΐη. Βὶδοὶδεγβοσι σοη,, Ὁ. ὅ. 

ἘΦ ΤῊ “γ͵οσύοση ᾽ ΔΙ55 6 (πὰ ὕΠ6 Ε)ρ».} ἅγ6 τιβια}}ν ἑο ηα οἡὴ 
Πῃ6 54 οὗ ὕμοβθ χγϑαᾶϊησα ΠΟ. ὑ16 “Τὑα]αη ΔΙ πᾶνε 
τοϊθοῦθα.᾽ 566 ΖιυλλοΥ, ΘΚ, 1δ89, 11. Ὁ. 864. 

10. ΒΡ, Τοχῖβ, αὶ ν. καὶ. 1 “ 560 πηύο5 1 σ᾽ (ΟΟΥ̓ΒΒΟῺ) 

8 ῬοΙα)5 015 ὑαχὺ μΒαα δὴ οἴϊοίαὶ βαπούϊοῃ, ἃ8 15 ἀβϑιιιηθα νν1}}} 
γθδϑΟη [ΟΥ̓ ὕμ6 νϑυβίο οὗ ΟΥ̓ΡεΪΔ ἢ. 

! ὅδο Βούμοσ, μὲ ᾿αζηηρβοβέο (6 ΠΠἰσνν, ΡΡ. 15--18, 

{ ΤῊΪ5 ὑοχύ βϑϑυὴϑ δ]ιηοϑῦ ἰάθηθῖοα Ί ἢ ὑἢ6 ὁ ΒΡΘΟα] μη.’ 

ἘΧ Βηῦ 8566 ἃπ ἰπιροχῦ. ἀγύϊοϊα ἴῃ Οἰαβδίσαὶ ]ιονίριυ, ἵν. 01». 414-- 
417, Ὁν Βαπάᾶδν, ἴῃ  ὨΙΟΏ Π6 Βυροθβδύϑ ὑμαῦ ὁὑ6 ΞρΘοΆ] τη νγῶϑ 
Ῥαύ δορΘΌΠΘΥ ΒΟΙΠΘΥΤΠ 6, ἴῃ ὕπ ΟἸΧΟΙ6 ἴῃ τ ϊο}) ῬΥ ΒΟ απ πιονοί, 
δηα ἔγοπὴ ἃ ΟΡ ν οὗ ὕμα ΒῚΠ]6 ΏΙΟΘΏ, 1ἢ ποῦ οχδοῦν ἶ8, νγϑ νοῦ 
ΟἸοβοὶν τοϊαῦοα ο δ᾽ (Ρ. 416). ΤΊ185 15. σθυύαλ]ν νον πὸ οαὖ ὉΥ ἡ 
σοιηρδιίβοη οἱ ΟἹ' ραβϑανθϑ ἴῃ ῬΥΪΒ0111. πα ὑμς ὁ ΘΡοσα]απι, 

{1 Βαῦὺ 15 ποῦ ΠΟΥ 5 θδυϊμηαῦθ οὗ ὑμ6 να]πθ οὗ πὸ ᾿ να, ὑοχὶϑ (00 
Ιοῖν ἡ({πέγοσπιοέζονι, ». 82). ΤΠΊΘΥ 1Β ἃ ν ΟΥ̓ ΟἹοΒΟ ἀρστοϑηγοηῦ 11 ΠΟ 
Ιὰρ». Ὀούννθθῃ 6 1μαὖ. οὗ Οοα. ΟἸαγοιη. ἀπα Οοα. θώγπον, πὰ ὕΠ0 
αποξαξϊοπβ ἰ ν]ουοΥπι5 πα ΑἸ Ὀγοβιασύοσ, Οἱ ὑπ Ἰ"ναβ15 οὗἨ ὕ11|8, 
ΖΏΙΟΥ δὰ πᾶ οὖ, αὖ Ἰοαδῦ, ἃ Βύγομ ΟΌΒ56 ἴοι ᾧὮΥ66 ὕγφθϑ οἱ 
ὑοχὺ ἱπ ὑπὸ ΕΡΡ. (1) “Ρηποορβ ξεύαχῦ ἱοὰπα ἴῃ Τογῦ. ἀπα Ονρ. 
(2) “Οοιῃτη 18 Ξε ὑαχύ οὗ ΟἸΆ ΓΟ η. --- ΒΤ .--- ἸούοΥ] η. --- τ ὈΙ ὈΒίογ, 
υεΐηρ ἃ γον ϑίοπ οὗ (1), νυ ἢ ΟἹοδου Δα θυθησα ὕο αἵ. οὐἱσῖπα]. (8) 
ΒΙ816 οὗ Ατπς., ἘΤοἶ5., ἀπα Οδύῦνοῖν ΕΥαρο. Α ὑυρίοαὶ Θχαπ 16 
οὗ ὑμ6 “ 1α]λη ’ γονβίοη. 8566 5'.Κὶ, 1889, ἢ᾿. Ῥ. 391, ΑΙ580, 2 6γ 
Οαἴαϊογ. ΒΡΊΦΡ ἔν, αἰξ. ἰαϊοῖγι, Τοα, Ἰχο ΚΒ οτ, 1887. 

{1 ΤΏ, 6.5., ἴῃ 0 2, ἃ γαϊπαῦύθ οοϊδδϊοη οὗ δα μου 168. 5 1Ο ΝΒ 
ὑμπαῦ α ὃ ῳ τοβρϑούννοιν ἃγθ οἴοβου ο “5 ὑμᾶπ ὕο ϑδοὰ οὔμοῦ οἵ 
ΔΏΥ οὗ [Π68 τοτααϊηϊηρ Πυαὖ. Δα μου Ὁ105. 

ἐξ [γα]. ἴῃ Μ0 ἀπα ΜΠ, ΟἿ, ἴῃ Τς, ταϊχοα (Ὁ οὨίοῆν ψ].) 
πῃ 7π’---Βαγ κι. 

|| ὅθ Ἡαγιΐβ, Οοα. Θαπσαίο γν. 19. . 

“41 Ξθ6. Βούσον, ὕη, αποΐοη, ἐραίε 1 αὐηι, Ὁ)». 11-18, 116 Δ58}.8 
ψὨοῦμου ἴῃ Λοίϑ ὑποτθ 15. δὴν αἀἰδύϊπμουϊοη μϑύσσθθηῃ “ τ τΌ ΡΏη ἢ 
ἀμα “Τὐαϊαπ᾽ ὑοχύϑ. 8 δὺὸ ἱποιϊηρα ο {Ππἰπηὶκς ὑπῶῦ ὑ]16 ϑατ 
ατιοϑυϊοη πλῖσῦ Ρ6 γοϊ ον αμὺ ἃ8 γθραγαβΒ ὕπε ῬΑ] η6 ΠΡΌ. 


ὅ8 ΤΑΤῚΝ ΨΕΒΒΙΟΝΗ, ΤῊΝ ΟἹΙῸ 


ΤΑΤῚΝ ΨΕΒΒΙΟΝΒ, ΤῊΣ ΟΤἿὉ 


ΒΙ10]16," δηᾷ Οοά. ὁ (1,δὰ δ πῈ5) οὗ “Δοίβ,᾽ ν.6. ὕο {Π6 
“ἘΤΟΡΘ8 ᾿ ΡΤΟᾺΡ. 

ΕῸΓ ΝΊ ϑδυύμουιϊθ5, Ἡου 5. θαυ πη 8π4 Ἰπᾶρ- 
τηθπῦ πᾶν 114 ἃ Βουπα Ὀ8515 οἱ οἱδβϑιποαύμοη. ἴῃ 
[Γ8λ6 οα88 οὗ ΟἹ ΜΕΝ 5011 ἃ στουρίησ ἋΟ065 ποῦ γοῦ 
οχὶϑύ. Απᾶ δὴν δὐϊοιηρὺ δὖὺ {ὰ1Π15]11 Πρ ὈΓΙΠΟΙΌ165 
οἵ βοηθδ]ορΊο] το] 5110 5θοιὴβ Ὀθβθῦ ἡ ΘΥ̓ΘΥΥ 
5146 ψψιῦῃ πὸ οταϊπδιν ἀΠΠοᾺ] 165. ΤῊΘ ΥΘΆΒΟῚΒ ἃ ΓΘ 
ΠΡ ΟἾΙ]Υ ἴπ τᾶτ Ἰηϑύϑποθβ πᾶν τνὸ ἃ ναγ]οὺν οἵ 

οὐππηθηΐβ οονουϊηρ ὑΠ6 β116 στοῦηα. ἔνθῃη ἤθη 
015. 15 ὑπ8 οαδ6, ὑμι6 τ ἔσταρτηθηῦαυν πδῦμσθ ΓΘΠΘΥΒ 
1ὖῦ Ὁμπβᾶῖθ ΟΥ 1 ΡΟΒΒῚ ὉΓ6 ὕο ΘΠ ΘΤΆ]1Ζ6. [πα ΟἿ᾽ ὉΠπ6 
ααούϑύϊομβ οἱ ὅπ Εδύμουβ. 816, ἃ5 ἃ Γ]6, ΒΡΘΟΙΔ ]ν 
ἮΝ ]οχίηρ, θθοδαβθ, ὈΥ͂ 0115 ὑ1π|6, ὑπ αχῦ οἱ {πΠ6 

ζ βαά τΤϑϑοιρα δὴ δἰπηοδῦ ΟΡ 6]655 βύαϊρ οἵ ὁοη- 
[5]0ὴ. Τύ 15 ΟὨ]ν Π6η ἃ ὑποτοὰρ Θχδιηιηδύϊοῃ οἵ 
116 ῬΤΙΠΟΙΡΆ] ουγβῖνοβ οἱ {πὸ ΤΧᾺΧ Ππᾶβ 66 η. πι866 
ὑμῶῦ οΥοΥ οδῃ 6 Ὀγουρὺ ᾿πῦο 6 οᾶοβ. ὅγ8 αο 
ποῦ Ρσόροβθ, ὑπουθΐουθ, ὕο αὐὐθπηρὺ ἃ οἰ αββι ἢ ο]ΟΗ. 
ΑἹ] ννϑ ὁδῃ 40 15 ἴο ρῖνο {116 γϑϑ 8 οἱ ἃ ΤΏΟΤΘ ΟΥ 1655 
τηϊπαῦθ ΘΟΙΠΡΔΙΊΒΟη οἱ μ6 ᾿οϑαϊηρ τυ] οαθο5 ἴῸΤ 
ΟἹ. Τοῦ ὺ5 1Ὰ0]]1ονν {16 ΟΥ̓ΑΘΙ ἴῃ {π6 11δὺ οἱ ΜΩ͂Ν 
διΌονο. 

Ποχαΐζομολ.---- 6 αν μοτο οὐ θοϑῦ ορρογύαϊν 
ΙΟΓ ΘΟΙΡΑΙΩΡ νϑυϊοὰβ ὑοχύβ, ἃ5 ὕμπουθ δἃΓ6 7017" 
διαςμου165 ν᾿ ΒΙΟἢ οονϑυ, ἴο ἃ στοδῦ οχύθηῦ, ὕΠ6 Βα 6 
στουμᾷ. ΤΊιθθο ἅτ σά. Τπιρα θη 515, θα, ὙΥ Ίτγοθ- 
Ῥατσ., Οοά. ΔΙομδοθηβ., δα ὑπ Ετασο. οἵ Οὐοά. 
Οὐΐοθοῃ. Α Θοιμρδιίβοη οἱ {Π6 ΤοΟυ΄ ὑδχὺβ ΓΟν 6815, 
αὖ ᾿χϑὺ βἰσηῦ, βοιηθ βύσϑησθ ΡΠ θᾶ. Ϊἢ σ΄ 
ὑμοτο 15 ἃ ο]056 δστθοιηθηῦ θούνθοη Οοα. ΟὐΐοὈ. πὰ 
Οοά. Τυρσὰ. Τὰ ἴα, Οοα. Τμᾳρα. ἃπα Οοα. ὙΊΧΟΘΌ. 
ΔΡΡαγθαὐν ῬΘΙοθσ ἴο ὑμ6 βϑδῖὴ86 {ζγ., ΨἘ116 0}}6 
Μίαπΐοι ΜΙ βθοιὴβ ἴο βίδπα Ὀγ 1056}, Οοά. Οὐΐον., 
ΜΉΘ ΔΡΡΘΑΓΒ ὅο ᾿ιᾶνα βαθυὰ ΡΥ] ΘΥ ΟΌ 5] ὈΥ ΟΟΓ- 
Γαρύϊομ, μ85 ἃ ῬΟΒΒ1Ό]6 γθβϑια Ὀ]8πῸ6 ὕο {πὸ ὕννο ἢγβὺ- 
πϑιηθα Μ55. Τὴ ἤν {π6Γ6 15 ἃ σοοα 468] οἱ νδγ]ᾶἃ- 
ὑΐϊοθ Ὀούνθοῃ {16 ὕπσοα ομϊοῖ ἰοχὺβ (Οὐῦον. πού 
οχίαμθ). ἴῃ Νωὼ ἃπὰ ένα πα ὑμαὺ Οοα. Τυρα. 
8η4 Οοά. Μοπδο. μᾶνρ, νυ πουῦ αὐρϑύϊομ, ὑπ 516 
ΒΟΌΙΪΟΘ, γ 8116 ὑπμ6 το] δύϊοι ἴο {161 οἱ σά. Ὑ ἼΧΟΘΌ. 15 
αἸΠΠοα]ὺ ἴο ἀούθυσηϊπθ. ΘΙ 6 ΘΟ ΡΑ͵ΤΘ ρδίσγ!βῦϊο 
αυούεαὐϊομβ νι ὑπο ὑοχύβ, 1ὖ 15 βύσικιηρ ἴο α15- 
ΟΟΥ̓ΘΙ ὑμαῦὺ ὑῃοβ8 οὗ ΟἿ ΟῚ ἤδᾶνα ἃ ΓΟΙΊΔΥΪΚΘΌ]6 το- 
ΒΘΙ ὈΪάποα θούῃ ὑο Οοα. Τιαρα. 8πα ἴο οα. ὙΥ̓ΊΓΟΘΌ. 
ὙΥμαῦ οαπ 6 βαϊα οἵ 510}1 Θορ]θχ γθϑα5) 8 
ῬΘΙΊονο {π6 βοϊαύίοι 1165 ἴῃ ὑδκίηρ' ᾿πΐο δοοοαπῦύ {116 
ἈΠαΘυ]γὶηρ αἵ. ὑοχύ. Αοοθρύϊπρ' ὑΠ6 ΟἸαΒΒΙ Πα ΟΠ 5 
τηϑι 6 Ὀγ Οουϊϑηὶϊ Ἱ δηα Τιᾶσαχα 6: 1ἢ ΓΘ Ι͂ΌΤΘμΟ6 ἴο ὑπ 6 
Ταχοΐϊδπιο, Η οσνοβίδη, δα Ῥδ]οϑυϊ 8 ΓΘΟΘΉΒΙΟΠΒ Οἱ 
{0 ΤΙ ΧΧ, να ἐμὰ ῬΒΘποιμθηϑ, Β10ἢ ἃ5 ὑΠ6 10] ον ηρ. 
Τὴ ἃ βϑούϊοῃ οἵ αν ἴῃ Μν 1101} γνγ6 αν οοτηραγϑα Οοά. 
ὙΊγΟΘΡ. τυ 0ῃ6 ομϊοῖ ὅτ. δαὐμογύϊθβ, ὑμ6 τϑϑα]ὺ 
ΒΟ 5. {16 τηοϑῦ οχ γϑουα Δ Ὁ πιϊχύασθ. Οἱ ὑΠ6 
Ἅ Π016, Οοα. ΥΊΤΟΘ. οοπλθ5 οἱοβοϑῦ ο ὑπ6 “ Οοὐΐοπμ ’ 
(δπμοϑβὶβ (), θαῦ ὑπ Βοαϊοῖδηῃ Εἰ 4150 ἤἢπα5 ἃ ρ]δοθ. 
ΤΊΉΘΙΟ 16 αἰβυϊποῦ ἔσαρθβ, ᾿ῃ Δα ΑΙ 0ΊΟῚ, οἵ “ ΤΟΙ 8 10 
ΤΟΔαΙΠΟΒ, 8η6 ὑπ Ῥδ]. ΓΘΟΘ ΒΊ0Ὲ 15 ποὺ δηΌησ. 
Α βιμῖδν οοΟ]]οοδύϊοη 1. ΘΟ στη 5 ὑΠ6 τ]ηρ]ηρ οἵ 
Θ]οθηῦβ ἴῃ ὑμπα ἰοχύ. Ἦρτο, Οὐοα. ὙΥΊΓοΟ. μον Β 
8 ᾿ἰηὐ]τλϑύθ τϑ]αύϊομ νι ΑΒ απ Ἡθβγοθλαβ, Ὀαὺ 
ὑπο γ6 15 4150 ἃ 1ποϊδηΐο βύταϊη ὑπγουρ]ουῦ. ἘΕῸ]]ον- 
ἴπρ ὑμ8 βᾶπηθ πιϑίῃοα ψτῦ Οοα. Τιαρά. ἴῃ Ζν, να 
ΤΘΘΟΒ ἃ ΠΠ|κ6 σϑϑα]ῦ. Ετοόχῃ {16 ἀθ  1ὑθ [δοὺβ δΙσοδαν 
βὐαῦθα, ἃπα ὑπ ὑοῦδὶ ἱτρσθββίοη Ἰοὺ Ὀγ τορθαύθα 
ΘΟ ΡΓΐβοη οἱ ὑοχύβ, νγ8 ἅγ6 164 ἴο Ῥ6]16 να ὑμδῦ 1η 
ὑπἰ8 στοὰρ οἱ ψυιῦποβ ὑπΠ6 οχίαπὺ ἀοουϊηθηῦβ 
ΡΓΙΟΡΔΌΙΥ σῸ ὍδΟΙς ὕο δὴ οΥΙΡΊΩΔΙ ὑτῖ οὗ 100 ὑπ Υ 
816 ΤΟΟΘΏΒΙΟη5. ΟἾΪν, Π6 ΘΧΟΣΔΟΥ ΑΙ μᾶτΥ νδυϊθὺνυ οἵ 
ΤΙΧΧ ὑοχύβ ργθνδιθηῦ 1η 088 ἃρ8 ΨΆΘη ὑπ ΜΡ γγ6 16 
{Υϑη βου 64 οαπδοα δὴ ἀπαβαϑὶ διιουηῦ οὗ ΘΟΥΥΘΟύΙΟη 
δηα ταϊχύυτο οἱ τοδαϊηρδ1Π 6 νϑυῖϊουβ ἀΘουμηθηῦβ.8 

ἘΞΘ0 ΒΟΥΡΟΥ, ΗἿἴει. ἀὁ ἴα Ῥαωΐσ. ῬΡ. 24, 30. 

Ἐ 5366 Α. Μ. Οἰεγαπὶ, 16 γοθθη8. ἀεὶ ΠΑ ΧΑ 6 ἰα τνη7΄.ῦξ. ἰαΐ, ἀοίία 
Ππαῖα (Βοπαϊοοπέϊ ἀ6] Β.. 150{{πύο Τιοτηθάτάο, ΕΘ. 18, 1886), ἀπ 
[8 ὨΌΙΗΘΥΟΌΒ ΓΟΙΘΥΘ ΠΟ 65 ὕο [15 Οὔ 6. ἸοΥ Κ5 ρίνϑῃ ὕμεγβ. 

1 360 Τᾶρατᾶο, ἀππῶναϊσιυη οἴη οῦ πόθ ἄπι85. ΟΥ̓ σγϊθοὶ. 
Τβογβοίζ. ἀ68 ΑΤ', αδἰξίηρ. 1885, 6βρ. ὑῃ. 365-30. ΑΙἾβο εἶ Ζ1ἴδν. 


Ῥεί. Τορί. Οαπογῖο. ῬαΥβ Ῥυῖου, δύϊπηρ΄. 1888, ΡΡ. 111- χυ]. 
8 ὅθθ ΘΠ αιβοη, ΒΙΘ ΒΒ Εὐηϊοεϊξ, ἦν ἄα8 413, Ρ0. δ80-594. 


ΤῊ]15 15 ααϊύα Βα Ποϊθηῦ ὕο ϑοοοππηῦὺ ἋοΥ ὑπὸ τηδη]1ο0]4 
αἸἤθσθμοθβ. Απα 1ὖ 15 ο θ6 οὔβοσνϑα ὑμδῦὺ βοῖὴθ 
ΡΟΓΌΟΠΒ 5 ἢ θα Ἷτότὴ {}}15 ῬΥΟΟΘΘΒ5 [81 ΠΟΤ ΒΘΥΘΓΘΙΥ 
ὑὕμδη οἴμϑοιβ. ῬτΟΡΌΙν, γ6 τσ] ιῦ ποῦ θ6 ΨΙΟΠρΡ' ἴῃ 
ΡΕΙΒΕ ὉΠ 6 δΔρονθ-ιπθηὐ]οπθα ΔΙ ρ81 8116] ὑο {86 
δου “Εσόορθδμ ᾿ ὑαχύθ ἢ οἱ ΝΊΤ᾽, 1ἰ ποὺ ἴο ὑῃ6 
“1 ύα] 185. μου Πᾶνα βουμοῦμιηρ 1π Θοιητήοῃ Ὀοΐῃ 
ψαῦ ἢ {16 ααούδ.ῦϊουβ 1π ΑτατοσΘ 8η6 ὕὑμοβθ οἵ {πμ8 
“ΘΡΘΟΌ] 1 ᾽ (η). Το Πταρο, οὗ αν ρα Ὁ. Ὅγ Οομν- 
Ῥθᾶγ οοῖηθ οἰοβοϑῦ ἰο σα. Πρ. δηθὰ 5. ΑἸ ΓΟΒθ. 

Ηϊϑέογισαΐ Βοοἦϑ.--- Αοοογάϊπρ ὕο Οὔτ 1ἰδύ, ὑπ 686 
οομδὶϑὺ οἱ ᾿αΐη, Βταρο, οἵ ὅδηιθ] πα ΚἸηρδ, δπὰ 
Εβῦμοσ. Αρρδγθηῦνν, ὑμ6 ἰοχὺ οἱ 2, ΜΏΙΟΒ 15 
ΚΘΡΔΏΪΒη,᾽ ΔΡΥΘΟΒ δἰσποϑῦ οχϑοῦν τ] ὑπη6 αυοῦύϑδ- 
ὑϊομ5 οἱ ΑἸῦτοβθ, δηὰ 80 τᾶν 6 αοδὶσμπδύρα 
“Τύδ] ἰδ. Ὁ Τηθ Εταρρ. οἱ ϑδιημθὶ δῃμὰ ΚΊηΡΘ, 
Ὑγ 1116 δνίηρ ὑπθ γ οὐἹρῖη ἴῃ αἰ οτθηῦ οὀουηύγ168, 
δΔΙ6 11ηἸκρα ὑοροῦμου 1ἢ νϑ]οὰβ αγ5. ΤΠΘΥ 8] 
566πῚ ἤο μᾶνθ δὴ 1ηὐϊχηδῦθ οομπθχίοη ψιὺΒ ὑῃ6 ΤΘ- 
ορηβίοῃ οὗ 1 οῖδη,} ΜΏ116 ὑπ Ὺ πᾶν ὑΠ6 οἱοβοϑῦ 
ΓΘΒΘΙΩ Ὀ]8Π06 ἴο {16 ᾳφαούαν!οῃ ΟἹ 1 ΟἸ 16 Γ, ΑΥΤΆ ΌΤΟΒΘΕ, 
δη4 ΟἸδααϊαϑ οἱ Τ᾽ χη. ΑΟοοΥαΙΠΡΙν, ὕΠ6Υ ΤΥ Ὀ6 
οἸ]αββθά, ρθυΠδ05, ἃ5 θα] “ Τα ]18}.᾽ ὃ Τὰ .8ὲ ταῦ} 
ΘΟΟΠΓ ΒΊΟΝ 15 Του πα διηοπρ ὑμ6 οχύδηῦ ὑοχύβ, ρου μ8}05 
δΥΪΒΙη σ᾽ το ὕμ6 ἰδοὺ ὑμδῦ ΟἿἹΥῪ 8. " τόβυταξ,᾽ ἃ5 
ΒΟΥ ΘῚ 08115 1ῦ, πα ποῦ ἃ Θομαρ]οίθ νϑυβίοῃ, οχὶϑύθα 
ἴπ ὑμε ΟἹ, ΒΙ1016. ῆΥμθε πᾶν οοιρατθα θαυ 5 
ἰοχύ, ΒΟ ἢ 15 ἴτοτῃ ἃ Οοσρον ΜΘ Νο. 7 (αὖὺ ῬΔ115), 
νι ὑμαῦ οὗ ὑπὸ ΜαμΙοι ΜΩ ρα. Ὅγ ΒΘ β μι, ὑπ 6 
ΔΙῸ 61Π18δὴ ἰοχὺ (πὰ ϑα θαὉ1617), ἃπα ῃ6 οχύτσδοῦβ 
οἴνθῃ ὈΥ ΒΕΟΙΡῸΤ ἴτοῖῃ ἃ Το ΜΘ. ῬΧΟΌΔΡΙΥ, 
15 Ιαϑὺῦ ἰ5 ὑα Ῥεϑύ, [Ὁ τϑβθι Ὁ]65 οἱοβοὶν 
ῃη6 Δ] ]]Π1ᾶπ ὑσχὺ ἂμ ὑμαὺ οἵ 615. (νῃϊοὴ 
ΔΡΡΘΑΙ ο ἃ5 ὕο ΡῈ δἰπιοβὺ 1ᾳΔθηὐ108}), Ὑν 1116 {Π6 
ΟοΥ. ὑοχὺ 1ὰθ ϑαβραῦ., οὐὐἱὴρ ὕο τὰ] δύο 5. δηα 
ΘΟΥΓᾺΡΌΙΟΠΒ,!} ΒΘΘι5 ἃ Ιοηρ ΑΥ ἸΠΣΘΤΙΟΥ ὕο 81} ὑπ6 
οὔμοιβ Ηδθζσθ, ρϑϊη, 78 ΙΔ ΒΟΥ Ρ5 ΡῸ ὑΠ6 ΙΘησ 
οἱ βαγίηρ ὑμαῦ ΟΠ 6 ὑγπ ΒΘΘΙῺῚ5 ὕο 116 αὖ ὑπ6 Τουπάδύϊομ, 
Ῥαὺ 1τὖῦ 5 ἈΠαΑΘΙΡΌΠΘ ΤᾺ110}1 ΓΟΥΊΒΙΟΙ. 8Π6α ΘΟΥΓΕΡΌΙΟΝ 
ἔτοπι ἃ Θοιῃ ρδυίβοη ιῦϊ ατ. ὑοχῖβ  ]ΟῊ μδα ὈθΘῃ 
ΘΒ] θοῦ ὑο δὴ δχοορύϊομδι διηοαμῦ οἱ ταϊχύμγαβ. 
ΕὙΟΙῚ 8 δ᾽τηοδῦ θηῦγ6 δος οἱ ααούα !οηβ 1ῃ {86 
Ἐδύμουβ 1ὖ 15. ΤΩ ΡΟΒΒΙ Ὁ]6 ὕο αὐϊοιηρύ ἴο Ἰοοα ! 1Ζθ {118 
ὑοχὺ. ὙΠοΙΘ ἃτο τοααθηῦ ὑγϑοθβ οὗ με “μοϊδη]ο᾽ 
ΤΘΟΘΏΒΙΟΏ. ; 

Ροοίϊεαϊ Βοοΐἶϑ.---Τ 6 οχύαμῦ Του 81}5 οἱ «70 16 
50 βοδηΐγ ὑμπαῦ 1ὖ 15 αἰ Ποὰ!ῦ ὕο οολθ ὕο 8ηΥ͂ 601- 
οἸ] βίου τοραγάϊηρ ὑμ6 ἰαχὺ. Αρρδζθῃίν, ὕμ8 ΕΤαρ. 
οὗ ΕἸΘυτγ, ἡ Ά1ΟΙΝ 156 Τοαπα Ῥούϊ ἴῃ ὑμ6 ὁ ΟΡρθου]αμη 
84 ῬτΙβο  ΠἸαπ, ὈΘΙΟπ 5 ὕο ὑπ6 θαυ ]θδῦ }ΟΥῚ οἱ {68 
Τιαὺ. ΚΞ, 1ο]οναρ ὕΠ6 βαρ ὕγρα οἱ τσ. ἰδχῦ ἃ5 
Ογρ. δμᾷ 1μιοῖ1]., πα ὑμογοίοσθ, ρϑυμβᾶρβ, Ὀϑίηρ 
ϑηὐὑ]6 4 ἰο π6 ἀθϑιρηδύϊοη “ ΑἸπΠἸοϑη. 

Αοοοταϊηρ ἤο Βυγ κι, Ἵ ἃ βδβδοοπὰ ὕγρϑ οἵ ΟἹ, 15 
Ιουπᾷ 'π ὑμ6 ααούθύϊομϑβ οἱ Ατάρτοβθ, θαβθα οἡ ὕΠο 
Ἰοδαῖπρ ἀπ οῖδ}5 οἵ ὑπ ΠΧ Χ δπα ἴῃ ᾿μυϊπιδΐθ Θοη- 
ποχίοῃ ΜΊ ὑπο ατθοῖ. Τμὸ Εταρο. ΏΙΘῚ ΒΘΥΡῸΤΙ 
μὰ5 Ρᾳ. [τσ {π6 ταϑιρὶη οὗ ὑπΠ6 [θοὸὰ Οὐά. 8180 
Το ν 681 ἃ. οΪοβα αὐϊδοῃτποπύὺ ὑθ ὑμ8 ατϑοὶς (6580. Οοά. 
ΑἹ, δῃᾷ οοἰποῖάθ τηοϑῦ γοααθηὐν ἢ ὑπ αυούᾶ- 
ὑϊομβ οὗ Ατὰρτ. 8η4 Αὺὑὐρ. Ῥουμᾶρ5 ὕμθ ὕνο ἰαβὺ 
ὝὙ 068 οἵ ἰοχὺ οὐυρμῦ ἴο Ὅ6 6116 “ Τύα] Δη.’ 

ΤΟΥ ἃ βϑηαΐηοὶν “ Αἰτιοδη᾿ ἰοχῦ οὗ ΡΒ ΟἿΓ πηοδὺ 
ὑταϑύσοσῦμυ δανμποσιὺν ἰ5 ΜΗ Τ,. οἵ Οὐρτϊαπβ 7 65 εϊ- 
γιοηα. Τὴη6 ψοήοπὰ ἃπα δύ. Οδυμιδῖῃ ἘΒαΙ ὕΘΥΒ 
Ῥοῦμ Χμ! ῦ ἃ Ἰαύοσυ ὑγρα οἵ ὑοχύ, δι μοῦσα ὑΠ6 
ΙΟΥΔΟΥ 85 5 ἴοτοα 1655 τονιβίοη. Τῦ ψουἹα Ὁ 
ΤΆΘΉ ὕο Ξρϑο ἔν οἰσπου ἐοχῦ ἀθ  ἰὕο] γ ἃ5 ἡ ΕτΟΡΘδπ ’ 


κ᾿ ΒΘμΔ6Ὶ] Ηαγεΐβ ροϊη ϑ οὖ ΟΠ] ΥΘΥΥ ΟἸΓΙΟῈΒ ΓΘΒΘΙΠ]ΔΠΟ6Β ἴῃ 
ΞΡ} Πρ Ῥούνεοη ὐοά. ὦ ἀπ Οοἄά. Ππυρσά., ψ Οῇ ΤΕ ἰο βιιρ ροβῦ, 
Ὧ6 ὑμίηκϑ, ἐμαῦὺ οί γεγο Εμόποιναι ον ΜΗ (ϑέμᾶν 9, Οὐὰ. 
Δέζ. ῬΡ. 39, 80). 

ἐ 568 Βούρϑ, Νοίϊοο, ῬΌ. 12,18. Α 

866. Παρατάρ, ϑερίμασίπξα- ϑευιαΐοτ, 1892, 1. ῬΡ. 71, 72; 
Ὀγΐνου, Νοΐος ον ον. Τοχὲ οΓ ϑαπυμεῖ, ῬΡ. ἸΧχχν1-]ΧΧΧῆ ; Βαγ- 
Εἰ, Οἰα-1 αἴΐπ απὰ 1 αΐα, Ῥ. 9. 

8 ὅδε Βευρει, ὁ}. οἷΐ, ΡὈΡ. 14, 10. ι 

᾿ Θ.ΠΙ ποσο ἀθίθβοςϊνε ΔΡΡΘαΥΒ ἴο ΡῈ {86 Οοα, Ῥεομίδηιν ἡ] ΟὮ 
Ξ8 Ὁ. σίνοβ ἴου ὑδ6 Ἰαύνοσ ραγύ οὗ 8 Ῥοοῖ. ΟἹ οἱ Τ,δέ 15 ἴο 6 
ῬπΌ. Ὦν ΤῊ ΘΙ πιδηπ. 

4 Οἰὰ-μαΐξΐῃ, οἰα. ῬρΡ. 8, 82-.-84. 
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ΟΥ “Πα δη.᾽ Α ποίοννουίῃγ [ραύασο 15 ὑμαῦ ὑῃ8 
γοοπϑ, ΜΒ ϑμοννβ ἃ σι κὶπρ δρυθοιηθηῦ ἢ 
Ααρ.᾿5 ἰοχὺ οἵ Ῥ5, ψν}116 ἀθοϊ θα ]ν ΤΥ Κρα 15 Π6 
δἰ πϊῦν Ὀούννθοη ὑμ6 δύ. ὅϑστη. Ῥβα]ίου δηα {Π6 
αποίαϊίοηθ οἵ Οδββιοάοσιιβ ὑμ6 Οδ] δ Ότιαθ. [16 
ροχύϊοπϑ οἵ ὑπθ ΟἹ], Ῥβαιύου Τουπα ἴῃ ὑπ6 ΜοΖαγαθῖο 
ΓΑ ΟΥΡΎῪ Ὀδίοπρ ὑο ὑμ15 Ἰαύξου ὑγρα οἵ ὑοχύ. ἢ 

γουογϑϑ.---ΠοΥ 6 γ6 οδῃ αἸδυιπ οι 15 ὕνγο τθοθη- 
Βίοπθ. ΤῊῺΘ ΟΠ6 15 τορτθβθηύθα ὈγῪ γοροὶ 5 ΕΥαρρ., 
ὙΠΟ ἄργτθθ τι ὑπ αποὐύϑύϊομβ οἵ Ουρ. πὰ 
γιρΊ 5 οἱ ΤΏδΡρδιβ, πονὶπσ 4150. ἃ οἱοϑθ Υ βθι- 
ὈΙΆποΘ ο ὑπ6 “ Θρθοῦ]ατα. [Γὺ τᾶν 6 ἀοδίσπαύθα 
“ΑΠἤϊοδη. Τὴ6 ΟΥΠΟΥ 15 566ῃ 10 ηθ8 Εταρρ. οἵ 
Ὑπὸ δύ, 6411] ΜΗ, Νο. 11. Τ]ιθϑθθ μᾶνϑ ὑμὶν οὨϊοῖ 
ΡῶΤ811615 ἴὰ «6ήόμλθ, Ατηῦτοβθ, ἃπα Απυραβίϊπθ. 
ΤΏΘΥ ὑπογθίοτθ θ6]οπρ' ὕο ὑπ6 “ Γὑ118π ΓἈυα 1] γ. 

ΤῊ Ετασσ. οἵ “ οἰοδιαδέοες διὰ (απέϊοϊοα πδχαθα 
ἴῃ ΟἿΟΣ Ιϑὖῦ 816 οἵ ρυθοῖβϑὶν ὑῃΠ6 βϑῖὴβ οῃδυϑούθι 88 
068 5Θοομα ΤΘΟΘΏΒΙΟΩ 1π ῬΊΟΥΘΙΡΌΒ. 8 ΤΥ ΠΕΙΘ 
πούθ ὑμαὺ ἴοσ ΟἿ᾽ 1ὖ βθϑϑ δβύϑπ τοΥ0 αἰ ΠΟα]ὺ ὑῃ8Π 
ἴῃ ὑ6 ΝῚ ἴο ἀτῶν ἃ Π1π θούννθθῃ " Εασορθδῃ ᾿ ἃπα 
“Τα δη  ἑαχίβ. Οἴδη, πα θα, ὑπ 6 ΔΡΡΘΔΥΙΒ ὕο θ6 
ΠΟΠΘ. 

γορδοξιεαῖ Βοοζϑ.---ἶτι ουδοιαρύϊπρ' ὕο ὁ] αββι ν ὑπ6 
οχίαπὺῦ ΟἹ, ἰοχύβ οἱ {Π6 Ῥτορῃμοίβ, ννγθ. 816 πιϑύ, δἃ8 
ἴπ ὑη8 Ποχαύθαοῃ, ὉγῪ ὑπ αἰ ποα ]ὐγ οἵ οοπἤϊΙοίιησ 
δνιάθηοθ. Εοσχύαπαύογ, ραχτὺ οἱ ὑῃθ στοῦπα [88 
ἤθη οἰθασθα Ὀγ Βυσγκιὺῦύ 1π 8. Ζύμθ5 οΓΓἹ Τυγοορῖι5. 
Μυοῆ οἵ τνδαὺ 9}Ο]]Οννα ἀθρθπαβ οα ἢ15 πηροτύϑῃύ 
ἱπν οϑυϊσαῦϊοπβ. ΤΠ6 οχίδη ἔταρο. οἵ 6 Ῥτορ!ούβ 
Ρ]ΑΙΠ]Υ ἀο ποὺ ὈοΙοπρ ἰο ὑπο οἹαρσϑὺ βύγαωύαμῃ οἵ {ὑπ 
ΟἹ, ἰσρ), Τὸ 15 πθοαΐαὶ, ὑπογθίοτθ, ὑο θθοὶη 85. δια] 
ἐγ ἢ ΟὙρυ 8 ; 85 νγθ ἤδνθ βθθῃ, ΤΟΥ ]]Π1ὰ π᾿ 5 ατιούδ- 
ὑἸΟΠΒ 816 οὗ ἀοαθύ} γὰ]ιθ. Νονν, Βυτχκιὺύῦ 85 
ΟΙΘΑΥν ργόυθαγ ὑπδύ Τγοοηϊαϑ ὑπ Ποπαὐϊϑὺ (6. Α. Ὁ). 
400) 80 δὴ ΟἹ], νϑυβίοη οἵ πῃ Ῥτορμοία (ἴὰ 


Ιβϑῖδη αὖ ᾿ϑαϑύ 1) απο ἰἀ θη θα] υνιῦἢ ὑπ οἵ Ογρν., ἢ 
ὑῃ86 οἠἱν αἰ ἤθγθποθ Ὀοίηρ ἃ 5! σὺ τονιβίοπ οἵ ὑπμΠ6 ἰδχύβ οἵ ὑμὶθ. θΟΟΙΚς πᾶν Ὀθθη ϑοουσαίθ!ν βυπαϊθα, 


1αὐϊπ. 
ὕνγο ΟἹ ΜΩ δαυὐμου1θβ, ὑμ6 ὙΥοἰπρσατύθη (10) ἃπα 
ΥάγΖρατρ (ὦ) ΕὟαρρ. ἢ Αὖὐ τηϑὴν Ροϊπύβ Π6 15 ἴῃ 


ον αἀοοθ5 {Π15 Ὑυυιύου βίαπα ὑοννασαβ ΟἿΤ ἑ 
Ι 


(ρα. ἢ 


Τὺ 15 ᾿πἰοτοϑύϊηρ ἤο ποίθ ὑμαὺ Τγο. μὰ ἃ ἰοχῦ 
ΘΒΒΘΠΟΙΔΙΠ]ΙΥ ὑη6 ϑϑηθ 1ῃ ὕηθ Ῥτοροὺβ 85 δπούμου 
Ἰ)οπεύιδύ, Ηδροίαθαβ, ἡ οθθ απούαὐϊομϑ οδη ὈΘ 
ΕΒΙσΉΘα ὅο η6 γϑῶτγ Α.Ὁ. 411. Απα ἴο τχδϑῖζο {ῃ6 
σοἰποίάθηοθ 5011] τλοσο ᾿τηρογύδηΐ, ᾿ὖ 15. Του ὑμαῦ 
{η6 δύ, 641] Εταρ. οἵ «“6γθιιϑὴ 85. ΤΟΙ ΔΙΆ Ρ]6 
ῬοΟΙπύὺβ οὗ σουπθχιοη τ ὑπ ὈΪΌ]10Ὰ] ὑοχὺ πϑορᾶ 
Ὀγν ἃ θοπαύδὺ τῷ 86 ρβϑαδο- Απραβθπῖδη Οὐπέγα 
Μιἰσογιέψην 1)οπαξδέίαγηι. ᾿ΤἼ15. ΘΌΘΒ ΒΟΙῚΘ 80 ἴοὸ 
Θβύδ Ὀ]150 ἃ Ἰ)οπδῦιδῦ ὑτϑάϊψϊοη οἵ ὑπ ΟἹ, νοϑυβιοη. ἢ 

Α σοΙμρδτΊβοη οἵ Τ γο. νυ ὑπ6 “ ΘΡΘΟΌ]αΠπ)  Τ6- 
γ 6815 ἃ [81 ρυθαύίθυ. δῃηιχοιπὺ οἵ αἰἤἴρυθηοθ ὑπ Ὀ6- 
ὕγνθοπ {16 Ι͂ΌΤΙΠΘΥ 8πα ΟΥὐρτῖαθ. Βαῦ {ῃ6 186 5. 850 
τ Ὅ0ἢ Ἰτηροτίαπῦ γοβοιι ὈΙδποθ ὑπδὺ ὑπ 6 ναυϊούιοη 15 
ῬτοραθΪν ἀπ ἴο ἃ στυϑᾶτ)] τονιβιοη οἵ {Ππ6 Ἰαησιασα 
1η.7γΧυ. ᾿ 15, ἃ5 Βασ Κιθὺ ροϊπύβ οαὖ, συν ΘΠΏΒΠΟΘΗ 
ὑὴ νδ]ὰ8 οἵ {16 “ ρρουϊαχα,᾽ ὑποῦρἢ ἃ Ἰαΐα ὑδχύ, ΟΣ 
{16 οὐἰύϊοϊστη οἵ ὑπὸ ΠΧ Χ 

Τῃ βοῖὴθ ρδῆβαδβθ ὑη6. “ὥρθο.᾿ Πδᾶ5. ἃ ΥΘΥΥ͂ Ο1088 
ΘΟΠΠΟΧΙοπ Ὑνιῦ ἡ, Ὑγ 116 1π ΟὔΠΘΙΒ ᾿ὖ 15 δηθσοῖν 
αἰτοῦ. [}ἢ οομλρατίπρ ὑΠ6 αποίαὐίομβ οὗ Τ᾽ τύα]]. 
δια Ογρ., νι τοΐθσθποα ἴο 16 Ουσ., ἴῸΥ 8 ΟΠ Υ 
Ρύτροβο, ὑμ8 ψΥΙΘΥ ννῶϑ ΒΤ υιβοα ο ἢπα ὑπδῦ ἴῃ 
{η6 Βοοῖς οὗ 72)αγῖοῖ, νγ}116 ΟΥὙρ. βοιηθύϊμηθα ἀβθα 
ΓΗΘοαούϊομ᾽ ΒΒ γουδίοη απ αὖ οὐβοῦβ {π6 ΤΙ ΧΧ, 
Τοτύ. βθοιηθα πν ΘΙ Ό]Υ ὅο ΓᾺΟ]]ονν ὑμ6 Ἰαύξοσ. ΤῈ 
6016 Βιιθ] θοῦ 85 ὍΘ θη ὑπουοιρὮν ᾿πγοϑυισαῦθα γ 
Βυτκιύῦ,Φ πὸ ργόνθβ Ρογοπα ατοϑύϊομ, ὑπαῦ Ὑν 116 
᾿Τμοοάούϊοῃ γγ85 [ΟἹ] ον ἃ 8.5 Θαυ]ν 8.5 ὑμ6 ὅτα οομί. Ὀγ 
Αποίονυ δ Μαδοία (ογυριζιδ, πα ὑμοπορίοσνψατσα 
ἐῃτουρσποαῦ ῃ6 Ταῦ. ΟΠ ΤΟ (4150 τπ ἦν 8πα ιὖ οἵ 
Ῥτορμρίβ), Τουύα]}. δαάμουθα ἰο ὑπΠ6 ΠΧ Χ, δ5. 8150, 
ἴο βοῖηβ δχύβπύ, αἸα ΟΥὙΡ., ὑνῆοβϑθ ὑθχύ 15 ταϊχρα. 8 
ΤῊΙΒ. Βμονν 5 ὑη6 νᾶυγίηρ Πἰβύουιθϑ οἵ η6 βθνϑυδὶ 
ῬΟΟΚΘΒ οἵ δουρύατο, ἃ ἴδοὺ νν 0} μὰ5. ὈΘΘη Ὡἰτθδαν 
πούϊορα ἴῃ τοσαχὰ ἰο ΝΊ, 

ΑΡΟΟΕΥ͂ΡΗΑ. Μοιγίδ, [ϑεοονα ϑάνγαδ.---ΠῈ 6 


γι ὑμ6 τοϑα!ὺ ὑπδὺ {16 Ἰοϑαϊηρ πα που 165 [8]} 
ἰπύο ὑννο στοῦρβ. Τὸ ΜΙ, Οοα. Κη Υτ Δ ΘΠΒ15 
58.) δῦ Ῥατὶβ (ΒΙ10]. πα. Ἰαῦ. 11δ04--ὅ) 


οΪοβα αρτθουχθηῦ Ὑυἱ τ Ρού, θαὺ Θϑρθοία]γ, ρου μᾶρ5. 8πᾷ Οοά. ΑἸαθίδπθπββ (Αααΐθπβ, Β10]. Οὐτατη η810 


(6. χ. ἴπ ΒΖ), νι τσ. Νονν,, ἃ ΘΟΙ ΡΤ βοη οἵ τ πὰ 
ὦ Βῆονθ 50. 28 ΠΥ ὩΡΎΘΘΙ ΘηὐΒ 15 ῬτΟΡοΥοη. ἴο 
αἸθσθποθϑ ὑμαῦ ννα οδππηοῦύ ἢ 610 Ῥδ] νην ὑπαῦ ὑπ 6 Ὺ 
δΥΘ ΘΟΟΡΙΘ5 οὗ 8 βδχηθ ὑτῖ οἵ ὑπὸ Ῥτορμούβ, ΏοϑΘ 
γϑυϊϑύϊοι 15 δοοοιπηΐθα ΙΟΥ ὈΓ νΔΥΥΊΠρ Θ]θτηθηΐθ 1Π 
ὑη6 ἅτ. ἰαχύβ ὈΥ νυν Ὡ1οἢ ὑΠ6Ὺ ὙὙΘΙΘ τον 56 α.8 [}ἢ ὦ, 
ἐσ. τὰ ὑπ παϊαϑὺ οὗ ἃ ταῦ τϊχύμυσα οἵ ὕγρϑϑ, 8 
1λι0. βύγϊπ 15 ΘΟ ΒΙΘΘΥΘΌΪΥ Τηοτ6 ῥστοιϊπθηῦ ὑμδπ 
ἴῃ 10.} ΑΟοΟΥΑΙΠΡΊγ, τν6 ἸΠΔΥ ῬΘΓΏΔΡΒ 68}} ἃ ὃἃπ 
“Τἰα]18π᾿ ἐοχὺ ; 105 οΘοἸποϊάθπορϑ ἢ} ΔῺΙγοβο, πᾶ 
ὕο ᾧ 1655 δχύθοπῦ νι Αὐουβύϊηθ, ἀγτθ πούθυνοτίῃν. 
10 15. ῬΟΒΒΙΌΙΥ 8 ΘΘΥΠΘΥ ΤΟΥΊΒΙΟΠ Οἵ ὕΠ6 βᾶπιθ ὑτπ, ἢ ἢ 


Ἐ ΤΈΆΘΥΘ ΒΘΘΙΏΒ ὕο Ὀ6 ἃ ΟΟ86 ΓΒΘΒΘΙΡΙαΠσ6 ἴῃ ΡΒ Ῥούννθθῃ Ῥυΐβϑ- 
οἰ] ἃηα ὑπ “ϑρθοι]ατη. ΤῈ Ἰιαὐϊπ Ῥϑαῦου νὰ ΑΠρΊο- 
ΒΆΧΟΣ ῬΔΙΔΡΗΣ. ΡῸΡ. ὉγνῪ ΤΟ, Οχῖ, 1885, 15 αἰτηοϑῦ ἸἀΘὨΌ10 4] 
ὙΠῸ ὑμ 80-Ὁ811.64 “Βοιηδη Ῥβαϊῦοσ οἱ Ψογοῃθ, δἰ πουρῃ 
ΟΟΟΑΒΙΟἤΔ1Πν ἰὖ ἀἴνογροϑβ. Τῇ ὑοχῦ οἱ Οδϑβίοᾶ. μδ5 4180 ἃ πηοϑῦ 
ἰηὐϊτηαῦθ οΘοηποχίοη υἱῦ Ῥοτηϑη Ῥβαιῦογ. 

{υϊο8 9} Τγοογυΐμβ, ΡΡ. 11-οὐἹ. 

Ἐ1ὺ τυϑὺ Ὅ6 πούρα ὑμαῦ ὕμογθ ἰ5. ἃ σοηῃϑίαθγαθ]ο αἰ ἤθυθηοθ 
Ὀούνοοη Τγοοηϊα δ᾽ ὑοχύ οὗ 15 δηπα οἱ ΕΖὶκ. 566 ἱτηρογύδηῦ ὕα 16 Οἢ 
Ῥ. ονΐ οὗ ον. οἷϊ. Βαγκιύῦ δυρροβῦβ ὑπαῦ ρϑύμαρϑ ὑμθΥθ ννὰβ "ἃ 
ῬδΥΪ81 γονιϑίοη οὗ ὕπ6 Αἰγίοδη 1016 δηύουιου ὑο Ογρυγίδη,, 086 
ΓΘΒΪύ οὗ ἢ ἰ8 56 θη ἴῃ ὑπ ὑθχύ οὗ ἔχ]ς ἴῃ Τγο. ΤῊΪ5 ρΡοΐηῦ ἢδ5 
Ὀθθη δἱγοααν Ὀγουρῦ Τοσνγαγα ἴῃ οομηθχίοη τυ ὕπε ααούα ο 5 
οὐ Ονργΐδη. 

ἢ 566. ἃ]δὸ Οοσῃῖῇ, 9 α8 Βιιο, ὦ, Ῥτορῆ. Ἐζθος. Ὁ. 81, Ῥαΐ 


866 ΟΟΥ̓Β56 8 τηοϑύ ἱπηρογύαηπὺ 6“ ἰδοιδβίοη οὐ 086 ὕνγο ΜΙ55 ἴῃ Ζιυροὶ ἢ 


προ γασηνοηξα ἃ. Ἡείηα. Ῥγορθρέογι- δ, ΒοΥη, 1899, ἰῃ ΠΟ ἢ 
ἢ βΒῆοννΒ ὑμαῦ ὑπ86 γψαχγαὐϊοη 15. ἰδύρεῖν ἀπ ὑο ὑπο ἰπβογύϊοη οἵ. 
ΒΊΟΘΒΘΒ ἴῃ ὕμε ὑσχύϑβ, 

! Μααν Ὁ Ῥ6 ὑμπαῦ ὑμ8 ᾿μἤιβίοη οὗ {1118 δ] οιαθηῦ ἰηΐο ΟἹ ὑδχίϑ 
ΠΟΥΥΘΒΡΟΠἀθ ὕο ὑῃ6 “ Αηὐοοηθηθ᾽ γονἰβϑίοη οἱ ΝΤ ἢ Βίποθ {88 
νὰ ΓΙ, 6 δύ ἰηὐθγοβῦοα ὕο 566. ὑπαῦ ϑαπᾶδν 15 πο] ποᾶ ἕο 
διβδῖστ ὕπ 6 ἀρονθ- διη6α γον βίοῃ το Ττιοίδη (Οχῇ. Ποναΐο, ». 29). 

4 Βυθοηορ, ϑοιϑίο ΤΠ οαξ οὗ “εγεηυΐανι, Τ. 810, βῆονγκὶ ὑπαῦ ἴοΥ 
ΦοΥ ἢ 15. ποῃ-Αὐγίσδη πα ΡΥῸΡ. Τα] δ η. 
γοδυϊραῦλοη σὍΘΒ ὕο ΘοΟΠ στη ΟἿ ΠΥ ΡΟύ 6518. 

ὙΠ ΔΏΪΟ 5 ν8. ὑμαῦ τὸ μπὰ5 ρῬοϊηΐβ οἱ οοηὐδοῦ τὶ ΑΥΠΟΌ 8, 
Τλιοϊΐοτ, Δτο ὕγοβϑθ, πα Ἠδβϑυ 5 (α Τ)α]πηδ δ Ὀἰθθορ). 85.668 
ΤῬγαρστπδηΐα. .. Απίολμίργοη, ἴαβο. ὃ, ῬΡ. 122, 1923, ΤΠι5 ποι] 
παρφθοῦ 8. γοΥῪ νας ἀΠ βίο. ΑΔ αὐϊοτηρῦ ὕο ζῶσα ροϊηῦβ οἵ 


Ἠΐ8. Βραγοβίηρ ἰπ- 


10) αν ἃ “" Ευθῃομ  ἰοχύ; ὑπ οὔπου ὕνγο, Οοά. 
Οοχρ!υύ. (Μαάτια {Ππὶν. 31) ἀπα Οοα. ΜδΖαυϊποθαβ 
(8115), Ρυθϑοηῦ ἃ “ΡΘΠΙ5η ᾿ ὕγρθ οἵ ἰθχύ. ΤῈ6 
Οὗ οχίδπὺῦ ἰθχίβ ἃτθ στϑιαΐθβα ἰοὸ {ΐθῆθ ᾧνγο 
{δγ}11165,} 

Τῶγα (γε) Τ᾿ δαγακ.--- 6γ, ρα, νγα ῬΟϑβΘΒ5 
ὑνγο ὕγρϑϑβ οἵ ἰθχί, βΡούῃ οἵ ψΏ1Ο ἢ ἃ τορτοβοηύθα 
ἴῃ δ8}., 8δπα ὁΠ6 ΟὗἉ ὙὙΏ]ΟΪλ 15 6 Ἄα]ο. Βοῦ ἑοχὺβ 
816 ΘΥΙΔΘΏΥ ΟΥ στοαῦ δηὐααϊῦν, ΡΥΘΒΘῈ ὑϊπΠρ᾽ ΤῊ 
οὗ {86 τηοβὺ ὕγρῖοαὶ ομαυϑούίουιϑύιοβ οἵ ὑΠ6 “ Αἰτιοδη᾿ 
ΡΎΟΙαΡ. ῬτΟΌΔΌΙν, γ α]ρ. 15 πη θη θπαρα ἴοττῃ οἵ [88 
ΟΥΠΘΥ ΥΘΥΙΒΊΟΠ. 

Τοὐιέ.---ΑΑΘ ΘΡΌΘΔΙΒ [τότ ΟἿΥΤ 1150, ὉΠ ΘΓ 806 ΤηΔ ΠΥ 
ΜΩ͂Ν οχύαμπύ οἵ ὑπθ ΟἹ, νουβίοῃ οἵ Τοῦ. ὅ᾽0 δ1 ἃ8 
νγὸ δῇ παρθ, ὑμ6 γ 811] ρὸ Ῥδοῖκ ὕο ὁπ ὑτῖ, ὑπουρἢ 
ΘΟΠΒΙ ΟΥ̓Δ Ό]8 αἸΠΡΥΘμοΘ5 οχιϑὺ. Α τοῸρἢ ΘΟΙ ΡΑΙΊΒΟΙ 
Ἰθδ 5 ἃ5 ὑο Ῥα] ον ὑπδὺ ὑπ6 Ἰθϑαάϊηρς ὑδχὺβ ἃχθ το- 
Ιαὐθα βοιηθνν δῦ 85 ΓΟ] Ον5 - Βα θα σα ὑοχύ (ἀουϊνοά 
πο ΜΙ [αὖ. θ8 δηα 1150 αὖ ῬΔ115) 566 πὶδ οἹ]οβθδῦ 
ἰο ὑπ αποίείομϑ οἱ Τμποϊίοσ. ΠΡ αἰΠογθηύ 
ἔσοῖα 1ὖ τ Ρδυὶβ ΜῸΩ αὖ. 1165 απὰ Μαπϊοῦ 0290, 
ΠΏ] Ὸ ἢ ἄρτθθ οἰοθοῖν. Οὅοα. Ἐδρ]ο-γύ. Νο. 7 18 
ΙΠΟΥΘ ᾿πμαθροπαθηῦύ οἵ {μ6 οὐμοῖ ὑοχίβ, πα τᾶν Ὀ6, 
ῬΘΙΒΆΡ5, ἃ βαραζωύα ὑσαῃβ᾽αύϊοη. 1 [ὑ οοπύδιπβ ΟὨ]Υ 
Ο..8. 1.-ῦ]Ὲ. 16 τοϑῦ 15. γυϊραΐθ. Τηθ ποία !οῃ8 
ἴῃ δροομζμην βθοτὴ ὑο 5Π0Υ ἃ ὉΠ Τὰ ΤΘΟΘΠΞΊΟΗ. 
ααστϑοιηθηῦ δα αἰ θγθησοβ θοῦνθθη ὑπο ὕνο ὑθχύβ (ἐσ ἃηα ἢ) δπὰ 


ὕμα Ἰαύμϑιβ 88 16, ὁ ὕπθ ὙΠ 016, ΟἿ ὕο σΟηΓ151Π6 ΓΒΒ11)05, 
ΟἸΘΑΥΙν, γγθ ᾶνϑ τη ἢ γοῦ ὕο Ιρᾶγ γεραγἸ) ὉΠ6 ΟἹ. γουβίοη (ΟΥ̓ 


᾿ ΨΟΙΒΙΟΙ5) οἱ ὕΠ6 ῬΙΌΡΠοὗβ, 


ἈΟΥ, Βομα6] ἨδΥγβ οἡ ὕμα Ιοη απὶδῦ ομαγαούοσ οἱ Οοα, ΒοΖζῷ 


᾿ (Θέμαάν 9} Οο(. Βεζ. Ρ. 148 Π.. 


{Ἰμΐο5 οΥ γοοι. Ῥ. Ἰκίν. 

1 Οἱά Μαξΐν απ Τέαϊα, ῬΡ. 18-31. 

δ ΤῊ185 ταϊχϑα ὑοχὺ δ]80 ἔοιιηα 1 Τιδούδη 5 8ϑηαἃ ΕἾΓΤΏΙΟΙΙΒ 
Μαΐογηαβ. 

ῃ 56 “ουγίνμ Βοοῖς ὁ} Εχγα, Ὁν Βοηβῖν δηἃ ΨΦδγηθ8, ὈΡ. χὶΐ-- χὶϊ. 

4“ 566 Εὐϊύζθομο, Παδιοῖ συ. ἃ. Αροϊγνρῆση, ᾿ὶ. ὈΡ. ὅ, 11, 
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“Ζιαὶέμ.---ΑΒ ἴῃ Το, ὑμ6 ΟἿ, οὗ 90}. ΔΡΌΘΔΙΒ ἴῃ ἃ 
ναγϊούγ οἱ Μϑϑ. ὙΥΏ116 ομθ ΟΥἹἹΡΊ Δ] 1165, ρΡῬδ1- 
αν, Ῥϑ πα 411] 0Π6 ὑαχύβ, Ὁ ΔΡΡΘΆΙΞ ὕο ὯΞ ὑπαῦ 
Μίαπ. ΜΦ 6299 Πὰ5 ὑπ οἹ]ά οϑῦ ὕγρθ οἵ ὑθχύ. Α βοιηθ- 
ἀν ηαῦ ἸΟΠΡῸΓ ἃ πα ΡΟΥΠΔ 05 ᾿αύρυ ΤοὐἹὴ 15 Τοαπα ἴῃ ὑ}16 
ὑοχύ οἱ ϑαραύυ (Ρᾶτὶς ΜΙ 1αῦ. 98, 11605). ΤΠ6 
Ῥαιῖ5 ΜΩ 11559 βαϑθῃὴβ 0 δνα ἃ τηϊχρα ὑοχύ, ΠΟῚ 
ὩΡΤΘΘΙησ τυ) Μῶν. ΜΙ, πον νυ ϑαραῦ, ΜΗ 
Ἰαύ. 11549 (αὖ ῬΔΥ15), γν 11.116 βοιηθνν δῦ τἸχϑα, ἈΟΎΘΘΘ 
ΡΘΙΠΔΡ5 τογα οἴΐθη 1 Δίαη. ΔΙΜ. ἢ 

᾿γίδζομι ὁ} ϑοίοηιονι.--Α5. ΔΙσοδαν ροϊπηΐοα οαῦὖ, 
{115 15. Ῥγτονθὰ ὑο 6 ἂἃπ “" Αἰγιοδη ’ ὑθχῦ. Τὺ βθϑιῖὴβ 
ὕο "6 []}]Κ ἃ5 οἹ]ὰ δ5 Ουγρ 

βέγαολι. --- ΤΠ6. ΨῺ]ρ. ὑαχὺ οἱ {μΠ15 ῬΟΟΙΚ 15 ἃ]50 
“Αἴτϊοδη ’ αῦϊπ. ΟἸΤΙΟΆΒΙΥ 6 ποι Ρ}), ον ν ΟΣ, ΟΠ 8. 
44-50 ἃγτὸ βίοννπι Ὁγ ΤΠ] ΘΙ] ηδ πη Ἐ ἴο πᾶν Ὅθθη τ. 
Ἰαΐου ὑμαπ οὁ115. 1-438, 51, ἃη ὕπον Ὀθ]οὰρ ἤο {116 
“ἘΤΟΡΘα ᾽ ὕγρα οἱ ἰοχὺύ. ὩΤΠῸ6 ῬΥΟΙΟσΟ 15. 4150 
“Ἐγορθαη. Τη6 Ἐταρν, δα, Ὀν 1Ἰϑοσαῖβ 15 ἃ 0ᾶΆ7- 
ΘαΟν ἃ “Ραμ ῖβ ’ ὑοχύ, Ἰιὰὴσ ἃ ΤΟνΊΒΊΟη Οἱ {16 
ΓΙ ῦνα “ ΑἸ ϊοδη ᾿ ν ΓΒΙοη. 

Βαγμοῆ,.---ννο τλαὶῃ ὑγρὸβ οἱ ὑδχύ, 50 [ὍΣ ἃβ νγ6 
οδη Ἰπᾶσο ἔσο 16 ΡῈ 56 ΜΙ, τὸ οχίδηῦ 1ἢ 
{15 θοοὶς. ΤΊΘ ὁπ6 15 ὕη6 Ν |]ρ., ν] 160} ἄργθοβ νυ] 
π6 χαούεὐ!οηβ οἱ ΟΥγγ., νΊΡΊ 5, ἀπ, ἃ5. ἃ ΤΌ]6, 
᾿]ροηύαβ5. 16 οὔδου, ὙΥΠ10}} 15 ποῦ [ὯΓ χἸϑιηονοά, 
15 Τα υγοβθηῦθα Ὀν Ῥαχ15 ΔΚ 1195], 6 1η15 ΜΙ Νο.1, 
84 4)11061]. Β. 7 (Δ}} ἴῃ 34}.). Υῆ οαπποῦ 580 
ΠῚ16.). ἃ5. ὕἤο γρεϊδίϊο ονϊάθποθ, αῦ δὖὺ {ϊπιθθ, δὖ 
Ἰϑαβύ, 1 15 ὁΘοττο θογαῦθδα Ὀγ 0Ὁη6 ααποίαὐϊοῃβ οἱ ΗΓ 
δια Απὐσαβίϊηθ. ὃ 

Μαεοανεε5.---Τὰ 1 Δῖδο ὕννο ζουτηβ οἱ ὑδχῦ δῇ Ὀ6 
ἰτασθά, ἘΠ ὁπ ἰβ 6 ψα]σ, Τ]6 οὐμϑὶ, ὑν ῃ}]10}} 
1Π ΠΙΔΠΥ Ῥαπβασ 5 15 14 Θῃ 0168] τνὶῦῃ Ὁη6 ψα]ο. πὰ 
ὑ6 ἀἸβαρυθαβ ἴο ἃ στοῦ οχθηύ, 15 Του πα ἴῃ ΡῬΔΙῚΒ 
ΜΒ 1δὐ. 1155, γὰ}. ὈγΥ βαῦαῦ. Τῦ ΔΡΎΘΟΒ ἈΠ] ]ΟΙΊΗΪΥ 
ψιῦ 0η6 απούαϊϊοηβ οἱ [ποῖ θυ, ὙΥΠ10}} ΓΘ. ΘΙῪ 
ΠΌΙΩΘΙΌΣΠ5 ἢ ὑμὶβ θΟΟΚ. ΟΓΡῸΣ ῬΡοϊηΐβ οαὖ ὑ]ιδῦ 
{15 Ἰαύίϑυ γοβῦβ οὰ {116 βᾶιὴθ ὑσϑδαῖυϊοη ἃ5 ὑμαῦ οἵ 
Οοά. Οὐοπρ]αύ., Ὑν}}1}16 ὑΠθ1] 6 ἃγΘ τϑϑάϊπρβ ἴῃ {116 
Ιμβοὸη ῬΑ] ρβοβῦ (Οπαρύου 1.1}. Νο. 15) νυν 0 ἢ βθϑῖὰ 
ἴο 116 ῬΘαΐμα ὑμ6 δύ. (ϑιιηδίη ὑοχῦ ἴῃ ϑ80.}} Α 
ταϊχρα ἱοχύ, δοοοιαϊπρ ὅο ἸΟΙΡΘΥ, 15 Ϊουαπα ἴῃ ὑΠ6 
ἴσοι ΜΕ Νο. 8560. 

ἴΙ͂π ῶ Μίδο νὰ πα βϑνϑυῦϑ] νϑυβίοηβ ΤΟΥ͂Θ ΟΥ Ά 1655 
ἀϊδυϊποί. ΤῊ ψα]σ. βαμιβ. ὈῪ 1056]. Α τηϊχϑᾶ 
ἰδχύ 15 ὑμαῦ οἱ ὥγοηβ ΜΙ 5560. ΤΠ ἰαχὺ οἱ Οοά. 
ΟΟπρΡΠ] αὖ. 15 οὗ ἃ αἰ οΥ οηὗ ὕγρο ἴγοτῃ 6 α]σ. 6 
πᾶν ποῦ ὕ6θπ Φ0]6 ὕο 5866 ὑη6 ὑοχύὺ ΠΌτῃ Αὐτὴ ὑτοβῖδπ 
ΜΒ ἘΝ. 96 1ηἴρυ., ΡΡ. ὈΥ Α. Ῥαυύομ. ἢ ΒΟΥΡῸΥΙ 
(δέ. εἶδ ἕω γοῖφ. Ρ. 138) βὰγ5 οἱ 1ὖ : “ΤΊ νϑύβι οι 
κνον Ρυθβουνθα ΌὈ. οὐ ΜΙ 15 ποῦ [ουπα Θἰβθῦν 67, 
ἃ 15 οἱ δχίγϑιῃηβδ πηροχίδποορ.᾽ Τ7 

Α ἴθινν νοσὰβ ουρ!ῦ ὑο ΡῈ βαϊ4, θϑίου ννθ Θοποὶαάθ 
015 ΔΥΌ10 186, ἀΡροὸπ ὑπ6 ατ. ὑδχύ νυ] ἢ ΠάΘΤ θα 0Π6 
ΟἹ, νϑύβῖοπ. ἘῸΪ, αἴῦου 81], 15 ῬΥΪΤΊΘΥΥ ΡΟ ὕπο 6 
οοηβὶδύβ 1 {16 θυ] 6 ΠῸ6 1 [ΓΘ Π65 ΙΟΥ ὑπ 8 οΥἹΡῚΠ ἃ] 
αι. ἰοχύὺ οἵ ΡῬοῦῃ ΟἹ ἃπαὰ ΝΤ, Οὐνίουϑβν, {16 1ῃ- 
ΠΟΥ 5 ΨΘΙΥ ὙὙᾺ6 ἴπ ἰΐβ απρο, 6. ὁᾶπ ΟἿΪΥ 


ΓΑΤῚΝ ὙΚΕΒΙΟΝΒ, ΤῊΠ ΟἹ,Ὸ 


ἘΒΌΠΟΙΖ ἴῃ ΟὈλγυηι. εἰδοῦ ἀα5 Βμοῖ, σμαϊε ΟΝ υζοασρ, 1890), 
Ρ. ΧΧΙΪ ἔ., σομβ᾽ 6.85 ὑπῶΐῦ Ῥαγὶβ ΜΒ 11549 ((οα. ΟοΥ. ἴῃ 56}0.) 18 
ἃ Ρεναΐα ἔσῃ, που ρ Ὁ ΟἸΟΞΟΙν τοϊαΐθα ἤο {πὸ οἴμευ. δ ψουἹα 
αἶπο ἀβϑϑίσῃ ἱπῃρογίδησα ὕο Οοα. Ῥεοῃϊωηι5 (π| 561).), νυ ΐοῃ 6 
ῬΘΠ ον 65 ἴο Ὀ6 αἰγΘΟ]ν ὑχα 8]. ἔχ ἃ αγθοὶς ἰθχύ ἢ 016 ΠΕ6}}ν οὗ 
ὑπ ΟἿ. [ὑ βίαηαβ οἹοβοβύ ἴο Ραγὶβ 5 11558 δια ἀρΎΘοΣ τυ] [Π6 
ατοϊζαὐοηβ οἱ Ἰλιοῖῖοσ. ΤΠῸ ααοίαϊίοηβ οἵ ἘΠ] ηὐ5 πχοβύ Γ- 
ἘΘΙΛΌ]6 ὕη6 ἰαχύ οἵ δαῦαῦ. ἡ 10 ἢ 5 ἃ “α]}1ο’ ἰοχί. Ῥϑυπαρβ ὑπ 
ΜΏΠπίοη ΜΒ τᾶν ὈῸ “ Αἰγϊοαδη.᾽ 566 4180 ΒΥ ὕζβομο, Παφιοϊ,. 1ὶ. 
Ρ-. 119, δηα ΤΠΙΘΙτδηη, δοίΥ, Ζ. Τοχὶ- Καὶ, ἃ. Ῥαίσαϊα, ϑροίου, 
1883, ΤΉΪΟ6]πλ. 18 ὑο ρα. ΟἿ οὗ ΤΟ, 6, δα}, δηᾷ Β:γ. 

{566 ΤὨΪΘΠπᾶπη, «γολῖυ, νἱϊῖ. 2, Ῥ. 295 Η, 

ἐ Αγολιῖυ, ἰχ. 2, Ὁ. 247 Π, Α πιοβύ Ἰτηροχίδηῦ δηα να] Ὁ] 
αὐίϊοϊθ. Μπύ 566 ἃ, πούονογίον οΥὙἸ Ὁ] ΟΙδιὴ Ὧν θυ ἴῃ ΒυγΒίδ ἢ Β 
ὐωλγεδδογίολε, χον 1. Ρ. 88. 

ὃ 566 4150 ποῦοκου, 5 Βμοῖ, Βαγμ οὶ, Τμ6102. 1879. 

" ὅθ Βοῦρον, Νοίζδο, ὈΡ. 895-98, 

Ἵ 105 Ὅα56 15 πὰ] ρδΐθ. 

ἈΧΑᾺΒ δὴ Αρρεπαᾶϊχ ἴο ὈΪ82),7Τ' ΟἸσογοτῖβ Ογαϊίογαίην Ῥτο Βοαλιγο 

«ον ἤγαστα. Ὡποαᾶ., δυσί ραγί, 1894, 

ἘῚ Οἡ ΟἹ, οὗ ΑΡοΟΥ. 866 αἶβο ΟΠ ΓΟΥ 5. να] 16 γί, “ΑΡΟΙςγν- 
ρηθη ἴῃ ΡΝ 3, δα {6 ᾿ηὐτοαποίίοηβ ὕο Καιύζβορ᾽ 5. “16 
ΑΡΟΚΎΡΠΘη τ. ῬΒοα ΟΡ ρτΡΌθη ἃ, ΑἸ. 


ΤΑΤῚΝ ὙΕΒΒΙΟΝΒ, ΤῊΝ ΟἹ,0 


σὶνθ ὕμῃ6 ῬΡαγοϑὺ οαἰ][οηα; ἃπᾶὰ ονϑὴ {ι15, 'ἰπ {86 
Ῥγδβδοηῦ οοπαϊζϊοη οὗ ὑπ ἱπνοϑύϊραύιομπ, 15. ᾿ποοιη- 
ῬΙοΐθ ἃπα ριον βῖοπμα). Τινοὸ τηοϑῦ Ἰπηρογίαπῦ πὰ 
βΒασρσοβύϊννο βύαϊθιηθηΐβ γα τηϑάθ Ὁν ΗἩοχὺ ἃ5 ο {16 
ὕγρα οἱ ατ. ἰαχύ οἰγου]αύρ αὖ ὑπ6 ρϑυϊοά υνἱῦ]ι 
ὙΉ10) τν6 ἅΓ6. ΠΘΓΘ ΟΟΠΟΘΙμΘα, “ΤΠ ἰοχύ οὗ Ὁ 
Ῥγοϑοηΐβ ἃ ὑὙ161 τηᾶρα οἵ ὑμ6 ἴουτη ἱπ 10 ἢ {}86 
(Ο50615 ἀπὰ Αοἱβ ΟΥΘ ῃχοϑὺ 6 1]ν τοδᾶ 1π {110 
Θὰ ἃπα ΡΟ Δ ἃ ρσγοδῦὺ ρμαχὺ οἱ ὑμ6 πα οθῃῦ. 
ὑμαῃ δὴν οὐμον οχίδηὺ ατ. ΜΩ.᾽ Απάᾶ ἃρϑίῃ : “Α, 
Ῥούῃ ἴπ {πὸ (ἀΟ8}0615 πα ΘἸβθ  ΠΘ1 6, ΠΝ 5ΘΙνΘ ἃ5 ἃ 
ἴἸΥ ΘΧΘΏΡ]Ὸ οἱ ὑπὸ ΜΩ͂Ν ὑπαῦ, ὑο ἡχᾶσα Ὀγ ρμαύγιβΟϊο 
ααοίεαυ!οπ 5, νοσΘ οοιημηοποϑῦ πὶ π6 4 οοπῦ.᾽ (1)ι- 
ἐγοα. ΡΡ. 149, 1639). ΤΊΘΒΘ νγόοσάϑ, ἴῃ ΟἿὟΤ νἱθῦν, 
να ἃ ΨΘΙΥῪ βἰσηϊποαηῦὺ Ῥοδλη οα ὕῃ6 απρϑύϊοη 
Ῥεοΐογθ ἃβ. ον 1ὖῦ ἃ. ὈΘΟΟηΙΘ Βα] θη ]ν ΟἸΘαΥ 
{παὺ ὑΠ6 ρουϊοά ἔτομ ὑπ π] 64 4]6 οἱ ὑπ πα οδϑαῦ. 
ὕο {16 ὁηα οἵ ὑϊι6 40} 15 ὑπ6 πχοβῦ Ἰτηρογίαμὺ ἴον ὕ}16 
ΟἿ, νϑυύβίοῃ. Κϑορὶπρ' ὕ6}} 1 Π}1π6, Ἰοὺ 5 ὁΟμ16 
ἴο ὑπ6 δοίυδὶ ἴδοῦβ, 1π 50 [8 ἃ8 ννγ ἃ16 8016 ο 
Ῥιδδοπῦ ὑπθηλ. 

ΤῈ ΝΊ" πλαϑῦ 6 ΟὟΥ παι ησ-Ροϊηῦ, Ὑὐμαῦ οδῃ 
0 βαϊ14 ἃ5 ἴο ὑπ6 οαχ]οδῦ σγτοὰρ οἱ ὑδχύβ, ῬγΘϑπι- 
ΦΌ]ν ὑΠ6 “ΑἸ]οδ’ [αλη}}ν  Οὐοά. ἤ, ν]1ΟΏ, ἃ5. πν 6 
ἢᾶνο 5660, ἃρΎΘΟ5 υυλῦ ΟΥ., 15. ὕ6 πλοϑῦ Ἰτηροϊύαμπῦ 
ννϊύποϑβι Βογύαπαϊοιν, ϑαπάδν, πὰ 6. ΝΟΥ 50 
οἰΐθη ᾳαοΐρα, ᾿ὰ5 8. νϑ] 8.16 ΑΡΡΘΠαΙΧ οἡ “ ὑἢ6 ΟΥ. 
ἰαχύ ᾿πρηῃρα Ὦγ ζ.᾿ ἙΠαροχαΐο 11δύβ βοὴν ὕ}ι6 
Το]δύϊομ οἵ ᾧ ἴο {16 Ἰοδαϊηρ ατν δαῦπῃουῦϊοβ Ρ]λη}ν 
ἀθο]α 6 ὑΠπῶὖὺ {Π6 τλδῖη δἰθιηθηῦβ 'πὶ 15. ὑαχὺ 806 {}16 
“Ὑ βδίϑχῃ ᾽ (85 ἡβργθβϑοπῦθα ὃν 9) αμὰ ὑΠ6 “Νουΐχα] 
(κ Β ἴῃ ραχϑϊοα]αυ). Τη6 “ ὟΥ δβδύθσῃ ᾿ βΒῦ ]η 5] Ὁ] ν 
ΡΙΘαἀομπηαΐθθ. .ΑΔΑ5 τορᾶσταβ 6 Κἰπαάγοά Οοά. 6, ἃ 
οΟἸ]αύϊοη ἀνα Πᾶνα δὐύοιρίθα οὗ βθνθῦϑ) Ἰοπρ 5θ0- 
ὑ10Π5 ἴσοι ὕΠ 6 (ΟΡ. Το ν68}5 ἃ οοβα γ6]  ῦθη Ὑν1{]} 
Ὁ ἃπα ομϑ δ]πιοϑδῦ ἃ ᾿ὐἹπιαύθ τυ} ), κ᾿, δπα Δ. 
116 ομα ἴδοῦ γν}}}10}} βύ ΚΒ ἊΒ 1η ΘΟπιρᾶχὶηρ ὕΠ6 ὕπνο 
δοίβ οὗ γϑϑαϊβ 15 ὕΠαῦ Α 5. ΘΟ 6 8ὴ Ἰηρογύϑμῦ 
[ϑούον πῃ σα, 6. ὝΥΠΘα 116 “ στο ρθδ ἡ ΚἼΟᾺΡ 15 
ἱπνοϑύυνσαίδα, τὖ 15 Ἰηὐογοϑύϊησ ἴο ποΐθ ὑῃ6 ομδησηςσ 
οὗ ΡΙδοθθ ὈγῪ {16ὲ Μ55. ὙΥε πᾶν ὕδκϑθη ἃ δηὰ ὁ 
8ἃ5 ὕγρὶοδ ὑοχίβ, δηὰ ὕΠ6 ΣΘΘΌ]Γ5. [ῸΓ θοῦ 16, οἷἱ 
ὉΠ ὑν 016, ΘοῃρΊαοι5, ὁχοορθῦ ὑμπϑῦ καὶ ΘΘΘη5 ὕο δνθ 
ὃ. Τ] 10} ΠΊΟΥ6 ροχ απὺ ρῥἴδοθ ἵπὰ ὦ ὑπ ἴῃ α. ἴὰ 
θοῦ, Β Ἰοβοβ ὕθ γγομϊπθηῦ ροβιύϊουθ 10 Ὁ 
ΟΟΟῸΡΙΘα πὶ {μ8 “Αἰ ολη ᾽ στοὰρ. 10 88, οὗ ΘΟ156, 
ἦ ΡΓΘαομπαύπρ ᾿πἤπθποθ, θαὺ 1ὖ 15. οἸοβοὶν [0]- 
Ἰοννοα ἣγ ἃ. [πάρϑρὰ 1 ἰοῦ ἃ5 1ἴ, ἴθ π6 (σοϑρῃ. 
αὖ Ἰοαδύ, {Π6 ἱπῆποποθ οὗ Α νοῦ Δ οηρ {116 ΟἸ] οὗ 
[οτοθ5 ἴῃ ἀπ] θαυαῦϊπρ {16 “ Εχόρϑδῃ ᾿ [χτῸπὶ {118 
“ΑἸ 1ο8η ᾽ ΡΥΟαΡ. Απα {}||8 5608 ὕο οοϊηολίὸο 
ΤΟΙ ΔΓ ΚΘ Όν νυν} Ποὺ ᾿γρούμοβιβ οἱ ἃ ὥὔὙΤῚδ 
Τοοοηβίοη, ΡΥ δ 05 ᾿ηϑάθ δῦ Αηύϊοοι, δροὰῦ {]1Ὸ 
Ῥδοϊπηΐηρ ΟΥ ἃ 110016 θοίογο ὑη6 Ῥαοιπμηϊηρ ΟἱἨ {110 
40} οθιῦ., νο586 ᾿πἤπθποθ βργθαὰ ἴῃ 8}] ἀϊγθούϊοηβ. 
ΒῸΣ, ἱπ 6 ΟΘΌ5ΡΡ., “Α πᾶβ ἃ ἴππαάδιηθηΐαν 
χα ὑοχύ.᾽ Ι͂ὴ δὴν οᾶϑθ, π6 ργϑδῦ ᾿πόῦθᾶβα 
ἴη ὑπμ6 Α οἰθιηθηῦ 15. Ρ]αῖηϊν πὸ ϑοοϊάθηῦε] Ο17- 
οαηχϑίδπορ, θαΐ, ἃ5 6 5118}} ἢπάὰ ἴῃ ὑπ6 ΟἿ᾽, ἃ ἴδοῦ 
᾿π πη αὔθ]Υ θοσπα ἃρ 1} ἃ οογίδϊη βύασα οἵ ὑ}16 
ΟἿ, νϑυύβίοη. 

γα πᾶν ὕδιζκθπ 9. 85 τοργϑβθηύαθινθ οἱ {116 
“Τία] απ ᾿ ἑοχίβ. Τη6 ἔδούβ νη 10} ἃ πιϊπαΐθ 6 χ- 
ΘΒ παύϊοη οὗ Ἰοιρ βϑούϊομβ ἃ Μί, ΜῈ, δ8πὰ κ 
Ὀγΐηρβ οαὖ 816 οἵ ὑπ Κἰπα ννὲ ταϊρηῦ δοχρϑοῖ, ΤΉΘΥ 6 
5, ὩΡΡραγθῃῦ, ἃ στοαῦ δϊχύθσο οἵ δἱθιηθηῦβ ἴῃ ὑΠ0 
ΠΑ ΘΙ νὴ; ΕΝ ἢ Οπα οἱ {{|π τηοϑὺ πούὔθυνου } Υ 
οὗ {μ656 15 τϑριοβοηίθα Ὀγ Οοά. ἴω, ἰύββ ἢ ἃ θῖν 
ταϊχϑά ἰοχύ, οομύδλπμϊηρ ΘΓ] τοϑαϊπΟσΒ. Τ]]ΠΡ]Θα 
νὴ} “ ΑἸοχδπάσγίδη,, “Υ̓ αϑύθι πα, ἃπαὰ “νη ἢ 
Θ]θιηθηΐβ. Οὐοά. Ο 15 Α15ὸ ργοπηὶποηῦ, ΜΉ ΪοΙ ἃρ81η 
5 ΘΟΠΡΟΒΘΑ οὗ πηοδὺ νδύϊοὰβ [σὴ οὗ ὑαχύ. ΑΒ 
᾿ηνυῖ Ὁ] γν, ΤῸ 15 5011 ἂῃ παρογίαμη ἔδούου, ὑν 116 Α 
8.150 ΔΡΡΘδΥΒ ἴο Βᾶν Ἰοϑὺ 110018 στοαπα. καὶ ἃπαὰ Β 
πᾶν ποῦ τοσαίποα {Π6 Ρ]δοα ὑμπον οοουρϊοα πῃ {Π6 
“ΑἸΡΙοδπ ᾽ ΡγοαΡρ. [Ι͂ῃ ΔΟ, 8ἃ5 νγ8 ἴᾶνϑ 5661, νν6 οδ) 
αὖ Ἰοαδὺ ἀἰδυπραϊθ αύννθθη ὑπ “ΑΠοδη ᾿ πὰ 

501, Βιίδι, Τοχῖς, ἢ. ΑΡΡοπηά. 1. ῬΡ. 95-122. 


ΤΑΤῚΝ ὙΕΒΒΞΊΙΟΝΚ, ΤῊΝ ΟἹ. 


ΤΑΤῚΝ νΕΒΒΙΟΝΚ, ΤῊ ΟἹ 961] 


“Ἑυτοροᾶπ᾿’ ὑαχύβ, σορτοβοηύθα τηοϑῦ ὑυρίοα ν ὈῪ 
{πΠ6 ΕἸΘυσΥ Ῥα]τιρβοδὺ (0π6 ὑαχῦ οἱ ΟΥρ.) ἃπαὶ ὉΠ 6 
αἸραβ (086 τοχῦ οὐ [μπ011.}) τοβρϑούϊνοιγυ. Ετοτη 
ΟὐΥβϑοη ἢ ἱπνοβυ σαύοι" 1ὖ 15 ΡΙδιη ὑμαῦ {16 ΤΙΟΥΤΊΘΥ 
ἀορθμαβ οα ἃ “ Υ οβδύθιτι᾿ ὑθχῦ θνθὴ ΠΟΤῈ ὉΠΙΊΪΟΥΙῚ 
ὑπδπ Ὁ. 1} Ἰα ρου, 850 87 ἃ5 ἃ ΤΟῸΡ]) ΒΌΤΨΘΥ Οἱ 108 
τ δαϊμρΒ ἂμ τονδὶ], μδ5 ἃ ΨΟΙΥ ΤΠΙΧΘα οΠδυδοῦου. 
Ὁ 15 ἃ ῥτοϊαϊπθηῦ 1ϑούου 1π 1ῦ, ῬΡουμᾶΡ5 ὕΠ6 τηοβῦ ῥτοὸ- 
τϊηθαῦ, ΟἹ ὑπὸ ΟὔΠΘΙ ᾿ποΥ6 ᾿πηρογύαπῦ ἀποῖ815, Εἰ, 
απ αὖ βοιηθ ἀἰϊθύδποθ ἃ δπα (Οὐ, βθοὴβ ὕὸ Ὀαδῦ το- 
τοϑοηύθα.  Οπθ πὰ 6 Πηρτθϑβίοι οἱ ἃ τοχῦ Ρ6- 
ταν ἴο 8, ὑϊτπ6 οἱ τονϊβίοθ. ἀπα {6 Ῥῇῃθπουη θη, 
Τουπα θυ ἈΡΡΘᾶΥ ἴο υ50Π ΒΟΥ ΘΙ Β ΠΌΘΥΙΥ 85. ὕο 
νν Ποῦμου, πὶ Δο, ὑμουθ 15. δὴν αἰδίπούϊδνΝΤ Ῥούννθθῃ 
" Ευτοροδη μα “ [{8]18 τοδαϊηρβ. ἢ ὥΡδοθ [0Υ- 
Ὀ145 δὴν {υγύμου δχδιηϊπδύϊοη οἱ 16 ΝῚΊ ῬοοΪκβ 
οχοθρύ {παῦ γἡγχ6 τχδν ροϊηὖῦ οαὖ ὑῃμδύ {Π6 ομοῖ οἱ ΟἹ, 
ΨΘΙΒΙΟΠΒ ΟἹ {6 ἘΡΙΒΌΙ65 8 (οχοθρὺ ΕὟΘΙβ. ΕὙαρσα,) 
566}1 ὕο ἀθρϑπᾶ ἴῖοσ ὑΠθὶ1 ὑθχῦ τη Π]ν οἡ 19) ἃπα (ἃ, 
ΘΠ. Βθραγαῦθ ΟΥ̓ ΘΟ ημθά, δηα οἷΐθη οἡ ὕΠ8 
ΥοαΡ Ὁ ΑΚ Τ,Ι Τῆς Ετρῖβ. σαρσο. ἤᾶνα ἃ [ῖ87 
ΟΥθαῖοσ ταϊχύσσθ οὗ δἱθῃ)οπῦβ, Ὀθιηρ ΔΡΡΑΥΘΗΌΥ 
τον 564 στοὰ ΜΙ 5 Β.0}} ἃ Ο Α καὶ Τ, (116 {16 ὶν θΔ.518 
151) 6). Τὰ ὕπ6 Αροςο. {π6 ὑοχύ οἵ ῬΥΙΙΏΔΒ15 ΒΘΘΙΩΒ Ἵ 
0 ἄΡΡΤΌΘΟΙΙ οἹοβοϑῦ ἴο ὑπϑῦ ΟἹ Απαάτθᾶβ οἱ μβαγθᾶ, 
πη να. Ῥ; Ῥυῦ ὑπουθ στϑυηδῖίην δὲ Ἰτηροτχίδῃηϊ 
ΟΙΘιηθηῦ ΡΘΟΆΠΙΔΥ ἴο τη 5611, ἢ 
Α5 τϑραχὰβ ὑπ ὅτ. ὑδχὺ ἁπάουιγίηρ ὑπὸ ΟἹ, οἵ 
π16 ΟἿ᾽, οὔὐ βὐαωθθπιθπὺβ τηαδῦ θ6 ΘΚ ΘΙ ΤΠΟΥΤΘ ΡΌΠΘΥΙΔΙ 
ἍΠ4Δ ῬΓΟΝΊΒΙΟΠ8), ΕῸΤ {η6 Ἰοδάϊπρ ὑποῖδ] ΜΙΝ οἱ 
ῃ6 ΤΙΧἋΧ Βᾶνο πονϑὰ Ῥ661) σσουρθα, δπα τν οδπηοῦ, 
νυ ἀπγ ἀΘἤπἰΐθηθβ55, δία {Π6117 πιαῦ8} ΤΣ ] 018. 
Απαᾶ ὉΠ6 ΟἼΓΒΙΝΘΒ, ὙὙ1110}1 ἴῃ ὑΠ6 ΤΙΧῸΧ 8716 οἱ ὉΠΙ4ῚῈΘ 
᾿πηρουύδηοθ, ἰᾶνα τρορινθα 110{16 ᾿πνοϑυϊρδίϊοῃ. 
ἤθηοο {Π6 16 ἅτ ἔθυν δϑοουίδιηθα ἀϑύα Ομ. Υ Β 1} ὕο 
856. ΔΩ ΤὙΟΘΒΟΠΔΌ]Θ γρούμθϑῖβι Οοσυίδιη]ν, ὑμ6 
ΟἸαβδβι ποδίϊοι ᾿ηὐο [8 τη }1165 οὗἩ ὑαχῦύβ, δη4 {Π6 τπδυ]κίηρ 
ΟἹ οἱ βύαρϑβ ἴῃ ὑπο ιγ Ἰθύοσυ, ὑνουἹα ΡῈ ἃ ἀπῇοαῦ]ῦ 
(5. ΕῸΥ {115 ὑγ τηϑῦ ἤᾶνθ ὉΠΑΘΥΡΌΠΘ ΠῸΠῚ 
ἤγβῦ ὅο Ἰαδὺῦ πο τηοϑῦ νδιϊθά ὑτθαϊιηοηί. 16 
ΟΥΙΡΊΠΔ] τ. ΝΒ, {Π6 τῖνῷ] (χ5 οἱ Ααὰ11ὰ, ΤΠΘοαο- 
ὕϊομ ἃπα Ὀυτηϊηϑόθ 5, ὑπ αὐϊοτηρὺ οἱ Οτίροη ἴο 
ἐπῶν ὑμ6 ὑοχύ, {16 βαρβδθαπθηῦ ΤΘΟΘΏΒΙΟῺΒ. Οἱ 
5615, Γσιᾶπ, δη4ὰ ΗἩδβυοῆϊαβ, 811] Πᾶνα οοη- 
ΞΡΠΥΘΩ ὕο Ργοά ποθ ἃ ο΄δο5 ἴῃ ὑπ6 ΜΩ͂Ν οὐ 86 ΤΙ ΧΧ, 
1115 85 ἃ, ΒΟ ]  ουῖης οϊϑοῦ οα {6 Θοτη ρδτίβοη οἵ 
{πὸ ΟΤ,, νυ {16 ἀπά οιγιης αὐ. Νὸ ἀουθῦ τν8 τιν 
58} ὑῃδῦ {1 Θαυ]δοϑὺ Ταῦ. 5 οἱ ὕη6 ΟἿ᾽ χτητιβῦ ᾶνα 
Ῥόθῃ τηϑάθ 1τῸπι ὕΠ6 ὈΓΘ-ΠΘΧΆΡΙΔΥ ὅτ. τοχὺ ἡ ]160 ἢ 
γγᾺ 5 1 ΟΟΤΉΤΊΟῺ 156.}}7 Βυῦ ννὸ ἴαονν Η01]6 οἱ 105 
᾿ηϊπίοσυ. [10 τησϑῦ 8150 ᾶνθ "δθθὴ βιβ]θοίθα ἴο 
ΨΑΥΊΟΤΒ ΓΟΥΙΩΒ ΟἹ οοτγαρίϊοθ. ὅν οὐπποῦ 1ΔΘηὐ  ν 
ἴῦ νι} {Π6 σϑμαῖηο ΤᾺΝ, ὙΥ6 δ16 8180 ἅπῶ016 ἴο 
δίαῦθ ἀδἤ  1ύθ]ν {π6 τοϊαύϊοη. θοσμθ ἰο 10 ὈΥ {0 
δυθαῦ θχύδηηῦ ἀΠ01815 απ {Π|ο56. ΡΥΟῸΡΒ ΟἱἨ ΟΌΥΒΙΝΘΒ 
Ὑ Π10 ἢ) Δ 16. ϑθ τη αὶ (ὙΥ10}} ΠΔΟΥΟ ΟΥ 1655 ΓΘ8.50}) ὕο Ὀ6 
ῬΘΥΨΙΟΌΪΑΙ Το ΒΟ η5. ΟοοΙάϊηρ]ν, ὑΠ16 [Ο]]οννηρ 
πούββ τησϑῦ θ6 βουπον]δῦ νὰσὰθ δα μγρούμουϊοδι. 
ΙΪὴ ὑμ6 ῬοΟΟΚκβΒ 10. ΔΡΡΑΓΘΆΟΥ ριδϑοῦνο ἃ 
Γὰπἀδιηθηύα]ν “ Α  ἰοαγν᾽ ταχύ, 0 ἃ5. διγαοΐ, 
6 τηὶσηυῦ οχροοῦ ο πα ἃ το] αὔϊνου ρυτα ΟΥ. 
ἰοχὺ δὖὺὴ ὑΠ6 7 Ῥαβο, ΝΟΥ 816 το, οὐ {Π6 ΨΠΟΙ]Ο, 
ἀἸβαρροϊηΐοά, ΤΊ] ΟἹ, Ταχὺ 5] τον. ἃ ΟΪΟΒ6 τ6]8- 
[1οπ ἴο (ρα, 248, ὙὙΒΙΟῈ 15 ᾿οτθ, ροσμδρΡ5, πὸ Ὀοϑῦ 
τορτοβοηΐαίιου οἱ ὑπ οὐἹσῖμ8} τ. ἰοχύ τ Βαϊ, 


" οΥ ΟἹ». Τοαΐ ἃ, Αοία 4. Ροδῖ., ΤιοΥη, 1899, Ξθο 65. ρ. 18 ΠῚ, 

ἘΤΗΘ ΕἸΊΘΟΥν ὑοχὺ μὰ5. ἃ νον ἰπὐϊπηαΐο οομηθχίοι υνῖῦ 1, 
ΜΉΠ]186 {0 5ΠῸ,ῸΒ ΤΠ» τοδϊηρ 8. αἶθο νι ὑπο ὑοχὺ οὐ Αὰρ. ἀπ 
ΨΥ] ὑπαῦ οἵ ὕπὸ νυραΐύς. 

{ ὕπι απιοῖργι ἑοχίο,,., 05 Αοἴοξ, Ὁ. 18. 

δ Οοαᾶ, ΟἸατοιηοηύ, απ ΒΥ ου. απα δο ἰοχίϑ οὗ για οΟΥΪ 115 
ἘΠ ΑἸ ΥΟβΙ αϑῦρυ, 

Ι Τὴ ὑπ18 στοὰρ ὑπον ἀγὸ οὐΐθη Ἰοϊποα ὃν Φοιόπηρ ἴῃ δ᾽8. Οὐπη- 
ΠιΘηὐα165. Κ5θα Οὐσββοη, Μρΐδε. αὐ ἰαἰαΐα5, γηρ. δῶ, δ8. 

Ἵ ΤῊΪΒ γοβϑα 8 Ῥσον 50 η8)], 5 ΟἿΥ̓ ἴῃ ν οδί καύϊοη Ο]Υ ΘΙ Ὀχαοθα 
Ὁ ἸΡΥῸΡ οὗ. οὗ ΑΡοο,. 66 Βουδδού, Τα ϊΥίξίξοεθο δἐιαΐοτι, 
ὈΡ. 1-ἀά, 

Ἔκ 66 Τα βϑϊοϊΐον, ΖαληῪδ Ἰουβοδαησοτ, ἵν. τ. 207-224, 

ΤΊ Τϑεϑισπαῦρα Ὦν ὑπ Βαῦπουβ “ἀπ]ραῦα οα ο0᾽ αηα κοινή. 

Ἰ 869 ΕΥ̓Β86] ἴῃ Κααύζθο 5. “ΑΡΟΚΙΎΡΘη,, ΡΡ. 244-249, 5η4 
Πργκοπηα, 22,4 Μεῖ, ᾿αὶϊ. Εσοῖοδ. ΟΡ. 1.--χ}}}1.,) ΠιδῖρΖ. 1890. 


ἴπ με ψγοσὰβ οἵ 1σάγαθ," 98}} 1ηΠ6 ΜΩΒ οὗ {68 
τ. ὑτὰ οἵ 6 ΟἿ᾽ ἃγθ ἰοὺ αἰσθοῦν οὐ ᾿πά ᾽γθοῦ]ν 
Π6 τοϑα]ὺ οὐ δὴ δοϊβούϊο ρυοοθάθσσο.᾽ 115 15. {Π6 
κου ὕἤο {π6 ριθποιμθηᾶ ΟἹ Π6 Ο], νϑυβίοῃ οἱ {86 
ΟΝ. 1 ὙΥ̓ θα τνὸ οομθ ἤο θχδιῃϊηθ ὕΠ6 Ἰᾶτρα Σ,ΥΟῸΡ 
ΟἹ ΟἹἿ' ὑοχύὺβ νι ο τνὸ ἤᾶνα ἀοϑι σημαία οἰ Υ 
“πε γοροαγν᾽ ΟΥ “ 1έαϊταγν᾽ (πα ὕπ6. Ῥουπμάδχν Ὀ6- 
ὕννθεπ ὑμθηι 15, δὖὺ Ἰοδβῦ, ἃ Πυαούααϊ πη ὁπ0), ὑῃ6 
ΤΟβα]ῦ 15 τηοϑῦὺ ΘΟΉΠΙΒΙησ. [πὰ ὑπ “εχαξομοΐ, 8.8 
ΔΙΤΘΔαν ΟὔΒουνθα, ὑποῦθ ΡΡΘΟΥΒ δὴ δ]ηηοϑῦ 1ῃ- 
αἀοἤαϊΐο διποσπηῦ Οἱ τηϊχύστο, [ᾧ 15, Ῥϑυ δ 05, τι56 1055 
ἴο 851. ὕἤο νι οἱ ὑμθ στυθαῦ ἀπο01815 ὑΠ6 Ἰοδαϊηρ 
ΔΙΒ ΔΥΘ πχοϑῦὺ ΠΘΆΤ]Υ τοῦθ, ἘῸΣ οΟὐΠΘῚ ο]θιπεπίϑ 
1Ιηὐτιι6. οοη ΤΊ] Π8}}γν. Εοτο ἃπα {πθσθ, ἱπάρρα, ἃ 
ἀοἤ πιο τϑ]ὑ]ομβ]Ρ Τονθα]5 ᾿08611, 85, 6.0., ἴῃ 
ἙχΧΟΙάὰ5 νυν μοτο σά. ὙΥΊΤΟΘΡ. ὰ5 ἃ ἀἸϑύϊμηοῦ ΘΟ ΠΘΧΊΟΠ 
γα ὕΠ6 στοὰρ ἃ Ε΄. Ῥαῦΐ, ἃΒ5 ἃ τὰ]6, θοῦ ἴῃ 10, ἴῃ 
(οα. Τμαρα., δπὰ τῃ σα, Μοπδο. ὕπο αὺθ οομβίαπῦ 
ὕγσϑοοβ οἱ Ηθϑυομιδη δηὰ Τποῖδη1οὸ τϑδηρ 5, ἃ5 
611 ἃ5 τϑἸδίϊομβ οὐ ἂἃπ ἀπάοππα]α πὰ ὕο ὑΐδθ 
Ἰρδάϊπρ' ἀποῖ8]85. 

Ιχῃᾳ ὑη6 Πιδέογίοαΐ Ῥοοΐκβ τῦ οδπ, αὖ Ἰοαβύ, "6 
διἰπυτηθα ὑδδῦ ὑπὸ τϑοθηβῖοι οἵ [ποίδῃ 15 ομο οὗ ὑπ 
ῬΓομλποπῦ θ]θιηθηΐβ ἔγιὴσ δῦ ὑπὸ 4515 οἱ ὑπο ἰοχί.8 
ἜΠῚΒ 15 ΒΡΘΟΙΔΠ]γ πούϊοθα ]6 ἴθ ὑπ6 ψΊθπηᾶ ΕἼαΡα. 
οὗ βάτητθὶ πα {π6 Θοὸ ΕΒ ασσ, οὐ ἀϊηρβ, Οουιδηὶ 
8 ορβουνθὰ 6 δειθϑιποηί, οὗ “πο ῃϊο᾽ ΜΝ 
ννἹὉ0}} {π6 ὑοχὺ οἱ Απλρτοβ πα ὑπ “Ρθοι]ατη. 
Απα ὑϊὰ5 μα 15 160 ὅο Ῥϑίῖθνα ὑμαὺ ὑπμ6 “ Τὐϑ δ᾽ 
ΤΟΥΊΒΙΟῺ ΟἹ ΟἿ᾽ (ν Β10}} ῬουΠΡ5. ᾿πο]α 65 ὑπ ὁ μπιχο- 
Ῥϑδπ᾽ δα, γᾶ αὖ Ἰθδαβϑῦ, Ι͂ῸΥ 105 βὐδηαδαχᾷ, 
50Π16 ΜΟΜΣ Οἱ 8 βᾶιηβ ὕγρε 85. ὕοβθ πϑροὰ Ὦν 
ΤΟΙϑ ἢ 1π 1115 ΤΟ θοῦ. αὐ 6 ϑδπι6 {ἴπὴ6, ἃ 
8 πα Β οαμμοῦ Ὀ6 ἸσΏΟΤΘά, [παἀρ6ρα, ἃ5 [μρϑτ 0 
᾽δ5 Ῥοϊπύθα οὐΐ,! οα, Α ὰ5 ἃ 5ΡΘΟΙΔΙΠΥ ΟἸοβῸ 
ΘΟΠΠΘΧΊο υυἱῦ ἢ} ὑπ6 ΟἹ, ὑοχὺ οἱ ΟἿ᾽ ν 160}1 ἀββοσίβ 
1ύ56 1 θυ δῃὰ ὑποσυο  Ὑ]ιοπ {116 γορλοίϊε θΟΟΪΚ5 
8΄Ὸ Θχϑιηθα, ὑ15 ὈΘΟΟΙΠΘ5 ἸΏΟΥΘ ουὐἹἱάοηῦ. [ἢ 
ἔς, 6.σ.,) ΟΟΥΏ111 ἢ85 βϑιοόννῃ ὑμαῦ {π6 ταχύ Ὀοΐῃ οὗ 
ὦ ἃμὰ τὸ ᾿ὰἃΒ οΟΙοβο σϑἰδύϊοιθ νυ Α, δἰ πουρ ἢ 
{Π 6586 ἃ16 Βοῃιθῦϊηθβ ορβοῦσθα Ὀγ ΠΘΧΔΡΙδΙΊΟ ΟΠ}18- 
ΒΙΟΏΒ 8ἃΠα 1ΠΒΟΙ ΊΟΏΒ, ΟΥ ΟΟμΪ 564 Ὁ Ἰδύθυ ὁου- 
τ οῦΟ5. ἃ ΟΟΙΤ ΡΟ 5. ἢ. 6. βαϊὴθ ]1ι0145. οἵ 
ΟὔμοΥ ῬοΟΪΚ5, 6.95. ὕ16 ΟἹ, οὐ “οῦ. 1ὖ 15. ἃ ποίο- 
ψοσύῃν [δοΐ, δ ηα Βασσοϑίβ ἃ Τ6 ἃ] Ομ χῖοη μα ύνγθουι 
ὕηθ ΟΙ, οἱ ΟἹ 8ἠμὰ ΝΊ" δὖ ἃ οογίδι βίδιθ, ἃ5. νν 
αν ΔΙσθδάν βόθὴ ὕπο Ῥτομηπθηῦ μ]ᾶθ6 Α ΘΟΟΕΡΙΟΒ 
ἴῃ 81] Ῥαύ {6 οἸαοοὺ ΝΣ ἰοχίβ. ΟὈμΒΙ ΘΥ 8 108 
ΟἹ βρδὸθ γτονοηῦ τ ΠΌΤ ΠΟΤ ΟΠ {15 τποσύ 
πηρογίδην Ὀαὺ οοιηρ!]οαύοα ἐθραχθιμθηῦ Οἱ ΟἿΓ 
Βιθ]θού, ἥα οδηπού Ὧοὸ Ῥούζον ὑπᾶῃ ο]οβο τν10}} ἃ 
αποίδί!οῃ [τῸη] ΒΓ ΚΙΥΓ᾽ 5. ΒΌΠΠΙΔΙῪ ΟἹ ΘΟΠΟΙ ΠΒΙΟΠΒ 

Ἀ ΑἸ πιοΥα σον, Ζη σγίσοι, ἰ᾽εδογδοῖζ. 46} Ῥγονουῦ. Ὁ. 3. 

1 ΤΉ5, 6.0.,) ΟΡ ο] 5. ΕὟΡ, οὗ Τ͵ΌνΟΥ)5, Ὑνπΐο] αὐ Η] Δ 1 Η]Υ 
“Αἰτϊοαη,, ἀργθο 18. Οϊπ|65 νι Α γαύποῦ πῶ Ὦ, 17 ὑηθα νυὶῦἢ 
ΙΒ γαΐμοῦ ἰμὰη ἃ ; ὕμον ἤᾶνο 18 ἡ ἤϊηρ.5 ΟἿἿΪΥ Του πα ἴ οαχβίνοβ, 
ὙὙΠ16 110 ἂὐ 8 ῬΘοι]ο  ὕο {ΠΘΙΉ 56] ν 6 8. 

{ ΟὐΥ̓ἿῚ οοπηροίβ σα, Δ ΟἹοσποῖν υυἱῦῃ 6 Ἐοϑυ Πα γθοθη': 
βίοῃ (866 1 ζοοξκιοϊ, γν. 07. ΒΠΡουβίοίη (Ζ.4.ἘΡ χῖν. γ». 26), αὐΐου δι 
θ]αθοόχαῦθ ᾿ην δι μη, ΘΟΠ168 ἴο {Ππ6 σομμο ιδίοῃ ὑπαῦ 06. οὐἰσηι 
οἵ με οστὰ οἱ ὑοχῦ ἴῃ ἃ πιϑὺ ἴ6 γοΙουα το ὑπὸ ἐθοδθηβίοῃ οὗ 
Οὐσθη. δ ἄρΊθθβ, οἡ ὑΠ|6 χν]χο]ο, νυ ἢ ΟΟΤ Π11] ἃ8 ἴο [5.ὕ 

δ ἥδ γογοο]Ἂοοῃςρ, ΤΤαγίω Σοςξϊοη 8, ἴἷ. Ὁ. 4380. Ὀχνου, Δί ο3 
ον δαγηπεῖ, ὈΡ. ἸΧχνὴτΙχχχὶ. Οὐταηϊ, ἀὐσορη τον αοὶ 1.1 Δ, 
οἴο., ἢ. 4. 1 15. ὯΟΥ σΘΠΘΓΑΠν αι θα ἐπαῦ ΜΙ Κ 10, 82, 90, 
ἀηα 108 (πη ἘΠ Ο]Ππ165 Δηα ῬαγβΟΙ] 5. οα, οὗ ΠΧ Χ), ἀρυθοίηρ, ἃ5 ὑΠῈν 
40, ἢ} ὑπ ποία ίοηϑ οἱ Τπροάοχοῦ ὡηα ΟΠ γυβοβίοιῃ, γοργθβθηῦ 
ὑΠ6 τϑοθηβίοῃ οἱ Γπιοίΐδη. 83:66. αἷδο Παρασγᾶρ, ἘΓεἰ, Τοςὶ. ἀτώτο, 
ῬαχΒ τον, Οὐ, 1885, Ῥγοίδορ. 

᾿ δορίμασίηΐα: δέμαίσγι,, ἵ. ῬΡ. ΤΊ, 79. 

ΤΑ απροβύϊοῃ ὑνμϊοῇ 8011] ἀνγαϊβ ᾿ῃν οϑυϊσαύϊοη 18 ὑπ τοϊαύίοη οἱ 
Α ἴο μοΐαη. ΤΠῚ5 νου] 56 τπποὴ Πἰῦ οα {πὸ ΟἹ. Τῷ 15 οὗ 
Ἰηὐογοβδῦ ὑο πη ὑπαῦ ὑπὸ Ῥγθναλ]ης ὕγγθ. οὗ ὑοχῦ ἴῃ σαοία !οῃ 9 
ττᾺῊῸΤ ὕπο ΤΧΧ ἴὴ ὑμ6 (ἀο5Ρ.618 ἰ5. ὑ{παῦ οἱ Α δηὰ Τχιοῖϊαη, Β 5 
ΒΟΆΓΘΟΙΨ ΟἸΒΟΥνΌ]6. 536 δωσε, ΖΊ10 ἢ, 1899, 1. Ρ». 91 Εἴ, 

ἜΚ ΟΟΣΏΪ] νοῦ] δοηηροὺῦ ἃ τυῖῦῃ ὑπὸ γϑοοηβίοη οἱ ΗΠ Οσν ἢ τι8 
(ὐξρολιΐοῖ, ῬΡ. 07, 11). Ππ|απρϑυϊοηλθν, ὑΠ056. Θυγβῖν 5. τυ Π]Ὸ]ι 
σοηΐαϊῃ ἴῃ 811 ΚΟ Πποοα {189 Ἰαῦύο ἰθχῦ δἵϑ δὴ ἰπηροχίαπῦ 
εἹ]οιαθηῦ ἴου ὑπ οὐἱυϊοίβτη οὗ ὑπ ΟἹΌ οὗ πὸ Ῥτορμοῦβ δΙοπρ τυ ἢ 
{πὸ ἡ παγρα Οοα. ΜΑΙΌΠα]ππ5 (9), νυν Πΐθ ἢ 5. σΟΡΪΟΙ8 ἐπα ΡΊ ΠΩ] 
ποΐθϑ [τσ ἃ ΠΟΧΆΡΙΩΥ ΟΟΡγ. ὅθ Οὐὀγία πὶ ΒΒ. σποδὺ ἱπιροχγίατιῦ 
αἰβδοχψαύίοη, 1). Οοαϊοο ἤΤαγομαίΐϊαπιο (ὐταγηθηταίίο, Ἰλοιη 6, 1890, 
Ἦδ Θοιρδγ685 δ ναυΐοιϑ ἰοχίβ οἱ ὕμ ΤᾺ ἔσότη ΒοοῦϊοηΒ οὗ 8 


Ῥχορποῦβ, ὑοῦ τητιππο ]ν δπα πὶ το] αὐϊοη ὕο ὑδ6 ΟἿ). 
{δε Βούμον, ΑΙούέςα, Ὁ. 29, 


-- 


02. [ΙΑΤΙῚΝ ὙΕΕΒΙΟΝΚΝ, ΤΗΝ ΟἹ0 


ἃ5 ὕο ὑπ το]δύϊοι οἵ ὑλ6 ΟἹ, ὕο ὑμ6 ατ. ὑθχῦ ἴπ ὑ}Π6 
Ῥγορμθίβ. ἢ" ἘἘῸΥ, ἴῃ 811 ρῥσοθδὈ}]} 1ῦγ, 5᾽σηῖ ] Ρῥτο- 
ΟΘ5565 8ὃπαὰ τϑϑαϊΐβ νοῦ ΔΡΡΟΔΙ ἴπ ὑπ 6 οΟὔΠΘΓ 
ΟΥΟῸΡΒ οἱ ντϊθηρθ. “Ὑπὸ ΟἹ, ὑχϊηρβ ὰ5 ὑπα Ῥοϑῦ 
Ἰπαθρομαθηῦ ῥτοοῦ ψὔὸ αν ὑμαῦ ὑπμθ6 ἩδχδρΡΙΔΓ 
βῖσι5 ηὐσοάποθα ὈΥ ΟΥσθη οδη 6 ΓΘ]16α οἡ ΙῸΓ 
ὕμε τϑοοῃβίσυαοίίἝοιη οἱ ὑῃ6 1ΧΧ.... ΤορούΠοΥ 
νι 6 ΗΘΧΑΡΙΔΙ ὑοχὺ,᾽ 1ὖ “οἵδθηῃ ἃρΊΘΘ5 ἃ5 ὕο 
ΟἹ 55 Ὶ5 γιῦ ὑπ6 ἰοχὺ οἱ Β.. .. Υοῦ {Π6 5δϊὴθ 
Δα οΥ 165 οοηντοῦ Β ποτ 8ηα ὑποῦθ οὗ ᾿ἰπύρθυρο]δ- 
[10Π5. . .. θη τν τη [!τΤΌΤ ααθϑῦϊοη5. οἱ 1η- 
ΒΘΥΓΟΠ ἃ πα οἸἰβϑίοῃ ὑο απδϑύϊομβ οἱ το παθυϊηρ οἵ 
ὕπο ΗἨδ6Ρ. δπὰ {Πὸ βυ ρϑυιανιοη οἵ ομθ ὅτ. τνοτὰ ἴῖου 
δῃούμοσυ, να ἢπαὰ ὑμαῦ ῃ6ς ΟἹ, ἴἰῃπ με Ῥσορμϑὺβ 
ΒΟΙηΘὕΙΠΙ65. ΒΌΡΡΟΙ 5 “ΤΠ ποἴδη]ο ᾿ τοδαϊηρβ.᾽ Απὰ 
ἤπ4}}]ν, “ὑμοτθ 8.6 τϑῃαρθιϊηρα Του ἴῃ {μῃς ΟἹ, 
ΤΟΡΓΘβθη τ πρ ΟΤ. τοδαϊη 8 10 ἢ ἤν αἸβδρρθαᾶσγθα 
ἔτοτη θυ θΙῪ Κπόνῃ ατοοῖκ ΜΆ, Ρυὺ ἡ 10}, ὈΥ οοχη- 
ῬΔΙΊΒΟη ἢ ὑΠῃ6 ἩΘΌΓονν, ἅτ ἤμουν ὕἤο ῬΥΘΘΘΥνΘ 
ὕηῃ6 ροηαΐηθ ἰοχὺ οἵ 6 ΤΧΧ [τότ ΨψΏ1ΟᾺ {Π6 
ΤΟΔαΪΠΡ 5 οἱ ΟὟΤ ῥτθϑβθηῦ ατθοκ ΜΕ ἅτ ΘΟΥΤῸΡ- 
[οη5. [Ι͂π ὕμοβθ ραββασθβ π6 ΟἹ᾽ 15 βδοιπϑύϊμπηρϑ, μαῦ 
ποῦ Δ[]νδυβ, ϑαρροτύθα ὈΥ ομβ οἵ θού Ερυρίϊδῃ 
νΘΙΒΙΟΙ 5. 

πο βυβθοτγαϊπαΐθ ἀδρασγύμπιθηῦ οἵ οὔτ 5αθ]θοῦ Πδ5 
Ὡοῦ θ6θη Τοὰοθα, 885, ἴο ἃ στοαῦ δχ βηΐ, ᾿Ἰγσιπρ οαὖ- 
5146 ὑΠ6 Β00Ρ6 οἵ π6 ρῥγθϑθηῦ ἁγύϊοϊθ, απμὰ 150 ἃ 
ΤΟΟῸ ΤΊ [ΓΤ ΠΊΟΤΘ 5ρΡ8606. ὕῃδῃ οουἹὰ θ6 δῇοταθά, 
ὙΥ̓Θ σϑίοσ ὕο {ηΠ6 Ζαξϊηϊέμψ οἵ ἴμ6 ΟἿ, νϑυβίομβ. 10 
Βθθχὴϑ αν 58}1]6, Ὠουνονοσ, ὕο οἷν σϑίθσθμοθϑ ὕο 
Β0Ιη6 οἱ {6 Ἰοδαϊπρ δα ποσ 165. 

Α Ἰατρθ οο]]θούϊοι οἱ πιδύθσια] 15. ὕο 6 ουπᾶ ἰῃ 
Παία απ γισαΐα, ν Ἡ. Πδηβοὶι, δα. 2, Μδιρυτρ, 
1875. ΤῊΪ5 ὑνουὶς ἀθαὶβ 1 ρθου τ Ὶ 165 οὗἉ Τοττιᾶ- 
ὑ10η, ΣΠΠΘχΊοη, συδιηχηδῦϊοδ βὑσαούιτσα, δμα τηθδῃ- 
ἴῃ. ὥθ ἃ ρρηρθύσγαυπρ οὐἹθ]οϊβια οὗ 1ὖ Ὅγ 1. Ν. 
Οὐὖύ (ΕἸΘοΙκοῖβθηβ Ψαλγ. 7. ΤΑϊϊοϊοσίο, οὐς. 1874, 
Ῥ. 718 ἢν, 839 ἡ. Ῥδηβοι 4180 οοη τι θαϊοα ἃ, στοαῦ 
ΠΠΠΊΒ6Ι οὗ ἃτγ]0165 ὕο νὩΤΊΟτ5 ἸΟΓ Πμ8]5. ὥὅ66 Θ5Ρ60]- 
8.1] Ὦ15 “ΞΡΣΔΟΠ] ΟΠ 6 Ῥᾶτα]]6] 6 π᾽ δηα “Τῦα]α-ύμα 16 
ἴῃ Ζιυίὰ. 1808, 1881]--82 : “ΖΓ νυ] ρσἄτοη πἀπα ὉΪ011- 
Β0ῃ6η Τιαὐιηϊ αύ,᾽ ἴῃ Ζεϊέδεν. Κι αἷο δεέογγοίοῖ. αγηι- 
παδίοηι,, 1879, Νο. 11. ΤΉΘΤΘ ἅτ6 ΓὰσῦμοΥ σὐθαϊθβ Οα 
115 βι ] οὗ ἴῃ 5 ϑοηιαδιοϊοσίδελο Βοϊέγᾶσο, 1887--89, 
ηα Οοἰέοοέαπεα ρμλϊοίοσα, 1890. ΟΥἱἁὨ στραῦ ἱπηροχύ- 
806 15 ὕπ6 ὉΠΗΠΠΙσπρα τνοῦῖὶς οἱ (ἃ. ΙΚοίπηϑδηορ, 
Ο'ὁδοελιολίε ὧδς Μιγοεμοηίαξεῖηδ, Ῥτοϑῖαα, 1879-8] 
(οπ]ν 2. ρᾶτίβ οὗ νο]. 1. ἢν ἀρρρᾶσϑά). [10 ἀδνοῦθϑ 
5ΒΡΘΟΙΔ1 αὐϊοηύίοι ὕο ὑπ6 ΟΠ σιβυϊδηϊχζίηρ οὗ 1,δἴ6- 
1 αὔϊῃ, ἃπαὰ {πὸ τηου]άϊηρ οὗ 1ὖ ἴο Ὀ10]16 8] 56. 
Η. Βοιμαοματα τ β ο]αροταύ Ῥολαζίδηνια οδ5 Ἰγμίσαγν- 
1,αὐοῦδ, Ἰιοῖρχ. 1866-67, οοπίδϊηβ τὰ ὑμαῦ 15 
Βιρσοοϑῦϊνα ἔου ὕμ6 Ἰαησαδρσο οὗ ὑπ6 νϑύβίοῃ. ΔΟσα 
αἸσθοῦν Ὀθατὶηρ Οα. ΟὟΤ βυθ]οοῦ 15 Καὶ. 51001}5 2 δ 
ἰοζαίοη, Ῥεγδολιεαοηλοζέοη ον ἰαξοῖη. ϑργαοἦιο, Ἐτ]δπ- 
βθῃ, 1882. Τύ 468]8 ἸΑΓΡῸΪΥ νι ἢ “ ΑΥτοδπ᾿ 1, αὐΐπ, 
ψἹῸ 5ΡΘΟΙ8] τοίθσθποο ὕο ὑΠ6 ΒΙΡ]6. Τὴ6 Παπαφδιιοῇ, 
φεγ" γμίσαία, Ὁ Β΄. Ἰζϑ]θη, Μαΐηζ, 1870, 4150 ῥτο- 
να 65 τηϑύοθιϊα] ἴοσ σύμπαν. α].8}}]6 οο]]θοίϊοπβ οὗἉ 
᾿ϊησυαϊθῦϊο δούβ ἅτ ἴο 6 Τουπᾶ ἴῃ βοὴβ οἵ {6 
οαα. οἵ ἰῃᾷς ΜΞ. ὅθ, βϑρϑοῖδ]ν, ὑμαῦ οἵ {16 
Ἰγοπβ Ῥρηίδίθαοι, ὑγ Ὁ. Ἠοβοχύ, Ρρη. χ]τῖχχχν, 
ΟΧΧΙΙΪΟΧΧΥΪΙΪ, 10. σοηΐδϑιη 8η Θχατηϊπαύζοη οἵ 
[Π8 ΚὙΥΔΙΠΠΔΤΙ ἃ Πα ΟΥΠΟΡΤΆΡὮΥ οἱ ὑπ6 ἰοχύ, ἃ5 "ν61] 
Ὧ5 δίνην ὕ8 0165 οἱ Ηρ] ]θηϊβτηβ πὰ Πρ ὑνοσάβ ; 
ϑ. δ Κοβ αν αϊζὲἠηιρεοδέογιηι Τῇ γοοδιγσογιδτιηι, 
ΡΡ. 412-427, τυ ΘΟρΡΙοτ5. στδτηχηαύϊοα] ποῦύθϑ ; ἃπὰ 
απ αδ ν᾽ 5 αἰββοσίαθίϊοη οἡ Οοά. ζ, ΟἽ, Βιδί. Τεαές, 1ὶ. 
14. ῬοΙμδΡ5 νν οὐρ]ῦ ἴο ταθηύϊομ 4130 Π ΘΠ ά6] 
ΗΔΥΤΙΞ 5 ΟΥΝ ΟἾ Ὁ) (σα, Βοόζα!, οἷκ. ἵν: Υ.- Σιϊ. χανὶι,, 
δὰ Βυγκιὺύῦβ μος 9.7 Τγεογῖιδ, ΡΡ. ᾿χνι]τον. 
ϑμαδν Πᾶ5 δἃη ἱἰπηροτΐδηῦ ΔΡΡΘΒαΙχ ἴῃ ϑέμαϊα 
Βύδίϊεα, ἴι. ν. 909 8, δα 1ῃ Ἴ ἷν. οἱ ὑπμ6 βϑῖὴθ 
ΒΘΙΙ6Β ὕ6Γ6 15 ἃ ψδ]. 8 }]6 οϑϑᾶν οὐ {ὑπ ϑδέψίε απά 


Παησιηασε 9 5. Ογρυίατι, ὈΥ 1Ὁ. ὟΥ, νΥαΐβοῃ. 8.66 
8150 ΕἸ ]101., Βοϊέγασα Ζ. 1αὐ. ον ]1ἐαΐα, 1895. ΒΥ 


Ἀ Μμΐσς οὗ Τγεογυῖι8, ῬΌ. ΟΧΥῚ, ΟΧΥῚΣ. 


566 αἷδο ϑύγθαδῃο, 71) οτδῖο 
Τοαῖ α' “εγεηιίαΐ, 369-272. 


ΓΑΤΤΕᾺΒ 


ἴαυ ὑπ6 τἱομοϑῦ βίοιθῃοιβα οἱ τηϑύϊου Ῥϑδυῖπρ ΟἹ 
ὕῃᾳ Τιαῦϊηϊῦν οἵ ὑμ6 ΟἹ, 15 ὑμ6 «γελίυ Κι ἰαξοῖη. 
]οαϊποσγαρλῖο, θα. Ὀγ ΟΠ (ρα. αὖ 1,61Ρ2]ρ). 
ΤῊΘ [0] ον πρ' ἃυϊ0 165 ἃτα οἱ 5ρ6οῖ8] ᾿τηροτγΐδῃοο : 
“Ὧϊ6 ουϑύθπ ΡΟ ἀ65 Αἰτίοδη. [αύρθιηβ,᾽ ὈΥ 
Ὑγ ΟΠ (96 χρῷ. νι. Ηοἵ 1. Ρ. 111); “ὴ1ηΆ9 Ἠοϊτηδίῃ 
ἀθσ Αρρϑπαᾶϊχ Ρτοθὶ, 5100] (νι. 8, Ρ. 557 1.}); “)16 
ὥΡτθ 6. ῬΙΙΒΟ 1 π᾿ 5,᾽ ϑομορθα (111. 8, Ρ. 907 8); 
“ΤΟΙ νοπμ δ ρΊ τὶ πα 561η Γδύοιῃ,᾽ Ηδτίοριὶ (111. 
1, Ρ. 111); “ΘΧΙ ΚοΟΡΤΑΡ ΊΒΟΠ65 δὰ ἀθὴ ΒΙ6]]αύθιη, 
ΤΟΙ δὴ (1. 1, Ρ. 68 1); “Μιπποῖβ ἘῸ]ιχ, 
ὙΥΟΠΙΠΙῚ (νῖ1. 4, Ρ. 467 Π.); “16 Ἰαύθί πη. ὥρσδοῃβθ 
διαῖ. αἰτίοδῃη. Τβοῃσ θη, ΚΌΙΘΥ (ν111. 2. Ρ». 161 ἢ); 
“ΘΡΌΤΘΩ ρΔ]]Π5Οῃ6ὴ Τιαύθιηβ 61 Μίδτοθ]β Ετηρ]τ]- 
Οα5,᾽ ΟΘΥΘΙ (111. 4, Ρ. 469) ; δΥί]0 165 οὰ “ ΥΊΒΘΟΙΣ 
οὗ ϑο]οιποπ᾽’ δπα " ϑίσϑοι,, ὈὉγ ΤΙ ΘΙ τηϑηη, ΔΙΤΟΘαν 
ΤΟίθυσθα ἴο ; “16 ουτορϑιβοῆθηῃ Βοδίδμα 6116 ἀ 65 
Ιαύΐϑιη. ὅισδοι, ΤΠ ]ΘΙ δὴ (Ἰχ. 2, Ρ. 947 Ε.). 566 8150 
{ῃς “Δ τοϑθοσϊοὺ ἅθου Ψψ α]ρᾶτι πα δ ρδυηϊαύοίη,, ὈῪ 
Κ. δι0] τῷ Βα -αη ΜΕ ]]6 τ 5 “ψαλγοοθογίελξ, 
Ιχν. ΡΡ. 296-986, ἃπα ὑμαῦὺ οα “)᾽6 οὨγΙΒΌ]10 ἢ 
Ἰαὐθιπιβοῦρ Ταὐοταῦασ νοὴ 1886--87 15 πᾶς 1894᾽ 
ἴῃ ὑῃ8 ϑδᾶτηθ βϑύϊοβ, ὉγῪ Ο. ύϑγστηδῃ, 1896.} ἘῸΓΣ 
Γατύμου τϑίθσθποθβ ὕο ὕπ6 ἰαπσαδρθ οἱ ρμαγυϊου ]ὰ τ 
Δαῦμοῦβ 566 ἴη6 ᾿ἰδῦ οὗ ἘδΌΠ6υβ. 8 ων οτὐθα 
γιθηύϊοι οἵ ὑμ8 ΠΌΠΊΘΤΟὰΒ ὙγΟΥ ΚΒ ἡν 100 ἀ68] υΥ10}} 
{116 Τιαῦϊῃ ἸδησπαρΘ ἴῃ ΡΘΏΘΤΙΔΙ. 

ΤΊ15 ἀτύϊο]6 μὰ5 ἀθα]ῦ οα]ν ἢ ὕΠ6 Θαυ]ν ΒΙϑύουυ 
Οἱ πὸ Τιαύϊπ ὑταπδιαίϊομβ οἱ ὕμθ 1016. ΤΊ ΘΙΓ 
Ἰαΐου. ἀθνθὶοριηθηῦβ [τὰ ὑχ6 ὑΐϊτηθ οὗ «6͵]Ότη6 0Π- 
γάτα ἅτ ὑτοαῦθα ἀπᾶθσ ϑ  ΠΟΆΑΤΕ. 

ΕἘὸὶ {16 σϑηθσαὶ ᾿οταύπσα οἱ ὕμο βαρ]θοῦ, 566 
6 δυύμογι 165 τοίουσθα ὕο ὑμτουροιῦ ὑῃ6 ἀτῦϊο]θ, 
Νοϑυ]ο᾽ 5. α΄. ἴθ Πουσορὅ (111. 94 [1.} ν 16 ἢ ΔΡΡρϑᾶσγϑα 
Ὑγ 1116 [115 ννᾶβ τη 0Π 6 ΡΥΘ55, πα ΟΟΥ̓ΘΒΘ 5 Δ Πλ]ΤᾺ 016 
Βεογιεθέ δον αἶα ἰαέοῖη. Βιδεζιδεγδοέφμησον, (Β0Γ- 
βἰαη 5 Χψαλγεοεῦ. Βά. ο1.}, Ρα ]1516α. ΟὨ]Υ 1ῃ ὑΐϊπι6 ἴο 
δια τηὖ οὗ ἃ ἴϑυν ἰοοὐπούθβ θοῖηρ δα ρα ἴτοια Ὁ ἀστίης 
ἢ πΔ] Του] 50. Η. Α. Α. ΚΕΝΝΕΡΥ. 


ΒΆΤΤΕΒ.-- Τα δα]. “Ἰαύθ᾽ 1Β. ΠΟῪ τϑρδια θα ἃ 
μανίην ὕννο Ι͂ᾺΌΤΤΩῚΒ ἴοΥ ὕη6 ΘΟ ρΡδΥ. 8Ππα 5Ἐ061]., 
Ἰαΐοσ, Ἰαύοϑῦ, δπα Ἰαύζοι, Ἰαϑῦ, πα ἃ αἰἤοσθποθ 1 
Ἰπ ΘΠ ΠΡ 15. ἀ5ΌΔΠ]Υ ΟΡβοσνοα. Βαῦ ὑΠ6 αἰδυϊπούϊοῃ 
15. αατύθ τθοθηῦ. [πὸ τηοάθτῃ οαϊθοῃβ οἱ ΑΚΡἂ᾽ {Π|6 
ΟἾΪΥ βΡ6 Πρ 15. “Ἰαύϊοσ,᾽ θαῦ π6 6α. οἱ 1611 δὰ 
“Ἰαύοι ᾿ ἴῃ [ΟἿ μ]8665, [5 477, 7167 δὅ533 4817 4039. δπὰ 
ὕΠ6͵6 15 πὸ αἰἴργθηοθ ἰῃ τηθϑηϊησ, ΘΠΔΊΚΘΒΡΘΑΓΘ 
85 “Ἰαύθ ὕνιοθ (αοο. ὑο Βαγίϊους 5 Οὐπεοογααηοε), 
ΟΠ06 1 τοῖ. ὕο ὑ1π16, “Απᾶ 5η6 σορθϑ ἀοννῃ δὖ ὕνγ!νθ 
-Ὁ1 ὑαῖκτο ὑ, [5 Ἰαΐου, δὲν (ΜΠαςδεξἧ, ΤΙ. 1. 3), ὉΠ66 
ἃ5. Θαυϊναϊ]θηῦ ἴο “Ἰαύου ᾿ 8ἃβ ἴὖ ννὰβ ὕμθῃ αϑθά, 
1.. “σοῦλη τπ|. 1. 988--- 

“πη ργοίογαε ὑὯν ἰαῦθσ νον δραϊηβὺ ὑῃγν ὅγδβύ 
[Β ἴῃ ὑΏγβοι γθθθ]] οπ ἕο ὑπ υβο 
Ηδ 4150 865 “Ἰαΐοϑῦ᾽ ἴοσ “]αϑῦ, ἃ5 1ουο᾽5 1αδοιγ"δ 
]1οδὲ, Ν. ιῖ. Ἴ91,---Ὴ Αὖὐ τῃς Ἰαύοοῦ υἱϊπαΐα οἱ 6 
Πουτ.ἢ 

Ιῃ ΑΥ̓͂ ἃ5 'π Ξ'Βδίζοδροατθ “Ἰαύογ᾽᾽ 1βΒ δ᾽ αν 8 
(οχοθρύὺ θὰ ἀἰβυποί]γ ορροβοὰ ὕἤο “Τουχηθχ ἢ) 
Θααϊνα]οπὺ ὑο “1αϑὺ. ΤΠῸ5 τα ΑΝ, 90} 1955 “ΤῸΓ 
Ι πον ὑμπαῦ τὴν τράθοιηθσ ᾿νοῦ, δηά ὑμαῦ 116 
588}} βἰαπα αὖ πᾳ Ἰαύψο ἀδὺῪ ἀροὰ ὕπο βαγῦμ᾿ 
(ΕΥ̓ “αὖ [6 Ιαϑῦ ἀροὰ ὑμ6 οα΄); 2 Ῥ 255 “008 
Ἰαύϑυ ομα 15. ὑνοσβο ψαῦ ὕμοια ὑμδη ὕμπθ θεσΊππϊη σ᾽ 
(ΕΝ “86 Ἰαϑὺ βίαϊθ 15 Ὀθοοπιθ οΟΥΒ6. νι ὑῃριὴ 
ἰμβδὴ {πὸ ἢτβῦ᾽): διὰ ἴῃ 5ὅδ1κ5. ᾿οηγῳ Κ΄. τν. 1. 
143, “Α}} ὑπμοβο 16ὴ5 ἃπα δτιηβ ἃπα ἤθδάβ, ὀμῃορρϑα 
ΟἹ ἰἴπ ἃ Ῥαΐϊ16, 5.841}1 Ἰοῖῃ ὑοσθύμλου αὖὺ ὕῃᾳ Ἰαύίοι 
αἀαγ᾽; 8η4 1 Πέηγῳ ὙΠ]. τι. ν. 38--- 

“Αμᾶ ἴῃ 815 Ὀοβοόσῃ βροπᾶ σὰν ἰαὐίου σαβρ. 
ΤῊΘ δχρσθϑϑίουβ “ἰαύνοσ πα’ δὃπα “Ἰαϑῦὺ δπᾶ᾽ ἃ16 
ὑπ8 φαπϊνα]θηύ, δα Ῥούῃ οἹα-85ηϊοπθα στρα ὰη- 
αἀδΠΟ1658. 

Εὸὶ αϊίον Βδΐῃ 5ε6 ΒΑῚΙΝ. .{. ἨΑΒΤΙΝΟΒ. 


Σ ἘῸΓ Ιαΐογ 110. βθο ΖΑ, γΘΒΌ. ρον αι] ρα τε ηα πρύμοῖοιυ ᾿ὉΥ 
Ῥ, ογογ, Βαυγβίδῃ Β Χαϊιτεξθεγίοϊιξ, ΚοΟν11]. ΡΡ. 838-117, 


ΤΑΤΤΙΟΒ 


ΤΑΥΕΒ 68 


ΓΆΤΤΙΟΕ.--ϑθο ἀπάοὺ ὑπ πᾶάουνν ἴῃ τύ. ΗΟΥΞΕ, 
νο]. ἱἰ. Ρ. 4855", | 


ΓΤΑΌΡ (ὑαΐζοηῃ ἀϊγθοῦν ἴσομη 1,δὺ. ζαμάσγε, ἴο 
ἀώξο, 8.5 ὃ ΒΥΠΟΙΥΙΩ ΤΟΥ “ῬΓΔΙΒ6᾽᾽ ΞΘΘΙῚΒ ΠΟΥΘΙ ὗο 

8,016 ῬΘΘἢῃ ΨΘΙΥ ἰΓΘα ΘΗ ὐΥ 566, ΟἸΓΠΘΙ ἃ5 ΝΟΥ ΟΥ 
Βαρβῦ., ὑποαρὶ ὕπα Ἰαύου νγαϑ ἸΏΟΥΘ Οομπιποη ὑμϑη 
ὑῃ6 ΤΟΤΙΔΟΥ. δ ῖςβ, 85 βδοῃ ὑνῖοθ. [Ι͂ὼ ΑΥ͂' ὑπ 
βαθύ. ἄοθϑ ποὺ οοοῦν, 8η4 ὑπ6 νου τνῶβ τοίδι θα 
ΟὨ]Υ οο6, ΠΟ 151} “ῬΥΙαῖβο ὑπ μοτὰ, 811] γε (ἀθη 1168; 
δηα Ἰασα Ηΐπι, 811] γα Ρθορὶθ.᾿ Τπ6 ατθοὶς νου 5 
ΠΟΙΘ 816 αἰ Πἴγθηῦ (αἰνέω ἃπα ἐπαινέω), δπα πὸ ἀοπθὺ 
ΤΊΠ4416, ἔσο ΒΟ ὑπ6 ὑτ. οοτηθ5, ᾿ηὐσοαπορα ὑπ 
γνδτϊδύϊοη ΡΌΤΡΟΒΘΙΥ ; Ραὺ ΑΥ᾽ ΒΘ6Π|5 ΒΤ }0]}Υ ὕο μᾶνθ 
δοορδρύθα [1ὖ ἔσοσῃ ὕΠ6 ᾿ττηθαϊδύθ! γΥ ΡΓΘΟΘαΙΠ σ᾽ νΘΥΒΙΟΠΒ, 
ΤΟΥ ἴῃ 8117] οἵ νυ ίοῃ 0815 15 ἃ αποίϑδύϊοῃ, ὑπΠ6 Η 60. 
ΨΟΙΌΒ ἅἃτ6 ρδῖὶῃ αἰ οσθηύ, απ (ονοτ 8165 ὑγ. Ὑν88 
δισδὶῃ “ΡῬΥδαὶβο᾿ 8δηα “Ἰδαά,᾽ Ραὺ {π᾿ ἀσμονϑ ν ΥΒΊ 0}, 
ΤΟ]ον θα Ὅν ὑπ6 Βίβιορβ, ομδῆρθα “Ἰωυσα ἡ ἱπίο 
“Ῥ͵ΓΔ156,᾽ δπηᾷ ΑΥΘΎ μὰβΒ “Ὁ ργαῖβθ ὑπὸ ᾿μοσὰ, 81] γβ 
πδύϊομϑ : ὈΥΓδῖβα ἴση, 811 γ ρϑορίθ.’ ἘΝῚ οὈΙοΥ- 
δύθϑθ ὑπ αἰϑθιποίιοη Ὀϑύννθοη ὑπ6 Οὐσθοῖς νογῸ5 ἴῃ 
Ἦλο 1511 οἱνιπο “ῬΓαῖβο’ ὑνίοθ, Ὀαὺ τϑβύοσϑϑ 1ὖ ἴῃ 
Ρ5 117}; δηῃᾷ ἴῃ ΡῈ 1455 ΤῊΝ ἃσαΐη ᾿πὐσοάποθβ 
“Ἰαυᾶ᾽ ἴοΟΥ “Ρῥγδαϊβθ᾽ ἴο {γ. ὑμῃ6 βδῖὴθ δ. ψϑτ}. 
Βαυύ ἴῃ ῬἘ 147}2 ΤῊΝ ιὰ5 ὑδίζθῃ οὐϑσ πμΠ6 ΑΥ̓' ἐγ. 
Ργαῖβα {π6 Τοσά, Ὁ ϑογαβδ]θιι; ρῥγαῖβο ὑῃν (οα, 
Ο Ζίοπ,᾽ ὑποὰρὶι ὑπμ6 ΗδΡ. 5ῃῇονγβ ὕπθ βϑηθ 415- 
Οἱπούϊοη ἴῃ 15 νϑῦρβ. τῖνοσ (αγαϊίοί ϑαΐζέου, 
1898) 15. ἸΏΟΥΘ οοῃϑϑίθηῦ, Γομἀοσὶηρ πεῷ Ὁ “Ἰδὰα᾽ 
ὙΠΟΙΘΥΘΥ ἰπ {π6 ῬΑ ΌΟΥ εὖ οδπ 6 50 τ πάρσρα (089 
1171: 1455 14712), ἀπ Ἰκοορίπρ “ῥσϑίβθ᾽ ἴου ὅὉῇ. 

Τιπάδ]6 865 ὕπῃ6 γουρ ἴῃ [1 1057] “{Π6 ΨΠΟ]6 
τα] υὔπαθ. οἵ ὑπ6 αἰ5010165 Ροσϑῃ ἴο τϑΊογορ, 8πη4 
ο Ιαναθ ἀοα ψιὺ ἃ Ἰοααθ νογοθ᾽ ; δπα ὑπ βαθϑύ, 
1 1}Ὁ}ἙὉ 11 “ὑῃδὺ γοῦυτο ἔα. . . πγσηῦ ΡῈ ἴουπαθ 
αηΐο ἰαυναθ, ΟἼΟΥΥ, 8η64 ΠΟΠΟΌΓΤΟ δὖὺ ὑπ6 ΔΡΡΟΥΙΠΡ6 
οἵ ϑοϑϑαβ Ομ γιϑύ, δηαὰ 91} “ΤῸ ὑῃ6 Ιδυαᾶα οἵ ὑἤθιῃ 
ὑπϑὺ ἀο ν6}}.᾿ 

Τῦ 15 ἀοαθ ύα] 1 ανθὴ {Π6 νϑὺ Ὁ οδπ Ὅ6 αϑϑ6α ΠΟῪ 
ψυιὺποαύ δῇδοίαύιοη ; Ὀαύὺ 1{ 1ὖ οδπ, ἃπα ὕπ6 ᾿ΘνΊΒΟΙΚ 
Βθοῖὴ ὅο ἢᾶνα ὑποὰυρηῦ 80, 1ὖ 15. ἃ ΡὈΙὺγ 1ὖ ννᾶβ πού 
οομβιϑῦθπ ΟΠ] γ 866 ἴΟΥ ἐπαινέω (1μς 103, ἴλο 151,1 Οο 
1152: 17.. 22).Ἅ ο αΙΒΌ σΌΙΒΗ 1 ἔσοῖὰ ὑἢ6 ΤΟΤΕ ΟΟΙΏΤΔΟΠ 
αἰνέω, ὕο Ῥ͵ΤαΪ56. “. ΗΑΒΤΙΝΟΞΒ. 


ΓΑΌΘΗΤΕΕΒ.- - Τ6 Ἰδαρ ΟΥ τιθηθοηθα ἴῃ {Π6 
ΒῚΌ16 15 οἵ [ῃτϑα Ἰτπα5, (1) ἸΙοπα ἸΔα ΠΟΥ ἃ5 ΟρΡροβθα 
ἴο αἀροΙμημοπεδύτα να ΘΘΡΙπρ, (9) ΜΟΠΟΘΥΙΠΡ' ΟΥ 1Π- 
ΟΥ̓ αΐοαξβ, δη6 (3) ἀουιβῖνο. 

(1) Ἰζομοιοῦ δον ὑμαῦ ὑποτθ 15. ἃ {ΐϊπθ ἴο 
ἰδαρἢ 85 ὙὙ611 δ5 ἃ τὴ ὑὸ 6 6 0 (Εἰ 8Ὁ), Ῥαῦ ᾿6 
ΤΘΟΪΚΟΠΒ ΒΟΥΤΟῪ βούϊου ὑῃ8η Ἰδαρηύου (75), ἃπα ο08115 
Δα ΟΥ ταϑάηθ85 (22. ΒΙ11486 οἤδυθ {90} 86 ρΡτο- 
Βρθοῦ, 1Ε μ6 Ὅ6 ΤΘΔ]}1Ὁ ἀρτὶρ]ύ, οἵ ἃ ὕτη6 θη (τοῦ 
ὙὙ111 Π}] ἢϊθ. ταοὰαύῃ νι ἸΔαρη του (00 851); {116 
Τοῦ Πρ 6Χ1165 Ομ] Θα θοῇ ἃ ὑἱππὸ (5 1905 “Οὐἷν 
τηοαύῃ τνῶὰβ ὕμθη {11|6ὰ τιῦῃ Ἰουα Ἰαπρηΐοτ᾽---)6 
ὙΥ1ὺ); δ8πα 655 Ῥγοιηῖβοα ἰὑ ἀαἤπιίοὶν ἴῃ {116 
Ἰνοϑυϊθαύοπ ὕο ὑποβα ὙΠῸ 660 ποὺν (1 623). Τῃ 
ΘΥΟΥΥ ᾿ἰπβίδπορ 1τὖῦ 15 ὑπ Ογϊθηΐαὶ Ἰουα ἸΘασΉΟΙ, 
ὙΠΙΟἢ 15 ΤΆΓΟΥ Πρα͵α, 8Π 6 ΟὨ]Υ͂ ἈΡΟΠ ΟΟΟΔΒΙΟΠ Οἵ {Π6 
αἰτηοϑὺ σα βασρτῖβο. ΟΠ σιδῦβ ποθ 15 Ῥσοποῦποθ 
Οἢ ὕμποββ πὸ ἰδαρἢ ποῦν ΘΠ ΠῸ ΒΟ} ΒΌΓΡΓΙΙΒΘ 15 
ῬΟΒΘΙΌΪ6 (Ὠἰκς 655. 

(2) Μοῖα ἔσθαποηῦὺ 15 ὑπ Ἰδαρ)ου οὐ ΟΠΩ͂ΘΥ ΟΥ 
᾿ποσθα α]1ῦγ. δὅο ΑΡσγαβδῖὰ (ὅ 17} δῃηᾷ ϑδυϑῇῃ 
(1812) Ἰαῦρηθα ἡ μοη ὕμπου ποᾶτὰ ὑΠ6 ῬΧΥΟΙΏ1Β6 οἵ ἃ 
505ηῃ. Απᾶ οὐϑὴ Π6Πη {16 ῬΤΌΙΏ156. οοα]α ποῦ ῬῸ 
ἀοπθίθα ἸΟΠΡΟΥ Ργ ὑποιηβοῖνοβ, ὑπ ν Ἰτπονν {Ππᾶῦ 4} 
Εν} ΠΒΆτα ψγου]ἃ ἰΔαρ αὖ ὕμομι (2316), {Π6 7 ὙΘΥΘ 
50 014, 


ΗΝ γούαϊῃϑ ἴπ σἢ 216 [π6 ΑΥ̓ ὑγαπβιαύϊου "811 ἐπα ΠΥ νγ}1] ΙΔρὴ 
ὙΠ τη. Βπυὺ "7 ΠΤ) οδ θῇ ΟἿ]Υ͂ “ Ὑ7111 ἸαῸρΡἢ οὖ χηθ᾽ ; οἵ. 
00 δ22 8597.18. 22. Ῥ5 008, 511] 1 8 ποὺ ἀογίβίυθ Ἰαλαρ ῦου ὑπαΐ 
ΘΑΥΔῊ ἔθαγβ ; 8516 ἄοοβ ποῦ ζραῦ ὑπ ᾿φπρ θαυ οὖ 8]]; Β8Π6 ΟὨΪΥ͂ 
ΚΠΟΥ͂Β ὉΠμδὺ ΜΠ θη. ῬΘΟΡΙΘ θα οὗ ἰὑ ὕπο υ Ὑ71}1 ἸΩαρΊι, 1ὖ 18 80 δβίοῃ- 
ἸΒῃΪηΡ᾽ 858 ὕο 6 5011} αἱ πχοδῦ ἱπουϑα 16. “Τιδρ γι ἢ Πλθ᾽ 18 ὑΠ6 
ΓΘ δυΐηρ οὗ ὑπ6 δηοίθηῦ ν ΥΒΙ ΟΠ 8 δπα οὗ 811 [Πμ6 ΕΠ 5}. γ οΥβί ΟμΒ 


᾿αἰποαϊῦ ὕο ἀβοοσύαϊπ τυῖθ οογίαϊηΐγ. 


ἔγομλ ΤΥ γο 1, οχοορὺ ΤΊπᾶ416, “Απαὰ ϑαζαὰ βασάθ, αοα δύῃ πϑᾶθ 
γλ6 ἃ ἸδρΡ Βηρ6 δβύοοϊζο, ἔου 811 ὑπωῦ βθδαγθ, Ὑ1111 Ἰδὰρ ἃ δὖῦ πλθ.᾿ 
Οονογάδια μα8 θνϑῃ, " σοα μδῖῃ ργεραγεᾶ ἃ ἴονϑ ἔοχ 16, ἴὺγ 0 
Β0 ΘΥ̓ΟΥ Πρδγοίῃ οὗ 10, 11] γο]ογϑα τ τὴθ, δηα 18 [Ο]Πονγοα ὮΥ 
ὑπ ὥρην ὑγαϑιδύουβ δα ὑπ ΒΊΒΠορβ. ἴζδ βοὴ ἀοίθηα 8 6 
ΑΥ̓͂ ὑτ., ὁπ ὑπ8 ρστουπα ὑμαῦ “πὸ οΟὔΠΟΥΓ Β6089 15 δθδρίβα Πούθ θαὺ 
[6 βῃϊα οὐ ΒυΓΡΙΒα δηα δατηϊγαῦϊοη. Βαὺ 1ΠΠ]γηδπη, 1)6]., 
Καπύζβοῃ (δου τὰῖ0}}), Βαροῃά (46. πιο), δα τλοϑῦ πλοά θυ η σΟμι- 
χηδηξαΐογβ ὑγϑηβίαῦθ “1111 ἸαΌΡ δὖ τὰθ᾿ -οιλϑδηΐπρ, Ὠονγαν οῦ, ο 
ΘΧΡΥΙΘΒΒ ΒΌΓΡΓΙΙΒΟ γαῦθου ὑμϑη αἰ  Ἰβίοῃ. 


(8) Βαύ ὑπ6 πιοβὺ Ἰσϑαπθηῦ ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΒ Οὗ Ἰααρ  ὐοΓ 
15. 1 ἀοΥϑίοη. Τῃ6 ἔροιο ΓΔΠΡῸΒ ἴῃ ΘΧΡΓΘΒΒΙΟΙ 
τόση ὑπ6 σϑηί]8 τποοϊτῖπο' οἵ 8116] (Β6] 15) ὕο ὑμ6 
7. 61018] Ἰααρ ὐοΥ οἵ Η]η ὑπιδὺ 5᾽υὐοῦμ 1η ὑπ6 θαυ θη 5 
{Ἐπ 9 

ὙΠΟΥΘ Ια ὑἤχοθ ἨΘΌ. νοῸ8 ὑγδηϑιαῦθα “Ἰδαρ,᾽ ΡΠ κὶ (χοορῦ 
{ρ 1625 Ἐκ 2352, οοπππρᾶ τὸ Ῥοηΐ.), 108 Ἰαῦοσ ἴοστὰ ὉΠ, δπα 
»υὖ. ΑἿΙ ὕὉΠγθα ἃτα ὁσοδβίο Δ Πν ΓΟ Πα ΓΘΩα, ἴῃ ΑΥ “Ἰααρ ἤο ΒΟΟΙΉ, 
Ῥαῦ 650. ὑπ6 1αϑῦ, νυ πίοῃ ἀοο5 ποῦ ΡΤΌΡΟΥΙν τλθαη το Δα ἢ Ὀαὺ ὕο 
Βοοῦ δὖ οὐ Βοοὺῦῃ. [Ι͂ὴῃ 2 ΕΒ 221 οἰαμαμηι ὑγγίάονε τιοῖὲ 18. ὑτὰ 
“ἸδῸρΡΙ ποὺ 8 Ἰδαῖπθ δὴ ὅο ΒΟΟΥΠ, δηᾶὰ πὸ δχρυθϑϑίοη “ἸαῸΡΉ 
ἴο ΒΟοΥπ᾿ ἰβ Του πα ἴῃ π6 ὅσ. Αροοῦ. 88 ὕπ ὑγ. οἱ καταγελάω, 
0} 1212, Βὶν ΤῊ 2017 (οἵ, 8180 1 Μαὸ 1070 1 δλ Ἰδρ μηϑα ἴο 
ΒΟΟΙΠ ἴον ΠΥ Βαϊτθ, ἐγὼ δὲ ἐγενήθην εἰς καταγέλωτα); ἐκγελάω, 
15 418. χαταμωχάομαι, ΒΙΣΥ 157: δηα χλευνάζω, 2 Μασ 72]; οἵ. 
8150 51ν 65. “5411 τλαϊχο Ηἴτα ὕο θ6 Ἰϑππρη64 ὕο ΒΟοΟΓΉ Οὗ ΗΒ ΘΠ Θτλ168,᾽ 
ἐπσίχαρμωῳ ἐχθρῶν ποιήσει αὐτόν. ΤῊ ΝΊΤ χαταγελάω 1Β 80 ὑγὰ ΠΟ Γγα ἰὖ 
οοουζβ (Μὺ 92} ΜῈ δέθ0ῇ Τὶς 8595 αὖ ὑπ6 γαϊϑί πρ' οὗ Ψαϊσιιϑ᾽ 
ἀαπρηῦου), δοὸ ὑμπαὺ ἃ αἰβυϊποίϊοη 8 τηδί ἰδ πο Ὀούνθοα ὑῃ9 
Β΄ 016 γελάω (ΟἸ]Υ πὶ ΠΚ 621. 20) δῃηὰ 1085 τοῦθ ορῃδύϊο οομι- 
Ῥουπᾶ, ΤῊ ΡΏΓδΒ6 18 ἀπ ἴο ΤΊΠα8416 1η ὑΠπ656 Ρ]Δ 68, γγὴ0 ὕΠ18 
πηρτογϑα οὐ ΑΥ̓́ΥΟΙΙ ὁ ὑπ61 βοοσγμθάθη γλ.᾽ ΤΙΠα. νγὰβ [ο]]ονγθα 
Ὀγ 811 ὉΠ 6 νυ 8. 


ΤῊ6 ῬΏΓΑΒΘ5. “Ἰϑαρῆ οα ἡ 8πα “]180}} ΡΟΠ ἢ 8Γ6 
πον ΟΡβοϊϑίθ, ὑποὰρὴ τ τούαϊη ὑπο οααϊναϊθηῦ 
Ξ51Ὶ116 Ὁροη. ΤΉΘΥ ΟΟΟΌΓ Οπ06 680, 400 295 
ΤΕ ΤΊΔαρἢ 64 οἱ ὑΐμθτα, ὕμου Ρο]Ιονϑα 1τὖῦ πού (βρης 
Ἐπ δ ν, ΠνΊη “1 βια 164 ὁπ {Ππ6πὶ Π6η ὑπο γ Πα πὸ 
οοηπᾶάοποο᾽  π6 ΑΥ᾽΄ τ. οομλοβ ἴσοι ὑπ ἀσθπανδ 
Β10]6, ὑν]0ἢ ΘΧΡΙΔΙΠ5. 105 ΤΘϑηπηρ ὈΥ ὑπ ΤΙ ΔΙΡ. 
ποΐίο, “ΤΠαῦ 15, ὑποι Ὁπορῦ τὖῦ ποὺ ὑο ΡῈ ἃ 16ϑβϑύ, ΟΥ 
ὑποὶ {ποσῦὺ ποὺ ὑμαῦ 1 ψο]α οοπάρθβοοπα πηΐο 
ὑπο ἢ, 1 ΒΒ 451 ε1Γ β5ῃὴ6 ἸΔαρ! θα ΡΟη [πἴ|π|, 6 
Ἰαασ6α 8150 ᾽ (ἐὰν προσγελάσῃ αὐτῷ, γελᾷ). 

. ΗΑΒΤΙΝΕΞΒ. 

ΓΑΌΝΟΗ 15 ποὺὶν ὑτϑηβιύῖνα οὔ. [ῖῃὼ ΑΥ ὖ 
ΟΟΟΌΓΒ πη γδη 510 1ν6}γ 8Πα ΟΠ]γ Βο. ΤῸΝ 85 ὀμδηροα 
μῃ6 ψοτὰ ᾿πίο “βοὺ 5811 (Αἄἕόὸ 91}), “ραῦ ἴο βοδ 
(Αο 972.4), ΟΥ̓ ΒΙΤΊΡΙΥ “Ραύ᾽ (1ἰς 52), ἀμ οποθ [ἃ 
τοίωϊποαῦ τὖ (ἰ 859). Τρ ὑτδηβιῦνα ἀ86 τὺ Ὀ6 
ὑπὸ ΟἹΑΟΥ, 85 ὑμ6 νϑ Ὁ 15 Τοσταθα ἔσότ “1δηοθ,᾿ 8δπα 
ΤΘ δ 5 ὈΓΙΠΊΔΙΙ ΠΥ ὕο “ἢ7] ἃ ἰᾶποθ,, 8η64 ὑπθη ὕο 
Β6Ππ4 (ἃ 510) ἱπίο ὑΠ6 τναῦθσ. ὥΡΟΠΒΘΙ 865 1ὖ ἔτθ- 
ααΘ ΠΟΥ ἴῃ ὉΠ6 51Π1016 56η86 οἵ “ο ΡΙΘΙΌΘ,᾽ δἰπηοϑῦ 
8ἃ5 6 ΠΟῪ 56 “]Δη066,᾽ ἃ5 Ὸ 11. ἰν. 46, “ΕῸΤΙ 51η06 
ΤΥ Ὀγοϑῦ τῦαβ Ἰδαποηῦ ὑΥ1Ὁ}} Ἰον ον ἀατί.ἡ 56 Κθ- 
5ΡΘΘΤΘ μ85 ὕΠ6 ἡγοτγα ΟΠ]Υ ὁΠ066, 8πα 1ὖ 18 ὑγϑηβιύινο, 
Τγοῖϊ. απαὶ ὐγο85. τι. 11. 82.--- 


ΟὙΤΉΨ, 516 15 ὃ 0681), 
ὙγΈΏοΒα ρυῖοθ Βαύῃ Ἰαππο αὶ ον ἃ ὑΠπουβαπα 5ΒὉ 108." 


ΤῊΝ τροοῖς ἰβ οἰλπμοσ (1) ὕπ6 σοιηροιηᾶ ἴοτῃ ἐτανώγω, ΜΏΪΟΝ 
ΟΟΟῸΓΒ ἴῃ ΜΤ' ΟΠ]Υ ὑῃγίοθ, Μῦ 2118 ἴῃ ὉΠπ6 βθῆβα οὗ γουαγηίϊησ Ἰηὔο 
ἃ. οἷὐγ, δῃᾷὰ 1 δ8.4. τὰ ὕπ6 ββῆβα οἵ “ραῦ ουὐ᾽ (Ὁ) ἴο 58εὰ (πὴ 58 
ΑΥ̓͂ Βαᾶ8 “ὑπγυϑῦ ουαὖ, δέου Τιη416) ; οΥἩ (2) [Π6 βίχῃηρ! θα ἀνάγομαι, 
ΠΟ ἰβ Ἰουπα ΟὨἹΥΚ ἴῃ ὕπο τυυιθηρβ οὗ δύ. κακὸ (ποῦ ὉΠ6 
αοἰϊνα ἀνάγω “ ὈχΐΠΡ ΠΡ ΟΟΟῸΙΒ ἴῃ Μὺ 41, ὸο 107, Πα 129, ἃ8 
ν0611 8ἃ8 ἴῃ Πῖς δηᾶ Α0), Ῥαῦ ὕΠογα 1τὖ 15 οἱ σϑαιιθηῦ ΟΟΟΙΠΓΥΘΠΟΒ. 
ΑὟΥ ναγίοβϑ ἴῃ 105 ὑγ, ούνγοθη “Ἰασημοἢ ἔογύῃ᾽ (1ἷς 829), “Ἰαῦμοῖ Ὁ 
(Δο 211 272. 4), “Ἰοοβθ᾽ (Δς 1818 1011 2721), “5811 (Δ 1831 205. 18), 
ἐροῦ τογμ᾽ (Ας 212), δηὰ “"ἀδραγῦ᾽ (ΑῪ 272 2910.1). ΕΥ̓͂ μα8 
ὈΒΌΔΙΙΥ “δοῦ βαΐ (Δς 1318. 1611 1821 908.18. 911.2 2721 2811), θαὺ 
4150 “Ἰδησῃ ἴογίμ᾽ (Ἰκ 822), “οι θαυς᾽ (Δὸ 212), “Ραῦ ἴο 868’ 
(Αο 274. 12), δηα 5'χρ]ν “8811 (Δο 9810), Τὴ Ἰάθα βχρυθββθα 1ἢ 
ποθ ῬΥδθρ. ἀνά ἰβ ποῦ “ἀρ᾽ ὕἤο π6 8810, Ὀπῦὺ ἊΡ ὕο {1186 ΠΙΡῚ δθἃ 
ἔγοια ὕπ8 Ἰουγοῦ ΠΑΙΌΟῸΣ ΟΥ̓ Θοαδβύ-η6 ; οἵ. κατωβαΐνω “Βὸ ἀονη᾿ 
ἴο ὑπ6 οσοαϑὺ ἴγοια ὕπ6 Βΐσμοῦ Ἰδηά, ὦ. ΠΑΘΤΙΝΟδ. 


ΓΤΆΥΕᾺΕ (3 οΥὁἩ 3; ΠἸΧΧ λουτήρ).---ΤΠ185. 15. 0Π6 
ΠαῖηΘ σίνοη ἰοὸ ᾧπ6 ἔθη ὑγάζθη Ὀδβίπθ τηϑὰθ ὈῪ 
Ἠ Γϑτα ΤΟΥ ΒΟΪ]Οπι ΟΠ 5. ΤΌΠΊΡΙ6, 1 Ια 759: 58... {ΞΞ ΟἿὴ 
45.14. ΤΟΥ ΜΟΙΘ ταῖβθ οἡ 19 βίϑησβ, δηά 
Γατπϊθηοα 101 γ6 615. Απγύμίπσ Ῥογοπα {Π15 15 
611] δῃᾶ 

ἈΤῚ 11 740 ΓΥΥ̓2Π βου 6 δπιοπαθα ἰο ΠῚ (οἷ. ν.δῦ} 
9 ΟἿ 411.16 δηὰ ΧᾺΧ λέβητα :). 


64 ΤΑΥΕᾺΝ 


ΤΑῚ ΙΝ ΟΙΩ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤ' 


οὐδοῦ δῖα οαὖ {Π6 δῪὰδοεβ ΟΥ βύδπαβ (Π232) ἴο 
αν ὈΘΘὴ 54 876. ΠΟΧΘΒ ὙὙ1Ρ} ΟΥ̓ πδιμ θη θα Ῥ8Π6]5. 
Νονϑοὶς (Ποῦ. Ατοΐ. τι. ῬΡ. 44-46), ΓΟ] ον της ύδαθ 
(ΖΑΤῚΓΨ Χυ.. 169 Π.), οοττθούβ ὑμο θχύ, ν] 16 δὖ 
ῬΙΓΘβοηῦ 15 ὉΠΙΠύΘΙ]Π1010]6 ἴθ Ῥατΐβ, δπηα, ἔα! Υ, 
αὐ11]1Ζ65 ΤΟΥ ΘΟἸΠΡΆΤΒΟΠ ὕΠ6 γ 6 55615 ΠΟῪ Κποῦῃ 0 
ᾶνθ 66 ὴ αβθα ἴῃ οι δηυαὶϊῦν ἴσοι ὕὉ}16 6 υ]- 
ἄθπορ οἵ ὑπ6 Αββυσίαπ Ἰποῃατηθηΐβ. Ηρ μὰ 
ΔΙΤΙν 65 αὖ ἃ ΠΟΥ ΡῬΓΟΌΔ1]6 τθοοπβύσούϊομ, ὑπμοὰρ} 
ἢ6 15 ῬουΠΡρ5. ονου- 0] 1 νησὶ Οἡ ἃ 60Πη- 
Ἰδούμ τα] 5Ἰζοῦο οὗ ἃ νυ 85 "6 ἀπαθχυβύθηαβ 10. [ἢ 
ὑπ ΓΟ]]οννιὴρ ἀθβουιρύϊοῃ οὐ ὑπ ἀρύδλ]5 ΝΟ 86 1Κ 15 
[Ο]ονν θα 1π ὕ}16 τηδ]ῃ. 

ΤῊΘ δαδο ΟΥ βύδπα νγδιϑ τηδαθ ἀρ οὗ ἃ ἸοΟ 6. ἃπα δ 
ἉΡΡΘΙ αἰνιδίοη. ᾿ΕΠ6 ἸΟΊΝΟΥ ΑἸνΊΒΊΟΠ νγἃ5 ἃ 54] ΔΤΘ 
ἔστϑιηθυυ Οα]ς, Οὐ νυ 10}. ὕΠ6 51.165. ΘΤΘ. Ῥασ ]Υ ΟΡΘη. 
1 ὉΠ δα ὈθΘη πιᾶββῖνθ ρ]αύθβ οἱ πιϑύ], 680} 
8 χΧ 4 οαθιύβ, ὑμ86 Ψ]01]6 νουϊα μὰν θθθη ὕοο πρᾶν 
ἴο ογθ. ΔΌσθουθυ, ὕη6 Αβϑυσὶδῃ ΘΧΔΙΏΡΙΘΒ 5Π0ΟῚ 
δι τ0}1 Πρ] ον Ἰώπα οὗ βύδπα {Π᾿|ᾶπ ὑΠοβῈ ἀββᾶ 1ῃ 
Βιθροσύπρ ὕΠη6. ἀτροὶς ΡΠ οτα. 1116 5165. ἼΝΘΓΘ 
κα δῇ ἀπρ]αΖρα τὐἱπάον -ταχηθ, τυ ΠΟΤΙ Ζοπῦ Ὁ] 
δογείουβ ΟὐἨὁὠῺ  ραγιοῖδ (Π 352) ἃπαὰ νουῦϊοδ] ἐδασοδ ΟΥ 
ΟΥ̓ ΟΒΕρίθοθβ (Οξὺϑ). Αὖ 0Π6 ΘΟΥΠΘΙΒ Ἰνο 6 δηαῖο7- 
δοέξου ΟΥ δἠοιζείογδ, 1.6. Βα ΔΤ. ῬΙΠΔΥΒ  ΟΒ6 ἸΟΎΘΥ 
ΟΧΟΧΘΠΙ165 γοσθ οχύθπαρθα ὕο ἔόσμ Κεεξ, ἴῃ ΔΙῸ 
Ἄοτο ἤχοά {Π1|6 Δ Χ]65, ΟἹ. Ὑυ Π16  {Π6 νι 6615 ὑατποά. 
ΤΊ ὙνΠ.6 615, θ86}} 11 οὐ 105 Π10}}, ἸνοσΘ 115 ΘΟπ1- 
ῬΙΘύΘΙν ἀπάθυ ὉΠπ6 θΟΑΥ οὗ 16 Ρᾶβθ6. “ΠΝ. {116 
ἸΟΝΟΥ Ραγύ οὗ ὕπ6 θυ»ᾶβθ βοίπηρ 1056 }1 8. οα  1ῦ5 Π16}}, 
15 ὍΟΡ θάσο ννὰβ 4: οαθιὺβ σὴ. Οπ ὑπὸ ἴον οἵ 
115 Ἰονν ον ματῦ τνᾶβ ἃ ρεοιδδίας (1 ἸΧ 7239) ὁοπδιβύϊηρσ οὗἉ 
ἃ γοι γα] ὁοηραδδ ΟΥ τὶπο (ν.35) βοιθούμιηςσ Π|κ6 {116 
οαριέαξ οἵ ἃ Θο]υτηη (ν.3}). ΤΠ] ουίβιαθ τηοᾶβαγχο- 
Ἰηθῃηῦ οἵ ὑΠ15 τὶπρ ὑνγὰ5 15 οα 105. δότοββ, δη6 6 
1516. τηϑαβασοπηοηῦ 1 σα 10, Ὑν]}}16 ᾿ὖ τγὰβ τα ]βθα 
Π 41} ἃ οαὶῦ ἀθονθ 116 θᾶ86. Ρ)ΌΡΟΥ (ν.35., Α5. {Π6 
αἸδιηθῦθυ οὗ ὑπὸ Ἰαῦζου ννὰβ 4 οα 105, ὑΠ6 ΒΡ Ρουῦβ 
(“Ξἐα}8 ΟΥ̓ ἀαη 5) Οὗ {1ὸ γἱπσ πχαβῦ παν 5]οροα 1ῃ- 
ΙΒ ΥΘΙῪ ΘΟΠΒΙ ΘΥΌΙγ. [656 βαρροχῦβ 56ο) ὕο 
δῶν 6 ΒΡΓΌΠΠΡ' [ΠῸΠ]Ὶ ἃ ΒΒ] ΔΥ6 ἔλθη νος (ν.3}} τοῦ 
ΟΣ ὕπο 0} οὗ ὕπΠ6 ὕαβθ. Ἀἂὰβ ἃ ἀ0ῃ16 νυν10}} ἃ σϑηύτα]} 
ΟἸΤΟ.]Ω ]ΠῸΟΝ δ. οἷύθη Ὲ1]Πῦ ΟΥ̓ ἔΟῸΤ ΞΑΌΔΤΘ 
νν4}15 πα βαρρογύθα Ὀν ἔοὰΣ 1105 ἔΥοτ ὕΠῸ ΘΟΥ̓ΠΘΙΒ 
5]ΟΡῚ ΠΕ Ἰμνατβ, 50. ὕΠ15 ΟΡΘΠ τηθίδα] ἔταπα πα ἃ 
Βα το θᾶβ6 ἃηα ἃ τουμ ΟΡΟΠΙσ ΟΥ τἱπρ, ᾿ο 
ὙΥΏ10}. ὑΠ6 Ὀᾶ51Π οὐ ἐασον ὐ{64., “6 δογρ οἶον 5 πὰ 
ϑέαν δ ΟΥΘ ΟΥ̓ ΘηΓΘα αἱ] 1105, ΟΧΘὺ, δηά 
ΟἸΘΙΆΒΙΤα, ἃπα τν10}} Θὰ  οσβοα ντϑα 5. 

1ὺ 15. ΤΘῃ δ ]ζ "}]6 ὑμαῦ 0Π|6Ὲ6 ὕρῃ Ἰᾶνουβ ἀοὸ ποῦ 
ἐΘΔΡΡΘΔΙ ἴῃ ὑπ6 ΑἸζούοι οὗ {116 πϑὺν ὕθι 0 ]6 ναῦύ ἕο 
ὕγ [ΖΘ ΙΚ16]1, ΟΥ Τὰ ὕΠ 6 ὕθιρ]ο οἵ ΖοιαθΡα}061, ΟΣ 15 
ἀπ γ Ὁ] Κα ὉΠ} Γουπὰ τὲ ΕΒ Τοργθαθηὐαθοη οἵ 
ὑπὸ ὑφ Όθτ 8016, [6 Ἰαϑῦ νν6 ἸιΘὰσ οὐ ὕπθιὴ 15 ὑμοῦ 
ΑἸδῶΖ σαὖῦ οὔ ἐλε δογείογ ἡ δα διαβος δῃα ὕοοϊς ὑπὸ 
ανοῖ ΟἹΤ ὉΠ τὰ (1 Ια 161). Τίτου {11}5 ὉΠπ6 ΒΟ βΌΊΟἢ 
8.5 Ὀ660η ἢ ἀυϑότς ὑπαῦ ὕπ6 σοππθοῦπρ ρΡᾶτύβ οἵ 
Ππ6 ἔσδιη ΟΥ̓Κ ἌΥΟΥΟ, ἃ5 1Π ΒΟΙΏΘ 5 ΠῚΪΔῚ ΘΟΏΒΌΤΙΟ- 
{10Π8 οἵὗὁἨ Ὑγ}1}10}}) ΘΙ 010 ΔΤΟΠ ΘΟ] ΟΟΎ 85 δνὶάθῃοο, 
ΠΟΙ]ονν, ΟΥἨΎ ὉΠπαῦ ὑΠ6Ὺ Ἰν 6 ὑνοοα ᾿πρῖ46 ρΡ]αῦθα ὌΝΟΥ 
10} Ὀγαδθ. ΑΔΒ [ῸΥ ὕΠ6 αἰδολγάϊηρ οἵ {11 πιο] θη 
568, 8η4 ἴδηι τηονῶ}}16 ἰών ουβ, Ὑν 10 }} βθοχὴβ ἤο Πα Ἰοαῦα 
50Ώ16. ΡΥΘ]α1οθ6. ἀσεληδῦ ὑπ θαι, Ὁ μὰ θΘθη ὁΟ0η- 
͵εοούατοα ὑπωῦ ὕπο ν δα ΒΟΠῚ6. πὶνὑ]}} 0} ἀββοοὶ 0 Π 5 
ὙΠῸ. δὰ ποὶν Ὀθοοιηθ αἰδίαβίθα]. ὍΠῸ στοαῦ 
ΠΟ] θη βθῶ 15 Θοπποοῖθα 0} ἐδ ἐδορ (ΟΠ) ὡπᾶ 
ὕΠ 6 Ἰανθῖβ υυῦϊι ὕΠ6 οἹοσ 5, [Ὁ 15. Οὔβοσνοα ὑβαῦ 
ἘΖΘΙΚ16], ν πὸ ἀθβουῖθεβ πὸ ΜΠ] 66]6 1 Ἰανοῖβ ΟΥΠἃ- 
μι θηύθα νι ἸἸοη5, ΟΧΘῃ, πα Ο]οσ 1}, γοῦ Πὰβ 8 
νΊΒΊΟΙ (0}.. 1) οὗ νης ΟΤοδῦθστοϑ, απὶῦϊπο ὑμ6 οΠ81- 
ούθυιϑῦϊοβ Οὗ 110Π, ΟΧ, Ι8Π, δ) Θαρσὶθ, δὴ] οἵ 
ἍΝ ]16615. ΘΙ Οβοὶν δββοοϊαῦθα νὴ}. {Π|6π|, ὕ}16 ν Π0]6 
᾿ΠΠΣΟΥΥ Βαρσοϑῦϊης ὑηΠ6 ῬΘΙΒΟΠῚ που οη. οὗ {16 
ο]ο 5. θοσπα οἢ Ὁ ὕΠπ6 βύοτιη ὈΪαδῦ. 116 θα ῃ]δπὸ- 
ὕϊοη οὗ πὸ ΟἸσοπίο]οΥ (2 ΟἸχ 45), ὑμᾶῦὺ Ππ6 Ἰαν Υβ 
ὙΟΓΘ 566 [ΟΥ 85 1Πρ ὑπ6 5δουϊῆθοβ, Βδ5 πούς 0 
ΒΆΡΡοτστῦ 1ὖ ἴῃ Κποβ, δηα 1τὖῦ 15 Παταὰ ὕο 566 ονν 5860} 
ἰοΐῦν θδβὶπ5 οουϊὰ ἕδνα Ὀθθη ραὺ ἰο ρῥ͵ϑοῦϊοα] 56. 


Νὸο Ἰπὖῦ 15 σίνθῃ 1ῃ ὑπ οἱδρογαύθ ἀθβουρύϊομ οἵ 
ΠΥ ἸΠΘΔΠ5 ἴῸΓ ἀτανηνσ ΟἹ νναῦθσ. ΤῊΘ 5ΥΤΆΌΟ]1ΟᾺ] 
᾿πὐοτρσθύδυϊομ σῖνθβ ἃ {πὸ βαρ ρ δ  γ ΘΠΘ55 ἴο 8656 
γΘββοῖβ, Τ]6 ῥυιοϑδῦ οὗ “5 ἀταᾶννϑ πθδᾶσ ἤο Η]μ ἃ 
Τιοτὰ οἵ {1|ὸ ἐατυ]ιοϑῦ δΌγ55 δπα οὗ ὕΠ6 το] πῃ ΒΌΟΤΠΙ 
Θ]ουα5. 

ΑἸΘΠΙΟαρ]}, ἃ8 να ἤᾶνθ βθϑῃ, ὑΠ6 πιο] θη 8568 δηὰ 
ὕδῃ Ἰν ουβ πῶνθ ΠῸ Ρ818116] ᾿π {16 δοοοαπὺ οἵ {110 
Ὁ ΌΘτπ8016, γοῦ τνα πα ὉΠ6Γ6 ἃ 5100]6 ἰᾶνθσ [10 185 
ΤΟ η Ὁ] ΟΠΘ ΟὨ]Υ 1Π ΡϑΕΒαΘ ΘΒ ὙΥΠ10]) ΤΟ ΒΘΟΟΠΑΔΓΙΥ͂ 1Π 
το]αύΐϊοη ὑο Ρδ (Εἰχ 3011:31.919 5516 388 3039 40} Τῶν 811), 
84 ποὐπιϊηρ 15. βαϊᾷ δβ ὕο 15 51Ζ8 ΟΥ 5πᾶρ6. [Π 
οοπδίβίθα οὗ ὕννο ρατγίβ, ὕπ θαβὶη δηᾷ 105 ρθαθβῦδ 
(13). ὙΠῸ πννοτὰ “ Ὀαβθ᾽ (Π}22) 15 ποῦ αβϑᾶ. [1}ἡα 1ὐχ 
988 10 Βθϑῖὴϑβ 0 6 βὑαϊοα ὑπδὺ 1Ὁ ννγἃ8 πιδάθ οὗ ὑΠ8 
ἸΑΪΤΤΌΤΒ Οὗ 0116 Βϑυνπρ' ΝΟΙΘη. ΟἾΠΘΙ5, 10 50116 
γ]ΟΪΘΠποΘ ὑὸ ὑμ6 Ἡθρτονν, το μάοσ “(ρσονἹ 64) ν10}} 
ΠΛΙΥΤΟΥΒ [ῸΤ {116 Βϑυνὶην ΟΙΘη.᾿ [8 ῬΌΤΡΟΒΘ Μὰ 8 
ἀοἰϊαϊύθ, νὶΖ. ὑΠαὐ ὉΠ ῥα ὶθδὺβ ταλϑ}ῦ γν85}} ὕΠ|6 11 δ Π 615 
πα ἔθοῦ ὑπογο θθίοσθ δαύθσὶπρ ὑΠ6 ὑαυθυπδο016, Ὀγ 
ὑπ6 ἄἀοοῦ οὗ ψ] ἢ {Π6 Ἰανοῖ βύοοα οα {Π|6 ΠΟΤ 5166 
Οὗ ὑπ6 Ὀταζθὴ αἱύασ. ὅο ἴθ Ηθ 1053 ὑΠ6 ἸΠΊΔΡΌΓΥ 15 
ΔΡΡΙΙΘα το ὑπ6 ὑστιθ ΟΠ ΡΡΟΥ, δηα ἴῃ Τὺ 85 ὑπὸ 
ἸΆΝΟΙ ὈΘΟΟΠΙΘ5 ἃ ὕγρο οἵ 6 βαρύϊβιηδιὶ ἔομύ, ὈΥ͂ 
ὙνΠ1]0 (διὰ λουτροῦ παλιγγενεσία5) ὈΘΙΊΟνΟΙΒ Πᾶν 
ΦΘΟΘΒΒ5 Ἰηὔο {Π1|ὸ ΟἸαγ6}} οἱ {116 Πυβύροσμ. [Ι͂ἢ Ζοια}- 
λ»Ὼ}»0} 5 ἂπ Ἡρογοα᾿ 5 ὕθιαρ]θ 5. ὕΠ6τ νᾶ5, ἴῃ δοοοτσά- 
8 Π06 10} Γ᾿ Β τορι θβθηύωοη, ἃ 51Π6016 ἸΑΥΘΥ. 


Τα ΤΕ ΚΑΤΟΒΕ.---ἸΚ 611, Νοννδοῖς, απ ΒΘηζίησου οα ΒΙ18]. Αὐοθθο- 
Ιοαῦν (ον ὑπ ἢγβῦ ὑταηβὶαΐθα); Οθβοηΐαβ, 128. ; ὑπ οομλ- 
ὨλΘΙ  αΓ1658 Οἱ ὕχοάπαβ 8πα 1 Κ]ηρ 8. 

α. ἩΛΕΕΟΒΌ-ΒΑΤΤΕΚΒΒΥ. 


ΓΕΛᾺῊ (ἡ Οὐὺ ΤΈΒΤΑΜΕΝΤ).--- 


ἷἱ. ΗΙβύουν οἵ ὑπὸ ὕθτῃλ "Του. 

11. Τόοτα Ππυϑοῖοϊα--- πα ]]οἾ8], ΘΘτοσηοηΐδὶ, τηοτὰ!]. 
1. ΗἾ56 δηα ᾿ἰβύουν οὗ νυυ θη ΤΟγδῃ. 
ἷγ. ΚΞ ΠΟΠνΤ͵ΩΒ Οἱ “Ἰανν ἢ :- 

4) Μοϑιραξ; (2) μόῖρ, καικαϊ, (8) πυϊζισαϊε, (4) "δατυδίῇ 
οὐ ᾿δα δέ ; (6) ρἐμμαάτϊην. 

γ. Το αἰ ογοηῦ οὐ 65 οἱ ΗΠ ΘΌτονν 1δνν :- 

Α. 5Ε: (1) μρ Τοολϊορσπθ ; (2) Βοοῖς οὗ ὑπ Οονοηδηΐ--- 
ΒΌΤΑΠΙΔΥΥ Οἱ 105 ῬΙΟΥ᾿5105--οῦι6 ὁ Τὐύ16 ΒΟΟΙς οἱ ὑ116 
Οονοηδηΐ᾽---ρο δηα ομαγδοίου οὗ ὑπ Βοοῖς οὗ (88 
Οογνοηδηΐ. 

ΒΒ. Ῥοαϊογοποιηῦ-- ΘΟ] δΥν οἱ 108. Ῥγον ΟΠ 5--- ΟΠ ἢ 568 
ἴῃ {πὸ ἴαὰτνβ τορραύθα ἔτοϊη {1}--οῦῃο πον ῥυον ΒΊ 08 
ἰηὐτοαπορα, 

Ο. ΤΠῸ Τανν οὗ ΗΟ] Π 655 (Π)--- ΤΥ οὗ ᾿ἰΐϑ. Ῥγον 5105 
--οοιῃρατοα υν1011 Βοοῖς οὗ πὸ Οονοπαηῦ. 

. Τὴ Ρυϊοϑίβθ᾽ Οοαρ (ΡῈ --ϑαηιηλαῦν οὐ 108. ΡγοΟν 5:0 η8--- 
Ῥ οπαταοίογισοα 8η4 σομιρατοα δα οοπ γαβῦθα υυ]0]: 
ΘΑΥ] ΘΓ οοάθ5 δηᾶ τἱῃ ᾿ϑυλυι οη5. οἱ οὐποῦ Βουηῖ ϊο 
ῬΘΟΡΙ65--ληρον οἵ ἀθα56 οὗ ΘΟ η18)] Ἰανγ---ραὰ- 
ΠΟΡΊΟ οἷδορθ οὗ {πὸ 1ἂνν. 

110οτγαύαγο. 


ἜΠμ6 ΗδΡ. νοτᾷ ἔοσ “1διν᾽ 15 ἐδγαἦ, (πὴ), ἔσο 
λδγᾶδ, (τ π), ἐο ροῖπέ οὐἱἱξῪ απ 40,8, ΟΥ ἐο εἰγοοΐ 
ὧν 1535, τηθϑιλην ῬΓΌΡΟΥ]Υ, α ροϊηέλη οὐ, ΟΥ εἰἰγ66- 
ἐΐογν, δα θοϊπσ 8664 βρθολ !ν οἱ αμέλογλέπεϊυο 
εἰνοοέλογι, σῖνθιι ἴῃ 6 ον}} 5. Π81Π6--- ΓΙ] ΤῚ]ν, ΠῸ 
ἀοαθύ, ὈΥ͂ ρῥεϊοβύβ, ὑπόοὰρ]}} 1Ὁ 15 Ὁ. ΠῸ πηθ8Π8 ΠἸηλ} θα 
ἴο ν]αῦ 15 σίνϑῃ ὈΚγ ὑΠθιη-ΟἹ Ροϊμύβ Οὗ πιοΙδ], 
ΤΟΙ ΟΊΟΙ 5, ΟΥ̓ ΘΟΤΘΙΩΟΙ14)1] ἀπὖγ. 


Τῇ τοοῦ ψάγαϊι, β᾽ στο  ῆθ5 Ῥγόρουν ἐὸ ἐλγοιῦ οὐ οαϑὲ , δα ἤθη οθ 
1ῦ 18. ῬΟΒΒΙ0]6, ἂϑ πᾶὰϑ θθη οοῃἠθοίατοα (ΥἾ61Π. “718. 894, οἵ. 
Θἰκίζζου,, ᾿ἰϊ. 107, οα. 2, 148; Νονδοῖς, “σοι. 11. 97; Βοηχίηρου, 
αγοῖι. 408), ὑπαῦ Ὁπ6 φῬυϊμαϊῦδνο ᾿πρθαηΐηρ οὐ λόγαϊ, ἴθ ὑΠ18. οομ- 
ΠΘΧΙΟΠ ττὰβ 0 ὁαϑὲ {πὸ βαθυρα Ἰούττου ἃυγοννβ 5661 ἃδ Ἰούὺδ---αὐ 
ἃ Βα ΠΟῦπαΥν, [ΟΥ̓ ὑπ Ραγροβε οὗ δϑοθγίαϊπίπο ὕΠπὸ Ὑν1}} οὗ ὑΠ8 
ον οὐ ΒΘΠμΔ1} οὗ ὕπόοθθ πὸ οαταθ ὕο οοηδαϊῦ ἰῦ ((Π6 γνογὰ ἴ5 
τιδο οὗ σαδέΐη Ἰοΐβ. 405 180, ἀπᾷ οὗ δποοξίηῃ αὐτόν 1 αὶ 0 ὺῦ αἰ), 
Οοτὰρ. ὑπὸ 186 τηδᾶῖβ Ὦν ὑπ Ῥυϊθϑῦ οὗ ὑπὸ ὑρποα δηὰ {Π|Π] 81} 
ΤΠατατηΐτη, 1 5 113.18 (,ΧΧὺ 41 (65Ρ. 1υχΧ Χ) 45 οἷο. ὙΤόγαϊ, 1 
1118. νίϑιν 6 οοτγγθοῦ, ν}}}} πᾶν ἀθηούθα οὐϑίπα!ν ῃ6 “αἰἴγρο- 
υἱοη᾽ οδύαϊπεοα ΠΡ γποϑη5 οὗ ὕπθ βδουθα Ἰοῦ : 10 γοπιαΐηθα ἃ Δαν 
οὗ {πὸ [85τ. ρυίοδῦ ὕο ὕθδοῃ «78. ἐόγαϊ, Ὁποαρ] 0118. Ῥα Ὁ] ΕΓ 
τηθποα οὗ αϑοθγίαϊηΐηο ἢ πὸ ἀοιθῦ [611] δα ]ν ἰπΐο ἀθονδηρε, 
Δ {πὸ ἴοετα δοααΐτθα ἃ ΠπιοΙῸ σΟΠΘΙΆΙ Β6η86. ΟΟΙΏΡ. ὕπο ΡΥ. 
ΠδΠ165. “ΤΟΥΘΠἰὐΠ (5) οὐ Δογθῃ,᾿ οὐ “ὑΠ6 Ὀϑδοποτ᾽ (αη 190, Ὧς 
1130), πα “ΟἸΒοαΠ- ΜΙ Ότο ἢ, “ Η11]] οὐ ὕθ6 ὑθδοποτ᾽ (ὧἅρ 11), πλοϑῦ 
ΡΓΟΡΔΌΙν ὑπ6 βραΐβ οὗ αιμοϊθηῦ Οἀπαϑη1ῦ6 ΟΥ̓ΔΟ]68. 


). ΤΠ ννοχὰ Πδᾶ ἃ, ΠἸβύοτυ ; 8Π6 1ὴ ΟΥΘΥ ὕὅο ὉΠ6ΘΙ- 
βύαπα ᾿ῦ ῬΤΌΡΟΙΥ, ὑπ βύαρββ οὐ 105. ΠΙΒΌΟΤΥ τηαϑῦ 
ΡῈ Ῥσιθ!ν πούθα. (1) Ὅπθ οὗ {1 ϑδυ]οδῦ ῬαβΒΑΡ ΘΒ 
ἴπ ὙΠΟ 10 ΟΘΟΌΓΒ 15 Εὔχ 18156.29 (1), ὙΠ Θγθ 0119 


----- 


ΤΑᾺῪ (ΙΝ ΟἿ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤΊ) 


θῦ 


ΤΑᾺῪ (ΙΝ ΟἿ ΤΕᾺΒΤΑΜΕΝΤΙ) 


ἀθοϊβιοηβ σίνθῃ Ὁ Μόοβθδ οἡ αἰβραύθϑ " θθύννθθῃ ἃ 
τὰ ἃπα δ15 ποὶρῃθροατ᾽ --- ΘνἸἀθαῦν οἢ ΒΘΟΆΪΔΓ 
τηδύξουϑ-τασο ὑθσιηθα δ 6 “ ϑὐαιῦοβ᾽ δια “αἰτθούομβ᾽ 
οὗ Οοα. Τὶ ρμαβϑᾶσ βοίβ. θϑίοσθ ὰἃ8 δ. ἰδ 
ἴῃ 15 Ῥορὶπηΐηρθ. “1ὐ 15 ὕο 6 τϑιῃθιροσθα ὑπαῦ 
ἷπ ΘΑΥΥ θα 1116 σον ουπμιηθηῦ τνᾶϑ ΤῸ Ιγ δα- 
πιἰηἰδίοσοα Ὀγ τπθϑη8 οἱ ““Τογχουῃ,᾽ δαὐιογιυαὐϊνα 
ἀθοϊβίομϑ, ἀθίϊνοσθα ὉΥ ὑμ6 οὨϊοῖ οὐ 1πᾶσο, 0 
σαν 8158 νοσγαϊοῦ ἀροὴ ὑπο 8515 οὗ ουβύοιῃ ΟΥ̓ Ρσθ- 
οοἀάθηύ. [1ὑ νὰϑβ ὑδ τείρῃ οὗ ΤΉ ΘΒ, οὐ οἱ ψῇδῦ 
τα πλὶσηῦ 0411] ΟΟπραθύπα ΙΔ ΥΥ “ αδύϊοθ. ΠΑ Ρἱούασο 
οὗ 50) δὴ δαιηϊηϊδύχαύζοη, δούμα}}ν οοπα ποθ Ὦν 
ΔΙΟΘΘ5 ἡ 500} Π1η65, αὔδη 45 ὈΘΙΌσΘ τ15 ἴῃ ὑΠ6 πΠᾶΙτᾶ- 
ὑϊνα οὗ τὰκ 1815: (ἅγ]6, ὐὐηποι 9} ἐδε ΟἹ, ν. 39). 
ΠΤ) οϊβοπβ σίνϑη 1ἢ {}115 Ἰνα , ΘΕ ἼΘΟΒΙΙΝ ου ἀΠΠοα]ύ 
4αθϑοη5 (οἵ, Εὰχ 1855), σνγοἹὰ παύασα Ἵν ἴοσια ΡΓ6- 
ορασδηίβ ἴοσ Γαύατα αδ86 (οἵ. Ο7 ͵ὔ 3 804) ; μὰ ὑΪμπ5 
8 ἱποτοαβίπρ ον οὗ Ο1ν1} ἃπα οὐἱτηη8] Ἰὰνν νοῦ] 
συλ 8}} 7 ΤΟΝ ἀρ. (2) [ὰ ὕμπ6 ρσορμῃθῦβ ὕΠ6 ὕθστῃ 
15. 864 οἵ ὑδδομιὴρ ρίνθη ἴῃ 6 μονα 5 Πδιη6--- 
ΒΟΙΏΘὕη65. ὈΥ Ρῥσϊθϑύβ, θαῦὺ τόσο ἰσθαπθηῦν ὈΥ 
Ρσορμούβ---οἢ απ Θβὕϊοη 5. Οὗ ΓΘ] ]ΡΊΟΙΙΒ ΟΥ̓ ΤΠΟΓΆ] ἀπΌγ. 
Ἠόοδθὰ (45) αὐὐτι θα ῦθϑ ὕΠ6 ΟΥΠΙ 05 ρσθνα]θηῦ 1η [5186] 
(νυν... 3) ὑο ὑπ6 γυϊοϑύβϑ᾽ Τ[ουρϑῦϊα!] 6855 οὗ ὑϊΐπε 7Τότγαδ, 
οἱ {ποὶν οά (οἴ. 81.123): 0Π15 Ῥϑϑᾶρθ 15 πηροχίδηῦ, 
85 5ῃοψνίης ὑπαῦ π6 ργιοδέϊψ “ ὑῦγϑῃ ᾿ ἱποϊπάρα ἃ 
ΤΟΣ] οἰθιηθηῦ (οἴ, ἂχ 291:-9, Τῶν 190), ἃμα νγβ 46- 
Ῥοπαάθηῦ ἔοσ 105 οἰ δοῦν θη ἀροῃ ὑπ6 “ Καον]θάσο᾽ 
οὗ ἀΟοά, πὸ ψοτά 15. αϑϑα βἰταλ αν, οἵ τλοσϑ] δηά 
Βρισ ῦπι8] ὑθδοιϊηρ, 'ῃ Ατὰ 25, [Ι͂ἢ [5 110 {π6 “ Τόγαδ, 
οὗ οὐσ Οοα᾽ 15 ὕπ6 δχροβιυϊοη ἡ 10} [0]]ονν5 (νν.1.51ὴ 
τοϑρυθούϊδησ ὕπ6 ὑσθ ομδυδοῦθσ οὗ ΓΘ] ]ΡΊΟΙ 5 ΒΘΥΨΊΟΘ ; 
[5 δ53 ὑπ Τόγαλ, 101}. “681. 85 το͵θούθα οοπϑιϑὺβ 
οὗ ὑ1ιθ ρσθοθρύβ οἵ οἷν] σὶρ ὐθοιβηθδβ δη Ππιοταῦν, 
ὑπ6 αἰδτοσασὰ οἵ ὑν 10} ὑΠ6 ρτορμῃθῦ ᾿ᾶϑ. Ῥθθὴ ἀ6- 
ποπηοὶηςσ (νν.5 3), [5 815.320 170 ἀφηοίοα ὕμ 88}ἴ- 
ῬΟΙΙ 04] [8] - το! ]σουβ δάνίοθ 1ιϑὺ σίνθῃ Ὧν {116 
ὑτορμού (νν. 13:15); 1 15. ἀβρὰ βιμαλ] τὶν ἴῃ 309 (566 
ν 10... 8δηα οἵ, ν.9. ΨΠΘγΘ ὑπ Ῥσοροῦθ ἅσσα 08116α 
Ὀγ ὕπᾳ6 οοτγγθβροπάϊηρ ΡΔΙΌ101}016, ὑπ6 “ αἰχθούουβ 
[0686 675] οἵ ὑ6 ῥῬθορὶθ οἱ Ψθγαβδ] θα), [ἢ {ὅ6Γ 09 
9131011: 965 8239 4410. 38. [6 τρίθσθῃοθ ᾿ηϑν Ὀ6 ῬΔΙΌΥ 
(566 902) ὕἴο ὑπ6 γγθδομῖηρ οἵ ὉΠ6 Ῥγορμοίβ, ΡΆΤΌΙΥ 
(πούϊοα ὑπὸ οοηὐοχύ, ἃπᾷ ὑπ6 δα τοῃ 1 91 90’ 44:0 
οἱ “ΨΏΙΟΣ 1 ποὺ Ῥοϑίοτθ γψοὰ ἢ) ἴο ὑμ6 ὑθδοῃΐηρ οἵ 
Ποαθθσοποιην. ΟΥΠΘΥ ΘΧΔΙΏΌ]6Β οὗ {11 Βη6 σθηθ- 
ΤΆΪ] 56η86 οἱ αἰγοοέϊον, ὑποὰρ}ι ποὺ ΒΡΘΟΙΆ1]ν σίνθῃ 
Ὅν Ρῥγορμροίβ, ᾶἃτθο ῬῈ 781] (οἵ ἃ ἀϊάδοίϊο Ῥβδ]χη), 
20} 99: (6 Τίροθινε ποὺν εἰἐγοοξίογν ἴσομι 15 [(Δο4}8] 
τηοῦ{}}᾽); ἴῃ 6 τηοαῷῃ οὗ ἃ τχούμου, Ρὲ 18 θ039. 
οὗ ἃ ὕβθδοιιθσ οὗ υϑοῦϊοδὶ τυνϊβάοχῃ, ΡῚ 31 43 θ29 (οἱ. 
ΠΝ τὰ) 73 1319, ΟΣ {1 τηοάθ] τ᾿νοδη, 3155 (Ἰανν,᾿ 
ἴῃ 8411 ὕὑπ686 ρδββᾶσθθ, 15. ἃ τη] 5] δά Ἰην Το Παρ ]ηρ)). 
Τὸ 15 αἰβθὸ 8668 οἵ {Ὁη6 σιφαζκιγνοο, οὐ αἰϊγοοξλογν, ὕο 6 
δῖνθη ὈΓ 7", οὐ Η1β τορσγθϑθηύαινο, ἰὼ ὑπ ἔαῦαχθ 
1468] ἃσα : [5 25 (Ξ-.ῥ Μ|ὸ 43), 6γ 3133, 15. 494 (οὗ {116 
Ῥτγθδομῖηρ οἱ «55 1468] βουνδῃηΐ), δ1., (8) 5146 Ὅν 
Β1416 τὐὐῦ ὑΠ15. Ὀχόδάοσ Ῥσορμθύϊοαὶ ΔΡρ]οαίϊοη οὗ 
ὑΠ6 ὕθσιῃ, ὑῆοσθ ννᾶϑ, ΠΌΘΟΥ, ἃ ΠΔΙΤΟΨΘΙ ΟΠ, 
ἴῃ Ὑγ 10} 1ὖ νᾶ. Ῥαυ Οα]ατ]ν ἀϑβοοϊαῦθα νὰ ὑῃ6 
Ρυϊθϑίβ, δηα (Π1Κ6 ὉΠπΠ6 οὀοσπαΐθ νοῦ} ψδγαδ) ἀδηούορα 
ὕὉπΠ6 ογαί αἰϊγοοέΐον, σἴνθὴ Ὁγ ὑπο ἴῃ «6 ῃονδ}ι 5 
ΠΘΠ16, ΘΒ ΘΟΙΔΙΠν ΟἹ τηδύξουβ οὗ θυ ΘΟ Π18] ΟὔΒΘΥΥ- 
διῆ66, Βα ἢ ἃ5 ὑμ6 παύασο οὗ ὑ᾿ὲ αἸΠοσθηῦ Κιμαβ οἵ 
ΒΘΟΤΊ 106, ὑΠ 6 ΟΆ565 1ῃ Ὑν Π10} ὕπο ν᾽ ΘΙΘ τ ροῦν ον 
ὕο "ὰ οἴδγθα, ὑΠπ6 οὐ υθιϊα οὗ Ἰθριόσυ, ὕπ6 οοπ Ὁ] 085 
ΡΟΩ 10}. Ὁ ἀοροπάθα ΨΗΘΌΠΟΥ ἃ ὑμίησ ᾿νὰ5 
“ΟἸθδη ἡ ΟΥ̓ “ὉΠΟΙΘϑη,᾿ οὗο. ; {1 Ἰαιῦγ ὀδ 16 ὕο {116 
ῬΓΙΘϑὺβ ἴοσ ᾿μϑύσαοῦο. οα ἃ}} 58π0}} ροϊηῦβ, δηα {116 
ΘΏΒΨΘΥΙ σΊν η ἴο ὑπθιι τνα5 ἐῤγαΐ, “ ἀιτθούϊοη.᾽ Ἠὰνσ 
211. που 0 ἃ ᾿ἰαΐθ ρθβϑᾶσθ, 5μῃοννβ δῦ “ δι 
ὍΩΒ ΝΘΙῪ ΟἸΘαΣ]Υ : ὕΠπ Ρυορ μοῦ ἰθ ὕ014 ἴἤο ἱπααῖσα 
οἵ {1|6 [π᾿ ὙΥΠΟΟΠΘΥ 1 ὕννο ῬΔΥ ΙΟΆΪΑΥ Οδ56 5. δὴ 
ΟὈ]θοῦ Ὀθοομηθϑ “ΟἹ ν,᾿᾽ ΟΥ “ἀποίοδῃ, ἴῃ ὑΠπ6 πνοσαβ 
“ΑΒΙς ποὺ αἰὐγεοέξίοη, οὗ {Π6 ῥυιθϑύβ᾽ [ποὺ ἃ ΗΕ Υ͂, 
“ΘΟΠΘΟΙΪΠρ ὑΠ6 Ἰανν᾽: ὕμποιθ ἴθ πὸ δύ. 1 {86 
Η6}0.1, 0Ππ6 ΔηβυνΟΥ ὅο ὑΠπ6 πα α]τθ5 οίηρ ὑΠο “ ἀἶτοο- 
ΟΕ, Μαϊηθ᾽8 ἀποῖοε Παιῦ, οἩ. 1. 
ΝΟΙ,. 111.-τ 


ὑϊοη" οὐ ἐόγὰΐ, (οἴ. Μα] 956 “ὑσαῦἴμ] αἰγεοέϊζογν ΝΥ 85 
ἴῃ ἷβ τηοὰαΐ"; ν.ἴ “ὉΠ ν βθοὶς αἰγοοέλογν γΥο ἢ} ΠῚΒ 
τηοα μ᾽; ν.8 γα μᾶνθ οδιβθα ᾿δὴν ὕἤο βῦπμ }]6 
ὈΥ γοιΐ [[8]56] αὐγοοέϊοτν᾽ ; ν.3 “84 πᾶν τϑϑρθοῦ 
Οἱ ΡΘΥΒΟῚΒ ἴῃ αἰὐγδοέϊογι᾽ [ποὺ “1 ὑπ Ιὰνν ). ΕῸΤΙ 
ΘΔΓΠΟΣ ἰηϑῦδηοαθθ, Ῥαυῦν οὗ {1 ϑα θδύ., Ῥᾶγῦν οὗ 
ὑπ οοσμπαύθ νοῦ, 866 δὺ 1711} (οἱ ἀἰδοϊβίοηβ οἴνθῃ 
Ὀγ 16 βΒιρσθιηθ οουτὺ οἱ ρῥυγθϑύβ δῃά Ἰαγ- πάρσϑϑ οὴ 
Οὔ565 Οὗ ΟἸΥῚ] ΟΥ ΟΥΔ1η8] 1νν) “8οο, ο ὑῃα αἰὐγοσξίογι 
Ὑ Βοσθν} ὑμον αὐγοοέ ὕπ66, ἃπὰ 800. ὕο ὑπὸ 7184 0- 
τηθηῦ ΨΏ1011 πον 6}} ὑμθ66, ὕὑμοι βῃα]!ὺ ἀο,᾽ 245 
“ὐαῖκα 66 ὑπαῦ ὑΠιοὰ ἀο δοοοχάϊηρ ὕο 81] ὑπαῦ {110 
Ποντῦϊολ! ρτιθϑίβ αὐγοοξ γοα᾿᾽ (1Ἰῃ {Π|6 οα86 οὗ ΙΒΡΓΙΟΒΥ), 
9910 ἐζῃρν ἐοαοῦ, ὅδοοῦ ὑῃμν Ἰπασιηρηΐθβ [Ἐπ 21], 
δὴ ἃ 5στῶ8] ὑῃν αἰἱγεοοέϊοη,, ΝΟ 311 “ἼΘΙ ῥτιθϑὺϑ 
αἰὐγοοξ ἴοΥ ἶσα, ΦοΥ 98 (6 [6 Βϑμ]οΥ5 οὗ ὑμ6 ἐδγαλ, 
[πρα ΡΠ], ὁ.6. ὕπ6 ρῥχιθϑύβ, ῆονν τη6 ποὺ), 18:8 
“ αὐγεοξίογν Ν}1}} ποῦ ΡΘΥΊΒἢ. ἔσόχα 15. πιοαύ,᾽ ὁ.6. {116 
Ριϊοϑῦ ἂηα 115 Γππούϊοηβ 101} ΠΘΥΘΙ οοῖηθ ὕο δὴ 
ΘΠ6 (514 Ὀγ ὕποβα γῆο ΑἸ ΙΙΘνοα Φο θα 5. Ῥτ6- 
ἀϊούϊομβ. οἱ αἰδαβύθυ), Ζθρῃ 3’ (“ΠΟΙ ῥυιοθίβ. Πᾶν 
Ρτοΐαπρα ψπαῦ 15. ΠΟ], ὕΠ6 Ὺ ἤᾶνο ἄοπθ νΊΌ]θ ποθ ὕο 
ἐὀγαλι,᾽; --τπτ λα ἸΌ52Π), Εἰχὶς 7:28. (ὁ αἱγεσέλογν 511.8}} ῬΘΙ15}} 
ἔστόῖῃ 6 ρῥτιθϑῦ, ἃπα ΘΟΌ 561 ἔγοι {116 οἰ ἀοσ: οἵ, 
14 29 “«ιϊπμοαῦὺ [ρΙ1Θ 5017] αἰτοοῦοη᾽᾽), 2955 (“ΠΘΣ 
ΡῬτὶθϑὺβ ἤν ἀοπ6 γ]Ο]θπμοθ ὕο τὴν ἐθγαλ, ὑὸν ἂν 
Τοΐδηθα ἸῺ ΠΟΙΪΥ ὑἱησθ, ὑΠ0 7 να τδάθ ΠῸ 
προ Ρούνθθη ὑμ6 ον πὰ {110 ΘΟΙΏΤΊΟΗ ἢ), 
4453 (οἵ. Τιν 1457 “ὑπὸ 5181] αἰὐγεοέ Τὴ ῬΘΟΡΙΟ 
Ῥούνθοηῃ ὕμθ ἴον δηα ὑῃΠ6 ὀομηηοῃ, ἃ πη τᾶ κο 
ὑπθιι ἕο Κπον Ὀούνθθῃ ὑπ6 ἀποίθαμ ἃηά {Π1| οἰθδῃ 
(πούϊοθ ἴῃ ὕμθϑθθ ὑὕνο ρδβϑᾶσοη ὑπ οομμοχίοη οὗ 
ἐὀγα ΜιΌ σοσθιλοηΐα)] ἀἸϊδυϊπούϊοηϑ), Η 8} 1 “{ππ|᾿ότὸ- 
ἴοτο ἐθγαΐ 156. πατηροα ᾽ (4.6. 15. Ῥᾶγα! γΖο, ᾿π6|160- 
ὑπ8] : ὑμ γ᾽ ποθ ἃπα αἰβοσάθυ, νν.3 3. Ὁ, ἸηοδΡ- 
δοιίαύθϑ θνθὴ ὑπ ρῥυϊθϑύβ ἴῃ ὑπ ἀἰβομᾶτρο οἱ {Π16]Γ 
ααὐ165).. ΤΏοθ6. ῬΡαΒΒαΡ ΘΒ. ΒΠΟΥ ΟἸΘΑΣΙν {11 δββοοὶδ- 
ὑϊοι οἵ ἐθγαΐ χιῦῃ ὕ16 ρῥυϊοδὺβ (οἵ. 180 2 Κα 1751. 28. 
2 Οἷὰ 153); ὕπθν 5ιονν ποῦ 1655 Ο]ασν ὑπαῦ, ΔΙ ΠΟ ΟῚ. 
1ὖῦ ἀθπούθα ἃ ΒΡῚν ογαῖΐ ἀϊγοούϊοῃ, ὑ}}15 “ αἸσθούϊοι 
“85 τορπα]οαῦθα ὈΥ οογίύαϊη πη] δηγθη 8} ῬΤΙ ΠΟΙ 168, 
 Β16}1 τηϊσ αὐ θ6 πορ]θοίθα οὐ ν]ο]αΐθα Ὀγ πηΐαλ 1] 
γἰθϑῦθ. (4) [ἢ ρσόῦθβϑβϑ οἱ ὑϊπιο, ἐῤγαΐι, Θδτὴα Γασ ] 161 ὕο 
ἜΡΙΝ 8, δοάψ ὁ ἐεολμϊοαΐ αὐγοοέλονν οχν ἃ. σίνϑη 5 Ὁ- 
76οῦ ; ἴῃ ὕΠ15 56η86 1 ΟΟΟΌΤΒ ΧΟ] ΘΗΟΥ ἴῃ Ῥ, 68}. 
1η ὕΠ6 ΘΧΡΥΘΘΒΙΟῊ “ {}π|5 15 ὑπ6 ἐόγαΐι (ς Ἰὰνν ᾽) οὗ {116 
Ῥαχηὐ-οἤ σης, οὗ {16 ΘΟΥθα] οἰδεῖ, οἵ ἸΘΡΥΟΒΥ, 
οὐ ὑ16 Ναζίσχιϊα, οἵο., τγ 9.14. 25. 71. 11. 7 1146 107 
1359 143. 32. ὅ4, 57 1 5,30 ορθ:, Να 539. 80 ρ13.21] 103.14 212] 
Α5, μονγανοῦ, Ὗν6 1}. Ππῶβ ρΡοιηύθα οοὖὐ (ἰδέ. δ9, 
9590; οἵ. Νονϑοῖ, 11. 98), 116 ἸΏΟΥΘ ΟΥΡΊΠΔΙ ΒΘΠΒ6 
οὗ ἐθγὰΐ ὄανθὰ θγθ Μ1} τᾶν Ῥθθη ὑμπαῦύ οἵ ἀϊτ60- 
ὑἱϊοηβ σίγθῃ ἤο ὕΠ6 Ἰαὶύν, ποὺ (85 ἴῃ ἴων θ--7) τα ]θ 8 
τοσπ]αύϊηρ ὑῃ6 ῥτὶοϑῦβ᾽ οὐ ργασὶδ δῦ 006 αἰύδγ. 

Τηῃ 0. (1 48. 44 1718. 19 275. 8. 20 ὦ ῷ 08, 6Ὶ 2051. 29 3010 
3.19. 11:12. 26. 291 ΠΟ ΘΟ Τὴ 6 ΤΟΥ πῆ, 865}. ἴῃ. 16 ἜΣ ΡΥΒΞΙΟΝ 
“015 1νν,} 185. ἀ8θὰ βοιηθυγηδῦ Δι ΙΡΊΙΟΙΒΙΥ : ΒΟΙη6- 
ὑϊπι65 ἰῦ ἀδῃούθϑ ποσ Ρδυῦϊοα]αυν {16 οοάθ οἵ 
Ιαννα. δ θοαϊοα ἴῃ 1)0 ; ΒΟΙΔΘΟΙΏΘΒ 1᾿ὖ 15 5606] ΙΠΟΤΘ 
σΘΠΘΙΆΠν οἱ ὑΠ6 δχροβιθοῃ οἱ δὴ [5γδοὶ θ᾽ 5 ἀ αν 
οοηὐδϊηθα ἴῃ ὑπ ῬοοΙς, πὰ Θοηβιβ πη Ρᾶτὺν οἱ 
06 δούμα] ἰαῦνβ, ΡΆΤΟΥ οὗ ὑ}6 Πιοουύαύοτν Τηὐτοῦ πο- 
ὑϊοη5 δπά οοιητηθηῦβ ΔοοοιρδΉψ Πρ ὕπιθη., ἢ ΟΥΠΘΥ 
νΟτάθ τῦ ἀρπμούίοα ὑπὸ θα θσοπμόσηϊο ἰΘΟΊΒ] αὔθ 
σΘΉΘΙΏν ; ἴῃ ὑΠ6 Ἰαβδύ- πϑιηθα 56η86 1ῦ 4150. ΟΟΟῸΙΒ 
Γθροδύθα!ν (οἴζθη π᾿ 510} ΡΠ ΤΆΒΘΒ. ἃ5 “ὕΠ6 ὕοοῖς οἵ 
{Π6 Ιἰανν,᾿ ὁὑμ6 Ιὰνν οἱ Δίοβοϑ,᾽ “1 αν ὑπαῦ ΔΊΟΞΘΚ 
οομτηδποα,᾽ οὐα.} ἴῃ ὑπ Τ)οα θυ πόσΐο βοοῦϊοηβ οἱ 
ΠΟΘ δῆ πιπον (108. 10:8 81.325. 5 Οὐ 1 τς 95 
Ω 4 1091 1.46 1715: 34, 31 98 ΩΩ8. 11 ΩΩ94. 20 ἢ 

Αἴδνοσ πὸ ὕπ6 οἱ τα, πο Ῥ δα θΘΘη ὁο01- 
μὶποά ψιῦὰ 5100), ἀπά {πὸ Ῥαπίαύθαοι δ ἀββαχμηθα 
(ντύμα ν}) 1ὑ5. Ρτοβοηῦ ἴοσμι, ὑΠ6 ὕθιιι 15. θά, γοῦ 
ΙΏΟΤῈ σΘΠΟΘΙΆΙΠΥ, οἱ ὑμ6 Ῥοηΐ. ἃ5 ἃ ΨΠΟ]6, 85. 1 (]" 
1019 (τὸ τοίοσοπου ἰο Εὰκ 90388. ῬῚὴ 9 ΟἹχ 815 οἵο., 
ΕΖτ 33, Νὴ 816, Τὴ πὸ Ῥβδίχηβ 1ὖ 15. αδθα οἴΐθῃ 
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οὗ ὕΠ|ὸ Ἰαρ]βαὔῦϊνα ραχύβ οὗ ὑπ6 Ῥϑηΐ. ἴῃ βῬΠΟΙΔΙ, ἃ 8 
ΡΒ 15 1907 3751: 408. (ροῦ!δῦβ που ἢ ραγύλοι]αν 
Τοίθγθμοθ ἰο Π0), 0812 119}"18 οἵα. 

11, Ἰγοιυ {π6 Ρῥυθοθαϊηρ ΒΌΓΥΘΥ οὗ ρΡδβϑβαρθβ, 1Ὁ 
Ὑ711 6 δρραγσϑηῦ ὑμοῦ Ἠδρτον ἐδγαν, δὰ ἃ [ῃγ66- 
[ο]ἃ ομγϑοίου : Ὁ τνὰβ 7μαϊοϊαῖ, οογοηεοηπὶαΐ, δὰ 
γηογαῖ,. ΠΘ ΘΟ 18] ἐῤγαΐ, 15. πιοϑῦ Ῥσοχηϊηθηῦ 
ἴῃ ὑπὸ ΟἿ᾽; Ῥΐὺ {116 7 61014] πὰ τλογδ] ἐθγὰΐ, ννδ8 
ποῦ 1655 ἃ τϑϑ]ῦν, 65Ρ. ἴῃ ΘΑΙ]Υ {ϊπιθ5. ΝΟΙ 15 ἴὖ 
ἀοαΡίορα Ὀν οὐἱύιοβ ὑπαῦ {Π15 ἐθγαδ, ὉΠάΘΥ 81] 1ὑβ 
βρϑούξ, οσὐἱρτηδίθα νι} Δοβοθ. ὙΥ ΘΙ] δβθη τι ῦθ 5 
(Πιεέ. 390, 897 η., 438): “ΤΠ6 ρυἹθδίβ ἀδσινθα {1Π16]Γ 
᾿ΓΟΥΔἢ ἴσχοι ΔΊοΒΘΒ : ὑΠ6ῪΥ οἸ]αϊτηθα Οὔ]Κ ὕο ῬΊΘΒΘΥνΘ 
δὴ συγ μοῦ Μῶοβοβ π8ὰ Ἰοῖύ ()ὺ 38:96)... ςς 
Εγοιλ 6 1εἰπύοσιοδ] ὑγαάιύϊοι [οὗ 6 Ῥρῃηΐ.7 1Ὁ 15 
οογίδϊπ ὑπμαῦὺ Δίοβθβ ννᾶβ ὑπ ΓΟ ΠΟ ΘΥ οἵ πὸ ΤΌΓΔ}}.᾿ ἢ 
Δίοβοϑ, ποινονοσ, αἀϊὰ ποῦ οτοαΐθ ἃ πη θα οοάα : 16 
νϑ5 ὕ:6 Του 6 Γ οὗ ἃ ργϊποίρίεο, πὰ οἵ ἃ ἐγααϊέεοη ; 
6 τννῶβ “0116 ἢγχϑύ ἴο 9811] ἰηΐο δούνιν 16 δοῦμδ] 
56ΠΞ6 [ΟΥ̓ Ιὰνν δηα πβύϊοθ, δηα ἰο Ὀορὶπ (Εχ 1535 18) 
ὑη6 ΒΘΙΙΘΒ. οὗ ΟΥᾺ] ἙΘΟΙΒΙΟΩΒ. ὙΝ 10} ἸνΟΥΘ οοηπιδα 
ΔΙΌΘΥ Ἶη) ὈΥ {πὸ φυϊθδῦ, ἡ Απαὰ Μομίοθποσο, δου 
ΘΙΠΡΠΔΒΙΖΙηρ ὑπ6 ἴδοῦ ὑῃδῦ !τοχ ὑπ6 ΘΡΊ πη 4" 
5 ἃ ηιογαΐ ἀοα, ἃ (οὰ οἵ Ἰ1πϑύϊοθ, οοη ϊηιιθα 
(δ. Ποοέ. Ῥρ. 45, 641.), “Μοκὺ οτἱρῖθαὶ δηὰ 
ΟΠ ϑούοσιδῦϊο νᾶ ὕΠ6 Ἰη 18} ἱπῆἤπθηοα οἵ Ὑϑηνθ 
1η {6 ἀομπιδὶη οὗ 1δνν. Ὑδῆνθη, ὅο ὑμπ6 5υδο]ΐε, 
Ὑγ85 ΘΙ ΡΠ ΔΙΑ] γ ὑλ6 αοά οἵ τσ... . ΒΎοῖα {Π6 
θαυ ]Π]οδῦ ὑπο οηννασὰ, Ὑϑην ΙΒ 5ϑηῃούαΥ τνᾶϑ 
[6 ἀδροβιίαυυ οἵ ἴᾶνν, δηὰ {6 ρμγϊοδῦ ννὰ8β ὨΪ5 
ΒΡοκθβιδηῃ. 116 οὐϑοῖθ οἱ Υδῆνθ, οὗ νυν 10} {16 
Ῥυϊοδίβ νοα ὕη6 Ἰηὐουργούοσβ, ἀθοϊαθαὰ βαϊὺβ δηὰ 
ΔΎ 615, δ ΡΙΌΡΑΌΙν σαν συαάδηοθ δηα δάνιοθ 
1η ΠΌΘΒΌΙΟΙΒ οἱ 80018] αἸΠΠποα]ν. ΤῸ ΤογαΐττοΥ 
ὑθδομληρ---οΟὗἩἨἉἁ {16 ρῥγιθβδύβ, 118]1{-7|841014] ἢ4]1{-ρἀδ- 
σοσῖο, ννὰ8 ἃ 660 ἸποΥ8] 1πμῇἤπθηοο ; δηᾷ ὕΠ6Τ16 ννἃ8 
ΠΟ οἰοιηθηῦ ἴῃ ᾧὑΠ6 το] ριοη ἢ Μγὰ5 δῦ ΟΠ66 
ΤΟΥ͂Θ ΟΠ Π6Ιν ΗΠ Ρῦτον 8ηα ΠΟΤῈ ΟἸΟΒΘΙΥ ἰἀδην ρα 
νὴ ῃ6 παύομαι (ἀοὰ. Ποσο 15 ροοὰ συϑᾶϑοῃ ἴο 
Ῥ6Ι1θν ὑπῶῦὺ {1115 ρυιθδύ!ν Τογαΐ, 15 ὑΠ6 9ὁΠ6 ΤΟ]ΙΡΊΟΙΒ 
1Ἰη5. 10 ἡ ἢ101. δὴ 6. ΘΟΥΓΘΟΙΥ αὐτιθαύοα το 
Μίοβοβ. .. ... Τποὰρ Μόοβοβ ννὰβ ποῦ ὑπ6 δύο ῦ 
οἱ {π6 υυυιύΐθη ἰατν, 6. ννὰβ ἘὉΠΑΊΘΒΌΪΟΠΔΌΙν {116 
ΙΟΌ ΠΟΥ οὗ {ὑπδὺ οΥὰ] ὑθδομὶηρ, ΟΥὁἠἨΎ Τογαΐ, ννῃϊοὶ 
ΡΓδοράθα, δηαὰ Ῥβοϑῖηθ ὑῆθ Ῥᾶ518 οἵ, ὑπ6 οοάθβ οἵ 
ὑῃ6 Ῥαδηΐαΐθαοῃ. Τ]αὺ ὑμ6 γῥυιοδύ, ἴῃ ρἰνὶηρ 
Τπαρτηθηΐ, 5 «75 βροκϑβίηδῃ, ἰβΒ δνϊἀθηῦ ἔγοῃι 
ὑη6 θύῃ) οἵ τὸχ 1815. (6 ῬΘΟΡΙῚ6 σοηβ ἴο Δίοβϑθβ 
ἴο “Ἰπααγα οἵ (ἀοα᾽ ἴοσ {π6 βουψθιηθηῦ οὗ οἷν] 
αἸβραΐθβ, δηα 15. ἀΘο βΊ Οὴ 5 ἃ1τ6 “ὑπὸ βίαθαϊοβ 8ηα 
ἐόγοίμ οἵ (ἀοα᾽ 915 228. 9 (ροτῃρ. 185 255. Αὐοδύϊο 5 
ΟΥἨ ΘΘΥΘΙΠΟἢΪ8] 8150 [6]] παῦα γα] ν αν] ὑΠ6 ρυϊθδύβ᾽ 
ῬΓΌΝΊΠΟΒΘ ; 8δηα ὑπο ῖ ΔΏΒΨΘΥΒ ΟἹ ὑ}}15 Β θ] θοῦ ἼΘΤῈ 
ΤΟΡΌΤΟΟ ΒΙΠΠ]ΥΥ ἃ5 ὑπ Ἰπαρτηρηΐβ οἵ ἀοα. 10 
Τοβα! θα Γασ ΠΟΥ, Ιστοτὴ ὑπ6 οὔ μ]0 8] ομδυδούου οὗ 4", 
ὑπαῦ {Π6 ἐδγοίδ, οἵ Μίοβοβ δπα 15 ΒΘΟΘΞΒΟΥΒ, ΟΥΘἢ 
οη 7.6 1014] ἃ μα ΘΟΥΘΙΠΊΟΠΪΔ] τηϑύθυβ, ὙΥΘΥΘ. ἈΝ ΔΥΒ 
Ῥοιτηθαΐθα Ὀγ ἃ βΒί“οπρ᾽ ἸΠΟΤᾺ] δἰθιηθηῦ. Πα ἀ6- 
ΟἸΒΙΟΩ5 ἴσατηθα Ὦν Μοβαβ δηὰ ἢΪβ ΒΟ ΒΟΥ ΔΟΟΘᾺ- 
α]αΐΘα : ὉΠΟΥ͂ ἸνΟΥΘ ἴσο ὑπ ἢχβὺ ὕηθ ΘΧΡΥΘΒΒΙ ΟῚ 
οὗ {1 5816, ΟΥ 51 }118 7, ῬΥΤΙΠΟΙΡΙ65 : ὕΠ6 τοϑαῦ νᾶ 
{π|5 ἃ βαρ ἐγαασγέιοη, ανὶηρ ἃ ἀθἤη16 1 πᾶ κα 
σπαγϑδοίθυ, Ὑν 10 οχουύθα πϑύαγα νυ ἃ τοσυ]αῦϊνο 
᾿πΠπθποθ ΡΟΝ ὕπΠ6 ΠΟῪ ἀἰθοϊβι ΟΩ5. ὙΠΟ, ἃ5. {Πππ6 
νηΐ ΟἹ, ἌΟΥΘ [ΟΠ ΠΘΟΘΒΒΔΥΥ͂ [ΟΥ̓ ὑπ 6 Ρχσροβθ οἵ 
ΘΟ ῦ Πρ ΠΟῪ 6665. 

1. “1 ὐγαλ᾽᾽ ννἂβ ΟΥΙΡΊΠΑΙΠΠΥ ογαῖ,---δηά θὰ ἀοννη 
ΟΥ̓ΆΪΠ]Υ [ΤΌΤ ΟΠ6 ΡΈΠΟΥΤΔΙΙΟΙ οἱ ρῥυ]θβύβ ὕο Ὡπούμοσ, δπὰ 
ἀδ]νουθα οὐδ! ]ν Ὅν {1Π|6 ρῥυϊοϑῦ ὕο ὑοβα ΠΟ σϑιμθ ἴο 
566 1 10 οὗ μὴ (οἴ. Μ84] 96:1. 4150 90} 2922, Ῥὺ 8156). 
ΤῈ φαρβύϊοη 811565, ΝΥ ΠΘῚ ννὰβ 1ῦ ἢχβὺ οοχαῃγι θα 
ἴο υυυιθϊησ 2 Απ Θχϑιηδίοη οἵ ὑπ Ῥϑηΐ. 5ῃον 5 
(1) {μπῶῦὺ {6 Ἰᾶννβ σοη αηθα ἴῃ 1ῦ δῖ ποῦ Ποιηο- 
σρηθοιβ, μαῦ ἴΔ]1] ᾿μὔο ρσόιρβ, αἰ ΠΥ [ΤΌΤ ΟΠ6 
ΔΠΟύΠΟΥ ἴῃ βύυ]θ, ἴῃ οοπύθηΐβ, δα ἴῃ Β00Ρ6; 8πα 


Ἂ σου. Ὑ. Β-. δυιιῦη, ΟἿ 052 808, 839. 
{ες 10. 1. 2988., 1χ. 98 ἢ, (θέμειστες ᾿η γαϑῦοα ὕο ὑν6 ἹἸεῖπρ' Ὁν 
6115). 


ΤΑῪ (Ν ΟἿ) ΤΕΒΤΑΜΕΝΤ), 


(2) ὑπαῦ {π6 αἰ] θη ρσοὰρβ οαημηοῦ 6 γτορδυ θα ἃ5 
ὑΠ6 Ῥχγοάιποῦ οἵ ἃ 51η5Ὁ16 σοῃμογδαύϊοῃ, Ὀαὺ τητιβῦ Βρυϊὴην 
σοι αἰ σοηῦ ροτῖοᾶβ οὗ ὑπ6 ἰβδύουυ. 656 δηὰ 
ΟΥΠΘΥ Ἰπα]οα Ὁ. 5 τδ Κα 1ὖ ΟἸΘΔΣ ὑΠπδαῦὺ 6 ΡῬΤΟΘΘΒΒ οἵ 
νυϊηρ ἀοννῃ ὑΠ6 ο7Ὁ] Τόγαδ, ννὰβ ἃ συδάαδ] οη6. 
ΕἸχσϑῦ οὗ 81], 5υ18}} οο]ϑούϊοῃβ οὗ ρυιθδῦν Τόγοέ, ΟΝ 
ῬΑΥΓΙΟΆΪΔΥ 5 ] οὐδ νοσα υνυι θη ΕΟ : ὕΠ6η ὕπθβο 
ὙΘΥΘ ΘΗΪ]ΑΥΡΘα, ΟΥ ΒΕΡΡΙοι θη θα ὈΥ οὔ 15 011] ὑπ6 
ἤπΠ4] σϑϑαὺ νὰβ ὕΠη6 Ροαγ οἱ ἐῤγοέδ, Θτα θοα ἀδα ἴῃ ΟἿΓ 

γοδϑηῦ Ρρηΐαΐθιοῃ. !ΠΠ656 αἰ] σθηῦ οο]] ΘΟ 108 

1Ιὰ ποὺ οἴΐθῃη γϑῃγϑῖη ἰπ ὑΠΘΙΣ ῬΥῚ ΠΣ ὕν 6 ᾺΙΟΤΤῚ : ΠΟῪ 
ῬΙΤΟΥΊΒΙΟΏΒ Ὑν τα Ἰπχοάπορα Ἰηΐο {πῃ θχὰ ; ὉΠ6 Ὺ ΘΤΘ 
Του 5θα δηὰ δα]αβῦθα ἴο βαϊῦ {16 σα πὶσθιηθηΐβ οὗ ἃ 
Ἰαύθυ ἃρδ: ἴῃ βοὴ οὔβββ, ὕπου ΨΈΥΘ στρογ 6χ- 
Ρδηάθα ὈΥ ρΡδσϑθηθίϊο Οὐ οὔμοὺ δα αϊοηβ. 1716 
ΓΥΘαα Ὅν ἸΟΟΒα Δυσδηρθιηθηῦ οἱ βαθ]θοῖβ ἴῃ {116 
ΨΔΙΊΟΙΙΒ ΡΙΥΟΌΡΒ 15 ἃ βΒυϊποϊοηῦ φῬσυοοῖ ὑμαὺ ΜΘ ὯῸ 
ἸΟΠΡΘΥ Ροββθδβ ὕ116Π} ἴῃ ὉΠΘΙΣ ΟΥἹΡΊΠΔ8] ἴοσὰ. ΤΠ6 
ῬΙΌΟΘΘΕΒ Οἱ νιν ον θορϑη, ποῸ ἀοαθύ, δῦ δὴ 
Θδτν ἀδίδ ; ὑποαρὶ να οδηποῦ 5 ἀδἤηϊαὶν ον 
Θσ]γ. ΤΠ6 ΒοῸΚκ οὗ ὑπ Οονθημδηῦ 15 ἃΠ θδυν 
υυτιῷ}Ὁ6 ἢ οΟ]]Θούοη οἵ 5 ἐῤγοέδ,: τὸ 15 ὕχαθ, ὑΠ6 
Ὡ8ΠΊ6 15 ποῦ δούμδ!]ν σίνθηῃ ὕο ᾿ὖ; θαύὺ {Π6 ΔΗΔΙΟΡΎ 
οἱ Εχ 1816. 29 ῥῇοντνβ ὑποῦ 10 γγου ἃ ΘΟΥΤΘΟΙΥ ἀθβοσῖ θα 
10. 6 τἰῦαδ] βϑούϊοη οἵ {1115 σο]]θούοη (9310:19) 
ΔΡΡΘΩΔΙΒ ἴῃ 8ἃ αἰ Πογθηῦ σὑϑοθηβίοη ἴῃ Εχ 3.410:26 
ΟὐοΥ οο]]δούομβ οὗ ἐδγοέδ, τα ὕοϑ8. Του μλϊηρ {16 
ΟΥΡῚΠΔ] ΠΟΘ οὐ 6 “ιν οἵ Προ] ποθ᾽ (566 
θ61ονν). ΤῈ Ἰαννϑ ΓΟΥτΙηρ ὑπ 6 θᾶ 515 Οἱ {16 δαί. 
οοάθβ ΨΟΥΘ. 8180 ἀοαθύ]οββ, δαὖὺ Ἰθαδῦ ἴῃ {16 ρτθδαῦ 
18] ΟΥΙΥ οὗ οδϑθβ, ἰδίζθῃ Ὀγ δ ΨΧ ΘΙ το ἃ 
τι ἢ ΒΟΌΓΤΟΘ (ΟΥ̓ 5Ο.1 065). ΤΠ6 οχϊβύθεποθ οἱ 
υννειύίοη ἐδγοέδ, 15. 1 }0116 6 αἰβύϊποῦ! ν πὶ ΠοῸβ 812 Ἦν 
(ν ΠΘγο 5" βαγβ ὑπαῦ, μουν ΘΥ ΟΥ δὴν “ αἸχθούϊοηβ᾽ ΗΘ 
νΥὶύοβ ἴοσ ΠΡ ΓδΊ ἢ, Η 15 ῬΘΟΡΙῈ ὑγοϑῦ ὑπ τὴ 8.5 501Π16- 
ὑπὶπρ νὰ 10) ὑΠὸν πᾶν ΠΟ ΘΟΠΟΘΙῈ) : ὕΠ 6 60}- 
ἰοχύ, μοινανου, δπὰ 4 (866. ἂθονθ) 5ονν ὑμπαῦ ὑμ6 
Δ] 5ΊΟῚ ἸἸΘΤΘ 15 ποῦ ἴο τἰύαδὶ, θαῦ ἴο οὔῃ]08] δηα 
ΤΟ] ]ΡΊΟΙΒ ργθοθρύβ, ΟΡ ΟΊ 11 ν ὑμοβο το] αὐϊηρ ἴο οἷν}]} 
τὶ ΘΟΌΒηΘΕ5. ἢ 


ΤΉΘΥΘ 18 δὴ ᾿ηὐογοβύϊηρ, Ὀθὺ ΟΌΒΟΙγΘ, ΡαβθαρΘ Ὀθαγίηρ Οἡ ὑ818 
Βα θοῦ, ἰῃ ΨΟΥ 88 "ΗΟΝ βὰν γϑ, Υθ ἂὖὸ ψῖ86, δῃὰ “48 αἵγδο- 
ἑΐονι ῖ5 σι αϑ ΒΌΓΟΙν ἐδ Ί]56 1ν μαύῃ 1ὖ τυγοπρῦ, 86 ἴα 156 Ῥθὴ οἵ 
ὑπ βοσῖροβϑ," Τῃ6 τγιοϑίβ ἤθΥΘ οἷαΐϊπι ὑπμαῦ ὑπον Ῥόββθθθ [8 
Ἰοαρτυϊγηαΐθ ὑγαά!θοη, ἃπαὰ ὈΥϊποῖρ]θβ, οὗ 9785. ἑόγαΐι : Φουθυλίδῃ 
ΥΘΡΙ165. ὑμαῦ ὑπ βου 0 65--νν ΠΙΟῃ τυδῦ ἀθηοῦθ ἤθΘ ὕμβοβο το 
σοχμηπιῦῦοα 18 ἐόγαΐϊ, ὕο υυτυῖῦϊηρ---πδα ἀθαϊὺ ἔ ϑοῖν, ἵ.6. (ΡΌδΥ- 
Θηὐγ) μαὰ θη πηύσαθ ὕο ὅπ ρσΐηοὶ 65 νν ΐοῃ ἰῦ ννα5 ὑΒ Ισ ἀμ 


εἴο ταϊηΐαΐη, δα πῃ ΒΟΠπῚΘ γῶν Ῥογνογίθα οὐ [α]ϑι Πρα ὑπὸ ἑόγᾶ 


οὗ ὙΠΟ. πον ὑνοσθ ὅπ θχροηθηΐβ (οἴ. 28, ὑποιρὴ ὑπ 6.6 18 ποῦ 
ἈΘΥΘ 8ΩΥ Γοἔθγθησθ ὅο νυ). ὔὯἯοὝ ἀο ῃοὺ ἘΠΟΥ͂ ΠλΟΥΘ Ὁ͵ΓΘ- 
οἴβοῖν νῆαῦ ΨΦογοιηίδῃ δἰ 65 ὕο Σ ρϑυμαρ5. ὕο ποαύμϑῃ γἰῦθβ, ΤΟΥ 
ΤΥ] οἢ, ἴῃ ὑπ βυπογούϑίιο ἕαβῃΐοα οὗ ὕπ ἄδνυν, ὕμ ἴ8156 ρυϊθϑῦβ 
βοιυρηῦ [88 ὕο ραίΐη ὕμα βαπούϊοη οὗ "8 Ὡδη18. 


ΟΥΠοσ ρα ϊθδῦ γ ]αννβ νοτ σα ὑὔθη ἄοννη ὈΥ ἘΣ ΖΘΙΚΙΕΙ, 
ἴῃ Πὶβ αταῖύ ΤΟΥ ὑΠ6 ὙΟΥΒΠΙΡ ΟἹ {116 τϑβύοσθα οοχὴ- 
ταπηϊῦγ, 650. ἴῃ 615, 485-45 (οἵ. Ο7 δ 314-577; 
Ἦνγ]6, ὐαηοη,, 13); θαῦ ὑπ6 ρσυθδῦ θ}}κ---ὐμοβο, υἷζ., 
ΘΕ Υδοθα ἴῃ νηδὺ 15. ΠΟ ῬΘΠΘΓΙΔΙΠΥ Ἰζηονν 85 {116 
“Ῥυϊοϑίβ᾽ Οοάο -πνοσθ πού, ἰῦ βϑοῖὴβ, οοαϊποα {1]]} 
βοιηθυνμδῦ Ἰαύοσ, θη, ὑπ ἰθρ]6 Πᾶνὶηρ ὈΘΘῚ 
ἀρβίγογϑα, πα {Π6 ᾿νουβμὶρ ᾿ηὐουσρίθα, ὑπ 6 ῬΥ]θβίβ, 
ὑμαῦ {πὸ ὑγϑα 1 0Π5 ΟἹἁὨ {Π16}} ΟΥΘΥ ταϊσ ῦ ποῦ θ6 101- 
σούίδῃ, τϑαπορά ἴο τυυιυϊηρ δηα βυβύθμχα θα νυν ηδῦ 
δὰ ἰὐποῦῦο θθθὴ ἔδυ 18. ὕο ὕΠ1 6} ΠΠῸΠῚ 116 81} 
ΘΟΧΟΙΟΙΒα οὗ ὑμῃ6 11 ρτγοϊθδβίοη (οἱ. 611}. δέ. 59 1., 
404; γ]6, ὐαποη, 71--ἰ4; Μοπίοδἤοτγτο, πη. 1,6οέ. 
2341,). 

ἵν. ΘΨηοΉηι5 00 “ Ταιυ.᾽ Ἴ--- 1. Ὀπθρ ηυϊδηραΐ, 
“ἡυἀρτηθηῦ ᾿ (βοιηθύϊμηθβ τοπάθσθα “ ογάϊηδηοθ ἢ), 
ΡῬΙΟΡΘΙΙΥ ἃ ἀθοϊβίοη ρίνθῃ ἴῃ 8ὴ ἱπαϊντπι8] οδΕ6, 
δηἃ {θη οϑύβθ! βιὰ ἃ5 ἃ ρσυϑοθάθηῦ Ι͂ῸΣ οὗὔδϑι 
ΒΙΠΊΠΔΥ οᾶξθ5. 277ἰδηρᾶξᾷ ΟσσΌΣΒ ἴῃ ὑπὶ5 5ΒΘη86. ἴῃ 
Ψ0Ε, Ἐχ 155 (ποτα ϑᾶθ 6 ΙῸΥ 1ὖ (151861) ἃ 
Βίαύαϊε δηᾷ ογαάζναρμεα, πα ὑπθσθ 6 ρῥσγονϑα 1{,᾿--- 


Ἀ 61. αὐ ἴοο. : "ΟΠ ΘΠΡαΥ Ὑ οἰδαηροη ὥρον αἷθ ΤΌΝ ΠΡῚ 
(41), αἴθ. αἰϑὸ ἀδυηδὶβ βοόῆοῃ διυνσ ζοιομπηθῦ νοσϊαρθηὖ ; οἵ. Ἡ 8. 
δ7 ; ΟἼδ νὴ οὐ Νουνϑοῖς, σα ζοο.: δηῖρ,, Οβόην.-όέσν, ἰὶ. 829. Ἰῦν]6 
απο ὁ} ΟἹ᾽, 838. 

ἱ Οἵ. Βεῖρρβ, ρον ΟΥτξ. 07 ἐλς Ηδ6χ.2 (1897), Ρ. 249 Ε΄, 


ΤΑῚ (Ν ΟΙ.Ὁ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤῚ) 


ΓΑΥ͂Τ (ΙΝ ΟἿ. ΤΕΒΤΑΜΕΝΤῚ 867 


ἃ πούϊοθα]6 ρδᾶβαρβ, ψυιυποβϑίπρ, {τ Τὰχ 1816. 90 
ϑῦονθ, ἰο Μοβοϑϑ᾽ ΜΟΥ]. ἃ8 ἃ ἴγάμηοὺ οἱ ἰανγβ ΓῸΥ ἢ 15 
ῬΘΟΡΙΘ ἢ), 211} ἃπα 245 (οἵ ὑπ6 ϑπδούμῃιθηνδβ ἴῃ ὑ8}6 “ῬΟΟΙΪΚς 
οἵ ὑΐὸ ΟΟνοπϑῃῦ᾽ ῬΓΘΒΟΥΙΌΙΠΡ ΡΟ Π Δ 165 [ῸΓ ρϑυ 18 
οἴἴϊβποοθβ, ἱπγοάποθα Ὅν ὦ} οὐ τὐλόηι, απ οοπύαϊποα 
ΘΟ ΘΗ͂γ ἴῃ 911-991), 1ηῃ Ἡ (α]νναγβ οοιμ πο ἢ 
ΓΗ ἀπ π|85᾽) Τν. 185 5.0 1051 9053 5518. 2015. {8.6 
(μ6γθ Ὁ"}π); ἴῃ Τῦ, αβαδ!}ν ]ῦ} “βὐαύαῦθδ᾽ (Ὀὃπ, 
ποῦ ἃΒ ἴῃ Η πἷρπ), οἵ ὕπ6 ρῬγονιβιοπβ οἵ ὑπ Ἰ)ϑαῦ. 
ὁοοἀδ8 (65. 129-96), 41 δ: 8. 14. 46. 51,31. 61. 30. 711. 12. 811 
111- 32.101 9616. 11 3016. 4150 ἴπ ὑΠ6 ΒΙΘδβὶπρ οἱ Μόοβθ5, 
3910 (α5 ῬΡγοποιηοθα ὈΥ ὑπ ρῥγιθϑίβ : ||" αἸγθούϊοῃ ἢ); 
ἴῃ Ρ γϑγοῖν, πα π᾿ ὑΠπ|᾿᾿ὶῸ ΒΡΘΟΙΟ 56η86 οἱ Ἐκ 2}} 245 
ον Νὰ 271} 8554. 39. οἵ, 3615, ΤὴΘ ὈΓΙΔΙΎ ΒΘ Π56 
οἱ ὑδο τνοτὰ 15 δὴ ϑῃηδοίχηθηῦ οἵ {116 ΟἸΝῚ] ΟΥ ΟΥΙΤΏΪΏ8)] 
1δνν ; Ῥαὺ 1ὖ 15 4150 (485 πῃ Η) δρρ]θα ὕο ϑπδούχη θη 
οὗ 8 ΤΠΟΥᾺ] ΟΥ ΘΟΓΥΘΙΠΟΠΙδὶ 1αὺν, ἡν] ἢ. ταϊρ]ῦ θ6 
νίθνθα ΔΠΗΔΙΟΡΌΙΒΙν ἃ8 Ὀινίηθ “ ἀΘοΙβοπβ.᾽ (Τ 6 
γΟΓΑ ΟΟΟΌΓΒ ἃ]50 ΤΓΘα ΘΗΓΥ ἴῃ οὔμου ῬΟΟΪτβ ῬΘΒΙ 685 
ὑμῃ6 Ῥοαύ.) ἢ 

Ιῃ ἡ 1417 Κααθβὴ 18 οἂ]Ἱρα " Ἐπ υυἸβρδί,᾿ “Βρτῖπρ οὗ ἡπαρτηρηῦ,ὔ 
--οἰὔλοσ, ᾿ῦ ΒΘ η8, Ὀθοδιιβα 1 88 ὕῃ 5δ'ῦθ οὗ δὴ διηοίθηῦ οὐὔδοῖθ, 
αὖ νι Πίσῃ ἀθοϊβίουβ ΟΤΘ ρίνθ ἔτ 86 βεύυθιηθηῦ οὗ αἰβραύθϑ, ΟΥ̓ 
Οὐδ. Πἰ5[. 8348, 397 ., 480, 439) ἔγομῃ 15 Ὠδνίπρ ὈΘΘη 6 


Βαθῃρ οὐ Δίοβοθ᾽ 1θρΊβϑίθνο δούϊν!ὑν, ἀσατγίηρ τ μαὺ ΡΡΘαΥβ ὕο 
Ὠῶνθ ὈΘΘὴ [578.61}8]οὴς βύαν ὕμοτο (Ὀτίνου, εμέ. Ὁ. 32 1. 


17]Πλρᾶξ 4150 ὁὀοοαγβ βουηούϊγθϑ ἴῃ ὕπ6 ϑηϊαγρθα 
56η56 οἱ γῖσλέξ (“ Ἀφοῦ ᾽), 85 ἃ σαὰΪθ οἱ δούϊοπ 1ῃ 
ΘΘΠΘΙΔΙ ; 1᾿ὖ ὑπ Ὀθοοιμθβ νἱγὑπ8}}γ7 Θϑαπινδὶθηῦ ὕο 
γοζσίοτν, γοραυ θα 85 ἃ βυβύθιῃη οἵ ργδοῦϊοδὶ ἀπαὐ168 ; 
61 δ᾽ “6 Υ (0116 ῬΟΟΤΟΓΙ 0]85565) Κποὺν ποὺ ὑπ Ψν 
οἱ “5, ποὺ ὑπ τυϊδλραξ οἵ {Ποὶγ αοα,᾽ ν.ῦ 81, 15. 491 
“6 5118411 Ὀγῖπρ Του (Ρα Ὀ]15}) γὲσλέ (1.6. τ] 1 σ]οη) ὕο 
[Ὡ6 ἡδίϊοηβ,᾽ ννυ.3: 4 519 (1 ἐδγᾶλ), 583 οἵ. 9 1Κ 1738. 51 
(ΑΥ» δπὰ ἘΝ, ροουῦϊν, “πη ΠΟΥ ἢ). 

2, Ρπ, πῷπ, οῦ, ζμζζαλ, “ βιαῦαῦα,᾽ ἔγοχῃ ρῥὴπ ἐο οι 
ἦν, τηδογὶδο, οησγαυνο (Εχὶς 991., 00 1933, 15. 10], ῬῪ 
815[Α4«΄Ὺ5δ δπὰ ἘΝ ὁ ἄθογθο ἢ), ἀπ ὑμπογοίοτο ἀθηούῃηρ 
ῬΓΌΡΟΙν βοιῃθύμιηρ θηογαυθην ΟἹ βῦομθ, ΟΥ̓ ΟΥΠΘΥ 
ἀγα ]6 βυσίδοθ, ὑμποῦσὴ ΔΡΡΙΙΘα ἴῃ ἀϑαρθ ὕο δηγ 
Ἰπ]πὰ οἵ ἤχϑα ογαϊηδηοθ, Τῦ ννὰβ ἃ Θοϊημηοῃ ΡΥϑοῦϊοο 
1ἴπ ϑῃύ] ααϊῦν ὕο ΘΗΡΤΊΑΥΘ ἰαῦνϑ ΠΡΟῚ 5185 Οἱ βΒῦύοπϑ Οὐ 
πηθία] (στῆλαι), ἀπ ὕο βοὺ 1161 Ρ ἴῃ δοῦλα ΡΆΌ]1Ὸ 
ῬΙ8ο6---δπα ὑπ βᾶμηθ οαβύοχῃ 15 ΡγΘΘα ρΡΟΒΘα τῇ ὑμ6 
186 οἱ ὑποβθ ὕνο Ψοσαὰβ ἴῃ Ηθργονν, Βοῦδι ὑθυπξ 
ΟΟΟῸΓΙ ἰΓΘαπΘηΌν ἴῃ ΗἩ, 1), ἀπὰ Ῥ. 86 ϑαυ]τοϑύ 
ΘΧΘΤΆΡ]65 (0) ἃγ ἂχ 1951: 1810 1555.26 1816. 20 (Ἐ)) - 
οἵ. (ἢ ἃ αἰ γα οοπηθχὶοη) ἡ 4730, 4150 «05 9455, 
ρσ 115,15 805, ὙΤΠ6 σομθὶπαύϊζοη “βύαύαῦοβ 
8π4 Ἰπαρτηθηῦβ᾽ 16 ΟΟΙΙΏΟΠ ἴῃ Η πᾶ 1)ὺ (568 
δῦονθ). ἘΕῸΣ ἰπϑίδποοβ ἴῃ Ῥ (οἴΐθῃ ἴῃ {16 οχ- 
ῬΓΘΆΒΙΟΠ, “ἃ 5βίαϊψαία [ΠΡ ἔτοααθηῦγ, “ἀπο [ἴῸΓ 
ΘΟ Ἶ, 566 Εχ 9721 9848. 909.28. Τὴν 311 18..23. γρ39. 81. 84 
Θίο. 8 

3. Πην ηυϊχισαδ,, “ ΘοΤαΤ δ Πα] η ὗ,᾿ ἃ Κ'ΘΠΘΓΔΙ] ὕθυγ, 
τ] γηρ Βοιιθύλπρ' οογηγηηπείοοί (νὶΖ. Ὀν 95). Μορύ 
[τϑαποηῦὺ 1π Ὀΐ (48 ὑϊπ|65), ἃ5 45 Ὁ 559... ἩαγῈ ἴῃ 
ὕπ6 οὔ Υ οοάθ5 : ἴῃ 610, Εχ 1536 1658 906 (ρΡγο}. ἔγο ΠῚ 
Ὁ), 9412. ἴῃ Η, Τιν 9951 ορ8.14. 16. 1ῃ Ῥ. Τον 43: 13. 32. 27 
ΕΩΊ ΟῚ. Νε 1522. 21. 39. 40 4061, 

4. γὴν 'δαιυσέδ οὐ 'δαϊσέΐ, “ ἰοβίλι οηθβ᾽ : ἴῃ {116 
Ῥρηύ. ον Τὺ 45 617. 329... ΤΠ Θο]ορίοδὶ ὕθγμῃ, ἀθηοῦ- 
ἱπρ' ΡΌΠΟΓΔΙΥ ΤΟΥ] πὰ τρ]ϊσίοβ ΟΥΪΏΒΠΟΘΒ, 
ΓΟρΓαρα 85 δὴ ὠἐξοδέωαξίογι, ΟΥ̓ 5016 Π}Πη ἀθο]γαίιοη, 
οὗ ὑμ6 Τιῖνῖπθ 111. [Ιἢ Ῥ {1Π|ὴ βίπρ. ἐδϑέϊηνοη ἡ" 15 
πϑοα Γτραπϑηῦ οἵ ὑπ Τ)Θοδ]οστιθ, ἃ5 ἃ βὐαύθιηθηῦ 
κατ᾽ ἐξοχήν οἵ (ἀοαβ Ψ11Π Ι͂ῸΓ τϑη, 65}. ἴθ ὑμὸ οχ- 
ῬΓΘΒΒΙΟΙΒ “ΑὐΪς, 8.165, οὐ ὑδΌΘγ 8016, οὐ {6 ὑθϑὺϊ- 
ἸΩΟΠΥ͂,᾽ ΕἰΧ 9016.31, 33. ΟἿΣΙ 3}18. 3429. ΝῸ 109.58. ἡηᾷ 
ΘΙΒΟΠΘΥ 6. 

ὅ. ὉΠΡ5 ριζ{πάτρι, " ρυθοθρῦβ᾽: ΟὨΪν 1ῃ ὑπ 86 ῬΒΔ]:15 
(198 10318.}117, δηὰ 9] {Ἰπ|65 ἴῃ 05 119). 

ν, Ἠοῦτον ἰαϑν [8115 ἱπύο αἀἰθυϊηοῦ Οὐαΐος, ὑὕποβθ 


ΟΕ, ἡ 6 ]1ῃ. 1118}. 3438.: ἀπα ὍΠΠπι. αὐ ἴο06. 

ΤΟ, Εχ 219.31. Ὁ 2111, 726γν 391.8., ΕΖὶς 1698 5545, 

1 566 ἔασίμον Βαθηύβοι, ) 5 γε μοῖ, (1809), 99.--3 4, 

ὃ Βούῃ ὕμδβε ΟΓᾺΒ 816 4150 1866 Βοιηθῦϊ 65 Οἱ ἐστ ΟΓἹ παΐμΥε : 
88 ὅ0γΥ 9130. 900 2820. Ῥὴ 1486 (»Π); ον 524 8135 5820. 70 8898 
(π;). 


νἱΖ. οἵ 58, Ὁύ, Η, δπὰ Ῥ, δῃὰ ὑμ6 ομδυϑδούογ: ϑῦϊοβ 
Οἱ ὕπ656 πυϑῦὺ παχὺ 6 δχϑιμὶπϑά. 

Α΄. Τὰ 9 νὰ παν (1) 1ὸ ΘΕΟΛΤΟΟΤΙΕ (}}ι. 566), 
Ἐχ 20 8. ΘΟΠΟΙΒΘ αὖ ΘΟΙΩΡΓΘΉΘΙΙΒΙΝ 6 Βα ΑΤΥ οἵ 
{16 Γππαδηῃγθηύαὶ ἀπύϊθ5 οἱ ὑδ6 βυϑο]ύθ ὑοιναγαβ 
αοά ἂμ Ὡᾶὰη. δἤβ πᾶν (29) 6 “Βοοῖς οἵ {μ6 
Οονοπαπὺ᾽ (Εχ 900. 555. 1η ΘΧΡΙΔηδίοη οἱ {116 
Πϑ6 566 247), {6 ἰᾶαννβ οοῃύδϊποα ἴῃ Ἡ]1Ὸ 1]. οοτη- 
ῬΓΙΒΘ ὕνο δ]θιῃθηΐβ (245), 06 “ ἡγΟΥα 5 (ΟΥ ΘΟἸ]η8Π48) 
δ πα ὑμ6 “παρτηθηύβ᾽ : ὑπ “πα ρηιθηΐβ,᾽, Θχργθϑβθά 
411 Ἀγρούμουϊοδ!ν, δπα το]αὐϊπρ ὑο πὸ οἷν} δπὰ 
ΟΥΙΠ1Π8] Ἰανν, Ὀοῖηρ᾽ ΘΟΙὈΓΪΒΘα 1η 9}1--9017. 25:21 δ ηα 
ὑπ “νου 5,᾿ ΘΟΠΒΙΒΌΙΠΡ᾽ τ ΟΒΌ]ν ΟἹἱἨ ροβιῦίν ᾿π}πηο- 
ὑ10}8 οἵ ὑπ6 τηογϑ]ὶ ΟΥ ΘΘυθηλ οἶδ] ἰατνν, δπα ἱπγοαπορα 
Ὀγν ἐλοιῖι βλαζέ οὐ ἐλοι 5λιαϊέ ποέ, Ὀοϊη ΘΟΙ ΡΥ Ιβθα ἴπ 
05:99 ὈΘΊΒ ΣΙ ἐ8:81 5119. ὙΠ ΠῚ 0Ππὸ ον ΟἹὨ ἐπΠ6]1ανν8, 
πὰ ὑπ6 ρΡαγοπούϊο δααλῦϊοῃβ ἡ] 10}1 ὑΠ6 ν ΒΟ. ΌΪ ΠῚ65 
ΘΧὨΙΡΙῦ (85 929255:2ὴ τῦῖαΝ ἅΓ6 ποῦ 6ΓΘ ΘΟΠΟΟΥΠρᾶ : {1186 
Ἰανγβ ὑῃ ΒΘ Ινο5. ἅτ ἀρβισηθα ὅο γοσα]αῦθ {πὸ 1118 
Οἱ ἃ σοΟΙ ΠΏ ΠἸνῚπρ ΠΠΘΙ 5 Ρ]6 Θοπα]λοπβ οὗ 
βοοϊϑύν, δηά οἴ ν θησασοα 1π Δρτιοα]θαγο, ΤΟΥ 
ΤΊ Ὀ6 ΡὙΥΟΌΡΘΑα 85 1}0]]Οὐν8 {:-- 


ι. Επαοίγηογῖβ γοϊαξίηῃ ἰο οἷυϊ αγνᾶ εγὐϊπιίηπαϊ Ἰατῦ ς 
1. ΤῊο τσ μῦβ οὗ ΗΘ τοῖν 5]ανθ8 (816 ἃπα ἔθπλ816), 211-11, 
ὥ, ΤᾺΝ οὗ τηυσγαᾶθυ δηᾶ τδηβδιιρ γον νν.12:14, οὗ ν]ΟΙΘ Ώο6 
0 ὦ ρΡαγρηῦ ν.}5, οὗ τηδη-ϑύρδ!ηρ᾽ γ.16, οὗ συγβίπρ ἃ 
ῬΡαγϑηῦ ν.Ἱ7ὶ 

3. ΒοΟΟΙΪΪν ᾿π͵ατν οαλιβοα Ὀγ τηθὴ νυ. 18:2] (ον ᾿͵ατν ἴπ- 
Πιούβα ἴῃ ἃ αἸἸΔΙΤΕΙ ν. 188... Ὀραύϊηρ ἃ δῖαν ὕἤο ἀθαίῃ 
ν θν Σ 7 ῸῪν ἀ0η6 ἰὴ ἃ ΑΌΔΓΓΕΙ ὕο ἃ Ργθρηδηῦ ΟΣ Ὲ 
ν. 22, οΥἩ Οὐ Γ Ὀγϑύδπαρθυ νν.ἕ 29:25. ρυγκίηρ οαὐ ὕΠ6 οΥθ 
ΟΥ Ὁοούἢ Οὗ ἃ 5ῖανθ ν. 260). 

4, ΒοΟΙν ἰη]υτν ἀπ ὕο δηϊμ815, ΟΥ̓ ὨθρΊθοῦ οὗ ΓΡΑΘΟΏΔΌ0]Θ 
Ῥτδοϑαύϊοῃϑβ νν. 238-96 7] γν ἀοηθ Ὀν ἃ ΟΧ ὕο ἃ ἔγθϑ τηδῇ 
ΟΥ̓ ΘΤΟΙΊΔη νν.25.81. ΟΥ̓ ὕ0 ἃ 8ανο ν.32 - Ἰῃ7 τυ σαιιβοα ὮὈΥ͂ 
πρρ]θοῦ ἴῃ ἰραντηρ Δ ΟΡ Ροἱύ ν. 80. Ἰ 7 Ὸτν ἄοηθ Ὦγ 8 ἢ 
ΟΧ ὕο ΟὯΘ ῬΘΙΟΠρΊΠρ' ὕο δηοίμρου ρούβοῃ ν. δι ; ἴῃ [Ὧ6 
Πυϑὺ δῃηὰ ἰαϑὺ οἵ ὕὑμεβθ οαβ6β8, ὕ ρβηῃδῦν, ΨΏΘγο 086 
πορ]θοῦ 18 ΘΌ]ΡΘΌΙΘ, 18 τηδύθυ αν ᾿πογθαβθα), 

. ΤΟΙ 221-4 ((Πο ῦ οὗ ΟΧ ΟΥ̓́ ΒΏΘΘΡ ν.1 ; ῬατρΊατν νν.2-4).Ψ 

. ΟΟἸροηβαύϊοῃ ἕο ἀδιηδρα ν. 5. (ἀδιηαρο ἀοὴ6 Ὦν βύταν- 
ἱηὴρ οαὐῦ]6 ν.5: ΠΕΤΠΑΡῈ ἀομθ ὮνΥ ἢἤτθ βργθδαϊηρ ἴὸ 
ΔΩΟΟΠΘΥ τδ} Β ΠΕ] ν.θ). 

7. (Ομ ροηβαύϊοῃ ἴον 1085 ΟΥὐὁἨΪΠ7}πτν ἴῃ ναγΐουβ οαϑθϑ οὗ 
ἀδροβὶῦ οὐ Ἰοδῇ νν. 115 (0868 οὗ ἀρροβὶῦ γν. 7.9. 10:18. 
σᾶ56 οὗ Δ] ΤΥ ὕο ἃ Ὀοττον θα δηΐϊηδὶ ν,146. 

8, Οοτηρρηβδύϊοῃ ἔοσ βοα ιούϊοῃ ν. 108 

11, Πογταῖ, γτοζίσίουξβ, αὐ σογεπιογίαϊ δ αοέηιογϑ : 

1. αχ το]αϊηρ ὕο αἹύατϑ 2022:-26 (αἹύατϑ ὕο Ὀ6 οὗ Θασ ἢ οὐ οἱ 
ΠΉΘΙΗ βύοηῃρ, δηα οὐ ἴο 6 ΔΡΡτοδοῃθα Ὦν βύ6}5). 

2. ΒοτοοΥν δηα Ὀοβύϊα!ὺν ἴο Ὀ6 ῬαπΙβηθα νυ ἀραύῃ 29 18ς,, 

ῷ. το τς ὑο “οὔποῦ σοάβ᾽ ἴο 6 Ῥυιθμθα νγιὺ ὑῃ6 "Ῥδη 
2290, 

. Ηυμηδηϊζαγίδῃ 1ανῦ8 29221-21 ((ῃ6. σόν, ΟΥ̓ τοβϑίἀθηῦ ἔοτ- 
οἰρηθτῦ, [86 τυῖᾶονν πα 086 οὐρῆδῃ, ποῦ ὕο ὴὈῈ ΟΡ τοϑερα 
22.21.21. Ἰηύογοβδῦ ποῦ ὍὈ6. ὑαϊθῃ ἔσοσῃ ὕθ ροοῦ 2920. ἃ 
βαγτηθηῦ ὕαϊζοι ἴῃ ΡὈΙοᾶρο ὕο ΡῈ γοῦυγηρα Ὀρίοτε πἰρῃῦ- 
[41] 29,261... 

. (οἄ ποῦ ὕο θὸ Γον]]οα, ΠΟΙ ἃ ΓΌΪΘΥ σαγβοα 992, 

. ΕἸτϑυσαϊ 5. δηα Πγβυθ στ πλ4168 ὕο Ὀ6 ρίνϑῃ ὕο 5) 22296. 
(οἴ. 1512, γνῇθτθ ἰὖ 18 δααραὰ ὑμαῦ ὕπ6 ἢγβυϊηρ οὗ δῇ 
8.55. 18. ὕο Ὀ6 οἰὕηθυ τραροσηθα υυἱῦῇ ἃ Ἰδπ}}ν ΟΥ̓ ΚΙΠ6α, 
δα ὑῃε Πγβυθοτ οὗ ἃ ᾿ῆδη 18 ὕο 6 τραθβῃϑᾶλ) ; πᾶ 
ΠΟΘῺ ὕοτῃ οὗ Ὀραβὺβ ποῦ ἴὸ Ὀ6 θαύθῃ 2991, 

7. Νοτγδοῖῦν δηᾶ τ ραγυϊα!ῦν ἴῃ ον ον άθηοθ ἴῃ 4 σουτῦ 

οὗ ἴὰνν 2319, 

8. Δπ σηοη 5 Ὀραβῦ ὕο 6 ὑγοβογνϑα ἔσοσῃ δέτῃ 9348, 
9. Φπϑύϊορ ὕο θ6 δα μιϊηϊβίοσ θα ἱπηραγύϊα! ν 230-99 (Ύ]065 ποῦ 
ὕο 0)8 ὕϑίσθῃ : ὑπ ῬοοΥ δηα ὑῃθ8 σέ" ποῦ ὕο θ6 Ορρυγθββϑάλ. 

10. ΤῺ βενθῃηῦῇῃ γϑᾶῦ ὕο 6 ἃ ἔδ!Πον γϑαᾶσ, δα ὑμ9 βονθηνῃ 
ἄαν ἃ ἀν οὗ τοϑῦ 2310.12 (0(ηρ τηούνο ἴῃ ΘΟ οᾶ56 8 ἃ 
ῬὨΙΠΙΔΠ ΤΟΡΙΟ 6} 

11. οὐ σοχησηδηαᾶβ ὕο Ὀ6 Βοποιιδα, δπα "οὔμου ροαβ᾽ ποῦ 
ὕο 6 ἱπνοκρα 29:19, 

12, ΤῺ το δηηι181 Ὁ] Παρ 5 (οὗ ΤΠ ]φανθηθα Δ Κ685, 
Παγνοϑῦ, Δ ηΠα ὙΥ 66 Κ8) ὕο Ὀ6. Οὔβοενϑα 2914-17 (411 γγ8 168 
ἴο ΔΡΌΘδγ Ὀοΐογα 47 δὖ 680 }). 

13. ΤΏγοΘ οἰοβίπρ γϑραἰαύϊοηβ 2918.19 (βδουιῆσθ ποὺ ὕο ὍΘ 
Οἶσθα νυ ἸΙρανοηθα Ὀτοδα, ποὺ 105 ἔαῦ ὕ0 ταδί 11" 


9" οι 


μϑ»- 


9 σι 


" ΤῺΘ ἐὐξογαγ ΟΠμαγδούθυ ϑῦϊοβ οὗ ὑμ6 Οὐαοβ ἀο ποῦ [2]1] νυ] ΐη 
ὑ Β00Ρ6 οὗ ὕπ6 ρῬγοβθηῦ δυύϊοϊθ  θαῦ Ὁ ᾿πϑὺ Ὀ6 τϑηλαγκϑα ἰπ 
ραβδίηρ ὑμαῦ ϑδοὴ ῬΌΘΒ655608 αἰβυϊηοίϊνα ᾿ἰύοτανν ἔθαῦαγοϑ οὗ 108 
ον, δηὰ ὑμαῦ ὄνθῃ ὑπ ἕο οὗ ὕπο Ιατὺϑ Βοιηθύϊπη68 αἰ 8. ἴῃ 
ὑῃρ αἰ ουθηῦ σοα 68 ; ὑπ18, τυ 116 ἴῃ Ἐὶχ 21-ὸϑ ἃ αν ΟΟΒΙΔΟΙΙΪΥ 
ὈΘΡΟΊΠΒ ἰῃ {16 ἔοττα ΣῈ Σ ΓΞ" "21 (2120. 22, 206 οὐο.}), ἴῃ Ῥ ὑῃ8 ἔοσιῃ 
2 ΓΝ οὐ 3 θὲ 18 ἐτοααθηῦ (Τῶν 12 21 42 ρ΄ο.), δπᾶ πῃ Ἡ (ῃθ 
ἔογτω Ἴ ΟΝ ΣΝ (Ὧν 179.8..10,.19 ρὕ6.). 

ἐ ομρΡ. ϑύαας, Θ΄686},. ἴ. 656; ἩοΙζίηρον, Εηιῖ, 248, δὴν οἱ 
ὑγ686 Ιανγϑ 566 ὕο ἴα]1 ἰηῦο ρτοιρ8 οὗ ἐθηη, νΏΪΟῇ 1,.ὄ Β. Ῥαύοῃ 
85 Θπἀδανοιγθα ΥΘΟΘΠΌΙΥ ὕο Γϑϑύογ ἴῃ ὑπ 6 (ΒΌΡΡΟΒΘα) οὐἱρὶΠ8] 
ΟΠ Θὕθ 688 ; 566 .0.81.,1898, Ὀ. 790 Εἰ( (8 αρϑύταοῦ πι.01 ». 40); 
8Π4 οἵ, Βυῖροβ, 1.6. Ὁ. 211 


68 ΤΑ (ΙΝ ΟἿ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤῚ) 


ΤΑῪ (Ν᾽ ΟἿ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤ) 


Ῥαυχηῦ ἀποϊ: ὑπ ΤΟ] ουῖπο τιουηΐηρ ; Πεβδυγαϊῦ ὕο ὈΘ 
Ῥσχουρῦ ὕο “ὑπ Πποιῖιδο οὗ 9’; ἃ Κι ποὺ ἰο Ὀ6 ὈΟΙδα 
ἦπι 1059 πού ΠΟ ΣῈ Γ11}1). 


ΤῊ ΘΘΥΘΙ ΟΠ Ἶ8] ΡΓΟν 5105 οομ αὶ ηΠ6α ἴῃ 2310.19 το 
τοροδύθα ἴῃ 3410.36 ὁ. Θροῦϊου. βοϊῃοῦ) 65 081164. 86 
«7 1001]6 Βοοῖϊς οἵ ὑμ6 Οονοπδηῦ,, δα βοιθῦϊμδ5 8150 
(το 3458) ὑπ6 “Υοταβ. οἵ ὑπμ6 ονροηϑδηί ---Ἱῦἢ 
ΟμδΔηΡ 65 Οἱ οτάθυ, δηα 5] 10 Ὁ νου] νατ]αύϊομβ, ἃπὰ 
ψαῦ ὉΠ6 δααϊύίομ τὰ 8415 11 οἱ ΤΟΥ ΒΡΘΟΙΠΟ ἸΏ]. Π0- 
ὑϊοὴ5 ἃροϊηϑὺ ἸΔο]αύτγ. ἢ 

ΤΏ “ΒοοΙκ οἵ ὑπ6 Οοναηδηῦ᾿ 15 ὕΠ6 ο]α σεῦ Ο046 οἵ 
Το ῦτονν ἰᾶτν Ί Ὁ Ὑν Β16} ν6 τὸ δοαυδη 64 ---ΟἸ ΘΟ Υ, 
πὸ ἀουθύ, ὑμδῃ ὑμ6 πδυσαύϊν (Ε})} 1 ΒΟ} 1 τνὰϑ 
Ἱποοχροταύβα ; 1 Θϑιι θοαϊθβ, ἤο δ ΟΟΥ 11} 5 ΘΧΡΥΙΘΒ- 
Βίοη, ὕπρ “οοπβαθύπαϊπατν ἰᾶὺν οἵ 6. ΘδΥ]Ὺ Τ0Π- 
ΔΥΟΉν,, δα δ ργδοθβ (ἢ δοοοσάδποθ τὺ ἢ {6 
Β6η86 οἱ ἐόγᾶ, ἃπα ηυϊδηρᾶαξ, ΘΧΡΙΔΙ θα ἃρονθ) {Π6 
Του] ύθα ἀθοΙΒΊ οἢ 5 νυ 10} ῃ8α δοουστμα]αῦθα στδάα- 
8 ἃρ ἴἤο ὑμαῦ ἂρ. μδαῦ 6 ΘΟ ΠΙΌΥ ΙῸΤ 
ὙΏΠΟ5Θ 86 1ὖ τνὰϑ ἀββισηθα δα τηϑ468 δοῦν ῬΤΟΡΎΘΕΒ 
ἴῃ Οἰν] 1 Ζαύϊοη 15 θυ θηὖ [στὸμὰ ὑΠ6 την τοδὶ οὐ 05 
᾿ταροϑθα οἡ ὕῃ6 ΔΙ᾿ ΓΥῪ δούϊοῃ οἱ ὑπ6 ᾿Ἰπα]ν] 8] ; 
ΟΝ ὕμ6 οὔμπου μπᾶ, ὑμαὺ 1 νγὰβ 501}} ἴῃ ἃ τοὶ ύϊνϑ ν 
ΔΙΌΠδ1ο ΘΟ  Π]10 0 ΔΡΡΌΘΑΥΒ τόσ 500 ἢ ΤΟρ Δ ΙΙΟΠ5 ἃ 
2118(. αῃῃ 219-26 ([16 ἔεα; ξαζὶογιῖδ), οΥ {1.16 Θοποθρύϊοῃ 
οἵ Οοα 85 [Π6 Ἰπιπηθαλαῦθ βοῦτοθ οἱ παρτηθηῦ (218 
2.28.9. οἵ, 1 5 25), Το βαρ οἱ βοοιϑῦγυ ἴοσ ΒΟ} 
{Πη6 Οοαδ ννᾶἃβ ἀθβῖρηβα, δπα ὑΠ6 ομδυδούθυ:βῦϊοϑ Οἵ 
6 Οοα8 1056]1, τ ν)}268ὲ}} ᾿παϊοαῦθα Ὀν ὟΥ. ἢ. ὅταῖῦῃ 
(ΟἹ ΟΣ 840 1). “ΤΠ βοοϊοῦν οοῃύθιηρίαΐθα ἴῃ 10 
15 οὗ ΥΘΥΥ 5016 δὑσαούσσθ ΤῊ6 ὈΔ8515 οἱ 116 15 
ΘΟΎΪΟ] γ8]. (ὑαὐῦ]6 ἃ μα δρυϊοα]ῦατα)] ρτοάποθ Δ16 
{Π6 τη δ]θιηθηῦβ οἱ θα ἢ: πα ὑπ ]ανν5 οἵ 
Ῥτοροσγύν ἀ68] αἰπμχοϑῦ δχοϊ αβίνοὶν ἢ} ὕμθὴ. ΤΏ6 
ῬΓΙΠΟΙΡΙΘΒ ΟἹ ΟΥ̓] Δ] ἃ μα ΟΝ] Ἰπϑύϊοθ ἅτ 056 
5011} οαττοηῦ διλοηρ ὑμ6 Ατδὺβ οἱ Π6 ἀδβοσῦ, νἹΖ. 
τού ]ύῦϊομ ἃ πα ῬΘΟΧΠΙΔΙῪ ΘοΙηρθηβαύϊοη. ΜΌΧΘΟΥ 
15. ἀθα]ὺ νι Ὅν ὑΠ6 Ἰὰνν οὗ Ὀϊοοα τονθηρο; μα’ 
16 αἰδυϊπούϊουη---Ὑ 10} ἴῃ Οατθθοθ τγὰϑ 50}}} ποῦ 
ΓΘΟΟΡΉΪΖΘα ἴῃ ὑμ6 ἃρε οἱ Ἠομηρι--ἶθ ἀσᾶνγῃ ὈΘύνν θη 
ἸΩΏΤΟΘΙ Πα ΤηΔΗΒΙΔυρηἴοσ, ἅμα “0μ6 ᾿πποοοηῦ 
ΤηΔΠ -ΒΙΆΘΥ ΤΠ. 5661. δευ]αμ αὖ (οα᾽ 5 δἰύδι (2113, 
ΘΟ. 10 ν. 1: οἵ, 1 Καὶ 928), ὙΨ10} τ υΤΑΘΥ ἃΥΘ 
ΤΔὨΪςΘα τηδη-βύθα πιο, οἴ ποθβ σι δῦ ρατθηῦβ, δηα 
νυ] οποταῖύ. ΟΥ̓ΠΘΥ 1Π7 1165 ΤῸ ΟΟΟΔΒΙΟΠΒ Οἱ 56]1- 
[16 }}Ρ, ΟΥ οὗ ρχϊιναΐθ βϑυϊῦα ὅο Ῥ6 δα]υβύβα δὖ {116 
βδῃούσανΥ (229 [οἵ, 216}. ῬΘΥΒΟΠΔΙ] 1Π] 1165 [8]} 


ὩΠΟΘΥ {16 ἰδῖν οἱ τοὐδ]αύϊοι, δῦ ἃ5 ΠΌΤΟΥ ἀ068.᾿ 


Ῥίον ἴου Ό]ονν 15 5011} 086 1διν οἱ ὑμ6 Αὐδὸϑβ; δηᾶ ἴῃ 
δπδδη, πο ἀουθῦ ἃ5 ἴῃ ὑπ6 ἀοβοτῦ, ὑπὸ τούδ]]δύϊοιῃ 
Ὑν 88. Ἰ5Ὲ1811ν ΒΟ ρ  1η ὕΠ6 νὰ Υ οἱ 56}1-6}0. Βιχοορῦ 
ἴῃ ὑΠ15 ΤΌΤΤ, ὕμπθυθ 185 ΠῸ ριυμπιβῃιηθηύ, θαῦ οπἷν 
ΘΟΙ ΡΟ μβδύϊοη, Ὑ Π]Οἢ. ἴῃ ΒΟΙῚ8 ΟΔ565 15 δῦ ὕ86 ψ|1}} οἵ 
ὕΠ6 1π]υτ6α ρατύν (πο Π᾿ιᾶ5 ὕΠ6 δἰύθυπαύϊ οἱ ἀϊτθοῦ 
ΤΟΥ ΘηΡ6), Ὀαὺ ἴῃ σΘΠΘΙΆ] 15 ἀθῆπρα Ὀγ ἰᾶἂνν. 127)6- 
ΘΎΔΑΙΗΡ ΡΒ θηΐβ ἅτ Ἀπό, δηα ]ο85 οἵ 
ἩΡΟΥῦν 15 ἸηΠΙούθα ΟὨ]Υ οἱ {116 ὑμ16ῖῇ ΠΟ οαμπποῦ 
ΡΥ ἃ πο (993). Τοῦ τἱρσὺβ ἃτθ βοοαχοά [ῸΥ ὑΠ 6 
51..νγ6. Ἠῤθ ΥὙΘΟΟΥΘΙῚΒ 18 τϑϑάομῃ ἰοὺ 7 ὙΘ6878, 
ὉΠῚ655 Π6 ῬγΘΙουΘ ἤο ΤΘιπ ἃ] ἃ. θοπάπηδη, δα 5685 
ΒΟΙΘΙΔΠΪΨ 15 ἀοοθσιηϊπαύϊοηῃ αὖ ὕᾧμ6 ἄοου οὐ {6 
βαῃούσατυ. Η15 τἱρ}ῦ οἱ Ὀ]οοά τονθηρο ἃρσαϊηδὺ Π15 
Ἰηδδίθυ 15, Ποθνου, ΠἸτηϊῦθα (2120). {ῃοὰυρῃ, 1η- 
βύρϑα οἵ ὑπ8 ἐθα; ἐειζτογὴδ ΤΟΥ ΤΩΊΠΟΥ 1Π]7 1165, 6 οδ ἢ 
ο]αῖτη πῖβ ΠΡοτὺν (2155), ὙοΙηθη 4Ὧο ποῦ Θῃ]οΥ [ἃ}} 
ΒΟΟΙΔΙ ρασδ!ῦν ὙΥἱ0 τηθη. ὙΥ̓ΟΙΘΠ 5] Θ5. ὝΘΙΘ 
ΒΙΆΝΘΒ ἴου 16, θαῦ γΘσο οἵΐθῃ, 1Ὁ δ ὺ Ὀ6 1ΠζοΙτοά, 
ΙΩΔΙΥ]Θ ὕο ΤὩΘΙΌΘΙΒ ΟἹΙ Βούνδηΐβ οἵ 6 1[2121}Ὁ 
(21..1.9), ΤῊ ἀδαρῃῦου τνὰβ ΠΟΙ Ταῦ ΠΟΥ 5 Ρσορο σὺν 
(217), γνῆο τϑοϑῖνϑα ἃ ῬΥ]ῸΒ ΙῸΥ ΒΣσ  μἀθυὶηρ ΠΟΙ ὕο 
ἃ ΠυϑΡαηα ; 8ἃΠα 850 ἃ ἀδϑιαρ θυ 5 ἀἸΒΠΟΠΟΙΧΤ 15 ΘΟΙ- 
ρϑηβαύθα Ὦν ἰδ ἃ5. ἃ ῬΘΟΙΠΙΔΙΥ 1055 ὕο ΠΟΘΙ ΠΟΥ 
(2916:...} Ὁ 


Ἀ 8418-- 23184.. 3.419.201--1312,18.. 8420. -:- 3100 - 342] --2312. 3422 ᾿ 


ΞΕ 2816. 34258-:2917. 3425--..2318- 3426--2319 (Ἰη ῃγοδὺ σᾶ865, ὑν Ὁ ἢ 
Β|1 οὐ ν Υ 08] αἰ θυ μο65). ΕῸΓ δὐύοτωρύϑ ὕο γεοονοσ ἔχοῖη ὑΠ6 58 
Ἰανν8 8 "εοδίοσιο οὗ 9᾽,᾽ 3806 (ὑγῖθῆν) 1Ο1 37 (ὃ 89), τοσε ἔμ]ν, 
Βυῖρσρϑ, {.6. Ρ. 189 Ε΄. 

1 566, Ζγύπον, αὐ. ΟΕΙΜῈΒ ΑΝ ΡΟΝΙΒΗΜΕΝΤΒ ἴῃ νο]. ἷ. 


Τὸ ταδην οὗ [Π6 1δὺγ8 ὕΠ6γ6 ἅτ ᾿πύθσθδυηρ ρϑΓὰ}- 
1615. ἰπ ᾧπ6 βᾶυ]ν οοάθϑ οἵ οὔμου πϑύϊοηβ (6.4. 1Ὲ 
ΒΟΙΟΠ 5 Οὐα6 αὖ Αὐῃθη85): ὕπερ δῖ ροϊηὐθα ουαὖ ἴπ 
ὑπ Ομ δ οὐ }]]πϑπη. δοιηθ οἱ ὕπ ῥστο- 
ΨΙΒΙΟΏΒ 560] ὅθ 8 Πᾶγϑ (9151 9918), θαὺ δοοουπῦ 
τησϑῦ 6 ὑδῖθῃ οἵ ῃ6 ἃρϑ ΤῸ Β1Ο. ὑπ.) ὙΘΙΘ 
ῬΓΘΒΟΥΙΘα ; ἃπα ἃ σι η6 τοραχαὰ Ι͂ῸΥ {Π86 ΠΡΙῸ- 
ὑθούραά ὡ πα {{|| Π6ΙΡΙ 655 15 πα αΘϑυϊο 8 0]ν [16 ἀΟμλ]- 
πδηῦ βριστὖῦ οἱ ὑη6 Οοάθ. 

ΤΟΤΠπρ ΠΟῪ ὕο {Π6 ποτ αἰ ΒΟ ποῦν 6] Υ ΤΟΥ} πα 
ΤΟΙ ΡΊΟΙΒ βρθοῦβ οἱ {Π16 θα 6, γνα ΟΌΒουυ 6 ἤσβῦν ὑΠ6 
Γϑρᾶτχα ρδια ὕο ὑπ ο]δίτηβ οὗ ῃυτηϑηϊὺν ἃ πα 1πβύ]06. 
ΑἩ Θιρμδῦϊο νοὶοθ 15 τα ]βοα ἀραϊμδὺ ὕμοβθ Οὐ ηρ 
ν] 6685 Οἵ Οτδπῦύαὶ σον υμτηθηῦ, ὕΠ6 τ] ἢ] βύσα 10 Ὲ 
οἵ 7υ5ύϊο6 δη4 {116 ΟΡῬΥΘΕΒΊΟΙ Οἱ ὕπ6 ροοσ. 1Π6 σένγ', 
ΟΥ ΤΟΥΘΙΘΊΘΥ ᾿ν]ηρ 1 ἰ5υϑθὶ ἀΠάΘΥ 6 Ῥτούθουιοῃ οἵ 
ὃ. ΤΆΤΆΙΠΥ ΟΥ ἃ ΘΟΙΩΙ απ ῦν, π85 Π0 ἰθρᾺ] βύδῦιβ, υαῦ 
6 15 ποῦ ὕἤο Βα Ορρσθββθά πὸ ΒδΌ θα 15 θη) π θα 
ἃ5 ἃ ἀδγὺ οὗ τοϑῦ [ΟΥ τι θὴ δη4 οαὐ]6 ; ἃπα ὑῃθ ῥτο- 
ἄποθ οὗ ΘΥΘΥΥ [6]α ΟΥ ν᾽ Πογᾶτσα 15 ὕο Ὀ6 Ἰοὺ ἕο ὑπ6 
ῬΟΟΥ ΟΠ6 ψΘΔΓ ἴῃ βΒθύθῃ. ΘΙ ΡΊΟΣΒ 1πδὑϊυα 105 ΔΤΘ 
1η ἃ 5} 16, ἀπαθνοὶορθα βύασθ Πρ ὙὙ0 58 Π 065 
ὕο δὴν ροᾶ αύὺ Φομόνδῇ Ἃ8115 ἀπμάθσ ὑη6 Ῥᾷη. 1 ὴ6 
ΟἾὨΪΥ ΟΥΪΏΔΠΟΘ Οἱ ΘΘΥΘΙΠΟΠΪ8] βαηούϊν 15 ἤο ἃ ρδύδι ἢ 
ἔσο ὑμ ἤἔθβῃ οἵ δηϊπι8}5 ὕοσῃ Ὁ Ψ11 Ὀθαβίϑ. 
ΑἸύΑΙ5 ἃτθ ὕο "6 οἵ 5'1ρΡ16, δἰσποδῦ στααϊτηθηύδυν, 
βὐχιοίασθο 1ῃ6 βϑδουθὰ ἀὰ685 ἃτθ ἤσβϑῦηρθ δα 
Πυβδύϊτυϊβ ; μα ὑΠ6 ΤΟΤΙΏΘΙ τηδὺ θ6 Ῥχγθβθηΐθα αὖ 
ἃ ϑδπούχατυ οὐ ὕμπα οἱριῦῃ ἀν. ΤΠ15 τορα]αύϊοη 
Οἱ 156 1} ῬΡΥΘΒΌΡΡΟΒΟ5. ἃ ΡΠ οἱ ϑαποῦμδ 1168, 
ὙΠΟ. 8150 ἈΡΎΘΟ5 Ὁ} ὕπμα ὕθυπιβ οἱ 2033, ΤῊΘ 
[Πτθ6 ΡΠΡΥϊτδρθ8, δῦ ΠΟ} ΘΥΘΥΥ͂ τι8]6 15 ὕο ΔΡρθα 
Ῥεΐοτθ 2“, τπρᾶτὶς ὕμγθα ρουϊοαᾶβ οἱ ὕπ6 δρυϊοα]ύα 8) 
γθδτ---[ἢ6 ὈαρΊπηῖηρ ἂμ 0Π6 6Ἰ056 οὐ πᾶγνθβύ, ἃμα 
{16 πᾶ οἵ {ὑπ νιπᾶρθ. Ἴθ6 ΟὨΪΚ ρΡοϊηΐδ οἱ 5801]- 
Πο18] στιῦπδ] ᾿Ἰπδιβῦθα οἱ ἃ16 ΔΌΒΌΙΠΘμΟ6. Ττοῖ ᾿θᾶν 
ἴῃ οομποχίοη ψιὺ8 ὑπ Ὀἱοοά οἵ ὕπ6 βδουιῆοο, απμα 
86 τὰϊα ὑμαῦ ὑπ6 [αὖ τααϑῦ 6 θυαχηῦ ὑΠ6 βϑτὴθ εἰσ ῦ. 
ΤῊΘ ΟὨ]Υ ΒΔΟΥΠΟ65. ΠδΠΙ64 ἅτ θυτη- ΟΠ πη ρ5. ἃηά 
Ρ6806- (οΥ ὑμ8η].-) οἴϊδβυεϊπρβ (2052), 

8. ΤῊῈΘ6 ποχῦ οοάρ ψ θοῦ 85 ὕο Ὀ6 ΘΟΠΒΙἀΘΙθα 15 
ὑπμαῦ οἱ Ζειξεγοποηνψ. ΕὟΟΠι ἃ 1 ΘΤΆΤν ΡΟΙΪπὺ οἵ 
γίον, Πρϑαϊθυο πο (ἀἸβυθρδσαϊηρ ὑπ6 ἴον βῃοσχῦ 
Ῥαββᾶρθβ Ὀθ]ομοίηρ ἤο Ρ, ἃἂπὰ {Π6 ὕνγο Ῥοθῃβ ἴῃ 
015. 82, 838) σομβὶβῦβ οἱ ἃ 6046 οἱ 1δν5 δοοοια ρ 16 α 
Ὅγ Βοτίδθοτυ ᾿πύσγοαπούϊοηϑ. ἃ μα οοτηχμθηῦβ. ΘΙ 
Ὑ6 ΔΤ6 ΘΟΠΟΘΙΏΘα ΟὨΪΥ 1} {6 ἰανν8 ἃ8 50. Α 
ΘΟΙ ΡΑτΊβοι οἵ ὑΠ6 Ἰᾶννβ Θιι οα]θα ἴῃ 1)ὺ ψιῦ ἢ ὕποβ6 
οἱ πο “ ΒοοΙς οἵ ὑπ6 Οονομδηῦ᾽ δῦ ὁπ06 5ῃονβ ὑπαῦ 
ΠΕῸΥ ἃτθ ἀθβίθμθα ΤΟΥ ἃ ΘΟΙΠΙΠΙΠΙΥ Εν πο ὉΠάΘΓ 
ΙΠΟΥὙ6 }}γ ἀδθν ]ορθα 50018] οοπα] Ὁ]10η58. ῦ, ΒΡΘδΚΚ- 
ἴῃς ΚΘ ΠΘΙΆΠΥ, πᾶν Ὀ6 ἀΘΒΟΙ 6 ἃ5 ἃ τον]βϑα δὰ 
ΘηΪατρϑα βαϊύϊοι οὗ ὑπ Βοοῖς οἵ ὑπ Οονοπδηῦ, 
εἀαρύδα ὕο ὕΠ6 τϑαυϊτθιηθηῦβ Οἱ ἃ ἰαύθσ σα. 1} 
{πὸ δχοθρύϊοῃ οἵ ὕπ6 ὀοιρθπβαῦοηβ ὕο Ὅ6 Ραϊ]α ΊἴῸΤ 
γᾶχΐϊουβ 1π].τ165 (Εἰχ 9115-- 9915). ΠΘΑΤῚΥ 8}} {116 ΡιῸ- 
νἸβίοηβ οἵἱ Εχ 90525.2 388. ἅγα ᾿ποϊπ θα πη ἰὖ; 8μπα 
ΠΘΙΘ ἃγ6 ἴῃ Δα ΟΠ ΤΗΣ ΘΠ ΤΟΙ ΠΟ Οη65. Α 
οομιρ] οί δ ΔΥ ΒΥΤΙΟΡΒΙΒ Οὗ ὕΠ6 ὕννο οοθβ ΜὉ1}} θ6 
Τουπᾶ ἃΡον (νο !. 1. Ρ. 000 1.) ; θ6σϑ, ὑπ υθίοσθ, 1ὖ νν1}}} 
0 βαπηιοϊοηῦ ὕο ρσῖνθ ἃ Ῥυϊϑῖ οαὐ]πθ οἱ {πὸ 1θαΐ. 
Οοᾶδθ, ἃπᾷ ὕἤο τπᾶκκθ βοῖὴθ ζ3ΘΠΘΙΆΙ ΤΟΙ ΘΙ ΪΒ. ΟἹ {116 
Τ)οα θσοποιηΐο ομϑηροβ 8η4 Δα Ι 1018. 

Οὐ }1π6 οἵ Ἰανν5 'π ΘΘα ΘΙ ΌΠΟΙΩΥ :--- 


ἱ. Ποϊίφίουβ Οδδογυαλδοδὲ 
1. Ἰιανν οὗ 51 Πρ16 βαπούμπογν 121-28 (θα γηὐ- ΟΠ ΘΓ ΡΒ, 580 Ὑ]- 

ἤσοϑ [ὖ.6.. Ῥϑδοθ- θυ 1658], 0665, “βᾶνθ- οἴου ηρ θ᾽ 
[Πυϑυϊγα 8, πα ΟὔΠΘΙ οἴου Ρ5 ἔγοια ὑπ6 ργοάπορ οὗ 
{π᾿ 5011], νΟΥΒ, ἔγθο νν11]1 ΟΊ ηρ5, δηα ΠΥΒΌ]ηρ8, 4] 
το 6 οἴεγρα δὖ ὑπ σϑθηῦγα] βπούπδυν : Ὀ]οοά ποῦ ἴο 
6 φαῦΐθῃ). 

, Παῦῦ8 ἀσαϊηδῦ ὕΠ6 ὙΓΟΣΘΩΙΡ οὗ “οὔμοῦ γσοῦϑ᾽ 1229-1518 

. Βαποίῦν οὗ {Π6 Ἰαϊύν 141-51 (ρϑύβοῃ ποῦ ὑο ΡῈ αἰβῆσιγοα 
ἴῃ ᾿πουγηΐηρ 1411. ς Ἰαν οἱ οἰθᾶη δηα ἈΠΟΙΘδη Δ Π18]8 
143.20 - ΠΟΒἢ Οὗ Δη171815 αγηρ οὗ ὑπθιβοῖνε 5 ποῦ 0 
6 φαύβῃ 1421). ῥεῖ 

. [ᾶνν5 ὑαπαϊηρ ὕο δηιθ!ϊοσγαύῦθ ὑπ ΘΟ Πα Π]10 Οὗ 086 ῬΟΟΓΣ 
1423. 1518 (ἀἸϑροβίυϊοη οὗ 8 ΟΠ Δ 0]6 υἱΐμῃᾳ 1422.29.. 
τοΙϊοῦ βοουγοα ὕο ἀθῦοΥβ ον υν βονθηῦῃ γεὰγ 1511]: 
Ἰδνν οὗ 5]ανθῦν 1515.18). ᾿ 

δ. ΟΙοΥπηρϑ δηᾶ ζαϑύννα β (Πγβυ!πρ᾽ ΠΔ8165 ὕο 6 οἴετεβα ἴο 
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ΤΑΥ͂ (ΙΝ ΟἿ ΤΕΒΊΑΜΕΝΤ), 


ΤΑῪ  (Ν ΟΙΩ) ΤἘΕΒΊΤΑΜΕΝΈΉ) 69 


" 16519.29.. γορΌ δ] 08 γοϑρθούῦπρ' [6 ΟὈΒΘΥνδΠΟΘ 
οὗ [9 ὑδγθοθ δέ π|1.81] ὈἱΠ ΡΥ Ϊτηαρ65 101-17). 
ἰδ, ΤΟ Οἤιοο-δοατθῦ8 ὁ} {π6 ΤΠ οοογαον Σ 
1. συᾶρε5, 1618:20 ((ο 6 δρροϊπύρα ἴπ αἱ] οἱ65 ; δηᾶ ὕο ὈΘ 
ΒύΡΙΟΟΪγ ἰτηραγύϊαϊ ἴῃ Τπαρτηθηῦΐ). 

[1021 ἈΘΠ ΘΓ ἢ5 δηα “ ῬΙΠδΥΒ’ ΡῬγΟΒ ἱρά ; 171 βϑου]- 
ἤσοβ ὕο 6 νὺῃουῦύ ὈΪΘΠΒἢ ; 1.72:-| δὴ 19Υδοῦθ, 
οομντούθα οὗ ἰάοΙαύγν, ὕο Ὀ6 βύοπρα ὕο ἀεί]. 

2, ΤῺΘ ΒΌΡΓΘΠΊΘ οσηὗγϑὶ ὑἱ ρθΌ)8] 178-18, 

8. Τὴ κίηρ 1714-20 

4. Ῥυϊεϑὺβ 181-8, 

δ. Τα Ῥχγορῃοὺ 189-22 (ν. 105. ἀραϊπϑὺ αἰ δογθηῦ ἔοΥυτὴ5. οὗ 
τηδρῚΟ δηᾷ αἰνἱ δ ϊο). 

ἰϊ, Ογϊηυϊπαΐ 1ιαιῦ : 

1. Μδηϑιδαρ ῦοΥ δπα τηγᾶον 191.18 211-9 (οἱ168 οὗ γοῖαρ 6 
191-15. βγη] 08] εἰύθ οὗ οχρίδύϊοπ ἕο 8η αηὐτασθαᾶ 
ΤΑΌΤΑΘΥ 211:9). 

2. Ταῦτ οἵ 6 Ἰωπατηαγὶς 1914, 

8. Ταῦ οἵ νγί ὑπ 655 1910-21 

[ΕὈῸγ Ιανγϑ ἀθβὶρημ θα ὕο Βθοῦγα 561{-σοη τοὶ δμα ἴου- 
ὈΘΑΙΆΠΟΘ ἴῃ ὕμα σοπαποῦ οὗ νγαγ, ο. 90. 9110-14]͵ 

εἶν. δ1᾿ϑοοϊϊαποου8 Πατυ8, τοιαΐίη οπτοῆῳ ἐο ΟΤυϊ! απ Ποπιοδϊο 
{ΐ6.---211δ.95: οισ. Ῥυϊταορϑηϊαχα 2115.17. ὑγραύμηθηῦ οἵ τη- 
αὐς1] ΒΟὴ 2118:21 - Ἰοβὺ σαὐῦ]8 οὐ οὔμπεσ ρσχορογὺν ὕο Ὀ6 γοβύογϑα 
ὕο 105 ΟὟΤΟΣ (θαϑοα οὐ Εχ 2841) 291-4. Ἰὰτν οὗ " ὑδββϑιβ᾽ 2212. 
ΒΔ Πδν σϑϊηδϑὺ ἃ ὩΘΌΥ-ΤαδΥγ α τλαίἄθη 29219.:21. δα] ΘΥν 2922: 
Βοαιούϊοη 2229.29. Ὀγοῃὶἰ το οὗ ταδυσίαρο τι βρη οὔ υ 
2950 . βὰν (1πύϑγοϑῦ) 28319.20. γον 9921:-28.. ἀϊνογοθ 941-4 - χηδη- 
βύθα τ ηρ᾽ 241 (μαβθα οἡ Εἰχ 2116) ; ἸΒΌΥΟΒ 248. : ρῬΙοᾶρ 65 240.10:12ς 
ἔδυ Ϊν οὗ ἃ οΥἰπιΐηδὶ ποὺ ὕο 6 ῥυπίβηθα τι Ὠϊπὶ 2416: 6χ- 
οοϑβῖίνθ βϑυθυῖν 1ἢ ΡαΠΙδητηθηῦ ἔογἱἄθῃ 281: Τιονιγαῦθ- 
τηϑυτῖαρθ 2565:10- [δῦ νυϑιρηὐδβ δηαᾶ μλθαϑαγοβ 25}3:-16, 

Νοῦθ 50 ὑπ τλοσϑὶ δηα το] οουβ αὐ] 65 ν 1 Οἢ ἔοστα ὑπο 580Ὁ- 
ἰδοῦ οὗ 0886 ἱπιργθοδύϊομϑ ἐπ 2710. (411 ὙΙΏ ῬάγΑ]]1618 ἴῃ 915, Ἡ, 
ΟΥ Ὁῦύ ; 8566 γίνου, ζομξ, Ὁ. 299). 


ΓΪ5. Οαὐ]π6 Μν11] συ οθ ἰο σῖνθ 8π ἴάθα οὗ {Π6 
στθαῦύοι νϑυϊούν οἵ β δ] ούβ ἱποϊ θά ἴπ ὑῃμ6 Οοάδ οὗ 
1)ῦὺ δϑ οοιηρδύθα ψῖὺἢ ὑπαῦ οἱ ΕΠ}, ἃ5. 8]5ο οὗ ὑῃ8 
βτθαύθυ. ἀθῦϑι] 1π νυ ῃ1ο ἢ ΠΟῪ 8ῚΘ τχοϑῦν ὑτοαύθα. 
Π6 οΥὐρϑῃϊζαύϊοη οἵ βοοιθῦυ 15 ΤΏ ΟΥΘ ΘΟΙΏΡΙΘΧ ; δα 
Ἰηβύϊθα ομ5 αὖ ΟΠ06. ΙΠΟΥΘ ΠΌΙΠΘΙΟᾺΒ 8 ΠΔ ΠΊΟΥ͂Θ 
νατϊθαὰ δῖ προαρὰ ἴο τοσαϊαΐθ ᾿ὑ. ΤΠ6 10] ον ηρ 
ΔΤΘ (ῃ6 ῬΤΙΠΟΙΡΆ] οἐμαμσεδ ἴῃ ὕπ6 αν τορϑαύρα 
ἴτοτῃ «{Ἐ3. [πὶ Εχ 917 ἃ ἀδυρσηῦου 5014 ὍΥ ΠοῪ [δὐῃου 
ἰηΐο 5]ανθὺν ἀοθα ποῦ ρῸ ἴτ66 ἴῃ ὑμ6 70 γϑδγ : ἴῃ 
Δ 1512117 ρὴρ ἄοθβ; 5ίποθ ῆ ἰἴδιν οἵ Εχ νν8β 
Του] αἰ θά, βοοϊοῦν ἢ85 δά νϑπορα ; ἃ 1 ΠΟΥ Β ῬΡΟΎΘΥ 
ΟΥ̓ΘΥ 15 ἀδαροΥ 15 1655 δΌβοϊαύθ ὑμϑη 1Ὁ ὉΠ66 τν88, 
δηθὰ 1Ὁ 15. ΠΟ ἸΟΠΡΘΥ 5808] ἴογ ἃ Ηθῦγον ρἱσ] ὕο "6 
δοιισἰέ ἴο Ὅ6 ὑπ τυιΐθ οἵ ΠΘΥ τρϑβύθυ Οὐ ἢΪ5 Βὺη. [π 
Ἐχ 2115 [π6 Δβυ]ΌΙη ἴῸΓ Τ᾿ ΠΒΙ Δ Ρ ΘΙ 15 5 5 αἰύδαυ: 
ἴῃ 1)ὐ 19 5᾽χ ΟἸ{165 ἅτ βοὺ δρατὺ ἴοτ ὑπ ργροβο. 
Ι͂ηὴ Ἐκ 2216. βραποῦοη 15 ὑτθαύθα διηοηρ οαβθ5 οὗ 
ἸΠ]ΌΤΥ ὕο ΡΤΟΡΟΤῸΥ ; ἴῃ 0 (22281.}) 10 ΔΌΡΘΘΥΒ ΘΙ ΠΟΙΡ᾽ 
αννβ οἵ τηοτϑὶ Ραγὶύγ. [1 Ἐὴχ 2950 ἢγϑύῃηρδ ἃγ6 ὕο 
Ὀ6 οἴθτιθα οπ {6 δύῃῃβ!:ἨἜ ἀδὺν ἴτοτῃ θἱσίῃ ; ἴῃ Πύ 1829 
ὑπ Ὺ ἃγ6 ὕο Ὀ6 ρυθβοηῦθα δηΠῈ8})ν---ἃ Ομ ΡῈ Τ6Π- 
ἀθιοά πθοθββατν ΡΥ ὑμθ βαρδυϊυαίοη οἵ ἃ Β1ΠΡ16 
ορθηὔγ] Ρ]8ο6 οἵ βδουύῖῆοθ ἔου 016 Ἰοοὰ] δ]ύδασβ. ἴῃ 
Εχ 2810. [ῃ6 Βορθαῦϊοα] γᾶν 15. Θοβθ 18} οπ6 οἵ 
γτοϑῦ [ΙῸΥ ὑπ 5011, ἴῃ )ὲὺ 1515 {ῃ6 τηϑύϊθαῦιοι 15. 50 
ΘΌΡΙΙΘα ἃ5. ΒΙΙΆΡΙ]Υ ο ἔοττῃ ἃ ΟΠ ΘοΙΪς οα 0Π8 Ρονοὰ οἵ 
088 οτραϊίογ. 

Τὴ ΟΥΠΘΥ οαβθβ, {11 ρυϊποῖρ]α οὐ {6 οΟἸάθυ δὺν 15 
ΤΊΘΥΘΙν οχύθπαθα, ΟΥ᾽ ἴγχ05} ἀϑἤη 1 οη5 ἃτθ δάαρά. 
Ἑπὰ5 )ὺ 18 δπὰ 172 την Ὀ6 τορασάθα ἃ5. θυ ρδῃ- 
ΒΙΟΠΒ5, ΨΙ τϑίθσθπμοθ ἴο ραυϊουϊαν οαβθθ, οἵ {Π6 
Ῥυϊθῦ ἰὰνν ἀραϊηϑῦὺ ἸΔο]αῦτν οομξαϊηρα ἴῃ Εἰχ 9950. 
161:17 δι5᾽ ΘΟΙΏραΙΘα τυ Εἰχ 2319, δᾳἀ5 ἔσθβῇ 
ΤΟΡΪΔΌΊΟΠΒ ἴου ὕΠ6 ΟΡβούνᾷποβ οἱ π6 ὕΠγ66 δηη 88) 
ΡΠ ΡΥ ρ 65 ; 1810. (ἀσαϊηδῦ αἰνιπαύϊοι πα Π]8Ρ10) 
οχύθῃςσβ Π6 ΡΥΠΟΙΡΙ6 οὗ Τχ 2218 (βΒοτόθυ απ Δ]0Π6) ὕο 
ΟΥΠΘΥ ΒΏΔΙΟΡΟῺΒΞ οα565 ; 1915:21 ((ῃ6 Ιᾶτν οἵ τυϊύπ655) 
ἰθ ἃ ἀθνϑὶοριηθηῦ, υυἱ ἢ ΒΡΘοΙ] φγονίβίοηβ, οἵ ὑΠ6 
ΘΘΠΘΙΘΙ ὈΤΊΠΟΙΡ]6 οὗ Ἰὺχ 981; 291-38 οχύρπηπβ 0Π6 ρῥτ]η- 
ΟἸΡΙ6 οἵ Εχ 234 ὅο οὔιϑὺ οαβοβ οὗ Ἰοϑῦ Ῥχορουῦν ἃ 
245. 1018 (ρ]6αρ65) ἄοθβ ὑμαὺ οἵ Ἐκ 99056{., οὐ 58-20 
(βοἀ ποῦϊο!) Ῥαγυοα] χα Υὰῦἢ ΟΥΘΔΌΘΙ ΡΤΘΟΊΒΙΟΙ 
{πῶπ Ἰὺχ 9916. [ῃ 6. οᾶπθ5 νοι πιϊσηῦ αυῖβο. ΤΟΥ 
ΔΙΘ 8150 ᾿ηβδύδῃοος ἴῃ ὙΠ160}) μῃ6. ΟἹΑΘΙ ᾿δὺ 15 
τορραύΐθα τυιϊϑπῃοσῦ ἔατῦμον τποαὶποοίϊοη {μπᾶπη {μαῦ 
οὗ ἴοσηι, ἃ8 1019. (Ἐπ 235. 8), 93:19. (ἔχ 2935), 941 
(Εχ 2118) 

ἙΏοθΘ. Ῥσουιβίοηβ οἱ , ]ιοὴ ἅτ τἱἰυπμοιῦύ 
ῬᾶΥΔ1161 ἰὼ {Π}, τϑ]αῦθ τη βου ὕο οοπ 1 0η8 τν ἈΙΟῚ, 


ἴῃ πῃ6 δρϑ Πθὴ ὑμ αν οἱ {8 οῦο ἀγῶνι ἃ, 
γοτα ποῦ γοὺ τορδια θα 8ἃ5. ἀθιλδηαὶηρ Ἰοοϊθ  αὐϊνθ 
τορα]δύϊοη : ὑπ συθδύου νϑαυϊούν οἵ βαθ]θοίβ 1η- 
οἹααρά ἴῃ 6 Οοαθ8 15 θνιάθποθ θούῃ οἵ ὑπ6 στον 
οἵ ον Πζαύϊοπ ἴῃ 105611, πιὰ 8150 οὗἩ ΤΟΥ βυβύθιηδϊο 
8διηα τηδύυτου τοἤθούϊοπ ἉΡΟῚ 15 πθοάβ. Α ππαδ- 
ταθηῦδ! ὈΤΊΠΟΙΡΙ6 οἵ ὑπ Θϑοαῦ. 16] 5] 15 ΟΡ οβὶ- 
ὕϊοιι ὑο ὑπΠ6 πϑαύμθηῃ ρτγϑούϊοοβ οὗ ὑπ δηδϑηϊίθβ : 
ὑΠ15. 15. Ῥδυύϊου]αυν Ῥτοταϊπθηῦ ἴῃ ὑῃ6 Ῥδιθπϑίϊο 
Ρϑιΐβ οὗ ὑπὸ θοόοῖϊκ, θαύῦ 1 4150 ἀθύθυχῃ 65 ΒΟΥ ΙΔ] οἵ 
ὑῃΠ6 Ιαννα. ΤΠῸΘ6 ΔΨ οἱ {Π6 51}Ὁ16 βαιπούμαχυ (οἢ}. 12), 
1ῦ οδμποὺ θ6 ἀοαθέθα, 15 ΙΆΤΡΘΙΥ ῥτοχαρύθα Ὁ ὑπθ 
ἀοϑῖτα ὕο ἴσχθθ {Π6 τνουϑῆὶρ οἱ {5 1Ιτοχὰ 0Π6 Πθϑύμ θη 
ΘΙθαλθηύβ Ὀγ 10} τὖῦ 8 θθ6θη οοηὐδιηϊπαίθα δὐ 
8 ΙΟ081] 5ΗΥΠ65 ; ὑπ 6 Θβϑθη 18] δἷτὴ οἵ {6 ἂν οἵ 
μα Κιηρ (1715:39) 156. το ραατζα ὑπ1ὶ5 τποϑῦ ᾿τηρογύαμύ 
οἴϊοθ δροϊηδὺ ὑμθ ᾿πῆπθοποθ οἱ ΟΥΘΙΡΉΘΥΘ ΟΥΆῺΡᾶδΥ- 
{ποϊρϑύϊοη ἴῃ [οτθῖστηι ΡΟ]ΙΟΥ ; ὑΠ6 Ἰαννβ οὗ 1259--1818 
141- Φ-2ῦ 1021. 2} 17:1 18:19. 11 φῶ 811. ἅτ 8.150, ΦΟΌΤΗΘ 
ΟὈνϊουβΙν, οὔ 8, 1ὖ 15 ῬΤΟΌΔΌΙ]6, παρ ΠΟ 1 γ, αἰτθοίθα 
δσοληβῦ μθαύῦμθη ορβούνϑηοθα. ΟἱὨ τἱῦαϑ] δηα ὁθτο- 
ΤΏΟΠ]8] ἰδῖνβ ὕπουα τὸ Ῥαὺ ἔϑιυν ἴῃ Π)}ὑ, ὑμουρἢ ΤΟΥ 
ὑμδη ὕμπουθ ἃγτ6 ἴῃ {ἢ δου ποθ δ ηἃ οὔποτ ἀὰθ5 ἃ18 
ὕο Ὀ6 ὑγοαυρ)ύ ὕο ὑ16 οομύγϑὶ βαπούμπατυ (ἢ. 12), θαύ 
1016 (ν.37 ΟΥὙ πούῃιπο 15 βιὰ οἵ {6 τἱῦαϑὶ τυ 
ὙὙΠ1ΟΙ ὑΠπΠῸῪ ἅτ ὗο θ6 ρτοβθηΐθα. ΟἿΪ]ν Ὀ]οοά 15 ποῦ 
ἴο Ὀ6 οαΐϑθῃ (1918. 38 529), Ἰὴ δοοούάδῃσα ἢ 8 οΙα 
ῬΥϑοῦϊοθ 1π [5786] (1 ὃ 1452. 84), πο ΠῸ ῥΤΟΥΊΒΙΟΙ 
ΟΝ ᾧμθ6 βαβθ]θοῦ οὐοῦγβ ἴῃ ὑῃ6 ἸαρΊϑ] αὐϊοι οἵ «{}}, 
16 Ἰωννϑ τορδταϊηρ Πυβῦ!ηρπ, πα ὕἢ6. ΟὈΒουν ἃ ΠΟΘ 
οἵ ὑμ6 ὕμτθο ῬΙρταδροθ (1515:285. 161:-||ὴ} ΔΥγ6 ΤΌΠΟΥ 
ὑπδπ {πὸ ΘΟΥΥΘΒΡοπαΐπρ Οὁπ65 ἴῃ Ψ8. ΒΘρα] ΟΠ 5 
οἵ ἃ ΘΘΟΥΘΙΩΟΠ181 ΟΠ δγαούου τυνιὐποσὺ Ῥ4781161 ἴῃ «ἢ 
δῖ ὑῇοβθ τοαὐϊηρ ὕο οἰθᾶὰπ δηἃὰ ἀπο]θδῃ ΘΗἾΤΊ8Ι5 
(145-90)... {ϊ1ᾳςπ| (142233. ΤὉῃη6 οἴἴδυηρ οἱ 5δουῆοθϑ 
υυἱϊύποαῦ Ὀ]Θτ15} (171), ὑμ6 ἄποα οὗ ὑμ ρτιοϑύβ 
(181-8), {πΠ6 Ὀτὶοῖ πούθ οἡ Ιβρτοβυ (248), δηα {16 
1 ΥΡΊΟΘΙ ἴοτταβ ὕο θὈ6 αϑοὰ ὈΥ {π6 ϑγϑϑ]ΐθ αὖ 
ὑπ 6 ὀὁθηύγαὶ ϑδπούμπατγυ, υ 0 6 Ῥγοβθηΐβ Π15 ἢγδύ- 
ἔτυϊύβ (2601:11), δπὰ δἰθου ραγιιθηῦ οἵ ὑπ6 ὑγιθῃ 18) 
π6 (2012:16) Τύ πορᾶ ομ]υ ΡῈ δααρα ὑμδύ 1 τνου]ὰ 
6 ἃ Βουϊοιβ τηϊδύαϊκϑ ὕο βᾷρροβθ ὑμωῦ ὑῃθ ἰᾶινβ οἵ 
1)ὲ Ἴγοσθ ὑπ ογοαΐξίοη, οἵ 6 ἂρϑ ἴῃ ψ ΏΙΟἢ. {116 θοΟΚΚ 
885 οομηροβθά, ὋὩἘΠ115 τὴϑν 6 ὑΠ6 ὁ856 υυιύῃ ΟΓΠ16 ΟΥ̓ 
ὕνο : Ῥαὖύ ὑπ6 τλ8] οὐἹὔν ἃ Ῥθυομα αποδύϊοη τ 0 ἢ 
ΟἸάοτ, ὕΠ6 δἴτὰ οἱ δὲὺ ὈοΙηρ᾽ ΔΘ ]ν ὕο ργοβοηὺ ὑἤθιὰὶ 
ἸΏ ἃ ΠΟῪ ΙΘΤΆΤΥ βούθιηρ, δ ὑο ἱπου]οαῦα ὑποχὰ 
νὴ [ΤΠ 65}} τη οὐΐν 8. 

Ο. Υα οοτμβ ποχὺ ὕο ὑπ ζ1ναὶῦ ὁ56: Ποῖξηοδ5 (ΗΠ), 
᾿,ν 17-20. ΤΠΙΒ5. οομδιδύπ Βα υϑῦδῃἑια  }γ οὗ δὴ ΟἸΘΥ 
Ποᾶγ οὗ Ιαννβ, συν ῃ10 ἢ. μᾶνο 66 ἃυταηρθα ὈΥ ἃ Ἰαύθυ 
ΘΟΙΟΥ ἴῃ ἃ φϑιθηθίϊο βϑύϊιπρ, ὑπ ὑπο {πὰ8 
Τουτηθα θϑῖηρ αἰξουννασαὰβ ἱποοτρογαύθα ἴῃ Ῥ, ψΙ 
δα !λομβ δα το] Ποθύϊοηβ ἀθϑισηθα ἴου πὸ ρυγ- 
ΡΟΒΘ οἵ Βδυιῃομῖζιηο ᾿ῦ ΠΟΥ ΘΟ] ύθ!ν υνῦ {Ππ6 
πυβύθιῃ δηὰα ϑρισιῦ οἱ ῬᾺ ΒῸΥ ἀρῦδι]β βθο ΠΕΨΎΤΙΟΥΒ, 
ΟΥ 7Ο0Τ ἡ. 471Ὲ. ;  Π6ΓΘ ΟἿΤ αὐὐθηύϊοη τααδὺ 6 
ΘΟΠ Πα ἃ5 [81 δἃ5. ῬΟΒΒΙ]6 ο ὑπ οἱάου θοᾶγ οἵ 
Ἰαννα ὑπ5  οα ἀρ 1η {115 ρατὺ οἵ Των. 

Οὐυὐηθ οἵ ὑπ6 οΥὐἹρίμ8] ὩποΙθὰβ οὗ Π6 Τὰν οἵ 
ἨΟ]]Π 655 :-- 


1795. 4 (ραν). Ἰθοιηοϑίϊο δηΐ πιὰ 8, θη δίῃ ἔον ἔοοα, ὕο ὈΘ 
ὑΥΓθδθηὐύθα αὖ ἃ βαῃούμπδυν. 

119 (ρα11γ}). ΑἸ] βαουϊῆοθβ το Ὀ6 οἤογρᾷ το δ΄“. 

1710. 19}. (ραῦῦ]ν). ΒΙοοά, ννυβούμον οἱ ἀοχηρϑῦϊο οὐ τ 11 δηἑτηδ]δ, 
ποῦ ὕο "6 θαύβῃ. 

180-23. Τιανν5 Οὐ ομαβϑυϊν (ἔοὰν Ῥϑηύααβ οὗ [ατὺϑ: ν.6 10 Κ]η8}1}0) 
οὗ ὑπὸ Βιβύ ἀδρτϑδ ; νν.11-15 ΕἸ η5}})10 οὗ ὕπο βθοοηᾶ ἀθστθο ; νν.10:19 
ΥΘΙαὐϊομβΐρβ ὑμγοῦρ δι τῖαρ; νν.20. 25. Ῥαχῦν Οὐὐδίαθ ὉΏ9 
ἔαυαῖγ, δὴ ΜΟΙ ΘΟ. -ν οΥΒ 10). 

199-4. 9.20. 26:80, Τὸ ΟΙΚἸΟὰ 5 ἀπ ταογαϊ] ατιῦϊ65 : νν.3- 2 Ἰῶνγ8 ῬΆγ 116] 
τυ ὑπ6 ἢγϑῦ ΤᾺ016 οὗ {Π6 Πδοαϊορσπο ; γν.1}1-12 Ἰδῖνβ ῬΑΓΆΠΘῚ τυ] ἢ 
ὑμα 801 δῃᾷ θύῃ Οοτηππδπάιηρηΐθδβ ; νν.18-18, 859-80 Ἰὰννϑ οὗ οοηαποῦ 
ὑονγαταϑ Ομ 5 ποίρῃθοιι,---αϑύϊοθ ἴῃ ἡπαρηιθηῦ, ἔτοθάουμ ἔγῸ πὶ 
χπα]ΐοθ, γτοϑῃθοῦ οὗ οἴάρυβ, ᾿αδύϊοα ἰπ ὕγααθ, δἴο. ; νυν. 3691 ηούῃϊηρ 
ἴο Ὀ6 δούθῃ φῦ ὑπ μ]οοα, αἀϊνϊηαύϊοη δπὰ οὔμοῦ Ὠθδαύμθῃ 
ΒΑΡ ΟΥ ΒΟ ΟΩ5 ποῦ ὕο "8 Ῥγδούϊβθα, ΠΕ. ι 

[γν.ὅ 8 οῃ ρῬεδοθιοϊοηρθ, ν.15 δραϊηδῦ αἰββιΠ11Ὰ} ταἰ χα γ68, 
γ.20 ἃ, Βρθοῖαϊὶ οαβο οἵ ἀποῃαβύϊν, αῦα ἀπγϑαύθα ὅο (μοῦ ργυθϑθηῦ 


Ἃ ΤΡῸΓ ΟΠ. 18-20, 921-29, 4180, ὕπ6 νϑ] 18} 16 αἰΒοιΒθ: 05. οἵ ἢ. Β 
Ῥδύοῃ, υ8., 1897, Ρ. 81 Εἴ, ; 1898, ». 149 1. 
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οοπύοχῦ, Πα ῬΓΟΌΔΌΙΝ ΟΠ οο βυοοα 6ἸΒοοτο 'ῃ Η. δ. 9, (ρ]θδη- 
ἵἱπρῈ ὕο ὈΘ οἴ) 18 Ὀούθοσ ρἱασθαᾶ ἴῃ 2922: δηᾶ νν.29.:25 (γαϊύ οὗ 
ΠΟΥ Ρῥ]απύθα ὕγθοβϑ ποὺ ὕἤο Ὅ6 δαύθῃ {1} ὑμ6 ΠΕ νθδγῦ) 18 ἃ 
σΟγθι οὐαὶ Γορ]δύϊοι ΤΌΤ δἰχζίη ἤο ΟἩ. 28, ΟΥΎ 202: 17, ὑπ ἴο ὑῃ8 
τηδῖη ὑορὶς οὗ ὁὉ. 19]. 

ΦΟΖΩ͂Ι, Ῥρπδ]ΐϊθ5 ΟΣ ΜΟ] ΘΟ -υουβῃΐ Ὁ, πα προσγοσάδπου (νν.2: 6. 27), 
ΔΙΑ ἴοΥ αἰ ογθηῦ οα5685 οὐ ἘΠΙατνἔ] τηδυγΓαρο Πα Ὡπομαβυϊυν 
(ΒΤ ἴο, ἃΠα 'π ΤΕΥ Ο8565 ὕΠπὸ βᾶ16 88, ὕῦοβθ Ῥσο : ἰ οα ἰῃ 
ΟὮ. 18). 

ΟἘ5. 21-29 (χιῦ [Π6 ὀχοορύϊοη οὗ βοιὴθ γραάδούομδὶ δα 0]0 8) 
ΟΟΓΘσ ΟἾΔ] ΓΟσ] αὐ οη5 γοβρθούϊηρ ῥυὶοϑῦβ ἃπα οἴου πηρ5 (Γβύσιο- 
ὑΐοθη 'ἰπῃπ ἀοπιρϑβίϊα 116 ΟὈΠραύουνυ ἀροὸρ ὑμθ ρῥγεϑίβ 211-1δ. 
ῬΠγβῖοδὶ ἱσαρογίθονίοηβ ἀἰβαιδ νης ἕτοιμη ὕμο ῥχθβυθοοα 2116-2: 
ΟΠ  ΟΟΠ5 ἴοσ ρδγίδακιπρ' ἱπ ὁ ΒΟΙν ᾽ Τοοα 221-16 - Δ] πη418 οἴ γρα 
ἷπ Βδουϊῆσθ το ὍὈ6 ἔγβο ἔτοπι ρου θοῦ οηΒ 2217-25.. [ἢγ66 βρθοίᾳὶ 
τορι ]αύϊ 8 Γορ γα πρ' Βδούῖπορϑ 2 2θ 60), 

0210.12. 15.17. 18-.19 (ρδυ]ν) 20 (τηοϑύ]ν) 22, 89 (14.416 Ῥαγί), 
40, 418. 42 (γορ] δῦ] Π5. ἴου ὑῦ 6. ΟὈδϑογνδηοο οὗ ὕπο Εϑαβίβ οἱ ὕ- 
Ἰοδνθηρα Οδῖκθβ, ὕβ κ8, δ Βοοίμβ). Τὴ6 γοϑῦ οὗ ὕῃ6 οπμδρύου 
οΟμΒβὺβ οὗ ΒΡ] Θιθηΐδὶ τοσιϊαύοβ γϑὶαὐϊηρ Ῥαγὺν ὕο ὑμ686 
Εϑαβίβ, Ῥαυῦν ὕο ΟΥΌΘΙ βδούθα βθᾶβοῃβ, ἱποουρογαύθα ἔγοσῃ 0 
Ῥοϊπύ οὗ νον οὗ Ρ. 

2410Ὁ-1θα. 17-21 (18ὺ]8 ΟἹ ὈΪΔΒΡΏΘΙην, δ Πα σογΐαϊ πη οᾶ568 Οὗ ΤΏ ῸΓΥ 
ἴο τῆ8η 8Ππ4 Ὀδαβί). 

δ 0-7ὰ, ᾿ατὺβ οἱ νυν. 8:-δὅ,. ῬΟΥΌΔΡ5 ἴῃ ῬΑ ΪΟ]ΑΡ νν.8-96. 10α. 18.-16. 
17.22. 21.235. 865-40... 48, 47. 68. 55, ΤΔηα ἴο 116 [Δ]]ονγ τη 06 βαρ αύϊοδὶ 
γὙΘΑΥ νυν. 20-7. Ἰδπα πού ὕο "6 5014 Ὀογοπᾶ ὑπ ποχύ ΦΌὈ116 ν. 19:16. 
δια ΤΟῸΓ Γορ] αὐ ἢ 5 ἴον ὑΠ6 το]ϊοῦ οὗ {Π|| ᾿ρονουΒΌ6α ΓΘ 106 
γ.25, γιϑ5.238 (ὩΒαγν ποῦ ὕο ὈΘ οχϑοίθα οὐ ΐτη), νν.39. 4θα. 48, 
γν. 47. 83. δῦ, 

2617. (οφογύαϊη Πππᾶδχωθηῦδὶ ΓΟ] ρΊΟΙ5 0165). 

Τὸ [Π6 οΥἹΡῚΠ 841 [δῖ οὗ ἩΟ]1Π 655 ὈΘ]ΟῊρ᾽ 4150, ἰη 8411} Ῥγο δ ὈΠΙν, 
Τν 112:7.95-10..18-22. 41. (Δ Ἶτη815. Ρουθ α, ἀπα ΡῬγοπ 64, ρου 
[οοα) ; οἔ, 2025, 

ΤῊΘ ΠΌΟΙΘΒ οἱ Τὺχ 8118:145 (ὁ ὑ06 ΒΑ ΔΓ) ; πᾶ οὗ Νὰ 1588 
([ῦ6 Ἰανν οἱ “ 455615) 


ΤῊ οΥρῚΠ 8] πα οΐοιβ οἱ Ἡ, ἡ] θὴ Ομ ρδίβα τυ] 
ὑπὸ Βοοῖς οὐ ὑπὸ Οονθηδηΐ, υνὶ}} θ6. βθθὴ ἴο 468] 
ΥΘΙῪ 0 1655 {ἀ]} τυ]. Οἷν1] ἃ Πα ΟΥ̓ Πη8] ἰανν, 
διηα ΠΊΟΙΘ {Ὁ]]}ν τυϊύπ ὑΠ16 Ὡ]ΟΤΆ] 8ηα ΘΟΥΘΟΠ]Δ] ἰδ. 
ΤΊΘ οὐἱγν τορα]αύϊοηβ το] αὐπρ' ὕο ΟΥΪΠλ1η8] Δ ἃ ΓΘ 
ὑΠο56 ἴῃ 2411| ς {Π 056 1 6}.. 2ὅ τηϊρηῦ 6 οἸαββθα ἃ 8 
ῬΘΙΟΠΡΊΠρ' ΤΟΥ] 11] ὧο οἷν] ἰὰνν ; Ῥαΐῦ {πον ἃγ6 ΤῸ- 
ΘΆΤΑΘα ΤΠΟΓΘ ΡΓΟΡΘΓΙΙΥ͂ ἃ5 ΘΧΡΥΘΕΒΊΟΠΒ Οἱ ΓΟ]ΡΊΟΙΒ ΟΥ 
Βυπηδηϊζαγῖδη ῬΥΙΠΟΙΡ]6. [Ιπ ο]15. 18-20 {π6 [πᾶδἃ- 
τηδηΐδ] ΠΟΥ] ὈΥΪΠΟΙΡΙ]6Β ἀπά θυ! γὶπρ ὑπΠ6 ΤΘοΔΙΟρ 6 
8.Πα ρῬαχίϑ οἵ ὑπ Βοοὶς οὗ {πιὸ Οονοηδηῦ ἃγθ ΔΡΡ]16α 
ἴο ἃ Πλχ0}} ἸΔΥΟΘΥ ΠΠΏΊΌΘΥ Οἵ ἱπαϊν 8] οαβθᾶ {Π8Π 
19 {116 οᾶϑ6 ἴπ {116 ΘΓ] ΘΥ Ἰοσ β]αὐϊοη. ΟΘΥΘ ΠΟ ἢ18] 
Ιαριβ] αὔθ μ85 θυ] ἀθηθ νυν δάνδπηοθὰ : 116 Πα Ὀ61 οὗ 
το] δί]οη5. τοϊαύϊηρ ὑο ρῥγὶθϑίθ 8η4 βδούϊποθϑ 18 
πούϊοΘα 6. ΤΠ6 ΟΠ]ν ΒΡθοῖθϑ οἱ βδουιοθβ ΠΊΘῃ- 
ἰϊοποα ἃγθ, μούνου ϑυ, ὑΠ6 β8πι6 ἃ8. ὑϊοβθ μηθηὐϊομθα 
ἴπ δύ, νὶζ. {π6Ὸ Ραγηῦ- δηὰ {ῃΠ6 ρϑϑδοβ:-οσυίπρ. 
ΤΊ6 οπαγδοίουϊβῦϊο ἐθαύασα οὐ {1118 σΥΟᾺΡ οὗ 1δνν8 
ἴη 15 Ῥιθβθηῦ ἔοσγιμ, νἱΖ. ὕῃ6 11 Βα ροταϊπδύϊοη ἴο {1}|6 
ῬΓΠΟΙΡΙΘ οἵ λοζϑγι6595 ---- ῬΑΥΓΥ ΘΘΥΘΏΙΟΠ181, ὈΔΙΘΥ 
Ἱ2018}---βθοῖὴϑ ποῦ 0 δἰΐδοιῃ οὸ ὑπ Ἰᾶτν5 ἴῃ ὑπ6}. 
ΟΥΤΡῚΊΠΔ] ἴοσμῃῃ, θαῦ ὑο ὍὈ6 δὴ δάαάϊύϊοη ἀπ ἴο {116 
σΟΙ 1] οΥ (ΕΒ), 

7. Το ἸΘριβιαύϊομ οἵ {1|π 2 γ͵65ἐ5᾽ Οὐαδ, ῬΥΟΡΘΥΙΥ 
80 608116α (Ρ), 15 Θοπῇηθα δ]ιποβῦ ΘΓ 1} (566 6Χχ- 
οορύϊοπβ ᾿η Νὰ 971} 85. 360) ὑο ΘΘ ΘΟ 118] οΡβοεν- 
ΔΏΘΘΒ, ΘΒΡΘΟΙΔΠν ὑποβθ τοίη ἰο βδουϊῆοο δπὰ 
Ραχιποαίοπ. 6 [Ο]]ονσην 15. 8 Οαἰ]ὶπ6 οὗ {π6 
Β 76 οὐβ ὑγθαΐθα τη 1ὖ (αἸγθούϊοηβ ἴοΥ ὑΠ6 οοῃβίσαο- 
ὕϊοη οὗ ὑῃ6 ὑφ Όογ 8016 πα 105 ραγίβ οτηϊἐθα) ---- 


6 17 ΟἸτουχηοίβίοῃ. 
ἘΧ 121-18 [)8 Ῥάββονοσ; νν.14.20 ραβί οὗ {η]οανοποᾶ ΟὐἌἸκο68 : 
νν. 459-49 8} Ποῦ! 08 ἔοτ ραγύαϊκεί ρ ἰπ ὕ6 ῬΆΒΒΟΥΘΥ. 
28 {Π6 αγ688 οὗ ὕπ6 ρῥυἱ᾽θϑίβ. 
291-87 γἱ 8] ἴογ ὉΠ 6 Θοπβθογδύϊοη οὗ ὑΠ6 Ὀγὶθϑῦβ. 
2038-42 [ῃ6 ἀΑἸ]ν Ὀπ πῦ- ΟΊ ησ, 
8022:-238 σοτῃροβιύϊοη οἵ ὕΠ6 δηοιϊηὐὶηρ Οἱ], δηἃ {Π6 ἱποθηβο. 
3112:17 (ΧΡϑηβίοῃ οἱ Η), 851- ὑῃ6 Βα αῦ ὅο ὍὈ6 οὔβογσνρά 
ΠΥ Ραΐῃ οἱ ἀθοῖῃ. 
ιν 1 εἰΐιιδὶ οὗ ὑθ6 Ὀαπγη -οἴογίηρ. 
Π, Π168]- (ΟΥ̓ 66 168]-} οἴθυϊπρ. 
8. τὰ: .»» Ῥθδ06- (ΟΥ [Π8}11- οἴζουϊηρ. 
4-518 γιῦιδ] οὗ ὑπ 5: Π- οὔθ ηρ, δα οα8568 1π νγῃ] ἢ ἰῦ 18. ἴο 
6 οἴογθα, 
514-67 (Η60. 514-20) ο1565 π᾿ ΠΪΟ ἃ μα] -οὔξουίηρ (Οὐ) 18 
ἜΝ ([μ6 γέξμαϊ οἱ ὕπο ρα ]ῦ- Οὔ πο ΓΟἸ]ον" 5. ἰὴ 


3} 2} 


θ68-80 (Η6Ὁ. 61-29) 758-58 γρα] αὐ] ο 5, 'π ὑπ 6 χηδίη Ὁ ΠΟΙΠΔΥν ὕο 
{πο86 'ἴπ 1-6 1 (ΗΘΌ. 1--8), Γοϊαῦϊ προ ὕο ὕπ βαου ῆσθβ ὑπ γ6 
ῬγΘΒου θα :- 

68:15 ὑμε ἀγ885 οἵ ὑπὸ ρυϊοϑῦ ΨΏΟ ΟἸΘΙΒ ὑ16 Ἰαγηῦ: ΟΥΓΟΥΪ Πρ; 
ἤτα ὕο Ὀ6 δ'νγαυβ ὈΌΓΠΙΠρ ΟἹ ὕ:6 αἰύαν οἵ Ὀπγη οἴ σι πο,. 

614:18 {ῃ6 ῥτὶοδῦθ᾽ ρΡοσύϊομ οὗ 86 πι68]- οὔθ απο, 


ΤΑᾺῪ (ΙΝ ΟἿ ΤΕΞΤΑΜΏΝΊΤ) 


1 019.22 {116 ὨἱΡῊ ῥυὶθβίβ ἀν τθα]-οἴὔθυϊηρ, 

02:90 ἀΊΒροβαὶ οἵ π6 65} οὗ {με 5' π- οουλπρ, 

78:10 {1160 ᾿Υἱθϑῦβ᾽ ΒΌδγ οὗ 8θ Ὀυγηῦ- πα Πλ68]- οἴου ηρ,, 

711:2} οῃ ὕὍΠ6 8ρεο68 οἱ Ῥοδοθ- σης, πα [86 οοπα] 08 
ἸΠΑ͂ΟΥ γΥ ΌΙΟἢ [06 ΠΘΒΌ 15 ὕο Ὀ6 ραΐθῃ. 

2221 ἴαῦ ἀπὰ Ὀ]οοα ποῦ ὕο Ὀ6 δαΐθη. 

728-84 [}Π6 οἰ Ποἰαὐϊ ηρ' ᾿υοβίβ ΞΠδγο οὗ {Π|| ρϑδοθ- οἴ ουϊπρ'. 

1012:. 14Ὁ. {06 ΡΥ] 6505 ΒΌδγο οὐ ὑπ6 πηθ68]- ΔΠα Ρϑδοθ- Σου Πρ' 
(ϑυδύφη δ }]ν ἃ ἀπρ]οαῦα οὗ 616 φηα 7831.) 

1010 20 0ῃ6 ἤδβῃ οὗ ὑῦ9 Ῥθορ θ᾿ Β βἰπ' οὔθυηρ (418:21) [ο Ὀε 
Θαΐθῃ Ὦν ὕὑδο ῥγϊθϑί. 

11-10 Τὰν οἱ Ῥαγποδίϊοη δπα Αὐοποϑωθηῦ :-- 

11 ΟἸοδη πα Ὡποΐθδη δι Π|818. 

111-29. 41-47 ΔΆΪΤΔΔ]Β ΟἹοδη 84 ὩΠΟΙθδη 845 7οοῦ (ΗΒ αῖν οἢ 
[6 ϑιιῦ7θού, τὺ δι ΘΧΡ ΘΠ Β1015). 

1121-40 ὁ ὩΠΟΙΪΘΆΠΠ 655 οι 564 Ὀν σοπέαοί ῖΌ 06 Οδγοδβοβ 
οἱ οογύαϊῃ δηΪ 1815. 

12 Ῥυγιδοδύϊοη δἴῦου οὨ1]4-Ὀἰσίῃ. 

18-14 ΤΠ ρτόϑυ (π τηδη, οοὐ ΐἷπρ', Δηα ΠΟΊ1568 ; αἰαρ ΠΟΒΙΒ5. οἵ 
βυτηρύοιηϑ, πα τἰδ18] οὗ ΡαΓΙΠοα ]οἢ). 

16 Ῥυγῆοδύϊοι ἴδον οουζαϊ πα πϑῦμγδ] Βοοσθῦϊο Π8. 

16 ΟΟγθμ ἢΪ8) οὗ ὑπ ἃπη δὶ θᾶν οὗ Αὐοποπηθπῦ. 

17-.20 Βα ΡΡΙοσπθηΐδγν ΔἸ ΟΠ Β ἴῃ νΥ]ΟΙ15 ρΡαγύβ (45 1021.) 
τοαάδούοηδὶ δααϊυϊοη 5 ΒαυτλοηϊΖιηρ Ο[5. 21-2ῷ τὶ 06 
ῬΙΠΟΙΡΙ6Β οὗ Ρ; ἰπ οἢ. 28 ὕῦ6 ραγβ ποὺ δββϑιρῃθα ἀῦονθ 
ἴο Η (με αν οὗ Αἰοποιμρηΐ, νν. 28:33. δηα γα] οι 8 
ἴου ὕπο οὔβογνδποθ οὗ ὑῦ6 οὐῦϑου βΒδογθα βθϑβοῇ8, ἔΠ1ῸΣ 
ὑμαμ ὕροβο οἱ Ἡ, Ὀπῦ ποῦ 50 τηἰϊπιιῦθ δ5 ὕμποβο οὗ Νὰ 
28-20); 241-4 [6 ἸΔΙῚΡ5. 'ἴπ {π6 ὑδῦθυπδοὶο; 2459 {ῃ6 
ΒΘ Ὀτοδα ; ἴῃ ΟὨ, 25 δαιομβ, ῬΑΥΌν οοηβίβυϊπρ οὗ 
ΤποΥ6 αούδ! 6 τορι] οηβ, 65Ρ. γοραγαϊηρ 6 το θρ- 
ὑϊοη οὗ ἸΔ Πα, ΔΠ4] ναῦν οχίθπαϊηρ ὑῦ9 Ῥεποῆϊΐθ οὗ [86 
ΨΦΆΡ116 ἔγοτῃ Ἰδηα5 ὕο ρϑγ 8018. 

27 ὑΠ6 σοχηπ)ηίαύϊοη οὗ νοῦ δηα {{{Π68. 

ΝᾺ δ1:4 ΤΟ ΡΘΓΙΒ, Πα ΟΥΠΘΙ ῬΘΥΒΟΙΒ ΟΟΥΘΙ ΟΠ ἑΔΠν ἀποΙοδῃ, ὕο Ὀ6 
Θχοϊααρᾷ ἔγοια 086 οϑιηρ. 

δῦ 8 αι ΒΡ ΡΙοπιθηῦ ὕο Τὰν 514-07 (ΗΘ. δ14:26), Ῥγοβουϊ ἱηρ 
ὑραῦ, ἰπ οα86 ὑπΠ6 ἀοίγδι θα Ῥούβοη 15 ἀθδα, δηα ὑπο γθ 
Ὀ6 πὸ προχίτ-οί-Ἰῖη, ὑπ 6 σοτηρθηβαύϊοη 18 ὑο Ὀ6 Ραϊὰ ὕο 
ὑΠ6 ρ»γὶοβδὺ οἵου ηρ [86 μαι ]0- οἴ Υΐπρ. 

ΨΗ͂ Ἰθραϊοαύοδα ὑμϊηρῦϑ ἤο Ὀοοπρ ὕο ὕθα Ῥχγϊθϑῦ γθοθὶν]ηρ' 

ΘΠ}. 

511-31 αν οὗ ΟΥ͂68] ἔοσ. ἃ σγογήδῃ βυβροοίθα Ὦν Βοσ Πυοδπα 
οὗ πηΐαιϊ ἢ 1] 655. : 

61-21 {π6 ἰὰανν οὗ ὑπ Ναζίτῖίο. 

622:27 {Π6 ἔογται]α οὗ ρυϊθβῦν θοπραϊοίίοη. 

81-4 ἸῃβίγαιοὐϊοηΒ ἔοσ ἥχίπρ 06 ]ΔΠ|08 ὩΡΟῸΠ ὑπ ροϊάθῃ 
ΔΙΑ] ΘΒΌΊΟΙς, 

85:26 {ῃ6 οοπβοογαθίοη οὗ ὑμ6 Τιονὑθ5, δπα (ν.298.) ὉΠεὶσ 
Ῥοσῖοα οἵ βογνίοο. 

99:14 (α, Ἰὰνν αὐβίηρ οὐῦ οὗ ὑπ6 ἱποίαθηΐ, 91-8) {ῃ6 ΒΡ} ]6- 
ΤΑΘΉΓΑΓΥ ΟΥ̓ ἍΤ υ]6 ᾿ ῬΑββονϑῦ ((ο ὍὈ6 Οὐβουνϑα Ὅν ὑῇοβθ 
ἀῶ Ὁ ἀοθαγ δα ἴσοι Κϑορίπρ [ἢ ΓΟΡΊ ΔΓ ῬΑ88- 
ΟΥ̓Θ.). 

151-16 ὑπῃ6 π|684]- δπα αυΠ}ς-Οἴὔ σα πρ 0 δΔοσορην ΘΥΘΥΥ 
Ὀυγηῦ- ἃπα Ῥοδοθ-: οουϊηρ,. 

1517-21 8 ΟδἸτο οἱ ὕπο ἢγβῦ ἀοιρῇ οὗ ΘΟ γϑδγ ο Ὀ6 οἴοτγϑα 


1522:31 {Π6 Β' πη: Οἴοσίηρ, ὕο ὈὉ6 οἴογοα Ὁν ὕΠ6 σοματηπηῦν, 
ΟΥ̓ 8ῃ ἱπαϊν]αι8)], ἴοσ βῖη8Β οὗ ἰηδανογίθμοο (ἃ Ρ814116] ἴο 
Τιν 413-21. 27.381) 


1597-41 π|6 ἰατν οἱ " [84.55615᾽ (οχρδπαθα ἔγογῃ ὕμε βθοσίου 1δῪ 


οὗ Η). 

181-77 ὑΠπ6 αυζϊ65, ἀπα τοϊαῦννο ρῬοβίζίομ, οὐ 86 τγίθϑίϑ δπᾶ 
{πὸ Τιον]ΐ68. 

158-19 [Πῃ6 Γονθῃ11685 Οὗ ὑΠ6 ῥΥἹθβύβ. 

1π Ὁ αἰεανοι οὗ ὕπο υἰδῦο Ὀούνγθοη ῥυϊθϑδίβ δηᾶ 
ΘΝ 68. 

19 ὑπ6 γίΐθ οὗ Ρυσγιποιύίοα, ὉΡ τη οὐ τναῦϑὺ ταϊηρ]θα 
νη ὉΠ6 81:65 οὗ ἃ τγϑα ποίΐοσ, αἴνοσ ἀθῆηϊθιηθηῦὺ χὰ 
ὃ. ΠΟΥΌ86. 

271-11 [Π6 Ἰανὺ οὗ ὑῦ6 ᾿ππογιϊΐδησα οὗ ἀδιρηο Β, 1π ἔχ 1165 
ἴῃ ΥΒΊΟἢ 616 18 ΠΟ 850η. 

28-2ώ0, Α ῬΥΙΘΒΌν σδϊοηδασ, Ῥγθβουι θη ρ ὕΠ6 ῬΌ]}ς βδοσὶ- 
ἤοο5 ἴο "6 οἴἶθγϑα δὖὺ ϑδοῇ βθράβοῆ. ΟἿ. Τὴν 28, 

80 Ὁ06 Ἰᾶννὺ οὗ νονϑ. 

8121-90 [Ὡς Ἰᾶανν οὗ ὑῃ αἰβύν ὁ οὗ 5001] ὕδισθπ 'π ΔΓ 
(αἴτον Ῥιυιγιποδίϊοη, ὕο θῸ αἰνϊ 64 φασιν ούνθοπ ὑῃθ 
ΒΟ] αἸΟΥΒ οηρασοα ὩμΩ ὕπο σομμημηΐύν, -- [6 ῥυ]οβύϑβ, 
Πονγονοσ, ἤο ᾶνο πἧσ οὗ ὑῃ6 ΓΟΥΎΠΟΓ, δηα {Π6 ΤιΘν 68 
τῷ οὗ ὕΠ6 Ἰαὑθτ). 

361-85 σύν -οἱρῦ οἸδ1685 δρροϊηὐθα ἔοσ ὕπ6 τοβιάθπορ οὗ [9 
Τιοντῦθ8. 

8359.94 Τῶν Οὗ ΤΠ ΓΩ͂ΘΥ ΔηΩ τδηΒ᾽δηρ ὈὕΟΥ (ΟἸ 0168 οὗ τοῖα, 
υἱῦῃ γορα] αὐ] ΟῊΒ ἔογ ὉΠΟῚΓ 1156). 

806 Ηρίγοϑϑοϑ Ῥοββϑββίπο ἰαπαρθα ΠΤΟΠΕτοΣ ἴο ΠΙΆΡΥΥ πο 
ὑπ ὶγ οὐτ ΟΥ106 (ΒΡ Ια θηῦ ὕο 371-11), 


ΤῊΘ πἰσην βγϑύθιηδίιζοα ὁμαγδοίου οὐ {110 160Ρ15- 
Ἰαίϊοη οὗ 1 Ψ11] θὈ6 ἃρραγϑῃῦύῦ ἔσγοπὶ ὑΠ15 οὐ 1Π1π6. [1ὐ 
οοηίτοβ ἴῃ {πὸ “ δου] 6, ὑπ6 ργοϊοίνρο οἱ {6 
Ἰαΐϑυ. ὑθιρ6; 108. δὶπὶ 15 0 βθόῦσθ ὕμε λοζλγηιθ85 οἵ 
ΓΞΥ͵06], ἴο πιαϊηΐδιη ἃ ΘΟ Ιῦν σνουΐῃν, Ὀού]ι 
ΟΟἸ]δοῦνοΙν δπά ᾿παϊνι πα} ν, οὗ ὕΠ6 ὁομβθογδύλμιν 
ῬΓΘΒΘΠΟα οἱ Οοά ἴῃ 105 πιάϑὺ (οἵ. Τὸχ 9044:-46. ΝᾺ δὲ 
θ0, ΤΠ6 ρῥυϊθβύβ, ἢ} {ῃ6 [μονῦθβ. ἃ8 ὑΠ611} τα] η}- 
βύβυβ, βοῦν ὑπ βϑαπούμδγυ : ὕπθν πιδϊηΐαϊη ὕμογα, 
Ομ Ὀ6 8} οἱ ὑπ Θομμηαηλῦν, ὑΠ6 σαϊύα ]6 ϑδουῆοθ8 
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ΤΑῪ (ΙΝ ΟἿ ΤΕΒΤΑΜΈΕΝΊΤ) 


ΤΑῊῪ (Ν ΟἿ ΤΕΒΤΑΜΕΝ 7] 


διηα τἰῦθβ οἱ δὐοποιηθηῦ δμα ΡατΙΠοδύϊοι ; ὑδιον ἃ γ6 
8,150 δὖ παπᾶ ἴο ργθβθηῦ ὕΠ6 5δουιῆοθβ, πα ῬΘυΪΟΥΤᾺ 
ὑπ ρΡυτιποδίϊομβ, ΟὈΠραύουν ἱτομὶ ὑϊπη8 ὕο {1116 
ἌΡΟΠ ἱπάϊνγι 815. 6 ΒΟΥ ΠΟΘ. ΔΥΘ ΠΌΙΠΘΤΙΟΙΒ ; 
δα {86 ἀθύδ}]5 ἃγ6 ταϊπαῦοθ!υ τοσα]αῦοθα. Ῥ ΘΧΒΔΟΙ 5 
ὑπ 1άθα οὗ ἃ ΠΟΙΥ Ῥθορὶβ ἀφαϊοαΐοα ἰο ὅοα, δπὰ 
ΤΘΔ]1Ζθ5 ἰῦ ἢ ἃ ἰΔΥρῈ βοϑ]θ, Τ1]16 “σοηρτθρδύοι᾿, 
(ππΏ}) 15 ποῦ ἃ παύϊομ, θαῦ ἃ εὔηγοῦ. 15 1468 15 
5 Ὀαύδη ὕ18}}γ ὕΠ6 βαιηθ ἃ5 ὑπαῦ ν 10 ἈΠ461}165 Ε2]ς 
40-48 : αῦ 1ὖ 15 ΟΥΚΟα ουῦ ἴῃ φοΎθαύοσ ἀρίδι]. 
ἼΠ6 ΡΥ ΠΟΙΡ]65. τποβὺ Ρῥγοιιϊηοηῦ 1ἢ ὑἰι6 ὐἀ6. δ16 
ὕποβθ οἱ δἰοπριηθηῦ (ἼΞ39) ἃμα ρμυσιποδῦοη (ἼΠΌ, 
58) ; ὕΠ.6 5ΔΟΥΙΠΟΘΒ τηοβῦ ΓΥΘα ΘΗ ΟΥ ῬΓΘΒΟΥΙΡΘα 818 
{π6 σα] -οἴἴοσιησ (ΟΝ) δα, ΘΒΡΘοΙ81}γ, {116 51η- 
Οἰουης (ΠΝ 8Π), ΠΘΙΡΠΘΥΙ ΟΥἨ ὙνΏΙΟΙ 15 τηθηὐ]οηθα αὖ 
811 ἴῃ ΔΗΥ οἱ ὑπ οὔμπου οοαοβ, ὑποῦσῃ θοῦ ΟΟΟΘῸΤΥ 
1ῃ ΕΖ] (566 Τασύμου ΘΔΟΒΙΕῚΟΒ). 116 στοαῦ 81Πὶ 
ΟἹ ἪὋἢη6 Οοά6 15, ἴῃ ἰδοῦ, ὈγῪ τηθϑὴβ οἱ ὕμεβθ σἱῦθβ, 
ἴο τοῖπονα ὑπ 5ῖπη8 δῃᾷὰ ἀρθῇ] οαθηὐβ νυν] 0 ἢ ἃ16 1π- 
οομδιβύθηὐ νυ} 0116 ΡΥΘΒΘΠΟΒ οἱ 97 1 ΠῚΒ βαμούαδγν 
1η ἰ5γ86}᾽ 5 τηϊαϑβῦ. 

ΤῺ6 5:6 η 06, ΟΥΎ ὕπ6 οομύτδαϊοίνοη, οἱ ὕμπ ΘδΥ]ΊΘΥ 
1ιὐοταύασθ Τ τπλαῖζοβ 1Ὁ ΡΟ 01]6 ὑπαῦ ὑπ Ῥυϊοβύθ᾽ 
(Ὅα6, 1ῃ 8 ἴοττα ἴῃ Ὑν ἢ νγ86 ἤδᾶγ6 1ὕ, ΟΥ, ἴῃ ΟὔΠΟΓΙ 
γνοσα5, ὕΠ6 οοηιρίοέοοαί Ῥτιοδῦβ᾽ Οοα6, 15. 6 “νουὶς οὗ 
{1 ἃσα βΒι ρθβοαποηῦ ὕο Εῦχὶς, ὙΥ̓́ΠΘη, μόύγαν συ, {1185 
15 Βαϊ, 1ὖὺ πγαδῦ ποῦ 6 ἀπάοιβίοοα ὕο 6 ᾿πιρ]16 
ὑἸιᾶῦ 811] ὑπ6 ᾿πδυϊψαῦ]οηβ οἱ "Ὁ ἅτ ὑπ6 ογεαξίονν οἵ 
{πᾶῦὺ ἃσ6. Οπ {}|6ὸ σοῃύτσατσυ, ὕπουθ ἅτ 811 5105 ἴῃ 
ὕπ6 ΘΑΤΠΘΥ Ιογαύασο ὕο ΤΥ ΟἹἱΓἨ ὑπο (ὑπο09}} 
ΒΟΙΊΘΌΙΣΊΘΒ5 νυν} ον θηῦ νδιϊαΐοηβ οἱ ἀθύδ1}}) νυν 10 ἢ 
Βηουνγ ὑμδύ, δὖ ᾿θαβδῦ ἴῃ ἃ ΠΙΟΤῸ ΤΠ ΘηὐΔΓΥ ΓΟΙΊΩ, 
[ΠΘῪ ΘΙ δἰσθδάγν ἴῃ [ΌΤῸ6. 

ἘΣΧΔΙΊΡ165.: απ 821 (Ὁ) “βανοιγν οὗ οοηΐοηντηρηῦ᾽ (ν 15, δπᾶ 
οἴΐθη ἴπ Ρ); 95 183 17 “ππο]δαη᾿ [οοα : {6 185.17, Αἄγτὴ 211. ΝαζΖὶγ- 
ἴθ ; 15 225. «ἢγρ-ϑδουϊῆοςβ᾽ (ν 195, δῃηᾶ ἔγχϑαπδηῦν); 88 {16 
“Ἰατὰρ οὗ Οοα᾿᾽ (Εχ 2730), 688. ἃ σα]: οἴ ουῖηρ (7 Ν); 2106. {Π6 
Βῃμ ον Ὀγθδᾶ : Ατὰ 44.5 {1{Π65, ὑπ απ ϑρίνίηρ οἴου ηρθ, δηᾶ ἴγϑο- 
Ὑ111 Οἴου Πρ; 85 (8ο ἨῸ5 211, 15 119) ΟὈϑθύνδηοα οἵ ὕμ8 “παν 
ΤΏ ΟΟἢ᾿ (Νὰ 2811-15) ; 15 118 ἃ " σομῃνοσαίοη᾽ (Ὡν 282 8 δίο.); 2 Καὶ 
1615 (δυὖ πὸ ἐυοεπι Ὀαγηὐ-Ο ΘΙ Ἴηρ, 88 ἴῃ Ῥ; οἵ. Τύγ]θ, Οὐ ον, 
Ῥ. 841.).. Απᾶ ἴῃ 190, ποῦ ΟΡ ὕΠ 6 ῬᾶΓ411615 ἢ Ἡ,: Ὀαῦ 150 
ὑἱυ65 (μου ρ τυ ἢ γαρ]αῦϊ 5 ν ΘΥΥῪ αἸΠΤογθηῦ ἔσοτῃ ὕπμο58 οἱ ΡΒ), 
“Πβανθ "οἴου ηρΒ (120 οἴο.), νΟΥΥΒ, ἔΧΘΘΥ1}1 οἴ σηρ5, σοσθσηοηΐαὶ 
ἸΠΟΙΘΑΠΠ655 π᾿ ῬΘΙΒΟΙΒ (1215. 22) ἃ.5 γ761} ἃ5 ἴῃ ὑπϊηρ8 (143:20), δπᾶ 
Ῥγοαμπορα ὈΥ Ῥαγύϊοι]αῦ οδιι568 (2129 ΓΝῸ 8591] 29101. [Πν 1516] 
244 [Νὰ 518] 2614 [Νὰ 1911.12. οἵ, Η͂οβ 93]), [ῃ6 ᾿αζόγεξ, ΟΥ̓ 
“ΘΟΪΙΘΣΩΠ Ἀ5ΘΘΙΊΌ]ν ᾿ (168 ; οἵ, ΑΠπὶ 522, 15.112), ἃ ἐόγαΐ, ἴου ἸΘΌΥΟΘΥ 
(248). ΕΚ 4180, 690. ἴῃ οἤ8. 48-45, 4Δ]11 65 ἴο 8. 5011} ἸΑΤΡῸΣ 
ὨΌΙΏΠΘΘΣ Οἱ 8808 οὗ πὲ 58πὶ8 Κἰπα, ἀπά, ΠΊΟΥΘΟΥ ΘΥ, ΘΙ ΡΙΟΥ 8 


δι ὉΥΙ ΘΒ γ ῬὨγ βθο συ ΠΐΪΟΩ Ὀγθϑθηῦβ την Αἰ η10165 τυ ὑμαΐ 
οἵ Ρ (οἱ. Ο1 148 Β.}. 


Α γτιοϑίποοα 1π ᾿ὑβϑ!  ᾿τα}}165 ὑῃ6 οχἰβίθμοθ οἵ 
ὃ. ΟΘΥΟΙΠΟΠΙΔ], ΠΟΤΕ ΟΥΕ 1655 ἀδνθὶοροα, ἃ5 ὑπ6 οἂβθ 
ἸΔΥ 6: ὕμ οἰαθβδὺ ὑγϑδαϊῦοπβ οἱ 6 ΠΟΡτονν5 
τηθη οη τορϑαύθαϊν 8ὴ “Αὐ κ᾽ δὰ “οὐ οἱ Μρού- 
Ἰηρ π᾿ δΒ5. δχιβύησ ἴθ ὕΠ6 Δίοβαιο ἃρθ; δῃᾷ {1616 
ΔΥΘ ΘΙ Δ] ΒΙΟμ85 ὅο Αδοόμῃ, ἤο ἃ Ποιράιδυν 
Ῥγιοϑυ!οοα ἀδβοθηα θα ἔσο πηι, δμα ὑο {116 ἀπῦϊο5 
-- ΟΠ ΒΙβῦη ΡΥ. ἴῃ σἰνίης ΠΘΟΙΒΙΟῊῚΒ. 0 ΡοΙπὐδ 
οὗ οἷν} δηα ΟΥΠ1ηΔ] ἰανν, ΡΆΤΓΥ ἴῃ ὑπ6 τηδιπύθη- 
8.108 Οὗ Γ1{π|8.} ΟὈΒΟΥΥ Δ Π065---ΠἸΒομυροα Ὀγ ὑπ6 ὑσι}068 
Ιου {εἰς 11:18: 1)0 10 ποῖ  Ὲ 1 1715). }}8 
Βἰσηρθ] δῦ δηθὰ θδυ]]οϑῦ ΟΘΥΘΙΟΏ18Δ] τσ ] 5. ΔΥΘ 
ΓΠΟΞΒ. ουπί πὸ τη τὰκ 90 5 Ὁ ὐΣθ 9. ΟΥ 1 ῈΡ ἡπ {Π86 
Ῥᾶ181168] οοάθ οἱ χ 9411π28.. Λαῦ {11656 ἅτ 6 ΟὈνΊΟΌΒΙΥ 
Οὗ ἃ τααϊτηθηὐαιν οἰ ϑοῦου ; δηκ 1ὖ 15 ΟὨ]ΥῪ πδύτιτϑ] 
ὕο ΞΆΡΡροΒα ὑπαῦ, ἃ5 ὕ1πῆη6 νγθηῦ οι, ἔγσοβη ἀθ ἢ ἢ 1015 
δα αἰδυϊπούϊοιι5. νοῦ] 6 ἰπὐτοάπορα, μα ΠΟΤ6 
Ῥ͵ΙΘΟΙ͂ΒΘ ΤᾺ]65 ἡνοὰ]α 6 ΡΥΘΒΟΥΙρ6α ἴοῪ Π6 τχϑῦποά οὗ 
ΒΔΟΙΊΠο6, 016 τιῦαα] ὕο 6. Οὔβουνθα Ὀγ 6 ργιθβίβ, 
ὑπ6 ἀιθ8 ὙΠῸ}. ΠΟΥ ὙνοτΘ δαῦῃουιΖοα ὕο τὑϑοοῖνθ 


κ  χὶς 4089 4218 4429. 4620: (π6 ΠΝΌΠ, α͵50, 4319. 21. 22. 25 4457 
4511. 19. 22. 2.25) ΝΟΙΌΠΘΥ, ἰὖ 18 ὕο "»ὲ οὔϑεύνβα, ΡῬΘαΥΒ ἃ8. ἃ ποῦ 
᾿Ἰπδύϊυαὐϊοιῃ ἴῃ ΕΖΙς. 

{886 }}01᾽ 129-192 (6186-189), ΤῊ6 ντηοϑῦ πούϊοθαθ]α οοηΐχα- 
αἸούίοηΒ τυ Τύ τοϊαῦθ ἰο {πὸ γνοβὶὑϊοι δηα ΥΟΥΘΠι168 οἵ {Π6 
ὈΥΙΘΒΟΪΥ ὑχσῖθ, ὑπ αἰβροθαὶ οὔ {{{πῈ8 δηᾷᾶ ἢγβῦ!Πρ5, ἀπ Π6 
ΤΩ ΠΤ ΒΟ ΟἱἨ 51αιν 88 (ἐν. 17 ., ὁ 851. ; είνοσ, ζομέ, χαχν]].-- 
ἴχ., 109-172, 185, 157). Τη 23. Ιζ 1216 οῦβοσνθ ὑπαῦ 08 ρ]ῦ- ἂπὰ 
8:5). ΟἹ σ8 οΟηβιδὺ ἴῃ ἡ θην Ῥαγυμθηΐϑ (οἴ, “ὐϑ' 402 ἢ,, 2.455). 

1 566 νοἱ]. 1. Ρ. 000 1, 


ἔτολ 0.16 ΡΘΟΡ]6, δηᾷ ΟὔΘΥ 51 Π11ΔΥ τηδύζοιβ. ΑΙΟΥ 
ὑΠ6 ρῥυϊοδύμοοα μδά δοαᾳαϊγθά, ὑπτοαρ] {116 Τοπη ἀδ- 
ὕϊοπ οὗ ϑοϊομηομ᾽β ὕθιη}]θ, ἃ Ῥϑιτηδηθηῦ οθηΐτο, αὖ 
15. ῬΤΟΌΔΌΙΘ ὑμαῦ ὕΠ6 ῥγόοθδβ οἱ ἀδνοὶοριμθηύ ἃπά 
βυβύθμῃγα ζΖαύϊου δανϑημοθα ΤΔΟΥΘ ΤΑΡΙΪγν ὕμδηῃ Ὀ6- 
ἴοΤο ; 06 δ] βοὴ. ἴῃ Π)ὺ Ἰτ0}]ν ὑπ6 οχϊβδύθποθ οὗ 
ῬΓΙΘΒΌΥ ἀβασοβ θθγοημα ὕποβο ὙνΠ 1011 [411 αἸγ θοῦ 
νυ [Π6 ΒΟΟΡΘ οἱ ὕπ6 ὍΟΟΚ, ἂἃπά ἘΖΟΚΊΙΘΙ, Ὀϑὶης 
ἃ Ργϊοϑῦ ἢ] Π56]1, Το οβ [0 5110}} ἀβᾶθθβ ἸΔΟΤῈ α8- 
ὑϊμοῦγ. ΑἸΟΠουρ, ὑμουοίοσθ, ὕποῦθ ΔΙῸ ΤΟΔΒΟῺΩΒ 
ΤΟΥ ΟΟΠΟΙ αἴης ὑπαῦ ὑμ6 ἸοοΊδιαύιοι οὗ "' 414 ποῦ 
ΘΒΒΌΆΤΩΘ ΠΠ8}}Υ ὕΠ6 5πᾶρθ ἴῃ ὙνΠ10} 6 ᾿ᾶνο 1ὖ 
ὉΠῚῸ1] αἴΐου ὑπ6 ἃρὲ οὗ ΕΖὶς, τὸ τοϑύβ αἸΠΠσδίθ!γ ΠΡΟῺ 
δὲ. δηοϊθηῦ ὑτδαιῦϊομα]ὶ ὈΔ515; ιὖ. ΘΧΙ 15. ὑπὸ ἢπ8] 
αἀθνθιοριηθηῦ ἃπα βγβύοιηδ ϊΖαύϊοη οἱ 6] θπηθηΐβ ἃπα 
ῬΤΙΠΟΙΡ] 65, Ὑν]]0}} 1π ὑποιηβοῖνοβ δ16 οἱ στθαῦ δῃ- 
ὑ]ααὶῦγ ; 8πα Π]8ΠΥ οὗ ὑπ τηϑὑϊυθα10.}5 Ῥγομϊποηύ 
ἴῃ 1ῦ Δ΄Θ ΤΟΟοΟρΡἸΖΟα, πὶ νϑιΐοιβ βύδϑοβ Οἱ {1617 
στον, Ὀγ ὑ116 ΘΑΥΠΘΥ ῬΓΘ- ΟΧΊ]]1ο ΠΠοταύαγο, Ὀγ Ὠύ, 
διη4 Ὁν ΕΖικ, ἢ 

ΤῊ αἀπρϑύϊοη 18 ποῦ οπθ οὗ σγϑαῦ ἱπιρογίδηοθ ἱπ πὸ ῥγθβοηῦ 
ΟΟΠΠΘΧΙΟΙ ; Ραύ ᾿ῦ 5πο04 θ6 δα ἀρᾷ ὑπαῦ ἰὖ 18 ἀοιθύα] τ μΘ ΠῈΣ 
Π6 ἸερΊϑαύΐοη οἵ Ῥ 5ρι1πηρ8 ὑπτουρμοαῦ ἴσοι ὕμ 6 ϑὅτηθ ἃρῈ ; 
ὕπογθ ἂύϑ ἱπαϊοαύϊοηβ ὑπαῦ ἰῦ ΘΧΗΙΡΙῦ5. Βοιμθύῦϊηδϑ ὕπ ἀϑᾶρσα οὗ 
αἰογθηῦ ΡοσοαΒ ὅθ Ὦν βάρ, Οἵ. ὈΠΙὰ. ἔχον, 418 (2458 : ὁπ 
Τν 4), Ν- έ-οξ, 84, 181 (οη Νὰ 98-29), 080, 641 1., 648 ; Καθ. 
Ἐ]6α. 8 6. 18-158.; 15. 28-30 ; ΗἩΟΙΖίηρον, αὐ, 418-25, 4581. ; 
εἶδο Εγ16, απο, 84--88. 

Τὴ 105 σοπογαΐ ΤραϊατορἝ.---ῖ, 6. 0Πη6 σοηογαΐ ὈΥΪΠΟΙΡΙῸΒ 
ΟΥἱἨ βδούῖῇοθ, ὑ{{π65, δῆμ8)1 [οβϑύϊνα!β, Ρασ ΠΟ ΌΙΟΙΙ, 
οὔο.---ὔμ6. ΘΘΟΥΘΙ.ΟΏ181 βυβῦθῃι οἱ ὑπ6 Ἡ Ργον 5. αἸα 
ποῦ ΑΙΠῸῚ Θββθη θα }}ν Ἷτότὰ {16 βγβύθιηβ ρυθναὶθηῦ 
Ὁ ηΡ ΟΥΠΙΟΥ Θθυαλῦ16 πδύϊομβ, δη4 Ἰπάθοα ΔΟΙῺ 
διοϊθηῦ ΡΘΟΡΙΘΒ. σΘΏΘΓΆΙγ, δβ, ΤῸ ἰηβίδποο, Π6 
το. [Ὁ 15 ποῦ ᾿ΡΤΟΡΔ 016 {λιαῦὺ οἸοιμθηΐβ ἴῃ 
1 νγοσ Ῥογυσονγθα ἴτοσῃ {Π6 (ὐδπδδηϊύοθ ὅόομιθ οἵ 
μ6 ΗΘ. 5δου ποῖα] ὕθυσαβ (π21, οϑ, 953, ππϑρ, 903) 
816 ΤΪουπα ἴῃ ὑπ δΥ μπδριπδη Ἰηβουρύϊοιν, το] αὐ] ηςς 
ἴο 5ϑουϊῆοθθ, Ῥγθϑοῖνθα πον οὖ ΜΔΙΒΘΟΙΠ6Β; 1 δὰ 
ΟΥ͂Β ἃ16 8150 σαι ]ν πχθηὐϊοηθα 1η οὔθ ΠΘΗ. 
᾿πβουϊρύϊομβΌ ΤἝΉΘΥΘ ΔΤ ΔΗΔΙΟΡΊΘΒ ἴοΥ ὑπ ϑ θ 40} 
διιοην ὕμ6 ῬΑΌΥ ΟΠ Δ; δη4 ονθῃ ΟἸΚΟΌΜΟΙΞΙΟΝ 
(ν1110}1 566} νγὰβ ποῦ ἃ τἱῦθ ΡΘου δ Ὶ ἤο ὑπ6 ΠΡ "8. 
ΤΠ6 Πονι104} τἰῦαϑὶ, ὑποῦρ τὖβ ΤΟΥΏ 15. ἰαῦθ, 185 
Ῥαββα αἰψπτηϑύρθ!ν “οἢ νΟΤΥ ἃποϊοηύ ὑγαα]ίίοη, σοϊην 
Ῥδοὶς [0 ἃ ὑϊπ)6 6 ὕπο 16 ννὰβ πὸ βαθείης) 
αἸΠθσοπορ, ἴῃ ροϊηῦ οἱ ἴοτηὰ, Ὀθύννθοῃ ΠΟ. 58011- 
ἤἴοο5 δῃμαὰ ὕμποβθ οἵ π6 βυσσουσπαϊης πδύϊοηβ᾽ (δ 
198, 2915). ΟΥ̓ οουτβο, διμοηρ ὕπ6 ΠΟΡτΘννβ, ὕΠ1|656 
ΟΟΒΊΠΊΟη οι ᾿ηβυϊςαὐοηβ τ᾿ οοινθα, 5. {1Ππὴ6 
ννθηῦ ΟΠ, ΠΩ ΠΥ͂ ᾿η 06] Ποδ ΟΠ. δηα 506 0181 δήδρίδ- 
[1Ἃ008. Βαΐύ {110 Τ681}ν ἀἸβυποίϊνα οἸδγαοίθι, 10 ἢ 
ὑπ γ ΘΧ] 1 ὑθα ἴῃ ἴ5γ8.6], οομδιδῦβ ἴῃ ὕ}16 ΠΘῸ ΒΡ ΤΙ 
Ὑνῦ Ὑν 10} ὕΠ6 Ὺ 816 Ἰη1πδ64, δπηα ἢ ΠΙΘΉΠΟΥ 5} }11}- 
ΟΙΡΙ65 οἱ ΜΨΏ10.}) ὕΠ6 Ὺ 16 τηϑδάθ {}1ὸ ἀχρομθηῦ. 10 
δαἴτῃ οὗ ὕπ6 ΠΕΡ. ἸορΊβι αὔθ ννὰβ “ποῖ 50 ᾿πῈῸ}} ἴο 
οτθαΐα ἃ πθνν βγϑῦθιῃ) ἃ5 ὕο οἾνγΘ ἃ ΠΘ ΒΡ. ΠΟΔΠΟΘ 
ἴο {ὑπαῦ νον δά αἰσοδαν Ἰοὴρ οχὶβίθα διμοη 
ΘΙ. Ιὕ1ο τῶοθβ, δη ὦ ὑο ἰὼν {16 Του αύ!οη οἱ ἃ Ι ΣΠΟΥ 
ΒΥ ΡΟ] Ιβὴὴ θδαϊηρ ἤ0 ἃ ὩΔΟΙΟ ΒΡ] ὙΠ 
(ἅγιο, Οὐπμοῦ,, Ὁ. 938; οἵ. Οὐ]ον, Μαηιρέ. 16οὲ. 990). 

Τα τποβῦ Θοβρι 5 [θαῦατθ τὰ ὑπο ἸΟΟΊΒΙΓΔΟΙ. 
ΟΥΓἨ Ρ 15 ρϑύδρβ ὑῃ6 τα] }]]οαὕ]οη. ἃ ΘΡ6ΟΙ8}1Ζα- 
ὑϊομ οἱ ΟΥ̓ Ομ] ΟὈβοινδῆοθβ, Ὑν 10}. ἰὰ5 θΘΘὴ 
δἰσοδαν ὑοπο θα ἈΡΟΗ. 

Απούμου ομδγδούοσιϑῦϊο, νυ 1011 Υ Όἢ}). ᾿ιὰ5 ΘΙ Ρ]ἃ- 


ἘᾺΝ Β. Βα η (ΟΤυΣ ΟΣ 8721, 5177, 8382--4ὴ ροϊῃηΐβ δ]50 ἴο 86 
ονϊᾶθμποθϑ οἱ δησϊθηῦ σχἰῦαδὶ ἴᾶνν ἴῃ ὕΠμ8 παπαῖ οἱ πε ρῥχίθϑίβ; 
οἵ, Βίαδοθ, Οἰδβοῖ. ἃ. 00 (Ὑ8ο ἰπβύδποοθϑ ἴῃ ραγύοαϊαι τν 1-Ὁ7,. 
11-15. 17-26, Νὰ δ-6. 9. 15. 19, ἃ8 Ῥεΐηρ ἴοΥΓ ὑπ6 πιοϑῦ Ῥαχύ 
“ΝΙΘαΘΥΒο  χ  νογοχ  Ἰβοθθη ΟθΥδ 5); Ομανηθ, ὑειυϊδῖ νοὶ, 
16 αὐίέον ἐμὲ Ἐωῖϊο, 81. 'ΓΏΘΥΘ δύ 8150 τηϑν ΘΧΘΏΡ]88 οἱ 
αγοϊαῖο ᾿άθα5β ἀπ πϑᾶρθβ δι ρα ρα ἰπ !Ρ, ποῦ 1658 ὕὑμαὴ 1ἢ ὕΠ9 
οὗμοσ ᾿οάεβ: 866, 6.6.» ᾧν 11 ( πποΙθδπηθ585᾽; οὗ, ἰδ 428 ἢ], 
2 447 [{.), 147. 9. (ἐν. 402, 2499), 1051. 210 αἱ, ((ῃ8 “μγεβαᾶ οἵ 
αοᾶ’ ; ἐδ. 207, 2294), Νὰ 511π| (ἐδ. 1604 ἔ., 21801.), 1926 

ΤῸ. ΕΗ. Θμμ, {ἐ8., Τιϑοῦ. γι. (ΟΠ ΒΟΥ] Π06), δ ηα ΕἸΒΘΊΝ ΘΓ; 
Ἐν16, σαποη, Ὁ. 11. ΟἿ, ὑπ “Βαοιιῆοῖω! Οαἰδηάαν [τΓΟἢλ ΟΟ5,᾽ 
Ῥα θη οα ὈγΥ Ε. 1. 1Π|ΟΚ5 ἴῃ ὅπ ἁομγη. ὁ} Ἠοϊίοηῖϊς διμαΐρδ, 
1χ. (1888) Ρ. 828 Π΄. 

ἘΟΙδι, ἱ. 105: 566 {Π6 γϑη5]. 'ἰπ Ποραχ ἢ 5 “γοποοοσυ απὰά 
Αὐυἰϊμογτὲν (1899), Ὁ. 77 ἢ. 5 δηᾷ οἵ. Ζυδ' 200, 219 η. (5217, 257.) 


2. ΤΑῚ (ΙΝ ΟΠ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤ) 


Β1Ζοά, 15. {Πη6 δέαξμέογῃ οἰδτδοῦθι οἵ το]ϊσίοη ἴῃ {116 
Ῥυιθϑῦν οάθ, 85. οομίταβύθα υντ{}1 105. ἸΠΟΤΘ ΒΡΟΙ- 
ἰδῆθοὰβ ΟΠυδούου ἴῃ {16 ΘΑΙ]ΟΥ οὐ. 1ὴ [6 
ΘΑΤΠΙΘΙ ΘΟ665 ΤΟ]ΙΡΊΟΒ. ΟὈΒΘΥΥΘΠΟΘΒ. ΔΙΪΒ6 ἸΔΥΡΘΙΥ 
οαὖ οἱ ὑμ6 οἰγοπηβύδηοοθ δηα ᾿ποϊαθηΐβ οἵ αἀδι}ν 
116, ΘΔΟΙΙΠΟΘΒ ἃγ6 πὸ βροπίδηθοιβ οατοοιηθ οὗ ὕΠ 8 
ΤΟ] ]ρΡΊΟΙ5 ΓΘ] ησ οἵ {116 ὙγουΒΡΡΟΓ ; ὑΠ6 1ραβὺβ ἃ 
ΟΟΟΔΒΙΟΠΒ. οὗ το] σίοβ ΟὈΒοσνϑηοθ ὥχρα Ὁ ὑπ6 
ΘΠΠ1181}Υ ΓΘΟΌΓΣΤΙΠ: ΒΟΔΒΟΠΒ Οἱ Παγνοϑῦ δηα νἱηύαρθ ; 
ὑῃ6 Κα θαυ} 15 ἂπῃ 1ηβϑύϊθα τ! οη ἀ οϑι στ θα ΘΧΡΥΘΒΒΙΥ ΤῸΤ 
᾿ατηδηϊίατδῃ 6 ηα5. Τη Ῥ {}}15 15 8}} αἰ Ποσθηῦ : {1186 
ΟΡΒΘυν δ ΠΟΘ5 816 βυβύθιηδί ρα ; {1161} ΟΥΟῚ ΠΑ] 5ΙρΤ]- 
ΠόδηΟ6 15. ΟὈ]ογαύθα ; ὑπὸ ν ἅτ ἴο 6 τοραγαθα 
ΒΙΤΡΙΥ Ὀθοδ56 «75 ᾿τὰ5 67 π6α {6ηὶ; Πη6 ΒΑΡ Ὀαῦς 
15 τδ6 6 ηοὺ [οἱ τηδη, πὺ Το (οά, πα {}|᾿ 5110} )υθϑῦ 
1} {ΓἸηρϑηηθηῦ οἱ 105 βδαηῃουύν 15. ἴο Ὀ6 νἱβιύθα τυ} 
αἀραΐῃ (Εχ 3115. Νὰ 1535. ΑἩἍὄ βυβύθμπι οἱ δογθπι οἷ] 
ΟὈΒονδποοβ οἱ {1|5 Κιπα Ἰηδη 1 }650]ν 1165 ἴῃ στοδῦ 
αἀδηροῦ οἵ Ροὶπρ' ΔΡρ1566 : δχοθρῦ 1ἢ ῬΘΥΒΟΠΒ ΟἵἩ ΤΟΓΘ 
ὑπδὴ ΟΥ̓ τ βρὶ εἰ 8] νι δ! ὺν, ὖ ὑθπᾶβ ὑο βυϊῆδ 
8.η6 5ύθυ 176 γθ 8] βρισύαδ] 1116, Αὐηοὴρ [Π6 Ἰαῦου 
«ἰοὺ (85 Δ] 5105 τη π6 ΝΤ δπα {Π|ὴ ΜΠ Ι5Πη8, 50) 
10 164 φούπα}}γ ἴο {Ππ 656 ΘΟ ΒΘα ΘΠ 665, δ Πα ἃ το] ρΊΟη 
Οἱ οδχοθββῖνθ 1[ΟΥΤΏ8]15ΠῚ τνᾶβ {16 τοϑὰ]ῦ. 1116 
Γππαδηγοηΐδὶ) οοποδρύϊοῃ οἵ {π6 Ργὶϑύγ Ἰοσ]β] αὐϊοῃ, 
ὑπαῦ οἱ ἃ ΡΘΟΡΙΘ ον οὺ βούνιησ (οάᾶ ἴῃ ΠΟ] Π655 δηα 
ΡΟΣ, 15, ἴῃ ὑΠπ6 δρδύσδοῦ, ἃ ρτοαῦ οὔθ; ὑαῦ {116 
Ιηθᾶπ5 δαορύθα Ι͂ΟΥ 105 γϑδ] ]ζαύϊοη, ν]Ζ. ἃ τοῦτ η8 οἵ 
δχύθυ δ] ΟὈΞουνδῆοθβ, 6 ποῦ ὑΠπο56 16}, ἴῃ {π6 
ἸοΠρ- ΤΠ, ὁδὴ βαοοθοα, Τη6 τοὰύηθ ἀθροπογαῦθβ 
᾿πον τύ] ν πο οχύθγ δ] ν δηα ἔοσπδ]βη. ΤΠΘΙΘ 
15. 8150 δηούμπου ροϊηῦ ὕο 6 οὔβοσνβᾶ. [Ιπ ὑπ ἰάθδβ 
οἱ ΠΟ] 1655 ἃ Πα Ραγὶύν, εἰῦπδ)] Πα τηοτὰ] αἀἸϑυ] ΠΟ] Π5 
ὝΘΓΘ ΘΟηἤΠ56α, Εὐχδοῦϊν {Ππ6 βᾶιπθ ρθη] ὺν 15. 1Π|- 
ΡΟΒΘα Ι͂ῸΥ ᾿π τη ροιηθηΐβ οἱ τἰῦαδὶ (ἔχ 3093.38. Τὖὺ 
174. 5.14 108) ἃ5. ἴῸΥ σ,Τᾶνθ ᾿ποὙ8] οἴδθμοοθ (Τν 1839). 
1) θοῦ 15 6 ρϑπδ]ῦγ, αἰἶκο ἴον τπατάοσ (Νὰ 3833) 
8ιη4 ἴοῦ δα δῦ -Ὀγθακίης (Εχ 3115 8352). Ῥυτγὶῆοδ- 
100 ἴΤΟπ δἦγν 15. ὈΓΘΒΟΥΙ θα ΔΥΘΓ ΡΌΤΘΙΥ ΡὮΥΒ10Α] 
ἀοἤΠ]οπηοπύ, ἃ5. ὑπσοὰσὶι οοηὐδοῦ τυ ἃ ΘΟΓΡΒΟ, δηᾶ 
ΘΥ̓Θἢ [ῸΓ ἃ ΠΟΙ56 ὙΥΠ10}1 ᾿ιᾶ5 ῬΘΘη δοῦβα Ὀγ ἸΘΡΙΌΒΥ 
{{Ὁ} 1439. δὲ. Νὰ 1012: 10. 19..20 Τὴ 6 δ}. 1 {Ππὲ88 μ8: 
ΒΆΘΘ5 ΤΟΥ οἰθαη 56, ῬΉΓ 15. ῬΤΟΡΟΙΙΥ ἴο “ ἴτθο ἔτοχη 
51}. Αἕ 5] π- ΟΠ σῖηρ 15 8150 βοπιούϊηθδβ δη]οϊπρα 
ΙΟΓ ΤΠΘΓΘΙΥ ΘΟΓΘΙΊΟΏΪΔΙ ἸΠΟΙΘΔΠ 655 (6.9. ΓΚ δ2:5, 
Νὰ 051). Μτ. Μοπίοογο οοϊημηθηΐβ οὐ 6 ἰη- 
αἸΠΌγΘμοΘ ὑο Ὀ]ΟΟβ]16α, σοι πθα αν10}} 268] [ῸΓ 
Ταῦ. 8] μαγιῦν, ἀἰβρίανθα γ {Π6 5 πρι]δι---ἃηα, τγ8 
ΤΊΔΥ͂ 6 5.Γ6, 1468] --- παιταύῦϊνο οἱ ὑπ νγὰσ υὐἱῦ] 
Μ|Ίαϊδπ ἴῃ Νὰ 3] (νν."7: 19. 29.) ΠῚ6. ᾿γποῖ 6 οὗ 
ΟΘΓΘΙΠΊΟΠΙΔ] ΟἸΘΔΠΠΘῈ5. 8Πη4 ὉἸΠΟΙ]ΘΔΉΠΟΒΒ, ἰὖ ΤΥ Ὀ6 
πούϊοΘα, ννὰβ [6 ρΡοϊηῦ οὐ ὑυ]ο ἢ ΟἿἵ ]μοτ ὈγΟΪτΘ 
τηοϑὺ ἀθοῖϑιν οἷν νυ Ἱ 0} {116 ΔΙοδαΐο ᾿διν (οἵ. ν. 755). " 
ΤῊΘ ῥγΙΘβΌν Ἰθοϊβ]αὐϊομ, Πούνονοσ, ὑμοῦρῖν ἰὐ 
Ῥα]}5 Ἰᾶγρ ον 1π πὸ Ραπίδύθαο, που σ, Ὁ πιαβῦ Ὀ6 
ΓΟΙΠΘΙΟΓΘΑ, ΤΟὐπθα πῃ 6 δοΐο στὰ]6 οἱ 1116 ἴοσ ὑπ6 
1βυδοθ. ΤΠ] οοάθθ οὗὐ ΨΦῈ δῃὰ 1)ῦ τγοσα ποῦ 
δΔυτοσαύθα Ὀν ἴῦ; ὑΠ6 ΓΙ ΤπΟΥᾺ] δηᾶ βρὶ τὶ 8] 
ὑθδοῆϊπρ Οἱ 1} ὺ Ροββθββϑαᾶ δχϑδοῦγ ὑΠ6 βᾶγηθ δα ποῦν 
85. {16 ΘΘΓΘΠΊΟΠΙΔ] οὗ "Ὁ ; δηᾶ {Π6 ὑδβδοιῖπρ οὗ Ὀ0 
ὙΥ85 ΒΌΡΡΟΥύΘα Ὁ ὑπ ἱπαϊγθοῦ, θαὺ ΟΥ̓ ΠῸ Ππηθ8 5 
Ἰπαϊβυϊ ποῦ, ὑθϑυϊ ΠΟΥ οἱ 8 ποῃ-] σ᾽ βἰαῦνα ραγὺβ 
οἵ ὑπ Ῥαεπίδύθιο. ΤΠ6 ΡΟ μϑύβ, ἸΠΟΥΘΟΥΘῚ, ζΤ- 
ΠἸδΙη6α π6 δ]οαπθηῦ δἃηα πιονΐηπρ Θχροπθηΐβ οἵ 
ΒΡΙΣΙ8] ΓΘ σΊΟΩ, ἃπα οἵ ὑῃ6 ρΡδζγδιηοιηῦ οὶ πη οἵ 
ὑ116Ὸ ΠΟΤᾺ] ἰαὺν ἄρον 8]] σα} οὔβοσνδῆοθθ, ΤΠ6Ὸ 
ΟοΙΥθοῦνα ἴῸΓ ὕπ6 ΘΘΟΥΘΠΊΟΠ 8] 15 οἵ Ῥ᾽ ννὰβ ὑππ5 
ΟΙοθα δὖῦ ῃδηά, πῃ ὑσὶ ηο5. δοκη ον )]οασοα Ὀγ {Π6 
οτν ὑΠΘΙΊΒΟΙν 65 ἃ5 δι ]οτ αν. ΤΠ6 16 τὺ5 ΤΟΥ 
ΠΘΥΘΥ δποϊιϑίοῖψ ἈΠΑΘΙ {16 γτὰ]6 οἱ {}16ὸ ΘΟ 18] 


βυβύθιῃ οἱ 0 ἡ 105 οθγοιηοηδ) 5146, ὑ}|ὸ “]ανν ἡ, 


ννὰβ ἀπαοὰθύθα]ν 118}0]6 ὕο Ὀ6 Πι]βΡ}] 164, δἃπα ὧς 
1684 ἴο Του } 15ῖὴ ; Ραῦ ον θη 105 ΘΟ Πἶδ} ᾿πϑὺϊύτ - 


Ἐ Ὸπ [6 56η86 ἴῃ ΜΏΪΟΙ οὐτγ ΤΠοσὰ απο ὕο “ἢ]1Π1᾿ 86 1, 
(Τὺ 617), τοῦθ. ἴῃ Βὸ Ὁ 8ἃ5 1 νγαϑ ππροσίθοῦ, ὕο οοπιρὶθία τὖ, 
ΘΒ ΘΟΙΔΙν Ὦν αἀἰβοηροστηρ ἵτῸπὴ [05 πιο α δηα ἐθι ΡΟΥαΥν 0 5, 
αἰ Ρ]αοῖηρ ἴῃ ὉΠ οἷν 7.850 ἰρῦ, [Π6 οὐμῖοαϊ ἀπα το] ὶρίοιβ ὑμι ἢ 5 
οὗ ψνῃοῇ 1 γγὰβ ὑῃ6 δχρυθββίοῃ, --σδθο αἶβο [{ἰγραύσιοι, ᾿ύυϊηα 
1δγτατῃ οΓ ἐμπε ΟἹ, 184. 


--ῤ͵....ῸΘῸΘὖΘὅἷὅ ϑΡᾧνϑ.ᾧ.-.Φ..-ὉῦῸὉ.νϑ. Ὁ ῦὖῸῦὖῸὖ ῷῦ0ρθϑῸὖῦὖῸπΠ 215-51, Ῥ»ς.Ξ...΄΄΄΄“Ἕ5ὟὉἧἥ΄΄΄΄΄΄΄΄..΄. .-ὄἰἰ-ἰ-ρπ'θ0ρ,.οὥ1ς.Ψλῷ:Ὰκ τ᾿ ο-.ᾷ0ϑ.ς.ς}Ὰ ..Γ,ὁπτῊ.  οθῸ» ,ς,,,,ρἍὕἙἉἙ ΡΨ.ωΗσσ  ὙὙὙὈΥς-ςἘΡἘρΓκ τ  ἰ μἰσκσκσδστφσ το οσοσ πορΡο τ... 


ΤΑᾺῪ (ΙΝ ΟἹ ΤΕΒΤΑΜΕΝΊ) 


ὉἸΟΠ5 ὝΟΥΘ {6 ΘΧΡΓΙΟΞΒΙΟΏ Οἱ ΡῬγοϊουπα το] σοι 
Ι4685, 8π4 {πτη]5 6 ἃἂῃ οὐὐ]οῦ [ΙῸΓ νϑύῖθὰ «ὡπὰ 
σΘμαη6. το] ρΊο5. ΓΘΘΙΙΠΡΒ; Ὑγ}116, ὑτσθαῦθα 8ἃ5 ἃ 
ὙΠ016, ὑΠηΠ6 “]ανν,᾽ ἂἃ5. 6 Ἰαύου Ῥβα]τηϊδύβ δΡαπα- 
δΔιηΠν αὐϊοϑύ, ρσονι θα 8η δι ΘΙ ΘΓ ἴῃ ὙΠῸ} ἃ, 
ΤΘΙΙρΊοιι5. ΒΡ αὶ ῦ---ἰοῦ βοιπθύμίηρ, οἱ ΘΟυΓ56, ἴῃ 5110}} 
γηδϑιύθουβ, ἀθροηαθ ΠΡΟῚ {1|6 ὑδιηρου οἱ {16 τνοῦ- 
ΒΗ ΡΡΟΥ---οοι]α Ῥγθαῦδπα ἔσθοὶν, δηα ἀσδὺν 'π ΒΡ᾿ Γι 8] 
ΤΟΙ ΓΟ θηῦ. ΤΊ ΘΘΥΘΙΠ]ΟΠ 18] ΘΟ ἸΒ]ύϊοη ὨΘΥΘΥΙ 
δα ἃ βδραζαῖβ δχιβύθποα οἱ 15. οὐνὰι ; δῃαὰ {16 
 Θυν 15 “]ανν,᾽ 1{{1ὖ 15 ἴο "6 παᾶρϑα ῬΓΟΡΘΥΥ, πιαϑῦ 
ΡῈ Ἰυπᾶρϑα ἂἃβ ἃ ὙἼ|1016, ἃπαὰ ποὺ ἢ ΘΧΟΙΆΒΙνΘ 
ΤΟ Ιου πο6 ἴο 0Π6 οἱ 105 Ρατγίβ. 

Ιη {6 ΘΑΓΘΥ οοαάθ5 π6 Ῥγοδᾶθσ αἀαί165 οἵ 
᾿πτηϑηϊῦν, 7πδύϊ]66, ἃ Πα ΤΟΥ δῖ οἰ ν ἃἂπα 
Βα ΠΠΟΙΘ ΗΟ ᾿ηβιϑύθα οθ. ΤΟΥ ὑγοσο δαδρίθα ἴο 
ογθαῦθ ἃ τἱσηύθοιβ πα (ἀοα-Θατὶηρ παύϊοηῃ. 116 
15γδϑὶῖῦθ ὸ ΟΡογϑα Ἰογαν ὑπ6 ργθοορύβ οἵ )0 
οοα]4 ποὺ ἀοναῦθ τυ] 6]ν ἔσο {6 ρΡϑ}15 οἱ ὑγαῦἢ 
διηα τη, Α,5 π|6 δανϑηοθα, ἃ ΘΟ ΘΟ Ἶδ] βυβύθηι 
γνὰ5 στα παν ἀδνθὶορθα, δπα {1115, ὑποῦαρ ἢ ὑΠ6 
ΘΔΙΠΘΙ ΡΓΟΨΙΒΙΟῚΒ Ἰπδῦὺ τ ίουσθα [0 ὑνοσθ ποῦ ἃ01ο- 
σαΐθα, δοδῖηθ αἱ ἱππαῦθὶν ὕῃθ. τηοτ6 [ΟΥΠΊἃ] ἃπα 
αἀϊδυϊποῦινα Θχργθβϑίοη οἱ [5.86]}5 1.11. Απα {}}15 
ουβύθιη μ]αυθα δὴ ἱπιροτίδηῦ Γπηούϊοῃ ἱπ {116 16- 
Ἰισίοιβ δα ποαύϊοῃ οὗ ᾿πϑηκῖπα, “1ὺ δηίογοθα ἃπα 
ἀθορθπϑα {116 56η86 οἱ βίη. Τὺ ἀθοϊασγοα {π6 ηθϑὰ 
οἵ τϑοϊογαύϊοη δπα Τουσίνθηθββ Τὺ θχ ρυθββοα ἴπ {Π68 
ἴοσττη οἱ ἰπϑυϊαϊουβ ὑπ στθαῦ ΡΥ ποθ] 65. ἡ] 0 ἢ 
τοσπ]αῦθ Πι8ὴ᾽ 5 ΘΟΠΥΘΓΒΘ τυ αοα. Τὺ ΘΠ Ρ] 51 Ζθα 
ὑπ6 5ἰσπίποδμοθ οἵ βδουῆοθ ἀπάου ᾿ἰΐβ αἸογθηῦ 
δδρθοῖβ, 85 διασπδγιϑῦιο, ἀθαϊοδύουυ, χορ υϊδύοσυ. ἢ 
Τὸ ὑδαρ!ῦ ποτ δηα τόσο ἀἸβυϊ ποῦν ὑπαῦ δ αὐοπὶηρ 
τῖΐθ παπαδῦ ργθοθᾶθ {16 ϑοοδρίδποβ οἵ ὕΠ6 ὙνΟΥΒΏΙΡΡΕΥ 
Ργ αοα. [ὑ ὑπ δβϑίδ] ]βῖιθα ὑἢ6. ΡΥΙΠΟΙΡΙ6Β5 ἡ 10 ἢ 
ἴῃ ὑπ {{]Π655 οἱ πη ὑυοσο ἤο γϑοϑὶν 6 ὕΠ 611 ΒΌΡΓΘΠΙΘ 
8.Π6 ἤπια] δΔρρΠ]οαύϊοη ἴῃ ὑ}16 βδουῖ ποθ οἱ ΟΠ γὶδῦ, 1 
41} 105 βύαρσοβ, πὸ Μοβαΐο ἰδιν μ61α θϑίογθ ὑ16 θυ88 
οἱ [5γ86] ἂπι 1464] οἱ ἀπὺγν ὕἴο ΡῈ οὔρϑογνϑα, οἱ ἰδὺνϑ 
ὕο Ὀ6 οΡεογβά, οἱ ρῥυϊποῖρ]θ5. ὕο Ὀ6 τπδηὐαϊηθα ; 1 
ἐδαρσεὺ ὑπο ὑμπαῦ ππαπιδῃ παῦασγο ποοαθα ἴο 6 τϑ- 
ϑὑγϑι Πα ; 1 τη ρΓ σα ἀροὸρ ὑΠπ|6πὶ {116 ΠΟΟΘΒΒΙύΥ οὗ 
ἀἸβορ ποθ. Απα ἰπ {πὸ ροβύ- χα! ἀσθ, θη. 0}16 
αἀἰδιπὐοσταύπρ ἱπἤποποοβ οἵ Ηθ]]θηΐβτη σαϊσηῦ πᾶνθ 
ορογαύθα αἰβαβύγοιβ!υ ἀροπ ὕΠ6 πϑύϊομ, {1 ἰπδ6]- 
ὑαύϊομβ οὐ π6 Ἰὰΐν Ὀοιιπα ὑοσούμοσ ὑπ χτηΔ)ΊΟΤΙὑ 
οὗ 105 Ἰποι Ῥ6 15 π᾿ ἃ ΓΟ] σΊΟΙΙΒ Βοοιούν, ΒΟ ΘΠΟΌΡῊ 
ἴο τοϑιδὺ ὑΠ6 ἿΪἿΌΓΟΘ5. νυ ο ἢ}; ὑπτγοαύθηθα ἤο ἀἴββονα 
10,7 δηᾶ 40]. ἴο γσυδτά οἰποιθηῦΥ ὑπ6 βρὶ γ8] 
ὑγθδβαγθοβ νυ τ ἡ πο 1 δα ῬΘοη ἰηὐτιβίθα, ᾿ΓΠτοαΡἢ 
ὑΠ6 ΟΥ̓ πδΠ665 οὗ ὑπ 1ᾶνν, Ἰπιρογ θοῦ 1 ὉΠ ΠΟΘΙ 65 
θποᾶαρῖι ὑπ ν πιϊριιῦ Ρ6, αοα ὑΠππ|8 ὑταϊπθα δπὰ α18- 
ΟἸΡΠποα ΗΒ ΡΘΟΡ]6, {111} 1 5Βῃῃοα]α 08 τῇρβ ὕο οαδβῦ οἱ 
{6 γοϊζο οὗ δχύθυ μ] οταϊπδποθβ, πα 6 τα]θα ὉΥ 
ΡΥΪποῖρ]65 οροσγαύϊνο ἔγοτῃ υυἱυ πη (9 6γ 3135) ταῦ 6 Γ᾽ 
[δὲ ὈΥ͂ ΘοΟΠ δ Π45 ᾿ΠρΟβθα ποτὰ υυϊῦπουιῦ, Απα 
{π|5 5. ὕπ6 56η58 ἴῃ ὙὙΏ10}ῖ δῦ, Ῥ8Ὰ] 5ρθᾶκβ οἱ ὑῆ8 
Ιᾶὰτν ἃ5Β ἃ παιδαγωγὸς εἰς Χριστόν ((Δἃ] 352). ΤῈ 
παιδαγωγός νγᾶβ ὕπ 6 “ὑπίοτ᾽ (ΠΝ), ΟΥ ΒΌΡΘΙΙΟΥ 5]αν, 
ἰαὐταβύοα τὰ {Π6 τποτὰ] οδἀποδίϊοηῃ οἱ ἃ. οἢ]]α ; 
δ.Π8 {π6 Ἰδὺν νγᾶβ ϑ᾽ ΠΉΠ]ΠΔΥῪ δὴ ΘΡΌΠΟΥ ἔοσ αἸβοῖρ- 
11Π6, ΟΥ̓ΤΠΟΥΔ] ὑταϊπίπρ, Πο]αϊηρ {Π6 παίϊοῃ ἴῃ ἃ 
Τ]ΟΓᾺ] οοπδίγαϊηὺ (ἐφρουρούμεθα, ν.35) 11} 10 τννὰβ δύ 
ἴοτ ὑπ6 [στϑοάοχῃ οἵ τπαύστα ἄρθ, ἤο 6 βθοισθα ὈΥ͂ 
Ομτϊδὺ. Απᾶ ὑπ χπιθϑη8 ὈΥ  Ώ1ΟΪ. ὕΠ6 Ἰὰνν δούθα ἴῃ 
{15 οα ρϑοῖυυ 88 ῬυΟΪΥ ὈΥ αὐϊοκθηϊπρ' ἃπΠα αἸ501Ρ- 
ΤἸΙηΐησ Τη8 8. ΠΟΤᾺ] 56η86, ΡΑΓΟΥ ὈΥ͂ ὈΓΙΠΡῚπρ ἴο 
Ἰρηὺ ὑγαπβουθββίοῃ, δηα 50 δινδικοηΐης ὕΠ 6 Β6η58 οἵ 
5η 8η4 {Ππ6 προᾶ οἵ [ουρίνθηθββ, ν Π10}} ἴῃ νον οἱ 
Τη8 1 ᾽5 ΠΠΟΥᾺ] Ὑν Δ ΚΠ 6585 Ὁ οοπ]α ποῦ 1561} ρῬτονῖαο. 

Οἡ ὑϊ6 νίουν ὑδίζοῃ οἱ ὑμα “1αυν᾽ ἴῃ ὑμ6 ΝΊ 568 
{ΠπῸ6 10] πρ ὐῦϊο]α ; ἃπα οη ὕΠπΠ6 ἰὰνν ἴῃ μοϑύ- 
ὉΪΌΙΠ1οΔ] Φπαἀδΐῖϑτα (πὸ Μίβιιπδ, οὔο.), 566 ΤΟΌΠΔΗ, 


ἘΤῚ ουσδύ ποῦ ἴη ἐῃμΐ8 σοπποχίομ ὕο 6 ζογρούνθῃ ὑμαῦ οηΐν 
πηϊηϊοηεϊονναῖ βὶπ5 γουΘ αὐοποα ἴοσ ὈΥ͂ ὕΠ8 Β᾽ Π-ΟἸοΥ Πρ, ποῦ Β᾽Ω8 
οοπηΐ ρα “ πὶ ἃ Ὠἰρ παπᾶ᾿ (Νὰ 1590), ἠἐἀα, ἴῃ ἀοΙΣθογαῦθ 
ἀοῆδποο οὗ ΟὉα'Β νγ1}]. 

ἐ Ὀυΐνοσ, ϑογηιοης οὐ δε ΟΤ᾽, ν».-. 151}. ; οἵ, βαηᾶαν, 81, 
159: ΟΥΙΤΟ 2  Θ 


ΤΑΥ͂ (ΙΝ ΝΕῚ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤῚ) 


ΤΑᾺῪ (Ν ΚΕΝ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤῚ 78 


ΤΙΤΕΚΑΤΌΚΕ.---Κὰ 6 ηρῃ, Νοζίσ. 07 15:. (1875) ἢ. 250-280 (0η 19), 
ΗΠ 1ὺν. 1νεεὶ. 1889, 83 Εἰ, (ὑυοβίϑ δηᾶ ἐόγα ἢ), 166-107 ([86 ΡΥ ]ΘΒΌΙΥ 
14.7), ΠΙεῷ. ὃ 10. 4 (ιμοδηΐπρ οὗ ἐόγᾶ)}; ΘΙ μαῦβθη, ἘΠ δέ. 
»αξβϑῖτε, 650. 05. 1.-ἰ1ν χ. (866 ΟΟπηὐθηῦθ, ΡΡ. χὶ-χυἱ), Χ. (16 
ΟΥΑΙ] δηᾶ ὑπὸ Λε θη ΤΟΥ), ἀπα Ρῃ. 435-440, 157. ἱ. σά, (εδ0}. 
(1894) ΡὈ. 184 δ. ; ὙΥ7. Ἐ. Βα ῃ, ΟἿ Ο 3 ἢ).. 298 5, (Τόν), 428-- 
430, δη4 ΤιΘοὐτιῈ5 χὶ, (1ἀτῦ9 οὗ 758}) χὶϊ, (θαῦ, δπα Ῥ); Πγ]6, 
Οαπου, 97 ἐπε ΟἽ' (1899), ῶ29--58, 48 ἔ., δγ7-00, 71-4, 756-91 ; Μοηΐο- 
ἤοτρ, Ητϑὸ. 1,»οεἰ. 1892 (566 Ιηᾶρχ, " ΤΟΥ’ Δηα “1,αν7᾽}; ΚΠ]6η6, 
αἰ ἰοδὶ, Εοῖ.«Οὐβεῖ. 1898 (5666. Ιπᾶϑχ, "Του ᾽ δηᾶ " ἀεβοίχ᾽); 
Ομ, ΟἹ ΤΠεοῖ. ἴ, 188 ἢ. ἀηα οἢ. χυνὴ]ϊ. (Βοσθα ἰηβυϊ α 065 
οἱ 5786], δοοὺ. ο Ρ): Νουνδοῖ, ἄγοῖ. (1894) ἰ]. ραδδΐην (Βαοτϑα 
ἐπϑυϊὐ]οη5 ἀθβουϊροα δοοογαϊηρ το ὑπ αἰ οσθηὺ Οὐα68, Β66 ΟΟἢ- 
ὑθη05); Βεῖρρϑ, ΗΠ σμοῦ ΟΥἹὲ. οὗ ἐμὲ Π 2.3 (1897); Βταορ, Α Ροῖο- 

οἰῖος (1898), ῬΡ. 208 ἢ., 261 ἢ. ; Βαηᾶαν, δαπιρί,. Πεεὶ. 1898, 
Ἧπεῖ ἷν, (ΡΡ. 108-188); Οὐὔον, ΠΒατγαρί. Πεοὶ. 1891, 1ιϑοῦ. ν. 
(ΓοἸρίουϑ ἰάθ885 δηα Βυτω ΟΠ] δια οἱ Ρ)}; ΟΠ ν ΠΟ, «7 ειυῖδἢ Κεῖ, [176 
αὐίον κε Εαΐϊο, 1899, Ὁ. Τ2 5, ἢ. ΠΕΙΥΕΒ. 


ΕΑ (ἰΝ ΝΕῈΝ ΤΕΒΤΑΜΈΝΤ).-- 


ἴ76 οὗ ἴοττι ὁΤανν ᾽ ἴῃ ΝΊΤ,. 
Ι. ἘοΙαϊίοη οὗ 2 651:5 ἴο ὑῃ6 ανν. 
(1) Ἠΐ5 γϑοορῃηῖίοη οὗ 105 αἰνίπο οὔσῃ δηα δαυπουϊῦν. 
(2) ΗΙ5 οὐ θοαὶ αὐὐιῦπαο ὑονναγαβ [Π6 Τιᾶνν, 
11. Αὐὐϊῦμαθ οὗ τῃ6 Εδεὶν ΟΠ τ ἢ ὕο {Ππ|| Τμανν, Πα ΘΒρθ αν μα 
Ῥτδοίϊοα δηα ὑθδοῃῖηςσ οὗ δ. Ῥδα!]. 
«4. Ῥτδοίϊοθ οἵ π6 θαυ ]οϑῦ ΟΠ τἰβύδη βοοϊούν, 
8. Ῥεδοίϊοθ δπηα ἀοοίγίηθ οἱ δύ, Ῥαμ]. 
(α) ἨΪϊΐ8 γγαοίδοθ αυτίηρ 15 Ξθοοηα ΔΙΙΒΒΙΟΠΔΙΥ 
ΦΟΌΓΤΗΘΥ, 
(Ὁ) Π|5 γγδοίϊοθ ἀασῖησ 5 ΤῊΪτα ἈΠ ΟαΥΎ ΦΟΌΓΠΘν. 
(6) 50. Ῥδ8}}5 86 οὗ 6 [δστη “Ἰανν,᾽ 
(ἃ) ἨΐΪδβ ὑθδοιϊηρ ἢ ἢ15 ΕΌΌΣ ατθαῦ ΓΙ} 150168 ἃΒ ΓΘ σα 8 
(1) [86 ρίαοσθ οὗ [η6 Τὺ ἰῃ Ηἰβύουν (2) Π6 
τοῦθ ἴῃ ΪΟἢ ἰὖ δοῖβ τῇ ὑπὸ ᾿παϊνὶ πῶ] τν 0 
Ἰϊνοϑ ἀπᾶρυ ἴὖ ; (3) 0Ὁῃ6 γοαύίΐοη οἵ Τῶν ἀπᾶ 
ΟΟΞΡΕΙ, δηα 650. ὕΠ6 τοϊαίίοη οὗ ΟἸσῖβ Β θα 
ὕο [86 Ιδῦν ; (4) [6 τοϊαύίοη οὗ ὕπο ΟἸὨεἸβυϊαη 
ἴο Ἰανν. 
(6) 5. ῬΑΤ] 5 Θαίίοη οὐ 5 Ιαδῦ ν]δὶὺ ὕο Φου ΒΆ]ΘΊα. 
(0) Τοαοῃΐϊπηρ οἱ μἷβ Ἰαΐον ΕΡ 5168. 
11Π΄. ΤῊΘ Τιαν τπ ὕΠ6 ΕΡΙΒΌΙ6 τὸ ὑπ ἨΘΡΙ 8. 
ΙΝ. ΤῊΘ Τανν ἴῃ [η6 οὔμον ΝΤ ΒοοΙτβ. 
Τὐϊογαύα]. 


ΤΠ ποσὰ αν (νόμος) 15. 866 1ηὴ {πη ΝΤ οἵ “δὴν 
Ιὼνν τὰῇὴιιαύβοονοσυ ᾿ (αγϊτητη, ..οὰ. 8.0.}, θα ὙνΠΘη 
{16 Ἰϑὺν ἡ 15 ΒΡοΚθῃ οἵ τὶῦμοαύ απο! ποαύίϊομ, 1 15 
Ια {6 ἰαῖν οἱ αοα ψΏ1ΟῈ 15 πχθαηῦ. ΤΊ].}5 
15. ποῦ 8 ΟἸ ΒΘ 08] ΙΘΔΠΙΠ ΟΣ ΟΥ 86 οἱ ὑπ6 χνοτζα, 
δΔηα ΘΧΡΙΔΙη5 ὑπ [δοὺ ὑπαὺ ἴπ ὑπ6ὸ ΝΤ (ἢ {16 
οχοορύϊου οἱ ἃ σαοίαύϊοπ Ι͂τΥ͂οχ ὑπ6 ΠΧ Χ οἵ 4061 
31 (38) 53 1η 116 8:0 1016) γ᾽ 15. ΔἸτνῶνϑ Ιοὐπα ἴῃ {116 
ΒΙΠρΌΪαγ. “ΤΠ6 Ἰὰνν οἵ αοα;,᾽ οὐ “ {116 Ἰᾶὰνν οἱ Δῆοϑβοε, 
ΟΥ “ὑ1 Ἰανν᾽ δἱηιρίϊοϊέον, 15. ὑπὸ δὔύγν]ο οἵ δουιρίασο ; 
ἃ. ΟΪαΒβι δ] υυὶύου νου] ϑῶν {16 Ἰαννδ᾽ ΟἹ ΑὐΠ6 5 


υαιτιειτετετεσιταττιτετειτατπιυυυυὰτὩυαὰτὰσὡταὰἁ᾽υὰὰ᾽ὰὰὰηὩυΥἁὩἁὩἁὩἁἁἁΣ.ἁ..ΕΌΕ  υΕυπὩ,ηαΠσιηβευ ι τυυευευ[ηὙἩΤΡυυυΣ ἁἡΉἘ;᾽ἁ ;ΥἁΥ͵Ε᾿᾿ὰὩἁ᾽ὰ᾽᾽ΥἁὩΥΥΌὩ᾽ΥΌ᾽᾽ΥΌΥΥἘἘἁΥΥΌὩΥΥΥὩΥΥΥΌ.ΥΌ.ΥΥΥ.ΕΈΓ1ἘΠᾶι Πα τ υυσαῖὰσ--ὡὡὡὡυμσηπτηστιι...............ὄὦὦ .. θϑᾷϑ.Μ,.|Ἥ͵Ἠ 7.  .  ὄ’ὄ...͵ςΈΟοοοοο““΄ὔὖΦΦΦοαηοο΄“΄56ὖὉὖ,Ύ0“π““π4.14ὲ-οῬὄ:οι.ςςςΞ.Ο,. ..Ἅ.....͵..:ὀ᾿͵. ..-΄ἧἂθῬΒ.΄  .͵.΄ἷἴὮ;Ὧᾧἷ΄ἷἵἝἼἝἐἝ .΄ἝὮἝ“΄΄“ἷἝὮἷἝἽ“ἝἽὮ΄“ὮἷἝἽΖ,Ἕ!ἷ΄ἧ . 


ΟΥΟΥ Κοοη. Βαὺ “{1Π6 Ἰᾶι7ν,2᾿ δπα “αν ννιὑποαύύηαι, 


Υ 1016, ἃγ6 το] ρῖουβ. Θοποσρύϊοηϑβ, 8η4 1ὖ 15 ἃ5 5ΒΌΘΙ 
{μα΄ ὑπαν ἅτ ὑγραύθα ἤθσο. “ΓΘ νου ΘΟ ΒΟΙΠΘ 
106 ὑϊπηθβ ἴῃ ὑπο ΝΊΣ, Ραύὺ 1τὖ 15. πού Τουπα ἴῃ ΜΠ, 
ΐη ΤῊ, 9 ὅο, ΟὐοϊἹ, Τιὺ, 2 ΤΊ, Ῥ] 1] 6.π, 1 δπα 9 Ῥ, παρ, 
{πὸ ΤΡ. οἱ «οἰ, δηῃὰ Του. Τὸ Ῥχὶπρ οαὖὐ 108 
ΒΡ ΠοΔΠο6. 1η ὑπ6 ΝΤ τὖῦ Μ}1}} θὰ οοηνθπιθηύ ἴο 
δχϑιρῖηθ (1) ὑμ6 τοϊαίύζοη οἵ «685 ἤἢο {π6 ]δνν; 
(2) ὑῃ6 αὐϊύπας οἵ ὑπ6 φῶυν ΟἸαγο]) ὕο ὑ116 Ἰανν, 
δὴ ΘΒΡΘΟΙΔ}]γ ὑ116 Ρυδοίϊοθ πη ὑθϑδοιίηρ οἱ δ. 
18] ; (8) ὑπ Ρϑοιυ αν νΊθῖν οὗ ὑπὸ 1δὺν ὑδίζοη ἴῃ {116 
Ερ. ἴο πΠ6 Ηδρτονβ; 8δηα (4) {16 ἱπαϊοαθϊοηβ ἴῃ 
οὗπου ΝΊ' ῬοοΙτΒ οἵ ἸϑρᾺ] ΟΥ Δηὐποιιϊδῃ ὑο πα θηοῖοβ 
ἴπ π6 {τοὺ οοηί στ οἵ {1ὲὸ ΟἸισιϑυδη τὰ. ΤΠ6 
ΠΘΟΘΕΒΔΙΝ ὈΓΘΙΠΤΙΠΑΥΤΥ ὕο ὑπ6 Ὁπαουβίδηιησ οἵ 8]] 
ὑποβα ροϊηὐβ 15 ἃ πον ]θάρο οὗ ὑπ6 οοπίομίβ οἵ {Π6 
“Ἰανν οὗ {η6 ΟἽ', [οὐ ΠΟΙ ΤΘΙΌσΌ ΠΟ 6 πιῶ 6 τηϑάθ 
ὕο ὑ1ὸ ργυθοράϊησ δυύϊο]θ. 

1, ΤῊ ἹΝΕΠΑΤΊΟΝ ΟΥ 90Ε5ὺ05 ΤῸ ΤΗῈ ΤΙΑΎΥ.--- 
Τὸ Ῥορὶπμ αν, {Ππ|Ὸ τοϊαύϊοη οὗ «655 το ὑπ 1ἂνν 
5 Ῥᾶβϑινα, |κὸ ὑ]αῦ οἱ ον 6. Ηδ νϑὰξ 
ῬΟΤῚ ἀπάου {16 Ἰὰνν (()Δ] 43); {πὸ τοααϊτοιηθηΐα οἵ 
{Π6 Ἰὰνν ἴῃ τοσαγχγα ἴο Οἰτουτηοϊβιίοη ἃ πα ΡαγΙΠοαύϊοῃ 
ΘΙΘ ΘΟΙΏ]ΪΟα τὴν} ἴῃ Η5 σαδ6 85 ἴῃ ὑπδῦ οἵ δὴν 
ΟΕ 14 οὗ «ΘΒ Πγ0} (ΤΩΚκ 251.), ΠΠ6 ννὰβ ὑδίζοη π0 
ὕο ὑπ6 [016 ΜΠ θη 116 δα οοτηρ!οὐθα ΠῚ ὑπνο! [{]} 
γΟΔΥ (κς 2:60), ἀημα Ῥαοῦπιο, Π|κ6 οὐμοσ 96 15} 
Οὗ ἢ5, ΠῚ ΗΠ 13 (ΟΥ̓ ΠΊΨ Ἴ3) ἃ 50) οὗ 6 ἴᾶὰνν. 116 
νοῦ α ΡῈ ᾿πβύχσποίθα 1π 1ὐ, δ ᾿ύβ ΘΒ ΡΟ βὶ 11 1{165 
ψΟυ]α 6 Ἰα]4 οη Ἠΐτω, ΒΥ Ῥθοααβα 1 πνὰβ {Π6 
ἴὰνν οἵ ὑπ6 ποίΐζοῃ οἵ γν 16} Ηο πνὰβ ἃ Ἰποιῦθροσ, 16 


μὰϑῦ ἤᾶνα ϑοθορίοα 1 85 ρᾶγῦ οἱ ὑπ παίϊομδὶ 
᾿ππουϊίδπος ἴο ν 10} Ηδ νὰβ Ροσῃ. Τῆς ΝΤ' ρῖνϑβ 
5 ΠΟ 685 νηδύίθνου οἱ Τπ αρὶηρ πον {πὸ ρᾶβϑῖνθ 
Ὡποοηδβοῖουϑ γϑ]αύϊοη ὑο {116 Ιᾶὺν ννὰβ. Ομ δηρθά ἰηΐο 
{π6 σοπβοϊοιϑ δμα γΟΘΡΟΠ 510 1]16. ΟΠ6. Ὑγ}10}} τ 6 566 
ὙὙΠΘη οὐ Πογὰ δηὐοσθα οὐ Η}5 ΡαὈ]1ο ἡνουὶς, Νὸ 
Φουθὺ Ης σγὸν ἰηῦο ὑπαὺ ρον Ὶ οἱ παρτηθηῦ πα 
1 Ρογύν οἵ δούϊοῃ νοὶ οπαγϑούθυϊζο ΗῚ5 ταὶ ἰϑύσν ; 
Ῥαύ ννὸ οδῃποῦ ὑ611} τνμᾶῦὺ οἴἴογῦ ἀπα ΡϑυΙ χ ὑγ, ΟΥ̓ 
νΠΟύΠοΥ ΔΗΥ͂ οἰϊοσῦ ΟΥ ῬΟΥΡΙΟΧῚῦν, δοσοια δ ]οα {1115 
στον. ὙΥΘ νν6 ΘΟΠΒΊΟΘΥ {116 5ΠοΥ 655 οἱ Π18 
τιϊηἰδύγγ, ᾿ὖ βοὴ οχύσθυηον ππρτοῦδ Ὁ ]6 ὑπαῦὺ ᾿ν8 
5Ππ0. 14 ΡῈ 06 ὕο ὕσϑοθ υυιὐῃῖη 105. Πϑυτον ΠΤ ὑα 
ΔΉ “Θνο]αύϊοι ἡ ΟΥ Ά ΡῬΙΌρΡΎΘΒδινγο οἤϑηρο ἴῃ ΗΪ8 
αἰξιύααθ τὸ ὑπΠ6 Ἰὰνν. ΤΠαὺ αὐὐιαα!θ. τνὰβ τϑϑ]}γ 
ἀοίουχηϊηθα Ὀγ ΠΙΒ ομαγαθύοσυ, Ὀν {Π6 βρισὶῦ οΟἹἱἹἁἨ 80η- 
Βῃ]0Ρ, οἵ ἴχθο δρργθοϊαίίοη οἱ αοαϑ ΜΠ], οὗ ὰπ- 
τοδύσαϊ ποα ον ὕἴο 8: δπα ΗΒ. οἰ δυδούου. νγἃ8 
οοΙηθ]οΐθ θη Πρ Ἰἀοηίηθα Ἡ]τηβΟΙ 10} ΟἿΤ 
51η[1] τῶοα ἴῃ ΠῚ5 Ῥαρύϊϑηῃ, 8η4 τϑορινρα ὑποσο ὑπ 6 
αὐῤοϑύθθιοπ οἱ {Ππ6 Ποαν θην Εδύδου 85 ΠῚ Ροϊονοὰ 
ϑοη. Νὸὼὸ ἀουθύ, ἃ5 ὁπ ὑπιηρ ἴῃ Ηἱἰ5 116 16α ὁοη ἴο 
δηούπου, πα ἃ5 ορροβιύϊοῃ ἀθπηρα ΠῚ αὐϊύπαρ, κὖὺ 
ὈΘΟΔΙΏΘ ΠΟΤ 8Π6 ΤΠΟΤῸ ΟΙΘΔΥ Ἰνηαὺ ΗῚ5 το]αϊΐοη ἴο 
{Π6 1ᾶυν,᾿᾽ Ἀοὺ] ἃ5 ἃ αἰνίπο ᾿ἰπβύϊθα 105 δηᾳἃ ἃ5 8 
αἰνῖπα ἰηϑύϊυπιιοη δατηϊηϊδίοσοα 8η6α οοΙταρύθα ὈΥ͂ 
πᾶ, τηπιϑὺ ΡῈ; Ὀαὺ ἴῃ ῬΥΠΟΙΡΙΘ ὑ115 ννὰβ αἀούου- 
τη] η6α ἴστοη {Π6 ῬαρΡῚπηΐην. Ποπορ ᾿ὖὺ 15 πού 
ΠΘΟρδΒδσγ, ΠΟΘΙ ὑΠ6 1468. ὑ]ιαῦ ΟἸΘΆΙ 56} 1-ΟΟΠ ΒΟ] 15- 
Π655. 15. {ηΠ6 Ἰαϑύ τοϑα]ὶὺ οἱ δούϊοῃ, ὑο αὐΐοιηρύ ὕο 
ὑτϑορ η ἀθίδὶ] {Π6 ρυϑοῦϊοδ ᾿χ Ρ. 565. ἈΠΟΘΥ Ὑν Π1Ὸ 
ΟἿΣ Του 5. αὐθιύαάς ἰὸ {π6 ἰᾶὰνν νϑβ ρυδάμδ)}}ν 
ἀρῆπρα, οὐ ο δόϑχσηθ {ποὺ 16 νγὰβ Ἰθαυπὶηρ Η15 
Οὐ τη 811 ὑπ6 ὑϊππη6 (50. Ρτούϊοα ν Ηο] ὑζιηδηπ, 
ΝΊ ἩἽλοοϊίοσιο, ἱ. 180-100); ψ τὴᾶὺ ὕδ]ϊζε {116 
ϑΥπορίϊοα 85 ὑπο βίϑηα, ἃπα αἷμ αὖ ἃ ΙΠΟ]6 
βυβίθυμδἊθ νἹΘν. 

(1) ΚΡρθακιηρ ροβι νον, «[ Θδτι5 σθοοσῃ]Ζοά {116 ΔῈ 
ἃ5 ὃ ὝΠΟΙ6 ἃ5 ἃ αἰνίπο ᾿πϑύϊυας10η, δα {Πϑτοῖοτϑ 
ἃ5. ἰηνοϑίοα τυ Ἰπηαἀοίθαβι 16. αἰνὶπθ δα) ουν. 
Ἠδ Θχρυθεβοα ΠῚΒ β6η86 οἱ ὑΠ15 δα ηῃογὶν Ἰῃ ὑπ8 
βίχοηροϑῦ ΡΟ5Β1016 Ἰδησαδρο ; 8η6, νι} ὑπὸ τἀ68 οὗ 
ὑπ᾿ 1δνν ἃ5 οι Ροα θα ἴῃ γύην ργοϑοηῦ ἴο ΗΠ15 ταϊπά, 
ἀοοΙαγοα ὑμπὰῦὺ “ 11}} θανθη θά θαυ 510} 4 Ρ888, 
0Π6 ΤἸοῦ ΟΥὙ 056 {016 5. ἴῃ ΠΟ Ὑ156. Ῥδ85 [ΠῸ1} {116 
Τανν 01}1 811 μου ]α θ6 {11Π]116 4 (ΜΕ δ18, οἵ. 1ς 1610. 
Τὺ πὰϑ ὕῬθθη δϑβουύθα {πῶὺ «655, σοβα αὐϊιύπαθ (88 
Ὑ6 518}} 566) ἴο οογίδιη Ῥαχὺβ οἱ {π6 ἰᾶὰΐνν νν85 αὖ 
Ἰοαβύ οὐἱύϊοδὶ, οο]α ποὺ Πᾶν ϑϑα ϑᾳο} Ἰδηρστανσθ, 
δ 4 ὑμαῦὺ 1ὖ Ῥεϊοησδ ὑο ὑπ «πααίθιη οἱ ὑπμ6 Ε1γϑῦ 
(ἀο5Ρ61. Ταῦ τὖῦ 15 ΤΪουπα 4150 ἴῃ {πὸ ΤΕ ϊνα, 10 ἢ 
15. θη ]α οὐ Τ᾽] π6 ταῦϊμου ὑπδπ «6υν 15}, πα ὑΠ6 
αϑϑουίοη 15. ρΡοάδηϊ]ο. «655. οοΥύδιη]ν Ρο] ον οα 
{η8ὺ0 π6 Ἰᾶνν οὐ οαϊοα ἃ τονο]ύϊοῃ οἱ (οα ; ᾿ὖ νγὰ8, 
1η 5ῃογχύ, οα᾽κ ἰὰνν ; δηᾶ τύπου οομβιουϊηρ ἴῃ 
δῦ χοροί 1ὺ τϊρηῦ 6 βαθ]θοὺ ὑο τηοαὶποδύϊοῃ 
ΟΙ ΘΧρδηβίοη, 16 οὐ] 58 0ὺ ὑγχοδαϊν {παὺ 1αϑ80 
Ῥοδοϑαϑα 1 τα (οα᾽ 5 ΄ανν, ποὺ ὑμ6 ἀοὐ οἵ διὶ ὃ οὐ {16 
5ΌΟΚΘΟ οἱ ἃ ἔ οου]Ἱὰ Β6 δργοσαύθα ὈΚΓ ΔΠΥ ΡΟΥΡΟΙ ΟΠ 
οασίμ. Απαᾶ θη οοηϊχοηὐοα, ἃ5 δ 15. οἡ Ροΐ 
ὑπ6 ΟΟΟΔΒΙΟΠ5 6 ΗΘ 865 {115 Βίσοπρ ἰδ στα, 


ΟἹ. ὑπ ἀοίουτμοθα σὶρ] θοῦθηθθα οὐ ὑμ6 ῬΠΔΙΊΒΘΘΟΒ 


Ι 


(τὺ δ39, Τιῖς 1014:1). Ὅν πνοὴ {Π6 Ἰὰνν οἵ αοα ννδϑ 
νἰ σία} Δ Π]]6 4, γα οδῃ δ 51} ὈΘΙΘνῈ {π8ὺ ΗΘ 
οΟΌ]α δη4 414 Θχριθθβ ΗΠ τη5611 ὑππ5 νϑ] οι ὐ]Υ, 
ΤΠ15 ΒΘοΙὴ 5 ὑΣΌΘΥ, Ρ5Υ ΠΟ] οσΊοΔ]]γ, ὑπ ο 5 τιν ἢ 
ὙΥγΟΠμϑαβοη (156 γαεἰιϊδοδα «κι. σι αϊδολο (Τοδολιολέο3, 
Ρ. 382) ὑπαὺ Ἠδ [Ιου πα ΤΟΟΏ] ΘνΘυυ ΠΟΤῈ ἴὸῚ ΠῚΒ 
801], δια τνᾶβ ποὺ βίσαϊίοηθα "Ὺ νυΠαὺ νὰ 1016 1η 
16 1ϑιν, 50 15}}]Υ 414 Ηδ οχϑὶῦ {16 νου οἵ ὑπαῦὺ 
ὙΏ10}} τγᾶβ ρτοαῦ: {πὸ Ἰαύίου ομθ 5 οι} 1 40, {16 
ΙΟΥΔΟΥ ποὺ Ιοανὸ ἀπάοπο 1ύ 15 ἃ τῆοτο Ρ]δοϊά πα 
οομίχο] θα βὐδίοιηθηῦ οἱ ΟἸυἰδύ 5 σοϊαύϊοη ο {116 
ανν ἴπ ΒΥ ΠοἾρ]6 10}. 15. Τοπα ἴῃ ΜῸὺ δ᾽, {πὸ ἐαχύ 
ΟΥ {Ποῖ οἵ {π6 ϑιασυσμομ οὐ ὑπὸ Μίοαμῃῦ: “ ΤΊ ΣΠΙΚ 
ποῦ ὑπαὺῦ 1 οα16 ἰο ἀδϑίσου ὑ116 Ἰᾶνν οὐ ὑπ6 ῥσορ]οίβ : 
1 οὐσηα ποὺ ἰο ἀοϑύσου, θαύ ο [}Π]. ΤΠ Ἰὼνν απὰ 
116 Ῥτορμοίβ 15. ἃ ΘΟΙΠ ΡΟ ἴου5. ΘΧΡΌΥΘΒΒΙΟΙ ἴῸΥ {Π6 


74 ΤΑ (Ν ΝΕ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤ) 


ΤΑῚ (Ν ΝΕ ΤΕΞΤΑΜΕΝΤ), 


διποϊθηῦ το] σίου ἃ5 ο ΡΟαΙΘα ἴῃ μ6 ΟἽ. Το τὸ 
Ρϑγὺ οἱ {}15---Ποι 6 1 ο ὑῃ6 βύαϊαθοιυ β]θιηθηΐβ 1ῃ 
᾿ῦ ΠΟΥ ὕο Π8 οἰαμιθηΐβ οἱ ῬΓΌΠΊΪΒ6, ποι Π6Υ ὕο 105 
ΤΟΥ ΟΥ̓ ΠΟΙ ὕο 105 ΠΟΡΘ65---ὐνὰβ «658 1Ππ ΔΗΥ͂ 5686 
ὨΟΒΌ16. ΤΠΟΥΘ ταῦ πᾶν ὈΘ6η βοιηθύμιπρ 'ῃ ΗΚ 
οοπαποῦ ΟΥἨ ὑδδομῖης ὕο ταῖθθ {Ππὸ αᾳὐθδίζομ, βοχηθ- 
{πῖησ ὙΠΟ οτθαύοα αἰ πο] ΙΟΤ 6 Πη 110 
Ιἀθη ρα ὑπ6 Ἰὰνν νι} {1 οατταπῦ ᾿πὐογρτούδϊοῃ 
οἱ τὖ ἴῃ 6 ΤΠ ΌΡΙΙ1ΟὉ] ΒΟΠΟΟ]5 ΟΥ 1π ὑΠ6 το] ρΊΟυΒ 
ΡΓδούλοα οἵ ὑμ6 ἀν ; ναῦ νΜνΆΘὴ 1ὖ ννὰβ [ΔΙΥἹ]ἹῪ βἰαῦοα, 
ιὖῦ οτραύθα πὸ αἰ ΠΟ] ἴον «6505, [ἢ ΗΒ ὁ0ῃ- 
ΒΟίθηοθ ὑῃποῖθ 39 ΠῸ 56Πη56 Οἱ δηΐαροῃίβιη ΟΥ 
δηθραύην ὅο ᾧπ6 ο]α τονϑίαύϊοι οἰύπου οἱ (οαβ 
Ὑ11 οὐ οἱ ΗΪβ ρΡτροβθ. Οπ {Π6 οοηίταυυ, Η6 δά 
ὁοΙη6 ἴο Ἰαφηὐ ν Η1Π)5611 τυ ὑπαὺ τονο]αύϊοη, ἃπα 
ὕο οοηδϑυχημλαία 10. Π6 πληρῶσαι ἴῃ Μ|ῦ δ17 ΦΡΡΙ165 
ἴο ὕη6 ΟἿ᾽ ἴῃ Ῥοΐ τὖ5 ρατίβ. [15 ὕσαθ ὑπδὺ 1ῃ 6 
τοϑῦ οἱ Μὸύ ὅ 1ιὖ 15 ὕπ6 ἰᾶὺν δίοῃβ 10} 15 δ κῃ 
δοοοπηῦ Οἱ, δηα {1115 88 τηϑᾶθ 1ὖ ΡΟΒΒῚ 0]6 ἰο ἀουαθύ 
ὙΥΠούμοΥ πληρῶσαι τ 885 “ ἴο Βῃονν {1Π|᾿ι [1]] τηθϑπὶπρ 
οἵἱ,᾽ οΟΥ “ἴο ΚΘΘΡ ρϑυῖθοῦν ᾽ ; αῦ ὕΠ6 νϑῖῪ ΔΡΒΘΠΟΘ 
οἱ μα ομῆ]θοῦ ἴῃ ν. , δῃηα {π6 αἸδ] απούϊνα ἤ (06 1δνν 
ΟΥ̓ ὕπ ρῥγΌρ]χθύβ), βῆουν ὑπαῦ «6ϑτι8 ννὰβ ὑπ] Κὰρ οἵ 
ὑΠ6 ΟἿ᾽ 8ἃ5 οοῃίαϊπίπο οἰθιηθηῦβ δῦ Ὅὁπο6 οἱ τααιί18- 
τηρηῦ δὴ οἱ ῥγομιΐβθ, 8δπη4 δβϑουίπρ ὑΠπ|ῶὺ 411 1ὖ 
γπιθϑηῦ ἴῃ Ὀού ΚΙΠα5 νου] 06 ὑτουρ!ῦύ ἴο 185 οοπ- 
Βαμη ὐοη ἴῃ Ἠΐη. Ἠδποθ 1ῃ ΡὈΥΙΠΟΙρΡ]6 ὕμογθ 15 
ὯΟ ϑῃηξαροπίδη Ὀούννθοη «655 δη4 πῃ ἰανν, Ὀ6- 
ὕνθοη ὑΠ6 ΝῚΤ πα {ΠπῸ ΟἿ. ΕῸΣ {Π||Ὶ ὁΘοῃβοίθηοα οἵ 
655 ὑΠῸνῪ ποράθα πὸ τϑοομῃοϊ]]δαύϊοη. ΤΠ Νονν 
Ταδίδιηθηῦ τνὰ5 ἴῃ Π{|τὴ, 8πη4 δ νγνὰβ ὑπουοῦσὮ }Υ 
δῦ οτϊηθ ἴῃ ὑπο Ο]α. 

10 ΘΡΎΘΟΒ ἢ {115 ὑπαῦ «6805 Τοίουβ ἴσο ]ν ἴο 
ὑΠ6 Ἰὰνν 8ἃ8 ἃ ΤΙ] ΡΙΟῸΒ Δα ΠΟΥ ὑΥ, δπα ἃ5 016 ννὰν ἴο 
116. “ΠΠ {ποὰ ννου]αάβὺ δπύοσ πο 1116, Κορ {116 
ΘΟΙΩΙ δ ἀτλθηὐα ᾿ (Μύὺ 1917, «“ὙΥ̓μαὺ 5881}1}1 ἀο ἴο 
1πΠηθτὶϊῦ οὔθυ πα] 1116 “9655 βαϊα ἴο ῃϊπ), ΥΥ μαῦ 15 
νυτι θη 1η {116 1δνν 3᾽ (ΤἸΚ 1026), “ΤΊ θυ πᾶν Μοϑθα 
δηα ὑΠ6 ρΡσορμούβ ; ἰοὺ ὕπθχὴ θασ ὑποιι᾽ (Πκ 165). 
Τὺ ἀῦτθοθ ΓαγύΠ ΠΟΥ τυ} {}115, ὑπαῦ ἴῃ {ΠῸ0 τηοβύὺ ἀη- 
ΒΡδ Προ ἀθπαποιϊδίϊοῃ οἱ ῬΠδΙβαΐβια ἃ πα ἢ Υ̓ΡΟΟΙΥΙΒΥ, 

6 Βαίθσιπδταθα νν10}} ΒΟ ΡΌ]ΟΙΒ οᾶγο 6 βδηούν 
ΟἹ {ῃ6 ἰὼὰνν {ποὺ “ποασρα’ δηᾶὰ δρυβθᾶ : “Τη6 
ΒΟΓΙΡ6Β δπα {πΠ6 ΡΠ ΙΒΘ6 5. διὉῦ ἴῃ Μοβαβ᾽ βϑαῦ : 8}} 
ὑπῖποβ ὑπουροίοτο ὑπᾶῦ ὑΠπ6ῸῪ 5Ὲ.ὺ ἴο γοὰ ἀο δπᾶ 
οὔβοῦνο᾿ (Μύὺ 9535). Ιὰκ Μίύ 518 018. βαγίπο [τὰ 
ΘΟ ᾿ρΡασΘα οὐ {Ππ6 στουηα {ῃδὺ «655 οου]Ἱὰ 
πού, ἴῃ ΘΟὨΒΙβίθῃου υὐἱῦι ΗΒ. Τ68] ΟΡΙπίοπ, ᾿ιᾶνθ 
ΒΡΟΚΘῚ ὕππ8. [1115 15 ὑΠ6 ΟΥ̓] Οἴβτη οἱ ῬΘΥΒΟῚΒ ὙΠῸ 
Ὦδνθ ΠΘΥΘΙ ΒΡΟΚΘῚ ἴο ἃ οἵοννά, πᾶ υγιὸ 40 πού 
Κηον ὑπδῦ {116 ἸᾶΤρα οΟηβϑύθπου οἱ Ἰθανην ἃ βουπά 
8ιη ἸΙΟΙΠΟΡΘΠΘΟΙΒ ΠΠΡΓΘΒΒΙΟῚ. ΟἹ ὕπο τηϊημα 15 ἰπ- 
ΑἸ ἴο ὑμ6 αρδίταοῦ ρχθοίβίϑη οοπβιβύβποΥ 
ΒΟ αἰϊοϊαίοθβ βῦοῃ ἀοαθίβ. ΥΩ 5ῃο]α ποῖ 
6585 58., .Δ,5. Ἰηϊογργοίουβ οὐ 6 ἰῶνν οἱ Οοά, 
5ΠΟΥ μοι 81} ἀ6 Τονθῦθ πο ; ἃ5 Κθθρϑὺβ οἱ {Π6 
ὰνν οἱ αοά, θονναῦθ οἱ 10]]οννησ {Π|6 1} Θχϑιηρ]6᾽ 3 
ΤΉΘΥ ὙΨΟΙΘ ΡῬΟΟΥΙ 1ηΐθυρσθίουβ, πὸ ἀοαθύ, θαὺ {Π6 
Πού] οη 1056} ννὰβ ἃ Ἰϑοϊ τοῦ ομθ, ἃπα 811 {παὺ 
ὕμθυ αἷὰά ἴῃ π βχϑύοῖβθ οἱ 1ὖ ννᾶβ, ργίηια, ξαοῖο, 
Θηὐ16α ἴο τοϑρθοῦ. Ἰύνϑῃ 1{ 1ὖ γγθ 16 ποῦ 50 υυύμποαῦ 
ααδ}}]Ποαύίοι (8ηα π᾿ ρμαγύ, οἵ οΟυγ56, 1ὖ ννὰβ ποῦ, ἃ8 
«6585 ᾿πητηθαϊδύθ! Υ σὍΘΒ ΟΠ. ὕο 5Π0ν}), ὑΠ6 44]1180ἃ- 
ὑϊοη οου]α 6 Ἰοὺ ὕο ὕαϊζθ οἄγα οἱ 1561} ; τΠ6 τη81Π 
Ἰηὐογοϑῦ οἱ ὑπΠ6 τηοϊηοηῦ ννὰ8 ὕο ΘΧροβα Π6 Τ᾽] ΔΙ 5810 
ΡΙδούϊοθ ὈΥ ψ]οἢ {Π6 ἰᾶὺν ννὰβ 850. υΊ ΚΘαΪν 
δΏΠ.64. Ταῦ τηδϊτηρσ νοϊα (ἀκυροῦν) [Π 6 Ἰᾶνν οἱ 
αοά (ΔΙ1ὺ 156} ΜΠ 713) Β]οΟ ΦοθὰΒ 1414 ἰο {16 
Οδσα οἵ {Π6 ῬΠΔΙΊΒΘΘΒ τν8 Θχϑοῦν 0Π6 Ορροβιύὺθ 
οἱ {Π6 πληρῶσαι, χν 10) Ἠδ 56 ἴο ἀθῆπθ 15 οννῃ 
Το]δίϊοα ο Ὁ. ΥΛΠ {Π|6πὶ, ἴῃ βριΐθ οἵ 411] {Π6 
Πμρᾶάσθα νη ϊοῦ ρσυδίαρα 1, 1ὖ Ἰοβύ τὺ τσ ηῦβ ; νυν 
Ἡ πη), ἴῃ βρὶΐθ οἱ 81]} Ηἱβ ἔγϑϑάοχῃ, 1τὖ οϑληθ ο 105 
ΤΊ 5. 

(2) Ῥοϑιάθα {815 ροβιυϊνα αὐπύπαάθ οἱ «6885 ἰο 
ὑπ 6 Ἰᾶὰνν 8ἃ5 ἃ ὑγ016, γα να ἤο δαῖτα δοοοὰπὺ ἴῃ 
Η15 1116 οἱ τναῦ δ ὺ Ὀ6 Ο4116(1 ἃ ΠΟΤῈ ΟΥ̓ 108] 
εὐὐϊθσθαθ. Υτυμουαῦ ΔΩΥ͂ 56η856 Οἱ [ιοϑυ]τῦν ἰο {116 


1ανν, Ηθ ννὰϑ ΘΟ ΒΟΙΟΙ 5 Οἱ 105. ᾿τ ρου ϑούϊοι ἢ {Π}85 
15. ἸΏΡ]16 4 ον ἴῃ Ηἱβ ᾶνίπρ οὐ ὧο {ὰ]1Π] ἴ{. 
ΟΥὁὨ {815 ὕθγ 816 νδιϊουβ ᾿πα] δ] 05. 

(α) ἨδΘ 5ρϑδκβ οἵ {Π|πὼῖ ο]Ϊα τον] αὐϊοῃ 8ἃ5. ἃ ἼνΠΟΪο, 
8ἃ5 οἱ ἃ {π|ὴσ Ὑν 1101. μὰ5 δα 105 ἀἄᾶγ. “Τῇ Ιᾶνν 
δια ὕπ6 ῥὑγορμθὺβ νοσθ ἀπ} ΦΌΠπ : [ΠΌχὰ ὑἰχαῦ {τη 6 
ὑὉΠ6 ΚΙησάομι οἱ δῶν 15 ρυθϑοῃδα᾽ ; 1ὖ 15 ἃ ΠΟ 
ΘΙ, ἴῃ ὙΏΙΟὴ Π6Υὺ ἢᾶνθ ΠῸ ἸΟΠΡΟΥ {Π6 Β581)6 
ΒΙσἸΠοάποῦ (11ς 1010, ΜΙ 1113), ΤΟΥ͂Θ 15 ἃ Ρᾶ18" 
ῬΟ]1ῚῈ Ἰιϊπῦ οἱ {115 δ|50ὸ ἴὼ Μ|Πκ 2531. δῃηᾷ || ΜΠ 917, 
1τκ δ, 

(ὁ). Ἠδ ἀρ] 1ο]ιύβ ἴῃ ΒΌΙΠΊΔΙ165 οἱ ὑπ6 Ἰανν, ἴῃ 
ὙὙΠ10 τὖ 5. αὖ Ομ ΘΟΙΒ ΡΥ θα ἃπἃ ὑτ8}- 
Βοοθαθα. “ ΥΥ̓μαύβοθνυ γα ννου]Ἱὰ ὑμαῦ τηθη 5Που]ά 
4ο ο γοι, 4ο γα θυθῆ 850 0 ὑμϑι : ΙῸΤ {115 15. ὑπ6 
1δὺν ἃπᾶ {8 ρσορμοίβ᾽ (Δ 712, οἵ, Μύθ951-0ὴ ΒΌΟἢ 
ΒΌΓΗΙΠΘΙΙΘ5 110 ὑΠ6 508] ον 4}} ὑμπϑῦ 15 βύανιύονν 
8 Πα Ροϑιύδνα πη {Πη6 ἰὰνν ; 1π οΟὐποῦ ψόταβ, {Π|6 0 
ΘΠΔΌΪ6 τὖ ἴο ὀΘοποοῖνα οἱ Τρ] ]σἽΟη 88 ὕπ6 Ἰκθορίῃρ οἵ 
αν, δηά γοϑῦ δ8 υυιὐοὰῦ δὴν ο]οιηθηῦ οἱ 16 8 ]151η. 

(6) Η6 ργοβοῃύβ ἃ ροβϑιύϊνθ ποὺν βύδπαδσζγα οἱ 1116 
ἴτότῃ Ὑν 10} 16 σα} 150} ἢ 85 αἸβαρΡ θα θα. οχηθΟϊ 65 
1ῦ 15 ΗΙΒ οὐῆ ΟΧΆΙΏΡ]6 (πὶ 1915), Ἰηὐογργοίθα ἃ5 ἴῃ 
“ἢ 1893 τηΐο ἃ θνν ΘΟ ϑηηγχϑηὺ Οἱ Ἰονα 11|κ6 ΠΠῚΒ 
ΟΥ. δϑοιμθύιηθϑ 1ὖ 15 ὕΠ6 ΘΧΘΙΏΡ]6 οἱ {6 ἩΘαν ΘΗΪΥ͂ 
Ταύμθι, νοϑο Ἰονο, πραγ] ἃπαὰ ᾿ποχ δι} 16, 
15 ὑπ ραύζοσῃ ἴοσ ΠῚ5 ο] άτσθῃ (Δ|ὺ 545-38). Τῦ 15. ὈΚ 
{}}185 βύδῃαδγα οἱ Ἰονθ ὑμαῦ 411 {10 παύϊοῃβ 816 υῃ- 
ΘΟΠΒΟΙΟΊΒΙν Πα αρίπρ {ΠΘΙΊΒΘΙν 5. πονν, ἃ πα 011} Ὀ6 
Τχασοα Ὀγ Ηΐμπ αὖ Ἰαϑὺ (1ὺ 25918.), οιηθύηθ5 1ὖ 15 
Τορσοβθηύθα 85. “ὑπ ν}1}} οἱ τὼν [ΠΟΙ νη0 15 ἴῃ 
θάνῃ (Μύὺ 731 1950), ΑΔ1] θϑ6 πιοᾶθβ οὗ οοπορῖν- 
1ησ 6 5Βίδπαδσαᾷα οἵ αἼβοῖρα 116, ποὰρ ἢ ποῖ 
ΘΏΠΆΠΠΙΩσ “0116 Ἰῶνν ἡ θαύὺ ΓΠ ΠΠΠπρ τὖ, 16 πονοσίμο- 
695 ᾿πα]Πργοηῦ ο 1, ΘΙΠΘΥ ἃ5 ἃ πἰϑύοσιο ἀοουσχηρηΐ 
ΟΥ ἃ85 ἃ παύϊομδ ᾿πϑυϊυαςϊοη. 

(α) «655 αἰβυϊσ 15}.65 νυν] 1 {110 Ἰᾶνν Ὀδύννθθη 
105 νι σ  ὕ16Υ τηαύϊογ5--- στήθη ὕ, ΙΠΘΤΟΥ͂, 8η6 [410}} ; 
διά 105 1016 ὑτῖν]ἃ} ομμθ5--ὐ6 ὑπ] πς οἱ τη] ηὖ, 8186, 
8η4 οὐχμχηλῃ (Μ|ὺ 9955. }{ΟΗΟΡΤΚ 1132. ΤῊ5 15. ηοί 
οχδοῦγ ὑΠ6 βᾶιηθ ἃ58 ο βὰν ὑμπαῦ δ βυρογάϊηαύοα 
{68 υἱΐαδ] ὑο 116 τηοτδ], ὑποῦ σῇ πὸ ἀοαὺ Πα αἰά. 
ΝούΠΙπρ οοπ]α ρμαῦ {115 τηογϑ Τοσοὶ 1." ὑ8ὴ ΜΠ δ, 
Α πιδῃ 15 ἴο Ιθᾶνθ [15 οριτὺ Ῥαίοτ {6 αἱύδσ, ἴο "8 
ΤΘΟΟΠΟΙ]ΘΑ ἴο 1115 ὑγτούμπου. ἼΘΥΘ 15 ΠΟ ἂν δχοθρύ 
Ἰονα ; πὸ βἰαΐαίο ὑπᾶῦ οἂπ Ὀ6 ρθδάρά σδϊηβὺ 10, 
ΠΟ τἰΐθ 5ὸ βοϊϑὴπ μαὺ τηϑῦ ΟΊ ἂν ἴο 10. 1116 
ομάθπου οἱ θυ! βίη 15. ὅο τοάποθ 84}1 οοιαμπηδληά- 
τηθηΐβ ο ἃ Ι6ν6] ; ὑῃΠ6} δ΄Θ 811 ρατίβ οἱ ἃ ἀϊνὶπα 
Ιῶν, πα 1ὖ 15 ποῦ ΙῸΤ 1η6ὴ ὕο Ρῥ1οΪς δπά οἤοοβα }6- 
ὑτγθθῃ ὑμοῖῃ ; ἃπά 116 «6 υν 15} ΘΟ ΒΟΙΘ ποθ, ἴο νυ 1. ἢ 
{116 Ιᾶτν ννὰβ ὁπ6 ἰὼν δῃηά (ἀοα 5 Ιᾶνν, οὐ] ποὺ Πμά 
1056}1 αὖ Ποπια ἴῃ ὑπ ἀἰνιβίοη οἱ 1ὖ ᾿ἱπίο υἱὔμἃ)] ἃπα 
ΤΏΟΥ8]. ΕῸΣ 1τὖ ποῖ τνὰβ ἃ τοσὰ] ΟΡ] σαύϊοη ἴο 
Ἰζθορ ] δῦ πγο 608}} ὑπ τἱῦαδὶ ἰᾶνν. Βυῦ 88 {115 
αἰβυιποίζοη οὗ 9655 τηδϑύουθα {6 τϊπε, ὑΠ6 5656 
Οἱ ΙΠΟΤ8] ΡΙΌΡοχύϊοη οαπα Ὀ8οῖς, δηα 1ὖ ννὰ8 [6]0, ὈγῪ 
ΒΟΙ.6 δὖὺ Ἰοαβϑύ, ὑμαῦ {Ππ|6 16 νοι δἱθηγθηύβ 1 ὕπα ᾿ἰδνν 
ὙνῈ 10} ΜΟΥ τναχῖησ ΟΙα πα τον ὕο ν δ ]5ῃ νυ. 

(6) «658 ΘΧΡΥΘΒΒΙΥ δ [ΟΥΠΙΔΠ]Υ οΟΥ]1ο1564 {116 
Ιᾶὰνν 8ἃ5 1ὖῦ τνῶὰβ ᾿πἰουρσγοίοα πὶ ὑΠ6 οομβοίθποθ ἃπά 
ΡΙδούϊοα οὗ Ἠΐϊβ οουπίσγτμθη. [ἢ δύ δ᾽1-48 γγο ἢδνθ 
ἃ Β61165 οὗ ΠῚ γαύϊοηβ. Π6 ΒΙΧΟΙ οομπδηαχηθηῦύ 
(ν. 318.) 0.6 βονυθῃΐ (ν.3218.), 0Π1|618ὺν οἱ ΡΟΘυ] ΤΥ (ν.35 8), 
{6 ἐοα ἑαζὶογνῖδ (ν. 358.) ὍΠ6 Ἰᾶνν ἃ5 ὕο ὑπ ὑχθαξηγθηΐ 
Οἱ πρισ ΡΟΤΒ Δα ΘΠ 165 (ν. 555), τὸ ἀἸβοιββοα 1 
Βαοοθαϑοη. [ 15. ποῦ δ᾽ 5 Οἰδαν νυ] 6 1ὖ 15 6 
Ἰούϊου οἱ μ6 ΟἽ" 1ὑβ611, ἃπα νη θ πῃ 1ὖ 15. ΟΠ]Υ {Π6 
οαττοηῦ ἸΘρΡᾺ] τομαουϊησ Οἱ ἰὐ, ὙΠ1Ὸ6 185. ΠΟΘΙ 
τονῖον ; Ραύὺ ἴῃ ΟἸΟΠΘΥ οᾶδ86 «685 δαορίβ ἃ 166 
ΟΥἸ1608] αὐαύα 6 ἐοτναι απ 1ὖ, ὡιά οχϑλύβ 1ὖ ἴο ἃ ΠΟ 
Ρονοα. Οἷν οπα οἱ {Π| βιθ]θοίβ οσομθα ἴῃ {Π|18 
οἸιαρύθι, 1 οοπμηθχίοι ἢ ὑπ 6 βονθαῦῃ οοΙππ]δηά- 
"θη, ΠδΙΘΙΥ, {ἢ ἰᾶνν οἱ τπηϑτᾶσο δηἃ εἰϊνοῖοβ, 
6559 οα. ἃπούμοι οοοδβδίοι ὑϑοῖ ν υιπάγϑιυν ἃ ροτ- 
τη 55Ι ΘΟ. 10 Ηδ τθοοσηϊζοα ἃ5 οοποθάρα Ὀγ {116 
Μίοβαϊος Ἰὰτνν (ἐπέτρεψεν Δίωυσῆς), ἴῃ ὑπ ᾿πύθγοϑί 
οὗ ὑμ6 1468] οὗ τηδυτῖᾶσο. “Βϑοδᾷβα οἱ γοῦν Π816- 


ΤΑ (Ν ΝΕ ΤΕΒΤΑΜΕΝΊ) 


ΤΩΑᾺΥ ΩΝ ΝΕῪ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤ) Τὅ 


655 Οὗ Πραγὺ Μίοβθϑ δ] ουγοα γοὰ ὕο ρΡὰῦ ἀνᾶν σοὺ 
ψγῖνο 5, μαῦ ἔσοῖὰ ὑμ6 ὈΘσΊ πη τὖ νγὰβ ποὺ 5ο᾽ (Μύ 
198 Μ|1)ὴ. ΤΩ ααθϑύϊοῃ νγἃ8 Ο.6 ΟΠ. ὙΥ 110]} «[ΘΌΥ1511 
ΒΟΠΟΟΙ]Β ΘῚ6 αἸἰγιαρα, δπα «6585 ἸΘρΊβΙαῦθβ ἘΡΟῚ 1τὖ 
ἵπ ᾿πΠἀθροπάθπμορ, πη 6666, οἱ Π)ὺ 241, θαὺ ἴῃ ΠΔΙΙΠΟΩΥ 
ψυιὺ ὑΠ|6 αν Θι θοαϊΘα ἴῃ }16 οσθαύϊοῃ Ὠδυσαῦϊνθ, 
ση 253, Τγοσα ὑπ ροϊηὖ οὗ νῖθυν οἵ Ἰθσδ δια 1ὖ 15 
ΤΩΡ ΟΞΒΙ Ό16 ὕο βᾶγ ὙΠ ὑη6 δαὐποτγιὺν οἱ Τ)ῦ Βπου]α 
δ τραὔῦϊνθ ἂπα ὑμαῦὺ οἱ (ὑπ αἀρβοίαϊο; δῃὰ 6 
ῬΟΒΙ ΙΝ ΘΏΘ5Β υνιῦ ἢ Ὑν 10} ΟΠ χΙϑῦ ΡΥΟΠΟΌΠΟΘΒ ΤΙ Ρ 6 
1Π6 550] 016, οχοορῦ ΡΥ ὑπ 510 ὙγΒΊοῦ, ὕρδο ξαεΐο, 
ΘΠ ΠῈ15 1ὖ, 5Πονν 5 ὑπαὰῦ δ Πᾶ5 οομρίούθν ὑγϑηῃ- 
Βοθη θα [Π6 1608] βὐδπαροιηῦ. (ὥθθ, ἔασύμοσ, ἃχῦ. 
ΜΑΒΒΙΑΘΕ). Π6 βάρ 0145 οἵ ΗΠ15 ΟΥ̓ ]ΟΙΞΙῚ οὗ 
ὑπ6 ρα Ἰωνν, ὕπ βαθ]θοῦ οὐ ν ]Ὸ ἢ Ηθ οδῖὰθ 
τηοϑὺ ἔσθαπθηῦν Ἰηὔο οομἤιοῦ ψιῦμῃ ΠῚ. οουπίσγ- 
ΤΏΘῊ : οἵ, Μὺ 191-12 (016 αἸΒΟΙΡ165 ΡΙοΙηρ ὕΠ6 ΘΔΥΒ 
ΟΥ ΟΟΥῚ ; ὑπ βϑδ]ηρ ΟΕ ὑπ6 ψιύμογθα μ8πα); [ικ 
1510:11 (0η6 νγνοϊηδη ϑυῦ ἢ ἃ 5Βρισιὺ ΟἹ ᾿πῆγταὑγν), 141: 
(0ῃ6. ἀγοόρϑῖοαὶ τη8η}; {9 5117 (ὑ(ὴῆ6 ρᾶγαϊγύϊο δὖ 
ΒούΠ 6568) : «ἢ 9 (016 ὈΠπα τηδῃ τοϑύοσθα ἴο 5: η). 
ΟἿ Τὰς 6ὅ (Ὁ) ; {π6 ᾿ἱποϊαδηὺ οἱ ὑῃ8 τηϑὴ νου 0 
ὑμ6 δ ρα 8). δυο 1ὖ 15 ΠΠ ΡΟΞΒΙ 6 ἴο βὰν ὑμπδῦ «6518 
γν 5 Ποϑβύ!]6 ὕο ὑΠ6 Ιὰνν οὗ (οα, ΟΥ ὕο ΔΩΥ 1468] οἵ {116 
θα ῦῃ πανίηρ 105 τοοῦβ ἴὴ ὑπὸ ΟἿ. Ῥαὺ Ηδ ννἃ8 
ἸΤΥΘΟΟΠΟΙΔΌΪΥ Ὠοϑῦ!]θ ὕο ὑπ δοοαχαπ]δύϊοη ΟἹ ὑγδα!]- 
ὑ1οη8] μὰτάδῃ ργθοθρθὺϑ ἢὔο νυ ὨΙΟἢ ὑ116 Ῥσ  ὈΙ 010} οὗ 
ΙΔ θουγ, πᾳ ὑπ6 ᾿πὐρτοϑῦ οὗ τηδὴ δηα ᾿θαβϑὺ, δα ῬοΘη 
ΘΧΡαπάθα Ὀγ ὑΠ6 Ῥουνοῦβ6 ᾿πρθηπὺν ΟἹ ὑΠ6 ΒΟΥῚ ΘΒ 
(οἴ. Θομάᾶτου, αὐ 7 τι. 4701. [1 } τι. τι. 9611}. 
ΗΘ ννὰβ ποβύῦι]]θ ὕο ὑπ6 τηϑύμοα οἵ τηὐουρσθύδυϊοη 
ὙΠ1011 ἀοἔθαύθα (ἀοα᾿ Β ΡΌΓΡΟΒΘ ἴῃ οἸνίπρ ὑπ6 1ᾶνν, δπα 
Ομδησοα ἃ. Ὀ]Θββιπρ' πο ἃ Ῥατάθη. 6 ννᾶβ 65Ρ6- 
οἴ Πγ ᾿παϊσπδηῦ ὑμπαῦ οὐ ἃ ἀδὺ ὙγΏ1011 νγ8ἃ8 ταϑ6 
ἴοσ δὴ Ηθ 5βου]ὰ μὲ [οὐ θιααθη ὕο ἀο ννουβ οἵ 
Βατϊηδηϊῦν, ὈΥ ΘΧΟσοΙϑίησ ΗΒ ΡΟΥΘ ὕο ἢθ68]. Α5 
ΟΠ Οὗ Μίδῃ, 6 πραᾶ οἵ π6 Κἰησάοχῃ ἴῃ ΒΊΟΝ 
ὨαΙΆΔΗΙΟΥ ννᾶβ ὕο οοΙηθ ὑο 105 τρηΐβ, ΗΠ 6 οἱαιηρα 
ἴο Ρ6 Ἰ]ιογτὰ οἵ ὑῃὴθ Βαρθαῦῃ, δπηα ὕο 71.αρα ἃ]] 
βία θα 85 ΘΟ ΟΣ ΠΙ Πρ 1ὖ ΘΟΟΟΥαΙΠρ ὕο ὑΠ6 1} ἀρυθθυλθηῦ 
ΟΥ αἸβαστθοιηθηῦ 1 ἢ 105 Πα πηδπθ ᾿πύθηθοη. [0 15 
1 ΟΟΠΠΘΧΊΟΙ 10 ΘΟὨΠΙΟὺΒ ΟΥ [15 Κιπα ὑμαῦ ννθ 
βγϑὺ τὰ οἱ Ηΐβ θηθιηῖθβ ρ]ούηρ ΗΒ ἀθαῦι (ΜΙ 
95): Η6 ψουπαρθα ὑπ 61} ΡΥ] 6 ἴπ ὑΠ6 11 ἸΘΡᾺ] ΠΟΙ ΘΕΒ 
ὕοο ἀθϑρὶν ἴἤο 6 [ουσίνθη. Τὺ 15 ὁὴ6 οἵ ὑῃ6 ἀφἴθοίβ 
ΟἹ Ἰοσαίβιη ὑπαὺ ὑμ6 1695 ὍὉΠ 6 στοῦπαβ οὗ {Π6 Ἰὼ 
οι 6 ἀἸΒΟΘΤΠΘα---Ἰ ΟΥΠΘΣΥ νου 5, 0116 ΤΏΟΥΘ ροβιύϊνο 
δὴ ΔΙΘΙΓΆΤΥ ιὖ 15---πθ συθδύθυ 5θθιὴβ ὕῃ6 πηρειῦ 
Οὗ ρΡαπούμχδ!!γ οΡβουνῖπρ τ. ΠρπΟΘ ὑΠ6 ΠαΙ ὈΘΙ]ΘΞΒ 
ΡῬΓΟΒΙ Ι Π]ΟΠ5 πο ἡ ΒΙΟΝ ὑπ6 ΓοασΟ]. οοτμτηδησιηρηῦ 
δα ῬΡϑθὰ ἀθνυϑίοροα "δὰ ἃ ρσυθαύϑ Ἰπηρουύδποθ [ῸΤ 
{μ6 ἸΘρα]Πγ-ὑγαῖπ θα Ομ βοθηοθ ὑπ ὑπ 86 τνΘΙ  ΥΙΘΧ 
τηδύῦθυβ οἱ ὑπ Ἰᾶνὺ ; δπα ὕη8 δβδβαιηρύοη οἵ ἔγθ66- 
ἀοχὰ ὑονγατα 0161}, 8ἃ5 ὈΥ͂ 7655, ννὰβ τϑρασαθα ἃ8Β 
ὑμ6 τηοϑὺ ἀαγϊηρ ἱπιριούγ. Ηονν ἔδυ ὑπ ὑθδοῃϊηρ 
δια Ῥτδούϊοθ οἵ «6518 ὑγοῦθ ᾿πηιη θα] ύθν σγαβρϑα 
ὈΥ ΠῚΒ [ΓΟ] ΟῚ 5 ν οδηποῦ ὑ6]] - ὑΠ6 76 ἅτ ἱπάϊοὰ- 
Ὁ]ΟῺ5 ἴπ 16 (ἀο5ρ6] (ΤΚ 1317 ὑπαὺ ὕῃ6γ6 ὙΥΘΥΘ ΤΆΘΗΥ 
ΡῬΓΘΡΑΓΟα ἰο ΔΡΡρσυθοϊαῦθ ὕβθα. Ῥαῦ 1 1ὴ το] αὐϊοη ὑο 
ὑπΠ6 δωθθαῦ ἀπ ὕο ὑπ Ἰᾶνν Οὗ ΠΥ ρΘ νν6 οδῃ 
56 ὑπαῦ «658 ΟΥἸἹΟΙΟΙΒΘα {Πη6 16 δ] 15ύϊο ῥτδούϊοθ οὗ 
Η15 ὑϊπ|6 ὈΥ ΤΟίθγθηοθ ὕο ὑΠπ6 1ἄθα] οηβῃσηθα ἴῃ 
ὑῃη6 ΟἿ᾽ 1056}, νυν ἃσα οὐ αἰΠ]}ογθηῦ στοσπα Ψ]ΘῺ τνο 
ΟΟΙῚ6 ὕο ΘΟ. ΒΙ461--: 

(7) ΤΠ6 αὐὐύμπαθ οἵ 96ϑὰ5 ἰο ταῦ τ σπου] 
0811 ὑπ τι] Ἰαν---ὐπαῦ ρμᾶγὺ οὐ ὑπ ᾿δὺν ἂπά 
οαβύοτῃ οὗ {Π6 «6 ν)ν85 νυν 10} ννὰ 5 ῬΆΤΘΙν ρμοβιῦϊνο, δμά 
1η ΜΉΝ ὑπογθ ννᾶθ ΤΟ ΠΥ πὸ οὐῃῖοαὶ οομ θη. Α5 
ἴαγ, Ἰπηἀθθ4, ἃ5. 0115 ννἂβ τορσοβθηύθα Ὀγ 6 οα]ύαϑ 
Οἱ {π6 παύϊοῃυ, Ηφ ὑχθαίθα τ ψ ἢ αὖ Ἰοαβὺ ϑι θα 
γΓθερθοῦ. Ὗἥ8 ἀο ποὺ Κῆονν ὑοῦ Ἠφ νγᾶβ θύδσὺ 
1 τὺ αὖ ἃ 5ΒδιουῚῇοθ, θὰῦ ΘΙΌΠΘΥ (ὁ ννὸ Πθασ ὑμδῦὺ 

Θ Θνθὰ ἀθπουῃοθά βδουιῆοο, Ηθ οουύϑιη]ν ΒροΪτΘ 
ΟἹ ὑπ6 ὑθῃιρ16 ἃ5 ΗἸΝ Π᾿ΔΌΠ 65 πότιβθ, απ 5 ἀθϑθϊποα 
ἴς ὈΘ ἃ Ππουϑθ Οὗ ΡΥΔΥΘΥΙ ΤΟΥ 81] πϑύϊοη8 ; δΔηα ἴῃ ἃ 


ἐπ τὺ ἃ τηδικού-ῬΙδοθ μα ἃ ἄθῃ οἱ γτόῦΡοῖ5 (Μύ 
)). 


Ῥϑοᾶσβ ΗΘ νγὰβ θουπα ὕο 40 50,---Οἡ. ὑϊια σΟΠ ΤΆΤΥ, 
ΗΘ, ἀπ ΗΒ αἸ501}Ρ165 8150, ἃ5 ὕΠ6 ἸΚ1 Πρ 5. ΘΒ] ΥΘΏ, 
ὝΘΙΘ ἴΓ66 ΤΥΌΤᾺ 580}} τη ροϑύβ,---ρθαῦ ὕο ἀνοϊα οἴδηοθ 
(ΜΙ 1734, Ἠδ αἷα ποῦ ΒΤ} ἔτοχὴ ὑοχοῇ]ηρ᾽ 
ὑῃ6 ΙΘροὲ (Μὺ 81-4), Ὀθιπρ σαϊβθά ἀῦονθ ὑπ ὑποαρσῃῦ 
ΟΥ ΘΘΥΘΙ ΟΏ181 ΡοΟ]]αύϊοι ; Ραὺ Ηρ ὑο14 ]Π} ἴο ΡῸ 
8 5ῃονν Πίτηβοε 0 Ππ0 ῥυϊθϑὺ, πα οὔδὺ {16 
ΟἸΤὐ ν10. ΜΌοβθ5. Θοτῃχηδη θα, ἔοΥ ἃ ὑθβυ πη ΠΥ ὕο 
ὕπο. ΠΘΥΘ 15. ἃ οομθ!παύϊοη ΘΙ οἵ ἱπιναχα 
ΠΡουῦν πα ᾿παϊῆθσθποθ, ψναῦ ἃ ΤΟΥ τα] οαὐνναγαά 
Τοβρθοὺ αἀθύθυτηϊη θα Ὀγ οἰσοαστηβύδηοοθ, 8ηΠ ἃ ΠΘΟ065- 
ΒΧΙ]ν οθαβῖηρ γι ὑπο, ΟἹ. αἰβὸ ῖς 1713, ([π 
ὑμ15 οοπηθχίοη ἰὖ πᾶν Ὀ6 πούρα ὑπαῦ ὑπ 1668 οἵ 
σκάνδαλον ἃ ἃ Ὀπϊπρ' ὕο Ὀ6 δνοϊάρα ἴῃ οοπαποῦ 18 
Ραχῦ οἱ ὑΠπ6 πθϑὺν τότ] 1668] οἵ 9655, ἀθρομαθηῦ οἢ 
ὑπ ῬΧΏΔΟΥ Ηθ ρῖνθϑ ἴο ἴονθ; ψ)ἷλ6δ ἃγτ6. Ροχπᾶ ἴο 
ΘΟΠΒΙΟΘΥ οΟὔμογ5---ὃβ Ηθ αἸα, ἴου ᾿πϑύδῃοθ, ἴῃ Ρα ΠΡ 
ὑμ6 ὕθιαρ!ο ὑᾶχ--- νι} ἃ ΘΟΠΒΙ ΟΥ̓ ῦΊΟη. ΜΏΙΟΠ ὙνΘ 
ΤΩΔΥ͂ ποὺ ΠΘΘα ΟἸΤΒΘΙΥΘΒ; 8ἃπα ὅο ἀΘΗΥ͂ ὑ}18 60η- 
Βιαοχγδύϊοη, δα οαὖ οὗ 560] 5ῃπμθϑθ 1Π]016 ΟὔΠΘΥΒ 
ΟΥ ᾿Ιρδα ὑμθη) πο 51Π, 15 ἀθῃοῦπμοθα Ὀγ Πῖτη Ἰῃ 
ὑπ6 τηοϑὺ ρδββϑιοπδύθ νγοσαβ, Μῦύὺ 1885), Βιαῦ ὕΠ676 15 
ΟΠ6. Ροϊηῦ ἴῃ ΜΏ1ΟΉ, δοοουάϊηρ ο ὕΠ6. Θνϑηρ 6 110 
ὑσδαϊῦοπ, «6518 ΘΟ Ρ] οὕθν ῬγΟΪτα ποῦ ΟὨ]ΚΥ ἢ 
ὑῃ6 ῥγδούϊοθ οἱ ΠΠῚ5 116, θαὺ νγιῦχ ὕΠ6 ἰᾶνν οἱ ΜΟβ6Β 
105611-ἰπ αἰβυιπούϊοη, πϑιλοῖν, θούνγοθηῃ οἰἴθαι 8ἃπα 
ὉΏΟΙΘΘΠ ἴοοαξ, δπα ὕἢ6 ΟὈΒθύνδ ποθ οἵ νδυίοιβ τιὔαϑ)]} 
ΡυχΠοδῦϊοηβ ὈΓ νγαβμιην, ΜΚ 7:-25. Μύ 1δ1:-ὸ Τὴ 
ἙἸβοβθίοα. ΠΟΙΘ βύασβ [σοῦ ὑπ6 νΙοϊαύίοη ὈΥ ΠῚΒ 
ΑἸΒΟΙΡ]6Β Οἱ “ὕμ6 ὑγϑδαϊοπ οἵ ὑμ6 6] οτβ. ΤῸ ὑ}15, 
πδύαγδ!!ν, «ΨΦ658 οου] Δ]|1ὸνν πὸ δαύῃογιν ; Ραΐ 
δ ψϑηῦ ζαγύμου, ἃπα δββα]θα 1τὖ ἃ5. ἃ ΠΟΥ] ΪΥ 
τη] σηδηῦ ὑμπῖπο 10} Ρυϑούϊοαν δημημα] θα ὑῃ 6 
Ιὰνν οἱ ἀοα. Ἠδθ δρρθδιϑθα ὕο δουιρύῦασθ (6.0. ὕο ὑῃ6 
ΠΕΡ οομμηηδηατηθηύ, ΜῈ 755) ἀραϊηυδέ ὑῃ15 ὑτδα]- 
ὑϊοη---ο {816 Ιᾶνν οὗ ἀοα ρδιηϑὺ ὑΠ6 οΥαΙηδηο6 οἱ 
ΤΆΔ --οΡΥ ΘΟ ΙΒ 6 1 ἃ5 ὑμ6 Το ΟΊ ΘΒ. ΔΡΡΘαΪθα ἴο {]16 
ΒΙΡΙΘ δρδϊπϑδὺ ὑμ6 μπασγοιι (Ηο]ὑσιαδηη, 1’ 1 Πιεοί. 
1. 141). Βαῦ 1ῃ Θχρίδϊηϊησ ο ἐλα ρεορίο (“ ΠΘαΥ 
τὴ6, 81] Οἵ γοι, ἃπα ἀπαοχϑίδμῃα ᾽) ὑπ 6 ΡὈΤΙΠΟΙΡΙΘ ΟΠ 
ΜΉΘ. Πα δοίρθα, ΗἨθ ννγϑρῃῦ ΓΟ ΠΟΥ 5011, πα, ἃ8 
86 ονδῃρθ δῦ ΘΧΡΥΘΒΒΙγ δββουύβ, τηδᾶθ 411 τηθαὺβ 
οΙθδη ᾿ (καθαρίζων πάντα τὰ βρώματα, ΜΠ]ς 7.5). [Ιἡ {ι|ς 
1157 ΓὉη6 βᾶμηθ βιαρ]θοῦ 15 ὑχσθαῦθα τόσο ἔτομῃ Π68 
ΡῬοϊηὖ οἱ νίθϑνν οἵ 1π6 1 ΠΡΌ ΘΠ06 ; 1 15 οἷν ν θη ὑΠ6 
αἸ5ὴ 15 ΠΠ]6α νυῦ ὑπ6 Ργοοθθαβ οὗ τἄριπηο ὑμδὺ ὉΠΘΙΘ 
15 ηγ ὑΠ1πρ ΟΠ θην 1π 1 5ιβύϊηρ Οἡ 1ὑ5 μοῖηρ οαὖ- 
γνΆΤαΪν (2.6. ΤιΘν1010811γ) ΟΙθδη ; ὑθαὺ τὼ [ωἰς 107 ([ῃ6 
ΤῊΙΒΒΙΟῚ Οἱ ὕπο δανθηῦν) ὕπθυΘ τηδ  Ὀ6 ἃ ΤΘΙΘΤΘΠΟΘ 
ὕὑο ὑπ ᾿πογ6 ὑποτοῦσῇ νθνν. [6 ΤΙΒΒΙΟΠΆΤΊΘΒ ΔΥΘ 
ἴο οαὺ δῃὰ ἀσιηὶς δῦ ὕῃθν ἃ716 οἴδυθα, υνῦ ἢ 
ὨΘΘΟ]655. ΒΟΙῚΡ]65. ΤῊ15 ἀθοιβῖνο Ὀσθδοῦ νι} 06 
Δ νγᾶὰβ 1[6]Ὁ0 ο Ὀ6 νυῦβαῦ 1ῦὸ ψὰβ Ροΐῃ Ὀγ ὑῃ6 
ΟΡΡοΠΘΗΐΒ Οἱ «6518 δηα ὈΥ «6585 Η] 561: “ΤΠ θη 
ΟΔ116 ὑπ ΟἸΒΟΙΡΙῸ5. 8πα βᾶῖα ἀπίο ἢϊπι, πον οϑῦ 
ὕποα ὑμαῦ ὑμ6 ῬΏΔΥΙΒΘΘ5 ΟΣΘ οἴδπαθα θη ὑπον 
Ὠθαγα ὑ}}15 βουησ τ᾽... “1οὺ ὕὉμθιὴ δΙοπο, Ηθ 
δΏΒΥνΟΥΘα ; “6 γ 816 ὈΠπα σπτᾶθ5 ; 8ηα 11 {π6 ὈΠπ4 
σαϊάθ ὑμ6 Ὀ]Π1πα, Ὀούῃ 5811] [8}1 ᾿πύο ἃ ριύ’ (Μύ 
1012. ): 

Τὸ 15 αὖὺ ὑμ15 ροιηῦ, ΏΘΥΘ ὑΠ15 ἀθοῖβινο Ὀσθᾶοῇ νν10}} 
ἸΘρ 151 15 ΦΟΟΟΤΏΡ]15η66, ὑῃδῦ «6518 185. Θοταρο!]οα 
ο Ιραν Ῥαϊοϑῦιπο (Μύ 1551} ΜΚ), ο σῖνθ ἃρ ὑῃ6 
ὐὐοταρύ ὑο νυν ὕπ6 ῬΘΟΡΙΘ, πὰ ἀθνούθ ΠῚΠ25611 ὕὸ 
ὑμ6 ὑταϊπῖπο οὗ ὑη6 Τ νον. Τῦ ννᾶβ ΟὨἹ]Υ ἴο ἃ βϑ] θοῦ 
ΘΟΟΙΏΡΔΏΥ ὑμδαῦ ΗῚ5 τὰϊπα οοὐ]ὰ πον Ὅ6 ἀπίο]αθα ; ἃ 
σγοαῦ ρα] μδα Ὀθθὴ ἰχρὰ θούνθθοῃ Η]ΠπῚ ἃπα ὑΠ6 
ὙΥΟΥΒΠΙΡΌΘΙΒ ΟΥ Ππ6 Ἰανγ, ΔΟΥΟΞΒ ὙΠῸ. πὸὺ ἈΠαοΥ- 
Βύδμ ἸὩρ νν8Β. ΡΟΞΒΙΡΙ6, ΝῸΣΙ Ἃο ὑη6 (ΟΒΡ6.5 σὶνθ 
Ὁ8 ὕῃ8 τλθϑῃ5 οἵ Κπονῖηρ ΠΟΥ͂ [81 ΗΘ νγὰ8 8016 ὑο 
ΟΔΥΤΥ͂ ὕη6 ραπορίϊοῃ οὗ ὑπ ΤΎνοῖνθ οα ὑ}15 58 δ] θοῦ. 
ΤῊΘ “τηραΐβ ἃπα ἀΥ1Ὲ]ς5 ἃ πα αἸνΘΥΒ ἡ ΑΘ ΠΡΒ ᾿᾽ ὙΘΙΘ 
γᾶτὺ οὗ ἃ 5υβϑύθιῃ ; ννβδῦ οὐ {η6 σϑιῃμδιπίηρ ρᾶγῦ οὗ 
Ὁ} ὙΥμαῦ οὗ 811 ὑμδὺ δἱθιμθηὺ οὐ ὑῃθ ἰὰνν ὙΒ10}} 


ἌΥᾺΒ ΙἀΘηὉ1Π6α τὰ ὑῃ6. ὕθιαρ]θ δπα 105 ὙνΟΥΒΒΡ 3 
ἤδηηθ οὗ Ζθ1 Ηδ ἄτονο τοῖα ἃ ὑπὸ ὑταάοσθ τῆ ὙΥ̓μαὲ ΟΥἩ δηΐπηδὶ βου ῆοθ 


ὙΥΠαὺ ουθη οἵ {6 


ὀογοπδηῦὺ βρη, ΟἸΤΟΙΠΟΙΒΙΟΠ 5. ΑΒ [ῸΥ 116 ἔβθιῃρ!θ, 


Ἠς ραϊὰ ὑπ ὑθιρ]θ ὑσὶ ραίαθ, ποὺ, ᾿μᾶθϑά, ἰ Ἠθ ρχϑαϊούθα 105 [8}1, ἂἀηᾷ τἱῦ 10 π6 60]]18 056 οὗ 


1 ΙΤΑῪ (Ν ΝΕῚ ΤΕΞΤΑΜΕΝΤ) 


{Π6 τἰῦα8] γουβηρ. Βαῦ ννᾶβ ὕ15 δ]θιηθηῦ ἴῃ ὑπ8 
Ἰὰνν ἴο ἤᾶνα ΓἈ]Π]Ιτηθηὺ ὑῃτοὰρῃ Ηΐπι, ΟΥ τνὰ5 1ὖ 
ΟἾΪΥ ὕἤο Ρ6 ἀθβίχογθα ἢ ΤῊΘ οπϑ ἰπὺ νγ8 ἂν Οἵ 8ῃ 
ΔΏΒΥΨΘΙ ὕο {1118 15. {π0 ἴδοῦ ὑπαῦ 6518 ΒΡΌ κα οἵ Ἠ]β 
οὐ ἀθαΐῃ δἃ5 6 8515 οἵ ἃ (ηθν}) οονθηϑηῦ θϑύννθθῃ 
αοά δηά ΠηΔη--- δῦ οον ηδηῦ Ὑν 1011 Φουθιη 8}. [0Γ16- 
[ο1]α (31518.)., Ὑν ΒΊῸ ἢ ἢ85. ἃ5 105 Παπἀδιηθηῦαὶ Ὁ] 6 ΒΒ ηρ 
86 ΤΟΥΡΊνΘ 655 οὗ βδ'π5. ΤῸ οοπηθοῦ ὕΠ6 ἔοΟΓρΡΊ νη 655 
οἱ 5105 ψ ῦ}) ὑΠ6 5ῃβαάϊπρ οἱ Ὀ]οοα 15 ἴῃ ὑμ6 10]6 
Ἰηθνυϊα Ὀ]ν ὕο οοποθῖνα ὑπ6 βῃθααϊηρ οἱ Ὀ]οοα ἃ8 
ΒΘΟΙΙΠΟ14] ; ΟἾΪῪ ΒΟΥ ΠΟΙΔῚ Ὀ]οοα δὔομθϑ ἔῸσ 51}. 
[η ὕπ8 στϑαῦ ννοσᾷ βροόϊκθῃ αὖ ὑπὸ ΌΡΡοσ, ὑπογοίοσο, 
6585 πη δὖ ἃ ΓἸΠΙσταθηῦ ἴῃ Η15 οὐ ῬΘΥΒΟΙ οἵ 
ὑμαῦ ΨΏΟ]6 5146 οἵ {Π6 Ἰᾶὺν νυ 10} 88 ἤο (ὁ 1 
ΠἘΕῚ ὈΜΡΒῊΒ (οα ἴῃ νοῦ 10, Μύ 2628, Ἠδ ρῖνϑβ 
ὑΠ6 ᾿πηρα]θδθ πα ὑπ6 Ἰιβυιποαύϊοη ο ὑπαὺ Ιηΐοτ- 
Ῥγούδίιοῃ οἱ ἨΙΒ 116 δηα ἀθαῦῃ ἴῃ το] ῦϊοη ὑο {Π6 
([μοντ0104}} Ιανν νυ ΊΘἢ πνὸ αὐθοσινασα 5 Ππα ἴῃ ὑῃ6 ἘΡ. 
ὕο ὑπ6 Ηθῦτοννϑ. 

Οη ὑπμθ ὑγμ016, ὕμθη, Ὁ τὰϑὺ 6 βαϊᾷ ὑπαᾶῦ᾿ {116 
αὐϊιύμαθ οἱ «685 ὕο {11 ἰᾶνν ννὰβ ὑμδῦ οὐ Θη 1 
Ἰογα!ῦν ἰο 1Ὁ ἃ5 ὑΠ6 τϑνοϊδύϊοη οἵ δα 5 νν1}1, δα γα 
ΘΟΙΏΡΥΘΙΠΘΗΒΊΙΟΙ ΟἱὨ Ὁ 1π 105 ὈΥΙΠΘΙΡ]6 δηα αἰτη, ΘΗ Π1Ὸ 
ΒΟΥ Ι ΠΌΙΟΙ Οἱ ΘΟνΘΥν ΘΧΡΥΘΒβίοη οἱ [Ὁ ἴο 15 ῬΥ]η- 
ΟἾΡ]6, θιηὐϊγα ΒΟ Ρυ ον ἴο 8411 μαμηδῃ Ἰηὐογρτγοίδ- 
Ὁ]Οη5 Οἱ ᾿ῦ, ἃ8 ἙἀΟβΙσημθα ῬΟΙΠΔΡΒ ΙῸΓ 105 ρσυθαῦου 
Βϑουχιύν, θα δούπϑ}]ν τη ]τηρ 1ὖ οὗ πὸ οῇἴδοῦ ; δπὰ 
ΘηὔΓΘ ΤΠ ΠΠ]} ΟΥ̓ ηθθ, ποῦ ἰπἀορα τὸ {π6 ἰδνν δ58 δοῃ- 
Βύια]ηρ Δ ΟΥΩΘῚ [ΟΥ̓ ΔΡΡΥΟδΟ ηρ ΟΟα 1ῃ ὙΥΟΥΒΠΙΡ, 
Ῥαύὺ ἴο ὑΠοβθ ϑ]θιμθηΐβ ἴῃ ὕμ6 ᾿ανν 1, Ὀδοδιιθα 
ἴπι ὑπ ΊΒΘΙν 65 νυ ποὰὺ οὔμ108] Βισ ἤσαηοθ, ορογαύοα 
ὕο οοΥτρῦ ΘΟ ΒΟΙΘπορ, 8η4 ἴο ἀἰν]46 6 ἴΤῸΠῚ ΟΠ6 
ϑιηοὔΠου νυ] ποὰὺ τηοσϑὶ στουπηά. 

ΤΠ. ΤῊΕ ΑὙΤΙΤΌΡΕ ΟΡ ΤῊΣ ΕΑΠΙΥ ΟἬΈΟΘΗ ΤῸ 
ΤῊΝ ΙΑ, ΑΝῸ ἘΒΡΕΟΙΑΙΙῪ ΤῊΝ ῬΡΕΒΑΟΤΙΟΕ ΑΝ 
ΤΈΛΟΗΙΝα ΟΕ 51. ῬΑΌΙ,.--α. 4ὲ ἤγδέ π6 Ἰδνν 
ῬΓΘϑθηΐθα ΠῸ ΡῬΙῸΡ]Θ ἢ) ἴο π0 ΟΠ τϊϑῦϊδη βοοϊούγ. 
ΑἹ] ὑΠ6 ΠιΘΙΠ ΟΥ5 Οἱ ὑπαῦ βοοιθῦν ὑνοσο Φ6νν5, δηά 
ἀδνουῦ 68. ΤῊΘ ΑΠδη1δ5 ]Ὸ Ραρ(ϊΖοα 50. Ῥδ8ὰ] 
18 ἀθβουῖ θα 88 εὐλαβὴς κατὰ τὸν νόμον, ἃ ἃ5 Πανίην 
ὑθϑυ ΠΟΥ ὈΟΙῚ6 [0 [πὶ ὈΥ 411 {Π|6 Φ6ι)}5 ᾿ππα ῃρ 
Ἰθδιηδβουβ (Ας 9912), δηα {15 ΟΠδΥδοίου ννᾶϑ πῸ 
ἀοα ὺ ὑγροὶ. 'Γ6. θϑῦ]ν ΟΠγϊβίζδηβ, ἢ ΘΟΠΙΡΔΠΥ͂ 
ΜΠ {Ππ6ὸ ἀροβί!θβ, δβϑιἀουϑν ἰτοααθπύοθα {1Π6 
ὕβιρ]α (Αὸ 6 81 513.30). {Π6 ΟὈΒΟΥνδησα οἱ [6 
Ιανν, 50 [87 88 1ῦ ννὰβ οῦβουνθα ὈΥῪ ΘΟΠΊΠΊΟΠ ΡΘΟΡΙΟ, 
ΟΣ Ϊα 6 ἃ πιδύψου οἱ ᾿πϑυϊποῦ νυ ὑΠι61ι---ἃ ματὺ οὗ 
ὑΠ6 1} πδὐϊοπα!ῦν, {Ππ6 το]αὐϊοη οἵ ψ 1011 ὕο ὑπο ὶν 
ΤΟΙ] ΘΊΟΙ ΠΟΥΘΥῚ ργοδοηὐθα 1056} ἴο {Π61 ταϊπ5. Τ]16 
ΟΠΔΥΡῸ5. τηδᾶο ἀραϊηϑῦ ὕΠθὴ Ὅγ {Π6 ῥγϊθδίβθ πᾶνθ 
ὭΘΥΘΙ ΔΩΥ͂ ΤΟίουθηοθ ὸ {Π6 ιν, δῃὰ {π6 ῥτοοῖβ 
Δαάπορα ἴον {16 ΜΝ Θβϑι 5} οὐ «688, νυν 16 }} ΒΘΟΙὴ 
ἴο ᾶνθ ἢ]16α ἃ Θοῃβι θυ. }}]6 βρᾶοθ ἰπ ἃροβίο!ο 
ΡΥΘΔΘΙΪησ, ΤΟΙ τοὶαΐθα ποῦ ἴο ὑπο 1ᾶνν, θαὺ ἴο 
ῬΓΌΡΠΘΟΥ. ΑΒ [Ὁ ἃ8 {1:6 Β]ς. οὗ Αοίβ ρῖνθβ ἃ8 
8 1π6]οαύϊοι, αἰ ΠΠοα]γ ἤτϑῦ οπλουσϑα 1 ΘΟ πο χΐοῃ 
ἢ {Π6 Ῥγθδομῖηρ οἵ 5. ϑύθβρῃθῃ. Ἠδθ ννἃϑ 
οδμαγρσοὰ νυ 10 ΒΡΘΔΙΚΙρ' “ Ὀ]ΔΒΡΙΠΘΙΠΟἿ5 νου αραϊπϑῦ 
ΔΙΟΒ658 δη4 ρδαϊηδὺ ἀοα᾽ ; νν10}1 ᾿πο ββδη ]γ “5ρ68ς- 
ἵπρ ΟΣ 5. δραϊπηδῦ ὑΠ185 ΗΟΙΥ ῬΊδοθ δῃὰ ἀραϊπϑοῦ 
ὕΠ6 ἰανν᾿; 10} βασυίηρ {πα “9685 οἵ Ναζαγϑίῃ 
ΜΠ ἀοβύγου ὑΠ15 ΡΙδοθ, δηα οἱδῆσο ὑπ6 ουβύομηβ 
10 Μοβο5 ἀο] νουθά ἴο 5 (Δο 6). Ἐσομ {Π686 
δΔΟΟΙΒΑΙΟΏΒ 6 ΟΔ ΟἾ]Υ ἸΠΪῸ ὑμαῦὺ π6 Πθνν ν 16 
5 ῬΟΡΊΠΠΙπρ ἴο Ὀατϑῦ {Π6 οἹὰ Ῥού]65, δηα {ὑμαὺ 
ὕΠ 6 ΘΏΘΙ.165 οἱ ΟΠ ΙΒ ΔΗ, ννἹ Ὁ} ΒΘ η 565 Βμδυροποα 
Ὅν ᾿ιαίγθα δηὰ ἴϑϑυ, βϑνν ῬΘΥμ8 05 ΒΟΟΠΘΙ ὑμϑη 1ὑ5 
ΓΠῚΘ 65 ὑπδαῦ 1Ὁ ννῶβ Θβ θη 18} ἸΤΥΘΟΟΠΟΙ]Δ4016 υλ Ὁ} 
ὕμ6 οϑύδ Ὁ] 566 16 Δ] 151 οἵ {Π6 Φ 6 15} Οατο. [Ὁ 
γνῶ αἸνπο δηα τη 8π ; 6815} τνᾶβ παύϊομδ] απὰ 
ὑσδα :0]0η8] ; 1ῦ ΘΟᾺ]α ποῦ 1187 ΠΊΟΠῚΖΘ {1π8}}ν ὙΥ 10} {ΠῸ 
ὑΥϑαϊῦοη δ] δὴ ΠΔΙΙΟΏΔ)Ι ἔγδηηοννοῦκ. Ταῦ 1π {Π6 
ΟΠ τιβδίδη βοοϊοῦν 1056], 50 δῦυγα) ννὰβ 1 [ῸΓ “6.5 
[0 ἰνθ ἃ5 θυν8, θνθὴ δἰΐου. ὑπο δοοορίθα «6518 ἃ8 
ὑμ6 ΟἸτιβῦ, ὑπὺ τ6 ΔΗ Πα] ννὰβ ποῦ Γ6]0. 

ΤῊ15 αἸΠΠοα]ν τνἃβ8 ἤγϑὺ ἔοόσοθα οἢ {ΠπῸ6 αὐϊθηςοη 
Οὗ ΘΥΘΙῪ ΟἿ6 ὈΥ͂ {Π6 οἰτοιχπιβύϑηοοβ αὐὐθηαδαπῦ οἡ 
086 τϑορρύϊοῃ οἱ Οουηθ] 15 ᾿ηο ὑπμ6 Οματοιμ. ἌΥ̓Ώ116 


ΓΑᾺῊ (ΙΝ ΝΕῊ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤῚ) 


δύ. Ῥροίου, αἰνίηοὶν 1οα ἴτοσλ Φόορρα ἰο θϑβαγθδ, 
ννὰϑ γοῦ ῬΓΘΔΟΙπρ ὑΠ6 ΡΌΒΡΘΙ 'π ΟὈΥΠΘ]15᾽ ΠΟ 86, 
ὑῃη6 Ηο]γ ϑρισιῦ [611] οα 41} ὑῃοϑθ ψὴῸ πρϑᾶγὰ {Π6 
ψνοτά (Δς 1053). ΤΠ οἰτουτοδοα ὈΘΊ]ΊΘνΟΥΘ Ο 
ὝΟΥΟ ὕΠΟΙΘ ὑνΟΥΘ δηϊαζΖοᾶ, Ραὺ ύ. Ῥούρθυ βαὺν 6 
βἰ σι ποληοα οὗ π6 δνθηΐ, ἃπα αὖ οὔοθ δα ὕμθιὴ 
Τϑορῖνϑα ᾿πύο {Π6 Οματο}) Ὅν Ὀαρύϊδμι, πα δ.58001- 
αὔδα δι] ταῦ ὑπο (Ας 115). Υ̓ΏΘη ἢιΐ8 
οοπαποῦ--ονν 101. Τ64}1γ τηθδηῦ ὑπαῦὺ {μι 6 ΘΘΓΘΙΠΟἢΪΔ8) 
Ἰανν, ἃ5 ἃ 6 1}}15}} πα ύϊοηΔ] ἰανν, Βορασαύϊηρ ὑμ6 Ψονν5 
ἃ5 ΟΟα᾽ 5 ΡΘΟΡΙ6 ἔτοπι 811 οὔμουβ, ῃδα οθαβϑα ἴο ἢᾶνθ 
το] σου 5. ΒΡ ΠοῦΠΟ6--ονγαθ 081166 ἴῃ απθϑύϊοη δῦ 
Ψου 5] ὴ (Αο 1135), ἢ6 ἀοίδπαθα ἰῦ ΔΡΡδυΘΗΤΥ 
αἱ {π6 {111 ΟΠ Βοϊ ου5Π 655 Οἱ τυηδῦ 1ῦ τηθϑηῦ. “ΗΠ 
Οοα σᾶνα ὕπθιὰ ὑπ 6 βδὴθ ρῦ δθ. ἢ6 σᾶνθ 8 8180 
ὙΥΏΘῺ τνα Ρο]]ονοα τὴ {π6 Ἰιοτα Ψ6515 ΟΠ γιϑύ, ν ΠῸ 
νὰ 1 ὑμαὺ 1 5ῃου]ά οὐδίσαοῦ αοα τ᾽ (οἴ. Αο 1511.) 
Τὸ 15 ᾿ρ|164 μοῦα ὑμπαῦ {πὸ ρΠῦ οὗ (οα---ἰπ ΟΥ̓ΠΘΥ 
σγοτάβ ὑπμ6 ΠΟΙν ΟἸιοϑβῦ---ἶθβ ἐδθ βββθηΐὶ οἵ ΟΠ Υ]5- 
υἱαπῖῦν, δηα ὑπ ΟἹΥ οη6; ΨΈΏΘΙΘ ἰὖ 15 ἰοαηα, 
ποίην 6156 οουηῦβ, δὴ ΠῸ Δ.ΘΒΌΟηΒ 816 ὕο 6 
ταϊβϑα ; οἰτουχη οἰ 5Ί 0 15 Πού] ηρ' δ ὉΠΟΙΓΟΙΠΊΟΙΒΊΟῊ 
15. πούμιησ, Βαῦ Π {}}15 15 80, ὕ6ῃ (80 [81 ἃ5 1ὖ 15 ἃ 
ἔρυτῃ οὗ σοι ηϊο δα ἃ ΘΟΠαΙΠ]ΟῊ οὗ Βα] να!) 
ἄορβ ποὺ {Π6 ἸΔῸ 8.5 ἃ ὑνΠ1016, ὕο νυν 10 ΠΊΘἢ ἌΥΘΥΙΘ 
Ῥουπα ὈΥ Οἰγοιτ οἴ βίο, οθ886 ὕο πᾶνο ΔΩΥ ΤΟ] ρΊΟ 8 
βσηἸ Ποδποο ἢ 15 1ῦ ποῦ ΡΟΒ51016. ΔΙσθδαυ ἕο ἀθῆπθ 
ὑπὸ ΟἼΌΤΟΙ. ἃ5 ἃ βοοιθῦγ ἴῃ 10) ὕΠ6Γ6 15 ΠΟΙΠΘΓ 
76} ποὺ τοῖο ἢ" 

ΤῊ]5 ἸΠοτοπηοα, νν 10 ἢ. τινὰ ᾿ηνοϊνϑα ἴῃ 5ῦ. ῬούοΥ 5 
οοπα πού, δηά ἴῃ 1.15 ἀοίθπορ οἵ 10, νν5 πού, ΠούγΈΥΘΥ, 
ΟἸοαυν ἄταν αὖ οποθ. ΤΠ16 Θχοθρύϊομ δ] ο886 οὗ 
ΟΟΥΠΘἾ 115 τὰ τοσασαθα ἃ5. θυ θρύϊοηδὶ; Οη6 ΙΏ8Π 
δ.Π4 ἷ5 Τ8}}}}ν οου]α ποῦ τηᾶῖζθ ἃ ΟἸΆτο, δηα ὑ}}185 
Ἰ5βοΙαὐοα Ἰηβίδμοθ ταϊο]ῦ ῬΟΥΡΙΘΧ ταῦμου ὑμᾶπ θη- 
ΠΙρηύοπ ὑπ6 Β᾽πρ]6-αϊπαθά, Βαῦ νι {86 6χ- 
ὑδηβίοι οὗ {16 ΟἸἼΌσΟ ὑο Απύϊοοι, δηα ΘΒΡΘΟΙΔΠΥ 
{ΠῚ 15 οχίθηβιοι θογομα Αηὐΐοοι ὑΠτοὰρἢ 6 
τηϊδβδίου οοπαποίοα Ὁγν Ῥ8ὰὺ] δηὰ Ῥδιηᾶθαβ, ὑπ6 
Βα] οῦ τνὰβ Ῥσοαρῦ ἂρ 1 ρυθαῦθυ ὑυρθηογ. [ἢ 
{π6 δοοοαπύ οἵ ὕπο χϑῦ τ Ἰ55Ί0Ὲ, ΟἹ {1656 ΔΡΟΒΌ]65, 
γγ6 πᾶνο ἃ Πιϊπὖ οὗ {πὸ ΡΘΟΆ]αγ ῬΔ]1η6 αὐὐύμαα ὕο 
ὑπὸ ἰὰνν : “ἴπ {1115 τιδη (6818) ΘΥΘΥΥ ΟἿ6 Ὑν1|10 Ὀ6- 
Πα νο5 15 15.016 ἔτοτῃ ἃ]} ὑΠ1πρ5 ἴτοπὰ ὙνΠ]1 0} γὸ οου]Ἱα 
ποῦ Ὀ6 7ϑυ1Π6 4 Ὀγ {Ππ6 1ανν οἱ Μοβββ,᾽ ἂς 1339, 1 
5. ποῦ ἴῃ {μι 15, μονονοὺ, θαῦ ἴῃ {Π6 ἀοοίγ!ηδ οἱ ἃ 
ογα οἰ οα ΝΜ Θββίδῃ, δηα ΡΟΥΔΡ5 ἢ ΡΘΙΒΟΠΔΙ ΘΔ] ΒΥ, 
τ[πῶῦ δὴ ΘΧΡΙ μοι την 6 ἴοὰαπα Οὗ 06 ΟΡΡΟΒ)- 
(ἴοι οἴἴογοα ὑοὸ ἐπ τη ϊββίοη ἐν σομέθ. Νού Φον 5} 
Ομσ ϑυϊδηβ αὐὐαομοᾶ ἴο Π6 Ιαιν, θαὺ «{Θνν5 0 ὙΝΘΤΘ 
ποῦ ΟἸγἰβυδηβ δὖ 411, τϑαιβῦθα ὑπ 6 Ῥ ΘΟ ΟΓ5. 

Ἄγ θη Ῥδὰ} απμὰ Βδυπᾶθδβ τούασηθα, ὑΠπ᾿ὸν Βα π]θα 
ἊΡ ὑπ6 τϑϑα]ῦ οὗ μι  υ τ ββίοη 1π 16 ϑνοσάβ : “οά 
1Ιιὰ5 Οροπθᾶ {π6 ἄοοσ οἵ [αἰ ὕο ὑπ6 (ἀθη 1165, Αο 
1428. Ταῦ {115 “ΟΠ νΘΥΒΙΟ0Ὴ οἱ ὕπ6 (ἀθη1165,᾽ ὑποι 6} 
{Π6 πον οὗ 10 οδιιβοα στθαῦ 100 'π ῬΠΟηϊοῖα δηα 
ϑαμπιδιῖα (Αο 155), αιναϊςθηθα νοῦν ἀἸΠογθηῦ ἔθ] 5 
Θνϑη ἴῃ ΟΠ τἸϑύϊδη οἰτο]65 δὖ Φουα] θα. ΤΉ ΒΒΑΥΙΘΒ 
ἔγοιη Ζϑυιβδί θη 1ηβ᾽ϑῦθα οἡ ἐθδομηρ (ἐδίδασκον, ΑΘ 
152) {πὸ Ῥγτούμτθη αὖ Απύϊοο---θὴ 0 Π8α }06- 
ἸΙονϑα ἴῃ 4655 ΟΠ σϊϑῦ δηα τϑοοῖνθα ὑπ ΗΟΙΥ ΟἸ]ιοϑῦ 
--τπαῦ ψἱπουῦ οΟἰτου τ ἰϑοη ὑμθν οοὐἹὰ ποῦ 6 
βανοαᾶ, [Ὁ νν8β ἃ ἀθι:ροσαῦθ ομ]Π]θηρα ποῦ ΟὨΪΥ ὕο 
π6 νοῦς οἱ Ῥδὺὶϊ] δῃὰ Ῥδσῆδραθ, θαῦ, ἃ5 ὕΠ6Υ 
Ῥο ]ονοά, ἴο {π6 ννουῖὶς οἵ σα ; ἃπα 85 1ὖ ἱπνοῖνϑα 
086 απἰῦν οὗ {πὸ Οματαῖι, Ὁ ννὰβ ἀυσδηρϑα ὑπᾶῦὺ Ῥδὰ] 
δηα Τγδθα5 ννῖῦ}} Βοπ]6. ὈΓΘΌΒΤΘη τὸ} ΑἸΠΊΟΟΘΝ 
5Που]ἃ ρὸ ὕο βοῦν] 10 νυι0Ππ| ὑπ Ὡροβῦ!θ8 δηα 6] ἀθὺβ 
αὖ Φοιαβα]θαι. 1 ννᾶϑ ποῦ ἃ αἀποβύϊοη οἢ ΜΟΙ 6 
ΔΡΟΒΌ165 ὕο {Ππ6 Οδηῦ]]65. οουα ΘΟΠΙΡΙΌΙΩΙΒΘ.; δἃπὰ 
νου ΐηρ ἀοροπᾶρα, ποῦ ἱπάσοθα ΤῸ ὑπὸ Γαύαχθ 
οὗ ΟἸ Υἰϑυϊδηϊῦν, θαὺ ΤΙΣ ὑΠ6 ῥγθβοηῦ ρϑᾶδα οἱ {8 
ΟΠατοῖ, ομ ὑΠ6 Θοπο οι] δίουν βρισῦ δηα ᾿πϑισηῦ οἵ 
{π6 Ἰϑδά οι οἵ ὑπὸ ΟἸΌΓΟΙ αὖ Φουβα! θὴ. Ἰοομ ᾿νἃ8 
οίνοῃ 10. αἀἰδουβδίοῃυ (6 167), θαῦ 6 αιθϑύϊοη ννἂβ 
βού! 16α Ὀγ {Ππ6 ἀτραμιοηῦ οἵ δῦ. Ῥοῦθι---δὴ ισαιπθηΐ 


ἈἘΝῸ Βᾶνα δϑϑυιηθὰ δον ὑμαὺ ὑπ Οογπεὶίαθ ερὶϑοᾶθ ἱν 
᾿ιἰβίογϊίοα), δηᾷ 4150 ἰπ 105 τσ ῦ Ρ]Δο6. 
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ΤΑῪ (1Ν ΝΕ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤῚ 77 


ἰάθη ύϊοὶ ἱπ ῥυϊποῖρὶα υυιῦ ὑπαὺ οἵ ον. 1] : “ἀοά 
ὙὙΠ0Ὸ ποῦν ὑπ μοαγὺ ὍοΓΘ υυνἱύμοϑϑ ὕο ὕμπϑιῃ (086 
(δηθ1169) πὰ ὑπαῦ Π6 ρᾶνβ ὑὕμθηι ὑμῃ6 Ἡοὶν ριτγιῦ 
Ἰαθὺ ἃ5 μα ἀϊά ἴο ἃ8; δπᾷ 6 τηδϑθ πὸ αἰβυιπούϊοη 
Ῥούνθοη ὑϑ8 ἃπα ὑμθπηι, πὶ ὑμαῦὺ μα ρασιῆθα ὑῃ6 11 
πιϑατύβ ὈΥ 1α10}.᾿ ἘῸΣ ὕη6 (ἀρῃῦ1165, αὖ 411 δνθηΐβ, 
ἃ ὈΪδοθ ἴῃ ὑμ6 Οἤαγοιι ἃπὰ ἃ ραγῦ 1Ιῃ βα]ναύ!οη 15. ἴῃ 
ΠΟ ἍΔΥ ἀδροπάθηῦ οἢ. ΟἸΓΟῸΙΠΟΙΒΙ ΟΠ, ΟΥ Οπ ΚΟΟΡΙη 
ὑπ6 ἰἴᾶὰνν οἱ Μοβοβ. ἘΠῚ5Β νὰϑ ὕὉΠ86. ῥυϊποῖρ}]6 ΙῸΓ 
ΜΨΏΙΟΙ δύ, Ῥαα] οοπύοπαρα , δπα τὖ νγὰβ 1ῃ οοηϑβιϑβύ- 
ΘΠΟΥ͂ ὙΠ τὖ ὑμαῦ Π6 τοίαβθα ἴο βᾶνα "Ε1ῦι8 οἱγ- 
ΘἸΠΙοΙΪβθα οὐ πῃ οσοδϑιοι οἱ {158 νἱβδιὺ ο {μ8 
ψούν5 ἢ ΟἸΌΤΟΙ ((Ὁ] 239), απά ὑμαῦὺ 1 γι πϑύοοα 
δύ, Ῥούοσ ὕο ὑπμ6 ἴδοβ θη, ἀασηρ ἃ Βυρθθαπθηῦ 
νιϑιὺ ὕο Απύϊοοι, 6 σψιϑὶ θα ὕο «6}18}} ὈΓΘΒΒΌΤΘ, 
δι ἃ τυ ΠΥΘῪν Ι͂τοϊη 16] ΟΒ Ρ ιὺ (ἀθαύ}]6 Ρ6- 
᾿δθνϑυβ. 

ἜΠ6 τϑοορη!ῦοη οἱ ὑπ15. ῬΥΪΠΟΙΡ]6. οα Ὀοΐἢ 5165 
ἀοθ8 ποὺ αἸβογοαϊῦ ὑπ6 ἄθοσθα οἱ ΑἊ 15538-, ΤῈ 
ἄθουβθ 15 ἃ ᾿ῃ Θ 516 Οἵ ΘΧΡΘΑΙΘΠΟΥ͂, ΠΘΟΘΒΒΑΤΙ]ν οὗ ἃ 
ὑθιῃ ρΟΥΆΤΥ οἰαιδούθυ, θαῦ ομ6 ὕο ὙὙΏΠ1Ὸὴ (τὰ 0868 1Π- 
ὑογϑϑύβ οἵ ρϑδοθ δπᾷ οἵ ὑπ ΟΠ σ ἢ 5 ἀπιὑγ) δῦ. Ῥδα] 
ΘοΟἸ] ἃ Θά 51}. σπου ἢ ΔΡΎΘΘΟ---ΟΙ 6. Π15. ὈΤΊΠΟΙΡΙ6 πδὰ 
66 ΤΟοΟσΤΖρα. ὝΥ̓μοσο «παδίϑτη τνᾶ5 ΤΟο 566, 
ἴῃ {ΘΓ 5816} Ι͂ῸΥ ἰπϑύαποθ, ὕΠη6 ἰανν ὑνοῦϊα βϑοτύ 
1056} ἃ5 ᾿πϑυι δ] ἃ5 πδὐϊοπ δ ΟἹ ραϊττοὐϊβ: ; 
ἴῃ ΡΌΓΘΙν (ἀθηθ1]6 ΟΠ Το 65. πὸ απθβϑύϊοῃ ἃ8 ὕο τὖϑ 
ὈΙᾶοθθ 1ῃ τρνϑαῦ!οη ΟΥ 18 το] ριοιβ ΒΙΡΉΙ Πο ΠΟΘ 
᾿ηἰσηῦ ΘΟΥΘΙ Ὀ6 Ταϊβθὰ ; 1ῃ ρ]δοθθα ΠΟΥΘ «06. ἃπα 
(ἀθηθ]θ ὙνοΥΘ τ π0} ἴῃ οοπίδοῦ ὕπθυθ ὑνο]α πο 
ἀοιυθύ 6 ᾿ποομπϑιβύθποιθθ, τ] ἀθυβύδπαϊηρβ, δηα 
ΡΥδοῦϊοαὶ οοΠ ΓΟ Ϊβ65 δἃηα ϑοοοιῃποαδύϊοηβ οἱ 
γΔΥΙΟῚ 5 βογΐβ, ΟΥὨ {Π656 {Π6 ἀθοῦθθ 15 ἃ ΒΡΘΟΙΊΘΗ. 

8. Ἴπὸ οθηύγα οἱ ᾿ηὐογοϑῦ ἴῃ η6 ΝΈ 15 ΠΟΥ ἴῃ 
ἐδ ργαοέϊεα απῷ ἐς αοοίγῖηα ὁ δὲ, Ῥακιῖ.---(α) Τῇ 
8 ΘΟΌΓΒΘ ΟἵἁἨ Π15 ΒΘΟΟΠα ΤΠ ]5ΒΊ0Ὲ. Π6 νιδι θα ΠΓΟΡΘ, 
δια τ᾿ ἃ ἴον νΘΥ565 οἵ ὑΠ6 15ὐ ΒΡ. ὕο ὑπ68 ΟοΥΙ αὐ 18 8, 
υυιύθη ο ἃ ΟΠ ΌΤΙ Τουπμ θα ἴῃ ὑΠ6 οΟΌγ56 οἵ {1115 
Ὠ}15ΒΙΟῚ, ἢ6 σΊν68 ἃ ΟΙΘΔΥ δηα ΡΥΘΟΙΒ6 δοοοπηῦ οἱ ὑΠ6 
ῬΓΙΠΟΙΡΙΘ5. ΟΝ ἸΏ] ἢ6 δοῦθα. “βϑὶηρ ἔχθεα ἔσότη 
8.}}, 1 τηϑὰβ τη 561 ἃ 5]1αγ6 ὕο 8ἃ]}1, ὑῃμαύ 1 τηϊρηῦ σαὶπ 
[Π6 ᾿οσθ. Απα 1 ῬὈϑοδηθ ὕο ὑδε 6} ἃβ ἃ “ϑν, 
ὑπαῦ 1 πιϊσῃῦὺ ροαὶπ «6ν}08; ὕο ὕμποβθ ὉΠΟΘΥ ἰδιν, ἃ5 
ΠΟΘΙ ἰανν, ποῦ Ὀθίηρ ΙΩΥ̓5ΘΠ ὉΠ6ΘΙ ἰανν, ὑμαὺ 1 
τϊρσηῦ ρ81} ὕποβα ὉΠῸΘΥ ἰδνν ; ὕο ὑΠ 056 τνυιὐπουύὺ δ 
(2.6. ὕὉΠ6 ἀδμίι]οβ 85 “ουὐ]αννβ᾽ Ιτόχὰ ὑπ «6 15} 
ρΡοϊηὖῦ οἱ νῖθιν), ἃ5 υυιὐποιῦὺ ἰᾶνν, ποῦ Ὀθιηρ υυιὐποαῦὺ 
ἴαὰνν ἴο οά, Ραῦ ὩπΠΑΟΥ ἰὰνν ὑο (Ἰτιϑῦ (ἔννομος Ὀ6- 
οαπϑ ὕμ6 ΟΠ γιβύϊδη ἰνθ8 ὧν {Π6 ᾿ᾶνν, ἢ6 15 ποῦ 
“γον τῦ ἃ8 ὁπ6 ὕο ΨΠΏΟΙΩ 1 5ρΡΘδ 1.5. ἔστοπι νιὐπουύύ 
δηἃ Ι͂τοὰ] ἃΌοΟΥΘ, Πα ὙνΠῸΠ) 1ὖ ΟΡΡΙΘ65565), ὑπαῦ 1 
τ]ρηῦ σαὶῃ ὑϊιοβα υνιὐποαῦὺ ἰαιν ἡ (ὁ ὑῃη6 Ψ]1016 
Ρᾶββασθ 1 ο 9.5.3 866. π6 χηδϑύου!ν πούς οἵ 
Ἑαννᾶγάβ, Οὐηιηι. αὐ ἰος.). Τῦ 15 1ὴ ραγβαδπορ οἱ 
ὑ}}15 ῬΟΙΙΟΥ ὑμπαῦὺ δύ. δὰ} αὖ ὑμ6 ουὐὐδοῦ οἵ ὑ}}15 
ἸΟΌΓΠΘΥ͂ ΟἸΓΟΏΙΊΟΙΒ65 ΤἸτηούμν (Αο 165), ἃπα ΔΘ] ΟΥΕ 
ἴο ὑπῃ6 ΟἸΓΟ]Ι65. οἢ ἢ18 τοὰυΐθ ὑπ ἄθογθα οἵ {6 
ἰογ 8. ΟΟΌΠΟΙ] (Αο 167) ; 1ὖ 15 51}} ἴθ ριγβαδποα οἵ 
τὖῦ ὑμαῦ ἢ8 ργϑδομθβ δὖὺ (Οὐ ἢ ἃ ΡΟΌΒΡΟ] ὕο ΠΊΟΝΙ 
θυ υυύιηρ᾽ 15 Πα 1Π} γοαῦ Ὀαὺ «6585 ΟΠτισῦ ογαοιῆθα 
(1 ο 218), πὰ ἀθοϊδγθϑ ὑπδῦ ΟἸΤΟΠΙ ΟΊ ΟῚ, 15 Ποῦ 1 Πρ 
8 ἃ ἀπο ΤοπτοἸϑῖοη πούμηπρ (1 ὁ 7}85), 

Ιὴ {Π|656 νοΟΥβ65 τη 1 Ὁ 1ὖ ᾿ηᾶγ 6 ἀββιιθα ὑμαύ 
δύ. Ῥδ} 15 ᾿πὐουργούϊμρ ὑπ 6 ΡΥ ΠΟΙΡ]86. οἡ ὙΥ Π10}} 116 
δα δούθα ὑνῃθη δὖ Οουιπί, πὰ οἡ ᾿ν ΙΟ ἢ πὸ δούρα 
ΘΥΘΥΥΏΘΙΘ. ἘΠ Ἰϑη ὙὙὴ0 15 οΔ}16ἃ (2.6. νγῃ0 
Ῥθοομθ5 ἃ (ΟἸ ΓΙ 5.18.) ὉΠΟΙΓΟῸΠΊΟΙΒΘα 15 ποῦ ὕο οἷτ- 
ΟἸΙΠΟΙ56 ΠΙΤΏ5611 ; ὕΠ6 χηδῃ ΠΟ 15 ΟἸΓΤΟΧΠλΟΙβοα ΠΏ Θη 
ὕΠ6 681} οοΙῃθβ ὕο μΐτη 15 ποῦ ὕο ἀπ60 οὐ αἀἰβριδε ὕπο 
Ἰδοῦ : ἃ5 [87 ἃ5 ὉΠ 6 σΌΒΞΡΘΙ δ πα χῃοιιθοΎβρ πὶ 0Π6 
ΟἸΝΌΓΟΙ. ΔΥῸ ΘΟΠΟΟΙΠΘα, ΟἸΤΟῸΠΙΟΙΒΙΟΙ δα ἸΠΟΙΤΟΏΙ- 
ΟἸΒΙΟΏ ΔΥ6 ΠΟΙΌΠΟΙ ΠΟΘ. ΠΟΥ ὕποιθ. Τὺ 15 οἱ {15 
ΡΓΙΠΟΙΡΙ6 δῃὰ ργϑδούϊοα ὑμαὺ δύ. Ῥδὰ] βᾶγβ: 501 
ΟἹ ἀδ]η ἴῃ 8}} ὑμ6 ΟΠ στ μ65 (1 Οο 71). ἘΠῸ Ψον 5} 
ΟΡΡΟΒΙΟη ὅο δύ, Τα! αὖ Οουϊπῦῃ βθοιὴβ 8150 ὕο 
ἤν [αβύθμθα οἡ {1118 δβϑροοὺ οἱ [15 ψουῖς : Ὁ πὸ 
ΙΟΉΚΟΥ Ποννοα ἔσομὰ ΡΟΥΒΟΠ8] 6 ]Οιθν, ἃ85. ΡΤΟΡΔΌΙΥ 
ἴὴ (ἀα!αῦϊα. ἜΠ6 οπᾶγρμα ἰα1 ἀσαϊηδῦ Πἴπὶ Βοΐοτο 


(8111ὸ νγὰ5 ὑμαῦ μ6 ρουβυδάθα πχθῃ ὕο νου αοά 
παρὰ τὸν νόμον (46 1813), ὈΥ ὙΥΒΊΟΘῊ 15 πὸ ἀουθῦ τηθδηΐ, 
ἴπ νἱοϊαύιοη οἱ ὑη6 Δίοβδιο ἰᾶνγ. «πᾶάδῖβιη τνὰ8 8 
γοζσὶο [ϊοϊέα, ἃτιὰ ἃ5 ὑπ6 ὑδδομῖηρ Οὗ 5. ῬδᾺ] νγὰ8 
ἔγτδη ΚΙγ Ἱπαιῆογθαῦ ὕο ὑπ παύϊομαὶ οἰασδούθυ ἴῃ 
γιγίπθ οἵἱ ψοὴ ὑπ ᾿ἰᾶνν ροββοββθα {15 ρα ]16 
βύδπαϊμρ, ἢ15 ΘΠ ΘΙ 165 ὑπουρ]αῦ ὕο Ῥατηρ Π1πὶ τυ} 01} 
0Π 8 500ρ6 οἱ ὑμ86 Ποιηδη ἰᾶνν ἃ5 ν]ο]αὐϊηρ 1ὖ. Υού 
ἢ} 81} ὑμ185. 6. ννδᾶβ δηχίοῖβ ὕο 81} 81 ΘΟΠ,- 
ΤΌΠΟΙ υὐτῃ πα τηούπου ΟἸμασοἢ δὖ «ΓΘ  πβϑίθι, δπὰ 
αὖ ὑΠ16 οἰοβα οἱ [15 ἸΟΌΓΠΘΥ ΤΟΥ} ρδια 15 τθ- 
βΒρθούβ ἴο 1ὖ ὁπ06 τηοτ (6 1853). 

(ὁ) ο ὑπ μιτὰ τηϊβϑίοη οἱ δύ. Ῥδ8], ὙὙΠΙΟῊ 15 
ΟΓΥΙΠΔΓΙΪΥ ἀαὐθα ἃ5 ΘΟ ΠΟΙηρ ὅ5 οὐ δ0 [ἘΠ ΌΥΠΘΙ, 
52] Α.}., ὈοΙοπρ ὕΠῃ6 στοῦ ΟΠ ΙΓΟνΘΥΒΙ8] ΒΕ ρΙβύ]65, 
1 δὰ 2 ὅο, ὅδ], ἀπ Ἦνο, ἴῃ 10 ἢ 8 ἀοούτπθ οἵ 
ὑΠ6 Ἰδὺν (ΤΟΥ ἢ6 ννᾶβ ΟὈ] σα Ὀούῃ ὈΥ [15 βρισιύμδ)] 
ΘΧΡΘΙΊΘΠΟΘ ἃπα Ὁγ {Ππ6 ΟΠ ΔΙ]Θ 65 Οἱ Π18 ΔΑΥΘΥΒΑΙΊΘ5 
ὕο ἴδνθ ἃ ἀοούσ! 6) 15 ΘΧ οαμάρα ἴπ 811 108 αϑρθοΐϑ. 
ΠΝ ἴῃ ἃ 56η5868 15 ὕπ6 Βα Ὀ] θοῦ οὗ 81}, θαὺ Θβρθοὶδ]} 
οὗ {Π6 ὕννο Ἰαδῦ πᾶπιθα. Π6 νΘΥῪ ΤΥΘΑΌΘΠΟΥ τν1}} 
Ὑ ΒΙΟἢ ὑπ6 γογα ΟΟΟΌΥΒ 15. ΒΙσΙΠοδηῦ. [Γᾧ 15. Τουπᾶ 
92. ΟἸΠ165 1ῃ 68], 76 {ππ|ι65 'ἰπ ἢ, 8 {ϊτη65 ἴῃ 1 Οο; 
ΘἸΒΘΊνΠΘΓΘ ἴπ ὑπ ΕἸ ΡΙ80165 ἀβοτιρβα ο δύ. Ῥδὰ] ΟἹΪΥ 
θ ὑϊπη65. [πᾷ(ἀ8] ὑπ6 γϑίθγθῃοθ 15 τη δῖπ]ν ἴο τυνδῦ τν6 
ΒῃΟ]α 081] ν πὶ 1ὖ8 γξαΐ ἀϑρθοῦ, ἴοΥ ὑπ οἰδ1ηὶ 
ταδαθ οὶ ὑπ Ομ μσιϑύϊδηϑ οἵ (δ]αύϊα Ὀγ ὑμ6 πα 8 1Ζ6 8 
τγὰβ ὑπαῦ ὑπο νυ 5ῃ0.}ἃ Βα ιατῦ ὕο ὈΘ ΟἸΓΟῸΙΊΟΙΒΘα ; ἴῃ 
Ἦλο, οα {Πη6 οὐμοὺ πδπᾶ, 1ὖ 15 ὑπ χιογαΐ ἸδΝ νΥ ] ἢ 
15 ὑπ βιθ]θοῦ οἱ αἸδοιββδίοηῃ. Ὑϑὺ 0815 αἰβυιπούοη 
15 ποῦ ὁπ Ψ ΏΙΟῃ νγοι ] 5)ὲ ρτοβομῦ, αὖ ᾿θαβὺ νινια]ν, 
ὑο 5ύ. ῬΔᾺ} 5 πα. Ἦδ ὑῃ1η}05 οἵ ὑπ Ἰα ἃ8 ΟΠ6, 
δα ἃ5 ὑμ6 ἰᾶὰνγ οἱ αοᾶ; ἃπα ἢ15 ροϊπὺ 15 ὑμαῦ 
βύδυι ἨοΥυ ΟὈΘαΙΘΠο6 15 ποὺ {η6 νγᾶγν οἱ ϑβ8δ]γαύϊοῃ. 
ΜΟΙ οἱ ὑπ αἸΠΠοα]ῦν Ὑν 1 0 ἢ 15. ορροποηΐβ δα 
1 ππαροιϑύδπαιηρ ὸύ. ῬΔῺᾺ] τδῦ πᾶνε ὍΘ ἀπ 
ὕο ὑπ δρρδγθῃῦν (πα ἱπονιύα }}νγ}) δαπίνοοδὶ αὐΐὶ- 
ὕμαθ νιον μ6 δϑϑαμηθα ὅο Ππ| το] ρΊοη οἵ [5Γ86]. 
Οπι {86 ομθ μδῃᾷᾶ, [Π6 σΌΞΡΘΙ ννῶβ ἃ ΒΡΘΟ ΠΟ ]Υ ΘᾺ 
πη. [0 νγᾶϑ ἱπάβροπαθηῦ οἵ ὑπΠ6 Ιᾶυν. [Τὺ ΑἸα [οΥ 
Π1πὶ νν αῦ Ππ6 ἰὼν οοα]α ποὺ ἀο (ἢ 883). 1Τῦ δὰ ἰο 
Ὀ6 ἀφρῆπορα Ὅν οοπύτγαβῦ νυ} ὑΠ6 1δὺν ; Βοιῃθῦταθβ 1ὖ 
ΒΘΘΙΩΘα δ 11 1ὖ οου]Ἱα θ6 ἀθῆπρα ΟὨ]Κ Ὁ. Ορροβιψοη 
ὕο ὑπ 1δὺν, ἃ8 πὶ 2 (Ὁ 8. Ἴνῃθγο ὕπο υ 816 οοπίτγομ θα 
ἃ5 γράμμα ἃπα πνεῦμα, ἃ5 ἀποκτέννειν ἃπια ξωοποιεῖν, 
8ἃ8 κατάκρισις δια δικαιοσύνη, ἃ8 τὸ καταργούμενον δ'πὰ 
τὸ μένον. ἴὕνϑῃ ἴῃ ο, ὙΥΠΙῸῈ 15 τυσιὐῦθη 1Ππ ἃ ΠΊΟΓΘ 
ΘΟμΠΟΙ]ΠἸαύοΥυ τηοοά, Ρδ]η5 ἃγ ὑδίζθη ἤο Βηον ὑπμπαῦ 
πῃ ΡΥΙΠΟΙΡ]6 ὑπ6 ὕννο ΓΤ ΠΣ] Π5. (ὑ11 ἰὰνν ἃπα [αϊίῃ, 
ὙΟΥ 5 8 Πα οΎδ06, νᾶ 65 Δ ΡῬΙΌΠ,156) ἃγ6 Ὠχὔμπδ!}} 
ΘΧχοϊαθῖνα (ἢἴο 4). πη ὑπ οὔμποσ απ, ᾧπ6 οομ- 
Πποχίοη Οὗ ὑπ6 ΠΟῪ το] ]ρΊοη τι ὑπ6 οἹα 15 ἃ5 1π- 
ἀπθιύα Ὁ]6. ἜΠι6 δικαιοσύνη θεοῦ Ργοδομθα ἴῃ ὑΠ6 
ΘΌΒΡΘΕΙ] τᾶν θ6 χωρὶς νόμου, γοῦ 1τῦ 15 νν]ῦΠη6 5564 ἴο ὈγΓ 
ὕΠ6 ἰδ ἃπα πῃ ρσυορμοβ (ο 531, οἱ. 12.117 1054), 
'ΓΠ6 Ἰαϑύ ραββᾶρϑ τ  ΓΘΥΥΘα ὕο 15 ραυ Ὁ] ]Δ1}ν βὐσι ΚΙηρ,, 
ἴοῦ ἴῃ 1τὖ δύ. Ῥ8Ὰ] ΔΡΡΙΙῸΒ ἤο ὑπ σΌΒΡΘΙ τνοσὰ 8 
ΒΡΟΙΚΚΘα ὈΚγ Μόοβοβ δρουῦ ὑπὸ ἰανν, ἀπὰ ὑπαῦ ἴον {116 
ΥΘΥΥ͂ ΡΌΤΡΟΒΟ Οἱ ροϊπύϊπο ὑῃ6 βιρουϊοῦιὺν οἵ {86 
ΘΌΒΡΟΙ ὕὅο {πΠ6 ἰᾶνν, [ἢ οὔϊμϑυ ᾿νοσάβ, 6 τϑϑᾶ {116 
ΟἿ᾽ ἃ5 ἃ Ομ υιϑύϊδη θοοὶς, δηὰ γοὺ ρτονθά ἴἔγομ 1ὖ 
ὑπ6 ὑμοβῖὶ8 ὑπαῦ ὑμ6 ΟἿ᾽ τϑησίοη τνὰβ ποῦ ΟἸ115- 
ὑϊαπιν. Βεαύῦ ὑποὰρὴ ὑπ|5 ᾿πονιῦα}]6. ἔογιμαὶ ἀΠἢ- 
οα]ύγ τα πδῦ οἵΐθη μᾶνθ 1θὰ ὕο τηϊβαπαογβίδπαϊηρ 1 
ΘΟΠΟΥΟΨΟΥΒΥ, ὖ 185 ΠῸ ποτΘ ὕμδη ἴογτηδὶ, ἃπα ὑΠ6 
δΡροβύ θ᾽ β ροβιυ!οη 15. ᾿πύθ]]10 1016 ὁποῦρσῃ. ὙΠῸ ΟἿ᾽, 
1{ τοσαγάθα ἃ5 ἃ οοᾶρ, 185 ποῦ ΟἸισιβύιδη, 15 ἱπάθρα 
ΘΕΌ] Ἰβύϊαη, ἃ5. ΘΥΘΓΥ ΤΟ] ΡΊΟη Ὀαβοα οἡ βὑαναεοβ 
δηα ὑποιοίοτθ ἰθραὶ ἴῃ βριστιῦ τππδῦ θ6: αύ ἃ8 ἃ 
τονϑιαύϊνοη ἰὖ πᾶϑ ὑπ ρσοιῖβα οἵ ΟἸἸβ Δ η1 ἴῃ 
Ὁ, πα ῬΘαγβ υυῦπθϑβ ὕο ὑΠ6 ΡὌΒΡΟΙ. 

(.) Βοΐογο θχδιμιπίηρ ῦ. 8 Ὰ}}5 ἀοού]Π6, ΟΥ̓ {118 
γϑιΐοιβ βυσσοβδύϊομϑ οὗ μἷ5 Τρ βῦ]65, οὴ {116 αν, 1Ὁ 15 
ΠΘΟΘΒΒΑΓΥ ὅο ΟΌΒΘΙΨΘ ἸΩΟΓΘ ΟΙΟΒΘΟΙΥ͂ [15 τι οὗ {116 
τγοστά. (α) Ηδ βοπιηθύϊπιθϑ πᾶ ᾿ῦ νν10}}, Βοτῃ 165 
αἰ ποσύ, ὑπ ατύϊοϊθο. ἘΠῚ αποβύϊοηῃ ἢδ85 ὕθθῃ 
ταϊβοα νῃούμου ὑπὸ ππθαηϊης 15 ἢ 6 5816 1η 6 ὕννο 
οᾶ565. [ΠΘ 85Κ 4αθϑύϊοῃϑ ὙΠ] ἢ γ6 6 ποῦ ργθβθηῦ 


7 ΤΑῚ (Ν ΝΕ ΤΕΞΤΑΜΕΝΤ) 


ΤΑῪ (ΩΝ ΝΕ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤ, 


ὕο {1 ταὶπα οὗ {16 τυτΙῦο 5 ὙΠΟ γγ6 816 ᾿πύσγρσο- 
ὑηρ, ΜῈ 816 δρὺᾶ᾽ ὕο σοὺ ὉΠΥΘΔ] 8η6 ὈΠΙΘΙ1ΔΌΙ6 
ΦΏΒΎΝΘΥΙΒ ; 816] 1Π ΔΏΒνΘΓΙΠο {}}15 ασϑύῦϊοη ὕπο. μὰ 5 
ὈθΘοη 110016 ἀρτθθιηθηῦ δ ΠΡ 50]101815. Νὼὸ ἀουθῦὺ 
γῇ θη δύ. Ῥ8Ὰ] 5805 “{Ππ6 1ανν,᾽ νι ουῦ ΦΥ͂ 4118}]- 
Ποδύϊομ, 116 15 ὑπ κὶπρ' οἵ {Π6 Ἰὰνν οἱ Μίοβθβ. 'ἜΠΘγῸ 
ννῶϑ Πούπϊπρ 6156 ἴῃ ὕπ6 νου] ὕο ἀθϑοσιρο Ὀγ ὑπαῦ 
Πδη6. ΤΠμ6 ΟΠ6 5ΡΘΟΙπι6η Θχ]διβδῦθα ὑΠ6 ΘΡΘΟΙ68. 
15 δησύμ!ηρ' 6156 πηθαμῦ νμ6η ἢ6 ΡΟ ΚΒ οἱ “αν 
νυ πουῦ 50 ἀοἤπιηρ 1 ἢ ΓΘ ΔΊΨΟΣ οἴνθη ὈΥ 5θοἢ 
ΒΟΒΟΙΑΥΒ ἃ5 ΓΠὶρηῦἊοοῦ δηα ΟἸΠΌτΤα 15 ὑμαῦ ἴῃ 0 ἢ 
οα 565 νηδῦ δῦ. δὰ] 1185 1Π ἸΘῪ ΤΔΔῪ Ἰπα 664 ΡῈ ὑΠ6 
1. οὗ Δοβοϑ, ὑαύ 1Ὁὺ 15. ὑπαῦ ἰᾶὺν ποὺ ἀθἤπιίοὶν 8 
Μοβαῖο, ποὺ 8ἃ5 ὑπ ἰβύουϊοδὶ ᾿πϑύϊσαο νι πο ἢ 
ὑπὸ Φονδβ ΟῚΘ [81}11181, θαὺ ᾿παοἤΠηϊίθὶν, δηά 
ΒΙΤΊΡΙΥ ἴῃ 1058 ΟΠΔΥΘΟΙΟΥ ἃ5 16ρ 8]. [}ἡἢ βρῖίθ οἱ {116 
ΟὈ]θούϊομβ οἱ αταΐθ, 1115. σθὺν 566 15 ὑπογοῦρὮ]Υ 
ΒΟ.Πηα, ἄνθη νῆηδῦ 15 ΤορΆτα θα 85 ἃ, ἀθοϊβῖν οδδ86 
Οη {116 Ορροβιίδ 5146 (δο δ59 νόμος δὲ παρεισῆλθεν) 15 
ΤᾺ Ὲ0}} ΤΟΤΕ οἰϊδοίϊνα ἃπα τοϊθνϑηῦ ὕο {16 διροβϑύ]θ᾽ 5 
διραμηθηῦ 11 6 ΤΟ ΠΟ ΘΥ ἡ ΓΔ Οδπι6 1η,᾿ Ἰηδίοδα οἵ 
“Τ]6 1,αιν. δ. Ῥϑὰ] 15 υυυιϊηρ οἱ {π6 ρτϑδῦ 
ΒΡ᾿στ 8] ἔΌΤΟΘ5. ν 16 ἢ πᾶνα ἀοιηϊπδύθα ὑπ Ἰδύουυ 
οἵ Βυμπιδηϊίγ, ὅ1η, 1,8, ἃπα ατδοθ, 8πηα 1ὖ 15. ἴῃ 
ὑπ6 } ΟΠδυδούου δἃ5. βοῃ, ποῦ ἴῃ ὑποὶσ Ἰδύουτοδ 
ἀαἤΠπἰθπϑϑθ, ὑπᾶαῦ ἢ6 15 ΘΟΠΟΘΥΠ6α γι ὕπθυ. Τύ 
15 ΟἸ]ΥΚ Ὑ]Π6η {}}15 15. δα πηϊύίθα, ὑμπαὺ τνμαῦ δύ. δὰ] 
ΒΘ 5 Οὗ δὺν πδ5 ΠΥ ᾿ἰπίογοδὺ [ῸΥ οὔμουβ ὑμϑ «6 νν8. 
Τῦ ννὰβ Ὀθοδίβα 6 οου]α οοποοῖγα οἱ ὑπ ἰὰν οὗ 
Μόοβδβ πού 85 Μοβδϊο, θαῦ 5:ΠΡΙΥ δ5 Ἰαραὶ, ὑπ΄ ἢΘ 
οΟ.}]α ἢ πα 8ῃ Δηδίοσιθ ἴο 1ῦ διποηρ ὑπ (ἀθη 1168, 
8. ηα ΡΓΘΔῸἢ ἴο ὑπθηὶ 8150 8, ΡΌΞΡΘΙ (8πα {Π6 5816 
ῬΌΒΡΘΙ) 10} τηϑαηῦ οιμδποὶραύϊοῃ [τῸΠὰ 160 8115}}. 
ΤῊ ἀδηθ]θβ, 6 5805, ἴῃ Θχρ δι πίη ΠΟῪ ἰὖ 15 
ῬΟΒΒΙΌΙΘ ΤῸ ὑμϑῖὴ ὕο "6 1παρϑα Ὦγ οά, ὑποῦρἢ 
ὑῃ6 ν ᾶνϑ πὸ ἰἂνν (1π ὑ6 5656 1ῃ ὙνΒ16 ἢ) [5786] 86) 
γοῦ ἀο ὈΚΥ͂ παίασο ὑμ6 ὑπῖηρ δ τοαυϊγτοα Ὀγ ὑπ ᾿αν, 
86 850 ΟἸΒΡΙΔΥ “ὑμ86 ΨΟΥΚ οὗ {16 ἰῶὶν τυυιυύθη 1ἢ 
{Π6 1} ποαγίβ᾽ (Βο 21:2), ΤΟΥ μᾶνθ {μ6 ἰ468 οἱ ἃ 
ὑδϑδὶς ὕο Ῥ6 ἄοῃοθ, }π8ὸὺ ἃ5 ὑπ6 δθιννβ Πᾶνα; δηᾷ {πῃ 16 
8 ἃ “παύασγαὶ Ἰθρα!ῦνγ,, ὕο 856. 8π ΘΧρυθϑϑίοη οὗ 
ΟἸΙΔΙ ΠηΘ 5, 1π 6 ὙὙΈΙ0}) αἰβροβθβ ὕπο ὕο αἷτα δὖ 
ΘΒ] νηρ τἱρη θουβηθθθ ἴῃ {115 νὰν. ΤῈ6 ἢγϑὺ 
ὑποαυρηῦ οἵ τη8π, {6} ΟΥ (ἀδη 6116, 15 ὑμπαῦ μ6 1] ἀο 
ὑπ ὑπίηρβ ὑπᾶῦ ἃῖθ τϑαυιγθα οἵ Ἰιΐπη,---ἶπ ΟΥ̓ΠΘΙ 
ὙΟΥΒ, ΚΘΕΡ {Π6 Ἰδνν,---ῶ πα οἡ {π6 στουπα οὗ νῇῆναῦ 
6 ὑμ5 ΔΟΗ]Θν 65 οἰϑὶμα 85 οἱ τσηῦ ὑ6 ΔρΡρτοροϊοη 
οἱ ἀοα. [1115 15 υνῃδὺύ ἰ, Ῥδ11} ῃηθϑπβ ὈΥ αὐΐϑὶηϊηρ, 
ΤΡ ΘΟ 655 ἐξ ἔργων νόμου, ὈΥ ἼΝΟΙΙΚ5 οἱ Ιανν. ΤΠ 
Μοϑϑὶο Ἰδὺν 15. 1Ἱπο] 464, θαύὺ χὖ 15 ἱπο]αα θα ποῦ 85 
Μοβϑαῖο, θαῦ δ5 Ι6ρϑ], δπᾶ 1Ὁ ἀοθ5 ποὺ Ὄοχῃδιβρῦ ὑΠ6 
οΟποθρῦ. ΤῊ Ἰανν τὺ 6 {πὸ ἴοττα ὑμαὺ πϑυηῦϑ 
ὑπ τπα]πα οὗ {π6 “ παύῃγα! ἸΘρ ]1ϑὺ᾽ 0Π6 ᾿νοῦ] ονοὺ ; 
πα ἴο 811] 5}! 4Π1Κ6, ὅθιν οὐ δῃίῖ]α, 5. Ῥδὰ] 
ἀθοίαταβ ὑΠδὺ {Π6 νν8ὺ ὕΠ6Ὺ 816 ὑγθάϊπρ' οδ ἢ ΠΟΥΘΥ 
Ἰοϑ ὕο δοοαρίϑηοθ νι ἀοά. Τῦ ἀοδ5 ποῦ τίου 
ὙΠδῦ ὑΠ6 5ΡΘο18] οοηΐθηῦ 15. ν Π1ο] 15. Θ ροαΙΘα ἴῃ 
[Π6 1698} ΤΌΤ ; 1 ΤηΔῪ 6 τρϑῖηϊν πυμδὺ πνο 08}} 
γα], ἃ5. ἴῃ {1 Τὰρ. ὑο {1 (ἀ]αύϊδπβ, ΟΥ τλϑῖη]ν 
ΜΠ δῦ χν6 041] οὐμίοδὶ, δ5 ἴῃ 0π6 Ἐὰρ. ἰο {π6 ΠομδΠ5 ; 
1Π ΠΟ θ8886 ν]χαΐονϑι ο8η βύδυαϊογυ οΡθαϊθηοθ οοη- 
βύϊθαῦθ 8, οἰδῖτη οὴ (ἀρὰ ΟΥ ΘοΙλῃ8Ππ4 Η5 ΔΡΡτΟΡἃ- 
ὕ10η. “ΒΥ ΟΥΪΚΒ οἱ 1δὺν 5181] πὸ 65} 6 10 501Π68 
1η. 15 βρ!ιῦ (ΠΠο 359). 

(βὴ ΤΏΘΓΘ 15 Ὁπούμου ροϊηύ ὑο "6 οἱθαγβᾶ ἀρ ἴῃ 5:0. 
Ῥδὰ]5 886 οἵ ὕΠ6 ννοσά. ΤἬΉΏΘΥΘ ΔΓ6 Ῥδβϑᾶροβθ ἴῃ 
ὙΠΟ “ {1186 Ἰανν᾽ 15 566 10} ἃ σ αν 6 ἴῃ ἃ νᾶ Υ 
ὙΒ10ἢ} σασροβύβ ὕο ὃ ΤΠ Οθ ΤΠ, ΡΘΓΠ8}}5 ΘΘΡΘοί}}γ (0 
δ ΠΠΡΉΒΗ τ δου, ὑΠδὖὺ {116 γνοσα 15. 566 υυνὶῦ ἢ ΒΟΠῚΘ 
ΘΡΡΙΌΔΟΙ ἴο ὕΠ6 56 η86 1ῦ ἤονν ΘΙ 1ῃ ΡΏΥ5108) 
ΒΟΊΘη066. ΤΏυ5 “0Π6 ΔΝ οἱ 51η ὙΠ] 0} 15 1π ἸὩΥ͂ 
ΤΩΘΙΩΌΘΥΒ ᾿ 15. ᾿πίουργοίθα ἃ5. ὑπ6 πῇ] πιοᾶθ ἴῃ 
ὙΠΟ ἢ ΟΙΩΥ͂ ΠἸΘΙΏΌΘΥΒ᾽᾿ ΠΟΙ ΔΙ] ΟΥ ΔΙ ὕ411γ δοὺ 
(ο 733) ; 5111} 8] 4150. “ {116 Ια οἵ {Π6 βρισιῦ οἵ 
{Π68 116 ἴῃ Ομ γιϑῦ 685 (Ἰὐοὸ 83. Ῥαΐ 0Π6 Ραβθαρθ 
τποϑῦ Τ6 1166. ὁπ. ἴο ῥσόν {1115 5656 15 ο 71 εὑρίσκω 
ἄρα τὸν νόμον, τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλόν, ὅτι ἐμοὶ τὸ 
κακὸν παράκειται. 'ΤῚῊ]5 15 οἴύθη Ἰη ουρτούθα 0 τηθδῃ, 


“1 ἢπα ὑπογοίοσθ 1118. ΤΘΡΊ]ΔΥΥ ΤοουσΥ η Ρ]16Π0- 
ΙΏΘΠΟΗ, ---ὑ}15 “ΙΔ ᾿᾿1Π 8 56186 οὗ ΠΟ Ύ6Γ ΒΟΙΘΠ06, 
--ἰῃδὺ θη Γ νου] 40 σΟοα, 6Υ1] 15 ργδϑϑηῦ νὰ ἢ 
πη (50 ΥΊΠΘΙ, 64. Μουϊΐομ, Ρ. 6097, 0 ΤΟ ΠΟΘΙΒ 
τὸν νόμον πογηαην; δηα οἱ. ΔΊογοΥ ΟΥ δηαδυ ἃπα 
Ἡρδδάϊδμῃι, αὐ ἰοο.). Ῥαῦ {ΠΗ “Ἰδνν ᾽ οὗ ΤΟ ΘΓ Βοίθπμοθ 
θΟΙοη ΡΒ ἴο δὴ ᾿η 6] θοῦ} νου] ἡν 16]. τνὰβ ποῦ ὕΠ 6 ἢ 
ἴῃ Ῥοῖηρ, ἃπ4 ὑῃ6 γα οδὴ θ6 {016 ἀοα θὺ {Πππῶὺ ὈΥ εὑρίσκω 
ἄρα τὸν νόμον δύ, ΘᾺ] Ἰη681}5 [0 βᾶγ, “0115 15 δ ὺ 1 
ἢ πα ἃ5 [81 ἃ5 ὑπ6 δ 15 ΘΟΠΟΟΓΠΘά,---ἰ θδῃ Μν6]], 
Ῥυῦ δὰ ρογρούιδ!ν θδ 6 ὈΥ {Π|ὸ ΡΙΌβΘ πα οἱ 6υ]].᾿ 
(ϑο ναιρμαπη). ΤΠπ6 ψοτὰβ τὸν νόμον ΤΘΙΟΥ ἴο ὑΠ6 
αν οἱ Νίοβοθ, ὉΠΟΘΥ 10} 5. Ῥαὰ] δα ᾿ξ 
ΘΟΧΡΟΙΘΠΟΘ οἱ ΙΘρ 8] Το] σἴοη ; θαύ 1Ὁ 15. 0Π6 ΘΧΡου]- 
ΘΠ06 4150 Οἱ ΘΥ̓́ΘΥΥ ὉΠ6 ὙΠῸ ἢδ5 ὑγ]θα 1608] Τ6] ΟΡ ΊΟΠ 
1 ΔΗΥ͂ 58} 06, Δίοβαϊο ΟΥ δπούμου. 50 ἴῃ ᾧΠ6 ΟΥΠΘΥ 
Ῥαϑθαρο5 τοίου ἴο ἄρον, “πὸ αν 15 ὕο 6 
ΘΟΠΟΘΙνΘα ἃ5 τοϊαύθα ὕο ἃ Ἰθριβϑιαύου, δπα ποὺ ἃ 
ἴῃ τηοάθτῃ Ρἤγβιοθ. “ΤΠ6 ἰὼν οἱ αοα’ (ο 733) 15 
ὑῃ6 ἂν νη ]0 ἢ} (ἀοα 6Π]Ο0]Ππ5; ὑμ86 ἰδ “οἵ {}6 
τϊπα  (ν.39) 15 06 ἰᾶὰνὺ  ΒΙΟΙ. Π6 νοῦς ΟΥ ῥτϑούϊοα 
ΤΘάϑοη οἱ ὕΠ6 Τηϑη ΡῬΥΘΒΟΥΙ 65, ΟἹ ὕπ6 ἰὰΐν οἱ ὅοα 
85 Τα-ηδοῦθα ἴῃ ΘΟΠΒΟΙΘΠΟΟ : ὕπο ἰδ οὗ 51η 15 ὑπ6 
τος οὗ 116 (ποὺ ἴῃ ὙνΠ1Ὸ ἢ 51} 15. ΠΟΙΙΆΔΙΠ]Υ 6Χ- 
Ὠιθι6α, θα) Ὑν 10} 51π, ΡΟΥΒΟΠΙΠΘα 85. ἃ. Υἶνϑ] ὕο 
(ἀοά, ΘΠ] 01 η5 ΡΟῊ τϑ ΦΠα ΘΟΠ.Ρ6]5 Πΐτη ἰο [}Ο]]οῪν ; 
{116 Ιὰνν οἵ {Π6 ϑριχιῦ Οἱ ὑπ6 1116 ἴῃ ΟἸγὶδῦ 655 15 
ὑπ 6 ποθ οἱ 11 (ποῦ ἴῃ ΨΏΙΟΙ Βρισῦ δοῖβ δαΐο- 
ταϑ ον, ἃ πα οα {116 ΘΗΔΙΟΟῪ οἱ 8. ῬΕ γβῖοδ)] Ι͂ᾺΟΥΘΘ, 
θα) ὙΠ 16 16 ρισιῦ δυυουι αὐν ] ν ῬΓΘΒΟΙΙ ΘΒ, 
8.4, ἃ5. ὈΘΙπρ᾽ ἴῃ ᾿ὕϑ ΟΡ 6 Π06 ΠῚ Ρ11]56 88 Ὑ}6]} 8.5 ἰᾶνν, 
ΘΏ80165 δὴ ΠΠΘΘΙν ὕο Γ68}1ΖΘ. 

'ΤΊΉΏΘΥΙΘ ἃ16, μου νυ Οἱ, οα565 ἴῃ ΏΪΟΙΪ Π6 σθηΣθν6 
ὙΠ νόμος 15 οἵ ἃ αἸΠ Υ οαὖ 1η6, δηα ἴῃ ΟῚ νόμος 
1[561} 5665 ὕο Ὀ6 866. ἴῃ ἃ ἰδΥΡΟΥ 56η56, Δ] ηοϑῦ Ξε 
“το ]]ρΊοη,᾿ 85 βοιηθῦμιηρ Ἰπδύϊαίοα Ὁγν αοα. ΤΠ ὰβ 
ἴῃ Πο 257 5ί, Ῥαὰ] βᾶγ5 Ῥοδϑῦϊπρ 15. ΒΌΠΩΤΩΔΙΙΠΙΥ 
ΘΧΟΙ 464, 8πΠ4 85Κ85 διὰ ποίου νόμου ; ὑπτοὰρ δῦ 
δοχύ οἱ Ἰανν ὃ [Ι͂ἡ οὐμοὺ ψόγάβ, ΥΥ δῦ βογῦὺ οἵ οἤδυ- 
δούθυ τὺ Δ ΒΌΡΡΟΘΘ ΟΠ τ βυϑηϊῦν ἃ5. ἃ αἰ ]η6 
᾿ηϑύϊθαθιοη. ὕο ρόβϑϑθϑθθ, ἴῃ ΟΥΌΘΥ ὑπῶῦ 18 τϑϑα]ῦ 
τηπϑῦ ᾺΓΟ]]οὸν Ὁ [5 1Ὁ ὕο 6 οπδγδούθυϊζθα Ὀγ ΟΥΪΚβ, 
ΟΥ Ὁγ Ὁ} ΤῈ Ἰαΐρ, βῶγ5 δῦ. δὰ]: ὕΠ6 ρ'ϑηῖ- 
ὑἶϊν θα ἴῃ ὑπ νϑύβα μοίηρ ὕμποβϑ οἱ 6 ομδυδούοσι Ζί Πρ 
αὐδ]ύγ. [Ἷ}πη ν. οἱ ὑῃ6 86 ομδρίθυ νόμον 18 
δια θΙροι5. [1 ΠηδῪ Τοῖου ὕο ὑπ6 ΟἽ' ΤΟ] ΡΊΟΠ ἃ5 8, 
ὙΠ016 ; ἃπα {π6η ὑΠ6 ΔΠΒΊΝΟΥ ὕο ὑπ6 ααροϑύϊοῃ, 1)0 
γγ6 8ηπ8] ({16) ᾿ωανν ΠΥ ΡῊ [αλύ]ι Ὁ νοῦ]α Ὀ6 ΡΊνΘΗ 
ἴῃ 6]... 4, οτα δῦ. Ῥαὰπὶ 51ονν5 ὑμᾶὺ ὑπ 1ι50]- 
Ποούϊοη οὗ Ομ Ιβ δ η5 μδὰ5 15. ργούοῦγρθ ἴῃ ὑμαύ οἵ 
ΑΡτΔΠδι1η,---ἰη ΟὔΠΟΥΙ πνοσάβ, ὑμαῦ ὑπ οἷα ΟΥΘΥῚ 15 
ΘΟΠἢΠΙΙηΘα (ἱστάνομεν), ποῦ Βα νογίθα, Ὀγ ὑπ ΠΟΥ. 
Ῥαῦ νόμον Ἰη8. 0ὺ Ὀ6 φΈΠΟΙΪΟ, 8η6 ὕἢ 6 ααθδύϊοη. ΙΔ Υ 
Ιάθϑη, ἢο ννὰ ὕπο ΔΠΠῈ] [,8.5ν---8}} μδ΄ 1185 ΘΥ̓ΘΓ 
Ῥδθθη Κπονπι ἃ5 ΠΟΤᾺ} οΟΤΘΥ, 4}1 ὑμπαῦὺ 85 οΥῸσ Ῥθθη 
ΒΕ ΡΡΟΒΘΑ ἰο βαΐδουδγα του] ὺν Υ μούπου οἵ Μοβϑιο 
ΟἹ ΟΥΠΟΙ ΟἹ]ΡΊΗ---ὈΥ̓ ΟἿἹ [δἱυ, ἡ.6. ὉΥ ΟἿΤ ΠΟ 
ΟἸτιϑύϊδηῃ το ρΊοη ἢ [ἢ {}18 ὁα86, ὕπ6 ῥτοοῖ οἱ {116 
δδϑουθϊοη ὑμαῦ νγα ἀο ποῦ δηη}} ύ δύ Ὀ]15} Πμδν 
ΡΥ 1 }---(ηαῦ ὑπ6 ΟΠ Ἰβῦδπ ΤΠ ΡΊΟΙ 15. ὕΠ6 ΟὨΪΥ 
οἤδοῦδνα συδγϑηῦθα οὗ τχογα]} [ον ---15. ρίνθη, ποῦ ἴῃ 
6. 4, θαύ ἴῃ ὁΠι5. θ-8, νου ΟἸΓΙΒ  ΔΗΙΌΥ 15 ΒΠΟ ἢ 
ἴο ἴπνοΐνα {116 ροββθϑβϑίοῃ οἱ ὕΠ6 ἩοΪγ ΡΙΤΙ. 

() ὝΥ 8 πιᾶῦ ΠΟῪ Ῥγοοθϑα ὕο πούϊοα τόσα ραγῦϊου- 
ΙΑγ]ν πνμδῦ δύ. Ῥϑα] ὕθδομθϑ ἃουῦ 1μϑιν, Ὀθδυηρ 1Π 
τϊη ὑπαὺ 1 ννᾶβ ΒτοὰΡ ὑη6 Μίοβαϊο ἰὰνν ὑμαῦ ἢ6 
οὈύαϊποα ὑπ οχρϑυίθποθ ουὖ οὗ ψ] 10} ἢ6 ΒΡΘΘΚΒ, 
Ραῦ ὑπᾶύ 6 5ρθδῖκβ ἴοσ ὑπΠ6 Ὀεποῆῦύ οὗ ἤθη ΠΟ τηδν 
Πᾶνα Πδά ἃ 5:1Ὰ1|18} Θχρουίθποθ ποι ρἢ ὑπο ἢ8α 
ΠΟΥΟΥ ΠπραΙᾷ οἱ Μοβθοβ; ἰπ ΟὔΠΟΥ ὑὐόσα 5, ὑπαὺ ον θη 
ΠΟΥ Π6 15 ΤΟΥΠ181}Υ αἰβουββίηρ ἐλΐθ 18, 1ὖῦ 15 δ 
105611, ἴῃ 411 {πᾶὺ 15 οΟμδγϑούθγιδῦϊο οἱ Ὁ 85 ἰθρδ], 
ὙΥΒΙΟῊ. 6 15 ΤΘ8}1Υ ΘΟΠΟΘΓΠΘα ΥνἸ0]1. δέν 

(1) Α58. τορδῖὰβ 18. ΡΙδὸθ ἴῃ ΒΙΒύΟΥΥ, ἴὑ 15. δῇ 
ΘΗΟΓΟΙΥ ϑα οταϊπαύθ ὑμπὶπρ. ΤῊ στθαὺ βρισιῦαδὶ 
ΡῬονοσ5 ν Β1οῖ μᾶγ6 Π84 ἀοΙ]η8η68 ἴῃ {116 11{6 Οἱ Ἰη8ῃ 
16 ὅπῃ δπα ἅτδοα ; ἴῃ ΘΟΙΡΔΙΊΒΟη ν] ἢ ὕπθιῃ, ΠΥ 
5 8. ΤΩΪΠΟΥ τηϑύϊοσ. 1 δηύοσϑα {16 νου] (εἰσῆλθεν, 
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Ἐο 512), ἀπα 50 α1ἃ ατδορ, αὺ Τιῶνν ΟὨΪνῪ παρεισῆλθεντε 
ΘηὐοΓΘΩ ἃ 8 Δ ΘΟΟΘΒΒΟΙΥ, ΟΥ ἴῃ ἃ ΒῈ ΠΟΤ αἸηθ οαρϑοῖὺν 
(Πο δ. Τὸ ἃ ον, {Π6 πχοϑῦ ᾿προιδηῦ ΠρῸΓΘ 1 
ΤΟΙ ΙΟΊΟΩ τνᾶβϑ ΝΜίοδοθ; δύ. Ῥδὰ] δὐριθθ ὑΠαῦὺ {116 
᾿προγίαποβ οἵ Δίοβοβ Ἰὰ {πὸ βρισιῦαδὶ ἰδίου οἵ 
᾿παχη ΔΊΟΥ 15. Δ ΘΠ ΕΊΓΟΙῪ ἸΠΓΘΙΊΟΥ ὑπ]π ἤθη. ΘΟχη- 
Ῥαγθα ο ὑπαὺ οἵ Αάϑδιη οὐ οἵ (υϊδῦ, ΤῺΙΒ 15 ὑῃθ 
Ῥατρογῦ ἃ1530 οἵ 68 δτραμηρηῦ ἴῃ Δ] 8.158. ὙγΠΘ6ΥΘ ἢ6 
δῖα. ἃὖὺ 5ῃονίης ὑμδύ ὑ1θὸ ῬΤΟΙ,156---ἶν 6. ὑη6 ΟἾ τ 8- 
{18 ΤΘΙΙΘΊΟΝ δἃ8 1ὖ ννὰϑ ΦΏΠΟΊΠΟΘα 0 Αὐτϑἤδχῃ, 
ΔΩ ἴῃ ἃ 56η86 πηραῖΐθα ὕο ἰτα---ννᾶθ ποῦ 60ΠΗ- 
αἰ οποα Ὁ ὑπ6 Τιανν, ν 10} οασηθ 400 γθδγβ αἴύου- 
γναγβ, απ ὑπαῦ ποῦ Ὀγν {16 ᾿πηχηραϊαίθ δοὺ οἵ ὅσα, 
θαὺ “οτάδιπθα {Πτοὰρ} δΔΏρ 615, Ὁ. ὑμ6 δηα οἵ ἃ 
τηραϊαύοτ." 1ὖ 15. ποῦ 850 οἰθδσ ψιθίμοσ δύ, δὰ] 
τοσαχθα Τῶν, ΟΥ ὕμ6 τϑῖρῃ οἵ ιν, δἰὐπου ἴῃ 1ὐβ 
ΤΊΟΤΘ πα αι ΟΥΥ ΤΟΥΤῚ ἃ8 ἴῃ [5ΓΆ 6], ΟΥ 1 1ὑϑ νΔΡΊΌΊΘΥ 
ἴοττη ἃ5 ργϑβθηῦ ὕο οοῃβοΐθῃοθ διηοης ὑμθ (ἀθηῦ1168, 
ἃ5 ἃ ροϑδιξιυο Ῥτθρδγδύϊοη. ἴοσ 06 σοβθρθὶ. 1116 
ἤσαχοθ οἵ {Π6 ὈΓΙΒΟΠ- 856. δηὰ (η6 παιδαγωγός 1 
(ἀα] 3525. γαχαϊν διηοαηῦ ἰο 015. Α5 Τηρύυοού 
ΤΟΙ ΓΚ5, “86 ὑοιηρύϊηνσ ΘΙ δηδύϊοη. οἵ παιδαγωγός 
εἰς Χριστόν, ““ὉΠη6 0 οοπαποῦ ἃ5 0 ὕΠ6 5000] οἵ 
ΟἸισιϑύ,᾽" οὐρα Ρσόῦαῦ]ν ὑο ΡῈ δραπάοῃρα," Ἐς 
Χριστόν ΥΘΆΠΠ}Ὺ ΤΘ8 5 “ Πη01] ΟἸ σοῦ οᾶπχο.᾽ θυσηρ 
ὑῃ86 Ργτϑ- ΟἸισιβῦδῃ βύασα οἱ οὐσ 116 τνθ ὝΘΙΘ ὁ βἰχαύ 
ἊΡ δηα Κορύὺ ἴῃ να ἀπάθυ ὑῃθ ἰαιν᾽; ᾿ῦ νὰ ΟἿΤ 
ΡΙΊΒΟη 8Π ΟἿΤ ΠΊΟΓᾺ] οπαγάϊδη, αὺ δύ, ῬδᾺ] (068 
ῃού τοραχα 1ὖ ἃ5 Ιθδάϊησ ὰ8 ὕο ΟἸγϑύ. ΤῊ παιδα- 
γωγός ννὰἃβ ἃ 5΄ανθ 0 δὰ ἴο ΘΧοσοῖθο ἃ οογίαϊῃ 
Τ]ΟΓᾺ] τΓοϑύγαϊηῦ ΟΥ̓ΘΥ 16 ῬΟΥ͂ ὉΠΟΓ 1115 Ομδῖρα; 6 
Ιανν, ἴοο, ννἃ5 ΒΟΥΨΊ]6, 8η ᾿ηἴθγίοι ὕγρα οἵ ΤΘΟΙΙΡΊΟΙΣ, 
δηὦ 411 τὖῦ σουἹὰ ἀὁ ὈΥ 1056} νγὰβ ο αὐὐϊθιρῦ ἃ 
ΒΙΠΎΙΠΔΥ τοϑύτσαϊηῦ. 

(9) Οπ {η6 πιοᾶο 1ῃ ὙΠ 10} Τδιν δούβ ἴῃ ὑη6 1η6]- 
νι 8] ἡν]ὸ Πἰνθ5 ὉΠΩΘΥ 1τὖ, δύ. Ῥδὰ] 5 τπ6}} ἴο 
58. (α) Τῦ Ὀτηρσθ ὑμ6 Κηον]θασο, ΘΘΡθ δ} }1}ν ὑῃ6 
[}} Καον ρα (ἐπίγνωσις) οἵ 5ῖη, ἤο 3:0 415. δηὰ 
650. 11 1 δὰ πού Κποννὴ 515, θαύῦ ὑπγοῦρῇ ὑη6 
Ιανν,᾽ οο, ΤῺ ἀθβουι  ὕϊ0. οἵ ΒΡ01110.8] ΘΧΡΘΙΊΘΠΟΘ ἴῃ 
ο 71:35 15. ποῦ ὕο Ὀ6 τ ΘΟ ΒΔ Π10}}1ν Ἰηὐθγρσγθίθα ; 10 
ῬΘΙΟΙ ΚΒ ὕο ] δῦ τὰδὺ θ6 ο41164 “1416 }] ὈΙΟσΥ Ρην.᾽ Τὺ 
15. ὩΘΙΓΠΘΥ {16 ΘΧΡΘΙΊΘΠΟΘ οἵ ᾧΠ6 τορϑηθζαΐθ ΠΟΙ οἵ 
16 ἀητοσοποσαΐθ τ8η, Ραὺ {116 ΘΧΡΟΙΊΘΠΟΘ, 1 Ο.6 
Ὠ}Ϊ]χὖ 58. 50, οἵ [16 ἀπτ σθηθσαΐθ δ 566 ὴ ὑῃΙΟΙ Ὁ] 1 
γτοοθηθζαῦθ ογϑϑ, Ἰη θυ γα ὉΥ ἃ Το σθηθσαΐα τϊηὰ ; 
10 15 1πΠαἸντἀ 18] ΘΧΡΟΎΊθποο, θαύ ἀΠΙν  Υβ8}1ΖΘα ; 1ὖ 15 
ποῦ ἃ ἀΘΡοβιύοη ἴοι ἃ ἰὼνν οουχύ, θα βοῖθ Κιπα οἵ 
Θαβθ 14] δὔοσυιδ] ὑγαῦ!. Τὺ οοηΐδίηϑβ τπ0}1 οἵ δῦ. 
Ῥδ]}}5 ἀοοίχηθ οὗ ὑΠ6 Ιανν--ἃ ἀοοΠ 6 τοϑῦϊηρ ΟΣ 
ΘΧΡΟΙΊΘΠΟΘ. οἵ [15 οὐ. 1Π6 ϑίαγϊησ-ΡοΙηῦ ἰδ 
ΠΌΣΟΙ 1468]. “1 τννᾶϑ αἰΐνα νἱύῃοαῦ {ῃ6 δνν (χωρὶς 
νόμου) ομοο.᾽ ΤῊ 15 πού ἃ ἀδύθ νυϊοῖ οδὴ Ὀ6 χρα 
ἴῃ ΔΠΥ͂ ΟὨΘ᾽ 5116. ΠΙΘΓΘ ἴα ποῦ θα} }ν ἃ σο θη ἃρΈ, 
ἃ. ΠΔΡΡΥ ὑϊηχ6 ὕο νν]}101. ννθ οδῃ Ιοοὶς Ῥϑοῖς, ν ΘῈ ᾿͵6 
᾿δ ἢ ΘΟΏΒΟΙΘΠΟΘ, δηα ὑΠπΘ ΘΟ πὸ θδα ΘΟΙΒΟΊΘΠΟΘ. 
Τὺ 15, ΠΟ ΟνΟΥ, 416 αοϑαηοα ϑὐατϊη σ- Ργοϊηῦ ΟΥἱὨ {116 
ΒΡ 8] 118 ἴον δύ. Ῥ8ὰ]. Τὺ Ἰαβύβ 1}} 105 ῬΡ6 8066 15 
την θὰ Ὀν ὑπο ἴανν, ὙΥ̓Θη ὑ.6 σομλ δ χοῦ 
ΟΟΠΊΘΒ, 51η ὙΝΆΪΚΟΘ. ὮΡ ἴο 16, Ὧπη4 {116 τηδῃ 4168. 
ΤΠ6 ΡΙΌΒΙΙ 100 οἱ ὑπο Τὴν Υονθαὶβ ἤο 8 15 
ΔΗ ΓΔΡΌΒΙΒΙ) 0 1ῦύ, 6 Τὺ ἐοηλθβ ἴο 1.1, ἴτῸ 1} 
αγιυβουῦ, δη4 1ὖ 5 νυιυποὰῦ : δ 8Δη6 {116 ]ανν, {116 
ΥΘΥΥ Ἰηοχηθηῦ {16 ᾿ΔΔΥ ΔΡΡΌΘΔΥΒ ἃ5. 510}, ἅτ 415- 
ΘΟΥ ΘΓΘα ἴο 6 11 50}16 ᾿πἰπ] οἵ ϑη α σὍΠ1511 ὕο 680]} 
ΟΥΠΟΙ ; ΘΟΠΒΟΊΘΉΟΘ [ἰχϑὺ οχιδῦϑ δ5. ἃ δαοῖ ΘΟ ΒΟΙΘ ΠΟΘ. 

(β) “16 Ἰὰνν ποὺ οαἱν "ΥῚη 5. 86 [1}] Θσοηῃβοϊοιβ- 
Τ1655 ΟἹ 51}, 1ὖ 150 ὈΤΙΠΡ 105 ἀοοχη. 16 Ἰδνν ᾿νΟΥΪΚ5 
υυτούῃ, ᾿ὸ 415, ΤΏἬΟΓΙΟ 15 ἃ “ΟυὙ86 οἵ {116 ἰᾶνν ἡ Ὑν}}16]} 
ΘΟΙΩΘ5 ΠΡΟῚ 81] νγη0 ν]ο]αθ 16, ΤῸ Κπον ὑπδὺ ὁΠ6 
᾿185 ὕγοίζκοῃ ὑπ6 ἰϑὺν 15. ὕο Κῆον ὑπαῦ ἢ6 15. βα Ὀ]θοῦ 
ὕο ὕΠ15 οαγβο, ΤΠ6 ἀοοιη οὗ 468] βύδθϑ ἢΐπὶ 1 
ἴῃ 8 ἴᾳοθ. δύ, Ῥδ1] ΠΟ ΠΘῚΘ σῖνοβ δὴ ΔΠΔΙΥΒ15 οἱ 
θάνατος, ΟΥ κατάρα, ο᾽' κατάκριμα, ΟΥ̓ ΔΗΥ͂ οἱ {Π| ννοχὰ 8 
ἢ6 565 ἴῃ {1}15. Θομποχίοῃ, δηα 1ὖ 15. ΠΙΘΙΌΪΥ τὴ Ϊ5- 
Ἰοδάϊην ο ᾿πύτοσιοθ ϑιοῖι ἀἸβυϊηούοηβ. ἃβ ΡΠ ΥΒ16Δ], 
ΒΡΙΣΙπι8.1, 8δη 4 οὔθ μὰ] ἀθαύῃ ὕο Τη οσργοὺ 15. τη δῃ- 
ἴὴσ. Τμαῦ ἀθαῦῃ ἡν]1101.}. 15. ὕΠπ6 ἀοοῖὴ ΟΥ ΟἼἼΒ6 οὗ 


ὑῃ8 ἸΔῈ 15. 6 διν[ἃ] Πα ΊνΊ51016. ὑμ]ηρ,, Ἰν 101} ΟὨΪ]Υ 
ὃ ἀΠΘΒΡΑΙΤΠΡ ΘΟΠΒΟΊΘΠΟΘ. Οδἢ 1681Ζ6, δηα Ὑν}}101} 15 
ὕοο ΟΥὐΘΥν ΒΘ] τη ἰὼ 6 ὑπ ϑαθή]θοῦ οἵ 5.00} 615- 
ὑϊπούϊοηβ. [1Ὁ Ἱποϊ 65 1 ΘΥΘΙῪ οᾶ86 ὑμ6 ἔρθβ]ηρ' 
ὑπαύ οὐ, τννμοβθ [16 Τμὺν 15, 15. ἀσαϊηδθὺ ὑῇόοβθ τν 80 
Βᾶνθ Ῥσγοίζθῃ 10. 

(γ) ΤΊ6 Τίανν, δοοοσαϊηρ ὑο ϑύ. Ῥ8ὰ], ϑυϊσα]αῦύθβ 
51η, δη νγβ δίνῃ ἴου ὑπδῦ ΝΘΙΥ Ῥαγροθθ. “ΤΠὴ6 
ΤΙ ΘΔ 116 ἴῃ Ὀ65166, υΠ8ὺ ὑῃ 6 ὕγσοβρδβδ το] δου πα; 
Ἦο ὅδ, ΤῊ ΤιΔ τνὰβ δα 64 τῶν παραβάσεων χάριν, 
(.8] 317; ὙΠ 6 τ “θθόϑ88 οὗ ὑγαηϑρΊ ΘΙ ἢ 5᾽ τη δῦ 6 
᾿Ἰηὐθσργθύθα οἢ ὕπο δηϑ)οΟρῪ οὗ ἤο 539 ἕνα πλεονάσῃ 
τὸ παράπτωμα. ΟἿ. 4150 ο 715 “ὑῃδῦ 5ῖη. ὑΠ το. ρ]}} 0116 
σοΙμ δ Ππηρηὐ,᾽ ὁ.6. ὑΠΤΟΌ ἢ {11 Ιανν ἴῃ οη6 οἵ {16 
1Π}] ΠΟΥΟΠΒ. ΟΥ ῬΤΟΪ] ὈΙ ὑ10π5. ΘΟΙΡοβίηρ ἰὑ, “παρ ῦ 
Ὀθοοιηθ Θχοθθαϊηρ 5111]. ΤῊ] 15 9Π6 οὗ ὑμ6 πτηοϑὺ 
αδτὶηρ Ροϊηὐβ ἴῃ δύ. Ῥδα]᾿Ἐ ἀοούτιπο, γοῦ τὖ τοϑῦϑ ΘᾺ 
ὑπ [8Π}1118 7 ΒΥ ΠΟ] ορΊοδ] ἴδοὺ ὑμπαῦ ῥτομιθιύοη 
ῬΓΟΨΟΚΟΒ τοϑιβϑίδηοθ, ὙΥ̓́ΏΘΩ ὑμθ ἸΔῈ --- Δ Ιδὺν 
νυ αδύθνου--τϑανβ “)Ὸ πού,᾽ ὑμ6γθ 15. βοιηθίμιηρ ἴῃ 
ΙΏΔη ὙὙΠΊΟΝ 15 ἱποιηθα ἴὺ 8ᾷὼὺ “1 1}. ΤΠ6 
ῬΘου διιὺν ἰ5 ὑμαῦὺ 50. Ῥδὰ] τορτθϑθηΐβ αοα ἃ8 
δνϑ Π]ησ ἨΠΤΉ56Ι οἵ {115 Ομαγδούθγι δῦ οἵ μα δη 
ΠδύασΘ ἴῃ ΟΥ̓ΘΙ (πα ]γθοῦ]γ) ὕο ῬΥΘΡΔΥΘ ἸΏ8ῃ [ῖοΥ 
βαιν αὐϊΐοη. Ὑμθη 6 βᾶγβ ὑμαῦ ὑῃ6 Ργροβα ἴῸγ 
ὙνΏ101. Τα οαη6 ἴῃ τγὰβθ ὑμαῦ ὕΠ6 ὑγχθϑραββ ταϊρηῦ 
ΔΡΟΙ ΠΩ, ὉπΠ6 ΡΌΓΤΡΟΒΘ 15 Θοπμοθινθα ἃ8Β ἀοα᾿β. [Ὁ 15 
85 ὑποῦρῇ (ἀοά 5807 ὑπαῦ 0Π6 ΟὨ]Υ νν8ν ὕἤο σοῦ Ιηδῃ 
ο δοοορὺ ἢ τἱρ)ιῦθοιϑηθθβ νὰ 0 τ Κα ᾿}11ΠῈ 
ἀΘβΡΔΙΣ οἵ 15. οὐη, 8μπα ὑῃθ τᾶν ὕο χηδῖζθ ᾿ϊη) 
αΘΒΡΑΙΣ ΟἱἨ 15 ΟὐνῚ νὰ ο βθ]θοῦ τὰ ὕο ἃ 415- 
ΟἸΡΙΠΘ. ὉΠΩΘῚ ὙὙ810}. ὑῃ6 δϊπ {πῶῦ τγὰβ ἢ Ὠ]ΤῚ 
Ὑγοι] ἃ γον θ8] 105 ΘχοΘθαησ 5: {{} 6585, 1ῦ5 ἸΤΥΘΘΙΘ 1016 
ὑγυϑ 108] δύση], δὴ] ΔΗΠΙἨ1Παΐθ 811 15. ΠΟΡΘ5. 
10 15 1ῃ ὑ815 ΘΟΠΠΘΧΊΟΣ Οὗ 4685 ὑπαῦ δύ. Ῥδὰ] βαγ5 
ὑΠ6 Δ 15 ὕΠ6 5ύγθησ] οἵ 5ῖη, 1} ὁ 1558, Νὸ ἀοαπθύ 
1ῦ νγᾶὰϑ δὖὺ ὑΠ15 ροϊηῦ ὑμδῦ 15 ἀοδύτσιμθ ἡγοὰ]ά ΒΘθ 
τΙαοϑὺ ἱτηρίουβ ὸ ἃ Ῥίουβ ὅν. 1ΠπῸ Τιανν, Π18 
ΔαΑνΘΥΒΑΤΎ νοῦ] πδύατϑ! Ὁ ἀβθαϊηθ, τν85 σΊνΘΗ ἴο 
86 Κορύ. Τῦ νὰβ σίνθῃ ὕο ριϊα6 ᾿8ὴ 1Π {Π|6 "8 
οἵ ΠΠἴρ, ἴο Ρ6 ἃ 1ρ}ιὖ ἴο 1115 θοῦ δηὰ ἃ ἰδηὴ0ρ ὕο ἢϊ5 
Ρδύ}. [Τὺ νγὰϑ ἃ [π᾿πα οὗ ᾿ηϑϑηῖύγ---50 1ὖ νοι] ἃ ΒΘΘ ΠῚ 
ὕο Πιτη---ίο τοργοϑθηῦ ἰὖῦ ἃ5. ρίνθῃ ἴο 5ὐλμηα]αΐθ 51}, 
ἴο οΘοπηΐοτδοῦύ 105 Οὐ πδύαχο, ἀθίθαῦ 105. οὐ ΡὰΓ- 
Ῥοβθ, δηὰ Ἰθὰῇ ὕο 105 οὐ ΒΌΡΘΥΒΘΒΒΊΟΩ. ὈΥ̓͂ ἃ ΠΟῪ 
ΤΟΙ ΡΊοη. Βαΐύ, ἴῃ γραῦν, 8 15. αϑθᾶ ἴῃ ὕνο 
ΟΠ ογΘηῦ 56 η565 ὈΚῪ ὑῃ6 ῬΑΥΟΪΘ5 ὕο {1115 ΘΟὨ ΤΟΥ ΘΥΒΥ. 
“16. «Θν 151. Ἰπθυ]οσαου Ὑ ΏΟΤα γα ἤᾶνθ Βα ρροβθα 
15. ὑιηκιὴρ οἵ ὑΠ6 ὑνμο]6 ΟἽ" τον] αύϊομ, ἡν 10 ἢ ἰβ 
πού ΠΘΟΘΕΒΑΤΊΥ 160] αὖ 41}; δύ. δὰ] 15. ὑιπ] εν 
οὗ 1Ὁ ΒΡΘΟΙΠΟΔΙ ΠΥ αϑ ΙΘρ8], 5 ὑπμαῦ 5γϑύθιῃ οἵ βύδυαϊθα 
διηἃ ὑσδα 1085 ὕο ΏΙΟἢ τῦ μΔα ῬΘοη γραπορα ἴῃ ὑπ6 
ῬΊΑΤΙΒ816 ΟἸΤΟΪΘΒ ἴῃ ΨῬΏΙΟΙ.) 6 84 θη Ὀτοαρῦ ἀρ ; 
8.6 116 15 1ηὐοτργούϊπρ ἀοα᾽ 5 ΡΌΤΡΟΒΘ ἴῃ οἸνιηρ 6 
Ιᾶὰνν ὑβτοῦρ 5. ΟὟ ΘΧΡΟΙΙΘΠΟΘΘ---ΒΌΓΘΙ. δὴ 6Χ- 
ῬΘΙΊΘΠΟΘ ἴῃ ὙΠΟ. ὑπ6 Πδηα ἃπΠα ΡαΡοβα οἵ ἀοα 
οο] 4 ΡῈ ὑτδορα-- -ππάθυ ὑμοβα οοπαϊοηβ. [ 6χ- 
Ῥθυθμοθ. ρύόνθ δηγύῃίηρ, ᾿ὖ ργόνθα ὑμπαῦ αοάὰ 
οοα ἃ τὴ πούμιην ὈΥ Ππ6 ἰδὺν (5. δῦ. Ῥδὰ] 1ιδὰ 
Κπόνῃ 10) Θχοορύ ὕο λδῖζο ἃ. [1}1 τϑνϑ]αὐϊοη οἵ 51. 
10 νγἃβ ποῦ τηθδηὺ ο ὑσὶπρ βαϊναύιομ, 1ὖ τνὰβ τηθδηῦ 
ὕο Ὀχησ ἀΘϑΡ1Γ. 

(δ) αὖ που ἢ ὑπ6 Ἰᾶνν δοὺβ ἴῃ }}15 ΡΣ οΧ 8] 
ὙΑΥ͂, 8Π 6 οο5. 50 ἴῃ Ραγβαδηοα οἱ ἀοα᾽β ΡΌΓΤΡΟΒΟ, 
(οα 15 πού ἴο Ὀ]αγὴθ [ῸΥ {116 51} ν 10] 15 λα] 1}0}166, 
ΠΟΥ 15 6 οἸδιϑοίθσ. οἵ 6 ἰδνν 1561 ἴῃ {116 ᾿Ιθαβὺ 
ἀΘρτθΘ. ΘΟΙΙΡΓΟΠΊΙθθά. ΤΠ6 ἰδ 18. βρισιύααὶ δηὰ 
0]γ. θοῦ]. πνευματικός ἃπᾺ ἅγιος ἃΤΘ6 ννοσὰβ ΨΊΙΘΗ 
᾿παοαῦθ ὑΠ6 Θοπμποχίοῃ οἵ {πο ἰᾶνν ἢ ἀοα, ΤΠ6 
οοΙβτηδιηατηθηΐ, {116 ΡγΟΒΙ 1 ὑ10η. ΟΥ ριθοθρῦ ἴῃ γγ 10} 
ὑΠ8 Ιδὶν δχργϑβϑβοα 1561, 15. μον {Ξε ἀϊνιπο), }αϑύ 
(Ξ ηϑιυνουϊηρ ἤο {π6 το] ῦ] 05. νυ 10 δα θδιϑθῦ θ6- 
ὕννθοη αοὰ ἃπα πϑη, ΟΥ Ὀθῦνν ΘΘ ἢ τη ὑΠΠ 6561 ν 68), 
ἃ πα σοοί (Ξε }}Υ ῬΘηθἤοθηῦ). 6 Θχρ  δηδίϊοη 
οἵ {π6 αἰδβαβύτοι 5 νου κῖηςσ οἵ ὑπ ἰᾶὰνν (ἀἸβαβύτσοιϑ, 
ὑπουρ] (ΔΟα᾽ 5 σΥᾶο6 τηλ]ζοβ Ὁ δὴ Ἱπαϊ]γχοοῦ ρΥΘρα͵ᾶ- 
ὑΐϊοῃ ἴοι 116 ΡΌΒΞΡΕΙ) 15. ὕο 6 οι πα 1π Τηϑ ἢ] Πη56], 
8ιη 1 ΘΟΡΘΟΙΔΠν ἴῃ [1νἰϊ8 παύαϊθ 8ἃ8 ἢἶθβῃ : “1 81) 


80 ΤΑΥ͂ (Ν ΝΕ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤ, 


σάρκινος, ἃ ογοαύασο οἱ 165}, 3014 πάρι βὶπ,᾿ ο 
1 


ΤΠ αν, Ροῦ αρ5, οαρὺ ὕο 6 4016 ο ἀο ἴοσ ἃ 
Βοιηθύμίηρ ααἰῦο αἰἤδγθπὺ ἴσο υνμδῦὺ 1ὖ δούμα!]ν 
ἀορθβ; θαὺ 1Κκ᾿ὖῇ' οαῃηποῦ αἋ4ο ὑμαὺ οὗμποὺ ὑμῖηρ; 1ὖ 15 
ψνοα]ς “Ὁ τοῦρ ὑμ6 ΠΟ}, Εο 838. δύ. Ῥδὰ] Πού ΘΓ 
ΟΧΡΙαΐηθ ον ᾧμ6 ἤδθβ ἢ δ58 οοῖὰθ ὑο μᾶνα 818 
ῬΘΟΙΪΙΔΙ, πδύϊνο, ᾿νΊ 1 016 απ ϊραύμν ὑο ὑμ6 Ἰανν, 
διη {115 15. ποῦ ὕΠ6 φ]δοθ ὕο ᾿πααϊγο ; 1ὖ 15 6ΠΟῚΡ}} 
ὑο ποίϊοα ὑμαῦ 1ὖ 18 ὁπ. [15 ὀοπμοθρύϊοι (10 Π|κ6 
8.11 15 ΟΥΒΟΙ ὁοποθρύϊ 8 15 πού δὴ αρϑύγαου θαὺ δα 
ΘΧΡΟατηθηΐδὶ] οὁΠ6) οὗ νι μαῦὺ ὑμ6 Π65} 15, ὑμῃαῦ ὑπ6 
τηοϑὺ ομαγδούοσιϑῦϊο ρατὺ οἱ μἷ8 ἀοούτιμα οὗ 086 1δνν 
αἀδροπάβ. Τῦ 15 θθοδαβθ ὑΠ6 Π65}} 15 υνῃμδῦ 1 15 ὑπαῦ 
ὑμ6 Ιὧνν βυϊτηα]αῦθϑ βῖη, ΡΙ ΠΡ 5. πδπ πο ἀ6ϑρ ΔΙῚ, 
8Πηα 50 ῬΥΘΡΆΓΘΒ ὨΪΤᾺ [ῸΓ {86 ΨὍΞΡΕΙ, ἢ.6. ἴ0ΟΥ ἃ αΙν1π6 
ΤΙ σ θοῦ ϑη 655 ὕο ὑν 10} “ΟΥ ΚΒ οἱ ᾿ἰανν᾿ οοη σι ραΐθ 
πούμιπρ, ὑΒΟΌρΡἢ νυν 55 15 ὈΟΓΠΘ ὕο 1 “Ὀγ 6 Ἰδὺν 
δι.ηα {π6 ΡῬτορμοίβ.᾽ ΤΠ 685}: πα 116 Ἰὰνν ὑοσθύ! ΠΥ 
ΘΧΡΙαΙθ. ὑῃ6 πἀπίνοιβὶ προ ἃμα 6 ἀπὶνοτβὰὶ) 
ΟΥ̓Δ Ι ΠΡ [ΟΥ τϑαθιμρύϊοῃ. 

(3) Τὸ 15 πΘοθββϑσυ, μούνθνοσ, ἰο ἀθῆπα ὑῃ6 το] θη 
ΟΥ Ιᾶνν δηα ΡΌΞΡΘΙ ΙΟΓΘ ΟἸοβοὶν. Τὺ 15 ὑγσπαθ ὑμδῦ 016 
Ιδνν οοπύσι θαύδθβ πούῃϊπρ ὕο {1186 σΌΞΡΘΙ : πὸ βύαὐαϊοῦγ 
ΟΡδάϊθποθ τυν72 ιιαΐβοθνοσ δηΐθιβ ἴηἴὸ ὑπ δικαιοσύνη 
θεοῦ ῬΙραομοα Ὀγ δύ. Ῥαὰὶ ὕο 5ΞΙππουβ ποῖα 6 
Ιαῖν 88 Ὀγοιριῦ ο ἀθοραῖσ. Ῥαύ {ῃ6 ἰὰνν 15 ποῦ 
Ἰσποσοὰ γῪ ὑπ ρΌΞΡΘΙ. [10 15 οα᾽ξβ ἰανν. Τὺ 15 
ΘηΪοτοθαὰ Ὀγ ὑπ τηοβὺ ἔθυσι Ὁ] 6 βϑιῃούϊοηβ: 108. 56}- 
ἤθποθ οἵ οοπαθιηιπϑύϊοῃ, 105 οαγβο, 105 ἀοοπ οὗ ἀθαίἢ, 
δΙ6 δυνία] τϑα] 165, δπηα οδϑηποῦ ΒΡ] 6 ρϑββθα 
ῬὈγ. Νὸοῦ ἴῃ δύ. Ῥδα} 5 ΚΌΒΡΘΙ ἃ ὑπ6} ρᾶββθα "γ. 
ΤῊ νοῦν μοαγὺ οὗ ὑμαῦ σΌΞΡΕΙ 15 ΟἸσιϑῦ 5 το ύϊοη ἴο 
ὑ16 1ανν--- ΗΙΒ τοϊαύϊοι ὕο ὑπὸ ἰῶνν, ποῦ ΤΏΘΙΘΙΥ ἃΒ5 ἃ 
Ιανν ὙνΏ]10ἢ} Ιθϑθθ ΘΟ δ πατηδθηίβ, θαῦ ἃ59. ἃ ἰὼν 
Ὑ Β]Οἢ 88 ΡΙΟΠΟΙΠΟΘα βοηΐθποθ ΡΟ τ8η. ΚΠ 6 
Ομγιϑὺ 15. βαϊα ὕο ΡῈ πιο ὉΠΟΥ͂ ᾿ἰατν, ὕο τράθϑμῃ 
ὕποιι ὑμπαῦ ΔΙῸ ὉΠΟΘΙ ἰᾶνῦ, 1ὖ 15 ὑ815 νΏ1Ο. 15 ἢ 
νον : δύ. Ῥαὰὶ ἢδὰβ ἃ ΡΌΒΞΡΟΙ ο ρΡΊΘ8011 0 Ιη6Ὲ 
ἈΠ6ΘΙ 16 οοπάθιμπαύομ οὗ {16 ἰᾶνν, θοοδαβα ὑμαῦ 
Ομ οιηπδύϊοη 8.35 θ6Θ6η ὑδίζθη οα Η]τβο 1 Ὀγ ΟἸισβῦ. 
ΤΙΝ 15 μ6 Ιάθῳ Ὑν]}10}} ΘΧΡΙΔΙπ5 811 ὑ.6 [οστλα]ς {16 
ΔΡοΟΒΟΪΘ 565 ἴῃ ἀθβουιθίηρ ὕμθ γϑαθϑιηϊηρ ἡνοσὶς οὗ 
ΟὨυνϊδύ, δηὰ ἡν 101. Ἔχ] η 5. ἀΡονο 81} {116 Ταοῦ ὑπαὺ 
6 τοάθοιιΐηρ νοσκΚ οὗ ΟΠ γτιδῦ 15. 50 οοπβύδηθ) 
Ἰἀθηὐ]Πθα νυ} Ἠ15 ἀθαῦῃ. [6 αῦ 15 ὑΠ6 ἀοοιῃ οὗ 
510, ὕὉπΠ6 βδῃούϊνῃ, ὑμ6 οατϑο, {Π6 βοπύθῃμοθ οἵ 
1ᾶνν ; πα 1 ἀγπρ' [οΥ ἃ ΟΠ γιδῦ τθοορσηΖθα τυἱιὐποαῦ 
δραΐοιαθηῦ ὑῃθ αὐμπχοϑθὺ ΟἸΔΙΙη5 ΟἹ ὑΠ6 ΔῈ 8ἃ5 δχ- 
ῬΓΘΒΒῖνΘ οἱ ὕμ ΠΟΥ Ψ1] οἱ αοά. [Τῦ 15 ἴῃ {815 
Β6η56 ὑπαὺ Ηδ 15 βδῖαὰ ο ᾶνθ Ὀθοομλθ ἃ ΘΌΓΒΘ [ῸΓ 
15, 8Δηα ἴο πᾶν ὈΘΘῊ τη866 5ἴῃ ἴὉΥ π5 ὈὉγ αοα; 1ὖ 15 
ἴῃ 815 Β6Π56 ἃ150 {πδὺ αοα 15 5α]α ἴῃ Ἡ]μ ὕο μδᾶνθ 
ΘοΠπαἀθιηηθα βίη ἴῃ ὑπ6 ἤδθθῃ. ΑἹ] 688 βᾶββᾶσο (68) 
313 4, 5. Οὁ δὅ53:, Ηο 83) ἀθβόσῖθα {}186 βᾶπλθ ὑμίπρ : ὕ86 
ϑιΌΒΟΙαῦθ ΠΟΠΟῸΓ μαῖα ἴο ἢ Ιὰνν Ὀγ ΟΠ γδὺ ἴῃ ἔγθοὶν 
ΒΆ Ὀταὐὑηρ ὕο ὑπαῦ ἀθαῦ 1ῃ νυ 10} ὑῃ8 Ιανν᾿ 5 Θοη- 
ἀομλδὕοη οὗ Πα ϑῃὺν 15 Θχργθεβϑά. 

ὟΥ 6 ἀο ποὺ αἰδογϑαϊῦ 815 ΘΟ ποχῖοη οἱ 1465 ΡΥ 
Βα Ιηρ ὑμαῦὺ ἀσεὐἢ 15. ΤΠ ΓΘ]. ΡΏ 5108], πᾷ ὑμαῦ {Π6 
οοποθρύϊοη οὗ 1ὖ ἃ5. ὑΠ6 ἀοοῃηὶ οἵ 51π 15 [απ ὐδβυϊο ΟΥ 
ταν ὑβοϊοσῖοα]. Νούμϊηρ ὑπαῦ ΠᾶΡΡΘπΒ ὕο 8 15 
ἸΏΘΓΘΙΥ Ρἤγβιοαὶ. ΑἹ] ὑμαῦ ΠΆΡΡ6π5 ἴο ἃ βρί τὶ ὑπ] 
Ῥεῖ 85 ἴῃ ὕπο Ἰαϑὺ τϑβοτγύ ἃ βρ᾽ γἱῦ8]1 τηθδπηρ; 
8.4 Ὑνθη αἀθα}) 15 Ἰηὐογρσγούθα (ποὺ {ῃμγοιρὶ 1ΐπ 
ΡΠ ΒΙΟΙΟρΡΊΟΔΙ δη θοθαθηΐβ ΟΥ̓ οοπαϊομβ, αὐ 85 1 
πλιδῦ θ6 Ὀγ ὕ.6 ῥΡΒΠ]ΟΞΟΡΠΘΓ, {Π|6 τιογϑ]ϊϑύ, πα ὑ}6 
ὑμΘο]οσ 8) ὑγοαρ] 116 ΘΟ βοῖθμοο, 1Ὁ Μν11] ΡῈ. Πατά 
ἴο πα ἴοσυ 1ὖ ΔῊ Οὐ Γ 510 11 Ποδηο6 ὕηϑη ὑΠαῦ ἡ 160} 
δῦ. Ῥδὰ] δοοορίβ. 1015 ὑπ ἀτγθδαάῖα! ΘΧΡΘΥΊΌ ΠΟΘ 1ἢ 
ὙΏ1ΟΙ ΘΟΠΒΟΊΘΠΟΟ 5θὸρ πού ὑπ6 αἀσθῦ οἵ πούαχο, θα 
86 ννᾶρθβ οἱ 51} ; δπᾶ 1 15 8ἃ5 ΒΆ ἢ ὑπμαῦ ΟἸγιβὺ 15 
οοπορὶνϑα δἃ5 Βα θα ὑὑ1πρ' ἴο 1. 

ΤῊΘ βᾶτηθ ΠοΟ]α5 οἱ {16 πόσο δἰαβθογαΐθ ραββᾶσθ 
Το 321-26. ΟἸ γΙϑῦ 15 ὕποσθ στϑργοβοιύθα ἃ5 βοὺ [οσὺῃ 
“85 ἃ Ῥγορι 1δύϊοπ, . . . 1 15 Ὀ]οοά, 1} ἃ νῖθυν 
ἴο ἀοιηομπδίγαία (ἀοαβ τσ] θοῦϑπθββ, οὐνπς ἤο {116 


ΤΑῪ (ΩΝ ΝΕῪ ΤἈΒΤΑΜΕΝΤ) 


αοα.᾽ 16 Ιᾶθῶ 15. ὑμπαῦ ἀοα᾽β ὑγσθασιπθηῦ οἱ 818 
ἸΠοτῦο---ΗἼ5 ΒΆΒΡΘΙΗΒΘ οὗ Ἰαθ οτηοηύ---οἀαδῦ ἃ ϑηθάον 
ὉΠ ΗΙ5 ΥἹρη θοῦβηθαβ: ὖ τηϊσῃῦ Ρ6 απθδύϊοποα 
Βούμου ἀοα ννδᾶβ ὑυθα! νῦν οοπορσηθὰ ἀροαῦ μ6 
αἸΠἤἴδγοποθ Ῥθύννθθη στἱρ]ὺ δηὰ τοηρ. Βαὺ δὖὺ ὑΠ6 
ΟΙΌΞΒ ΗΙ5 ΤΡ ὔΘΟυ 5655 85. ὈΘΘη ΟἸΘαγρα ἴτοχηῃ ὑ8185 
βῃδάονν. ον} Βϑοδαβα ὑπο η6 ἀοοιῃ οἵ 51} 
85 ἴδ]]οπ ἀροὰ ΗΐΒ οὐνη ϑὅοη. Νούμιησ οου]α 
ΒΟΥ ΙΏΟΤΘ ΘΟΠΟΙΆΒΙν ον ὑΠαῦ (ἀοά τνὰϑ ΠΟ ΧΟΧΆΌ]6, 
ΤΙ ΘΟΟΠΟΙ]Δ}}16 ὕο 51η---μαῦ ἀοα᾽ϑ Ιᾶτν τνᾶϑ 8ῃ 1π- 
ψΊΟ]ΔΌ16 ἰανν. ΤΉΏΘΓΘ 15 πούμιησ ἴῃ ὑπ6 ἀτραχηθηῦὺ οὗ 
Ἄγ 6155 (Οὐρηνῆν. οὰ 1λοὸ 335) ὑπαὺ ρα] ϑηχθπῦ Δἀηα Ρτο- 
ΡΠ αδΐομπ ἅτ δἰθοσμαῦϊνοϑ θούννθοπ ν ῖοθ} αἀοα δά 
ἴο οἤοοβο, αὺ νυν ῖοῇ δα πού]πρ ὕο 40 υυἱῦ ϑδοὴ 
οὔμου. (ἀοά οἰιοβα ἴο δῖ ρσγοριυιαύοῃ ἴοσ 0116 51} 
οὗ ὑῃ6 χνογ]α, ἃπαὰ 6 αΙα 10, Δοοοταϊηρ ὑο δύ. δα], τς 
ποὺ 1π ὑ815 μαββᾶρθ οὔἱγ, αῦὺ ἴῃ 811 {16 οὔποῦϑ οἱὐθα 
δον Θ6,--τῖη ὑΠ6 [Ο]]Οτν πη νὰν : Ηρ βοηὺ ΗΠ ὅθι ἴο 
ὕαϊτο ὑπ6 5 οἵ ὕμ νου ἀροὶ Ἠΐϊηι ἴῃ 81] ὑΠ 056 
ΘΟΠΒΘΟΈΆΘΠΟΘΒ Οἱ 1 1ῃ. 10} ΗΙΒ Θοπαθιηπδίζοι δπά 
ὑπ βαποίιίν οἱ Η15 ἰδὺν ἃΓ 6 ΘΧΡΥΘΘβθα, δἃπα θβρθϑοὶ- 
81}γ, ὑπογθίοσθ, ἴῃ ἀθαύῃ. θα ἴῃ ΟἸγΙϑ 5. ο8 56 
5 ῬΤΟΡΙ ΙΔ ΙΟΓΥ ΒΘ. ΠΟΘ ΠΟΘ, ---ἶπ ΟΠΘΥ Ἰνοσά8, 1ὖ 15 
ὑπ6 ὈᾶΒ15 οὗ ρΌΒΡΘΙ,---θθοδιβα 1ὐ 15 ὑπ Ὀρασίησ οὗ 
βΒῖη, ὑπ [1] τθοοσῃτύοι, 1 ὑΠ6ῖγ [α}] οχ θη, οὗ ὑ}16 
Τμανν᾽ 5 ΟἸαΙτη5 ΡΟΠ πη. ΤῸ αἴββοῖνα ὑπ6 τϑ]αὐϊοη 
Ῥαύννθοῃ. ὑῃ6 Φ).οαῦῃ οἱ Ομ γιδὺ πα ὑπ 6 βοηΐθποβ οὗ 
ὑὴ6 1μῶνν --ῦο δῖα ὑ6 οαχθα ἃπα ΟΠ θιπδϊοη 
οαὖὺ οἱ {1πὼ0 Οτοβ5---θ. ὕο Δ] 1] αῦθ 6. ΦΌΒΞΡΘΙ ἃ 
δῦ, Ῥδὰ] ππαοχβύοοα ἰῦ. Τῷ 15 Θββϑθηῦίδιὶ ὕο ἃ ἀοοίσπθ 
οἱ δἰοποιηθηῦὺ ὑμαῦ 1ὖ 5ῃοι α 1ῃ 15 56 ηβ6 δὖὺ Ἰοδβϑῦ 
“Θϑδ ὈΠ5}} [Π6 Ἰωνν.᾽ 

(4) Βαῦ {π6 αποοϑύϊοῃ γοιλϑίηϑ, ΥΥ ᾿αὖ 15 0116 το αὐϊοῃ 
ΟἹ ὕμ6 ΟἸιυϑύϊδπι ὑο {116 1,8ν, ΟΥ' ὕο ἰδὺν ἴῃ σΘΠΘΙᾺΙ ἢ 
ΜάαοΣ οἵ ὑπ ράγϑάοχ οἱ δῦ. δ] 5 ὑθδοβῖηρ σοῦ Υ5 
τοὺπα {15 ρΡοϊηύ. ἿΪῃ 8ἃ}1 τϑ]ρΊοη, οἱ οοῦχξθ, ἔΤΌΤα 
ὑμ6 ρΡοϊηῦ οὗ ν]θ6}}7 οἱ οδὐῃῖοβ, ὕπο 18 βοιιθυϊηρ 
Ρᾶιδάοχϊοδι. Τῦ Ῥϑίοησϑ ὕο ΤΟΙΙΡΊΟΠ, ἃ8. 580}, ἰο 
ὑσϑηβοθηα {116 δὐμιοδὶ ροϊπηὺ οἱ νῖθνν, γοὺ ο 60ῃ- 
56ΓΥ 6 δη6 ρῥτοιηοίθ, Ἰηἀ 664 ὑο Β6 ὑμ6 οηἱγν οἴδούϊνν 
ἸΏ ΘΔ 5 Οἱ ΘΟμβοσνηρ 8πα Ρχοιϊμούπρ, οὐθ1ο08)] 1ἢ- 
ἰοτοϑοίϑ. Ηδρποθ τόσ] !δύβ 16 ὑῃ6 τηοϑὺ 5ΞΘΥΘΓΘ, 1 
αὖ ὑϊη 65 π6 τηοβϑὺ ᾿πορὺ, οὐλοβ οὗ σι ρίοη, δηα δύ. 
Ῥδα] 5 1ἀ θα] θα δηα Β15 ρδγϑάοχοβ ὑοροῦῃ ῥΓ͵ΓῸ- 
γοῖκοα δηᾷ 501} ργόονόκα ᾿πηπιΐα οομχηϊοηύ. Ὑ οὐ 115 
Ροβιύίοι 15 ααϊΐθ οἷθασ. Οπ {πὸ ομθ πδμά, {}18 
ΟἸυΙϑύϊδη 85 πού] πρ ΤΟΥ ὕο ἀο νΥ10}λ ἰᾶνν 1 ΔΗΥ͂ 


νῶν. “1 τοσρῖ δὲν αἀϊοα ἴο Ἰὰνν ὑμδὺ 1 πλ]ο ὖ ᾿ἰν6 


ὑο ἀοἄ.᾽ Δπ οχῃδαβύϊνο ΟΧρουϊηχθηὖ οἱ ΠΝΊΠΡ᾽ ἈΠΟΘΙ 
Ἰῶν ΘΟ ν πο θα ἢΐτα ὑπαῦ ὑΠ6 16 ννᾶϑ ΠΟΙ ΠΘΓ 1116 ΠΟΥ 
ΤΙ ὐὔθοῦβπθθα ὕο Ρ6 ἴουππα ὑμπαὺ νὰν, δηαὰ 6 νγἃβ 
ἄοπθ νὴ Δ ΙῸΓ ονθσ. “1 δῖ οὐποιθα τυ] 
Ομτιδῦ; ὡηᾷ 1ὖ 15 ΠῸ ἸΟΠΡῸΓ Τ ν 80 ᾿ἴνο, θαὺ ΟἸχιθὺ 
ὙΠῸ ᾿ἴναϑ ἴῃ τη. ΤΠπ6 οἷά οπα οἱ 116 15 πού 
ΤΟ ΠΟὰυΠΟΘά ; 15 δὰ 15 501} ΤἹΟ  ΘΟΌΒΠΘΒΒ ; Ραΐὺ 
ὑμ6 οΪά τχθϑπβ ἃ16 τ πουποθά. ἘΙΟη ΘΟ ΒηΘ55. 15 
ποὺ ἴο 6 δοῃίονθραᾳ ουὖὺῦὖ οἱ 15. ΟὟ ΓΟΒΟΌΓΟΘΒ, 
δηἃ Ῥχουσῃὺ ἴο οὐ ἴοσ. Ηἰβ ἄρρτγονδὶ ; 1ὖ 15 ἴο 
ΡῈ ὑπ νόοῦῖκ οὗ Ομ γιδῦ ἀὐνοιηρ ᾿θ. ἢΐπὰ ὑμγοῦ ἢ 
ΗΙ5 ϑριτῦ. Τδὺν τνὰβ ννθᾶῖὶς ὑῃτοαρὴ ὑῃθ. 65}, 
δα οοὐἹᾶ ποὺ ἄο ννμαῦ ννᾶβ τνδηΐθα : αὺ {6 
ΟΡΙΣΙΌ ἴθ βύσομροι ὕπδη ὑπ6 65}, δπὰ ἂμ ΞΒΘο. 18 
ἴῃ βριύθ οἵ 1ὖὁ ταῦ ὕπ6 Ἰᾶὰνν [1164 ο βθοῦγ; 
ἴπ 5 (ΟἸγΙβ Δ 5), ἃ8 6 ννὰ]κ ποὺ δίνοσ {116 
ἤδθβιι Ῥαὺ αἴνοσ. ὑμ6 βρὶσιύ, “ὑμ6 ποῦ ἀοιμδηά (τὸ 
δικαίωμα) οὗ {110 Ἰὰνν ᾽ 15. 1664, ἢο 8. Β΄) Πδᾶ5 
ποῦ ΟΠ ΠΟΙ ΟΥ̓Τ 5, ἴὉΓ νῦά ἃῖ6 ποῦ ὉΠᾺΘΙ ἸΔῈ 
(06 τνου]εῖπο οὗ νῃ1Ὸ}. 85 Ὅθ6η οχρίϑίηθα ἀρονο 
ὈΠΑ͂ΟΙ 9 (γ)), Βααῦ ὩΠΩΘΥ ΡΊδΟ06 ; 1ϑὺν ΟὨΪΥ͂ ΘΠΒΙαν 65 ο 
51 ; Ραὺ ροζάορθ ρίνθβδ. ὕῃ6 αυϊοικθηῖπο Βριτὺ ἃπὰ 
ροταύβϑ. 

Ηόδποα ἴῃ {π6 ΟὨτιβύϊδῃ στρ] ρίοη, ἃ5 δύ. Ῥδὰ] 
ππάογβίοοα 10, πούμιης βύαθαϊοτυ οου]α αν δὴν 
ῬΙαθθ. ΤῸ γσῖνθ ἃ ἰθρδ] δαποσιῦν ὕο ΔΗΩΥ͂ [Οττη8]} 
Ρτιθοθρύ, δὐβῖοδὶ οὐ στιύαδὶ, 15 ὅο βῃαῦ ὑΠῃ6 ἄοοσ οἵ 
ἤΟΡΘ, δῃηᾷ ορὸπ ρδῖη ὑῃ8 ἀοοσ οὗ ἄθβραῖσ. Τὺ 15 
ο οοπύθια ὑπ ρ γῦ, ν Β]Οἢ 15. Ομ δῦ σἹΠ, δηὰ 


Ραββίπρ ὈΥῪ οὗ [ΟΥΘΡΌΠΘ 51π5 ἴῃ ὕμ [ουρθϑᾶγαποθ οἵ ἰ ὑμ6 οσοββ, θγ 9) Ηδ οη 1, ἀπ ὕο τ ποῦπορ [6 


ΤΑᾺῪ (ΙΝ ΝΕ ΤΕΒΤΑΜΈῈΕΝΊ, 


ΤΑΥ͂Τ (ΩΝ ΝΕᾺ ΤΕΒΤΑΜΕΝῚ) 8] 


ΠΡΟ Υ νι  ΐοΙ Ηδ 85 τηδάθ ἃ5 ἴτ66. δῦ. δαὶ 
ν 85 ποῦ δ απέϊποχηϊδη ([ογ {π6 Τυδὺ ἀοιηδηά οἵ ὕΠ6 
1ανν 15 ὕο θὰ [1616 ἴῃ 811 ΟΠ Ἰβύϊδη5), θαὺ Π6 νᾶ 8 
ΘΟΥΔΙΠ]Υ 8ῃ ἀποιηΐδη. ΗἨᾶᾷδ τΘοορ ΪΖο5 ΠῸ δ ἴῃ 
ὑπ6 Οματοι Ὀαῦ {1168 1Ἰδνν οἱ π6 βρὶτιὺ οὗ πὸ 1116 ἴῃ 
ΟἸτιϑὺ ΨΦ6505, ἀπ 116 ὑπῶῦ 15. θοῦ δ πὰ ᾿πὶ- 
ΡαΪ58 1ὖ 15. Θββθῃ Δ} ΠΥ ΡΘΙΒΟΊΔΙ, δπαὰ οδῃ ΠΟΘΙ Ὀ6 
τοάπορα ἴο βὑδύαθουυ ἴοση. Ηθ οδϑὴ βρθὰϊ οἱ 
ΟἸτιϑυϊδηιῦν ἱπαάθοα (ο 10} οἰ ΓΟ Οἰβίοιι 185 ΠΟ- 
ὑπὶηρ Δ Πα ποϊ ΓΟ ΠΊΟΙβίοη. 18 ποίησ) 8ἃ5. “ἢ6 
Ἰσθϑρὶηρ οὗ ὑπ6 σοιημηδπαπιαπίβ οἱ αοα;, 1 Οοὁ 7}; 
Ῥαῦ 411 ἸΘρΆ] στ 15. δα παίθα ΏΘη ὑπ ΔΚ 15 
ἀββουῖ θα ἃ5 μανίην ᾿5 Τα] ΠΠχηθπῦ ἴπ Ἰονο, ἢ 189, 
(δὶ δ᾽", ἀπ “06 ἰῶνν οἱ ΟἸγιϑῦ’ 15 βαρ] πθα ἃ5 
“Ῥοδείηρ 680}} Οὐ μουβ Ῥασαθη5,᾽ Οἃ] θ25, [6 ρδ βίη, 
ἴῃ 5ποσύ, δηὰ ΟΠ γἹϑυϊαπιῦν (Π|6 τὰ ὉΠ6 Τὸ ΡΙΓ 10) ἃ1τ6 ὑο 
σὺ. ῬδᾺ] πα } ΠΥ. Θχοίαβινα 1685 ; δὴ ὑποὰῦρῇ ἰπ 
ὃ. ΤΟΥΠΊΔΗΥ οοπδοι αὔρα βοοίοῦυ, 2.6. ἴπ 5ΒΘΏ5Ξ6 ἃ 6ΟΥ- 
Ρογϑίϊοῃ ἴῃ {16 θυ οἱ {Π|᾿| ᾿ανν, 8. Ιθρ 8] οτθϑα δηᾶ ἃ 
Ἰθρδ] οτγρϑηϊζΖοίϊοι ταὶϊρῦ Ὀθοοηθ ΠπΘορϑβαύν, ὕη6 
1468. ὑπαὺ ὕπ6 δχίβύθμοθ οὐ ΟἸγ ϑυϊδηϊῦν ἀδροπαθα 
ὍΡΟΝ ὑμ6Π} οοὐ]ἃ Οἡ͵γν πᾶν βοθιηθα ἴο {τη ἃ δύ] 
οοΟμΓΥϑαϊούϊοῃ οἱ 8}} ὑπαῦ ΟΠ ΓΙ ϑυϊα Ι Υ τη θδηῦ. 

(6) Αὖὑ {μ6 οἱοβθ οἵ ἷ5 ὑπιγα τηϊβϑίου, δύ. δὰ] 
ΟΊ. 6. ἃρδὶη ὕο «Θγαβαϊθη. Η δὰ ψιῦ ἢ πὰ {ΠῸ 
οΟΙ Θούϊοη ἔτοτα ὑπ (σαί 116 ΟΠ ΌΆΤΟΙ 65, 8η6α τγἃβ πιοβὺ 
ΘΑΡΘΙ ὕο τηφϊηὔδίη ὈγούΠΘΥΙΥ στρ αὐϊοπβ Ὀθύννθθη {Π6 
(ἀοπαύθ δη ὑπ6 9 θν 15} βθούϊομβ οἵ ΟἸτϊβίθηαοχῃ, 
ὈΠΟΌΡΗ Π6 δὶ σσᾶνθ στ] βοΊ νη 55. 85 ὕο ννηδῦ ταϊρηὐ 
ὨδΡΡοη. ΟἿ. Αο 2118... ὦ Οὐ 8 δηᾶ 9, ἢο 1655. ΗΘ 
ΟΡΡοβιθίοη ὕο ἢ15 “αν 655 ΟΠ ΒΟ Υ, Ὑ ΠΙΟἢ δα 
[ΟΠ] ον δα ἶσα ἴῃ 41} ἷβ οἰ το 65 δη4 θθοπ οοιμραΐθα 
ἴπ 18 ἴουσ στοαὺ Εριβύ]θα, δὰ Ῥθθὴ θαυ ἴῃ Ψοτὰ- 
58] α'5ο. ΤΠ6 πδύϊγο Ομ ϊδύϊδηβ ὑπ6}6 ὙΘΙΘ 
αονοίθα ἴῃ ὑπο αὐὐδοῃτηθαῦ ἤο ὑπ6 ἴανν ἴῃ 108 
ΠϑύϊΟΠ ἃ] αϑρθοίβ (πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου, Αὁ 213), 
ΤΟΥ πδὰ Ὀθθὴ βϑα]οῦβὶν ἱπδϑίγιοίθα (κατηχή- 
θησαν) ὑποὺ δ... Ῥαὰ] ννὰθ ὑθδοιῃῖησ {6 θνν5 ὙΠῸ 
νοα δργοιᾶ ὕο ἀροβύαςΖο σοι {16 ἰᾶνν, πρὶ! Γ 
ΕἸΤΟῸ ΠΙοἰβίπρ ὑπο τ ΟΠ] άΎΘ ἢ ΠΟΥ Ἰτθορίπρ 0π6 ὑγδα]ὶ- 
01οηδ] οὐδίύομπιβ. "ΓΒ. νὰ ἀπαοὰῦθύθα ν {π6 Ἰορὶο 
οἱ δύ. ΤᾺ} 5. ΡΌΒΡΘΙ, ὑποῸρἢ ὕϊιθγθ 15. πὸ δνϊάθῃοο, 
δραγῦ ἴτοιηῃ {Π|5 ἀΠΒΟΥ ΡαΪΟι 5. ββουύϊομ, ὑπαὺ δῦ. 
Ῥδὰ] ὄονϑὺ βουαρῃῦ ὕο ἀδηδύϊοπδ ἢ! Ζα ἢΪ5 σου αὑΥ 6 ; 
διηἋ 10 15 ἃ [αἱ φαρβύϊοη Ὑν ῦΠοΥ δ Ὁ. «ἀχηθ5 δπα ἢ15 
ΘΙάουβ αἰὰ ποὺ δὶς πη ἴο 4οὸ βοπιϑύμππρ' νΠ]Ὸ ἢ 
ὙνΟΌΪα ραν ἂμ Θβϑο πα Δ} [156 Ἰη ΡΙ Θββίοπ ΘῈ 
ΤΠ6 Ὺ δϑϊτθα ῃϊπὶ ἴο δϑβοοίαῦθ Ὠἰχηβϑὶ  υν10}} οατύδὶῃ 
Ὠ]ΘῊ 1π ἃ νοῦν, {πΠδὺ 21} ταϊρῦ πον ὑπαῦ Ποπ6 οὗ 
ὉΠ π]πρ5  Ιοἢ ὑπὸγ μπᾶ Ὀθθὴ ἀσ]]16 ἃ τὸ ΘΙ θνα 
οσῦ Πἰμὰ γ6 16 ὕσαθ, πὰ ὑπαῦ 16 Ἰἰπ56 }} 8150 ἴῃ 
5. οοπάποῦ ναθβ δὴ ΟὔΒΕΓΟΙ οὗ {Π6 δῶν (ν.33)). 
ῬΤΟΌΔΌΙΥ, ἴῃ γ᾽] αηρ ὕο {}ι|5 τοα αθϑύ, δύ. Ῥδα] ννὰ8 
ΟΔΥΤΥ ΠΡ ὕο 8δῃ δχύσθιηθ ὕπ6 οοπο οὶ ἸδύοΥΎ ῬυΪ ΠΟΙ ]65 
οἵ 1 Οὁ 9595. , Ῥπύὺ Ὁπ6 ὑσπλα]ῦ ᾿νῖοθ }) πα θα ἴῃ ἢΪ5 
ἸΤΑΡ Ἰβοηπηιθηῦ 8η4 ὑτϑηβίθεσθποο ο ἤοιμθ ργονθηΐθα 
ΔΏΥ Γατύμου ἀθνο]ορηηθπὺ οἵ ὑπ6 οοη τόνουβυ δροαΐ 
Ἰὰνν θούννθοη {π6 ἃροβῦϊα δηα ὑῃς «6» 15} ΟΠ Ἰϑυϊδη 
Ραυῦύγ. 

(5) Τὴο Ἰαΐοσγ Τυριβῦϊοα ματα !ν Θημ8 016 ἃ5 ὅο δά 
δηγ μη οἱ Ἰπηρογίΐδποθ. ἴῃ 1 {6 δὴν ἃ8 ἃ 
Ὠϑύϊοπδ) Ἰηϑύϊθα 6--- 6 18 οὗ ΘοΟΙμτϑ τη θη 5 ΘΟη- 
ἰδὶπθα 1ῃ ΟΥΑΙ ΔΠΟΘΒ, οἵ. (] 914.-.- 19 τοσαγαθα ἃ5 8, 
αἰν!ϊησ 81} Ὀούνγθθη ον δπα (ἀϑπίϊο; ἰὖ Πδ5 
Ῥθθη Ὀγόῖκθη ἄονν πὰ Ὡπμηα}}6 ἃ ὈΥ {πὸ ἀδαῦ οἵ 
Ομ υϊβύ, δηα νυ Ὁ ὉΠπ6 οπχαλὺν νυ Ϊοἢ βονοσοα {]16 
ὕννο στοδῦὺ ῬγϑΠΟΠ65 οὗ ὑπ Πατηδη [Δ1Π1}Υ ; ὉΠ6Ὺ 816 
ΠΟῚΡ Οὴ6 ΠΟῪ Ιη8ῃ. [Ι͂π (] ννυδαῦ δῦ. δα] Πὰ5 τὸ 
08} νυ 10}} 15. ἃ ππονθιπθηῦ Ὁ ΒΙΟἢ ἰπὶ 15 ΤΟ] αἰ Γθι θηἐβ 
ΤΘΒΘΠ1}165 {Π6 τὶ 5010 ἸΘρ βγη αν ἢ ν 10. Π6 
πο Ῥθοῦ οοπίχγοηοα ἴῃ (ἀαἰϊαίϊα ; {μ6 αι γθηθα 
ἴβ ὑπᾶῦ ἴῃ (ἀα]αξία Ὁπ6 ἸΘρα]βτα. αὐύδομθα 1056} 
αἸΣΘΟΟΥ ὕο {Π6 ἰὰνν οἵ Μίοβοβ, ἴῃ Οοϊοββ 10 κϑοιηϑάᾶ 
ἴο ΡῈ ὁοοππθϑούθα νυ10}} ϑοῖμθ ΡΒΙ]ΟΒΟΡΪ 68] οὐ {Π60- 
ΒΟΡΠΪ08] εγβύοτη, ῬΟΒΒΙΌΙΥ οὗ Εββοπθ δ Π πἰ165, δα 
ὑβογοῖοσο τηοτο οχϑούϊηρ ἴῃ ἰΐβ ἀθιηδη 45 μη {Π6 
Ἰθυΐθυ οἵ ΔΊοβθϑ᾽ ’ανν. ΟἿ, Ὁ] οιθσς, Ὁ, ῬΔᾺ] νγἃ8 
ΘαΌΔΠ ν᾽ ἸσΓο Ομ ΟῚ ]8}0}]6 ὕο 1 ἴπ ῬΟΌΝ οἄθοϑ, ἃπα ΤΟΥ 

γὼ}, 111.---ὸ 


μα βχὴδ τοι, 8 ἀθδα υἱὸς ΟΠ στ ϑύ, [πὸ (τσ Δ 
85 (ἀ68Δ6 ὕο ὑπαῦ 10}6 ἤοαθ οἱ Ῥϑίηρ, ὑπαῦ ὑν μ0 }6 
ΘΟΠΟΘρ Ϊοη οἱ 116, γν Ἀ16}} Δ᾽] ον σά ἴο ΡῈ ῥτε- 
ΒΟΓΙΡ6α ἤἔτοιη ψιύμοαΐ. [1 ννῶϑ "νΟΙΞΘ, οἱ ΘΟΌΓΒ6, 
Ὑγ6η ὑΠ6 τι] 0116 4 ρΡῥτομ Ὀ] 10η5, ὁ ΟΌοἢ. ποῦ, 
ἰαβύθ πού, μ8π4]6 πού, 84 πο αἀἰϊνὶπο βαπούϊοῃ (88 
ὑπ6 ΔΙοβαϊο δ 84) ΟΥ Θνγθῃ ὑπ6 ριθύθποορ οἱ 10, μαῦ 
ὝΘΓΘ ΙΏΘΓΟΙΥ ἃ. ὑγϑαῖ!ύϊοη οἱ θη. 6 ΘΟΠΒΟΙΘΠΟΘ 
Ὑ ΪΟἢ ἢδ5 τϑοοιν θὰ ὑμ6 Θριγιὺ οὗ ΟἸΠγιϑῦ 15 ΒΒ Κη 
105. ΟὟ ΤΟΒΡΟΙΒΙ Ὁ] 1 0165 ἤθη 1ῦ 8Δ]}0 5 Οὔ ΠΘΥ5 ὑο [ἂῪ 
ἀονῃ ὕΠ6 Ἰὰνν ἴου Ὁ. Τὸ Ὀ6 ρου θοῦ ἴτθο, δηὰ ἴο 
ὕαϊκο ὑπ ΨΟ]6 τΒΡοΟ ΒΙ ὈΠΥ οἱ ἔγθθάοιη, 15. ὕΠ6 
ΟΠΪΥ͂ ΥᾺΥ ὕο ὙΠΟ] ΒΟΙῚ6. τπμοσϑ! ῦν δὰ ὕο ΟιγἸδύϊδπ 
βδηοῦϊποδύϊοη. “ΤΠογϑίοτθ Ἰοὺ πὸ ὁπ πᾶσα γοαῦ 1 
ΘΔΌΙΠΡ ΟΥ ΆΟΓΙΠ]κΙ Πρ, ΟΥ̓ ἴῃ Τοβρθοῦ οἱ ἃ [ϑϑῦϊνα! ΟΥ 
ΠΘῚΡ ΤΠΟΟΠ ΟΥ Δ Ό θα ῦ.᾽ ΑἸ] Ἰαννβ ἃηα οπβύοιηβ ἃ 8 
ΒΌΘΙ θη [0 δχυϊῃρι 5} ὑπ ἴθο] ηρ Οἱ ΡΘΥΒΟΠΔ] 
ΤΘΒΡΟΠΒΙ ὈΠΠῦν, ὕο Ὀ]απὺ 06 ΚΘ 655 οἱ ἱπαϊνιάπ8)] 
ΘΟΏΞΟΙΘΠΟΒ : ἤθη06 ἴο ὈΙπα ὑμθηλ οα ὑπ 6 ΘΟΠΒΟΙΘΙΙ0Θ, 
ἴπ ὉΠΘΙΥ ΟΠμδύδοῦθυ ἃ5 60] δηα οὐδβίοϊμδτν, 15 Δη{]- 
Οἢτ δύϊδπ. Τῃ ΤῊ 9:51 {Π6Γ6 15 ἃ Βῃ 46 ἤογοα [18.5}}, 
Ῥτονοϊκθα νγ6 οδηποῦ {61} ονν, οἱ {πῸ 1Ιάθδ5 δπα [6π|- 
ῬΟΥ ὑμαῦ Ὀϑϊοηςσ ἴο ὑπὸ στοῦ ΘΟ ΤΟΥ ΘΙ 5181 Ἐπ γυ150168. 
Ϊὴ ὕ6 Ῥαβύοτδϊὶ ΕΡρ., 10} τοργθβδθηῦ ἃ ΘοηΒ᾽ ἀθσα]Υ 
Ἰαύον ἀαΐο, νν6 ὁδπ 566 ὑπαὖ απδϑύϊοπβ οοπηθούοα νν10}} 
18ὺν 501}} οησαρθα αὐὐθπύϊοι, ὑμποῦρ}ι ὑΠ6Γ6 15 πούμϊην 
Ἰπαϊοδύϊνα οἰ 1 οἱ ὑπ6 Ῥϑββίοῃ οὐ π6 ἰπύθγοϑδ ἴῃ 
ῬΤΙΠΟΙΡΙΘ ὙΒΊΟὴ οΠδγϑούθιΖζθο ὑ}16 ΘΆΥΠΘΙ γΘδ]5 οἱ 
ὑπ6 δροβί!θ. Τιῦαβ (39) 15. ὑναύηοα το ἀθο!]ηθ μάχας 
νομικάς, ἃ5 ὉΠοΟΌσἢ ὑῃ6 ΠΟ]6 βα θ] θοῦ νοσο ργϑο- 
ὑ104}}γ} βούς]θα ; ἃπὰ τ οαΐοῃ ὕΠ6 βϑῖὴθ ἢδ᾽{-ο0ῃ- 
ἰοιηρύπουβ ἤοπο ἰπ 1 ΤῚ 17, ΏΘΥΘ. ῬΘΙΒΟῚΒ ὯΓΘ 
ΓΘ Ύσϑα ἴο, παδϊΖζΖίηρ πὸ ἀοα  ὗ, 0 νυ 15} ὕο 6 νομο- 
διδάσκαλοι ὑποὰρὶ 6 Υ ἤδνο πο 1468, οὗ ὕη6 πο] 5 
οἱ Ἰᾶνν. Τῦ τἸηδὺ 6 απροϑύϊοπθα Πηθῦμου {ΠῸ ὕντο 
γΘΙΞΘ5. 10] ηρ οοΙηθ ἊΡ ἴο {Π6 ᾿πδιρηῦ οἱ Το 7, 
Ὀαύ ὑποὺ πᾶνο ὑπο ὶγ οὐ ὑσαῦῃ, ἀπ ρυο Δ ΌΪν βουνθα 
ὑΠ6 ᾿υυϊ  Υ5. ρα Ροβθ. ὙΥΠ]θα {πὸ Ῥαδῦ]6 τνᾶβ ρῥτῶο- 
Ὁ]ΟΘ] 1 ΟΥΟΥ, δα {Π6 ν]ἱοΐοῦυ οὴ, ον δύ. δὰ] 
ΙΔ Υ Πᾶν ΘΧΡΥΘΒΒΘα Π]πη56] 1ὴ ὑΠ15 δ] τπαοβὺ πα ἸΠἸ ον οπῦ 
ΘΟΙΩΙΠΟΠΡΪΔΟΘ ; ΡΟΓΠΔΡ5. ᾿6 αἀοβραῖγοα οἱ μδϊηπϊην 
ΘΌΘΘΕΒ 70 ὑπΠ6 ρΘΠΘΥΘΙ τη Ι͂ΙΟΥ ΔΗΥ͂ ΡῥΤΟΪΟΌ ΠΟΥ 
βύα θιηθηῦ οὗ ὑπ ὑγαῦῃ. 6 16 ρ δ ιβὴὴ οὗ {1 ῬΘυΞΟἢ 5 
ὙγΠ0 [Οὐδ ἴο τλΤΥ δπα οΘοΙητηϑη6α ἴο ἃ Ὀδύϑδιη 
ἴτοιῃ τχθϑΐβ (1 ΤῚ 45) Θαμποῦ να ὕθθη δίοβαϊο, ναΐ 
πλαβὺ ἤᾶνο ὈΘΘη οἵ βοῖηθ ῬΠΙΟΒΟρΡΪο8] ὑγρθ, Κη 
το ὑμαῦ Τουπά 1ῃ (ὐο]οββῶ. 

171. ΤΕ ΠΑῚΥ ΙΝ ΤΗΕ ΠΡΙΒΤΙ,Ε ΤῸ ΤΗΕ ΠΈΒΒΕΥΒ. 
-- [8 Ῥδαΐ πα δ Π 1165 οἱ ὕΠ6 Τρ. ὕο ὑπ6 ΤΠ ΘΓονν5 
οαπποῦ ΡῈ ἀθηϊθα, Ὀαῦ ὑΠ6 οΘοποθρίϊοη οὗ Ἰδν ἴῃ 1ὖ 185 
ΝΘΥΥ αἰ οτοπῦ. [Δ ΠΘΙΘ 15 Βοπιθί 65. ΘΧΡΥΘΒΒΙΥ 
ὕπ6 Ἰᾶιν οἱ Μοβββ (728 915. 1038), Λαῦὺ 1τὖῦ 15. τορδιάθα 
ποῦ 50 700} ἃ5 ἃ εοῦ οἱ βίαύαίοβ. ὑο ΡῈ ραπούμα ἢν 
οναυβά, ὃ5 ἃ σθηρίουβ οοπϑῦυι αὐϊοη ἉΠΊΟΥ ἡ ΠΙοἢ [ῃ6 
πϑύϊοῃ μ8α ὕο γὑνοσβϊρ. ΟἿ. ὑπ6 ἀβ8 οἵ {1 νυ νομο- 
θετεῖν ἴῃ 71} 86,4, ΤῊΘ Τὰπαδχηθηΐδ) ἰάθα οἵ {πΠ6 ῬοοΙΚ 
15 ὑπδῦ ὕΠ6 76 15 9η6 ῬΘΟρ]ο οὗ ἀοά μπῃγτοὰρἢ 41] ἀρ65, 
ὑποῦρῇ τὖ Πδ5 ὌΠ δὖὺ αἸΠ τοὺ ὑἸπ165 ἴῃ αἰ] ογθηῦ 
τοϊαύιομβ ἴο Η]τη. 705 τοϊαὐϊοη τὸ (Το, 105 ΠΟΔΊ Θ55 
ΟΥ αἰδβύδποο, ἀθροηαβ οα ὑπῸ Κιπά οἵ ρῥυϊοϑῦπμοοα 10 
ἢδ5; 8 θη {Π6 ρῥυ]θβίμοοα 15 παπρθα [Π6ΓῈ 15 
ὨΘΟΘΒΒΑΤΙΪΥ αἷθδοὸ ἃ οὔδηρο οἱ Ἰἰὰν : ὑπαῦ 15, ὑπὸ Τ6- 
ἸΙσίοιβ οοπδύυϊθαθίοη 15 αἰ οτθά, 712, ΤἼ6 οἹὰ ]δνν--- 
{116 τϑὶρΊουβ οομδῦυι αὐ ὉΠΟΘΙ Ὑν Π10}1 {Π6 ΡΘΟΡΪΘ 
Οἱ ἀοα ᾿Ινρὰ θη τηραϊαύϊοηθ ψὰβ ὑμαῦ οἱ {16 
Τιον 18] ρυϊοϑυμοού--- “τχδάθ πούῃϊπο ροτίθου (715); 
ΘΓ νγὰ5 Ὧ0 8ιβοϊαίθ οὐ ἢη8] ΓΘἢΠΡΊΟΩ {6 , πὸ 
Ῥυτγρδῦϊοη οὗ οΘομβοίομοθ, πΠῸ 5.16. ᾿πηπηθαϊαΐθ Του [ἃ] 
ϑοθ55 ο (οα. ΟΠ Ιβυϊδηῖύν, οὐ ὕμ6 οὔθ. Ππαπά--- 
6 το] ρΊοῦβ. σοηβῦϊ Ὁ ]0 ἢ ΠΟΘΙ 10} ὉΠ6 ῬΘΟΡΙΘ 
οἱ (οα ᾿νε ποῦν, θη πιραϊδύϊοι 15 ὑμδῦ οἱ {116 
ΜΙ ΘΙ ΟΠ Ζοάϑις ρῥυϊοϑύ, ὑμ6 ὅοη οἱ (ἀοα---Ἰβ {Π|᾿| τελεί- 
ωσις οὗ Πδῦὺ τνᾶβ ῥσοηγιξθα οἵ οἱά. "6. ἢθὺν 
ὀονοπδηῦὺ 185 ἴθρα}ν οοπδῦιψα θα οἡ {Π6 Ῥδβϑὶθ οἵ 
ὈοῦθΟΣ ΡΟ 565 (88). Τῦ Πᾶβθ, νι {πΠ6 ἀδῃηϊία 
οαὐ]η6 οὗ τοαπῦν, ὕπο ροοά πϊπρ5 Οἱ ὑνΒ10 ἢ {86 


᾿ ἸὰΝ ᾿ια ΟὨΪΥ ἃ βμδκίον (101). 


ΤΠοΙο 5. ποίη πὶ δύ. Ῥδὰ] νον ΘΧΘΟΌΪΥ 


82 ΤΑΝΪΥ (ΠΝ ΝΕ ΤΕΒΤΑΜΕΝΤ), 


ΤΑῪ (Ν ΝΕῪ ΤΕΒΤΑΜΕΝΊΤ) 


ΘΟΥΓΘΒΏΟΠΩΒ ὕο {115: ποῦ ονϑῃ 'π Ὁ] 9:17, 501}} 1055 
ἵἴπ ν]ιαῦ 6. 5αγ5 οὗ 6. Ῥχοϊηϊδθ ἴῃ (ἀΔΔ] 8 οΥ οἵ 
Ὁ}16 ῬΓΟΠΊΪΞ65 τη 2 ὁ 13, ΪἿὴ [δού, γὸ 4ο ποῦ πα 
ἴῃ δῦ. ΡδᾺ] δὴν οοποσρύϊοῃ οἵ 1,6ν101 0815} 85 Ρ05- 
ΒΘΒΒΙΠσ ἃ ΤΟΙ ΡΊΟΙΒ Β᾽ρηϊ ἤοδηο6, 8ἃ5 ἀ θα] ]ηρ ονθὴ ἴἢ 
ἃ Ραύμθῦϊοα ]νγ αἰβδρροϊηθηρ Υ τ} βρὶγιῦ 8] 
ὩΘΟΘΒΒΙ [165 ἴῃ τηδῃ, Ὑν 10} νου] ἢπα {Π|θὶν δα θαυδίβ 
Βϑῦ 5] δοῦοἢ ΟἿ]Υ ἴῃ ΟἸγῖθὺύ. [ἴῃ {π6 ἘρρΡ. ὕἤο {16 
Ἡ Ργοννβ ΟἸγιϑῦ 15. 501}} τού θα 85 τηδῖκῖπρ Ρῥτο- 
ῬΙυΙα ΟΠ. ΙῸΥ 51Πη5 (217), Ῥαὺ Η15 ἀθδῦῃ 15 ποῦ μαῦ, 50 

ΓΟΙΆΪΠΘ.ΟΙΥ 885 ἴῃ δύ. ῬδᾺ], ἴῃ τϑὶδύϊοη ὕο {116 1,διν. 

[οὐ ἴῃ 1058: ὙΠΘΓΘ 5ΌΟ ΘΙΏΡΠ8515 15 1814 οἡ ΟἸ τ ϑῦ 5 
ΟὈΘαΙΘημΟΘ, 1ὖ 15. ἤο 6 ποίρα (8566 ν. Ὁ) ὑμδὺ ὑπ6 
ΟὈδαϊθποΘ τοαυϊγρα οἱ ΟΠ γιβϑῦ 15 Βρθοι ον ὑμπδὺ οἵ 
ἃ ἈΘΟΘΟΠΊΘΥ : 1.6. ἐς δηροΐδιοϑὶ, Ὁμ6 ΟΡδαάϊθπμοθ οἵ 
Οπ6 Ψ]Ὸ Ῥθοοῖηθβ ΟΠ6 νυ} 0ῃ6 51η1π] ποῦ ΟὨΪΥ ἴῃ 
Ὠϑύμπσγο Ὀαὺ ἴῃ ΘΧΡΟΙΙΘΠΟΘ 8δηα ἰπ Ἰοῦ (οπ6 οἵ 86 
Ἰοδαϊηρ ὑπουρηῦβ οἵ ὑπ6 ἘΡΙ5016, οἵ. 210-18). ῥα ]κησ ΟἹ 
Ἠ ΙΏΒΘΗ ὑΠ|6 1} [165]. δηα Ὀ]οοά, ὑμποὶσ ὑθιηρύδ 0 ῃ5 
δι αἀἸΒΟΙΡΠ1η 6, 16 Μ].016. θαγάθη, ουγβο, 8 Πα ἀοΟΠῚ 
Οἱ ὑποῖν βἴηβ, ἃηα 80 βούθηρσ ὑπ θῖὴ ἔσθο Ὑοῦ {86 
αἀἸΠ σοποα Ὀούνθθηῃ {Π6 οοπορρύϊοη οἵ 1δὺν Θ᾽ δηά 
1 δύ. ῬΔῺᾺ] 15 66 ἴῃ ὑ}}15, ὑμαῦ 116 δ. Ῥδὰ] 6χ- 
ῬΓΘΒΒΘΒ ὕΠ16 ΓΟβα]ῦ οἵ 015 τα θιηρύνν ἀθδῦ}} Ὀγ δικαιοῦν, 
1η ἨΘΌΓΟΝΒ τὖῦ 15 ΘΧΡΙΘΒΒΘα Ὦγν ἁγιάξειν. ΤΙ ΟΥ̓ΠΘΥ 
Ὑνοταβ, ὑΠ6 τοϑα]ὺ ὕο δύ. Ι8Ὰ] 15 ὑμαῦ ὑπο γα 15 ΠῸ 60Π- 
ἀοιηπϑίϊομ, ὕμ οἰδίτη οἱ ὑπ8 1μνν ἀρσαϊπδὺ ὑπΠ6 1η4]- 
γ] 181 15 Δ α]]6α 5; ὑο μ6 ψτῖΐου ἴο ὑπ6 ΗΠ Θῦτοννϑ 
{6 γοβα ῦ 15 ὑΠδύ ΌΥΒΠΙ} 15 τηϑ 6 ΡΟΒ510]6 ; ὑΠ6 508] 
1: Δ]6 ποῦν, 8ἃ5 1ὖ ννᾶβ ποὺ Ῥοϑίογο, ὕο ἀσανν ΠρδΥ ὕο 
(ἀοὰ ; ὕγὰ 6. ΤΟ] ΡΊΟΝ 15. Ραὺ υνιὑ μη 15. σθαι. ΤῊ]5 
αἸβυϊ πού 750 1Π165 ὰ8, δου 8}}, ἴῃ βαστης ὑμαὺ 086 
αἀἰβθ! ηούϊοη Ῥθύνγθθη Ἰηογὰ] δηᾷ στὶῦαδ)] 1δὺν ὈΘΙΟΠ 5 
ἴο ὑη6 ΝΊ, δύ. Ῥδὰ] 4065 τηδῖη}]ν ὑμ1η1κ οἵ αν 85 
1Π0Γ8}---(ἀοα  Ἐ ἀδιηδπηα ἴου τἱρηθθοῦβηθ 85; ΗΠ ΘΌτονν5 
ὉΠ} 1κ5 οἱ 1ὖῦ 88 τὶ τ8]---ἴ 6 τηθάϊατα ὑπγοασ ἢ Υ ΒΟ ἢ 
ΟΥ 06 οοηβύϊθα 0} ὉΠΟΥ͂ Ὑν 10} γν 6 ὑνουβ». Βαΐὺ 
1η Ὀού] οᾶθθ5 ὕη6 ἰϑὺν σοϊηθβ8 ἤο δῇ δπαᾶ ὙΠ} {116 
ΦΌΒΡΘΙ]. ΟΠ γχιδῦ ΠΗΙ5]165 1 85. ἃ νὰν οἱ δὐῤδϊ πῖηρ 
τσ θοῦβηθεβ, ὸ 105, Ἡδῦγονβ ΠΠΙ5Π65 10 8150 8ἃ5 
8 Ἰη0448 οὗ ΟΞ ΡΡηρ Οοά, 181058:, 

ΙΝ. ΤῊΕΞ ΤΑΔῚ ΙΝ ΤῊΒ ΟΤΉΕΕΗ ΝΊ ΒΟΟΙΚΞ.-- 
Ατλοηρ ὑΠ6 ΓΟ δ πη ὈΟΟΚΒ οὗ ὑπὸ ΝΊ,, [μόδα 16 ἢ 
ΘΧ ΣΙ πηοϑῦ ᾿πα]οαὐ!οη5 οἱ {Π6 Ομ γον ΘΟ ΒΥ ν Πΐ ἢ 
δὰ τὰρθα Ὀούννθθη Ψ6 15}. ἃπα (θη {116 ΟΠ τ ϑῦϊδηβ 
ἃγ6 ὕΠ6 ΑΡοοδΊγΡβα δηά {Π16 Ερ. οἵ Φδιηθβ. ἴῖπ {6 
ΓΟΥΠΙΘΙ (2:9) 016 ΟἸΌΤΟΝ πὶ ΤἬγδίτα 5 ὑμγθδαίοπρα 
Ὀδοδαβθ ἰῦ Το]ογαῦθβ ὁ [Π6 ννοιηϑῃ Ψ6ΖΟ 061 ὑνμο.. 
ὕθϑο!θ5. δπ 4 βϑάοθβ ΤΥ βουνϑηῦβ ὕο δοιῃμῦ ΓΟΥΠΪ- 
οαὐϊομ, 8πα [0 οαὺ ὑπ]ησβ οἴοσθα ἰὸ 140]5,᾽ 1.6. ο 
νΊἹο]αῦθ 06 οοτηρϑδοῦ οἵ Α΄ 15δ38.", οἵ, ον 932, ΤἬΉΏΘΓΙΘ 
ἸΠηΔΥ Πᾶν ὈΘΘη ἃ 5ρΡατίου 5, δΔη Ἰποχηΐϊδη ἱπῆπθποθ 
δῦ ΌΤΙ ΠΟΘ, νΏ]Οἢ. ΔΡΡΘα] θα ἴο δύ. Ῥϑὰ]5. Ὥϑιηθ, 
Ὀαὺ 10 15 Δρβαγα (10) Ἰέοπδη, ϑαϊηέ Ρακῖ, ΡΡ. 808, 
507, 1᾽ Απέοολγῖδέ, Ρ. 3081) ὕο τοσαιᾷ 815 85 ἃ 
ἀθηυποϊαύϊοη οἵ δύ. Ῥ81}᾽5 ἀοούτίπθ. ΑἸ ΠΒΟᾺρΡΉ, 
ἴοο, ὕπ6 ΑΡΟΟΔΙγΡΒ6 ὰγ5 στοδῦ βύγοβϑ ἢ ὑνουῖκβ, 
ὭΘΥΘΙ ΤΌΡΑΙ5. ὑΠθτὴ 8ἃ5 Πϑνίηρ {π6 ομδυδοῦοσ. οἵ 
βύωθαϊονν δοῖβ οἱ ορβαϊθῃορο: ἴῃ οὔμοὺ νοτάβ, ὑπο Υ 
816. ποὺ ἰ6ρ8]. ΤΊΘΥ ἃγ ὕΠ6 ᾿νοῦ κβ οἵ 7655 (236), 
ΔΠ4 ΓΘ Θ0-ΟΥΙΠπϑύθα Ἰη 213 ἹΌ Ιονο, ἔδυ}, ΤΙ ΒΤ, 
δ 4 ραύϊθποθ (Ηο]ύζιηδπη, ΝΤ ΤἼοοῖ. . 4606). Ἃ 
[ανουσιῦθ ΘΧΡΓΟΒΒΙΟῚ ΓῸΥ ὑῃ6 ΟἸ τ ϑύϊδη ἴ|6 ({Π6 
᾿βϑρὶπηρ οὗ ὕΠ6 οοΙητηδηάιηοπίβ οἵ (04, 1911 1412. οἔἵἁ 
835) 15. ῬΓΤΟΌΔΌΪΙν Ὀογσον δά, Π|κ6 οὔθ ον ὑμΐηρδ ἴῃ ὑΠ6 
Αροο., ἔτοιῃ δύ. Ῥ8ὰ] (1 Οο 719). ΤῊ οοπορρίϊοη οὗ 
ἃ τουνᾶγα (9912 1118) Π0 ΙΏογ6 Ῥσονθ5 ἸΘρδ]ϑιη ἴῃ 16 
ΔΆΓΠΟΥ οἵ {815 ῬΟΟΪΚς ὑΠ8ῃ ᾿π ὁ 655 ΠΙση561 (Μύὺ 581}. 
{Π ὉΠ6Γ6 15 ἃ Γαὔαγθ ν ΠΟ ἢ 15 ἀδυθυταϊ "64 δοοοσάϊηρ 
ἴ0 1η8η᾽5 ΟΓΚ5, 8η4 {}}15 15. {π6 ἰδδομίηρ ποῦ οἵ 
Αροο. οἱν Ρυὺ οἵ ὕΠ6 ψΠ0]. ΝΊ;, 10 15 ποῖ που 16ρΡᾺ] 
ΠΟΙ 56ΓΥ116, Ραῦ ΟΠ]ν 58πη6 ὕο οὖ 1ὖ [6}] οη ὕπ6 ῥ1ῖδ- 
βϑηῃῦ 1116. 1η {116 (ΟΒΡ6Ι οἵ δύ. οι ὑῃ6 ΠΕ ΠΊΘΓΟῸΚ 
ΓΘίθυθηθθα ὕο {}16 ἰᾶνν, 0} 0Π6 οχοορύϊομ οἵ 17, 
ἢδινΘ Ὧ0 ΓΘ ΊΟυΒ πὐογοϑῦ; 8Π4 ὕμ6γ6 1Ὁ 15 οοπ γεβύοα 
Ὁ} ὑΠ6 ΡΌΒΡΘΙ 85 ἃ 1655 ρουίθοῦ τὸν δ αὐϊοῃ, ζγϑοθ 
᾿ς ὑβιὺς (πο) ἼΡΠ) Ὀοῖησ ὕΠ6 Θϑβθη 18] δὐύσι αὔθ 
οἵ οά. 


ΤῊ Ἐρ. οἵ Φδπηθβ 15 τόσο αἰ ΠΟ], Τῦ Π85 οἴὔθη 
Ῥθθὴ ὑγθαῖθα 85 ἃ ἀοουιποηῦ οἵ Ι6ρ8] ΟΠ γΙβυϊδηϊῦν, 
ὑπ6 αἷπὶ οἵ νν]] ἢ 5 ὑο τοίατα ὑπ6 Ῥδα]ηθ ἀοούγ] Π6 
ΟἹ 1υϑυΠοδύϊομ ὈΥ͂ [810}} δραγὺ [ΤΌΤ ΜΟΥ ΚΒ οἵ ἴᾶνν. 
Βαυαῦ τὖ 15. ΤΟΙΔΔΓΚΘΌΪΘ ὑμπαῦὺ ὕπ6 οΥὑ1081 ρϑϑϑᾶσθ 
(214-26). 1ῃ 100) 1810} δηα ΜΟΥ ἃγ6 αἰβοιϑβϑα 1η 
ΠΟΙ τοϊδύϊοη ὕο δϑοῇ οὔΠΘΥ, ΠΟΥΟΥ ΠΟΘ 8585 ῃθ 
Ῥδα]η6 ΘΧΡΥΘΘΒΙΟη ἔργα νόμον. Τί πΠ6 το Υ 18 
οοηίχονογίϊηρ δύ. δὰ], 1ὖ τηυδῦ 6 δατηιὑ θα ὑπδὺ 
ἢ 85 ποὺ ριδβρϑᾷᾶ ὑπ6 Ῥδ]ηο ροϊηὖ οἵ νῖονν, 8Πα 
{παὺ Ταῦ 15. νογαϊοῦ οα 15. ὙνΟΥΪς τνὰβ 7 ϑύ1Π6α. 
Η15 οοποδρύϊοη οἵ δι ἰβ ποὺ 06 βδῖὴβ 85 δύ. δ}, 
διη4 ὑπδῦ 15 Ψ Ὦν Π6 85 ὕο ΒΕ ΡΡΙΘιηθηῦ 1 Ὅγ ΟΓΚΚΒ ; 
8η4 ὑπ6 ἐρ Εν εν: ὙὙΠΊΟἢ 10 15 ΒαΡΡΙοιηθηΐθα, δηα ἴῃ 
ΨΥ ΠΙΟἢ ἱπαάροα 10 15 ΘΧὨΙ 1 ὑθα, ᾶτα ποὺ τ δύ δύ. δὰ] 
τηθδηὺ Ὀγ ΜΌΟΥΚΒ οἱ αν. ΤΉΘΥ 816 ποῦ δοῖβ οἵ 
ΟὈΘάΙΘποΘ ὕο 8ὴγΥ βϑύδύυμπψουυ θὰ θοαϊπηθηῦ οἱ αἰν]η8 
111. Α5 1Πυδὐγαύοα ἴῃ ν.} 58. ῬΠοΥ δῖ τδύμου ψνηδῦ 
δύ, Ῥ8Ὰ] τνουἹὰ αν οἂ]οα {τὰ]ῦϑ οἱ ὑπ6 Θρ γι. 
ΤΊΉΘΥ 876, 11 τν8 ΘἤοΟΒ6 ἴο 580 50, ὕΠ6 {]Π]πηθηὺ οἵ 
ὃ ἷανν, θαὺ ὕπ6 νΥοΎ ὑδῖζοα οᾶγα ὑπδῦ ννὸ ἀο πού 
ὁοπορῖνα {Π6 ἰδνν Ιθσα]}γ. Τύ 15. ἃ ἰδνν ὙΠ 10 ἢ) πγυδῦ 
Ὀ6 δοῦν ουδθγϑα, πο ἀουθῦ, ᾿νὰὺ 1ὑ 15. 8.|50 0118 Ιᾶν 
οὗ Ἰροτὺν (155. 212), ν 10}. ΟΠ τ ϑύϊδηβ ἴσΘ ον δηά 
ΒΡΟΠ Δ ΘΟΌΒΙν [0]}]; ἰὖ 15 ΘΠ ΘΠ56α, 85 ἰπ {Π68 
ὑβδοϊηρ οἵ ὅοβυβ, Μύ 2910, Ἰηΐο ὑ}16 “τουδὶ ἰδινν, 
ΤΊοὰ 5μ8]ὺ Ἰονθ ὑν ΠΟΙΡΊ ΟΣ 8.5. ὑπ υβοιῖ; δηᾶ 10 
5 ρΡουίβοῦ. Τῆι ἰανν, ἴῃ δμοσῦ, 15 ὕη6 βϑῖηθ 88 ᾧΠ68 
ψοχά οἵ (οά, δπὰ ἴο δύ. Φαπη65 {1115 15 ποὺ δχ ὕδυῃ δ) 
8η4 ργϑοορύϊνθ. ΤῆΠογο 15 ἃ δύνα δίπηιν Ὀ6- 
ὕλνθθῃ ᾿8ῃ 8η4 ὑπ6 ψοσα ; θη 6 τϑοοῖνοβ ᾿ὖ, 1ὖ 
ῬΘΟΟΠΊ65 80 ΠΡ] αη θα τνοσὰ, ἃ ὑμῖηρ ὑμπδὺ 5ύγΠΚ 6 85 
τοοῦ ἴῃ [1115 πδύυσθ 8Π4ἃ 5 ῬΟΡΟΥ ἤο βᾶύθ [18 
501] (121). ὙΥ10ι 0815 ννοτὰ (ἀοα ἢδὰ5 Ῥορούνθη Ὠἷτὰ ; 
ἰῦ 15. ἴῃ [ἷ5. δασύ, 85 9655 ῬΧΟΙΊΪ565, βΒρισιῦ 8ἃπᾶ 
1116 (πὶ 663). 0η6 Ἰᾶατν, ὑμδῦ 15, 15  Ρ.]56 85 Ὑν61] 83 
1ανν ὑο ὑπ ΟἸιγιϑύϊδη, δηα {ὑπ κθορίπηρ οἵ 1ὖ 15 

οὐδοῦ 1τοϑάοχη. ΕὈΥΤΏΔΙΠΥ ἃ οοπῃὐτϑαϊούϊοη οἵ 

ΔΌΠ]ηΐϑια, τῦ ἴθ δῦ Ῥούψοιῃ ὑμ6 βϑιὴθ Κὶπα οἱ 6χ- 
ῬΟΙΐθποθ ΨΨΉΏΪΟῺ 15 μοῦ ἀρθβοῦῖρθθα. Τὸ δύ. Ῥδὰ] 
ΟἸΥἰϑυδηϊν 5. ἃ πϑὺν το] ρίου 5 στο] αὔϊοῃ ὑο Οοά, 
16} 6 ἀρῆποβ Ὁ. οοηύγαϑυ ὕο ἸΘρα 5ῖη ; ὑο δύ. 
ὥδπιθϑ ἰὖ 15 ΤδύμοΥ ἃ ΠΟᾺ δὔῃ]οδὶ 116, ΏΙΟΠ ἢ6 
ἀθβουῖθοβ ἴῃ ὑθυτηβ οἱ ἰανν, θαὺ οἵ ἰδὺν {τᾺΓΟτ Ὑν Ώ]1Ο} 
Ἰθρδ]στα μ85 Ὀ66η δ] μϊηδίθα. 66, ἔα ΟΥ, ΑΜῈΒ 
(ΕΡΙΒΤΙΚΕ ΟΕ]. 

ΤῊ οοπορρύϊοη οἱ δύ. Φδπι65. 15 ὑπδῦ ἔτοση Ὑν}}10}} 
ὑ6 ῬΡΠοποιηθηδ οὗ παϑοθηῦ δύο Ἱοἴβιη οδη θδϑῦ 6 
πηαΔογβίοοα, δηα ὑμ15 15. ἃ βσοπο διριαμιηθηῦ Ι͂ῸΤ 
ἀεήρι ὑπ6 ῬΟΟκΚ 1Ιαΐθβ.0 Ϊπη {π6 οὔ Οδίμο!ο 

Ῥἰβύϊοβ Τῶνν 15 ποῦ τηϑη ϊοηθά, Ῥαύ 1ὑ 15 ΟΙΘΔΙ ἴγουη 
ὅαάορ, ὁ Ῥ 8Ὧπ4] “πη, ὑπαῦ ὕπθυθ ουο ὑβπά ποῖα ὕο 
διη ϊποιηϊδηΐθια δὺ ΨΟΥΚ ἴῃ ΤΏΔΠΥ ΡΪδοθθ. ὅσο 
θη θποῖθβ βθοῖὴ ᾿ΠΒΘΡΘΙΓΘΌ]6 ΤΟΙ ΘΥΘΙῪ Τουΐνδ] οἵ 
το] ρίοῃ, ΓΘ ΡΊΟΠ, ἃ8 ΔΓ γ σου α, ὑγδΒΟΘ ΠΡ; 
δνϑῇ ΨΆ11Ε ᾿ὖ σαδγϑηῦθοϑ ᾿ηοσϑ]ῦγ. ΤῸ οουηύοτϑοῦ 
ποτὰ ψιυπουῦ τοϊηὐγοαποὶηρ ΙΘρ] δὴ 8Πη6 Ἰδρδὶπηρ 
ἔχου ἃ ΟἸ ιγἰϑυϊδη ὕο ἃ ργθ- Ομ ἰδύδη ὕγ}δ οὗ ΓΘ]ΡΊΟΠ, 
νᾶ ποῦ Θδ8γΥ ; ἃπα {116 .56 οἱ νόμος ὈΥ δῦ. «81η68, 
{π6 παρὶῦ οἵ οοποοὶνίπο ὑπ6 ΟΤ' 85 ἃ γϑνο αὐϊοη οἵ. 
Οοα᾽ Ἐ ψν1}} ἴου 0π6 ογάοτιηρ οἵ 116, δη4 οἵ τορϑγάϊηρ 
Φοβθὰβ 85 ὑπμ6 Τιθοιβιαύοσ. ὈῪῚ μοι 6 τον] 
νν.5 τηϑ6 ρογθού, 164 πον ]ν ἀπα ποῦ 5ΙοὌν ν ὕο 
{πὸ οοποθρύϊοη οἱ ΟΠ ἰϑυϊδηῖῦν 1056} ἃ5 ἃ πϑὺν ἰδνν. 
ΤῊΙ5 οοποθρύϊοη 185. οοσηοη ὅο ΟΠ γΙβύϊϑη ὙΥΥΊΓΘΥΒ 
ἔγχογη ΒΆΥΉδ085 οηνγατά. ΤῊ πον δ τη]ρ}ιῦ ἤᾶνΘ 
Ῥ6θῃ, δηᾶ δὖὺ ἢγϑὺ τν88, δκίῃ ὕο “6 Ιὰνν οὗ ΠΡοτύν’ 
ἴῃ δύ. Φαϊηθϑ, “ὑΠ6 δνν οὗἩ [41011,᾽ “0Π6 Ἰὰνν οἵ ΟΠ ιγιϑύ, 
“{Π6 Ἰὰνν οἵ {16 πρὶ τὶῦ οἵ {π6 11{6 ἴῃ Ομ γιδὺ 6585 ἴῃ 
δύ. Ῥ8ὰ] ; αύὺ 85 ὑπὸ ΟἸ στο θϑοδιηθ ἃ αϊθ, δπα 
οΥμοάοχυ ὕοοῖκ ὑμ6 0806 οἵ ᾿πβρίγδῦϊο, 116 ΠΟ 
Ια ννᾶβ ΘΟΥΓΟΒΡΟΠΑΙΠΡΙΥ ἀορτδαθά, πα ἴῃ {8 
ΘΑΥΪΥ ἅμα ὑπ6 τηράϊονὰ Οδύμοιος ΟἸασῸ ἢ) {Π|6 
ΨΟΙΥ ἴάρα οἵ δβρίγϊῦυδὶ ΠΡουὺν τνὰβ Ἰοδῦ, 16 
ΤΟΙ σίου 146 8]151ὴ οἱ δύ. Ῥϑὰ] ννὰβ [81 ἅῦρονθ οαὖ 
οὗ 105 Βισῃῦ, δα ἴῦ νγβ ποὺ {1} {16 ΟἸαγοἢ 8 
ῬΟΙΠ ἃρδίη ἴῃ ὑμ6 160 σοηῦ. ὑμδῦὺ ὑΠ6 δΌΒΡΘΙ, 
ΜΘ Ὀγΐηρβ ἃ τἰρηύθουβηθθθ οἵ ἀοα ὕο ΜΙΟῆ 
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ὙΟΥΚΒ Οὗ ᾶανν οοπύτραΐα ποὐμϊηρν, [1δἰγ]ν Τουπὰ 
διοσθδβ ἰμῦο ὑΠπ6 τάδ τα]πᾶ. 


Τατεβάτυβε.-- - Τὴ ΝῚ ΤἈεοίοσὶοβ οὗ Βααγ, Ὑ οἾ58, ΒΟΥ ΒΟΏΪαρ, 
Ἡοϊύζιμδπη; Ἐν, 1], νο]8. νἱ. υἱῖ. νἱ. οὐ ὕε Ἐπρ. ὑτγο; 
Ξομάγοι, αὐ 1ἰ. 4045. [ΠΡ τπ|. 11. 908.1; Ὑ͵ΟΙΠΏδαΒβοη, 
]εγαοίείϑομε ει. συαίδονε αδδολιολέε 2, ῬΡ. 842-856 ; ὙΝ εἰ Ζϑδ ΚΟΥ, 
ΙΡαβ αρορίοϊζδοθε Ζεὶϊξαϊίον, Ὁ. 624. πα ραδδίην [Ἐπρ. ὑτγ. 
11. 8038.}; Μ΄ ΑἸδογύ, Ηὐδέ. οΥ Ολτιδεϊατεν ἴῃ ἐδε Α Ῥοδέοϊϊο Ασο, 
866 Ιπάρχ, 8.υυ. ἴτυν, Τἰἱθονὺν ; Ἡοτγτύ, ὕμααϊδεῖε Ομγιδιϊαντέν, 
»αϑδίῃι; Βλύβοῃι, Πεολ. ὦ. Τογεοδητσ, νοὶ. 11., θᾶ 1916 
Επξοιοδιῖο ἄοΥ αἰ, Κίγονε (πὰ 6ἅ.)}; Βδαγ, αιιζιιδ, νο]. 1]. 
ῬΡ. 145-188, οὖσ. ; Βήιοο, 1 }λὲ Κ͵ησάοην αΓ Οοά, ῬρΡ. 065-84, ἀπὰ 
δὲ. αι Οοποορξϊον οΥ Ολτιδεϊατῖέν ; ὙΥοπαὺ, 1916 ΠΟἮΥ6 υόδβι, 
Ρ. 207. ; Βομᾶγον, δία Ρτγοαϊσὲ ὕεδι ὧν ἐλύοην γον λα τδ8 
ζάυ Α1'; Ἡοϊβύοη, Ζων Ευστι. Ὧε8 Ῥαυζιδ τι. ἀο8 εΐγιϑβ; 
αταῖο, δὲ ραυζίηϊδοθα ΠΘῖγῈ υοῦν Οδϑοῖζ; Ζαδτ, 908 Οσδοῖ 
Θοίξοβ παοῖ ἀοΥ Πολγε αἰ. ΕΥγαλγυηρ 465 .4.». Ῥαπῖμϑδ; ΜέπόροΖ, 
1.6 ῬΡέοεμέ εἐ ἰα Ἀέδονμυρέίου αἀ'αργὲδ 5. Ραμ; Α. ΒαθαΌυ, 
Ταρόϊγε αι: Ῥῆριάογου, 2 εν Ῥαυζίνίδηνδ, πὰ 2.8 ὕτγ- 
οἠγιδιείμην; δοσοῦν, " ἘΒβαγΒ ἃπα Ὠ᾿βϑογία ]οπβ᾽ (ν0]. 1ἱ, οἱ 
ἢΪ8 Οοηῖηι. οὐ Θὲ. Ραύυΐ 8 Ερρ. ο ΤΆδς:5. ααἴ. Κοπι.); ΑἸ ογὰ ὁπ 
Ἐοηναᾶτιβ (ΑΡΡοπᾶϊχ ἴο πὑγοαπούϊοπ) : Μδοκίηὐοβῃ, Ομ γδὲ αὐτὰ 
ἐἴι6 σεισΐβῃ αι; ΟἸοτηθα, δὲς Ολγιϑιζίοθο Τοῦτο νοῦ ἀεν δας, 
ΡΡ.- 230-68. ἍΦ. ΘΈΝΝΕΥ. 


ΕΑΛΜΟΑΙΝΕΒ οοουτβ δἰχ {ἰπ6ὸ5 'πΠ ΑΥ οἱ ΟΤ 
[τὸ 4010. ΝῚ 91.85. )}ὃ. 395, Ῥ 607 [86}.91Ξ 085 [π80.9], 
[5 3322 δπα ποθ ἱπ ΝΤ (908. 413. [Ιπ {μ6 ΟἹ ἰὐ 15 
ὑ6 ὑτῦ οἱ ρρῆρ, ἰηθῃ ΝΤ οἱ νομοθέτης. Τῇ τοοῦ 
ῬΡΠ τιθϑπ “0 οαὖὐ ἰπ,᾽ “ἰπβοῖῖθο, “Θηρτανο, δηὰ 
ἤθποθ, ἴσου ὑμ6 ργϑούϊοθ οἵ ᾿πβου θῖπρ ἃ ἀθΘΟΥΘΘ 
(ρπ, πρπΠ) ἀροη ὑδθ]οὺβ [586 ΤΑΥ͂ (1Ν ΟἿ) δβονϑ, 

: , εἴο δηϑοῦ οὐ οοματηϑηα., Τὰ γα ἅπα ἷπ 
᾿ δ 595 Ν᾽ "ὮρῚΠΞξ "Π6 Θοτατηδηᾶδγβ οἱ [5186]. ΤΩ 
Ροδοῖ ρίορ. Ῥπρ ϑρρθᾶσβ ἴο ἤδνθ ὕνο αἰβύϊποῦ 
56Π568 : (α) ὑπμϑὺ οἱ “Ἰοϑδᾶρσ,᾽ “ σοιατηϑηάοτ᾽ (“ 1δν"- 
δίνοι᾽ 5. ὕοο ΠΆΤΤΟΝΝ ὃ ὕβυπι, ΘΒΡΘΟΙΔΠΥ ἃ5 πῃ ὑΠπ6 
Ιηπα οὗ ὑπ6 ἘΠΡΊ15). τοϑάου τὖ 15 ϑεββοοϊδύθα 80 
ΟΙοβοὶν υνὶυι {π6 “Ποδαῖο Ἰαν)ὴ. 'ΤΊιϊ5 15 [Π 6 τιθϑηὶηρ, 
οἱ ὑπ ψοτὰ ἴπ ὺ 3921 (8. Θοητηδ ἀοΥ᾽ 5 ροσχύϊοῃ 
τν85 γοβουν θα ἢ, νι σα 1ὖ 15. αϑοα οἱ (6 6866. οἵ 
{}16 ὑνᾶυ κα ὑσὶ 6 οἵ αϑδᾷᾶ ; ἴπ ρ 51 (“ουαὖ οἱ ΜίδΔοΠΙγ 
οδτη6 [οτίῃ Ἰθϑάθυβ᾽ [ὈΡΩΠῸ {{ Ὁ Ρὴπ οἵ ν.3"])}; δπὰ ἰπ 
15 3922, Ὑνῃογα ὩΏρπῸ “οἂτ αν ρίνοτ᾽ (ΤᾺ Χ ἄρχων) 15 
564 ἴῃ ΡΔΓΔΙ]ΘΙΊστὰ γι Ὁ “ οὐτ ἡὰαρο᾽ ἃπα 113} 
“ΟΟΙΥ Κιπρ.᾽ (Ὁ) ΤῊΘ οὔδου τηϑϑπὶπρ Ψ 1110). 10 
ΔΡΡΟΔΙΒ ἴο Ῥ6 πρϑοϑέβδυν ὕο ροδπύμυ]αθ 15 ὑπδῦ οἱ 
“ΤΌΪΟΥ 5. ΟΥ ΘΟΙΏΙΔΏΘΔΘΥΒ βαρ], Μ Π1Ὸἢ}) τὖ ψου]Ἱὰ 
ῬΘΆΥ ἴῃ απ 4910 ( ΠΘΥΘ ΡΡΠῸ ἴθ. 8.161 τυ} Ὁ:Ὁ)), 
“6 [του8] 3] βοθρύσϑ 51.811] ποῦ ἀθραγὺ [στοὰ Ψπ648}} 
ΠΟΥ ὑπ τὰ] 6 1 5 βύϑδί Ι͂τοὰ Ῥούνθθη 1115 Γθοὺ᾽ ; ἴῃ 
Νὰ 2118 ([ πεν “5ὑ8᾽}), ποτ ΤΥ “0 {116 
Βοδρύχγο᾽ 5. Ῥ] 1 Π]ν ΤΟΥΘ ΔΡΡτορτίϑύθ ἃ5 8 ΤΟ Πα ΠΡ’ 
Οἱ ρῃπρξ ὑπδη ΑΥἦ᾽ δπὰ Τὐύνι τι “ Ὁγ αἀἰτθούϊοῃ ο7 ογάο 
οἱ {Π6 Ἰανγρίνοτ ᾿ (ΧΧ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, α]ρ. 
ὃν ἀαέογο ἰοὶδ); δπα πὶ ῬΒ θ01:Ξ 1088 “«“πᾶδ] 15 ΤΥ 
βοϑρύγο,᾽ δ ὑποὰρὴ ΤΙΧῚΧ μδ85 βασιλεύς “ Κίηρ ’ (511}1- 
Ιαυὶν Τ᾽ 65}. δ)πὰ γυ]ραίθ). 

ΤΊ τηοϑσῦ οοηὐτονοσίθα οἵ πὸ ἅΡονθ ρϑϑϑᾶρϑϑ 18 
απ 4910, ἘῸΥ 9921 3 ῥρπρὶ ὕπ6 ΤΙΧῚΧ [85 καὶ ἡγού- 
μενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, υ]ξ. οὐ ἀμ α6 ΚοΉΊΟΥΟ 
675, Τατρσ. ΟἾἸΪκ, "ΠῺ2 325 ΝἼΒΟΊ, 811 ὕμσθο ὑδκίπρ 
ῬΡΠῸ π᾿ ὃ. ῬΘΥΒΟΠΔ8] 56η586, 8π4 ὑπάουβίύδπαϊπς 7.39 
γὉ}. ὕο 6 8. ῬΙΟΠΊΪβ56 οὗ 8ἃπ ἈΠΌΤΟΪΚΘ 5 ΘΟ ββίοη Οἱ 
ἀρϑοθπάδηίβΌ Βαὺ ὑπ ρᾶχϑ]] 6] 5 θύννοι ΡΩΠῸ 
δηἃ ὃ: ἀθιηδηάβ ὑπᾶὺ ὕμοθα ὕνγο υνοσὰβ πᾶνθ 
ΒΙΤΑΪΔΥΙ 96 Πη565 ((Π6 ΤΙΧΧ ἰβ5. οοπδίϑύθπῦ ἴῃ ὑΠὶ5 
τοϑρθοῦ, το παουϊηρ πῶ ὈῪ ἄρχων); 8π4 85 {Π|6 76 
οδῃ "6 110016 ἀοαθὺ ὑπαὺ “(τογδ)] ) βδοθρύσο᾽ 15. {16 
τηϑϑηΐϊπρ οἱ Ὀξν, “ΤΌ]ΘΥ ΒΒ σύδί ἡ ΒΘΘΙῚ5. 8. ΨΘΙῪ 8}- 
Ῥγορσγίιῦθ 5ΒΘΠ5Ξ6 [ὉΓ Ῥῷπῷ. ΤΊθη ϑρϑίη 6 ΘΧΡΤΙΟΒ- 
5105 1.221} 13, ΒΟ. 15 ῬΑ 78,116] ὕο ΠΡ, Πλδν τη Θ8Π 
“ἤτοτα θϑῖοτο μἱπι᾿ (οἴ. π᾽}71}}3 αβϑᾶ οὗ 86] ἴῃ δ 527), 
ΤΟΙ υσὶπρ ὕο “{Ππ6 δούμπα] ροβιύϊομπ οἵ {π6 Ἰοπρ' βύδι, 
σταβροα ἴπ {πὸ τὶρηῦ πη 85 ὕμ6 οΠ]16 1 υνϑ] τ 5 Οἱ’ 
δύϑηαβ 5011} (811 τὰ 5.,ΟΊ, αὐ ἴοο.).. 'ΤΊΠ6 ταθηίϊοῃ 
ΟἹ {π6 “Γδοὺ᾽ ταύπου ὑππ {π6 πᾶπα 5 1)8]] βχρ]δὶπε 
85 (ας ὕο ὑπ6 [δοῦ ὑπϑὺ ἰὐ 15 ποῦ ἃ βιιοτῦ ΟΥ̓πδιηηθηία] 
βορρύχα ὑπϑὺ 15 'π νον αύ ἃ Ἰοπρ' βύδ τϑδοῃΐπρ ὕο 
{Ππ6 ργοιπᾶ, δηἃ ἢ 6 οι ρδ 165 116 ρσγρ. ΒἰΘΤΟΡΊΨΡΙ} 
ἴοΥ “ στϑαῦ πδῃ,᾽ “ ΟΠΪ6,᾽ “ Κιπρ’ (μγα), 1011 15. ἃ 
ἤσυτο ΒοΙαϊπο ὕΠ6 βδῆῦ 5 ἀθβουι θοὰ ἃῦονθ. ΠῸφ 


ηοῦΐρ5, ζαγύμοσ, ὑπϑὺ 51 π}11 81 ἱπδίραΐα οἱ δαυὐμπουὶ 

8016 8501]] οαττῖθα Ὅν ὑπ6 Βραδινὶη 5116 1Κ|15 πα ᾿θδα- 
Ιή6η Οὗ ν1]]]18ρ65, ἃ πα ΟΠ ἀοΥβ {Πῶῦὺ ὑῃᾳ6 1468, οὗ 8 
βιυὐἱηρ' ἄσπτο, ἢ ὑπ6 αὐδῇ Π61α θούννθθῃ ὑπ θοῦ, 
8.8 566} ἴῃ 80πὴ6 δϑποϊθηὺ βουϊρύστοθ, ἀοο5. ποῦ Π87- 
ΤΟ ΪΖΘ 50 611} ὙΠ ὑπ οοπίοχῦ ὑν οὶ ϑαρροβδὺβ 
Τηον ολθηῦ, [ἢ 8ΗΥ ο886 {6 ᾿ηθϑηϊηρ Οὗ ὑΠ6 σοὰ ρ]ού, 
“ΤῊ βοβρίσα 5881] ποῦ ἀδραζὺ ἴσοπι “πᾶ8}} ΠΟΙ {116 
ΤΌ] ΘΙ 5 βύϑ στοὰ ῬΟίοσο 1πὶ,᾽ ΔΡΡΟΔΙΒ ὕο 6 ὑπμϑῦ 
ΦαἀΔ} 5 ἴο τοίαϊη ὑπ Ποσοιοπν Διμοπρ ὑ]16 ὑγ] 068 
ΟἹ Ι57Ὺ868] (ΟΥ ῬΡσοῦδΪν ὑπ τογϑὶύν [πούρ Ὁξῷ 8}- 
501] αὖ6]γ}]), πὴ ΝΠ 5 πρ, ὁπ. Π6 τιραπὶπρ οὗ ψΠΐρἢ 
Ἰαδῦὺ ννοσὰβ 566 αὐ. ΒΗΙΠΟΗ, δπάᾶ οἵ., δῆονε Δἃ)]], 
ΘΥῖνου ἴῃ Οὐηιὸ. “ον. 97} Ῥληϊοίοσψ, κὶν. (1885), 
8ηἃ ἴῃ Μαροδίίον, ὅαὶν 188, ν. 10. 83.566 8150 
ὨΠΠ]μλ. δπα ὥΡΌΓΙΤΟΙΙ, αὐ ἴοο. 

ΤΊ οὔ]ν ΝΊ ΟοσΌΤΤοΠπος οὗ “Ἰδινρίνου᾿ 15, 88. 6 
Πᾶν 5ϑϊά, ἴῃ 98 412, νΠοτα νομοθέτης 16. ΘΟ ΡΙΘα 
ψῚῸῈ κριτής, ὉΠπ6 ὕννο ὕϑυτηβ θοΐπρ' α5θα οἱ αοα 85 δὖ 
ΟΠΟῸ6 ὑπ ϑΌρΡτοπια Τιϑινρίνοῦ δηὰ Φυάσο. ΤΊΒ 15 
Π6 ΟΠ]γν ἰπϑύϑποθ ἴῃ ν Β]Οἢ νομοθέτης 15. αϑοα 1π {186 
ΝΤ, δἱὐποῦρὶ {πὸ νου νομοθετέω οὐουτΒ ἱπ ἨΔ 7}} 
86 δηᾷ ὑπ ποὰμῃ νομοθεσία ἱπ Ἦο 92, ἴπ 81] {{Π|656 
ὕπγτθθ ρϑϑβᾶροθ ὑμ6 τϑίθσθποθ θοῖὶηρ ΑἸ ΤΘΟΌΥ ΟΥ 
ἘΠ] ΟΣ ΠΠν ὕο {πὸ οἱ νίπρ' οἵ {π6 ἰϑῶν ἴο 157186]. 

πῃ {118 ὑνουὶς οἱ Μοβθϑ 85 ὕΠ6 ᾿δινρίνου οἱ 5786] 
566 ΤΑΥ͂ (ΙΝ ΟἿ), δῆονϑ, Ρ. 00, δπὰ ΜΟΒΕΒ. 
Ψ. ΑΔ. ΒΕΪΒΙΕ. 

ΓΑΜΜΙΎΥΕᾺ (νομικός).---Τπ [ῃ6 ΝΤ {Π6 π8η16 αϑ.8}}ν 
σίνϑῃ ἤο Π6 5ουῚ065 15. γραμματεύς (πιϑη οἵ Ἰούὐθ15) ; 
Ῥαὺ νομικός (“Ἰαννγοτ ἢ 8πα νομοδιδάσκαλος (“ ἀοοὕοῦῆ, 
ΟἹ {π6 ᾿ἰϑινν᾽ 816 8150 ὁσοδϑίοηϑ}}ν αϑοα. ΟἹὨ {116 
ὕννο Ἰαύύθσ ὑθυτηϑ, ὕΠ6 βθοοπᾷ 15 [οὰπα ομ]ν ἴῃ 
1 561, Ας 554, δπὰ 1 ΤΊ 17 (ν]ιοτα ἰὖ 15. αδβοα οἵ 
ΜΟυΪ -θ6 ὑθδοῃοῖβ Οἱ ὑπ ἰϑῖν 'ἰπ π6 ΟἸ γι ϑύϊδηῃ 
ΟἾυτΟ}}) ; ν 116 {πὸ ἤσϑὺ ΟΟΟΌΤΒ ποῦ ἔτθα ΠΕ 
ἴῃ Τὰς (739 1050 11] 4ὅ. 46, δ2 148). σα ἱπ ΜὸρΡ (9255), δπα 
ΠΟΘΙ 6156 ἰπ πΠ6 ΝΊ Ἔχοθρύ ἴπ Τὶιὺ 813, Α.ὄ οοπι- 
Ῥᾶτίβοι οἵ Τκ 517 ννυ1}} ν.3: δπὰ ΜῈ|Πς. 25 Μύ 95 5οννβ 
ὑπᾶὺ ὑπ {Πγ66 ὑθυπηβ ΨΟΥΘ αϑϑα ΒΥΠΟΠΥΤΙΠΟΊΒΙΥ, 
8ηα αἰά ποὺ ἀδποία {πτρα αἰδυϊποῦ οἱαββθβ. 7116 
ΒΟΙΊΌΘΒ ὙΥΟΙΘ ΟΥΡΊΠΔΙΠΙΥ 5ΠΠΠΡΙΥ ΠΊ6Π οἱ ]αύύοτβ, 
βὑπαθρηΐδ οἱ δου ρύατθ, 8η4 {1186 πᾶῖὴθ δὖ ἢγχϑύ ρίνϑῃ 
ὕο {1τθιῃ οοηὐδϊπ5 ἰπ 8611 πὸ τϑίθσγθποθ ο {86 ἰὰν ; 
ἴῃ ΟΟᾺΙΒ6 οἱ ὑϊπη6, οννονου, μον ἀσνούρα ὑπ ρθιη- 
56 ]ν6 5. χη δῖ η]ν, ὑποῦρὶι ὈΥ ΠῸ τηθϑη5 Χο] βίν υ, 
ἴο {1ὸῈ βύυθαν οἵ {Π|Ὲὸ αν; πον Ὀθοϑῆλβ 71158 
τϑῦμου ὕπ8ὴ ὑπ θο]ορίϑπβ, πᾶ γϑοριν θα Π8}165 Ὑν 10}} 
οἵ ὑΠϑιλβοινοα 681164 αὐὐοηύϊοπ ὑο ὑπᾶὺ χοῦ. οπηΘ 
γνο]ἃ ἀοαθ ύ]οθα ἀθνοῦύθ ὑπρθιϑοῖνοβ πΟσΘ ὕο ΟΓΠ6 
ῬτΆΠΟΙ. οὗ δούϊνιὑν ὑμδὴ ἤο ἃπούμπογ; ναὺ 8. “Ἰαινυοτ᾽ 
ταϊρ]ιῦ 8150 6 ἃ “ἀοοίοτ᾽ ; δπᾷ ὑμ8 οᾶ86 οἱ (ἀϑιη8116] 
Βον5 ὑπαῦὺ ἃ “ἀοοίοτ᾽ τιϊσηιῦ 8150 6 ἃ ΘΙ ΌΘΓ 
οὗ ὑμιο ϑ'δπηθασιπ (Δ 552). 

Τοπρ Ὀαοίοτα {Π6 ὑϊῃη6 οἱ οὰυν ϑδνίουσ, ὑΠπ6 ἰϑιν, 
ψυυιθη ἃπα ΟΥ̓Δ], 8 Ῥϑοοῖηθ 6 ἃβο] αὖθ ΠΟΥΤὴ 
Οὗ Φον 51. 1116. Ἐύνουν ἀθύδι] οἱ 1116, οἰν]] 85. κν6]}} 
8.5 το Πρίουβ, νν85 τορυ]αῦθα ἴῃ ὑπ6 τηϊπαύθδῦ ΠΆΠΠΟΥ 
Ὅν {π 1ᾶνν. [ᾧ ννᾶβ τ ρόοβϑῖ 0 ]6 ἴῸΥ ὑπ ΟΥ̓ ΠΔΤῪ 
6 νν ἴο 6 {1]1Υ δοαπδὶπύθα νι} {116 ᾿ΠΠῸ ΠΊ6ΓΆ,}016 
βύαυαῦθα τϑίουσιηρ, 6.6., ὕο Τιαν 1081 μασιν οΥ ὑπμ6 
Καϑδρίπρ' οἱ ὑπ δα δίῃ, πὰ ἴο ΔΡΡΙΥ ὑμπθηὶ ὑο 
ὕΠ6 [τ65}. οαβοβ ὑμπαῦὺ ϑιμουρϑα αἀδῖν ; 8η4 ψϑῦ 1115 
βίδπαϊπρ θοίονο αοα ἀδροπά θα ἀροη ἷβ ΒΟΤ ΡΆ]ΟΙΙΒ 
ΟὈΒΟΥνΆποΘ οὗ ὑμοθα 5ὐδύαϊθθ. Τῦ ννᾶβ δρβο]αύοι υ 
ΠΘΟΘΒΒΘΙΥ, ὑπουϑίοσθ, ὑμαῦ ἃ βρϑοῖδὶ οἹδ85. οἱ 18 
5! οα] ἀδνούβ ὑμθιηβθνοθ ΟΧΡΓΘΒΘΙΥ ὕο {Π6 βύυαν 
οὗ {Π|Η| Ιᾶνν. ΤΏθεθ  τθ {Π|ὸ “βου θ65,᾽ “Ἰϑιινυθῖβ, 
ΟΥ “ ἀοοΐοιϑβ οἵἉ {110 1ϑιν. 

(α) ΤΙ οἷ ἰσϑὺ πᾷ τπδὶπ ἔὰπούϊοπ γὰ8 ἴο βύϑαυ 
81 δχρουμᾶ ὑπὸ ᾿ανν, ἱποϊααϊπρ ὑπ6 ᾿ππαπ ΘΓ} 0}6 
“ὐχϑαϊοπϑ οἵ {Π| [αὐ Πουβ᾽ ; ὑπ ὺ ᾿ϑα 50 ὕο δβιρὶδίπ 
ἰῦ ἃ5 ἴο δον 15. ΔρρΙΙοδύϊομπ ἕο {116 Οἰγουτηβύϑπορβ 
Οὗ ὑπμ6 ρῥγοβοπῦὺ ὑϊπι6; Ι͂ῸΣ ΘΥ̓ΘΙῪ ΠΟῪ οδδθ6. ὑῃϑῦ 
οοουϊγοά ὑποὸν μαᾶ ο πα ουῦ δοῖὴθ Ῥουποηῦ 
αὐαύαύθ οὐ ργθοθάοπῦ ; δπηά, ἴπ ὕμπ ἀΌΒΘποΘ οἱ βύ0} 
8. δἰδϊαία οὐ ριθοθάθηύ, ὑπὸ δα ἤο ἀθάμοθ βομὴθ 
ΤΌ] ἴτοια ὑμποὶσ πον ]θάσο οἱ ψ]αῦὺ ᾿νὰβ 16ρΡ8]. 


84 ΤΑΥ 


ΤΑΥΤΝΕ ΟΝ ΟἿ᾽ ἨΑΝῸΚΒ 


ΤΠΘΥ ὑγοσο ὑπ5 τηθη Ὁ ο56 βρθοῖδὶ οδ]]ηρσ ᾿ῦ νγὰβ 
ὕο ΠΟῪ τνβδῦ νγὰβ 1658]. 

(Ὁ) ΤΠ ΘΙΥ 5ρϑοῖδὶ Ἰσηον]θᾶρσο οἵ {Π| ’δὺν πδύαγα!ν 
αυδιῆοθα ὑπο ἴῸΥ ὨοΙἀϊπρ {πΠ6 οὔϊοθ οἵ Ἰπᾶρϑ; 
8ιη6 ἴῃ 81] ργο δ ὈΠΠῦν {π6 ππθιηθο 5. οἱ {116 νυ ϊοιβ 
ΘΔ ΘαΥ 5. ὑμτουῦρσηοιῦ ὑΠ6 ΘΟΙΠΟΥΥ͂ ὙΥΘΥΘ ΘΠ ΟΒ6Π, 
85. ἴὉ1Υ ἃ5. ῬΟΒΒΙΡ]6, [Σὺ δηιοηρ ὑΠ6 } 7 ΠΌΙΏΘΌΘΥ, 
ΕὙΟΤΩ 5.0) ρᾶβθαᾶροθ ὃἃβθ Μί 102] 9018 2}}6 274. 
ΜΗ 851. 1157 1443.68 151. ΤΙκς 0233 90] οοῦθ Αὁ 45, ἴῃ 
ὙὙΒΊΟῈ ΠΥ ἅτ πδηχθά διηοηρ ὕΠ6 ΒΌΡΓΘΠΙΘ {6.15} 
δια πογ (ϊθ5, ἀῦ 15 ονϊαθηῦ ὑμαῦ βοπιθ οἱ μοι ἼΘΓΘ 
ΤΘ ΠῚ ὈΘΓ5 οὗ ὕΠ6 δη ΠΘα τη ἴῃ “61 5] 6. ΤΠΟΌΡΗ 
ὑπον 84 πο οἴποϊα] ϑδημαϊηρ ἴῃ 116 5 ΠΕΑΡΟΘΊΙΘΒ, 
ὑΠ6 11 Κπον]θᾶρα οἵ {16 δου ρὕαγο 5. σΘΏΘΓΆ]Ϊν ἀπά οἱ 
ὑπ6 ἴὰνν ἴῃ Ῥυύϊου]αυ νοι] 16ϑα ὕο ὑπ 611 Ὀοϊηρ ὕΠ6 
ῬΤΙΠΟΙΡΆΙ ΒΡΘΑΙΚΘΓΒ ἢ ΤΟ] ΡΊΟΙΙΒ ἀΒΒΘΊ ὉΠ165 (ΔΊΠς 133). 

(0) 6 ὑθδομίηρ οἱ 86 δὺν νγᾶὰβ 8150 οπ6 οἱ ὑπ 61Γ 
Θϑβϑηύιδὶ Γππούϊοηβ. [1!Ὲη πᾳ ὑϊπη6 οἱ ΟἿΤ ΔΥ ΟΣ 
ὕπουθ ὙΟΥΘ ΒΡ6ΟΙ41 δοδαθηγθβ (δεέδ, μαηιηνλαγαϑἢ) 
1η νδύϊουϑβ ρμαγύβ οἵ ὑπ6 “6 15} Ἰγου]Ἱ ; ἴῃ 61 ΒΔ] ΘΙὰ 
οογύδϊη 4115 ἃ πα ΤΟοπ5 οἱ 6 οαὔοχ οοπτῦ οἱ {Π6 
ὕθι ρα ν6 16 βοῦ δραγύὺ ἴῸΥ 15 ρᾳσροβο (οἵ. Τκ 9216), 
ΤΠ6 ΡᾺ}Ρ115 βαῦ ἴῃ ἃ βθιηίοῖσοθ σοὺπα ὑΠ6 ὶγ ὕβϑο]ιθυ, 
80 4580 ϑαῦ οἡ ἃ 5110] 0]}γ ταϊὶϑθα Ὅθημοῖ. 116 
ὑβδοῃὶηρ τὐᾶθ ΤΔΟΘΟΪν οὐ] ἃπα οαὐθομούϊοα ; ἰὖ 
Θοομβϑῦθα τηδῖη]ν οἱ ἃ οοηδίαηῦ ταρούϊϊοπ οἵ {116 
νΑΤΪΟυ 5. “χα 1] 0η5 οἱ ὑπ [αὐμουθ᾽ ἀθα]ηρ τὶ} 
8.11 ΙΒ ΠΠΘΙ οἱ ΓΘ68] ἃ πα ἱπηδρΊ ΠΑΤΥῪ ΟΔ565 ; ὕΠ6 ΡῈΡ1]15 
ΘΓ Θηοουτεασοα ἤο Ραῦ ΄αθδύϊοῃβ ὕο ὑΠ6 11 ὑθϑ 618 ; 
ὕπο 8150 αὐΐεπαθα πὸ αἰδοιββίοπβ ὑπαῦ Ἰοδάϊηςν 
ἈΔΌΡΙΒ μ614 διχοπρ ὑΠπθιλβοῖν 5, ἃ πα ὙΥΘ16 ΡΓΟΡΦΌΙΥ 
8,150 ΔΙ|]Ονγθα ὕο Ὀ6 ργϑϑθηῦ δὖ τηθούϊηρβ οἵ Π8 
ΘΠ ΠΘαΤΊΗ. 

ΗῸΣ ὑπο 1.6 10181] ἃπα ὑθδοιιῖπσ δούϊνιν ὑΠ6 
“ἸΑΥΘΥΒ᾽ ΟΥ̓ ἦ ἀΟΟύΟΥΒ ᾿ ΟΥ6 ππάοιβίοοα ὕο ΓΘΟΘΙγΘ 
ὯΟῸ Ῥασιηθηῦ, ὥοιηθ οἱ {{Πὸπὶ τοι] ὑπμουθίουθ 
τηδῖη δ η {16 Π] 56] γ9 5. ὈΥ [Ο]]οννὶπρ ἃ ὑτααθ (οἴ. 
͵Δο 188), ἃηα ἀου 1655 ΤΩ ΠΥ τη6η οἱ τλθδ 5 νοὰ ]α 
δϑαορύ ἃ ρῥχγοίθββίοη. νν ΐο} τνᾶβ δἰπποβδῦ πηΐνϑύβα ]ν 
Π6]ἃ ἴῃ {ϊι6 νοὺν πἰρ]ιοϑθῦ θϑύθοιῃ. ΤΉΘΥ ὑνογο ποῦ, 
ΠΟΎΘΥΘΥ, ΔΙΑ 5. Β0 ὉΠ561Π5). ἃ5. “ΘὙ]5} ΒΟΌΓΟΘΘΒ 
τΤϑργοϑοηῦ ὕπο (οἵ, ΜῈ 19 Ξ Τὰς 9077, ΤΉΘΥ τοῖα 
8.150 ΘΧΟΘΘαΪΠΏΡῚν διη Ὀἰ ϊου5 οὗ Πποποὺσ (Μύ 2951, 
ΔΗ 1938. 89. Τ ὺς 1715. 45. ΘΟ Δ. ΔΊΟΤΘ ΘΒΡΘΟΙΒΠν ὑπὸν 
ἀριμδηαοα, ἃπα τϑορῖνϑα, βοΐ. ΠΟΠΟῸΣ [ΠῸΠῚ {6 }Ὑ 
ΡαΡ1]5. Αοοοταάϊηρ ὕο {π6 ΤΑ], ΟΠ Θ᾽ 5. ὕβϑοθυ 
15 ἴο Ὀ6 ΙὩΟΤΘ ΥΌΥΘΥΘΠΟΘα ἀπά Ποπουτ͵ραᾶ ὑμδη ΟΠΘ᾽ 5 
[αύμογ, 1 {1Π| Ἰα ρου 15 ποῦ 4150 ἃ τχδῃ οἵ ᾿ϑδιηϊηρ ; 
ὝἸΟΥ 5. [δύμου μὰ8. Οὔ]ν ὑχουρηῦ ἶτπὰ ἰπῦο {115 
ὙΌΣ], Ὑν 116 Π15 ὕθδϑο θυ, ὙΠῸ ὕθϑο μθϑ ἢΪπὶ ὙνΊ ΒΟ η, 
ὈΓΙΠΡΒ [εἶτπὰ ὕο 116 ἴῃ ὕὉμ6 ἑαύατα νοῦ] (απούρα 
ἵἴη οηῦτοι, ΗΡ τι. 1. 817). 5,66, ζυσύθμου, σύ. 
ΞΟΒΙΒΕΞΒ. 


ΓΑΤΕΚΑΥΌΒΕ.-- ΤῊ 6 αὐύϊοϊθ "ΒΟ Υ ρ ᾽σθ᾽ ἴθ ΗοΥΖζορ 5 ΚΑ 
Ὀγ Ξύγδοις, ἴῃ ΒΟΠΘΠΪΚ61 8 ΒΒ δεϊ- Ποαΐκοτι Ὁ ΕΠΟΡΡου, ἴῃ ΕἸΘἢταΒ 
ΗΠΡΒ5 Ὁ Βομάγου ; οἵ. δῖ8ὸ ὑπ6 Ἰαύυ τυ θυ Β Οὐ Κὶ8 11. 812 δ΄, 
[Η τι. 1. 812 8.1; Ἐαθυβῃρῖμα, ᾿ΐξε απὰ Τίηιο5 οΥ ὕόδυ8 ἐἶι6 
λοδειαξ, ἱ. 98 Ε. ; Ο. Ἠοϊ]ύσηδηπ, Ν᾽ αιέεδί. Ζεϊ σοϑομιίοϊιίο, 151 Εἰ. ; 
Η. 7. ἨοϊύΖζτλδπη, Νειμίοςί, ΤΑροΙ, 1. 86 .; ὙΥ ΘΙ παβοη, 187. τ. 
«74. Ο΄686..3 198 ., ἃπα ραδείπι; Ὑ͵ Ρον, ἁεα. ΤΗδοϊοσίε ατῷ 
στιυπῶ ἀε8 Ταϊηυμα, οἴς., 1897, Ὁ. 105 δ., ἀηᾷ ραβϑΐην. 

Ὦ. ἙΑΤΌΝ. 

 ΙΆΑΥ.---Αἰ δρεαρῦ ἀ88 οἱ {1|6 5[π|016 νϑιῸ ἴο δ 
15. Τουπά ἴῃ ΔΜ 814 “Ηδϑ 5δῶὺν 1115 165 τπούπου ]Ἰα]ά, 
8.Πα 51οὶς οἱ ἃ ἴδθνοσ," Τύ 15. ἃ ᾿1{6γὰ] ὑσ. οὗ ὕμ6 ΟΥ. 
βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν ; ΤῸΝ ρῖνοΒ “Ἰγϊηρ 5101κ,᾽ 
Ἱσποσίπησ Π6 καί. ΤΊ6 ἔᾺ]] ἴοτπὶ οοοαγϑ ἴῃ ΜΕ 73 
586 Τουπα 16 ἀθν}] βοπθ οαὖῦ, ἃπα 61 ἀδιρἜΟΥ 
1414 ἸΡοΟΠ 6 Ὀ6α᾽ (βεβλημένην ἐπὶ τῆς κλίνης (644. 
τὸ παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην)). ΟἹ, Α΄ 1388 
“αν α., ,, [61} οἡ 5166}, 8δπηα νγὰβ 1814 πηΐο 1115 
[αὐ] θ᾽ (προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ). Ἠ4Δ]], 
Ἰγονᾷς, 1. 582, 5ᾶγ5, "Ηἰβ βογυνδηῦύ 15. 510} ; 116 ἀούῃ 
ποῦ ατῖν Πἶπη οαὖῦ οἱ ἀοοτοθ, Ὀπύὺ ἰαγοβ [αἰπΔ δῦ 
᾿ομΊ6.᾽ 

ΤΠ 5. ΠῚ Ρ]16 ν Ὁ ὅο ἰδ 15. αϑϑα ἴῃ ΨΦοη 35 ἰὴ {16 
Β6η856 οἱ “1Δ΄ 5146, “δ δῖοβθ ΠΌΠῚ [Ϊ5. ὑΠΤῸΠ 6 
8ηα Ἠθ ἰαἱᾶα ἢϊ5 το ῦ6 ἔγτοιη ηἷτη.ἡ ΤῊ6 ΘΧΡΥΘΒΒΊΟΗ 
8 ἸΣΥΘα δ., δηπα ἀπ ὑο {π6 τννοτὰ “ἴτγόχὴ ᾿ [0] οννηρ,. 


ΤῸ ΔΚ τηθϑὴϑβ ὅο “πηραύθ᾽ ἴῃ 940} 2412 “(οὐ 
Ἰαγοϑῦ! ποῦ ἴ0}]Υ ὕο ὑποπι ἡ (ον πν, ΗΝ “ἱπιραύοῦῃ 
1ῦ ποῦ ἴοΟΥ ἴοΙ]γ᾽; οἵ, 1 αὶ 2915 Τοῦ ποῦ ὑπ Κίπρ 
ἱπιραῦα δηγύμιηρ ἀπῦο 1,15 βοσνδηύ, ΗΘ. Ὡρ5 2 Ὰ). 
50 Φοηβοη, ϑεζαγδ, 11. 1--- 

“ΚοῸ Ῥγθρατο ὑπ ροΐϊβοηῃ 
ΑΒ γοὰ τλδὺ ἰὰν ὑπ βιὰ Ο016 ορουδύϊοη 
ὕὍροῃ βοῖλβ Ὠδύαγαὶ) αἰβθαβα οὗ ἢ15.᾽ 

ΒΟΙΊ6 ῬΏΤαβΘ5 ἀθιηδηᾶ αὐὐοηύίοῃ : 1. αν αἰοηῃ, 
566 ΑΙΟΝα. 2. αν αρατΐξ, δὰ 133 “ὙΥΒΘΙοίογα δ Ὺ 
Ρρᾶχῦ 411 ΠΠ 1 655᾽ (ἀποθέμενοι, ἸᾺ “ρα θη αὐναν,᾽ 
ᾧ Ἰρύδρ ΠΟΥ ἴτοπι ὕπθ ραυύυϊπν οἱΐ οἱ οἸ]οί]685 --- 
Μάαγοῦ). 83. “αν αἕ, τιϑαπὶηρ “βύσικα αὖ, 4900 415 
“16 βυνοσα οἱ ἢϊηι ὑπαῦ Ἰαγοῦς αὖ πὶ οδμποῦ 
Π014.᾽ Οἷ. Ἠο]]αμα, Θμεξογιιι8᾽ Οαἰσμῖα, ὁ. 28, 
“1 ΠΟΥ ῬΘυ]Ου 5. ΠΗΡΌΓΒ 58:66 τγοι]αὰ ποῦ 5βύϊοκα 
ὕο Δ δὖ {1186 ἴδοβ ἃπα θυϑβ οἱ οὔμιου Β128}1] ΟΊ] σθη 
ῬΙαγηρ ὑορσϑύμου τυ ποτ. ἃ. Γαὰν αἰσαν, ἃ.6. δ 
5146, ΕΖὶς 2016 “ΤΠ 411 ὕπ6 ῥσΐποθβ οὗ ὑπ 5868 
5181] οοθ ἀοννῃ [στοὰ ὑπ6 ὶῦ ὑΠ͵ΟΠΘΒ5, ἃ πα ἰᾶν ΑἸ ΔΥ 
ὉΠΘΙΤ τοροβ᾽; Δα, Ἐϑύὺ 1435 “Τβύμου .. . 11 διΥΝΔΥ͂ 
6 9]ουου5. Δρρᾶγθὶ.᾿ ΟἿ. ρθηβοσυ, δ ᾽Ὸ 1. νἱ]]. 
40-- 

“ΒΌΟΝ 0Π6 βιρηῦ 


Οὗ ἕο! 658, θη θυ Ὀογγονγϑα Πρ ῦ 
15 ἸαἸα αὐσᾶν, πα οοπηὐογέοθα ποθ ΠΟΥ ΠΘ.᾽ 


5. αἱ ἄοισν,, ταθαηΐηρ ὕο βύβ!ςθ οὐ ἀδροβὶῦ, 500 173 
ἼἸΔΥῪ ἀονπ πον (Νὴ) πρὴν, ΕΥ̓͂ “αἷνα ποὺ ἃ Ρ]6αρ8 ἢ), 
Ρυῦ τη6 ἴῃ ἃ βαχοῦγν υὐἱῦ] ὑπ6ο. Οἱ, 15. 145, Οον. 
«Ὑρύ ἄδττα 1 Ιαγ6, ὑϊιαῦ ὑπιου 5.ια]ὺ "ΡῈ Ὀσοπο]ῦ ἀον 8 
ὕο {1 ἄδρα οἵ Π6}1.᾿ 6, αν λαπας ον. 'ΓΠ6 νϑ 
κρατέω “ἴο ρδῖη ῬΟΥΥΘΙ ΟΥ̓ΘΙ,᾿ “561Ζ6,᾽ 15. 850 ὑτ 1Π 
Μύυ 1828 ογ46. Δηα πιάξζω “ο 561Ζ6,᾽ “οαρύμσϊθ6,᾽ 1η 
Δ 837 ἘῸΣ κρατέω ἮΝ φγοίθυβ ὕΠ 86 ΙΏΟΤΘ ΤΟ ΘΙ 
“1αν Π0]4 οἵ,᾽ δπᾶ ἴοτ πιάζξω “ [αϊκα.᾽ 7. Πὰν ορόη,, ῬῪ 
1316 .Α 00] Ἰαγοῦ Ορθῃ 118 [οΠ1γ᾽ (ΕΝ “Βριθδάρῃ 
οαὖ,᾽ ἃ. Ατὰ). ΟἿ. ΕἌΌΠ|Υ, Ἠοῖν Ἰαντο, ν. 2 (ρ. 
9231), 1 111 Ἰαγ ρθη ΤΥ οδιδ8ο, 8πα 75ῦϊ06. 5118}]} 
Ὀ6 ἄοπο αἰποαῦ δην ὈΥ - τοϑρϑοῦ,᾽ 8. “αν οι, 
Ω ῚΚ 191: “Απηᾷ πον σάν {6 ἸΠΟΠΘΥ, Ὀδὶπρ ὑο]ά, 
ἱπύο ὑπ6 δηᾶβ οἱ ὕπομι ὑμπαῦ α14 6 ὑνοσὶς... 

διηα {π᾿ 6γ 1αϊά 10 οαὖ ὕο {116 Θατροηύθυβ ἃηα ὨᾺ] 615, 
8. ΘΟΙΏΡΓΙΟΙΠἾΒ86. δύνῃ ὅπ (θη. νϑυ βίη “Ῥᾶγρα τῦ 
οαν᾽ δῃᾷ {1Π| Ἰἰύοσαὶ τι “Ὀτοαρ!ιύ τὖ [οτύμ,᾽ ἣν 
ἐραϊᾷ ἰὖ ουαὖῦ. 9. ᾿αν τσαἱϊέ οοουγβ οἷΐθθ. 16 
ΤΊΟΤΟ ΠΙΟάδγη ἴογπι “116 'π τναϊῦ᾽ 15. 4150 1ουπηᾶ, ἃ8 
1611] 85 “Ἰαγίπρ αὐνγαϊυ᾽ δηα “Ἰαγὶπρ οὗ νεῖ. 8388 
ὝΑΙΤ: Ψ. ΠΑΒΤΙΝΟΒ. 


ΚΑΥΙΝΕ ΟΝ ΟΕ ΠΑΝ (ἐπίθεσις χειρῶν, Ν ]5. 
ἐηιροϑδιξϊο ἡνατιιι8 ΟΥἩ ἡιατνην), Ας 818, 1 ΓῚ 414, 2 ΠῚ 
16, Ηδ 63.--- θ᾽ ΘΟΥΘΙΟΠΥ {]ιι5 ἀΘβοσ 64 15 Π]6η- 
ὑϊοπθα ἔτθα πο] Ὀοῦλ ἴῃ ΟἿ δη4 ΝΊ, ΠΟΘ ἴὖῦ 
ΔΡΡΘαΓΒ ἴῃ οοπποχίοῃ 0} το] σίου δούβ οἵ ψ]ά ΘΙ] Ὺ 
αἸοσθηῦ οΠαγϑούθυ. 

1, ΟἿ ΤΈΒΤΑΜΕΝΤ.---(α) Τῦ ΟΟΟΌΥΒ ἃ 5. ἃ ΒΥ͵ΩΌΟ] 
οἱ Ὀαοποραϊοίϊοη πῃ απ 4858: “Ἴ5Υ86] βίγούοῃβα ουὖῦ 
Ηἷβ τσῦ μη δπᾶ δἰ ἰὺ (πῷ), ἐπέβαλεν “ ἀροῃ 
ἘΡὨγαΐμηΒ ποδά.. . δηᾷ ΦΌ560} βΒαϊά...  Ῥαύ (ΟΨ’, 
ἐπίθες) ὑπ τὶρ!ῦ πᾶπά προη ἢἷ5 (Μαπδ558}}5) μθδα.; 
Τὴ ρίνίηρ ὑπ6 πἰρὴ ρυθϑῦγ Ὀ]Θσδιπρ ὕο ὕπο ὁοη- 
ρτοσαύϊοη “δσοη 104 ἂρ 1,15 πᾶπαβ ὑονναγα {Π6 
ΡΘΟρΙΘ᾽ (1ν 933 ΚΡ», ἐξάρας) ; Ὀαὺ ὑΠ6 δΔούΐϊοῃ, ὑπ 009} 
Τἰὔ11Υ ἀἰβυϊποῦ, 5θοῖὴβ ὕο ᾶνθ δὰ ἴῃ {1115 οᾶϑ8 
0μ6 ϑᾶπηθ βἰρηϊποῦποθ 8ἃ5 {6 ἱπη ροβιυϊοη οἵ μδη45 
ΡΟΠ ἃπ ἱπάϊν! πὰ] (οἴ. Νὰ 07 ἐπιθήσουσιν τὸ 
ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐγὼ Κύριος εὐλογήσω 
αὐτούς). (0) Τη6 Ἰαγίπρ ὁπ. οὗ ᾿δη 45. ΟΘΟΊΡΙ65 8 
ἱπηροχύαηῦ Ρ]8ο8 ἴῃ {1Π|) βδουῖ Ποῖα! β5γβύθιῃ οἵ Ρ 
(Εἰχ 9910. 156.19. ΤΥ 15. ἢ (1,Χ Χ) 33. 8. 18. 44. 34. 29. 88 914-18 
1621. οὗ, 9 (ἢ 9033), Τῦ 15 ΡΥββου 6 α ἴῃ {16 ὁ8586 οἱ 
(1) ὕπ6 Ῥυ]]οοῖς πα {118 ταιη8 οἴϊδγθα αὖ ὕΠπ6 ὁοη50- 
οταύϊοη οἵ Αδσοη πα [15 50η5 ; (2) Ρσϊνδίθ ΟΠ ΩΡ 5 
οἵ συδάγαροαβ οα 81] οοοαΒΙ Οἢ8 ; Φ (9) 510 ΟΠΘΤΊΠ ΡῈ 


. 
3 


Ἀ ἐπιβαλεῖν τὰς χέρας ΒαΔ}]γ---ἰη ὑπ6 ΝΊ' ΔΙ αν 8---ἰΤΡ]16 5 
μοϑῦϊ]θ βούϊοῃ. 

ἐσὲ, δες Ολν. «ΑἸ. ΌΡ: 7571 

1 566 ὈΠΠλδππ οα ων 13 72, 


ΤΑΥΎΤΝΟ ΟΝ ΟΕ ἨΑΝῸΒ 


ΤΑΖΑΒΌΝ ΟΝ ΒΕΗΤΉΗΑΝΥ 88 


ῃλδθ οὐ "6111 οὗ ὕ6 “ν]1016 οοπρτορδύϊοι, 1 ὑῃ6 
ουοηὺ οὗ ἃ οοΙμηοῃ ἀγνόημα ; (4) {Π6 ροαὺ “Ἰοὺ ρΡὸ 
ἴοι Α.Ζ82Ζ6}.᾽ (ὁ) Υχύμθ5565 Ἰ14 ὕΠ6 10 ἤδπα 5 οα ὑΠ6 
πρδὰ οὗ ἃ Ῥϑύβϑοῃ οἰαυρθα νι ἢ ἃ οαριῦ8] ΟἸΪΒΠΟΘ 
(ν 9.5, δ'59). (α) 'ΤΠι6 ὑστρ6 οὗ Τιϑνὶ αὖ {Π6}1 
ἀραϊοδύζοη τϑοϑὶν θα ᾿τηροβιύοη οἱ πη α5 [ΤΌΤ] ΤΘΡΤΙΘ- 
ϑϑηὐαύ να Πρ ροτβ οὗ {Ππ6 οὐμοὺ ὑτ]ρ65 (Νὰ 810). 
(6) ΜΙοββ5 δρροϊπύθα 9οβιαδ ὕο Ὀ6 1115 ΒΙΘΟΘΒΒΟΥ 1Π 
ὑῃ6 5116 ΙΔ ΠΟΥ (Νὰ 97:8.29. Τὺ 8345). Τὴ 8411 0.688 
οᾶ865 δχοθρῦ (α), Ἴρο, ΠΧΧ ἐπιτιθέναι, 15 αδοά. 

Τῦ 15 ποὺ θᾶϑυ ἴο ζΊαθΡ ὕΠ6 ΘΟΙηΙηΟη 1668, ν᾽ ΠΙΟἢ 
ἈΠ4ΘΙ]165 ᾧη6 νᾶτίοιβ ΟἿ 8685 οἵ 18 ΡΥΊΙΥΘ 
ΘΟΥΘιοησ. [ἢ (α) ἃπά (6) ὕη6 Ἰαγίπρ οἢ οἵ Πδηα8 
ΒΘΘΙη5 ὅο ἀοποῦύθ ὕΠ6 ππραγύηρ οὗ ἃ ΡΘΙΒΟΠΔ] οἸΓὉ ΟΥ 
ἔα πούϊοη ; 566 ) Ὑ, {.6. “ὁ οδαδ, .. νγᾶβ {{]] οὗ {1Π|6 
Βρισιῦ οὗ ννΊβαομ), [οΥ ΔΝ οβ65 δα 1814 ἢ15 ἤδη 45 ΡΟΣ 


1π|πη|. ἢ Ῥαῦΐῦ 1η (0), (6), (α) ὑπ6 ῥΡχτοιπιποπῦ ὑποιῦρσῃῦ, 


15. ὑμαῦ οὗ ὕη6 ἀδνούίΐοη ο οα οὗ ὕΠ6 ορ]θοῦ ὁ 
Μ Π1Ὸ. Πδηα5 τα 1αϊα, ὕο ν]οἢ πλαϑὺ ΡΟΥ Πα Ρ5. 8 
δα αρα 1ῃ ὕπ6 οα86 οὗ οοτύαϊη οθσιη σα ὑη6 1΄6ἃ οἵ ἃ 
ὉΥΔΠΒΙΘΙ Οὗ ΓΘΘΡΟΠΒΙΙΠΟΥ ΟΥ σὺ ἴο ὑῃ6 ν]ούϊτη 
(Των 1651] ; οἵ., μούνου, δομα]ύΖ, ΟΤ᾽ Τλοοίοσυ, Βπιρ. 
ὑτ. 1. Ρ. 8391 ἢ, ἃπὰ ὟΥ. Η.. διηιῃ, 155. 4921.). Οπ 
ὑῃ6 Ψ]Ο]6, τὖῦ νοῦ α ἜΡΩΣ ὑπαῦ ὕπ6 Γαπαδιηθηΐα) 
Ὠθδηΐϊηρ Οὗ ὕΠ6 5 001} ννὰβ τἀ θη ποδύϊοι. Ὀγ οοη- 
ὑδοῦ, υυαῦ ὑπ6 βαρ ϑιααγν 1ᾶθ8 οὗ ὑγϑηβίθσθ ποθ, 
Ὑ ΠΘΌΠΘΥ ἔτσόσῃ τηδῃ ὕο ΙΔ Π, ΟΥ ἴσχοι πιᾶη ἰο Οοά, 
Βγ Ιασῖηρ ἢ15 δ η45 ΠΝ. ἃ 0114 οΥ αἴ501Ρ016, ὕπ6 ρύτι- 
Ὁ.ΤΟΪ ΟΥ ΡῬΙΟρΡ οὗ 5] .1Π64 ὑμαῦὺ 6 ἀοβϑισθά ἤο Ἰτηραχὺ 
ὕο ὑῃ8 γοῦῃ ΡΟ Υ 118 ΡΟΎΘΥΙΒ ΟΥ ΡῚ [5 πο δα ὈΘΘη 
σοτμχηϊυῦθα ὕο Ὠϊτηβ6 1 ; ὈῪ Ἰαψίηρ [115 Πα Πα Οἢ. 80 
ΟἸασῖηρ, {16 ΟἸΘΙΌΤ Βο]θιηην ἸαοηθΠοα Ὠϊ]τη561 
νι ὑπ ν]ούϊτη νοι 6 ἀθαϊοαῦθα ὕο ὕΠ6 Βουνὶοθ 
οὗ ἀοα; Ὀγ ᾿αγιηρ {Ποῖ ϑπα5 οὐ ὑπα ᾿ιθδᾶ οὗ ἃ 
ΟΥ̓Τα1Πη8], ὕΠ6 τυ 65565 οΟἹἨ ὑπΠ6 οΥἸΠπ16 ἀΟΙ νου Π]ΠῚ 
ΟΥΘΙ ἴο πα στηθηῦ. 

::. ΝΕ ΤΈΒΤΑΜΕΝΤ. ----(α) ΤΊ5. σὰ 0} ννδβ 
ΟἼΟΘ ΘΙΩΡΙΟΥΘα Ὀγ οὐ [μοτὰ 1ῃ δὴ δοῦ οὗ Ὀ6ηθ6α]ο- 
το (Μὺ 1933. 18 - ΜΠ 1033. 16Ξ57.}ς 1816): ἜΤ Θη ἼΝΘΙΘ 
ὕποτθ ὑσοασ]ῦ αηΐο τὰ Π100]6 Ομ] άσθη ὑπδὺ ἢ6 5ΒΠμοα]α 
Ια ἢ15 πα μα5 οα ὕπθι 8Π 4 ῬΥᾺΥ. . . πᾶ Π6 814 
15 δ 5 οὐ ὑμθιη.ἡ Α,5 ὑπ6 ἀθϑίτα οτἱσηδύθα υν10}1 
{Π6 ἔτι παβ οὗ 1 οἰ] άτοπ, τὖῦ τηβῦ αν Πιδα 105 
ΟΥΪΡῚΠ ἴῃ ὕΠ6 οὐβίύοϊῃ οὗ π {{π|6 (οἵ. Βαχίοτί, αὁ 
υηαῦ. Ρ. 138), ΤΏ6. Ρῥ]οββϑίηρ οἵ π6 δϑοθπαϊηρ 
Τοτά ννὰβ ρίνθῃ [ο {πὸ Ε]θνθὴ 1η ὑπο ΤΩΔΠΠΘΙ Ρ͵ΧΘ- 
ΒοΥΙροα ἴο Αδύοῃ (11ς 2459 ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
εὐλόγησεν αὐτούς). (06) Οὐτ Ἰμοτὰ Ππαριύαδ}}ν 1α14 ΠῚ5 
δ η 8. οα ὑΠ6 5101. ἃ5 ἃ βίσῃ οἵ ἤρδ]ηρ (Μὺ 918-- 
ΤΙ: 5. ΝΕΠς Ὁ 755. 855: Ὁ. Τὶς δἷῦ 1815). γν8 ἢ1ᾶν Ῥτοὺ- 
ΔΌΪν δα {116 ρδβϑαροθ ΨΏΘΙΟ ἅπτεσθαι 15. 886 ἴῃ 
ΒΙΤΏΙΪΔΥ οοηὐοχύϑ νυν οὐ νιὐποιῦὺ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
(1 8΄Ξ ΠΡ ΤῸ ΤῊΣ 515, ΝΜ 815 929 053. ΜΠς 755. Τὰς 
Φ 061) τ ΤΊΉ]Β ῬΥΔΟΌΙΟΘ πνὰβ Ομ Πα 64 Ὀγ {11 ΔΡΟΒΌ]65 
δια ὑΠθὶτ ΓΟ] ]ονουβ (6 ΜΠ] 1618, Α΄ 913.11., οἵ, Τχρη- 
85, αρ. Ἰὰπ5. 115 ν. ἢ, τοὺς κάμνοντας διὰ τῆς τῶν 
χειρῶν ἐπιθέσεως ἰῶνται). (6) 'Π6 ΑΡοΒδύ65 αϑϑά {6 
Ἰαγίπς οἡ οὗ πᾶ μ5 νι ἢ ῬΤΆΨΤΟΥΙ ἴῃ ὑπ6 δοὺ οὗ 1π|- 
Ρᾶγύϊπρ ὑη6 ΗοΙγ ρισιὺ ὕο ὑπ ῬαρθιΖρα (Α΄ς 87. 
1906. Γης Τοστὰ πὲ Ῥχθαῦμθα ἀροὴ ὑ]πθῖὰ ΘῈ 
Ἦδ οομππιοαῦθα ὑμ6 ϑρισιῦ (9 2053), δηα ὑΠ15 
ἐμφύσησις τνὰβ ΡΘΟΌΠΙΑΤΙν Δρρτορτῖαία (ἢ 87, οἴ. 
(ἀπ 927; θαῦ ἃ5 1Ὁ ΒΥ 011Ζ6 α ἃ αἰνῖπθ ΡΟΟΥ πᾶ 
ἃ ῬΘΙΒΟΠΔΙ] τοἰαύϊοι ὕο ὑμ6 ϑριστιῦ οὗ (ἀοά ΜΠ]ΟῈ 
ὙὙ85 ἸΠΟΟΙΩΙΠΙΠ]ΟΔ]6, πὸ αὐΐοιηρῦ ννὰβ τηδᾶθ ο 
τορϑαῦ 1ὖῦ; ψ]θπ ὕπ6 ΔΡΟΒΌΙΘ8. ραββθα οἡ ἴο οὔμϑυ 
ὈΘΙΊΙΘν σα ὑπ6 οι 5. ν 10}. ὑπο ν πδα τϑορῖνρα, {Π6γ 
Ὑ6Ι6 σα 64 ἴο 116 ΟΥ̓ ΙΠΆΤΥ 5Ύ1η00] οὗ θαπραϊούϊοῃ. 
Τὺ 15. ὕο ὑ}15 θὲ οὗ {16 ᾿ππροβιύϊοπ οὗ παηαβ ὑἱαῦ 
ΤΘίθσο ποθ ΡΡΘασΒ ἤο 6 τηϑᾶθ ἴπ Ηδ 65 βαπτισμῶν 
διδαχὴν ἐπιθέσεώς τε χειρῶν (οἴ. ν.2 φωτισθέντας γευσα- 


ἋΑ βοιηοτνῃαῦ αἸογοηῦ δοσοιηῦ ΔρΡοαΙΒ ἴῃ Νὰ 9718, “{α]τθ 
ὕθθ Φοβῆπα.. .. ὦ πν ὧν τὐῆοτν τ ἐθο ερ᾽γῖξ Πῦ. ὁ ΤὭΘγΘ 18 
Βρἑγύ," ὦ.6. 06 ὩΘΟΟΒδαγΥ οημἀοντχηθπῦ ἴου [86 οἴῆοο ἰὴ νον], δηὰ 
ἴὰν ὑΠ1ὴ6 ὨΔηα προπ ὨΪπλ.᾽ 

ἘἾη βθνοῦδὶ οὗ {ῃθ56. ἰηβύδῃησοθ ἤδη. ὑγοσθ αἰ ἀΡοὴ [26 
Ραγὺ αἴξοούθα δἀῃὰ ποῦ ἀροὴ ὑῃ6 θα. Τῃ6 σοτππμαηϊοαϊϊοη οὗ 
ΠἸΘΟΓᾺ Ῥονοῦ ὈΥ οσοηϊαρύ (Δ 5500.) 15. ῬΓΟΡΔΌΙΥ ὑῃ6. ὑῃΐπρ 
Βἰηϊδοα, 
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μένους τε τῆς δωρεᾶς, κιτ.λ.). (αὉ) ΓΠΙ6. τππροβιύϊοηι οὗ 
ΠαΠ45 νᾶ5 8150. π564 Ὀγ ὑπΠ6 Αγροβύο!μο ΟἸχασο ἢ οα 
οοΥὕα! ἢ ΟΟΟΑΒΙΟΠ5. ὙΠΟ ΤΩΘΏΙΌΘΙΒ οὗ {16 ΟἸΠΓΟ] 
ὙΘΤΘ βοῦ δραχὺ ἤο ἃ ρασύϊοα δι ΟἴΠο6 οὐ πνοιὶς (ΑΔ 66 
135,1 ΤΊι 415, 2 ΤΊ 16). Τ]ιΘ ΟοοδΒΊ ΟΠ 5. ΒΡΘΟΙ 6 α 16 
ὕΠποϑ8ο οὗ ὑπ6 Δρροιηύτηθῃηῦ οἵ ὑπ6 ὅδνρῃ, ὕ1 βεπάϊηρ 
[οσῦ οὗ Βασπαραβ δηὰ ϑἴϑα!, πα {1|0 Βα Ὀβθαιθηῦ 
ΒΒ πρ' ἔοτῦ οὗ ΤΊτηούῃγ ὕο δοοοιρᾶπν δύ. Ῥααὶ 
(Ηοτῦ, “ἰοοίοδτα, Ρ. 9151.). ΟΥ̓ {Ππ6 86 οὗ {Π| στιὺθ 
1η ὕΠ6 οταϊπδύϊοη οἵ ρσθϑογύουβ δπμα ἀθδοομβ ὕΠ 618 
15. ὯῸ αἰτθοῦ δνιάθποθ, ἢ ννγ οχοθρύ 1 ΤῚ δῶ (οὴ 
Ὑν 1101. 566 610); ἔοτ τῷ ἂς 1425 χειροτονεῖν ἀουθῦ- 
1655 Τϑίθυβ ὕο {Ππ0 οἱθούοηῃ οἵ ριθβυγύουβ ἴῃ ὑΠ6 
γτΊοῦ5 Ομ ατοῃθ5, δηα ποῦ ὕο ὑπ6 οογθιποην οἵ Π6ῚΓ 
ΘΠ] 5500 ἰο οἴϊοοθ. Νονθσυύμριθθθ, ἃβ. τ, Ηοτ 
Ροϊηΐβ οαὖ, “ Φ ΘνΊ5}. ἀϑᾶρθ 1 ὕΠ6 ὁ886 οἵ ΒΔΌΡΙΒ ἀπά 
ΠΤ ἀΙ5010165 ἢ ΤΠ 615 1ὖ ΠΙΡΉΪν ρτόῦδ 16 ὑπαῦ (ἃ 5 
ἃ τηδύου οὗ ἔδοῦ) ἰασιπρ οἢ οἵ Πδᾶπα 85. ννὰβ γον 
ΡῬτδοῦϊδεα 1ῃ {Π6 ΕΟ! οϑιθο οὗ 0116 Δροβύο!το ἃΡ6 ἃ5 ἃ 
τι τηὐτοαπούουυ ὕο θοο] δι ϑῦϊοαὶ οἵοθ. [Ι͂ἢ {Π6 
Ροβῦ-δροβδύο!ο Ομασοῃ ὕΠ6 στιῦθ νὰβ ρσϑδούιοα !ν ἀ]- 
ΥΘ͵ΒΔᾺ] ; ὑΠ6 Θχοθρύϊομϑ ΨΥ .10}} πᾶν 66 Οὐβουνθϑᾷ 
δατηϊῦ οὗ δὴ 1η 610 1016 Θχρ]αη δύο." (6) ΤῊΘ 
οοηίοχύ Οὗ] ΤῚ δ (χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ 
κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις) ᾿χὰ5 164] ΒΟΙη6 Θῃλ!ηθηῦ 6Χ- 
Ροϑιύοτβ (ΗΠ αιητηομα, ἘΠΠποούῦ, Ἡοτὺ) ὕο 566 ἴῃ ὑπαῦ 
ΨΘΙΒΘ ἃ τοίθσοποθ ἤο Π6 86 οἵ ὑΠ6 ΠΡΟ 0ὴ οἵ 
πη. 1 1 τροοποι]δύοη οἵ ρϑηϊζθηΐθ. Τ|16 
οαδύοιῃη 85. ὉΠαοα θα] ν᾽ ϑασὶν, 1 ποῦ ῥΙΙΠηλ1{ϊγ6 ; 
οὗ. Βυβ, ΜΠ νῖῖ. 2; Οοηϑβί. 4». τ. 41; Ογρι. αἊ 
ἰαρβ8. 10, ορ. 1ὅ. Οπ ὑπ οὔμου μᾶπα, {Π|π τηδίῃ 
οαττοηῦ οἵ ραύτιϑυιο ᾿πὐουρτσθύ 1] 0η 15 ἃρδϊηδῦ {1185 
ΘΧΡΙδηδύιοη οὗ δύ. Ῥϑὰ]5 οτάβ, δηα 1ὖ 15 ποῦ 1π|- 
ΡῬΟΒΒΙΌΙ6 ὕο δχρίδῖη ὑπθια 1Π τϑίοσθποο ὕο ογαϊμῃᾶ- 
ὑϊοι ιὐποαῦ ἀοὶηρ ν]οΙθμοθ ὕο {1|᾿2Ὶ οΘοηὐοχῦ ; 566, 
6.0. ΤΠΘοά. Μορ5. αὦ ἴοα. : “ἼοΠ ἴδοι]6. δα] οταϊπᾶ- 
ὉἸΟΠπ 6 πὶ ΔΕΘΙ 181 ΡΤΟα ΟἃΒ 5176 Ρ] Υ]Π)8, ΡΤῸ- 
Ῥαύϊομθ.. .. 81 (ηαὰ1Ὁ0) ὑ6 αὖ οομνοηϊῦ ρῥτοραπηΐύθ 
1116 ἀβ!1α ποτὶ, πο οϑῦ ὑπ π]πὶ ΟΥΙΊΘΗ.᾽ 

ἘῸΣ {Π6 ροβί-δροβίο!ο Πἰβύουυ οἱ ὑΠ6 ΘΘΟΥΘΙΟΙΥ͂ 
Β66. Μοτίπα5, αα ἀπέ. Μἰοοῖ. δ ὲξ. (ρμαδδῖηι) ; Θ΄ ΙΟΘΣ, 
Τὴδσς. διυυ. χειροτονέω, χειροθεσία ; Ζ7)1εί. Οὐ». Αηΐ. 
τύ. “Τπιροβιύοη οἵ ΗἨδπμαβ᾽; Μάβοῃ, "βοίαξίοη, οὗ 
Οοηβγηναξίον ἐο Μαρέϊδην. Ἡ, ΒΟΘΎΕΤΕ, 


ΓΑΖΑΆΌΒ ΟΕ ΒΕΤΗΛΝΥ.--Τὴθ πᾶιὴθ 1, Ζδσιιϑ 
15. δὴ ΦΟΌΡτονιδύϊοη οὐ ᾧπθ Ἠθρ. ΕἼθαζατ-  Οοά 
μαύῃ μοΙρρα. [Ι͂ῃ ὑπ6 ΤᾺ να ἢπα Ῥούι ᾿πλεαξάρ 
8δη4 ᾿Ελεάζαρος ; 1ῃ «0560]18 ΘΟΙΠΤΊΟΠΪΥ ᾿Ελεάζαρος. 
Βαὺῦ Λάζαρος οὐουτϑ δώ ν. χι]. 7 

ΑἹ] ὑπαῦ νν Ἰσπον οἵ 1,. 15. ὑο]α 8 ἴῃ ὑΠ1 ΕὈαχσύῃ 
ἄοβροθὶ. δ ννὰβ ὕΠ6 Ὀχούμποσ οἱ δίαγθμδ δηὰ Μϑτυ, 
ὙΠῸ ΔΤ τηϑηθ]οπθα Ὀγ θοῦ δύ. ο11 πα δύ, Πμα]κ6. 
ἴῃ ὅπ 115 116 ΠδΥΠΘ5 ΔΤ6 ΡΤΟΌΔΌΙΥ οΊνΘη 1ῃ ΟΥ̓οΘ᾽ οὗ 
ρα, “ Νίαγυϊια, ΟῚ δἰϑύου, δηαὰ [ζασιβ.᾽ [Ι͂ἢ Ροἢ 
(ἀοβροὶα Μαγῦμπα βθϑῖὴβ ὕο ΡῈ ὕπ8 οἱἀθϑύ, δμα ὑῃ68 
τηϊϑύτοοβ οὗ ὑμ|6 οα86; δ ηα 1 ἔδοῦ ὑμαῦὺ [μὰ]κ6 
Ἃο65 ποῦ πῃηθηύϊοη 1,. ροϊηῦβ ὕο [118 ὈΘΙΠΡ ΨΟΙΠΡΘΥ, 
8.6] ΡΟΙΠ ΡΒ ΤΠ 10}} γΟΌΠΡΘΥ, ὑμαπ 15 βιβύθσβ. ΑἹ] 
{766 ΘΙΘ ΒΡΘΟΙ]Ϊγ μείονθα Ὀγ ΟἸγιϑῦ (ὅπ 115). 
8 ον ὑπαῦὺ Ηδ νΙϑιῦθα ὑθ θη ᾿ΟΤΘ ὑῃδη ΟΠῸΘ 
{{1- 10 58:42. 90 111-09). δηᾶ 1 15. Ῥσόραῦ]θ ὑπᾶὺ Ἠδ 
οἴὔθη ἀ14 5οὸ ποθὴ ΗΘ ΨᾺΒ αὖ ΟΥ᾽ ΠΟΔΥῚ «ΘΙ ΒΔ ΊΘ Ια. 
ΤΟΥ νου ΡσοΔΙν ψν611- οἱ ΤῈ πασροὶ οἵ 
ΘΟΠΘΟΙΙ Πρ ἔτιθμβ ἔτοια ὑπ οἷὔγ, δηα ὕπθ οοϑῦν 
οἰηὐτηθαῦ 564 Ὀγ Μίατυ, ροϊηὺ ἴο ὕπ15. ᾿Βμαῦ ὕΠ6ν 
Πα ἃ [πποτ8] νϑα]ῦ οὗ ὑΠ6 11 ΟῚ πᾶν 6 ὑταρ, μαΐ 
15 πού βία θα. 1μ|[Κὸ ἀοοθ5 ποῦ ρσῖνθ {Π|ὸ πᾶϊηθ οὗ ὑμ6 
νΠᾶσο ἴῃ 161. ὑπον Πνϑ, ρσόῦαΌ]ν ϑοᾶπβα 10 
νν 85 ποῦ βὐαύθα 1ῃ ὑπ βοῦσγοθ ΨΏ1011 Π6 π864 ; μαΐ 
ϑόπη [6115 5 ὑμαῦ ἰῦ τνὰβ Ῥεύμδμν, ὙΠῸ} 15 ὈΆΤΘΙΥ 
ὕννο Τ1165 ἔτομη Φουαβα] θα. 6 οδ}15 ἢ... “ἃ οοτίδϊη 


Ἐ 809 Βαχίονξ, Κρῳ. Ομαϊα. οἱ “αΐηυ. 5.0. ΠΣ; ΠΑ ΡαΥροΥ, 
Ποαϊ- ππομοϊογρεἰἴο, 5.0. “ ΟταϊηΙ πη ρ ἦΣ ἃ ΤΠ ΌΡΙ οοὐ]α τα 8 


. ΒΟμοΪαγ ἃ ΑΙ Ὁ. ὑπὸ 156 οὗ ἃ Του], ΜΥ Ώ]Ο). νγ8. ΟΥΪΠΔΥΙΪΥ 


ΔΟΟΘΟΙΡΔΗΪΘα Ὀν ᾿ροβιθοη οἱ μαη (8. . 
ἴ ΟἹ ὑπ Τὁσοσαβίοηδι ΟἹ 5510. Οὗ ὕΠ6 ΘΟ ΟΩν ἴῃ ὕ6. διηοϊθηὶ 
Οπαγοῦ (Π ἴοι, Ογσαπίξαξίον, ". 188.) 566 Τ, ΔΑ, Ἰᾶσον, Ζζηυρο- 


᾿ έέοπ, 468 τπαῖτπ8 (απ ἰα οοπβόοσγαϊίον ἀο8 ὀυόχια8, Ῥατγίβ, 1896, 


86 ΤΑΖΑΒΌΣΚ ΟΕ ΒΕΤΉΗΑΝΥ 


ΓΑΖΑΒῸΝΒ ΟΥ̓ ΒΕΤΉΑΝΥ 


Ιη8η, [,Ζτιιϑ οἱ Βούμϑην, ὑπ νυἱ]έδρο οἵἱ Μίδατυ 
8η4 ΠΟΙ ἰδίου Ματγίῃδ᾽ (11). ΤΏΘΙΘ δ ΠΘΨΘΥ 
ῬΘθη δὴν ἀουδὺ δἃρουῦ 105 5ἰΐθβ, δηά ὕῃθ τῃοάθχῃ 
ὨδΙὴΘ 18 ἀουῖνοα ἴσο 1, ΔΖΑΓΙΊΘ ---- 11{- 4 ον, οτ 
ιαφξαγὶοῆ." Ἤδτα ΟἸγῖϑῦ τϑῖβοα ΤιϑΖασὰβ ἴσοι {Π6 
ἀραά. δια Μδτυ δποϊηϊθα Ηἴ8 ἴθβοὺύ. ἤρθτο Ἠθ 
Ῥασϑδῃ ἪΪ58 ὑσιαμρ 8] θηύσν ᾿πῦο «ΓΘ αβᾶ]θη. ΗΓ 
ΗἨδ τοϑύθα ἀυσὶηρ Βανουὶ] οὗ ὕη6 ἀδὺϑ Ὀδϑίοσθ Η]8 
Ῥδββίοη, ἀπὰ ἔτόσὰ ΒΟΌΙὴ6 ϑροῦ ΠῚ ἰο Βροίμϑην 
Ηδ6 δϑοθηᾷοα ᾿Ἰηΐο μθᾶνθῃ. Ϊ,. υνὰβ β  ὑὑἹπρ δὖ τηϑαῦ 
ψὶῦ) Ηϊ θη ΜδτΥ δηοϊηίθα Ἠ]β Τθοῦ, ἃπα Ὠἷβ 
ῬΤΘΒΘΙΟΒ αὐΐτϑοῦθα ΤΥ οἵἉ “16 ΘΟΙΠΤΏΟΙ ΡΘΟΡΪΘ οἵ 
ὑη68 ὅδινβ᾽ ἴο ῃ6 να σα, ἐὺ ὑῃδ6γ ταϊρῦ 566, πού 
ΟὨΪΥ «6585, θαὺ ὑΠη6 τηϑὴ οι Ηδ Πιϑ4 Τταϊβοα ΤΤΌτὰ 
[ῃ6 ἀδδά : δηᾷ ὉΠ 6 ΠΙΘσΔυΟΩΥ ἴῃ ΠΟΥ ρῥ]ούβ ρδϊηϑύ 
ΟἸσιϑῦ “ ἤοοῖς οουηβοὶ ὑπμαὺ ὑΠ᾿ον ταϊρσηὺ ραὺ 1,. 8180 
ο ἀθαύῃ, θθοδῖβα ὑμπῦ ὈΥ͂ ΓθΆβοῸη Οἱ Π]ΠῈ ΙΩΔΗΥ͂ Οἵ 
{ῃ6 Φδθιννβ νοῦ υνὰν δὴ Ὀϑ]ονθα οἡ “968085᾽ (ἢ 
123.5:.}) ΤΤΏ6 τυ]υὐπᾺθ τηαῦ δα Ῥθθὴ φγδβοηΐ 
ὙΨΏΘΗ «Γ68115 οΔ}164 1,. ουὖ οἵ ὕα ὑοτα Ὁ νου δ μδὶ- 
δδῦϊο ἴῃ Ὀοδσίηρ τυ] ύμ685 αἀασὶηρ ὕμ6 ὑγϊαμῃρἢ8Δ) 
ῬΓΙΟΟΘΘΒΒΙΟΙ, Δηα αὐὐταοίοα οὔθ 8 ἴσου ὕῃθ οἷὖγ ἴο 
τηροῦ Ηϊτ (πη 197" 18), 

ΗοΙΘ 811 ὑῃδῦ νν Ἰζῶονν δἃρουῦὺ 1,.. θ6μ48. Τῃ6 
ΟΠΙΘΙ͂ Ἰη ογοβῦ ἰπ ὑπο Ὀτ]οῖ δοοοὰπηὺ οἱ Ὠϊτὴ 1168 ἴῃ 
ὑῃ6 ταϊσο]α οὐ Ώ1ΟΙΙ ἢ6. τνᾶὰβ ὑπ ϑαθ]θοῦ. ΤΠ 
Ταἰβίησ οἵ ἴω. 15. ΘΟΠΙΠΊΟΠΙΥ τοραχαθα 85. ὑπ οἰ μηδ χ 
οἵ ΟἸγ δῦ Β ταϊσϑοῦϊουβ δούϊνιῦγ ; δηα ρϑυύιᾶρϑ ΠῸ 
φροσύϊοῃ θνϑῃ οἵ ῃ6 Εούσύῃ (ἀοβροὶ ἢδ8. ὈΘΘῚ ΤΟΤΕ 
νἹΡΌΤΟΙΒΙν 8.558116 4 ὈΥ Ὠοβύ}]86 οὐ ϊο. Νοῦ ΟἹ 
6 ΠΉΪΥΘΟΪΘ ἃ5 8. ΠΟ]6, θαῦ ἃ ἰᾶυρο ΠυτΏΟΥ οἵ [ῃ6 
αοίδι}8, ἤᾶν Ῥθθὴ τηδᾶάθ ὑῃὴ6 οὈ]θοὺβ οἵ σἱροσουβ 
84 τηϊπαῦα οὐἱυϊοΐβτη. ΤΌ νοῦ 6 μασαϊν ἴοο 
ΤΟΙ ὅο βᾶὰν ὑμαῦ δνυϑσύ ΟὈ]Θοῦϊοη, ΓΘ ΒΟΏ8,0]6 ΟΥ̓ 
ἘΠΥΘΆΒΟΠΔΌΪΟα, ὑῃαῦὺ Ἰπροηαϊῦν οουἹὰ ἀδνῖβθὸ ἢδ8 
Ῥθθη υτροᾶ, Απα {Π6 σϑᾶβοῃ ἿῸΥ Ὁ}}18 18 ἰπ θ] }ρὶὈ]6. 
6 ΘΟ ΒΘΑΈΌΘΠΟΒΒ ΟἹ ὑπ6 ὑχσαθῃ οἵ ὑῃ6 πδυσδύλνϑ 816 
80 ΘΟΠΒΙ ΘΥΔ016. ρὶποζὰ 18 βαϊά ὕἤο πᾶν ἀθοϊδυρᾶ 
ὑῃαῦ, 11 Π6 οουἹᾶ 6 οοηνιηοοα οὗ ὕπα ὑσαύῃ οἵ 86 
τ βίηρ οἱ 1.., ἢ6 Ου]α ὈχΘδὶς Ρ Π18 βυβύθηι δηᾶ 
Ὀδοοῖὴθ ἃ ΟΠ γιβύϊδῃ (Β8υ]16, ᾿ιοέ. 5.υ.).. Τηδὺ 15 
ποῦ ἃ ἰορίοι! βὐδϊοιηθηῦ, ἴου ῃη6 ΟΠ χιβύϊδη [αἰ 0 ἢ 
ἀσρομάβ, ποῦ ΡΟΙ {π6 ταϊβίηρ οὗ 1,., θαῦ ἀροη ὑΠ6 
ΤΟΒΌΣτούϊοι οἱ «6585 ΟἸγὶδῦ. Ὑ οὖ θῇ ἃ ἀθοϊδτᾶ- 
ὑϊοη βἤῆονϑ ὑμδὺ, ἃϑ δῦ ὕμθ ὑπ Ψ]Θη 1 τᾶ 
ψτουρηῦ, ἃ ΤῊΪΧ80]6 οἵ ὑΠ 15 οΠδυϑοίθυ 15. Θρ]6 οἵ 
ΘΧΘσ βίην ἃ. Τρ ηῦ Ἰηἤπθηοθ ἀΡοὰ ὕ6 ᾿η 6] θοῦ 
8η4ἃ Ὠραχύβ οἵ θη. [1 οδηῃηποῦ 0841] ἴο ταΐβο ὑπ6 

ὩΘβύοη, ὁ ὙΥ̓μδῦ ἸΠΔΠΠΘΥ Οἵ τηδῃ 18 18, ὑμαῦ ον θη 

οδύῃ δηὰ {πη6 στᾶν οροὸν Ηΐϊτ Ὁ’ 

ΓΒ6 ὕνο πιοϑδῦ στοϑβϑοηϑ]6 ΟὈ]ούϊοηϑ ὕο {6 Πδτ- 
Γαύϊνο ἃ8 ἃ 016 ἅτϑ (1) ὕπ8 βίΙθῆηοα οἵ ὑΠ6 υπορῦ- 
ἰβύβ, 82η4 (2) ὕη6 διηδιχζίηρ Ομδυϑούοσ οἵ ὑῃ6 τϊσϑοὶο. 
Τ0 ΜΠ θὰ Ῥοϑὺ ὕο ὕἤαϊζκα δὴ ἴῃ {18 ΟΥ͂ΘΥ ; ΤῸΥ 
1π]ϑύῦϊοθ τᾶν Ὀ6 ἄοπα ὈΥΐ ὑδ κίησ ῃη6 βθοοπὰ ἴο 
δΘΌΡΠπιθηῦ ὕη6 ννεϊρηῦ οἱ ᾧῃη86 ἢχϑθὺ. Τῦ πᾶν Ὀ6 
ἀουθύοα Ὑνπϑύμου ΔΩ ὁπ6 δνδησοιϊδῦ τνᾶϑ ΘΥ̓ΘΥ 
ἰἸηάποθα ἴἤο ΤΘοοσὰ ΔΩΥ͂ ΡΥ ΓΙ ΟΌΪΔΙ τηΐτϑοϊα Ὀγ ὑΠ6 
Ὁπουρσηῦ ὑπᾶῦ ἢ 8 οἵ ἃ βρθοῖδ!)ν βυγρυίβίηρ 
ομδγδοῦθσ. ΤΉΘΥ οἷν ὰ5 βδιΏΡ165 οἱ αὐζξ ΟἸ χἰβὺβ 
Ιση ΨΟΥΚ5, ΘΒΡΘΟ ἢν ὑμοθα ψηΐομ Πα ἃ 
τυ] α οθοῦ ἀρομ Η]8 αἀἸ 801 0165 δηα ΟΥ̓ΠΘΥ ἤΘΆΓΘΙΘΒ. 

(1) ΤΠ ἀἠπου]ῦν τοβρθούηρ 6. βίΐθποα οἵ ὑῃ8 
σγπορύϊο ΟΒρΡ6 15 ἃ8 ὕο ὑπ6 τδιβϑίηρ οὔ 1,. 88. Ῥθθῃ 
ΒΘΙΙΟΌΒΙΥ οχαρθοσαύθα ον ὈΥ͂ δΔροϊορϑίβ. ΤῊὰΒ 
᾿ΓΤΘΠΟἢ 88.0.8, “Τὺ τηυσϑὺ ΔΊννα 8 Τϑιηδῖη ἃ Τα ΒύΘΥΥ 
ΏΥ ὑ1Π185 πλΐσϑοὶθ, ὑσαηβοοηαϊηρ ἃ8 ἰὖ ἄοοϑ 8]}} 
ΟΥΠΟΥ ΤΑΪΤΘ 65 Ὑν 1 ἢ ὕπα 1 οΥ του, 50 ΤΔΘΠΊΟΥ- 
8Ό1]6 ἴῃ 5611, ἀσαννῖηρ δἰύου 1Ὁ ὕΠ86 ΘΟΠΒΘΑΏΘΠΟΘΘΒ 
νθ οῖ τὖ α14 (“πη 1153), Βῃου ἃ αν Ῥθθὴ ρδββρα 
ΟΥ̓́Θ ὈΥ̓͂ ὑη6 ὕΠ|͵6 6 Θϑυ ΘΥ δνϑηρο ] 1808᾽ ()Πγαοῖο88, 
Ρ. 3094). Τὴ ϑυυπορῦϊο (ἀοβρ6]βΒ ᾶνθ ὈΘΘἢ ΙΔΟΤΘ 
τηϊπυὐοὶν βύπαϊθα βῖηοθ ὕπθ86. ὑγΟσΒ. νοσθ υυυϊ θη 


(1846), ἂπὰ ῃ6 ἴδοῦ ὑπαῦ 1πῃ 6 τηδῖη ποὺ σῖνο 8 


Ἀ ΒΟΉ ΤΑΥΖ ΒΘοτ8 0 ὍΘ δἰἴοηα ἴῃ αἀἰβραύ ηρ {πὸ [6 ; θα δὴν 
Τηοθυ ὑγαν οὶ ]οῦθ τὸ ἱπογοαθϊοιϑ αὐοιῦ ὑπ ναῖἱῦ αὖ ὑμ6 
Ὀοίζοτῃ οἱ 26 βύεῃ5, ἦπι ἐλ τυϊ ας ὁ} ἰᾷς υἵΐασο, ΜΜΈΙΟῊ 15 ΒΟ π 
8.8 {86 ἰοτηῦ οἱ 1, ΖΑ τ Β. 


ΒΆΔΥῪ 1 Π6 ἀἸ6α οἵ βοιηδ 1ηϊθούϊοιιβ α156886. 


ΟΠ6 8ηᾳ {]16 βᾶηι6 ὑσϑα!ομ, Δηα ὑπμαῦ ἃ ΝΘΙΥῪ ἵτὰρ- 
ΙηΘη ΔΎ ΟΠ6, 18 ΠΟῪ ἸΩΘἢ ΤΏΟΤΘ {0}]}7 τρϑ]1Ζθᾶ, 
Τὺ Πᾶ8 Ὀθθῃ 866η ὕὑμῃαὺ ὕῃ 18. ὀοπμ πιο {τᾶριη ΤΎ 
ΤΘοοτά ἢδ5 ρσθϑουνθα ΠασΩΪΥ ΠΥ Ῥαυύϊουϊατβ δθουῦ 
ὑμ6 ἰηΐοσνδὶ Ὀοϑύνγθοη ὑῃ6 οἷοβθ οὗ {6 ΤΙ ΠΙΒύυν 1π 
(8116 6 (ν 0 ἢ 15. τ. οὨΪΘΙ θη 6) «πα ὑῃ6 ἯΙ 
Ῥάββονθυ δύ. Τια]κα δίοπο μ88 ἀ0Πη6 δηυύηϊηρ 600Ὲ- 
ΒΘ Δ Ὁ]6 ὑο Π}1 ὑ1ῃ15 Ὀ]Δη]ς, απ ὕη6 β]θηοο οἵ 0ῃ6 
Υῃορύιδίθ ΒΒ] σαύθμου 6 οα θα “06 5116 Πη06 οὗ 
δύ, Τλα]το.᾽ ΑἸα ΠΟΙΘ ἃρδῖη 8 5: 8 Θχρ]δηδύϊοῃ 
15. ΔΡΌΙΟΔΡ]6. “ΤῺ6 ρτϑαὺ Ἰηὐθσοδ ῦϊοπ ἡ ἴῃ ᾧη6 
{π|τὰ (ἀοβρϑὶ (951--1814) 15. 1ὐβ6 } νυν Τταρτηθηΐδυυ, 
δι᾽ Β6Οπ8 ο ΘΟΠΘ [ΤΌΤ] ΙΏΟΤΟ ὑπ ΟΠ6 ΒΟΌΓΙΟΒ ; 
διηἃ ὑῃθτα 15 ποὐῃϊηρ ΨΘΥΥ͂ δβύοῃβηϊηρ ἴῃ η6 ἰδοῦ 
ὑῃδὺ δῦ. Ταιῖκα μδὰ πὸ βοῦσοβ τυ ]οῃ τηθηὐϊοποα ὑῃ8 
Τα ἰϊβίηρ οἱ Τιᾶζᾶσαϑ. Ιηἀοοα ὑμοσο 18 πούῃϊηρ ὑῃ- 
ΤΟΔΒΟΏΔΌ16 πη {η6 οοπ]θούαστα ὑμαΐ, ἢ 6 δά υβρὰ 
8. ΒϑΟῦΤΟΘ νοῦ πιοηὐοπδα 1ὑ, 6 νοι]α 501}} ἢδᾶνθ 
οΟπγυοα ἰῦ; Ιοσ Βα δὰ δ᾽γσθδαῦν στϑοοχσάθα ὕνο 
Ἰηϑύδῃοοϑ οἱ ΟΠ" σιβῦ ρουτουτηϊηρ ὑ}}18 ταΐσδο]θ. Απα 
γν6 τηϊϑυπαουβύδη ἃ « 1153 11 τνὸ ΒΌρροβθ ὑμδαὺ ἴὖ 
γνὰ8 ὑῃ6 ταϊβίπρ οἵἱ 1, ψΏΪΟὴ ἀρύρστηϊηθα {ῃ6 
ΒΙΘΙΔΤΟΩΥ ἰο ρΡαὺ «6588 ὕὅο ἀθαύῃ. ϑὅοπιθ {1πὴ6 
Ῥοΐοτα 0158 ΗἸ8 βδιθιηΐθα ἀροϊθα ο 11}} Ηπι, δπά 
ὑσ]θα ἴο ἀο 10, ἃ8 δῦ. Φοῃη ὨΙτΆΒ6 ΙΓ [6115 8 (71 35. 36. 44 
859 1051, δηα ἀνθ 1Π {1118 νΟΥΥῪ παζγαύϊνα 118.16., ΤῊ 
Ταϊβὶηρ ΟἹὨ 1,. τννᾶϑ ὑῆ6 οδῖιβθ, ποιύμου οἵ ὑπ6 θη βὶ- 
Δβτὴ οἱ Π6 Ρρϑορίθ αὖ ὑῃ8 ὑσϊασηρ δὶ Θηύσυ, ΠΟΥ οἵ 
π6 4684] ἘΠ ππι οὗ 86 ρῥυϊθϑῦβ, Τῦ ᾿ΠΘΙΘΙΥ͂ 
ϑαρστηδηῦοα {η6 ὁπη6 δῃὰ αὐϊοϊζοηθα ὕΠ6 δοὐύϊνιὑγ οἱ 
ὑη6 οὐμθσ. Βοίῃ υνοῦαὰ ἤᾶνθ αδχὶϑύθα δηα ἤδνϑθ 
Ῥδθῃ οἴδοδοίουϑ, ονθὴ 1ἢ 1... ῃ8)ὶ ποῦ Ὀθϑῃ σαϊὶβϑᾶ, 
Νοηδ οὗ ῃ6 δνδηρθ ϑίβ πθοᾶὰ ὑῃ9 βίοτυυ οἱ 1,. ἰο 
τηϑ τα 6. πδγσαύῦΐννο ᾿πύ6]]} 10 1016. Φοηη, Ἰκηοννὶην 
ὑπαῦ ῃ6 οὔτ δα οαὐύδρα 1, 6118. ὰβ νῃδὺ ἢ6 
Ὠ]Π5611 84 Ὠρᾶσὰ δηα 866η. [ᾧ ννᾶβ8 οἱ βρθ6οῖ8) 
᾿πἰδγοϑῦ ἴο ᾿ἰτη, Ῥθοϑιι86 οἱ 108 οἴἴϊδοῦ ἴῃ οοπνουθϊην 
ΒΟΙΉ6 οἱ “ὕΠ6 εἶουνβ ; δη4 δ δα τϑοοσάθα 0 οὐῇου 
ἰηβύδηορα οἵ ΟἸισ δύ β ταϊϑὶπρ ὑΠ6 4684. 

(2) 15. ἀὖῦ οοττθοὺ ἴο 580 ὑπαῦὺ 8 ταϊβίηρ οἱ 1. 
“ΟΥΔΉΒΟΘηὯ5 811] ΟὔΠΘΥ ΠΤ Ο]685. 10} ὑῃη6 Τοοσὰ 
ντουσηῦ [Ὁ νου] θ6 βίου ἰο αἴσῃ ὑῃηδὺ 1ὖ 
ϑεθηιὶδ ἐο 18 ἴο ὑχϑῃβοθηᾶ ὕπθη. Βυῦ 15 015 νον 
οοτγθοῦ ἢ [Ι͂ὴ ὕμπρ τιδίῃ ἰὖ 185 ἃ ᾿ῃοάϑσῃ νον. ΤῸ 
ὯΝ ταϊδίπρ ὑη6 ἀδδὰ ϑθοὴϑ ἴο Ὀ6 ἃ ῃλσδῸ]6 δι 
φοπεγὶδ ; διη4 Τϊϑὴρ ἃ 8 ΨΏΩΟ ἢ88 Ὀδθὴ ἀθδα 
ΟῸΓ ἀδγϑ βθϑὴϑ ὕο 6 ἃ βύαροηδοιϑ ἰ᾿ἰηβύϑηρα οἱ 
ὃ. Βα ροηαοιβ ΚΙπα οἱ τηΐσαοϊθ. Βαῦ ἴο ὑΠ6 ρΡΠ1]ο- 
ΒΟΡΏΪΟ ὈΟΙΊΘΥΘΙ ἴῃ ὨΙΤ8ΟΪ65. 8411 σΘηα]Π6. ΤΙ ΪΤ8 0188 
ΔΥΘ. 41. ὝΥ̓́μΘη πϑύυσαὶ! οδῖιβθ8 ἃτθ ἰπδήθ- 
αὐδίθ ἃηΠ ἃ ϑιροσηδύσσαὶ οδιβα 185 δατηϊῦρα, 
8411 εἰσσγοος Ὁ} αὐίοιιέψ τα δχοϊπαθά. Ὅπθ ΨῆΟ 
Πὰϑ Οτημηϊρούθημοο ἰο δα τὰ οἱ ϑ 565 Ἰθρουϑ δηά 
Ταῖβοϑ ὕῃηθβ ἀθδᾷ 8ἃ8 Θϑ 81} ἃ8 ἢ6 [.68]8 ΟΥΟΪΠΆΥ 
αἀἰβθαᾶβθβ. ΠῚ ΔΠΥ Ιηΐσϑοὶθ ἴθ. ουβάϊθ]6, σαϊβίηρ ἃ 
ΙΏ8η ΨΏΟ 88 ὈΘΘῚ ἀοδα ΤΙΟῸΥ ἀδγ5 15. ΟΥ̓ 016. 
Τὸ ἰβ5 ΠΠ]ορΊοα] ο 8380 ὑμδὺ ἢὋἢη6 ονϊάθῃηοα τυνουἹὰ 
γνατσδηῦ τ18 ἴῃ ὈΘΙλθνηρ ἃ τ σϑοῦϊοῦβ οὐχ, Ὀαΐ 
ἋὯοο5 ποὺ τννδῖσαηῦ 8 ἴῃ Ὀρ αν ηρ ἴῃ ὑπμ6 ταϊϑίηρ 
οἵ ἃ ἀθδὰα τηϑηῃ. 

ΤῊ ορ]ϑούϊοῃ, ὑπδᾶὺ «1 11.47-88 19 Ἰηοοηϑιδύθηὐ Μ]Ὸἢ 
{η6 Ταοὺ ὑῃμαῦ ἴῃ δοουϑίηςσ «6885 Ὀδίοσα 6 8 η}6- 
ἀτσὶπ ἃπα Ῥι]αΐα ἢ τπθη ΟΠ 18 τηδάδ οἵ {ῃ6 Πιῖχδο]ο, 
15 ποὺ ΤΟΑΒΟΠΔ 016. [Τὺ τνοῦὰ ἤδνθ ρδχαὶγζθα {116 
Δ Θασίη ὕο δα πηϊὺ ὑῃδαὺ «688 ἢ84 ἡνουϊζθα 5.0 ἃ 
5. ΓΠ6 αἰβηηδν οἵ ὕη6 ρυϊθϑίβ αὖ ὑπμ6 τ γ80 168, 
8ιη4 {Π|6 Ὶ}Ὶ 5:16 ποθ δροαῦ 1ὺ αὖ 06 ὑγ]8], ἅτ δ ΟΙσΘΙ 
οομβιβύθηῦ. 

ΒΟ. ΟἱἨ ᾧΠ6 οΟΥἸΟΙΟΙΒΠῚ8 ΟἹ ὑπ αθὔβι]8. Τα. ΪΤΘ 
πούϊοθ. Ὕοὰν αἰ Ἰογθηῦ νίθινβ ἅτ ὑαίζθη δρουῦ ὑῃθ 
“ἸΟΌΙ ἀἀγ8᾽ (5866 Δηάτγον, 11}8 ΓΙ οἱ .,ογαἶ, ἡ. 406). 
ῬΤΟΌΔΌΙν 1,. 16 ὉὍη6 ἀδνὺ ὑΠπὲὺ «655 ρᾶχτὰ οἵὗἉ [γ18 
11.655, ἃπα ννὰβ θατὶθα δἰπηοδῦ ᾿πιμηραϊαίοὶν (9 Καὶ 
05... Αο δ8.10), ΤΊ5. νοῦ ἢ 6 81} {Π6 Ιου πθοθ8- 
ΤΏΘΩΗ, 
ΔΙΌΘΥ ὕννο ἀᾶνϑ (116), δϑ8 βοῦ οαὐὺ ἴου Βοίηδην, 
8η4 τννδβ ρατῦ οἵ ὕνο ἀδύβϑ οἡ ὕδο τοδά. βΒαΐ 
0818 15. ἀπιτηροχίδηῦ. Τύ 18 ἀτροὰ ὑῃαὺ ΗΒ νναϊῦσ 
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ἴπσ ὕνο ἄδυϑβ δηὰ δ)]ονίηρ 1,. ἰο α16, 'ῃ οΥΘΓ ἰοὸ 
ΡῬῖόνα ὑπ6 βἰβύθυϑ ἃπα τϑῦθὰὶ ΠΠ18 ΟἹ Ρ]ΟΙΎ ΠΠΟΤΘ 
ΒΔ} ν, ννὰϑ Ποαγ 1858, 50 [Ὁ ἃ8 6 Κῆον, Η8 
αΙα ποὺ δοὺ {πι5. δὰ δ ἰαγίθα αὖ οὔοθ, Η68 
ὙνΟᾺ] ἃ ῬΓΟΡΆΌΙΥ ᾶνα υτῖνθα ὕοο Ἰαΐθ ἴο 866 ἴ,- 
αἸῖνθο. “Βαῦ πα οοὐἹὰ πᾶν ἤθα]θα ἔπ ἴτοιῃ ἃ 
ἀιβίαποο. Νὸ ἀουθὺ Ηδ οοὐ]ά, 1 τὖ δά Ὀθθη 
(οαϑ ψ1}. Βαὺ ΗἨθ ον ψογκοα ἴῃ δοοοσάδηοθ 
ψ 0 86 αἰνίπα ρ]δῃ ; 8π4 ἴῃ {818 Ρ]δῃ ὅπ γι βιηρ 
οἱ 1,. νγᾶβ ὅο ἀο ῃγϑο ὑμίηρβ : (α) βύγοηρύῃθη ὕῃθ 
ἀἰβοῖρ]65᾽ [Γὐ0ἢ ; (Ὁ) οοηνοσῦὺ ΠλδηΥ οἱ ᾧΠ6 {68 ; 
(6) οϑαβα {16 ργιθϑίϑ ὑο παϑύθῃ ὑπθὶτ τπονθιηθηῦϑ, 
80 8ἃ5 0 Ὀ6 τρδάγ ψ θη “18 ΠΟᾺΥ δα οομηθ᾽ 
(1115. 45, 585, ἨἩραδ]ηρ 1. ΠποῸμὰ ἃ αἰβίδηοο ὑνου]ά 
μᾶνθ Ῥθθη 1685 οἰποδοίουβϑ ἴοσ ὑπ6 βγϑὺ οἱ ὑΠ686, δηὰ 
ψΟυ]α ἢᾶνα ἀοηθ 11001]6 ὑοναγαϑ ὕη6 ΟΥΘΥ ὕννο. 

ΤῊΘ ἱπάϊσπαίϊοη δηα βούτον αὐ ραῦοα ἰο Ἡ τη 
(1138. 85) αγ6 βᾷϊα ὑο 6 ἀηννουῦῃν οἱ ὑμ6 ᾿ποδιηϑύθ 
Τοροϑ. Εν θηῦν δῦ. Φομη, ὕμα οχροηθηῦ οἱ {110 
Τιοροβ ἀοούίτϊηθ, αἰά ποῦ ὑμῖπκ 80, ΤῸ ὑποβθ ῆο 
ὈΘΙΙονο ἴῃ ὑμ6 τρα]ὺγ οὗ ΟὨ γι 8 υχσδηϊῦν {ΠΠ0Γ6 15 
ποίμϊηρ βίταησα ἰῃ Ηἱϊἰβ Ροὶὴρ δηρσογθά Ὀγ [ῃ60 
Πγροογῖϊοαὶ νυν} πρϑ8 οἱ ΗΠ ΘΠ Πλ168, 8Δηα ΒΗΘ α]ην 
ὕθδγϑ οὗ βυταραύῃν υνυτῦῃ {16 ββύθυβ (1133), 

Ὗγ8 δἵο ἰο]αὰ ὑμαὺ ἤδη ὄζει (1139) ΟΧΡτοΒδ65, ποῦ 
τ γον Μίαγα]δ᾽5 οχρϑοίαύίοη, Ραῦ ἃ ἴδοὺύ. Αμὰ 816 
6 ῬΙΘραγθα ἰο τηδίηΐαϊη ὑμὺ ΟΠ γὶδὺ τϑβίοσθα ἃ 
Ραϊτα οοΥΡ86 ἴο 1162 ΤῊΘ ΤΘΡΙΥ ὕο ΒΟῸΣ 15, ὑμαῦ 
ψΨ6 ᾶνα πὸ τἱριῦ ὕο ἀορτηδίϊζα, μαὺ ὑπαῦ ννα ἢδνθ 
[1] τσ ὐ το Ῥ6 ον ὑμαῦ ἀοα, ὴΟ 8 ἀοἰθυμῖπηθα 
ὑμαῦ Ἢ 5Π 0] 6 ταϊβθά, δὰ ρσγθβοσνθὰ ἢ15 ῬΟΟΥ͂ 
[το ΘΟΥΓΙΡΟΗ. 

ὙΥΒΘὴ {116 ϑύομθ νν88 σαΐβϑα, 6885 {064 ἃρ ΗΙΚ5 
ἼγοΣ ἰο πρᾶνϑθῃ δηᾶ 8814, “"δύμοσ, 1 ὑδηῖκς ὑΠ66 
ὑδαῦ ὑμοὰ ἀϊαϑῦ ᾿ραὺ πιο’ (113). Τὺ 15 τηδιηὐδϊη θα 
ὑμαὺ 5.60} ψοσβ οἡ ὑμ6 1105 οἱ πιὸ ἀοα-Μίδῃ ἃΓθ 
ὉΏΓΘ8], Οπὶν {ἰοβ6 γῆ ὑπ1π]ς ὑπαῦ {Π|6 ᾿ποδι Πα ύϊ ἢ 
ἵηνοϊνοϑ ὑμ6 οχύϊηοίίοη οἱ ὑῃ6 μαϊηδη παύασα ὈΥ͂ 
(η6 αἰνίπθ οδῃ 850 ὑμπιηῖκ. ΟἸγῖδῦ ἤοτθ 1πὑϊτηδῦύθϑβ 
ψ Βοπὶ ὑπὸν πᾶν ὕο ὕμδηκ [ῸΤ {116 ἸΏ ΘΗ 86 ΠΙΘΤΟΥ͂ 
{πδὺ 15 Βοίοστα ὑπο. ΤΠ6 ὅοη οδη 40 ποί]ιϊηρ οἵ 
Ἡϊπιβο]ῖ; ΗΒ ῬΟΨΟΥ ἰἴ5. ἴτοὶὴ {η6 Εαΐμον (519-36), 
ΤῊ6 ΟΤΒ. ΔΘ ΡᾶΆΓ81161] ο “ἀθοϊᾶστα ΠΟῪ στθδῦ 
ὑμΐηρ5 αοὐ μαὺῃ ἄοπα ἴοσῦ ὑπθθ᾽ ({{|κς 889), 

Οὐχ ἰπἰοι!οοῦμδ] αἰ Ποιὰ] 165. ννοαὰ ποὺ Ρ6 δὖὺ δὴ 
Θπ4 1 νγ ὑνϑσ ἴο δαάχηϊῦ ὑῃαῦ πο 510} τσ 0186 ΘΥΘΥ͂ 
ὕοοκ ρῥἷαοο. Τὴ Πυρούμοβϑβ ὑπᾶὖῦ ὑΠ6 βύουγυ 18 ἃ 
Βούϊοῃ 15. ααϊῦθ ἱπόγθα!}] 6. ΤῺ παυγαύῦνο Πο] 48 
[ορούμοσ ῦ ὑμθ6 οἰοβοϑῦ οοῃβιϑύθπου (111-18 δηα 
11-28 γι ἢ 39-)... δὴ] [Π6 βϑύοτυ ἃ8 ἃ ΨΟ]6 ποὺ ΟὨΪγ 
ΠδΔΙΙΟΠἑΖο8 υῖῦ νυν μαῦ [1}0]]Ονν8, Ραῦ Θχρ δὴ ᾽ὖ 
ΟΠ ΟΝ ν ΒΟΟΙ ΟΝ 111. Ὁ 900 007. 70158. 9:11. 12. 16} 70 9 
ΡΘΟΡΙΘ 10 ὕαϊκα ραχῦ ἴῃ 1 ἃῖθ ἱπύθῃβο νυ στθὰ], ἃπα 
ααἰΐθ Ραγοπμά ὑΠ6 θνδηρθ] 505. ΡΟ ΘΙΒ Οἱ ἱπνθη 0}. 
Ιὴ ρατύϊοαϊασ, [86 οΠδγϑούθυβ οἱ ὕΠ6 ὕνγο βιβϑύθυβ ἃ ΓΘ 
ποῦ ΟὨΪΥΚ νΟΙῪ ὑσθ ἰο 1116, θαυῦ τϑοθὶν 6 σθιμδ 8 }}}0 
ΘΟΠ στη δύϊοη ἴτοπὶ ὕΠ6 Θηὔτον ἱπαθροπμάθηῦ ϑκοίοι 
οὗ θη ἣν δῦ. Τὰκ (10Ή8:2), ΤΏΘτο, ἴῃ αὐδου]ῦ 
ΑἸ υθηῦ οἰστοατηβδύδηοοϑ, ὕμ6 ργδοῦϊοαὶ Μίατῦμα δπα 
οομὐθιλρ]αύϊνα ΜΆΤΥ Δ1Ὸ6 8ἃ5 ΓΘ] ἃ8 ἴῃ δῦ. Φ0Π 8 
ΠδΙταύῦνα, ΤῊΘ ΟΠ]Υ͂ ΓΟΆΒΟΠΔ01]6 οχρ]δηδύϊοη οἵ 
ὑῃ6 Πϑυμιοπν Ὀδύννθθηῃ ὕπ ὕννο ρἰ οὔ Γο8 15 ὑΠπδὺ Ρούἢ 
816 ἰά κΚοπ ἴτοπι 116 (Ἰλραυτ!οοὐ, δεὀἰϊοαξ ίδδαυς, 
Ρ. 388; Εαϊσθεῖγη, Παροοίέον, 15ὺ Ββουῖθϑ, [χ. Ρ. 189). 

ΓΘ πᾶιταύϊννα νι ἢ 15 δνίάθηοα οἱ {Π6 ταϊγ80]0 
ἷβ ὕμοσθ, 8η4 πιαϑῦ 06 θχρ]αϊηθά, ον αἱαὰ {μ8 
Τοροτῦ οἱ 5.0} δὴ δνϑθηῦ ἃ71586 ὃγ ᾿ᾶν ΟἿΓ 
ομοῖοα οὗ ναιῖϊοῦϑ συ ρσ ϑοη5, (1) ΓΒ 6 οἱα Βαὶοη- 
81 151ὴ ΟἸΟΥ5. ἀ5. ἃ ΤΙ ΚΑ Ό]6 οοἸποϊάθηθθ, 1,. 88 
ἴῃ ἃ ὕστποθ, ἴτοῖὰ ΜΉΘ 6 νν88 Γροονουϊηρ 7ϑὐ ἃ8 
σοϑὰβ τϑδομβοα {π6 ἰοῦ. Υ̓́Θη ὑπ6 ϑύοῃθ νυνὰϑ 
τοιηον θα, «6508 ροτοοινρα ὑ]ιαῦ 6 ννἃβ ποῦ ἀθδ, ἃπα 
οὐϊοά, “1,δΖᾶγαϑ, οὐ 6 [Ἃοτἱ]].᾿ 
Οἰθαυν ὑμαῦ βοιλούμιηρ τϑϑ]ὶν Ἃ1ἃ ἰακα μἷδοθ δὖὺ 
ΒούΠΔΗΥ͂ 10 νγᾶϑ Ἰοοίζο ΡΟ ἃ5 ἃ ΤΟΒΌΤσ οὔ  ; 
Ραῦ 6 τορ͵ϑοΐβ ὑῃ8 1468. οἱ Ἰῃϑγὸ οΟἸποάθηοο, ἢ 6 
[81η11}γ οἱ ἀδνούθα «1501}0]65 δυσδηρθα ὑπαῦὺ 1... 5Βῃοα 
Ριθίθπα ἰοὸ Ὀ6 ἀθδᾷ, ᾿ἴπ οὐάθυ. ὑἰδὺ «655. ταϊσηῦ 


(29) ᾿ρμδη Β66Β| 


ΟΥ̓ ΟΥ̓ 6 1πὶ Η15 [065 ὈΥ͂ βϑϑιιίηρ ἴο γοϑύουβ 111 ἴο 
Π|6 : ἂπα 4655 δ]οννθά Ηϊη5611 ὕἤο δ]ζο ρβασχὺ ἴῃ 
{15 ᾿ηροϑύατο. (3) Κοῖγα τορασαβ ὑπ6 Π0]6 ἃ 
ὉΠαοαυθύθα]ν ἃ Πούΐϊοῃ, δά ἃ} τοῖν οἱ υπορύϊο 
τηϑύθσία]β, Ὁ Πα ΘΟΙΏΡΟΒΘα ΡΔΥΌΥ 8ἃ5 ἃ στθαῦ [1Π8] 
Ρἰούατο οὗ ΟἸὨ δῦ ΡΟΎΘΥΒ, ΡΔΥΟΥ ἃ5. δὴ ΘΧΡΟΒΙΠΙΟῊ 
οὗ ΗΙ5 βαγίηὴρ ὑμαῦ 96} ψὴο αϊὰ ποῦ ]1ϑύθῃ ἰο 
Μίοβθϑ πὰ ὑπ6 ρσοόορῃρίβ ψοῦα ποὺ 6 Ροσβαλ θά 
ὑπουρὴ 1... τοβθ ἴτοια ὕμῃθ αἀθδᾶὰ (1κ 105, [ὑ 18 
ὃ. ῬΆΤΔὈ]6 ὑγαπϑὶαῦθα ᾿πὔῦο βού. (4) Οὐμουβ ἰακο ἃ 
ΒΙΠΔΙΪΔΥ νον, θαὺ ΑἸ ἃ5 ὕο μα οθηίσϑὶ βϑυ μι. 
ΤΉ686 πᾶ ὑῃ9 ὙὙΠ0]6 ϑύουυ 8 ΔΙ]ΘΡΌΤΙο8] 11188- 
ὑταύϊοη οἱ (Ἰ τιϑὺ 5 ἀθοϊαγαύϊοη, “1 δὰ {μ6 ᾿ἀθϑατ- 
τοούϊοῃ δηά {ῃ6 1116,᾽ οὔο, (ἢ 1135), ν ΊΟῊ 15 06 ὁπ 6 
Βα ϑύδη 18] ἔδούου ἴῃ ὑπ 6 οοιμροβιύίοη. (δ) ϑύσγδιβϑ 
[4115 Τοῖς οἡ 1}18 αϑὰ8] οχρϑαϊθηὺ οἵ ὑτθαύϊμρ {10 
πϑτταίλνθ ἃ5 ἃ τηγίῃ. ΤΏΘΙΘ 816 ΠΊΔΩΥ͂ νΔΓΪ [10 ΠΒ 
ἴῃ Θχρ]δὶπῖηρ ἀούδλ 5, θαὺ Π686 ἢνθ ἃ16 ὕυρίοδὶ οἱ 
Π6 Θχρραϊθηῦβ θϑιιρ]ουθα Ὀγ ὑμοβα νῆὴο0 τορᾶτα ἃ 
ΤΏΪΤ80]6 δἃ5. Ὑν ΠΟ] ]ν ᾿πουθάῖ}]6, Βδοῖ ρῬϑύβοῃ τηδῦ 
πᾶσα ΙοΥ ἈΪΠ5611 ἩΘΠΟΙ ΔΗΥ͂ οἱ ὑῃθβθ Ὄχρὶδπὰ- 
1 0η8 15 ΙΔΟγ6 βα βίδοίοσυ ὑμδὴ ἃ Ὀ6]16 1 1ῃ ὑῃ6 
Το! ὺν οἵ ὑπὸ τπλΐτϑο]θ. Τη6 ἤχϑῦ ὕνο 816 ϑνο την 
Θνθη ἰο ὕμποβθ ψνο Πο]α ὑμδὺ 9655 85. ΟὨΪΚ {116 
Ῥαϑῦ ἤδη ὙΠΟ ΘΥΘῚ ᾿ἰνρά, δηα {Ποὺ Θη ΓΘ ]Υ [8}] ὕο 
ΧΡ δίῃ οἰὐμοσ 111.16 οὐ 117-88. Τ]Ὶ6 οὐἤθυϑ ὩΒΟΙ 06 
ὕο ὑπ6 δθνδῃρθ δῦ ἃ ογθαῦϊνθ ΡΟΘΥ ΨΊΠΟ.. νου! ΡῈ 
8. ΤΆΓ80]6 ἴῃ {Π6 ἸΙ οταύασθ οἱ ὑπαὺ ἂρ. ΕὟὌΙ, ον θη 
1 Π6 σοὺ βομηθ 4688 [τὰ {6 ΟὐΠΘΙ (ἀΟΒΡΘΙΒ ΟΥ 
ἴτομλ ῬΡΟΡαΪΔΙ ᾿ππδριπαύϊοη, {16 ἴοττῃ οὗ 6 πᾶτ- 
ταῦϊνα, ΨΙΠ 1. ᾿ταργοδβδῖνο τϑϑ  ν ἃπα ΥἹνΊ 688, 
1ὐβϑ ᾿ἸμθΘ 8] οομδιϑύθηου δπα 1058 ΠΔΤΙΟΠΥ τὺ ὑΠ6 
τοϑῦ οὗ ὑπ6 ἀοϑροθὶ δπὰ νῦν δύ, Πα ΚΘ, 15. ἢ18. ΟῚ. 
ΤῊΘ Αροοσ, (ἀο5Ρ615 5ϑῆονν ἃ ν ηδῦ ἸκἸπα οἱ βύοσβϑ 
οατν Οἰ τ ϑύϊδηϑ ΘΟ] ᾿ηνϑηὕ,γν θη ὑπ ν ὑτ1δα ἰο δα ἃ 
ἴο δῦ ννὰβ Κπόονη δρουαῦ ΟἸχδῦ. “Νὸὼ πδυγαύϊνθ 
οὗ ΝΤ Ῥθδγβ 80 οομῃρ]θύθ!ν ὑΠ6 ϑύδιαρ οἱ Ῥοῖηρ {19 
γΘΙῪ ΟΡΡοϑὶίθ οἵ ἃ ἰδύϑυ ἱηνθῃύϊομ (ΔΊ γον, αὐ ἰο0.). 
“6. Φομδηπῖπο πδυγαύϊνο ἰ8. θοῦ) ὑποχρίαϊπθά 
8.58 ἸΏΘΧΡΙΟΔΒΙΘ, ἈΏ[ΘΘ5 105. Ιβύοσιοα! ομδυϑοῦοσ Ὀ6 
δοοορίθα᾽ (Β. ύεϊβθ, 1οῦθ «6δι, ἈΚ. νὶ, 8 6). 
Ι͂η ρῥδγίϊζουϊασν, ὑμ6 5:]6Θηο6 οἱ {π6 πδισγαύνθ 15. 8ἃ8 
ΡΤ ἃ5. 108. οΘοηὐθπύβ, δὴ] 15. 1 τυ κοα ΘΟῊ- 
ὑταβὺ ὕο Πούϊοηῃ, Νούμιηρ 15 ὑο]α ἃ οὗ ὕΠ6 ΘΟ] ἢ 5 
ΟΥ̓́ ΘΧΡΟΙΘΠΟΘ5. οἱ [ἀΖᾶταθ. ΝῸ γνοιὰ οἱ 118. 15 
τθοοσάθα. Νοῦ δνθὴ [18 διηθϑζοιηθηΐ, ΟΥΓ ]1ΟΥ͂, ΟΥ̓ 
ὑτσοὰ}]6 αὖ Ῥοΐῃρ τοϑύοσθα ἰο 1116 185. ἀθβουιρθα ; 
8Π4Δ 6 πᾶ ῖκθ8. πῸ τονϑἸαύϊοηβ δθοιιὺ {1 ΟὔΠΘΓ 
ΜΟΙ], ὙΥ̓Οου]α ἃ νυυϊῦοσ οἱ τοιηᾶποθ ἢᾶν ἀθηϊθα 
ΒΙΠ56} {115 αὐϊδοῦδνο ὑπο 3 δου ἢ ἤἢδνο 
Ὀθθη ὑμιι5 οδΘ ἃ] ο νοὶ ρσυαύγπρ ἀμ ΘΠ ΠΥ 
οατϊοϑιίγ 3 566 ατῦ, ΦΕδῦ5 ΟΗΕΙΒΤ, νο]. 11, Ρ. 030, 


ψαυϊουϑ ἀπύθηδ016 ἰἀοπ ϊβοαύϊουϑ ἤᾶνθ ΒΘ τηδῆθ ἴῃ 6Ο0η- 
ποχίοπ ΪΌΏ 86 βίου οἱ μᾶζαγα8ϑ. ΔΙΆΥΥ Πα5 μθϑθη Ἰἰαἀθηὐ θα 
εἰῦμου ψιὺ ΜαΥγ Μαραδ]6 η6, οὐ ὙΠῸ ὑῃ6 Βίππου ἴῃ ὑἢ 6 Ὠοιι86 
οἵ δίχα ὑπ ῬὨδγίβεθ, οὐ αὶ Ρούῃ. ΑἸπχοϑὺ σθυί Π]ν ὑΠῈΥ 
τ γ6. ῆγοο αἰογεηῦ Ῥούβοηϑ. 5θοη ὕμε ῬΏΔΥΒοθ ἢδ8. 661 
ἰαοηὐϊποα νυ ἢ Θίιμοπ ὑῃ6 Ἰοροῦ, ἰπ ΏΟΒΘ. Ποῦ ννὰϑ ὑἢ 6 1η68] 
δῦ ΜΕΐο Μαγίμα ϑοῖνϑα, Μίδυν ἀποϊηθεα {ῃ6 ΠΟΥ 5. ἔθοῦ, νυν} 119 
Τ,. γγὰΒ 6 οἱ ὕποβθ ψῆο τγϑοϊϊηθα νυ Πίτμη αὖ 816. ΤῊ 5. 4180 
ἴθ. ΠἸΡΆΙΨ ᾿ρ ΟΡ 016, ΑἹ] ὕποβθ ἰᾳδπὐϊβοασύϊοηϑ, ἤονγενοῦ, ἤᾶνθ 
Βθρῃ Ββιυρρμοβῦθα ἢν ΒομὴΘ ραύγιϑίϊο υυυὶίθυβ 88. νγ611] ἃ58. ὍΥ ΒΟΙΠ6 
τποάθγη9. 1 Ψ͵ὼ8 γοβούνοα ἴογ 86 ἱπηαρὶπαύϊοη. οὐ ἃ ᾿ῃοα 6 ΥῊ 
ΒΟΒΟΙαΣ ἰο ἰάθη γ 2. ὨἶπαΒο]ῦ ποῦ ΟἾἹΥ ὉΥ 0 {116 νου ΓὈ]ΘΥ 
ὙΠῸ Βαα ρμγθαῦ ροββοβϑίοπϑ (Μύ 1918, ΜῈ 1017, 11ν 1818), ναὺ νυνὶ τῇ 
ὑπη9 γουπρ πᾶ ὙΠ ἃ ᾿ἰπθη οἸούῃ δυοὰῦ ἤπη, 0 νγᾺ8. ΠΘᾺΓ 
Βοΐηρ διγοβύθα τὶ ΟἸγδὺ (ΜΚ 1451). γὸ Ὧο ποῦ Κποὺν ὑπαῦ 
1.. 89 γομησ ; ἰῦ ἰἴΒ τχοϑὺ ἱπυρυόΒβ8 816 ὑμαῦὺ ἢ6 ννὰ8 ἃ γον ; ὃπά 
αἰ μοαρ ὕμ6 ἴχτηϊν θη ὕο βᾶνθ Ὀθθῃ τύὺ8]1-ὑ0.40, ὕπο γα 18 
πὸ Θνίάθποθ ὑμαὺ ἢ.. λα σγεαὶ ροββοββίοηϑ. ΑΠα 6 Γ6 ὕΠ6Υ6 80 
ἴον γουπρ πη6η ἰπ Ραϊοβύϊηθ ὑμαῦ ΏΘγονοΥ 9 ἢπα ΟΠ6 1Ὡ6ῃ- 
{ϊἰοπϑα νγα πισϑὺ δβϑαχηθ ὑμαῦὺ ΗΘ 18 ὕΠ6 Βδιὴ6 ἃ5 80π16 οὐ δῦ ΟΠ6 
Τὸ Ἰἀοηὐϊν ὑῃ6 γα ]ογ οἱ ὨΚ 1818 τυῖῦῃ ὕῃ 6 γοῦπρ ταδη οὗ ΜῈ 1481, 
δηα Ὀούῃ οἵ {8686 νυ ἱῦ ἢ [ω., 18 δραϊηβῦ 411 ὑχγουαθλἶῦν. ὙΠῚῸ6 ᾿Ἰαύθγ- 
οϑύϊηρ δύυϊο}8 οἡ [μὰ Ζαγι8 ἴῃ Βια 5 1). 18 δῃ θχοθ ] ηῦ ΘΧΔΙΩΡ]Θ 
οἵ ΒΡ πηΐηρ' ΚῸΡ68 Οὗ ΒαᾶΠα, 


Ιῃ ναυϊουϑ [ΟΥΠπι5 οἱ θᾶγ]ν ΟΠ εἸβύλδη τὺ ὕΠ}6 ΓΘΒᾺΓ- 
τρούϊοῃ οἵ 1 ζάγαϑ νν85 ἃ ανοιυσχιύθ δα ρ]θοῦ. [ὑ 18 
Ιουπα, ἔτοια ὑμ6 ὅτ ὀθηύ, ον 115, νοΥΎ Οἰὔθῃ 
ἴῃ ραϊηθπρθ ἃπᾶ βου]ρύῃγοβ, ἅ111 ΒΟ Οὔ η]65. [ἢ 
πιοϑδῖοθ. Απᾶ {πογὰ 8 θυϊάθποο ὑπαὺ ᾿ῦ τνᾶβ ἃ[50 
ὙγΟΥΘῚ ΟΥ ΟΡ ΤΟΙ οτθα οα οἰούμϊηρ. [ἢ ΘΑΤΙΥ ΘΧ- 


88 ΤΑΖΑΒΌΝ ΑΝῸ ὈΙΝῈΚΝ 


ΓΕΛΗ 


81Ὼ 0165 ΟἸ σῖϑῦ 15 ἃ Ἰᾶτρα ἤσαγο δα 1.8 ΖΓ. ἃ ΝΟΥ 
Β118}} ομ6, δῃᾷ ὑπ ᾿δύϊου 16. Ύρροα ὑϊριυν ἴῃ 
ΕΎᾶν 6 οἸοίηβ. Θ118}] ᾿πηαρθ5 οἱ 1, ΖΑΥῸΒ ΘΓ ΒΟΙΠ6- 
ὕλη) 65 [αϑύθηϑα οὐ δι 8 ὑοα ῦ5. 866 {16 δα που 88 
ποίΐρα ἴῃ ΤΎΘΠΟΙΙ, Π7]ὑγαοίοδ, ὃ 99 δῦ ἤῃ. ; Θυα}}}8 
Ῥιοῖ. 9} Οἦγν. Α πὲ. 1λ. ν. 949; Ἰάτγδιϑ, 11. ἡ. 250. 

Το ρθηαβ ἃροαὺ 1 ΖΔΓ ΔΥ6. 1685. ΘΟ .0Π ὑῃϑῃ 
ΟΠ6 πιὶρῦὺ οχρθού,. ΤῈ ὅοθννδ ἅτ 8814 ο πᾶνθ 
βοηῦ ἢ 8ΔΠηα 15 βιβϑύθυβ υἱῷ ΟΥΠΘΥ 150 1065. [0 
568. ἴῃ ἃ ἰϑᾶϊζν βοδΐ, 8101}. ὑοοὶς ὑθῖὰ βϑίθὶν ὕο 
ΜΔ Β6Ὶ1165, νυν μῸγ π6 Ὀθοδης ἃ 5η00. ΥΥ̓ΤΙΓΘΥΒ 
οὗ τη εν} ΓΟΙΆΠΟΘΒ. ΒΟΙΠΘΟΌΣΩΘ5 τη 6. τὴ ὉΠ 6}Υ 
ΒΟα ΡΊΘοΘ ἴῃ γα] Βΐηρ ΠΟΥ ἰᾶθαθ ἀροαῦὺ {πὸ 
ὉΠΏΒΘΘη νου] (Τ᾿. ὙΥυιρῦ, 84. Ῥαέξγιοϊς Ῥωγσαΐξογψ, 
Ῥ. 107 Π΄', Τοηάομ, 1844). Νὸο ὑγαϑὺ οδῃ 6 φ]δοθα 
1} ὑπ6 {γϑαιῦοη ργθβοσυνθα ὺγν ΕΡΙ Ρααβ ὑμδῦύ 
ΤιΖδυυ8 νγἃ5 ὑΠιγῦν νη ἢ6 τνᾶϑ Υαϊβθα, δα ᾿ἰνϑα 
Γ᾿ γ γ γϑᾶῦβ αἰΐζουνασαβ (Π ων. τὶ. 2. θ62). Τη βῃογσῦ, 
ΒΟΥ] Ἰδύον δ] δὴ θ6 δααδα ἴο ὑπ Ὀγϊοῖ ΠϑΥτ8- 
{ἶϊνα οἵ δύ. ΦοΠπ, γΏ16]1 μδ5 ΠΟΥ ΘΥ οΘαδοα [0 ᾿ΠΌΥΘΘΒ 
{6 της οἱ ΟΠ γΙϑύθη ομλ. 

Τὴ οοπο] 510, 1ὖ 15 νου ηούϊηρ' ὑπδὺ 0Π18 ΠαΥΥδἃ- 
ὑϊν ο Θοῃ  81Π5 Πηροτϑηῦ Θν] θη 06 γοϑρθοῦηρ (]}Υ150}8 
τηϑ ἢ ΟΟΠΒΟΙΟΊΒΏΘΕΒ. ΌΡΟΥΠαύαγα] ΚηΟΜΊ]ΘαρΡΘ 
τνᾶϑ τυ ΠῚ5 σϑϑοὴ (ἢ 114.11...}).. δαῦ θη ΗΠ 6 
ΘΟ] δοαῦϊγο {Π6 Ποοοϑϑαν ΤΙΣ δύϊοη. 15 ὑπ6 
ΒΔ] νὰν ΗΠ αἰ ποῦ ΤΙ 16 π586 οἱ βροσηεύαγδὶ 
1Π6 805 (117. 82). Α. ΡυυΜΜΕΚ. 


ΓΆΖΑΆΟΒ ΑΝῸ ὈΙΥΕΞ.--Ἰὴ {1158 Ρᾶγα}}}]6 Δ]Οὴ 6 
15. ἃ Π8126 σΊνΘη 0 δὴν οἱ {π6 ΡΘΥΒΟῚΒ Ἰηὐτοά ποθά. 
ΤῊΘ ἤδῖὴθ [ΖΩΤῸΒ πᾶν ΡῈ ἃ. ἰαύθυ δααιοῃ, ἰοὸ 
οοηποοῦ {Π6 ΡΑΥΔΌ]6 υυτῦῃ 1,. οὗ Βοίπδην, νλὸ αὐα 
“σῸ ἴο ὕπθηῖ ἴστοῖὴ {16 ἀθδά,᾽ δηα 5.}}} {πον αἀ:4 
πού τοροηῦ. ΜΟΥ ρτόθάθ]ν, ὑπ διηθ βαρ ροβδίβ [6 
ἠεἰ ἰοδδηι685 οἱ ὑπ6 ἤιδῃ, 50 [8 ἃ8 1,15. [6110 "»ν-Ἰ 6 ἢ 
ΘΙῚΘ ΘΟΠΟΟΤηΘα. ΤΟΥ] δὴ Υραθα ὑπαῦ {Π6 Π8Π16 
ῬΙΌΥ͂Θ5. ὑμᾶῦὺ ὑΠ6 βύουυ 15. ἰβύουϊοδιὶ, δὴ ὑμδὺ ὑπ6 
ΒΟΘὴ6 ἴῃ ΠΙΔ 65 ΘΟΠΉΥΤΩΒ. ΠῚ5. ν]θὺν ὑππδὺ ὑΠπ6 508] 18 
ΘΟΥ̓ΡΟΙΘΔ] (δ Απηϊηϊῶ, νὶλ.). Τὰ {π15. ΡΥ 0]86 8150 
ῬΟΡΆΪΔΡ αϑᾶρθ ᾿ὰ5. σίνθη ὑΠπ6 ΟΥΠΘΥ ΟΠ]16 1 ΟΠδΥδοίθυ 
δι Ὥϑῖη6., ἴῃ {Π6 ΝΥ οδεῦ “Ιν δ᾽ Πᾶ5 ὈῬΘοοπη6 δ]πιοβὺ 
8. ῬΓΟΌΘΙ ὭΔΙῺΘ ; ἃπα ὑπὶ5 1π ΒρΡ106 Οἱ ὑμ6 ἔδοὺ ὑμαῦὺ 
ὑγαα λοι Ππδα σῖνϑη {Π6 πᾶῖὴθ οὗ ΝΙΠΘα8 ὧο {6 
ΤΊΟΙι τη (Επύμντη. Ζ᾽Ρ. οἡ Τὶς 1620), 

ΤΊ5. ῬΆΤΔΌ]Θ. 18. ὑπὸ οοαηΐογραχύ οἱ ὑπ6 ρᾶγ8 0 ]6 
ΟἹ ὑπ υπ͵7αϑὺ δίοννατα. Τμδῦὺ ὕθδοθϑ νμδῦ σοοᾶ 
ΤΟΒΌΪΟΒ ΤΥ 6 ῸΣ ὈΓΥ ἃ Ὑ156 156 Οὗ ργῥγϑϑϑθηῦ 
δαναῃίαροβ 'ΓΠ15 ὕθδομθα μον οα]α μου. 816 {Π6 
ΥΘΒα 5. ΟΥὁὨἨ [Δ 1Π πρὶ ὕο πᾶ] ἃ Ὑγ156. ἀ86 οἱ {πθὰ. [Ὁ 
1ΠΠδύταθοθ 8150. ὑπη6 ργϑοθάϊηρ βαγίηςσ, ὑμαῦ υυβδῦ 
15. Θχϑ θα ΔΠΠΟΠΡ Π]Θἢ Τηδν 6 8 ἃΡΟΙ Δ ΙΟΠ ἴῃ 
{η6 οἱοῦ οἱ αοα (ωκ 1618). Τῷ 15 ποὺ “ΕΡΙοπΙϊο.᾽ 
10 ποιύῃου βίαϊθθ ΠΟΥ 10} 165 ὑμπαὺ ᾿ύ 15 υυοκρᾶ ἴὸ 
Ὀ6 1710}, ΠΊν68 185 ΘΟΠαθιηηθ6ά, ποῦ ἴον πϑνίησ ὈΘΘῊ 
γνϑδ] ν, Ὀαὺ ἔοΥ πᾶντηρ ου πα 1 ἡνϑα ἢ 1115 πἰροϑῦ 
βοοί, ἃηα [οὐ ποὺ πανῖηρ αδ6α 1 ὑο νυν βοιιοῦηρ' 
Ρούϊθσ. Οαὖ οἱ {1115 χηϑιμτηοη μ6 πιϊρὐ πᾶν τηδ6 
1. ἀθα οὐ 5 [15 “ἔθη 5,᾽ δηα ὑμγοαρ ὑΠ6ηλ ἤν 
ΒΘΟΌΓΘα “ οὕθυ Δ] ὑδθουπ8 0165. οί αν 5 οἵ {π6 
ῬΆΓΔΌ]8. ἃγ6 ΟΥἹΡΊΠ8], ἃ ΘΔ ἢ 15 πϑϑάθα ἰὸ δου ῃ]δῖῃ 
ὑΠ86 οὔοσ. [Ὁ 15 ἃ ΟΎΔΨΥΘ ΟΥΤΟΥ͂ [0 ΒΌΡΡΟΒΘ ὑπδὺ ὑπμ6 
Β066ὴ6 1ηὴ 8668 15 ὑπ6 Ο]γν γᾶχὺ οἱ {π6 ρϑγδθ]α ὑπαὶ 
15. Βισποαηῦ, ΟΥ ὑΠαὺ 105 ῬΌΓΡΟΒΘ 15. ὕο ὕθδοι!. 8 
ὑπ6 παΐπσο οὗ 86 ἀῆβθθῃ ο]α, ΤΠη6 οπ6 ὑπὶπρ 
ὑπαῦ 10 ὑθ801165 18 ὑπϑῦ ΟἿΣ ΘΟ: 0. ὑΠθτα ἀθ ρθη 8 
ὍΡΟῚ ΟἿΥ οοπα ποῦ πθγο, ἃπα ὑμπαὺ {118 τἸηᾶν ρχοάποθ 
δι ΘΟΙΠΡΙ οὔθ τ ν Υ58] οἱ ἢσχαδη Ἰπαρηθηΐθ. Τ]6 
αἀούδ115 οἱ 86 ῥἱούπτο σγοργοϑοηῦ θυ 151} 146 85 δρουῦὺ 
5Πη6ΟΙ], Ῥαῦ {μὸν ἴῃ ΠῸ ὙΑὯΥ ΟΟΠἤτΙ ὑμόβθ ᾿ά688, 
ῃ οΟΥ̓ΘΙ ὑο 6ΘΠ8}}]6 5 [0 γθ8}}1Ζ6 ὑπ6 γἱούίασο, ἃ15- 
ΘΟ 16 4 5Ρ1Υ5. ἃ76. ἀββου θα ἃβ τ 6 ὙΥΘῚΘ 
Ῥοά165. Τὴ ΠΠΡΘΥ, ὑπ τοηριιθ, ὑΠ6 ἤασχηρ, οἵο., 
ΔΥΘ Πσαγχαύῦνο, ΙΟΥ ὑπ δούπδὶ ΠΏΡΟΥ δη 4 ἰοηρὶθ 
ὙΘΙΘ 1 ὑΠ6 ργᾶνθ. 

ἴῃ Ῥούῃ πδῖνϑϑβ οἵ π6 Ρᾶσϑδθ]α 1.. (ΠἸτ6 Β15. πδιηο- 
ΒΔΙΚ6 1ῃ 811 {Π6 βοθῆθα δὖῦ Βαϑύμϑδῃν) 15 β]ηὐ ; δηᾶ 


85 ΠΊνΟ5 15 ποῦ ΡῬΌΠΙΒΠΘα ΤΟΥ 15 νοϑ] ἢ, 5ὸ 1,. 18 
πού Υϑυναγά θα [ΟΥ̓ 15 ρΡονουίν. δ 15 Ὑθιγϑυ θα ΙῸΓ 
15 ρῬύχθηῦ Βα ὈΠ 1550}. [ἴῃ 116 6 ἀ065 ποῦ τπυγ- 
ΤΔῸΥ δὖὺ Οοὐ᾽Β ἀπθα 8] αἰβίυυ θα ο οἱ ροοάϑ, ΠΟΥ͂ 
γδ}} αὖ ΠΊνο5 [ΟΥ̓ 18 πορ]θοὺ οἱ 11. [Ι͂ἢ 5160] ἢ 6 
Ἃ065 ποὺ ὑὐ]α 0} ΟΥ̓ΘΥ ΠΊνΘ5, ΠΟΥ γγοίοϑὺ ἃραϊηβὺ 
ὑπ6 Ἰᾶθὰ οἱ 158 υεῖηρσ αὖ 15. θδοῖὶς ἃπα 681]}. ἨΘ 
Ἰθαᾶνοθ ΑΡγδηδηι (8 τἹρ]ὔθου 8. 10} χη8}} 0 ἀθοῖάθ 
δνουυὑ ησ ; 8ηα ΑΥΔἤδιη ρΡοϊπῦβ οαὖὐ ὑπαὺ 5 {16 
οπ6 δά δα ππϊη θυ λίρα Ἰαχανν, δὰ ὑπ ΟΥΠΟΥ 
ὉΠ ΟΥΥαὑθα ΒΘ, 10 ΠΠ6, 50 ὑΠ6 716. ὁπ θ6 20 
1Ἰη θυ ρύζοι ἴθ ὑπ6 γϑνουύβθα οοπμ 108 ΟἹ δἰθ μον 
ἴῃ 5100]. 

ΤΊ Ὠγρού 6515 ὑπαῦ Πνο5 δηα ἢ5. ἤνο ὑὈσϑύμγθῃ 
Υορυθδθηὺ δὶχ οἱ πο Ηρθγοαβ (αὐ 0, βόπϑ, πᾶ 
ΘΥδμ 505 υδῖηρ ὁ8116 4 θγούμγ ἢ ΤΟΥ 5:0} 1Π 08 [10})} 
15. ἸΠΟΥ661}16, ΤΠοθ6 ]ΠῸ 0] Ὁ ΘΟΠΒΙΒύΘ ΠΟΥ 
τηϑ᾽ηΐαϊη ὑμπαῦὺ 06. ρᾶγϑ}]6 15. ΎΘΠΡῚν αὐτὶ θαύθα 
ο ΟἸχυϊδῦ, δηα 15 ἃ ἰδίαι οοΙμροβιύοη. ΟἸγιϑὺ 66 1- 
ὑδῖη]ν νου] ποὺ ἤᾶνα δα ἃ ῬΘΙΒΟΩΔ] αὐΐαοκ οὗ 
{8158 Κη οἢ. Δὴγ ΟΠ6, ΔἸ που Π16 ἀ1α ποῦ Ἰιοϑιύαῦθ 
ὑο ΘΟ μΒΌΥ6 ΑΠΟΡδΒ ΡαΌ]ΙΟΙν ([ἰκ 1333). 

ΤῊ6 6.16  ὑμαῦ ᾿μΖΆΥ ΒΒ νν 88 δ᾽ ΘῈ Ὧὰ5 Ὀγοαπορα ΒΌΟΠ οσ9 
5 ζαζζαγζο ἴου ΘΡΕΣ μα ἐαζζατοίίο οὐ ἐαζαγ-ἤοιιδο ΤΟΥ ἸΘρδυ- 
Βοθρῖύα!. Ὀυσίηρ ὑὯ6 ΟΥ̓ΒΔΩ͂Θ8. δὴ ΟΥΟΘΥ οὗ Κπὶσηϑ οὗ Β. 
Τμζαγὰ8 γὰ8 Του πα δα (1110, 1255), τυ ἢ ᾧὯ6 δρϑοὶα! ἀπὺν οἱ 


Ῥγούθουϊηρ δηα ὑεηαϊηρ θΡῸσΒ. Τὐ Ἰαθῦδα {1}} χοα σὴ ὑἴπχθϑ, θὰ 
18. αἰβυϊποῦ ἔσοσῃ [6 τ Οἢ ΤΟΥ͂Θ ΤΩ ΘΙῺ ΟΥ̓ΩΘΣ οἵ [Ὁ .ΖαΣ]θϑῦϑ ΟΥ̓ 


Τιδζαυϊδη8. Α. ΡΜΜΕΗ. 


ΓΕΔ (πηθὰ ᾽ορἠεγοξῇ) 15. οἱὔῦθῃ πδιηθα ϑιηοηρ {16 
5ΡΟ115 [σοὶη ΘΥΤΊΔ, ἈΠΟῪ ΓΑ] α 165 ΠΠΙ.; 8 πα 1ῦ τν8ἃ8 
ΘΟ ΘΠΟῸΡἢ ὈΥ Β.Ο. 1900 ἴο "Ὲ ἀβ6α ἴῃ σγρύ 
ἴΟΥ {ΠπῸ0 ΞΙΏΚΟΥΒ ΟἱἨἩ Πρ] ηρ- ποθ. Τ15. 856. ννᾶ8 
[117 0 5γδο] 165, ἃθ. ὑμῃ6 οηρ οἱ Δίοβϑϑ 88 
ΚΔ η]ς ]κο Ἰοδα ἴῃ ὑπ6 τσ νυ παύου (ἔχ 1510). 
Τ1,6δα 1π ὑπ6 1061] 561η856 15 Ὠιθη 0 ηθ6α ἴῃ Νὰ 3132 
(Ρ) δίοὴρ υνἱὐ ὕγᾶββ, ἴσο, δὴ 1η, ἃπ4 8] 0 ηρ νυν] 
{Π6 βϑ6 τηθίρ]β 15 αϑοα Πραγαύνον οἱ 5Υ86] ἴῃ 
Ἐ21κ 9218 (οἵ, ν.30); ἀδῃα 1ὺ ΔΡΡΘΔΙΒ πῃ Ἐκ 2712 δον 
ὙΥῸ ΙΝ ΟΥ, ΤΌ, Δηα {1 ἃ5 8η ἃύΐ1016 οἱ σοι  γ6 6 
Ὀτουρ]ιῦ ἔγομη ΤΆΓΣΒ]5}}) ὑο ᾿γγθ. [Ϊὶὴ Φ0ὺ 1953 {Π6 
ΒΆΠΕΥΘΥ ΘΧοϊαηβ, “Ὁ ὑπδὺ νὴ δὴ ἸΤῸῚ 6 δπὰ 
1684 [ΠΥ ὙνΟΥ 15] ν 6.6 ρυᾶν 6 ἴῃ 16 ΤΟΟΙς [ΟΥ̓ ΘΥΟῚ 1 
ΤΊΉΘΓΘ πᾶν θ6 ὃ ὑνγοίο]α στ !ΙΘΥΘη6 6 616 : (α) ὕο ὑπ8 
186 οἵ 8 Ιϑδάθῃ ὑδ]οῦ ὑο α νυυϊύῦθῃ ἡ νυν τὺ Δ ἸΤῸΠ 
Ρθπ, (δ) ὕο ὑπ οαὐδήπρ-ουὺ οὗ δὴ ἸῃΒο Ρὕ]ΟΠ ΟΝ ἃ 
τΟΟΪς, θαῦ Ἰηοτο ῬσΟΡΔΌΙν {ποῖα 15 Ραῦ ὁπ6 ΠραγχΘ 
Πθοίονυα ὑπ τη 5 θυ οἱ ὕϊ8 βρθδίζου,---ὐμαῦ οἱ 
Ῥουχὶπρ' το] θη 16ϑα χηΐο ὑΠ68 Ἰούνου- ΤΟΥ} 5. ΒΆΗ]ς ΤῈ 
[π6 βίοπθ. (866 ᾿ανιάβοη δά 1)1πϊᾶπι, αὐ ἰοο.). 
566, Τασύμου, απᾶάοσ ΜΊΝΕΒ, ΜΙΝΙΝΑ. 

ὟΥ. Μ. ΕἸΙΝΘΕΠΝΘ ΡΈΤΕΙΕ. 

ΤΕΔΗ (ππὺ, Λεία).---ΤῊθ 6] 4 θυ ἀδαρ ὗου οὗ Τιᾶραῃ, 
δια ΟΠ6 οἱ δοον᾽β γῖνοβ ΓΘ ΎαΒ56 ὈΥ ΜΝ ΒΙΟἢ 516 ννἃ8 
ῬΔ]μ16α οἱ Ὀγ ΠΟΥ Γύ Υ ΡΟΣ «Δ 60}, ὙΠῸ ἱπηδρίποα 
ὑμαῦὺ 6 νᾶβ τυ ηρ ΔΟΠ 6], 185. ἀθϑοῦροα 1} 
απ 9056... ΑΝ ἴ0 ΟῚ ΡΘΥΒΟΩΔΙ ΘΡΌΘΔΥΔΠΟΘ, Ὑγ6 ΔΥῸ 
(014 ὑπαῦὺ ΠΟΥ ΘΥ̓́ΘΒ. ὙΟΥΘ Ππὶῖϑη, ΨΏ105 ὑῃ6 ΤᾺΧΧ 
ΤΟ ΔΟΥ Ὀγ ἀσθενεῖς, δηἃ ΤῸΝ Ὀγ “ὑδηάοτ, ὃ.6. ὙγΘΔΙΚ ΟΥ̓ 
4.11. Τῆι6 οοπίοχὺ δηα ὑΠ6 θὑγιηο!ορῪ οὗ Π6 ννοτὰ 
Ῥούῃ ἔδνουσ ὑμπὶβ τπϑϑηηρ σαύῦμου ὑΠ8η ὑπαὺ οἱ 
“γϑεδαι],᾽ ΒΟ 15. δὐύσιθαύθα ὑὸ ὑπῃ86 ννοσὰ ὈΓ 
Ομ. δπὰ ϑδαίαᾶνα, γῆ ᾿πηδρὶπο ὑμαὺ ὑῃ 6 56186 
ἰηςοπ θα 15, ὑμαὺ ὑπουρῃ 1.68}} μπδὰ ἢἤπθ θυϑβδ 516 
ψγ5 Οὐμβουν δα ποὺ 50 μδηάβοιηθ 88 ἤδοη8]. ΒΚ 
ΠΟΥ τπᾶυτῖδρθ υυἱτμ Φδοοῦ, 1μοδ ἢ θοοδηγ6 ὑΠ186 τηοὐΠ 6 Υ 
οἱ 51χ 5015, θα ρη, ϑίπηθομ, μον], 1 ἀα]}}, ᾿ΒΒΔΟΠΔΥ, 
Ζοϑραϊυη, δπᾶ ἃ ἀδυρ ον, 1 πδῃ, (ὐπ 2051-Ὁ9 5018. 20.5]. 
566 ΦΆΑΟΟΒ, νοὶ. 11. ν. ὅ28. ΑἸοπρ ννἹΌ}} ΘΓ ΒΙΒΌΘΥ 5116 
ΘΧΡΙΘΒΒΘα συτηραύμν υνἱῦ ἢ ὅϑοοῦ οα δοοοπηῦ οἱ 1118 
ὑχθαύιπθπὺ Ὁν Πρ8η, ἃπα ἀρτοθα ἴο δΔοοοιηρδῃ 
ΠΟΥ Παρδπα ἴῃ ἷ5 ΠΙσῦ ἔσοηι μ6ὺ [αύμου, 814. .5. 8. 
ὙΠ 6η {Π6 ᾿Ἰηθοὐϊηρ μούνη 800} ἃπὰ [ὅβαι. νὰ 
δροαὺ ὑο ὕδ!κα ρίαρθ, 1,08}1 ἃπμ 6Ὶ ΟΠ] ΥΘ ἢ. ὙΘΥΘ 
δορά ἴῃ δὴ ᾿πίοσυιηθαϊθίθ ροϑιύοη ὑθύννθοη ὑμ6 
ἐπ πτοῦ ἢ ὑμῖν Ομ] άγοπ 1 ὑπ ἰτοηῦ δῃὰ 
ΠΔΟΙ6] τυῖ ἢ ΠΟΥ Ομ] θη ἴῃ ὑπὸ τραῦ, 3912. 7. Τίθ8ῇ 


διῖ5. ΒΊ]Θπο6 15. ἰηδύγαοῦννο. Τῦ ἱπαϊοαῦθϑ ὑμδὺ, 7αϑὺ 18 τη ϊοπϑα ἴῃ 4951 ἃ5. πᾶντηρ θθθὰ Ὀαχίθα ἴῃ ὑμς 


ΤΠΡΑΝΝΟΤΗ 
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οανα οἵ Μίδομροὶδ, ᾿ωνὶηρ ον] ἀθαῦν ἀἸθα ῬΥΙΟΥ ἴο 
ὅδοορ» ρμοίησ ἄονῃ ἰο ργρύ. ἰπ δὰ 4}1} {110 
ΟΠ ΠΟ ἴἤνοΐζα ὃὧ' Ὀ]θββϑησ ἢ ὕπ6 ἀπὶοὴ οἵ 
Βοαζ δὰ Τα 1, πλδῖκθ ΠΟΠΟΌΓΘΌ]6 τποηύϊοη οὐ 1,6 8}} 
δα Ἔδοο] 85 πανῖπρ ἦ θα] ὑπ6 ΠουΒβο οἵ 5786], 

Τὺ 15. οἴθδυ. ὑπαῦ ὑμ6 πιοϑῦ δηοϊθηῦ αἰνΊβίοη οἵ 
15.8.61 ἀἰϊβυϊηρ αϊβ] θα 1,68} {γ1065 ἃ η4 Τ86 116] 0}10 685. 
Ὑ ΘΠ μδαβοη (γοίοσ. 1δ0; οἵ, ὟΝ. ΕΒ. Βυαῦ, λΛηδλΐρ, 
195, 957 ; ϑίδαο, ΖΑ ΤΊ ἱ. 119 Ε.) τοσασὰβ ᾿ουὶ δΒ 
8. Ραίσομσιηϊο ἀογῖνοα ἴσοιη Ζεαῖ. ὅ6ο ΠΕ]. 

ΤΠ6 τιϑϑηΐηρ οὗ {Ππ6 πα ζϑαΐι 15 Βοηθν ηαὺ ἀἢ- 
σοι ἑαΐϊη. τὰν (Ποῦ. Ῥγορ. ΝΝαηιες, 90) δοοθρίβ {Π|6 
τηθαπὶπρ “16 οον ἡ (50 ὟΥ. ΕΒ. δια, αὐ ιδλίρ, Ρ. 
119[“ Ῥονὶπα δῃηύθὶορο ἢ; τὰ. Τ) οΙΠὑζβοι, γοέοσ. 80, 
δηὰ [ἀοαθύ11}1}] ΝΌΙἀοΙκο, Ζ) 21, 1886, ». 107). 
Οὔμοϑυβ, 8ἃ5 Ηδαρὺ (ΟΟΝ, 1888, ». 100), ὁΘομηραγα {Π6 
Αϑϑυγίδη ἐζαξ ἴῃ {16 5656 οἵ “τηϊβίσοαδβ᾽ Ὀροη {16 
στοαμᾷ {πᾶὺ {16 παγγαύϊνϑ ἴῃ πὶ 9017 ἀθβοῦιρ65. ὑπ 
ΟΠ6 5,5ύθυ 85 ὉΡῚΥ πὰ {Π| Οὔ Ὶ ἃ5 θθδαῦα!, Β4}} 
(ἢ 5ΒΟΊ, αὐ ἰο6.} Βαραδ ἃ. ΘΟ μΟχῖοὴ θούνθθη 


πνὸ (ἀπ ἃ ΡΘΥΠΔΡΒ 0) δηᾷ {πθ0 ΑΥϑ}. τοοῦ «59 “0 


ὈὈῸ ἀρὶγ,᾽ π|. “(ο ἸοοΙς ΡΥ ΟΥ̓ τη] δ η01γγ.᾽ 566 
Ταηρν. 2011: ιἰ. Α΄. ΡΠ ΒΤ: 


ΓΠΕΛΝΝΟΤΗ, Ρ8 88 (1016).--)ϑἶῴῆθο 188] 0} ἈΠΩ͂ΘΥ 
ατὺ. ῬΘΑΤΔΙΒ. 


ΓΕΛΘΙΝΕ 5 1ὸ Απρ]ο-ϑάχοη ἐσάςφμη, “8, Ἰ1ς,᾽ 
Δ Πα οοΙηθ5. [ΤΌχἧ δάς, “4156, νυν 1ο}} Ιςοαῦ Ὀ6]1Θν 65 
ἴο 6 ὑπ 58η16 ὑνογα ἃ δρίς, Ιοοβθ, 50 ὑπῶὖ “ Ἰοδβὶηρ 
15. ΠύοΥΔΠΠΥ “ ἰοοποηι655 οἵ βὑδύθιηχθηὐ. Ι͂ {π6 Αοὐβ 
οἵ διηοβ 1. οἵ δοοιδηᾷ, 1494, “Τῦ 15 ογάδηγύ---ἰμαὺ 
411 ἸΟΒΙΠΡ 5. ΔΘ ἸΚαυΒ 8 {θ]1γ]8. οἵ {πϑίτη, ὑῃ6 
4. ]}}1Π}|ς τηδῦ ἸΠΡΌΠΟΥ ἀϊδοοσάθ Ρϑύαϊχ ὑπὸ Κιηρ 8πὰ 
Ὠΐβ Ρ6ΡΙΠ],- τ βα] θα. ΘΠ] σὺ 6. ὑμδίηι ὑπᾶὺ ΡΟΘΥ 
885, 8η{ ὕγπε ᾿ἰγη ἀηὰ σααάὶβ ὅο {πὸ την ᾿---ῦ 8 116- 
50η 5 ὁεοέίίοι Πϊοξϊογαγν, 85... “Τισϑῖην - Πλ Δ ζαγο. 
Απᾷ 5111 οἱάοσ, ἴῃ ὑπ Ρυθίδος ἰο Κίπρ ΑἸ το Β 
[ἀννβ, ὑπ 44} υίϊοϊα 15, Οπηβοῦηϑ {πὲ ἃ ᾿θάβαῃ δ, 
Ξε  5'ἢπη ὑποὰ ον ὰ Ἰθαβίηρσβ.᾽ ΟΥ̓́ΤΟΙ 1565 016 ννοσὰ 
οἴΐθρῃ. Τῆὰθ, ὕη 853. “δ !ϑπμῃα 6 [{Π6 ἀδ61861] 
ΒΡ ΙΓ} ἃ Ἰοβίησο, μ6 βρϑ]υ) οὐ ἷβ. ονη 6 {Π]ΠΡῚ5 ; 
ἴΟΥ 16 15. ἃ ᾿γίοσο, δηκὶ [δα ]ν οἵ 10. Ηᾷδ 4180 [188 
6π6 Του “ΘΟ ϑΙ ἢ ρ- ΤΆΔ Ίςον,᾿ ΤῪ 215, πα “Ἰθαβὶησ- 
ἸΔΟΉΚΟΥ, 85. δῖγσ 202] «Βούοιθ 15. ἃ ὑμοθοῖ ὑπ ὑΠ6 
οαβίοιϑ}}]Θ Π 6556 οὗ δτηϑῃ, ἃ δου ΡΟ Ροσο (1989, 
εὐμαὰ ὑμθ Ῥθβυηθαβθ οὗ ἃ τηϑὴ [|16γθ ἢ. ὙΥ10} 
ὙΥ̓ ΟΠ 5. ἰγϑηβ] θη οἵ «ἢ 8525 οἵ, Ιζποχ, Πηϑογῖο, 
Ρ. 988, “Βαῦ νῆο οδὴ οογγϑοῦ ὑΠ6 θα ϑη 5 ΟἱἩ ΒΆΘἢ 
5 1η 811 ὑπίηρβ βίον ὕποῖὴ 016 Βοὴ5 οὐ ὑμθ ΠΟΥ 
οἵ 811 1165᾽; ΕἸγοί, 71:6 (ουογηοιν, 11. 217, “Απὰ 
{π6 ἄθν}}} 15 οὐ] ἃ Ἰγθύ, δηὰ {6 ζαῦμοσ οἱ 
Ιβαβῖίησοθ ΝΥ̓ΠΘΓοσΘ 411 ὑμ]ηρθ, 10) τη νίδβαρθ 
ΟΥ ΘΡρᾶσϑαποθ ργούθπαθίμ ἴο ΡῈ δὴν Οὔλοὺ ὑπ δη 
ν ΣΙ 1 15, τᾶν θ6 πδηηθά ἃ ἸΘΑΒΙ Πρ ; {Π6 Θχ δου 100 
ὙνοΥ οἕ 15 τ 6, 106 151η οἤθοία ναῦ απύγοιύῃρ, 
Θῃθιϊο ἴο ὑγοιύμα, 8ηἃ ΘΟΠΒΘα ΘΗ ΘΠΘΠγ6 ἴο 
ροᾶ᾽; διά Τινυβάρῃ, 726οοηι ϑογιρέ. 60]. 2660, “ [ὋΓ 
Ῥοΐοτο ὑμαῦ {πὸ ἔθπαθ ἔδαθυ οἵ ἸΘῪ ΠΡ65 Ἴγ8ἃ8 Ἰουνβῖ 6, 
Ὑγ85 ΠΟΥΘΥ 0815 σα ΌΡΥΠς οοπίσγνοαο, 

Τα νγοχα ὁοοῦσβ ὕθσοο {πο η ΑΥΚ, Τρ 43 ον 
Ἰοπρ 11] γὸ Ιονε νϑῃϊύγ, πα βθϑὶς αἵδοσ ᾿θαβῖηρ 
(Η εν. 313 Ἰῦρξῃ, Υγϑ. “βϑοίθὴ ᾿θϑίηρ,ἡ ον. “βεῖζθ 
δἴξου Ἰγ65,᾽ θη. “βεκίηρ Ιγοβ,᾿ ΠΟ 8. “566 ]τ Ἰγιησ, 
ΒΊΒΏ. ὅβθαῖκα αἴΐου. Ἰθαβιησ,ἡ ΠΝ “Β6 6 ]ς αἰύοσ [8]56- 
Ποοά᾽ [80 4150 Ὀγχίνοσ, βαγαζί. ἤϑοαζέον, νιν ποῦθ 
ἢ. 6. ῬΓΟΌΔΘΙν ναῖῃ 0]8Π8 (21) ἴου {16 στ ΐῃ οὗ {Π6 
ρα] μοῦ, απ [8156 ΘΟ ΔΥΡΘ5. ΟΥ̓́Θ] 1165 ἀσαϊηϑύ 
Πἰχα,᾽ ἤο νυ] 6 ἢ 6 δ 5 οὴ Ρ. 487, πᾶ ον Οὐγγισοπάα, 
“Οὐ Ρούξου, ρθυ 05, [8156 84 θά 5616585 ᾿πιρα δυο 5᾽ 
ὈῪ ᾿παρϑῦϊθηῦ πη αἸβύσαβυα! ΘΟΙΠ ΡΘΏΙΟΠΒ, ἦ το θοῦ- 


ἴησ ἀἸβοσδάϊῦ ἀροη {Π6 1 58} 115 ᾽) ; ὅ5 “ἽΠοα 511810} 


ἀοδίσου ὑπ ὑμαῦ 5ρθαῖς Ἰοαβίησ ἡ (3)]3. 3, Ὗνγο. 
ΡΟ 5ομα]ὺ Ιθοβο 8116 ὑπαῦ Βρθίθῃ θην, ον. 
“ΤΠΊιοὰ ἀσοίγογοσῦ ὑπ6 γοῦβ, ἅδη. “ΤΠοὰ 5]1α}0 
ἀοβίγσον ὑπο ὑμπαὺ Θρθαῖτο ᾿γοβ, Ποὰ. “ΤΊ οα νη] 
ἀοβῦσου ἃ] {Ππ|8ὲὺ 5ρθᾶκο 116,᾽ ῬΙδιι. “Το Βα] 


ἀοαοΥ {ποῖ ὑδοῦ βρθαϊζο ᾿θαβίηρ,᾿ ΠῊῪ “ΤΠ οὰ 
54]Ὁὺ ἀδδύστου ὑπθηὶ ὑπαῦὺ βρθδῖκ 1165}; 5 Εβ 14}8 
ἸΒῸΣ πα ὑσαῦϊ 15 θα [ῖ8Υ ἄινᾶν, δπα ᾿θαβϑίηρ 15 
παγὰ δὖἡ᾽ παπᾶ (ωρργορτηηιπαίιέ πιοπσοείι, ΗΝ 
“ἘῸΥ {Π6 ὑσχαῦι 5181} νυ πάσαν 1561 ἔαγύμπου οἱ, 
διηα Ἰραβίηρ Ὀ6 αιὰ δὖ πδηα ᾽; ὑβςε ΑΝ 15 ἄρϑῖῃ 
ὕΠ6 χὰ οἵ ὑῇᾳ ΒΊ5005). [πὶ [5 δθ9 ον. [δ " Ἰδαβίησ " 
8.5 ὑγὰ οἵ πῃῷ (ΑΝ δὰ ΕΝΉΝ “1165}). 

Τα υνοσὰ, νυ] ἢ. 15 Τσδα θην ἀϑοαὰ Ὀγ ΡΘΠΒΘΙ ἢ 
15. ϑηὐὶαααίοα ἘσΊ5η, 15. ἰοαπμὰ οἡ]ν ὑνὶθθ ἴῃ 
ΏΔΙκα. (Τισοίε ΜΝισἠέ, τον. 106, πα Οὐογιοαηλις, 
ν. 11. 29), ἀηα ὈΥ {πὸ {ἴτὴ6 οἱ ΤΠ]Ιοπι85. ΕἌΠ]ΘΥ δα 
ἀγορρϑά οαὖ οἵ 86. [πω Οὖἦ. Πύδέ. πι|. 1. 838, ΠΆΠΠΟΥ 
588, “ΑΑπιοηρϑύ ὕΠ6 Τα ηΥ 5] ΠΟ Π1808] Ῥγοϊαύθο ὑΠδῦὺ 
Βνγτ θα τὴ {ΠπῸ ἰᾶπα, ΗοΥροσίύ, 1500} οἵ Το Γογχά, 
ταπϑῦ ποῦ 8 [ουσούθῃ ; πιθκμδιηθα (οὐ Πὐπδπιθα 
58}8}} 1 5803) Πιοβίην, ὑπαῦ 5, ὑπ6 ΕἸαύθουου ; οὐχ οἱ 
ἘΠ ΡΊ 5} ἡνοσὰ ἰθδβληρ ἴον Ἰγιηρ γούϑ! 85 Βοπ6 δἰ 
ὑπογοαηΐο, πὰ αὖ {118 ἀδὺ τνθ 6081] δὴ ᾿πβὶ πα δύϊηρ 
[6]Ἰ]οὺν ἃ (Ἰοχίηρ, Οὐταρδηϊοη. 4. ἨΑΒΤΙΝΟΞΒ. 


ΓΕΛΤΉΞΕᾺΕ, ΚΕ ΛΔΤΗΉΕΕΝ (ἦν ὅν», δέρμα, δερμάτινο»). 
-- ΕἸ 118} δηα Φομη ὑπ6 Βαρύϊδῦ οΥΘ ἃ ρΊσα]θ οἵ 
Ἰοαύμου (2 Καὶ 15 τὴν ιν, Μύ 83, ΜΙς 16 ξώνη δερματίνη. 
Τὴ {8 Ἰαβῦ ρᾶβδβδσ ΑΥὟ»΄ πθϑα]θδδῖν τηὐγοάποθβ 0ῃ6 
ναχιούν, “ ΡΊΓΧΑΪΘ οἱ οί). ΑἸΟΒΟΌΡ τηθηὐοπθα ἢ 
ἘΝ οὐἱν τὰ Ομ χῖοὴ ὙΥ10}1 ΚΙ ]165, Ἰθαῦμοὺ τπαβύ 
ἢδνθ θη αϑϑοά [οὐ Πη8 ΠΥ ΡΤ ΟΘΘ5. ΤΠ6 Ηδ6Ρ. δηὰ 
(τ. ΟΥαΒ ΡΤΟΡΟΥΪν πα θϑη {7 ; Πα 1ἢ ΒΆΟΙ ρδδαρ 8 
85 Εἰχ 255 (Τα μηβ᾽ 5κῖη5 ἀγοᾶ τοῦ, ἀπ βαάρουθ᾽ 5 Κ᾽ η8᾽) 
ὑπο ν ΟἸΘΑΥΥ τοίου ὑο ὑπ θα 5Κ1η5, δὴ ρου 8051 Νὰ 
9129 (6811 ὑπδὺ 15 τη8ά6 οἵ 51.1η5} ὑπο ν ἀο {{|6 5816. 
ΤιοαῦμοΥ Ἰνγὰβ ἀϑοα ἴου ὑποηρδβ, Ἰα θῃοίβ οἱ βαμα 818, 
οο. ὑγδύθγ- ρού.]65 δηθὰ ὑμο- θούυ]ο5. νοῦ οἴύθῃ 
τηϑὰθ οἵ 6.116 1, ἃ5 δὖὺ {116 ργββοηῦ ἀδν ἴῃ ὥὄγυϊα δηὰ 
Ῥαϊ]οϑίϊηο. ΤΠ6 Εσγρύϊδηβ ἀϑοὰ τὖ [ΟΥ̓ ΤΘΠΥ͂ ΡῸΓ- 
ῬΟβθ5. θθϑιθθ ὕποβα ὨιθὉΠ]οηΘα, 5.0} 85. ΘΟΝΘΙΊΠΡΒ 
ἴου 5 1614 5, βϑαΐϑ οἵ οἤαϊσβ, οἵο (ΟΥ̓ ΠΩ͂ Πβοη, “45:η. 
συ. τὶ. 186-189}; 4150 ἴὉΥὙ νυυπρ (ἐὁ. 188), ΤΟ]]5 
θοὴν τηϑ46 οἵ 1 ΠΠ|κ6 ρΡρ υΥαβ. 566, ἔασύ θυ, ΚΓΚΙΝ, 
ΤΑΝΝΕᾺ. Η. ῬΟΚΒΤΈΠΝ. 


ΓΠΈΛΥΕ.-- 6 νοῦ ὕο Ἰδᾶνο 15 οἴΐθῃ θα ἴὴ ΑΚΥ 
ἴῃ ὕπ6 56ῆβ86 οἵ “ ἀθϑιϑί,, “ἴθαν οἵδ, 8ἃ58 ἀῃ 1883 
“Απά {π6 ΤΟΙ ννοηῦ [115 8, 8ἃ8. 500 85. [6 δᾶ 
Ἰοὺ σοιμιηπηϊηρ να} ΑΡΥϑ δι ᾿; ἤὰπ 115. “ὙΠ Θη 
5116 580) ὑπδῦ 516 ννἃ5 βύθα [ϑΌ]ν απ 6 64 ὕο ρὸ Ὑν1]} 
Ποσ, ὑπ 56 Ἰοῦ βροαϊζίῃσ ἀπο δου ᾽ ; Αο 9133 
ν Π6η {π᾿ 0 5 ὑΠ6 ΟΠΙοῇ οαρύδιη δηα {116 ΒΟ] 1618, 
ὕπον ἰοὺ Ῥοαῤίηρ οἱ Ῥαμ]. ΟἿ. ΤΙμά. 2“}ο5. 
Ρ- 1060, “Πὸ {πᾶὺ Ὀα Ποῦ] ἃ ὁοδῦν ἤοαβο ὄνθὴ ἴο 
ὑπὸ {1105 5, Μν111 ποὺ ἰΙθανα ὑΠ|6 γ6, μα ἸοδῈ 580 σγτοδῦ 
οοϑῦ [ΟΥ 50 5118}} ἃ ὑγ|6 οσο. 5ο 1 δύϊηλον, ϑογηὶ. 
ΟΓ ἐλο ΡίοισἤἊ, ΤΕ Ὶ ταϊσηῦ 566 δὴν 5. πο] 1] Ππδ  ]0 
1 γοὰ, ὑπαὺ γοὰ νοι] ἰοανα ἴο "6 ΤΟΙ Ό11 6055, δηα 
"υοσῖ ἴο μὲ σα 016, Ε νου ὑπο ΠΟΡΘ νν 61] οἵ 
γοα᾽; δηά Κα 1κ8. 1 Ποην «7. ν. ν. 44--- 


“Τοῦ τι ποῦ Ιοᾶγα {111 811 ΟΣ οὐ 6 ψοη. 


“ἼίΘᾶνο ΟΙἵ᾽ 15 8150 [ουπα ἴῃ ΑΥ, 885 ὅ᾽:ν 9917 . ΑἹ] 
ὈΙοδά 15 ϑυνθοῦ ἤο ἃ ΠΟΥΘΙΠΟΉΡΟΥ, ἢ6 1Ν11}} ποὺ ἰΙρᾶνᾳ 
ΟΙΤ {11 πὰ αἷο᾽ ; 4722 “ας μὰ Το ᾿ν1}} ΠΌΝΟΥ 
Ἰθᾶνο οὔ 15 ποσὸν. Απά τὖ 5 αβοα Ῥούῃ νυν ἢ 6 
ρέορ. ἴπ -ἴπσ, ἀνὰ νι ἐο απο ἐδ τγ7ῖη., 5. ἀπ. 1723 
“Απὰ [6 ]ο[Ὁ οὐδ᾽ ὑ41]|ς]ῆρ’ τντ0}} Πϊτη ᾽ ; 1 Κα 1562] “ἢ6 
Ἰοὐ οἵ ὈυϊΠάϊην οἱ Ἐλδηλ8}}" ; απ 115 “ ὑπο ν Ἰοὺ οὔ 
ἴο ὈῈ1Π|4 {π6 οὐὐγ᾽ ; Ηοβ 4}0 “ὑὸν πᾶν Ἰοὺ οἵ ἰο 
ἰαϊτα μοοὰ ἰὸ {6 ΤΟ Β.᾽ ἴἷῃ ὧπ 1752 ΤΊ Πα 4}6᾽8 
ῬΡοργέ. οἵ 1530 85 “16 οἵ Δ] }κησ,᾽ Ραύ ὑπ6 6(, οἵ 
169. “1οΓὐ ὑα! κὶηρ.᾽ἢ 

Ιῖπὰ ΑῪ 1818 απὰ 2 (ὁ 918 ἀποτάσσομαι 5 ὑτὰ “ [Δκ6 
Ἰοᾶνο οἵ. ΠῸῪ τούαϊπῃβ ὑμὶ5. τ. αηὰ 1ηὑγοάποθβ 1 1ἢ 
ΜΙ 06 [Γ᾽ ΑΥ “βεπᾶ ανναν᾽ : υαὖῦ ἴῃ ΤΑ 9581 Ἐν 
τούσ! 5 “ ὈΙα ἔδγθιν]] ᾽ οἱ ΑΥ̓, δπὰ ἴῃ 1485 (016 ΟἿΪΥ͂ 
Οὐπου ὁοοῦσγοπος οἵ ὑπ6 ἅτ. νοῦ ἴῃ Ν᾽) οὔϑηρθβ 
ΑὟΝ “ [Οὐϑαῖϊοθ ᾿ ᾿ηὔο “τοπὺποπηοο.᾿ [116 νοῦ Ὁ ἀσπάζομαι 
15. ὁποθ (Αο 9]6) τοπάογοα “ ὕἤαϊκα ἰΙθβῶν οὔ τῷ ΑΥ, 
θη ΕΝ ρῥγϑίουβ “1 ἴαγον 61].᾿ 


90 ΓΡΑΝΕΝ 


ΓΕΒΑΝΟΝ 


γι. {πὸ ΘΧρσθϑϑίοη πα ἅς 215 “Νὸν ΨῃΘὴ 6 
ἰιδα ἀἰβοονογθα ὕυργὰβ, γν6 1οἵῦ 1ὖ οἡ ὑμε Ἰοὺ απα ἢ: 
οἵ. Αδ 2016 Τ]16πι. “Ῥδὰ] δὰ ραγροβθα ὕο 58.116 
Ιρανιηρ ρημοθαβϑ᾽; Νὰ 343 ποῖ “Απάὰ {θη βοο 
ἄοννηθ δὖ ὑμ6 ᾿οϊάδνηῃθ, 8η4 ἰονα δὖὺ {6 βα]ύβ 
868. ᾿ ; δηα Θ5ρθοΐδ!]ν (υγ]ΐοταο, δυέσγψηνασο, Ρ. 14, 
“ΤὨΪΟ.6. γ]6 γ6 ἰού οα οὐσ ἰού απ ὑοννᾶγ 65 
ατοϑορ. “. ΗΑΒΤΙΝΟΞ. 


ΓΈΛΥΕΝ (ἣν, ζύμη, Τεγηλογυξιηι).-- 6 ἩΘῦτονν 
ΜΟΤα οὔ ΟΥ (ἼΚΨ), ν Β] ἢ. ΓΟ ΘΟ ΘΧΡΓΘΒ565 {π6 ἰά68 
οὗ ἔοσπθηὐαξιοη, 15 ἰοαπημα ΟὨΪ]Ὺ ἔνθ ὑϊῃγ65 ἴῃ ὑμ6 
ΟἹ' (Εχ 1215.19 51]. Τῶν 911, Ὁῦ 165); Ιποῦ6 ΘΟΙΩΙΊΟΏΪΥ 
6 ἢἤπα ἃ ννοτὰ ἴτοιη. διῃούμοσ τοοῦ, ἀδηούϊδρ ἕο 
δ 501), δὰ ποῆορ ἔο δὲ ἰσαυόηεοῖ (γῸΠ δ αᾶηιδ2). 
Βτοδαά, Κηρδάθα ἴῃ ἃ Ῥαϊζίπρ' ὑσουρῃ (πηνὴ Εἰχ 83 
1934), 8η4 Ἰρᾶνθηθά, ργοΟῦΔΌΪν ὈΥ τηθδῃ5 οὗ 8. ΠΡ 
οὗ [ουαθηύθα ἀοαρ, τηυδὺ πᾶν ὈΘΘῚ ἃ, ΘΟΠΊΠΙΟῊ 
δΥΌϊο1]6 οὗ ἔοοὰά ἀπιοηρ μ6 5γδοῖύθβ; θαὺ 8.5 ὑϊπὴ6 
88 τοααϊτρα ἤο Δ]|10. ὑπ6 Ἰθᾶνθῃ ὕο νους (ῃ 05 73), 
ὑγτοδὰ οὗ δηούμον Κη ννβ ὑθοὰ ψ ἤθη ἴοοα νγἃ5 
Τοααϊτρα αὖ 5ῃοτύὺ πούϊοθ. 15. ὕοο]ς {π6 ἴογῃ οἵ 
ἈΠΙοανθηθα οαἶκο5 (ἀπ 193, ὅς 615,1 Καὶ 982), ο416α 
᾿παξοῦξἢ, (τὴν), οἰῦμπον ἃ8. θδῖηῃρ βινθοῦ, ἀηβουσρά 
(70) Ξε. “ὕο 5ιοῖκ,᾽ 50 (ἀ65.), ΟΥ Οῃ δοοοπηῦ οἱ {116 17 
αγγ, ᾿μϑιρια ομαγδοῦον (ΕἸ βοθ Υ ἴῃ Τονυ, ΙΠῚΨΒ 
1]. 315; Νονδοῖο, Ποῦ. Αὐοῦ. ἰἰ. 145). Τὺ ν88, 
ϑοοογάϊπσ ὅο Εχ 1293.39 (0 Ε}}, ἀπ]θανθηθα οακ65 οἵ 
{815 Κιπὰ ὑμαῦὺ 06 σγδρ θα. Ὀαϊζθὰ ἔον ὑπ β  ]ν68 
ΟΠ ὑπ6 1} Παστϊθα ἀδραγύατα ἔτοπι Εἰσγρῦ, 51πο6 ὑΠμπ6 Υ 
δὰ ποὺ {ϊπι6 ἤο Ἰθᾶνθῃ ὑμ610 ἀΟΌΡΗ., 

Ιὴ θαυ] ὑϊηιθ5 Ιθαυθηθα Ὀγοδά, ἃ59. ἃ ΘΟ ΟΠ 
δι ύ101]6 οὗ [οοαἉ, ΡΙΟΌΘΌΙΥ ἰουιηθα ἃ ρᾶγὺ οἱ ἃ 5801]- 
[018] τγ68], δπὰ οἱ {1 οἹζύβ οθγθα ὕο {πμ6 οὖν 
Ὀγ {πὸ νΟΥΒΠΙΡΡΕΥΙ (οἵ, 1 αὶ 1035). [ἢ ὑμ6 Νουύβοιῃ 
πηράοχῃ ᾿θᾶν θη τνγὰθ 8ῃ δοοοιῃρδηϊταθηῦ οἱ ὑῃ6 
ὑπΠ8κ- ἴδει, ὑπο οι ΑἸηοβ βθθιὴβ ἴο τοίου ὕο ὑΠ6 
σαβύομ 1ἢ ὕθυιη 5 οἱ ἀἸΒΡΡτον8] (Ατὰ 45). 'Τσϑορβ οἵ 
ἂ, 5111 ἀϑᾶσθ 816 ἤο ΡῈ Τοπα Θυθη ἴῃ Ῥ ; ἴουῦ ὑῃ6 
ΒΘ γα (Τὰν 9245: [Ρ]} ννᾶϑβ. ρσόρδῦ]ν Ἰθανθπηθϑά, 
Ὑ 8116 Ἰραυθηθα οαἶκθβ, ἃ8. Ὀγθδαὰ οἱ ὑμ6 Πυϑύ-ταϊύϑ, 
ἴογθα ρᾶτὺ οἱ μ 5δοτθα οἱἵύβ. ργθβοηΐθα αὖ {6 
Ἐραϑὺ οἱ ὝγΘοκ9 (Ὡν 9511, οὗ, 329 [ἢ]}, δ8μὰ 4150 
δΟΘΟΙΡϑηΐθα ὑῃ6 ρϑϑορ- οὐ θυηρ, θη οἰϊογθα ἃ 5 
ἃ ὑμδηϊκορίνιηρ (ἸὩν 715 [Ρ]}.. [ἢ ποῦθ οὗ πι686 
8565, ΠΟΘ Ρ, 85 ὑμ6 Ιθανθηθα Ὀγθδὰ δοῦμ} 
ΡΙδορα ἀροη {116 ἃ] ίασ. Οἱ {1106 οὔθι μδηά, ὑο οαὺ 
δηγὐὨὶηρ Ἰραυθηθα, ΟΥ ΘυΘῃ ἴο ἸΙζθ6ρ 1ἰὖ 'ἰῃ 6 Πόι86, 
γγ88 βγοῦν [ουθἀἄθη ἀατίησ ὕπ6 ϑθνθὴ ἀ805 οἱ 
"ἡδετοτ, (Ὡχ 155} 25:15 5415 17}11 πὶ τ π- 
10 1520. 7)... 9535.8. Νὴ 9811[}}}, ἃ Ιοϑύννα! ποῖ νι" 
ΟΥΙΟΊ ΠΑ] αἰδυϊηοῦ ἔστοπὶ ὑῃ6 Ῥδββονον, ὑποῦρῃ 1)}0 
5Π0 )}8 ἃ ὑβῃάθηου ἴο ΘΟ ]η6 ὑμπ6 ὕπνο (ὺ 168, δπὰ 
οἵ. Ὀηνοσ, αὐ ἰο6.). ΑἋ Ὠἰϊδύογ!οαὶ δχρίδηδύϊοη οἵ 
[Πη6 ΡῬγΟΒΙ Ιὑϊοη 15. σίνθῃ ἴῃ ΨΕ, νΠ6γ6, ἃ5 ᾿γ6 584}, 
{86 '86 οἱ ἈΠ] αν θη θα οδΙς65 15 οΘοππθοΐβα νι ὑΠ6 
ονθηΐϑ οἱ {86 δχοᾶὰβ (Εχ 1934-39). Δηα ἃ ΘΟΠΠΘΧΙΟΙ 
Ὀεύνθοη ὑπ οχοάὰβ ἃπα ηιαςφόξῃ, ἰα βΒασροϑῦθα 6}56- 
Πότ (Εχ 1388. 2815. 8418, ΚΙ] Υ]ν, ἴῃ θὺ 168 
ὉΠ 6 ἈΠ]θανθηθα οδἶκζοα οἵ {115 βθᾶβοῃ ἃῖ8 ὑθγχηρθά 
6 Ὀγρδὰ οἱ διίπιούϊοη,, τομὴ ὑπ 6 1] δϑϑοοϊα θη 
ψῖῦ ὑμ6 Εσνυρύδηῃ Ῥοπμάδρα οἱ 6 ἰβγδρ θα, δπὰ 
ὑΠ6 1 μυτηϊθά ἀδραγύασο, ῬγΟῦΔΌ]ν, μόοννθνθυ, 0Π6 
[φαβϑὺ οἵ ηιασεδξἢ, νγδϑ ΟΥἹΡΊΠΔ]}]γ ὕΠ6 Ορθμῖηρ [θούϊνα] 
οἱ 86 μαγνοϑῦ βθϑάϑβοῃ (οἵ. 10 1095, Τὶν 9398). 1ὴ {815 
οᾶ56 ὑΠ6 156 Οὗ Π]Θᾶν Θη6α ΟΔΙ.65 την θ6 Θχρ]ϊποά 
ἴτοιι ὑμ6 τξ6 οὗ ΠΟῪ ΟΟΓΏ, Βαβύ!]ν ῥγοραγθα ἴον 
Ιοοὰ 'π ὑπ6 Ῥϑυ ὑϊτὴθ αὖ ὑπὸ ὈασΊπηΐηρ' οἱ μᾶτνθϑύ, 
8διη4 ἴτομῃ ὑπ6 ἀσβῖγ ποῦ ἴο τὴχ ὕΠ6 ἢγοῦ-ταϊβ να} 
0Ὁη6 Ἰαδὺ γϑαῦβ ἀουρῆ (866 6] δαβθη, ἐδ γοίερ., 
Ἑῃηρ, ὑτ. ρΡρ. 8ὅ-87; Νονδοὶς, Ποῦ. γον. τι. 145 ἴ.}. 
ΤῊΘ ΤηΟΓ6 σΘΠΘΓΆ] ρῥγο  ᾽]οη οὗ Ἰθανοη ἸῺ 5801]- 


ἤσοοα νγὰ9 ἀοαθύ]θο ἀἀ ο ὑμ6 ϑβοοιϊαύίοη οἱ {μα 


ΡΓΙΟΘΘΕΒ65 οὗ ἰδεπιθηὐαύϊοη ἃπα ρμαύτοίβοίοη, Τοανοη 
85 τορσατα ρα ἃ5 ἃ ΒΟ ]ῸΘ οἵ οογταρίϊοῃ ; ἀπά δἃο- 
οΟΥαΪΠοΥ Ῥ Θχοϊμάθα τὖ ΠΌΤ] ΔΠΥ 11168]-ΟἸοΥ]πσ 
(1 ν 211 ΟἹ, δηὰ οἵ, 11]. αὐ ἰο6.), δα Ἰᾶγ5 ἀοννῃ 
6 ρῥγϊποῖὶρὶα ὑμαῦ πούμϊηρ ᾿Ιραγθηθά, ΠΟΙ θύθῃ 


ΒΟΠΘΥ, ΨΊ ΠΟ πιϊρηῦ ργτοάποθ [θυπιθηἑαύϊοη (οἶ, 
ῬΙην, 11, 16), γὰβ ὕο "6 θατῃηῦ 8ἃ5 8η οἰϊδυϊηρ (0 
“΄. 6 Ἰανν5 ἴῃ Ψ«Ε (Εχ 9918. 3455) 8150 [οὐ] {86 
156 οὗ Ἰρᾶγθῃ ἴῃ ἃ 5δουύῖῖοθ, θαῦ 1ὼ θοῦ! ρᾶβδϑρθϑ 
ἃ ΒΡΘΟΙᾺΙ τοίοσομοθ 18 846 ἰὸ ὕη6 Ῥάᾶββονϑ, ἃπά 
ἰῦ 15. ῬΟΒΒΙΌΙ6. ὑπαῦ {Π6 ρῥυοὶ θ᾽ 0. τγᾶ8 ΟΥΙΡΊΠΔΗΥ 
οοηῇηρα ἰο {1115 [οαϑὺ (οἵ, Ζύὺδ᾽ Ρ. 208 1.). 

6 ϑϑοοϊδύϊοῃ οἵ Ἰθᾶυθὴ ἃπα οοτταρύϊοῃ 15 ποῦ 
οοηπηθά ο ὑπ6 ΟἽΝ. Ῥ]αΐαγο ΘΧρ]δ]η8. οα {815 
δτουσπα ψ]ν ὑῃ6 ΕἼδπιθη 1)1815 ννὰϑ. ποὺ ροσγιαιθὰ 
ἴο οαὖὺ Ὀγθαὰ ργθρᾶγθαὰ 10}. Ιθαυθη (θῶ. ΖύοΉι. 
109); δῃὰ Τογηινογυέιγην 1ῖβ. ἀθθα ἴῃ ῬΘΙΒΙῸΒ [ῸΓ “ΟΟΥ- 
ταρύϊοπ᾽ (ϑαΐξ, ἱ. 94)η. Τὴ ὑμ6 Ν᾽ ὑποτα 15, ἱπαθϑά, 
ὕπη86 Ρᾶγ8}]6 οἵ 6 Ιϑᾶνϑῃ, οσο 15 ἀπβθθὴ 1Πη11- 
6606 8ηα ροῃοίταϊιην ΠΡΎΞΙ 15. ὕβ Κοὴ ἃ5 8. ΞΥ 5100] 
οἵ {μ6 στον οἵ ὑμ6 ἰἰπράοιῃ οὗ πΠϑᾶνϑη (Μὺ 1333, 
1|1ς 1329), Ὀαὺ ΟἸΘον ΠΟΓΘ ΟὟΟΤΓ Τοτὰ 875 Ηἰ5 
αἸΒΟΙΡ] 65. ἀρδϊηβὺ ὕμ8 “Ἰθανθη οἵ με ῬΠΔΓΙΙΒΘΘΞ 
ϑηα οἱ Πετοῦ (ΜὸὺῸ 165:12. Μ|ις 8158... 1υὶς 10});} ἀπ τ. 
Ῥϑα], δια ]ι βιζίηρ 105. βοοσοὺ δηα οχρϑηβῖνα νου - 
πη, φαοΐοθϑ ὑμ86 ργόνουρ, “Α 1016 Ἰοαν θη ᾿θδυθη5 
πὸ ΠΟ0]6 Ἰυααρ᾽ (68] δὅ83, 1 Οο δ6), ὕο γᾶγῃ ἢ15 
οοηγογβ σδϊηϑῦ ὑμ6 οοπύδαριουϑ. ΘΧϑιη}]6. οὗ 601]- 
ἀοοΥ5, ἃπα δχῃοτύβ ὕξρι ἤο ργρα οαὖ {π6 ο]α Ιρᾶν  ῃ 
Οὗ τλ8}106 ἃπα Ὑ]ΟΪ Θά 685 (1 ὦ δ8). Κ᾽] γ, ἢ 
ΠΔΌΡΙΠΙΟΔΙ] τυτὶύθυϑ Ἰθᾶνοῃ 16. 866 δἃ5. ἃ 5 100] οἵ 
6.1} : ὑ5 Η. ΑἸΟΧΔΠΟΘΙ ῥτᾶγϑ ἀραϊηβὺ “ὑἢ6 θάνῃ 
ἴῃ {16 ἀοιρη, ὁ.6. 0Π6 ἘΠ τς 1ῃ ὑῃ6 μοϑτῦ, 
ὙΠ10) γγονθηΐβ δὴ ἴτομι ἀοϊηρ 116 Μ}1}] οἱ ἀοα 
(Τὴ. Δογαοσλοίδ, 17α; διὰ οἱ. Τὰλρ]ιϊοού, ΠοΥ. 
Ποῦ. οα Με 166). Η. Α. ὝΒΙΤΕ. 


ΠΕΒΑΝΑ (93), Νὰ 748, οὐ ΠΕΒΆΝΔΑΗ (π5:}), 
τ 92:5͵- ΓΤ θδὰ οἱ ἃ [8 :η}1}γ οἱ Τούτη ΘΧ1]65, 
0816 1π1 15 δ αῦθϑῃη. 


ΠΈΒΑΝΟΝ (πὰ ρτοβο τ ατῦ. 23 ρα, ὁχοθρὺ 2 ΟἽ 980 
[ΗΠ 6.107; ἴῃ ρμοθίσυ 18 ὑϊὴθ8 νι αγύ,, 20 ὑϊπθα 
ψιὺμουῦ. ΤΙΧΧ Λίβανος, σΘΏΘΓΆ}}]ν 1} τύ, ;  α]ρ, 
1δαγ5). ὅ--- )οτῖν θα ἴσοι τοοῦ [3] “το Ὀ6 νμϊΐα;,᾽ 
ΟΠ Υ το ᾧΠ 6 5Π0Ὸ. Ψ]Π]ΟῊ οΟΥ̓ΘΓ5. ὕΠ6 ΘΠ. Π}105 
ΒΘΥΘῊ τ 0 ]15 ἴῃ ὑΠ6 γϑ 8, ΟΥ ἴσομι ὕΠ6 ΠΡ ΘΟ]ΟῸΓ 
οἱ 16 Ππτηθϑύοῃθ ἴῃ 1 ΠΡΡΘΙ ΤϑηΡ68. 

ΤΘΡΆ ΠΟΙ 15 πιρηὐϊοηθὰ τὴ ὑπ ΟἿ ονοὺ 00 {11η68, 
υαὺ δ᾽μηοδῦ ὑνο-ὑ1γἃ5 οἱ ὑῃ8 τοίου ΠΟΘα ΟΟΟῸΙ 1Π 
Ρορύϊοδὶ ραϑϑᾶσοθ ΕΠ 15 ποῦ τηϑη οηρά ἴῃ ῃ6 ΝΊ, 
ΛΥ116 ἱποϊαδοα ἴῃ ὑπ Ἰαμά διδϑισηρα ἴο ὉΠ86 5186]- 
165, 905 135 (022), [Π6θ6 ηοπη 81} 8 ὙὙΘΓΘ. ΠΘΥΘῚ Θ0}- 
4αοτθα Ὀγ ἴδοι (δ 315), 0Π6. δούμϑ!] ᾿ϊλ1ὺ οὗ οοη- 
ᾳφαοβῦ Ῥοὶπρ “ Β88]- σὰ ἴῃ ὕμ6 ν]16ν οἱ ΤΌΘ ΠΟΙ, 
ἀπ οΥ Μουπὺ ΗἩθγπιοπ᾽ (05 11}. ΓΓΠ15. ν]]1ὸν οἵ 
ΤΟΡΘηοη τν85 πον ὕο ὑπ6 ατθο 5 δ5 ΟἿ] 6- γυῖα, 
ὉΠ 6. ὑμπ6 τηοάϑσῃ βία. ΔΗ. Π 5. ΡΓΟΡΘΓῚ 
15. τηρηὐϊοηρα αῦ ὁπορ ἴῃ ὑπμ6 ΟἿ᾽ ἃ5. “ΤΡ πμοη 
ὑονναχ 5 ὑΠ6 βασι βιηρ ᾽ (05 138. ΤῈ Ηϊν168 816 
5814 ὕο θ6 ᾿ημαθιδη π οἵ π6 ΤΘΌδποη (Τρ 33), ἃπὰ 
ὙὉμ6 ΟἸΡΠ1 65 ἀννοὶ]ῦ αὖ δ08] (06 ᾿Ἰηοάθγῃ ὑτδεθαῖξ, 
ατροὶς δι γδίος, αὖ π6 θᾶβα οὗ ὑμ8 πιοχηΐδι 5) (08 
135. 8), ΤΠ 8 τοῖρῃ οὗ ο]ομηοι, {116 ΤΟ ΡΒ ΠΟΙ 
ΡΡΘΑΓΒ ο αν Ὀθθὴ βαρ)θοῦ ὑο Ηΐϊτᾶμῃ Κιὶηρ οἱ 
Ἴγτα, ]ιὸ οοη γαούθα ο ὈΥ1Πρ᾽ ΟΘΟΔΡ ἔγθοϑ, ἤγβ, 
ἃ η4 Δ]τη παρ᾽ (] σι) ὕγθοϑ ὈὉῪ 5θὰ ἤο ΨΦορρὈ8 ἴου ὑπ6 
ὕβιρ!α (1 Καὶ δῦ, 9 Οἷι 28). ΟΥδ ὑδ8 οὗϊιου ᾿ι8ηᾶ, 
ΘΟΪΙΟΠΊΟῚ ΡΡΟϑΓ5. ὕο ἢᾶγνο ογθούθα Ὀ. Δ] Πρ ἴῃ ὕἢ 6 
Το Ρράᾶποι (1 Κα 9:9, 2 ΟἸ 85. Αὖὐ ὑμ6 τϑρυ]αϊηρ οἵ 
0π6 ὑθιαρ!β, ἴδεν 11 γοϑῦογϑ.οη, ΘΓ ὕΓΘ65 ὙΥΘΓΘ 
ἀραῖη Ὀγουρσῃῦὺ τοι ὑΠ16 Τράμοη (Εχτ 8. 8686, 
Γατύποτν, τῷ. ΟἙΘΛΆ. 

ΔΙ. ΤΠ Ρϑποη τὰπ5 ΝΟ Ν. ΙΒ. γ. 1ἢοὸΥ 95 τ1]65 
τοι Δαν ΚΚαδηνΐψελ, Ἰαῦ. 8385 20΄ (Κπονν 85. {116 
Ταΐδην, Π6 οἸαββῖο Π,θοηύθϑ, ΔΙΟῚΡ ᾿ὑβ ἈΡΡΘΙ ΘΟ156), 
ἴο Ναλν οἰ-Κοδῖγ, ὑπ δποϊθηῦ ΕἸθαύμοσαθ. ἘΠῸ6 
Ρ]αῖη οὗ ὑῃ6 βιζα' βθραγαῦύθε Ὁ ἴσου ὅπ Απΐ]- 
ΤΑΡαπα5, ΏΙΟΉ, δὐαγύιηρ ἴσο 116 98 γ8.18, ΓΒ 
ἴον θῦ χα]]ὸ5 ΤΟΌΡΪΥ μᾶ18}18 1] ὕο ὑμ6 ΤΠ ΡΆΠΟΗ. 

"ΠΟ ὨδΔ8 ΔΌΡΘΔΙΒ ἰὴ Αβϑυῦ. ἃ5 δαδηνᾶηα, οὔο. (5666 'σῃγαάον, 


ΟΟΤΖΟοΩ Ὶ Καὶ 515), ἀπά ἰπ ΕΡγ. ΡΟΙΡ5. ἃ5. ἐαηιαγηι (5886 ὟΥ. 
Μαχ ΜΏΟΡ, 45. μι. Εἰ πμι)Ὸ0}. 1981., 204). 


ΓΕΒΑΝΟΝ 


ϑύταρο (χν].} τοργθβθηῦβ ὕπ6 ὕνψο Τδη Ρ68 8ἃ8 Ρ878116], 
Ὀαῦ 15 1ἴπ ΘΥΤΟΥ ἴῃ βύδθιηρ ὑποὶτν αἀἰτϑούϊοη : ΠΘΌΔΠΟΗ, 
ϑοοοσϊηρ' ὕο ἴτω, θαρΊπηϊηρ δὖὺ ΤῪΡΟ]15, δηα Απὸὐὶ- 
ΤΑΡδηὰ5 αὖ διάοη, θοῦ τα πηϊηρ ὕονναταβ δι ΒΟ 8. 
ΤῊ ἴοοὐ-Ὠ1}15 οὗ Τιϑρδποη---ῦ 6 τνοϑύθσῃ τᾶπρθ-- 
ΤΊ56 ΔΌΓΑΡΟΙν ἔτοη ὕμθ βϑδβῆοσθ, θχοθρῦ ἴοσ ὑῃ6 
ὨΘΙΤΟῪ ΒΤ οὗ ρ]αίη δὖ ὥίάοῃ, δπὰ ἴογ ὑπ ὑτὶ- 
ΘΠ Ό]ΔΙ ῥσγο)θούϊοηβ οἱ ὑΠ6 ῥγοπιοηύοσιθϑ οἵ Βδγ- 
τοαῦ δηα ΤΎΙΡΟΙ.. Αὐ 18 βου ὕμθτ θη ὑΠ6 τηϑῖῃ 
τὶ ἀρθ 15 αἰνἀθὰ Ἰηῦο ὕνγο τϑηρθϑ, ΤΟ ΟἽ] ΡΔΓΆ]16], 
Ἐν ὕὉΠ6 ὕτοοῖκ Ζαλαγάγυϊ, γγ ὨΊ ἢ, ΔΊΟΥ. Ποννιπρ' βοαύῃ- 
γγατᾶβ, ὕυσση8 ΔΌΤΕ ΡΟν τνοϑῦ δηᾶὰ δηύθυβ ὉΠ6 568 
Βοαὺῃ οἱ ιάοηῃ. 16 ϑαβύοσῃ στᾶσα 15 ΚΠΟΥΩ 85 
«ὕοδεοΐ ἰϊμᾶῃ, απνα ὕΠ|6 υγοϑύθση ἃ5 ὠδοϑοί Ταμγα (Α10. 
4500 [.). Βούῃ δῖ6 ἸοΟσΘ ΟΥ᾽ 1655 ψοοᾶάθα, ΝΘΔΥ 
0Π6 ρ]αύῦθδια οὐ ΒΟΩ ϑίδημαβ Κο Ἡοιυὶ, ὉΠ|6 86 
ὕνγο τἱὶάρσοθ τηρῖρο ἰπῦο οὔθ, ΨΏΪΟ. 15 56ρδτ- 
αὔρα ἴτοτη ὑμ8 ὑνὶη ρθακ Ταμηιὰξ Νέα (Α]0. 
ὅθ2ὅ {ὑ. 8ηα δδδ0 [ὑ.} ὈΥ ἃ ποίοῃ 600 Ὁ. ἀ66ρ. ΤΠ 
ΤῸ ΠΟῪ ὈΘΟΟΙΊΘ5 ΒΙΡΊΉΘΥ 8Πη6 ΤΙΠΟΤΘ ῬΓΟΠΟῸΠΟΘΩ, 
ΤΊΒ]ηρ ἴο 8ῃ αἰυϊύπαθ γυγὶηρ ἴσοση δὅδ00 ὑο 7000 ἔὐ. 
ΤῸ5 γϑΙ]Οὰ 5 ρατὺβ αὺΘ Ἰο08} ἡϑιιηθα ἔτοχῃ ὕΠ6 ΙΔΥΡῸΓΙ 
ψΊ]Πασ 65, 85 ὕζθδοῖ Νίζα, ἀπὰ “οοῖ Βαγῆζ. Νοτυῦῃ 
οἱ ὑπ Ἰαύδοσ ὑπ8 τἱᾶρσα [8115 ο δὴ δ]υλύαθ οἵ 4700 
Τῦ., Δα 15. ΟΥΟΒΕΘΩ ὈΥ̓͂ ἃ ὈΥΒΏΞΥΘΙΒΕ τιάσο, υθθοῖ 
Αιμιοϊδοῖ, (αἸύ. 6960 {.) Α ΔΙΤΟΥ νγαῦουβηθα οοη- 
πθοὺβϑ. ὑῃ15 τ ἁοδοῖ δωγγῖγ, ὃι ὑτδηρ ι]Υ-5Π ρα 
τηουπὔϑ! Π---Οὴ ἴδοθ θοίηρ ΡΆγ81161 ὕο ὑῃ6 568, Οὴ68 
ἴῃ ὑπ 11π6 οἵ ὑπ86 πηϑῖη τἱᾶρθ, δηὰ ὑμθ ὑμιτα ΟΥἵ 
ΠΟΥΏΘΙΠ ΟΠΘ ΤᾺΠΉΪΠΡ᾽ ΤΟΌΡΉΪΨ οαδῦ δηα τνϑϑῦύ. 108 
ΠΙρμοϑῦ ροϊηὺ 18. οὐ ὕπ6 θαβύθσῃ ἴδοθβι ΕἼ 8 
αἰδύδμοθ ὑπ6 ὕορ ϑρρθῶσβ ἤο Ὀ6 1δνϑὶ, θαῦ ἴὖ 15 
ΘΧΟΘΘΑΙΠΡῚΥ τοῦὺσ οὐηρ ἤο ΠυμθΓΟ 8. ΟΟΠΪΟΔ] 
αἀΘΡΓΘΒΒΙΟΏ 8, 1π ὙΠΟ ΒΠΟῪΝ ΤΔῪ Ὀ6 ἔοπηά 1δ΄θ ᾿ηὔο 
ὍΠ6 ΒΌΤΙΠΙΘΙ. ΕὟΓΙ βοιὴθ αἰβύδηοθ Ῥθγομα ϑαηηῖη 
ὑπ ΟΡ οὗ ὑ18 τηδὶπ στρα 15 Τ6 81} ἃ ὑσοδα, το]]ἔ[οηνσ 
ὼς Εν 6841166 εδοὶ 7]ιγοὶέγι, νατγὶπρ' ἰῃ αἱυϊθααθ 
το ὅ800 ὕο 6000 {Ὁ. Νοτῦὰ οἵ ὑμ ν]]Π]ὰρα ἡ ζάγαΐ, 
Ὁπ6 αἰυϊῦμαθ Ἰπούθᾶβοα τρί α]γ, δηα ὑπ6 νγθβϑύθυῃ 
ΡῬϑυῦ οἱ 0Π15 Ὀτοθᾷ πηδ85 15. Ὀσοϊζθὴ ἊΡ ὈΥ͂ ἃ 5611685 οἵ 
ἰηὐτοϑίθ τά σθϑ, Βα ἀἀΘη]ν Ὀτθαϊκκίπρ ἀοννῃ ἰηῦο ὑΠ6 
στοδῦ διμρῃιὑποαῦτο οὗ ὑπ6 Δαΐν Κααΐεῆα. ΤῊ 
1ῖ5. Ὀουπάθαὰ οα ὕπ θαϑῦ ὈῪῚ ὕμθ πδυσονθα τηϑίη 
τίαρθ, οἰ πὶ πρ οἡ ἴο ὑμῃ6 παρ ᾿πᾶ88 Ψ ΠΙΟἢ ΓΙΟΥΤῚΒ 
ὑπ6 πουύπουῃ 5146 οἵ 116 διμρῃϊποαῦτθ ΤΊ] 5 15 
ὨδΔΠΘα 8ἃ5 ἃ 016 ζαλῃ οἰ-Κακίδ, δα 15. 50τ- 
᾿ηοαηὐθα ὈΥ ὕνγο 5611 65 οἱ ρ68 8, ΤΟ ΡΊ]Υ ΡΆΓ͵Ά]16], 
γΔΥΥΠΡ 1η ΠροΙρηῦ ἔσο 9800 ἴο 10,295 {0 ΤΠ 
ἰσῃοϑῦ ρας 15. ὁ4116α οδοῖ ΠΠιϊἤηιαὶ Ὁγ Βατίοῃ, 
Ῥαὺ πο ἰο08] ὕτσϑοθ οἱ ὑμ6 ἤδῆλθ ΔΡΡΘΑΥΒ ὕο δνα 
Ῥθθπ τϑοονουθα ὈΥ ᾿δῦϑυ ὑσϑυθι]οσβ. Τ]Ὶ6 υνϑϑῦθτῃ 
ἴδοθ οἵ 818 πουύῃθσῃ Τηδ 85 15. ἃ Β6ΙΓΪΘΒ ΟΥἨ 5ΒΠΘΘΟΥ 
ο18. ΤῸ ὑπ πουῦῃ δηούμου ροτθϑαὺ διῃρῃι  θαῦτθ 
ΟΡΘΠΒ οὖ, ἴπ ὙνΏΙΟῈ ἅτ Τοὰπα ὑπ μοδα υνδῦθιϑ οἵ 
ὍΠη68 πογύμπουῃ Ὀσϑῆοῃ οὗ ὑῃΠ6 Δδίαλγ οἰ-Βᾶγια, Β6- 
γοπα {815 τῖβθ5. ὑπ6 ὑοδεῖ οἰ-Αὶασδ, (ΑἸ. 7380. 10.), 
ΘΟ ΠΟ. ὑπ6 τηουπηύδίη ὈΓΘΑΙΤΒ. ἄοόννῃ ὕο Π8 
γ 816 γ οἵ ὑπ6 Ναλν εἰ- οὐΐγν, δα ὑπ6 ἴονν, το] ]πρ; 
Ἀ1115 Ἰοϊηΐπρ ἴπ ΓϑΡαποη ὕο ὑπ 8 τηοὰπ πα οὗ ὉΠ 6 
Νιϑοϊγί εἶ. 

ὙΠ νοΎν ἴθυν ΘΧΟΘΡ ΙΟῊΒ 81] ὕΠπ6 1 ποι 5Τ Δ ΠῚΒ 
ΤΙΒ86 οα ὑπ ννϑδύῦθυῃ ἴϑοθ. δου] οὗ Βαυσοῦῦ ὑΠ6 
Τηϑ ἢ ΤΙΝ ΘΥΒ Πᾶνθ ὑπο] ΒΟΌΤΟΘΒ ἴῃ ΠΙΡῊ ν8]1 6 γ}5 Ρ6- 
ὕνθθη τἱάρθϑ ΔΡΡστοχίτηθύθ! Υ ΡΆ18116] ὕο ὕΠ6 1811 
τϊᾶσθ. ΤΉΘΙΓ ΘΟΌΓΒΘ 5. ὑ11|5 ἤνδῦ βου μουν, ὑμθὴ 
Ὑγοδύοσ!ν, ὕο ὑΠ6 58θὰ. ΤΠΘΥ δι ὑπΠ6 Ζαλαγῶηι, ὉΠ68 
“Αυσισαῖΐι (ΒΟΒΌΤΘΠ5), πὰ μα Π)αηυῖν (0116 Ιλ ατ 8.5 
ΟἹ ϑύχαρο, ἃπα ὑῃ8 Ἰθδιηιγδαβ οἵ ῬοΟ]γΌΙα5). Νουῃ 
ΟἹ Βουτουῦῦὺ ὑπ ποδὰ ναύθιβ οἵ Ὁ}Π18 Υἱν ὺβ ἃ1ῖ6 ἴῃ ᾿ς 
ψ]ὰΘ ιρ ἢ} Ποαῦτθϑ, βορασαῦθα ἔσο βοὴ οὐμοσυ 
ὈΥ πϑυτονν τνδύθυβθαβ, ἴῃ Ρ]8 065 ὅ000 ὕο Θ000 ἔ.᾿ 
ΒΊΡῊ ; ἃπὰ ἴῃ ὑΠ|6 11 ΘΟΌΤ56 ἤο ὕπ6 5θὰ ὉΠ 6 0ὺ Ὀσϑδκ 
ὑΠπτοιυρ ὑΠπΠ6 Βρὰσβ οὗ ὕΠπ6 ριθαῦὺ 811] ἴῃ ΠΘΙΤΟῚΝ 
ΘΌΤΡΘΒ, 116 ννοϑύοσῃ ἴδοθ οἵ [ῃ6 ΠΘΡδποη 15. ὑπ 8 
χύσιν τασροὰ ἃπά νϑυϊθά ἴῃ οοηΐουσ, ΤῊΘ 
τλ 81} Βύσγθδπα ἃ16--- αλλ Πογγοι (6 ΜαροΓ88), 
Ι 8 ὕνο Ῥγσϑῆοῆμθβ, τἰβίπο οὐ ὑπ6 ἔβοβ οἵ 
Ἰζυποίβοη, δπὰ Ῥοῦύνθθῃ ᾿ζπηθίβθη ἀπ ϑϑηηΐη 


ΓΠΕΒΑΝΟΝ 


δ, 


τοϑρθούνον, Δίαλν οἰ- οἰ (σοὰ5. Πατη6η) ἀτϑίη- 
ἱηρ ϑαηπίΐη ; Ναλὺ ]ὀγαδῖην (06 Αἀοηΐ5) τ ῦ 108 
ΤΏ 81 ΒΟΌΤΟΘΒ δῦ Αἴκα δηὰ ᾿ΑἸἰκάτσδη ; Δίαλν ο)-“ατὲ ; 
Ναΐ" ἱΚααϊεία, ἀταϊπὶηρ 116 Οβάβϑυ διμρἢ }ῃραῦτο, 
δΔηα οηὐογίηρ ὑμθ 868. δὖὺ ΤῊΎΡΟΙ]; Ναλν εἰ-Βαγια; 
ϑηα, ἤπ8}]ν, ὑπμ6 Ῥουηάδτυ τίνοσ, Ναλὺ οἰ- Κοδῖν, 
ὙΠΟ. ϑθορ5 δόμα ὕῃηθ πουῦμοτ ομα Οὗ [ῃ8 
τηοππύδϊῃ. ΤῊ6 θαβύθσῃ ἴδοθ οἵ ΤΡ ΠΟὴ ργθβθηὺθ 
ἃ ΥΘΟΙῪ ΟἰΠδγθηῦ δϑροοῦ ἴτοιη ὑῃ6 τνϑϑύθση, 85 ἰὖ 
ΒΙ0Ρ685 αἸσθοῦν ἀονῃ ἤο ὉΠ6 ρ]αίη οὗ π6 Βαξϑ,, 
ΒΟΙ ΘΌΙΤΙΘ5. ἢ πο ἔοοῦ- 1115, πα ΠΡ τΟΪτθη ὉΥ͂ 
ΘΗΥ͂ ἱπηρογύδη ν8]16γ85, δχοθρῦ δὖὺ ὕπ6 βοαῦ οπὰ οἵ 
Καποίβθῃ δπα δὖὺ Ζβῇ]θη, οτο ὕμ6 Νϑἢσ Βοιάδιηὶ 
ΘΟΙΏ65 Οαὖ οἵ ἃ ΨΙ|α ροσρθ. 'ΉΘΓΘ ΔΓΘ 5ΘΥΘΙΓΔ] ἸΔτρ6 
Τουηὐδίη8 δὺὴ ὑπ Ῥᾶ886 οἱ {π6 τηϑίῃ τἱᾶσθ, πᾷ [ἢ 6 
Τα Ὑδιησηί 61}, υνἱῦἢ 105 Ἰη οττηϊυθπῦὺ Του δὶ 8, 
1165 ἰὴ ἃ ἀθργθϑβίοη Ὀϑύνθθῃ ὑῃ6 τηδῖη τἱᾶρθ δπά 
ὉΠ ρΑιῦγ ψοοαθα Γοοῦ- 1115, πουύῃ-ν δῦ οὗ 6 ΑΠΌ ο]ς. 
Α ἔθν "νοτ5 δ5 ὕο σοοίοσψ. 'ΤΠΘ 1 ΘΟ ἢ 15 ΘΟΙα- 
ῬοΒβα οὗ ὕῃιθθ Θο;]ΟΥΤη 816 560 1165 οὗ βύταῦδ, 811 οἵ 
ὙγΒΪ ἢ ΔΥῸ Βοιῃθυϊ 68 ΘΧΡΟΞΘα οἡ {Π6 5465 οἵ ὑπ6 
αρϑδρθϑῦ ν8Π|Π6γ5. ΤΠ Ἰονγοϑῦ 15 τοραγθα ὈΨ 50Π18 
αι ὑ ΠΟΥ 0165 ἃ 8 ἸΟΥ Θ᾽ οσθύδοθοιβ, ὈΥ̓͂ Οὔ ΠΘΥΒ 8.5 ὌΡΡΘΥ 
Ἰσταβϑῖο, Τὺ οοηβιϑὺβ οἵ βϑύϑσδ)ὶ ὑπουβαηα ἔδοῦ οἵ 
ἢατα, ὑμῖοῖκ -Ἰαγοσθα Πἰχηθδύοπθ, οοηὐδιπὶπσ ἴουν 
ἴ055115, ΘΠ ΟῊρ᾽ ὙὙ 16} ΔΙῸ ΒΡΟΠΡΘΒ, ΟΟΥ815, Ὀσδοηϊο- 
Ροΐβ, δπηα, πιοϑδῦ ομπαγδοῦοσιϑυϊο, ΟἸάαγὶβ σἰαπααρία, 
ἴτοῃ 16 ὕπο Τοσυτηϑύϊοη πᾶθ ὈΘΘη πϑπιθᾶ ὑῃ6 
ΟἸδηαδχῖα Πἰπηθϑύομθ. ΔΥ̓ Β116 Τουταϊπρ ὕΠπ6 Ῥούδοπι 
ΟΙ μ6 αἀφδοροϑδὺ νδ]]θγβ, Ὀγ [ΓΟἹαϊπρα ᾿ὖ 5. ἴῃ 
ΡὈΙδορθ οἱθναίθα ἴο ὑπ ποὶσῃῦ οἱ ἴἔτομῃ 4000 ἰο 
ὅ000 Ὁ. [ὐ τυνραύμοιβ ἰηῦο συαπαὰ οδϑίρ]]αῦθα 
ΤΌΟΪΚΚ5, ΠΟΒΘ Ὀ]ΌΙΒΠ-ΟΥΘΥ 51.465 ἃῖθὸ Ὀθϑαῦα]]ν 
Παΐδα Ὀγ ὑπθ ἔτοβίβ δπα τϊηβ. Τ6 βθοοπᾶ βϑυΐϊθϑ 
Οἱ βὐταῦα 885 Ὀθθὴ πϑιηθα ἔτομλ ἃ ομδιδούθσυιϑυϊο 
ἴο5511, Τγισομία δυγίασα, ὕὉ86 Τυϊροηϊα Ζοθθ. [ὑ 
οομδίβίβ οἵ βαπαβύοῃβ, βοΐῦ Πἰπτηθϑύομθ, δηα οἷδν, 
ψΙῦ ΠΟΙΘ δηα {ΠῚ 5181} απϑη θα οἵ ΡΟΟΤ 
Ῥιθαμϊ μου 5. ο08] πα ὈΙδαχϊ ποι Πἰπηθϑίοηθ, ψιὺ ἢ 
Ρυτιῦθα δηα οἰΠοσθβοθηῦ 58105. Τὴ βαηάδύοηθ 15 
ἴτοτῃ ΠΥ ὕο βθν 6 γ8] πα πᾶάτθα θοὺ ὑμῖοῖκ, πα ὈΥ ἰὑϑ 
ΤΘα ΘΟΙΟῸΓ ΒΟΥΙΘΒ ΤΌ ΔΟῚν ὕο αἰ πρι 15 ὉΠ ΟΥ̓ΠΘΙ 
567165 οὗ τοῦθ. Μορβῦ οἵ ὑπ6 Τιϑθδηοπ Ρὶπθα ΡΤΟΥν 
ΟἹ ὑπὶ5 βαπάβύοπθ 6 ΠἸπηϑϑύοπμϑ δηα οἶδνϑ οὗ {116 
ΤΥ ΟΠ ΖΟΠΘ ΠΙΔΥ αὐθαϊη 8. ὑ1 110] 655 οὗ ἴτοια 500 
ἴο 1000 {ὑ., δῃη 816 ΥΘΙΥ͂ τίσι ἰπ ἴοϑβὶθ. ΤῈΘ 
ὑπ|γτὰ βθυῖθα Πὰ8 Ῥ6θὴ πϑιπμθα ὉπΠ6 ΗΙΡΡατιῦθ ΠἸπη6- 
βῦοηθ, 8ἃ8. Ξ0ὴ6 οἵ [18 βύταῦα ἃτθ δ]τηοδῦ θη ΓΘ Ὁ 
ΘΟΙΔΡΟΒΘα οἱ {τϑρτηθηῦβ οὗ πὶρρατχιύθϑ, νυ] ἢ Τὰ 
ῬΙδοθβ ᾶἃῖΘ Τουπα νν61} ρυθϑθινθα. ΤΉΘΓΘ 816 8150 
ΙΏΔΗΥ͂ ΠΟΙΪπθα8. ᾿Π6 ΠΙρρυτιῦθ ἸἸπηθϑῦοπμθ ΟΟΟῸΓΒ 
ΟἹ ὑμ 5465 οἵ ΤΠ Ραμοη, ὙΠ ΘΥΘ, τι ὑπ ΟΥ̓ΠΘΙ 
Γοστηδίϊοηβ, Ὁ 15 δχῦθηβιν θυ [] 64 ἀπά [ο]αοά, 
8.πα ᾿ῦ ΓΟΥΤῚΒ ὕΠ 68 ΒαΙΏΤηὐ8 ΟΓἨ 41] ὑ116 πΙσ]θϑῦ τηοὰη- 
[δ1η5, ΨΠΘΓΘ ὖ 15. 1π ᾿ποϑῦ οὔβθθ ΠΘΔΙ]Υ Ιθ6νῈ6]. 
[15 ρτροαύθαεῦ ὑβιοζηθϑϑ τηαϑὺ θ6 Ὡθαυ]ν ὅ000 [ὐ. 
Αὖὐ Ἰον Ἰθνθ]5. ΠΟΥ ὑπ θῶ δἃῖθ Ϊουὰπα οἤΔ11Κ8, 
ὙΠ ὅπ ἱυποαὺ ἢϊηῦ, τ 160}. ἀτ ὑπ6 πἀρροτγιηοδὺ 
ΟΥ ὉΠ6 οτϑύδοβθοιϑβ τοοῖκβ, δπ4 νυ] ἢ ΔΡΡΘδΙ ὕο πᾶν 
Ῥθθὴ αἀθροβιύθα δίθου 16 τηδὲβ ΟὗἩἨἉ ὑπ6 τηοὰπῃύδ! 5 
Ὑγ8 85 Ὑ76}} ἃθονϑ {116 568, βίποθ ὑΠ6Υ δ 'ἴπ ΠΟ οδϑθ 
Τοαπὰ ἴῃ τῃ8 οθηΐτο οἱ ὕμθ τᾶῆσθ [|η βθυϑσδὶ 
ἸοΘΔ 0165. ὑπ ομΑΙκΚ Ππᾶ5 γί] θα πυμηθτοιβ ἤπο]ν- 
Ῥτθβοσνοα ἤβηθθ. ἴῥρὸπ ὕὉΠπ6 ομαΙκ 15 Τοὰπα βο[ῦ 
ΤΉ] ΟΟΘΠ6. ]᾿Ἰηχθϑύομθ, 8πα ἃ ροσοὰβ βαμπάβύομρ οἱ ἃ 
αὈΔΙ ΘΙ ΔΙῪ ἀδῦθ τ 16} 15 ΔΥΌ ΘΙ ΘΔ]ΟΔΙΘΟΙΒ. 
ΕἼΟΠΙ ὑμ6 ἄρον ἀθβουιρύϊοη 1ὖ νΜν}11} θ6 βθθὸπ ὑπδῦ 
ὑὉπ6 ΤΌΘ μΟ ῬΓΘϑοπῦβ. βοὴ 6. Πηϑρη ΠΟΘ ηὔ ΒΟΘΠΘΥΙΥ. 
[015 πῸ ΨΟΠΘΥ ὑμαῦ ὑμ6 58δ]1οπὺ Γθαύασοϑ οἵ ὑΠ15 
Ῥοταοτ-Ἰα πα ὕο ΠΟΙ ΘουηὐΤΎ 56 1Ζθ αὶ προπ {116 1π|- 
ΔΟΊΠΔΌΙΟη οὗ ὑπΠ6 Ηθρτονν ροθίβι. Π6 660 δ.}μιμ} 
Βα θη ροτσσδϑ, ὕΠ6. βύνθθριπρ Δ} }}10Π6αῦτοϑ, ὑ118 
γνδϊθίν οἱ οο]ουτίηρ ἰπ ὕϊιθ 5011, ὕὑπη6 ὑουνουὶπς 
ΒΠΟΥ -Οον ΓΘ ρα κα, ὕπ6 ραυβῃίηρ Γοὰπηῦύδ!η8,---Ὁ}} 
απὶὺθ ἱπ ρστοάαοὶπρ ῥοῦ Γ65 οἵ δἰιηοϑῦ θυ] οτὶπν 
νδιϊοῦγ. ΨΙΠΠΟΡΘΒ ἂγο βοαύθψοσθα ον ΘΟ Υ  ΠΘΓΘ ; ΒΟΙῚ8 
ποδῦϊα αὖ Ὁπ6 τηοὰαπύαϊη ᾿άᾶ56, οὔ ουϑ. οηρ ἤο 0ῃ6 
βύθϑρῃ 514.65, 116 5011] οὐ] 6.5 ἅτ 6 ρϑυο θα οἡ τἱάροϑ 
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ονοΎ 4000 0. ἄῦονθ {π6 5βθοὰ. Δίδην οἵ ὑμ6 μαδ]ά 
ὈΓΤΟΙΠΟΏΓΟΙΙΘ5. οἱ τοοῖκ ἅτ οἵοννπθὰ ὈΥῪ Ρρ] 16 
τηοηϑϑίθυϊθθ. Τῃ6 οχύθηὐ οὗ οὐ] υλναύϊοηῃ 15 οχύσδ- 
ΟΥΙΠΓν, ὅπ {11 ϑγβύθηχ οἱ ὑθυσδοίηρ 18. σαυσὶθα 
ἴο ἃ μοῖρμῦ οὗ αἰτοῦ 0000 [0.0 Υ̓ραῦ, ὑπ νῖῃθ, 
ὑμ6 οἸῖνο, {116 πη] Ὀοσσυ, ἃπα {116 τνα]ημαὖ 811} ΔθοὰπΠά, 
ΤΊΘ νναῦθυ Τσότῃ {Π6 νϑυϊοιβ Γοσπδϊ 5. 15. ΘΓ Ὁ]]Υ 
ϑύογθα ἪΡ 8πα 16 οἵ᾽ ἴῃ ᾿ἰστὶραῦϊοη. Α σομῃβιου- 
ΦΌΙΘ ααδηύϊν οἱ 5111- 15. πιαηπδούασχοα. ΤῊ 
ΤΟΡΔΠΟΠ τν8ἃ8 ΟἿΟΘ6 61] τνοοάρα, θαὺ ὑμ6 οἤδγοοδ] 
ῬΌΓΠΟΙΒ ἃ πα ὑπ6 Ὀγοννβιαρ σοαῦ ΓΘ ποὺ ΡΟ Υ[Ὰ] 
αἀρϑύσυοῦνο ἀρϑηΐθ. ΤΠ} ν}16Υ οὗ ὑμη6 ΝὍΙγ ΤΡ γἃ- 
Ἀπ, ΠΟ ΝΟΥ, 19 501}} 10 Κ]ν τυνοοάθα τυἱ]ι οὐκ δπὰ 
Ῥΐπθ, ὑν Ἀ116 0116 ϑὐγθᾶμι 15 βΒι8άθα 1) Ρ]ΆΠΘ {γ665. 
Βρϑίάθθ ὑῃ86 Ἰιϊβύοσις γον οὗ ὕῃθ σϑάδυ39 ἃθονθ 
Βαϑηθυσθὴ, μου ΓΘ 5011} 51γ8}1] ρσονθϑ οὴ 86 τἱᾶρθ 
Βοιυύῃ οἵ Κ8ὺαμποιβθι, ἃπα ἃ τποσθ οχύθηβινο ογοϑῦ δὖ 
61-Ηδάθί, βουύῃ οὗ πΠ6 ΝΆΒΥ Ἰζααῖθηα, {80.815 
ϑθουπα, θαὺ Ὠγπ8.8, νοΪν 5, δη ἃ Ρδηύμο Υ5 γα ἔαϑῦ 
αἸβαρρϑδυῖηρ. 

ΟΙ δηοϊθηῦ Ῥυϊαϊηρθ ὕμουθ ΓΘ ΥΘΓΥ͂ ἴον ὕγϑοθϑ, 
ὑπ ῬΎΠΟ]Ρ8] ὁπ65 θοῖηρ ὑΠ6 ταϊῃ δὖ 7)ε17 εἰ-ἸΚμζαΐα, 
δον {6 Βουσοῦῦ τῖνοτ; μία αὐ οἰ-μγα, ΔΘΔΥ 
ΘΔΠΠΐῃ ; ἃπα {Π6 ὑθηῖρ]6 οὗ ἴηι δὖῦ Αἴκα, ὑμ8 
ΒΟΌΓΤΟΘ οἵ {πΠ6 ΑάομϊθΒ. Τ]}18. ννὰϑ ἀρϑίχσογοα Ὀγ 
Οὐπδίδηψιηθ οὐνἱπρ ἴο {116 ΠΙοο μη οι τἰύθϑ ργαοῦϊβθα 
ὑμοσθ. 1116 δἱΐα 15 βδυσικιπρ; Ομ {16 ὕθπιρ]6 
ΠΟΙ γ1565, ἴοσ 1200 [ὑ., δὴ δἰπηοβῦ ρϑυρθμα σα [8 
ΟΠ, ΤΟΥ οΟΙοῦτθα, δὖ 16 Ῥᾶβθ οἵ ν 816.) 9 
ὃ ἰτρα οἄνρ, ἔτοιη ]οὴ ἴῃ {116 Ξρτϊησ- τὴ 6. 8, 
γνΟ 116 οὗ νναῦθυ σἼ 5165 ΤοΥύ), ἱπητηθαϊ]αῦθ! γ Το] Ἰὴν 
{16 ῬΘΙΘΠΉΪΔΙ βύγθδιῃ, ὑνῃ]10 ἢ Ρ]πησθ5. ἀοννῃ ἴῃ ἃ 
ΒΘΙΙΘ5 οἱ ὕπτθο οαϑοδάθθ, 16 ὑνδύρυ 15 βαϊα ο Ὀ6 
αὖ ὑπλ65 ᾿ργορμαῦθα τν]0}1 ΤῊ] ΘΓ] 5815, σὶνὶην 
ὃ. Υϑα οΟ]οῦγ, ὑγριγπρ ὕο ὑπ6 δποϊθηὐὺβ ὑμ6 Ὀ]οοὰ 
οἵ Αἀοπὶβ, Αὐ {π6 πιουΐ]ι οὗ ΝΗ, 61-Κ 6} δῖα ἴῃ- 
ΒΟΙΙΡ ]0η5 ἴῃ Αβϑυυίδη, ργρύϊδη, δηᾷ ασθοῖκ, Αὐ 
με Ῥούζομα οὗ ὑμ6 ψ11 Κι δάϊβῃδ σοῦρα ὕμπουθ 816 
ΠΙΔΏΥ ΘΆΓΙΥ ΔΠΟΠοΥϊΐΘ οᾶνθ5 ; ἴῃ ἔσοηὖὺ οἵ δβοῖῃθ οἵ 
6 πὶ οοηνθηΐθ να Ὀθθη οτθοίθα--πούϑθ!γ ζαη- 
γι δῆη,, ὉΠ6 ὑγϑαὶῦομαὶ βοαῦ οἵ ὑπ Μαγομῃῖίδ ρδίχϊ- 
ΤΟΙΣ, 

ΤἼ ἔθ 8] εϑύθμῃ Ἰαβϑύθα 1ῃ 6 ΤΡ ηοη ἴδι ἰηΐο 
ῃ6 ῥγθϑοηῦ οθηΐασγ. [πῃ ΘΟηΒΘαΆΘΠηΠοα οἵ {6 
ταδβϑΆ 65 οὗ 1860 {Π|| σονθσῃπηθηῦ οὗ ὑπμ6 τποὰ πη 8 
τνᾶϑ ΓΘΟΥρΡΘΠΪΖΘά, τυ}. ἃ ΟἸ τ Ἰβῦϊδη ΠΟΥΘΥΠΟΥ ὩΠΑΘΙ 
{16 σϑηθυδὶ ργούθούϊοῃ οὗ ὑΠὸ Ῥοννοῖθ. ΤΠ ροριὰ- 
ὑϊο ἰ5 ἃροιῦ 8} ἃ τα]]Π1ὸη, ἃηα ἱποϊαθα ὑπὸ 
[0] οννἱπρ᾽ βθοῦβ, νυ 10} 8ΓΘ. ρσνθῃ ἃ8. ΠΘΆΤ]Υ ἃ5 Ρο9- 
51016 ἴῃ {116 ΟΥΘΙ οὐ {Π|61 ΠαΙθοτθ, ὑπ πηοϑῦ 
ΠῸΙΠΘΓΟῺᾺΒ θοὴν ἢγϑῦ :--- 


Μαγοηϊΐθβ. 

τορος Ογμοάοχ. 
ὈΓιιΖΘ6Β. 

Ῥδρδ]ὶ ΟὝθοῖκβ. 

Μεαΐαν θη. 
Μομδυηχηθάδῃϑβ. 
Ῥγοίροβίδηϊβ. 

ϑ. τᾶς ἃπα Αὐταθηΐδη. 


ἴῃ σθῃοῦϑὶ ὑμ6 ΤΠ γιΖθ5 4.6 ὑο ΡῈ ἔοχπᾶ οι οἵ 
ὑπ6 Βογγοαῦ Υἶνου, Ὑν 8116 {116 βὐτοησηο]ὰ οὗ ἐμ6 
Μδυοηϊίθθ ἰα ἤο ὑπ πουΐῃ. (ΕῸΣ ἀούβ119 85 ἴο 
16 Μαχοηΐίθθ, 8856. ῬΡΙΙ δέ, 1802, Β]155). Ονίηρς 
ο τϑοδηὺ αἰϊογύβ οἵ Ὠλ15ϑ 0165, Ὀούῃ Ρχοίοοίδπηϊ 
8δ8)ὴη Βοχμδὴ ΟὐὑΠΟΙ]ΪΟ, ὑπ6 ΠΌΠΟΙ οἵ 96ῇο 15 15 
ΥΘΙΥ ἰᾶτρθ. ΤῈ πδύῃγϑὶ 80 }}10165 οὗὁἨ {πὸ 1 θδηθϑθ 
816. ἀφο αν ἄρον ὑποϑθα οὗ {ῃ6 τοῦ οἵ ὑπὸ 
ΡΘαβδηΐσΥ ἴῃ γε δὴ ῬΑ] δύῃ. 

Τλς }ιι αὶ. -οα 6. Τμϑραποη 15 αἰνι θα ἔσοσα {116 
Απύ-ΠΡαπ5 ὉΥῪ 8 Ὀγτοϑα νᾷ]]ὸν Κῆόν 'ἰῃ ἐπ 
ΒΟ ΠΟΤ ρᾶγὺ 88 ὕπο δηζα' εἰ Αςς, πὰ ἴῃ 105 
ΠΟΥΓΠΘΙῺ μᾶτὺ ὃ5. ϑαλἐ- Βα αἰδοῖ. Τῦ 15. ἀταϊποα Ὦγ 
ὕννο τίνϑυβ, ὑμ6 7 δην (1, Θοη 65), ἡ] 160} γἴθθ5. ἴῃ 
ὑπ6 μοῖρ ρουσμῃοοά οὗ ϑΆ] ΡῈ]. δηὰ ἤοννβ βουίῃ, 
δὴ ὈΥ ὑπο ᾿4ςὲ (Οτοῃῦθϑ), ννὮ10}} σἶβοϑ ἃ ϑῃοσὺ 
αἰϑύδηοο [ὺύῃου πού, δηα Πονγ μου ννατά, ΤῊΘ 
γγϑύθυϑ θα 15 δὶπηιοϑῦὺ ᾿πηρουοθρύ}]6. Τὸ δΒιζαὶ 
ῬΓΌΡΟΥΙ 18 ΨΘΙΥ ΓΟ 116, 8πα Βα ρΡρογὺϑ ἃ στρα ροραΐα- 


ὑϊοη ἴῃ {116 ν]]ασο5 βοαύθογθα ονοχ ᾿ῦ, δα 656 18}}ν 
ἴῃ ὑπ ν]| ]|οὸγϑ ΔΙοηρ 105 51465, ΤῊΘ πουύμουῃ 6 μα 
19. Τ1110}} 1695 [6Υ116, (ΕῸΣ ὑῃ86 53Ρ16 πά]1α σταϊηβ οὗ 
Βα αἰδοῖ 5866 τϑῖϊ, αὖ ϑηᾶ οἱ ὑμ15 αὐῦϊο]0). αἀδαὖ 109 
ΒΟ. ΘΓ 6ηα ὕμ ῃ]αῖπ 560} οοηύτδοίθ ἰηΐο 
ὃ. ἈΘΙΤΟῚ σΌΓΡΘ, σοῦ σι Ὑν 10}1 ὑπ [10ᾶην ἢσννϑ. 
Βούμ ὑμ6 ρ]αῖη ἅμα Δπύ-ΠΡδηπ5 ἅτ βαθ]θοὺ ἴο 
ὕη6 ἀΟνοιποῦ οἵ Π)ΔΠΊ8,5ΟΊ15. 

Ἀπε1-Πἰθϑηαβ, {{} 17 οαἱγ (᾿Αντιλίβανος. Τὴ Ἀδῦ 17 
325 1154 “πᾷ 405 14 91 ὑπ6 Ἦδ0. 751: ἴβ τϑ ἀγα ὉΥῪ 
᾿Αντιλίβανο»).--- Ὡς βοαύμογῃ ᾿ἰσταϊὺ οἵ Αηὐ]-ΠΡΆ Π 18 
Π]ΔΥ Ὀ6 ΘΟΠΥΘΠΙΘΗὔΥ Ρ]δοθα αὖ ὑπμ6 Βαγδάβδ, υἱνοχ 
δη6 Ἰλαχηᾶβοιβ, ᾿θανηρ ὑπ 6 πιοπηὐδ!ηβ ὕο ὑπ βοα ἢ 
ὕο Ὀ6 σοῃβιάογθα ἃ5 ραχύ οἵ ὑπΠ6 5βγβύίθι οἵ Μουηῦ 
Ἡϑυπιοη. [ᾧ γὰ 8 Του ]Υ ρΡᾶγὰ}]6] ὕο ὑμ6 ΤΡ ΠΟη 
ἴοσυ Θὅ χτη1]65, ὑθυτηϊπαύϊῃρ ταῦθμου ΌΓαΟΪγ αὖ {116 
ΡΪαΐη οὗ ἤπιηβ. Τὴ6 τλδὶη τᾶ ρα 15 ββραγαύβα ἔτσοσα 
116 Ρ]δῖπ οὗ Οὐ] - τσὶ ὈΥ͂ ἃ 5118}1] μ]αῖη δῃηὰ τἱαᾶρθ 
αὖ ὑὴᾳ ποτ δπᾶ ; ὈΥ 8 ΤΟΠΡ]. τη 85 οἱ Ἰονν τἱάσθ5, 
0816α «ο0εἰ Κα πιδλαΐα, πὰ ὑπ6 οθηύγϑὶ ρατὺ ; 8ἃᾶπα ὮΥ͂ 
ὑμ6 ρ]δίη οἱ Ζερθραδηὶ νἱῦ στᾶσα ἴῃ ὑμ6 βου 
Ρατύ. Αὖὐ ὑμ6 πογύῃ: ὑῃ6 ταδί τα ρα 15 πᾶστονν, αὖ 
ὈΓΟΙζΘη ὈΥ͂ ἃ 561165 οὗ ρχοιηϊηθηῦ ρΘ 8 κ8 ; 86 οϑηὐχδι 
Τηλ 55 15 Ὀχολάθσ, ἸσῆΘυ, δα τοῦρῆθν ; 116 0ῃ6 
ΒΟᾺΠΘΥ ρᾶχύ 15 αἀἰνουβι θα Ὀγ Ἰομρ ννϑαῖ]β θα ηρ' 
ΟἹ ἴἤο {π6 φαβϑῦ, νυ ἢ ἃ 515 016 τναᾶγν ([Πγ111} θα] πρ' 
ἴο ὑπ βοαῦ, Τὸ ὑπ θαϑῦ οὗ [Π6 τηϑῖη τἱᾶσο ὑπ 6. 
ἷἶθ. ἃ ἀρθβοθμαϊηρ 50 ῦῖθ5. οἱ ρ]αύθαμιιχ, ρυδαπα}ῦ 
ἀσορρὶηρ ἤο ὑπ Ἰἰανθὶ οἵ ὑπὸ ρ]αΐη οἱ ΤΠ ΒΟ Ὰ 5, 
84 βδραγαύθα ὈΥ ἤν τἱᾶρὸθ ΒΟ, Θργθϑα οὐὖῦ 
βοιηθυνιαῦ πκὸ ἃ ἴδῃ, ἃπα ΜΝ ΏΪοι, 1 ρσγοάμοςρα, 
νοῦ] τηθϑϑῦ ἴῃ {116 πιὰ] τη 85 οἵ Ἡ ΘΓΙΊΟΗ, 

Τ]6 ἰσμοϑὺ ρ]αύθαι. (α]ῦ, δῶδδ 10.), ψ ΒΟ 18 
οΔ]16α ᾿δαΐ εἰ- αγα, ἀταὶπθ πουύῃννατα, ραϑὺ {86 
ον Υαργα δηὰ ΝΟΘΌΪς, ἃηα 15 νναύθγθα ὈῪΐ ἃ πατα- 
ῬῈῚ οἱ πο [ουηὐαϊη5. ΤΠ ῬΓΙΠΟΙ͂ΡΔΙ ῬΘαΪΚ8 οὗ {116 
Απὐϊ- ΓΑ ΡΠ Ὲ5 ἅτ : Παζίηιας Και (8950), Παϊῖηναξ 
Κάγαΐ, (8150), ἃπα Παϊζῖηνιαξ Κι μγγαῖς (8150) αὖ 88 
ΠΟΥΠΘση ομα ; 71 ἰα αὐ ἢΠῶξα (8755) ἴῃ ὕπο οθηὐΐγδὶ 
τη 85; «ἀδω εἰ-Πῆη (8135) δῃὰ με διιίδαδη τἱὰρθ 
(8090) ἔαγῦμθσ. βϑοὰΐῃ. 16 ΟἿἹΥ σΟΠΒΙ ΘΥΔΌΪΘ 
βύσθδιηϑ οἵ Απὐὺϊ-Πὐρδητ5 ἅττα ὑπ γα ήξαλ, δταρὺγ- 
ἴῃ ἰηΐο ὑμ6 Γ{ᾶην ; “Πεοἰδιγ, ονὶηρ δαβύνναγα ὕο 
1 Τ)δ5ο 5. Ρ]81Π ; 8πα 6 βαγαάα (ΑΡῬᾶηδ οἵ 
Βουιρύασθ). ΤῊϊθ ἱπιρογίαην ΕΙΝΟΥ 85 1β Ππηδ]η 
ἼΡΡΟΙ ΒΟΌΓΟΘ ἴῃ ᾧπ6 βοιΐῃ ομα οἵ πε μ]αΐη οἵ 
Ζερβαβϑηὶ, ᾿π ἃ Ῥθδυῦα] Ρ00] δα ὈΥ͂ ΤΏΔῊΥ 5ΡΓΪΠΡ8, 
Ῥαύὺ ἀγα ὑπ 6 ΠΟ]6 οὗ ὑπαῦ ρΡ]αΐη ; ὑπὸ νο]α]η6 οὗ 
γγδύῦθυ 5 Τὰ 6}} τ]οτα ὑπδὴ ἀΟα 16 Ὀγ ὑπ6 Τουπηΐδὶη 
οἵ “πῆ 1179 ἦν, νΙ 1 71ο] 5 1ῦ 1655 ὑϑῃ Ὠ811-ν8. ὕο 
ΤϑΙ Δ 5015. 


ΤΙΤΕΒΑΤΟΚΕ.---Τ 6 σΘΟΡΥΔΡὮΉΪΟΔΙ δα ρΘο]ορῖοδὶ ἀοΒου 0 ΠΒ 
8ΥΘ σοπαρηβοα ἔγοῖὰ ἘΠΡΆΡΙΙΒΘα ποίεοϑ τδᾶθ Ὅν ῬΡχγοίδϑϑου 
γοδῦ ἂμ Ῥγοΐοββοσ. Τ)καν γοβρρούῦνοιν, Ῥούῃ οἵ ἢ 6 ϑυσίδῃ 
Ῥτγούοβίαπῦ Οὐ]]οσο, Βαγγοαΐ, Τὰ ὕδθ]θ οἵ Ῥορα]αύϊοι 18 ὕ Κ ἢ 
ἔγοτῃ ὕμε Βοοῖς οἵ δύδυϊβυϊοβ οὗ ὕπ ΠΤ ράποι, ρα] 1564 ἴῃ Αγδρὶς, 
1893. ΤΠῸ γοδᾶθγ τᾶν γοῖον ΓγῦΠοΓ ὕο ΒΟ ΥΟΓΚΒ ἃ85 ΕΟΌ Π5ΟΙ, 
ΒΕΡΩ1.. 435 Π-., 403; ἃ. Α.(. στα, ΠΟ", 458. ; ΒΌΒΙ, ΘΑ Ρ 10; 
Βαγίοη δηπα γακο, ὕὕποχριογεα δια; ἀθ βϑαϊον, ἁομγηον 
γομηνα ἐμὲ Πεαὰ ϑθα, εἴα., ᾿ἷ, 658 Π. (ΒΡθοῖα ν οὐ ὑπ6 γὰ 8 
οἵ ΒΔΑ] ΘΚ). Ἦν. ΒΕ155: 


ΓΕΒΛΟΤΗ (μἰκεῦ ρου ΒΔ 05 “ ΠΙΟΏ65568 ᾽).---Α οἱὐγ ἴῃ 
5. Φπ68},, 9059 1582, 5106 ἀπ ]πον. Γ[ὑ 15 6816 ἴῃ 
409 196 Βούμ-Ιοδούῃ, δηα ἴπ 1 ΟἸι 4531: (ρΡευῆδρ8 ὈΥ 
ἰθχύα 8] ουσοσ) Βοίῃ -ἷνρί (ν ἢ. 566). 

Ο. Π. ΟΟΝΘΕΚΕ. 

ΓΕΒΒΆΕΟΞΣ (Λεββαῖος) 16. Ὁ16 πδῖηθ σίνθη ἴο 016 
οἵ {1ὸ ΤναΙνα ἰὴ ΑΥ͂' οὗ Μύ 108, Ῥαῦ το]θοίβθα ὈΥ 
ἈΝ 85 ψιὐμουὺ βυ!ποϊθηῦ δαὐμουιῦγ. ΤΠ6 τϑδαϊηρ 
διη4 6 τηϑαπὶηρ οὗ ὑΠ 6 πΠΔ 16 11] 6 {Π]γ ἀϊβοιϑϑοα 
ἴῃ δύ. ΤΉΛΌΌΕῦΒ. 866 8150  Η2, ΔΝοίεος, Ρη. 11], 
24,144, Δηα Ἰ)8]τηδη, Τογξο «765,0. 40, ΤῊ ρυθαοϑῦ 
ΟὈΒΟΌΓΙΓΥ ΡΥΘνᾺ 115 τοργϊηρ πἴηι, Ὀὰὺ ὑπ νἱθνν ν 10 ἢ 
Ἰαθηὐπο5 ἔτ να ὑπ6 ΤΠ δαάτραβ οὗ ΜΕΠς 918 δηα ΜΕ 
105 (ἘΠ ν}, μὲ 5 παᾶδ5 οἵ 4165 οὗ ΠΚ 65 8ηα Αο 1.3, δ8πα 
ὑΠ6 πι48.5, ποῦ βοαγιοῦ, οὗ {η 1433, τηᾶγ "6 δοοθρίβα 
νυ ποαὺ βουΐοιβ Ἰιθϑϊ ὑαύϊοη. ΤΟΙ͂Ο ἃγΓ6 ΠῸ τΤοῖρυ- 
ΘΩ065 ἴο ᾿ἶπὰ ἴῃ ΝΊ Θχοθρὺ ὕποβα ἴῃ 6 115ὺ5 οὗ {116 
Ἴννοῖνο ἀπ ὑπ σασδϑύϊοῃ γθοοσάθα ὈΥ δύ. Φοἢπ, 0 


ΤΕΒΟΝΑΗ 


ΟΔΥΘ]]ν αἰδυϊπρα δ 65. τὴ ἔτοτη ὑΠθ ὑταϊύου, 8πᾷ 
πούῃϊπρ' νγμδύθυθυ 15 Κποννῃ οὗ [15 ἸΌΙσαῦθ ΟΔΥΤΘΘΥ, 
566, Γαγύμου, δῦ. ΤῊ ΛΑ. 175. ΝΥ. Μτιπ. 


ΓΠΕΒΟΝΔΗ (πρπρ, Λεβωνά).--ΑρῥΙᾶοθ πᾶσ ΒΒ ΠΟΝ 
Οἢ 86 γψγ»Ὰ. ἤο '΄΄ῃΠδοῆθιῃ, Τρ 2119, Τῦ ἴ5. ὕΠ6 ταϊη 
ο8116α λαπ οἰ- Πα, αθοαῦῦ 8. ταλΐϊθα ὙΥΟΝΟΥ͂. 
οἱ ϑειζηη (5110). ὅθ Θ᾽} νοὶ]. 11. βῃθοῦ χί. ; 
ΒοΡίηβου, 8.1} 97] Ἐς , Ουότιη, ϑαηιαγῖο, τὶ. 104 ἔ, ; 
Βδϑάρκογ-ϑοοιμ, .αῖ.8, 917. Ο. ΗΒ. ΟὈΝΡΕΒ. 


ΓΕΟΔΚΗ (πρὉ).--- α πῶχμθ ὀοουστίπρ 'π [Π}6 ΡΌΠΟΔΙΟΡῪ 
οἱ συσδῃ (1 Οἢ 42 ἂἃ5. ὕὉμ6 “βοπ᾿ οὐ ἔτ. Μοβϑὺ 
ΡΙΌΟΡΑΡΪν ἴὖῦ 15 Π6 πϑῖὴδ οἵ ἃ ρῖδοθ, δἱῦμοιρῃ 
δ 15. 1ΤΏΡΟΒΒΙΌΙ6 ὕο 1ἸΔἀδπυν ᾿Ὁ. ὅθ ΟΕΝΒΑΤΟΑΥ, 

Ὁ ὑ, 


ΠΕΞΕΟΘΗ.---βῬθο ΗΠ ΟΒΘΕΙΒΈΘΗ. 


ΠΕῈΕΚ5.---ΤῊ6. ννοσά ὑπ λαζγ 15. ἀβαδ!]ν ὑτ. 
“ΘΎΔΒΒ᾿᾽ (566 ΟΒΑΒ5) ΟΥ 8γ (566 Η ΑΥ), Ραυΐ ἴῃ ὁη68 
Ῥδββασθ (ΝᾺ 115) τῦ 15 ὕσ, “166 15. Τύβ ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΒ 1π 
6815 Ρϑββᾶρθ χὰ ὑΠ6 ΟΥΠΘΥ ὕνο 8]Π1|Δοθοῦ 5. Ρ]απῦα 
οπϊοηδ διὰ σχαγίλο, δα ὑπ6 δαύμποσιὺν οἵ ὑπὸ ΠΤ ΧΧ 
πράσα, ΝῸ]ρ, ρογγὶ, διοϊθηῦ ὥὄυστιδο ἃπα ΑτδρΡ., 
ᾶνθ οδθβθα τηοβὺ που γθύου ὕο δοοορὺ ὑμ6 ΑΥ 
δηα ΤῊΝ “16 6Ἰκ5.᾽ ΤΠ ρ]απὺ 15 Αἰἕμηι ογγίι, Τ,. 
10 15 οχύθῃβίνθυ οαἱυϊναύδα ἴῃ ὑπ Εδδῦ. Τῦ ΠδΒ 85 
111-ἀϑῇ πο θα], Ιθᾶνοβ ἃροαῦ δὴ 'πὸ Ὀχγοϑᾷ, δηᾶ 
ὃ Βύθιῃ δροαῦ 2 {{. ἴπ Ποῖσῃῦ. ΤῈ6 γοὰπρ' δύση, 
ΘηνθΙορϑᾶ 1ἢ 105 1θᾶν 65, 15 Ὀδη]ἸΚοα Ρ, 8ἃ5 ἴῃ ὕΠ 6 οἂβ6 
οἵ οβϑίοσυ, 8πα Ρ] αο Κοα ἀρ Ὑν 8116 ὑθπμάοσ, Ροίοσο ὑΠ6 
Ποννοτίηρ Πποδὰ 15 ἀθνθίορθά. Τύ 15. θαύθῃ Ψϑῦν, ΟΥ 
τη ἰηΐο ἃ 58]8Δ4, ΟΥ υβρθᾶ ἃ5βΒ. ἃ Πανουσπρ ΤΙῸΥ 
οΟΟἸΚΘα αἴ5μ65. Τῦ 85 ἃ πιόσ ἀρ]οαύα ἤδανουσ ὑπ 8 
ΟἸΪΟΠΒ ΟΥ ΡΚΆΠΠΟ, Τὺ 15. Κπονῃ 'π ΑΤΆΡ. Ὀγ ὑπ6 
πϑῖπο ἀηγγάϊζῃ. σ. Ἐ ῬΟΞΤ. 


ΓΕΕ5.---Τ 15 15. ὑΠ6 τι ἴθ ΑΥ̓Θ δπᾷ ΒΥ οὗ ΗδθΡ. 
ΕἼ {π|1 ΠΡ ν 16Γ 481: ΖΟΡη 115; 1π| 105 ΘΩΪΤ 
ΤΘΙΔ ΔΙ ΠῚ ΠΡ ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΘ, ΡΒ 759 [πρ..8] ᾿ὖῦ 15. το πάοσρα 
“ἀταρβ.᾽ ΤΠ νοτα “1665 15. ἃ ΡῬ]ΌΓ,, Γοττηθα ἔσομῃ 
Ετ. {16 ([ῃ8 5Β1Πρ'. ΒΘΘΙῚΒ ΠΟΥΘΥ ἤο ᾿ᾶνθ Ῥ66ῃ πϑθᾷ ἴῃ 
Ἐπρ.), ΒΟ} 15 ἀθηποα τη Οοὐρτανοβ 77. Πιοέ. ἃ5 
“6 1665, ἄσθῦβ, σχτοιπάβ, ὑῃ1ο ]ς βαρδύδποα ὑπαῦ 
ΒοΌυ]65. ἴῃ με Ῥούψομπιβ οἱ Π|αποτ. ΤῊΘ ἔατχίμοι 
αἀοτγιναύῦϊοη ἔσομ) Τοὺν 1 αὖ. ἔα, δοοορύβα Ὀγν ΒΙκθαῦ, ἰ5 
το]θοίθα Ὀγ Βυδομῃθῦ. 1 15 905 δ5 [ῃ6 γγοτὰᾷ 15 αβοὰ 
ἴῃ 8Π ΔΡΡΓΘΗΟΥ ροοα 56η56, “ἃ ἐδαβὺ οὗ ννῖποθ οἡ 
ὕῃ 1665, οὗ ἔαῦ ὑΠ1ηΡ0Ὲ 1] οὗἨ ΤΊΤΟΥ, Οὗ νη 65. ἡ 
ὑΠ8 665 γὸῸ2]}} τοῆποα᾽ ; ἃπᾶ {λιαῦ ραββᾶρσθ, βεοΐῃρ 
χαοϑῦ σθαποηῦγ απούθα, 85 σΊΚΘΠ “665 ἃ ΒΟΙΏ6- 
ὙγΠδῦ 1655. Οἴἴδηβῖνθ ᾿πϑϑηϊηρ ἴθ πιοᾶ. Εἶπ. ὑπδῃ 
“ἄτορβ. Ῥαῦὺ που 15. πὸ αι ἴθσοποθ θούνγθοῃ {μ6 
ὙΟΤΑΒ, ἃ5 ἸΔ  Ὀ6 566ῃ ἴτοιιῃ αἶα. 7γοῖΐ. απά 
Ογο85. 1. 1. θ2--- 

“ὉΠ ΠΚ Ρ 
ΤῊΘ 1668 ἀπά αἴορϑ οὗ ἃ ἤαῦ ῥαπηοᾶ ρΐδ6θ. 


"Μαεοθοέλ, τι. 111. 100 -- 


“Πρ τνἱἷπο οἱ 1ἰἴ6 18 ἄγάτνη, απᾶ {ἢ το 1668 
15 Ἰεΐύ 018 ναὰϊῦ ὕο ὑγὰρ οἵ 


Απάᾶ ἴπ 15. ὉΠ6 βθηβθ οὗ δλδηχᾶγζην ἴθ ὕπ6 βᾶῖλθ ἃ5 
ΘΙΒονν ἤΘγΘ, ὕη6 Κδοῦβ οὐ ἀσαρθ οὗ νγίπο. αῦ ννῖπο 
ὑμαύ, αἴΐου Γοσυθηύδύϊοη, 15. 81 ουγοα τὸ βὐὰπα Ἰοπρ; 
ΟΠ 15 ἀτοῦβ, σύμ 5. βὐστθηρ οΥ Ῥοάγ, ἃπᾷ θη 
ΠΙύοστθά Ροίοτθ ἀσϊπἰκῖηρ 15. ΒΌΡΘΙΪΟΥ ο ΤΘΟΟΘΠΌΙΥ 
[ουτηθηύθα ννῖπθ. Τ]6 {16 1π 6 Ὑ ἃπᾷ ΖΘΡη ἰβ5 οἵ 
ΟΠ ὴΟ 85 δα 110010 {τ18] ἴῃ 11, 85. Ῥθθῃ ἴοο 
Ἰοπρ' δῦ Θα86, ἃπ4 σσόνῃ ἱπάοϊοηῦ ἃπᾶ ᾿πα:Πδτθηῦ, 
566 ὟΤΙΝΕ. 7. ἨΛΒΤΙΝΟΞ. 


ΓΕΕΤΗΛΝΒΏΕ (ἰπ 1611 ὑννο ννοσ5) ἰ5 ὑμ6 ὑχῇ ἴῃ 
“6 815 2016 οὗ 75. 5 Ἴϑν, 168 15. ΠΟΤ ΠΥ “Βμαΐ Ρ 
(ΟΥΓ ῬουΠ4) ἃ5 ἴο ὑΠ6 τἱρῦ μαπάᾶ,᾽ 85 'π Αι. ΤῈ 
ΗΘ. Ῥῆγαβθ, ὙΠ ΟΟΟΌΤΕ ΠΟΥ ΉΘΙΘ 6Ἶ50, 5 δρᾶ 
ἢτϑὺ οἵ πὰ πὰ ὑπὸπ οὐ “700 οἰόβθῃ πιδπ οἵ 
ΒΘΠη]αμαΐη, ὙΠῸ “Οὐ 5]1πρ βίοποθ δὖ δὲ ΠΔΙτ 
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Ῥτγθδᾶύῃ, δηα ποῦ πι155. ΤἼηΘ 86]. ὋΝ 15. ἴὴ Νοὸν 
ΗΘ. “Ἰδγηθ,᾽ δα ὑπ ΑΥ᾽ ὑγσϑπβίαύϊοπ 15 πὸ ἀουδὺ 
τρηῦ. [Ὁ οοπιθβ ἔτοπι ὉΠ 6 ππϑΙρὶηῃ οὗ π6 (ἀθπονᾷ 
ΒΊΡΙ6 αὖ 3156, Ὁπ6 ὑαχῦὺ Ῥϑθιπρ “ἰϑίηὴθ οὗ [15 τὶρηῦ 
Πδπά,᾽ δμᾷ ἔστοτῃ ὕΠ68 ἐαχῦ οὗ [Π6 βδῖὴθ δὖὺ 2016, 6 
ΤΙ ΧΧ ρῖνϑβ ἀμφοτεροδέξιος, " ἀΟὈ]6 Ὠδη64,᾽ 8πα ὑῃ8 
γαυΐσ. “ααἱ αὐὔτᾶαὰρ τϑηὰ Ὁτὸ ἀοχύοτα αὐθραύατ᾽ 
(ὰ 2016 “186 5ιηϊδύσα, αὖ αἀοχύτα ρτθ]δηΐθβ᾽), 
ΏΘΠοΘ Ὗγγο. “(Π6 ψΏΙΟ. ΟἸΠΘΥ ΠΟΟμα 5146 Ι͂ῸΥ 
ὑπ6 τισι (πη 9016 “βοὸ νυῖῦῃ ὑπ 11{Ὁὺ ἃ5 νι ὑΠ6 
τὶσηῦ Πρηῦγηρο᾽). Οὐον. μ85 “ἃ τη8ηὴ ὑμαῦ ταϊρῦο 
ἋὯο πούῃϊηρα ιῦ ἷβ τσ ύθ δηα6.᾽ Τῇ )͵οῦδΥ 
[01]]0νν5 ὑΠπ6  α]ρ., νῸὸ αβοὰ θοῦ μδηά65 ἴοσ ὑπὸ 
τισηρ." “. ΗΛΒΤΙΝΟΒ. 


Ε6.--(, [»Ὲ9 Νὰ ΗδὈ. ἔτοπι τοοῦ Μὴ: "Ὅονν ᾿ΟΥ 
“ΡῬ6 πα Τ6 βίπρ. 15 ποῦ ουπαᾶ πὰ ΟἽ'᾿, αῦ {Π6 
Ἃ18] [οπι. Ὀ᾽}3 ΟΟΟΘΌΥΒ τορθαύθα]ν ἴῃ {Π6 τἰῦαϑ)] οἵ 
Ρ, Ἐχ 1995 90, ΤῊΆ 15915..4]] ΘῈ 01. (ρηοῆν 1π ΤΠ 6 
οΟΠ]οοδύϊοη “8 ἱπυναταβ ἃπα {Π6 1655}; ἴπ {ων 115] 
οἵ ὉΠ6 Ἰοπρ δεπαϊζηρ Ἀπ άΘΥ Ἰθρ5 οὗ ὕὉΠ6 βαϊδίοτ!δὶ 
Οτὐπορίύοτα (566 ΟΣ «Ποῦ. ΤΠ οα. 5.υ.. δια ὕη6 11185- 
ὑτϑύϊοῃ οἢ Ρ. 84 οἱ ὈὨγϊγοτβ «ζοεἷ απο 4 ηι05). ΤΠῸ 
ΟὨΪΥ ΟΠΘΥ ΟΟΟΌΤΥΘΠΟΘ οὗ {Π6 ψοτσά 15. τὴ 312 (οἱ 
ὑ1 ΒΠΘΡΠΘτα τοβοῦϊηρ ὕνγο 1605 οὗ ἃ ἰᾶῖὰ οὐαὖ οἵ 
6 τους οἵ ἃ ἰ10η). 

2. χη, πῦ, “Τοοὔῦ. 185. 176 ΘΟ] Πδᾶ ργθᾶνοβ 
οἵ Ὀταβ5 “ἌΡΟΠ ἷ5 Ἰορβ᾽ (ἡ υγῦν; ΤΙΧΧ ἐπάνω τῶν 
σκελῶν αὐτοῦ). 

3. γ᾽, ἀρηούϊμπρ ὕη6 ἌΡΡΟΙ ρᾶτὺ οἱ ὑϊ8 16, 1η- 
ΟἸ Πρ, ΟΥ ΒΟΙΙ ΘΟ 65. ΒΥ ΠΟ ΨΙΠΟῺΒ νι}, ὉΠ6 {1110} 
(7). (α) ΟΥ̓ απϊηϊιαῖς. ΤῊ ψοτα 15. ΨΙΟΠΡῚΥ 
ὑσϑηϑαίοα “Βῃου  αοτ’ Ὁγ ΑΥἃ (οἴ. ΤΙΧΧ τὸν βρα- 
χίονα) 1 Ἐχ φΟ 22. ΣΙ Τιν η32. 33, 94 825. 28 621 1013. 15, 
Νὰ 0 1815, } 5 055, Τὴ 411 οὗ ποῦ ΕὟ ΘΌΓΓΘΟΙΥ 
ΤΟΠΘΥΒ “ΠΡ. ΤΏ ρὲ ννᾶβ ἃ οὁῃποΐοθ ρῖθοο, 8πα 
85 ΒΌΘΙ 15. τηθηδ]οπθα ἴῃ 1 ὃ 925 ἃ5. Ὠανίπηρ ὈΘΘη 
ΤΟβουγοα ὈΥ ὥΘΙΩ.6] ἴου ὅϑα]. Ομ οἵ ὉὋὉΠ6 οἱοῖ 
Ροϊπύβ οἱ αἸΠθσθηοθ, ἴῃ ὑπο τλϑύϊου οὗ ὕΠ6 ρυιθϑῦν 
ΤΟν ΘΠ 65, ᾿ούνθοη ᾧη6 Τοαϊοσοποιαϊο δἃπα ὑ}6 
Ῥυιοϑῦν Οοαθ, 15 ὑμαῦ ἴῃ ὕΠ6 Ἰαύνου 016 ῥσιθϑῦ 
5816 οἱ ἃ Βϑουιῇοθ 15. ὕπ8 Ὀγχθαβὺ δπηα στἱσηῦ ὑΠ1ρῈ 
(Τν 732:3)., ὙΥΠΘΥΘΔΒ ἴπ ὅπη ΤΟΥΘΥ ἰὖ 15 ὑμ6 ιθδα, 
ἸηΔΔΥ, ἃ ΠῚ ΒΠΟΆ]ΔΘΥ (υ1, 11ὖ. “ἄττα, 0 183). 566 
ὟΥ. Β. διαί, ΟΤϑ ΟΣ 388 ποία 8, δῃᾶ ὌΓΥ,ΙΡΘΙ, 
εμέ. 915, (δὴ) ΟΥΓἨὨΝιοα. Τὰ 0 9895 ὁπ οὗ {ῃ6 
ΟὝΤΒΘΒ ὑῃτοαύθηθα οἡ αἀἸβορθαϊοηὺ [5υϑο 5 15. ὑμαῦ 
ὑπο Μη] ΡῈ βιωϊῦύθθῃ “ροη ὅπ ἰζῆθοβ 8η4 ΡΟΝ 
[η6 ΙορβΒ ἢ δῃ 6Υ1] ὈΟΪ],᾽ νῆθτο ὑῃ6 τϑίθσθμοθ 
15. ῬΤΟΡΔΌΙΥ (5866 τίνου, αα ἴο6.} ὕο ἃ, ΒΡΘΟΙΘ5 οὗ 
ΘΙΘΡμδη 18515.--- [ἢ δ 515 ὉΠ ΘΠ] τ] 6 ΘΟ ΑΓΒ 
ὑπ6 ἰοῦβ οἵ ἤοσ Ῥοϊονθα ὕἤο ρ111815 οὐ χηδγΌ]6.--- 
ΝΟΡΟΘΗΔαΠΘΖΖΑΙΒ τᾶ σα Πδά [15 1605 (Ατϑχῃ. "πὶ ρῳ}) 
οἵ ἴσοῃ, 1)η 295,---Τὴ Ῥτ 9601 [η6 ροϊπύϊηρ οὗ ὑΠ6 ἰαχὺ 
15. βοιηθυῃδῦ ἀοαθῦα]. ΤῊ ΜΤ' μᾶ5 π899 δυρ υὑη 
(ΑΥ “016 Ιορβ οἵ π6 Ἰαῖὴθ δύ ποὺ θαυδ] [Αὖτὰ 
ἔα χα {64 ἃρ ἢ, ΗΝ “ΓΠ6 1655 οἵ π6 δια δηρ 
Ἰοοβθ ἢ). Τὸ νὸ δαορὺ ΝῊ ὑτῦ, ρσόρδθν νγὸ ουρῦ 
ἴο ροϊπὺ γ»}π(50 Εν δα, σΙΘρΊτιοα-δύδαρ, πα [ἀου ὺ- 
[]}}}] Οὐ, Ποῦ. 1,6α.}γ. λα! ὔζβομ (Οὐηιηι.}, ἔο]] ον οα 
Ὄγ Κα ρῃδαβθῃ (1η ζδαύΖβο!᾽β 4 7) ἂμ ὙΠῸ] ΘΡΟΟΥ 
(ὐηλην.), Ροϊηῦϑ Ἴη, 10} ἢ6. ὕδϊκοα ο 6 ἃ ποιιῃ 
Ξα ἃ βδηρίηρ ἀονῃ.ἡ ΤΠ6 ὑτῦ οὗ {Π6 νϑυβα νοῦ] 
ὑπ6 πη Ρ6, “85 ὕπ6 ϑησὶπρ ἀονγῃ οὗ πὸ Ἰθοῦβ οἵ {116 
Ιατηα,᾽ οὔθ Ι͂π Δ ο856 ὕΠ6 σἜΌΠΕΓΔΙ 56 η56 οὗ ὑμὸ 
Ρβδασθ 15. ΟΙΟΔΤ, ΠΆΠΠΟΥ ὑπαῦ ἃ “ῬΆγΔΡΌ]Ο’ 15. 85 
ΒΘΙΘ55. 10 ὕΠ6 τηοαύῃ οὗ ἃ ἔοο] ἃ5 ἃτο ὑῃ6 Ἰϑρβδ οἱ 
ἃ Ιᾶπι8 ᾿η8}.---ἰὴ ΡΒ 14719 “16 ρῈ᾽ δῖ ἃ. ΒΥ1Π 00] οὗ 
βύσοηρσῃ, “(Τ)6 Τιοσά) ἀο!ρηύοῦ ποῦ ἴῃ ὑ})6 
βύσθηρυ οἱ 6 ἤοσβθ, 6. ὑδίζοῦ ἢ πὸ ρ]θαβασο ἴῃ 
ὑη 6 1605 οὗ ἃ τηϑδῃ.᾿"--ΕῸΤ ὧς 168. “Ηοὸ βιηούθ ὑῃ 6} 
Ὁ ρλῶ," 110. “16σ ΡΟ ὑπ] 0 ἢ,᾽ 566 ατῦ, ἩΠΡ. 

ἄ, ὑπ ἴῃ 15. 472 15. ὑνσοη ον ὑτδπβιαῦβα “16 ρ ἴῃ 
ΑΥ. Το οογγϑοῦ τοπάουϊ πε 15 “ὑταῖπ.ἡ ΤΠ ῥτουά 
ἀδαρῃΟΥ οἵ ΒΑ γ]οΙ 15. Θ8}10 4. ἀΡΟΠ ὕο δββχηθ 6 
σαϊ5ο οὗ ἃ βῖανρ, ὕο ὕδϊζε {πὸ τ ]]βύομπθβ ἃπα συὶπα 
68], [0 Τοονα ΠΟΙ Υ61], ὅο βύσὶρ ΟἹ ΠΟΥ ὑχαΐη, 


δ 


0 ὉΠΟΟΥΘΥΙ Π6Γ ἰαὰρ (ρὶ “{1160}}}, ἦ.,6. ἴο ρμὶτά ἊΡ 
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ΠΟΥ ργιηθηΐβ {Ππαῦὺ Βη6 τιν γαᾶθ ὑμπγοιρη 86 
ΤΊ ΘΓΒ. 

8. Ιη ΝΤ σκέλος--ΟἸΪγν Οἱ {ῃη6 Ὀτθδϊτίηρ οἱ {ῃ6 
Ϊθρβ ἴο μαβίθῃη ἀθϑί]ι, νυ]}16}1 τγαβ ὑρτδοίβθα οπ ὑῃ68 
ὕννο οΥ ΟΠ θα ΤΟΡΌΘΥΒ θαύ ποῦ ΡΟῚ «6515, {πὶ 19518. 
ΤῊ15 ργϑούϊοθ, ΚΠ 85 σκελοκοπία (ΟἿ, ὑπμ6 λαρ. ἴοσ. 
σκελοκοπεῖν ἴῃ τυ. Ῥοΐγ. 4) ΟΥἩ ογειγ  γαστιην, 15 το υσϑαᾶ 
ίο 'π Αὐτ. γιοί. (5. 41 ; Ῥ]ααύ. .4 εἴγι. 11. ἰν. 68 ; ΟἸο. 
]οδο. Αι. 20; ὅϑμπροα, .7γ. 11]. 995, οἷο, (566 [}]] 115 
ἴῃ Κοῖηι, ὕόδιο 97, Ναξζατγα, Ἐπιρ. ὑτ. νὶ. 258 ποία 3). 

. Α. ΒΕΠΒΙΕ. 

ΓΈΘΙΟΝ.--ΤῊβ νοτά, [1 18 ἃ5 ᾽ὖ ἰβΒ ο 8, 
85 ποὺ ἃ ἴδια πνοσὰ ἰο {Π6 ᾿Ἰπμαθιαηΐβ οὗ 
Ῥαϊοδῦϊδππο ἴθ ΝΤ ὔπηθβ, ἴὉΥ {16 Ἰθρίοηβ ὝΘΙΘ 
βίαϊοποα ἴῃ {Π|ὸ [τοπίϊο Ρτόνίποθβ, δηᾶ ποίῃϊπρ' 
᾿αρΡροπθα ἤο Ὀσὶηρ μοὶ ἰπίο Φπάθθα, ἀπ} {ῃ6 
ΟὈὐΌΓΘαΙς οἱ {ῃ6 Φονῖθὴ ΔΓ ἴῃ Α.Ὁ. 606 (566 
Αὐαύσδτυδ᾽ ΒΑΝὈ). λΛεγιών (50 ΒρΡ6]0 ἴὴῇ Νὖ Β᾽ Ὁ; 
λεγεών ὉΒῈ08}]ν ἴῃ ΑΟἹ οσουγβ ἰπ ΝΤ οὴἱν ἴῃ Μί 
2003. ΜΠ δ9..15,. 1.1]. 8809. Δηα Θυθὴ 50 ΠΟΥΘΡ 1π ἰΐβ 
ῬΓΟΡΘΙ 56Πη56 οἵ “ἃ Ἰορίοηῃ οἱ Βοιϊηδῃ 50] Ἰουβ᾽ ; 
ιτὖῦῷ ΠΘΥΘΥ ΟΟΟῸΤΒ 'π ΤΧΧ (80 Πείοῃ- ϑάρα) ; 
8ηα ἰῦ 15 τάγο (1 1ὖ ὀσουγβ δὖ 811} 'π Φόβθρμτιβ 
(τάγμα Βίϑδηῃαβ ΙὉΥ “ἸΘρΊοπ ἴῃ 0. 11. δ44, 111. 8, 
97, οα. ΝΊΘΒ6, οἐ ραϑδοϊηι). ΝΟΥ, δραΐπ, 15. ὑῃογθ 
ΤΟ Θν]άθποθ ὑμαῦ ὑῃθ οσά ἴῃ 1(5 ϑϑῃλϊο 
ἴοστα (Ν9)29 ΟΥ̓ 7), Ὁ]. Δ) ΟΥ̓ 2} ΟΥ̓ ΠῚΣ)0) ὑγῶϑ 
γγ6}1 Κποῃ ἴῃ Ῥαϊοβίϊπθ ϑαῦ]ν ἰπ {μ6 ΟΠ τ βύϊδῃ 
οΓ8. [Τύ 15 Τουπᾶ (5. Α. Οοοϊς, αἰοδδαγῳ 97) ΑΙ γαηη. 
711507.}) ἴῃ {1 ῬΔΙΙΏσΥΘπΘ [πβουϊ ύϊοηβ (150-- 5τὰ 
ορηΐβ. οἱ {μ6 Ομ βύϊαη γα), δπὰ δὖ ᾿θαβὺ ὁμοθ 
ἴῃ ῃ6 ΟΤ' Ῥοβιείία, Νὰ 2433 “1 6ρίοημβ 5181} ρὸ 
ἕο τοι {16 Ἰαπα οἱ ἐπ αὐ ᾿ (βἰτα 1] }]ν 
Τάτρ. ὍΦ6τ. 6.). Οπ {π6 οὐμοῦ παπᾶ, ὑμ6 ὑόοσα 
15. ΓΑἸΤῚΥ ΘΟΙΠΊΟΠ ἴθ ΤΑ] μας απ ΜΠαγαβηΐο 
᾿ογαΐασα (το 8τᾷ οοπύ. οὐ {16 ΟἸ τι βύϊδη γα 
ΟΠ ΓΑΒ), 8Π ἃ ΒΟΠῚ6 ᾿ἰπβύμποθθ ᾿πδὺ 6 αποίρα ἴῃ 
111Ππδύγαύϊομ οἱ λεγιών πῃ ΝΊΤ.. 

(1) 1ὖὺ σοπποίοβ 8, ρτθαῦ παϊηθου. 


ΟΠ} ἴῃ {π6 Ἰ8ηα οὗ 15γ861᾽ (Οοηεδὶς αν, χχ. 6 
η., οα. Ὑγ11η8, 1878). 

(3) Οοππούϊπρ βρθοῖδὶ δηᾷ βϑύϑῦθ ριπὶβῃπιθηί. 
ΤῊ νναΐθυβ οἱ η6 ΕἸοοά δῖ σοιῃραχθα ἰο 8, “ ΟἸ6] 
Ἰορτοπ᾿ (απ. αὖ. ἵν. Θ ; οἵ, 4150 ν. θ). : 

(3) Οοππούϊπρ (που οογίβδίη οἰτοιτηβίθπ 65) 1Π- 
ΟἸΘΔΏΠ655. Α ἸορῖΟοπ οἡ π6 τχϑιοῖ ἰβ ὉΠΟΙΘΔη 
Ῥδόϑβα 5].Ὰ}}5 ο θ6 πβρὰ 85. σμϑυτηβ. 816 Δ] γΥΒ 
ΟΔΥΤΙΘ4 νυν 1 (Τ᾽ Ὰ]πὶ. ΒΔὉ., 1111. 1935}, 

(4) Οοπηοίύίϊηρ αὐϊομάδποθ οὴἡ ἃ. Ἰκπρ. ὅἀοᾶ 
ΒΡΘΔΙκ5. οὗ 5186] αὖ ὑπ6 ρϑββᾶσθ οἵ ἐΠ6 Ἔ 568, 
85 “Νῖν Ἰορίοπβ᾽ (χοῦ, Ἰαῦ. χχιϊ. ἢ). ΤΊ] ἐσὶθθ 
οὗ Τ,6ΥἹ 15. {π6 Ἰθρίοη ὑγ1}16}1 βίαπαβ ἴθ Οοα {6 
ΚΚΊΠΡ᾽5. ΡΥΘΒΘΠΟΘ (Λίμηι. αὖ. ἱ. 12). Οοα ὙΠΘη ΗΘ 
ΒΌΘΒ [ΟΥ̓] “ΤῸΓ ρϑᾶσθ᾽ 15 δύίπάβθᾷ ὈΥ ταυ] ὑπ θβ 
(γ}031Ν) πᾷ Ἰϑρίουβ (Δηι, αὖ. χὶ. ᾿Ῥ. 89, 60]. α, 
64. ὙΥ11η8). 

ΤΊΘ56 Το ίθγοπορϑ {Ππϑύταϊα μού ΝΜ 2658 (ς Τ νον ο 
ἸΘΡΊΟΠΒ οἱ 8η9Ρ615᾽); οἵ. (1) (4); δια ΜΚ 89 (“Ἰοσίοη; 
ΙΟΥ νγὸ 16 τηϑηγν᾽)}; οἵ. (1) (9). Τα ἰᾶ68 οὗ υη- 
ΟἸΘΆΠΠ 655 15 πού Ρτοιηϊηθηῦύ ἴῃ {π6 τνοχά. 

Α οπιδη ἸΘΡΊΟΩ ἴῃ ΟὟΤ 1,5 {ϊπ|6 τῶ 8 
ΘΥΤΩΥ͂ ΘΟ ρ]οὗθ ἴῃ 1056], Θομβ βύϊηρ οἱ Ὀούλι ᾿ηϑιηίτν 
δια οανασν, πα διιοιηίπρ ὅο ἀρυνατὰβ οἵ δ000 
ΙΏ6 ; Οἱ, Νίαταπαγαί, Πῦηι. δέααξδυογιραζέμησ, 11. 
Ῥ. 430... 566. δἷδὸ δοιιάσου, ΠΡ τ. 1ἴ᾿. 490-81]: 
ὥνοία, δέ, αγ; δ9 ποίρ ; Ῥ] ΟΣ, δέ. 7 μἶ6 830 
ποίο ; 7. 1ονυ, Ν ΙΊΓΒ, ς.υ. γυλ. 

Ὗ. ἘΜΕΕΥ ΒΑΚΧΈΒ. 

ΓΕΗΔΛΒΙΝ (6π 1013, 1 ΟἿ 1}} οὐβερ, Λαβιείμ, Λαβείν, 
ψυ]ρ. 1 ααδὲηι) ΟΟΟΌΤΒ 85. 16 816 οὗ 8 πδίϊοῃ 46- 
ΒΟΟΠαΙηρ ἔτοτη ΜΙ Ζταῖπι, ζ.6. ΠΘΑτ]ν το]αίθα ἰοὸ {πῃ6 
᾿σγρύϊδηβ. 
τθαῦ 5:1] σῦν οὗ 0.6 πηι ἰο {πδύ οἱ {16 ἱμῸ ὈΪΠῚ, 


Ἐ Αεγιῶν (λεγεών) ἀο68 ποῦ ΔΡΡΘΩΓ ἴῃ μο 71μᾶθς Ῥοῦ. αὙο. 
ἴη ἩΔνΘΓΟΔΙηΡ᾽Β 6α, οὗ 1726, ΠΟΙ 15 ΦΌΒΟΡΒΙΙΒ οἰ εα 5.Ὁ. ἴῃ 11646]] 
δΔηα Βοοίύἡ, (εα. νἱ1].), οὐ π Βύβρβαμαθ (6α. ἨδΔΒο- Ὠἰπάοχ), οὐ ἴπ 
Βορμοοῖεβθ, ᾿εσίοου (βἃ. 1870). 


“Τὺ 15. Θαβίθυ. 
ίο ἴδθα οπα Ἰβθρίοηῃ ἴῃ Ο811166 ὑμᾶπ ὁπ βποκίηρ, 


ΘΟΒΟΙΪΔΥΒ Ια πᾶν ποίϊορα {μα΄ 


ΤΑΡγαηβΒ. ϑομηθ ΒΌΡΡΟΒΘ ΤΠ ΘΠ Δ Όΐπὶ ὅο Ὀ6 ΏΊΘΓΘΟΙΥ ἃ 
ΘΟΥΓΕΡ ΐϊοη ρου οὐἱρῖμαὶ ΟΞ ρ; οὔμϑιβ, ὃ ἀοι]6 
νυ ηρ οἱ 815 π8η16, Ὑν μοῦ ὑΠ6 Ὺ ΒΌΡΡΟΒΘ ἰο 6 
ΒΙΔἀθη ἴῃ δ ὃ» Ζ7Ζμαΐζην οοπηθοίθα νυ ἰὐ; 
ΟὐΠΘΙ 5. ΒΌΡΡΟΒΘ ΤΠ ρα ἂπα 1λι41πὼ (1 τὰ 3) ὕο 
ἢδν Ὀθθῃ αἰἤογοηὺ {ὑγ10ὸ5 οἱ ὑ6 βδῖθ παίϊοῃ, 
ὑπογθίοσγο, υυἱ 0} 5ΒΙΤ]Δ Ὥδηθ5. Οογίδη]ν, ὑμ6 
ΘΎΘΔΡὮΪΟ Βα] γ ν Ὀούννθθη ἢ δηαᾶ τ 15 5128], ΟὨ]Ὺ 
ΣΝ τἹρὐ ΤΟΥ ἃ ὑγϑηβι]οη. Αη ᾿πβογσύϊοη οὗ 
ἢ ἴου ρ!ῃοηθύϊο γθαβοηΒ 15 δηγὑμηηρ θα ΡΙΌΡΔΌΙΘ ; 
ὑἢ6 15 υ 10}8 οἵ ἦν ἴῃ Οὐ Γ οα565 816 πού 5. ΠΟΙ ΘΠ] γ 
δηΔΙοροῦβΒ. ΓΤ ]ογοίοσθ, ὑπα οτἱρὶη οὗ ὑπ ρῥγοβοηῦ 
ΤΟΥ ΤΙ 81η5 ΟὈΒοῦσΘ. ΟἹ ὑπ6 οὔποὺ μπᾶ, 1 οδῃ 
ΠΔΤαΙν ΡῈ ἀουθίοα ἐπαὺ {16 ΤΑΌγΔηΒ. ἅτ τπθϑηῦ 
(586 1 81 Μ). Φὐίσδηρο θὑγυ}ο]ορ θβ 5101} 8.5. [τῸ ἢ 
3, “Παιηθ, 2.6. μοβθ Ἰνὶπρ ἴῃ ἃ ἤαμηϊηρ Πιού 
οουπύγν (!}), ΟΥ 114 σΌΊΘΒΒ65 580}. 85 {16 ἐταποϊα ϊοη 
οἱ δ αἰίοῃ᾽ β ΑΥδῦϊο νυϑυβίοῃ, “86 ἱπμαθιίδηΐβ οἵ 
οι ποβα ἡ (ΜΙΊ4416 Ἐρυρύ, πρῶ ΟΧΥΤΠ Ομ 5. οἱ 
{16 ΟὙοοῖκ ὑπη6), ἀθβοῦνο ΠῸ σοπβ ἀθυδίίοῃ. 
Υ. Μὰχ Μὕύμμεε. 

ΕΕῊΗΙ οὖ “7 ΎΡΟΠΘ,᾽ “ΟΠΘοΙ᾽ ; ΤΙᾺΧ Λευζ(ε), 
Λεχί, Σιαγών ; 1,.πο6. Λεχεί ; ᾽Α.Σ.Θ, 905. «“4π"πέ. Κ΄, ν]1]. 
8, 9 Σιαγών).---Α ρίαδοθ ἴῃ ΨΦυάδη, ἔῃ βοθηθ οἵ 
ΘΔΙΉΒΟΠ᾿Β ΒΔ σου οἱ π6 ῬΠΠΙΒΠθ6β, ὅρ 1δ9:1, 
ΤΙη 2.5 231} πιπ “(ο 1,61 (ΣΧ [μι6. ἐπὶ σιαγόνα), 
5 ο Ὀ6 τϑαὰ ἴου ποπὸ " ἰο ὑπ6 ὑτοορ (3). ΤῊΘ 5106 18 
ὩΠΚΠΟ. δος (ΖΟΡΥ͂ χ. 1δ2. 1.) βυρροβίβ 
Κλιγϑοί 65- δι)Ζᾶσἧ, (σιαγών), 2 τὰ. 5.5), Εν ΟἹ Βογ᾿ δὴ ; 
Βαύ 566 διηϊτίῃ, Π6  Π1, 99 τ. πα Μ όοοτγο, ὕμασοδ 348, 
ὙΠΟΘΥ6 Οὐμοῦ Ἰἀ θη Ποδύϊομβ τα αποίθα. ΤΊ] ΠϑΙῺ6 
“7 θΟΠ6 ᾿ τηπδῦ μᾶνα ὈΘ6ῃ βαρροβίθα Ὀγ {116 ΤοΓΠπιᾶ- 
ὑϊοη οἵ ἃ Ργομαϊπϑηΐ τοῖς ; οἵ. Ὄνου γνάθος, {8 Πϑτηθ 
οὗ ἃ Ρϑῃηϊ 5], οη {16 ΑΥ͂. οἱ Οδγρα Νίαϊ]ϊϑα, {16 5. Εν, 
ῬΓΟΙΙΟΠ ΟΥΥ οἱ ὑπ6 ῬΘΙΟΡΟΠΠ6Β6 (ϑύγαρο, Ρ". 303, φρα. 
δβδὰ}.). Ῥρυθδρθ ΒΘοΥ-]ΔΠ61-τοῖ (ἀπ 161) 15 ο 
Ὀ6 οχρι δἰ πϑᾶ ἰπ {116 βᾶπλθ γα, "ΝὝ Πρ “{Π6 αν ΟΠ 
οἱ {16 δηΐθιορο, Ατὐδθ. ᾿μγισῖψο “τιοαπίαίη σού 
(ΟὟ 611}. γοῖοφ.3 339 δῃᾷ π.; Β4]}, “ἀθῃθβὶβ᾽ ἴῃ 
5.8ΟΊ1᾽ 66); οἵ. 4150 ὑπ ρΡ]6οθ- πᾶτὴθ ἴῃ Ασδῦ., ἑαΐῳ 
φαηναΐ “ ΘΔ 6]᾽ 5 1 ὈΟΠ6. 

ΤῊ6 Ῥ]1]1501Π6 τι 6 Γγ5 τάδ Π,6 1 {Π6ῚΓ Πι686- 
ὩδΥΐΘΥΒ ΤΟΥ αὐΐδοῖκβ ὉΡῸμ {16 Ηρῦτγονβ οἱ {8 
ἐπ σιοῦς ὑπ 6 πϑῖηβ οἵ {116 ΡΙδοθ νγβ βιισροβίντο ; 
δηα ὑσδάιίοη αὐζδοῃθα ἰο 1ὑ ὑΠ6 βίουυ οἵ ϑ'ϑιηβοῃ  β 
ΘΧρΡΙοἷῦ νυιῦ 06 “[γτ68}} 1δύγθοπο  (ζ,) ΟΥ̓ δ 8.85. 
ῬΟΡΪΔῚ οὑγιμο!οσν Θχρὶδιποα Πδτμδί}-]6}}1, ὅς 1617, 
“{π6 μοὶρ ὺ (ἔτοιῃ χη) οἱ 1,611, δβ ὑη6 Ρ]8οθ ὙΠ 6ΓΘ 
ΘΘΠΊΒΟη ὑΠ|ΥῸ ἀνϑὺ (γαηιᾶ) ὑμ6 Ἰδνγθοηθ; ἃ 
ΒΟ]]Ον αβῖη ἴῃ {86 1}111-514 6, ΞΒῃαροά {Π|Κ6 ἃ “τηογίδγ᾽ 
(ηιακέξεϊ, ν.19, οἵ, Ζαρὰ 1}, Ῥτ 2722), ψν 16} 614 ὑῃ 6 
υϑύου οὗ {πμ6 “Ῥασγίστιαρα ϑρεησ᾽ (ὁπ λαζ[ογο᾽, οἵ. 
15. 2029. 761 171}, Ὀϑοϑιὴθ ὑπ6 5ρυῖηρ 1] 0 αοα 
σταμίθα θη ϑδιαβοη οδ]ρα (ζαγὰ) ἴοτ 116]0 ἴῃ 
1115. δχπϑαβύϊοθ (5866 ἘΝ-ΉΑΚΚΟΒΕ). Τὰ [6 
Ἰορϑῃᾶᾷ νγὰβ ουπαθά Ρροπ {]1ιὸ ρορυ] ΧΡ 8Πᾶ- 
[100 οἱ ὑμθϑθθ πδῖηθβ; πάρα ὑπ ὑνοσα 73 ν.} 
τηὶρηῦ τα δἰΐμοῦ “ἷπ 161 ΟΥ “ὙΠ ἃ 1δν- 
Ὀομο᾽ (Μίοοτο, ὕμασφες 347). Τὸ ἴθ. ποίθννογίῃν 
ὑμαῦύ {ῃ6 δχρὶοὶϊύ οἵ 5'μϑιηπιδ, οπμα6 οἱ 1)8ν1α 5 
τ]ρ τη, 8150 ὕοο]ς μἴδοθ αὖ 1,61, 2 αὶ 23} 
(566 δῦονθ), δπᾶ Ὀθδυβ ΘΟηΒΙάογΓ8 Ὁ]6 ΤΥ ϑοι Ὀ]ΔΠ 66 
ἰο {π6 βίοτυ οἵ ϑαιηβοη. ΟἿἵ. δ]5δὸ ὑπ βίουυ οἱ 
ΘΠΘΙρατ, ἦς 353), α. Α. ΟΟΟΚΕ. 


ΓΕΜΌΕΙ, (νοῦ οὐ Ὁ ρυ).--- Τ]6 πᾶπιθ οὗ ἃ Κίῃρ 
οὐπουννῖβθ ἈΠΊςποῦνῃ, ὕο Ὑ]ΙΟΙὴ [15 τού πο ᾽ ΘΔ ἀσϑϑβϑα 
ὕπῃ6 ᾿νοτάβ τοοοσάοα ἴῃ ῬῪ 3123, Μοβὺ το 8 
απαογβίδηα ῬῪ 301 (566 ΠΩ) ὑο ΡΥ ὑμπαὺ 1Θπ)86] 
γγὰβ “Κίηρ οὗ Μαββδα᾽ ἴῃ Ασαρῖδ; ψ]Θτα να ὑπ8 
ἀοβοθηάδηΐβ οἵ Νίαδαββα, ὑμθ βοὴ οἵ [15])η801 τηθῃ- 
ἰϊομρα ἰῃ Οἡ 925,4, 1 Οἷι 139, ὅρα Δαύυσκ. Τῇ6 
ΠδΠΙΘ 1,6 Π1116] ΙΔ Υ Ὀ6 σοΟΙΡΑΓΘα νυ] 9 Θιη 86] ἴῃ 
ἢ 4619, οΥ Νοιηθθὶ 1 ΟἿ 4533; δηὰ ἴῃ τ]ΘΔΠ1ΠΡ' 
ΜΙ 1,86], 8, τη οομδβθογαύθα “ἰοὸ Οοά;, 'π Νὰ 85 
(566 αἀταν, Ποῦ. Ῥγορ. Ναῆιοδ, " 


Υ, Τ᾿. ΘΑΥΙΞΟΝ, 
ΓΕΝΟΙΝΑ.---ϑὅοο ΘΕΒΊ. 
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ΤΠΕΝΤΙΙΝ 


ΤΈΡΕΟΝΥ 9ὅ 


ΓΕΝΤΙΠΒ (οὐδ; ᾿ἀσελῆηι, φακός, [62,5]. --- ΤῊ 6 
ϑαύμογιν οὗ {π6 ΓΧΧ ἀπὰ α]ρ., δα ὑπ Ἰάφηθν 
οἱ [6 Αὐδῇ. 'ἱαάζαβ, ταϑῖκα 1ῦ οογύδϊη ὑμπαῦ ὉΠ 6 ρσυδὶῃ 
τη θηαοθᾷ ἴῃ {110 [οὰτ ραδβαροβ 6 το ᾿ζαδλῖηιν ΟΟΟᾺ ΙΒ 
(ἢ 2559, 2 5 1728 οϑ1ι. Ἐ ]ς 49) 15 ὑπ6 ζογηεϊῖ, Εγυιιη 
1,6η.5,1,.. Τῦ15 δὴ δΔῆπα8), οἵ {116 ογάου 1, ἐσιηνίηοξερ, 
Ὑν10}} ρππαίθ, ὑθμαγ1]- θυῖηρ' ἰΙθᾶνοϑϑ, οἱ ὅ- Ρ4118 οἱ 
ΟὈΪοΟΠ-Ππρᾶγ Ἰοαῇοίβ, 1--4-Ποννοσθα θαι πο] 6 5,})ν 106 
ΟΟΤῸ]]8, δηα οναύθ-  ΠοΠΊ 10, 1--2-5οορα ρα ροᾶβ 8] δὴ 
ἴπο} ἸΙοησ. Τη6 βαϑαᾶβ 8τὸ Ἰθηὶοα]ατ, τὶ ἢ ἃ το 15} 
οαΐογ οοϑῦ, Το ν 816 οα]υϊναῦθα Θν νυν 6 Το ἴῃ ὑἢ6 
᾿αϑὺ. ΤΏΘΥ 816 Ἀ5Ό8]}}Κ βύοννθα υν10]}. ΟΠΪΟΏΒ, Τ]66, 
8δ.η4 Οἱ], ΟΥ 5118] 105 οἵ τηϑδὺ δηά ἴα, πα βραβοηθα 
ὕο η6 ὑαϑίθ. 115 ἀ15}, νυ] ἢ 15. ΚΠοῦντ ἃ5 ηι)εύ- 
αογαΐ, 18. ἈΠΊνΘΥΒΆΙ δπιοηρ ὅπ Ροοσ. [1 15 ὈΓ ΠῸ 
ΤΊ68Π85 ὈΠΡΑ]δῦθ16, δηὰ 15 ΘΟΙΆΙΠΟἢ. ΘΠΟΌΡἢ οη ὑΠ6 
8.0165 οἱ {6 Το 81580ϑθ.5.. Πὴ6 οο]ουτ οἱ ἰὖ 15 ἃ 
ἀδΥκΚΙΒῃ-Ῥτονη. Τύ ννου]ὰ βθθηλ ὑμαῦ 10 τννὰβ τρὰ 1ῃ 
Ἐβδὰβ ἀδὺ (ἀπ 255). Τηδ ὕοσμι τϑᾶ, ὨΟΎΘΥΘΥ, 15 ἃ 
βοιηθυν δῦ ᾿Ἰπμαἀο πηϊΐα οπη6 ἴῃ ὑπ6 ᾿πδί, ἀμ ΔΡΡ]165 ὕο 
ἃ ΠΌΠΟΙ οἱ 5865 οἱ τρᾶ δῃηὰ Ὀσονῃ. [1ὑ ν᾽δ8 
“Ῥούξεαρο᾽ οὗ 16 Π 0115, ΒΊΠΉ1]|ΔΥ ὕο 1 ποῦ Δ Θη ο}} υν10]} 
μυι7εασεγαΐ, ἴον ν] ἢ ἔβα 5014 Ὠ15 ὈΙσυμυϊρ ῦ(ν.33). 
1,601] ἤΠοὰτ 15 501}} τηδᾶο ᾿ἱπύο Ὀσοδὰ ἴῃ Ἐρσγρὺ ὈΥ 
6 ΨΘΙΥ ΡΟΟΥΙ͂, 88 ἴῃ δηοϊθηύ ὑϊπ165 (ΖΚ 49). 

{0 ΤΌΞΊ: 

ΓΕΟΡΔΕΘ (Ὁ: πδηνδΥ, πάρδαλις, ραγαίμ5). τὰ πν 6}]- 
Καοννῃ δηΐτη8), { εἰϊ5 ραγά τις, 1.., 5011] ο]16α π Υ 
ἴῃ ΑτΤδ., ἃ πϑῖὴηδ 0, μούνονου, Ὁ βἤθγοσ υυιῦῃ 
6 ὑἴρου, Τὺ 15 ἃ ἤθσοθ συ νΟσΟὰ5 οτοαύαγσο, οἴΐθη 
δὐϊαϊηϊηρ ἃ ἸΘηρΡῚ οἵ 4 [ὑ. τοῖα ὑΠῸ {10 οὗ {16 ποβ6 
ἴο {116 ᾿πδουύϊοη οἵ ὑπ 811. Τύ 18 ἃ ὕγρα οἵἉ ἴϑύοοῖύν 
([5 116). Τῦ 15. Θχοθθαϊηρ]ν 80,116, δηὰ βυνὺ ἴῃ 105 
αὐΐδοκβ (ΗϑὉ 18). ΑΑἩὄ ἔουτ- γίηροα Ἰοορᾶτ͵ὰ ἰβ βορὰ ἃ5 
8. ὕγρο οὗ 6 Μδοράομίδῃ, οσ, δοοοτάϊπρ ο δηούῃο 
᾿ηὐογρτοίδθιομῃ, οἵ ὑπὸ Ῥουϑίδη Εαρῖτα (1)η 76). Τῦ 18 
ΒΡΘΟΙΆΠ1ν πούθα ἴοΥ ὕΠ6 ρδύϊθπορ υντῦ]1 ἡγ 10 }1 1 νυν διῦβ, 
οχίθῃαοϑα οα {|| Ὀγϑποῖὶ οὗ ἃ {γ66, ΟΥ̓ ἃ ΤΟΟΚ ΠΟΔῚ ἃ 
γναύο ΠΡ -ΡΙΔοθ, οχρθοῦπρ 18. ῬΥον, Οἡ Ὑγ 10 }} 1ὖ 
ΒΡΥΙΠΡΒ ὙΥ101 ἃ ἀοδα]ν ρῥχθοϊβίοη. Ηθηοθ “ἃ Ἰθορδᾶγὰ 
51.811 νναῦο! ΟΥ̓ΘΥ ὑπΠ6 17 οἰὐϊ65᾽ (061 56), δμὰ “88 ἃ 
Ἰθοραγὰ Ὀγν 8 ννδὺ 011} οὔβουνϑ ὕπο (Ηο5 157). 
ΤῊΘ ὈΙΘΟΙ βρούβ οῃ ὕμ6 ψϑὶ]ουνν στουπα οἵ 105 ἔχτ 
(06᾽ 1339) γηδκ 1 οὔθ οὗ ὑῃμῃ6 τηοϑὺ θαι] οἱ 
ϑΠΪ 815. ΤΠ6 5ΚΊη5 βοιηθύπη65. 5601] 1η γα δηὰ 
ῬΔΙΘΘΌΪΠΘ ΙῸΥ 85 ΤΟ 885 410. ΤΏΉΘΥ 816 τπιϑοὰ ἃ5 
ΤᾺσΒ δηπὰ 58 α]6 οονθυβ. οτηθ ΟΘΥΨΊΒΠΘΒ ὙΥΘΔΥ ἃ 
Ἰθοραυ 5. 5κῖπ ΟΥ̓́ΘΥ {Π|6 17 ῬδῸΚ. Τιοορδᾶγὰβ τα 501] 
[ουπαὰ ἴῃ ΤΠ Ρδποη (οἷ. δ 458), ὑπΠοὰρ Ττατθ. ΟΠΘ 
Ὑ85 5ηοῦ ποᾶῖ [ον Μεαίία, υυνἱὐπὰ 15. τλ1]65 οἵ 
Βοιγύ, ἴῃ ὑμ6 νυιηύου οἱ 1800--7, αὐύου τὖῦ δὰ 1Κ]]οᾷ 
600 ροαΐβ. Α γοπηρ 0Π6 ννὰβ δ κθὴ δὖ Βδῆο, δροιῦ 
15 τὴ1105 πογίῃ οἱ ΤΎΪΡΟΙΙ, ὑΠη6 βϑῖηθ νηπίου. ΟΠ 
Ὑγ85 566 δὑ 157 6]1-Κ8α], δου 10. πι11]0 5 τομὴ 
Βοϊγῦ, ἃ ΥΘΘΥ ΟΥ ὕννο Ὀοΐοσθ. ΤΊ]ΟΥῪ ἃ ποῦ ΤᾺΤΘ 
δΙοηρ ὑπ6 Γ1ύϑην (Π,Θοπῃ 65), δ ηα τη ὑ6 ΑἸἩΠ]ΘΡΔΏΟΗ, 
8η4 {Π|6 ΤΩΥΊΠ ΘΒ Ὑ}}1101} ΟΡΘΠ ἰηΐο ὑΠ6 Φοτάδῃη δ᾽ 8116 υ. 
Απούπου 5Ρ6ο 165 οἱ Ἰθοραγά, Ζοζὶ5 7μεδαΐέα, ϑοῦγχθΌ., 
{η6 ολεέαδι, οὐ λιμιηνέϊησ ἰσεοραγο, ὑπ γελιῖ οἵ {Π6 
Ατϑῦβ, 15 Ϊοὰπαὰ ἴῃ (1166. πὰ (Ἰ]οδα. Τὺ 15 
ΟΟΟΔΒΙΟΠΘΗΪν ἀοπιοϑυϊοαϊοα, πὰ 864 Ὀγζ ὑπ ΑΥΔῸΒ 
ἴοῦ πηύϊησ, Βοῦϊ ΔΝ δηὰ ἤελαί δὺθ πϑΠλΘ5 
ΘΟΙΩΙΏΠΟΗΪΥ ΡἼνΘη ὕο θΟΥ͂5, 8.5 ΘΙ Ὀ] ΘΒ ΟΥ ῬΓΘΒΔΡΘΒ οἱ 
Βύχτοη σ ἢ πὰ νδ]ουτσ. 

ΤΏ ψογὰ ηδηιδγ, τ 15. ΓΟ λ] Ἶπ6 ἴο πὶ πζηιγαΐ, 
διηα 18 Ρ] ΤᾺ] ἴοττα γηδηγυγΐηι, 15. ΒΘ οσἃ] {1165 αϑοὰ 
ἴῃ 6 Ππδπιθ5 οὗ ΡΊδοθβ, 85 " ΝΊΠΏσΔἢ ᾿ δηά “ Βο}1- 
πἰτήσδ (Νὰ 325:8). ἢον Δίαλη ηιγῖη, δα {ΠΗ 
“γνδίθυβ οἱ ΝΙισησπη ᾿ (15 1556, 961 4892, δμα “86 
ταοπηΐθ]η5 οὗ ὕΠ6 Ἰοοραγαβ᾽ (δ ηγΐηι, (α, 45. ΠΟ 
ἰδορδΊζά 18 8150 8Δ]] χα θβὰ ο ἴῃ ᾽ν 2833 απὰ Τον 133, 

α. Ἐ. Ῥοϑτ. 

ΓΕΡΆΕΟΒΥ (πρν οὐ τυ ν "»}} χγδγα  αὐἦι, ποσαὶ χᾶγά᾽ αξῇι: 
ΓᾺΣΧ μὰ ΝΊ λέπρα).---Α βοπὰ5 οἱ ἀἸβθαβθα νυνὶ} 
ὙὙΠ1011, 1 ὃ. 5ΡΘΟ14] ἄθστοο, ὑπ ϑ]πχοπῦ οὗ ἀπο]θδη- 
ὭΘ55 Ὑγ85 δϑβοοιαύθα. 116 σθηϊονδ] οὗ ΟὔΠΘΥ πη] Δ 6165 


Ι 


Τκ 451η52 171. Τὴ6 ΟἿΪγν ο886 ἴῃ ΒΟ ᾧη6 νΘΓῸ 
ἰᾶσθαι 15 τιϑθ 1ῃη {15 ΘΟΠΠΘΧΊΟΙ 15 ἴῃ Πἰς 171 1η 08 
οᾶ80 οἱ {ῃη6 δεαιμδγιύδῃ, ]1Ο56 το] δύο ὕο Π6 οοτθ- 
τη 18] Ἰαῖν νου] Ρουμδρ5 ποῦ 6 τϑοορηϊζΖρα ὃν 8 
ονν : ἴῃ 811] οὔμπου ραβϑαρθδ ἰὖῦ 15 καθαρίζειν. ΤΙΘΡΤΟΒΥ 
8.150 ἱπνοϊνοα βχο ϑίοῃ ἔσοτῃ 86 οοιητηαπιῦν ἃ5 αἰ 
ΠῸ Οὗ θ᾽ ἀἴβθαϑθ ; δῃηὰ ὑῃ8 ἰθρϑυύ ννὰβ Ἰοοκρϑᾶ ἌΡΟῃ, 
ποῦ ΟἿΪΥ ἃ5 ἀρῇ]ρα Ὠϊτβο], θαῦὺ 85 ἃ βοῦσοθ οἵ 
ἀοἤΠ]οιπθηῦ ὕο 1115 ΠΟΙ Ή θΟυΓΒ. 

'᾿ΊΙοΤο 15 δὴ 1ηἰ018] αἰΠΠποα]ύν ἴῃ ὑπ6 ἸΔΘη οἰ Ποδύϊοη 
οὗ {1656 ἀΙβθαβθθ, ἃ8 ὑμ6 ατϑοὶς ννοσά λέπρα 15 δορὰ 
Ὀγν ὑῃηθ θδϑυ]ν ῬΠ ΒΘ οΙδη5. ἃ8 ὑΠπΠ6 πϑιὰθ οἱ 8 5Κίη 
4Ι5θ6856, ΠΟῪ Ο81164 ρμϑογϊαδὶδ, οὨατϑοίουιζοα ὈΥ 8Δῃ 
ΘΙ ΡΌΙΟη ΟὗἨ ΤΟᾺΡ]Ι, 5081} ρΡδΐομθθ. ἩΗἱρροοτγδύθβ, 
ῬοΟΙγΌΙα5, δηα Ῥδα]ὰ5 σϊηοῦα ὑτοαῦ 1 Ἰῃ ζΚΈΠΟΥΙΔΙ ἃ8 
δι ΟΡ Ό]6 ἀΐδβθαϑβο οἵ ποῦ νΘΥῪ ΒΘΙΙΟᾺΒ ᾿πηροσύ. ΤῊ] 
5ΚΊῚη ἀἴβθδβθ 15. ποθ Π6Υ ΘΟ ΒΡΊΟΙΒ ΠΟΥ ἀλη ΘΥΟᾺΒ ὕο 
Πρ, ΠΟΥ, ἴῃ πηοβῦ οα565, ὑσοαποῦϊνα οἵ πιὰο]1 ᾿ΠΟΟΠ- 
γΘΠΊΘΠΟΘ ΟΥ ΒιΠθυιησ 0 {Π6 πάν 8] ; δηᾶ, 6Χ- 
σθρῦ Ι͂ῸΓΤ {10 56η56 οἵ αἰδσαδῦ δηροηάοσθα Ὅν {Π6 
αἸϑπριγθιηθηῦ ἡ 10 }} 1ὖ οα.565 1η ὑΠ6 ΤατῸ οδϑξ6 οὗ 
105 αἰϊδούϊησ {116 ἴαοο, 1Ὁ 15. ποῦ ᾿π)]τϊουβ ὕο 086 
ΘΟΙΙΠηϊγ, Απαὰ ψοὺ ὑπὸ ΤἸΧᾺ ὑγδηβιύοσβ δπὰ 
δῦ, Τλικὸ τηϑῦ Πᾶνα Κποόννῃ οἵ {ὑ}}15 156 οἵ {π6 ννοτὰ 
ὙΏ]Οἢ πον ΘΙΏΡΙΟΥ 85 {Ππ6 δααϊνδιθηῦ οἱ φρὠγα' αἰξ. 
Οπ ὕἢ.6 οὐιοὺ δηᾷ, ὑ.λ6 ἀϊβθαβθ ποῦν ο]] θα Ἰθρτοϑυ 
τ δῦ μπᾶνα ὍθΘη Κηοννῃ ἴῃ ΒΙΌΙ6 {ϊπι65, αηα οοὰ]α 
ΒΟΔΤΟΘΙΥ ΘΒ Ρ6. πούϊοθ. ΒθβΊθβ, ΟἾΠΘΥ αἸΒθ8.865 οἵ 
ὑπὸ 5].}1ὴ ἀϊα ποῦ ργοάμοθ ΘΟΥΘΏ]ΟΠ18] ἈΠΟΙΘΘΏΠΘ5Β, 
ϑη {158 Ρ,ΥΟᾺΡ οἱ ΒΟΔ]Ὺ ΘΛ ΡΌϊο 5 ἡ 161}. {π6 αὐ 8 
ΟΔ]Π16ὰ ἰοργα νν88 ποὺ ΠΘορββαυν αϑϑοοϊαύθα 10 ἢ 
αἸγῦ οὐ γἱοθ, δηα οου]ὰ βοδτοοὶν 6 βπρ]οα ουὖ ἔτοτηῃ 
4116 4. αἰδβθαβθθβ δ5 αἰνὶπο νἱϑι δ ϊοηβ; δἷϑο 6 
ΒΟΔ]]Π655. ὙΠΟ, ἴτομὶ πα ἢγϑύ, 15. αἀἰβθυϊποῦνο οὗ 
{Π|656, 15 ποῦ πηρ]οπθα 85 ἃ ΞΡ οῖο οπαγδοῦρυ, 

116 ὕταθ ἸΘΡΤΌΒΥ 1188 ὈΘΘη Κηοῖνη ἰπ [π6]18 51Π06 
ὑῃ6 ἀὰνγ5 οἱ Ατογα, δροαῦ Β.6. 1400 ; δηὰ 1ὖ 15 581ἃ 
ἴο μὲ τοίοττστοα ο ἴῃ Φδρᾶμποβο τϑοοσβ δροαύ δ00 
ὙΘΔΙΒ Ιαΐοσ. 1}ὼ {6 Ἐργρύϊδη Ρϑρυτὰβ ΕΌΘΙΒ, 
υυυϊυύθη ἴῃ 0.16 τοῖσῃ οἱ Ατηθη-Πούθρ 1., ἀροαῦ Β.6, 
1650, ὕΠ6͵Ὸ ΔΥῸ ΟΥ̓́Θ᾽ ἃ ΒΟΟΥΘ ΟἱἨ ῥτϑβου ρύϊοηϑ ἴῸΥ δὴ 
ΔΡΡΑΥΘΉΟΪν Ἰηὐτδοῦθ. }]6 ἀϊβθαβο οα]]θὰ μια, νΥ ὨΙΟἢ 
δὐύθοϊκοα πα Ἰιθαὰ, μος τὰ 5, 0π6 ἴδοο, δῃὰ ἢ6 
βῬοᾶν φβϑποσαν; Ὑν]0 ἢ τνὰβ οὐδοπᾶάρα τυ ὑΠ6 
ἀονθὶοριμθηῦ οἵ Ῥθδη-1κ6 πο 165 ({νεγ)}.ιη.}, ΟΡΘἢ 
ΒΟΥΙΘΒ, ΟΥ̓ ΒΚῚΠ βροῦύβ, 8101. ποτ 18.016 ὕο α]οογαΐα, 
διηά πὰ ὕο μὲ οονοτϑᾷ 10} ρ]αδίουβ Τ]16 βίῃ ρα ]δΓ 
ἔοσ οἱ {115 ννοστὰ ὑγῶϑ Ῥγοῦα]ν ἐλεα, δα ἴῃ 
Οορῦϊο ὑπ ἀργϊναύῦϊνα ολοΐ 15 τιϑϑαὰ ἴῸΥ ἃ βύγο]]ηρ, 
8δη4, 101 ὑϊ6 δέαξι5 οογιδέγιοέιις οΟὗἨ Ἀ {Π6 νϑΥ δ᾽ 
Ρτθῆχορα (εγοδοῖ), ᾿'ῦ 15. δορὰ ΓῸΥ ὃ ΘΟΥΘ ΟΥ 8 Ὁ]ΟΘΤ. 
'ΓΠΘΓα 15 0016 ἀοαθύ ὑπϑὺ {1115 ἀἸδθαβθ νᾶ ἸΘρτόϑυ. 
Ιῃ ὑπὸ Οορύϊο νϑυβίοη οἱ μον  οὰβ δ ΟΌΠ6Υ σοσπδύθ 
γγογαὰ 15 866, ςελέ, ὕο ἀδσποία ἰθρτοϑυ. 

ΤΠ6 ἢΠγϑῦ οἸ β51081 σϑίουθηοθ ὕο ὑΠ6 ἀἴβθαβο 18 1ῃ 
ὕη6 Τγογγλοίϊοα οἱ ἘΠ]ρΡΡοοτγαύθβ (11.), ψ]ιθσα, δου 
ΤΟΙ υυηὴρ ὕο ἔργα, Ἠ6 τηρηὐϊοηβ ὑμ6ὸ λωηϊεΐαη 
οαἰϊδοαδο ἃ ὃ ἴδ ΤΏΟΥΘ ΒΘΥΪΟᾺΒ τηϑϑᾶγ. ΤΏΘΙΘ 185 
8.150 ἃ ΤΟίθσθμοθ ὕο ἸΘΡτΟϑΥ, δ] ποσὶ ποῦ Ὁ. ΠΔΏ16, 
1η ἃ [Παρπμηοηῦ οὗ Ηοβιοα απούοα Ὅν ᾿ὐπούαθϊα5 ἴῃ 
1115 ΟὉηυεηΐ. ὧν Οανγδ5. ν. Ρ. 1740. Αλ]θη πιθη- 
ὑ]10η5 1ῦ ἀπάου ὑΠ6 πᾶπιθ οἰερλαγἐϊαδι5, ἀπ βανγ8 
ὑμωῦ 1ὖ 15 ΘΟ ἴῃ ΑἸΟΧδηασΐδ, οα δοοοὰηΐύ οὗ 
ὑη6 οοαῖδβθ ἴοοα οἵ μ6 ρθορὶθ. "Ὁ {1115 ἃ]80 
Τλιογοῦϊαβ (νὶ. 1114) τοῖρυϑ--- 

ἐἰβὺ οἴ θρμα8 του απ Ὀργορύθυ Πιυσΐπα ΝῊ 

αἰσπῖθαν πργρῖίο ἴῃ τπραΐα πράῖιθ ρῥγεθύθγθα ἀϑαάδιη. 
ΘΟΙῚΘ αν ΒΌρροβοα {ὑπαῦὺ {μπ6 λειχὴν λευκός οὗ 
ΔβΟ  γ ]ὰ5 (Οἡοορλογοῖ, 281) 15. Ἰοργόβυ, μαῦὺ ἰὖ 15 


ἸΏΟΥΘ ΡΙΌΡΘΌΪν ὑπ βοὶν ρϑογίωδὶδ, 85. 15. ὕΠ6 5810 


ὙγΟΥὰ 1ῃ ἤμηλχογτυλοῖος, 154. 'ΠΙΘϊβοη 15. 8814 ὉγΥ 
Ὁ] 15 ΑτΘ] ΙΔ Ππ5, ἱν. 1, ὕο παν ἀθβοσιροα 1ὖ ἀνοαῦ 
Β.Ο. 100, μαὺ 18. ἀΘβουι θύοι 15 ἰού. 'ΤΠ16 βοδηῃΐ- 
Π655 οἱ 0Π16 ΤΟΙ ΘΙΌΠΟΘΒ. ἢ ΟἸΆ551041 Ποταύπτα ὈΘΙΟΥΘ 
06 ὈορῚπηϊησ οὗ μ6 Ομγϊβύϊδη οτῶ βαρροτύ (ῃς 


ϑἰαομιθαῦ οἵ Ρ]Ίην (ΧΧνῖ.), ὑπαῦὺ 1Ὁ ννὰβ Ὀσοπρηῦ ἰηΐο 
ἰ5 ΒΡΟΚΘη οἱ ἴῃ ΝῚ 85 λεαζίζηψ, θαῦ ὑπ6 τοιηονὰ] οἵ  πτορο ἔγοιη ὥυ τα 
ΙΘΡΙΌΒΥ 18. 6811604 οἰδαπδίπφ (Μύ 85.105 115, ΜῈς 15, 61). 


Ἢ ὑΠῸ ΔΥΠΙΥ οἱ ῬΟΠΡΟΥ (Β.6. 
Οὐμοῦβ οἵ ὑπ6 ατϑοὶς ἃμα [δῦ] ΡΠ νΒιοῖϑηϑ 
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οἱ Ἰαύοσ ἀδύθ ἀθϑοόῦιθα ᾿ὖ ἀπάοχ ὑπὸ πᾶπι6 οἰοερλαηξ- 
αϑδὶ5 (( 6155 111. 95, δη ΟΥΆΠαΒ, δοοοχαϊηρ' ἴο ΜΙ 8Υ- 
661185, ΧῖΧχ.). Ῥδϑα]ὰβ “ἀὐσιηούδ, δοιηρᾶῖοβ ὖ ἴο 
ΟϑΠοο οὗ ὑμ6 γῆο]6 Ῥοᾶγ. Ατοίθοαβ 4150 ρῖνϑβ ἃ 
σΤΆΡΒΙΟ ἀδβουιρύιοῃ οἱ 15 Ἰοδύμβομηθ Ἰαύῦθυ. βύδρϑβ. 
ον δὴ δοοοπηῦὺ οὗ ὑὰμ6 ομδιδοίοσιβυιοβ οὐ ὑπ6 
δάνδπηοθα βίασθι 566. Τποιηβοι, Μμαπά απα Βοοΐ, 
11, 690. 

ΤῈ ἤἢγυϑὺ Ὀ101108] τοίθγθπμοθ 15 ἴῃ ὑπ6 δοοουῃῦ οὗ 
{Π6 5ίρτι ρίνϑῃη Ὀγ αοα ἴο Δοβοϑ ὙΠΘΥΘΌΥ [16 νγ8ἃ85 ὕο 
Ῥτονϑ ἴο ῬΠδγδο]ι μ15 αἰνὶπα ΘΟ 5510 η (Εχ 48 4) ; 
θαύ τη Εχ 719-13( }), ΘΓ ῃ15 ᾿ηὐθγνιθνν υυτῦ]ῖ ΡΠΔΥΔΟΙ 
15 τοροτύθα, ὕΠ6Ὺ6 15 ΠῸ τι θηθοη Οὗ {Π15 ΒΞ 5: ὈΘΙΠΡ 
Βῃονη. Τἢ6 τϑάβοιι οἱ ὑΠ15 ΟΠ ΙΒΒΊΟΙ 15 ποῦ ΑἸΠ]Ου] 
ἴο υπαοτεύδπα. 1118 ᾿ποιαθηῦ τηδὺ Ὀ6 {πὸ Γουπάδ- 
ὑϊοη οὗ Μδπούμπο βύοσυ ααοίβα Ὀγ Ψοβθρμαβ (ὁ. «{}. 
1... 31), ὑμᾶαῦ Μίοβοβθ ννὰβ ἃ Ἰθρϑύῦ, πα ννὰβ βχρϑὶ]ρα 
ἴτοτηα Πθ]Ο ΡΟ] 15 οι {1118 δοοοαπῦ. Μϑπούμο ἃ]50 
5814 ὑπδαὺ ὉΠ6 796 ν7ὺ5 νοῦ ἀσῖνθη οαὖ οἱ Εργρὺ Ρ6- 
οδθ6 ὕμου ψογο αἰϊιούθα υὐἱῦι ὑμ18 αἴβθαβο (ἐ. 
1, 96). 

ΤΏ βθοοῃα ἢ]Ἰβύουσι δ] ᾿ποαύϊοθ οἵ ὖ 15 ΨΟΙΥῪ 
Βιρηιποδηῦ. Ι͂ὼ Νὰ 1910 {1 πηι οἱ ΜΊΓΙΔΙΩ 
γι ἸΘΡΙΌΒΥ 15 τθοογσάθᾶ. Ηρθιθ νγὸ ᾿ιᾶνϑ ἃ βΊΔΡΙΠ1Ο 
ΤΟΙθγθποθ ο ὑπ οἰἴδβοίβ οὗ π6 ἀϊβθδβθ ἴπ ΑΔΙῸΠ᾽ 5 
δΠΣῸΣ ἴῸΤ 1115 βιβύθυ, 6 6 5.5, “Ποῦ μου ποῦ, 

Ῥταν ὕηθθ, θ6. ἃ8 ὁπη6 ἀθδᾷ, οὗ ὑυμόῖι ὑπ6 Π|65]1 15 
8} οοῃηβατηθα (θαΐθῃῃ δνγ)} Ὑμ6η ἢ6 οομμθύῃ οαὐὖ 
οὗ Π15 πιο μου 5 νου (ν.}2). 

Ιὴ Τὰν 13 ὕῃπθῖ6 τα ῃπηπύθ ᾿ηδύγ ποίη 5 ΡΊΥΘΙ ΤΟΥ 
ὕὉΠ6 τϑοορσυύϊοι οὗ ὕμθβθ αἰβθᾶβθβ 'ἴπ ὑπο ῖνῦ θαυν 
βίαροθ, ἤοτα ὕΠ6 Πδ116 15 αϑοα νυ} ηεσαὶ Ρ͵χ6- 
ἤχρα ὕο ἱπαϊοαῦθ ὑμπδῦ τὖῦ 15 τοραγάθα δἃ5. ἃ " βύτοκβε 
ἔτοη ἀοά᾽’ (οὗ. γυϊσαύθ τοπαάθιϊηρ οἱ “ βιηιὑ6η  ὈΓ 
ἐεργοδιίην ἴθ 15 δ3). Τῃοτο ἃ ἤΘτΘ ΔΡΡΘΥΘΗΟΥ 
ΒΘΥΘῚ γδυοῦϊθβ οἱ ὑπμθ ἀἰβθᾶβο ὕο ΡῈ αἰβύϊμιραϊβῃθα. 
(1) τὴν οὔ δέ, ἸΩΧῚΧ οὐλή, ἃ τιβίηρ οὗ ὑΠ6 5Κ1ὴ οὐ 
Βαροαύδπθουβ ποάμ]θ. (2) ππβὸ φαρραψαΐξῃ, ΤὩΧΧ 
σημασία, ὃ. ΒΟΔ} ΟΥ̓ Οὐ]. ] 87 οσαθῦ. (3) πηπξ δαλοεγοέῃ, 
ΤΧᾺἋΧ τηλαύγημα, ἃ ὈτΙσ αὖ ΟΥ 5 π|πῷ βρού. ΤΏ656 
816 ὑῃ6 Θδυ]δδὺ Δρρθάσζδῃοθθ, δἃπα ουθη δὺ 15 βία 
ὑπ6 ἀἸβθαβθ 15 βϑιὶ ὕο βχῃιθιῦ ὑπ6 ὕνγο αἀϊβύϊποίϊνο 
ἔϑαύιγοβ οὐ θϑῖηρ γθ8}}γ Βα οι ]Οα] αν, ἃπα οὗ ὑπγη- 
ἴῃς ὑπ6 μδῖτσα 16. [ΙΓ 0Π656 ἰδ ποβῦϊο ΤΩΔΙΓΒ 
Β.6 Ρσθβθηῦ θη ὑπ6 βαβρθοῦ 15 Ὀσχουασῃῦ Ὀοίοτθ 
ὑπ6 ῥχιθβδύ, ἢ6 15 ὕο ΡῈ ρτοπουποραᾶ ἀποίθϑδῃ δὖὺ ὁποα; 
Ραύ 1ἴ ποῦ, μ6 15 ὕο θα βῃπιῦ ἊΡ ἴον βούθῃ ἄδυβ, πὰ 
ὕπθη ἃρδῖῃ ᾿πβροούθα, μου] ὕπ6 αἀἴβθαβθ πᾶνθ 
ὈΠΟΘΙΡΌΏΘ ΠῸ Ομδηρο ἀυχηρ }15 ρουϊοά, 6 15 
δρδΙη ὕο 6 Ιβο]αΐβα ἔον δπούίϊμοσυ ννθοῖὶς, δὰ ϑρδῖπ 
οχϑιϊηθά, (4) Απούμοι [ουπι, ΟΥ̓́ΡΟΥΠΔΡ5 ἃ Ἰδύοι 
βύαρο οὗ ὑπ ἀϊβθδβθ, 15. ὑμαῦ 1ῃ νυ 0 ἦα] Κ τἂν 
ἤδβι,᾿ ὑπμαῦ 15, το συδηπ]δύϊοη ὑϊβθαθ, ἈΡρθαᾶῦβ ἴπ 
ὑμ6 ὑππηϊα βροῦ (ν.10) ; 0815. ννᾶὰβ ὕο 6 τϑοορῃϊζοα ἃ8 
8. ΒΌΓΘ 515, δηἃ ὑπ Ῥϑύβοῃ ἀθοϊαγθα ἀποΐθδαη. (δ) 
Οπθ οὗ πε πηοβῦ 5: ΠΟ Ϊ]ΔΥ ῬΓΟΥΊΒΙΟΠΒ οὗ ὑπ6 δὴν 15 
ὑμαῦ ἴῃ ν.}, τϑίθιστιηρ ὕο {πΠ6 οᾶβ65 ἴῃ Ώ1Ὸ} {Π6 
γἰύθ οἰ Πουθβόθηοθ ὈΘΟΟΙΉ65 ἈΠΊΨΘΥΒΆ] ἔσουα μποδά ἰὸ 
Τοοῦ ; θη ὑ815. ΟΟΟΌΥΒ, ὕΠ 8. ΡΘΥΒΟῚ 15. Ῥχοποππορᾷ 
οἶοατ. [ 15 ΡΟ 8016 ὑμπαῦ ἴῃ ὑΠ15 οαβα ὑπ6 ρυϊοϑῦ 
85 ὕο ΘΟΠΒΊΔΘΥ 1ὖ 8ἃ5 ἃ ἴοττῃ οἱ ρϑογὶαδὶδ, πὰ πού 
85 ἃ ῬἜΠΕ.ΪΠΘ ἸΘΡΙΌΒΞΥ, ὙΥΏ10}). 15 ΤΆΓΟΙΥ ὈΠΊνΘΥΞΔΙ 
ἈΠῚ1] 8, ἰαΐθ βύδαρε, πα ὕμθη 15. ποῦ υγνῆϊΐ6. 1, 
ΠΟΎΟΥΘΙ, ΔΩΥ ΒΙρὴ. ΟὗἨ ὕΠπ οοοχιβύθποθ οὗ ἸΘΡΓΟᾺΞ 
᾿]οουαύϊομ υντῦ] 6 νυ ]ύθιιθβα που] ἃ ἈΡΡΘδΥ, 6 18 
ἴο 6 ἀροϊασθα ἀποῖθϑη (ν.135), ΤῸ ρσόναθ ἔοσ {86 
ΟᾶΒ86 ἴπ ὙΒΙΟ. 815 ΤΘΟάΠΘ55. ΟΥ ΒΟΙΘ 15. ΟἾΪΥ ἃ 
[ΘΠ ΡΟΙΆΤΥ Ῥαδβύμ]θ, ΒΌΟἢ ἃ5 οὔὔθῃ ΟΟΟΤΒ ἴῃ ΔΙπιοβῦ 
ΔΏΥ 5.κὶπ αἴβθᾶβθ, ὕπ6 ραὐύϊθπῦ 15. ὑο οοπηθ δρδῖϊη ἴο 
86 ρυιθβϑῦ ἃ5 ΒΟΟὴ 8ἃ5 ὕΠ 6 5ΟΥ6 15 ἢθ8]6 4, 6 ἢ6 15 
δισϑιη ὕο Ὀ6 ρτοποαυπηοθά οἸθδη (ν. 155), 

Ϊῃὴ 11] ὕηθϑθ οᾶβθ5 ὕπθ αἸδρΊ ΟΒΙΒ. η΄ 6 ϑδυὺ]ν 
πὐδρο5 15 θθύν θη ἰΘριΌϑυ 1π Ὑν 10} ὑΠ16 1πΠ]γ8 10} 
15. ἀθυτη8] ἃπα ᾧπ6 115 1οθο ὑΠ 611 ΟΟΪΟΌΥ, δηᾶ 
δοζοηυα, ΟΥ »δ0γ ει5ὲ5 1τι νν 1011 ὑπ βύνϑ!]Ππηρ 15. ΘΙ ὴν 
ΘΡΙάθυ8} δπα 16 15 ἀο ποῦ οὔδησο. [, ἀατσὶηρ 
{Ππ6 ρουϊοάβ οὗ απυδγϑηίϊηθ, ὑῃ6 βροῦ ἃρρθᾶϊβ ο "8 
[δάϊηρ (πῷ3 ζαλάλ, ἘᾺΝ “αἴτα,᾿ ΑΥνΥ “βοιηθιυπδῦὺ ἀδΥκ, 
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ΓΟ] ονηρ ΠΧ Χ ἀμαυρα), πα ποῦ 5ρτοδάϊπο, ἢ6 15 ἴο 
Ῥ6 Ργοποῦπορθα οἰθδῃ, πὰ ὕπο αἀἰβθᾶβθ 15 βδια ο Ὀ6 
ΟἾ]Υ πῆρ ηυϊραζαΐξῆ, ὃι 50}, 1.6. ρβογίαιδῖδ, ἈΠ]655 
Οἢ 1ασύμου ᾿πβρϑούϊοῃ 1ὖ Δρρϑαγϑά ἴο Ὀ6 βρυθδάϊῃρ, 

(6) Απού!ιου ναγιθῦν, ἀδθβουιροα ἴῃ ν. δ, 15. ὑῃαὺ 
ΏΙΟ. δὐύδοϊζα ὑμ6 οἸοδῦΥΙΧ Οὗ δὴ Ὁ]ΟΘΥ ΟΥ ἃ θο]], 
γπ δλδ{ῖγν, τὰ 10} ὑμοτθ 15. ἃ νύ τιβιηρ, δ (ἢ 
ἰδυμαημαλ, ὑμπαῦ 15, ἃ βιλοούῃ βῃϊπῖηρ βρού, το ἴῃ 
Ρδύομϑβ ; ὕΠπ6 ἀθβουιρύοῃ ΒΘΌ5. ὕο ᾿παϊοδύθ 5016 
ΟΠ6 οὗ δὴ ΟὈΒΟΙΤΘ. ΡΊΟῸΡ Οὗ ἀΙβθᾶβθβθ οὐ ὕπθ βκΚίῃ, 
081164 ὈΥ νδιϊουϑ πδιθϑ, οὐοαξνιοιαΐς ἰροζοϊα,, δοἰογΊ- 
αϑδῖ5, οἴο, Βρύνθθη 811 ὕμεβθ ἀἴβθαβθβ πα Ἰθρτοϑν 
ὑπο υ8 ἃΓ6 ΤΔΗΥ͂ ΡοΙηὐδ οὗ Τοβοι ]άποθ, θαῦ ὕΠ6Γ6 15 
ΠΟ δυιάθηοα ὑπαὺ ὑπο ἅτ οοπίδριοιβ. [ῖπ ἀοαθῦ- 
ἔα] οἄ565 ὑη68 ρῥχγιθδῦ 15. ὅο Υθάα γα ἃ Ὑγ οἰ ᾽5. 4 αΥδ- 
ὑϊπ6 ἴῃ οὐάοσ ὧο ἀθοιίβ Ὑνϑύμου 1ὖ 15 ὕσταθ ἰΘΡΙΌΒΥ 
ΟΥ οἣἱΪν χώγοϑοξ, ἠαδἠδ)αἧν (ΟὟ “πὸ βόδι οὐ ὑΠ68 
θΟ1],᾽ ΑΟΥΝ “ἃ Ῥατπῖηῃρ 01] ᾽), ἃ ὕθῃ ρου 5 Πρ 
ἔσομι ὑπ συ δύο οὗ {11 5ΟΔΥ, Οὐ δἰθθ ΟὨΪΥ ὕπο 
οἰοαύχιχ 0561} (ν.33). ΑἍἜ 5ιπ1] αν] ἔοσι οὗ ὑΠ6 ἀἰβθᾶβθ 
ΙΩΔΥῪ αὐύδοϊς {Π6 βοδὺ οὗ ἃ θυχῃ (ν.323}), πα 15 ὕο Ὀ6 
ὑτραίβα τη ὕμ6 βϑῖὴηθ γγὰγΐ. 

(7) ΤΠ ἴογτιη οἵ ἀἰβοᾶβα αἰϊδούηρ 16 πδῖτν 
5081Ρ (ν.30) 15. ο0116 ἃ ῥῃ: ποέλος (ΙΧ θραῦσμα, ΑΥ 
“ἃ ΟΥΥ 5081), δηα 15 ο ΡῈ αἰασποβθά ὈὉγ {68 
ῬΙΌΒΘΠΟΘ οὗ {1π|πὴ γ6]1οὺν ἢδῖτθ. ΕΝΘΙῪ ΒΈΒΡΙΟΙΟΙΙΒ 
οᾶδ6 15. ὕο 6 ᾿πβρϑοῦβθά, δῃα 18 ὕμοσθ "6. πὸ ὈΪΔῸΚ 
᾿ιδῖν ἴῃ 116 βροῦ ὙΠ ΓΘ ΌΥ 105 παύασθ μδν 6 ὑοβύρα, 
06 ῬΟΙΒΟΙ 15 ὗο ΡῈ βιαβ]θούρα ὕο ἃ ἡνθϑ κ᾿ 5 αἀ Δ Ὑ8}}- 
ὑϊ1πη6, αἴύου νοῦ, 18 ὑπ6 αἀἸβθᾶβθ 15 ποὺ βρυθδάϊην, 
8411 06 ΔΙΓ 15 ὕο "Ὲ 5ιᾶνεπ δχοθρὺ ὑμδῦ οῃ ὑπ 
508}}, Τ|, αἰΐου δοῦπον ὑνθο κ᾽ 5 Βθοίαβιομ, 6 508}} 
51}} ΔΡΡϑδσβ ὕο 6 βρυθδαϊηρ, [16 15 ὕο ΡῈ ρσοποιποθα 
ὉΠΟΙΘΔη, ν]θύ θυ ὑπαυθ θ6. ὙΘ]]ΟΥ ΠΔΙΓ ΟΥ ποῦ. [ἢ 
ὑμ6 Ττδοὺ ᾿Νεφαΐην, χ. ὅδ, ιὖ 15 αἸτϑούοα ὑπᾶῦ ὕννο 
᾿αῖτα Βῃου]α θ6 Ἰοῖύ ἴῃ βμανὶπρ ὑπ6 ρατγῦ, οαὖβ]46 
0Π6 τηδιρὶπ οἵ {Π6 508], 50 ἃ5 ὕο ὑθϑῦ τῦϑ ΒΡ δα ]ηρ, 
Ὕ 6] 1ονν ὑπ ΠΤ ἃπαὰ ψΘ]]ΟῪ οὐαβῦβ ἃγα ομδγδοῦύθυ- 
Ἰϑύϊο οὐ βασι οὐ οὐαβῦθα σἹ πη ρνΟΥΤΙ, ὙΥ Π1Ο]1 15 ἃ νΘΙῪ 
οοΠ δρΡΊΟΙΙΒ ἀ156856, ἀπ ὕο 6 ῬΊΘΒΘΠΟΘ οὗ ἃ [ΠΡῚ5, 
«ἀεδογίονν ϑοπμοργίοϊγῖι. 'Π6 Ῥύθβθμοθ οὐ ὈΙδοὶς Πδ1γ 
ἴῃ δὴν ἀϊβοαβθαὰ ρδύοῃ 15 ἀβαδ}ν βυΠ]οϊθηῦ ον]άθιοθ 
ὑμαῦ μῸ ρᾶγδβιῦϊο ἔα ΡῸΒ 15 ΡΙ Θϑθηῦ. 

Ιῃ ν. 388. γι ]65. ἃΓ6. ρσίνθῃη ἴοῦ ὑμ αἰδρτιοβὶβ οἵ 
ῥομάγοι, ἰὄυμάγησές, νυλλῦθ Βπῖηρ βροῦβ ον 088 
5Κιη,---ν ούπου δπούῦμου νδυϊθὺν οἱ αἴβθαβα οὐ ποῦ ἰὖὺ 
15. ἀΠΠοα]ὺ ἰο βᾶν. [1 μοβθθ δῖ ἀπ οὐ 4}} ἴὴ 
ΟΟ]ουΣ, ὕΠ6Υ ἃΤῈ ΟἿΪΥ “ΓΙ ο ΚΙ ρα βρούβ᾽ (ΑΥ, “ἰθυῦ- 
ὑοτβ ΕΝ). ΤᾺ 5 θα ρύϊοῃ, ᾿ν ΒΙΘ ἢ 15 οα]]οα ρππ δόμα 
(ζαλΐαν ἴπ Φ6τὰ5. Τάτρ., ΧῚΧ ἀλφός), 15 ΡΥ ΌΌΘΌΙΥ {1 
λέπρα οἵ {π6 οἹάοΥ ατρϑοὶς μι υβιοίδηβ, ὑΠ6 υὐξύίσο οἵ 
Οο]βαβ, δηα ἄοθα ποῦ τϑηήθγ {1 βυ Π ΓῸ ἀπο] 6δη. 
Α σοΙμηοη ΘοΖζΖοιπδύοιβ ΒΚ αἸβθᾶβθ 15. οδ]θα ἴῃ 
ΒΟΙΠΘ. ῬΙδο65 ἴΏ Ατϑδρῖᾶ ὈΥ ὑμὶ5. πϑῖὴθ 5011]; 566 
ἘοΥϑἸτἃ} 5 ποία ἰο ΝΙΘΡΟ τ γαΐία, 1774, 119. 
Αοοοτάϊπρ ὕο ΜΊΠΟΙ,, ἃ ἔοτπι οἵ υἱξέζσο 15 ρσθνδὶθηῦ 
8δΠΟ παρ ὕπα ϑατύβ οἱ Τυγκοϑῦύδῃ δπα 15 οδ]Ἱϑὰ ὈΥ 
{μθ τὰ ῥοῦ. ὙΠοΒβα αἰπιούθα νυ]ῦ ἢ 1᾿ὖ ἃτο βαρτθραύθα 
ἔχοχη ὅθ οοῃπη 1 Δ]ΟΠΡ ὙΥ]Ὸ ἢ ὑπ ἸΘρΟυβ, 5. 1ᾧ 
ἴ5 τορι θα ἃ5 οοπύδριοιβ. δ άπιθθβ πα ξογθῃθδά 
θα] ποϑϑ ἃτϑ ἀἰβυηριθιθα ἔτοιη ᾿θρτοβυ ἴῃ νυν Ὅτ, 
ὩΠ|655 ὑπ 6 ἅτ οομθ]]οαύθα Ὀγ ὕπο οὔμοὺ 5151|8 
οὗ Ἰορύοβυ, ἴῃ ΏΙΟΣ. οαδθ ὕπ6 τηϑπ 15 ὕο Ὀ6 Ῥῥτγο- 
πουπο αὐδου]γΥ ἀπο]θδῃ, 85 ὕΠ6 Ρ]αραθ 15. 1η ὑΠ6 
1686. 

ΤΠ6 ΤΑ ΌΡΙπΙο οομπιπηθηΐβ ον ὕΠ 6586 Τορ ] αὐ ο 5 1π 
Νεσαΐην, δίρἤγα, ἀπα ἤ]οοϊηϊέα γα ΝΘΥῪ Ῥστ οὶ χ, δη6 
δα πούμῃϊηρ ὑο οὔτ τὰ] Κπον]θᾶάσθ οὗ πε ἀ15θᾶ88. 
Ἡ. ΟΠμαπίπδ τθοορηϊζοβ 16 Κἰπᾶβ; [᾿. Τοβα, 92 ; πὰ 
ΑἸΩ͂Ρα, 79. Τῃ «αϊζκιιξ οὐ Φοὸ}Ὁ 9825 τηϑῃ 15 βα14 ὕο 
6 πιδᾶάθ ΔΡ [1.8}} οὗ νναύϑθυ δηᾷ μ8} οἱ Ὀ]οοὰ ; 1 πθ 
51η, 15 θα ποθ 15 αἰδύατθοα,---ΟἰμοΥ ὕμ6. νγαῦθυ 
ῬΘΟΟΠΙΘ5 ΘΧΟΘΒΒΙν 8πα [16 15 ἀσόρβίοδὶ, οὐ ὑπ Ὀ]οοά 
Ἰπούθᾶβοβ ἃπαᾷ ἢ6. ὈΘοοΙη65 ἰθρτοῦβ, Μίδην οἱ ὑμ6 
Ἰαύθσ. οοχηχηθηαύουβ, πιθ 1081 δηα οὔμουννῖβθ, 816 
ποὺ τ. .0} μαύϊοτ. ὅ866. Μάβοῃ ἀοοα, δέμωώψ οὗ 
Μοαϊοῖγνο, ἵν. 

Εὸγ μοβα ρτοπουποθα ἀποϊθᾶνπ ὕμοτθ 5 ΠῸ 
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ἔαυ ΠΟΥ 5ϑοϊαβίοη ς Ὀαὺ ὑπ6νῪ δήθ ἴο Ὀ6 δχοϊ ρα 
ἔγοιη ὑμ6 οι πηϊῦν, 0 ᾿ἰν6 οαὐδιαθ ὑπ 6 ὕο 8, 
1} τοπὺ οἹούμο5 (1π ὑμ6 οδ56 οὗ 61 ; ὙγΟΙΊΘΠ ὙΥ̓ΘΥΘ 
ποὺ ἴο τοπμαᾶ ὑπο ῖὶυ μαυτηθηΐβ, ϑοέω 11, 8), δπηα {86 
811 οἵ ὑμῖν μοϑᾶ βοὶπρ Ιοοθθ. ΤΠμΘΥ ἃγ6 αἰτϑούθα 
ὕο Θον Υ ὑμ6 11 ΠΡΡΘΥῚ 110, 8πα ἴο ΟΥΥ̓ “ἀποϊθδη. 15 
ΘΧΟΙΆΒΙΟΠ 15 ΤΟργθϑοπίθα ἃΒ Ραῦ 1ῃ ΡΥϑοῦϊοθ ἡ] 6 
{π|6 ἐδ ῦθυμιδοϊθ πγὰ8 οοπϑδίγαοίοα (Νὰ ὅδ2, Ρ), δῃηὰ 
Μ|ίχίδιη νὰ ομ6 οἱ ὑμόϑθ ὑθῃιροσαυ ν 5αὺ οαὖ 
ἷπ {π6 ΘαΥΥ ἀδγ5 οἵ Π6 Ἰὰν (Νὰ 1213, 58). ΤὴΘ 
ὨΘα ΘΟ ποι Ϊο ὁο0α6 Τοῖρυβ ὑο ὑΠπ656 Ἰαννβ (Πὺ 948), 
ΤῊΘ [ΟΌΥ 16 ρ6 15 οἵ 2 Ἰζ 79 τνοῦθ ὑΠπ8 οαὐύβι 6 ϑϑιηδυδ, 
Θνθῃ ἀαχηρ {Π6 516 σ6. οοοσαϊπρ ὑο Νοσαΐην ΧΊΪ. 
11, 1 ἸΘΡϑὺβ θαύογθα Ἰηἴο ἃ ἤοαβθ, {Π6 Ὁ Τοπἀθυϑα 10 
ἈΠΟΙΘΔΠ (566 4150 ἰκοζζην 1. 4); ΟΥ̓́, 11 ὉΠΑ͂ΘΥ ἃ. {γ66, 
πον ἀθῃ]6 4 Δ ΟΠη6 ρΡδβϑῖπρ Ὀθηθαῦῃ 105. 5η848. 
ΑΒ {π6Υ οουἹὰ ποὺ ϑηύθυ ἃ γν81104 ὕοννῃ, ὑπ. ὙνΘΥΘ 
Θχοϊπᾶθα ἔσχοτῃ ΒΥ πα σΟσιΘ ΒΘΥΛΊΟΘΒ ὕθοΥθ; Ὀαῦ 1η 
πην 8164 ὕοννηιβ ὑπθ τὸ τν85 οἴδθη ἃ ΡΙδθθ βϑῦ δραγῦ 
[ΟΥ̓ ὑπθπὶ 1ῃ ὑπ ϑυπαρόστο, Ἰηὔ0 ὙγΏ10.. ὑΠ6 Ὁ οου]α 
δπίου ὑϑίοσθ ὑπΠ6 τϑϑῦ οἵ {π6 Θοποτοσδύιοη ; θαὖὺ ὑπο Ὺ 
οοὐ]α ποὺ Ιθανθ ἀπ01] ΘΥΘΥΥ ΟἿΘ 6156 84 ἀδραχίθα. 
ΑἸν ὑγδηβρΎ βοὴ οἱ ὑΠ6856 ΤᾺ]Θ5. ὑνγ88 ΡαΠΙβηθα ὈΥ 
40 βύσὶρθβ (5866 Οὐμο, θα. αδῥιη. 324), 

ΤΊΙ6 ὅοινθ τοσαγάθα ἸΘΡΥΌΘΥ 85. ἃ οοπύθρΊΟΙΙ5 
ἀἴβθαβθ, 8πη4 τϑοθηὺ ᾿πνθϑυ σεῦ. ἤν ΘΟΠ ἢ ΤΣ Πθα 
{15 ορ᾿πίοπ, δ! ποιὰ ρἢ 1Ὁ 15 ποὺ ΘοΙμτπππ]οαϊθα ν ΥΥ 
ΘΑΒΙΥ, Δη 4 566π15 0 πϑινθ ἃ ἰοπρ' ᾿ηοα θα ὕ]οπ ΡΘτ]οά, 
Τῦ ἰἴ5. ργοά ποϑαᾶ ὈΥ ἃ 5ρθοιῆο Βοῃ]Ζοιηγοθίοιβ [ΠΡῚ5, 
Βαοίζίμς ἰοργα, αἀϊβοονοσθά ὃν Ἠδπβθη 1π 187], 
ὙνΠ101} 15 οὗ νϑυν ταϊηαΐθ 5126, ΤΊ 656 ΟΥ̓ΦΘΘΏΪΒΙΗΒ Χ6- 
ὕδϊη ὑπο ῖὶσ νὐϑ!1ὺγ ΙῸΥ 8. Ἰοπο' ὑπη6. ἸΧΟΡΠΘΥ [ουπα 
ὕμθιηι Πἰνίης 1 ἃ ΡίθοΘ οἵ Ἰθρύόυβ ὑϊδδαθ ὑπμαῦ 8 
1αἷπι Τογρούθῃ, ὙΥΥΔΡΡΟα ἴῃ ἃ ῬΊθοθ οἱ Ῥδρϑυ, Ιου 
θῇ γϑᾶσβ. [ὑ 15 ἃ Ρϑου]]δν ἢπηδῃ ρδϑϑιύθ, {6 
γϑϑα!ῦ Οἱ τη ΠΥ ΘΧΡΟΥΙ μη θηὐβ ΒΟ ηρ ὑμδῦ 1τὖ 15 πού 
ΘΟ. ΠΏ]ΟΔΌΙΘ. ὕο Δ ΠΙΠ1815 ὈΚΥ Ἰποσπ]αΐοθ, ΤὴΘ 
ῬΔΟΙΠ1ὰ5. πδ5. Ὀθοπ [οὰπα, ὑπο ΒΡ ΡΨ, ἴῃ ὑῃ6 
Θασὺῃ οἵ ἃ ραύμιναυ [σϑαπθηΐθα Ὀγ ΙΘΡΘΥΒ δὖὺ ὑπ 
ΑἸπηοτῶ Αϑυαῖη. Οὐδ5θὴ {|κ6 ὑμϑὺ οἵ δ] 6 5ΠΟῪ 
ὑπαὺ 1ὖ 15 ΘΟ α Π] ΘΟ Ὁ]6 ὑο θα] ἢν ῬΘΥΒΟΠπ5. ΕΥ 
οὔμου ᾿μϑύδποθς 566. ΑΡγδθϑη) τὼ ΑἸΠΡα 5. ϑψδέσηι 
9} Πεαϊοῖηο, τὶ. 41, Τῦ 15 1Ἰηὐογοϑύϊησ ὕο ποίθ ὑμδῦ 
(δ]πιθῦὺ Ἰοὰρ ΔΡῸ ΞΆΡΡΟΞΘα ἸΘΡΥΌΒΥ ἴο Ὀ6 ἀπ ἴο 
ΟΥ̓ΘΡΘΠΙΞΊΊΒ, Ὑν 0 ἢ ἢ6. θοῦ 65. 85 δηϊτηϑ  οα]ς ὑπδύ 
οαΐ {Π6 5].1ὴ ἔσοιῃ νι πῃ (Ὅν. οὐν [1 ουϊέ.γ. 

Τῦ τνγὰβ ρον ἃ [αἰ] ΘΟΙμΙηΟ ἀ15θ856. δηοΠν; 
{10 ὅοννβ (μὶς 427, ΔΙ ΠΟῸΡῊ ποῦ ἸΠΔΗΥ͂ ΟΔΗ͂ΘΞΘ Δ ΥΘ 
᾿πϑηὐϊοπρα, Ὀπὺ ὑΠῸῚΘ ΔΓΘ ΠΟΘ Υϑίθυσθποθα ἰοὺ 1ὖ 
{π8π ἴο Δ ΟὐΠ6Υ δἰ] μθηῦ. [1Ὁ 85 ὈΘΘΠ ΒΙΡΡΟΒΘΩ, 
ὑπουσὴ νι ποὰῦ δὴν τϑβοη, ὑπο {116 11] -νου]ς 1 
Β σγρὺ [οϑύογθα 1ὖ ἴπ {π6 ἀἀγ8ϑ Ρϑίοσθ ὑπ6 Εὔ χΟαμβ. 
Βαχίοτί, ΠΟΥ Υ, 58 085 1ὖ 15 ποῦ ἃ) 5. ΘΟΙΏΙΏΟΙ ΘΙΠΟΠΡ᾽ 
{16 ὅθυνθ 85. διηοηρ ΟὔΠΘΥ ῬΘΟΡΙΘΒ, ἃ ηα ΦΒΟΙῚΌΘΒ 
0815 ὑο ὑΠ6 }1 Βθραγδύθπθϑϑθ, ϑῃκὶ ὕο ὑΠ|6 1 ΔΌΒΌΠΘΠΟΘ 
ΘΒΡΘΟΙΔΠν [ΠῸΠ}Ὶ 5 1Π0 5 ΠΟΘ (566 Τ᾿ δοϊύαβ, “Π8ξ. 
ν. 4η. 1ὴ {π6 ΝΊ {Π6γ6 δἃ16 γθοοσβ οὗ ΟὨ]ΥΚ ὕὑννθὶνθ 
οδ565 : ὕΠ6 ὑθῃ ἸΘΡοΥύβ ἴῃ ΠΚ 17:2, {πΘ0 ἸΘρϑὺ ἴῃ Μύ 82 
ὙγΠ0Π) ΟἿΥ μοτὰ τοποῃρα (οἵ. ΜΠκ 119, 1,1ς δ12), δπὰ 
5λοη {π6 ἸΘροΥ (ΔΜ 906, ΜΙ|ς 145): θαὺ {656 ἃΓ6 
ΟἾΪΥ ΒΡΘΟΙΔΙΠΥ βοθοῦθα οαβοβ, ἴοσ Ηθ οοιμμηϑπαθά 
Ηἰβ αἀἰβοῖρ]οα. ἴο ΟἸθδηβϑα {16 ΙΘρϑῖβ (Μύ 1058; 566 
8.150 Μὺ 115 δηᾷ [μἱς 733). 

ΤῊ οΟΌγθ6 οἵ ὑμ6 αἸΒΘΆΞ6 15 5100), ΘΘΡΘΟΙΔΠν 1Π 
08 ΘΑΥΥ δύασθαη; ῃθ16 816. οδϑθθ. Οἢ τοοογὰά οἵ 
ῬΟΥΙΒΟΙΏΒ ΝΟ ΠΙνϑα δἃ5 ΙΘΡϑΥ͂Β ἴον 40 γϑᾶσβ. Ο)βουνἃ- 
ὉἸΟΠᾺ 1η ΤΥΪΠΙ Δα σὰν δὴ δνθίδσα οἱ πϑαυΥ 9 
γΟΔΥΒ ἃ5 ὑπ6 ἀαγοίϊοη οἵ 6 ἀἸδθαβο (θάνδη ΔΚ 6). 
Αοοοταϊησ ο Δ ΠΏ16Ι5βθπη, ῃ ΝΟΥΝΝΔΥ, δηἃ Οδυίου, 
ῖπ Βοιαρδν, ἴπ86 ἀνοᾶρθ ἀπγαύϊνιι οὗ 116 ἴῃ {116 
ΠΟΘΆΪΑΙ ἴοσα 15. ροαῦὺ 9 γϑᾶσβ, ἃπαὶ 1ῃ {116 ΓΙΟΥΤῚ 
ὙΠΟ οἰϑοῖθ 0ῃη86 ποῦνθθ δη] οϑιϑθϑδ Δ: ΒΟ]. 6518, 
(0Π6 οομπτηομῃθϑῦὺ [ΟΥ̓ τῃ {πῸ Βαβὺ) 1ὖ 15 18} γϑδγ8. 
Οὐγθθ ἃγΘ Τὰγθ; {6 οἰποῖδὶ στορογὺ ἴου Νοῦν δυ 
Βῖνο85 38 οσοϑ ἀσίηρ {Π6 ρουϊοα 188]--85 ((Ππ6 ἰοίδ] 
ὨΠΠΌΘΥ Οἱ ΙΘΡΟΙΒ ὑπογθ ἴῃ 1899 ννὰβ ὅ00), ΙΠΟΠ 
16 ΙΘΡΘΥ πᾶν μᾶνθ Ὀθθὴ ὁπ οἱ {ποβο οαγθ ὈΥν 
ΟἸ σιδῦ (ἴογ ὑσϑάιύϊοπα 566 ΑἸ τοβο, Οὐηιηι. ον Γξ0; 

ΨΟΙ,. 111.---7 


ΤΠΘοΟρΡν]δοὺ ἐπ 17: 320 ; ΝΙΟΘΡποσαβ, ΠΙ τ. 97). 1ὴ 
{Π6 ΘΑΥΙ͂Υ βίδρθβ ὕπϑυ 816 οἰΐθῃ ἴϑιυν βυιπρύοιηβ 8πα 
10016 αἰδοοιηίογί, 8πα βοιῃθῦπηθϑ “ {16 ουαρύϊοπ 
1Π8}  ν8Π15) δ᾽ υοσθύῦπου, σΊ νη ΥἼ856 0 1ΠΠΒΟΤΎῪ 
ἤΟΡΘΒ5 οἱ οατο᾽ (ΑἸ τϑμϑια). [1015 ὑΠπουθίουθ θαϑυ ὕο 
ἀπηαἀθογβίδπα ΠΟ ἃ σγθαῦ σΘηΘΙΆ] 1Κὸ Νβδιηϑη 
τηϊρηῦ τοδί [115 οἴποθ 8] 0Ποὰρ} ἃ ἸΘΡρου (2 Κα δ). 
(5366. ἴθ {π15 Θοπηθχίομ 905. «πὲ. τπ|. χὶ. 4. Κὶῃρ 
Ἠοροτὺ ὑμ6 θσαοθ, νο δοοοχαϊηρ ο Ιου (11. 357) 
αἸθα οἵ {{π|5 αἴδβθαβο, τνᾶθ δρρϑυθην 5. ΠΟΥ] ην 
ἴσοι 1 θη ἢ6 Π61α {πὸ Ῥαυ]διηθηὺ αὖ δα θα8- 
Ἰκοππϑί!, πὰ οὐσδπὶζθα 5 1αϑὺ ᾿πνδβϑῖοι οἱ Βπρ- 
Ἰαπὰ, Αοοοταϊηρσ ἰὼ 8. ἀοασθύξα]! ὑγϑαϊῦοπ {116 
ΘΠΊΡΘΙΟΥ Οὐηδίθη ϊπ νγὰ5 ἃ ΙΘΡΟΥ ; 566 ΖΟΠΒΥΔΒ, 
«πηπαΐος, ΧΊΠ. ο. 3, 

Τ6 βαάάθη ᾿πΠ]ούϊοη οὗ ἸΘΡΥΌΒΥ 85. ἃ αἰνῖπθ 
ἡπαρτηθηῦ 15 τϑοου θα ποῦ ΟΠΙΥ ἴῃ {ΠπΠῸ οαδθ οἵ 
ΝΜ τιϑῖα, Ὀαὺ 4150 τη ὑμαὺ οἵ ἀϑῃδχζὶ (2 Ια 551), Ὑν 8101} 
οου]α ποὺ Ὀ6 ἀπ ἴο τηἴθούϊομ, ΔΙ Πποὰ ἢ 1ὖὐ 15 οα]16ἃ 
ὑπ6 ΙΘρύόϑυ οἱ Νδῃλϑῃ, 85 ἴῃ 411 Ἰγσπόοννη 1ηϑύϑποθϑ 
ὕπ6 ἱποαθαύϊουπι ρουϊοά 15. πο ἸΟΠσΟΥ. ΤΊΊΘΥΘ 15 
84,180 ὕ 8 ΘΧΔΙΏΡ]6 οἱ [1{92Ζ181 (Ὁ Καὶ 155, 2 ΟΙὰ 2623). 
ΟΥ̓ Βἴτῃ 1ὖ 15 5814 ὑπαῦ 6 Ἰνθα ἴῃ ἃ πβπ ΠΞ δε, 
μαλορλολίέλ, ΧΟ οἶκος ἁπφουσώθ (ΟΥ ἁφφουσώθ, οΤ 
ἁφφουσιών), “8, Β6νΘΥΔ] πουβο᾽ οὐ (ἈΝ ΤῚ) “8. 18Ζδτ 
ἢοσβθ.᾿ «οοροταϊηρ ἴο 05. 42. 1Χ. χ. 4, 015 1.αρ- 
τη ϑηὖ τν88 ϑΟΟΟΙ Ρ8η164 Ὀΐ δὴ Θαυῦῃα|αδίζθ (566 Ζθο 
14:5. Τ]5 δαύθοΥ 8150 βύδῦθβ ὑμδὺ, θθῖπρ ἃ ἸΘΡΘΥ, 
{Πα ννὰβ Ὀαγιθα 1π 15 ΟΝ στάθη ; ὑαῦ πού  Υ 
δοοοιηῦ 15 ΡΊνΘη ἰπ Οἢ. Ποχοάοίτιϑ βᾶὰγ5 ὑπμδῦ {μ6 
ῬΘΥΒΊΔΠΒ ὈΘΠ1Θν θα ὑῃδὺ 8. τηδπ τνὰϑ δἰ Π]ούθα ν 10} 160- 
ΤΌΒΥ ἴοΟΥ Πδυν]ηρ᾽ ΘοΙμΙ θα Βοῖὴθ Ομ 6 σαϊηδβῦ {116 
ΒΌΠ ; ὑπῶῦ ΘΥΘΥΥῪ ΒΌΤΘΏΡΟΥ Ὑῆ0 84 {11 ἀἸθθῶβθ τνδ8 
ἀαῖνθη οαὖὺ οἵ ῃ8 οουπίτν ; 8η64 ὑπαὺ {Π6 Ὺ θνθῃ 
ἀθβύσογθα υν]ῦθ ρίσθομβ, ὑπ] ]πὺ ὑπο ἴὸ 6 
ΙΘΡΤΌαΒ (1. 138), ἘῸΤ ΟΥ̓ΠΘΥ ΥΘθυθ 65 ἴο ἸΘΡΙΌΒΥ δἃ9 
ὃ Τπάἀστηθηῦ 566 'γαεσλην 16; βαϑα Βαΐξμγα 10. 4; 
Μιαγαδ, “ὐαδα οὐχ ἴων 14, οο. ΟΠ γυβοβίοιῃ 5805, 
ΠουνΘΥΘΥ, ὑπαῦὺ 1π ἢ15 ἀν ἸΘΡΘΥΒ νου ηοὺ Θχοϊπ ρα 
ἔσουη ὑπ 6 οἵὐϊο5 (γε ]1)οηνίηιίηι, οἷο. ἱν.). 

ΤΠ6 μουθαϊῦν οἵ Ἰθρυοϑυ τνῶὰ8 σΌΠΟΥΘΙΠΠΥ Ὀ6]]θνοα 
1π Ὀγ ὑΠ6 Ψ6 ιν ; 1ὖ 15. γϑίθυσα ἰο ἴπ 016 οαΥ56. Οἢ 
908} (2 5. 3539), πᾶ τῇ {Π6 ρα πιβητηθηῦ οἵ ΟδΠδΖὶ 
(2 Ἰαὰ δ37, ΤῇΘ ᾿μϑργόϑυ Οομτηϊββίοη ἴῃ [π418. οΘου]α 
ΟἸΒΟΟΥΘΥ ἃ Ἰβύουυ οἱ ᾿ιουθατῦν ον ἴπ ὅ ΡΘΥ οϑηΐ. ; 
8δπα οἵ ὑπ 108 ὁλ565 ἴῃ {πὸ ΤΆγη Τ᾿ Άγϑη ΑΘΥ] 
ΟΠΙγΥ 10 84 8. ἸΒρτοιβ ρασγϑηῦ ΟΥ̓́ΣΤΑΠαραγθηῦ. Νὼὸ 
ὑθα μηθηῦ 15 γϑίθυυθα ἴο 1η {1 Β10]6 ; Πη6 νγαβῃϊηρ 
οἱ Νδδιίηϑῃη νὰ ἃ. 718] οἱ [α1011, ποῦ 8. ἡϑιηθαν (1ἢ 
ΟΟΠΠΘΧΙΟΣ 11 15. ΒΡΘΘΟ]. ὡροαῦ ΑΡδηα δπᾶ 
ῬΏΔΙΡΘΙ 566 ύχα}ο, ν]. 3. 8. 19, οΘοπορσυῃίηρ (6 
ΤΊνΟΥ ΑΙΡΙΙΘ15). Φθμόσύϑῃι, [το] 215. 6] οὕ ἸῺ 
2 Καὶ δΐ, ον θηῦγ ὑποαρ]ῦ ἸΟΡΙΌΒΥ ΡΘγοπμα παμηϑη 
5111] ἴἤο οἾ76. 

ΤΠ ἀαΐο οἵ {Π6 Ξργοδά οἵ {16 τηδ]αῖν ἰο Υ ββδύϑθσῃ 
ΠΤΟΡΘ 15 ἀΠΚποννῃ, μαὺ 1 τνὰβ 'ἰπ υϊαπ θοίουθ 
{π6 σεῦ Οὐπβδάθ, ἃ5 {116 Ἰθρϑὶ οῦβο αὖ Οδπίθυ αν 
τνῶϑ Τοαπά θα 1ῃ 1096, 16 γϑδὺ οἵ ὑμ6 εὐαγύϊησ οἵ 
{Π|| Οταβαάθ, Βούνϑομ ὑΠπδὺ ἀαύθ πα {Π6 θα! απο 
Οἱ {π6 Ἰαδὺ τὴ 1472, ὁπ πη σθα δηα ὑννϑῖνο 5ποὶὶ 
ΘΒΥ ΠΤ 5 ὙΥΘΥΘ βοὺ δραχὺ [οὐ Ιθρϑὺβ ἴῃ ΒΕ ρ]απα. [Ι}ἢ 
ΘαΙ νυ ΟἸ τ Ἰδύϊδη ὑ1πη|65 ὑπ  Υ6 νΟΥῸ ΞΡΘΟΙΔΙ ΤᾺ]6Ξ [Ὁ 
Ι6ρθῦβ. Τ6 ΟΟα 061] οἵ Ἄπογτὰ (314) Θχο πα θα ὑΠ 61 
ἔγοιῃ {6 ΟΠ ΤΌ 165, ἃπα οτάἀογραᾷ ὑμϑῖ τὸ θη οαὖ- 
5166 τυῖῦ ἀθιοηδοβ δ ὑμόβθ συ]ὺν οἵ ἀπηδίαγα! 
ΟΥΠ]165, 811 οὗ Ὑγ ΠΟΤ Ἰγοσο οδ]]6α ψϊοηνϊαη ἶσος (χειμαζό- 
μενοι) ὁπ ὑΠ15 δοοοιηὺ (Δίαχύθηθ, Οὐἰΐ. Αηιρζϊδ5. νἹὶ. 
Ρ. 1305). 1015 ΒΌΡΡοΞΘα ὑπδῦ 0116 5118] 5Ικθυν ΠΟ 
οἰὔθῃ 5660 1π οἱα ομαχοὶιθθ, δ σΟΠ ΔΑ Π ᾽ ἃ ΥἸΘῪΥ 
οὗ ὑΠ6 Αἰ δύ, τνὰβ [0ΥΓ ὑ16 ρᾷτροβο οἵ 8Δ]οννὶηρ 06 
λϊοηιαημέοβ ὅθ 566 {Ππ6 τπηᾶδ5, ἤθπο8. ὕμπθϑβθ βαπιηΐβ 
8.6 οἰὔθῃ ὁ81166 Τορογ εὐὐγιαἰοτῦς ΟΥ ἀπισίοδοοροα, 6 
ΤΊγ Ομ η01} οἵἨ ΟΥΘδὴ5 [οὐ δ 6 ΙΘΡΘΥ5 0 νη 6 0 
[ΤΟ] Οη6 ΟΠἸΟΟΟΒ56 ἴο δηοῦΠ6Υ ; Δη6 Υ̓ΘΡΌΥΥ 1Π1., 1 [Π15 
Ιοὐΐου ἰο οπιίδος ἴῃ Α.Ὁ. 71, αἰτϑοῦθα {18 Δ Π11}]8- 
ἰσαύϊοη οἵ {16 Εὐἰπομαγιϑὺ ὑο ὑ θη ὈΚγ ὑπθιηβθνθϑ. 
ΤΊ6 ὈΙΒΠΟΡΒ ὑν 6 8150 οσ ϑυθα [0 ΒΡ Ιν ὑμλθπὶ τν10}} 
[οοὐ 8π4 ταλιπθηΐ ουὖ οὗ {Ππ6 ΟἸνα ΤῸ} [1 68. 
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ΠΟΙ 15 ΠῸ ΤῸ Ι͂Θ ΘΠ 66 1 6 Π10]. ὕο ἸΘΡΤΟΒΥ ἃ 5 ἃ 
ὕγρθο οὗ 51π ; {πὸ πραγοϑῦ ρρσόδοὶλ ὕο ὑΠ15 ἴ5. 1 ΡΒ 
511, ὙὙΠ6ΙΘ {Π6 Τοίρσοπμοθ 15 ἤο {16 ΘθΥΘΙ 18] 
ΟἸδδηβιηρ οὗ ὑΠ6 Ιθρθσ. Αασηοπρ ὕΠ6 αὐ υβ, 8150, 
ὑΠοτθ ἃτθ ἴθ Ο ὕδ]ὶτο ποθ οἵ ἃ. βἰτη]πα6 50 
ΤΥ ΠΥ 1Π τηοάοτῃ Ποταϊ]ούϊοβ. Οτῖρθη (Π οΏν. ΥἹ]. 
ὧν Ν᾽) ΒΡΘδΪτ5. οἵ ᾿ιουϑύϊοβ οαύδιαθ ὑπ6 ΟΠ σΤΟἢ 85 
ΠανΊ ΠΡ ἸΘΡΓΟΒΥ͂ Οἵ τηϊηὰ ; δπὰ Ομτυβοβύουῃ (ἢ οην. ἵν. 
ἦγ Τὶ 2) 15. 9ὁπ6 ΟΥ̓ {Π6 φδυ]θδὺ ὙΥυ ὕουβ 0 αΙἸΤΘΟῦγ 
ΘΟΙΏΡΔ,65. 6 ἀθῇ]θιποηὺ οὗ 51ηὴ ἴο ΙΘρτοϑυ. Τὴ 
Οη6 γΡᾶχύ, ἱπάθϑά, οἵ πὸ Τιονιῦ1ο8] 1ᾶὺν ΜὨΐο 15 
τηοϑῦὺ οἵΐθη ποίιοοα, 15 116 ΟἸΘΔ Π6 55. οἱ ᾧΠ6 Τῆ8ῃ 
ὙΠΟ 15. 81] Ιθρτόιβ, δπα {}15 15 ἀβϑα ἰο 1]]αβύγαῦθ ὑπ 6 
τηοδῦ αἴνοΥβΘ ΘΒ ΟΥ̓ ΤΟΥ] ]1]8ὴ (6 ἢιαϊὶοϊέϊω, 
χχ.), Τ]ιθοάογοῦύ (μα δέιογνος την ἢν 13), ἀπ Οτσθῃ 
(ἴηι 1 ουΐξ. νι]. 931). [Ιῃ οπ6 οἱ {16 6ρίβύ]ο5 ἀοαδύ- 
ΓᾺ}}ν αὐΐει αὐ ρα το Φθσοχηθ, 6 ὑγθαΐύϑ οὗ ὕΠ6 νδυῖϊουβ 
᾿πα 5 οἵ Ιδριόϑυ (1. χχχῖν.). ΤΘΡΥΟΘΥ νὰ τηοϑῦ 
ΘΟΙΠΙΠΟΠΪΥ ΤΟρΡΤΘα ἃ5 ἃ ὕγρε οἵ ᾿ἸΘΥΘΘΥ σαύμου 
{πὴ οἱ οὔΠΟΥ βη (Παροτίαβ ΤᾺ ΘΠ 515, Ρ. 271; 
Βϑάς, γὴν ἰοοο, “Ἴμορτα ἀοοίγιηδ, ἴ8]58, οϑύῦ ἢ ; 566 8150 
Ἐδῦδηὰβ Μδυσαβ, «4 ἐϊοσογία, 5.υ. “Ἴ,ΘΡτα ἢ). 

ΘΠ ἃ ΙΘΡΟΙ Ῥθοϑῖὴθ ουτρα οἵ [15 ρασαθ, 6 
αἸ4 ποῦ Ὑϑϑ 6. 15 Ρ]866 ἴῃ {116 δοσασηηϊῦν ἀΠ01] 
6 δὰ Ῥθθὴ Θοσθυιοηίδ! ]ν ο]θαπβθα, Τ]6 ῥχιθϑῦ 
γννθηὖ οΟυΐϑια6 {Π οὖν ὕο ἸοΟΙΚ οπ ᾿11π|, 8ηα 1{ Π6 580} 
{ὖ 6. να Π68]64 (1) 6 οομαπιηαθα ὑπῶὺ ὕνο 
Ἰγίπρ οἸθδη Ὀ1γ5 6 Ὀσουρύ, Ὁ} ἃ τοῦ οἵ οϑάδυ 
γνοο (ΡΠ ΌΪΥ 1αηῖρου, ὑπη6 ϑνοοῦ οἵ «ιηῆρογυδ 
οαγορεΐγαιδ ΒΌΡΡοβθα ᾧο 6 ᾿ποᾶΡ8 016 οἵ ἀθοδνπηρ) 
δ᾽ ΟαὈΙὺ Ἰοπρ (Δίεσ. 14. 0), βοδυ]θῦ (7ΟῸ0]), 8πὰ 
᾿Πγ550}0 (“116 Πυχη ]οδῦ ρ]δηῦ ΙῸΥ ἃ ἀΐϊβθδϑθ σΘηΘΥ- 
αὐθα Ὁγ γυῖᾶθ, “Π|ιαγασ, αῦδα, ἸΚολείοξ,, 10. 4). 
Οπο Ριτὰ νγὰβ ο "ὸ ΚΙΠ]θά, ἴῃ 8Π Θδσύμοῃ γ6556], 
ΟΥ̓́Τ ΤᾺΠΗΙΠΡ τνδύοι---(ηδύ 15, δου Τ!ΙΤΌΤ 8 ΤῸΠ- 
ὨΪπηρ βίγθϑιῃ 15 ἴο 6 ρΡαῦ ᾿ηΐο {116 Θαυύῃθη γ6556] [0 
Ἰζθορ 16 Ὀ]Ιοοα ]1Ιαυ]α, δηἃ 8ἃ5 ἃ ὑγρ6 οἵ ρυγ1ῆοδ- 
ὑϊοη. πὸ Ἰνιπο ὈΙσα πα {Ππ6 σρά 81, ὕο Ὑγ}}160}. 0Π6 
ἤγ58ῸΡ ννὰβ ὕο ΡῈ ὑἱθαὰ Ὁ} {Ππ6 βοαυ]θῦ γοο] ] θη 
Ῥδηά, δ16 ἴο ὸ ἀϊρροᾶ ἴῃ {1186 Ὀ]οοῦ, δηα {118 ἸΘΡΟΥῚ 
5. ἴο 6 5ΡΣΊΠ]Γ]6ὶ ὑποσονιῦ ἢ βονθὴ {ϊτη65. ΟΠΔΘ 
ἰῶνθ ΒΡΡοβϑα ὑῃδύ, ἃ5. “{π6 Ὀ]οοα 15. {Π6 11ἴ6,᾽ {115 
ΒΙΘ ΠΕ 65. 016 πη ρα ϊπρ' ΟἵἨ ἃ. πον 116 0 ὁπ6 ὙὙ80 
1,8.8, ΘΟΥΘΠΊΟΠΪΔΠγ, Ὀθθὴ ἀθαα. Ηθ 15 {Ππ|6η ἀθοϊδγθα 
ΟἸΙθαπ, δηαἃ ὑπ υθίοσθ ρουταύθα ὑο οοὴθ ἰπῦο ὑπ6 
ΟΙὖΥ ; δπηὰ {ῃ6 Ἰινίπηρ δϊτα 15 βοῦ ἔσθ ἴπ Π86 ὀρθῇ 
ΟΠ ὑτν ---ὃ ΒΤ ΌΟ] ΟἱὨ ὑ116 ΟΔΥΥΎΙΠΡ' ΔΎ οὗ {116 6ν 1] 
(566 Ε͵ΔΖου, (ὐοἰάζογη, Μδοισῆ, τι. 151). (2) ΤΊ6 ἸΘΡΘΥ 
15 ὑΠ6η ὕο ϑγ 85} 1115 οἹούπϑϑ, 5ῆδνβ οὔ 811 1115 ΠΙ]0, 
δηαὰ Ῥαύμο ; αύ τησϑὺ βύδυ ουὐβι4θ 15 Οσ 56 ἴου 7 
ἀδυϑ ; 6 {θη τορϑαῦβ 0116 Δ] αὐϊοη5. ἃ πα μδνίηρ, 
84 (3) ὁπ {16 80} ἀδὺὺ πλᾶϊζοβ Π15 ἴπ8] οἤδυϊπρ δὖ 
ὑη6 δ} }]6. Τ]}15 οοηβιθύβ (σα) οἵ ἃ σα] ὺ- οἰ θυ ηρ' 
Οἱ 8. 116-]Δη}}, Ὑν 810}. ἢ ἃ ἰὸς (ἀρουύ 8 1115) οἵ 
ΟΙΙνΟ 01] νγὰβ ὅο 6 ννανρα Ῥοϑίοσϑ {16 1,οσα, δῃμα {16 
Ἰ8}}} ννγὰ8 ὕο 6 Κι|]6 4. ΤΠ6 ρῥυιθδὺ ψνὰβ8 ὕμπ6η ἴο 
ὑδῖζα βοιὴθ οἵ 105 Ὀ]οοά, δπὰ ἴο ὑοποῖῇ υυαῦ] 10 {116 
τὶ σὺ Θασ, 0Π86 τισηῦ ὉΠΠΌΤ, δηα {116 τσ στοαὺ ἴοα 
οἵ ὑΠ68 οἸθδηβθα τηϑδη ; {116 ρχιθϑῦ νγὰβ ὑπ6ὴ ὑ0 ΡΟῸΓ 
{6 οοπβθοχαῦθα 01] Ἰηὔο {116 Ρ8]1ὰ οὗ 1ι15 [οἷ μδηᾶ, 
8.η4, ΟΑΙΡΡΙΠΡ' ἷ5 τὶρὶῦ ΤΟΥΘΠΠΡῸΣ ἴῃ ἰύ, Πα νᾶ ἴο 
ΒΡΙΊΠΚΙ6 βοῖηθ οἱ 1ὖὺ βανθὴ ὑϊηθα Ὀοΐοσο ὑπ6 Τιοτᾷ, 
πα μη ἴο ὕοπο] υυτὐῃ 1ὖὺ ὑΠ6 ρΡ]δοθθ ἌΡοῸπ ΨΥ ΠΙΟ 
0116 Ὀ]οοα οἵ ὑπὸ σα] ὑ- οἴ πο δ θαθη ραΐύ, δη ἃ ὑῃ6 
τοϑῦ οἵ {116 01] νγὰβ ὕο θ6 ὑΡουγθα οἡ {Π6 6061" μϑδᾷ. 
ΤΊ|15 ΟΠ ΤΙ ν᾽ 85 ἃ τορασδύϊοι ὑο αοα ἴῸῚ ὑμ6 1085 
Οἱ ΒΘΥΨΙΟΘ ἀχηρ 06 {ϊπ|6 Οἵ 5 560] .510η---Π} 6 
Ὀ]οΟα 8πᾶ ΟἹ] ὑγριγιπν δῦοποιηθηῦ δ Πα ΤΘΟΟΠΒΘΟΓ͵δ- 
10. (ὁ) Α βδϑοοῃὰ [16-]8Π}}0 νγὰβ ὕο θ6 οἰϊοσοά 85 ἃ 
51 -ΟἸΟ Πρ, ἃ5. δ δἰοποιηθηῦ [ΙῸΥ 510 ΟἿ [115 ΤΘ- 
δια} 15θο ἱπύο ὑπ6 οοπρυορούιομ, 8δη4 αἰψθυνν ιὰ5 
(6) ἃ Θιν6- 181} ννὰβ ἴο 6 οἴϊουθα 85 ἃ Ὀασηΐ-ο Υ- 
ἴηο, πα -Ξ:ῦ!}β οἱ δ8η δρῆϑ (αρουὺ 7: αἀπδτὺβ) οὗ 
ΠΟῸΓ 85 ἃ 1)68]}- ΟῚ πσ, Τυσηρ' ὕΠ 656 ΘΟΙΘΙΠΟΠΙΘΒ 
ὑΠη6 πιδὴ βὐοοα 1 116 ΝΊΟΘΔΠΟΥ σαΐθ θούνγθθῃ ὑΠ6 
Οουτχὺ οὗ {16 νολθπ πα {1 Οοατγὺ οὗ [5186], Ἰηΐο 
ὙΏ16} Π6 τᾶ ποῦ ἴχθϑ ὑο δηΐου απ} 116 ΡαΣΙΠοδ- 
10 νγῶ 8 Δοοοι  ] 15η6α. Α ΡΟΟΥΙ τη8ῃ 85 8]] ονθα 
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ἴο ϑυῤρδύιαία ὕνο ἄἀονοβ [ΙῸΣ {116 βϑοοπᾶ ρϑὶσ οὗ 
Ἰδηὰρθ, ΟΠ6 ἴῸ 116 51Π- ΟἹ  υηρσ ἃπα ὁπ 01 ὑῃ6 
Ὀατηύ-οΟἰθυη σ᾽, πα ποραθα ΟὨ]ΥῪ ὕο Ὀυϊπρ' τῆς ἢ οὗ δὰ 
ΘΡ8ὴ οἵ ἤΠοὺϊ [01 ὑπ6 τηθ8]-οἤδυῖης (Τὰν 141-32 

Τὴ τηραϊφονδ)] ὑϊτη65 ἃ τηϑῃ ὙὙ]}10 νγῶβ ἃ ἸΘΡΘΥ ν᾽ 88 
ΤΟΥΏ841}1]}ν οχοϊαάθα ἔτσοσῃ {116 ΟἸασΟἢ. Ὁ 8. ἔπ ηθ τὰ] 
τηϑϑ5, ἴῃ Ὑγ 161}. Θαυίῃ γᾶ ὑμσονι οἢ 1}15 [θοῦ ἃ5 ἃ 
ΒΙσ. Οὗ ΒΓ Ο0]16 Ὀαγ]α], ὑΠη6 ρυϊοϑὺ ϑαυηρ “515 
ΤΟΥ 5. πὴ Π6.0, νΊγ 6 5 ᾿ύθγαχη 1)60.᾽ 16 ἸΘΡΟΥ 
ὑΠθη Ἰδϊα 5146 1115 ραυσηθηΐβ ᾽πὶ ὕΠ6 ΘΠ ΌΤΟΙ 8πα ρΡαὺ 
ΟΠ ἃ Ὀ]ΔῸΚ Ὠδϑὺϊ0. ΑἸ δοοουηῦ οὗ ὑπ γυἱὔμ8]5 ο- 
βουνὰ ἴῃ ΘΟΠΠΘΧΙΟΠ ὙΠ] ἸΘΡΘΙΒ 15. ρίγοη ΡΥ 
Ματχίθπο (ὧδ 1ϊξ. Απέϊφ. ἰι. 10). ΤῊΘ ΘΘΟΥΘΙΔΟΉΪΘ5 

Ι͂οΥ ὑμ6 τϑδατζηϊβϑίοι οἵ ὕὑποβθ 16 8]6 64 ὙΥΘΓΘ ΒΙΤΩΪΠΔΥ 
ὕο ὕὉπ6 ρϑῃϊύθηῦϊ8] 8η6 τϑοοηοὶ ]δύϊοθ. ΟΟΙΘΙΔΟΠΪΘΒ 
ἴοτ ὑπ6 οὔμοσ ᾿ϊθηναγξοδ. 

ΟΡΙΠΙΟΠ5 816 αἰνιἀρα δἃ5 ἴο ὑπ6 πδύυσθ οὗ 4Ζ0}0᾽5 
αιβοδβο, ΤΠ Τα] πγααιθύβ οα] δα 1ὐ μαζοῖ οΥ βουδίοἊῃ- 
ἴῃ ἸΘριοβυ (βαῦα Καηνηνα 80Ὁ). ἘτΤοπὶ ὑΠ6 ἀ 650 11ρ- 
0 οἵ {π6 ϑ5υτηρίοιῃβ (215) δηαὰ οἵ 115. ᾿ἰβοϊδίϊοῃ 
(1914:2), 10 85. 66 ΒΌΡΡΟΒΘα ὕο 6 βοῖῃηθ ἴουτι οἵ 
Ιορτοόϑυ "ἢ" (5806. ΜΈΡΙΟΙΝΕ). ΕῸΤ ΟἹΑΘΙ ΟΡΙΠΙΟΠ5. ΟἹ 
ὑπ68 βιυιυ)]θοῦ 566 646], ὧἀὁ “7ογῦο ΠΙοδὶ, θη, 1087. 

ΠΘΡΡΟΒΥ πῃ αδυῃιθηίϑβ.--- ἢ Τὰν 1574. 15. ἃ, 4 65011Ρ0- 
10 οἵ οουύδιη το 15}. ΟΥ ΘΎΘΘΠΙΒΗ (ΙΒΟΟ]ΟΥ ΟΠ 5 
1Π σϑτηθηὗβ, ἸΝΟΟ]]Θη, 161, ΟΥ ἸΘαύμουμ, Ὑγ 101} 16 
οΔ]]6α σαγα αξῇ πιαηϑογοξλ, (γ."}), ἃ ἔτθυθπρ' ἸΘΡΥΟΞΥ, 

οαύϊπρ ἃ 1016 ἴῃ ἃ ρϑτιιηθηῦ. Τὺ 15. Ῥσόῦδθὶν {ῃ6 
οἰϊδοῦ οὗ ἃ ἔππρτιβ ΟΥ Άπ]] δυν, 5814, θαὺ νι ἢ 5Π1Ο]χύ 
ουγτάσπορ, ἤο ΡῈ ἔσοιῃ {6 86 Οἵἱἁ {16 νγ0ο0] οἵ ἀδδά οὐ 
αΙἸβθαβθα βῆδορ (ΜΠΟΙ.8.6115, ΟὍηι. οὐ 1ατῸῦς Ὁ Δῆοδος, 
111. 290), ΟΥἩ ΤτΟΠ ὕΠ16 5Κ1Π οὗ ἃ αἰβθαβϑα δηϊ8) : θαῦ 
{115 ψο]ὰ ποὺ δοοουμπῦὺ [ΙῸΥ 15 δὐύδοϊζίπρ Ἰ1Π6Η. 
ὙΥ̓ΒούΠ συ 1 15 ἀπ ὕο ἃ ΒΡΘΟΙΠΟ ρϑυδϑιθ (ἃ5 ἘΌτΤτη- 
βύθοΠ Υ ΒΌΡΡΟΞΘα, 757. θ5 ποι ηοἠγξογι ἠαγμιηαογές, 
1847, Νο. 39) ΟΥ ποῦ 15 ἀποογίϑιη, θαῦ {115 ἰᾳ. ἴπ- 
ΡΙΌΡΘΌΙΘ. 1 δἱΐθυσ. ἃ ὑνθ κ᾽ 5 ΒΘ ΒΊ0ὴ ᾧΠ6 βύδϊπ 
Βρτϑδᾶβ, ὕπθ σαγιηθηῦ 15 ῬΡΥΟΠΟΌ ΠΟΘ ἩΠΟ]Θ8Π, 84 15 
ὑο Ὀ6 Ῥυτηύ. [τύ αν ποὺ 5ρτθϑά, ὑπ [8 το 15 0 
6 ννδβῃθα δηᾶ 5]χαῦ 0 ΙῸΥ βουὴ ἀδΥβ ΙΏΟΤΘ, ΠΘΗ, 
11 1ὖ τϑιυϑῖη Ἀποηϑηρθα, 1ὖὐ 15 ἠο Β6 θυγηῦ ; Ὀαὺ 1 10 
ἴδιἀθ διίύου ὑνϑϑιηρ,, ὕΠ6 βρού 15 ὕο Ὀ6 ὕοτῃ οὖὖ ἃπὰ 
Ῥατχγηΐ, δπη ὑπ6 τοϑύ οἵ 0Π6 σαγχηθηῦ 15 ὕο 6 νγαϑῃθᾶ 
δι Ρτοποπησθα ο]θ8η. ὙΥ̓ΠΘΥΘ ρδυτηθηῦβ 16 ΤΟΙ 
ΙῸΥ ἃ Ἰοπρ ὑΐϊηθ, 8ἃ5 ὑῃΠ6 0 οΐθηῃ ἃῖὸ 1η ὑπῃ6 αϑί, 
ΠΡ ῸΒ ΚΙΤΟΥ 15 816 ποῦ ἈΠ]ΔΚΘΙΥ ὑῸ οοοσ, [10 Π85 
Ῥ6θη ΒαΡΡΟΒΘα ὑπαῦ {Π6 “ “αγττηθηύ βροὐύθα Ὀν ὑΠ8 
Π6ΘΠ᾽ οἵ πἃ6 23 τοίου ὕο ὑ8ὶ5 ; ΡΥ 805. 8150 ὑπ 6 γ8 
15. ἃ Τοίθσθμοθ ἴῃ Φοῦ 1838 δηῃ 3018, 

ΠΘΡΡΟΒΥῪ ἰῇ {Π6 Ησιββδ. --- Οσγύδιη αἰἸβοο]ουτρα 
δύο! 65 ου [6 ΠΟΥ ὑν8}}5 ΟἹἱἨ ἃ ου56 ἃ16 ϑαϊὰ ἴο "6 
ΘΡτοὺβ (Ὡν 1433), ΤΊ ο56. ἅτ ἀθβου 68 ἃ5. ΒΟ] ]ονν 

βύσαϊοθβ, δλδζμα ἀγγσέλ, ὑοῦ 15, ἀΘρσοββοα βρούϑ, 
ΘΟ]Ο ΓΘ ΎΘΘΠΪΒἢ ΟΥ ΤΟ 415}. ΑΥ̓́ΠΘΙ ἀϊδβοονοσθα, 
ὑπ6 οσουραπῦ 15 ὕο δρῦν ὑμ8 ἤοσβθ, Ἰθϑύ, 11 ῥτο- 
ΠΟΙΠΟΘα ἀπο] δη, 8}1] τη ὑῃ6 ἤοῦβο ρ6 ἀθῇ]οα, ΤῈ6 
Ρυϊθϑῦ 15 ὕΠθῃ 68]168 ἰο ᾿πβρθοῦ, ἃηα Π6 5Βῃαΐβ Ἂρ ὑμ6 
᾿οιθ6 ΙῸΣ ἃ 66 ]ς. [1 1ὐ βρτοδὰ 1ῃ {1158 {116, 6 
βίο 5 816 ἴο 6 ὕδϑῃ οιὔὖ δηα οδβῦ ᾿Ἰπ 00 δὴ ὩΠΟ]Θδ ἢ 
ΡΙδοθ; μ6 ρ]δϑύθυ. 15. ὕο 6 βογδρθα οἱ {6 νγ8}]5, 
δη4 ὑπ6 ἤουβθ τϑ- Ρ]ϑύοσθα, 1 πὸ σϑύμσῃ ὕδκθ 
ΡΙδοθ, ὑπ6 ἤοῦβθ 15 οἴϑδῃ ; μαύ 11 1Ὁ ΤΘΟΌΓΣ, ὑΠ|6 018 
Ὠοῦδο ἰβ ὑο 6 ἀδβίσγογθα, οίοστθ {16 οἰθδπβοα 
οι 86 15 ᾿ππδριύοα, ἃ ΟΙ σι μΒΙ ἢ ΘΘΥΘΙΊΟΠΥ͂ 5ΙΤΏ1]|81 [0 
ὑπ6 ἢγϑὺ ρατὺ οἵ 6 οἱ θϑηβὶπρ' ΟΘΙΘΠΊΟΠΥ Οἱ {6 
ἸΘΡΟΙ 15 ὕο "ΡῈ ρΡογίοσγηθά, [1ὑ 15. ρΡσόῦϑθ 6 ὑμαῦ {1115 
ἀἴβοαβθ 15. 86 Τουηδύϊοι οὗ ἃ Ποοου!θηῦ τηδ85 οἵ 
οδ]οίαχη εἰίγαῦθ, ΒΟ 88 οΟὐΐθη ὑδὶζθϑ ρΡ]δοβθ 6 
{16 ρᾷβοβ. βϑὺ ἔτσββθ ἴσοιη ἀθοαπρ ΔΗΪΤΔ] τηϑύξου 
δϑοῦ οὔ {ὑπ Ἰἰπη86 οἵ ρῥ]δβίθι, 8πα 8 ΒΟ:  Ο ]] 685 
8116 ἃ πλῦγ8] 5810. ΤῊ15, νυ δὴ ΦοΟΟΙῬδηΙσηθηῦ 
οὗ τηομ]ὰ οὐ οὔποὺ ΠΥ οι σοθύουβ ΓΒ, ΡΟ 065 
8. ΔΌΡΘΑΤΘΠ66 ἴκὸ ὑΠ|ὺ ἀοβουι θα (566 ΒΙθοηχοάΐῦ, 
Τλοογρί. -Ὀγαορί. Αὐλαπαΐ. ἐδον αἷο ἔὔγηδασδονν αἰοΥ 
Μεομολεισλοῖξ ἦν. Οοδὰκιοίση, ΘΙ ΠΙΔΥ, 1839, 45). 
ο ΌΤΙ 6 Βρ᾿ τ ὑ8}1Ζ65 815 Ρ]αριιθ, “ΑΥΙΤΟΥ οὐπὰ ἴῃ 


ἈΝ ὸ Ὀανίάβοη, ὨΣΠΙτηᾶππ, δπα στηοϑὺ στοά θυπ ΟΟΙητη θη ύοΟΥΒ : 
οὗ. 0 2827, 


ΓΤΕΒΗΒΝΜ 


ΓΕΝῚ Ὁ 


ΡῬδυϊθῦρα5. ἀοιπμβ Ἰορτὰ 6556 τοίογαῦασ, Ὠφυϑύζοδῃλ 
ΡῬογΠαϊδιη πούδυὶ᾽ (1. ΧΧΧΙν.). 

ΓΑΤΕΒΑΤΠΕΕ.--- Το ὈΪΌΣΟΡΤΑΡΏΥ οΟὗὨἨ ἸΘΡΥΙΟΘΥ 185 Ἰππήηθηβο, Ὀὰῦ 
τηοϑὺ οὗ ὑῃὴθ οἷοι ὑγοαύϊθεβ δῖ οἱ 1010 να]ϊὰθ. Τῃδ Ὀοβῦ ἅγ6 
Βασίμοϊπαβ, 46 ονθὶς Βιὶριϊεῖβ, Ἠδίηϊο, 1671 ; 4150 ὑπ6 ὑτεαῦ 568 
οὗ θογηᾶογῖ (ΖαγΟΏ, 1728), ὙΥεποἵ (Πα Βρατρ, 1758), ἘΞΟΒΘ  ὈΔΟἢ 
(ΚΒοβύοοκ, 1774), ΟΠ δγαβοσὰ (791 όγα. ἀ6 ἰα 8οοὶοίό α᾽ ἐπυμζίαϊίοτ, 
Ῥαγῖβ, 1810, 11}. 335), Φαμὴ (Βύδίίβολδε Ατολαοϊοσίο, ὙΥ̓ΊΘπ, 1818, 
ἱ]. 855), Ζϑηϑ]οὺ (Θεβολίομίο ἀθς αδονπαϊαγἰβολθη, Ατιδβαξ268). 

ΕΥ̓ ὑμοτηοάσσῃη ᾿ογαύατο ὑΠ6 πποϑῦ τπιϑοῖα] ἡν ΟΣ 8 ΔΥῸ ΑἸ ΥΘΒΔΤΩ, 
πῃ ΑἸ] 8 ϑγθίοην ὁ} λήῆοαϊοΐγι, Δ. 41 : Πἰ6ρον 6} ἐδ 6 δορυοϑν 
Οοηυμυϊβδίογν ἰο 1παΐα, Τιοπάομ, 1898 : αἰθὸ “ερογέ οὗ ἐλ6 Οοηυ- 
γυϊδϑίοη, ἰο ἰδ6 Οαρὲ οΓ αοοὰ Πορε, 1894-95 ; Η11115, δόργοδν τη, 
Βγιϑ Ομίαπα, 1881; Οατγίοσ, δόργοθν απὰαὰ Εϊορμαπεϊαξὶβ, 
187γ4; Βαϊκο, Πορογίξ οὉΥἁ δε Τγισαά Αὀυζυγα, 1889-1898 ; 
Τα ύοίθθθη δπα Βοοοῖ, Τγαϊϊέ ἀ6 ἰὰ δρόέααϊεκῆηθα, Ῥαγὶβ, 1898 ; 
Μιηοῦ, Ογοΐαζα πὰ Τοσε ᾿ἰοδϑῖὶλ, ἴον, 1889; ΕῸΧ δῃα ΕδΥ- 
αυδαν, Επαοννῖς δῖ, θίβοαδβες οὗ 1 πναΐα, Τιοθάοιι, 1876; ὙΥ ΟἹ 8 
ἴθ Οδηίγαϊνίαξέ κὰὶγ Βακίογιοϊοσίο, ΧΙ. 1898 : ΒΙτάρβοη, αἴ» 
διυγοῖ Μοαϊοαϊ «οιγηαὶ, 1841--42, νο]8. 1ν].., 1ν1}. ; ΤΉΪΠ, δθρύοβι, 
Τοπάοῃ, 1898 : “. ΕΒ. Βεοπηρύῦ, Πίβοαϑβοβ Οὗ ἐδ Βίδίο, 1887. ἘῸΓΣ 
ατι δοοουπὺ οὗ ὑμθ Κιαηϊρῃηΐθ οὗ δύ, Τιᾶζαγιιθ, ὯΟῸ δα δἸνγαν8 8 
ἸῈΡΟΣ ἴον ὑμοὶν ασαπα δίδϑίου, 886 ΗἸ νοῦ, Ογάτγοβ Δίοπαϑβί, 1121; 
ΜοοΏβοη, 46 τά. ὀφυῖῖ, αἰστῖξ, οὐπναΐξ. Ὁ. 50. 

ΟὨ ὅδ Τι6ν}ῦϊο8)] Ῥγθβουι 5 ΤΟ απ σ᾽ ΙΘΡΥΌΒν, 866, ΌΟΥΘ 
811, ὈΠΠΠιΘπη--ἰὐν 5561, ἔστ υ, Ὁ. δ081Ε,, ογα ἔαγύοσ τοΐρυ- 
6668 ὕο δ οταύαζθ οὗ η6 δι] οὐ νΥ1}] θ6 ἐοαπά. 

Α. ΜΙ ΑΟΘΑΣΙΒΤΕΒ. 

ΓΕΒΗΕΝ (ον}).-τ ΑΛ ἴοσγτα, οσοαγτυϊπρ ΟἸ]Υ͂ ἴῃ «705 
1097 5. οὐ ὑπ ἤϑῖηθ 8.5} (γν 101. 566). ὙΥ611ῃ. (α6 
Οεηέλδιιδ, οὔα. 47) δοτβθμβ Ὀν, Ὑν10}} 158 δαπιηύϊοα 
ὈΥ Π1Π]π. ὕο Ἰιᾶνθ ὕῬθθὴῦ “Ῥουμαρβ᾽ ὕμ86 οΟΥΕῚΠ8] 


ῬΓΟΠῈ ΠΟΙ ΊΟΏ. 


ΓΕΑ. (Α ἀΑεσσαού, 8 Δεεσαού).--- Α ν]]ὰρὸ 
(κώμη) 66 δὴ ϑῃοοῦηΐοῦ ὕοοῖκ Ρῖδοο Ῥούννθθη ὑΠ6 
ον 5 ἃπηα ΝΙΟΆΠοΟΥ, 9 Μϑο 1415, ΤΠὴ6 εἰύα 15. ὰἢ- 
Ἰσποννῃ, πα ὑπὸ ὑαχὺ 15 ἀποούωιη. Ζ2)6δοαμ οἱ ΑΥ 
τᾶν 6 ἀπ6 ἴο ὑϊ6 τοαποηῦ Ἰπὑθγομδηρα οὗ ὁ ἂπᾶ 
Δ ΄ῃ ἀηο018] Οτθοὶς, οὐ (ἃ5 Ελυνϑ]α οοῃ͵θούα Γ64) 10 τᾶ 
θὰ δπούμοσ ἴοόσὰ οἱ Αἀἄαδα (οἴ. 1 Μδο 79). 


ΓΕΤ.--- ΓΘ γα ἅτ ὕννο ΑΠΡΊΟ- ϑΆΧΟΠ νΟΥΓῸΒ ΒΟΙη6- 
Ὑμαῦ 4116 1η 5Ρ6]1Π1πρ Ῥαὺ αἰγθοῦν ορροϑβϑιύα 1π 
τηθδηϊηρ, ἐασέαγν ὕο Ῥογῃλύ, δηα ἐεέξαγη ὕο ὨΙΠΔΟΤ, 
ἴῃ τηϊ44]6 ἘπηρΊ 150) ἐσέαγυ Ὀδοδτμθ ἐδέθη, δα ἐοέξαν 
Ῥϑοδιι ἐδέέογν, δὰ ΠΥ Ὑν γα 5011] αἰβυϊηρ 586. 
ΓΘ ἀοαθ]6 ἐ ννὰβ Κορῦ ὈΥ οαγοία] τυυιῦθυβ ἴῃ {116 
ΥΟΥῸ τιϑϑηϊηρ “ᾧο 1] ΠΔ6Γ,᾽ ΟΥ ὕπ6 βαρϑῦ. τηθδῃὶηρ 
“ὨΙπάτᾶπορ,᾽ ἃ5 Ὁγ ΜΊΠῦοη ἴῃ Αγεορασιέϊοω (Η 8165 Θά. 
Ῥ. 57, 1. 1), “6 ν1}} αῦ Δρου πα 6α τη ὑπὸ Οματοι "Υ 
0118 Ἰοὺ οὗ ἸἸοθποίηρ. Βαῦ θη 1ῦ ν85 ἀτορροά 
ὕΠποΓΘ ᾿ν88 πὸ νῶν, δχοορὺ ὈΥζ {116 ΡΌΠΟΓΘΙ 56η86 οὗ 
116 ρΡᾶββαᾶρθ, οὐ αἰβυπουϊθηηρ ὕννο ὑνοσ 8. ᾿ν]Οθ6 
ΠΠΘΔΠΙΠΡΒ ὙΥΟΓΘ 580 αμΠδτθηῦ ὑπαῦὺ ἃ τηϊβύαϊζο τνὰβ 
Θααϊναϊθηῦ ὕο ὑπ ἸΠϑΟυ 0. ΟΥ ΟἸἸΒΒΙ 0 οὗ ἃ ποέ. 
Ι͂Ὶ ΑΥἂ᾽ ὑπ νοῦ ΟΟΟΌΓΒ ΒῚΧ ὑπ 5 νἱῦ ἢ 0Π6 ΒΘ Π56 
ΟΥ “ΒίηαοΓ,, δὴ 15. ΔἸνγανβ Βροὶῦ ἴῃ {πΠ6 64, οἵ 
1011 νυν ἢ οπο ἐ, ᾿χ δ᾽ “ὙΥ̓ογθίοσο 40 γϑ, Μοβϑβ 
δηὰ Αδγοη, ἰοὺ ὑπ6 Ῥϑορὶθ ἴπτὺπ] ὑπ6 1 νου ΚΒ Ὁ 
(Ἰ»»Ἴρε, ΗΙΥ͂ “Ἰοοβθ᾽)}; Νὰ 2910 πιατε. “Τ7ὴ6. ηοῦ ὑπο 
Ἰοὐἰθα ἔπτῸπὶ οοτηϊησ ἀηΐο τηθ᾽ (ὑοχύ, “μοῦ ποι]ιῖπς 
ΠΙΠΙΘΥ {Π66᾽)}; 15 4315 1 Ὑ1]Π νοῦ, δηθὰ ὙΠῸ 
8181] Ἰοὺ 101’ (π)3 9, ΑΊΩ “5114}} ὕπσπῃ 1ὖ Ὀδοκ;,; 
Ἀνὰ “τονοῖβο 1Ὁ᾽); Ὗ 5 723 “δὴ υὑπάήρυβίδπαϊῃρ 
ΒΡΙΓΙΌ.. .. ΜΉ16}) οαημηοῦ Ρ6 Ἰούξοα ᾿ (ἀκώλυτον, Τὰν 
“ἈΠ Παοτρα ἢ) ; ἤο 115 “ οὐδδηθπιοβ 1 Ραγροβοα ἤο 
ΘΟΟΙὴ6 ἀηΐο γψοῦ, (Ραὺ ννῶβ [οὐ 1υ1Πουΐο) ᾿ (ἐκωλύθην, 
ἮΝ “ννὰ5 πιπάοσϑα ᾽); 2 ΤΊΙθ͵, 27 “Ὁη]Υ 6 Ὅν ΠΟῚΝ 
Ἰούύθυ! εὐοέ ἰδέ, ἀπ 0}}] ἢ6. "Ὴ [ἈΚοη οαὖ οὗ {116 τννᾶγ 
(ὁ κατέχων, ΤᾺ “ὁπ ὑπϑὺ τοούτγαϊποῦῃ . ΤΠὸ νοὺν 
ΟΟΟΌΓΒ ἃ͵'5ο ἴηὴ ιν. Τ0Κ., ΟὐἸ]Ἱοοῦ ἴον 40 ὅπη. ἴῃ 
Ααἀνφοηΐ, “6 ἃγ6 β50Γ Ἰοὺ δηὰ πα θτυβᾶ ἴῃ τὰ πηΐϊηρ 
ὕπο γδοθ ὑπαῦὺ 15 βοὺ Ῥοίοτθ τ. 1ὴ ὑπ6 Ῥτ. Β]ς. οἵ 
152, 1559, ἀπ] 1004 ((ὐοπι πη Π]0}}, ννὸ τοϑα, “ Τὖ 18 
8ὴ ΘΑΒΥ ΤηλοΥ [ῸΓ ἃ Ιη8ὴ ἴο 5807, 1 ὙΝ11]] ποῦ ὁομ- 
τηπηϊοαῦο, Ροοδαβ 1 δῖ οὐπούννῖθο ᾿οὐλοα τὰ 
ὙΌΣ] αν Ὀιιβιπμθββ᾽ ; Ραὺ ἰπ 1002 “Ἰοὐϊοα ’ ννὰβ 
ομδηρθα Ἰηΐο “Ἰιϊπήογθα. ἘΧδΡ]68 ἔτοῖη. ᾧὑῃ6 
ΘΆΓΠΙΘΥ νΘΥΒΙΟΠ8. ὙΠῸ ἤανο ὈΘΘη Ομ δησρα ἴῃ ΑΥ̓͂ 
ὯΤ6 ΨοὉ 315] ον. “Ὑοὖ ὑπ γ οἵ ᾿ηγὴ8 οὐνπα Ποι8- 
ΠΟ] Βαγ8 : Ὑν}10 5118} 1ϑῦ α8, ὕο πᾶν ουγα ὈΟΙΥῪ ἔα] 
οἱ [18 Π65}}7 1 Ρ 81 ΤΙπα. “ὑπῶῦὺ γοῦγθ Ῥυᾶυϑσβ μ6 


πού Ἰοὺ. ΟΥὙΔΏΙΏΘΙ 15 [οπα οἵ ὑπ6 ννοτὰ, [Πα αὐ] Υ 
ἀβηρ ἃὖ ΔΙοηρ υυνἱῦ ΟΠ6. ΟἹ᾽ Ἰ]ΟΙΘ ΒΥΠΟΠΥΠΊΒ, ἃ8 
Ἰγογῆς, 1. 82, “5116 ντοίθ Ἰούζου 5 ὕο ὕΠ6 θογ}ο, ΟΠ 
ἉΡΟῚ Ππἶτὰ 1ῃ (ἀοα 5. ΘΠ ΔΓ ὕο δύορ δηὰ Ἰοὺ ὑπ βαϊὰ 
τ ΥΤΙα σα ᾽ : Ρ. 85, “αο ποῦ ᾿ηὐοτιαρύ, ΙΘὔ, ΟΥ ΒΙΠΑΘΥ 
ὑΠ6 5αϊὰ Ἰ)ανιά.᾽ 
Α5 ἃ βαῤρδθύ. “Ἰοὺ 15 Τουπὰ ἴῃ ΑΥ̓Ύ ΟΠΪγ ἴῃ {68 
ποϑϑαϊηρ ἰο Π)ὲ 0 15, “Τὸ τααϑῦ 6 πὸ ]Ἰθὐ οἵ Ἰοπά Πρ ΟΥ 
αἰνιησ.᾿ Τὺ ΟΟΟΌΥΒ ΟΟΟΕΒΙΟΠΔΙΪγ ἴῃ Ῥτ. Ὁ, ἴη 
016 Ῥτοίδοθ ὕο {1Π| Βοοίοῃ ΤλζατροΥ οἵ 1697 νγὸ τοδα, 
“ΑΙΟΥ τϑην ἰοὔβ δηα ἰπάγϑποθβ, ὉΠ6 βᾶπιθ ΘΟΠΊΘ ] 
ΠΟῪ ἤο θ6 Ρα }}] 1564, ὑο ὑπ ροοά, ννα ὑγαβύ, οἵ 4]] 
(ἀοα 5. ΡΘΟΡ]6, δα ὑπ6 ᾿πούθᾶβα οἱ ὑσὰθ ριθύγ, δπὰ 
ΒΙΠΘΟΙΘ ἀδνούϊζη διημοηρβὺ ὑΠθτη.᾽ “Τ[Ὼἢ 81} ΟὟΤ γὕτο- 
ΤᾺ1565,᾽ βΒᾶῪ5 ΤΙπάδ]6 (]ροδ. ἡ. 57), “1ὖ 15. ὕἤο "6 
δααοά, ΤΠ ἀοὰ Ν1]1], ἃπὰ ΤΠ ὕπο γθ 6 πο ᾿διυνία] Ἰού.᾽ 
“. ΠΑΒΤΙΝΟΞ. 
ΓΕΤΗΒΟΗ͂ οοουγβ ἴῃ Αὐτὰ δηα Τὐνηι οἵ Πὸοβ 83 
ἰτιθύοϑ οἱ “8η 118} ἸἸοιηθσ ᾿ ] 10} 15 τοδὰ ἴῃ {6 
ὑαχύ οἱ Ρούῃ ΑΚ διὰ ν. θοῦ {116 οΥἹΡΊῚ ΠΑ] τϑδά- 
1ὴηὉ οὗ ὕπΠ0 ραββαρθ 81η64] ὑ116 δ ρϑοῖῦν οἵ {116 Τη ΘῈ ΓΘ 
(ἢ, σα]16α ἐοέλοες, ἃτὸ ἀπορουύαϊῃ. ἘῸΣΓ ὑμ6 ΜΠ 
ὈΨ πρὸ ὑπὸ ΤΙΧΧ τοαβ νέβελ οἴνου, “ἃ 5[κἰπ οἵ 
ὙΠ 6, ὙὙ Π10}} ΤηΔΥῪ ΟΥ ΤΥ ποῦ ᾿τρὶν ὑπαῦ ἃ αΙΠγθηῦ 
Ηδ6Ρ}. ὑοχὺ ἔγομι ὕη 6 γγθβοηῦ ἰὼν Ὀθίοτο {11ὸ αὙθοκ 
ὑγαμβ]αύοσ. (866 Νονϑοῖϊς, ααὐ ἰοο.). Αοοοτάϊηρ ἴο 
ον 15}. ὑταάιύϊομ, ὑπ ἐοέλοε, τε ἃ μοηιογ Ξεά Ῥ»Ὰ5}}6]5. 
566. τύ. ΥΕΙΟΘΗΤΒ ΑΝΡ ΜΕΛΒΌΒΕΒ. [Ὁ 85 Ὀ66ῃ 
σοιμραύθα ὑπαῦ 116 ὙνΠ016 διποιπηῦ οἱ ρστδὶη Π6ΓΘ 
θη] 0 Π64 τνουα πᾶν Ρθθὴ θα .8] ἴῃ ναϊὰθ ὕἤο 1 
ΒΠ6].615 οἵ βιῖ νυ, 5οὸ ὑπϑύ ὑπ Ῥγ106 Ρ814 Ὁγ Ηοβθὰ ἴῃ 
ΙΠΟΠΘΥ͂ 8πα Κιηα ὑοροῦμου νου θὲ 80. 5}6]κ6]8. 
ΗΘ ὑππὰ8 Γο- δϑοα αϊγθαὰ ἢ15 ν10 [ΟΣ {ΠῸ6 οοϑύ οἱ ἃ 5]8ν8 
(οἵ, Ηχ 9152). . Α. ΒΕΙΒΙΕ. 


ΓΕΤΤΕΞ.---ὅβθο ΠΡΙΘΤΙΕ. 


ΓΕΤΌΘΗΙΝΙ (νοῦ, Λατουσιείμ) ἀπᾷ ΓΕΟΜΝΙΝ 
(οὐϑνῦ, Λοωμᾳι)είμ). ττϑοιβ οἵ  6άδῃ, απ 95., Τ]|ι6 
ΜΈΤ ρἵνϑϑ ὕΠ6 πδῃηθ5 οἵ 1) δ 5. Β0Π8 ἃ5 ΑΒ ΏΓΙΠ,, 
Τιοὐαβη τ, δηα 1 Θαμσαῖτ ; αὺ ὕη6 ΤἸΧΧ ΡΥΘΙΧΘΒ 
ὕο ὑμ15 δῦ Παρτοὶ (Ῥαγονήλ) ἃπα ΝΑΡΑΘ6] (Ναβδεήλ). 
ΤῈ ὑμσθθ σίνθη Ὀγ ὑπ ΜΠ ἃτὸ ροϊῃύθα 8ἃ5 Ῥ]ΆΓΆ]5, 
δ᾽ηἃ ἤθποο 6 γ6 τοραγαθα γ βοῖὴθ ϑιηῃοίθηῦ ἰηΐθι- 
Ρτθύθυϑ ἃβΒ ἀθϑογιρύϊινο δορὶ ποὺβ (8. Τάτρ. ΟἸΚ.); 
δα ὑπ6 ὑμπιτὰ οἱ ὑπ6 πϑιηθ8, “1 ομηνηνίην (" παύϊοηΒ᾽ 
ἴῃ Ηδ}».), Ἰοημἀβ. 1056 11 τν81}1] ὕο ὑΠα΄ὖὺ Θχρ]ϑηδίϊοηῃ ; 
ΒΟΙΠ6 ΓϑΟΘΒ Ὑγ81011 ὑπ6 οὐμηο]οριβῦ οο86. ὕο Οἰδοϑιῖν 
διηοηρ ᾿ράδηϊύθβ ΤΥ ἰιᾶνα ὈΘΘμ ΠΟ 88 
“ΠΔΕΙΟΙΒ᾽ ΟΥ “Πογάθϑ,᾽ υϑὺ ἃβΒ. ὑπ6 ΤΘΙΌΘΓΗ. ΔΓ 
οα]]16 ἃ "ν πὸ Ατὰ5 ζζαῤα᾽ τέ οὐ “ ὑτῖθ δα, δηα ὑπο ὶι 
Ιαπριιασο μαι. Ἐὸτ 7, ἐμ δδζην 6 ΒΔ }0}15 (ΠΆ 5.1, 
ααἰ ἐοε.) βΒιρσροθῦ 8δῃ οὑΥΠΊΟΙ]ΟΡΎῪ ἴτοιῃ ὑ16 Ἡ τον 
γΟΥῸ ΦῸΣ πιρδηΐϊηρ “ βΒοαύίογοα ᾿; ὕπΠ6 7 οδῃ ἱπαάρρεα 
Ροϊπῦ υυνἱῦ 7πθύϊοο ὕο 16 ᾿πἰθιοπδηρο οἵ  8πᾶ 2 
αὖ ὑπ6 Ῥοριηπῖηρ οἱ ᾿νογάβ, θαῦ ὑΠ15 Θχρ]δηδίϊομ 
ἀοοθ5 ποῦ βθθῃὶ βα ιβίϑοίουυ. 16. ρραγθῃῦ οοη- 
ποχίοη οὗ ὑμ15 υνογὰ υνλ0]1 {116 ν ΘΓ θ᾽ ὁ 00 ΒΘ ῬΘΠ 
158 σαῦμου ἴῃ ἴδνουσ οἱ ὑπ6 νῖθιν (ὑϑζθη ῦν δι μου 
ἴῃ ΟΠ ΏΪ. 615 2ιδοἐ-.1,δατοονν) ὑπῦ {116 νου 5. σορτο- 
βοηὺ πϑῖηθβ οἱ ἐγασοςὶ ἃΠπα 5π0}} ἃ, ΟἸασϑι Ποδύϊο ἢ 
ὙγΟΘΪα ὍΘΙ ἃ ΟΌΓΙΟΙᾺΒ. ΠΠ]ΚΘ θα ὕο ὑῃϑύ οἱ {116 5. 
Ατδθῖδῃ ῬΑγῖᾶ8, βοιηθ οἵ ΠΟΤ ἃγ6 οὩ]164 Μαῖλ, 
ςὙγΘδνοΥβ,᾽ οὗο. (Μα]ύζαμ, δίδει τὸ Αγαθϊζο,, 1. 
100, 191. ΤΠ6 φυθαύου. ΠΌΤΟΥ οἱ δαμο 168, 
Ἰιουγονοῦ, τοσαχα ὑΠ656 Ἰνοσὰ8β. ἃ5. ῬΥΌΡΟΥ Ὠδιη65, δ 
1,οἐμ δίνην Ἰιὰ5 ὈΘΘη σοιμραχθα υΥὉ} ἸΦῸΣ Οἱ ΒΟΠ16 
Ναραΐωδῃ ᾿μβουι ρὕϊοπβ (1ον, Ζ), 11 χῖν. 408, 401), 
Ὑ 1116 ἃ 16 ΓΟΒΘΙ ὈὨ]1ηρ 1, οι ηνηνΐην Ἰλὰ8 θΘοι Το πα 
ἴῃ ἃ ϑαρδῃ ἀπβοιιρύϊοη (θα. 1160. 1.ε5.)}. 1{ 116. 
8ΥΘ. ΡΟΙΒΟΠΩΪ Πϑθθ, ὕπΠ6 {π8} πα ΘΟ] 4 ΡῈ Π0Γ6 
ΘαΒ]γ ΘΧρΡ]αἰποα ἔσοι βα ώδη ὑπδη ἔτοι Ναραΐωδηῃ. 
ΟἸάβοσ (δζισξο, κὶ. 4061) {π1πκ5 016 Ποῖα οἵ {16 
ὑτῖρθ5 ὑππὰ5 ἀδβισπαίοα 15 ὑο "ῬῈ βοιριῦ ἴῃ 6 
Θιηαῖῦϊο ρμοπίηβαϊα, Ραῦ 1ὸ ὑμτοννβ ΠῸ ποὺ ΠἸσ]ύ 
ΟΠ ὑΠ6 Πδ 116. . 5. ΜΑΒΟαΟΙΙΟΥΤΙΙ. 


ΚΕΥῚΙ (Ὁ, 1,ΧΧ Λευ(ε)ί(ν)).--ϑοπ οἵ Φ800} δηᾷ 


100 ΠΕΥῚ 


ΠΕΥῚΙ 


1,684}. ΤΊ τπϑδπίῃρ δηα ἀρυιναύιος οἵ ὑπ 6 Δ Π16 ΔΓ 
ἀποογύδιη. (1) [ἢ απ 2953 () Πουΐ 15 ᾿Ἰπ θυργθύθα ἃκ 
7οϊηθαῖ, ἴ.6. ἈαΒΔηα ὑο ψυΠ16 ; {π6 τοοῦ ἐαναΐ, 15 αβρα 
νγῦἢ ὑΠ15 τηθδηϊηρ ἴῃ ὑπ6 τοἤθχῖνθ οομ]αραύϊοη 
(Ν1ΡΠ41), [5 5656, Τρ 888 : ἴὴ ΑΥ̓Δ. 10ΞΞ “ὑπτη, Ραπα.ἢ 
Ϊη Νὰ 1825 (Ρ) {Π||16 15 ἃ νοσα-Ὀ]ΔῪ ; ὑΠ6 ὑγ106 οἵ 
7 ουὲ 15 7οὐπε ἐο, αἐἐεηἰαγνέ οὐ, ἄγοι. Αἴου {16 
Θϑ δ βησπθαῦύ οἵ ὑΠ 6 Πμαντύθβ ἃ5 Βα θογαϊηδῦθ ὑθι }]6 
Τα Ἰδύθυβ, Ὁ 815 πη θδ πη ρ νὰ γϑδα τηὔο {Π|61. ΠΔΏ16 ; 
ἰῦ ἀοοβ πού, οὗ οουϊβθ, τοργθϑθηῦ 8 οὐ] ΟΡῪ 1Π 
ὑῃ6. δὐγιοῦ βθη86. (9) Τιᾶσαγάρ, Ογιοηξαζα 1ἰ. 90, 
ΜΠ ἐμοϊησογ, ἴ. 84 {{ἰ, ΘΧΡΙ απ Πουϊέος. ἃ5 ὑποβο 
γγ1ι0 αἐέαοσλοα ἐμοηνδοέυνοϑ ἐο, ἀσοοηιραηῖοοϊ, ὑπ 15786}- 
ἰύθα δὖ ὑπ6 Εὐχοάὰβ ἴσοι Εργρῦ; πκ Μίοβοβ, ὑΠ6Ὺ 
ὝνοΙ6 Εργρίϊδηβ. ΤΠ6 πδιὴθ. ταϊο]ῦ 8150 τηθϑῃ 
ὑπο ἡν]ὸ τνοῦο αἐέαοσλιοοί ἐο {π αὐ. ΤΠ5 1,6 Υ] 
15. ποὺ ἃ πϑιμιθ 16 ὑπ6 πϑιθδ οὗ {π6 ΟΥΠΘΓ ραί11- 
ΔΙΌ ἢ 5, θαῦ 8ὴ δα]θοίνο ; δπηά 1ὖ πορᾶ ποὺ ἤᾶνϑ Ὀουμ 6 
16 βᾶῖὴμθ τπϑϑηϊηρ ἴῃ Π6 {ϊπ|6 οἱ ΕἶΖγα ἃ5 ἴῃ ὑπΠ6 
ὑ1πη6 οὗ οϊοιηοῃ οὐ δοβθβ. (38) Βαπαϊΐββιπ, αἰ δδοΐ. 
Α1' Ργιοφέογἐνίηυδ 72 π.1, ἤπηα5 ἴπ {16 Ὡδπ6 85 
ΟΥΤΡΊΠΔ] αρρϑύγδοῦ τθδη]ηρ,, ἐδυΞε " [Ο]]οννΊπρ,, οβοοτχί,᾽ 
ἔτοτα ὑνῃ 10} ὑπ6 86]. ἐδυῦ ννὰβ ζουτηθα, ἴῃ 86 ΞΘ 56 
οἱ οἠο τὐῆο ὁδοογίοοί ὑπ6 αὐἱς, ΤΠΘ πδιὰθ ννὰβ ὑπὰ5 
ἢγδὺ ρίνοπ ὕο ὑπ ὑγῦ6 οὗ ῥγιθϑῦγ βοσνδηῦβ, δπά 
ἔγοιῃ ὑΠ6πὶ ὑο {1 διπμοθβίου οἱ {Π6 ὑγῦ6. Δραϊηβὺ 
{686 νίθινβ 566 Κααύζβοιι, 5.1, 1800, 771 1., ννμὸ 
ῬοΟΙπύβ οαὐ ὑΠπαὺ {116 ΠΊΔΠΠΘΙ ἴῃ ν Β1Ὸ ἢ ΤΟΥ] 15 Θ0Π- 
πθοίρα νυν}. ΘΙΤΊΘΟΠ ὈΥ͂ ἃ πιο υον σι ΘηΘδ] σα] πα 
ῬοΟ 1604] τοὶ ὐοηβῃ!}, 5.011 ἃ5 οχ βίβ ἴῃ ὑ116 οἂβθ οἵ 
ὑη6 ΟΥΠΘΙ 50Ππ85 Οἱ «800, τη κΚο5 1 ΤρΡΟΒΒΙ Ό]6 ἴὸ 
568 ἴῃ Τιογὶ ὑΠ6 ΒΡΘΟΙ] ομδυϑοῦθυ ὑν 10}. ὑπ6 ἃΡονθ 
γ]ἹΟΥΒ πὸ ὅτε, ΤῊ πϑῖμα οἱ {16 ὑγ106 ννὰβ πού 
αἀογῖνθα ΤᾺτοΤὴ {16 Πδιὴθ οὗ ΔῺΥ ΟΠΟΙ4] Γπποίϊοῃ ; 
16 οβοογύὺ οἵ ὑπΠ6 δὺκ νγβ ποῦ ὑπμ6 ργϑγορδίϊνθ οὗ 
ὑΠ6 Τιονύθ5 ΟὨΪΥ, ΙΟΥ ἴῃ {Π|6 ΟἸΑΘΥ πϑυγαύϊνοϑ 1ὖ 15 
ὑ116 ρυϊθϑύβ ]ιὸ ἤᾶνα {1π1|5 μαῦρα. ΒΙμ]]  ]γ, σύδαθρ, 
ΖΑΤΤΤ ι. 1881, 119-116, ᾿ηϑ]᾽ϑύβ, νυ σϑᾶβοη, ὑμαῦ 
πο αἸἤδγθηῦ ΟΥἹΡῚη οδη θ6 Δ]]οὐνθα ἴο Τόν ὑπᾶπ 15 
σίνθῃ ὕο ὑπ οὔμοὺ ρδύυδυοηβ. ἀρδϊηβδὺ ἀθυϊνιηρ; 
ἐδυὶ ἴτοτῃ ἐωυαΐ, 6 ασρθϑ ὑπ6 ἴογτα οὗ {πηΠ6 ποὰπ χα 
ὃ, ἃπα {πὸ [Δοὺ ὑῃηδὺ ἴῃ ΘΑΥ]ν ὑϊηιθβ 6] τῦᾶβ ἃ 
ῬΌΤΘΙΥ ΒΘΟΌΪΔΥ ὑτ106, ἀπ 4057, (4) ἩΙΗΠΙΘΙ, “4 ιι}- 
δἀέζο με. ἀ δλαπαζωησφοη, 801., δμα-«Αγαὖ. Οἠμγοϑέοηι. 
1927, ΑΗΤ 978 {., οοππθοΐβ ἐουσὶ χιὺ ἢ ἑἰαυΐῖν (ἴθ. 
ἽΕΙ ΡΡῚ ΤΣ Οἢ ὑπ ΜΙΠΙπφϑδη 1ΠΒΟΥΡ ΟΠ 5. [ΓῸΠὶ 
61-01α, Ν, οἱ Μίραϊπα ; πα Μεογαϊιιδημ, Μοϊέγᾶσο 
2. ηυϊη ϊϑοίοη, ΜΠ ρισγαρλιβ, 1897, 48, ἃπα βδγοθ, 
Εαγίῳ Πιοί. οὶ ἐλο Ποῦς. 1897, 80, ἄρυϑα νυν Π]1η1. 
116 αϑᾶρθ Οὗ ὑπ6 ᾿νοσαὰ ἴῃ 656 1 ΟΡ 108 (“ἃ ρῥυϊθϑὺ 
οἱ γ᾽ δαά,᾽ “1115 ρυιθβίβϑβ ᾿) 15, ποῦν ου θυ, νυν αἰ Πδυθηύ 
ἔγοπὶ ὕη6 ἀϑᾶρα οἱ [μον] ἴθ {π6 ΟἿ. ϑβθοι δὴ οχ- 
ῬΥΘΒΒΙΟΝ ἃ5 “ἃ 1, ονιύθ οὗ «715 παυϑὺ Τοὰπᾶ : δπά 
6 ῬΥΠΊΔΙΥ τπϑαπίηρ οὗ Τιονηὺθ 19 ποὺ " ρῥτϊοβϑί,᾽ θαὺ 
“ἃ ΤῊΘΠΌΘΥΙ οὗ ὑΠ6 {π106 οἵ 1,6ν]. (5) Υ ΘΙ Πα βθη, 
᾿γοζοεσογιόηω 8 140, Ργοροβοβ δὴ Θὑγτλοου ψ]Οἢ 
ἢ85 Ὀ66η ὑΙ ον δοοορίθα, δηα τηδὺ 6 σοηβιογθα 
ὑΠ6 πιοδβῦ Ὀ]Δ 51} 16 γοῦ ρμαὺ Τογινατα : 1,6 ν] 15 ΒΙΠΡΙΥ͂ 
ἃ σΘΠΗ 110 ἔουτὰ οὗ ἢ15 τι ὐ 615 πδη6, 1,681 - “ΜΠ4 
οονν (ΑΥᾶρ. ἑααν, ἰα᾽ αἰ). ὅ8᾽ ϑδίδαορ, ΖΑΤΈῊ 1. 
112-116, ΟΣ Γ1. 140, 1521. αταγ, Ηοῦν. Ῥγ». Νιαηιος 
90, εἴα. Νό!άθ]κα οῃ {6 016 διοοθρὺβ 15, ὑποιρῖ 
ποὺ νυιὐποαὺ Πιοϑι αύιο, Ζ2)11Ο χ]. 1886, 167." 
ἘἩοΡογίβοη δια, 110 ππαϊη δῖ ὑπμαῦὺ “ὑπ πιο 
διηοϊθηῦ αἸνΊ 59 οἵ {Π6 5γϑο] θ5 15 θούννθοη ΠδοΠ6] 
δὰ 1,6 811,᾽ θούἢ δηϊπιαὶ πᾶτμηθβ, ἀθύθοίβ ἴῃ {ἢ} 15 
ΤΥ ΠἸβύουυ ὕηθ Ῥγθβθῆοθ οὔ {Π6 τηδύυ δυο) 
5υβύθιῃ οἱ ὑϑοκοῃίηρ ἀθβοθηύ, 8δπα ὑπ6 οαβίοιῃ οἵ 
οΔΠ Πρ ὑὙ1065 αἴύου ὑΠ6 ΠΔΙΏ 65 Οἵ ΔΗ] 1815 (ὑοὐθι 1511); 
Κίπελρ απ Παγγίασο 80, 195, 2191., 957. (6) Τινο 
οὐ Ὺ δυο] οσῖθβ μηδ Βα τα θηὐἹοηθα. ΘΠ] αβθη, 
Θχίσεοη κι. Ῥογαγθοιέον τι. 114π. [086 ποῖθ 15 
οπλιύύθα ἴῃ {π6 Βθοοπα δαϊύϊοῃ (1897), Ρ. 119], Δ] 65 
ἴο ὑΠ6 δποϊθηύὺ υδθῖο οαβύουῃ οἱ ΘΟηΒ. Π1Πρ 116 Π|65} 


ΚῸΣ Ὁ.6 8018, ψΥδηβοη8, δηα ργϑα-ρ  ἀ50}8 οὗ ΠΥ], δἰμοϑῦ 
ὯΔ] ἤδνθ Πδ65 νυ 0185 ρΘηΌ ΠΟ Θματηρ, 6.0. ΜΟΓΘΔΥΙ, ΔΙΔΗ]1, 
ΜΙ ΌΒΠὶ (ἔγοτα ΜΉΘ, 0565), ΠΔΡηΐ, Βσηθι, ΒΟΚΚῚ, ΌΖΖΙ, Κα ἸΒῺΣ, 
εἰς, (ΝῸ 317-21 2658. 1 ΟἿ 61-48). 


οὗ ἃ βδοιϊῆοθ οὖ ἃ δ} τῶθ68]. Α ρογύϊοη οὗ {6 
ἢ 65} ννὰβ βού 5146 ἴου ἃ σαθδὺ νγποπι 1ὖ τνᾶβ ἀθϑιγθα 
ἴο ὑτϑδὺ νι} 5Ρ06618] οποὺτ (οἵ. 1 ὃ 955), πα οΔ]]6 ἃ 
{16 ἐαυΐγα (Ασὰν, νὶϊ. 76. 6). ΤΠ ἑαυΐλγα νγοῦ]α 6 
ὑΠπ6 ρῥυϊοϑύβ᾽ Ρουθ ; ΠΘΠΟ6. ΡΟΒΒΙΌΙΥ ὑ.6 οΥἹρΊη οἵ 
ὑπ6 πᾶῖηθ 1,6ν]. [1}ἢ {1115 ΘΟΠΠΘΧΊΟΠ ᾿ν6 Δ ΠΔΤΟΪΥ 
[41] ἴο τρϑιμθθ. Υ ὑπ ΜΙπφδη ἐαυλι Ξε " ῥυἹθϑύ. 
α. Η. Βιρνι, ἴῃ ὑπ Χῳ01 χὶ. 1899, 264, ἸῃΠΡ6η1- 
ΟΌΒΙΥ οοππροὺβ ἐουὶ νυ ἐουϊαίξαη, ὑμπ6 τοοῦ ἑαναῆῖ, 
ἀθβουι ᾽πρ' ὑΠ.6 60115 οὗ {Π6 βουρθηῦ,. 11115 βαρ ροϑίβ 
ὑπαῦὺ Τίνι ἀθυῖνϑα 15 Π8Π16 [τότ ἃ βουρθηύς-ροα, δηὰ 
ΠΥ ΘΧΡΙ απ νὴ ὑπ αν Μόοβοβ βοϑθούθα {116 
ῬγδΖθῃ βουρθηΐ, Νϑῃαβηύδη, 8ἃ5. δὴ Θια Ὀ]Θ οἱ {6 
(σοα οἱ [5786] ! 

Μαγίν ᾿λδέογῃ οὁ}} 1κουϊ. -ττᾶτι ἱποϊαθηῦ ἴῃ 18 ΘΑΥΥ͂ 
ὨΙΒύΟΥΥ οἱ Τ,6ΥῚ 15 ργθβουνθα ἴῃ ἀπ 84. 1116 γοὰῦπρ' 
Οδπηδδπῖῦα οί, ΒΘ οιθηι, πα οοπορῖνϑα ἃ ῬδΞΒΙΟῚ 
ἴοσ Ὀιηδῃ, ὑπ6 5ιϑύθυ οἵ ὅπη θοη δπα 1,6ν], δπα μδὰ 
“απ Ὀ]6α ἡ που, ὑο ὑπμ6 ᾿ἱπα]σῃδίϊοη οἱ ὑπμ6 5085 οἵ 
Δ 000 (νν.3Ὁ: 85. 5. ἢ ΠῚ 6 ὕὑνο Ῥγούμουβ ἀπάοσχίοοϊς 
ἴο ἄνθηρθ {πὸ οαὐγαρθ ὑΠπθιβοῖνο5 ; ΠΟῪ ἀββαβ51η- 
αἴθα 5, ΘοΠ θη, δπα οδυυϊθα οἱἵἵ Τῖπμδῖ οαὐ οἵ 18 
μοσδβο (νν. 235». 2) Τηδὺ {ΠπῸ δούϊοπ οἵ ϑ':πιθοῖ ἃπᾶ 
Τ,6ν1 νγᾶβ ὑγθϑοῃθυοιβ 8Δη6 βανδᾶρθ 15 1Π]|Ρ0}16α 1ῃ 4, 
ὑῃ6 ΘΑ ΠΟΥ οὗ ὑπΠ6 ὑννο ἀοοαμηθδηὺβ 10 ἃγ6 ΘΟΠ1- 
Ῥίπηοα ἴῃ ὅπ 84. Ξ'ῃπϑοιθη Δα δοοορίθα ὑΠ6 ὕθυπὶβ 
᾿προβθα ἀροη Πἰπὰ Ὀγ ὑμ6 Ταύμο. ἃπα Ὀγθίῃγθῃ οἵ 
{η6 ἀππιροῖ (νν. 1}. 12.19)., ὙΥμαὺ {Π6 Τθύπιβ ΘΥΘ 18 
ποὺ 5βἰαύθα ; ΡΟΒΒΙΌ]Υ ὑπ6 ΟἸΤΟΙ ΠΛΟΙΒΙΟη ΟἹ {π6 Ὀγ1146- 
στοομῇ Ὀοίοσϑ πιϑυυῖδᾶρο (ὙΥ̓ ΘΠ δαβθη,Ῥ»οίος.3 ϑδδ π., 
Οοηιροοιέΐο 319: οἱ. Εχ 45:26. ἃδηαὰ Ποβογύβοῃ 
συ! ἢ, 7108 510), οὐ ὑπ6 ργδηΐ οὗ ἃ ΡΙΘ06 οἵἁἩ ὑθυυιοΥῦ 
ἰο Φϑοοῦ προσ ϑ'ῃθομθιῃ (Οὐγ 1}, Ζ.4.7 Ἦ, 1891, 10, 
οἵ. αα 37138:)͵, ὙγΠαύονου {16 δρυθοιηθηῦ τν88, 
ΘΙΤΛΘ ΘΟ. δπα Τ,6νΥ]Ἱ ν]ο]α θα 1ὑ, πα δοίβα ἱπάθροπα- 
οηὐ]ν οἵ {ποὶν Ὀγθῦμτθη, νῆο ὑοοὶς πὸ ρᾶγὺ 1π ὑῃ86 
ἀδοά οἵ νϊοϊοποθ, δπα οἱ ὑμῖν 1806 1, νὴ ὈΙΟΥΙΥ 
γοδοηίρα 10. δε πιδὺ πούϊοθ {Ππ͵ὴ0 9 4600}᾽5 τ ρτοοῖ 
15. ΡῬγοπιρίθα Ὀγ ᾿πϑύϊπούβ οὐ 56}{- ργθβϑυνδίιομ, δηα 
ποὺ ὈΥ͂ ΤηοΓ8] αἸΒΡΙθαθαχθ. ΤῊ ὕννο Ὀγούμϑυβ, μον- 
ΟΥΘΥ, ὕα Κα Ρ ἃ ᾿π0γ8] στοὺπᾷ 1 {Π|61} τούογὑ, 6ν]- 
ἀδπύγ νὰ {Π6 σγιαραύῃν οὗ ὑπ6 παυγαίου (8.439. 8) ἡ 

ΤῊΘ ΒΟΥ ΙΔΔῪ ΡῈ ἀπαογβίοοα ο ἀθβουῖρθα δπ 
δρίβοαβ ἴῃ {1|6 θϑυ]ν βίσαρ Ρ]65 οἵ 15Γ8 6] ἴῃ Οδπδδῃ 


-αἰΐοσ ὑπ6 Εχοασβ. ΤῈ6 αὐϊδομηηθηῦὺ οἵ 5 ΟΠΘΠΗΙ, 


50η οἱ Πάδου, ἰο Ὠϊπδ, ἀδαρ)ύοσ οἱ «8600, ν1}} 
{πῃ γοργθβθηῦ δη 81Π|Δ8πὸ6 θθύνγθθῃ ἃ ὈΓΔΠΟΙ. οὗ {16 
15γβ } 16 ΓΔ 21} πα ὑΠ6 οἷὖγ οὗ ῃθο θη ; ἃπα {116 
δοίϊοῃ οἱ 5΄πιθοη 8Πη6 [μον] τὺ Ὀ6 ᾿πίογργοίθα 
οἰ ΠοΥ 85 8 δὐϊοιηρῦ ἕο 561Ζ6 Ὁ. ἴοσοθ {1115 Ἱτηρουύδηῦ 
οἷν ἴον ὑμθιάβϑνϑβ, ΟΥ̓ ἃ5 ἃ "] ον βύσποϊς ἴο ἔγθθ {}16 
Τουϑϑ! 8 ]οπιθηῦ ἴῃ {Π|6 ΟἸΓΥ ἴγοια ὕΠ6 ἀδῆρου οἵ 
Ῥοίπσ βιυνα ον ἀρ ὈΥ͂ ὕΠπ6 (δπδδμιῦθ τηΔ]ΟΤΊΥ. 
ὙΥΠμδύονου ὑπὸ πιούϊγϑ πιδύ ᾿ιᾶνα θη, ὑμ6 ὑτδά!!] 0 
15. Οἷθασ ὑπωῦ ὑπογα τνὰβ ὑγθδοθουΎ ἃπα ψΊΟ] Θη 06. Οἢ 
ὑπὸ 15γδϑιῦθ 546, πα ὑπᾶῦ 1 ΘΟΠΒΘΟΌΘΙΟΘ ΞΙΠΊΘΟΙ 
διηα 1ιονὶ γθορϊνθα ἃ γΘΡρα]56 ΤτόΌτὰ ΥΏ10} ὑΠ6 Ὺ ΠΟΥΘΥ 
τϑοονουθά, ΘΙ πιθοι ὈΘοδΠ)6 ΠΙΘΓΡΘΑ 1η «π68}}, νν10}} 
ὉΠ ΘΠ ΠΘα ῬΟΒΒΘΒΒΙΟΠΒ Οἢ. ὑῃ6 Κ΄. ΓΟΠΌΘΥ (οἵ. «708 
1901::9 ἢ} 156-82. 42). ΦΠΟΌΡἪ ὑπ6 ὑγ106 ἀοθβ ποῦ 5θϑιὰ 
ἴο μᾶν Ῥθθὴ 50 οομῃρ]οίθΥ βηδύίοσθα ἃβ 1,6 υὶ 
(9 13:17), ἸνΏ116 Τί νῚ 150 Του πα 5ῃ 6 θυ 1 ὅπ6ᾶΔ8}}, 
Ῥαΐ ἴογ π6 πιοϑὺ ραγὺ Ὀθοδῃι8 ἃ ΠΟ 6] 685 ΔΘ ΘΥΘΥ 
ἴπ ὑΠ6 ὑθυυι του οἱ {116 Οὔ 6. ὑ01068. 

ΤῊΪς 15 ὑπ6 5ίαία οἵ {πῖπρδ πὰ ρ]|16α ἴῃ ἡ 495: 
“7 1] ἀϊνϊᾶα ἔθη ἴῃ 84 οοῦ, δηα βοαύνου ὑῃθιὰ 1ἢ 

ἃ ΤῊ6 ΔΡΟΥΘ ἕο! ]ονγ8 ὑπ6 δαυ]οῦ παγγαῦνο, ἢ. 1ῃ ὑθ6 οὕμοῦ 
δοσοισηῦ, ὈΥ Βοπηθ δϑβὶρηῃθα ἴο 1) (6 11ῃ., ΟΟΥ̓Ώ111, ἩΟΙΖίηρ 61), ὉΚ 
οὔμοιϑ ἕο Ρ (ὈΠΠπλδηη, Ὀγῖνευ Ῥ ῬΟΒΒΙΌΙΪΥ Ῥαββᾶ οἡ Εὼ, ΒΑ]]1 Ῥῶ), 
Ἡδιαοῦ, οι Ῥο ΠΑ] οὗ μῖ8 80η, πδρούϊίθβ ἃ βΘΠΘΥΑΙ τη Δ 66 
ΔΙ] ἴλης 6, νν.8.9.: 0Ππ6 οἰγουπηοίϑίοη Οὗ 81] τη81688 15 Βυ ρα ]αῦθα ἀπά 
δοοορίοα δ8 ἴῃς οοπαϊυίοῃ, νν. 14:17. 20-24α., δῃά 811 Ὁ βοῃβϑ οὗ 
Φδοοῦ πυϑαὶς ὑροἷσ νθηρθᾶποθ τὶ γΠΟ]68816 5]  ὐΘΥ νν. 2580, 
27:29 (οἵ, ὕπ6 Ἰαύεν παγγαύνεβ οὔ [Π6 σοηηποβῦ οὗ απαθη). Ῥαὺ- 
ὨδΡ8. ὑπ γϑηρθϑηοα γγα8 θυ αὶ ὕο 811] 15.868] θεοϑαβα οὗ {Π6 
Ἰαΐον ἔβοιηρ δρουαῦ ταϊχοᾶ τηδυγΐαρθθ, οἵ. ΝῸ 2569 317:11 (Ρ), ΕἘΖΥ 
1210. Η [Πΐϊβ παγγαῦϊνο ὈθΙοηρΒ ὅο Εἰ, δὴ οαϊῦον οὗ ὑπ βοῇοοὶ 
οὗ Ρ (νγ.15". 22)». 24) ἨΔ8 οΥ ΚΘ ΟΥ̓ ὕπ6 ὑνΏ016 δέύθυ ὕΠ 8 οοτη- 
Ηἱπαίϊοη οὗ ὦ ἀπά ΕΒ. ὅθε ϑβϑρϑοΐα!ν οἡ 18 οὉ. Καδπρη, 1}.1’ 
χῖν. 9ρδγεξοεαγτιιοῖίο Ανπαπαϊμησον, νὶ. ; ὙΘΙΙΡαῦβθη, Οὐηυ- 
»Ῥοεϊέϊογ, 812-319: ΟΟΥ̓Ώ1]], ΖΑ ΤΊ, 1891,1.-16. 
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[5186]. ΤΠ νϑύβθθ ΘΧρτθϑβ, ἴῃ ὕη6 Ιαησαδρσο οἵ 
ν]ρσΌτουΒ ἀθηυποϊδύϊοη, ὕ16 ΡΟΡαΪΔῚ νϑγάϊοῦ ἌΡΟη 
ὑπ6 οΠθπαϊηρ ὑπ1ῦ065. [Ιᾧ ταυϑδὺ ἤδᾶνο ὑδίζθη 51} 1806 
ποῦ Ἰοηρ᾽ δἴψοσ. ὑπ6 ἀθϑα τννὰβ ἀοπα ; 8η4 8ἃ5 0Π6 1π0]- 
αἀρηὺ οὗ απ 84 Ὀ6]οΠΡ5 τηοδῦ Ῥσόραῦν ὕο ὑΠ6 Θαυ]ν 
αἀδὺ8 οὗ ὑπ6 οοπαποδὺ οὗ δηδδη, ὑ}}18. Ὑ}1}11 δρΎθθ 
ΥΘΙῪ Ὑ0611 νι 0Π6 ἀδίθ ρΘΠΘΥ ΠΥ δοοορύθα ἴου ὑ}16 
ΒΙοββϑὶηρ οἵ 800}, ὕπ8 ρϑυϊοα οὗ ὑπ6 πᾶρθ5, ὅϑῃλμοὶ, 
δὴ αν. Νοιῦπου ΘΙ. ΘΟῚ ΠΟΥ 1,6 Υ] 15 τη θη ]οποα 
1ῃ ὑμ6 σοῃρ' οἵ 6 ΡοΥΙΔΙ., 96 ὅ. 

ΤΠουὶ απαὶ ἐλ Ῥυϊορέλοοαι.--- ΤΠ ποχύ Ἰπηροτύδηῦὐ 
ΘνΊάΘμο6 ἴογ ὑΠ6 Θϑυὶν Πἰβύογυ οἵ 1,6 ν] 15 [σΠ5Π 68 
Ὀν ὅρ 17 δπὰ 18, ἃ τηοϑὺ δηοϊθηὺ ἀοοσμηθηῦ, Ηρτρ, 
[ου {π6 ᾿γσϑῦ ὑχηθ, ὑπ6 1,οντὺβ 15 ἃ ρυϊθϑῦ. ΤῊΘ [Ο]]ον- 
ἴῃς ἴδοῦβ ἃτθ ἴο Ὀ6 ρ]θαπθα ἴστοῖὰ ὕΠπ656 ομδρύουβ. 
(1) ΤῊ 1,οντὺ8 οοτθ8 ἔτοπι 9 68}, [6 Ὠρδάα δτύθυβ 
οὗ {μ6 ὑπ106, ὅρ 171:, Βοίῃ ἴἰπ {π686 οἰ)8. δᾶ ἴῃ 
191-18 {η6 1,Θνῦθ5. ἀῖο οοῃηποούθα τυ Φπ 8 ; ὕννο 
ΟἹ ὑμπθηι ὁοπι6 ἔτομῃ 6 ύΠ] 6 μθτὴ 177.8.} 8. οδῃ 
αἀούθοῦ ὑσϑοθβ οἵ {1185 οοῃηποχίοῃ ἴῃ ὕπ6 ὭϑΙιη65 οἵ 
ΒΟΙΏ6. 1, ΘΥ] 1081 ἔδτῃ]165, Βοἢ ἃ5 1 Όη1, Η ΡΤΟΠΙΙ, 
ΚΟΥ 

(2) Βαῦὺ 1 ὑδς Τιονιΐοα πδᾶᾷ ἔουαπᾷ ἃ μοπὶθ ἴῃ 
υάδῃ, ὑπο ῖν αἸβρουβίοη. πδα γον Ρϑραῃ ; ὑΠ6 
ῬΥΘΕΒΌΓΘ οὗ ΟἸΤΟυΙ πῦδΠΟΘΒ νν8 ἀσ]ν]πρ' 61 ὕο Β6ΘΙς 
ὦ ΤηδΙη ὑθηδποθ ὙΠ6Γ6 ὑπ  Ὺ οου]Ἱα ἢπα οηθ6, ὅς 178:, 

(3) Αὖὐ ὑΠ15 Ῥϑυϊοὰ δὴ ὁΠ6 ταϊρ!ὺ ὈΘΟοοΙῈ6 8, ρυϊθβῦ. 
ΜΊοδΗ οὐ] σομδθοσαῦθ ὁΠ6 οὗ Π15 505 ὕο {Π6 ρῥυ]᾽οϑύ- 
Βοοά, 175. Ἰθαὺ ᾿ξ ἃ 1μοντῦα οουἹα θὰ ἔουπα, ἢ6 τνᾶβ 
ΤΑ Οἢ ΡΓΘουσθα, ἃ5 Ὀθὶπρ ΒΡΘΟΙΔΠ]ν ααδ 164 ἴου ὑΠ6 
οἴἕοορ, δρ 17}0.18 180 ΤῈς 1,ονηῦθ ταϊηἰβίθσθα ἰὴ 
ΔΏΥ Ὀτϊναῦθ ΟΥ Ιοθ8] βαπούπδιν ὙνΏΘΥΘ ΠῚΒ ΒΟΥΨΊΟΘΒ 
ὝΟΥΘ Ρ81ἃ ἴου, ὅς 175: 10.12 183.990. ΤΠ ΒΡΘΟΙΔ8] 5111] 
18 Ὁ ἴῃ ΘΟΠΒ. Πρ 84 Ἰηὐοτρτούϊηρ ὕΠ6 βϑογθα οΥ80]6 
(185), 8η4 ἴῃ οοπα πούϊηρ ὕπ6 τἰῦπδ] οὗ ὑπ δρ]οά, 
(οταΡ εἶτα, δὴ σ,ΔΥΘΗ ΟΥ πιο] θη ἰτηᾶρα (170 1818: 

(4) Τννο ροϊηΐβ δρουῦ {Ππ6 ἴδῃ ν οὗ ὑπὸ Τνῖΐθ 
(ογ ον] 65) ἴπ ὑ815 ΒΟΥ 681] [ὉΥ 5ΡΘΟΪ81 ποίϊοο. 
Ι͂ὴ 177 1ὺ ἰ5 βαϊὰ ὑπαῦὺ “016 γσοὰχησ' τηδη ᾿ νᾶ “ οἵ ὕΠ6 
ἔδυ γ οἵ Φπάδῃ ᾿ ; ἴῃ 1830) ὑῃαῦ 0Π6 1,ονιΐθ Φοπαύμδῃ 
γᾶ ἃ ῬΊΥδηάβοη οὗ Μοβοθ. ΤΠ6 ΓΙ͂ΟΥΤΏΘΙῚ οἵ {Π1056 
βύδθιιθηῦβ ΓδΙ565 ἃ αἸΠΠΟᾺΠὺν : ἤονν οοα]] ἃ ]1,ον]ὺθ 
Ῥὰ ἀθβουι θα ἃ5 Ῥϑ] οπρίπρ ἤο ὑΠ6 [Δῃ}}}ν οἱ πᾶ 8}} 
10 Πδβ Ῥθθῃ βασραβύθα (ΘΙ Πμδαβομ, ΔΙοοσΘ) ὑμαὺ 
“1, οντὺθ ᾽ ποῖα ἀθηούθα ὑΠ6 οἴποο, ποῦ {116 ταοα ; {116 
Ροϊηῦ οὗ ἱπηροτύδποθ π᾿ ΘΔΙ]Ὺ ὕτπὴ65 Ὀοίηρ ποῦ {116 
ΡΘαΙστθα Ραὺ ὑπ τὺ οἵ {16 γυϊοδὺ. ΠῚ ὑ1Π158 οου]Ἱὰ 
ΡῈ δύ θη θα, ὑμ6 ΑἸ ΠΟΙ] ΟΥ 15. αἀἰβροβοα οἵ. Ῥαύ 
1ὖῦ 15 μᾶιὰ ὕο Ὀϑ]ϊονα ὑπᾶὺ δὖὺ 115. ΘαΤ]Υ μοτϊοά, 
ΜΏΙΟ οαμποῦ Ὀ6 δι τϑηιονϑα ἔστομι ὕμ6 ἀδύς ἴο 
ὙΠ] 0 σἡ 84 δηὰ 495: 6] οησ, ὑπ6 1ον 65 85 ἃ ὑ11}06 
δὰ αἰβδρρθαᾶσθα, δηα ὑπαῦὺ ὑμοὶσ πϑιὴθ Π8δ Ῥθθη 
βίνθη ὅο 8 ὈΥΙΘΘΟν οαδύθ ΨΏ10}1 νὰ Ορο ἴο {16 
ΠΙΘΙΠΔΌΘΙ Οὗ ΔῺΥ ὑπ106 Ὑγ0 ταϊρηῦ οᾶτα ὕο θηΐου 1ὖ 
(566. ὙΥ ΔΙ] Πδαβϑη, γοίο." 140: ΠοΙητηοὶ, 4. ΠΠ1’ 208). 
Νὸ βαύβίδούουυ δα ρὶδηδῦϊοη 85 θθοη οίνθῃ οὗ 0Π6 
ὑνοτὰβ “οὗ {π6 ἔδῃν οὗ ὁπᾶ8]χ᾿ δρ ὕποὺ βδῃά. 
ΤΠ 6 Υ 566 πηι ἤο μ6 οπιϊ ρα Ὀγ ΠΧᾺΧ Π., ἀπά ἅτ ὑγοαύθα 
Ὀγ υαθῆθῃ πα Κααύζβου (εἰ. Θοδγ.) ἃ5. ἃ ΡΊΟΒΒ ; 
Ῥαύὺ ἃ Βογ 1} 6 νου] μάταν ἱπνοπῦ πο} ἃ βύαξθιηθηῦ 
δροαῦ ἃ ον. Βυᾶάθ, Ζὐολέον 110, βαρροθὺθ 
(αἴΐου ὥῦααθυ) ὑμαῦ ὑπ6 τνοσὰβ πᾶν θθθῃ δἱύοσθα 
οαὖὺ οἱ τοβρϑοῦ ἴῖῸ 1 ΔΙοβϑθ, δηα ὑπαῦ ὑμ6 ΟΥΡΊΠΔ] 
τοδάϊηρ τνὰβ “οἵ π6 ἴλην οὗ ]1,ονὶ,᾽ οὐ “οὗ {Π6 
ἴδυ]γ οὗ ΔΙοβθβ.᾿ οι υυϑδηὺ οὗ δὴν θεούζου βχ "]δηδ- 
10, ὉΠ1]5 Θοττθούϊοῃ τὺ 6 τον ΒΟ ΠΥ ϑοοορίσά. 
Αὖ ὑπ6 οἷοβα οἵ ὕπθ βύουυ (1859) 10 15. βίαΐβα {πιδῦ 

ἜΤ Χο παγγαύϊνος γα ἰπύογννόγθη ἴῃ οὗ. 17. Ασοογαϊηρ ἤο ΟΠ6 
ὕμοΥθ 5 ἃ γοπηρ ον (73) τ ϑι αἸὴρ ἴῃ ΔΠΙΟΔ ἢ 5 ποῖ ΡΟ ΠοΟΩ͂, 
ὙΏΟΙΏ ΜΠ ΟΔἢ ὑγοαῦϑ 85 ἃ βοη, σοηβθογαῦθϑ δηα ΠΑ]. 05. Ὠ18. ῥυὶθϑὺ 
(νν.1.11},12.). ΤῊ οὔμου παγγαῦνο ὕ6}15. ον ἃ ᾿μον!ῦθ (ΘΝ 7) 
ἔτοῖη ῬΘΟΒΙΘ θη ΘοΙη68, ἴῃ ὕμ6 σοῦτθθ Οὗ ΙΒ. νου ησ 8, ὕο 
ΜΠ ΟΔἢΒ ΠΟΊΙΒ6, ΔηΩ͂ 15 Ηἰγθα ΌΚ Ηἰπῃ ἃ5 ἢΪ5 υχϊοϑὺ (νν. 8-1θα. 12). 19) 

ΤΠ] ιβθη, 787. πς ἱὴη, Θεφδομίοθεο 2 191. ΙΚογδῇ (ογαβ) 
ΒΘοῖη5 ἴο ἢν ὈΘ6ῃ οΟΥἹΡΊΠΔ]]Υ ἃ οἰδη οὗ Φπάδῃ, 1 ΟἹ 323, 

 ΤῊΘ βαῖὴρ τηοΐϊνε, ὅο ἀνοϊα οοπποούϊηρ ὕπ ρῥυθϑῦ οὔ Πδῃ 
ἢ ΜοΒοθ, ἰπϑυμαίοα 0ῃ6 Του οογγοούϊΐοη οὗ Μοβοβ ἰηΐο 


Μδπδββθῇ ἴῃ 1890, Ῥ}ΥΉΔΡΒ {818 8 ὑπ γθᾶϑοῃ ΨΏΥ ΟΧΧ Β οχαῖίϑ 
[Π6 γγοΣὰ5 ΘΓ. 


ΜΠΟΔ] 5 Πμονιΐθ, ν]ιὸ δὰ Ῥθθη Πα παρροα Ὀγ ὑῃ6 
Ἰδπϊίθθ, θοῦ ὑπΠ6 ἴοι ΠΘΙ οὗ ἃ 1|1η6 οἵ ρῥηϊοϑῦβ 
ὙΠῸ τηϊηϊἰδύοσθα αὖ ὕμθ ομϊοῦ βαπούπδυυ οἱ 19) 8η 
ἈΠῸ] ὑπ6 οβχῖ]α οἵ μ6 ὕδθῃ {1065 ἴῃ 722, οὐ οἱ {1168 
Ν, 1065 ἴῃ 734 (2 Ιζ 1533, ΦΨΦοπαῦηϑη᾽β ῥυϊθϑυποοα 
γγὰβ ὑπογοΐίοσο Ὠθγοαϊύασυ, δηα, νυν ηδῦ 15 τηοτθ, 185 
ἀδβοθηῦ 15 ὑσδορα ὕδοῖς ὑμσοαρὴ (θυβιότη ο ΔΜΟΒΘ68. 
0 15 ῬτόῦΔ 16 ὑμαῦ το Πᾶνα ἤθσθ ἃ οἷπθ ὕο {Π6 
ΟὈΒΟῦΤΘ Ρσόθ θαι, Ηονν αἸα ὑμ6 1,6] οἵ ὅπῃ 84 δὰ 
40 Ῥϑοοιηθ ὑπ [μΘν] οὗ ὑΠ6 βδῃούματυ ἢ ΔΙοϑῦ Π]ΚοΙγ 
ὑπ 6 ΔΠΒΨΘΙ 15, ΤὭτουρΙ {π6 ἰηἤποποθ δηα Ροβιύϊοῃ 
οἱ Νίοβθβυ Μῶόοβοθ ννῶὰβ ὕπ6 ΤΌΠΟΥ Οὗ [5186] 8 
ΤΟΙ σΊοη, {16 ΟΠ] 6ῇ τα] ηϊβύου οἵ ὑΠ6 βαπούπασυ ; ἃπὰ 
ΔΊΟΒΘΒ ννᾶὰβ ἃ μον]θ. ἨΗἰΪβ οὐνῃ οἴδὴ βαρροτίθα δῃὰ 
ΤΟ] ον ἢἰπὶ (Εχ 3950π29 ἢ, ΤΠ βδογθα Ἰοσὸ οἵ 
ὑπ6 Ῥυϊθϑύμοοα, ὑπ6 ὑτϑαϊθομβ οὗ ΡᾺΡ]10 ὙΥΟΥΒΕ]Ρ, 
ὑΠη6 ἀϑᾶρσοθ οὗ ὑπ6 ΟΥ̓ΔΟ]6, ὑΟΥΘ Ῥτθθουνοα ἴῃ Π15 
ἴδιλι!ν πα παηαθα ἀονῃ ἴο 15 ἀδβοοπάδηβ. ΤΠῸ8 
γν6 πὰ 016 Μίοβαϊο [δ 1}11165 οἵ ϑυβιοιῃ δηὰ οἱ ὑπ6 
ΜΌΒΕΙ 65 (Ρτοθ  ΌΪγ ἔτοτῃ ΔΙΌΒΠ ΘΠ, ΔΙ ο568) τα θη ]οηθα 
1Π| 0ΠπῸ βοπΟ  ΟΟΊΘΒΌΟΓΡΟ ΝῊ 2.11: 51. Ὁ Οθ 7: 1 ἸΠ 0 17... 
ΤῊΘ ρῥυιοϑῦπμοοα, ἤόννονου, τνὰβ ποῦ οοηῇποα ὕο ὑΠ6 
ἔτ] ΟΥ ὑπ106 οἵ ΔΊοΞΘΒ ; ναῦ ὑΠ6 ρῥγοϑύϊρο οὗ 1118 
Π 8116, ὑπ6 ᾿ηροτύϑηοθ οὗ 15 Ροβιυϊος ἴῃ ὑΠ6 ἰδίου 
οἵ π6 πδύϊοηϑι τϑ]]ρίοη, πα πιοθα ὑποβο ρυιθϑύβ, νὴ 0 
αἸα ποῦ πϑοθββα  ν Ὀ6]οπρ [ο 15 τὰρθ, ὕο 0411] ὕΠθῖὰ- 
β6 Ιν 65 Πϑνηύθ8, δπα ἴο }υδύυγ ὑΠ6 1016 γ Βοιῃθ [τ πηα 
οἵ ροῃθδίιορίοδ] Πούϊοη, οὐ Ὀγ πὸ ὀομητηοῃ ΘΙ 10 
Ρτδούϊοθ οἱ τϑρϑύάϊηρ τηθι ΠΟ ΒΡ Οὗ ἃ οὝ]]α ΟΥ 
ΟΙΘΙ 885 δαυϊναίθηῦ ἤο ΒΟΏ5Π10.1 [Ι͂ἢ ὑ}15 να 
ὕΠ 616 συθὺν ἋΡ ἃ ῥτὶθϑύγ ὑτ]θ6 οἵ 1,6ν]  ]ο Ἰοοῖκοα 
ὌΡΟΝ ΜΟΒΟ5. 85 ὅπ Του μου οἵ ὑποὶν οσάθυ δηὰ ὑῃ6 
ϑηοσδύου οἱ ὑποὶσ το. ΤΠ6 Γοστιηδύϊομ οἱ βαο ἃ 
ὑτ]ρα ννδβ τη ουρθα 811 {116 θϑβίϑὺ θθόϑαβα ὕποτο Πδὰ 
ΘχΙβίθα δὴ δηοϊθηῦ ὑτὶρα οἵ [,Θν], νυ ῃὶοι, ΔἸ ΠΟῸρ] 
1ῦ νγὰβ ὈΓΌΪΚΘ ἢ ἊΡ ἴῃ ὑΠπ6 ΘαΥ}]Υ ἀδΥ85 οἵ ὑΠ6 οοοαρδ- 
ὑοη οὗ δπδδπ, μον θυ 6] 685. Ρτοάπορα ομ6 δ ΠΟ Β 
50. νὴ 0 Ὀδοϑιηθ ὕΠ6 δποθδίου οὗ ἃ ΠΟΘ 1μ6ν] υυ]ῦ]ῖ ἃ 
οΠμδησοα οΠατϑούθσ ὝΥ̓́μΘη ὑπὸ οδησα θασδη 1 15 
ἸΠΡΟΒΒΙΌΙ6 ἰο Β58γΥ.; ἰἴὖῦ χαυϑὺ πᾶν οοῖμθ δθουῦ ὈΥ͂ 
ἀορτθοθ, Τῆοθα ΠΟ τηϑδὶπίαϊπ ὑμαῦ ὑπ6 1ονῖύθ οἵ 
ὑπ6 68 1}ν ρουϊοα οἵ {πΠ6 ϑπάσοθ (δρ 17. 18) οου]Ἱὰ 
ὈδΙοπρ ὑο “ὑπ6 Γ}}}Ὺ οἵ Φπάδῃ ’ δηᾶ δὖ ὑ]ὸ βᾶτηθ 
ὑϊτη6 οἸαῖτα ὕο Ὀ6 ἃ ρταπάβοῃ οἱ δίοβοβ (1839), ἀὸ ποῦ 
ἜΡΙΟΣ ὕἤο Δ1|1ονν βαΠποϊδηῦ ὑϊπι6 ἴου 0116 οἰ ο1 ἃ] 56 186 
οἱ μονα δηα π6 δυο] Θομποχίοη υνιῦ ΜΙ ΟΒΘ68 
ὕο ᾶν βϑῦδ 564 ὑπο 56 }ν 68. 

Α αἰῇεογοηῦ δοοοαηῦ οἵ ννηδὺ τδὺ 6 ο8116 4 {116 
ΘΟΠΥΘΙΒΙΟΙ οἱ 1,6ν] ἴστοπὶ ὕΠ6 Ὀᾶγ δτοιβ ὕτι θα ὕο ὑ}16 
ῬΙΙΟϑῦν οαδύθ 16 ρίνθῃη ὈΥῈ νη Ηοοόπϑοϊζοι ἴῃ Π]8 
γοΥκ, ἦα ϑασογάοοος 71,ὀυϊέϊψιο, 1899, 304-311. ΗΙΒ 
γίθνν ταδὺ Ὀ6 τη ]οποα δἃ5 τορτοϑοηύαῦινο οἱ {1086 
ὙΠ] ἢ ΟΠΪΘΥ ἴσο ὑῃ6 δοοοὰαηῦ ρΊνθη ἅΡρονθ. Ηθ 
ὑδιθ5 ἢ 834 85 τοίθυστιπρ ὅο δὴ ἱποϊάθηῦ οἵ {Π6 
σϑὺ ᾿τητηϊσταύϊοῃ οἵ ὑῃη6 Ἡ ΘΡτονν Οδὴβ ᾿ηὐο Οδηδδῃ. 
(πῃ 49 15 4180 δϑβδιρ!!θα ὕο ἃ ρτθ-- Μόοβϑιο ἀδία, ον 
οἢ {1πὸ στουπα ὑπαῦ 1ὖ 15 ἀΠΊΠ]ΚΟΙγ ὑμαῦ {16 ὑστιθα ἴο 
γν] 10} ΔΙοβοϑ θο] οηροα ννοῦα Ὀ6 Βροϊζθη οἵ ἴπ {16 
ὑθυτΒ οἱ γν.5 "7 50 ΒΟΟῊ αψου ἢἷβ ἀοαῦῃ, 1{ ὑἢ6 Β]6855- 
ἴηρ οἵ 9800 Ὀ6 δβϑισπθα ᾧο ὕπ6 ρμοτιοα οἵ ὑπ6 
Ταᾶσοβ. [Ι͂ἢ ῃ6 ϑϑυὶν ἀδγ οὗ ὕπΠ6 βουϊοιηθηῦ ἴῃ 
Οδηδδη δἰύου ὑπ6 χοάπϑ, {Ππ6 ὑτ106Ὲ οἵ 1,6 ν] ροξϑ- 
ΒΘΒ0α. ποῦ ΟὨΪΥ ὕπ6 ΡῬΡΧΘΒΟΡῸ οἵ 15. ΟΠ ΧΊΟΙ 10} 
Μίοβοθ, θαῦὺ 06 ῥσογσοσαύινοθ οἵ ὑπ ρχϊοϑύποοα 
Ὑοἢ τὖῦ οὐνοα τὸ ἢ. Νοῦ τπὸ}1 ἰϑύθυ, 1π {Ππ|᾿6 
ΡῬουϊοα οἵ {π6 πᾶσοβ, τ πᾷ 1,ον ΐοθ ρορυ]ατ]ν 
τοσαιθὶ 8ἃ85. ῥχίθδία  ὑπ6 ᾿πύθτνδὶ 15 ποὺ Ιοπς 
ΘΠΟᾺΡ} ἴοσυ {16 ομδηρσα ἴῃ ὑπὸ οἰαιϑούου οὗ [86 


ἈΚ ΒΙΠΆΠΑΥ δία 5 ηπαθηὺβ οἵ μου ταν ῥυϊθϑύθ ἃγΘ τϑη οπθα 
αὖ ΒΏΠΟΙ (ΕΠ1) δα δὖ ΝΟ (ΔὨΕΪχη6]60}}), 1 55. 1911. 21, ὙΠ ῥυ]δβῦ- 
Ποοᾶ οὗ ΒΟ. ννὰϑ ὑγαορα Ῥδοὶς ὕο πὲ ἔδσ!ν οὗ ΔΙοΒο5 ( 55. 227, 
ὑποαρη {815 18. ἃ ροβῦ-ῦ. ρϑββασθ) ὕΠτοσρ ῬΏΪΠΟΏδΔ8, Βοη οὗ 
Ἐ]οαΖαῦ, δοὸὴ. οὗ Δάσοη (Νὰ 2515", 185. 290. 105 2458 Εὴ, Υ7.6]]- 
Ὠδύβθη ΓΈΡΟΝ. Ἐ]ΘαΖαΥ 85-- ΕΠ] 6 Ζου, 80ὴ οὐ Μίοβ685 (Εχ 1892), δι 
80 Τ]ΌΪΓΘΚ {πὸ ρυἱθϑυμοοα οὗ ΒΏΊΠΟΙ αἰγοοῦν Μοβαῖο, “ γοῖορ.5 144. 

ἘΤη {Π6 οἸἀοϑῦ ἀοσατηθηΐθ ὕπε6 ἀθβοθηῦ 18 ὑγασθα Ὀαοὶς ὕο ΔΜοΟΒ8ϑβ 
γαῖμοσ ὑμ8ὴ ὕο ἀδύόη. Μίοβοϑβ, ποῦ ΑϑΙΌΠ, 15. ὕπ6 σΠΐοΥ στο Ιου 
οὗ ἴΠ6 βαηπούταγν ἴῃ χ 3371:11 Ὁ], ΤῊΘ ἀοβιρηῃμδύϊοη οὗ ον 68 88 
ΒΟ0η8 Οὗ ΔΑΙΌΠ ᾿ ὈΘΙΟΠΟΒ ἴο Ῥ. 

{8600 Βρηζίησοι, Ποὺ. Ατοϊαοϊ, 416 ἘῈ, 
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102 ΤΕΥΙΑΤΗΑΝ 


ΓΠΕΥΙΤΙΟΌΞ 


ὑτρ6 ἰο ἰΐᾶνθ. ὑδίζθη. ρ]δθθ, Ἀοοοσαϊηρῖν, νδῃ 
ἩΟΟΠΔΟΪΙΚΘΙ ὈΘΊιονο5. ὑμαῦ ὑΠ6 “ΟΠ νΘ ΒΟ  ᾿ οὗ 1,6 ν] 
ΟὐοΙτοα ἀαχίπρ ὑΠ6 50]ΟΌΓη οἱ δι 6] ἴπ Ἐσγρί, 
Δ ΒΌΡΡΟΒΟΒ ὑμαῦ 1ονὶ ἀθνθίοροά ποῦ ομἱν ἃ 
ΟΔΡΘΟΙΌΥ [ΟΥ̓ 855} 1] αὔτη ὑπ 6 ου]ύαγο ἃπα οἷν 1]1Ζᾶ- 
ὑ10η οἱ Ἐργρί," θαὺ ἃ ΒΡΘοΙ18] Ζθ 8] ἴον ὑπ6 πϑύϊομδ] 
ΤΟ] ]ρΊοπ. [πὶ ὑΠ|15 ννὰν ὕΠ6 Τι6ν 65 παύαγα ]ν τ]]16 6 
ΤΟΌΠΑ ΝΟΒΘ65 1Π 1.15 στθαῦ σὑϑ]]ρὶοιβ. πύου ΙΒ, πα 
ῬθοόδαΒ6 οἱ ὑΠ6 11 ΒΌΡΘΙΙΟΥ οα] 16 ὈΘΟΔΤΊ6 ΤΓΘοορ ΖΘ α 
8.5 ὕΠθ6 5Βρισιῦπ8] οτρδπ οἱ ὑπ: ΘομΠ1γ. Αραϊπϑῦ 
ὑμ6 νίθινν οὗ νᾶπ ἨοΟΠΔΟΚΟΥ 1 τᾶν 6 βιὰ ὑμπαῦ 
{Π6 ΘΥνΊΩΘΠΟΘ 15 ἼῸ ΙΏΟΤΘ 1π [νΟᾺΓΙ οἱ ὑῃ6 ΟΠ Υ- 
ΒΊΟ οἱ ΤΘνὶ Πανὶπρ ὑΆΚΘη ΡΙδοθ ἴπ ᾿σγρὺ ὑμδη 
π᾿ ὑῃη6 ρογῖοα ὑπο ΓΟ] ὑῃ6 βύσαρο]θ ΤῸΓ 
δπδδπη ; 1116 ὑπ6 ἰδύουϊοδ! ἃπμα ρϑορταρ 108] 
ΟΠ] ΟΤ5. 1 ρ]164 τῃθ Π6 Β]Θββῖπρ οἱ Φδ0ΟΡ ἃ16 
ποῦ ὑΠ056 οἵ ὑπ6 ργθ- Μοξαῖο αὺ {π6 ροβύ- Μοβαῖϊο ἃρθ. 

10 ἀοα5 ποὺ [8411] νυ πὶ ὑπ 6 Βοορα οὗ {815 δυύϊο 
ὕο 468] ννῖῦῃ ὑπ6 Ἰαύου ἀθνθ]ορηηθηῦβ ἃ πα οὐρϑη]Ζᾶ- 
ὑΐϊοπ οὗ ὑπ6 ρῥυϊθϑῦν ὑπ106 οἵ Τιανὶ, νν 16} 11] θ6 ἔ}}νῪ 
ὑγθαΐθα οἱ 1π ατύ. ῬΕΙΕΒΤΕ ΑΝῸ ΠΕΥΙΤΕΒ. ΒΘΒΙά65 
ἐρ 17 ἀπὰ 18, 19 ἃπα 20, ὑΠ6 ΟΠ]ν οὐπου ρἴδοθβ ἴῃ Ρτθ- 
ΘΧΊΪΠΟ ἰδύοτ! ο] θΟΟΚΒ ΘΓ ον 65 ἃτα τηθηὐϊοποα 
816 1 615. 2 Καὶ 1539, } 1Κ 8 1991. δια 8ἃ]] οὗ {1656 δἃΡ- 
ΡΘδΥ ο Ὀ6 ΒΘΟΟΠΑΔΙῪ ΟΥ Π)Θα ΘΤΌΠοΙ10. ΟἿ Οὐ ΠΟΥ 
πηρογίαπὺ ραββαᾶσθ, ΠΟΥ ΘΥΘΥ, ΓΘ] αΪΤΘ5. τηθη οι, ὑ0 
οοΙΡΙοία ὑ.6 οαΥ]Ὺ δοοοιπί οὗ [μον], Ὠὺ 355: ΤΊ6 
Ῥ]Οβδῖπρ οὐ ΔΜίοβοϑ " Ὀσθαύῃμδβ {Ππ6 Ὀσισηῦ ἃπα ΠΔΡΡΥ 
ΒΡ ΟἹ ὑπ6 ΘΠ ΟΥ πατταύϊνοβ οὗ ὑπ Ιζἰπρ5, δα 
ἸΏΔῪ 6 ἀαίθα 5ῃοσῦν αἰζου 6 βορδυδύϊοπ. ὉΠΑ͂ΘΥ 
ογοροῦη 1. ῈῪ {115 ὑϊππη6, ὑπθη, τνὸ ἢπᾶ ὑμδῦ 
1,ονὶ δϑ Ῥθοοχηθ ὑμποτοόῦρη]γ οδίδ 1568 85. {Π6 
ΓΙΌ ὑτῖθα, θη)οσπῦ {16 ὈΓΙΘΒΟν τἱρ ὺθ οὗ 
Δα π]θύοσϊπρ ὑπΠ6 αἰνπθ οὐδ] ἃπα ᾿πδίγαοίϊομ 
(Γοτα }), πα οἴἴϊουιπσ ᾿πόθδα πα βδουῖῆοα ; που ρ ἢ 
1᾿ῦ ΔΡΡΘΔΓΒ ὑμαῦ {1|0 Θχο]ιιβῖνα ρυϊοϑύμοοα οἱ {16 
1ονιΐοβ ὑνὰ5 ποὺ υυἱὐποαῦ 105 ΟΡΡοποπίβ ανοπ αὖ 
{115 γουῖοα (Πὺ 331), ΤῊ ΒΙΘοδιηρν ἀΘβου θ65. ὑΠ6 
ΟΠδγδοίου οἱ ηθ 1468] Τιονϊΐϊα Ὅν δὲ 8]] θῖοπ [ο 
Ραβύ ἰδύοτυ νοὶ ὑπ6 Πα ΘΙ γ ἃ ηα αἸδι πη θγθδύθα 6885 
Οὗ ὑῃ6 {106 "ΘΓ 6. ΘΟΠΒΡΙ ΘΟ 5] ρτονθ. ΤΠΟῸΡἢ 
1ονὶ ἰβΒ ποὺ τηϑηῤοπθα π᾿ οοπποχίοι υὐἱΐὰ ὑΠ6 
ονϑηίβ οὗ Δίδβδβδδηι δια Δίου ρα (ΕΧ17}-1, ΝᾺ 2010-8), 

οὐ 1τὖ 15 ῬΟΒΒΊΡΙ6. ὑμπῶῦ δπούπμου νϑυβίοη οἱ ὑμ658 
Ἰποϊά θη β νὰ. ΟσΤοηῦ πῃ Ἁγ 110 ὑῃη6 ὑτρ6 ννὰϑ 'π 
ΒΟΙΏΘ ὙΔΥ ἰσοίθα Ὀν “6 μόνῃ. ΤῊΘ οὐΠΘΙ ρϑϑὺ 
δνϑιηῦ Δ] 464 ἰο 15 ὑπαὺ ἱπ Ἐχ 32221:-9. ὙὙΠ6 πὶ {Π6 
1 νιὺ65 αἰδύϊηρι θη 6 4 ὑπ μ βοῖνοα ΟΥ̓ ΤΟΙΠΊΔΥ ΚΆΘ 
ἀἸδιπύθσοδίθαπθδθ, Τὴ6 τοΐθγοποθ ὕο ὑΠι15. ὁοοδβίοπ 
ῖ5, Πονονου, αἸβραίθα ; [10Γ ὑπ6 νϑυῦβ ᾿π Πὺ 8331)ο 
τᾶν Ὀ6 ὑταπδίαΐθα ἃ5 Ῥσθβοπὺβ ἃπα ποὺ 8ἃ8 ραϑβύβ, 
πα ὑΠ6 βὐαύθιηθηῦ τᾶν 6 ΤἸΏΘΓΘΙΥ ἃ ΡΌΠΟΙΩΪ ΟΠ6. 
Νονουύῃ 6655, ὑΠη6 81|1ὰβθῖοπ ἰοὸ Ἐὴχ 82 τὰδν ΡῈ ᾿πιρ}]164 
αὖ ὑΠ6 Βδῃ16 ὑϊ1η6. 

ΤΊ ῥυῖποῖρδὶ δα που (165 πᾶν 6 6η οἰὐθα ἃΡρονβ. 
Βοβϑι 5 ὕπθβϑθ τῇδ 6 τηοπίϊοποᾶ αταΐ, αἰ σδολιολέο 
αἷὁ5 δέαπιηιοα [ρου ἴθ ΜοΥχ, Αγολῖυ. 1867, ἰ. θ8-- 
100, 208-296; Ῥάπ. Δίσογοσυ, (ἰδδοϊίομές οἷο5 ΑΙἸέογ- 
ἐλιιηιδ, 1884, 1. 577 1ἴ, ῬῪ. ν. Ἡ τ ηοΙδαου, 53.4., 
ἴλας νογῃιοδαΐδοδια ᾿γιοδέογέλπγι ἐν, ]ογαοῖ, 1899, 

(. Α. ΟΟΟΚΕ. 

ΜΕΥΙΑΤΗᾺΝ (γο}» {ιυγαἐλαη).----ΤἸν6 ἀοβουι θύοι 
οὗ Ἰονιϑύμδπ (000 41) ΟἸΘαυν ροϊπὺβ ὕο ὑπῸ ογοοοασίϊο 
(ΣΧ δράκων). Αραΐπ, Π6 τηϑπίύϊομι οὗ Ἰονιαίμδη 
(ΙΧ Χ δράκοντες, ΤῈ 7415) 15. 1ῃ ὑμ6 τη]44]6 οἵ δπ 
ΔΙ] ΒΊΟη ὕο ὑπμ6 τηΐτϑο]65 οοπηθούθα ἢ ὑη6 ἘΠ χΧοΟΙαΚ 
οὗ ὑπ6 βυδϑὶθϑ. 1,δνϊδύμδη πθτ6 15 ὑο ΒΡῈ πᾶοτι- 
βύοοα 85 ὕμ6 ογοοοάῖ!ο, ὕπ6 θα Ὀ] 6 πὶ οὗ “ῬΏΔΤΔΟΙ, 
ὑπ6 κὶπρ οἱ Ἐπ σγρῦ, ὑπ6 στθαὺ ἀταροι (ἐαηη μι) ὑμπαὺ 
Ποὺ πὶ ὑπ τηϊαϑῦ οὗ Ὠ15 στῖνουβ᾽ (ΕΖ. 2908), “«ΤΊ|ο 
ΡῬΘΟΡΙΘ ἱπμδθιύπο ὑΠ6 ]] ΔΘ 655 (Ρ 5, 4.6.) γα ὑΠ6 
ισιΐαὶ δεαδές ΟΓ ἐΐε αοδογέ, ὕο ἡν 0 ΡΠ ΔΥῸ 5. Ποβὺ 


κ᾽ δΔη ἩοοηδοΟΪτοῦ πούϊσθϑ [πῃ 6 ΕἘρσυθύϊδη ὈΓΟΡΕΥ͂ ΠΔΠ68 ΔΙΠΟΙΡ 
Τιονἑ 4] ἔδηλ}}ε5, Ρμΐηθ 88, Ρα161 (Εχ 625), ΔΙοσΘϑ ; δηὰ [πὸ 
τπηΐᾳαθ οχργοϑϑίοη ἃροιῦὺ ὑπ δησοβίουβ οὐ ΕἸ}᾽5. ἴδτην, 1 5. 227 
ἐΠΘη πον ἌΘγΘ ἴῃ Ἰρυρύ, βουνδηΐβ (ΧΧ) ἴο ὑμ6 ποῦϑο οἵ 
Ῥμδγδοῇ. 

ἘΝονδοκ, ον. Ατοϊᾶοϊ. τῖ. 91 ἢ, 

ζ Ὀτγίνου, μεμίεγοποηπι 400. 


Ῥϑοδτηθ. ἃ ΡΓΘΥ (ΟΡ. “ῬΘΟρ]6,᾿ “1011κ,᾽ Ῥτ 8055: 36), 
Οπ {π6 οὐποῖ παπᾶ, Ἰονϊαύμδη οἱ ὑπ6 5θὰ (5 1045, 
1 ΣΧ δράκων) οαπιποῦ θ6 {116 οΥΟΟ041116, [15 ΡΥΟΡΔΡΌΙΥ 
ὑπ6 816. ὙΥ8165 ἅτ ποῦ τῶγα ἴπ {η6 Μραϊίοη- 
ΤΆΤ ΘΔΠ, ἡ Β16 } 15 ἀοα ὈΌ1655 ὕΠ6 “568 ρυϑδαῦ δηὰ ψ]α 6᾽ 
(ν.35). Ῥατγτὺβ οἱ βκοιθίομβ οἱ ὕννο γΓόσα 85 Δ ῚΘ ΡΥθ- 
Βουνϑα ἴπ ὑπ6 Δίπδβοαπι οἱ ὑπ ϑγτιαπ Ῥτοίοβίαπῦ 
ΟὈΠ]Θρα αὖ οϊστῦ. Οπθ τνᾶβ ὑΠΓΟ ΤΙ ΟἹ. 5ΠΟΙΘ ΠΘΆΓ 
ἼΤγτο, δηα ὑΠ6 οὐμοὺ δὖὺ Βοιγὺ 10561, [1 {90} 58 
“Ἰονϊαίμαπ᾽ οὗ ΝΥ διὰ ἀν (ΑΥ̓ “6 11 ππουτῃ- 
1πρ᾽ἢ) 15. ὑδίζθπ ὈΥ τηοϑὺ ᾿οά θη ΟΟΙΙΘη ἰϑύοῦβϑ ἴο 
τοῖου ἴο ὑ6 αἀὐαροπ, Ὑν 60 1π ΡΟΡΌΪΑΙ τυ πο]οσῪ 
γνῶ 5. 6] ανθα ὑο ἀλγκοι ΟΥ δοίῖρθα ὑῃ6 δὰη δπὲ 
ΤΏΟΟῈ ὈΓῪ “ὑΠγον Πρ 105 1014.5 Του πα ὑΠθχὴ ΟΥ̓́ ΒΝ ΔΙ]]ΟΥ - 
ἵπρ ὕΠ 6] ΔΡ. Τποηδηῦθιβ ΘΙΘ ΒΌΡΡΟΒΘα ἴο πᾶν 
ῬΟΥΘΙ ἴο 5Βοὺ ὑπ15. ἀταροπ πῃ τηούϊομ ᾿ (Π)νΊ 80}, 
ἱοῦ, γ». 20)... Τη6 βᾶχηθ τυυὑπμοϊορίοδὶ 8] αβῖοπ 
ΠΕΡ ΤΣ 40} 2018 (566. ΤΟ] ΠΠ᾽5 ποίθ) 8πα 15 97} 
(586 Οἤουπα, αὐ ἰοε.). α. Ε. ῬΟΘΥ. 


ΒΕΥΙΆΔΤΕ ΓΑ .--ὅϑθο ΜΑΒΒΙΔΟΕ. 


ΠΕΥΙΒ (Α Λευίς, 15 -εἰς), 1 Τὰ 914, --- Υ̓ΤΟΠΡῚΥ 
ἰδ ῖκθ ἃ8 ἃ ῬΓΟΡΘΙ Π8Π6 ἴπ ὑΠ15 ὈοΟΪΚς ; τπ Τὰν 10 
“ΠΡ ούμδι ὑπ6 Τιονθ᾽ βύδπαϑ ἴπ Ρ]806 οὗ “1ωΘν]5 
δια Βαδραΐθαβ.᾽ 


ΠΕΥΙΤΕ5.---ἶὅθο ΤΕΥῚ ἃπα ῬΕΙΕΘΤΘ ΑΝ ΓΙΕΥΙΤΕΒ. 


ΠΕΥΙΤΙΟΝΒ (οα]16α Ὅν ὑπ «6ιν85, ᾿τόστὰ 105. ΟΡΘΠ- 
ἱπρ "νογά, δ ΠΡῚ : ΟΥΠΟΙ πδιηθ685 Του πα ἴπ {116 ΜΊβηπϑ, 
ΔΙ 505 πὴ ρ (Τὰν οἱ Ῥυιοϑὶβ), 9 Ἴ0 (΄ Βοοῖς οἵ 
Ῥγιθϑίβ᾽), ΠῚ τορ (ΒΟΟΚ οὗ ΟΙἸουϊπρβ᾽), οἵ, 
Πίσηπαολ. ᾿ϊ. 4. οσίϊα, ἰὶι. 6; δέύρλγα, οἷο. ; ΤΧΧ 
Λευ(ε)ιτικόν (οἵ. ῬΏ11ο, Λευιτικὴ βίβλος) ; ΙΕ. Ζουλέϊ- 
οι1ι5).---Τ ον ὑϊοὰβ. 15. ὑμ6 ὑμίγτα ρΡαγὺ οἱ ὑπΠ86 βἰχίο!α 
ὝΟΙΚ ΠΟ Ψ,ΘΠΘΙΆΠΥ Κπο ἃ5 6 Ποχαύθαοῃ. 
Τὸ ῬΘΙΟΠΡΒ 1ῃ 105 δηὐϊχοῦν ο ὑπ ῬΙΙΘΘΟν 561100] 
οὗ νυυῖύουβ (Ρ). ΕΣ ὕπ6 δχριαπδύϊοπ δπα ρτοοῖ οἵ 
01Π15 βιαύθιηθπῦ 566 τύ. ἩΒΧΑΤΕΥΟΘΗ. 

Α5. π6 ΨΠΟ]6 ῬΟΟΙΚς οἂπ Ὀ6 βου ροα ἴο ἃ 51Π6Ρ168 
“ἀοοπιηρπὺ,᾽ 1ὖ ταϊρὶῦ βθϑῖὰ ὑπαῦ {16 ΠΟΥ ΤΥ ΡτΟὈ- 
161 "νἃ8 ἃ 5ΠῊΡ]6Υ ὁΠπ6 ὑπδη ἱπ {Π6 οα56 οὗ (ἀθπ 6518 
δια Πχοάσβ. ἴῃ [δοὺ, πονγονου, ὑπ6 ααρϑύϊομβ ὑμδὺ 
ἀρθιηδπα βοϊαίίοπ 16, ὑποῦρὴ πὶ Ἰᾶγσθ. ΤηΘΆΒΥΘ 
αἸΠΠδγοπὺ ἔγομι, γοῦ πὸ 1655 ὁοτρ]οχ ὕπδπ, {Π|088 οὗ 
ὑπ6 οδυ]ου θοοα. ΤῊ σϑοϊοριὶϑῦ πὸ [88 βϑύν θα 
ἰο τνμαὺ “Τογχμαύϊοπ ᾿ ὑΠ6 τοοῖκβ οὗ ἃ αἰδύτγιοῦ Ὀθ]οηρ, 
185 γοὺ ὑο ἱπνοϑύραίθ ὑπ οοιη ροβι οι ἃ πα στρ] αὔϊνθ 
ΟΙΩ͂ΘΙ οἱ ὑΠ6 ρουμᾶρβ ἀἸβοοδύθα ἃπα οοηίοτθα βύγα 
ΠΟ. 16 ΘΟΙΠΡΙΪΒΘα ὉΠΩ͂ΘΥ ὑῃ 6 βϑιηθ. βζἜΠΟΓΔΙ ὑ1016. 
π ὑμ6 τὸ. οα ΕΧΟΡΒ (8 1.) ννὸ ᾶνθ δἰσθδαν 
566 ῃ ΠΟῪ ἀοουμηοπὺβ αἰΐζου Ῥοὶπρ βαραγϑύθα τῸΠ| 
ΟΥΠΟΥΒ. τᾶν 6. ἀσαῖπ ΤΟβονοα ἱπίο αἰβυϊποῦ οοτη- 
Ροπθηΐϑ. ΤΠ] οχίοπὺ ὅο 10} {118 ῬΤΟΟΘΕΒ 18 
ΘΔ 6 οαὐ ὈΘΙΟΥ τηδ Ὁ 566 πὶ Ὀπιναισαπίθα, Ι͂ῸΥ, 
ποιὰ τηδπν οἱ ὑπ6 ροϊπίβ δῖ 1} ὑγσθαίθα 1π 
γ611-Ἰχποῦγαι ἸνΟΥ Κ5 ΠΚ6 ΚΘ π᾿ 5.76. ἃ ὈΥνΘΟΙ 8 
ΤΟΥ, τὸ ᾶβ ποῦ Ῥθθὴ ἀβθ8]} ὕο Ῥ͵Θ55. ὑΠ 8. ΔΠΔΙΥΒῚΒ 
50 ἴατ. [ ἰ5, πονονου, ὑϑ]θνθα {πὺ {16 τηδ]Π 
11π65 τ ἥστ]ν ἰαἰα ὁπ στουπαβ ὑμαὺ ἤᾶνθ ῥσονθαὰ 
ΒΌΠΟΓΔΙΠΥ ΟΠ ποῖπρ, ΘνΘπ ὑμοὰρἢ ἀθία!]8. πᾶν ὈΘ 
τορταβα 8ἃ5 ἀπβού!θα. 

ΤΠΤΕΈΒΑΒΥ 5ΤΕΟΤΟΕΕ.---Τ]Π6 27 οΠαρύθυβ [8}] 
τον ἀραῦὺ ᾿ἱπύο ἔουχ ἀν Ίβιοπ8. ὙΠῸ. ἅτ 580- 
οοβδίνον ἀἰϊβοιββθά, ζ.6. (1) ὕπ6 Τᾶνν οἵ 5ΘΟΓΊΠΟΘ, 
1-7; (2) 0μ68 Οοπδοογδύϊοπ οἱ {16 Ῥυϊθϑύποοά, 8-10; 
(3) ἐμ Τῶῶνν οὗ ΟἸθδπ δπᾷ ὕ0πο]θᾶπ, νυ ἢ ἈΡΡΘ πα ΙΧ 
0 ὑμ6 ΔΥ οὗ Αἰοποπιοπύ, 11-10 ; (4) 11 δ. οἵ 
Ἠο]π655, 10} ΔΡΡΟΠαΙΧ, 117-21. »" » 

(Ν..1.---ἜοΙ δχριαπαύϊοπ οἱ δοργθνιδύϊομβ 8ἃπὰ 
51] Ἴ 5 566 ΠΧΟΘ ΘΒ). 


81, 1-7: Τ1ὴ6 [δ οὗ ϑδονιῆοθ. 


Α. Ἁπαϊμέϊοαϊ διερηηλαν. 


Ῥὲ ἀθῃοῦοβ πηύθυϊαὶ σΟη 8:5 01ηρ’ ΟΥἨ ὈΥΙΘΒΌΥ Γοδοῃΐηρ οὐ ἐογαΐο, 
οοαϊῆοα Βοίογθ Ρᾷ, απὰ Βα ϑθααθηυν Ἱποοχρογαῦθα, 
ῬΒ γηδχκθ Βθοῦϊοηβ τυχιυύθη αἴύου ῬῈ, 
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ΠΥΓΓΙΟΌΝ 


ΓΤΕΥΙΤΙΟΌΚ , 108 


“Ρ Ἢ ΔῺΥ ΟΟΙΤΩΠ Βῆοννβ ΒαΡΡΙΘσαθηΐβ οὗ ὑπ βϑσηθ ΒΟ01100] δἃπά 
Ῥουϊοά. 

Ζ ΜΌΠΥ 5, ΤᾺ] 1 10165 ΟΥ ἱπ γοαπούογν οἴδβοθ, δ ἀθα ὃν 6 
ΘΟΙΆΡΙΙΘΓ, γα οἱ ἠο [6 βϑύπα οὖ ὕο ποίϊοθ. 


Ρι Ῥ9 
1-ο Δ, ΜΆΑΝΟΑΔΙ, ΕῸκ ἈΥΟΚΒΙΠΡΡΕΙΒ. 
11:26 ἘΡ Τιῦο. ἵ 
120.9 ΒΟΚΝΊ-ΟΕΕΕΕΙΧΝΟ οὗ ὕπ6 πογά. 
10.18 : : ᾿ . Οὗ 06 ἤοοΙϊ. 
1417 : " ᾿ . οἵ ἴο]3. 
421-38 ΜΕΑΙΟΕΕΕΚΙΝΟ οὗ ἤπο ΠΟΌΓ. 
- 418 : ; : . θαϊκοα, οὗο. 
«Ἡ 1411] : : «οἱ ΠΥΒ Τα 5. 
31-Ὁ ῬΕΛΟΕΚΞΟΡΕΕΚΙΝΟ οὗ (6 Ὠοχγῆ. 
6:1) : ς ὶ . Οἱ [ῃ68 ἤοΟΙς ; ΒΏ66Ρ. 
12.10 8 Ξ : Ξ : : σοοίϑ. 
εν : Ξ : . οαὐϊηρ ἔαῦ οὐ Ὀ]οοα Σου! ἀάσῃ, 
41.,2 ΞῚΝ-.ΟΚΕΒΕΙΝΟ [ΟΥ̓ δηοΙηὐθα ΡΥ Ιοβί. 
19.21᾽.ϑ τς ἴου ΠΏΟΙ6 οοηρτορδίίοη. 
22-ώ20 Ἶ . ἴογϑδ ΓΠΠΟΘΓ. 
21:1 1, Ξ . ΤΟΥ δὴν Ρθ βοη (8 νοδ[). 
͵Ἔ 82.856}. Σ ᾿ , : . (Δ |Δ1}}}. 
δ1-6 ΘΙΝ- ΟΡΕΈΚΙΝΟ ἴ0Υ ΔΎ ῬΘΙΒΟΙ (ἸῺ ΟΥ σΟδὐ). 
Ἔ 110 : : : : Ξ . (ἴονν]Β [ΟΥ̓ Ροου). 
τ 1:18 : : : : : . (1γ68] [ΟΥ̓ ΡΟΟΓΙΓΘΙ). 
1416 ασὐΙΣΤ-ΟΡΕΕΒΙΝΟ [ΟΥ̓ ὑγοβρα88 πῃ ΠΟΙΥ ὉΠ] 658. 
11.195 : Ξ . ΤΟΥ ἈΠ ΠΟΥΤΙ 5118. 
- 6.1 Ξ : .ἿῸΥ ὕγαβραεθ δροϊηϑὺ ἃ 
ΠΟΘΙ ΏΒΡΟΙΓ. 
08.--γ98 Α ΜΆΑΝΟΑΙ, ΕΟΚ ῬΕΙΕΘΊΒ. 
68:98 ἘΡ ΤΙ16. 
690.18 ΕἰύαΑ] οὗ ΒΟΆΝΤ. ΟΕ ΈΚΙΝΟ. 
14-18 : ΜΙΒΑΙΟΕΡΕΚΙΝΟ, 
- 19:2 ἘΝ : . οἱ [88 γγ]ἱαϑῦ. 
024-290 Ἐξ ΤΊ16. 
200-29 Εἰύμδ] οἱ ΞῚΝ-ΌΕΕΒΕΙΝΟ. 
690 ΘΟΡΡΙοσαθηῦ ἴο ἃῦονο. 
71:-| Εἰδαα] οὗ αὐτμτ- ΟΡΕΒΕΙΝΟ. 


8 Ῥυγιθϑὺ ὕο Ὦδνϑ βκῖη οἵ ὑπ αν ηὐ- οἴ υίπο, 


9 Ῥυιοδὺ ὕο ἢδᾶνϑ τη68]- οἴου ηρ. 
710 ΒΞΟΠΒ Οὗ Λαγοη ἤο ὨᾶνθΘ 81] π168]- Οἴου Ρ.8. 
11-21 Τα] οἵ ῬΕΑΟΒ-ΟΕΕΕΚΙΝΟ. 
᾿ 22:27 Εδύϊηρ ἑαῦ οὐ ὈΙοοά ογθΙ ἀάρη. 
ἢ 25.8.1 γανο Ὀγθαβϑῦ ἃπα ἄθᾶνο ὑπ] ἢ ἴου ῥγὶθϑίϑ. 
7851. Αποϊηύίηρ ρμογϑϊοη οὗ ρυἹθϑὶϑ. 
371. ΟΟΪορθοη. 


ΒΒ. Ογὶξϊοαί Νοῖοξ. 


ὙΥ1 σοσαχα ὕο {1115 αἰνίβιοι ὑοῦ ἄχο ὕνο απ68- 
ὑϊ0ΠῈ85 ὕο ϑηΒΟΥ. (1) 9065. 1ῦ ἔούὰ ρμαγῦ οἱ ὑδ6 
στοαῦ Ῥυϊθϑῦν χιῦηρ (8) ν ]0 11 ὁοπύδληβ ἂχ 25-- 
902 (9) ΤΊ ποὺ, ννυη}δμαὺ 15 105 τοϊαύϊοῃ ὧυ 101] [58 1ὖ, 
Κα τὰκ 85--40, Ἰαύοι, ΟΥ 15 ὖ 1ῃ ὑπ 6 Τηδ 1] ΘΑΥΪΔΟΥ 3 
Ποὺ {86 ἔδοία ἀθοῖάθ. ΤΠ|6 Ργόοθοθ οἵ δχ ΒΙΡΙΪηρ 
ὑπο ῖι ὙΥ111 Ὀσὶπν οαὐ οὐδ οχ ΡΟΙπ β ΧΟ] ΙΧ. 5Ρ6ΟΙΔ] 
αὐϊοηύϊομ ἴῃ ὑΐοθα ομδρύθυϑ. 

8. ΤῺ αἸγθούϊομβ ἴῃ χ 20 [ΟΥ ΑΔΙομ 85. 60Π86- 
οχωύϊοη οχάθχρα Ῥαγηῦ-, 51η-, δηἃ ρθϑδοθ- θυ, 8. 
Νον ὑδ6 γχιῦαδὶ ὑμοχθ ρυθβου 6 ΡΥΘΟΊΒΟΙν δοοογαβ 
νιῦ ὑπ στοαυιγθιθηΐβ οὗ Τὰν 1-7, ν Β1Ο]ι ἀχτα ὕπθχο- 
ΙΟΥΘ δγοδαν δϑϑαχηθα ἴῃ ἃ ραϑϑασα 1. ΡΥ ΘΟ 68. 

Ὀ. Αἴνου ᾿χ 95ὅ--40 (οχΥ ὑΠ6 5ῃοχίοσ δοοοπηῦὺ οὗ {μα 
ογθούϊοῃ οὗ ὑπὸ Τα σι 616. νοι 10 85 σορ δορά) 
6 οχρθοῦ ο ἤθᾶχ οὗ {86 δι Π]πηθηῦ οὗ ὑπ6 Οὐ ΘΓ 
σΟΙμΙδΠη ἃ, ἰῃ ᾿ὰχ 20, ἴο οοῃδβθοσαΐα Αϑῖομ. θευΐύ 
Τν 1-- σοποβ 1ῃ Ῥοίοσο Τῶν 8, ὕμ6 δοοοπῃὺ οἵ ὑῃ6 
οοηϑβοογϑύϊοα. [Ἃᾧ ϑρρθαχϑ, ὑπδαὺ 185, ἃ5. δὴ ἰπίρχ- 
ΤᾺΡ(]ΟΗ. 

6. Δύὺϑ ὑμ6 βαὴθ ὑΐϊπηο, τ ν 1- ἴ5. ΠΗ]. τυ ΡῈ 
ὌΥ ἃ Ῥχδούϊοδὶ Ἰἀθπυὺν οὗ βου! ο141 ὑθυτηὶ ποϊοσν. 

Ἁ. ΓΒΊ ΠΣ ο]οιηθπύϑβ, οννθνοσ, ὙΏΙΟΙ 806 οἰύθη 
τηδηὐϊοπθα πη οοπδύμη]ν Ρχοθαρροβοα ἴῃ Ῥὲ δρᾶ 
Ῥπ 16 οἰύΠοΥ δρβοπηῦ ἔτοτὰ ὑπθϑα ομδρύθχβ, ΟΥ̓́ΔΡΡΘΔΓ 
1η ΟἸδιαβοθ ΒΟ ὁπ ΡῈ σϑϑ1]γν γοονρα ἃ5 1ηζου- 
ΡῬοϊαύϊομϑ, ΟΥὁἨΘΎΘ ἢπα μ]8)06. ἴῃ ρῥϑββϑᾶσοθ Οὐ σιν 186 
ΤΔΔΥΪ οὶ ἃ5 οχοορύϊομδιὶ. ὅποι ἃχθ {16 ΡΙΘΒΆΡΡΟΒΙ- 


ὑ]οπ5 ὑμαὺ ὑμ6 ρϑορὶθ ἃγὸ {νη ἴῃ ἃ εαηρ, ὑπαῦ ] 


ὑμὶν βαπούπδγν 15 ἐδ 1 ηὲ 07 ἢ] σοέΐη, να ὑΠπιαῦ 
ὕΠπ6 ΟἿΪν υχϊοδῦβ ἄχ «αγουν γι ἠν5 50Ή.8. 


ἘῸΓ ᾿πϑΐωμοθ, πη 7 ργυ ὁ 2] Θρεΐη 1ιϑ ἀπο αὐ] Ομ αὶ ΠτΌῸπ] 110 [ο 
216. ἴῃ 18 109 ΟΟΟΌΏΓΓΒΠΟΘ 18. Ῥ]ΔΙΪΥ δὴ Ἰη ει Ρο]αύίοη, ἴον [ὐ 
ἰηὐουγαρῦθ ὕπθ οοππηθχίοι (ἰοΥΓ ὑπ δοοορύδποθ οὗ π6 νἱοίίη 


αἀρρθηᾶϑ, δοοογαϊηρ ο 2915.25. οἡ 6 Ὡῦβομποθ οἵ ὈΙΘιη 8). 
Αμδίη, 1 1- ἐλ ργἱοξέ ΟΟΘΏΥΒ 11 165, ἃπα «4. α͵7Ό0γ}} 5 βδοτὶδ ἐμ 
Ῥηϊοδὶς (ΟΥἨὨ δὰ Θαπϊνδιοηῦ ῬΏ͵ΆΒ6) 11 (ἱη685. Τῆς ἴδοίϑ, ὑπαῦ 
680 ΡαΙΑσΥΔΡΗ γονουὺβ ὕο [6 5ΒΙΠΡΊΠ]ΔΙ, ὑμαῦ 51Πρ΄. ν61}}8 [Ο]]ΟΥ 
ὈΙΌΓΑΙ 5] θοὺβ 155. 11Ὲ οὗο., ὑμαῦὺ ΠΧΧ ὕνίοθ, μα ἥδχηῃ. Οη66, 
οογγϑοῦ ἴο Ρ]., 811] γοὸ ὕο Ῥγοόν ὑμαῦ ἐλ ργῖσδέ νγὰβϑ ὕ6. οὐ] ρΊΠ8] 
ἴρύση, δηἃ ὑμαῦὺ ὑπ οι] δῦ ῬΏΓΘΒΘ «4 γον Β0γ18 ἐ}ι6 ργιοξδίξ, 
15. 8.11 22 32, 1Β δὴ δἀαρίαθιοῃ οὗ [6 5Β'τῃρ]6 θυ ἢ 6 Ῥγίοδέ ὮΝ 
Ῥγθῆχίηρ γον δ βογ8 ἃ αἰ οεῖηρ βίη. ὕο 0]. Οὐηύγαβὺ ὑπ 
ὉΠ|ΪΟΣΠῚ ζογτι]α οὗ ΡῈ ἄγοι αἸι ᾿ὲξ δ0})8. 


6. ΜΙοχθονοσ, ὑπ6 οοπβρθοῦιβ «44, σίνθη ἄρον, ἢ 
ὑΠ6 ἴαοθ οὗ ἴῦ βαρσοπίβ ὑμδὺ 1-7 15. ποὺ Ἰύ561 
Βομοσθηθοῦβ. Τύ [8115 δραχῦ ἰηΐο ὑννο οοάθε, θᾶθὴ 
οὗ ΨΏΙΟΠ) ὑχοαῦβ ὑπ6 νΠ016 σχουηὰ οὗ οἤουϊησθ, θαὺ 
υυὐπουὺῦ ΓΘ Ι͂σθποα ὑο ὑΠ6 οὐδοῦ, πα νυν} ἃ αἰ} γθηῦ 
811 8η μῖδη. Αναΐη, ὑπ ὕννο οοῦθβ 1- 0} δηά 
058-738 γῶν 6 θη ὑμοηβοῖνοα δα ]θοῦ ὕο γον] βίοι πα 
ΘΠΪαγσοιλθηύ. ΤΠΘ ποθ οἵ 1-0] 15 1-, ἃ 110016 
ὁοοἀθ. ΠΟ) ΡΟΙΠΔΡ5. ΠΟΥ ἄθα]ϊῦ τἱῦἢ} 51π- δπᾶ 
ΘᾺ] - ΟἹ οσηρ5. [ἢ ΔΩΥ οδδθθ ὅ-θ ἀγο ἰδ ποῦ 1 
Τοχτη, δ Πα Πλ0}} ΠΟΥ 80 4 (5). 

ἃ ἴφιν ἰπϑίδηοοβ οἵ 9 ΟἸι165 τυ] ἢ ᾶνο Ὀσρη [ο]] ον τηᾶῦ 
Ρ6 ρίνθη δ8 ᾿ΠΠπδύγα 105 οὗ τηϑίμοῦ. 21:10 5. γα θα ἃ5. 511}- 
ῬΙΘηθηΐαγν, ἴοσ (1) 1 τορθαΐϑ 1-8, δπα (2) 1 1568 ἐλοῖς πα μὰ 
Ἰηδὑθαα οὗ 6 ἃ8 ἴῃ πῃ τοὺ οἱ 1-3.---.ἃἁἅ αἰβυϊηστι θη 65 ἐὴ26 αἰξαν' 
ΟΥ̓ διυυοοὲ ἐποοη86 ἴγοτα ἐὴΐδ αἰΐξαν 9. διγγι-οδενίη (866. αὐτῷ. 
Πχορῦυϑ, 1Ὑ.}, ἀπα οἸαρογωῦθβ ὀθυθυιοηΐδὶ ; Ὁ 15 ὑμογοίογθ σίνοῃ 
ἰο 8 (γΡουπᾶρ8 Ὀούϊαοσ ἰο 5) Ιῃ χ ὃ9 ῬΡὲ ἀπ Τὰν 8 8 βρνυθῇ 
δῦ ὕὍὯθ σοπβοογαύϊοη οἵ ϑιοῃ [Π6 Ὀ]ΟΟΩ͂ οὗ {π6 51η- οἴ θυ ηρ ννὰ8 
Ὠοῦ ἃ8 ἤθτθ (468, οἱ, 1711.) Ὀγοισηῦ ἰηῦο πὸ ΠΟΙΥῪ Ρ]αθθ.---81-8 15 
ΟἸἹάΘγ ὑδῃ 4, Ὀφοδιιβο οὗ [8 ναυουῦ οὗ οα565 πῃ νῖθυν, πα ὑῃ0 
ΘΌΞΘΠΟΘ οὗ γἰΐ8] αἀϊγθούίβἭη. [1 Ὠὰ5 ἰδαύαγοϑ ὑμδῦὺ οοπηροῦ Ὁ 
στῇ ΡΒ,---814.-16 Δηᾷ 61-Ἴ γα ποῦ ὃν δαῦπου οἱ δὅ1-0, [ὉΓ [6 σπ]]ῦ- 
ΟἸουηρ, ΏΙΟῺ ἴῃ 9 ἰ8. σοηξζιβοα υἱῷ {ῃ6 5] η-οἴἴθυίησ, 185. ΠΘΓΘ 
ΟἸΘΑΥῚν ἀδβισηιθα ὅο οα865 οὗ ἀαπιᾶσο ἄομα ἴο ὑμ8 ἰπίογθθίβ οἱ 
δηννθ ἢ ΟΥ ἃ ΠοΙσΉΡΟΙΓ.---5 117-19 Ἰηουγαρὺβ 6 σοπποχίομ, δηᾷ 
Οοπιρ]ούοϑ 1.8, ποῦ 1116 ΤῺ 1:6. αὐοποιμθηῦ 8 Ὁγονϊ θα ΤῸ 
ἘΠΟΟΏΒΟΙΟΙ8 ΟἰθμΟΉ58. αὐύου αἰβοοόονοσν ; Ραὺ τνμαῦ 11 σα]αμαϊῦν 
γάρ ΘΙγΥ οοηνοὐβ οὗ ππηονγῃ ρα] ΗΓ 15 ὕΠ6 γοπιράν, 


ΤῊΘ τοιλϑιηῖησ βϑούϊοῃ θ08--7 85. 4150 θθϑη δαϊθα 
αἴτϑϑιι νι βονογα] δα! ὑ]0η5, ΓΠ6 ΟΥἹΡΊΠὉ] πνοῦὶς 
15 ΘΆΒΙΠΥ βοραχαύθα Ὀν ΓΟ] ον ὕ116 ΟἸπ6 5. σἴνθη ὈΥ 
ὑμα ᾿ηἰγοάπούονυ [οχμλτ]ὰ 715 16 ἐΐα ἰαιν ο7. .., 
ϑηα Ὀν ὑμ6 Ἰιδὺ οὗ βαθ]θοὺβ σίνθῃ 111 ὑΠ16 ΘΟ]ΟΡΙΙΟΙ, 
51 ὙὙ Π10) ΘΟΠΟΙ]π65 {115 0016 “ ΡυΙοδῦθ᾽ Μία ππ ἃ}. 

Βούπ ὑπ ΟΥ̓ΔΘΙ Οὗ βαθή]θοῦβ (566. 44 ἃ)Ρρον6), δπᾶ 
ὑπ ἔγδιθυνοῦς ἴῃ Ὑν 10} ὑΠ6 Ὺ ἅτ βοὺ, βαρρογῦ {Π6 
γίονν ὑπδὺ ὑμ15 βϑούϊοπ 15 ποὺ Ρεαβϑὰ οἡ 1- 7, ΠΟΥ 
Ὀγ ὑπ6 βϑῖλθ δαῦμπου ἃ5 1-. 

ἕ, ᾿Ὁχοορὺ ἴῃ 4, ννῆοτα ὑμ6 πα] οαύϊοπϑ ροϊπῦ ὕο 
ἃ ἸΙαΐοχ ἀαΐα ὑμαῃ ῬΕ, ὑΠπ6ῚῸ ἀγὸ πὸ ΟΙθαχ βἰσηβ ὑπαῦ 
ΔΗΥ ΟἱἁἩ ὑϊῃη6 βοούϊοῃβ ἴῃ 1-, ΤΠῈ ΤΛῪ ΟΕ ΚΛΟΕΙ- 
ΕἼΘΕ, ἰοττλθα ραχὺ οἵ δ ΟΥΎ 6 βαρβοαποηῦ ἴῃ 
ἀαΐο, Οπ ὑΐπὸ οομύχασυ, θη ὦ ἴονν ᾿βοϊαύθα 
ΡΠγαβθ5. ἤᾶνο θδθη τγτοπιονϑά, ὑπο ῖ6 15. δ ἀπ ὈΤΌΪ]ΚΘῚ 
ΔΡΡοᾶχδπορ οἵ ἱπάθροπάρποο πὰ ρχυϊουιύν. (1π {Π6 
Οχί. Απαϑὶϊνύ. οὰ. οἱ ὑι6 πε. ὑπἱ6 ὑαχῦ 15. ῥχϊπίθα 
50 85 ἤο υϊηρ ὕΠ15 οαὖ ΟΙΘαγ]ν). Απα, δἃ5. {1115 
ΘΟΠΟΙΠΙΒΙΟῚ ΔΡΎΘΟΒ ἢ ὑῃ6 ρῥιθοθαϊηρ ᾿Ἱπα]οαύοηϑ8, 
1ὖὺ 15. χσοραχάθα 85. δία] 56 ὑπαὺ ὑπθθα οπδιρίθυβ 
ῬΟΙοη ὅο δὴ ΘΔΓΠΘΙ ΒΘΙῚΘΒ. ΟΥ̓ ΡΥΙΘΘΌΥ ὑθδομπρβ 
(ἐογοίν), πὰ τᾶν μ6 ἀδδιρπαύθα Εἵ, 


8 2, 8ὅ-10: Τη)6 σομδοοραίου οὗ μ6 ῬΒυϊοβίῃποοα. 
Α. Απγπαϊηζίοωΐ Θ'νογυηναγη. 


Ρ581 


8 'π ἢ ΟὈΝΒΕΟΘΒΑΤΙΟΝ οὗ Δῶγοῃ Δα, ἢ18 


ΒΟΙ18. 
ἢ ΛαχοηΒ 8018, οὗο., ἃποίηὐοα, 


ΤῊ6 οοσΐανο οὗ 86 σΟῃΞοΟΥ 0101. 
θεαί οἱ Νὰ ἃπὰ ΑΡ1ημ. 
ΡΒ οι οὗ πχοπ  ηρ 0 ΑΆΤΌΠ 
δα Βα ν 1 Πρ ΒΟΉ. 
Ῥχιοϑίβ οὐ ἀπύν ποῦ ἴο αΥκ νυ 1η6. 
ῬΓΙΘΘΌν ἀπὺν ἃ8 0 ΟΙΘαῃ δα ΠΟ] Θ ἢ 
Ῥυγοβίβ᾽ 168. 
1010-20} ῬΊΔτ6 ἴον ποῦ Θαύϊην 851π|- Το αἱ ηρ. 


5100. 
11. 80 


1ο0θῖ. 


ἢ τρ86. | 
ΤΟΙ0Γ, ᾿ 


8. Ογἱέϊοαΐ Νοΐδσ8. 
Α5 ἢχ 835-40 15 όπου }}ν Βα ρΡοβοα ὑο να ΚΘ 


6 γμ]δοα οὗ δὴ ΘΟ ἃ ὑχιοίοι δοοοιηῦ οἵ {119 
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104 ΤΕΥΤΤΙΟΌΝ 


--------- -- --- ΠΤ Πρ ᾽ἦὕἄἔὃ»αοθ᾿᾽ρῬϑ,͵ὉὉὉὁὉὃὉὃὉὃὉθὉθϑὋϑῬϑῬ᾽᾽᾽ΝϑῬ᾽᾽ ΝΦΝΦθἝθἝθἝθὦΝἂΦἂΦΘὃΘθΘ 


Γ]Π]ηιθηὺ οὗ ἂχ 95ὅ-98, κοὸ Τιν 8 15 1618 ὕο 6 8π 
ΘΧΡδΠΒίοπ οὗ δὴ οΟΥΡῚΠΔ] ϑιῃοσῦ παιταύϊννα οἵ {16 
Θομβθουϑύϊοῃ οὗ {116 ὑυ] Θβυ]οοα ἃ5 οσάοσθα ἴῃ τὰκ 90, 
Ϊὴ νἱ]οὺν οἵ ἰΐβ Ἰαθοσίουβ τθρτοάπούϊοῃ οἱ Ἐκ 29, πᾷ 
ὃ. ἴον τηοαϊποδύϊοπα ᾿πὐτοάπορα, 1ὖ νου] 6 τὰ 5}} ἴο 
ΔΒΒΙΡῚ 1 ὕο 6 οὐἱρῖπδ) ἀγα οἱ ῬΕ. 


ΤῊΘ δηοϊηϊιηρ' οἵ ὕπα ὑθηῦ 100, [Π6 δἰξαγ, οἴ. 11, δηᾶἃ Αδγο 8 
Β0Πη5 ὙΠ 8. ἃπᾶ (μοῦ ρδυθηΐθ, 30, 15. ἸΣΥΘΟΟ ΠΟΙΆ Π16 τυ ἢ 
[Π6 δίβθῃοθ οὗ βι0ῃ ἰπ]ππούίΐζοη ἴῃ Εχ 297.3, δα τᾶ ὕΠ 656 
ΨΘΥΒΟΒ ἃ58 ροββοϑ, {πὸ Εχ 2841 δηὰ ραγῦὺ οὐ 2921 (απᾷὰ ὁ} ἐμ 
αποϊηπξζηρ οὐδ ΤΧΧ ρΡυΐῖθ ων 8100 αὐύου 11, 


Τη 9: {Π6 τηδῖη {Πχοϑα οἱ πμ6 ῬΥΪϊΘΘΌν Τῶν ἀπά 
Ἡϊδίουν ΒοΟκΚ ΡῈ 15 τϑϑαμηθα ἴτοιη χ 99, ὕΠ6 
ΟΥἹΡῚΠ8 Ὀτϊοῖ δοοουηῦ οἱ ὕΠ6 τιϑκὶπηρ δπα ϑυθοῦϊοῃ 
οἱ ὑΠθ βδπούμαγυ δηα οοπϑθογδύϊοη οἱ ὑΠ6 ρΡυϊθδυποοα 
᾿ιανὴπρ' ΡΓΟΡΘΌΙν θθθη αἰ Βρ]ϑορα Ὀγ {]]ΘῪ παγυσδῦϊνοβ 
ἴπ ᾿χ 3ὅ-40 ἃπα Τὶν 8, ἃ5 βϑυρροϑῦθα ἅῦονθ. Νοῖῦβ 
ὑπῶῦ ΟΠΪΥ͂ Οπ6 ἰδ 15. τηθῃιοηθά, ἃπά ὑμαὺ {116 
ῬΙοοά οἱ {116 51π-οἴδυϊηρ ἰα ποῦ Ὀσοιρ]ῦ ᾿πῦο {116 
Ἡοὶν Ῥ]αοθ. ιαὺ 9 15 ϑδυ] ]οΥ ὕμδη 4 15 Ξ66ῃ {ΤΌ] 
5. δΔπα ὑΠ8Π 8 ἴτοιῃ 15. 


106. 15 Ἰαΐα Ῥ5, ἔΟΥ ἴῃ 7 δηοϊηὐ ηρ' 185 οχύθπαρα ἤο Δδύοηβ 50}5 
(ϑε6. δῇονο).---Ἰ 088. 15 1561} ἃ ἰχγαστηθηῦ, ἃηαἃ ὕο ἰύ 108. 19. ἸΟΟΒΘΙΥ 
αὐναοῆθα, Τὴ Ἰαύζοσ μϑύγανϑ φῆ πὶῦν τις ΡΆ, οὗ, 90210.206 ΟἹ, 
αἾδὸ 0 143-20 948 8910. 1012:15 ὐχοορῦ {86 ἱπύτοαποίοσυ οἱδιβο, 
{Π15 Ῥδῦ. γθ08}15 Ρὺ, [ῖἢ ραγυου]αῦ, πούϊοθ ὕΠπ6 ΡΘΟΌ]Γ ΘΧΡ τ βϑίοῃ 
α μοὶψ ρίασο 18 (1 ἃ εἰσαγν ρζίωσο 14), τ ἢ ΟΟΟΌΥΒ. 8150 1η 610. 206. 
ἴῦ. 1ὺ 15 ἀρῆηρα ἴῃ 12 ἃ5 δοδίαο ἔπε αἰΐαῦ; ΆΟΥΘαΒ. ὑπὸ οἷδιιβα 
ἦν ἐμ οσοιγὲ ὁ ἐμ6 ἐσπξ ΟΥ τυδοεϊη, 18 ῬΥΟΌΔΕΙΥ ἃ Ρ]ο055 1η 610. 26 
(ἴὴ 1017 10 15 αἰζου δα ἰηΐο ἐἦδ γρίασο ὁ} ἐμ βαγιοξμαν).---Ἴη 1016-20͵ 
ἃ Ἰαΐθ βαρρ᾽ ηχθηΐ, ἔδα]ῦ 15 ἐοαηα ἴου σομ ταν 10η. οἱ 020 (5668 
ΓαγῦμοΥ ἵπὰθη. ἢ16ᾳ. ὃ 6 π. 21). 


8. 3, 11-16: πὸ τ οὗ ΟἸΙθδὴ δηὰ μοί οδη. 
Υα. ΑΥΡΟΠαΙΧ οἡ ὕϊια 1)8Υ οἱ Αὐοποιμθηῦ. 


Α. Απαϊμέϊοαξ ϑιηνηιαῦν. 


Ῥι ] 
τ.-ὦ...........ὉὍττ0ὕὍὕ0.........ὄὕἡ Ῥ3 
Ὡ Ὡΐ 
111-8 ΟἸΕΑΝ ΑΝ ὈΝΌΜΕΑΝ ΕὉΟΡ : Ἰαπᾶ 
ΔΏΪτηδ 18. 
119-12 ΕΌΟΡ ΤΗΑΤ 15 ΑΒΟΜΙΝΑΤΙΟΝῚ ϑναΐοΥ 
δι ΗΪΤη8]8. 
12.19 ᾿ : : ᾿ . δἴτ68. 
20-.28 ς Ξ : ᾿ ᾿ . Μιηροα 
ΟΥ̓ΘΘΡΙΏΡ' 
ΓὨΪΠΡΒ. 
1121:28 ὌΝΟΙΒΑΝ ΤῸ ΤΟΥΌῸῊ : απ δηΐτη]5. 
29.81 “τ φ ν΄ νς ΟΥθερίηρ [πΐπρ8 Οἢ 
Θαγ ἢ, 
-Ἐ32:98 : Ὁ Ξ .« [μῖηρΒ ἀποίθδηῃ Ὁγ 
οοηϊαοί. 
-Ε398. : : : . αραα οἴθδη πρϑαϑίϑβ. 
1141. ΕΌΟΡ ΤΗΑΤ 15 ΑΒΟΜΙΝΑΤΙΟΝ Σ ΟΥ̓ ρ Πρ’ 
Π1ηρ5 οἱ δα τῃ. 
43.443 Οοποϊαβίοη οὗ (9). 
11544-40 Οοποϊυϑίοῃ οὗ (1) 
4θ{. ΟοΙόρθοι ἴο (1) δηὰ (2). 
121-7 ῬαχΠοδΌΟη αὐῦου ΘΗΙΒΊΈΤΗ. 
τῇ : 5 ς . 0886 οἵ ρονοῖΐγ. 
131-28 ΠΈΡΒΟΒΥ : ἀοὐρούϊοι ἃηὰ αἰδβουϊταϊπδ- 
ὑΐοῃ, οὶ [86 Βκῖη. 
29.441 : : : ὁ . Οἱ δε ἢθϑάᾶ. 
458. . ὸ ἷ : . ΓΠῸ]6 [ΟΥ̓ ΙΘΡΘΙΒ. 
-Ἐ41:59 : ἴῃ ἃ βαγτηθηῦ (10 ΘΟ]ΟΡΠΟὨ). 
141-84 ΤΈΡΕΟΒΥ ΟΡΕΑΝΒῈΘ ΒΥ ΒΡΕΟΙΑΙ, ΠῚ ΤΕΒ. 
1480.20 1 ΤΙ ΘΡΥΌΒΥ ΟἸθα 56 ὨΥΤΘΡΌΪΑΥ ΒΟΥ ἔσο 5 
21.932. [ς : 5 Οαϑ6 οὗ ρονοχύγ. 
35:08. ᾿ς : : ᾿ Οᾶ56 οὗ ἃ ΒΟοιι86. 
1454-57{. Ι ΟΟΙΟΡΒΟη ἴο 181-45, Θχρδηαοά, 
151-95 ΒΕΟΒΕΤΙΟΝΒ Δηα Τη6ΔΠ8 Οὗ ΟἸΘα:ΒΙηρ. 
Ῥε ῬΞ 7) 
Ι 
16 ᾿ ΒΑΥ͂ ΟΚ ΑΤΟΝΧΈΜΕΝΤ. | 
162:28 ΒοΙθη δἰοῃρθιηθηῦ ὈΓΥ ΔΑΙΌΟΏ [ΙῸΓ 
τς ΠΘΡΘΟριδ. 
10]. 8. δ. 
11. 14, 1τὺ ΒΡ οΙαὶ αὐοηθιηθηὖ ἔοσ Αδγοη., β 
Θοὔο. 
1039.91 Ι᾿ Ὧδν οἵ αὐοπουηθηῦ τδθ ΔΗ ΠΏΔΙ. 
[-Ε828. ΤΠΏΪΒ ὕο Ὧ6 τορθαύθα Ὧν βϑοὸρ πἰρῃ ἢ 
] 


ῬΓΙΟϑῦ. 


--ε«-.-..--.... 


ΓΕΥΙΤΙΟῸΌΝ 
Ῥε ΡΞ: Ῥ5' 
] 
1605: Απησλὶ ἀὰν οὗ αὐοπουηηθηΐ. 


10340 ϑἰαθηιθηῦ ἃ8 ὅο δοσοιῃρ ϑημηθηῦ 


Ὦν Δαγοη. 


ΙΒ. Ογὶέϊοαϊ Νοΐος. 


1116 1-3, ὅ-ΟἹ 608-77, 016 οἰδρύοιβ 11-5 Ῥούσαν 
ὑμϑῦ ὑΠ6 Ὁ ἃτὸ βιδύδ αὐ] 1 Θϑυ] ΘΥ ὕμδη ΡῬέ, ὑ]ΠοιρΊ]ῖ 
ΒῈ Ὀ5οατθηῦ ν᾽ απ᾿ῦθα 1η {Π16 11 ρσθβθηῦ ἔόστὰ Υ10}1 ὑΠ6 
τιδῖη Ευϊθδῦϊν οοὰθ. ἴῃ ὕδι ὁ856 οἱ 1] οῃ ἴοοά δπηὰ 
οομὐϑδοῦ, δα 18 ἴ. ὁ ἸΘΡΤΟΒΥ͂, 1ὖ 15. ῬΟΒΒΙΌ]6 ὧο 415- 
ΟΟΥΘΥ ΞΘΥΘΙΆ] Δ ΘΙ5 οἱ ρα] πχδύθυϊδ)]. 

11: Οη ραξίησ απναϊ ἐομοίη αηϊηιαΐϑ. --- 6 ΤΟ ΒΟῚ 5 
ἴοῦ ὕη 8 ΔΗΔΙΥΞΙΒ. σίνθη δΌοΥΘ 116 χηδ 1] Οἡ ὕπ6 501- 
ἴδοθ. Αὶ βροῦϊζοῃ 28 οῃ ᾿ᾶπᾶ δη11η8}5 Ψ]]ΟΙ ΔΥΘ 
ΟΙἸΘΔΠ ΟΥ Ὁποίθδη 15 [0] ον ὉΥ 9.35. ψ]]0 ἢ 816 
1Πη ΒΕ ]θοῦ ἃ. 5646], ἀΘα]πηρ υυἱῦ] ννδῦθυ ΔΗ ΪΤΆ8]5, 
Ὀῖτά 5, δπα υἱπρθα οὐϑορὶηρ ὑ]ιΐηρδθ, αῦ τν 0) πὸ 
ἸΟΠΌΘΙ αἸΒου πα πδῦθ ΔΗ Π1815 85. τνοίεαγ, (οἷ. Πῦ 
145-:9).,. Ῥαύὺ δ5 αὐν αϑογιϊαΐξίον, (γ 9, ποὺ πξϑῖρ, ἃ 5 
Πὺ 1435. ΤΠθθθ γϑυβθβ, ρϑῖπ, ἃ16 οΘομ ϊππθα ἴῃ 412- 
οῃ ὀγεορίης ἐδύησα προ ἐμ φαγί Μ1Ὸ0) Δ1τθ αὐὸ 
αϑογιϊπαξίοη ; 1116 45:32. ὙγΠ1]0ὴ ἀϑὸ5 ὑῃ6 Ξ8Π16 
ὙΥΟΙΩ ἃ5 ἃ γϑυ, ἰοσμὶς ὕΠ6 οὐγὶοιια ΘΟΠΟΙ 5ΊῸΠ οὗ 
16 Ξοῦῖθϑ. [1}πἴο {1115 56.165 2... 8.5 θη ὑπχγαϑὺ, 
ἀϑα!ηρ τυ ὑπ6 αἸΠογοηῦ σα θ]θοῦ οἱ ποθ 658 
ὈΠγοα ἢ οοπύδοῦ. [ὑ 15 ἀουυύζα] νύ Υ {1115 Ἰαϑὺ 
Ῥᾶβϑᾶρθ 5 πο] 64 1η {116 ΘΟ]οΡ]οη “ζ- 


}ὲε 145-20 ρογυραγοα αὐἰτῃι 11. ὙΠΟῸΡΉ ᾿πογργούουβ αἰου, [86 
ἔδούβ, θη ὑδεθη 411 ὑορούμοΥ, ἔανοιν ὑπ 6 ὈΥΙΟΥΙ οὗ θὺ ονοῦ 
»ν. (1) Τ6 οἴθδῃ δῃΐγηδ θ᾽ πδηγ685, σίνθη ὺ 141, ἀΥὸ οτατύοα 
ἴῃ ἢν ἃ5 οονοῦθα Ὦν σΘΠΘΥΆΙ ἰανν ἴῃ ὑἷ . 116 Πδιη685 Οὗ ΠΧ Β, 
οἴο., α΄ τούαϊηθα οἱ πϑοροϑιύν. (2) ΤῊΘ οᾶβ65 οὗ ΟδΏ6], ὮΔΙΘ, 
Δα ΘΟΠΘΥ 816 Θχραηαᾶρα ἰὴ ὧν 1140, (8) 1ν119-12 15. Δὴ Θχραῃβίοῃ 
οἵ 0149{. (4) ΤῊ πο ὕογτῃ αδογυϊγαΐζογ, ἰ5 αβοὰ 1ῃ ων. (6) Ιη 
15 Ῥχοϑοηῦ ἔούχῃ αὖ Ἰοαϑῦ ὼν 11 ἴῃ 2.40 ρον Υθ ὑπ φαρϑύϊοη οὗ 
οοηίδοί, νν οἢ 0 που] πδύαϊν ἤᾶνο οτϊοα δα Ὁ Ὠδθη οοη- 
ὑαϊποα ἴῃ ὑμο ογάϊημδηοθ φαοῦθα. (6) Τῦύ ομῖῦϑ πηθηὔϊοη οὗ σγέθρ- 
117 ἐμβίησβ ἀροῦν μα οαγέδ, Τὰν 111. (Ὁ) ΤῊ δχοθρύϊοηβ ἴἢ 
1151 Δγ6 υνδητπρ ἰη ῦ. (8) ΤῊΘ Ῥυοι Ιου. ΥἸΟὮ 15 Θ8ο]αῦα 
ἴη Τὺ 14214 ἱς γΓϑαχρα ἴῃ ὧν 1139. οἵ, 1715, 

1ὐ 18 μαχὰ ἴο βὰν ννὴν ὕπο αδοηυϊηαξίον, Βουῖθ5. Οὐ νϑύβθϑ Βῃου] 
Ῥερίη οτο 1τὖ ἀοθ5, Ββοοίηρ' ἰμαῦ 0Π6 ὑδυτηϊ πο]ορν ἴῃ ὗ 18 ΠΠΊΪΟΥ ΤΣ 
ονϑῦ 6 ΨΟ]6 Υϑηρ6 Οὗ οᾶδϑθ5, ῬΟΥΠΔΌΒ ὕἢ 6 ΘΟΥ 116. δα ὈΘΙΟΓΘ 
Ὠΐτὰ ὕσο ναυϊαπῦβ οὗ ὕμ6 ογα πᾶποθ απούρα ἴῃ θ ῦ, δηα ἔου πα Ο᾽6 
ἔᾺ]16ὺ ὕπᾶπ 6 οΟΥΕΣ ἰῃ ἀθα]ησ ἢ Π6 Ἰαῦθυ οαᾶβθθβ. ΤῺΘ 
βίρηβ οὗ γϑαπρ]οαύοῃ ἴῃ 95:12 ΘΟΙΠΙΤα {Ππ|8 σοη͵θούμγα, ὮΥ τῸ- 
γα] ηρ ὕΠ6 ΡΥΘΒΘΏΟΘΘ οὗ ἃ “ 1οἱη οὗ [86 ὕνγο 1658] ὑῃ Γ68α8. 

1121.40. 'Τ|15 βθούϊοῃ 5 αἰβδθύώηοῦ ἔγοια 1.29, ἴἢοὺ (1) 1Ὁ ἀ6418 
ταδί ἢν τυἱῦη οποπίηρ, (Θαὐϊηρ 495. Θη]ν), ΜΜΏ118 1-29 ἀ40415 τ δη}ν 
ἢ οαὐηρ (ἰουομηρ 8 δηα Ῥουμαρ5. 11); (2) 1Ὁ διυμρῦ- 
οἴθϑ ΟἿἹΥῪ 6 τὠροίζοαγν, ἀμ τηθη θη. ΟἿΪΥ ὕνγο οἷαβϑβθβ ἴῃ- 
βίραα οὗ ἔνθ ; (8) 1Ὁ ῬΧΘΒΟΥ 65. Ὠιθᾶη5. Οὗ ΟἸθδηβίηρ; (4) 1ὖ 18 
ἀοπδύξ 11 10 15. Ἱποϊαα θα ἴῃ [86 σοΙορῆοη. Ἰθαὺ 254-40 }5 ΠΔΥα]Υ 
ἴο 6 τϑοκοπθᾶ ποπιοσθηθοιιβ, 32:98 15 ὈΥΟΡΔὮΙΪΥ ΒΘΟΟΠ ἀΔΥῪ ΟΠ 
19 οὐ πῃ δοοουηῦ, ἴον 006 ὑγδηϑι 10 18 νΘΥΥ δΔσχιρῦ ἔσο) Ο8568 οὗ 
Δ.Ϊτ.815 ὑπαῦ ΤδῖκΘ ῬΘΥΒΟΠΒ. πποίθδη ὕο οα565 Οὗ ὑμῚΠῈ5 ὑπαῦ δὴν 
οὗ ἴποβθ δηΐϊμηδ]β ΠΊΒΥῪ Ἰλᾶθ ἀποϊθδη. Βα 1ἢ 396. ΟΥἹΡΊΠΔΙΠΥ 
ῬοΙοημροα ἴο 24.40. ΨΏ6η 32:38 15. ΟἸθαν δὴ δααϊτοη. 396, ον - 
ΘΥ͂ΘΙ, ἸΟΟΙ͂Β Τλογ6 {πὸ ἃ σοτα ] οὕ οὗ 2:8, ῬΘΥΠΒΆΡ5. τἱβρ]δσοθα Ὧν 
ἐπ ταϑίοη οὐ ὕπ8 αδοπυϊπναΐτον, Ῥάθθασθθ. 24.381. Οἡ [Π6 οὐθΓ 
Πδηά, αὖ πο ρῬοϊηῦ ὈΓΘΒΆΡΡΟΞ65 2:29, υαὺ 18 οΘοταρ]θῦθ ἰπὶ 1056], 


19: Οἡ ριιγὶβοαξίον, αὐέον οἰ αδιγέλι..---- ΤὙ5 βχοσῦ 
ομδρῦύου, πνίοβθ οἰϑὲ Ἰηϊογθαῦ 1165 1π 116 {]Π]τηθηῦ 
οἱ 15 οοπαϊθοπβ δῦ ὕΠπ6 ρῥγοϑοηύδυοη οἱ ΟΠ υ]ϑῦ 1π 
ὑπ6 θα ρ]θ, βθθιβ 'π ἥν ὕο Τοῖθσυ ἴο δπᾶ ἀβθροπᾶ 
ὍΡΟΙ 1, 8π4 ῥχοβοηύβ ὑπ 6 βϑιηθ θαῦμγοϑ. 

ΤῊ οπ]γ ὕγαρο οὗ πὸ σα» ἴοστη οὗ Ἰθρ θύῃ ομαγδούθυ δυο 
οὗ Ῥε 5 Τοαηὰ ἴῃ ὅν, .8 15. τηδύκρα 88 ἃ ΒΡ μοῦ ; ἔου (1) ἴὕ 


ΟΟΤΩ65 δου ὑμθ σοορποη ΤΡ, δηα (2) οἰβθυνῆθσο (61 1421, οἱ, 114) 
ὑπ γον βίοη ἔου οᾶβ685 οὗ ῬΟΥΘΙΙΝ 8 566 ἴο 88 ἃ Ἰαῦθσ Δα! Π!ΟἩ. 


131. : Οἡ, ἰοργοϑδῃ.--- 6. Ἰαννβ ᾽πὶ {Π15. βθούϊοῃ ρσθ- 
βϑηὖ ἃ ΨΘΙΥ͂ ΘΟΙΡ]ΘΧ ῬΧΟΌΙΘπῚ ὑο {116 αὐπαθηὺ. δύ 
948 οἷνρα πὸ ἀδὔδι]5 βΌΘἢ 85 16 ἰοὰ πα δροιῦ ὁ] 68 
δια] ἀπο]θδῃ ἴῃ 143:29,. θαὺ ΤΟΙΘΥΒ [ΟΥ̓ ὕΠ6 ΡΥΓΟΟΘ ΓΘ 
ἴῃ ἃ οδ56 οὗ ἸΘΡΓΙΟΒῪ ἤο 16 ἤοτϑ οὗ ὕιθ ῥγϊθϑύς, 
ῬΙΘΒΌΙΔΌΪΙΥ οὐ]. ΤῸ οχύσομηθ οἰδοσδίμοη οὗ 


ἰτοαϊψιηθηὺ ἀοίδι]θα ἱπ 13:1, ΠΔῪ ΡΟΥΘ Ρ5 ἱπαϊοαΐθ 
ὑπῶῦ 016 ἀϑᾶρο ννᾶβ ποὺ Θὀομηπη θα ὕο τυυϊῦπρ 011} 
ὃ. Ἰαῦθ ρϑυϊοα ; θαῦ, ἀραγῦ ἵτοιῃ ᾿π σόα ποίου ΡΏΤδΒ65 
δ ΠᾺ 8η Οὐδ ΒΟ η8)] σ]ΟΒΆ, ὉΠΘΙΘ ΔΙῸ ΠῸ 5:5}15 οἱ ὑΠ8 


ΤΕΥΤΙΤΙΟΤΙ 
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ἱπἥποποο οὗ Ῥδ ἴῃ {πὸ βθούϊοηβ δϑβϑσιιθα ο Ῥῇ, Βαΐ 
{656 τρ] αὔϊνθ!ν οἱ θὰ Ρουθ ἅτ ποῦ ΠοΟΙΤη ΘΠ ΘΟΊΒ. 
ἘῸτ 116 18 15 θη ὑσὶ νυ Θοοαρ]θα πιῦῃ ὑπ6 ἀούθούϊοῃ 
δι αἸβου τα  ηϑιὕ]οΠη Οἱ ἸΘΡΥΌΞΥ δηα ὑμ86 τϑρα]δύϊοῃ 
οὗ ὕΠ6 ἸΘρου β 1ἴ6, δηα 14 Ργον 685 ἴοΥ ὕι6 ΟἸθϑηβὶηρ 
οὗ {16 τϑοογϑυθα Ἰθρϑυ, θοῇ 15 Ἱπαθρεηαθηῦ οὗ δπὰ 
ἀἸϑυϊπ οὗ ἔτοια ὕμι οἴμου. Ἐδοι, ὕοο, οΘομ δ᾽ 5 ΘΑΤ]ΊΘΥ 
δια Ἰαύθυ δ] θη θη δ, γ᾽ Ἀ10}} τὰν Ὀ6ΤΘΔΑ1]Υ βοραγαῦθα 
8.5 1ῃ. ὕη6 απαϊΐψοῖ5 ἀΌονΘ. 


ΤῊΘ ΟΟΙΟΡΏΟΙ 1457 τ7}}} ἔαγηἶ5ῃ ἃ σοῦ δβίαχύπρ-Ῥοϊηῦ ἸῺ 
ἱπαϊοοῦπρ' ὑμ6 παύαγο οἵ ὑπ δυριταθηῦ. ΟΥΡΊΠΔΙν, ἰῦ ῬΥΟΌΔΌΙΝ 
οομϑίϑῦθα οὴἹἱν οἱ 70; ἐμὲβ ἐβ πὲ ἰαιῦ ΟΥ̓ ἰοργοβν, ἴῃ δοοογα- 
8608 τυῖῦῃ ὑπ αϑαρα Θ᾽ βθύνοΥο (Π ὕδθϑῃη ὑἸγῺ 68 ἐλ ἐ8 ἐμ αι οἵ... - 
ἴῃ Ῥθ), ἃπα οδχὴβ αἵδεν 1846, ΤΟΥ θνϑῃ 1 108 ΘΧρδπαρα ἔουτῃ ὑῃ 6 Υ9 
18 ὯΟ γϑίθυθ ποθ ἴο οἰοαηδίηᾳ, δα 1351:-89 ΔΒ 105 ΟὟ ΟΟΙΟΡΠΟΙ. 
ΤΏΘη {6 ΥΘίθσ ΠΟΘ τγὰ8 χη 6 τῆογα Θχρ]]οῖῦ: ἐλὴ8 ἐδ ἐδ αι ΚΟΥ͂ 
(ππῖαπθ ΡῬὮγ͵856) αἰΐ γυνΥ 9} Ῥίασαιιο 07 ἰΘΡῬΥΟΒΉ, αὐνὰ ΚΟΥ ἃ 8οαϊ 
δά (γρίθυσιηρ ὕο 182:28 δηα 29-44), ἐὸ ἐσαοῖΐ, τυΐϑην ἐξέ 8. τὐννοῖοανν αὐ 
τὐμθη, ἐξ 8 οἴσαν, ὅς ΤῺ6 δααϊίοπ οὗ 1341:ῦ9, ὑπουρ ἢ 1 65 105 
ΟὟ ΟΟΙΟΡΠΟΙ, Ὀγοαπορα ὑπ οἱαθα αηα ΚοῪ ἐξμε ἰοργοθν οὗ ἃ 
σαγηιογιξ ὕδα, δα Βἰτ]αΥν ὑμποῦθ ΤΟ] ον θα (ΟΥ̓ ὑμθ ἩθΡ. οοῃ- 
βὑύχιουϊοῃ 15 Ιου) αὐνὰ ΚῸΥ αν ἤοιι86 ὕὅδ0, το τοίου το 1439-08, 
Ἡ ΠΪΟῊ γγὰ8 Κἰπᾶγοα ο 1847-9 - τυ} 116 δδ, τ] ΟὮ ΟἸΘΑΥΙν νν885 ἃ 5 1055 
ὕο τῇδϑκα ροϊπύθα δἰ αϑίοη ὑο 132:28, γον! αϊπρ 707 ἃ γτἱβίηρ απὰ 
ΣΟΥ ἃ 8οαῦ απὰ ΚΟΥ ἃ ὄγίρσμξ βροΐ, Ὧὰ5. Ῥδοη ἰηβοχύθα τγοηρν, 
᾿πηδύθδα οὗ θϑΐογθ αν 707 ὦ βοαίϊὶ, 

1η 18 οὔο. ἐδ ργίδβέ, οἴου θχϑυυ 1 ρ΄ ἃ πλδπ ὙΥἱῦ ἢ ἃ ἔδυ ΟΣ 16 
τοϑα]ύ, βλαϊΐ Ῥγοηοοθ ἔην οἰθαγν . .. απὰαὰ δ εμαϊἑ ιυαδὶν μιὲδ 
οἰοίθοβ ατνᾷ ὃ6 εἰραθ. Βαῦ ἴῃ 14, ἐῇ ἐμα ρίασιιο δα μοαϊοα, γοδτν 
ΟΘΓΘΙΏΟΏΪΘΒ πλαϑὺ θ6 Ῥουὶουτηθα Ῥοίοσο ὑπ ρῥγἹοϑῦ δ αἷδ ργοπιοιγιοθ 
μΐηι οἴοαη, 1, αν θη Ὧθ 88 ποὺ οἷἱν ὕο τὐυαδὴ, μιὲδ οἰοίξοε, Ὀὰὺ 
ἴο βμανε οἱἱ αἷΐ μὲδ μαΐγ, αν δαΐδο μιηιδοῖ Ὀθΐοστθ μ6 βμαϊ ὃ 
οἰθανν ὅν,͵,͵ Ὑρὺ Ῥούῃ μθ δεομαΐο ΘΟ] ουσηρ δηα ὑμ8 δἹῦθγηδύθ 
ψΑΡΊΊΘ655 δηα ὈΥΘΟΙΒΙΟΙ οὗ ὑπ6 γΥἰύια] αἰγθούϊομϑβ ἴῃ 1428 ρΥοο]αΐχα 
ὑμδὺ ὑμῖ8 Ῥαββδαθ 15 οσωρδυδύϊνοιν θαῦῖν. Υγὰ8 ὑπ δαῦμου οἱ 
18 Ἰρπογδαηῦὺ οὗ 818 σθυθσοπΐδὶ, ΟΥ̓ΘΙΑ πθ ὑμίηῖς ἰὖ Βα ρογβυϊοιιβ 
ΟΥ̓ΧῚ ΘΠΠΡΊΌ16 7---1 495-20 βρουὴβ ἰο Ὀ6 ἃ ἀθβοσϊρύίϊοῃ οἱ δὴ ᾿παᾶ6- 
Ῥοπαρθηῦ ἴογτα οὗ οἸθδηβὶπρ αὐύου ὑπ ραύζοσῃ οὗ ὕπο Ἰαϊοβύ βδουῖὶ- 
ἤΟἷΔ] Ἰαῦν (ρου μδρ5 1ὐγοαποθα ὗο Βα ροσβθαᾶθ ὑπ οἹα ἔοστῃ, Οὐ 
Ὀθοδϑῖιθο ἰῦ τγῦᾶβ Ὀθοοιηϊηρ ΟὈΒο]οῦθ), συ μοῦ ὑπ οι ῖ θυ ΠὰΒ 
σΟΟΙπΠ6α τὺ 1428. Ὧν Π6 11πὶς δ0, ἘῸΣ ΟΥΡΊΠΔΙν ἃ Βοοομα 
ΒΑΡ 95. ΟΟἸ]ἹΔ Πδγαν πᾶν Ῥθθηὴ γὙϑαιΐγοα, ΜοΟΥΘΟΥΘΥ, 
ΔΙΌ ΠΟΌΡ.Ι ὉΠπ6 Ὀχδβοιαῦ δυγϑηρθιηθηῦ 15 χηθδηῦ ὑο Βαρρσοϑῦὺ ὑμαῦ ὑπ6 
ἢγϑῦ ΟἸθδηβῖηρ ΟὨἹΥ δατχαϊυθα ὕο ὑπ οδῖαρ, ὕπουθ 18 0 ὨΙΡΏΘΥ 
στα οὐ βϑῃοῦν οοηζουγθα ἴῃ 20, οπ]ν μὲ βῃοϊὶ δὲ οἰδανν δ8 
Ῥϑίοσθ. ΤῊΘ οἱαῖβα 38 τ ῃίοῃ ρα Ρρ' ὕο {815 νον οοπύγδσϊοῦβ 
20͵.--1421-32 15. ἃ ΒΡΒΙΘΙηΘηΐ, 88 ᾿ὖ ἢὰ5 ὃ Βοραγϑῦθ οοίόρθοη (οἷ. 
128)..---1435-02 15. ἃ [Υ̓65ἢ ΒΡΡΙεμαθαῦ Ἱπαθροπάοηῦ οἱ 13:19. ἴοῪ ἴὖῦ 
ΟΟΙΏΡίη65 0Π6 γηοα8 οὗ οἸθϑηδβίηρ ἴῃ 142-8 δηα 9-20. Δα 85 ΟὔΠΟΥ 
ΤΩΔΥΚΒ Οἱ Ἰαύδυ ΟΥἹΡΊΠ. 


16 : Ογ, 8θογοίϊοη5.---Γ 15 Οπαρύου Ὀγ 105. ὑθαϊοιβ 
ΓΟΡΟΌ ΙΟἢ5 βασροδῦβ ἃ ἰαύου ἀδύθ ὑπ δὴ τηοϑῦ οὗ Ῥἥ, 
Βαῦ ΟἾΪΥ ὑνῖοθ 065 ἃ οἰδιβθ γ608}} Ῥδ, ἐ.6. ἴῃ 14 
8δηα 3. φπρηΐο ἐδ6 αοον ὁ ἐΐμα ἐσγέ 97 πιθοέϊη, ἀπὰ 
0115 15. ἃ ἰτϑρααθηῦ ρῖοββι Τὴ6. βϑουι οι] τἰῦαδὶ 
ΘὨἼΟΪΠ64 4065 ποῦ ρῸ Ῥθυοόοπα ὑπ ῥγυθβουι ρύϊοηβ οἵ 
δ, ἃη 15 οαμὑϊρα ἴῃ ὑῃ8 οαβ6 οὗ Πουτη8] βθογοϊοῃϑ. 
ΤΙ οαδ6 Οὗ 12 15 ΒΙΧΉ11ΔΥ. 


1η 15315 τγρ οαύοῃ δὴ θόοῦο οἱ ΡΒ: δῃηᾶ 31» (Β για : τυδοη πο 


αἀοἤϊο την ἀιυοίζτηῃ ἐμαΐ ἐδ ἐπι ἐμ6 ηνϊα δέ ὁ.0} ἐξιοην), ΜΟῚ τηοϑῦ 


ηδύπ ΠΝ τϑέθυβ ὕο ὕπ6 ρυϑοῖϊοιβ ἱππαρὶ αὐϊοη οὗ ὑπ Ἰαπα Ὦν 108 
ὈϊνΊηΘ Τωογα, ΓΘ 8115 δι ὑἴχηθ θη ὑπ νἱ51}16 βύχαοθαγο πδα ποῦ 
Ῥθθη δ] θναύθα ὕο ὑπ ρίδορ ἰῷ ὁὀοοιρίθβ ἴῃ ῬΕ, τποῃορο πρ ὕμ8 
ἔθτσα αιυρίζίηῃ. 

16 (ΑΡΡϑμπαϊχ): θη ἔπε θδγ οὗ Δίοπομπιοηί.---}}15 
ἴβ ποῦ ὑΠ6 ΡΙ8οθ ο ἀἸβοαβθ ὑπ6 Ὠϊδβύοτ!οα] οτἱσίηβ οὗ 
ὕΠ6 στοϑῦ ΘΒ ῃ ἔδϑὺ. ὅδ τὺ. ΑΤΟΝΕΈΜΕΝΤΥ (ΠΏ ΑΥῪ 
ΟΕ). [10 τηπϑῦ βαποθ ὕο παρροιῦ Ὀτιθῆν ὑΠ6 ΔΠ ΔΙ 515 
σίνθη ἄρονθ, νυν 10) ὕδϊκοβ ἃ τπ144]6 οοῦγβα Ῥθύννθθηῃ 
ὑη6 οοηβουναῦνθ νὙἹΘῸῪ ὑμπαῦ 16 15. 8ῃ δαυ]ν Ποπιο- 
ΒΘΏΘΟΙΙΒ ὙγΠ0]6, 8πη4 ὑπ6 τϑαϊοαὶ νίθυν ὑμαῦ πὸ ρδτύ 
οὗ 1τὖ 15. θύθῃ 88 ΘΆΤ]Υ ἃ5 Ῥέ, (1) 1 15. ῬΟοβΒβιθ16 ἴο 
αἰδοηύδη ]8. 8, πηϑῖπ ὑμγθδα οὗ οσηδποθ ρτον]α]ηςς 
ἴΟΥ ὑ}16 ΟἰἸθδηβῖηρ οὗ ἐλα μοῖμ ρίαοσο, απα ἐδ ἐοηξ οΓ 
γποοέϊηγ, απο ἐμλα αἰέαν, ἀνα ΤῸ 8, 5οθὴῃ δὐομθ- 
τἸηθηῦ ΤΟΥ ὑπ βίηβ οἵ ὕῃ86 βΡθοόρίθ. Τη1Β Ῥθδὺβ ὕΠ6 
ΙΏΔΙΚΒ οὗ ΡῈ, (2) Ῥτοτα ὑμ15 ὉΠΘτο [8115 ἀρατῦὺ 8 
ΒΘΥΪΘΒ οὗ νϑύϑθβ (566. ΘΌΟΥ ) ργονιαϊπηρ ΙΟΥ 8. ΞΡΘοἷδ] 
δἰοπμοιηθηῦ ἴου Αδύοῃ δἃηα [εἰθ ΟΠ 5, ὙνΏ 10} 15 Θ0η- 
ηθοῖρα 1π 1 ψιῦῃ ὑπ6 ἀραῦῃ οὗ Ναᾶδρ ἂδπα ΑὈ1 μα, 
Ῥαῦ ἡν10) ἄοθα ποὺ ἢὺ πὰ νι} ὑΠ6 οοηϊαχύὺ. (9) 
821. ΟΥ̓ΘΥΒ. ὕΠ6. ΘΟΥΘΙΏΟΠ181 ὕἤο ΡῈ τϑρϑαῦΐθα ὈΥ 680}1 
Βα θβοαπρηῦ 110}. ὑυϊοϑῦ. (4) 39:31 δηὰ 338 τῃδῖζο ᾽ῦ δῇ 
δηητδ} ἔδϑῦ ἀδν. 

(1) Τὴ τηϑίηῃ ὑμγθααῖ 15 μίνθῃ ὕἤο Ῥῶ, Ῥϑοδϑῖιθδθ 1 οοηίαϊηϑ 
πούμϊηρ' ἱποοηϑίθύθαῦ τυ ὑπ6 σἰπαὶ ἵπ ἘΠ 29 ΟΥ ΤωΚ 9, ἀπα Ῥ6- 


οδῖι850 ἐψα αἰΐαγ 12.118, 20. 20 15. 566 ἃ5 1 ΟἿ]Υ ΟηΘ ΨΟΥΘ ΚΠΟΥΠ, 
ὙΠ116 ὑπ ᾽186 οὗ ὦ 66,867, ἴῃ 121. ββθίῃβ ὕο δχοϊααθ ὑπ ῬτΌΒΘηῸΘ 


οὗ δὴ δἷΐα. οὗ ᾿ποθῆβθ. (2) Τὴ δὐοποιηθηῦ ΟΣ Δδτόῃ, Ῥοὶπρ' 
οὐϊυ θα 'π ὑπ Βτωτ 65 ἴῃ 14 δηα 20, οδη Πᾶγα]ν ὍΘ ΟΥΡΊΏΔΙ, 
δια [6 ΔΥΥΔΥ̓Π 685 οἱ 3 δηα 8 Πι50 1865 ὑΠ6}]} Θχοἰϑίοη ἃ5 ΒᾺΡ}]6- 
τηθηΐβ. ΤΠ Βαυθηῖοα ΒρυΪΠΚΊ1ΠρΡ δα ὕπ ποϊρ ὐθπϊπρ οὗ ὑπ 6 
Εἰρἢ ὈΥ650Β αροϊῦν ἀτθ Ὀούῃ ῬΘΟΌΠαΥ ὕο ῬΞΕ. (8) Τὴ ϑῆβθπορ 
οἱ δὴν «Ααγον ἘΌΤΑΕΕΕ, ὑμ6 βιυι βουϊ τὰ] οὗ μοί βαγοξΑΥ̓Ή 33 ΤΟΥ͂ 
ποίμ γρίαοο 168. 2ὺ δηα οὗ ἐπ γγίεοβίς 338 ἴον ᾿ὐηιβοί  αὐνᾶ μὲδ μοιιδα 
11.170, Δ 4 ὕη 8 σπογυαὺν οὗ ὑπ6 ὑθυταϑ, οοπῆτστη ὑμ6 νίθνν ὑπμαῦ 391. 
18 8. Ἰαῦδυ δἀὐαϊύϊιοπ. (4) Αραΐῃ, 1 29:91. θάδ᾽ γγογ ΟΥ̓ ΡΊΠΔ], πλΘ 10 
γγοσ]α ἡοῦ 6 ταδθ ΟΠ]Υ οὗ Οὴ6 ο]θχηθηῦ, ὑπ σέογιθηιοτέ ΤΟΥ ἐξά 
ομεϊάγογν 01 18γασῖ, νΥ1Π6 ὑμ6 οἸθαπϑίηρ οὗ ὕπο ΠποΙν ρΐδοθ, ὕΠπ8 
θηῦ οὗ τηϑϑύϊηρ, 8δη4 ὑπ αἱύαχ, 18 Ῥαβϑθθα ονθῦ, 89:10 ψοῦ]ᾶ Εὖ 
Ὀούῦου Ῥοΐοσο 91, 


8 ἃ, 17-27: ΤΠ [8 οὗ Ηο] 655. 
10. ΑΡΡϑπαὶχ οἡ γοννβ, οὔο. 


Α΄. Απαϊψέϊοαϊ δινηηιαῦ. 


ῬΒᾺ 
Ρᾷ Ἐ59 
6) (2) 
171: Ἐ1|186 οὗ ΒΑΟΒΙΕΊΟΕ. 
1781. Α ῬΆΥΓΔ]16] οὐ ἰῆδησθ. 
10-16 Ῥγοδἱ  ὑζοη ὕο ϑαὺ Ὀ]οοᾶ, 
| :᾿ ΟΥ̓ ἀΘ84 οαχοᾶδθ, 
"ε Οἢ 5κὲχ ἘΈΠΑΤΙΟΝΒ. 
-ΕἸΙ Οη ΜοΙΘΟ -τουβῃΐρ. 
191-51 ΨΑΚΙΟΌΒ ΠΑΎΒ, ΟἹ ἠδύϊσο, 
Θαασϊύν, ΚΕἰπαάπϑῦθ, ῬΌΓΘ 
ὙΥΟΥΒΏΪΡ, οὗο. 
201-8 Οἡ ΜΟΙΘΟ  - Ὁ ΟΥΒΏ1Ρ. 
-9 ΟἿ ΥΘΥΘΥΘΠΟΘ ΤΟΥ Ρδγθηἶβ. 
10.244 Οπ ΒῈΧ ΒΕ ΜΑΤΙΟΝΒ. 
Φ02:10-26 Ομ ΟἸΒΑΝ ΑΝ ὈΝΌΜΕΑΝ. 
ἘΣ Αραϊπβῦ ψὶ ομοσγαϊῦ. 
211-9 Οπ π 9 ΡΕΙΕΒΤΗΟΟΣ Σ Β8Π0- 
ὑϊύν οἱ ργἹϑϑύβ. 
10.1 : ὑμ6 πἰρῇ ρῥυθϑῦ. 
10:21 : : , ἀἰβασα ἔν ηρ 
ὈΙΘΤΩΪΒΠ 68. 
201-99 ᾿ . ΤἼΠ]168 οὗ ΟἸθδῃ 
διηα ἈπΠΟΙθδη. 
10-16 : : {ῃοχ Τοοα ΠΟΙΓ. 
17.20 Οἢ ϑ'ΔΟΒΙΕΙΟΕΒ ψύποῦί 
Ὀ]ΘΙΆΒἢ : θα π-Οἴθυϊηρ, 
2221-25 ᾿ . ῬΘδοθ- οἴ ΥΠρΡ8. 
φΟ 260-38 : : . ΘΠ ὕπον δὺΘ 
δοσθρύδθιθ. 
231-24, Α ΒΑσΒΕΡ ΟΑΙΕΝΡΑΝ : ἴη- 
ὉτὉῃ7Ίχοσπούϊοῃ. 
Φ 5220. : ΤῊΘ Βδθραίῃ. 
281:-8 : : ῬδϑϑΟΥΥ ΔπΠ4 1Π- 
Ἁ 1Ιθᾶν. Ὀγθαά. 
ἢ ἢ : . 7178 ψᾶνο βῇθαδί. 
10.-184.18}- } Σ Ξ Τρ πρϑαδὺ οἱ 
194“ 190-20 Ἄγρρίχα. 
2521 : : Ἐδαϑῦύ οἱ ϑθκδ. 
2522 ] : : Οπ ΕἸΘδηΐηρ, 
229-20 : Ν Εραβϑὺ οἱ Τγυχη- 
Ῥοίϑ. 
] 26 26.32 ᾿ς : Ὅὰν οἱ Αὐοπεο- 
ταθηῦ. 
9399-98,44) : - Ἐδαϑύ οὗ Βοοΐίῃϑ, 
Δ. οΘΟΠΟΙΒΊοη. 
29.39.40 : : Ἐραϑύ οἵ Βοούίῃϑβ. 
241-4 ΟἿ, ἴοτ, δηα Τραὔϊπρ οἷ, 
{6 Ἰδη05. 
5:.9 ἘΝΘρΡ ]αὔΐομ5 ἤρου ὑπὸ 5ΠῈν- 
ΒΕΒΑΡ. 
2410-14.28. οί ηρ' Οὗ ἃ ΒΙΑΘΡΗΚΜΕΒ. 
2410-22 δύομϊηρ ἴοῦ ὈΙΆΘΡΏΘσΩΥ;, 
ἰοῳ ἑαϊζίογδ, οἴω. δὔο. 
951-71 ΤῊ ΒΑΒΒΑΤΊΟΑΙ, ὙΕΑΒ. 
Π 8:18 ΤῊ νθ 80 οἱ Προσὺν τὴ δ0 0} ὦ 
᾿ τα ΠΙΥ || Υ 
9880. 90. ᾿ 
10. 11ὰ, τι ΥΘΔΥ οὗ ὕτθβιμΕ. 
12.3.13 
19.-22 ΤῊ ΒαΡαύοαὶ γϑαϊ (00η- 
ος δππ66.}. 
2529 18 Π64 ἰπδ]} 6 Π8}16. 
24-2}. 287 ῬΥΟΨΥΊΒΙΟΠ [ΟΥ̓ ἘΕΡΕΜΡΤΙΟΝ 
ΟΕ ΠΑΝ. 
9029-51 , Τὲ 1116 48 ὕο ἩΟῦΒΕ ργοροσῦν. 
«32:24 ἩΙ565 οὗ Τϑν]065 1Π8]16- 
8016. 
ἀρόσον ; ὕβαν, ἀπ Ηἰτθα ΒΕΚΥΙΟΚ. 
9540)». 42 ΤΥ πδύϊοῃ οὗ Βουνίοθ. 
44.467 Βομα βϑυνϑηΐβ ἰΟΥΘΙΡΉΘΓΗ 
οηΐν. 
417-40, 8. ϑϑύνίοθ ἢ ΒύγΔΠΡΘΥΒ, 


δύ0 


; 


| ἢ γοαθιηρίϊοῃ. 
᾿ 
ϑθ υἐ. ΘΕ Ξ ΘΘΘΘ νι τσ ἢ 


109 ΓΕΝΙΤΙΟΌΞΒ 
ΡῺὴ 
Ρε Ρ5 
4) (2) 
μα ἡ Ποἀοιαρύϊοη Οὔ ΤΕ». ανα. 
2010. Οοιτηδηα8 88 ὕο ΟΥΒΏΪΡ. 
3:0 ΟΌΝΟΙΌΡΙΝΟ ΕἸΧΙΟΒΚΤΑΤΙΟΝ. 
46 (ΟΌΤΟΡΗΟΝ ἤο μ6 Τὰ οὗ 
ἩΟ]]η658. 
271-250 1 Οἡ ΟΝ ᾿ ῬΟΥΒΟΠ8, Οαὐ]θ, ἡ 
ἢ οῦ568, Π6]α8. 
50:29 Τγδυ πσ5. δηα ἀδνούοα 
᾿ς δπιΐηρ δχοθρίθα. 
9088)  ΑΡΡΘΠΟΙΧ οἡ ὑϊ 68. 


84 ΟΟΙορδοη ὕο [μον] ϊο8. 
᾿ 


1}. Ογϊέϊοαϊ Νοΐος. 


ΕῸΣ ἃ σϑῆρτδὶ δοοοιηῦ οὗ {Ππὸ Τνν οἵ ἨΟ]ΙΠ688, 
διηα οἵ {Π6 οτύοεϊα νυ] ἢ ΙΒ ΪΒῃ 1ὖ ἴσοι {6 
γΓοϑῦ οἵ Ρ, 566 ατῦ. ἨἩΕΧΑΤΕΌΟΘΗ. Οὐλγοῖα] 1ϑύβ οἵ 
ῬΘΟΊΪΙΔΙ ΟΤαΒ ἃΠα ΡΏΤΑΒΟΒ 816 ΡΘΗ ἴῃ ΠΥΘΟΙ͂, 
101; Ἠοϊζίηρον, Εὐηῖ. ἦι ἄ. Ησα.; δὰ Οαῇ. Απαί. 
ἤτα. Ἤρτα ννὰ πᾶν ἴο ἀο ΟὨ]Υ͂ 1 {16 δούπ] 
156 οἱ ὕπ6 οΥἹύουϊα ἴῃ ὑπ 8η8), 815, ἃπα ψ ἢ {6 
1πύθστιδ] βύγιούασο οἵ ῬΒ 1056}, ΑἿΨ φ'ΘΠΘΙΆΙ] το- 
ΤἸΩΔΙΪΚ5 ὉΠΑ͂ΘΥ {Π6 Ἰαύδου μθδα 111 6 Το πα ἈΠΑΘΓ 
8 δ, Τῦ Μ}1}} ΡῈ ϑῃοιρῇ ὕο ροϊῃῦ οαὖ 1ῃ δάνϑῃποθ 
ὑπαῦ σᾶοθα οἵ πόσο ὕπδη ΟΠ6. 56 1165 οἱ ρᾶ.81}]6] 
Ἰαννβ Μν1}} Ρ6 Του πᾶ ἴῃ {16 ργθβοηῦ οοα6. 

171:η ; Το ρίαοο ὁ} δαογῖοο.--- Α5. τῦ βύδπ 5, 0118 
Ρᾶββδσα γϑαυϊτοϑ ὑΠπδῦ πῸ 8118] 5118}} 6 5186}}- 
ὕθσθα δχοδρύ 8ἃ8 ἃ βδουϊῆοθ, 8η4 δὖ 6 Ἃοοσ οἵ {ΐ6 
ὑοηῦ οἵ τἸηϑϑύϊηρ, [ἢ ΔΗΥ͂ 856 {158 Θομηϊούβ νυ ἢ 1) 0 
12, ν 1601} 81|1οὁὐν5 Βα ὐοσῖπρ αὖ ἤοηθ. Βαῦ {116 
ΟἸδ568 ΤΟΙ ρ ὕο ἐλε οαγὰρ πα ἐδο (αοον ὁ ἐδι6) 
ἐγ 0 Ἠιοοξζη ὁ 6 ΘΧοΙβθα υὐιΠποὰύ 1055, 85 1ἢ 
ΤΩΘΗΥ͂ ΟΠΟΙ οδ565 Ἄν ΠΘΓ6 {Π|6Υ 111 βαϊῦ {16 οοπύοχῷ. 
ὝΥΒΘη ὑΠ6Υ ἅτ τοιπονϑά, {Ππ6 1π) απούϊο ΓΘΠ 81 Π5 
ὑπϑῦ 41] 5Β]Θα Ο] οστρ 15 ὕο ὕακο ρ]δοθ δὖὺ ἐλε αἰέανγ 
ΟΥΓ “, νΥ ἈῚΟῊ. 18. ΟΡ ΓΘΆΒΟΠΔΌ16, Οἡ ὕΠ6 οὁη6 Π8πᾶ, 
11 ΙΏΔΗΥ͂ ΔΙ δΥ5. ἅτ ΔΙ ]Ονν 016, 8.5. 15 ΓΘΟΟΡΉΪΖΘα Ἰὴ 
Ἐθ Οονοπδηῦ Βοοῖ, απ 9053, ἃηὰ ἴῃ ὑμπ6 ρῥτῖο- 
ΤΘα θολὸ ΠΑΥΓΑΟΪΥΘΒ ; ΟΥ, ΟἹ ὕπα οὔμοὺ μηᾷ, 
1 ἃ 5118} ΘΟ ΡΔῊΥ Οὗ ΘΧ1]65 ἅτ σαί ῃοτθα τουπά 
ὑΠ6 γοϑύογθα ὕθιῃρ]θ ἴῃ Φϑγαβαίθιῃ δου ὑπΠ6 ΕΧΙ]]6. 
ἜΠ6 Ἰαύου. α]ἱύθγπαύῦννθ ἴθ ἉΡΠμ6Ι4 Ὁγ δθηΐβοιι, 
Ααα15, οἴο. ἜΠ6 ΓΟΥΠΔΘΙ 15 ταδὶ ηὐδι πο Ὀγ Κ͵ύ(Ε], 
Βαμα ββιη, ΟὟ. Τὰ. σα {Ππ, δηα Ὀγῖνου.---- 1 781. 15. [0 
{16 βϑῖιθ οἷἵοοῦ, ΟἿἹΥ Ἱποϊπαϊηρ δέγαηοῦϑ.--- τι 
1710π16 [η6 ψοΥὶς οὗ {116 Ἰαῦβθυ. δα 0 Υ ΤΥ Ὀ6 588- 
Ροοίβα, ὑυαῦ οαηποῦ Ρ6 ροϊηὐθα οὖ 1 0ἢ ΡΓΘΟΙΒΊΟΠ. 

186:|9: (γι, 5οχ; γοϊαξὶοη.-- "15 βϑούϊοῃ μδ5 ἃ ὁ] 056 
ΡΆΓΆ]16] τη 2010 1. Ῥαὺ 1Ὁ ἴα ποῦ ἀρτθοα πον {116 ὕννο 
86 οΘοηπθοΐρα, πο Ἰαύθου ραββᾶρθ 15 Θοιηροβϑα οἵ 
γϑγϊοῖ5 Θ] θη θηΐβ, ποῦ 811] οι ὑ}16 βαια βῃ Ὀ] θοῦ. 105 
ΟΥΙΠΔΠΟΘ5 86 ἴῃ ὕῃ6 Τοττὰ οἵ 8565, ΟΥ μασηιοηξς, 
ἐδ ἠαν ἑδαξ . . ., ,οΥ ἴξα παν... , ΜΝ ΠΘΥΘδΒ ἴῃ 
18 γγ ᾶνβ ὑπ6 οἱδὺ ὕγρα οἵ Ἰγογας, Τάοι οἠιαϊέ 
ποῖ... , ΟἿΪΥ ἴῃ 20 876 ρϑῃδύϊθβ βίδίθα. Ρτοβ- 
ΔΌΪΥ ᾿να Πᾶν 1η 18, ΠΟΑΣΥ Ἰηὐδοῦ, {Π6 56 1165 Ὑν ΠΊΟἢ, 
ἴῃ 8η Δδ]ύογθα ἴοστα, νυ ὥινασηιογές Ἰπϑίθαα οἱ 
ἡγοναβ, διὰ νἱῦ ρϑπδ] θα αὐΐδοιιθα, ππα 6 .1165 
0 ΠΘγῸ ᾿ὖ 15. σοι ὈΪηΠ6α ΙΓ ΟΥΠΘΓ απούρα 
ΘΙ 5. 

19: 27ὲδεοϊαπεοιδ.---ἜΠ 6 οοη θη ὐβ οἱ {1115 ΘΠ ρου 
ΔΥΘ. ΟἸΘΑΓΙΥ βϑ]θούβα ἔτοπὶ ν Δ ΪΟ 5. ΒΟΌΓΟΘΒ, ΤΠΔΗΨΥ͂ οἵ 
θη 681}, 85 15. 5Βῃονν ὈΥ ὕΠ6 Ππαϊλ τοῖα. ρᾶγ8]1 615 
νη 16 πιοϑὺ δηοϊθηῦ οοάθα (ἴογ τοῖβ. 566. Οαΐ. 
παῖ. Πεα.). ὍΠΟΥ {Ππδϑύταῦθ θοῦ ὕπ6 αἰ νου ϑ 
Οἱ Ι͂ΌΤὰ 1 ὙὙΒΙΟΝ ΟΥΑΙ ΠΔΠΟΘΒ ὙνοΥα οδϑύ, δα {ἢ 
Τοπάηθ85 οἵ ΗἩΘΌΓΟΥ τ δύβ [ΟΥ̓ βοΐβ οἵ ὅ οσ 10. Αῃ 
Οὔὐ]1π6 οὗ {116 14 Β6οῦ]ο0η 5 ΜΝ111 5Π0Ν ὑ}}15. 


20-.4 ῃ85 ὅ σογιηιαγηυοτίβ οὗ ὕμ ὕγρθ, ψὲ δ αἷἱΐξ (ποῖ) .. .- 
δ.8 ἴθ 4 Ου]ύι5-Βοούϊΐοη κὸ 221-22 Ροϊονν.---θς. ὰ8 ὅ εὐογαδ 
αὐοαῦ ρ]οαπίηρ.---11.. ὯΔ5. 4 σοῃυπιωη νοη 8 ἃμα 1 τὐογώ, 5 ἴῃ 
5}1, δροαῦν ποηῃθϑὺν δηα γϑυ θη06.---181, ὯΔ5 δ τὐογ δ, ποὺ ααϊῦα 
ὉΠ] όσα, ἢ ΚἰΠΠ695.---1ῦΓ. ὯΔ5 δ Ἰτυογᾶδ, ῬΥΘΟΘαΘα ὉΥ ἃ ὁοηυ- 


᾿ []ΟΉ. 


ΓΕΥΙΤΙΟΌΝ 


γιαγηιθηξ, οα 5016 6.---Ἴ7ι, 65. δ᾽ φυογάδ οὐ Κἰ ΠάΠ688, ΟἸἰπομπρα 
Ὀν ὕΠ6 ργδπα ροβιυύϊνο ὠὐογὰ, Τ οι βμαϊὶ ἰουθ ἐμῳ πιο σ θΟΌΥ 
αϑ8 ἐμπυδοζγ.---15 ἨΔ5. ἃ σἜΘΠΘΓΙΓΑΙ σοημηιγαηιογνί, δα 8 τὐογὰξβ ΟἹ 
ταϊχύαγοθ, ὕΠ)6 Ἰαθὺ δ]ύθγθα,---20 15. ἃ ὕὑμάσιηιογξ ο Ββοαπούϊοῃ, 
νυ ἃ ϑαρρι!οηθηῦ Ὀν ΡΒ 21}.-.--8.25 ὃς. 8ῃη ΟΥ̓ΪΠ Δ ΠΟΘ. οὐ ψουῃρ' 
ἔγυϊυ ὑγ6 68, ἰκ ὑῃη6 Ἰανν οἡ π6 ϑαραῦῃ γϑὰῦ ἰπῃ 2520-7 εἰσ. .--.26.8] 
Ἀὰ8 10 οοπιπιαπιαηιοτιίδ ἀροϊμϑὺ Βα ρ υβ 10 δα ἸΓΓΘΥΘΓΘΠΟΘ, 
ὑμ6 Ἰαδὺ 2 ἴῃ 31 βϑίηρ αἱεγβᾶ, δπὰ ψιῦ ἢ Βα Ρρ] τα  πῦβ αδίηρ 2μπα 
Ῥϑίβοη βίηρ. ἴῃ 27ὺ: 29- 82 ἢδ5 3 τὩ00γ08 ΟἹ ΓΝ ΓΘΠΟΘΒ.-- 38. ροῃ- 
ὑδὶπ5 Ἰωννϑ οὗ 38 ὑγυρθϑϑ ἡ δέγωη 6 ΎΥ8. τ--ϑδ- 51 Θοη δ᾽ 5. 2 σοηυμναγι- 
ηυθγυΐϑ οΥ. νοὶ αὐ ἃ μα τη ΘαβΌΓ68, δ ἃ ΡΈΠΟΙΓΑΙ ΘΟΠοΟΙτβίοη. 


ἜΠ6 ποχὺ ομαρύοι, 20, 15. ΤΥ Κ8 016 του ὑπ6 ἔδοῦ 
ὑπδύ 4 οἵ 105 ὅ Βθούϊομβ ἢᾶνθ ἃ ρᾶγϑ}]61 ἴπ ΡΒ α]β6- 
ὙὙ ΠΏ ΌΓα. ΠΉ 5 1-8 Ι 1831, 10-24α Ι] 189-20. 22:80 240-28 
Ϊ 11:π 21 Ϊ 1091, ἘῸΣΙ 10-248, 368 0ῃ 1855:19. 

21-90 ; Θὴ, ἐλε ργιοοέμοοα απο δαογβοθ5.--- 656 
ΟΠδρύρθυβ, Ὑν 116 ΡΥ ϑθη]ηρ' τη ΔῺΥ οἱ ὕπ6 [οαύαχοβ οἱ 
ΡΒ ΠᾶνΘ ὉΠαΘΥΙΡΌΠΘ ΤΏΟΤΘ ΤΟΥΊΒΊΟΠ, 1 ἡνοῦ ]α 80- 
ΡΘδγ, ὑμδη 18-20, ρομᾶρ5 Ὀϑοᾶπβδα ὑποὶγ ϑαρ]θοῦ 
γγ5. ΟΠ6 ὙὙΠ10]1 ΟΟΟᾺΡΙΘα τογα οἵ {Ππ6 δὐδθηύϊοη οἵ 
Ἰαῦθσ. Ἰθοιβιαύουβ. 1 1Πργθηοθθ. οἵ ἴοσπι, οἤϑηρθδ 
ἴγοὴ ὅτ ο πα ρρῖβ., ἃπα 6 ᾿πίγοάπούοη οἱ 
ἴΓ 651} ΒΡ υβουι ρύϊοηβ 11} 16. 221. 17. 26. 41] ροϊηῦ ἴο 
ΑἸ ΘΥΒΙΓΥ οἵ βουτοο. 


218. τι 105 ἑλοι δμαϊέ, το ουσὶ πο ὕο 18.866], τῆν Ὀ6 ἃ ἔγαστηθηῦ 
ἔγοτὰ δῇ Θϑυ]ΟΥ ΒΟΌΓΟΘ.---2217-25 ΔΡΡΘΟΥΒ ὕο Ὀ6 τηδᾶθ ἊΡ οὗ ὕπο 
ΟΥ̓ΙΠΔΠΟ65, 180-20 Δηα 21-25. γι ἢ Τὴν ῬΆΓΆ116]5 ἴῃ ἀούα!]. Βοίῃ 
815 βοούϊοηῃ δηὰ 2229. ἤν Ὀθθη δου ροα ἰοὸ Ρὺ, ποὺ ΡᾺ, Ρυΐῦ 
τὺιυπουῦ Βα ΠΠοϊθῦ γοαϑοη. ΤΠ ΤΥ ΚΒ οὗ ΡΜ ἅτ ποὺ δὐρϑϑηΐ, 
8η4ἃ ὕποχθ 15. Θπουρ αἰ δγθηοθ ἰῇ ὑπ ογάϊπμδηοεβ ἔσοόσα ὑῃο 88 
ΟΠ ὑπ βαῖθ βυ ᾽]θοὺθ δἰβθυμοῖο (711-18) ἰο βυρσοοθὺ ὑμαῦ δῇ 
ΘΔΥ ΘΓ βύαρο 15 τοπθούθα ΠΘΓῸ, 


2 : Α φαογε εαἰοηαγ.---1 πὰ {118 ΟΠαρύοσ ὑπ6 16 
15. ῬΓΘΒΟΥΙΙ 64 ἃ Β6ΙΪΘ5. οἱ “ΠΟΙΥ͂ οΘοηνοοδίοηΒ,᾽ ἴῃ 
ἰαησαδρα ΔΥρ ον τϑαθ ἊΡ οἵ ρ]ιγᾶβθθ ομδγδοῦρυ- 
ϑῦ19 οἵ Ρθ δα Ρϑ, ννἱῦ} οχϑοὺ ἀδύθβ Ὁ. παι ροσθα 
ἀγα ἃπα τποηῦηθ. ἘΠῚ8Β 15 ΒΟΥ ροα ἴο ῬΡέ, Βαῦύ 
ἢ τῦ 15. σοι ὈΪΠ6 4 ἃΔΠΟΥΠΘΥΙ Βουῖθ5 οἵ ποὶν ἀδΥ5, 
ὙΒ10 ἢ ἀο0685 ποῦ τηθηύϊοη “ ΠΟΙΥ͂ ΘΟμν οὕ ΟΠ5᾽ ΟΥ̓ 
156 ὑπ ῬΘΟΆ]ΙΔΥ ΡΠ] γᾶθο5 οἵ Ρὲ δηὰ δ (ὀχοορύ ἴῃ 
15οϊα θα βθηύθμοθβ αἸβυϊ 58,016 85 Ἰηὐου οὶ 64), 
Ῥαῦ Ὀθᾶγβ ἱπαϊοαῦ]οη5 οἵ ΡΒ ἀηὰ 15 τηδυϊτρα ὈΥ͂ ἃ 
ΡΙούσγοδαιϑ βῦυ]θ. Βδοῃ οἱ {Π|656 56 Υ165 1ὰἃ8 ὈΘΘ 
ἸηοΥΡοϊαῦθα οὐ τονιβρά. 

2920. οὴ ὑπ6 Βα θα οαῃ ὨΔΙΪν 6 ΟΥΙΡΊΠΔ), ἴον 4 15. οἸθαυν 
ὑηθ σομῃληθησθδιηθηῦ, δηα 4 4180 Ὠαχαὶν πο] θα. ὕμ6 Βα θα ἢ 
ἉΠΑΘΥ 8. ὕθυτῃβ, --- 95:12 Ὧδ5 Ὀ6Θὴ δχραηαθ. ἸΤῃ6 ΟΥΡΊΠ8] 
ΘἸθμηθηὐβ ἔσο ΡῈ ΓΘ ΟἸΘΑΓΙ͂Υ 566 ἴῃ 100-11. 16. Ἡργὸ ἃ δαϑὺ οὗ 
γβυξγυϊ!β 18 ἀθβουιροα ὙΠΙΟΏ 18 ποὺ τοξοσυσοα [Ὁ οἰβθυ θυ. 
Γλ6 γπιούγοιῦ αὐ ἐπα ϑαδθαΐᾷ, 11. 161., γραυγοϑ οχρίπαύοη 
Ὀν Βοιμθ οσοηὐαχῦ ΠΟΥ τη βίη. Βυὺ ρῥγορδθὶν ᾿ὖ 18 ΤἱσΌν σοη- 
ποούθα τυ {7ηϊοαυνεπεὰ Βγοαά. ---15-.21 γρ]αῦοβ ὑο Ροηὐδοοϑῦ, ΟΥ 
Ἐβαβὺ οὗ ὄβεκβ. 21 οὴ]ν 15. ργϑϑογνθα ἔγοτῃ Ρξ, θυὺ ἴῃ 18[. μὰγ- 
ὑϊσ] ΒΒ αν Ῥ6Θ ἢ ἱποουγϑοῦν δα δα ἔγοτῃ Νὰ 3821-29. ῬᾺ ἢδα 
γὲ βῆ αἰ ργοβορὲ ιὐὐτἢι ἐθα δγοαΐ τυ μο- αν υὺβ 07 ἐδς ἤγβὲ μοῦ ΤΟΥ͂ 
α δβαοσγίβοο ΟἹ ρεαςο-ογεγίησϑ.--- 22 56. γορθαΐϊθα ἔγοιῃ 1991: - 2.20 
1ηδυϊυαῦθϑ ὑμ6 Επδαβὺ οὗ Ν ὺν Ὑθαῦβ Πᾶν, νυ ὑγχατηροῦ Ὀ]αβύ8,--- 
20.32 15. τηαγκοα 5, θδοδιβα οἡ 16 νῷ ζουπμᾷ ὑμαὺ ὑῃθ Πὰν οἵ 
Αὐοπριηθηῦ 8ἃ8. ἃ ψϑαυὶν ἔαϑῦ ἵνὰθ ποὺ οὐἹρίπδ] ἢ ΡΕ. 20.185 ἃ 
ὈΓΙΘΙΘΓ {016 ὑΠ8η 11. 29[. 58}, --ὐϑ'ϑδ φοηξαΐη8 ΒΘ 8. ΟΥ̓Δ Π8 ΠΟΘ 88 ὗο 
ὑῃ6 Εδαβῦ οὗ Βοούῃβ οοτῃρίοῦθ, πα 371. 84 ῃ15. Θοπο! βίο οὗ ἐμ 
ΟαἸοηᾶδγ, Βυὺ ἴῃ 939-42 [ῃ6 δαϊῦοῦ 88 ἰηὐτοαπορα ἔχου ΡῈ 8, 
σ͵ΘΡὨΐο δοσοιηῦὺ οὗ {Π 6 τᾶ ΠΟΥ ἰπ νΐοῃ ᾿ὖ ἰβ ὕο ΡῈ Καρύ. Τπὰ 
ΒύΤΘΘ8. ἱπ ὕῃ18 18 οὴ ὑδ8 τηοᾶς οὗ Κϑθδϑρίηρ ὑῃθ ἐθαβύ, δἋ5 ΔΌΟΥΘ ἴῃ 
9.20 Διη6α] ὑμα ἀδύθ 5 Ιοδὺ ἱπαθῆπίΐο, τυδδην γο μαννα σχαϊπμογοὰ ἴπ 
ἐῆο γι Οὗ ἐδ ἰαηια, 89. ΒρΙηρ ἃ. ΠμδυτιοηϊΖζίηρ᾽ δα ἀϊ θη Ὀν ὕΠ6 
οαϊύογ, ἴῃ δοσογάδηοθ ἢ Ἰαῦο ῥγαοίϊοθ ΘἸτα ]αν 396, 1 ἢ 
1568 ὑπ Ῥῃταβθοιορν οὗ ΡΒ, δηα τθη ]Οη 85 δὴ 80ἢ αἀδν, 18 Σου ΘΙ Ρ Ἢ 
ὑο ὑπ6 οοπὐαχύ, ν]ο 1κὸ 0 1618:150 Θη]ν ῆονγΒ 7 ἀαΥϑ ἴοσ 6 
ἔδαϑὺ. 


24: ΟἩ οἱΐ ζογν ἐδ ἰαηιρε 1.3, οδεισδγεαα ὅ5, απά 
δίασρλεηι 19:35. τά 15. ρΆ178}161 υνἱ]ι Τὼχ 27:91. ἀπ 
Νὰ 814, πα 1ὖ 15 ποῦ ϑᾶϑύ ὕο ἀθύθσῃμιϊηθ ὑπ ΟΥ̓ ΘΓ 
οἵ ρυϊοσιῦγ. Ομ {πὸ ν]ιοΐθ, ὕΠ6 ργθϑθηῦ ρϑβθαρο 
56Θ6Ιη5 τηοϑβύ ΟΥἹ ΡΠ]. Ῥοῦι 1ὖ 8δπηα ὅ:ϑ ἃγα τοραι θὰ 
ἃ5. ταστποηΐβ οὗ Ρέ, ραῦ ΘΓ. ΡΟΒΒΙΌΙΝ ὕο ΤΘΡΙ 66 
51Π1118 ΟΥ̓ πδη 65 οἵ ΡΒ, βρνϑὴ 85 1 28 ἃ |κ6 ρτο- 
655 85 ὍΠΘ Οοῃ. []}ἢ 680]} ο8,336 ὕΠ 6 ΡῬΠΓΘΒΘΟΙΟΡῪ 15 
ΡΌΤΟΘΙΥ ὑΠαῦ΄ οἵ Ρέξ.---Ἰ0π:8 15. ἃ. ΘὝΤΙΟΙΒ ρΔΓΔΡΥΆΡΙ, Ἰῃ 
ὙΏ10ὴ ἃ σοϑηὐγα] οοτα 15»:22. οοη δ ηρ νΔΙ]ΟῸΒ 
ΟΥ̓Δ Ο65. Οἢ Ὀ]ΔΒΡΙΠΘΙΠΛΥ͂ 1515, τη Τά 6Υ 17: 1. ἀββδα! ῦ 
1. ΠῚ Ρ ἃ Ὀοαϑῦ 18: 318. 15 Του Βαγγουπα6α ὈΥ͂ ἃ 
ΠαΡΓαύνα θην ]Ορ6, 8101} ΤΘΑΘΠΔ 165. οὔπουβ Του πα 
ἴῃ ΓΒ, ψν}1116 {116 ΡΠ ΙΓΆΒΘΟΙ ΟΟῪ Βαρροσύβ 1115. ἈΒΟΓΙΡ- 
ΤΠ Ἰανγα 816 βρίνϑη ἴο ῬἈ, 85. ὕΠ60 οοῃύδιη 
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ΒΘΥΘΙΆΙ τνοσβ 8πα ρ]σαβα5 ομδγδούουϊϑυϊο οὗ ὑμδῦὺ 
οοὔθ, 8δῃᾷ [Ἃ}Ὸ]1οὸὺν ὕπῃ6 538Ππ1|6 τηοᾶθ]5. Οὐοηύταβὺ 
π|Ξ0 Ὁ ἀπ|} τοὺ 

οὅ: θη ἔλπε ϑαδθαξίοαϊ απ «ϑῖϊο χοῦν. --- 30:1 
ΙΓ 19:22 Ἰηραῦοβ ὑῃθ6 δ αῦοα] ὙΘΔΓ 8ἃ5. ἃ 
ΘΘΠΘΓΙΔΆΙ [Δ]ΠΟν -ὙΘΔΥ ῖοΥ ὑπ 016 απ. ΤΠ6 ρᾶγ- 
ὑ]οῦ]α 5 ΠϑυσηΟἶΖ υγιὺ ὑπ6 Γραϑὺ τϑρα]αύῦϊομβ. οὗ 
ῬΒ, δηα ὕπθ ΡΠΣΔΒΘΟΙΟΡῪ ἰβ 8150 ὑπαῦ οἵ Ῥ᾿, Τύβ 
δου ρύΐζοα ὑο ὑπδῦὺῦ οοαθ 156 ὑπουθίοσθ βθθθυα!]}ν 
Δ]|]ο θα. Ῥαυὺ 1ὖ 15 αἰογυθηῦ τῇ τοσασὰ ὕἤο ὑΠ68 
τοϑῦ οἵ ᾧπμ6 οπδρύθυ, ΠΘσΘ ἀπαουθύθα τηϑυ]ζα οἵ 
Ῥε οὐ ῬΒ δἃ16 ἴΪουμα 5146 ὈῪ 5146 ψιὺ ἡοτὰβ δηα 
ῬΏγϑβοβ (Βδθηύβοῃ πούθϑ 14 580}}} οπγυδούθσιϑῦϊο οἵ 
ῬΡᾺ Π|1656 ῬΒθποιηθηδ, ροϊηὺ ὕο ὑπ ᾿πύθυσιχύῦμθτα 
Οἱ οοιηθηῦβ, Ὀαῦ πον ἴο οἴου ἃ βδρδγαύϊοῃ 15 
τηϑύϊου οἵ οοῃ͵]θούασθ. ΤῺ Απαΐγϑδὶδ αῦονο δαορὺβ 
ὑπ νίϑν ὑμαῦ ὑπὸ ὕθσμῃ για ὅπ ὑ116 οἸϑυβθβ ΟΥ 
Ῥδδθδροθ ἴθ ΜΉΘ 1ὖῦ Οοοῦσθ ἃῖθ ΡΒ, Τ]Β 15 
ὑπουρηῦ ΡΥΟΌΔΌ]6, θθοϑαβο--(1) ων 26, ΠΟ 18 Ὺ5 
ΒύΧοϑ5. ΟἹ ὑπ δοθείη γϑᾶγσβ, 065 ποῦ 81106 86 ἴο ὑπ8 
7.116 ; (2) τηοϑῦ οἵ ὑπθβθ οἰδβθβ ἃπα νϑύβθβ ὈΘΔΥ 
ΟΥΠΘΥ ΤΔΥΚ5. οὗ Ἰαύθ οὐἱρὶπ ; δηα (3) σῬΌΠΘΥΔΙ 60η- 
ΒΙἀοταύϊομβ (5866. αὐὖῦ ΘΑΒΒΑΤΙΟΑΙ, ΑΝῸ ὕὉὙὉ8118 
ὙΕΛΕΒ) βαρροσῦ ὕΠ6 βᾶϊὰθ οοπο] βίο. ΤΠη6 ]11η- 
δυϊδύῦϊο ονιάθποθ, μούνου, ἰ6δ45 ὑο ὑπ 6 ΠΟΥ ΠΟΘ 
ὑμδαῦ ὑΠ6 τηδῖῃ 685 οἵἩ ὑπ ᾿πϑυϊυαύινοι οὗ ὑπ6 δοίη 
ὙΘΔΙ 85 8. ΥΘΔῚ Οἱ ΤῸ] 68.586 ΟΙΘ ΘΧΡΥΙΘΒΒΘα 1η 1608] 
ἔόστη ὈΥ ὕΠ6 βοῆοο] οἵ ῬῈ δπα ἢᾶνθ βυγνῖνοα 1 ἃ 
ΠΟΘΙ Πα 5η806 ἴῃ ὑΠ15 ομρίρυ. 


8:18 15 10} οὗ ρα απ ἀδηοὶθϑ, δημα 6 ὑῃ6 ΟἸαῦθ65 αίνθῃ ἴο Ῥξε 
8.6 ΤΥ ονΘα, ὑπΠ6 Γοτηδὶ ΠΟΥ 15 ΔἸτηοϑὺ σοτ ] 6 ῦ6 ἃ8 8 1π 6] 10 1016 
γγΌ0]6. 9» τηρηὐϊοπμϊηρ' ὑθθ ἀανψ ο αἱοποηνογιῖ ἃ58. δὰ ΘΠ 8] ἔδαβῦ 
τηυϑὺ ὯὈΘ Ἰαΐθ, πᾶ ἰὑ 18. οοπ]θονγθα ἔσοτη ΕἰΖὶς 401 ὑπᾶὺ ὕπ6 τ0 0 ἢ 
αν οὗ ὕὉπὸ ζύῃ τοπὺῃ ὑγὰ8 ὕπο οἱ Νονν θαυ β θὰν. ὙΠῸ8 1 
ὑπο οτἱρὶπδὶ ΒουχοΘ ὑπ 6 ᾿Ἰποοηρσταϊῦν οὗ ὑπ ὑχγαχηροῦ Ὀ]αϑὺβ ἡ 
Ὁ ΒοΙϑύλη ἴαβὺ ὅδν 8 ποῦ ουηα, θὰὺ ὈδΔ5 Ὀ66η ἰηβογύθα ἃ8. δὴ 
ἰη ογρχούαθίοῃ οἵ ϑα, 14 βῃονγβ 'π ΗΘ. ἃ οοῃίαβίοι οὗ βίην. πα 
ΡΙ, ῬΘΙΒΟΠΒ, δηα (8 Ἰαδὺ οΙαθθθ ΒΒ ὕο Ὀ6 δ] γϑα ἴο 688 Ὁ 
ο 1δ, 105611 τηοα] θα Ὀν Ῥ5, τ 116 βοῃγθυμὶπρ γΙΟἢ ἰηὐτοάπορα 
14 15. ΠΟῪ τηϊβϑίηρσ, Ὑπαὺ 818 Ὀγραῖθ 006 σοπποχίομ Ὀδίνγθθῃ 
Τα 19 18 ΘηούΠ6Γ Ῥγοοῦ ὑπαῦ 1 πᾶ8 Ὀ6θῃ ὑπ6 βι]θοῦ οὗ δα ϊύοχία) 
Βϑη]]ηρ᾽.---ϑ 15. ρῖνοπ ὑο Ῥ8 ἴογ ΠΡΌ θυ. γθάβοηβ, οἵ, 30. δη 
ἔτ ΔΗΔΙΟΡῪ τὶ 41, 8. 1. 0110 ρίθοθ. 10 οοηὐαϊπϑ, ΠΟΥΘΟΥΘΥ͂, 
ὑῃ 86 Δ] βύασο οὗ ῬγΙΠΟΙΡΙ]6, Θχρ] οὐ] ν βίαϊρα ᾿πβύθαα οὗ τηρυοὶν 
᾿π]}0]166.---23. βραΐθ8 ὕπθ χγὰὶθ οἱ ψμῖοη 20 18. ἃ Ῥαυῦϊου]δχ ο888. 
Τ1κΚ 23, πούγανου, ἰὕ τᾶν Ὀ6 6, ἃΒ ὕ09 ΡῬ]ΌΥΔΙ 15. 1655. ΘΟΙΏΤΩΟΙ 
ἴπ ῬὨ,-- ΤῊ 26.931 [06 7.116 γοϑίθγθηοθΒ 88 80 δι θα ρα ἴῃ ὑπ 
τηϑύθυίαὶ ὑμαῦ ΠῸ ΔΠΔΙγ 515. 15 ΓΘ 5116, ὑποαρ ἢ δὴ θαυ! θυ Ὀαβὶ5 18 
ῬΟΒΒΊΡΙ6. Οοηὐταθὺ απ ἡ ὦ ναὶ 20. 29 0 25. 85 -- 291 μγονίαϊην 
ἴΟΥ οἷῦν Ῥχορογὺν ἢδϑ ὑθ6 αἷν οἵ Ἰαῦθχ ΙθρᾺ] γϑῆποιηθηΐ. --- 32.384 15 
ὕπο Ἰαύοϑὺ δα] ΐοῃ οὗ 811, υνῖῦ]λ 105 ῬχΧΟνΊΒΙΟΙ ἕο Τα νὶῦα5. ὙΠῸ 
πᾶν ποὺ νοῦ Ῥθθὴ τηνι οπθϑα ὑπθι θῖν 5, ΤΟ 1655 ὑποὶχ 
οἰθῖ65 ; οἷ, Νὰ 851-88. -ἸῸχ ἔαγύποχ ραυῦουϊαγβ δρουῦ Π18 ἀΠΠου]ὺ 
ΟΠδΡύθΥ, 866 ὑΠη6 τ. τοίδχγθα ὕο ῦονθ. 

20 : ΟὉποίιαϊησ οαΠογέωξιοτ. ---.-8 οομὐδϊπ5 Ὀυϊθῖ 
Ἰανν8 ΤΟΙ ἀαἸηρ [8156 ΤΟΥΒΠΙΡ 8Πη6 ΟΟἸΩΤΊΔΠαΙΠ 
{π6 ὑγαβ.---Ἰη 5.45 15 Τουπα ἃ Ἰοηρ αἸΒΟΟΌΤΒΘ, ΒΙΤΊΪ ΠΥ 
ἴο ὑποβα ἔοπηα αὖ ὑμ6 οπα οἵ οὔμϑσ οοᾶθβ, χ 29208. 
Ὦ, ἃπὰ Τὺ 234 15. ΑἸγϑθδαν Πογύδθουυ {ταρτηθηὺβ 
Πὰν ΠΡ ΟΡ οΙ ἢ 185. Ὁ 0501. Οῃ55::8 σθθιτυυ ον 70 
811 ἃ ΘΟΙΏΙΠΟΠΝ ΡὨΓΆΒΘΟΙΟΡῪ 15. 566, 1ἀοη ϊοα] 6χ- 
Ῥ͵ΙΒΒΒΙΟΙΒ [ΓΘ] ΘΕΟΥ͂ ΟΟΟΌΣ, 116 5816 βῦγυθϑβ ἰβ [14 
ἌΡΟΠ ὕπθ ΒΌΡΤΘΙηΘ ἀοἰὺγν οἵ 4“, ὑμ6 πϑρᾶ ἔοσ Πο]1- 
Π655, 8π4 ὑῃ86 ἀδΏΡΟΙ Οἵ οοπύδηϊπαύῦΐζοη Ὀγ ὑπα 
(ἀπδδηϊίθθ. ΤΉΘΥΘ οϑῃ Ὀ6 πὸ ἀοαβθὺ ὑπαὺ ὑΠ6 Ἰδϑὺ 
8:η4 Ἰοηρσοϑῦ τὺ ὑπΠ6 οομρ]ούϊοπ οἵ ὑπμ6 οοᾶθ 
Κπονῃ ἃ5 ὑπ Τῶν οἵ ΠΟοΙπθθθ. (566, ἔασγύμου, 
ὈΘΙΟΥν ἀπο 1 8 8). 

27: Θη νοιῦβ απα ἐϊέξ68.---1-5. 6815 ψιῦ ὑπ 
Βαβρ͵οοῦ οἵ νονϑ, 8Π6α θηρίου ὑΠ6 {[}]}ν ἀθνϑὶορρα 
Τουτὶ ΠΟΙορῪ οἱ Ῥδ δὰ δ, Τὺ 15 δϑϑισηιθα ρον ὕο 
ὕηθ Ἰαύύθυ, Ὀθοδβα ἴῃ 1133 {π6 γϑαγ οἵ 710}116 15 50 
ΡΤΟΙΙποπῦ 8η δ] πχϑηῦ.---" 06:9 ροηὐαϊηπ. οὕ! 5ῈΡ- 
Ρ]οτηοηΐδ] ἀλλο ὑρῖψαν 15. 8ὴ ΔΡΡΟΠΑΙΧ οὁη 
(η865 ]]οἢ τησϑὺ θ6. ΡΥΟΠΟῸΠΟΘα οἵ νϑΎῪ ]αὔθ 
ΟΟΙμ ΡΟΝ οη. ἔὔνθῃ ἴῃ Νὰ 181-52 ΠΠΠ65. βθθῖὴ ὕο 
Ῥ6, 1π ϑοοοίάδποβ ψγὴῦ ἢ {16 Ρυθβουϊ υύϊοπβ οὐ Ὦ), 
τοϑύσιούθα ὕο νϑρούδ]6 ργοάποθ. 

8 8. ΑΥΤΗΟΈΒΗΙΡ ΔΝῸ 9). ΑΤΈ.---ΑΒδ γα Πᾶν βΞ6 6}, β 
{Π6 ΤΟΟΚ οὗ 1,ϑντυϊοιβ ὕσσηϑ οαὖ ὕο ΡῈ τηδβ ἀρ οἵ 
ΤΑΔΠΥ͂ ΡΙΘΟΘΒ, 50 (ἰδυϊηοῦ ἔσομι ΟΠ6 ΔΠΟύΠΟΥ ἴῃ βύψ]θ 
δη1 οοηὐθηΐβ δηὰ ἤοηθ ὑμαῦ ὑμὸγ οδῃ ΟὨΪΥ͂ 6 
δββισοα 10} ΡΟ ΌΙΠΙΥ ὕο Τ᾿ πν ὙΥΙΌΟΥΒ, ΠΟῸΠΘ 


οἵ οτὰ οδῃ 6 ἸαΘμ δα τυ} Μοβοθ. ὙΠΟαρΊ,, 
Βοννονοσ, ὝῸ οδπηοῦ ἈΥΤΓΙνΘ αὖ ΠΔΤΩ65 οἵ δαῦμουβ, 
Ὑ76 ΤᾺΔΥ ΔΡΡΓΟΧΙτηδύθ Υ σθοῖοι ἊΡ ὕπ8 παϊαθοσ οὗ 
αἰδύληοῦ υϊῦο 5 ΠΟ56 ἢδπα 5 Ὀούταν ὑΠπϑτήβοῖνθα 1π 
ὑμ6 οὐχὶ κιηρ οχϑιρὶα οἵ νν8}} αἀθεισιηθα 11ὐθυασΥ 
Ρτοαποῦ, ἡ ΒΙΟ τγα 08}]] ὑπη6 ΒΟΟΙ οἵ 1 ον ϊουβ. 

8. ὃἷγα Ῥεοσὶη ψιῦ} ὑπαῦὺ ρογύϊζοη οἵ ὑμ6 Ῥοοὶζ 
ΠΟ Π 81] 0.11} δαταϊῦ 15 ὑΠ6 οἹααού, ἐ.6. 06 Τῶνν 
οἵ ΠΟΙ η685 ἴῃ 17--26. 

(1) Τῆι οἐγμοξγα οἱ ὑπὶ8 βθοῦϊοπ 15 ΔΙ ΟΡῸΙΒ ὕο 
ὑμαῦ οἱ ὕνγο οὔμϑου ἱτηροσύδηῦ ΠΘΌΓΘΥ οοαθ5, Υ]ἱΖ. 
ἘΞ ΟΠ πο Ὑογάβ οὐ πμ6 Οονεπαπὺ πα “πά4ρ- 
τηρηΐβ ἴῃ ᾿ὸχ 9025.-93. δπα ὑπ Τοαϊθστοπομλο Ὅα 68 
ἴῃ )ὺ 192-98. Τη ἃ1] ὕπγϑθ οἄβθβ γγἷἅα πᾶγᾷϑ ἃ 00]166- 
ὑϊοη οἵ βοιηθυ δῦ τα] Ποῦ δηδοίση θηῦβ, ἱπύτο- 
αἀαορα Ὀν ἃ ἰδ} ἃ58 ὕο β9δούϊῆοθ δηα ὑπ ρῖδοθ οἵ 
ὙΥΟΤΒΠῚΡ, ἃπα ΟἸΟΒΘα Ὀγν ἃ Ῥχορμϑῦϊο ἀἸβοοῦσθθ. [ἢ 
ν 261 ὕΠ6γ6 15 ἴπ δα! 100 ἃ. ΘΟΙΌΟΡΠΟΙ Θχρ]]οῖῦν 
τηϑυ κὶπρ ὑπ ὑθυχηϊηδύιοη οἵ ἃ Ῥοᾶγν οἱ διηϑάῦϊο 
ἸορΊΒαὔϊοπ. 

(2) ΤῺ βέψίο δα ἐαησιασα ρυθνα πη ἴῃ ὕπ686 
οΠδρύθυβ αἰβῦπρα 5). ὑΠθτὴ ἔτΌτ ὕπ6 τοῦ οἱ 1. 
ΤΉΘ Ῥϑου ]αυ 165 ἀτθ δῦ βθθη ἴῃ 18-90 δηᾷ ἴῃ 90. 
Ῥαΐύ, ΔἰΟΙ σαι Πρ 8Π ἱτηρτθββίοῃ οὗ ὕμπθιη {Π| 616, 
1ῦ 15 1] ΡΟΒΒΙΌ]6 ὕο ΘΧΘΏΔΪΠ6 ΟἸΟΒΘΙΥ 17 ΟΥ 951-29 οΥ 
235-26 νχιὑποαῦ ΓΘοορ ΖΡ ὕ116 ΡΥΘΒΘΠΟΒ οἵὨ {116 58 1ὴ6 
οπαγϑούθυιθυιοβ. Τῦ 15. ὕσπι ὑπῶῦ Ῥδββᾶρθθ 8.6. 6ῃ- 
οουπύογοα πὺιὐὺποαῦ {11656 ΒΙΘῺ 5, δηαἃ Οὔ ΘΥΒ 1π ὙγΏ10]} 
ὑΠῃ6 Ῥῇῃβποιηθηδ δἃῖδ χορ. Βαῦ ὕπ6θα 8τὸ βα[- 
οἸθηὐν οχρ]δῖπθα Ὀγ ΒαρΡΡοβιηρ ὑπαῦὺ 16 ΘΟΙΏΡΙ]ΘῚ 
ψγ0 Ἱποουροχαύθα Δ Ἰὴ Ῥ γρυϊθρα δπᾷ βᾳΡΡΙ!θ6- 
τηθηὐθα Π15 ΟΥἹΡΊΠΔ], 85. ννϑϑ ἈΠΙν ΘΒ} ν ὑπ 6 οὐδβύοῃ) 
νι δποϊθηὺ οθαϊύοσβ. [Ὁ ἀρυθθθ νυ {1π|5 ὑπδὶ 
ὑπ6 ρογύϊομβ ψ ]Οἢ πᾶν ὑππαβ τϑοοῖγϑα δ]ὑθγϑύϊοη 
816 ἴποδβθ ὙΠῸ} ((68] ιῦ} στἰῦπδ] ἃπα ὑπ6 ρῥυιθϑὺ- 
Ποοά. ΟὈμπδΙουΐηρ ὕΠπ6 ΒΠουύπ 55 οἱ ὑπ 6 ψγΠΟ]6, 1ἰ 
ἷβ ῬΟΠΟΘΥΓᾺ] ΠΟΙ͂ ΤᾺΔΠΥ νου. 8η6 Ρ]ΠΤΆΒ65. 816 
ῬΘΟΌΠ]ΙΔΓ ἰο τὖῦ διποης ὕμ6 Ῥαηίαύθαο! δ] ἀοοαταδηΐε. 
(386 ὑπ ᾿ιδύβ. δίσθδαν γϑίθυσθα ἴο, Ρ. 1005, 8 ἃ } 
11π6 3). Ιῃ ὑπ6 Ἰθοιβαὐϊοπ ὑπ8 ϑύν]θ ἰἴβ [87 ΤῸ 
ΘΟΠΟΙΒΘ δηπα αἰγθοῦ, ὡηα 81 1685. ὑθοηῖοα, ὑμ8ὴ ἴῃ 
ὑμ6 τοϑῦ οἵ Ῥ, ψ 1116 ὕΠ6 τϑὔοσιολ] ταου]α ἰπ Μ ]Ο]ι 
ὑπ αἰβοοῦγβο ἴῃ 20 15 οαδῦ ιὰβ 160 1ὐ5. ἸΤΏΡΥΘΒΒ 
ἼΡΟΝ ἃ ΠΌΠΟΙ οἵ 5πουΐου πουύδυουυ ῬαβθαΡῸΒ 
Του διηϊάδὺ ὑπ ἸΘρΊϑ] αὐϊοη ἴῃ ἃ ΠΙΔΠΠΘΓ 
ΘαΌΔΠν ἴοσγοῖρηῃ ο Ῥ 8ἃ5 ἃ 016. Βαὺ Π| τηοϑῦ 
ΤΥ ΚΘα οἤδοῦ οἵ βύγ!θ 15. ῥΡσοαπορα Ὀγν ὕΠ6 τοϊύοσδ- 
ὕϊοπ οἵ ρ]ιγαβθ8 ΘΧΡΊ ϑϑιὴρ ὕπ6 Ἰοδαϊηρ 4685 οἵ ὑΠ6 
οΟἸ]] οὐ]. 

(39) Τ656 ἐσοαάίη ἰάσαβ τὸ ἴθ Ῥαὺ στοαύ, ἂπα 
ὕπο αἀοτϊηϊπαύθ ΘΥΘΤῪ οπεαρίθσ. 1. ΤΏΘΓΘ 15. 8 
ἈΠΙᾳῸΘ 56η56 οὗ {16 τηδ͵]οϑῦυ 8πα ΡῬύθβοποο οἵ 
(ἀοα, ΘΧρυθϑβοα ὃν ὕπο οομδβίδη ΤΘΟΌΤΤΘΠΟΘ οἵ {6 
“Ὠἰνίηο Τ᾽ ἴῃ ὑπ6 ΡἤΤαβοα 7 ατν 75, οἴο Τὲ {116 
ΤΊΟΥΘ ΟἸΠ ΒΘ Ιν τ θύουϊοα! δύνα οἵ 1)ὺ ἰβ πκ {16 
γΔΥΪΘα ΠΔΥΤΉΟΠΪΘΒ ΟἱἨ ΟΥ̓Δ Ταιδῖο, ἴῃ ὑῃ6 ἴμανν οὗ 
ἨἩΟΙΠ655 )ἷὰ ΤΑΌΠΘΥ ΠΟΔῚ ὕΠ6 ΒΟΙΪΘ ΠῚ ΞὕΤΟΪΚΘΒ5 οἵ ἃ 
στοαῦ ομ το Ὀ6]], Ρτοο δι πρ' 0116 αὐ ! τὴς οἵ ὑπ6 
Μοβϑὺ Ηἰρσ (ἀοα δηιοπρδῦ τηθη, ἃ ηα οΔ]]]ηρ' ὑΠ16 1 
ὕο ΟΥΒΏΙΡ ἃπα ΟΡθυ. 11. ΤΠ 15. οἴδοῦ 15. θη δ ποθα 
Ὅν ὑμ6 ἰβοϊαύϊοη οἵ οπθ δὐῤγιρθαΐο, ὑμ6 λοζὺγηοδα οἵ 
6 ΘΟ ΟΔΥΤΘ5. ἢ τῦ ἃ5. ἃ ΘΟΓΙΟΪ]ΥΥ ὑπ6 
ΠΟ]ΪΠ655 οἱ ΗἸ5 ρΡθορὶθ. 111. ΤῺ ποσαύϊνθ ὕο ὑπ 658 
ῬΟΒΙΟν 65 15. ΒΌΡΡΙ6α Ὁ ὑπ δυνία] ρ61}} οἵ ρτοίαμδ- 
ὑϊοπ ἔστομὶ ὑπ8 Ῥθορὶθβ οἵ {1 Ἰαηα, τιῦῃ ὑΠ|6]} 
Πθαύμθη ΟΥρθ5 ἃπα ΔΡΟΠΙΪΠᾺ0]6. οἰιβύοτχηβ. --- ΝῸ 
οὔ] Υ βθούϊοῃ οἵ ὑπμ6 Ῥοπῦ. βϑιονῦβ ὕπ6 θχρ]οῖϊῦ 60Πι- 
Ῥἱηδύϊοῃ οἵ {1 βϑδῖηθ δ] θιηθηΐβ. 

(4) ΤΊ παΐατο οἵ ὑμθ οομέοη ἐδ. τηϑῖτοα ΤῸΣ ὑΠ6 
ΒΦ Τ]6 ΟΘΟΠΟΙ] αϑῖο. [116 ϑηὐτα Ἰθσϊβιαὔϊνα πιαῦθσια 
οὗ Π6 Ῥοηῦ. τὴν Ὀ6 ΤΟΌΡΘα πἀηα6Γ {Π6 ΤΟ] σὶπρ 
᾿ν68.45 :---1. ΤΏ6 ἶβιν, 2. ῬΘΥΒΟΠΒ. ἃΠα ΑὨ]ΤΏΔ]5, 
8. Ῥτορογύγν, 4. Φυἀρτπθηῦ δὴ ἤπ]6, ὅ. ΙΔοἸαύτν 
δπᾷ ϑαρογβύϊίομ, 0. ΟἸθδη δηα {Ππο]θᾶπ, 7. δου! ῆο6, 
8.-11, ϑιαοτοα Ώπθ5, ϑὅϑαβοηβ, ΕἾδοθβ, 8πη4 ῬΟΥΒΟΗΒ. 
ΠΟ Ἰαϑὺ βἰχ οἴδδβθ ὑπὰ5 τ ϊαῦθ ὕο ΘΘΥΘΙΠΟΠΪ8) δ.η4 
τἰῦπα], ὑπ6 Πγθὺ ἤν ὕο τ] ρου 8η6 ΤῊΟΓΔ]Β5 ΚΌΠΟΥ. 
811 ἴῃ βοοῖδὶ 118. Νον, νν 8116 Εἰ πα 1) ἃ΄Θ τϑ]ἃ- 


108 ΓΕΝΙΤΙΟΌΝ 


ΓΤΕΝΙΤΙΟΌΞΒ 


ὑνθὶν τηοϑῦ ΟΟΡΙΟῸΒ. Οἢ ὑπθθ6 ἦν μοδᾶβ, ῬᾺ 15 
Ρτδούϊ αν ὑπὸ οὔἱν ρᾶτὺ οὗ {Π|᾿|0 Ἰᾶῦσα τιᾶϑ5 οὗ Ρ 
ὙΠΟ. α68]5 νυ {π656 τηϑύουβ δὖ 811}, θδχοθρῦ {Π6 
Ἰδὺν οὗἩ 11.116 (οουύδι πη ὑθιη ΡΟΥΤΥ τοσυ]αύϊοηβ πη Νὰ 
86 ποῦ τϑοκοῃθά). Θ0 Ρϑὺ οθπῦ. οἵ {11 Οὐ ΠΒΠΟΘΒ 
οὗὐ ῬΒ Ῥοίοηρ ἤο {πθ86 ἔγε οδββθθ 8π4 Ἰιᾶνθ Π0 
ΡΆ181161 ἴῃ ὑπ6 τοεῦ οὗ Ῥ, θαΐ, νὴ ὁπ ἀουθύζα] 
δχοθρύϊοῃ, τὺ 81} "6 πιδίο ρα ἔτοιη Εἰ οσ ἢ). Ο]ν 
40 Ρδὺ οϑῃηῦ. θοὴθ που μοϑδαβ ΠΘΥΘ Ῥ81811615 νυ ἢ 
ὑΠ6 γοϑῦ οὗ Ῥ 86 ΠΌΙΠΘΤΟΙΒ. 

(6) ΓΘ στοϑθη]δηοο υὐἱὺῃ Μὐζεκὶοῖί Ὦδνα Ἰοηρ 
δὐϊγδούθα αὐὐοθηύίοη. ΠΟΥ ἅτ ᾿πμαθθα 50 βύυϊκίησ 
δἃ5 ἴο πᾶν θα τϑδην οὐἱύϊοβ ὕο δυρὰθ ὑμπαὺ {Π6 
ῬΤΟΡΙΠοῦ νγὰϑ ὕΠ6 δαύμπου οὗ ὑῃη6 οοάθ. Τὴδ β' ΠῊ 118} 
το αύϊοῃ μούνη 1)}ὺ 8.π4 «΄Θυθιδ} ννἃ85 πη 66α οὔθη 
Ἰπύοσρτοῦθα ἴῃ {Π6 58Π16 νὰν. αῦ 1 1Ἰῃ 680} οὔϑβθ 
10 ᾶ8 Ὅθθη ἰοππηα ᾿π ΡΟ 551016 ὕο βυαδβύδϊπ 6 ἢγρο- 
ὑ},6515 οὐ Ἰαθηθιῦν οἵ δυύῃουβῃΐρ, ἰπ Θδο οᾶβθ 8150 
ἰῦ 85 Ὀθθὴ ἀοιηοηπδβίγα θα ὑ]18ὺ ἃ. Ο]0586 σομ ΠΧ ίοη 
Βα ρ5ιδύθα Ὀθύνθθη ὑπὸ ὑνο. Απα 1 1Ὁ οαπηοὺ Ὀ6 ἃ 
ΤΏΘΤΘ οΟἸποίάθηοθ ὑΠδύ “θ᾽ π8 ἰ5 ὕΠ6 ἢγχϑὺ ΨΥΙΘΥ 
ὕο Ὀούσδν ἱπαθούθαμπθεβ ἰο Πύ, 5ο 1Ὁ 15. παῦῃσα) ἴο 
ΘΟΠΟΙαἊ6. ὑμαΐύ, 11 ῬῈ δᾶ Ῥθθῃ Ἰοὴρ ἴῃ δχὶβύθμοθ 
δ.5 ἃ ΠΠΙΘΥΑΥΥ ὙὙΠ016, 1 οι] ποῦ ἤᾶν θθθη Ἰοῖύ ἴο 
ἘΖΘΙΚΙ6Ὶ ἴο ΒΠοΥ χϑοθβ οἱ 105. ῬΡΘΟΌ]ΔΥ ῬΠγ 8565 δηα 
ἰάθαβ. δοϊηθ οὗ {Π6 πχοϑύ βύτι Κιπρ' οὗ {Π|656 ρᾶγ8116]5 
ΙΏΔΥ ΠΟΙ͂ Ὀ6 Θημππιοιαύθα ἴον {Π6 οχδιιηδίϊομ οἵ 
ὑπΠ6 5ὑῦπα ηΐ. 


Ραγαϊζίοῖς δεξιύεοη 1ν 171-90 απὰὶ Εζοζίοῖ, 5 


1. 76 Παιῦ8. 2. 16 Πογίζαίοτμ Ῥαδδασθβ. 


ιν τὶς ΄ν Εχὶτ 
173. 8.10 144.7 1920 φῃδ. 1.19. οὗ, 20 
1710 148 2820 8022. 28 
1119 941 (μοὐ ἴπ 18 ΟΥ̓ 
1716 1410 4410. }2 761) 
1312 9010.11.. 9910.}1 193 οΟἿ 
19:17 1593:.5.26 1087 Φ01821, οἵ, δ6 
1918 1817.13.16 ρρϑ 1112. 20 1239.17 
1915 138 3310 2011.18 3627 
1026 2225 1322, 380 οῃϑ. ΟΊ. 18 
1926 4510 1325. 28 8611, οὗ, 18 
ρῃϑ οΟἿ 1820, οὗ, 27.29 586, οὗ, 9. 13. }7 94 
9110.8 4425 1313. 24 
215 4420 2024 ἩΡΌ. 8510 
2114 4422 2025, οὗ, 1117 2226 4920 310 
298 4451 501. ὃ 420-28 1417 
9915 9956 969 ΗΘ. 869.}0 1652 
518 φ 826, οἵ, 8425.28 | 9611.12 4728. 27 421. 9 
388. 11. 14. 3296. | ΘρΙ2Ὁ 8727 9628 1120 
96 8.129, οἵ. 141} 
οδ305, 188, οὗ, 18.17 9912 4424:30 
2542 844 9018, οὗ, 19ῶ6 δρῦν. 6 8427 
Ξιίς, οἷς, 


(6) του ὑπ δον (ὑκθη ἴῃ οοπποχῖοη Ὑ 1 
[Π6 ῬΤΟΝΊΟΙΒ ΟΥΤ108] ποῦθ5) οθυύδὶπ ἸΠ!ΘΤΘΠΟΘΒ ΤΠΔΥ͂ 
ὍΘ ἀτᾶννῃ: 1, Το Θ 15. ἃ βα Ὀϑύδη 8] ἀηϊύν ἴῃ ΤΩΣ 
171-20, Ὀαὺ 1ὖ 15 7ὉΠ6 απϊύν οὗ ἃ. 5600] δπᾶ πού οὗ δῃ 
Ἰπαϊν άπ]. 11. 1ὖ 15 ἀΠΠΟαΪΌ ἰο Βα. ὙνθύΠου {Π6 
ΟΟΙΏΡΙΪΘΥ οὗ {Π6 οοάθ πᾷ δυΐύμου οἵ {Ππ οἱοβῖπρ 
Αἰβοοῦγθθ "νῶὰϑ ὈΘίουθ Οὐ δἵξζψου ἘΖΙς, θὰαΐ οἢ ἐπ 
ὙὙΠ0]6 ᾿ῦ 15. ἸΏΟΥΘ ῬΓΟΌΔΌ]6 ὑπαῦ ἢ6 τγαβ Ἰδαίου, ἴο- 
ΔΎ 5. ὕη6 6πα οὗ {π6 Εχῖ]ο. 11. Βαϊ πὸ γΡατγί οἵ 
{Π6 Ἰοριβαύϊοη (οοοδβίοπα] ρ]οββοβ θχοορίθα) ποϑᾶ 
Ὅδ Ἰαύοῦ ὑπᾶη Τὶς. ἵν. ΤΠ6 ρσοόρῃμοῦ Ἀρρθᾶ]5 ἴο 
διηα τοϑύβ ἍΡΟΠ {6 ΘΟ] ]Θούϊοπϑ οἱ αὶ υνΪ ἢ πάοτ- 
116 ὕπ6 ργβϑθηύὺ ὑθχύ. ν. [πῃ {πμοὶσ ἔοσιῃ (οἵ, ὑπμοὶτσ 
ἔτθαιθηῦ στουρίηνσ ἴῃ 105 δηᾷ 585) δπᾷ ἴῃ {πρὶν 
Βα ρδίδηοθ (οἷ. ὑπ6 Απρ]ο - ϑάχοῃ μορίξοπέϊαϊο, 
ἰἴτϑυηθα 8150 ἴὺῪ ἃ σταᾶθ 806) ὑπθβθ Ἰαῖνβ πιδὺ τνο]] 
Ὀ6 νΘΥῪ δηοϊθηῦ. Τοῖσ δηὐ)αυϊῦν 15 πα θοα Ῥοίξου 
Θβύδ ὈΠ5ηΠ6 ἃ ὑπ δὴν ὑΠΘΟΥΥ οἱ ὑπο οτἱρίη. Απ 
αὐϊγδούν ἃπα θ] ΔΒ: 016 οοπμ]θοῦασθ, ΠΟΎΡΘΥΟΥ, 15 
ὑπδὺ ὕΠ6 ν᾽ τοργθϑοπὺ {᾽ 5. Ὠ)]155Ιηρ ἸΘοἸβ!αὐΐοπ. ΤΠΘ 
Βυτρϑίηῃν οἱ ΨΦ 1] ὑη6 ῥτθδύποοα 15 τϑρθαύθα]ν 
ΒΟ. 

Ὀ. ἘΠΟ.ΡΏ 85 ὈΘΘὴ 5814 ον ὑπάου ἃ 1 8 δπὰ 
88.} ἴο 1υϑϑ1ἴν ὑΠ6 Ἰηΐοσγθηοο ὑΠδ0 ὑπ 6 γ6 τνὰϑ ἃ ββοοπᾷ 


ἢ ὙΠΕ56 ἰπβίαῃοθϑ ἀῦθ 411 ζαθη ἔγοτη ὑπὸ ἔογυμοοχαίπρ Οἱ. 


Απαΐ. ΗΠ 62., ἹΘΥ ὑπον Ψ}1}] θ6 ρυϊπίβα ἰπ ἔα]1} ἱπ [μ6 ἱηἰχοᾶάμς- 


ἰΐοῃ, ΒΪΟᾺ 6418 11 τὶ ὑμ6 ΒΟΙ]6 απεβίϊοη. 


ΒΟΠΟΟΙ οὗ ΡΥ ]ΟΘΌν οδποηϊθίβ (ἢ, νγὰὸ βοῦ ὑμϑια- 
Β6Ινοβ ὅο τράποθ ὕο υυϊϊπρ 16 ουτγοηῦ ΤΟΙ] ΡΊΟΙΒ 
ῬΥΔΑΧΙῚΒ οὗ {Π6 Φογυβδίθι ΤΠ ΘΙΡ016, 8}1] οὗ Ὑν 10} τν 88 
ΒΡΡΔΥΘηΟν δοοορίθα ἃ5 Μοβϑιο Τῦ τϑὺ θὲ ὁ0ῃ- 
ΒΙ6ουθα ἀουθύξα! μθῦμου ὑποῖῦ ουκ πδά Ὀθθη 
ΟΔΥΥΙΘα ν τὺ ἴδυ, θνθῇ 1 1Ὁ ττᾶβ. θθραῃ, Ὀϑίοτο {Π6 
αοϑίσαοίοη οἵ ὑπ ΓΘ Ρ16 τοηάογθα 1ὖ ἡθοθϑβᾶγν, 
11 Ὁη6 ψ 016 ὑγδαλύϊοη 8 ποὺ ἴο 6 Ἰοϑὺ. 1- 
8δη4 65-7 Ργοῦδ]ν τοργοϑθηῦ ὕννο οο]]θούουβ, δηὰ 
11-1Ἰῦ Ο᾽6 ΟΥ ΠΊΟΤΘ. 

6. [Ὁ τἸχδγ νϑυΥ 0611 ἢᾶνβ Ὀθθὴ οὔἣϑ οὗ {118 5601100] 
ΨΠη0 ἀσνθ]οροα 105 ΡΥ ρρΡοβιύϊομβ γού Γασύπου, δ8πα 
σΔΥΤΊΘα ὑθι οὐ, ΠΊΟΥΘ νἹΡΌΤΟΌΒΙγν, οι θοα νἱπρ' 6 πὶ 
1η {η6 στοαὺ ὈοοΚ οἱ Ηϊβύουυ δηα [μιν 08116α ῬΕ, οὗ 
ψΒΙΟἢ θαῦὺ 110{16 15 Ἰποϊαα ρα ἴῃ των. [Ι͂ἢ 1ὖ 81} 8 Κ68 
ῬΙαοΘ ἴῃ 8πα ἴοΥ᾽ {Π6 ΟΡ, 8η4 οοπίσγοϑ τουηᾶ ὑῃ6 
ΓΔ ΌΘΥΠΔΟ0]6 8πα 18 5] πρῚ6 δ]ύϑυ, ἄδύοὸῦ ᾧΠ6 9Π6 
δηῃηοϊηύθα ρῥυϊθϑὺ ἔουταληρ ν10}} 18 Βο]5 ὕη6. 6χοὶὰ- 
5Ιγ6 ρυϊθδύῦποοα, πα ὑΠ6 505 οὗ 1,6ν] {Ππ6 τ πἸβῦθυ- 
ἵπσ ὑτῦ6. Τμὸ τοϑῦ ἢδύυσαὶ οαΐο 15 αἴδου {116 
Ἐδϑίοσγδυομ, 85 ΠῸ ὕτσϑοθ οὗ ὑΠ15 βυβύθῃι 15. ουηα 
{111 πΠ6 ἃυτῖνϑὶ οὗ ΕΖ. 

ἃ. Τιαδὺ ὄϑιῖπθ ἃ Ἰοηρ ᾿ἷἴπ6 οὗ βουῖθαοβ (5), οοχῃ- 
θὶπίηρ, τουιβίηρ, Θχρϑηαϊηρ, 8η6 ΒαΡΡΙΘΙ θη ηρ, 
ΠῚ} [η6 Ῥροηύίαῦθαο! γθδοη θα 105 ρσθϑθηῦ ἔουπη. 

8 6. ΗΙΒΤΟΒΙΟΑΙ, ΘΙΑΝΙΕΊΘΑΝΟΕ ΟΕ ΠΕΝΙΤΙσῦδ. 

8... ΑΘ6' ὑπ τοβοϊνοὶ Ἰηΐο 15 ΘΟ ροηθηῦ ρϑγῦϑ, 
ΔυΥδη σα ἴῃ ΘΠΤΟΠΟ]ΟΡΊΟΔ] οτάθυ, ὑποὰρ ποῦ 58]} 
ἔστ π]ϑη α τυ ἀοἤηϊία ἀαύθϑ, [ΠῃΠ6 Ὀοοῖὶς Ὀθοοιθ5 
ὃ συϑϑύ νυὶύηθεβ [ο ὑὴ6 ΟΠ τιϑυύϊδη ἀοοίτϊπο οἵ θνο]α- 
ὑ1οη. Ἀ5, πα οὺ {Ππ6 ᾿πϑρίσαύϊοη δηα Ργομπιρθϊπρ οὗ 
{Π6 ϑρίὶ τῦ οἵ (ἀοα, Π6 Ἰᾶτνϑ ἴου οοπα ποὺ 8η6 ὙγοΟυϑΪΡ 
ΟΙΘ Βῃδρθα δηά τηοαϊῆθά, ὑπ. ἔουτῃ Ἰᾶτροὶν 46- 

οηάθηῦ οα ἰδίου σα] οἰτοιπιϑύδποθθ, 580 6 ΜΏΟ 
᾿ γὲ δα οοτητηϊύθα ὕο ἃ5 ὕΠ6 τονϑ]δύϊοῃ οἵ δΌβοϊαΐθ 
ὑσαῦν ἴῃ ΟΠ σῖϑῦ τᾶν οχροοῦ ἴο αν διποηρϑὺ ὰ8 ἃ 
ῬΙΘΘΘπο6 οὗ {πὸ ϑρισιῦ δαθασαΐθ ὕο θη8}}16 ἃ8 ἴο 
ΒΡΡΙΥ ὑπδύ ὑγας) ἴου θδ 0 δρ6 {1}} {π6 6ηα οοπ165. 

Ὁ. Τν 15. ὑπ6 ΠΙ οσᾶτυ τποππμιθηῦ οὗ ὕη6 ΠΟΌΤΟΝ 
Ῥεϊοϑύμοοα. Ονρυβιδαάονθα ἴῃ ὑη6 Θϑυ ΟΣ ὨἸϑύουν 
ὈνΥ Κίπρδ 8η4 ρῥτοριιθύβ, γοργοϑθηΐθα ἴῃ {Π6 Ρᾶρ65 
οἱ νψυὺ7ιιϊῦθθηῃ ργορΡθον Ὀγ ὑπὸ ἀσσθηοσαύθ πιΘ Ια  ὍΘΥ5 Οὗ 
{η6 οτσυ, ᾿ὖ 15. ἴῃ ν δηᾷ ΕΖὶς ὑπᾶ΄ὺ τ 566 ον 
{86 ρυϊοϑίβ ὑσαϊηθα 5861] ἰο δεββοοίαίθ. ἃ δϊρὴ 
βίδη ἀαγὰ οὐ τηογα!ν 1 8. βϑίαύοὶν ἔοσμπη οἱ 
ὙΟΥΒΪΡ, ΜΠ] 0ῃ, ὑμοὰρὴ ἔτθοὶν υδὶπρ τηδύθυϊδ] 
ΠΊΘ8η5, 8, 10 109 ΘΞ56 Π06, 8Π6 501}} ΙΠΟΥΘ 88 ΟΟΠῚ- 
ΡΑΙΘα νν10}} ΘΟη ΘΙ ΡΟΥΆΤΥ ΓΟΥΤῚ5 Οὗ ΓΘ] ]ΡΊΟΠ, ΒΘΥΘΙΘΙΥ 
Βρισιῦ8] δπα ΤἹΟΠ 1Π ΒΥ ΌΟΠ108Ι ΒΘ ΠΟΔΠΟΘ. 

ο. ΤῊῺΘ δ ] ΟῚ ΘΟ] ]Θούοη5 ἴῃ ᾧη6 ομθ οδϑ86 (Ρ") 
ΟΔΙΤΥ 5 ὈΔΟΙ ἴο {Π6 ΘΑΥΠΘΥ γΘδΥ5 οὗ {Π6 ἸΠΟΏΔΤΟΗΨ, 
διηα ἴῃ {π6 οὐποῦ (ῬὉ) ρσθϑοῦνθ ργοθαὈ]γ τυ δοοὰ- 
του ὕΠ6 ργοσθάθγο δὖ Π6 ΤΘΙΆΡ]6 ἀατίπρ ὑΠη6 ρΡοτῖοῦ 
ΑΙΌΘΥ Φ ο518}1 5 τοίοστηδύϊοη, ἃπα πὸ ἀουδὺ ρα ῦ18}}Υ 
τοῆθοῦ ὑπ6 ργᾶχὶβ οὗ Ῥυθυϊοῦβ οοηαυθβ, ΟῚ ὑΠ6 
σοη παν οἵ οὐδύοιῃ ἃπ4 ῥουβιϑύθπου οἱ υἱύμϑὶ 
ὙΠΘΥΘ 0 δύο !68] γον ] αὐϊοη δ 5 8 ΚΘ 01866 τηϑὺ 
Ἠ6 τϑιμϑιηθροῖθα, 

ἃ. Α9 ἃ ὑ]101]6, ων 15. 6 ΤΊΤΟΥ οἱ {1 ὅϑοοπα 
ΤΘΙΏΡ16 8πᾷ 15 βγβϑύθιη. Υ̓ΠΘΠΘΥΟΥ 1ὖ ΟΥ ᾿ὑϑ ΒΘ 6.8] 
Ραγὺβ ὑνουθ νυυϊ θη, 1ὖ 15. ἢ. 8}1 δπᾶβ δα γαῖ θα ὑπϑύ 
1ῦϑ. ῬΓΟΥΊΒΙΟΠΒ ΘΙ ΠΟΥΘῚ ἔα}}γ οχϑοαύθα {1} {μ6 
ὑϊπη6 οὗ Εἶχγδ. 

7. Ἀπιμαιοῦῦ ΝΆΑΙΕ ΟΕ ΠΕΥΙΤΊΟσυϑ. 

8. Ὗγε 501}} π664, 5146 Ὀγν 5146 νυ {Π6 ρυορμθύϊο, 
[Π6 ρῥυϊθϑῦν νίονν οὗ τϑ]!ριοη. (ὅθ6 ὃ 6 ὃ). ΕῸΥ 8ἃ}} 
4" ν285 [Ξυ86] 5 ἀοάα, θυὺ ἴον {π6 ὁπ6 ΠῚ5 Π|σῃθοιϑ- 
ὭΘ55, 8δΠπα Ι͂0Υἡὁ {Π6 οὔμου 5 ΠΟοΙΪηθ55 ἃ ὑΠ6 
ἀοιαϊηπδηῦ αὐζγραίθ. (ΤΠ6 ϑϑυ! θυ ῬγΟρΡθῦϊο ὕϑυτα 
“Ἠοὶγν Ομ οὗ 51:86] Πασα]ν ῬοΙοηρβ ἴο ὑπ6 58Π16 
οἶτο]ο οἱ θᾶ 5 85 ων.) 

Ὀ. Ατρϊά {π6 ἰρυτιη οὗ οοπηθοίθα Ραῦὺ τ- 
ααθηΐ]ν οοηηϊούϊπο ογαϊπϑηοθα {Π6 νγαδοῃνοταβ οἱ 
6 Ζαὶῦ οΓ᾽ Ποζίγμοδα ΘὉ]6 ὰ5 ὑο {πτοδα {Π|6 πᾶ ΖΘ 
ΒΘΟΆΓΟΙγ. ΤΠΘΙΘ 816 ΟΙἸΠθυθ ΠΟΘ 8 ἴῃ 0Π6 8. ὈΥ 
ΜΏΙΘΙ 1ῦ 15 βοασῃηῦ ὕο Τ68}1Ζ6 ὕῃ6 1468] : ὑμ6 1468] 
15. θαύῦ οπ6, {π6 ΠοΙν οὐ διμηϊα ἃ Ηοἱν ῬθΟρ|8 'π ἃ 
Ηοὶν 1,8πα. 


ΓΕ, ΤΕΥ ΌΝΕΒΒ 


ΤΕΥ, ΤΕ ὉΝΈΒΩΒ 109 


ς. ΤΊ Γαι ο Θαογ 6 ΥΘΥα1Π 45 τ18 οὗ ΟἿἿ πυχηδῃ 
ΠΟρΘΑ [ΟἹ βοιμούμπιηρ ὙΙΒΙΌΙ6 δπα οΟυὔνναγα π᾿ ΟἿΓ 
ΟΥΒΗΪΡ, ὙνΏ116 105. ΡΟ ]Δ 5. ὨΔΡΡΙΥ 1Ππϑύταῦθ, 
Θνθη 1 μου Ὧ4ὸ ποὺ ὕθϑοϊ, {Π6 νϑύϊοιβ ρᾶγίβ οἵ 
ΟΠ τιϑύϊδη ἀθνούίΐοηῃ. ὥῥϑουι οθ5. 16 Θ᾽ θιηθηῦβ ἴη ὑΠ 6 
ν 51 01]6 {αΌτ]ο οἵ τϑρίοη Ὀγ Ψ ὨΪΟΒ {1Π| ϑρισιῦπα] 
ΒΟΥ 06 οὗ ὑπ6 Ηο]ν (ἀοὰ τγᾶὰβ ρίνθῃ ἃ ργούθοίϊνν 
5161} ἴον 15 στον : δὔϑγεπμϑὶ τηοιηθηῦϑ ἴῃ ὕΠ6 116 
ΘΠΘΥΙΡΥ͂ οἱ ὑπ υνουβῃ] ΡΙπρ Βρὶγϊύ, ν]ϑι8}1Ζ 4 ἴῃ 
ὑΘΙΠΡΟΓΔΓΥ͂ [ΓΟΥΤΩ : 5 σμροβύβ ροϊησ]πρ' ὕο ὕπ6 Ῥογίθοῦ 
ΘΔΟΤΙΠΟΘ : ϑαυπθϑύβ οἱ ὑμαῦ ϑ'δογϑδιηθηῦ ὙνΏ10}1 Τ6- 
ΡῬΙδο065 ΒΟΥ ΠΟ6 ΡΓΟΡΘΙ ὈΥ͂ ΟΠ] ΘΙΠΟΥΔύΙΟΠ. 8 Πα ΟΟ0Πη- 
ΤΩ ΪΟΗ. 

ἃ. ΤῊ Γαιυῦ ὁ} ἐλ Οὐπ δοογαΐξίον, οὶ ἐλ Ῥυγϊοεέποοα, 
ὙΠ ὑπ ταυ]υϊῦμπα 6 οἵ ΟΥαΙΏ8ΠΟΘ5 οα ὑΠ6 ἀα165 ἀπὰ 
ΠΟΙΙΠΘ55 Οἵ ὕ1 ρῥγιθϑῦβ, ηαϑῦ ΘΥΟΥ ΥΘῃλϑῖη ΒΟ]ΘΙῚΠ 
Τοδάϊηρ [ΟΥ̓ 81} ὑποβθ ηΟ δῖαν ὑπθηλβϑοῖνο8 ὕο 
ἢδνο Ῥθθη γιασθ ργιοδές απιῦο ὑπμοῖν (οὐ, ἃ πα 65ρθοὶ- 
ΔΙῪ ἔοΥ ὑπθη οα γ Βοῖα {8 στοαῦ ἨϊρΡῈ Ῥυιαϑῦ Π88 
1614 ὑπ6 δυνία! Ῥασάθη οἵ τηϊηϊθύοσϊπο ἃ5 ΗΒ οοιη- 
ΤᾺ1ΒΒΙ Ομ Θα ταργθβοηύαιν 68. 

6. Τιαϑῦ]ν, ὕπ6 [αὶ ο ΟἸσαη απο ἴ7ηοίοαγι ΘΝ ΟΥΟ65 
0Π6 ργϑϑῦ ἰθββθοὸπ Δ|1Κ6 οἵ {ΠΗ ᾿ποαγηϑύϊοῃ 1056} ὡηα 
οἵ ὑπ6 116 οἵ ὑπ6 [ποᾶγπϑίθ, ὑμπαῦ ὑπ 6 θοαγ ταδύξουϑ 
ἱπύθηβοὶυ. Ἠρα]ῦ 116105 ποὺ Πδρρίπθϑβ οαἶγ, Ραὺ 
ΒΟΙΠ 655. ΟἸΘΘΉ]]ΠΘ85 δπὰ σΟα] 655. ἤν ὑπ ]γ 
Τ6 8} διῃᾶ ο]οβθ γϑύϊομβ. ΤΠ6 βύυθαν οἵ ὨγθΊθηΒ, 
ὑπ ρσγοπιούϊοῃ οὗ ρα 10 ἢ68}0}1 ὈΥ ΠιθΙ ρπρ' ὕο τη κθ 
ΟΥ ΘΠηΐοσοθ ροοῦ βϑϑῃϊῦαιτυ ἰαὺνα 8π4 Ῥγα-ίαννβ, {6 
τον βίοι οἵ Ῥαῦῃϑ ἃ πα ννϑβῃ-ΠΟΊΊΒΘΒ ΟΥ ΟἵἩ ἃ τναύβι 
ΒΌΘΡΙΥ, Β1Ὼ0]6 νη, σοοα Πουβαν ογν, ὕΠ6 βύδτῃρ- 
ἱπρ' οαὖύ οὗ ᾿ηΓθούϊοι5 ἀΙ5θαβθ5, ὕΠ 6 ὑτϑαδιηθηῦ οἵ ὑΠ6 
ΡΟΟΥ 8πα 510Ἰκ,---ἰῦ Τῶν ΟὨ]Ὺ {ὰγ151164 ὑαχύβ ἔοσ ὑΠ6 
ΘΟΙ ΘΠ δ] Οἵ ὕμθβα ὑπίηρβ, ὁο]α να β8γ ὑπμδῦ 
105 ΤΟΙ ΡΊΟΙΒ ν 8116 ᾿ν 85 15] οὐ Ποϑηῦ ὃ 


ΤΑΤΕΒΑΤΌΒΕ.---ἝἋΞ'66 τὺ. ΠΕΧΑΤΕΠΟΗ). ἸΚΔΙΠΪ50} 5 Οὐηνην. ἴα. 6 
Ὀοϑὺ ᾿π ΕΠρΡ΄. ; Οἵ, 8150 ὈΥῖνοτ δηὰ Ὑγΐ6 ἴῃ οϊψεμγοτγια Βίδια 
(ὑτῖθ σοιητηθηΐθ); Κρι]οσρ ἴῃ ἴρο5. Βίδία (ἴοΥ ΔΡρι!οδύϊοη) ; 
Ποχαρία ἔπ, πον οιην, 1651 (οΟΙ ον γίθνγβ {11 ρΊνθ ἢ}: 5686 8150 
δγζ3. ῬΕΙΕΒΤΒ ΑΝ ΠΕΥΊΤΕΒ, ΚΛΟΕΒΙΕΊΟΕ, ΤΎΡΕ, ὈΝΟΜΈΛΝΝΕΒΒ. 


α. ΠΑΒΕΟΒΌ-ΒΑΤΤΕΙΒΒΥ. 
ΓΕ, ΚΕ ΧΌΝΕΒ5.---ΓΠ 6 ΑπρΊ]ο-ϑάχοι ἐαόιυσοε 

(οΣ σοίδιυοο) ὰ8 ὕμθ ρᾶβῦ ρίορ. οἵ ἑαόισαη, ἴο 
ΘΗΙ͂ΘΘΡΙ6; ἴθ τη16416 Τρ. 1ὖ ΔΡΡΟοδυθα 85 ἐοινοί, 
ὙΠ 10 ἢ νὰ αὔύθσννασα 5 οοπύγδοῦθα ὑο ἐσισεί. "8 
{πὸ δδυ]θϑῦ τλϑϑηΐηςσ 15. “ Θη θ  ]6,᾽ “501655,᾽ ἃ5 ἴῃ 
ιογς «ίοισηιαη,, ι᾿ἰ. 186-- 

“Ο,Ἰ)δϑύϊε τιὺῃ-οὐὖὔδ ομαγῖῦθ νοῦ ομον πα ἴῃ ἢ 6116 : 

Π|Ιὺ 18. ἃ8 Ἰθυνβάβ ἃβ ἃ Ιδῖῆρθ ὑμαῦὺ ἢο Ἰγρῦ γ8 γηὴΠ68.᾽ 
Νοχὺ "να ἢπα {6 τηϑδηϊηρ οἵ " ἱσποταπῦ,᾽ ὙΠ 10}} ννὰ85 
6 αϑιι8} βΒθη56 οἵ Π6 νυνοσὰ ον ὕο ΘΠ Δ]Γ ΘΟ ΓΘ. 
᾿Γα5 ΟἸιδαοοσ, (ἢ οριαπηέ, τας. Οὐ. 1. 6917 --- 

“Τοτϑα οὐ Ἰονα, Ἰοτὰ οὐ Ἰαᾶ γ᾽; 


ΡΟΊΒοΣ, δλορλμοαγος Οαἰοηάαν, ἰὶ. 10--ὸ 


ΤΙ ΘνΚΙν οοτηρ]αϊπηοϑϑῦ ὕποιι, [8 6516 1.466, 
Οὐ νυἱπῦθι 8. Ἡ ΤΆΟΙΚΘ [ΟΥ̓ τα κίηρ' ὑῃ66 βαααθ᾽ ; 
δὴ Αϑοθδιῃ, δολοίοηναδέογ, ". 45: “15 Ἰουνάθ δπᾷ 
ἸοΆΥΠ 66, ὈΥ͂ ΘΟἸΙΠΙΊΟΠ ΘΧΡΘΙΘΠΟΘ, ΠΟῪ ὕο 6 τηοϑβῦ 
ὕχοννο.᾽ ΤῬΎοχῃ {118 ΔΥΌΒΟ ἃ ΒΡ60181 186 οἵ ὕπθ ννογὰ 
ἴο ἀοβισηαῦθ ὑπ ἑαλέψ, 0 ἃγθ ὑπ6 Ἰαννα ᾿παϑιπο ἢ 
8.85 ὕΠ6Υ 81:6 ὕΠ 6 ὩΠ]Θ ΥΠοα, δη4 50 8Γ6 ἀἸΒΌϊΠ σ 566 
τότ ὑἢ6 “ ΟἸΕΓΟῪ ᾿ΟΥ̓ “ ΟἸοΥ Κ5,᾿ {116 Ἰδαυποᾶ, ἢ’ ὙΥ̓γΟΙΙ͂ 
(1982) ὑσϑηβιαθα 1 5 214 “Αηᾷ διηβυνουυηρο ᾧπμ6 
γροϑὺ ὕο 1) αν βού] ἴο Ὥγντη, Ε ἤδὰθ ποῦ Ἰοθαυγαὰ 
ΟΟΌΥ5. αὖ Πποομά (1958, “Υ Ἰϑθ ποῦ ον, ἐλαΐξ ἐ5 
οογη γν, Ἰοο 65. αὖ μοοπἤ ἢ, αῦ ΟΟΠ] 0011 Ὀτορα. 
Αρϑδῖῃ, 'π μα ὑνγοιπίο ᾧσ. οἵ 1388, Αο 418 15 
ΤΠ ογο, ΚΑπα {Ππ|61Ὶ βγη ὑῃ86 5υπα!αβύηθθβο οὗ 
1 οἴγθ δῃᾶ οἵ «“οοῃ, [ΟἹ 1ὖὺ ννδὅβ Γοαπά αῃ μού {Π1οὶ 
ὝΘΓΘΠ Π1Θ6Π πη]ο τα, δηἃ Ἰοα τὰθη, δηᾷ ὑΠποὶ 
γνοπασ6η, ἀπ Καόννο μθῖὴ ὑπαὺ {116 νυ τυ ῦ ἢ 
Φπθθα"; ἢ ἴῃ 1980 δὲ Ῥδθη "ἕου πάθη ὑπαῦ 
ὑῃι 61 νου Θἢ 6 ἢ οιιὐῦθ 1οὐγ15, πα Ἰαϊοῦιβ᾽ (ατ. 


ἘΠΤΥΘΠΟὮ δηὰ θοῦ Ὠο]α ὑπαῦ ὑὯ6 β5θῆβε οἱ “1ὰΥ  οατὴθ ἤγϑῦ, 
8.η4 ὑῃμδῦ ΄“ἱρηογδηῦ᾽ ἀθνθ]οροα οὖ οἱ ᾿ὖ, ὑΠ6 Ἰαϊῦγ Βοΐηρ βθρθη ἴο 
86 “ἢ Ἰρῃογαηῦ ραγῦγ.᾽ Ταῦ {Π6 ΟΥΠΟΥ ΟΥΘΥ Βθϑῖὴβ ὑγονθα Ὦν 
Π6 ΘΧΔΙΏΡΙ6Β γγχὸ ἤᾶνΘ ρΡαῃογθα. 


ἰδιῶται Ξε ρυϊναῦθ ῬΘΥΒΟΠ5, “Ἰαγτήθη ἢ ; Ν αϊρ. Ἰοῦς ; 
ΤΙΠπΑ. “1 γ8 ΡΘΟΡ]Θ᾽ ; Οὐδ. “Ἶαγαὰ πιθῃ ἢ ; Τύχη. “ οἵ 
ὑπ να] ραν βογῦ ). ΤΠ ὕννο πιθϑ μη 08 οἵ “Ἰσπογδηύ ἢ 
8.4 “1Δ ᾽Δ͵Θ ΟἸΟΒΘΙΥ οοΙη Βπ6α ἴῃ Αβόθδτα, ΠΠ ογἦς, 
(6, 1815), Ρ. 900, “ΗΘΙΘΌΥ 15 Ρ]ΔΙΏΪΥ 566η, Ποὺ 
ἸΘΑΓ ΠΏ] Πρ᾽ 15 ΤΟΌΡΘα οἵ ὑπ βοϑῦ υνἱῦβ; Πσϑὺ, Ὁγ Π6 
στοαῦὺ θϑαίϊηρ, δηᾷ δίθογ, ὑΠπ6 11] ΘῃοΟΒΙηρ Οὗ ΒΟ ΟΪΩΓΒ 
ἴο βὸ ὕο {Π6 τῃνουβι 165 :  Πογθοῖ Ομ} ΡΑΡΟΪΥ 
ὑῃδὺ Ἰοννά δπα βρύα! ρσόνου, βοππμαϊηρ ὕο {6 
708 Ἰτασὺ οἵ ἸΘαΓΠΙηΡ, δπ 4 5ηδϑιηθ Οἵ θαυ πμΘα ΘΠ, 
ὑπαῦ ὑπ6 ργϑαύθδῦ οἱοσκα 6 ποῦ {116 υννἱϑαϑῦ χηθῃη ; 
διηἋ ἴῃ 51. ΦόΠη θδανιοβ, 116 ϑομῖ, 5ὺ. 18--- 
“ΤΠτι5 656 ρτϑαῦ οἱουκϑ ὑποῖν Π1001]6 νυϊβθάοτηβ βῆ, 
ὙΥῺΏ116 τίν π6ῖν ἀοούτηρθ85 ὕΠ6Υ αὖ μβαζατά ὈΪαν ; 
Τοβϑίηρ ὑΠ6ῖγ ἸΙρῦ ΟΡΙΠΙ ΟΠ 5 ὕο δηα {1Ὸ, 
ΤῸ ΤῸ Κθ {μ6 ἴονγάθ, 88 ᾿Ἰϑαγπᾷ ἴῃ 01:15 885 ὕμθγ.᾽ 

Ετόχη ὑπὶ5 ἀθνθὶορϑα ποχῦ ὕΠ 6 56}86 οἵ “ ΜΊΟΙΚΘα ᾽ Όγ 
δι ΘΘ51]ν ἀπαογβύοοα ὑσαηβιύΐοη. 1. ΦΌΠη Πᾶν 168, 
1)ιϑοονεγ Ὁ ἐδο δέαέο ὁ ἰγοίαηπα (64. 1618), Ρ. 181, 
Βα 5 6. ΓΟ]]ΟΥΝΟΙΒ ΟΥἩ {Ππὸ 1τ]85}. ΟΠ δ! 5. “ Ἰ ΘΓ 
ῬοσμΘ ουὖὺ 8δηἀ οοπηύθημαποθα ἴῃ 8}} ὕΠ6 1} Ἰθννάθ 
δὴ 4 ὙΙΟΙΚΘα δούϊοηβ᾽ ; Νουίῃ (Ρίμέαγο, “ ΟἸοοχο,᾽ 
Ρ. 802) 85 “Τη8. ΨΟΥΤΟΒ δά Ῥθθὴ Ῥυδοίοσ. οἵ 
ΟἿ], ἃπ4 δα οοτῃμημηοα τἸηϑην Ιουνὰ μαγύβ 
ὑπογο᾽ ; 8η4 {1115 15. ὕπ6 τηϑδπίηρσ ἴῃ δ] οι, 0, ᾿ν. 


198--- 
“Ξο οἱογ ὑ158 σὺ ρσταπα ὑῃϊ1οῖ ᾿ηῦο οὐ Το] : 
530 δβίποθ ἰηὔο 15 ΟΠ ΌΤΟΙ ἰθυγὰ ΠἰΓΘΊ] ΡΒ ΟἹ. 


Απὰ μθη, ἤπ8}1γ, ὁὀατὴθ ὑπ τηθαπησ οἵ “ Ἰαϑύ],᾽ 
016 ΞΡΘοΙ8] νυν] π688 ὕο 10 ὅΠπ6 Ἰσπογαηῦ ΘΙΘ 
ῬΤΟΠΘ, ἃπΠ4 11 ΟὨΪΥ τηθαπῖηρ ὑμαῦ 85 τϑιλϑὶηθα 
ἴο ὑμᾳ ννοσάᾷ. ΤΏΙ15 15 δἃ5 οἱ ἃ5 ΟΠ ΔΊΟΟΥ ; οἵ, 8130 
ΡΘΠΒΟΙ, ΖΨὉ 11. 1. 10-- 
“Ὁ ψοιυ]ὰ 1ὖ 80 δα οπδιπϑῦ, 
Ταῦ γου, ταοϑὺ ΠΟΌ]6 δ᾽τ, Πα Ργθϑθηῦ 6 6ὴ6 


ὙΏρη ὑμαῦὺ Ἰοννὰ τ θαπ]α, τυ ἢ ν116 Ππιϑῦ φαἀναιιηϑῦ, 
Τ1,αὰ ἤγϑυ 5 ΠΠὮν μαηα 8 οἡ νἱγρῚΠ οἰθοπο᾽; 


Μηύομ, ἢ, '. 490--- 


“Β6]1184] οδίὴθ αϑῦ, ὑπδη οι ἃ οἰ γῖῦ τότ ἰοτα 
ΕΔ] ποῦ ἔγοτη Ἡθᾶνθη, ΟΥ̓́ΤΔΟΙΘ Ρ͵ΟΘ5 ὕο Ιον6 
ὙΊοΘ ἴον ἰὑβοῖ᾽ ; 


Δα ΟὐΉνις, 4θ--- 


“Βαύ, θη 1, 
ῬΥ Ὁποἢαϑύθ Ἰοοἶτ8, ΙΟΟβ6 ριοβύαπγοβ, πα ἔοι] ὕδ!Κ, 
Βιυὺ τηοϑὺ ὈΚ Ἰοννα πα Ἰανϑῃ δοὺ οἱ βἴη, 
1605 ἴῃ ἀοΠ]οταθηῦ ὕο ὑπ6 ἱπιναγὰ ρατίβ, 
ΤῊΘ 850] ῬΊΟΝ 5 οἹούρα Ὀν οοηὐδοιοη.᾽ 


Ιπ ΑΥ̓ ἰἐοινε, ἰσινείζη, ἀπα ἐδινείγθδ5. ἃγτὸ Τοὰπηα ἴῃ 
Βού}} {π6 τη θϑηϊηρ5 ᾿αϑῦ ποία, ἃηα ὑπο γ6 15 0 5ΠΔΓΡ 
ἀἰϑ ποίου Ῥούννθθηῃ ὑμθιη. Τ|6 ΒΡΘΟΙᾺ] 56 Π856 οἱ 
“150 Ὰ],᾽ 1116 ἀ8π8} πᾳ ΟἹ, ἀοοθ5. ποῦ ΟΟΟῸΣ ἴῃ 
ΑΡοοΥ. οὐ ΝΎ. 

ΤΠ6 Ηθ}». ννογαβ. ἀχὸ (1) πϑ[' σίρηηιαἦ,, νυ ΠΟ ἢ 15. 1 
“Ἰουν Π6 55 1π ὧς 906 (Δίοογο, “ ΔΡοτηϊηδύϊοῃ,᾽ Ὑν Β1Ο]1 
ἴθ. η6 ἀθηθνα ὑνοσά), {6 1977, Ἠοβ 69 (ΟἼΥπο, 
Το 85. ὅπ οὔ απ π ΠΙΖΙΣ[ 10. Ὁ5  .9 Ὁ 5515 57: 29:9, 
48 δΐ5. 49 Ὁ.ε18.. 5ρρ6 Τ) αν άβοη οἡ 103). Ή15 πνοσὰ [188 
ὃ ΤδΏΡ6 Οὗ τηϑϑηΐὶηρ ἔΓΟΠΙ {16 ΘΟ] 1655 ἦ Ρ]ΔΠ ἦ ΟἹ 
“ ΒΌΓΡΟΒΘ ᾽ (ΟΠ]ΥῪ {0} 1711} ὕο {116 5Ρ6018)} 51π οἵ ὑῃ- 
οῃαβυιῦγ. Βοβι65 088 δθονϑ, ᾿ὖῦ 15 τοπάογοα ἴπ ΑΚ 
ΟΡΌΓΡοΒΟ (90 17}}), “ὑμποαρσλῦ᾽’ (ΡὲῚ 2495, 58ο ἘΥ͂, 
νυῦ ΟΥΗ, “ον! ἄσδνῖοθ ᾽ἢ, “ ψιοκοα ἀσθνίοθ᾽ ([5 397), 
Οὐ] ΚΟ ποϑϑ᾽ (ων 1817 1959 οριτδὼ. Ἡ τη “Ὁ ΠοΥ Τηὑγ ἢ), 
τ 180 16 (Ῥ5 9610 119150 ῬΥ 1033, ΤΉ ἴῃ ἰαβῦ ὕννο 
ςὙὙ]ΟἸΚΘΠ655ἢ}, “μοΐποιβ οὐἴσηο᾽ (000 3111) ; 1ὴ Ἐκ 
1027 {η6 ΗΘ)». ὁΝΔΥ οὗ Ἰονη 655 15 ὑχ “Ἰθυγὰ πνᾶγ, 
50 “γΟΠΊΘΠ οἱ ἸθυνάΠ6855᾽ ἴῃ 997, “Ἰθυνα ΟΠ 6} ἢ ; 1ἢ 
ῬτῪ 9127 6}. “ἴῃ Ἰοινάμϑϑα ᾿ 15. “νυ 1 ἃ ν]ΟΚοα τα]ηα,᾽ 

ἔγτα “ὕο δἴοπε ἴοσ. νυἱοϊκο ποϑβ᾽ ; δπα ἴῃ Εὐὶς 221: 
ἰῦ ἴα. “Ἰοννα]γ. (2) Το ἀογϊναῦνα ΠΡ] 15. ΟΠ68 
(ΤΟΥ 1116) στο μογϑα “Ἰθυνη6 855 ; 8η4 (9) γῦΞ2 παδῆ.- 
ζει, ἴὰ ᾽ῦϑ ΟΠῚΥ Θοοῦγτθποο (ΗΠ 05 210) 15 50 ὑγαηβίαὐθα, 
ΑΥ̓τὰ “ΓΟ]Υ οὐ ν] δ ηγ,᾿ ΠΟΤ “5μᾶπι6.. 

Ιῃ ΑΡοοῦ. 16 84]. οὐρα 'ῃ Δα, 80 161 “16 ἀρ 
αὐἱ0 ὑΠ6 ΟἹουϊοαβ νου 5 οἵ Ἰονν ἃ ῬΘΥΒΟΠ 5. ὑμαῦ ὙὙΘΓΘ 
ΠΘΥΘΥΙ ροορα᾽ (τοῖς τῶν ἀπειραγαθῶν κόμποις παρελθόντες, 

ὮΝ «ποὰ ἀρ νῖ {πὸ Ὀοδβῦα] υνοσβ οὗ ὑΠθηὶ 
ὑπαῦ ὑγοῖθ πονοὲ ροοα᾽); 105 “Ἰθννὰ ἀϊβροβιθιοη 


110 ΤΙΒΑΝΌΝ 


ΤΠΙΒΕΒΤΥ 


(κακοπιστία) : δ᾽ιγν 3018 “Ἰρουγᾷ Ῥϑιδνιοῦγ (ἀσχημο- 
σύνη, ΤᾺΝ “5μδη616 55 θομδνίουσ Ἶ ; δηᾷ δὶν 10 μολαίμρ 
Τὺ 15 Ῥαούϊου ἤο ᾶνθ ΠΟΠπ6, ὕπϑη Τὴν ον α 
ΟἸΠΠ]αγοη᾽ ; 0Π6 δᾶν. ἴῃ ὙΥΒ 158 “ϑι]οΟυηρ [1185 
ἸΡΟυΥΒ Ἰοννα]ν ᾿ (κακόμοχθος, ἈΝ “ἸΔΡουΓΙηρ ὕο δὴ 
61] Θμα ᾽; δῃᾷ ὑμ6 βαρὺ. ἴῃ Τὸ 4:3 “1η Ἰο Π655 
15. ἀθοῦν δη στραῦ νυδηῦ᾽ (ἐν τῇ ἀχρειότητι, ἈΝ “1ῃ 
Πϑρ ὑ1η655). [Ι͂ἡ ΝΤ' {Π|ὸ 84]. οσοῦγβ θαῦ ΟΠΟΘ, 
Ας 175 “ σαγύδϊη Ἰοννα Γ6]]οΟὺνα οὗ ὑΠ1| ῬΔΒΟΥ βοῦὺ᾽ (τῶν 
ἀγοραίων τινὰς ἄνδρας πονηρούς, ΤΑΝ “οοΥύδϊη ν1]6 
Γ6]]Οννα οἵ ὑπ6 γ}}16)}; δῃηᾶ ᾧπ6 ϑυθϑῦ. οὔποθ, Αὸ 
181: “ΤΥ 1ὖ ΘΙ ἃ πιαύου οὗ ὑΎΟ Πρ ΟΥ νυν] Κρα Ἰοννα- 
Π655᾽ (ῥαδιούργημα πονηρόν, ΤᾺΝ “ΜΊΟΙΚΚΘα ν]]Π] δὴν ἢ). 
. ἨΑΒΤΙΝΟΞ. 
ΕΙΒΑΝΟῸΝ (Λίβανος, 7,1διαημλι8).---ΤῊὴ 6 (αὐ 6) ΤΙ͂ΌΤῚὶ 
οἵ ὑμ6 (Η6}.} πᾶπηβ ΠΈΒΑΝΟΝ (ΜΉ. 566), 1 Εν 438 δ55 
9 Ἐπ 1539, 50} 11, Θῖν 2415 5012 [8]. 


ΓΙΒΕΒΤΙΝΕ ΡΝ. ---- Τὰ Ας 695 νγὸ τϑδᾶ ὑπδῦὺ “ὉΠ6Υ6 
δΥΌΒΞ6. οογίδη οἱ ὑμπϑῖὰ ὑπαῦ γ6 6 οἱ 8 ΒΥ ΠΑΡΟΡΊΙΘ 
οδ]] δὰ ([Π8 ΒΥ παρΡΌΡΊ 6) οἵ ὑΠ6 1 ογύϊη685, δηά οἵ [6 
Ογγθηϊδηϑ, δἃπα οὗ 6 ΑἸΘΧϑηαγ8η8, πα οἵ ὑΠ|61Π} 
οἵ ΟἸΠοῖα 8πη4 Αβῖα, ἀἰβραύηρ νυ Θὐθρ]θη.᾿ [ἢ 
ΟΙοβ6 το δύϊοι ἴο ὑπ φαθϑύϊοη νῆο ὑμ6 ΠΟΥ Π65 
ὝΘΥΘ, ϑύδηαβ ὕπ6 ααρϑύϊοη ἃ8 ὕο ὕμ6 ὩαθΟΥ οἵ 
ΒΥΠΒΙΟΟΡΊΘΒ ΠΟΥ ἱπαϊοαθα, Τῦ ἢδ5 θ6θὴ [6]4 ὑμαῦ 
ΟἾΪΥ ΟἿ6 ΒΥΠΘΡΟΡΊΘ 15 ᾿}]164 ((δ]νη, ὙΥΊΘΒΘΙΘΥ ; 
οἵ. Ηοτγύ, “πααὶϊδέϊς Οἠγϊδεϊιαγιλέῃ, 50) ; ὑπαῦ 6 γ6 
ὙΘΙΘ ὕνγο ΒΥ ΠΡΟ ΡΊΙΘ8--- 6 Οὴ6 ΘΟ Βιϑῦϊηρ οἵ [106 Υ- 
ὑϊπη65 δηἋ ΟΥΣΘΠΙΔηΒ 8πα ΑἸοχαπαγῖδηβ, ὕΠ6 οΟὐΠΟΥ 
οἵ ΟἸΠ]ΠΙοΙΔ 5 δη4 Αϑιαύῦιοβ (ΠΟΥ, ἩΗρο]ὑΖιδηῃ, 
6 πα); ὑπαῦ Θϑοὴ οἵ ὑμθ ἔνα ἐπα δὰ ἃ βθραγζαΐβ 
ΒΥΠΔΡΟΡΈΘ (ΒΟ γου, Ηδαβγαῦῃ). ΤΠη6 Ἰαβδῦ νυν 18 
ΒαρΡΡοτχύθα ὃν ὑμθ 1φοῦ ὑπαῦ Ἰῃ 615. ὑΠ 6 ΒΥ ΠδΡΌΡΊΙΘΒ 
--ΟὙΠουρἢ ὑμον α1ἃ ποῦ πα. Υ 480, ἃ5 δίῆγτηβα 1ῃ 
ΤᾺ ὈΌΙ 108] ὑγϑ Ὁ] ΟΠ 5--τΎγ 6 ΘΥΥ͂ ΠΌΠΊΘΤΟῚΒ, δ πα ὈΥ 
6 σομΒΙ ἀου]οη ὑμδὺ ον θη 11 ὑΠ6 πῃ δοϊ ὑϑηὺβ οἵ 8}} 
0} ΡὈΙΔο65 Τηθηὐ]Ἱοπθα οολ] παν θΘοη ϑοοοιηχπηοάδίορα 
ἷπ ΟΠ6 ΒΥΠΘΡΌΡΊΙΘ---ἃ, ΒᾺΡΡΟΒΙ 10. νγ]110}} ὕὑΠ6 Ἰᾶγρθ- 
Π655 οὗ ὑμθ «θνν 15} ΡΟΡαΪαύοη ἴῃ Ουτθηθ 8πᾶ 
ΑἸΘΧΘΠαΥΙἃ ΓΘΠΘΥΞ ΨΘΥΥ ἹΠΠΡΙΌΡΔΌ]6--- 6 γ6 ννὰ 8 ΠΟ 
ΘΟΠΙΠΟ. θοΠά ἴο Ὀτηρ ὑοροῦμ οι ΠλΘῊ ἿΤΌΪ ὑΟΥΒ ΟΥ 
αἰδυτιοῦβ 58ὺὸ Ψ ]46}]ν βοραγαΐθα. 

ΠῚ 0118 νίονν 6 βοχπα, ῦ 6105 ὕο ἀδύθσυχαϊπβ 116 
ααθϑῦϊοη νΠπθῦμου Ὀγ ὑη6 1... γα ἅτ ὕο ππαογβίδηα 
ὑ6 ἱπμδθϊύαμῦβ οἵ βοῖηθ ὑόν ΟΥ᾽ ὕπ6 ἀδβιρπηύϊοη 
οἵ ἃ ο]895. Τῆι Δϑβοοϊ οι οἵ ὑπ 1 θουῦϊπ65 νι ῦ ἢ 
ὕπ6 Ογυρηΐδηβ, δὕο., νοῦ παύαγα!ν βασροϑῦ ὑΠ6 
᾿π δ θιύδηῦβ οὗ βοὴθ ἤοννγῃ ἴῃ ΒΓΟΘΟΠΒΆΪΆΥ Αἴτχϊοδ, 
8 Πα σοπ͵]θοῦα 8} Θιηθ μ 8.108 οἵ ὑπ ὑαχύ (Λιβυστίνων 
(ΛΝ εύθύθιη, Β]855) Οὐ Λιβύων τῶν κατὰ Κυρήνην) Ὀαβοά 
ΟἿ ὕ}15 δϑβ σα ρύϊοη ἤᾶνα θΘΘη χηδαθ6 (566 9]855,.Ὀλ1ο- 
ἰοσῃ 9} (ἐοβροίς, 691.). Τῦ 15 ἀγρᾳρα Ὀγ δγάθβ (" 468 
Βυηδρορσα ΠΟΥ] ΠΟΥ τ,᾽ ἰσεγοϊέ. Αοασ. 1738, Μ]ο 
δῦ ὕΠ6 βαπλβ ὑϊπὴ6 ΓΠΓΠ151165 ἃ σοΙηρ]οῖθ βὐαύθπιθηῦ 
Δα αἰΙἸΒΟοΊΒΒΙΟ. ΟἵἱἨ ΟΥ̓ΠΘΥ νίθινβ) ὑμπαῦύ 1 []τὸ Ππδὰ 
πηραηῦ [φογέϊηδ ἴθ ὑπ οι 5θῆβϑθ, 6 ψοῦ]α 
ἢδνθ υϑϑά ἃ αυ., ποῦ ἃ [,.δῦ. γννοτὰ ; ὑμαῦ δ 1485 Τ6}- 
ὑ]0Ὲ8 ἃ ὕοννῃ Πδλη6 6 ἤῖδογξμηι; 854 {Ππῶὺ Δλοης 
ὕμποβο ργθβοηῦ δῦ ὕμ6 Οὐυ 01} οἵ Οδυῦμδρο ἴῃ 411 ννᾶ8 
ὙΙοῦοΥ ΤΕ ρΊβοοραβ ἰ οίοοῖα Οαἰλοζίοι 7, δογεϊη θη δὶς, 
βούννθθῃ ὑγῆοι ἃηαὰ ὑπ τὶν] Ἰ)οηαύϊθυ ὈΙΒΠΟΡ 8 
ΒΠΔΥΡ Του] δύο ὕοο]ς Ρ]8ο6 (Μ8Π81, ἱν. 91, 92). 
Βαῦ ὑπμ6 ϑὐαύθιηθηῦ οἵ διαϊαδβ 15. Ρρσο Δ Ό]ν ἀογῖνοά 
ἔγοπὶ ὑμ6 ρδβδϑδᾶρθ ἰῇ ΑΘ; 8η6, τπούθονοϑυ, 1ὖ 18 
δ] τοσοῦ ΟΣ ἸρΥΟ ΡΑΌ]6 ὑμαῦ ὑμ6 ΦονΊ8 οοηὐπηρσαηῦ 
ΠῸΠ) ἃ ἤοννῃ 50 ΟὈΒΟΌΣΘ σΟᾺ] 4 ἢν τηδιηἰαϊηθᾷ 
ὃ Βθραιδύθ βυπδροραθ δὺ «6 βδίθη. ΜΙΌΟΥΘΟΥΘΥ, 
ὑπ6 δαἀἀηιύίΐζοη Ὁν [π|κ6 οἱ τῆς λεγομένης ΒΘΘΙῺΒ 
Ἰηὐθπμθα ἤο σιγὰ ἀρϑίηβῦ ὕπ6 ῬοΟΒϑΙΙΠΠὺν οἱ ΟἿΣ 
πβοοποοὶνίπηρ ὑπαῦ ὑπ6 Του ϊηθ5, {|κ6 6 Οὐ Υ8 
πιΘη ]ΟΠ 64, ἸγΘ 6 πῃ ΔΙ 5 Οἵ ἃ. Ρ]866. 

δούθηρ ἀϑ146. ὕὉΠ6 ϑηὐδβῦϊο σοηῃ]θούμσθϑ ὑμπδὺ ὑ8 6 
ΤΠΑΡΟΥΟΠ65 ὑνΘΥΘ ἃ ῬὨΙΠ]ΠΟΒΟΡΒΙΟΔ)Ι βθοῦ, οὐ ὑπὸ δα] 16 Υ0- 
Θηΐβ οἵ {Π6 560}00] οὗ οη6 Π]Ρουύμπβ, πα {116 βαρρθε- 
ὑΐϊοη οὗ Τὐσμύίζοοῦ (ον. Ποῦ. οἐ Τ αἴηι.) ὑπαῦ ὕμθν 
ὙΟΥ6 8]. δον 0 84 ῬΘΘη ΘηΒΙὶ να δηα 5800- 
ΒΘαιθηῦ}Υ βϑῦ ἴγθθ, ννα οποία 6 ὑμδὺ ὑμ6 ΠΟΥ 1685 


᾿ ποισηύὺβ οἱ αἰνηθ ον δπὰ [6] ον. 


ψο6 ,ηεοάπιοη, ἦν ἐδε Ποηιαη, βοηδο Ὁ. ἐδα ἔογηι. 
ΤΊΉΘΥ ὙνΟΥΘ τ 1η]}]Υ ἀθβοθηάδηΐβ οἵ ὑΠ|ο56 965 νῆο 
δα Ῥθθὴ ὕδκϑῃ ἃ8 ῬΓΙΒΟΠΘΥΒ ὕἤο οιηθ ὈΥ ῬΟΙΏΡΘΥ͂ 
1η Β.6. θ8, Δη4 {ΠἸ6Γ6 5014 ἃ5 5]ανθβ. Υγ8 ἸΘΆ ΤῈ ἔΓῸΠ 
ΡΆΔ]ο (Πεγ. αα α'αἴιίηι, α. 28, κι. 568 (Μδ8ηρ.}) ὑπδῦ 
ὑΠ6 τηϑ͵]ου]ῦν οἱ ὑπο Ἰλοιηδη «{6υν5 Ὀδ]οησθα ὕο {}6 
ΟἾα55 οἵ [πςΠΘα θη (οἵ. Τδοϊῦαβ, “πη. 11. 85; δ'ιαοί. 
δ. α. 30) ΤΉΏΘΙΓ Θηϑανθα σοπάϊ]οη Ἰαβύθα Ὀαΐῦ 8, 
Βηογῦ ὕ1πη6, ἃ Πη 4 ὑπθν βοὸὺῦ Ὀθοδιηθ δῃ ἱπηρογίδηῦ 
Τδούου ἴῃ 6 οομαμαπϊΐγ. ὙΥ̓ΒΘύΠΟΥ {Π6 Ὺ ΨΘΥΘ 
τη ατηϊῦθα Ὅν ὑπο ῚῚ τηϑδβδύθυβ Ὀθοδιθθ ὑΠ6 11 νᾶ]}6 
85 5]αν 65 τγὰ8 συθαῦν ᾿Ἰθαβθηθα Ὀγν ὑμὶν ὑθηδοῖοιβ 
δά Πθσθησ6 ὧο ὑΠ 6 παύϊομϑ] οαβύοτηβ (ΗΠ δαβγαῦ ἢ), ΟΥ 
Ὀθοδῦβα ὑμθῖγ ΠαρΙΙῦν ἃ5. ΒΙανο 5 βυσροβύθα ἴο ὑπ 6 γ 
Ἰηϑϑύθυβ ὑμαῦ ἃ8 τοῦθ ὕμον νοῦ] Ὀ6 οἵ 501} 
ΥΘαύου βούνῖοθ (ΒΘ. ]1Π 67), ΟΥ ΨΏΠΘΌΠΘΥ ὑΠ6 Ὁ ΘΙΘ 
ΓΘ ΠΒΟΙΘα Ὅν ὑποὶγ οὐὐῃ σου ηὐγγτηθη (ατξ 2), 6 ἀο 
ποῦ ΚΟΥ; θαῦ ὕμ6 Ἰδηριασα οἵ ῬὮΪΠΟ ΒΘΘμλ8 ἴο 
Ἰπαϊοαύα ὑμαῦ ὑΠ6 ἢυβύ-ι ΘΠ] ΟημΘα σϑβθ νγὰβ ὕΠ6 
τποϑῦ 1 Ππ θη 141. Τὴ6 ἔθ οὗ ὑπ6 “ψϑνν δβυργθϑβοα 
Ὀγ ΟἽοοῖο (970 Μῖίασοο, ο. 98) 15. πὸ ἀοιι οὖ τ θύοσϊοδ! : 
Ραὺ τ]ιθύου!οα}]ν 1 γου]α ἤδνθ ῬΘΘὴ Ροϊπύ]655 11 ὑ}|6 
οννβ δα ὍΘΘῊ ἃ ἴ66 016 [Ο]}κ (οἴ. Ηοτ. ϑαέ. 1. 4. 143). 
ΒΥ βοἢ οἵ ὑπθη) 8ἃ5 γϑῦασπθα ἴο βϑῦῦ]6 ἴῃ 6118. ΟΥ 
ὝΘΓΘ θη ρουα 1] ν γοϑιἀθηῦ ὕῃπογθ, 8. ΒΥΠΒΑΡΟΡΊΙΘ νν 88 
Ρυ1ῦ. Αὐοοογάϊπρ ὑο Ηδυξγαῦμβ {6 Ὀυ]]αϊηρ οἵ ἃ 
ΒΘραγαῦθ 5Βυμαρορθ ψγᾺ8 ἃ. Ππρορδϑιῦν, 88 ἴπτῸΠπὶ 8, 
ὑμδοογαύῦϊο φοϊηῦ οὗ νἱοῦν ᾧπθν νγνϑῖ8δ βυθρ]θοῦ ἴο 
οογύδϊη 4158.01110165. Αἰποηρ [16 Ἰπβουϊρύϊομϑβ ααούθα 
Ὁγ ΘΟ σου (6 (ἰοηιεϊηἰουογαξοιης ΟἷοΥ “μάν ἦν 
]έοην, Ὁ. 15) 15. ΟΠ6 ΤΘΙθυ Πρ ἤο ἃ ΒΥΠΑΡΌΡΊΤΘ τῶν 
Αὐγυστησίων ; δα 1ἴ, 85 18. ΡΙΌΡΘΌ]6, {115 του ὕο 
γθθα θη ΟΥ 5] ιν 5 ἴῃ ὕμθ ἤοιβα οἵ Απὐραϑύαβ, 1 
ΒΘΘΙῺΒ ἤο 5πονν ὑμαῦ αὖ Ἰίομηβ ννγὰβ τοργοαποθα {ἢ} 6 
ὕγρε οἵ αϊδυϊπούοηβ ὑπαῦὺ οχθύθα ἴῃ «6 .γιβ8 θη, 
Τα] ὑπ οὔποθ Ηθ6]. ὅθννβ, ὑπ Τιρου πο ΘΥΘ 
ΚΘΗ ΟΡΡοββα ἴο {16 πον [αϊῦῃ, δηᾷ ὑῃμῃ8 νυ 
1ΠΙ͂ΘΥΪΟΥΙΓΥ ΟἹ {Π6ῚῚ 500181 δηα ὑμθοογαύϊ βύδπαϊηρ 
ΙΔ Ὺ αν οδιιθοα ὕΠθχιὰ ὕο ΘΙ ΡΠ 8.81ΖΘ ὑπ αἸδυϊηοῦϊγο- 
Π655 ΟΥἨ ὑΠ6 11 γϑ] σἹουΒ Ροβιύοη (οἵ. ἀΘγαά 68, ορ. οἱΐξ.; 
ΟΠ ὔγοΥ, ορ. οἱέ., ΠΗ} τ΄. 11. 66 ἔ., 276; Ἡδιυβταύῃ 
ἴῃ ϑ'ΟΠΘΏΪ.ΘΙ, Μιδοεἰ- 1, οαΐσον ; Νίαγου οα Αὺ 69; Ψ.- 
»ροδιέον, ΨΥ, 1895, Ρ. 838). ΨΧΦΟΗΝ ΡΑΤΕΙΟΚ. 


ΕΙΒΕΕΒΤῪ.---Τη 6. ΟἿ] ρᾶϑϑᾶσ ἴπ ΨΏΙΟΝ ὑ}}18 
ΜΟΥ Π6665 νΘΥΡᾺ] αὐὐοηύϊοη 18. 1 Μϑο 1045 “᾿Απά 
ὙὙΠΟΒΟΘΥΟΥ που ΡῈ ὑμαῦ θα απο ὑΐ8 ὑθιλρ]6 δύ 
ΘΓ ΒΔ] Θῖὴ, ΟΥ̓ ΡῈ νη ὑμ6 ΠΠΡΘΥῦ165 ὑπογϑοῦ, θοῖησ 
ἱπαοθύθα αηὔο ὑΠ6 Κιηρ, ΟΥ ΆΤΙῸΓ ΔΩΥ ΟὔΠΘΥ Τηδύψου, 
Ἰοὺ ὑπθιὰ ΡῈ αὖ ΠΠΡρογύν, δη4 8}} ὑπεῦ ὕμθν μᾶνθ ἴῃ 
ΤΩΥ͂ ΤΘ8]τ.᾽ 7116 “Ιου 165 ΟἹὁἨ ὑπ ὑθιυρὶθ ἃὺθ 108 

γϑοϊπούβ, ὑπ6 ραγύβ ιῦμ]η ννῃ]οὴ 1ύβ Ἰηπηαῦθα πᾶν 
1ΡοΥυὺν οἵ δούϊοη. 16 ΟΥ. 18 ὅρια, ΒοΥΓΆΘΥΒ, Ομ Πα. 
ΘΟΥΙΨΘΠΘΙ ΟἾνΟΒ {1185 88. ΟΠ6 ΟἹ ὑῃ ΘΟ]]Οα 1815Π18 
ῬΘου ΔΥ ἤο ὑμ6 ΑΡοοῦ., 1 ο) 86 ΑΥ᾽ ὑγϑηβιδύουβ 
ϑοσορύθα νι 5] Ον ΘΠ] 16 Ε8 ΠΌῸΠῚ ὑπ ΒΙΒΠορβ᾽ Β10]6. 
Τὺ 15 4150 ὑπ ὑζ. οἱ Οονθγάδ]θ δῃηὰ ῃὴ6 ἄἀθμπονᾷ 
Β1016. Δ γΟΙΙΒ ννογά 15 " οοδϑύβ ᾽ξξ Ροππά υΐθβ, απ 
50 Πουδν, αἴύου να]. ,η6δ. . ΠΑΒΤΙΝΟϑ5. 


ΓΙΒΕΕΤΥ.--Τ}}15 1άθα ΤΟΥ 5. οη6 οἵ ῃη6 οἢδ7- 
δοίογιϑῦϊς αἰΠδγθποοβ θούνθοη ΟἹ δὴ ΝΤ' οοηῃ- 
οαρύϊοηβ οὗ τϑ]]ρῖοη. Ι͂ῃ ΟἿ᾽ ὑπμ6 1΄θα 18 δ᾽τποβῦ 
ΘηὔγΟΙν δρϑοηῦ. “ΤῈ ἴδ. οἵ ὑμθ Ποσα ᾽ 18 ὑ}6 
αἀἰϑποῦννο πϑηθ ἴῸΥ τϑ]σίοη (8 34} οὔο.), “"561- 
νδηῦ᾿ 15 ὕὍη αἰἸδυϊηούῦννο 1018 ΟΥἨ ὑῃ6 σοοῦ (8 19}, 
Ης 8358 οίο). ἀοάᾶ 15 ὑμπουρῃῦ οἵ ον 85. {116 
ΒΆΡΥΘΙΠΘ, ὈΠΊΨΘΙΒΆΙ] Βονθυθῖ σὴ ἃπαὰ Υὰ]ΘῪ, 15. 839." 
ΟΡϑάϊθμποθ ἰ5 ὑπ οϑῃΐγαὶ νἱχύαθ οἱ τϑϊσίοιβ οἰνδ1- 
ϑιούθυ, ὕο γ Β]Ο ἢ 8}1] Ὀ]ΘΕΒΙ ΡΒ 816 ῬΥΟΙΉ]56α, 1 Κα 1δ53, 
Τὸ 1]1υϑύγαϊα 0115 ροβιυϊοη Γ]}γ, 1ὖ νοι] Ρ6 πθοθ8- 
ΒΆΤΎ ἴο ααοίθ ἃ Ἰᾶγρα ραγῦ οὗ ὑῃε ΟἿνΊ, Ὅν ἀο πού 
68 ὑμαῦ ὑμοῦθ 816 ΠῸ πα ]ο 1008 Οἱ πιο] 1η- 
τϊπχαῦθα γϑ]αὔϊομβ θούννθθη (οα 8π6 τηϑη. 7116 ἔσϑου, 
ΘΘΠΟ]Ι 5146. οἵ γϑ]]ρΊοη 15 ἀπαου)ύθα]ν Κποννῃ. 
ΤῊ Ἰὰνν οἵ Ἰονθ ἴοσὺ (ἀοά 8πα πιϑῃ 15 ργομι]ραύθη, 
Μίδην οἵ ὑπ ρβδιτηϊδῦβ πα ΡΙΌΡΠοῦβ στἱβα ἴο ἸοΙν 
Βαὺ {116 
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στοππα-ἴοπα οὗ ΟἿ᾽ ρῥἱοῦν 15 τονουθηῦδ) ἴθασ. 'Γ1115 
οΤου οὗ ἀδνθιοριαθηῦ ᾿π τονϑ]αίϊοη ννᾶϑ Πὐπρ' δηἀ 
ἱπάθοα ἱπονυϊύαθ]θ. Τὴ ΟἿ᾽ ἂρ ννᾶβ μ6 ἃρὸ οἵ 
ΟὨΠ]ΔΠοοα ἰπ τονϑϑ]θα το]]ρίοη, πα ΟΠ ]άγθη 806 
ὑσϑὶπθα ἴοΥ ᾿ἱπαάθροπάθποθ ὈΥ ἃ ΘΟυγ86 οὗ ΟΡΘαΊΘΠΟΘ 
δΔηα βαρ]θούϊοι ἴο δυύμουιν ((8] 4:5). “6 ἰὰνν 
Πα Ὅθοπ οὐὐ᾽ ὑπίοῦ ἴο Ὀτὶπρ ὰ8 απο ΟΠ γϊδύ᾽ 
(ὅΔ] 322. Τῃ6 ρΡδίσϊδγομδι ἃϑθ οοΥύϑ! Π]Υ 5ΘΘΙῚΒ 
ἴο Ὀτοαύμθ 8. ΘΟ ϑρὶσὶὺ ὑΠπ8π ὕπ6 ἂρ οὗ {86 Ἰὰν 
ῬΤΌΡΟΥ. 0}, δνθὴ ὕμθῃ τϑιρῖοαϑ ὑποασηῦ ἃπὰ 
166] 1ηρ οΔ ἢ ΟἾΪΥ ἢϑνθ Ῥθθη θ]θιθηίδυυ ; ἃπα {815 
15 [6 ᾿π ΡΥΘΒΒΙΟὴ τηϑὰς Ὀζ πΠ6 παυγαῖϊνθ. ΟΥ̓ Ἰαΐϑυ 
ἀδγ5 δύ. Ῥδὰ} 585 ϑύσομσ, ὄνθὴ ἤδΊΒἢ, ἰδησιδσο, 
ἐνοαῖὶς ἃπα ῬδσρδυΥ τααϊπιθηΐβ᾽ (ὅ4] 435.. Τῇ 
Ῥτον δ} ]ης Ββρὶσιὺ γἃ5 ἃ. "ϑρι τὶ ὺ οὗ Ῥοπᾶδρο ἴο ἴθατ᾽ 
(Βο 815. Αὖὐ {Π6 βϑῆϊα παρ {Π6 ΘιρΡ8515 1814 ὁΠ 
(ἀοα 5 ψουῖκκ οἱ τϑαθιι ρ ίϊοη τητιϑῦ ἤᾶνο σίνθη Υ]86 
ἴο ὑμποιυρσηῖδϑ οἱ ϑρϊ τι] ἔσθθάοιῃ (Εχ 1313, 1)υὑὺ 78, 
1 Οἷ 175} οἴο.), 8πα ἴῃ [5 61} 0115 ὑσαῦῃ ἢπα5 σ]ου]- 
ΟἾΒ. ΘΧΡΤΙ͂ΌΘΘΙΟη. [Ι}0 18 Ρουῆδρ5 Μοῦ ὑν 116 ο 
πούϊοα " Ὑ 8116 'π ὑμ6 ρΡο] 108] σγϑύθιω οἱ [5786] 
θυ 15. Π0 ἔχϑοθ οὗ 6 1468. οὗ ΠΙΡΟΥΓΥ 'π {16 
τηοάθστι 56η86, ὑῃδὺ βγϑύθιῃ 15 αἸβυ πρτ 5η6 α ἔστοχὰ 
ὑῆᾳ ἀοϑρούϊϑιηϑβϑ οὗ ὕἢβ ἀδὺ ἈΥ͂ ἸηΔην υτηδπα ΤΘρΡῚ- 
Ἰδῦ]οπ5 ἈΠΙΠπο ΟἸΒΘ ἤΘΥΘ, 50 ἢ 85 ὕῆοθθ τῇ 
τορϑχα ὧο 5] αν συ (Εἰχ 212) δπὰ 18πηα (1ν 2510. 33), 

ΟΠ Υ]ϑυϊαπῖν Ὀτοιρσύ, ἢσϑύ οἱ 8]}, [σϑϑάοιηῃ ἔστοτη 
ὑπ 6 ΘΘΥΘι 8] τοϑίσιοὔϊοπθ 8π4 οοηα!]οπ5 οἱ ΟἿ 
το! ρίοη. Τὴ6 Μοβαΐο Ἰδὺν 15 ἀθϑου θα 85 “ἃ ψόῖζθ 
ΜΏ]Ο. ὨΘΙΠΘΥ 6 ΠΟΙ ΟἿἹἿ [δίῃοιϑ 6 γ6 8016 ἴο 
Ῥοαγ᾽ (ΑἊο 1δ10Ὁ, Το 4}} αὐϊοιηρίβ ἴο οοῃύϊπιθ ΟΥ 
τ τ Ροθο ὑΠη6 ψόῖα οἡ (τ ϑύϊδη Ὀ6]Ίανουβ, δύ, Ῥ8Ὲ]} 
οἴδυθα Ἀπη]ποηϊηρ δὴ ϑιισοθϑϑί] τϑϑιϑύδηοθ ((8] 
825 611}, 8η 50. ὝΟΩ 6 ν]οίοτγν οἵ ΟΠ γϊβύϊδη ἴτθο- 
ἀοτὰ [ΟΥ 81} {π|6ὸ. ΤΠ ὑθδομῖηρ οὗ {Π6 ἘΠ ΡΙ5016 [0 
{6 ΗΡτονγϑ ὑπτοὺρῃουῦ ϑαρροτβ δύ. δὰ] (955 10)). 
ΤῊΩ ΝΊ οομαάθιηπβ Ῥοίοσθ πα 81} δὐθιηρίβ ἰο 
τϑράποθ ΟΠ συ ϊδηϊῦν ο ἃ Ἰηθτθ βυϑύθιη οἵ υἱΐμϑὶ. 
ΤΊ Τιοτὰ {651τ|5, δύ. δὰ}, ἂπα δύ. Φοῆη 8τὸ δὖ 
0Π6 1 {Π6]1 Ἰηβ᾽ϑύθποα ἢ. 5ρ'Ὶ ΤΙ ὕπ8] στρ] ρίοη. 

ΒΒ ὑπὸ ΟΠ ΝΊ ἀοοίσϊμθ οἡ {}15 βϑιθρ]θοῦ 15 
ὑμδὺ οἱ ᾿ἱπινατὰ ἰσγθθάοι 8ἃ5 ὑδ8 γίνη θρθ οἵ 8]} 
ΘΠ  νουθ. δὴ ᾿υϊπρα Ἰηΐο Ὀοῃπάδσο (9πὸῆ 835, 1ἴὸ 
616). Ὀαὺ τοῖα ὑῃ19 θοπᾶάδσα Ὀ6]]Θνοαβ 816. βᾶνϑα 
Ῥού] πασαύιννοι Υ δπὰ ροβιθνοιν. 115 15. [16 ρῥτο- 
[οὰ Πα χηθδηῖπησ οὗ τοαθιαρίϊοη ἴῃ ὑη6 ΝΊ' 56π56--- 
ἀθινοσᾶποθ ἔσοι ὑμδῦὺ 56 Ππ86 οἵ συλ] 8δηα ἔθδυ δπὰ 
ΟΟΠἀΘΙΠδύ]Ο0Π. Ὑν ]Ο ἢ ΟΡΡΥΘ5565 8π4 ζούουϑ ὕΠπ6 508] 
(Εο 82, ΤΙ 214 ρ[ο.).. “Ὑ νου βοσνδηΐ οἱ εἴη, 
Ἷϑ Ῥϑοδῖὴθ βουναηΐβ οἵ τἱσηύθοιβηθαϑ᾽ (Πο 6011), 
ζηον]θᾶρο οὗ {86 ὑσταὺῃ ἰ5 ὑΠ6 τηρᾶπ5 (9η 8952), 
ΟἸσϊϑὺ ΗἸπη56} {16 βοῦγχοῦ (ἐη 8530, Ὁ (ὁ 8317), οἵἨ {115 
ὨΙσῃμοϑῦ στθϑάοῃ. Τ]6 “βριτῦ οἱ Ῥοπᾶδρθ᾽ οῖνθϑ 
Ὀΐδοθ ὕο ὑμ6 “βρὶγῖῦ οἱ δαάορύϊοη᾽ (ο 8:5, (ὐ4] 458). 


,η, ἀδαύῃ, ὑη6 ψου!α, ἃῖ6 Θοῃηποτοα βηθιῖ65 (1 ὁ ᾿ ΤΟ} 15}:. 
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1555. Ἠο 857-29. 1 71η δὴ. ΤΠ6 οχυ]ΐαπὺ 86η86 οἵ 
Ῥονοσ, οὗ ργθϑθηῦ δηὰ ἔαύατθ ὑγϊατηρἢ, δπ]ογϑα 
Ὀν ὉΠη6 ῬΘΙΊΘνου, 15. ν να] ΘΧΡΥΘΘΘΘα ἴῃ ρδθϑδρθ5 
ςτὸ Βο δ5. 10 ρ12. 22 888. ΦρΙσύ81 ἔσθθάομ ΟἸ]Ι]η- 
δύθϑ 'π {Π6 το] ϑύϊοῃ οὗ οἰ] θη πὶ ὙγΒ] 0 ἢ ὈΘΠΘΥΘΥΒ 
βδίαπα ἴο ἀοα. [Ιπ ΟὟΤΓ μοταἷδβ ἐδϑοῃῖησ, ἴῃ δύ. 
δὰ] δπὰ '. «011π᾿8, 0815 15. δ᾽ ναυϑ τοργοβοπίθα 
85 ὕη6 ἀἸδύϊηοῦνα Ῥυῖν]]ορα οὗ [η6 βανρά, 80 ῥ͵τῸ- 
ἴοα πα δπα ἴϑυ-σθδοῃϊηρσ 15 ηΠ6 ΝΊ τανρ]αίϊοπ οἵ 
ὑΠ6 αἰνὶπα Βδύμουμοοα 1η ὑπ6 ἔπ]]6ϑῦ 56Π56 : “γΟᾺΤ 
ἘΔΟΪΒΙ ἴῃ δᾶνοπ᾽ {ΜΠ δ 71, 900 1.15.5, πὸ 855, 
1 9}π 512), 5. ΡῈ] ΘΧΡΥΘΘΘΙΥ οοηὐγαδίβ ὑΠ6 βίδϊα 
οὗ {6 βουνδῃὺ δηὰ {ῃΠ6 80πη: “Τ]ιοὰ δύῦ ΠΟ ΙΠΟΤΘ 
8. ϑουνδηΐ, θαὺ ἃ ϑ8οη᾽ (( Ὁ] 4. (ἀοά 15 ὑποαπρλύ 
οὗ 85 Πδύμου, πὸ ἸΟΠΘῸΥ δ ΠΌΘΟΥ τλθτοὶγ. Τη6 
τηοϑῦ 5]: ΘΧΘΥΟΙΘΘ οἱ π6 ΠΙΡοσὺν οἵ ομ]]άγθη οἵ 
(ἀοὰ 18 {Π6 Ῥο]άηθϑθ νὴ 10) ὈΘ] αν 8. ἀὐδν 
ΠπΘ8 7 ἴο αοα (Ηδ 48 1019. ΟἸγϊϑυϊδη8 τὸ ἰηνοϑίθα 
0 ὑη6 ὅᾺ}} Ὀα] ν]θσο5 οἵ ὑπ6 ρῥυἹθϑίμοοα (1 Ρ 29). 
ΤΑΡοΥὺν 15 ποῦ ἴο Ρ855 πο ΠοΘη06 (6 Δ] 53,1 Ἐ 216), 
δύ, 165 ΒΡΘΔΚΒ οἱ ἃ “Ἰδῖν οὗ Προτύν ᾽ (125 213). 

Οπ ὕΠ6 {ΠΟΥ αὐθϑύῦϊοπϑ ὙΥ]Ὸ δα ΔΥΪ56 ΠῚ 1Π 
ΟΟΠποχίοη ὙΠῸ ΠΡΟ δπα πϑοθϑϑιῦυ, δου ρύατα 
58.058 ποίμῖπο, μαῦ ᾿πὰ}0]165 πο, ΒΥ δἱνψανγϑ 8ἃὉ- 
ῬΘδιπρ ἴο Ι28Πη 8ἃ5 ΤΘΘΡΟΠΒ1016, ὈΥ͂ ΟΠ] ηρ ὌΡΟΠ 
Ὠΐτη ὕο τϑροπῦ πα Ὀβθ]ϊθνο, ΌὈΥ μοϊάϊηρ τὰ 80- 
οοππύθ]6 ἴοσ ὑπ6 στϑϑυ 5. οἱ 15 δϑούϊοῃ, 1Ὁ 55.1.05 
{πὸῶὖ ἢ6 15 ἔτβθ, δπα ἴπ {π6 πηοϑὺ ἀβἤπιίθ τᾶν τοίαξθϑ 
{16 ἀοούτ]ηθ οὗ Τηοτϑ] ἔαὐδ]ϊθη. Μίδϑη τᾶν ὈΘΟΟΙῚΘ 
6 5]1ανα οἱ 51η, βἰπίκίπο πο βρὶ τὶ α81 ΡΥ] γ 518 ; 
Ῥυύ 1ῦ 18 Ὠ1β ΟῚ δού, δηα ΥὙΘΟΟΥΘΥΥ͂ 15 ΘΙ Β ΡΟΒ- 
Β1016 ἴῃ {815 1116. ΟἿ]ἹΥΚ 850 ἴδ. δἃ5 15 δοίϊοῃ 18 
νοϊαπύαυν, ἃπὰ 8. 5] ΥΘΥΥ 56] - Ἰπαπορθα, 185. [16 
δα ῦγ. ΡῬΒΔΥΔΟ. νὴ. παγάθηρα [15 θαγὺ τορθϑῦ- 
ράϊγ, Αἰ Ψὴο “αἸὰ 6ν} ἃβθονθ 84}} ὑπαῦ ᾿νϑυθ 
Ῥοίοσα πὲπι,᾽ Φοτόθόοδι ἐν ο τηϑθ 1580] ἴο 581π,᾿ 
816 θυσ! Ὁ] 6 ΘΧΘΙΡ]65 οὗ ὕΠ6 πϑυάθηϊηνσ οἰϊθοὺϑ οἵ 
51η.; Ραῦ ὑπ6}Ὶ στὰ] νγᾶϑ ὕΠ6ῚΓ οὐ ὑνουὶς ; ὑπ 67 
“9014 {ῃοϑιβοῖνο5 ἴο ΜΟΥ δον] (1 Ια 912. ΟΥὐμοτ- 
Ὑγ156, ὕημθν οοὐα ποῦ ἤν Ῥθθὴ γα ]ϑηθα Ὀγ (οά 
85 πον Ψοῖθ. ὙΥ̓μΒαύθνου ϑρϑοα!δύϊνο απο. } 0165 
ΙΏΔῪ Ὀ6 ταὶθθα οἡ ὑπὸ στοιηὰ οὗ ὑπ6 αἀἰνὶπθ οχμη]- 
ΘΟΙΘΠΟΘ, ΟΥ {Πρ Δ οἱ Ππουθαϊῦν, οὐ ὕΠ6 γΥ1ΠΟῸ 016 
ΟΓ οτι886 δηα οἴϊδοί, ὕπθν νδηῃΐϊθῃ ὈΘΙΌΥΘ πιδη᾽ 5 1Π- 
ψν] ΠΟ 016. ΘΟΠΒΟΙΟΙΊΒη655 Οἱ ΤΏΟΤ8] ΤΟΒΡρΟΠΒΙ Ὀ]Π1ν δηα 
Ἢη6 δουϊρύαθτο ἀθοϊδγδύϊοηϑ οὗ οα᾽Β τσ θοι5 658 
διηα ᾿η8η᾿5 ἰγϑϑάοιῃ (ἡ 1855, Εἰχὶς 3911... «{ἡ 319 590), 

“. 5. ΒΑΝΚΒ. 

ΒΝ ΔΗ (:}30).--. ΤῊ6 ὑμϊτα οὗ {μπ6 19 5ἰδύϊομϑ 
ΓΟ] οννὶπρ ἩδζΖογυοίῃ, τηθη ]οηθα οὐἱν ἴῃ Νὰ 9939. 51 
(506 ΕἸΧΟΌῦΘ, 1ΔΝ.}, 1055 10 15. 016 58116 Ρΐδοθ ὑμδὺ 
15. ο4116α ἴῃ ὴ 11 αιῦ8η. 7105 ροβιύϊοη 15 ποῦ Κπόννῃ. 

2. Α οἷύν ὑδίζκθη ὈΥ “οϑπδ (.[05 10,59. 80) δΔηα, ἔγΌΤη 
{π6 οοηΐοχί, διὐπαία Ῥούνοθη Μίδα) τᾶ 
ΤῺ ΠϑΙὴΘ. ΟΟΟῸΪΒ ἴῃ {π6 ᾿ἰδύ οἵ οοη- 


Ἰ" Α. 

Νὰ 59. Λεμωνάὰ 6ὁΟΘλεβωνά 
Ἴ:: Λεβωνά 
[05 1099 Λεβνά (ὑ15) Λεβμνά (085) 

1091 ἘΞ Λαβμνά("8) 
1." ΞΕ 
195 Ξ: Λεβμνά 
15 Λεμνά Λεβνά 
971: τς Ἵ 
ΟῚζ 855 Σεννά Λομνά 
193 Λομνά Λοβνά 
πως Λημνά Λοβενά 
9418 ΟὨ}. Λομνά 
15 3798 Λοβνάν Λοβνά 
| 
ΓΓἸΓΟ ΠΙῸ.5] Λοβνά Λοβνά 
Ὁ 8522Ξ9 (1) 9110 β Λομνά Λοβνά 


ΗΕ, Τλιο. 


Λοβνά 
Λοβεννά ες 
οἱ γ᾽ Λαβανά 


Λομνά 


Λοβνάν 
Λοβνά 


112 ΓΠΡΝῚ 


Π1Ὲ, ΤΥΤΝῸ 


αυοτοα Κίηρθ (1915) Ὀούννθοη Αταᾶὰ πα Αἀυ]]Ά1η, 
ἴῃ ἃ ΚΤΟᾺΡ οἱ 9 ΟἸ[165 οὗ ὕπ6 Ξ'ΒΘΡ ΠΟΙ (163) ἀπ ἴῃ 
{π6 ᾿Ιϑύβ οἱ ρυιθβϑῦν οὔθ (9115, 7 ΟἷΧ 6522 [ν. ΧΧ 
8ηα ΒΕπρ.17. Τὴ ΜΊΤ ἴῃ Οἷὰ ἀθβουῖροβ 1ὖ 85 ἃ οἷὖν 
οὗ τοΐαρο, Ῥαὺ ὑπ6 ὑδχῦ τϑατῖτοθ θη ἀδύϊομ, 8π6 
ὑΠ6 ΤΟΠΟΘΙΙΠΡῈ οὗ ΑΚ δὰ ἘΝ ρῖνο ὕπ6 ῬγοῦΌδ]6 
Β6η86, ΤΠ6 Οἷὖγ τονο]ύθα αὖ ὑπ βϑῆιθ ὑϊπ6 88 
Ῥθάοτα ἴτοι ἈΠ6ΘΥ ὑπ μδπα οὗ πάδῇ 1π ὑπ {1πη6 οἵ 
] οσϑτα [9 ΘΠ οσϑι} (9 Καὶ 822, 2 ΟΝ 2110), Τῦ ΔΡΡΘδΥἙ 
ἴο ᾶνθ Ὀ66η ἃ ΒΟ ΠΡ Ο]α, ἴοτ ὑπ [κἰπρ' οἱ Αββϑυσίδ 
αὐὐδοϊκοα τὖ ἴῃ ὑπ {{πη6 οὗ Η 6βζϑκίδῃ (9 Καὶ 198, 15 378). 
Τὴ {Π6 Ἰαϑδῦ ἀδνβ οἵ {μ6 Ἰἰηρσάομι οὗ 68} ἰὉ νγἃ5 
1π 8106 ὍΥ «76 νν15}} 18 111]165, ἴΟΥ «}ο0518}} ὕόοοκ ἴο 
ΥΥ116 ἃ ἀδαρσοΥ οὗ «6τοιΐδῃ οὗ Τὐρθηδ} (2 Ιζ 9351 
2418), 'ΓῚ1515 ὕ116 Ἰαβῦ ὈΠ01108] πούϊοα οὗ ὕΠ6 ρ]8οθ, δπα 
ΠΟ ΤΟίργθμοθ ἴο 1ὕ ΟΟΟΌΓΤΒ 1 Ἰαύθυ ὑϊτηθθ. [ᾧ νὰ ΡτοΟὈ- 
ΘΌ]ν ἴῃ πὸ ποῖ σ  Βοτμοοα οἱ Βοιῦ Ψ1 τίη, πα ἃ, βἰῦθ 
4 γη1165 ἴο ΝΥ, 85 ὈΘΘΠ Ρτοροβϑα, δπᾷ (ΙΕ δὲ, 
8Π. 1897) ἃπούμοσυ, 10 τλ1165 Κ. Εἰ, οὗ 161] 61-Η ϑϑυ. 
ΤῈ ΤἸΧΧ το πα οι ηρδ ΤῸ ΥΘΤΥῪ νατὶθα, Λεβνά οΥ 
Λοβνά οοοαττΐπρ' τπιοϑῦ ἔτθα ΘΟ ; ἴοῸΥ βὶ 15. βα 0501- 
ὑαϊοα μ' ἴῃ βοπὶθ ρΙδοθβ, ἃπα λεβμνά Οὐοσατα ἰῃ Α. 
ΤῈ Πυβὺ νόον] 15 οἴὔθθη νδυθα, θαῦ σΘΏΘΙΆΠΥ ΠΟ 
ψΟΥ͂Θ] ἰ5 Του πα Ὀθύννθθῃ β ἀπὰ ν, δηὰ ἴῃ ὑ})ῖ5 τοβρϑοῦ 
ὑΠ6 ΤΌ ΠΑΘΙΙΠΡῚῈ 816 αἰδΌπρι5η6α ΤῸ] ὑποβα οἵ 
ΤΑΡΠΔἢ (1), ννιο Ἰηὐτοάποθ ὦ Ὀούνθθῃ βὶ πᾶ ν; 
Λεβωνά, ψιῦ μὶ ἴον βὶ ἱπ Β. ΤΠ σὺ 50118}016 οἵ 
{116 το ποσηρσ Σεννά 1ῃ 2 Καὶ 852 την 6 ἃ ἀρ]]οδύϊοη 
οἱ {πΠ6 Ἰαβδῦ βυ δῦ] οὗ ὑπ ρῥγθοθαϊηρ ψψοστὰ. Οἡ 
{Π6 Ῥτγθνϊοὰβ Ρ8ΡῈ6 15 ἃ ᾿ἰϑδύ οἵ πη ΤᾺ) Ὰ νϑυϊδύϊ 8. 
Α. ΤΌ ΟΠΑΡΜΑΝ. 
ΓΙΒΝῚ (230, Λοβεν(ε)).---Ἴ 6 δ] ἀδϑῦ βοῃ οἵ Οὕϑθύββοῃ, 
ὑπαῦ 15 ὕο 580, ὑπ 6 δροῆψτῃ οὗ ἃ ῬΥΙΠΟΙΡΆ] [ΘΔ Ώ1]Υ 
οὗ (ὐδϑυβῃομῖία Πονιΐοθθ, Εχ 6}, Νὰ 38,1 ΟἹ 617: 99 
[Η 6}. 23:5]. ΤΙῃ 1 ΟἹ 6059 [Η6Ἀ. 14], ρΡοσδρβ ονίπρ ὕο 
ΒΟΙη6 αἰβ]οοδύϊοῃ οἵ ὑπ ὑδχύ, ὕΠπ6 πῃ 6 ἈΡῥΘδ1 5 ἃ 
ὑπαῦ οἵ 16 Θροῆνψτα οὗ ἃ ἴϑυη!γ οὗ ΝΜοσγασιίθθ. ΤῈΘ 
Ραὐτομσσαΐο ϊθη 85 (232) ΟΟΟατΒ ἴῃ Νὰ 3531 2688, 


ΓΙΒΕΔΗΕΥ.---ὅθο ὙΥΕΙΤΙΝΑ. 
ΠΙΒΥΑ, ΠΙΒΥΑΝΞ.---ὅθο ΠΌΒΙΜ. 


ΠΓΠΙΟῈ (033, 033 διηηΐηι, Ὁ} ζίπηᾶηι, σκνίφες, 
κνίπες, δοϊηϊρἦθσε, οἵγυῖ68).--- 6. ἀϑὰὰ] πιθαπίησ οὗ 
σκνίψεεκνίψ 186 ρίαγἐ-ἰοιίδο. Τῦ 15. αἰδὸ 864. Ι͂οτ 
γΔΙΙΟῸΒ ΒΡΘΟΙΘ5 οἱ σῃαΐβ. ϑοπιθ ᾶνθ βιρροβϑα 1ὖ 
ἴο ἀοβισπαῦθ ἃ, ΒΡΘοῖθβ οὗ ψοσλ. δΥ̓ πούμου ᾿ἰὑ οδῃ 
ΡῈ υαπαοτβύοοα οἵ ὕΠ6 Ἰουθ6 8150 15 ποῦ οἰθᾶσ. ΤΠ6 
τ. ἰῃ μα ὑοχύ οἵ ΕΝ (Εχ 81:96 ἩΙΩ “ βδηαῆϊοθ᾽ 
Ὅτ Πα Ξ 1718 ῬΒ 1053) 1το6 ΨΠΒ ραϑοα προπ 
ὑΠ6 δαύμοτνιὺν οἵ ὑπὸ Γ᾿ ]τηὰα : οὐ ὑπ ἔδοῦ ὑμπαῦ 
ὑπ6 ἰηβθοῦβ δ] θα ἴο βρτδηρ ἴσοι ὑπ6 αἰμδέ, ποῦ 
ἴτοτα ὑπ τὐσαξον; ὑμαῦ {Π|6 1106 νου ἔην, ποῦ ον ΤᾺ ΘΠ 
Δ η4 Ὀοαβύβ, 1.6. ἐν ἐλοῖγ λαῖγ; ὑμπαῦ ῃ6 ΤδΥραμπι, 
γτίδο, πα Ασαῦϊο ΝΑ ὑτ. {Π6 ννοτὰ ὈΥ ὁπ6 ὑν 10} 
ΔΡΡΘΆΓΒ ὕο τήθ8} ζΐοο τα ῦμου ὑπ σηαΐβ. ΘΟΠΟΪΔΥΒ 
ΔΥῸ 501} αἰνϊθ οἡ {Π6 βυθ͵]θοῦ (5866 ΜΈΡΙΟΙΝΕ, 
Ρ-. 390), θαὺ 6 νγεϊρ)ῦ οἵ δνιάθπος βθϑβ ὕο Ὁ6 ἴῃ 
ΤΔΥΟῸΓ οὗ ζΐο6 ἃ5 ὑπὸ {π|τὰ οὗ ὕΠπ6 ρΡ]αραθβ οἱ Ἐργυρί. 
1106 ΒΨΨΆΤΤΩ ΟἹ ἢ ῬΘΙΒΟΙΒ ΟὗὨἨ ὉΠΟΙΘΔΠ]ν ΡΘΟΡΙΘ ἴῃ 
ὑπὸ Εαβῦ. Τὴ Ὀούύου οἰδβ8685 οἵ ὕΠ6 δποϊθηῦ ΕρυΡ- 
ὑ18}}8, ΠΟΥΤΘΥΘΥ͂, ΘΟ ΒΟΓΡΆΪΟΌΒΙΥ Οἰθδῃ ; 8πα Ηοτο- 
ἀούαθ βαν5 ὑμαῦ ὑμ6 ρῥυιθϑύβ 5Βμανϑα 411 ὕῃ6 δῖ 
ἔτομι ὑπ 6117 ἢ 45 ἀπ Ὀοαϊθ5 δνουν ὑμιτα ἀΔ8Υ, Ἰοϑῦ 
ὕπο ν 5ῃου]α ΠΥ ΟΣ δὴν οὗ ὑΠι686 πο θδῃ ᾿πβθοῦβ, 
δα 80 ἀ6816 06 ὕθῃιρ]θβ. ὍΘΙ ἃ ροϑϑύ, ὑμπουθίοτσθ, 
νοῦ 6 ΘΟ. Δ Ὶν Δ ΌΠοττοηῦ ὕο ὑπο. 3.66, Οἢ 
{116 ὑγ0]6 βαρ ]θού, 11] τὰ. οα Εὶχ 813, 

{ΠΕ 91. 

ΠΓΙΟΕΝΟΕ ἰ5 ΒΙΏΡΙΥ “ ΡΟΣ  ββΊ 0 ἡ ἴῃ 8}} ἰ05 ΟΟΟῸΓ- 
ΤΟΠΟΘ5 'π ΑΚ, ΜΏΘΓΘ 15. 5Ρϑἢ ηρ 15. πα] σθηῦν 
“Ἰοοησο᾽ [1 Νῖδο 119), 5 Μδὸ 45, Αὸ 91 2518), ΟΥ 
“ΠἸοοηβο᾽ (6 1115, 51τ 1639), ἀμ ὑΠ6 νοῦ ἀοθβ ποῦ 
ΟΟΟγ, ἘΝῚ τούδιηϑβ “ ΠΠΙΟΘΠΟΘ᾽᾿᾽ (ΡΟ ΠΙΠσ 50 81 7808), 
Θχοορῦ ἴῃ 2 Μδο 45, ΑΚ “1ὖ μ τῖρῦ ἢν ΙΟΘΠ 6 
ἴο βοὺ ἢΪπΠΔῈ ἊΡ ἃ ΡὈΪδοθ ἴὺῸῪ δχθυοὶβθ᾽᾽ (ἐὰν συγχωρηθῇ 
διὰ τῆς ἐξουσίας αὐτοῦ, ἩΨΝ “1 1Ὁ ταϊρῦ 6 δἰϊονγοα 


Ηΐτα ὑμτουρ ὑμ6 ΚιηρΒ δα ουν ᾽; Δο 219 ΑΚ 
“Απᾷ ψ θη Π6 μδα σίνθηῃ Π]τὴ ΠΟΘ ΠΟΘ᾽ (ἐπιτρέψαντος 
δὲ αὐτοῦ, ἈΝ “Απᾶ ψΠ6η 116 πδα σἴνϑη πη ἰθᾶνθ ᾽ἢ) ; 
δα 9510 ΑΝ μᾶνθ ἸΙσθηοθ ἤο δῆβννοι ἡ (τόπον ἀπο- 
λογίας, ΟΥ͂ “Πᾶνα πδὰᾷὰ ορροτύαμιν ὕο τηδ]ζθ ἢ]15 
ἀοΐοποο). ΑΚΡ)λ;᾽ δα ΔἸτθδαν οπδηρθα “ οθποθ᾽ οἵ 
ΘΆΓ]1ΘΙ νυ ΘΚ 1ηὖο “Ἰοανο, 85 0πη 1038 ΤῚπα. “Απα 
Ῥγ!αΐθ ραν 1 ΙΙοΘηθθ. ἡ 6 νοῦ 88 ΟΠῸ6 
ΘΟΙΙΊΟΙ ἴῃ ὑπ 5816 5686, ἃ5 ΔΟ 99 μεδάπιρ Ῥ Πρχη, 
“Βρίηρ ᾿ΙοΘημβθα Ὀν π6 ΤΥΙθαπα ὕἤο βρθαϊζο ἴο ὑΠ6 
ἼΘΟΡΙΘ᾽ ; ΕἸγοῦ, Οαονυεγηομ, ἰῖ. 204, “η6 ΠΙοΘπορα 

Ἰαύο ο ἀδρατίθ ψιύμοαῦ ἀδιηαρθ.᾽ ΜΙ ΟΠ 568 
Ῥούμ βαθὺ. δῃα νῦν. ἴῃ ὑπῃ6 11} ΤΟ ΘΓ Τλθϑη]ηρ [ἢ 
«ἀγοορασϊέίοα (ΟἸαΥ. Ῥ͵τοδΒ. θα. Ρ. 0), “Βαῦ Ἰοϑῦ 1 
5ῃο.Ϊα 06 Θοπαάριηῃ ἃ οὗ πη το οῖπρ ἸΙΟΘΠΟΘ, 116 
ΤΙ ΟΡΡοβθ {]]οοποῖηρ. ἐ. ΠΑΘΤΙΝαΞΒ. 


ΓΙΡΕΒΙΒ (1Ξ1}).---Ρτοροβοά ἵπ τη οἱ “08 1338 
ἃ5. δἰἱδουηαύῦννο τϑπαθυϊην ἴο οὗ “)εὐϊγ ([6χὺ). ὅ68 
ΤΈΒΙΕΝ Νο. 2 ἃπα ΠΠΟΘΕΒΑΒ. 


ΕΞ, ΓΥΙΝΟ, πα {Π6 τϑὴν οὔ οσαβ5 οἱ ὑῃΠ68 
Θ͵ΟΌΡ, ἀθβουῖθα νϑυϊοὰβ ΤΟΥ̓ΠῚ οὗ ὕπ6 5'π δραϊηϑβῦ 
ὑταῦ, πα βουν ἴο 1Ππαβύταῦθα δὴ Ἰτηροτύαηῦ δ] οσηθηῦ 
οἱ {1 Ὀ1ΌΠ108] τλοτϑ γ. 


ΤῊ Ῥυϊποῖραὶ ἨδθΡ. ἂπᾶ αὙὐϑοὶς ὑθυτηϑ δὺῦρ ὑπ [Ὁ] ]ηρ' :-- 
1. ἼΨ᾽ 116’ (ραἱ «πὰ Ρ). Ψ “ἐαἰδομβοοά᾽ (σογ 1014), “ἃ 116 
(Ρ5 11989), γθραχθηῦν ρῥγθοθαρθα Ὦν Ἵ31, δ8ὸ υϑοᾶ δάνθθ αν 
τε "1.166 ]ν ᾽ (2 Κὶ 1815). 

2. 513 (τοοῦ πηϑδῃΐηρ ααϊῦθ ἀποογύαϊπ) ἦ ὅο Βρθαῖς ἐδ] 56 }ν,᾿ 650. 
ἴῃ μὲ, (σὰ ᾽ ΟΥ̓ ὶ Ροϊηϊηρ ὕο ὑῃ8 Ρϑύβοῃ δα ἄγϑϑβθαλ); Νρῆ. 
“το Ὀδ6 οιηᾶ ΟΥ̓ ΒΟΥ ΟΠΘΒ6] ἃ Ἰἰαγ᾽ (ΡΥῪ 8300), Ηρῆ. “τααῖϊκα οὗ 
τρδῖζο οαὖὖ ἃ Ἰἴαγ’ (Ψοὸ0 2425). 513 “ἃ 1ἴθ᾽; 3 δ “8. 1ἴαγ᾽ 
(ΡῈ 1922); οἷ. 513Ν} 56. 1618 (οἵ αἰ] ρ’, ἀθορρύϊνο Ὀτοοῖς, οἵ. ν Ὁ. ἴῃ 
15 6711), Μ|ο 114, 

8. ὉΠΞ3 “ο 6 16αη,᾽ “Ῥδοοαθ δπιδοίδίοα᾽ (Ρ5 10923); Ρὲ, 
πὴ Ὁ οὐ 3 “ἴο [18 ο οηθ᾽ (1 Κὶ 1318, ὅογ 613); Νέρῃι. “ὕο τεῖρτι 
ομβάϊΐθποθ᾽ (Ὀὺ 8339). υΠ3 “Ἰδδηηθδϑ᾽ (ΤῸΡ 108), αϑαδ}}ν “8.116,᾿ “ἃ 
οΔ] την ᾽(Η 5 1013). ὑὖΠ3 “ἀφοοϊέα]’ (15 809). ΤῊ γοοῦ πηθδῃ- 
ἴηρ 18 ἀποογίαλη, ΡΟ ϑϑῖθ]ν ὑμαῦ οὐ ζαϊήηπα. 

ἄ, ἽἼΞ, ΟΠΙΥ ἱπ ῬΪυγ. ὨΝΠΞ (τοοὐ 2, ὧδ. ΝΞ “ὕο ἱηνθηῦ ᾽") 
ἐΘΙΩΡΟΥ 07 θοδϑύξαὶ ὑδ}1ς ᾽ (000 118), (ἤθποθ ΔΡρ] 16 ὕο αὐΐθγθΥβ 
οὗ 500 ἢ, 88 ᾿αγϑ, αἰν ποῖ (15 4425, 76. δ0960). 

5. ΝῚΨ “οπηρύϊπο55, “ναπὶὺν ᾿ (Ρ5. 6011), ὑμβῆσθ δρρι θὰ ἴο 
{πϊηρ5 οὗ ἢ0 βαθβύβῃσθ οὐ ἱηαγίοιβ, 88. ὑπ8. ἐδ]βοποοά, ὑπ8 1], 
ὑμ6 τ ἱοϊκαα οΥ̓ΟΥ πα Π8] δοὺ (ΡῚ 8308, ΡΒ 243 2604, 500 1111}; οἵ. 
Νὴ ἢ “ἃ ΠΟΙ]ονν, ἰπϑΐποθτα υυῦμθθϑ᾽ (Πὺ 630) ὙΠ Ἴρῷ’ ἼὩ “8 
ἔα156 τυϊθηοϑ5᾽ (Εἰχ 2010). 

θ. [η ΝΊΤ {π6 δαθήθοῦ 15 δηα]οα ὈΥ ὑπ 86 οἵ ὑπ8 σ,͵ΟὰΡ οἵ 
ὑοσβ. οσοπμηθοίοα πὶ Ψεύδω, ΠοΓΘ αϑοὰ ΟἿΪΥ ἴῃ ὑπ τηϊα α]8 
νοΐοθ ψεύδεσθαι 15. αβεα 4005. (10 δ11, 2 Οο 119] οἰο.); σἱ ἢ 8οο, 
οὗ Ρϑίβοῃ ᾿ἰδὰ ἰο (Δς δ3); πὶ ἀαΐ. (Ας 53); εἰς τινά (00] 89); 
κατὰ τῆς ἀληθείας (αὰ 314). ὙΠ Ἰ᾿ἰδῦ ᾿ῃοϊαθϑ ψεύστης “8, ἀ6- 
οοἰνογ᾽ (ἢ 824 οἵο.), “8 ἴδ]βθ ὑθδοῦογ᾽ (([ σὴ 2922) ; Ψευδής “ ἔα]56;᾽ 
«υνἱοκεά᾽ (Δο 613, Βὸν 218); ψεῦδος “Ἰγϊηρ',᾽ “8 116,᾿ 6ΒΡ. οἵὨ 4156 
τεϊ σίου (“πα 843, Ηο 125); ψεῦσμα “8 [αἰδομοοά᾽ (ο 37); ἀψευδής 
οἵ οα “μαῦ οαπποῦ ἴθ᾽ (ΤΙῦ 12); ψευδολόγος “ ὑθδομίηρ [4]56]ν ᾿ 
(1 ΤΊ 42); ἃπὰ ναγίουϑ οοτηροῦηα 5 ἀθβουρῦϊνα οἵ ΘΏΘΣΩΪ6Β5 οἵ ὕΠ 8 
ἔαϊίῃ, 89. Ψευδώδελφος ((Δ] 24), Ψευδαπόστολος (2 Οο 1118), Ψευδο- 
προφήτης (ὺ 710 ΠΝ «Ψευδοδιδάσκαλος (2 21), Ψευδόχριστος 
Οὗ 9424, Μης 1322). 

1. ΤΏ Ὀ1ΡΙ168] νυυὶ θυ ἀθβου 06. νυ] 5 ἔψρεδ 07 
ἰψίη). Ιῃ 105 ταοϑῦ θῆρα δβρθοῦ---ὔΠθ. βυῇπρ 
νυν παῦ να πον ἤο Ὀ6 [4156 ψψιῦ} Ἰηὐαπῦ ἴο ἀθοθῖνθ 
--ἰὐ ἰβ οἰϑδσ ὑμαῦ 1 ννῶϑ τορτοραῦθα Ὀγ {π6 δογαμλοῃ 
ΘοΟΠβοίθμοθ οὗ [5186] (οἵ. Ῥτ 1933 806), ἃπὰ 1Ὁ 15 6χ- 
ΡΤΙΘΒΒΙΥ οοπἀθιηπθα ἰπ {Π6 ἃποϊθηῦ Τἂνν οὗ Ἠ ΟΠ ΠΘ55 
(1ν 191.13), Τύβαδ!γ, Ὠονγθυου, ἴπ ὑΠ|6 16 ρ᾽ 5] απ, 
ἱποϊυάίπρ ὕμ6 Τθοδίοραθ, βρθοῖαὶ οορτΊζϑηοθ ἴ8 
[ΚΘ οἵ Ἰγὶπρ οὗ ὕπ6 οὐἱπηῖπδ] ΚΙΠα--- ΘΟ ΒΙΒΌΙ δ᾽ 
Οἰὑ πο πὶ ὑπ6 ρϑυ]ατθα ὑθβῦϊπηοην ὙΥ1110 ΡΤΟΟΘΌΓΘΒ 
85 ἀπ͵υϑὺ βοηύθποθ (Πὺ 191531, οἵ. Εἰ 2010), οὐ ἴῃ 
{π6 ἔα]56 βὐαθθηχθηῦ ὑνΠ10}} 15 ὉΠ ᾿πδύσαπηθηῦ οἱ 
ἔταυυ]οπὺ ἀθα!πρ (Τὰν 6}5), Ιῃ {Π6 Ῥτορῃθίϊοδὶ 
ει ϊπρδ Ἰγίπρ ἴθ οοποοῖνϑά, ποῦ ΤΠΘΤΘΙΥ 85. ἃ ΡΠΠ- 
οἶρα] Κιπᾶ, Ῥαῦ δἰτηοδὺ 85. ὕ16 508], οὗ Ῥ]ΟΚΘΆ 655, 
ὉΠ 50 Βοιηθῦϊμηθβ ΔΡρΘΌΤΒ ὃἃ8. ὕΠ 6. ΒΥΏ1ΡῸΟ] οὗ 8}]} 
ἸΏΟΤ8]} ουὶ (Ηο5 19], οἱ. 15 65). Αὖὐ ἃ Ἰαύϑσ ρμϑυϊοᾶ 
“16 ἴθ. ἃ ἰανοιυτιῦθ ἀοβουῖ ρύϊοη οἵ ὑπ Ὡγθέβασθ οἱ 
0Ππ6 ἴα]56 ὑστορμοῦβ (δου 2719), δηα οὗἨ ὕπ6 τὐὐοι 68 
οὗ βοούμιβαυϑυβ (15 4435), ἀπα {Π6 βᾶη16 ἰάθῶ 15 οἴὔθῃ 
ΘΧΡΙΓΘαβθά 1η {πῸ6 ἀοβισπδύϊοῃ οὗ 140]5 πα 1Δο]δύτυ. 


11Ε3ἰ ΤΥΊΙΝΟ 


{1 118 


Ιπ ΝΊ", ἴθ νυ] ὑπ6 αἀπὺγ οἵ ὑγυ α!πθ8θβ 15 
ΒΓΟΠΡΊΥ ᾿πδὶβῦθα οα πῃ οοπύταβὺ ὕο ΟὐἹθηύδὶ ἀθοοὶύ- 
ΓᾺ]πο55, ᾿ῦ 15 βασροσύθα ὑπαὺ ὑπθγ ἃγ ὕμγθο 1165 
}αν οαοοίϊοηοο--- πϑϑῦμθι το] σίοη (ἢ ο 155), {116 οἸα τη 
οἱ {Π|Ὶ [8156 δρΡροβϑῦ!α (δον 25), ἃπα ὑπ6 ἀ6η18] “ ὑπαύ 
658 15 ὑπ6 Ομ γιϑῦ (1 ὅπ 259). 

2, Τῆς λοϊγοιδηι655 Γ᾽ ἰγίηῦ ΔΡΡΌΘΔΥΒ ἴῃ νΔΙΙΟΙΒ 

δΥύϊοι ]αγβ---ὐ μαῦ 1ὖὐ 18 αὐὔοε!γ ᾿ποοηϑιδῦθηῦ υἱῦ ἢ {Π6 

ΟἸΙπθ58. ΜΉΘ 18 οὗ ὑπΠ6 βϑβθποθ οὗὐ ὑπ ἀἰνῖπθ 
πδύαγο, δπα ρῖνθ8 ἃ ἰανν ὑο ὑΠ6 Ρθορὶο (Τὰν 191), δηὰ 
ΤΏΟΤΘ Ρδγῦϊ αν τὶν] 0116 ΘΟΙΠΔΠ ΠΤ Θηἐβ οἱ ἃ 
(οα τνᾷο Η]ἸπΊ5611 15. δΌΒΟ  αὐοὶν ὑταθ (5 8995); δπή 
8,150 ὑπδὺ 10 Π85 δηὐ1-50018] οἴδοῖβ οἱ ἃ γαϊπουῦβ πα 
ἴτ-τϑδοῃῖπρ Κἰηα (Ρτορ!ούβ, ραδϑοΐηι; οἷ. ῬῪ 2655). 
1η ΝΊ 108 51 Π|Ὸ]π|685 15 ΤαγύῃΠου οι ΡΠ βὶζθ Ὀγ 
ὑτϑοὶηρ 1ὖ ὕο ὑΠπ6 ὀχϑίηρ]α δπα ἱπβριγαύϊοη οἱ βαΐδῃ 
(9 853, Αο 55), ΟΥ ἴο {π6 οἹα τ8ὴ. ἡ Π]0}) 15 Ραὺ οἱἵ 
1Π ΘΟΠΥ ΘΥΒΙΟῚ ((] 85). 

9. 7116 ρεποζέϊος οΥ ἐψίη ἅτ βοὺ Ιου 1π ἃΠ 
δΔιΒΟΘΠα Ωρ 50816. ΨΔΙΙΟῚΒ βᾶννβ ᾿η ΡΓῪ ρΡοϊηὺ ἴο ὑΠ6 
ογαρο οὗ οοηὐοιηρὺ ὙΠ]ῸΠ 15 ὑπ6 ροτύϊοῃ οἱ ἐπ6 
παριύαδὶ 1ῖᾶγ. ΤΠ6 7π61018] ρΡαπΙβῃμηθηὺ οἱ {6 
[8.156 τνιὕπ 655 15 ὑΠ6 Γ66011] ΡΟῺ [1561 οἵ {Π6 6ν}} 
“Ὧ6 δα ὑποὰὺρηὺ ὕο ἀο πίο 1118 Ὀγούμογ᾽ (1)}υ0 1915). 
Τὴ ὑπ6 Ὠἰϑίογυ οἱ (δαὶ (Ὁ Ιζ δ), 8ηα οἱ ΑηδῃηΪδ8 
8. π4 δαρρῃίγα (Αο 8), 0Π6 ἀσρταναύθα 116 15 Ραμ 5η 68 
ὈΥ ἃ ΞΡΘοΙδ] Ἰπαρηηθπηῦ οἱ ΔΡρδΙΉ πο βονοιϊύν. [ἢ 
ῬῈ 941 Ἰνηρ 15 Πα ΡΟγοα ΜΙ ὑΠ6 51Ππ5. ὙΥ ΒΊῸἢ α15- 
ααδ}1ν Ἰτοχὰ ὕΠ 6 Ὑγούϑηὶρ οἵ, δηα 50. Θχοϊααθ ΠΌῸΠῚ 
ΘΟΙΙΜΆΠΙΟΠ νυ], (ἀοα. Απᾶ ἃ ἃ οοποιβίθηῦ 46- 
γοοριμθηὺ οἱ ὑπ15 βύθσῃ πα ριηθπὺ τγο ἤπα 1ὖ ἰπ 
ὑη6 Ν᾽ 8ἃ8 ομϑ οἵ {Π6 ᾿Ιϑδὺ οἱ 51π5 ὈΥῚ νΒ ἢ} ὑΠ6 
Θϑβθπος οἱ ομδυδοίου 15 ὑθϑθα, δπα Ὑν1ο ἢ, ὈΘΟΟΠῚΘ 
ἢ Ιύα8)], ορηὐαὶ! ὑπ6 Τουῖὶθιύαγο οἱ οὔου πα] αὶ γίϊοι 
{πὸν 217} 9555). 

νο ΡΓΟΡ]ΘΠ18 δύιϑπο οὐ οὗ {Π|6 Βα θ] οῦ τᾶν Ρ6 
γον τοίοσγθα ἰο. Τὴ ἢγϑὺ 18. οοῃηθοίθα τ ἢ 
ὑπ ρᾶββδρθβ Ὑν Ώ101}} βθοῖὴ (0 γϑργθβθηύ (χοὰ ἃ5 5] Πρ 
αἀφοριύζα] τᾶ 5---68ρ. 1 1 2025. ὙγΠ6γο Η6 15 βαϊὰ [0 
πᾶν Ἰυγοὶ ΑΠΔΡ ἴο ἀδδύγαούϊοῃ ὈΥῪ “ να υϊηρ ἃ Ἰγὶπρ 
Βρ᾿γῦ τὴ ὑΠ6 τοῦτ οἵ ὑπ6 ῥτορπούβ,᾽ δη ἴῃ ἃ ᾿ΘΒΒΘΥ 
ἀθρσγοο ] 5. 1602, ογο 116 ᾿πϑύσγαοῦβ Θϑμλ 61 0 60Π- 
668] ἰθ. γθ] ρΌΓΡΟΒΘ ἴτοη δι} Ὅγ οἰθυιηρ ἃ 
βϑουοθ. Α58 τϑρᾶγαβ 6 Πγδὺ οἱ {6856 οᾶ568 1ὖ 
ΔΎ, Πού νου, Ρ6 18} γ]γν 116]4, ἃ5 15 1π4 664 τρααϊγρά 
Ὁ. ὑΠ6 βἴθηῃηθγδ, ἔβπου οἱ ΟἿ᾽ γϑ]]ρίοη, ὑπδὺ {1|6 5ΘΠ56 
15. 5 ὕ15Π6 4 Ὅν γοραγαάϊηρ Οοά, ποὺ 8ἃ8 {Π6 δνποῦ οἵ 
51π, θαῦ 88. ΟΥ̓ΘΥΓΆΠΙ Πρ ν]ΟΙς Θά ημ6858. ὑοὸ ὑμΠ6 ἡνογκὶησ 
οαὖ οἱ ΠῚ5 τἱρσηθοιβ ρΡαγροβοβ. “Α1] ὑπαὺ 15 τηϑϑηὺ 
18 ὑπαύ, 1π οὀγγγίης οαὖὐὺ ἀΟα᾽ 5 ἄθογθο οὐ δοπαάοιηπᾶ- 
ὑϊοη, πα ({Π6 ᾿ἱγὶπρ 5ριτὶῦ) Ὀθοοιηο5. ἃ πηθᾶπ85 οἱ 
Ἰθδάϊπς ὑΠ6 Κιπς ΟἹ. ὕο 1.18 ἀοοιῃ ὑΠπγοιρἢ ἐπ6 ἴδνῃ- 
ἴηρ σἜἼΠ|6 οἱ {1656 [8156 ργορῃοίβ᾽ (ν΄. 5. Βγαορ, 
ΔΜ λιος ΓΚ ΟἹ, ν. 300). Τὸ 53ῃο α θ6 δα ἀδά ὑπαῦ {π6 
ΑἸ ΠΟ] ν οὗὁἨ {1118 ο]1855 οἵ ρδῦβασθβ 18. 1655 ΚΘΘΗΪΥ 
[6] 0 ὑνῇθη {116 τη θο 1081 ὑΠΘΟΥΥ οἵ ᾿πβριγαύϊοη 18 
δ Ρδ παοπθίά. ἢ 

Α βϑοοῃμα ργόθ]θπὶ ΘΟμοοσπ5 ὑπὸ αὐ πα οὗ {Ππ6 
ΒΊΡΙ6 ἴῃ 1ὑ5 τηογὰ} ὑθδοιῖηςν ὑονναγάβ ὑΠ6 οαδαϊδῦϊο}] 
ΘΟΠΊΓΟΨΘΥΒΥ ΟΥὐΘΥ η6 6 οἱ οχίρθπου. [Ι}|Ὴἰἠἢἡ οὐποὺ 
ὙΟΓΑΒ : ὙΠ 6η πγ6 ἤᾶγνα πα] οἵ ἃ βία θιιθηῦ ὑπαύ 1ὑ 15 
ὙΥΙ ] ΟἿΥ 8156, οὐ Ἰη θη 64 ἰο ἀθοθῖνο, 15 10 ΠΟ γΘ ΌΥ 
ΘΟΠαἀ ΘΙ ΠΘα ἃ5. Πανῖηςς ὑΠ6 ΟΠδγδοίου οὐ σα] ΟΥ 
ὯἋο65 1ὖ 1Ἰο56 {}}}5 Θπαγδοίον 11 τὖ οὐ ΡῈ 5Ποῦνπ ὑμαύ 
ὑΠ6 ἴα]δ56 βίαϊθιηθηῦ ννᾶβ γϑααϊγοα 1 561-66 66, ΟΥ̓ 
Ὀγ {ὉΠ6 Ἰᾶὰνν οὗ Ἰον ἢ Οἵ 50) 65 τνὸ ᾶνθ ΘΧΘΙΏΡ]ῸΒ 
1π ὑπ6 Ἰῖνθ8 οὗ ΑΡγδπαμ (ὅπ 902) πᾷ οἱ κενά 
(1 5 2113), ΔΙ ποῦ ρ ἢ ΟΡ ν]Ο ΒΥ 1 ἄοθ5 ποὺ [0Ὲ0]]ονν, 
ΔΩΥ͂ ΤΟΓ6 ὑῃ8η Ἰῃ ὑΠ6 ὁ 56 οἱ ὑπΠ6 σγᾷν δ [8}11πρ8. οἱ 
ΟἽἿ' βαϊπίβ, ὑπαῦ ὑπ Ὺ γα γθοογθα [01 θχϑιάρ]ο ἃπα 
δαϊάδηοο. Οπ {Π6 ἡ] 016, {π6 τἱσοτοῦβ ἀοούχπθ τπιαϑὺ 


ἢ Ὁπάον ὕΠ6 βατηθ οδἰεΡΌΥΥ ΓΟΪΟΥΌΠΟΘ. τπλῦ 6. τηδθ ἴο {116 
Ῥδββακγο (ἡ 78.10.14) νυ Ώο 6 οασ' ΠΟΥ βαϊᾶ, “1 ρὸ ποῦ ἊΡ ἴο 0Π18 
[θαβῦ' ; ὕπθη “τυοηῦ Π6 4180 τπρ, ποῦ Ὄρθη]ν. Βαῦ, τἱῦῃ [6 
ΓΘ Ἰηρ' οὗ ΡΠ (οὐκ... 
15 ΘΟηΠΙΠΈΘα (ὁ ἐμὸς κοαιρὴς οὕπω πεσλήρωται), ὕπο ἀΠΠουΠῦν δἰ πγοδῦ 
αἸβαρρθασβ. Ὑγμαῦ 8 αὐῦ6 οογύαϊη 15 ὑμαῦ ὉΠ δαῦμοῦ οὗ {ῃθ 
Ἐοπγῦῃ ΟΟΒΡΟΙ οαπποῦ παν ὑπουρηῦ ὑμαῦ ΠΥ ἀπγθχαοὶυν νγὰβ 
Ἰγτη 6. 566 ΜΘΥΘΥ, ἦν ἔοσ, 

ΜΟΙ,. 111.--ὃ 


. οὔπω), ΟΥἩΘνΘ Ιπουύῦ 10, 11 ὉΠ βοηΐθησο 


ΡῈ 1] θα ΠΙΟΓΘ ἢ ΠΘΥΙΏΟΠΥ νν10}. {π6 ϑριτῦ ΟἹ {16 


ὈΙΡ]1081 του ὔγ, ὑμ 6. ΘΟΙ ΟΠ ΒΟΥΙρΡύατα! στοῦπᾶ 
Ῥοιηρ ὑπδύ 10 15 ΟὟΓΒ 0 ΟΌΘΥ {Π6 οομμηηδηκ5 ΟἹ {Π6 
ΤΠ ΟΓᾺ] 1ᾶνν, ἃπα ὑπαῦ αοα τᾶν 6 ὑχτιβίθα ἴοσ ὑμ6 
ΘΟΠμΒΘαΌΘη065. ΕῸτ ἃ [1]] αἰἸβουββίοη οἱ {Π6 116 οἵ 
ΘΧΊΡΘΠΟΥ ἴῃ πὸ Πρ οἱ ΟΠ γιβύϊδη ΡΥ ΠΟΙ 65, 568 
Μαγύθηβοη 5 Ολγιδέϊαη, πὲ λῖο5 (Εἰς. τ. 4), νο]. 1. 
Ρ. 910 ᾿ἰ, αῖδὸ Νονίδη ϑιην 5 Ολγιδέϊαν ᾿  ἐμῖο9, 
ν- Ὁ ἢ, ὟΥ. Ῥ, ῬΑΥΕΠΒΟΝ. 


1Ε.-- 6 νοῦ ὑο 116 ννᾶϑ ΤΟΥΤΊΘΙΥ 564 1η {Π6 
5658 Οἱ ρᾶϑ85 ὑΠ6 π]ρ]ύ, Ἰοᾶρσο, 5166Ρ. ὅγε Ππὰ 81 
ΘΧΘΏΔΡ]Ι6 οἱ ὑμ[}5 ἴῃ [8 1418 “Αἢ] π6 Κίπρβ οἱ {{π6 
πδύϊομϑ, ον θη 8}} οἱ ὑπθιὴ, 116 'π ΟἼΟΓΥ, ΘΥ̓ΘΥΥ͂ ὉΠ6 
ἸΏ 15. οὐ Ππουβο᾽ (πτῷ; ἘΝ “516 6}, ἃ5. ἀβθῃ. 
Β1016) : οἵ. 9059} Αντῃ “δπᾷ Ἰὰν ποῦ, ἴοσ ἰοχύ 
“δια Ἰοασοα {ῃ6το ᾽ (προ 3:9). 50 Νουνίῃ, ᾿ῥμέαγελ, 
“)οιηοθύγιαβ,᾽ Ρ. 895, “ΒῸΓ ὑμον οτγἀδιπθα ὑπαῦὺ ὑΠ6 
ῬΙδο6. θΘμπα ὑπ ΘΡ0]6 οἱ Μίπογνα ὁ 116 Ῥὰγ- 
ὑΠΘΠΟῺ (85 ὙΠῸ νοῦ] 5ᾶγ, ὑμ6 ἐθιηρ]ο οἱ {Π6 
ὙΠΓΡΡῚΠ) 5Βηοα ἃ 6 ρυθραγϑα [οὐ ἢ15 ποῦβο ο ἴγο ἱπ᾿; 
δ Βαπγδπ, .}} (ΟἸ]αν. Ῥγθθβ δά. ρ. 9340), “ΤΏ Θη 
ὑπογ ὁ81164 ἴον η6 Μίαβίου οἵ ὑπ ἤοαβθ, δπα ἢ6 
ὁ816 ὑο ὑπθη. ὅο ὑΠΠ|60Ὺ δια 11 ὑπΠ6ν τ] ῦ 116 
ὑῆογο ὑπαὺ Ὠϊρὺ ᾿᾽ Οπ ὙΠῸ ΝΘΠΔ0]65 γοδΥ ΚΒ, 
“ΤῸ ἐΐδ οοη παρα 1 ΓΔ} }Π18 586 0}}} 0Π6 δπα οἵ {Π|6 
Ιαϑὺ ὀθηθγυ ἴοσ ὑο δέορ ἐλ πιϊγλέ αὖ ἃ ρίδοθ, "ΓΒ 
15. ὑπΠ6 ησα οἱ δ αϊδοπβ υυἱοὐν ὑγϑηβ δύο οἱ ὅ1Γ 
Ἡ θην ΟΥ̓ οὐὐοπ᾽ 5 ἀοΠ 1 0η. οὗ δ δι θαβ58.01.--- 8 
ποποδϑῦ τδη 5οηὺ ὑο 116 ἃργοδά ἴοσ ὑῃ6 ροοά οἱ 118 
οοππηύτγγ.᾽"᾿ 
ΤΊ ΤΟ] πσ ΡΏγαβο5. ΒΒ] ἃ ΡῈ πούιοθα : 1, 7.16 
αἰοησ. ὥὅδθθ Αονα. 2. .1.16 οὐ οὐ 16 ἡροη. ΙΒ 
ῬΏγαβθ ΟΟΟΌΓΒ 1π ὑπΠ6 Ποαταῦϊννο 56 η56 οἱ “ΟΡΡΙΘ655,᾽ 
“ΔΉΠΟΥ, ἃ5 1)ὺ 2929 “4]}] {Π6 οαγβοβ ὑμδῦ δι υυυι θη 
π᾿ {1}}5 θΟΟΪΚ 5181 116 Ροι Πἰπχ᾽ (ἿΞ πΥξῚ ; ΠὈΥΪΥΘΥ 
ΓΘΙ ΔΓ. ὑπΠαῦ γ2 15 “ἴο 116 ἀοννῃ ἃ5 δὴ 8Π1Π18] 
[ἀπ 499], πα 1} 15 {116 τϑύδι ΠΟΥ Τογοθα, ργοίθυσιηςν 
ὑη6 δορύ. κολληθήσονται, “5811 οἴθανα ἤο ἴῃ} 7); 
δρ 1417 “δηα 1ὖ οἄτηθ ο Ῥᾶ88 ἢ {Π6 βϑδνθῃίῃ ἐδ 
ὑπαῦ πο [014 Πού, Ῥϑοδβθ 566 ἴὰὺ 506 ὍΡΟΙ Πιἰπι᾽ 
(πη π, ΠΝ “516. ργθϑβθαὰ πὶ βοότο, Δοοτο “5116 
Ῥοϑιθρϑα ἢϊχση ἡ; Π6 586 ν ὺ 15 ὑγὰ 1π 1016 “586 
ΠΣ Ὠϊτα,᾽ ΑΥἧ᾽ δπὰ 1); 8 5817 “ΤῊ ὑνγϑ]}} 
Ἰϑῦῃ. Ππᾶγὰ ΡΟ πιθ᾽ (πρρο Ὧν, ΠΥΪνο “Ῥυθαβϑίῃ 
ὌΡΟΠ 116); 51Γ ΟἹ “56 1} 6 ρομ Πλὰ ἃ5 ἃ 
τσ βίοπο οἱ ὑ1181᾽ (ἰσχυρὸς ἔσται ἐπ᾽ αὐτῷ, ΗΥ͂ 
6 51.8}} 5ὴ6 τοϑοῦ ὍΡΟοη ἰη}}; ΑῪ 979 ῃ0 91:8} 
ὑθηηροϑὺ Δ ἡ δ᾽ (χειμῶνος. .. ἐπικειμένου) : ὑΐν 
δοοορύβ ὑΠ15 νΥν ὐρτα} δηα ο]4- 15 ]οπ 6 α {1. ΠΘΥΘ, 
8.5. Ὑ06}} 85 1ηὴ 1 (Ὁ 915 “16 ἀροῃ᾽ Ἃἴ0Υ {8 58)6 γ6υ}, 
θαὺ ΘἸβθν γα ἐπίκειμαι 18 τ “Ῥγ655 ἀροπ᾿ (ΤΠ δ1]), 
“ὈΡ6 ᾿Ἰπϑύαπύ᾽ (928.5), ΡοβΘ ὁπ ἡ (ΠΗ 910) - θαὺ ὙΠ 616 
ῃ6 τηϑϑῃ]ης 15 Ἰὐογαΐὶ, “116 ἀροπ᾿ (πη 1158. ΑΚ, Ραύ 
ἮΝ “116 ἀραϊηϑβύ,᾽ νυ} Ὁ0}} τὰ. “ἀΡΟΙ ᾽) οὐ “116 οπ᾿ (915) 
15. Οἱ ὁοῦγβα 8564. ΤΊη4416 (Μαροϑ. Ρ. 100) 585, 
“(ὐονοίοιβηθδβ δᾶ ὑῃ 6 ῬΠΔΙΊ5665 τὸ Π1ὁ οὴ ΟΠ σι ϑὺ, 
ἴο ρογβθοαίθ Ἠΐπ), ἃ πα ζα]56]γ ὕο δοοαβο ἢ τ ἢ ; ἀπά 
ρσϑη (Ρ. 119), “Του τννου!άθϑῦ ποὺ {πα΄ πὴ 5] ἃ 
4Ἃο ὑΠ66 τοηρ δηἀ ΟΡΡΓΘ55 ὕπρ6: {ποὺ ννουϊαθϑύ 
ποὺ ὑπαῦ θη 5Πο. 1 ἀὁ {ῃ66 5ῃδιὴθ πα το ΡΏΪτο, 
116 οἢ ὑπ66, 10}}} {1|66,᾽ μοῦ ὑπ οαϊζοῦ οἱ {Π6 
ῬΆΓΚΟΥ ὅοο. θα. ΘΧΡΙ ΔΙ η8. “ο0ην 15. 564 Ι͂ῸΥΓ ΟΓΓ ΟΥ 
ασοωληδὲ,, ΔΡΡΑΓΘΗΟΥ ἰακιηρ “116 ᾽ ἰο τηϑϑῃ “ (6}} 
1165. [ἡ ὧρ 1959 Π6 ρΡῇγαβθο ἢδ8 ἃ βοιῃθν]δῦ τα] 16 Γ 
θαὺ ΘΓ Ξ1ΠΊ11ΔῚ τηθϑηϊηρ, [ἰοὺ 8411 ΠΥ ννδηΐβ 116 
ἌΡΟΠ πιθ᾽ (016 δ). 15 ΒΙΙΡΙΥ “θ6 41}1 ὑῇγ τννυδηΐβ 
ὭΡΟΠ πι|6). [ῖπ Νὰ 9115 {Π|6 τπηδϑῃΐηρ 15. “ ῬΟΏΘἢ.᾽ 
“Απα δὖ ὑΠ6 ϑύτϑαπι οἱ ὑΠ6 Ὀγοο οβ ὑπαῦὺ σοοϑύῃ ον 
ἴο {π6 ἀννθητηρ οἵ Ατ, δηθὰ θοῦ ροη 06 ὈΟΓΟΘΥ 
ΟἹ Μοδρ᾽ (γ"ῳῴἢ, ΕΝ ἃ5. ΑΥ̓́ὰ, “Ἰοδηῃθίῃ ἀροῃ 7). 
3. 1,16. Ομ ΞΕ ῃγο͵]θοῦ, ΝΟ 3525: 35. Ὁ Ὁ Ὁπη8 ΌΨ6Ὶ 
816 γγο]οοίθα ἔγοιη {πὸ ΚιησἶΒ ρμαΐδος (ΒΝ 
“αὐδηάθ ουὐ᾽). Τῇ ΡΠ γᾶβθ ἈΡρϑατβ ποῦ ἴο ΡῈ 
ἘρΊΊ5ι, αὐ ἃ Πογ] τοηογῖη σα Ὀγ Οονοτήδ]ο (νΠηΠῸ 
πη ν.27 ῃᾶ8 “11ϑῦ οαὐύτνναταθ) οἵ {μ6 ΠΡ. περ, ΤᾺ Χ 
ὁ ἐξέχων,  ]ς. φῆ ργονεϊγοίγιξ. 
ΤΊιο οἹ]α ραβὺ ρΡίορ. ἐδοην ΘοοαΓΒ ἴῃ ἀπ 2010, ΤᾺ 08}, 


114 ΠΙΕΌΤΕΝΑΝΤ 


ἘἔᾺ ΑΝῸ ὈΒΑΤΗ 


6. 32, ἀπ ΕΝ τοίδϊηβ (αχοορῦ ἴῃ ΓΒ 68:5, ΒΘΓΟ ἃ 
ΑΠΪογθηῦ ὑγ. αἸβρθηδοβ 0 10), θὰῦ Αἰηοσ. ἘΥ͂ 
ΟΠ 65. ἴο “]αϊη.᾽ Οἵ. 40} 318 ον. “ΤΊ θη 5ῃ]4 68 
ΠΟΥ Πᾶνα Ἰγϑῃ 501], 1 5}ὺ] 46 ᾿ιᾶνα β]θρίβ, δπᾶ 
Ῥθηθ αὖ τϑϑὺ᾽ ; ΕἼ]]Ου, ΠΠοῖψ Ταγγο, Ρ. 137, “Απᾷ 
1τῦ νγ8β ΡΌΟα Ρ]ονηρ ἊΡ οὗ ὑμᾶῦ στουπὰ ψ]Δ}ο] μδά 
Ἰοπρ' Ἰθὴ ἔ8]]ουν.᾽ “. ΠΑΒΤΙΝΟΞ. 


ΠΙΕΌΤΕΝΑΝΤ, ἈΝ ΒΑΤΕΑΡ, ΕΖ 8536, τὺ 312 89 
08. 4150 1)ὴ 3 3.27 618. Ὁ Ὑγῆ6 Τα ΑΥ “Ῥχιπηορ."΄--- [6 
ΗΘ}. δ" θηπῦσε (ἀμασμααγρδγυΐην) γβ ρσθδθηΐβ ὑΠ6 Ῥ615. 
ἀἠελαέγαράᾶναν, (Ξε ργούθούουβ οἵ ὑπ γ68]1}), ἃ ὑ10]6 
Τουηα οἡ ῬΘΥΒΊΔ 1ΠΒΟΤῚ ὈὕΙΟΏ5, 6.6. ὑπαὺ οἱ ΒοΙδύμπ 
(εἴ. Τιᾶρᾶγαρ, αε8. δῆ. 08, 14; ΒΡΙ6Ρ6], Αἰέρογς. 
ΜΚ οὐἰηδοῖ. 215). Τὴ ὅτ. ὑπ6 τνοσὰ Ὀθοδπηθ ἐξατράπης 
ΟΥ σατράπης ; ἴῃ {πὸ ΤΧΧ τ πη ἃ σΟΠΒΙΔΘΙΆΌ]6 
ναγϊοῦν οἵ ΓΤ θυ Ἱηρ, διοικηταί ἘΠΖΙ, οἰκονόμοι 1 Ἐπ 807, 
στρατηγοί, ἄρχοντες τῶν σατραπῶν Ἐϑύ, σατράπαι 19), 
ὕπατοι 1) (1 604.}); ἴῃ Ὑαϊσο. ϑδαέγαρος, ργὶποῖΐρο5. 
ΤῊ βαύσϑρ νγὰ8 ὕΠ 8 ΡΌΥΘΙΠΟΥΙ οὗ ἃ ἍΠΟ]6 ΡγΟν ποθ 
(οἴ, 1)ὴ. 6} [Ὀὺ 566 Ιθανδῃ, αὐ ἐος.1, Ἡ Θγοάᾷ. 111. 89), 
8.4 ἢ6 618 ὑπ ροβιθοη οἵ ἃ ν8588] Κίπρ. ΗῚΒ 
ῬΟΥΥΘΙ, μονγθνθυ, ννῶὰ8 ΟμΘοκθα ὍΥ ὑμ6 ρσθβθποβ οἵ ἃ 
ΤΟΥ Δ] ΒΟΥ106, γ 056 ἀαὖν 1 νὰ ὕο γϑροχῦ ὕο {16 “στϑαῦ 
Κιηρἦ ὁ ὑπ δα πϊηϊϑύγαθιοη οὗ ὕΠ6 ρτονίποθ ΑΪ50, 
{Π6 ὑΓΟΟΡΒ ΘΓ ἔοτ ὑΠ16 πχοϑῦ ρᾶυῦ που ὑ[ῃ οΘοτητηδηα 
Οἵ 85 ᾿παθροπμαθηῦ σθηθῖα!. ἴΠΠΉ6Γ {πΠ6 βϑύγαρϑβ 
ὝΝΘῚΘ ὕΠ6 “ῬΘΒΔ5,᾽ ΟΥ ΚΟΥΘΙΠΟΥΙΒ Οἱ 5Π18]161 ἀἰδύτγϊοῦβ. 
Τὴ ΤΥ 8386 0Π6 ὕθγπι βαΐγαρ βθθιὰβ ἴο Ὅ6 δρᾷ 50Π16- 
γν Πϑῦ ἸΟΟΒΘΙΥ, ΟΥ ὑπ6 Ἰβῦοτϊϑη μᾶ5 ἈΠ α]ν οχύθπαρα 
ὕΠ6 Β00Ρ6 οἵ ΕΣΖΓΔ᾿Β ΘΟΙΏΙἸΒΒΊΟΝ ; ὕΠ6 ΟἿΪΥΚ βαῦσδρ 
ὙΥ Βοῖ 1ὖ ἡγοι]α ΓΘ 8]}}]} ΘΟΠΟΘΙῚ ὙΥ85 ὕπ6 ΤΌΪΘΙ οὗ {Π6 
αἸβίγιοῦ νγοϑοῦ οἵ ὑθ6 Ἐπαρηχαῦθθ, “0Π6 ΡΌΨΡΘΥΓΠΟΥ 
Ὀαγοπα {116 τἱνοσ᾽ (τ 55). ΗΑ: ἍΨΗΣΙΤΙΕ. 


ΠΕῈ ΑΝ ΡΕΚΤΊΗ --- 


ἱ. Το Τοστη8. 
ἰ. Ἑχδηιηδύίοη οὗ ὑΠ6 ΒΙΡ]1οα1] Τϑδοῃΐπρ. 
Α. ΟΙά Τοβῦ, ὑβδοβίηρ : (1) ὑ8 Θαυν παγγαίίνοϑ οἱ ἢ: 
(2) 6 Ῥοηϊαύθιοῃ ; (3) 8 Ρσορῃοῦβ; (4) [86 
Ῥοδύϊοαι θοΟΚΒ ; (5) ὑπ Ὑγ ΊΒαοτα 1 ογαύαγα. 
δ. ἈΡοΟΥΥΡΒΔΙ ἀπα Αροσαι!γρίϊς ὑθδοῃϊηρ. 
Ο. Νοῦν ΤἸοβὺ. ὑθδοῃϊηρ : ν 86 Ξνπορύϊοβ,; (2) [ῃε 
“ΟΠ δημΐηθ τινί ηρβ, (α) π86 Οοβρεὶ, (ὁ) ὕὉ86. ΕἸγϑὺ 
Ἐρί 5016, (Ο) [88 ΑΡόοσδῖνρβθ ; (3) [88 Ῥϑα]ηθ ἘΡΒ0168 : 
(4) [88 γοϑὺ οὗ ὕῆθ Νϑυν Ταοβίαμπηθηῦ. 
11. ὁ ΠΟΙ υδομα 0 Ὀ6 ἀγανῃ ἔγοτη ὑμ6 βουιρῦσζαὶ ἀ856 οὐ ἐδ 
ΘΙΤΏΒ. 
(α) Ὠυοοίγϊ δ]. 
(0) Εὐϊοαδὶ. 


ῖ, ΤῊΕ ΤΕΝΜΒ.---(1) Τὰ {Ππ6 ΟἹ {πὸ τοσΌϊαῦ τνοσὰ 
[ΟΓ “ὕο ᾿ἴνθ᾽ 185 π'Π ἔγτοπὶ {Π0 ΟἹΑΘΙ τοοῦ Πὴπ (80 
ΡΒΟΙ.; Ασᾶμι. ΝΠ) 0} ὑπ6 βϑιὴθ βἰσηϊβοαύϊοι, πὰ 
ΒΙΠΆΊΪΘΙ ΓΟΥΙΏΒ ΟΘΟῸΓ ἴθ ΑΤΆΡ., Κ'γΥ., ἃπα 4]168 
ὑοησιιθθ. [Ὁ ΟΘΟΌΥΒ 1 {Π|6 56η86 οὗ “ πανίπρ 11ἴ6;᾿ 
ἐ(σ. Εἰχ 3.330 ἐχγῃδῃ 5118}} ποῦ 566 1τη6 διη4 ζυε᾽ : 6ἡ ὅϑ 
ϑὔο. “Αἄδιὴ ἐυοα ἃπι πὰ πάγϑα δηα ὑπ: τὺγ γϑαγβἦ; οἵ 
᾿ΘΟὨ Ιπαϊηρ ἴῃ 1116 ὙΠ6π ἀθαῦῃ ὑπγθδύθηβ, 6.6. 
ἀπ 201 “86 588}} ὈΓΔΥ ἴῸΥ ὑπθο, ἃπα ὑπο 58} 
ἐϊυθ᾽ ; ΟΥ̓́ΒΡΘΟΙΔΠ]Υ οὗ {1168 500] ἃ5 ΒΟοῦΤΟΟ οὗ 1176, ἃ5 ἴῃ 
απ 1213. “0Πδῦ τὰν 508] πᾶν ἐὖυε Ὀθοδαβα οἵ {π66.᾿ 
Τὺ 15. 4180 884 υν10}} ΡΥΘΡΒ. Ξε "ὕο ᾿ἶνθ βοῦν ΟΥ ὃν,᾽ 
85 απ 270 “Ὁ ὉΠ ϑυνογᾷ β5ῃα]ῦ ὑποὰ ἰΐνο," Τὺ 83 
“τηδῃ ἀοὔ!θ ποῦ ἐΐυε Ὅν Ὀγθαὰ ομ]γ, ΓΡαῦ Ὅν δνϑῖγ- 
ὑΠῖπρ ὑπαῦ Ργοοθθαθι}} οαὖ οὗ {π6 τπισὰτ οὗ {116 Τ,οτὰ 
ἀοὐ} ταϑὴ ἐνυθ.᾽ 80 ὑπ 1116 οὗ τηδῃ 15 ΒΡΟΚθὴ οἵ ἃ 5 
ΘΟ βἰβυπο 1 ΟὈΘαΊΘη66. ὕο ὑπ6 ἀϊνίπθ ϑὐαθαύθθ (85 
1ῃ Εἰχὶς 201} οὔο. “1 ἃ τηδϑῃ 40, [16 5118}} 1ἴν ἴῃ (Ὀγ) 
{πθ61η.). ΤῸ Π1νθ 15 αϑϑά διρβοϊ αὔθ] ν ἴῃ {116 5θη56 οὗ 
“ὕο ΡῬΓΟΒΡΘΥΙ, ᾿ 85 1η 1 δ 1033 “1,6ὐ ὑπ6 Κη ᾿νο ᾽ (Π τ). 
10 4180 ᾿ιὰβ ὕΠ6 βιρῃῇοδύϊοη οὗ τοῦυσπιπρ ἴο 116 
ΤΥΟΠῚ 51ΟΊΓΏΘ 55, ὙγΘ ΔΓ Π658, ΟΥ ἀθαύῃ, ἃ52 Καὶ 88 “5}8]] 
1 γϑοουοῦ οἵ {1115 51 6855} ὅσ 1519 “ 5 βρ᾽ γἰ ῦ σϑιηθ 
ΡΆ1η, 8 Πα 6 γευΐυοα᾽ ; 15 2019. Τὴν αἀθδά 5128}] 
ἐϊυ6.᾽ Τῃ 1τὖβ8 οααβαῦνα ΓΟΓΙῚΒ 1Ὁ 5: σ ΠῚ 65. “ἴο ρἷνθ 
1116,᾿ “Ὁ0 ΡΥθβοῦνΘ αἰῖνο,᾽ “ὕο αυλοϊκοπ,᾽ “ὕο τοϑύογα, 
ἃ 5 «100 8381: “616 Ὀγθαῦῃ οἵ ὑπὸ ΑἸπρὔν ρὶνϑί] πιθ 
Π|θ6᾿ ; ἘΖΙκ 1318 “γν1}} γα βᾶγνϑ 500]5 81ν8} 15 3816 
“ἸηΔ 6 τη6 ἴο Ἰνο᾽; 2 Καὶ 81] ροὕο, ἐγγοβα Βοὴ Πα Πιδά 
τοβύογϑα ἴο 11ἴ6.᾽ 


ΤΠ6 δα]θοῦϊνο π “ΠνΙηρ ἡ 15. 864 οἵ ἀοα 8ἃ5 ὑῃ6 
ΒΟΌΙΟΘ Οἱ 8]}] ]1ἴ6, ἃ5 205 3190 “06 Ἰνηρ αἀοα ἰ85 
ΘΙΔΟΠΡ γοιἦ ; δη4 τπηοβῦ ΘΟΙΩΙΠΟΉΪΥ ἴῃ ὑπ ΓΟΥ11]8, 
οὗ ὑμ6 οοὔ!ῃ " ἃ5 ὑπ6 ἸΤιοσὰ Ἰνϑίμ,᾿ 6.σ. λα 8313, ΕΠ 15 
6 ΟΥ̓ΙΠΔΓΥ͂ ἡγΟΤα ῸΓ “ΠΙνῚηρ ᾽ ΟὗὨ ΤΏΘῊ ΟΥ 8Π1Π188. 

ΤῈ νγνοτὰ ἤἔοσγ “1116 πιοϑῦ σΘΏΘΓΆΙ]Υ 15. 8. ΡΙΆΓΑΙ 
Θιιρῃϑύϊο ἔοστ (2"Π) ἔστοηλ ὑπὸ βᾶπιθ σοοῦ. 115 15 
564. ὕο ἀθηῃοίΐθ ποῦ ΟἹ ὈῬῃγϑῖοαὶ 116, Ὀαῦ 4]50 
ὙΠ 16 ΟΥ ΠϑΡΡΊΠ655, 85 ΕῪ 1615 “1η {Π6 Ἰρηὺ οἵ ὑπ8 
ΚἸηρ 5 Θοπηὔθηδηοθ 15 ἴθ᾽; Πὺ 8050 [ὁ Ἰονθ {Π6 
Τοτὰ Πν αοα. .. ΟΥ̓ δ6 15 ὑῃγ 116 δηα ὑπ6 Ἰθηρσύῃ 
οἱ ὕῃν ἀδγϑβ᾽ ; 5 805 “1η 15 ἔϑνοῦγ 15 1116. ΟἿ6Θ 
(π ἰαΐα ΗθΌτθνυ) ὖ 18 αβθα οἵ οέεγηαΐζ ζε, ν]Ζ. 
π᾿ 192 “ἸΏΔΗΥ 5118}} δύναϊζθ, βόπιθ ἴο θνυϑυ]βύϊηρ' 
11ἴ6᾽ (εὐὴν "η). [Ὁ ῬΘΑΥΒ α150 ὑπ8 βἸπϊβοαθίοη οὗ 
ΠΊΘΔῊ5 ΟἱὗἁἩ 11ἴ86, Βιδύθηδϑηοθ, ἃ5 ἴῃ ΡῪ 2727 “τηδιηίθη- 
8.Π68 ἴοΥ {Π 0Ὺ- τηδιάθη5,᾽ ὑποαρ ἢ ὑΠ6 σΘΠΘΓΩΙ ὙΌΣ 1ἢ 
ὑΠ}5 Ἰαυῦου βθῆβθ ἴβ πη. ΤΉΏΘΙΘ 15. 8150 ὕΠ6 [ςΌΤ 
ππ, Ὑγμλοῖ ἀθηούθϑ “8. ᾿ἱνιηρ ὑοῖηρ,᾿ “8. ΘΗΣΤΩΔΙ;᾽ 
8.4 ΤΟΤΘ ΡΑΓΙΟΌ]ΑΥ]Υ “ γ114 ΔΠ1π18}85,᾽ αὖ 1ῦ 15 ἀβθα 
ΟΟΟΔΒΙΟΠΔΠ]γ ἴῃ Ἰαῦου ροϑύϊοαὶ ὙΥΥΊ ὉΠ 95 1 ὉΠ 6 56η86 Οὗ 
“11ἴ6,᾽ 85. 5 1489 “6 μαύἢ βῃιύῦθη τὰν 116 ἀονῃ ὕο 
ὑπ6 στουπα᾽; Φοῦ 3318 “6 Κκοαρϑῦ! Ῥϑοὶς 15 1118 
ἴγοη] ΡΘΥΊΒΙ 1 6. 

Τῦ 15 πούθυγουίῃν ὑμπαῦ ὑμθ ΗΘΌΣΘΝ πϑπι6 ΙῸΓ 
“Ἔνθ᾽ (π}π) 15 ὑγασθα τῷ ἡ 359 ο ὑΠ15 τοοῦ, ὑποιρἢ 
τὖῦ 85 ὍΘΘη Οὐ θυ γ56 ᾿ηὐογρσούθα (5866 ἘΜῈ). ᾿ 

Α νϑγῪ ᾿πηροτύϑην ὙΨΟΤᾺ 15. 32, ἐδέ. “ ὈΤΘΑΙΠ,’ 516- 
ΗἸἔγιηρ ὑπ δομά ἃ5. ὕπ6 ρυϊηοῖρὶο οἵ 116. 8 πα 
1ὖ τὰ 105. 116] 56 η56 1ῃ 5110}1 ῬΒΒαΡΘΒ 85 900 41} 
[Επρ.3}} “15. Ὀχθαῦῃ Κὐπα]θῦμ. ὁ0815,᾽ δπα 15 33 
Α5 ἐζε, 1τῦ5 βθαῦ ννᾶβ Βα ρροβϑά ἴο 6 1η ὑμ6 Ὀ]οοά, οἵ. 
Τ,ν 1711 “ἘῸΣ ὑπ {7 οἵ {Ππ6 Πθβ1 15 ἴὴ ὕῃ6 Ὀ]οοα, 
Τὺ 15. ἃ ΡΘΠΘΓΆΙ ἴθυπη ΙῸΣ ἐΐ76 ἴῃ ΤΠΒΠΥ͂ 56 η568, ἃ 8 
1 Καὶ 23 αὖ {16 ΡΘΙῚ] οὗ 1115 1116 ᾽; ῬῪ 105 ογ6᾽8 1116 
“ΠΡ ΟΥΒ.᾿ Α ΒΡΘΟΙΔ] σοι ΡΙΠ δ ἹΟῊ 15 ΠΡΠ υ82 “ ἡν]ηρ; 
ογθα γ65,᾽ ἃ8 ἴῃ απ 13 οἵο.; 50 1ῦ 15 βθα ὉΥ Β5ΥΠ60- 
ἀοοῆο ἴῸΥ ἃ “1α8η,᾽ 85 {ων 51] οὕς. “1ἴ ΔΎ Π8η 51η᾽ ; 
(πῃ 46:8 “ανϑθὴ βιἰχύθθῃ 5015, ὖ.6. Ῥθυβοηβ᾽ (Ο7. ΘΟΥΤΘ- 
Βροπάϊηρ Εηρ. 8806}, ἃ Θυθὴ ῸΓ ὑπ θιρηϑῦ!ο 
ΡΘΙΒΟμδ] ΡῬγοποῦη, ἃ8 [5 4625 “ {Π|6Π 56 ]ν 85. ἃΓΘ ῬΌΠΘ 
Ιηἴο οδρύινι γ᾽; ῬΒῈ 11} “ΠΥ 58. γ8 ἴο πη67᾽ 
Οὐτϊουβὶ γ 10 15 ΒΟΙηΘ 168 Ξε “ἃ ἀθδα μοάγ,᾽ οἵ. Νὰ ὅ3, 
πϑὸ “086 πϑᾶχῦ᾽ 15. ΟΟΟΔΒΙΟΠΔΙΠΥ 566] 8.5ΞΞ υὖθᾷ, 566 ἘΒ 
1024, 76. 418, 8366, Γαγύμποσυ, αὐ. ΟΠ. 

Ιη ὑμ6 ΤΧΧ {π6 808] δαᾳαϊναϊθηῦ οἵ Ὡ"Π 15 ζωή, 
που] ὁποθ (ῬῚ 31:2) βίος 15. 1564, ἃπα ὕπο Ἰδύου 
Γγθααθη.]ν ᾿ὰ5 ὑΠ6 βιρηϊποδύϊομ οἵ ὕπ6 ρεγίοαί ΟΥ̓ 
οομγδο 07 ἐϊε ἴπ ὅπ ΝΊ;, 6.9. Τικ 815.“ Ῥ]ΒΌΓΘΒ οἵ 
{1115 1116 ᾽ ; ἃ5 8150 οὗ γεδοιγοθα, ἃ5Β ΜῈ 1253 ἐβνϑῃ 8]]} 
Π6Γ ᾿ἰνὶηρ.᾽ ΤΠ βρθοῖὰ] ΝΊ' 1465 ὀονϑσθα Ὀγ ζωή 
816 ἀἸβοιβϑθα θ6]ονν. ΕῸΓ 8: 8η4 8150 2, ψυχή 15 ὉΠ6 
Θαυϊνα]θηῦ ; 8η4 {Π15 νγοσαὰ 4180 ρ]ᾶγβ 8η πηρογύδηῦ 
Ρᾶχὺ ἴῃ ὑπ6 Ἰδησῦδρο οὗ ὑπὸ ΝΊΤ, 8ἃ5. αἰθδὸ ἀοθ8 108 
ἀργῖνθα 841. ψυχικός. ΦΟΘΗ͂ΒΒΙ 

(2) ΤΊιΘ πιοϑὺ οσάϊμασν ΗΘΌτοιν νΘΥ 5 ΗΠ γΊΠρ' 
[0 αἴθ 15 πϑο, 8η4 {1115 15 αβθα ἴῃ ὑΠ6 πχοβῦ βθηθγαὶ 
56η86 οὗ πἴ8η, Ὀροαβῦ, 8η4 ονϑὴ οἵ ὕγθθβ 8ηα ἰαπά. 
ΟἿ. 50} 148 “16 βύοοϊς ὑμπουθοῦ 416 1η ὑμ στοῦπα; 
ἀπ ὅπ 4719 “τνμουϑέογο Βμ ου]α τν ἀϊθ, θοῦ το 888 
ΟἿΓ πα ᾽ ΕὙομα {1115 15. ἀδυῖνθα ὑῃ6 ᾿νοσα πὴ 
«ἄρα ,᾽ βοιηϑύῦϊμηθβ ΡΟΥβοηἸἢθα, 8.5 ἴῃ 5 4919 θοῦ 
5811 Ῥ6 Ππ6 Υ 5Βῃθριθσα᾽ ; οἷ. 15 3818, Τῦ 15. 868 
δι5-- {μὲ αδοάο ο ἐλα ἀθαΐ, ἃΒ ἴῃ Ῥ5 9138 “ὉΠ6 ρσαύθϑβ οἵ 
ἀδαῦῃ,᾽ πα ῬῪ 721 “016 σμδ ὈΘῚ5 οἵ ἀθαῦ] (ὑποῦ ἢ 
ὑπ|656 πϊσιῦ θ6 ἀπαογβίοοα 1 {116 ΤΟΥ ΠΙΘΥ 56η86 8.5 ἃ 
ῬΘΙΒ0η). ΤΠΟΙΘ ἰβ ὑη6 ἀογινθα ἔογηὶ πρῖϑα, ΟὨΪΥ͂ 
Το Πα ἴῃ ὑπ ΡΏΤΆΒ6 “"ΠΠ3, ἃ5 ΡΒ 791} “0116 Β0η8 οὗ 
θα ᾽ξ “ὑποόβο ὑμαῦ ἅτ δρροϊηίθα ἴο ἀθαύμ᾽ (ΕΥ̓). 
(ΕῸΥ 51.160] 8)πα ΑΡρδάδοιμι, 5686 ἃγύβ. οῃ ὕι688 ὙΥΟΓΆ5, 
Δ ηα 4150 ΕΞΟΗΑΤΟΙΟΟῪ ΟΕ ΤῈ ΟἿ Ἰὴ νο]. 1. Ρ. 740). 
ΕῸΣ ἀθαῦ ἴῃ ὑΠ6 ΞΡΘΟΪ8] ἃβρθοὺ οἱ ἃ αἀθβύγαοῦνθ 
ΡΙᾶστιθ οἢ πιῇ, 85 Εἰχ δ5 “Ἰθϑβὺ 16 [811] ὕρόη ἃ8 Ψῦἢ 
Ῥδβυ]θημοθ,᾽ ΟΣ ἢ οὐ] Τὰχ 93, ὕπογ 15 ὑμ νγοσγα 
Ἴ2τ (ΠΧ Χ θάνατο). ᾿ 

Τ}16 τποϑῦ ρϑηθῖα) ννογά Ἰὴ {11 ΤᾺ Χ ἃ5 δααϊνδίθαΐ 
ἴο ὑ.6 Ηθῦτθυν ὑθυπιβ ἅρονθ ποία 15 θάνατος. [Ιῃ 
{πμ6 ΝΎ 10 15 αϑοὰ ἴῃ {1Π|ὸ βϑιηθ βισ ἸΠ δύο, δηα 15 


{ἴϑ}ὀ0Ρ8Ὲ ΑΝῸ ὉΒΑΤῊ 


ΓΓΡῈ ΑΝῸ ΒΑΤΗ 118 


8,180 Τουπᾶ ροιβοπίῇθα, ἃ5 ἰπ 1 Οο 1655 “0 ἀφθαί, 
ὙΠΘΙΘ 15 ΠΥ ν]ούοτν ὃ᾽ ον 118 “1 πᾶν 16 Καὺβ οἵ 
ἀραῦῃ ἃπὰ οἱ Ἠδαρβ.᾽ Τῦ 15 [στϑαῦθηῦν ἀϑθα οἱ 
Βρισ 8] ἀθαῦμ, οἰὑπμπου ἀασίπρ οθαυύμ!]ν [1{6, 85. ἴπ 
Ἐο 718 “Ια ὑπο ὑμαῦ Ὑν 10} 15 σοοα Ὀθοοπιθ ἀθαῦῃ 
πηῦο τη6 ᾽ 1 {πη 8:5 “Η ὑμπαῦ Ἰονϑῦῃ ποῦ δ] θῦ 1ῃ 
ἀραῦῃ,᾽ οὐ 'π ὑπὸ νου] ὕο οοπι6, ἃ5 βΡ ΟΊ} ν “ ὑΠ6 
ΒΘοομα ἀραύῃ᾽ (ὁ δεύτερος θάνατος), ἃ8 ον 21} 4Π6 
588}} ποῦ θῈ ματῦ οἵ ὕπ6 βθοοῃμα ἀθδίῃ.᾽ 

Εοϊ ἅδης 566 τὺ. ΒΠΆΑΡΕΒ, δμῦ νοῦ., δια 8180 
ἘΒΟΠΑΤΟΙΟΟΥ͂ ΟΕ ΤῊΗΒ ΝῚ ἴῃ νοὶ]. ἱ. Ρ. 752. 

ἰϊ, ΕΧΑΜΙΝΑΤΙΟΝ ΟΕ ΤΗΕ ΒΙΒΙΙΟΑῚ, ΠΕΛΟΗΙΝΟ ΟΝ 
ΤΗΕΒΕ [Ρ0ΕΑ45.---.Αᾳ. ΟΣ ΤΕΈΒΤΑΜΕΝΊῚ ΤΈΔΛΟΗΙΝΟ.--- 
(1) 1ων ἐδ Εαγίψ Ναγγαΐξῖυεδ 9.0} αἰοηνεδῖ5.--- οὖ 08 
ΨΘΙΥ Ορρπίηρ οἱ δοτρύαθχο, ᾿π Ὀούῃ δοοομηῦβ οἵ {116 
Οτραίίοῃ, ννο ππα ἀθἤπιῦθ ὑθϑοϊηρ' ὁ 116 8πηα ἀθαύ]). 
(ἀοα οτοαύθα θνϑυὺ ᾿ἰνὶπρ οτθαῦασθ ὅπ 13 Απὰ 
(ὐοα 5814, Τοῦ ὑπ νναύθυϑ Ὀτ]ὴρ Τοτῦϊ ἀΡαΠα ΔΆ Υ 
[πΠ6 χιονἱπρ οσθαῦασο ὑμδῦὺ Ποῦῃ [|16.ἡ Αρϑίη ν 6 
Τα ἴῃ ἀπ 15 οὕ “θνούν ῬὈθδᾶβὺ οἵ ὑῃθ θϑαχγύϊ, πὰ 
ΘΥΘΥΥ͂ [0] οὗ ὕΠ6 811, πα δνουυυμὶπρ ὑμῃδύ ογθθρθῦῃ 
ὩΡΟῚ ὕμ6 θαυ, ἡνΠΘυθῚ ὑπ 6 16 15 116. Τὴ βθοοπα 
δοοοππηῦ 15. τότ ἀοἤπιία ἴῃ 105 ὕθδοῃϊηρ ἃ5 ὕο 16 
Οὐθαθϊοῃ οἵ τδη ; ὕμιιβ απ 97 ἀθβοσὶθοα μον “0Π6 
ΤΟΒῸ Οοα ἔοχχμθα τδῃ οἱ ὑπ ἀπδῦ οὗ ὑπ συουπα, 
δι. Ῥτοαύπροα πο 15 ποία ὑΠπ6 Ὀγθαύῃ οἱ ΠΠ : 
δηα τηδῃ Ὀθοδιὴθ ἃ ᾿ἰνίηρ 508]. Νοχύ νὸ τϑδαᾶ οἵ 
ὑῃ “ὕτροθ οἵ 11{6,᾽ γν 10} 15. ΘΟΙΙΏΟῈ ἴο ὕΠ6 ὑτϑ 10} 
ΟΥ οὔμπου. θη 10 ΡΘΟΡ]Θ5, ἃηα οὗ πὸ ραηιβηχηθηῦ 
αὐύδομθα ὕο 16 οαὐύϊπρ οἵ ὑπ “{τθα οἵ ὕπε Κπον- 
Ἰθᾶρα οἵ σοοα 8πα ουἱἹ᾽; απ 917 “1η ὕὉΠ6 αἀἂν ὑῃδῦ 
ὑμποὰ οαύθϑθῦ ὑμοτσθοῦ, ὕποι 58}]ῦ βαχοὶν α16.᾽ ΤΠ6 
ΠΌΘΟΥ] ἃπα τηθῦϑρ ΠΟΥ 08] 5Θη565 οἵ ὕμ νγοσὰ “αἷθ᾽ 
οομδύιαϊο 6 ἔοτοθ 8πα βαυ]οῦν οὐ ὕΠμ6 βουρθηῦ δ 
ὑοιηρίανίοη ἴῃ απ 85 “Ὑ8 51Π8]] ποῦ βύσγο!ν 16. ΤῸ 
Ργθνθηῦ τηϑὴ σαὶ ηϊηρ ὕῃθ οἱ οἵ ἱ᾿πηπηοτύδ] ιν ἢ6 
ἰἴ5. αἀσνθῃ οαὖῦ οἱ ὕΠ6 ρσατάθη, δἃηαὰ 6 ὕσθθ οἵ 116 
σαδταρα, απ 82:5 

(2) 17ην ἐμ6 Τορμέαξομολι.----Ἴ6 ΟΥαΪΏΔΤΥ τνοστα ἴοστ 
“116 15 δ ΤἸΧΧ ψυχή), ἃβ. ἴῃ απ 996 “ΡῬαύ ἢ65} 
ν]ῦ}) ὑπ6 116 (953) ὑπογθοῖ, 10} 15. 016 Ὀ]οοά 
ὑποσθοῖ, 5118}} γο ποῦ θοῦ. 115 τθοῦτα στοροδύθαϊν 
ὑΠτοαρμοῦῦ ὑπ ΠΟ]6 οἵ {Ππ6 16 Ὁ] νυτιἰποβ, ἃπα [6 
Ὠδτταῦϊνο ὑλχοῦ 15. οΘΟ]ουτοα ὈΥ {16 ρτὶθϑῦγ ὑσϑαϊ]οη 
(566, 6.0., 1ν 17} 2418 Ἠύ 1933), 1,16 15 υδθα ἴῃ ὑΠ6 
ΓΑΤΩΙ]1ΔῚ ΔΌΒΟΙαῦα 5βθη86 τὴ Π) 8011. 566, 1 δᾶν6 βοῦ 
Ὀθίοσθ γοι {}}}85 ἀν 116 δηὰ ρμοοά, δηα ἀθαῦῃ δὰ 
ΟΥ]] ᾿ (οἴ. δὲν 1517). 

(9) 71», ἐλ γορ)ιέξ.--- ΤΠ 6. τη ρτορμθῦϊο ὕθϑοῃ- 
ἴηρ Οἡ ὕ}15 βΒι θ]θοῦ 15. Τοπηα ἴῃ [5818 ἃπα ΕΖΟΚΙΘ]. 
Ι ἃ ροθύϊοδ! (γΙΌ ΡΔΌΙΥ 1606) ραββδαρθ οἵ [16 ΓΟΤΤΊΘΥ 
ψ6 τοϑα, [5 9205 “δ Παῦἢ βννα]] ον ἀρ ἀραῦῃ [οΥ 
σον γ᾽ (οἴ. 2 ΤΊ 110), ἃηα Ἰῃ [5 9615 “ΤῊΥ ἀρδα 5}8]] 
᾿ῖνθ, ὑῃη ν᾽ ἀθδὰ θοα165 518}} αὺῖϑα.. , . 8πᾷ 6 φασῦῃ 
51.841} οαδῦ Του ὑπμ6 ἀφαα (11, ὑπμ6 ΠΘρ δίῃ, 1.6. 
51 8165). [Ιἡ ἃπούμοσυ ροθῦϊο ρδϑβᾶρθ, ὕ6. ββϑ] τ οἵ 
ἩΖοῖδῃ, τϑοοσαθα ἴῃ 15 9810:29. Φῆρ᾽6 15. πῃ 0 ἢ 
᾿Ἰτηρογύθην τηϑύθυϊαὶ, Ὀὰαὺ 1Ὁ 15. Ῥτοῦδ]ν αὔθ, ἃπα 
5ΒΠ 0.14 6 ΟἸαββθα να} {Π6 ὑθδοθηρ ΟἹ {Π6 ροθῦϊο 
Ῥοοῖτ5 (5866. Ῥδονν) Τὴ ρϑϑβᾶρθ βρθα]ζβ οἵ “16 
ϑαῦθβ οἵ 5ηθο]᾽ (ν.1), Πραῦῃ 18 ρσυθϑθηΐθα ἃ5 ὕῃ6 
6πα οἵ 841} σοι πηΐοπ τυ (ἀοα Δ πα πχθῃ, “ 1 5118} 
ηοῦ 566 ὕμο [ωογὰ, ονϑὴ {6 Τοτὰ, ἴῃ ὑμ6 ἸΔηα οὗ ὑΠ6 
νης : 1 5181} Ῥϑ ΟἹ δ Ὸ το 6 νυ} ὑπ6 ἰη- 
ὨδρΙηὔβ οὗ ὑΠ6 νου] ᾽ (ν.}}}, Ῥαὺ οα 5ρρϑαῖκβ ἴο 
τη, ἃπἃ Π6 οτἱθθ, “Ὁ ἸΤιοσὰ, Ὀγ ὑπθϑθ ὑπ] ησ 5. Τ᾿ Θὴ 
᾿ῖνθ, 8πα ὙνΠ 0}}ν ὑμοσυθίη 15 ὕΠ6 11ἴ6 οὗ τὴν βρισχιῦ. 
Απα δρδῖῃ, “5001 οαπποῦ ὑγαΐβθ ὕπ66, ἀθα ] οΔη- 
ποῦ οΟἸΘ γαία [π66 ; ὕμθν ὑμαῦ ΡῸ ἀονγῃ ἰηύο 06 μι 
οδηποῦ ΠΟρ6 ἔοσ ὑ ν ὕσαῦῃ. 'Π6 Πνηρ, ὑ1.6 Ἰνὶπν 
ἢ6 5118}] ρσαῖβα ὕπθα ἃ5 1 ἀο 158 ἀδὺ ᾿ (νν. 18. 19), 

Ι͂ῃ {μπ6 ὑθδοῃϊηρ οἱ ]ύχϑιτ!6 1] ὕμποσο 15. ἔστοααθηῦ 
ΤΘΙΘσΘ ΠΟΘ ὕο 116 1η ὕ}16 ρσγθστιδηῦ 56 η86 Οὗ βῃ)ουϊηρ 
(ἀοα ᾿βΒ ἔϑινουσ, δπα ὕ}6 δοοοιη θην ηρ Θασ ΠΏ ]γ ρΡτὸ- 
ΒΡοσὶῦν ὑμᾶῦὺ 15 105 βῖρῃ. Τὰὰ5 Βχὶς 8310: (ῃ6 
ὑθδοηϊηρ Οὗ ψΏΙοΪν 15. βασι τιζο ἴῃ νν.}8. 19. δ5 
ΤΟ]]οννΒ : “θη ὕΠ6 τὶρ δου. ὑπσηθῦ ἔσομ 15 
τἱρηθθοῦβηθβϑθ, ἃπα οοχηχἰ ὑοῦ ἰπϊαᾳαϊῦγ, ἢ6 5118]] 


θυ θη ἀ16 ὑΠοτϑῖῃ. Βαῦὺ 1 ὑπ6 νυ] οκοα ὕαχη ἔτοη 1115 
Ὑν] οΚοάπϑϑβ ἃπα ἀο ὑΠπδῦ ὙΒΙΟΝ 15 Ἰαυν αι] ἃπα τὶρῦ, 
ἢ.6 518]] να ὑμοσθῦνυ ᾿ (οἴ. 88:29 1824:27 50), ΤΙη {ῃ6 
ΡῬΙοΡμοῦϊο ροτύϊοῃ οἱ ὑπ ΒΙκ. οὗ 1)4 16] ὕπ616 15. 0ῃ6 
Τοίθσθηοο, ὑποαρ ΡΥΟΌΔΌΙΨ ΟΥἨ νοῦν Ἰαΐρ ἀαύθ, ὕο 
“οὕθσπμα) 116 1ῃ 192 “τηϑην οἵ ὕμρϑιη ὑπδῦ 51660 ἴῃ 
ὕπ6 ἀυδὺ οἱ {Π6 δαυῦ! 5811 διυνᾶῖϊζθ, βοῖὴθ ὕο θνϑυ- 
Ἰαδῦϊπρ 11ἴ6.᾽ 

(4) Τηπ ἐλε οοξιοαΐ Βοοἶξϑ.----Π ΘΟ ἴΘΥ ΘΠ Ο6 5 ἃτ6 0 
ΤΏΟΥΘ ΠΕΠΊΘΙΌΙΒ 'π ὕπο Ῥβα]πὶβ ἃπα ἴῃ 900. ΤΠ 8 
1η νᾶτϊοιιβ ρϑβθαᾶρθθ οἱ ὑπ ΒΚ, οἵ Φοῦ να βᾶνβθ 
ΡῬτθϑοηῦΐθα ὑπ ΡοραΪϊδΙ οοπορρύϊοῃ οἵ ὑπ6 δχἰβύθῃοθ 
οἵ ὕΠ6 ἀθδΔα, 6.0. 83:2:19. ψψΏΘΓΘ ὕῃ6 “ Μ]ΟΙςΘα οΘᾶ86 ἔτΌΤα 
ὑτοι Ὀ]Ϊπρ, 8πα [η6 ΘΑΤΥ Ὀ6 δὖῦ τοβῦ,᾽ ὑγίθσθ “6 

ΤἸΒΟΏΘΙΒ ἃ16 δῦ ϑαϑθ ὑορσοϑύμοσ, ἃπα ὑπ βουνδῃηῦ 15 
ΤΟΘ [στοτὴ 15 τπδϑύοσ᾽ ; οὐ 1020: γγῆοτο ὑμδῦ ψγου]Ἱα 
15. ἀθβου θθα ἃ5. Ῥοὶπρ “οἵ ὅπ βῆδαοινν οἵ ἀθαύῃ, 
ψυϊυποαῦ δὴν οτάθυ, δηα γ τα {116 Πρ] ὖ 15 ἃ5 ἀἀ1Κ- 
ΠΘ55᾽ ; γϑῦ {}16 Ὑυυ]ῦθυ σίβθ5 ὕο ὑΠ6 νΊ]ΒΊ0ὴ οὗ βοιηθύμϊηρ 
ΤΏ 10]. ΠΙΡΊΊΘΥ ἃπα Ὀυσηὔου, 85 ἴῃ 145-16. ὙὙΠΘΥΘ ΠΘ 
8,5Κ5, “ΠῚ ἃ πιδῃ 416, 5.411 ἢ6 Ἰίνθ δραΐῃ 3 ΑἹ] {16 
ἀδΥΒ Οὗ ΤῊΥ̓͂ ΔρΡρΡοϊπύθα ὑϊὴθ ννο]α 1 ψνναὶῦ 011] ΤΥ 
ΤΟ]Θ856 Βῃοα] ἃ οομθ.᾽ ΟἿ. 3338 “Ηδ δύ! τθαθϑιηθα 
ΤΩΥ͂ 501] ἔτοτη ροϊηρ' ἰπῦο ὑΠ6 ρΡἱῦ, ἃπα τὴν 116 518]} 
ῬθῃοΙα ὑπ6 Τρ. ΗΠ “]οοα᾽ 5. 5866. ἔου 18 
ὙΤΟΠΡΤᾺ] ἀθαΐ (566 16ρᾺ] 668 οὗ Ἰαθηύν οἵ {116 
Ὀ]Ιοοα ἃπα {Π|᾿ 11ἴ6, θ6]ον) ἴῃ 1018 “Ὁ. ραγίϊ, ΟΟΥΘΥῚ 
ποῦ ὕμοι τὴν Ὀ]οοα, ἃπα Ἰθῦ τὴν ΟΥΥ αν ΠῸ τοϑῦϊηρ- 
ΡῬΙδοθ᾽ (οἴ, ὅπ 4}0, ἘΖ]ς 947. 8, 15. 262), Α5 ἴο {16 
στοδῦ ρϑββαρο 1953: 8 ηἃ ἴῃ νηοῦ 56 η856 ἰῦ ἀθηοῦύθβ 
ῬΘΙΒΟΉ 8] Ἰπητηοτύα!ῦν, 566. ἃ. Ῥ. 1λανι 50} 5 Θ0Π)- 
Τ] Θη ΔΤ ΟἹ «0}, ὧ)γν ἐοοο, δα Αρρϑμαϊχ. 

Τὴ ὕὍἢ6 Ῥβδίτηβ ψ τϑθαᾶ οἵ “ὕπο ραΐ! οἵ 116 ἴῃ δὴ 
οὔμ10α1 8π4 βρὶ τὶ ὑπ] βοηβθ 85 ὕΠ6 νᾶ Υ οἵ ΟὈΘαΊΘΠ6Θ 
ἴο ἀοα (οἴ. Ῥκ 16})}} : οἱ (ἀοα 85 ὕμπα “Τοὰὺηύδιη οἵ 
116, ῬΦ 865 (οἵ. Χ6 1 219). Ῥὴ 8056 “1ηὴ ὨΪθ δνουσ᾽; 
Ῥᾳ 911 “6 δδκϑὰ 116 οἵ ὕηθ6, δηᾶ ὑϊιοὰ σανθϑὺ 1Ὁ 
Ὠϊμη" ; 5272 {16 Τιοτὰ 15 ὕΠ 6 βύτθῃρῃ οἵ τὴν 11|6᾽; 
15 8412 “Ὑγμαῦ χτῆϑῃ 185 6 ὑμπδὺ ἀθβισοῦη 1116, δηα 
Ἰονϑῦ) ϑην ἀανβ, ὑμδῦ Π6 τηδὺ 566 σοοα Ὁ᾽ 498 4 {116 
(οά οἵ πιν Πτἴ6᾽ ; 6695 “αοά.. . ΜΏΙΟΣ πο] ἀθῦ ΟΟΤ 
508] 1 11{6.᾿ 

θα} 5. 8411 ὕ16 σ]οοτῃ δ8πα αἰβαρροϊηὐτηθηῦ 1ῦ 
δὰ πὶ Φ0}, 6.0. 8 65 “Τὴ ἀρθαῦ] ὕΠΠ6 16 15. ΠΟ ΤΟΙ ΘΙ- 
Ῥσᾶποθ οἵ ὕμπθε  'ἴπ 60] ΨὴΟ 518]}} ροῖνθ {66 
ὉΠ κ5 8 ΤΙ 494 ἀραῦ 15 ρουβοῃλῆθα. 

(5) ἢν ἐΐε ἸἩιδάοην [,τἰογαέξμγο.---(α) Τὰ ὕμ6 ΒΙκ. 
Οἵ Ῥτονοιθβ {πὸ βϑπηθ ρορθῦϊο ΠρΌσοΘ οἵ 116 ἔτο- 
αΌΘΏΙΥ ΟΘΟΌΓ, 6.4. “ὉΠ6 μα} οἱ 11{6,᾽ 219 δ, “{γτ66 
οἵ ){6,᾽ 818 1150 1812. .γγ6}} οΥ Τοπηῃύδϊῃ οἵ 11ἴ6,᾽ 101} 
131: 14Π| Τὴ {πὸ δθβοϊαῦθα βοῆβα ὕὉΠ6 ψνοσα ΟΟ6178, 
6.0. 8533 “50 518]} ὑῃθν δ 116 αηῦο ὑῃν βου] ; 885 
Ἄν οθο Ππάοῦ τὴ ἤπαροῦϊ 11[6,᾽ Οὐπίύταβῦ {116 
τι56 οὗ “ἀραύῃ ᾿ 1ῃ 896 “ 811 ὑπθὺ ὑμαῦ αῦθ τὰ ἰονθ 
ἀθοῦ.; 

Βν ἃ ἤσαχο “ρὺ δηα ἀΔΥΚΗΘΕΒ᾽ ΔΙῸ 8566 ΙῸΤ 
“116 ἃπα ἀθαύῃ ἴῃ Ετο 117. 8, 

ΒΒ, ΤΕΑΟΠΙΝΟΘ ΟΡ ΤΗΕ ΑΡΟΟΘΕΥ͂ΡΠΙΑ ΑΝΡ ΤΗὴῈ 
ΑΡΟΟΘΑΤΥΡΤΙΟ ΠΙΤΕΈΚΑΤΌΚΕ.--ἰἼ]λοθθ νοσαβ ΟΘΟΘᾺΙ 
τηοϑῦ ἔσθα θην ἃπα ννῦ} πιοϑῦ ΒΡθοὶα] δἰ σπα  ΠοδποΘ 
ἴῃ ὕπ6 ὕνο Ῥοοῖκβϑ οἱ {Π6 δ βάοιῃη Τἀοσαύατα ἴῃ ὑΠ6 
ΑΡροοτυρμᾶ, νὶΖ. ὕποϑα οἵ ἢ ὐδάοην ἃπα δὲγαοῖῦ. [Ιῃ 
{}16 ΓΟΥΤΏΘΙ ζωή ΟΟΟΌΙΒ 1π ΒΘΥΘΙΔΙ ᾿ηὐογοϑύϊηρ 60Π- 
ΠΟΧΊΟΏΒ, οἵ. ὙΥ15 113 “Οοατῦ ποῦ ἀθαῦ ἴπ {Π16 ΘΥΤΟΥ 
ΟἹ γοῦν ἢ (ΟΥΤῚ 8’ ὅπ 915); 1318 10. 1116. Πὸ 
Ῥοϑθοομοῦς ὑμπαῦ πν]ῖο ἢ 5. ἀθαά,᾽ ννῇθτο σϑίθγθπορ 15 
τηδᾶς ὕο ἸΔοΙαῦτν ; οἵ. 4180. 1412 “ὑπ ἱπνθῃίίοη οἵ 
0161 (ἴ.6. 14.015) τνὰβ ὕπ6 οοτταρύϊοη οἱἉ ᾿ϊῖθ᾽; 16} 
ΚἔοΥ ὅμοια ϑϑὺ δαῦπμουϊν ον σὰ 116 ἀπ ἀδοί!, δηά 
ὕπο ρα οβῦ ἄοννα ἴο ὑπ6 σαῦοε οὗ Ηδάθ8, δπὰ Ἰθδαροῦ 
ἋΡ διρδῖη." 

Ιῃ ὑμ6 ΒοοΙς οἵ το) ζωή ΟΟΟΔΒΙΟΠΔΙΠΥ͂ ΠΠΘΔΉΒ 
ϑαβύθηθμοθ, 6.0. 41 “ΜΥ βοη, ἀθρυῖνα ποῦ [16 ΡΟΟΓ 
οἱ 115 Τνίηρ, 5451 “ΤῊ Ὀτθδα οἵ {116 ποϑᾶγ 15 {116 
116 οὗ ὕπ6 γοογ.᾽ Τ]6 σΘηΘΙΆ] 86 15 ὑπᾶῦ οὗἩ {116 
συταῦϊνο ἀηᾷ ΔΡβο] αὔθ Βθηβ6 να ἤᾶνθ ουπα ἴῃ ΡῪ 
ΠΩ͂ ΘἸβουνηθσα, 6.9. 412 “δ [μδὺ Ἰονοῦῃῃ ΠΘῚ (.6. 
ὙΥ:Βάοτα) Ἰονοῦμ ᾿1ΐ6,᾽ οὗ, Ῥὺ 8:8: ρ}6 ὁ, 1 Ὁ 8] ἔτιθμα 


116 ΠῚ ΑΝῸῺ ὉΡΑΤῊ 


ἷ5. ἃ τῃηραϊοῖπα οἱ 1106, 1517 “Ῥοίοιθ τὰθη 15 116 δηὰ 
ἀδαῦμ᾽ (οἴ, Τὺ 3015), ΤΣ ὑπ6 βρϑοΐὶδὶ ὑῬΡΆσαβο πηγὴ 
ζωῆς, 566 9113 “Τὴ)6 Κπον]θαρθ οἱ ἃ νν156. τηϑη 5}Π8]] 
6 Ἰηδ84ᾳ ἰο ΔΡοππᾶ δ5 ἃ, Ποοα, πα [115 ΘΟ ΠΒ6] ἃ 5 8, 
Τουπίεϊπ οἵ 116 (εἴ, ῬῪ 1315 φηα 142ὴ, Αἡ ᾿ῃβύσαο- 
ὑϊνθ οοπύσαβξὺ 15 Τουπα ἴῃ 4039 “Α τηϑη ὑπαὺ Ἰοοκοίῃ 
ππύο ὑπ [8016 οὗ διηούπμου, [15 116 15. ποὺ ὕο ΡῈ 
οουπύρα ῺοΥ ἃ 116. ψυχή 85 8150 ΟΠ6 ΟΥ ὕνγο 58|0Ὸ8Β 
ὑπωῦ τηϑνὺ Ὀ6 πούθα ἤθυ6. [015, οὗ Θοῦγξθ, ΟΥΑΙ ΠΑΤΪΥ͂ 
ὑσαπβί θα 50} ἴῃ 6 σΘΠΘΤΘ] 56 η86 οὗ ὑμπαῦ τνοτὰ, 
8.5 ἴθ ὙΥῚΒ 31 “016 βοι]5 οἵ ὑπ6 τἱρηῦθουβ ἃτα ἴῃ {116 
Ὠδηᾶ οἵ ἀἀοά;,’ Ραὺ γα πθη ]ν ΘΟΠ]65. ΠΘΆῚ ὕο 15 ΝΊ' 
Β᾽ στ Ποδηθθ, 6.9. ΥῚ5. 9015 8. ΘΟΓΓΌΡΟΙΡΙ6 Ὀοὰγ 
γγοΙσθἢ ἀον ὑπ6 5οὰ]᾽ (οἵ. 2 (ὁ δ᾽1-ἢ), οἵ, 188 
“6 116 15. το] αἰσοα [0 γΌΠοΥ Ῥδοῖς {116 508] (116) 
ὙΥΠΊΟΒ. νὰ Ἰοηὐ ἢἶπη.᾽ 'νο νΟΥβ65 Ὀσ]ηρ' {116 Βα 6Χ8]} 
ὑθστηβ ἰηῦο οἰοβα σοπ]ππούΐοῃ, ὙΥ15 151}. 12 “Ἢ 6. ννᾶβ 
Ἰρποτϑηὺ οὗ τὴ ὑπμδὺ ἸπΒρΡΙισθα ᾿ηΐο ᾿απὶ δ δούϊνο 
5011 (ψυχή), ἃπ Ῥχθαύμρα πο χη ἃ, νιὑδὶ αρὶσι 
(πνεῦμα ζξωτικόν). Βαῦ 6 δοοοιπίθα ΟἿΤ νΘΥῪ 116 
(ζωή) ἴο 6 ἃ ρῥαγύμϊηρ, 8δπα οἷν ᾿Ἰ1οὐϊτη6 (βίος) ἃ 
ϑλΠ 1] [αϊτἦ ; οἵ, 8150 1614, 

[η γι νγ6 Τὺ ποθ ὕνο ρδββαρθβ; 1059 “ὙΠῸ 
Ὑ01}} χαδύϊίν πἴτὴ ὑπϑῦ Β᾽ πη οῦ δισαϊπδῦ Π15. οὐντι 508] 
(ψυχή) Σ ὡ πα Ψγη0 Μν1}} σ]οσ ἔν μα ὑπαὺ ἀἸΒοπουσοῦ 
15 οὐντι 16 (ζωή) 3 δηα 1699 “06 ξοὰ] οὗ ΘνϑΙῪ ᾿ἰνὶησ 
πη ᾽ (ψυχὴν παντὸς ζῳου). 

Ι͂ὴ 2 βάγαξβ, οἷν. ἢ, ὕοσθ 1ἰβ. ἃ νΘΥῪ ἱπιροχίδηῦ 
Ῥαββᾶρθ, δῖ] οοηύδιηθα ἴῃ {16 ΡΟΥΓΟΠ ΤΟ- 
οονοτθα ἣν Βϑηβὶν, ἃ ὑγδηβιδύϊοι. οἵ νν}}10}} 15. ὕο 
ΡῈ Τοὰπᾶ ἴῃ {πθ αὐ. Τὺ 5. 8ἃ νἱβίοῃ οἵ ὑ8 
Ἰαβδὺ 1παστηρηῦ,  ΪΟῃ 15. ἴο 6 ργυθοθαθα Ὀΐ βονϑῃ 
ἄδγβ οἵ 51π0}} 516 ποθ 85 ννᾶβ θοίογα ὑπ Οτθδίϊοῃ ; 
ὕπο ΓΟ]. 6 σΘΠΘΙΔ] τοϑασσθούϊοα, πα {ῃ6 
βϑούπο οἵ ὑπ6 Μοβὺ Ηρ ἴῃ τηϑη]ήθϑῦν 85. 7πᾶρ6. 
6. 5ΘῸῚ ἀπαργβίδηαβ ον ἴον οδη βίδπα 1 ὑπ 
7παστηθηῦ, πὰ οχοϊδίπηβ, “πὶ ΟΥ}] Ποασὺ πα 
ΤΟΝ ἋΡ ἰπ 5, ΠΟΙ. Ππαύῃ 16 τι δϑύγδυ [ΓῪΓΟΤ] 
ὑΠπ656 βὐαύαύθθ, δ8πηπ4 αῦμ Ὀσοῦσῦ ἃ5 ἱπίο 601- 
ταρύϊοιι ἀηα ἰπύο {116 ννᾶγϑ οἵ ἀθαῦῃ, δύ] βμοννθα 
ὉΒ ὕ6 ρΡϑύ]5 οἵ ροσαϊύϊομ, δπ4 τοιηονϑα 15 ἴδ ἔχοι 
ΕΠ ; δπα ὑπαὺ ποῦ ἃ ἔδνν οἢ]γ, θαὺ νν6}1- Πὶρὴ 811 ὑμαῦ 
ἢᾶνθ Ῥθθὴ οτγϑαύβα᾽᾽ (738), ΤΠθυθαῖίοσ ς0]] να ἃ 
νΙβῖοη οὗ {16 νᾶτΐουβ βύδρθβ ὑπσοι σὰ. Ὑ 10}. {Π6 
ψΊΟΚοα δηα {116 τἱο]ύθοιβ ρδ55 αἰΐοσ ἀθαθ!. Τ}6 
ἀδὺ οὗ Ἰπαρτησηῦὺ 15 ἀθοϊασθα ὕο θ6 “ὑπ6 δπᾷ οὗ {1185 
ὑϊπη6 ἃπα ὑπ Ῥεριπηϊηρ οὗ ᾿πητηοσίδ! ὺγ ᾽ (ποῦ ρἢ 
εὐ ἐγλέϊιην 18. οταιὐοα 1π ὑπ 1αὐὖ,. Μ5) (73. 818}, 
Αραΐῃ, ἴῃ ὑπ6 80} ομαρύοσ ὑπ6 Μοβδὺ Ηϊρὴ ἀθοίδγοβ 
ἴο 6 5660, " [πο γοὺ 15 ὑῬϑυύϑα βθ ορϑηθά, {1.6 ὑσθα 
οἵ 11{8 15 ρ]δηὐθά, ὑΠ6 ὑΐϊπη6 ὕο ὁοβ 15 ρσθρασϑᾶ..... 
ΘΔ ΚΠΘΒ5. ΒΘ ΠῸΠ6 ναῦν ἋοΥ γοὰ, δηᾷ [46 δ 0}}} ἰβ 
ὨΙᾳα6η ; 116}] ἃπα σογσαρύϊοη δι Πδα Ἰηΐο ξοσροῦξα]- 
ΠΘΗ͂Β. . ... 8Π6α 1ηὴ {Π6 6πΠ6] 15 5βονϑα μ6 ὑγθαβγσθ 
οἵ Ἰτασηοσίδ! ὑν ᾿ (852 58), 

Τη ὑπ6 εβαΐριδ οΥἹ ϑοίομιοη, 8, ἴονν Ῥδϑβαροβ 468] 
Ψ ἢ ὑμ6 ΤΟΒΌΣΙΘΟ ΟΠ, 6.0. 316 “ΤΉ ΘΥ ὑπαὺ ἔθδσ {16 
ΤΟΥ 5}8]] τβθ δισδὴη ὕο 1116 δνϑυϊδδύϊησ. ΑἈΑπᾶ ὑπ 611 
1116 5114}} 6 1π {πὸ Ἡσ]ὺ οὗ ὑπ6 1,οτά, δα 5118} 81] 
ὯΟῸ πιοσθ᾽; 1810 “6 Ἰιΐθ οἵ ὑπ6 τἱρι ύθοιβ 15. ΤΙῸΥ 
ΘνΘσ, θαῦ Β᾽ ΠΠΘΙΒ 518}} ΤῸ ὑδίζθῃ ϑνδν [ΟῚ ἀδϑύσπο- 
(Ἰοη΄; 143. 6 “76 Πο]ν οἵ ὑπ6 Τιοτά 518} 1ῖνϑ ἴῃ μΐτα 
ΤΟΥ ΘΥΘῚ ; ὕπο ῥῬϑυύδαῖϊβα οἵ {Π6 1οσά, ὑπ6 ὑγϑαϑβ οἵ 11ἴ6, 
ΙΘ. ΠῚΒ ΠΟΙΥ Οπ65, ΤῊΘ ΠΟΥ οἵ {πὸ Ἰιοτά 514}} 1π- 
Βασιὺ 116 1η σδάηθαεβ. ἘΕῸΓΣ β'ππουβ {Π6 Ἰοὺ 15 8150 
ΔΡΡΟϊπὗθα 1η ϑοοογάδῃποθ υνἹὉ}} ὑμθὶν ἀ6θαβ ; ὑπῈ5 33 
“Ηδ [0]1, Ῥδοδβα ον] τνᾶβ 15. [4]}, ἃπᾶ 6 5}8}} 
ποὺ Τ186 δίῃ; ὑμ6 ἀθδδίγαούΐοη οἵ [Π6 5 ΠΠΟΙ ἰδ 
ΤΟΥ Θνουδβιϊηρ᾽; 8π4 15:81 « ΊΠ ΠΟΥ. 588}}] Ῥ6. 151} 
ἴῃ ᾧΠ6 ἀδγὺ οἵ {16 Το 5 1πι]σηθηῦ [ΟΥ̓ νου, 6 η 
(ἀοά 5}8}} ν]διῦὺ ὑμ6 δασὺ ἴῃ Ηϊβ Ἰπαρτηρηΐ, ἰο τα- 
ῬΕΥ ΒΙΠΠΘΙΒ ΤΟΥ νου ]αβύϊηρ. 

Ι͂ῃ ὑπ Μοοῖ ο ἴηοοσν, (ΟὮ 5, 838-44) ΘΟΟΌΓΥΒ ἃ Ρδ8- 
56 ΤΘΒΘΙ Ὀ]Π1ης ὑἢ6 οὴ6 απούθα ἄρον ἔτσοιῃ 2 ιβείγας, 
ἴῃ ΠΟ ἃγθ βθθῃ ἴῃ ν ΒΊοη ὑπ οϑ]θϑῦϊαὶ ΔΡοΟάοκ 


ῬΓΘΡΑΙΘΑ ΤῸΥ ὑπ6 σὶρ ύθοιβ, υθοσΘ ὑΠον Ὀ]6 865 δηὰ 


ΠΙΘΟΏΣ Π6 Τιογα ΙῸΓ ΘΟΥΟΥ 8Πη64 ονοὺ, ΠΏ 118} 
Ῥδϑβϑσθϑ Οη ὕπ6 Ἰπαρστιημοπὺ γα οὰπα ἴῃ 65. 51. 61]. 


ῬΟΒβθββϑῃ, 
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00, 103. δηᾷ 108, [πτῸμπϊ]Ὶ ὙὙΠΙῸ ννὸ Ἰθᾶγῃ ὑπδαὺ {88 
ΤΟΘσυθούϊοη οὗ ὑΠπ6 θοΟαν ρογύϑιηβ ΟὨ]Υ ὑο ὑπ τἱρὰῦ- 
ΘΟΙ5. 

Ιη πε «ροοσαΐψρδα οΥ Βαγμοῖ, να αν ὑπ 6 αηϊ- 
γΘΙΒ8] ΓΘ συ ύϊοη Τοσγθύο], δη4 ὑῃ6 ΡαπΙβητηθηῦ 
οἵ ὑΠ6 νἱἹοκοα, 8.5, 6.6.9. ἴῃ ὁ. 350 ΑΔπα {πᾳ βθοσγϑύ 
ΡῬΙδοΘ5. 511.8}} θ6 ορϑηθα ψμογθὶῃ ἤᾶνὸ θθοη Κορὺ {16 
5010]5 οἵ ὑπ τἱσῃύθουιβ, πα ὑπ|6 0 5118} οοιηθ ζου] 
«νον Ραὺ ὑπ βοὰ]5 οὗ βΊ' ΠΠΘΥΒ. 518}} δῆ στ 5). ὑῃ6 
ΠΊΟΙῸ, [οΟΥ ὑπαν πον ὑμπαῦὺ ὑΠι6 Ὶ ῥα ηἸβητηθηῦ Ἠδ5 
ΘΟΙΏ6.᾿ 

Ο. ΝῚ ΤΕΑΟΗΙΝαΟ.---(1) Τῆς ϑ'ψηορίιοξ.---1πὶ ὉΠ8 
ἤυβϑῦ ἴσθο (ἀοβρθὶβ ὑΠ|656 ννοσβ ἃγ6 βορὰ ψ 10}. 60ῃ- 
ΒΙΘΘΥΘΌ]6. ἔα] Ππ6 85 8 Πα νϑηϊοῦν οὗ ᾿πϑοπῖηρ., Υ6 
ων “11ἴ6᾽ (ζωή) 56 Δ ΌΒοΙ αὐοὶν 85 δὴ δαυϊναϊθηῦ 
ἴου βαϊναύϊοι ἴῃ 105 Γ}]οϑῦ 56 η56, 8ἃ5 ἴπ Μύ 7}" "ΕῸΓΣ 
ΠΆΙΤΟΥ 5 ὕπ6 σαί δα βδὐχαϊύθηθα ὑΠ6 νῶν ὑπαὺ 
168. 460}. απύο 116, ἃἀπὰ ἔθυνν Ὀ6 ὑπον ὑμαὺ ἢπα 1ὑ᾽; 
Θιηα ἰπ ὑπ6 τορϑαΐθα ρῃγδβα ἦ“ ο δηΐου ᾿πΐο 1116,᾽ Μύ 
188 οίο., ΜῈ 9335 οὔ; οὔμϑθα (1κ 1025) {16 ψνοτα 15 
πϑοᾷ οἵ “Ἰδού οα θϑυὺῃ.᾽ “ Εὔουπδ) ΠΠ|6᾽ (ζωὴ 
αἰώνιος) ΟΟΟΌΥΒ ἃ ἴονν ὑΐϊπη65, οἵ. Μύ 19:6. 9,. ΜηῈς 105, 
ψυχή 5 Ττϑαπθηῦ]ν 564 ΤΟΥ ὑπ παῦμσαὶ ρηγβὶοδὶ 
1116 ἴῃ {16 Ροᾶν, 85 ἰη Μὸὸ 9229 “[Π6 γουπρ ΟὨ1]4᾽ 5 
1ἴς6,᾽ ΜὸῸ 6035 “86 ποὺ δηχίοιβ ΤΟΥ γόοῦσ 1116. Ὑοῦ 
656 ἃτ6 Β6ΡΆσΆ 016, ἃ πα ΔΘ. ΘΟΙΏΙΊΟΠΪΥ ΒΡΟΚΘη οὗ 
8.5. “Ῥοάγ ᾽ 8πη6 “50}}].᾽ Τα5 Μῦύ 1058 “Ῥ)6 ποὺ αἴτσγαϊα 
οὗ {ποσὰ ν 160}. Κι} ὑπ θοᾶν, Ραὺ 816 ποὺ 816 ἴο 
ΚΙ] πὸ 508] ; Ραὺ ταῦμου ἔθδυ ΐτη νυν ΠΪ0]ν 15 8016 ἴο 
ἀαβίσου Ὀοὺ] 50] δηὰ Ὀοάγ ἴῃ (ἀθμθηπδ.᾽ ΤΠΪΒ 
ἀοα0}}]6 56 η856 οὗ ὑπ6 ψοσχά, ἃ5 ἀθπούϊηρ ὑπ ὨΪΟΊΊΟΥ 
διηα Ἰοννοσ 11ἴ6,---ἰᾷποῦ ᾿Ἰπμοσθηὺ πὶ ὑμ6 δύ ν θοάν, 
δ Πα ὑμαῦ το ἢ ΤΟΥ 81Π5 ν 6 ὑπ 6 ὩΠΊΟΠ 15 ὈΤΟΙζΘη, 
--Ἰοπ 5. 561 ὕο ννμαῦ τηδὺ ΡῈ δἱτηοβὺ ο8]16α ἃ, μ]δν 
ἜΡΟΠ ᾧΠπ6 ννοσα, 85 ἴῃ {1 σϑουστῖηρ ὑπουρ]ῦ, 6.0. 
Μὸ 1039 “ἨΔ ὑμεὺ παροὺ] ἷ5. Π1ἴ6 588]] 1οδο ὖ ; 8πα 
6 ὑπεαῦ Ἰοβϑῦ Ὠϊβ 116 ΤΟΥ ΤΥ 58 Κ6 5Π84}1 πα 10,’ 
οἵ, Μῦ 1035 δπα 8 ρᾶγ8116158.ἁ [1ηἢ ὑδ βϑη86 β6η88 
15. 116 ἀβϑὰ ἴῃ 5πὸ}) ρϑββαροβ ἂθβ “σοδὺῦ ἀπο ὙΟῸΓ 
Ἰῖνοβ᾽ (ΕΥ “5οι]5᾽), Μύ 1139, “1ὴ γοῦγσ ρδύϊθμοθ γϑ 
5}8.8}} σαῖῃ ΡῬοββθββῖοη οἱ γοὺτσ ᾿ἰνοβ᾽ (ΕὟΡ “500]57), 
1Κ 9115. ]1η ομο οὔβο ξωή 15. ἀδδα 10} ἃ ΒΙΤΏ1]ΔΥ 
τηθϑηΐηρ, νὶΖ. Τῆς 1918 “8, τηϑηὴ 5 116 οοηβὶβύθἢ 
ποὺ ἴῃ μ6 δρυπᾶάβδιποθ οἵ ὑπ ὑμίηρθ ΠΏ ]Ο ἢ Π6 
ψυχή 15. 4150 αβρᾶ οὗ οὐσ 1 οσα Ἐ οἴου- 
Ἱπρ' οἵ Η]η5611, ἂἃ5 ἴῃ ΜΚ 1015 “ἴο ρἵνα μ15 1116 8, 
ΤΘΉΒΟΊ ΤΟΥ Τηδην.᾽ 

βίος 15 δρᾶ οἵ “Ἰἰνίπρ ᾽ 'π ὑΠ6 56η856 οἵ τηδ᾽πὗθη- 
8.Π06, 8Π4 ΟΠ]Υ ΟΟΟΌΥΒ ΟΠ66 Οὐὐδῖάθ οἵ ἴπῖκο, πὰ 
ὑπαὺ πῃ ἃ ΡΆ1816] ρᾶββαρθ απούϊπηρ ΟἿἿ 1, οτα᾽ 5 ονη 
ψνοχᾶβ, νἱΖ. “81} δ Ὶ ᾿ἱνιηρ,᾽ ΜῈ|ῈΙΡρ 1253, οἵ, Τ11χ 215, 
506 8150 1κ 1512 89 δῃηᾷ 83, Τὴ ὁπη6 οδβ8 1ὖ ἀδβπούίθβ 
ὑμ6 βυθ]ν οχὶβύθποα, νἱΖ. 1ι|ς 815 ἐΟΆΤΘ 5. 8Π4 τίσ 65 
διη4 Ρ]ΘΆβαΤοΒ οἱ ὑΠ15 11{6.᾽ θάνατος ἴῃ ὑπὸ ΘΥΠΟΡΟ]ΟΚΒ 
ἀδηούθα ἀθαῦ 85. π6 ὑθσυτηϊηδύϊομ οὐ ὑ8]15 ϑαυύῃ]ν 
1116, 85 Μὸ 1058 “5}8}]1] ποὺ ὑδβύθβ οἵ ἀθαύῃ,᾽ Μ|ς 
1053 “ροηάθοθιηη πἴτῃ ὑο ἀραί,᾽ Τιὺκ 2235. 51] δτὴ τοϑαΐῦ 
ὕο ρῸὸ ο ἀρεύμ,᾽ οὐο. 

(9) 1λ6 Ψολωμηῖηνα Ἰγὶἐη5.---(α) 6 ο85ρ6!.--- 
ΤΊ 1ά68, οἵ 1116 (ζωή) 15. ἃ ανουσιῦα οὐ νι ὑΠ6 
υυυϊῦου οἱ ὑπ ΕὈασ ἢ Ο5Ρ6], ἃπα 185 ἃ ΒΡΘ018)] 5ὶρ- 
πἰΐοδποθ. “1116 ἴῃ ὑπ6 δΔΌβο αὔθ βθῆβα (10 ΟΥ 
νι ποαῦ ὑμ6 δριὐπϑὺ “ ούουπδὶ ᾽) ἴῃ ἡ Ἀ1Ὸ ἢ ἢ 865 1ὖ 
15. ὑπ 5Ρρθοῖὶϑὶ ροββθββίοη οἱ αοά, οἵ ψ ῖοὴ Ηδ τη ]το5 
ΤΏΘΠ ΞΏΒΤΟΙΒ ΏΘη ὑπ6ν Ρο] ον ἴῃ Ηΐτὰ ὑΠσοασ ΗΙ5 
ϑοη. ΤΊ ὅπ .1} “ἢ Ὠλτη νν85 11ἴ6, Θηα ὑΠ6 116 ννᾶ8 
ὑμ6 Ἰοὺ οὗ τηρη ἢ; 315 “ὑμδὺ ΠΟΒΟΘνΘῚ ὈΘΙ]1Θν οὺῃ 
ΙΔΥ ἴῃ εἶπ πᾶν δὔθυμϑὶ 1116᾽ ; 9556. “6 ὑῃδῦ Ἀὸ- 
Πογθῦ ποὺ ὑμ6 ϑὅοη 518}} ποὺ 566 116 ; δὅ35 “85 68 
ἘδύμοΥ παΐ 116 ἴῃ ἢ] Π15611, ον θη 50 ρᾶνθ 6 ἴο 
{16 Ξοπ 84.150 ἴο να 1116 ἴθ ΠΣ β6 1"; 173 “ ΤΊΔΒ 15 
1116 οὔϑυῃϑδ, ὑμπαὺ ὑΠπ6 Ὺ 5] Κπονν ὕπ66 ὑΠ|6 ΟὨΪΥ͂ 
ὑσιθ Οαοά, δπᾶ ᾿ηἴπὶ ποῖ ὑποὰ αἸαδὺ βαπα, δνθὴ 
6515 ΟἸσιϑὺ"; 1019 1 οδθ ὑπαῦ ὑμπ6 ν ΤΔΥῪ μᾶνθ 
ἢ16,᾽ οὔθ. ρθοϊν πούθυνοσ πῃ ἃγ6. ὕΠ 6. ῬΏΓΘΒΘΒ 
Ομυϊδῦ ἀθθὸ5 τὸ ἀθβουῖρα ἨϊμηΒ6}1 δπ6 ΕΓΒ ΤῊ ἸΒΒΊΟΠ. 
“ΠῚῚ6 ῬὈχοδὰ οἵ 116, 685. “(ΠηΠ6 νοτγαβ ὑμδὺ 1 πᾶνὸ 
ΒΡΟΚΘη ἀπο γοὰ 816 βρ'τὶὺ δηᾶ ἃ: 1116,᾽ 00 ; “8 
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ὑμαῦ ον οὐ} τὴ 6 588}} μάν {π6 Πρ ὖ οὗ 11ἴ6,᾽ 813: 
“1 8πὶ {π6 116,᾽ 1125 145 , οἵ, 4150 4:5, 

ψυχή 15 υϑράὰ 1 5'12118Ὶ} 56η565 85 ἅθονθ πούβα, 
Ῥαυὺ οἵ 5ΡΘοἷδ] νϑ]1π6 15 116 ἔογτη οἵ οὐγ [οΥΓα᾽ 5 ϑνοσὰ 
ἴη 1925 (Ἠᾳ {ῃδὺ Ἰονοῦμ 15 1{{ Ἰοβοῦι 1ῦ; δῃᾶ 116 
ὑμπαὺ παύθυῃ Η15 11{8 ἴῃ ὑΠ|5 νου] 51.4}} ἱκθθρ 1ὖ αηΐο 
116 οὔθγῃδ).᾽ 

θάνατος ἴῃ ὉΠ15 ΟΟΒΡ6] [Οὐτὴϑ ἃ αἰβυϊποῦ οοηὐταβῦ 
ἴο ἕωή, 8ἃ8 ἄρον {ΠΠπδὑγαῦθα, 6.5. δ53. “ΗΠ ὑμαδύ 
Βραγοῦῃ τὰ γοσαὰ δηα Ὀ6]] νοῦ ἔτη ὑπαῦ βθηῦ πὴ 
«ον δαί ραββϑά οαὖ οἵ ἀθδὺ} πηΐο 11{6 (οἴ. ῬΔΆ]Π6 
156 Ὀ6ΙοΟν); Ραῦ ἰὖ 15 4150 γϑαιθηῦ Υ αϑοα ἴῃ {116 
ΟΥΙΠΔΓΙΥ͂ ΒρΙΠολύϊοη. 

(ὁ) Τὴ6 ΕἸσϑῦ Ἐ15016.--- Ἴ. ΒΡΘΟΙ8] ϑι σι ϊ Ποδῦϊ ἢ 
οὗ ἕωή πα θάνατος ὑπᾶὰὺ νγαὰ πᾶν ποίθα 1ῃ {}16 
ΟΌ5ΞΡ6Ι ΓΘουΓΒ 'π ὑπ {ἰγϑὺ ἘΠ ριβῦ]θ, μα γθοθῖν 85 ΠΟῪ 
ϑρρῇποδύϊοηβ. Τὰ 1 {9πη 1}.2 “Ὑμαῦ ὙΠ 10 νγᾶβ 
ἔτοια ᾧμ6 Ῥδριηηΐηρ, ὑμαῦ ὙγΏ]Ὸὴ νν πᾶν ᾿ιοᾶτὰ 
«νον σΟΠΟΟΘΓΒΙηρ ὕπο Υοτα οὗ ᾿ἢΪΐδ6 (δηα {16 116 νγἃϑ 
᾿ιπϑιηϊοϑύθα., . , δηα νγὲ ἀθοόίασο πηῦο γοιὺ {πᾳ 116, 
6 δὔϑυῃηδι 11ἴ86, νυ 1011 νγὰβ νι ἢ! ὑπ6 ΕδύμοΥ)᾽; ἐν ν 6 
Καον ὑπδῦ ψγ να Ραββα ουὐ οἵ αἀθδί} ᾿πίο Ἰ1ἴ6;,᾽ 
914, “Οοα ρᾶνα πηΐο τι δὔθγῃϑ) 116, ἃπα {815 11ἴ86 
ἰ5. ἴῃ Π15 ὅοη,᾽ 511, Ἄὔρθοϊὶ πού πχαδῦ θ6 ὑδίζθη οἵ 
ὑπΠ6 νρύβϑϑϑς (5:8. 17) ὑῃαῦὺ ἀθ8] ψιῦ “51 αηΐο ἀσαίῃ 
(ἁμαρτία πρὸς θάνατον), ῬΓΟΌΔΌΪΥ “ ὑΘπαϊηρ ὑονναταβ᾽ 
ἀθαὺῃ (566 δγεϑίοου  β ΟοἸμχηθηΐαγν, )ην ἰοοσο, δδὰ 
Ααα, Νοῖο, Ρ. 209). 

(6) Τὴ. ΑΡοοδ νυ }56.--- 18. τηγϑῦϊοα] ὍΟΟΙς [88 
ΤΙΔΗΥ͂ ΤΟΙΘΥΘΏΟΘΒ ὗο 116, ρᾶτγυϊοι αν ν ἴῃ ἤσυχοῦϊνο 
Ῥτᾶσθ5, 500 ἢ 85. “πα γϑο οὗ 1116, 97 292 (1 ὙΝ}10]1 
Τούτη 15 πηϑθ ὕο ὑΠ6 Ἰτηϑι ΟΓΎῪ ΟἵὨ ὕμπ ΘΑΤ]Υ ὑτδα]- 
ἔλοπϑ οἵ (ὑΘΠ6518, οἵ. ΕΖΙκ 4715); “ὉΠ6 οτόννῃ οἵ 11ἴ6,’ 
Φ10. {6 ὈοοΙκ οὗ 11ἴ6,᾽ 85 138. “τναύοτϑ οἵ 11ἴ6,᾽ 71 
9]5 017 ψυχή 15 δρᾶ οὗ ὑμ6 6 βοραγαῦθα ἔτόση 
μ6 Ῥοᾶγν, ἤθποθ τοπάθσθα “50 .}5᾽ ἴῃ ΟἿ νΘυβίο 1 
09 ἀπά 905, Ἄοῦν ΗδΡγαΐο ἃτο 105 565 1 893 δῃὰ 
105, Ῥοϊπρ δὲ οΟὔντοιβ ᾿πηϊ δύο οἵ ὕπ6 Ἰδησαδρθ 
οἵ ΟΠ 1 (πη ὅθ). Α 5 Κίησ 56 15 ὑμδῦ ἴῃ 183, 
ΠΟΘ ψυχὰς ἀνθρώπων ἃ1τ6 ΤΟΟΚκοπο διηοηρ ὑῃμ6 
ΠΘΥ Ομ μάϊδα οὔ ὑπμ6 ὑγϑάθυβ, ῬγοΟΌΔΌΙΥ ταθδηϊηρ' 
51ανοβ (οἵ, ἘΖΙΚ 9713... 4150 Νὰ 3135: 40. 46 [60]. 

(3) 1λε Ερὶιξέϊος οΓ δέ. ᾿ανὶ.---Τὰ δα 010 ἴο τι568 
οἵ ψυχή 5᾽1.}118 7 ὕο ὕϊμοβα δἰγθδᾶν ρίνϑθῃ, ὑ116 [0]]ονν- 
ἴῃ ἃΓ6. ποίθνγοσγῦην : “ἀοἱπρ ὑΠ6 Ψ1Π οὗ οα ἐκ 
ψυχῆς (“ἴτοῖὰ ὕπ6 Ππρατύ; ἘΔ), ΒΡἢ 66. ορνίουβ]ν 
᾿τὖ τηθᾶη5 “γῬαύοπρ 411 016 ΡοΟνΟΥ οἵ ομϑ᾽β 1|6 Ἰηΐο 
10᾽ ; οἵ, ΟΟἱ 83, ΤΠ ὑῃγθϑιοἹα ρᾶυυϊ]ο0η οἵ ματάϑῃ 
Ὠδῦμαγο 15 σίνθῃ ἴῃ 1 ΤῊ δ5 “ἸὴΔΥ γουὺγ ϑριγιῦ δπὰ 
50] ἃη ἃ θοάγ Ὀ6 ργοβογνθα θῃὐτ8.᾽ 

δύ, Δ] 5. 156 οἱ ξωή 1η 6 ΔΙΌΒΟΙ αὔθ ΒΘη56 15 ΝΟΥ͂ 
ΤΠ 0ὴ ἃ κίη ἴο δῦ. 0ηπη᾿5. ΤΠ6 ῬΙΙΓΆΞ5Θ “οὔθγῃδ) [16 
15 ΘΟΙΏΙΏΟΠ, οἵ. ἢο 97 5521 63, (ὑ)αἂ!] 05, 1 ΤΊ 116 6ζο. 
ΠΙαϑύταθιομῃβ οἵ ὑῃ6 ἀξ οἱ ἕξωή ἃ5. [ΠΥ ΘΧΡΓΘΒΒΙΩΡ 
ὕπ6 Βἰσ]νθδὺ ῬΟΒΒ1016 ἴδ ἅτ οαπμα τη [ἴο δ17 “{Π|6ὸγ 
νον ΤΟΙΡῈ [ἢ Π1{6 ΠγοιρῚ {Π6 ὁΠπ6, ΘΟν 6 ἢ «6515 ΟἸ στ ϑῦ᾽; 
ἴλο 63 “νγ 8150 τηΐϊρηῦ ννα]ς τὰ πον θ55 οὗ ]1|6᾽; 
Ἦο 7109 “{π6 οομηιδηπηθηῦ ὙΠ] 0} νγὰϑ ππῦο [6 ἢ ; 
Ἦο 819 “πὸ Κὅριχγιὺ 15 116 Ῥϑοῦσβο οὐ τἱρσηὔθουβ- 
Π655᾽; ὃ (ὁ 9:18 ἐᾷ ΒαγνΟῸΣ ἴτοιῃ 6 απίο 116; 
2 (ὁ 419 “{παῦ ὑπ6 11{6 4150 οἵ 9655 τηᾶν 6 τηδη]- 
[οϑύθα ἴῃ οὐσγ Ροάγ᾽; 3 Οὁ δΓ “5! ]ονοα ἀρ οἵ 
116... Τὴ ᾧπ6 β88η16 ἸΔΥ π [γραῦν 565 {6 
ΘΙ ἔζῆν, 6.7. ὃ ὁ 095 “85 ἀγίηρ, Ὡηα, θ6Π014, γγ6 
᾿ϊγνγο᾽, ΡΠ 151: ἐο τὴη6 ἴο ἰἰνὰ ἰ5 Οἠγιϑὺ᾽ ; 1 ΤῊ 88 
ΧΊΟΥ ΠΟῪ νγα ᾿ἴνθ 1 γα δἰδῃᾶ ἔαβδὺ ἴῃ ὑη6 Τιογα. 
ΓΠ6 ΗΘ. ἔοσιη π ὅν, ἴῃ 105 ΠΧΧ οαηαϊνα]οθηΐ, θεὸς 
ζῶν, 15 Γγρηπ ϑηῦ, ποῦ ΟὨΪΥ ἴῃ αἰτθοῦ ψαοίενομβ, Ραῦ 
ἴῃ δύ, ῬαᾺ} 5 ον νυειϊηρ, 6.5. Βο 95 (το 1, Χ Χ), 
“005 1 Τιν 15. 1 Τ ι 9154: 

Ιὴ ὑπὸ οδδθ οὗ ὑΠ6 ννογὰὶ θάνατος, ΜΥ0}}116 ΓΓΘα ἸΟΠΌΪΥ 
π|5606 1 105 ΘΟΙΏΙΊΟΗ 5᾽ ΟΠ Ποδ οη, 8,5, 6... [λοὸ 8,1 Ὁ 
101. ῬῊ 28 οὔο., 1Ἢ ῬΟΔΥΒ 'π ὕμῃ6 δ] η6 νυ υπρα 
ΥΘΥῪ ἀθορΡ ἃπῃὰ νν]46- το πῦρ ᾿πΘδΏ 5. ΘΟΙΉ6- 
ὑ1π|65 1ὖ 15 ῬΟΙΒΟΠΙ 64 (85 ἴῃ. ὑμ6 ΟἽ), 6.0. Το 519 
“θα τοὶσηῃθα ἔτοια Δάδτα απ01] Δ͵οβοβ᾽ ; 1 Ὁ 153 


“01 Ἰαδῦ ϑιθιὴν ὑμπαῦ 51.811] 6. ὩΡΟ]ΙΒηΘα 15 ἀθαῦ ᾽ς 
ἴῦ ἰβΒ ἔγθαιθηῦν ἀϑρὰ 'ἴπ ἃ ἤἰσυχαύῦϊνο 5θηθ8 ὕο᾽ 


ἀοβοῦιθο ὑπ Ραύθπρ ἃν Οἱ 5ἴη, ἃ5β ἴὴ ἤο 649, 
ΠΟΘ να τοδα οἵ θοίηρ “ῬαρύιμζΖοα ᾿πῦο ΟἸ τ συ β 
ἀθαῦῃ,᾽ οὗ “πὰ ὑπαῦ πα} ἀϊθα ’ Ῥοϊηρ “7υϑυιπρά 
[1ῸΠ}] 51η,᾿᾽ δη 50 ΟΠ ; ΟΥὙ, Οἢ ὕῃ6 οοπύτγϑτγ, ἴο 7:9 
ΒΡΘΩΪΚΒ οὗ {πὸ σοι ηηηθηῦ Ὀοῖπρ “ἴοαπα ππίο 
ἀθαῦῃ,᾽ ἴοΥ “ 5ῖπ, ππαϊηρ οσοδβίοη ὑμγοιρὶ 10, 5]6νν 
Ραμ]. ΤΠ βιηΐα! ἢθ5.). 15 οὔ]θὰ “015 Ὀοᾶγ οἵ 
ἀραύῃ ᾽ (ο 753). “ὙἼ]6 τϊπά οἵ ὑμῃ8 ἤθβ!ι 15 ἀθδίῃ ; 
Ραύ ὑπ6 τηϊπα οἵ ὕπΠ6 ρισιῦ 15 Π|6 ᾽(1ἴο 86). “1 οδ 
ἴῃ 105 Πργαῦνα 56η56 15 Τασύμοῦ Ππδὐταῦθα ἴῃ 2 Οο 
15:10 ἐγγρ ΘὝΓΒΘΙν 5 πᾶν δα ῃ68 ΔΉΒΥΟΥ οἵ ἀθαῦῃ 
ψυιῦ ΐη ΟὝΤΒΟΙν 5. ,. αοά ψῆ|0 ἀδ]νοτθα τι οαὐ οὗ 
50 στϑαῦ ἃ ἀδθαΐῃ.᾽ Τ]6 ΤΘΘΒΘΏ ΡΟΥΘ οἱ ὑπΠ6 ΟΥΟΒΒ 
86 “1π ὑπ ὑπαῦ ἃΓΘ ΡΟ μην ἃ 5 ΟΩΤ [τΌηϊ ἀθαῖα 
πηΐο ἀραῦμ ’ (915, ἼΠ6 Ἰᾶὰνν 15. “με τηϊηϊδύγαθιοη 
οὗ ἀραύῃ᾽ (2 (ὁ 87, οἵ, 710), Ῥραύῃ 8ἃ5 ἃ ἀιββο  αϊοῃ 
15 ΒΡΟΚΘΗ οὗ ἃ5 ἃ ργθδθηῦ βῬο Υ 1ῃὼ 2. Οὐ 4112 ἐγγο 
ὙΠΟ Ἰνα ἃγ6. αἰγῶν ἀοὶϊνοσθα πηύο ἀθαὺῃ ἴου 
«655 ΒΚ... 50 ἴμρη ἀθδῦϊι ἡνουϊεοῦῃ ἢ πι8, θαὺ 
16 1η γοι. 

Ι͂ὴ 2 ΤΙ 110 ννὲ τοδὰ οἵ Ομ γιδῦ ννῆο ΡΟ] 1516 
ἀραύῃ, δῃὰ Ῥγουσῦ 6 πα ἱποογσυρύϊοῃ ὕο ἸΙρῦ 
ὑῃτοαρ ἢ ὑΠπθ ΡΟΞΡΕ].᾽ 

(4) 1λ6 1085 ὲ οὶ ἐδα ΝΊ.-- Τὰ Ἠδ 7186 ννὸ τραά οἵ 
“ὑΠ6 Ρονγοσ οἵ δὴ δῇ 685 Ππ|6 (ζωῆς ἀκαταλύτουτξε 
104 1550}1}}6}.᾽ [ἢ Ἅἃ 112 ννϑ να ὑπῃ6 ἤἥσατο οἵ Π68 
ἐοτόν οἵ ΠΠἴ|6.᾽ [ἢ 1} 837 τννὸ τϑδᾶ οἵ “0Ὁ}Π6 ρσίδοθ οἵ 
Πθ,᾽ 8πα ἴῃ 2 Ρ 15 οἵ “8}} ὑ{Ππὴρ5 ὑπαῦ μου ύδιπ ἀπο 
Πἴ6,᾽ ΟΡν]ΟΙ ΒΥ τῃ ὑλ6 ὩΡβοϊ αὐ βθηβθθ, [Ι͂η Ζπ46 3 
ὕμποτο ἴ5. ὑπ οὑσικίηρ Ργᾶ5θ. “Ἰοοκίηρ απο {Π68 
ΤΊΘΓΟΥ͂ οἱ ΟΟΥ Τωογὰ «6585 ΟἸγτϑῦ απο δὔθγῃδ) 11[8.᾿ 
Ιηὴ 1} ψυχή 15 οἵ τραποηῦ ΘΟΟΌΓΤΓΘΠΟΘ ἴπΠ ΗΘΌταϊο 
56 Ώ568, 8Π 4 τηϊρῦ βοιηθύϊηθα θ6 τϑηαογθα “]1ἴ6,᾽ ἃ8 
1η 419 “οοτηχηϊῦ ὑπΠ6 1} 500}5 1ῃ ΘΠ] Δοπρ ἀπίο ἃ 
[αὶ Πα] Οτθαίΐογ᾽ ; οἵ, Ηδ 1053 1925 1817 

ΤῊΘ τοῦ πηροχύδη ραββασοβ ἡ "ἀθδ ᾽ 816 ἴῃ 
ΗΘ 929-}4.1δ Ἄγ 10 6115 οἵ “9655, θδθοδισβα οἵ ὑϊ6 
ΒΘ Πτηρ οἵ ἀοαύῃ, οσον θα νυ] ΟΊΟΥΥ ἃπα ΟΠ ΟᾺΓ ; 
ὑπαῦὺ Ὅν ὑπὸ στᾶοθ οὗ (ἀοά [δ 8]:ου]α ἰαβύθ ἀθαῦ} 
ΙΟΥ ΘΥΘΓῪ τη ἢ . . . ὑπαῦὺ ὑμτοῦσὶ ἀθαῦ μ6 πι]ρ]ιῦ 
Ῥχΐηρ ἤο πουρηῦ μϊη) ὑμαῦ πα {16 ῬόονῪ οὗ ἀθαΐ ἢ, 
8διη τηϊρηῦ 6] ΙΝ Υ 811 ὑΠπρὶπ νῆο στοὰ θαυ οὗ 
ἀθαῦ] νου 841} ὑμῖν ᾿ς ὑϊτηβ βα θ]θοῦ ὕο θοπάεσο᾽ ; 
διηα Ηδ 9:8ὅ.16.. δ'66 8150 4 118 “Β1η, νν θη 1ὖ 15 [Χ}}- 
στόν, Ὀτϊηροίς Του} ἀθαύ ; δηά 1 Ρ 8}8 οἵ ΟΠ γιϑῦ 
“Ῥοῖηρ Ραῦ ὕο ἀραῦ! ἴῃ ὑμθ 6511, υαὺ απϊοϊζοηρα ἴῃ 
ὑπ6 δρισιύ.᾽ 

111. ΟΟΝΟΠΌΒΙΟΝΒ ΤῸ ΒῈ ὉΠΑῊῪΝ ΕΈΟΜ Κ'ΟΕΙΡ- 
ΤΊΒΑΙ, ὕ585 ΟΕ ΤΉΕΒΕῈ ἸΥΟΚΌΞ.---(α) Ζ)οεέγηπαί,-τ: 
(ἀοὰ 15 ἴῃ Ἠ]561{ ὑΠ6 βοῦγοθ οἵ 84}} 116, ΡΠ 51ΟΔ], 
ΠΟΙΆ], ἃ πα ϑρισιύαδ]. Ηθδ ᾿ὰ5. ποῦ οὐἱν οδι θα 1ὖ 
Ἰηο Ὀοΐηρ, Ὀαὺ ϑυιβύδιπηβ 1ὖὺ, 121{6 15 Οοὐ᾽ 5 ρΙΕ, δηθὰ 
οδἢ πᾶν ΠῸ οὔμου οὐὔἱρίη [ὑ 15 ΠΟΥ ΙΌΓΘ ἃ, αἸτθοῦ 
οἴθηοο δραϊπηϑδὺ (ἀοά ὅο ἀθβίσου θνθὴ ρῃγβιοα) [1{6. 
ΤῊ15 βοηὐϊθηὺ 116 15, ἴὴ π ΟἿ᾽, τϑργοβοηϊθα ἃ8 
1Π ΠΥ ηρ ἴῃ, Πα ἸΠΞΘΡΑΙΆΌ]6 ἔσομῃ, ὑπὸ Ὀ]οοά οὗ {116 
ΔΉ Π12), Πρθπορ Ὀ]οοα Ῥϑοοιηθβ βδογοιὶ [Ὁ 15 ἃ 
ΞΥΠ.0Ο0] οἵ ὑμὸ τηνϑύουυ οἵ {ἀπ νυῦ ὑνΠ10}1 1ὖ 15 
Ιἀθηθῆθα, ΤῬΙοοά ὑμ8 Ὀδοοιμθα ὑπ6 τποϑῦ ϑϑογθὰ 
δι ἃ 5Ο]ΘΙΠΠ 58 ΟΥ [1018] ΟἸ ΘΙ] ηρ. 

5Ίη 15. ΤΟΌΘΙ]ΠΙΟη ἀραϊηδὺ (ἀοά, δπὰ 50 ἸπγΌ]γ685 
ΒΟΡδΙ ὕΟη ἔσο) ΠΊην, ἡγ ]1ο. Θὰ ϊηδιῦθ5 ἴῃ ἀθδῦμ, 
Τα. ἀθαῦ 15 ὑῃ6 ἢ] ραηἸβιπιθηὺ οὗ 5'η. ΒγῪ 
ἀθαΐ, ὑ θη, οι 1ὖ ΔΙοπα θὸ ἀδεύχσχογνθα. “ΠΟΥ ΘΙΟσΘ 
ΘΘΟΥΙΠΟΘ. Ὑν88. ΠΘΟΘΕΒΔΓΥ͂ ; ἃ η( 1ῃ {116 5Δο.ΊΠ606. ὑΠ0 
γἱοὐΐμη ἃπα οἤδγου θθοομχθ ᾿ἀθη ρα, 50. ὑμαῦ ὑΠ6 
Ἰαὐυοτ᾽ 5 βίη 15. οἰδαμβθά ὑμγοὰρὶ 016 δϑοοορίαποα οἵ 
0Ππ6 οἰϊογοα 116 οἵ ὑπ6 νἱοῦϊμι. Νοῦ ΟΠ]Υ 50, Ραΐ 
ὑ}}15 5δούΠοο τηϑὺ 6. Ομ 1}, 1π ΟἸἹΘΥ ὕο Τη81Π}- 
τη ὑπ6 [0] 50 ὑπαῦ ἴα Ρεΐηρ ἀα Δ] γΥ ὈγσόΚθη. 
118 15. ῬΡοββ1 Ὀ16 ΟὨ]Υ ὑμτοῦ βϑουοο, Ὑ οὗ “ ἀθ8}1 
15. ΘΟΙμπῸη ᾧο {πὸ ταοθ. Υμαῦ Ὁπ6η 1) θαῦ} ἴῃ 
{πὸ ΟἽ' πιθῶπϑ ἃ Ἰδπά οἵ ρίοομι ἃ πα βῃδάονυν, ΝΠ ΠΘΓΘ 
ἰπύθγοουσβθ 1010 οὐ 15 ᾿πῃροββι 016. Το μὰ Ὀϊ Δ ηἰβ 
οἵ ὑπαῦ γϑΆ] τη ὁ πρὶ Π 6 Ὑ ῬΥΩΥ ΠΟΙ ᾿γδ156. ΤΉΘΙΓ 
116 15 1ον] 655 πα οΟ]ο τ] 655. Ταῦ 0Π15 σα] ποῦ θ6 
{π6 δπᾷ ἴοι. 811 συδάμδην μοσδηιδ ΟἸ δ, 50 ὉΠ ΓΘ ΔΓΌΒΘ 
ἃ ἀοούτίπα οὗ ἃ ἀοιθ]6 πιοαπίηρ Ὀού] ἴῃ “16 δηὰ 
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“ἀοδῦ]ι.᾽ Τυὰθ 116 πηθαηῦ Θομβοῖου5. 8δη4 ρυγροβοά 
[6] ουν 51} τυ ἢ οὐ ; ὕσαθρ ἀθαῦ} τυγὰβ ποῦ {11Η6 415- 
ΒοΙαύϊοη οὗ Ῥοᾶγ δηά 5οὰ], ναῦ {6 βθραγδύϊοῃ οὗ 510 
Ῥογβιβύθα 1η. Τὰ το ἢπα «00 8πηα ὑπ Ῥβδιπηϊδὺβ 
ΤΊΒπρ ὕο ὕπο οΘοποθρύϊοῃ οἵ θβοᾶρο ἴσοι Η 8665, δμα 
ἴο ὑμ6 Δσβγϑηοθ οὗ 8 6Π6]6885 16 τπ (ἀοα 5 ῬΡΥ͂ΘΒΘΠ 66. 
ΤΠ τνϑὺ ὕο ΘΗϑαΤΘ ὕ}15 15 ἴο τνὰ]κ ἴῃ (ἀοα 5 βῦαὐαΐοϑ, 
8Π4 ἴον δηὰ ποποῦν Ηΐϊπι τὶ] 411] οὔθ᾿ 5 Ππροαγῦ. 
Ηδ6 Μ11] νἱποϊοαΐα Η15 οἤόβθη ρδϊηβῦ 811 ΘΠΘΙΏ165. 

ΤΊι5, Πγοῦρἢ [Π6 τλοσγα ἀβἤηϊίο ὑθδοϊηρ ΟΠ 11η- 
τηογύδ ὐν οὗ Ἰαῦοι «πα δ15πι, τν 85 ρᾶνθα {116 τᾶν ΙῸΥ 
ὑη6 ἀοούτπα οἵ πὸ Νονν Τοϑίδιηθπῦ. Οὐ Τιοτά 
αἸ4 ποῦ δνα ὕο δχρίδίῃ ὑπ6 τηθδηϊηρ οἵ “ Θὔθγ 8) 
116᾽ δηὰ 18 ορροβιύθ, Ῥαῦ ἴο 5ποὸν πο ὕπμου 
ὙΘΙΓΘ Ταϑρθοῦνοὶν ἴο θ6 δνοῖϊαθα δηά τοῦ. ἘδΠον- 
ΒΠ1Ρ 15 ὉΠ66 ΙΠΟἹ6 ὕΠπ6 ρχομηϊηθηῦ δη6 οσηὐγδ] 1468. 
ΑΙΙ τνοτάβ ροϊπῦὺ ο 1τὖ. Το “Κηον,᾽ ἤο “Ἰονθ,᾽ ἴο 
“ραῦ,᾽ ὕο “ἀτ]πῖ,᾽ ἴο “Ἰζθαρ τνοσάβ 8δηα οοχητηδπηα- 
τηθηὐβ,᾽ ὕο “Πᾶν ᾿---[ἢθθθ οοηβυϊα α ὑπ6 Ἰδησαδρθ 
οἵ {1 δὔθυπμδὶ 116, ΤῊΘ πη ϊτηδοῦ οὗ ἀπίοῃ ὙΥἹ}} 
(οὐ ὑπγοὰρὴ ΟΠ γ δύ ῬΘοομη65. 108 ΟΠ6. ΘΘβΘη [18] Θ0- 
αἰθοπ ; 8114, οη {Π6 οοηγαιγ, ὕμθ ᾿ἰδοὶς οἵ ὑμπδΐῦ 
ἸΠΊΟΏ Θηὐ8115 οὔθ 81 ἀθϑί]ι, 

Ϊηὴ ὑπ ὑθδοηϊηρ οἱ δῦ. Ῥ8ὰ] ψ πα {ῃϑδὺ ὑῃ6 
Ιοννου 116 15. ρΡασῇθα δηἋ ὑγδηβίοσιηθα ἱπύο {116 
προσ. ΑἹ] ὑπαῦ 15 βθῆβαϑὶ, βία], θαυύμ!γ, α165, 
8.Π4 ΟὨ]γ ὕμ6 βρὶ γι ῦμδ] ο]θμηθηΐβ τθδῖπ. αῦ 116 
15. 9η6 δηά υπαϊνιθε, 5ο ὑμδῦ ονθὴ ὕπ6 Ῥοάν [ιὰ5 
15 βρισιὔπ8)] ρχούορίϑϑιῃ (80 ὕο 58.0), {κ ὑῃ6 σϑυτη 
τυιύμπ ὑΠ6 5664, ἡγ 160} ἀν ίορδ ἱπῦο 86 βρὶνγιῦμδ)] 
Ῥοάν, δηὰ 50 σῖνοϑ γϑδηὺν ὕο {π6 γοϑυσγθούομ, [ 
15. 6 γοϑασσθούοη ὑπῶῦ ΟΥΟΥΥ 5 ]16 τνοῦὶκ οὗ Γἀ10}}, 
ΕἸ 1ῃ {1}π|5 116 ΟΠ]ν νγθ ἤᾶνα Ππορρα τη ΟΠ γϊϑῦ, τνα 
816 οἱ 8411 τθη πιοϑῦ ρ᾽ὑ18.0]6.᾽ Τῦ 15. ΠΟ ὉΠ168], 
ΒῃΔΟΥΨ, ΟΥ Ρϑ 018] 116 ὑπαῦ 1165 θογοπὰ ὑπ σσᾶνϑ, 
Ῥαὺ 116 1ῃη 81} 15 [Ὁ] 655 δη ρογίθοϊοη---. ὑπ [1{6 
ὑμαῦ 15 6 ᾿πἀ4664,᾽ 

ΤῊΘ ΝΎ ἰδ οοπβιϑῦθηὐ ἴῃ ργθβθηζιπο ΟΠ δῦ 5 {116 
5016 τηραϊαύον οὗ 116. ΗΠ 5 ΠΙ6 Ἰπῆθγοϑ ἴῃ Οοᾶ, 
διη4 ὑπ 16 Ηθ 15 Θηδ 16 α ὕο οοιητηππϊοαύθ ὕο ΠΊΘ6Π 
ἸΠΠΟΓΘ5. πῃ Ηϊ. ἔὔνθηῃ μα 116 οὗ ὕπμθ ρῆγβιοδὶ) 
ἸΠΊΨΘΙΒΘ 185 ΡΟΞΒΙΡ]6 ΟΠ]γ ἴῃ Ηϊηι---“ 811} {Ππ|πρϑ Πδν6 
Ὀθθη ογθαΐθα ὑπγοῦρ [1πὶ 8η 6 παπῦο ληἴτη ᾽(ΟΟ] 115:18͵ 
1 ὁ 88). [Ιπ δύ, Ῥδῃὰ} δῃα 1ῃ δύ. ΦοΠη τνὸ Ππα {Π6 
Γ]]οϑῦ ργθβοηΐαθιοη οἱ ὕμθβθ ὑθδοιῖηρθ, θαὺ 811} 
ΔΡΎΘΘ ἴῃ ᾧΠ6 ΡῬΓΙΠΠΊΔΥΥ ΘΟΠποΘ ὕΙοη5. ὸ. “015 ὑ680}}- 
ἵπρ' Οἢ ὕΠ8 Θἴβγυ δ] 186 ἰἴβ νϑῦν [111 δηα νδιϊοά, δπα 
ἴθ. ὕΠπ5 ΔαΣΙΥΘ ΙΝ Βαμτηθα ἀρ Ὀγ τ, Υ̓ραθοοῦ : 
Τὺ 15. ἃ Ηΐθ τυιΐοι, τυ ἢ 811 15 ἔα] ποϑθ ἃπα 81} ἰΐβ 
11. 6 Π6ιο8, 15. ποὺ : ἃ Πῖδ νυ] οχύθηήβ θαγομα ὑΠ6 
ἰτηϊύβ οὐ ὑπ ᾿παϊνα 81, ἃΠα Ῥγθβοῦνθβ, οοσηρ θύθϑ, 
ΟΙΟ ΗΒ παν Δ} 1{γὺ Ὀγ ρἱδοὶπρ ὑπ6 ραχὺ ἴῃ ὁ0η- 
ΠΘΧΊΟΏ υν]Ὁ ἢ} {11 ἡγ 11.016 : ἃ 116 1611 58 0156 5 Ὑγ 116 
᾿ῦ ἀπ] ῖκθη5. ΔΒΡ  Γαύϊοῃ . ἃ 6 Ὑγῆ10}}. σίνθϑ 
ἀΠΙύγ ὕο ὕ}6 οοπδύϊθηὖ ρΡᾶτύβ δη4 ὕο 1 ὀοΙΡ]ῸΧ 
ὙγΠΟ01]6, Ώ]Ο ἢ Ὀυϊηρθ ὑορούμου ᾿ιθᾶνθη δηα θϑγίῃ, 
ὙΠΟ ἢ ΟἿ ΘΓ 5. ὕΠ6 βατῃ οἱ οχϊδύθποθ ἴῃ ὁπ ὑπουρ]᾽ 
(οηνην. οὐν Ὁ». 07} Χ«οδγι, ΡΡ. 217, 918). 

(ὁ) Εἰλιοαί.---Ποοααβθ 116 16 αοα᾽ 5 απίαᾳαρ ρσ, 
10 15 614 ὕο Ῥ6 βδοσβά. Ἠρθηοθ 81] Οὐἱτη65 ρϑιηβῦ 
116, ὑπαῦ ΙΘββθη 105 νᾶ] ὈΥ τηδϊτηΐηρ ὑπ6 Ῥοαγ 5 
ῬΠγϑΊΟδ] ΡΟΥ͂ΤΘΥΒ ΟΥ Ρυσ ὕγ, Ὀγ τοπθυϊηρ 6 θυγάθη- 
ΒΟΙῚΘ ὑΠΓΟΙΡῚ. ΟΡΡΥΘΒΒΙΟΙ,, ΟΥ̓ Β.11}] οτα ὈὉγ ἀθϑίγογιπο 
1ὖ αἰὐοσούμον πὶ ὕΠ6 δοῦ οὗ πιυσα θυ, δ16 γθοκοπρᾶ 85 
διηοηρβῦ ὕΠ6 τηοβῦ Ὠθίπουβ. 'Π6 βϑδουθάπροβ οὗ ΠῸ 
1η 811] ὕΠ|6586 ΓΟΥΙῚΒ 15 βαίδραδσα θα 1ῃ ὑ}16 οοχηχηδπηᾶ- 
τηρηΐϑ οὗ ὕΠη6 ϑοδ]οσαθ, πα 1 ὕΠ6 νϑιΐοὰιϑ οἰ θογαῦθ 
ῬΓΟΥΊΒΙΟΙΩΒ Οἱ ὑπῃ6 Φ6. 1511 ἸοοΊβιαύΐοη. 6 οὔ ῖο8] 
νὰ οἱ ΗΘ 15 ἀἰβυ ποῦν [ο]ὺ Ὅν 8}1 16 ρῥγορμποῖβ, 
50 ὑπδῦ ὑΠ6 17 πηοβῦ Β6ύ θυ α ἀμ ΠΟΙ] 0η5 ἃΓ6 Ἰαν ] θὰ 
ϑσαϊηδῦ ὉΠΟ886 ὙὙΠ0 ΟΡΡΓΘΕΒ ΟΥ ἀβράποῃ Π6 ΡῬοοι, 
διη Ὀγ δοῦβ οἵ 1π͵]υϑύϊο6 σοηον ΗΘ διὰ ἃπα ὈΙ 6... 
Ιὴ {15 βαρ ὑποπσμῦ Ὁπὸ ΟἿ ἤπαβ 105 βγοηροϑῦ 
ΔΥΟΉΘηὐ5 ΓΙῸΥ ᾿πητηογύδ! γ. 1116 15 ὕοο στοῦ ἴο 
Ρ6 ἀθρβύτογϑα, ὑπογοίοστα ἀοα Μ1}1 οἰποὺ βᾶνο Πὶ5 
βουνϑηῦβ ἔτοπὶ 560] ΔΙ οσούμ θυ, ΟΥ ὙὙ111 σοβοὰθ ὑῃθιη 
Θνυνθηύαδ!γ ἴσοι 105 ὑμπγδϑι οι. Οὐοα 15 ᾿ηὐογαϑῦθα 


ὑπδῦ τθη 5181} ἴνᾳ δῃα ποῦ ἐἶϊ6 ;--ὐ 15 τ κο5 ὑμπ6. 


σγοαῦ 8515 οἱ ἘΣ ΖΘ ΚΙ 6} 5 ἀρΡΡθ8]. Οπα οὗ {Π6 οτϑαύοϑῦ 
1ΙΘΘβῸ 5 οἱ {16 ΒοοΙς οἵ «0π8}} 15. ὧο οηΐογοο {ῃ6 
γν81π6 οἱ 1Πἀ6 1πῃ ὑπ ογθβ οἵ ἀοά. Ηθ 84 ρὶῦγ οἡἢ 
ΠπΠ6 »οτρϑαῦ οἷὖγ οἵ Νιίπονο ΡῬϑοδαβα ᾿ὖ πδα νυ] 1 
ΟΒΊΧΒΟΟΤΘ ὑπουβαπηα ῬΘΙΒΟΩΒ.. .. 8η4 8450 τη Π0ῇ 
οδὐν]6.᾽ 1Τμῖθ, θνθὴ ὑμιδῦ οἱ δῃϊτη815, 15 Ρργθοῖουβ ἴῃ 
ΗΝ ογϑϑ, 8η4 8411] ὑμδῦ 15. ῬΌΒΒΙ 16 τηαδὺ ὃ6 ἀοη6 ὕο 
5ᾶν6 1ὖ. 

Ταῖο τυσϑῦ θ6 σαϊά θα Ὀγ τότ] ργθοθρύβ, μα 656 
8,6 ΟἸθαυν βοῦ Του ἃ5 ὅπ οοπάιίοη οὗ ἃ Ιοηρ δ8π4 
Ποπουγθά οᾶγθου, 6.9. ἘΒ 16, τυ 160}} βὐαῦοϑ ὑΠ6 οἢδυ- 
δούοτγϑῦϊοσ οἵ {Π6 τηδη “ ὑπαῦ 588}1} πονοῦ θοιηονοα:; 
Ῥ5 16, ψ Π]ο ἢ οομὐδϊηβ ὕΠ ΘΒΌΤΘηΟ6 οὗ [16] Οὐ 5110 
τ (ἀοά, οοπύϊπαρα αἰΐοσ ὅΠ601] 85 Ῥθθὴ ρᾶββθα 
ὑπτουρῃ ; 5 9115 16 1190, ῬῚ ραδδῖγα, Ὀαὺ ρθουν 
4,82-86 7016-95 108. 16. 20-98. 

ἌΥΒΘη τῦα στη ἰοὸ πὸ) ΝῚΤ να πα ὑμθβα τάθδβ 
Π.10Ἷ] ΤΟΥ͂Θ ΟἸΘΆΓΙΥ ΘΙΡΠ851Ζ264 ἃπα οηΐογοθα ὈΥ 
δια τὐ]οπδ] οοπμϑιδυαύϊομβ. «0685 ἴῃ Ηΐδβ ὑθδοῃηνσ 
Γ6-ϑϑῦβ {Π6 τη ογ8] 1ατν, ἃπα ΓΘ Π6ΓῈ 1ὖ ΠΊΟΥΘ Βυυπροηῦ 
Ὀν Ηπ5 ᾿πὐογργθίαθιοη, ΜΉΘ 15. ΠῸ ἰΟΠΘΘΙ 60Πη- 
Πηρα ἴο 8ὴ οαὐτναγχα δοὺ, θα 15 δὴ αὐὐιύπάθ οὗ ὑὴ8 
508] ; Ἰαϑῦ 15. ἰὴ ὑπουασηῦ 85 ν}0611} ἃ5 ἴὴ ἀΘϑ. ΑἈπᾶ 
ὕποϑθ βύδπαδσαβ ἃτθ ὕο 6 ὑΠπ|ὸ σαάθ οὗ πα πον 6 
Ηδ Ῥαβίοννβ..0 Α πιᾶπ οδὴ |ἰγ6 ΟὨΪΥ ὈΥ͂ Οραυίηνσ 
{Ππ|6856 βύδύθαθβ πὶ ὑπ6 1 βριτὶῦ. Τὸ 6 δὴ ἱπ]ιουϊου 
οἵ π6 Κιπσάοιῃ οὗ (οα ὁπ6 παρά ομ]γν Κοαρ ὕπα ἢγϑὺ 
δ Π 4 βθοομα σομμμ]δηατηθηῦβ,---ἰονο αοα δηα Ἰονα 
ΟΠΘ᾽ 5 ποίσουν ; θαὺ ὑποῖν ᾿πὐοσυργοίαύιοη πα ουὔ- 
ΓΌΔΟΙ 15 ΨΘΥῪ τν]6 ; που ἅτ ποῦ ὕο 6 ππαάογβίοοα 
ἴη ὑπ6 Ιοὐὔον Ῥπὖ τη {Π| Βρὶτιῦ, ΠῚ ΠΝ Θοπα: 015 816 
πηπογβύοοα, {ποθ ΗΙ5 οομπηδηά ροἶνοβ ὕΠ 6 ῬΓΟΙΠΪΒ6, 
“ΡΒ ἀο, πα ὅπου 5881 ἢνο᾽ (Πκ 1038, «ἘογΠ 8] 
ἢ ᾿ 15 ποῦ ΟὨΪγ {6 οὐ οἱ αοά, Ῥαῦ {Π6 σομα [Ἰ0Ὲ 
οἵ χιδιπύθι πιπς ᾽ὖ 15 ὅο 6 ἴῃ ὀοπδύδη ΘΟΠΙΤΠΠ]ΟῊ 
τυ αοα. “Ηδώ ὑπαὖ οαὐὔοῦῃ πγ6, 6 8150 518]} να 
Ῥϑοόδαβ οὗ τὴ6,᾽ ἅτ ΟἸσ βῦβ τη γϑύϊ08} τνοσα8 ἴῃ «{π 7, 
Απα ἃρϑῖῃ, ἴῃ {π10}0 τς τοδά, “1 οᾶπηθ ὑπαῦ ὑπΠ6ν 
ΠΙΔΥ πᾶνθ 116, δ8η ἃ τὴϑὺ Πᾶνα τὖ ΔΡΟΠαάδηΟΥ (καὶ 
περισσὸν ἔχωσιν). "15. ΠΠἸΚ5. ΟἿΥ 1ιοτ ἦ5. ὑθδομϊηρ 
ΟἸοβοὶν τὺ ὑμαῦ οἵ δύ. 818}, υν]1ὸ 15 νΘΥΥ ΟἰΘΔΓ ΟἩ 
ὑΠ6 οὔμϊο8} βἰάθ οἵ ὑπὸ ἀοούτπα οὗ ὑπ6 ἀἸνὶπο Πἴ6. 
ΓΠμπ5 ἴῃ ἢ 519 μ6 δύραρβ ὑπαῦ “1 τγο 0 Γ6 ΤΘΟοπ- 
οἶἸθα ἐο οὐ ὑμτγοῦρὶι {Π6 ἀθαῦῃ οἵ [15 50η, πιο ἢ 
ΙΠΟΓΘ, Ῥθὶπρ' ΓΘΟΟΠΟΙΪ]Θα, 5118}} τῦθ 6 βανϑά Ὀγ 1115 
Πἴρ.᾽ Ἐτοπι ὑΠ15 ὑποαρ]ῦ ΡΥ ησΒ. ὕπμ6 ΨΏΟ]6. 60ῃ- 
οθρύϊοη οἵ ὑπ πον Π|6 ἴῃ ΟΠ τιϑύ, νυ 1058. ΡΟΎΘΓΒ, 
ΡΓΙΨΊ]ΘΡΘΘ, 8 Ππ4 ΓΟΒΡΟΙΒΙ 11 0165. Τῦ 15. ποῦ ὑΠπ6 Ἰη8Π 
ὨἸΠ56 1 τ ῆο Ἰἰνοϑ, Ραὺ ΟἸγιδῦ τνῆὴο ᾿ἴν6 85 ἴῃ ΠΠ1Π|. 
ΤῺ6 οοπίγο!Πηρ ἴοτοθ 15 ΟἸσῖϑδῦ. “Ὁ τὴη6 ὕο |ἴν 15 
ΟἸγϊϑῦ,᾿ βανϑ5 ὑπ6 δροβύῦϊθ, Α πο οοάθ οἵ θὑμῖοαὶ 
οοπαποῦ ὑμουθίοτθ θη υΡΘ 5, “να ἅτ ἀθθύίουβ, ποῦ 
ἴο ὑπ ἤθβϑῃ, ὕο να αἵδου ὑπ ΠΘβἢ ; ἴοσυ 1ἴ γε [να 
αἰζον 0η6 ἤσδ5]ι, γϑ τηϑῦ α16 ; Ῥαύ 11 Ὅγ ὕπο βρὶ γι ον 
ταοῦυϊν ὑπ6 ἀθραβ οἵ ὑΠ6 Ῥοάν, γθ 518}} Π᾿ἰνο’ (ο 
812.1)͵ ἩἩρηοο ὑοῦ 15 ἃ πηογίϑ]! οοπῆϊοῦ ἴῃ {16 
ΠΊΔΠ ὙΠῸ 15 “|1ν6 απύο αοα᾿ Ῥούνθθοη ὑ116 ἤρα! ν 
1ῶνν ἃπα {Π6 βριγιύαα]. Τὴ ὑγᾶροαγ οὗ Οὐδ νΓῪ 15 
το- οηϑοίθα ἴῃ 6800) πα! νι π8] 5οὰ], τυ] ἢ 1τὰ5 Ῥοῦὶ 
ἴο Ὅ6 ογυοἰῇθα τἱῦμ ΟἸισιϑδῦ 8πα ο στἱβθ τυυιῦῃ Η]ηι. 
Τα ονϊάθποο οἵ ὑπ15 ποὺν {86 15 1ῃ ὑπ6 ργοαπούϊοῃ 
οἱ ὑπ6 “ἔγαϊία οὗ ὕμ6 ϑριγιῦ,᾽ οἱ ψΏΙΟὴ γ Ππᾶνο ἃ 
115, ἃ5 οοπὑταβύθα τ ὕῃ6 “νοῦ κϑ οἵ ὑπ ΠΟΘἢ ᾽ ἴπ 
6.841] 519-22. Πα ὑπ6 ρτθαῦ ἀοούγ!πα οὗ ὕΠ6 ΓΘΒΏΓΓΘΟ- 
Ὁ10η ὈΘοομη65 ὑπ 6 οοηΐχδὶ [ΟΣ ἴῃ ἀδ1}ν Ομ ἰβυϊδη 
᾿ἰνῖπρ, πα δῇοτγα5 ποῦ ομἱν ὕΠ6 ἀββγϑ ΠΟΘ οὗ 8 1116 
ΡῬαγοπά {}|6 στᾶνθ, Ραῦ ΓΟΠάΟΥΒ ΡΟΒΒΙΌ16 ὕπο δάνδποθ 
ἴῃ “ΠΟΙ ποβϑϑ,᾽ νι ποὰῦ τυ ὯῸ τϑη Ο8ῃ 566 {ΐχ6 
Τιοτα. 

ΤΛΤΕΒΑΤΌΚΕ.---Ἰαἰά]ανν, δέδιε Τοοίγῖηα ὁ} ἤ͵ατ, 258 ἢ; 1)6- 
1ϊύζβοι, διρίϊσαϊ Ρεγεδοίοσψ, Ἐπρ. ΟΓ., Ιπα6χ, ξιῦυ. ; Οδνε, 
δογίρίμγαίι Ποοίγῖηα ὁ1 ϑαογὶῆοο, 5312 1... ΕἸΠαΙαν, Ολυίδεαν 
οοείγίηα απὰ ογαϊδ (Ε ΥΉ]6ν 1μθοὐ.), 180 Εν ; Ὅρδηςρ, εοιμαορὶ- 
σγαρῆα (ρμαξεῖη) ; Μοπύοδοτο, ᾿Πἰδδογέ ΤΠ ϑοῖ., Ἰπᾶοχ ; Ἐ,, ὙΝ Εϊΐα, 
176 τὰ Ομνῖβε ; Ῥούδνβ- ΟΠ, 16. Ὀγοδίδηνα 46 δ Πνηνογίαζί!έ 
(Ραυῖβ, 1891-2) ; Βαγγαν, Ετογηαῖ Πορα, πὰ ἤογομ απὰ “ιάϊη- 
γγισηξ ; ϑαϊταοηα, Ολγιδίλαη οοίγῆηο οΓ 7Τηνπιογίαζιεμϑδ, 1897; 
Βροοὺ, Τῆς Γαδ Τλΐησϑ8, 1421: Ἡοτὺ, ΤῈ αν, ἐμὲ ΤΥ, απὰ 


ἐμὲ Κλξο, 1893 (Ηυὶ]1|868ηὴ 1μϑοὐ. ἴον 1871); βαπα αν ΗΠ δα ]δπ), ΟὍτι. 
οΥ οπιαηβ (οᾺ 68 79 86 100 121). Ξύονοηθ, ζολμαπηΐης ΤἈδοΐοσν, 


ΤΙΟΘῊΤ 


ΤΘΗΤ, ΤΙΟΉΥΤΝΙΕΩΝ 119 


819 5.; Ηγάο, Θοοίαϊ ΤἼοοΐίοσγ, 149 ἢ; ὍΔ16, Σΐζα αὐέον Θεαίᾷ ; 
Μδορῆθύϑου, αὐ. “ΤΏΘ Ναὸν Τοβέ, Ὑἱον οὐ [δ᾽ ἴῃ 4 .,3}08. 18 
Ξοσο ν. 79 Τἴ.; Μαββ81ῖ6, αὐῦ. “Το Νοὸνν Τοϑύ. Υοσαβ ἀθποῦϊπρ Γ᾽ 
ἵπ χροβ. πὰ 86γ. ἱν. 880 ῆ.; Μαύμεαβοῃ, τὺ, "Ῥαι]ηθ γι οὐ 
Ὀραΐῃ’ ἴπ ΕΖροβ. πα βογ. ν. 40 ἢ, 566 αἷβο 86 διιῦμουυῖϊο8 οἰδοα 
Ὁπᾶου ὑῃ6 [Ώγ66 αὐϊο]θ5 οἡ ΕΒΟΠΑΤΟΙΟΘΥ͂ ἴῃ γνῸ}. 1.; ἰὴ ΟΘχΐογά 
Οοποογάαποο ἰο ἐκ 1.Χ Αὶ ; ἀπὰ Ὁ6 σοχητα. οἱ ὕΠ6 ΟΟΚΒ χπούθρα. 


σ. (, ΜΛΕΤΙΝ. 


ΓΙΟῊΗΤ (ΗοΡ. ἦν, ἦν, 0η6 Ἰαύίοσ οὗ π6 βὰῃ δἂπὰ 
ΤΟ 85 ὑπ δροάθ οἵ 1ρὺ, ἀπ 11.186. τ. φῶς). "- 
ἱ. νι ὑμ6 96 ιν5, 85 διηιοης οὔμοὺ Οτθηα] ΡΘΟΡ]1685, 
{ὑπογα τνᾶβ ἃ ἔθ] ἰὴ οὗ βαμοῦύγ οοππϑοῦθα ψν10}1 ὑπ6 
1ᾶ68, οὗ ρῃῦ. Τὺ νναβ, δοοοσάϊησ ἰο ἀπ 15, ὑῃ6 
ἢγϑοῦ ὑμπὶπρ' 5 ρθα Ὀγ αοα οαὐ οὗ ο,8ο5, ἀπά δῇϑου- 
ψγαγβ Ἰοοαίοα τὲ ὑπ6 βὰ]π δπα τἸηοθοη. [ἢ {0} 38:5 
ὑπ οτἱρ᾽ηδ] βοῦσοθ οἵ Ποὺ 15 ἃ τιγϑίθυυ Κηονῃ 
ΟἾΪγ ἰο σοά, 

1. ΒΥ ΥΘΙΥ Πδύμγαὶ Ῥγόθθββοβ οὗ ὑποιρ]ῦ ΤΔῊΥ 
ΒΘΟΟΠαΔΙῪ 146δ5 ὈΘοδῖμθ αὐΐϑοη θα ἰὼ ὑη6 ννογστά, (1) 
Τὴ 20} 329 10 15 ἃ ΞΥποῆγψηι οἱ 11{6, οοπίταβίθα ἴῃ 3:16 
νὴ ὑπμ6 ἀδηίζηοθθβ οὗ ὑῃ6 ὑνοι, δπά ἴῃ 1053 ἢ 
ὑῃ8 5ῃδᾶον οἵ ἀθαύῃ, (9) Τῦ 15 δϑϑβοοϊδίοα νοῦν ἴτο- 
ἀαθη γ τ} ον δηα ῬΓΟΒΡΟΓΙΥ, ἃ5 1π [δῦ 80, 500 
185-56, γγνἤογο ὑπη6 ΠρΡΗ οὗ {Π|᾿| νν]οϊζθα 15 ὑο Ὀ6 ρΡαὺ 
οαὖ, νΠΟΓΘᾶΒ 1η 900 9958. {ῃη6 ἸΙρηῦ βΒῃϊηθα οἡ ὑῃ8 
νᾶνγ5 οὗ ὑπ6 τἱρῃύθοιιβ. [Ι͂ἡ 15 92 ὑΠ6 100 οἵ [5786] 
πάθοι ὕΠ6 σονθγητηθηὺ οὗ ὑπΠ6 “ῬΥποα οἵ Ῥθδοθ᾽ 15 
ἴο ὈΘ Π|κ6 ὑπ6 5ῃ1πῖπρ οὗ ἃ στοαὺ Πρ 1 οοηὐταβύ 
ἴο ὑπ6 ρῬγθοθάϊηρ τ] ΎῪ (οἴ. 3 Κ 23), (3) 1ὖ 15 βορὰ 
8ἃ5. ὃ ΞΥ1η00] οὗ Π]0Γ8] ΘΧΟΘΙ]ΘΠΟΘ, ἃ5 ἴῃ ΓΤ 418, ν ΠΘΓΘ 
ΡῬΓΙΟΡΤΘΒ5 ἴῃ σΟΟάΠ655 15 ΘΟ ΡΑΓΘα ννἹῸ ἢ {Π|6 ἀδυνπΐη 
“ὑπ αὺ 5Βῃ 1 ποῦ τηογα δηᾷ τπογ86 αηΐο ὑΠ16 Ρογίθοῦ ἀδγ." 
ΤῊΝ 156 15 ΥΘΙΥ ἰστοαπθηὺ ἴὼ ΝΊ,, 85 1ὴὼ Μῦ 6055: 
(Τς 1139:-30),ἕΨ οὔύθη νὰ ὑῃς οοΟΙ]]αύθγαὶ ὑποαυρ]ῦὺ οἵ 
ὑΠ6 ᾿ηΠπΘ ποθ ἡν 1 ἢ ὑΠ6 ἸΙσὐ Πᾶ58 ΡΟΠ Οὐ ΓΒ, 85 
ἴπη ΔΙὺ 51416 (1 816 1133). ρὸ οὗ ΟΠ Ἰβ δηϊῦν 1π Θ0η- 
ὑγαβὺ νυ 0ὉΠ6 ἀδΓζηο55 Οὐ θα πθπάομῃ, ἃ5 1π ρῃ 
ΠΕΡῚ 011} ΠΡ 1ΤΊΡῸ9 15 ΠΟΊ55 1 1 πη δὲ5, τη 
οομποχίοῃ υνἱῦ {15 ὑπουρὺ ὑμθῦθ 15 ἃ οοπύταβύ 
Ὀδύννθθῃ ὑπ δοῦϊνο ἀαὖν οἵ ἃ βο! α16γ5 16 Ὀγ ἀδΥ 
δηα ὑπ6 ἀδθαπομοτν οὗ πἰρ!ῦ. (4) “δ ὕδγιῃ 15. 4150 
ΔΡΡΙΙΘα ἰο βριτιῦαδ] Ἰταονν]θρα. ᾿ΓΠὰΒ 1η 1ἰς 108 
{16 “50η8 οἵ ᾿ἰσῆν᾽ τα οοηὐταβίθα νι} ὑΠ6 “ΒΟΠΒ 
οὗ ὑΠ15 υνου]α ᾽ 1ῃ ροϊπὺ οὗ νυνϊβάοιη. [Ι}ἢ 2 (ὁ 478 {η6 
σἸοτΥ οὗ ΟΠ τ ϑύ᾽ 5 τον θ᾽ ὐϊοῃ 1] π|η]Π1πρ' ὑΠ6 ᾿ϑαγὺβ οὗ 
ΟἸ τ βύϊδη 5 15. ΘΠ }}γ ΘοΟΙ Ραγθα νι ὑπ6 Πρ ὐ οα 
ΜΙοβοϑ᾽ ἴδοθ ᾿η Εν 3429:-95. 5.66 4150 11]. (3) (α) Ῥϑίονν. 
(5) [π ἃ ποσὰ 1ηὐθ]]οῦν 8] 56 πη 56 ὑπ ννοσγα 15 566 οἵ 
ὑπ6 οοου]ὺ Ἰν]54οπι οὗ ὑΠ6 βαρ ἴῃ Πῃὴ 952 51.1.1. 

11. Βγ ἔδυ ὑπ6 τιοϑῦ ᾿πηρογίδηῦ 565 οὗ ὑπ6 ϑνοτὰ 
8Γ6 ὕμποβα οοηπϑούθα ᾿πόοτρ ἀμ πι ον υυιῦἢ ὑμπθο]ορν. 
Ταῦ ὑπὸ ΗΘ Ργοννβ, ΠΚ οὔποὺ δι. ρΘΟΡ]65, ΟΥἹΡΊη- 
811 ὑνουβρροα ὑΠ6 βὰΠπ δη4 ΤῸ ΠΥ ΡΟΓΠΔΡ5 Ὀ6 
ΘΟὨΒΙ ἀοΥθα ρΡγΟΡΔΌ]6, αὺ οαπηοῦ ΡῈ ργονϑα ἔτοιη ΟἿ᾽. 
Ιπ ὑΠ|6 δι] ϊθϑῦ Ὠϊβύοτι αὶ γϑοοτὰβ ὑμ 6 ΔΡΡΟδΥ, οἢ 
8 σοΟΠ γΆΓΥ, 85 θ6]]Θνης ἴῃ 80 1ΠὕΘΠ5ΞΘΙΥ ΡΘΓΒΟΠΔ] 
Οοά, ἃ5 ἴῃ απ 38 8311, Εχ 4533. Αὖὐ {6 βΒδιὴ8 ὑϊπὴ6 
ὑπ6 146. οἵ αοάἀ τνᾶ8 ἰγθηυθηῦν δββοοϊδύθα τνἱ0 ἢ 
σὺ. Ηονν ἴδ 50} σομοθρίοπβ οἵ ὑπ ον 
ὙΘΓΘ ὑπ6 ΘΧΡΥ͂ ϑβῖοη οἵ ἀδἤηϊθ ὑΠΘο]ορΊοΔ] 6] ]Ἰθῖ, 
ΠΟῪ ἴδ ὑΠ6Ὺ ΘΓΘ ΤΏΘΓΘΙΥ {16 Ἰαπρτιασα οὗ ρΡοοῦϊο 
τηϑύδρμοσ, οαπποῦὺ ἀ]ννᾶγϑ θ6 ἀδἰθσυιαϊηθα Ν10})} Δηγ- 
ὑπϊπρ ΗΚ οοτίαϊηγ. ἴῃ 411] ΡῬγορα θη ΠΠῦὺγ ὑπ6. ΟΠ6 
Ραββϑα 1Ἰηΐο ὕπ6 οὔμιοὺ ὈΥ͂ ᾿πη ΡΟΓΟΘΡΌ 1016 στϑα δύο 5, 
ὑπ6 ὑποπρῦ οὗ δὴ θυ ΠΘΓ ῬΘΟοΙηΙης ΞΥΔΑΆΔΙΠΥ {Π 6 
Ροδίγυ οἵ ἃ ᾿ἰαΐδθσ. ἃ. (1) ὰ Εχ 2410 [ῃ6 γ0]866 
ἀπάρτι οὐ’ 5 ἔθοῦ νν885 Π|κ6 “8 ρᾶνϑα ᾿νοσὶς οὗ ΒδΌΡ ΓΘ 
βϑύοποϑ, 8η4 δἃ5 10 "6 ΓΘ ὕΠ6 νΘΓῪ ΠΘᾶν η ἴῸΓ ΟἸΘΑΓΠΘ655.᾽ 
Ιπ Εικ 113 {Ππ6 Πδᾶνθηϊνγ θδίπρα ΠΟ ΘΔ {ῃ6 
ὑπσοπθ οὗ 7" δῖα “1]|κ6 Ῥυσπῖηρ 6085 οὗ ἤγο,᾽ δηᾷ 1ὴ 
138 “6 ΔΡΡΘΔΓΒΠΟΘ οὗ {116 ΠΠΚΘΙ 655 Οἵ ὑΠ6 ρΊΟΓΥ οὗ 
.΄ 15 Π1κ6 “ὉΠ6 "ονν {Π80 15 1η 1 οἹοιπα 1η ὑΠ86 ἀδγ οὗ 
Τα ῖπ.᾽ [ἡ Ῥα 1043 Ηθ 15 ἀθβογι "θα ἃ8 δὖὺ ὑπ Ογθαίϊοῃ 
οονθϊηρ ΠηΙηΒ61Ε “νλῦ} ἸΙσαὖῦ 85 νι ἢ ἃ σατγιηθηύ,᾽ 
δηάᾷ ἴῃ 1 ΤῚ 016 ἃ5 ἀν] ηρ “ἴπ ᾿ἰσῦ ἈΠΔΡΌΡΓΟΔΟΙ.- 
8016. Τὴ 15 001-ὃ [Π6 Ῥγξεέθηοθ οὗ «Γ΄ χν]θὴ [6 ΘΟΙ65 
ἴο νϑ1ὺ ΗΒ ρΡ6ΟΡ 6 15 ἀθβοῦι 064 8.5 ἃ Ρ]ΟΓΙΟῈΒ ΒΠ ΓΒ 
ἐπ οοπύγαβὺ ὑο ὑπ 6 ἀδυςηθα5 ν Π]0 ἢ οονογθα {Π6 ϑαγύῃ 

Ὁ 566 πη οΥ ἀγῦ, ΠΑΝΤΙΆΝ, 


85 ἃ ὙΠ016 ; δηᾷ ἴῃ θ00 193-30 ἘΠ5 ρουρϑθῦιδι ργθβθῆοθ 15 
8.5 ἃ 510 ὙὙΠ]ΟῊ ΠΟΘΙ 5ούβ, 50 ὑῃαὺ Ηἶβ Ῥθορία μᾶνο 
ΠΟ ηθοᾷ οὗ {16 βὰη 8πα τῃηοοῃ, οἵ, ἤδν 9123 995. (9) 
Ιὴ οὐ ρδᾶββᾶρθθ Οοα 15 ἀθβουιροα 85 Η]μ56 1 
ΓΛρῦ, [ΤΙη 15 1017 ΗἨδ ἰβ ο81164 ὕΠ6 “Ἰσηὺ οὗἉ [8γ86],᾿ 
ὑῃ 6 τηδῖὶπ ὑποῦσηῦ οὗ ὑπ ρᾶβϑθᾶρ ὑϑίησ ὑπαὺ Ηδ 
ὙΠῸ 15 ὈῬΤΟΡΘΟΥῚΥ ὑΠ6 ΡΊΟΓΥ οΟἵἨ [5Γ8.6] Ὀθοοῖλ 65 8. Θ0ῃ- 
ΒΆΓΊΙΠΟ ἤγα ὈΌΓΠΙηΡ ἋΡ ὑμ6 ὉπρΌαΪν, οἵ. Ηοβ θὅ 
(ΕΗ νὴ). Τὴ [5 515, ὁπ ὑπ6 οοπύγαγυ, (οα Β ψιἀστηθηῦ 
οὗ [5Γ86], 1ῃ {116 56η56 οὗ ΗΙΒ ηιεγοι εἶ ϑιοὺβ οὗ 1πιβύϊο6, 
15. ἃ Ὀθϑοοι Ἰϊσῃῃῦ ἴο ὑπμ6 (ἀθη61165, οἵ. 005, Τὴ {116 
γνογαβ “ (οα 15 Πρ], πὰ 1η ἷπὶ 15. 0 ἀδΥΚΉΏΘ85 αὖ 
411’ (1 ὅπ 15), {π6 ᾿πὐδηύϊοη 15 ἴο ΟΧΡΓΘΒ5 ὕΠ 6 “διυνῖα] 
Ρυγιύγ οὗ οὐ, ΜΏ]Ο. τ ῖκθα 1Ὁ ἱπη ρΡΟΒΒ1 016 ἴο πᾶνθ 
[6] 5810 τὺ Οοα δηα 811 ἴῃ ἀδυκποθβ. (3) 1ὴ 
ΝΊ Ὁῃ68 ψοτα “Πρ ὐ 15 γα ΘΠ Ο]Υ ΔρΡΠ16α ὕο ΟΠ χΙϑῦ, 
8. ἈΞΔΡῸ βυρροϑίθα ὈΥ 50 ἢ ρδββᾶρθβ ἃ5 [5 913, δ5 ἴῃ 
ΤᾺ 255). 9π 12.8.5. 819 05 1046. ΘρΡΘΟΙΔΠΥ (ὦ) νυ ἢ {ἢ} 6 
1468. οὗ ᾿πηραγύϊηςσ ᾿ἰρηῦ, ἴῃ 6 86π56 οἵ βριιῦμΆ] 
8.η4 ταοτἃ} Κηον]θάρο, ὑο οὐθθγα, ἃ5. 1η “πη 19 319: 
(ὁ) Α5 8 βοῦγοθ οὗ βαΐοὺῃυ ἴο Ἠϊπιβοὶῖ (}ὴ 119-10) ἃπα 
οὔμογβ (812 1095. 86). 66 Ἰ1ρ]ιῦ τιδ]κίηρ 1ὖ ΡΟΒΒΙΡ]6 ἴο 
γα] Κ ἴῃ δῦ τνοῦ]α 6 οὐουννῖβα ἀδυ]ζηθθα, δηᾶ 
ὑπογοΐοτο ἀδησθγοιβ (6) Οὧπ {Π|| ΔηΔΙΟΡΎῪ οἱ 1]. (1) 
1ὖ 15. δϑβοοϊδύθα 1} ΒΡ σι] 116, 5 1πη {π|1’ 8:3; 
οἵ, Ερῃ δ᾽, “Αὐναῖθ... δπὰ ΟἸ σὶϑὺ 588}} ρῖνβ {166 
Ἰση.᾽ (ὦ) ΑἸ ΒΟῸΡΉ δῦ. ΟΠ ΡΟ Ροῦὴ οὗ ὑπΠ6 
ΒΑΥΠΟΥ (1 {πη 15) δα οὗ {Ππ6 ὅοῃ δ [ρον ὐ, ὑΠ6Γ6 15 
πούμϊπρ' ὕο 5ονν ὑπαῦὺ π6 ΠΙτη561} οοποοῖνϑα οἵ Πλρ}ῦύ 
8.5 Βσροβύϊηρ Π6 το] ύϊοη οὗ ὑΠ6 ὅοπ ἴο π6 αύποτγ; 
ΟἹ ὑπ6 οοπύγασυ, {πη 1}. 18. νοῦ] 56θὴλ ἴο 1Ώ1ΡῚΚ ἃ 
Ἰθαπῖηρσ ὑονναγθ ἃ ΤΠΟΓΘ 8Π ΠΙΌΡΟΙΠΟΥΡΙΙΟ 6011- 
οδρύϊοῃ οὗ ὑπ6 9» ΄;ν πο ῬΘύβοθθ, Βαῦ ἃ. βίβθρ ἴῃ {16 
αἸγϑούϊοη οὗ {πΠ6 Νίρθπα οοποθρύϊοῃ οἵ “Τἀρσμῦύ οαὖ οἵ 
Τρ’ δα δἰγεδάν ὕβθϑθὴ τη88 Ὀγ {116 νυτιύθσ οὗ ὑπ6 
γιβάομῃ οὗ Θοϊοϊηοη, Ὑν}10 5ρΘδΙΚΒ οἵ υν]βάοχῃ ἃ8. δὴ 
ἀπαύγασμα φωτὸς ἀϊδίου, καὶ εἴσοπτρον ἀκηλίδωτον τῆς 
τ. θεοῦ ἐνεργείας, “Απ οἰ] σοηοθ οἵ δνουϊαβύϊηςν 
Τρ, δηὰ δὴ πηβρούνθα ΠΊΠΤΟΙ οὗ {Π6 δῆθυσν οἵ 
Οαοα’ (18 7.5, ΤῊ υντῖογ οὗ ὑπ6 Εν. ὑο ὑπ6 ΗΘ}. 
ῬΟΙΑΪν ΔΡΡΙΪθ5 ὑμ15 ὑπουασηῦ ὕἤο ΟἸισιϑῦ, νηοη ἢ6 
68115 76 ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ (θεοῦ), “ὕπ6 ΘΙ] σοηοα οἵ ((Δο04 8) 
σΊοτΥ, δη4 {116 πα ργθβα οὗ Π5 Βα θβίδποθ᾽ (Η6 15), δπὰ 
ὑΠπ5 ᾿πύτοοθα {Ππ6 ἔδιδαν ὑπουρῦ οὗ δύο] ]ο 
ὑπο οσν, τηϑᾶθ 811] {116 τῆοσθ παῦατα! ὅπ θαθυ ὈΥ 
ὑη6 Ιαησιιᾶσα οἵ δύ. Φοῆηῆ. (4) Τ]6. νγοτὰ τνᾶβ 
ΒΡΡΙΙΘα 4150 1ἴπ ἃ 1655 ἀἄθρσθθ ἴο οὔῇϑῦβ: 8ἃ5 “0110 
ὑΠ6 Βαρυϊϑὺ, ννηο ἸΙσηύθα ἀρ ὑπ6 τνὰν ἰο Ομ τϑὺ (9}π 
17. 8 585), δηὰ Κι. Ῥϑα], ννῆο οδιτιθᾶ ουὖ ΟἸιτῖϑ  Β 
ὙΟΥ]ς διποηρ ὑΠ6 (θη 1165 (οἴ. Π1Κ 233 νὰ Αο 13. 

ΤῸ 15. ποϑάϊ]θϑβ, ρΡθγῃδρβ, ἤο 8)44 ὑπαῦ {Π6 14685 οἵ 
Ἰσηὺ ἀοτγινοα ἔτοιῃ ὑπ ΒΙΌ]6 να ἢ 81] ἃρθϑ θθθὴ 
τ ] ϑούθα 1 {116 Ργϑυ 5 8η6 ΠΥ 5, ἃ 5 Ὑν6]} ἃ5 ἴῃ {116 
ΟΥ̓ΘΘα5, οὗ ΟΠτθύθμαομα. Υγ8 πᾶν δηλ} } 1817 1Ππ860Γἃ- 
[1068 οὗ ὑποπ 1η {Π6 οΟἸ] οὐ “Τρ ύθη οὐὐσ ἀπ 655," 
8η4 {Π6 γτμη “ [ω686, πάν Πσ ὐ.᾽ 

τ Πς ὙΥΟΟΘΞ. 

ΓΠΙΟΑΗΤ, ΓΠΙΟΑΗΤΝΕΘ5. --- ΤΙ δα]. “Ἰρμύ,᾽ {πὸ 
ΟὈΡΟοΒιίθ οὗ “πθανυ,᾿ νγδβ ΓΟΥΊΠΘΙ]Υ 564 ἃ5 6. ΠΟῪ 
156 θαδὴ. ΤΠὰ51π Ποτὰ ΘΓΠ Γ᾿ 5 Ῥ γοϊδοαγέ, ΧΧΙΪ,, 
αν Π0 σαν ΠΙρἢὔ ογθάθπορ ὑο ὑποπη᾽ ; ΗΔ8|}}}5 ᾿ονἤς, 
11. 91, “ὍὋ6 (ἀοα οὗ πΊΘΓΟΥ 15 ΠΟ ῦ οὔ Πιϑατίπρ, γού 
ΗΘ Ἰονθ5 ἃ ἰοπα δηὰ νϑῃρθιηθηὺ βο]ϊοϊαύϊοπ, ποὺ ἰο 
τη Κα ΗἸΠη561{6 πο] ]Π8}}]6 ὑο σγτδαμῃύ, θαὺ ὕο πηδ ΚΘ 
5. ΟΡ8})]6 ὕἤο γϑοϑῖνθ Ὁ] ϑϑηρβ.᾽ ΤῊ15 ρα 5866 1πἴο 
16 τηϑϑπὶης οἵ εἐὐγοῖθ55, Ἁγ Π10}1 αν ἢπά, [ῸΓ 6χ- 
8ΔΙΉ016, ἴῃ ΤΊΠ6 8165 δομέ. “ Ῥτοϊορο,, Ρν. 132, “ΤΊΙΘη 
τη κα {Π6 στόνουβ [8]] οὗ Αάδηὶ δηα οὗ τ1ι5 8ἃ}] ἴῃ 
τη, ὑπόγονν ὑπ6 ᾿Ισῃίτορσδγαϊησα οἵ 6 60η:- 
τηϑι πη θοῦ οἵ σοά., Πγομ 10 {Π6 βαρ ἰο 
τὐρογέδιϊο55 85 5ποτῦ. ΤΠ1Β 15 ὕὉΠ6 τηϑϑηΐϊηρ οὗ 
ὑπ6 ννόοσὰ ἴθ ΑΥ : Νὰ 215 “οὐχ 501] ᾿οδ θύῃ {115 
Ἰῖσμῦ Ὀγθαᾶ᾽ (ὑῃῦρα πρὶ πχρ 53, ΤΙΧΧ ἡ δὲ ψυχὴ 
ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῴ ἀρτῷ τῷ διακένῳ [τούτῳ], 
γυὶϊσ. “δηϊηδ πορύτα 18πΠ| πϑιιβθαῦ ΒΌΡΘΙ οἷθο 
ἰϑύο αν ββίτηο, ὗγο. “ΟἾΤΘ Ξ0Ὸ]6 ΠΟᾺ τ] 1 ἢ 
ἌΡΟΠ {1115 πιοοδῦ Πσ]ιὺ ππθοῦ,᾿ Ἴπι1. “ΟΌΓΘ 50} [68 


120 ΠΙΘΗΤ, ΙΘΑΉΤΝΕΒΟ 


Ιοΐπμθ 15. Ἰγοιύθ Ῥγθα, Δαϊί. [Ππορ.] “ΟὐΥΘ 
ΒΟᾺΪ]65 Ἰοῦπθ ὑῃγϑ ἰγσίθ ὕγθαᾶθ᾿ νυ} χαᾶτρ. ὁ ὑμαῦ 
15. 80 5016 ψόοσῦ,᾽ τα “ {115 ν]6 Ὀγθδα᾽); δρ 9’ 
“ΑἸ πλΘ]6ο ἢ). γοα νϑῖη δηα Ἰἰσ]ὐ Ρουβομβ, Ὑν Β]0 ἢ 
[ΟΠ] οννθα τη (Ὁ 1Π31] Ρὴ ΔΝ; ΠΧ ΧΟ ἄνδρας κενοὺς 
καὶ δειλούς [Α θαμβουμένους]; Ν᾽]. “ΝἸ͵ῸΒ ἸΠΟΡΘ6Β οὐ 
νδρΡοΒ,᾽ Ὗγο. “ πραὶΐ Ἰηθὴ 8πηα νασδαηὺ᾽ ; ον. “τ θῃ 
ὑῃπαῦ νοῦ νϑοδραπμάθα πα οἱ Ἰσηῦ σοοΟμπα]οοηβ᾽; 
ἄφη. “νϑῖπθ δηὰ Ἰἰριυύ {6]]ονν 65, 5ὸ ΙΝ); Ζ6ΡᾺ 83 
“Ἤοσι Ρῥυορμθίβ ἃγ σὺ 8Πηα ὑγθϑοι γι ΡΟΓΒΟΙΒ᾽ 
(ΠΥ ΩΣ ΣΝ ΟἸΠῚΒ; Οον. “Ἰοὺ ΡΟΥΒΟΠΠ 65 δπα πη} }0}- 
[}]} θη ἢ. [Ιἢἡ 51. 7325 {Π6 πηθϑη]ηρ' 15 ποτα ἀθἤηϊύθ 
δι πο 6 αἸβοτυϑοοίαὶ, “Ηδβϑῦ ὑπο ἃ ν]6 αἰΐου ὑἢν 
ΤΩ] Πα 7 ΤΓΟΥ̓ΒΑΙζΘ. ΠΘῚ ποῦ : "αῦ ρῖνθ ποῦ ὑπ γβο ον ὺ 
ἴο 8 Ἰρ]ιῦ νοπιδπ,᾽ 1.6. “ναηΐοῃ ᾿ : ὑπ ΟΥ. 15 μισου- 
μένῃ, ΑΛ τὰ 8δηα ΒΝ “παΐοἕαὶ, νὴ “ μαΐρα᾽: “Τρ 
ΠΘΙΘ 15 Ρϑοῦ αγ ἴο ΑΚ, θαυ] ]οῦ ΝΣ Πμδν]ηρ “ ]αΐο- 
[],᾿ διηα 15 γαῦμου ἃ ρΡδύδρηχαβθ ὑπδη ἃ ὑγϑηβ] ]οῊ. 
ΒΕῸΣΤ ἰΐθ ᾿πϑϑῃ]ησ οἱ. 58 Κ5, οαδ. Υ. ἴ. 980, 
“ὙἸοπιθη ἅτ Πἰρὺ αὖ τϊαπὶρῦ. ΚΠ. οἱΐθηῃ 
565. ὕπ ᾿νοσα ἴῃ ἃ ἀΟᾺ}0]6. 56η86, 85 77 6γοῖ. 9}, Κη. 
1. ν]. 42, “Α Πρμῦ τ ἀοὐ πᾶ ἃ θᾶνυ Ὠαβραηά. 

Πἰδηίϊ παρα οὐουγ5 πὰ ΙΓ 19 “δ ὑμδὺ 15 Παδῦν 
ἴο σῖνο ογϑαϊῦ 15 Πρ πὴ πα θα ᾽ (κοῦφος καρδίᾳ ; ψ αἱρ. 
“16 ν15 οογάθ δύ,  θποθ χαϑηιαβ, ΟΥἹὨ ἐλα Οηνη ιγν6 
Ογοαῖο, ἴ0]. 89, Απα ἃ οουΐδυπμθ ὙὙ186 πι8ὴ οἱ ὑΠ6 
Ἡφῦτγαθα ἀοὐ] ἤϑιθ ὑποϑθθ Ῥούβοηθ5. Ιθνθβα οοΓάβ, 
Ἰγσιΐθ ταυπάθα νὴ 6. ἄοο Θά βιγο ἃ Πα ΒΟΟῚ ΡῈ νΘ 
ογϑάρηοο ἢ. 

ΤΠ δᾶν. ἸΙΡΉΟΙΥν 15. δορὰ ἰὰ ΑΥΚἂ νυ 0Π6 νδ ΟῚ 5 
ΤΠ] 985 Οὗ ὑπ6 δα]. (1) πολέ οΥ ἐαδὶέψ : ἀπ 2010 
“ῸΠ6 οἵ {μ6 Ρ6Ορ]6 ταϊσῦ ΠΡ  Ογ πᾶν Ἰἰθη νὰ} ὑπῪ 
16 (υΡ, ΤᾺ ΧΟ μικροῦ, ἄρῃ. “Δα «ἰπιοϑὺ 116 η}7)}; 
15 91 “αὐ Ὁη6 ἢχϑῦ 6 ΠΡ Ο]γ δἰηϊούθα ὑπ Ἰαπα... 
δηκὶ αἰξουννασγ αἰ πογθ σ, νοῦν ΦἸΠΠ]οῦ ΠΟΥ’ 
(ὕῃπ, ΕΝ “16 ὑτοιρμῦ ᾿πὔο οοπύοιμρ᾽); 761 4231 
Ῥ6] 614 {π6 τηοὰπῃίδ!ηδβ, πα, 1ο, ὕπθυ ὑσοια]δα, δηα 
81} {π6 11}15 γπονϑά ΠΡ ΟΠ] ἡ Θορῦρῃπ, ΕΝ “ππονϑᾶ ἕο 
ἃ ηὦ ἔτο,᾽ νη ἃ5 ΑΝ); Μ|ς 959 “Ἶ1οΥ ὑῇογθ 15 πὸ 
18 ὙΠΟ 518}] ἀο ἃ τλϊγ8 016 1 τ πᾶπηθ, ὑμπδῦ 
ὁ8η ΠΡ ΒΡΘΑΙς 6.1] οὗ πηθ᾽ (ταχύ, ΝΙρ. “ οἰὔο;,᾽ 
Ὗγγο. “βοοπρ, Τιηα. “Ἰσ γε, ΕΝ “Δα ον ἢ). 
Οἵ. Τιπμα. Μχροξβ. Ρ. ΟἹ, “ὉΠ6 76 15. ΠΟῚΘ 80 ργϑδαῦ δὴ 
ΘΏΘΙΑΥ͂ ὑο {1166 1 {115 νον], αῦ ὑπο 5βδ]ὺ 1} ὑ}ν 
ον τὰ, 11 {ποὺ ἸΟΟΙ νν 611] οα ὑπ6 Ἰονὰ ὑμαὺ οι 
5ῃοννοα ὕπθα 1 ΟἸιυιοῦ᾽ ; Ποιὰ. ΝΤ᾽ οἡ {πῃ 42 
“ΑΥογνατα {πὸ πα] ΒΟ Ισμλα  ΚΟΒ (ν 10} 15 ΠΡΟ Υ 
{Π6 μα οἵ 8] 0} 15}168) γονο]ύθα ααϊΐθ ᾿ποῸπὶ {ἢ 6 
ἰουνοθ το] σίοη, 8π4 αἀραϊοαίθα ὑπο {θι0]6 1 
(ἀδΥ} 71 πὶ ὕο Γαρὶΐοῦ ΟἸγταρὶιθ, ἃ5. δ] νῚ 5. ΒΌΡΡΘΥ 
δηἃ 15 Ῥγθδὰ δηᾷ Ἅ1Π6 15 ΠΚ6 δὖ Ἰθηρύῃ ὑο ΘΟμ6 
ἴο {116 βδουῖῆοο οὗ ὕθτοβ δὰ Βδοομαβ᾽; δπὰ Μϑίοσυ, 
Π͵ογέο οὐ Αγέλμπν, ᾿ἰ. 830, “Βαῦ πον ρὸθ δρΆ}}:6 
Πολύ, Ι͂ῸΓ ἢν Ἰομρ ὑδγνίησ Ραύίθι! πι6 ἴῃ 
Ἰθοραχαϊα οὗ τῃγ [1[6.᾽ (2) Ποογίψ, τἼοογἐἰοδοίῃ, 
δἰτνανβ ]ῦ “ οβύθοιμ,᾽ Πύὺ 3915, 5 930 γ55, 

Ελβηξηθ55 15 {ΠΡΟ ΓΥ, Ρραβϑιηρ Ἰηο ὑνϑη ΟΠ 685. 
6γ 35. “Απαὰ 10 ὁοδπη6 ἴο μᾶ85, ὑπγοῦρἢ {16 ΠΡ ὕΠ 655 
οὗ Ποὺ ὙΠογθάοηι, ὑμπαῦ ὑῃ6 ἰαπὰ νγνὰβ ρο]αίοα᾽ ; 
2055 ἰῃηδὺ. . . Οδθα ΤῈ ῬΘΟΒΪ]Ὲ ὕο ΘΥΤ ὈΥ ὑπ 6 }γ 
1165, δηα Ὀγ ὑπο ὶν ΠΙσὐπηο5θ᾽ (ΤΥ “νϑῖπ Ροαβίϊηρ ἢ); 
2 Οὁ 157 “ ἀϊὰ 1 86 Πρ] ὕηθ85 ξ᾽ (ἐλαφρία, ΤΟΥ “ ΠΟΚΙ6- 
Π655), οἱ. 926. 95. (ον. “Ὑγ]ιδῦ τἀπζαι}Ὰ}] 6556 
Τουπμθ γοῦστο {ΔΌΠΘΥΒ ἢ πιθ, ὑπαῦ {πον ννθηΐθ 0 
ἴγγθ δισᾶγα Ὁ 16, [8] Ππρὸ ἰο ἸΠΙσῃύποοβο, δηὰ 
Ῥοϊησ 50 νᾶ υη6 ὃ 

ΤῊ6 νοῦ) (ο ᾿Ιρῃίθη πιθϑηβ οἰὔμου (1) ἰο ηιαξε 
ἐϊγμέ, τρηδιγαίθη, 1 Ὁ 05 “γοτδάνθηθασο 6 ν}}} 
Πρ θη 115 μδηα ἴστοῖπὶ ΟΠ γοα᾽; «{οη 15, Ας 2718. 38 
ΒΡΟΚΚΘὴ οἱ 5ῃ1Ρ05; ΟΥ (2) ὕο σῦνε {χλέ, οπἰλγλέογ,, ἃ 5 
Ἐν 985 “ὑπαὺῦ οὐὖὐ ἀοα τῃδὺ [Ἰσ ιύθη ΟἿἿ δυϑϑ᾽; 
Ῥ5 133 “Πσῃθθη ταΐπ 6 ΘΥγ65, Ιαϑῦ 1 5166} πὸ 5166} οἵ 
ἀραῦ,᾽ Βὰγ 112 Απα {1Π| Τιοτὰ νν1}} σὶνθ ἃ5 βύγ θη σ]ι, 
δια ᾿ἰσηύθη ΟἿΥ ογϑβ᾽ (φωτίσει.. ΟἿ. 15. 355 (ον. 
“ΓΤ ΏΘη. 5118} π6 ουϑβ οἱ {π6 ὈΠπάᾶθ ΡῈ Πσῃύπρα᾽; 
Ῥαηγϑη, “οί Ταγγα, Ὁ. 116, “πα δηι161 4150 6χ- 

οὐπαρα πηΐο {1161} ΒΟ1η6 οἱ {πόο86 ΕΠ] 6165 τη 56} ; 

αὖ, Οκ  ᾿ιονν ὑπ6 Ὺ οτα Πἰσὐοηρα 1’ 


ΤΙΟΉΗΤΝΙΝΕ 


16 Ρθτγαβθ ἰο Πἰσπξ ΟἹ ΟΥ ὙΠΡΟῚ ΠΙΘΔΠ5 δΊναγα 
ὕο οογῖα οἰοιση, ρον, ὑο λέ προρ : ἀπ 2811, 0 195, 
ΠῚ ὦ" 951,12, 9 Κα 10... ΝΡ 3156. ΒΟΥ 7 δ πε Ὁ 
5584} ὑπ6 σὰῃ σὺ οα ὑπθηι, ΠΟΙ 8ὴγ Ποαὺ᾽ (πέσῃ 
ἐπ᾽ αὐτούς, ἈΝ “511Κ6 ἀροη ὑποπι᾽). ΟἿ. Μὺ 109 
ΤΙπα. “Ατὸ ποῦ ὕννο ΒΡΆΤΥΟΥΤ 5 5016 [ΟΥ̓ ἃ 1Υὑῃ]ηρῈ 
Απα ποηθ οὗ ἔποιῃ ἀούῃμθ Ἰγσῃῦ οὰ ὑπ στουπαθ 
Υῦ οαὖ γοῦτο [αὐ οχΥ. “. ΒΠΑΒΤΙΝΟΞΒ. 


ΕΙΟΗΤΝΙΝΕ 15 ἃ ν611- Κπόῦνῃ ΡΠ ΠΟΙ ΘΠΟῚῊ δΘΟΟΙη- 
ΠΥ Ὲ ὉΠ πα θυβύοσμηβ. [Τὺ οοηβὶδὺβ οἱ ὑχ]ϑῖ, νινια 
Π 565, ὙγΏ10}) ἃὺθ οδαβοα Ὀγ δ]θούσιο αἰβο ΥρῸ 5 
Ῥδββίηρ ἴτοπὶ ΟΝ6 οΪοπα ἴο δηοῦμου, ΟΥ̓́ΪΙτΟπι ἃ οἷουα 
ὕο ὑπ θαχσύῃ. [Ι͂«αἡ ὑπ Ἰαὐϊου οδδθ ρυραῦὺ ἀϑιιαρθ 15 
5118}}ν ργοαπορα δὖὺ {16 ροϊηῦ ἡ Πθγ6 ὑπ6 ἀἸβοῦδγρΘ 
δύσι Κοθ ὕη6. ϑαγύῃ. Τυθὸθ δηα ᾿Ἰουϑο5. δῖα οἱύΐθῃ 
Βμπδύογοα, 0165 πηϑάθ ἴῃ ὑπ ργουπμα, δπα Ἰ1ἴ6 1π 
16 ν]Ἱο  ιὺγν ἀοδίτου θα, 

Ιῃ ΕΝ οἱ ΟἿ᾽ “Πρ πη ᾿ 15. ἀβΌΔ}]Υ {116 τοπάου- 
Ἰηὴρ οὗ ΡΞ; θυὺ 85 ὑΠ15. νου ΒΟ ΘὕΙΠ65 ΤΘΙΘΥ5. ὕο 
ὑΠ 6 ῬΠγ 510841 ΡΠ ποθ ποι. ἃπἰ βοιηθύϊπιοβ ἰο ΟὔΠΘΥ 
ΔΡΡϑδσ πο ΘΒ σοϑθηὈ]1ηρ 1ὑ, 1ὖ 15 ποῦ ΔΙ 5 ΠΟΥ} 
ὑγϑηβὶαίθα. ΤΙ ΧᾺΧ ἀϑδ}ν τϑηάουθ ᾿ῦ Ὀγ ἀστραπή, 
Ραὺ ἴῃ Νδη 33 ἐξαστράπτειν 15 δρᾷ, ἰπ 121κ 9110. 1δ 
στίλβωσις, ἴῃ ΕΚ 9138 στίλβειν, ἴῃ 410} 2025 ἄστρον (ἃ 
ἀοαθύα] τοϑάϊηρ---ἄστρα, Α ἄνδρα), ἃ 1π {0} 38 
κεραυνός. ἴἷἶῃὰ ΑΝ ΡῚΞ 15 τοπμάργθα “ρ] θυ ᾿ ΟΥ 
ἐρΙὐογιαο᾽ ὺ 39: Π0 590" 5, Ἐς 110 Ὁ ΝΠ 
ΗΔ, 311, δὰ “ Ὀχσ ὐ᾽ Ἐ2]ς 2118 ΤῊ οἠ]γν ΡῬ]δοθ8 
ἴη ΠΥ ψθγθ ΡΞ 15. πού ἰγϑῃβὶαὐθα “ Πρ] ] Πρ ᾽ ΔΥΘ 
0 32}. (᾿ρ] ρου] ηρ' ᾽ σνοσα), {0} 2055 (“ ρΙὐὐουηρ ἢ 
Ροϊηὐ), Νδὶ 83, Ηὰ} 31} (“ σ! ὑοῦ ρ ᾿ 5Ρ681). ΤΠ6 
ΘΙ ΡῚΞ ΟΟΟΌΥΒ ΟΠῸ6 10} ὑπ6 οορπαῦθ ποὺ ἘΒ 1445. 

“Τρ ὐηΐησ’ ἴῃ ΕΝ οἴδμπαβ ὁπμοθ (0}» 373) Του 
ἦν (ρα, ΠΧΧ φῶς), ἀπ οποα (Εἰ 2018) ἴον ὙΒὺ 
(΄ ὕοτοι,᾽ ΠΧΧ λαμπάς). Ιῃ ἘΖΙκ 113 {η6 ΗΘ). 15 ΡΙΞ3, 
ὙΠΟ 15. ῬΡΟΒΒΙΡΙΥ ἃ οογταρύϊοη οἵ Ρη3 (Οογη]1]}}, 


5ιη6η4). Ἠρφτο ΠΧΧ (Α} 85 βεζέκ, ἃπα 50 ΤΠ Πθοά., ; 
ϑγπ]. Πῶ5 ἀκτὶς ἀστραπῆς, δὰ Α)α. ἀπόῤῥοια ἢ 
ἀστραπή. Τὴ ὑνο ρῬδβϑδροθ (9 0} 2825 3835. 4150 ἢ ἢΝ 


Ζ6ς 10) “ΠἸσαὐμϊπσ ᾿ 15 ὑπ6 δααϊνα]οηῦ οὗἉ 11π, ἃ ἡνοσὰ 
ὑ116 πιρδηΐηρ Οἱὗἁ Ὑν 101} 15. ἀπορθγίδϑιη, ὑποὰρ ἰύ 15 
ὉΠαΟυ]ύθαΪν οοηπθϑοίθα αὐ ἃ ὑπαπαθυβύουμι. 
(ἀφϑοηὶαβ5- 1] τϑηάογβ ᾿ὖ Ὀγ Θ΄ ειυϊέξεγισοίζε, ΤΙΧΧ 
ὈΥ τίναγμα ἴῃ Φ0} 2855, κυδοιμός ἴῃ 40} 3855, δπὰ 
φαντασία πὰ Ζρο 101], χγῇθγο ΑΥ᾽ἡ᾽΄ Πδ5 “ Ὀχ]ρ]ιῦ οἱοι 5. 

ἐξαστράπτειν ΟΟΟῸΥΒ ἴῃ ΤΙΧΧ 8ἃ8 ἃ τϑῃάουϊηρ οἵ 
οὗ Σ ΗΘ. ννοτᾶϑ, ὺχικ 1.1, 1) 105, 

Ιῃ Αροοῦ. δ ΝΊ “ἸΠσὐπϊηρ᾽ Ἰννᾶγβ βύδπαβ ΙΟΥ 
ἀστραπή ΟΥ̓ ἀστράπτειν. 1111656 χνογά 5, ποννονοῦ, Π1]κ6 
ΡΞ, (ο ποὺ δΙννανβ τοῖθυ ἴο ΡΏγ 51081 ᾿σμὐηησ, δὰ 
ἅΓ6. πού ὑτδηῃβὶαίθα ααἰϊΐθ Ὁμ] ον. Τἢα5 Ἰη 
ὙΥ15 1118 ἀστράπτοντες 15 " 5ποούησ᾽ (ΑΝ) οἵ “ ἤδ5}- 
ἱησ᾽ (Νὴ 508 γκΚ|ο5, ἴθ ΠΣ 24) ἀστράπτουσα 18 
“ΘΠ ησ᾽ (ΑΚ) οὐ " ἀΔΖ2Ζηρ (ΒΝ), δπὰ ἴῃ {κΚ 1136 
ἀστραπή 15 “ ὈτΙσ ιν ΒΒ] Π]ηρ.᾽ 

ΤΠ] σμὐηϊηρ 15. θη ]οημθα ἴῃ ΘΟΠΉΘΧΙΟη ΜΠ 
ὑπ Πα θυβύουμηβ, πη οϑυγ ἴῃ Ροθίϊο ἀθβουιρύιοηβ, ὦ Κ 
δῖ ῬΩ 1813 974 1351, Ψὁγ 1013 5116, Τύϑ δοβϑοοϊδίζοῃ 
10} ὑΠΌΠΑΘΥ 15. ὑπ6 θα515 οἱ ἃ ΘΟΙΠΡΘΙΊΒΟΙ 1Π ΙΓ 
9910 Τῆι6 Πρ βύ16 οἵ «6Γ (ν.5}) γϑίϑυβ ο 105 θϑαπύν, 
δηα ἰὼ ὑπ ΤΙΧΧ Αἀᾶ. ἴο Ὧπ (313, Βοην οἱ ΤΉγχοο δ 
10 15 βῃῃ!ηηοηθα δοηρ ἢ} ὑπα6 γοϑῦ οἵ παύσσα ἴο 
ΡΙαϊβα αοά. Οοα 15 φΟΠΟΥΔΠΥ ταργθϑθηῦθα ἃ8 
ΒομἸησ ἰὖ, ἀηα {116 ἰδοῖὶς οἵ ὑ1186 ρον ἤο ἀ0 80 18 
ΟΠ6. ρμιοοῦ οἱ {π6 ὑνθαϊζηθθβ Οἱ τὰδὴ (90} 3858), 
Τὐρμ πίη 15. δϑϑοοϊαύθα υν]Ὁ}}. ὑπμθορῆϑηο5. 8ἃ5. δῦ 
5Ιηδὶ (Εχ 1916 9018), 1η ἘΖ6116]᾽5. ν]βίοι (Εὐζὶς 115.) 
δα ἴῃ νᾶγὶουβ βίδροα οἱ ὕπ6 ΑΡροολ γρβο (λον 45 88 
1119.1018), Τῦ 15 τϑρχάθα 85 85 1πδύγαπηρηῦ οἱ (οα 5 
Ἰαδρτηοηῦ ἴῃ ῬῈ 1440, ᾽ν 4318, Ιῃὴ Ζθο 9}! (οὐ β 
ςΑΥΤΟν 5 οὐ ἀοϑύσγαοῦοη 16 Θομραγθα ἴο ΠΡ] χυπιηρ;, 
ΜῈ] 0} 566 η15 150 ο "6 5ΒΡΟΚθη οἱ δἃ5 Π15 “"ϑνοσα ᾽ 1ἢ 
0 391, ηηᾷ δ5 ΗΝ “ϑρϑασ 'π ΗΔ} 311, ὙΠ ρ] ΘΥ 
οὗ ᾿νθαροιβ ἰδβ [γα ν ἀθβου ρα ἃ5. “Πρ ηΐηρσ᾽ 
ἴῃ 900 9035, ΤΕ γὶς 110. 15:28. ΝᾺ) ὃ΄. ΕἸΣ ὑπ 
ΒΡ6οα οὐ ὑμ6 ἤαβμίησ οὗ ομαγιούβ 15. Θομραγθα ἰὸ 
Πρ ὐπΐηρ ἰπ Ναῖι 2... Τλρηύαϊηρ 15. ἃ ἤραγΘ οὺὺ 


ΠΙΘΝΟΑΙΟΙΝ 


ΠΠΚ} ΤΙΚΙ͂ΝΕ 121] 


᾿ 
Ὀγὶρηύμοβϑϑ οὗ ὁουπίθπδηοα π 105, Μύ 288, ἃπα οἵ [ 5αυγῖπρ, Τηαῦ γ8 ΠΘΥΘΥῚ βϑὺν ὑπ8 1Π|κο᾽ ; 5]. κ58. «7, 


ταϊτηθηύ ΓΚ 944, ἔου ὑπ6 βυδάθηποθβ οἵ {π6 ϑ'ϑοοῃα 
Αἀναεπὺ Μὺ 9437, ΤΙκ 1723, δπαὰ ἴου ὑπ6 σεῦ οοτη- 
ΡΙούθηθϑβ οὗ βαύδη᾽β ονουύῃσον 12. 1018, 

Ιῃ 5ΟΙη8 ρδβϑᾶροθ “ἤσο᾽ θυ] θηῦ]γ τϑῖρθυβ ἰὸ 
Πρ πῖπρ, ἃ5 ΏΘη “ἢγα 8η6 Π41]᾿ ἅτ τηθηὐϊοπθα 
ἰοροίμου (Εκχ 933, Ῥ5 10583. 1488), ἃἀπὰ ΜΠΘΗ “ ἤἢτΘ 
ἔσο ἤρᾶνθη᾽ ἴ5. 5ΒΡΟΚΘη οὗ δἰῦπου 85 8Π ΔΌΘΠΟΥ οἵ 
ἀοσιχυούίζοη (Ὁ 1ζ 1.9. 13.140. Σ 00Ὁ 116) ΟΥἹ 8ἃ5 ἃ ὑοῖκθῃ οἵ 
(οαβ δοοορίδμορ οὗ ἃ βϑδουϊο (1 Ια 1838, 1 ΟἿ 2155). 
566 ΕἾΒΕ, ΓΗ ΝΌΕΒΕ. ΨΑΜΕῈΕΒ ΡΑΤΒΙΟΚ. 


ΠΙΑΝ-ΟΕ5.---ἧδδοο ΑὙΟΕΒ. 


ΤΙΟΌΒῈΕ (ον 1οοἤθηι ; λιγύριον ; Πιγῖιο, {Πσυγῖιι8). 
--ἰὴ Ἐκ 2815 3012, {π6 ΟἿἹν ΡΙ8ὸθ5 θυ ἐσδλοηι 
ΟΟΟΌΥΒ, ΑΥ᾽ δοοορίβ ὑπ6 ὑγϑηβ]}ὑογαϊοη οὗ ὑπ6  αἱρ. 
ζσιινῖιι5, ᾿υϑὺ ᾿ἰσοάπορα ὃν ὙΥ̓ΥΟΙΙ (1380 “ἸΊργτο, 
1388 “Ἰισασία᾽). Τύ 18 ὁπ οἵ ὑπ6 βύοπϑβ ἴπ {πΠ6 {π|τὰ 
ΤΟᾺ ΟΥἩ ὑπ6 Πρ] ῥυϊθϑῦβ Ὀσθαβύυρ]δίθ (5θΘ ΒΕΕΑΒΤ- 
ΡΙΩΑΤΕῈ ΟΕ" ΤῊΕ ΗἸΘΗ ΡΕΙΕΒΊ,, νο]. 1. Ρ. 3819). ΤῺΘ 
θη. ΒΙΡΙ6 ρσίνθα “ἰυτκοῖβθ᾽ ; ΕΥ “7δοῖϊπίῃ.᾽ 366 
“ ΔΟΙΝΤΗ 8π6 ΞΤΟΝΕΒ (ΡΕΕΟΙΟΥΘΒ). 


ΕΙΚΕ, ΓΠΙΚΙΝΕ6.---Τὴ6 δα]. “Ἰ1Κ6᾽’ 15 866 ἢ ΑΚ 
ΤΟΥ τποάθτῃ “ΠἸΚΟΙγ,᾿ ἴῃ 61 389 “6 15. Π|κ6 ἴο 416 
ΤΟΥ ΠΌΠΡΘΙ ἴῃ {π6 ρῖδοθ ΨΠΘΥΘ Π6 ἰ5,ρ᾽ 8πηα «0 1’ 
Εἰ Π6 5Π10Ρ νγῶβ  ἴο 6 Ὀσόίκθη. Οἱ. Βδοοῃ, 
ΠΕ 5θαη5, Ὁ. 48, “Α ΟἸγιβυϊδπ θοὸν ἴῃ Οὐμπδβίδη 1 Π0}]6 
δα ᾿ἱκ6 ὕο ᾶνθ Ῥθθὴ βίοῃμθα, ἴοσ ρδρρίπηνσ, ἢ 8 
ΘΟ ΟΊΒΠΠΘΒΒΘ, ἃ Ιοηρ Β1Π164 ΒΝ ]6᾽ ; πα Τϑαύπουῦ- 
[οτὰ, 7 ἐἰέογε, Νο. χχιὶ “Τὺ 15. Π|Κ6 ὑπῃ6 ὈΓΙΔΘΡΎΟΟΙΩ 
111 6. ἰδίκθη ἔσοτῃ 5, δηἃ ὑῃθη νγὰ 58Π8}] τποῦτη.᾽ἢ 
ΤῊΘ ΟἾ50]. ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΠ “11Κ6 85 15 Θομσηοη. ΤΠῸΒ 
6Υ 2339 15 πού Τὰν ΜΟΤα ΚΘ 85 ἃ ἤσθ 2 ὙΥ1Β 181} 
ἼΛΚΘ 85 ὑπ Κίηρ, 50 βα 6γθα {1Π|6 ΘΟΙΏΤΊΟΙ. ΡΘΥΒΟΗ.᾽ 
50 ἃγ6 ὑῃ6 ΘΧΡΥθϑϑίοηβ “ἼἶΚ ἴο᾽ ΟΥ “κα ἀπίο;,᾽ 885 
2 {171 “ΤΠΟν... Παγάθηρα ὑπΠ|6 17 προῖζβ, ΠΚ6 ὕο 
ὑπὸ προῖς οὗ ὑμοῖν [αὐμουβ᾽; Εν 151 ἐννῃο 5. ΠΚ 
απὖο {Π66, Ὁ ΟΕ, διποηρ ὑπ6 ροαδὴ ἯἘΠῸ 15 ΠΠΚ6 
ὑπ66, ρ]ογτίουβ ἴῃ ΠΟ] Π655, ἔθαυ 1] ἴῃ ΡΥδῖβθβ, ἀοἱπρ 
ψγοηοΥβ 3 ΟἿ, ΤἋ4)1, ᾿ἰ γαϑηνιδ᾽ Ῥαγαρλγαθο, νο]. Ἰ1. 
ἴο]. 978, “6. οποθ ρυῦρϑα ὺ5 ἔτ ΙῪ ἔστῸπὶ ἃ] ΒΥ ΠΠ6Θ, 
ἰο τᾶ Κθ6 ὰἃ5 Ιγκα τῃϑηθυθα ἀπΐο Πἰτη56 16, ν Ὠ10}16 
ΠΟΥ ΠΟΥ ΔΩΥ͂ ΔΨ ΠΟΥ 8ΠΥ͂ ΤΟΥ ἃ} τχ8η οοὰ]α [6 
μ8}016 ὑο 4ο.᾽ “1 κ6 ᾽ 15 οἴΐθη Τουηα πιῦῃ ὑπ6 τηθϑη- 
ἵῃρ οὗ δααἱνδὶθηῦ ; ΤΟΥ ἀθαρῸ Οὰ]α μ6 οοηδοπί 
ψὰῦ ἢ ὑΠ6 1655 ΘΧΡΓΘΒΒΙ͂νΘ ἦ ΒΠ16,᾽ ἃ5 Εἰχ 3093. ὁ 01 68} 
5181] ὑπθσθ θ6 ἃ κΚὸ ννοῖραῦ᾽ (ΤἸπᾶ. “ οἵἩἉ οἴοῃ ΚΘ 
ΠΊ00 8}; Υ15 76 “811 τπῇθῃ ᾿ᾶνθ οπθ θηίγδηοθ Ἰηΐο 
116, 8η4 {ῃ6 {κ6 ροῖὶπρ ουὐ᾽; Α͵ο 148 “χηθῃ οἵ 
1Κ6 Ῥϑϑϑίοηβ ιὺῃ γοὰ᾽; 1955 “1ῃη6 νγΟΥΪΠηΘῃ 
Οὗ κ6 οοουραίϊοη᾽ ; 1} 33: “ΤΊ6 |κὸ ἤραγα 
ΠΘΥΘα πο ονὸὰ Ὀαρίΐϊθϑιη οἱ] αἰδὸ ΠΟῚ 88 ν6 
5. ΟΟΥ.ἁ Ῥτυοΐδοα ἰο ΑΥ, “1 νγθ ΜΜ1] ἀοθοθπα 
ἴο Ἰαύίθ. ὑϊπηθθ, γγ6 5181} ππῖθ τηϑὴν ὑπ6 [{κθ 
ΘΧΘΏΊΡΙΘ5 Οἱ 500) Κιηα, ΟΥ ταῦμου ἀπ κιπμα δοοορὺ- 
8666. 

Α5 ἃ βυβρβῦύ. “11|(6᾽ 15 ΠΟΥ͂ ΟἸΪγ γον Ποῖδ] ; ἢ ΑΥ 
τὸ ΟΟΟΌΤΣ ἃ ἴον ὑΐϊπηθπ: (1) ἐΐ6 ζκο, 1 Καὶ 1032} 
2 Οἱ 919 “ΦΤΒογα νγᾶβ ποὺ ῃη6 11|κ6 σηϑαο ἴῃ 8ὴΥ͂ 
ἸἸησαοχη᾽ (139, ΟΙΧΧ οὕτως) ; 2 ΟἸκ 1125 “ ποιοῦ 5Π8}} 
ὑΠ6 16 ΔΗΥ͂ δἰζου ὑῃθ66 ἤᾶνα {86 π|το’ (13); Εὰζκ δ9 
“1 Ψ}}}} ποὺ 40 8ΔΗΥ͂ ΠΊΟΥΘ {86 Κρ’ (πῶ, ΙΧ Χ 
ὅμοια) ; 1819 1 6 Ῥασοὺ ἃ βοη ὑμπαὺ 15 ἃ ΤΟΡΡΘΥ, ἃ 
ΒΒ θυ οὗ Ἀ]οοά, 8π64 ὑπαὺ ἀοοί ὑπ κα ἴο δῃν 
0Π6 Οὗ ὑπμ686 ὑμῖηρδ᾽ (πὸ; αν “ὑπδὺ ἀοούῃ Δ ἢν ΟΠ6 
ΟΥ ὑμ6θ6 ὑπίηρβ, τη “{πᾶὺ ἀοοίῃ ἰο ἃ Ῥγούμου 
ΘΏΥ Οὗ {Ππ656 ὑπίηρβ᾽ ; 566 1) ν 50 5 ποίθ) ; 4555, 
41 22 “[θγ6 μαύῃ ποὺ Ῥοθῃ ονϑὺ ῃ6 11|κθ6᾽ (1π}29) ; 
γ15 161 “ΤΊ ΘΓ οσο Ὀγ ὑπ ΠΠ|κ6 νγόσὸ Ποὺ ΡαπΙβηθά 
γγου  Π1}γ ᾽ (διὁ ὁμοίων) ; 5ῚΥ 712 (τὸ ὅμοιον) : (9) λ5 ζδε, 
0} 4135. ἸΠΡοΠ θαυ ὑπουο ἰ5 ποὺ 1115. Π|κ6᾽ (ὑφ, 
ΤΙΧΧ ὅμοιον αὐτῷ); δῖγ 1915.  νουν Ὀοαβῦ Ἰονϑύῃ [115 
11κὸ᾽ (τὸ ὅμοιον αὐτῷ): (8) ἐλοὶγν" ἐϊᾷζ, δγΥ 279 “ΤῊ 
ὈΙγαὰβ νν}}} τοϑοσῦ ἀπΐο {πον ΠΠ|κ6᾽ (τὰ ὅμοια αὐτοῖς) : 
(4) οιεΐ, {ϊα, Ἐς 1814 (53); (Δ 5951 (τὰ ὅμοια τούτοι5). 
ΟἿ, ΜΚ 215 Τίπριη, "ἃ] τλυνοϑὶθα, ἀπα ρ]οσιῆθα αοά, 


Οὐς. 1. τι. 815ὅ-- 
ςῚς τησοῦ 


Τηδῦ ΠΟΌΪΘ τη 8 Ἰοθὸρ ανοῦ νι ὑποὶν 1165.’ 


ΤῊΘ νοῦ “ο [ΚΘ 15. θού] {γ8η5. δῃα ᾿πύγδῃβ. 
ΤῊ ὑΥ8η5. νου θη 5 οἰὑπου ἴο “ Ὀ6 ΔΡΎΘΘΔΘΡΙΟ ἰο,; 
“ΡΙδαβο᾽ ; 850 δ)᾽ῇ᾽᾿ 1517 “Βρίουθ τϑη 15 [116 πᾷ 
ἀθαῦ ; δπα ψπμούμου Πΐτη ΠΚοὺ]] 5811] θ6 ρίνϑῃ 
ΒΊτὴ ᾿ (ὃ ἐὰν εὐδοκήσῃ; ΒΝ “ΜΕΙΟΠΒΟΘνΟΥ Π6 κοι ἢ ; 
ΟἹ, Ἐχδβήηαβ, Οὐηνημίηα Ογοοίο, ἴ0]. 4, “ ΕῸΥ 80 ὦ 
μα] ῬΙΘαβθα σοα δῃηα μαΐϊ ᾿γκϑα Πῖχα ἰο ραν Πἷ5 
Ῥοηθῆύοβ δπα σγἕίθϑ ἤο 9Πη6 τη8η, ΕΥ̓͂ Δπούπου τηϑπη᾽ ; 
[0]. 88. “ΤΏ Ἰογτάθ ποίμ πλϑᾶθ 811] ὑπσηρθβ, ψ αὺ 
50 ΘνΘΥ ἰὖ παύῃ Π1Κοα ἤγπι, ἴῃ πονθὴ δηα ἴπ θαγύμθ᾽ ; 
γ, Βζ. “ΟἿ Οδυθιλοηῖθβ, “ΟΙΩ6 6 50 πο νν- 8 Ρ]66, 
ὑπαὺ ὑπθν ννοὰ]α ἱππονδῦύθ 811 ὑμϊηρ5, δα 50 ἀθβϑρὶβθ 
ὑπ6 ο]4, ὑμαῦ πούπὶπρ ὁδη {1κΚ ὑπθτὰ, Ὀαὺ ὑπδὺ 15 
ΠοΥγ᾽ : ΟΥ 656 τὖ τηθϑηβ ἴο “06 ΡΙθαβθὰ ψιῃ,᾽ 
ἘΔΌΡΤΟνΘ οἵ,᾽ 50 1 ΟἿ 281 “φιμοηρ ὑΠ6 50η5 οἵ ΤΗΥ͂ 
ΓαύποΥ π 1ἸΚΘα τὴ ο τᾶῖζα τὴ6 Κίηρ' ΟΥ̓ΘΙ 8} 
[5γ861᾽ (πεν Ξ, ἘΝ “1Ὸὸ οο0Κ ρῥ]θαβασο ἴῃ 116 ἢ). 
ΠΥ Π15 Υ8η5. νϑὺ 15. υϑθά ἱπηρΡΘΥΒΟΏ8)]γΥ, 
Ἀὺ 9810 ὙΠ Θτο ἴὖ 11κοὺ]} Εἶπα θοϑι᾽ (ἦν ἰδ, ΠΧΧ οὗ 
ἐὰν ἀρέσῃ αὐτῷ); Τὐϑὺ 88 “ δι5 10 1]τοῦ ἢ γοσ᾿ (Π5.}}3 3189); 
Ατῇ 45 “ἔοσ {15 ΠΚούῃ γοῦ, Ὁ γα οἰ] άσθῃ οἵ [5γ86]᾽ 
(Ξε 7393, ΓΧΧ ὅτι ταῦτα ἠγάπησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ) ; 
δὲν 9315 Α5. ὑῃ6 ΟΙαΥ 5 ἴῃ ὑπ6 ρούθυ᾽ 5 πδῃά, ἰο 
ΓΑΒ Ϊοπ 1 αὖὺ 1115. ΡΙΘΆΒΌΓΤΘ ; 50 ΤΏ8η 15 ἴῃ {π6 πα 
οΟΥ Εἴτ ὑμπδὺ τηϑα6 Ὠῖπ, ὕο ΤΟ ΠΟΥ ἴο ὑπθῖὴ 85 ΠἸχοῦ ἢ 
μῖπὰ Ροβδὺ. ΟἿ. απ 105 γο. (1388) “1,ο ! {πὶ 561- 
νϑαηῦθθβο ἴθ 1π {Π|[ὴ ΠΟΠα .ς 86 ὑποὰ Πἷὶγτ 85 ὦ 
κι ; ΠΔ]}, Ἡγονζα, Ἰ. 45, “Τῦ ἸΙΚ65. {π66. ψνγ6]], 
ὑπαύ {πῸ ἀἱηράοτῃ οἵ αν θη 5Που]α 5. ΠΥ ν]] 6 πο 6.᾽ 

ΤΠ6 ᾿πίγϑηβ. νΟΥ ΟΟΟῸΤΒ ὑνγιοο, Π0ὺ 957 “Απᾶ 1 
ὑπΠ6 τηᾶπ Κκ6 ποὺ ἰο ἰᾶκ [πῖ5. Ὀχούμουβ ν᾽ 
(γξπ| κ); δπᾷ Ἦο 138 “Απᾶ δνϑὴ 85 ὑποὺ ἀϊ4 ποῦ 
16 ἰο τούαϊηῃ (ἀοα ἴῃ ὑμὶν Καον]ρασο᾽ (οὐκ ἐδοκί- 
μασαν, ἈΝ “{π6γ τοίαβοα ἢ. 

1η] 15 4395 Τουπα {π6 οὈβο]θῖθ ἔοττῃ “1Π|το οἵ, 
“8.11 τα θῃ 400 ΜὙ}61] 1Π|κ6 οὗ ΠΟΥ ψγου 5 (πάντες εὐδοκοῦσι 
τοῖς ἔργοις αὐτῆς), ΜΨ ΏΙΟΙ 15. τοίαϊποα ἴῃ ΗΝ. ὅο ἴῃ 
Ῥτοίαοθ ἰο ΑΥ, “ Βοϊοιηοῃ νγβ συθαύθυ. ὕμδῃ Παν]α. 
ον Βα νὰβ ὑπμδῦ [15 τηδρηϊποθποθ ΠἸΚοα οἵ Ὦγ 
4112 Ὑῆηε ἀουδὺ οἵ ἴὑ᾿; ΜοΙν}Π}5 ὥέαγψ, Ρ. 302, 
“ΠῚ Κίηρ πδᾶ αἀθίθυταϊηθα ἰὼ Ὀτηρ πὰ {Π6 
Ῥαρϊδὺ Τιοσὰβ ἀρδῖη, 8πα Ἰγκοα οἵ π8ηὴ {ϊΠπῶὺ νγϑ]α 
ποομὺ γννρ 8ἃ5 ὑῃ6 θὰ5 τνδσρὶῦυ᾽; )οἴοθ, γμδοο, 
Ῥ. 274, “Ὅροῃ ὑπ Οδρίδϊπ᾽ 5 ὀοτηΐηρ ὑο τη6, 1 ἐο]4 
Ὠΐτὴ ΤΥ ΓΥο͵]θοὺ ΤΟΥ βοὶΖιπρ ὑη6 5'ῃ!]ρ, ψΉΙΟ. Π6 
10 ἃ οἵ ψνοπαάουξ ]}ν νν6]].ἢ 

ΤῊΘ νου ἰο κθη 15 οὐ σθασθηῦ ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΘ, δπα 
Τήθϑη5. ὕο ΘΟΙΏΡΆΙΘ, ἃ5 [5 4018 “ΠῸ ἡ ποιὰ ὑϊιθη Ψ1]] 
γα Πκοὴ αοα ᾽ ΟἿ. ΤΙπά416, ᾿ογῆδ, τ. 107, “ΟΠ 
{15 τνῖθα δὰ] 8ἃ150 (Πο δ) Ππἰκοποὺ Αἄδιὴ δηᾶ 
ΟὨΠχῖδύ ὑοσούμου, βαυὶπρ ὑπαὺ Ααἀδι γγὰβ ἃ ἤσατχο οὗ 
Ομτιβὺ. 

ἘοΥ ΚΘΗ 685 566 [ΜΑΘῈ. 

ΠΙΚαν 56. 15. βοιῃθῦϊηθβ ἃ ΠΊΟΤΘ ΟΘΟὨ]., αἶδο, Ὧ5 
10 1230 ἐρνρῃ 50 Ψ9}1}}1 ἀο ΠΠ|κουν 186 ᾽ (88, ΙΧ Χ ποιήσω 
κἀγώ), ΘΒΡΘΟΊΔΙΠΥ ἴῃ ΝΊ ἂἃβ {γ, οὗ καί. Ῥαΐ ΙΏΟΥΘ 
Γγϑααθηῦν τὖ 15 δὴ ϑανουῦ, ὃ) ἐλδ βαηῖ ὐαν ; {1} }8, 
δ ΠΤ ΟΟΙΪς Οἢ τὴ6, ἃπα αο 1᾿]τουνῖβα ᾽ (13); Εἰϑὺ 416 
41 8150 8Πη6 ΤΥ τδι θη 5 Ὑ01}}1 ἔαβδὺ 1] ιν δα (3); 
Πκ 2050 «ΤΆ]τον θα ἃ150 {86 ΟΡ ΔΙΘΥ ΒΌΡΡΟΥΙ᾽ 
(ὡσαύτως) ; ον 812 (ὁμοίως). [Ιῃ Μὸὶ 9125 νγὸ ἤδνθ 
1116 Θχρύθϑβίομ “1η [1ἰτθ τνῖβο,᾿ θαὺ ὑΠ6 τηθϑπλη 15 
ΒΙΠΊΡΙΥ αἶδο, “1 ἴῃ ΠἸΚ6 ννῖδα 111 06}} γοὰ Ὀγ ποῦ 
δανμουιῦν 1 ἀο {πθ56 ὑμππρδ᾽ (κἀγώ, αν “1 |κο- 
νὶβο ἢ. ΟἿ 9} 5521 Τὶπᾶ. “ἘῸΣ ᾿ἰγίκννυβθ ἃ5. {116 
ΓαΠΟΥ ταυβϑῦ! Ρ ὑπ6 ἀθοθα᾽ ; «πὰ 1 ΘνΟΥ, ΘΟ ΟΉ.8, 
Ρ. 108, “ ὕὐθχκοσθρίθ γϑ βρϑάβὶγϑ τορϑηΐθ 8π6 δΙΏ6Π66, 
γγ8 5181] ὄν θῦγϑ ὁπ6 ἢ6 ᾿γίζοννυβθ βουνϑα.ἢς 

ΤῊΘ βιυρδὺ, ΕΚΙΩΡ ννὰβ δὖ Οη6. {1ΠπΠ|86 1Πη 86 1ῃ 
{πΠ6 56π56 οἵ ουνγατα ΔΡΡθδσᾶποθ, δηα {Π|6ῃ 500]1 
8) 84]. 85 “ οοά᾽ οὐ “111 αὐδηποαᾶ 10. [Ὁ ΟΟΘΟΌΓΙΒ 
ΟΠΟΘ ἴθ ΑΥ, 900 39’ “ΤΊΘΙΥ γΟΙΠΡ' ΟΠΘ65 816. ἴῃ 
σοοΐί Ηκίην᾽ (οῦπὴ). ἴῃ ὕὉΠπ86 βᾶμηθ βθῆβθ “1 κίηρ᾽ 
15. 5664] ἃ5. ἃ 8641]. ἴθ 1)ὴπη 119 “ΠΥ ΒΒου]α Β6 560 
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ἘΤῚΥ 


ΥΟΌΥ ἴδοθϑ ΟΥΒΘ Πκιηρ (9 ν ἢ) ὕμᾶπῃ πα ΟὨΣ]αάσθη 
ὙΥΒΙΟΝ ἃ1Ὸ οἵ γΟῸΣ βογὺ ᾽ Υ̓́ΤΟΙ (1888) πι865 ὑΠ6 
Βαρδῦ, ἴπ ἀπ 210 τὴ {6 β5θη886 οὗ ἀβηῃρύ, “Απᾶ ἃ 
ΤΎΨΘΙ γοάθ ουὔὖύ ἔτο {Π6 ρΙδοβ οὗ ΠΚΥπρ ἴο πιογϑβία 
Ρδιδαΐβ᾽ (1580, “{π6 ρίδοθ οὗ ἀ6]1.6. ΒῸΣ {Π6 
84]. οὗ, ΤῈ 9213 ῬΥ, Β]ς, “ΤΟΥ 8150 518}} Ὀσγὶπρ 
[ΟΥῸ ΠΊΟΓΘ {ταὖὺ ἴπ Π6 11 ἃρθ, δηα 588}} μ6 αὐ πὰ 
γν6}1- ΠΚιηρσ ’ (πὶ 1599, “ νν6}} Ἰψ]ζθηρο᾽). ἢ 
7. ἨΑΒΤΙΝαΞΒ. 

ΓΙΚΗ͂Ι (πρὸ, Β Λακεείμ, Α Λακειά).---Τ 6 ΘΡΟΠγ ΤΩ 
Ὁ Μδμπαδββιύθ ἔδυ, 1 ΟἿ 713, 5686 ΑἜΝΕΛΙΟΟΘΥ, 
ΜΠ δ. 


ΓΙΠΙΤῊ (οὐδ; 1 ΧΧ ὀνοκένταυροι ; ϑγτατη. λάμια 
[λαμία] ;  6|ν. ζαηνὶα)).----ἰ5 8414 ΗΠ Τα (ομ]γ); ΑΥ̓ 
“ΒΟΓΘΘΟ ον] ; ΑΥὕτὰ δπὰ Ἐν “ πιρῃὺ τποῃβύίρσ᾽᾽; 
ΟἸοσγπο “πϊρὖ ἔδισγ᾽ (πα 0} “11110π᾿).} ΤῊ ΗΘ. 
ὙΡΟΓΕ ΟΘΟΏΌΓΒ Ιη ἃ ἀ βου ρύϊοῃ οὗ ὑπ 6 βοθηβ οἵ ἀθβοϊδίϊοῃ 
ΔΙ ΟηΡ ΕΔΟμ 5. Τα] π6 αὶ ΤΟΥ ΌΒ565, νΏΘΥΘ “ὑπ νν1]1ἃ 
Ῥοαβύβ οὗ ὑπ ἀθβοχύ (8 "}ν) πη θοῦ νυ ὑπ ἡνοϊνϑβ (8 Ν), 
8η {Π6 βαύγυ (Ὁ) οὐἱϑβ ἴο 15 [6]1οχνν, δπᾶ 71 
ὑφ ῖζο5 ἋΡ ΠΟΥ ἃΡροάβ,᾿ ΤὴΘ τϑίρθσθποθ 15. ποὺ ἰὸ δῃ 
διΏΪη81, θαὺ ὅο ἃ ἔθη] ἀθπλοπ οὗ ρΡοΟρΡΌΪΔΙ Βαρου- 
βύϊ οι, Δμδ]οσΟυΒ ὑο ὑπ 'αζήξζαλ, ΟΥ νϑιαρῖτα οὗ ῬῪ 
9015, 6 «6 υν 15}. θ6 16 ἴῃ 1110}. ροῦν στον Ρ 
αἀὈσΙπσ ὑπ6 ἔχη! , ὑπ6 πὴ 5 πα. Θϑ ΟΠ Δ0}Υ 
Ῥβουσόνγβα ἔτοιη Βαργίοπῖδ (οἵ. ὑπ6 Αββϑυυ. { δὰ 
ἐϊϊ14). ΤΑ] τνὰβ ἃ ἀθιιοη (πι19) τορασάθα Ὀγ ὑπ6 
θνν5. δἃ5. ΒΡΘΟΙΔΠν ποβὺ]α ο Ομ] άσθη, ΔΙ ΠΟΏΡΠΙ 
ΒΥΟΥΠ-Ρ ΡῬΘΙΒΟΠΒ ὙΟΙΘ 80 ἴῃ ἀΔΏΡΟΙ [ΤΌΤ] ΠΟΥ 
(οἴ. 6 "Ἑμπουσα οὗ {πμ6 αὙτρϑοῖζθ, ὑπὸ δέγία δπὰ 
1 αγιῖα οἵ ἴπ6 Ποιηδηβ, δα ὑπὸ σληδ οἵ ὑπ6 Ατδ}05). 

ΤῊΘ πᾶπὶρ Ζ έδ, 15. ΡΘΏΘΥΑΙΥ ἀογϊνοα ἔσγοσῃ ὑπ6 
τοοῦ τιθϑηϊηρ “πΙρηὐ᾽ (Π40.- ϑουλιθις ἐάξι, ἘΜΠ.. 
1124, Ἠ6}. 55), πιρῃὺ Ὀδπρ ὑπ6 506618] βθᾶβοῃ οὗ 
{Π15 ἀβ πη οη᾽β ΡΟΎΘΙ ἃπα δοῦν. Βδιαιββιη, μον- 
ΘΥΘΥ (0. εἷξ. Ὀ6]ον), ἀοα Οὐδ νυ ϑῦμθυ ὑΠ15 ἀθσινδύϊοη 
Ρ6 οοτγτϑοῦ, δι πὰρ} 1ὖ τὺ ἤᾶνθ ὈΘΘη ΒΒ Βα ἃ 
ὑπη6 Ῥδβ15 οὗ βοῖὴθ ἰδύθυσ. θυ 5} οοποθρύϊομϑ, Ηθ 
αποίθ5 Φθηβθηῃ ὑο ὑμ8 οδοὺ ὑμαὺ {π6 ϑ'αμλθυῖδῃ ζζα 
(ΞΞ Αββυυ. ἐϊδη) τηθδπβ “νη (οἴ, 1)6]. 485.ν. ΠῚ Β, 
δι. “1, δηὰ μαῦὺ “ὑμ6 πδπαιῃδια οὗ 1,1] 15 
Ῥτουσῃύ ἰηΐο το]αὐύϊοη ὑο “πὸ οισβο οὗ ὑπ6 νυἱπᾶ. 
Ἰ)δπα βίη βασοοβϑίβ ὑμαὺ ανθη ἴῃ Ζθο 59 ὕπ6 76 Ἰηδ 
ΡῈ ἃ ὑπουρλιὺ οἵ Τ1110Π| πὶ ὑπ6 ρτορμοὺβ τπαϊπά, ἤθη 
6 ἀβθβοῦῖ 65. ὑμ6 ὕνγο νοσαθῃ αι ῦϊι βύου ς- ΚΘ ]ηρ85 
1ῃ ὙὙΒΙΟἢ τγὰβ ὑπ6 τὐὶγε (Π 71). 

ΤΠ6 ὑ6]1οῇ ἴῃ {1110} οχιβύθα διποηρ ὑπ6 Δον5 οὗ 
Μαβορούδχηϊα, ὙΥΠΘΙΘ. ἃ 5Ρθοῖθβ οὗ Ε110}.-Ὑνουβῃὶρ 
Ιπ 866 85. ἰαΐδ ἃ5 ὑπ6 70} οοπῦ. ἃ.Ὁ. ἴῃ ὑΠ6 

ΔΌΡΙΠΙ04] 11 οταύανο 1110 ἤσαχοθ ἸΔΥΡΘΙΥ (866 
λυχίοτ, 7.6ῳ. Ταΐην. 5.υ.). 8516 ννὰβ βδαιἃ ἰο μᾶνθ 
Ῥθθη ὑπ ἢχθὺ νἱΐο οἵ Αἄδπι, απ ἰο μᾶνθ ἤονῃ 
ΔΥΝΔΥ ἔΤῸΠὶ Ππΐση δηα ὈΘοομη6 ἃ ἄθιηοη. Τη6 Τᾶτρ. 
Ο 20} 115 ΔρΡρΡαγθπίν ἰάθη ῆθ5 016 ααθοη οὗ ὅπ θα 
νι ΓΔ} (866 τ 5 Π͵οπαΐδολγίέ, 1870, ΡΡ. 
187 Πἴ., οἷὐβα Ὀγ Οἴου πῃ οομτηθηἐϊηρ οι 15 3413). 

566, ἔαγύμου, αὐίβ. ΘΕΈΜΟΝ ἴῃ νο]. 1. ρ. δθ0,, 
διηἃ ΝΙΟῊΤ ΜΌΝΘΤΕΗ. 


ΤΙΤΒΕΑΊΤΌΚΒ.--- ΤῊ σοχηχπθηύαγῖθα. οὗ Οἤθνπθ, Ὠδ] 125 οῃ, δηᾶ 
ὈΠΙλΔηη, οἱ Βαϊ, αὐ ἴος, ; ὙΥ ἰύΐθμουβθ, ΟΟἽ' 1ἷ. 8311: μον Κ 
ἴῃ ΖΌΜΟ, ἴκχ. 470, 484. ; Θομγδάου, ΤᾺ ἱ. 128 ; Τιδπογτηδηῦ, 
Ομαϊάσαπ ασὶς [Επρ΄. {γ.}, Ὁ. 38; ἘΠΒθησαθηροσ, Εἰπἀθοϊίο 
ἁΤωάοηίμυν, ἰὶ. 418 Εἴ, : ὙΝ. Πὰν. ϑιηϊη, Κ᾽ 118 ; Ὑγ6Πμαύβθη, 
ΙἰορίοΣ, 148. ; Βαυαϊδβίη, αὐ, "δ αροίβῦοσ, Εοϊαθθα δ] ἴῃ 
Ἡδγζορῖβ 8 νἱ, δ (. ; ὙΘΌΘΥ, σώα. 1 οοϊοσίο, 258 ἢ. ; ὅαγοο, 
Ηϊϑδϑεγὲ Πιθοΐμγ68, 1887, ῬΡ, 148 ἢ. ; Ἡοτηχηοὶ, Ῥγογβοηυΐξ, Καϊὶ. 
867. “. Α. ΒΕΠΒΙΕ. 


ἈΤΗ ἃ τοῦθ οἡ 815 ρββαρ ἴῃ 8 οαϊθίοη οὗ ὕμθ Ῥβαῖῦοσ οἵ 
1539 (Ρ. 321), ΕδυΠ6 βαυϑ, “Τὴ οἷα νου {σία ᾿γὰ8 γχβῦ ἱπὶ- 
ῬΘΥΒΟΠ8), Δα ἴῃ ταῦ σοπαϊδίοη 1ὑ ργοαπορα [Π15 δα] θοίνα, δπᾶ 
[86 Βυθδίαμίινο 1᾿Ἰεῖηρ 88 ἴῃ [06 βθῆβθ οὗ Ἰοοκίηρ' νγ6 11] δηᾶ ἴῃ 
βοοα οομαϊίοη, 88 ἰῃ ὅδκϑ. 1 Ηθητμ 1Υ7. πὶ. 111. 6--.- 411] γορϑηΐ 

. ΜΏ11Θ1 δὴλ ἴῃ 5016 1Π|Ππρ΄.Ὁ ὙΥ̓ΆΘη 1 ὈΘΟΔΠΊΘ ῬΘΥΒΟΙΔ] δὰ 
{γαηβιῦνα, ἰῦ ρΡγοάμποθα 1κἰησξξαρργοναὶ, ἃ5 ἰθ Τὸ Εἰ ρίξίϊο 
Τεαϊοαϊζογὶς (1011), “ἼΟ τὰημπθ ΠΘΙΣ Οὐὴ6 γᾶν 65, δὴ ρῖνα 
{ἰκῖηρ' απΐο πούμῃϊηρ θαῦ ΜΗαῦ 8 ἔσαιηθα Ὅγ ὑμθηιβοῖνθθ, δηᾶ 
ΒδιητηθΥθα οἡ μον Αην1116.᾽  ΕΎΟΙῚ [86 ᾿Ἰαβῦ σαπα [Π6 το θ 
πθδηΐηρ, οὗ ὙΏΙΟΩ ὕΏοσΘ 18 8ὴ δχϑδῃρὶθ ἴῃ ΑΥ̓͂, ΘΒ 1021 «1ο 
ΘΥ͂ΘΣῪ Τα8᾿8 ἰκὶηρ᾽ (σρὸς ὃ τις ἐβούλετο, Υ αὶρ. δὰ φυοα αυϊβαίδγη 
γο]ορδῦ, ΕὟ " δοοοχαϊηρ ὕο βνοΥῪ πΊδη᾿ 5 ΘὨΟΙΟΘ᾽). 


ΠΙΠῪ.- -ΤογΘ ἀτὸ ὑθσθο απθδϑύϊοηβ ὕο Ὀ6 βου]θ 
ἴῃ τϑίθυθηοθ ἰοὸ ὑπ Π|πη᾿ ὺυι.: (1) ὙΥμαῦ ννὰβ τηϑδαηὺ ὈΥ͂ 
Ἰϑιῦ δλύβλαν, Ἰυῦσ δλόδδμαν, διὰ πρῶ ολδελμαγηπᾶλ ὃ 
(2) ΑἸ δλήάδλαη, δπα δλοδλαγαἦ, {π6 βδιη6 ἃ5 κρίνον 
(Δ 658. 39)2 (8) ὙΥ̓Βαῦ 15 πιθδῃῦὺ Ὀγ “ Η]165 οὗ {ῃ6 
Π6Ι]α 3 

(1) Ἐπ τνοστὰ δλήδμανυ οὐ δλόδμαγνυ 15. 5011 ρῖθ- 
ΒΟΥ α 1ῃ δήδαν ΟΥ δύδαγι,, δι γοτὰ οἵ Ῥϑυβίδῃ οὐἱἹρίη, 
Ὀαὺ δαορίθα 1η {}}15 [οστὰ ἰπίο ὑπ6 Αταθρῖο. Τὺ 15 
ΡΟΒΒΙΌΙ6 ὑμπαὺ τὖῦ ϑπύογθα {16 Ἠφ}. ἔτοπι 6 βδιηθ 
ΒΟΊΤΟΘ, Τὴ6 οδριίδ] οἱ Ῥουβῖα τνᾶβ ο}16α ἴῃ Η 6}. 
ΘΠ 5Πδη (ΝΘἢ 11}, Εβὺ 98 οίο, πῃ 82. Αἰμοηο- 
ἀοΙῈ5 (Χ1ϊ. 518) 5ᾶγ5 ὑπαῦ ὑῃ15 Ππᾶπιθ ννᾶὰβ ἀθυϊνϑά 
ἔσοτη ὑπ6 δριαπάδποθ οὗ ὑπ6 11}1605 (5 ηδἠηαγην) 1Ὲπ 
15. πϑῖρῃρουσμοοά. δόδαγν πὶ ΑΥδ}. 15. ἃ ὕἜΠΕΓΙΔΙ 
ὑθτη ἴου ΠΠγ τ Κα ἤούνουβ, ἂἃ8 ὑπ Εν, ἰσῖθ, ρδῃ- 
οτδαύϊαμη, ρ]Δα 1] 85, οὗο., θα ΤΙοΥα ραυὶϊοα]  }ν ὑΠ6 
1115. [ᾧ 15 ἃ8. βΘΠΘΙΔΙ ἃ5. ὑμ6 ἘΠΡΊΙΒΏ ἰθσιη 11ν, 
ὙΠΟ ἢ 15 ΔΡΡΙ1θα ἴο Ποννθῖβ οἵ {π6 σϑπμοτσα {1111ΠΠ|, 
ΟἸδαϊο]α5, Οὐ 1] τὰ, ἨἩΙΘτΟ Δ] 15, οὗ ὑμ6 ῬΡοῦύ- 
8ΙΏ108] οΥοῚ Ζαρε, πὰ ἰο ΝΥΙΩΡΠεθα, ΝΌΡΒΔΙ, 
ΕᾺΠ[ΚΙἃ, οἰο., ποῦ οἱ ὑπαῦ οσάθσ. ΤΠ ΗΘ}. ολιλολαη 
τηπϑὺ μθῈ6 ἰαῖκοα ἴῃ ὑπ6 βᾶτηθ σΘΠΘΓΩΙ] 56η56, ΤῊ]5 
τ δ τ 65 ἰὖ οαβδὺ ἴο θυ θ]αΐῃ 4}} ὑπ 6 σϑίθυθμοθβ ὅο ὑμ8 
Πολνοσ ἴῃ ὑπ ΟἿ᾽. ϑοιῃθ οἱ ὑΠ6 111165 Κ,ΟΥ ἴῃ “ {Π6 
γ 8] γ5᾽ (ὅὰ 21, ποὺ ΟΌΤ “1}ν οὗ ὑΠ6 νδ]]ον,᾽ Οοη- 
γν 8} ] τ, Ὑν 10} ἀ065 ποῦ ρτονν ἢ ὑπ Εδβὺ), ΒΌ ἢ 
8.5 Β6ΥΘ1ΙᾺ] βΡΘΟΙΘ5 οἱ ΠῚΒ; οὔμουβ "διποῃρ ὑποσηβ᾽ 
(ἃ 95), ἃ5 Οὐ ΠΟΥ ΒΡΘΟΙΘ5 οἵ [115 ; Οὔουβ 1ἢ ΡαΒΌΏΓΘΒ, 
8.8. 501}1} ΟΥΠΘΥ 5ΡΘΟΙ65 οὗ [15 δῃα (ἸΔα]01.85 (21 45 05). 
Τὺ5 ΠΟνΘΥΒ ὑνοσο ὑγριοδὶ οὗ Ἰαχασίδηοα (Η 5 140), ἃ 
16 ὑπμο86 οὗ 8ἃ}1 ὑπ6 [τ1β65, (ἸΔΆ10}1, ἂἀπα Ῥαποζείϊα. 
ΤΠῊΘ ΘΟ ΡΔΙΊΒΟη οὗ 1105 ἴο 111165 (δ 515) τλδν τοῦθ ἴο 
ἔσαρτδποθ, ποὺ ο οοϊοῦσ, ΤΠ δ]]} υβῖοη ἴο 111165 ὃ 85 
ἔθαύατσοβ οἵ δτομηὐθοίῃχαὶ οὐπδιιθηῦ ἀου .]655 ΓΘ ουΒ 
ἴο ὑπ6 τϑουσνθα ᾿ἰθᾶνθϑ οἵ νϑιϊοιβ Πουνοῖβ οὗ ὑπ 
]γ ὑγρθ, ται δύϊομβ οἵ ΏΙΟΙ νοσο νσουρηὺ ἴῃ 
Βύοῃβ ἴοσ οδρὶὑδ]5 οἵ ΘΟ] απ)η8 (1 Ιζ 719), ἀπ ὈΤΟΏΖΟ 
ἴου 6 Πρ οὗ ὑπ6 πιοϊύθῃ ἰανοσ (2 Οἷι 45), ἃ5. ὑπθυ 
Ὠᾶνθ ῬΘθη ἴῃ ΚΙ ΠΙΪΔΥ ΟΥΚΒ οἱ αὖ 1 οὐχοὺ ἰδ ηα8, 
ἔτοτῃ διηοιθηῦ ὑϊπη65 ὺ οἵἱὐ ἄδαν. Τη6 τηθδηϊηρ οἵ 
ὑπ6 ἰθσῖὰ δἠσολαηηῖΐην τὰ 0.6 1016 οὗ 85 45. 69 (οἴ, 
ϑληἑςολαην- αὐέδ. ῬῈ 60, ἂἀπὰ δλδεμαγγῖηι δα ἡ ἢ, 80) 
15. Οὔβουσθ. ὅ686 ΡΒΑΙΔΙΒ. 

- (9) 15 ολήδλαη, {πὸ βᾶτὴθ ἃ5 κρίνον (Μύ 658. 39) 

ΤΊ6 ΟΠμαϊᾶθο Ταγρατη δἃηα τηοϑὺ οὗ μ6 ΠΑΡΡΙΒ 
ΤΟπάου τὖ ὈΥ “τοβθ. ΚΠ] δηα θη - ΜϑΊθ 
ΤΟΠΩΘΙ ἰὖ ἴῃ οὁπ6 ρΐδοα (] Καὶ 713) “ νἸο]οί.’ ΤῈ6 
1ΧΧ, ποννονοι, ὑσ. 1 ΑἸννᾶγβ ὈΥ κρίνον. ΙΒ 15 
ΡΓΟΡΔΌΙΥ οογχθϑοῦ ἴΟΥ ΒΘ ΘΓ] Τθαβοηβ, (α) ΥΥ̓́ΠΘΤΘΝ ΘΓ 
ὑῃθγ6 ἂἃῖὲ ποὺ υσροηὺ Τρᾶβοπβ ὅο ὑπ6 σΘοπύτατσυ, ἃ 
1 ΧΧ ὑτ. μὸβ8 μ6 ργϑίθσθμοθ, (ὁ) ἄρίνον μδὰ5 ἴπ 
ατορὶς {6 βᾶπιὶθ βἜΠΟΙΆΙ Δρρ]οαύϊομ ὕο Π|γ- ἰκ6 
ΡΙαπὺβ 85 σλήδλμαην ἴῃ Πορτονν πα ἐδ ἴῃ ΕἸ ΠΡ] 15}. 
(6) ΤΊΏΘΙΘ 15 ΠῸ Τθᾶβοη ἔοσ ὑσδηβί αὐϊηρ δλδλαη αἸ1- 
ἔθυθηί νυ ἴῃ αἰ] γα Ρ]δοθβ, ἃ8. ἴθ ὑπ6 ΌονΘ Πη6ῃ- 
ὑϊοπρα δαὐμπουῖ 168. δπα ἴῃ ὑπ6 παφο- ὄρδῃϊβι ΚΟ, 
ΜΏΙΟΝ τ. δλήύδμαν, ἴῃ δ ὈΥ “ Τοβο,᾽ δῃα ἴῃ Ποβ ὈΥ 
“Π1σὸ ᾽Ξ [1 ἢππὸ οδπάϊάαμα. Ααἀὐμἰης, ὑμθη, ὑμ6 
ΘοΟΥΤθούηθ 85 οὗ ὑπὸ ΠΧᾺΧ {τ. κρίνον, 6. ΠΔῪ ΒΒΌΠΙΘ 
ὑμαὺ Μὸὺ υϑρα ὑδ15 ατϑοὶς οσὰ ἰο ΘΧΡτΘθ5. {116 
Ατὐϑπιαϊο τνοσὰ 8 ὈΥ οὐσ ϑανίουσ, ὙΆ]Ο τνὰβ 
ἀοι Ὀ 1655 ἃ τποαϊποούϊοι οἵ δλήδλαη. 

(8) Υμαῦ 15 τηϑαμὺ ὈΥ “111165 οὗ ὑπ6 Π6]α ᾽2 Τὸ 
15 Ρ]αΐῃ ὑπᾶὺ ΟἿΣ αν] ΟἋΥ ΒΡΟΪΓΘ ἴῃ ἃ ΜᾺ ὑπμαὺ Π]Ὶ5 
Πθᾶσοαβ νοῦ] ἀπάροτβδίαμπα, ΤΠογοίοσθ (ὦ) ὑμο γα 
οου ἃ ποὺ πᾶν Ῥθθῃ ἱπο]ααρα τη ἨῚΒ Δ᾽ βοὴ ΔῊ 
ΡΙαπῦ ἀπῖπον ἰο ΗἸ5 διαάϊθθοθ 5 πνου]Ἱᾶ 
Θχοαάθ 1ήζίμην Οἰαϊοφαογῖσιηι, 1,.., ἂμ 1 ζίινην 
Παγίαφοη, 1,., νυ ΐοἢ πᾶν Ῥ6θη δβϑαμηθα ὈΥ ΒΟΙῺΘ 
8.5 ὑΠ6 Βρϑοῖθβ ᾿ηἰθηαθά, οὴ δοοουπῦύ οὗ ὑΠ6 11 Ὀθααίν, 
Ῥαὺ πρὶ Π6Υ οὗ νΉ]ΟΙ 15 Το πα ἴῃ Ῥδ]οδύιηθ. «}ἤζνηι 
οαγιζίαϊιη, Τ,., 15. α150 ποῦ ἃ Ρ]δηὺ οἵ Ῥαϊθβίϊπθ, δπα 
Ῥεῖπρ τνῖΐθ νου] ποὺ βυλὺ 6 ΘΟμ ΡΥ ΊΒ0. ΨΥ} 
ΘΟΪΟΠΒΊΟΠ 5 Του] σαυηθηίβ. ΕἸΣ ΠΘΥΤΊΟΤΘ, 1 {}15 

᾿ΒΡΘοῖθβ μαᾷ βϑϑη ἰμύθπαβα, λίριον Ξε εσζῖξε {ἰῖψ, χνου]α 


| ΡΙΟΡΑΡΙΥ πᾶν Ῥθθὴ τι864, ᾿πεὐθδα οἵ κρίνον, Ὑ ΏΙΘἢ 


15 ΡΘΠΘΥΆΙ. (ὁ) Νοπα οὗ {ῃ6 τἩσαΐξον' {165 οου]α Πᾶνθ 


ΜῊ 
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Ὅσο ἱπίοπαρα, 85 ὕπ 11116ὸ5. οτο “οἵ ὑπ6 δοΙα, 
(Ε) Τὺ ἴ5. ποὺ κοὶν ὑμαῦ ὕΠ6Υ ΟΙΘ αποηιογνθβ ΟΥ 
»ορρῖος οὐ αὐξίομοῆοθ, Α11 {Ππ685886 ον θυβ ῃ86 ὑΠΠ61} 
Οὐ Πϑπιθα, ἃπα σψουα ποῦ πᾶν θθθῃ βαρσροϑίθδα 
ἴο ὕΠπ Ροραΐδι παϊμα Ὀγ ὑμ6 ὕθυτη Π|γ. (α) 1ὖ ταπϑὺ 
ὑμπουθίουθ πᾶν ὈΘΘη ϑοῖὴηθ ρ]δπὺ οἵ {π6 τιοα 1 
ΟΥΘΥ 7 ηήαροα, Ἰγιααφεω, οὐ Απιαγμίηιαασοω. 
ΑπΥ οὗ ὕπο86 ψου]ὰ μᾶνα ὍΘΘη 6816 κρίνον, διὰ 
τηοϑῦ ου]α πον Ὀ6 ο4]16 4 Ῥορα]δυν ζύζλ65 ἴθι πρ- 
115}. (6) Τὸ γνγὰβ ποὺ οὔἱν ἃ 1Πγ-11Κ6 ρἰαπῦ οἵ ὑΠμ6 
Προ], Ῥαὺ μπᾶ ἃ βύθιααι, ννῖοῃ, θη αἀτὶθα, σψου]ὰ 
6 υϑοῖ] ἃβ ἴπ6] (Μύ 680), ΤῊϊ5 νου] δχοϊααα 
ὑπ6 ογοοσι865 να οοολλοιγδ, 4 ποηλολο Οὐγοπαγία, 
1,. (νΐοῃ, μόνγανου, μδ5 ὑμ6 βαρροτῦ οἱ ἸΤτἰδύγϑιη), 
δια ΟΥΘΙ βύθι!θθβ ρἰδηΐβ, (7) 1 ψὰβ ἃ ΠΌΤΟΥ 
Οἱ τίοῃ οοουσθ. Τὴ6 ρὶδηΐβ 0 τοϑ]ῖΖζα ἃ} 
{Π|6586 ΘΟΠαΙ ΟΠ 5 ἃ1τ6 Π6 νὩΙΪΟῸ 5. ΒΡΘΟΙΘ5 οἵ Οἰασὶ- 
οἶτιδ, ἍΜ ΏΙΟΗ ἃγθ ἱπαϊρθηοιβ ἴῃ Ῥαϊθϑύϊπο, α΄. Ζ1ἶψ- 
γίοιιδ, ζόρι, Ο΄, βοσείμηι, αδὶ, Οὐ. αἰγουϊοζασθοηί8, 
Βοἶ55., ἃπα 7 ϊοζίγίομ ηιογννέαηηι, Ὁ. ΑἸ} {Π688 
ΒΥΟΝ διηοπρ π6 ρσταΐπ, οἴύθη ονουορρίπρ 1ὖ, πα 
1ΠΠῸτηϊπδύϊηρ ὑπ6 ὑχοδα [16]185 τι ὑΠ6 11} νϑιϊουβ 
5η8465 οἵ ΡΠ ΚΊΒὴ. ΡατΡ]6 ὕο 466} νἹοϊθύ- στρ! δπὰ 
Ὀ]ὰΘ, ὑσταϊγν τόουδ] ὁ] ουσ8. ΑΠΥ ΟΠ6 ΜὝὰὴΟ ἢδ5 βύοοα 
δ ΟΡ ὑμ6 νοῦ [6145 οἵ (ἀ81166, πα βθθὴ ὑῃ6 
Ῥθδαύτ] τϑοθιηθθ οἱ ὕπθβθ ἤούγοσβ, ρου π σ᾽ ἊΡ ἴῃ 
ΘΥΘΥΥ αἰγθούϊοῃ ἃρονθ ὑπ6 βύϑπαϊμῃρ ΘΟΥΠ, ν}11] 566 
δῦ ὉΠπο6 ὕΠ6 ΔΡΡΥΟΡΣΙύθπμοϑΒ οἵ ΟἿ ϑϑνιουτΒ 811ὰ- 
βΒίοῃ. ΤΠΘΥ 811 ᾶνα ἃ ταν βύθιῃ, ὙὙΠ]10 ἢ, 6 η 
ατγ, ου]α πλδῖζο ΒΌἢ [6] ἃ5. 15 ἀϑθα πῃ {116 ΟΥ̓ΘΠΒ 
(Ατὰρ. ἑαμηηῶγ). ΠθθΘ βύθιηβ δἃ16. οοπβίθηθ!  Υ 
ῬΙυοκοά ἃρ νι ὑῃ6 οὔποθ νὰ ρῥ]απίβ ΠΌΤ] 
ΒΟ ηΡ ὑΠ6 ψνηθαύ, ὑο ἴθοα οαὐν]θ ΟΥἠΎ ζο ὈυΠ. 
ΤῊῈ6 Ρϑδαία] [τ1565,.. ϑαγὶ, δομοῦς, 7. αζερέϊπα, 
ΒΆΚΚΟΣ, 1. 7 ιογέοξι, ΒΑΙΌ., δια 1, “Ποίομ, ΒδΥΌ., 
ἢδνθ ΒΟΓΡΘΟυΒ ΠονΟΥΒ, ϑημα νγοῦ]α συ ΟἿἿ Θδν] ΟἿ᾽ Β 
ΘΟΙΔΡΙΊΒΟΙ ονθη Ὀούϊου ὑμδη ὑπ 6 ἃῦρονθ. Βαῦύ πον 
8ΛΥΘ ῬΙαπὺβ οὗ ρῬαβύασο συ Πα 5 ΔΠα βυνϑιΡ5, ΒΘ] ἀΟΤὴ 
[ουπά ἴῃ ρυϑίη [16145. Τί, Βουνονου, 6 ἀπαουβίδμα 
Ὀγν “11Π||δὲ5 οὗ μ6 ΠοΙα ᾽ βαρ) υὐἱζαί ζιῖ65, {1656 
ὑοῦ ἃ 4150 06 Ἰποϊααθα ἴῃ {π6 ΘΧΡΥΘΘΒΙΟη. ΟἽΓ 
ΘΘΥΙΟΌ Τ᾽ Β. ΘΟΙΏΡΑ 50 ΟῦΪϊα ὑπ 6 Π|κ6 ἃ “Θοπ- 
Ῥοβιύθ ῬῃούορυδΡ,᾽ ἃ τ ίθσθμοθ ἴο 811 ὑῃ6 βρ! δμαϊά 
ΘΟΟΙΟΌΥΒ ἃπα αν] Βῃδρο6Β5 οὗ πὸ πα σου 11 
ΡΙδηὺβ ΘΟ ρυ  μοπμ θα Ὁπάθυ ὑΠ6 πᾶχὴθ 111. ΤΊ 
ΒΘΘΙῚΒ ὕο 15 ὕΠ6 τηοβῦ ΒΙΠΡ016 πὰ πδύῃγχδὶ ᾿ὐουρτοίδ- 
ὑϊοπ, ἃηὰ τηϑούβ ούοσυ τοαυϊγθιηθηύ οἵ {Π6 Ρϑββᾶρθ, 
Τὰ ΕΟΒΊ. 

ΕΙΝΕ (τὴν, κονία) 15. ὑμ6 οομηχηοποδὺ οὗ ὑπο 50- 
68116α “ 81|ς}1π6 δαυύβ,᾽ 105 Ῥαϑὶβ θοΐησ ὑΠ6 τηθίαὶ 
οδ]οίατη. Τ]Ὶ6 ΝΥ ]ΟῸΒ ΓΟΥΤῚΚ οἱ ΠΙπηϑϑύοπο, ΒΟΠ16 οἵ 
ὙΠ10} ΔΥῸ ΟΙΥ͂ Ὡραπάδηῦ ἰπ Ῥϑ]οβϑύηθ, ἃ 16 οοΙη- 
Ῥοββα οἵ οδυθοπδίβ οὗ ἴτηθ. ὑὐπθῃ ὕ}}15 15 ΒΓ ΡΥ 
μρεΐύθα, 10 15 οοπγουύθα τηΐο οχὶ6 οἵ Π1Πη6 ΟΥ̓́“ 4Ό]ΟΙς- 
11πι6,᾽ δπα Ῥθοοῖηθ5 βοῖύ πα ΟΥΤ ὈΠπσ. ΟἸ]ΟΙΚ]Τη6 
ΟΟΠῚ ὈΙΠΘ5 ΓΘ Ὶ]γ Ὁ πα ονθῃ ν]ἹΟ]Θὐ]γ νυν] νγαῦου ἴο 
ΓΟΥΊΩ “ 518|κ6α 11πη6,᾿ ΏΙΟΠ 15 9Π6 οἵ ὑπ 6 ΟΠ]Θἵ ἸΠΡΥΘα]- 
Θοηΐβ οἵ τηοτύδυ (γγ}}. 566). Α'β {Π6 πηουύδυ "βού, ὑῃ6 
Βα Κοα Ἰ1η16 ΔΌΒΟΣΤΌΒ οδΥ θΟΠἾο δοιὰ ρσἂβ ἴσοῃ {Π68 δἷυ, 
δι 15 τθοοπνοείθα 5] ον ]γ ᾿πύο οδΥΡοπδίθ οἵ 11τη6. 

Τάτηθ 15 πῃ θη ]οπθα οἡἱν ὑνῖοθ 'π Εν, Ἷ1πη [5 3912 
ἰῦ ἴ5. ρῥγϑαϊοίθα ὑπῶῦ ὑπ6 Αϑϑυσΐδη ΟΡΡΥΘΒΒΟΥ 5118]] 
ΡῈ “85 ὑπ6 Ῥυγπὶηρδ οἵ ᾿τηθ᾽ (ἸΝΨ π᾿ ϑην)--ῶ ἤσατχα 
[ΟῚ ἀσδύσαούζη. (Ἰσ]υ]ν ἴῃ 15. 979 {πὸ βίομϑβ οὗ 
ἸαοἸαύτουβ δἰύδυβ ἃ ὕο ῬΡῈ “85 ομδη]ζθύομθβ [3 Ν, 
ΤΙᾺΧΚΧ κονία λεπτή] ὑμαῦὺ ἃτὸ θθαύθη ἰπ Βα π 167,᾿ ΡΓῸ}- 
ΔΙΌ αἰΐου Ροὶπρ “Ῥυτηΐ. δὅοθε ΟἨΛΙΚ- ΚΟ ΤΟΝΈΒ). 
Ι͂π Ατὴ 21: {πη6 Μοδθιύοθ ἃτθ ἀθῃουπορα Ὀθοδῖβθ 
ὑπογ “Ῥυατποϑα ῃμ6 ΡῬοποα οἱ {Ππ6 κὶπρ οἱ Βάοιϊῃ Ἰηΐο 
1ππηθ᾽ (566 ὨΥΙν ΟΥ᾽5 πούθ). ῬΒοθρμαΐύα οἵ Π1π16 15 {116 
ΟΠΙΘΙ͂ ΤΩ] ΠΟΙΆ] οὐπδίιαροηῦ οὗ Ὀοποβ, πα 15 1π- 
ομδηροα Ὀν Ῥυσπηρ. Ῥούῃ ἴπ ΠΟΤ ΔΡΡΘΔΓΆΠΟΘ 
8Π4 1η {1611 Θοτηροβιυϊομ, ὑπϑγοίοσθ, ῬΟπΘ 8511685 
ῶν βΒοιηθίλπρ 1 ΘΟΙΏΙΠΟη 10 ΟΔ]ΟΙ 6 αὶ ἸἸτηθ- 
Βύοπθ, 8π4 816 πδύισγαν ἀθβου θα Ὀγ {π6 5818 
[θη. Ῥθβίθϑ ὑβοθ ὑνψο βαββαρθθ, Ψ ΟΟΘΌΙΒ Ἰἢ 
Τ)ὺ 2732.4 Ἰοίῃ 835 ποῦῃ 8πι ἃ5 νΟΙΡ, δπα 15. ὑ18Π8- 
Ἰαῦρα “ ρΙαἰϊβύοτ᾽ (11. 566). 


ΡΨ ὍΝ τ΄. 


τως, χ χθῇἃἩθἁἃἁἠαὦοᾳ.,ο.,.υ ρ ρ.νϑ.ν..ΠἷΠ5ἷἝἕἝἷ...ϑ.σρ͵ς-΄ἷἿἷἽἝἽἝἽἿ΄ 


πη Μὸυ 922] οὐσ Τιοτά, ἴῃ ἀσπουποῖὶπρ ὅπ ΒΟΙῚΡΘΒ 
διηἃ ῬΠΔΙΙΒΘ65. [ΟΥ̓ ὑΠ|6 11 ΠΥΡΟΟΥΊΒΥ, ΘΟΙΏΡΔΥΟΒ ὑΠΠ6 1 
ἴο τάφοι κεκονιαμένοι. Τὺ Μὰ ὕὍπ6 οαβύοιῃ οὗ 88 
]ονν5 ἴο ννϊΐοθῃ ὑπ οαὐδίάθ οἵ {6 11 ὑομη 5 ἢ 
Ἰπὴ6 ΘΥΘΙΥ͂ 68 ὁπ ὑῃΠ6 1δύῃ οὗ ΑαδΥ, ὑπ6 οβ]θοῦ 
Ῥϑίπρ ἤο ταϑῖζθ ὑπὸ ὑοσα 5 ΘΟΠΒΡΙ ΘΟ Ὁ5, ὑΠπδῦ ῬάΒΒΘα- 
ὈΥ πιρῃῦ ἀνοϊα ἀθἤ]οιηθηῦ (566 ΜΙ Θγου, Η οἸ ὑζτηϑηῃ, 
ἔῃ ἰοα6.). ἴπι ΟἿΤ ΤΟΥ 5 βαυῖηρ, ὕμ6. ψΙῦΘΠΘΕΒ 15 
νίονγθα ΟΠ ΘΗ͂Υ ἃ5 ἃ ἀδοδρύϊγ οαὐνγατα 6π10061115}- 
τηθηὐ, οοηὐταβύπρ ἢ ὑμ6 οοΥταρύϊοι Ὑ]Ό 1. 
ΙΤΆΙ ΔΙ ἴῃ Αὸ 9835 δύ, Ῥδὰ] ο8115 Αηϑηϊὰβ ὑΠ6 
ΒΙΡῊ ρῥυϊοϑῦ τοῖχος κεκονιαμένος. 

ΤΑΜΕΞ ΡΑΤΠΙΟΙ.. 

ΓΠΙΜΤΙΤ. -- ΤῊ βαρδῦ. ΟΘΟΤΒ. ΟἿΪΥ ἴῃ Εἰχὶς 43:3 
“Ὅροι ὑπ6 ἴορ οὗ ὑπ6 πιουηὐαϊῃ ὑπ 6 Ψ ΠΟ]6 ᾿]μλῦ 
ὑπουθοῖ 5181} ΡῈ πιοϑῦ ποὶγ,, ΠΘΥΘ 1ὖ Πλθ8η5 ἃ 
ΤΟΟΊΟΙ ΟΥ̓ 5Ρ8οθ ΜΙ Ππ οοτύαϊη [1105 ΟΥ Ά Ῥουπαβ 
(Π 6". 333, υΧΧ τὰ ὅρια : {π ΗΘ. νγοτά 15 ΘΟ 00 
ἴῃ ὑΠ15 5θ856, Ὀαὺ 1ὖ 15 ἈΒΌΔΠΠΥ Το οσθα ὈΥ ἦ Ῥοσάθσ᾽ 
ΟΥὁ “οοαδὺ᾽ : Ὗγο. [1388] 85 “ ὁΘοοδύθϑ ᾿ οτοθ, [1382] 
“βρϑησῖβ᾽; ον. “ ΘΟΥ̓ΟΙΒ᾽ ; ἀδθπονα ρἶνϑϑ " Πτηϊ5 ἢ). 
ΕῸΣ ὑμ6 Ἐπρ. ψοτὰ οἵ. ὅ'Πδϊτβ, 71 θην 177. 1|. 
1: “:} 

“ΤῊ διοθάθδοομ παίῃ αἰϊνϊ θᾶ Ὁ 
Τηῦο ὕῆγθα ᾿᾿τηϊΐβ γοῦν δα. ]]ν.᾽ 

ΤῊ ν ΟῚ ΟΟΟΌΤΕ ὑνῖοθ: [ῃ ῬΒ 7851 10 πλθδπ5 ἴο 
βού ᾿πτηϊύβ ὅο, τοβϑύχσιοῦ, “ὑπο ὑσσπθὰ Ῥδοὶς δπὰ 
ἰθομιρίθα Οοά, δἃπὰ Ἰιμηϊύοα {μ6 ΠΟΙ Οπο οἵ 
Τ5Υ8.61’ (πη, ΠἸΧΧ παρώξυναν, ἈΝ “ρτονοϊκοα;,᾽ 
Ἀνὰ “Ἰτϊἰρα ἢ). 

ΤῊ ὑτ. “1πλϊῦθα ᾿ ΘΟΥη68 ἔγοσα ὕμθ θη. ΒΙΌ]6, ὑυὶοῦ ΘΧΡΙ αἰ ἢ8Β 
105 τηθδηὶησ ἱῃ 6 ΤηδΥρ΄., 6.45 ὉΠ6ὶ 8411] ἀο ὑραῦ τιθαϑασα ὑῃθ 
ῬΟΥΘΥ οὗ ἀοα ὃν ὑπ ὶγ οδρϑοιϊίῖϊθ.᾽ Βαὺ ἰὖῦ ἰ8 θπ8}}γ βίο 1Π 
διΠΟΥ ΕΥ̓ 5686 ;: ὕδτι8 'π «ΧΩ ἵν, 441, Ὅτ. ΕἘΥΙΘαἸ ΠΟΥ 8α.)8, ὁ ΜΥ 
σοπορρύϊζοη οὗ αοα 8 Ῥαβθαᾶ οὐ [8 ὑθδοθὶπα οὗ ὑΠ6 οι ρῦαΓΘΒ, 
αοα 15 ὑμ6 Οτγϑαύΐου δπα ὑδ8 Ἰύα]ου οὗ 06 ΤΠηΐνοῦβθ, δπα Ὦγ Ηἰ5 
ἄθοσεθ ῬμΘποσήθηϑ ΒΡΡΘΑΙ 8η6 ονοπῦβ ΟΟΟῸΣ γΏΪΟΡ ἃΥ6 ΘΟΠΟΓΑΥΥ 
ἰο υτηδη οχρθούδζϊομ, ζ.6. γαϊγϑ 168. δι 8 τυσοῦρθῦ Ὀγ Ηΐὰ. Ἀο- 
οογαϊηρ ἰο ὑπ6 ἰᾶρῶ οἱ Μν. Μοπίθβογο, 06 Ὠίνϊπθ Βοὶπρ' 15 θο πα 
ἴο δοὺ δοοογαίηρ ὑο οογΐδὶῃ 18.075 θϑί 150 6 α ὉΚ ὨΠγη8η. ΓΘΆΒΟΗ. 
ΤῊΪΒ 8 ὉΨ ΠΟ ΤΠΘΔΠ8 ἃ, ΠΟῪ ὕθουν. ἈβΔΡὮ ἴῃ ΡΒ 7811, βρϑακίηρσ 
οὗ 086 ΙΒγδϑ 1865 ἴῃ ὕ}6 νυ 6. Π658, βᾶγ 8, θα, ὕμον ὕσγπ θα Ῥδοὶς 
δα ἱοιηρίοα αοα, δηα Ἰἰγηϊῦθα ὕμ6 Ηοὶν Οπθ οἱ [5786]. Τὴ6 
{γϑιηϑ]δὐύλοη 18 ἄπο ἴο ὕπο ἔδοῦ ὑμπαῦ ὕΠ6 βϑαῖὰθ ΗΘΌ. ἔουύτῃ ΘΟ ΓΒ ἴῃ 
ἘΖ1 94 ΔΙΌπρ υἱῷ ἢ ὑπ6 νγοσα ἐῶνν (γ ΐοῃ 18. [6 πατὴρ οὗ [ῃ6 ἰαβδῦ 


1οῦθου οὗ ε ΗΘ. δι ρῃβαθοί, δηα τῦᾶβ οΟΥἹρῚΠΔ]}Κ ἴῃ [6 ΒΠ8}068 οὗ ἃ 
ΟΥΌΒ55), ῬΥΌΘΥΘ ἰὖ 18 ὑγὰ “βοὺ ἃ τρδγῖς.ἡ Βαύ τηοϑὺ ἔο]]ον ὑπ ΤΧΧ 


ῦ 
παρώξυναν, ὥὐγΥ. 1οΖ, γα]. ἐααοογϑανογμηξ, δα Φογόσηθ δογ- 


οἰξαυογμγι, δια ὑγϑηβιαΐθ "ρυίϊονθα, ΟΥ ἂἃβ ΕΥ̓ “ργόγυοῖϑα,' 
Καιύζροῦ γαμέει 


ΤΙΘ Διηοσ, ΕΝ ᾿πὐσοάύμποθβ  Πἰσταϊύ’ ἴῃ 15 ΒΘΩ56 
πο {0} 168, Οὗ, Αἀδηβ, ἡ ογἶς, ἱ. 260, “ Ῥοϊπρ' δὴ 
1πΠπηϊύ6 πα 1Π|πηι6α (ἀοά,᾽ 

Τὴ6 οὔποι ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΘ οὗ ὕϊπ8 νοῦν ἰ5 δ 47 
.“Αραὶπ, π6 ᾿ιππιΐοῃ ἃ οοτίδϊπ ἄδν,, ΠοσΘ ὑΠ6 
τηθϑηΐης 15 “ΠΧ ἃ5 ἃ Πτϊ᾿ (ὁρίζει, ἈΝ “ ἀρηποίῃ ἢ). 
50 Βουοτβ᾽ δ γοϊδϑαγέ, Χχῖν. “Τῦ νγἃ5 ποῦ Ἰοπρ' δἴζου 
Ῥαύ ὑπαὺ {π6 Κιησ απο ὅο 15 ρδίδοθ οἱ ὑγϑθύ- 
τηϊηϑύου ἃπα 411 15. ΘΟΌΠΟΙΪ γνῶ ΘΟ 66 ἴο θ6 
ὑμποτο δὖ ἃ οουίαϊη ἀδΥ ᾿Ἰμ16α ᾽; Βυδαϊοτα, ἔχηι. 
Ρῖϊαρέ. ν. 89, “ΤΠΟΙΣ ὑπ16 Πτηϊύοα {Ποῖ Ῥοΐηῃρ 6Χ- 
ὈΙσθά, ὑπο ν τοῦασπθα ὕο {116 Βῃ]ρ.᾿ 

«. ἨΑΒΤΙΝΟΞ. 

Ε1ΝΕ.---1, ΤΊι6 νγοσα ποῦ ἴσθᾳ. ὑταιβ] θα “11π6᾽ 
ἴῃ ΑΥ 151} ζᾶισ οὐ Ὁ αιυ. ΤῊ ζαῖῦ ἴ5 ἃ τλατ κὶπρ' οἱ 
ΟΥ ΤΠ ΘΘΒΕΤΊΠΡ' Π1Π6, ἃ 5 1ὑ 15 [}}γ ἀσἤποα ἴῃ {161 3159, θμαύ 
15. ΡΌΔΙΠΠΥ ο8116 4 ΒΡ]. ὑπ6 “11π6.᾽ Τὸ 15 ΘΒΡΘΟΙΔΙΥ 
{μπ6 Ῥυ]αοΥ ΒΒ τηθαβϑασίηρ 11η6, 85 Ζ6ο 1185] 81} τϑ- 
ὑατπ θα ο 6 ΥαΒα] 6 πὴ Ὑν10}} ΤΠ ΘΥΟΙΪΘΒ : ΤῊ Ποῦιθ8. 588] 
6 θα ἴῃ 1τὐ, Βαϊ ὑμ86 Τιοτα οὗ ποβύβ, δπα ἃ 11η68 
5181] θ6 ϑὐσοίομϑα ἔουα]ι ἀροπ «6 Βα] θ μ᾽ ; ἃ Πα 50 1 
ΘΟΙ65 ἤο Ὀ6 δρᾶ οὗ {Π6 11π6 ὑπαὖ τη }}.5 ΟἹ ὑΠ6 ρΡᾶτύ 
ὑπαύ ἴα ἴο ΡῈ ἐαζοη εἰοιση πα ἀοβδίσογϑα, ἃ5 2 Καὶ 2118 
“Απᾶ 1 ΜΠ αὐχούοῃ ονοῦ «Θγαβα θα. {116 11η6 οὗ 
Θατηδτὶα, πα ὑπὸ ρΙαπιπιοῦ οἵ ὑμ6 ποῦβα οἱ ΑΒδρ;᾽ 


Ἐ ΒΌΥΡΘΒΒ (ΔΙοίοβ οὐ Ποῦ. 88) δορίβ {πὸ ᾧγ. “βϑϑὺ ἃ τηδῦῖ,' 
δΠ4 Πὰ5 ὑπ ἱπίογοϑοϊπρ᾽ βαρ ϑύϊοιι ὑπαὺ {Π|6 1ΒΥ8 6 1168 ῬσΟροβθα 
ἴο γναὺ Θοά ἕο ἐλ ἐοϑέ : ἴἃ Π6 γγονία685 Π| 6858} 1π 86 νγ] ἀθ Π688, 
{θη ψ)}6 51.811 δοιζπον]θᾶρθ Ηΐση ; βοσηθυπμαῦ δἰΐθυ 6 ΤΠ ΠΘΥ 
οὗ δ] θαη--- Ταῦ ΒΒ ἃ Ῥγᾶνθ ΡοΑ͂, Πα ὈΘΑΙΒ Οοἰοδύΐαὶ ἸΙαΌΟΥ ; 1 
Ὑγ111 ΚἼΠΘΕ] ὕο Ὀἱμα.᾽ 


124 ΠΝῈ 


ΠΙΝΕῈΝ 


ἡ, 6. [88 11πη6 {πῶ πιαυϊκοα {Π]τθιὴ οἱ ἴου ὑΠιϑ τ ἀοϑύγαο- 
ὕϊοη ; [5 2817 « παρτηθηὺ 4150 Μ11]1 Ιὰν ὕο {6 11Π6, 
δϑιηα τἱσὐθοῦβηθθβ ὕο ὑπ6 ρ] απο (ν΄ ΚΑπα 1 
Ὑ7111 γαῖ Ἰαασοιμηρϑῦὺ {116 11π6᾽)}; [5 34}} “0116 11η6 οὗ 
σοηΐαβῖοη.᾽ ΤΏΘη {16 ϑγοτα οομ65 ἰηἴο 56 πιϑύδ- 
ῬΒΟΥΪΟΔΙΥ ἴον ]ιδύθνου σοθα ὈΥ Π1Π6 ΟΥΓ ΤηΘᾶΒαΓΘ- 
τηθηΐ, ἃ Τὰ]6 οὗ 116 : ὑμπ|5 ἴπ [5 9819 [η6 ἀγα Καγαϑ 
οἱ ἘΡῃγδῖτη τηοοὶς 15814}185 ὑθδοηϊηρ ἃ5 “Ρργθοθρύ 
ὍΡΟΙ Ργθοθρύ, ργθοθρῦ ΡΟ ρῥγϑοθρύ, 1π6 ἌΡΟΙ 11Π6, 
11ηὴ6 ΡΟῚ ᾿ΐπθ, μθτΘ ἃ Π1{{16, ἃπα ὑπογθ ἃ 11 16, 
5ΠΟΨΙΠΡ ὈΥ ὑΠΘΙΓ 56 Οὗ ἃ 56 υῖθ5 οἵ ΠὩΟΠΟΒΥ ]8.0]65 
(ζαιῦ ἰα-ζαῖν, σαὶ ἰα-ζαῖῦ, ξαὶῦ ἰα-ζαισ, ζαιῦ ζα-ἰραυῦ, 
σ᾽ Υ οἤᾶηι, σ' Ὺ οἤαηι) Ὀού] ὑΠ 6. ἀΥ Π] ΘΠ Π6 55 δηα 
ὑμῖν αἰβριιϑῦ. ἘῸΣ ὑπ6 ΕἘπιρ. ννοσα ΘΓ οἵ. ΑὙοΡ. 
Ἡδιμ]ύοπα Οὐέοολλδην (ΜΠ ΟΠ 611 5. δά. 00]. ν), “ΕῸΥΣ 
8.5 8Π6 Ὀΐσρδγα [ΞΞ θα] 467] οδὴ ποοὶιῦ τηδῖζα 8Π6 ΘνῚΠ 
ἊΡ 8] νυιυποιὺ αἰγϑούϊοη οἵ ὨΪ5 Ιγπ6, ἃ πιᾶβοηῃ οϑῃ 
ποοἢὺ θὰ 8Π6 Θν]Ὲ 81518}γ βύδιηθ νυιὐοιυῦ αἸτϑούϊοιη 
Οἱ 15 ΧΥ6 011], ἃΠ6 ΕἸΡΡδ, οδὴ ποοῃὺ σγάὰθ 1115 βοῃϊρ 
ο σαὰ Ἰιθνῖη υυϊυποαὺ αἰγθούϊομ οἱ 1115 οι ρ88, 58 
8. ΤΊ ΟΥ̓ ἃ ΟΠ ΟΠ ποσοῦ ΟΥΓΔΟῸΓ ΟΥ γα [215 
Ἰγι ονὶπ ἃπα βἰγθού ὕο ὑΠ6 Ρ] βοὰν οὗ Ο6Ὁ ψ1}- 
οαὖ αἰγϑούϊοη οἱ 15 Θομμηδη 15. 


ΤῊΘ ΟἿΪν ραββαρο οὗ ΑἸ Ποα]ὺν 15 ῬῈ 194 “ΤῊ ΕἷΣ 11ὴ6 15 ΡῸΠὅΘ 
οιὐὖὖῦ ὑγΟαΡῺ 411] ὑπ6 οαυΐῃ, δῃηα ὑμῖν τυοσϑ ὕο ὑῇθ δῃᾶ οὗ 6 
νοῦ Ἱα.᾿ ΑΥ̓ΤῚ βιιριιοδὺβ 88. δ᾽ υθυδύϊνθ ὑὐϑηΒ] δῦ ΟΩΒ “ὍΠΟΙΣ σα]6᾽ 
ΟΥ̓ “αἰγρούϊοη ᾽ ; ΕΥ͂ δοσορῦβ 86 ὑζ. οὗ ΑΥ̓͂ (ὑν ἢ σοπλθ5 ἔΣΌΤα 
ὑῃ6 θη.) υνυιὺποιιῦ χπᾶυρὶη, Τὴ6 Βᾶτηθ νου 15 ἔοιηα νυν {116 
ὨΘΑΘαΣηρ ᾿ἰπ6 ἴῃ ΕΖὶς 473, ἀπμα ΡΟ μα 08 ὑῃ6 τηϑ]οσιν οὗ πηοᾶ. 
ΘΧΡΟΒΙΓΟΥΒ δοσορὺ ὑμ18. ὑχ., ὕῃθ τυρδηΐϊηρ θη Ὀαὶπρ ὑμδὺ ὑμ6 
ΒΘΆνΘῺΒ 866 οιἷμῦ ὑΠ6 1 11π6 ὕο ϑυῖς Οὗ δηα δκ Ῥοβββθβϑίοῃ οὗ 
6 ΨΏ0Ο]6 ϑαυΐῃ, δὴ ἰάθῶ βιιρραβύθα ὈΥ ὑῃ6 11π6 οὗ [86 Βουΐζοῃ 
ΥΓᾺΠΩἷηρ' σοι ὕμθ δα. 80. ἢ)ε]., Ῥαζ., θὲ ΥΥσυῦ, ΤγκΚρ., 
Καιύζβοηῃ, ΒΒεαῦ [6 οἰα οϑὺ ὑσχϑηβιαῦονβ ὑποιιοηῦ οὗ ὑῃ6 11ὴ6 88 
ΓΘΥΒΔΡΒ ἃ θονϑυσηρ ὑμαῦ ρῖνοβ ἔουῦ ἢ ἃ βομηᾶ. 80 ΠΧᾺΧ φθόγγος, 
ϑγτήτη. ἦχος, ὅ6Υ. δηᾶ γι]. δοηξ, γα. “Βοιη,᾽ ον. “Βοπηᾶρ; 
οι... “Βοιιηα,᾽ ΘΟρΡοΟα γεξοηεϊδδογηηθτέ, ἸῺ “ Βίχαϊη.᾽ Ρυϑδο- 
ΟῚ ν [6 δ8π|6 τηραπὶπρ ἰἷ8 σοὺ ὉΥ ΟἸθνὴΘ δηᾶ ὝΥ̓Θ]ἢ. ἱῃ 


δηούΟΥ αν, ΤΟΥ χοδαᾶ ὈρῚΡ ΤΟΥ ὨῚ, δηα ὑγϑη8. “ ὑΠ6ὶν νοΐος, 


ΤΠΘΥ ἀγ6 ποῦ ἱπΠΘ Π 64, ἃ5 Βολθ οὗ [868 ΟἹ ΘΥ ΘΧΡΟΒΙΓΟΥΘ ΡΟ Δ 5 
6 γ6, Ὀν Εο 1018, τνογο δύ, Ῥαὰ] αποῦθϑ ὑῃ6 ΤΙ ΧΧ 8η6 ΔΡΡΙ165 
ὑ86 ψοσαϑ ὑο ὑ86 ψοΙα-γ 6 Ὀχοοϊδιηηδύϊοη οὗ 0Π6 ΡΌΒΡΕΙ. 


ΤῊηΘ οπἱν Ρ]δοθβ π ΑΝ ἡ] ογ ζαῖῦ 15 πού ὑτῖ “11π6᾿ 
ΔΙ [5 4418 “[ραγρθηδου Ἐ] γπι16,᾽  ΘΓΘ, μπόννανοσ, ἂν 
σῖνοα “Ἰπ6᾽ ; δηα 183. 1, Π6γο ὑῃ6 ΗΘ. ἸΣῚ 2 15 
ὑγδηβδ]αὐθα ἴθ ΑΥ' "ἃ πδύϊοη χτηϑύθα οαὐ ᾽ (110. 85 ΑΙ τὰ 
“8, πΠδύΊοη οἵ 11π6 111|6 ἢ}; ὑπ6 οοποχὺ ἀθιηδηαβ γαύμοΥ 
ὑῃη6 δούϊνα τηϑαπῖηρ “ ὑμαῦὺ τηρίθίῃ οαὐ, ἃ5 Εν 
(1 οἢ, οννανοὺ, γούδ πη ΑΝ ἴῃ τδγρ.). ΟἸΘνη6 
(Παρος. ϑτὰ 56ζυ, νὶ. 455) οΥἸ ΟΠ] οἷ Ζθ ΑΝ ἃ5 πη ρΡΟΞΒ1016 
δα ἘΝ 8ἃ5 ῬδυΘῚν ΡΟΒΕΙΌ]6. Ηἰἴβ οὐὐῃ ΓΘη ουϊηρ 15 
“{η6 βύγσοηρ βίτοηρ πδύϊομπ ᾽ (1πη 5.501 “ὁ πιαύϊοη οἵ 
ΒΙΠΘΥ βγη ᾽), νΒΊΟῈ 15 σοὺ ΌΥ οπδηρσίηρ ὑῃ6 
ΜῈῸΈΤ ᾿πὔο 1}, ἃ Βα δύ. ἰοστηθα δύο Ασα. ζισισα, 
“σοηρύῃ᾽ ; δπα υνἱύῃ ὑμαῦὺ ΚΙΏΠΘΥ ἀρτθθθ. (68. 
(Τλος. 5.ν.}) δὰ βαρσροβίθα ἃ αἰβυϊηοῦ δα θϑῦ. 2, δῃα 
ὑχτ “ σόγι5 γοδιιδἐϊδδῖηνα, ῬΥ. ΤΟΟΥΪΒ ΓΟΌΟΥΙΙΒ,᾿ δου 016 
Ατὰϑ. ; ῬΆὮΒ] ἴῃ ὑπ Ἰαὐοβϑὺ δᾶ. (1899) οὗ μα Παπά- 
τσὐγίογρμοί, δαορύβ Ἰὴ} δοληῖσο Κύων νῦν βοιηβ 
ὨΠοβιύδύϊοῃ. 

2. ἘὸΓ 3 π, 5686 ΟΕ. [πῃ Ῥ 106 “ΤῊΒ 1ἴπ65 ΔΙ6 
[4116 ἀπο Τη6 1Π ἀπό ΡΙδοθβ, ὑμ6 γϑίθγθηοθ 15 
ὕο ὑμ6 ρογύϊομ πηᾶυκοα οἱ Ὅν 116 11Π6 ΟΥ Τ᾿ ΘΒ ΤΠ 
οογά. ἴῃ «005 175 ὑΠ6 νγογα 15 {γ. “ροσύϊομβ,᾽ “πὰ 
ὑΠ6γ6 [611] ὑδῃ ρογύϊομϑ ὑο Μδῃδββϑῃ (ν “ρατγύε,᾽ 
Ἦν “11π65᾽). 3. 5)Π 15 ὑγ. “11π6᾽ οηἱν 'ἴη1 Καὶ 7:5, 
“8 Ππη6 οὗ ὕννβδινβ οὰ 105 ΑἸ ΘΟ ρδ85 δἰ ὑπου οἵ ὑῃμθῖὴ 
[16 Ρ111815] δροαύ.᾽ ὅ866 ΒΑΝ Ὁ. ἃ. ΕῸΓ 995 (ΟΠ]ν 
ἘΖΙκ 403) 506 1’ΑΟΕ. 8. Πρ 905 918. 1 ὴρ {ΐηο οἵ 
Βοδυ]οῦ ὑῃγοδα ψ Ώ 10 Τῇ δ Ῥοὰππα ἴῃ ὑῆ8 νυπάονν. 
Τὸ 15 Οονϑι 8165 ννοσα Π6γθ, νὴο 185 ὁ δχοδϑρίβ ὑποὰ 
Κηγύξοθὺ ἴθ ὑμ6 ψυπάονγο ὑῃ68 Ἰγπθ οἱ {1115 ΓΟΒ6- 
σΟ]ουγΘα χΤορθ᾽ . .. ᾿Απὰ 8586 ἱκηγὺ {ῃη6 71Ὸ56 
ΘοΟ]Ο ΓΘ Ἰγὴθ ἴῃ ὑΠ6 υπάοννα. 6. ἼΨ, ἴπ [5 44:8 
δογοαῖι, ῖα. ἴθ ΑΥ τηϊδύσαπϑι θα “Π1πα,᾽ ΠΝ ρῖνοβ 
“ῬΘη01),᾽ τα “τα οοθχθ. 566 ΡΈΝΟΙΠΙ,. 

Ιπ ΝΊ ννὸ δνθ οὔἱὺ 2 ὁ 1016 “ποὺ ο Ὀοαβὺ ἴῃ 


δΠΟΥΠΘΙ τη δ᾿ 5 Π1π6 οἱ ὑπῖηρθ τηϑθ γοδὰν [0 ΟἹ οἵ |]πΠ6Π, 


γο ἢ. ΤΠΟ ΑΥ ν. 15 ἴστοπι πὸ ὅδπ, ΒΙ10]6, νν]}10}} 
ΘΧΡΙ ΔΙ Π5 1ὑ Ὀγ βαγίπρ, “" ἀοιὐἱ σαν ὑμ6 ψ]1016 ἡνου]ὰρ 
ὕο ὑΠ6 Αροβύϊθβ. ὕο ργθδοῇῃθ 1π, 50 ὑἱῶὺ Ῥ8Ὰ] ὨΘΥΘ 
τηθδπϑῦ) Ὀγ 116 16 18 Ροσοΐοῃ οἱ ὑπ οουπίγρ 18 
ὙΏΘΙΘ ἢ6 ργθδοϊηϑα. . ΒΠΑΒΤΙΝΟΞ. 


ΕΙΝΕΔΟΘΕ.---Τκ 93: οην, “μ6 ννὰβ οἵ η6 Πιοὰβ8 
δηα Ἰἰπθᾶρο οὗ Πᾶνα (ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς, Τὺ “ οἵ 
{16 Ὠσαβ6 8π4 [8}}1}Υ᾽). ΡΘΠΒΘΥ 565 {16 ννοτὰ ἴῃ 
{116 581Π16 56η56, ΠὺῸ 1. 1. ὅ--- 

“80 Ρᾳχ6 8πα ἱπηποσρηῦΐ, 85 ὑμδὺ βΒδῖηδ Ἰαη6, 


5.6 νγ88 ἴῃ 116 δῃηα θυ οὺν νου 0118 ΙΟΥΕ, 
Απαᾶ Ὀν ἀοβορηῦ ἔγοπ ΓΟΥ 811} Ἰγημαρο σα68.᾽ 


ΟΥ. αἱβδὸ Ν μέ- Βγοισν Π77]αϊα (πῃ ϑ΄κοα β ϑροονηιθη.8, Ὁ. 
107)-- 


ΕὙ6 85Π8] ποῦ π6α6 ἔχ Σ ἴο ἄγοᾶρ, Γ Υ] ποῦ αἰΒραγαρα 
Υοιι, βΡοα ἀρἔθηαβρ, βἰυἢ γ ἀββοθπαθ οὗ Β0 ρχγοὺθ ἃ ἰνῆδρθ.᾽ 


ὙΥγ ΟΠ 865 ὑῃ6 ννογὰ ἵπ ὑπ νυν] 66 56η86 οἱ ΚΙη- 
ἀγθα οὐ ὑσ]ῦ6, ἃ5 ΡΒ 7217 «Απα 811] {Π6 Ἰγπδρ1]5 οἵ 
θασῦμθ βοια]θη 6. Ὀ]ΘΕΒΙα ἴῃ Ὠγιμ᾽ ; 7857 ὅδ ἢ 6 
ΟἸιθοθ. ποῦ {116 Ιγῃᾶρα οἵ ΕΠ. ΒΒαῦ 116 Ο]1668 
116 Ἰγπᾶρα οἵ δ π48᾽ ; ον δ9 “ἃ ᾿Ἰοὰη οἵ ὑπ6 Ἰγπᾶρθ 
οἵ δ υαδΔ;.’ , ΗΠ ΑΒΤΙΝΟΞΒ, 


ΕΙΝΕΝ.---ΤΊα πιαπαΐδούασ οἵ ᾿ἴπθη 8 δῃ 6χ- 
ὑγϑιηθὶν δἃποϊθπὺ αιύ. πὰ Ἐργυρύϊδηβ δὐῤαϊποα 
ῬΙΌΠΟΙΘΠΟΥ ἴπ ᾿ῦ αὖ ἃ ΥνΘΥΥ͂ ΘΑΙΥ ὑϊη6. Τὸ ᾧῃθιὴ 
ΡΊΠΥ Δβοῦθ65. 6 ᾿ηνθπύϊοη οἵ νγϑανίηρ (ν11. 56), 
δ Π ὑΠ6 ΠΟΠΟῸΓ 15 ρΊῖνοη Ὀγ Αὐμοπδοὰβ ἴο Ραμ τη δ5 
ὑπὸ Ἐσγρύϊδη (ὦ. 11.).. [ἡἀπθη-θανὶηρ ὈΘοδπ6 ἃ 
ΡΓΟΙ ὕα Ὁ]6. οδ]]ηρ, ῥγονϊαϊηρ οοοαρδύϊοῃ ἴΟΥ ΔΓΡῸ 
ΠῚ ΌΕΙ5. δϑύσαρο (Χν]. 41, Ρ. 818) βᾶγβ ὑπδῦὺ 
ΤΆΠΟΡΟΙ 5, ΟΥ ΟἸΙΘμλπ15, Ὑγὰ8 ᾿πδϊύθα Ὅν 11Π6}- 
ὑῶν 5. Ψψυαρσίπρ Ὁ ὑπ ταργοβϑηὐα θοηβ ὑμδῦ 
Ὦδν Ῥ66η ργθβοσνθα, ὑΠ6 ᾿πρ]θηθηὺβ 566 τηϑῦ 
ἢδνα Ὅθθη οοιμρδγδύϊν ον στιάδ; θαῦ οἱοῦῃ οὗ νϑυν 
ἤπθ ααδ} 1 ννᾶβ ργοάποθα υνἱ01ι ὑΠθ πὰ. ὅ.0 46 ]1οδῦθ 
πα δϑα νοῦ σογύδιη [λυ τῖοβ ὑμαῦ ὑΠ|6. νοσα ἀθβοσιθθά 
85 “ὙΟΥΘῊ 8ΙΓ.᾽ ΡΘοϊηΘη5 οἱ Εργρύϊδη νου]. 1Π 
ὑπ6 ἔογιη οἵ οογβϑὶοβ ἃΓ6. χηοηθοπθα Ὅν Ηοτοάοίιβ 
(11. 1829, 11}. 47), οπα ἀδαϊοαίθα ὉγΥ Αἰμλϑδβδὶθ ἴο 
Μηνᾶ ἰκ Τάηαπβ, {116 ΟὐΠΟΥ βοηὺ ὈΥ͂ ἶτὰ ὕο {116 
ΤΔορἀ:ιηοηΐ 8, “η846 οὗ ᾿ΙΠ6η, ὙΠ] την ΠΟΌΓΘΝ 
οἵ διῃηΐτη8 5 του ρ ὐ δπα δαουπθα 10}. ΡΟ] 8π8 
οοὐὔνομῃ ΨῸΟ0]᾽ ; ἃἂπα 6 ποθ ὑμαὺ “ϑδοῖ ὑῃγθδα, 
ὑπο ΝΘΙῪ ἤπθ, οοπίδϊποα 8360 {Πγθδαβ ἃ1}1 α18- 
ὑἱπού.᾽ ἙἘργρύϊδη ἤπο ΠἸπ6ῃ, γᾶγῃ, δπα δ ὈΓΟΪ6ΓΘα 
ὙΟΓΪΚ ΟΓΘ Ί 6] ρῥγΖθα, ἃπα γθοϊζομθα Ά ΡΟΣ ΟΣ [0 
ὑΠοβθ οἵ δΔΠῪ οὗμοὺ ἀμπιν ΟΣ ααϑδ τὑϊθ5. οἵ 
Ἐργυρύϊδη ᾿ἰπθη ἃ. βρθοιϊπθα Ὁγ Ρ]ην (χῖχ. ὁ. 1), 
νὶΖ. αΠΙϊο, ΘΙ] αβῖδο, Βαϊππο, δπα Τοηύγγιθο, Α 
Ιασσα δχροτῦὺ ὑγδάθ νγἃβ οδυυὶθα οἡ ὸ Ασδθῖα ἃπά 
η6ϊ8. 

ΤΩ Ἐργρύϊδη ρυϊθδύβ ὙγοΌυΘ ᾿ἰπθη οἸούϊιοϑ, δπὰ 
δοοογάϊηρ ἰο Ηογοαούμαβ (11. 57) οσθ ποῦ δ] οννθα ὕο 
ΘΔ δΔηγυπρ 6156, αῦὺ ῬΊην (ΧΙΧ. 8) 58 0}.5 ὑπδῦ 
ΑἸ ΠΟᾺΡἢ ὑμον πα Ἰπθηπ ὕπο ρῥγθϑίθσσθα οοὐύδομ 
ΤΟΌΘΒ ; δπηᾶ ὑΐθ Πορβούία δίομα τη ὶοπβ “ σοὐοῃ 
σδγτηθη δ᾽ ΡΓον] 64 ἴοΥ ὑπ6 86 οἵ {86 δι ρ]θ5. 1 
15. πιοδῦ ρσόραῦ!α ὑμαὺ ὑμ6 Ὁπάουρδυτηθηῦβ ὙΘΓΘ 
ΙΒ. οἱ ΠΠΠ6Π, Ὑν 116 ΓΟΡΘ5 οἱ οοὐΐομ ΤΟΥ ΟΥΘΙ 
ὑπ νου Ἱὰ πᾶν ὕο Ὅ6 Ἰοὺ οαὐδὶα6. ὑμ6 ὑθῃρ 168. 
Τπθη τνῶᾶβ τοραγάθα ἃ5. ἴγθβῃ δπᾶ οοοὶ ἷπ ἃ δοῦύ 
οἰπηαῦθ, νυ10}}. ἃ. ὑπ άθηου ἤο θορ ὕΠ6 Ῥοάγ οἰθδη. 
15, Ί} {116 το] σου 5. ΡΓΘ] ά166. ΤΘα.ΊΙ Πρ ΠἸΠ 6 
ΟὨΪΥ ὕο Ὀ6 νου ἴῃ ὑπ6 ὑθιηρ]68, τὺ δοοοιηῦ ἴοΥ 
ὑῃ6. Ῥ6Ι1οῦ ὑπαῦ 0π6 ρυὶθϑῦβ ὑγοῦα Ῥγοθιύθα ἔσο 
ΘΥΘΙ νϑδυῖησ Δηνυΐπρ 6158. ὙΥ̓ΠΘη ὑΠ6 νου οἵ 
155 νγὰβ ἰηὑτοάπορα πο ατθθορ δηα ἤομι (Ρ]αΐ. 
(6 15. ν. 8) {π6 βῶῖὴβ οιβύοϊηβ ἃ5 ο ὈΥΙΘΘΌν ἀὐγθθϑ 
ψ6γ δαορίρα (1. 4πὸ. Εσψρ. ἰἰϊ. 117). 

ατοαῦ ᾳαδηιλθβ οἵ ᾿ἴπθὴ ΓΘ διηρὶογθᾶ ἴῃ 
ὙὙΤΔΡΡΙπ σ᾽ [.6 τ τητηἶ65 οὗ ὑΠ6 ἀοδα (ΗΠ γοα. 11. 86). 
ΤΏ Ῥαπάδροπ 564 ἴογ 15 ΡΌΓΡΟΒΘ Ὑγ6ΓΘ ᾿πν δ δ Ὁ] Υ 
15 85 Ῥθθὴ ἀδιμοπδύγαῦθα ὈΥ͂ ἃ Β6Υ165 


πῶμα (ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι, Αὐ'Ι “Τ]6,, ἮΝ “ἴῃ οἵ σᾶγοῖᾳα] χη] οΥοβοορῖο Θχ δι] ηδύϊ ἢ 5 νν6}} ἀθβουὈ6 4} 


ΒΠΟὐΠμΘΥ 5 ργονίποο, ἴντα “Οὐ Ζηιυϊέ, αν, ηιοασγῖη ᾿ ὈΥ ΝΥ Κίπθοπ (4π0. ἔἶσν». ιιϊ. 116, 116). 


ὙΥοοΐ 


ΓΙΝῈΝ 


ΤΙΝῈΝ 12ὅ 


85 ΠΟΥΘῚ πϑοα ἴῃ ὑ1|5 γα γ, Ὀθόδαβο οἵ ἃ βο]1οῖ 
ὑπεὺ 10 ὑαπᾶρα ὕο Ὀγθθα Ὑγόσσὴβ γΒ1Ὸ} γου α ἀθϑύτου 
ὑμ8 Ροᾶγ. Τμ6 ροοὺ τιϊρηῦ γὕοϑι οοὔδοη σϑυταθηῦβ 
ἴπ 11ἴ6, ρυονί θα {116} Τὰ τσ 65. ΟΥΘ ΎΔΡΡΘα ἴῃ 
Ἰπθη δἴθου ἀραύῃ. Τπθη ψἃ5 ἀϑοα ἴογ Ὀοὺῃ τλθη 
δι ἃ 8Δ.Π1128]5, πα βοπιθίπηθα ὑἢ 6 ὈδΠαδΡῸΒ ΨΘΓΘ 88 
χαθοῇ 85 1000 γαγαβ ἴῃ Ἰοηρῦμ (ὙΥ1Κ. 6. 111. 484). 

ΤΊ ᾿πῆπθπορ οὗ Εργρῦ ὁ [5786] 15. 566. ῬΘΓΠ8Ρ5 
ἴπ ὑπ6 ῬΤΟΙ ΪΠΘΠῸΘ βένθη ὕο ΠΠπ6ὴ ἴῃ ὑῃ6 ΓΤ ηλύατΘ 
οὗ ὑπ6 ὑδθογπϑοὶθ δπὰ ἴπ ὑπ6 ἀσγθθβ οἱ ὑπ Ῥτοϑύβ, 
ΤῊ ὑταᾶθ ψιὺ Εργρὺ νῦᾶβ τηδἰη δαϊποα (ΡῪ 7:5), μα 
ὑμ6 τηϑύρυϊδὶ νναϑ ΠΙΡΉΪΥ ρῥγιζθα ΓΚ ὑπ6 ποιρῃρουτ- 
ἵης Τυτίδηβ (ΕΖὶς 27. ΕἾΔΧχ νγᾶβ θυ ]Υ σα] ϊναύοα 
πη ΠΕ πε (505 26), Ὀαὺ ὑπμ86 παύϊνθ ᾿πααϑίσυ ἴῃ 
1Π6η, 85 πῃ οὔμου ψόνϑη πα β, τνὰϑ Ομ γ οοπῆποα 
ὕο ὑπῃ8 Ψουθη οὗ ὕπ6 Πουβθμο]α. Τὴ ΠΠΘῚ Κὶπάβ 
Ὑ6͵6 Ὀτούρὺ ἤτοι δΌτοϑα. 

ΤῊΘ ὑθυτὴϑ αϑθα Το0Υ “ΤΙ π6η᾿ ἴῃ βουϊρύαγο ἃ18--- 

1, 3. ὧν, 13. Α5 ἃ τηϑυῖὶς οὗ αἀἰϑυϊπούϊοπ Ῥ]ΔΤΔΟ 
οἸουμοα ΦόΒΘΡ ἴπ ᾿π6Πη ρσδττηθηὺβ (0), ἔΓόσα ᾿ν Ώ101} 
Ὑ76 ΤὩΔῪ 1Πῖρυ ὑπαῦ Ππθη ξογιηθα ρᾶτὺ ΟὗἩ ὕΠ6 ΟΥΓΑΙΠΔΤΥ 
ἄτθϑβ οὗ τουδὶ, οὐ δὖὺὴ' ᾿ἰθαϑῦ διηϊηθηῦ ῬΟΥβῸπ5 (ἀπ 
41, ῇδεοί, ΘΟΥΤΘΡρομ 5 πὶ ἔοση νι ὑπΠ6 Αὐτὰρ 
δάση, 8. πα τ 511π, πιδᾶθ οἵ οοὐδοπ, δπηα πο ἢ 
πιϑθᾷ ἰο ρσαδτὰ δρϑϊπδῦ τηοβαυϊῦοθβ δπα 58Ππ6- 168. 
Τπθη 15, ΠΟ ΘΥΘΙ, Ποτα πίθπαθα. ϑλδοἦ, 15. ΒΟΙ,6- 
ὈἸΠ.65. αϑοα 85 ὑπ δααϊναϊθηῦ οἵ δααΐ (13), δροαῦ 
ὙΨΏΪ1ΟῊ ποτα 15. πὸ ἀοα δύ (οἵ, Εχ 285. 42 8028. Τ)ν 10). 
ϑλδδἢ, ἈΡΡΘδΥβ ὕο 6 ὑμ6 τῆοσθ ὕΘηΘΓΑΙ ὕθσσα. [Τὺ 15 
αιϑ6α Ι͂οΥ ὑπμ6 οἤἴδυϊηρβ Ὀστουῦρηῦ ὈΥ ὑΠ6 Ρθορὶο (ἔχ 
254) ; {Π6 τηϑύρυϊδ]β ἀϑϑαὰ ἴῃ ὑῃ6 ὨδΠρΡΊΠΡΒ ΟἹ ὉΠ 6 
ὑδιῦογηδο]α (Εἂ 261 900. 079 οἴο. 85, 36. 38); ὑΠ 6. ΠΠΟΓῪ 
οὗ νοιθη (Ρὲ 3123, ΑΥΝ “5111, Ἐὶς 1010. 13) δηα 088 
οἸούῃ οὗ 58115 (Τὶς 277), ἃ5. 161} 85. ἔοσ ὑΠ6 νΥΙΪΟῸΒ 
ραττηθηΐβ οὗ ὑ16 ῥτιθϑίβ (Εἰχ 288 "ἴ9. 305. οἷς.) ΤῊ 
Ἐ]ς 1018 γγὸ πᾶν ὑμ8 ρῬϑοῦ]ῖδι ἴοστα ϑ; 8.15. 15 
ῬΓΟΌΔΌΙΥ ἀπ ἤο ργοχίσαῦν ὕο ὕ86 51:τ 1] }Ὺ βουπά- 
1ηρ Ὁ. 

ἼΞ 15 αϑθᾷ ΘΧΟΙΌΒΙνΘΙΥ οἱ δυύϊοὶθβ οἵ ἀσθϑβ, δηὰ 
ῬΥΙΪΠΟΙΡΆΙΥ οὗ ὑπ6 ΠΟΙΥ ρϑυχηθηύβ οἵ ὑῃ86 ρῥγιθϑίβ 
(Εἰ 985 5055. 1}ν 0}0 1604 εἴ}... [ΙΠ1 Κ 9918 1ὴ68 ἈΤΙΘΘΙ͂Ξ 
816 ἀοδισηιιδῦθα 85 ῬΟΥβΟ ΙΒ ὑπαὺ Ὑγ6 81 ἃ Ἰπθη (ὁαα) 
ΘΡμοά, ϑϑιημθὶ, 8ἃ5 ἃ ο114, δηρρϑα ἴῃ τ] ]ΡΊΟαΒ 
βουνίοθ, νγῶβ ρισαθα τὺ ἃ ᾿ἸΠ6ὴ Θρμοα (1 5. 218). 
ΤανἸα π᾿ 15 ἀἄδποθ θοίοσθ ὑῃ6 Τότ τν88 511 }118}]}0 
σἰταρᾷ (2 53. 613,1 Οἢ 1557). ΤΊιθ τηϑῃ νΘαυΙπρ ΠΏ ΘΠ 
στη Θηὔβ 15. ΟἤΟΒΘα. [ῸΓ 5Ρ0Ρ60181 τνοῦὶς (Εὶς 95:3: ἢ 
103- 6.1). 8η4 {Π68 στοδαῦ ἤσασχο ἱπ ὑΠ6 νβίοη ὈΥ͂ {116 
τίνοσ ἨΙάθῖκοὶ γθδὺβ βἰσ ]87 αὐὐτα (Ππ 105 128. 1), 
Τῦ ΔΡῬΘδΓ5 ὑπογοίοσα ὑπαὺ δαα 15 τοϑυγιοῦθα ὕο 5685 
ὑπδῦ 816 οἵ ἃ γϑ]:ρΊουβ ομδυδοῦου. 

ΤῊ αἰδυϊπούϊοη θούνθθη δ΄ δῦ, δπα δοα οαπιποῦ 6 
ἱπαϊοαῦθα τυ σοτύδιμῦγ, ΤΙ ὑπ6 ΡΏγαβο " ὀαά οἵ {π6 
ὑνίποα 5“λδε}) (Εχ 3938), π6 Ἰαύϊου. ὕθυπὶ δυτἀθπὺν 
Τηθ8 5 ὕμ6 ὑῃμτθδα οἵ ψ 10}. ὑῃ6 ο]οῦ 15. ΜΌΝΟΙ. 
ΤῊ 5 βαρροδῦβ ὑπαῦ 8116 δασί 15 πβρα Οπ]γῪ [ῸΥ ὑμ6 
β]οῦϊ, δλδϑἦ, ῖβθ. δρρι1θα ἱπαϊηογθιῦν, ΠΟΥ ὕο {116 
{πτοδὰ δἃπᾷ πον ὕο ὑπθ ψονθη πα, ΑΡδυθαποὶ 
(οη Εχ 25) 5ᾶυ5 ὑπαὺ δαί νχὰβ ἃ βῖπρ]θ ὑπγθδᾶ, ἅμα 
δἰ, (Η60.ΞΞ 6) γγᾶβ Τουτηθα ὈΥ ὑδνιβύϊπρ ὑορδύμογ 
5ῖχ 51 016 ὑπτοδᾶϑ. Βαὺ {1115 56 615 ἴῃ οοΟπ γϑα οι 
ὑο ὑπΠ6 ΔΌονϑ. 

3. ΠΞ, ΤΙΧΧ βύσσος, 156. ἴτοτη ὑπ τοοῦ γἹ3, ὕο Ὀ6 
ψὨϊα, 5.1}} μπθαγτὰ ἴῃ ὑπ6 ΑΥὙδῸ διήὴ5 αϑρὰ [ῸΥ παύϊνθ 
᾿ἴτπθη. Οἱ Ατὐδιηδῃ οὐἹρῖη, τ ννᾶ5. αϑθ6α βρθοῖδ]}}γ 
ἔου ὕμ6 ϑιυγῖδη ὄγδϑιδ ((ἰ6βθηϊ5). [Ι͂ἡ 21 27} 1ὐ 15 
αἸΒΌ Πρ θη 6α ἴσοιη Εργρύϊδη 5λδο, (οἵ. ν.ἢ, Ραύ 
ΘἸβονηοσο ὑπ6 αἰδυϊπούῦϊοι 15 Ἰρῃποτθα (οἵ. 2 ΟἿ 515, 
Ἐχ 205, Ταγραμι ΟΠ]Κ(6]05 ρΊνοβ δή ἃ5 ὑΠ6 δθααὶνἃ- 
Ἰοὺ οὗ δλζοθβ. Βής 156. Ὁπ6 πᾶιηθ ρίνθῃ ἴο 11Π6Π, ἴπ 
Μ ΒΙΟΩ ὑπ6 ποῦβ6 οὗ Αϑῆθθα δὐδδιπθα ϑλϊθ πο 6. ὯΒ 
ὙΌΣ ΚΟΥΒ (1 ΟἹ 431, οἱ. 9 ΟἋ 2:2), οὗ ψ]λοἢ Θᾶνὶαβ 
ΤΌΘ ψὰβ5 τηδαθ (1 ΟἽ 1537), οἵ γν 10}. 0116 ν6 1} οὐ ὑΠ6 


ὑθιαθ }]6 νγὰϑ ψόνθη (2 Οἢκι 31:3), ἀπ τιῦ 10. ὑΠ|6. 


Τ,6νιῦθ 5ΙΠΡΌΓΒ πὶ ὑΠ6 ὑθῃ}0} 6 ἡνοσα οἹού ρα (2 ΟἿι δ15). 
ΟΥ {818 ἜΘ. 4150 ὑπῃΠ6 οογὰβ 10] ἔαβύθηθα {16 
ὨΔΗΡΊΩΡΒ. ἴῃ {116 τ ηρ 5. Τα η5. δὺ Ομ αΒιιδη. ὑῃ6 
Ῥϑίδος (Εβὺ 1. Μογάθοδιβ ἀσοθβ ΘΗ Ὧ6. ννϑηΐ 


οαὐὺ ἴσο ὑμ6 Ἰἰτϊης τνὰβ οἱ ἤπθ ᾿ἴποη (δι 2) δηὰ 
ῬαΓΡΙ6 (Εβὺ 815, οἵ. ΤΙ|ἃκ 101). ΤΠ ϑιυνιδῃ ὑγϑαάθ 
ψιῦ ἢ ΤΎΤΘ ᾿ποϊυ δα “ΡατΡΙα δηα θυ χοιϊάουθα ἡ υ]ς 
διῃα δενχ᾽ (Εὶς 9716). Φοβδριηαβ ὕδὶζοθ ὄψϑδδιιβ ἃ5. 06 
Θαυϊναὶοηῦ οὗ Ῥούμ δ΄δον πὰ δασ, ἀδβουι τσ {16 
ΟἸουπσΒ οὐ ὑμ6 Ἰβυδοϑὶιῦθβ πὶ ὑπ 6 1] ΔΘΥΠΘΞΒ ἴοΥ 116 
ὑδι ΘΓ 8016 8ἃ5 ὀγϑδϑιδ οἵ ἤὰχ (4 τπἬί. νἱ. 1), ὑῆ6 μδηρ- 
ἸΠΡῸῈ ἴΟΥ ὕπΠ6 ὑθΌΘγμ8 16 ἃ5 Β πάθη Οὗ ὄγϑϑιϑ (6, 2), 
8. πα ὕπΠ6 ῥγιθϑύθ᾽ ἀΥΔΎΨΟΥΒ. δα νὶ οϑυμηθηῦθ 8ἃ5 ὁ 6618. 
ΤΊΘ γαοϑυτηθηύ, μΠ6 58.0.8, ννᾶβ ο4]16α οἠσέλοηο (1353), 
ὙΠΟ ἢ ἀσπούαθϑ Π1π6η (ὦ, ΨΙΙ. 1. 2). ΤΊῚΒ ΘΟΥΤΘΒΡΟΠΟΒ 
οἰοβοὶν ταῦ ὑπ Αὐδὸ ιξέῶη, 06 ΘοΙητηο. ΠϑΙη6 
ἴοΥ Π6η δὑαίβ, Ὑηθ ῥγοδασαρύϊοη οὗ ὑπμ6 πῇγϑῦϊθ 
ΒΔΌΨΠΟΙ 15 5θονηι ὈΚ ΠΟΙ ΔΥΓΘΥ ΩΡ ΠΘΥΒΘΙΓ ἴῃ ἢπ6 
116 η (ὀγϑϑι5), ὑπ6 Πύθπρ ἀτθθθ Οὗ ᾧδ6 ΤΙ} }Ὲ 
Ὑ116, Βἴποθ 1ὖῦ Ξυπ ΌΟ]1Ζ65 “ὉΠπ6 τἱρηθοῦβηθδθβ οἱ 
ὑμ6 βαϊηῦβ᾽ (ἔν 1815 198), β'ιθοῃ τϑιτηθηὺ 4150 15 
ΘΟΠΡΎΘΟΙΙΒ 10 ὑΠ6 ΟΠδγϑοῦθσ οἵ ὑποβα 10 ΓΟ]]ΟῪ 
Ἰΐτη γῆ 0 15 681104 ὑη6 ΠαΙμα] δα Ταασ (ἐῤ. 1915). 

ἄ, πη (ΟΥ̓ Π}5) 15 ἃ ῬΘΠΘΙΔΙ ὕδυπὶ ; ΔΡΡΙΪΘα ὑο ὑΠ6 
Ρἰδμῦ (05 25), ὕο ὑπ6 τᾶνν τπηϑύθυϊδὶ (0 1613, ΡῪ 3115), 
ο ὨροΙΠρα Πὰχ (15 1995), ἰο ὑπσοϑβ ἴῃ ἃ τηϊχρα 6} 
(Ὀὺ 291), το οἱοῦιι (ν 15:90.) τ0 ὕΠπ6 ῥτορ οί β 
σῖτα] (961 131), ὕο ἃ τηθϑβαμπρ- η6 (Εχὶς 405), ἀπα 
ἴο 116 5ϑδουϑθα ρδγιηθηύβ οἱ ὑπ ρῥγιοϑὺβ (Εχὶς 447. 18), 
ϑθθ ΕἾΑΧ. 

8. 710, 81 Δύο] 6 οὗ ἤπο βὕα, Οὐ ἀοῃγβϑῦϊο πλϑππ- 
ἔδοῦατο (ΡῪ 315}, δῃα ὨΙΡΉΪν οϑύθοιηθα 8ἃ5 8 ᾿ἸΌΧΌΓΣΥ 
([5 33), ΤῺΘ6 0} οὗ 'ϑιηβοῃ 5 οϑ ! ]Ίθησα ὕο ὑῃ6 
ῬὨ1]1ϑυπο5 (ὅς 143. 13) ὙγΟΥΘ. ΨΓΔΡΡΌΘΥΙΒ ὁ ΟΥΗ ἃ. 8Π 
Οαὔου ρϑυσηθηῦ,᾽, ΟΥ “85 ἃ πΙρῃῦ ΜΥΔΡΡΌΘΟΙ οἡ {16 
πδικοα Ῥοάγ. ΤΠΘΥ ὙΟΙ6 ϑβοχζαχθύϊμηθθ αϑθα ἃβ 
ουατίδιηπ (ΜΠ5Πηα, ὠζοηι 111. 4), δηἃὰ 8180 88 
Βῃτουᾶπ (1 811. 96γὰ8., Ἀν αΐην τχ. ἴο]. 896. ἘῸΓ 
ὑΠ6586 ῬΌΤΡΟΞΘΒ 5]ϑϑῦβ οὗ ΘΟ ΒΙ ουὉ]6 51Ζ6 νου 6 
ὨΘΟΘΘΒΔΙῪ (Μίοογο, ιαίσοδ, ὑγν ἰο6.). ΥΌΒ ὑΠ15. 06 
σοῖς σινδών ΘΟΥΤΟΒΡΟΠ 5. Τὺ 15. 086 11π6Π ΟἹ] Οὐ] ΟΥ 
ἄτοθϑ ἴῃ ὙΏ1ΟῈ ὑπη6 γουπρ' Τη8η ΨΎΔΡΡΟα 1156} 
(ΔΚ 1451), ἃπὰ ἀρδῖη 1ὖ ἰ5 ἃ ψιπαϊηρ-ϑη θοῦ (ΜΙ 2759, 
ΜΕ 155. 1 2955). 

θ. ὉΝ (ΑΥ “πο ᾿ἰποη;,’ ἘΝ “γάτη,᾽ ῬῚ 715), ὉῪ 
8 ΟΥτϊδοίβτη ΤῸ ΠῸΝ ἔΤΌΤὰ δ ἀππβθα τοοῦ Ἰοκ ἦὕο 
Ὀἱπὰ ὑορούμοσ᾽ (Ο θβθηῖα5). ὙΥ̓αῦ] 0115 ΤΥ Ὀ6 Θοτη- 
Ρδιθᾶ ὑπ ΑτϑῸ ᾿τϑευ, “ὑθηῦ τόρϑβ. ΤΠ “πὸ 
ἐλγοαΐ οὐ γψϑνῃ οὗ Εσγρὺ 8 τηοϑὺ ργοῦδΪγ Π]Π6Π. 
ΤΒδὺ {μ6 οτπᾶιηθηίδύιομ οἵ ΟΟΥ̓ΘΙΠΡΒ ΟΥΣ ὈΔΡΘΑΟΥΥ 
ΤΟΥ ψΏΙΟἢ 1ὖ τγ85 564 15. ΠΟΤ ᾿πύθπάθα, 15 Βαρροτίθα 
ὈΥ ὑπ6 τϑπάθυηρβ οἵ ΤΙΧΧ δπὰ ὑπ γα ρσαύθ, ΜΠ Π]0Ὲ 
816 ἀμφίταποι δπα ριεέω ἐαροΐεδ τϑϑρθούνοιυ. 

η. ὀθόνη (Αο 101} 11) 156. 0Ὁη6 πιθοῦ Ἰοὺ ἀουνῃ ἵΤΌΤΩ 
Πρᾶνοη ἴπ 50. Ῥούθυ 5 ν 510} ; γ8116 ὀθόνια (πὶ 10 
Θρὅ- 6. 7 αΥ6 ὑΠ6 5011}05 οὗ ο]οῦ ψιῦ ἢ Ὑν 108 ὑΠ6 Ῥοᾶγ 
“85 Ὀοππά, δἰῦοσ θοῖπν ταρρθα 1ῃ {Π6 σινδών, 

8. Α οοδῖθθ οἱούῃΒ. τϑᾶθ οἵ ἀπθ]θδοηθα Παχ, 
ὠμόλινον, 85 ΔΟΓΠ ὈΥ͂ ὕΠ6 ῬΟΟΥΙΘΥ Οἰά5865 (51ν 40). 

Α οομλθἱπαύϊομ οὗ δπϊτμὰ} πα νορϑίϑ Ὁ1]8 ρτοάποῦβ 
ἴη ἀχθὲ5 γὰ5 ρτοβιθιῦθα ο {Π6 1βγδϑ!]ῦθθ., Α Κιμά 
οἵ οἷοῦ. νγὰβ βοιηθύϊτηθβ πιδαθ οἵ ψ]]οἢ ὑπ6 ψνοοί 
νὰ οοὐΐοπ δπᾷ ὑπ 10 Π᾿ἴποη (9 ]1ὰ5 Ῥο] πχ, 
Οηπορι. νὶϊ. 17. Οπούοα Ὦν ὝὝΠΙς. 4“-ς. Εἶσῃ. 111. 
118). πο τΔΥ ἤᾶνα θη Ἰϑουν (ΧΧ κίβδηλον), ἃ 
τγογά οὗ Οὔβουσο οὐἱρῖπ, Ραὺ ἀσπούϊηρ 8. πιϊχϑα βύαί 
οὗ ννοοὶ δηᾷ προ (Τν 1915, οἵ. θὺ 992}. 

τάποη Ὑϑρη.---πηρ, ρ (1 Κα 1038, 2 ΟἿ 118). ΠῸΤ 
ηυϊζισοῖ, Βαχύοτε ρῖνοβ ποέμην ἠἰαξζην πιο ὃ 
“συρίο ηἠναρτὶ τἰδηι5 οὐ ργοίϊ. 6 ποῖθβ, δον- 
Θυϑσ, ὑμαῦ οπ 1 Καὶ 1035 1. ϑαΐ, ἐδὲ αοοὺρὶέ ΠΡ Ὁ)}7Ὸ 
πϑον, οοἰϊοοέζογια, οοηφγοσαξίοννα νοοέιγαϊδ. ἸῸΝ 
ΤΟΠΟΥΒ ἰπ Θ8011 οᾶ86 “ἄτογθ.᾽ ῬΘΙΠΔΡΒ5 πα ἰθχῦ 
5 οοὐταρῦ. ΧΧ Π μὸβ ον πὴρῷ ἐκ Θεκοῦε, “ ἔΓΟῺ. 
ΤοΙτοα, [μπὸ. ἐκ Κωά, )υ]α. ἐσ θα, ΝΊΛΟΚΙΟΥ 
(4 {{ἰοςί. τὐηέογδιοῖ. 108 Π᾿, ὁΕ.. Αἰξογιοηΐ. Τογϑδοΐι. 
ἱ. 98), ΣΟ] ον Ὁ. Η πηι] δπα οὔΠουΒ, πα Π 616 
ἃ Τοΐοσθποθ ἴοὸ ἀπὸ (1.6. ΟἸΠ]Π]1ο18). 

ΤΠΤΡΑΤυπ.---Ὗν ΠΠ͵ηβοη, {π6. Εσμρίϊαγϑ, ἰἰἰ, 115-128, 484; 
Τογοάοῦμϑ, ἰϊ. 80, 80, 185, [ἢ], 47; ΦοΒΘρῃ8, “4 )ὅ. Π|. νι. 1 
1, ὃ; Βομγοβάδυ, (6 Κεδέ. ΔΓ μἱ. ῬΡ. θῦν, 8501, οἴο. : ΗδυηδηΩ, 
Πευγὰοτῖγι, δ. Ῥ. 846, οὔοι Ὗ, ἘννΝα. 


120 ΓΙΝΤΉΣ, 


ΕΙΝΤΕΙ,.---5δο ΗΟΥΞΒΕ ἴῃ νο]. 11. Ὁ. 434", 


ΕΙΝΌΣΘ (Λίνου). ---Οὧπ6 οἵ 1 ΟΠ τιβῦϑηβ ν]}10 
Ἰοῖϊπθα υνἱῦρ ἘπΌα]α5, Ραάθηβ, ἃπα ΟἸδααϊδ ἴῃ ἃ 
βοιαύαύίνοη δὺ ὑπ6 οπα οἱ ῶ ΤΊ. Τ|.18 ΕΡΙβῦ]Θ. τνὰ8 
τι ἤτοι ἤοιηθ, δῃα 1ὖ 186. ρΡἝΠΟΥΑΙν 8]]οννοα 
ὑπδαῦὺ {1198 11πὰ8 15 Ἰἀθη οι] νυιῦἢ ομα οὗ {Π6 ἰγϑῦ 
ῬΊΒΠ ΡΒ οἵ οιμθ. ΤΊ] 1θη ὈΠοδύΙΟη σῸΘ5. υδοὶς ὕο 
Ἰγθηθοὰβ (6. ων. 111. 111. 8). Τῦ 18 οοῃβίαθσθα ὑμπδῦ 
6 νγ88, 1 πνῖ6 οὔ δύ. Ῥούθυ᾽ 5 πδτηθ, ὕμ6 ἢγβῦ ὈΙΒΠῸΡ 
οἵ οπηρ, ὑποὰρη Του] ]Π δὴ (αὁ ΥΩ βοΥ. 52) ἸΤαΡ] 165 
ὑπαὺ ΟἸοιμθηῦ τνὰϑ ὑπ {τϑύ. Νούμίηο 18. σθ8}}γ 
Κπονπ οἱ 1.15 116 πα δριβοορϑῦθ, νοὶ πβ. (11 
111. 13) Βαγ 5 ἰαβϑῦθα ὕννϊνβ γϑᾶγβ. Μίδην ααθβύϊοηβ 
Πᾶν Ῥθθὴ γαϊβοα δροὰαῦ Ὠ1Π: [ῸΓ Ἰηϑύθπορ, 88 ο 
ὙΠΘΌΠΟΥ 6 ϑνὰ5 ὈΙΒΠῸΡ Ὀοίοσθ δύ. Ῥρύθυ᾽ 5 ἀθαΐῃ 
ΟΥ ποῦ, 8Πα ὙΠ θῦμο ἢ6 τᾶν ποῦ να θ66η οοη- 
ὑθιῃροῦδυν υνἱῦ ἢ ΟἸοιηθηῦ, δηαἃ μᾶνθ θχογοῖϊβοα ἢἷβ 
οἴῆποθ ἃβ8 ὈΙΒμοΡρ οἱ ὑὕμθ ἀθηῦ]6 ΟΠ Υ ΙΒ 85. ΟἾΪΥ, 
Ὑν 1]ϑῦ ρουμδΡ5 ΟἹ θηῦ τνᾶβ Ὀϊβῆορ οὗ {Π6 ΨΘΝΊ51} 
ΟὨεΙβύϊδμβ. Τη6 ἀδΐα οὗ 15 δρἰβοοραῦθ 88 Ὀθθῃ 
νΘΥΪΟΌΒΙΥ σίνθη, ὕμῃθ δχύγθιῃηρ {᾿π1ὺ8 Ῥοΐϊῃρ Α.Ώ. 
δ6-07 δηα Α.Ὁ. 6θ8-80. ΗδΙΠΒΟΙ,, ἴῃ ἢ15 Ἰαὐδϑῦ νου κ, 
ἀαῦθθ ὕπΠ6 δρϊἰβοοραΐύθ οὗ 1}πὰ8 Δ.Ὁ. 64-706. Τὺ 18 
διββουῦθα ἴῃ ὑΠ6 ατοοκ Πομορα {ὑἱναῦ ἮὮΘ ννἃ8 ὁπ6 οἵ ὑΠ68 
ϑανθηΐγ. δ δυοῦβ ΜΟΓΪΚΚΒ ἃγο ἀβουῖθοα ὕο πἴμῃ, Ὀαύ 
γι ποαῦ Γοππαδύϊοη : (1) ὑπ6 δοῖβ οἵ δῦ. Ῥοϑύθυ δ8πα 
δύ. Ῥδὰ] ; (2) δὴ ϑοοουπῦ οἱ δύ. Ῥούρυ᾽ 5 ΘΟ ὑΓΟΝΘΓΒΥ 
ψτῦ}) δθλοη Μίαραβ; δῃηα (3) οθυύαϊη ἄἀθόγθθβ Ἰὴ 
10 Πμ6 ογάρυθα ψνοιηθὴ 0 ϑΡῬΘδΥ 1ῃ ΟΠ α]ῸΝ 
αι οονοτθα θδᾶ5. Ηδ 15 οομῃπηθηηογαῦθα 1η ὕΠ6 
Ἡοιηδη ϑούνίοα ῬΟΟΪΚΒ. οὐ ϑορύῦ. 23, ογθ {116 
ΓΟ] ον ηρ δοοουπῦ 15 σίνϑη οἵ Βῖτὴ :-- 

“ΤΠ 6 ΡΟΣ Γῆ, ΤΟ νγὰ8 ὈΟΓη δῦ γοϊύονσα, ἴῃ Εὐγαγία, νγα8 
ὕὍμθ ἢγβῦ γαϊοῦ οὗ ὑμ ΟΠμυγοῦ αἵξου Ρεῦθυ, Η85 ζαϊ ἢ δηα ΠΟ] 658 
ὍΟΓΘ 50 ργοαῦ [δῦ 6 ποῦ ΟὨἱγν οαϑῦ οαὖ ἄθν1]8, θαῦ 8180 γοβυογοα 
[6 ἀρδὰ ἴο ᾿ἴθ. Ηδθβ στοῦθ ὑῃ6 ἰβύογυ οὗ δύ. Ρούθν, δηαὰ ἴῃ 
Ῥαγύϊοα!αϊ οἵ Ὠ18β ορροβιθοη ὑοὸ δίμαοη αριβ. Ηο ογαδγοα ὑμδῦ 
ΠῸ ΜΟΙΊΘῺ ΒΟ. ἈΡΡΘδῦ ἴῃ ΘΟ ἀηνο θα. Ἠθ νγὰϑ8 Ὀθμθδαρα, 
Ὀδοδαβ6 οὗ 8158 δΔάμούθποθ ὅο ὕμ6 ΟἸγἸβύδη ζαϊῦμ, Ὁν ὑμ6 ογάθυ οἵ 
Βα, ἡ ΟΒ6 ἀδαρ ον ἈΘ δα βού ἴγζθθ ἔγοτὰ αθιποη δοδὶ 
Ῥοββϑβϑίοῃ. Ηθ νγὰβ Ὀυγὶθα ἴῃ ὕμθ γαύϊοδῃ, πθαῦ ὕμθ Ῥυγΐμοθ οἵ 
1ῃ6 ΑΡοϑί]θβ, οὐ βορύ. 285, Ηθ ψὰβ ὈΪβῇοΡ ἴοῦ βθνθὴ ψϑῶ 8, 
ὕνγο πὰ οΏ8, δηα ὑσγθηῦν-ὕγ66 ἄανϑ, ἀ γι ηρ' γΥΒ1ΟῺᾺ μ6 σοηδθογαῦθα 


ΟΥ ογααϊηθα (οἢ ὕνγο Οοσαβίοηβ ἴῃ ῬΘΟΘΙΔΌ 61) Πίύθθηῃ ὈΪΒΟΡΒ 
διηα οἰσῃύθθη ρυϊοδύβ᾽ (Βγον. Ποπλ.}. 


ΤΠΤΕΈΚΑΤΟΒΕ. -- Ρρδύβοη, 106 δβεγὶα δὲ δισσσδείογια τγϊηνογιηι 
Κοιπ Ἐρίϑβοορογινην (1688); Τἰρᾳυϊοοῦ, δὲ, Οἰοηνοπὲ οΓἡἹ οηνο 
(1890) ; Ἡδγπδοῖ,, δὲς Ομγοποίοσια ΟδΥ̓ Αἰομγδεζίονεην ᾿ϊξξεγαϊωνῦ 
(1897); Ῥυσμθβηθ, {δεν Τολεοαῖιβ, '. (1884-86). 

ΠῚ ΓΤ ΕΠΡΆΤΗ. 

Ε1ΟΝ.---, ΤΊ6 ρϑπουῖο πᾶτηθ ἴογ Ἰἰοη 15. ἽΝ ᾿ἄγῇ 
ΟΥ ΠΝ ᾿αγμδὦ, Ὁ]. ΣΝ ᾿ἀγαψίηι ὅσια πὶ ᾿ἄγανόέῃ. 
ΤῊΪ5 νψοχὰ 15 αδ6α ζέεγαζί (ἐξ 145-8 ρζο.), οὗ πριτος 
(1 Κα 739 οὔο.), ἰπ σογιραγίδον (ἀπ 499, Νὰ 29 οὔο.), 
γπεξαρλογιοαϊί (ὅπ 4939, Νὰ 215 οο). 2. 183 
ζέρλίγν, ῖ56. ὕὍπ6 ψομηρ ζϊοη (ὅρ 145 οἴο.). 8, 2 σῶν, 
2 ΟΟΥ, βιρηϊῆοθ τὐλεῖρ ΟΥ ομ ἴῃ φΌΠΘΥΔΙ. Τὺ 15 
ΒΡΡΙΙΘα ὕἤο ὕμ6 γοὰυπρ οἵ 1358. ἑἐαπηΐη, (1. 483. ΑΚ 
“56 πηοηβύουβ, ΗὟ “180 Κ815᾽ ; Ργϑίθγδ "]γ, ἴῃ ΟἿΓ 
ορίπΐομ, τὐοίνεθ. ὅθε ῬΒΆΑΟΘΟΝ, 4). Τῦ 15 αβ8}}γ 
ΒΡ] ΙΘα ὕο ἐΐογϑ᾽ σμὸὃς (ἀπ 499, ΕΚ 1905:5 οὔο. ΤἸῃ 
{π6 Ἰαύϊοσ. ρᾶββᾶρ ὕμ6 αἰβυϊπούάοη Ὀθύννθθη σαν 
δα ζὄρλτη 18. οἰθασν ὑγοαρσηῦ οὐ). Τὺ 15 αβρᾶ 
φιοξαρλογὶοαζἊ, ἴον ὑπ6 ΒαΡυ]οπῖδη8 (6. ὅ138) ἀπ 
{πηΠ6 Αββϑυυῖϑῃβ (ΝΘ 211-12), [ογ΄ 9 πάδῃ (ἢ 4995), 
ἴογΣ ὥδη (ὺ, 3352), ἀπ ἴοῦ ὑπ6 ᾿βυδοιίοβ (Εὶ 193 
δίο.). ᾧ. κε" ἰαδὶ᾽ διὰ κοϑὸ ἐδοϊμψυαλ, οοσπαῦθ τυ ἢ 
{ῃ6 Ατὰᾶῦ. ἑἐαδισαΐ, ἰαδιὰ, ἰαῤιαΐ, οὐ ἰαθαὰ δι. 
ΤῊΘΥ 806 ροθύϊο ἔοσιηβ ἴη Η6}. (ἀπ 499 οἴο.). ΤΠ 
ΤᾺ ΒΒΟΌΠπ6 ΘηἸηρ᾽ 18 ΡΔΓΆ]]6]6α Ὀγν ᾿δέλόδη τε ϑ.ε-α55, 
γαϊιοίπεοισο, ὅθ ᾿δχφτεϑἠμε-σοαξ. ἼἼΟΓΘ. ΔΓΘ Πα]η6Γ- 
ΟἿΒ Ρᾶγ811618. ἴθ ὑμθ Ατὰρ. 8ὅ. δῦ ἰαμίδι, 15. ὃ 
φῬορύϊοδὶ ννογὰ ἴοσ ὑπ Ἰἴομ, ρΡοββϑῖθ]ν ἀρυῖνθα [ΤΌΤ 
ὑπ6 ἰᾶθϑα οἵ 18 οουγϑρα δηἃ βύγθηρίῃ (15 8309 οὔο.). 
105 Αὐϑῇ. δαυϊνδ!θηῦ 15 ἑαϊέλ, ον θη ὑ]ν {16 5ϑιη8 
845 ἴπ 6 Ατϑπι. πὸ δηᾷ {6 Οτροὶς λὲς (ἴοι. 71. χὶ. 
939, χν. 275). 6. ὑπῦ δλαλαϊῖ, 186. δπούμου ρορύϊοδὶ 
ΘΡΙ Ποὺ οὗ {μ6 Ἰΐοη, ἀδγῖνθα ἔτοπ ἢ15 Τοδυηρ (00 
410 ρίο.). 7. γπῦ 23 ὁδηξ-διμαξαξ, 185. ὑγ. “110Π᾽Β 
ὙΠ6Ιρ8᾽ (ον 288, ᾺΥ “ργουὰ βθδβύβ,᾽ τὰ. “50}8 


ΟΝ 


οἵ ρυγϊαθ᾽). Τὴ βϑδῖηβ ψογὰ 15 ὑγ (ΕΥ̓ 90} 413) 
“ΒΟῺΒ [ΑΥΥ̓́ὁ ΟΠ] άγρη Ἶ οὗ ργϊά6.᾽ Ὁπαοαπθύραϊν ὑμ18 
15. {116 οοτσθοὺ γ., θϑὶῃρ ἢρυγαύνα [ῸΣ ὕμθ τποΥΘ 
ΠΟΌ]Θ Ῥοαβύβ οἵ ρσγθυ. ἴἷπ ὑπ ἤγβθῦ ραββᾶρθ, ἰού 
ὑΠ6 σΘΏΘΓΆΙ ΘΧΡΓΘΒΒΙΟΏ “ΒΟ0Π5Β οἱ ρῥγϊαθ,᾽ οοηεβ ὑΠ6 
ΒΡϑοϊποδύϊοη οἱ ὕπ ἸἸῸΠ ἃ8 ομ οἵ {π6 ποῦ ]6 ὑθδβύβ. 
Ἴ ΠΟΥ το δ ροαῦ ἔοαΓ Ὠυπαγρα ὑνογβ ἴῃ ΑΥ̓8. ΤΥ 
ὑπ6 Ἰἴοη. Μίοβὺ οὗ ὑπϑῃ ἃγὸ δὐὐζεϊθαύῦννοβ. [Τὺ 18 
ΨΘΥΥ ΘΟΙΊΠΏΟη ὅο οἷν ὕπμ6 πδῖηθ «δαα τι" ]Ἰοη  ἴο 
ῬΟΥ͂Β, 8ἃ8 ἃ ῬΓΟΡΠΘΟΥ οἱ ὑπ] ργοννθθθ. ΤῊ18Β Π8ΠῚΘ 
84 ὑμπαῦ οἱ οἴ. βϑύγοῃρ' 8ῃ1π)8]8, 85. ὑπ6 ἐεοραγά 
Θιηα ὑπο τσοίῇ, ατ σίνϑη ὕο βοπηθ θου5, θοσ ἴδον Π6 
αθϑῦ] οὗ δὴ οἱ θυ Ὀτγούμου, ἴῃ ὕπθ6 ἤορα ὑμδῦ {Π8 
βύγθηρτῃ οὗ ὑπ διηΐτηδὶ 11} ἸΏ ΠΟΤῈ ἴῃ Πἷπ), πα 50 
Ὠ15 116 δ ν "6 ῥγθβοσνθα. Α'5 ὕΠπ6Γ6 15 δραπαδϑηῦ δν]- 
ἄδποθ ὑπδῦ ΟΠ Β ἽΨΘΥΘ ΟΟΙΔΙΊΟΙ ἴῃ ΟὙ 6606 85 ἰοῦ 88 
ὑμ6 ὑϊπη65 οἱ ΧΘΥΧΘΒ, 50 ννα Ιϑᾶσῃ ἴσοι ὑμε ΟἿ᾽ ὑμαῦ 
ὑΠΘΥ̓ ΘΥΘ ΠΕΟΙΤΗΘΙΌΙΒ 1π ῬΔ]ΘΒΌπ6 ἴῃ ϑποϊθηῦ ὑϊΠη685. 
ΤΊΘΥ πχϑαθ ὑπο ὶγ ἀθη5 ἴῃ ὕπ6 ἐλιεϊοξς (6 Γ 47 οἴο.), 
ργεβές (ὅ6γ δ᾽ οὔο.), φιομηξαΐη5 (( δ, 48, ἘΖ]ς 199). 
ΤῊΘ “βν ] ηρ οἵ ὕμ8 Ψογάϑη,᾽ ὁ.6. ὕη86 ἔτηρο οἱ 
ὑμ]οϊκούβ Ὀθθύννθθῃ ᾿ὕϑ ἌΡΡΟΥ 8πα ἸΟΎΘΥ ὈΔΠΚΒ, νν 88 
ϑιηοηρ ὕπο Τἀνουσχὶῦθ πϑυηΐβ οἵ ὑπ Ἰΐοῃ (Φ6Ὺ 4919 
805), Ζεο 118), ΒοΙδπα («Ῥαΐ. 1. 274) 5ᾶγ5 ὑπδῦ ὕπδν 
ἼΘΙ ΤΟ Πα ΠΘΓΘ 88 ἰαύβ 85 ὑπ δϑῃά οἵ 6 120 ὁθηΐ. 
ΤΟΥ ἃΓ6 πχϑῦ νν10}} Θν ἢ ΠΟΥ͂ 1ῃ ΜΙ δβορούδῃμδ. 6 
Ποη οὗ Ῥα]θϑῦϊηθ νὰ Ῥγο Δ Ὀ]Υ ὑπ ὁπ ἀθβουῖ θα 
Ὁν ῬΊιὴν (ν111. 18) ; “Ὁ. ὈΟΩΥῪ 15 Βῃουύθυ 8η4 ἸΏΟΓΒ 
οοΙηρδοῦ, 8π4 ὑπὸ τηϑη86 ΙΏΟΥΘ ΟΥΒΡ ἃ Πα οὔ] Υ.᾿ 
ΤῊ] βοτγῦ 15 6 βϑιὴθ 88 ὑπϑῦ Τοὰπα ἴῃ Ῥουβῖδ 8ηα 
Μοβοροίδχημϊδ, πα ἤσαγθα οἱ ὕΠ6 Αββυυϊδη Ἰη0ΠῈ- 
τηθηΐβ. 1 νᾶχα, πονγθνου, βᾶν 5 ὑμδῦ Π6 ἢ ΒΘ 6} Ἰ]ΟῺΞ 
ἴῃ Νίθβορούδιμἶδ νυν Ἰοηρ Ὀ]8οΙς ϑὴ68 (Δ η. απ 
αὖ. 487). Τῦ ννου]Ἱα βϑοὴ ὑμδῦύ {Π6 1Ἰοη8 οὗ Ἐδ168- 
ὕ1ὴ6 ΨΘΙΘ. 1655 [ΟΠ] 48.018 Ὀθαβύβ ὕμδη μοβθ οἱ 
Αἰτῖοδ, ἃ8 ΒΡ ογ 8 βοιηθύμπηθβ δὐύϑοϊζοα ὑπθῖῃ 
Β'ηρ]6-πδπᾶρθα (1 5 178:-38.,. ΠΔΙΏΒΟΩ γτοηῦ ΟΠ6 1Ἰῃ 
ὑναϊῃ (ὧὐρ 148), Αἴηοὸβ βᾶυβ, “88 ὕμβ βιδρῃογα 
ὑδ κῦμ οαὖ οὗ {16 τιοὰῦῃ οὗ ὑπ Ἰοὴ ὕννο 1θοΒ ΟΥ 
8, Ῥίθοθ οἵ δὴ θᾶγ᾽ (312). 10ὴΒ ὙΝΘΥΘ ΒΟΙΠΘΟΙΠ.68 
βΒρηῦ ὃἃ5Β. ἃ ΒΟΟΠΓΡῸ ὕἤο ὕμβθ Ῥθορὶθ (2 Καὶ 175 οἵο.). 
ΤΊΉΘΥ οἴύθη αὐύδοϊζοα δηὰ ἀθνουγθα τὰρθὴ (1 Κὶ 13" 
δὗο,; οἵ. Τ5 2217 (Ὁ), Ὑνθσο Ααα1]ἃ 18 πον πο ὕο 
᾿ᾶν 6 γτϑδᾷ "π2). ΤΟΥ νοῦ μπαηὐθα Ὀγ ἀσὶν]ηρ 61 
ὙΓ10}} Ιοκα 5Βοαΐύβ ᾿πῦο Ὀ1ὔϑ ΟΥ ἡθὺβ (15 914, Εἰὶκ 19" 8), 
ΤῊΘ ρῬᾶββδρ [6]]Π1πρ οὗ ὑπμ6 δχρὶοιῦ οἵ Βϑμῃδῖδῃ 
(2 5 9329) γρδᾶβ Ὡνὶρ Ὁ τς πϑπ.. ΑΥΝ ἰοχῦ ὑγ. 
ΚΒ] ον ὕνγο ἸἸΟΉΙΚΟ. 6 (πι. “ΠΙοη5 οἱ αοα,᾽ ΕΚ 
[5 ΡΡΙ Ιηρ 33, αἰύον 1,ΧΧ]ἠ “86 ἔισο δοη5 οἵ ΑΥὙἹ]6] ἢ 
οἱ Μοδ.᾽ γε γϑδά 8150 ὑμδῦ "6 516ιν ἃ ἸἸοη 1π 86 
τηϊα 80 οὗ ἃ τἱύ ἴῃ ὑϊτη6 οὗ Βποιν.᾽ ΟΥΙΘΗ 8] Τ᾿ ΟΠ ΆΓΟ]Ὶ5 
δα ριὺβ οὗ Ἰοη5 (1). 67), 016 διῃηῖϊση8}8 θθῖηρ αϑοα ἃ5 
Θχϑοιύϊοπου, Ραῦ ποῦ [οΟΥ οομηθραΐβ νυν οΟὔΠΘΥ 
ΘΠ] Π85 ΟΥ τ ἢ α] δά] αύοτβ, ἃ8 ϑιηοηρ ὑΠ6 ΠΟΠΙΔΠΒ. 

ἼΠ6 πα] 1ὑ165 οὗ ὕΠ6 Ἰοη ΔΙ] πα θα ἴο ἴῃ ϑοι!ρῦμθΓ8 
δγ6 (1) Πἷβ γτοψαΐ ροιῦσοῦ δα βἰσθησίῃ (αἢ 499, 
Ῥτ 8089), Τὴ {1818 γοδρϑοῦ μ6 τννὰβ ὕΠ6 ὕγρϑ οὗ ΟΠ γβϑῦ, 
{86 1οη οὗ ὑμ6 Τύρα οὗ Φαάδῃ ᾽ (ταν δὅ5). [1108 
ὝΘΓΘ βοα]ρύπτοα οἢ ὑπ ὕθιῃρ]θ ἃπα ΚΙηρΒ ΠΟὰΒ6 
( Καὶ 729-86 γ019.220), ΤΊ]6 οδβύϊα οἵ [Ἵχδκϑὶ-Αὐῖν ἴῃ 
ΟΙ]οδα μᾶ5 1ΙΟὴ5 οδῖνθα οἡ 8 ἴϑοθβ. (2) Η18 
οομγασο (ῬῪ 981 οἴο.). (8) Ηἰβ ογμείέψ (ΡΒ 2218 οὔο.), 
ΘΟΙΡΓΘα υυνἱῦ ἢ ὑπ6 παδ] σηἱύγ οὗ δεύδῃ (1 Ῥ ὅϑ8). 

ΕΟῸΓ ἸνΟΓΒ ΘΧΡΌΓΘΒΒ ὑπ σνοΐοο οὗ ὑπ οπ. 1. “νιν 
ὁσλα ας (ὅν 145 οἴο.), ὑπ6 τα γοαῦ οἵ ὕῃθ τοδῃλπηρ᾽ 
Ἰοη βθοκῖηρ 105 ΡΓΘΥ (1 Ῥ ὅδ). ΤῊ5. 18 8150 πβϑα οἵ 
ὑπ6 ὑμπαπάθυ (ο}0 375). 2. πὶ φαλαγη, ὕμ6 βᾶνδρθ 
γοῖζ νῦν ἡν ] ἢ 6 ἰᾶγ5 Π0]α οὗ 1.15 νϊοῦϊπι (15 659). ἢ 
3. Ὡἢπ ἠάσαἠ, ὅθ ϑῆστυ στγοισί, ΠΘη ἂπ αὐϊοιηρὺ 
ἷβ πιϑᾶρ ο αἰβροββθθθ Πὰ Οἱ 18 ΡΓῸΥ (18 9512). 
ἄ, τὔν πᾶσαν, ὅπ ᾿πηρουΐίθοῦ ΤΟΥ ΟΥ σγοισὲ οἵ {6 
Ὑγ0}161}05 (06Γ ὅ138), ΤῊΪβ ὕθυιῃ 15 αβϑα 1π ϑγγιϑο ἴο 
ΘΟΧΡΓΘΒΒ ὑπ6 ὀγαγῖη οἱ δ.5865 ὃπα {πὸ σωγσέϊηῳ οἵ 
ΘΔ Ώ615. 

ΤΠΉΘΥΘ. 816 5'χ νοσβ ϑιῃρίουθα ἴο ἀθηούίβ ὑμ8 


Ἐν. τὰ. Βυθῃ (Ργορλεῖβι, 129, 248) Γβοκοηβ βῆ αρ ὉὍᾺ8 τοῦς 
αὖ μεθ τπηοπηοηὖ οὗ ὕΠ6 Βρείῃρ, πάλματα [6 σ͵ ΟΝ] 8 ΠΟ Ὰ [89 
1οὴ ἀθνουγβ 18 ΡΓΘΥ. 


ΤΡ 


ΤΕΥ 127 


αὐὐιύααο5 πα τηονοιλθηῦβ οὗ ὕΠ6 ἸἸοη. 1. γ5 γαφαξ 
ΞΞ Αὐτὰρ. γαδαρί, Βιστἢο5 ὅο ογομοῖ, (Ἐὶς 192), 
δυνναἰθπρ 15 νοῦ. 80 81 15 τϑρχθϑϑηΐθα ἃ 
ἔψίμ (γ3) αὖ 16 ἀοου, 1.6. ογομονίη (ἃ5 ἴῃ ἘΚ) 
δἃ5 ἃ Μ14 Ὀοαβύ, τον ἤο βρυῖπρ (αἢ 4). 2. 8. ἄ. 
Τη Φ0} 3820 10 15 5814 3ἼΝ 7 ΠΞΘ1 Ἰπ3 925 ΠῚ ΡΘΞ ἸΠῚ55.3. 
ΤΟ ὕμτγθο τοοὺβ πηῷὸ δμᾶῤαΐ, ϑ. γαϑμαῦ, ἀπα Ξ3ὺς 
᾿ἄγαῦ, ταῦ 811 Ἰπαϊοαῦθ ὑμ6 βᾶτὴθ δοῦ, ὉΠ 6 διὰ 5} 
οἱ ἃ ῬὈοᾶβϑὺ οἱ ρσθυ. Βαῦ 85 ισαξμαῦ, ἡΥὨ]Οὴ ἰ5 ὑΠ6 
ΑὙδΡ. οορπᾶΐα οἱ γᾶδμαδ, ταθδὴβ ἤο δργϑη, 8.8 ὙΥ61] 
8.5 ἤο ογοιο͵ν ΟΥ 5ξ, ῬΡΟΙΘΡ5. ὕμ6 Ῥαββαρθ τῇδ ΥΘΙΘΥ 
ἴο ἃ Βαριὺ οἵ ὑπ Ἰτοῃ, Ὑν 1Οἢ 15 ὕο ογομοΐ, ὉΠ6η ὕο 
ϑργίησ, δα, 11 ἢθ [8115 ῦο τϑδο 15 ΡΥΘΥ ὈΥ ΟΠ6 ΟΥ 
ὕνο Ὀοιηᾶβ, ὕο ογομοῦ, ἃσᾶϊη. γαρλομῶ σοῦ]α 
ΟΧΡΓΘθ5 ὕη6 ᾿ἱγιηρ ἴῃ οονοσῦ, ψδομδοῶ ὕὉμ6 βρυϊηρ, 
8διη 6 ᾿ᾶγεῦ ὉΠ αἸδαρροϊηὐθα οσόῦο], αὐγαιῦϊηρ ἃΠΟΥΠΟΥ 
γ]οῦϊα, 85, Φ Ὁ γἄηιαδβ ΘΧΡΤΘΒβο5. ὕπο ργοισίνηρ (Ἰ10. 
ογοορίη - 5656. ΟΒΒΕΡΙΝα ΤῊΙΝ6Β) ΟἱἠἩ ψ»Ὶ α Ὀροαβὺβ 
π ΒΘΔΙΌΝ Οἱ ὑμ6 11 Ῥσοὺ (ΕΒ 104390), θ. ΡῈ} σύμηδζ 
ΘΟΧΡΙΘΒΒΘΒ ὑπο ἐαξαΐ ἰδαρ Ὅν Μ]Οἢ ὑπ6 Ἰ]ῸΠ ὉΘΔΥΒ 
ἀονγιι Ὠ15 ντούϊχα (Πὺ 3952 ἬΕΙ α. Ἐ. ῬΟΒΤ. 


ΠῚΡ (πον, χεῖλος). ---Τὰ δααιύϊοπ ὕο 15 1618] 
56Πη56, ὕηθ6 ὙγΟΤΩ πΒ τηθδη5 “ἰδηρτδᾶσο᾽ (ἢ 11}, 
Ρ5 815), “Ῥδηϊς, “βῆογθ,᾽ “οαρα,᾽ “516 6,᾽ οὔο, (αη 415, 
Εχ 25 1430 ρ[ο.). Ιῃ ὑπ6 ΒΊΡ]6, ὑῃ6 “ορρηΐϊπρ οἵ 
ὕΠ6 ΠΡ5᾽ 15. 50 Θοπῃβύδῃῦν 864 ἃ5 ὑπ ϑααϊναϊ]οπηῦ 
Οἱ 5ρθϑοὴ ὑμπαῦ ὑπ6 1105 ὀοῖηθ ὕο Ὀ6 τορίαθα ὃἃ5 δὴ 
ΟΤΙ ΟΊ Πα ϊπρ' ᾿παθροπηαθῃῦ οοηΐτο οἵ 1116 ἃηα οοπα ποῦ. 
Τὰ5Β 6 πᾶν ὕὉπ6 “110 οἱ ὑχαύμ᾽ ῬῪῚ 1219, “Ἰγὶπρ' 
05 8 515. Ρατπῖπο 105 ἘῚ 2059; πᾶ {118 
Πραγαῦνα 56 οἵ “11ρ5᾽ 15 αββοοϊαύθα υνἱῦῃ οὔθ 
ἤρατοβ ὈΘ]ΟΠΡΊ Πρ ὕο ΘΘΥΘΙΔΟΠ]8)] ἃ Π6 5δουϊῆοθβ, ΒΌ0 ἢ 
8.5. “ὉΠΟΙΤΟΙΙΟΒΘα 11ρ5᾽ Ἐκ 6015 89. ὁ ἸΠΟΙΘδΔη 11ρ5᾽ 
[5 05, “οαϊνθο οἱ ὑπ |1ρ5᾽ Ηοβ 1423, ΒῸΓ “{ταϊῦ οἵ 
ὑῃ6 1105 566 ΕἜΙΤ. 

Ογιοηξαζιϑηι8.---Ἰτι ὉΠ6. ᾿πύο! Θυ Ὁ]6 πα ἱποῦσα Ὁ] 8 
ΒΟΙΤΟΥ͂ ΤΘΙ͂ΘΙΤΘα ὕο ἴῃ Εὐχὶς 2417. 23. 016 1105 ἃ ῃοῦ 
ὕο Ὀ6 Θογοιθα ἃβ ἴῃ ὕμ8 ϊπη6 Οἱ ΟΥΓΙΠΔΙΎ Ὀογθᾶνθ- 
πιοηῦ. Π6 ννοτσὰ ὑγὰ “1105 ΘΓΘ πιθᾶπδ 0116 πιοι8- 
ὕδοπθ δηὰ Ὀθασα, ὑμπαῦ 15, ὕπ6 Ιου ρμαγῦ οἵ {Π6 
ἴδοθ, [10 15 501} ὑπη6 Οτθηύαὶ οαβύοση ἴῃ ὕΠπ6 ο56 
οἱ ΠΟ ΤΠΙΠΡ [ΟΥ̓ ὉΠ6 Ὀογθανϑα [δῦμου ΟΥὁἨΎῺ Πα Ραπάᾶ 
ὕο ραῦ ὕΠ6 πδπά οΥ ρᾶτὺ οἵ ὕπ6 ποαά- 1685 ΟΥ οἱοαῖκ 
ΟΥ̓ΘΥ ὑμ6 τηοαῦϊι, ὕο ᾿Ἰηαϊοαῦθ ὑμαῦ Π6 15 βύγΙἸκοη οἵ 
(ὐοά, ἀπά Ππᾶβ ποὺ ἃ ψνοσα ὕἤο βᾶγ." ΑἸΒο δου 
ὕ6Ππηρ ἃροαῦ βοῖὴθ Πασὰ ΘΧΡΘΙΊΘη06. Οὗ 510 ΚΠ 685 
δηα ΡαΙναύϊοπ ἴῃ ὑπ ἴδηι) γ, οὔθ Ὀσουασηῦ ὁπ ὈΥ 
αἰτῦ ἃπα Ἰπάοίθηοθ, 1 15 οαβύοτηδεν ἴο ΔΥ ὑπ6 παπᾶ 
Οἢ. ὑΠ6 τηοαῦῃ ἃπα ΙΟΟΪΚ ἋΡ, ἃ8 Π7011 ἃ5 ὕο 580, 
“οὐδ Ψ1] ΡῈ ἀοποϑ᾽ (οἵ, Ῥ5 397, 15 475, ΜΊο 37). 

“ΟΤδοθ 15 ρουγρα ὑπέο ἐδ ζ5᾽ (Ρ5 452. ΤΠ 
15. 1Ππδϑύτα θα Ὀγ ὑπ Οτιθηΐδὶ τὰν οἵ ἀτϊπκίηρς 
γα ῦΘΥ ΤῸΠ} ὕΠ6 τηοαῦ ΟΥ 5Βπογῦ βροαῦ οἵ {πὸ παπά- 
7181 νυιὐποαῦὺ ὑοπομηρ 1ὑ 10}. ὑπ6 1105. ΤῈΘ Πποδᾶ 
15. ὑπσονγα θδοῖς, ἃπα 6 181 614 ἴσοι 6 ἴῃ. ἴο 
ὃ ἴοοῦ ἃῆονθ ὑπ ἴδοθ, Ὑν 8116 ὑπὸ ννδύθυ 15 ρουτρά 
ΘΘηθν Ἰαῦο ὑΠπ6 ορθη τηοαθῃ πα 5υγα]ονθα ἴῃ 8 
ΘΟΟΠ ΜΙ ΟΙ5 βύγθϑχη. 

“ἸἼΤΓ]115. ΡΘΟΡ]Θ νυν ὑΠΟῚΣ ρ5 ἀὺ ΠΟΠΟῸΣΓ πιθ᾽ 
([5 2015, Μὺ 158), [Ιπ δααϊύίΐοη ὕἤο {1ὸ οτγαϊπαῦν 
ἸηΘδη]ης Οἱ ΘΙ ρὺνΥ ὑγοσᾶβ, ὑΠπΠ6 6 ΠΙΔῪ 6 ἃ ΤΟίθυθ ποθ 
ἴο ὅπ θυνίβη ὀαϑίοπι οἵ Ῥαύθπρ ὕμ6 ὑδ5856] οἵ {Π6 
ἐαζίει, ἴο ὑπ 11ρ5 ἀυτίπρ ΟΥΒΠΙΡ 85. ἃ 5! ὑπαῦ 
ὑπΠ6 ἰὰνν 15 δοοθρίθα, ηοῦ χβθῦοὶν ἃ5. ἃ ἀαύν οἵ 
ορϑάϊθηοθ, Ῥαὺ ἃβ5Β. 8ἃπ θηὐπιυβίαβδῦιο Ρσθίθσθποο οἱ 
ὑπ θασῦ. Ῥαύθπρ ὕμ6 πᾶπᾷ ὕο ὑῃ6 ΠΠ05 γγὰβ 8150 
δ δοῦὺ 1η ϑύγαὶ ὙγΟυϑ}10 (9 0} 5127), ἃπα 15. 5θθῇ 1Π 
ὕΠ6 ΟΥΑΙ ΠΑΤῪ ἴογπὶ οἱ Οτιθηΐδὶ βαϊαὐδύϊοηϑβ. 

α. Μ. ΜΑΟΚΙΕ. 

Ε151.- ὸ 1150 (το ΔἸΠρΊο-ϑαχ. ζιιϑξ Ξε ρ᾽ θα β 76) 
ἴ5 Ὅο ἄρβῖτθ, [ο ὁῇοοβθ. ΤΊιΘ ϑαυ]]θϑῦ 56 ὑγᾶ8 ΠΏΆΡΘΥΒ., 
8.5. ΕἾΘΙΒ5 Β]οντηδῃ, 105---“ ὙΠ ΡΟΒΌΘΥΠΘΒΊΠ ρυγνυῦϊθ 
ὕο Ρᾶβθῃ Ὑγῆθη θῖ 11ϑὐο᾽ ; 5ο Μύ 201} Τίμα. οὐ 51 
ποῦ Ἰἰαννα}} ΟΣ τὴ6 ο 40 ἃ τι ᾿Ιβῦθ ΨΥ 1 ΤΆ Τι6 


᾿ ΒΟΒγΑΠν (Ποϑοη, ναοῦ, ἄοτα Τοῦθ, Ὁ. 16) ὑπίηκϑ ὑμαῦ ὑπ 6 
Οονοτηρ οὗ ὕμβ Ῥεδυα 1 του ΜΒ ΟΥΡΊΠΔΙν ἃ τα 6 
Βα Ὠδυλλιαὐρ ἴον οαὐοίηρ' ἴὖ ΟἿ, 


ΔΝ ῺΘ ᾽ δηᾷα ΤΙπά. Ἰγογᾷάς, τ. 106, “ ΕῸΣΙ ΘΙ Τ]ΟΉΘΩ 
8.16, ὕμοσα σορύῃ 1τὖῦ δἰῦθυ ὑμ6 οοϊησηοη Ῥτόνουῦ, ΗΘ 
ὑμαῦ μαῦ! τόπου παῦῃ ὑπαῦ ᾿ἴτα [1βὑθῦῃ. Τὴ 
ὙγΟΤΑ 15 υβθα ΟΠ06 ἴῃ ΑΥ᾽ ἃ8 ὑτ. οἵ βούλομαι (48 32), 
84 ὑμτῖοο οἱ θέλω (Μὺ 1712, ΜΙς 915, ὅπ 38), αἰ νὰν 5 
ῬΘΙΒΟΠΔΙγ. ΟἿ᾽, ῬΆΙΠΟΣ, Ποῖίψν δέαΐοε, “ΤΏΘ αοοῦ 
γος,’ “ργ ΟΠ] άτρθη, ὑΠΟῸΡἢ ΤΥ 1Π ΠΌΙΏ ΘΙ, ΔΓ6 
ΏΟΠΘ 1ἢ ὨΟΥ͂ΒΟ6, δύθοιιπηρ ὑμθιὴ υυἹῦ ἃ ΙοοἱΪς ΠΌΘΟΥ 
5Π6 Ἰιδύθυῃ᾽ ; δῃᾷ Κποχ, δέ. 874, “οὰ ζοτροῦ 
ὙΟῸΤ 561{6 (5814 0η6) γοὰ ἃ1τ6 ποῦ τη ὕμα Ραϊριύ.. 1 
διὰ 1ῃ ὑπ ΡΪδοθ : ὑμ6 οὐΠθ1) ἡ θ το 1 ἃ ΠῚ ΟΟΙ- 
τιδη θα [ἢ Τὴν ΘΟΠΒΟΙΘΠΟΘ ὕο 5Βρθᾶϊτα ὕπ6 ὑσαΐῃ : πα 
ὑπουοίοτο ὑπ ὑσαῦῃ 1 βρθαᾶϊζ, πραρτθ τὖ Ψ}Ἐ}0 50 
1ιβὺ5.᾽ ΤΠ βαθρβῦ. ννὰβ 8150 1π Θοτητηοη 156 01}] ἸαοΥ 
ὑμδη 1011. Νογύῃ, ίμέαγολ, Ὁ. 876 (΄ ΟἸοοτο ἢ, μᾶ5 
“Ἧς νου]α ονοσ ΡῈ Πδουὶηρ πα ριρπρ αὖ ὑΠοϑ6 ὑπαῦὺ 
ὕοοϊκο ῬΟΙΏΡΟΥΒ Ρᾶτὺ, ὑποαρἢ Π6 πδά μ0 ᾿1δὺ ΠΙτη56 16 
ὕο ὈΘ ἸηΘΙτ]Θ᾽ ; δηα οἴΐθη ἴῃ Βαηνδη, 85. 77, Ὁ. 154, 
ΣΟΥ ΤΟυ͵ ΟΟΥΩ1Δ] 1 Πᾶνα ἢ0 ᾿1δὺ ὑποσούο.᾽ ΤῊ ψοτα 
5011] ΒΌΤΨΙΝΘΒ 1 ἐϊδέζο58. 4. ἨΑΒΤΙΝαΞ. 


ΕἹΤΤΕΒ (Ξῷ Νὰ 75, Ρ]. β'ξυ 15. 6602 [Ὧ}1}}."-- 
ΤῊ νὰϑ ὈΓΟΡΘΌΪν ἃ νοοάθῃ ΘΟΠμβύσ ποῦ! ἢ. ΤΘ5Θ6Π)- 
ὈΠΠπρ ἃ 5118} δη) θα]ᾶ ποθ νναρσροπμ, Πδνίπρ, ᾿ηϑῦθδα 
Οἱ 6615, ὕνο 5παῖ1Ὁ5 Ῥγο͵]θοῦπρ αὖ Θδο οπα, Ὀ6- 
ὕνγθθῃ ὙΏΙΟῈ ἃ ταὰ]6 νγἃ5 γοκρα Ὀοίογο πα Ὀθ πᾶ. 
ΤῸ ἴσϑηθ νγὰβ [ἀΥΠΙΒηΘα υνιῦ ἃ ταδύνσοθβ δηά 
ῬΊΠ]οΟν5, δμα [ΟἹ ρΡοβὺβ δὖὺ ὑΠ 6 ΟΥ̓ ΘΥ5 ΒαρΡΡοιθα 
8 δυγπίησ ΜΙ ἃ πιονδῦ]θ6 ΒΟΙΘΘῚ ἃτοσπα {110 
51465, ΙῸὉΓ ῥσγούθουϊνη δρδϊπδὺ ὑ16 ϑὰπ πα ἀαδβῦ. 
ΒΟ]οΙλ ΟΠ 5 Ομαγιοῦ (ΕἾ “ρδϊδπααὶη ἢ), ἃ 39 (Π ἼΞΝ 
᾿αρρίγμδη, ῬΟΥαΡ5 μ6 ΟΥ. φορεῖον ; 5686 ὈΥΙΨΘΥ͂, 
1,09 449), ψου]ὰ 6 οἱ ὑπ βᾶπιθ ΪἿοστῃ, θαῦ νυ ἢ 
ΒΊΟΥ Ρ1]]ΔΥ5 Βαρρογύϊηρ ὑπ δυνπὶπρ Οἱ 51Π|Φ ΟΥ ἢπ6 
ποθὴ. ΤΠ Ατἂπ 86 ἃ ψοσα οἱ [θυβίδῃ ΟΥἹΡΊΏ, 
ἐαϊλιέ-γαιτσῶγι, ταθϑηϊπρ ἃ. τον ]6 Ῥ6α ΟΥ ΘΟθῸ}} [ΟΥ̓ 
86 ἸΟ ΤΟΥ. ὅδε ἨΟΒΒΕ-ΙΙΎΤΕΙ. 

α. Μ. ΜΑΟΚΙΕ. 

ΠΙΥΕΠΥ.--1, Τῆι τηοα. πιραηῖηρ μοί ὁ. {ὲ{ε, 
γιδ, 15 ἰουαῃᾷ 1ῃ Ἐπ 119, ΤῈ 9819, γι 72. ΟἹ. 
Αἀδὴβ οα 2" 19’ “Ῥϑὰ] οδ}15 1ὖ [518] δῃ οἱ τηδῃ 
--αῦὺ οἱ 0μ6 ο]α τηδη, Ερ}ι 435- Δ0΄͵ονο δὅ000 γϑᾶτβ 
ΟΙα, δηα γοὺ τὖ 15 ποῦ ΟὨΪΥ αἰϊνα, Ραύὺ νοὶ ἂπὰ 
Ἰαϑύγ ὕἤο {15 ἀαγ᾽; δπα Ἰύμοιη. ΝΊΤ,, Ρ. 215, “ Τοῖ- 
ὑὰ]} 18 4150 τοροσύθίῃ, ὑπαῦ αὖ Ῥομηιθ Ὀοὶπρ οαδὺ 
ἰπύο ἃ ὈδΙΤΘΙ οὗ μού ΟΠ ηρσ ΟἷΪ6 μ6 οαπηθ ἴοσῦ 
ἸΠΟΙΘ ῬΌΓΟ δηα [Υ̓ΟΒΠΘΥ ΟΥ ᾿ΙνΘΙΙΘΥ, ὕμθη ἢ νγϑηῦ 
ἴπ.᾽ 2. Βαὺ “Ἰἱνο]γ’ οπο6 νγὰβ ἃ ΒΥΠΟΠΨΊΙΩ [ἋΟΥ “ ἰ1ν- 
Ἰὴρ.᾽ Ι͂ὴ 1}ὃ"}ἙὉ 25 Ογῖβδῦ 15 ἀθβουι θα ἃβ “ἃ [Ἰν]Πρ’ 
Βύοπο,᾽, πα 1ῃ ᾧϊὸ ποχὺ νϑῦβθ ὑπ ὑγαπϑίαίουβ οἱ 
ΑΥ βρϑδῖκ οἱ ΘΟ ιυἸβύϊδηβ ἃ5 “Πνοὶν βὔοποβ, ὕπ6 τ. 
Ῥοιηρ ὕΠ6 βᾶϊη6, δι Ύγιπς οαὖ ὑπο Ὶγ Τὰ]6 ὕο ᾿πὐτοάπιοα 
γναιϊοῦν ᾿ηὔο ὑΠ6 ἰδηραδῦοθ. Π6 ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΘΒ. Οἱ 
Ἰν ον ᾿Ξ ἐυϊησ ἴθ ΑΝ δῖ Δο 738 0}6 ᾿ἴγοῖν ογδο] 65, 
1 15 “ἃ Ἰνϑὶγ μορε,᾽ 25 “Ἰνοὶν βύοπρβ.᾽ 1116 ΟὙθοὶς 
15. ΔΙΎΝΑΥΒ ὕΠὸ Ρ165. ρῦορ. οἱ ζάω ἴο Ἰῖνο, δῃᾶ 
σῖνγοβ αἰἴνναυβ “ἰνιπρ.᾽ ΟἿ, 98 1535 ὅδῃ. (1557), “ ΒΘ 
15. Πκα απο ἃ πιδη, ὑπαὺ ῬθΠο  ἀθῦ] 1115 ἔγνϑὶν ἴδοθ 
1η ἃ Ρ]δ 556 ((Πδηρθά 1 1560 ὕο “1115 παῦατχα ἴδοθ ἢ) ; 
Ης6 412 ἨΠθιη. “ΤῊΘ ψοτσγα οἱ Οοα 15 ᾿ἴνϑὶν δηα ἴοτο- 
1016, ἃ πα ᾿ποΥ6 ΡΟυΒὶ πρὶ ὕη8ϑη δὴν ἰνο-οασρα 5υγοτα; 
ΧΑ ΑΊΙΖΧ Αγέϊοῖοα, 1511, Αὐτῷ. χιϊ. “ΑἸΡοϑιὺ ὑμαὺ σοοῦ 
ὙΟΤΊζΘ 5, ΨΨΏ]Ο ἃγ ὕπο [ταϊὺ65 οἱ [ἀγύϊ, δηα [ο] ον 6 
ΔΙΌΟΙ ᾿ταϑυϊποαῦοη, οἂὰ ποὺ ρμαὺ δύᾶὺ ΟὟΤ 51Π1η68, 
δπα ομάαγο ὕΠ6 βονουϊῦθ οἱ (ἀοα ΒΒ πα σοπιθηῦ : γοῦ 
8.16 ὕπον ρθαβίηρ πα δοοορύϑθ!θ ἴο σοα τη ΟΠ τ]βύθ, 
δη4ἃ 4ὁ 5ΒΡΙΪμΡ οαὖ ΠΘΟΘΒΒΑΙΪΥ οἱ ἃ ὑστθ ἀπ [νον 
[αγῦ], 'π 50 πὰποῖθ ὑμαῦὺ ὈΥ ὕμθηι, ἃ νου ἴαγῦ!ι 
ΙΔ Ὀ6 ἃ5 Θν] θην ΚΠΟΥ ΘΠ, ἃ5 ἃ ὕτθο αἸΒΟΘΥΠΘΩ 
Ὀγ ὕμα ἔτγαϊύ.᾽ 80. Ἱζποχ βρθ81.5 οἵ ΟἸ σ]δῦ ἃβ. “ὑ116 


ἘΠῊΝ οὐγτμοϊορυ οἱ ὑπὸ ψοχαὰ Σκ, γΒοἢ 18 οσηα ἃ|80 ἴῃ {πῃ 8 
ΤΆγρ., ἴθ ἀποουίαϊη. 5᾽Χ ΣῈ  ΠῸ (ΕΥ̓͂ “οονογοά ὙδρΡΌΠ8᾽) 
ἴογμηβα ραγὺ οὗ ὑπο οἴθυϊπρ οὗ ὑπμ6 “Ῥυϊμοθϑ᾽ (Νὰ 78). 3 ΚΣ 
ΔΥΘ ὨΒΠΊΘα 88 ΟΠ8 Οἱ πῃ τηθϑηβ Οὗ σοηνθυϑηοθ ὈΚΥ ΜΒΣΟῊ {πῃ 6 
ἀἰβρουβεα 1βυϑϑι 68. ἃγο ἕο ὍὈ6 Ὀγοσρθῦ Ῥδοὶ (18 θθ20), Τῃ ὑπ 
ἤγχϑυ ραββᾶρ υΧΧ μᾶ8 ἁμάξας λαμπηνικάς, Ψπ|]ρ0. ρ]ατιδέγα ἑδοία : 
ἴῃ ὑπο βθοοπά, υχχ ἐν λαμπήναις, Να]ρ.. ὅν ἐθοἐϊοῖδ. ἸΚδα ΖΒΟΙ 
ὑγαηβίαῦθβ ἴῃ Νὰ Ὁν ἀδογάροίίο Ἰασει, (Βιορ θα-Βύδαρ, ἀΚμέϑοϊι: 
ιϑασθη), δι ἴῃ 15 Ὁγ δ η6 (80 8180 Βίθ 166-51: 866). 


128 ΕΒ. 40}: 


ΓΙΥΙΝΟ ΟΒΒΑΤΌΒΕ 


νον Ὀτοδα (Ἡογῆδ, ᾿ϊ. 73, 900), ἀπ ἃ5 “ {116 
Ἰουπύαϊη οὗ Ἰνοὶν νναύοσ ᾿ (111, 441). 5.11] τιοτο 
ΟἸθασν, “μασομιοπέ 5 ϑψηοας αὐ 71)ογέ, Ὁ. 38, “ ἃ 
ἴογυ ὕΠ6 0111, Π66. 1π|π8θ0}} ΠΟῪ απ 8}10165 ἰπῦο 1, 
84 τπιϑῖκοῦ! κ᾽ὖ οὗ ἃ ἀρδᾶ πρασγὺ Ἰνογ, ἃπα οἵ δῃ 
6Υ1} ροοαᾶ, οὗ ἃ πὲ] [πρὶ 1]ΠΠ1ηρ, οὗ ἃ. θα ΡΟΣ 6 
Ῥαχοιηθ.᾽ ἘᾺ]]ΟΥ 1185 ἃ ΒΌΓΡΥΙΊΒΙ ΠΟ ΘΧΔΙΊΡ]6 'π Π ον 
ἤζαγτο, ἰἰϊ. 19--“ ΑΡοαῦ {1 γϑᾶγ 1100, Ῥούοσ 8140, 
8. ΤΟΥ Παπῦ οὗ ΤΠ γΟΠ8, ΓΟ ἴῃ Βα Ὀδύδποθ ἃπα θαυ πη 
(ἴοΥ 8 ΙΔ. τη8}), ννἃ85 νυνὶ Κη δπ4 ὑα] κίπρ Ὁ Π]5 
ἔτ] 6 πα 5,  Π6Π ὁΠ6 οὗ ὕΠθιη βιά θη]ν [6]] ον ἀθδά, 
ΜΏ1ΟΝ Ἰίνοὶν ϑρθοΐδοϊθ οἵ πη 5 ΤΟΥ ΠΥ 50 ἰπ- 
ῬΤΘΒΒΘα {116 βοὰὶ οἵ ὑῃ15 ὕύδϊ]αο, ὑπῶῦ ἱπϑίδη]ν μ6 
ΤΘΒΟΙν α οἢ ἃ βύτιοῦ γϑίουυιδ οι οὗ Ὠ15 1116. 
«. ἨΑΒΤΙΝΟΞ. 

ΠΙΥΕᾺ (139 ζαῤζα, Ῥτοῦ. “16 λφανῃ οτρᾶπ οὗ {Π6 
Ῥοᾶν »α}7 σχοοίϊοποο,, 566 (ἀθβϑηῖιβ, 7165. 5.υ.; ΤἸΧΧ 
ἧπαρ).----1. Τπ {1Π1|ὸ οᾶ56 οὗ ΘΥΘΓΥ δΔΗΪηΔ] οἴδυθα ἴῃ 
ΒΘΟΙῚ ΠΟΘ 8. ΒΡΘΟΙΔΙ Βδούθάπθαβ αὐύδοῃθα ἴο οδγίδϊη 
Γαὐῦγ ραγίβ οὗ ὕΠ)6 νΊβοθσα, δομρ 10 γα πη, ἴῃ 
ΘΙαν θη Ρδββᾶρϑβ οὗ {11 Ῥσὶθϑῦβ᾽ θα, “ {16 γΟέλεγοίλ, 
(πη, ΕΝ “68}᾽ἢ) οἱ (2) ὕ6 ᾿νοῦ’ ΟΥἠἨΘᾺΎΨΏΪΟΪ. 15 
πΡοπ (Ὁ}}) {Π|ὸ Ἰνοσ᾽ (Εχ 2918. 32. Τὴν 33.10.16 49 ο(6,). 
6 ον ἀθηῦ 5656 οὗ ὕΠ6 νου β ργονθηῦβ τι5 ἔσΌ Τὴ 
ΓΟ]]ονν πη ἴπ6 ΠΧᾺΧ δηα “οβορμαβ (44Ππ|ὲ. 1π|. ἰχ. 2 
[(α. ΝΊοθ6, 228], σὺν τῷ λοβῷ τοῦ ἥπατος) ἴῃ το- 
σατάϊης Π6 ψόϊΠογοίδ, 88 Ὅπ6. οὗ {Ππ6 Ἰονθθ οἵ 
ὕΠ6 Ἰνον 1561. Εὐγπιο]ορίοα!]ν {1.6 ψοτὰ ἀδποῖοβ 
“{πῶῦ νγ]ο. ΤΟΙ ΔΙ Π5. ΟΥ̓ΘΥ,᾽ “ΟΧΟΘΗΒ,, ΠΘΠοΘ οχ- 
ΟΥ̓ΘΒΟΘΠΟΘ. ΟΥ̓ ΔΡρεπᾶάδρ (οἵ. ᾿Κδαῦύζβο!ι - δοοὶπ 5 
Ττοπάοτπρ Αηλᾶηρϑοῖι). Τῦ τηοϑὺ Ῥσγόθα]γ, ὉΠ οτο- 
ἔοτο, ἴθ. [η6 ὑθομηῖοαὶ ΠδΠ]6 [ῸΓ “6 ἔδυ τὰ85 
αὖ Ὁη6 Ορϑπὶπρ οὗ {πὸ ᾿ἸνΘσ, ν 10}} ΓΘ 665 ἴο {116 
Ἰπάμουβ πα ὈΘΟΟΙ65 ΨΙ510]6 ἀρὸπ 116 τοιονὰὶ οἵ 
[η6 ““ἸΘΒΒΘΙ ΟἸΠΘΗ ΠῚ ἦ ΟΥΣ ΤΟΙ ὈΤΆΠ6. Θχύθπαϊης 
ἔτοιῃ ὕ| ΠββΌΤΟΒ οἱ {πὸ ἸΙνοσ ἴο πὸ οατσγο οἵ {}Π6 
βύομιϑο ᾿ (ὈυῖνΥ ἃπα ὙΥ̓ 1065 Ζουϊέϊοιια, Ὁ. θὅ, ἴῃ 
Ηδιυρὺβ “ ῬοΟΙγοβτοηθ ΒΙΡ]6᾽ ; 566. 8150 1]πϑύτ. 
[δοϊπρ ἢ. 4, δπᾷ οἵ, {π ὑθοιηϊοα] οχροβιύϊοη ὈΥ 
ῬΙΟΙΘαΒΟΥ ΘΙ σὺ ἴθ ΤΙΠ]τηδηπ, αρμα Τιν 32). 
ΓῊ]5 ῬΘΟΌΪΠΙΔΙ βδποίιν οἵ {Π6 ν]βοοσδ] δῦ 15. ἴο Ὀ6 
ΘΧΡ διπθα Ὀγ ὑπ6 ἔδοῦ {1ιᾶῦὺ {16 ἸνοΥ δπα ΚΙ ΠΟ Υ5, 
να {Ππ6 ἔαῦ βασσοιπαϊης ὑπ 61, ΘΥΘ τοραγα θα Ὀγ 
Π6 θη ϊο Τοθ5 85 θθῖηρ, να}. {π6 Ὀ]οοα, {116 βραῦ 
οἱ 116 (ΤΟΥ ἤλ]]1ΘῚ οχροβιύοπ ἃπα το, 566. τί. 
ἸΚΙΌΝΕΥΞΒ, δπα ὟΥ. Τὰ. Βα, 1052 83798.).. Ἡρδποα 
ἴο ᾶνθ ΠῚ ΔΙΤΟΥ͂ ῬΙΘΙΟΘ ὑΠ6 Ἰίνου (ΡῪῚ 73) οὐ [16 
τ Ιη 5 (7 0} 1613), 15. ὕο Υϑοθῖνθ ομϑ᾿β ἀθαύῃ- ψουπᾶ. 

Φ2. ΤᾺΚο {Ππ6 Κιάπογβ, ὑπ ΠΥΘΟΙ͂ νὰ 8150 τοσατα θα 
8ἃ85 8ὴ ἱπιρογίαηῦ βραῦ οἵ ιηούϊοῃ (οἵ. Α55ΥΧ, 
ζανιέξι, “ ἐπ; “ αἸΒΡοβι οπ,᾿ “ ΓΘ ] πο. Μιιβο- 
ΑΥὐμοὶύ, δον, 1)1ε{.). Ἤδποο ἃ Ηδρτον γρορύ 
ΘΟΌ]α ὑΠπ8 ΘΧΡΥΘΒΒ ὕπ ὈΙΓΓΘΥΠΘΕΒ. ΟὗἨ 15. ΒΟΙΤΟΥ͂ : 
“ΜΊΠ6 ογο5 4ὁ ἔδὶ! υὙἱῦ] ἰρθδυβ, ΤΥ ὈΟΥΘ]Β5. Δ Υ6 
{τοι 164, τυ νον (133) 25 ροιγοα προν ἐμα οαγεἦι ; 
ἔογ {Π6 ἀοβύγπουη οὗ πὸ ἀδιρ ΘΥ ΟὗἩ ΠΥ ΡΘΟΡΙ]Θ᾽ 
{Πππ| 3}: 

9, ΤῚ6 Ρχυόρῃοῦ ΕΖριτῖθ] τοργοβθηΐβ ΝΟΡΕΟΠδα- 
ΠΘΖΖΆΙ ἃ85 βίδπαϊηρ “αὖ ὑῃΠ6 ραγθπρ' οὗ ὑπ6 ννῶγβ᾽ 
{πῶῦ 166 ὕο «Φογιβαίθιη ἃπα ἴο “ διῦΡαϊ οὗ {π6 
ΟΠ] τθη οὗ Αττηοπ,᾽ δη6 ανῖπρ ΤΟΟΟΌΓΒΘ ὕο ΓΘ 6 
ξου 85 οὗ αἰν]παύϊομ : “δ 5]0οοῖκ ὑπ διτουνβ ἴο ἃπα 
ἴτο (580 ΗΝ ᾿πργονηρ ὁπ ΑΚ), 6 σοπβα! θα {6 
ὑθγδ πὶ, 116 ἸΟΟἸκθα ἴῃ {πὸ Ἰινοσ ᾽ (ΕΖ]κ 9121 Πρ». 26] ἢ 
ΤΠ Ἰαϑῦ-παπιθα, [ῃ6 ᾿πβρθούϊοι οἵ Π6 ἸΙνΟΙ οὗ {Π6 
5ΔΟΥῚ ΠΟΙᾺ] νιούϊμηβ, νγνὰβ ἃ Τ066 οὗ αν] πα ῦιοπ το ἢ 
αἰϊδοῦθα Ὀγ {Π6 ΟΠ α]άτοδπ 56615---ν ἡ] ΟῚ. ἃ ΘΟΠῚ- 


π Βευύ πε αγ. δηὰ Κ'γΥγ. Ὑ υβίοῃϑ γϑδὰ "ἼΞ33 "ΤΩΥ ΡΊΟΥΥ ᾽Ξξ “ΤΥ 
80} (οἵ. ΡΒ 109 οἴω). Οοηνθσβοῖν ὑπὸ ΤΙΧΧ χραὰ "123 τὰ 
ἥπτατά μου ἴον 5153 ἰῃ αἡ 496, ΤΏΘΥ 4180 τηδϊζθ Πανὶ Β τνϊΐδ 
Ῥαὺ ἃ σοαύΒ Ἰἴνϑυ (γθδαϊηρ' 33 ἴοσ 7,23 οἱ ΜῈ) ἰῃ ἢΪ8 Ὀβὰ ἴῃ ὑπ 
ἱποϊαθηῦ γοοοχαρα ἴῃ 1 Καὶ 10198.} 

ἘΟΠ ὑπῖ8 Ῥαβϑαρθ 566, ἔαγίμοσ, ὙΠ δύβθη, ἤοδίσ Αγαῦ. 
Ποϊἀοη ιν, 158 ἵν, ἀτιὰ Ὗ, Βὰ. ϑιηϊίῃ, “ζονγη. ὁ57 Ῥδμίϊοῖ. χιὶῖ. 
578, 611}. τηδίη δίῃ ὑμαῦ ὑοῦ ἃύθ ποὺ ἐλΐλγεοο ἴουτ οἱ 
αἰνὶπαύϊοη γοΐθσσθα ὕο, ὑῃθ τῃθαπίηρ οὗ ὑθ ραβϑϑᾶρσθ θεΐηνς 


ΒΙΏΌΙΥ ὑπαῦ ὑῃὴ6 κὶπο σαδύβ ἰοῖϑ Ὀθίοσγε [6 ᾿τχηᾶρθ οὗ ἃ σοὰ ἡ 


δὴ ΘΟΌ 0168 Υ] ἢ ὑ1Π18 ἃη δοὺ οἱ βαουϊῆοθ, Βαὺ Ὧν ὑπ 5ρθοῖαδὶ) 
Β]]δίοη το ὕπ ζέον ἢ Οὐ. Βεγύμοϊοῦ ἂἀπὰ Θαδγίάϑοη, αὐ ἴοα. 


Ρ]οῦβ βρῦ οὗ τα]ο5 οὗ ἰπύουργούαθοη ἃ5 ἀσάννπ ἊΡ 
(58β6. Τιϑπουμηδηΐ, δὼ Ζ)ιυϊηαξίομ, οἔς., οἶος ἴδ5 
Ολαϊζαόοη5)---ϑ ἃ150 Ὀγ {1Π|ΗῚ ατθοκβ οὗ {Π6 ροϑύ- 
Ἠοιηθιῖο ἀρ (ἀδτάποσ ἃπᾶ Φονοηβ, 7}7}απαϊ οὗ 
αγοοῖς Απέϊηδ. Ὁ. 959) δπά {Π6 Εὐτγαγίαμβ, ἔτγοιῃ 
ὙΠ ου ὑ11 ὑγϑοῦϊοθ Ραββα ἴο {π8 Ἰλοιηδηβ (οἴ. ἀγύ, 
ΘΙΝΙΝΑΤΙΟΝ 1π {115 Π1οὔϊοπατν, νο]. ἱ. Ρ. 6210), 
Ἀπούμου τηϑρῖοα] 86 οὗ {π6 ᾿ἴνθσ (1π {Π|5 οδ86 
ὑπαῦ οὗ 8 ἢ1511} 15 Τουπα ἴῃ {Ππ6 Ὑν611-Ἰτποόνγπ ἱποϊα οαῦ 
ἴῃ {16 5ύοτγυ οἵ Τ᾽ ουἱῦ (648- 82), 
Α. Π. 5. ΚΈΝΝΕΡΥ. 

ΕΙΥΙΝΟ.--ἴὰ ΝΊ βίος τθᾶμβ οἰπου ἢ (1) {115 
Ῥτϑβθηῦ οχϊβύθποθ, ἤθη ΑΚ» ἃπα ΗΝ ὑχσδηβὶαῦθ Ὀγ 
“6,᾽ οἵ' 6156 (2) [Π6 τηϑῶπβ Ὀγ Ὑν} 10}. {1118 ρτθβοαῦ 
ΘχΊβῦθπμοθ 15 βυβύα θα, θη, νὰ ἢ οὁπ6 ΘΧΟΘΡΌΙΟΠ, 
ΑΥϑ᾽ ἃπὰ ἸΝ ὑγαπβίαΐο ὑγ “Ἰἰνιησ,᾽ Τὰ (1) ἴἱς 819 
“ ῬΙΘαΒΌΤΘΒ. ΟΥὁἨ {1118 116 ᾿; 1 ΤΊ 22. “(Πὰῦὺ 6 τιᾶΐΡ 
ρα ἃ ααϊοῦ ἃπα ρβϑδοθϑθ]θ 116 (ΠΥ “ἃ ὑτᾶπαι] 
δα αὐἱοὺ 116); 2 ΤΙ 99 “{Π160ὸ ΔΙΪΔΙΤΒ οὗ ὑ115 116; 
8η4 1 9π 216 “{Π8Ὲ γυάβ οὗ 1|6᾽ (ΠΥ {16 ναϊη- 
ΘΊΟΥΥ οὗ 116’). (29) ΜΚ 1223 (1 915) “516 οὗὨ Ἰ1ΘΥ 
νναπῦ ΑΙ οαδὺ ἴῃ ἃ11] ὑπαῦ 516 δα, ονθῇ 8] ΠΥ 
᾿ἰνιπρ᾽ ; ΠΚ 833. “Ψ]101}. μδα βρθηῦ 81} ΠοῚ Ἰἰνίησ 
ἌΡΟΠ ΡΠ ΒΙοΙδηβ᾽ ; 1512 “11ὸ αἰνι6α απο ὑΠιθὴι [115 
᾿νιηρ΄ ; 1559 “νοὶ χα Ὁ}}) ἀθνοῦσρα ὑΠν νην ἢ 
Πα ]ούβ.᾽ ΤῊΘ δχοθρύϊομ 151 Ψπ 317 “ΨΠΟ8Ὸ Δ ]} 
Ὁ}}15 νοῦ] 5. σοοᾶ᾿ (τὸν βίον τοῦ κόσμου, ἘΝ “ {ῃ6 
ὙνΟΥ] 5. σοοαβ᾽): 566. ΟΟΠ}),, νο]. 11. Ρ. 3295, Οπορ 
{116 βαι Ὀϑῦ. “νη σ᾽’ ΟΟΟῸΓ͵Β ἴῃ ὕΠ16 ΑΡοοΥ,, θη 1ὖ 185 
{16 ὑγ. οὗ ζωή, ιν 41 “Ἰ)οἴταμα ποῦ {Π86 ῬοΟΥ οὗ 118 
᾿νὶ πο (τὴν ξωὴν τοῦ πτωχοῦ μὴ ἀποστερήσῃΞ). 

Ἰὸγ “Ἰἰγίπηρ᾿ ἴῃ {116 5Β6η56 οὗ “νι ποοα ἢ οἵ. ΡΥ. 
Β]ς, Οδύθολίβηη, “ΜῪ ἀπύν ἰοννᾶτ τὴν ποῖρῃθουΓ 
15... ἴο ἰθᾶτῃ ἃπα ἸΡΟῸΣ ὑγπ}γ ἴο σοῦ τπα ΟΠ 
Ἰνιπσ ᾽ ; δηα 58 κ5. 45 οι Ζιζο 144, τι. 111. 38-- 

“ὙγΠαῦ  πψου]αϑῦ ὑπου πᾶνε τλ6 ΡῸ δηᾶ μδρ τὴν οοᾶ, 
ΟΥ ἱῦ ἢ ἃ Ῥᾶ88 δηα Ῥοϊβύθσοιιϑ 5ύγ σα θη ΟΓΟα 
Α ὉΠ1ΘνΊΒῃ Πἰνίπρ Οἢ ὕπο σομμηοη χοδαὰ ἵ’ 
“ς ἩΛΒΤΙΝΟΞ. 

ΓΝ ΟΕΕΑΤΟΌΞΝΕ.--Τ ΤΊ ὑσδηβαύϊου (ΑΥ ἀπα 
ἘΝῚ οὗ "»π μαγηαλ, ἵπι ΕΖὶς 1 (6.5. 1. 8. 10) δῃᾶ 
οὗ ζῷον (06 ΤΙ ΧᾺΧ δαυϊνα]θηῦ ἰπ 1.21κ) ἰπ ον (65. 
4, ὅ. 0, 7. 14. 15. 10) Δοοοχαϊηνσ ἴο ΠῚ ΑΥ “Ῥοαβυ ἢ). 
Πανγαἦ, ἰδ ἴθ ΤΧΧ τηοβῦ ΘΟΙ ΟΝ] τη οσθα ὈΥ 
θηρίον, νν] Ὁ) ΘΙ ΡΠ 8.515 οα {16 νγ1}1 ΟΥ ὕΠ6 Ὀ65[18] ; 
θη 1ὖ 15 τοπάογρα Ὺ ἔῴον (πον Ὶ ἴῃ ΤΧΧ ἀβοᾶ 
Οὗ 128} ὑΠ6 ΘΙ} 8.515 15 Οἡ. 1|6, θαὺ ποῦ τϑᾶβομπίης 
116, 566 ἄλογα, Υ 15 1115 ; 1Ὁ 15. ὕΠππὰ5, {τὸ απτηιαϊ, 
σοηὐταπῦθα υὐἱῦ τηᾶπ. ἷἴπ ΝΊ' ΓὉΠ6 βᾶηθ αΪ5- 
ὑἱπούϊομβ ορίδϊα : ἴον 68 “ἴο 1}... ὈΥ͂ ΠΙΘΔΠ8 
Οὗ {10 Ῥραβύβ᾽ (θηρίων); 131 “ὉΠ6 Ὀραβύ ᾿ (θηρίον) ; 
Ηδ 13}1 {116 βδουϊ οὶ] ζῴα, δα 2 Ρ 912 ()υαάο 1) 
τὰ ἄλογα ζῷα, ὕΠ6 ὩΠΙ͵ΓΘΑΒΟΠΙ Ωρ ΠΥ] ΠΡ' ΟΥΘα 165. 

ΤΠ μαγγαΐ, οὗ Ἐχζὶς ἃπα ὕπ6 ζῷον οὗ Τΐξδν ἃ16 οὗ 
ὑπῶῦ οοιμροβιῦθ ογθαῦασο ΓΌΥΤι πον ἃ ΟἸΘΓ  Ό]Ο 
(ΕΖὶς 1020), ραυθν ᾿ππμᾶπ, ΡῬΑΥΟΥ δηΐϊτηδ], δπα 
αἰ νᾶγϑ να} νηρ5., (566. {Π6 τορυθβοηξαοηβ οὗ 
ΟΙΘΓ ΌΪΟ ἔΟΥΤῚ5 ἰη ΠΙἸΘΗτ5 Παπαισογέογφηοῆ,, 1. 907, 
1] ααηρ ἃ Πγροῦ θΌ168] οοπδύσαούη οἵ [Π6 ΕΖ6]16] 
ΟΠ ΘΥα -οΠδτοῦ ; 566 4180 π6 Πρασοϑ ρίνθη αὖ ὑΠ6 
Θηὰ οὗ {Π6 ἃυῦϊο16 “ ΟἸΘσα Ὀ1π ᾽ τη ἸΚιὐοΒ Μειῥἰιοαϊ 
Ογοϊορωσὶα). ὅθ} ΓΟΥΤῚΒ. γΟΤΘ “ 66 0}Υ τοοὐθα ἴῃ 
διηοΙθηῦ το] ρΊοιΒ 5 ΠΟΙ] 15}η,᾽ ἃπ ἃ ὈΘ]οπρ ἴο {Π6 
“ ΘΟΠΆΠΟΗ ΟΥὙ6]6 οὗ Οτ]οπία] ὑτααιύϊοπ.᾽ ΠΟΥ ΘΓ 
οοΟποροινοθα ἃ5 5 0015 οὗ πο αἰνίπα αὐὐηθριύθϑ 
ΤΟΥ ὑπ ἃ5 τοργοβοηςαύομβ οἱ δϑοῦμδ] Ῥδίηρβ. 
“ΠιΘ Ἰάθα βϑοῖὰβ ὕο ἕδνα θη ἃ Θοι Ὀπαύϊομ οὐ ὑΠὸ 
1ηὐθ]]θοῦ οὗ πλδη ἡ ἢ ὑπ6 ΡΏγ5ῖοα] ἔοτοθ ἃηα δ] οσῦ- 
ΠΘΗΒ Οὗ [Π6 διηϊπ)δὶ ΟΣ ὕΠ6 ῬΌΤΡΟΞΘ οἵ θὴρ ἊΡ 
ΟΥ αὐδομαϊπηρ ΡΟῚ ΟΘΙΓΥ͂ ΟΥ σιδταϊηρ ψ]αῦ τνᾶϑ 
βϑοσθά, (ὅθε (ἬἨΒΕΟΒΙΜ). ΤηΠ6 ψίηρσοα ᾿χηδῃ- 
μοδαθα "115 οὗ ὑπ6 Αββϑυσῖδη ΤΠ Πλθηὔβ ΙΔ Υ Ὀ6 
ΤΟσ τ θα ἃ8 ὕΠ6 βύδρ!θ οὗ {Π656 δοϊῃροβὶύθ [οσιηδ- 
ὑ]0Π5: Ὀαύ, ΜΠΘΟΠΘΙ ΟΥ ποὺ ὕΠ6 “ΔρΡΡραγθηῦ οουτο- 
ΒΡΟΠΊΘΠΟΘΒ ἴῃ ΠΟΙ - ὅδ! {10 τὴ ΠΟ] ΘΒ ἈΤΘ ΡΟΓΠΔΡ5 

κ Οὐ ησ τυ οαα, 1 Ρ 45, β 

ἘΟη “Ιἰνίηρ ογθαύιγθ᾽ 88 ὑπ ὑγὰ οὐ ΠΠΠ ΦῸ] οὔο,, 860 δῦ, 
ΟἜΒΑΤΟΕΣ, αὐ ἐπϊξ. 


ΓΥΊΝα ΟΒΚΑΤΌΒΙ 
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ἀοοορύϊνο ᾿ (ΟΠ6 γη 6), ἰὖ 15 ἀἸΠΠΠοα]ὺ ὕο ο]855 ἴπ δῃ | βιιροᾶγ. Τῆ6 πούϊοῃ ὑπαὺ ὕΠ6 Ἰἰνῖπο ογθαύασοβ 


Θηὔτοὶν αι ἴδγθηῦ οδύθθουν ὕπ6 ΡΒ ηΧΟΒ οἱ Βσυρὺ 
δηα οἱ ὅτθθοῦ δηὰ ὕΠπΠ6 σσυρῃοπβ οἱ Τδιιςοη]ο [80]6. 
ὝΥΏ116 μ6 τορχθβθηϊαυθοηβ οἱ ὕπ6 παύασθ δηᾶ 
[ὰπούϊομϑ οἱ ὑπ “ἰνίησ οτοαύασθ ᾿ ἴῃ ΕΖ δηά 
1ον δἃ16 οοββὶν 411164, ὑποσο ἃσθ τηαυ κα αἀπΠ7ργ- 
Θἤθθ5, [Ι͂ὴ Εὶς {Π6 ἴοισ ογθαύαο5. ἤᾶνα ΘΔΟΙ ἔΟῸΓΣ 
μοδάβ, Ἰοοϊζηρ ἴοὰν αἰ ουθηῦ τνανβ, ὕμ6 ἴδοα οἱ ἃ 
η8η Ῥοΐηρ ἴῃ ἰσοηῦ, δηα ὑπ6 ἴδοθβ οἱ δηΐγη8}8. Οἡ 
ὑπ6 {ΠῚ 6 Τϑυ δ Π]ης 5465 : ἴῃ δν ὕῃσθα ογὐθαύυγοϑ 
οαὖὺ ΟΥ {16 ΤΟτΥ ἃ. {Π|κ6 8ΔΠ1Π1815, Πα ΟὨ]ΥΚ ΟἿΘ 885. 
ὑμ6 ἴδοβ οἵ ἃ τηδη (47). [Ι͂ἢ Ῥούῃ (ποῦ μόσχος 
χηϑὺ Ὀ6 ἃ 68} ΟἿ᾽ ΤηΔὺ 6 δῃ ΟΧ) ὕπ ΠῚ Ιη815 16 
{μ6 βϑῖῆθ, δῃᾶ ἴῃ Ροῦϊι ὑπουθίοσθ νγ πᾶν {μ6᾿ 
τη θ Πσθηοθ οὗ ὑπΠ6 τπδπῃ, ὕμθ βονοσοϊρηῦν οἱ {6 
Ἰοπ, ὑμθ βύσθησίῃ οἱ ὑῃ6 οχ, δπαὰὶ ὑμ86 βινυηθεβ οἱ 
ὑῃ86 δῶρο, (ΟἹ, δοβμαύχ, ΟἿ᾽ Τλοοίοσῃ, ἰϊ. 280). 
ΤΙῃη ΕΖ οδὸρ δϑ [ΟἿ υὐῖπρδ, ἴῃ Ἦδν 5ἰχ ὙΠ 08. 
ἴπ Ἐχὶς 1 ὕῃΠ6 ὙὙΠ661 ΔΟΘΟΙΡΘΉΨΊΠΟ 680} ογθαύασα 
διπα οοη ὑδιηϊηρ 105 Βρίσὶῦ δ 105 Γ6]] 065 [1]] οἵ δγϑβ 
(118): ἴὰ δν ὑπΠ6 ογϑαύμσοα ὑπϑιηβο ]νγο 5. 816 8}} οὗ 
ΘΥ̓Θ65 (45. ΔΡΡασχγθῃῦ ἴῃ ΕΚ 1012, νῆθσο ὑΠ6 ΨΏ6615 
δ 4 ὑμῃ86 Ῥοᾶϊθ5 8.6 οομπἧμ56 4), Ι͂ῖῃ Ε2]ς ὑπ 61Γ 
Τὰπούϊζοη ἰα ὑμαῦ οἱ ππηϊΐύραϊν Ῥθδυύῖηῃρ ἷἱπ ΟΠ6 
αἰσχθούξξῃ ΟΥ Ά δηούμπου ὑπ Πυχπδχηθηῦ ἃπά, ἄρον 
ὑμαῦ, Ὁπῃ6 ὑβγοηθ, συ ὑμ6 ιπδηϊοβίαθοη οἵ 
θοβονδὴ Ροη ἰῦ: ἴπΠ ον ὑπ πτοπθ 15 [Π]- 
γηονϑ]6, 8ἃπα ὕπΠ6 ἔυποίίϊοη οἵ ὑπ6 ἴοὰυῦ νης 
σΥθαῦα 65 15 ὑΠδὺ οἱ μου ΟἹ Ἰθδάϊησ πα οοποὶ 1’ 
ὕῃ8 νΔύΪΟῸΒ. ΡΟΥΟΠ5 ΟἹ ὑπθ ἀποθαβῖηρ ἤν ὴ οἱ 
δαοταύίϊοῃ (49 59:34); {Π6ὶγ Ροβιθοη Ῥοῖπσ βοιημθυν δῦ 
ΘΕΙΡΤΩΔΌΙΟΔΠ1Υ ἀθβουθ6 1 85 ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ 
κύκλῳ τοῦ θρόνου (45), “ἴῃ ὑπ τά ϑῦ οἵ ὑπ6 ὑΠσοΠπΘ ἃπα 
δου Πα ὑπο Ὁχομθ,, ὑπ6 ἢχβϑὺ ραγὺ οἵ ὙνΒΙΟἢ. ΤηδῪ 
ῬΟΒΒΙΌΙΥ τηθδῃ ὑμαῦὺῦ ὕπον βυρροιίθα ὑῃ6 {ΠΣῸΠ6 
ΟἽ ΘΔ0ῃ οἱ 1ΐβ 51465, ΟΥ̓ ν 6. Βοιηθ ΟΥΡῚΠΔ] 60Π- 
ΓΌΒΙΟΠ. ΟΥ ΘΑΙΥ οοΥταρύϊου αθ ὑο ὑπ σϑύθῃ 0 ΟΥ 
ἸΠ5ου 0 η οἱ ὑΠ6 51 }}16 καὶ ἐν τῷ μέσῳ οἱ ζ2Ι]κ 1, 
ΤῊ6. 5 τΆΡ0]16, ᾿ἸπΟΊΠΑΥΥ, πη ναυῖ8}}]6 (οἵ. Ἐχ]ς 
4118 ἐχυο ἴδι065) ἤσυχοβθ οἱ ΕΖὶκ Ῥθοδπλθ, ὈΥ Θδ5Ὺ 
ὑΥΔΉΒίθυθηοο, Ὀοίοσθ ὑπ ἀδίΐθ οἱ ὑπθ Βοοῖκ οἵ 
ἘΠΟΟΘΝ, 5ΙΠΆΡΙΥ δὴ ΟΥ̓ΘΥΙ οὗ δῆσο]β, 5. 614 {8 
γνῇ6 615 κα υνῖθθ, [Ι͂ἢ ὑπαῦὺ ῬοΟκΚ ννὰ στρα (0119) οὗ 
ὑμ8 “Πιοδῦ οἱ αοά, 16 ΟἸΘσ α θτα, ϑοσαρῃῖη (Ρ6Γ- 
ΠΔΌΒ ΞΞ ῬΥ1ΠΟ65), δὡηα ΟΡμδηΐ (} 6618), απ 4}} {Π6 
ΔΏΡΌΙΩ ΟΥὨ ρονγοσ, οἷο. Αὐὖὐ οἷν. 40 νν τὸ Ἰηὐτο- 
ἀποθα ἴο “ΤΟᾺΥ Ῥγθβοποθα᾽ (. 6. ΙΌΠῚ δῆ 5615 οἱ ὕΠ6 
Ῥγρβϑθποθ), αἸΠΠ] συ θηῦ Ττόοτὴ (1.6. ΠΙΡΊΘΥ {18} ὑΠ1056 
ὑμαῦ 5166Ρ ποῦ (1.6. ὕποδα ὑμαῦ ὉΠΟΟΔΒΙΠΟΙν 1685 
Π6 1οτὰ οἱ 5ριγιβ, βαυὶην “ ΠοΙν, Ποῖν, ΗΟ]Υ 15 
ὑπμ6 Τοτὰ οἵ βριστῖῖβ.: Πε {Π]|6ὸὺ ἢ} 1 ϑαῦῦ ὙἹὉ} 
ΒΡΙσ 5): 8η6 {Π686 ΤΟΥ ῬΥΘΞΘΠΟΟΒ, “ΘΗ 6]5 οἱ {ῃ6 
1οσγὰ οἱ δρισι δ, ᾶἃτὸ ΔΙΙΟΠδο], ὑπ6 τπϑ το]; 
ἩΡΠ861, ὑπη6 ἤρδΙΘΥ ; ΟδΌ 161, [πὸ πϊρ]ὺν ; δια 
ΡΊΠΙΔΠ1161, ὑ}6 Βρισῦ οἱ τοροηΐδποο δηἋ μῸρΡ6 : ὑΠ16856 
ἐσᾶνθ σΊΟΣΥ Ροίοσο ὕπ6 Τμοχὰ οἱ ρουν.᾿ Το Τὰ πούϊοι 
ΟἹ {Π|| ΞΘ ΡΒ, Θ80}} τὺ ΒῚΧ 155, ἴῃ [5 Οὐ, 15 5Β1η1- 
187 : “Ὅπα οὐἱϑὰ ἴο δηοίμου, Ποῖ, ΠΟῪ, Ηο]γ 15 {116 
Τιοτὰ οἱ Ηοβύβ: ὕπ6 016 ραν} 15 [1}} Οἵ [115 ορἹουν. 
ὟΥ 8 δὴ ΠΟΥ͂ 566 ὕΠ|ὸῸὸ βυπούθῦϊο ομδυδοῦου οἱ 8 
πδύμσγα πα Γππούϊομβ οἱ ὑ}6 “Ἰἰνῖπρ ογοαύαγοϑ᾿ ἴῃ 
1ὰν. γε οδῃὴ 566 ΠΟῪ ὕΠ6 ὀοιῃροβῖῦθ, Βυτθο] 10 ἢ 
ΟΥ̓Θα αΥΘ- Τουτὴ8. ΟἹἨ ὕῃμθ ὑπγοηθ- ὕΘΆΤΟΥΒ τῃ [2]ς---οἴ 
Ψ 1011 βύοσμῃι πα ἸΙσὔπίησ οΙου 5. πδὰ ΡγΟΡ ΡΥ 
Ῥθϑὴ ὑπε ρχγοϊούγρο--- δὰ Ῥθθη διδβι τη] αῦθα 1η παὔτιθ 
8η4 1ἴπ Πιποίϊοη ὑο ὑῃΠ6 βϑύδρῃβ οἱ [βαϊδ, δῃᾷὰ ἴο 
ὑ6 Ι͂ΟῸΤ ΔΉ ΘΙΙΟ. “ ΡΙΘΒομοοβ ἡ 8ἃπα “ νοϊορϑ᾽᾿ οἱ 
Εποοῦ, δηά μδὲὰ ὑπ {Ππ8}}ν ὕδιζθηῃ ὉΡ ὑπο ὶγν 
Ῥοβιθίοη ἃ8. ὕπμ6 ᾿ϊο]οδῦ δῆ 6}5, βίδπάϊην ἱππτη6- 
αἀἸαύθ!ν Ρϑίογθ ὕπ6 ὕμγοπο, δη6 Ἰθδάίηρσ ὑ6 θανθη]ν 
ΟΠΟΙσ. Απαᾶ 8ὸ τῦὸΕοε οἂῃ πἀπάογυβίϑηα ον, ἴῃ {6 
Ἰαΐοσ Ῥβᾷ]πι5, ΗΘ ψὙιὸ 15 βῷὰ ἤο ῬΡῸ “φρηψῃτοποά 
προὸῖ ὑμ 6 Ομ σα θΙτὴ ᾿ (ῬῈ 801] 991) ὁδῃ 4150 Ὀ6 ΞΡοίκθῃ 
οἱ (233) δα. "βηνῃσοπθα ἀρὸμ ὑπ 6 ὑΧΆΪΒΟῸΒ Οἱ [5186]. 
ΠῚ  ἴακα ποίβ. οὗὐ ὕμο αἰνουβιοαύϊομα ἴῃ ὑΠ6 
ΒΨΤΉ ΠΟ] ἃ.8 ἀἸΒΡΙ γα ἴῃ ὑἸι6 πἰδύουυ οἱ 105 τι8δ8 (θυ 6 
ὈΥ Οὴ6 δπά {Π6 βᾶπηρ υυυὶῦθυ), ν᾽ 6 51.811 ποῦ θ6 πιαϑῦν 
ἴο ἀοῇῆπο τὶ σία] {πὸ 4685. 105. ΒΘ νυ σα} αὐῦχι θυ ύθη 
ΨΟΙ,. 111.--τ9 
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ἴῃ ἢδν 468. γβργθδοπῦ “ ὑΠ6 ααἱϊηύθββθποθ οὗ οσθδϊοη ᾿ 
Ὑ1} ΒΟΔΤΟΘΙΥ Ὀ6 χτηδΙπίδϊηορα ἴῃ ἴδορ οὗ ῃ6 ἴδοῦ 
ὑπαῦὺ 1π δ15 ογθαύϊοῃ ἰδ νθυνθα ἃ5 βοιῃθῃιπηρ απ] 
αἰδυϊποῦ ἴσοι ὑπο. Βαὺ 1 6 τοραγα ὑῃθὴ ἃ 5 
βύδπαϊην το ὕΠ6 ποθ]οϑὺ οἱ Οοὐ᾽β ὀοσθαύυσοϑ, {Π6 
τοῦ ποπουιχοᾶ δηᾶ οἰπϊοιθαὺ οἵ Η15 βουνδηύβ, ὑῃ6 
τηοβῦ ἀδνοαῦ δη4 οοηδύδηῦὐ οἱ ΗΙ5 ΨΟΥΒΠΊΡΡΟΥΒ, ὑΠ θη 
[Π68 πυχηουῖοι}] Κγ 100] ΟὗἨ 81] ρθυνδβίνθπθεβ, 8 
δ ἃπαᾶ 8η11π81] 5 τΡ0}5 οἱ 1πῴθ]]σθηοα, οἵ 
Βονθσδισηῦν, οἱ βὐσθηρῦ, δηα ΟἹ ιν πθϑθ, ὑΠ6 
ΘΥ̓ΘΒ-ΒΥΙΏΡΟ] ΟἹ πριαπϊύουβ υναύο α]η6 855 ἃη 4 Ρ6Π6- 
ὑχαύϊοη, δηὰ π6 βδποῦμϑβ - ΒΥ ΡΟ] οἵ πἀποραβίησ 
ῬΥΙΆΪΒ6. 814 δάοσγαύϊομ, 1011] ἃ}1} σϑδαῖν πα ΘΑΒΙγΥ 
1811 ᾿πὔο ὕΠ6 17 ῬΤΌΡΟΙ ρ8θθ. ΕῸΣ θᾶσ]ν ΟΠ γχιβύϊδη 
Ἰηὐθυργθίαυθοηβ 58ὸ Ζϑμῃ, Μογϑβοῆ, 1ῖ, 957 Τἰ ; ϑινϑῦο, 
ον ἡ] γῇ, ΣΧΧῚ {Π. νυ ΜΙ ΆΕΒΙ͂Ν. 


ΓΠΙΖΔΕΘΡ (πποὺ ἐδ ἢ, καλαβώτης, εἐοζ{ϊο). ---- ΤΊΙΘ 
τνοχὰ ἐϊζαγαὰ οοοῦτα Ραὺ οὔθ ἴῃ ΑΚΝἣ᾽ (1μν 1139). Τό 
16. ΟΠ6. ΟἹ μ8 [ο]]Ἱονγίπ Β᾽χ Ππϑπιθθ. οὐ Ὁποίθῃ 
ϑη 815 (ων 1159- 90), ν Β10. γα ον γα} ὑπ6 1γ ΗΠ 6Ρ. 
ΟΥΊΡΊΏ8]5 ἃπά ΑΥ̓͂ ἀπά ᾿ὺν οαυϊν ]θηΐϑ :-- 


ΑΥ ὯΥ 


ὺ 
1- ἢν χὰ ἰογίοϊβθο σργοαῦ ᾿ζΖατᾷ. βεε ΟΗΑΜΈΠΕΟΝ. 
ὡς προς ᾿ἅπάμας, ἰ[ςδτγοῦ ὥθοκο. ,.. ΘΕΟΚΟ. 
8. ΠΞ: ζδὰξ ΟΠδθΊθοη απ ογοοοα!]6...,, ΟἾΛΜΈΠΒΟΝ. 
4. πνοῦ ἰδιώ᾽ αἢ 1ἰζαγὰ ᾿ἰχαγά, 
δ. Ὁ5Π' βοηιοξ 5181] Βδηᾷ 11Ζαγά. ,.» ΝΑΙ 
6. ΠΡ ἐδιβ Ἀθηοῦ. τὰ 016 ΟΠ] ΕΊθοη. » ΟΗΑΜΒΙΕΟΝ. 


Τῦ 111 ῬῈ βθϑθὴ ἔσχοπι ὑ}}15 δύ ὑπαῦ {11ὸ ΤῊ τασᾶσαβ 
411 {π656 ὀσθραῦιτοϑ ὃἃ5 ΠΖαγᾶϑ. [ἢ ΟἿἹ᾽ ΟΡΙΠΐοῃ, 1, ὃ, 
4 δἃγ6 ρχϑύῦυ οϑυύδιη]ν ἐϊζωγοῖδ, 5. Ῥυο Δ ]ν 80, ὅ 
ἀαρίουβ, πὰ 6 ρου! ρ8. ὑπ ηιοέδ-νέ, θὰ ΡΟΒΒΙΌΙΥ 
ὑμ6 ἐλαηιοίεοη. ΤΑ 5808 οἱ 2, ὃ, 4, ὅ, “τνοτὰ 5 οἵ 
πποογύδϊπ τηθδηϊηρ, θαὺ ΡΙΟΡΔΡΙΥ ἀθηούμπεο ΙΟΥ 
Κιπα5. οὗ 1ἰζαγαβ.᾽ δ Παῦ ΒΡΘΟΙῈΒ. οὗ Π᾿σζατὰ 15. 1η- 
ἰοπα ρα ὕγν ἐδέϑ᾽ ἢ, να ἤν πὸ πλθδῃ8 οὗ ἀθύθσυγαϊ πῃ. 
ΤῊ οογημηοποδῦ ΒρΘοΙθα ἅτε “αοογέω υἱγιοϊδ, 1.., 
ὑ}16 φγόεοη ζἰσαγὦ; 1αοογέω ασὶίϊς, Τ.., ὑλ6 δαγια {χανε 
(ΕΥ̓ Θααϊνω!ομῦ οἱ ΑΝ δηαϊ, Η 6". ψθηιεξ) ; Ζοοξίοω 
ηυιγοωζὶο, Τιδατ. ; Ορλμῖορϑ οἰοσαη5, ΔΜ απ ούν, ; ΟσΟοπσηζιιϑ 
οσρζζωξια, ἸΟΥΒΙΚ. 

Ιῃ Ρὺ 3038, σοσο ΑΥ᾽᾽ μ85 “{Π6 5ριᾷδυ ὑδικοίῃ ᾿ο] ἃ 
αι ΠΟΙ παμαβ, ΕΥ̓ σἷνοβ “06 Ἰσᾶγὰ ἰαϊκούλ, 
οἴο., νὰ “ ὑδα ᾿ζαγα ὑποὰ οαπδῦὺ βοῖζθ υὐὰῦ] ὑῃγ 
πδηαβ.᾽ Τηδ Ηδ. τνοχὰ 15 γῶν. ΤῊ ὑτπ ὁ ἸΙχατα 
ἴθ. Βιρρογίθα Ὁ. ὑπὸ υᾺΝ καλαβώτης, να]. δἐοέζιο, 
δηἀ 15. δαορίθα ὃγ ἄθριιββ, ἱδιρηδιβοηῃ, οἷο,, 
ΔΙ ΒοῸρΡῚ 06] 1ὑΖβο δηα] βοῖηθ ΟὔΠΘΥΘ. 501}} ἀοἴθμι 
ΟΒΡΙΔοχσ,᾿ 866 Γυτύπμοι, θοομαγύ, Π ίογοῦ. ᾿ϊ. 1084, 

τ ῬΟΞΤ: 

ΓΟΔΕ.---β.οο ΒΒΕΛΌ, νο]. 1. Ρ. 3185. 


ΠΟ-ΛΜΜΙ (ρυν “ποῦ ΤΥ ΡΘΟΡ]6,᾽ ΠΙᾺ ΧΟ οὐ λαός 
μου).---- ΤΠ] βδοοπα βοὴ ἃπ6 ὑμ116 ο}1]ἃ οἵ (ἀοηλου, {6 
Ὑ11ῈῸ ΟἹ ὕπ6 ρχτορμθῦ Ηοβθα. ὙΥ̓ΒΘΌΠΘΥ ΟΥ ποὺ νγ8 
ΠΟΥ ἴτοιη 105 1“ {πᾶὺ 1ωο-ΔΙηγαὶ τγὰβ ὕμθ οἱ- 
ΒΡΧΙης ΟΥὨ δῃ ὉπΠ]Δν 1] ππίοη, 6 γὰ5 Τοοορ ΠΙΖοα ὈΥ 
ἘΠ Οβθἃ 85. 15 οἰ], δηα ἔτοιη ἢϊπὶ γχϑορινθα ἢΪ8 
ΠπδΠ16. δ ννδβ βοσὴ ὕμτδθ Οὐ ΤΟῸΣ γΟΔΥΒ ἰΟΥ 15 
Β'βύθσ. 1, Ὑ Πδ8}}, 88. Ὑ ἸΠΔῚ ᾿ΠΙῸΥ [ΠῸΠ}Ὶ ὑΠ8 
τοίογσθποθ ἤο ὕπ6 ννϑδηΐης οἱ ὕμ6 Ἰαύογν (Η 5 158), ᾶηα 
ὑ.6 Τοῦ ὑμαὺ ψοαμῖπρ ὑοοὶς ρ]δοθ δὖὺ ὕννο οὐ ὕὑβμ1668 
γέλια ἰτοπὶ σι (δας 75, οἵ, ὅπ 2315,15.1“} 
ΓΒ. ἀούα] 15 οὗ πηρογίδποα ἀραϊπδῦ ὕΠ 6. ΡῬΌΓΙΘΙΥ 
Δ]ΠΘ σου ἃ] ἱποσργθίδθιοῃ οἱ ὑπὸ ομδρίθι, βιπὸθ τῦ 
ἴα ὕὅο ὑπ6 ρΡοϊπῦ ΟΠΙῪ ἴθ 4. παιγαύνα οὗ ἕαοῦ. 116 
παν 6 15. Βυτα Ὀ0}108], Θ υοάγῖπ ἨοβθδΒ ΘΟ μν] Ο]Οὴ 
υ]ιαῦὺ [5186] μα ογζοιϊυοα 105. οἸαῖ. ἴο «75. ῥχοίθο- 
ἰΐοῃ ; “0811 Πὶσ. πϑῖπθ 1)0-διηηΐὶ; [ΟΥ γα (πα [5186]- 
1165) ἅτ ἐδ «ηνριῖ᾽ (ἰ.6.. “ποῦ τὴν ΡΘΟρ]ε,᾽ οἱ. Ηοβ 1}} 
ΠΝ), ΗΠ ὸ5 19. ΤΥ ΒγιαΡο 08} Π8168 Ρίνθῃ ὕο ΟὔΠ6 Υ 
δοῦσα] οἰ] άτοη, οἱ. ΜΆΑΠΡΕ - ΒΓΑ ἢ -ΠΛΒΗ -ΒᾺΖ, 
ΠΑΡ θα. Νούμϊπρ Γὐύποῦ 18 πονῃ οἵ 
0π6 ρϑύβοι ΤΠ - πηι. ΠπῸ ΠΔΠΘ. ΟΟΟῸΓΒ ἃ5δῖη 1ὴ 
Ἠ5 255 [ΠῸ}. 31 τι, δα 4150 ἴῃ ὕΠ6 Πορτον ἴῃ 


180 ΓΟΛΑΝ 


ΤΟΟΚῚ 


Οἱ [Επρ. 110]; Ὀαὺ ἴῃ Ὀούῃ {1656 οαϑθθ {η6 Π8Π16 ΟΥ 
ῬΙΙΤαβ6. σοίοθυβ ἰο ᾧπΠ6 ῥθοόορὶθ οἵ βτ80]. Τὰ5. 2] 
[Ἐπρ΄. 110] τᾶν Ὀ6 ὑγαπβδὶαίθα, “ἀπά ᾿πβύθδα οὗ {παὺ 
Ὑ 110}. τνᾶϑ 5814 ο {μ6πι, 8 ἃτθ 1,0 δηλ] (.6. “ποί 
ΠΥ ΡΘΟΡ]6᾽ἢ), 1ὖ 518}} Ὅ6 5814 πίο {μη (γ6 816) 
ΒΟΠ5 οἱ {μ6 Ἰνὶηρ αοα᾽; δμῃα 5:1] γ]ν 252 [Επρ΄ 
928] “Απᾶὰ 1 Ψ}1}} βᾶὺῪ υπίο ]1,0- δ}, Του ἃτί 
ΑἸ]] (ὖ.6. “ΤΩΥ͂ ΡΘΟρΡ]Θ6᾽). ΒΒοῦ!ι ὕμθ8θ ῬΡαββαρθδ ἴῃ 
ΨΉΙΟΙ {Π6 πδη16 οἱ Ηοβοδ᾽᾿Β 5805 15 δοίι}]}γγ 8Ρ}]16α 
ὕο {118 ΡΘΟρ]6 οἵ [5186] ᾶνϑ Ὀθθὴ τοσγα θά Ὀγ οουύδὶῃ 
νυϊύουϑ 85 ἰαίοσ δα αϊύϊοηβ ἰο {ῃ6 ΒΚ. οἱ Ἠοβϑϑᾶ ; 
ου 119--Οἱ [Ἡ6}0. 21-3] οἵ. ὙΥ 6811η., Νούνϑοῖς, αὐ ἰοο., πὰ 
Ομθυπα ἴῃ ΑΥ̓͂. Τὶ. στα) 8 Φγορλοίδξ, Ρ. χυῖῖ ; 8ηα 
ου 218-33 [Ἠδ6}0. 220-28] Νουνδοῖς, αα ἰοο. Ζδθεο 139 15. 8 
᾿πἰοτοϑύϊησ πα βυσροβύϊνθ ρᾶΓ8}16] ρᾶββαρθ. 
α. Β. ἀκ Υ. 
ΓΟΑ͂Ν.- 866 ΕΒ, νοὶ]. 1. Ρ. δ79. 


ΕΟΟΚ.---ϑδε ΚΕΥ, νοὶ]. 11. Ρ. 896. 


ΓΤΟΟΟΞΘΤ1. --- Τῆ 6. [ο]]οννηρ ὑνοσὰβ ἴῃ (ῃ6 ΠΘ0. 
ΤΟΙ͂ΣΙ ὕο νϑιίουβ ΒΡΘΟΙ6Β οἱ η6 Ογέλορέογα, νἱΖ.:---- 

1. πΞῚνΝ ᾿αγϑοῦ, 'ΤῊΪ5 15 ἀϑαδ!ν {Π6 σΘΠΘΙΙΟ Π8Π16 
ἴογ Ἰοουδίβ, δΔη ἃ {11 ὁπ6 τηοϑύὺ ἴσθαυθηίν πι5θα ἴῃ 
86 ΟΤ (Εχ 1046 οἰο.). [10 15. ῬτόορϑΌΪν ἀδτῖνθα 
ἴτοῃι π2 γάῤάλ, εἰρη γίηρ ἰο ηυμερίν, ἃπὰ 15 
ΠρῺν ἀθβοτιρίνο οὗ π6 Γθουπαϊῖὺν οἵ {1656 ᾿πβθοίβ. 
Τὺ 15 Ππηϊίθα Ὀγ {μ6 ἀοβογϊρύϊοη (τν 1151), ν]110}1 
Τδῖςτθ5 1ὖ ὁπ6 οἱ {86 “ ἢγίηρ οτθορὶηρ ὑῖηρΒ {μδΐ 
ΒΟ ὕροὴ 81] ἴουσ, 10} πᾶν ἰοσΒ ἄῦονθ ὑμ611 
ἴβαί, ἴο 168} νγιῦ81 ἀροὸὰ {6 ϑϑαγίῃ. [10 Β,δΓΘΒ 
{π686 ομαγδοίοσιϑῦϊο τυ ὑμ6 Ὀνδρ δοί 'ἄγυ, ῥαζὰ 
ἰοοσιιδέ, δ᾽ μαγρθί, ΑὟΝ δοοίϊο (Ἰταροββ1}]6, 85. ὑπ6 
Ῥρούϊα ἀοθβ ποὺ ἰθᾶὰρ; ἰὕ ἴ8Δὺ ὕ6, ἃ8. 'ἰὰ Ἦν, 
“οὐἱοῖκοί ἢ, δὰ 3225 βάσαδ, σγαδολορροῦ. Ιῃὰ ἴουτ 
ὈΙδοθ5. ΟὨΪ ΑΥ̓͂ τ. ἰὖ “ρστδββῃοόορροσ᾽ (ὐρ 6ὅ 7:3, 
900 3929, ὅσ 403), ΤΙῃ 81} {μ686 ΗΝ 88 “Ἰοοσαϑβύ. 
ἍΥΠΟΤΘνοΥ ᾽αγδο, 16 564, ΤΟίθσθημοα 15 866 δἰ Π6 1 
ἰο 105 ΠΟΙ ΌΘΙΒ ΟΥ 1ΐ5 ἀθϑίγαούνθηθθθ 1018 ονυϊαάθηί 
ὑπαὺ 6 νγνοσὰ τοίϑθτβ ἰο {ῃ6 ῃλ]ρυδίουσυ β5ρβοΐθβϑ, 
Ὑν ΒΟ ἢ 816 ΒΘ. ἃ (ΘΥΤῚ0]6 ρΡ]αριθ ἴῃ {η6 πϑαδί, 1116 
ὕνο ] 0 ἄἀο (μ)6 στοαίοϑὺ ἀϑθδασο δτὸ ( αϊροάα 
ηυϊσγαξογα διὰ «ἀογὶαΐμην ρογοσγίμι. ΤΏ θθθ 
ΒΡΘΟΙΘ65 σα δῃάθιμϊο ἴῃ η6 ἀσβοσύβ βου ῃ-οαϑύ δη4 
Βοι ἢ οἵ Ῥα]θϑίΐμθ, δπαὰ δὖὺὸ ᾿ΧΥΘΡΊΪΔΙ Ἰηΐίθυνϑ]}5 
ΒΡΙΘΔα που πνᾶσγαὰ δηα θαβίνεσα, 

οἰης πΠ: δοί' ἄηι, ἀττάκης, αἰξασις (Ἰὼν 1133. ΤῊΪΒ 15 
ΟΠ6 οἵ {π6 6α10]6 Ἰθδροῖβ ἀθῆπρα ἴῃ {πμ6 ρῥχθνίοιβ 
γνΘΙθ56. Ππ6 οὐβοϊοΐβ τοοῦ 51:ρη]ῆθθ ἴο δισαζίοισ ΟΥ 
αουοῖγ. 'ΤῈ6 Ταϊτηθα, ἡ] 0 15 ὑη)6 δα] οΥ ῦ ἴο τ 
ὑμ6 ΕΥ̓͂ δαϊζα ἰοοσιιδὲ, 58ὰγ5 ὑ]αὺ 1ὖ Ὠδ5 ἃ βΒιποοίῃ ποδά. 
Τυϊβδίτδηι βυρραβδίβ {Π6 5Ρ6οῖθβ οἱ 71 γχαζὲδ, ὙΥ Β] ΘΟ ἢ 
ΒΓΘ ΘΟΠΊΠΊΟΙ ἴῃ ῬΔ]6511Π68. 

8. δ5η5 μβαγσόϊ, ρου ῃδ05 "β8]]Οροτσ, ὀφιομάχης, ορ]ΐο- 
ἡπαοΐς (Ἰν 1132), ἐσ. ΑΟΥΥ̓ “Ῥϑϑυϊθ᾽ [φαϊΐβ 1π641}]6], 
ἮΝ “ οὐἹοϊζοί,᾽ 15 δηούμου οἱ ὑμ6 6α 1016 5ρθοῖθβ, 418- 
ὈἰηρῸ158816 ἔσόοση 6 οὐποῦβ 'πῃ ὑπ ᾿ἰϑΘῦ. Βαΐ, ἃ5 
61 18. πὸ |ηἰπύ οἵ ὑπ αυδ] 1168 οἵ {15 Κἰπα, τ 
ταϑὺ Ὀ6 οοπὐοπὺ ὕο Θομηΐθϑα ΟἿΤ ἸρΏΟΓΔΠΟΘ. 16 
ΤΙ ΧΧ ρὰθ885 οἵ ἃ δογροηέ ζύθον Ἰιλ8 πὸ Του πα δίίοη. 

ἄ, 3} μᾶσαθ, ρουὶι. “ΘΟΠΟΘΔΙΘῚ (86. οἱ ὑ16 581),᾿ 
ἀκρίς, ἰοσμιδία. Τὺ 15 Θν] θη ]γ οπ6 οἵ {πΠ6 ἀθνουχηρ 
ΒΡΘοΐθϑ, 8 Πα 15 {γ, ἴῃ 9η6 ρδοθ ΑΥ' 8πὰ Πὰ᾿ “Ἰοουπύ᾽ 
(9 ΟἿ 7183), νυν 116 ἴῃ ὑμ6 οὐμοῦβ (τὰν 1122. Νὰ 1383. Βὸ 
1925, 15 4032 1 15. ὑσϑῃβ]αίθα " ρΥδβσ ΟΡ Ρου. ὙΥ]ιαὺ 
ΒΡΘΟΙΘ5 1ὖ 15 ἷὸ πᾶνθ πὸ πηθϑη8 οἵ Κηονίηρ. [08 
ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΟ ἴῃ {μ6 ]11ϑὺ νυ ᾿αγδο, οἰ μι, ἀπ 
μαγοῶϊ ταϑῖτθϑ ᾿ῦ βατα μαΐὺ 1 ννὰβ Κπουνῃ ὕο {8 
1ϑτδοι ΐθθ, 8π1 ἀἰβυϊηρυ 5816 τοὶ ᾧπΠ6 οὔΠΘΥ 
Θα1016 ᾿πβϑοίβ τπθη  1οηθά. 

5. δεῦς (ρϑι581 ἔοτπι) φόϊάφαϊ (Ὁ 2842), 15 ὑτ. Ὦγ 
{86 ΤΙΧΧ ἐρυσίβη, ἃπα γυϊν. γιδῖσο -- δίέγἠξ οΥ 


φμιϊάσοιυ. Βαΐὺ 10 15 τὰ 0}} ΤΏΟΤΘ. ΡΓΟΌΔΌ]6 ὑπαὺ {Ππ15} ὑΠ6 1} ΠΟΘ τοϑίϊηρ- Ὀ]8068. 


“Ἰοοιβίβ᾽); 22 σόδ, 3 σόδαὶ (ΝΣ 817), ΑΥὦ “ρστοαῖ 
ΘΤΆΒΒΠΟΡΡοτ, ΗΥ “ΘΝ ΥΤΉ5 οὗ ρΥΔΘΘΏΟΡΡΟΥβ.᾽ Τὴ 
ΤΧΧ {τ 811 {μ6886 ἀκρίς. ϑοῃη6 ἤδν Βῃρροββα (5668 
ὈΥΪνΘΤ ὁ ΑΔ 1 71) {μι15 τνοσὰ ἴο γϑῖϑυ ἴο {πὸ ἰατνϑ) βίδία 
οἱ {8μ6 Ἰοοιδί, Ὀαύὺ ὑΠ6 τα 15 πὸ οοτίδϊη ρτοοῖ οἵ 10. 

7. Ὁ}) σαξἄγι, “ἸΟΡΡΟΙ᾽ ΟΥ “Βῃθδγογ.᾽ Τὴ ὕψνο 
Ἰ1δὺβ οἵ ΟἿΣ ἀΘνοΌΓΟΙΒ (7] 1’ 925. ἢδνθ ΡΟΙΡΙΘ χά 
οομμτηδηίαΐοσα. ᾿Αγῥος, ΏΙΟΙ 15 βϑθοομα ἴῃ ὑῃ8 
ἢτοὺ ᾿ἰϑὺ ἂμ ἢιθύὺ ἴῃ {π6 ϑβϑοοῃά, 15, 885 β66ῃ 
δῦονθ, {μ6 πιοϑὺῦ ρϑῃθυῖο πϑδὴθ ἴῸΓ Ἰοοιϑί. [}ἢ 
(86 ἢτοὺ Ἰἰϑὺ τὖ 15 βᾶ1]1 8 ὑμαῦὺ ὑμαῦ τυ ΐορθ {86 
σᾶξᾶγι, “Ῥαϊγαθσνόσῃι,᾽, πα Ἰοὺ μδί} {Π| ᾿αγϑδεΐ, 
“Ἰοοιϑί,᾽ οαύϑῃ ; ὑμαὺ νοι {π6᾽ αγδοἦ, δι} Ἰοξὺ μα ἢ 
{ῃ6 γοίο,, “ΘΔ. υνοσια, θαΐίθη ; δπα {ῃΠδὺ ΜΒΣΘΙ 
{πη6 γοίοΐξ αὶ Ἰοὺ δύ} {π6 ζαδῆἑ, “ οαίθυρι ]δτ, 
Θδΐθῃ. Ϊ}ἢ {Π6 βθοοπᾷ Ἰιϑὺ 10 15 βδ14, “1 Μ11]] τοϑύοσα 
ἴο γοὰ {Π6 γϑᾶγβ νυν {π6 ᾿αγδοῦ, δίῃ οαΐθη, {6 
μοίο, διὰ ὑπ ψαάξί, δπα {1 σαχᾶρμι.᾽ ΤὨῊ15 α15- 
ΟΥΘΡΔΠΟΥ͂ ἴῃ {11 ΟΥΘΙ ἴῃ 1155 Του πα ἴῃ βυοοθϑϑῖνθ 
Ρϑδβαρθδ οἱ {η6 βᾶπι6 ϑιῦμοσ, οτθαῦθϑ 8Π ᾿ΠΒΌΡΘΙ- 
8ῸὉ16 ΑἸΠΠΟα ν ἴῃ ἀοἰθτταϊπῖπρ νὰ οοτίδι ὐν {Π6 
ἀοβίσογθυθβ ἱπίθπαθα. 16 αὐξοπιρύ ἰο 1αἀθηὐν 
ὑΠ θὰ 85 5. ΘΟΘΘΒΙνΘ ϑίθρϑ τη ὕμ6 ἀανϑὶορπηχθηὺ οἵ {Π6 
Ἰοοιϑύ 15 ἀοἴθαϊθα Ὀγ ὑπ ννδηΐὺ οἱ δοοοῖὰ Ὀαϑύννθθῃ 
ὕπο ὕὑννο ρᾶϑϑᾶσθβ, (ϑὅ66 ῬΑΣΜΕΒΝΟΚΜ). 

8. δὴ" γοίοζρ, ΡΥ. “Ἰορροτ, ἀκρίς, βροῦχος, δγιοἤηιδ, 
σοαπογισογην, εοαἰογρίϊαγ. 6 δχρσθββίοη (Ν8ἢ 
91ὅ. 16), 6 5ιννογα 5}18}} ἀθνοῦῦ Π66 {Π|κ6 {πΠ6 ψοίοζ ; 
δ ]κ8 ὑμγϑοιῖ τὴν 85 ὑπμ6 ψεοίοξ ; ταϑῖκθ ὑμγ56}1 
ΙΏΔΗΥ͂ ἃ5 {π6 ᾿αγδεῦ. . . 1 γψοίοξ Βρο οί (ηι. 
Βρτθδάθί Ἀϊτη5611) δπά ἢϊοίῃ αναν,, 85 ὈΘΘῊ 
ΒΌΡΡΟΒΘα ἴο πρὶν ἰμδύ {116 ψοίοΐ; 15 {116 Ιᾶτνϑὶ βίαρϑ 
οἵ {6 Ἰοουδῦ ἀρ ὕο {μ6 {1π16 οἵ ὑπΠ6 Θνοϊαίζοη οὗἉ 108 
ηρ5. Βυΐ 85 1ὖ 15 5814 {μαύ {16 ψοίε; 165 δινᾶγυ, 
ὉΠ6 Ρᾶβϑδᾶρα 15 ποὺ ἀθοϊϑδῖνθ. Τ]16 ψοίοί 15. ΒΡΟΪΚΘα οἱ 
8.5. Θομΐηρ δἰΐοσ {πΠ6 ᾿αγδεῦ (Ῥ5 10533), Ῥοίοτθ δῃπὰ 
αἰίζοι (0] 14 255. Τὴ ᾧπθ ραββᾶρθ ἴῇὴ 5, ΑΥ͂ 88 
“ρϑ θυ ΡΙ ]ατ, ΗΝ “οδη]ζοσνοστα. [Ι͂ἢ «061 Ὀοΐ 
ΒΒ Πᾶν “ΔΉ ΪΚΟσ νου. [Ι͂ἢ 06Γ᾽ 8115 1 ΑΥ 85 
“οϑ δ 1 γ5, ΠΥ “οδη Κοσινοσι.ἡ [Ἃ}«ἀὖ ὑπ6 Ἰ᾿Ἰϑύζϊοσ 
γΘΓΒ6 6 ογθαύῃσα 15 5814 ἰο μὲ “τουρἢ. 

9. δος ἀᾶρίζ, “Πηΐθηοτ,᾽ ἀκρίς, βροῦχος, ἐρυσίβη, 
γδίσο, αὐσο, οαἐογριζζαγ,. Ϊ8. αἸΒΟΤΘΡΆΠΟΥ οἵ 
ὑγ. ἴῃ 86 ΝΒ τρᾶῖ5 Πη6 πιϑϑηΐηρ οἵ {1158 γνοτὰ 
ἀπορογίαϊη. [10ᾧ οσουγα αἰξζοσυ ᾿αγδεοῖ, (1 ἸΚ 851, 2 (1 
6028), Ῥοίοτα ἰὖ (5 7846, 15 335), αἰΐοσ ψοίοζ (51 15 225), 
[ἢ 411 ὑμ6 ραββᾶρθϑθ ὑμ6 οοπύθχὑ βθθηι8 ἴο Ροϊπΐ ἰο 
{1ιθὸ ἀοδίσογιπρ Ἰοοαδβὺ ἴῃ βοῖηθ οὗ 105 [ΟΓΠΊΒ. 

ΤΊ ἀοοίταούνθηθϑ5 οὗ Ἰοοιδὺβ 15 οἴ ὕβθῃ σϑίθυσθα ἴο 
ἴῃ Βοτρίατα. 1ύ 15 οουιρδγϑα νῖῃ ἐμοῦ οἵ ἃ ταϊρ ν 
διττὴν (.}] 22:9). ΤΉΏΘΥ ἅτ ρουῃδ05 0.6 τηοϑὺ θυ 10 ]6 οἵ 
811 (Ὧ6 Βοοῦτραβ οὗ Β1016 Ἰαπᾶ8. ΤΟΙΣ ϑγδιτὴβ ἢ]} 
ὑπ6 δἷτ, ἀδυϊζοηΐηρ 86 5]ςγ, δηὰ ὑπ8 ποῖβθ οἱ {πρὶν 
ὙΥΪΩΡΒ ΓΘΒΘΙΆΌ]65 ὑΠ6 ρα ῥοτίηρ οἵ ἃ ᾿θᾶνγυ ταῖπ. ΤΏΘΥ 
ἢν σὺ στοαῦ τὰριαιῦν, δηα ἰονναταβ Πρ αὐ{84}} ὑπ ν 
ἸΙρ]ιῦ ΥΠΘΥΘΥΘΥ ὑἴθ ν 8 ὨΔΡΡΟΩ ἴο Ὀ6; 8π4 βοῃ 
816 ὑπ6 τ πυμῦοτα ὑπαὺ ὑμον οὗΐθῃ ταὶς ὑμ6 
ῬΤΆΠΟΙ65 οἵ {πμ6 {γθθ5 ἴο ] 160} ὑπο ν οἰϊησ, ΤῺ6 
Πνγίηρ Ἰοοαϑὺ Θαύβ οοπιρδτδίνο!ν 11{016, θὰαΐ Μ}11] ποί 
ἀἰβάδῖπ 8 ΠΥ ρυθθα ὑμῖηρ ἰμδὺ τδὺ ὍΘ ἴπ 15 ΨΥ. 
Βυὺ 85 {16 Θύνϑυπὶ ἱπνδΙ Δ Ὁ] Ὁ ΤΟΒΌΠ.65 18 ΠΊσὐ 85 
500. 85 ὑ.6 5 Π85 ψνδιιπθα ἰὐ ἃ {16 (Ν λ 517), 
8η4 ἄοθ5. ποὺ τούχγῃ, 1ὖ πᾶ5 ποῦ {ΐπ ὕο ἀθϑίσου 
8411 ὑπη6 ναρσοίαύϊοα. Οἰθη ἃ βυγττα ΘΟΠι65 8Π4 ΡῸΘΒ 
νῶν νυ ποαὺ πᾶνὶπρ' ἄοπ τχτι0}} τη. αὖ 5860}1} 
οἵ {π6 [6π18165 85 ἃ16 τϑδᾶγν ἰο 18 ὑμϑὶσ δαρρϑ ὈΘΡΊη 
8.5. ΒΟ0ΟῸΠ 85 ὑπ6γ 4]1σ]}χὺ ὕο πιοϊδύθῃ ὑμ6 5ροὺ οἱ Θαγίἢ 
ὙἹ ἃ. βοογϑίϊοη ἔγοπι ὑμοὶσ 8115, πα δχοδνϑίθ ἴῃ 
{η6 βοϊίοπρα βοῖ] 0165 ἴῃ υνῃΐοι ὑμον ἀδροβὶύ {ῃ6 
οΥὐἶβϑο, τ ῖ ἢ. οὐΐθη οομ δ᾽ 8 ἃ5 Πι8ῺΥ 8.8 8, Πα πατρὰ 
οῦῦβ. ΤῈ ποχῦ τποσπὶηρ {6 5 γι 165 ΑΎΔΨ, 
8δη4 δὖ πἰρσῦ οὔΠ6 1 ἔθπιϑ]65 ἀθροβιῦ {1611 ΘρΡδ δὶ 
Τὺ 15 {η6 Ἰᾶγνϑ οἵ 658 


5. ἃ οΣά τοίθυτίπρ ἴο ἐμ6 ιτσλίφοίη, τολιγγῖησ, οΥ οσρθ ψὨΐθὴ πνοσκ 6 ἀθναβίαϊοη Ὑν 10}. τ δ 68 


γεδϊησ οἵ [86 τυῖηρϑ οἵ {16 Ἰοοιδβίβ (οἵ. 15 18), οὐ. ὑπ6 Ἰοοιιδὺ 50 στθϑῦὺ ἃ ΒΟΟΌΓΡΘ. 


ὑΠ6 αὐτἀ α]αὐΐοι (οὗ ἸΙ6ρ5 ἀραϊπδϑῦ βῃθδαύῃ οἱ ψ]ηρΡ). 
6. [33] σέ, ΟΠΪΥ ἴῃ 6]. Ὀ5π8 (15 395; "51 σόδαϊ 
(Δπὶ 71, ΑΥ̓ “ξυδβϑβιορρουβ, 1. “ῬΊΘΘη οσμ5,᾽ ΕΚ 


ὝΠ6η ἃ 5 811 οἱ 
Ἰοουδία ἄρΡρθϑσβ, μ6 ἢχϑὺ οδῖ οἵ η6 ΟὝΠΘΙΒ οἱ 
Ιαπα5 ἃπὰ ραγάθῃβ 15 ἴο ρσθνθηῦ ὑμπθπι ἴτομλ ΔΙΡ- 
ἵπρ' ὁ ὑποὶσ ρστοῦπάβ. ἘῸΣ {118 ρΡΆΤΡΟΒΘ ὑμ6 υ Ὀθδὶί 


ΤΟ), ΓΤΥΏΘΑ 


Ῥδμ5, δπὰ βμῃοαῦ, 8δηὰ ἤσχθ βιιπβ8, δπα τᾶ κα 8]] 
ἸΩΒΉΠΟΥ οἱ ποῖθϑθ. Τὴ6 Ἰοοσαβύβ, Ὑν 10} ἃΓΘ ΘΔΒΠΥ 
ἐϊροπθα, τΔ ὺ ὑμα5 Ὀ6 ΘοΙΩΡ6]]64 ἴο 566 }Κ δῃούμοσ 
ΓΟΘΌΠρ-Ό].θ6. Βαπῦύ ἤπ4]}}ν {Π6 νϑαϑῦ βυν τη ἃ]1] 18, 
ΤῊΘ ΡΘορ]6 ὕμθῃ ροὺσ οαὖῦ ᾿πΐο {Π6 ἢΠ6]4 5 ἃηᾷ ρΆΥ- 
4δ6η8, δῃα οαὔοῃ 85 ΙΏΔΠΥ ἃ8. ΡῬΡΟΒΒ10]6, 8ηα Ρ]δοβ 
{Ποῖ ἴῃ 580 115, ἴῃ ὙΠΟ ὉΠΘΥ 816 οὐ πο Ὺ Ρουπάθα 
ἰο ἀροαίῃ οὐ ἀσοσημθᾶ. ΤΊ] βϑαῖὴθ πηὖ 15 ταρθαΐθα 
ὑπμ6 ποχὺ τποσπϊηρ, Ὀοίοσθ ὕΠ6 θὰ 15. ἋΡ, ν 8116 ὑΠ6 
Ἰοοαϑύβ, Ομ 1116 Ὀγ ὑπ πἰρηὖ αἷσ, 8ηα ννοιρύθα νυ] ἢ 
{6 ἄθνν, δἃ.6 5011] ἀπδῦ]6 το ἤν (Νὴ 8317. ΑΚ βοὺῃ 
8.5 ὉΠΘΥ͂ ΓΘ. ΡΌΠΘ 16 5ΘΆΤΟΪΙ ΙῸΣ ὉΠΘΙΣ οοσδ ὈΘΡΊΠ8. 
ΤῊΘ ρονθσῃτηθηῦ ΘΙΠΠΘΥ ΘΗΪΟΤΟΘΒ ἃ 967 οαρϊέα 60Ὲ- 
{τϊραῦϊομ οἱ ὑΠ688 δροῦϑ, ΟΥ ΟΠἾΘΥΒ ἃ ῬΥΊΘΘ ἴῸΣ ὑΠ 6. 
Ὀγ ννοϊσύ. ὙΠ 411 ὑπ θχϑυυύϊοηβ οἵ ᾿ηδὴν Ὠὰη- 
ἀΥΘαΒ οἱ ρϑύβοηβ, Ππόούανου, νϑϑὺ ΠῚ ΌΘΙΒ οἵ {68 
ΘΡΟΒ. 868 06. ὕΠ6 11 Βθάσοῃ, 8ηα 1ῃ δὺροαὺ Πἤύθθη ὕ0 
ὕλην ἀδγϑ πϑύοῃ οαὖ. ΤῊΘ Ὀ]ΔοΙς Ἰᾶγνε πονν 5ρτθδα 
ΕΠ 8. Ρ811 ονϑὺ {Π6 18π4, οδαύϊπρ' ΘνΘΥΥ ΡΊΘΘΗ ὑΠπ1ης, 
Θυθη 5.ΠΡΡΙπΡ ὕμ6 Ῥᾶτκ οἵ 0η6 ὕτθβθα ΑἊΑ5 {πὸῪ 
οδππηοῦ ἢν, ὕΠ6Υ οοηνοτύ μ6 αἸϑύσιοῦ ἀτοόσηα ννΒ] ἢ 
[Π6Υ ΨοΥα μαίοῃηρθα 1᾿ηΐο 8. ἀθϑοσύ, ἀπύ1], δἰοσ ἃ 
τηοηδῃ ὅο 1ΟΥἿΥ ἀδγϑ, ὉΠΘΙΥ Ὑ]ΏΡΒ 816. ΡΥον, ἃπα 
μον ΠΥ διναὺ ὕο Ῥθοὶῃ 1η ΟΥΠΘῚ Ρ]Δο65 ὑΠ6 1. σοῦμα 
οἱ ἀοδναβϑύαθιοη. ΤῊΘ Ατα. πϑιηθ ἴ0Υ ὑθ θαι 15 2ογαα, 
ἴτοτα ἃ τοοῦ βρη γηησ ἐο δἰγ. ΤΠη6 τηδσοῇ οἱ 
{μ686 ἀθϑύτου 5 15 δυσϑϑύθα ἴῃ νϑιιοὰϑ νᾶγ5. Τὴη6 
ΡΘΟΡ]6 αἷσ ἼΘΠΟΠ65 1π ὉΠΘΙΥ Ραύμνγαν, πα, ὙΠ Θη 
{π656 87ῖὸ {ὰ]] οἵ {π6 ογοδαύασγο, ὕαση θδοῖς ὕπο δασύ 
84 ὈΌΓΥ ὑμθῖη, ΟΥ̓́ΌΌΤΠ ἡναύθυ ᾿ηὔο ὑΠ6 ΓΘ Ο]165 8η4 
ἄτονγα ὕπο. ΤΏΘΥ οἵΐθῃ Κ1πα]6 ἤσοϑ ἴῃ Π6 10 ρδίῃ- 
ΨΑΥ, 8ηα ατῖνα {ποθι Ἰηΐο ὑη6 ἤδτηθδ, 651465 {88 
ἀδηιᾶρα ἀοη6 ὈΥ ἰοοιϑύβ 1π ὑπΠ6}. νᾶγῖουβ βϑύδρβϑ οἱ 
ἀοθνθορηιθηῦ ἴῃ ἀδνουσιηρ νοοθίαθιομ, 6 Ὺ ΘΠ ΟΪΚΘ 
{16 τγ 8115 8ηα βύσθδιηϑ, Ψ]]10}} τ οἴὔθη Π]]16α Ὀγ 
ὉΠΘῚΣ ΠΤ ΘΥ80]6 οαγοδβθϑ, δηα 50 46 Π] ρα ὑπαῦ ΠῸ6ῚΣ 
ὙΔΌΘΥΒ ΓΘ ὯΟ ἰΟΠΡΘΙ αΤῚ]01]6. ὙΥ̓6π ἀσῖνθη ὉΥ 
ΒύΓΟΙρΡ' Ὑ1Π65 Ἰηΐο ὑΠ6 8568 ΟἹ ΤΊΨΘΥΒ, ὑΠΘῚΥ ὈΟΘῚΘ5 
8Ὶ6. Ρ1]6α ἴῃ ΡῥγοαϊσΊουϑ ἤθᾶρβ 8]ΟΠρ' ὑη6 5ΙΟΓΘ ΟΥ 
Ῥδης, δὴ Ὀγχθθαὰ ρθϑῦ!]θηοθ ὈΥ ὑΠ61 Ἰηὐο] 8 Ὁ }]6 
οἴ] αν]δ. 

Τιοουδίβ 816. ὍΠ8016 ἴο ἐγ δραϊηϑδὺ ὑπ ψἱπα. 
ΤΉ ΘΙ ψ ΡΒ ὈΘοοη6 οηὐβηρ]θα, πὰ πον ἃΓ6 “ ὑοββοα 
ἋΡ δηὰ ἀονπ᾿᾿ (Ρ5 10933), ἀπὰ [8]] ὕο ὑΠ6 ρτουπά. 
ΤΉΘΥ 816 οουύδι ]ν αϑθα 85 ἴοοά, ἃ πα νοσθ ἀοιυθύ- 
1655 ρατὺ οἱ μ6 αἰοῦ οὗ Φοθπ ὑπὸ Βεαρύϊιϑυ (Μῦύ 92). 
ΤᾺ6 νυ  ἢ85 566} ὕπϑιῃ ὑοαϑύθα 8πα θαΐθῃ. 6 
ΑΥΔΘ5 βύθυν ὕῇϑχηῃ Ὑ1}1 ΟἸασιΠ θα Ὀαύῦου, οὐ υ ὑθαυὶηρ 
ΟἹ ὑπ ᾿ιθδὰ, 1605, δηα ννηρθ. ΓΏΘΥ 816 5814 ἴο Ὀ6 
ατἹθα δηὰ στοῦπα ἴο τηθ8}] 1 βοῖηθ Η]8068. 

Τιοοιιϑύβ 816 χη ]οπ αὶ ὁΠ061η ὑπ6 Ν᾽ (λον 95:1) 
85 πηοηϑίοσϑ, 1 ὕπο ΠἸΚοπθδβ Οὗ ὙΥΔῚ ἤουβθϑ, νν10} 
ΠΔ1ν ΕΚ ψψοιλθῃ, ὑθοῦ Π|κ6 Πο5, Ὀγθαβύρ]αῦθα Π|κ6 
ἴσο, 8115. σγιῦ] δύϊηρθ Π|Κ6 ΒοουΡΊΟ 5, ὕπο Κὶὴρ 
βαὶηρ ΑΡαάάοη ΟΥ ΑΡΟ]] Ομ, {π6 ΔΠΡῈ6] οἵ ὑΠ6 ἀΌΥ58. 

66. ὁη 6 Ψψ ΏοΪα βαθήθοῦ οἱ {115 γύϊοϊθ ὑ16 
ΘΙ θογαύα “" ΕἸΧουυσαΒ. οἢ ]οοαδύθ᾽ 10. ὈΥΙΝΘΙ 5 ὁ] 06ἐ 
αγνά Α4ηϊος, 82 [ἴ-, πα ὑΠ6 Ἰιὐογαύασο ὕποτ οἰὔθα. 

σ. ΕΗ: ΤΌΒΤ. 

ΓΟ, ΓΥΡΟΌΔ (Ὁ; 1ΧΧ Λόδ ἴπ 16 813} [Α: 
Β οἵη., ΕἶΖτη 988 Ν(Ὶ 757, Λύδδα ἴῃ Νοῖῖι 1155[ΓΑΒν 
ΟΠ1.}, 1 Νῖδο 1133, ΝΊ Λύδδα) 15 ἸΔἀΘηα Π θα ἃ5 {16 
Ατᾶριο Ζμοοῖ, ἃ νὩ]]ᾶρα τὰ πὸ Ρ]αῖη οἵ Κ΄ΒΆΤΟΙ 
διροαὺ 10 χτὰ11]65 5. Τὺ. οἵ ορρᾶ οἢ {πὸ νὰν ἴἤο «΄6τὰ- 
βδἼϑθη. Ετοπι ἃ ἀἰβύδηοα 105 ΔΡΘΆΤΔΠΟΘ 15 ρ]θαβαηῦ 
8η6 Ριούσγθβθαθ, ΘΟ ΡΥ ΊΠς ἃ Του 1186. ΠΟ]]οὸν τῃ {ΠπῸ 
στοῦ ἀμαα]αύπο 0] 81, Βασσοσπά θα Ὀν σαγάθῃβ οἱ 
ΟἾἶνα δηα νατίοιϑ ἔσαϊὺ ὑγχθθϑ, δπα βιὐπαύθα ΠΟΥ 8, 
να] ὑμαῦὺ 6845 ἰπίο ὑπ6 υἷνοὺ ᾿4ἃ)6}. Τὴ6 
ψ1]Π]α ΡῈ 105611 15 νοῦν Παρ αύθα, ἃ μαϊηῦ οὗ αἰσύ 
αἸβθαβθϑ, ὑπ6 οἰϊδϑοῦ οἵ χποάθυῃη 50 ΠΆΙΟΥ Ὀθηρ ᾿πύθῃ- 
5166 ὈΥ ὕΠ6 Ῥυθβοποθ οἱ ΠΟΌΪ]6 σα]η5 ὑθϑΌ γιπρ ἴο 
ἸΟΥΤΊΘΤ ῬΤΟΒΡουΙύν. 

1. Διϑίο γεξεγοιοος.---Ἰ,οα 5 ΔΙ] ἀοα ο 1ῃ 1 (ΟἸι 813 
85. νης ὈΘΘῺ Ὀα]]ῦ ΔΙοΟπ νυ]Ὁ} πο Ὀγ Θ΄ ῃοιπρά 
ΟΥ ἐπ ὑρὲ οἱ Βοη)αμΐη. ΤΠ6 Ἰππαθὶίδμΐδ οἱ 
ὕπθ56. ν]]αρο5 5παγθα 1π {116 ὑὐἱ} υ]αύϊομ. οἵ {16 


ΒΔΌΥ]οπΐαμ οαμὑϊν 1, ἃ ἃ ΘΟΠΒΙ θυ Ὁ] 6 πατηθο 1 


--- ὁ Ὡ). 5“...  -.--ὕ-.--ς-ς--ς--.ἝἍἝ.Ἑ«5-... . --.---.-.---ρ-’--ς------.-------ς- 


ΙΟὉ), ΤΥΌΡΑ 15] 


οὗ ὑμοῖὰ τϑῦσσμθα ὉΠῸΘΡ οι δ 6], ᾿ὗζγα, δηὰ 
ΝΟΠΘ8} (Εζε 9533, ΝΟ 751 1135). 

116 πποϑῦ ᾿ηὐογοϑύϊης 41] 50 ὕο χα ἀ8, 15 Ἰῃ ὉΠ 6 
ΝΥ, Ώοσα τὖ 15 τϑοογάθα {ηδὺ δύ. Ῥούοσ νιϑιυθα 
ὑπ6 ϑαϊηὺβ ὕμοσθ, δηα ἢφθα]θα ἀηρθαβ, δ8η 4 ψΏΘη 
ὕμοῖο τϑοθῖνθα {16 ἀτροαῦὺ σοαποϑὺ ἤο ρὸ ἴο ΦορὈὰ 
Οἢ ὈΘΠ Δ] οἱ θόοσγοὰβ (Δο 9552:88), 

2. (ἰοπογαί ᾿ιίδέογη.--- Βοϑιάθα ὈθΙηρ ο]οϑα ὕο {116 
τοδὶ ἔσοιη Φοόορρᾶ ᾿ϑδαϊὴηρ θαβύνασα ὕἤο Φθγαβα] θη, 
1,γὰ 8. ννὰβ. αθϑο οἢ ὕπ8 ργυϑαῦ οἄσγανϑῃ σοῦΐθ Ἀ6- 
ὕννθθη θαυ ]οῦ μα σγρύ. Οὐδ 6]5 Ἰδάθῃ υνιὺῃ 
ΤΊΟΙ] ΤΑΘΓΟ ΘΠ α156 ἔΤΌΙα ἐπε ττν, ΑἸΒΘΡΡο, 9διηϑϑ- 
Οα8, 8η4 ὉΠ 6 ΤΘΡΊΟΩ Ὀογοηα (1811166, 8Δηα ρῥτούθοῦθα 
Ὅν ἃιτηθά δὐϊαπαδηύβ, 6 οομϑύδη ἢν ἀθ ἢ] ]ηρ; 
ὑΠτοὰ Ρ]Ι Θ'ΏΘΟΠ ΘΠ), γοϑῦϊηρ αὖ ΤΠ γάάδ, πα Ομο, δηὰ 
Ῥϑβϑιηρ' ὁ ὑΠγοὰρ) ὅἀὍΖα ἴο Βσγρύ. Φόβθρα ψου]α 
ὍὈ6 ὑδῖίζθη ὉΥ ὑπ ᾿ϑῃχηϑδοι θα ἃ]οὴρ ὑμ18 τοῦῦθ. 
6 τηϑησίδοίατο ἃΠα ΤΟΡΔΙΓ οἱ Β. 0} ΤΘα ]βιῦ65 
ἴΟΥ ὉΠ 6 ΟΌΤΠΘΥ 85 580.κ5, β8α165, δΔη ἃ βίχδρριηρθ, 
γγο]α ογραύθ ὕη6 5.16 ἸΩΌΟΌΣ 1π ο]οῦι, ἸΘδΠου, 
ψοοα, 8Ππ6 πιούδὶ ὑμαὺ τη8α6 ὑΠ6 μοῖρ ουτπρ' Ὁ η0 
“{Π6 ν]]6ὰν οἱ ογαζγϑημθῃ ᾿ (ΝΘ 1135, Τυσιηρ ὑΠ6 
ΦΘΥΝΊΒΕ Ἰνᾶσϑ οἵ Ἰπάθροπάθμοο, ὕΠ6 Ττοαπθηῦ 516 0 68, 
οἤδηρα οὗ ΟὙΠΘΓΒΗΙΡ, ἃΠα σΌΠΟΙΆ] ᾿Δυν] θη 655. οἵ 
6 11ἃ χοῦ] δποοῦγασα {Π| ὑταηδὶὺ οὗ ροοάᾶβ ὈΥ Ἰαπᾷ 
πη011, ἈΠΟΘΙ ΤογΘ βαύυ]θα σονυθυπηθηῦ, ΘΟΙΏΠΊΘΙΟΘ 
πϑύατα!]ν ὁμοθα ὑμ6 οἤθαΡΟΥ τηοάθ οὗ οοηνθυϑποθ 
ὈγΥ 8568. 1Ὼἢ {Π15 νγᾶγ, ὈΥ͂ ἃ Ρϑδορία] προρϑϑιῦν οἱ 
ὕσααθ, δραγύὺ ἴσοιη ὑ6 ἀθναβύδ 1005 οὗ ννᾶσ, γα ἀδ, 
1κ6 Αἰβρρο δῃηὰ οὔμοὺ ὕονγῃβ οἱ ὑΠ6 ὀαγάνδῃ σοὰῦθ, 
611 Ἰηῦο 15] Ι Ποῦποα 8η4 5] 6 ηὺ ἀθοδγ. 

ὃ. Νορ-ὀιδέϊραἑ γϑξογοης65.---Τ,  ἀἀ8, 15 τηθη ]οπ θα 
Ὀγ Φοβθρ α 85 ὁπ6 οἱ {π6 οἰθνθὴ ὑορδιο 65. ΟΥ 
οὨΙοῦ βθοῦϊο 5 οἵ {Π|᾿ ἸςζΪπράοτη οἵ «πᾶάςρᾶ ΟΥΘῚ Ἀν 10} 
δου αϑδ] θὰ ρῥτοϑι θα (8) ππι. 111, ὅς. ΑἸοπρ 
Αρμῴσϑίηδι, 8δπα ᾿λδιηιαύηδίχη ᾿ὖ ᾿νὰ5. ὑδίζθη το 1] 
ΘΙ Ιῖδ, 8 Πα τοϑύοσθα το Φθυβα] 6 ὈΥ ΠΟΙ ΤΙ] 
ΝΙΙαύου, 5.0. 1569 (1 Μδο 1030 115}, 905. 4422. Χιτι. 
ἴγ. 9). [09 Ἰπῃδριύαηΐβ ΟΥΘ. ννϑῃύοην 50] Ἰηὔο 
ΒΙΆνΟΙΥ ὈΥ (ὑδϑϑίδ, 8η4 τοβύοσθα 0 ἴσθϑάομῃ ὈγΥ 
Απίοην (905. 42]. ΧΙΝ. χι. 2, ΧΙ. 2-ὅ). Οὐϑια8 
(411π5, νῆὸ ᾿πηῆτούθα βοὴ Ἰο55. ἀΡΟῚ ΦΌΡΡδ, 4150 
Ῥαγπηὺ σας δπαὶ 1116 δρουύ Πέϊγ οἱ 105 1π 8 010- 
δῃηῦβ, ὕη6 τη) ουΥ Ὀθπσ ἃρϑθηῦ αὐΐθπαϊπ {868 
Πραδὺ οἱ Τα θυ πμδο] 65 αὖ «6581 6 ηὶ (905. 2. τι. 
ΧΙΧ. 1). ϑδοοῃ δἰξογννασαβ τὖ ννὰβ το], δηα ννὰ5 
ἃ ον Οἵ ΘΟΠΒΙαΘΙΆ]6. νθα}0}} πα Ἰπρογύδπμοα 
6 η 1ὖ Βαχγμουθα ὕο Ὑ ϑραβίδη ΟἹ. 115 ΝΥ ἴο 
086 5ἴθσα οἱ Φογαβα]θιη (05. δ τν, νὶ]. 1)... Ανοαῦύ 
{15 Ρουιοα γα α8. ννὰβ [ϑιοι5 ἃ5 ἃ βθραῦ οἱ ᾿δὈ- 
ῬΙΠ1ΟΔ] Ἰθατηϊηρ. [πὰ ὕΠ|6 φατὶν (α]ϑυϊα ΘΟ ὕ1165 
1ῦ ννὰβ οἱ βυϊΠοιθηῦ Ἰπιροτύδποθ ὕο Ὀ6 τηδά {116 βϑραΐύ 
οἵ ὦ ὈΙβῃορ. [5 ὈΊΒΠΟΡ ὕοοϊκς ραγὺ ἴῃ {Π| Οὐ. ΠΟΙ] 
οἵ Νῖοςα, δπα, Ἰαύθυ οα, ΓΘ] ρΊα5. ΔΡΡθαγθα Ὀοΐογα 
8 ΘΟΟΙ ΘΙ ΒΌ104] ΔΒΒΘΙΆΌΪν ὑπθγθ οἢ. ἃ οἰδτρα οἵ 
ΠΘΥΘσΥ, 8η4, 811 ΘΟΠΒΙ ΘΙ Ό]6. ὑπμηα]ύ, τνὰϑ 80- 
ααϊύΐθα. 

Τηαχάα απα δὲ. Οἴθογο. --- ΤῊ 6. οο]ορταύθα δύ. 
δϑοῖρθ, οα]]6α Ὀγ ὑπ6 ΜοβΙθμ5. οἰ- λμαῖν, “ὉΠ 6 
ΘΥ̓ΘΙ- ΟἼΘΘῚ ΟἿ ἈΠΟΥ]Πηρ,᾿ νὰ θοΥ δῦ Πγαὰ ἴῃ {Πὸὺ 
ΟΥ̓ οδηύ., 8Π4 15 5814 ο ᾶνα αἰρα ὕμποσο. ΤΊ] 
Ῥοδαύα] οαὐμρατα] οασοὴ οἵ δ. ἀθοῦρο ννὰβ θα 
ΟΥ̓Δ 15 τορπύθα ὕοια". (δὰ δοοοπηῦ οἵ 105 ΤΟΥΤ658- 
11κ6 ΔρΡϑδῶποθ, 1 ννὰϑ. ἀθϑύχογθα ὈΥ ὑΠ6 ΔΟΒ  ΘἢΙ5 
θη ὑπον ᾿ηνϑα θα ὑπ ἰαπὰ. Αἴίου θδῖπο σοθα]]}ᾧ 
ὙΥἹ Ὁ πλπ10}} παρ! ποόοηοο Ὀγ ὕπ6 ΟὙβδάοθυβ, 1ὖ νὰ 5 
ἀθιμο θα Ὅγ δα]αάϊῃ ἴῃ 1191, αἴξΐου ὑΠ6 αἸβδϑῦου 
οὗ υστῃ αὐ, Ἰνῃ τ ἃ αἸβούάθυ!ν τα 16, ὈΘαχΊΠι- 
πὸ πιο ἃπα τϊϑβίοη οὗ ὑμ6 ὑττόβθ, ννᾶϑ ΔΗ 1}}]- 
αὐδα οἢ ὑπ6 τορυύθα Μοπηῦ οἵ 1)οεὐι πα 68. 

ΑΥ̓ΘΙ 50 ΔῊΝ γ6ΔΤΒ Οἵ ΘΟὨΠΙΟῦ, {116 ΟἸ ΤΟΙ ΠΟῚ 
ΘΒ7ΟΥΒ ἃ ὕσποο οὗ ἀϊΠδριααύϊοη, υν10} ἃ πηοϑα 16 1ῃ 
ΟΠ6 6 πᾷ οἱ ὑπ τὰϊη 8πα ἃ Οτϑοὶς ὁμαγο ἴῃ {86 
οὔθ υ. 

τοι ὑπ πα οοπύ. οπλνασ 5 χα τν85 08]164 
᾿λοσροίδ, Ὀαὰὺ ὑΠ6 ο14 πδηθ ννὰβ ΘΥΘΥ ααἰλύβ ΒΆΡΟΙ- 
βοᾶθᾷ, δηᾷ ἴθ {πὸ Αταῦρὶς μοί ϑασνῖνοθ ὅἤο ὑῃθ 
ΡΓοϑοηῦ ἀἀν. 


132 ΓΟΌΘΕΣΝ 


ΤΟΟΟΝ 


Τατεκατῦεε.--- ΕΟ ΐπδου, ΒΕΡΩ ἴι. 244-248. Οατότγη, ὕμαόε, 
1, 829 Εἴ, ; Ὑποιήβοπ, απ απὰ ΠΒοοῖ, ϑουΐξῆοεγη, αΐ. 108-10}: 
Νοαῦαμοσ, αόοα. ἄὼ “Γαΐ. Ἰ6Ε,; Βομάγον, Ὁ (πάδχ, 58. 
"1,γα 84); Β.Η], 64. 197. α. Μ. ΜΑΟΚΙΕ. 


ΓΟΌΡΕΟΜΣ (Β Λααδαῖος ν., Λοδαῖος ν."5,. Α Δολ- 
δαῖος:; ΑΥ̓͂ ϑεααάρακ, Πεάάρθαβ; 1 Εβ 85.46 [ἩΔ4δ 
1 Χ ΧΊ).--͵Ἴ 6 ἦ οαρύδϊη ἴῃ {1 Ρ]866 οὗ ὑ11 ὑγθαβαγυ 
(οΥ “αὖ {πΠ6 ρίδοβ Οδδιρηῖα, ἔτ 817), ὕο ποιὰ ΕΖτα 
δϑηῦ, 1116 ἘΠῚ ΠῚ οὐ μ8 τἴνοσ ΤΏ ογαβ, ἴου 
Τιονιύθβ ὕο ΔΟΘΟΙΡΆΠΥ ΗΪπὶ 0 {1 τούασῃ. Ἦθ 15 
681164 000 ἴῃ Ετι 8:7. ᾿Πὸ [Όσπὶ Λοδαῖος ΔΡΡΘΆΓΒ 
ἴο πᾶνα ἀγίβθι ἔτομι τορθαύίης ὑπο ἢ ἴῃ ὑπνῦν “ο 

ἀἋο.᾽ Η. ὅ1:. ὅ. ΤῊ ΛΔΟΚΕΠΑΥ. 


0- ΕΒΑΒ (ἴῃ 2 5 95. δ 31 ν, Β Λαδαβάρ, Α Λαβα- 
δαρί; ἴῃ 1727 531} ἐν, ΒΑ Λωδαβάρ, 1.ὰ6. Λαδαβάρ).--- 
Α ρδοθ 'π αἰοδά, πθᾶσ ὕο, δηα δρρδγθηῦν οαϑύ 
ἔτοιη, Μδμδμηδῖΐηι. Τὺ ννὰβ Πη6 τοίγϑαῦ οἵ Μίϑρῃη)ι- 
Ῥοβιθῃ {1}} 6 ννᾶβ βυπημηοηθα ὅο οοαγὺ Ὀγ ΠανΙά, 
25 9:0) Τὺ 15 τηϑη ]οηθα 4150 ἼΡΟΠ ὑΠ|6 οὐοοδβίοῃ 
οἱ ραν! α᾽5 Πιρῦ ἴο ὑπ οαβϑὺ οἵ ὅπῃ Φοτγάδῃ, 17:7, 
ΤΊ οι16 85 ποὺ ὑθθὴ γϑοονογθά. 

ὙΥγ 6] δῦβοη πα Νούνδοὶς (1η ὑμποῖσ ΟὐὈηνηι. αεἶ 
ἴοο.) «πὰ Β0}}} (ΟΡ 71), Το] ονῖηρ τάχ, πα {Π6 
ῬΓΟΡΟΙ πᾶ ὸο-ἀθθαγ 8150 ἴῃ τὰ 015, νῃοσο ΝΥ 
([ο]οννοα Ὅν Τυεῖνϑυ) τοδᾷ πᾷ ὑτ. 31 εν “ἃ ὑπῖπρ' οἵ 
πουρῦ,᾿ Πο-ἀθΌδΓ 15 ρου μᾶρ5 ᾿πθηα θα ἴῃ {116 1310 
οἱ ὅοβ 1325, ὅθ ΏΕΒΙΕ, Νο. 2. “. Α. ΒΕΙΒΙΠ. 


ΠΟΌ6ΘΕ.-- Τὸ Ἰοάρο ἴ5 ἴθ ΑΝ᾽ ΠΘΔΤ]Υ δ]νναν5 ὕο 
ΒΡΟΠα {π6 ηἰρῦ, ἃκ 05 85. “Φοβῆαα, Ἰοάροα ὑμπδὺ 
ὨΙσῦ διηοηρ ὕμ6 ΡῬθορ!ο᾽; πα 1156. “ποτ ποὰ 
Ἰοάμοδῦ, 1 ΠῚ Ἰοάρϑ᾽; σον 3132 “Ἐ86 βίσδηρϑι ἀἰὰ 
πού Ἰοάσβ ἴῃ 16 5ὑγοθοῦ: θαῦ 1 ορϑῃθα τὰν ἀοοῖΒ ἰο 
{πὸ γᾶν! γ᾽; ΖΘΡἢ 214. “ βῬούῃ ὑμ6 οοτγπιογδηὺ ἃπᾶ 
{Π6 ὈΠ ΘΓ 51.14}} Ἰοᾶρσα ἴῃ ὑΠ|6 ΡΡΘΥῚ 11η06]5 οἱ [0.᾿ 
Ι͂χ ΟἿ᾽ ὑμῶῦ 15. ἃἰννανβ 6 ᾿Ἰηϑϑηϊηρ. Τὴ νΟΓῸ ἰδ 
Βοθλ6 ρΡᾶτὺ οἵ ἢ» οΥΓ 7}, δχοθρύ ἴῃ “05 51 “ Απᾷ ὑπὸν 
γνοηῦ, δηἃὰ ὀδμὴ ἰηΐο δὴ μᾶτ]οῦ 5 μοδ56, πδιηθα 
᾿λδμαΡ, ἃπὰ ᾿οάρσϑα ὑπογο᾽ (πῴσξϑη, ΕΝ “ δηὰ 1ὰῪ 
{16 γ6᾽); ἃπὰ 45 “16 ρΡ]δθθ ὑγηθσο ὑμον Ἰοήροά;; 
Η6}. ἡ, ββθνῃθσα ὑσαηβιαῦοα “Ἰοάσίηρ (0 Κα 1953, 
ἴ5 1029), “Ἰοᾶρίπρ Ὀἷδοθ᾽ (705 43, 61 93), “ἴηπ,᾽ 
γν} ΠΥ “Ἰοάρτηρ ρΙδοο᾽ (πὰ 4957 4551, Ἐχ 43. Τη 
Αροοτῦ. δη ΝῚΤ νν ἢπὰ “]οάσο᾽ δ5 ὑπ τ. οἵ (1) 
αὐλίξομαι, 1ο 6}. 10 06. ΒῚν 1426. 1 9117. (9) καταλύω, 
δὲν 1454. 5. Ἠ]ς 912 (8) κοιμάομαι, 1 Μδο 116; (4) 
κατασκηνόω, Μῦὺ 1352, ΜῈ 455, Ηἰκ 1319, Τὴ ἃ}} {μ686 
Ρίασοβ πὸ πιϑαπίηρ οἱ “Ἰοάρθ᾽ ἴθ “βροῃᾷ {μ6 
ὨΙΟμὑ.᾽ 1θαῦ ννὲ 4150 {πὰ ξενίζω 80 ὑγδηῃβὶαὐθα ἴῃ 
Ἂσ 109. 155 ἘΠῸΣ 716 ΟΘΤ, δηα ἐπιξενόομαι ἴῃ 5:τ 20, 
δ.η4 ὑΠ6 {116 τη ϑϑῖηρ ἰδ, 1 ὑσϑηβ., “τϑοοῖνο ἃ5 ἃ 
σαθδί,᾿ “οηὐθογίαϊ,᾽ οὐ 1 ᾿πύγδηβ. “ὍὈ6 θη ογίαϊποα, 
“0ὲ ἃ ρσιαοϑί.᾿ ΤΊὰβ 06 ΟΠ]Κ πιοδμίηρβ ὑμαὺ {116 
νου} ἴο Ἰοάσοα 85 ἴῃ ΑΥ δπὰ Τὺν ἃγὸ (1) ρδβ8β {116 
πΙρ]ὺ ἴῃ ἃ Ρ]6θ66, πα (3) θη θυ αὶ ἢ ΟΠ6 ΟἹ 6 δηΐξοι- 
ὑπο ὈΥΚ ὁΠ6 ἃβ ἃ βού. ΕῸΓ ὕΠ6 τηϑϑπίπηρ “ Ρᾶ 85 
ὑπ6 πἰρὐ’ 566 ὅῃε κβ. 11 ἤφηγῃ ΥΚ71. ι. ἴ. 80--- 

“ Ια 6 β8ὸ οἰΐϑη ἰοᾶρϑ ἴῃ ὀρθῇ ἢεΙά, 
1π νὶηὐοτ 8 οο]α, δα ΒΣΩ ΘΙ 8 ραγοΠΐηρ Πραῦ, 
ΤΟ σΟΠα 6. ΕἾΔΏΟΘ, [118 ὑγα 6 ἱπῃ ουϊ απορ Ὁ’ 
1 ον. απ “πἶ. τι. τ, 86--- 
“Απαὰ ΠΥ οαΐθ Ἰοᾶρ 8, 5166 0 νν1]] πονοσ [16.᾽ 


Ἰαοϑοίλ, τι. 11. 96--- 
“ ΠΉΘΒΥΒ ΔΙῸ ὕννο Ἰοάω δα ἐορσοίμου. 

ΟΠΘ οτἱϑά, “Ασα Ὀ1655 Ἃ5 1 διὰ ““Αιηθῃ ᾿ 0186 οὐποτχ, 
Απα ἴοσ ὑμ6 βθῆβα οἵ "θῃίογίδίη ᾿᾽ Οὐ “6 δηῃΐζοι- 
ὑδληθα,’᾽ Ηο 133 Τίηα. “6 ποὺ [οὐρϑῦἉ}} ἰο Ἰοᾶσο 
βσαὺπηροτβ᾽; 1 πηι 97 ϑλγοιν, τν. 11. 107.--- 

“Απα [ἢ ΤΥ Ποι86 γοῦ Βη8Δ}} 6 ἔγίβπα]γ Ἰοᾶρθα,ἢ 


οᾶβο δὲ ἃ βυρδβύ. οϑοῦγα αὺ ὑννῖοο: (1) 15 18 
“Απὰ {ὉΠ6 ἀδαρύθν οἱ ΖΙοη 15 Ἰο ἃ5 ἃ οοὐνασα ἴῃ ἃ 
ΥἹΠΟγαγά, ἃ5 ἃ ἰοάρα ἴῃ ἃ ψϑγάθῃ οἱ Θιασαλ θοΓα᾽ 
(προ Τουπ ΘἸΞΘΨΠΘΓΘ ΟὨ]Υ [5 9429, ΑὙὟ “ οοὐΐαρο; 
ἮΝ “μαύ᾽ ; ιὖ 15 086 νγναύο!-ὕοιννου [Μ| 9133. ΜῈ 191] 
ΟὉΓ Βαὺ ἴπ ὙνΠ16 0ῃη6 οδγοίαιζοσ οὗ 16 νἱπογαγὰ 


ἄνγ6 115 8116 {16 ΟΓΟῸΡ 18 στἱρθηΐϊηρ απ] 1Ὁ ἴα 
σα μοΥ θα ἴῃ : 566 Υ͂ οὐζεύθιη τὼ. 1906} 102Ζ50}}}8. «οὖ, 
11. 741., ἃπαὰ ατὖί ΒΟΟΤΗ, νῦν 11} δ ταύϊοη Ἀπ Θ᾽ 
Οὐυσυμβεβ) ; (2) Δι 33. “ΒΘ ο]α, οὐγ ἤουβ65, δηα 
811 Οὐτγ᾽ ρΙδοθβ, δπηα 8411] οὐὖὐὔ 6] 45 οἱ ννῆῃθδῖ, δπὰ 
Ποοῖζβ, ἃπα μογάβ, πα 8411 ὑπ6 Ἰοάροβ οἵ οὐσγ ὑθηῦϑβ, 
116 θοίογβ ἢν ἴδοθ᾽ (αἱ μάνδραι τῶν σκηνῶν ἡμῶν ; 
ἮΝ “{π86 βῃβοροοίεββ οἵ οὔὐσγ ἰθηΐβ, δἃ5. ΑΥ͂ἧ΄ ἴῃ 255 
ἴΟΓ ὑΠ|6 βᾶπιθ ψοτσζα ; “Ἰοάρϑβ᾽ 15 ἴστοσαὰ ἴπ6 ἀθπονᾷ 
ΒΙΡΙ6, ν 16 μ85 “ ἸοᾶρΘ᾿ 4150 ἴπ 256). 

Πιοαρίηνβ οἵ' Ἰοάρτπο Ρ]606 15 Τουπα ἴῃ Πού) τηθδῃ- 
1Ἰηῦ5. ὈΘΙΟΠΡΊΠρ ἤο ὑΠ6. νοῦ Ἰοάρὸ : (1) ἃ μῖδοο ο 
Βρθμα {μ6 πἰρῦ ἴῃ, ἃ5 ον 92. “0}} ὑμαῦ 1 πδὰᾶ ἴῃ 
ὑἢᾳ ὙΠ γπθδ5 ἃ Ἰοάοίηρ Ρ]866 οἱ ννδνἊδυὶηρ' ΤΉ6Ὲ 
(ἢ 9) ; δῖ. 1435. “δ 5}8}} Ἰοάρα ἴῃ ἃ Ἰοάσίπρ' Ψ]ΘΓΘ 
ϑοοα ὑμῖπρδ το (κατάλυμα) ; (2) ἃ ΡΪδοο οἵ Θηΐθι- 
ὑεϊπηιθηύ, ΟὨ]ΥῪ Αο 9835 απα ΡΠ] Θτὴ 52 (ξενία). 

4. ΠΑΒΤΙΝΟϑ. 

ΠΟΕῪ (τομὰ ὑπὸ δοαπά., θαὺ {1Π| 58Π16 ἃ5 ΔΠΡΊ]Ο- 
Βάχοη ἔμ{ξ, ὑΠ6 5ΚΥ) 15. αδβοὰ ὑνῖοθ 'ῃ ΑΥ. ἿΪὴ 1Καὶ 
1719 10 δ 5 8 ὌΡΡΘΙ τόρ ἴῃ ἃ οὰβο, “ Απὰ Π6 
ὑοοὶς ἷπὶ ουὖὐ οἱ 6 Γ Ὀοβοῖα, 8πα οαγτιθα ἢΐτὴ ἊΡ 
ἱπῦο ἃ Ἰοῖζ, ΠΘΓΘ 6 ἈΡοα6, δηα Ἰδϊαὰ ἴῃ ἈΡΟῚ 15 
οὐ Ὀοά᾽’ (πον ποῦν, ΤΟΝ “Ἰηῦο ὑπ οι θογ ). ΕἾ56- 
Ὑ ΠΘΓο πον ἴα ὑγ. “ΟΠ ΔΙΉΌΘΓ,᾿ “ὌΡΡΟΙ Ομ οτ,᾿ “Ρδ1- 
Ιουτ,᾽ οἵα. (ρα πο Μοοσθοὴ ὧς 3539). ἩΙΧΧΝ δ ὑπερῷον, 
[05 808] ννογᾷ ἴον πὸν ; ͵αὰϊρ. οὐ πδοα!αμη, νΠΘΠῸΘ 
Ὕγγο. 1382, “βονρίπρ Ρ]δ66,᾽ .,6. ΒΌΡΡΘΥ τόοϊῃ, μαὺ 
1388 “βούϑυ, .6. ἈΡΡ ΘΓ τόοηι; 3οα. “ἌΡΡΟΥ Θμδιη 6 Γ᾽; 
“Ἰο 15 0Ὁη6 ΒΊΒΠΟΡϑ᾽ ννοσά. [Ι͂ἢ Αὐ 209 1ὖ ᾿ηθ8ῃ5 0Π6 
οἵ {116 βύογδυϑ οἵ ἃ οιβθ, " αύγομαβ.. .. [6}} ἀονῃ 
ἔτοια ὑπ ὑμιτα Ἰοἵ᾽ (ἀπὸ τοῦ τριστέγου, ΤΙ “ [του 
ὑπ6 ὑμλτα οὐοτου ; αὶ. ἀ6 ὑοσύϊο ὀηδοαῖο ; Νῆγο. 
“ἔγτοιῃ ὑΠ86 ὑμϊτὰ βίασο οΥγ δοιρίηφ ρίασο᾽ ; ΤΊπα, 
“ἔτομι ὑπ ὑμντάδ Ἰοίὑθ,᾽ ΤΟ] ονν θα γ ὑΠ|6 γοϑὺ οἵ ὑμ6 
γνουβίομϑ). (ΟἿ. απ 016 '᾿πα. ΚΑπα ὑπ6 ἄογθα οἵ {116 
Δ͵ΘΙΓΘ 5 α]ῦ ὕποὰ βούνα ἴῃ {Π6 5συάβ οἵ ἴὖ : δπά ὑποὰ 
5ῃ]ῦ τϑϊτα ᾿ὖ ψι0}} ὕμτοα Ἰοΐοβ ὁπ ρον δὴ οὐμογ. 
Ι͂ὴ δδοοίβ ἃ “Ἰοί[6 ᾿ μουδθ νγὰβ ἃ ποῦβθ Οὗ ΤΊΟΓΘ 
{Ππ8ῃ οπ6 βίοσγθυ. Φδιλίθβθοη απαοῦθα ἴσουα ϑοού, 
Ἡγασυογίον, ἱ. 298, “δὴ πὴ ΟἸαϊβύθ! 5 πη ϑίοη, ἃ, 
ΒΡ τὰκ 6-]οοἸκίπρ βαθαγο ὕοννοσ, γι ὑπ6 Δ661- 
ὑϊοη οἱ ἃ Ιοϊοα μοῦβο, ὑμεὺ 15, ἃ ΡυΠ]Πάϊηρ οἱ ὕννο 
ϑύοτθϑ. .. ΗΑΒΤΙΝΑΟΒ. 


ΠΟΕΤΙΝΕΒ5.--ΤῊς 86]. “Ἰοῖν 15 αΒβοα ΠῦΘΓΔ}Υ 
ἃ5 ἴῃ [5 5677 “ροη ἃ Ἰοΐν δπὰ μρἢ τποὰμῃ αὶ ; 
δηα 4150 τη δ μου θ4}}Υ νη 1 ΠΤ ΘΔΠ8 “ ἈΒΌΕΗΤΗΝ 
5. 15 2 476 ἸοΙίύυ Ιοοϊζβ οἱ τϑ 5}8}} Ρ6 
απ Ὁ] 6 ἃ ᾽; 8δὸ ὑπ δᾷν. νι ῖο6 }) ΟΟΟΌΓΒ ΟΠΪΥ͂ ἴῃ ΕΒ 
738. “ΠΉΘΥ βρϑᾶᾷὶς ἸοΓ γ᾿ (οὐρο, νὰ “ το οἢ 
μσῃ. μοΐῥίπθϑβ 15. ΟὨ]Υ τοί ρπογῖοα!, Παρ ὐ]- 
ηθπ5, [5 ΟἹ {πὸ οί ϊποϑβ οὗ τη 518}} Ῥ06 Ῥοννοά 
ἄοννπ᾿᾽ (ὈἼΝΠ Π)Π33), 8Π 4 ἐγ 4859 “])15 ἸοΙ[1π|655᾽ 
(.π2). ΟἿ. 5 ακβ. Ζουος 1, αὐϑοιγ 1 ο5ὲ, Ν. 1. 11--- 
“7115 ΠΟ ῈΓ 15 Ἰοίὑγ, 115 ἀϊβοοῦσβθ Ρουθ ρου ἢ ; 
ΒαΠάγ5, ϑογηιοηα, 107, “Απούμοῦ θχροβίθοη 18, ὕο 
πᾶ κα {π5 ἃ ΡΙΌΡΘΙ ᾿θᾶῃ ὕο 660 ἃ πα ΘΟΏΒΘΥΥΘ 
ἀπϊύγ, ταύμου ὑπ ἃ ΝΥ ΟΠ] ὕο αἰαῖ 15}} Τοῦ ]- 
Π6 55 8η4 ῥυ]ἱα 6. «“. ἨΑΒΤΙΝαΞ. 


06. --ὅκο ὙΥΕΙΟΤΠΤΘ ΑΝῸ ΜΙ ΒΑΘΌΠΕΒ. 


ΠΟΌΟ8 (ὁ λόγος) εἰρη δα ἴῃ οἰδθβῖοαὶ ατδοὶς Ὀοὺὴ 
Ὑγοτὰ (συεγδμηι, δογηιο, ογωζίο) πὰ Πδδβοπ (γαξὶο), 
γαὺ ἴῃ ὈΓΡΠ164] ατϑοὶς 15 δα ΟἹ] ἴῃ ὑπ [ΟΥ̓ ΠλΘΥ 
56η56, δχοθρὺ ἴῃ ἃ ἴθυνν ρῬδββαροθ ΠΘΙῸ 1Ὁ ΙἸΏΘΔΠΒ 
“ϑοσοαηῦ᾽ (6.0. Μὺ 183, ᾿ο 1413, Αὸ 205), δῃὰ ἃ 
ἴονν Ὀυϊθῖ ρ γαβθβ ἴῃ ΨΏΙΟΩ ὕΠ6 56η86 οἱ “τϑᾶβοῃ 
ΠΊΟΓΘ Ρ]ΔΙΠΙΥ ΔΡΡοδτβ (Ας 1039 τίνι λόγῳ, “ἴοΥ ΜΠαῦ 
γτραβοη; 1313 γράβοῃ νου κατὰ λόγον ; ῶ Μῖδο 455, 
3 Μδο 78 παρὰ λόγον). ΒΥ {π6ὸ ΧΧΟ 1Ὁ 15 υαδοᾶ ἰο 
ὑτ. “2 (ἐὐογα) δα 105 ροϑύϊο ΞΥ ΟΠ 15 Ἴὴς δηα ΠΡ. 
Ιῃ ΝΊ 1ὖ εἰρη θα ἃ νου] αὐΐθγαποο, ὕμ θη ἀΙΒΟΟΌΓΒΘ, 
ΞΡΘΘΟΙ., ᾿πϑὐγαοίίΐομ, πασγαύϊνο, πα, ν θη ΔΡΡΙΘα 
[ο αοά, οἰὐπογ ἃ βρϑοῖῆο ἀϊνίηθ αὐΐθγδῃθθ, ΟΥ ΓΤ ν 6 ]8- 
ὑϊοη ἴῃ ΤΌΠΟΙ], οΥ̓́ΠΠ6 ϑοῦιρύαχοβ. 8.5 ὑ116 σοι }- 
οδύϊοηῃ οὗ Οοαἶβ πὰϊπὰ ἃπὰ 001}. ΕΒἼΠΔΙΥ, ἰὺ 15 


ΤΟΘΟΚΝ 


δια ρογεα Ὀγ δύ. Φοῃη ὕο ἀθποιμϊηδίθ ὕπο ὅοῃ οἵ 
Οοα, Ὀούῃ Ὀοίοτβ δηιᾶ αἴΐου ΗΠ15 Ἰποατπδύϊοθ. 15 
Ἰαύϊου. 86 ρίνθβ ὕμθ ἀοούτιπθ οἱ ὅπῃ Ἰωοσὸβ ΨΒ]Οῆ 
ὕΠ6 ῥτθϑθπῦ δυο! 15 ὑο ἀθβου! 6. 

δῦ. ΦοΟΠΠἾΒ. ΡΘΟΌΠΔΙ ἀ86 οἱ ἸΟΘῸΒ 15 Ιου 51χ 
ὑλμηθ5, Ππϑιηθὶγ, ΟΟΒΡΟΙ 1} (ὕῃτθθ ὑϊπη685) δπὰ 3, 
ἌΠΘΙΘ γὙὸ τα ΒΙΠΊΡΙΥ “0η6 δγοτα, 1 9π 11 “{16 
Υ̓οτά οἱ Π1ἴ6,᾽ ον 1915 “ὉὯφ Υ οτὰ οἵ ἀοα.᾽ [ἢ ὅὴ δ 
οἱ ΤῈ δηα ΑΥ᾽ 15 βρασιουβ]. [ἢ Τίον 1915 16 ὕθυιπ 15 
ΘΌΡΗΘα ὕο ὕπ6 ὀοπαποτῖηνς ΟΠ τιβϑῦ, βιποθ ΗΠῚΒ ΡΤΟΡΎΘΒΒ 
15 ὉΠ ὑστίτρ οἵ ὑπ ἀἰνηθ τον ϑ]αύϊοῃ, οἵ ν]ο ΗΘ 
15. θούῃ δρϑηῦ 8πη6 βυθβδύδποθ. ΓΠ6 {1016 παῦατα ν 
ϑιϑβοοϊαῦθβ 0561 νυν ὑΠ 6 δαῦμου 5 οΟρῸΒ ἀοούίτ]πΠΕ, 
ΟἸΌΠΘΥ ΘΧὨΣ Πρ δὴ ΔΡΡΙΌδῸ]. ὕο 1ὖ ΟἹ 8ὴ δῥΡΡὈΙ]οδ- 
ὑἰοη οὗ 1ύ, Θοοοταϊηρ ὕο ὑπ6 ἀαύθβ νγ δββίσι ὕο {Π6 
(ἀοβρθὶ διὰ ὑπθ Αροο.; Ι͂ὉΥ ἴῃ ὕπμθ Οο5Ρ61 {Π6 
ΤιορῸΒ 15 Ἰἀθηθ θα ἢ {π6 Βἰβύοτιοαὶ ΟὨτιϑῦ (112), 
8πα ἴπ ὕμ6 Αροο. Ομ σιδῦ 15. δἰῆστηθα ἴο 6 δ 
αἰνηθ δρϑθηΐῦ οἱ τϑνϑίαῦϊοη δηα τϑαθιιρθύϊοη (6.0. 
15. 6. 17 56 Ο]2 5918 ΤΤ7Ὶ6 τϑίϑσθῃμοο οὗ ] “1 1} ἴο {116 
ΘΙΒΟΏ8), ΤΙΟΡῸΒ 15 ἀἸβραΐθα (6.9. ΑΥ̓ οβυοουν, ΟὈρι.}; 
αὖ ὕΠ6 ν ΥῸ5 υβθα, ὉΠ 6 ρδυβδ} δ βιὰ υνϊῦῃ ὑπ6 ῥτο- 
Ιοσὰθ οἱ ὕπο ὅο5ρΡ6], πὰ ὑπ οἰθᾶσ τϑίθσθηοθ οἱ ν.2 
ἴο {π6 Ἰποδσηῃηϑύϊοῃ, ᾿παϊοδῦθ ὑπαῦ ΠΘστΘ 8150 ΠΟΡῸΒ 
ΙΘϑ 5 ὕῃηθ Ῥϑύβομδὶ δοτα (58ὸ Πϑδαυρίύ, ο!τη]ά, 
6 β5, οὔο.), δ! που ΡῊ ὉΠ6 πα θ]θοῦ οὗ ὉΠ6 ἘΡΙβύ]6 15 
ποῦ ὑπ6 ρϑύβοῃ οὗ ὕη6 1ωοσὸβ, θαὺ ὑπ6 116 ἡν 10}. ΗΘ 
ῬΌΒΒΘΕΒΟΒ. ἃπα 85 τηϑδϑηϊοδίθα. 1ῦ 15, ΠΟΥΘΥΘΥ, 
ἔτοιῃ ὕῃθ Ρτοϊοσιθ οὗ ὕπθ0 (ἀοβρθὶ ὑμαῦ στ τησϑῦ 
ἀοτῖνα δῦ, Φ0Ππ᾿5 ἀοούσϊηβ οἵ ὑῃ6 Τιοροβ. Ὑού ὑμ6 
ΡῬΓΤΟΪοΟσ 6 15 Πα ηδύθα ἈΥ̓͂ ΔΗ ΡᾶΒΒδΡΘΒ. οἱ Ὀοΐῃ 
ὕη6 (ἀοβρθὶ ἂπα ὑμ6 ἢσχϑῦ Ερ.; ἔοτ, ὑποὰρ]ι νυ 
ϊβύοτϊοα! ΠαοΙύν δύ, Φοὴη ἀο65. ποῦ ᾿πηραΐθ ἴο 
ΟἸσιϑῦ 15. ΟῚ ἸΟΡῸΒ ὑθυταϊπο]οσν, ὑπ6 Ἰαυῦου τνᾶβ 
Θυ] θην τππθαπὺ ἤο Ὀ6 βαρροτιύοα Ὀγ ΟΠ τ 5 56}{- 
ὑβϑυ τ Υ 10 ἢ ὑΠ6 (ἀΟθΡ6 1] συϑοοσβ δῃα {π6 
ἘΡΙΒΌ16 ΤᾺ Ρ]165. ΝούνμοΥΘ 6156 ἴθ ΝῚ 15 0Π6 ὕθυτη 
ΤιοσοΒ οοσύδι ]Υ ΔΡΡΙΘα ἴο Ομ γτῖδύ. δ 412 η885 οἴύθῃ 
ῬΘΘὴ 80 υπησογβίοοα, τ ῃῖ]6 οὔμουϑ (6.9. ΚΟ ϑθ]η, 
ΒΙΘοΚ, ΘΗ ΖΒ 6 }}) 566 ἴῃ ᾿ύ, αὖ Ἰθαβῦ, δὴ ΔΡΡσόδο ἴο 
ὕΠ6 Φομδπηθδη ἀβᾶρο;" θὰῦ ὑπμ6 οοηΐοχὺ δῃᾶ 
δια ]θούῦϊννοα ἀθβοὰ ἤᾶνθ 16 τποϑῦ οοιηχηθηύδιίοῦβ ὕο 
ΤΟΙΟΥ ὕμθ ρῬῆγταβθο ὕἤο σχϑνοϊδύϊομ, τυ θη. ΟΥἨΆ πη- 
ψυιΐθη. ΝΟΙΌΠΘΥ Βῃο] 1 }Ὁ}ἘῈ 1533 ὕοὼγ 2Ὁ 835 Ὀ6 
ἀπαοχβίοοα οἱ ὕΠ8 ῬΘΥΒΟ Δ) ]ΟρΌ8. 

ὟΥ 8 5118}1 Πτϑῦ βϑύαῦθ δῦ. Φοῃ π᾿ 5 ἀοούσπο, δα ὑΠ 6 ὴ 
αἸβοῖ55 ὕΠ 6 ΤΘΆΒῸῚ ἴῸΥ [115 ῬΡΘΟΌ]ΙΔΥ θυ! ΠΟΙΪοσν. 

Ἰ. ὅτ. ΦΟΗΝ᾿Β ΘΟΟΤΕΙΝΕ 15. ὑῃηδὺ “6508 ΟΠ γ]δῦ 185 
ὑΠ6 τολ] Ἰποδυπϑύϊοη οὗ δὴ οὔθσυῃδ}} 7 αἰ νὶπ 6 ΡΘΥΒΟΠ 
(ΘΙβθν μοτὸ ὁ8 1664 ὈΥ Π1Π “ {116 ΟὨΪγ -ὈΘρούϊθῃ οη ᾽ οἵ 
(οά, 1 115. 18 810.18. 71 49 : ἃ ὕθυτῃ ἸΏ] ΘΟ. ἀθοϊαγαβ 
ΗῚ5 Βοπβηϊρ ὕο θ6 ἀπῖααο ; ἴῃ Ψπη 118 ΤΊΘΡΘΙ]]65. πα 
ὙΥῊ νι το [ΙΟΤῸΘ ΡΥΘΙΟΥ ὕμ6 τοδάϊηρ “ ΟὨ]γΥ- 
Ῥοσούϊνδθηῃ (ἀοα ἢ), γγῇο 88 δβδνοὺ Ῥθθὴ Π6 τη ]αΠὴ 
ὑΠτοὰρΡἢ  Πποὴ (ὑοα (081164. ὁ θεός ἴῃ δη Πθ πα ἴο 
ὑΠ6 1ορΌΒ, δηα “" αύμπου ᾿ ἴῃ δηὐι μοϑὶβ ὕο 16 “ὅοπ ἢ 
ἢδ85 ΘΧΘτοΙβθα Ηἰβ δούϊνιυγ 1π τοϊαὔϊοπ ὑο {π Ππηὶΐθ 
ἌΠΙΨΘΙΒΟ, δπκ ἡν}10, ἃ5 ὕΠ6 Ροσίθοῦ τηδηϊτθϑύδθϊοπ οἱ 
(ἀοα 5 παύῃυσθ 84 ΜΨ11],, 15. ο8}] 64 1 δ οτά (1,065). 
Ιῃ γυν.}:2 οἵ ὕΠ8 ρσοϊοσιαθ ὑΠ6 το] ύϊοῃ οἵ ὑπ Τοροβ 
ἴο αοάἄ 15 βύαῦθβα. “1ὴ ὑπ8 Ῥεριππίηρ᾽ οὗ 84}} Ππϊΐθ, 
θα ΡΟΥΘ} οχὶβύθηοο---8, ΡῃΤαβΘ βασροδῦθα ἀου Υ 1655 
Ὀγ (πῃ 11-ἴίᾷῃο Τιοσοβ τἸσα5. ἘΦ. ὈθΙοηρΒ, ὑμουθίοτσο, 
ἴο ὕπη6 βιρουηϊῦθ οαὐορΌΥΥ οἱ Ῥδίπρ, 8πᾷ 15. δὴ 
Θύθτ δ] Ῥθύβοῦ. Η15 δχϊδύθποθ 15. 6 Ἰοσο βρϑοϊῇ- 
ΟΔΠγ ἀδἤπρα δἃ5 ὕο θοῦ! ΕΓ15 ρουβοηϑηῦν δπα βϑβθηλδ) 
Π)οϊΐγ. “Ἴὸ ΤοσῸΒ ννᾶβ νν10}1 (πρός, ον ἃτ 45) αοὐ 
(τὸν θεόν),᾽ ὃ.6. ΘὕΘΓΠΔΙΠν ἴῃ το] αῦϊοη ἤο αοά, 8δηά, 
ὑΠουθίοσθ, ἃ αἀἰβυποῦ ΡΘυβο δ ὺν ἴτοιὴ ὁ θεός, Ὀαῦ 
ἴῃ ἰπύϊπχαῦθ οοτωχα ποι τὶ Η]πὶ (πρός). “ΤὴΘ 
Ἰιοροὸβ νγὰ5 (οα (θεός), ὁ.6. ἴῃ Η]5 δϑβϑϑηθϊδὶ παῦυχο 
ΗΘ νγὰβ 1)εϊῦγ. Τὴ Γουτδῦν οἵ ὕπθθα θοπάθπεθα 
βῦδ θιηθηΐβ, 88. Ὑγ6}} 85. ὕμῃ6. θιιρῃδύϊο στϑρουμίοῃ, 
“[Π6 βᾶτηθ νγ88 'π ὕπ6 Ὀοσὶπηὶπρ 1} οὐ, ΓοτΌ]α 


" ατίτητα (Οζαυὶδ: ἸοἸ]ονγοᾶ Ὁν ὙΠαγοΥ, 1.62.) εῖνοϑ ὑῃ18 ΔΒ ἃ 
ΒΟΙΙΑΥΥ ἰηδίαμοο οἵ ὕπ6 86 οἵ Ἰ)ορὸϑ 1η 0110 Β6η86 οἵ {π6 αἰνηθ 
ΤαΪΠ μα ΟΥἨ ΤΘΆΒΟη ; Ὀαὺ ἴοχ ὑπι15 ὕμοσθ 18 ποι σ πθοθϑοὶῦυ ἴῃ ὑπμθ 
οοπύθχῦ ΠΟΥ ψγϑυσχαηῦ ἰπ ΝῊ 8868. 
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ὑμ6 ἰάθα ὑῃμωῦ ὕπου δύ ηοῦ ο Ὀ6 ὑδικθῃ ΠΠΘΓΔΙΠΠΥ͂ 
(ἀραϊηβῦ Βουβομὶαρ, διό. Τλοοῖ, 9.5, ΝΤ)ὴ. Ἰπ νν.3-ὅ 
ὑπ6 δούνιν οἵ 6 ΠωΠΟΡῸΒ 1π το] ύϊοῃ ὕο ὑπ6 πηΐνΘΥΒ6 
15 βύαϊθα. “.Α}} ὑπὶπρ5 ΘΙΘ τηδ6 (οδτηθ Ἰπύο οχἰὶβῦ- 
Θη06, ἐγένετο) ὑΠτΟΌΡἢ ἢϊτη, ἃπαὰὶ τυνι]Ποὰῦ Πτὴ τν 85 
ποῦ δηγύῃϊπρ ταδα8 ὑμεῦ Ὠ αὐ] θη πλϑά θ᾽ ; ἃ ρῬῇταβθ 
ὙΠΟ. ἀΘΒΟΤΙ 65 ὕΠ6 ΤΟΡῸΒ 85 ὕπο τηράϊθτῃ οἱ {6 
ΘηὔΧΘ οσθαῦϊνα δοῦν οἱ οά, ἃπα τ 1 ἢ Χο  α 685, 
αὖ Ἰοαβῦ Ὀγ ᾿τιρ]]οδύϊοῃ, ὕῃ 6 πούϊοπ ὑμδῦ ογθδύϊοῃ γᾶ 
ὑΠ6 Τογηϑύϊοῃ οὗ ὑπ 6 ΘΟΒΤΏΟ5 [τότὰ οχιβύϊης τηϑύζοτ ἢ 
“Ἰπ’ {π6 ΤΟΡΌΒ, ΤΠΟΙΘΟΥΘΥΙ, “τνδὲ Πἴ6,᾿ ἢ.6. Ἠδ ροδ- 
565566α ὕΠ6 αἰνὶπρ []Ππ 6855 οἱ Ρῃγβῖοδ), ταύῦϊομδ), δπα 
Θὕῃ]081 ΘμΟΥΡΎ, τυϊῦ ὑπ6 ἸπρΠΠοαύϊοπ ὑμδῦ 411] ὑμ6 
ταϑηϊ οδύϑοηΒβ οἱ 6 ἴπ ὑπ ἀπίνουθθ 16 ἀπ ἴο 
Ἠ15 δούυινιῦγ Τ᾿ (οἴ. ΟἹ 117, Νούθ ἤθυθ δἷβθὸ 1 9π 
11-Ὁ5, Πρποθ ἴο τηθπ, ομάονθα ψὶῦ ᾿η θ ρθη 66, 
ὑπ 116 ροββθεβθα Ὀγ 016 Τοσοβ δη6 τηδηϊ[οβϑίθα ἴῃ 
οτθδύῦϊοη γ8ἃ85 ΟΥΡΊΠΔΙΥ Ὁμ6 ΠῚ παύϊηρ ὑταῦ] 
(“Ὁ86 ἸΙσῃῦ᾽}) Ὀγ νο ἢ ὑΠ6Υ ΔΡΡρτθμ θη θα αοά ἀπά 
αἀαύγ; Ὀυΐὺ γγΘη τῆϑι) ὈΘΟΔΙῚ 6. πη βΘα πῃ ἀδ1]ς- 
ὯΘ55 (Ὀγ 51π}, ὕπ6 αἰνὶπηα ΠΙρ]χῦ, ὑποὰρ ἢ 50}}} οοπ- 
ἀἰππαϊηρ ὕο 5}1η6, ννῶϑ ποὺ δοῃργθῃθηαρά. [1115 
αἰνΊπ 6 ΡΟΥΒΟῸῚ οτον Ποα ΗΒ μπηδηϊοβύδοη οἱ αοα ὈΥ 
Ῥθοοιηηρ Π65}),---ϑὴ ΘΧΡΌΥΘΒΒΙΟη ΜὙ ΏΙΘῈ ποῖ π465 ὑΠ6 
τον δηα ὑούΐδ!ν ΟἹ ΟΠ γιβῦ ΒΒ μασδὴ ἡδύμχθ, 
ὑπ Ἰἀθηθῦν οἱ ΠῚΒ ρϑυβοηδηῦν τὶ] {Πῶὺ οἵ [Π6 
αἰνίηθ Τ᾿ ΟΡΌΒ, 8πι|, θη ὕδικθη ἢ ὑπ6 οοπίοχί, 
ὉΠ 6 γοϊ αηύδυπμθθ5 οἵ ὕμ6. ἱποδυηδίϊοῃ, --- πα ἰπ 
ὕπ6 ἤρθβἢῃ τηϑηιϊθβῦύθα ἰο Ἠιϊβ “Ἰβοὶρ]θ5, ΠΚ ὑμ6 
ΘΙΙΘΟ πδ}) ἴῃ ὑπ ὑδθοθυπδοὶθ, ΗΒ. σΊΟΥΥ, 5Ὲ0 ἢ ἃ8Β 
Ῥθοδπλθ (ἀοα ΒΒ " οῃ]Ἱγ- θοσούϊῃη Οπο,᾽ Ὀοὶπρ “ἔᾺ]}] οἱ 
ΘΎΔΟΘ 8π6 ὑσαῦη.᾽ Αὐϊοβίθα Ὀγ ὑΠ6 Βαρυϊϑῦ (νν.6:9- 16) 
8η6 ὕηθ δροβύ!θβ (νν. 12. 16) Ηδ βατραββρα 6 ΘΔΙΊΘΥ 
τονο]αὔϊομ ὑμτοῦσ] ΔΊοβοϑ (νν. 15 17), ὑποπσ. δέου, 
85. Ὀοίοσθ, ΠῚ5 ἱποαυσπδύϊοη ΗἨθ ψὰβ το͵θοίθα Ὀγ 
ὕὉΠ6 γγουϊα, δηα δνθὰ Ὀγ ᾧΠ6 «6}}5 (ν.}}}, δπᾶ νγὰϑ 
Ττϑορὶν θα ΟΠ]Υ ἈΥ͂ ὑπ ὕσθ οὨ]]άτθη οἱ αοά (νν.13: 15), 
δ, ΠΟΨΘΥΘΥΙ, 15 ὕμθ οὔἱν, θαὺ ροτγίθοῦ, τηϑαϊπ πὶ 
ὑΠτοῦ ἢ νοι (ἀοά 15 ποῦν (ν. 18). 

ἘΎοΙῃ ὕΠ15 ΒΌΤΑΙΠΔΤΎῪ 1ῦ ΔΡΡΟΔΤΙΒ (1) ὑπαῦὺ ὁ λόγος 15 
ποῦ. Θααἱνα!οηῦ ἴο ὁ λέγων, “6 Ψ]|10 5ΡΘΑΙΚΒ,᾽ 85 11 
ὕΠ6 ὕθυτῃ 6 γΘ ἀϑϑοα θθοδιβο Ομσιβῦ νγὰβ ὕΠ ὑβδοῃθυ 
οἱ ῃομλ δύ. Φ0.η ΨΙοΐθΘ ἢ ΠΟΙ ἤο ὁ λεγόμενος, “[Π6 
ῬΤΟΠΙΪΒΘα οἠϑ᾽; Ραΐῦ 15. ἃ ἀδβι σπαύϊοη οἱ 6 ἀἸν]ὴθ 
ΟῚ ἴπ ΗῚ5 Θνουϊαβύϊηρ Τὰ πούϊοη οἱ τονθα]ου οἵ αοά. 
(2) Ταῦ ΤορῸβ τλθδη85 “ ΥΥ οτά,᾽ πού “ Ἰἰβββοη,᾽ Β'Π06 
0 τϑργοβθηΐβ ΠΤ 85. ὕΠῃ 6. ῬΘΙΒΟΏΔΙ πηϑηϊοβύδ οι, 
ποῦ οἱ ἃ ρματύὺ οἱ ὕη6 θθίνιηπο Ναίμασο, θαὺ οἵ {πΠ6 
ὙΠ0]6 οἱ [)οἱὺν (οἵ. 149-10), (8) Ταῦ 0Π6 ρτροβθ 
οὗ ὑΠ6 ρτόϊοσιιθ 8 ὕἤο ΒΌΠΙΩΔΙΥ ΘΧΡΤΘΒ5. ὕΠ6 
ὑθδομὶηρ οὗ ὑπ ΡΌΞΡΘΙ (5606. 205} Ὅν τϑρτθβοηίϊπσ 
«6518 ἃ5 ὕΠπ6 Τὰ} ᾿ποδι παύϊοῃ οἵ (οὐ (οἴ, 1 Ψη 539. 2, 
ΗΒ ΒΡΟΙζθὴ ταθαβασο (ΟΠ τἸβυϊδη γ) δἃ8. ὕΠ6 ἜΧρτθδ- 
βίου οὗ Ηΐϊβ ἰητηοδῦὺ δπα θὔθσηδὶ παύαστο, δπα Ηἰ8Β 
ΠΙδύοτ! δι δούϊνιυν πὶ ὑπ6 ἤδθβθὴ δ5 ὕπ ογόνῃ οἱ 
8.}} οὔ δου τηϑηϊθούδθομβ οἱ αοα, βἴποθ ὑὕποβθ ΘΙῸ 
τηραϊαΐθα ὈΥ ὕΠ6 βϑιῖὴθ αἀἰνιπθ Ῥθύβοη. ΠῸΣ ὑΠ|85 
Ῥύτροβο {6 ἴθσιη ΝΥ οσὰ τννᾶβ 8ῃ δρρσορσίδύβθ ᾿68}8 
ΟἹ ἀοβουιθηρ {16 ὅθ 85 ὕπ8 ρουίθοῦ τηθαϊαμ οἱ 
(ἀοα 5 561{-τνϑ] αὔϊοῃ. 

11. 51. ΨΟΗΝ5 ΤΕΚΜΙΝΟΙΟΟΥ͂.---[ὰ αΠΙἸδβοιβδὶπσ 
[Π6 λιδέογιοαξ ογσὶνν, οἱ δῦ. Φο ἢ 5 ἐθδομίπρ, ᾿ὖ 15 
[γ΄ ἴο αἸδυπρι5 Ὀούνθθη η6 βοῦσοθ οἱ {6 
ἀοούτϊηθ ἃπα οἱ Π|ὸ Ῥῃ τ βθο]οσν ἴπ 10]. ῃ6 ΘΙούμοθα 
ἴθ. Ὑτιύουβ Πῃὸ τορϑτα Π6 ἀοούτσπο ἃ5 δη οἰϊβδῃοοῦ 
οἱ {Ὁπ6 ΑἸΘΧδπασίδη ΡΕΒΙ]ΟΒΟΡΗΥ (866, 6..»,. ΘΙΠΟΙΡ 
ΤΟΥ͂Θ τροθηῦ νυ ύθυβ, Ηο]ζιλδηπ, “ ἰηϊοϊέ. ὃν, αἷαϑ 
Ν.Τ. Ρ. 430, ἃπα, 501] ΠΟΘ ὈΠΟΟΙΠΡΤΙΤΟΙΆΪΒΙ ΠΡῚΥ, 

ἰόν}}]16, κα ])οοί. ὧν Ποσο5 ἀπηδ 6 χεαΐ. ᾿ναησ. 
εὐ ἀαη5 ἰος5 οατύγοα οἷα ΡΡίϊονν) [δὶ] ὕο ἀο 7.5ύϊθα ο {Π6 
ὑδϑυϊ πη οην οἱ {Π6 Πουστύῃ (ἀοΒρ6] 1056], ὑο ὑπ6 ὕθδο}- 
πο οοποούπῖηρ ΟΠ τὺ ΡΟυβοη [ΟΠ 10 ΘΔΙΠ]ΘΥ 

κ᾿ ῬΏΣΟ᾽Β ΡΏΓαβο, λόγος δὲ ἔστιν εἰκὼν θεοῦ, δι᾽ οὗ σύμπας ὁ κόσμος 
ἐδημιουργεῖτο (Ὧ6 οπογοῖ. ο. 8), ΟΥ κατεσκευάσθη (46 Ομεγμῦ. ο. 
80), ἰ5 φαϊύθ αἰουθηῦ ἔσοιη δῦ, “ΟΠ Β. 

ἘΜ ΔΩΥ ΜΞ δηᾶ ὑῃ6 φαχοϑῦ Πα 6 ΓΒ δηα Ὑ ΘΥΒΙΟΠΒ ρΡιποῦπαῦα, 

Πδὺ τ ἢ μαΐῃ Ῥδοη ταϑᾶθ ἢ Πὶπὶ τγὰΒ 11ἴ6,᾽ ἀηαᾶ ΝῊ ρΡγεΐοι 


ὑΠ15.; αῦ ὕπ6 ρογίθοῦ νου]Ἱᾶ ὑπθὴ βθ θη ὕο γϑαιιῖγ8 “18, ποῦ ὁ νγαβ᾽,᾽ 
8ι το ϊηρ, πού Β {ΠΟΙ αΌγ θαρροχίθα (866 ΜΘ γοσ, Οὐη νυ. ἵῃ ἴοο.) 


184 ΤΟΟΘΟΚΒ 


ΤΟΟΟΒΚΒ 


ϑροϑίο!!ο 11θταῦατθ, πᾷ ὕο ὑῃ8 ρχοΐοιυπα αἰ ΘΥ ΠΟ 65 
Ῥούνθοη ῬὮ1]1ο᾽5 ἀοούγπθ δπα δύ. Φομπ 5. ΤΠῸ5 06 
Εουτὺῃ ο8ρΡ6ὶ 1056} ἰπαάϊοαύθα ὑπαὺ ὑπ6 ἰβύοτγ! 8] 
ῬΘΥΒΟΏΔΙΥ ἃπα ὑδϑο]ῖπρ οἱ 6515 νγὰβ {116 ὈΥΓΤΩΔΙῪ 
ΒΟΌΓΟΘ ἴστοχὰ 8101) ὑΠ16 τυυϊύου ἄτονν [15 Ρ6]16 1ῃ 


Ὁπ6 Τιοτα 5. αἰνληϊῦν ἃπα πηραϊδίου!δ] Γππούϊοῃ (566, 
δ. Ὁ.; {η 130 415-21. 90. 90 5.:19-80 θ51- 62 .28. 29 914. 2, 38, 42. 54, δ8 


10929-98 1944-00 145-11 160}. 28 172 5. ὃν 21 1351 Ο()28. 80. “ἢ: 
Α5 {πὸ δῦῃου ΔΡρθδ1]5 ὕο ιϊβύουϊοα] ὑθδυϊληοην (6.2. 
114 211 1426 2080. 81) ἔργ νἷ5 πδυγδύϊνϑ, 50 ὑΠ8 ῬΥΟ]ορτια 
οδηποῦ Ὀ6 βορδαγαΐθα [στοὰ {16 πδιταῦϊνθ ὑυΒ] ἢ 
[Ο]]Π]ονν5 1, θαύ, Ὑν 116 νι ποῖηρ' {116 υυυὶῦοτ᾿ 5 τ θοῦ 
ὍΡΟΙ {116 παύατο οἱ ΟἸγὶϑύ, νυνὶ θην ἀρΡΡθ8]5 ὕο 
ΟἸγιδὺ ΗἸπη5611 [ΟΥ̓ Ῥσοοῖ οἵ 16 ἀοοίτπθ. Μοτχο- 
ΟΥ̓ΘΥ, δῦ. Ῥδὰ] 8πα ὑπὸ Ἐρ. ὕο ὑπ Η6}. δά δἰγεδᾶν 
βοὺ [οὐ ὑπ ρϑύβοῃ οἱ ΟἸιγιδὺ ἴῃ ὕθυταβ ὑυ ΒΊΟΝ 
Ἰπο] θ᾽ ουοαν οἰθιηθηὺ οἵ ύ. {“0]1π8 ἀοοίχτϊπο, 
ὑΠοᾺρΡ ᾿π αἸΠ δ τοηῦ ΡὨΤ ΒΘΟΙ ον (566 650. ΟΟἹ] 113-39 
θ᾽. ῬῺῈ 9511: Ἠδ1:-ὺ. Τα ἀοοίχϊπο οἵ Ομ τ βὺβ 
δὔϑσμδὶ αἰν πη ΞοΠη5Π1ρ, δηα ἨΠ5 Γὰπούϊοη 85 γον 816 Ὁ 
οἱ αοα (ποία εἰκών, ἀπαύγασμα, οἷο.), νγὰβ ὑποτγοίοτσο, 
Ιοπρ Ῥαίοσϑ δύ. Φοῃπ τντούθ, δὴ δβχριτοἱὺ θ6]16ῇ οὗ {Π6 
ΟἸ ΤΙ βΌϊδ Π5, 50 ὑπαὺ ὑπ γ8 18. πὸ πϑρᾶ ἴο ρὸ βουοπᾶ 
ὕΠ:8 ΒΡΘΓΘ οἱ δροβύο]ο ὑθδυϊμμοην δηα ὑδδοἶησ ἴο 
δοοροπηῦ ἴοΥ ὑδ 8 βυα θϑύδποθ οἱ μ15 ἀοούτϊη 6. 

ΤῈ6 αἸΠθσοπος θούνθοη δύ. Φόμη δπα ΡΊ]111ο ψ11] 
ΔΡΡΘΩΙ ἸΙαύοσ. ὥὐῦ, Φοιμπ 5 ἀοοίσιπθο ὑμοιθίουτο 15 
ποὺ ὕο ὍΘ ΥΤορσδυα θα ἃ5 ἃ Ρῃ]]ΟΒΟΡ 6081 5ρθου]αύίοῃ, 
ΠΟΙ ΙΔΥ ἰὖ 6 τϑῦϊοπδζΖθα ᾿ηὔο {πὸ 1468. ὑπαὺ 1π- 
ἔθ ]ΠΠσθποθ οτἱρπϑύθα ὑῃ6 ἀΠίνουβθ, οὐὁἨ ὑμαῦὺ ΟΠ τ18- 
1810 15 ὑπ6 γϑϑ]Ζαύϊοη οἵ (ἀοα 5 οὔθγμϑι ὑποαυραῦύ. 
[ὑ 15 Υϑύμπου ὑΠ6 σδγοῖα] δπηα οοιηρ]ούθ βὐαύθμπιθηῦ, 
ἴῃ ΡΘΟΆΠΔΥ 8η4 5ἰ στ Ποδηὺ ρηταβθοίοσυ, οἵ ἃ Ὀ6]16 
Π10 ΔΙγοδάν οχἰβύθα πὰ {Π6 δροβύο!ο ΟἸμασοιι, 
Δ ΠΑ ὙΥΒΙΟΙ. τνᾶβ θαβθα οἡ ΟΠ γ δῦ 5 ονντι ὑββῦϊ ποτ ἃΒ 
Ὑ6]} 85 οἡ ᾿δύϑυ γον δύϊομβ πᾷ το θουϊομβ. 

Βιιΐ ιυλαΐξ ἰφα δέ. “οδηι ἕο εἰδ6 δ ρεοσιζαν ρἤγαδε- 
οἶοσν 3 

(α) 105 Βοῦγχοθ 88 Ὀ6θὴ [ουπα Ὀγ δὴν ἴῃ {16 ΟΤ' 
δηὰ ἴπ ροβύ-οδπομ. ΨθΊ 5} Π οταύαχο. 


[π Οἢ ογϑαίίοῃ 15 αὐὐν! θα δα ὑο ὉΠ 6 σογητηδηᾷ οὐ σνγοσὰ οὗ Θοά, 
δια [18 16 ὕο 8. αιιαβὶ -Ῥουβομὶποοϊύίοη οὗ ὕμθ ἀἰνίπθ νογὰ ἰῃ 
Ιαῦϑν' Ροθύϊοὶ ἀθβογιρυϊουϑ οὗ ογθαύίοη (ΡΒ 330) δπᾶ ὑχονίθποθ 
(ΡΒ 10 720 14715.18 1485), 5011] γλοσα διαρ μα οθ!}]ν γὰ8 γανοϊαύϊοι 
ΟοΟ]]16α “6 γογχα οὗ ὑμ8 Τιογᾶ,᾽ δη ΒΘ ΠΟΘ ΒΘ. ῬΏΓΑΒ6Β ΟΟΟῸΓ ἃ 85 
“ὍΠ8 τνοχὰ οὗὁἩ 060 Πογα σδτη6,᾽ ΟΥ̓ Θν 6 “086 ψοτὰ γγΐο 1ϑαΐδ ἢ 5ανν᾽ 
(18 31, 50 Μίο 11, Ατὰ 11), υῃΐο ὑθπᾶβα ο γοργθθοηῦ ὑπ ἀϊν!πθ 
πεὐθογα ποθ 88 8. ϑαράζαῦθ δπα οοῃζϊπαοιβ οὈ͵θοῦύ, αἰδυϊη 8 8}016 
ἴγοτη [ῃ6 ΒρΟΚΘἢ 8η νυγιυὑθη γοσᾶ, ὙΥῚῸ 0818 ἀγα ὕο ΡῈ Ἰοϊπρᾶ 
ὑῃ8 ΟἿ γϑργοϑϑηὐαθ!ουϑ οὗ “ὑ6 ΔηρῈ] οὗ 9“,᾿ οὐ “οὗ Οοα;,᾽ οὐ “οὗ 
ὑῃθ οονϑηθϑηῦ᾽ (απ 167:15. 9117 1818 ροηραγοαᾶ τὶ 2 2211 9417 
3111.18 8224. 80 (Η 05 1923-5) 4816, Εἰχ 82:6 1419 9520. 23 5991. 208 514. 1 
νεῖν 62, σρ' 21 629 611.21. 22. Ζ6ο 112 31, ΜΔ] 31), γγνῆο ἈΡῬθδγβ ὩΟῪΣ 
Ἰἀϑῃῦοδὶ Ὑγ ἢ δηα πονν αἰβυϊπριι 56 ἔγοπι οα : 88 νγ81}} δ8 86 
ϑΡΡαγθηῦ Ῥϑυβοη  Ποα 01}8 οὗ [6 ἀϊνηα “ παιλθ᾽ (Εἰχ 2321, 1 Καὶ 829, 
[59 8027, ῬΒ 541, 76. 108, δῃᾶ ροσβδρθ Ὀύὺ 195. 11. 2] οἴς.) δηᾶ 
Ῥγθβεῃσθ᾽ (Εχ 8314, Τὺ 457 [Π} Υ], 158 639) ἀπᾶ “ ρ]ογγ᾽ (Εχ 3818 
[οὗ, ν.320] 4033,1 Κα 811), ΟδΥίδι ΠΥ, Βοιηθ οὗ ὕμ686 Ῥδβϑαρθβ γθργε- 
βοηὖ ΄ 85 γβνθα]πρ Ηΐτη561 ὈΠΓΟῸ ἢ ἃ ΒΡΘΟΙΪΆ] ῬΘΥΒΟΠΔΙ ΟΥΡΆΏ, 
ΒΘ Ὁ ὑμαὺ Ὀ6 ἰδ εὐ θα νυ] 8. ἀἰνίπθ ρϑύβοι οὐ γοραγαθα δ8 
8 Οτθδύθα δρϑηῦ θιῃρ]ον θα ΚΣ βιοἢ (866 Οϑη]οσ, ΟἽ' Τ᾽ μοοὶ. ὃ 60). 
Τποαὺ Η6Ρ. ὑποιρμὺ ὑθηαδα ἰο οΘοποορῖνε οἵ ὑμ6 τηθαΐατα οἱ ταν οὶᾶ- 
ὕ10 88 ῬΘΥΒΟΠΔ] 18 8180 Βῃ οσσ ὈΥ ὑπ ἀδβουϊρύίοη οὗ "ἸΒαΟΙ 
(1231) ἴῃ βουὴβ οὗ 8 Ἰαῦθυ. ῬοΟβ (90 2812.28, δῃη ἃ Θβρβοΐδν ΡῪ 
82.2.51), ὉΠΟΌΡἪ 1 18 ἀοι ύ1] ᾿ξ ὑπ Ἰαηρστιᾶρα διμοιιηῦϑ ὕο ΠΊΟΓΘ 
{μη Ροθῦϊοαὶ ρϑυβοηϊηοαυύϊοη. Ηδβ. Ῥε]ϊοῖ ἴῃ ἃ ᾿ἰνίηρ Οοᾶ, ἴῃ 
ἱτηπλθαϊαῦθ γα]αυϊοη ὕο [8 σου] ἀπα ὑο 15γ868], οϑυύδίη]ν οἱ ]οα 
ἴοΥ ΠΟ 1ηὐθυτηθαϊαῦθ Ὀαὶπρ' ἰῃ [η6 ἱπύαγεϑὺ οὗ ΡΒ ΠΟΒΟΡΏν, δηᾶ {μ6 
ἈΡΡΙΌΔΟΙ6Β τηϑθ ἴῃ ΟἿ᾽ ὑονγαγα ὑπ6 ἰᾶθα, οὐ ἃ βεοοῃᾶ ἀϊνίπθ 
ῬΘΙΒΟῚ ΔΡΡΘΑΙ ΟΒΙΘΗ͂Υ ἴπ ὑΠ6 Βρθοῖαὶ ὑμποορμαηΐθθ δηα οὐὔμοῦ 
τη βίαύυϊοηβ οὗ αοα γβοοσάρα ἴῃ ὑμ6 Ηἰβίοσυ ; γεὺ με ἀββουρ- 
ὑΐοῃ οὗ “86 οπ),᾽ ον ἴῃ ὑπ σᾶμοπ, ὈΟΟΚΒ, Τηδν ἴαϊτν θ6 
γΓΘρΑΓαΘα 85 οοηδύϊ θα Πρ ἃ ΡΠ 856 'π ὑμ8 ἀθνυθιορπιθηῦ οὗ ὑμ6 1ᾶθ8. 
ΤῺΘ Ροβί-οδποῃ. ὙΠ] ΡΒ ΟΟΥΓν ὕΠ6 ὑθπάθηου ἔαγῦμθυ, [ἢ ΞῚΓ 
(1. 24) ψν]βάοσῃ 18 5011] σοῦ ὈΟΙΑΙΚ Ρουβοηῆθα δηα ἀοβουθοα 88 
ῬΓΘ ΠπΠάδη86, ὑποιρ ογθαΐθα, ἀπα πηϑηϊοϑυθα ἰῇ ὑμθ ποῦ], 
ΘΒΡΘΟΐΔΠΥ ἴῃ 15γ8.6] Δηα ἴῃ ὑΠ6 Ιατγ, ΟΥ̓ΠΘΥ ΘΧΡΓΘΘΒΙΟΏΒ, ΠΟΥΘΥΘΓ 
(2414. 25), Βῆου ὑμαῦ ὕμ6 ἀθβουρυϊοι 18 8011 Ῥαγῦ]γ Ροθύϊοαὶ. ΤΏΘ 
“Ὑ͵ϊβάογῃ οὗ ΒΟ]Ο ΠΟ ᾽ ΔΡΡΓΟΔΟΒ 65 ΤΟΥ͂Θ ΠΟΑΥν ὕο δὐὐεὶυύϊπρ 
Ὠγγροβίδυιοδι οχίβῦθποθ ὕο τυξάοση (568 725-27 « ΕῸΣ 586 18 ἃ Ὀγχοαὺῃ 
οὗ ὕΠπ6 Ροῦγϑὺ οὗ αοα δῃηᾶ 8 βᾳγα οἴδιθποθ ἔγομι [ἢ 6 ΡἼΊΟΥΥ οὗ [6 
ΑἸ ρηὺν : ὑμουθίοσα πὸ ἀθηϊθα ὑϊηρ’ 8118 ἱπῦο μου. ΕῸΣ 886 18 
8 Οὐυδηϊπὶπρ' οὗ ὑπ Θὕθγη8] ᾿ρηῦ (ἀπαύγασμα φωτὸς ἀϊδίου), ἀτιὰ 
δῖ ἀπβρούθα ΣΪΓΓΟΥ οὗ ὑπ οἰποΐθπου οἱ αοα δα ἱπηδρδ (εἰκών) οἵ 
ἨΪβ σοοάῃεββ,᾽ οὖς,, 88-δ 94. 9.11), Δα 4180 Ξρϑδ ΚΒ οὗ Οοα 5 οσγὰ 
(ΠΟΡΌΒ) ἃ8 Ηΐβ ἀρϑηῦύ ἴῃ ογθαύϊοῃ (91 “γῆο αἰαδβὺ τλαῖτθ 8411 ὑμΐηρΒ 


ὙᾺΓ ἴῃ 8 Ἰαπμα ἀδσνοίοα ὕο ἀδεύσαοίίοη, Ὀϑατίπρ' πα αηζεϊσπο 
ΘΟ ΘΠ ἀτηθηῦ ἃ8 ἃ ΒΠΔΥ͂Ρ δ νοσα᾽)) Τῇ ᾿πῆἤπεποθ οἱ ΑἸθχ- 
δΠ αν Πἰβυὴ ἡ 0818 Ροοὶς 18. ῬγΌΡΆ 16, δηα 108 σοποθρύϊοϑ τον 9 
ἴῃ ἃ αἰ ογθηὺ αἰγεούϊοι ἔγουῃ δύ. Φομ π᾿ 5; θαὺ ἴῃ 88 ΤΑΥΡΌΠΙΒ ἃ 
ΒΤ] ὑμᾶσ ΠΟΥ ΔΡΡΘΑΙΒ ἴῃ ῬὨΓΣΆΒΘΟΪΟΡῪ ΠΟΥΘ δἰ ὅο ὑῃθ 
ΒΡοβῦ]6 8. ΤῊΪΒ 18 βδόνγῃ ἴῃ ὑμ6ῖγ ἐγθαιθηῦ 86 οὗ “Ἰγογα᾿ Ν᾽ Ὁ 
ἴῃ ΟΠ ΠΘσΊοη τυ [6 πᾶῖηθ οὗ αοα ὕο ΘΧΡΙ͂658 ΗἸΒ ἄρπον (6.6. 
ΟὨΚοΙοβ, ὅπ 38 ΝΞ ἩΡΠΠ ὈΠῸΝ ἘΥΝΊΘῸ ΟΡΤΣ ΡΟΩΝ 
“ΤΟΥ Πραχα {86 νοΐοα οἱ ὑμ8 γοτά οἵ πὸ Τὸ κΡ Οοα τγαϊκίηρ ἴῃ 
[8 σαγᾷβθῃ᾽); Ταύβαμι οὴ Ἀ5 29 ἡπὸ ἘΠῚ) δ ΝΘ (ὙΒΟ ὑγογὰ 
οὗ ὑμ 1 οτα 581] ἢν ὕμοιη ἴῃ ἀθσίϑιοι ἡ. ΟΥΠΘΥ 111κ6 ΘΧΡΥ ΘΒΒΙΟῺΒ 
8ΥΘ 8.180 α866,---".ἡ δ ΝΠ) 1, 5) ΝΊΡυ, δ ΝΕ Σ᾿), τοῦδε Ἰαϑὺ οὗ τυ οἢ 
γγᾺ8 ΟΟΙΠΠΊΟΠΪΥ ΔΡΡΙΠ16α ὕἤο 6 νἱβῦ]6 Ῥγύθβθῆοθ οὗ “2 ἴῃ ὑῃ9 
ὑϑΌθγμδ 016 (6.5. ΟἸὨ6]ο9, Ἐκ 258.Χ1 ὙΓΠῚ ᾿παῖῖθ τὰν ΘΒΘΟΒΙ πδἢ ἰὸ 
ἄνν6 11 διηοηρ ὑπ 6πι᾽). ΤΒ6 ΤΑΣ ἀο ἡοῦ ἈΡΡΘΑΥ ὅο ᾿ᾶνθ 
ΒΡ] ΪΘα ὑμθθα ορίὑπμούβ ὕο ὑμ δθββίαῃ, ὑποαρῃ ὑπ6 δρριοδύϊοη 
αἰὰ ποὺ 116 ἔδυ αἰβύαπὺ (6.0. ὅθγαβ. Τάγρ. δχρὶδίηβ ἡ 4918 οὗ 
ἀοΙγθσαποθ, “ἡοῦ ὑγοαρ ἢ ϑαθβοη οὐ Οἰάθομ, ὑαῦ οὗ ὑῃ9 [Γ6- 
αἀδγαρύϊοθ ὑβγοαρ ὑμν οστα . ἘὙΏΘΙΓ ἀϑᾶρθ ῬΟΙΏΆΡ8 ΔΙΌΘΘ 
ἔγοτα 80} ΠῚ ΠΡ 655, τυ ΐοῃ ὑπὸ σϑποη. γῖῦοτβ αἸα ποὺ ἔ66], (ο 
ὈΓΙΩρ ὑμα μοίμ Οαοα 1τηὔο ἱπιτηθαϊαῦθ σοπύδοῦ τυ τθῃ, δηᾶ, 
ὑμογθίογθ, θραϑὶ]ν 811168. 105611} νυ ὕ88 ἔθ] ὩθΘΩ οὗ 4 Μίραϊαίουῦ ; 
ὙὯ116 ὑπ6 ὑθύπμα Θιρ]οΥ θα Ἰοὺ ὑμαηΊβοινο 8 τόσο τα ]ν ἴο 
Φοβδῆπθδῃ ἀοούγίπθ θη ὕμοβο οὗ 86 ΥΥΙΒάοχῃ 11ὑογαῦαγα αἰα. ἢ 


ΤῊὰ5 Ἠδ60. ὑπουριῦ ὑδπαάρα ἴο τϑργοβθηὺ αοα᾿β 
561{-τηδη}}6ϑὐδύϊοη ἃ8 πιραϊαύθα ὈΚ δὴ ἀροηΐ, ἸΠΟΥΘ 
ΟΥ 1655 Θοπορινϑὰ 85 Ρθύβοηδὶ 8πα γϑὺ Ὀ]6παϊπσ Ὑ10}1} 
ὑ16 αἰνίπθ ρῬουβοηδιῦν 105611,., ΟΥἁὨ {1 ἀφθβουρύϊνθ 
θυ τὴ 5 566, 9016 Οἵ {Π1π0 Θογηχηοη δύ, πα ὕἢ 6 ΟΠ6 ὙγὙ}106}1 
ΒΘοιηθα ὕο τοϑῦ αἀἰγθοῦν οα Ὀ1Ό11081 ἰδηραδρθ, ν88 
ὑμ8 “οτα᾽ ; 8η6 Τηϑην ΘΟΠΒΙΘΥ {1115 ὑΠ6 ΡΓΟΡΔΡ16 
ΒΟΤΟΘ οἱ δύ, Φο 5 ῬὨγΆβθοοσυ. [Ι}ἢ [ἄνουσ οἱ 
ὑῃ 15 τᾶν 6 ἀτρορα {π6 ἴδοῦ ὑμαὺ δύ. Φο]η νγἃ5 ὃ 
Ῥϑ]. ον ; ὑμαῦ 5 [τυ ῖῦν νει οαγγοηῦ Φ 615} 
ΓΘ] ΙρΊουΒ 4685 15. ΔΡΌΠἀΔΗΌΠΥ ΒΒ ον ἴῃ [115 Ο5Ρ6] ; 
ἰπᾶὺ ἴῃ ον 1918 ῃς6 {{0|ῶθ “πὸ ψογτὰ οἵ ἀοά᾽ 15 
οογύϑιην ἀσανγῃ ἴτοῖὰ {618}, ποὺ ΑἸοχ., μδΌ1ὺ5 οἵ 
ὑπουρῃῦ; ὑπδὺ 115 "νυ ηρθ ονίηοα Ἰογα]ὺν ο ΟἽ' 
ὑδδοβιηρ (01. 90 15} 510.14 425. ὅ8. 559. Ὁ Το δ 
1956. 87), Δη4 ὑμδὺ ΒΟΙῚ6 ΘΧρυθϑβίοηβ ἴῃ ὑπ (ἀοβροὶ 
᾿παϊοαύα [1115 Ὀ6]161 ὑπδῦὺ «6505 ννᾶβ 116 [1]] Υγ6811Ζϑ- 
ὑΐϊοη οἵ {116 ὑγρῖοδὶ αἰνὶπθ τηϑηϊοβύαϊϊομβ γθοοσγα θα 
ἴῃ ΗδΡ. Ὠϊδύουν (115 ἐσκήνωσεν, δόξαν, 29.δ1 215 8.4 
6353: 88. 48-50 808. ΠΟΥΠΔῸΒ 1055: 86. 194) 6 ΘΠΘΞΟΙΡΙΙΟΣΝ 
8150 οἵ τϑνϑιαύϊοη δ5 ὑμ6 ννοτὰ οἵ οά, οοταχηοῃ ἴο 
76) 8π4 ΟἸιτ Ἰϑύϊδηβ (οἵ. {πη 1035), ὑοσ μου ναι 50. 
ΦοΠ πη 5 νῖθὺν οἱ ΟΠ γιβὺ δ5 ὑπο Πνίπρ Θ Ροαϊχηθηῦ οἵ 
16 Τυυ ῇ (οἴ. 116 648 8121155 145. 1 9}η 11“ αὐτὸ), τοῦ 
Γ 1511 Δ 1 010Πη8] ΤΘΆΒΟΠ ΙῸΥ {16 δΔΡΡΙΙοδύοη οἱ 
0π15 οαττοηῦ θυ ὕο ΠΠπὰ Ἀν Ποπ 6 Ἰν]5Π6α ἴο βοὺ 
[οὐ 85. ὑΠ16 Ῥθυβοη 8] αἰνὶπα οὐὔσᾶπ ὑΠΓΟΌΡἪἢ ὙΨ]ΠΟῚ, 
(σοά δνοὰὺ μδϑ τανθδὶ θα Ἠ)΄πιβο . 

(ὁ) ΤΊ|.Θ οὐμοὺ βοῦσοθ ἔτη Ὑν 10 ἢ δύ. ΦοΠμη ταϊρ 
Βδνο ἀουῖνθα 15. Ῥ]ΥΔΒΘΟΪΟΡῪ τνᾶβ ὕπο ΑἸΘΧΘΠαΓΤΊΔ 
ῬΒΙ]ΟΒοΟΡηγ, ομϊθν τοργοϑθηύθαά Ὁν ῬΏ1]ο. ὅϑῖποο 
ὑ86 {1τ26 οἱ Ἡ ογδοϊ ὕαβ, ἃ οροὸβ ἀοούτπθ ἢ8α Ῥθθη 
ἀονθορίπο ἴῃ ατθοὶς ὑποαρῦ ἴοσ ὑΠ86 Ῥασροβο οἵ 
ΧΡ διπίης ον Ποῖ ῦν οϑῖλθ ηΐο το]δύϊομῃ νι} {116 
ὙγΟ]4. 10. {1 ᾿οροῸβ, ΒΟ ΘΟ ΟΥ, πὶ {1115 ΘΟΠΠΘΧΊΟΠ, 
ὑπ6 ατϑοῖζα πιθδηῦ γέαϑου. 0 Ἡυδοιῦαβ ὑΠ6 
ΤΟΡῸΒ 85 τ γοὶν ὑΠ6 ὉΠῚν ΘΟ 58] δ ἴῃ δΔοσουάϑηοθ 
νι ΘᾺ. {16 δνοϊαύϊοι οἱ ὑπ 8 Ππίνουβθ [1ῸΠ} 
ῬΓΪΠΟΓ 1841 τα ριοοθθάβ. ὝΥ̓θη Ἰδύθυ. ὑ{|1Π} ΚΘΥΒ 
δὰ τἴβθὴ ἴο ἃ ΟΙθδυ αἰδυϊπούοη οἱ τηϊπὰ ἴτοῖῃ 
ταϑύθοι, πα 84 ρογοοῖνθα 15. Τοστηϑύϊννο δη4 Ρου- 
νδΒνΘ. ῬΓΘΒΘΠΟΘ 1π ϑύμγθ, 6 ΟΡῸΒ οδϊηθ ἴο 
ἀοποίθ ὑμ6 αἀἰβυϊπούνειν γύϊοπαὶ ὈΥΊΠΟΙΡΙ6. τη8η1- 
[οϑύθα ἴῃ ὑπ6 ὀοβιηοβ. Ρ]αΐο, ἱπαθϑά, ΘΟΠΙΠΊΟΠΪ 
ΘΙ Ρ] ον α ἴου ὑμ15 ὑΠ6 θυ πὶ νοῦς ; αὺ 6 ΟΟΟΔΒΊΟΠ- 
81 δα λόγος ἃ8 ἀοβογιρύϊνο οὗ ὑμ6 αἰνιπηθ [ΟΥ̓ῸΘ 
ἔτοια νυ Β1 ἢ ὑΠ6 νου] 85 δύίβθη (6.. Τίνι. 88 Ὁ), 
διὰ Πἰ5. ἀοοίτηθ οἵ “1685 ΡῬγΓΘραιθα {86 νύ ἴοῦ 
ῬΒ1ο. Τῦ ννᾶβ, πουνονϑσ, ὕμ6 ύοιοβ 0 [ογτλ8}}ν 
ἀθν ϑ]ορϑὰ ὑπ μορὸβ ἰάθα. Πηὐογθβῦθα πλδίη]ν ἴπ {116 
οὔβῖοα! ΡΥΟΌ]Θπι5 οἵ 11ἴ6, γοῦ τονϑυύίης ὕο ὑμ6 ΘΔΙ ΊΘΥ 
πἸοΠΐβιη, ὕμου βᾶνν ἴῃ 116 ἀηῖν 686 ἃ ΓΟ] ΡΥ] ΠΟΙ 016 
(ὑπ6 Ἰμοροβ), ἴπ 9ὁΠπ6 δδρθοῦ αἰνίπθ Πα 1Π δπού 61 
Πηϊίο, αὖ οποα {16 αἰν1Πη6 Γοᾶβοη 8 Π4 ΡΌΨΘΙΓΠΟΥ οἱ {Π8 
Θοβῖοβ 8η4, 8ἃ85 86 “Β6Ι11η8] Τμοροβ,᾽ αἀἸδύγι αὔθα 1 


ἜΤῃ πο Βοοὶς οὗ ὕποσῃ ὑδμ6 ἔδστα " Υοσγα ᾽ 8150 σου Υ8, δηα ΟΠΟ6 


ἐν λόγῳ σου") πα ἴῃ παρτηθηῦ (1815 “ ΤῊΪΠ6 δἰσαϊρῦν σογὰ Ἰσαρθα (9038) 15 ΔΡΡΙΙδα ὕο Μεββϑίδῃ ; Ὀαὺ ταοϑὺ οὐ 108, αὐύθν Ὀ1]]τὰ., οο ἃ 
ἄονχαι ἔγοπι ἤδανϑηῃ ἔτομὰ ὉΥ ΤΟΥΔῚ ὑῃγοηθ, ἃ8 ἃ ἤθσοθ ταδῃ οὗ ᾿ βία δυ' ὑ818 ἰἸαὐῦθυ ραββαβθ ἃ βΡ]ΟΒΒ. 
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086 ταῦϊομϑ] σϑυταβ ἔσοπι ἡ ὶ ἢ 81] Ξθραγαῦθ γθα 1165 
ΘΙΘΙΡΘ. ΕἼΠΆΙΠΥ, ἴθ ὕμ6 «6ν}15]}}. ΡὨΠ]ΟΒΟΡΩΥ οἵ 
ΑἸαχδπασία, Φυδαΐίβη. απὶύθα τυ Ῥ]δύοπ]βιαη ἃπὰ 
ΘΟ ΙΟἶβια ἔοσ ὕΠ6 ΡΌΓΡΟΒΘ οἱ 5ῃονίηρ, ὑπαῦ ὑπ6 ΟἹ 
ἰϑασῃῦ ὑμ6 ὕσαθρ ρμ]]οϑοργ, 8πα δχροχπαθα {Π6 
ΒοΥΙρύατοΒ ἱπ ὑπὶβ8 ἰηύοσθθοῦ ὈΥ 8]]ΘΡΌΤΙΟα] ᾿1πύρτ- 
ΡῬγοϑύδυϊομβ.Ό. ῬΆΐ]ο δαορύθα, δἴῦοσ οὔμϑγβ, ὕΠ 6 ὑθυύγα 
Ἰιοροβ, ΡΥ ΌΙΥ Ὀθοδβα ἰῦ ννᾶβ [δηλ] 18 ὕο Ὀούῃ 
Ψαα815π| δπα Ἠδ]] 6 ηΐ5πι, ὕἤο ἀθποῦα 6 ὑοῦδ)] τη8}1- 
[αϑύδυϊοη οἱ αἰνπθ ΡΟΝΘΙΒ δπα ἰάθαβ ἴῃ {1 αη]- 
γοῦβ6. (σἂ 15 δρϑίγαοῦ θϑῖπρ, γι ποὰῦ 4 18]}10165, Ὀαὺ 
ἴτομι Ηΐτη ἢ85 ρτοοθθάρα ὑπ Τοσοβ, Η18 συ] Δ] 
ὑπουρηῦ, νοῦ ἢγχδὺ οχὶβῦθα, ἃ85. ὕμ 1468] νου]α, 
ἴῃ ὕη8 ἀϊνπα ταϊηα, πα ὑμθη Τοτθα δηα ᾿μπαριύθα 
ὕΠ6 δοῦμϑ] οοβιοϑ. Τ]6 ἸΟΡῸΒ 15 ὕΠπΠὰ8 ὕΠ6 ΓΟΥΤΏΔΘΓΙ 
οἵ ὑπ ννογ]α οαὖ οἵ δηλογρμοα8 πιϑύθοσ, ἃπα ὑΠ 6 ὁΠ8 
ὑΠτοαρ ΨΏοὰ αοα τπᾶὺ Ὀ6 τϑῦϊοηϑ!] ]Υ7 ΚΠΟΎΙ. 
ΕΘΤΠΔ]1Υ ἴῃ Οοά, ᾿ὖ μᾶθ Ὀθθὴ Ἰταρὶ αηῦθδα δπὰ 
τη84 6 δούϊνα ἱπ 88 “ψου]α, δηαὰ ἢδ5 Θβρθοῖδ}}γ α18- 
ΟΙοβθα 1056} ῇἢο ὑη6 Ἡδθῦτοννβ δπὰ ἴῃ ὑπ οΙΡ- 
ὕΥΘΒ; δἃηα ΡΏΪΟ ἀΘΒουῖθ65 ὑμ6 ἸοσοῸβ 1ῃ ὑθΥΠῚΒ 
ὙΠΟ οἷὔθῃ ὈΘΔΥ 5 Κρ ΤΟΒΘΙ Ὀ]άποθ ἰὼ ΝΤ 
ἀθβοσι ρυϊοῃβ οἵ ΟἸσὶϑὺ." ὙΠ6 ἱπῆμποποα οἱ [818 ΟΥ 
ΒΙΤΉ]ΔΙ βροου]αύϊοη τα δῦ ἤᾶνα Ὀ66η [6]Ὁ δος ὑἢ 8 
Ομ σι ϑύϊδηβ, δηαὰ ΘΑΡΘΟΙΔ}}γ ἴθ Αβϑία ΜΙΊΊΠΟΥ ; ΤΟΥ ὉΠ 6 
[πάθη οῦ ὕο ἃπιύθ ΟΣ ΒΟ ΔΙ τυ ἢ ΡΒΙ]ΟΒΟΡΗΥ 
ΒΡΡΘΑΥΒ 8.8 ΘΑΙΥ 85 ὕμ6 Ερβ01]6 ὕο ὑῃ6 (ὑο] Οβ518}8, 
ἘΦ 1ῖ5. οοιαθαύθα ἴῃ δῦ, Φο πη Β γϑὺ ΕΡΡΙ 5016 ; Οτ- 
᾿ηῦ 8, Φ ΟΠ Β ΘΟΠ ΘΠ ΡΟΥΤΆΤΥ, ννᾶ8 στρ ΌΙΥ αἰδούθα 
Ὀγ Ὁμ.6 ΑἸΘχ. ὈἈΙ]ΟΒΟΡῺΥ ἰδ! (5666. Νϑδηάοσ, Οἷ. 
ΗΠϊδέ. νο]. 1. Ρ. 3906); δ8ηα ἴσοτῃ ὑπ τα]4α]6 οἱ {68 
2ΠηΠ4 οδηῦ. ὕπ6 ἱπῆμποποθ οἵ ῬΏ1]Ο δὴ Ὀ6 ΟἸΘΑΥΪ 
ὑτϑοϑα τυ ὑπ Ομασοῃ. Ηδποθ 1ὖ 15 ποῦ το ῦ- 
8.16 ὑμαῦ δῦ. ΦοΠη᾿Β ῬΗΓΘΒΘΟΙΟΟΡῪ τνᾶβ ΡδΥγ ἀ6- 
ὑδστηϊπθα ὈΥ ὑπ ρσθνδίθπορ οἱ ὑ}15 Ῥῃ]]ΟΒΟΡ]1Ο 56 
οἵ 086 [6 τι. 

Ὑοῦ ἰῦ 15. οἰϑδᾶσ ὑπαῦ ΑἸθχδηασίϑη ΡΠ ]ΟΒορΡηΥ αἰὰ 
ποῦ Θηῦθσ Θοηβ συ Οὔ ΘΙΥ Ἰηὔο ὐ. «0Π1Π᾽8 ἀΟΟἰΓΙΠΘ. 
ΡΉΙ]]ΟΒ οοπορρύϊζοη οἱ ὑμ ΙοσῸβΒ ννᾶἃβ τϑα 0 8}}Υ 
ΑἸ σοῦ ἴσοπι δῦ. ΦοΠη᾽ 5, ἃ8 ννᾶβ ὕΠ 6. ΡἘ]]ΟΒΟΡΗΥ 
ὙΠΟ. ὉΠΟΘΙ]αΥ ᾿ύ. Ηἰ5 Ἰοροὸβ ννᾶβ ὕπ86 αἸνῚΠ6 
᾿λθδΒοη, ΟὨ]Υ αὐΐδι ηρ οχϊδύθηοα ορ͵θούϊννο ο ἀοα 
ἴοσ 8 ΡΌΓΡΟΒΘ οἱ ογϑαύϊοῃ. Τ1Τύ ὀδῃηποῦ Ὀ6 τοσαχα θα 
8.5. ΤΠ] ῬΟΙΒΟΠ8), ὑμοὰρ ἢ σομδύδ Ὁ] ΡΘΓΒΟΠΒΙΠΘα, 
διηα, 11 Ἰαθηῦϊο8] τυ αἰνίπθ ὑπουρηῦ, ννᾶβ ἴῃ 
8 Πού ἀβρθοῦ ἰάθηύοδαὶ τυ} ὑΠ 6 τα ]οη 8} 0 Ρο5- 
ΒΟ556α ὈΥ ογθδύϊοῃ, Ὀθῖπρ ὑΠ6 ἜΡΙΣ Οἱ ὉΠ 6 ΤΒΗΥ͂ 
ἰοσοὶ (14.68.5) ὑμαῦ οχιϑῦ 1θ ὑπ ννου]ὰ. (Ἃἀὐοά, ΤῃηοΓ0- 
ΟΥ̓ΘΕΙ, ϑδοοοσαϊηρ ἴο ΡΆΏ1]ο, τὺ 6 Κπονπι, ᾿γΓ 
θοβύδῦιο Ἰηα]ύϊοη, πΟσΘ ᾿τηπιθ αύθ]γ ὕμδη ὑμτοῦρἢ 
[6 ],ορῸΒ5, ἃπα ΡὮ]]ο᾽Β πούϊοῃ οἱ 88 "016 τϑ᾽αύϊοη 
οἱ ἀαοἂ πὰ ΐμθ ὑοῦ τγὰ8 αἀοιηϊηδαύθα Ὀγ 18 
δι δύγϑοῦ οοποδρύϊοῃ οἱ 1) 61ὑγ ἃπα ἢ 8 τη ΡΟΒΒ1 ΠΥ 


ἢ ὙΤΠο Τιοσὸβ 18 οδ]16α εἰκὼν θεοῦ (ἀΦ Πιυαὲ Ορῦ. ο. 8, Μαηρ. 
ἷ. 6; 46 Οογιιδ. Πἴπᾳ. α. 20, Μδηρ. 1. 419; 46 γοίυφὶθ, ο. 19, 
Μαηρ. 1. 561; (6 ϑογιυγῖϊβ, ο. 41, Μαηρ, 1. 666; (6 οπαγολ. 
ς. δ, Μδηρ. 11, 225); ὁ πρεσβύτερος υἱός, Ὁ Θ σΟΒγηο8 ΠΘΙ Πρ ὁ νεώτερος 
υἱός (ομοα Π)6 8 ἱηεγυμί. ο. 6, ΜΙ ηρ. 1. 277}; πρεσβύτατος υἱός δηἃ 
αρωτόγονος (([6 (Ὁ τ. ]λπισ. ο. 14, Μδηρ. 1. 414; ὑδὶα. ο. 28, 
Μδηρ. ἱ. 427; (ὁ Ασγίοσιϊι. α, 12, Μαηρ. 1. 805; ἀ6 δοιμηηῖὲδ, 
ο. 8317, Μδῃησ. 1ἱ. 653).». Οοα [5 15 Βαύμοῦ, δηα ὙΠ ΙΒάοχη ἰΐ8 τηοΐμου ; 
Ὁ 18 πο οἰαοϑὺ οἱ ὑπϊησβ ὑπᾶὺ ᾶνο δα Ηἰτίῃ, ἀπα ρΡυῦΐϑ οἡ ὑῃ9 
ΘΟΒΙΏΟΒ 88 8. “αττηοηῦ (46 Ργοΐμα. ο. 20, Μδηρ. 1, 502). ΒΥ ἴὐ 
αοα τηδᾶάθ ἴθ σοῦ {ορ. Αἰΐϊοσοῦ. ο. 81, Μαδπρ. ἱ. 106; ἀς 
Μίργται. Αὐτι ο. 1, Μαπρ. ἱ. 4837; Θβρβοίδι!ν ἀὰ Ομεγμῦ. ο. 86, 
Μίδησ, ἱ. 162, ψἤθτα ΡΏΙΟ αἰβύϊηραδηε8 αοα 85 ὕθ σαῦδθ ἢν 
νυ ϊοἢ (τὸ αἴτιον ὑφ᾽ οὗ), γτιαϊῦου 85 ὑμπδῦ ἔγοτῃ τσ ῇΐίοῃ (ἐξ οὗ), ὑῃ 9 
ΤιΟρῸΒ 85 ὑμὺῦ ὑμγοιρμὴ νυ ΐοῃ (δι᾿ οὗ), δπα αἰνίηθ σοοάποβ5 ἃ8 
ὕΠη6 οδηα οῃ δοοοιηῦ οἵ πῃ οι (δ 8), ὅθ σοβίηοβ οὐἹρὶηδῦθα]. 
ΤῊ εὔθτηδὶ ορμοβ (ἀΐδιος λόγος) ῖ8 ὁ χαραχτήρ οἵ αοα (46 Ριαπίαί. 
ο, δ, Μϑδηρ. ἱ. 332); ἀρχόάγγελος, μιεθόριος (1 ὑαττη ΘΠ ΔΎ), ἱχέτης 
(Ἰοτοθϑβοῦ) (Ομΐ ον. δὲν. Πον. ο. 42, Μδηρ. ἱ. 601}; ἐρμνηνεύς 
θεοῦ (Πρ. Αἰζοῳ. ο. 13, απ. 1. 128}; ὕπο Ὠἰρἢ ρῥυίοϑὺ (ἀρχιερεύς) 
οἵ ἴθ υπίνοτβο (6 κοηιηϊὶδ, ο, 837, Μαῃρ. 1. 663), δηα, ἃ8. 51 60ῃ, 
ἴτθϑ ἔσο 51η5 (4 γοΐωσ. ο. 20, Μδῃρ. ἰ. 662), απ ῬΤΓΟΠΔΗΪΥ (ἢ 6 
ὨΤΊ8η ὉΡοϑὺ ΒΒ ταράχλητος ((6 για 2108. ο. 14, Μαηρ. ἰΪ. 165). 
10 ἰΒ αοα᾽ 8 νἱοθορογθηῦ (ὕπαρχος, 4΄ὁ Ασγίοσιζ, ο. 12, Μαηρ. 1, 
808; 646 ϑογηηῖίβ, ο. 41, Μδηρ. ἱ. 666), ἀη ούθη θεός ἴῃ ἃ 8110- 
οταϊπδῦθ Β86η860 ({{μ6. Αἰϊοσοῦ, ο. 13, ΜδῺρ. ἰ. 128; (6 ϑογενὶίβ, 
ας. 390, Μαπρ. ἱ. 655. Εὐυδορίυβ (Ργραταί, Εναηᾳ. νἱῖ, 18, 
Μδηρ. ἰἱ. 625) βύαϊοθ ὑπδῦ ῬΏ]Ο οδιθα ὕπ6 ἸιορῸβ ὁ δεύτερος θεός. 
ΗΘ οσοπβίδη|ν ΠἀΘΒΟΣΙ6Β5 Ὁ ἃ5 ὁ θεέίος λόγος, ἈΠ, ἴῃ ΟἿΘ. Ῥΐδοθ 
(46 Ῥγοΐωυσίὶδ, ο. 18, Μαηρ. ἱ. 660), ἃ8 σοφίας πηγή, ἴτοτῃ ΨὨΙΟΘΗ 
ἀγαὶῃρ σγαῦθυ Οη9 τᾶν ἢπα οἴθυῃδ] 116 ᾿Ἰηϑύεαα οἵ ἀδαίῃ. 


οἵ ὑΠπ6 Ἰαύϊοτ᾽ 5 οοηὐδοῦ νυῖῦλ τηϑύθοσ. ῬΊ]]ο᾽ 5 ἸΟρΡΌΒ, 
ἸΠΟΥΘΟΥ͂ΘΙ, τνᾶϑ ποῦ ᾿ἀθηθ θα τυ Νί6581:8}1, ΠΟΙ͂ 
γνγὰβ ὕΠΟΙΘ ἃ ΡὈ]Δ06 1π ἢΪΒ8Β ΡΠΙΟΒΟΡΗΥ͂ ΙΟΥ δὴ 1π- 
ΟΔΤΏΔΌΙΟΙ, ΠΟΙ ἴῃ [5 ὑμΘΟΙΟΡῪ [ΙΟΥ τοαριμρύϊομ ἰπ 
ὑ86 Ὀ1Ό]1108] 56η868. 

Τῦ 15, ὑπο ίοσθ, ρου ἤδ 05 ὕΠ 6 τηοϑῦ ρσο 8 ]6 νῖϑνν 
ὑπαῦ δύ, Φομη δαορίθα 185 ᾿ωορῸβ ΡῬῃΤΆΒΘΟΙΟΟΎ Ὀ6- 
οδ 56, ἴῃ ὀοξ, Φ Θυν 5 δπα (ἀθηαῦ]6 οἰσοὶοβ, ὑπ ὕθστη 
γν8ἃ5 [Δυλ}]18γ. Τῦ ᾿γῶὰβϑ 8 Ἰϑδάϊηρ ὕθσιη ὉΥ͂ ὙΠῸ ἢ 
ΤΟΙΙΡΊΟ.Β ὑποαρηῦ τνὰ8 βύσινὶηρ ὕο ΘΧΡΥΘ55 ὑΠ6 1468, 
ὑπουσῇ ἢ το τϊϑοοποθρύϊομ, οἱ δ 8]]-οοτὰ- 
ῬΓΘΏΘΠΒΙνΘ, 8]-τῦῖβο, δηα αἀἸσθοῦγ δοῦϊνο τονο]αύϊοη 
οἱ ἀοάἂ ἴο ὑπ ννου]α. 7108 οατγθηῦ 5685, διημοπρ 88 
6 }718, τοϑδύθα αἱ υἰτηδύθ! Υ οα Ὀ10]16081 Ἰδηισιδρα, δὴ 
βασσοδύθα δὴ ᾿ηὐϊηϊδῦθ το] αύϊομ, διηοαηὐϊπηρ᾽ 1 ΒΟΠῚΘ 
Βρθοῦβ ὕο ΙΔ θην, Ὀθύν θη ὕΠ6 Βα ρβύαποθ δηα {86 
αισθηῦ οἱ γον] ὔϊοη, 85 7611] ἃ5 Ὀθύνθθῃ ὑΠ6 Ἰαύοσ 
8Π4 (ἀοα Ηϊπι5611. 10 ννᾶβ, ΠΊΟΥΘΟΥΟΥ, δον 
ΟΣ ΒΌΔΠ5 ἃ νν 61} ἃ5 76 :ν}8, ὕπ οσοπδύδῃηῦ ρῃτδβθ ἴοτ 
Του ]δύϊοη 1056}, νοῦ ΠΟΥ ΟΥ̓Δ] ΟΥ νυ ὑῦθη. Ἤδῃησθρ, 
8.85 ἀμ ες οα Ὀγ δύ. Φομπ, ᾿ὖ Τοσιη θα 8. 5βῃύῦϊμοβιβ οἱ 
Βαν σα] οἰθηθηῦβ οἱ ὑσαῦῃ. [0 βοῦ Τογύῃ ὑπ6 ΠῚν1Π6 
ΟἸ τ ϑῦ 85 βαβύδι πη ἃ σθδηὐσα] δηα νἱὔδ] το] ύϊοη ο 
ΟΠ σι ϑυϊδηϊῦγ ; ὑπ ἰαύθοσ Ὀϑίηρ, οα ὑπ86 ὁπ6 [ιδηΐᾷ, 
ὑπ6 αἸάδοῦϊο βὐαύθπιθηῦ οἵ ὑΠ6 5: σ  ποδπο8 ἴοΥ ΤΏ Θ ἢ 
οἵ ΗΒ ρϑύβοῃ 8Πη6 τη ]Β510η, 8πα, οὐ ὕΠπ6 οὔμπου μᾶπᾶ, 
ὕπ6 ραχύϊοιραύϊοη οἱ ὑπ 116 ψιῦ αοα “1101 Η8 
ῬΟββθββθα 8Πη4 τηϑηϊαῦθα ἴῸΥ δ] θνοσβ. Α'ι5 ΟΠ γ]8- 
ὑἱδηϊῦγ 5 ὕπΠ6 τονθα]θα δΥοτσα οἵ οα, 5ο Ησ, ουαὖ οἵ 
ὙΠο56 Ὀοῖησ 8Π6 ταϊββίοη 1 Π85 διηθσροα (οἵ. 1 91 
11-4), ΤΩΔῪ 6 04]16ἃ διῃρμδύϊοδ ]ν ὑπ Ὑγοσα οἵ αοά, 
ΤῊ ὕδσιῃ Γασύμοσ βού Τοσύῃ ΟἸ τ ϑυϊδηϊῦγν ἃ5 ὑμ6 8] 
δια ροτγίθοῦ τον ούϊοη οἱ (ἀοὰ ἴο Η]5Β ογθα ΓΘ β, 51Π06 
10 Τοργοβθηῦβ 1 ἃ8 ὕμ6 Ππἰρθϑῦ τη} οϑύδϊοῃ οἵ ὑπμ6 
58 π16 νη 6 ῬΘΥΒΟΠ Ἀν ῆ0 85 Θ᾽ ΟΥ ὈΘΘὴ 6 πη 6] .Π 
ὑΠσοῦρσ ποπὶ (ἀοα 88 Ὀθθὴ πιϑηϊ}οϑύθα ἴῃ ἢ 8 
ογθαύϊοη δηα τηϑιηύθπδηοα οὗ ὕΠ6 ἀπίνοσβθ. ΕἾΠΔ]]Υ, 
ὑΠ15 ὕδσιη, ὑπΠ5 ΔΡρ θα ὕο πμ6 Π)}΄:νῖπθ ὅοπ ἴῃ 88 
ὙὙΠ0]8 5671608 οἱ ΗἸΒ δούϊν:ὑϊ65, Τορσθϑοηῦθα Η]π ἃ 
ὕΠπ 6 ᾿Ἰπηπηθαϊαῦθ ΘΧΡΥΘββοη. ἃπα νθῇ]0]6 οἱ (ἀὐοα 
τηϊηα δηᾷ νν}1}], ν 116 0μ6 οαγοῖα] βῦαυθπιθηύβ οἵ {Π6 
Ῥτοϊοραθ ργονθηῦ ὕμ6 ὕθτια ἴσοιη ΟὈΒΟ αν ἢ 6 
5ΟΠ᾽Β. Θββϑῃῦ8) ἀοΙ ἃπα οὔθ] ῬΘΥΒΟη Δ ΠΥ, ἃ 8 
61] ἃ5 ΗἰἸβ ὕσαθ υχηϑηϊῦν δἰῦοσ ὑΠ6 Ἰποδχμηδύϊοῃ, 
δῦ, Φο0Πη᾿5 ἀοούτίπα οἱ ὑπ ᾿ωορῸ8 ὑΠου οσΘ Δ Υ Ὀ6 
5814 ὕο 5.ΠῚ ἊΡ ὕπ6 Ὀ1Ό11081] ὑθδοῃὶπρ Θοπμο σης ὑΠ 6 
Ρϑίβοη οὗ ΟἸ σιβῦ, 8δηὰ, ἴῃ ἀοϊηρ 80, ὅο τΤαριθϑθηῦ 
ΟΠ σι βυϊδηϊῦγ ᾿ὑ561}1 8ἃ8 ὕπμθ ἤπ], δρβοϊαΐθ, δὰ 
ἈΠίνΘΓΒ8] ΤΘ]]ΡΊΟΗ. 

Αἰποηρ ροβῦ-ροβῦ. ΟΠ Ι βῦϊδη συ ὕοσβ ὑπ 6 ἀοούτ!Πθ 
οὗ ὕπ6 Ἰοροβ 15 Ρσοππθηῦ, Ὀαὺ ννὰ8. ούθη εαἰϊθοῦθα 
ΟΥ̓ ΡΒΙ]ΟΒΟΡΪοΔ] 5ρθοι]αύϊοη. (ἀποβύϊοϊβιη τνᾶβ 8ῃ 
οἴοσυ ὕο ἀπιύθ ΟἸΓΙΒΌ ΔΙ τυ ΡΠ] ΟΒΟΡν, δηα 
Ἰηπ]]οαῦθ5 ἃ αἸσθούϊοῃ ἡ 10 ἢ ροβύῦτ-δροβύο!ο ὑπουρηῦ 
81 ΟΟΠ ΓΟΥΘΥΒΥ͂ ΙΔΥΘ ΘΙ ὕοοϊῖς [ἰὼ ὕμε (ἀποβύϊο 
βυϑύθῃβ, ἤοΘνΟΥ, ὑπ ἸΟΡῸΒ ὑΘΙΙΔΪΠΟΙΟΡῪ 15 ποῦ 
οοηβριοπουβ. Βαῦ, ὈΘρΊΠη]ησ τυ] ἢ «πδύϊηῃ Νίατγύγτ, 
1ἴῦ 18. οοῃβύδη ΠΥ πιοῦ 10} ἴπ ὑπ νυϊηρ8 οἱ ὑΠ6 
ΟΠΌτΟΙΝ Ἐαύῦμοτβ. [Ἃἃ «Ψαϑύῦϊπ ὕΠπ6 Ὀ101104] τά θὰ οἱ 
ἀοὰἂ βυσαρσο]θα ἱῦ ὑμαῦ οἵ ΑὈΞοΙαύο Βοὶπρ, δπηα 
ὑμ6 ΤιοΟΡΌΒ, Γορσοβοηΐθα 885 θθρούϊοη Ὀγ ὉΠ 8 ῬΑΌΒΟΥ 
Ὀοίοσθ ογθαύϊοη, απὶΐθβ ὕμ6 Ὀ1Ό]1604] οοποθρύϊοῃ οἱ 
Ὑγοτὰ πὰ π6 Ηδ]]Θηΐα ομα οἱ Τ᾿ ρᾶβοῃ ; ἃ τοϑα]ῦ 
ὙΠΟ. ἔασῦπου ὑθπάθα ἴο οὔβοῦσα ὕπμθ δροβύο!ο 
ἀοούτὶ πο οὗ ξΞαϊναύίομῃ. [ἡ ΠΤ ΠΘΟΡ1]ὰ8 οἵ Απυοοῇ 
8.180 ὕΠ6 Ρῥχοσβββίοῃ οὗ ὕπ8 Ἰωοροβ ἤτοι (ἀοα ἈΡΡΘΔΓΙΒ 885 
ἀδροπάθηῦ οἡ {Π6 ΕδύμοΥ 8 11, Ὁποῦ ἢ 15. οὔθ] 
γοϊαὐϊου ὕο ὑμ86 Ἰδύίου 18 ΘΧρυ βθθα ΠΊΟΤΘ ΟἸΘΑΓΙΥ͂ 
ὕμπδη Ὀγ Ψυαβιύίπ. ὙΥι0ι Ταύδη ὑπ6 ΠμΟΡῸΒ νγ85. ὕΠ 8 
δὔθυμδὶ τνοῦ]Ἱα- ρα ποῖρ]6, 1468] ἴθ (ἀοὰ δπά ἤγρο- 
βὐδυϊσοα αὖ ογθαύίοη. [πὰ Αὐμόοπαρογαβ ὕποσθ Δ ἢ- 
ῬΘΔΓΒ ἃ ΠΥΙΩΔΘΙ Ρ͵ΊΆΒΡ οἵ {116 Ὀ1Ρ0]108] ἀοοὔτ!πο ὙΠ 10}, 
αὖ ὕπ6 οἷοβα οἵ 086 9ηῇ οθηῦ., ννὰβ 50}}} ΠΊΟΤΘ δι(16- 
ΖαδίθιΥ ὀχρουπα θα ὈΥ [σϑπὰ8. Τ]6 ἀοούτγ!ηθ οἱ 
ὕμ8 1οροῸΒ ἴῃ ὕπ6 ροβύ- ροβῦ. ἃρθ ννἃ8β ὕη8 παύατα) 
πιροῦϊηρσ-Ροϊπῦ οἵ ΟΠ Ιβυ δ νὴ 0Π6 Ὀδδῦ 68]16- 
᾿πϑηὐβ ἴῃ ᾧμ8 οἱα τϑὶ]ρίοπβ. [Ὁ βθϑιηθα ἴο ἸηΔΗΥ͂ 
ἴο [ΓΗΒ φχοοῦ ὑπμαῦ ὅπ ΠΟῪ ΓΘΙΡΊΟΩ τγἃ8 1ὴ 
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ΤΟ] ὑπ [1] οχρυθβϑϑίοη οἱ ὑσγαῦ!β ἑαπομῦ ὈῪ 
ῬΙΠ]ΟΒΟΡΙν. Ηρθηοθ 15 ῬΧΤομηθποΘ ἴῃ ὕ6. ΔΡΟΪοΟ- 
οιϑίβ, Βαυῦ 1ῦ ννδβ 8150 ϑᾶϑυ ᾺῖΟὉΥ ὑΠ6ῃ} (ο 1056 {116 
1164] οοποθρύϊοη οἱ δνοτά ἴῃ ὑπ ΠΘ]]Θη16. 016 
Οἱ ᾿δαβοη ; 850 ὑμδῦ {πΠ6 ἀοοίτπθ Ῥδοδηθ 4150 ἃ 
Ῥοϊηὺ οἱ αἰγούρθηοο ᾿εαύννοθη αἰ υθηῦ βο θθα. οἱ 
ὑΠΘΟΙΟΡΎ δοοογαάϊηρ ἴο ὑπ6 νῦν ὑδίζθη οἵ {π6 ἰθιτ. 
ΤὮ.6 βα θβοααθηῦ πἰδύουυ οἱ ὑπ ἀοούτιπο 165 θουομά 
ὑπὸ Ἰ1π1ὺ5 οἵ {1115 αὐύϊο θ. 

ΤΠΤΈΠΑΤΌΒΕ.---Οαὖ οὗ ὕΠπὸ Ἰαγρα τα ύῦισα Ῥθδυηρ οα ὑι15 51Ὁ- 
θοῦ, ὑθ ἔο]Π] ον Πρ ὑγΟΥ 5 τᾶν 6 τηϑηὐοηθα ἃ5 868] πα γὸ- 
Ῥταϑοηΐαύνο :--(4.} Οἡ 50. 9 οΠπ᾽5 ἀοούτγιπθ, ὑπὸ Οὐτητη. οὗ 1οἸ]ςα, 
ΔΙονοῦ, Μουου- 655, αἀοαρού, ΟΥ̓ οούοουῦ, δπα Τλιῤηγαγαῦ ; ΤἡρὩὐ- 
ἔοοὺύ, πο Ποῦ., Εαεογοϊξαΐίο οἡ ὅπ1:; Τᾳἄοῃ, Βαῃιρί. Πιρεῖ. 
(1806) οα ΤῊΘ ὈΙϊνιηϊῦν οὗ οἷν Τογα, Τωθοῦ. ν. ; γαύκίηβ, Μβατηρί. 
“οεξ, (1890) οα Μοά. ΟΥ̓] οἴβτα δηα ὑπ 8 ΕὈῸχῦ] σ 506], Τυοοῦ. γ11]1.; 
ΟἸοδρ, Ζ1ηγοά. το σὥοδαν. ἩγΥϊξΐησ5 (1891), Ὁ. 107 Εἰ, ; Βύδνθῃϑβ, 
“ολμαη. Τ᾽ μοοὶ. (1894), ὁ. ἱν, ; διὺ. Τ᾽ μιοοϊοσίοβ 91 ΝΊ οἵ ΝΥ ε155 δὰ 
ΒΟΥ ΒΟΒΪαρ,, ἃ5 τοργοϑοηζαῦννε οὗ αἸΠΣογθαὺ νίοννϑ; 1.185, Ποείγίαϊ 
ιγψϑδί, ΟἹ δέ. σον (1875).--(Β) Οη {πὸ εν ἢ ἀοοίχπθ οὗ {πὸ 
Κγοτα, Ορηϊοσ, ΟἿ᾽ Τλοοῖ. (1878), ὃξ 5656 ἢ, 2597 Τὰ ; ΒΒ, 
ΟἹἽΓ ΤἈεοῖ. 1ϊ. 105 ἢ. ; ΝΊσοΟΙα5, 168 Ποεῖ. Πἰοζίσ. ἀοὁ5 “πὶ 
(1800); Ιδῆρσοη, 2) α8 “Ψπαογέμιίην ἐν, ᾿αϊὰδέ. Κμν Ζεῖξς Ομγιςεϊ 
(1866), ». 248 ἢ. ; ὙεΡοσ, δ'γβίοηυν ἀογ Αἰξεγηασ. Ῥαϊαδέζη,. 
Τβοοῖ. (1880), ὶ 88; Βομάχον, Π Ὁ (1885) πα. 111. 8374 Π.--(Οὐ Οἡ 
{6 Ηἰδύουυ οὗ αὐ. ΡΒ Π]Ποϑορὴν Ῥϑαῦηρ οὐ ὑπο στον οὗ {Π0 
ΤιορῸ5 [ἄθῶ, ὕπο ΗἰβύῦουεΒ οὐ ῬΏΠοΟΒ. Ὀν Ζ6Ι]16υ, θοῦ, ΕΙΟΟΥ : 
ἩἨδίηζο, ἢὲς Ποῖα νοῦν Γοσοβ ἔν, 667 αὙ. λίϊοδ. (1872); 
ΑΔ11, αδβομ. ἀοΥ Πιοσοδίογε ἐν ἀδΥ αν. Ῥλίϊος. (1896).--ξ.}) 
ΘΟ ΑἸοχϑηαγδηΐϑτη ἀπ ῬΏϊο, Ρ, ΑἸΠχ, “πασιηποξ Ὁ ἐδὸ 
«ποῖον “οι, Οἱ. ἀασαϊηβὲ ἐπ 6 Τ7]ηϊέαγίαν (1699); Οἐγότοσ, Γλίϊο 
“ὦ αἀὐα Αἴοα. ΓΑλοοβορμὶς (1881); μηδ, Οἰσβοῖ. Παγδίοϊ, ΟΟΥ 
εὐ α.-Αἴἰοα, Κοἰίσίονδ-  ῖϊοβ, (1884); Βίαρεέγιοα, Ρβλίΐζο νοῦν Αἰοα. 
(1875); Ὀχαπποηά, Ἀλήϊο Ψπμάοφιβ (1888); Τόν], κα Ποεῖ. ὅπ 
Μοσοξ σαν ἴα φμαῖγν. ὀυαηη. οἱ ἀαἩ8 [68 απευγος (6 ἠίϊζον, (1881); 
Βῖορ, Ομγιδίίαη, Ἐϊαξοηῖδίβ ο[ «ΑἸοσαπάτία (1886), σἢ. 1. ; ΕΝ 6 γ5- 
Ὠδίτῃ, δυύ. “ῬΏΣο᾽ ἱπ ΒυαΣ Π  Β Π οί, οΥ Ομγῖβὲ. Βῖοσ.--- (ΕἾ ΟΥ τὴ 6 
αἀοούσηθ οὗ ὑπ6 ΤιορῸϑ 1η ὕπ βροβῦ. δμα ρμοϑί-δροβί. ΟΠΆΥΟΗ, 
Ῥούηρυ, Η ἐδ. οΥὙ Π)οοῖγ. ΟΥ̓ ῬοΥ͂8. 97 Ομγὶξί, αἷν. τ. νο]. ἱ. ; Ηδσ- 
ΘΏΡΔΟΙ, Π δὲ. ΟΓἹ Ποεῖγ, Ῥοτῖοα 1. αἷν. ὃ ; ΠΠαγπδοῖς, δοσηιοηγοϑβοῆ, 
ῬΡ. 985-110, 418 Εἰ, ; Τιοοῖβ, “νοι }αὐοὴν ζῶν δέμα. Οὐ ΠΟθΊ 6» 
σόβολ. (δῦ Ηδπρύ 611). α. ΤῸ. ῬυΒΥΈΕΞ. 


ΠΟΙΒΡ (Λωίς, ΔΡΡΑγΘηθν ἃ αὙτϑοὶς ἤδη, δκῖη ἴο 
λῴων, λῷστος ; “16 Τθθο, Απρθηθμχηθ ’ [ὈᾶΔΡ6, 
Παρπειυδγέογ διε, ον σγίεον, ᾿ἰσεμηναηιοηη, Ἰσαῦ ποὺ 
Γουπὰ ο]βθν θυ οχοορῦ ἃ ὕΠ6 Ὡδηη6 οἱ δὴ ᾿15]δπηα 
ΟἹ Ὁπ6 ΤΙ ββα δὴ οοδβῦ--- ύθρ!. ΒΖ. 5.0.).-- 116 
ΟΥδ ἀπ οὔμου οὐ Τ Ππηοίῃν, πα ΡΤΟΡΆΡΙΥ τού υ οἵ 
Βαηϊοο (3. Τὶ 15). 516 ννὰβ ἃ Ἰδὰγ οἱ ἴ,γϑύχτα (Ραύ 
566 Β]δθ5 ἢ Αὺ 101), ΡΥΌΡΔΌ]ν, 85. ὉΠ1.6 ΟὙὝΘΘΙς Π8Π168 
οἵ 811 ὑπ6 δηλ) βασροβύ, ΗΘ] θηϊδῦϊς Ὀγ ὈΙσύῃ, Ταῦ 
ὃ ἀθνοαῦ δη4 5: ΠοοΙΘ θυνθθθ Οἱ “ἀπ ϑὶστ θα [δ 10]1,᾿ 
Ὑγ}10 ὑγϑῖη θα ΘΓ ἔδηιῆν ἱπ ὑῃ6 «6 .ν}15]}}. βουϊρῦμθχοβ 
(3. ΤΊ 315), δῃ νδβ ὑσο Αγ οοηνοτίθα ο ΟἸ τ] ϑυ]- 
δ 1ὺν οα δύ. Ῥ8Ὰ}75 Πγϑὺ ν]ϑὶὺ ἴο 1 γϑύγδ. 

ὟΥ, ΤΟσΚ. 

ΓΟΝΟΒΌΞΕΕΞΕΕΙΝΕΟ.--Ἰ15 ἤπη6 τνοσὰ 15. θοῦ δὴ 
8.41]. πα ὃ Βα ραύδηϊινο. Α5 δὴ δή]. 1 15. ὑῃσῖοα δορά 
οἵ ἀοά ἴῃ ΟἹ (Εκ 845, Νὰ 14}8, Ῥ5 8615) ἃ5 0Π6 {78η5- 
Ἰαύϊοη οἱ 'ΞΝ ΞΊΝ, ΘΙβθν ἤθυο ὑσαηδὶαῦθα “Ἅ]Ὸὸνν ἴο 
ΦΠΡΌΥ, ᾿ δ Πα 50 ὑχσϑηβϑαὐθα ἴῃ ὑΠπ6886 ραββδραθβ ᾿γ ΕΥ̓͂. 
Τὴ Αροου. ὑΠ6 δι]. Οοσαγβ ὑπ σῖοα ἀρδὶη οἵ αοα 85 ὑγ. 
Οἱ μακρόθυμος (ΛΥῚ5 1δ,, ὶγ 211 δὴ. Απά ἴῃ ΝΊ ἰὐ 
ΟΟΟΌΥΒ ΟἿΟΡ, 9 ὃ" 8335. “7Π6 Ἰιοτὰ 15. ποῦ 5Ιδοϊῖκ οου- 
ΘΘΙἾ ΠΡ Π15 ῬΥΟ 156, δἃ5 ΒΌΠῚΘ ΘῈ σου Πὗ 5] ΔΟΙΓΠΘΒ5 ; 
Ῥαὺ 15. ἸοηοΘ  ἤουϊησ ἴο ἀ5-νναγά ᾿ (μακροθυμεῖ). "16 
8.1]. μακρόθυμος ἀο65 ποῦ Οὐ ἴῃ ΝΊ, δπᾶ {Π6 
δαᾶν. μακροθύμως ΟἾΪΥ οπσθοθ, Αο 905, ψνρτα ἰὖ 15 
Το μου “ ραύϊθηυ γ᾽; Ρὑαῦ ὑπ6 γϑὺ μακροθυμέω 
ΟΟΟᾺ͵5 οἰΐθη. [Ι͂ὴ 1 ΤῊ 514 [Ὁ ΑΥ̓Ύ “ΡῈ ρϑύϊθηΐ 
ὑοννατα 8]] πηθη ᾿ (μακροθυμεῖτε πρὸς πάντας) ἘΝ Ργ6- 
ἔθ “θ6 Ἰοῃσϑα ουῖηρ ὑοῦ 411" ; ἴῃ Τι||ς 187 [ὉΥ 
ΑΥ̓' “ὑποὰρὴ 6 ὍΘΔΥ Ἰοησ νι ὑπ 6 π᾿ (καὶ μακρο- 
θυμῶν [6α ἃ. μακροθυμεῖ] ἐπ᾿ αὐτοῖς) ΤᾺΝ οἷνοα “δηά π6 
15. ἸΟΠΡΈ ΠΟΤῚ ΟΥ̓Δ ὑπο (Ατθυ. ΕΝ “ἀπᾶ γού 
116 15, δὗο.). 

ΓΠ6 βυρδύ. 15 ΪἸοαπα Ὀαῦὺ οπσα ἴῃ ΟἿΣ, Ζ61 151 
“ [8 |κ6 τὶθ ποῦ δινδὺ ἴῃ ὑῃγ Ἰομσϑα δεῖπσ᾽ (ηθν πηνν, 
Τ ΧΧ εἰς μακροθυμίαν ; ΜᾺΪρ, τη ραύϊθη ὑϊδ ὑὰχ8,, χν ΘΠ 66 
Ἶγγα. “ἴῃ {πὶ ρδοϊθποθ᾽; ον. “ἴῃ ῃγ ἸΙοησα υνυσαῃ᾽; 
ἀδθη. “ἴῃ {ὉΠ6 σΟΠΠΠπΌΘΠπΟΘ οὗ ὑμ1]ὴη6 δηρτο᾽; ΒΊ5}, 
εἴη ὑΠπ6 {πι6 οἵ {μπὶπθ ϑιιροτυ.ἦ ΟἼΘΥπΘ Ἰηὐουρυθύβ, 
“ΒΌΠΟΥ ποῦ ΤΥ ΡΟ βθοιύουβ [0 ἀθδύσου πὶ ὑΠΥΟᾺ6]1 
[π6 Ἰοηρϑαθυπς οὶ μοι ἀἸβρ]αγοαὺ ονγαγαβ 


ὑπ θι ᾽ ; 50 ϑίχθδῃθ ; θαὺ ΟΥΘἢ]1 ὑσδηβ]αύθβ, " Αοθοσχά- 
ἴῃς ἴο ὑπ ν Ἰοησ ΠΥ ΠΡ, ΘΔΥΤΥ τὴ6 ποῦ δυῶν ἢ. [ἢ 
ΝΊ “ἸΟΠ Βα ΠΥ σ᾽ 15 ὑΠπ6 τ. οὗ μακροθυμία ἴῃ 8]] 
105 ΟΟΟΌΤΥΘΏΟΘΒ. δχοθρὺ ὕννο (ν1Ζ. Π6 θ}3 δηᾶ “8, 5}9, 
ΘΟ ΑΥἂ᾽ διὰ ἮΝ Ἰιᾶνθ “ραύϊθποο. 11Πῖὼ τ. 
ΟΣ ἰ5. 0116 ορροβιύθ οἵ ὀξυθυμία ΞΞ " φαΐοὶς ὕθιαροσ, 
ΟἸχϑβ οὶ ὈΠ1ῦγ᾽ : 1τὖ 15 ἀἰδυμησυ βηθα ἔσομη ὑπομονή, 
μακ. Ῥοϊησ ὑπ ὑοΡΟΥ ὙΠ] 0 ἄἀοο5 ποῦ ᾿δΒΟ 
ϑΘΩΡῈ ἃ ΨΊΟΠΡ, ὑπ. {16 ὑθῦρου 10 ἀοθ5. ποὺ 
ΘΑΒΙΪν σα σοῦ τ Ὁ ἩΠΩ͂ΘΥ σα Π τηρ. 566 Πρ ὐτοοῦ οἢ 
ΟἹ] 111} πα Βὸ 23 (1η Ν᾽οέεα οὖν ' δέος οΥ δὲ. Ῥακμῖ, 
᾿ 259), δαπαδν - Πϑδαϊδιη οἡ ο 252, Αὐρούῦ οἡ 
ΡΠ 4“ δηὰ Οἱ 111, 8)ηα Ττθμοι, Ν1᾽ διυποηηιδ, 
158, 859. Τὴ ἷπ “Ῥτό]ορθ᾿᾽ ἴο Ε χοάπβ, “Γ1Πη68]6 5805, 
ΟΜ δΥκα πὸ Ἰοποθβοίθυηρα δηα βοῖύθ ρϑοίθμοθ οἱ 
Μοσθα δηα ᾿ονν μ6 Ἰονού {116 ῬΘΟρ]α δηᾷᾶ 15 ΘΥοα' 
θούννθηθ ὕΠ6 νυζαύῃ οἱ μοὰ δπα ὕῃθιὴ ἃπα 15 τθδᾶγθ 
ἴο Ιγνβ 8πα ἄγϑ νυἱῦ ὑμθηὶ ἀπα 0 Ὀ6 ραῦ οαὖ οἵ 
ὑΠ6 ὈοΪκα ὑῃαῦ σοὰ δὰ τνυυϊυῦθη ΓΙῸΥ ὑπο ὶῦ ΒΆΪΚ65 (85 
Ῥδὰ]θ ΙῸΥ 1}15. Ὀσγούμσγθῃ ἢοιηδ. 1Χ.) ἃπα ΠΟῪ Π6 
ἰα]ζοῦῃ 5. δὴ ΨΓΟΠΡῸΒ ΡϑοΙΘηΌ]16 ἃπΠα ΠΘΥΘΥΙ 
δινθησοῦι Ϊπὶ 5111. ΟἿΟΝ, 8150 ᾿Ὶμἀ816 5 ὑγ. οἵ Νὰ 
1418 “τη Τιοτα6 15 ἸΟΩΡῈ γ6Ὶ Π6 "Ὀὰ ΔΏΡΥΥΘ, διηα [Ἁ]}} 
Οἱ ΙΘΥΟΥ, Πα Βα δυο συη6 δα ὕσθθρϑοθ, δηὰ 
Ἰθδανϑῦ! 0 πιδὴ Ἰππορθηΐ. ὅθ ΠΟΒΒΕΛΒΑΝΟΕ, 
γο]. 1]. Ρ. 47. . ΠΑΒΤΙΝΟΝ. 


ΓΟΟΙ.-- ΤΊθ βἰρ]6 νϑὺ ὕο ἸΟΟΙς ννὰβ [ΟΥΠΊΘΥ] 
πϑθα ἴῃ ὑΠ6 5θῆβθ οἵ “]οοὶς ἴοτσ,᾽ “δχρθϑοί,᾽ 85 Ηδ)]], 
ΓΟΥ͂Ν 5, ἰϊ. 107, “1010 αἀἸὰ Ζδομθαβ Ἰοοκο ὑπδῦ 
685. νου πῶνθ οαϑῦ ἋΡ ἷ5. ογθβ ἴο πἰπηἢ; 
Ἠαὐμπογίοτα, Ποξέογο, ΝΟ. 1.1., “Οἱ Ἰμοτά, ὑμπδῦ 
στθαύ Μδβύθυ οἵ ὑΠπ6 [θϑϑῦ, βθηπα ἃ5. ὁη6 πραγύγ 8δηα 
᾿ιθδυύβομηθ ΒΌΡΡΟΙ, ἴοσυ 1 Ἰοοῖς 1 51.8}} 6 Ὁ1Π6 ᾿δεύ.᾽ 
ΤΊἼΉΘΥΘ 816 ὕΠῚ6 6 ΘχϑιΏ}]65 ἴῃ ΑΥ, 15 δὲ “πμθ Ἰοοκρα 
ὑπαῦ τὖὸ 5ῃου]ὰ Ὀχηρ Του ἢ συᾶρθβ, 8ηα 1ὺ Ὀτουρηῦ 
[οὐ] υν 1] ρσαροδ᾽ ; δῖν 2014. “ἢ Ἰοο]ζοῦἢ ὕο ΓΘ ΟΘΙν 6 
ΠΊΔΗΥ ὑδίηρθ ἴοσ ομϑ᾽ (ΕΥ̓ “ἷθ. ουθβ ἃγ6. ΔΗ͂ 
᾿ἰπϑύθα ἃ οὗ οπο᾿); ἀὸ 2856 “ὑῃθὺ Ἰοοκθα ἤθη [16 
5Π 0] ἃ ἤδνα βνο ] θη (ΕΥ̓ “ὉΠ Υ οχρθοίθα ὑπδαῦ 6 
χνοῦϊα ἤν βυτ ]] θὴ ἢ). 

ὈΥνου ἴῃ ἰιὶ5 “᾿αγοζίοῖ Ῥϑβαϊέον (Ρ. 448) αΥ̓ΔῚΒ 
αὐϊοηθϊοη ὕο ὑπ 6 βρϑοῖϑ!ν ὈΣΌ]168] ρῃχϑβθ ἰοοῖ ΟΉ, 
ΟΥ ἰοοῖ ρον. ΓΒ. 85 Βομη  η65 ἃ σΟΟα 56Ώ56, 
Βοιιθ 65 ἃ Ραὰ, υαῦ ΡΌΠΘΥΔΠν ἀθηούδβ βαυϊβεδοίίοῃ, 
τη 15 ΟΟΟ,ΒΙΟΠΔΠΠΥ ΡΑΥΘΡΠΓαβθα ὈΥ͂ “566 ΟΠΘ᾽ 5 ἀθβῖχθ 
οὔ. Τπὺ5 Ελχ δ51 “ΤΠ Τογὰ ἸΟΟΚΚ ΡΟ γοὰ, δηα 
Ἰυᾶρο᾽; )}0ὺ 267 “Πα Ἰιοτά θα ΟὟΥ νοΐοθ, δηὰ 
Ἰοοκϑα οἡ οὐσ αἰπιούϊομ ᾿ ; 2 ὃ 98 “τυ ρμδὺ ἰδ ὉΠ 561- 
γϑπῦύ, ὑπαὺ {Πιοὰ 5 οα] ἀδεῦ ΟΟἹ]ς ΡΟ 5.0}} ἃ ἀθδὰ ἄορ 
8ἃ5 1 ἃ1ὰ 2᾽ ; 16} 1917 “της (οἂ οὗ Οοὔχἱ ἔαύμπουβ ἸοοΚ 
ὑποσθοῃ, δηὰ τοραϊτο Ὁ ; 2 ΟἿ 9423 “ἼΠ6 1ιοταὰ ἸοοΪς 
ὍΡΟΙ ἰύ, 8πα τϑααΐϊτα Εὑ᾽; [κα 135 “Τὰ5. δῦ {116 
Τιογὰ ἀθα]ὺ νυῖῦ ἢ τα ᾿π ὑπ6 ἄδνβ θη [16 Ἰοοϊκοα οἢ 
Π16, ἴο δ |κ6 δι ΔΥ ΠΥ ΤΟΡΙΌΔΟΗ δ οηρ τη η,.᾿ Βαῦ 
“ἸΟΟΙ απίο ἴῃ Π0ὺ 957 “]οο]ς ποῦ αηΐο ὑπ βύα ὈΡοση- 
π6 55 οὗ {1115 ῬΘΟΡ]6,᾽ ᾿Ἰηθδη5 “τοσαζα᾽ ; οἵ. 1ν 191-51}, 
Πὲὺ 3118..30 ρῇο, ὨὈΙνΘΙ 5 ΘΧΔΙΏΡΙ65 (ἴῃ 8}}]} οὗ νυ οἢ 
ἨδΘ0. 15. 3 π 7) ἃγ6 5 9911 974 (ἐσδ.Ζ6 ὩΡΟΩ ἢ) 13 3754 505 
541 5910 9116 9212 106 1198 1187 1985, 6 5ΒΔΠ16 ΡΏΤΔΒΘ 
ΟΟΟΙ15 ἴῃ 11η6 4 οὗ ΜΙ 6518 5 1πβουι  ὕϊοῃ, "Νν93. ΝΠ 
“6 τηδᾶβθ πη8δ ὕο ἸΟΟΙς ἀροη [.6. Ἰοῦ Τη68 566 ΤῊ 
ῬΙΟ ΒΘ αΓΘ ΟΠ] 8ἃ]] ΠῚΥ ΘΗΘΙΠ165.᾽ἢ 

ΤῊΘ. Ρηχαβ Ἰοοΐ; προ ἴθ βορὰ ΟΘΟΘΒΙΟΠΔΠΥ ἴῃ 
Ὁ ΠΟύΠΘΥ βοηβθ, απ 9416 “{Π|6 ἄδιη56] τννᾶβ ΥΘΥῪ ἴδὶσ 
ἴο ἸοΟΙς ἀροπ᾽; 2 αὶ 112 “0Π6 τνομηϑῃ νγἃ8 ΥΘΙῪ 
Ῥοααύι αι] ὑο ἸοΟΙς ἀροπ ; δον 45 “6 ὑπδῦ βδῦ νγῶϑ 
ἴο ἸοοΙς ΡΟ ᾿1|κ6 ἃ ΆΒΡΟΥ ἃπα ἃ. βϑυάϊηθ βίοῃβ.» 
30 ἰο ἐοοΐ ον, Ἐπὺ 1}. “5116 νγὰβ [δ΄ ᾧο Ἰοο]ς οη.’ 
Απᾶ ἴο ἰοοῖξ ἐο, 1 Ὁ 1013 “Νοῦν [6 υγαὰβ τυ ᾳαν, δηὰ 
0 Π8] οὗ ἃ Ῥοδαῦ 8] οοαπύθημβποθ, ἃηα ρσΌΟΑΪΥ ἕο 
Ἰοοὶς ὑο᾽ ; ΕΖὶκ 2915 ὁ 81] οὗ Ὁπϑῖὴ ῬΥΠ665 ὕο ἸΟ0]Κ ὕο.᾽ 

Τὸ Ἰοοῖς ὕο ἃ Ρϑύϑοῃ Οὐ ὑπὶηρ ἴῃ ὑπ 6. 56η56 οὗ 
“οἷν αὐὐοηὐίζοη ὕο᾽ 1ύ, 15. 4150 ΟΟΟΔΒΙΟΠΔΠΥ ἴοππα, 
Ἐἶχ 1010 “Ἰοο]ς το ἰῦ . ΙΟΥΘΥ}}15 Ροΐοσο σου ; ΡῪ 14:5 
16 γγαάθηῦ τηδπη ἸοοΟϊκϑῦ νν6}1 ἤο 15 ροϊηρ, 50 
3151. 6 Υ 3912 “ΤΑ κα εἶμ, δἃπα ἸοοΪς νγ6}} ὕο πὶ, 
διηἃ ἀο Πΐτα πὸ ΠδΤΠ,᾽ 50 405; Αο 1815 “Ῥαύΐύ 1 1ῦ Ρ6 
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8, απ οδύϊοη οἱ ΟΥΒ 8Π6 ΠΘΠΠ65, δηα οἵ γουτΓ ἰδνν, 
Ἰοοκ γα ἰο ἰὑ.᾽ ΟἿ. ΟΥ̓ϑπτηου, ΤΡ ογἦἶϑδ, ἴ. 100, “ΜΥ 
ΘῃΔΡΙαῖη5 8ἃπα αἴνουβ οΟὔΠΟΥ ἸΘΔΥμΘα ἸΠ6Π ἢδνθ 
ΤΟΑΒΟΠΘα τυ ἶσα, θαὺ πὸ τηϑῃ οδπ ὑυϊησ ὨΪΤη 
'π Οὐδ υ' ορἱπίομ, μαὺ ὑμδῦ ἢφ, πΚ6 απίο ἴβδα, ννδβ 
ογραύθα απο ἀδιππαύιοι ; δπα παΐῃ αἰνουβ Ὁ1Π165 
8.6 ΞΌΠΑΤΥ νγᾶγ5 αὐὐοιηρύθα ἴο Κι]1 Ὠϊπη56 1, θαῦ ὈΥ 
αἸΠσοηὺ Ἰοοϊὶπρ απο ἢ6 δῦ ϊΠπουῦο ῬΘΘπ Ργ6- 
βογνϑα. 

Τη 2 Καὶ 48:11 οοτ5 ὕΠ6 ΡΏγαβ6 “ο ΙοοἹΪς 9η6 Δπού Π 
ἴπ [Π6 ἴδοα,᾽ οὗ Χν 16 {Π6 πηθδπὶπρ' 15 ρΡΡατθαὐῦν “ ἴο 
Ἰοΐπ θαύ16.᾽ ΤῊ ΗΘ}. ρῇγαβθ ὁθοῦυβ ΠΟ ΠΘΓΘ 6156 
(Ποὰρ]ῖ 9 Ἰζ 2529 15. νοῦν Κα 1ὑ, “6 5]6νν πὶ δὖ 
Μερίαάο, θη μ6 πδα 566η ῃϊπι᾽), ἃπα ὑπ6 Ἐπηρ,. 15 
ὃ Ἰιΐογα] ὑτθηβὶαύϊοθπ. Βαῦ 566 ΒδΙΠ65 ἰῃ νο]. 11]. Ρ. 
618", δηα ἴῃ ἔαρος. Τὥώηεδ, ἰχ. 4θ4, 591]. 

ΤοΟΙς Ε 85 8Π δχοϊδιηδύϊοη, ᾿δν]ρ ΠῸ ΘΟΙΤΘΒΡΟΠά- 
ἵπρ' γνοσὰ ἴθ Η6Ρ, ΟΥ ΟΥ., 15. ΘΟΠΟ0ἢ ἴῃ ΟὐνΟΥΆ816: 
ὑῃπ5 Βα 115: 11 1,9 Κα νῃθτα ὕμοι αὐγαδϑῦ, ὕΠ6γ6 νν1} 
1 δΌΪΑΘ 8150. . . 1ωοΚ νοτ ποι αἸοϑύ, 6 γα νν1]} 
Ι ἀγο.᾽ Οπ δχζηρ!θ οἵ {1115 “δταΡο πᾷ ρΡ]ο- 
ὕυυθθαῦθ Ρ]ΘΟΠΆΒΙΩ,, ἃ5 ΠΥΡΟῚ 68}}5 Ὁ, δ. ὈΘΘἢ 
ἰηἰτοαπορα Ὀγ ὑῃ6 ΑΥΚΡ)᾽ ὑτϑηβ]δύουβ (1Ὁ 4065 ποῦ 566}Ὲ 
ἴο ΟΟΟῸΥ͵ ἴῃ ΒΗΥ͂ ΘΆΤ ΠΟΥ νυ β] 0) δὺ 1 Μδς 453 “ Τοο]Κ, 
αὖ ννδὺ ὑϊπγχ6 πα τυῆδὺ ἀδν {ῃ6 ᾿θαύῃθη 84 Ρτο- 
[δηθὰ 10, ανθη ἴῃ ὑμποὺ τνᾶβ 1ὖὺ ἀοαϊοαύθα τὰ ΒΟΠΡΒ, 
διΠα ΟἹ ΘΥΠ5, ΔΠα ΠΙΔΥΡ5, ἃ πα στα θρα}5, ΝΡ οπϊβ. 

δ. ΗΛΒΤΙΝΟαβ. 

ΠΟΟΚΙΝΟ-ΑΙ.ΑΒ5.---ϑθο ΟἸΑ55, νο]. 11. Ρ. 1815, 


ΓΟΟΡΒ (πδοῦ, ἀγκύλαι).----Εἰχ 965. 106. 86}11. 11 ρη]ν. 
ΤΊ6 ὕϑυση 15 αϑϑθα πῃ οΘοπποχῖοῃ 1} ὑπ6 οατύδλῃβ οἵ 
ὑ6 ΤΆΡΟΥΠ 8016, δηα ὑ}16 δυταπροιηθηῦ [ΟΥ̓ ΘΟῸΡ]]Πρ' 
ὑῃηθϑ6 ὑοσούμου. ΕἾᾺΠ] αδίϑ]β νν1}1 θ6 Το πὰ ΠΟΥ 
δι. ΤΑΒΕΒΝΆΟΘΙΕ. 


ΓΟΚΡ.--Βοίῃ ΑΝ δπὰ Τἰν ρυῖπὺ {Π}15 πνοσα ἴῃ 
ἴῃτοα αἰἤογοηῦ τνᾶγϑ, ΟΕ, Ποτὰ, ἀπὰ Ἰοστά. (1) 
ΙΒ. ΤΠ1Β ΤΟΥ̓ΠῚ τοργθβθηῦὺβ ΠῚΠ᾽, ὕΠ6 ῬΤΌΡΘΥ ΠΘΙῚΘ 
οἱ ᾧπ6 αοα οἵ [5τ8.6]1. ΤΣύ 15 ἃ βαυυδυιαίιοι δαορίοαᾷ 
Ὀν ὑΠ6 ἩδΡΥΘνΒ ὑ]θιλβ ον 65, νὸ ΒΏ τ ηΪς [ΠΤΌτη Ρῥτο- 
ΠΟῸΠΟΙΠΡ᾽ ὃ. ΠΕ ΠῚ6 50 Β8οτθα, 8πη4 αἰτγθοίθα ὑπϑὺ "τὸ 
5Πο.]α 6 γτϑϑδα ᾿πδίθα, θχοθρῦ ἴῃ {116 οαβ6 5 ὑνΠ6 16 
ὑπεῦ τνοχαὰ 1056} ρσθοθάθβ {116 μο]ν πᾶϊπ6, ΓΟΥ̓ Ὑν 10} 
Ὠπδὶς τνὰ5 ὑποπ βαρύ αϊοα. Ίοπ {π6 γόνος] 
Ῥοϊηΐβ οΥθ ἱηνθηΐθα, ὑῆοβ Ῥϑιοπμρίηρ ἴο {Π|656 
ΌΟΓΩΒ ὙΨΘΙῸ ΤΟ ροῦν ον αὐΐϑοιμθα ἴο ὑῃ6 οοη- 
Βοηδηὖδ ΠῚ), 

ὝΥ̓ΒΘη 15 ΓΟΘ]]ηρ' ἢτϑῦ αββουῦθα 1501 οδηποῦ θ6 
ϑοσαγαύοὶν ἀβοουίϑι θα, Τὺ ργνϑῖ]θα Ῥοίοτα {16 
ἀδίθ οἵ 1ΧΧ, ΠΟΥ Κύριος αἰ νναγ 5 ΤΟΡΓϑθηῦβ ὑΠ 68 
αἸνίπθ πᾶῖηθ. ΤΠ6 «6ὺνβ 1050 1{γ ὑ116 οπβύομ ὈῪ 8ῃ 
ΘΡΌΘΑΙ ἴο Τὰν 2416 Ῥαὺ {Π158 Ῥαββᾶρα 15. σύμ υ δὴ 
᾿παϊοούϊοη οἵ {16 βύσθηρθ! οὗ {1 [66] ]πρ {Π8ῃ ἃ 
75. Ποαύϊοη οἱ 10. Τὺ ννᾶβ ἃ ρυδῃπὰ ορρογύμηϊν 
ΠΊΪΒθθα θη ΕΝ [ΓΟ] ον ΑΥΝ ἴπ {Π|5 ρῥτϑούϊοθ, 
ΘΒΡΘοὶα}}ν ἴῃ 5.0) ρΡαββᾶσοθ 851] Καὶ 1839, νῇθσγθ {Π6 
ὙνΠ016 τηθϑηΐηρ ἀθροπαβ. οα ὑπὸ οοπίταβύ οἵ {16 
ὨΔΙΉΟ5 Φ΄ ἃῃα Β88]. Οἱ {1|ὸ6 οὔμοὺ παπᾶ, {6 
σΥδ 8] ΒῈΡΡΓΘΒΒΙΟΩ Οἱ {Π6 ΡΥΌΡΟΙ Πδ16 τνᾶβ Δ 
ἀπαουθύρα σαὶ ὑο τϑρίοη. δα 1ὖ, ἴοΥ ᾿ηβύδησο, 
ΘΡΡΘΑΥΘα ἰπ ὑμπ6 ΝΊΤ, {Π6 βρτυθδᾶ οἵ (ΟἸ εἰ ϑυϊδηϊῦν 
τηϊσηῦ αν θΘθη ΒΟ] ο δ ν ᾿ροῦθα. Ὁ ΤῊ6 [αἰ] 
ὑπαῦ 15. ὕο δι ὕσᾶοθ {Π6 νου πγαϑῦ ιν ΠΟ 500 6018] 
ΠΆ1η6 ἴον 15 ἀοα. 45, ΜΟο]60}ν, ΟΠ 05}1 γνοσο ἀν] η]- 
ὑ165 οἵ ὑτῖθδβ Οὐ παίϊομπβ. Τη6 αοά οἵ ΟΠ ΥἸβυϊδηϊὺν 
15. ὉΠίν ουβδ)], {Π6 αοα οἵ {6 δ η Τδ66. 

(2) Τοτὰ, "15 ὕθστη ἴῃ ΟἿ 15 αϑοα ἴο ὑταπδὶαῦθ 
--1. ἡππ θη ΔΡΡΙΙΘα το {πὸ Πινὶπο Ἰοῖηρ. ΤῊ 
ὙνΟΓα 15 ἴῃ ᾺΙ͂ΟΥΤ ἃ ρἔμν.. ηνα7)εδέαἐϊδ (56. ε(σ. ἀπ 3929), 
γι Βα Πχ οὗ 1σῦ ΡΘυβοι τυ] "--τ- Ἰηβύθδα οἱ "---, 
ῬΓΘΒΙΤΊΦΌΙΥ ΙῸΥ ὑπ βθῖκο οἱ αἰδυππούϊοι (πηθαπὶῃρς, 
ὉΠ ΘΥΘΙΌΥΘ, ΡΥΌΡΘΥ]ν, ὁ 2η}.,. Τοτα ἢ). Τῦ 15 οἱ ᾿ηἰτϑααθηῦ 
156 ἴῃ με ὨΙϑίοτιοα θοοΪκ5, ἃ πα 1 ΒΟη16. οὔ565 1 15 
Ὁποδυίδ]η ὙνΠϑὕθου 1ὖ 15. ἃ ἀἰν]πο ΟΥ ἃ ΣΤη8}) ΔΡΡΕΙ- 
Ἰαΐϊῖνα (απ 18 1018. ΤῊ ΜΈ βοπιγούϊπηθβ. ἀθοῖ 65 


ἘΝΟΙΠΟΥ ΑΥ̓͂ ποῦ Τὸν οἵ ΝΊ ρῥυϊπὺ Τοκρ ἴῃ φαούαθϊο 8, ΡΥΘ- 
Βοτνίπρ ἴὰ ὑ818 νὰν ὑμ6 ὁμδηρμα τημαᾶρ Ὀγ ὑπ Τ,ΧΧ. 


{15 ὍγΥ ἃ ποΐβ αἰβύϊπρυ βηϊηρ Ὀούνγθοη {ῃη6 νοσγά 
Ὑ ΠΘῈ. ὁ ΠΟΙ] ᾿ ΟΥ̓ ΟΠΙΥ “ ΘΧΟΘ]]οπύ,᾿ βοιηθύϊηθβ ὈῪ ἃ 
γαγιύϊοη ᾿ῃ ὑπ ΡοΟΙη ὑ]ηρ (3, 3, ΟΥ̓ 3). “ΤΟΥ ΔΡΡΌΘΒΔΥΒ 
1 ΘΟΙΔΙΠδύϊοπΒ : Ὁ Τογα τὴῦ ἀοα (5 38)5), Ποσὰ 
αοά (ὅπ 155 8), (πη6 Τιοτα Οοὐ (15 958). Τπ {Π6 ὕνο 
Ἰαὐίοι “αοα᾽’ 15 ἃ βαρϑίασαϊο ἴοΥ 0Π6 ῬΓΟΡΘΥ Π8Π16. 
2. ἢΣ ἴπ 15. ΤΟΡΌΪΔΥ [Ι͂ΙΟΥΤῚ5, ΘΗ ᾿ἰι56α οἵ {6 
Θὶνίπο Βοὶηρ (ἔχ 2317, ΤΊ] 5 τὰ]6 ἢδ5 ποῦ, ῃον- 
ΘΥΘΙ, θη οὈβοῦνθα ψ]0}1 δύτιοῦ ἀπ] Γοχτηϊῦγ. [πὰ 
ΝΘ 35 810 Θορ]65 οἱ 161] ρυϊπίθα ΤΟ). 8. ΝΡ, δῃ 
Ατϑιη. ννοτὰ (Π)ὴ 957 533, ΤῊΘ βδῖηδ Ὑγογά 15 Υβρυθ- 
βθηΐθα Ὀν “Ἰοτά ’ ()π 459). 

Ι͂η ΝῚ, “Ἰμοτα’ τπάθυβ Κύριος νν θη ἰύ ΤΘίουβ 
αἰσθοῦν ἰο οα οὐ ΟἸγιδύ, ΟΥἨ ΔΡΡΘΔΙΒ ἴῃ {Π1 
γοοαύδνο οᾶβθ, (ΤῊΙ5 τὰ]6 15. ΤΟΥ͂Θ ΘΟΠΒΙΒΌΘΠΟΙΥ 
10] οννοα ἴῃ ΕΝ τπδὴ 'π ΑΝ. Οομμρ. ὑμϑῖ ἴῃ Μὶ|ὶς 
2:8. λον 17}3., 10 8150 ὕϑῆάουα δεσπότης ἥνα {1Π165, 
1] 255. Ας 453, 9 ῬΌΟῚ, 9469, ον 610, ἴῃ {16 Ἰαϑὺ 
ὕῃτοο οὗ ὕμθβθ ΕΝ ρῥγϑίθιβ " τχδβύρυ, 

(3) Ἰοτά, Τ|}15 [στὰ γορτγοβοπύβ ἔθη ΗΘ. ἡνοσάβ. 
ΓΠ6 τηοϑὺ ΘΟμΤΊΟΠ οἱ ὑμθηὶ 8}} 15 πὸ (Ραμ, ἰπ- 
ΒοΙῚ ὑ]οη 5. οἶΐθῃ Βῃο0ν ΓΝ. ΤΊΘ Π8η16 “4 αογῖϑ 15 οἵ 
Ῥῃώη. οὐἹρΊη.), νυν] 0 15 ἀβθα ἴο ἀδποῦῖθ ΘΠ Π66 
ΟΥ̓ ΒΆΡΘΙΙΟΙΙΟΥ 1π ΘΥΘΥῪ ἀοιηδίη οἱ 116, οἱ ΚίπρΒ 
(δεν 9918). σΟΥΘΙΠΟΥΒ ((ἀῃ 490), ρτορ]οίβ (1 Ιζ 187), 
[αὐλοῦ (απ 3135), παβύουβ (απ 459). Τὴ {6 νοοαίνο 
10 15. ΘΒΡΘΟΙΘΠ]ν στρα οηῦ. «Φ{Ό56Ρ0}} 15. 580 δα ἀγβδβθα 
(ἀπ 4910), Μοβοϑ (Νὰ 1138), Ἐ]Π]8}} (1 Καὶ 187), {116 
ὑπ ΘορΡϑη]ο ΘηΡ6] (905 ὅ᾽3), ἃ οαρίαϊη (2 αὶ 11}}}, 
ὃ ῬτΙθαύ (1 5 11), Τὴ ὕρ δ᾽5. 4 Ῥον] "έ 7ον' ἰογοῖϑβ 18 
ὈῚΝ σθΌ. [Ια Νὰ 9213 (οἵ. 15. 168) “{Π6 Ἰογὰβ οἵ 
{πὸ ΙρΡῺ ΡΙδοθβ οἵ Αὐποπ᾿ τ. {π6 Ρ] 18] οἱ δ}, 
Ὑ10} ΡΌΠΘΥΙΔΙΥ ΡΡΘΑΓΒ 85. “06 88}. Β88] 
ΙΏΘ8 5 “ ηϊαδίογ᾽ ΟΥ̓" οτη 67. ΤΙ απ 9739: 517 ΕἸργτὰ 
ὑγ. Ὅ33 “ ἃ Βσοπρ' πλ8Π.ἢ 

ονάβϑ οὗ πῃς ΒΒ. η65 (05 1395 οὔο) πὸ ἀουμλὲ 
ΓΟΡτοβοηΐβ βοπλθ {1016 Ρϑοῦ] δῦ το ὑΠπαῦ ΡΘορ]6. ΤΊ]16 
ΗΘ. 15 Ὁ} Ὁ (οοηϑῦ. "210) “8.Χ]65,᾽ ΔΙννᾶν 5 ΔΡΡΙΪδα ἴο 
ὑΠ6 6865 οἵ ὑπ6 ἤνα οὨϊοῖ οἰϊθβ, θχοδρῦ ἴῃ 1 δ 1830, 
ὙνΏ ΘΓ ὑΠ|6 Ὺ ἃ16 ο8116α ον. [ἢ ΘΟμΒΘαΌΘΠη66 οὗ {}}15, 
Ἐν] τνοὰἹα οοπποϑοῦ 0 νυ πἡῷ. Βαῦ δὴ ΑΥ̓ΘΡ. 
ὙΟΓᾺ ΤΆ Πρ ἦ ΑΧ]Θ᾿᾽ 15 4150 βοᾷ 85 ἃ ἀδββι σ᾽: μα ὕ]ΟΠ 
Οἱ ἃ οϊοῖ, δη4, {111 ἃ Ῥούθου. οὐἹρὶη οἱ ὑπ6 πδηλθ 1Β 
Γοα πα, ὑΠ15 δ] οσν οδηποῦ μ6 ἀἸβυ ραν θα (566 (ΘΒ6η, 
7 λε8. ἌΠ6ΘΙ 70, δηα 61] οἡ «05 135). ΤῊ ΠΧΧ ρη- 
ὈΙΟΥ σατραπεία ΟΥ ἄρχων, Ψ ]Ρ. δαΐγορο5 ΟΥ ῥγιηορ8, 

Τὴ Ψ61 251 “τῷ ἃγτ ἰοτήβ᾿᾽ (ΑἀΙ͂νῃμ “να ἀοτηϊπίοη 7) 
{σ, 6 νὺῦ Ἢπ ἮΝ ]ὰ5 “νν6 ᾧΤ6 ῬΙΌΪΚΘη ]οοΒ6.᾽ 
ΓΘ ῬΥΌΟΡΘΥ 56η86 οἵὁἨ {Π6 τννοτὰ 15 “ ἴο ΤΌϑτὴ δὖ ἰᾶσρα᾽ 
(866 γνΟ0]. 11. Ρ. 527» ποΐο ἢ). [Ι͂ἢ ἘΠΥ 855 ἽΡ 15 ΤΩΟΥΘ 
ῬΓΟΡΟΣΙν ἢν ἐὺν τ. “ρυϊποθ. [Ιπ 1) 210 [Π6 δα͵θοῦϊνθ 
ΣΧ “ρτοδῦ᾿ 5 τ. “Ἰογα ᾽ (566 ἈΝ ), δηα ἴῃ ὑῃ6 ΒΔ Π16 
ῬΟΟΚ ᾿Ξ, ΤἸΧΧ μεγιστᾶνες. Τ]Π6 νοι υϑὺψ᾽ {Ὑ. 
ΕἸΟΤ ἰὴ Ος 75 99} πριστάτηθ), ἀπ Τῆς 255 
(ἡγεμών, ΤᾺΝ ὁ ΡΥΙΠΟ65 ᾽), ΔΡαΥ ΘΠ ὑ]ν πιοϑη5 ἃ οαρύδ[η 
οὗ ἃ οἰαχγϊοῦ οὐ οὗ οΠδυϊούθουβ. Α. Κ΄. ΑΟΙΕΝ. 


ΓΟᾺ ΟΕ ἨΟΒΥΞΘ (πκξς πλ5}).- ΤΊ 5. αἰνίπα {1018 
85 Ῥθϑὴ βυρ] αϊηθαὰ ὑγιθῆν ἀπᾶοϑιὺ (Ὁ (νο]. 11. 909"): 
Ππ6 οθηθοῦ οἵ ὑῃ68 ρτοβθηῦ δυύϊο]θ 15. ὕο τη θη 0 ἃ 
ἴονν ΤΥ ΠΟΥ ραν ]Οα]8 5 τϑϑρθούησ 1ὑὉ, ΤῊ 888] 
[οὐ οἵ {116 {1016 15 “47 οἵ Ἡοβίϑ,᾽---5οιηθύῦτηοβ πν10}} 
ἼΠ 8 Τιῦτε ΟΠ τη Οὗ", 15 3.5 1055. αἷ,, οὐ πλὴν 
115 .153: 1909) γι χϑα : ὕΠπ6Υ6 ΘΟΟΌ͵ ΟΎΘΥΘΥ, 6516 65, 
{16 ἴοτὴβ 4", [η6 Οοα οἵ Ἠοβίβ᾽ (πιδπν ὑπὸν πληὴ), 
τα δ 410 Ἐ1 1τ. 10 {ΓΟ]]ονγεῦ ὃν πὴ} 05. Ὁ Ὁ ΟΞ 
195 (8) ", Ὁ. Καὶ 510, 1 1ζ 1910... 16 5135 1016 3511 3817 447, 
Ῥ5 893 ὁ), πᾷ 1 {ῃ6 βίτδησο ὈΠῸΝ [ῸΓ ἡπρε-- 
ΟΥΡΊΠΔ]]γ, πὸ ἀοαθὺύ (566. ΟἸοσ πο οὐ δοίμρθη ὁ 
Ῥ5 δ05) ἃ οοτγϑοίίοῃ, ταδάθ το δ 10 8}}ν, Ι͂ῸΥ ΠῚΠΝ, 
Ὑν ΠΏ] 0}, ΠΟΛ ΘΥΟΥ, αἰ θυ νυ 5 ΓΟ ιπ 66 15 ΡΙδοΘ ΒΘ 516 
1{--Ῥ 595 (6) 806 (6)- 19 (20) 5.48 (9) .« “{Π6 1ιοτὰ 45, ὑπὸ αοὐα 
οἵ Ποβίβ, Ατὰ 8135", 116 Θοα οἵ Ηοβίβ᾽ (νι ποαὺ 5) 


᾿Απὶ 557, ἀπ, ἃ5 Ὀοίοσθ, ννἹὉ]} ὉπῸΝ ΤΟΥ 'πῦν, Ῥ5 807 (8). 


14. (δ), ὸ [1 δἃ5. ἀϑᾶρθ 15. ΘΟΠΟΟΥΠΘα, ἰὖ 15. ΡΧ͵θ- 
οι θην {π6 ργορλείϊεαξ {10]6 οἱ ἀοα. [Τὺ οοουγῆ 


ἈΤΊΝΣΧΠ (πὶ ὑπ ατῷ.} ἴῃ ὑΠ 686 Ῥαββῆρθ8. 


1598 ΤΟΒῸ ΟΝ ἩΟΣΤᾺ 


ΤΟΒῸΝ ΌΑΥ 


ἢ στθαῦ Σθα δ που ἴῃ ὑΠ6 ρΡγορμοῦβ ἢ (αχοθρύ ΟἹ, 
906], Φοπμδῇ, θη, πὰ, βοιχθυν δῦ γϑιδυκϑθὶν, ΕΖΙ; 
ὕθγθα οὔμου Ῥγορ ιούϑ, ΠΟΥΘΥΟΥ, 86 1ῦ ΟΠ086. ΟἾ]Υ, 
γ1Ζ, Ηο5 125 (5), Μ1ο 44, ΗΔ 9138, Δα ὕνγο οα]ν ὕννϊοθ, 
Νὰ 218 85, Ζβρῃ 99:10). ἴῃ ὑμ6 δῦ. ὈοΟΚ5 1ῦ 15 
ΤΟῸΠ Ὁπὶν 15 15. 44 1551745. Ὁ 5 δ᾽ {Ξ ΚΙ πὴ 
63: 18 78.26 ζ--] ΟἿ. 1777. 33) 27,1 Κ΄ 18:15 1910. 14. ὁ Καὶ 314 
1951 (ΞΞ15 3752), Βθν θυ οὗ ὑ16886 ΘΟ συ ΠΟ65 Ὀοῖηρ ἴῃ 
ὉΠ 6 τηοὰαΐῃ οὗ Ρσόρῇῃοῦβ : 1 ΘΟΟΌΥΒ. 8150 ἴῃ 8 Ῥβδη5 
(2410 461.1. 4298. 60 695 804" 7. 14..19. 941. 8. 8, 12. 3808) Ἰγαῦ 
ποῦ ἴῃ ΔΩΥ οΟὔμου ρατῦ οὗ ὕπ6 ἩἨδριορΥρΠ8, (αχοθρῦ 
1 ΟἿ 11. 17, ἔσοτῃ 2 5, Ταϑῦ φαούθα). 

ΓΘ ΓΆΠΠΟΥ 86 ΒΘΘΙΔΙΠΡῚΨ ΤΟΥ͂Θ ΟΥΡῚΠ8] [Ι͂ΌΓΤῚ, 
4", ἐλε αοα 9. λοϑδέδ,᾽ ἀβεα Ὅν τηοβ Τ ἀπα Ἠοβθϑϑ, 
τηϊσηῦ βαρραϑῦ --- ΠΟ Ρ ὑπ6 ᾿ΠξοΥΘΠοΘ 15 ποῦ ἃ 
ΠΘΟΘΗΒΑΙΎ ΟΠθ--Οὐπαῦ ὕΠ6 ΘΧΡΙΘΒΒΊΟῚ τνᾶβ ἴῃ ὑπο }γν 
αᾶγν8 οὗ οοῃραχζαύϊνεΥ τθοθηῦ οὐἹἱσῖη. ΤΠ6 ογὶσῦν 
οὗ ὑπ6 1016 15 τπιδύου οὗ οοῃ]θοῦασθ, δϑὺ (΄ οϑῦ ἢ) 15 
564 ἴπ δ)». 16 ὑπ 5638 οὗ δὴ ΔΥΠῚΥ Οἱ ΠΊΘη, 85 
ἴῃ ὑΠ|6 ΘΟΙΠΠΊΟΙ ΘΧΡΙΘΒΒΊΟῺ “οδρίδίη οἱ ὕπ6 ποβϑὺ᾿: 
08 ΔΠΡ9618, 8π4 βύδυβ, ΘΊΘ, ΠΟΎΥΘΥΘΥ, 4150 ριούασθα 
Ὀν ὑπ ἩδΌγονν5 85 οοηϑβύ απο 8. " ποϑῦ,᾽ δ8πα ἃΓῸ 
ΘΡΟΙΚΘῚ οὗ 85 ὕμθ “ἩΟΒῚΤ ΟΕ ΒΕΑΥΕΝ  (ΒΙΟΉ 566). 
Τ6 {016 ὑππ5 5'ρηϊΠο5. “{Π οἱ αγηνῖθς᾽; δῃπᾷ ὑμῈ 
απδϑύϊοη 15, Υ̓μαῦ διϊηῖθ5. ἃ ἱπύθηαθα Ὁ Ομ 
ΟΡΙΒΙΟῊ 15 ὑπαῦ 6 8 ΥΠῚ165 ἃγΘ ὕμοβο οἵ [5186]--ὔῇῆθ 
ΒΌΡΡΟΒΙ ΟΣ ΡΟ ὕἢ15 νίθνν θαὶπρ ὑπαῦ ὑπ {1016 
ΟΥἹΡΊΠΔ1Υ ἀδποίεδα «7 ἃ5 ἃ ὑνϑυυὶου, ὑΠ6 ὑὐἹαπιρηδπῦ 
ΙΒδάϑυ οἱ [5Γ8}68]}5 ἔόσοθϑ δσϑιηϑῦ 105 Ὠδαύμθη 065 
(οὗ, Εχ 153, Νὰ 2113 [0886 “Βοοκ οὗ 9" 5 ννᾶ15, 5 
538,1 55. 1738.36. 45. 1917 Ο528. Ὁ Ω 524. ῬΩ 948 449 6010, 
θυ 2913, 15 181 31} [νῆθτθ 06 ννοσὰ ἔοσ “ἢρμῦ᾽ 15 
οορῃϑῦθ υὐἱῦῃ ὑμπαῦ [ΟΥ “οϑπύϑ᾽] 4218). Ῥαύ, 45 ἴὖ 
ΟΟΟΌΓΒ 1Π ΙΠΒΔΗΥ͂ ΡΑΞΒΑΡῈΒ. ΠΟΘΙ ἃ ἀἰδυιποῦιννο Υ 
τηϑγῦϊα] 56 η56 ὑνοῦαὰ θ6 ᾿πδρρσόοργιαύθ, δπὰ 88, 
ΤΔΟΙΘΟΥΘΥ͂, 1ὖ 15 ἀϑ6α οἶύθη ν μθῃ σοα 15 Ταργοβοηῦθα 
85 7μασίη Ιϑυδθὶ, ὑπαῦ ὕΠ 6 5686. βχρυθϑββα Ὀγ ᾿ὖ 
τῶ 5 σΥΔα 411 ΘΠ]αυρσοαὰ ὉΠΟΘΥ ὕπΠ6 ἱπήποηοα οὗ ὑΠ6 
ΟΥΠΘΥ ϑΡΡΙΙοδῦοη5 οὗ ὑπθ ννοσὰ “μοϑῦ᾿ 7αϑῦ πιθη- 
ὑϊοπ θα, 50 ὑπΠαῦὺ 1Ὁ σατηθ ὕο ἀδηοία Ηΐτ 8ἃ5 ὑπ (οα 
ὙΠῸ 8 4150 ΟΥΠΘΙ “οβύϑ,᾽ ΟΥῺ ἃρθποῖθβ, δῦ Ηἰβ 
ΘΟ δΠα, 8πα οΟἸ]α ΘΙΏΡΙΟΥ͂, Ι͂ΟΥ ᾿ἰπϑύϑποθ, {86 
ΔΥΙΏΪΘΒ οὗ ᾿θᾶνθῃ (οἵ, ὅρῳ δ, 9 Κὰὸὶ 61] οἡ Ἠ!ϊ5 
ΡΘΟΡΙ 65 Ὀ6 811, δηα δνθὴ 8 ῬΟΎΘῚΒ 8η4 [ΙὈΥΟΘΒ 
οὗ παύυσσθ ἴῃ φΌΠουδὶ, ΤῊ]5 15. Βα Ὀϑύδῃ 1411} 0.6 
νον οὗ ΗΘΥΟΟῚ ((ἰοἰδέ αν Πἰν, Ροοδῖο, οα, 1895, 
11. 811.); 1 Ὧδ5 Ῥθθπ ἀδθνθὶορθα τηοϑῦὺ ἔα]}ν Ὀγ 
Καυύζβοῃ ἴπ ΗθυΖορ ἰοαἰϊ- πον .3 5.υ. “ ΖΟΡδοίῃ,᾽ 
8πα ΖΑ, 1880, Ρ. 17 1 ; ᾽ῦ 15. αἷ8ὸ ὑμαῦ οἱ 6. ΔΑ. 
δια, Χ11 γορᾶ. ἴ. 5711., Ῥιοησα, ΜΒ, 5.υ. 
“Ζερϑοίῃ,᾽ 82η4 1)1]1ὼ. 411 Τἠεροῖ. 220 ἢ, ΤΙπ ϑαρροτῦ 
οἱ 1τὖῦὸ Κακύζβοῃ ροϊηΐβ ὕο π6 δϑϑοοϊδύϊοη οἱ ὑδ6 
1016, ἴπ ὕη8 ἤγχϑῦὺ ρββϑαρθβ ἴθ Ὑ ΒΟ. 1 ΟΟΟῸΓΒ Ἰἢ 
0ὉΠ6 δῦ. θοΟΪ5, νυ ὑΠ6 αγ (1 5 15. [Πῃ6 81ὶς ννᾶ8 
ΠΟῪ δὖἡ ΘΠΠΟΙ, 45] 4,, 2 5. 62), 086 βἰρπιποαπμοθ οὗ 
ὙὙΒΙΟῊ [πὶ ὕἰπη|6 Οὗ ὙνΔΥ 185 νΟΙΥ͂ ονυϊαθηῦ (Νὰ 105... 
405 644... 5. 438. 2.5. 11, ΤῊδ ἸΑΥΡΘΥ ἰά685 8.550- 
οἰαῦθα υνιῦῃ ὑπ6 1016 ἰθουνγαγαβ δα ϑρραχζεπῦ ἔσοιη 
ὉΠι18 ΒΟ ΘΙ 1ὺν Δ Πα ΘΙΏΡ 8515 ὙΥΙἢ υν 1011 ὕΠ6 ργορμούβ 
ΠδὈΙύ4}1ν ἀ86 1Ὁ (ΟΌΒΘΎΥθ, 6... ὕΠπ6 οἸτηᾶχ ἴῃ τὰ 
418 δὴ 716 8195, 15 482 546), ἃπα [ΤΟ] ΒΟ ἢ ραϑϑᾶσοθϑ 
885 Αἴὴ 4:8, 15 5115 545, 7161 1016 3185. ὙὙΠ6ΙΘῈ [ὖ 15 
ΔΡΡΙΙθα ὕο “5 ἃ5 Οὐβαῦοσ. δῃὰ ΒΆ]ΟΥ οἱ ὑπ ννου]ὰ ; 
ὑπθϑ6 1688, 1 τϑνὺ 6 ποίθα, ϑΡΡΘΆΥ ΔΙσθδᾶν ἴπ 
Ηο5 8ηὰ Αἴ. Ἂἀπούμευ ορίῃῖοπ 15 ὑπαῦ ὕΠ 8 δυτηΐθ5 
Ἰπὐθπα θα Ἰν Ὶ6 ΟΥἹΡΊΠΔΙΠΥ ὑΠπ6 ᾿ιοϑὺβ οὗ 8η5615. ΤῊ 5 
Εννα]α (δέ. τι. 69, Ζολγο αν Βιδοῖ νοι Οοἕξ, 11. 
1. 339 1.), δαορύϊπρ ὑῃ15 νίθνυν, τηϑβ ὑῃ 8 οἸβυύϑυ δμᾶ 
ΟΥΤΡῚΠΔ] οοπ]θούπχα ὑῃαῦ ὑπ6 {10180. την ἤᾶνα Δ.ΓΪ5Θ ἢ 
ἤἢγϑῦ Ομ. ΟΟΟΔΒΊΟΠ Οὗ ΒΟΠ]6 νἹΟΌΟΓΥ ὉΠΟΥ͂ ὑπ «πᾶρϑβ, 
ΘΠ 1 ΒΘοιη θα 88 1ἴ “" ἀββοθηαβα (οἵ. 513) υυῦ ἢ 
ΗΙ5 ὁ6]650141 μοϑύβ ὕο ὕμθ ἢ6]Ρ οἱ ὑπ διϊηι65 οἱ 
[5Γ86]: “Ῥοτπ ἡ ὕμι5 “Ἰὼ ὕπθ ϑῃοαῦ οἱ νἱούογν,᾽ ἰὖῦ 
ἔχρα ᾿ύβϑιῖ οα ὑΠ6 ἸπΘΙ  ΟΥΎ οἱ {116 ΡΘΟρ]6, πᾶ ἴτη- 
ΡΙγΙηρ, 85 τὖῦ α14, ὑμαῦ .“΄ ννὰβ ὕΠ6 Θοτημϑπαδι δα 

ἘΆΑΙᾺ 9 ύ., [5 1-39 (1η0]. 184.13 2429 956) 56 ὑ., 15 40-66. 6 ὕ., ΦοΥ 


82 ὑ., Ηδρ 14 ὕ., Ζεος 1-8. 44 ἐ., Ζεο 9-14..9 ὑ., Μα] 24 ὑ. 
ἀ ἢ ΤΥΧΧ δἷδὸ (ἢ 86 Ἰμοτὰ 4", 089 αοἂ οὗ Ηοπβύϑ᾽) ἴῃ ἀπὶ 9ὅ, 


ΟΥ̓ΡΔΕΙΖΟΥ οὗ ὑμ8 οβύβ οὗ ἤοανθῃ (πο παϊηρ ϑῦδγα 
8.8 Ὑ06}} ἃ5 81}656]5), 1ὖ τννὰ8 βυσροοβῦιννα οἱ ΗΒ Ομ ηἱρο- 
ὕθηοθ, ἃη Ὀϑοϑῖὴθ ἴπ ὑπ ρσορῃμθῦβ “ὑμ6 Ἰοϊυιοϑῦ 
δηα τηοϑῦ ταδ͵]οϑῦϊο 1016 οὗ ϑυϑ8] 5 ἀοᾶά. Οβ]οὺσ, 
ΟἹ Τλοοῖ. 8 1906 ἐπα, δμα ϑομα]ύζ, ΟἿΣ ΤἼλοοῖ. 11. 
141, 4150 ὑμιηὶς ὑμαῦ {116 ΘΧΡΥΘΘΒΊΟη τνῶβ 806 ΟΥἹΡῚΠ- 
811γ υυἱῦὴ τοίθσθποβ ἴο ὑπ ᾿οϑῦβ οὗ ἀπ 6 15. Α ὑμιτὰ 
γον 15. ὑμαῦ οὗ διηθμα (4171 Μοὶ.-σοδοΐ. 188 [{., 
ϑοοογάϊης ὕο ΠΟ) {116 {1018 ννᾶβ αϑοα ΡῬσ 8] Υ 
Πσδὲ Ὅν Ατηοβ, πὸ “ ποβύβ᾽᾽ Ἰηὐθπαάθα Ὀγ τὴ Ὀοίησ 
ὑὯ8 ἴοτοθϑ δηα οδ]θιμθηΐβ οὗ παύασγα (οἵ. 9285), ὅποι 
8. 5656 15, ΠΟΎΘΥΟΥ, ἤοο ρϑύσωοῦ ὕο βύαπα δὖ {Π6 
ΟΥΊΡΊΗ οὗ ὕΠ|8 ΘΧΡΥΘΈΒΙΟΙ ; ΠΟΙ" 15 1ῦ ῬΟΥΠα οαὖ ὈΥ ὑῃ8 
ἀϑᾶρθ οὗ δῶν 1ὴ Ἰπαδρεπάθῃῦ ραββϑᾶρθβδ (μοῦ ανθη ὈΥ͂ 
(τη 21], Ῥ5 1033], οἱὔθα Ὅν ϑι θπα). 


Βογομοτχῦ, ἴῃ ΘΚ, 1896, Ρ. 619 Πἰ., ἀΥρΡΊΔ65 Γογο Ὀ]ν ἴῃ Βαρροτγῦ οὗ 
ὑὴ νἱϑν ὑπαῦ ΔΏΡΘΙΒ 6.6 ΟΥΙΊ ΠΔΙΠν ἀσηούθα ὉΚ ὑῃ8 ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΙ. 
ἨἫδ ρῬοϊηΐβ ουὖ, ἃ8 ἀραϊηβὺ ὑμθ ἢγϑῦ νῖθὺν τιαϑηὐἹοηρα ἀρονρ, (1) 
ὑμαῦ ΠΊΝΝ “μοβύβ᾽ 18. Ὠδγαϊν πϑ6α οἱ ὑἢι. 8 ΔΥΤΩΪΘΒ οἱ 15Γ8 6] αχοθρὺ 
ἴῃ ὕῆσοθ Ῥβδὶτηβ (449 6010-- 10811) οἱ ππηοσογίαϊη ἀαῦο, ὡηα ἴῃ ὑῃ8 
Ἰαῦθ βουσοθ Ρ (Εχ 628 74 1217.41.δ] ΝᾺ 13. 52. 23. 98. 1014Π. 881)" 
ὙΏΘΓ.Θ Ὁ ΓΟΥΤΩΒ ραγύ οὗ [8 ὉΠ Ϊϑύογοα] οοποδρύϊοη οἱ ὑπ παύϊοῃ 
αὖὺ ὕη ΕἸΧΟΙ 5 ἃ8 σοῃδβίβύϊησ οὗ ἃ, γαβῦ ΟΥρδῃϊζθα δύτὴν ; (2) ὑμαῦ 
ὑπ Ῥαββᾶρϑϑ ἴῃ Ὑ ΒΙΟΏ ὑπ {1016 8 Ὀτουρῦ Ἰηῦο σοηποχίοη τὶ ἢ 
ὑῃϑ8 τὶς ἃγῦϑ, γοιαὐϊνοιν, ἴον, δηα ὑμπαῦ ὕμ9 οοῃποχίοῃ 861} ἷβ 
ὯΟ Βροοίῆς οὐ ἀἰβύίημοῦινθ οὔθ; δηᾶ (3) ὑμαὺ ὑμθ ῬΟΟΚΒ ΜΘ 
ῬΓΙΠΟΙΡΑΙΙΥ ἀ80 ὕπο 1010 “47 οὗ ποβίβ᾽ ἀο ποῦ ΒΡΘαΪϊς οὗ ὑῃθ 
“μοβίϑ᾽ οὗ ϑύ86] (απ ΘΟην ΥΒ6]γ), δηα ὑμαῦ, ἴῃ ΘΘΠΘΓΙΑΙ, τ 15 
ΥΘΥΥ͂ ΓΑΥΘΙΡ υ86α ἴῃ ἃ οΘομηθχίουῃ ΨΈΏΪΙΟΙ βιιρροβδίβ ὕπο. Οἡ 
ὑπ οὔμπρου δηᾶ, Ῥδββαροβ ΒΟ. δ8 ἢ 2812,1 Καὶ 2219, 15 6521. ΡΒ 
901. ρον ὑμαῦ 77 νχὰβϑ μα ϊθαδ}!Υ Ριούα γα ἃ8 αὐλοπα θα Ὀγ ΔηΡ6]8, 
--ἰὴϑ ο͵]θούίζοῃ ὑμδῦ, ἡ ὮΘΥΘ ΔΏΡ ΘΒ. ἃὺθ ἰηὐοπαρα, “ μοϑὺ᾽ (ποῦ 
“μοϑίβ᾽) “οἵ θανϑη ἰβ αβϑρᾶ, Ὀθίηρ τηοῦ ὈΚ ὑμθ οοῃβί θγαύϊοη 
ὑμαῦ ΒΌΟἢ ὈοΙηρΒ δῖ ποὺ ΠΘΟΟΒΒΑΥΠΥ Θοποοίνοα 8ἃ8 ἃ Β[ηΡ16 
ἀφἤηϊῦθ ποβῦ, θαῦ χρη, ἔσοπὶ ὕΠΘΙΓ ὨΠΔΌΘΥΒ, 6 τι Θαπ4] 
7αδύϊοα οοπορῖνρα 88 ΤΟΥ ἱηρ᾽ ὁ μοβύβ᾽ : ὕΠ6Υ αὐϊοπα Ηΐπ παύιγ8}}Υ 
ἃ8 Κύπο ; ὕπ ὕ10Π6 ὑπ σῖνθϑ θα ργοββίοῃ ἴο 7585 γογαξ βέαΐε (οἵ. 
15 65, Φεν 4618 4815, ῬΒ 2410), Πα οοηβοαϊπθηῦ, Ἡιποὰῦ ΔΩ͂ 
οἤδηρο ἴῃ 6 τιθδηϊηρ οἱ " μοβύβ,᾽ ΒΌΘΙ 848 18 ροβύυ!αίθα ἴῃ ὑπ 
ΟὔΠΘΥ Θχριδηδύϊοῃ, ἰὖ 18 αὖ ΟὯ09 δάδρύθα ὕο ΘΧΡΙΈ55 ὕῃ 086 [4688 οἵ 
Βον ΘΓ ῖρῚ τ οϑὺν δηα ΡΟΥΘ Ἡ ΠΙΟἢ τὸ παουθύθα!ν δβϑοοϊαύθα 
τι 10 ὉΡ ὑμα ρῥγορμοίβ. 


ὕρομ ὑμ ὙΠ 016, ὑ8ῃ15 βθοπὶβ ὕο Ὀ6 ὕμπε πιοϑβῦ 
ΡΙΌΡΑΌΙα οχριϑηϑίϊοη οὗ {π|6 116. ΤΟῸρΡἢ οὔποσ 
“ΘΓΤΏΙΘΒ ᾽ τηϊσηῦ ποῦ θῈ βπ ΓΟ ]ν βχοϊααθα, ὑΠ6 ἰά68 
ὙγὮ10}} νοι] ταοϑῦ παύασγν βαρσσοϑῦ 105611, ἤθη 
{Π6 ὕθστῃ γν88 ἀ5θα διΌΒΟΙ ΘΙ γ ἢ ΟΘΟΠΠΘΧΊΟΠ 1 «175, 
νοῦ], 1Ὁ βθοιὴβ, θ6 ὕΠπ6 δύσῆϊθϑ οὗ ἤθᾶνθῃ. Βαΐ, 
ὙΠ ΘΥ ἈΠΟΘΥ ΔΙΠΟΥ τη8  χαϑῦ οἡ ὑπο ογίσιγν οὗ 116 
ΘΧΡΙΘΒΒΊΟΙ, 811 ρτθα ὑΠπᾶῦ ἃ5 αϑοα Ὅν ὕπ6 Ρχορῃοῦβ 
ἰῦ 15 55 τηοϑῦ βιρῃηϊποδηῦ πα Βα] χηθϑῦ {{{16: χὖ 
αἀοβιρῃαῦθα Η]Π, ΠδΙΏ6]γ, ἃ5 ΟΠΘ ὙὙὲ0 15 ΒΌΆΡΙΘΙΙΘ 
ΟΥ̓́ΣΣ πηΐο]ὰ “ ποβύβ᾽ οἱ 5ρι σιῦα8] ΟΥ ΟΥ̓ΠΘΥ ΔΡΈΠΟΙΘΒ, 
συ οτ Ηδ οδϑῃ ΘΙΏΡΙΟΥ ἰο ρῖνα οἴδοῦ ὕο Η15 ΡΌΓΡΟΞΘΒ 
(5 109330. 21), ---ἰὴ ἃ Ῥνοσα, 8ἃ5 ὑμε θη ροίογνξ. Τῦ 15 
ΘΟΟΟΙΑΙΠΡΊΥ ἴῃ ὕμ86 ΤΙΧΧ οἰδαῃ Τ᾿ νΘΓῪ ϑρρσορσιδύθι ν 
γϑρσθβθῃῦθα ὈΥ κύριος παντοκράτωρ," Τιοτὰ ΟἸτηπΙροίθοῃϊ᾽ 
--ΟΥ, ΙΟΥ6 οχϑοῦϊν (ἢ οοηὐχαβῦ ὕο ὕἢ 6 τότ δι ϑύγϑοῦ 
παντοδύναμος), “Ἰιοτὰ αἰἰ-δουογοῖσην (886. Υ οϑὐοοίῦ, 
Τῆς Ηφϑέονῖο ΓΤ αϊέδ, Ὁ. 21 Π.}).Σ 5. ἢ. ΘΕΙΨΕΒ. 


ΓΠΟΕὨ’ 5 ὨΔῪ (ἡ Κυριακὴ ἡμέρα).----Π 15. ὕδστη 8.5 
ἔσοτμῃ ὕΠ8 ΥΘΥῪ θυ ]θϑῦ ὑτηθ 5 θΘΘὴ ΔΡΡ]1Θα ἴῃ ταὶς 
8η4 Τιαύϊῃ ΟΠ γιϑύϊδηῃ Ἰὐαγαῦασα ὕο ὑΐ6 ἢγχϑῦ ἂν οἵ 
0ὉΠ6 νγθ6]ς 1π 105 ΥΣΘ]ΡΊΟΙ 5 ἀϑρθοῦ. ΤῊΘ Β00ρ6 οὗ {1115 
ΔΙΌ1016 15. ΠΘΟΘΒΒΑΧΙΪΥ ΠΤ] ΓΘ ; τ 6 οδἢ ΠΘΥΙΘ αἸΒΟΙ155 
ΟἾ]γ (1.) 06 ὕθσ “Τοσα 5 γ᾽ 105611, (11.) ΤῊΘ 
ΟΟΠΠΘΧΙΟΙ οἱ ὑπ Τοχα᾿Β Δ. τυ} ὕπ6 Ό ΔίΙ, 
(111.} ὕὉΠ6 οΥἹρῚπ οὗ ὑπ ᾿πϑύυιαύϊοπ, (1ν.}) ὕ6 παύμσα 
οἱ Τιογα 5 ΠΔῪ ΜΟΥΒΗΙΡ ἴῃ ΝΊ" ὑ1π|68. 


Ἀ ΤῊΘ ᾿ἰβοϊαύθα ραββαροϑ Πύ 209,1 Καὶ 25,1 ΟἿ 278 (ανϑὴ 1ἔ ὕπο ν 
ΔΥῸ ποὺ ὕο Ὀ6 Θχρι]αϊπμρα, ψἱῦ ἢ Βοτγομογύ, Ὁν Ο65.-Κδαύζβοῃ, 
8. 194. 2Ὁ) ἀο ποῦ ἀεὐταοῦ ἔγοτα ὑμ86 ἴογοα οὗ ὑΠ 6 ΓΟ ΔΥΪς. 

{2 5. δὰ Μίπον Ρσορμθὺβ (1 588}1ν), 56 γ (12 ὕγλ65). ΕἸΒΘ ΠΟ ΓΘ 
κύριος Σαβαώθ ἰϑ σΘΠΟΥΔΙΥ α56α (50 ο 9329, Μὰ δ}: 566 ΒΑΒΑΟΤΠ): 
ἴῃ Ῥ5, πουγϑνϑῦ, πα ὁσοδβίο δ! }ν 4150 ἴῃ οὔμου ὈΟΟΪΚΒ, κύριος τῶν 
δυνώμεων (ἷ.6. οἵ ξογοο58, αΥτνθ8 : 566 086 89 οὗ δύνωμεις ἴοΥ ΝῺΝ ἴῃ 
ΝᾺ 1. 2. 10148. ραδδίηι, δα ἴῃ ΟΥΠΘΥ 5ΙΤΏ]Π]ΑΥ Ῥαββαρ 68). 

50 ἴῃ ΝΥ, 2 Οὐ 618 (ἃ γουλϊϊβοθηοα οὗ ὑΠ6 βαρ οἱ ὕῃ υΧΧ, 
Ὀαὺ ποὺ δῇ δχαοῦ αὐούαυϊο) ἢ ΘΟΙΆΡ, 3. ὁ θεὸς ὁ πωντοκρώτωρ, ἴδ 
18 48 1117 158 167 106 2122 (45 Ατὴῇ 318 418 αἷ.}; ὁ θεὸς ὁ σ., ἴλον 1613 
1915 (α5 ΑὩλ 527), 

Α Οὐ θοσμθ ὃν Νορο, “Ονούβθοῦ Οὐ ΓΠΠ]ΟῸΥ (ραζῖα) οἱ {86 
πα] υὑπ405 οὗ πράνϑὴ δηῃᾶ οαγίμ᾽ ([{4. 12 418, οἷοα Ὀν Ομου πο, 
Οτγΐη. ἢ ϑαϊξον, 828, οἵ. 715αϊαΐ, 8, 1. Ῥ. 18; 118 τἰϊ. 2, δ8 
ΤοΙἸῦΖβος, ἄϑεγγ. ΠῚΡ ΙΒ 8601.), 15 ῬΟΥΠΔΡ8 Του σοι ρα ῖηρ.. 
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ἱ. ΤῊδ βουϊρύαγα) δαῦμουὶν ἴον ὕΠ6 ὕϑσιῃ "Του Β 
Ῥαγ 15 ον 1191 νυὰϑ 1η ὑῃ6 ϑρισιῦ οἡ ὑ8 ΠοΓα 5 
ΤΑΥ͂, ἐγενόμην ἐν πνεύματι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ ἔδιν 
τον δρτοα ψ10 ΕΪΟΠΠΟΤΗ 1π ΤΟΙ θυσΊ Πρ 018 ὕο ΤΕ ΒΙΘΥ 
αν. ΤΠ ορϊπίοη οἱ δ οὐβυθίῃ δῃηά οὔμϑιβ, 0 
Ἰηὐουργοῦ Ὁ οἵ ὕμε ἀν οἵ παρτηθηῦ, 5866 115 Ρ] δ 8- 
1016, Ῥαῦ 15 Ορθῆ ο ὕνο ζοσγταϊα Ὁ]6. ΟὈ]Θοὔ! 8. 
(1) Α νυῖῦοσ 50 πηρτορηδίθα νυ ΟἽ" ΡΗΤΑΒΘΟΙ ΟΡῪ 
85 5 ῃ6 δαύμου οἵ 6 ΑΡοοδΊγ 86. νοῦ ΒΌΓΘΙΥ 
μᾶνα υδοᾶ, ἴῃ ὑΠπ|ὶ85 56 π56, ὕῃ6 [81 1}181 ἡμέρα τοῦ 
Κυρίου (κυριακός 15 ποῦ 1π 1,Χ Χ). (2) Κ'ποῦ ἃ 88 οἵ 
{Π6 ὕθυμῃι 15 ααϊῦθ ἀρ κηονῃ ὕο ὕη6 ατροὶς δύ 618. 
Ετοιὰ ὑπθ Πιααοσλέ πὰ Ἰοηδῦϊαβ οννασβ ὑΠῸῪ 156 
ἡ κυριακὴ ἡμέρα, ΟΥ ΒΙΤΊΡΙΥ ἡ κυριακή, ΟΠ]Υ 1ἢ 6 56Π586 
οἱ ϑυπάδγ. ὅποι 8ὴ ὈΠΡΤΟΪΘη 8π4 ὑπαποβυϊοηβα 
ΟΠΌτοἢ ἀϑᾶρα πιλαϑὺ 6 τοραγα θα ἃ8 ἀθοϊβῖνθ οὴ [815 
Ροϊπύ. Τὸ ὑπὶβ τύ 6 δα αθα ὑπδῦ ἃ8Β τῇ ν." Ῥαΐπηοβ 
σῖνοβ ὕΠῃ6 ρίασο οἱ {Π6 ν]βίομ, 580 ἤθσθ “06 1οτα 5 
Πᾶν πϑύυγα!ν 5θοπ5 ὑο ἤχ με ἐΐηιθ. Τῦ νου] ά, 
ΠΟΎΥΘΥ͂ΘΙ, Ὀ6 ἃ τϊδύακο ἴο οοποϊαάθ ὑμδὺ δον 1}9 15 
{Π6 οὐἱρὶπ οὗ {16 ὕθστη. [0 15 τλοσοὶν ὕπο ἢσϑῦ οχύδηῦ 
ΘΧΘΙΏΡΪ6 οἱ 105 α86 (Πῥμὠαολέ 14, ἴοπαύ. 1}. αση. 
9 816 οοσύδιη]γ Ἰαΐθ). ΤΠ6 ΡὮγαβθ τϊρηῦ ἢᾶνθ 
ϑυΐβθη 8ἃ8 ΘΑΙΪΥ 85 Α.Ὁ. ὅ7, ἴοσ τὴ 1 (ὁ 1159 νγ πὰ 
κυριακὸν δεῖπνον. δ 15 ὕπ6 ἢχϑῦ ὁσοῦσσοποθ οἵ 
κυριακός ἴῃ Θχύδηύ ατροὶς ᾿δοσαύασθ ΤΠ6 δΡβοϊαΐθ 
186 οἱ Κύριος, ΨὨΙΟῊ πα ]οαῦοϑ 8π Ἰἀ θη Ποδύϊοι οἱ 
Ομτὶϑῦ ὰῦ ἢ {16 45 οὗ ὑπὸ ΟἿ᾽, παύαχα!!ν 16 ἴο {88 
Τοτταϑύϊοη οἱ ἃ σουσθϑρομπάϊηρ δα ]θοῦνθ. ἨΟΎΘΥΘΙ, 
ἡ κυριακὴ ἡμέρα νγ88 ποῦ γοῦ 1ῃ Οαχτοηῦ 56, ἴῸΓ 1ἢ 
015 βᾶῖὴβ Ερι 5016 (1 Ὁ 1023) δύ, Ῥ8ὰ} 8565 “1 ἢσϑύ 
ἄδγ οἵ ὑμ6 νγϑοὶς, μία σαββάτου ; ἃπιὰ ἃ 110{16 Ἰα΄ου, 
Α΄ς 207, νγϑ ἢπᾷὰ {16 5:1] 7 ἡ μία τῶν σαββάτων, δύ. 
Ι1Κ6 ὙΠ 18. 88] ἰβῦου 8] δΔΟΟΌΤΔΟΥ ὑβ]ὴσ, 
ἀουθύ!] 685, ὑπμ6 ρῇτδβθ οαστθηῦ δύ [Π6 ὕϊπλα οἵ νυ] θῇ 
ὯΘ6 τνᾶβ σιῦπρ. Οὐοπύταβὺ ὕη8 ᾿ποχϑοίηῃθϑβθ οἱ {116 
(ἀο5Ρ6] οὗ Ῥεοΐδθσ, ΠΟΥ ἢ κυριακή 15. ὍΝΙΟΘ ἀδθα οἵ 
ὕΠ6 δούμδ] ἀαν οἵ ΟἾΤΙβῦ᾽ 5 ΓΘ συθούϊοη, δη64 ὈούσαυΒ 
δῦ ὁπο6 Ἀγ {16 8η8ο! τοπίϑιῃ 8, 2πα οοηῦ. υσὶῦοσ. αὖ 
ΒΟΙῚΘ ὕϊτηθ, ὕπρῃ, Ὀθύνϑθη α.Ὁ. 57 πα α.Ὁ. 96 {ΠῸ6 
ὕἤθστμῃ “ Ποτ 5 Δ. ᾽ ἄτοβθ, 8η4 1Ὁ νγ8ὲ8 ΡΓΟΌΘΔΌΙΥ ἢγϑύ 
80 ἴθ ΟΠ ΌχΟμΘ5. Ώ10 δὰ ἤο οοηύοπα νυ] 
“4 Ίϑτη. 

11. 1ὖ ἢ85 Ῥ6θηὴ σϑοκοπθᾶ ἃ ρίουβ ορὶπίοη (Βτδμι- 
411, Ῥγονγἦς, ν᾿]. ν. Ρρ. 41, 68) ὑπᾶῦ ὕΠ6 οὔβουνδῃμοθ 
Οἱ π6 Τιοτα 5 Π.ΔΥ ννἃ8 ὁ7π6 οἵἱἁἩ “6 ὕΠ]Ὲ ΡῈ ΘΟΠΟΘΓΙΗ- 
ἵπσ [6 πηρσάοχῃ οἱ ἀοα᾿ οὗὨ ἡν}16]1 {}ὲ|᾿ τίβθη 1οσὰ 
ΒΡΟΚΟ ἀυτίπρ ὑΠ6 Τοτὺγν ἀδΥ8 ργθοθάϊηρ ὕΠ6 Αβοθη- 
5100. ΤῊ1Β 1668 15 τ τ 16 ὕο {1Π|Ὲ Ἰπηϑύμποῦϊνο 
ἀθδῖσα ἴο Ῥᾶβθ οπ ἃ ἀϊτθοῦ αἰνὶπθ βδποίϊοη δῇ 
Ἰηϑυϊ θα] 0 50 ὈΠΙΥΘΙΒΔ] ἃπα 50 δπαΐϊπρ οἡ 8]] 
Ομ τιϑυῖδπθ. Βαῦ ὑπ δϑϑαμρίϊον 15. αὐϊύθ ὑῃ- 
ΠΘοθϑβᾶσγ. ΥΥ̓ΒΘύΠπου {Π6 Πσϑῦ ἀδν οἵ ὑΠ6 ὑγβϑὶκ νγὰβ 
“Ὀ]ΘΒ5θα ἃπα ᾿ι}]] ον θα ᾿ Ὀν ΟΠ γϑὺ Η] 5611 νυ τ} Η]5 
ΟΥ̓ 108, ΟΥἹ ὈΥ ὅπ πάτο, Η1Ἰ5 Ῥοᾶγ, Η]8 ν151018 
Το ρσθδθηαϊινθ, ἈΠάθυ ὑπ συϊάδπμοθ οἵ ὑπ ΗΟΪΥ 
ΙΣΤ, 1Π ΔΩΥ͂ οΘᾶ56 πὸ Του 5 ΠΔΥῪ νγᾶϑ οουύϑιηϊν 
ΒΘ ΠΟΙΡΟΠΘα ὈΥ͂ ΠΡΟ Θροβῦϊθα, δη 4 {11ὰ5 60η- 
[6 ϑθ ]ν βίδμαβ οα ἃ ἰθυϑὶ υυὐἱῦῃ οταϊπδύϊομ, δηὰ 
ῬΟΙΏΔΡΒ ΟἿΘ ΟΥ ὕνγο οὔμποι οὐ πᾶ ΠΟ65, ἃ5 8ῃ 1ηϑὑϊὑα- 
ὉἸ100 88 τη 0 ἢ Ῥουοπα {Π6 ΡΟΌΥΟΙ οὗ ὕπ6 ΟΠ σοὶ ἴο 
ΔΙΙΟΙ ΟΥ ὧο δργχγοραΐθ ἃ5 1ὖ ὑοῦ 6 ἴῸΓ ΠΟΙ ἴο 
οἤδηρθ {116 πα ὈῈῚ Οἵ {Ππ6 (ἀο05Ρ6|8. 

6 οἸδίτη οὗ ὑπὸ 1οτ 5 1)8γΥ ὕο ὑΠ158 ῬσΘ- ΘΠ Θ 66 
ἢδι5 Ῥ6θὴ ἀπίογύαπδίθ! Υ ρτθ] ποθ ὈΥ͂ ΘΟΠτοΟν ΘΒ. 68 
Οἢ 115 τϑ] ύϊοη ἴο {Π6 ΞΡ}: ΤΠ15. απαϑϑύϊοη Π88 
Ῥθθη ὑπουρηῦ ἴο ΡῈ οἱ τσὴ ῥσϑούϊοαὶ ᾿ηὐθσθϑῦ, 
ΘΒΡΘΟΙΔΠ]ν Ὀγ ὑπᾶῦ Ἰᾶγρα 618.55 οἵ ΡΘυβοηβ 710 ὑμ1η}κ 
[μα΄ ὑπ Υ τϑαυΐϊτα σαϊάδηοθ ἴῃ ἀ6ἴα115, ἃπα Ὑγ0 166] 
ὑπδῦ ἃ βζϑηθγαὶ αἰσθούοη ἴο ἰζβερ ἃ ἀδὺ Πο]γ 15 ἴοο 
γδριιθ, δη6 Ἰϑθᾶνοϑ ἴοο τ} 0 {Π6 1 πα ]ν]π8] 
ΤΟΒΡΟΙΒΙ Π1ῦγ. Οπ ὑπὸ ὁπ6 ᾿ιδη4, Ππ0586 ὙΠῸ 1Π0]1Π6 
ἴο 8ἃ ΒΘΥΘΙΘ Οὔβούνδῆοα οὗ 6 αἀδὺ ΔΘ ἔν {6 
ΤΠοτα ΒΒ .δν ιὺ ὑπ6 ΒΑΡ αι, τορδγάϊηρ τῦ ἃ5 ὕΠ6 
βδῖὴθ ᾿πϑύϊ αἴθ γι ἢ ἃ ΟἸ αϊϑύϊδη σοίθσοπορ δά θά, 
ὍΠ6. σμδηρθ οἱ ἀν Ὀοὶπρ τορϑγαθα 88 ᾿πητηδύουϊϑὶ, 
ΤΓΉΘΥ ΘΟ Ϊπ6 νι {Π15. ἀβϑυταρύϊοι ἃ ὕΠΘΟΥΥ οἱ 
Βοτιρύασδὶ δαί ΟὈΒΘυνᾶποθ, ΤΟΥ ΠῚ Ο ἢ {Π6Γ6 15 


θυαύὺ 5]ΘΠάΘΙ δνιάθηοθ ἴτομὶ 8ποϊθπῦ ΟΥ᾽ ΤΟ 67 
Φον 5 1116. Οἡ ὑπὸ οὔμου ἢδηᾷ, βοῖὴθ οἵ {11088 
ὙΠῸ τονο]ὺ ἔτόσὰ ὑ}}15 τὶρια 1 [66] οοπδίσδι θα ἴο 
Ἰυβῦϊν ὑμθιηβοῖνοα ὈὉγ ἃ ἄθῃϊδὶ οἱ δὴν τοϊδίϊοῃ 
ὙΠδύσθνου Ὀθύννοθη ὕῃ9 ὕψο ἀδΥὺ8 ; 8πα ὕμρῃ, 1π {Π6 
ἀοίϑα]!ῦ οὗ δὴν αἰνγίημοὶν οτάδίηθα τὰ ϊθ5 ἴῸΣ 105 
Οὔβοσνδηοθ, ὕΠ6Υ ἃΤ6 ἴῃ ἀδηροΥ Οἱ ποῦ οὐδβουνηρ 1 
αὖ 81. Τα ὑσαϊ ΜΠ] ὍὯ6 ἔοαπά ἴο 116 πιϊάνναῦ 
Ῥούνθθη {1656 ὕνο οχύσομμθθ. 111ὸ Του 5. [)ὰῪ 18, 
8ιη4 15 ποῦ, ὑμ6 διθαῦ, τ ἢ ἃ Φόομπ ὑἢ6 Βαρύϊδι 
νν88, δπ ἃ νγᾶὰβ πού, ΕἸ] 178}. 

ὝΥΏΘη «6805 αὐΐοτοά {Π6 οὖν, “1 15 Πηϊδηρα, 
ὕπη6 Μοβδῖο αἰβροπβαύϊοη νἱσύαδ!!] Υ ραββθαὰ ἃννδγ. 
ΗΙβ δβϑασγσθοίϊοη, Αβοθηβίοι, ἃπεὶ Οαύρουτὶπρ οἱ 
{πὸ ΠΟΙ ρὶσιῦ γ ΘΓ 6 5 ΘΟ σβῖν 6 Δ σι πδύ! ἢ 85 ΟὗὨ {116 
στοδῦ [δοῦ, ἀπ ὑΠ6 ἀθδύσαοίϊοπ οὗ ὕΠ6 ὕθιρ]6 πι846 
τὖῦ ΡΙ81η ὕο 411 θαῦ ὑπ6 Ὀ]παοοῦ. Βαῦ ἴῃ {Π|ὸ πη68}- 
ὑ1πλ6 πούμ]ηρ 15 ΠΟΤ δύσι Κιηρ' ὕμδπ ὕΠ6 ὕβπα οι ἸΥ̓ΔΥ͂ 
Ϊη ὙΈ10) ὑΠ|6 ἃροβύϊθθ δηὰ ΟΠ τ βυϑηβ οἵ «6 15} 
Ὀισθῃ γ το ννοδηθα ἔτοσῃ ὕμ6 ο] ἃ το] ρίοπ, 1116 ἀοδά 
Ἰοᾶνο5 οὗ πάαΐδτῃ 16]] οἵ σγυδά ιν, ΠΥ γοσα ποῦ 
τα 6]ν ὕοση οΟἱἵ Ὁ τϑη. 16 πον ἴϑούβ, ὕΠ 8 ΠΘῪ 
ἀορτηββ, ὕΠ6 ΠΕ ΟΥΑΙ ΠΔΠΟ065 Πτϑύὺ θϑῦδ 1516 64. ὑΠ61η- 
56 Ινθβ, δηα ὕμθη 11{0]6 Ὅγ 0016 0Π6 Ἰποοτῃρα ὈΠ1ὺν 
οὗ ὑμ6 οἱὰά ἂμ ᾧπ86 Π6ΘῪ τνᾶβ 168]1Ζθ, ὙὙ}2}10}} 
ΠΘΟΘΒΒΔΙΊΪΥ 55.664 τη ὕΠ6 οδύϊηρ ουαὖῦ οἱ {Π6 ο]ά. 
ΤΠ6 οἷά ὑῃπϊπρδ οἱ Ψπάβδιϑα. ἼΘΙΘ τηϑθ ΠΘΨΝ 1Π 
ΟἸχϑυϊαπιγ. [ΓΏ15, ΠΟΎΥΘνΟΣ, νγὰβ ποῦ δοοομ- 
ῬΠ5η6α Ὅν ἃ ἀο!θοσαῦθ βυαρδυιανιοι οἵ οπα οταϊ- 
ΠὩΔΠΟΘ ἴῸΓ διπούμου ; Ῥαῦὺ ἤχϑὺ ὑπ οἱα οὐδ Π068 
ΘΙΘ ΒΡ] δηὐϊασπδίθα, πὰ {ΠῸ0Ππ ΘΧΡΘΙΊΘΠΘΘ 
τηδύατοα ὉΠΙΘῚ {π6 Ἰμἤμπθηοθ οἵ ὕηΠ6 ΠΟΙν ρισχιῦ 
Ῥγονθα ὑπαῦ {116 ροβιύϊνα 1ηϑύϊ θα! ΟἹ {16 ΠΘῪ 
ΤΟΙΙΡΊΟΙ τλοτο ὕμϑη {{]Π]16α ὑΠο56 οἱ {Π|͵ 018. [15 
γγἃ8 ΓΘ 8]}1Ζοα, ἢχϑύ οἱ 811, 10 ὅπ 6 οᾶβ6 οἵ 6 5ϑοτᾶ- 
τηϑηΐδ! ΟΥΑΙ η065. ΒΔΡύ 51 νγἂ8 500. 5660 ὅο ὯΘ 
δΏΔΙΟσΟσ 5 0 ΟἸΤΟΌΤΔΟΙΒΙΟΙ (( Ὁ] 211), ἃπα α5ϑο ἴο {Π6 
168} δοϊαύοηβ (Ης 1022; ψ 8116 ὑηῃ6 Εποιαγιϑῦ 
ΘΟΙΤΘΒροη θα ἴο 8 ρϑϑ8οθ- ἵδσπρθ (1 ὅο 1016, 
Ης9 1310), Βαῦ {Ππ6 τα ζαύϊοῃ οἱ ὑπ ζυ] δ] πιθοῦ οἱ 
[π6 δαῦραῦ ἴπ {πὸ Τιοτα β ΔῪ ἀοθ5. ποῦ ἢπᾶ 
ΘΧΡΓΘΒΒΙΟΙ ἴῃ 6 ΝΊ. Τ]115. 51]Ί6Π 06 15 ΘΒΡΘΟΙΔΙΠΥ 
ΤΙΔΙΚΘα 1π π6 Εριϑῦ]θ ἴο ὑπ Ποῦτονβ. [}ἢ ὑμδὺ 
ἘΡΙβΌ]16 ὑμ6 Ὑυιῦοσ 15 Δα ἀ ΘΒ ΩΡ ΒΟΙῚΘ ὙΠῸ ὙΥΘΙΘ 1 
ἀΒΏΡΟΙ οἱ τοἰδρϑὶηρ ᾿ηΐο «πάδῖβηι, 0 οομ]ὰ 
ΒΟΔΤΟΘΙΥ ὍΘΙ ὕο [ΟΙΘΡῸ 81] ὑΠ6 ἀββοοι!οηβ οἱ {116 
οΟ]α τορὶϊρίοπ, 15 δηυταυϊῦν, δαύῃουιῦν, ΒΡΙΘΠΩΟΌΣ, 
ναχϊούγ. ΗἩΐϊβ ἀοϑιρ {ΠἸΘΓΘοσΘ 15 ο δάαθοα 8}} 
ὑπδύ Ππι- 84 δΔιηδΙορΟυΒ ὕο ὑμ6 ομϑιϊϑθά 
τιύθϑ οἱ Ψαααΐδια. 1116 ρῥυϊοϑύμοοα, βϑδουϊῆοθ, ὑΠ 6 
ὕθιρ!ο, ὑἢ6 50] θη ΒΟΥ ΊΟΘΒ, 816 81} ϑ]ιοῦνη ἴο ᾿ιᾶνϑ 
ΠΘΙΙ ΤΟΤΘ ὕμϑη Ρ818}1615 ἴθ ᾧΠ6 ροβϑροὶ. ΒΒαΐί 
ὙὙΠ6Π Π6 ὕοποΠ 65 ἡ ὕμ6 αι αΐ, 1ὖ 15 ἃ5 ἃ ὕγρϑ οἱ 
ὑὉ86 5ἰαΐα οἱ βαϊναύϊοῃ. ἡ ὙὙΠ10Ι1 6] να ἤᾶνθ 
Θηὐοτρα, ἃ ϑα ρα τοϑῦ ἤο Ὅ6 οοπδυχητηδύθα 1ῃ ὑμ 6 
ὙγοΣ]Ἱα ἴο οοτηβ (45: 1), Ἤρββον (Βαγιρέον .1,δοξιγο5, 
1860) ῥσόονϑβ ὈΥ οορίοιυβ φποίΐϑίϊοηϑ ὑμδῦ ἂρ ἴο ὑπ6 
Θηα οἱ ὑῃθ δίῃ. οοπύασυ, ἃπα νη ἰαΐοσ, {16 ὕνγο 
ἋἀαΥ5 ΟῚ ποῦ ΘΟηΒΙἀοσθα 0 ἤᾶνα ΔΨ το δύῃ ὕο 
ΘΔ 0ῃ οὔμοσ. Βαῦ ἃ ὈΘΙΊΘν ΟῚ τη ὑΠ6 ρογρούαδι ραϊά- 
8.06 οὗ ὕπ6 Οματοι Ὀγ {πὸ ΗοἿν Θρισῦ 0}1}] ΒΟΔΙΌΘΙΥ 
ϑιοοθρῦ {815 85. σοποϊαβῖνα ὑπδῦὺ ὑπ6 ΟἸΌτΟΙ οἱ ᾿αύου 
885 ψὰ5 ποῦ τὶρ]ιῦ ἴῃ βϑοὶπρ ἃ ΟΪοθθ ΘΏΔΙΟΡῪ 
Ῥοῦνθθη ὑπ Τιοσα β Δ ἃπὰ {1|ὸ δοΡαῦῃ ; δὴ 
ΒΘΠΔΙΟΡῪ ΘΧΡΙΘΒΒΘΑ Ὅν ὑπ6 τούθπίϊοη οὗ ὑπὸ ΕὈαΓΌΙ 
Οοππιταϑηἀπιοηῦ ὈΥ 811 ΟἸτἰϑύϊαπ ΟἸματ 65, ἃ5 ρᾶτῦ 
οἵ {πὸ Τυϑοϑ]οσιθ ΘΟΠμΒΙ ἀΘυθα ἃ5. ἃ ΘΟΠμΥ ΘΠ] θη 511Π}- 
ΤΔΙῪ οὗ {π6 Δίοταὶ 1,αὺν. Αδϑυμΐης ὑπαῦ ΡᾺ}]16 
ὙΟΥΒΗΪΡ 15 ἃ ποτὰ] ἀπῦν, 1 15 ΘΌΞΟΙ αὔΘΙ ν᾽ ἢ ΘΟΘΒΒΑΓΥ͂ 
ὑπᾶαῦ ἃ ἀᾶΥ οἵ ταοϑῦ ἰτοὴ ΟΥΑΙ ΠΤ ἰὩροῦτ5 06 
βοῦ ἂραζὺ ἴου ὑμαῦ ρᾷχροβϑθ, δηὰ ἴοσ ὕπθ οορῃδῦθ 
ἀπί1685 οὗ τοϊρίουβ ᾿πδύσιιούϊοη. ἃπα βρθοῖδὶ ρυϊναῦθ 
ἀδνοίϊοπ. Α5 τορι ὑπ ρσόρουύοη οἵ ΟἿΪΓ {1116 
ψ  ΐο Θμουα 6 αἴνθῃ ἴο 580] ἀαὐ165, γἷ8 ΤΠ8Υ͂ 
Ὑ06}1 101] ον ὕπ6 δροβύ!θβ ἴπ δοοορύϊηρ ἈΠα.ΘΒΌ]ΟΗ- 
16 }γ ὑμαῦ Ἰαϊἃ ἄοννπ ἴπ ὑΠ16 Μόοβαῖο [νν. 'ΤῊ]Β 18 
{6 πλου8] ο]οιηθπῦ ἴθ {π6 Εὐαγῦ] (ΟΤσηδη τη ὕ. 
ἘΧΡΟΙΊΘΠΟΘ μδ5 5ῃόνγῃ ὑπὺ ὑπ ΘΧΟΘΒΒΙ͂ν 6 ΤῊ Ὁ} 1}]]- 
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οαὐϊοη οὗ ον ἄδγβ τοσδγαθα ὃἃ5. ἴῃ δὴν ἄθρυθα 
οο-οταϊπαῦθ υνιῦ ὕΠ6 Τιοτᾶ δ θ.Δγ 15 [αὐ] ἴο 6 
τη δ᾽ ηὔθηϑηςθ οὗ ὕΠ0586 οΟὈ]θοὺβ ἴου Ψ] 101} {π6 Ἰμοτα 8 
ὰγὺ νὰβ αδθϑισπθᾶ. Τὴ δηϊαυδίϊοη οἱ {16 
ΘΑ θα ἢ Θα 81} γ νι οἰσουτα βιό, οὔο., ννᾶβ συδᾶὰ- 
Ἁ}]γ τϑδ]1ΖΘα 85 ὑπ6 βθᾷᾷθπορ οἵ ονοηΐβ 16 ἊΡ ἴο 10. 
“6 ΚΟΥ ἰο ἃ τἱρῃῦ ἀπά ϑυβίαπαϊπρ οἱ ὕΠ6 τον] οι 
ΙΒ ουπα ἴῃ ὑῃ6 ἢγχβϑὺ ἀοβουιρύϊοη. οἵ ὑπ6 ΡᾺ]1ς 
ΔΟΥΒΏΙΡ οἱ ὑῃ6 δροβίοϊιςο Οασοὶ : “ΟΠ Πα 
βύθδαζαθι ν᾽ να} οπ6. δοοοσα ἴπ {Π6 ἴθι ρ]6, δπα 
Ὀγχθδ τίη Ὀτοδά αὖ οι (Δ.ο 9:8). ΤῸ {116 ουβίοιη ΥΥ 
ἰΘυνΊ8. ἀθνούοηβ τνὰβ δ α6α ὑῃ6 οπθ αἰβυποῦνα 
ΟΠ σιϑύϊδη βούνῖθθ. Τῆι ΟΠ ΌγΟΙ, Ρχοίθββοα ἰο ΡῈ ἃ 
αἰνπα ἀδνοὶοριηθηῦ οἵ Φυάδίϑιη (Δο 94} ο᾽ο6.), Αἢ} 
ἰπΠδῦ τὰβ οὐθιτιϑ!ν σα ἴθ ὑΠ6 [,δὺν 15 ψΙ ἢ ἃ8 
501}, ἀπαὰ ὑμαῦ Ώ1Ο ννὰβ ϑϑβθηθα } } γ ὑγδηβιῦοῦν 
νὰ το]ογαύθα ἀη}}] τὖ Ὀϑοδπηθ ροβιύν ον ᾿αγύζαϊ, 
Αὐ Φογαβαϊθηαι δὲ ᾿Ἰποοῃβιβίθηῦ Ὡ]]θρίαποθ Ὀούῃ ἴο 
ἴη6 οΪά ἃπα {16 ποὺν ννῶβ τηϑὶπύδι Πα ΡτΟΌΔΌΪΥ 
ὉΠῚ1] 16 ἀοοίσαούϊοηῃ οἱ ὕΠ6 ὑθιρ]6, θαὺ να ὑπ 6 6 
6 Θατὶν πη ὑτᾶσθρ οἵ π6 δῃηθααδύϊοα οἱ {116 
ϑαθΡαΐῃ. Οὐομπβιαθσῖπρ ὑΠ 6 ῬΓΟΙ 6 ΠπῸ6. διδϑιρτιθα 
ἴο ἰτἴὖ ἴῃ Ρ]ιᾶγίβαις «παἀδΐβιη, ὕΠθσΘ οἂπ 6 1ιὑ0]6 
ἀουθύ ὑμπδῦὺ 10 15 ὁπ6 οἵἨ “ὑμ6 σαβύοϊηβ ὑν 16 ἢ ΔΟΒ68 
ἀ6Πνουθα,, ὑπ σμδηρὶπρ οἱ νηοῦ Ὁ «9655 οἱ 
Ναζδγοῦδ ννὰ8Β δηπουποθα ὈΥ δύ. δίθρῃρη (Δ. θ13, 
οἱ. 215), ΤῊ []ϑιὺν οὗ ὑπ6 υυνιύπιθθβοθ ἰδ γ πὶ ὑη6 
ΤῊ] 1 ΟΌ 8. ΒΡΙσῦ 10) ρσοιαρύθα {πὸ δοουβαύϊοῃ 
γδῦΠΘΥ ὑπδπ ᾽πὶ ὑῃ6 οΠμδΥρα 1056], ΤὨϊτύθθη Ὑθαγβ 
Ἰαύοσ, δα θεαί σβαρίπο 15 ποῦ ὁη6 οἵ {116 “ΠΟΟΘΒΒΘΤΥ͂ 
ὈΙ]ηρβ᾽ ΘΠ]ΟΪΠμΘα οἢ (ἀθη 1]65 ὈγῪ ὑπ δροβίο]ο 
ΘΟῸΠΟΙ] (Δ 1533, ΤΠ15 ἀδοϊβίοπ διηοππηίθα ἴο ἃ Π 
δΔοκηον)οαρηηθηῦ ὑπδὺ ὑῃ6 Βα ΡΡαῦ ἃ5. ν6}} ἃ5 
ΟἸΓΟΌΠΙΟΙΒΙΟΠ, οἷοθ., τνᾶβ ΠῸ ἸΟΠΡΘΟΥ ὈΪπαϊηρ Οἡ 
(ἀθρη 165, ὑποὰρ 8165, ἃ85. γα Βῃοι]α δχρθοί, 
ΒΘΟΘῚΒ ἴο σοπύριμρ]αῦθο ὑπ6 σοηψπαδηοθ οἱ ῃ68 
ΟΥ̓Δ ΠΟΘ [ΟΥ̓ «ἶονν8 (ν. 3), Νὸ νδ]1ἃ οὈ]θούϊοῃ οδὴ 
ὍὈ6 ἀταννῃ ἴσοιῃ μα σθααθηῦ γοίθσθποθα ἴῃ Αὸ ἴο 
{Π6 Ὡροβύ!θβ ρσθδοιῖηρ 1Π ΒΥΠΔΡΟΡΊΘΒ, ΟΥ ἴῃ ΨΘΊΒ} 
Ῥίλσος Οἱ ΓΙΆΝΟΙ, ΟΝ πὸ αρθοα ἀὯΥ (131. 5 ὦ 
101317318). ΤΊΘΙΤ Τ᾿ 5Β οι νὰβ το 6 «65 3,γϑέ, 
8Π6, ἃραχὺ ἔτομη ὑπ6 πδύμγδ] 6 ῖσο οα {Π 6] ΟὝΤΩ 
ῬΡατὺ ὕἤο 1010 ἴπ 6 ΟἾἹΥ ΡᾺΌ]16 ὑνούβ 10 δνδ]1]- 
ΦΌΙ6, ΘΟΙΏΙΊΟΠ - 5656. ΨΟᾺΪα ᾿ἰοδὶ {πθὰ ἰὼ βΡῸ 
ὙΏΘΥΘ {πὸ }7ἷ οοὐα Δάάχοθβ Ἰᾶσρῖα ὈΟάΙ65 οὗ «Ἅ6νν8 
8.5561}} 164 νυν] ἢ Τα π615 αἸβροβθα ὕο σθοθῖν σϑ] σου 8 
ὑγχυαΐῃ. Ανρουὺ Α.Ὁ. ὅδ δ. Ῥδὺ] 1τθ 08] 49:1 
ΓΘΟΪςοη5. “ὑπ6 ΟὈδβουνϑίύιοη οἱ αἀδνβ᾽ 88 ὁπ οἱ {π6 
ἐανοαῖὶς δ ῬΟΟΡΑΥΥ τααϊτηθηΐβ.᾽ Νονν, 85. νγ8 
ΙΏΔΥ σαύΠΟΥ ἴτοιη 1 Ὁ 161. 2 ὑπαὖὺ δι. Ῥῶὰ] μαᾶ 
ΠΙΠΊ50}1 ὈΙΔά θη ὑῃ6 (ἀδ]αὔϑηβ οὔβουνθ ἴῃ ἃ οοϑυίδιῃ 
ὙΔΥ ᾧΠ6 ἢχϑὺ ἀδΔΥ οἱ {Π6 τγθ6]ς, 1ὖ 15. ρ]αίη ὑμπαὺ 116 
'ἰθ ποῦ ἤοσο ΘΟΠ θη ὑΠ6 ὈΥΙΠΟΙΡΙΘ οὗ ΤΟ]ΡΊΟΙΒ 
αἰβυποζοη οἱ ἀδγβ; ἃπα ὑπ ἴδοῦ ὑπαῦ π᾿ {1118 
Εριϑῦθ μ6 15 οοια ραύϊπρ ἐπαἀδϊβύϊο ὑθδοιθυβ [ΟΥ̓ΟΘΒ 
58 ἴο ὕπο σδοπο]ιβίοη ὑπαὺ ὑπ6 οοηιριιίδογ Οὔβοετνυ- 
8Π06 οὗ ἃ ΒΡΘΟΛΔΠ]ν ΨΘ 15 αἀΔΥ, 1.6. 6. δα Ραί ἢ, 
15 ναὺ 15 θη. (Οὐχ {Π|| οὐοὺ ἢδπᾶ, ἴῃ ἢ 1456, 
τυειῦθη ἃ 11ὐ0]6 Ἰαύοτ, ἴο ἃ. Ομ το ΠΘΙΘ ὑῃ6 σοοη- 
ἸΥΟΥΘΙΒΥ͂ ΠΥ ποὺ ἢᾶνα τϑϑοηῃθα βοῇ ἃ Προ, 
16 Τρ ΤΙ ΟΥ ποῦ Τασδτά]) οὗ 5010}. Δ Υ5 15 8, 
τηϑύϊου οἱ ᾿πα!Ποζοποθ. ΕἸΠΔΠ]]ν, ἴθ ΟΟἹ] 216 [86 
δα ὈΡαΐἢ 15 αἰβύϊποῦν ππθη  ]οπ θα ἃ5 ὁπ6 οὗἁ {6 οτά!ϊ- 
ΠΆΠΟΘΒ “ὙὙ16}1 16 ἃ 5ῃδάονυ οἱ {Π1ΠῸ5 ὕο οι. 
111, ΤΊ, ποοθββασυ βοραγδίϊοῃ οἱ ( σἸβῦϊδ 5 ΓΤΌΤα 
9 νγ5, 1ἢ «ΘΓ 58]6Π1), ΟΣ ἃ Ρᾶγχὺ οἱ ρα} }1. ΟΥΘ ΠΡ 
(Αο 92:6), βαύΐασω Ἵν 16 ἴο ἃ οί] ϑϑρδγδύϊοῃ 6]56- 
ὙΠΘΥΘ, ἃ5 1 ΒΌΘΟΘΒΒΙν  οἰὑ165 {Π6 εἐἶθινβ το] θούθα {116 
ΘΌΒΡ6] αἱ ορούμου (Δ 138 145. 3. 23 187 109), ΒΘΘΙ 468 
656. Ῥᾶββδρβ 68, ϑββΌ τὴ Ὁ]105. ΘΟ Βα ρ ΘΧΟΙ αβῖνοὶν 
οὗ ΟΠ σιδύϊϑηβ ΔΥῸ 1] 0116] ὙνΠΘΥΟνΟΥ ννο πα αἀἾτθο- 
0108 ἴου ὑῃ6 τϑδαϊηρ' οἱ διροβίύο]!ος θριβί]65 (Δ 1539, 
1 ΤῊ 537, ὦ ΤΊ, 3:3, (Ο] 4:8, οἵ. Ηα 1025, ΑΒΒΘΙΔΌ]165 
οὗ ἃ ΏΟ]6 Ομύσοῇ, οὗ οοΌγ56, ᾿π]0}γ ΠΧΟα ἀδΥ8 Ι͂ῸΥ 
τηθούϊηρ, ΤΠ6 δηϊδοοηϊβηι ΔΙΤΟΔΟαΥ τ κοα ὈΥ 
αἰ σοῦ Ρ]δσθ5. ΤΟΥ ῬΟΥΒΏΪΡ, ΘΟ] α τυ 10} {116 σοη- 
[6 5864 δηὐιᾳαδίύϊοη οἱ ὑπ6 δα θαύ, νου] πααγα! ν 
Βηα [ὰτύμου ΘΧΡΥ͂ βϑιοη ἴῃ 6 Οὔβούνϑηῆοθ οἱ ἃ 


μον ἀὰν αἰοτγοηὺ ἔτοιαη ὑμπαὺ οἱ ὑῃ6 ψθνγβ. ΤᾺΘ 
ΟΥΘῚΠ οἱ ὑπ Τιοτα β [)8γ πχαϑὺ ποῦ ᾿παθϑαᾶ μθ8 ὑγδορὰ 
ὕο τηθ 16 ΟΡρροβιύίοῃ ἴο « πἀδίβιη, βοὴ 8ἃ5 ὑμδῦ 
πδῖνοὶγ οοπΙοββϑα τὴ {16 Πὲέασολό (8), “Τιοὺ ποὺ γΟῸΓ 
Γαβύϊηρβ "6 ἢ ὑΠ6 ΠΥΡΟοΥ 65, ἴου ὑπο ἰδβῦ οἡ 
Μοπάδν ἃπα Τ᾿ υσβάδυ ; Ὀαὺ ἀο γα ΚΘΟΡ γοὺγ ἴδϑῦ 
οῃ ὙΥθαποϑᾶδυ δηα Εσιάδγ᾽" : θαὺ {115 τηοῦϊνθ τα πϑῦ 
Ὦδνο σομηπηοπαρα {Π6 ΟΡδούνδποα οἱ {π6 γϑὺ ἀἂγ οὗ 
{π6 ὑνθοὶς ὕο ἃ σομβι θυ Ὁ]6 παι θοΥ οὗ ΟΠ συ β ϊδ 5 ; 
δηᾶ 1 ὑῃ6 δγρυταθηῦ ἴσοι 5] 6 ποθ Θοὰ]α Ὀ6 ΡΓΘΒΕΘα, 
--δὴ δΥσαιπθηῦ ΘΒΡΘΟΔ ἢ] ῬΓΘΟΔΥΪΟᾺΒ ἢ ὕΠ6 οᾶ56 οὗ 
8 ΟΥΙΠΔΠΟΘ. ΡῬΓΘΘΌΙΠΏΔΌΪΙΥ 50 ΤῸ} ἃ πηϑύΐου οἱ 
σΟΌΓΒΘ, ---οἰῦ νοῦ] Ὀ6 βισιηιποαπὺ ὑμαῦ ὑμ6 αἰδυ ποῦ 
πούϊο65 οἱ ὑμ6 Πμοταβ .ΔγΥ ἴῃ ὑμ6 ΝΣ ἃΥ6 1 ΘΟ" ΠΟΧΊΟη 
ψυ ΟΠ ΤΟ 65 οὐὐδια Ῥα]οβύϊηθ, ὃ.6. Οοτηύῃ, δηα 
Ὀγ Πηρ]1οαύϊομ, (ἀα]αύϊα (1 ο 16} 2, Τ͵γοδβ (Αο 206), 
δ η6 Αϑιὰ(6ν 19), νν}}116 Ἰζυριακός ΒΘ ΘΙὴ5 ο ἢδινθ Ὀ66 8 
ΔΡΡΙΙΘα ἴο ἃ 5Ρθο δ! ]ν ΟΠ σιβύϊδη βούνοθ Ῥοΐοσο 1ὖ 
ννὰβ ΔΡΡΙΙΘα ἴο ἃ 5ρθοῖδ}}ν Ομ σιβύδη ἄγ. Β6 ὑμαῦ 
ἃ5 ἰὖ τηᾶγ, ὕπΠ6 ἢγβδῦ ἀδὺ οἵ ὑῃ6 τνϑοὶς ννᾶβ σου δι] ῦ 
βϑθοίβα θθοῦῦσβθ ὑμῃ6 ]μοσὰ ἨΠΏ56} Π8δα ϑβδπούποα 
ἴῦ Ὅν Ηἰβ τοϑυσσθοοη (Μὺ 281, Μ|Ὲς 105. 19. Τς 241, 
“ἢ 901. 15), ἃη Δα ἔαγίΠ Ὁ Υ ΘΙ ΡΒΔΒΙΖρα 1 ὉΡ ἃ 
ΒΘΟΟΠα ΔΡΡΘδιᾶποθ ἴο ὕμθ αἀἸβορ]θ5. ( 2035), πα 
δραΐη ὈΥ {116 οὐροῦσιν οἱ ὑλ6 Ηοὶν ϑρὶσιῦ οα 06 
ἋἀὯν οἱ Ῥοπίθοοβί, νὴ ὑπδὺ γοᾶν 88 4150 {16 
Πγϑὺ ἀδγ οἵ {116 υνϑοῖζ, 8 οἀπηῃοῦ οἵἷὖθ ἃ5 ᾿πϑύϑῃοθβ 
οἵ {86 οὔβούνδποβ οἵ {ὑμῖ15 ἀδὺ ὕΠ6 ἴδοῦ ὑμδῦὺ οἱ 
6586 ὕπτ 68 ΟσοΆβΊ ἢ 5. ὕΠ6 ΟἸΒΟΙΡΙΘ5 ΝΟΥ δββθι ]6α 
ὑΟΡΟΥΠΘΥ ἃ 11 ΙῸΥ ἃ ΤῸΪΠΙΡΊΟΙΒ. ΡΌΤΡΟΘΘ. [ἴῃ ὑΠο86 
ἀδΥ8 οἱἁ ἴθδυ δπα δχοιζθιιθηῦ ὕμον ψου]α παίασα}ν 
ΟΟΠ6 ἰουοῦμου ον ἀαν. ΤῈ ΠΟΥ 1)8. 18 
{ΠΥ ίοσθ, π᾿ ἃ ΘΒΡΘΟΙΔΙ] βοηβθ, ὕῃ6 ἴθαβὺ οἱ 116. 
ΤῊ τοϑασσθοίίϊοη οἱ «6585 ΟἸσιβῦ νν 5 ποῦ πη Γο]γ ὑΠ6 
τοϊβίπηρ ο 1116 οἱ δπ Ἰπαϊν 48] τηϑη, θαὺ οὗ Ὠστηδη 
Ὠδύασο, Οἡ ὑμπδαὺ ἢγχϑὺ Τοχαβ .ΔΥ ΟὟΤ δύσγο 
οηὐουθα οἡ ἃ ΠΕΥ 16: δοῦμε, 8ἃ5 τοσασαβ ὑΠ6 
Ὠγϑύ-σαϊΐβ οἱ 1ὖ; ρΡούθῃ 18} γ, 85 τορασα8. ΘΥΘΟΥ 
ΟἸὨτιβύϊδη ἴῃ 5ασοθραϊησ ἃροθ, Βαΐὺ Ῥαβιθβ {Π6 
11ἴ6 οἱ {6 ᾿παινά 8} τ θη Ὀ6Υα, ὕμουθ 15 8150 ὑῃ68 
116 οὗ {πηΠ6 Ῥοᾶγ, δηα {1115 βΒργσδῃρ ᾿Ἰηύο Ὀἰσῦῃ οα ὑῃ8 
ἀἂν οἱ Ῥεπίθοοδύ. Τῆα5, νυ ποαῦ αν ΤΘΟΟΌΓΒΘ 
ἴο 8 ΟΥΘ ΟΥ 1688 ἴδηι} ὩΠΔΙΟΡΊΘΒ οἱ βοῖηβ οἱ 
{πΠ6 ΕδύμοΥα, 6 τᾶν, Οἢ 5ΌΧΘ στουπμαᾶξβ, οοηὐγαβί 
ὑδ 6 ΤΘΙΘΙ  ὈΥΆ 66 οἡ ὑῃ6 δα θθαύ οὗ ὑ1χ6 ΓΘΡΟΒΘ οἱ 
ὑπ6 Οτὐθδίου οἵ {16 ργ 51081 νου] νι} ὑΠ6 σοτ- 
ταθηιοσδίϊοῃ οἡ {16 ]οτα 5 )8γ οἵ ὑμ6 ῬαρΊΠΠΙ Πρ οἱ 
ὑμ6 δοῦν οἵ {116 πϑοὺν βρισιῦσδὶ οσθδίλοῃ. 

ἶν. Μίποιι τοῖοχ σὺ 15. ὑπσοόσαι οα. ὑῃ 6 ἀροβίο]ϊο 
Τιοτἂβ )Υ ΟΥΒΏΙΡ Ὀγ ὑΠ6 νν6}]-Ἰλοννη Ρᾶσθδρθ 
(1 4οἱ. α«. 67) ψοτα Φαβύιη Μίαγύγτ, Δ.Ρ, 150, 
ἀθϑοσιθοα ὑΠ6 δα παδΥ βούνιθθ, [1ὑ οοπριϑίθα οἵ ὑῃ8 
τοδαϊπρ οὗ {Π|ὸ ἸπΟΠἼΟΙΓΒ οἱ ὑϊΐο ἃροβύϊοβ δπα ὑπο 
ΨΙΙηρδ οἱ ὑῃΠ6 ρῥγορμοίβ, [ο] οννοα ὈΥ 8 θχμογίδ- 
ὑΐοπ οὐ ὑπὸ ᾿ΘΘΒΟΠΒ τοδα, ΘΟΙΠΠΊΟῚ ῬΓΆΥ͂ΘΙ, 8 
ἘΠΟ τῖδύ, δηα ἃ σΟ]]δούίοη ΤΟΥ ὑΠ6 ΟΥ̓ΡΏ8η5, οἷο. 
ΤῊ5. Β6υν 6 νᾶ ΡΓΟΡΔΌΪΥ τη 4.0]]6α οα ὑπαῦ οὗ ὑμ8 
ΒΥπδρόστθ, νν1{}} ὑΠ6 πϑοθαβᾶτν Δα] [!}10Π5, 016 σΠ16] 
Ῥεῖπρ ὑχᾳ Εποϊιαγ δῦ, ἃ5 'π Αὐ 215, ΤΆ ὉΠ6 ρᾶββδρθ 
ἴπ Αο 6 τσ τ]ν ἀπαογρίοοα ἴο πλθϑη ἃ 81] ΒΘΥΥ]ΟΒ, 
ιὖ πηαδῦ 6 πούεα ὑμπαὺ 16 ἀδ1]γ Το δγιϑὺ οἱ ὑμ6 
Θαυ]ν Φουα βα]θηι ΟἸατο ἢ ὈΘ]οπ 5. ὕο ὑΠ6 5816 ΟΥ̓ΘΡ 
οἵ ὑμίπρβ ἃ5. β. ΘΟ ΠΙΠΙΥ οἱ σοοῦβ; 85 1468] 
ὙΠΟ. 15 Ῥσδοῦϊοδ]6. ΟἿΪΥ ὉΠΑΘΥΙ ὙΘΙῪ ΒΡΘ018] ΟἸΓ- 
οαπμηβίδποθθ. [|ᾧ πιδὺ ΤΘΔΒΟΠΔΌΙΥ 6 οοπ]θούαγοα 
ὑμαῦὺ ΘΧΡουΐοποθ Ὑν 16 ἢ ΒΡ Θά ῚΪγ 164 ἴο ὑἢ6 ἃ Ῥδηαοη- 
τηθαὺ οἱ ὑΐ δχρϑιϊπχοηῦ ἴῃ 50ΟΙ Δ] 1διὴ, 5Βῃονν αὶ 0116 
Δ ΊΒάοΙ οἱ τοϑυχτουύϊδπο ὕμ6 Ἰθπολιαγδῦ ἴο ὑπ6 Το Β 
Ὅδαγ. ΤῊ 5 τι56, 6 ἢ 15. Οαἰβυ ΠΟΟ]Υ ΘΧρσθββθα ἴῃ 
ϑυδύϊῃ πα Ρ] εν (“5ἰαῦο α16,᾽ 110. χ. δρὶδύ. 97), 
18. παρ! θᾶ ἴθ Αο 207, ΤΏ Ἐπιολιαγϊβὺ 18. Θβρϑοΐδ]ν 
σοππθούοα πὰ ὑπ6 ΠΟΥ ΠΥ, ποῦ ΟΠΪΥ͂ ἃ8 ὑῃ8 
Ρογρούμδὶ τηλοῦ] οἱ ὑμ6 σγοαῦ 5]π-οἴυιηρ (1 Οο 
1120), Ῥαῦ 4150 ἃ8 ἃ ᾿θ8η5 Οἱ ΤΟΠΘΥΙΠΡ 1π Ἃ8 ὑΠ6 
αἰνίπο 1116 οοιημηπηϊοδύθα ἴῃ ὑπ ἤγσϑὺ ᾿πβύδπορ Ὦν 


πο Ρονου οἱ ΟἸ συ Β σϑβασσθοίϊοι, ἃΠπα ἃ8 δ ἢ 
᾿δηὐιοϊραύϊοη οἵ {πὸ οοπβαμμμδίϊοη οἱ {]}}5 αἰνὶπθ 


116 αὖ ΗΒ οοπιίηρ (Η6 1055, ΜῈ 2059, ΜΚ 1455, 1 ς 
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9918), ΟΤαβύϊη ἄορ ποὺ τηθηὐϊοη {πθ ασαρο. [ἴύ 
δᾶ γγορα]ν Ὀ6 6 ὑθιη θοῦ} ἀΓΟρ θα ἴῃ ΟΡΘ ΘΠ 06 
ἴο ὑπ6 ἂν οἱ Ττδ)ὰπ ἀσαϊηβῦ οἱα}5 (διιβαν, Οὐ. ὧι 
ἐμ ᾿οηιαγν Εηιρῖγο, νυ. 310). Τῃ 1 ο 11 ὑπ αἀσαρθ 
ΒΘΘΙΩΒ5 ὕο ργθοθᾶρ {πὸ Εὐπομαγιδὺ, ἴῃ ἀο 201} 10 ΓΟ] ονν5 
(γευσάμενος, “ ᾶν]ης τη8α 6. ἃ πλθ8]᾽)}. 115. ομδησΘ 
ἵπ ὑπ6 ΟΥ̓ΘΥ οὗ 5θύν] 06 νν5 ΡΟΒΒΙΌΪΥ τηϑαρθ Ὀγ δύ. 
ῬδᾺ] ΒΙχηβϑ (1 Οο 113). Τὴ Αο, 85 ἴῃ «Ψπβύ]π, ὑπ6 
ΒΘΙΙΔΟΠΝ ῬΓΘΟΘάΘ5 ὑῃ6 Εὐπο δυῖδῦ. 6 ργθϑοῆϊησ οἵ 
685 ποοοβϑιίαῦθα ὑπ6 ὑ6] πη οἱ ἨΠ5 ἀδρᾶβ. δπὰ 
ὙγΟΤ5. ΟἸΌΠΘΙ ΓΓΌΤ ρουβοπδὶ Κηον ]θασθ ΟΥ ἔτῸπ] ὑῃ 6 
ψτιθη δοοοσηΐβ οἵ δυθ-υνποββοθ, πα ὑΠ15 πηαδύ 
μᾶνο θθη ἔτόοτὰ 6 ΘΟ ππῖπς ; οα. ὑΠ6 οὐμου ϑηά, 
{πὸ τοδάϊηρ οὗ δροβύο!ο Εριβύ! 65, αὖ Πσϑὺ ΟΘΟΔΒΙΟΗΔΙ, 
οοα ἃ Ῥθοομλθ οομδύδϑηῦ ΟὨ]Υ αἰύου ὑπ ὥδηοη ννὰβ 
οἸΪοβθά, Τῇ οοἸθούϊοη. πιοηὐϊοπθά Ὁν Φαβῦϊῃ 15 
[ουπαθα οα 1 Οο 103, ν]θτ 6 ΕΥ “Ἰὰν Ὁγ αἴτ ἴῃ βύουθ᾽ 
ΘΟΠΟΘΔΪ5 ὑπ ἔδοὺ ὑμπαῦ 1ὖ πιαβῦ ᾶνθ θθθη τηδάβ δῦ 
ὑπ Ὑνθο]ν τηθϑῦϊηρ ; οὐ ῖβθ, ΘΟ] θούϊομβ νοῦ]α 
ἢν Ὀ66Π ΠΘΟΘΘΒΆΓΥῪ Οἡ δύ. 8Ὰ}᾽5 δυσὶν], ὑΠ 6 νΘΥῪ 
ϊηρ 6 5 δΔη χοῦ 0 νοι. παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω 
θησαυρίζων τηθδῃ5 “͵Θὺ ΠΊΤὴ 8ΕΒΙΡῊ ἃ ΟΟΥύδῚπ ΒΌΠῚ 85 
ἢ6 19 ἀἸϑροβϑᾷ, δηα ραῦ 1ὑ 1τῃηὔο ὑπ ΟΠ ΓΟΙ ὑτθαβαγγυ. 
πῃ ΟοΥπύδ δπὰ οἰβθύνῆογα ὑπ6 οχϑύοῖθβο οἱ οχίύγδ- 
οΥ̓ΪΠΔΥΥ οἱἢῦβ ἑουιηθα ρᾶτῦ οἱ ὑπὸ ΘΌΠΟαΔΥ ΒΘΥΎ]ΘΘ 
(1 Οο 1436), Ῥαύὺ 115 βΒοοη αἰοθα οαὔ. Οὐοηύγαβὺ {86 
Ὀγϊοῖ Ἰ᾿ἰϑὺ οἵ οπατιθτηαῦω ἴῃ ἘΡ|Δ 41} νυν} ὑπαὺ ἴῃ 
Ιι Οο 1955, 

566. ἔαγύμποι, αὐὺ. ΟἨΕΟΗ, νοὶ]. 1. Ρ. 4975, δῃὰ 
ΞΑΒΒΑΤΗ. 


ΤτΈΒΑΤΌΚΕ.---δδϑου, ϑυυααγ  : ὑ8 οὐχὶ, μἰδίονψ, αὐ ργοβορ 
οδἰίραξίον,, ΒΙ,, 1800, δύῃ! οα. 1889; Βεοὺ ἴπ Εἰ αροδίίον, Δα 86Γ. 
ν . 338-950 ; αῃμαᾷ ἴῃ Τἰῦοταύῦπγο απο ΒΑΒΒΑΤΠ. 


Ν. . ἡ. ΨΉΙΤΗ: 

ΓΤΟΚΌ 5 ΡΕΛΥΕΆᾺ. -- ΤΊα. ῬΥΆΨΘΙ 158. 50. (1166, 
ποὺ Ῥθοδσβθο ὑπὸ Το ἀβρὰ 1ὖ, 10 Π|6. οου]ὰ 
ποὺ ο, ἴοι βοιηθ οὗ ὑπ6 ρϑυϊθ]οπϑ νου Ἱα 6. πλθ8η- 
ἱπρ]655 ἴοσ Ηϊῃ (πα οἴ. Φπ 2017), θαῦ Ῥϑοδθβο Η6 
ὑδασιὺ ἢ ἰο ΗΪβ5 ἀἸ5Ὸ 1 0165 δη4 ὰ5. [Τῦ 18 σίνθῃ τι 
Ὀγν ὑνο δνδηρθ δ (Μ0 09:8. ΤΙΚ 115: 1ὰὲ. ἀΠΤου- 
δηῦ ἴουτϑ, 8η4 τῃθ ὑούϑ! ]ν αἰ ΟΥΘῦ ΘΟΠΠΘΧΙΟΙΒ. 
ΤῈ6 ἔοτπι ρίνθη ὃν δύ. 1μκ 15. ποὺ ΟἿἹΥ τηπ0]}} 
Βῃογύοσ, αῦ ΑἸ γ5. βοπιθυναῦ ἴῃ ΟΤαΙΠς ; πα 
 Ποτθὰβ δύ, Μαὐηθνν τοργθβδθηὺβ ΟἸὨγὶδῦ 85 ρινίην 
0115 ἔοτχη οὗ ΡΥΔΥΘΥ ΒΡΟη ΘμΘΟΙΒΙν ἴῃ ὕΠ6 ΘΙΤΊῸΠ 
οὐ ὑπο Μοαπύ, δῦ. Κ ρ]αςοβ ὑπ ἀθ νοῦν οἱ ὑπ6 
ῬΙΆΨΟΙ αἴΐου ὑΠ6 ο]οβα οὗ ὑΐθ (ἀδ  ]Π] δ πιἸΠἸβύγυ, 
δα 1 ΔΗΒΟΙ ὑο 8. τθααθϑῦ ἔσο ὁπ6 οἱ Η]5 418- 
ΟἸΡΙΘ5, “Πογᾷ, ὕθδοὶ Ἂ5. ὕ0 ὕτῶν, ΘΥ Θἢ ἃ.8 ΨΉ0ἢπ 8150 
ὑϑιισιῦ μ15 ἀἰβοὶρ]θβ.᾽ αῦ δύ, Τμακ ρΊνθϑ πὸ ποθ 
οἰὑΠο. οἱ ὑ1π16 ΟΥ ΡΪδοθ, ργοθδ Ὁ]. Ὀθοδιι58 [18 ΒΟΌΓΟΘ 
σανθ ποπ6. ἀπα [ὖ 15 ααϊῦθ ρΡοββι Ὁ1]6 ὑπαῦ ὑπ 1η- 
οσἰάθηῦ Ὑν 160 ἢ 6 116 16 ΤΘΟΟσ 5. ὕοοΪς ρΙδ6θ ΝΟΥ τ 0 ἢ 
ΘΑ ]ΠΘΥ ὑπ8π ὑπ6 ρΡοϊηῦ ἴῃ ΟἸΥΙΒ 8 πη] Π]βύτυ αὖ ὙνΒ]0 ἢ} 
ἢ.6 Ῥ]δο65 10. 

ΠΟΥ Θ οἂπ Ὀ6 πὸ ἀοαθὺ ὑπδῦ 11 {16 ῬΤΆΥΘΙ ΜΝ ὰ8 
ἀρ νοι ΟΠ] ποθ, μὴ 1ὖῦ 15 δῦ. ΠὰΚ ὙΠῸ δ 
ῬΓΘΒουν θα ὑπ6 χὰθ ὨΙβῦουΙ α] οὐ β]οπ. [718 ΠϑΙΓᾶἃ- 
ὑϊνθ δϑ ΘΥΘΙΎῪ ΔΡρΡϑάτδποθ οἱ οὐἹ πα} ῦν, δ 0.6 
5665. ΠῸ τηούϊνα [ῸΓ ᾿πνθηῦ 0, Ὑν ΠΟΙ ΘΒ τὖ 15 ααϊύθ 
ΟΥΘαΙΌ]6 ὑπαῦ δύ. Μαοαῦνπθνν, ἴῃ τϑοοσάϊησ ΟΠ τ ϑύ 8 
᾿Ἰπ]απούϊομα δθοιῦ ρῥγᾶγο, ταϊρῦ δ ρΠδ51Ζθ ἃπά 
11 πϑὐχαῦθ ὑπθθθ γ. δαϊησ ὕο ὑμθπὶ {ῃ6 ἴοτγτῃ οἱ 
[ΕΣΣ ΜΠ ϊο Ἠδ ᾿ιδα Θη]οῖπθα. ΑΟσΟΥαΙΠΡν, ἃ 
ΔΤΡΘ ΠΌΙΔΌΘΥ ΟἱἨ ὑμπ6 Ὀοδῦὺ οὐὔἱῦϊοβ (Ῥαπιαρδτύθῃ - 
Οταβῖα5, Νοδηᾶοσ, (θα δήοίίθ, ννα!α, ΒΊ6οῖς, 
Ἠο]ὑσηλάπα, ΥΥ οἰβα, οάού, Οοκβύοσυζρο, θο.) γοσϑγὰ 
0π6 ρΡοβιοη οὗ {Π6 ῬτΤΆΨΘΥ 1η ΝΜ ἃ5 ΧῃΒΙΒΌΟΓΙΟΔΙ. 
Βαῦ τὖὺ τλϑὺ 6 τι θογθα ὑμπαῦ ὑπθγ 15 πὸ ῥτοοῖ 
ὑπαῦ ὑπ ΡΤΆΥΘΥ γα ὑδαρηῦ ΟΠ. ΟΠ6 ΟΟΟΒΒΙΟΠ ΟΠΪΥ. 
ἼΠ6 δυραιηθηῦ ὑμεαύ, 1Π ὑΠ6 ῬΓΆΤΘΙ ψὰἃ8. ἀσ]νογοά 
ἴπ {π6 ϑὅϑγεπμομ οα ὑπ Μοημῦ, {Π1|6η ὦ αἸβοῖρ]6 οὁδη- 
ποῦ αἴξψογυνατβ πᾶν δ5Ι.θα [ῸΓ ἃ [τὰ οὗ ῬΙΓΆΥΟΙ ; 
δ πα ὑπαῦ 11 6 δ δ). ἔοῦ ομθ, ὑμπθη ᾿ῦ οαπποῦ πᾶνθ 
6 θη ρυθνιουϑν ἀρ] νου, πο] 415. σοοά Οἱγ 1 να 
ΒΌΆΡΡΟΒΘ ὑμαὺ (υ]δῦ 5. ΤΟ] ον ουθ. ΤΟ θα δΊννᾶν5 
ὕπ6 5816. ἵΠοσο 15. πούμϊπησ ἴο 5Πο ὑμαῦ “ὉΠπ6 
οἵ [18 αἰβοὶρ] θ᾽ (Κ 111) πθϑὴβ ὁπ6 οἱ {πὸ ᾿νγοῖνθ. 


ὈΙδγθαῦ συοαρα οἱ ἀἸ5010165 τϊρηῦ δὖὺ αἸοτθηὶ 
ὑϊμ68. τΘααγ6 ὑθδομίπσ ἃ5. ὕὅο ἃ ἴογτα οὗ ῬΓΆΨΘΥ ; 
δηἃ αὖ οὔθ ὑϊππ ΟἸἢγιδὺ τϊσηῦ οἷν 0} Ἰηβύγαο- 
ὑϊοῖ ἀπϑαὶςθα, αὖ δπούμου Ῥθοϑαθο ΗΘ νὰ τϑαποϑύθα 
ἴο ἄο 580. ἴπ ἸΘῪ οᾶ58 ἰὖ 15 ΤΘΙ ΘΙ] 8.016 ὑμδὺ ὑῃ6 
ΡΙΆΥΘΙ 15 ποῦ ἀἰτθοῦν αἰ] θα ὕο θἰβθύν μοῦ πὶ ὑΠ|6 
(ο8Ρ615 (οἵ. Μ|ς 1438), ποὺ 1π ὑῃ6 Αοὐδ (οἴ. 923), ΠΟΥ 
ἴῃ ὕὍμθ Ἐρ βῦ]65 (οἷ. ἴΐο 1913, ΟΟἱ 435. ΤῆθΓθ τὰν 
Ὅ6 τπαάϊτϑοῦ 8] ΒΊοπβ ὕο ὑπ ἰᾶβδῦ ρϑιτυϊοῃ, ἐπ 1739, 
2. ΤῈ 835, δηια ΡόΟβΒῚθ]ν 2 Τὶ 418, δοο ΤλσῃνἝοοῦ οἱ 
ΠῚ" 

Βαύὺ 1 νγχὸ δα πυλὶὺ ὑπαῦ 06 ΓΑ ΘΙ γἂβ ἀο]νογθὰ 
ΟἸΪΥ ΟἸΟΘ, ἃπ4 ὑμαῦὺ δῦ. 1μακ ρῖνοα ὕμ6 δούῃδὶ 
οὐσοδβίομ, ἴὖ ὈΥ πὸ πιθᾶπϑ [0]]Ο 5. ὑδιαῦ 116 ΟἾΝΘΒ 
ὑ}ι6 ΟΥΙΡΊΠΆ] ΟΥ̓} οὗ ὕπ ῬΤΆΥΘΥ, ἃ8 Μουον, Κδιρ- 
ϑαβθη, δ οὔ τα ΒΌΡΌΟΒΘ. [ἢ ΟΠ6 ὅ6 1856. ΠΟΙΌΠΘΥ 
ἔογση 15. ΟΥΡΊμΑ], ἴοσυ {Π|6 οΟΥἹΡΊΠ81 ψοῦὰ 6 ἴῃ 
Ατδιηδϊο; δηα 1ὖ 15. ααϊύθ ονϊαθηὺ ὑμαῦὺ θούῃ ΜΈ 
8π Π|Κ. ἀϑο ἃ αὐ. βουτοθ, ἃ5 ὕπο ἰᾶῦρο ἃπιουσηῦ 
Οἱ δρτθοηθηῦ ἴῃ ΨΟσαϊηρ, 8πα, ρον 8}}, ὑΠ 617 
ΘΟΠΊΙΊΟΝ τ586 οὗ ὕΠ6 ἀπῖαθ νοτὰ ἐπιούσιος, 5Π078. 
ΓΠΘΙΥ ΘΥΞΙΟΠΒ οὀϑηποῦ Ὀ6 ᾿παθροπαάθηῦ ὑγϑ οἱ {116 
Βϑι16. Ατϑλη. ΟΥΡΊπ8]. ΜΟΙ τηογ6 ῬυόΡα]ν ὑπο ν 
Πα ὑπ βᾶχὴηθ ΟΥ. ΟΥΟΠ8] ; μὰ Μύ, αἰ Ππορ ἢ 6 
Ῥαΐϑ τὖ τη ὕπ τοπρ' ρ͵δοθ, γοῦ τορχοίαοθϑ 1Ὁ ΙΔΟΥΘ 
οχδοῖϊν. ΟἱἁἨ οουγβο, ᾿ὖ {Π16 ῬΓΆΨΟΙ ννὰβ ἀθηνογθα 
ΤΟΥ 6. ὑμδῃ ὁπ00, ὑποπ θούἢ [οττϑ. Πᾶν Ὀ6 ΟΤἹΡΊΠΔΙ, 
ἴῃ ὑπΠ6 56η86 ὑμαῦ Ῥοῦ! τϑργθβοπῦ ἴπ στοοθὶς ἃ ἴοττηα 
10. ΟἸτιθὺ ἀϑθθὰ ἴθ ΠῚΝ ᾿πδύσπούϊομβ. [Ὁ 15 
ΘΟΠΟΘΙν 6 ὑμδῦὺ Οὴ6 [ῸΤ ΠῚ τνὰϑ ΒὈ] 08.016 ΓΟΥ ΟΠ6 
Ο,ΊΟᾺΡ οἱ αἸΒΟΙρΙθβ, πού ου ἴον ὑἢ6 ὑνο]θ ῬΟαγ οἱ 
ΤΠ Τα. 

Αοσοορθησ, μόυνονοσ, ὕπ6 ἤγροί οϑὶβ ὑμὰῦὺ Μύ 
ἸΟΤΘ. ϑοοαγαύθ! νυ ον 5 5 ὑΠπ6 ΟΥΙΡΊΠ} ἴογτῃ, 1ὖ Δ 
06 ἃβῖκθα υβοῦμου {πὸ νϑυϊδῦϊοι5 ἰὼ 1Πἷἰς ἅτ ἀπ ο 
Πἰτη56 1} οὐ ὑο ὑΠ6 βΒοῦγοθ νυ ῖο ἢ ῃἢ6. 80, Τμοτθ 
ΓΘ σὍΟΑΝ ΓΘΆΒΟΠ5 [01 Ὀ6]ΙΘνηρ ὑπαῦ βοὴ οὗ ὑπθῖὴ 
816 ἀπ6 ὅο δἰτθθ 1. ΤΠΝ 15. πιοϑὺ Δρραγθηῦ ἰπ 
ὑπ Τουτῦ ρϑυχθιομ. ΕῸΣΙ δὸς ἡμῖν σήμερον (Ν0) Τκ 
Ιιὰβ δίδουν ἡμῖν τὸ καθ᾽ ἡμέραν. ὥθροιπης ὑμαῦ τὸ καθ᾽ 
ἡμέραν ΟΟΟΌΥΒΊΗ Ν᾽ 1η δῦ, [μα]. 5 ΤΙ ΙΠΡΒ ΟΥἹΥ (1951, 
Ας171}}, να τᾶν [66] οοππάοηύ ὑμπδὺ 1τὖ ἴ5. 6 γνῇῆο 
ἰνιὰ5. οπδης ρα σήμερον Ἰπίο τὸ καθ᾽ ἡμέραν τιον, ὕμδῃ 
δῦ, Μαύθμηθνν νΠη0 ἢὰ5 016 ὕΠ6 γον ϑῖβο. [1115 ϑηρο 
οὗ σήμερον Ἰπΐο τὸ καθ᾽ ἡμέραν τπνοϊνοα ὑπ 6 ΘΠμδπρΘ 
ἔἴτοση 8 δογιϑὺ ὑο ὑπ ργθϑθηῦ ᾿πρϑιαῦϊννα ; ἀπά 
ὕπ5 “Οἷνα ὰ5 ὑ}}15 ἀν. Ὀθοδπο ἦ ΟΠ Πα} σοὶνθ 
15 ἀν Ὀν ἀδγ.’᾿ [Ι͂ἢ Τικ ὑπ6 ρουϊίοη 15 πιδθ ὩΟΥΘ 
ΘΟΠ ΡΥ ΘΙ σινθ. Τηδὺ ὑπ δουϊθδῦ ταύμου ὑμδη ὑπ6 
Ργθδθαῦ ννὰϑβ ὑπ. οὐἹοῖη8)] [!ΟΥῚη, 18. 5 ον Ὀγ ὑῃ6 
Τοῦ ὑπαῦ 1π ἃ}} ὑπὸ οὔθ ρϑύχθιομβ ὑ}ὸ δουῖδὺ 15 
58. Αρδῖῃ, ἤθη γγ6 πα ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἴῃ Μύ, δπὰ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας 1ῃν Τιἶζ, ᾿ν6 ὁο0η- 
Ἰοοῦαχα ὑπαῦὺ 1ὖ 15 1ι|ς πὸ 85. ομδηροα ὑπ6 6χ- 
ῬΥΘΒΒΙΟΝ. ἴῃ ΟΙἾΘΥ 0 χᾶκθ ὕῃ 6. Τχρϑῃὶηρ ΟἸΘΑΤΘΙ 
ἴο (ἀϑηῦ]]8 τοϑᾶθυθ. 16 Ἰηβου]οη οἱ παντί νΥ]}ι 
ὀφείλοντι 18 δἃ,ι50 ΥΘΥΥῪ οἰιαγαούθυϊδῦϊο οἱ δύ. 1μπΚ6, 
δη ἃ σοτύαιην ὡς καὶ αὐτοὶ ἀφίομεν 15. Ἰηογτο ΠΚΟΙΥ 
ἴο "6 ἃ τιοἀιϊΠοοϊιοη οἱ ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν Ὁ 8Ὲ 
νῖοο τυϑγδῶ ; 8.11] ὑπ ἸῇοΥ6 50, ἃ5 {1 15. ΒΡΘΟΙ8}}Υ ἴοπα 
οὗ {Ππ| Θοιη οἱ ηδύϊοῃ καὶ αὐτός, καὶ αὐτοί, κ-.τ.λ. 

ἜΠι6 αἰ δυθοθθ νυ 10 ἃγ6 πα τοϑαὶὺ οὗ ὑΐ6 
ῬΓΘΒΘΙΘΘ ἴῃ Μ|ὺ οἵ οἰδαβθβ ὑμαῦ ἃτοὸ νδηθπρ 1 ὑΠ8 
βμοϑὺ ὑοχύβ οὗ 11ς τθααϊτθ Ἰλοσθ ἀθύα]θα ἀἸΒΟ ΒΒΊΟΝ. 
ΤΏ Θθ6 οἰαιθοβ ἃτα : (1) ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, (3) 
γενηθήτω τὸ θέλημά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 
(3) ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 'ΤΊΒΟ6Π., ταρ., 
ἌὝΤΉΗΗ, ΒΥ, ΑἸέογαᾷ, ὑγ εἶββ, αοάϑὺ, βουίνθμθν, Ηδι- 
τη Π(, ἃηἰ ΤΥ Οὔ οῖβ, το]θοῦ ὕπθβθθ ράββδισθϑθ 8.5 
Ἰηβουύϊομβ ἴῃ Τἷἶς ΠῸΠπι {Π6 ὑοχὺ οἱ Μύ. “ἢ ομ8 οἵ 
{Ππ|ὸ οπΡ 618 οοπύαϊποᾷ ὑ16 ΤΟΣ 5 ῬΥΆΥΘΙ ἴῃ ἃ 
ΘΠ οΥίου Του ὑμπᾶπ {Π1πὸ οὔμοι, πούμηρ' νν85 50 1Π|ΚΘΙν 
8.5 ὑπαῦ ἃ 5ουῖρ6 'π ρουζθοῦ ᾿ἸΠΠπΟΟΘπ 6 ἡγοῦ] ΒΌΡΡΙΥ 
ταῦ 6 οομδίάοσθα δὲ. ππάἀοπθύθα ἀοίρου᾽ (ϑοχῖν. 


Ἐ.Ν Ἡ. Ομμδδθ ΒΌΡΡΟΒΘϑ ὑμαῦ 088 αἸΒΟΙ ΡΙ68 ὑμβαπίβοῖνο δἀαρίθα 
ὑπ6 ῬΧΓΆΥΘΥ ὕο ΒΡΘΟΙΆΙ] Οσοδβίοηβ, ὈΟῸΒ ΟἹ ΘΥ Πρ’ μα αὐ ΐπε, ἀπ 
ὑμεῦ ἐπιούσιος ῖ6. ὁπ οὗ ὕθ βιρβθαχθηῦ ΟΠΆΠΡ ΘΒ. τδαθ ον [{{π10- 
οἴοα] ραγροθοϑ (1 6.8 ατὰ δέιιαΐοδ, ᾿. ἃ, Οσπ ἢ. 1891}. 
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7ητγοα. ᾿ὶ. ν. 280). ΤῊ6 νυ άθποθ 15 ποῦ αὐϊῦθ [86 
5816 ἴῃ 811 ὕῃσθθ οαβθβ, θΡαῦ ἰὴ 81] 1ὖ 15. Θοπο]υβῖνα 
ϑαισαϊληδὺ ὑπ ο]Δ 565. 


(1) ΚΟΥ 815 οἴδθϑθ οὐχ τ αν ΔΟΌΡΧΓΔΛΗ μὰ ηΐηθ 
ἸΠΊΘΥΊΟΥ Ὁ ΏΟΙ418, ΠΟΑΙ͂Υ 4}} ΟΥΒΙνοθ, Ὁ 611] οὗ γού. Ταῦ, (ἃ οΥ 61 
μᾶνϑ βαγιοΐξ ἴον ᾿ιοβίοΥ), (γ66 ϑυσῖδο Ὑ ουβίομβ (ΟὍγ. ῬΈβα. ΗδΧ0].), 
Βοποϊσῖο, δὰ Εὐμορῖο. Αἀσαϊΐπξὲ [μὰ 6 ΠΟ]6 οἴδιδο, ΝΒ, 1, 22, 57, 
180, 846, ὩΘΑΥΙΨ 411 ὑμ6 οὨϊοῦ ΜΩ͂Ν οὗ ὑπο γῸ]ρ., δηα ὑπ ΓοΟΘΉΌΥ 
αἸἰβοονογοα ϑίπαϊῦο ϑυτίδο, Αραϊηδῦ Δ] θαῦ ἡμῶν, ἢ ἃπα ΟἿ6 
ΟΌΓΒΙνα, ΟΠ6 οατῖν ΜΩ οὗ ὑπ ψαϊρ. δπα ὑπ Αὐτηθηΐδη. Οτγίρθῃ 
ΘΟΧΡΥΘΒΒΙΥ Βίαῦοϑ ὑμοῦὺ ὑπο τγογϑ ἃ τοηὐϊπρ' ἴῃ ΤκΚ, ἸΤοσύα δ ῃ 
8.η6 ΟΥ̓ΤῚ] οὗ ΑἸΘχδηάσία βυρροσῦ ὕπο ουη Ἰββίοη. 

(2) ΕῸΥ ὑμ6 οἴαυβο, ΒΑ δηᾶ τϑὴγ ᾿ΠΊΘΤΊΟΥ ἀποῖβ]ϑ, ὩΘΑΥΪΨ 41] 
ΟΌΥΒΙνοΒ, πιοϑῦ ΔΙ5Ν οὗ γεῦ. Ταῦ. ϑντΥ. (Ρ 65ἢ. Ηδ70].), Βοῇ. ΕἰΏ, 
Ασαϊηβὲ τὖῦ, ΒΙ,, 1, 25, 180, 846; Εἴ, οἵ Μοῦ. Τιαύ., Ὀθεϑὺ ΜΗ͂Β οὗ 
ψαϊρ. ὅνυσ. (ΟἼγΥ, δ᾽.) δπὰ στὰ. οτῖρ. Τογὺ. δῃηὰ Αὰρ. ρῖνο 
ΟΧΡΥΙΘ5Β ὑθβ ΠΟ Ὴν ἀραϊηβῦ, πα ἃτῸ Βαρρογίοα Ὁν Ονγ. ΑἸοχ. 

(3) ΕΥ̓ με οἴαῦβο, ΟἿ δπά τηδην ἰΠΊοΥΙΟΥ Ὁ ΠΟΙα]5, ΠΟΑΥΥ ΑἹ] 
ΟὈΣΒῖνο8.; γαοῦ. Ταῦ. ὅσσ. (ΟὍΥ. Ρεβῇ,. ΗδγῸ].) Βοῃ. Εἰἢ. 
αἀσαϊηϑδὲ τῦ, ΚἾΒΙ,, 1, 22, 57, δμα Βὶχ οὐποὺ ουγϑῖνοθ, τηοϑὺ ΜΙΝ Ν 
οὗ Ὑ]Ρ. ΚΥΥ - δίῃ. δῃὰ αὐτὰ. Οσίρ. Δπρ. δηᾶ ΟΥὐγ. ΑἸοχ. ρῖνθ 
ΘΧΡΥΙΈΒΒ ὑσϑύ Ων δραϊηβὺ, ἃ πα αὐὸ Βαρροσύεα ὉΓν Τοσύ. 


ΤῊΘ δν]άθποθ ἴου ὑΠ6 οἸΔ 65 πιῶν ]00]Κ πη ροβίηρ, 
Ῥαῦ Π6 δχριϑπϑύϊοη οἵ Ὁ ρίνθῃ ὈΥ͂ ϑουνΘ ΠΟΥ 18 
ΒΙΤΊΡ]6 ἃπα δαάθαυδΐα; ὙΠΘΥΘαΒ. ΠΘΙΥΠΘΥ δοοϊαοηῦ 


ΠΟΥ ᾿ηὐθηὐοη ο8 ΘΧΡ] δῖπ {Π16 ΘΑ ]ν δηα νἱἀοβριοάᾷ.-: 


ΟΠ] ΒΒΙΟῚ οὗ 81] ὕπτθθ, 1{ ὑΠ|6Ὺ νοι Τουπα ἰπ ὑπ 6 
ΟΥἹΡῚη4] ὑοχύ οὗ 1.1... 1 Β.0} 8 οᾶβ6 {116 ὑθτηρύδιίϊοῃ 
ὕο ᾿Ιηβοσῦ ὑνου]α θ6 δὖ ἃ τιδιχϊταατῃ, ὕη6 ἐδιιρύδυϊοη 
ὕο οχμτῦ αὖ ἃ Ταϊ πη τη. Αἱ ΒΟΥΙΡ6 ταϊσηῦ ᾿πδουὺ ὉΠ 6 
ἸΩἸΒΒΙ Πρ ὙΟΤΩΒ ΔΙτηοδῦ ΠΟ 8108} ν, Ὀδὶηρ 50 
[8 ]Ὰ 1180 ἢ ὉΠ6Π᾿. 

Οοηνὶπορα, ὑμπογοίοσο, ὑμαῦ ὑΠ6 οδαβοα δῖ ποῦ 
ΒΘΠαΪπ6 ἴῃ Π1κ, να τούασῃ ὕο ὕΠ6 αποδβύϊοη, ΟΥ̓ μαῦ 
ΟΠ ἢδᾶνα ἱπαάπορα Π1ς ἤο οχμαῦὺ ὑπ θὰ, 1{ μα δπᾷ Μύ 
δὰ ὑπ βϑηθ ΟΥ. νϑυύβίοῃ οἵ ὕΠ6 ργαγοσ Ηἱἰ8 
νΘΥΌΔ] δ] ὑθγαύϊοπβ 'π ὑπ Τουσῦ ἀπ {0} ρουϊυϊοηβ 
ΘΥΘ6 πῃ θ] Πρ 1016 ; θὰῦ νν 5Βῃοα]α ἢ6, νυν Ηἷβ Ἰονα 
οἱ Θομιρ] ὔθπϑεβ, οὐ ΗΘ ἀ0685 Βοπιϑῦϊτηθβ ΔΌΌΓΘΥ]- 
δα; ῬῬαὺ νν͵οι]α 6 ᾶν δοΡργονϊαΐθα ποσοῦ 116 
ΑἸΠοα]Υ οἵ Ππαϊηρ ἂἃη δαἀθασαῦθ τηοῦϊνο ᾺῸΥ 5 
οαγύδ 1 Ρ᾽ ΒΌΘΙ ὙνΟΥᾺΒ 15 ἴῃ [Δ ν ΟἿΣ οἵ ὕπο νον ὑπαὶ 
Ομ τδῦ ἨμΒ6]1 ΟἹ ΟΠ6 ΟΟΟΑΒΙ0η σανα ὑ15 ΒΟΥ Υ 
ΙΟΥΤὰ ὕο 5016 (ΒΟ 0105. ΤῸ ΒΌΡΡοβθ ὑμοῦ 1κ 
“οοηὐθηΐθα τη 56}1 τυ νοσὰβ 1δὺ Βυβιοϊθηῦ ἴο 
ΤΟΙ ἃ [15 ΠΘΆΓΘΙΒ οἵ ᾧπ6 {ᾺΠΠΘῚ ἴογτῃ, ἴἰβ ααϊΐα 
Ἰπδάθαπαΐθ. [ἴῃ ὑϊιαῦ οα56 μ6 νου] αν Ἰοῖν ουὐ 
ΠΟΘΙ {116 ἡν80]6 οἵ Π6 ὕῦαγθσ. Απᾶ ἴο ροϊηῦ ουὐ 
ὑμαῦ ὕὉΠ68 ἤνα ρϑύιϊοηβ ἴῃ ΤΚ οοΥγοϑροπα ἴο ὑ1ι6 ἤνα 
ΠΉΡΘΥΒ, 15 στούθβαμα. 

ἜΠ6 βουῦγοθβ οἱ ὑπθ ῬΥΔΥΘΥ μᾶνα Ῥθθη οἵΐθηῃ 418- 
ουββθα, 8η6α γ᾽ 108] ΡῬΆΓ8]11615. ὕο ὑπὸ αἰ Πυθα 
Ρϑύιϊοπβ πᾶν θθθὴ ροϊηὐθα οαὖ Ὀγ Ψο]η Τρ} ὑοοῦ, 
δοπορύύροη, γιύγιηρα, ΥΥ̓ οἰβύθιπ, δηᾷ οὔποθ. Ζ7οία 
ἄαες ογαΐϊο 6 ξογηνι 5 Ποδγασογίην σοπεϊπηαΐα ο5ὲ 
ἔαηυ αρέε, μὖ ογιπῖα οοπέϊπεαξέ σχί α 260 ρεξϊὶ 
ροϑϑιγέ (ΝΥ οὐβῦ, οὐ. Μῦύῦ 65. Βυῦ Π6 ρ8γ8116]5 ἄο 
Ποῦ ΟΔΥΥΥ͂ ὉΒ ΥΘΙΥῪ ἴ8Υ. 116 56 οἵ “απο [2 ἙΝ 
ΟΣ ὦ 15 8. ΨΘΥΥῪ ΘΟΙΠΙΏΟΙ ἸΘύΘΙ «6 υν}15}1 1016, ΤΆ] τα, 
151 ΠΠ.7ὕο ἀδβίσπαῖθ αοα, 8πα 0116 ρϑυιιομ,  Π 8]]οννοά 
Ῥ6 ὕῃγν μ8116 {ΠΠΓΟῸ ]] ΟἿΥ ὙΟΓΚΒ,᾿ ΔΓ6 ῬΘΙΏΔΡ5 {116 
βίχσχοηροβυ Ἰηβύδπορβ [οἵἱ,, αἰβὸ πὸ ἹΡΗῚ δα ἼΡὉ» 
ΣΠΊΣΟ ΟὐἩ ὑῃης6 Ζαασίδι, Τα]α. 8305]. ΟΥ̓ΠΟΙα δ1ὸ 
ΒΙ ΠΑ Ἰ]ΑΥ 165. ΟἱὁἨ ὑΟΓΪη δ᾽ Ταὐ]οΥ ὕμδ8η οἵ τπθδηΐπρ, 
Δα ΒΟΙῚ6 οἱ ὕπθβθ 16 ποῦ αὖ 811] οἴοξββ. Απᾶ ἴῃ 
τηοϑῦ σα 565 ὕΠ8 ἀδ΄θ οἵ {116 «6 νν185}} ῬΥΆΎΘΥΒ ἴῃ ὙΠ 6 ἢ 
ὕῃ658 ΘΧΡΓΘΒΒΙΟῺΒ ΟΟΟῸΓ 15 οἰ ὑΠΘΥ 1αῦθ ΟΥ ἀποοσύϑίῃ :; 
50 ὕπδῦὺ 11 Ῥοτγονψίπρ', 1 ὕποσθ ἰβ δην, 15. Οἡ {116 
5146 οἵ [Π16 «678, ΟΥ̓ ΤΩΔΥ Ὀ6 50. Βαΐ πὸ Ροστονίησ 
15. Π66464 ἴο δχρ δίῃ βοἢ ἃ ρϑύι μη ἃ5 “ ΕΌγρῖνθ 
ὋΒ ΟἿἿ 51η5᾽ (Εχ 3252, 1 Ἰζ 8584. 86. 896. 56ῪὉ Τὴ 919), 
Ὑ7]110}1] 15 ῬΘΙΠΔΡΒ ἃ5. ΘΟΠΙΠΟΠ ἴῃ «6.151 ἃ5 ἴῃ 
ΟΠ γιδυϊδη ῬΓΆγΘυβΒ. Νοῦ ὑμαῦ ὕμοσθ 15. δηγυμϊησ 
ἀογοσαύουν ὕἤο ΟΠ γιδῦ 'π βαρροβὶπρ ὑπ8ὺ ΗΔ ἰοοῖκ 
Ἢη6 Ῥααῦ «6 υν15}1 ΔΒΡΙΤὕ]ΟΠ5. 84 ΘΟΠ Ι πο {θὰ 
Ϊῃ ΟΠ6 Ῥ͵ΙΌνΟσ. Ἦδθ ῬχγοθαΌ]ν ὕοοϊς ὑμ6 Μθββιϑηὶο 
0016 “οη οἱ χηδη᾿ ἴτοῖὴ πε ΒΙκ, οἵ Ἐμοῦ, δηά 


ΔΡΡΙ64 1 ἴἤ΄ο ἩϊμΒΟΙ 10} ἃ ΓᾺ]Ππθεβ οἵ τηθϑηΐηρι 


ἀπ ΚΠ ον Ροίοσθ. Ηδ ταϊρηῦ πᾶν ἄοπο ὕΠ6 βϑτηθ 
ἴῃ ὕπ8 Τότ 8 ῬΥΆΥΘΥ ; Ὀαῦὺ ΗΘ ἀο68 ποῦ ΔΡρϑδσ ἴο 


ΤΟΒῸ ΡΒΑΥΒᾺΕ 


Ὦδνθ ἀοΠ6 80. [πηᾳ4666, 116 ΡΓΑΥΘΙ 15 ἴΓ66 ἔΤΌΙῚ Δηγ - 
ὑμὶησ ὑμαῦὺ σἂ Ὀ6 ο81164 Ῥυγοὶν σον θῃ. (1) 108 
Βυτατη ὑΥΥ 8Π4 ΡῬΤΟΡΎΘΒβιν ἀθνοὶορτηθηῦ οὗ ὑπουρὖ, 
δηα (2) τὖβ ἱποχ ῃδυβῦι 16 δαδρύθὈ]1ῦν, ἃΓΘ ΟἸ18- 
δου δῦϊοβ ν 10} ἀο ποῦ ὨΔΥΠΊΟΠΪΖΘ Ὁγ}6}} νυ} ὑῃ6 
Ὠγρούμαθβιθ ὑμαῦ 1ὖῦ 15. ἃ ΘΟΙρΙ] ύϊοη (ἘΠ ΘΥΒΙ 6111, 
136 απὰ Τιμιθ5 Ὁ0Εᾳ ἐλ οδδιαἦ, ἱ. ». δὅ86. ΟἹ, 
ΤΑΥ]οΥ, ϑαψίηρβε ΟἹ ἐλα σοισὶοῦ, αΐλογα, Ρ. 188 Π.). 
1,6 5 οχδιηΐηθ ὕμ 656 οῃδυϑούθυιβύϊοβ. 

(1) ΤῈ Του 5 ῬΥΆΥΘΥ 18. ΘΟΠΙΠΊΟΏΙΪΥ ΓΟραγά θα ἃ 
ΘΟ ΒΙϑῦηρ οἱ βανθὴ ρου ]οπβ. ἢ ΤῈ ἰτραυθηῦ ΟΟΟᾺΓ- 
ΤΘησ6 οὗ ὕΠ6 ΠΌΤΟΥ βανθη 'ἰῃ ὑπ Αροοῦ. δπᾷ 6]56- 
ὙΠΘΙΘ ΤΟ ΠάΘΥΒ ὑΠ15 δυγδηροιχθηῦ δὐϊγδοῦϊνθ. Βα 
{ΠΟΘ 816 τα ]ν ΟἿΪ]Ὺ 5ῚΧ; [Ι͂ῸΥ “1,6Δα 5 ποῦ ᾿ἰπίο 
ὑαπιρύδύιομ, ὰὖ ἀ ΘΙ ΝΟΥ ἀ5 [ποτὰ 6 6.1] οπ6,᾽ 5 ἃ 
ῬῈ γϑρζαβθα 85 ὕπ8 ποραύϊνϑ δηα Ῥοβὶῦν ΘΧΡΥΘΕΒΙΟῊ 
οὗ οπμθ δπᾶὰ {πὸ βϑηι6 ρϑύιιοπ. ἡ ΤΊΘ86. Βὶχ 86 
Τοὰπα ὕο ΘΟΥΤΟΒΡομα ἴο ὕπΠ6 Τ)δοδ]οραθ 8πα ὑπ6 Το 
ατοαὺ Οομμηδπαμιθηΐβ (Μ|ὺ 99:0, ΜῈς 1951), ἴῃ ὑμαῦ 
ὑΠ 6 ἢγϑὺ μ8}1 δὰ 5 γϑίδγεποα ὑο (ἀοά, ὑΠ6 βϑθοοπᾶ 8] 
ἴο π8η. ἴπη μπ6 ἢγβϑὺ ὑπ γαα ρῬοῦϊ ]0ῃ8 τν6 566 1. {116 
ΘΊΟΙΥ οἵ ΟὟΤ πρᾶνθηὶν ΠαὕθοΥ ; ἴῃ 1 Ἰαβδῦ ὕγθΘ 
{16 δἀνδηΐαρα οὗ ΟἸΥ̓ΒΘΙνΘ5. 8Π6 ΟὟΓ [Ἃ6]]Ονν- ἸΏ 6 ῃ. 
Βαῦ {Π656 ὕννο ὃτ6 οἰοβοὶν οοηῃθούθα. ὙΥ̓μαῦ 15 ἴο 
(οα᾽Β βΊογυ ῬΡοποῆςβ Η15 ΟΠ] άσθῃ ; ὃπα ψηδῦ 15. ἴο 
ὑ6 δανδηΐαρα οἵ τθη ρ]ουῆθβ ὑΠ6ὶ Ὠθᾶνθη]ν 
Εαΐμοσ. Τὰ ὕπη6 ἢγβὺ 4] βηονυνγβ ὑπ 8 δῃα ψγῃὶοῇ 
τ8) τηὰδὺ ἤν ἴῃ νἹθν--οῦῃ! 8. ϑοοοτῃρ] !Βηχηθηῦ οἵ 
(ἀοαβ ρΊοτν, πράοχαι, ἃπα Ὑ}1}}; ὑΠ6 βθοοῃᾶ μα] 
Βῇονγβ ὕ:86 τι 68 η5---αἀ1}}γν ΡΓΟνΊΒΙΟΙ, [ΟΥρίνθηθββ, δηά 
Ῥτούθοϊϊοημ. πᾶ π ρῬαυῦϑ ΘΟΥσΘβρομα υνῦἢ ΟΠ6 
ΘΟ ΠΟΥ ἴῃ 680}. {γ]016ὺ. Π6 Πιβὺ ρϑυιθιοη 18 
Θα ατοβϑρα ἴο αοα 85 ΟὟΤΓ Εαύμπου, ὕΠ 6 βοοοπα 85 ΟἿΓ 
Κκιηρ,, ὑπ6 ὑπϊτὰ ἃ5 οὐσὐ δΝαβίοσ. [15 ὕο οὐὐ ΤΠ δύ Υ 
ὑπῶῦὺ νν ἸΟΟΙκ [οὐ βυαβύθηϑῃοα ; ὕο ΟἿΤ Καὶπρ' [ῸΓ Ρ81- 
ἄοῃ ; ὕο Οὐ Μίαβίϑγ ἴοσ σαϊάϑποθ πα σ ΔΙ ΔΒ]. 
ΜΙΟΥΘΟνοΥυ, 6 ὑγαπβιύϊοη ἔσγοῖὰ ἤθᾶνθῃ ἤο οαυύῃ 15 
ῬοϑαῦΓα}}γ πιδάα ἴῃ ὕ16 ὑμῖτα ρουϊϊομ, νυν ἢΪο ἢ} ΓΑ 1565 
οαυῃ ἴἤο ἤθανθη, ἀπά ἴπ 6860}) οἵ ὑπ ὑγιρι οὔ νγϑ 
ΟδΠ ΟΌΒΟΥνΘ ῬΥΓΟΡΎΘΒΒΙΟΙ, Π6 ΠΑ] ον ηρ οἱ αοα 5 
Πϑ6 Ἰοδᾶβ ὕο ὑπ οομηηρ οὗ ὑπο Κἰηράοχῃ ; δηᾶ 
116 πα Κιπράομι 185. οοπι6 (ἀοα᾿ 5 1011] 5181] θ6 [Ὁ]- 
Π]16α οα βαυῦμι 88 ἰὴ ἤθᾶνθη. ἴῃ ὕπθ6 βϑοοῃπᾷ μα] 
γα ᾿ῶνα Πυρὺ ὑπ ούδιπιπρ οἵ σοοα, 8δηα ὑΠ6η {116 
ΤΟ ΠΊΟΥΘ] οἱ 61], ραβῦ, ρσγοβθηῦ, 8))πα ἔαύασθ, Οὐὐ, ἢ 
γα ὕδ]κα {11 51Χ ρϑίιιομβ οομβθοαύνο!ν, νν 518}} 
ἤπα ὑπαῦ ὕμπουν Ῥθοῖη Ὑγῦἢ ὑ116 ΡΊ]ΟΥΙΘΒ οἱ Ἰιθᾶνϑῃ, 
Ῥᾶ55 ΟἹ ὕο 16 ὁπ. δαυῦ!, ἃπα 6 πα τυ {Π16 Ῥον618 
οἱ 611. ὥὄὅοῃ οχαυϊβιῦθ ργοροσύοη πα ἀθνϑ]ου- 
τηθηὗ (οἵ γγ 10 ἢ ΟἾ]ΥῪ ΒΡΘΟΙΙ ΘΒ ἤανα ΘΘΠ οἸ νη) 
8Υ6 βύσοῃρ' θυϊάθποο ὑῃδῦ, 17 {1115 ΤΥ Θ]] ΟἿ ὈΓΆΥΘΥ 
γγὰβ οΘοπβύγαοίθα οαὖ οἱ [γαρτηθηΐβ οἱ Οὔ ΘΙ ῬΥΔΥΘΥΘΒ, 
᾿ὖῦ ννᾶβ. ΘΟΙΏΡΟΒΘα 1π ὑΠ6 βρισιῦ δπα Ρονοσ οἵ Ηϊὴ 
ὙὙΠ0 5814, “Βοῃο]α, 1 τλϑῖζθ 411 ὑπηρδ πον ᾿ (ἢν 
515}: 

(2) Υηό δῖ ποὺ ὕο ΞΒΈΡ Ὀοξθ ὑπδὺῦ ὑπ αἰβοῖ}]6 ψ]ῖὸ 
ΘΒ οα ΟΠ γσὶβδῦ ὕο ὕβϑοὶι μι 8.Π6 ἷ5 1[6]]οΟνν5 ὕο ὈΓΔΥ͂ 
ἢδϑα ΠΟΥΘΥ ΡΙαγοϑά, ἀπά ἀ14 ποῦ Κπονν ἤτον ἴο 40 ξο. 
Ἠδ 84 πὸ ἀουθῦ οἴΐθη ρϑυζουτηθα {}}15 ααῦγ. Ταῦ 
᾽6 "84 γ1πβῦὺ υυἱύηθεβθα ΟΠ γδυβ ἀθνούοηβ ; δπα ΗΙ5 
ΤΙΔΠΠΘΥ 5] ]ουγθα 11πὶ {116 αἸΠ ΘΙ ποθ θαύννθοη ΟΠ σιδῦΒ 
ῬΥΆΥΘΥΒ 8η4 15 οὐ. ΤΊΘΙ6 τνὰ8 ἃ ΤΙΠΟΥ6 Θχοθ]θηῦ 
Ὧν ὑπδη 116 ἰζθανν, δπὰ 116 ἀθβισθα ὕο ᾿θϑσῃ ἴὖ. 
ΔΙΟΥθονου, {1 Βαρύβῦ 86 ὑδαρηῦ Ὠ15. αἸΒΟΙΡ]65 8 
αἰβυιποῦϊνα Ι͂ΟΤῚ Οἱ ΡῥΙΆΨΟΥ ; 8πηα {15 βιυρρ]]δηῦ 
ὑποαυρηῦ ὑπαῦ «9 65τ|85 8150 Βῃου]α ον ἃ 51] Υ α15- 
ὑϊποῦϊνθ δῦ ῖς ἴο ΗΒ 1Ο]] νυν Υβ. ΑΑ5 50 οἴΐθῃη, ΟΠ σιϑὺ 
δυϑηΐβ πὸ βαθδύθηοοθ σχαύμου ὕΠ8ῃ {116 Ἰουυ οἵ {116 
Γραιθδῦ, «ποὺ ἃ5 ἃ ΟΠ γι βυϊδη Πινβύουν 15 ἃ αἰν] 6 
βϑογϑῦ γονϑδ)θα ἤο 411] {Π6 υνοχ]α, 5ὸ 68 αἸβυποῦϊνο 


ἘΒὸ Απραβύϊπο, Ταύμον, ΤΒΟΪΌΟΚ, ΒΊΘοΚ, ἩΠρΡΟηἾ 614, Κ{6]], 
Ιζοϑύ!η, Νόβροῃ, ΥΥ ογαϑυγογίῃ, οἷο. 

{ ΤῊΪΒ 15. Του απ’ 5 νον (46 Ογαΐ. ν11.)}. Ι͂ἢ ἢΪΐβ ἴοσῃι οὗ ὑπ 8 
ῬΓΆΥΟΥ ἤωξ υοζωπΐαβ ἐμαὶ τ, οὐρἰδβ δὲ ὑπ ἰεζα Ῥτοοραραᾷ υεηϊαὶ 
γεσημην ἔμμην. Οτΐρϑη, Ομ γυβοβύοιῃ, Οὐδ νίη, Κοίτη, ὙΥ̓ εἶδ, δὰ 
οΟΥΟΥΒ, τπδῖκα βἰχ ρου ϊοπϑ. Βαὺ δὴ δ᾽] βίο ὑο 6 Τυϊηϊῦν 5 
γοΎ ἀουθύῖα!]. ΤῸ τλδ]τθ ὑμ6 βθοομᾷ μού γοΐθυ ὕο ὑμο ὅοῃ, 
διηα {π6 ἐμϊγτὰ ὕο ὑμ6 Βριγιῦ, 18 νοΥν ἴοσορα ἃ μα ἴδπο]  Ὰ], 

6 ΑἸΙ 158 18 Ιοϑὺ ἴῃ ΤΠ; δῃηᾶ (δ ]815 βίσοηρ ουϊάθηος ὑμαῦ, 1 
ΟΠΪΚ ΟἿΘ ἴοστη 18 ΟΥἹΡΊΠΔ], Εἷ8 ἔοστῃ 18 ποῦ ὕΠ6 οὐἱρίηδὶ ΟΠ. 


ΤΟΝ 5 ῬΒΑΥΒΒ 
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ΤΆΥΟΙ οὗ 84 ΟἸσἰδυϊδῃ 15. ὁπ 6 Ὑν 10}. ΘΥΘΙῪ ΠΌσηΔΠ 
υδιὴς 80 ῬοΙΐονοβ 'π ἀοα ολπ ἀ86. ΤΏΘΥΙΘ ἃ1ΤΘ ΠῸ 
οὔ υ Πἰπλύβ ὕο 1ῦβ ππίαυθ δά δρύδῦγ. ΑΠΤΥ ΟΠ6, οἵ 
ΒΥ Γ806 ΟΥ ὩΡῈ ΟΥ ΟΠ ϊοπ, 110 ὈΘ]ΊΘνῈ8 'π αοα, 
ο8π δ ὑπ6 ]μοτὰδβ ΡΥΆΨΘΥ, ἀπ 86 1ὖ 750 ἴῃ ῥτο- 
Ροττίοπ ἰο ἷβ μ61]16. Α ρϑαβαμῦ Ομ] ἃ οδϑῃ ἀπαοΓ- 
βύδπαᾷ Θποαρἢ οὗ 1ὖ ὕο τᾶ ]ζο 1ὖ ὑῃ6 ΘΧΡΥΘΒΒΊΟΗ οὗὨ [15 
ἀδῖ]ν ποοᾶβ. ΤῊΘ τἱρθβῦ 56Π0181, ῬΒΠ]ΟΒΟΡΠΘΓ, πὰ 
βαϊπῦ οαπποῦ Θχμϑυβῦ 81] 105 ΡΟββῚ ὉΠ 10165 οὗ τη πίπρ. 
Τὴ ἃ ἴϑυνν ταϊπαῦθϑ ᾿ῦ ΙΔ Ὺ 6 ΘΟΙΩΙἸ θα ὕο Τ]ΘΙΊΟΥΥ ; 
Ῥαύ ἰὖ ἰ5 016 ἡνουῖς οἵ ἃ 1πούϊπχθ ὕο Ιθᾶτη ᾿ὖ ὈΥ Ποϑτῦ. 
Α ΟἸ τἰβύϊαπ᾽ 5 Κπον]θᾶσα οἵ ὑπΠ6 ἱπηροτῦ Οὗ 1ὖ συον 
αὶ Π15 βρισιῦα8] ΘΧ ΡΘΤΊΘΠΟΒ. 

ΤῊΘ ΡΓΔΎΘΥ 15 ἂῦ ΟΠῸ6 8 [ΌΤΠῚ, ἃ ΒΌΓΤΆΙΩΔΤΥ, δπα ἃ 
ραδΐοσῃ. 

Τὸ 185. ἃ ξογηῆν ΜΈΏΙΪΟΙ ΘΥΘΥΥ͂ Οπ6 Οδῃ 86, 8ἃπα Ὀδ8 
σογύδιπ ὑμπαῦ ἱπ πϑιηρ ᾿ὖ ἢ6 15 ΘΧΡΥΘΒΒΙΠΡ Π1Β ΠΘΘα 8 
πὶ ἃ ῬΘΟΟΙΩΪ Πρ ΤΔΠΠ6Τ. ΤῊϊβ δανθηΐδθα 15 ροββθϑϑθα 
ὈΥ ΙΟΥΤῚΒ ΟἵἨ ΡὈΓΆΥΘΥ ΠΟ ἤδν Ρδθη οοιῃροβθα ὈΥ 
ΒΘ ΙΠΌΥ τὰ6 πη, πα ]11 0} ἤν ὈΘ66 πα ὑθαῦθα 1ῃ ἀδ86 ὈΥ͂ 
σΟΠΟΥΔΙΟΙΒ οὗ ΟΠ τβθδηϑ. ΗΟ το ἢ τλοτΘ, ὕμθη, 
ο65 ἰὐ ὈΘΙΟΠπρ ὕο ἃ ἔοστα ργθϑουι θα Ὀγ ΟΠ σιϑὺ Ἡϊτη- 
561, πώ οηΐην ροΐοδέ 6556 5ριγιξαζὶδ ογαΐξίο ψχιαην 
.. ασηποδοαΐξ Ραΐοῦ 


αἰϊδβούία ἀοά ᾿ποτο ὕμπδη 8ἃπούμου, 50 Ἰοπρ 88 ὕΠ6 
Ιαπραδρα οὗ ὑπ6 Πραγῦ 15 δοοοτάϊηρ ὕο Η]5 νν}1}}; θαῦ 
ὑμαῦὺ 086 ἴογτῃ οἵ ψόοταβ ὑηδῦ νν αξθ τϑϑοῦβ Οπ. ΟἿΤ 
Πραγύβ, ἃπαᾶ 1 ῃ6 ΟΥΩΒ. ΔΥῸ ὈΠΒΘΘΟΙΆΪΥ ΟὟΤ Πδδυῦβϑ 
ΙΔ Ὀδθοοιηθ 1655 βαραυπθα. ΑΠπα πὶ ΡΥΘΥΘΥΒ ὑπδῦ 
816 ὕἤο 6 υϑοᾶ ἴῃ οοἴπίηοιι, ὕμ6 οἰϊδοῦ οἱ ὕῃθ γοσαβ 
ὌΡΟΠ Οὔμϑυβ τηυδὺ Ὀ6 οοηϑιἀοτθᾶ. 1]}Ὼἢ ρἰνιηρ ὑΠ15 
Ρύᾶγου, ΟΠ σὶδῦ μδ5 θοῦ βαποῦϊοηθα ὕΠπ6 ρυῖΠΟ]Ρ]6 οὗ 
ἸΟΤΙΩΒ Οἱ ΡῬΥΆΥΘΙ 8η4 Π85 8150 ργονι θα ἃ ἢ 8 
Τοττῃ ὙΥΒΙΟΝ 15 ΔΙ αΥ5 58ῖ6. 

ΤΏ Τιογα 5 ῬΥΔΥΘΥ 15 8180 8 διηυηιαγῳ ΟἵὨ 811] ΟὔΠΘΥ 
[Ρ ΑΒ ΔΌΛΟΥ 585, “ΚΘ 85 ὉΠ6 ἰὰνν οἵ 
ΟΥ̓Θ ἰ5. ὕΠ6 5.1 πα δστιἀριμοπῦ οἵ ὕμθ οὐ Υ 18 ν8, 
50 ὕΠ|18 ῬΥΆΥΘΙ 15. ὕπ6 βὰπη δη4 δυτϊαστμοπῦ οὗ 8}} 
οὔμϑυ Ῥγϑυουβ.᾽ [Ὁ ΘΟΥΘΥΒ 811 δαυύμ]ν ἂπα βρὶσιύμϑ) 
πορᾶβ 8δπα 811] μθᾶνθην ϑδερισγϑύϊνιθ. [ᾧ 15 ποῦ 
τηθϑηῦ ὕο ΒΌΡΘΥβθαβ 811] οὐποὺ [ΟΥΤῚΒ οἵ βΒαρρ]ιοθύϊοι. 
ὝΥΏ6π ΟΠ τιϑῦ σαν ὰ5 15, Η αἸὰ ποῦ [ΟΥ̓ Ὀ]α Οὔ 6ΥΒ. 
Βαῦύ 15 9Π6 ΤΡ. ΠΥ ΘΟΘοΟΙ 8165 81] ΟΥΠΘΥ ΡΥΘΎΘΙΒ, 
ΘΙ ΠΘΥ [Ο]]οννπρ ὕμοια ὕο βασα ὑμθιὴ ἀΡ 8πα ργονοπῦ 
ΟὙΔΝΘ. ΟἸΛΊΒΒΙΟΠΙΒ, ΟΥ ΆΡῬΥΘΟΘαΙηρ ὕμπθι 85 ἃ σαϊαἋ8 ΟΥ 
Ιη0648] : ργαωηυῖδδα ἰοσιέζηνα οἐ ογταϊηαγῖα ογαξὶογο 
γιαδὶ ξινααηιοηέο, ἀοοοαϊογνένιην εἰοδιαιογ λογὴν 715 
θ5ὲ διιρογοέγιμογεἶδ οαξέγίηδοοιι5 ρμοέϊέϊοννες (ΤΠ οτύ. οἷο 
Οτγαΐξ.). Τὸ 15 δνυουϊαγζιι ἐοέζ5 ουωπσοζὶὶ (ἐὖ. 1.). 

ἘῸΓ ὕῃθ ῬΥΘΥΘΙ 5 8150 ἃ ραξξογη. [ᾧ ΒΏΟΥΒ πὶ 
ὙγΠδῦ ΤΩΘΏΤΙΘΥ 8.η(1 ΒρΙσῚῦ ΟὟΤ ΟΥΠΘΥ ΒῸΡΡΙ]ΟΔΌΙΟΠΒ ἃΤΘ 
ἴο 6 846. 8 ΠΙΔΥ ΡῥΓΘΥ͂ ΟἸΪΥ ἴῸΥ ὕμοβο ὑπ] η 05 
ὙΠΟ ὑθπα ὕἤο Π6 σοτυ οἱ (ἀοα πα με σνοοά οἵ 
Ιη8 ; 8η4 {Π6 σΊοτυ οἵ τ ΘοΙ 65 Πσϑῦ. ΤῺ6 Πη8] 
ΘΠ οὗ ΡῬΥΔΥ͂ΘΥ 15 ποῦ ὑῃμϑδὺ Οὔτ 001}} 5ῃοι] 6 ἀοη6 
Ὀγ Ηΐπ, θεύ ὑμαῦ ΗἸ5 νν1}} τηδὺ θὲ ἄοπθ ἴῃ τ. [}ἢ 
ὑῃ8 Ῥαδαῦτα] ᾿πτϑρο αϑ6α Ὀγ ΟἸἹοιη οὖ οἵ ΑἸΘΧδηστΊα, 
“ἐαϑῦ 858. τθὴ δὖὺῦ 868. αὐύδοηθα ὑο δὴ Δ ῆοθοΥ Ὀγ ἃ 
ὑδιαὺ τορθ, θη ὕΠΘΥ ΡῈ} αὖ ὑῃ6 δπόπουῦ, ἀὐϑὺν ποῦ 
10 ἢ᾽ο ὑποίηβοῖνοα, θαὺ ὑμϑιάβοῖνοα ὕο ὑΠ6 ΔΠΟΠΟΥ ; 50 
ἴπ ὅπ σποϑῦϊο 116 ὑῃοβθ ψΠη0 (85 ὑπ} τηθϑη 10) ἀΤδν 
αοα ἤο ὑμϑιλβονοα ΔΥῸ ὉΠδιΥϑτΘΘ. ὈΓΙΠΡΊης ὑμοιη- 
56 1γ65 ὑονναταϑ αοα’ (βέγομι. 1. ΧΧΙΙ. Ρ. 6089, 6α, 
Ρορύθυ). 

Α οομϑιἀογδύϊοη οὐ π6 ρϑῦϊ!οηθ. οὴ6. ΟΥ̓ ΟἿ6 
Ῥ6Ιοσ5. ὕο ΘοΙμμηθηύδιϊθθ δ ηἃ ὨΟΙΙ]ΘΌΙΟΣ. ΤΌΠΟΥ 
πδπ ἴο ἃ ἀἸΟὐ] ΟΠΘΙῪ ; Ὀαύ βοῖηδ πούϊοα ταπϑῦ ΘΓ 6 Ὀ6 
ὕδιζθη οἱ το ἀθύβδι!ϑβ ἴῃ ὑπ Ῥγᾶγχοσυ, (ὦ) {16 
ΟΡΘΒΪρ δά άτοϑϑ, (Ὁ) ὑΠμ6 σθηύγδαὶ χοσαὰ ἐπιούσιος, πα 
(6) ὑῃα Ιαϑῦ οἴδιβθ. 


τ ἃτα ὑο]ὰ ὑπμδῦ τλθπ ἤδνο τϑοοῖνρα {π6 “σίσἧξ ὕο 
Ῥϑοοηλθ ΟΠ] τοι οἵ ἀοα᾿ (ὁπ 113, οἵ. το 8533, 68] 45). 
νον ΟΠ βῦδη, δηα Ἱπά θοα ΘΥΘΥΥ υτηδη Ὀοὶπο, 15 
Ταῦ πο π᾿ τ ρϑσαϊηρ' ΠΙΤΉ561 δθ. ὕπΠ6 οΠΒρτὶπρ οὗ 
(οὐ (Αο 1738: 33), δια ἴῃ Δαἀατοεδίπρ' Ητμ Ὑν] 0} τοῖου- 
606 ἤο [115 16]] ον ηοπ ἃ5 “Ουν Εδύπον. Τῃδ 
αὐάτοβα 15. δῦ Τμοθ ἃ οἰδῖτὴ ὕο 6 ἢρδτά, δπᾶ ο 6 
ΠρδΙΊα ΙῸΥ ΟὐὔΠΘΥΘ 8.5 γν6}} 85 ΙῸΥ ομθβοῦ. Οπμα ογΐην 
7αην ἡονν εἰοέ Πἰθὶδ ροίογιξιδιι5, σὴν ἤος ἵρδμην αγξο 
αοαἰογὶξ, τὲ Πἰυὶ οδδοννέ (ΑῸρ.). 88 νοἹ]. 11. ρ. 618. 

(ὁ) Τῦ 15 ποὺ 116 ]γ Ὁῃδὺ νγὲ 58Π4}} θνοὺ Κπον αἱ 
σογϑιηὺν οἰύμου ὕΠ6 ΟΥΡῚΠ ΟΥ ὕἢΠ6 οχϑοῦ τυθϑηὶπρ 
οὗ ὉΠ δα]θούϊνε ἐπιούσιος, ὑπΠ6 ΟὨΪῪ δα]θοῦϊνο ἴπ ὑΠ6 
Ῥτᾶγου. Νουνῆοτα ἵπ τ. ᾿ἰὐογϑύσσα 16. ὕπ6 ψνοτὰ 
ἱου πα ὉΠῸ}} ὑπο οϑρ615 ρᾷν 1ῦ οὕτσσθπου. Τὸ 
ἀοτῖνα ἰὖῦ ἴσοι ἐπεῖναι, ἐπών, ΟΥ ἐπί ἃ:πα οὐσία, 15 
ῬΙΘΟΔΙΪΟῸΒ; Ι͂ΟΥ π᾿ ὑμαῦ 886 ψὸ μου] οχρροῦ 
ἐπούσιος, δπα ποῦ ἐπιούσιος. ὃ Νίοσπῦ δποϊοπῦ ὙΘΥΞΙΟΠ5 
ΒΌΡΡοτῦ ὕπε ἀοτϊναύϊοη ἔτοτη ἐπιέναι, Ὁ σινὶπρ {Π6 
δρυμοῦ 8. ὕθιαρουαὶ γαύμου ὑμδη ἃ, φυδ]ϊῦαύϊνο τθη- 
ἀοτὶπρ; 6.0. “Οἱ ὑο-ΙΔΟΥΥΟΥν,᾽ ΟΥ Ὼ “ΤΟΥ ὑΠ6 σοτηϊηρ 
ααγ,᾿ οὐ " ὑμδῦ οοτμθύ!,᾽ ΟΥ Άἦ σοΟΠ Πα 8],᾽ οὐ “ ἀδι]γ. 
Φούοῖαθ ὀμδηρσρα φμοέϊαϊαηίθι ὶ Μῦ ὕο δηρεογ- 
δεδοξαηεέϊλαζοην, Ὀὰῦ ταϑβθ μῸ σηδηρα τη Π2ς ; 50 ὑπδῦ 
1π| ὑμ6 ήοϑὺ ὑμουθ ννὰβ ἃ β'ἜποΥαὶ Ὀ6]16 ὑπαὺ ὑπμ68 
ὕννο δνδηρθ δῦ δα ἀϑοὰ αἰ δυθηῦ σγοτάϑ. [Τύ 15 
ῬΟΒΒΙΌΙΘ, δ5 δδβα βυαρροδῦβ, ὑπαῦ ὕπουθ τνᾶϑ ΠῸ 
ΘΡιυΠοῦ πὶ ὑπ Ατϑῖη. ΟΤἹΡΊ 8), δπα ὉΠϑ8ὺ 105 ΒΟΥ Ὁ]ΟῈ 
ΘΟΙΠ.6Β5 ἴτοιῃ [ΠὐΥρὶοα] ἀ86. Βαῦ ὑμδῦ Πγυρούμθ515, 
1 ὑταρ, 15. ποῦ ἀφοϊβῖνθ ἃ5. ὕο τιϑδηϊηρ, δἰ ὑποὰρῊ τῦ 
ΒΌΡΡΟΥΒ ὕΠ6 ὕθια ΡΟΥΔΙ ταῦμου ὑπδὴ ὕἢ6 αὐϑδ]ϊύαθινο 
ἱπύδτριθύδίιοπ. ΒῸΣ ᾧΠ6 ὑθῃροΥ8] τ θη πρΡ 566 
ἀτοῦαβ, δΥούβύθιη, ΕὙϊύζβομθ, Νίθνου, ἀπ, αὔονε 
811, Τἡρσῃυξοοῦ, θη ὦ ἢγοδ, ουϊδιοιν ὁ ἐδα ΝΊ, 
ΑΡρΡ. 1. ἘῸΣ ΟΥ̓ΒΟΙ νἱθνϑ 566. βαΐοου, ΤΠΟ]ΌΟΪς, 
ΑἸΐοτα, οταβνυνγοτύμ, δπᾶ, δον 8}1, Δ “ΟἹ 6} ]8ῃ, 
{μὲ ΝΊ, ᾿. Ρρ. 032-047. ἘΝ τούδιπϑ “αἀδι γ᾽ ἴῃ 
πη6 ὑοχύ, δὰ ρυΐβ “ἴοΥ ὕΠπ6 σομηϊηρ ἀδν ἴῃ {116 
ΤϑΥρΡη. ΓΠῸ Απιοτϊοδῃ (ΟΠ ποθ. τνουἹαὰ δα 
“ὩΘΘΟΪὰ] ἴῃ {Ππ| τηϑτρίη. [Ὁ 15. ἃ βύτϑδηρε ρῇθῃο- 
ΘΠ ὑπαῦ {16 τη θϑῃ]ηρ' ΟΥὨ ὕΠ15 πα ὰθ ἡνοτὰ ἰπ {Π6 
ΤΟ 6] ὈΥΘΥΘΥ 5ῃοῦ α, αἰτοῦ ἔσοιη 6 βϑυ]δϑῦ 
ὑπῆθ5, αν ὕθοπ ἀοαθύζα!. Τὴ δὲεααοΐό, νΥΏΙΘῊ 
85 ὕὉ.6 ρϑυ!]οϑῦ ααὐούδίϊοπ οἵ ὕπχβ Ῥγδυϑυ (ν111.), 
ὑμτοννβ πὸ ΠΡ οα 015 ΡοϊηΌ. 

(ε) ἸΤ)ο65 ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ ταθᾶπ “ ΠΘΙΙΝΘΥ 
15 [τότ (0.6) 6Υ]],᾽ ΟΥ “ΤΟΙΙΝΘΟΥ ἃ8 ἔχοι ὉΠ6 δνῇ]} 
οὔθ᾽ Ηᾶδνθ νὰ Πού τὸ πονηρόν, ἃ5 ἴῃ Π|1ς 0", Ἧο 
12 ὕ ΟΥ ὁ ποίηρός, 5. 1᾽0 δΝΙῚ 13: Ὁ ἢ 6᾽Ὁ, 11 .}π 
ΙΒ. 15 ΘῸΣ ΙΒ. Ἄγ 8150 ΡΙΟΏΔΙν Νῖς 55. 9. Τὴ 1755 
2 ΤῊ 89, 1 9π δ191}᾽ Τῇ ἸαΌΟΥ 15 δ]ιμοδῦ σϑυῦϑιη!ν 
οογγθοῦ. (ἃ) Τ 6 τϑίθυθποθθ Ἰπβὺ σίνθῃ βου ὑπεῦ 
τὴ ΑΝ Ἵ' ἐέδος  ὑποτο 15 δραπαάδηῦύ } 501 Ποδύϊοη ἔου {1115 
τηθδηϊηρ. (β) ΤΠη6 οοπέοσαξ βαρσροϑύβ Π6 τηϑβοῦηπο, 
“Βσιηρ ὰ5 ποῦ ᾿ηο ἐοιηρύδύϊομ, διέ ἀδ ΙΝ Υ τι5 ἔτοι 
ἔλα ἐογηρέοεγν. [1 6ν1} ἴῃ ΡΘΠΘΥΔΙ, πο] υα]ηρ' Ρδ1η δε 
ΘΟΥΤΟΥ, τα πηδϑηῦ, τνο 5ΒηΟα]α πᾶν “ αγιαὶ ΘΙ ΨΘΥ τι5 
ἔτοπι 6ν1].᾿ δοιηθ Πὕμουα Ἔχ ρΙδὶπ 1μα]ς Θ᾽ 5. ΟἸΑΊΒΒΊΟΙ 
οὗ {Π6 οασβο ὈΥ̓͂ ϑαυ πρ' ὑμαῦ 1ὖ 15 τθ8}}ν σοπύϑιπϑα [ἢ 
“Βυίηρ ὰβ ποῦ 1ηὖο ὑοπιρύδῦϊοπ." (γ) ΟΥ̓ [Π6 σαγἰιοϑέ 
νογϑδίοηδ, “ὍΠ6 ὥγτ. δα ΔΉ ]α1ο ρΡοϊηῦ ὕο ὉΠμ6 τι 80 - 
11π6,᾽ {Π6 1, αὖ. 15 85 Δα ΒΙσ ΟΣ ἃ5 ὑπ ατροῖς, (δ) ΓΠ6 
ζξιιγσὶος οἵ δύ. 8 14685, οἱ δύ, ΜδΥκ, δπὰ οἵ Αἀάεραβ, 
ὙΏΙΟΝ ἀγθ οϑὸ οἵ ὕμπθπι τοργοϑοηύαιἝνοβ οἵ ἃ 
ΥΟΌΡ, 811] Θχρ οι] ν βαρροτῦ ὕμ6 τηϑβοα]πθ. 568 
Ἡϑδιηηοπα, {ὐξιγσιος Μιαδέογην αὐ ΤΡ δέον, ὈΡ. 
47, 48, 188, 189, 279, 2380. (ε) ΤῈ στγεοῖ αξξογξ, 
ὙΠῸ ἴῃ 500 ἃ τηϑύνου ἤν σγθαῦ Ὑνθισῦ, 8ΤΘ 
ὉΠΔΗΪΙΠΟΙΒ ΤΙῸΥ ὅπ τλϑϑοῦ πο. ( 5ὅο. δἷβδὸο {ῃ6 
οαγίϊοςέ Παξη Γαΐξλογα, Του] δὴ απ ΟΥὙρυῖδῃ. 
ξ'6α Τλρῃὐξοού, θη α ἤγοδλ ᾿ουϊδίον, ΑΡΡ. [1., ἔτοιὴ 
ὙὙο ἢ ὑπ656 δἷχ ποϑβ ἅτ ὑδίζθη ; δἰβὸο 1σ ὐοοῦ 


(α) ΤΘ δάάτϑβϑβ Πάτερ ἡμῶν ᾿ιὰ5 πὸ Ῥᾶ18116] ἰὰ ΟἿ᾽, 1 ου 9 ΤῊ 38, Ῥταριατιβ, ΒαΖα, Μδϊοπδύμβ, ΕἸ ύΖβορ, 


ΤΏρτο (οά 15 ΒΡοΪτοη οὗ 85 ὕμαε αύμου οἵ ὕπ6 6 15} Μογον, ᾿ργατά, οτάβυνουθη, βαρροτῦ 06 πηϑ880ὰ- 
πῶ π {10 δ, 15. 0919, 06. 5.19 51", ΜᾺ] 16 οἷογν 
Ηδ 15. πούβοσα οα]]66. μ6 Βαύμου οἵ ἱπάινιπλ185. ἡ 
15 βῦθρ 15 ὑβίζθῃ ἴῃ ὑμ6 Αροου. (15 236 145, Βῖν 231. 4} 
51.0. Τὸ 1531, 3 δῖλο 65, Ἰοὺ ἰὖ 15 ον 'π ΝΊ ὑπαὶ 


π ῦ {18 ἴα ποῖ οοποϊαϑινο ; ἴου ὑπ8 σγοτὰ ΠΊΔΚ ὮδΥΘ ΌδΘῃ 
οοἰπδα ἴπ οοηὐταϑῦ ὕο περιούσιος (Επκ 195, δὺ τ 142.26018). δῃηά ἰπ 
ὑπαῦ τὰν ὑπο, οὗ ὑπ ἐπί ταϊρῦ Ὀ6 τοὔαϊ πα οομύγαγυ [0 τιϑαὰρ9 
(ὐαππατῖθ, ἘΒΟΙ0Κ). 
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ΓΟΒῸ ΒΞ ΒΌΡΡΙΕΗΝ 


ἤπο; Τααύμου, ὙΠποϊποῖς, Ἰζ6], Νόδροα, ΑἸζοχα, 
ΜΙ ΟἸΘΙ]αη, [ῸΠ]]οὸνν Απρτιδῦϊμπ πῃ δοοορθύϊηρ, {16 
Ὠθαῦθυ. (ὐδποῃ (ΟΟ]κ᾽ 5 ἀοἔθηοα οἵ 1158 ΨΊΘῪ 1η {116 
ἀπαγαάϊαη, ϑδαρῦ. 1881, 5ῃοι α θῈ οοπϑβα θά. 

Τμᾶῦ ὑμ6 ἀοχοϊορν ἱπ ϑύ. Μαύμθν 15 δῃ ᾿ἰηΐου- 
ΡοΙϊαύϊοη ἄπ ὕο ὐαγρίοα! 56 15 δαχηὐοα Ὀγ 8}} 
οομμηραύθηῦ οΥἸ105 οα ὕὉπ6 δαύπογιὺν οὗ ΒΖ, ἤνα 
ΟὝΤΒΙνΟΒ, [ὐὐὺ. ΒΟ. Οτῖὶσ. Τοιὺ. Ογρυ. ἁυρ. 
ἼΠποβο δαύμπου 85 ν ]οἢ οοπύαϊη 1ῦ νΔΙῪ ἃ5 ὕο ὕΠ6 
ΟΡ, 8ΠπΠ4 ἃ8 ὕἤο ὑπ δ: 10 ΟΥ̓ ΆΟἸΙΒΒΙΟη οὗ 
“ΑἸ θη ἦ; ΨΏ116 βοΠ]6 πᾶν “θη ᾿ ννποὰαὺ ὑΠ6 
ἀοχοίοσυ. ἔἥνθῃ ὑὐογαβϑινουίη βΒσγθπάθ 1ὖ, 
δ] Ποὰρἢ “ἢ Πποϑιϊαύϊοη. ῬΘΥμδΡ5. 105 ΟΥἹΡΊΠ Δ] 
ΒΟΌΤΟΘ 15 ὑμ6 ΠΡ. οὗ 1 ΟἿ 2911, ἃῃηᾶὰ ποῦ ὑπὼ]]} 
ΟἸΠγυβοβύοση 065 15 οσαϊηρ ὈΘΟοοΘ ἴῃ ΦΘΠΘΓΙΔ 
Βίοτθούγρθάα. Ῥαῦ 8ἃ8 1ὖ 15 Τουπα ἴῃ Π6 ὥὄὔυυ- ΟἼτ. 
Δ ἴῃ 6 ϑ'αμιάϊο, τὖ τὰαβὺ πᾶν Ῥθοη δααθα ὧο 
ὑπὸ Ἰογα 5 ῬΥΆΨΘΥ 1ῃ ΒΟΙῚ6 Ρ]ΔΟΘΒ. ἃ8 ΘΑΥΪΥ ἃ8 ὑΠ6 
πη οοηῦ. ΟὐμρΡ. 2 ΤῚ 418, ΠΟΤ 6 ἤδνγθ δῃ 
δβοσιρύϊοῃ οὗ ρίοσυ ὕο ΟἸ υῖϑῦ, ἡ Ώ10]} 15 ΘΥΤΟΠΘΟΊΒΙΥ͂ 
ΒΡΡοΒβϑα ἴο ἔδνοισ ὕ6 βῬο πα ΠΘΠ6885 Οὗ ὑπ6 ἀΟΧΟΙΟΡῪ 
1ῃ ἅτ 01" 

τοῖα Του! Πδη (ααύυ. ΠΠαγοῖοηι. 1. ΧΧΥ].), ἔτοτὰ 
ΟΤἸΘΡΌΥΥ οὗ Νγϑβϑδα (ὧἄδ Ογαΐ. 72)οηι. Ρ. 00, δά. 
ἸΧΥΔΌΙΠΡ 61), ἃπα ἔτγοιῃ {π6 οαγδῖνα 604 (ΠΗ ΟΒΙΚΙΟΥ, 
1890), γνα 5866 ὑῃδὺ ἴῃ 1Π|ς βοιὴθδ ὑδαχύβ δα ἃ ρούϊιοῃ 
ἴου ὑπ6 σὺ οὗ ὑμ6 ϑριυιῦ ᾿ηϑύθϑα οἵ δἰύμπου "ΤῊ 
Κίηράομῃ οοτηθ᾽ οὐ " Ἠ δ] οννοα ΡῈ ΤῊΥ πη. ΤΠ6 
ΓαΠ] ϑῦ ὑαχὺ οἵ {1115 ρϑυϊθοη τθδαβ ὑππ8 : ᾿Πλθέτω τὸ 
πνεῦμά σου τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ καθαρισάτω ἡμᾶς. 
(ὐμΡ. ὑπμ6 ἐφ᾽ ἠμᾶς ἴῃ 0, ΏΙΟΝ 85 ἁγιασθήτω ὄνομά 
σον ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐλθέτω σον ἡ βασιλεία, βαγοξἑ Ποοέτι 
ποηλό ἐμῆν ΘΏΡΟΥ το8, νεηϊαξ γοργηην ἐμήν. 
Αρσαϊηδῦ 81} τϑαβοόηδῦ]6 ΡῥγΟ ΘΌΠ1ὺν θη ΠΟ] 8 
0.15 ρούϊθοη ἔον ὕπο ϑρίσιῦ ὕο θ6 “σϑδ } }ν οὐ πδ)] 1π 
Τλα]κα,᾽ ἀπά ρμοϊηΐβ ἴο 1113 δ5. δυϊάθπορ (ὕδϑι5 οὗ 
͵Ναζαγα, 111. Ρ. 398 π.). 

ΤΠΘΙΘ 15 ΘΙ θ ποθ 4180 οὗ δὴ ϑασγ Τιαὐϊῃ ΡΊΟΒ585 
Οη Ν᾽ πος τἡπείμοα ἴῃ ἐσηιρέαξογιθην ὙΠΟ τνᾶβ 
ΒοΙηΘ 165 Δα )ύθα 1πὖο {1 ρτᾶγου. οί! Ουρυῖδῃ 
(ἀὁ 22)ογι. Ογαΐξ,. χχν.) ἃμα Δυρυβϑύϊηθ (ἀἄ6 ϑΈγΉν. 
οι. ἰχ. 30) αν η6 ρϑύϊασ!β ὑγιαίιμοὶ γν058,---ΟὈΥΙΟΌΒΙΥ 
1Π ΟΥ̓ΘῚ ο ἰθββθη ὑῃ9 αἸΠΠουΪΥ οἵ βπρροβὶπρ ὑπαὺ 
ἀοα ΤΩΡ Β 8 πο ὑδιηρύδίοη. ΤῊ15 ΑἸ ΠΟΆ ΠΥ 
ΡΙοαπορα δηπούμοι 1 ῦ]πη ρΡ]ΟΒΒ: πὸ ἡπαιοας γγ05 ἴηι 
ἐθγηρέωαἐϊοπιοηλ αὐτὴ ἔΘΥΤΘ ΠΟῚ ῬΡΟΞΒΌΙΤΩΙΙ5. (9 ΘΙΌΙ6, 
ἢν Μχοΐ. χίνῖ. 16). Απα ὑμθθθ ὕννο β]οββθϑθ ΔΘ 
ΒΟΙ ΘΟ ΠΊ65 οΠα ΘΟΙθ1η64. Εδοῦ οἵ {Π 61} 15 ἔοππα 
1Π Ὑντιύοτϑ οὗ αἰ ἴδυθηῦ ἄροϑ πα σοπηὐτῖθϑ, πα οἵ 
ΗΠ ΤρΊ65 οὗ αἸΠοσθηῦ [8 }11}165 ; ὕπο ν πλϑὺ ὑπο  ἴοσθ 
ὲ οὗ Θασὶν οτρῖπ. Οὐτρ. ΗΠ ]δΥΥ, πη 5. οχν}. 

ΤΧΤΈΚΑΤΟΒΕ.--- 18. 186. νυν δρυπᾶάδηῦ. Αποπρ ὕμ6 σταοϑῦ 
᾿ἰτιροχίδηῦ : Οὔρσοη, περὶ εὐχῆς; ΟἸὨγυβθοβῦ. Ποηι. αἴας. ὧν ΜΙ αϊῖ. 
δηα Ποην. ἀ6 ἐπεί. βεομηαπην εν υἱέα : ατοςι Ν ν58. (6 Οταΐ. 
1. ; Τοσία]. 46 Οταΐ. ; Ογρζ. 46 Ογαΐ. όοην. ; Ααραϑύ. ἀ6 ϑ'θγην. 
οια. ὧν οτ. ; Φογοῖαρ, ὲαϊ. ο. Ῥοϊασίαγιοβ, 111. χν.» αὐ υ, 
διηιαῖ Οαἱοοξμίδην, ἀπ οὗλον ττιτηρ8; σα Όθοσ, 46 Ογαΐ. Ποην., 
Ηοσίοσα. 1880; ὙΠοΙποῖς, βεγσργοαισί, 1833, 1844 [ὑγαπδίαὐϊοη 
Ὁν Βγοψῃ, ΕαΙΠΌΣΡΗ, 1869]; Κδιαρῃδιιβθη, 985 Οἰοϑοὶ (68 


Πέεγγη, 1806; ΟἼδβθ, δ ογα δ ΕΥ̓αΨΟΥ ἥπ Παγίμ ΟἸγ ἢ, 1891 - 
γγάμπϑομο, Αἰ γϊἀμεογη ἀοΥ Εναηα. Ῥ. 84 1. 


ΑΔ, ΡΙΌΜΜΕΒ. 
ΓΟΕΡΌ᾿ 5 5ΌΡΡΒΕ..-- 


Ι. ΤΕΚΜΙΝΟΙΠΟΟΥ͂. 
1. ΟἹ ΤΥΡΕΞ. 
(α) Τὴ Μαπδᾶ. 
(Ὁ) ΜεΙΟΠΪ Ζοα 5 οἸ5 ἴο ΑΣδηδτα. 
(6) Τὴ6 Βμον  γεδᾶ. 
1Π. ῬΔΒΤΙΑΙ, ΑἸΝΤΙΟΙΡΑΤΙΟΝΒ, 
(α) ΤῊΘ Ῥαββονυθυ. 
(0) Βιδουϊῆοίαὶ Εδαϑύβ. 
Ιν, ΠΙΒΤΟΒΥ ΟΥ ΤΗΒ ΟἬΞΊΙΒΤΙΑΝ ΕἾΤΕ. 
(α) ΤῊΘ πϑυϊυα ίοῃ. 
( Τα Ἐδορ θη 8. 
(6) ΤῊΘ Μ|Ιηϊδύοσ. 
(ἃ) Τηε Εϊΐο. 
Ψ. ὙΠῈ ΠΟΟΤΕΙΝΕ ΟΕ ΤΗΒ ΠΟΒΡ᾽ 5 ϑΤΡΡΕΙΠ. 


1. ΤΕΒΜΙΝΟΙΟαΥ.---.ἃ ΑἸΒΟΙ ΒΒΙΟῊ ΟἹ ὑμ6 Ἰδηρτδρθ 
1564 ἴῃ δουρύαγο τοϑρϑοῦϊρ ὕμ6 ΤΟΥ ΘΌΡΡΕΙ 15 


οὗ προθεδϑιυ οοηῆποα ἴο ὑμ6 ΝΊ, Βαῦ ΟΠΪΥ ΟΠ06 ἴῃ ᾿ 


ΝΤ' 15 ὑπ Πιογα 5 ΘΌΡΡΘΙ 830 68]166α, Κυριακὸν δεῖπνον 
(1 ο χιὶ. 90); ῸΥ νγὙὸ ἴδῪ 88! νυ ᾺΓ0]]οὸνν ὑπ ὁοη- 


ΘΘΠΒᾺ5. Οὗ διηοϊθηῦ ἃπα το θ τ ΘΟΙητηθηὐδιῦουβ 1Π 
Ἰπογρι ὕπο ὕΠ15 ἀπῖα 6 Θχρσθβϑίοῃ οἵ ὑπ Ἐπ ομδγϑῦ 
(866, μοψδνου, Μαϊδομδίαβ οὐ Μύ 262), Τῇ 
ΘΙΏΡἢ 8,515 15 Οἢ Κυριακόν : “1ῦ 15 ποῦ (Ρ0551016) ὕο οαὖ 
8 1,οΥ01 5 ΘΌΡΡοσ,᾿ ἴον ὕΠ6 ἀπβϑοιαὶν οομα ποῦ στ Π5 1 
Ἰηἴο ἰδιωτικὸν δεῖπνον ((ἼὭγΥ5.). ΑΠα γγὸ πλδν ΡΟΞΒΙὈ]Υ 
ἸΠῖου [στοὰ ὑπ ἀ86 οὗ δὴ δα]θουνο γαύμου ὑῃ8η ἃ, 
σοηϊῦννο ὑμαῦ ὑΠ6 πδᾶπηθ Κυριακὸν δεῖπνον ΜᾺ δἰτοδαν 
1Π 86 ὙΠΏΠΘη δῦ. Ῥαὰ] ψτοίθ. Οἱ, Κυριακὴ ἡμέρα 
{πὸ ν 1:0}: 

Τ ΠΟΘ ἃ16, Ὠοννανοῦ, ΟΥΠΘΥ ΘΧΡΥΘΑΒΙΟΠ5 ἰπ ΝΤ 
ὙΏ1Ο ΟΟΥΓΔΙΠΙΥ ΟΥ ῬΟΒΒΙΌΙΥ θη ὕμε Τοχα 8 
ΘΌΡΡΟΙ. “Τπὴὸ οὰρ οὗ Ὀ]θβϑίηρ,᾽ τὸ ποτήριον τῆς 
εὐλογίας (1 ὁ 1016), .6. 06. ΟΡ ΟΥ̓ΘΥ ΠΟ ὑδ6 
ῬΙΟβθησ 8 Ὀ6Θη. Ρχοποῦποθα, Ὁπαηπθϑυϊο Δ Ὁ] Υ 
ΤΘἴθυϑ ὕο 1 Θαομδυῖϑῦϊο οαρΡ, ἃ5 ὕμ6 οσοπίοχῦ 5Πο 8. 
Τὸ 18. ὑῃμαῦ ὃ εὐλογοῦμεν, ΜΜΏΙΟΠ να οομβθογαῦθ ὈΓ 
εὐλογία, Ὀγ ὑΠ6 ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΙ 1Π ΟΤΟΒ Οὗ ΟἿΥἿ εὐχαριστία. 
6 ταϊρ]ῦ ὑσ. “ὑΠ6 οὰρ οὗ ὑπδηϊχθσινιπρ ΟΥ̓ΘῚ ὙΠΟ ἢ 
6 ΟἼνΘ ὑμϑηῖκβ,, ΟΥ̓ΆΨΏ1ΟΙ] γ6 σΊνα ὑμδη]5. ἴου ἢ 
(Οτϑιη. “νόχ. Ρ. 7167). Βαῦ {πὸ 188 οἵ εὐλογία ταῦμοΥ 
ὕμϑη εὐχαριστία 15 ΘνΙάαποα ὑῃαῦ ὑπὸ Ἰαύοσ νγοτὰ ἢδ8 
ποὺ γοῦ ρμαϊπθα 19 βρϑοῖδὶ τηθϑηΐϊηρσ, ΤῈ 6χ- 
ῬΤΘΒΒΙΟΙ 15 Ὀουτονοα ἔτοῖὰ 6 8135η}, Ἀαὶπρ ὑΠ6 
Ὠϑιη6 οὗ ὕΠ6 πιοϑῦ βδογθα οἵ Π6 ὁ 5 μβπᾶθα χτοὰππᾶ 
αὖ ὑπ6 ῬάβοΠῃ 8) πλθᾶ], οὗ ΒΟ ΟἿΡΒ 1ὖ 15 ΘΟΙΩΙΏΟΙΪΥ 
Ιᾳθηύ θα νυν ὕ1 ὑΠ1γὰ (ΕΘ θαι. δε απαὶ ΤἼηι65, 
11. 511). ΝΟΥ 15 ὕμπουθ δὴν ἀοαθὺ ὑμαῦ ποτήριον 
Κυρίου (1 Οο 103} ἀπ τράπεζα ἸΚυρίον (1 ὅο 1021], οἵ, 
Μ4] 11:12) τοῖοσ. ἴο ῃ6 δυομδγιϑῦῖο οὰρ ἃπα ὕμθ 
ΘΌΘΠΙΙϑῦο ὑ Ὁ]6 υαῦ ὑπὸ Τοοα ὑμθσθοη. Ἡδθγθ πγ 
αν ὑπ σϑηχῦνο δηα ποῦ δὴ δα]θοῦϊνθ ; 8δπηα {ῃ6 
οοηίοχὺ 5πονγϑ ὑμαῦ ὑπμ6 ἀομμπηαπῦ ᾿ἰά6α, 15 ὉΠΙΟΠ 
Ῥούννθθη ὑπ σὑϑοϊριθπίθ 8πα ΟΝ γιϑῦ, ταύμου ὕμϑη 
ὉΠΙΟῚ Οἱ ὑπ τϑοιριθηΐβ νι οπ6 δπούμποσ, ἀγρουῦ 
ἡ κλάσις τοῦ ἄρτου δ8ιπα κλᾷν ἄρτον ὑΠ|6 16 15 τηοτα ἀοαθύ. 
ἴῃ Βοιίρύασα “ὑτοδα ἡ 15 ἃ ΘΟΠΟΠ ΠΆΠῚΘ ἴῸΤ ΔΗ͂ 
ἴοοᾶ, ἃπα ἱποϊπάάθϑ αἀτιπ]ς 150. “ Εἰαύϊηρ Ὀγθδα 
(ΜΕ 330) πα “ Ὀγθακιὴρ Ὀγθδα᾿ (Αο 936) την ΡῈ ὕῃ 
ϑθη6. 8ἃ5. “ἰδ κὶηρ Τοοα (Δ 919 2730), λναὺ “οαὐδην 
Ὀγτοδά᾽ 15 ὑμῃ6 ΘΟΙΏΩΟΣ ΩΌΠΘΙΔΙ ὑδιῖη, ὙὙΠΟΙΓΘΩΞ 
«“Ὀγθαϊηρ Ὀτοδα ᾿ 15 σᾶτο (6. 167, 17. 45; οἵ, των 26, 
[5 δ81, Χρῃ. ἀγα. Ψψπ. 111. 99).», δύ. Τα 15. ῃ8 
ΟΠ]Υ ὙΥΥ ΟῚ ὙνῸ 11565 ἡ κλάσις τοῦ ἄρτου (9435. Αο 232). 
ΤῺ ΓΟΥΤΊΘῚ Ρδβδαρα ΡγΟΡΌΪν 4065 ποῦ τοῖοσ ὕο ὑΠ6 
ΕΟ υϊϑῦ ; του ὕΠπ6 τηθᾶ] αὖὺ Επχηδι5 (1μἰκς 9430) γοϑῦ 
ΡΙΌΡΔΌΙΥ τνὰβ ποῦ β.0}. πὸ οοπύοχῦ ἃπα ὑῃ6 
ΠΡΟ υ. ἐπεδίδου ἃτ ρϑὶηβθὺ 1ὖ6, Νον]ιοτα 15. ὑΠ6 
ἸτρΡο τί. αβοα οἵ ὑπ αἰδυσιθαύοημ οἵ ὑπο Επομαχιϑὺ 
(Μὸὺ 9625, Μὶκ 1422, Τι|κς 9919. }1 (ὁ 113); Ὑνῆοτθὰβ 1ὖ 
15 864 οὗ ὑπ αἰβύυι θα οι οὗ οταηδΥΥ ἴοοά, 6.5. δὖῦ 
ὑΠ6 ΓΘράϊης οὗ ὑπ6 δ000 (ΜῈ 6}, Τικ 918) ὡπα οἵ {86 
4000 (ΜΚ 88, Μύὸ 1536), Βαευὺ ἴπ Δὸ 922 ῃ6 οοπίοχὺ 
Γ[ὠνοῦτβ ὑπ6 δα ομαγϊϑῦϊο πὐουργού οι, νι] 0} ὑῃ6 
Τοῦ. νοτβίοη οἵ Οοα, 6ζθ, ξοϊ ον Ὀγ ͵ὰ]ρ., 6η- 
[ογο65 να ὅπ σοηνηνμγοαξίοηα Κγασέϊογυλδ ραγιῖδ (οἴ. 
Οἴφην. 1ὐθοοφ. νὶ. 15). ΤῊ ἔουτ ϑθμηθηῦβ οἵ ὑμ6 σοΙ- 
τλοπ Ομτιϑύϊδη 116 ἃτ6 ρίνϑῃ ἴῃ ὕννο Ρδ115; δηα ὕπ8 
ΘΟΙ ὈΙπδὕϊοη τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς προσευχαῖς 
Ἰπατοαῦθβ ὑπαῦὺ “06 Ὀιθακιηρ οἵ ὕῃ 6. ὈΓΘδα ἡ ᾿ ΘΔ Π8 
Βοιῃθύμϊ ρ᾽ ΙΏΟΤΘ ὑμδπ 8 ΟΥ̓ ΙΠΆΤΥ πι68] ; ἃπα ὑῃ8 
οοπύοχΟῦ ΠΟΥ πᾷ ἴῃ 207: 11 ο35 ἔου Ὁ 5 τι ὕο ᾿ἱπδυρσοῦ 
ιῦ οἵ αἰδύσι θαῦπρ ἴοοά ὕο ὑπ6 ροοῖ (18 ὅ81), ΥὙοῦ 
ΘΚ 6 ἢ 6χ8 ῃ6 δχρ,απδύϊοῃ ταπιϑὺ ποὺ θ6 οοπῆπρα ἴο 
ὑῃηῃ6 Ἐπομαυϊϑῦ. [ὶἢ Θουιρύμθσθ ὑμουθ 18 πΠῸ ὑσᾶθθ οἵ 
τπ6 Εππομαγδὺ Ῥοηρ βδραγαύθα ἔσοτη ὕμθ 7οϊπῦ 
ΟΥ̓ πΪηρ 168] ΟΥ ἀγάπη; δπα “ ὑΠ Ὀτοδϊκῖπρ οὗ ὑῃ6 
Ῥγθδᾶ ᾽ οὀόνϑὺβ ὑπ ψῇῃο]8. ΑΥ̓6 τηπϑῦ ποὺ [ο56 βἰρῃηῦ 
οἵ ὕπ6 “ωηυῖζν οατδοῦοσ οὗ ὑπ 16 οἵ ὑπ ἢγχβὺ 
Ομ τϊϑύϊαπϑ. “ὙΠῸ Ῥτσθακίὴρ Οὗ ὑπ Ὀγθδα ᾽ τοοῖκ 
ΡΪδοθ 'π ὑΠ6 17 ΟὟ ΠΟΙΏ6Β ; “ ὕΠ8 ὈΓΆΨΘΥΒ᾽᾽ ΤῸ ΤΟΙ͂ΘΥ 
ἴο ὑποδὶσ οοηβϑίδπηῦ ἀδνούϊομϑβ ἴῃ ὑπ ἰθιηρὶα (Πμἰς 3453, 
Αο 910 8, Τὸ 15 ἀουθύζα}! ψμούμου ὕὉΠ6 ΕἸ ΠΟΠανϑὺ 
15 ᾿πο ἀρ ἴῃ κλῶντες κατ᾽ οἶκον ἄρτον (ΔῈ 2:6) " ΟΥ Ἰη 
κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν (973), ΤΠ ἸαυοΥ 15. ΡΟ Δ} ν 

ἈΠ Αο 946 ο68 ποῦ τεῖοσ ὕο ὕπ6 Επομαγϑῦ, ὕμθη ὕΠ6 ΒΌΏΡΡΟΒΙ- 


ὑΐοη ὑμπαῦ ὑμ6 Ἐπ ομαχίϑὺ νν88 σο] ογαύθα ἀαῖ]ν ἴῃ ὑπ βαγ]θϑῦ δρθ 
888 πὸ ἱουπᾶαύίοπ. Αο 201-11 ροϊαῖβ ο δια μᾶδν 88 ὑπ6 ι1908] ἀδν. 


ΤΟΒῸ ΒΌΡΡΗΆ 


ΤΟ 5 ΒΌΡΡΕΝ 148 


᾿ΡΓΟΌΔ]6 ; δ8πα ποτ 86 δή οϑύθτπι 1η θυ ρο]ύϊοη 
ἐπιδιδοὺς καὶ ἡμῖν ννὰβ δα 64 ἴο πυισροθῦ ἃ Επιομαγ δῦ, 
8 ἱπίογργθύαθιοη ὑνῃΐοῃ ΤΡ] δὰ δαορίβ (α6 
Οταΐξ. 94). Οπ ὑπ οὔμοὺ μα, Ῥοῦῃ ὑπμ6 Ἐπομαγϑῦ 
δ ἃ {Ππ6 ΘΟΙΠΟΠ ΙΏ68] ΔΙῸ ΡΟΙΏΔΡ5. ἱπαϊοαύθα ἴῃ 
Αο 201:., ΤῈ6 τηϑηὐϊοη οἱ {16 Πγϑὺ ἀδΥ οἵ ὑῃ6 τνϑ8 1 
Ῥοϊηῦϑ ὕο το] ρίουβ ΟὈΒουνΔη06 : 8Πα γευσάμενος ΒΘΘΙΠΠΒ 
ἴο τρῖϑυ ο ὑπ 6 ὀουπχηοπ τη68] ἰού ὕη6 κλάσας τὸν 
ἄρτον ἴῃ ὑπ6 Ἐπ παγιϑύϊο τιίθ. Ομ]ν ἴῃ 1 Οο 148 15 
1ὖὺ Βα ρροβϑά ὑμδῦ ἡ εὐχαριστία 15. πι864 πᾳ ὕΠ6 ΒΡΘΟΙΠΟ 
Β6Πη86 οὗ Επομαγιϑὺ ταῦθμου ὑΠδὴ ἴῃ ὑπμδῦ οἱ {118}]ς8- 
σινὶησ ΡΌΠΟΥΠγ. Ὑοῦ 1ὖ 18. ποῦ ΡτόΌΡΔ 016 ὑπαὺ δύ. 
ῬδῺ}] 15 ἤθσα ἀδθνϊαυϊηρ ἔσο 15 τι86 οἱ ὕΠ6 τνογα 6]56- 
ΜΉΘ (2 (Ὁ 415 911. Ἐφ δ᾽, ΡῺ 45, 6] 91 43,1 ΤῊ 39, 
1 ΤΊ 43.34., δα ἴῃ ὑΠ6 ῥ]υγ. 2 (ὁ 932, 1 ΤΊ 21), νι οἢ 
15. 8150 ὕπ6 σου ποι πι56 θούῃ πὰ ΝΊΤ (Ας 943, Τὰον 49 
713) δπα ἴπ ΤΧΧ (ΥΥ5 1638, 51: 3711, 2 Νῖδο 251), 
ΤΏ6 αβ6 οἵ εὐχαριστεῖν 1ῃ ὕΠη6 παχύ ὕννο νϑῦβ68 (7 18) 
Βῆοννβ ὑμαῦ {Ππ|}ΚϑρΊνηρ ΚΘΠΘΓΆΠΥ 15 πιθαηῦ. ἀπά 
{1}}8. 15 ΘΟ ΠΥ πιθα ὈΥ͂ ὑῃη6 86 οἵ εὐχαριστεῖν 1ῃ. (161. 
Ἰϊοιη. ον. 41. Ῥαὺ {Π6 τ86 οὗ εὐχαριστία ἴγνι 86 
ΒΡΘΟΙΠΟ 56 η856 ὈΘΡΊΏΒ νΘΙῪ ΘαΤ]γ. Υγα ἢπά 1 1ῃ {Ππ6 
Τρηδύϊδη ΕΡΙ50165 (Ρλιας. 4; δ'ηνψτη. 7) 5146 ὈΚ 5146 
ὙῚ {Π6 ρθη θ 18] πιρδηὶηρ (ρὼ. 13), ΤὴΘ βαιηθ 
ἀοαθ]6 π86 15 [ουπα ἴῃ «πδύϊη ΜΙατύνΥ (44}οἱ. 1. θ4- 
θ6, Ἴγνψ. 116, 117). Τὴ6 5Ρθοῖἤσ 56 186 15. ΘΟΙΠΙΠΟΝ 
ἴη ΤΡ] δη, ΟἸοπιθηῦ οὗ ΑἸοχαπαγία, ἂπὰ Ουρτΐδη. 
Βαὺ ᾿ὖ 15 ΤΟΙΛΔΙΚΑΡ]6 {Ππ|ὴῦ ΠΟΘΙΠΘΙ «Β01Π, ΠΟΙ 
Ογρυῖϑη (1. 083), ποὺ ΕἸστ 18 1π 15 Ἰούΐο ὕο 
Ογργίδῃ (1. θὅ), ΠΟΥ ΟΥΤΥ]] οἱ «6γαβαίθιῃ (μέσο. 
19, 22, 23), 580 δηγυμίπηρ δροαῦ οἰὑΠο . ὑπμ6 εὐλογία 
ΟΥ Π0 κλάσις, θούῃ οἵ ννῃ] 0} ΤῸ 50 Ῥγοῃποηὺ ἴῃ 
ΝΈ. Οὕμοὺ ὕουτ8 γν 1] ἢ 1ἢ ΘΟΌ͵56 οὗ ὑϊπη6 Ὀθοδμι6 
ΠΔΙΊΘΘ [ῸΥ ὑμ6 Ἰογα θ᾽ ΈΌΡΡΟΙ ἃΓ6 κοινωνία, τῶν 
μυστηρίων κοινωνία, προσῴφορά, λειτουργία, μυστήριον 
συνάξεως, μετάληψις ἁγιασμάτων, ἁγία μετάληψις, σο0Ή1- 
ηυμκηῖο, σοηιυηιγιϊοαξιο, ρογοορέϊο οΟΥ̓ΡΟΥ5 δὲ 56}- 
σιεῖηΐδ, οἴο. ογαβ 10 ΟΥ̓ ΡΊΠ4}}1ν ἀοδισῃαίθα 
οΠ6 Ρᾶχύ οἱ {Π6 τἱῦθ ΘΓ ἀ564 0 ΘΧΡΥΘΕ5 ὕΠ 6 ἡ ΠΟ]6, 

ΤΠ. ΟἹ ΤΎΡΕΒ.---(α) Υ6 ᾶνο ὑΠ6 δαύπουῖγν Ροίἢ 
οἱ Ομ γῖβδῦ δπά οἱ δύ. δὰ] ἴοσ τοσαγάϊησ {}16 πη ηΠ8, 
8.8 ἃ ὕγρΡ8 οἵ ὕμ6 Επομαγὶθῦύ. 6 στραῦ αἸΒΟΟΌΤΒΘ Οἢ 
ὑπη6 Βτρδα οἱ 116, πὸ ἀοαθύ, οον 5 ἃ]] ὑΠΟ56 Ἰπμ Δ 5 
οἵ σγσδοθ Ὀγ ὑν 10 ΟΠ υῖδϑῦ 15 πη ρατγίθα ἴο Ῥ6] ΟΝ ΘΓ. 
Βαῦ ἃ 5ΡΘ6Ο018] τοίϑγθῃοο ἴο {1|ὸ Του 5 ΘΌΡΡΟΘΥ 15 ΟἸΟΌΣ 
ἴτοτὰ 16 ὑνογβ αϑθ6α δροιῦ ραϊηρ ὑΠ6 ἤθει οἱ {6 
50η οἱ δίδῃ δηα αἀτ]η κΚίηρ Η]5 Ὀ]οοά, ἃπα ἴτομι {116 
ἴδοῦ ὑπαῦ πδὺ ἃ γΘᾺΥ ΔΙΌΘΥ ὑ}}15 ἀἸδοοστβα ΟἸσιϑὺ 1η- 
ϑύϊαΐθα ἰς πιο Πδυιδῦ, [Ὁ 15 Ἰπουθάϊθ]6 ὑπαῦ {}}18 
τηοιηθηΐοιβ δοῦ 1ῃ 6 οΥΚ οἱ τοαἀριρύϊοι δα πού 
γοῦ Ῥθθὴ ὑποπρ]ῦὺ οἱ ὈγΥ Ηϊῃ νΠθη Ηδ ΞΡοΚα αὖ 
Οδρουπδατη, Ππ6 τοίθγθηοαβ ἴο ὑΠ6 ᾿Ἰπδηηδ ἴῃ {Π6 
αἸΒοΟΌΓΒΘ ἃ16 Τχθαπθηῦ, πα ὑΠπ6 ΘοΥγθαροπάθποθ θ6- 
ὕννθθῃ 6 Ἰδῆριαρα πϑ6ὰ (ἢ 051" 595-85). ὅη4 {6 
δϑοοοπηΐβ οἱ {Π6 Ἰηβυϊαψου οὐμηοῦ 6 Τογυπιύοιιδ. 
ΠΕ πνευματικὸν βρῶμα οἱ 1 Ὁ 10 τοίοτα ἴο {Π6 
ΤΙδΠη8, ΤΟΡΥΘα ἃ5 Βαρουηδύατα) ἰοοα,. 6 ἀροβϑῦ]α 
ὑδ]ζοβ {Π15 Βα ρουπαύαγα}] 00 ἃ8 ἃ {06 οἵ {16 
ἘπΟΒαγιϑύϊο ὑγθδα ; δἃῃὰ 1ὑ 18. ΡΟΒΒΙΡ]6 {παῦ {Π6 
ΘΡΙ Ποὺ πνευματικόν 15 Βαρ]οοὐθα νυν τίγρης ἴο {Π|6 
ΕΟ Πα γῖϑῦ ταῦμου ὑπδῃ ἴο ὕΠ6 πϑηπᾶ. ΤΠ6 οχϑοῦ 
Τηθδηϊηρσ οἱ νυ] αῦ 15 5814 ἃ)οαὺ {11πὸ πνευματικὸν πόμα 
15. ἀοα ύ{]; θαὺ Θνιθηῦν {16 ὑναῦθυ ΒΌ ρου μαύττ- 
811 βαρ ]] θα ὕο ὑπ6 ᾿βυδο] 1065 15. τορασάοα ᾿γ δύ. 
Ῥααπὶ ἃ5 ἃ ὕγρθ οἵ Ὁπ6 Ὀ]οοά οἱ ΟΠ γὶϑῦ τϑοοϊνραὰ Ἰη 
ὑπ Το δύο οαΡ. 

(ὁ) Ῥαύτιδῦϊο ὑυτιῖουβ πα ὑγγρθβ οἱ {116 
ΘΈΌΡΡΘΥΙ 1ἢ {116 σι 5 ταδάθ θγῪ Μ 6]  χράοῖκ, τὲ {Π6 
ΒΗΘ Ὀγθδάᾶ, δηά ἴῃ οὔθ  οἰϊθτηρβ. ΥΙ ἢ τοσατα 
ἴο ΜοΙο  Ζϑά ]κ, 10 15. τοιμαυαθῦ]ο {πῶῦὺ ὑπ 6 Δα ΠΟΥ 
οἱ ὑΠπῸ6 Ερ. ὕο ὑπ Π16}0., νν]χὸ 15. 016. οὔ] ΝῚ ΤΙΓΘΥ 
ὙΠῸ χηθηὐϊομϑ [αἷμ (0: 10 020. 71:17), ῬΈΆΒΒΘΒ. ΟΥΘΥ {]16 
ἴδοῦ ὑπαῦ ΜοΙομχρά εὶς “Ῥτοαῦρηῦ [οὐ Ῥτραᾶ δηᾷ 
ψ]η6 ᾽ (απ 1418), ΑΔ58.ν)6 δ18 ἱπηιι θά ταῦθ! ν αἰύθυνναγ 8 
[014 ὑπδύ “116 ννὰ8 ρυϊθϑοῦ οἵ σοά χπιοϑὺ Η]ρ],᾿ 10 15 
ποῦ 5ΌΓΡΓΙΒΙη ὑμαῦ ραΐσιβυϊο υνυϊῦθυθ ὑσθαῦ {1115 
ῬγΓθδά ἃπα τνῖπθ 88 ἃ βδουῖποθ οἴδυθα Ὀγ {Π6 ρῥυϊθϑύ- 
Κίηρ, 8δηα 8ἃ8 ἃ γρ6 οἵ ὑπ Ἐπομαγιδῦ; τὴν ἡγι- 

ΨΟΙ,. 111.-πτῖὸ 


Τιου δ 


ασμένην τροφὴν εἰς τύπον εὐχαριστίας ((Ἰδα. ΑἸΟΧ. 
Θέγοηι. ἵν. 2, ἡ. 0387, δα, Ῥούὑθοτυ) ; ὕηιασο δαογὶ ποῖ 
ἵν ραπε οἐ υἷπο οοηδεϊξέα (Ογρτ. 9. θ3). «6γοηλθ 
5065 [χύθυ, δα βϑᾶγϑ ὑμπαῦ 0815 5δούῖ ποθ οὗ Ὀτθδά 
δ᾽η4 ὙΠῸ τνᾶβ οἴθγοα ἔοσ Αγδδια (αὐ Π͵αξέ. 295) 
ὥθο ΥΥ̓οϑίοουῦ οα Ηθ 7]. 

(ο) Τῦ 15 οὔνίοιβ ὑπδῦ, ἃ8 ὑπ Ἰωοσα᾿β ΘΌΡΡΘΥΙ οοτη- 
χηθχηογαῦθβ ὑΠ6 βδουῖποθ τηδάβ Ὁγν ΟἸγιθῦ οα 0} 
ΟΥ̓ΟΒΒ, νπαΐθνϑυ τνὰϑ ἃ ὕγρα οἱ {πδῦ 580: ἼΠ 06. ἸηΔΥ 
ΡῈ οδ]]6ὰ ἃ ὕγρθ 4180 οἱ {116 τἱῦθ νυ] 10} ΘΟΙΠΠΘΠΊΟΥΙ- 
αιθϑ ἴῦ; ἀπ ὙνΠΘγα ὅπ Οἴου ηρ τν88 Ὀτοϑά, {116 
Ἰπαἀποοιηθηῦ ὅο ὑτοαῦ Ὁ 1π ὑΠ18 νῶν τνουα 6 
00 ρτθαΐθσ, ΟΥἿἹ οἱ Φουιβδίθη ὑππ8 πι568. {Π6 
Βῃθνν ργοαά (ΟἸξοολ. 22), Ιῃ ἃ Β᾽ΧΏΣ]ΔΥ ΤΠΔΏΠΘΥ 
«Πιβύϊη ὑγθαΐβ [5 3316 (77. 70), ἂμ α Ἰγσθῆφοιιβ ὑγθαῦβ 
ΜΔ] 1} (ιν. χνὶϊ. ὅ, 6) δἃ5. ἃ ῥτϑαϊούβοη οἵ ὑμ6 
ἘΠ ΟΠτ]ϑῦ, 

ΠῚ. ΡΑΞΠΤΙΛΙ, ΑΝΤΊΟΙΡΑΤΙΟΝΒ.---(α) Φπϑὺ ἃ5. {116 
ΟὨΙΘΙ ὕγρο, νὶΖ. ὕπ6 τϑῃηδ, 15 ἱπαϊοαϊθα Ὀγ Οσὶϑῦ 
Η]ΠπλΒ6]1, 50 4150 185. {16 οἰἱθῖ δηὐιοϊ ραύογνυ τἰύθ, ν]Ζ. 
ὕηῃ6 Ράαββόνου. 10 ΔΡΡΘΟΥΒ ἴο ἤᾶνα Ῥθθὴ [αῦ 568 
{ἘΕ5ὺ5 ΟἬἝΠΙ5Τ, νο]. 11. υ». 6347 τυ} 116 οο] ργαῦϊπρ 018 
ῬΆΒΟΒ8] ΒΌΡΡΟΥ ὑπαῦὺ Ἠδ ᾿πδυϊσαϊθα {Π16 τῦθ τυ] 6 
γγῶ5 ὕἤο 5 ΡοΙΒΘά6 10, Δηα ΡῈ Κποννῃ ἃ8Β ὑπ Τοσα β 
ΦΌΡΟΙ, Απᾶὰ ἤθΥθ 8. ΤΟΠΊΘΙΊΚΔ]6. ΡΔΆΓΆ]16]1 υνἱ ἢ 
86 1πϑύϊαθίοη οὗ ΟἸτἰϑύϊδη Ὀαρύϊβη οχὶϑίθ ΤῈΘ 
ΟΥ̓ΪΡΊΠΔ] τἱύθ ΤΟΥ δΔαχηϊδβίοι ἴο [πα δ ῖβιη τνἃ8β ΟἸΤΟΙΠ- 
ΟἸΒῖοπ. 15 88 ΒΡ] πιθη θα Ὀγ θαρυΐβημ, Ὑν]}10}} 
1η Ἰαύθυ {1π|65 Ῥθοδπηθ Π6 ομἱν στὶΐθ οὗ 1101] 0 
ΔΡΡΙ]ΟΔΌ]6 ἴο θοῦ βοχϑθβ [π ὑπ οὐ βὶπα) τἰύπδὶ] οἵ 
{5ῃὴ6 Ῥαββονϑυ, ὕμπα δὰ}, τἰ]οθανθηθὰ Ῥγθαά, πὰ 
ὈΙΟΥΘΥ ΠΘΥΌΒ ὝὝΘΤΘ ὑΠ6 Θββθηῦ1]5 (ἂχ 128), ΤΟ τνῖπμο 
διη4 {πὸ βΒο] θη πὶ ἦ ΘᾺΡ οἵ Ὀ]αββδίηρ ᾿ ΝΟΥΘ Ἰδύρθυ δοοθβ- 
ΒΟΥ]Θ5. «π8ῦ ἃΒ ἴῃ ὕπθ οπα τἱΐθ Ογῖδῦ δραπάοπρα 
0116 οἸτοπτηοϊδίοι δα τοίδϊ πα ὑμ16 Ὀαρύϊβιη, 50 ἴῃ 
ὑΠ6 οὔπου Η6 δραπαομῃρθα {6 Ἰαμὰ} 8η4 τούαϊπθα {116 
νἶπ6, [Ι͂ἢ Ῥούῃ οαβθβ Π6 τἱΐθ ννγὰβ πιδᾶθ πῃ] ον 
8Π 6 ΡῬΔΙΠ]655; δηα ἴσοχῃ ὑπ 6 ὑγθαβη 6 - ΠΟ 56. ἼΘΙ 
Ῥγχοπσῦ Τοῦ ὑπ] ηρσδ ποῖν ἃπα ο]Ϊά, ΤΊΘΥΘ 15 ἃ ΠΟῪ 
ἀοραγύμχα ; θαὺ 4180 ἃ ΟΙΘΑΥ ΘΟΠΠΘΧΙΟΣ υὐἱ0 ἢ ὑμ6 
Ῥαβῦ ; ἴῖοὺ Ῥγονίάβποβ, ανθὴ 15 105. ΤΟ] Ὁ] 0.5, 15 
ΘΟ ΒΘΥν αὔϊνο. 

(ὁ) γ βρθδκῖπρ' οἵ “τνγ Ὀ]οοα οἵ {1Π|| οΘονοηδῃῦΐ, 
ΟΥ “06 Π6ῚῪ οονθῃμδηῦ ἴῃ ΠΥ Ὀ]οοα,᾽ ΟἸγῖϑὺ ΒΘ θιὴ8 
ἴο αν οοππροῦρα {}}158. πθὺν [οαβῦ νυν ὑπ ο56. 580 1]- 
ἢ014] ἔθαβύβθ ἴῃ ν Ιοἢ ὕΠ16 Ἰνουβ ΡΡΟΥΒ, ὈῪ Ραγύδ- 
1ης οἱ ὕΠπ βδουϊῆοθ, ραγίοοὶς οἱ ὑπ Ὀ]θϑβιηρ ν Ώ 10 
0116 βϑουιῇοθ τνὰθ ὕο νη. Τ]5. τνὰϑ δὴ ἰάθα νυ ἢ 
Ὑν]}1 0 ὑΠ6 ΕἸΒΟΙΡΙΘΒ. γοσα απϊΐθ [δηλ] τ, Τ]ιαῦ 
ΠΟ Θ. τνὰβ ΔῺΥ ἰάθϑ οὗ ἃ αἀθδῦῃ-ϑαβϑῦ, ΟΥ οἱ δῃ 
δι ορύϊοῃ -[ϑαβύ, 15. πλ 10}}) 1658 ΡσΟΡ8.0]6, ὙΥ8 Ἰζποὺν 
10016 αρουῦ ἀ680}.-Θαϑῦβ διποησ ὑπΠ6 965. ἀπὰ 
Δ] ΠΟ 0}. Βοῖη6 θη λῦ10 ῬΘΟΡ]65. δα στιύθϑ ἰπ ὙΠ 160} 
{π6 ρΡαγία Κὶπρ οἱ {6 ὑτῖ θὰ] διῃϊηγ8) τνᾶβ Βα ρΡοβοα 
ἴο ναῦ {Π Ὀ]οοα οἵ π6 ὕστε πο ὑπ6 ραγία κου 5 
γοὶηϑ (ΥΥ. Πὰν Βιιη, 18 ΡΡ. 317, 3518), γοῦ {Π| 616 15 
Π0 ὕχϑοθ οἱ {Π15 1τάθα ἴῃ ὑπ 1 οτα᾽Β αρΡρΡου, Τύ 15 
Ὀγ Ραρύϊδηι ὑπδῦ 8116 05 τὸ δατηϊυ θα ἴο 116 (Ἰ]}118- 
ὑϊδῃ [8.}}1}γ. 

ΙΝ. ἩΙΒΤΟΕΥ ΟΕ ΤῊΣ ΟἾΕΙΒΤΙΑΝ ΗΠΙΤΕ.---Τ}}}8 
οδἢ 6 σομν θη] ηὔ]ν ὑγθαΐθα ἀπά θυ ἴοασ ῃ6δα8 : (α) 
{[Π6 [πουιὑαύϊομ, (ὁ) 0Π16 Τιδοϊριοπύβ, (6) 0116 ΔΙ] ηἸβίου, 
() ὑι6 Τὐ6. 

(α) ΤΠ 7 η5ἐϊξιέϊον, δοοογϊηρ ὕο ὑἢ 6. ὩΠΊγΘ Βα] 
ὑθβυ πὴ Υ οἱ δογιρύαγα δης οἱ ὑγϑάϊῖὶοη, ἀδύθβ ΤΌΤῚ 
{6 δοῦ δῃᾷ οοιημϑὴς οἵ ΟΠ γϊδῦ αὖ “ὑΠ6 Ἰαϑῦ Βα ΡΟΙ, 
--ὔ!α Ἰαδῦ χποδ]ὶ οἱ νι ΐϊο Ηδ ραγίοοϊς Ρείοτο ΗΒ 
ἀρθαῦῃ. Ἀπ αὐϊοιαρύ ὰἃ5 ὕθθπ δά 6 ἴο 5ον {πα΄ ΗΠ 6 
ιητπιϑῦ αν ᾿ἰπϑυϊψαῦθα 016 Ἐπ ματῖδῦ θαυ] ον 1η ΠΠΒ 
Ὠλϊηἰδύτυ : (1) θθοδαβα “ ὅῦ. ΦΌΠη πὶ 15 βιχ 1. Ομ ρύσθυ 
ΓΟΡγοϑθπῦβ ΟἿΤ ἸΟτ ἃ5. πβίπρ' ὑπομδυιβῦϊο ἸδπριασΘ 
Ὑν ΠΙΘ ἢ νου] πᾶν θΘΘη ἃ 50] ον τυ ποῦῦ πιθδῃ- 
ἴηρ, ἢ ὑμ6 Ἐποαγιδὺ πὰ ποῦ Ῥ6Θη ΑἸγθϑαν ἰπ 
ΘΟΙΠΙΠῸἢ 86᾽; ὅπᾳ (2) Ρδοῦμβθ  ὑμ6 ὕννο αἸΒΟΙΡ]6Ὲ 
Ἰοπτπογίης ἴο ΕἸ ηλδῖι5 ΤΘοοσ ]Ζθα ΟἿ Τογά ἴῃ ὑΠ6 
Βγραϊκίησ οἱ Βσθδᾷ (11. 2450.85, ΤΏΘΥ δὰ ποί 
Ῥθθη ρυθβοηῦ αὖ ὑπ ᾿ναβῦ δαρρου. ΤΠ6 τῖΐθ, 1 1ὖ 
γνᾶ5 τα Πγ ὑΠ6π ἰηϑυϊυαίοα ἴον ὑμ6 ἤγβῦ πη, νου] α 


140 ΤΟΒῸ ἢ ΒΌΡΡΙἊΗΕ 


ΤΟΒῸΝ ΒΌΡΡΕΒ 


αν Ἰ᾿ιδὰ πὸ 5 σηΠοῦπμοθ ἴῸΥ ὑπο (Υ̓ΤΙΟ]ύ, 
ϑγηορϑδῖβ, Ὁ. Χ111). 

115. 15. ΝΟΥ ὉΠποοηνΊ ποῖηρ. (1) Τῦ ννὰβ ΟΠ γΙβὺΒ 
νὰν, ον ἢ Υ10}1 ὑΠιὸ ΠἸ501}0165, ὕο αὐΐοι ἀροῦῦ [αὐ 
δνθηΐβ νογὰβ ἢ ὑπον αἰα ποῦ, ἃπα ἴῃ 5016 
οαβ65. σου πού, υπάογεύδηα ἂὖ ὑΠ6 ὕϊπηο, Ὀαὺ 
16} ὕπογ αἰα ἀπάογϑίδπμα θη ὑΠ6 ονοηῦβ Πιδά 
ἰδ ]ζθη ρΡ]8θθ. Ηδ Ἱκπον ὑπαῦ {Ππ6 αἰβοοῖγβο οὴ ὑΠ6 
1γοδά οἱ 116 νου]Ἱα δόαπῖγο {πῸ5]1 ἃπα ΓἉ]]ΟΥ τηθδῃ- 
ἵηρ Ὑν]6η {116 τἰύα τυ 1ο611 Ηθ ᾿πὐθπη θα ἴο [οὰπα τνἃ 
ἰἸηϑυϊθαύοα, 1Ραὺ 1Ὁ 15. δὴ οχαρ σογαύϊοῃ ὅο βδᾶγν ὑπαῦ 
ιῦ νγὰ8β “δρβοϊαύοιν υἱοῦ τηθδηϊησ᾽ Δ Πα 21] 
“1Π5Ο]Ὰ0]6. οπϊρτηδ᾿ ἀπ1] {11 Τ᾿ πομαγιϑῦ τνὰβ ᾿ηϑὺϊ- 
ὑαΐοα, Ἡδά 1ὑ πο τιϑϑηϊπηρ [ΟΥ̓ {Ππ Ἰᾶτσα πιὰ] αὐ 
οἵ ὑπ6 δυάΐθηοθ, ὑνῆο, ΡΟΝ ΔΗΥ͂ Πγροί]ιθ5ῖβ, 41 
ποῦ ἱτπονν, πα ΠΟΨΟΥ ΚΠ ἈΑ ἢ Ιζηονν, δηγύμιης οἵ {116 
Το] γϊϑῦϊο γιῦο ἢ (9) 'ΓΠ6 ὕννο ΠἸ5010165 αὖ ΕἸ ΠΤ ΔῚ15 
δ ν αν θΘΘη Ῥγθϑθηῦ ϑ]θη ΟἸισῖϑὺ Ὀγοῖκα Ὀγοδα 
δὰ σαν {πϑη]τ5 αὖ ΟΥΑΙ ΠΑΓΥ πι685, ΟΥ̓ δὺ {16 
Γϑαΐηρ οἱ {16 4000 δῃηὰ οἵ {πὸ δ000. Τὺ τνᾶβ 
Βοιη θυ ηρ ἴῃ ΗΝ ννὰγν οἱ ἀοϊηρ {1Π|5 αὖ ΒιηχηδῈ5 
ὑμαύ οπα θα ὑπο πὶ ὕο γθοορηϊΖα Ηϊπ αὖ ὑ116 ΞΌΡΡΟΙ 
ὕμοσθ, ν 10 ἢ τνὰβ ΡΓΟΆΪν ποῦ ἃ Εὐποαγὶϑῦ, ἀν 
ΤΥ 5α ον [ΟἹ] ονν 086 Θ]6 8 δηα βὑστοης νυν] θη 06 οἵ 
{6 υπορύϊδίβ ἃηα οἱ δύ. Ῥαα], ὑπαὺ 0η6 Β᾽πο]αγιϑῦ 
νὰ 1ηϑὐϊαὐθα αὖ ὑΠπ6 Ἰαϑῦ ΒΌΡΡΟΥ. δύ. Ῥδα}}5 τϑίορυ- 
ΘΠ06 ἴο 1ύ, τὸ Κυριακὸν δεῖπνον, νν}116}} 15. ΟἸΔΟΙ {Πὰῃ 
ΘΩΥ οἱ {116 0506}5, ΘΟ α μδγ]ν αν θΘΘη τδῆθ 
1η {Π]5 ΓΙ͂ΟὙτὰ, 1 116 Τιοτα 5. ΘΌΡΡΘΙ, οὐ ὑπὸ πἰρ}ιῦ 
οἵ ΗΙ5 Ῥούγαναὶ, δὰ ποῦ ὕθθῃ ὑπ {τὰ θη 1ὖ 
ΟἹ σΊπαύθα. ὅ66 νοὶ]. 11. Ρ. 6830. 

ΟΥὨ {116 ᾿πουϊυα οι να αν [ΟὉἿ δοροπηῦβ ; δηᾶ Ὁ 
ὙὙ11 06 πνοσ αι νγ}}116 ὕο Ρ]8οθ ὕμθηι 5ἰάθ Ὀγ βίάθ ἴῃ 
ὕννο ραῖσβ, ἴο [8δο:Πὑαῦθ δὴ οϑυϊπιαΐα οἱ {1161} 8Ὰ}- 
βίδῃ 181} δρυθοιηθηύ ἢ Ῥυδηαύβ δβϑδαα]ῦ οἢ {16} Γ 
ὑγυβῦνν ΟΥ ὕ 1] 655 μᾶ5. ΘΟ δηβυνοοά ὃν ΟΠ] ύΖθη, 
1)α5 Αδεπαπιαλί ἦν ΝΊ1, 1896, ». 67. ὙΠΟΥ ἃ16 
ΠΘΙΓΠΟΥ ᾿ηὑγ] 516} } 7 ᾿ΠΟΓΘ 1016, ΠΟΥ ἱποομβδιβύθηῦ 
ὙνἹ0}1 ΟὔΠΟΙ δὐδύθμιθηῦβ 1 16 (ἀοϑΡ 615, ΠΟΥ 60η- 
ὑγααϊοῦθα ὈΥ Θϑιν δνϊάοποα ουΐδῖαο πὸ ΝΊΤ. 


μον [τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδό- 
μενον" τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. καὶ τὸ 
ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι, λέγων Τοῦτο τὸ 
ποτήριον ἢ καινὴ διαθήκη 
ἐν τῷ αἵματί μον τὸ ὑπὲρ 


εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον 
μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων 
ἸῬοῦτο τὸ ποτήριον ἣ καινὴ 
διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ 
αἵματι- τοῦτο ποιεῖτε, 
ὁσάκις ἐὰν πίνητε, εἰς τὴν 


Δι 

ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λα- 
βὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἄρτον καὶ 
εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ 
δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἶπεν, 
Λάβετε φάγετε, τοῦτό 
ἐστιν τὸ σῶμά μου. καὶ 
λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχα- 
ριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς 
λέγων, ἸΠίετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες, τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ 
αἷμά μου τῆς διαθήκης τὸ 
περὶ πολλῶν ἐκχυννόμενον 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" λέγω 
δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπ’ 
ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ γεν ἤ- 
ματοςτῆς ἀμπέλον ἕως 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν 
αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός 
μου. 

Τῖς 911-50 

καὶ δεξάμενος ποτήριον 
εὐχαριστήσας εἶπεν Λά- 
βετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε 
εἰς ἑαυτού' λέγω γὰρ 
ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ 
νῦν ἀπὸ τοῦ γενήματος 
τῆς ἀμπέλου ἕως οὗ ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἔλθῃ. 
καὶ λαβὼν ἄρτον εὖὐχα- 


ὔ 2’ 
ριστήσας ἔκλασεν καὶ 
ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων 
Τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά 


Μ1Π1:711... 

καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λα- 
βὼν ἄρτον εὐλογήσας 
ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
καὶ εἶπεν Λάβετε, τοῦτό 
ἐστιν τὸ σῶμά μου. καὶ 
λαβὼν ποτήριον εὐχαρισ- 
τήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ 
ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς, τοῦτό ἐστιν 
τὸ αἷμὰ μου τῆς διαθήκης 
τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ ποὰλ- 
λῶν" ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ 
γενήματοςτῆς ἀμπέλον 
ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 


τ 0 ο1| 


ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ 
τοῦ κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα 
ὑμῖν, ὅτι ὃ κύριος ᾿ΤἸησοῦς 
ἐν τῇ νυκτὶ ἢ παρεδίδετο 
ἔλαβεν ἄρτον καὶ εὐχαρ- 
ιστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν 
Τοῦτό μού ἐστιν τὸ σῶμα 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν" τοῦτο ποιεῖτε 


ὦ 16 οἱθσηθηῦβ Θοτηπιο ὕο 81] [ΟῸΓ διθ ἴῃ ὑῃϊοὶς ὕνρθο ; ὕῃοββ 


σΟτΏΤΟ ᾧο {π6 ὕγοΘ (ἀοϑρ618 δῖ ἴῇ βρδαοθα ᾧγγρδ. 


Τὴ ἰοχὺ 


(ΟἸ]ονγ ρα 15 ὑμαῦ οἱ ὙΥ͂οβύοοῦῦ δπὰᾷ Ηοτί. 


ὑμῶν ἐκχυννόμενον]. ἐμὴν ἀνάμνησιν, 

ΤΠΟΤΟ 15. ΒΟ μρ ΥΟΆΒΟΠ ΙΟΥ ὈΟΘ]ΙονΊηρ ὑμαῦ ὑΠ6 
Ἰαύίοι. ραγὺ οἵ 1106 γναββϑαρθ ἴῃ ὑ116 Γ]χα (ἀΟΞΡ6] 18 
ποῦ ΟΥΡΊΠΔ], θαῦ ἃ ΟΥΥ ΘΑΥῚΥ που ροϊ δύο ἔχοι 
1 ο. 1)8 ἃ {211 οπὖ [ΤΟ] τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἴο ἐκχυννό- 
μενον, 8116 "6 υΥτ-Οαγ. ομῦ δηὰ ρμαῦ νν.}7. 18 1ῃ 
{116 ΡΙδοο οἵ {Π|π οπλὶυῦοα ῬΡᾶββασθ, 50 8.5 ὕο ΠΕ] ΟἢΪΖ6 
αι Μῦ ἀπὰ ΔΙΚ δηα τοϊονο πὸ αἰ Που]ὺγ οἱ {]16 
ὕνο οὰρ85. ὥυτ- Οαχ., ΠἰἸζο νυ -ΘΊη., τού! 8 {16 ἡγ 016 
οἱ ν.19, Ὁ 6. οἷν ὕπ ἢγϑὺ ]ιὰ]1. «οοογάϊηρ ὕο ὑ}}18 
διΤϑησοιιθηῦ ὑδ6 νΟΥΒ6Β ΓΌΠ 16: 19. 17.18.21. 25 οὐο, ϑ'γΥ- 
ϑἴη. ΘΧ 15 ἃ τλογο οἸαρθογαῦθ τοαυσδηρθιηθηῦ χν10ἢ 
ΘΟΠΒΙ Δ ΟΓΔὉ16 ΟΠ ηρΡῸΒ οὗ ὙνοΤα Πρ ;- 10. 19. 208, 17. 200. 18, 
21. 22 οίο, [η 7πέογπαΐξ, ΟΥγὶέ. Οοηια. οὐ δέ, ]}ῺῪΛιΐτς, 
ῬΡ. 567, δ68, ὑΠ6586 αὐὐοιῃρὺβ δὖὺ νοϊάϊηρ αἰ ΠΟ] 0168 
Ὀγ ὑγαῃβροβίηρ ρΡᾶγὺβ οἱ ὑπ ὑθχῦ δγὸ 5βοννῃ 1 []]. 
ὝΥΗ οομβίου {τὺ {ΠΟΘ ΓῸ ἰθ “πὸ πιοῦν} ἀοαθὺ ὑΠιδῦ 
{ΠῸ6 ϑνογαὰβ ἴῃ ατιθϑύϊοη ἸνΘ 6 ἃ βοηῦ [πτΟ]η ὑ}16 ΟΥΡΊΠΔ] 
[οχὺ ἴῃ Π1|ς᾿ (11. ΑΡΡ. ἢ. 64; 566 ΤἸηὐτοα. ὃ 240). 
γι} ὑπῖὶς ταπαῦ, ἐτς τῶβθββ, Ηδαρύ, ΘΟΠὮΓΟΥ, 
7. δῆοῖθββ, ἂπα δνοπᾶῦ αργῦθθ δριύία γο]θούβ ν. 30 
ΟἾΪν, ἃ η4 φοοορύβ ἃ5. ΟἹἹΡΊΠ8] 086 Ψν]Ι0]6 οἱ ν. 13, 1π6 
5ΘοοΠα Πι8}1 οἱ 10} 8.5. ὑ116 Βαρροτύ οἱ ϑγγ-Οσ., 
ΟΣ Τ τ π., πα Φδυδῦϊη, Βουνο που, ΟΠ] ὕΖθῃ (0. 
οἱέ, Ρῃ. ὅ-19), ἢ. Α. Ἠοϊηχδπη (Α δοπαρφιαλιίϑ. 
σοσαπίρογι «265. Οἠριδέϊ, 1896, ργΗ. δὅ-25), πα οὐ 5 
ἀοἔοπα ὑ1ιὸ ΡΟ Πα ΠΘΠ655 Οἱ ὕπ6 ν μ0]6 ρᾶβϑᾶρθ, 1}αὶ 
ἴῃ ἃ ἀϊδβουββδίοη οἱ {π0 δοοουηύβ οἵ ὑπ ᾿ηϑυϊυαύϊοῃ 
{π6 Ψ]Ι01]6 ρΡαϑϑᾶρο 5ῃοῦ]ὰ 6 ὑγοαύθα 85 δὺ Ἰθαϑῦ 
ἀοαθὑα], Τῦ ἀοο5 ποῦ Βαρρογῦ ὕπ Τα 16 δοοοὰηῦ, 
1 τὖ 15 (85 15 Ῥγχ θα} 16) θοΥτοννοα ἔσοχι ἰὔ. 

ΤΙ Γᾶ ΥΥ δοοοὰηῦὺ 15. ὑμαῦ σίνθη ὈΥ δύ. Ῥδῃ]. 
ΤΏ οϑο τη Μ|ῦ δηὰ Μ|Ρς ἃῖ6 νιγύθδ! ] γ πα δα 6 
ΞΏ.6 ; 8η δοοοπηῦ τυγιύζοη Ἰαῦθυ ὑπ ἢ15 ἃπα ἱπᾶ6- 
Ῥομάθηῦ οἱ ᾿ἰὑ. Ατμοηρ ὑ16 [Θαὔασοβ Ὑν]}10}1 ΔΘ 
ἴουπα ἴῃ Ῥούῃ ΜΠ δπαὰ Μ|ς Ραῦ ποῦ ἴῃ 1 Ὁ 8.6 116 
σἤδηΡ6 [τόχὴ εὐλογήσας οἵ {Π6 Ὀτοδά ἴο εὐχαριστήσας 
οἵ {ῃ6 οὰρ, ὑπ Λάβετε οἵ μ6 Ὀγθαά, {116 λαβὼν 
εὐχαριστήσας ἔδωκεν οἵ {116 ΘᾺΡ, ὑΠ6 11 411 αὐἹηἸκῖησ 
οἱ 10, {π6 Ῥ]ὶοοά Ῥεῖπρ “51164 [ΟΥ̓ πηϑηνγ,᾽ δηα {116 
ἀρο]αγαύϊοη αροαῦὺ ποὺ αὐ κίηρ οἵ {6 {τὺ οἵ {116 
νη, Τηΐβπ Ἰαδύ, δηὰ εὐχαριστήσας οἵ 6 ΘΟ}, 86 
ΘΟΙΙΠΟη ἰο Πκ ἃ150θ.. 6 [οαύαγοϑ ὙΨΉ10 8ΓΘ 
ΘΟΠΊΙΠΟΠ ᾧο ἃ}} ἴοι ἀρ ὕμ6 ὑδκίηρ Ὀγοδα, σἱνίηρ 
{Ππ|Π}ζ5. ΟΥἹΎ Ὁ] βϑίησ, Ὀγθαϊεῖηρ, ὕΠ6 ννοσ 8 “115 15 
ΤΥ Ὀοάγ,᾽ δηα {116 πηθηὐ!οη οὗ ὕΠ16 σα}. 

Τῃ ἴουγ ροϊηύβ δύ. Ῥδὰ] αἸΠΥΒ ΤτῸ ὑπΠ6 Θυπορῦ- 
ἰδύβ. (1) Ηδ γψῖνϑβ πὸ ἱπαϊοαύϊοῃ ὑοῦ 116 πι6 8] τν88 
ἃ ῬΆ501141] ομθ, δηᾷ ὑπ5 βθοσὴβ ἴο ἄῦγθα νῦ} Θῦ, 
ὕοϊπ : 1 15 ὕπο ποὺῖν σονθρηδηῦ, Γαύμου ὑμμδη {116 Θοη- 
ποχίοῃ υἱῷ ὑΠ1| οΪά τιῦθ, νοι Ἰηογοϑύθ Ἠ]1Π} 
(Βααγ, Οἢ. Π|Πϑέ. 1. ΡΡ. 161, 162). Βαῦ 1 ὁ 57 πηϑῦ Ὀ6 
Το ροσοά. (2) ΛΥ 8116 Μῦ δηᾷ ΔΗς ρ]δοα {116 ὑακῖπρ 
οἵ {π6 ὕῬγθδᾶ ἀπγὶπηρ' ὑΠ6 χη608] (ἐσθιόντων αὐτῶν), ἢ 6 
Ῥ]δσο5 ὑπ ἰακιηρ οἵ ὑ16 Θὰ ἴῦθυ ὑπ 6 ΒΌΡΡΟΓ (μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι). Τί Ῥοῦ τὸ τἱρῦ, ὑΠ6γ6 τνὰβ ἃ 60Π- 
5] ΔΘΥΔ 016 ᾿πύουνα, Ὀούννθθῃ ὕΠ1ιὸ ἀἸβύσι θαὐϊοη οἱ ὑΠ6 
Ὀγοθά πα ὑμ6 οἰγουϊαύϊοη οἵ ὕπο οαρ. [ως ρσίνϑϑ 
πο ἰπὐϊπιαύϊοη. (3) ΔΥ 16 δῦ. ῬδᾺ] 85 “Τ]}15 σε» 
ἴ5. ὑπ ποὶσ σονοπαηῦ ἴῃ πὰγ Ὀ]οοά,᾽ Μῦ ἀπά ΜΚ μᾶνο 
“Τ]χῖβ ἰβ τ γ Ὀ]οοα οὗ ὑπ σονοπδηῦ,᾽ ΜΝ]ΘΙ6 “ΠΟΥ ἢ 
ΠΥ ἤᾶνα ὈΘ6η ΟἸΌΡΡΘα [ῸΓ {Π1ὸ 58||κ οἱ 6]ΟΒ6Γ 
ΓΟΒΘΙΔΌΙΔηο6 τυ Εχ 248, Τὴ ΔΗΥ͂ οδ86, Π ἀΟΙΚΟΥΙΒ 
ῬΓΌΡΟΒΆΙ ὕο ὕδ]ϊζθ μου ἢ διαθήκης--“{}16 ὈΙοοα οἵ 
Ιωγ οονοηδηύ, πᾶ Βοιπββοὺβ ἴο γϑ]θοῦ 0} τνοσὰϑ 
ἃ θοαὺ {πὸ οϑονοῃμαηύ, θθοδαβο « πϑύϊ]η οὐδ ὑ.6Π|, 
816 ᾿πϑΔι551}}16. (4) δῦ. Ῥδὰ] σῖνϑϑβ ὕννισθ, Μ]ς δῃς 
Μύ ποὺ αὖ 811, δηὰ 1|1|ς ργοόῦαθ]ν ποὺ δὖὺ 84}1, 06 
ἱπιροχύδμπν 6Π18 06, τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
ΤΠ6 οχριδημαύΐοη. ρου] 5 18, ὑπαῦ 186 δνδῃρθ]ϑῦβ 
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ὑχοαῦὺ ὑπ τοροὐϊθϊομ 85 ἃ τιδύθου οἱ θοιγ56, δη4 88 
᾿ηνοϊνοά ἴῃ {π6 ννόγὰ “ονοπδηΐ,᾽ ὙΥΠΪΟΠ 1Π101165 
ῬΘΙΙΠΒΏΘΠΘΟ: ὙΏΟΓΘδβ, ἴῃ ΟΤΌΘΙ ὕο ὀοηνίποα. ὑπ 
Οοτϊπὐ!ἶδπα οὗ ὑπ6 ϑῃμουσηϊῦν οἱ {Π6 1] ταϊδοοηά ποῦ, 
1ῦ 8 ΠΟΟΘΘΒΘΙΥ 0 ροϊπῦ οαὖ ὑπδαὺ ἸΤΥΘνΘΥΘΠΟ6 ὕο 
οἰ Ὺ Ὀτοϑά ΟἹ ΘᾺΡ νῦ8ι5 ἃ νἹο]ύϊοη οὗ ννδῦ ΟΠ γ δύ 
ΗΪπη5611 πᾷ ργοβοσιρθά. Τὺ [Ο]] 08 τότ 0115 ὑπ 
[68 ἀϊνίπο ᾿π]ππούϊοπ ἤο {116 Ομ ΤΟ ὕο οοπ ϊπτι [Π 6 
Επιομαγβύϊο ΘΟ ΤΌ] Οη ἴῃ Π]ΘΙΩΟΤΥ͂ οἱ 105 ΒΟΥ ΘΓ 
Γοβδύβ 5016 1ν ΡΟ ὑπὸ ὑθϑύμοην οἱ δῇ, 88]. μοῦ 
5 δατηϊύ ὑπαῦ ὑπΠ15 15. 580. Ὗ ἀο ποῦ ὑπογθὺν 
ΤΌΠΟΥ ῬΓΟΌΔΌ]6 ὑπ6 υρούμοβὶϑ ὑπαῦ 655 ρᾶνθ πὸ 
510} σδτσο. ΤΠη6 δροβύ]α θου]ὰ ποῦ πᾶν Ἰηνθηί θα 
5.0} δὴ ᾿π]απούϊοῃ, 11 ἰῦ δά ποῦ ὈΘΘΠ 1Π ΒΔΓ ΟΙΥ 
υἱῦ ΟΠ τ βύϊδη ργδοῦϊοθ δ τοδαν θβϑύϑ Ὁ] ]5η6α. ἀπά 
ἢονν οοὐ]ὰ βαοῃ ἃ τα ἤᾶνθ Ὀ6θη οϑύϑ ὉΠ 1564 Μ10}- 
οαὖ {Π6 Δυῦπουν οἱ ὑπ Τύνοῖνο, νγ]ὸ Ἰπονν Μγ6]] 
νΠοῦμου ΟΠ γὶϑῦ δα οοιητηδηαοᾷ 10 οΥ πού ἵ 

ῬΘΆ]ῈΒ5 88 ΡΟ 805 ὕΠπ6 ἤσϑῦ ἴο ἄθην ὑπᾶ΄ὺ ΟΠ γῖδῦ 
581 τοῦτο ποιεῖτε. Ῥαΐ τῖσρβ, Ρ. ἀδυάπου, ἢ αταῖθ, 
Ττητηοσ, {11 6Πη60, Μρηβίηρα, ῬΠοιάογου, ριῦα, 
Τιΐαϑ, δηα Ὑ 1 1 θὴ. ἀγα αἀἰβροβθά ὕὸ ὑμ1πὶς {π80 
ὕΠ6 οαυ]οϑὺ ὑσϑάιθοη, γοργοϑθηῦθα ὃν ΜΚ δπά Μιῇ, 
ΚηΘΥ ποίηϊηρ᾽ οὗ 8ὴ ᾿ηϑῦυ ὑὰὺ]οη ὈΥν «6515, 95 [Π6 
ηἰρηὺ οὗ Η15 θούγαγϑ)ι, οἵ ἃ βαογσϑιηθηῦ ὑο 6 ορβουνοὰᾶ 
ΘΟὨΠΙΠ1π8}}ν. Απα ὑπ6 ϑϑυ]θϑὺ ΟἸιστιϑύϊδη. οὔβοῦν- 
8Π 06 οὗ {Ππ6 ΤΟΥ 5. ΘΌΡΡΟΙ 85 ἃ ρουιηδηθηῦ ᾿Ἰηβύϊὑι- 
[105 5 Θχριδποᾶ Ὁν ὑπὸ ᾿γρούμοϑιβ ὑπαῦὺ ΟΠ γϑῦ 
βϑν 15 Θοτπιηδηα 86 Ὶ Η5 τοϑασσθούοη (ΒΙΙΡ 65, 
16 Π]οφολαΐ, ΓΙ ἐδδα Οοδρεῖς, Ρ. 125). 

Ιη ψ]δῦ 56 η56 15 ὕΠπ6 ὑχδαάϊὑϊοη τορτγοϑθηὐθα Ὀν ΜΠς 
δηἃ ΜὋύ “016 οϑδυ]οϑυ᾽ 2 Ταῦ σίνοη Ὀγ δύ. Ῥδα] 
Ὑ85 Ὑυτιῦῦθη ΘΔΙ]ΟΥ, 84 5 ὑπ 6 ϑδυ]θϑῦ νυ θη 
γθοοτα οἱ δὴν ὑγΟσΒ οἵ ΘΟ σὶδῦ, Τῦ πδὰ Ὅθοη Ρ1θ- 
ΝΊΟΙ5]ν οοΟΙμτη πηϊοαύθα ὕο π6 ΟοΥ πη πμᾶπ5Β. Απάᾶ 
δύ. Ῥδὰ] δα ἀοτῖνοα 10 ἀϊτϑοῦ ἴσοι ὑμ6 Πιοτὰ Η]τη- 
561 (1 Οο 1135. Τ1|5 γγόοσὰβ ὁδῃ τ 68} ΠῸ 1655. Ηδά 
ἢ6 πο ΓῸ]ν θθθη ἰο]ὰ ὈΥ δ)ργοβϑί]θβ, 6 νου Ππᾶνθ 
δα 0 5ΞΤΟΠ ΘΙ οἰδῖην ὕο 6 μϑαγτὰ ὕῃπδ8η πη γϑαβ 
οἱ οὔποὺ ΟΠτιβύδηβ. ΤῈ6 βιθποθ οἱ Μῦ ἃἂπα ΜΠ 
ἀἄοββ ποῦ νϑυσϑηῦ 18 1η ΘΟΙ Δ ΙΟ Πρ 560} ΘΧΡΙΙΟΙὗ 
ὑθϑυ πη οην, ὙὙΠ10 0 νγου]ὰ 6 βυϊηοϊθηῦ, ον ἰΐ 1 
ὝΘΙΘ ὈΠΠΒαρΡΡοτίαα, [ΟΥ̓ ὑπ 6 ἀπνδυνην Ὀ6]1οἵ οἱ ὑΠ 6 
ΟἸασ οι [το ὕΠ6 θαυ] δῦ ἃρθ8, ὑπᾶὺ Ὁ νν885. οἡ {Π|6 
Ὠϊσ]ῦ τὰ Ώ10ῃ δ ννᾶ5 Ρούτα θα ὑπαῦ ΟΠ γσιδὺ 1π80]1- 
ταὺθα ὑπ6 Επο  αγῖθῦ δηα σαν 0Π6 οοΙητηδηᾷ “ 00Π- 
ὕτητπι6 ἴο ἀο {15 (ΡΓ68. ᾿μιρογαῦ.) ἴῃ γοιηθιη ὈΤΆΠΟΘ οἱ 
τη6.᾽ ΤΠ ΡῬΓΌΡΟΒΆΙ ἴο ρίδοθ {ΠπΟ ᾿μδυϊα0]}101 Οἱ {}6 
ΕΟ αυῖϑὺ 85 ἃ Ρουτηδηθηΐ τἰῦθ ἰαύοσ ὑπ {Π|6 Ἰαβὺ 
ΒΈΌΡΡΘΙ, 15 88. ΠΗ ΘΟΘΒΒΘΙΥ͂ 8.5 ὕΠ6 ΡΙΌΡΟΒΑΙ ὕο ρΡΙδοθ 10 
ΘΘΥΠ ΠΟΥ, ΤῈ ῬϑαΠ πο δοοοπηῦ [ἀ}}γ} ΘΧΡΙ Ιη5. ὕΠ6 
ΟΠ ΠΘΧΊΟΣ οἵ ὑπ6 ποὺ σὺ υἹ}} ὕπ6 1 ββον Ὺ 8 πα 
ὑΠ6 Ῥαβθῖοη. Η {116 Θοητηδηά, τοῦτο ποιεῖτε, κ.τ.λΔ,, 
“85 ἼΘΙ ΟἿ ΒΟΙΠ6 ΟΥΠΘΥ ΟΟοδβΊοη, ονν αἀἸἃ {16 πονν 
ΤῦΘ Ὀθοοῖηθ 50 ΠΠΙΨΘΥΒΘΠΥ οομπθοίοα υὐῦ ἢ {Π|6568 
ὕνο ἰδοίβ ΑΠΥ ᾿π΄θυ 8] ΟἹ ἀοοὐτ!πδ) ὀΟμπθχίοῃ 
Ὀαύννθοη ὕμθ Του ἶ5 ΘΌΡΡΟΙ δηᾶ {πὸ Ῥδβθονου 15 
ἀθηϊθά Ὀγ Ηδαυρύ, ΗοΙπηδπη, «} ΠΟ] ον, δ ριυῦα, ἀπά 
οἴμοιβ. ΤΉΘΙΣ τοϑβϑοηβ ΟΠ ῸῚ ; θαὺ ὑπὸ ἴδοῦ ὑμπαῦ 
ὕπ6 ῬΆΒΒΟΥΘΥ νγᾶβ ΘΟ ΘΌγαῦθα ΟΠ]Υ ὉΠο6 ἃ γοδῦ, δηα 
Π6 ΤΟΥ ΠΈΡΡΟΙ ἰτϑαποηῦγ, ἰβ 0 διριπηθηῦ. 
ΤΊ|16 ῬΆΒΒΟν ΟΥ οἰ Ὀσαῦθα ἃ ἀο] Ίνούϑποο δ θοῦθα υν10}} 
Ὀ]οοά ; Δη4 ὑῃ6 ΠΟΥ 5 ΘΏΡΡΟΙ οο] ταῦθα ἃ ἀθῃνοι- 
8η06. οἰϊδοῦθα υὐἱῦ} Ὀ]οοά. "1115 1ἰ5. ἃ σθ} δηά 
Ὠδιύαγδ! ΘΟΠΠΟΧΊΟΗ. 

Ῥαῦ 1Ὁ 15. ῬΟΒΒΙ 6 {Πα} ΤΠ 6ΓῸ Ἰν 6 ΒΟΌΤΟΘΒ [ῸΥ 86 
οοην]ούϊου ὑμπαῦ “6585 ρᾶνο ὑμ15. ΘΟ οἡ {86 
πἰσηῦ οἵ ἨΙ5 μούγαγϑὶ γμ 10 νοτο ἱπδοροπάοσην οἵ 


ἢ ΟΔΥΠΟΥ ἄγριο, ὩἸογθονοῦ, ὑμπῶῦ ὑπὸ ψΠΟ]Ὲ δοοοὰηῦ ἴῃ 
1. ο 1191. 18 ῃ6 γϑοοσὰ οὗ δὴ δοδέαξίε τὸν ο]α 'οη ὀχ ρουϊθπορᾶ 
ὈΥ 50. Ῥαὰ], ἃπαᾶ Ππᾶ5. πὸ Ὠἰβύουϊοαὶ οὐ]οούϊνο Του ἀαϊίοη. ΗΘ 
ΒΠΡΌΟΒΟΒ δὴ ᾿ηῆποησα ἴο ἤῶνο ὈΘΘη Θχουοα οἡ δύ. ῬδᾺὶ ἀατγηρ' 
Ὧ1Β Βύαν, αὖ ΟὐΥΐηίη Ὀν ὑπη6 ρῥγοχίτηυν οὗ ὑπ6 1] 6 αϑ᾽ πΐδη τη νβύθυῖθβ. 

ΤἘΎΠΘ νίονν ὑπαὺ ΟἾ γίϑυ κᾶν η0 οοτητηϑπα, Ῥαὺ ΤΊΘΥΟΙΥ ΡοΥ- 
ΤΗΊΒΒΊΟΠ, ὑο σοηὐϊππθ ὑπ6 ογαϊπηδποο, ἰ5 οαπα ἴῃ Τα ῦ, ὙΠῸ 
ΤΟΡΟΤὰ8Β ὁσάκις ἔαν πίνητε ΔΒ Τηδκίηρ τοῦτο ποιεῖτε ῬΌΓΟΙΥ 6 Υ- 
Τηϊβθίνα (26 οσαρὲ. ΒαΡ. δοοῖος. γγωϊμάΐμηι, οα. ῬΠΖοΥ, Ρ. 195). 
ϑύγϑιιθ8, Καΐβου, ἀπ ΞΡ μαπὶ μῶν ἀγροα ὑπαῦ 6818 γγαὰ8. ὕοθο 
Ὠπγη 6 ἕο ρῖνο βΒθοἢ ᾧ᾽ οοΙητηδπά, πα αν θθθη απο Ὁγν 
Ηδ88 ((ὑδεοΐι. ὕοδι, μ. 001). 
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σοῦ, Ῥδὰ], Φυαβύη Ματγῦντ βύδῦθϑ ὑπδὺ “{Π16 ϑροβί]θβ, 
ἴῃ ὕΠπὸ ᾿πϑιηοῖτβ ργοάποορα Ὀγ ὉΠ 61} Ὑγ 10 }} 816 οδ]]6α 
(ἀο8Ρ615, το] αὔρα ὑπαὺ “6815, πανηρ ὑαῖκθη Ὀτοδὰ 
8δη4 σίνθῃ ὑΠπ8Ή 1.5, ὑπ Θοτηχηδη θα {116η} δπηα 5814, 
1)0 ἐλ ἔοΥ α τοηιοηυδγαῆοο οΥ 116, ἐδ ἐδ Πν δούψ; 
8ϑιηἃ ὑπδῦ ᾿π Π11κ6 τη 6, μᾶνὶηρ ὕδ]ςθη ὑπὸ οαρ δηά 
σίνθῃ ὑπ Κ5, Ηδ βαϊά, 71 λὴ5 6 Πψ ὀίοοο ; δα 418- 
ὑσιρθαύοα ἴο {ποῖ Δ]οηθ᾽ (4 οἷ. 1. 66). ΑἸ ΠΟαρΡῚ 
“ ἀϑύϊη οὐδ {Π6 ΓΘ ίθυθῃμοα ἴο ὕπ6 οονθηδηῦ, νοῦ ἢ 6 
ΤΟΡΘ ΓΒ [Π6 τοῦτο ποιεῖτε δἃ5 Ραγῦ οἱ ὕΠ6 δνδῃνθ! δύο 
ΤΘΟΟΥά, 

(δ) ΤΊΘ “βεοὶϊριοννέβ οἵ ὕπο Τιοσαΐβ ΠΌΡΡΟΙ ννθ το 
ΤΟΟΠΪΤΘα ᾧο “ῬΙΌνΘ ὑποιηβοϊνοβ,, οϑῦ ὑπον δου] 
ἐρδῦ ὕῃ6 Ὀγθδὰ ΟΥ ἀσὐπῖκ {Π6 Θὰ οἱ π6 [ιοτὰ πη- 
ψΟΥΌΠ1Πν,᾽ δὰ {π5 “Ὅ6 σαν οἱ (ρτγοΐδηϊπρ) ὑΠ6 
Ῥοᾶν ἂηὰ {Π6 Ὀ]οοά οἱ {πὸ Ιμοτὰ,.. . ΕῸΓ Πα ὑμδύ 
οδϑύθῦῃ δηᾶ ἀσιῃϊζοῦ νι ποαῦ τἱρμΥ Ἰπαρὶπρ (δια- 
κρίνων) π6 Ῥοᾶάν, οαύϑῦ ἃπᾷ αἀτί]ζοῦ) Ἰπᾶάρτηθηῦ 
(κρίμα) ὕο π15611,᾿---ἃ 1παρτηθηῦ νγῃ]1 0 Ἰν ΟΙν 65 ὑΠ6 
σὐδν οϑὺ ΘΟηΒΘα  ΠΘΠΟ65, 85 ὕΠ 6 ΘΧΡΘΟΥΘΠΟΘΒ Οὗ ΠἸΘΏΩΥ͂ 1Π 
Οονίμθι Ῥτονθά. “Βαυὺ 1 ψα ΨΘΥῚΘ ἴῃ ὕΠ6 Πδρθιῦ οἵ 
ΤΊ Όν Ἰυαρίηρ ΟΌΥΒΘΙν 65. (διεκρίνομεν) Μ Βῃοι]α 
ποῦ Ὀ6 πᾶσοα (οὐκ ἂν ἐκρινόμεθα).᾽ 'Ωτουρηοῦῦ {116 
Ρϑββδᾶρθ (1 Οο 1131:31) [ῃ6 τοροαΐθα οοηύτδϑῦ θοῦ θη 
διακρίνειν διμα κρίνειν 6. ἴο 6 ποίδα ; 8150 788 86 
οἵ κρινόμενοι δῃα κατακριθῶμεν Ἰτητηθαϊαῦο νυν δἴύοι- 
γᾶ γα 5, 

Νο ἀρβηϊθοη οἱ ἀναξίως 15. ρίνοη. Τηδ6 οοπίοχύ 
5πον 5 ὑπαῦ γμδὺ 15. ΡΥΠΏΊΔΙΙΨ τηϑϑηῦ 18 ἀΙβουά αν 
ΠἾἼΘνΟΥ̓ΘΠΟΘ ἴῃ ΤΟοοινηνρ ΟἰὔΠΟΙ ὕΠπΠ6 Ὀγχθδαὰ οὐ ὑπὸ 
Θ.Ρ (ἢ, ποῦ καί). ΤΙἷδπ ΘΧ θυ 8] ἸΤΤΟΥΘΙΌΠΟΘ ἰβ5 ΤΠ. 
οἵ 1ῃὔϑυηδ] οοηΐθιηρύ. [ὑ οου]Ἱᾶὰ ποῦ ΟσΘα,, 1 ὑΠ6 
Ὠδύμτο οἵ {Π|| θΟΩΥ ὑγοῦο σὶρ ν πα σοά ; ὅν, 1 [Π6 
Ῥδγύαϊκον ἀθνοιῦν τθα]1Ζϑα ὑμαῦ το νν ἢ 101 5 θα πρ' 
8η 4 αἀτγϊηϊκίηρ τοίουσοα, νὶΖ. ὑμ6 ἀθαῦ οἱ ΟΠ γιϑῦ : 
γπϑῦὺ δἃ5 ἃ Ἰογἃ] 5 Ὀ] θοῦ δοι]α ποὺ 1πϑὰ]ῦ ὑΠ6 ΠΡ Β 
Θοἴίρσνυ, ᾿ἴ μα πον ὑπᾶὺ 1ὖ ννὰβ ὅπ Ἰηρῖθ, ΤΠ 
οοποχύ 8150 5ῃονδ ὑπαὺ 56} 5 Ππ6 55. δἰ ΟΥΘΘΙ 655 
8.6 πο] 64 1η ἀναξίως. αΓΓΟΙὑΙηρ᾽ αὖ ὑΠχ.6 ΘΟΙΠΙΊΟΙ 
Π16 8}, ΨΏ16 ΟὔΠΘΥΒ 816 τηϑίθ ἴο νναϊῦ [δι ]15η66, 
ΤΟ ἄθβ ἃ νοσύῃν Ραγίδκιησ οἵ πὸ Τιογα 5. ΘΌΡΡΟΓΙ 
ἸΠΊΡΟΒΒΙθ]6 ; [ῸΥ ἴον οἵ ὑπ6 γί γθη 15. ἸΠα 50 6Π58- 
8.016. ΤΠ Ἰσον ΓΘ Πο6 ἃ η4 56] 5] 685 ΒΡΙΙΠΡ᾽ ΤΤΌΙᾺ 
ἃ ͵ΟΠς οϑπηδίθ οἵ ΟΠ Θ᾽ 5 οὐ ΘΟΠ Ις!]10η. ΓΓΠΘΓα- 
ἴοτΘ ἃ Τη8Π Πλιδῦ ῬΓΌν Π]ΤΏ5611 ἀπά Δοηπγ6 ἃ τιρῦ 
ἡπαάστηθηῦ ἃ5. ἴο 15 βρ᾽ ιῦθυδὶ δἰαίθ. Ῥβθνϑυθποθ 
τοννατάβ ἀοά, Η15. ΟἸατοι, δηαὰ ΗΙ5 5δουδιηθηΐβ ; 
Θμδυιν ὑονναγάβπ ὑπ6 Ὀγούμτοπ; ἃ 1 }0]6 δϑὐ!- 
τηϑύθ οἱ 5611,--- 656. ἃ1΄ 6 δῃηοπν Π6 ΤΟ] Ὸ ΤΟΙ ηὔβ 
ἴου ἃ νυ οσΠγ τοοθρύϊοπ οἵ ὑπ Πιογα ἶ5. ΌΡΡΟΥ. 
Ἑαβθύϊηρ οουδά ποὺ ΡῈ τοαπϊγθὰ 50 Ἰοπρ ἃ5. 16 
ΕΠΟΠ. δῦ ννᾶβ πηϊῦθα νι} 0Π6 ἀφαρ6, γι ἢ τὖῦ οἱὔθη 
ΤΟἸ]οννοά, 85 δὖ ὑπ Ἰαϑῦ ϑαγρροσ, δ υποιρ 10 βοπηθ- 
ὑ1πη65 ργθοθάραά Ἰύ. 

() ΤΠ 27ὑγυϊδέον ἴῃ ὑπ Τὐπομαγιβῦ 15. ποῦ ἀθύου- 
τϊη θα ὈΥ ΘΟ ΓΟ Δ ΤΔΟΓ6 {ἰδ ὕΠ16 ΤΠ] ]ϑύου ἴῃ 
Ῥαρύϊβηι. ΤΠ6 ΓΙ ΙΎ οἰἰᾶτσο ὕο ΘΟ ππ6 ὑπ τἱῦθ 
(1 ο 1154: 20) τνὰϑ τηδείθ ἴο ὑπ διροβί]θβ, δη4, οἡ 
{Π6 ΟΠ]Υ͂ ΟΟΟϑ βοὴ 6 {Π16 τη Ἰ1Βύθι᾽ 15 Πϑιη64, ὑΠ68 
ΘΟ]αΡγαηὺ 15 6 ἃροβύϊο δύ. δὰ] (Δ 901), Ὑρι, 
δβϑιτηϊης ὑπᾶὺ “06 Ὀιθαϊζην οἵ {11 Ῥγοδα,᾽ ψχ }10]} 
μα σα γν Τοοῖς ρἰδοα διηοης ὑμ6 {τϑῦ ΟΠ ]Β Δ 8 
(ΑΔ 9322), Ἰποϊ ποθ {πΠ6 Ποσ 5 ΘΌΡΡΘΥ, γα ποοᾶ ἠοΐ 
ΒΈΡΡΟΒΟα ὑμαῦ {{π| ΘΟ! Θρτϑηῦ τ ᾶ8. τ να 0} }]ν οπ6 οἵ 
π6 ΤΊ αΙνο. Ταῦ ὑΠ15 πὸ} ΤΠ 6 ἀββουῦθα ὙὙ1]} 
οοηβάοποο. Τὶ ΝΤ [6115 ὰἃ5. ὑπαὉ ἔτολη ὑπ6 ἢγϑὺ 
ὑπ 6γ6 νᾶ ἃ ἀἰδυϊπούϊοι ον οι οἰοτσν πὰ Ἰαϊύν, 
ὁ.6. ὕπὸ ΟἸατ οι μδᾷ οἰ ΘΓ ν πὸ ἀἸβομα μοα 5ρ1τἸῦ 8} 
Γπούϊομϑ 10} γοσο ποῦ ἀἸβομδυύσοι Ὀγ ΟΥΑΙ ΠΘΥΥ 
ΟΠ τ ϑυϊαηθΒ. 115. αἰβύϊποθοι. ἈΡΡΘαγ5. ἴῃ γΔΙΊΟΙΒ 
τ ηρ5 τότ ὑΠ6 Θαυ]οϑῦ ὕο ὑπ6 Ἰαϊοδὺ (1 ΤῊ 615}, 
1 Οο 1938, ἘΡᾺ 4}1, Ρὲὶ 11, Ῥαβῦ. θὴρ. γαϑδῖηι, Ἠ6 1317, 
3. ΦΧ 9.10), ἐπα 15. απ δηῦν ὁομ στο ὈΥ νυ] άθμοθ 
ουὐδιᾷο {π6 ΝΤ ΒΊΟΝ 15 αἰπηοβῦ 1{ ποῦ ααιὺθ 60}- 
ὑθια Ροσϑηθοιβ ἢ} {Π|6 Ἰαδῦ οὗ ὑΠ|656 (ΟἸοπι. οπι. δη6 
{πὸ Πικακοϊό). 'Π656. νυϊοββοθ ἀὸ ποὺ ἀθῆηο ὑΠ8 
ξυπούϊοπα οἵ {ΠπῸ τἱπϊβύουβ νυν μοὴ ὕπο ν πϑ6, ΤΡὰΐ 
{ῃ6. Οἰογοῦυ, ὙΠΘΌΠΘΙ τ ἸΒΒΙΟΠΔΙῪ (85. ὩΡΟΒΟΘ5, ΡὑγῸ' 
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Ῥμοίβ, δα δνϑηρθ}1505) ΟΥ βύδυϊοη ΤΥ (88 ὈΪΒΠΟΡΒ ΟΥ 
το γύίουϑ, ἃπα ἀ6δοο 8), ἀἰβομαγρθ βρι τ] ἀ αὐ168. 
θυ α68] νι πλθη 5 Ξο.]5 Γαῦμου ὑμδη ὑΠ16]γ θΟα 68 ; 

84 μον μᾶνθ ἴο ἀο ψὶὺ το] ρίουβ βούνῖθθ, [Τὺ 1β 

ΓΘΔΒΟΠΔΌ]6 ὕο ΒΌΡΡοΘΘ ὑμαῦ οπο οὗ ὑπὸ ἢγϑὺ ὑπ] πηρ5 

ὑμδὺ ᾿νὰβ γϑβουνϑα ο ὑῃ6 ΟΙΘΥΡῪ τνᾶβ ὑπ6 τἱσὺ οἵ 

Ῥπξ ται δὺ ὑμ6 Ἐπομαγὶδῦ. 115 τοβουνδύϊοη 15 
ΟΠ ΟΙθδυγ Θποῦρ ἷἰπ με ἢγχεῦ 4] οἵ {8 

9η4 οοηῦ. (Τρ. ϑδηνψγη. 8, οἵ. Τγαῖΐ. 2, 1, Ῥρϊαά. 

7: Τοῦ, αο Βαρέ, 17; Δ ροϑί. Οὐη δέ. τι ΟἿ 

(α) ΤῊ Ζὐέοε ἰ5 πον ῃοσα ἀθβου θα ἴῃ ϑουϊρύαγα 
100} κὸ ΤΌ} ἀούδ1] ἃ5 'ἴπ ὑπ8 δοοουηύβ οἱ ὑῃ6 1ῃ- 
βύχυαθίου : δηα ὑμθ βιὴ8}} δῃηιουηῦὺ οἱ αἀούδὶ] σίνθῃ 
ὕπ6τα 15 βύσοησ δνυϊάθηοα οἵ {16 δυνμοηιοιῦν οὗ {116 
δοοουσηΐθ. Α Ποίϊοη οἱ ἃ Ἰδΐθσ ἂσθ νοῦ να 
τοργθεθηϊθα ΟΠ γιδὺ ἃ5. αϑῖησ ὑπ 6. ΘΟΥΘΙ ΟΠ Ἶ8] ὙΠ] ἢ 
ὙΔΞ ΟἸβύοΙηΔΓΥ ἴῃ ὑμδὺ ἃρ6, 85 15. 5βθθὴ οἰδδιῖν ἴῃ 
ὑμ6 «ροϑδί. Οοηϑί, ἰὶ. δ7, νι]. 12, ΤῈ ἰακιησ ἃ 
Ἰοδῖ οΟΥ Θ8Κ6, ρἱνίπσ ὑμδηῖκδ, Ὀγθακὶησ δηα αΪ8- 
{τὶ θυύίπρ, ἅμα ὑπο ὑπ ὑδκίηρ ἃ ΟΡ, οἾν]πρ' 
ὑμϑη 5, δηα αἰδγι υύηρ, ΓΘ πὸ δχύοσπδὶ δοὺβ 
οἵ ὑπ Εὐυπάᾶθυ, δοοοιηρδηϊθα Ὅν ὑπ6 νοσαβ, “115 
ἷβ ἸῺ Ροᾶγ,᾽ “ΤῊ]5 15. τὴν Ὀ]οοά. 8 ἴπονν ὕοο 
1100186 δἀρουῦ ὑΠ6 τἰὐμ8] οἵ ὑπ Ῥδββόνου δὖὺ ὑπμ15 ὑϊτὴ6 
ἴο 580 ΠΟῪ τηποῖ, 1ἢ Δ, οἱ ὕΠ6 ποὺ ΕΟ Πδυδῦϊο 
τα νγὰβ ρᾶγὺ οἵ ὑπῃ6 ρᾷβοῃδὶ) τηθ8]. Τιδύθυ «θυ βῃ 
ψυϊῦουΒ πδν ἀθϑοῦῖροα μονν ὑπ Ῥϑββονο νἃ8 6616- 
Ὀταΐθα ἵπ ὑμποὶγ {ΐπηθ, ψΠΠ ΤΟῸΥ (πα ϑβοιηθύϊπιοβ 
ἤνθ) οἿΡ5 οἰτουϊαύϊηρ αὖ Ἰπύοσναθ, οὐα οὗ υν}}0 
γα αν Ῥθοη ὑπ Ἐπιομαυι δύο οορ. ἢ. Βοῦ να ἀο 
ποὺ Κπονν ὑπμδὺ ὑμ15 τἱῦμδὶ τνὰβ ἴῃ οχβύθποθ ἴῃ {116 
ὑϊπ|6 οὗ ΟἸγϊθϑὺύ. Απα [ἴ 1ὖ τνᾶβ, νν ο ποῦ ποῦν 
ὑπαῦὺ ΟΠ γϊδῦ, ἴῃ ὑ15 ΒΊΡΊ]γν Θχοθρ δ] Θ᾽] γα ]οη, 
- στ π]ῖο ἢ ϑηὐϊοϊραύοα (2) ὑμαῦ γϑαῦβ ΡΆΒΒΟΥΘΙ Ἰ1Ἰη 
ΟΥ̓ΕΣ ἴο δέστίαν: 1ὺ ἴοΥ δνϑυ,---ο]Ἱοννθα ὑ16 οχἸδύϊησ 
τὶ 8]. [Ι͂ἡἢ ποπθ οὗ ὑπ τορογύξ 15 ὕΠθυθ δὴ τ6ῃ- 
ὑϊοῃ οὗ {116 Ἰδῖα, οὐ οἵ ὑπ6 “Ῥδββίηρ ονου᾽ οἵ {μ8 
ἀρείστογίηςσ ΔΠΡῈ], ΟΥ οἱ ἃ ἀθ] νούδηοα τὸπὶ θΟΠα8ρῈ ; 
ὙΠογϑᾶβ ὑηθ ἰά68 οἵ 8 οονϑηϑηῦ, νν ἢ10}} οὗ πϑοθβδιὺν 
ἱἰβΞ ἃ ΠΟῪ οονθηδηῦ, 15. ΥΘΙῪ ΘΟηβθΙ σοι 5, [ὑ πορὰ 
ποὺ ΡῈ ἀουθίρα ὑμαῦὺ “τὴν Ὀ]οοα οἵ {16 οονοηδηΐ 
(Δυ, ΜΚ) 5. βϑβϑῃῦ ιν Ἰἀθη θα] τυ “016 πον 
οονοηϑηῦ ἴῃ ΤΥ Ὀ]οοα ᾿(] (0). [Ι͂π οἰΠΘΥ οα86 ὑΠ6 
ἨὈ]οοα ἰβ ὑτθαίθα 85 ὑπ νϑῇϊοὶα οἵ Ὁῃη6 οονθπδηῦ, 
ὙΠΟ ὑΠ6 αἸβοῖρ]65. Δρρεοργῖδύθ Ὀν ρυίδιεησ οἵ 
ὑῃ6 οαρ. Απα ὑμιῖ5 Ἰᾶάθᾶ οἱ ἃ οονοηδῃῦ 15 πού ὁ0η- 
Βρ᾿ αι ἴῃ ὑμ6 τἰύῦα8)] οἵ 016 Ῥαββονοσ. . Τὴ6 ὕΠ166 
ἔαπαδιηθδηΐδ) δοὺς ποῖ ἴο Ὀ6, (1) ὑπ6 Ῥτϑδιτῖηρ δπα 
Ρου την, (2) {πὸ αἰπυυ θυύίοη ἤο ὑμ6 αἸβοῖρ]65, (8) 
ὉΠ ον ϑαύῦϊηρ' δπ6 αὐ ]τῖπρ ; νν 8160}} τοργθεθηῦ (1) ὑῃς 
ἀοαίῃ οἵ (γϊδὺ, (2) ἔου ὑμ8 αἰ80 1016 5᾽ βαϊνδίϊοῃ, 
(3) γ1ο ἢ ὑπον ταὰπδὺ ΔΡΡγοργίδῦία. 

Α'5 τοσδγὰβ βΒυ θβθαᾳαθηῦ ΟἸγ]ϑύϊδη ἀϑϑᾶρθ, ν6 ΚΠΟῪ 
ὑπαῦ ἴῃ ὑΠ6 δροβύο!ὶο ἃρα ὕμ Ὀσθδίκίηρ οἵ ὑπ6 Ὀτοδᾶ 
νὰ ῬΓΘΒΟΥνΘα (566 ΡΟΥΘ); 8ηα γα Ἰηδγ 66] βΞΏΧΘ 
ὑμαὺ ταοϑὺ οἵ ὑμ6 οὔμου δχύθυῃμϑὶ δοὺβ οἵ ὑῃ6 Τιοσα 
ὝΘΥΙΘ ΡΥΘΒΟΥυυΘα 84150θ.. Μοσθονου, ὑῃη6 Εὐπομδυϑῦ, 
ΜΉΘ αὖ ὑΠ6 Ἰπδύϊθα 10. νὰ ρᾶγύ οἵ 16 Ῥᾶβοῇῃδὶ 
ΒΌΆΡΡΘΥ, 15. ἴῃ ὑπ6 δροβύο!ο αϑϑ δἰννανε ρΡᾶτὺ οἵ {πὸ 
ΘΟΠΙΠΊΟΙ Τη68] ΟΥ̓ ἀγάπη (] Οο 1177, Αο 201: 1), ἃ Ῥγδο- 
ὑΐοθ νυ ἢ οοπ ϊππαθα ἀονγῃ ὕο {Π6 {ϊη6 οἱ Ισπδύϊαβ 
(5686 Πρ! ὑἱοοῦ οἡ ϑηυγγη. 8. Βαὺ ψΒϑύΠΘΥ ὑπ 676 
85 ἃ5. γοῦ δὴν ἢχϑα ἴοσιι οἵ νουὰβ Θ᾽ ΌΠΘῚ ἴῸΥ {Π6 
ὑπ ΚΕΟΊΨΙΠΡ' ΟΥ Ὀ]Θαβδηρ, ΟΥ 0 ΔΟΟΟΙΆΡδΠηΥ πε α15- 
ὑσὶ θυϊοη, 15 ἀποουύαϊθ. Τη6 αἰἴρυθποθα ἰῃπ {Ππ6 
ἔοι τοροσὺβ οὗ ΟΠ υϊδῦ 5 πνογβ 566 ὅο βῆονν ὑῃδῦ 
οχϑδοίηθϑε οἱ ννόοσαϊηρ τνὰβ ποὺ τοργ θα δἃ5. Θββθῃ- 
181. 1ῃ {86 Πὲααολέ 9, 10 γα ἢπα ὑῃγθθ ἴοσηδ οἵ 
ὑμϑη]ςϑοίνὶπηρ : 956 ἴοι ὑπ 6 ΟΡ, ΟὁΠ6 ἴοτ 6 ὈΓΟΚΘη 
Ῥτοδᾶ, δηᾶ ἃ ὑλϊτα 10) ΔΡΡΑγθηὐΪν 15 ὕὑο θ6. 568 
αἰΐου Ῥοΐῃ ἀγάπη δηα Εἰπομαγὶθὺ ΔΥΘ. ΟΥ̓ΘῚ (μετὰ τὸ 
ἐμπλησθῆναη). Βαῦὺ ἰὖ 15. ΘΧΡΥΘΕΒΙΥ πὐδῦθα ὑπαὺ “16 
ῬΙΟΡμοίβ᾽ τ ποὺ ὑϊοα ὕο ὑΐθεθ [Οὐτη8 (τοῖς δὲ προ- 

φήταις ἐπιτρέπετε εὐχαριστεῖν ὅσα θέλουσιν). 
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Τοδύυταϑ ἴα Του πα ἴῃ Ψυϑύϊηῃ Ματύγτυ, 0 βὐδῦθϑ ὑμδῦ 
ὑπ6 ργθϑιαϊηρ ταἸηϊδύου (ὁ προεστώς), δἰζου σθηΘΥΆ] 
ῬΓΔΎΘΙ 15 ὁπαδα, δηἃ Ὀγοδα δηὰ ψὶπ6 πιϊχρα ψΊῸ 
τναύθυ πᾶν Ὀθθὴ Ὀσουσηῦ, ΟΠΘΥΒ ΓΔ ΘΥΒ πα ὑμ 8} Κ8- 
σἰνηρ5 δοοουαϊηρ ὑο δὶ5. ΔΌΪὺγ (ὅση δύναμις αὐτῷ), 
ὕο 10. 16 οοπρστορδύϊοη. γοϑροπα 10 ὑῃ6 Ατηθῃ 
(44»}οΐῖ. κ. 67). 1 νου] βθϑῖὰ, ὑπθη, ὑμπαῦὺ {1.15 15 
ὕη8 Ξϑοοπᾶ εἴασϑ ἴῃ {πΠ6 ἀθνοὶοριηθηύ οἵ 1ἸὑμπΓρΡΊ65. 
ΕἸχεῦ ὑΠογῦο νᾶ ΠῸ ἴοσμα, αὺ ὑπ τϊηϊϑῦου υϑοᾶ 
πδὺ Ἰνοστὰβ ἢ6 ρθδβθᾶ. ΗἨδ νου]Ἱᾶ, μοινανϑυ, Ὀ6 
ἱπΠπθπορα Ὅν {16 ννοσβ οὗ ᾿ἰπϑυϊθαθοη ἃ5. 61} ἃ 5 
ΡΥ «6ν}15}} ΤοΥτη5; 8ἃπ ἃ ΡΥ ΠΔΡ5. ᾿6 ΘΟΙΏΙΠΟΠΪΥ [ἴη- 
οἸΙααἀθα ὑπ Τιοτακ Ῥτασγοσ. 851] αβκβ, "ὙΥ μΙοὴ οἵ 
ὑπ6 βδϊηῦὺβ Πδ5 Ἰοῖῦ τὰκ Ἰη υυτλῦύϊπρ ὕΠ6 γνοταβ οἵ {Π8 
ἱηνοοδύϊοη δὺ ὑΠ6 αἀἸβριυΐηρ (ἀνάδειξις) Οὗ ὑπ6 Ὀτοδᾶ 
οὗ ὑπ Εἰποπατὶεὺ ἃπαὰ ὑπ οὰρ οὗ Ὀ]θθβϑίηρ ἢ ΕῸΓΙ 106 
ατὸ ποί οοπέοηέ εσἰέζ, ιυλαΐ ἐδα Αροδίζο οὐ ἐΐο αἰοδρεῖ 
μα γεοογοαϊοῖ, Ὀὰὺ Ὀούῃ ἴῃ ργοΐδοθ δ8η6 ΘοηΟ] ἈΞΙΟΠ 
να δα ΟὐΠΟΥ ννογαβ᾽ (ὅ(6 ϑριγὶξι, 37). Απαᾶ ΟὙΘΡΌΓΥ 
ὑμ6 τϑαῦ ΞΘ 15 ὕο ᾶνα Ὀ6])ονρα ὑϊδῦ ὑμ86 δϑροβύ!θε 
Ὡποα ὑπ Τιογα κα ῬΥΆΥΘΥ, 8πα ὑμαῦ οὨ]γ  (ἰχ. Ὁ. 12; 
ΜΊρῃ, ᾿χχνὶϊ. 956). Βαῦ ὑπ6 τῃηϑδηϊηρ οἵ {μ6 Ρ88- 
58,9 Ὁ 15 ποῦ οΙδδῦ; 8πη6 ΟΥ̓ΘΟΌΤΥ 15 νΟΤῪ ἰαΐα δα ΠΟΥ 
ἴογ δροβύο!ς ἀϑᾶρο (ΔΊδ δι ο], Τλο Αποϊορμέ 7, ἐγ Υ 
οΥ ἐμ ΟἿ. ὁ. ασίαπα, ὅτὰ δα. ρΡ. χνἱ). Αὐ ὑῃβ8 
ποχὺ βὔδρθ ἴοστὴ5 ΘΙΘ αἀτᾶνντι Ρ, Ραῦ ΞΟΠῚ16 Τα] }18- 
θῖ5 66 ΔΙ]]ονθα αἸβουθῦϊοη ἃ5 ο με '᾽86 οἵ 
{ῃθ. ΕἾΠΆΙΠγ, 8411 τϊηϊδύθυβ σου ταϑύσϊοῦθα ὑοὸ 
ῬΤΘΒουοα ἔοτιηβ. [Ϊὶὼὼ ΝῚ ψ βθθῖὶ 0 ΡῈ δὖὺ ὑπ 
{τϑὺ βύαρθβ. ἴη {6 Ζέασοϊό 86 ομαιβϑίοηα 81Θ 
ΤΟΙ Υ]ς 8.016, πα ῬΟΘΥ ὕο ΒΞ ΡΡΙΘμθηῦ ἡγοῦ ]α βθϑῖα 
ὕἴο Ὀ6 διτηοξὺ πϑοθαβᾶῦγ. αΑὐμοηρ ὑΠ6 οἸ 5 ΤΟΥ ν ]Οἢ 
ὑπ Π Κ5 δΔτ6 ρίνθῃ (ζωή, γνῶσις, πίστις, ἀθανασία, ζωὴ 
αἰώνιος) ὕπο 15. ΠῸ τχθηὐοη οἵ ἄφεσις ἁμαρτιῶν. 
Απα αἰνποῦρὴ ὑμθαθ σλἕῦβ οοτη6 διὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ παιδός 
σον, ὕμ6γ6 15. πὸ τηθῃύϊοῃ οἵ ὑμ6 αεαξ᾿, οὗ ΟἸτΊϑῦ. 
ἩδυΠ8ΟΙς 5. ὑπθοῦν, ὑμπαῦ ἀπ0}} ὑη6 ὅγτα οδθηῦ, ὑῃμ6 
ἘΞ6 οὗ ν1η6 ἴῃ ὑΠπ6 Ἰὐπομδγιϑῦ ννᾶϑ ποῖ υ ΟὈ] σδύουυ 
ΠΟΙ ἘΠίνουβδὶ, 88 ὈθΘὴ ὀρροβϑα Ὀγ Ζδμὴ (Βυγοί μπᾶ 
[γοΐη ἴην Αὐδοπαγιαλί αν αἰέοη, ΜΚ γοῖο, ἘΧΊδΆσθη, 
1892) διὰ Φύππομον (Τλεοίοσ. Αἰ δηαπαζωησοη, ἸΥΘ]- 
Ῥυτρ, 1892, ρῃ. 217--25]), δη!ὰ πϑοᾶ ποὺ "8 αἰβοιββϑα 
ἤθσθ. Οἰιχϊβϑῦ ὕοοῖκ ὕμ ὕνγο βἰχαρ]θϑὺ δηα χτηοϑὺ ᾿ηἷ- 
γΘΥΞ8] ταργθϑοηϊαϊινοϑ οἵ βυβίδϊ πῖηρ ἴοοά, Ὀγθδα 


ὑμᾶῦ πὐγθησυμθηθί πλϑ 5 Πποατὺ, πὰ ψἱπα ὑπδῦ 


τη δ ἰςοῦ σἹ]δα ὑπ ἤραῦὺ οὗ πιϑδῃ, δηα θιμρὶουοὰ 
ὑΠπϑῖ ἃ5 ὕΠ6 ὩΠΊνΘΥϑ8] τοργοαθηία να οἱ βριγιῦθδ) 
ἴοοά, οἵ ΗἨΐϊβ νοάγ Ῥγόοκθὴ πᾶ Ηὶβ Ὀϊοοά ρουγοά 
ουΐ. ἨΗΠ5 Ἰογδ] [ο]]Οννουβ αν ἴσοι ὑπὸ ἢγβὺ το- 
ὑαϊποα ὑΠ6886. 

ν,. ΤῊ ΘΟΟΤΕΙΝῈ ΟΕ ΤῊ ΓΟΒΡ᾿ ΒΡ ϑΌΡΡΕΞΕ.--- 
ΤΉΘΥΘ 16 ἔθνν ὑπῖπηνα ΤΟΤΘ ὑγαρῖο ἴῃ ὑῃ6 ΕἸβίουυ 
οἱ Ομτιεῦα ΟΠ ΣΟΙ. ὑπ ὑΠ6 ἔδοῦ ὑῃμδὺ ἰὑβ. οϑηὐγαί 
δοὺῦ οἵ ψουβηρ π85 ἴον οϑηὐιτῖθα Ρθθη, δηα 501}} 
οοηὐϊπθα ὑο 6, ἃ βαθήθοῦ ἴογ ὑπ ᾿ζθβαπθαῦ 60ῃ- 
ὑγόνθυϑυ, δηα ὑμδαῦ Ομ γ]δύϊδηβ ἤᾶνα ΟΥΆΘΙΠΥ ΡΘΙ56- 
οαὐρά, πα ὄνθὴ ρῬαὺ ὕο ΟΥ16] ἀθαῦμβ, Οὔ 6Υ ΟἸ τ]8- 
ὑϊδμβ, ἴοσ ποὺ Ποϊάϊηρ ἀοούυπθα τϑϑροούμησ ὑμ6 
ΤΥ 5. ΠΌΡΟΥ 16 οὁδπποὺ ΡῈ ργονϑά, δηὰ ν]ο ἢ 
816 ῬΟΒΒΙΟΪΥ ποῦ σαθ. Τὴ 'αογαπιχοηῦ οἵ Τονα δηά 
οὗ Το μὰβ ὕθθῃ τηϑάθ δὴ ᾿πβύσυμηθηῦ οἵ παὺθ δηὰ 
οἵ ἀοεύγαούϊοι, Ὀθοδαβα 6η πᾶν ᾿πϑιϑύθα ὩΡΟῺ 
Ροξβθεβίηρσ Κπον]οᾶσα 16) οδηποῦ θ6. Ῥοξβθεβθά, 
84 ΡΟ Θχρ δι πίησ νηδῦὺ οδπποῦὺ Ὀ6 Θχρ]δἸηθᾶ, 
Ιῃ ὑπ6 ἢσγεῦ οθηὐθασῖϊοβ ὕμη6 ΟΠ ατοι νὰβ οοηὐθηῦ ὕο 
ΒΠΊΟΥ ἃ] ἰο 886 νυἱυποαῦ ΘΧΡΙἰπῖπν, δηα 1ὖ πνου]ά 
ὈῈ Οὐχ υυ]ϑάομῃ ἴο ἀο {16 βδιηβ. 

1. ΤΠ6 ομϊθέ ροϊηῦ οἵ Θοη γον Π88 θη ἐδ 
μιραμΐηρ ὁ ἐΐιο " ἐς ἴὰ "ΤῊ ΒΒ 15 ν ροάγ᾽ (Μύ, ΜΚ, 
Τις, 1 ΟΟ) δπᾶ “ ΤΊ]5 15. ν Ὀ]οοα οἵ ὑπ6 οονϑηδηύ᾽ 
(Δι, ΜΚ), οὐ “ΤῊ15 ΘᾺΡ 15. ὑπ πϑὺν οονθηϑηῦ 1ῃ ΤΗΥ͂ 
ῬΙοοά᾽ ([1,.1] 1 Οο). ΤᾺ6 βυσσθβύοη ὑμαῦ αὖὺ {8 
ἰηπυϊυαϊοη ΟἿΣ Ἰοτὰ ΞΡοΚα ἰπ ΑὐἸϑπιδῖο, δηα ὑμδῦ 


Ἀ Ογαξίομοην ἀοηπυΐϊηΐσαηι, Ἰἀσῖγοο νοῦ Ῥοβέ ρῬγέσοην αἱοϊηλ8, 
χυῖα πῖος αροβέοϊογην Κῖὲ, με αα ἴρδαην δοζμηυηιοάο ογαξιοπιθην, 


εηυΐῃθ, ΘΟ Δ ΟΠΪΥ γοργὰ ὑῃς ὕνψο ΘΌΡΒ (νν.17- 20) 88 ὕνγο οὗ ὑμ8.. οδίαξίοηιῖα Ἀοδίϊαην δογιδεογαγοπέ, Οἷι ΑἸπδ]ασίαβ, ἀ6 Εἰοοίο8. ΟΥ̓. 


᾿ ἔουΐ οὗ ἤνϑ Του θῇ ΟΌΡΒ. 
ἐἰ Βαῦ 866 Ταιπιῦυ}}, 1 λγαβλοία Οουσπαπέ, Ῥ. 208 ΠΕ, 


] ἷν. 26; Μίρπο, οὐ, 1210. Υαῦ 18 86 δχδοὺῦ τηθδηΐϊηρ οὗ ὑὰθ 
ααὐϊ 
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ἴπ Αταχηδῖο ὑμ6 “15 νου] ποῦ ὍὈ6 ΘΧΡΙΘΒΒΘα, ΤΟ ΠΟΘ. οπ6 βοᾶν, 6 ὍΠ6 ἸΏϑηΥ 816. ΤῊ δοῦύ οὗ οδύϊρ 


ΠΟ Β61]0ρ. Τύ 5 ποῦ φιεῖέε οογύαϊῃ ὑμαῦ ἨΘ ΒΡΟΚΘ 1 
Αγδιηϑῖο ὑμθῃ, οὐ ὑμᾶῦ 1Ὁ ννγᾶβ ἴῃ Αὐδηλδῖο ὑμπαῦ ἨθΘ 
τηδβ {88 5ρθοΐδὶ τϑνϑιαύϊομ ὕο δύ. Ῥαχὰὶ. Βυαῦ 6 
την βθισαθ ὑμαῦὺ Ηδ αἸὰ 5ο. Νονθυύῃϑίθββθ, 086 


οἴ5᾽ ηυιδὲ ὍΘ ΒΌΡΡΙ]16α ; 8πα, 8.85 ΒΟΟη 8ἃ5 1ὖ 15 ὕπρυθ,. 


ἸΠΑΌΪΤΥ ἍὙ11] ΔΥ186 8ἃ5 ὕο 18 τ θα]. ΜΟΥΤΘΟΥΘΥ, 
ποῦ 1π Ατϑιηδὶο, θαῦ ἴῃ Οτροῖς, 85 ΟἸτϊϑῦ μδπάθα 
ἄοναι {1658 ψογάβ οἱ ΗἨἱβ ἴο Η15 Ομυσοῦ. ΑἹ] ἔοῸΥ 
δοοοπηΐθ ἤᾶγΘ ὕΠ6 ἐστιν οἱ ὕμ ῬὈγθδά ; ἃπᾷ, δχοθρύ- 
ἵηρ 86 ἀϊδραΐθα νοσάβ ἰπ Τις, 411] ἴων ᾧμ8 ἐστιν 
οἱ μβ9 οὐρ. Τὰ Ταοῦ ὑμπαῦ ΟἸτῖδῦ ργόρδῦ]ν πιο 
8. Ἰϑῃρτιδρθ 'π 10} {16 οΟρα]α νγὰβ ποῦ ΘΧΡΓΘββθα 
18. ΠῸ ΡὍΌΟΑ ΤΘΆΒΟΠ ΙΟΤ ΟΊ Πρ ὕΠ 6 ΤῊ] Π.ΠΠ ΟἹ Τη68Π- 
ἵπρ' ὕο 86 ἐστιν, ὙΥ1Οἢ, 15 ΘΟΠΒΡΙΟοτ5. 1 ἢ} 6 ΟΥΡ- 
ὕμτοϑ ρίνϑῃ ἴο τιὁ ὈὉγ Η]ῃ. 

ῬΟΥμΔΡ5 ὕμ6 ποαοϑῦ ἈΡΡΥΌΔΟΙ ὕο δὴ ΘΧρ απ ὕΙΟΙ 
ὑμαῦ οἂπ Ὀ6 Ϊοὐπα 1ῃ ΟΙΙρΡύμυτο 15 ὑπαῦ σῖνθη ὉΥ 
δῦ, Ῥδὰ]: “ΤῊΘ ὁαρ οἵ Ὀ]οββϑίηρ ὙΒ1Ὸἢ νγ Ὁ]658, 15 
1ῦ πού κοινωνία οἵ πα Ὀ]οοά οἵ Ομ τΙϑὺ ἡ ΤῊΘ Ῥγχθδὰ 
ὙΒΙΟ νγ ὈΥΘαΙς, 15 1ὖ πού κοινωνία οἱ ὕμο Ροᾶγ οἵ 
ΟἸὨτῖϑῦ ὃ ΠΥ κοινωνία 15 ΤΊΟΤῸ ὑπδπ “ἃ ματα ὶηρ 
οἵ, 10 νου] 6 μετοχή ΟΥ μετάλημψις τοῦθ Υ 8 
κοινωνία. ΤὮΏΒΘ ]Ἰαύῦοσ 15 “16]]Ον5 10 νυν. «δύ δἃ5 
86 Ῥχθδᾷᾶ 15 τηϑβ ἀρ οὗ τηϑηὴν ρϑγύϊοϊθϑ, σαύμογθα 
ὑορθύμϑυ ἴῃ οπ6 ]Ἰοδῖ, 80 ὕποβθ νὰ. ραχύβκο οὗ {86 
Ῥγχϑδα {πῶῦ 15 ὈΓΟΙΓΘῚ 816 βραύῃρογθα ὑοροῦμ Υ 1 ΟΓΠ6 
Ῥοᾶγν. “11 Ῥγϑαᾶ ψ 101. νγθ ὈΥΘαΙς 15 16] ουνβηϊρ 
ψιλὰ 0Ὁη6 Ῥοᾶν οὗ ΟΠ γτιϑύ.᾽ [566 ΟΟΜΜυΝΙΟΝ]. 
ὙΥμαῦ, ὕΠ θη, 15 ὑπ τιθαῃ]ηρ᾽ Οἱ ὕΠ6 “15᾽2) Ῥ͵ΤΟΡΘΌΙν 
ὑπδῦ ΟΟΙΏΙΏΟΠ τ186 ΟἹ ᾧΠ6 ΘΟρΡπ] ὙΠ ] 0 ἢ ἸαΘηΓ1Π65 
οὔ86 δηα οἴροῦ 15. βραχὺ οἱ ὑπ τηϑᾶπὴηρ (ΠΟΟΚΘΥ, 
Ες. οί. ν. Ἰχνὶϊ. ὅ, θ). “. Η. Νοντάϑη ομο6 ννᾶυηθα 
8. ἰτΊ6 Πα γγὙ0 νγῶβ ν᾽ ϑιύηρ ἤοτηθ Ι͂ῸΥ ᾧη8 ἢγβύ {11η6, 
ΘΠ ἴῃ ᾧμ6 ΒΌΙΏΙΏΘΙ, “ΒΘ ύγᾶΤΘ οἱ ἃ. Οἢ1}] 1ῃὴ Ἐοϊη6. 
Α 6111] 15 ἃ ἴθνϑ ; πα ἃ ἴβθνϑι 15 ἃ βῃδύίθγθα 60}- 
αὐϊυαςίοπ ΙΟΥ 11{6,᾽ νν]ο ἢ τηθαπύ {ὑπαὺ ἃ. 6.11] οα568 
δι ἴον, δ8ηα ὑμαῦ ἃ θνου οϑιιθθ5 ἃ βιαύίογθα οοη- 
βύϊσαοη. ΒΒ. ὕΠ6 βᾶῃπιθ αϑᾶρσθ δύ. ῬδᾺ] ΤΥ Ιηθϑῃ 
ὑπαῦύ ὑπ οαρ, Ὑν]Θη ἀτπϊκ, 15. ἃ ὁδ8586 οἵ [6] ΒΡ 


δι ἀτὶπἰτῖηρ ὑορϑύμου Ρῥτ οϊαηβ ὕμ6 ἀπο οἵ 


ΓΟ χ θυ ἴῃ ΟΠγὶθὺ. Απα {815 ὉΠΙΟΙ 8Πη4 ΟΘΟΠ}- 
ΤΙ ΠΪΟΙ 15 ΒυΠΆΡΟ]1Ζοα ἷπ ὕΠ6 οοΙϊηροβιύθ ἀπιύν οἵ 


ψιῦ ΟἸ συ 5 Ὀ]οοα, δημα ὑπ ὑγθδά, νγἤθη θαύβθῃ, 15. 


8ι ὁϑ 56 οἱ [6] ΟὈν5 10 νι ΟΠ τ βῦ 5 Ῥοαν ; ΟΥ (85 1ἢ 
ὕμπ6 ννοτὰβ. οἵ ᾿πϑυιαῦοι) ὑ815 Ὀγθαᾶ 15 ἃ οδιι86 οἱ 
ὕΠ6 Ῥοάγ. “Τῇ Ὀγθδά δηὰ ΨΊΠπῸ6 δἰΌΟΥ ὑΠ6ῚΥ Ὀ6Π6- 
αἸούοη ΟΥ ΘΟμΒΘου ΟΠ. 816 ποῦ ᾿π664 οἢδηρθα 1 
ὉΠ6}1 παύμασθ, θαύὺ Ὀθοοιηθ, 1η ΠΘῚΣ π86 δηα 1ἢ ὉΠΘΙΤ 
οἤἴδούβ, ὕΠη6 νῦν Ῥοᾶὰν δηά Ὀ]οοά οἱ ΟἸτιϑῦ᾽ (Τ᾿. 5. 
Ἐνδηβ οἡ 1 Οο 1016), ΤῊ5 τηθϑηϊηρ 15 1Π ΠΔΥΥΠΟΠΥ͂ 
γνῦ ὑπὸ οοηοχύ. Τὴ6 ἀπο νυ ὑπΠ6 Τιοτὰ Ἡ]τ- 
5811, ΠΟ. ὑΠ 86 γῆ ρατχύαϊτο οἱ {Π6 1, οτα 5 ΘΌΡΡΘΥ 
ἢδνθ, 15. Θοιηρδγῦθα νυ] 06 Ὁπῖοη Ὑν 10 ὑπ 056 γ8Ὸ 
Ρᾶτίακο οὗ ἃ βδούῖποθ αν νι {Π6 ἀοιῦν ὕο ἡνΠο τὰ 
ὕη6 Αἰύδγ 15 ἀθνούβα :---ἰῃὴ ὕπ6 οαδ6 οἱ ὑμΠ6 5υδϑ]λύθβ 
ψι αοα, οὗ ὑπ ποαύμοπ τνιῦ ἀθιπμοη5. Τ 1185 
1668, ὑμπαῦ ὕο ραγύδ!ςθ οἵ ἃ βδουῖποθ 15 ὧο ἀδνοῦύθ 
ΟΠΘ᾽ 5 561 ἴο πε ἀοΙύν, [165 δὖῦ 0Π6 τοοῦ οἱ {86 δποϊθηῦύ 
166 οἵ ψΟΥΒΏΙΡ, ἡ μ ΟΠ Υ «ΓΘ νυ 5 ΟΥ Πθϑύπρῃ ; ἃηά 
σὺ. Ῥδὰ] ἀϑθ85 τὖῦ 85 Ὀθηρ τάν ἀπάοιθύοοά. [π 
ὑ}}15 ΘΟ ΠΘΧΊΟΠ {116 5 ΠΡΟ] 15 ΠΘΥΘΙ ἃ ΤΏΟΤΘ ΒΥΠΊΡΟ], 
Ῥαῦ ἃ πιθῶῃβ οἱ γ68] ἈΠΙΟῚ : δηα 1π {Π6 Ἰοτα 8 
ΘΌΡΡΟΥ ᾧῃθ6 5ΥΤΩΡΟΙΪ 15 ΝΘΙῪ ᾽σαι Ποαηύ. Τὺ ἰβ5. ἃ 
ΙΏ68}85 Οἱ ππῖοῃ γι ἢ ΟἾ στ ϑῦ τη ὑπαῦ οΠδταούθυ 10 ἢ 
15. Ἰηἀϊοδύθα Ὅν ὕμ6 Ὀγόϊκθθι Ῥοάγ πὰ {π6 βῃρᾶ 
ὈΙοοά ; δ.6. ἀπῖοη τὺ ὑπ οὐποῖπθα ἨΘαθθιηθυ 
(ΡΗριάογοσ, Ζαιζιηϑδηνιδ, ἢ. νὶ. Ρ. 240, Τ᾿, {1.). 
ΤΏΟΒΘ γγῆὴοῸ ᾿1πϑιϑῦ αν ὕμα 11ῦογα} τηϑϑηὶησ οἵ {16 
“15 85 ΘΧΌΤΘϑϑησ Ἰἀθηιγ, ταϑῦ Ρ6 Ῥσθρασρᾷ ο 
δοοθρῦ ὕπο Ἰτὔοτῶὶ τηθϑηῖηρ οἱ ᾧπθ βυθ]θοῦ 8180 ; 
84 {15 ἴῃ ὕῃ86 οᾶ886 οἵ ὕμῃθ σὰν ργυοάποοβ στθαῦ 
ΑἸ Που]ν. “7 λὶδ οἱρ (ποῦ 105 οοπύθη 5) αοσξμειζζῃ ἐς 
(μοῦ 15 ἃΠ ᾿Ἰπϑύσιτηθηῦ ΟΥ̓ ὃ ΒΥ 1ῈΡ00] οἵ) ἐΐθ σονογαηξ.᾽ 
“8 [6] Οὐ 8}10 νὰ {π6 Ροᾶν οἵ ΟΠ σϊβῦ᾽ 15. ὕνο- 
ἴ018. Τῦ 15 ΓΘ ]]ΟυγΒΠ10 οὗ οι γϑοϊριθηῦ νυ ΟΠ τιϑῦ 
Ὀγ [αἸ1ἢ, δηα οἵ 811] γϑοϊριθηΐβ να Οὁμ6. πού. ἴῃ 
ΟΠ γιδῦ Ὀγ Ιονγθ. Τύῦ 15 τπ Ομγιϑδῦ ὑπαῦ {Ππ6 πηϊοῃ οὗ 
811 τηδῃ Κη σα 5δίβ. ΤΉΘΥΘ 18. ΘΟΠΙΠΊΠΠΙΟΠ ἴῃ ἃ 
πδίαγθ 1 Οἢ ἰϑ ΘΟΙ 0 ᾧο Ἠ]ηὶ πᾷ ἤο ποι ; ὅτι 
εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν, “Ῥοοδα56 οὁη6 Ὀτοδᾶ, 


{Π6 Ὀγϑδᾷ δῃὰ οἵ ὑπ νγῖμθ. “445 ἐδι5 ὀγοΐθη ὀγεαοί 
(κλάσμα), δοεαξέογοα ρον ἐδθ πιομηξαϊη5 απ σαξπογοί 
ἐοσοξδογ δοοαηιο οπε, 50 ἰοῦ ΤῊ Ομασοι θ6 σαύμουθα 
ὑοσϑύμου ἔσοιῃ {116 Θη48 οἵ ὕμ6 ϑαστύμῃ ἴηὔο ΤῊν Κιηρ- 
ἀοιη᾽ ( ίααοϊέ, Ἰχ. 4). 

Α ΒΙΡΙ6 Ἡιούϊομδυν 15 ποῦ ὕΠ6 ρ]8606 ἴπ ῃ1ο ἢ ἴο 
ἀϊβοῦβϑ Ιαῦθ ἀθνϑὶοριηθηΐβ οἵ Ἐπιοαγ δῦ! ἀοούχ]ΠθΒ ; 
Ῥαύ 1ὖ τηᾶν᾽ ρΡοϊηῦ οαὖ Βοιρύμθχο] ὑθβύβ ΤΟΥ πα ρσὴπρ' 
ΒΟΙ16 ΟἹἹἨ {Π.686. 

(1) Ομ τϑῦ ρ]δορα ὑπ86 ποὺ σαἱῦθ ᾿πὶ 601056 ΘΟ ΘΧΙΟΙ 
γὶ ὑμὸ Ῥαββόνου. ἄνθη 1 Ηρ Πδὰ ποῦ 4016 50, ὕΠ 6 
ϑιροβῦ!θϑ νγοιἹα ἱπονιύαθ]ν ἤν ὈΘΘη ᾿μἢπ θη θα Ὀγ 
θυ ῖβ 4685, ἃ πα ΘϑΡΘοῖΔΠν ὉΥ ΡῬϑβομδ] οὔβθιν- 
8065, ἴῃ ἰπηὐρυργθύῦμπρ Π6 Π6Ψ τιΐθ. 11}15 [δοῦ 
5665 ὕο Θχοαᾶθ 811] ἀοούσπθβ νοῦ ὕθαομ ὑπμδῦ 
Ὁπ6 οοπβθογαῦθα δ]θηθηῦβ ὈΘΟΟΙῚΘ ΟΥ̓ ΘΟηύδίη ἢ 6 

ἤγϑῖοὶ Ὀοὰγ οἵ ΟἸγιδῦ νὩ 10 γὰ85 ἦ ὈΟΤῚ ΟἹ 6 
ἼΦ Ὲ τι “ῬοΟΠΘ65 ἀπά ποῦνθϑ 8πα 8] ὑμαῦ ρ61- 
ὑδὴπ5 ὕο {16 ὕγιαθ 1468, οὗ ἃ οᾶάγ.᾿"' Τὸ ραγύδκθ οἵ 
{86 Ὀ]οοά οὗ δὴ διῃϊτη ἃ] νγϑ8 ὩΡΟΙἸϑύϊομ ὕο ἃ εἶθνν. 
Τῃ {1|ὸ ρᾶβομδὶ τἰύαδὶ τὖῦ ψγὰ8 ΘΧΡΥΘΒΒΙν ρχονιαθα 
{παὺ ὑπὸ ὈΙοοῦ βου] 6 βαραγαύβθα [ποτὰ {16 [165}} 
{μαῦ ννᾶβ ὕο Ρ6 θαΐθῃ. ΤΠ 1668 οἵ οαὐϊηρ 8} 
ἤθ5 ἂπᾶ ἀτιηϊτῖηρ στη Ὀ]οοα μοῦ] πᾶν 1π- 
ΒΡΙσθα ὑπ6 δροβύϊθβ νι ΠΠΒΡΘΑΙςΔΌΙ]Θ ΠΟΥΤΟΥ ; δηά 
1ὖ 15. ᾿Ἰπούβαϊθ]α ὑπαῦ ΟἸγϊθῦ ὁδη ἤν ἰπύθπαθα ἴο 
5Π00Ις ὑΠ6ηὶ Ὁ} δὴν 5πὸ ἀοοίχίπθ. Ἠδ δα 
γγαγποα ποι ὈοΙοσθῃδπα (9π 665) ἀσαϊηϑῦ ΦΥ͂ 5 ο ἢ 
οαγΠ8] πούϊοπ---σωματικὴ ἔννοια (Αὐπϑη. αὐ ϑεγαρΊῖοτι. 
ῖν. 19). (9) ΤῊΘ γγοσὰβ εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν ΘΧΟΙπ 6 
ὃ. ΟΟΥ̓ΡΟΥΒΙ ῬΥΘΒΘΠΟΘ; Ι͂ΟΥῪ ἃ ΤΩΘὨΊΟΥΔ] Οὗ ννῆηδῦ 15 
ῬοαΠ]ν ργθϑϑηῦ ὑνου]α μ6 π] ΘΔ Π1Π 1655. (9) δῦ. δὰ} 
τϑρθαύθα! 68115 Π6 οοπβοοχαύθα ὑγθδά, ποῦ “βοάν 
ΟΥ “ἤρβῃ,᾽ Ῥαύῦ “ῬὈτοδάᾶ᾽ (1 (ὁ 1125-385, δη νν6 Ὀ6]1ονθ 
ὑπαῦ ὑπ οδ]ϊθρτδηῦ πον αἰβίχι θαὔθϑ τηοσο ὑμδη ΟἼ σὶϑύ 
αἰϑύσιθαύοα {Πρ : οὐ ὑπαῦ ψᾶῦὺ Ἠδ Ποιὰ ἴῃ Ηϊ5 
παπᾶ ἃπα ἀἰβύσι αὔδα ὕο Η1β αἀἸ5010165 γγϑβ πούῃϊην 
1655 ὑπ8η Η5 ον Ρθύβομ, Βοᾶν, 50], δπά ἀοά- 
Ποδα 9 (ὅθε ΤΉΙΤ]ννΑ]], ὕλαγσος, ᾿1. Ὁ. 251; Βομα]ύΖρῃ, 
ας Αδῤομαγιαλί, Ρ. 48.) 

2, Απούμου δβρθϑοῦ οἵ η6 Τμογα᾽ 5 ΘΌΡΡΘΥ 15 ροϊπύθα 
ουὖῦ Ὦν 5ύ. ΤᾺ] ; δηὰ δρδῖπ 1ὖ 15 δὴ Θχῃυἱαπδύϊοη οὗ 
{86 νγοταὰβ οἱ ΟΠ σιϑῦ, 116 Τοτα 5814, “ΤῊ]18 40 γρ, 
ΙΟΥ 0Π18 ΥὙϑιμθι Ὀσᾶπο6 Οἱ τη6,᾿ ὕο νυν θῇ 16 δροβῦ!θ 
δ45, “ἘῸΣ (οοπἢτιπδύου) 85 οἱὔθη ἃ85 γα δαὖ {1115 
Ῥγϑδὰ (ὑγϑδά {115 Ὀ]θϑβθα πα ὈγΌΪΚΘἢ) 8παὰ αὐ] [Π6 
ΘΌΡ, γα ργοοίαΐην ἐδ 1, ογταῖς ἀδαξ ἐξ 4 ἢ6 οογηοε᾽ (ἄχρι 
οὗ ἔλθῃ χιὐπουύ ἄν, Ὀθοδτιβθ {πὸ ΘΟΠ] Πρ 15. ΘοΥ δ] Π]. 
Α5 Ἃἢ86 ῬδβΒΟΥΘΥ ννᾶβ [ΟἹ ἃ Τηθ 718] οἱ {116 
ἀρ! νογάποθ ψστοπρ]ῦύ Ὦγ «5, ὕο ΡῈ ἱκορύ “Ὁῃσγουρῃουῦ 
γΟῸΤ ρΘποτσύϊοπϑ᾽ (Εχ 1914), 58ὸ ὑπΠ6 Επομαγιϑῦ 15. ἃ 
ΤΩΘΙΊΟΥΔ] οἱ ὕπθ6 ἀρ] νθύδποθ ννσοισηῦ Ὀγ ΟΠ δύ Β 
ἀραῦμῃ, ὕο "6 Κορύ “0}}1} 6 ὀοιηθ.᾽ (ΟΠ πιοσϑύϊοι 
Οθᾶθθ5 0 ΠΘ ὙΠῸ 15 ΘΟΙ]ΘηΙογαῦθα γοῦμτ 8. 
ΜΘ 116 ὅπ 6 Ἐπιοπατιϑῦ 15. Ὅη6 ΟἸΙ ΤΠ 5 Θ0Πη50]8- 
ᾧ10η Ι͂ῸΥ {6 ΤΟΥ νυν πάτον! ἔσο βιρηῦ. Τύ 
115 {Ππ6 βθοοπὰ Αανθηῦύ ᾧο ὑπ ἤγχϑῦ γῪ Κϑθρίηβ 
Ῥούῃ ἴῃ μπᾶ. ΤΑϊκα 6 ἀταιηαύῦϊο δοῦϊοηβ. οἱ {6 
ἩΘΌΤΘΥ Ριορούῦβ, 1τὖῦ 1ΠΠπιϑύταῦθβθ, δηα ΘΙΩΡΠΔΒ1ΖΘΒ, 
δα ἸΠΊΡΥΘΒ565. ΟΠ ὕΠΠ6 ΙΠΘΙΊΟΥΥ ἃ ΒΡΘΟΐΪΔ] ῥτοοῖ οἵ 
(οα᾽Β οᾶγθ ἤἔου Ἠ]Β ρθορὶθ. [Τύ 15 Οἢγιϑί β ἰἸαβῦ 8πα 
ΒΌΡΓΘΠΙΘ ῬΔΙΔΌ]6 ; ἃ ΡΆΓΘ]6. ποῦ ΤΊΘΥΘΙΥ 001 Ῥαὺ 
δούθα Ὀν Ἠ]πι5611. Ηθ βοΐβ 1ΙἿοὐῦρ ἨΠ15 ον ἀθδί!ι, 
ὃ 5ῆοννβ ὑπαῦ ὑπο86 ο νοῦ] τοῦ Ὁγ 1ῦ τηπϑὺ 
τ δ Ϊζα ᾿ὖ Π6ῚΥ οὐαὶ Ὀγ 110} πα ἰονθ. ἊΑ.Ι5 ΟἸσυϑο- 
δὔομη 588, “ὗν ἅὯο ποῦ {πρη οἶδτ ἃ αἰτοῦ 
Βϑουῆοο, 85. ὕπμθ ἰρῃ γῥγίθϑὺ ΤΟΥ ΘΙ] αἸα, Ὀαῦ 
ΔΙ ναγ5 ᾧΠ6 βᾶπιθ : ΟΥ᾽ ταῦθ, 1006 οεἰοθγωαξθ α 

ἃ ψούὰ ΟἸχῖθυϊ Τοιηΐϊηὶ Οὐ, Π1π 1ἄθυῃ, χοᾶ παΐιην δος 
γύγσίηιο, ἴῃ 9115 βεᾶαὺ δὰ ἀδθχύθγεϑτη Ῥαύγβ, 00 δασγυδχθηΐο 
οοπὐηοι (Οαἰοοϊιίβηνμς Εομνάττιδ, ῬαΥδ 11. οαρ. ἵν. μοί. 22). 

Ἡσρο Ἰοοο εὐΐατα χρ]οαπάσμν δῦ, πΟῺ βοΐϊπτη ν θεῖ ΟἸ τυ 
Οοτραθ, οὐ φυϊογυϊὰ αὦ νογατν σογΡροτὶδ γαΐιογθὴν ρεγ{ϊ)νεῖ, 
νοϊιτ, οὐδ δὲ Ἡθγυθδ, 564 οὐὔϊαπ ὑούσαη ΟἸχβῦαμλ ἴῃ Πα 
δΒαογαπιθηύο σοιύϊῃεεϊ (ἐδώ, φιωδί. 27). 
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ηιογιογαΐ οὗ ἃ. ϑΔογὶοθ᾽ (οη δρτγονϑ, Ποην. ΧΥΪ]. 8). 
ΤῊ15 Ἰθδαὰβ οα ὕο ϑηούμοι δϑρθοῦ. 

9. ΟἸγ]δὺβ ἀθδῦῃ ννὰβ 8 δασγίοο: δα ὕο Ργοο] δίχα 
Η5 ἀοαΐι, δπα Δρρχοργίαῦθ Ηϊβ ον δηᾷ Ὀ]οοα 
Οἴδγθα τὴ ὑπδῦ ΒΟΥ ΠΟΘ, 15 ὕο γ68]1Ζ6 {Π6 5δουύϊῆοθ 
δπὰ ο ΔΡΡΙΌΡτγίαύα 105 οἴδοῖβ. Τῇ ὑπὲρ ὑμῶν οἱ 
ὑη6 Ῥοᾶγ (1 ὁ) δῃὰ {6 ὑπὲρ ΟΥ περὶ πολλῶν οἵ {6 
ῬΙοοά (ΜΚ, Μ0) ροϊπῦ ἴο 1115. Απα {Π|6 }Ἁ πιθᾶῃ 
ὨΔῈΟ]1 016 ΞΔΠΊΟ ; ΤΟΥ ἰὖ 15 ὉΠΥΘΔΒΟΠΦ0]6 ἴο γοϑύσιοῦ 
ὑπὲρ ὑμῶν ἴο {πὸ ἀΙΒΟΙΡ]65. Ππ0ὴ ργοβθηῦ. 1ῦ ννᾶβ 
Ϊῃ Οὐ Ὀ6μ8} ὑπῶὺ ὑμ6 Ῥοὰν ννγὰβ ὑγόκθη δηα {116 
Ὀ]οοα 564, Τῇχ6 βδουϊ Ποῖ) Ιάἀθἃ ΔΡΡΘΔΥΒ ἴῃ ΗΘ 1819, 
ὙΏΘΥΘ θυσιαστήριον ῬΤΟ ἃ Ὀ]Υ ΥΘοΒ ᾿ηαἸσθοῦν ὕο ὑ}6 
ἘΟΠαν δύ. Ῥαὺ {Π6 δ᾽ύδυ οἢ ν 8101} ΟἸ σὺ οἤδγθα 
ΠΠΒ ΒδοιῖπΠοῦ 15 ὑπη6 ΟὙΟΒ5 ; δηᾷ ὑπ6 8187 Οἡ νυν] οἢ 
Ὑγ6 ΟἿδου 15 ΟἸτδῦ Η] 561, Τῇ θυσιαστήριον 15 ποῦ 
ὑΠ6 πον 016. Απά 1Ὁ τηδὺ "6 ἀοιπθύαα 11 ὑπ τὸ 15 ἃ 
ΒΘΟΙῚΊ ΠΟΙ] ΤΠ ἴῃ 116 ἀΟᾺ]6 τοῦτο ποιεῖτε (1 (Ὁ 
1121. 25, ΒῸΥ (1.)ὄ 1 ΧΧ {Ππ6 Τγτοχποηὺ ΗΘ}. ννοτα 5 
Ὑ 1011 τη δ “ ΟΥΘΥ ᾽ ΟΥ̓ “δου ῇοθ ᾽ ἃγθ ποὺ ὑγδῃβὶαῦθα 
ὈΥ ποιεῖν, θαὺ ὈΥ προσφέρειν, ἀναφέρειν, θύειν, θυσιάζειν, 
δηα ὑπὸ 16. (11.) ΤΊ Θ ΟΥΑΙΏΔΙΥ τηθϑηϊηρ' οἱ ποιεῖν 
ἴῃ ΠΧΧ, τὰ ΝΊ, δηα βἰβθύνῆοσο, 1ῖ5. ὕΠ6 παῦμγδ) 
ΠΙΘΔηΪηΡ Πθγθ. (111.) ΤῊ6 ατ. Βδύμουβ δαορὺ ὑ}15 
ΟΥ̓ΠἸΠΔΙῪ ΠΙΘΔηΙηρ ἃΠ4 ἰηΐογργοὺ, “ Ῥθυέουπι {1115 
ϑούϊοη.᾿ (ἰν.) ὥὄυ- Ίη. 85," 71 λιι5 40 1 ΓΘΙ ΘΠ ὈΓΆΠΟΘ 
οἵ τηρ.᾽ (ν.) ΤΠ, δποϊθηῦ Πα τ  θ5 ἀο ποῦ 856 ποιεῖν 
ΟΥ σεν οὗ {10 Ὀγθδὰ δἃπα ννῖπθ, θα προσφέρειν ΟΥ 
οὔόογτο. (νὶ.) ΓΘ βδουιΠοῖδὶ τηθϑηϊηρ πη] σὐ ΘΔ Β1Υ 
ᾶνο ῬΘΘη 1η8646. ΟΙΘΩΓ ἈὈΥ͂ ὑΠ6 ἅξ6 οἱ προσφέρειν. 
ΜΟοτθονυϑύ, κν6 πᾶν τοῦτο, ποὺ τοῦτον : ποὺ “1)Ὸὺ {Π15 
ὀγεασι,, Ὀὰπὺ 41)0 {115 ἐλῖησ.᾽ (566 ᾿ΜΜαροδιέον, ὅτὰ 
56.165, 1. Ρ. 441; Τὶ, Κα, ΑνΡοι, ἴδοαυνβ οὐ ἐδδ 
Τοσὶ Οὐδὲ ΟἹ ἀπὰ ΝΡ, 1891, ἢ. 110; 4. ΚΕ. 
Μη]1η6, 7λὲ Π])οεέγῖηε 905 ἐμὲ Εἰμοεμαγὶδέ, 1895, Ρ. 19). 
1116 86 οἱ ποιεῖν ΘΓ 15 ΘΧΔΟΌΥ δηδ]οροιβ ὕο {μδὺ 
ἴῃ Εχ 1258 οἱ 6 Ῥδββονου : ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωσῇ, οὕτως ἐποίησαν. ΟΟΠΙΡ. 
πάντα ὅσα ἐλάλησεν Κύριος ποιήσομεν (Εἰχ 941), 

4. 1ὰ ὕμθ ΤΠμοχαἶβ ΘΌΡΡΟΥ ψ τοῖν ορὶγίμαϊ 
7 ροι, νν ἢ οοηὐ!ηπι65 ἃηα βγθηρύῃθη8 {Π|6 5βρ  χἰῦπἃ]} 
116 θοσὰῃ ἴῃ Ὀαρύϊθῃ. ΤῺ6. 500] 15. πουγὶβηθα ὈΥ 
068 μον 8διη4 Ὀ]οοα οὗ ΟΠ γιβδῦ δ5 ὑπ ῬΟΑΥῪ 15 ὈΥ {6 
Ὀγθδᾶ πα ννἱηθ. Ηἰ5 ΠΟΒἢ 15 πηχραῦ ᾿π4664, ἃπὰ Η15 
Ῥ]οοα ἀσπὶς Ἰπα ρα ({π 65), ἀηα ἰο ραγύίαϊτο οὐ Ηΐϊιη 
0 ἰβ5 ὑπὸ 16 (9π 145) 15. ἤἴο δνα οὔϑυπμδ] 116 
{πὸ τ Οοπρ. σὴ. ὥρῆ. 90, οῆ ἢ: 
ΟἸοα. ΑἸοχ. διά. κ.. ῶ; Ογρτ. ὧδ ἤόοηι. Οταΐ. 18. 

ὅ. ΒΥ Ουϊδῦ ΒΒ Θχϑη}]6. {1Π|5. τύ ἱποϊπάθθ δ 
δοῦ οἱ ἐμαηπεσίυϊησ. Τπ ἃ1]] Του δοοοιηῦβ νγ6 Πᾶνθ 
εὐχαριστήσας ΘἸΓΠΕῚ οὗ {1 Ὀγοδα οΟΥ οὗ {π6 οἵ; δηὰ 
Μὺ δηὰ ΜΚ ἴᾶνϑ ἃ Ὀ]οββίηρ ΟΥ̓ ΟΒΘΗΪςΒοΊνησ υν1ῦ 
Ῥούῃ ο]θπιθηΐβ. ᾿Ἴ6 νΟΥῪ ΘΑΥΪΥ 56 οἱ ἡ εὐχαριστία 
ὯΝ ὃ. ΠΆΤῚ6 ἴοΙ ὑΠ 6 Ὑν}} 016 Βούνιοα βῇοννβ ὑῃδῦ 1ὖ νγὰβ 
τοραγ θα ἃ5 ὕπ6 Πρ! οϑῦ Τοστὴ οἱ ὑΠ8ηκαροίνιπο. 

ΥΠ γτορᾶγὰ ὕο 811 Εππο δυϊβῦϊο ΘΟ ΥΟΥΘΥΒΥ 6 
ΙΔ 1511, νυν 10}} Π ΟΟΙΚΘΥ, “ὑαῦ τη 6 νου] τηογ6 σῖγα 
ὑποιίβοῖνοβ ο πηραϊίαῦα νυν ΒΊ]ΘποΘ νυν ιδῦ ννο ἤᾶνα 
Ὁγ ὕΠ8 βδογδιηθηῦ, πα 1655 ὕο αἰβραῦθ οὗ 016 ΤΩ ΠΠΘΥ 
μον. ΤΠθγΘ αν ῬΘΘη ὑΠοβ6 νυν ὸ “ θθοϑαβα ὑπο ν 
Θῃ͵]ογϑα ποῦ αἰδραῦοα,᾽ δηα οὔμουβ νοὸ “ αἰβραύθα 
ποὺ Ὀαθοδιβα ὑπ6 δπ͵]ογοα᾽ (16. οῖ. ν. Ἰχν1]. 8). 
«ἀπ Ἡνΐδδα, χιαηέο υἱοϊηῖοῦ δ δἱηυϊζίοῦ ργίηιω 
οΟἸγυγυιίγν ᾿νῖδδρ, σαν Οἠγίϑέις ἴῃ σώπα ζεοὶξ, ἑαηξο 
Ολγιϑέϊαηῖον (1 αὐ] 61). 


ΤΑΤΕΒΑΤΟΒΕ.--- ΤῊ 8 15 ον Ο  ΥΠΘΙΠλἱηρ. ΤῊΘ [Ο]]ΟΥ ΠΡ ΤΟΥ ΚΒ Τῶν 
Ὅ6 βοϊθοίρα : Βυλῖν, δ ὲοὶ, οΥ ΟἈΥ. Βίοσ. τὶ. Ῥ. 2584: Βομα. Π γζΖορ, 
Ἐπογοῖ.8 ἡ, ». 1852; ούζου, ΚΑΣ Ρρ. 47, 61; πἰποψοῖ. Βγίξαγι.9 
νἱ ἢ. Ρ. 664: ψΨὰ σγαπᾶσς Ἀπογοῖ, χνὶ. Ὁ. 721 ; Βομϑδ, Οἢ. Ηΐϊϑί., 
4.»ο5. Ολγδιξατῖεν, ᾿ι. Ὁ. 472. Δαὰ ὕο πε86, ἴον ὑπα σι] θοῦ ἰη 
αϑπηοσαὶ, ὕὑμθ αὐύϊοοβ " Επομαγβῦ᾽ ἴῃ Βθλἢ, δὲοί. οὗ Οὔγ. Βῖου. 
δια “ΟοἸμτηϊοη ᾽ ἴῃ οί. ὁ ΟΥγ. Απὶ. ; “ΔΌΘΠμαχαδῃ1᾽ ἃπὰ 
“ ΑἸ γβϑδοσαηθηῦ᾽ ἴῃ ἨοΥροηγοίμον, ᾿ἰγομοηίοχίοσονι ; οοτατη, Οἢ 
ὕπῃ6 δοοοιιηΐβ οὗ ὑμ6 1 δῦ ΒΌΡΡΟΣ, 65Ρ. ΟἸγυβοβίοωῃ οἡ ΜΙύ, 26, 
Ἡοτν. 82: ἙΠΠσοὺῦ δηὰ Τ. 5. Ενϑηβ οἡ 1 ὁ ; αἷ580 ΝΥ ϑούοοῦῦ οἡ 
ὅπ 6 απᾶ 18; Πορδύοϊη, Μὰ ἀοοίγίηπα ἀὁ ἴα διΐγέθ οὗν, Τιιιβθ 6, 
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1889. ὕ0Π|ῸΟμ6ΣΥ ἴῃ Τλδοίοσίξδοθο Αὐδαπαϊζμηρεη, ΕὙοΙθαγρ,, ἱ. Β. 
1892, Ρρ. 215-250; ϑρι{ΐα, Ὀγολγιδἐοηίμγι, ΟΟὐύηρθη, 1898: 


Ῥασον Οαγχάποσ, Τῆς Ογσίν, ὁ ἐλ Πιογα 5 ΘΆΡῬοΥ, Τιοπᾶ, 1898 ; 
Βαμα] ύσζοη, α5 ἀνδονάηπαλᾷ ἕπιν ΝΊ, Οοὐυύίηροη, 1895; ἢ. Α 


ΙΟΤ 


ἱ. ῬΣ, 1896 : [0Σ ὑπ δυοῃμθοίορσυ, ὑμθ ατγῦ. " Επιομαγιϑυΐθ᾿ ἰῃ Κσδὰ 
οαϊ- Επογνκὶ, ἃ. Ολγίδι. Αἰΐογὶ.  ὕμ6 αὐῦ. “Τὐὔαγργ ἴῃ Ῥὲίοϊ. 
Ολγ. Απὶ., νὰ Ἰιογαύισο αποῦδα, ΡΡ. 1086-88 : ἴογ ὑπ Ῥῃϊο- 
ΒΟΡὨΐΟαΙ υρατηθηῦ γοβρθούϊμρ Ττωηδιιϑύδηὐιαὐϊοη, αὐτο, 9) 18- 
βεγζαϊξίοῃξ, στον, 1895. ΑὈΌ. ΡΙΜΜΈΒ. 


ΠΟ-ΕΠΗ ΑΜ ΔΗ.--ὅὲ6 ἨΌΒΕΑ, νο]. 11. Ρ. 4215, 
δη4 ΠΟ-ΑΜΜΙ. 


ΠΟΤ (οἷ ; Λωτ).--- δ βοὴ οὗ Ηδύϑδῃ, ὑπ Ὀσούμου 
οἱ ΑΡτγϑῆδη), ἃπα οοηβθααθηῦν ΑἸ ΔΠδμλ 5 ΠΘΡΘνν 
(ἀπ 1157.81 [υΡοῦ Ῥ]). Ραυνύϊοα]δυβ οὐ [18 1116 δἃΓ6 
Τουηά ἴῃ ρᾶγύβ οὗ απ 11-]4. 19 : {π6 οἰγτουτηβύδη 18} 
παγγύῦϊνο 6] ΡΒ ὕο «“ (Ἔχοθρῦ ὁ. 14, νν 10} ΟΟΙ68 
ἔσο ἃη ἱπάδθροηθηῦ βοῦγοθ), " ον πε ΟὨ]Υ ἃ Ῥγιοῖ 
ΒΌΤΩΘΥΥ (117. 81-85. 70 ή0 56 1 35. π|ρεῖδὰ [0 Στ 
Τιοὐβ [αὐ Πδύδη ἀ16α Ῥοΐοσα ὑπ τηϊργαύϊοῃ οἱ 
ΑΡγϑῆϑη ἰμΐο Οδηδϑη--οοοτϊησ ὅο 4, ἴῃ “0}6 
Ἰαπηὰ οὗ 1118 παύϊνιν (1.6. Παγδη ἴῃ Μοβοροῦδμῃμϊδ), 
δορογάϊησίο Ρ᾿, τὴ “ ὕτ᾽ οὗ {1 Κδβαϊγη ; δῃᾷ ννθῃ 
ΑΡγϑίιϑηι εὐ Πα γδὴ ἔοσ ὐπαϑη, 6 ὑοοὶς Ποῦ ννιὺ ἢ 
γὼ (19 1; 1910. Ῥὴ, Τιοῦ, 1ὖ τη} 6 Ἰηζογιθα, 
Ὑ85 ὙΠ 5. ἀΠῸ]6 6 ὴ Πα γοϑύθα δὺ ΘΠ Θοθιη, 
8 ἃρδῖη ΟἹ ὑπ τηοπηΐαϊῃ Ὀούννθθη ΒϑύΠ6] δηΐὰ 
ΑἹ, ἃβ. 611 ἃ5 δέψογνναυβ, 6 η ἢ6 Ἰοῦτηογει 
ὑῃγοὰρ ὑπὸ ΝΟΡΘ]), ΟΥΎ οι οὗ Φπᾶάδὴ (198. 5.9) 
ὙΥΠ ΘΟ ΘΥ, ἴῃ ὑπ νίονν οὗ ὑη6 πδιγδύοσ, οὐ δοοογη- 
Ρδπῖθα Α ργϑῆδτῃ ᾿ἴο Ερυγῦ (119-30). 15. 1655 Οοχύδιῃ : 
ὑπ Ομ] ΐθ βΊ]Θηοθ. τ βρθοῦπρ 1τὰ ἸῺ {116 ΒΟΠΊΘ- 
γνηδὺ οἰγοστηβύδῃη [18] πδγγαύϊνα οὐ 1910-29 15. ποΙ106- 
ΔΌΙΘ; δηᾷ 1ῦ 15 ῬΟΒΒΙΌΙΘ ὑπῶὺ ὑμ6 ννοσὰ 8 ὁ δη4 Τιοί 
γνἱὉ ἢ} Ϊπι ἴῃ 131 δἃτθ ἃ ρ]οβϑ (560, ξαγχύμιου, 12)111}}. 
2926, 990), Ηοννονοσ ὑπδὺ τ8 . 6, Ποῦ 18. 10] 
ΑΡγδῆδη ΘΟ ἢ6 τονιβιΐβ ὕπ6 Ὦ1}} Ὀούννθθῃ 
56 0161 δῃηὰ ΑἹ, νυ] 10} ΠΟῪ ῬΘΟΟΙ6Β ὕπ6 Β06π6 οἱ 
Τιοὐ Β τπθιμοσα Ὁ] 6. οποΐοο (131:-3}.. Βούῃ ΑἸ γδῆϑιχη 
δη8 1 οὐ, να ἃύα οἱ, πδᾶὰ πα θγοι 5 ΠΟΙᾺΒ: ὑΠ6 
Ιᾶῃἃ “ννὰϑ ποὺ 8016 ὕο Ῥθδὺ ὑμθιη, ὑμαῦὺ {πον 
τηϊσηῦ αἀὐν6}1} ἰοροῦμου, ΤΟΥ ὑμοῖγ βαρβύδημοθ τνἃ8 
στοεῦ (Ὁ: οἵ, 9601), μι6. 10 οΘου]ὰ ποῦ ΒΌΡΡΙΥ ρϑβίασθ 
ἴογ Ὀοΐ οὗ ὑπθηὶ; βυγιοα. ύοόβο θούννθοῃ ὑπο ὶσ 
γοβρθοῦϊνν μογάτηβη (4), νὶΖ. θοσὺ νν8}18 πὶ γγϑῦρυ- 
᾿ησ-ῬΙΔο65 (οἱ. 5125 ρ 300) ἀν 10. ΔΡΡΘᾶΣ ἴο ΑΥϑηδηι 
ἴο Ὀ6 χῃβθο]ῦ Ὀούννθθη ὅ Ὀσούῃχθη,᾽ .6. γο]αύῦϊνοβ 
(οἴ. 1416 2457 2015), δ2.η4 ἢ6 ῬΓΟΡΟΒΘα ΔΟΟΟΓΑΙΠΡῚΥ ἃ 
βδραγεαύϊνοα. ᾿ΓΠΟᾺΡΊὮΙ {116 ΘΙ θυ, 6 ΣΘΠΘΥΟΈΒΙΥ ΟΠ ΌΓΒ 
15. ΠΘρΡμοὺν ὑπμ6 {τϑὺ ο]ιοΐοθ : “185. ποῦ ὑπ ὑνη016 
Ἰδηἃ Ὀαίοστθ {π8θ0 2... 11 ὕμοὰ υνἱ]ῦ ὕαϊκα ὑμ6 Ἰοῖὶ 
Ὠδη4, ὕπθη 1 0011} σὸ ὕο ὑπ σὶρ] ῦ ; οὐ 1 ὕπο ὕδ]ζθ 
ὑπὸ τὶριῦ μδηᾶ, ὑπθη 1 Μ11 ρὸ ἴο {πὸ οἴ. ΤῊὴ6 
5011 ἃρουῦ Βαδύη6] 15 βῦομυ δπα θδχ; ὑαὺ ἃ 11{{]6 ὕο 
{π6 5. {Π6γ6 15. “8 σοῃβρίοαουϑ Ἡ1}] ; 105. Τορπιοϑιί, 
Βασατηἑῦ γοϑῦϊηρ, ἃ8. 1ῦ ὙΘΓΘ, ΟἹ 116 ΓΟΟΚΥ͂ Β]ΟΡ68 
Ῥ6]ονν, δηα αἰβυϊησ ἸΒῃ6α Ἷτοῖὰ ὑ]τθῖὰ Ὀγ ὑΠ6 οἸϊνθ- 
τον Ὑν}10}} Ο] αβύθυβϑ νοῦ 108. Ὀγοδά βαγίδοθ δρονθ᾽ 
(5. απα . 218); δῃᾷ ἴθσθ, 1Ὁ βαθῃιβ, ὕΠ6 Πδυσϑύου 
τηϑῦ να ριούαγοα Τοῦ ἃπα ΑἸΡγϑδιη ἃ βύδπαϊηρ, 
“ΓῸ μ6 ραβδῦ {ῇθγθ συἱἶβθϑ ἴῃ ὑπ6 Ἰοσορσουμα {116 
Ἰασρρᾶ γϑῆσα οὗ {π6 1118 ἄρον «6 ῖομο ; ἴῃ {116 
αἀἰιϑίδποθ ὑπ6 ἀδΥῖκ νν8]}] οἱ ΜοδΡ 9 Ρεούνθθῃ {ῃρθχὰ 
1165 ὑπ6 υυνἱᾶθ νον οἵ ὕϊια Φοχάϑῃη, 108 ΘΟΌΓΒΘ 
ἸΔΙ]ςο ἃ ὈΥ ὑπ ὕχϑοῖις οὗ ἰσγόρῖοαὶ [ογοϑῦ ουον 
[0π6 “ρτῖάβ οὗ Φογάδπ᾽ οἵ 96γ 195 4919:-- 5055, Ζρο 115] 
ἴῃ ὙΠῸ} ᾿ς τὐβϊηρ βύγθδμη 185 θην ]ΟρΡΘα; δῃὰ 
ἀἄοννῃ ὕο {}}18 ν 8] 16 Ὺ Γὰη85 ἃ ἸΟΠρΡ ἃπα ἀθ66ρ0 γϑν]ηβ;,᾽᾿ 
ὈὨγοὰρ ν ο, 10 56ΘΙη8, ραγύβ οἱ {86 Ρ]81Π ΔΟΙΟΒΒ 
{Π6 Υἰνϑὰ οδῃ 6 ἀθβοσιβα, νυἱῦ ἢ Ἰοπρ [1168 ΟἹ νΘΥ ΓΘ 
ἔτ ηρίηρ ὕΠ6 ΠΌΣΏΘΓΙΟῺΒ ΒΓ Δ ΠῚΒ Ὑν] 10} ἀθβοθπα ἔγῸΠ] 
ὑπὸ πηοὰαηὐδϊηβ Ρογομπα Ἰηὔο ὑπ Φοτάδῃ: οἡ ὕΠ6 Κα. δηὰ 
ὟΥ. ἀρρϑδγ Ππ6 Ὀ]Θαῖς 1115 οἱ πάλ. ΤΠ ὁ ΚΙΙΚαγ, 
--ἰα χουπᾶ,᾽ ΟΥἹ “οναῖϊ, οἱ Τοάδῃ, ἐ.6. (ΟἹ, Β.ἢ 1 
(ἰφοσΥ. 112) ὑπ6 τη144]6, Ὀγόϑά θυ ρμᾶχὺ οὗ ὕΠ6 Φογαᾶϑιι 
ἍΆΠ16ῈῪ Ῥοσϊππίΐηρ ἃροαὺ 935. τη1]65 Ν, οὐ ὑῃθ 1)68ι} 
ὅθ, δη4 ἱποϊαάϊησ (ΡΥ θα} 1) ὑπ6 Π68α 88 1056]}, 
8ιη4 ὕΠπ6 5η18}} ρ]αη αὖ 1ὑ5 ΄. 6ηα,---ὐποαρ} ἴῃ ρᾶγὺβ 
ὑΠ6 5011, ὁποθ ἃ βϑα-ούνοχῃ, 15 ἀθβοϊαῦθ δηα Ῥδσυθῃ, 
8 ἴῃ οὔμπου. ραγύβ βχύγθιθυ ἔθυύ]ο, ἀπ ργοάῃοθβ δὴ 
Θχαογαηὺ νορϑύδύυϊοη (566 ΠΟ], 48831., 487, 480) ; 


ἔτ : Ὲ ὃ ς Ξ : 
Ἠοδιηιδπηη, ὲ6 Αδεπαππαλ βσοααηίον ὕόεω Ολτίριϊ, ἸδαϊρσΒοΥρ, δι ὑμ6 υυυιύου, 1ὖ ΒΘΘΠ18, Ρἰούαγοα χὺ 8.5 Βδνην {5} 


ΤΓΟΤ 


γεν ΤΟΥῸ ἔου 116, θοίοσο δοάοχῃ δηα (ἀοπηοστα}} ἢ δά 
6οῃ ἀοδύτογυϑα--- ν᾽ 611-υαύοσθα ονουγνν ῃθτθ,᾿ [16 
ὑπ σατάβῃη οἵ Ἐάθῃ, οὐ 016 ν]]1ῈῪ οἱ ὑπὸ Ν1] 6. ἃ 
Τασΐοη 50 Ὀ]θαβθα ὉΥ πύμασθ ρτονοά ἰὸ Τοῦ δὴ 
ἸΥΤΘΒΙΒΌ Ὁ]186 ὑδηιρύδύϊοι : θα ]θ85 οἱ 1118. ὉΠΟῸ]6, 
ΠΘΘ 655 οἱ ὑῃ6 ὙἹΟΚοάμρθθβ οἱ 105 ἸπῃηδὈϊ δηίθ--- 
ΒΙΡ ΠΟΘ ΉΟΥ ΘΙ ρ] δ ϑίσθα Ὀγ ὕπ6 πδυσϑύου ἴῃ νυ. 8-- 
Ἦθ6 τηϑᾶθ ἷβ. ὁῇοϊοθ; 6 Ἰοῦΐῦ πὶθ ἀπο]6 οἡ ὑπ 
Ῥᾶτα 1115 οἱ Βούπ6], Ὑν 116 6 χη 5611 ἀθβοθπαθα 
ἰπύο ὑπο ἔουῦ]8 νϑ]]6Υ, “ δηᾷ τπονϑᾷ 1ν15 ὑδηῦ (ὕπὲ}) 
ὯΞ [8 ἃ58 ϑοάομι,.᾽ “ΒΥ {χ1ὰ5 νο]πύδηιν αὐἰθύϊηρ; 
Οδπδδη, Τοῦ τ ϑῖρτιβ Π15 ΟἸ Ἰη15. ὑοὸ 10, πα ὑΠπ6 Ἰαύθι 
ὑδυυϊύου8] τοϊαύϊοῃβ οἱ Νῖοα» ἂμ Ατηϊποῃ [566 
βϑῖον], πα οἵ 15:86], ἃτο ργθίσατγρα ᾽ (Π1]]χλ.). 

ΤἼῈ6 ποχῦ Ἱποϊα θηῦ ἴῃ 1, οὐ᾽β 1116 νυ 10} 15 τη ὑ]οπθα 
15 115 Τοβοῦθ ὈΥ 15 π016 αἰδου μ6 δα Ὀ66ῃ ὑδίζοη οἂρ- 
ὑϊνο Ὀγ ὑπ86 οχρϑάϊοη θδάθα Ὁ. ΟΠ θἀου]δοιηθν (ἢ 
14). Αἴνον ὑπ6 αἀοἴθαῦ οὗ ὑ16 Ἰεῖπρ' οἵ δοάοιμῃ δηαᾶ 15 
811165 1ᾳ ὑῃ6 “816 οἵ δια α1π,᾽ οὐ, νν]ιὸ πονν “ αἀννο]ῦ 
ἴῃ δοάοχα,᾽ 15, διηοη σϑῦ οὔ υβ (ν. 16), ὑδ ] ὈΥΙΒΟΠΘΥ 
ὈΥ ὑϊι6 ν]ούουϊου 5 πη 5 Ιστοχὰ ὑπ6 Ταδύ, πα οδΥτιθα 
ΟἹ Ὀγ ὕῇθῖὰ. ΑΡγδῆϑιω, ῆο νγὰβ ποὺν οὖ ΗΠ ΘΌσοῃ, 
ὮΘδΙΒ οἱ ννῆηδῦ πᾶθβ ΔΡΡομΘα, δηα ᾿πητηθαϊδύρ]νυ, 
ὙΠ 818 [Ο]]Ο ν ΟΥβ, ϑύαυβ τ. Ρασθαϊύ. ΑἸ] ὑπτοῦρἢ 
Οδημδδηῃ, ἃ5 [8.1 ἃ5 198}, ΠΘᾶΣ 16 Ἰοοὐ οἵ Ἠρυτηοι, 
6 1}1Ο]]ονν5 ὑη6 τούγθαύηρσ ποϑύβ: ὑΠΘ16 Π6 ΞΒΌΓΡΓΙΙΒΞΘΒ 
ὑπθιη ὈΥῈ ἃ πῖσηῦ αὐύδοϊς, ραγθαθα ὑπ 8ἃ5 [87 ἃ 8 
ΠοΡδἢ, ργορ Ό]Υ βοῖὴθ 80 1τ1165 Ν. οἱ 1) 8ῃλδβοτι8, 
ΓΘΟΟΥΘΙΒ [οὐ πα ἢΪ5. ῬΟΒΒΘΒΒΊΟ 5, ἃηαἃ ὈΓΙΉΡ 5. Ὠ]Ὴ] 
Ῥδοὶς (1ὖ 15 1πρ01164) ὑο ϑοάομ (νν.}3.16). 

ΤΠὴ6 ποχὺ ὑπ ὑπδὺ νν ἤθδυ οἱ Τιοὐ ἴα ἴθ Ὁ86 
[ΥΘΊΠΔΥ πδυγδύϊνο οἱ ὅπ 19. ΤΤῃ6 ὕνο 80 618, 
ὙΏΟΒΘ ΤῊΪΒΒΙΟΙ 1ῦ 15 ὑο ἀθβύτου ὑ6 σαλ]ὺν αἰ0165 οἵ 
ὑμ6 “ΚΙΚΊΚατ,᾽ υὐτῖνα αὖ δοάοιη δὺ ὄδνθῃ. [1,ού, 
δι ὑπο τὰ ὑπ6 σαύθννδν οἱ ὑπ οἵὖν,---ὐθ ΘΟΙ ΠΟ Ὲ 
Ρΐδοα οὗ τοϑοσὺ ἴῃ ὑπ αβῦ, Πού οΥ [ΙῸΓ ὀομγν ιβἃ- 
10 ΟΥ᾽ ὈΌΘΙΠΘΕ5. (οἵ. πθ 4}),---αὶθοα ἀρ, ἢ {Π6 
ΒδΙΩΘ ΤΟΔΟῪ οουγύθϑυ 10 Αγ ϑι) πδα 5ῃον 
Ῥεοίοτα (1826), ἀπ Ὑν 10} 15. 501} ἀϑὰ8] δηοηρ ὑμ6 
Ατδθβ, ὕο οἵου ὑἤθχη ποβριύδ!ὖν : δὖὺ ἢγϑύ, ννιβῃϊῃςσ, 
1ῦ την 6, ὕο ὑδϑὺ [15 Βιποουῖῦν, ὕὑπον ἀθο!ηθ {116 
τηντύοοη, αὐ Ὀδίηρ Ργοσβοα ὈΥ Ὠΐτη ὑπον νἱ]ρ]4, 
8. ἃ16. ϑηὐογίαϊηθα ὈΥ ἴση ϑαμηρύπομϑν, αὖ ἃ 
ΕἸθαβ" {πη ; οἱ, 218 9080 0922, Τιοἱβ ΠοϑρΙ ΔΙ 
ΟἹ ὑΠ15 Οσοοδ ΒΟ 15. Δ᾽] θα ὕο (ΡΤ 81 ν), ἴῃ ὁο0η- 
Τυπούϊοη Ὑιὺ ὑπαῦὺ οἱ Ατδηδχα (ο].. 18), 1ῃ {116 
Ὑν611- που τνοτ5 (ΗΠ 6 133), νυν 10 ἢ. Πᾶν ραββθα ἰηὔο 
8. ΡΙΌνΘΙΡ, “Βα ποὺ [οτροῦζα! ὑο δηὐοτύδϊη βγη ΡΣ ΘΥΞ 
(τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε); ΙΟΥ ΒΟΙΏ6 Ιιᾶγν6 
ὑΠΘΥΘΌΥ οηὐουθαϊμθα δηρ 6 15 ἀπδύνᾶγοβ. 6 οΠ81- 
δοῦθυ. οὗ ὑπ τῇθῃ οἵ δοάοχῃ βοοὺὴ α150]Οβ65 1ὑβ6} (οἱ. 
[5.35); δῃᾶ 1,οὐ, ΟὈ] ρα ὕο δοὺ συϊοῖτ]ν 1ῃ ἃ ὑγγιην 
Βιυυδύοῃ, τηϑὰθ ὑΠ6 τηϊβδύδιζο οἱ ῥ᾽ δοῖηρ 15 ἀαὐ165 
8.5 ἃ Ποϑῦ (1, ἃΒ 18. νν 611 ἱσπόννιι, ἃτ6 τοσαχαθα ἰὰ 
ὑπ6 Τὐδϑῦ 85 ῬΡθΟΌ ΔΎ σϑοῦθα) ἄρον 15 ἀαὐϊθ5 ἃ ἃ 
ἴαύμου. “ΤΠ6 νοταβ οὗ 1 οὐ (“ {Πᾶγὸ ὕννο ἀδασ οι, 
οὔθ.) δᾶνβ Ῥθθὴ τπο]ῖ οδηνϑβθθα ἴῃ 811] πη65. 50. 
ΟΠ γγβοβύοσῃ ὑποαρῦ 1 νἸγύπουβ ἴῃ ᾿ιΐχη πού ὕο 5Ρ816 
Ὠἷβ οὐῃ ἀδαρηύουα, ταῦμου ὑμδη βδουῖῆοθ Ππ6 ἀαὐ165 
οὗ ποβρια!τῦγ, δα ΘΧΡΟΒΘ 115 σασϑύβ ὕο ὑΠ|6 νν]ο]ςθα- 
ΠΘΒ5 ΟἹ ὕπμ6 χχϑθὴ οἵ βοάοῃῃ (ἤοηι. ααἰὶῖ, ἴη. (ὐθγν.). 
5Ὸ δῦ. Ατάργοβο (ἀἄ6 Αἀὀγαλ,. 1. 0), Βρθακίῃρ ἃβ 1Π ἃ 
ΒΙΏΘΙ]ΟΥ 51} ὝΘΟΙΘ ὕο 6 Ῥτϑίουτθα ἰο ἃ σγοαύοσ, θαῦ 
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ΤΟΤἹ 15] 
ἢἷσ σαθδύβ δὖ ὑΠ6 Υἱβὶς οἱ ἢἷβ ονῃ 116, θαὺ ποὺ ὮὈΥ 
{Π6 δου ιῆοθ οἱ μἷ5 ἀδαυρσὔοιβ᾽ (ροαϊογς (οηιην. ΟἿΝ 
γ.). ΤῈ ρῥτοῆϊσαύθ τα] υϊῦπ 6, γτοϑοηθϊηρ Τ,οὐ 
᾿ηὐου!Θυθοθ, δια ὑΠ6 ΔΒΒΌΤΩΡ ὕ10Ὲ. ΟὗἨ ΤΟΥ8] ΒΌΡΘΙ]- 
ΟΥΟγ Ὑν 101}. τὖ 1πρΡ116α, οσϑαὺ ὕο ἰδὺῪ ϑπὴβπ ΠΡΟῚ 
Ὠ]τὴ ; ἃ πα ἃτ6. ΟἹἹΥῪ ργθνθηύθα [πτῸΤ ΟδΥΥγίην οαὖ 
ὑπο ῖν ΡΆτροβΘ ᾿γ ὑΠ6 1ῃηὐθυυθη οι οἱἉ ὕΠ|6 ὕννο 8 Π 9615, 
ὙΠῸ ΙΟΤΟΙΌΙν ὑσιησ Τοῦ ᾿ηὔο ὕπμθ6 ἤοαβθ, δπα βύτικο 
ϊ5. νου α-)6 δϑβδι]δηύὺβ γι} ἃ ἀΔΖΖ]]η (0120, ΟἸΪΥ 
Ῥοβίαθβ ὦ ἴα 61:8), ρσθνθαῦιρ' ὑχθπὰ 1ΙτᾺτοτ Ὀθῖπο 8016 
ἰο ἧπα ὑπ6 ἄοοσ. 7Τ]χ6 δῆροὶβ, βαῦιβῆθα πον ὑΠιδύὺ 
Θυϑὴ “ὕθῃ  τἱσηθουβ τηθη (1833) ἃτὸ πού ὕο "6 ἔουπα 
ἴῃ σοάοχα, πΥΡῈ 1 οὐ ὑο ααἱὺ Ῥούϊπηθ5 ὑπ ἀοομηθα οἰύγ, 
ὑϑ κῃ ννα0}. Π1Π} 811 ὑΠοβ6 6] ομρΊηρ [0 τη. 1Ρ}αὺ 
1115 “50 ῃ5-1η-Ἰδὺν᾽ ποοἸτ θα αὖ [15 να ΙΠΡῈ; δπα ον ἢ 
Τοῦ Πἰμαβο], ὑποὰρ ἢ Ππαϑύθμθα ὈΥ ὑπ6 δῆ 6 15 ἃ8 
ΒΟΟῚ 88 Π]ΟΤΏΪηΡ ὈΤΟΪΚΟ (ν.}5), “Ἰη ρσουθα ᾿ (ν.}6), τθ- 
Ἰπούφηὖ ὕο Ιθᾶνθ 15 “ πουβθ᾽ (ν.3 δὔο.), πα {116 οἱ ὑὺ 
ὙΠῸ ἢ Π6 πδὰ τηδάδ ηἷβ Ποτηθ. Ῥαὺ {Π6 ΔΗΡ615 Δ1Θ 
ὑθηαου ἴο ᾿ιῖβ ὑγ ΔΊ. Π 655, 5 Ῥϑιηρ' ἀΘΘΊΓΟῸΒ ὕο “Βρϑγθ᾽ 
Ὠΐπ ; ὕΠ6Ὺ ΔΟΘΟΥΑΙΠΡΟΊΥ ὑδ]τ ᾿ιο] ἃ οἵ 15 πΠϑηά, δπὰ 
1θδα ἢϊιη, ὑοσούμου νι 185. ψν6 δπα ἀδαρύθτϑ, 
οτύβιθ 6 οἱὖὐγ. ΤΠΘτΘ ὑΠον Ια Πΐτ Θϑοδρα ΤῸΓ 
115 11|6, που ο 1 Ἰοοϊείηρ ῬΘιμα ὨΪΠ1---ὐν θύοι ὕο 
ΡῈ ὑοιπηρύθα Ῥδοῖζ, ΟΥΎ ὕο νναύοῃ ψἱῦ οὐτίουβ Θγ8 
ὑπ ἰαΐβ οἱ {16 ΟἸΌΥ --- ΠΟΙ ὑΥΥ Πρ ΘΥ̓ΘΠ ΙῸΥ ἃ 
πιοηῃχοηῦ ἰπ ΔΠΥ ρᾶτὺ οὗ ὑπ6 οονοὐρά (1319) “ἸΚΠΕΚατ᾿: 
ἐΘ508Ρ6 οὸ ὑΠ6 τηοπηύδ]η ,’---ΟΥ “τηοτπὐδίποιΒ ΘΟ. - 
ὑτγ,᾽ νἱΖ. οἵ ὑπ6 Ἰαύου. Μίοδ (ν.39 1410) -- -ς Ἰοροῦ ὑπο "8 
ϑυνορὺ νναν (ν.. Ῥαὺ μα τηουπηὐδϊηβ τα ἴοο 
αἰβίαμπῦ ἴον Τιοὐ 5 [αἰῦ, ΟΥ βύτθηρῦ] ΟἹἱ᾽ἑ ῬΆΓΡΟΒΘ: 
[Θτῖηρ 6 νν1}} ποῦ 08 8016 ὕο σϑᾶοῖ ὑπ θὰ 1ἢ ὑϊπιθ, 
6 διϑὶζβ ο 6 δ]]ονγθὰ ὕο ὕδϊζθ τϑῆποα ἴπ ἃ οἷὖν 
ΠΘΔΤΟΥ δὺ αημα, 1 οΠ, Ὀοῖηρ' ἃ “110016 οπο,᾿ πιϊρί 
να ὍΘΘη 685 σαϊν ὑπ ὑΠπ6 οὐμθὺ οἰδ65, δπα 
ΙΔΟΤῈ ΘΒ βρᾶσθα, Ηἰβ τϑαπϑϑῦ 15 συδηΐθαᾷ, δηὰ 
ἢ6 οβοδρθβ ἰο ἄοᾶυ. 6 δίπη οἱ {115 ρατὺ οἱ {]16 
ΠδΥτδῦΐνθ 15 θυ Ἱἀθηῦν ὕο Θχρ δῖ ὑπ οΟΥἹΡῚη οἱ {115 
Π8Π16, ΖΟΔΙ 15. ἴῃ 81] γσοδΌ! ῦν ᾧπ6 Ζδαγα, οὐ 
Ζοῦγ, οἵ Φοβθρῆμαβ, δπα ὑπὸ Ζηρῆαν οἵ 6 Αἰ}. 
ΘΘΟΡΎΒΡΠΘΙΒ ; ἢ 8μα ὑ}115, ἃ5. ΟΥ̓ οὐζβύθιπ ᾿,ἃ5. βοννῃ 
(ἴὰ 1298]. αογν.5 504 [{.}, ἴὰν ἴῃ π6 ρ]δῖῃ αὖ ὑπ 5. . 
ΟΧ τοι οἱ ὑπ6 1)θδαὰ ὅ'ϑ8, ποὺ οδ]]Ἱθα ὑπ ΟΠ ΟΣ 
Θ5- 8 6 ἢ,} ψ 0, ἴῃ αὐτί οοπύταϑυ ὕο ὑπμ6 βα]ὺ 
δια λΔΤΞΠΥ Ρ]δῖη Ορροβῖύα (5. Ὗ. οἱἩ {1ὼ. 5868), αὖ 
ὑπ6 Ιοοὐ οἵ ὑπ Ψ60 61] δαυχῃ (566 Ρ. 159), 15. νν6]]- 
νναύοσθα, δηα “ οονοῖθα ψιῦ Βῃγα 5 δα νογάστχο, 


ἯΙ {7868 Ρ]αΐη οἵ «“6Θη1οο᾽ (τον ἴῃ 10}, 22) 111. 


δύ. Αἀρτβῦϊπθ 1πϑ0}ν Οὔβογνϑβ, ὑμαῦ νν 5Βῃοα]α ορθῃ ᾿ς 


ὑΠ6 "ΝΥ ἴου 51}. ὕο τϑὶρ [1 ἀμ νν146 1{ νν8 Δ]]οννϑ 
ΟἼΤΒΘΙ να ὕο οοχηχηϊῦ 5.181 6 1 51η5, Θϑῦ οὐχουβ 5π οι ]α 
οοχμχηϊὺ στοαύίου (1. οογέν. 7] 6ηεἶ. ο. 9θ. 566. 4180 
Οιοϑέ. ὧν (ἰθγν. 42). ὙΥ8 566 ἴῃ 811 ὑΠ15 οοπάα ποὺ οἵ 
Τοῦ ὕΠ6 βδηλ8 τηϊχϑα ομδγδοῦθου. Η ᾿ὐθπα θα ἴο 40 
τἱρηύγ, θαὺ αἸα 1τὖ Ὀτ]α]ν ἀμα ᾿πρου!θοῦ]γ. [ἢ 
ἴαοὺ, [οὐ “ Ῥγουρ]ῦ Π15. ὑσοι]6 85. ΡΟΠ ἢΪπη5611 ὉγΥ 
ὑΠ8 μοχηθ 6 Ἰιδ ὁἤμοϑθῃ, Ηθ νγὰβ θουπάᾶ [ο ἀδἴοθπα 


ἅ ἢ ὑπο ἀπΠππΠου!ὺ αποϑύϊοη. οὗ ὑπο βἰῦύθ οὗ ὑμοϑο οἶϊο5, 560 
ΗΘΜ], δ0ῦ δί., δηῃᾶ ρρ. 678, Τὸ ὑμθ ργθθοηῦ υυϊου, (ἢ6 
ΒΓΡατηΘηὔθ ἴῃ ἔανοι οὗὐ ἃ Ββἰύθ αὖ ὑμθ 5, δμα οἵ ὑῇ8 Ῥραῖ ὅοα 
ΒΡΡΘΑΥ ὅο Ῥγθροπαοχαῦθ; οἵ, πη πούθ Ῥοίο οὴ Ζοαγ. Τὺ 15 
Ὠοὺ Ὠθορθθαυν ἤο βιιρροβθο ὑπαὺ Τοῦ βὼνν ὑπο οκαοῦ μαχὺ οὗ 6 
ΚΙ ἴῃ ἩΠΪΟ ὑπ. οἰδίοβ γχοῦο; ἴῃ ΔῊΥ οᾶβθ, ὑπ06 ποιὰ 
“ΑἸ! ἴῃ Οη 1810 τηϑὺ ΒΘ δῇ δχαρμογούίοη. 


1189. Π6ΑΠ1Ὶ, δ08 .). Τοῦ τοδοηθα Ζοδυ 5001 
ΑΙἸΌΘΥΙ ΘΠ ΤΊ]56 (γ.39) ; πα {Π6 ἀσδύσαούϊομ οὗ ὑΠ6 οὐμοῦ 
ΟἸὑ165 οἱ ὑπ6 “ ἸΚΚΒτ᾽ {116 ὕοοϊς ρίδθθ, ΠῚ5 ν]ἴ6, 
αἰθυσδταϊηρ ὑ}16 Ἰπ]πούϊοη οἵ ν. "7, Ἰοοϊζθὰ Ῥϑοὶς 
[τῸΠ] ῬΘ.πηα ᾿αἶτὰ, δη ἃ Ῥθοδηθ “8. Ρ1Π|8δὲ οἵ βα]ὺ᾽ 
(ν.3}.Ὲ 

ΑἸύοΥῚ ὑπθθ6 ονοπίβ, Πού, ἀσθϑάϊηρ 1θϑύ, δἰύθυ ἃ]], 
ἃ, 5ἴχη118γὺ αὔθ μου] ον εύαϊκα Ζοδιυ, “ ννθηῦ ἀρ ουαὖ 
ΟἹ 1τὖῦ ἱπῦο ὑπ6 “τποπηΐδὶη,᾽ 2.6., ἃ5 1Ὲ γν.}7 19. 06 
1111]-οοαπύτν οἡ ὑ]χ6 Εὺ, οἵ {116 1) 684 ὅδδ ; δηᾷ ἀννοὶῦ 
ὑπμοτθ ἴῃ ἃ οᾶνθ᾽ (1030), Δοοοχαάϊηρ ὕο ἃ οαβύοχῃ 
ὙΠΟ ΔΡΌΘΔΥΒ 501}1] ὕο ῬυΘν811 ἴῃ ὑΠ15 ποι!  ΡΟΣῪ- 
Ποοα.8 6 ΟΠ]Υ οὐ Ὶ ἱποϊάθηῦ ἴῃ ἷβ Π1Π|6 ΒΙῸΣ 
15 τη] 066 15 ὑἢ6 5. ΟΥΎ ὙΠΟ. ΠΟῪ [}0]]ονν5 (1951-38) 
οὗ {116 οὐἹρῚη οὗ ὕ6 πϑύϊοιϑ5 οἱ Δίοδ δα Αμπηοη 
[τῸΠ] [1185 ᾿ἱποθϑύπ οι 1 ΟΥΘΟΌΤΒΘ υὐἱῦ]1] ΠῚΒ ὕψνο 
ἀδαρηύοια, Ναδαχγα!]ν, {1|5 παιταύϊνα 15 ποῦ ὕο 6 
πηαθυβύοοα ἃ5. ἃ ΤΘοΟΙα οἱ δούμλ] ἰδοὺ. 16 πύου ν 
156. Ῥαβθα ἴῃ ρασῦὺ ΡΟῚ ἃ ΡΟΡΌΪαΤ οὑγο] οοῪ οἵἉ ὑΠ6 
ὕννο ΘΙΩΘΒ; Ὀαὺ ὑι15 4065 ποὺ βαρ] αΐη 1ᾧ θα σου, 
ΓΠΘΥΘ. υνὰβ Τ0}} ΤΊΝΙ δηἃ ΠΟΡΟΠΌΥ Ὀοθύνγθθη 
5τᾺ6 1 ἃπα 15. ὑτδηβ- ογάδπϊο ποὶρ! θοῦγβ, ΜΟΔῸ 
δα Απηοη ; Ὁ 15. 8150, ἃ5. Π1Π]ηϊ. δ 5 Τϑιμαυ]ζθα, 
ὃ. ῬΙΌΡΩὮ]6 ᾿πέθσθποθ ἔτοπὶ {116 ργθβθηῦ ΠδΥταῦνθ, 
ὑπῶὺ ἱποθϑύπουϑβ τ δυτῖασθϑ, 510. ἃΒ 616 νθυνθα ἴῃ 

ἘβοΘ ΠΟ δ06-7 ἢ. 

ἘΞῸ αἷβὸο Κοεὶϊ, Π61., ὍΠΠῚ., Βοοῖη (ΡΥ͂, 1880, ». 81), Β.ᾺῚ 
(Οοσν. 211 1.), ΒΙαμοἸΙςθηποῦῃ (Ζ. ΡΥ χῖχ. 1890, δ8 (0). 

{γ.29 ἴ5. ἃ σαν δοοομπηῦ, ἔτοπὶ Ρ, οὗ ηΠαὺῦ Δ5. Ὀθθὴ 


 οβου 6 αὖ ᾿ϑηρίῃ, ἴῃ νν.1:325, Ὁ. 6 


8: Βυαοκίηρμαιι, Τ᾿ γαυεῖξ ἦν δυγία (1850), ΡΡ. 61-8, 87. 
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ΤΟΥ͂Θ 


15Γγ86] ννῦ ΒΌΠΟΥΓΘΠΟΘ, ἸνογΘ ποῦ ὩΠΟΟΠΊΠΙΟΙ ΔΟΠ 
656 ὕνγο πδύϊοῃβ ; 8η4 ὑπ 686 ἔθοησβ5 ἃγ6 τοῆἤθοία 
π ὑμ6 αἰβογθαϊα Ὁ]6 δύοσυ οὗ ὑμ6ὶῦ οὐἱρῖη, ὙΠ ἢ 
ὑη6 πϑισδίου ἢ85 ἤθσθ Ῥγθβοῦνθα, “1ὺ νγὰβ ὑμ6 
ΘΟϑγ56 ΠΠ]ΟῈΓ οὗ ὕΠ 6 Ῥ6Ορ]6 10 ἢ) Ραὺ Ἰηὔο Ἰνοσα 5 
105 δυθυβίοη ὕο ΜοΟΔῸ δπα Ατητηοηῃ ὉὈΥ̓͂ 6885 οἱ {1815 
πδιγαύϊνε ᾿ (Π)111π1.). 

ΤῊΘ ΟὨΪΥΚ οὔπου πιθηὐίοη οἱ Τοῦ ἴῃ ὑπα ΟἿ᾽ 15 1ῃ 
ὑΠ 6 ΘΧΡΓΥΘΑΒΙΟῚ “ΟἸΠ]άσθη οἱ 1μοὐ,᾽ ΔΡΡΙΙΘα το ΜοδῸ 
1η 1)0 99, δηα ο ὑ16 ΑἸηηοπῖῦθβ ἴῃ 1)}ὺ 9219. δηα ἴοὸ 
Ὀούἢ ΡΘΟΡΙΘΒ5 πα] βου ηϑύθὶ νυ τη 5 835, 

Τιοὗ 1510 ΟΠδυδούου 8 βύσοηρ οοπίγϑεῦ ὕο Α Ὀγϑῃδιι. 
Ης 15 56 105}, σνϑδῖζ, δπα ὑνου]αϊν - πα ὑμλπ]τα οὗ 
Ὠ]τη56}{ Ὀδίοσο Π15 π0]6, δημα Ομ οΟΒ65, ἴου ὑπμ6 βᾶ κα 
οἵ ἸυΧΌΓΥ πα θᾶβθ, ὕο ἀὐν6}} 1πη ὑπ6 πιϊαϑὺ οὗ θιΡ- 
ἰαὔϊοη. ΠοΙαύινοιν, ᾿παθθὰ, 6 τνὰβ “στἱσῃύθοιβ 
(2 21.8), ὮΪ5. ῬΟΙΒΟΠΔ) ομδυδούοσ. τνὰβ νἱϑπουῦ 
ΓΘΡΙΌΒΟΝ ; 8η6 Π6 ννᾶβ ἀδϑιηθα ϑνοσύῃν ὈΥ͂ αοά οὗ ἃ 
ΒΡΘΟΙΔ] ΔΘ] Ινούδποο. ἢ ΠῚ “τσ ύθοιβ 501} νν88, 
ἹΠΟΥΘΟΥΘΙ, ἦν νοΧοα (ἐβασανίζετο) ΤῸ} ἀ8ὺ ἴο ἀδυν ᾿Υ 
{π6 “Ἰανν]6 55 ἀθ6α 5 1110}. 6 58ὺν ἃτομπηα ἅἴτὰ : αὐ 
.6 δα ποῦ 5ύγ θη οἱ ΡΌΤΡΟΒΘ ὕο ααϊὺ Π15 61} 501- 
τΤοὰὺπϊηρθ, ἃ ηἃ ὀνθῃ Ὀοίγού θα 15 ἀδαρ]ύουβ ὕο 
πδῦϊνοϑ οἱ {Π6 5101] οἷἵὖγ. μη αἱ ]πλϑύρ]ν 116 
Ἰοῖύ δοάοῃηι, 1ὖ ννᾶϑ να} τηϑηϊζθϑῦ το] αούϑδηοθ, δπα 
ΟὨΪΥ Δίου 15 ἀδαρ!θυβ δα Ὀδοοτηθ (1 νγ6 ΠλδΥ 
ᾺΟ]Τονν ὑπ6 ταργοϑθηὐύαίιοῃ οἵ ὑΠ6 πᾶυσγϑίου) ἀθργανϑα 
Ὧν οοηὐδθοῦ νν10}}) νίοθ. ΗἨδ ὑγοῦρσῦ ὑθηηρίδυϊοη8, 
δα 8180 ὑγοι Ὁ ]65, ΡΟῚ ᾿]Π 56}, --δηα {16 Τηδῃ 
ὙΠ10 ΟΠΟ6 τνᾶ8 ΤΟΝ 1ἢ “ ἥοοῖκβ ἃπα Πογ5 δηά ὑθηύβ᾽ 
(135) ννὰβ, 85. ὕὉΠ6 τϑϑα]ῦ οἵ 1115 οὐ δούϊομϑ, βύσι ρρϑα 
Οἱ 15 ΡοΟΒΒΘββΊ 5, πα τραάποθα ἤο νίηρ Ρ6πα- 
ΤἸΟΌΒΙΥ ἴῃ ἃ οᾶνο. [Ιμοὐ 15 9Π6 οἱ {Π|6 ΤΙη8ηΥ τύποι 
ἡμῶν τὰ {16 ΟἿ᾽ ; ἃπα 1115 Ἰβύουυ 15 ἃ ἰθββοη οἵ ὑΠ6 
ἀδηροι οἱ ὑμϊηϊκηρ ὕἤοο Θχοϊ βῖνοὶν οἱ τνου α]ν 
ϑανδηίασα 8π4 ργθβθηῦ 6886. 


ΤῊΘ ἰβίογιοαι οραγδοίθε οὗ μοῦ τπαυϑῦ 6 πα σοα ὃν [η)6 βϑγὴηβ 
ῬΓΙΠΟΙΌΙ65 88 δύ οἵ ἸΒΗΜΑΞΕΙ, δΠα ΦΑΟΘΟΒ (νο]. ἴϊ. 638 1.)}: πο ἀοιῃς 
{γ108] γι οηβ δη ομαγδούθγβυϊοβ ἀῦο, ἴο ἃ οοϑγίαϊῃ ἀδρίθο, 
τοηήροίθα ἴῃ Ὠἷπι. ΟἿ. ὈΠΠ. Α1' Τ᾽ δοῖ. Ὁ. 79θ.ἁ Οη ΔενΊβῃ 
ὑγδαϊτοὴ5 δθουῦ μοῦ, 866 [6 δ᾽ τεδλλίν, αδϑᾶ (τ. ὙΥ ἄμπβομο), δπὰ 
{86 ἔύγζε Κα. Εἰΐοζοῦ, ο. ῶ5 (Ν ΘτΘ Ὠ18 ννῖξα 18 οα]Ἱϑὰ πὴ ρ Εατίλ, 
8Π ἃ ΟΠΘ6 οὗ Πὶ8 ἀδυρὐοΥ8 ἜΝΉΝΣ “εϊοξἐἢ). Τὰ Ἐδμτίοῖαϑ, Οοά. 
εσμαφρῖσγΥ. ΥΊ, ἱ. 428-431, [ΏθτΘ 18 ἃ ατϑοὶς Ἰερεηα οὗ ἃ ὕγϑ 
Ρἰαπίεα Ὦν Βἴτη, ΏΙΟΙ αἴξαυνναγαβ Ῥγονϊαθα νόοοα ἴου [Π6 ΟΥΌ88. 
γαπθαβ (ἰν. 31 ; 83. 9) ᾿πύουργοῦβ ὑ ῬΊΟΔΠ]Υ βοῖὰβ οὔ [ῃ6 ἱποία οηΐβ 
Οὗ ῖ8 Ὠἰβδίουυ. [1ἢ ᾧὉ}ῃ6 Θογίδη, μοῦ 18 οἶΐθη αἰἹυάρα ἴο 85 ἃ 
ῬΥΘΔΟΏΘΥ οἱ τσ θοῦ Βη 655 ἴο (Π6 Ῥ6ΟΡΙ]6 διοηρ ἤοτμῃ 6 αννοϊύ, 
Θοτ. 778:82 1172:84 15ὅ84.. 92174.176 ορ493 26160.176 2766.09 2027.84 5433.38 : 
1π [656 Ῥαββασοβ (885 ν76}} ἃ5 δἰϑούθγο) [Ὧ6 τπθη οὗ Βοάοχῃ ΓΘ 
ΟΔ]16α {16 “Ῥϑορὶ]δα οἵ [μοὐ,᾽ ἃ5 [6 Ὀοδα ὅδ 18 5{1]] ο8116α Ὦγ {Π6 
Αὐδὴϑ δαξγ 18, τ. 6 “856α οὗ μοί. 


οὐ ψ{1ἴ.--ἰἀἢ 1936 “Ῥαῦ 18 νγν116 ἸοΟΚΟα ὕδοὶς 
ἴσου ὈΘΠΙ Πα ᾿1γτὰ, 8η6 56 ὈΘοδμ6 8. Ρ1] 187 οἱ 58}. 
ΑΥὐ ὑμ6 5.γ. οπμα οἱ ὑπὸ )θδα ὅ8α, 15 {116 Β: σα Δ. 
Του δύϊοῃ ὁ81164 «᾽οὐοϊ εάν, “6 ταοππηύϑιη οἵ 
ΘΟΘΟΙΏ,᾽ ἃ τϑηρο οἱ 0115, βοιὴθ ὃ τη1165 Ἰοηρ πα 600 
[ὑ. 16}., ὀοῃβιϑύϊηρ οἱ οὐ βϑῦϑ! θα στ οὶς- 58} 0-τοῆ 08 
ρΡϑιὺ οἵ 6 Ῥδα οἵ ὑπ6 δηοιθηῦ δα!ὺ 568--- Θονουθα 
ΜΙ} ἃ. ΟΔΡΡΙηΡ οὗ Ομ] ]ν ἢπηθϑύομθ ἃπα συρβαμῃ. 
νὸν, 1 85 ἃ βύγϑηροὶν ἀἰβιοοδίθα, βϑηδύνογρα 
Ιοοῖκ, δῃᾷ 15. ἃ]} {πτγόνγθα δηα ΌΓη Ἰηἴο ἢπρ6 
ΘΏΘΊΪΔΥ Ὀαύίγοβθοθ 8δη4 τἱᾶρσθβ, ἴσο ὑπ ἴδοθ οἵ 
ΨΏΙΟΙ. ργοαῦ ἔταστηθηῦθβ ἃΓ6 ΟΟΟΔΒΙΟΠΔΠγ αἀούϑομρα 
Ὀγ ὑπ6 δούϊοῃ οἱ ὑπ γϑῖηβ, ἃπ4 ΔΡΡΘαΣ 85 “Ρ1ΠΔΥ5 
Οἱ 5810 δαάνδιῃοθα 1ῃ ἔγοηῦ οἵ ὑπ βϑῃθι 8] 128 88. 
Αὖὐ {68 ἔοοῦ ὑμ6 στοχπηα 15 βύγονν θα νυ Ἰὰτ05 δημα 
Ι8.5565 Οἱ 5810. Ὁ δοη γΗ1]1ΔΥ5, ΟΥ ΡῬΡΙΠΉ80168, οἵ 
50 ᾶνα θθθὴ οἴύθηῃ πούϊοθα Ὅν ὑγσᾶνθ  ]ουβ. [ω]οαῦ. 
ΤΎΠΟΙ, [ῸΓ ᾿πβύϑπορ, ἘΞ Οἰθβου 65. ὁη6. ὙΒ1ΟῈ τνᾶβ 
ϑθοιὺ 40 ἔν. ΒΙΡ, ΟΥἹ Πα σ1081 ἴῃ ἴογτῃ, δηα γϑϑθα 
Οἢ ἃ Κὶπά οἵ ονὰ! ρρϑα δία], βοῃιδ 60 {ὑ. δον {116 6 ν δὶ 
οὗ {1 5868. [Τὺ 185 Ργοῦ 8016 ὑπδὺ βουλθ 5110} Ρ1Π1ΔΥ, 
ΘΟΠΒΡΙΟΌΟΙ5 ἴῃ ϑη  αυϊῦν, σϑνθ γ156 ἤο 6 βύουγυ. 


Ὑυυ ο 5 οὗ ἃ Ἰαύθυ αῦο οὔθη [6] ὑ βαῦβηρα ὑμδὺ ὑπο ν ] 
ἘΟΙ, ΟἸοαι. ἔομα. Ερ. 1 αὖ ΟΟΥ. χὶ. 1, διὼ φιλοξενίαν χαὶ 


εὐσέβειαν Λὼς ἐσώθη, κ.τ.λ. 

Ἐδῖγ 6. ατονο ἴῃ Βυλΐίῃ, 2.8 111. 1180: Β66. αἷβο Τοῦ. ΒΑ 11. 
107-9 - ΗᾺ]], “Ιοτι Θεῖγ, δὲηπναΐ, απνὰ Ἰ. Ῥαΐ. (1889) 129-182. 

{ Ναγγαϊζζυο 0} 7.8. Ἑαροάᾶ. ἐο ἐδό Χογάαη, απὰ Ζ)εαᾶ ὅεᾳ, 6α. 
1849, ν». 307 ἢ, (0 ἃ νθνν), δα. 1852 (οΘοπα 6η866), Ὁ. 201 ἢ, 


ΘΟΙ]α Ἰἀρηὐϊέν ὑῃ6 Ρ1Π187} 1 αποϑύϊοη. [Ι͂η ὙΥ15 107 
Ἰχθηὐίοη 158 τη846 οἱ ἃ στήλη ἁλός, ποδῚ ὑπ6 Ποδὰ 
θα, βίδῃαϊηρ ἃ8β ἃ μνημεῖον ἀπιστούσης Ψυχῆς. 
ΦΌΒΘΡμα5 (4 π|έ. 1. ΧΙ. 4) 580,5, ἱστόρησα δ᾽ αὐτήν" ἔτι 
γὰρ καὶ νῦν διαμένει. ΟἾἽδι. ἔοι, (1 Οὐγ. 112), 
Ιτοηϑὰβ (ΠΥ. ἵν. 81. 8), δῃα ὑπ ἀπῖκπονγῃ δαῦμου 
οἱ ἃ Ροθῖῃ οἡ ϑοσοιι (αρ. Τογύα]}]., δα, ΟΘὨ]ΘΥ, 11. 
711 ΠῚ, 1. 12] [.}), ΞΡ δ. οἱ 10, θῃοιρη ποῦ δρρδυϑθῃηῦγ 
[ἸῸΠ] ῬΘΙΒΟΠ8] Κηον]οαᾶρθ, 8ἃ5 501}} ΘΙ ΠΙηρ. 
ὙΥμούμου, όυνανου, ὑπ6 Ρ1118Ὶ τοίουσθα ὕο ὉΥ 8]} 
ὑπ 656 υὶῦθυϑ 15 ὕΠ6 βᾶϊτηθ ὁΠ6, χηπδϑὺ ΓΟΙ81η ὉΠΟΘΙ- 
ὑϑῖη ; ἃ5 ΟΌΙΏΒΟΝ (11. 108) ΓΟ δ. ]ς5, ἀστὴρ 6 ΓΙ Υ 
Βθᾶβοι 5110}. ΡῚ]1ᾺΥ5 816 οοηδύδηθ!ν 1 ὕΠ 6 ῬΤΟΟΘ85 οὗ 
[οὐδ ῦϊοη 8πα ἀρδύσιιοίίοηῃ, 50 ὑμδῦὺ τὖῦ 15. ἀοαθύζα] 
πονν ἴδ δὴν ραυ]οα]Δ. ὁη6 τὐο]α 6 ρΡουαδηθηῦ 
(οἴ. ἅτονο ἴῃ διιύμ, 2,8} 11. 1465). 

οὐδ 6 “ἸοοΙτοα Ῥδοῖς ᾿ νυ τορτοῦα] ἸΟΠΡΊΠΡΒ 
ἴοΥ {Π6 ῬΟΒΒΘΘΒΙΟΠ 5. 8Π4 ΘΠ7ΟΥ ΤΊ ΘΠ 5 Ὑν }10}} 516 νγἃ5 
Ἰοανιηρ ὈΘ πα ᾿ι6 1, 8Πη6 50 Ῥγονθα ἤουβοὶΐ ἉΠΜΟΣΓΗΥ 
Οἱ {π6 βαϊνδύϊοῃ οἰϊδγθα ο θσ. Οὐσ [ωοτὰ (Π|ς 1732) 
ΤΘΙΘυ 5 ΘΟΟΟΓΟΙΠσ]Υν ὕο ὑπ6 πϑιγαύϊνο δρουῦ Π6Ὶ, θη 
᾿που!οδύϊηρ πα Πθσθμοα ο 8}} ὑοῦ] α]ν ᾿π ογαβύβ, 8.5 
ὑπὸ αὐὐιύπει6. τυ 160. ὑῃ6 δαάνθηῦ οἵ ὑπ6 ὅοη οὗ 
8 50] ἃ Ὀ6 παρ, “Νοίθ ὑμαῦ ΟΠ γχιθὺ βᾶγϑ, 
“«« ἩΘΙαΘιι Ὀ6.,᾽ πού “6 }014," ΔΝοίέλτηρ ἐλαΐ ἐδ ἦν 
οαϊδέοηιοο 15 αρρροαϊοαὶ ἐο, διέ οπἶψ ιὐλαξ ὰδ δδοην 
ἐοϊα᾽ (ὈἸαμγηοσ, αοἱ ἴοο., ἴθ 6 “ Τηου πα ύοηδ) 
στ. Οοτμμ.᾽). δ, ᾿ς ΕΙΨΕΚ. 


ΓΟΤᾺΝ (γὴν, Λωτάν).---Ἴ 116. ΘΡροηγτα οὗ 84, ἩἨουϊύο 
ΟΙαπ, απ 8629.322. 39: ΟἿ 138... Ἐν] ((Ο΄66οἢ.8 1. 
448 [Ἐησ΄ς. τ. 1. 313]), [ΟΠ] ονγθα Ὧν 1] Πδηὴ ((Τ ὁην6515, 
σε ἴοὐ.), ἰἀφηὐθ5. υντὐ} Τοῦ, ὑπΠ6 [αύπου οἱ Μοδϑυὺ- 
ΑἸΔΟη, ὙὙΠ0 ΡΡΘΔΙΒ ἴῃ ἡ 1938) 85 ἃ ὝΠ “οᾶγνθ 
ἀνθ ]οχ. ὅθ6 1017. 


ΓΤΟΤΗΛΒΌΒΟΝΒ (Λωθάσουβος), 1 Ἐβ 94..-ἡὄ Α ὁοοΥ- 
Γαρύϊοη οἵ ΠΑΒΗΌΜ ἴῃ Νρ 83; Ὀὐπ) νν88 ΡΟ ΠΔΡ05 
ΓΘδΔα 2 η)}. 


ΓΟΤΡἕ (ὑἦ5. Τὴ Ἐϊπὺ 87 954-36 γγρ ἢδᾶνθ 16 ῬΓΟΌΪ]Θη- 
αὔϊο νοσα Ὅρ, {Ππ0 Ρ]0τ. οἱ ΨΏ10}} 15 ὑχ Ὁν ΧΧ ἴὰ 
9526 φρουραί [8686 ΡΌΒΙΜ, ΕἾΑΒΤ ΟΕ]. ΤῊΘ οΥαΪΠΔΥῪ 
ΤΟ ουΐηρ ἴῃ ΠΧΧ [οΥ 2.2 15 κλῆρος, ΥΒΊΟῺῈ 15 ὕη6 ΝΤΤ 
ὕϑθυηι 8150).--- 6 Ἰοῦ τννῶβ δῃρὶουθα 1ῃ δποϊθηῦ 
1578.6] ὃἃ5. ἃ τηοὰβ οὗ ἀθοιάϊηρ ᾿προγίδηῦ 155θ1165 ἴῃ 
οᾶ565 6 η ὕπο γοσα ποὺ ἀθοιάθα Ὀγ οΟὔΠΟΙ τη6- 
ΟἸΙ8 108] πο 65, ΟΥ γογα ποῦ Ἰοὺ ὕο ὑπ6 δχργθββθα 
δΥ Ὀι δια θηὺ οὗ ἃ ῥγϊθϑῦ, χορ θῦ, ΘΙάου, υὰαρα (Ὀξὶν), 
ΟΥ Κίησ. ΤΠ6 86 οἱ Ἰοΐβ ννᾶθ βονθύμθα Ὦγ ὑπ 
ῬΓΘΒΙρΡοβιθοα. ὑμαῦ αἀἰνίπθ ἱμἤπθποθ οοηύχο]]θά 
ὑΠπ61} Θιρ]ογπιθαύ, δηα ὑπδὺ 16 τϑϑα]ῦὺ οοϊποια θα 
νιῦ Οοα᾽ 5 1}. Ὑγ8 μᾶνθ, ἱπ δοῦ, ἤθυθ ΟὨΪΥ ΟΠ6 
οἱ ἃ Ἰαγϑα ὁγ6]16 οὗ πι|0465 οἵ αἰνΙπαύϊοη ργϑούϊβοα ὮὈΥ 
Τ5γ8 6] δπα οὐμοὺ παύϊομβ οἱ δῃηύααϊῦγ. δόμα οἵ 
ὑπ686, δ5 {Ππ|πὶ ἃπα "ΠΤ 1, ν6 16 βϑϑηούοηθα Ὧν 
ὑ1ὸ Φοννθ ΤΌΤ) ἃ5Β Ἰοσι ταῦθ (5866. τύ, {ΠῈ1Μ 
ΑΝῸ ΤΗΜΜΙΜΠ), 8πα ἡνοῖα δὖὺ 811 δνϑηύβ ὑοϊοσαύθα 
(45 ὑπ6 86 οἵ ὑπ6 δρῃοά) ἴῃ ργθ- 6 18. [5186] (Β6 86 
ατῦὺ. ΕΡΗΟ, Νο. 2). Οὐδιοῦβθ, οὴ ὕη6 οομίχδυνυ, 
ὙΟΥΘ τοραχαθα ἃβ "Παρ: τδῦθ, 85 ὑῃ6 ΡῬΊθοθβ οἱ 
5.10]. (ῥαβδομαντία, ΠῸ5Β 4᾽5) ΟΥ ΔΙΤΟῪΒ (βελομαντία, 
Εὶς 2125 [Η6}.}. 866 Τανιάβοι οὐ Εις 2151 1η 
(αι. 15 016. ον βολιοοῖδ ; δια ἴον {116 αϑᾶσθ ϑιλοηρ, 
ϑηποϊοηῦ Ατϑῦβ, ὙΥ̓Θ μάῦβοη, “οοέε Αγαὺ. Ποιαδη- 
ἐπηι 5 Ὁ. 182, ἘῸΓ ΑΞ5ΞΥΤ. Ρ818116185 5866 [θη 8ηῃ, 
«ἡ δογοίακῦο μ. Ζαμδογοὶ, ἡ. 40. 

ΤΊ τ] ρΊουβ δδρθοῦ 1η 116 θιῃρ]ογυιηθῃῦ οὗ Ἰοὺ 
15 ΘΧΡΙΘΒΒΘα ἴῃ ὑΠ 6 ῬΏΓΒΒ6 ΠῚΠ 250 (05 186 8), 8πὰ 
5011] τἸῆογα Ἔχ] ΟΣ] ν 1ῃ ῬῪ 1095-- 


“ΤῊ Ἰού 15 οαϑύῦ Ιηΐο 6 Ἰὰ}, 
Βυΐ 41] 109 ἀδοϊδβίοπ οοπιοίῃ ἔγομι Φοῃονϑ." 


ΤῊ6 νου 864 Πογα ἴον οαδύϊηρ ὑ6 Ἰοὺ 15. {8 
Πύρἢ. οἱ . Ιῃ 05 188 1ὖ 15 ἡ ϑῃ, ἴῃ ν.δ 1Ὁ 15. ΠῚ, 
Τη 1] 85, ΟἹ, αἀπα Νδὴ 3:0 06 νϑὺὉ ὙἹ 15 δι} ρ] ουθα, 
ὙγΠ116 ἱπ Φοη 17 δ8Π4 Τ8Πγ ΟΥΠΘΙ ΡαββαρῈ 5 νγα ἤδνθ 
βῆ, ὙὝΥΠΘη ὑπμ6 νγοσά ἴου “Ἰοὐ᾽ βίδῃαβ 85 βαβθ)θοῦ, 


ΤΟΥ͂Θ 


τΟνκ 153 


{86 ἱπίτδπϑιθινα νου πὸν (ων 169) οὐ ἈΚ" (Νὰ 3354, Ρ. 158 11.), 15 ἴδ 7 ΤΟΥ 6 ΡγΟ ρα. Ὁ]6. ΟὐμΡ. ὕϊιθ Μαπά. 


705 1915) 15 ϑιῃρ!ογθά, Τὸ ἐαζε Ἀγ Ἰοῦ 15 ἼΡ. 

ΤῊ6. ΟΟΟδΒΊΟΠ8 Οἢ ΨΏ1ΟΝ αἰΘΟΙΒΙΟῚΒ ἼογΘ ἀθῦοι- 
τηϊηθα Ὀγ Ἰοῦ πιδῦ Ὀ6 οἸαβϑι θα ἃ5 10]]Ονν8 :--- 

(1) Τῃ ογέηνιναξ οδ5685, 1 ΟΥΘΙ ἤο ἋἸΒΟΟΥΘΥ {}16 
οα]ρυῖῦ. Τηθ δδυ]δϑὺ γϑοογᾶρα ἱπδύδμοθ 15 ὑπαῦ οἵ 
Αομδη (905 73). Νοχὺ οομλθβ ὑμαῦ οὗ Φομδύμδῃ 
(1 5 142). Τη Ψ9οὁῃ 17 ννα γϑδὰ ὑμδῦὺ ὑμε Ἰοῦ τνὰβ ᾽βοὰ 
8.8 ἃ Ιη68 5 Οἱ Πχίηρ' οἢ ὑΠ6 συ ΠΥ βοῦγοθρ οἵ ὑΠ6 
οΟὨΟΙμθα 5ὕουμαυ τνϑδύ]θσ, 118. ΘΧΔΠ016 15. 1η- 
δύγαοίϊνα, ἃ5. Ὁ ΘΧὨ ΣΙ 5. ὑΠπ6 οομηοῃ ἃηᾷ Ἰἀθηὐιοδὶ 
ὑτϑαϊῦϊοη ἃ5 οχι δύο δοηρ δποϊθηῦ Ποῦτον5 δμὰ 
ὑμ6 Ῥ]ιοομἸοϊδη 581] ΟΥ5, 85 τν ΠΥ ἀβϑαχθ ὕπθιη ὕο 
ἤδνθ Ὀθθη, ννο δΔοοοιιρδηϊθα «Φ0η8}} (οἷ. “056 0]188, 
ἜΣ τπ|. γὐὶ!. 7): 

(2) Τῃ αρροϊηέίρ, ὕο οἴῆοθ, 6.9. ὕο ὑμπδῦ οἵ Κιῃσ 
(1 5 1096. ὙΠ ογα ὑΠ6 οἰιοῖοθ οἱ 3.81.1 ἃ8 ὑπο ἔγϑῦ 
Κιηρ οἱ 5186] 15 γϑοοσ θά). γε δδνθ δπούῦϊοιν 
ΘΧΔΙΏΡΙ6 ἴῃ ὑμ6 ΝΊ, υν θη 16 νϑοᾶπου οοοδϑιοπμοα 
Ὀγ {Ὁπ6 ἀθδύ!) οἱ π|ᾶ4δ8 15 Βρρ]16α Ὀγ {Π6 οδἰθοῦοῃ 
Ὀγ Ἰοὺ οἱ Μίαυμιαβ (Δὸ 1535). ΙΔ] Υν, ΡῥγΙ ΘΒ Υ 
Γὰπούϊομβ ἀπ {16 ὑθια}]6- νου 1 νου ΔΡροχύϊομοα 
8ΙΠΟὴΡ ὑΠ16 βιχύθθηῃ 5005 οἱ 1θᾶζΖδγ ἃπα οἰσ ἢ 5015 
οὗ Τύλϑλδι (1 ΟΕ 94:5: οἵ, ΤΙΚ 135); 80 8150 1ῃ 
0116 βοσύνίοθ οἱ βοὴν (1 ΟΝκ 255) ἀπ 1ῃ. {Π6 ΘΙ] νον 
οἱ ννοοά ἴον ὑπ αἰΐαν (Ν ὰ 1055, οἵ, 11}. 

(3) 1 06 αὐυλδίοη, Οὗ ργορογέψ. 'ΤῺ6 πιοϑῦ πούϑ]6 
᾿ἰπϑύδμοθ οἱ {1118 185. 1 0116 δϑβδισῃιμθηῦ Οἱ ὑθυυιῦουν 
διαοησ ὑ]Χ6 ὑγ]0 65 οἱ [βυ86] (Νὰ 96558. 8.851. 85.418 809, 
405 186 143 161 οἴο., 5 1053, Αο 18,5). ΤΊ ΟΥ̓ ἃ 
πούασα] ὑταμδιύομι ὑπὸ απ 1056}, θη αἰνΙασά, 
οδιη8 ὅο "»α ἀδδιρπαῦοα δ {π18 νον δὰ (005 15] 
17 3 1} 15. 0} ΘπῸ06. τνὸ [τϑαπθηύν ἤπὰ 
01.158. ὕθυῃ τθύδρ που θα} ΔΡΡ]16α ὕο αχριθῖβ ὕΠ6 
ἀοδύϊπν ὑν ἢ 15 αυνατά θα Ὁγ (ἀοά, νν2ϑύθοΥ ἰανοῦ- 
8.16 ΟΥ ὑϊ8 τϑνϑυβα (Ρ5 105, 15 1714 8417, 7961 1835, 
1) 1238), Τῇ αἰνίδίοῃ οἱ ὑπ Ῥοοῦν ὑδῖκθῃ 1 ἸνΆΥ, 
ΟΥ Οἱ 6 ῬΙΟΡουῦν οἱ ῬΥΙΪΒΟΏΘΥΒ ΟἹ ΟΥ̓ΙΏΪΠ8]5, τ ἃ 
οἴΐθηῃ οαυγιθα οαὖὺ ΟΥ̓ ᾿Ἰηθᾶπῃ5 οἱ μ6 Ἰού (0] 839, Νὴ 
πῦ  γ 0. ἈΠ.97". ὅπ 195:). 

(4) “116 Ἰοῦ τνὰβ 8150 ϑιῃρ] ουθα ἢ ὕΠ6 σγθαῦ Πὰν 
οἱ Αἰοποιμοηῦ 1π ὑπ βϑϊθούϊοῃ οὗ ὑπ6 πϑ- ποαῦ Ι͂ῸΥ 
ΦΘμονδὴ ἃπα [Ὁ ΑΖ82Ζ6] γϑϑρθούϊνοθιν (Των 161:10), 
00. δἵΐβ. ΑΖΑΖΕῚ, δἃῃὰ ΑΤΟΝΕΜΕΝΊΤ (Ἂν ΟΕ]. 
Αοοογαϊηρ ο ὑῃη6 ΜίΊθμπα ΤΙ υδοίαϊα “οηια (ϊ. 9) 
ὕμρ686 Ἰοΐβ Θ͵ΙΘ ᾿η846 αὖὺ ἢγϑῦ οἱ Ὀθοχινοοά διά δἵῦοι- 
ἸνΥ 5 οἱ μο]α, δηα 5] Κθη ἴῃ ἃ 1}. 

Ὗγ8 ᾶν πο ΟΙοδΣ ᾿ἱπα]οδύϊοηβ ἃ5. ὕο ὑμΠ6. δοῦμδ)] 
πδύατϑ οἱ {116 Ἰοΐβ βορὰ Ὁ. ἀποϊθηῦ [5τ86]1. Ῥγοραθ]ν 
ὉΠ6 Ὺ ΘΥ6 5128] ὑδι Ὀ]ούβ οἵ βὔύοῃθ οὐ τνοοῖ, ἃπα ὑν61Ὸ 
᾿ΠΒΟΡΡΘα τν10}. {1 ἤδηιθ οἵ {116 ῬΘΥΒῸἢ. ΟΥ ὑγ106 ; ΟΥ, 
1ῃη οδ565 Οἱ ΟΥἼΠΔ1Π8] ὑτ18], ὑΠ6Ὺ πδὺ να ὕ6θὴ οἵ 
αἸΠΘγθηὗ ΘΟ]ΟΌΓΒ, 06 (0 ΘΧΡΓΘΒΒ σα 1]0) ΠΡ στρ ΤΥ Ὸ1] 
8411 0ηΠ6 οὔμουβ. ῬγΟΡΆΒΙΥ 1π ἸΠΔΗΥ Οᾶ565 (85 1η {110 
διΒΒΙ ΘΠ ὖβ Οἱ ΡΥΟμοΥῦγ) ὕΠ 6 6 ννᾶβ ἃ Βθοοημα ν98856] 
οοῃὐδιηληρ Ἰοῦβ ᾿πΒοΟ 6 ἃ τι 6 πῶληθ οἱ {16 
ΡΙΟΡοτΥὺΥ (85 Ια πα ΟΥ 5]1ανθ8). Βαῦ 10 15 ποῦ πϑοθϑβδν 
ἴο ΒΆΡΡΟΞΒΘ ὑλ15. ΤῈ πδπιθ οἱ {16 ΡΙΌΡΟΙΌΥ ἱομῦ 
6 ὁ4]164 οαὖὺ ἃπὰ ἃ Ἰοῦ οομίδιηϊηρ {116 π81η6 οἵ {116 
106 ΟΥ Ρϑύβοῃ ὑνοὰ]ὰὶ ΡῈ ἀσάνῃ [τομὴ {1186 ν6 586], ΟΥ 
υἱοῦ νεγδᾶ. ΑἸ] Π15 ΡοΙ οι 5 ὕο [6 ἀποοιῦδιη 168] 
ΟἹ οοπ͵θούαγο. ῆε ἀο πον, ποθνου, ὑμαῦ {116 
Ἰούβ νθύθ βΒοῃιθῦπηθϑ μ614 ἴῃ {Ππ|| [ο]α οἵ π6 οὐΐοι 
ϑατταθηῦ (ΡῚ 1655). 

Απούμου. ροϊηῦ ὑν 10}. 15 Οὔβοῦγο 15 νΠΘΌΠΘΥ {116 
Γὰποῦϊοη οἱ ἀθοϊάϊης ὈΥ ἰοῦ νγὰβ ρυθαοιμηδῦν 
ΘΧΘΙΌΪΒΘα ΌΥῪ ῥγ]οδῦβ ΟΥ ποῦ. Ετοιὴ Νοὶὶ 11} τνθ δ16 
16 ὕἤο 1πῖῸῪ ὑϊπιαῦ, π}}} 116 {16 πιδὸ οἵ {116 Θρ!οα δπα 
{π|πὶ ἀπ ΤΊ Πλ μλ11 15 ΡΓΘ-ΟΧΊ] δ ὑϊῃγ68, ὕΠ16 6 1}- 
ΡΙογιηθηῦ οἱ {16 Ἰοῦ, 1ῃ ὑΠ6 ὑϊπιθβ θοῦ υείογθ δηά 
ΔΙΌ6Γ ὕ11ὸ ΕΧ1]6, ν ἃ5 ΟΡ Θα 8}]ν ὕο ρΡυγἹοβύβ δὰ Ἰαϊύγ. 

Τιαδῦ οἱ 811, ννὰ ᾿ιᾶνθ ὕο οομϑιου 0Π6 ΟὈΒΟΌΤΟ 
ἀογϊναύϊοη οἵ {116 πδπιθ οἵὗ {Π6 1βαϑῦ οἵ ῬΆΧ]λ ἔτγοι 
ὑπ βαρροβθά Ῥρθυβῖδιι ὑνοσὰ ρμᾶγ, τηοϑηϊηρ “Ἰοῦ᾽ 
(Εἰδὺ 939.26, οἵ, 8. 
ΒΟ) Ῥουβίδῃ πνοσὰ οχὶϑίθ. Ῥϑυβ. ρῶγαεξε" ρογύϊοῃ,᾽ 
ποῦ “Ἰοὺ. ΖΘ 5 ΘΟΠΙΙπαύϊομ οὗ ὑπὸ πδηλς 
10} Ὁπ6 ΒΆΌΥ]. ριμζγῖν, “ ἀββοιαυγ ᾽ (ΖΑ ΤΊ, 1890, 


1 δρογάθ Πᾶ85. 5πονν ὑμαῦ πο᾿ 


δ ἼΠ|9, ὅγυ. ἴω Ὁ “πθ8],᾿ “[ρἀϑὺ.᾽ Τὴ ᾿πίογαϑύ- 
ἱῃρ ΒαΡυ]οπίδῃη ρΡᾶ1811615 ψ ἢ {Π6 Εὐβύπου παγτγαῦϊνο, 
βυσσοδύθα Ὀγ πὶ ἃπα Ὀγ «6η56ῃ, νν}}} "»Ὲ Τουηά ἴῃ 
Νονϑοκ Ποῦ. Αὐγομᾶὰοί. τι. Ρρ. 194-200, ἃπὰ ἴῃ 
ὙΥ]ΔΘυοοΥ 5 “ἘΕβύπου ἡ ἴῃ ὑπ ἄπγσον Παπαά-(Ὀγ- 
ηιοηξαν, γν». 172 ᾿Ξ 566, Γατύμοτ, ΡΌΕΙΜ (ἘἜΈΛΒΤ' ΟἹ). 

Οπ {116 πι86 οἵ {6 οὗ 1ῃ. οἰδββῖοδὶ διυϊα αἰῦν οοπβα]ύ 
Ἄγ δστο Οογη5}15 Οὐηοῖδο 7)1οέ. ὁ ΟὙοοῖ αννώ ὐοηνανν 
“Απεϊχιχέιοδ, διυῦ υοοθ “ ϑοτ ὕθ85.᾽ 

ΟΥ̓ΕΝ Ὁ. ὙΥΒΙΤΕΈΒΟΥΞΒΕ, 

ΚΟΥῈΕ (πξπν, ἀγάπη).--- ον ὑο αοα 8πα ἰονβ ἴο 
Ταδὴ ΔΥΘ ὈΓΙΠΙΔΙῪ ῬΤΊΠΟΙΡΙ65 οἱ ῃ6 ΝΊ! το] ρίοη. 
Βαῦὺ {6515 ἀθοίαγθβ ὑπῶῦ οα ὑμθϑθ6 ὕννο οοιημηδηᾷ- 
χηθηΐβ ἤδη 841} ὑΠ16 Ἰᾶνν πὰ ὑπ ρσοριούβ (ΜΠ 20, 
οἵ. 7.2. ΜΚ 195... ΤΟΥ ἃτ6 ὑμουθίογο ΡΥΪΙΠΔΥΥ 
ῬΓΪΠΟΙΡ]65 οἱ 86 ΟἿ᾽ τϑ]ρίοη ἃ8 ν61}1. ΤΟΥ 8Υ6 
ποῦ, Ὠούνθνοσ, Ἰπαθροπαάθηῦ οὐ οο-οσαϊμδῦθ, θαὺ ἃγ6 
50 τΤοαΐρα ὑμαῦ ὑπμ6 βϑθοοημα ΒΡΥΙΠΡΒ [ΤΌΪ, ΟΥ 18 
οΟμαϊθϊοπροαά ὕγ, ὑπ 6 Πγθῦ. ΤῊ ἰονθ ὕο πδῃ, ἴῃ ὑ}Π16 
ὈΓΌ]108] 56 056, 5ΡΓΩΡΒ [τ ἃ Ππροᾶγῦ τοποινθά, ἀπά 

οπϑθϑδθα υὐιὺῃ {116 Ιονο οἱ ἀοὰά (1 ὅπ 45) : οἵ. 91:ὰ 
910. 411. 12). [ΟΥ ΟΠ]Υ Ὀν 500 ἃ ϑαγὺ Μ}1}} {π6 νἱονν 
"6 ὑδίκθῃ οὗ τ᾿ 85 δϑϑϑῃῦαὶ ᾿νοῦ ἃπα ἀρ ΙΌΥ, οἵ 
ὑπ ὕσβ θη β οἱ 15 118, ἃ πα οἵ {δια Ροβϑβὶ "1110 1685 
Οἱ 18. ΤΘΟΟΝΘΥΥ [τῸΠ} 51η, ὑ]ωῦ ὨλδκΘ5 ον ΡΟβΒΊ 16 
(οἴ. εκ 1510) ; ΟὨ]ν 1ῃ 8.0 ἃ ᾿ἰιθᾶγτὺ 15. ὑ}16. Θροιβῦϊο 
10 Ὲ.156 ΘΟΠμα ΘΥΘα ἡν 10}. Ἰθδ 5 ὰ5 ὕο τοραγαὰ οΟὔΠΘΥ 
Ὠ1ΘῊ 85 ΤΊν8.}]5 ὕο ΟΌΤΒΘΙνθβ, ὕο 566 Κ Οὐ οννῃ ρΟΟα 1Π 
ῬΓοίθυθποθ ὑο ὑπιθῖγβ, ὕο 86 ὕπθμ 8ἃ5 πιθᾶπ8 ὕἤο ΟἿΓ 
Οὐ ΘηᾺ5, ἰο τοῦ ὕπο τνιῦ ἱπα  Π]Π ΓΘ πὸ πα 
πορ]θοῦ, οὐἉ, 1{ ὑμθυ οοιὴβ Ἰηῦο οΟἸ βίο υν10}} ΟἿΓ 
Ἰηὐοτοβύβ, νὰ οῆνυ, ευὐἱύαύίϊοι, ἃπα τοβομοηθηῦ ; 
ΟὨΪγ 1ῃ 5.0} ἃ πϑᾶγὺ 15 ὕπογα ὑπ αἰβροβιυϊοη δηᾷ 
8. 5 ΠΟΙΘ ΗΟ γ μουν [ἃ] χηοῦϊνο, ἴο ἃ βυδίδϊηθα, ΠΟΙΥ, 
Βρι για], ἀπρταάοῖηρ, ὕγα]!ν αἰδιηὐοσθβδίθα Ἰονα ἴο 
ΟἿΓΪ [6]] ον - θη, ονθὴ ο ὑὕποβο νὸ ἤδνθ ΠῸ 6]81}}18 
ἜΡΟΠ 115, ΟΥ ΨὴΟ τᾶν πᾶνο 1] ΓΘ 118, ΟΥ Δ Υ 8 
ῬΘΙΒΟΒΆΪ]γ ἀπινογύμν (Μὺ δ45:.5. Ἠο 1219:21.1 «1 210. 17 
41) ὧδπτι {Ππθ0 οὔμοὺ ᾿ᾶηᾷ, 1ῦ 15 νη [ἴῸΓ 8 ἴο 
ΡῬιοΐθββ ἴο Ιονα αοα 1{ νν ἀο ποῦ Ἰονθ οὟσ Ὀσγθύμυθῃ 
(1 ὅσα 29-}} 810 4, Βυὺ ὑμὶ5 Ἰονα ὑο ἀοά, διγδὶῃ, 
Ὑν 210]. 18 ὑπ 6 5ρυΐην οἱ ον ὕο τηδῃ, Ἰιᾶ5 105 ΒΟΌΓΟΘ 
ἴῃ. {16 πον ]θᾶρα τν Πᾶνα οἵ {μ6 Ιονθ ψ 0 ἀοὰ 
Πὰ5 ὅο ἃ5 (1 9π 47:19). Τῦ 15. 0.6 Ἰονίπο ΟΠδΥδΟῦοΥ 
Οἱ ἀοά 85 τονραϊϑᾶ 1η Ηϊ5 ννοσὰβ 8δπα δοῦβ ἴο τῃ6}} 
(05. 114} οὔο.), ρθουν ἴῃ ΗΒ σσᾶοθ ἴῃ Ομ γιϑῦ, 
οὐ] πα ύϊην 1η ὕΠ6 βϑουιῆοβ οἱ ὑλ6 Ογοββ (ΕΡᾺ 512, 
1 “9}ὴ 49:10. ρίο.), 1η οοπ]απούίΐζομ. τνιῦ {116 Ἰονθ 
10}. ΟΠ δῦ ἩΠ]χη5611 85 τηϑιηϊ}Θϑὐθα ὕο ἃ (ὅπ 1883 
1019, (χ4] 959, Τρ δ55 ϑίο.), νν λοι θα σοῦβ τ ϑΡοπδὶνθ 
Ιονὸ, δῃᾷ Ἰθαάβ ὕο ὑπὸ θη θγ6 ΒΌΥΥΘΠ ΘΙ Οὗ ΟὈΓΒΘΙν68 
ὕο ὑμ6 βϑύνιοθ οἱ οά, δπὰ οὗ οὐὐ [6]]Ονν- Θ [ῸΥ 
οὐ βαᾶκθ. ΑἸΝκο τὲ ΟἿ᾽ δὰ ἴῃ ΝΊ", Ιονα ο αοά 
ὡηα ἰονα ὕο δὴ ἰθδὰ ὉΡ 8ἃ85 ὕμιν Ἰαδὺ βοῦσγοθ ο 
Ιονθ 'ῃ (ἀοὰ Ἠ]πι5611, δηεὶ 1ῦ 15 [πτῸΠ] {}}18 ἰθὺ 
Ροϊηῦ οἱ νῖϑνν, δοοουσ]ν, ὑΠπῶῦὺ ΟἿὟΤ ΡΙΌΡΘΙ βύπν 
οἱ 6 πα) ]θοῦ τα δῦ δ σΊη. 

1. ΤΟΥ ΟΕ 6Ο}.---Κ(4 7}λὲ ΟἽ ]οοέγάνο.--ονο, 
ΞΘΠΘΓΆ]Ἶγ, 15 ὑλαῦ ΡΥ] ΠΟῸ1}}16 νυ 101} Ἰθδ 8. Ομ 6. ΤΟΥ] 
βοϊηρ ὕο ἀθβὶγθ μα ἀθ! ρῦ 1π δμούΠθυ, ἃπαᾷ γοϑῸ] 168 
105 σηθϑῦ ἔόσηιὶ ἴῃ ὑμδῦ ΡΟΥΒΟΠΔ] [6] ΟὐνΒ 1 ᾽πὶ ἀν 10 ἢ 
ΘΔ 0 ἢ ᾿ἰἴνθβ ἴῃ π6 116 οἵ 6. οὔχου, δπά ἢπβ ῖ8 
70Υ ἴῃ ἱμιραγῦπρο Π]Π5611 ὑο ὑπ6 οὗδϊοι, ἃπά 1ῃ τὸ- 
ΟΘΙνηρ Ὀδοῖς ὕπο οαὐῆονν οἱ ὑπαῦ οὐου᾿ 5 δ δούϊοῃ 
1Ἰηὔο 1561. ΤΠῈ6 αἀπλ] ῦγ ἂμ ἄἀθρτθο οἱ Ιονθ 
να ΜΠ {86 τρἰαῦϊομ 1 ὙΠῸ} {16 ΡΘΥΒΟΠΒ 
Ἰονιης 84 Ἰονρα βύδπα ὕο θδο] οὔμιϑυ, ὑπ Ἰρηθβῦ 
ΘΧΘΙΏΡΙ65 οὗ ὰπηϑη Ἰἰονθ---πποβθ, ὑπθυ όσα, ἀν 10} 


Ἂ ΤΥΘΠΟἢ Δορογαϊηρ)ν χουν κα ὑπαὺ ἀγάπη “15 ἃ ΟΣ ὈΟΙΉ 
ΙΒ ὑμ6 Ῥοβοιη οἱ γονθα]θα γοσίοη. [Ὁ ΟΟΟΙΒ1η ὑπο ΤΧΧ, 
Ῥπαὺ ὑποῦθ ἰ85 πΠῸ ΘΧΘΙΏΡΙΘ οὗ ἰΐϑ τι586 ἰὴ ΔὴΥ πθούμθη ὑΥῦο Υ 
νυ αῦθνου ἢ ὑμα πὐταοϑὺ ὕπου αὐὐαϊηθα ὕο 6 ΤῈ γγχὰθ φιλανθρωπία 
δα φιλαδελφία, μὰ ὑπ6 Ιαδὺ, ἰμαθοθα, μθνΘ Ἰῃ ΔΗΥ͂ Βθη56 Ὀυΐ 
85 ὕπο Ἰονο Ὀθύνγθοη Ὀγθύβγθηῃ ἴῃ Ὀ]οοα᾽᾿ (ΤΌΠΟ, ϑψηοη τη, 
Ρ. 42). 1ὺ δ, ᾿ἱπᾶθρᾶ, Ῥθθὴ αὐτιὰ ΌΓΥ 16 Ἰ ΒΒ} ἢ (δα ἰδ 
“ΥΟΊΠΩΒ. ΔΥῸ ΨΘΥΥ 681) ὑπαὺ ἀγάπη ννᾶ8ϑ ὃ ννοσὰ ἴῃ 1856 ἴῃ ὑῃ68 
᾿ὑσννηύΐϊαῃ νουηδοῦ αν, ἔγοπι ν᾽] Οἢ 1 ννὰ5 δαορύθα μού Ὀν δονν8 
απ ΟὨ γύας. 566 908. Γἴμιδδ, ΤΧ, (1895) Ρη. 272, 601, δ67. 
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816. ῬΘΟΙ]ΤΑΤῚΥ ὑδίζθη ἃ5. ὕΠ6 1πᾶσθβ οὗ ὑπ6 ἀἸν 16 
ἴῃ 18 ὑθηαογοϑῦ σα ῦοῃβ (15 ὅ45, Εἰ]ὶς 98, Ηοβ 11} 
-οῖπρ' ὉΠ.6 Ἰονᾳ οὗ πβΡραμα ὕο υἱέ, δηα οὗ ραγϑηῦ 
ἴο 6114. Τόν, ὑμογοίογθ, 'π (ὑοά, 15 1ἢ σΘΠΘΙ8] 
ὑμαῦ ΡΓΪΠΟΙΡΙΘ  ΒΙΘὴ 1Θ845. Ἡϊηὶ ἴθ ἀ65106 8Πη4 566κ 
ὑη6 ρνοοᾶ οὗ 411] ΗΒ ΠιοΥᾺ] ογθδύθβ ; ὕο ᾿πιραχὺ 
υδηθηῃίβ ἤο πρὶ ἸΏ ΘΥΘΙῪ 50816 δῃηὰ ἄδρσχθα οὗ 
θ] ϑϑιηρ ; ὕο οϑύδ]}15}} τ] Οὴ5 οἵ [6] Ονν 5}1}0 Ἀν 10} 
ὕμθια, ὑμπαῦ ΗΘ πιδν Ὀ]655 ὑΠ 61 πιοΙ 6 {11} ; ὕο ΓΘΟΟΨΘΣ 
δα τοβύοσθ ὑπο θη ὑῃμθν αν ὑπτηθα 5148 
ἔτσοπι {πὶ ὑσθ 6π4, 8δηὰ Ἰοϑύ ὑπθιβοῖνθθ ὑμγοαρ}ι 
β'π (Ηο5 1395); Ὠϊσῃθϑῦ οὗ 81}, ἰο διπιῖῦὺ ὑμθῖ ἰο 
Ῥδυυοιρδύϊοι πη ΗΒ οὐνῃ ον, Ὀ]οΘ5θα 116 (1 4 15), 
1η 10} ΠΕ δπα ὑΠ|6ὺ Ὀδοοῖθ ΟΠ6, ἃ5 6 ΕΔΟΠΘΥ 
δη4 ὅοῃ 816 ὁη6 (πη 173). ΑΒ 086 οδηΐγαὶ ρῥυϊῃ- 
ΟΙΡΙ6 οἵ ὑμ6 ἀϊνίπθ οἢδγδοῦθι-- ον “ ἀοα 15 ἰονθ᾽ 
(1 ὅπ 48)---ΘΟνουν οὔμοσ αὐ θῦθ βύδη β. τη στο] αὔϊοῃ 
8.η6] ΒΕ ογα ηδύϊοη ὕο ὑΠ15, ὑποῦσ]ι {Π6Υ ἃΓ6 ποὺ οἢ 
0815 δοοοὰηῦ (85 ὈΥ ΕἸ ΒΟῺ] ἃπη οὔθ γ5) ὑο 6 
᾿τηθαϊαύθιν Δ θη 1 Π6α νυ 10. “411 {π6 ἀϊν]ηθ 
αὐϊειθυύῦθα 16 ΘΟΙΔΌΙ 64 ἴῃ ΙονΘ, ἃ5 1π ὑΠ6ῚΥ οΘη ΓΘ 
διη4 νι} ΡΥΙΠΟΙΡ]6. Υβάομα 15 105. 106] 1 6 η06 ; 
πρὶ 105 ρσοά ποῦν ; ὑῃ6 Θηὔγο παύμαγαὶ ογθα 0 
δὴ {1186 Θηοἶγα τον ύϊοῃ οὗ Υἱ ] ὑΘΟΙ 5655 ἴῃ ΠΙΒΙΟΥΥ 
ΔΙΘ Τ68}5 ΟΥ̓ ὙὙΏ10}1 αὖ αὐῦϑ1 5 105. Ὁ6]ΘΟΙΟΡΊΟΔΙ ΔΙ Πη5᾽ 
(ΔΙασῦθπβθη). (ΕῸΓ δὴ δχιδυβύλνο οθχδιηδίίοῃ οὗ 
ὑπ6 1468. οὗ ὑπμ6 ἀϊνίπα ἴον ἴῃ 105 ὑπθο]ορίοδὶ δα 
οὔμοδὶ το] αὐὔϊομβ, 5686 ΘΟ ΠΟΥ 5. δἰ γδέοην οΓ Οιγὶδέλαγι 
Μ ἐλῖοδ, ΡΡ. ὅ8-90, 374-382). 

ὝΏΘη, νὴ [115 ΡἜΌΠΟΓΔΙ οοποδθρίϊοη οἵ ἰονθ 
8ἃ5 8η αὐζιραΐθ οὗ (οα, νγα ὑσση ἴο ὑμ6 ΟἿ᾽, ννα 
816 ἃρὺ ἴο ἔδ66] ἀϊβδρροιπὐμηθηῦ. ΟΠ πΘ55 185. ἴῃ 
ὑΠ 6 ἔογσθρυουπμα ; ἰόν βθϑῖὴβ ἴῃ ὑμα Ῥδοϊζρτοιμά, 
1116 ὕδιτα “Ἰονθ᾽ (ν}. 3πν, ποῖ πξπν), πβθα οἵ ἀοα᾽ Ἑ 
Ἰονα ο ΗΪβ ῬΘΟΡΙ6, 1ἴβ ποὺ ΤἿοὰπηα, 1 ὺ ΡῈ Ἰαΐο, 
1} {πΠ6 ὑπ οἱ ὑπ6 ργορῃθίβ. Ἠόοβϑθα 15 {}6 
ἢγβῦ μὸ ἀθνθὶορβ ὑΠ6 δὲ (πάθον ὑπὸ ᾿μλαρθβ οὗ 
ΤΥΤ δ ΟΘ. 8Π4 ΒΟΏΒΠ10, ΗΟ5 31 11} 144). Τὴ Ὀ) ὑ, 18, 
61, αἰ: 10 ΟΟΟΌΤΕ τοροδίθαϊν (ὲὺ 451 718 10} οὐο,, 
15 4813 0239, ὅ6γ 3158, Ζθρι 317. Μογθϑονοσ, ὑμ8 Ιονθ 
ὑΠτ15 ΒΡΟΙΚΘη οὗ 15 ἃ Ιονθ ΟὨΪΥ ἴο ὑ1ὸ ὁονθῃδηῦ ρΘΟρ]86. 
“ΤῊΘ. Ρδγύϊο αν ὑνοσὰ Ἰονθ,᾽ β8γ5 οι} α]ῦΖ, “15 
ὨΔΓΟΙΥ ΟΥΟΥ ΔΡΡΙΘα ο ἀοα ; ἃἂπμα ψΠθΙ6 1ἰὖ (065 
ΟΟΟῸΓ ἴῃ ἃ ᾿αΐβ υνυϊΐου (ΔΊαι] 135), τῦ ἀδηούθα (ἀὐοα᾿β 
ΒΡΘΟΙΔΙ οονθηδηῦ ον 6 ἴοσυ [5Γ86] ; Δ 4 ὕΠ6 Γϑν  β6 5148 
οὗ {1115 15, Οὗ ὀοῦγϑο, μαύγοα οὗ {116 μοβῦ!]θ ρθορ 6β᾽ 
(Αἰξέοοέ. Τλεοῖ. ν. 547). ΤΏ ἢγϑῦ ᾿ΠΏΡΥΘΒΒΙΟΙ, 
πον νυ συ, γοργά ϊηρ ὑμ6 ΟἽ' γο]ρΊομ, ρῖνο5 ΝΥ ἴο 
8 ἀἸΠΟγθ ὕ ΟΠ6 ΟἹ ΠΔΥΤΟΝΘΥ ᾿πϑρθούϊοη. ΑΔΒ γτοβρϑοῦβ 
ὑΠ 6 6 Ὑ6 ὑνοσά, νγΧ8 5η8]}] πη ὑπδὺ ἃ αὐ Δ] ΟσΟΙ5 
ῬΒΘΠοΟΙΊΘΠΟΙ τηθοβ 15 ἴῃ ὑπ ΝΊΤ,, ΠΙΆ ΡΌΪΔΥ 85 1ὖ 
ἸΘῪ ἈΡΡΘδγ, 1ὖ 15 ὕΠ6 ὁ4868 ὑπδῦύ ὑΠ6 ὕθγυγηβ ἀγάπη ἃπα 
ἀγαπᾷν ΔΥΘ ΠΟΥΘΥ ΟΠῸ6 ΔΡΡΙΙΘα ο (οά ἴῃ {86 ὐ γπορύϊο 
(ο5Ρ6 15. ΤῺΘ πρδγϑϑὺ ΔΡΡΥ͂ΌΔ8Ο0]1 15 ἀγαπητός ἃ ἃ, 
ἀοβισηδύιοη οὗ ὑΠ16 νν6}}- θ᾽ ονϑα ὅοῃ (ΜΙ 91719}18 600.) 
ΤῊ υπορύϊοβ ἃγ6 [{{]] οὗ ἃ ΕΔΌΠΟΥ ν Πο Ιονθβ, γϑῦ ὑπ 8 
ὙΥΟΤΑ 15 ΘΥΘΙ ΟΠ0Β 564, [ἢ ὑΠπ6 .Αοὺβ ὑπ νοτγ5 ἀγάπη 
8.6 ἀγαπᾷν ἩΘΥ ΘΓ ΟΠΟΘ ΟΟΟῸΓ ἃ5 ΔΡΌ]1Θα οἰύμογ ἰο αοα 
ΟΥ 8. [Ια ὑΠ6 (8ρΡ6] οἱ δῦ. Φομη, δραγύ ἔγοῖα {116 
(Θνδηρ 1155) ϑὐαϊθιιθηῦ, “ ἀοα 50 Ιονϑα ὑμ6 ψου]α᾽’ 
(ὅπ 816), 1015, ἃ58. ἴῃ η6 ΚΘ, υπορύϊοβ, 016 ὅῸΠ. ἸνῆΟ 15 
ῬΓΠΏΔΥΪΥ ὑῃ6 οΡ]θοῦ οὗ ὑπὸ αύμουβ ον (πη 835 
1725). δηα ὑ}}15 ἴον οὗ ὑῃ6 ΕΔΌΠΘΥ 15 οχ πα θα ἴο {Π6 
ἀἸΒΟΙ ΡΙ65 'π ἀπο ψιὺ ἢ πὰ (ἢ 145 1733. Ὁ. Βεΐ 
αἰἴδοι {πὸ φαυῦμ]ν ταδηϊξοβίδίιοι οὗ ΟἸγιδὺ δα Ῥθθη 
Β.ΤΙΠΘ ἃ ἊΡ ἴῃ ΗΙ5 ἀθαύῃ δηα γϑϑυγσθούομ, δηά 
το θούϊοι μδΔα θδθσππ οα {116 οοτηρ]οῦθα τονϑδίϊομ, 
{π6 16 νὰ πὸ ΑἸ Πποα  ν 'ἴπ Βροακίπρ οὗ ὑμ6 Ιονο οἵ 
αοῦ (Εο δ5" 8 8535. 0. ὁ (Ὁ 1819, 1 Ζη 31 458-12 ο[6.), Ιὴ 
8. 5'Χ1ΠΔΥ γᾶν ΟΟα᾽Β δοὺβ οὗ Ἰονα ἴῃ ΟἽ' ρσϑοβαᾶβ {1186 
186 οὗ ὑμ6 ἴθ. ἈἋ5 ΘΗ] δΠη ΤΟΥ ΚΒ οὗ {16 
ὕθυγα “ Τρ] θοῦ 5655 (15), 10. ΠΠἸΚΘυνΊ8Β8. 15. πού 
Του πά ἴῃ ὑμ86 Μοβαῖο θοοΐοβ, “ΤῺ οὐμῖοδὶ πόύτὰ, ὑΠ6 
Ὑ11 οὗ ἀοάἄ, πχαϑὺ ἢγϑὺ θ6 γτϑνϑα]θά δοοοσάϊηρ ἴο 105 
οοπίθηΐ, Ὀοΐοσο ὑμοσο οου]α Ὀ6 πηθηθοη οὗ Δῃ ἃρΎΘο- 
γτηρηύ οὗ ὑμ8 δοὺβ οὗ Οαοά νυν 0815 ποτ᾽ («4 {ἐξο5έ. 
Τλδεοῖ. Ρ. 27] ; 566 815 ν} 016 Θχοοι]θηὺ ὑγθαύμηθηῦ οὗ 
086 Ἰονθ οἱ αοάα, ρρ». 268-288). 


Ἄγ πθη 0). δηὰ {π|᾿| ΡΙΌΡ]ο β βρϑδκ οἵ ὑπ Ἰονα οἵ 
(οά, Π6Υ ΘἝΥΥΥ ὕδοὶς ὑπῶὖὺ ον ἴο ὑΠ6 ῬορΊηπηϊηρ οὗ 
(ἀο 5 ἀθδ}πρΒ νυ 10}1 [5.8.6] ἃ5 ἃ παύϊομ, 8η4 ἢπα {16 
φτοοῖ οἱ 1 ἴῃ ΗΒ δοὺβ ὑονναγὰβ ὑΠ8ὺ ΡΘΟΡ]6, δπα ὑῃ6 
οονοηδηὺ 6 δά6 10}. θη (Η 85 111, [5 0839, Ἐκ 
10). Τοὺ οΔΥΓ65 ὑπΠ6 ον ἔασύμου Ῥδοὶς 501}1, ὕο 068 
ἰΐπι6 οἵ 116 Ῥαύτ ΔΙῸ }}5, [ΟΥ̓ ᾿ν 056 58}ς6 {1.15 ΚΙ Π 655 
νὰ Βθοννη ὕο {Π61 ἀοβοθηαμίβ (Π)}ὺὑ 457, οἵ, 15 51}. 
Απαά {6 Ὀ1Ό]104] Ιβύουυ 85. ΟἸΪ]ΥῪ ἴο Ὀ6 βύπαϊοα ἴῃ 
105 Θηὐτοὺν ο 566 ὑπδὺ 1ὖ 15 ἃ τανο]δίϊοη οὗ ὑπ Ἰονθ 
οἱ ἀοά ἴο ἴ5Γ86] ὑπσουρσῃουύ. 116 ννοσὰ 10856}1 Πᾶν 
ποὺ 6 ΘΙΡ]οΥΘα,--ἶπ ὑ1 Ρ58]1}5 τν ᾿πα 1ὖ ἀ86ὰ 
ψ10}} 5110}. Ο"] θοῦ ἃ5. " τσ θοιβηθϑδ, “πα στηθηΐ;,᾽ 
.Ζλοπ, “0116 σαύδβ οἱ Ζίοπ,᾽ οἷς. {Ἐ8}11’ 858» 18 55: 
-Ο-ΟῬὐςὰπῦ ὑπό το 15. 8. το} νοο Δ ΥΥ οἵ ὑθστὴβ ὕο ἀθποῦο 
ὑπ6 Ρῥαγύϊου δύ τηδηϊοβϑύδυϊοηβ οὗ ἴον : 85. Ἴδῃ, 
ἸΏΘΓΟΥ, ον] ηρ- ΚΙΠΊΠ6Β55 ; 1Π, ΡΎδΟΘ, ἔν ΙΓ ; 2, 210, 
ΒΌΟΘΘΠΟΒΒ5, Ἰοηρ- Βα ἤΠδυῖηρ, οὗο,, δ {Π656 ἃγ6 οοη- 
βίδην νυ ἴῃ 86. 16 ν ταῦ οἵ οὐ 8180 15 ποῦ ἃ 
ὈΠΠπαὰ ᾿τρτ]86, θαὺ ΒΡΥΙΠΡΒ [ΤῸ] δὴ Οὔ 108] Ρχοσηα, 
 Π6 15 θη ρου δης γοϑίγαϊηθα Ὀγ ΗῚΒ Ἰοη»-Β. ΠΌΤΙΠ 
δη ἃ τηθγοὸν (Εχ 346, Νὰ 1418, 15 489, ὅ6γ 1615, ΝΔ}} 
15.1. 5 188 οίο.). Τῦ 15 πὸ ἀουδὺ ὑσῖιθ, ἃ5 8116 ρϑα, 
ὑπᾶῦ ὑπ6 ΒΡΘΟΙΔ] οὈ]οοῦ οἱ {115 ον οἱ (οα 15 ὑμ6 
οονθηδηῦ ΡΘΟΡΙΘ [57γ86]---ἃ ἔδοῦ ν 10}} 85 ἀιναΐῃ 105 
Θδχδοῦ δηϑιοριθ ἴῃ Π6 86 οἵ ἀγάπη ἴὴ ΝΤ (566 
Ῥ6Ιον); αῦ Ὁ 15 ἴο ὈΔᾺ ὈΟΓΠΘ ἴῃ τιϊπα ὑμαῦὺ {815 
ΡΔΥΙΟΙΪ ΙΓ Β1. 15 νἹὉἢ ἃ νθὺν ὕο δὴ α] τηδὺθ ΜΊΔΟΥ 
Ὀ]οβϑιηρ (ἡ 191-53, ῬΒ 67. 87 Εἶν) ; δμᾶ {116 ὑθ:) 
“Ἰαΐθ᾽ ἴῃ Ναὶ] 15 15. ποὺ ἴο 6 πῖοσθ ΥἸρΊ]ν ᾿ηΐθυ- 
Ρτγούθα ὑπ8ὴ ΟΠ αἸϑῦ 5 ονῃ τι86 οὗ ὑῃ6 58πι6 ὕθσγιῃ (1Ϊς 
1459. βομαϊΖ οὔβοῦνθβ, “ Ῥαββασοβ |κ6 ἢ 9951 δ πα 
Ργυ 8025 βῇῃονν ὑπαῦ 016 ΘΧΡΓΘΒΒΙΟΣ ““Πδύγοα ᾽ἢ 15. ὑδΊκθη 
ἴγσομη ὑπμ6 ἸΔἸοβ οἵ ροϊγρϑιην, ἃπὰ ἀθπούθϑ, ποὺ 
Ἰιοβυ]ῦν, θαὺ πορ]θοῦ (ἀ{ἐ65ὲ. Τ᾽ λδοῖϊ. Ρ. 847). Α5 
δοδιηϑὺ ὑη6 1468 ὑΠδὺ ὑῃ6 Ἰονα οὗ (ἀοᾶ τννᾶἃ5 {ἱιαὺ οἵ 
ὑΠ6 ΠᾶΥτον ῬδΥΒΙΔΙΙΟΥ οὗ ἃ ὑγ1ῦὺ8] ἀοιὺν ΤΟΥ 18 
»τοέξόσόξ ταϑπν ἴαοὶβ βρθᾶὶς. 6. οΥἹρΊπδὶ ογθαύϊοῃ 
νὰ Θυ  ἀθηῦ 8η οὐὐοομηθ οὗ φοοῦπο85 (ΒΒ 130}53), 
δη4 (οα “ Ὀ]Θ5565᾽ ὕμ8 ΟΥΙΡῚΠΔΙ τοριβοηὐδθινοβ οἱ 
τ δη Ἰτη4, δπα ΤΊ] Υ ἀουνουβ ὑπο Ὑν10}} ἀΟΙΆΙΠΙΟἢ 
ΟΥ̓ΘΥ {86 ογοραύυσοβ (απ 121:29),͵ ΠΟ ρμαύϊοπορ οὗ οα 
Ῥθδᾶγβ ψιὺ ὑη6 δηΐθαϊανιδῃ τνου]αὰ (απ 05); δῃᾶ 
αἴτον ὑμ6 Ποοά Ἠ15 οονθηϑηῦ 15 τηϑάθ γι} ΪΝΝΟΔΙ ἔῸΥ 
4}} ἤθβὴ ((π 98:17, ΤῸ ΑΡγαϊιδῖμιο οονοπϑηῦ 1188, 
ὃἃ5 5ῆοννῃ, ἃ ἀϑρθοῦ οἵ Ὀ]θββιηρ ὕο ὑπ6 νου]. [1 
15. γδρθδύβθα!ν ἀθοϊαγθα ὑμπαῦὺ ὑῃ6 "ν}1016 δύ 15 11}} 
οἵ αοὐἀἶβ Ροοάπρο85, δπα ὑπδὺ ΗῚΒ ΠΊΘΥΟΙΘΒ ΓΘ ΟΥ̓ΘῚ ἃ}} 
Η15 νοῦ (Ρ5 385 1106: 1457: οἰς.). ὙΥΏθη 1ὖ 15 
ἀθοϊασθα ὑμαῦ αοά ἀδβισθῦ ποὺ ὑπ6 ἄβδδίῃ οὗ ἃ 
ΒΙΠΏΘΙ, θαὺ γταύμον ὑμαῦὺ 116 ὕΥΠ ΤΓΟΏΙ 115 Ὑν]ΟΪτ - 
Π655 δηᾶ ᾿νε (Εχὶς 1852 3311), 0815 οδηποὺ θ6. Π6]α ἴο 
ΔΡΡΙΥ ΘΧΟΙ ΒΊΟΥ ἴο Ιϑγδ8] ; δηὰ ὑπ Β]ς, οὗ Φομδ)" 
ΓΤ Π15Π65 ἃ ῥτοοῖ ὑπδαὺ ὑη6 ριὺν οἵ οά Θοχίθπμαβ ο 
Ὠθδύμθῃ πδύϊοηβ 85 ν06}} ἃ5 ο ΗΒ οὐνῃ ῬΘΟΡ]6 (Φο0η 
410. 11) ΓῊΘ ΟἸδβ5108} ραββᾶρθ οὴ ὑπ ἀἸνὶη6 ΟΠ 81- 
διοίου ἴθ ΟἿ᾽ ἴα ὑπαῦ ἴῃ Π6 Μοβδίο ᾿ΠἸΒΟΟΥΥ͂ 1Ππ Ἀν ΠΙΟΙΙ 
5 φχοοϊδίπηβ Η15. πᾶηθ, “6 Τόσα, ὑη6 [μοχὰ, ἃ 
(οὐ {π]] οὗ ΘΟμ ρα ββΊοι ΔΠ6 ΊΔΟΪΟΊΙΒ, Β]0νν ὕ0 ΔΏΡΟΥ, 
οἷο. (ἔκ 346. δηᾶ 1ὖ 15 αδἷβο ὑμαὺ ἴῃ 810} ὑΠ0 
ΟὙΎΔΟΙΟΙΒΉΘΕ5. ΟἹ {815 ΟΠ ΥΔΟῦΘΥ 15. Ὀσοσῦςῦ ὑο Γα]]6ϑῦ 
ΘΧΡΥΙΘΒΒΙΟΩ. [1{ {16 51η5 οἵ {116 {δύ ΘΥΒ 416 νιϑιύοα 
ου ὑπ ὑμ1τἃΔ δη ἔουσῦ ρ πθγδύϊοῃ οὗ ὑμοβϑα ὑπὰὺ 
δία Ἡ]τ, ΠΊΘΙῸΥ 15 ἱκοαρύ ἴου ὑπουβαπαβ οὗ {110586 
ὑπδὺ Ιονὸ ΠΙπὶ (οἵ, Τὺ 920." δ). 

Τὸ 15, ποννονου, ἀο οι 1655, 1 {16 5ΡΘΟΙΔ] το] αὔθ 
οὗ Οαοά ἴο [5786] ὑμπαύὺ, ἴη ΟἽ', ΗῚ5 Ἰἰονϑ 15 ἀἰϑύϊπο- 
ὑἴνοὶν πιδηϊἔοϑίθά,. ἔου 0115. μόορ]θ Ηδ μ88 Ροχμπῇ 
ἴῃ οονθπδηῦ νἱὐ Ἠ 56], δη δοὺ ὑπο δρδτγῦ, 
ὑπαὺ Ηδ πὐϊσηῦ ΡῈ ρ]ου πο ὑΠστοὰαρὴ ὑπο. ΤῊ 
ΤΟΙαὐοη οὗ ἴον 18. ΔΙσθδαῦν ᾿πρ0]166 1π ὑπ 6 ἰθυη 
ΚΒ0Π ἡ Ψ ΊΏΟ} Ηδ ΔΡΡΙ165 ὕἢο {1 παύϊοη (Επχ 452. 233), 
Ῥαὺ οοτλθα οαὐὖ υυιὺδ ΠΟΘ ΠΔΥ αἰ πούηθϑβ τη ὑπὸ 
σἹ]ονὶηρ Ἰαπρπδρο ἢ 10} 0Π6 οονοπδηῦ 15 ΡΥΟΡΟΒΘα 

᾿ἴο π6 ΡῬϑορίβ αὖ ὅ:πμδὶ (χ 1956. ΤΊ15 τοδύϊοῃ 
| ἜΠΠΕ: ἴῃ ΠΟ 56η86 ἔτοιη ἀοβοσύ, αὖ 15 ἃ τϑβα]ῦ οὗ 
οα᾽ 5 ἔγϑϑ δ] ϑοῦϊϊπρ σσδοὸ ()ὺ 77) ; δη(, 80 ἔδυ ἔσοϊη 
ΡΙδοῖπρ [5Ὑ86] ἴῃ ἃ ροβιύίοη οἵ ἔδνουγ  βθ1η 1π ν Π10}1 


ΓΟΥΕ 
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ΤΟΥ! 100 


ἐμοῦ οἰἴδηοοβ δῖ ἸΙσηυν οοπαοπμρα, τὖ ᾿ἰᾶγ5 Οοἢ 
ὑπθῖὰ δ ᾿πουθδβθα ΤΟ ΡΟ ΒΙ ΒΗ Ἰὺγ διὰ Βα θ] ούβ ὑπ 6 πὶ 
ὕο ΒΡ6οῖ81 ομδβυϊβοσαθηῦβ ᾿ῃὰ θα 886. οἵ Ὁ; 10} {π|Π 685 
(Απι 32. Βαὺύ ὑμ6 βδῖὰμβ Ιονα βθοῦσϑβ ὑπαὺ αοα ΨΜ1}} 
ποὺ οαδὺ Η15 Ρ60}]6 οἵ, Βαῦὺ νν11} νου ὁ ὕπθιὰ ὈΥ 
Ἰπαρταθηῦ δπμα ΤΊΘΥΟΥ {1}} ΗἨδ 1185 ἤπ8}}γ βαράποα 
ὑπο τ ἰο ΗΪχη561 (Η 05 2, 14 οὐο.). 

Απ ᾿ἱπύογοϑύϊηρ ροϊηὺ οἵ ᾿πααὶγῪ το]αύθβ ὕο ὑπ6 
το]αὐϊοη οὗ {1115 “Ἰονε ᾽ οἵ αοα ἴῃ ΟΤ' ἰο ΗΙ5 οὐποὺ 

“οὔθ ο8] αὐὐγιθαύδβ οὗ “σὶρ ὐθοῦβηθθβ,, “ὑσαῦ,᾽ “Ζ68],᾿ 
ἐανταύῃ,᾽ ΠΟ] 1π655,᾽ θα ΟἹ {16 τοϊαὐύϊοῃ ὕο “ταῦ 
(ν0}} “ ΖΕ 8],᾿ “ ΒΟ]1Π655᾽ἢ), 5805 ΑΝΘΕΒ ; Ραὖ ἃ ννοτὰ 
ΤΥ ὕ6 ΘΓ βϑϊα οἡ ὑΠ6 το] αύϊομ ὕο “ τ] ρ] οι ΒΠ 655᾽ 
(σι “ὑταΐ,᾽ “Γαι ἢ ]Ππ 655, οἷο). ΤΠμοθ6 ὕνο 
(τἰρ  θουβηθϑβ᾽ ἃηα “ον 6᾽) ἅτ ποῦ ὕο ΡῈ ἰάρηὐθρα 
(85 αὐ Εϊύβο], οὔο.), γοῦ ὑῃ6 Υ βύδηα 1ῃ 0116 οἸοβοβὺ 
τοϊδύϊοῃ, δπα οα᾽ 5 “ΤἹΡΊ ΘΟ ΒΗ 655 15 τηδηϊΐθεῦ ἴῃ 
ΗΒ βανίῃρ δοὺβ (ἘΒ 831: 489.}1 1038.17. ΗῸ05 28 οὐα6.), 
ΕἸσ  θοῦβη 655, νυ ἢ ΤΙ ύΒβΟΗΙ], ἰβ ᾿ θη ϊοα} νυιῦ ἢ στδοα; 
0 15 ὑπ6 σοπβιβύθπου οἵ Οοα ἴῃ ογυγὶηρ οαὖ ὑΠ6 6η68 
οἱ ΗΒ Ἰονϑ (“οολμέ. αὐὐνοὶ Κον. τ. Ρῃη. 102-113). Τθαῦ 
Οὔ] 108] ΠΟΙΤῚΒ 8.6. 1166. 4116 1ῃ ὑΠ6 ἀδύθυιπᾶ- 
ὑϊοῃ οἵ ὑπθβα θῃμᾶβ, δηα ἴῃ ὑπ ὁποῖοθ οἵ ὑΠ6 ΠηΘΔἢ8Β 
ὉΥ νι 0 ἢ} ὑπο ν 816 δΔοΘοΙὈ]ΒΠ6α, δηα 1ὖ 15 {1656 
οὐμῖοα! ΠΟΥΙῚΒ νυν νΒΙΟ ἢ “ ΤΥ] ὐΘΟΌΒΠ 655 885 ὕο 
4ο. “ΠΙρΡΙἢΘοΟυ ΒΒ ΘΘΒ᾽ ἰ8 ὑμαῦ νν}110}} ΔΉΒΥΝΘΙΒ ἴο 
ὉΠ6 Οὐ ον τἰρσηῦ ΠΟΙ ΟΥ βύδπαδστα. 'ὅο δι 88 
Ἰονθ᾿’ 15 ἱπγόϊνθα 1ἢῃ οὐμῖοαὶ ρουΐθούϊοη, ΟΥ᾽ 18 
ἀριηδηαρα ὈΥ ὑμπαῦύ, 1ὖ [8115 ἁπάου ὑπ οδύοσοτν οἵ 
“ΤΡ ΘΟΌΒΠ6Β5,᾽, Δηα, 50. Ὁ, δ Οαοα [858 Ροππηὰ 
ἩΪπ561 ΌΥ οονοπδηὺ ΟὈ]ραύϊοηβ ὑο Ἠ15 ΡΘΟΡ]6, 
ΗΒ. “τἱσὐθοιβηθ 88 τϑααΐγθ5 ὑμπδὺ Ἠδ 6 βιυ 1] 
ἴο ΗΪβ ρΡΙ]βαρδβ (οἵ. 1 Ψ9η 15). “ΕἸρΡἢ Θοῦβ 655 ὑΠ8 
1ΠΘΥΡΟΒΘΒ ΤΟΥ ὑπο ῖγ βα!νδύϊοη, μ6}}, ρσγοὐύθούίζοῃ, οὔο. 
Ἰθαὺ 1Ὁ 85 ΟὔΠΘΥ 8Πα ᾿ΠΟΥ6 ΡΌΠΟΤΙΔΙ Γππούϊοῃβ ἴῃ ὑΠ6 
ἘΡΠοΙαΐηρ οἵ ὑΠ16 τποΥδ] ΤΟΥ ἃπα Ἰπαρτηθδηὺ οἵ {16 
ὙνΟΤ]14, πα ὑ116 ΡΒ τηθηῦ οἵ ὕΠ 6 ΟΡδυϊπαῦθ!ν ψ]οϊκθά 
(6.. ἘΒ 94. 0015 989). Τῦβ Βιριοβῦ βαῦβίδούϊοι, μ νυ ου- 
ὕ}.61658, 15 ποὺ ὑπ ᾿ῃΠΕούϊοη οἵ Τπαἀστηθηῦ, Ρθαῦ {16 
ΘΟΠΘΙΒΙΟΩ 8ἃΠ4 βανϑύϊοη οἱ {}1|6 ΒΙΠΠΟΙ ἃπαὰ ὑΠ6 
τε ἢ οὗ τἱρη θοῦβη6 55 ἴῃ ὑΠ6 οαγῦῖ (Εὐχὶς 3311, 

5 117, 15 458 61}} οἴο. ΤΟΥΠΘΙ Ὧ88 δὴ οὐἹρπδὶ 
᾿ἱπνοβυϊαῦίοη οὗ ὑπ6 τοϊαύϊοῃ οἵ ἰόν ὑο τἱρηὐθοι8- 
ὯΘ655 1ἢ 15 Ο'ιγοέοηιν Ο7 Ολγιδέλαγι ᾿  λῖοδ, ΡΡ. θ08-99). 
6 τηδυ 84α ὑμαῦ 1τὖὺῦ 15 οὗ ὑπ6 θββθηοθ οὗ Ἰἰονθ ἴῃ 
(οά 885 1ῃ τηϑὴ ὑμπαῦ 1ὖ 4065 ποῦ ΓΘΙΏ81} ἃ ΠΊΘΓΙΘ 56]1- 
ΘΠΟΙΟΒΟΑ ΟΥ Ἰπορουαῦϊγθ ῬΥΙΠΟΙΡΙΟ, θαὺ τον θ8}5 ᾿ἰύβο] 
ἴῃ αοἰς ἴοΥ ὑπ6 Ροπϑῆῦ οἵ ὑμ6 Ρο]ονθά οθ]θοῦ. Τὺ 8 
ἸΠΩΡΟΞΒΙ]6. ὕο Ῥ6]Ιανο ἴῃ ἃ αοά οἵ ἴον νο, ἃ8 
ΟΔΤΙΥ]6 5814, “ἀο65 πούῃϊηρ. ΤΠ16 τ ] ]ρΊοη οἵ ὑΠ6 

. ΟΙα Τ᾿ οουδπιοηύ, ὑπογοίοσο, πα οἵ ὑΠ6 Νϑνν ἃ5 νγ6}}, 
15. ΡΙΘ- ΘΙ ΠΟΠΌΪΥ ὑπαὺ οἵ ἃ αοα ψ}Ὸ τονθὰ]β ΗΙἰβ 
ΘΎΔΟΙΟῸΒ. ΡΌΓΡΟΒΘΒ ἴῃ Πιϊδύοσυ, πὰ δοῖβ ἴῸῚ τηϑη 5 
Βδϊν αὐϊοη (5. 1038 1, Το δ8 6ἴο.). 

(8ὴ ΤὰλῊο ΝΊΤ οοοέγινα οἵ ὑπ6 Ἰονα οἵ Οαοα ῥγθ- 
ΒΌΡΡοΟΒΘβ ὑπαῦ οἵ ΟἿ᾽, δῃα βύδῃμαβ ἴθ πῸ Θββθη 18} 
οο γδαϊούϊοη νι} τῦ (8ἃ5 ΜΔΙΟΙΟ. ΒΌΡΡοβοα), αὺ 
ῬουΪθοῦβ ἃπα οοτῃρ]ούθβ αὖ ἴῃ ὑπ6 [}} γονοιδύϊοη οἵ 
ὑπ6 ομδσϑοῦοσ οἵ αοά ἴῃ Ἠὶβ ὅομ, δηα ἴῃ ὑμπα α18- 
ΟΟΥ̓́ΘΥΥ οἱ Ηἰβ ρίδῃ οἵ ἰονθ ἴῸΓ τηδη᾿Β Βα] ν δίϊ η, --- 
ἴῃ {11 ΡΌΒΡΕ]Ι. Τὺ 15 οογύδιηϊν ἃ βύυϊκίηνσ ἔϑοῦ--- 
ΘΒΡΘΟΙΔΙΠΥ ΤῸΓ ὑδοβο πὸ νου ὰ πᾶν 5 ππὰ ὑΠ6 
ψγΠ016 τον] αὐϊοη οἵ ΟΠ χιϑῦ ἴῃ 0.16 Ουπορίλοβ---ὑ δύ, 
8.5 ΤΟΙ ]κο ον θ, 685 1ἢ ΠῸ Β1η916 βαυηρ ἴῃ 
0680 ΟΌΞΡΘΙΒ ΒΡΘΔΚΚ5 αἸσθοῦν οἱ ὑπ6 “Ἰονο᾽ (ἀγάπη) 
ΟἹ π6 ἘΔΌΠΘΙ, ΟΥ 1565 116 ΘΟΙΓΘΒΡΟΠΙπρ ΘΙ 
(ἀγαπᾷν). ΤΏ πὰ ραι 18] Ῥοπμοἤίοθηοθ οἵ ὑπ ΕΔ ΌΠΟΥ 
ῖἴ5. ἱπᾳθοα χροὰ 85 δὴ Θχϑι}}}6 (ΔΙύ 535) ; δηὰ {Π6 
ΠΌΠΟΙ 15 βοὺῦ Ῥϑίοτο Ὁ8 85 σϑνϑυάιηρ, Πραυΐηρ 
ΡΙΆΥΘΟΥ, σἰνηρ ροοά ΕἸ 5, ΤουρΊνηρ ὑγθβρᾶββθ68, 


ΟΔΙΙΩσ ΤῸ ΗΒ ΟὨ]ΎΤΘη, 8ἃ5 ΤΟΥ ὑΠ16. 1165 δηα {ΠπῸ᾿ 


ἴονν]β, τονοδ]ηρ Ηϊγηβ6}  ὕο ῬώΡθ6β5, δνθιηρίηρ ἴη- 
7υΎ 165 ἠο ΗΒ 110016 ὁπ685, οἷο. (6.0., ΜΙ 61-- ὁ. 8, 50:8) 
10Ξ9:Ὁ1 1125 186. 10,1. 1 αὖ ρΡΘΓΠΔΡ5 ονθῃ ὑΠ|6856 ἀούου- 
ΤῊ] δ] η5 40 ποῦ ΟΔΥΓΥ τι Θββθηὐ}}]ν θογοπα {}16 
Ροχπαβ οἱ ΟἹ. Ὑοὺ ὑμογο 15 ἃ ΠΟῚΡ 5  Ι ΠΟΆ 06 
'π ὕΠ6 ΝΘ Υ πιο “ ΠαύΠ Υ,᾿ 0Ππ6. ἀδρύ ἀη6 ὑθπάοι- 
ὮΘΒΒ οὗ ὙΠΟ 8γ6 του θϑ]θα ἴπὶ ὑπ τοϊαύϊοῃ οὗ {π6 


Ἡδύμοσυ ὑο ὑπ “θο]ονβᾶ᾽᾿᾿ ὅομπ (ἀγαπητός) ; δηῃα ὑῃ6 
ἍΜ Π0]6 βρισιῦ, οΠαγϑούθσ, δηα σγϑοίουβ οσ5. πα 
(6645 οὗ 9 658185 ἃγ6 ἃ τϑνϑιαύϊοῃ οἱ ὑπ ηιεαμῖηρ οἱ 
Ἰονο ἴῃ Οοα ΨΏΒ16Ὶ 15 δ᾽ ορούμου ἤθνν. [Τύ 15 ἴῃ {6 
(ο5Ρ6] οἵ 5. Φομῃ ὑπμαῦ ννο ᾶνα ὑπ 6 Δββασδπο65 ὑπΠδῦ 
ὑποβα γΠὸ 816 ἴῃ πηΐοῃ 10} ὑπ6 ὅοη ἅτ ἰΙονϑα 
ννἱῦ}} Π6 βαια ἱπἢπὶϊῦα ἃπα ὑθημου ἰονθ τ 11 Ὑν πὶ ἢ 
ὑπ6 ὅοῃ Η]μ8561} 15 Ἰονϑα ΡΥ ὑπ Εδύμπου (ὅπ 1451 53 
1733... ,Τ}ΤὼῺῃη Αο {πῃ6 ψογὰ “Ἰονθ᾽ ἰβ ποὺ υϑρὰά οἵ 
οὐ αὐθύπαθ ὑο πλθη, ὑποὰρ] οα᾽ Β δοὺβ οὗ οΎ͵δοΘ 
(χάρις ἔτοαπθηύ]γ) ἴῃ 116 Βαπάϊηρ οὗ Η1β ὅοΠ,, Υδιβὶηρ 
Ἡϊὰ ἴτοιη ὑπ αἀθοά, οχαιύϊηρ πὴ ὕο θάνῃ, 
βοῃαϊπρ ὑΠ6 ρισιῦ, ρτδηύϊπρ ΤΟΥΡΊνΘΙ 6558 Οἱ 5118, 
βδ]ναύϊοι, δἃπα πϑαϊησ ὑμπσοῦσῖι ΗΒ Πϑδιηθ, 816 
ΒΡΌΠΟΔΠΟΙ ὄχι! δα (ΑἥΤ 2, ὃ: 4τὉὺ 105: 135:3:9 
οὔο.). Τῦ15, πουνονου, 'ῃ ὑΠ6 ῬΦΆΪΠ6 δηα ΟΠ ΘΠ ΪΠ6 
ἘΡΙΒΌ165 ὑπμαῦ ὑπὶ58 ἀοούτὶπο οὗ 16 τηϑύνθ]]Ο 5 ΙΟΥ 8 
οἱ αοά, ἃ5 τονϑα]ϑᾶ ἴῃ ὑπ6 οἱ, ᾿ποδυπδύϊομ, 1176, 
αἀραύῃ, τοβασσθούίοη, πα ρο]οχιποδύϊοι οἵ ὑπ6 ὅοη, 
δηὰ ἴῃ ὑπ6 βαϊνδύϊοῃ 8πα θὔθυμδὶ 116 ὑμπδῦὺ πᾶνθ 
ΟΟΙῚΘ. ὕο 1ῃ6} ὑπιοπρη Ηϊπη, νι} ΠΒΡΘΟΔΚΚΑΡΙΘ 
Βρισῖθαδ)] Ὀ]οβθίηρβ ἃ Πα Ρ ΊΊ]Ορο5. ὮΘΥΘ, πα ΘγοΥ- 
Ιδβῦιησ ΟἹΟΥΥ Ππογθαῖξοι, 18 αἰβοονθσθα ἴῃ 18 {1}]- 
οΥΡααὰ βρ] πάθουν (ἔο δ5: 8 8.35:29. 1 1ὴ 81 4812 ρἴο,). 
Ιῃὴ 50 ἴὯ, ὃἂβ Οαοα ἀἄθβῖσοβ ὑπΠ6 βαϊνδύϊοῃ οἵ 8ἃ]] 
(1 ΤΊ 115. 25. 410), Δη4 δ γον θα ἴπ ὑΠ6 τη] ΒΒ η 
δηὰ βδούῖποθ οἵ ΗΠ Κοη ἋᾺῸΥ ὑΠ6 βαϊναύῃ οἵ 8ἃ]} 
(1 Τί 95, 1 Ψ9η 95 410), ΗΒ Ἰονθ δι θτδοθβ 0116 1016 
ΨΥ] (πὶ 316),--τῦ 15 οχύθηβίοη οἵ ὑπ Ὀ]ΘΒΒΙηΡΒ οἱ 
58}}ν δύϊοῃ ὕο ὑ16 (ἀὐθη 1165. οἢ Θα 8] ὑθυτηβ νυ ὑπ 6 
«)ουν5 θοισ ὑΠ6 ῬΘΟΌΠΙΔΙ “Τανβίουυ ᾽ οἵ Οαοά, ὙΠ 10}1 
8ὺὰ Ῥαθὴ Δ πῸμ ΘΑΥ]ΠΘΙ ἃσθδ, 8δη 4 ψ] 10} δύ. 
Ῥϑὰϊ ννᾶβ οοιη Ἰββίομθα ἴο τανθὰ] (ἄρ 51:} 5 1ῃ 
ὑ}}15 Βοη856 ὕη6 Ν᾽ ἀοούχ!ηθ 15 ἃ ὑὐδηβοθηαϊηρ οἵ ὑΠ8 
“αἱ. υῖβα ᾿ οὗ ὑη6 ΟἽ", 68] δδ, (ΟἹ 31} οὐο.). 

ον υύ 6 1685, ὑμ6 ἰόν οἵ αοά 5 ποὺ ἴῃ ΝΤ',, δὴ Υ 
ΠΟΤ ὑπδη ἴῃ ΟἿ᾽, ἃ νᾶριοὶν αἰ} πβῖνθ, 1π6118- 
ΟΥ̓ ύϊηρ αἰϊοθούϊοη, θὰὺ 85 Ι͂ῸΣ 105 ΡΘΟΌΠΪΔΓ 
ΟὈ]Θοῦβ ὑῇοβα ᾿ἰ ἈΠΟ ὴ ἢ} ΟΠ σΙβύ, 0, ἃ8 ΟΠ ΟΒΘ ἢ 
1η Ηϊη (ἐΐα οἹοοῦ ομρ, 15 491], Μύ 1918) θαΐοσο {116 
Τοππάδύϊομ οἱ ὑπὸ ννου]Ἱά, δπα ζοσθοσάδιμθα ο ὑπ6 
δαορύϊομ οἵ ομ]] σοι, ἀμ 81] Βρὶσιῦ8] Ὀ]ΘΒΒΙΠ ΡΒ, 
δοοογαϊης ἴο ὑπὸ σου ρΡ]θᾶβασο (εὐδοκία) οἵ 1115 
Ἅ1}] --- ὑΠ6. ῬΆΤΡΟΒΘ οἱ Πίτη 0 ϑνουϊζούῃ 8ἃ}} 
ὑμιηρῦ 5 αἰΐοσ ὕΠ6 οοση561 οὗὐ ΗΒ Ψ1Π’ (ὑγὰ 15:12 
π-τᾶτ οοπάποίοαά ὈΥῚ Οοἀ (“Τοτϑιτπονπ,᾽ “ ἴοτθ- 
οΥ̓ἀδιπρα,᾽ “681164,᾽ “750 1Ππ64,᾽ “φ]ουποα ἢ ὕο ὑδὸ 
ΘΊΟΥΥ ἀσδθυϊποα ἴοὸΣ ὑΐθὶ (ο 8:83. οὗ, ΨΦη (57:40 
οὔο,). 1] ϊρηοδὺ ἴοσιη οἵ Ἰονθ, 416 ἴῃ Οοά 
8δ.η4 8, 15 ποῦ ἃ τηϑύξοσ οἵ νᾶσαθ πὰ ρι156, θαὖῦ ἰῃ- 
ψΟΪνΘ5 πο] Προπῦ οἰοϊοθ (αδέλφο), ὑπ6 ρστοσπαβ οἵ 
ΘΠμοΐοα ᾿Ἰγίηρ βομηθύϊηθβ. ἴῃ ὑΠ6 ΟΡ] Θούβ Ἰονρᾶ, Ραὺ 
1η {16 οᾶδ6 οἱ (ἀοα, 1ῃ ἀρδ]ὶηρ 10} 116 ἀν ΟΥ ΠΥ, 
᾿γὶηρ 5016] ἴπ Ηἰβ οὐνῃ ροοιΐ, νγ156, δα Π᾿Ο]ΥῪ ᾿ν1}} 
(χάρις, ἅρ|ι 5. ο6.). 16 ὀχροπθηὺ οἵ {15 ἰονθ 
οἱ αοἀ ἴο 5 15 685 ΟΠτιβύ, οβθα οὐ ἰόν 15 
7οϊη6 4 νυ} (ἀοα 5 ἃ5. ρᾶῖὺ οἵ ὑΠ6 βδιὴθ τῃϑῃϊἝθβίδ- 
ὕλοη οἵ ὑῃμῃᾳ αἴνιπθ ομδγϑοίοσ (πὸ 1018. Το 551, 
9. δ᾽, 1 9 100. τὸν 1" οἰκο). Τὴ {Π|Ὸ σ0η]- 
ῬΆΒΒΙΟΩ, ὑθμάθυμθϑβ, ἀθνούοη, σσδοθ οἱ «6518 ἴῃ 
ΗἸ5 ϑαχύῃ]ν 11|6; ἴὴῺ ΗΒ ΠΟῸΡΘ Ιου {16 νι] οϑῦ, 8πηὰ 
γ ΘΑ ἀθϑῖτο 0 ὈΓΙης ὑπθη 80} ἰο ἀοα ; Ιῃ 
115 561{-Βδουύῖῇοθ δπηα ΒΘ 6 Υ οἵ ΠΙΙηΒ6Ι ἴου ΗΒ 
5:66} (πὶ 101-14), γ ᾶν ὑῃ6 “᾿πογργοίαϊοη ᾿ 
(ἐξηγήσατο, «ἢ 118) οὗ ὑπ6 ΕΟ ΟΙ 5 ποῦ ἤο 5. ἴμονο, 
85. ὕπι|8 Θχἰ 106, 15 ποῦ ΒΙΠΙΡΙΥ ΘΟΠΙΡΙΔΟΘΠΟΥ͂ 1ῃ 
ὑμ6 σοοῦ ; 1ὖ πηϊθ5 501} 8150 νυν} {Π6. 8μῖ, γ 88 1}18 
ΟΥ̓́ΘΙ ὑ]χ6} Ὑν10}} ᾿ΠΘΧῬΤΌΒΒΙ 016 ὑθμε 6.1} 658 δια ΒΟΥΤΟΥΝ 
(Μύ 9591), Ἰἀ θη 1 ῆθ5 1056} 85ὸ οἱόβοὶν 0} ὑθιῃ ὑπαῦ 
6611 51η δη4 5|ιδιὴθ δπᾺ βούτον 816 ἴο! ὺ 8)η4 5Βπηδγθά 
δἃ.5. 11 ὑμ6 0 Ροϊομροά ἴο ὑ16 Ἰονίησ πο ἨΠ])50|,--- 


Ἴονο, ἴῃ οὐμοῖ πνοσᾶβ, θΘοο 65 διεὐῤφέϊξἐϊοπανν, διὰ 


ἴῃ ὑπ6 ο886 οἵ ΟΠ μυἰϑὺ ργοριέϊαΐξονη (ΔΙ 817 990 ΤΙ ς 1, 
ἡ 1010-8. Φὴ 451ὴ. ΤῈ Ἰαβὺ ἃηα 8}]- ΟΠ Ρ ΓΘ Π6Ὴ- 
Βῖν6 νοσ οἡ ὑ}15 βα ] οὔ ἰβ Βροίζοῃ ὃν ὑπο ΔΑΡΟΒΌΪΘ 
οἵ Τόν πο πὸ 5. Π15. πθ0ν πὸ Ψ ΠΟ]6 ΒΡ όδηοο οἱ 
{Ππ|0 ΌΞΡΟΙ τονϑ]αύϊοα ἴῃ ὕμ βαγίηρ --τ Ὁ) 15 
ΤΟΥ (1 ὅπ 45). 
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ΓΟΥΝΕ 


Τῦ 1165 Ῥουοπμα ΟἿΤ ῥσγονίποθ ἴο ἀϊβοιϑθ ὕΠ: 6 Τ]ΟΥΘ 
ῬΙΌΡΘΙΙΥ ὑΠΘο]ορΊ08] 4 ϑῦϊοηϑν 100} ἃ Υ156 οαὐὺ οἵ ὑ}}18 
Βουιρύῦυγ] ἀοούχηα οἱ ὑπ ἴον οἵ (οα---Ἰὔϑ ὈΘΑΙΙΏΡΒ, 
6... ὁ. πε ἀοούτϊπο οὗ {116 ΤΥ ΙΗΙύν (οἷ. Θαυύοτ! 5, 
])οοέγῆγα ὁ ἐμο 1)λυΐηα Πουο, Ὁ. 8 {΄, Τρ. 7.) ; ΟΥ̓ 
105 τϑιαὐύϊοῃ ἴο Οτθαύϊοη, δα ὑπ 6 ΒΆΡΙΘΠΙΘ οὔῃϊο 8] 
ΘΠα (οἵ, ἈΙύβΟΙΙ, “ εολέ. πα Κοτν. 1.1.5 ΡρΡ. 269-966). 
10 15. ἃ ἰδθιηρύϊπο, δπα ποὺ 5616 85, βΒρθοι]αίοῃ, 
ὑμαῦ, 8ἃ5 Ἰονθ 1ῃ 105 βϑϑϑῃῦ8] παῦθγθ 1185 στ θη 
ἴο Δπούμου, δηα ἱηνοϊνθϑ, ἴῃ 105 []Π 655, ΒΌΤΓΘΠΟΘΥ 
8διπα 56 Π-σοτηχηππη]οδύϊοι ὕο Δπούμου, 50, 11 Ιονο διά 
[αὐπθυμοοα ἅτ ἴο 6 φργϑαϊοαύθα οὔθ μ8}}ν οἱ Οοά, 
ὕῃοτα τησϑὺ 6 56] {-αἸἰβποιοη 8Π ΒΟΏΒ.Ρ 8180 
ιστέλλγν ὑπὸ αἰν πο ΘββΌΠ06 ([0Υ ὕΠη6 ΨοΙ]α δη ἃ στη δὴ 
ΒΡΙΓΙὕβ, ἃ5. Ομ -οὔθσμϑὶ, οοηϊησοηύ, ἃ πα Πηϊύα, 68}- 
πού ΡῈ δάδθᾳυδίθ οὈ]θοῦβ οἱ ὕ}15 θύθυϑ]ν οοϊμρ]οῦα, 
δα ᾿πῆπιύθ, 8πα δούνο ἴον οἱ (οα). Τὺ 15 ἃ 
ΒΡοου]αύϊομ, Ππούνανου, ὙὙ 1011 1165, ὧν ἐλὲς ζογην, 
Ῥεγοῃᾶ δου ρύθσγο, ὑμοαρ ὑη6 ΝΎ ἀοούχϊπο οἱ ὑμ6 
ΤΥ ὑμσοννβ ὈΔῸΚ Πρ οἡ 10, 8δπα 1ὖ ὰἃ5 ἃ 
Ροϊηὖ οἱ το] αὔϊομ ἴο π6 τϑοορπἱῦοη οἱ {116 ὅοῃ 1ἢ 
ὑΠπ6 (ἀοβΡ6]5 ἃ5. ὑΠ6 ῬΘΟΌ]ΔΥ ΟὈ]θοῦ οἱ ὕπα ἘΠ ΘΓ 5 
Κηον]δάσα δηα ἴον (Μ|ὺ 517115] 1918. ([π 520 ρίο.). 

11. ΠΟΥΕῚΝ ΜΑΝ.---Τ δ ΡΥ ΊΔΥΥ 84 Ὁ ΠΑ] ΘΥΔΌ]6 
ἀαύν οἱ τηϑῃ, ἴῃ Ὀού ΟἽ' δὰ ΝΤ,, 15 ἴο Ιονε ἀοα 
αὐ ἢ 81} ἢ15 ταϊηά, ἃ πα πρατύ, δηα βοὰ], δηα βύσθηρ [ἢ 
(Πὺ 65, Μύ 9951. 88. ΠῚ 12239-33. ΤῺ]5 ΟὈΠσϑύϊοι 15 
Ῥᾶβ6α ἴῃ μρᾶχὺ οἡ ὑπΠ6 πδίασγαὶ το]αύϊΐοη οἱ τδῃ ἴο 
(οα 8ἃ5 ογθαϊθα δπὰ ἀδροπαθηὺ (Πὺ 817.18 ῬῈ 956. 
1003, 15. 15); θαὺῦ ΒΡΘΟΙΔ]}γ οα ὑπ6 του }}ν ρΡογίθοῦ 
ΟΠ δ δοίου οἱ Οοα (Δ|ὑ 548, ΜΙ 1018), δηᾶ, ἄρον Δἃ]], 
ΟΝ ὑμ6 [δοὺ ὑμαὺ αοα 15 ΗἸτηβο 1 ἃ Βοῖηρ οἱ 1ονε--- 
ὑῃ15, ἴοο, ποῦ ΒΙΠΡΙΥ 1ῃ ἃ ΡἜΈΠΟΓΙΆΙ τοβρθοῦ, θαῦ 88 
μανίην ᾿ηδηϊ}6βἰθὶ ΗΒ Ἰονθ ἴῃ ο ϑοῖοι 5. ΓΘ] ΟΠ 8 
ὕο Οὕγβοῖνοα. “ΤΠοὰ 5810 ἸΙονα ὑπ Τοσά ἐλῃ Οαοὐ,᾽ 
οἷο. ()ὺ 65). Ιὰ ΟἿ“ 15 016 Βα ρουδ οι αϊηρ ΡΎ8ο 6 
ΟἹ (οα ἴῃ ΗΒ το] αὐϊοηβ ὕο ἴ5γϑ6] ἴῃ {Π6 ςονϑθπμδηῦ 
(0 41-14 832-40 111. 13. 25 109 391... Ῥε 51 9133 1161, 
[5 δά, Ἠοβ 111-414, οἰο.}): ἴὰ ΝΤ 1ὖ 15 6 Ἰονϑ οἱ 
(τὸ πὶ {Ἰἰπ|ενρ {πὸ 85 5.99 791. Τ0 0 25, {19 }0Ὲ τὺ, 
ΙῚ 4 4159) Ώ1ΟΙ 15 ὑΠ6 στοῦπα οἱ οΟὈ]Ισαύϊομ. Τύ 15 
ον ἀθηῦ Ποὶν [8 ἴο 816. ἤὮθσθ ΠῸΠμπῚ [η6 ρβύγδοῦ 
ΟΥΟΙΠΠα5 οἱ παῦα]8} ὑπ θοοσγ. ΤῊ] ΙΟΥ͂Θ, ΤΠΟΥΘΟΥΘΓ, 
15. ΠΟ ΠΙΘΙΘ 5ρῃπηθηΐ, ΟΥ Θχοιριηθῃῦ οἱ [66]]πρ, Ὀαὺῦ 
1ῖ5. οοηῃθοίοα ἴθ θοῦ ΟἹ διὰ ΝΤ υυἱὔἢ δὴ ορϑαϊθηῦ 
1} δα ᾧπ6 θορίῃρ οἱ (ἀὑοαΐβ σοι δηαμδηῦϑ 
ΠῚ 10 Ὁ0ῦὍΠ13,᾽10 18 ΜῈ7 Ὁ π|141}5 15}. δι.) 
“ΤΊ15 15 ὕπ6 ον οἱ ἀοά;᾽ δύ. Φο]1ὴ 58.025 Θι ρῃδ]- 
Ο8}1υ, “ὑπαῦ τν θρ 1115 σΘοπιιηδηαπηοηῦβ᾽ (1 πη 85). 
ΤΊ βου! ρύαγδ ον ἴο οὐ 15 ὑΠ1ὰ5 δα γον ρσϑοῦϊοαὶ, 
ἰῦ 15. 4150 ᾿πίθ! σοηῦ, ἃπα [ρα {Ὡχοὰρ}) σγτονίησ 
ἐπον οῦσα {ΤΥ τὐϊηα ᾿; οἵ. ἘΠῚ 117 15. 8111 δγρ.), 
0 111 ΒΡΘοῖ8}}1ν τηϑηϊοϑῦ 1561 ἴῃ ὑπο 1η 6] ροιὺ 
Θαἀορύϊοη οἵ {116 Θμα 5 οἱ ἀοα᾿ β πρᾶοι ἃ8 ΟΥ̓ ΟῚ 
(Μύ 033). ΤΠ Ἰονα οἱ αοα {ππ8 σΠΒΡ ΘΓ 5. {Π6 
θοίηρ οἵ {Π6 ὑτὰθ οὨ]]α οἱ Οοα:; [ὖ 15 5ῃ6α ΔΡτοδα 
ἴῃ πα προαχτῦὺ (ἴο 55); ὕη6. 501] ἀνν6}15 1 Ιονϑ, 1.6. 
αν 6115 ἴῃ αοα πα Οοάἂ ἴῃ τὖ (1 9" 4:8). Ῥαῦ 815 
[66 πρ δα οηἸαγρθιηθηῦ οἱ ὕῃθ πραχζὺ ἴῃ ἰονα ἕο 
οά, δρᾷ δχιρϑυϊθηοθ οἱ ὕπε Ἰονα οΓ οα, οδῃποῦ 
ΤΟΙ 81} 561{-οοη απο. Τὺ βρομύδη οι! ον θυ ον 5 
ἴῃ ον ο οὔῇϑυβ, ἃπα ψϑΆγηΒ 1} Π6 ἀθβισα ὕο 
Ῥυΐπρ {πὰ ὙἹ  ]ὰ ὕη6. βϑῖθ Οἰγ016 οἱ ὈΙΘββίηρ. 
ΘΡΘΟΙΆΠΥ Μ0111 ἰὖ [66] ἃ ῬΡΘοΌ] 7 ἀ6ΠΠρ]}ῦ 1π {1056 
ὙγΠ0 816 Ὁ Π1η ὅπ βϑη6 ΞΡΠΘΓΘ οἱ ἰονθ 88 1056]. 
ΤῊ Ἰονο οἱ ἀοα ὑππι8 πΘΟθββα ]ν ἰβθ 65. 1ῃ ἰονα ἴο 
ΟἿΤ Ῥτούῃου ; δπα 50 ρου ῦνο 15. 0115 ΘΟΠΠΘΧΊΟΗ, 
ἐμαὺ ψοτο ὑμα6 Ἰαύψο ἀοθβ ποὺ οχὶβὺ, 6 816 
τνϑυταηύθα ἴῃ ἀθοϊαυίηρ ὑμαῦ ὕπ6 ΓΙΟΥΤΔΘΙ 15 δ βοηῦ 
4150 (1 Ζη 31:1} 417: 8). 

Τιονο ἴο πιϑῃ 85 15 105 ΒΡΓΙΠΡ δα ὈΓΙΠΟΙΡΙ6 ἴῃ 
Ιονθ ἰο αοά, απ ἴθ ἃ ΨΙΟΘΥ 8ΔΠ ἃ ΠΔΙΤΟΎΘΥΙ 
ΞΡ ΘΓ 15 τϑοοσπΖοά---Π 6. οπ6, 6 δαὐγα Πα πΊ8η 
ἔϑιαῖ!ν ; {16 οὔϊιοσ, ὕηθ Ῥθου δι Ὀτγούμογῃηοοα 1ῃ 
Ομ σιδὺ (68] 010, 1 }Ὲ 910), Τα ρχυουῦμαβ οὴ ΜΘ ὴ 
018 ἀπΐν οἵ Ἰονα 15 Ραβθά δἃῖ6 δηὐίχοὶν αἰ] χοῦ 
ἴστοια ὑποβθ οἵ ρμ]]ΟβΟρ 1081 οὐμῖοβ. 6 βύοϊοδὶ 
ἰά681] οἱ ἃ Ῥγούμοθποοα οἵ σϑᾶϑοῃ σϑιηϑῖημθά 8 


ὉΠΤ͵ΘΑ]ΖΟα ἄγοι. ΤΠ6 οὐμϊοβ οἱ «6585 114 {86 
Ιουπαδύϊομϑ οἵ ἃ ὑγσὰθ ἴον ὕο τ8 [ἢ ΞΡ  σἰῦι8] 
Το]ϊαύΐϊοι ἴο αἀοα, ἃπα ὕπα ἀαοβϑυϊπαύομ ὕο Βομβηἷ ἴῃ 
ΗΙ5. Κἰπρσάοτη. Α Ῥχγούμουμῃοοα ἃυῖβθθ οαὖὺ οἱ [Π6 
ΒΔΟΠΟΥΠμοοά, 1 νὰ πα ΌΪΓΘ ἸΏΟΓΘ ΠΔΥΤΟΝΥ ἰηΐο 
ὑ}16 Ὀ1Ό11084] ἀδνθὶοριιθηῦ οἵ ὑ}15 στθαῦ ἀπύγ οἵ {Π6 
ΘΌΒΡΘΙ, τνθ ἤπα 06 ῬΥΪΠΟΙΡΙ]6 ἴῃ ψ ΐο} ὅΠ6 ΜΜῈΏ0Ο]6 18 
Ἰπνοϊνθαὰ ΔΙγοϑαν οππποίαίθα ἴῃ ΟἿ᾽, ὑποὰρ 108 
[1]}1 5οορα δπὰ Ῥθδιπρ' οῚΘ ποῦ δρραγθηῦ ἈΠ6ΘΥ 
ὑπμε ΟΙα Οονομαμύ. Τὺ 15 ἴσοι 1 ονιύιοαϑ (1918) ὑΠᾶὺ 
6595 αἀαούθβ ὕη6. ρῥγϑοθρύὺ, “πο 5μα]ῦὺ ον ὑῃν 
ΠΟΙΡΉΡΟΟΥ 85 ὑπ 56 }1,᾽ 85. ὁὴ6 οἱ ὑμ6 ὕννο “ρύϑαῦ᾽ 
σΟΙμΙηδΔ Πα τηθηὔβ ΟἹ ὙΠΟ. ἤϑηρ 811 ὕΠ6 Ἰᾶνν δηα {}6 
Ῥγορμοῖβ (ΜΙ 2.59.0. ΜῈ 125); ρνθὴ ἃβ. Ηθ ἀθοίδυββ 
οἵ Ἡΐὸ Θηπποϊδύϊοη οἱ “16 Οο]άρῃ Βα]6᾽--- ΤΟΥ 
ὑ}}15 15. ὕη6 Ιδὶν 8πη4α ὑπ ρσορμοίβ.᾽ ΤῆΘ ααρϑύϊοι 
85 ἃ5 0 ὑπΠ6 Ὀτοδανῃ οἱ ὑπ ϑισηαιποδύϊομι οὗ ὑῃ6 
ἴϑυτα “ποῖ σ!  ΟΌΤ᾿᾽ ; 8Πα ΜὙΜ 116 ΠΘΥΘ 8150 ὕπ6 οογγθοῦ 
ῬΓΙΠΟΙΡΙΘ 5 δίγοδαν ἱπνοϊνθα ἴῃ με ἀοούτίπα οἱ 
ὑΠπ6 ΟΠΘΠ655 οἱ π6 σηδη [ϑΠ1}ν ἃ5 τὰδα6 ἴῃ ὑΠ6 
πᾶσα οἱ αοα (ἀπ 12, 8πηα ἴῃ ὑπ ὑγσαῦῃ οὗ ὁΠ6 
(οά οἵ {π᾿ 5ρὶ γιὺϑ οἵ 811 ἤθβϑὴ (Νὰ 1622), 10 νγὰβ 4116 ἢ 
ἴο ὕΠπ6 τηοᾶθ685 οἵ ὑποπρσηῦ οἵ δηὐααϊῦν, ἃ πα ΡΟΥΠΔΡ05 
Ὑνῶ5 Π]ΡΟΒΒΙΡ]6 ἤο ὑπ6 ἩΘΌΓονν5 πάρα ὑἢ 6 ῬΘΟΆ]ΙΔΓ 
᾿πηϊδαυοηβ οἱ ὑΠ6 1. πϑύϊομδ] ΘΟΟΠΟΙΗΥ͂, ὕο σῖνθ ἴο 
ὑ}}15 ὑγοσῃϑηῦ ὕθυτῃ ὁ ΠΟΘΙ ΡΟΙΓ ἡ ἃ ΠΊΨΘΥΒΔΙ 8Ρ0}11- 
οαύϊομ. (Ηονν ἴθ ἀο 50 θυ θῇ ποὺν ἀπ 61 ΟΠ τ βίη 
ὑδδοιῖηρ ἢ Τύ 15 οογύδϊῃ 1ῃ ΔΠΥ οᾶ86 ὑδαῦ ὑπο γΥ ἀἸὰ 
ποῦ ρῖνο 1ὖ ὕὉΠ}15 ΘΙ ΒΟΟΡΘ ; ἃηὰ 1Ὁ τῦᾶβ γθϑοσνθα ἴοσ 
{6588 ἴο οοττθοῦ " Ῥδυυου] δ Ίβιη ᾿ ΠΟΘΙ 8150, δῃά, ἴῃ 
ὑπὸ σὺ οἱ ΗΙ5 Ὀτοδά, Ἀπίνουβα] ἀοοίχσπο οἱ ἀοὰ 
8η6 τηϑ8η, 0 ΗΠ 018 ἀπαύν ὕἤο 108 ΡΓΟΡΘΙ ἰδν6] οἵ 
ὉΠΠῚ το ΟὈ] σα ῦοη, ΟἿΤἿ “ποΙρ  ῬουΣ,, Ηδ ὕἤθδοῃ θα 
ἴθ ὑπ6 Ῥᾶγϑθ]θ οἱ π6 (ἀοοά δδιχηδχιύδμ, 15. ΘΥΘΥΎ 
δ υυϊυπουῦ αἰβυϊπούϊοη οἵ παύϊοηδ! ῦν (1ς 1029-317), 
Δ η4 06 ΟὈΙ σα ύϊοη οἱ ἰόν 18 θδχύθπαθα ἴο δ ΌΓΔΟΘ 
ΘυΘ ΘμΘ65 (Μ|Ὸὺ δ13.48),. ὑΠη6. ρύσῃ ἴῃ {}}.15 οα 86 
Ῥοιηρ ὑΠ6 ΘΧΘΙΏΡ16 οἱ ὑπ ΤΌΠΟΥ ἴῃ ἤθᾶνθη. (ΤῸ 
σθυτα 15 Το πα ἢ Τ6 4150 ἴθ ΟἿ᾽ Ῥούῃ ἴῃ ρχθοθρῦ δπὰ 
ΘΧΘΙΏΡΙΘ, ων 1917.18. } 5.94, 90, ΡΞ ΤΠ τὰν 
Οἶρ]6, ὕμπθῃ, θθοοῖηθβ ἴῃ ΟἸγιβύϊδηῃ που ὺν ὑπο 
ΒΙΠΡ16 ΡΓΙΠΟΙ͂ΡΙΘ 1 Ὑν Π10}} 811 ἀαὐγ ὕο ΟἿΤΓ [6]]οΟνν- 6 ἢ 
15. Βυτηηθα ΠΡ, ΤΟΥ 1ὖ ΓΘΟΌΙΓΘΒ, ΘΟ ΡΥΘΉΘΗΒΊΥΘΙν, 
ὑμαῦ 8 ἀο ΟὟΤ ποῖρη ΟΣ ὯῸ 1π͵υτν (ἢ ο 1310), αὶ 
Ἃἀο τη 8}} π6 σοοα ψν6 οϑῇ ; 1ὖ Υϑθάαϊχοβ ανθη ὑμδὶ 
6 ΟΥ̓ΘΙ]ΙΟΟΚ [118 ἸΤΟΠΡΒ ἤο 8, Δα βύσινθ ο ουϑυ- 
ΘΟΠ]6. 15 ΘΥἹ] αν ΟἿΤΓ ροοὰ (ἢο 1935.21),. δῃηα [1ἰ 
ΓΆΓΠΙ 5165 ὕΠ6 οὨ]ν, αὐ ἃ11- ΡΟ  ΘΥΓ[Ὰ] τηούϊνο, ὑΠΥΟ Ὁ} 
Ὑ ΒΙΟὮ ὑ}}15 ἀἸΒΟΠσρο οἱ ἀαὺγν' δ 6 ΦΟσΟΙ}] 1964. 
ἨῸ6 ψ}ο Ἰονθ8 15 ΠΟΘΙ ΠΟῸΓΪ 8.5 1156} 1}} πού, 6.0... 
ΚΙΠ] πῖπὶ, Χν11] ποῦ 5ῦθδ] τομλ 111, Υν1}} ποῦ ὈΘΆΥ [4186 
ὑπ 655 ἀρδϊηδὺ Ὠ1 ἢ), Μ1} ποὺ οονοϑῦ [115 ΡΟΒΒΘΒΒΙΟΠΒ 
(ο 139). Βαῦ ὑμ15 Ἰον 1011} τ ῦ ΠΟῚ οἤδηρα ὕΠπ686 
πορϑύϊνα ργθοθρύβ ἰηὔῦο ροβι να ομθ8, πα ᾿θδά Ὠΐπι 
ὕο 566 1Κ 15 πΘΙΡΏ ΡΟΣ 5. Πἰσμοϑῦ υν61}-θοληρ ἴῃ 508] 


δμα ΠῚ Ιῃ 015 οὔθ ψοσά, ὑμουθίοσγθ, ἃ5. ἰὖ 18 
τοροδύραϊν 5814, ὕΠπθ ᾽ν 016 180 15 Γ]Π]]6 6 (1ο 138-10. 
(Ὅ] 54, .ὰ 38). ΤΊΘ δχϑρ}]θ οἱ “ΨΦ6βὰ858 ἴῃ Ηἰβ 


ΘΑ ΥΉ]ν 116 15 ἀρδῖῃ ὕΠ6 ᾿Ἰπὐουργθύδθοη ὕο ἃ5 οἱ ὑΠ6 
ἀορῦ πα τὰὰρο οἱ {118 ρχϑοορύ, δἰκθ ἴῃ 18 
ῬΓδΟῦϊο8] Ῥθηθίοθπμοθ, 108 ΘΟΙΡΒΒΙΟΙ [ῸΓ ᾧΠ6 ]Ἰοϑύ, 
105 [ΟΥΡΊνΘΠΘΘ5 οἱ 1Π]0 7165, ἃηα 105 νυ] δ Υ 56}1- 
ΒΟΥ ΠΟΘ, ονθὴ ἀπο ἀραύῃ, ἴΙῖοσ οὐΐοῦβ (Ἂς 1038, 
Ἐο 1553, Ηρ 1959:5. 1} ΟΦ 1 ἢ 418 ο10.) ον, 
Ὠ]ΡῺ 854 νυν] 46-Ὑϑδοιϊηρ ὕΠ6 ΒρΡΙΓΙῦ8] Γοα αἸγοιηθηὔϑ 
Οἵ {15 Ιᾶνν οἱ Ἰον 816---Ὡ 0 ἰΙονθ 15 ραύιθαῦ δἂπᾶ 
Κιπὰ ; Θχοπ δ ΘηνΥ ; 15. ἈΌΠ10]6 ; ποῦ ΘΑΒΙΥ ΡΙῸ- 
γνοκΚρᾶ; ἄἀοθβ ποὺ ἱπραΐθ τηούνοϑβ,; ΤΠΟΌΧΠΒ ΟΥ̓́ΡΥ 
Ἰη]ααϊῦγ, 86 ΓΘ]ΟΪθΘ5. ἴῃ ὑσαῦῃ ; Θμα ΓΘ ΤΟΙΡ ; 
ῬΘθνο5 16 θοβῦ; νθοσο 1τὖ οδϑηηοῦ Ὀ6] ον, ΠΟΡΘΒ ; 
ὙΠ 6. 1ὖ οαμποῦ ον ἢ ΠΟΡΘ, Β. ΠΟ ΓΕ---ἶβ ΤΩΡ ΠΟΘΏΥΥ͂ 
Ὀτοαρηῦ οαὖὐ ἴῃ τὉπαῦ ἸΠποοιηρᾶγϑ Ὁ]6. γι οἱ Ἰονθ 
οἰδηίοα Ὀγ δύ. Ῥδὰ] ἰπ 1 ο 18. [Ι͂ῃ ὑμ15 ῥγίῃ- 
ΟἸΡΙΘ οἵ Ιονθ, ἃ8 6 816 [ΥΌΠΘΙ ϑαρηῦ Ὀγ ΟΠ γΙϑυβ 
ΘΧΘΙΊ0]6, ἃ πα ὈΥ ὡροβύο!ο ὑθϑομῖηρ, ὑμογα 1165, ποῦ 
ομἱν πᾳ [1]Π]}}ΠΠπὴρ ΟἹἨ ὕπ6 ἴανν, θαῦ ἃ συτθαύ, ΠΕ, 
ὕπ6 ομιϊοίαθῦ, Ρατὺ οἱ ρυδοῦϊοδὶ σϑιϊρίοη (08 157 
914-18} 9ὴ 4151, Απᾶ γα ἃτγὸ στϑιϊπμα θα ὑμαὺύ 1ὖ ἴ8 


ΤΟΥ͂Ε (ΒΕΟΤΗΕΕΙ) 


Ῥγθοΐβου π688 ἀροαβ οἵ Ἰονβ γῇ] ὑπ6 ΚΊηρ 15 
Τορυθβοηὐθα ἃ5 Ἰμαυϊτίηρ ᾿πύο δὺ ὕμ6 ρστϑδῦ Ἰαβϑὺ (δ 
οἵ δοοουηῦ, απ 1ῦ 15 ἘΥ͂ ὕΠ6]1 ΡΓΙΈΒΘΠΘΘ ΟἹ ΘΌΒΘΠΟΘ 
ὑπμαὺ πιθη5 δνϑυϊαϑυύδπρ ἀρϑύϊηϊοα δῖὸ δα]υαροά 
{τὶ 26 


ΓΙΤΕΚΑΤΙΆΈΒ.---ΟΤ' ΤΑαθοϊοσίο8 οὗ ΟΘμ]ον, Βομαϊῦχ, ὈΠΪπι ΠῚ ; 
δπατύοσιασ, Τῆς οοϊγῖγνα ὁ ᾿ὺνῖηα ᾿ουε; ὙΥομπαύ, 2ὲ6 Πεδγα 
ὕὐδδιι, νο]. 1ἷ.;} Ὑγεοῖβα, ΝἼ ΤῆἼροοίοσψ; ἘϊΒοΩ), δομέ. τὐνὰ 
Ῥεγϑομηηα, γ015. ἴὶ. 111.; Ομ γίβίϊανν Εἰλμὶοδ οἵ ὑπο ες (νΟΙ. 1.) 

. ΟΕΕ. 


ΓΠΟΥΕ (ΒΕΟΤΗΕΕΠΥ).---3ὃθ6. ΒΕΟΤΗΒΒΙΥ ΤΟΥΡῈ. 


ΓΟΥΕ, ΠΟΥΕΙΥ͂, ΠΟΥΞΕΕ.---ἰπ 1 Ἐπ 433 νὰ ἤπα 
“Ἴονο᾽ υϑοᾶ ἴῃ μῃ6 οοποΙούθ, οὔθ ὑμπϑῦὺ 15 ἸΙονρᾶ, 
νη 6 πη Π6 μαύῃ βύοϊθῃ, ΒΡ. 1] 6, δῃηα τοῦροθα, Π6 
ὈΓΙπσούῃ τὖ ὑο 5 ἸΙονθ᾽ (τῇ ἐρωμένῃ ; αν. ΔΙΏΔΌ1Π 
5Ό86 ; Ὗγο. “1661 [ΞΞ]ονϑᾶ οπ6] ; ον. “ἢΪ5 Ἰονθ᾽). 
ΟΙ. 5.85. ον απα Ααοηῖδ, 867--- 


ΕΘ ΠΘΔΓΒ ΠῸ ὑπ ρ8 οὗἨ Ποὺ ἴον. 


δια ὨΟΓΏΘΤ. 


ΤῊ 84]. Ἰουϑὶν 85 ὀοῖπθ ο ΡῈ υϑρᾶ βοιηθιυνῃδῦ 
ΟΔΥΘΙΘΒΒΙν, ὉΠ ΠΟῪ ἸΏΘΔ 5 ΒΟΔΓΟΘΙν ΤῸ6 ὕμϑῃ 
αὐὐταούϊνο ; θαῦ ἴῃ ΑΥ᾽ 1τῦ αἰνγαᾶνγβ ΟΔΥΤΊ 65. 8. αἸἰβυ ποῦ 
Β6η56 οἱ 108 ΟΥΙΡΊπ. [Τὺ Πδ5 ὕνψο τη ηΡ5, ΠΟΥΤΘΥΟΥ. 
1, Ὑγογέλῳ οὶ ὀοΐησ ἰουσαῖ, ἘΜ 8332 “0ηοὰ τὺ απῦο 
ὍΠ6 πὶ 85 ὃ, ΨΟΤΎ Ἰονϑὶν βοὴρ οἱ ομα ὑπμαὺ Παΐῃ 8 

Ἰοαβαηὺ νοΐϊοθ᾽ (3 Ὑν, 11ὖ. ἃ5. Αὐτὰ “8 βοῃρ οἵ 
ονο5,᾽ τα “ἃ Ἰονα βοῃρ᾽}); (δ ὅ156 “ῃρ 15 δὶ ὑορϑύμου 
Ἰονϑὶγ ᾿ (ΕἸ πῸ ὅ5, 110. “411 οὗ Ηἷπι 15 Ἰον θα Ὁ] Θῃ 65565 7); 
ΡῈ 45 “ψΠηδύβοθνοϑυ ὑμπ]πρ5 816 ον ο]γ (ὅσα προσφιλῆ). 
ΟΙ, Ῥτιοῖδοθ ἰο ΑΥ, "Α τηδῃ "δῦ 6 οουπίρά. .. 
δι ΟΟΙΆΘΙΥ Τη8ῃ δἃηα Ἰονοὶγ, ὑποὰρὴ π6 ἤδνθ ΒοΙη8 
τγαῖὺβ ὌΡΟΠ ἢἰ5 απᾶ᾽; ΤΊπαδ]6, "αροδιξιογδ, Ὁ. 
20, “11 ὑποὰ Ὀδ]ιθνο ἴθ Ομ τϊϑῦ, ὑμαῦ ἢ 15 ὑῃγ 
ΘΙ Υ, ὑπμαῦ [10 ψν111 Ἰοδα ὑπ66 ἴῃ Ἰπηχηθαϊεύοιν, 
Δ βῆονν ὑμ66 Οαοα νι ἃ Ἰονοὶν ἃπα δι 18}16 
οουηὐαπϑηοοῦ ; ΕἸοίομου, γυαάφοοξο ἠαδο, 1. ὃ-ττ: 

“Μῆγ. Οδὴ σοῦ Ἰονὸ ἃ τηδῃ ὃ 
111. Ὑ68, 1 πὸ τη Ὀ6 Ἰονβ)ν, 
τμαῦ 15, θ6 ποηδβῦύ, ταοαδϑῦ. 
Μηύΐύοι, .Ρὴ, τχ. 992 .-- 
“Νούμίηρ Ἰονθ] Γ᾽ σα Ὅ6 ἔοι ηα 
Ιη σψοτήδῃ ὑπδη ἤο βύααν Ππουβοπο]α ροοα. 


2, Πουΐπσ, 2 ὃ. 135 ὅδ] δπα ΨΦοπμδύμϑῃ νου ον ὶν 
861 ΡΙθαβαιῦ ἴῃ ὉΠΘῚΤ Πνϑϑ᾽ (Οὐξ πα, Πὖ, “Ὅη6 Ἰονοα; 
ΤΙ ΧΧ οἱ ἠγαπημένοι). ΟἿ, ΟἸδύοοτ, Π7ὲ{{60γ85 Ταΐο, 1. 
150--- 


ΜΔῺΥ ἃ ἸονοΙν ἸΟΟΙ͂ς οἡ ἤθὶ Π6 οαϑύθ,᾽ 
5ΉΘκ5, Ταγεῖη ὁ} ϑέγοισ, τττ. 11. 128--- 


ΕἼ Βῃουϊα ὈΪα σοοα- τ οΟΥΓΟΥ ὕο τὴν ὈγάΘ, 
Απα 568] [Ὡς ὑϊ016 νυ ἃ ἸοΥ ΘΙῪ [κἾ55.᾿ 


ον} Πᾶ5 Ῥθοοῖηὴθ τοϑύχϊούθα ἴῃ τπθϑηΐηρ. [8 
ΜΊΔΟΥ ΔΡΡΙΙοαὐϊοη ΤΟΥΤΏΘΥ]Υ τὺ 6 Β66ῃ ἴῃ ΤΊ Π4816᾽5 
ὑγ. οἱ Τικ 6052 “ΒῸΣ ὑῃ6 νϑὺν ΒΥ ΠΠΘΙ5 ἴον ὕὑμο}γ 
Ἰονουβ᾽ ; 159 “Απηᾶ ψΠΘη 586 Βαύῃ Ιοὰπαθ 1ὖ 516 
ο ] οὕ ΠΟΥ ἸΟν 5 δπα ΠΟΥ ποι ουγβ᾽; 1559 “πὰ γοὺ 
δανοβῦ ὑΠμοὰ Τὴ6 ΠΟΘΙ 500 ᾿π00}6 85 ἃ «χὰ ἴο τᾶ ῖκθ 
ΤΩΘΙῪ ΜΙ τὴν Ἰονουβ᾽ ; ὃ 9 33. “ἼΤΠ6 Ἰονοῖβ 5α]αὺθ 
ὕπ6. Οτοίθ ὕΠ6 Ἰονοὺβ Ὀγ πϑιηθ.᾽ ὅο 1 ΑΥ,1 Καὶ δ! 
“ἩτδΠ νγἃ5 ΘΥΟΥ ἃ Ἰόνοῦ οἱ εν"; 5 88: “Μν 
Ἰονθὺβ 8Π4 ΠΥ {τΠ]6η65 βύδηα 8] ΟἹ [ᾺΌΤ ἸῃῪ 50Γ6.᾽ 
Βαύὺ 1 1ῦ ννὰβ ΊΊΘΥ, 1ὖ ννὰβ 4150 ἀδΥΪΚΟΥ πὶ ἸπΠΘΔΠ]Πρ' 
ΒΟΙΉΘ 1165 8π4 ἀοΠηϊία μοῦ, ἃ ἴῃ ΗΟ 95 “ΤΟΥ 
ὑΠ6 1} τπούμου παύὺῃ ρ]αγοα ὑπο μαυ]οῦ: Βὴ6 ὑπμδῦύ 
οοπορῖνοα ὑμθηὶ Βαὺϊδ ἀοπθ 5ῃϑιηθα]}γΥ ; ΙῸΥ 516 
5814, 1 Μ1}} ρὸ δἴύου τὴν Ιονουβ.᾽ ΟἿ. Κποχ, Ῥγογῆἤϑ, 
111, 196, “Απάᾶ «Θγοπϊθ ἸγΚαοῦγϑα ἴῃ Τηοκαρὸ οἵ 
ὕμϑιθ, βαγ5, Γαὺ ὑῃγ Ἰονϑυὶβ ἀο νου ὕΠ66 ; 68}} 
ἌΡΟΠ ὑπϑη16, 8η6 Ἰαὺ ὑπϑπὶι μοὶ ὑμΠ66 } Τὸν αβὺ 
οομμτηϊυὐρα Γογτπιοδύϊοιη υνἱῦμ ὑμϑτηθ, απ ᾿μ65 ΘΟΙ- 
ταϊυυῦ πατοάοιηθ ἢ βύοϊζθ ἀπα βύοπαο. 

.. ἩΑΒΤΙΝΟΞ. 

ΠΟΥΕ-ΕΈ ΛΒΤΞ (ἀγάπαι, σας 12 ἀπ βοπθ ΜΕΝ 
οἱ 2Ὁὃ" 218. δοχή, 4 γοδέ. Οογιδέ. 11. 98. ὑποδοχή ΟΥ 


διακονία τραπεζῶν, “ α]ϊδη, ζγασ. Ερὶδέ. ν. 806 [64,1 σαποηϑ οἱ ΗἹρροὶγύαβ, ΧΧ ΧΙ. --ΧΧΧν.). 
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ΘΡΘΠΠ οι, 1096]; δημώδης ἑστίασις, ΟἼδτη. ΑἸΘΟχ. 
Ῥαα. τι. ἴ. 12; οἷ, συνενωχεῖσθαι, πᾶς, 2 Ῥ, ἐΐζ.6ς. ; 
Τιαὐϊῃ, ορμΐω, πᾶς 15, Ἄα!1ρ. οεογυυϊυλιηι, 2 Ῥ 218 γῥ,, 
Ῥαύ, ὑθομη ον, ασαρό ἴτοτα ὑῃ6 95η4 οοπηῦ. οανναταβ 
[οἵ, Τοτύ, 4οΐ. 89, “οὐπϑ, ποβύϊα.,. , . 14 νοσϑῦατ 
ααοῦ αἸ]οοῦϊο ἀραα ατθθοοβ οδῦ᾽ ; “οέα εγρεί. οἐ Γεΐ. 
17; Αὐρ΄ ο. Τακδέμην, Χκ. 20]; Επρ, ΕΝ “Γϑαβὺβ οἵ 
οΒαγιύν ᾽).-- 56 Γραβῦβ Βρυδηρ' οαὖ οὗ ὕΠ 6 ΘΟΙΏΤΠΟΙ 
Τγ 6815 οἱ ὕπ6 φαυ]ν ΟΠ τϊθύαημ Ομ ατοί, πὶ ν ΒΙῸἢ Δ} 
{Π6 πιο. Υ5 οὗ ὑΠ6 1008] οὔτ οἢ 5πδτρά, απ 10} 
ΒΟΥν αὶ δὖ Ὅμοθ 85 ἃ ἤοκοη οἱ ὑτγούμοσῃοοα (ΑΔ 9) 
8Π6 ἃ5 8 τππθὑῃμοᾶ οἱ μορίηρ ὑπ6 Ροοῦ (Δ 612, οἱ, 
ΟἾτγ5. αὐ 1 ὁ 1177 καὶ γὰρ ἀγάπης ὑπόθεσις ἣν καὶ 
πενίας παραμυθία καὶ πλούτου σωφρονισμὸς καὶ φιλοσο- 
φίας ἀφορμὴ τῆς μεγίστης καὶ ταπεινοφροσύνης διδα 
σκαλία). ΤΉΘΥ ΡΤΟΡΔΌΙν οτἱσὶπαῦθα πὶ 8ῃ Ἰτηϊ δ] 01 
οἵ ὑπ6 ρῥεϊναῦθ 168] οὗ ἃ Φ 5 Πουβ6 014, ψΙἀθηθα 
οαὖὺ ὈΚΥ͂ πᾳ ΟΠ τιβύϊδῃ οοποορύϊοη οἵ Ὀσγούπμοιποοά, 
8.56 ΘΟΠΒΟΙΟΌΒΙ Κ᾽ Τορτοσποϊηρ ὕΠη6 Ἰαϑῦ ΘΌΡΡΟΥ ΒΊΘἢ 
ὑπὸ Τιοτὰ ἢδα Ἰκορῦ δὖ ΨΦουαβδίθιῃ ; θαῦ ὑμοὶτσ νᾶ θ 
αΑἸββοιιηθύϊοθ διηοηρ ὑμα (ὐσπύ]]6 ΟὨ τ Ἰβυϊδηβ νοὰ]α 
Ὦανο θη [80 1ὑαὐθα Ὅν ὑΠ6 ΒΙΤΆ1]ΔΥ ΘΟΙΏΠΊΟΤΙ Πη68}5 
ὙΏΙΟῊ ΘΙ6 ἀϑ88] 1 ὕπΠ6 ρασδπ το] ρου Ὀτούπου- 
Βοοῦβ (Ηδίοῃ, 81, 11. Ρ. 1 ποίθ). 16 {α]]οϑῦ 
δοοοσηῦὺ Οἱ 8. Ἰονθ-Ι δῦ ἴῃ ὑῃ6 ΝΊΤ' 15. ο "6 ἴουπά 
ἴῃ 1 ὁ 1118 4... 1ὴ Βαρβοαθοπὺ τ ύοιβ, ἴῃ Τοτῦ. 
«ροί. 89. 

ΤῊΘ ἴραϑθῦ νᾶ δὴ δ θυ οι 168} αὖ ὙΠ ]Ο ἢ ΤΊΟἢ 
8. ῬΟΟΙ ταοὺ ὑοσούμου 1ῃ ΟΠ6 ΘΟ Ὀ.ΣΠΙην, 
ΕΌΤΙΩΔ] ΡῬτϑυθβ οἱ Ῥαοποαϊοίοη, θαβοὰ ΡΟΠ {110 
ΨΦ ον Ί5 Ροπραϊοῦοηϑ, ΟΤΘ 5816 νὰ ὑμ6 [οοᾶ ; ὑΠ6 
ῬΥΙΔΥΘΙΒ ΡῬΥΘΒΟΥνΘα ἴῃ Μιαασοδέ, ο. 9, Δ΄6. ῬΟΒΒΙΌΙΥ 


ΒΡΘοΟΘη5. οἱ ὑθοβθ 8066 αὖ ὕὉῃ6 Αρϑγρθ. ΤΠ 
“ΚΙθ5 οἱ Ομδχν ᾽ (φίλημα ἀγάπης, 1 Ρ δ1:}) ΤῊΤΟΙΣ 
ΘΟΠο] 66 ὕπΠ6 τη68]. ΑἿΟΥ ὑΠ6 τηθ8], μαμὰβ ἼΟΙΘ 


να 5η6α, ἸΙραύβ ψοτο Π1ὖὺ (οἴ. Αο 201), 8η4 ὕπουθ 
[οΟ]]οννοα ΒΙΠΡΊΠσ ὉΠ ῬΥΔΥΘΙ ὉΠΟΘΥ ὑπ6 ΘΔ Ί5}10 
οὗ ἃ ρυορμοὺ (ϑὲα. ο. 14) ΟΥὙ βοὴ Οὔ Υ τι] βύορυ. 
ΤῊ6 Ασὰᾷρα δύοοα ἴῃ οἱοθθ Θοπηθχίοη νι {Π6 
Ἐπ δτιθύ, ΒΟ ῬΟΒΒΙΌΙν ρυθοθαρα 1τὖ (5ο ΟἾγγ5. 
ἔοο. οἷέ.), θὰ ποτα ῥρτόραθὶν [ΟΠ] οννϑα 1ὖ ; 8πη4 6 π06 
ὑπ6 Ῥρῆτδβθ ἀγάπην ποιεῖν ΒΘοΙη5 ἤο ποθ {Π6 
Ἐποματὶδὺ πὰ ἴρῃ, αὐ ϑηυψΥη. ὁ. 8 (ΏΘΙΘ 566 
Τλσπύζοοί), δηα εὐχαριστία 15 ΔΡΡΙΙΘα ο ΟΠ γτιδύϊδη 
τ16815 ἴῃ ΟἸοποηὺ οὗ ΑἸοχαπάσια (ια, 11. 10). 

Βαὺ ὑπ6 ΝΊ' 1ύβθ!  θθαβ ννιῦμθϑβ ὕο ὑπΠ6 ἀΔηΡΘΥΒ 
ὙΥ Β]ΟΙ ΒΌΘἢ. 8. Π168] δὴ οἱ ἀδοοπογαύμπρ Ἰηὖο ΠΠΘΘΠΟΘ. 
δύ, δὰ] μαᾷ ὕο ομθοῖς ὑΠ15 αὖ ον, πὰ ρου Π8 05 
8,150 αὖ ᾿ρμοβαβ (ἢ δ18:19), δύ, Ῥοῦου. τιθη οι 
ὑΠ6 ῬΙΘΘΘΠΟΘ Οἱ ᾿ΤηΠ 078] τπ6η ἀδρτδάϊησ ὑπο [θαβὺ 
ἰηΐο ἃ Ῥῶπαποῦ (συνενωχούμενοι). 6 ρα θη ὑνΘ 16 
ηοῦ 5]0νν ὧο οχαρρογαύθ ὑῃ15, πα ἴο ϑδοῦιδα ὕπο 
ΟἸὨμτιβϑυϊθηβ Οἱ 1] ἸΙοθποΘ. ἀπα Ἰτητηοτα ῦγ. Ηθποθ 
ἴῃ ὑπ οουτϑα οἱ ὕὉμ6 9πα οδηΐύ., ὑπτοὰῦρ οι ῦ ΤΠ 
Ραῖὺβ οἵ ὕμπθο Ομυϊϑύϊαπ Οματσοῃ, ὑπῃθ Αρὰρο ννὰβ 
βοραγαύθα ἴστοιὰ ὑμ6 Επομαιιβύ, ὑΠῃ6 ΤΟΥΠΊΘΥ Ὀοίηρ 
οοἰδργαύθα ἴῃ ὑπὸ ονοηϊπρ, ὕΠ6 Ἰαὐου 'π 16 τηοτΤη- 
ἴησ. ΤΏΒ ννγὰβ δἰτοραᾶν η6. οαβϑδα ἴῃ ΒΙγηΙα αὖ 
ὑμ6 ἄπια οἱ ῬΗπην᾽ 5 οὐδεν ὑο Ττα͵αμ (1. 90), δῃὰ 
ὑπ6 Αρδὰγρθ ννὰβ ἀσορρϑάᾷ ὕμπθια οὐίπο ἤο Τ͵Θ]ΔΠ᾽5 
οαϊοῦ ἀραϊηδὺ ϑδοσαζιέαξεο. «δίῃ Νίαγύγυ (4 οί. 
1. 67) ἀοβοσροθ ὕῃ6 Τὐπομαγιδῦ τυ ποὰαῦ δὴν τοΐου- 
Θη66 ο ὕμ6 Αραρο; Του δη (.4ροΐἷ. 89) ἀΘΒΟΥ 65 
{πὸ Ασδρο νιυμουῦ δὴν τοίοσοποθ ὑο ὑπ6 Τὐπιομαυὶβύ, 
ΘΕ ΒΡΘαΪτ5. οὗ Π6 Ἐπ ατιϑῦ ἃ5. οϑ] ταῦθα ὈΘΙΌΤΘ 
ἀαν]ρηῦ (ἀ6 Οογοόπα, ο. 8). Αὖὐ ΑἸοχδπάσα ὑῃ6 
ΟΠ ποχίοῃ οἱ ὕΠ6 ὕννο, αὖ ἃν Ταὐθ ΟἹ. ΒΌΙῚΘ ΟΟΘΘΒΊΟΙΒ, 
15. Τουπα τὰποἢ Ἰαΐου (οἴ. Βοοταῖοβ, ΠΕ ν. 39), δῃᾷ 
{π6 Αρᾶρθ ὕοοκ ὕνο ἤοσιὴβ ὑποῖ : οἰὔμοτ 1ὖ τούδϊηθα 
{μ6 οἷά ᾿ᾶἄθὰ οὗ ἃ δοππμοῃ 168] ἴῃ 6 ΘΠ Ό͵ΟΝ, 
δη4 ὑδπαρα αὖ ΑἸοχαπαᾶτία ὑο Ῥθοοῖηθ 8η ϑἰδθογδῦθ 
Ῥαπμααοῦ; ΟΥ ἰῦ ὕοοϊκ ὑμ6 ἴοτπι οὗ ἃ αἴ ΠΟΙ ἴοΥ ὑΠ6 
ΡΟΟΥ βίνθη ὈΥ ἃ τίομοῦ Ὀγούμον αὖ Β15. οὐνῃ ΠΙΟ.Β6, 
ἃ π4 Δρρατγθηύί 1Ὁ ννὰβ ὕθη ΘΠ 68 δοχή τύποι ὑπδῃ 
Αρὰρα (Βῖρν, Οἠρϊιδέϊαη, Γϊαέονῖδέβ, ῬΡ. 102-105). 
ῬῪ ὑμ6 ὑϊπια οἱ δύ. Ααραβύϊηθ 1Ὁ ννὰβ {16 ΤηΟΓΘ 
ὑμδπ ἃ 4016 ἴον ὑμ6 ροοὺ (ς. ἐϊπιμδέμηι, Χχ. 20 ; οἵ. 
ΤΠῊΘ ΟΘμΔηΡΘ5 
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ΤΌΒΙΜ 


ἴῃ ὑπ οὔβοσνϑποα οἱ {16 Αρᾶρο τᾶν Ὀ6 Θοηρατοα 
Ὑν1} {1|ο56 1η ὑπ6 Ποιηδη “ Βροσύπϊα.᾽ ΕῸΤ {116 Ἰαύρθυ 
ιϑύοσυ 1ῃ ὙΠ101}. {Ππ6 π16 8] γὰ5 ἢσϑῦ θη βῃηθα ἔτοπὶ 
{116 Ομ Το 65 δηα {ἰιθπ θη γον αἰβαβοα, Π6 ΓΘΔΙΘΥ 
ἰβ τοίουσρα ἴο αἱ 5 “ιοξιοπαγῃ ὁ}; ΟἸυ"ἐδέλαρι 
Απεϊψιιξίοα. ΤῈ τηδυϊθαϊϊζοπ 885 Ιοἷῦ 105. Ρ6υ- 
ϑηθηῦ ΤΔ7Κ ἴῃ ᾧνο 5. ὌΡΟΣ ὑπ ΟΠ τ)βϑύϊδη 
ΟἸμα ἢ : ἢγυϑῦ, ἴῃ 8411 δοῖβ οἱ ομασγιγ ὑΠπαῦ ὕδϊκο {1}16 
[οὐ οὗ δπίοτυ δ ηπηθηῦ οἱ [Π6 ῬΟΟΥ ; ἃπ6, Βθοομαϊν, 
ἣπ ορχΐαϊη Ῥοϊηΐβ οἱ συἰῦὰὰ] οοππηθούθα υνὴῦ {116 
ἘΠ Ο ΤΙβῦ, 51.011 ἃ5. ὕπ6 οἤοτσίοσυ, {π6 ὑναβαϊηρ οἵ 
παπᾶβ, ὑπ6 [κ1ῖ55 οἱ ρϑᾶοθ, δῃὰ ἴῃ ὕπ6 Οτ]θηΐα) 
ΟΠ ΏτοΙ. ὑπ6 αἰδυσ θυ ]ο διποπρ ὕΠπ6 ῬΟΟΥ οἱ Ὀγθδα 
Ὑν Ώ 10} δα θσθη ]65βθα αῦὺ ποὺ οοπδθοσαῖθα, Τὴ6 
ΜουΠοαϊϑύ “Ἰμονο-οϑϑύβ ἡ νου 8 ἀθ]] ροταΐθ αὐϊοπιρῦ 
ΟἹ ὙΥ̓́ΘΒΙΘγ᾽ 5 ρατύ ο ΥΤανῖνα {16 ϑροβύο!ς ρυϑοῦϊοθ. 


ΠΛΤΈΚΑΤΘΕΕ.--ἰρηὐοοῦ, Τσπαΐξῥιιϑ, ἱ, δ2 ποθ, 400 ζ., 1ϊ. 87, 
ΦΟ7, 312, 318, 1ἰ1, 467 ἢ. ; 5, ΟἸγυβοθύοτη οα 1 Ὁ 11: ΒΌΪΟΘΥΙ, 
Τμοβαύγιδ, 8.0... ΒΙΏσΒατη, Ολγιδίϊαν Αγεἰχιυἶο8, χν. 7: ΒΡ. 
ΦοΒη ὙΥοσγάβϑυνοσίῃ, 16 Ἡοῖν Οογπιη ον, ῬΌ. 4ἀ4-46, δ7-00 ; 
τ] οτ, Ολγίβέαη, Ομαγὶίν ὧν ἐμ Αποὶος Ομωγοδ; ΘΡ᾿ζῦα, 
Ζυγ Οδκομίομίο αι. 11. ἀος γομγιβεογιβ, ἱ. ((Οὐὐσ ῃ, 
1893), Ζδῇπ ἴῃ Ηροσγζορθ ΠΝ Εϑ, 5.0. “Αρδροη"; Βιεσύμλδῃ, 
1χἰωγσίοδι, Εἰ αϑέίογη, αἸχαὰ ἸΡ οδίοΥΉ. ὟΝ. Τσκ. 


ΓΟΥΙΝΟΚΙΝΘΌΝΕΞΒ5.- -ἶνο ον {1.15 Ῥοϑδυΐ!}] 
ψοτα ο Οὐνοτάδθ. ἮΐΠ 86 οἱ 1ὖ 15 βοιῃηθν δῦ 
οαΡΥΙοΐουδβ, ἃ Πα πῃ ὑμδῦ Τοβρθοῦ 116 8.5 θθθη ᾿πηϊὑαῦθα 
Ὀγ 811 βυαρβοααθηῦ νθυβ 5. πη} τπτα σοπθ ὅο {86 
Απλουϊοδὰ 1ἰονβοα ψουβθίοθ. ὙΠῸ 6}. ννοτὰ 80 
ὑταπϑ]αίθα (Ἴρπ ζ6566) 15 α56α οὗ αοα᾽Β Ιονθ ο τγδῃ, 
δηα 1655 ἔσθαῦθηῦν οὗ χηϑη 8 ἰΙονθ [0 π8π. [ᾧ 15 
αἰβραΐϊθα ΠΘύΠΟΥ 1ῦ 8150 ἀθπούθθ πδη 5 ἴον ἴο 
οα. Τῇ ρδββαρθβ τϑ θα οἡ ἴῸΤ {|λὸὁ Ἰαβῦ τ θϑηην 
ἃτα ὅοῚ 22, Ηοβ 6055, ὑορσούμου νν10}} [5 571 τχθῃ οἱ 
Ῥἱοῦγ, δηα 2 Οἢκ 3232 3525. ΝΘᾺ 131 βου δοίβι ΤῊ6 
θα}. Ποῦ. 1,6χ. ἴϑινοῦτβ ὕπ6 βθῆβα οἱ ριθὺν ἴο αοά 
ἴη 811] π656 ρίδοθβ. 10 15. ομὶν οι ὕπο ψγοταὰ 
Ἰηθ8η5 (ἀοα᾽β ἴον ἴο τηδπ ὑπαῦ 10 τνᾶβ ὑγδηβιαῖθα 
Ὀγ Οονοτγάδὶα ([0]οννοα ᾿ν ΑΝ “Ἰονιπο]ς ΠΠ688,᾿ 
δηα ὑπδὺ νᾶβ νν61], ἴου, 8ἃ8 ὈΥΝΟΥ βᾶσνβ, ὑπαῦ ΤΟΥΤῚ 
ῖ5. ἴοο βίστοῃηρ ἤο 6 864 σθῆθυϑ]ν οὗ το. Βυΐ 
αηϊοτύπηδίθ!ν 1ὖ 15 Ο]Ὺ βοῖὴθ οὗ {Π6 Ρᾶββαρϑβ Ψ 10} 
ὑμαῦ ταϑδηΐηρ ὑμαῦ πᾶν θθθη 80 ὑτϑηβὶαίθα, ομθῆν 
ἰπ ὑπ6 Ῥβαϊύθσ, Π6 οὔμπου τ πα ουϊπρα πη ΑΚ) Ροης: 
ἐἸηοΥον (ἀπ 1015 2157 010 Τὴχ 1518 906 541 ἸΝὰ 145 
Τῦ 510 79.152. Ο 715 9051. 1 κα 823, 1 ΟἿ 1631. 11 1718. 
0) 513 ρ16. 5. 75:6 0021. ἘΖῈ 7 θ᾽ Ππε 
Ῥ-ε 57 69 135 1859 ΟἹ 020 ΘΟ". 10 417. 16 4210 325. 18. 22 
365 4428 528 59: 10 5010. 10. 17 Ο1Ι7 6212 θρ62 609013 778 5071. 10 
8.88. 13. 16. 950]. 2. 14. 94.28: 9014. 0418 093 1005 1011 1028. 11- 17 
1061" 7. 4 107] 1089 10921. 28 1151 1131. 3. 3. 4.29.117051. θά. 124 
1207 1261- 3. 3. 4. ὅ. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13, 14. 1. 16. 17. 18. 19. 20. 
21, 22. 38. 24. 25. 26. 1388 14313 1458 1471]. ῬῚ 165, 15 568, 
τ 501, 1.5. 922:52. Ὅπ 995, Μῖτο 7.8 ἢ) ποσαπδεε., 
(Εν 8345, Ῥ5 335 δ921 1078. 15. 21, 81 1443). “ἸΠΠηΔη655᾽ 
(5 811, “920 42); “ἸΏΘΙΟΙΓᾺΙ Ἰεἰπάποαοβ᾽ (5 1173 
11975͵, Τὸ ΗΝ 15 πιδάθ ὑεὺ ἴθνν οὔϑηρθθ. [1 
.δ5 ὑτγοίουσθα “Ἰονι πο] πποϑ5᾽ ἴο “ποτὸν ᾽ ἴπ ὦ ἢ 
ἜΤ Ε΄ 7 1859 9171 957::10 3116 365 440 01 7151... 0 
“ροοάηρδβ᾽ ἴῃ Ἐ5 395, [0 “ Κπάπθββ᾽ ἰπ ΡΒ 3151, (ο 
“Τ ΘΥΟΙΪᾺ] ΚΙΠάΠΘαβ᾽᾿ Ἰὴ ΒΡ 11976. δη ὁμοθ ἰὖ ρΌ65 
Π|ὸ ΟΥΠΘΙ ννᾶν, ΟΠϑηρΊπρ “ον Πρ Ί π πμθϑβθβ᾽ ἴῃ Β5 
8945 Ἰηῦο “Τθτοῖθβ.᾽ Βαύ {Ππ6 ΑἸηοσ. ον βου Πᾶνο 
σΠοβθη “ἸονῚηρ ΚΙΠπάΠοββ᾽ ἴοσ 8411 Π6 ρϑβϑϑασθβ ἴπ 
ὙΒ10}) {Π6 τπθδηῖηρσ 15 (ἀοαἾΒ Ιονο ἴο 1η8ῃ, 8δΠη6 ἴοτ 
{π656 οὔ. ὥθθ ὑπρὶν ποίθ οὐ {1115 νοσταὰ ππῸῸΓ 
“ΟἸδββθοβ οἵ Ῥδββαροβ᾽ ἴῃ Π6 ΑΡρΡϑμαϊχ ο {1160 
ἘπΡΊ155} ΒΥ. 

ΤΠ Ῥοβύ οδἰαϊοιηθηῦ οἱ ὕΠ6 τηϑϑηΐϊηρδ οἱ λοδοα ἴῃ 
{π6 ΟἹ Ν1] ΡῈ ἴουπα 1π ὕηΠ6 θα. “εὖ. 1,οαίοοη. 
ΟἸθογπθ 85 πλπ0}} ο 58. Οἱ {116 νοτά, 566 68ρ. ἢ15 
Ογίσιν 90} ἐλα ΤῬεαϊέοεγ, ν. 8718 (νοσθ π6 ΠΘΡΡΪΥ 
ΑἀἸΒΟΙΠσΙ5Π 65. ΠὩ ΠΝ [ΤῸΠ]Ὶ ἼΌΠ 1ῃ ΤΟΙΘγΘμοΘ ο 1η8Π, 
ὉΠ6 ΤΟΥΤΟΥῚ θδὶηρ “Τἰρσῦ ΓΘ Πρ ὑοιναγαὰβ 65 85 ὕΠ6 
τοοῦ οἱ τὶριυῦ δούϊοπ,᾽ Π6 Ἰαύξον “τὶ ρῦ δούϊοηῃ 88 
πΠ6 ἤονου οὗ τἱσὖ 66] ᾽); 566 8150 ΥΥ. τὰ. στα, 
Ργορλείς 32, ῬΡ. 1601., 4081. ; Ὠτνοῦ οὐ 0 79; 
ΚΊυ  ρδίσιοῖς, πος ἱ. 990, ΟἸτα]οϑύομθ, ΘΨΠΟΉ 7,015 


0} ΟἿΆ, ἡ. 1111. ; δῃὰ λιὸ ατί. ΠΑΒΙΑΝ5. ΤΠ 
ΕΠ] 50} τνοτὰ 15 Ῥύτσοιυ ὈΪΌ]10Δ]. 


“. ΗΠ ΛΕΤΙΝΟΞ. 
ΠΟῪ σΟΥΝΤΕΥ.-- ὅθ. ΒΗΚΡΗΕΙΔΗ. 


ΌΖΟΝ (Λοζών), 1 Ε 533:- δ κου, ΕἰΖῚ 206. ΝΘ ἢ 
ἼΣΙ 


ΕΟΒῚΝ (θ"Ξν, ἴῃ Τὴ 1148 οὐπῦ, Αίβυες 1 ΧΧ, Πῖῦψος 
γὰυ]ρ.).--- ΤΠΘν τὸ τηθηὐϊοποά ἃ5 Δα ΧΙ] ] 8 7165 ἂπηά 
ΠΘΙΡ ΡΟΏΓΒ οὗ ὑΠ6 ἘΡΥ] Π5ηΕ : ΟἿ 128 8.8 ὑπ οἢλοῖ 
Δ ΧΙ]ΠΔΙθ5 οἱ ΚΠ 15Π ας, 1608 νὴ π6 ΕΠΙορΡΊδΔη 
Ζρογαι, Νὴ 39 δ θροῦβ οὗ ΤΉΘΡΘ5 αὖ μ6 5146 οἵ 
Ραΐ, Τὴ 115 ἰοσούμου ἢ ὑπ6 ἘΜ Π]οΡϑη 8 8ἃ8 
ποῖσῃρουσβ οἱ Ἐρσγρύ. Μοβῦ ρῥγόρῦϊν {Ππ 1,- 
Βαθία οὗ απ 1013, 7 Οχ 111 τὸ {Π||Ὶ βαῖηθ πδύϊοη 
(8 ξο 1: ΠΗΑΒΙΜ); ὕπο ἱἸἀρηὐιποδύῦϊοη υν]ῦ {10 
ΠΌΡΙΜ (νΏ10 566), αὐϊοιαρύθα ὈγΥ βοῖηβ, ἢδ8 
Ἰϑηγ ΑΙ ΠΟ] 0165 ὕο οομὐοπα ἀσδὶπηδύ, ΤΠ6. ΠδΠ10 


ΓΝ .- 


ἌΡΡΘδ15 Ἰὴ Αταθθῖο 85 101 ΜΡ αὶ Ξε 16 βἰπρΌΪΑΥ 3} 


(οοοατστίησ πὶ π6 ΤΑ] ὰα) “Ἰλργαπ ἡ (οπμ {86 
᾿ρυθύϊδη ἴοσπι, 566 θϑ]ον). 

Γὸ Οὐρὶ ἤγοῦ ἀθ8θὸὰ 1ίργω οἵὗἱ 6 “ΠΟΙ 
οουπίγν ΥὟΥ. οἵ Ἐργρὺ ΨΏΙΟΙΙ ννᾶβ. σϑοκοιθα 85 ἃ 
Ῥατύ οἱ Αϑϊἃ ; Θοῃβθαπθηῦν Τὰῦγα νγὰ8 Θαυϊνδ]θπί 
ἴο Αἴτῖοα, Τιαΐου, Ἰάργα ννᾶβ Ὀβθαὰ ΟἿἹΥ οἱ μ8 
Ρατύὺ νεύνθοη ππρυρὺ πα ὑπὸ οιμδη ργόνίποθ οἱ 
Αἰτῖοα, οοπδιϑύλπρ οἵ Μαγτμδχῖοα ᾿ὰ ὑπ ΚΕ. (γα 
1 ογῖοΥ ἃ5 ἃ Ἰλοιαϑηῃ ρτονποθ) πα Ουγθηδῖοδ (7 ῦψα 
ϑιωρογῖον, τοάθτῃ Βα ]Κ8) 'π ὑπὸ ὟΥ. (1όγα Τηπξογῖονῦ 
ννδ5 Κα. οἵ "ού!). ΤῈ6 Τὰ γδμῃ ΝΟΤΩΟΒ (2.6. ΘΟ) 
οἱ Ἐσγυρύὺ οχίοπαρα ἔτοιι Μίατθα ἴο ΑΡ15 (Υ̓́.) δπὰ, 
ΔΙΟΙΡ ὑΠ6 ἰστομῦϊου οὗ Ππσγρύ, ο ΜοιηΡ}15 (5.), ἃ 
ΒΡ οἱ Ρογαου]δηα Ἰνναγ5 νι βιῦύθα Ὀγ ΤΑ γδηβ 1} 
ὉΠ 6ῚΓ ΠΟΟΙΚΒ. 

ΤΠ Εἰ δηΒ ΔΡΡΘΔΥ οὐ Εργρύϊδη πιοπαπθηὐβ 
ἴσου {116 Θδυ] δῦ ρουϊοα, υαὺ πλοῖΘ ἰτθα Θα ] ν ἴτῸΠὶ 
δροαῦ Β.0. 1000. ΤΊΘΥ ἅτ ἀοδριοίθα (θδυ]θϑὺ 
ΘΧΆΙΏΡΙ6 ἴῃ ΝΟ ΡΟΙΤΥ, “οπιλαξαη, 1. Ρ]. 45, 47) ἃ8 
811, νν6 1} - 10, οἵ ΥἹΟῚ σοιμρ]θχῖοη ονθῃ ὑη8η 
{πὸ ὥυγῖδηβ ἃπα Ἐππσορθδη5, νυνὶ Ὁ]. 6 ογθβ, Ὀ]οπα 
ἢδὶγ πὰ θθατά. μι|656 ρούμι θϑ ἄΡΎΘΘ Ο] ΒΘ νυ υν1]} 
ὕπ6 ὕγρθ οἵ {π6 τηοάθσῃ αῦυ]θβ 'ἰπ ΑἸἹροτῖα, 1ἢ 
ΠΟΙ ΠΙΔῊΥ ὑγᾶνθ! ]οῖβ ἤᾶνα βοιρὺ ἀσβοθπάδῃηϊςβ 
οἵ βύσαγθα (ἀθυϊηδηβ, 6.9. ᾶπαβδὶβ (νυ ΘΙΙΌ.6- 
ΟἾΒΙΥ, 85 {πὸ Ἐσ  ὐΐϊδη Ριούαγοα Βμον). ΤΠΘῚΓ ΠΑ]Τ, 
οΥπαπιθηΐθα υυἱῦδ οβύγιο ἔοαῦμουθ, 88 οΟυ {166 
ἴῃ ἃ Ἰοπρ μἱρ-ύ8.}} ὨϑΠρΊπο ΟΝΘΙ 6 680, ΜΏ116 1 
85 οαὖ ΕΠ Ε]ο τι αὖ 86 ὕῬαοῖὶς ρατύ οὗ {π6 Πποδὰ ; 
ὑπ6 Ῥϑαχὰ ν8β ροϊπύθα, ΒΙπ ὑδίοο- πη] ].8, νᾶῦγ- 
ἱπρ δοοοσάϊπρ ἴο {π6 {{106, οὐπδιμθηύθα {Π6 Ροάγ. 
ΤῊΘ ἀτ6855 σοπβιβίθα οἵ ἃ βρίσα]α δπα ἃ Ἰοπρ πηδης, ο. 
ΤΠΘΥ οτΘ ΟὨΙον ἃ ραβϑύοσαὶι θθΟρ]θ, πάθης 
10 ὉΠ ον Ἰοαμ οι [65 8πα ὑΠ6 11 ΠοοΙςθ οἱ σοδίβ 
8.4 5.660 ΟΥ̓ΘΥ ὑποὶγ βᾶπᾶν οοαπγν. ΕὙΘΟΌΘΗΟΥ 
πον δρροαῖθα δὖ {πὸ ὙΥ. ἔτοπύϊου οὗ ργρύ 85 
ἸηνΒΘΙβ, ΘβΡΘΟΙΔ]Υ ὑπᾶρσ ᾧπμ6 190} πὰ 20[]" 
ἀγπαβῦϊθβ, ὁ.6. αἰΐον 1350. δῦ 1., ᾿ὔθϑηβοβ Π. δὰ 
1Π. τροοσὰὶ ἱπνϑβϑίομβ νγάθα οἱ ἢ ρτοαῦ α1Π[- 
οα]γ. Μοχθηρύδ]ι, Π6 βοοθσβοῦ οἵ ᾿δηλβθ5. Π., 
ἀοἔθαύθα δὴ τὰν οὗ Τάργϑῃβ 811164 νυνὴῦἢ ρἱταῦοβ 
ἔτοτα Αϑίω ΜΊποῖ πα Εατορο, δἴζοσ {Π|6 0 Πϑ)ὰ ΠΘΑΙΥ 
τοϑομοα ΜοιΡἢ15, 5] σης δἰγηοβϑῦ 10,000 οἵ ὕπρηι. 
ΤΊΙον Τουσῦ 10} διγον 5. 8πα Ἰοηρ 5ϑνοτάβ, {6 
Ομ οἷβ ΠΌΤ οπαιϊούβ. 106 Ίηρ ΝΘΥῪ ὈΤᾶνΘ, ΠΟΥ ΘΙΘ 
ΘΠΙΡΙοΟΥ αὶ 85 ΠΙΘτΟ ΘΠ χσῖθθ ὈΥ ὑμ6 ῬΠ ΔΙ ΔΟΠ5, ΤΟΥ 
ὦ ΤΠΟΥΘ ΥΓΘΑΌΘΠΟΙΥ δου Β.6. 1100. ΕἸ ΠΔΠΠΥ {1 Ὺ 
Ῥδοδπηθ {116 υυ]ν! θα 50] 1615 οἱ Εσγρῦ ; ἃπα Π6ῚΤ 
Ἰθϑίουβ, ἃ5 ὑρυρύϊϑη βθΠΘ.Ά]5, ΡΥΘῪ 50 ᾿πῆΠπ θη 18} 
{μ8ὺ βαγοσδὶ ἀγπαβϊθβ οἱ Ερυρύϊδη ῥυϊηοοβ, 85 61] 
8ἃ5 ὕπ6 στοαῦ Βυρδβθάθ (22) δῃηὰ ϑδαλθιο (24, 26) 
ἀγπϑϑύϊθο, ἡ 10} ποῖ πάθ τποϑῦ οὗ ὕπ6 ῬΏΠΔΥΔΟΙΒ 
τηθηὐοποὰ Ὀγ πϑῖηθ ἴῃ π6 1016, νου οὗ Τὐῦγϑπ 
ἀοβοθηὺ. 17... ϑμ5ηδς (ποτ οουτθοῦν ϑλοδήαζ 
ἴου ϑ'λοεθμαη) ἰθ ἃ πδῖὴθ οὗ Τργυϑη οὐγιηοίοσν. 
ἴῃ {ποῖ ονῃ σουπίγυ ὑπ Τὐθγδη8 δββημη θῇ ἢ. ἴον: 


ΤΌΟΘΑΒ 


ΤΌΟΒΕ 


1659 


οἰθμηθπίβ οἱ Εσγρύϊαπ οὐ] γθ, 6.9. ὕ116 ΥΟΥΒ ΠΡ οἵ 
ὑπ6 σοὰ Απη(μ)οῃ (ὐο56. ῬΎΪ ΠΟΙ ρα] ὕθι ]8 ννὰβ 1 
{Ππ6 οὔϑὶβ οἵ Ασομ, πονν ϑἴνγα ), ΟἸΓΟῸ ΠΟΙ θη, οὔο., 
Ῥαύ δἰνναγβ τοπηδὶπθα αὖ ἃ Ἰοΐ βαρ οἵ οἰν ]]Ζὰ- 
(ἴοη. Τ]ιοὶτ βύτδηρο δπα γὰρ αγϑύθιῃ οἵ υυυιθηρ, 
5011} οι ρ]ογο ἈΥ 116 ἀδβοσὺ ὑσῖροθ 5. οὐ ΑἸἹσουῖα, 
ἃΠα πο Θα]16α 7 Πηασίση, τὰ θουσονθαά ἔγΥΟῺ] 
δοῦπον ΑΥ̓ΔΡΙα, 1ὖ νοῦ] ἀρρθαλ, ἃροιαῦ {16 
Ῥρυϑίδῃ ροιιοά. Αἶβὸο 6 ἰπύγοάποοη οἵ {}16 
ΘΆΤΏ6], ἃΠα ΘΟ ΥᾺ] Θυβῦοτηβ, ΡΟΘΘῚ Ὀ]ν 4150 δἱοσηθπύβ 
Οὗ ὑπ6 1} Ἰδησαδρθ, ροϊηῦ ὕο Ἰαῦθυ ΘΟ ΠΟΧΙΟΠ5 1 
115 οουηίτγ---, πύγδηρα ἴδοῦ, πα ποῦ γοὺ βυΐῃ- 
οἰθαῦΥ ππαουβύοοα. 1Ποῖσ αἰ Ποα]ῦ Ἰδησααρσο 15, 
ΒΟΎΘΥΟΥ, Ιπμοϑϑοά ἤο Ὀγ Εσγρύϊδη πποπαμηθηῦϑβ 
ἔσο δρουῦ 1400, 580 ὑπαῦ ΟΠ]Υ ἃ 51η8}} ραχύ οἵ {116 
ῬΘΟΡΙΘ οδῃ ᾿ιᾶνθ οοηῃϑδιϑυθα οἵ Ἰπητηϊργαύϊπρ ᾿ὐαβύοσῃ- 
οῖ5. ὕπαρ Οτροὶς (1η Ουὐτθηθ) ἃπα (δι πδρίπῖδπ 
1 θ ποθ, δηα 5011] ΤΟΥ͂Θ ὉΠΟάΘΥ Ἰοπιδη ΟΠ ΠΙΟΠ, 
{Π16 ΤΡ ΔΠΒ ΘΙΘ ΟΠ]Υ ΒΌΡΟΥΠΟΙΔΠ1]Υ οἰν!]χοα Ἰη 
ὑπ ΟἸΌ]165.; ἃ ἰαῖρο ραγύ οἵ ὕπϑιι, ββ ρθϑΙ}]γ ἴῃ {116 
ΙηὐΘΥΊΟΥ, δ] γ5 Τοιηδῖηθα ῬΔΥθαΥΟ 5. 5ΠΟΡ]ΙΘΙΆΒ. 
ΤΊ οΥ αχίοπαρα ἔστοηὶ σγρῦ ὑο ΤΙ αοῦοο ἃπα {116 
6 ΠΟΘ Δ] ΓΊΝΟΥ πΠῸ1] ὑ1 ἸπνβΊ9 οἱ ὑπὸ ΑΥὙδῸΒ ; {1 
Βα θθοα ϑηῦ δΔαἀορύϊοη οἵ ΑὙΤᾺ ΤΟ]ΙΡΊΟΙ τπαᾶθ ἃ στοαῦ 
Ῥαχὺ οἵ ὑΠπϑῖ σιν Ρ ὑμὶν Ἰδηραδσα ἃπ64 πδίϊοη- 
αν. ΤΊΠΘΙΥ Ἰδησαᾶσα (ὑμ6 π85 65), ὙὙΠ10]1 
ΤΟΟΘΗΟ]Υ 5 Ὅθοπ βύμα!θα νΟΥῪ ΖΘαΙ] ουβΙγ (1π Τπρ- 
Ἰαπαὰ δϑρθοῖα!ν Ὅν ὑπ6 Ἰ᾿αΐθ Ρτοῖ. Νοντηδη), 15 
αὖ Ῥιθϑοπῦ το τηϊχρὰ νι ΑΤΡΙ6. Οτδι- 
τηδῦϊοα ]γ, ουθυ συ, τὖ 55 ὕπΠ6 ρυτοϑὺ ΗΔ ηλ16 
ὕγρε. [1ὐ 15. ποῦ 580 οἱοβοὶν γοϊαΐθβα ο δῃοιθηῦ 
᾿ὐσγρύϊδη ἃ5 τ 500] οχρθοῦ, δηα θούγανβ ΤΩΟΓῸ 
αἰΠαλῦν υυἱ ὑπ Ηδιηϊα ἰδηραδοοθ οἢ. ὕπα οοδδῦ 
οἱ ἴῃς ραᾳ 58. ΤΊ]. παύϊοπμδὶ πᾶπιθ οἵ {ῃ]5 στοαῦ 
Τα (αὖ Ργαβδοηῦ ῬΙΌΟΠπουπθοα Τπη05]Π80}1, [πχπΠδρ, 
οὗο.) 15. οἵ οὔβοιτθ οὐγιμοοσνυ. ΤΤ]|6 Τὺργρῦδηβ 
8116 ἃ ὑπο 7 λογηζιοιν (Ρ] γα], ρου μα Ρ5. ὑπ πη 
ὙνΟΥα), Ἰαύου λαϊαΐξ, ἀπ ὕΠπ6 οαβύθσημηοθῦ μᾶχὺ 
Τἰολην (ον Τλοζηιν, Ρ].18}} πὰ ἀἰἰβυπρυ θηρα 
γΑΙΙΟῚΒ ὑΥἱρο5. ΟΥἁὨ {π6586 ὑπ6ὸ Μαβπδπαβπα (Δίάξυες 
οἱ Ἡροτγοάούαβ32) δπὰ Ζοῦ (νιϊίθη Ζα-διι, Ρ]ῸΓ. 
]ὐα - δι - 7) ὝΘΥΘ τχοϑῦ ῬΤΟΠ ποηῦ 1η {116 ννᾶ5 Οἵ 
γη. 19 δῃὰ 20 (πλΠΟΥ ὑτι0 65 [ζϑ]ιαῖὶς, () 4] 85}, 8, 
ΘΙαἸΐαΡ, δὕο.), ἃπα τ οδπ ΟΌΒΟΥΥΘ ΠΟΥ ὕΠ6 ΠΔΠῚΘ 
1,.οὉ συδάυδ!ν Ῥθοδπηθ ῬΈΠΟΙΆΙ, ἃ5. ψ ἢπα [10 
διηοπσ ὕϊ ΟὙΘΟΙκ5. ἃπα 811] δοιιϊῦθθ [Τὺ 15. ὕ͵ΓῸ}- 
Δ ΌΙ6 ὑπαῦ 'π ὅπ 10 1Ὁ δἰγθαᾶγν ᾿ποϊααθα ὕΠ6 ἡ Π0]6 
οὗ ὑπ ν]ϊύθ ΑἸΙοδη5. ΟὟ. οἵ Ἐσγρύ, Αἰ ποὰῦρἢ 
16 Τργρθδῃβ (πὰ ὑπγοῦρ {1|656 ὑπ Π ΘΡΥΘνν5) 
ματα ]ν ἱτπονν ΔῺΥ ὑγῖ}065 ὟΥ. οἵ σσοπα ; {Π| ἀοιμϊ πο 
Οὗ 1 Θομαθουιησ ΕΠ ΙΟἢ5 414 ποὺ αχύεπα θνθπ 
80 [8 Υ΄. Ὗγ, Μὰχ Με. 


υσλϑ, ΡὨΊΊοῖα 35 (ΑΚ ο]ν) ἴον ΤὺὐὺΚκῈ (1. 566). 


ΠΌΟΟΘΟΙΕΕᾺΒ (νη ΘΠ] ΠΙηρ ΟΠ6,᾿ 2.6. {π6 τηουηΐησ 
δύων, 85. θχρ] δι πρα ὈΥ {1 ΓΟ] οννηρ ννοσὰα ἼΠ))]3 
“Β0ὴ οἱ ἄἀαννῃ, [5 14’2).--- 6 νοσαὰ 15. ὉΡΡ]]οα ΡΥ 
{116 νυυύου οἵ ὑ116 ρσόορθου ὕο {ΠΗ Ἰεπρ οὗ Δ Όγ]οη, 
ῬΑΥΌΥ 1ἢ ΥΘίδύθηοθ ο {16 δδΧΟΙΟΡῪ Ι͂ΙΟΥ ὙγΠ10}} 
ΟἸαΙάερα ᾿ν85 [δηοιβ ἴπ ἃ ποϊθηῦ ὑϊπηθ5, ΡαΥΌΪγ ὕο 
ὑη 6 Ῥγδνδηπν Ρ6]16Γ 1πη ὑ11ὸ ἀοιΠποούϊοι οἵ ΠΟΙΌΘΒ. 
ΤῸ. Κη οἱ ῬαΡυ]οπ δα οοιμρ] οθ Ὁ]ν ]Ἰοο]τοα 
ἴουνναστα ὅο ὑΠ6 ὑπ θη 6 νοι] ἀβοθηα Ἰηΐο 
ἤράνθη δη4 οχϑ]ὶὺ [15 ὑσοπο ἄρον ὑπ αὔδυϑ οἱ 
(οά, ΒΒαὺ 1ἴπ το] ὔγ [1115 ἀοαὰ ΡῬοάγ νου "ΡῈ 
ὑγοαΐοα ψιῦ {πΠ6 αὐτηοϑῦ οοπίοιηγμῦ, “8. οδΥθαβ6 
ὑτοάάθῃ ἀπά ὺ Τοοὐῦ ἢ ; Ὑν }116 815 5081 νου] ἀδβοθηῇῆ 
Ἰπΐο 51.160], ἀπά ὕποτο γϑοθῖν αὺ ἃπ Θπιθὺν ΠΟΠΟᾺΓ 
ΤΌΤ {110 58465, δϑίουπαθα {Πᾶῦ {Π| στοαῦ δπά 
τ] σῦν Κιπρ οου]α ῬΘοοπηα Π1|κ6 ὁπ οἱ {ΠπΘι 56] ν68. 

ΔΎΟ ἃ ΒῸΡΡοβϑα σϑίθσθποο (0 {}}15 μᾶξβαρθ ἢ ΟἿΓ 
ΤΥ νοτάβ, 1 ΡΟ 614 βαύδπ [8116 πὶ ἃβ Πρ πὶ 
ἴσοτη πϑανθη (1κ 1018), 1 Θοπποχίοῃ 1 1ὐδὸν 9}.}} 
(ὑπὸ Ιαπρσαδρα οἵ 91 λεῖηρ π᾿ ραγῦ ΡγΌΡΆΌ]ν ἀογνοά 
ἴτοιη {1π|5 ρᾶββαρθ), [μιοῖῖϑὺ οατηθ ἴπ πὸ ΜΉΠΩ 
Αροβθ ο ΡῈ 8. Θοιβιηοπ ΔΡΡΟΙ]αὐϊοη οἱ δαύαπ. 1116 
Βύδυ οἱ ἤδν 9111 15. ἃ [8116 ΔΠΡ6] ὙΠῸ Πιὰπ σίνθη ἴο 


᾿υΐτη {116 Ἰκαν οὗ ὕΠπ6 αργ585, ΠΌΠπ] 101} 6 βϑύβ ἸθΟΒ6 
πΡο {1 οαὺὺῃ ΠΟΙΤῚ]Υ [οτιηθα Ἰοοαβὺβ ὙὙ10]}} 
ΒΟΟΙΡΙΟΏΒ᾽ 8115, γΠ1ὸ ἤδνθ, ΠΟΎΨΟΥΘΥ, ΡΟΎΟΥ ὕο μυχί 
ΟΠΪν 580}} Π]6 5 85 ἢᾶῦα ποὺ ὑπ 508] οἵ (σοά οη ὑπο ὶτ 
[οτϑῃθαβ. Βαῦ {1115 ΔΗΡῈΙ 15 ποὺ ϑούμδ!]ν τἀθηῦ]- 
Π|6α νυιὐ ϑαύδῃ Ὀγ {16 ΥΙΟΥ οὗ ὑπ ΑΡοοαγβα. 
1116 ἸΠΠΔΡΟΥΥ ἴῃ 15 τνᾶϑ Ποὺ ἀουμῦ βυρροδύθα ὈΥ ἃ 
τηθύθου, ἃ πα Ροϑβιθ]ν 1Ὁ νγὰϑ 50 1π 1λθν 4150. 
πὶ, ῊἩ. ὙΟΟ 5. 

ΌΟΙΌΒ (Λεύκιος) 15. ἀθϑουιροα ἴὴ 1 Δῖδο 15δ158- ἃ 5 
ὑ1χ6 “Θοη5Ὰ] οὗ ὑπ6 Ποιηδηβ᾽ (ὕπατος Ῥωμαίων), ὙὙ]10, 
ἴῃ ΘΟΠΒΘΑΌΘΠΟΘ οὗ ὑπ8 δι θαϑϑυΥ βοηὺ ὑο Ἰοπια ΡΥ 
ὑπ ΠΟ] - ρυιοδῦ Βηοη, πὐγούθ ἤο ύο]θΥ ΥἹΙ. 
Τὐπογρούίαβ, ηρ' οἱ ἘΠ σγρύ, ὕἤο ᾿ἰπίοστηῃ [ἶσα ὑμαὺ ὑΠ6 
65 ΟῚ ὉΠΩΘΥ ὕπ6 ρῥχούθοίϊζοπ οὗ Βοηθ. Ηθ 
βϑηῦ ΘΟΡΙ65 οὗ 6 βᾶπὶ6 ἄθοσθθ ἤο οὔμον ᾿θαβύθυῃ 
ΒΟΥΘΥΘΙΘῊ 5, δπα ὕο ΒΟΥ ΘΥΔ] 5Ππ18}}} Ἰπαἀθροπά ηῦ βὐαΐθβ. 
ΤΠ6. 1016 οἵ {115 ἄθουύθο οἵ 06 ϑεπδαύθ 15. ΟἹ ΘΑ ΥΥ 
Ἰπηροχθοῦ, πα 1Ὁ 15 ποῦ οοΥγύδϊη ν]ὸ 15 Ἰηοπα θα ὈΥ 
0}}15 ΘΟΠ 511, ἡν ΠΟΞ6 ῬΓΘΠΟΙΊΘΗ 15. ΔΙΟΠ6 σίνοη. ΠΒ 
ἀαὖο 15 ΔΡΡρσοχὶ δύο! ν ἀθὑοετηϊηθα Ὀγ ὑπ [δοῦ ὑΠαῦ 
Νυϊηθηΐπ5 πα 115 Γ6]]ονν -ιι θαβϑδάουβ γούαγπθα ἴο 
Ῥδ]οϑῦπο ἴῃ Β.Οσ. 139-138 (1 Μδο 1510π|8ὲ ). ΤΉΓ͵ΘΘ 
ῬΟΒΒΙ]6 1  Ι Ποαύ πα πλῶν "6 τηθηὐϊοποᾶ. 

1. Τμιθῖὰβ Ο. 0115 Μοίβ!]πι5 Ολ]νιιβ, 85. ΘΟΠ5}] 
ἴῃ Β.σ. 142, ΤΊ]5, ΠΟ ΘΥΘΥ, ΘΟ ὕἤοο ΘΔΙ]Υ, 
ὑπο ὑπ ἰδύοσιδη Ρ]δοθθα ὑπ ἀθβραύθῃ οὐ ῃ8 
ΟΠ Ξϑν ὕο Τοπλ6 θΘΙοσα {16 ἄθουθο οὐ ὑῃ6 “6 νυν ἴῃ 
ΓγοΟῦΥ οἱ Ιτηοῃ, πηδᾶθ Οἡ ὑπ 180}. 1], Β.σ. 14] 
(1 Μ8ο 1434:28), 

ὥς, ΦοΒΘΡ 5 τπηθηῦοη5 ἃ ἄθογθα οἵ {|| βαπαδΐθ, 
ῬΡαββοά ὉΠΟΥ͂ 511] Δ 7 οΟἰγουτηδύαποοβ, θα οουομοα 
1η 51] Ὺ ὑθυύτηϑ, ἡ 1601} 6 δϑϑῖσηβ ὕο πὸ 90]. γγ 
Οἱ ἩνγΓΘΔΠ5 11. (4η|Ὲ. ΧΙΝ. ν111. ὅ), ΔΙοβῦ Τ᾿ 6Υ}8, 
Πού ον ΟΣ, οχοορῦ Μοιτηβθη, ΘΟ 51 661 {Πὖ «ΟΒΘΡ]. 15 
18. 1 ΘἸΤΟΥΙ 100 τοραγὰ ἤο ὑμ6 ἀαὖο, ἃπά Ἰαθηὐν 
ὑμ15. δοραξιδ-οογδεζένην νυ ὑπῶῦ Ραββα ἴῃ ὑΠ6 
ὑΐϊτηθ οἵ Β΄πηοη. ἴπ ΦόΌΒΘρ 5 ὕπ6 ριτούου 1 ὈΟΪῈ5 
Ὑ ΔΙΘΥ 5 15 πη θα ἃ5 Ῥγθϑιαης 'π ὕΠ6 δϑηδύα ; 1ὖ 185 
ῬΟΒΒ1]6 ὑπαῦ 16 15 ὕΠ6 “ΟΠ 5181 [οὶ αβ᾽ ΟΣ 1 ΜΔ 156 
(οἴ, Βομῃάγον, ΠΡ τ. ἴ. 966 [Π]. 

ὃ, Μοβῦ ρῬγόθαῦ]γ ὑῃ8 τϑίρθσοποα 15 [0 1,. Ο]- 
ΡυγΪὰ5 ῬΊ80, ὙΠῸ νᾺΒ ΘΟΠ58] Β.Ο. 139, ΗΒ 
ῬΥΣΠΟΙΉΘη 15 οἷΐθη ρίνθη ἃβ  ποῖυβ, θαῦ Τλιο] 5 
15. ὕπο ΡῬοϑοῦ δυῤῃποηὐοιλῦθα τοαάϊπρ 1ῃ Δ ΔΙΟΥΙῸΒ 
Μαχίτημβ 1. 8. 2 (5866 δηοϑίοουύυ θὰ ϑηφυϊῃ5 28 
“Ἰλιοαβ᾽ ; ΞΟΠΏΤΟΥ, ἀ.6.). Η. Α. ΔΥΝΕΙΤΕ. 


ΠΌΟΙΌΒ (Λούκιος).---1. ΟἹ ὕγύϑῃο (ὁ Ἰζυρηναῖος). [πῃ 
Αο 191] ψὸ δῖ6 ὑοἹα {πῶῦὺ οογύαϊπ ΡΙΌρΡοὺβ. δηά 
ὑθδο!θὴβ 6 αὖ πϊοο, δπαὰ διηομιρδϑὺ {Ποῖ 15 
τη θη οποαᾶ [ποῖ οἱ γγθηθ. Ηδ οοπιθβ ὑΠτὰἃ ἴῃ 
ἴμ6 115ὲ, ἀπα 15 βιρροβθα ο πᾶν Ῥ6θῃ ομα οἵ {116 
ΡΙΌΡ]ούα. Νούμιηρ ΓΥΌΠΘΥ 15. Κποννπ ἀροαῦυῦ ]λΐγη, 
ΤΠ6 βαρσαβύϊοῃ ὑπαῦ ἢ ννᾶθ ὕΠ6 βᾶμιθ ἃ5. δύ, ΚΘ 
(Λουκᾶς) 185 πούπ!πρ ἴῃ 105 Τἀνόοῦσ, ὅΠ0}}) ΟΥὐἹάοποα 
ἃ 5. ὕΠ|616 15 Ροϊηῦβ 0Π16 ΟὔΠΟΥ νᾶ. ΕῸΤ {ΠΗ αἸΠ]ᾺΟΤΘΠῸΘ 
μδύννθθῃ ὑπ6 ἀδβοσιρύϊομβ οἱ βθθπθβ οὖ Απύϊοο ἃπά 
ὑπ οϑ6 αὖ Ρ]Ά 665 101. ὑπ δαῦπου οὗ Αοὔβ πιυδὺ ῶνθ 
γΙδιθα 15. δύ τ πσ, δῃ ππᾶ]τ65. ὖ οἰθαν {παῦ ὑπὸ 
τι ῦου Πιδα πο ἰηὐϊτηδύο σπου θα ρο οἱὨ {116 ΡΙΔοθ, πὰ 
ἀοαθύζα] 1{ π Πα ον τ θθοη ποτ. [Τὺ 15 ῬτόΡΆ}]ο, 
Ἰούν υ συ, ὑπαῦ 1ὖ ννὰ5 ὑΠ15 τηϊδύα κθῃ θη Ποαύϊοη 
ὙγΠ10}.) Ππτοὺ οαθβοά {Π6 ὑτααιύίοη ὑμαὺ δῦ. ΠαΚ6 ννὰβ 
8π ΑἸΦΙΟΟΠΘη6 Ὀγ ὈἱγΌ]1, γν 10}. ἀΡΡΘ δι ἴῃ πι5. 11. 
111, 4, ἃπᾷ ἴπ ᾿ηᾶπν πα θδατιοηῦ νυυὶύουβ, ἃπα Ἀν ]}10}} 
15. 8150 νυ οαῦ Του πα 101. 

2, πῃ ἴο 105] ἃ οογίαϊη [ποῖπ5 15 ᾿πίσοάποο ἃ 5 
Βοηαησ σγοθύϊηρβθ ιπ ΤΠπούμΠνγ ἃπ4 ΟΥ̓ΠΘΙΒ. 
ὙΥΠΟΌΠΟΥ ἰὸ νγὰβ ὕπ 58Π16 ῬΟΙΈΟΠ ἃ5Β. [ϑοὰ». οὗ 
Ογτοπθ νγ ῃΠῶνο ΠῸ πηθ8η5 οἵ πα ]πρ, 

Α. Ο. ΠΕΛΌΠΛΜ. 

ΠΌΘΕΝ (ἴτοπὶ 1,αὐ. ζογην ὉΒτοαρ ἢ ΕὟ,. ζμογῈ, 
σαὶ) Ππδᾷ ποῦ Δ]νναγ5 ὑπὸ να βθῆβθ Ψ ]10]λ ῬΘΙΟΠΟΒ 
ἴο ἰὑ 'ὰ ΑΥ͂ ἀαπᾷ ἱἰπ τηοᾶοῖπ 856. ὕταβηηαβ, ΟΝ ἐλα 
γος (1599), [0]. 70, Ξαγ5 “αοὐά 15 ΥΘΥῪ συθαῦϊγο ὕο 
να ὑπαπῖκοά, ψοβθα σοοῦποϑα Πα Ὀουσποά ὑῃ8 
ΤΏ] γοθ ἃπα ὑ]Ἱοοάπθθ οὐ ΟΥΒΘΥ ΤΏ η ἀπο 1118 


160 ΓΤ), ΤΟΌΙΜ 


ΤῸ), ΠΡῚΝ 


Βουυδαηΐοβ, ἰηὔο ὕπΠ6 ποτα πα θπόγθδοα οὐ σοάϊ]γ- 
6556. ἴὴ 1 88 νυξ,  Π]Ο ἢ τηθδη8 σαὶη οὈὐαϊπδα 
ὈΥΚ νΙο]οηὖ ΟΥ ἀΙΒῃοποϑῦ πιθᾶπβ, 15. τη ἀθγθα “Ἰποῦο; 
“Απα ἢ15 ΒΟΠ5 νγ8}τοα ποῦ ἴῃ Ϊ5 τσᾶγϑ, θαῦ ὑπὰτηδα 
Δ5146. δἰῦοσ Ἰποσθ, ἃπα ἰοοὶς ὈγΊθ65, ἃπα ρογνογίθα 
ἡπαστηρηῦ" (ἸἸΧΧ ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας, 
γυ]ρ. ἀφριηδνοπῦ ροϑῦ δνδγιοίδιη, ὕγγο. 
“ΡῬονθάθῃ 81:46 εδἴΐογ δνοῦγθο, ὅον. “ ϑῃοϊ ποθ 
ατιῦο οονοῦοιβη 65, 6η. “ ὑυγηθα 5146 δἴθου Ἰὰοσ ἢ). 
16 σοσα 15 ποῦ δρδῖῃ πδρὰ ἴῃ ΟἿ᾽, θαῦ οοουτβ ἥνθ 
[τη 65 ἴῃ Ν᾽, αἰννᾶγϑ απδ}1Π6α ὈΥ ὑπ6 84]. “ ΠΙμγ.; 
Ιηὴ 1 ΤΊ 35.8, Τιῦ 17 ὑΠ6 84]. αἰσχροκερδής 1ἰ5 ὑτὰ 
“ΡΎΘΘαΥ οὗ ΠἸ ἢν ποθ᾽ (ΕΥ̓ αἴύου δα, οχηϊῦβ [Γότη 
ι ΤΊ 35); τὴ 1Ρ δ3 ῃ6 δᾶν. αἰσχροκερδῶς 15 ἰγχαιπιδ]αὐοα 
ἸΟῪ ΠΙύην Ἰαογο᾽ ; 8πα ἴῃ Τὺ 11} ὑπ6 ρ΄ γαβα αἰσχροῦ 
κέρδους χάριν ἴ5 τοπαογοα “ἴογ {Π ΠΥ πο. 58 [κ6.᾽ 
ΑἹ] {μ656 Θχρυθββϑίοηβ νγα οὐγθ ο ΤΊπα816. Εὐχοθρὺ 
ἴη Ἰδηρτιιδσα οΟἸουγοα ὈΥ ὈΙ1Ρ]10] τϑοο]]θούϊδοη ὑἢ6 
ΟΓΑ 15 ΠΟ ἸΟΠΡῸΣ 8564, Βδοοῦ (δδαμδ, “ΟἹ 
αΡρογϑυ]οη,᾽ Οο]α. ΤΎθᾶβ. θα. Ρ. 690) βίοννβ ὑπ6 
ΟΥ̓ΔΪΠΑΓΥ 56 ἴῃ ΠῚ5 ἀἂΥ: “ΤΠ6 ύγαύθσοπιβ. οἵ 
Ῥγοϊαῦΐθθ ἴογ ὑπο οὐπθ Απηθλύϊοη πα Τμπογρ. 
ΘΠΔΙΚ5. 565 ὑῃ6 ψοτγὰ ὕνιοα (1 ον ΓΚ]. Υ. ἵν. 
141, νην. ΥΥ. 1ῖ. 8234), Ῥούἢ ἴῃ ὑΠ|ὲ 58 Π16 5686. 
.(. ΗΠ ΑΘΤΙΝαΞ. 

ΓᾺΡ. ΟΡῚΝ (πρ, ρ]αγ. ον ηρ, ον νῦν, Λούδ, Λουδιείμ, 
μα, 1ιαύηι).--τοῖστι ἀπ 1022 Τὰ ρρθδι5. ἃ5 [οασὺ 
“500 ᾽ οὗ ὅπριῃ, ἴῃ ἀπ 1015 ννὺ8 τὸ (ο]4 ὑμαῦ ΜΙΠΖγδΊΤα 
“Ῥοσαῦ’ Τα]. Ηρ ὕννο νουὺ αἰ υθηὐὺ γϑοθ5 ἃγ6 
᾿παἀΙοαύθα, ἃ δοιύϊο 1,1ἃ ἀπα δὴ Εσγρύϊδη 1 ]πὶ. 
Βούῃ πϑιιθ5 ἃγϑ, όυνανϑυ, τπιβοὰ ὈΥ ὑπ ρσορμούβ ἴῃ 
510} ἃ νΥᾺ ἃ5. ὅο ργονθηῦ ΔῺΥ αἸβυϊπούϊδη Ὀούννθθῃ 
ὑπ6 ννοταβ5 [πα δπὰ Ἰμπιάϊα. ἴπ 1 ΟἿ 1} δὰ 11} ὑῃ6 
ϑύαϊοιηθηΐβ οἱ (ἀὑθῆθϑὶβ ΔΥῸ 5ΠΡ]Υ τοροαΐθα Ϊ1η 
[5 0619 1.4 15. παηιθα νυ ΤΆΓΒΠ151, ῬῺ] (τ 0 ἢ 15 
σΘΏΘΓΑΙΥ οΟηβιάογοα [0 Ὀ6 8 ΘΥΤΟΥ ἴου Ῥαύ, 1.6. 
Ρἢ αὖ), ἃ5 διγοηρ' ὑΠ6 ἴδτ-Ο παύϊοηβ. [Ι͂ἢ «61 409 [Π6 
[μα ]πὰ ἅτ τηθηὐοπηθὰ υἱῷ Οὐδὲ δηα Ῥιαῦ ἃ8 
ΘΧΊ ΠΥ] 65 οἱ Πσγρύ. Ιῃ ΖΚ 9710 Τλιὰ ΔΡΡΘΆΥΒ 
νι Ῥουβϑῖα δπα Ρηπῦ ἃ5 ΒΟ] 6.5 οἱ ΤΎτΘ ; δπα 1ῃ 
30 5 Τὰ Οοουγα ιῦῃ ΟἼΒη, Ρἢαῦ, δημαὰ ΟὔΠΘΥΒ ἃ 5 
8.11165 οὗ Εσγρί. 

ΤῊ τὴν ΟΠ Που] 165 ὑμαῦὺ ἃγῖθθ ἴτοῖη {1656 
ΓΘΙΘΥΘΠΟΘ5 ἅΥ6 46 ὕο ὕνγο οδιι5685---ἴπ αἸΠΠοΏΪύν οἵ 
ΤοοΟρ ΪΖίηρ ὍΠ6. ΡΘΟΡΙΘ τοίοστθα ἴο, δηα ἀου δ ύβ ἃ 5 
[ο ὕπο ἸηΓΟΡΥΙΥ οἱ {1 ἰοχύ. Βίποθ ὑπ6 (ϊπι6 οἱ 
] οΒΘρα5 (4{πώ . 1. νἱ. 4) ἃ ρυδνδηηρ ΟΡ ΠΟ ἃ 
Ὀθοη ὑπαῦ ὑπ6 δοιλιῦιο 14 ἀθποίοβ ὑμ6 γάϊδηϑ οἱ 
Αϑῖδ ΜΙΊΠοΥ ; πὰ ϑγου]α ὉΠ 6 ΘΟΥΤΟΒΡΟΠΑ τυ] ὑΠ6}Ὺ 
ταύ 108] ἃποοβύου Τ,γα 85, τηθηὐοπϑά Ὀγ Ηογοάοίαβ, 
ϊ. 7. ἩΗρφτοαοίιβ ({.6.) 4180 ἀθβουθθ5 ὑμῖν ἢγϑῦ Κὶηρ 
ΑΡΤΟΠ ἃ5 ἃ ἀοβοθηαδηῦ οἵ ΝΊητβ δη6 6105, ννῃ 10} 
τηδν Ὀ6 ἰδ ΚΘὴ ἴο 1Π|Ρ]ν δὴ Α βδαυσίδῃ (οὐ δ ]ο ἴδῃ 1) 
ΟΥΙΡΊΠ. Το Βαρροτὺ {115 ΟΡ πῖοπ, ὉΠ 6 ταϑηγ ΠΗ 1105 
Οὗ Πγαϊδη ὙΌΣ Β}1]0 υτῦἢ ὥγτιδη, δπα ὑπ 6. τηδυϊκοά 
Β:ΓΠ]ΥῚν οἵ ὑποὶν ἃτῦ ὕο Αβδγτίδη ὑγρθβθ, πᾶν θθθῃ 
Ργθαβθά, αἀρδϊηϑῦ ὑπθ βοιαῖῦϊο οὐἹοῖη οὗ ὑΠ6 Τιγ ἀἸδη5 
15. ὑπ δνιάθποθ οἵ ὉΠ6 τοιηδῖηβ οἱ ὕπο ἰδηριιδσα 
ΘΙ θΟαΙΘα 1ῃ Ρ͵]δοθ Πδι65 ἃπὰ ργθβουν οα τῇ παύϊνο 
ῬΘΥΒΟΙΔ] μϑηθθ. Τύ 15 ποῦ ὕἤοο τ 0}} ἴο 58 0 ὑΠϑὖ ἴῃ 
086 φαυ]]!θϑῦ ὑἸπλ685 Οὗ ὑν ]1ο ἢ γα ἤᾶνα θνιάθπορ Τ γα] 
νὰ ποῦ Βαπηῖῦϊο, θαῦ ΡΘΟρΡΙοα Ργ ἃ τϑοβ ὑμαῦ δνϑυγ- 
ΏΘΙΘ μτθοράρα π6 (ὑγθοὶςβ πα βργοδα νά Ἰηΐο 
Επαγσορο. 1,γαϊὰ δαπηϊύῦοα βονοσαὶ ϑοοθϑβινο οὐ Θυ- 
᾿γὶπρ βύσαῦδ, οἵ ροραϊαῦϊοι, σθοκβ ἃπα ῬοΥβΊη 8, 
ποῦ ὕο τηρηΐύϊοῃ ἱ{ἸΠΊ ΠΟ ΙΔ 5 ας δου ϊδη5. ΤΉ 656 
Όγ6 ποὺ ϑιηϊῦο. Τῦ 15 αἸϊποα]ῦὺ ο 8566 ἴῃ υυνηϑῦ 
56 ῃ 56 ὕῃ6 οΟἸδιββδῖοδὶ σα], νᾶ ΟΥ̓ οι... 'Τμδύ 
Φοβορ 5 πιϑᾶμῦ ὑπαῦ ΘΟἸΠΟΥ ΒΘ ΘΠ5. οογύαϊη, πού 
ΟΗΪν ἴτοπὶ ἢ15 οὐ νογάβ, μαῦ ἴσοι ὕΠ6 ἴδοῦ ὑπαΐ 
Τιγαϊδ τνὰβ Κπόννη ὈΥ͂ Π8Π)6 ἴο {Π6 ἐ᾽οινβ (1 Νῖδο 858). 
Τὸ ὑμ6 δαύμπου οἵ ἀπ 1075 [μπιὶ τὺ πού, ΠοινΈνΟΥ, 
᾿ᾶγο τηϑϑηῦ 1, γαϊὰ αὖ 411, ΛΝ ῦ ΒΟΠῚ6. ΤηΟγ6 ΒΟῸ ὉΠ ΟΥ]Ὺ 
[01]. ΤΏ ἀϊτθούϊοη οἱ πΠ6 σϑορυδρῃϊοδὶ) αἸβύσ!ρα- 
ϊοη οἱ ὑῃ6 Ξοῃ5 οἵ 'θῃπ). ΓΠΠ5 Ιτοϊὰ ὃ. ἃ. ἰο Ν,ΎΥ., 
ὑποπ ΔΡΡδγθθν ὟὟἾ. πὰ πὸ γύμου ἃ. ὑμδη Ασδιη. 
δύγτοϑα οοπηοῦ ΡῈ 1814 οπ {115 011] ννα ἃγθ 5.6 Ὑν Ὠ]Ὸ] 


οὗ ΔΥΙΠΟΙΚΙΟΥ Πἃ5 ΘΟ Ρ6]16α ὰ5 ὕο δατηϊῦ ὑῃ6 ὥὅγυϊδη 
Ἰὰπα οἵ ΔΙ 5.1 1ἢ ραββαρθ θτο Εσγρῦ Πδα δ᾽νναγα 
Ῥ6θπ 566η Ὀϑίογθ (866. βἴαωροξδ. Τγηι65, νὶϊ. Ρ. 408 1.), 
8η4 ἃ5 δονθὴ δῇ την Ρ6 πΠ6 δα {ζεδϑ ἴῃ ὑπ 6 
58 Π1|6 ΠοΥΒθ- ργοά ποίησ ΟἸ]Π]οΐδη αἸΓθοῦοη, 850 1 ΤΥ 
ΡῈ ὑμδῦ οαποιοστὰ θυ] θῆοθ 1}1}} γοῦ Ἰοοδία ἃ 1.4 
1Π Βο 6 Νοτυίῃ ϑιγγυϊδηῃ ἰδηα. ΤῸ {16 Θαγ]ν τοῖα 
Τα νὰ ἀπ πον ὈΥ ὑμαῦ πδη16, ὑΠ6Υ οὁ8}164 1ὖ 
Δ αονῖα ; Ἰβ Ἰαῦθυ ἤδῖηθ ἀοθ5 ποῦ δρρϑᾶσγ {1}] {116 
70} οδηῦ. ΒΟ. ὙΥμαῦ ΗΠ [Π6 ἔουπαρι οὔ {Π6 Τιγάϊδῃ 
ΠΈΠῚΘ ὙγΘΓΘ, δίδου 8}], ἃ δϑυηλῦϊο Τ σα ὰ5 τ ηρίηρ νῦ ἢ 
πὶ Ααβυσῖδη οαΪϊύαγο ἢ Ἠθδ πθρα ποὺ ἢᾶνα τηϑ 8 
Τιγάϊα, ϑϑιηιῦϊο, θαῦ Πα πιϊρῃῦ πᾶν Ἰοῖῦ ἃ ϑϑυμλῦϊο 
Ταὰ Ῥομπα ππ. Υ̓́Θη αγροβ, Ἰπηρ ΟἹ 1,γάϊ8, 
(ἀοαὺ 8.6. 000), βΒοηῦ δὴ θὰ θάβϑυ ὕο ΑϑβαγδπΙρδὶ, 
κΚίπσ οἵ Αββυτῖδ, ἴο βϑοὶς δ᾽ δποα ἃραϊηβῦ ὉΠ 6 
ἸΧἸΙ  υ8η85, 1ὖ 15 βύαθθα ὑπμαῦὺ ὑπ 1, γάϊδη ὑοηρῖιθ 
ννὰ5 ποῦ ἀπαογβίοοα Όγ {116 ΚἸηρ 5 Του ρυθῦουβ, πα 
ὑπαῦ ΟΠ] υνἱυ] ΠΟ Όν τνὰβ δὴ ἰπύογρσγούοσ Τουπᾶ 
(α. Βα 5. “δδοιγῥωηραὶ, Ρ. 79). ΤῊ5. ΒΘΘΙῺΒ 
ἀθοῖβῖνα δσαϊηδῦ Τιγάϊδη ὑϑῖπρ ὑμθη ἃ ὅθι] 
ὑοησιιθ. ὖρ δῖ Γαγύμοσγ οὶ ὑμαῦ 6 ϑιὴη6 
71,.ε-μα- αὐ δα ποῦ Ῥθθη πον ΡΘουΘ ἴῃ Αϑβϑυυῖᾶ 
(Δ 15 τ᾿. Ρ. 1723). ὙΥ̓Βούπου ὑ815 τηθϑηϑ ὑμδῦ πὸ 
ἸηΘΥΟΟ 56. 86 ον ἴδ κοὴ ρἷδοθ θοῦνθοθμ {116 
ΟΠ ΠὑΓ65. 15. ΟΡΘ ἴο απΘΒΌΟη ἢ ΡΘυμδΡ5. ἰῦ ΟὨΪΥ 
ΤΏ 8 5 ὑπαῦὺ {116 πα 6 νὰ ἴγθβῃ, 116 ΤΏ ΘΥ6 ΔΌΒΘΠΟΘ 
οἵ δὴ Αβϑυσῖδη πη ]οη ΟἱἨ ἃ, θιηι16 [χα τιδὺ Ὀ6 
ῬΓΘΒΒΘα ἴοο [8 Υ. 

Ομ ὑπ οὔμον πᾶπά, ὑπ 6 ὑμθοῦν οἱ ἃ Ψψιαάθδργθδα 
ΘΙ 6 παύϊοη, 1,1, Ἱποϊπαηρ (δοοογαϊησ ᾧο 
ΠΟ 61) Απδα]θῖκ, 6 Ατποχιύθα, ὑη6 Ῥ]Π]ΠἸΒΌ1Π65, 
ὑη6 Ἐργρίϊδῃ 1μμάϊτη, ἀηὰ ὑπ Τιγἀϊδη8 οἵ Αϑῖἃ 
ΜΠΠΟΥ, 566 η15 οαὖ ΟΥὨ {π6 4 Βὕιοη. 

ΠῚ τὖὸ 15. ἀποὺ ἃ85. γοὺ ὕο Ἰοοδύθ ἃ βιϑῃίϊο 1.χὰ, 
ὑπὸ Ἡρσγρύϊδη Τμχάΐτα ἃτὸ αα]ύα ἃ5 αΠΠΠοαΪύ ἴο Ἰοοδύο. 
Νο βαϊιϑίδοίοτυ Ἰἀθηὐιποδύϊοῃ ἴσοτη πδῦϊνο σγρύϊδη 
ΒΟΌΤΟΘΒ Πδ5 γοῦ θθθὴ ρίνθῃ. Τὴ Πβηιζιε οὐ βοξειν, 
Βασοοβύθα ὮΥ ΒΟΠΊΘ, ΡΡΘΘῚ ποῦ ὕο θὸ ἃ. πδύϊοῃ αὖ ἃ]] ; 
ὑπΠ6 ογαὰ οὐϑὴ 15 ποῦν τοδᾶ Ζυοηιοξ (566. 1)]ηι. Οἡ 
απ 1013). Τῦ μᾶϑ Ρόθὴ βυρσοβϑῦθα ἰο γτϑδα 7 γδίωηδ, ἢ 
ὙΒΙΟΙ 15. ΒΡ} ]γ οαὐυηρ, 6 πού. Μονθιβ νοῦ] 
Ἰἀοηυγ νυν τ0}} ὑπ6 στοῦ ΒΟΥ Υ ὑγ106 οἵ ὑπὸ 1,Θινᾶΐα, 
ἸηΠα ληρ ὉΠ6 5] γ65 οἵ ὑπ6 ὥὄγγίθβ ; θαῦ ὑπ686 
ΡῬΘΟΡΙΘ 40 ποῦ ΔΡΘΆΓ ἴῃ ᾿Ἰβύογυ 0111 ὑπ6 Οὐ οοηΐ, Α.Ὁ. 

Αοοογαϊηρ ο ὑπ ἀἸγθούϊοη οἵ ὕΠ6 ρσρορυδρῇϊοδὶ) 
ἀἰδύυσι θα οη. οἵ ΜΠΊΖγαϊτη 5. οἤβρυϊην, ΡΟ Ρ5. δ Ὸ 
5Πο 14 ἢπα ὑδιοιῃ ΑὟΥ. οὗ ΡΙαῦ, δἰ 50 ΒΟΠΊ ΟΊ ΠΟΙΘ 
δ΄. ΟΥ Θνϑὴ ὟὟΥ. οἵ ὑῃ6 ὥϑ'ιυγτίοβ. 115. δὴ ΠΤ ]ν 6 
βοραζαύβα ἴσοτῃ ὑπ8 Ἰοοα!ζαύϊοη οἵ Πα πρὰχ ρυρῦ. 

ΛΥΉΘη τ ὕσσῃ ἤο ὑΠ6 Ργορ θύῦϊοαὶ ράββαρθδ, νγ6 
πα 5οπιθ πηδγϊκρα οπαγδοίογιβῦϊοα πὸ Τα ἴτ ἈΓΘ 
ὙΥΔΙΎΙΟΥΒ δηα Ρονηθη. ΝΟ ΘΥο ἴῃ δηθααϊν ὅο 
ν 6 πᾶ {πὸ ΤισαϊδηΒ ΓΔΠΊΟῸΒ. ἃ5. ΔΥΓΙΟΥΒ ΟΥ Ὀονν- 
116η. 115, ποῦν νου, 15 ποῦ οἵ Τλ.0}} νγοϊρ ῦ ἀρδϊηϑῦ 
{π6 Τοῦ ὑμαὺ ὑπ6 (ὐαιδη5 ἃ πα ἸΟηΪΘἢ5. ὙΥΘΥΘ. ΠΊΟΥ- 
ΟΘΠδ1165 οὗ Πργρῦ [ΤΌΤ] ὑΠ 6 ὑ1πὴ6 ΟΥἩ ῬΒΔΙ ΤΘΌΙΟ]118 1. 
(Β.σ. 663-610, ΤΤλα ὈΙΡΠ1Ο] Ἰλιά!η ΠΙΔΥ ΟΟΥΘΥ 
ὕποβθ. ΠΟΙ Υ πᾶϑ5 ροϊηὐθα οαὖ ὑπ αῦ 1η δὴ 1ΠΒΟΓῚΡ- 
ὑϊοη οὗ ὑπ 370} γοϑγ οἵ ΝΡ. ΔΘ ΖΖαυ, ἃ ἔτδς- 
τηθηΐδγΥ δοοοπηῦ ΟὗἉ [115 ΔΥΒ. 1 ΑΠηδβῖ5, Κιηρ οὗ 
Ἐρυρύ, "γα βᾶνϑ τηϑηὐίοη οἱ ὕΠ6 Ρ6ορ]6 7 ῤ-Ταπλον. 
Α5 7αηλανν, (ΤΟπΙ Δ Π5) 15 ὕπ6 γορτΐδὺ Αβρυυδῃ ὑθυη 
ἴον τρὶς, 6 γα ἰογοθα ὅο οοποῖαάδ ὑμπαῦ ῬΡαΐ, 16 
ὈΓΌ]1οα] ῬΙχαῦ, νν 8, 1 ποῦ Θχϑοῦν αὙοὶς ἴῃ γϑοα δα 
Ιαησιιαςσο, οὖ ᾿Ἰοαβῦ 1ηα]βυϊηρ ]5Π8,016 ἴγτομὶ ὈΠΘΙΩ ΤΟΥ 
ΠΟ] 0168] ραγροβοβ ἴῃ ργρῦ. Τη6. Ῥγορηῃθῦβ ΠΊΔΥ 

νῷ δα μούνου. Κπον]θάσα οὗ {116 τδοῖ8] ὩἰΠ 1165 
οἵ ποθ πυρύϊδη ΠΙ ΓΘ Δ Γ165, 8 Πα Ἰκαρὺ ὑ116. ὕθ σὴ 
Ρδαιξ ἴον οπο, Ζπαϊζηιν ἴΟΥ ΘΠΟύΠΘΥ. 

ΤΊ|6. γϑύβίοηβ, ἡ μούμου ᾿ηἤπθποθά ὈγῪ «“ΌΒΘΡ 5 
ἀπ ἩΗοχοάοίαβ. ΟΥἨΎ ἱπαδροπάθη !γ μιθβουνηρ ὃ 
᾿ϊβυογϊοαὶ ὑγαάιομ, γα ΘΟ γοπο 1, 1πὶ ὈΥ 
71 εΐαης. ΤΊ νυιοῦΒ οοΙημηθηὐδίογβ οι {116 ῬΟΟΪΚ5 
Οἱ {μ6 ΟΤ' τοβοτύ ἴἤο 411] Κιπαὰβ οὗ ἀθνίοοβ ο ὑγϊηρ 
ὑμ6 ὑοχύ ᾿ἱπῦο δοοοτὰ νυἱῦ ὑπ ἔϑούβ ᾿ἰσθόννη ὕο ὑπ 61. 

Ἀ ἘῸΣ ἱπβίδποθ, Ὀγ ϑίαδο (ψαναλν, ὅ ἴ.), Ο ῬΥΌΡΟΒ6Β5 ἴο χοδῦ 


ΨΥ ΑΥ̓ΡΒΟΧϑα Ἰδὺ ἴσοι Αββηαγ. Βαῦ ἃ5 ὍΠ6 σ'ϑηϊαβ ἴῃ Θἢ 1018 ἀπά 96γ 469 Ὁ ΞὴὉ (ΔΌν8η8) ἴον Ὁ Ἢ. 


ΤΠῚΉΙΤΗ ο΄ {{Π|1Ὲ, ΤΠῈ. ἘΨΑΝΟΕΙΙΒΤ 16] 


Μδην οἱ {11ι658 ἀΠΠΟα] 165. Ψ11 ἀου ὈΌ1655 αἰβαρρθδγ | ρΙδοα θοίοσο δῦ. δὰ] πιϑῦ αἴτη (θαὺ οἵ. Τοτγῦ. 6. 7]1αγα. 
γγλῦ}} σγτοαΐου Κπον]θαρα οἵ ὑπ ϑποϊθηῦ πῃ ϑὈ] δηῦβ | ᾿ν. 9).. [π 0Π6 οὔ. ρϑέβαρσθ, Ρ]]θπὶ 33, δύ. ΤαΚα 
οἱ Ἐσγρὺ μά ὥὅυιϊδ. μΘΥ οδπποῦ Ὀ6 αἰδοιββθα | 56η615 ρσυθϑῦϊηρ ὕο ΡΏΙ]Θηιοι, δηκ 15 ΞΡΟΙΚΘῚ οὗ ἃ5 9Π6 
Πθγθ. ὥδθα 150 δῦ. ΎΥΡΙΛ. οἵ ᾿ς ἔθτ Ἄν ὝΥγ6 Κηον ὑμθη {μδῦ " Μὰ 
: ; ἘΠῚ ἢ} δύ, δὰ] 1η ὀοξἤ, Ὠ15 ᾿π ΡΥ ]ΒΟ τη πῦϑ αὖ Πομ]ο, 
τα ΤΑ ΑΝ ἘΠ πεπηιον, Ἀ πενίαν ἐπ ἀτὸ ἀέρολτονία ἤν Βαῦ, ἔτοτη ΟἿΣ Ἀπᾶϊαρ πὸ πιδπίϊοι οἱ Εἰπὶ ἐπ ῬᾺ, 
Ογθοἢ ἴδοοη, δῬΥαοΝθ, Ὁ. 284 ἴ, (ἴογ Τα ΐδη γαθθ, ΒΌγθθοι, 4πὸ Τισμυοοῦ (ἠδ. Ρ. 356) ύραθα {Πῶῦ 6 ννὰβ ποῦ 
Δ γάϊοτν, πιαϑῦ αἶδο 86 ὕα!Κθὴ ἰμῦο δοοομηΐ) ; ὙΊΠΟΜΙΘΥ, ΑΤξογίθηξαῖ- 1 1110 γ6 ΘΟμ Ἰ ππο 517. [ἢ 6 Ἰμδν ἀβϑαπιο (566 ΑΟΤΘ 
ΣΑΙ ἀπο το ἐλ, ἀπὸ Ἰὼ δα πτατ ΓᾺ ΤΕ Ἐς ἴον ὑπ6 ἀυραμηθηὺβ ὕο 50} 0815 Δαβιρ 10Π) ὑ]ναῦ 
ῬΡηδηίχιον, ἰ'. 1, 311 δ. ἘΡοΥβ, “Εσγρίοη αι. αἴ ΒιίϊομοΥν Ὡοδ6᾽.8,} δῦ. ΠΚΘ νγᾶβ ὑπ νυ θυ οὗ {πὸ Αὐοἴβ, πὰ τοῖθυβ ἴο 
ἱ, 90 8. Ο. Ἡ. ὟΥ. 9501ΗΝ 5. 1561 1η ὉΠ6 “ νγν8- ΒΟ ΟΠ 8, ὕὉΠ6Ὲ Ἰν6 ταν πούθ 086 
ΘΟΠΠΘΧΊΟΩ {ἢ ΑἸΔΙΟΟΝ ἴῃ ὥὄγυϊα, ἢ ΠΡ} ]16 ν᾽ {116 
ΕΟΗΙΤΗ͂ (ππῆρῃ που 15. 165, τὴπρῃ που 960 485} Ὑγρούθυπ τϑαάϊηρ οὗ Αο 1138, τχαρηὐϊοπμϑ Ὁγ πιϑ. 
[Κοξλϊδ}}; ὨΧΧ ἴῃ 18 Λουείθ, Ἰπ ὅν Β ᾿Αλώθ, ΑΙ (ΜῈ Δϊ. 4) ἀπ οὔποθ, θαῦ ρϑυδρα Ῥαβοὶ οὐ 8 
᾿Αλαώθ).---Α͵ ῬΙαθ6. Ψ ]10ἢ. ῬΥΘΟΟΟΔΙΥ͂ 18 ΟὨΪΥ͂ ὁΠ6 86. φῃρροβδά ᾿ἀοπυϊοούίοθ υγιῦῃ. μοὶ οἱ Δὸ 13] 
ΤΩΘΒΠΟΠΘα ἴῃ ΟἽ. [Τὺ Οὐσθγα, ἃ5. “ὑπΠ6 δϑοθηῦ (γγριβίθίη, Βθηρ 6). Μοτθ οογύδϊῃ 15 0116 ἰμΐθυθποθ 
ΟἿ᾽ ΟΥ “ἢ0 {}}101,᾿ ἴῃ 15 155 ὅπ ἴπ ὕΠ6 ὁοΥτθ- μα 16 Ἰοϊποα δύ. Ῥαὰ] αὖ Ττοαβ (Αο 1619) «θουὺ {Π|᾿ 
ΒΡΟμΙηρ βθοῦοη οἱ {6᾽ (48 [ΧΧ 5115. ΤῊΘ᾽ γραῦν δὅ0᾽ Α.Ρ. (Ξ66. ΟἨΒΟΝΟΠΟΟΥ ΟΕ ΝΊ", νοὶ]. 1. 
ΤΟΓιρΘΘ8. ΠῸΠΙ ταϊηθα ΔΙΟΔΡ ἃγ6 ὕΠ|6Γ6 γθργθβθηῦθα [Ὁ 499), ἃῃ νγὰβ Ὑ 10 11 ἈΠῸ] 815. δὐτίγαὶ αὖ 
85 Πθϑίης ὕο Ζοδγ, ὈΥ ὕπΠ6 ϑβοθπῦ οἱ 1,. ἃπα πὶ {Π6 ΟΝ δροαῦ Α.Ὁ. ὅ9, δχοθρῦ ἀαχίπρ' ὑπὸ Ῥδυϊοά 
Ὑ8Υ Οἱ Ἡογομπαῖμι, ΠϑΠ1685 ΝΒΙΟῊ ΤΊ Υ 8 56] θοίθα 88 ΠΟ} Θἰαρϑθα Ῥθύνθθη δῦ. Ρδὰ} 5. ἀδραῦῦαϊθ [τῸ 1] 
Ἰοοδ] βίαια βϑποῦαϑι165 ἡν]θτθ ΓαϑΊύϊνοβ γου]α 6 [ ῬΊΠΡΡΙ οα ὑπ6 ϑϑοοπᾷ ἈΠ  ΟΠΑΥΎ «Τοατπου (17)), 
ΒΘΟΌΓΘ, ΟΥ̓ἃ 8 ἸΊΘΓΘῪ ἀμδγθηῦ τόδ β [Ὁ Θϑοᾶρθ ουὖ δ η 115 δυγίῖνδ! αραὶπ ὑπο οα {π| ΤῊ ϊ (Δ 905). 
Οἱ ὑπ6 νναβίβα οουηΐσυ. ᾿ΠΠ|6 “δβοθηδ᾽ ΤΩΔῪ ὕῃθη 1} τγ8 Ἰη8 ὺ δῃθιοίραίθ ᾿οτ6 Ὁμ6 ρτιοοῖβ (σἴνθῃ. ἰὼ 
τἸηθᾶῃ ΘΙΌΠΘΥ ὑΠ|6 1.11] οη Μ μ16} ὑπ6 βδποίυαγυ βἰοοα | ῃρχε δῦ.) παῦὺ 50. ΤΚ6 γὰρ Ὁπ6 τυυϊδου οὗ {Π6 
(εἴ. δ} που θεετηοαπῦ οἱ οἸἦγθ5, 2 Κκὶ 1650), οὐ {16  [μῖγτα ΘΟΒΡΘΙ, 6Ππ|6π, ἔγτομι ὑπ6 ρχϑίαοα ἰο ὑπαῦ ῬΟΟΚ, 
Ρᾶβ8. 110} 164 ὑο ϑαΐθίυ (οἵ, ΞΡ" που: 16] γγα τᾶν δαα ὑπαὺ [6 ἀϊά ποῦ ὈδΙοπς ὕο ὑποθθ ΨΠῸ 
ΒΟΟΓΡΙΌΠ ἃβοθηύ, Νὰ 34}). ὁοα]4 οἰϑίτη ὕο Ὀ6 οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται. ΤΊ] τοϑΐϑυ- 
ΤῊ ἀουιναύίϊζοη οἱ ὕπμ6 πϑιὴθ τηαϑῦ δὺὴ ργθϑοηῦ ποθ ἴὸ 5, [κὸ ἴῃ ΝΤ ΙΔ Υ ΡῈ οοιηρίοίθα Ὦγ ἃ 
τϑιηδίη ἀποθγίαιῃ. (ἀθβθηϊὰβ (11:65.) ὑγϑῃβιαῦθβ 10) χηθηθίοι οὗ ὑπ ὑτδαϊθίομ, {τδὺ ἴοαπα ἴμ ΟΥἿσ. 
“τι 46 οἵ ὈοΟΔΓᾺ8, ὁ.6. ῬΥο ΔΙ πανὶηρ ΠΟ 565 τπιϑάθ (Π μι. ἱ. ὧν 11ι6.}, ὑπᾶὺ π6 18. ὑπ6 “Ῥγοῦμου ἡ ΠΟ56 
οἱ Ῥοδγάβ᾽ ; "αὺ {1158 ἀθυινϑύϊοη ἰσπογθβ ὕμ6 [ϑοῦ τγαῖβα 5 ἴθ {π6 ΟΠ ΌΓΟ] 65 (9 Ὁ 818), βομύ Ὁγ δύ. 
ὑπῶῦ ΤαΒΙῸ πιυαδὺ Ὀ6 ἃ ΤΟΥ͂Θ ΟΥ 1655 δχϑοῦ γϑῃβ8- Ξ Ῥαὰ] ἢ ΤΊ τὸ ΟΘΥΤῪ ὕμθ Ἰούνου. Ἦοσ 15. αἷβθὸ 
Ἰδογϑύϊοη ἱπίο Ε160. οἱ δἃπ ΟΥ̓ ΙΔ ΠΥ Μοῦ νον. 1 τηθηθοπρα ἴῃ 016 σα ρβουιρύϊοπ ὑο ὑΠπ8ὺ ΕἸ 5016 ἃ5 
πὰ ὑπᾶῦ ὀοπποχίοη ὕπ6 νϑυϊδῦϊοη μθύνγθθῃ [8 δπά ᾿ ομπα οἵ {Ππ6 Ὀθδγουϑ. 
96 Υ (Κ οἐλ᾽δ}) 18 πούθνονίην. ὙΥΆΏΘη τν8 ρᾶ88 Οαἰδῖ46 {π6 ΝΊ ψγ ἢπα ἃ παμῈ 1 
ἘαΒΘΌΪα8. 501} Κη 8. ν]]8ρ6 ]10}). ΡΟΥΘ. {116 οὗἨ αϑϑογίϊομϑβ τηϑ8 δροαῦ 1υἴτὰ, βοιὴ8 οἵ ὙΠ] 0}} 16 
Πϑ͵η6. 6 Οποηιαβέοουυ (8.0. 1α10}., Λουίθ) 5ύαῦθβ , οδοπίγϑαϊοιθα Ὀγ {16 σὐαῦθιμ θη β 81 γ6ϑ αν ποίϊοθα ἴῃ 
{Π6Υ6 15 ὑο- δ ἃ ν Πᾶσα θαύννθθη ΑὐΘορο] δ (ὖ.6. 1] [μὲ ΝΥ. ὙΤπὰβ ὑπ αἴ ὑγαάίθίομι ὑπαὖ κ6 ννἃβ ΟἿ6 
ΤΌ δ - 08) ἃπα ΖΟΔΥ 1 15 πϑιηθα [μα1{1|8,᾽ ὍΣ ὉΠπᾶ δαονθηῦν (Εριρῃδη188), ΟΥ {6 ἸΠΠΏ16 4 οΟΠ- 
566, [ατῦῃοσ, ΑΒΒΑῊ πα ΖΟΛΕ. Ῥϑηΐομη οὗ ΟἸθορμᾶβ, πιθῃὐοπϑά ἴῃ ΠΤ 9.155. (Ὁ 6- 
Α. Ο. ΈΠΟΗ. |ὀρΡ8γ].; αν. ΜΤεμοϊ. οὐα.), τ Ὀού] ἀπίθπδο!θ ἴῃ 
ΠΕΌΚΕ, ΤῈ ΕΥΑΝΟΈΒΙΞΤ.--ΤῊΘ παρ Λουκᾶς ) ἴχιοϑ οἱ ΤΚ 13. ὙΠ ὑγϑάϊθοη {11αὖ 116 τνᾶϑ ἃ ραϊπῦθυ 
(065 ποῦ βθθῖαὰ ᾧο ὁὐοαγ Ὀθίοσγθ ὑπ6 ὑλμ18 οἱ ὕπ6 ΝΊΤ | 15. 4150 1αὐδ, ὑπουρἢ ποῦ 80 Ἰαΐβ ἃβ ἰῦ υαϑοὰ ἴο Ὀ6 
(Ζμη,  ὐηί. 1ϊ. 850). ΑΒΘ. ἃ ΟὙΘΘΚ πϑῖηθ, 1Ὁ 15} ὑμοὰρ]ῦ. ὙΠαῦ 105. οΥὐἱρίη νὰ8. νν8 οδηπποῦ ΒΕΥ. 
ἴουπα ποὺ ΠΥ ναγϊαῦϊομ ἴῃ 5Ρ6]Π]ὴρ, ὈΠΙΘΒΒ Τῦ 15. ἢγϑῦ πιοπύϊοποα ὉΥΤ Τ]ιθοάοσα ὑπὸ ΠΟΥ, 
Λουκουᾶς (Επ8. 1} ᾿ν. 2) 15 ὕο θ6 τϑϑδι θα ἃ5 586}.. } γῃοββ ἀἄδύβθ την "6 δεϑίσπθα ὕο {Ππ 60. οθηύυτν. 
10 185, πὸ ἀοαβῦ, ἃ οοπίγδοίθα ἔογμι οὗἨ [μχοᾶπτ8, ἃ Ζαμη βαρροθὶ (ἐπί. 1. 357) ὑμῶῦ ὑμ6 ὑτδάϊ θη 
Τιαὔληῃ Ὥϑιλ6 Ὑν} 160}. ΟΟΟΌΓΒ [γα ἀΘηὑ]ν 1 1ΠΒΟΥΙΡΌΪΟΠΒ Τ8} 0 Ὀ6 4 ὕο ἃ τηϊδ᾽πὐογργθύδυϊοη μ]δοθα οα ὑ86 
(Πρ ὐϊοοῦ οη. ΟΟ] 4:5), ἃπὰ 15 Του πᾷ 1π ὁπ6 α]ραῦθ } τνορᾷ καθιστορεῖν ἴῃ ΤμΘΟΐάοΟΙΘ᾽ 5 σὐαϊθηηθπῦ ἃ5. ᾧο 
ΔΙ αὖ {μ68 Ἰιοδᾷ οὗ δύ. Ταῦ] 5 ο5061 (5 Ὑν611 ἃ51π΄ τὴν εἰκόνα τῆς θεοτόκου, ἣν ὁ ἀπόστολος Λουκᾶς καθι- 
ὁ 7, σ' ἢ), 0π6 οἴμου ΜΝ αποίθα Ὀν ΥΥ̓ ογά βου ἃηα στόρησεν. Α γππο ΘΔΥΊΙΘΥ δα ]οΥἹὖν ---]ιὸ ΖΦ, ζαξὶο 
ὙνΒ1ῦ8 οἸν!] δ᾽ ΟὨΪΥ ἃ Τιδύϊηϊχθα ἴογτὰ οὗ {}|ὸ ατθϑὶς ᾿ς σμοώ, σίνθα ἴῃ ὙΥογβινου 5  α]δαύθ, Ρ. 909, ἃπὰ 
ΠΆΙΩΘ, “ δ6οινηοίιην ]}ἀὐσίγν οὐ Ποῖ. ΤῺΘ ἸΔἀθη1ἢ- δοογιροα Ὅγ Παχηϑοὶς (Οπγογιοίοσιίο, ν». 068) ὕο ὑπ 
οδ οι οὗ ὑ86 γνοιηνθ νυιϊῦ ἢ Λούκιος οΥ Λούκειος (Δ 131], 25γὰ οαπᾷ. δὲ Ιαὐαοϑῦ--- ον α τι ταδην δα] οι] ἴαοίβ 
Το 101) 15 ποῦ Ῥῃ]]Ο]ΟΘΊ ΟΠΠΥ τη ΡΟΒΒΙ0]6, Ἰαῦ 15. ἀπ- ] αροαὺ 5ύ. [π|κ8: “ἴμα]κο, ὉΥ ϑίϊοι ἃ ὥιυτϊδη οἵ 
ΠἸΚΟΙγ. Α,5 ἴο {ῃ8 μογδοῆ,, 5888 ΤύθΟοΙυΒ πὰ Ὀ6]ον. Απύϊοοϊι, ἃ 150 1016 οὗ ὑΠπ6 διροβϑύ!οβ, δῃηαὶ αἰδουννατα 5 
Α Ῥϑυβοὴ οἵ 0}}15 ἤϑπιο 15 ΤΠ ΘΗ ΙΟΠΘΑ ὕΠγ06 ΕἸ Π108 | ἃ. [0]οννοσ οὗ 5 . Ρδὰϊ], βουνϑα 1ιἷῖ5 Μαβύοσ. Ὀ]ΔΠπ16- 
ἴῃ ὍὉ86 ΝΊ, νῖΖ. 60] 414,2 “ΠῚ 411, Ρ. Ιθι 5’. ΕΎΟΩΙ | 1699 1γ 611] ἷ5 οομ οβϑίοη. Εὸν μανίην ποίῦμου 18 
ὕ6586 Ῥδββᾶσθα Ἀν 1167 ὑΠδὺ 116 νν85 νυ ιῦ δύ. 81} [ ποῦ Ὁ] ἄχθη Ππ6 αἰθα ἴῃ ΒΙΠ να δῦ {πὸ ἀρὸ οἱ 
οὖῦ ἤομμθ ΨΒοη διοϑα ΕἸ) 1ΘΌ016 5. θα τιῦθη, 8π4 βονοηύυ-Ἷουγ, ΠΠ16α τνῦ ὑπ6 ἩΟΙΥ ΟἸιοσί.᾽ Τὸ 
γᾶ Β ΔΙΟΠ6 10]. Ὠϊτὰ αὖ ὉὍη6 ἀδύθ οἵ {1| Ἰαύθϑδῦ. [Ιῃ | Ἰππβοῦπι (1 }} 111. 4) να ἀγα ἱμαθοίθα ἴον βομιθ ἰδοῦθ, 
(86 ἤν ρᾶββᾶσο μ6. 15. ΒΡΟΪτθμ οὗ ἃ8 ὁ ἰατρὸς ὁ ) δ ῃ4 6 Πᾶ5 Ὀδθη [Ο]]ονγοά Ὅγ ΨΔοίολο (ἐς Κ 1). 
ἀγαπητός, δὴ ἂἃβ 16 βοπᾶβ ἃ βθθίϊησ ὕο ᾧμ8᾽ Πἰιιδέν. Π). Ῥτοραῦν, ὑβμοὰρ]. ποῦ οοΡύδι Ϊγ, Εβο- 
ΟοἸ]οσβίδηβ, μΠ6. πλαθῦ πᾶν Ῥθθὴ Κποψῃ ὕο ὑμαῦ) γ..»]5᾽ τνοτ5--τὸ μὲν γένος ὧν τῶν ἀπ᾽ ᾿Αντιοχείας--- 
ΟἸναγοῦ. 116 15, ἴῃ {π18 ρᾶβϑϑᾶρβ, αἰβῦϊηραβο ᾿ ΡΥ ὑπϑῦ δύ. Τα οᾶχλθ λτη5011 ἔρογα Δ ΠΌΊΟ6}1,8 
ἴγοιῃ οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς (ὦοὶ 4), δὴ 50. Ψὰβ ἃ ᾿ {πο Ἢ ΒΟΙῚΒ ΒΟ 0175 τοσαχὰ {Π|5. ΘΠ οὗ ἃ τϑϑύϊηρ 
(ὐθῃ 116 ὈΥ »ἱγῦῃ. ΠΕ. τηδῖτορ ὕΠι6 ἸἀΘμ Πα ὁ ῃ ποθμΐηρς τὰοτο δα θϑύαμπῦϊα] ὑμϑ ὑμ6 θη ποδύϊοι 
10 Λούκιος ΟἹ [λὸ 1051 (666 ΟΥδ. ἀεί. ἐ06.} Ἰταρο5- ᾿ οὗ 50. Πακὸ 10 Λούκιος οἵ Αο 181 πιϑη ]οπθα ὩΡον6. 
51016,---ἸῊ  ὉΠ6 Ἰαύδοι τνὰ8 8, ἰϊηβϑιαδῃ οὗ δ, Ρδα],-- ἘΠ ΒΡΟΟΙΩ] ΒΡΙΘΙ6. ΟΥἨὨἁ νου]. 185. Βα 1 τὼ ἂν Ῥθθὴ 
δ ηα ΟἸΘΡΧΟΥ 65 {116 νΊ ον οὐ ΤΊΟΙ]Θ πὰ οὔποθ ὑπαὺ δύ. 
ἴΚ6 ὰ5 ἃ 6. Φογοιὴθ (ρεωξέ. ὧν ('θΉ..} γϑίοσβ: ἡ ἧ Νοῦ Ληϑίοοι ἷπ Ριβι ἴα, 5 ᾿Ἰυθη 81} ἀυριιε8. οἡ ὑ86 στοιμῃα οἵ 
ὑ0 ἃ ὑγδα Ἰυοη ὑπ ΠῸ νγὰ 5 ἐν ῬΓΟΒΘΙγίθ (8 8.5 5110}} ᾿: Ἐν ἢ [ουτὰΒ οὗ {116 ὑγαδιυῖοπ οοηηῃθού ηρ ἰππ ΜΠ 
Ἰρπογϑηῦ ΟἹ ΠΘΡγΘν), θαὺ 10 15 ΤΊΟΓΘ ῬΥΟΡΆ}1]6 ὑμαῦ ] (ῃ6 Ἐρίϑθ!δ ὅο ἔπι ἩθΌσϑννβ, ξ6 ΠΒΠΕΒΥΒΊη νοὶ, ᾿Ϊ. γ», ϑ838α, 
[6 θυθοδληθ ἃ Οἰιυϊβύϊδη νι ποὰὺ Ὀθοοιηλπο ἃ 186, ῈΡΙαπιπον, συγηηιδηίαγψ ὁη, δὲ. Πτιλθ, ῬΡ. χα, ΕΝ 
πὰ ὑ}ι6 Ῥρπίοτῃ σθηάίπρ οὐ Α6 112 (0) ψουἹάς ἡ βαιαιαν (δ, Ῥαπὶ ἰὰρ Ἴναν, δὺς, Ἐν ἐν ποκανὰς δι. Τα 
Γραᾶϊγθ ὑπϑὺ [115 ΘΟ βίο. ἤο ΟΠ Ἰβ δηλ ὕοοῖκ μετ  ἐγθόεν ων ἢ ΤΠ. 1] ἀπὰ ὑπίπτα ΕΌΒΘΡΙ 5’ Ῥῆγαβθ ννας ἰπξοηά θα 
Ὁ Ξ66 ποσχὺ δύ. ὉΠΟΘΥ “Βύγ 16.’ ᾿ το ρυθοϊαθ ὑμ6 μϑ]οῖ ὑπαὺ 50. Τα Βἰτηβϑ ῬϑΙο σοα το Αηὐίοοι 
ΨΟΙ,. 111.-ττῖ 
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162 Τπ|ΚῈ, ΘΟΒΡΕῚ, ΟΝ 


ΠΌΚΕ, ΟΟΞΡΕῚ, ΟΕ 


Αο]αῖα, Ὀαὺ (Οὐηδέ. Αροϑφέ. νὶϊ. 46) Δπούμπου ὑτγδαϊ- 
10 οοππϑοὺβ τ ἢ} ΑἸΟΧϑημαγ8, θα Π6 15 
δ] ὕο ᾶνα οοηβθοσαῦθα ὑμ6 βϑθοοῃμα Ὀΐβμορ. [Ι͂ῃ 
Αο]αῖα ΟΥ ἴῃ ΒΙ νη (Πἤοην. Π͵αγέψγν., οὔο.) Ὦ6 
αἸθ4. ΑΒ ὕο {86 τηοᾶθ οἱ 15 ἀθαύῃ ὑμογθ ἃῖα ὕννο 
ὑγϑα 1005, ομ6 οἱ ὑνμῖο}) (Π]6ποἷ. Βακὶῖ.) βὰγ5 ὑμδῦ 
ἢ6 αΙἸ6 ἃ ρΡϑϑοθίῃ] ἀθαῦμ, ὑπ οὔμοὺ (τος, Νᾷϑ2., 
αρ. Μῖρπο, «αΐέ. αν. χχχν. 589) ὑπαῦ 116 νν88 Τη87- 
ὑγυθὰ Ὡηάθυ 1)ου1018η. ΗῚ5 ὈΟΠΘΒ 806 βϑδϊ]α ἤο δνθ 
Ῥθθὴ οδυτ]θα ἴπτοὰ Αοἰιαϊα ἰο Οὐμπδύθϑη ! ΠΟΡ]6, δπὰ 
ῬαΙ16α ὕΠ6 το τῇ 0116 ὑννθηὐθῦῃ γϑᾶγ οἱ Οομῃβύδη 8. 


ΤΤΈΚΑΤΟΒΕ.--ἴη δααϊτϊοπ ὕο ὕπ6 ραύγιϑῦϊο γοίθυθηοοθ ρίνθη 
δῦονο, 566 Ζδῇῃ, Εὐπϊοεϊέηα ἦν ἀα8 ΝΊ τ. 888 δ. ; ῬΙΌΤΤΣΘΙ, 
Οογιηχοτξαῦψ οἷν δὲ. Παικα, ΝῚ165, Οαϊοπνά. ὕγ. Εδοΐο5. ; Βατῖπν 
αου!άᾶ, 1 ἴνες αὐ ἐδ δαϊηξ ; Αεἴα δϑαπείογιμην. 


1.1.. ὁ. Μ. ΒΕΒΒ. 
ΕΌΚΕ, ΟΟΘΡΕῈΙ, ΟΕ.-- 


. ΑἸΥΒΟΙΒΕΪΡ δπᾶ Οδποηϊοϊγ. 
. Ῥαεΐθ δᾶ Ρΐδοα οὐ Ὑγυϊηρ, 
ΤγΔηβι ββίοη οὗ ὕμ6 Τοχύ. 

. ΒΟΌΓΟΘΒ 156. 

δύ. ΚῸ δα Κύ. Ῥϑὰ. 

. δῦ. κα δπα ΦοβΘΌ 8. 

5. []τα δηα Μαχοίοη. 

. δύ, Τὰ το 5 δύν]α. 

. δύ, [λ1κ6 ᾽ 5 Ργείδοα. 


2 ΟΟ ΣΤ Ο στρα οὉ τὸ μὰ 


10. Ῥυγροβα δὰ Αὐγδηροηθηῦ οὗ ὕη6 ἀοϑροὶ. 
11. ἀδποῖαὶ ΟἸμδιδούθ βῦϊοβ οὗ [6 ἀο506|. 

1. ΑΥΤΗΟΒΒΗΙΡ ΑΝῸ ΟΑΝΟΝΙΟΙΤΥ.--(α) Απμέλογ- 
δλῖρ.---ΤῈ6 ῥσοοῖ {ὑπδῦὺ δύ. Τα] πνὰβ {Πμ6 ὙΥΥΙ Υ οἱ 
{πὸ ΤῊτα οξροὶ ἀθρθηαβ ΡΥ οἡ ᾿πῦθγ Δ], ρϑΥῸΥ 
ΟἿ Θχύθγῃϑ), ον] 6 η06. 

ΤΠ6 ὑμέοεγηνα! ονιάθποθ οοηϑιδῦβ ἴῃ {116 ΘΟ ΠΟ ΧΙΟΙ 
Ῥούν θη ὕπ 0506] δπὰ ὑπ Αοβ ΏΣΟΙ 15 566} ἴῃ 
ὑπ εὔγ]θ, δηὰ αἷβθὸ 10. ὕμπα οοιησαοῃ ἀσδαάϊοδύϊοη οἵ 
{116 ὕννο Ῥοοῖκα ὕο ΤΉ ΘΟΡὮΙ] 5, δηἃ Π6 το ίργθποθ ἢ 
Ας 11} ἴο 8 “ΤΟΥ̓ΠΊΟΥ ὑγϑαῦϊβο,, 0 ἢ. γᾶ πὸ ἀουθὺ 
ὑ6 (ἀοβρ6]. Τὺ 15. θυ δδβηθα (5866 ΑΟῪΒ Ι͂ῸΥ ὑμ6 
δΔΙσαΘηὔβ [0 σι ρρογὺ 0815 ν:θν}) ὑπϑῦὺ δῦ. Τλα]τ6 πνὰβ 
86 ΤΟΥ οἱ {86 Αοὔβ, δηὰ οἢ ὕ815 δϑβαυρύϊοη τὖ 
15. 1] ΡΟΒΒΊ]6 ποῦ ὕἤο δοοορὺ ὑπὸ Ἰμιόδη δαύπουβηρ 
ΟἹ ὑπ {τὰ ο0506]. 16 δυρυμηθηῦ ἴσοι 5ύγ]8 
(566. Ῥ6 10) 15 αατύθ οομο]ϑῖνθ. Αρϑῖη, ὕΠ6ΓΘ 816 
ΤἸΉΘΉΥ ΡΟΙΗβ Οἱ ΘΟ οχίοη θούνθθῃ ὑπ ο5Ρ061 8πὰ 
Αοὔϑ οὔμοὺ ὑμ8η ὑποβα οἱ βύγυ]θ, 88, ἴου ᾿ηϑύϑηοθ, Π 6 
ΤΘίθυθηοα ἴο ὕΠ6 Ηο]γ ριχιῦ 85 “ὍΠ6 ΡὈΥΟΠΆ156 οὗ ὑΠ6 
᾿αύμογ᾽ (Ας 14; οἵ. 1. 249), Π6 1τᾶῴ68. οὗ δροβύο!λῦ 
“αὐλύποϑθ᾽ (Π1κ 2445, Αο ραδϑίηη), ὕ 8. ΘοἸηπμίοῃ 6ΧΡ]8- 
πϑύϊοη οὗ διπΟη 85 ὁ ζηλωτής τῇ 1} 615 ἀηᾷ Ας 113, 
Ῥυὺ ποῦ 1 ὕΠπ6 Οὐ Υ 115ῦβ. 

ΤΠ6 ὀαέογηναί ανϊάθηοο ἢ ἴθ ἢο 6 [ουπὰ ἴῃ 86 
ΤΘΙΟΓΘΠΟΘ5 10 τηθηψιοη δῦ. 1]Γ6 ὈὉΚ Πδηλ6 85 ὕΠ6 
υτΊῦ Υ οὗ ΟὁΠ6 οἵ με ἴουαγ οβΡ615. [015 Μ0}}} ῦπονναι 
{πῶὺ ὕἢ6 φαυ]θϑῦ 81] 5] οὴ5 ὕο ὑπ6 (ἀοβΡρ6]5 ἄο ποῦ 
οἷν ὕΠπ6 πϑῆθ5 οὗ ὕπΠ6 τυ ῦοΥβ, αὖ 50 ΒΟΟῚ 88 ὑμ 15 
Ὠοᾶθ οἱ το ούθηοα Ῥ6οΊη5 να Ππα δύ. 1,0]Κ6᾽ 5 ἤδγ6 
οοππηθούθα ἢ οὁπ6 οἵ π6 ἀοβρθ]5. Τῃδ δϑδυ]οϑῦ 
οἱ {6886 15. ἴὴΏ ὕπ6 Μαυγδίογϊδη ΕὙὐδριηθηῦ, ΒΟ ἢ 
ΟΡΘΙΚ5 ἢ ὑΠ6 πνοτὰβ ἐογέϊο οναγι)οζὶὶ ζιὀγηηυ 8θουγ- 
εἰην ]}}μοὰγν Πμοαβ. .. σοηϑδογρϑδιέ. Ἰχτϑηῦθυβ Τὸ- 
Ροϑύθα]ν τϑΐθυβ ὕο δῦ. Το ὈΥ πϑπι6, {116 σὐτοηροδῦ 
Ῥᾶβϑαρθ Ῥϑὶηρ ρουμδ05 ΠΥ. 1Π. χὶν. 8, ΏΘΙΘ. 6 
ΤᾺ Π005 ἡεμἐξω χε ἐγυυοηυῖγὶ ροδϑιηξ αὶ δοῖο [λίοα 
αἰϊοέα 6856, ψμῖδις εἰ Π͵ἼΠαγοῖονυ οὐ Καζεογιξίγυιια μὐξιιγυξμγ, 
ΘΠ ΘΘΥΙΘΥ ἴῃ ὕπ6 βϑηὶθ βθούϊοῃ ἃ. το͵]θούϊοῃ οἱ ϑ'ὑ. 
ΤΑΚΘ 15 ΒΡΟΙΚΘ οἱ ἃβ. ὑϑῃηὐϑιημγοπηῦ ἴο 8, γο]βούΐϊοῃ οἵ 
“{Π6 (ΟΒΡ6] οἵ Ὑ 16 6 ο]δΐμιβ ὕο ΡῈ ἃ ἀ15610]6. 
Τὴ ΨνΟΥΥ͂ ΤΔΗΥ͂ ΟΥΠΘΥ ΡδΒΒαρΡῸΒ5. Ιχοηϑθοβ ἀΟΠΠΙ ΘΙ Υ 
ααοίο5 δύ. 6 (6.9. 81 852 οἴο.), δηᾷ πον ΠΟ Γ6 
15. ἢἰβ. ϑαῦοΥΒΗ ἢ ΟΔ]]16α 'ἴῃθ απρβϑύϊοη. ΑΠοΟύΠΟΥ 
γα5Βδι 6. ὙΥΠ10}} ΟἼΝΘΒ ἈΠΟ. ΘΕΌ ΟΠ8016 βαρροτγὺ ἴο δύ. 
ἘΒΕΙ δα] ΠΟΥΒ ἢ 15 ὕἤο ΡῈ ἰουπα ἴῃ Τοσύ. ο. ]77ατγα. 
ἷν. 2-- οἵ, τὉὁ. ἵν. ὅ, τὰ ουαποείζμν χμοῦ 7}. 
γογογέτγ" ρθηιθ5 08. ὅ0 ΟἹ. ΑἸοχ. (ϑέγορι. ἱ. 91) 
απούδ5 ὕπ6 ἀο5Ρ6ὶ οἴΐθῃ 85 Ὀγ δύ. 1κ1]Κ6. 

10 15. υπηθοθαβδυῪ ὕο τ] 1010 86 ονιάθηοα οἱ 


ἋΤῊς 106 κατὰ Λουκῶν οαπποῦ Ὀ6. ὕβκθη ἴο σον ΤΟ, 
Ὁποῦ ἢ 86 ἔοιτη5 σαξα Τϑιοαηι, οἷο... ἴῃ Μ ΘΝ οὗ ἴδε οἹα 1μαὐϊῃ, ἱπ 
Ουρυγίδῃ, δηα οἰ ῃογθ, βου ὑμαὺ ὑπο Οαγοοῖ; ΜΘ οα ΜΏΪΟΏ ὉΠ αν 


τ 6γ6 Ῥα5θα Πα δ 010165 1ῃ 2πα οὐ ϑγαὰ οαπί. (ΖΔ, τη. Ἰὶ. 178). 1 


Ἰαου δυύμουι 5, ΤΟΥ ὑπ6 ρϑϑϑδρθβ απούθα 5πονν 
ὑμδῦὺ ψυυϊύοσβ οἱ ἃ ὀοιρδγδύννοιν οαυὶν ἀδύο δηά 
ΘΟΠλΪ Πρ [ΠῸΠῚ 4}} ραγὺβ οἵ ὑπ Ομυϊδδη ΟΠ ασοῃ 
ὉΠ]16ΒΙ ὑα ὑϊ ΟῚΥ ΔΒΟΥΊ] 6 86 Δα] ΟΣ 510 οἵ οπα οἵ {μ6 
(ΟΞ Ρ615 ὕο δύ. χκθ6. “Τὺ 5. τηϑηϊζθϑὺ ὑπᾶῦὺ ἴῃ 81} 
Ρᾶτύβ οὗ ὑ16 ΟἸ στ βύϊϑη ννου]α {116 ὑμῖγα ὅοβρ6ὶ.... 
Ὑ85 ὈΠΊνΟΥΒΆ]]ν Ρ6]]ονθα ἤο ΡῈ πὸ ψουκ οἵ 8. 
Ιακο, ΝῸ οΠ6 5ρθδ]ὶβ ἀουθύζα]}] Υ οα {115 ροϊπῦ᾽ 
(ΡΙ στη Υ, δέ. Ζιιζο, Ῥ. 16). 

(ὁ) (Ἰπορϊοϊέν.---ΓΠοαΡ ὑμ6 τοΐογθμοθς ψΐοῇ 
οοηπροῦ ΤΚ6 ὈΥ πϑηὴ6 νυ ὕμ6 ΟΟΞΡ6] 806, ἔΤΌΙΩ 
ὑπ6 πδύυσ οἵ ὕϊΐπε οϑϑθ, δοπιρδγδύινοιν 18ύθ, ὑποβθ 
ΨΥ ΒΊΟΘΙ τον ῖῦβ 156 8ἃ5 Δ δα ποτ ϊνο υΥ Ὁ] Πρ' ΟΔΥΥΥ 
15 ὈδΟΪς νΟΥῪ Τ᾿ 0ἢ [αγύμου. να μπᾶ, 1Ὁ 15 ὕσγυθ, 
ΠΟ οογύϑιῃ ὕτϑοα οἱ 105 156 ἴῃ ὕπο Αροβύο]ο Εδύμουϑ. 
“Ἄγ σπηυϑῦ θ6 οοηὐθηῦ ἴο Ἰϑδανα Ὁ ἀου) 1] Ὑν μ ΌμοΣ 
ΟἸοιπθηῦ οἱ Ἰοπη6 Κῆθνν ΟΟγ (ἀο5ρ6ὶ] δοοογάϊπρ ὕο 
Τα, δηὰ ὕΠπΠ6 βϑῆλα τηυδὺ 086 5814 οἵ ῬΟ]γοδΙΡ δπᾷ 
οἱ Ἰρῃηδύϊαβ᾽ (Ρ] ΤΏ ΠΊΟΥ, ἦ.6. Ρ. ΧΧν); θαῦ ὙΠ 6 Ὑγ6 
ΘΟΙῚ8 ΟἹ ἤο Διυθϑύϊμη ΜαγῦνΥ δηα ο Τϑύϊδη, ὑΠ6 
ον άθποθ οἱ ἃ 86 οἱ {ῃϊ5 (Ο5Ρ6] 15 δραπᾶδηῦ δῃὰ 
ὉΠΟΑΠΘΘ ΟΠΔ]Θ. Φυβῦη τοΐθυθ ἴο 8. ΠΌΘΟΥ οἵ 
αθύδ115 νυν 160} ἃτα ἴοαπμα ΟὨ]νΥ ἴῃ {1115 ἀΟΒΡΕΙ : ὕ}π85 
ἢ τῃηθῃ ] 05 ρϑυ 1885 σίνθη ΟΪΥ ἴῃ 1 1. 2, 5 ἢ 
8.5 ὕΠ ταθββᾶρδ οἱ ἀδϑρυι8ὶ (135) ἀηὰ {1 Τουσπο νυ ὕο 
ΒΘ] θὰ ἴῃ ΘΟηβοαῦθηοα οὗ ὑῃ68 Ἀναν Π6 
8150 811π4 65 ὕο Οὐ Υ ᾿ποιάθηὺβ ἴστομὶ Ἰδύθυ ομδιρύθυβ, 
50]. 8ἃ8 ΟἿΓ ]μοΥ᾽5 θοῖηρ' βεηῦ ἴο Ἡογοὰ (291), οὐ {16 
Ἰαβδῦ ννογὰ ἴγσομι ὕπο Οτοββ (2925), ΟΥ 06 Θχ ρ]δηῆϑύϊοῃ 
οἱ {116 δογιρύαπγοβ ὕο {116 αἸβοῖρ]68 οἢ ὕπ6 νύ ὑο 
Ἰυγαγηϑιιβ (2445). ΤῊΘ 86 οἱ δύ. 116 5 αοβροὶ Ὀγ 
᾿Ῥαύϊδη, 0 ννὰ8 ἃ 50 ΠΟ] οἱ Ψυδβύϊη, 15. θα 8}}ν 
ΟΙΘδῚ ἴσοι πα ἠ)ιαξοοδαγον,, ὕΠπ6 βθοοηα βϑούϊοῃ οἵ 
ὙΥΠΊΟἢ (85 ρίνθη Ὀγ Ἠθιρ}}1}}) οοηύδϑίηβ Πκ 15:80, 

ΤΊΏΘ56. τὶ ύουβ Βα ΠΟΙ θη] ρον ὕΠ6 86 οὗ {Π8 
(ο5Ρ61 ψιῦμῖη ὑμ6 Ομσοι, Ραῦ ΡΘΥΠΔΡ5. ΠΟΘ 
βύσι Κτηρ᾽ ὑΘΘΠΙΩΟΠΨΥ͂ 15 ὕο 6 Ϊουπα ἴῃ ὑπ 1ϑοὺ οἵ 108 
156 Ὀγ ὕμποβθ ουὐδιάθ ὕπ6 Ομαγοῃ. Τὰ8 1ὖ Τογηϊθα 
ὑπ Ῥδεὶβ οὗ ὑπ6 πγγύϊννα νυ ῖοῃ Μδγοΐοη ἀστὸν ἊΡ 
(58β6. Ῥ6]ον), ἰῦ νγὰβ υϑοὰ ὈΥγ ὑπ Ν᾽ δ᾽ ῦ] 188 1 
ΠΟΘΙ 5υβϑύθιῃ οἱ ομχοόποίορυ (Πλραυοού, Μιδίϊοαϊ 
Ἰφϑανϑ, Ὁ. 57), δηα τνῶϑ ὑἸι6 Βα Ὀ] θοῦ οἱ ἃ ΘΟΙΩΙΘηὗδαν 
Ὅν Ἠουδοθοη (Ο]θ. ΑἸοχ. ϑέχο,ι. ἵν. 9). 

Τὺ νγὰ8 ὕμβῃ, ἿτᾺοτὰ ὑπ ἢγϑὺ, [Ὁ] στθοορσηϊΖζθα δηᾷ 
αϑοα ἴπ ὕπ6 ΟΠΌτοΙ, δηα 15 οἰπτύϊοα ἴῃ ἢΟῸ ]11ϑὺβ οὗ 
ὕΠπ6 ὀϑηοῃ 081 ὈΟΟΪΚΒ. 

105 ροσιέϊογυ ἔην ἐλ ΝΝοιῦ Τοδέαηιοτξ Οαγνογν ϑτηοηΡ; 
ὕη 8 (ἀοβρ6]5 νϑύῦϊθθ. [Ὁ τηυϑῦ 6 Τϑιμοι γθα ὑπδῦ 
6 ΟΥ̓ΔΘΥ ἴῃ ὙΜ101. ὑπ ῬοΟΪ5 βαοοθθα βϑὸ ΟΥΠΘΥ 
ψΟυ]α ποῦ ὑθπὰ ἴο ΡῈ χα ὑπ0}] ὑπο Οοάθχ ὑῬδαρϑῃ 
ὕο ὕδ]κα ὑπ6 ρΡ|866 οἵ Π6 Π0]], ὑπδῦ ἰ5, ἴῃ ὕπ6 Ῥδρὶη- 
πῖηρ οἱ {ῃ6 τὰ οοηύασυ. Οτίρθῃ (αρ. ἔπ5. 41Ε 
ν]. 25) τη θη ϊοη8 85 ὑγδαϊθοηδ) ὑμδῦὺ ΟΥ̓ΔΘΙ ψ τ} 
ΜὨΐΪοΟ πὸ ἅτ [Δ1211}181, Μαύζηονν, Μϑυζ, Τυ1κα, 
Φοθπ, δηα {115 ΟΙἹΌΘΙ 15 Τουπα ἢ χιοδῦὺ οἱ ΟἿΓ 
δια ΠΟΥ 0165, ΟΡ πΊηρ 0 ὕὉπ6 Μαυχαύουὶ δηοῃ. 
ΑἸΟΥ {15 ὕΠ6 ΟΥ̓ΘΥ τηοϑῦ γθαῦθηῦν Τουπα 15 16 
50-08}164( γοδύουη ογτάοσ, Μαίύνῃθνν, Φομπ, [μπἸκα, 
Μαγ]ς. Τα ομ]ϑοῦ οἵ ὑ}18 --- 1611 15. τηθὺ νυ 
ἰη ἢ, ϑὴν ΜΩ͂Ν οἱ με Ο]Ἱὰ 1, αὐ, ὑπ6 Οοὐμϊο 
ΨΘΥΒΙΟΠ, 86 ΘἸΒουν ΒΘ .Θ--ῦνᾶθ, ΠῸ ἀοαθῦ, ὕο ὈΓῚΠΡ 
ὑοσούμου ὑπ ὕνγο δροβξί]θβ δῃηὰ ρ]8ο6 ὑπθηλ ἢγβύ, δπαὰ 
δίψουννασαβ ὕη6 “δροβύο]!ο χβθη. Τὰ Οὐτούοπῖϑῃ 
ὥγτῖδο Ραΐβ δύ. Π]κο 5 ἀὐΟ5Ρ6] Ἰαβῦ, ὦ δηὰ Χ (ἃ 
Μυπὶοι ΜΑ οἱ ὑμα θύῃ οοηὐ.) πᾶν ὕπ6 οὐὔάθυ ΦόΠη, 
Ταῖο, ΜΆ, Μαύθηονν, υν ἢ }]α 1ἴπ ὕννο οὐὐβῖνοθ ὑΠ6 
ΟΥΘΥ ἰ5 90, [κῶ, Μαύνμονν. 16 οΥάΘΥ ἴῃ 
πο ὑμ6 (ἀοϑρ6 15 οοὴθ 1η ὕπθ ΜΗ γὰψ να 
Ῥϑθη δἰϊδοῦθα, πη σθου συ, ὈΥ ὑμποὶγ Βα ρΡροβθα οῇγοῃο- 
ἸΟΡΊ68] ΟΥ̓ΘΙ, ΟΥ ὈΥ͂ ὕπ6 ΒΥ }10015 ΔΒ 64 ὕο 61. 
6 1η8. ΡΟΓΠΔΡ5 πούϊοα ἤθγα ΒΒ] 555 νίονν (ληοί. 
07 ἐδλε αο5ρΡ. ν. 77) ὕὑμαῦ ὕπουα 15. θυϊάθηοο ἴῃ {Π6 
ΒΡ6ΙΠηρ δαορύθα Ὀγ 10 οἵ “ἃ ὑϊπη6 ΒΘ ὑπ 6 16 νὰ ἃ 
ΟἸΟΞΟΥ σΟΠΠΘΧΊΟΣ ᾿ούννθθηῃ [μικο᾽᾿ 5 ἰσϑῦ ἃηα βϑοοπα 
γΡδιύβ βδη Ῥούνγθθῃ 1 ]κθ 5 ἀο5Ρ06] 8πα Ὁ οὐ θὺ 
(ἀο5Ρ615.᾽ 

2. ὉΑΤΕῈ ΑΝῸ ΡΙΛΆΟΘῈ ΟΕ ὙΥΕΙΤΙΝΑ. ---Ἕ(α) 7) αΐο. ---: 
γαγίουβ ἀϑύθϑ ἤν Ὀ66ὴ ϑεϑιρσηθα ὕο πΠ6 ΟΟΞΒρΡ6Ι, 
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ΓΑΠΡΊΠΡ' Ιτοχη Α.Ὁ. δ6-00 (Β]455, Ῥλιοί, οὶ αοδροίς, 
ΡΡ. ὅ9, 54) ὕο βοτηθ ἀδθ αἵύου Α.Ὁ. 190, ΤΊΙα τηδῃ 
δυσαμαθηῦ ἴῃ ἴανουῦ οἱ ὑπ6 Ἰαύοϑῦ ἀαῦθ, Ὑν Η1011 ννὰβ 
ὑπαῦὺ ϑοοορίθα ΌΥ Βϑῦγ, Ζ6]16Υ, δπα οὐὔἤθυβ, ννὰβ 
η86 βαρροβθά ἀθρθοπάρπμοθ οὗ ὑπ οϑρϑὶ οὰ ὑπαῦ 
οἱ Μϑχζοῖοη ; μαὺ ὑμῖ5 δύσιμλθηῦ ἢδ5 Ὀθθὴ ργονθα 
ὕο ὍΘ ν] 6 1685 Ὀγ ὑΠ6 δἰτηοδῦ ππΐνθυβαὶ ἀρυθοιηθηῦ 
οἵ οτἱὐϊος. ὑπαῦ Νίδγοϊοη 15. σθ!ν ἀδροπαθηῦ οἡ δῦ. 
1αἸκθ. Α οομμρδτγαύνοιν Ἰαΐα ἀδύθ ΙῸΥ {11 (ἀΟ5Ρ6] 
ἢδ5 8150 Ῥθ6ὴ ἀτρθα οἢ πῃ ρτουπηα οἱ ἃ 511}1}8 Ὁ 
ἀορθηάθημοθ οα Φόβθρῆαβ. 15, 1 ργονϑά, ννουἹὰ 
τᾶ Κα πᾳ ἀδίθ αροαῦὺ Α.Ὁ. 100; Ὀαὺ ὭθΥα, σαΐῃ, 
ὑπΠ6 Βγροὐύδθίβ τησϑῦ Ὀ6 ταοραγάθα ἃ5Β. ὈΠΡΙΌΡΘΗ. 
ΝΟΥ οδὴ 8ΔηΥ ἀοῆηϊΐα δηα οογύαϊη οοηο] βίο. ὈΘ 
τοϑομθα Ὀγ οοτ ρα πρ δῦ. 1 α]κ6᾽ 5 ΟΌΒΡ6] υνιῦ ἢ ὑΠ|0 56 
. οὗ δύ, Μίαύηονν δηῃὰ δύ. Μαυ]ς, ἴοσ ὑμ6 ἀδύθϑ οἵ 
ὕπθϑ6 ὕννο Ῥοοῖζα ἃὺ6. ἀποογίδϊηῃ. [ὑ 15 τὰ. νγ8 
Βαᾶνθ ἃ ὑταζτθοη Ὑν 10 ΟἸοιηθηὺ οἱ ΑἸθχδπασγία 
τοορῖνϑα ἔτοτϊῃ οἱ ἀνέκαθεν πρεσβύτεροι (ἔπι5. ΠΑ νὶ. 
14) ὑπαῦ η6 ἀο5Ρ615 οἱ δύ. Μαεύνηθνν δα δύ. [μὰ1κ6 
-- τὰ περιέχοντα τὰς γενεαλογίας --τ νοῦ ὑηθ6 ἢχθῦ 
ψυϊυύῦθη. ΤΠ6 ϑὐαϊοιηθηῦ οἱ 1τϑπεθὰϑβ (111. 1. 1) π6ϑα 
ποῦ Ἀ6 ὑδίζθῃ ἃ5 οἱνιηρ ὕΠ6 ΟΠΤΟΠΟΙΟΡΊΟδΙ ογάθυ οἱ 
ὑη86 (ἀοβρϑὶβ (85 Ζδβη, "γι. 11. 181), ἴον ὕΠ6 ἔπειτα, 
ΟὮ ὙΨὙΏ10η ΖΔ Ιᾶγ5 βγθθ ἤο ρσόν ὑ}η185, ΟὨ]Ὺ 
᾿π 01165 ὑπαὺ δῦ. Φοῃη᾽Β Ο5Ρ61 νγὰβ υνυυιῦθῃ Ἰαύϑυ 
ὑπ ὑμ οὔμου ὕῆτθθ, 8πηα ὑποιρὴ ἀαΐθθ ἃτ6 ὈΓΥ͂ 
τὰ ἀϑϑισηθα ἴο δύ. Μανον δηα δύ. Μδυζ, ΠΟΠΘ 
Ϊ5. ΡΊνΘΩ ΙοΥ δύ. Τα, Εὐχύθυῃδὶ ονϊάθμος οὗ δὴν 
γ8 ]π6 ἃ5 ὕο Π68 τοϊαύῦννο ἀαύθβ οὗ ὕΠ6 ὕπτθα ΘΥΠΟΡΌΙΟ 
(Ο5Ρ615 156. ὑπογϑίογθ ποὺ 1ουῦὑποοχωϊηρ ; ΠΟΙ (065 ἃ 
ΟΟΙΆΡΘΙΊΒΟΩ ΟἹ ποι 5ῆονν νΘΥΥ ΟΙΘΑΥ ΧΟΒαΪ5, 85 
11 ΡῈ βθθὴ Ῥθ]οῦν. 

ΓΘ ἢγϑθὺ ἀαἤπηῖύα ρίθοα οἱ ονυϊάθηοθ ο 6 οοϑῃ- 
ΒΙ ΠΟΥ 15. ὑμαὺ δῇἴογαθα Ὀγ Αο 11, ΘΙ ΓΘθυθηο 6 
15. τη8646 ἴο ἃ πρῶτος λόγος, Ὁ Ὠ101., ΟἹ ὑ6 ἀβϑυχα 10}. 
ὑπαῦ ὑπμ6 Αοὐβ δπα ὑπη6 (ἀοϑρ6] νγϑῦθ θούῃ δύ. 1μα]κ 6 5 
τ ΠΟ Β, 15 ὉΠ6 Ο5061, ὑπ6 ἀα΄θ οἱ ὑνῃ 10 6 ἃ16 
αἰδουβϑίηρ, 16 5061 15 ὑπουθίουθ ῬΤΊΟΥ ὕο ὑΠ6 
Αοὐὔϑ, θαῦ {π6 ἀδαΐθ οἱ ὑΐθ Ἰαύθου. Ῥοοὶς οαπποῦ 6 
τοραγαάθα 85 ἤχϑᾶ; δὴ 6 απδϑϑύϊοῃ 15. {αυῦΠοῪ 
οοΙα ]]οδύθα, 1 νγα αὐΐδο δὴν υνοιρηῦ ἴο 18.555 
νίονν ὑμπαῦ ὑΠΠ6ΥΘ6 ἸνοῦΘ ὕνγο βοραζαῦθ δα }]10ὴ5 οἱ {116 
Ο5061 δηὰ ὑπ Αοὔβ. [1ἢ 8ΔὴΥ οἂβθ ὑπ ἀδύθ οἵ 
ὑῃ6 (ἀοϑρϑὶ τησϑὺ ἀθρομα οἱ ὑμδῦ οἵ ὕπ6 Αοὔβ, δῃὰ 
ἴτοσὴ ἃ ΟΑΓΘ ΠῚ] ΘΟΙΩΡΔΙΊΒΟΙ ΟἹὨ {1 5ὕγ]θ οἵ ὑῃ6868 
ὕννο ῬοΟ 5 51. Φόμη δι Κίπϑ (ον δ'ψηορέϊεω, ΡΡ. 
143-140) ἀἄγαννβ ὑμ6 Θοπμο] αϑῖοη ὑῃπδῦ “ἃ ΘΟὨΒΙ ΘΙ 016 
{116 τητιϑὺ ἤᾶνα δἰδρεθα Ὀθύνγοθη ὕΠ86 νυϊυϊηρ οἵ 
0η6 ὕνγο Ῥοοῖκβ, πᾶ ὑμπαῦ ὑπουθ 15 “βοῇ ᾿πύθυῃδ) 
ΘΥΊῚάθηο6 ἴῃ ανοῦγ οἱ ρῥ]δοῖπρ 16 Ο5061 αὖ ἃ ὁ0η- 
ΒΙΟΘΥΘΌΪΥ θαυ! θΥ ἀδύθ ὑπδὴ Αοὔβ. 

Απούϊιου οἱδθθ Οἱ διυσαμηθηΐβ 15. ΘΟΠΟΟΘΙΘΕ υν]0} 
ἀαΐδ εΠἸοτάθα ὃν ὕΠ6 (ἀο506] 1561, (1) ᾿ἰδιχβαν (8. 


ἢωμκ ἐλ Τγανοζζον, Ρ. 8587) ἃυραθϑ ὑππδὺ δύ, Ταϊκο δ ὶ 


ἀαϊϊπο οἱ ΤΊΡΟΥΙ5᾽ ΤΟΙ ἴῃ 31 ΤΘΟ]ΌΪΤΟΒ τι ὅο 
ΤΘΟΪΚο τὖῦ ἔτομ ὑπ6 ὕππη6 ὑνΠ6 6 τνᾶὰβ δϑβϑοοιαίθα 
»ν Δυρτιβῦιπβ ἴῃ {Π6 οἴ ρῖτο, ὅΐθοῃ ἃ πιοϊῃοά οἵ 
γΓΘΟΚοπησ, 6. ἸΠΏΡ]105, 15. 50 ἀππβῖι8], ὑπαῦ ὉΠ 6 Γ6 
οὔ ΡῈ ΒΑΤΟΪΥ 8 ΟΥΘΙ Τοαβοπ᾽ ἴοσ τὖ “ ὑπ ὑμαῦύ 
ὑΠ6 οδ]ου]αύϊομ νὰ 8 16 ἈΠΩΘΥ Δ ΘΙΠΡΘΙΌΤ ὙΠΟΒ6 

ΘΆΥΒ ὝὝΘΥΤΘ ΤροΚοηθα [!πΠΌϊ [115 δβϑοοϊ 0. 8.5. 600]- 


οᾶριθ.᾿ “15 ννὰ5 ὕΠπ οαδ νυ} ΤΕ Ίῦτι5, νὰ θοσδης 


ο τοῖση 1 δϑβοοϊαύϊοη ἡ] Πἰθ ἰαύμον ἴῃ Α.Ὁ. 7], 
δι ὉΠοτοίοσγο Βδιηβαν ἀαύθα ὑΠ6 υυυϊηρ οἱ δύ. 
Παϊκο Βα ΟΌΒΡ6Ὶ ἀροὰῦ ὑπμαῦ ὑϊτηθ, ὑπ6 “ πη ϊης 
ὑοτοηο5᾽ Ὀοὶπρ οἴνθη γ 1116 ΤΊ. νγ85 ΤΙ Ϊησ ἃ 5 
5016 ΘΙΏΡΘΙΟΥ, Δ.Ὁ. 79-8]1, ΤΊ15. δΥρυμηθηῦ, 8ἃ5. ὑΠ6 
ΤΟΥ Δ|1|οὐν8, “ακοὴ ὈΥ ᾿ἰύβϑ! νου] 6 ᾿πϑυ!ἢ- 
οἰἱοηύ.᾽ 

(2) Το ρῥγοΐδοθ ἴἤο ὑπ6 (5061 (11-4) βύαῦθα ὑπαὺ 
ὕΠ6τὸ 84 Ῥ66ῃ “τϑηγ ᾽ ΡΓΘνΊοὰ5 δὐδθιηρίβ ἴο ἀγϑῖν 
}» ἃ παγγαῦϊνο οἵ οὐ 1ογ Β 1116, δηἋ 015 Τθα  ΐΓ65 
5. ἤο ἀββάιηθ ὑπ6 ἰΙᾶ8θ οἱ βΒο})θ {ϊπλ6 αἰδου ΟἿΤ 
ΠΟΥ. ἀοαύμ. Τπμ6 δηρὸν οἵ πὸ ᾿πύοσναὶ ψ1]} 
ἀθρθμ οα ὙὙΠούμου δῦ. [μἸΚο 5 τνοσᾶβ δ΄ ἰϑ κοι 
ἴο 1ΠΠ}}}Ὺ τὐγίζέοη πατταῖϊϊνοα. “16. ργόοθθϑ 46- 
ΒΟΙῚΡΘα τη {Ππ ργοίϑοθ ᾿πᾺ 01105. ἃ ἸΟΠ ΘΓ Ρουϊο {πὴ 


νοῦ ]ὰ [81] νυιυϊη 16 γᾶ Α.Ὁ. 69: 1 15. ῬΥΓΟΡΔΡ]6 
[πη΄ 6 ΘΟΙΩΠΙΟῚ Ὀᾶ515 ΟἹ ΟἿΤΓ ὕμπγθο υπορῦϊο 
(ΟΡ 615 νγᾶβ ποῦ οοπηηῖ θα ὕο νυ ]π 50 ΘαΥγ 
(ϑαπᾶδνυ, «ιεριγοξίογι, Ρ. 918). 

(9) Τ1Τῦ ἴ5. αυτσαθα ὑμδῦ νγ πη ἴῃ δύ. Τα] ο50Ρ6] 
Ἰαηραδσα 50 ἀοϊῦ8 8πα ργθοῖβο ἴῃ το ραγὰ ἴο ὑΠ6 
οἰγοαμηβύδηοθϑ οἱ ἰῃ6 ἀοϑσπούϊον οἵ ΦθΥ ΒΔΊΘ., ἃ8 
ἴο βυσοοθῦ ἴο τ ἴο ἀαύθ ὕὉΠ6 τυυυιῦϊπρ οὗ ὑπ 506] 
αἰῦοῦ ὑπαῦ ὄνθηῦύ. 16 ὕμπτθο οἢἹθῖ ρββᾶρθθ δἅ- 
αποοα το 195. 3 οἹὉὺ ΟἹ 7116 ἢτϑί οἱ {1|6ῖ6 
Ῥαβϑθᾶσθβ. ΟΟΟαα ἴῃ ᾧῃη6 δοοουπηῦ οἱ οὐὗὐγ 1οτὰ 
ὑΥαΙΡ η8] οηΐτγ, οα Ἠ]5 ἢγθὺ οομαπρ ἴῃ οἰσηῦ οὗ 
ὑῃ6 οΟΙἷύγ οἱ Φοιυβδίθη. 6 τνοσὰβ ἃΓ ἥξουσιν 
ἡμέραι ἐπὶ σέ, καὶ παρεμβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σον χάρακά 
σοι καὶ περικυκλώσουσίν σε, καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν 
καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ 
ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. Ἦθρτα Π6 ὁοη- 
οἸααΐπ: νου 5. ΠΔΡΙΥ ὑμαῦ ὑ116 νὴ 016 μΡαββᾶρ 15. ἃ 
οοΙμιηθηῦ Οἡ ὕΠπ| νοῖβ6  Ώ1ΟῈ ργθοθάθα, δηα ἡ Ώ 160 ἢ 
οοηΐδηθ5 8 ϑίαϊθιηθην οἵ οὐ Τιοτα  Β ρΥϊθῦ ΤΟΥΘΥ 
ΨΥ Βα θὰ Ι͂ῸΓ ΠΟΙ [α]]αγο ὅο Τοτϑοαθὺ ὑῃ6 ὁ0η86- 
αἄθΠοΘ5 οἱ ΠΟΙ οοπαποί. ΤΠ ΨΠΟ]6 ἱποιάθηῦ 15 
τροοσγάρα Ὅν δύ. 1κ6 οὔ]ν, ὙΠΟ 15 ἃ βυϊποϊαηύ 
ΘΧρΙαηδύϊου ἃ5 ὅο ΠΥ ὑπ ννογὰβ ἴῃ ααθϑύϊοη 
5Ποι]ἃ ποὺ Ὀ6 ἰοὰπα ἴῃ Μῦ οὐ ΜηΠ]κς, δηα ὑΠ6Υ [ΟΥΠῚ 
8ὴ. ἰηὔθρταὶ ραγῦ οἱ ὕμ86 ᾿ἱποϊάθηύ. ΝῸΓ 15. ὑΠ6 6 
δηγ ΠΙΠΟ ΒΒΡΙΟΙΟΌΒΙν ἀοἤπηϊύθ ἴῃ ὑπ6 τγοτάβ, [ῸΓ 
11 οὔὐγ Τιοτὰ οοὐ]ά ἴογοίθὶ] (Μῦὺ 943, ΜῈ 135, 11ς 916) 
5.0} ἃ ἀοβύγαοίοη οἱ «θ᾽ 58] θὰ. ὑπᾶῦ “ποῦ οη6 
βύομ 5που]ὰ ΡῈ Ιοἵῦ οὴ δούλου, ὑπθγθ 15. ποὐπίην 
50 ὈΓΘΟΙ͂ΒΘ 1ῃ. {116 ννογαβ σαοΐθα ἃθονθ---ὐν 10 ἢ ΓΘ ΙΘΥ 
ὕο ὕὉΠ6 Ῥγχόοθϑϑ ὈΥ͂ 0) ὑμπαὺ ἀδδύσγαούοη νὰ ὕο 
με οἴϊδοίβα---β ὕο γϑαὰῖγσα ὑμαῦὺ δύ. 1μα]ζο 85. ἴπ- 
βούῦβα 6586 νου 5---)ὴα ποῦ ΟὨΪΥῪ ὑπ 6886 ννοσάβ, μαῦ 
ὑη 6 016 ἱποιάθηῦ οἱ ΨΒΙΟὴ ὑΠ6 Ὺ Ι͂ΙΟὐπὰ ἃ. ρατύ--- 
αἰῦου 16 ανθηῦ. [1᾿κ ὋὉη6 ποχὺ ρᾶββασθ, 9159, 0Π6 
Το ίργθποθ τη 6 Ὀγ δύ. Μίδύθμονν ἀπα δι. Μαυκ ἴο 
1 9:7 μὰ5 Ῥθϑθῃ ἀτορρθά, δπηά, ᾿πϑούθδα οἵ ὑμ6 τνοτὰ 
ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλνγμα τῆς ἐρημώσεως, κιτ.Ὰλ., ὍΘ 
Ππα Ὁμ6 ρῆχαβο ὅταν ἔδητε κυκλουμένην ὑπὸ στρατο- 
πέδων ᾿Ιερουσαλήμ, κιτιλ. ΤΠ6 ἰδοῦ οἱ οὐγ πδνίην 
ἤΘΙΘ ἃ διε ῥοεϊξιξίογ, ΤΟΥ ννοτ 5 Τοὰυπα ἴῃ δύ. ΜΙ αῦῦονν 
δα δύ, Μαῦκ, ἃπὰ πού, ἃ5 ἴῃ ὑπ6 Ἰαϑῦ οᾶϑθ, δὴ 
αὐοἰαἰϊέϊοη, 15 αὖ ᾿ἰγϑὺ βϑιρην τἸηοσθ βαβριοίοαβ. Βαῦὺ 
ΟΠ6 ΨΘΙῪ ΓΘΆΒΟΠ8016 νἱθνν 15 ὑπδῦ δῦ. Τμα]το 15 οί νην 
ἸΙ6γ6 δὴ Θχρ δύο οὗ ὑπ νγνοσὰβ απούρα [Ι͂ΎᾺῸΠὶ 
ΤΔΏ16], ὑη6 δχϑοῦ πλθϑηΐϊῃρ ΟΥὨ ὙγΏ10ῃ 15 ἀπορυύδϊη 
ΘΥΘ ΠΟ, ὙὙ 1116 ὕηθν ὑνοὰ]α ῬγοΡΆΌΙΥ πᾶν ὍΘ6η 

αἰῦο ἀπίῃ] ΠῚ 16 ὅο δύ. 1 α]κο Βα (Θ Ὁ116 γοϑάουβ, 
ΒΟΙΩΟ ΒαΡΡοΙιῦ 15 ὅο θὲ Τουμα ἋᾺοΥ ὑΠ15 νῖθνν ἴῃ δύ. 
1 5 ἀθ86 οὗ ὑπ ννόογα ἐρήμωσις αὖ 6 6η4 οἵ {116 
ΨΘΥΒΘ, ὙΥΏ1Ο]1 ἸΔΔΥ 6 8 81 πβῖοπ ὕο ὑΠ6 τνοτὰβ τὸ 
βδέλνγμα τῆς ἐρημώσεως. ΑποΟΥΠΟΥ Θα.Ά}}ν ΡΟΒΒΙΡΙ6 
οχρίδηδθιοη οἵ δύ. μα] β αἰνθσθποθ ἴτοιῃ δύ. 
ΔΙῚαύθμονν 8πη4 δύ, ΜΓ Κ ογΘ 15. ὑΠαὺ 116 ἴ5 ἀτανίηνσ 
ἴτοτὴ ἃ απ δγθηῦ βοῦσοθ πο ὑμπαῦὺ ἀβθὰ ὈΥ͂ {6 
ΟΥΒΟΥΡ ὕννο (οβΡοῖβ, 8η4 {115 1ῖ5. Ῥοῦπ οαὐὖῦ ὈΐΥ͂ 
ΠαΙΘΥΟ5. ΟΠ Θ᾽ Ῥαβθᾶροθ ἴῃ {1115 ΟμδΡρύθυ, ὙΠ 16 16 
δύ. ΠαἸκο᾽ 5 ᾿ΠἀΘρθηοη06 15 ΟΙθαν. ΤῈ6 βασ ΡΒ ΊΟΗ, 
ὑποτυοίοσο, ὑπαῦ ὑῃ6 ννοσὰβ ννοτο Ἰηβογῦρα αἰύοσ ὑπὸ 
ἀοδυσπούϊοη οἱ «δ β θυ 15. ΟΠ] ΟΠ6 οἱἁἨ {Πππ66 ρΡο58- 
510186 ΘΧ] δ ΟΠ 5 οἵ ὑΠ6 1δοΐβ, 8η6α 15 ποῦ τϑααῦὶγθα 
Ὀν ὑπ ννοσὰβ ὑμθηβθῖνθθ, νυ, πκὸ ὑῃοβθ 1 
1015. Ὁ ἀγ6 πού, αἰΐοῦ 811, ραγύϊου αν ἀρ πϊζθ. 
ΤΠ6 Ἰαϑῦ ραββᾶσο πιθη]οπθα ἄρονθ, νὶζ. 2123, 15. 8150 
ΡΘοῦ] δι ο δύ. 1.π|κ6--πεσοῦνται στόματι μαχαίρης καὶ 
αἰχμαλωτισθήσονται εἰς τὰ ἔθνη πάντα, καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ 
ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι οὗ πληρωθῶσιν καιροὶ 
ἐθνῶν. Βαὺ {Π|656 ννογὰβ ομ]ν βλαϊο ὕπο ἀοϑύσαούϊοι 
οὗ Φογαβαίθιη Ὁ ὕπο (ἀδαύ!]θβ, ἃπὰ ὕπ6 ΓαγύμοΥ 
ὑποπρηῦ οὗ ἃ ἐογηυΐητι5 οὐ χιέοην ἴον ὉΠ 6 γα πΙβητηθηῦ 
οὗ ὑπὸ Φονν5 15. Τουπᾶ ἴῃ Το 1135, δὴ Τρ15ῦ]6 ΘΑΓΊΙΘΥ 
Ὁπ8π ὑπ6 οαν]οϑῦ ἀαύθ ἀβϑισηθα ὕο 6 (ΟΒ}6!. 

Νοῦ οπο οἵ {Π6 ρμαββᾶσϑθ Πιδῦ χϑμλϊηθα ΒΘΘΠῚΒ ὕο 
ὑπ τυτῖΐου ὑο οοηΐδϊπ δηγύμϊπρ ᾿ποοι Ὁ] 016. να ἢ 
{Π6 τοίθιοποο οἱ ὕπ6 ΟΌ5Ρ61 ὕἤο δὴ θατὴν ἀδῖο, πα 
411 {6 διραιηθηῦβϑ ἈΡΡΘΔΥ ὅο τοϑῦ ἢ. ἃ ΨΘΥΥ ἈΓΘ- 
οατίουβ μαβῖϑ. Απούδπου ρᾶβϑᾶρα (2151. 33) ἤὰ5. Ὀ6θὴ 
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ὑπουρηῦ ὕο ᾿ΡΙγ ὑμπδῦ, ὈΥ Ἰθανίπρ οαὖ πΠ6 ψοτα 8 
ἐπὶ θύραις ἴουπ ἴπ {Π6 ῬᾶΓ81161] ρϑϑβαρθβ οἵ δ. 
Μαύψπον δηα 50. Μδγκ,---ὅταν ἴδητε ταῦτα γιγνόμενα, 
γινώσκετε ὅτι ἔγγυς ἐστιν ἐπὶ θύραις, ---ϑῦ. Τλῖῖζα Ὠδ5 
ΘΙ δ ΒΙΖρα ἃ αἰϑυϊπούϊοη Ὀθούνθθη {Π6 [8] οἵ {6 1- 
5816 5 δηα {Π8 6ηα οἵ ὑπ νου] ὙΠῸ} ὕΠῸῪ Πᾶνθ 
πού, πα 15 ὑμπογοίογο Ἰαύθσ, “6 ποχῦ γϑυβθ, βὑδὺ- 
ἴησ ὑμδῦ “ ὑμ15 βϑηθυδύϊοι 58.811] ποὺ ρᾶϑ8 αιὐνδὺ {1}} 
811 {π686. ὑπῖπρθ 6 ἔλ]Π116α,᾿ Πᾶϑ8, οα {Π6 οὔμογ 
μδη4, ὈΘΘη 864 (6.5. ὈγῚ δύοΙδββ, ἱηπέγοσιηποξ,ογν ἐο 
ἐδε ΝΊ, τὶ. 818) ἃ5. ἃ ρχυοοῦ ὑμπαῦὺ Ῥθοδιβα 10 15 11- 
ΡΙ16α ὑμαῦ {μ6 “ββοοπα οοϊηϊπρ' οἵ ΟἸιγιϑῦ τνᾶβ 501}} 
οχρθούρα Ὀγ ὕμ ἤγϑὺ φϑπουδοη οἵ Ομ γιβύϊδηβ, 
ὑμογοΐοτα ὑπ6 γοσαβ νου ποὺ πᾶν ῬΘΘη 8] ον α 
ἴο βίδπα ἴῃ {115 ἔοσῃ αἰΐοσ ανοαῦὺ Α.Ὁ. 80. 

ΜῶόοΥθ ννοῖοῦ ΤΔῪ ῬΟΥΠΔΡ5. 6 αὐΐδομρα ἕο {116 
δυνθποθ δἤογαθα Ὅγ ὑπ ὑμθο]ορὶοα} ὑθυτηϑ αϑ8α 
ἴπ {1.159 (ἀο5Ρ6}---ἃβ, ἔῸΥ ΘΧΘΠΊΡ]6, ὕΠπ6 ΘΧΡΓΙΓΘΕΒΊΟΙ 
ὁ κύριος οἵ ΟὟΤ Τιοτὰ (οὗ, Τυ. 1 ε{.---ϑοτὰθ οὗ 0 ἢ 
Ῥοϊῃῦ ὕο ἃ ἀαίθ Ἰαῦθυ ὑμδῃ ὑμαῦ οἱ δ. ΜαύΠοιν οΥ 
δύ, Μία ῖς, Απού]ιου Ῥγοοῖ οὗ ἃ β'ταῖ αν ᾿ΩἸπα 15. ὕο 
ΡῈ ἔουπα 1ῃ ὑπ6 Ροϊηΐβ οἵ οοπίδοῦ ν 1ο ἤν ΡΘΘη 
πούϊορα Ὀθύννθθῃ ὑ}}18 Ο5061 ἃπὰ ὑπαῦ οἵ δύ. 01 
(566 ὈθΙον, Ρ. 167). 

ΤΊ Θ56 δυραιποηΐβ, ἃπα ὑμϑὺ Ὀαδοα οα ὅπ 18}086 
οὗ {1π16 τα αἰσ αὶ Ὀγ ὉΠ 6 οἸΤοΙ βύδ ΠΟΘ5 ΡΓΘΘΌΡΡοΕΘα 
ἴῃ. {16 ρΡσθίδοθ, βθϑῖὴ ὕο ὈΥ͂Θο 46 ἃ ΥΘΓΥΥ͂ ΘΑΥ]Ὺ ἀδία, 
ΘΠ ὑθθ γα 15 110016 οΥ πὸ θυϊάθηοα ἴο γθα αἶσα ἃ [αὔθ 
ἀαΐρ, δῆα. τᾶν δοοϑρὺ, ροῦμδρϑβ, βοῖμθ ἀδύθ αὐοαῦ 
ὕΠπ6 γϑϑγῦ 80, ὑμπᾶὖ 15, ὑΠ6 ῬοαοΊΠΠΠρ' ταῦ μου ὑπ ὑΠ6 
ΘΠα οἵ {6 ρΡϑυϊοα (Λ.}. 78-93) νι] νυν ΔῸ ἢ 1ὖ 15 
ΡΙδορα Ὀγ Βγηϑοὶς (Οἠγοποίοσίο, Ρ. 340 [Π. 

(δ) “ίαςο.---ἴτι τοραγαὰ ὕο ὑδθ ρίδοβ αὖ υνβῖοι ὑπ6 
(ΟΒΡ6Ι] ννᾶβ υυυὐθη, ὑπ αἀαΐδ, ἃγα ἤοο νᾶρίιθ ΟΥ 
ἴοο Ἰαΐθ ὕο ρῖνθ ἃ. οουύδ ῃ Θοποϊαβίοη. 6 ᾶνθ 
Β66ῃ ἅρονα (Ρ. 1029) ὑμαὺ δύ. Τμαϊκοῖβ βρθοσο οἵ 
ῬΥΘδο πη ννὰ5 ϑββοοιδίθα τ ατθθοθ, ἅμα 50 
«ογοιλθ [6115 τὰ ὑμπαῦὺ “ὧν Αεολμαΐϊα Βαοέξπιίωσιο (νον. 
ἰεο. ΒιυΠπν 1.) ραγέϊδιιδ νοϊμηνοη εοπαϊαϊὶέ᾽ ( αἹραΐο, 
64, Υογα βυνουῦῖ, 1. Ρ. 12), ἃπα 11 ὑΠ15 αἰδύγιοῦ 
(ἀοαοὺ 5ο]θούβ σου. Απούμου ὑγϑαάϊύλοι 60Π- 
προύβ δύ. Κα ψιὺ Εργρύ, δημα δοοοταϊηρ}]ν ἃ 
οδίδϊοσαθ οὗ ΝΎ Ῥοοῖβ ββουϊροα ἰοὸ ΕΡοᾶ (65 
(140 οομὐ.) ἀβϑῖσηβ ὑπ τυιθϊπρ οἱ {16 ἀοϑροὶ ἰο 
ΑἸΟχαπασῖα. ΠῸ δαάγρεβ ἴο Τ᾽ ΠΘΟΡΠ1 5, δα {116 
τηϑηθϊοη οἱ δύ. Τα 85 δύ. Ῥδ]᾽5 σοχηρϑηῖοι δὖ 
ἈόοΙη6, πᾶν 1οα ΙΚρῖπι, Ηο]ίζσιηδπη, δα οὔποτ ὕο 
ῬΙδὸθ 1ὖ αὖ ἤοιηρ, Ῥαῦὺ νγῶὸ ἢᾶνα 0 θυἹάθποα ἰο 
ΡῬύονο 15, ΟΥΠΘΥ ΒΟ ΟΪΔΥΒ (85 ΜΙΊΟΠ8.6115, ΓΙ ΘΥΒΟΙ, 
8η4 ΒΙ855) ᾶνθ ἤχϑθα οὰ ὔβαγθα, οὔμουβ δισδὴῃ 
(6.0. Ἡ]ΡΘπ614) αν βυαρσσοδίθα Αϑῖὰ ΔΜΠΠΟΥ. 
ΜδΠΥ οὗ ὑπθθθ ρίδοθβ. δη 4180 οὔπρυβ Ψ1Π] Ἀ6 
ἴουπα τηθη ]ο πη θα 1η ὑΠ6 Βα Ὀδουιρύϊομβ ὕο 0Πη6 ΟὉΞΡΘΙ 
ἴοαπα ἴῃ ΜΙ οὗ {1 ΟὙτϑοὶς δπηα οὗ [Π6 νϑυβῖ 5 
(ΤἼΒΟΒΘ ποῖ, Ν᾽, 1. 738). χα οαῃπποὺῦ δὐοιηρύ, 
ἴῃ 86 δὕβοηοα οἱ ἀδύα, ὑο ἀθοῖάθ ἤπια} Ῥούνθθη 
[86 πιδηῦ νϑγίοιβ δ] θυυιαῦϊνο ϑασροβύϊοηβ ἠαϑὺ 
τ] ΘΠ ]Οη66, ἃ Πα Τὺ δοτθα νυ δ 6155 (7 πέγοαιιο- 
ἔϊον, πιο, ὑτ, 11, 814) ὑμαῦὺ “811 οοπ͵]θοῦαγθθ 85 ἴο 
ὑμ6 ῥΙδοθ οὗ σοι ροβιθϊοη ἀγα ααἱύθ γβίοπαγν, δηά 
Ιιᾶνα πο νϑ]ὰθ νυνπαύθνοσ. 

ὃ. ΤΕΑΝΒΗΜΙΞΒΙΟΝ ΟΕ ΤῊΕΒΕ ΤΈΧΤ.---Πὖ 15. Π6068- 
ΒΑΓ ο ἀθνούβ ἃ βϑδρδγαΐβ βϑούϊδοῃ ἰο ὑ{}|5 ροϊηῦ, 
ῬὈϑοϑαβθο οὗ {Π6 ααθβίιοηβ βασροδῦθα Ὀγ {116 “ Υ̓ φεῦ- 
ΟΥ̓ ΤΟΔΟΙΠΡΒ ἴῃ δύ. Πμᾳκο᾽᾿ 5 ἀοβρ6 1. Β]δθ5. θθρδῃ 
Ὀγ Ὀαβῖπρ οἢ ὑῃ6 “Υ̓δβύθυπ  γθϑαϊηρθ ἴῃ ὑπ6 Αοἱβ 
(ΒΟ 566) ἃ ὑμθοῦν ὑπαῦ ὑπο ΡΥΘΒΘΥΥΘ ΓῸΓ ἃβ 
ϑιηοῦμΠοΥ δ ηα ΘϑΥ] ΟΡ οατϊθϊομ ὑπδὴ ὑπαῦ ἢ Ἀν μΙοἢ 
6. ΔΓΘ6 ἴδιαν, δηα ἴῃ [15 Αεέα «ΑΑροδέοζογημην 
δεσιπάπηιν ξογηιαηι χσ υἱασέμν Ποηιωπαην (1 ΕἸ ΡΖὶρ, 
1806) Πα αὐϊθιηρύθα ἃ τοργοάπούϊοη οὗ ὑΠ18. 51ΠπῸ6 
ὑμοη μ8 85 δχύθησρα [15 ὑῇθουν ο ὑπ ἀο5ρ6] 
(Ποιρχὶρ, 1897), θαὺ νυ ὑΠ15 ᾿ηρογύδηῦ αἰ ΠΌΤ Ποο, 
ὑπμᾶῦ Ώ16 ὑμ6 δδδύοσῃ ὑοχὺ οὗ 086 Αοΐβ σίνϑδ 
15 ᾧῃ6 εοαγζοῦ οἵ ὑΠ6 ὕννο άϊψοηβ, ὑῃ6 ϑϑχὴθ 
ἰοχύὺ οἵ 86 (ἀοβρβὶ 15 ἴῃ 1115 ορίποῃ ὑπ6 ἐαέον' ἀπα 
ΤΟΥΊΒΘα δα] η. οτηθ ΘΧ Ρ]δηϑϊοη 18 ΠΘΟΘΒΒΆΤΥ οὗ 
{88 αἰ Πθσθηοθ Ὀθύνθοη ὑμ6 ομδγϑούουιβύϊοβ οὐ ὑῃ6 


νοϑύοσῃ ὑοχὺ ἴπ ὑπ ὕννο ὈΟΟΪΚβ, ἴῸΣ ἱπ ὑΠ6 Αοἴβ 
ὕμοβθ οοῃβὶβδὺ ἸΔΥΡΘΙΥ οὗ δα. 08 ὕο ὑπ: 8 ΟΥΑΙ ΠΔΥ͂Υ͂ 
ἰοχύ, Ὰ116 πὰ ὑ1Π| (ἀοϑροὶ πον 816, ἴου {Π6 χηοϑῦ 
Ραχύ, οὔ ββῖο 5, δπα Ὁ] Δ βθ᾽5 νον (Ρλύοῖ, 9 ἐδ 
(ὑοϑροῖδ, Ρρ. 103, 104) 15. ὑμαῦ {1 βϑθοοῃμα θαϊϊοῃ 
ΜΟΪα ἴῃ οδοῖ οἂβθθ 6 5μογύθσ, Ι͂ῸὉΥ ὑμῃ δαύμου 
νοῦ] 6 παύσγα!]ν “ ἀἸβροβθα ἰο οχῃϊῦ Τ8ΗΥ͂ ὑῃ- 
Θβϑθ 141 οἰγουπηβύδποοα δηα αἀθίβ]5,, ΤῊΪΒ 15 9.6 
οἱ βϑνοσὰ “α ργίογὶ δυσαπιθηῦβ,, 85. Β]8855. Ὠϊσηβ6] 
68.115 ὕπθὴ (1.6. Ρ. 102), ἔΟΥ ἃ ὑΠΘΟΥΥ, ὙΥΏ1Ο ἢ 18 88 
οχύθηβίοη οἵ ἃ νΊθὺν ὕθη8}16 δπα δοοθρύθα ὈΥ͂ ἤΔηΥ 
ἴῃ τοραγὰ ἴο ὑπ6 Αοὗβ, ναῦ ἴῃ ὑμ6 (ἀο5Ρ61 ποῦ οϑδὈ- 
115η6α Ὀγ ὑπ6 ἔδοίϑ. 

ΑΒ [ὯΓ δ5 π60 Δοὺβ 15. Θοποοσηθά, ὑπ 6 ὑΠΘΟΥΥ οὗ 
ὕνο δαϊύϊοηβ σοθθ Ῥ8οὶς ἴο ὦ. 16 ΟἸδασο (ΟἸοσ 8), 
Ὧ.6. ἴο ὑπὸ τ146]6 οἵ ὑπ 170} οοηὺ. Τρ ηὐϊοοῦ 
(γοοῖ, ουϊδιοη, ν. 39) βθϑὴβϑ ποῦ αηΐανουγσθ]ο ὕο 
[η6 νίϑινν ὑπαῦ ἴῃ ὕπ6 (ΟΒΡ61 4180 “ὑπ6 θνυδῃρθ δῦ 
Δ πᾶνθ ἰβϑαθα ὕννο βοραῦαΐα βαϊθοηβ.᾽ [ᾧ 15 
ΟὨΪΥ Ι ῖπ ὑπ6 Ἰαδὺ ἔθυνν γθ 8185, μον ουϑυ, ὑμαῦὺ {1118 
ὈΠΘΟΥΥ πᾶβ Βϑυϊοῦθν Ομ ]ΠΘηροα ὑῃ6 αὐδθηύοι οἵ 
ἰοχύμδ] οτιὐϊοβ. Υμαύ, θη, ἀγα Ππ6 ἴδούβ δ5 δ .Υ 
ὃ5. ὕπ6 (ἀο5Ρ61 15 ΘΟΠΟΘΥΏΘα 2. ΤῊΘ πιοϑὺ βυσικὶηρ 
816 {86 ΒΘΙῚΘ5. ΟἵὨ ΟΠΙΒΒΙΟΩ5. ὙΠ]ΟῈ αν τηθοῦ ψγ1{}} 
ΟὨΙΘΗ͂ν ἴθ ὑπ Ἰαύου, μαῦ 4150 ΠΊΟΥΘ ΒΡΘΙΈΘΙΥ [ἢ 
{1 ΘΑ Ἴ16Γ, οπαρύθυβ. [}Ὲἢ {Π 6856 οαβθθ ὕΠ 6 ΟἸΔΙΒΒΙΟΏΒ 
ΓΘ. πιϑθ ὈΥ͂ ὑπ6 βδῆὶθ δϑαῦποῦιῦοβ ἴου ὕπ6 πηοϑῦ 
Ρᾶγύ, βοιμϑῦύμηθϑ ἢ ᾧΠ6 βαρροχὺ οἵ ἃ ΜῸ οΟΥ 
ΥΘΥΒΙΟΙ ποῦ προρϑβαν “ γοβίοσῃ. ΑΔ'5 Π]υβύχα- 
{105 οἵ 5.0} ΟΥ̓ 5ΒΙ ΟΠ 5 δ ὺ 6 αποίρα, ὑπ8 ἰρανπηρ 
οαὐῦὺ ἴῃ 9436 οὕ {Π6 χυνουὰϑ καὶ λέγει αὐτοῖς Εἰρήνη ὑμῖν, 
ἴῃ 2440 οὗ {πΠ6 χννογαϑβ καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς 
χεῖρας καὶ τοὺς πόδας, δπα ἴῃ 9451] οὗ {πΠ6 νογὰβ καὶ 
ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. ἘΎΟΤΩ ΟΥΠΘΥ ραγίϑ οἵ ὑδμ8 
(οϑΡ6 1 νν πηδᾶν απούο 1051, ΘΓ μεριμνᾷς καὶ θορυ- 
βάξῃ περὶ πολλά 15. Βῃογίοποα ᾿ηὐο θορυβάζῃ, ἀπ {6 
ἢτϑῦ ρατῦ οὗ 016 ποχῦὺ νϑύβθ 15. οἵηϊθῦθα, οὐ 195 
ὙΏΘΥ6 (1ῃ 86 Ρᾶγ8.016 οὗ ὑπ Τὐῖϊο) ἘῸΟ]) [6 νγοσα 8 
ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολλά, ἀναπαύου, 
φάγε, πίε, εὐφραίνου, ἃ 6 τοα ποθ ὕο ἔχεις πολλὰ ἀγαθά, 
ἀναπαύου. 686. ρδβϑᾶρθθ ΒΌΪΠΟΙ αν 1Π]αδύγαϊα 
π6 παύασο οἵ ὕΠπΠ6 οἵμίββίομϑ, ὃ ἢμπα 8180 βοὴ 
οαὐαάαϊέϊοτιδ, Ὀὰπὺ ὑΠ6 Υ Δ΄Θ νυ Ὺ ἴον. ΑΔ'85 8ὴ ἰηβίδποβ 
τη8. 0 ΡῈ σποὐθα π6 Ἰομο δαϊθοι 1η τορᾶγα ὕο {Π6 
Τη8 ἢ ἀν ας οα {πΦῸ δαθθρεύῃ ἐν ΏΙΟ να πα 
ἴη Π αἴξου 64, Οἵ οουχβα Β]885 ἢδ5 ὕο ρὶνθ βοῃλθ 
ΘΧρΙαπδίύϊοη 8ἃ5 ο ΨΠΥ [π ἃ Βθοομα ἀγαΐὺ {1656 
ΟἸ ΒΞ ΟῚ ΟΥ Δα! ]0η5 ΟῚΘ πάρ, Τ]ὰ5, οὗ {16 
Ἰπβουύζοη δὖὺ θ᾽, "6 βᾶγβ (ζ.6. Ρ. 154) ὑπαῦ 10 ννὰβ 
ῬΓΟΌΔΌΙΥ οἠαϊ θα ὈΥ δύ. Τλιῖκ ἃ5. ΚΘ] ὕο ρἷνθ 
οἴδμοθ ἰὸ ΟἸτιϑύϊδῃ ΟΥ οὔ] ον. ποὺ τοῦ] 
ἴουπι ἃ “ΘΟΠΒΙΔΟΙΔΌΪΘ ρᾶγὺ’ οὗ ὑπ Οτθηΐδὶ οοη- 
στοραῦϊομβ. Οἱ [Π6 οἸμιβδίοη οἵ ὑ.6 δοοοπηῦ ΟὗἩὨ {116 
ΑΒΟΘΠΒΙΟΣ ἴῃ 9451 {ῃ6 ΘΧ ]δηδύϊοη σἴνθηῃ 15 ὑμπδῦ 1ὖ 
να 5 (1.6. Ρ. 140) “ἴἢ΄᾽ο ἢὺ {116 ο]οθα οἵ ὑΠ86 ΟΟ5Ρ6] 
(ΥΥ δϑούοσπ ὑθχὺ) ὕο ὑπ6 Ῥϑεϊπηΐϊηρ οἵ π6 Αοὔβ (ΥΥ δϑῦ- 
ούῃ ἰθχύ), οὐ ὑπαῦ 10 “τη]σ}υῦ μθ6. ποὺ νιθμοσῦ βοηλ6 
ἄροτρα οἵ ρῬχόθα! ῦν ἀβογρθα ὕο βοῖὰθ ΥΘϑ Υ οἵ 
Τιαΐτο Ἴο τνᾶβ οἴδβπά θα Ὀγ ὑπ6 στϑρϑυϊθοη ἴῃ Ας 1᾽ 
(1.6. Ῥ. 149). ΤΏ 656 Ψ11] 1Ππβύγαὐϊα ὑΠ8 ΧΡ] δύ! 0Ὲ8 
Ὀγ Ψ  ΐοΙ ὑπ ροβιθϊοη 15 τη ηὐδϊηθα, δηα 1π γτοσασα 
ἴο ὑπ6 Ἰαδὺ 1 Ψ1Π]Π Ὅ6 πούϊοορα ὑμαῦ 6 ὑἤθοτΥ οἱ 
τον βίοι ὈΥ δύ. Πυα]κ6 15. 50. ἔδυ τηοαϊῆθα ὑμαὺ 10 15 
ΤΟ ουτθα ἴο "Βοπ16 γοϑαϑγ. 

γγμαῦ ἃτ ψ ο 88. ἴῃ τοραγα ἤο {115 ὑθουν 
δἃ5. 8 ΘΧΡΙδπδύϊοη οἵ {16 ἔβδοίβ 3 8 τηᾶγὺ δατϊμ 
ὑπαῦὺ {115 Ο5Ρ61, ἃ. πανῖπρ θΘΘη δ ἀγθϑβθα ΠΥΘΟΙ͂ 
ἰο δὴ ἱπᾶϊν!8], αηα αἰθουνναιβ ὕο ἃ ΊΟΘΙ ΟἸΤΟΪΘ, 
ὨλδΥ ᾿ᾶνα δα ἃ αἸΠγοαῦ ὑθχύμδ! 1ι]δύουυ ἔγοσῃ {116 
οὔθουβ, 8 Πα νν Τη8}. 0 Πηᾶ κα 8] 8]]ουνᾶποθ ἔου 8 
στοαύοσ αΠΠπου]γ οὗ δῦ] ]ΒΠ1ηρ 0Π6. ὑΠΘΟΥΥ͂ ἴῃ ὑἢ6 
ΟΒΡ6Ὶ ὑπδῃ ἴῃ ὑπ Αοβ, θθοῦσθθ ὑῃ8 δ᾽ βδύθυῃ 
ἰοχὺ ἴθ ὑπ οβρθὶ αἰΠδγ8. δἰμηοδῦ ΘΠ ΟΙΓΘΙΥ ὈΥ͂ 105 
οἰ ἰβϑίοηδ, 8πη4 Ὀθοδβα 0Π6 θαυ ν ΠΙβύουυ οἵ ὑῃ6 
ϑγυπορίϊο ὑοχὺ τηαδῦ θ6 οὔβοῦτο, ΕἸΓΟΠΘΥ, κν6 ΤηΘΥ 
δἴτονν ὑπαῦ ὑπμ6 ὕδθγῃι “ Υ δβύθσῃ ποη- που ρο]αὐϊοηβ᾽ 
οἴνϑῃ ο ὕμθβθ οἱ ὑὐθα ραββᾶροβ Ὁ. ΥΥ δβδίοοιὑυ δηά 
Ηοχὺ 15 ποῦ ΔρρΙ168016, ᾿παβϑιη πο ἃ8 ὑμθυθ 15, 88 
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ὃ. ΤΠ, 1016 ῬοΒΙ465 ὑπ βαρρθβδύϊοη οἱ “ δϑβ:τη1]8- 
ὑϊοπ᾿᾿ ὕο 5 ὑΠπδὺ ὕπο 8:6 ᾿πύουροϊδύϊουβ. Απᾶ 
γοῦ ννὸ τηυϑὺ ἀοιδηα Γαχύμθ᾽ ὑσοοῦ Ὀθίοσθ τνγ οδῃ 
ϑοοορύ ΒΒ] 555 νῖθνν, ἴου ὕ116 δυσυαχηθηῦβ οα. ΥΏΙ1ΟῈ αὖ 
ΤΟΟὺβ ΔΙῸ ἸΠΟΟΠΟΙΌΒΙΝΘ. 

1 ὑη6 Πτϑῦ ρΙδοθ, ὕμ8 αἸβύσι θαύϊοη οὗ ὕη 6 ῬΠ6ηο- 
ΤΙ θη, 15 δῦ ΟὔΟ6 ὕοο ψ|46 δηα ὕοο ΠΔΙΎΟΥ͂. ΘΙΧΆΔΔΥ 
ΟΠ ΒΒΙΟΠΒ. 8.6 [ΟΠ 1ἢ ὑῆ 6 βᾶῖηθ »ΤΟῈῸΡ οἵ δυῦμοτυ- 


ὑ168, ΟΥ 1 ΒΟΠ1Θ ΤΔΘΙΏΌΘ615 Οἱ ὕΠ 6 ΥΟᾺΡ, 1π ὕμ6 οὔμου 


(οβρθὶβ, δηαᾺ οἰβθύῃοσθ ἴῃ ὑ1ὸ ΝΤ, Ὑγ8 τϊρῃῦ 
ααοῦθ, ἔου ΘΧΘΙΏΡ]6, ὑπ οὐ βίοι οὗ 81 σϑίθυθημ 6 
ὕο ὑμῃ6 ῬΒδΥθθοα ἴθ ΜῈΙς 1032 8δῃηα οὔΠΘΥ Β᾽Π1181 
᾿Ἰπδύϑποοθθ, θαὺ ὕνγο 1Ππϑύταῦιοηβ ἴσο Μὺ 195" δπᾶ 
1959 γν1}} βοῦνϑ ὕο βῇῃονν ποὺ οὔἱν ὑΠᾶὖ Π6 ΟΠΙΙΒΒΙΟῺῚΒ 
816 ΙᾺΘΙν αἰβίχιραύοα, Ὀὰὺ 4150 ὑμαῦ ὕῃθυ 816 
ΟΒΡΘΌΪΘ οἵ Ὀοθίηῃρ δχριδῖπθα γ ἃ ἀϊνούρθηῆορ ἴῃ 
ὑπ6 οΥδ] ὑσϑαϊύιοπθ. [ἢ {16 ἢτθῦ ρδῆϑᾶρθ, ἃ ΠΌΙΩ ΠΟΥ 
οἱ Ὑνεϑύθσῃ δϑαύμουιυϊθθ (616 γι αὶ δηα οὔμοσ 
ατοοὶς Μ 55) οὐαῦ ᾧῃ6 ψγοσαβ καὶ ὁ ἀπολελυμένην 
γαμήσας μοιχᾶται, δι4 ἴῃ ὑπ Βρθοομα Τη8ηγ οὗ {116 


ΒΌΙη6. ϑαύμουιῦθθ (μοτα τι ΒΒ) οὐαῦ ὕμθ ὑνοσᾶβ᾽ 


ἢ γυναῖκα. 'Τ6. αἰδυγθαῦοη οἵ {16 ᾿πϑύϑηοοβ. οὗ 
ΟἸΩΪΒΒΙΟΙ ἴῃ ὙΥ οϑούοσῃ ὑθχῦβ 15. ὑπυθίοσθ ὕοο υυἹᾶβ. 
Τῦ 15. 4180 ὕοο ΠδΙΤΟΥ, ΤΟΥ ὑπ6 τηοϑὺ ᾿πιροσύδηῦ οὗ 
ὑπ6 ὀαβθθ ΘΟη6 ἴῃ ὑπο Ἰαβδὺ ἴϑθνν οπδρύθυβ οἵ ὑῃ6 
(Ο5Ρ6], ἃηἃ 816 Βα Ποϊθη ]Υ Θχρ] απο Ὀγ “016 
πϑύστα! νϑυϊϑῦϊοηβ Ὀθύννθθη ὑπ τοροτὺβ σίνθη ὈΥ 
ὑννο αἸΠογθηῦ ὨΘΆΥΟΥΒ οὗ ἃ ΒΌΟΤΥ ΟΥΔ]Κ αο]νοσθα 
ἵπ ὕΠ6 Ῥσθβθηοθ οἵ οί (ϑδαίπηοῃ, Τοαί. ΟΥϊοΐδην, 
Ῥ. 148). 

Αρδῖπ, ᾿ὖῦ Τὺ ΤΟΘΒΟΏΘΌ]ν 6 οΟὈ]θούθα {Πιῶὺ “1 
ὕμποτθ 84 Ῥθθη ἃ ἀθῆπιύα ὙΥ̓ βϑύθσῃι υυυϊ θη ὑθχὺ 
6 510] ἤᾶν Ῥθθὴ 80]6 0 τορτούποθ 1ὖ ἴῃ ἃ 
ὙΟΥ τ ὀδηποῦ πον (δα! τηοῃ, ἦ.6. Ρ. 148. ΤΏΘΓΘ 
15. ΟΟΥΘΙΏΪΥ ὙΘΙῪ ΘΑΙΥ ΒΌΡΡΟΥ Ι͂ῸΤ Ταϑὴν οὗ {116 
ΤΟΔΩΙΉΡΆ, 50 {π΄ νγ8. Τη8ὺ ν76}} Ῥ6]ΊΘνα {Ποὺ Τὴν 
οἵ ὕπθιη “θχρυθαβ ὑΠπ16 Ι͂ΟΥΠῚ 1ῃ 10 ὑπο (ἀΟΒΡ6Ι] 
γγᾺ5 γοϑα ἴπ ὕπμ6 Οματοι οἱ Τομαθ ἴῃ δροϑύο]ϊο ΟΥ 
ΒΡ -ΔΡΟΒΙΟ]1Ο ὑϊτηθβ,᾽ γοὺ 501} ὅπ αἰδβύσι θαύιοη οἵ 
ὉΠ Βαρροχὺ δὴ ποὺ ὈῈ τϑσδγάθα 85 ᾿Ἰπαιοαύπηρ' ὕνγο 
Θαϊυϊοηβ, ομ6 Εδϑδύθσῃ ἃπα οπθ δύ βύθυῃ, δηα ἴο 
τηθϑῦ ὑῃ15 ἀἠΠοαῦν ΒΊΔ55. Πδ5. ὕο [8] Ῥϑοὶς ΡΟη 
ὕ6 Ῥοβιύίοῃ ὑμαὺῦ 1ῃ ΠῸΠ6 οὗ οὐσ δαύποτυϊθθ ΠᾶνΘ 
6 “ὑΠ6 ΟΥ̓ οϑύθσῃ ὑθχὺ νν}}116 βὺ}1}] ἴῃ 108 ῬᾳΤΘ ΓΟΥΠ.᾽ 
Π1855, πα ϑϑά, εὐδῦθθ ὑμαῦ “ Ῥϑϑιθϑθ ΘΟ δύο Β νυν] 
πὸ οὐῇϑὺ (ἀοβρθὶβ, νυν 10}. θθρδῃ δὖὺ ἃ ΘΙΥ ΘΑΙΥ 
ααῦοδ, ΘΟ Πού [οὗ ὑ1ι6 ὙΥ δϑύθσ] νυὴῦ] ὑπ6 Οτϊθηΐαὶ 
ἰθχὺ τηυσδῦ πᾶν ὈΘΘὴ τηοτ6 ᾿ἱπονιύα]θ ὑπδη ἴῃ ὑπ 
ο836. οἵ {πΠ6 Αοἶβ.᾽ ΑΒ ᾿πρύδποθβ οἵ σποι “οοππδ- 
ὑ10π,᾿ ὈΥ Μ]110}} νγ6 ΒΌΡΡΟΒΘ 116 πιθϑὴϑ ΘΟΥΤ ΡΟΙΟΙ 
οἵ ὑῇᾳ δοβδύθσῃ ὑθχὺ ὮὉν ὕμῃε ᾿ϑδβύθσῃ, ἢ6 νγουἹ]ᾶ, 
ὈΓΘΘΆΙΛΔΌΪΥ, τορᾶταὰ οαθθ5 ὙΠθτΘ ὑπ6 δα ΠΟΥ 165 
Οἢ ὙΥΠΙΟ 6 ΤῸ ]165 ἃ αἰϊνι 64, 88, ἔοσ ΘΧΘΙΏΡ]6, 
016 1ηϑουύϊοῃ οἵ δευτεροπρώτῳ (0:)), ΟΥ {116 τνοτα [Υ̓Ὸ]Ὶ 
ὑπ τοββ (933. ὙΥ8 σδπποὺ ἄδην [8 ν θυ δα ν 
δα ναυὶθα οΠδιδοῦοσ οὔ ὑ116 αὐὐδϑύδυϊοη ὑν}}10}. 15 
ἴουπα ἴουῦ 6 ὙΥ δούθυ πῃ σϑϑάϊπρθ, νη θὴ νῷ τηθοῦ 
νὶῦ ὑπθιῃ ἴῃ Φαβύϊη, Τ᾿ αὐϊαπ, δηα Νίδχζοϊομ. ὙΥ8 
δὴ 58 0 ὑποῦὺ {86 ΘνΊθποθ οἵ {1656 δα ποτ 165 ἀο65 
Ὡοῦ ΔΙ]0Ὺ ὰ5 ἤο τϑϑῦ οὐ ὑπο]: ονυνϊάθπορ 8ὴ βαϊῦϊοη 
500}1 ἃ5 ὑπδῦ οἵ 151855. 

Αραΐπ, 1᾿ὖ 15. ατρρὰ Ὀγ ΟὐΥββθα, Ὑν]Π 0886. νἱοῦν 15 
Θηάοτβθα Ὅν Βουβδοῦ (1}εο. Ζὐινγιάδομαιι, Δ α]ν 
1898), ὑπαῦ ὑπ6 Ἰδηραδοο οἱ ὕη6 Ὑγδϑύθσῃ ὑθχύ, ἃ 8 
ΒΊαθ5. 85 οοηδύσαοίθα 1ὖ, οδοη 5ῃον5 8Π ΔΌΒΘΠΟΘ 
ΟΥ πλϑικοα οἤμδιϑούθσιβϑύιϊοβ οἵ δύ. Τὰ] 6᾽ 5 βῦγ]β, δηα 
ΠΟΥ ΟσΘ 15. ποῦ {Π|0 τγουῖς οὗ δύ. 1] Π]πλ56 11, θαῦύ 
“ἃ ΥΘΥΊΒΊΟῺ ὈΥ δ πούμου μπᾶ. 

Ἰπ4}}ν, ᾿ὖ μᾶ5 ὕο ")8Ὲ ἀτροά, 1 ποῦ ἀρϑιηβῦ {116 
ὕμθουν 8ἃ5 ἃ ]1016, αὖ 80 ταῦθ δραϊηβδῦὺ Β]855᾽5 
ΡΓοϑθη αύοη οἵ 1ὑ, ὑΠχδὺ ὑ116 Β6] ϑοῦϊοῃ οἵ ὁη68 τϑϑδαάϊῃρ 
ἸῺ ῬΓΘίρθυθηοθ ὕο διηῃηούιθι 15 οἵθθη ν ΥῪ ΔΙ ΤΟΥ, 
8η ὑπδῦ τϑϑϊηρδ ἅτ δαοῤύθα ψ}1110}. πᾶν ΟὨΪΥ͂ 
γΘΥν ΒΓ] Βα ΡΡΟΥῦ, ΟΥὙ Ἰηᾶ } 6 5ῃοννη ὕο 6 ἸΠΓΟΤΊΟΥ 
ὕο ὑῃ8 ΟΥΙΠΘΓΥ ὑδχύ, δηα 1085 οὐἹσῖμ8)]. δοιηθ οἵ 
{μ68586 ἃ οο]]θούθα νυ Ζδ)η (1. 11. 864 [Π}. 

ΤΠὴ6 {πθοσγ, ὑμθη, οὗ ὕψο θαϊθοηβ [ιὰ5 θ66ῃ 
τογθοῦθα ὮΥ τηοϑὺ Βο 0] 8, νοι Ὀγ ὑμοβο 10 πᾶνα 


ϑοσορύρα 10 ἴῃ τοραχζα ὕο ὕπθ Αοὗβ, δη6α νγὸ τηπιϑῦ 58 
ὑμπϑὺ τῦ 15 δὖῦ δὴν ταῦθ ἀηρτονθά. 16 ΡΠ ΘΠἃ ἢ 
Ὑν 10 κὖὗ τϑϑύβ ροιϊαῦ αὖ τηοϑῦ (ΗΠ ύηϑοὶς, ὐμγοημοίοσίο, 
Ρ. 700 π.} ὕο ἃ ὀοττϑούϊοι οἱ δύ. {μα]κ 6 5 (ο5Ρ6}, ποῦ 
ὕο ὕνγο δαϊθϊοηβ οὗ 1ὖ; ὕμπου ἃ ποῦ ρϑοῦ]δι ὑο {116 
ὑμιγα (ΟΒΡ6], δηᾷ, ὑποῦρ ὕμϑυ οἵύθῃ Ῥγθβοῦνθ δὴ 
ΟἹῚΡΊΏ8] Τϑϑαϊηρ, ΠΟΥ 816 ἔδ1' [ΤΌΤ ΤΟ θη 1Πρ' 
ϑίνναγβ ὑπ Ὀοϑὺ ὑοχὺ, δηα ὕμπουν ἅτ βυ!ποϊθηῦν 
ΘΧΡΙΙηΘα Ὁγ ἃ ὁοπβιἀδυϑύϊοη οἱ 16 οἰτουπ δύῃ οθϑ 
ὉΠΟῪ ὙΠῸ 6 ἀοβροῖβ σοσα ἢσϑὺ οἰστοα]αῦθα δπ 
ὕοοΙς υυτιῦύθη 58} 6. 

4, ΤῊΒ ΒΟ ΕΟΕΒ ΟΕ ΤΠῈ ΟΟΒΡΕΙ,.---ΤῈ6 ἀθύοτι- 
ταϊπϑύϊοη οἵ ὑπ βοῦγοθϑ αϑϑρα Ὀγ δύ. 1ΚῸὸ τπααϑύ 
αἀθροῃα ραυῦν ἀΡΟ᾿ Θχύθσηϑ), ραυῦ Υ ἌΡΟΠ ᾿πύρυμϑ, 
ΘνΊάθμοθ. ἴὔπμαοχ {116 ἢτϑὺ Ἰιθδα [8]}] ὑμι6 δϑβϑυ 1 0Ὲ8 
οἵ {116 ὑτϑίδοθ, δα ὑΠ6 βὐαύθηγθηῦβ ηϑθ ὈΓ ΘϑΥ]Ὺ 
ὙΥΤΊΘΥΒ 85 ὕο δύ. 1λα]τοΒ Θομποχίοῃ τι ϑύ. Ῥδα]. 
Βοῦ ὕμοβθ ἃτα ἀθα!ὺ νι ρθουν. ὕὕπαρι Ἰηὔθιμδ) 
Θν]άθη0 6. 101} 6 ᾿ποϊυἀθα διραταθηύβ θᾶβθα οἢ 
ῬοΙηΐβ οἵ βύν]θ, βα ] θοῦ-τηδύῦου, δηα διυδηρθιηθηῦ, 
Ὑγ 1110}. πη γον ὑΠπ6 απρϑύϊοῃ οἵ δύ. 1ια]το᾽ 5 το] ίϊοῃ 
ἴο ὑπθ οὔθ (ἀοβρθ]8, ἃῃὰ Ῥυϊὴρ 5 ἔδοβ ὕο ἴϑοθ 
Ὑν10}} 116 Ογμορύϊο ΡΥΟΌ] θη. ΤἼ]15 ΡΤΟΌΙ Θὰ, Ὑν}}10}1 
15. 026 οὗ “ΘΧύσοΥ ΙΔ ΙῪ αἰ Ποῦ] ὑγ ἃ πα οοΙλΡ] οχιῦν 
(Ῥϑμαάαν, 7η8ριγαΐζλογι, Ὁ. 3981), πϑϑᾶ 6 ἀϊβουββθα 
ΠΘΙΘ ΟἸΪΥ 80 ἴδῃ 85 1ῦ ΘΟΠΟΘΙῚΒ δύ. 1 α]ς6, 

ΤΠ6 Πυϑὺ ροϊῃῦὺ ὕἤο ΘΟ ΒΊΟΥ 15. 6 διηοὰσπὺ οὗ 
τηδῦῦου νυν] οἢ 15 ῬΘοΟυ ΔΥ ὕο δύ. 1α]ζο, δηα [}}18 
Δ Ὀ6 οβϑὑιμηδύθα 1π ΠΟΥ πῦ τναγβ.ἷ 

“Αὐοοχαϊπρ ὕο ὁΠ6 ΘΔ] οα]δύϊοη, 1 ὑπ6 οοηὐθοηΐδ οἱ 
ὑπ υγῃορύϊο (ἀοΒΡ615 ἃγο αἰνιαρθά ταΐο 172 βού! 0}8, 
οὗ ὕπθ86 172 Τα] 85 197, Μαύμον 114, πα ΝΜίαιϊκ 
84: 8π64 οἵ ὑ]ιοϑα 172 Τακο 885 48 ὙΠ10}) 816 
ῬΘΟΌΪΙΔΙ ὕο ὨΙΤΊ5611, ΜΙαύσηθνν 85 29, δηα Μδικ 
Ὧδ5 ὅ. Αὐοοοταϊηρ ὗο δηούμου οὐ]οα]ύϊοη [ὑΠπ8ὺ οὗ 
ἨΘα 55], 16 0ὉΠ6 ὑοῦ! ΡῈ ἀϊνι 46 1ηΐο 194 βϑούϊοηβ, οἵ 
ὑμθ86 1κΚὸ 85 983, Μαῦίπρου 78, πα Ματγκ 67, δπα 
οἵ {1|οβ6 124 Ταϊκκο Πιὰ8 38 ῬΘΟΌ]ΙΔΙ ὕο 1156], 
Μαΐνμον 17, δπα Μίαι]ς 2᾽ (Ρ] μου, δέ. 7λεἶε, 
Ὁ. ΧχχΧν).---ΟΥ τνα ΏϑυΥ ΘΟΠΒΙΔΟΙ {116 Ἰ1π4, 88. νγ6]} 
85 ὕπθ6 απδη ιν, οὗ ΡΘΟΌ]1ΔΥ τηϑύϊου, δη 6 ὑ]16Ὲ ὙΥΘ 
Ππα ὑμδὺ οἵ ὑπ Τϑοογ θα τηϊσϑοῖοθ ὁ ἃ.6 ῬΡΘΟΌΪΔΙ ὕο 
δύ, Τα]το, 8 ἴο 5, Μούϊμονν, δα 2 ο δύ. Μία ; 
Ὑγ 1116 οὗ 06 ΡΥ Ό]68, 18 ἃ16 ὈΡΘΟῚ ὕο δύ. 1α]τθ, 
10 ἴο 5. Μαδὐίμονν, δα 1 ὅο δύ. Μαις. ΟΥ νγὸ 
ΠΙΦΥ ὕδιτο ὑ}16 ΤΟΥ Το 8108) ταϑῦμῃοα οἵ τϑοϊζοι- 
ἴηρ Ὀγ ὕηθ ΠΌΠΟΙ οἱ νΘ 5685, 8η4α νγ πη ὑπδὺ δύ, 
Μαύυμον (ΠῚ Πὰ5 1008 νούβθθ, οὐ Ὑν 10} 397 8716 
ποῦ [οὐπᾶ ἴῃ δύ. ΜΙ οὐ 50. 1μα]κ , 50. Με (Ὁ ΚΥ]) 
[85 674, οὗ νν}}10] 80 δὺ6 ῥοῦ] ἶδὺ ὕο {1115 (05) ; 
Ὑν 1116 δύ. Ταὰκ (ΠΥ) 85 1149, οἵ Ὑγ1 οι} 619. 816 
ΟὨΪΥ ἴοὰαπα ὑΠθγθ. 686 ΠΡΌΤΟΒ 50 ΤΟῦΡ]]ν ὑῃ8 
βύδαῦθ οἵ {116 οᾶ86, δη4 νγ8 τηᾶν 580 ὑμδῦ 6 Ῥθου] ΔΥ 


᾿τηϑύξοι ἴῃ δύ. [λιὸ 15 ταῦμπου πόσο ὑπ8η 118}1 οἵ {116 


ὙὙ 016 ἀοϑροῖ. 1116 [Ὁ] νΙπρ 15. ἃ δῦ οἵ ὑῃ8 
ΤΙ Ο76 ᾿πηρογύαπῦ ἸΟΠΡΘΙ Βθούϊοηβ Του πα ΟὨ͵γ 1 ϑῦ. 
Ταϊτα -:-- 


1-2. 
310:14 {ῃ6 αυρϑύϊοηϑ δὶς οὗ Φόμη ὑπ Βαρυϊδῦ Ὀγ ὁ ὑπ 6 πλα]υΪ- 
ὑπ6165,᾽ “ῬοΌ]1 Δ Π5,᾿᾽ 8Ππα ΒΟΙΙΘΥ5. 

322-28 {Ππ6 ρα] οσΥ ΟΥἩἨ οὐ Τιοϊα. ; 
416-20 αὖ Ναζαγθῦῃ ἴῃ ὑπὸ ΒυπαρορΒ [815 την 6 86 παγγαῦνθ 
οὗ Μύ 155: δηα Μ|ς 614, Ἠαῦ 15. αααϊύθ ἸπἀθΡο ΘῊ1]. : 
651-11 {16 υϑϊγδοα]οιβ ἀγθαρῦ οὗ ἔβη, ἀπ 081} οὗ ὑπ αἷδβ- 

ΟΡ 68. 
ρμ130 086 ἀδῃπαποίαοῃϑ οα {116 χἶο!, μα ἡ ὑΠ|0588 νγ6811] ΒΡΟΚΘ ἢ 
ΐ 


οἵ. 

711-11 ὑπ6 γαϊδιηρ οὗ 86 τνυιιάονν᾿Β βοὴ αὖ Ναίῃ. 

τ80-50 [η6 διοϊαυϊηρ, ὉΥ ὕπο βίπηθυ, δηἃ ρύ 16 οὗ ὕπ Ἐγο 
ὨοΌζουϑ. 

81- {π6 αὐϊοπϑηῦ νγοϊηθη, ὑπ τυῖΐα οὗ ΟΠ Ζὰ. 

951-06 {πῸ γοϊθούίζοῃ αὖ [8 δαμηδγύαῃ ν]]]α 06. 

961. θ2 ἃ. τυοι]α-])06 ἔο]]Οῦγ ον. 

101 {π6 πλίϑϑϊίοη οὗ {πὸ βδνθηῦύν [οὰὐ' Τοτ 5. αὐ άγοθθ ἤαβ. Δ ἸΟ ἢ 
ἴῃ οογάοη ΕΠ {Πη6 αἀάγοθβ ὕο ὑᾷ6 Ὑνγοῖνο, Μύὺ 1018 
ΜΚ 6161, 

1017.20 [π6 γοῦν οὗ {πὸ ϑανθηύν---ϑαύαῃ 8] 6 ἕλοι ᾿θᾶνθ. 

1028-.42 μαγα]9 οἵ ὕπ6 ἀοοα Βεμιαιύδη. 

Ἀ 5366, 6.6., δγεϑίοου., Ζηἰγοάμοίίονν ἰο δέπιαμ ὁ} ἀοϑβρείδῦ, 
Ρ. 19111.; ῬΙαμητηθγ, δὲ. ἔθ, Ὁ. Χχχν {τς ΠΘιι88, Π ϑί. οὗ ΘΟΥ, 
Τπηρ.. ὑγ. Ρ. 116 Ε΄; Ηαντῖη8, Πογῶ ϑγηορίϊοω (ἰτοιὰ νοι ὑὰρ 
οαἠοα]αῦϊομπ ὈΥ νΘΥΒ685 18. ὕδ Κ6 }). 


166 ΤΌΚΕ, ΘΟΒΡΕῚ, ΟΝ 


11δ.8 ῬΆΥΔ018 οὗ 089 Ππηρογύαηδία ΕὙΪΘηᾶ. 

1121. 28 [ῃ6 σοτηχηθηῦ οὗ ὑ 9 υχγομπιδπ ο Οὐ Τμογα 8 Τολο᾽ ησ. 

1218-21 (ῆ6 δναγίοῖου5 Ὀσχούμοσ, ᾿ϑφδαϊπρ ἴο [86 Ῥάγδθ]6 οὗ 86 
ἘΙΟΏ ἘῸΟΙ]. 

19241-50͵ 

131-117 ὑῃ6 Ο]}]8 8 5161η Ὀγν ῬΙΙαύθ, ὑπ6 ἔα]]Πἶπρ οὗ 0 ὕονγθυ ἴῃ 
5Πόάτη, {π6 Ῥαγα} 16 οὗ ὕπ8 Βαγύοπ Εἰμ-ῦγθο, θα] προ οὗ [6 
“ΣΟΙ 8Π Υἱ 6 ϑρὶσιῦ οὗ πῆ γηἱϊύν. 

1391-59 Πῃ6 τηθϑϑᾶρϑ ὕο Ηδγοᾶ Απύϊρϑβ. 

141-14 ὨρΔΊ]ηρ Οὗ ὕπ6 τδη τὶ 8 ἀγόρϑυ. 

1415-24 ῬΑ ΔΌ]6 οὗ ὑπ6 ΒΌΡΡον [οἵ,. Μύ 229]. 

1428-98 Θοπα] 10Π5 οὗ αἰἸΒΟΙΡΙ 65 ϊΡ---ῦδα τδη ὈΌΙΠ]ΠαΙηρ ἃ ὕονου--- 
ὑπ κίηρ κοΐπρ ὕο τνϑῦ. 

158-32 Ῥγ}}165 οἱ 1υοϑῦ Ῥίεοθ οἱ δέν οσ, πα Ργοαϊραὶ Βοπ. 

161-12 ῬάΆγΔ]6 οἱ {Πη7π8ὺ Βύστναγάα. 

1614. 15 (ῃᾳ ῬΠΔΥΐβθοϑ᾽ σοπημηδηῦ, Πα ΟἿἿΥ οχα᾽ 5 ΓΟ Ϊς 6, 

1619-.51 ῬΑΥΔΌΙ6 οὗ ΠΙΟῺ Μϑη δπα 1, Ζυτ8. 

177:19 [6 παύαγα οἱ βϑουνὶοθ---ὐηθ ΗΘδΙἶπρ' οὗ [8 Τὴ ΠΤ ΘΡΘΥ5. 

1728. 29. 82 γβέθγεθῃσθϑ [0 Το. 

181-14 {π6 Τ]ηγἱομ ύθουβ  ὰᾶσο--ὐῃς ῬΏδτδθα δπα με Ῥαθ]οδη. 

191-10 ΖΔΟΟ ἢ ΘῸ8. 

1911-217 [Π6 ῬᾶγϑΌϊα οὗ ὕπο Ῥοπηδβ [αὺ οἵ. ΔΓ 25146.. 0ῃ6 ΡδΓ- 
ΔΌΙ6 οὗ (86 ΤΑΙΘη 5]. 

1989-44 (ῃρ Τιδηχοπῦ ΟΥ̓ΘΥ «ΘΥΒΔΙ ΘΙ. 

2216. 21-92. 8ὅ-ὃ8 αὖ {116 Γιδιϑύ ΒΌΡΡΕΥ. 

281-12 7655 βοηὖ ἴο Πεχοά. 

2521-81 (ὴς. ἀδση ει οὗ Φου βα] στη. 

2339-48 (Ὡς Ῥεπιύοπὺ ὑμϊ6ῖ, 

2848 (ῆρ τγογὰ ἔγοπι ὑπ Οὐὑοββ. 

2418-Ὁ8 (ῃ)6 τῦῦ]κ ἴο ΕἸ ΠΔῈᾺΒ ; ὕΠ 6 ΔρῬοαγαπσα ο [6 ΕἸδνθη, 
διηα ΗἤΠΔ] ἰηϑύσιιουϊοπϑ ; ὑπ Αβοθηβίοη (3). 


ΒΘβΙα 65 ὕΠ|656 ἸΟΏΡΘΥ ΒΘΟΌΟΙΠΒ5 ὕΠπ6 76 ΔΥ6 ἃ ΠΌΤΟΥ 
Οἱ ΒΠΟΥΘΥ θάββδσοδ οὗ ναυγίηρ Ἰοὺ πα ἱπιροτύ- 
ΘΠ06, ὙΠ10) ΔΙΘ ΘΟ] ἴο δύ. Τα]ζο, Ραῦ ἃΓ6 
Θια θοα θα ἴῃ τηϑῦθυϊ81 ΘΟΙΏΤηΟη ἴο δύ. Τα]ζα 8πα 
ΟΙΘ ΟΥΓ ᾿ού! οὗ ῃβ οὔπου υπορύϊο ἡδιταῦϊνο8. 
ΤΊ 656 διμοππῦ ὕο δρουὺ 118 νϑύβθϑ οαὖ οἱ ὕπ6 6012 
ΠΊΘηὑ]οη6α ον 85 ΡΘΟΌ]1ΔΥ ὕο δύ. Ταϊκο, ἃπα νν1}} 
ΡῈ ἴοιυπα οο]]δοΐθα ἴῃ Ἡδν]πβ, Πογ ϑυψηπορίϊοω, 
Ρ. 1558 Π 1 Π15 “ Ὀοπὑδύῦϊνε δπα ο ἃ ἰᾶῦρο δθχίθῃῦὐ 
ΒΡροοα!αὔϊνο δὐϊοιαρῦ᾽ 51ν Φομη Ἡ δν] ΙΒ. ΟἸΆΒΒΙ ΠΘΒ 
ὕΠ 656 νδύϊαῦ 8 8.5 10]]Οὺν5 :---(1) Οδϑθ5 ποτα Τα Κρ 
την ᾿ἰᾶνὸ Τοΐαϊ θα Μγ 116 Μαύζμθν οχηϊῦβ ὕΠ6 οοοδ- 
ΒΙΟΠΒ Οἱ ΒΥ ΪΠΡΒ, ὙΠ10Ὴ ὕΠΘΥ ἀγθνν ἴτῸΠῈ 8. ΘΟΙΏΙΏΟΠ 
ΒΟΌΣΟΘ, 6.0. 11} 1833.35. οὐο,; (2) οΆ565 616 Τα]τ6 
ΙΔ δνθ τούϑιηθα τυ Μίδυσιθνν, δἰθου ἢ}15 
ἸΏΔΏΠΘΥ, 5 οτύθηβ, 6.0. 75; (8) Ἰαύθυ. ᾿ῃ βου 108 
ἴσο ΟὔΠΘΥ βουγοθβ, 6.0. 9933. 43... (4) Ἰπάθροπάθῃηῦ 
ὑγδαῖϊθοηβ, οὐ ναγϊδηὺβ οἵ ὕγϑα] 1] 0}}5, ὈΥ ΒΟΥ θα 4150 
ΗΘ ΠΟΣΟ, 6.5. 19355:8 [Ἱ. ΜῈΥ 55, ΝΠ 1855: (5) 
δα] 1015 ὙὙΠ10}} τᾶν 06 οαϊθοτῖδὶ, Ὀσπρὶπο οαὖ {6 
ῬΓΔΥΘΥ]ΠΘ55 οὗ 6588, 6.0. ΟἿΡ ΟΣ ὕΠ68 τσ ὺ ἀβ6 οἱ 
χνϑ ] , 6.0. 055. 81. ΟΥ ὨοΙρ ὐθηϊηρσ 16 οθοῦ οὗ ὕΠ6 
Πδιταῦνο, 6.0. 318 95... (6ῇὴ Ῥδα]ῖπθ ΘΧΡΓΙΘΕΒΙΟΠΒ, 
6.0. 2153, (7) ΟὔΘΥ νϑυϊουβ δἀαϊθοηβ, ΡγΟΡΔΌΙ]Υ 
Θαϊύοτ]). 

ΕἼ ΠΑ} γ, ὸ δνα ὕἤο τπϑηὐίοη οᾶβ65. ὙΠ ΠΘΥΘ Π6 
ΘΘΠΟΥΔΙ ἀρτθοιηθηῦ οὗ δύ. Τακα νὰ {16 οὐ Υ 
ϑΥπορῦϊο πδυσαῦννοβ 15 ΟἸθασ, θαῦ ψ]Π016 τ ἢπα 
ΟἾΘΗΡΘΒ Οἱ ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΙ ΟΥ Οἱ ΟΥ̓ΘΥ τηϑάθ ὈΥ 111π| ἴῃ 
ΒΟ Ρ᾽ ΟΥ̓ΘΥ͂ ΘΟΙΏΙΩΟΠ ῬΤΟΧΠα. .ΟΙ) ὙὙ1}} 6 ἴπ ρατῦ 
ΘαΙθοῦ] δπα ἀπὸ ἴο ῥγυθίθγσθμοθ [Ὁ ἃ ραγύϊοα δ 
ὙΟΙΤῈ ΟΥ̓ ο {116 πορα οὗ Θχραηδύϊοῃ, ἰπ ρατὺ ἀπ πὸ 
αἀουθῦ ὕο ΟἿΆ] ὑγδ 51} 1551] 0. ΘΡΘΟΙΔ] πηϑηὐϊοι τη δῦ 
4,150 Ὀ6 τηδάθ οὗ {6 δυὐϊάθποθ αἰϊογάθα Ὅν “ ἀοα]- 
Ἰοῦβ,᾽ ὁ.6. Ῥᾶββϑαρϑβ οἱ 51}}1121 οοῃϊαπῦ ὁοοησ την 1ἢ 
ὕννο ἀπ υθηῦ θ] 065. 1ῃ {116 βᾶπιθ (ἀ05061, πη γμ08- 
ΒΙθ]ν ἰπίνοαάποθα ἔχοι αἰΠ]ογθηῦ “βοιῦγοθβ.᾽ Τ]16 56 
ΘΥΘ ΟΔΥΘί αν δχϑιπὶηθα 1ὴ Ἠδϑινκίῃβ (ον. ὅψη. 
Ρ. 0411{.}, χνῇο β.ΠΙῚ5. ὉΡ ὑπ6 ον] άθποθ ἃ8 ροϊηθπσ 
1π ὕπιθο αἰτθούομβ--(1}) ὕο ἃ. 1856 οἱ ὕννο ΒΟΌΤΪΟΘΒ, 
ΡΙΌΡΔΌΙν Μδγόδη δὰ 1 ορ δ ; (2) ἴο ἃ 1τϑϑάοιῃ οἵ 
{116 ραἸῦοΥβ ἴῃ αϑῖπρ ὑΠΘΙΤ Οὐ ΡΠΥΘΒΘΟΙοσΥ ; (8) ἴο 
αἀἰνθυρθηοῖθθ θούννθοῃ δῆαυυπονν ἃπα Τλιϊζο νυ] ἢ 
ὨΙΔῪ ΡΟΙΠΔΡΒ ΠῚ ΡΥ {116 ἀ56 οὗ ἃ ΒρΘοϊα] βοῦχορ ὈΥ 
6 Ἰαύϊογ. 

5. δ1΄6 ὑμ6 ἀφία ννὸ Ἰιᾶνα ἴο αἰβοιβδ, δα 1ἢ 
ἀϑδ]ηςν υἱὑ]ν ὉΠ ι 1η το αὔϊοη ὑοὸ οὐ. 1, α]Κ Θ᾽ 5. ΒΟΌΤΌΘΒ 
ὕνγο ζῇ 8] ὀοηΒΙ ἀθυαῦο5. 416 Ο680---(1) ὑμαύ δύ. 
Τα πὰϑῦ αν 8 ΒΟ0116 ΒΟΌΓΟΘ ΟΥ ΒΟΙΙΤΟΘΒ ποῦ 
αϑθ6α Ὦγ δύ. ΔΙαυνμονν 8π6 δύ. ΜδΙς, ἀπᾷ {Παὖῦ, ἃ 8 
ὕΠ6 Δῦονβ γϑίθυθ ποθ μουν, ποῦ ΠΊΘΙΘΙῪ [Ὁ ὁΠ6 μι 
οἱ ΟὟΤ ΤοΥα 5 τηϊηϊδῦγυ, θαῦ ἤδοῦπρ 16 ΠΟ] οἱ 
᾿ῦ. Τὸ 15. οἰθδὺ δδὸ ὑῃπδῦ ὉΠ15 ΒουἹῸ6. ῥγθβοινρα 
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βοὺῃ πδυγαύῦνο δηα ἰβδολῖηρ : (2) ὑμαὺ “ Ῥοῦῃ δῦ. 
Μαύνμονν δηα δῦ. Τμα]ζο, δηα Θϑρθο οί} 1 ν δῦ. ΤΆ]τΘ, 
ἢδνθ 50 ““ψουζοα ΟΥΘΥ ἢ 0Π6 ΒΟΌΓΟΘΚ ὕΠΘΥ ΘΙ] ονθα 
ὑπαῦ ὕπον τθαπθιθν στοργοβοηῦ ὕο ὰ5 ὑπ βαρδύδηοθ 
τοῦμοι. ὑΐϑη ὑπ6 υνοσάβ οὗ π6 οὐἱρῖπαὶ ἀοουχϊηθηὺβ᾽ 
(Ηδν κίπβ, ἰ.6. Ρ. 9359). 15 Γδοῦ ΟΡν]ΟΌΒΙΥ ᾿ΠΟΥΘδΒ65 
ὑμ6 αἰΠου]γ οἱ ὑγϑοῖπρ' 016 ΒΟΌΓΟΘΒ. 

Τὸ νν1}1 Ο]ν ὍΘ ῬΟΒΒΙΡ]6 Πρτα ὕο βύδῦθ, 10 8 ΨΘΥΥ 
ΒΆΤΩΤΩΔΙΎ ὙΥδΥ, ὕἢ6 το] αὔϊοη οἱ δύ. Τμλιῖζα (α) ὕο δῦ. 
ΝΜ τῖς, (Ὁ) ὕο δύ. Μαεαύνμθν, (6) ο δύ, Φοιπ, δπα 
ὑπθη (ὦ) ὕο Θομ ΒΊΟΥ {1115 ΒΡΘΟΙΔ] ΒΟΌΓΤΟΘ ΟΥ̓ ΒΟΌΤΟΘΒ. 

(α) δὲ. αγζ απα δέ. 716 τὸ ταθὐϊομθα 8ἃ5 δὖ 
Ἑοιηθ ὑοσούμου (( ὁ] 410:4. ῬΊ Δ] Θτα 323, οἵ. 2 ΤΊ 4}), 
8.4, ΤΠΟΥΘΟΥ͂ΘΥ, 1015 σΘΠΘΙΔΠν ἀρτθοα ὑμπϑδῦ δύ. ΜΙ ΑΥ ΚΒ 
(ο5Ρ61 τϑρτοβϑηῦβ, ἢ ὕ.6 τηϑ81η, ὕπο θαυ] οϑῦ Τ}ΙΟΥτ οὗ 
ὕμβ (ἀο50 61 πιγαύϊνν, δᾶ τϑυ, ὑμουθίοσθ, πᾶν 
οχὶϑίθα 1πθ συ ρδύδπορ θοίοσα δύ. Τα. ὝΥ 6155, ἴῃ 
15 Π7]αγ[ιιδ- υαπσοζίνηγν, οσυδ ὈΠ15η6α ὑπ6 ἴδοῦ οὗ ἃ 
το Ἰαῦϊομβηΐρ Ὀούννθθῃ ὕϊιθιῃ ; ἃπά ποὺ “1ῦ 18. ἀηῃ- 
ΠΘΟΘΑΒΔΙΥ͂ ὕο ΤΟΥ͂Θ ΔΠΘῪ ὑμαὺ Τὰκο ἀβθα ΜδΥκ᾽ 
(Ηδυπδοῖὶς, Ολγοροίοστε, ». 662), ἴοΥ “086 πι88 οὗ ΜΙ ῖς 
8.5 ὍΠ6 οἱ ΤλΙ]το 5 ΒΟΌΓΟΘΒ 15 8. ΘΈΠΟΙΔΙΠγ-οβύα Ὁ}15]168 
ἔαοῦ οὗ (ἀοΒρΡ61] οΥγτὐϊοϊβυη ᾿ ( πο, Τα υογοαπιοηδοθ 
ζγεθογίοζεγιης, οὐο. ἢ. 4. Αὖὐ 86 βϑιη8 ὕϊπη6, {116 
[Ο]οννιης Ροϊηΐβ θα γα οχρὶαηδύϊοη. ΤΉΣΠΡΒ ΔΥῸ 
οαμλύϊοα Ὀγ δῦ. ΜαύυΠονν πα δῦ. Ταϊκα νυ ἢ 816 
τροοταθᾶ ὃν δῦ. Μδυϊζ, 6.0. ΜῈ|Ὲκς 4354. 8228. ΠΟΤ 
οπιλυ ρα Ὅν δύ. Τια]τα ὑυ]1 0}. ἃ τθοογσαθα ὈΥ δῦ. 
Μαίμον δὰ δύ. Μδυῖς, 6.0. 6458... δα τνθ δϑὶς, 
νγ, 11 δῦ. ΜΑΙ. τνᾶβ αϑοὰ ὉΥ δύ. Τλλῖζα, ΘΙ 
{Π6586 οατὐθά 2 Αρϑδίπ, ψ πη 1πδύϑῃποθϑ 1η Ὑ10]1 
δῦ. Μαύνηῃον δπα δύ. Τμα]ζο ἄρυθα σαϊπδὺ δῦ. ΜΙ ΑΥΪς, 
θα ἰτοασθηῦ οᾶβα5 νΠμ6 16 δύ, ΜΔ δα δύ. Τιαϊκο 
816 ἱπάοροπάθπῦ 1π τοραγᾷ ὧο ἀθύδι]β. Α βυϊποιϊοπὺ 
ΘΧρΡΙαπαύϊοι οἵ ὑμθ56 δοῦβ νου] θ8 ὑπδῦ δῦ, Τλῦϊκα 
δθα ποὺ δύ. Μίδιυ!ς ἃ5. ννγὸ πᾶν 1ὖ, θαὺ ὑμ6 βουγοθ 
ὙΠ 10) ἀπά ρ.]}165 δῦ, ΜΙ δΥ]ς, ἂὰ ὥγο.:ηιαγζιδ, ΜΠ] 1οἢ, 
Ὀγ δά αῖύομβ πα δ] υθγαῦϊομβ τηϑαθ δου δῦ. Πα 
πδοα 10, Ῥθοδιπθ ΟὟΤ δ ποηϊοδὶ δύ. ΜΙ}... 6155, 
ἸΙουνΘυ σ, τηδ ηὐδ] 8 ΒΌΓΟΠΡΙΥ ὑπαῦ 1ὖ νγὰ5 ΟἿΤ ἰϑύ. 
Μ δὺς νοὶ δῦ. Τα] δρᾶ, μα ιν ὅ. ἨΔ 8 
ΘΧΡΙ ΑΙ μ5 ἀυνϑὺ ὑμ6 αἸΠΠοα] 65 10 πᾶν 7αβῦ ὈΘΘὴ 
υτροά (1) ὈΥ Βῃονίπς ὑπαὺ τηϑὴν οἱ ὕμιθ ΟἸΠΙΒΒΙΟΠΒ 
ἴτοπι δ. Μδυ]ς, ν]ϊο δύ. Μδύθπμονν δα δύ. Τια]το 
τγδ ]ζθ (ΡΠ Ύ ] γ ᾿ἀΘρο μάθη] γ), τη8 Υ Μ6]1 ἤδνο 
Ῥθϑῃ τηδὰάβ Ὀγ ὕπθπι τυ] δύ. ΔΙΑΙς Ὀοίογθ ὑμθχ, 
πα ὑμπαῦ “0116 τϑϑαϊὺβ Δ1Θ ἸΔΥΡΌΙΥ 1π ἴα νΟ Οἱ ὕΠ6 
νίουνν ὑμαῦ ὑπμ6 Ῥϑύσ πο ΒΟ 106 πι564 ὈΥ ὕπα6 ὕνο ᾿αύθυ 
συπορύϊδὺβ υνγὰβ ποῦ δὴ ζζ7γο.ριαγζιδ, θαὺ δύ. ΜδΥτΒ 
ΟΌΒΡΘΙ] δἱπιοδὺ ἃ8 ψ ᾿ιᾶν ᾿ὖ πον (.6. ἢ. 199); 
(9) Ὅν βαρροδύϊησ ὑμπαῦὺῦ ὕπ6 ἀρυθθιπθηῦβ οἵ δῦ, 
Μαύθμον δπᾷ δύ. Ταῦ δραϊηβδὺ δῦ, ΜΔΥς, 50 [ΔΓ 
δ5. ὍΠΟΥ ΠΡΙΥ ἃ ΘΟΙΏΠΣΟΠ ΒΟΌΧΌΘ, ΨΘΙΘ ἤγβῦ τηδά8 
ἴῃ ὁπ6 οἱ ὑπ886 ὕνγο ἰαῦθσ (οβρθ]β, ἃπὰ ὕΠθη ὙΥΘΤΘ 
οαὐγοὰ δούοββ, 1ὑθη ]ἸΟΠΆΠ]Υ ΟΥ̓ ῈΠΟΟΠΒΟΙΟΌΒΙΥ, ὕο 
ὑπ6 οὐμοὺ, οἰδιθι ὈΥ ΒΟΙΙΌΘΘ ΟΥ̓ ΤΊΟΥΟ ΡΙΟΡΔΡΙΥ ἴῃ 
{116 ΘΟΌΓΒΘ οἱ ΟΤᾺ] ὑγϑιηβιη 550 ({.6. Ρ. 170). 

(Ὁ) δέ. Π71αξέποιυ απα δέ. Ταικα τᾶν ἃ σγθαῦ 468] 
ἴπ σοι 0ῃ ΜΘ. 15 ποῦ Ιουπᾶ ἴῃ δύ. Μίαγϊς, ἀπά 
οὗ {115 ΨΘΓΥῪ τηπ0}} 15 Θοοα ρΙΘα τυῖὐ ΟὟΤ ΤΟΥ 5. 415- 
ΘΟΌ565. 115 ΡΌΠΟΙΆΙ] ΥὈΒΘΙΏΙΆΠΟΘ. ἴῃ πχδύθη]8) 
ποῦ ἴουπά ἴῃ 0. ΜΑΥ]ς γδὺ θ6 δχριδίπθα οἡ ὕ}16 
πγρούμοοὶβ οὗ σπηομβ, Ηοϊὑχιαδημ, ΝΥ ομαύ, ἀπά 
οὐμθυβ, ὑμαὺ δύ. Τκικα προ {86 Οο5Ρ61] οὗ δύ. 
ΔΙαύπθνν, ΟΥὁ ΌΥ Βαρροβίης ὑπδῦ θοῦ ἀβθα 8, 60Π|- 
1ΠῸΠ τυτιυνθη ΒοῦγοΘ, 5 0}} ἃ5 ὕπ6. Λόγια πιϊρ]ιῦ πᾶν 
ῬΘΘΠ, ΟΥ ἃ. ΘΟΙΠΙΊΟΙ ΟΥΔ] ὑγδα]ύϊοη. Τύῦ 15 ἀπ οα]ὺ ὑο 
ῬΘΠΊ να ὑμαὺ 50. Ταῦκα ᾿ιδᾶ 50. Μουθθνν᾽ 5 ἀΟ5Ρ6] 
Ῥοίοσθ πὶ, νι Ὑγ6 ΘΟΠΒΙ ΘΓ ὕπ6 1 στοαῦ ᾿πάθρθπά- 
Θπ66, Δη]ΟΌ ΠΟ 5 Βοιηθυϊπηθ5. 0 αἀἸνθύρθηθο, 8ἃ5 1Π 
ΓΟσα ἴο 6115. δηᾷ 2, δπα ]1ὸ σΣΘηΘΔΙΟΡΎ, ΟΥ̓ 1 
τοίρσγθποο ἰοὸ ἀθύδ!α οὗ ἔδοῦ ἃ5 ἴῃ 185 24., ὙΥ8 Σηὰγ 
δοσορῦ ΔΥ̓ οἰβδ᾽ βὐαύοιηθηῦ (7ηπἐγοσμοξίογι ἐο ἐδο ΝΙΝ 
1]. 2904) ὑπᾶῦ “ΤααΪκο ΒΒ. δοαπδϊπὔύϑποθ ἢ δπὰ 86 
οὗ {Π|ὸ φροβύο!ϊο βοῦχσοθ οἱ ὕπ6 Πγβῦ Ο5ρΡ6) 15 18 ἃ 
οογύαιιι ἃ5. .ἷἰβ ψϑπῦ οὗ δοηυδιηύδηοθα 10} 116 
οβροὶ 5611.) Ζδ]η, ᾿π4 664, τα] ηὔδ!η5 ( ηέ. 11. 
4092 [ἴ.}) ποῦ ΟὨΪΥ ὑμπαῦ δῦ Τικα ἀϊά ποῦ 86 δύ. 
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Μαίμονν, θαὺ 4150 ὑμαῦ ὑΠ|6 1 στϑϑϑιη Ὀ]8ΠμΟ65 1ἢ Ῥᾶτὺβ 
ὙὙΠ6Τ6 ὕπου ἅτ ποῦ θού ἀδρεπάθηῦ οα δύ, Μδσς 
ΔΙῸ 5 ΠΟΙ ΟΟΙΥ Θχρ]αἰποα Ὅν ὑΠ6 56 οὗ ἃ ΘΟΠΙΠΟΙ 
οὐαὶ ὑταάιϊοη. Ῥαύ στο] οἱοθο νουρδὶ δοτθοιπθηΐ 
88 γὸ Βπᾶ ἴῃ Μύᾶ 6033ΞΞ1|ς 1613 δηα Μὸ 6527 -Ξ]1κ 1925 
ΒΘΘΙῺ5. ὅο τοαυϊτα ὕπ6 ἀ86 οἵ ἃ. ΘΟΙμπΊῸ υντὶυῦθῃ 
Οτϑοὶς βοῦτοῦ (6 1π6, ἔνα. ΡΡ. 10, 11) ἀπά ποῦ (85 
Ἦ656}) ἀπ δσθαῦ Οτθοὶς ὑσϑηβιῦ] 5 οὗ δὴ ΑΥ̓ΔΙΊΔ10Ὸ 
ΟΥΪΟΊΠ8]. Τῦ 15 ῬΡσόβα 016 ὑμαῦ ὕμον δα δο]] θοῦϊο 8 
οὗ οὔὐὐ Του 8. βαγηρβ 1 Βανοσῶὶ Ι͂ΌΥῚ5. Δηα 1 
ἀΙἴθσοηῦ ΘΟΠμΠμΟχῖοη5. ΤΠ6 86 οἱ 50πθὸ 5100} 
ΒΟΌΓΟΘΒ 1011] ΘΧΡΙ ΑΙ πη οἡ ὕΠ6 ὁπ6 Πδηα ἰιονν 10 15 ὑπαῦ 
086 ΡΘου] δι 165 οὗ 50. Τα ]κο 5 σῦν] ἅτ τηοϑῦ ΤᾺΤΘ 
ἴῃ τοροσΐύβ οἱ αἸβοοῦσβοθ ΘΟ ᾧο ἢϊτη δπαὰ δύ. 
Μαυίπονν, ον ίηρ ὑπ ΠαΘΙΙΌν νυν} νυ 10) ἢ6 Πὰ5 
το ρτεοδαοθα ὑἤθιῃ, ν }}116 οα ὑῃ86 οὔπου παπᾶ 1ὖ ψ1}} 
ΧΡ απ ὑπ αἰ ἤδθσοποθθ θοῦ ἴῃ ΘΧΡΤΙΤΘΒΘΙΟΩ. δπά 
οοηὐοχῦ ἡνΐ ἢ οχὶϑῦ ἴῃ ὑπ 6 ὕνο οβροὶβ. 8 5686 
ον 1Ὁ πὰ ἢᾶγθ θθθη ῬΟΘΘΙΌ]6 ἴου δύ. ΔΙαύμθν ὕο 
Ῥτιπο ὑοσϑύμοσ ἃ1] {Π 6 βϑασίηρβ, 85 1ῃ ὑῃ 6 ΘΟΙΙΠΟΠ Οἡ 
ὑπη6 Μουπῦύ, Ὑν 190} δύ, [μὰ|ζὸ 85 δβοαυίοτθα. ΟΥ̓ΘῚ 
ΤΩΔΠΥ͂ ρατὺβ οὗ ἷ8 0506]. ο σοῦ δ͵5ὸ οῃ {15 
Πγρούμθϑῖβ ἂδῃ δχρδηδύϊοη οἵ ὑπ " ἀοιθ]οῦβ,᾽ πὰ 
566 ΨΗΥ “06 ΟΥ̓ΕΊΠΆ] [ΟΥΤᾺ 18 ῬΥΓΘΒΟΥ να ΒΟΙ ΘΟ] 65 
ἴῃ ὑῃ6 ἢτγϑύ, βοιηθύῦηθ5 1 ὑΠ6 ὑμ1τὰ (ο5ρΡ61᾽ (ΥΥ̓ 6155), 
Ὑ 8116 ὑΠ6 ΟΥἹἹΡῚ 8] οοπίοχῦὺ 8180 βϑοὴβ ὕο θὲ [κορύ 
ϑοιηθύϊηθβ ἴῃ δῦ. [λι|[, Βοιηδύϊηθϑ πὶ δῦ. Μαύνμον 
(ΥΝ εἰ85, ἐς. ἡ. 2992 [ἢ]. 

(ε) δὲ. Ζιζὰ απα δὲ. “οἤην. τονε ἤᾶνα δ σθϑ αν 
πούϊορα (αθονθ, Ρ. 104) ὑπαὺ δύ. Ταῖκο ἢδ5 ΙΠΟΥΘ 

οἰπύβ 1η οοτηπίοῃ υυἱῦ δύ. Φοπη ὑπδὴ οἰῦπου δύ. 

αὐὐπονν οὐ δῦ. ΜΙασὶς μ85, θαῦ ὕπον ἃτο ποῦ Θῃου ἢ 
ἴο δϑύδ 15} ΔΥ ᾿ΙοσασῪ τοἰαύϊοημ. ἊΑἸΠΟΠΡ᾽ 580]1 
Ῥοϊηΐβ οὗ οοηὐδοῦ δ 6 πούίθα ὑῃ6 81] 5] 05 ὅο ἃ 
ΤῊ ]σ ΥΥ ἴῃ “πά6 8 (45 1333); 0Π6 (ἀΔ|}}ρη ἸΟΥΤΠΘΥ͂ 
Ῥοίοστα ὑμ6 αἀθαύῃ οἵ 9. ὑπ6 Βωρύϊσῦ (ν ἢ. 566), 
πὰ }]164 Ὅγ ὕπ6 ὕθσμῃ ὑπέστρεψεν (415), 2950 (-- ἢ 1810 
τὸ δεξιόν) ; [Π6 νἱϑὶῦ οἱ Ῥοῦου ὕο ὑΠ6 βϑρᾷϊίοησο, 24:3 
(Ξ- ὅπ 205). Οὐμοὺβ ᾿ηΔ. Ὀ6 566 ὈΥ ἃ τϑίθσθημοθ 0 
086 πη οὗ ὑμ6 σΙΟῸΡΒ τη δυο ἴῃ ὑη6 ΑἸηϊποηΐδῃ 
ΒΘΟὕ ΟΠ 8, ΟΥ ἴῃ δ οἰϑ5 (ζ.6.. Ρ. 297 1.} ΟΥ ἴῃ Ηο](Ζ- 
8 πη (“οἦἢ. ᾿ναπο. Ρ. θ 11.}), ΤῊ τοϑα]ῦ οὗ ἃ οοτη- 
ῬΆΓΤΊΒΟΠ ἀο05. ποῦ “δύ 15) ἃ ᾿ὔοσασυ το] αὐϊομη, 
Ῥυύ ᾿παϊοαύθϑ 5ΟΠ6. ΘΟΠΙΠΟη ῬΟΙΪΠΐβ ἴῃ ὑΠ6 ΟΥΙΆΙ 
ὑσϑ 110 ἀ5θα Ὅν Ὀοί. 

(4) δὲ. 71,ἰο᾽ 5 δροοϊαξ ΘΟΉΤΟΘ ΟΥ̓́ΒΟΉΥ665.--- ΤῊ ἴδιοθ 
οἱ {Π6 ἰᾶῖρ διιουηῦ (5866 ἃΡονθ, Ρ. 105) ΡΘοι 81 ὕο 
δύ, ΤλΊῖκα, γα 816. Ἰυϑ01ηθ6α ἴῃ αδϑομγῖπ ὑμαὺ 50. 
Τλαῖκο ἢἤδϑα δοοθϑα 0 Β0Π16 ΒΟΌΤΟΘ ΟἹ᾽ ΒΟΌΤΟΟΘΒ ποῦ 5θ0α 
ὈγΥ δί. Μαύνῃμουνν οὐ δύ. Μαγῖς. Οὐτ οβ]θοῦ ΠΟΘ 
τηϑῦ 6 ἴο ὑγγ δηα ἀδύθσῃπθ ὑπΠ6 οχ θηῦ ἃπα παύυσο 
οἱ ὑπθϑθθ βουσοθ, 15 νὰ τϊσηῃῦ ὄχρθοῦ ο 60, 
ῬδεῦΥ ἔτοιῃ ὑπο δέγψέοδ, ρα συ ΟΪΥ ἴσοι ὑπ δι )οοἐ-ηναξέογ, 
(1) Τὴ τοσασὰ ὕο ὕπ {γϑῦ ννο 4ἀο πού σοῦ τη80}1 Π6]Ρ, 
Ῥϑοόϑαβα δῦ, Τ{λα]ςο 85 50 ΨΟΓΚΘα ΟΥ̓ ὕῃ 8 ΒΟΌΓΤΟΘΒ 
ὑπαὺ ὕπον ἃῖ6 ροσιιθαύθα Ἂ 15 οὐῃ δύγ]θ ; ΠΟΙ 40 
ὑη6 ΗδΡΙΔΙΞΙη5. γα} }]}} Π6ΙΡ ἃ τηποἢ, 1 αὖ 4]], 
Ῥθοϑβθ ου. Οη6. ὑμῃπθοῦῦ (566 "δον, ἢ. 169) 0Π|6 Ὁ ΓΘ 
ΘΙ ΠΟ Δ }}ν αἰδισιθαύθα ὈΥ δύ. Ταῖκα ἴο βαὶϊῦ 15 
5 Ὀ]οὔ-τη δου, ν 8116 δοοοταάϊπο ὕο Δηπούμοσ, 8Π4, ἃ 
1ῦ ΒΘϑὴβ ἴο ὑπ ργϑϑθηῦ ὙὙΤΙΘΥ, ΤΟ) ὑτιιο 1, ΥἹΘῸ 
ὕΠ6Υ ἃ1τθ ποὺ ἀπ ὕἤο {16 βοῦσοθα θαῦ ἃ16 οἰαγϑο- 
ὑοσιϑῦϊο οἱ δύ, Τλ]κ θ᾽ 5 βῦν]θ, ἀπ ὑΠπογοίοσο ἈΡΡΘΔΣ ἴῃ 
ὑΠ6 οΘοππρούϊμρ [1Πη|ζ5 Ῥούνθοθη ὑπθ παισαύϊνθ [1ὖ 
18. ῬΟΒΒΙΡ]6 ὑμαῦ 1ῃ 510 ἢ} ΒΌΠΩΙΠΔΙΙΘ5. Οἱ Ὠἰδύουυ ΟΥ 
ἰβδοῃϊπηρ ἃ85 γὙὰ σοὺ ἴῃ 4:41 444 ροίο,, νγα τᾶν {1πά, 
88. 1π Δο, [Π6 ΤηδΊκ8 οὗ ὑῃη6 ῬΘΟΊΠΠΙΠσ ΟΥ 6πα οὗ 
ἀοοσαχηθηΐβ ἀ5θ, ΟΥ̓ΠΘΙ ΘΧΡΓΙΘΒΒΙΟΙ5, [|τ6 εἶπεν δέ 
(45: 69 οἴ.) οὐ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, τᾶν ροϊπῦ ἴῃ {116 
ϑαπιθ αἰτϑούϊζοῃ, Ἰυὺ ὑπο γ ΟΟΟῸΣΙ ὕοο σθαι αΟΠΟΥ ὕο Ρ6 
Βα Ιν ἀϑθα ἴῃ Ὁ15 ὑῶν. 

(2) Τα ϑυβ]θοῦ -τηδῦϊθοσ ἢὰ5 ὕὅο θὰ ΘΟΠΒΙ οΓρά 
ἈΠΟῪ ὑ116 ὕννο τηδῖῃ αἸν]5] 008 οἵ αγγαξίνο διλὰ εἰδ8- 
ὁθηγ8ο, 'ΤΠ6 Δα 1015 1 {Ππ|0 πατταῦϊννο ὈΘΟΊΠ Ὑγ10}} 
ὕπ6 ἢχϑὺ ὕννο ομδρύοσβ, ἃ) ἃγ6 βοδύθοσθα ον σ {116 
ὙΠ016 (ἀο50Ρ61. ὅϑοιηο οἵ {1Π|256. ἃγθ ΒῈΠΙοΙθηὐ]ν ὁχ- 
ΡΙαϊηθα ὈΚ ΟΤΥΆ] ὑτϑ 1 ὑ10π, 50} ἃ8. ὑπ6 Δα] [1018] 
Γθίθσθ ποθϑ 100) δύ, Τλλ]τα τηᾶϊκοβ ὕο ΠΠ τοί (6.0. 8! 
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99 1351 9517), ὙγνΏ]Ὸ ἢ 1ὖ 15 ποῦ δ ποῖα] ὕο οοπηθοῦ 10} 
ΟἸαΖα. Τὸ {116 βϑϑὴη6 βοσχὺ οἵ ὑγδαϊύϊοη πᾶν μ6 πο 
ὕη6 δααιύίοηβ ΠΟ τνὸ ἢπά ἴῃ ὕπθ πδυγαύϊνοβ οἱ 
ὑπ6 Ῥαββιοπ 8η6 Γιδϑυσχθοίοῃ (6.0. 2.9948. ΟἹ Ὁ.3.4-12. 27:8] 
Θς.), ΟΥ ὑπε 110016 ἀἸΠΘΤΘΠΟΘ5. οἱ ἀθῦβ]! δἰ μου Ὁν 
γγΑΥ͂ οἱ Δ] !}10 ἢ ΟΥ ΘοΟττϑούϊοῃ ν}}110]. να Πππα ἴῃ {116 
Ὠδύθυ!8] νυ] ἢ δύ, Τλα]το 85. 1ἢ ΘΟΙΏΠΊΟΙ υΥὶῦ}} ὑΠπ6 
ΟΥ̓ΠΟΙ (ἀοβροὶβ (566. Ρ. 1656). ΤΠ15. ὑοῦ οχρ]αΐη 
4150 Ροϊηὖβ οἵ αἰΠᾺ ΤΘπο6 1πη ὕΠη6 ΟΤΘΙ ἴῃ ΜΒ] ὑπὸ 
Ὠγδύθ 1] 15 ἀτσδηροᾶ (6.0. 9233.) 6 Πᾶνθ 8150, 
ἤπ4]]ν, ὕο ὕδατα πο δοοοχηῦ ολπ65 ὙΠΘΤΘ ἃ ΠΑΙ͵ἃ- 
ὑϊν6 15 ῬΓΘΒΟσυϑα ἴῃ 5. Πα]τ6, θαὺ 1π ἃ ἴοττα ἡ]ὺθ 
ἱπάθροπάθῃῦ οὗ {Ππ οἴου (ἀ05Ρ615, 6.0. ὕΠοδα οἱ 4151. 
ἀν εαΘΣ ον: 

ΤΙῃ τορασζὰ ἴο ὕΠ6 αἸΒοοῦΓϑοΣ να ΠΠα νΘΙῪ ΡῈ ΖΖ]]Ὲρ' 
ῬΠΘΠποιηθηἃ. Α ἰᾶσσα διηοπηῦ οἵ ὕπ6Πὶ 18 ΘΟΠΊΠΊΟΠ 
ἴο δύ. ΔΙαύνπον πὰ δύ. Τα] ἃηα ποῦ ἔουπα ἴῃ 50. 
Μασ. Τῆθθθ ἅτ πὸ ἀουθὺ ἀπ ο βοῖηθ 5Έ06ἢ 
ΒΟΌΤΟΘ ἃ5β. ὕπο Λόγια, δηὰ 51: 4“, Ηδιν]π5 (ὦ.6. 
ῬὈΡ. 88, 89) ἴῃ 8ἃ “ὑδηὐαῦινο᾽ δῦ ΘΟ Ό65. ΒΌΔΘ 72 
Ῥδβθαροθ ὕο ὕΠ18 ΒΟΊΤΟΘ, ἀραγῦ ἴσοι ὑΠ6 Ῥαββϑᾶρθβ 
ἀοεῖνθα ὑΒγοαρἢ δύ, Μίαγκ. ΤΊηθ56 δπιοιηῦ ὕο 50Π16 
185 νϑίβθϑ, ΟΥ ϑθοιῦ οπϑ-ϑιχύῃ οἱ 116 "νὴ 16 (Ο5ρ6Ι. 
116 5Ρ60181] ροϊπῦ ἡν110}} ΓΘ ΓΘ 5 ποῦϊοΒ 15 ὑΠπαῦ ΠΙΟΤῸ 
ὑΠπδὴ ὕνγο- Ὁ Π1γ5 οὗ ὕ}}15 πηδῦθυ! 8] ΔΡΡΘΔΓΒ ἴῃ αἰ ἃ 
ἀἸΠἸΪοσθηῦ ὀοηποχὶοῃ ἴῃ δύ. Μαύμον ἀπα ὐ. [λι]κ6. 
ΤΏΘΓΙΘ 15 ΠΟΙ Πρ' ΤΠ ΡΟΒΒΙ]6 1η ὑΠ6 βαρροβιύίοη ὑπαῦ 
Β0116 οἵ 0158 ὑβδοι]ηρ τνᾶϑ τοροαῦθα ὈΥ ΟἿΤ Τιοτὰ οὁἢ 
ΤΏΟΤΘ ὑπ ΟΠ6 ΟΘΟΔΞΊΟΙ, 8Π4 50 Ῥσγοβϑουνϑα 1 οὐ] 
ῬΙαοθα. ΤΠὰ5 πα ὑθδομῖηρ δρουῦ δηχιθῦν ΟΟΟῸΓΒ 
1η ὕη6 δϑισηοῃ οἡ ὑπ Μοιπῃὺ (Δῆ 6535) ἀπ 4150 ἃ5 ἃ 
ΘΟΓΟΙΠΔΙῪ ὕο ὑΠ6 ΡΆΤΔΌ]6 οὗ ὑπ ἈΙοΙ ΕΟ] (1μις 1255), 
ΤῊΘ. νη ἀρδϊηδῦὺ ΒΟΥ Πρ ὕνγο τηδδῦθυϑ ΟΟΟΘΌΪΒ 
ἴῃ 6 ϑούπιοῃ οὐ ὑῃ6 Μοαυπὺ (ΔΜ 653) ἀπᾶ 4150 ἃ8 
8. ΔἸ Π1ο0η ὕο ὑΠ6 ῬᾶτΆ0]6 οἵ ὑπ6 {Ππ|υϑὺ ὔθινατα 
(κ 10:3. Α5 ἃ ταϊο, δύ, Μεαύϊιον πα5 οο]]θοίρα 
Ὁορσούμου (6.9. οἢ. 10) νν7ῇαῦ δῦ. Ταῖκα ᾿ὰ5. Ργ6- 
ΒΟΥ αὶ 1ῃᾳ ΘΟΠΠΘΧΙΟη 1} βοραγαῦύθ ἱποϊάθηίβ ; υαύ 
Βοιηθύμηοα ὕη6 ΤΌΝΟΥ. ἢδ5 ὨδΡΡοπθα, 85. 1η {116 
Ῥᾶϑϑᾶρο ὈΘρῚ πῆρ Π|ς 1252, Τῆ6 “ ἀουθ]οίβ᾽ 4]- 
Τοδαγν τοίοσσοα ο (866 Ρ. 166), Λν 10} ΟὐοΌ, οὨ]οῆν 
ἷη ὑΠ6 ἀΙΒΟΟΌΓΒΘΟΒ, ΔΙῸ ΔΠΟΟΠΘΙ Ρϑυριθχίηνσ ἴδούου. 
ΤΏΘΒ6 ἤᾶνα Ὀθ66η τηοϑῦ []}Ὺ ἀθαὶὺ τυ Ὀγ 51. 1. 
Ἡδν Κη ({.6. ΡΡ. θ4-92), ἃπα 1118 ΘΟΠΟΙ] 5] 015. Πᾶν6 
Ῥ66Πη ΔΤ αν ρΊνΘη. 

ΤΊΉΏΘ56 αἸΠΌΤΘΠΟ6Β 1 Τοσ Ια ἴο {16 ἀἸΒΟΟΌΓΤΒΘΒ ΙΔ 
ΟΥ ΤΏΔΥ ποῦ πᾶν ὕθθὴ ἀπ ὕο {116 186 οἱ ἃ 5}06018] 
ΒΟΌΤΟΘ ὈΥ δύ. 6, ΤΏΘΓΟ οδη 6 πὸ ἀοαθύὺ 85 ἴο 
ΒΟΠῚΘ 5060181 ΒΟΌΓΟΘ [ΟΥ ἃ Ιᾶτρο ρᾶτῦ οἵὁἨ {116 τηδίοσυϊα] 
ου πα τη ὑΠ6 ἰοπρ βϑούϊοῃ ἴτοπὶ 951] ΟΠτνασβ, τηοϑῦ 
οὗ νυν] 0 15 τοοοσά θα 10} ΟὨἹΥ 6 ναστιοϑῦ τοῖοθυ- 
ΘΠ0Θ5. ὕο ὑϊπι6 δπα Ρ]806, 8π 5οπγθ Οὗ Ὑν}}10}1 566 Πι5 
ΟὈν]ΟΌΒΙΥ ουαὖ οἱ ρΡῖδοο, 6.0. ὕ16ὸ Ἰαιηθηῦ ΟνΟΥ̓ «6 1- 
58] 6 τ 1393, Ὑν 116 1η ΟΥΠΘΙ Ρ]ΔΘΟ5. ὑμογο 816. ΠΙΔΥ ΚΒ 
οὗ ἃ ΤοΟΌΡΙΠ σ᾽ ἡ 10 τορϑταάβ ὑΠ116 σα Ὀ] θοῦ ἀθα]ῦ ἡ 10}}, 
511011 ἃ5 ῬΓΆΥΘΙ ΟΤ ὕ16 ΤΟΘΡΟΙΒΙ ὈΠΠ1ὺγ οἱ ΤΟ 65. 

ΤῊ τηοϑῦ οἰαροσαῦθ αὐδθιιρῦ ὕο γορηοάποθ {116 
5ΡΘΟΙ4] 5Βοῦτοο ὑϑοα ὃν δύ. [μαἶζο 15 ὑπδὺ οἱ 1ἴοῖμθ. 
Ἠδ τοῦϑτα 8 {115 5Ρ6ΟΙΔ] ΒΟ] ἃ8. Δ δη]ασροί δ]- 
ὑϊοη οἱ 6 οοἸ]Θούϊοη οἵ αἀἸΒΟΟΌ565. ΘΟΙ 0 ἴο δύ. 
Ταϊτο ντῦῖ δύ, Μαύμονν. Τὸ ὑμὶβ μα θδϑὴ δααϑά 
(1) ἃ ΠΌΤΟΥ Οὗ ἀἸΒοΟΌΓΒΘΒ δὴ ΡΆΓΆ0165, (39) ἃ 56.168 
οὗ πασταύϊνθο. ΕὈΙ]οννιησ Τλρδιιβ, π 6 τοσαγα δ 1ὖ ἃ5 
ἃ 96 158} - ΟΠ σἰϑῦδη βου θ6, ΡΟ μα}ρ 5. ({.6. Ρ. 154) 
ΟΤΙΡῚ παῦϊπρ' ἔσομαι ὑΠ6 «ΘΙ ΒΆ] Θτὴ Θοταχη αν, νυ] υὕθη 
Ἰὴ Οτθοῖ, ποὺ αἷδοσ. Α.}Ὁ. 70, πα Ἰαύθυ. {Ππῶῃ ὑΠ6 
ΘΟΙ ΠΟ. ΡΤΟΌΠΑνΟΥΪς οὗ ὑπὸ ϑιυῃορύϊο (Δ05}0.615. 

Α βυμηματγν οὗ {Π|᾿ το 5} 05 οἵ {1μ15 βοούϊοῃ νου] 
5Π00 ὑπαᾶῦὺ ὑΠ6 ΒΟΌγΟΘΒ. ὙγΠ 10} δῦ, ΤΑλϊτο ἀϑθὰ Ἰγ 6 ΓΘ 
ἃ.5. 9}Ο]]Ον5 :--γϑίψ, 6 }[0]]ονν8, ον οὐ ᾧ ἰδυῖα ρασχὺ 
οὗ {πὸ παιταίνο, {π6 (ο5Ρ01] οὗ δύ. Μαγκ, δια υΠπῶ0 
ΡτΟΡΑΌΙν πὶ {πὸ ἔονπι πὶ ὙΠ] }} να πὰνϑ 1ῦ, πα ποῦ 
ΤΉΘΤΟΙΥ 50πι6 ἀπο ]γίπο ἀοοαπηχοηῦ.---ἀὐδοογεἰέῃ, {110 
τηδύζου οοιπιοπ ἴο δύ. [ὸ αμᾷ δύ. ΔΙαύίμθνν, ποῦ 
ἴουαπα ἴῃ δύ. Μαχῖς, ἱνΡ]165. ἃ οοσπο ΤΙ ΘΙ 
5ΟὍἼΤΟΘ, ἃης ὑπαῦ τοαυϊτοπιοηὺ 15 ἴο ΡῈ βαυιβῆρα ὃν 
0Ππ6 ΠΥΡού]ιοβὶβ, ποὺ οἵ ἃ ἀϊγθοῦ 86 οἵ δύ, ΜΙαθῦΠ ΘΙ 


Ὁ ΌΥ 50, Τλιῖκο, θαὺ ΡΥ 0Π|6 σαι ρροβιθϊοη {Ππωὖ ΡΟύἢ Ἰὰνθ 


108 τὺ ΟΕ ΟΝ 
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1566 ΒΟΠ16 ΟἿΘ ΟΟἸ]δούοη, ΟΥ ΠΊΟΤΘ, Οἱ ΟἿΤ Ἰοτὰ Β 
(ἀἸΒΟΟΌΏΓΒΘΒ.--- δοοίίος ἐξιοςο, δΌ. Τλιῖτο βθθβ ἰο ἢδν6 
ἢδα δοῦθββ ἴο ΟΥὐᾺ} ὑγχϑδαϊύιομ, ὈΥ ννϊο 6 οογσθοῦϑβ, 
ΟΥ ΒαΡΡΙ θη ΐβ, ὑπ 6 ΠΔΥΥΘΟϊν 65 ΘΟ] ΠΟῊ ἴο ]ιληὶ δηα 
ὑῃ68 οὔ 615.---] δέξῃ, ἢΘ 566, ΘΘΡΘΟΙΔ}}Υ͂ΟΥ ο 5.1 δηὰ 
ὦ δηα {ΠῸ6 βοούϊοῃ ὈΘΟΊΠηΙηρ' 10} θ51, ΒΟΠ16 5Ρ6οῖ8)} 
υυτ] ὑΐθη ΒΟΌΧΟΘΒ, ἸνΏ]Οἢ ἀο ποῦ ΒΌΡΡΙΥ πλπ0}} ἸΠ10Υ- 
γδ 10 85 ἴο (141|166, δ8ηα ΠΥ πᾶῦθ ὍΘΘΠη 60Πη- 
προΐθα 1 ΟΥΙΡῚΠ ὙΥἹ0}) «ΘΥ 516]. ΤῊΙΒ υὐου]Ἱα ϑαϊύ 
Τ᾽ ῖη θ᾽ 5 νῖονν ὑπαῦ {116 ΒΡΘΟΙΔῚ βοῦσοθ οὐ δύ. 1κ 
15 ὑπδὺ τπϑϑοὰ 1ηὴ ΑῊο 1-12, δῃὰ νου α οχρ]δίη {116 

οἰηὐβ οἵ σοοπίϑου ταῦ ύ, ΦοΠη ποίϊοθα δ ΌοΥΘ. 
ΤῬΊΘΥΘ 15 ποίῃϊηρ ἴο τναισαηῦ {116 νον ὑπϑὺ {}}15 
ΒΟΌΤΟΘ ὑνῶ5 ΕἸ ΙΟΠΙ1Ο ἴῃ οἰδγϑοῦθυ, ΟΥὁἩὨ Ῥγϑ]ααϊοθά ἴῃ 
ΤὩΥΟΌΤ Οἱ ΔΨ ΡΘΟΌΪΙΔΥ ἃ ηἃ ΟΠ6-58146α ργοβοηϊδίϊοη 
οἱ ὑ}16 ᾿]βίύοτΥ δπὰ ἐθδομῖηρ οἱ οὐἵσ 1μοτὰ. 

ὅ. ΚΤ. {ὕΚΕ ΑΝῸ Κὺὑτ. ῬΑσἹ,.---ΤῊῆθδ ρβϑβᾶρθϑ 
δγοδν αποΐοα ((Ὁ] 434, 2 Τί 411, ῬΉΊ]6ΠῚ 35) δΥ6 
θυ] άθηοθ οἵ ἃ οἷοβθ σοπηθχίοῃ οὗ δύ. 1 ἢ 
δέ. Ῥδὰ] αὖ Τίοτηθ, δὰ 1 ννὸ δαα ἴο {π|ϑ86 ὑΠ6 “νῆο- 
βϑούοηϑ᾽ οἱ Ασ, 5. μα] Ὑν1}} ΡῈ βοθὴ ἰὸ ἤδᾶνθ 
Ῥϑθὴ νι δύ, Ῥδὰ] ΓΙῸ Ἰοὴρσ Ροοαβ ἱοροίθμου θ6- 
ὕνϑϑη {Ππ| ἀδίδ οἵ Δο 1610 φῃὰ ἐπαὺ οὗ 5 ΤΊ 41, ΤῸ 
αἀΘΘΟΥῚΡ6 ὑΠ15 ᾿ηὐΠτηδύθ τϑ] ΟΠ 5}}10 τηδην αἰ γθηΐ 
ΘΧΡΥΘΒΒΊΟΏΒ ΔΥῸ 864 ὈΥ ΘΙ ὑὑτιίουβ. 16 
Μαυταϊοτυίδη Ἐτσδρηιθηῦ (85 οπιθη θα Ὀγ γϑδίοου) 
ΒΆγ5: ἠπι668 1566 ηιθαοι5 ροϑέ ἀϑδοοηβιηι (γ͵ϑελ οπίηι 
ον Ῥομίις5 φμοαδὶ μὖ γγὶ5 οὐμοϊοϑιην, δοομη οἰτγη, 
σοἰφιηηδῖδοοέ Ἡοηυΐη6 50 δῷ ορίπίοηα σοηδογροϊέ; 
ΤἸγχθηξθὰβ (ΠΟΥ. 111. 1) 5808 : ὁ ἀκόλουθος Παύλου τὸ ὑπ᾽ 
ἐκείνου κηρυσσόμενον εὐαγγέλιον ἐν βιβλίῳ κατέθετο, ἃπὰ 
ἸΠΟΥ͂Θ σΘΠΘΥΘΙγ ἀΘβουθ65 δύ. Τα]κα (ον. ἢ. 10. 1, 
14. 12) 85 δθοέαΐον οὐ αἰϊδοίρεζι5 αροξέοϊογεηι, δθα 
ἱπδοραγαῤτίϊα α απο οὐ οοορογαγύις οὗπς ἦγ, ουαη- 
σοίϊο , Του] δη (6. 27}αγο. ἵν. 2) ἀσβουῖ ρος δ, Ῥδὰ] 
ἃ58. δύ, [λἰκοβ ἐϊηγπαΐον, πὰ (ἐδ. ἵν. δ) Βαγ5: 
] μος αἰϊσοοέμυ απο ααδογίδογο δοίοηξ. «ϑυοιηθ 
(ἐο γὴν. 7{{ιδέγ, ὃ 7) βᾶγβ δι. κακὸ τνὰβ δεοέαΐου 
αροκέοϊὶ Ῥοαπλ, Νοπθ οἱ {ὑπ6αθ ὑθυπὶβ βθοϑὴβ ἴο 
ΤΠ ΡΥ 8.85. Ο]οβο ἃ. τϑ] ΟΠ Β ἢ ὃ5. ὑπᾶῦὺ θούννθθη Β0. 
ῬΘύΟΥ δὰ δύ, Μίδα Κα ἰὴ τοραγὰ ἴο {116 υυυϊ]ηρ οἵ 
{η6 (ἀοϑρ6]. Τῆθγ ἀο ποὺ βαρροτιτῦὺ {86 νῖϑιν ᾿πηθῃ- 
{Ἰοπρά Ὀγ Οτίρϑη (α». Ἐπ5. ΜᾺ τ᾽. 4, νὶ. 25) ὑπαΐ 
6 ΘΧΡΥΙΘΒΒΊΟΠ “ δοοογάϊης ἴο τὴν Οοκρο]᾽ (ΠΠ ο 916 
1055, 2 “ΠῚ 9295) γϑίϑγβ. ἴο {Πα οὗ δ. 11κΚ. ΝΥ ἀο 
ὕπου ἰθδὰ τ ἴο ὕϑῆονα ὑμπαὺ δ. Ταῖκα ἀοτῖνοθα 4]]} 
ΟΥ πιοδβῦ οἵ 15 ἸΠΪΟΥ δ ί]οη ἴστοπὶ δύ. Ῥ8α], ἴου {Π|ᾶὺ 
γνΟ]ἃ θ6 ΘΟΠΥΥΔΓΙΥ͂ ὕο [115 ΟΥΤΙ ΟΣ 5 ἴῃ 1115 ῥχοΐδοο. 
ΝΟΥ 15 ὕπι6 6 ΔΗ͂ Υϑᾶβοη, ἃρατῦ ἔσομπι {Π6 “ὁ βίσοπρ 
ῬΘΙΒΟΏΔΙ αἰϊδούϊοη δα θη μα β᾽ αϑῦϊο δα] ταῦθ ΓῸΥ 
Ῥδα]᾿ τπϑηϊοδῦ ἴῃ Αο, ἰο τοσαγὰ ἐμ {πἰγὰ (ἀο500 6] 
85. ῬΘΔΆΠΠΘ, ἴῃ {ΠπΠ6 βθη86 οἱ 15 Ὀοίπῃρ ἃ ΡΟΪΟΠΪΟ 
1η δνοῦσ οἵ Ῥδα]η6 ἀοοίγπο, ΟΥ ἃ “ΤΟΥ 5 οἱ ἃ 
Ὠγροίῃθύϊοα! οπθ-ϑιαθα ῬϑαΠηθ ρῥυϊπηνο [λιϊκο, 
υυυτυϊθη τυ ἢ ἃ οΟΠοΟΙ Ἰδίουυ δίτη ᾿ (Βαασ, Βομο θη, 
οἴ.) θη {6 οὐποὺ ἢδπά, 1ὖ 15 αἸΠΙοα] Ὁ ἰο χηδϊη- 
81 (85 πηρδῦ, δ΄, 1890, ρΡ. 915 11.) ὑπαῦ {πρὸ ἃ 
ΠῸ ἴχδοθβ. οἱ δα! πα ἱπἤπθηοθ. ΤῊδ ροϊπίβ ἴῃ 
ὙΒΙΘἢ. {}15 ἸΠἤπΘη06 816 ἱπαϊοδίθα ἅτ υβῦϊν ἴῃ {Π6 
δοῦπδιὶ ὐθοὶς νου 5 δ η ἃ ΘΧΡΥΘΒΒΙΟῚΒ π8641, ΒΘΟΟΠΟΙΥ͂ 
ἴῃ 16 τηοᾶθ πῃ νυ] 10} {11ιὸ ὑθδομϊηςσ 15. ὑγθβοηίθά. 
ΤΠαβ, ἴῃ τορατὰ ἰὼ {Π6 ἢἤγθύ ροϊηΐ, Ὑν 8116 {ῃ6 
νοοδΌ]ΔΥ165 οὐ η6 Οοβροὶβ ρῖνο 32 ννογὰβ. Γοπαηᾶ 
ον ἴῃ δ, Μῦ δηὰ δ. 88], 929 Τουπα οη]γ ἴῃ 50. 
ΔΙΑΤῚ. δηα δύ, Ῥδαὶ, δηά 3] ἔοππα οἡ͵γ ἰπ δύ. 0 π 
ηα δύ. Ῥδα], νγθ σϑῦ ἃ5 ΤΏ8ηΥ δἃ5 10] οιπᾶ ΟΗ]γΥ ἴῃ 
δῦ, ΓΚα δηα δύ. δὰ]. Αρϑῖη, οὗ {ΠπῸ “ ομδγδοίου- 
ἸΒΌ10 ὙΌΣ 5 ἃ Πα ΡΏΥΔΞΘΒ ᾿ΜΜΠΙΟῈ. δὶς {16 ὑῃΠγ66 ὅγῃ- 
οραβύβ, {116 ῬΡσορουθοη οομηχηοῃ ἴοὸ δι. Ῥδι} δηᾷ δι, 
Δ͵Ίαύίμονν 15 τύθου ρον ο, πα τὸ δ. δὰ] δπὰ 51. 
ΜΑΙ. γϑύ!μιου θοὸν ὁπ 6- 8}, υν 116 θαυ] ν ὑννο-ὑΠ1γἀ 5 
ΔΥΘ ΘΟΙΔΠΊΟΙ ἴο δύ, 1 ]κ6᾽ 5 ΟΟΒ5Ρ6Ι] δηα 5, δ]. ΤΊ 656 
αούδὶ!α το ὑϑίκθη [ΤῸΠ] Ἡ δ υν Ὶ 8 (1.6. Ρ. 154 {0}, ναί 
{π6 γοϊηύβ οἱ Ἰαησιιδρα σοτηταοῃ ἴο δύ. ῬΔῈ} πα 50. 
Τα Κ6 πᾶν Ῥθϑη οἰΐεη οο]]θοῖθα, δηα ἅτ οἰδδυὶν 
ϑης πιοβύ {ὰ11ν Δ ρα] αὔδα 1η Ῥ]ΠπΊου ((Ὁηιηιοη αν 
ουν δέ, 1ἰἶ6, Ὁ. ᾿ἰν 1). Τὴ γτοσαχὰ ἰοὸ {Π6 δοίμδὶ 
ὑβδοηρ' Θομνυϑα 1 ὕμ6 (ἀο5Ρ6), ὕπο γο 15 θυ άθποα 


ὑπδαῦ πῆϑην Ἰοδαϊηρ ἰάθδβ οἱ δύ. Ῥδα]Ἐ ἃγὸ ἴο ὈΘ 
Ϊουπα 1ῃ δύ. [κ6, Τῆτ5. οὶ] ἀρυθθ ἴῃ ᾿ἰδυίηρ 
Βίγθϑϑ οἱ ῃ68 τγρυσγδαζίέψ οἵ {116 (ἀοϑρ6], οῃ {6 
πΘΘα οἱ πίστις, οἷν {116 χάρις βΒῆογγῃι Ὀγ οα [0 ΠΊ6Π, 
ΟΠ ὑπ ἱπιρογύδποσ οἵ ὑῃ 8 νου κ οἵ ὕπ6 Ηο]ν ΘΡΙσΙ. 
ΤΊα5 ὑπμουθ ΔΥῸ Ἰ]ΘΗΥ͂ ΡΟΙΗΐΒ οἵ οοπίδϑο μούννθθῃ 
δύ, Χκὸ δηὰ δύ. Ῥαῖῦὶ, μού ἴῃ {16 Ἰαηραδρα ὑπ 6 Υ 
1856 δα ἴῃ ὑῃ6 ὑθϑοιηρ Ὑν]1οὴ. ὑπο ΘΙ ΡΠ 51ΖΘ, 
ΔΜίδηγ ρδββαρθδ να Ὀ6ΘῊ βοὺ 5116. ὃν 5146 ὕο 5Π0. 
ὑῃ6 οἹοβα γϑϊδίϊομ οἱ δύ, 1μὰ1κ6 το δύ. 881 (Π ΘΒ ἢ, 
«ἀποεογοαπογῖδοδοε αγαϊζιοιἑοαέο, Ὁ. 121 ; ΤΊ ἉΤΉΙΏΘΥ, 
ἴ.6. Ῥ. ΧΕν; ὝΥ 655, 1.6. Ρ. 8512); 1τῸΠὶ Δ] Πρ ΤΏΘΠΙ 
ὑπ6 ΓΟ] οννπρ τᾶν Ὀ6 5Βοϊθοίρα, 1 ΤῊ δόξξ Πς 2158: 
1 Οὐ 1128:26: [ς οὐἶθας, 1 ΟΟ ΟΞ 1. 946 ΤΠ 
Τὰς 107,1 Οο ἸΟΞΞΞΊ ς 105, ἘΠ ΟΞ ΙΣ Ί ΣΟ 
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δύ, Τλι]τθ ἴο ΦόΌΒΟΡἢ 5 88 θ6 θη ἀἸβοῦβθθα ἴῃ τοσαχα 
ο Αοὐϑβ (566 νο]. 1. Ρ. 30), δπὰ Ι͂οΥ ὑπ6 (ἀο5ρΡ6] ιτὖ 18 
Θαῦδ}}ν ὑσὰθ ὑῃδύ {116 ΑἸΠΘΥΘΠΟΘΒ “ΔΙ ΟἾΪΥ ΟΟΠΟΘΙ͂ν- 
8.Ὁ]6 ου {116 Βρροβιύϊοη οἱ ᾿ἱπάθροηαθηοθ." ΘΙΒΘΥ, 
ἴῃ ὑνο δυύϊοὶθβ ἴῃ ὑπ Τλεοοξοσίδομα Οπαγέσίδολν 
ΙῖοΥ 1895 δηὰ 1890, 5]ιουν. ὑπαῦὺ ὑπὸ δυρατηθηΐβ οἵ 
ἸζΥΘΏΪΘΙ (ϑοδορδλι5. αὐτοί “ιοαδ, Τιοιρσιρ, 1894) ἴο 
ΘΙ Όἢ151} ὃ. ΘΟΠΏΘΧΙΟΙ, ΔΙῸ θαβθθα ΡΥ Υ ΟἹ ΤΘ5611- 
Ἀ]Δηοθ5. ΒΟ ργόνα πούῃϊηρ, ΒΒ ἢ δ Π6 86 οἵ 
ὙΌΣ ἀκ ΗΚ πορεύεσθαι πα αὐξάνειν, ΡΑΥΓΠΥ ΟἿ ΘΧΡΓΙΘΒ- 
5ΙΟἢ5 πϑροὰ οδγίδιηϊν ὈγΥ ὕοΐ] υϊύθυϑ, θαὺ ἴῃ 
αἰ] βθῆθθθ. ΤῊΒ ΠΙΘΥΔΤῪ Ροϊηὐβ ᾿Π ΘΟΠΙΠΊΟΙ 
ΘΥΘ 5ῈΠΠΟΙ ΘΗ ]ν Θχρίϑπθα 1ῃ ΟὐΠΘΥ γᾶ 8, 88, Ι͂ῸΥ 
ἰηβίδποο, Ὀγ ὑμ6 ἱπῆποπος οἵ ὑπὸ ΤΙΧΧ οα Ῥοΐῃ, 
ὙἘ116 ΤΥ οὗ 6 δ] 6σθα ᾿πβίϑποοβ 816 “{Π6 
ΘσΟΙΊΟΠ πιδίουϑ! οὗ νᾶυίοιβ ἀτϑοὶς νυυιύουβ.᾿ ὙΥ̓́ΠΘη 
Ὑγ 6 Ρᾶ55 ἾΙσοϊὴ ὑπ6 Ἰδησαδρα τι5θα ἴο {116 Τοῦ τοίθυσθα 
ἴο Ὦγ {π6 ὕννο δι οΥΒ, ὑΠΘῚΓ ΘΟΠΠΘΧΊΟΝ 15 ΘᾺ 8}}Υ 
ἈΠΡΙονοα. ὥΖδμη (ἰηῖ. 11. 8904 [.}) 5ῇουνν 5 0815. 1π 
τΤοραγᾷ ἴο Π6ῚΓ τοΐθυθηοθθ ἰὸ {η6 δθηϑιβ. οίῃ 
ὙΥΤΙΘΥα τ Θ  10Ὲ 1ὖ, θαὺ {Π|Ὸ ἀΥοῶ Ὑν ]1 ἢ 1ῦ σου α 
15. Ππητὑθα ἴῃ ΦοΒορ τα ἴο ὑπ6 ὑθυυϊύουυ οἱ Αὐο 6188 
(4π|ἰ2. ΧΎΤΙΙ. 1. 1, 1]. 1; «βυῦ ΨΙΙ. Υ111. 1), ΟΥ αὖ ΠῚ ἢ" 
οχύοπαβ ἰο ὅγγιδ (ἀπέ. ΧΥΤΊΙ. ΧΙ]. δ), δπα 15 ποΐ, ἃ 
ἴῃ 1κ 921-83, δὴ δνυθηῦ οἱ τνου]ἀ- να 6 ᾿πηρογΐδηοθ. 
Αρδίη, «ΨΦὈ56Ρῃ 5 ΘΟ ἴο Κπονν ποὐ]ϊηρ οἵ {Π6 
ΟἸΠΟΙΔΙ ρΡοβιύιομ οὗ ΘυϊσΙ 5 1η νυ, ΟΥ δῦ χτηοϑὺ 
ΟΠΪΥ νδρτ ν ἸΠΊΡ]165 10. “«ΝῸ 51ῃ6516 ΠΙβύου δὶ 
[δοῦ οὗ τ ππᾶ5 105 ΘΧ ραπδίϊοη Ὀγ πηθϑηβ οἱ ὑΠ6 
Πγρούμοϑια ὑπδὺ 16 185 γϑαὰ «[οβοραβ. Οπ {Π6 
σοηΐχατγ, 6 οἰΐθῃ 5ῃοννβ ἃ ᾿ζπον]θασα ΟἸΘΑΙΥ 
ἱπαθροπαθηΐ οἱ «“οβορ]5 'ἰπ τοσᾶγταὰ ἴο 111βύουϊ δ] 
ονθηΐβ οἵ {π6 {1πη6, 8Ππα ἴῃ τοσασα ὕο ῬΘΙΒΟΠΒ 7016 
ΟΥ 1655 Ρρσομηηθηῦύ ᾽ (Ζ8]1η, ἐ.6. Ρ. 397). 4415 Ἰηβύδιῃοαβ 
ΠΥ 6 αποίρα {16 ἴδοίβ τπθηθοηθα ἴῃ [ως 858 19] 
81. ΠἾ686, ΠΟ ΘΥ͂ΘΥ, ΟΠ 5ΠΟΝ {1χ8ὺ, Ἰηαοροπα- 
Θμ]ν οὗ ΦΌ56Ρμ 8, δύ. Τὰκὸ δα ἀοίδι] θα ἸΠ]ΟΥτηδ- 
ὑϊοῃ ; ὑπ6υ ἀο ποῖ ΑΙΒΡτΟνΘ ἃ πι586 οἵ Φόοβθρῆθπθ. ΤῊΘ 
Υρατηθηΐβ ἀθδΠ ]ηρ' να} {16 αἀποϑῦϊοι 8γ6 Βα πιθα 
ἪΡ ὈΥ ΟἸδιλθη ἴῃ ἰι1ῖ5 Οἠγοηποίοσιίε α. Ῥαπὶ. Βυῖςίο, 
Ή8116,1893. ΑΥ̓Θτπαϑῦ ΒΌ ΡΟΒ6 (νι ΘΟ ἀἰ ΤΟΥ) ΘΙ ΠΠΘΥ 
ὑμδὺ δ. Τλῖκὸ αἸὰ ποῦ π856 ΒΡ πα5 δὖὺ 8]}, οὐ {δῦ 
1 6 ἀἸἃ πὸ 1οστ υνιἢ} ἕογροῦ τνηδῦὺ ἢ6. Ὠδα Ἰοαγηῦ 
[τοῖὰ μη. ΑΙ τλϑιηὐδιηηρ ἃ σΟμποχίοη θαύννθθη 
{ὑπ ὕννο τυυὶῦθυβ πδν μθ6 φαοίρα ΠΟΙ σηϑηῃ, σϑηκοὶ, 
Ἰζοῖα, Ἡδαβγαΐῃ, δηα οὐπιουβ; Ὑν 116 {161 Ἰπα6- 
Θηάθηο6 15 ὍΡΠ6]α ὈΥ 5110} δια {ΠΟΥ 0165 δ5. ΘΟΠ ΤΟΥ, 
δυύθδοκ, δηὰ Ζαιθ. ἴῃ {116 ννοσὰβ οἱ με Ἰαβὺ- 
δηθὰ ψ͵ὸ ποοὰ ποὺ 86 [ὈΥΓΠΟΥ δυσαμηθηῦ ἴο 
ΒαΡΡογύ ὑπ6 νίϑνν ὑπδὺ “1ακ6 σου ἤᾶνο [Ο]]ονν θα 
ΦΟΒΘΡΙ 5 885 8 δας ΠΟΥ ΠΘΙΠΘΥ 1Π [ΠἸΒΌΟΓΊΟΔΙ 
χηδῦοθυβ ΠΟΥ ἴῃ 15 ατϑοὶς βύγ]ο᾽ (ἰ.ς. Ρ. 9397). 

ἤ. ὅ1. ὕΚ2ΕῈ ΑΝῸ ΜΆΈΠΟΙΟΝ.---ἰῦ 15. ΡΘΠΘΥΔΙΥ 
ϑαμῖ6α ὍΥ 81} Βομο δὴ δὺ ὑπ6 ργυθϑθηΐ ἀδὺ ὑπδῦ 
[Π6 ΟΟ5Ρ6] οὗ δύ. Τλῖῖκο νν88 6 Τουμπάδθοη οὗ 
ΔΙΔτοΙ ἢ 5 506], δπα ὑμαῦ ΔΙΔΙΟΙ ΟΠ 5. ἸνΟΥΪς τ 88 
πο οὨ]αΥροα 50 ἃ5 0 ὈθοοπΘ ΟὟΥ {ὑΠ|γχὰ (ἀ05ρ6]. 
ΒΈΌΘΙ πνῶβ 0Π 8 ὉΠ ΔΗΙΠΊΟΥ5 ΟρΡ᾿ πῖοη οἵ οαυὶν ἃηα 1η646- 
Ῥοπάρηὐν υυἱίηθδϑθθα ΤῊ [σϑπροὰβ (ΠαΎ. 1. ΧΧΥΊΙ, 
2) ΒΡ6δ 5 οἱ Δδίδσζοϊοῃ 85 εἰγοιηνοϊαίσῃ5 ἰοΐ φμοοὶ ὁ5ὲ 
δοοιηάίην ]}οαγὰ, ουαπιοἰέμην, αθα (ἰδ. 111. ΧΙΪ. 12) 
αἀρβοῦῖροα Μδγοίοῃ δπα οὐ Ὺβ ἃ5 οὐδομγέαμέος δοοιη- 
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ἄπν Ποαν. αυαραοίνην; 'Γουύα ]]Π] δὴ (6. ]ΠΊαγ6. Ἷ. 
10. 1) 5Ρ68κβ οἱ Μϑχοίοῃ 85 ὁπ ψιῦ ουαγσοῖϊα 
θογγοδὶέ. 6 βϑπηθ ἰβ ὕταβ οἱ ΕΡῚΡὨδπῖαβ. [Ὁ 15 
ΟἾΪγ ἧπ ααϊῦα τϑοθηῦ {ϊπι68, δπα Ρδυῦ]γ οα. στουηάϑ 
οἱ ἰαχύμϑδ] οὐἱύϊοϊβυα, ὑπᾶῦ τ 85 θη τηϑὶηϑπθ6, 
85 Ὁγ Βδὺὰσ δηᾷᾶ Εϊ5081, ὑπαὺ Μϑχοΐομ᾿β ννὰβ 0116 
ΘΔ ΟΣ ἴοτιῃ ; θαὺ βαρβοαπθηῦ ἱπνοβυϊσδῦϊοηβ. Ππδᾶν8 
δϑύδ ὈΠ151164, Ῥουομα ἃ ῬΟΒΒΙ ὈΙΠἘΠὺγ οὐ ἀοαβύ, ὑπδὺ 
{πὸ ϑσὐαϊθπιθηύβ οἱ ᾿γοπώραβ, αποῦθα δον, ον ὑ116 
χα βύαϊα οὗ 6 οᾶ86. 10 1θ ῬΟβ51}16 ἴο τϑϑομϑύχιποῦ, 
ΘΙτηοθῦ πὶ 18 δηὐγοῦγ, ἴτοια ὕΠπ6 απούαυϊοηβ οἱ 
Του] δα οὔποθ, ὑπ6 ἴσα οἱ ΜΔ ΟΠ 5 
(ο5061. ΤΊ 88 θθθη ἄοπο πιοδῦ τθοθηῦ]ν Ὀγ Ζ8]1η 
(Οεφολιολέο 665 Καποηϑ, 1. 0674 ΠΠ, 11. 409 7). Οτμϊ- 
ὑϊπρ 811 {Π|| ἢτϑύ [ἢτθα οπμδρύουβ οχϑορὺ {16 Θῃ σΟΠΟ- 
Ἰοριοϑὶ ἀδίδ ᾿ῃ 31, Μδτσγοίοι θθοῚη5 τυ]ῦ} 415, 8δπηα, 
δχοθρῃῦ Ὁ ΟΠ6 ΟἿ᾽ ὕνψο 5118] οπλἰββϑίοηϑ, 6.5. 7. 5, 
τ ΟἹ ἰο 1125, ΤΏρη, 1139:323 ([Π6 τοίοσθηοθ [Ὸ 
0Π2Π}), 111. {τοῖ, τὺ ΟἿ ᾿ππίοῦν), 13: (01 
ΤήδϑΒΒ Τα οἱ ὕῃᾳ (811]:985)}, 1339:95 1611-Ὁ2 (ὑχοαϊρδὶ 
501), 175-10. 1851-3,. ΕΔΗ ΠοῸπΠποοπιοηὺ Οἱ 1 ῬδΦΒΒΙΟΠ), 
1929-8 (ὑσὶ αγ}}}8] θηύσυ), 205.18 (] οκθά Ἰιυβρδπα- 
τΔ6}}, 2037. 38 (τρί. ὑο Ὁ Τ), 911-4: 18:31. 32 ΟΟ16-18. 28:80. 
806-38, 459-61 0. 447-083 Διγα 811] οὐὔϊύΐοα. Τὺ 15 ὕο θὰ ῃοὐϊορα 
ὑπῶῦ Μδτγοὶοηβ ο5Ρ601 αἸΠΘῚΒ5. στοὰ ὑπαῦ οἵ δῦ. 
Τλαῖκα δ᾽ πηοϑύ θην ὈΓ ΟΠ ββοη, δπα {Πδῦ ΙΏΘΗΥ 
ΟΥ {116 ΟΥΑΙ ΒΘΙΟΩΒ. 816 Βαΐποϊοηῦν χρη ὉΥ 
Μδιθιίοη β ἀορτηδῦϊο νίθννθ. 50} ΠὨΔΪΠΟΙ ΟΠΔΠΡΘῸΒ 
8.5. “81 {π6 το ὔθουϑβ᾽ [οΥ “ΑΡΓαΠδηι 8δη68 [588ο δηα 
ὕϑθοὸ}0 δηὰ 84}} 6 ρτορηῃοίθ᾽ (1558) ἃ16 4180 δχ- 
Ῥ]ΠΟΔΌ16 1ῃ ὕΠπ6 5816 τῦδῦ. 16. ΟΠΙΒΒΙΟΠΩ5 διποαηῦ 
1η 81] ὑο 50η16 800 νουῦβθβ. αἀπούμοσ ροϊῃῦ ἴο πούϊοθ 
15 ὑπδύὺ δῦ. 1] 5. Ό5061] ἃπαὰ Μίδγοϊοη ἢ Β ΔΡΊΘΘ 80 
Θ]ΟΒ6ΙγΥ {πδὺ ποὺ ομἱν 185 Μδι θη ὑτοβοσνοα δ] πηοϑῦ 
8}1} 01ὲὸ βϑούϊοηβ βϑουϊδι ὕο δῦ, 1μα]χο, θαὺ κα 1185 
Κορὺ {π6 ϑϑῖὴθ ογάθυ, [1}Ἤα βού πο ὑπ6 ααρϑύϊοῃ 
ἍΜ 1110}}. Οἱ ὑΠ6 ὕννο ἀοου πηθη ὑπ νὰ ὈΤΊΟΥ, [16 ΦὨΘΒΌΙΟΙ 
οἱ δύγίθ 15 αθοϊθῖίνθ. Τ|ϊθ ἃ5 ὈθΘη ΟΔΙΘΙΙΠΠ]Υ 
ὙνοΥΚοα οὐὐ ὈὉγΥ απᾶδὺν (Οοδροίβ ἦν ἐλε ϑδοροηοῖ 
Οδηξμγ, 61. ν111.}, δα 6 Θοπιθϑ ὑο ὑΠπ6 ΘΟΠΟΙ 50 ἢ 
ὑμδῦ ὕΠ6 16 185 ἃ απὶϊύν οἱ βύγ]θ, θοῦ 1ῃ τορασχὰ ἴο 
νΟΤῈ 5 Ὧη6 πγηύαχ, 50 {Ποὺ “ὉΠ6 νϑυ] Π θα ΘΟ. ΔΙ 1165 
Οἱ δ, 1 α]το 8 δύνα τὸ ἴοαηα ἴῃ ὑπ6 ΡΟΣ ΟΠ 5 
οχηϊύθοα Ὀγ Μίδγοϊοι 1π ἃ ῬΙΌΡοσυύϊΟη οἱ πόσο ὑπ δῃ 
ΟΠΘ ἴο 680}1 νϑῖθ6᾽ ({.6. Ρ. 2290). 

Ῥαῦ Ἀν 116 ὑπο σο οδη Ὀ6 πὸ ἀοαθὺ ὑπᾶὺ ΜΔΙΟΙΟΠ Β 
ΌΤΙ 15. Ο]γν 8ὴ αὐτϊασιηθηῦ οἱ δύ. Τα ]ς 5. (ἀο5ρ6], 
δι 6. εν] ἃ ἀορύτηδ] οὈ]θοῦ, ὑπ6 ὑοχῦ ρυθβουνθα 
1ηὴ ἰἴῦ οἵΐθῃ οοῃύϑιηϑ Το ηρθ οἱ στοαῦ Ἰηὐογοϑῦ, 
ΜΠ 10 οδηποῦ 06 τασατ ρα 8.5 ΔΙ ΘΙ ΓΥΑΙΎῪ ΟΠ ΔΠΡΘΒ, [ΙῸΤ 
ὕΠοΥ δ΄ βαρρουίοα Ὀγ οΟΥΠΟΥ ΘΩ1]Υ Δα ΟΥ 68. 
ΓΘ. ΘΑΒΟΙ]Οη5 Οἱ ᾿ΡΙΡμδηΐὰ5 (ων. Χ]11.) δηά 
Τογύα]]αη, ὑμαὺ Μϑχοίομ δἱύοσθα {1}|6ὸ ἰοχὺ οἱ [15 
δια ΠΟΥ] 165 ὕο ϑαχὺ 1115 νίθυνβ, τηππϑῦ θῈ απ] Ὁγ 
ὑπ [δοῦ ὑπδύ, 1π πιδηὴν οἱ ὑῃθ ᾿ἰηδύϑηοοθϑ ᾿ηϑηὐ]οπθά, 
Μδιο Ομ 5 τοδάϊησ ἤπαβ. ΟΥΠΘΙ ΒΌΡΡΟΙῦ, δ8πη4 τορτο- 
βοηῦβ (ϑοοοσαϊηρ ὑο 101855) ΟἿ οἱ 6 ὕννο ΘἈΠΥ 
ΓΘΟΘΗΒΙΟΙ5 Οἱ δύ. Τα]κ6 5 Ο5006] (566 ΦΡον6), ὑπο ο ἢ 
ποῦ ἰνναυβ “1η 18 Ῥᾷᾳτ6 [ἋΟΥ}}. 918 55, ἴῃ ΠΙδ5 
ραϊθοη οἱ δύ. Τα] (866 Ρ. χ  Π) 85 οοΟἸ] οὐρα {ο- 


ὑπαῦ 5. Τα] “85 ἴῃ μ]ϑοθβ 8]]1οννοα 5. βύγ!α ὕο 
ΡῈ Πορτγαϊϑῦϊο θθοδιιβο 6 [6]Ὁ ὑπαῦ 5110}. ἃ βύῦγ]Ἱθ νν88 
δΡΡΙορτίαῦα ὕο {16 βαθρ]οοί-τιαῦτον. ἡ Τῦ Ψ1Π]1 ὉΘ 
ἩΘΟΘΒΒΑΙΎ ὕ0 58}. ΒοπιοῦΠΙησ 8ἃ5 ὑο δῦ, 1 ]Κ6᾽ 5 ὁΠ87- 
δούθυϑῦϊοβ οὗ δύνα ἴῃ γοργὰ ἴο γνοοδθυ τ δηᾶ 
5σγῃύδαχ, ἃ πα ὑΠ6ὴ ὕο πούϊθθ βοὴθ ροϊπὺβ θοππρούρα 
ΜΠ ὉΠ6 ἩΡχαϊϑῦϊο ἀϑᾶροβ. 

(α) π᾿ οχϑπιπδύϊζοη οἱ δύ. 1Κ6᾽5 συοραφιζαγῳ 
5Πονν5 ὑμδὺ π6 565 ἃ ΥΘΥΥ ἰΔΥΡῈ ΠΌΠΟΙ Οἱ ψΟΓαΒ 
ποῦ ΤΙοὰπα ἴῃ 8ΠΥ οὗμοῦ ΝῚΤ υὐϊύου. δῖσ ΨοΠη 
Ἡδιν Κη ἢ ({.6. ». 162) ρίνοα 6 παιλθοσ οἱ 
ὙΝΟΤΩΒ ΡΘΟΌ]ΔΥ ὕο {10 Ο5Ρ6] ἃ5 201, ΨνΠΙΟΪ. ΠΌΤΩ ΠΟΤ 
15 Ἰπουθαθθα Ὦν 471] 1Π τννο δα ᾿νοσὰβ θα Οπ]γν ἴῃ 
[πΠ6 (ἀοβροὶ ἀπά 16 Αοβ. 1 ννο ἔασ ΠΟΥ 8η8)|γΥ2Ζ6 
{116 ΟΠαγδούου οἵ ὑΠ|656 ῬΘΟΆΠ]ΔΙ τνοτᾶβ, γα πα {Πδῦ 
ποῦ ααϊύθ ὑΠγχ66- ΤΟ στ] 15 οἱ ὑΠ6 πὶ ΟοΟαΓ ἴῃ ὑπὸ ΧΧ, 
δῦ, Τα Βῃουνησ Π] 156] το χο [Δ Π}11 18} αν 10} ὉΠ 6 
νΟΟδθΌΪ]ΔτΥ οὗ ὑμ6 1 ΧΧ τμ8π δύ. Μϑδύνηθιν οὐ δῦ. 
Μασ]. Θαῦ οἵ {1160 Β6π16 ὑοῦδ] οἱ ρθοι] δι τνοσὰβ 98 
ΔΙ τὰκ 85. ΠΟΠ-Ο]855108)}, 2.6. “ποῦ ΟΟΟΌΤΙΙηρ ἴῃ 
Οτϑοὶς τι 5 ΘΆ ΠΟΥ ὕπδη ὑπὸ Ομ τιβϑύϊδη οὐδ᾽ ; ὑΠ68 
ῬΤΟΡΟΥΟῺ οἵ ΠΟΠ-Ο]Ά55108] ἡνοσ 5 15 Ὁποσυοίοσο δροαῦὺ 
ΟἸΘ-ϑουθηῃ, ὙΠῸ]. 15. ὑΠπ6 βοῖθ ἃ5 {μδὺ ἴῃ δύ. 


᾿Μαύίμθνν, δηα ΘΙῪ ΠΙᾺ. 5.ΏΔΙΠ16Υ ὕμδη. ὑπδὺ ἰη δῦ. 


᾿ Μ81ῖς. 


Ῥαὺ {Π6886 σατο ἀοὸ ποῦ δαδαπδῦθ!ν στο ρτο- 
θη ὕὉΠ6 6]8ι551081 οο]οιῦτὶηρ οἱ δύ. [μα] 5. βύγίο, 


ΠΥ ΒΙΟΙ. ἸΤη8. 6 1ΠΠπϑύγαῦθα ἴῃ δ] πηοϑῦ ΟΥ̓ΘΡῪ Πδττδύϊν 8 


10 Π6 πὰ 1 ΘΟ 0} Χνὶὺ}) δύ. ΜΙ αὐθονν δηὰ 0. 
ΜΙΔΙΚ, ὈΥ 15 το ϑοῦϊοη οἵ ἃ ΠΟΠ-ΟἸ 8 5108} ἸνοΟσα ΟΥ 6Χ- 
ῬΤΘΒΒΙΟΙ 1π ἴϑΥΟῸΤΙ οἱ ΟΝ6 ὙγΏ10}} 15 ΟἸαββῖθαὶ. ΤΊ], 
ὕο ἰαϊζα ἃ ἴθι 1] ϑὐγαύϊομϑ, κατακείμενοι ἦσαν (559) 18 
Ῥτοίθισοα ὕο ὑπ6 συνανέκειντο Οἵ ΜῈῸ 910 αηὰ Μὰ 21; 
ὑννίος (453 857) ἃ ΠΊΟΥΘ ΟἸΘΒΘ51 0.1 ΘΧΡΙΘΒΒΙΟΙ 15 δαορίθρα 
ἴον δύ. ΜδυκῖΒ ΘΧΡΥΘΒΘΙΟῚ ἄνθρωπος ἐν πνεύματι 
ἀκαθάρτῳ ; δῦ. Τα δνοϊαβ (ντ} δύ. Μδῦίπθν) 0η6 
ἈΠΟΙΆΒΒΙ68Ι] ννοτὰ κράββατος (ΜΚ 2.1); παραλελυμ- 
μένος 15 γΓΘΙΘΥ σα ἴο παραλυτικός. ΟἾΠΟΥΙ 1ηδύϑηῃοθϑ 
11 6 ἰουπα ἴῃ Ῥ]ἸΠΠΊΟΥ (ἐ.6. "ἢ. 11) ΟΥ Ζδπ (ἐ.6. 
11. 4109). ΑΑ ΝΘΙῪ σι κησ, θοοδθθ ΟὈν]ΟΆΒ]Υ ἀπ- 
Ριθηιοαϊναῦοα, ΠΠπβὑταύϊοη οἵ 0116 ΟἸ8ι55108)} οπδυϑθίου 
οἱ δύ. Τ λα] 5. γοοδθα]αΎ Ὑν1}} θ6 Τοὰπα ὈΥ Θχδῃὶη- 
ἴῃ ἴῃ ἃ οΘοποοσάδηρε ὕΠ6 αἸδυσ θα ]Οη ΟἹ ὑ116 '88 οἵ 
τε ἴῃ ὕπ ὑοῦ οἱ ὑπ ΝΊ. Ῥϑϑίθα ὑΠ16 συθδύρυ 
}} ΣΙ ἴῃ οἤοΙθ6 οἵ ψοσ5, ἃ8. ΘΟ ρα αὶ ν]}} {Πο56 
564 ὃὉγ δύ. Μαύνηιον δπα δύ. ΜαΥΚ, δηοῦ θ᾽ ΟΠ Γ- 
ἀοίογιϑυϊθ οἱ δύ. Τμλῖκοβ νοοδθ ] Δ 15. 15 86 οἱ 
1η6 1108] ἤοσηβΒ. Τ}15 ροϊηῦ πὰ θῬθθη. οδγοία]]Υ 
Θχαιαὶηθα Ὁγ Ηορατὺ (1λὲ ]εοἰραί Παησιασα οἵ 
δέ. 1 λεῖα, Το άομ, 1889), ἡν 10 85 πδ46 ἃ Ιοησ' ᾿1ϑὺ 
Οἱ ννοσαβ γν 16} Ἰη ὑη6 ΝῚ ΟΘΟΌΥ ΘΠ]ΘΠΥ ΟἿ᾽ ΒΟ]6]Υ ἰπ 
δύ. Τλιῖζο, δα δἃ16. δ]80 Το πα ἴῃ ΟὙθοὶς τπραϊρὰ] 
Του. Ρ]α ΘΙ (ἶ.6. Ρ. ᾿χὶν) γοϊῦθ οαὖ ὑμαὺ 8 
γΟΥΥ ἰᾶτρθ ΡῬΙΌΡΟΥ 0) ΟἱἨ {Π|᾿656 ὙνΟ 8. ΟΟΘῸΣ ἴῃ {16 
ΤᾺΝ, 84 πᾶν πᾶνθ οομθ ὕο ὖ, 1] ὈΠΤΟῸρΡ 
ὑπᾶῦὺ ΟΠ η6}, νυν} 116 6. Δ]1Οὐγ8 ἃ ἰαχρο γ᾽ 65) ἸεὯ:, 
ΜΉ 1Ο., ὑδίζθη ὑοσούμου, ροϊηῦ ὕο ἃ [81}1}}υὶὺν 10} 
᾿π6 1081 του 5. 10}. νου] 6 παῦασδὶ ἴῃ {16 


᾿Ῥοϊονϑᾶ ρμῇγβιοίδη. Α,5.11}Π τ 05 πιὰ  θ6 απούρα 


σοῦμου ὑπ μδϑβασοϑ γ Ππ6γ6 Μδγσγοίοη ἀράν ἔστοπι Ὁ. 


8.54 ΟΥΠΘΥ Δα ΠΟΥ 168. 
1π05 ὕΠ6Υ οοπύδϊη, ὕΠπ6 Γταρτηθηΐα οἱ ΜίδυοΙΟἢ τᾶ Υ 
Ὦδινα δὴ ἱτπαροσίδηοα; θαὺ ὕπο γ ὑπ 1 ὯῸ ΒΌΒΡΙΟΙΟΙ 
ὁ 16 Ἰηϊαουιὺν οἱ δύ. 1]κο 5. Ο5Ρ6], [στόοπὶ Ἀν Β]Ὸ ἢ 
πον ἅτ οχίχεούθα. 

8. 51, ΠΌΚΕΒ ΤΥ Π,".-- 6 νογαϊοῦ οἱ Φθγοιηθ 
(Δησπο, Μαΐξ. 1,αἴ. χχὶν. 100) τοσαχα ἴο δύ. 1]κ6 8 
Βύγ]16 15 δ6γηϊο δοηρέϊογ" 65 ὲ οὐ δεομέσγοην τοαοῖοξ 
οἰοχμοηπέϊαηιν, ἀπ Τίρηδη (1.65 Ζναγλέοα, οὮ, ΧΙ.) 
58 Υ5 ΟἹἹὨ 10 {1νὐ δύ. Τια]κο᾽ 5. “15. ὉΠπ6 πιοϑῦ ᾿ἰζο δ ῪΥ οἱ 
ὑη6 (ἀοξῃ 615. 16 ΟΡΘΠΣησ ΥΘΥΒΘΒ, 114, δυσοϑῦ ΟἿΓ 
δὐνοηθίοι αὖ ποθ οἡ δοοοσηῦ οἱ ὑμὶν Ο]8,55168] 
οΠδγδούοσ, δη6 οὔοΥ 8 εσστοηρ οοηύταβὺ ὕο 1186 νΘΥΒ6 5 
ΜΠ ]0 ἢ} [0]]0νν, Ὑν}}160}} ΔΙῸ Ἰηδι]τοα ὈΥ ἃ ὨΠΙΉΘΥ 
οἱ ΗἩδΡργαΐβιβ. 1115 θοτη Ὀηδύϊοη οὗ ομδι δούοσιβῦϊοβ 
8. ὑσϑθθαῦ]ο ἴῃ νδυγίηρ ἀθοτθοβ ὑΠτομπσιιοαῦ {116 


Ομ ὑπ ργόσης οἵ ὑπὸ τοδᾶ- 


συνεχομένη πυρετῷ μεγαλῷ, 4538, ἡμιθανής, 1059. ἔστη ἢ 
ῥύσις τοῦ αἵματος, 83) ; κραιπάλη, 2153, ΑΠοΟΥΠΟΥ ρΡοϊηὺ 
ἴῃ τοραχὰ ο δῦ. Τλι]κο᾽ 5 νοο τ 15. ὑπὸ διηοπηΐ 
ΟΟΒΟΝ 0 ἃ 8η4 δύ. δα], τυ οὶ] 185 ὈΘΘη 
ΦΠπ 464 ὕο ἄρον (566 Ρ. 108). 11 Ἰᾶϑῦ οπαγϑοῦύου- 
ἰϑύϊο Ὑνμ10}} Ὡθοα Ποστο 6 ποίϊοθα 15 δύ. 11Κ0᾽8 
ΟΠ ]Π655 [ΟΥ̓ ΘΟ ΡΟῸ ἃ νΟσά5, 6.6. προσαναβαίνειν, 
ἐπεισέρχεσθαι, οἷο, 

(Ὁ) 1 τοσαχᾷ ὕο 50. 1λι]κο 5 δηγηξαῖ, ὃ. ΠῚ ΠΟΙ οἱ 
ἸΒΟΡῸΒ ΤΘΟῸΤ 50. [Υ̓Θ]ΌΘΗΠΥ ὑπῶῦ ὑΠ|0Ὸ} Ἰ8. 6 
τοῦδ θα ἃ5. ὁπδχαρίουιδῦϊο ΤΊ5. πρός ΜΙ] {Π68 
φοοηϑαύννο 185. Ῥγθίοισθα ἴο {1 511016 ἀαὔϊνθ Δίου 
ν 05. οὗ βαγίηρ. 115. οοηδύσηοίϊοι. ΟὐΟασβ. 15] 
{1π|6ὸ5 ἴῃ πὸ (Ο5Ρ06] δια Αοὐβ, δια 96 Ὁ] Π165 ἴῃ ὉΠ16 
τοϑῦ οἵ {πὸ ΝΤ. Αποίμποσ ποΐθιουῦῃν ἀϑαᾶρθ 15 ὑῃδὺ 
οὗ γίνομαι ΤΟ]]οννοά ὈΚγ καί, ἃ Πηϊΐθ νου, ΟΥ̓ 8δῃ 
ἸπΠηϊἶγο ; 0Ππό56. τὸ δ]οβῦ οομ!πηθα ἴο δύ, Τμα]το, 
ἴῃ ΠΟ56 τυυϊδιησα ὉΠΟΥ͂ ἅτ [ουπα τολα ὑμϑη δὅ0 


Ἀ ῬΙΏτοΥ (1.6. Ρ». 111}, ΤΟ] ονγίησ ὙΠαν Υ ΒΒ Μεχίοοπ, Ῥ. 703. 


αοΒρ6 1, Ῥαὺ ἃῦ βθϑπὶβ ἃ Π00 16 ἔϑμ ἢ] ὕο βαρροϑῦ, φῖνοθ ὑπ πιπηνον γαυμο ΑἸ ΠΘΥΘΩΌΙΥ. 


170 ΤΌΚΕ, ΘΟΟΞΡΕ, ΟΝ 


Τ{{ΚῈ, ΘΟΒΡΕΙ, ΟΝ 


{ἰπηθ5. ΗΒ 86 οἱ {1|ὼ ορύδίινο, ἃ μιοοά ΘΟΠη- 
Ῥδιδύϊν ΙΥ στᾶσα ἴῃ {Π1|ὸ ΝΊ, 15 8150 γϑιμδ τ Ὁ] 6, [1 
τοραταὰ ὕο ΘΟ] απ οἰΊο 5, Π15 ΟΠ ΠΘΞ5. ΙῸΥ τε, ΘΒΡΘοΙ- 
ΒΠ1}γῪ ἴθ Αο, ἢδ5. θθθη δἰτθδάγ ποὐϊοθα ; 6 568 
ὙΥἹὉ δῦ, Τα] ἃ [ΟΠ ΠΘ55. ΤΟΥ ὕΠ6 ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΉ δὲ καί. 
ΤΊΘΞΘ δ 6 ὑδίζθη ἃ5 1] πδὑγα οηβ οἵ ροϊηύβ ἴῃ 
δύ, ΤαΪχο 5. συπύαχ. Οὐμρ]οῦθ Πβῦβ Μν1}} θ6 Ἰουπά 
ἴῃ Ῥ] Το Υ 5 ΟὉηιηιοηξαγ, νν 10} 15. ρδυ θα Δ Υ 
σοοα δηα {ὰ]}] οα {1ι6 Ἰπρυϊβῦϊο β'αθ, πα ἴῃ ὑΠ6 
ὙΟΙΙ οἱ 51. Φ08π ΗΠ δν Ἰτπ5 δΙγοδαᾶν ααούθα, ἃ5 τν6]] 
85. 1η ὑμ6 οἱάδθυ. Ῥοοὶζ5 οὗ Οουβάουνῖ, νοροΙ, δπὰ 
Ἡο]ὑΖιηδηῃ. 

(6) Τα “ογαϊδηνδ να αὐὐγδοῦθα οϑρθοῖδ] αὐΐθη- 
ὑϊοη ἴῃ δῦ. 1μα]τα Ῥθοδαβα οἱ ὑπ6 ρασῦν οἵ ᾿ιἷ5. οὐ 
βύγ!θ. ΤΠοὶν αἰβυσ θυ οη 15 ποὺ ΔἸ ΟΡ ]ΟΥ 6χ- 
ΡΙαϊμθα ὈΥ βαγίπρ ὑπαὺ δύ. Ταϊζα ἢδ5. ῥῬγθδουνϑα 
ὑμθῖη ἃ5 Π Τοὰὺπεὶ {Π16}} 1Π [115 ΞΟΌΤΟΘΒ, [01 1 ὑμον 
δά οἤδη θα ἰδ ΘῶΣ ἢ6 νου]ὰ πὸ ἠοαθῦὺ πᾶνο 
τοιηουνθα ὕμπριῃ, υνἱῦ]1 ὕΠπ6 δῆλα ἔγσθθάοχ Ὑν 10} 6 
ἢδ8 5ῃΟν ΘΠΘΙΔΙΠΥ ἴῃ τοσαγαὰ ὕο ὑΠ6 ἀ886 οἵ [15 
δαῦπουῦϊα5. [10 15 ροϊηῦθα οαὖ Ὀγ ΖδΠη (ἐ.6. 11. 400) 
ὑμπαύὺ ὑπθῖρ Πορταϊβδῦις ὕατη οὗ Ἔχ ΡΥ ϑϑίοι 816 πιϑϑά 
ἴῃ 16 ρα] ῦο Ὁ} 1Ἰἶτα θούννθθη 016 παιταύῦϊνοϑ, πὰ 
1η ὑΠ6586 Ρ]δοθβ τησϑῦ ΡῈ ἀπ ὕο δῦ. Τμα]κα ΕἸ Π15611. 
ΤῊ15 15 ΘΘΡΘΟΙΔΠΥ ὕστπθ οἵ ὑΠ6 ΧΡ ΘΘΘΊ 0. καὶ ἐγένετο 
καί - «ΟΥ̓ ἐγένετο δέ, "Πι15 βθϑίὴβ ἤο ἱπᾶϊοδύρ {ὑ]ιαῦ, 
ὑποῦρὴ δύ, 1]ζ6, ἢὸ ἀοπθὺ, 41ὰ ρῥγϑβοσῦνε ὕ]χ6 
Αὐϑιηδ10 ΘΧΡΥΘΒΒΙΟῚΒ ΟὗἨ [115 ΒΟΌΓΟΘΞΒ, ΟἹ ΠΙΔΥ͂ ΘΥΘῚ 
(ἃ 5 ἴῃ ὑπ ᾿σϑὺ ὕννο οδρίθυβ) γα αἰ γοῦν ᾿χηϊὑδῦθα 
. Π6 βύγ!θ οἵ ὑπὸ Τ ΧᾺΧ,, γοῦ μἷ5 ΠΡ τδίβιηβ 816 ἴῃ ὕΠ6 
ΤΠ] ὕο Ὀ6 δύζιραίοα ἴο {16 ἴδοῦ ὑμαῦ 16 ννᾶξ 
ὑΠογοῦσ ἢν μὰ θθα υντῦῃ ὑπ6 βύν]ο οἵ ὅμ6 ΤΧΧΝ, 
84 ποῦ ΟΠΪΥ (ἃ5 νγ8 ἢδνα δΙσθδν 5668) υὐἱῦ ἢ 108 
γΟΟΔΡΆΪασν. ΥΥ̓μδύθνου 16 οδῖιβθ, ὑπὸ πα. 1 οἱ 
ἩδΡγδίϑῦϊο ἀϑᾶσθβ 18. ὙΘΥῪ Ιᾶγσα ἴῃ δύ. [λαἰτο, δηά 
ὑΠον 16 βοδύνουθα ονϑὺ ὕΠ16 ψν ]1016 ἀο5}61. ΘΙ οκ 
6 865 οἵ γίνομαι, ΔΙσΤοδν τηθη ]οηθα, ν6 ΠΔΥ͂ 
πούϊοθ 15 Ῥϑυ ΡΠ γϑπῦϊο 86 οὗ ὑπ ῬΑΓΌΊΟΙΡΙ6, 1115 
1856 οἱ ἰδού δηα καὶ ἰδού, ΒᾺ 6 σοηϊύῦϊναϑ ἃ8. ὁ κριτὴς 
τῆς ἀδικίας (188), ΟΥ ὁ οἰκονόμος τῆς ἀδικίας (168), ἃπὰ 
οἰγοα] σα 10 Π5 ὈΥ τη 85 ΟὗἨ γον 8. τ πρόσωπον, 
χείρ, στόμα, οὔς., ἃ5 1 ὕΠ6 ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΙ πρὸ προσώπου 
(721 92), 

9, ὅτ. ΠὺῪκΚῈ 5 ῬΕΕΕΛΟΕ.-- ΤΊ 15. 50 ἀπῖηα6 ἴῃ 
ΟΠΔΥδοίΟ ὃἃ5. ὕο οἰδίτη βδραγαύθ βρθοῖδὶ ποίϊοθ. 
Τιασδγάθ, 1 ἷ5. “Ζεαἰξογίι, ἐασέα Πούγεθος ἢ τογ- 
οπηνῖ, ὑσῖθα τὸ βιον ὑμπδὺ δύ. Τρ]Κ 5 15. πιοαο]]6α 
Οη ὑμπαῦ οὗ 1)1οβοουϊοβ ἴθ μἷ5 “͵]αξεγία 7] εΐεα. 
ΤἝΏΘΓΘ ἄοθα ποὺ βθθηι, μουνονϑὺ, ἴο 6 τη 0} ΤΩΟΙΘ 
ΤΟΘΘΒ Ὀ]ΔΠπῸ6. ὑπδὴ ὑνοϊὰ θ6 πδύῦατδ! ἴῃ ὕπνο οϑϑ6 5 
ὙΠΟ ὑΠ6 ὙΥΥ ΟΥΒ ΤΟΥΘ το ίουσηρ ὕο ὑΠ6 ὙνΟΥΪς οἵ 
ὑμο ῖν Ῥυθάθοθόβοῦβ ἴῃ ὑΠ8 βαρ 116]14, δηια ὑ] υ οσα 
ϑοα ἃ ΠΌΙΏΌΟΘΙ οἵ 5111 τνοσάβ. ΤΠ6 ἀρα]οο οι, 
ὉΠπουσἢ απΐατιθ ἴῃ ςΙΌΤΊΏ, ἃ5 ἴδ ἃβ ὑπ6 ΝΊ' 15 60Π- 
ΟΥ̓ Θα, 15. ἴῃ 1561 ΟἸ]γΚ 8π ἰπβύδπορ, ἃ5 Ζϑ]λη 06]]5 
τιι8, οἱ ἃ ουδύομπι νν]}10}} ρτθυ δ] ψ]ᾺΘΙΥ αὖ ὑμαὺ 
ὑτὴ6 ἃιηοην ΟἸΘΟ 5 ἃπ 4 ἸΟΙΏ8Π5. 

ὙΥΠαῦ 15 ΟὗἩ ΤΏΟΤΘ Προ 866 ΤΟΥ ἃ5 15 ὑΠ6 Θν] θη 66 
ΘΠ οτάθα Ὀγ 116 ργοίδοθ 'ἰπ τοσατὰ ο ᾧΠ6 Θϑυ]γῪ 
Πδιταύϊνοϑ οἵ ΟὟΤ ΤΟΥ 116, 10 το ίθιθποθ ὕο δύ. 
Τα] ο 5 ἀθ6 οἵ 1115. τηδύοσϊα]β, ἃπα ΟὟ 5᾽ Δ }] 8. 
αυθϑύϊομβ. 16 οχϑοῦ τηθϑηΐησ οὗ ΘδῸ} οἵ {ΠΗ 
ἸοΓ6 πηροχύδῃηῦ ἡν οΥ5 ἤδ5 ὈΘΘῺῈ ΟἸΟΒΘΙΥ ᾿πνοϑῦνσαίοα, 
Δ,5. ὙὙ611 85. ὑΠ6 ἸΠΠΘΙΌΠΟΘΒ. ὙὙΠ10}. Πγ 6 ἀγϑινῃ 
ἔτοπι μοι. ΤΠ5. δ 66 ἢ ἄοπα τηοβῦ Γθοθηῦυ Ὀγ 
ΒΙδ55 ἴῃ 115 λιίῥοίοσυ ὁ ἐλ Οοδροίς, "χα [ο]]ονν- 
ἱῃρσ Ροϊηύβ ἄθβοσνο δύυθθηθοι ; (1) δην δὰ Ὀοίογα 
δῦ. [μ]τθ αὐδοιιρύθα ἴο “σθϑύουθ ἔσοπὶ ΠΊΘΙΏΊΟΙΥ ἢ 
(Β1855) ἃ οοηὐϊπαοιβ πδισχαύῦϊνα, ποῦ ΠΘΟΘΕΒΆΓΙΤΥ 
νυχιυοη (διήγησις, 566 114146]] πὰ δοοῦθ). Τῆ τνογὰ 
ἐπεχείρησαν ἄοο5 ποῦ ὨΘΟΘΒΒΆΡΙΥ ΠΠΆΡΙΥ (85 ΟΥρ ἢ) 
ΔῈ ππίων οα8}}1]6 οὐ Ὁ] ίϑηη οἱ {ὑΠ656 “ ὐδοιμηρύδ,᾽ δπα 
1η ὕμα καὶ ἐμοί οἵ ν." δύ, μα] Ραὺβ ᾿ἰτη56 1 ὁ. {16 
βδχαθ ἴοούϊμπο ἃβ ὕποϑθθ ρυθαάθοθθβοῦβ (92) Π6Ε6 
δοσοοαπύβ ΟΥΟ 811] βθοοπα- πδη6], ἀπ παπαθα ἀοννῃ 
ΟΥ̓ΆΠ]Υ (50 Ζ8]1η δύριιθβ ἴσοι παρέδοσαν), θαὺ Ραβποὰ 
οη ὑπ δνϊάθποθ οἵ ὕμοβο 0 πᾶ 66 ΟΥ̓ 6-ν 1 Π ΘΞΞΘ 5 
ἴτοια ὑμ6 Ῥδριπηΐϊηρ (,.6. οἱ οὐσ Ἰμοτα Ὁ. ῬΡΆΡ]1ς 


ΤΩ Ϊδῦσγ). ΑΥΘ νν6 Ῥτθο θα] ΌΥ ὑΠ|656 νου β ἔτοτα 
ΒΌΡΡΟΒΙηρ ὑῃηδὺ διηοηρσδῦ ὑΠ|6 διηγήσεις οἱ ν.} τννᾶβ 
ΔῺΥ ΔρΡοβύοΙς παυταῦϊνο ὃ (9) δύ, Τα]κα, ᾿μδϑιη 0} 
85. 6 8ὲ αὖ βοῖηθ βϑυ] θυ ἀαῦθ σαγοῖα! ΠΥ ᾿ἰηνοϑίϊ- 
οαῦθα 811] ὑ116 ἔᾳοῦβ ὕο 16 νοῦ Ῥοριπηηρ (ἄνωθεν 
ΘΙ] 05 σοθ5 Γαυῦμπϑι Ῥδοῖς {ΠπῆπΠΕ ἀπ᾽ ἀρχῆς), ΘΠ ΓΘ Β 
ὕο νυυϊίθ, δηα ὑπαὺ (4) καθεξῆς, 1.6. ΟἸΌΠΘΥ ἃ ΘΟΠ ΟΠ ΟΤΙΒ 
πδγτγαύϊννα ἱπ οομύγαβῦ Ὑν10]}1 ἃ ΠΌΤΟΥ οἱ πδυγαῦϊνοβ 
οἱ βαραζαῦθ δνυθῃηΐβ, ΟΥὁ ἃ οοιῃρὶθύθ δοοοχηῦ 1ῃ 60ῃ- 
ὑγαβδῦ υὐἱῦ]) δοοοπηῦβ τ δ το ὈΥ ΟἸηἰβϑίοπβ. 7] 
χνοσαὰ ἀοα5 ποῦ ΠΘΟΘΘΒΆΤΙ]Υ, ΟΥ̓ ΡΓΟΌΘΌΙΥ, ἸΏΡΙΥ 8Ὲ 
οΥ̓Θτ οἵ ὕπηθ. (δ) δύ. [λ]κο 5 ΡΥ ΡοΘΘ ἴῃ υὐυιϊηρ 
Ὑγ8 5 ἤο ΒΌΆΡΡΙΥ ΤΉ ΘΟΡ]] 5, ἃ5. γϑῦ, ρου δρ5, ποῦ ἃ 
ΟἸιυ ϑύϊδη, υνἱῦ ἢ ἃ οοηνὶ ποῖὶπρ δοοοαηῦ οἵ {δ {]}11π|ῦ8 
10. 160} 6 δα Ῥθοη ᾿πϑύγαοίαα, 

ΤῊ οχϑοῦ τηθαπὶηρ οἵ δἰπιοδῦ νυν ΜΟσα ἢδ8 
ὈΘΘῊ ῥγθδϑρα ἴῃ 96 αἀἰϊτοούϊοῃ ΟΥ̓ ΔΠΟΥΠΘΥ, ἃ πα ΘΟΥΤΘ- 
ΒΡΟΠΟΙΠΡΙν αἰϊνουσοηῦ 1ΠΊΙ͂ΘΥΘΠΘ65 ἤν ὈΘΘῺ τηδή6. 

10. ῬΌΟΚΠΡΟΒΕ ΑΝῸ ΑἈΚΒΑΝΟΈΜΕΝΤ ΟἹ ΤῊΒ (Ο8- 
ΡΕῚ,.-- 6 ΟΥΙΏΔΓΥ μι Ροδα οἱ {16 (1ΔΟ5Ρ6] (85 γγ6]} 
ἃ5 Οἱ με Αοὔβ) 15. βύανβᾷά ἴῃ ὑμ6 ρτγοίδοθ, ΠΔΙΊΘΙΥ, 
ὑπαῦ ΤᾺ ΘΟΡ 5 τὺ πᾶν γμἰΐ Ἰτπονν]οάρθ ἴῃ το- 
ΘαΥ ὑο 6 ὑσαῦῃ οἱ ὑπ6 δοοοπηῦβ σίνοη ο ἷπὶ 1 
ἢ 6 ὑδδοιηρ 0}. 84 θΘΘη πη ρϑιύῦθα οτΆ]]}ν ---ἵνα 
ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. Υ]ιαὺ 
νγὰ5 Ἰηὐοπα θα [ῸΥ ἃ 51}016 ΡὈΟΙΒΟῚ τγᾶβ δ δρύρα Ι͂ῸΥ 
Οὔ]ΙΟΥα ἴῃ ΙΔ]. οἰτοα θύρα ποοϑ, δηα 5ὸ δύ. 1μα]τΘ 
δ Ὺ πᾶν βϑηῦ οὖ {16 (Ο8ρΡ6] 1π ἃ βϑοοπῃαὶ ς[ΟΥΤ (85 
ΒΊα55. ᾿0145), Ὁποὰρ 1 πὰ5 θη βαϊα ἄρον {]ιδῦ 
ὉΠ15. 15. ἀπ ]Π1Π]|κ ον, πα ποὺ τοαυϊγθα Ὀγ π6 ἔδούβ οἵ 
ὑΠ6 ο886, 50 [821 85 {16 (Ο5}061 5. Θοποοῦηθα, ΤὴΘ 
ῬτΪπΟρΡ]6 οἱ αγγαηθοηιονξ 15. 8180 βὐδῦθα 1ῃ {116 
Ῥτγοίδορ, ἴῃ ὑπ6 τννοτὰ καθεξῆς, θαὺ ὑπ6 ἱπύεγργούδυϊοῃ 
ἴο ΡῈ ραῦ ροπ ὑπ ννοτὰ 15 ἀοαθύζα], απ 85 ὕο 
ΡῈ σαύπογοα ἔσομὶ {116 (ἀΟ5Ρ61 1056. 

(α) «Ὀιι,οδ6.--- ΓΘ. Πυθὺ ρμοϊηῦ τ ΐοὶ. δ Ὀ6 
Γοσδι θα. ἃ5 ΒΙσϊΠοδηὺ οὗ δύ, Τα ΚΟ 5 ΡΌΓΡΟΒΘ 15 ὑΠ6 
ὙΔΥ ἴῃ Ὑν 10}} 016 [Δ οὺβ ἅτ ἀοϊύο]ν ὑσουρσηὖ Ἰηῦο 
ΘΟΠΠΟΧΊΟΠ Ἀν 10}}) ΒΘΟαΪῚ ἰδύουγ. Ηθ 8]0 6 Δι 
ὑπ6 ΝΤ νυυιῦουβ τ] ΟΠ ἃ ἰοσηδΔη ΘΙΏΡΟΙΟΙ ὈΥ͂ 
Πδη)6 (21 31, Ας 1138 183), διὰ ἴῃ Αο οὔϊοσ Ποιηδῃ 
ΟΠἤΠΙοὶα15, ν Πο56 ἤϑιηθϑ νοῦ] ἢχ {Π| ἀδύθϑ, ὕο ΞΟΠῚ6 
οχύθηὐ δὖ Δ τὰϊθ, Αποίϊου ροϊπῦ ψ] 16} πνοὰ]ὰ 
Δ6ΙΡ ὕο ΘΔΥΓΥ οομνιούϊοη (Ζ8]1η, ἐ.6. 11. 87, 391) 15 
ὑΠ6 το] αὐῦϊν ον Ἰσθ ΠΌΠΟΙ Οὗ ΡΟΥΒΟη 8] Π8η165, ποῦ 
ΟἾΪΥ οἱ γτοϊηϊποηῦ δούουβ, Ὀπὺ 4150 οἵ δοβθ οἵ 
ΒΘΟΟΠάΔΥΥ ἱπηροτύδπορ (6.0. 93.3 313 710 88. 101 Φ 418), 
Ασδΐῃ, ἰὖ 15. ἃ πούθιννοσυμυ οπδχδοίοσιδυις οἱ δύ. 
Τιαϊκα ὑπαῦ, ν 116 δύ, ΝΜ αῦῦ μουν βθ θη ὕο οΟἸ]Θοῦ ΟἿΤ 
Τιογ 4 5 ὑθδομίηρ ὑορθύϊον, 6 Ιζθορ5 ὕΠ6 βαυηρδ ἴῃ 
δῦ τηδῦ πᾶν Ῥθθι ὑπ|6 1} ΟΥΙΡΊΠΔ8)] δούσης, δπὰ 
ΘΙ 8 51Ζ05. ὑΠ|6 οἰγουτη δύ οΘΒ Ὑν 10 ο4]16 ἃ ὑπ ὴὴ 
του. Τ]5. πλδΥ θοϑὺ 6 Π]αβύτα θα ἔσομη ὕΠ6 νῶν 
ἴῃ Ὑγ 1116}. {πὸ ἥϑυιοῃ ὁ ὑπ 6 Μοαῦπηῦ ἴῃ δῦ. Δ αὐύπονν 
ἰν βοαύθογθα ονϑῖ δύ. Π]Κ6 5 ο806]1. “δ ΟΥ̓ΘΔΌΘΥ 
ἀφ πϊύθηθϑβ οἱ οἰσοστηδύδηος οοα] ποῦ [81] ὕο 11ὴ- 
ῬΓΘσ5. ΓΕΘΟΡΔ]5, δ πα ἴγοιῃ ὕπ6 ρΡοϊηῦ οὗ νἱθὺν οἵ 
ΟΠ ΟΌΙΟΠ 15 τηογ6 ππηροτχύδϑηῦ ὑπ ΘΠ ἰ ὕΘΠμ655 οἵ 
ῬΙᾶθ6 ΟΥ ὕϊμηθ, Ὑν 10} δύ, {μα]ζο, ἴῃ Π6 (Ο5Ρ06], ἃ8 
ἴπ ὑπ Αοὔβ, οἵδθη οδηποῦ σοῖο [}ἢ {ἰι686. 8Υ5Ξ 
ΤΊΠΘΟΡὮ] 5. νου] 566 066 ᾿νουκ οἱ “0116 οὔἱὐϊο νῆ0 
᾿ιὰ5 πα ἀἰΠσοηῦ ᾿πα]πὶγν τηδάθ ἴῃ τοραγὰ ὕο ᾧΠ6 
Θχύργῃδὶ [δοῦβ οὗ ὑ116 ᾿ιϊδύοτυ, πὰ {Π6 ἰδύουϊδη ν 0 
ΤΩ ΚΒ ΘΥΘΙΥῪ οἰϊοτὺ ὕὑο Ὀχίπο 15 ἤρατοθ οαὖ οὗ {Π6 
ΦἸοοια οἵ νᾶστιΘ ὑτδαϊύϊοπ ἱπΐο ὑπ6 οἰθῶσγ ᾿ἱρ αὐ 
οἵ τρα]ῦν.᾽ Απούμου ροϊηῦ 160 δῦ, ΚΘ ΘΙα- 
ῬΠΔΒΙΖΘΗ͂ 15 ὉΠ6 ἱπΊΡΥΘΘΒΊΟΙ Ὑν]110}. Οὐ 1 ογα᾿5 ὑθ8ο}- 
Ἰπρ' δπᾷ δοῖβ τηϑθ οὴ ὑποϑθ ὙΠῸ γο16 ρσγοβοηῦ ; δπά 
Ἰπδῦ δ5. δῦ. Φό μη, ἴῃ ογάου ὕο 1501] “ {116 Ῥ6116} ὑπδῦ 
{6505 τᾶβ ὑμ6 ΟἸσὶϑῦ ὑπ ὅοιῃ οἵ Οοά,᾽ 15 οδΥθ [α] 
ῦο τϑοοχᾷ {Π6 ἱπιργθδϑίοι ταϑ 6 Ὀγ οὐν 1 ΟΥ̓] 5 νου, 
50. δύ, ΠΌΪτο αν 5 Βῦ θϑβ ἡ ὕπ Ψ8Υ ἴῃ ὙΠ]Ὸἢ ΟἿΓ 
ΤΟΥ 5. θυ 5 νοσα αἰδοῦθα (6... 415 95. 1815 105] 
Θὔο.), ν θτο {Π|656. ροϊηῦβ ῖθ ποῦ Ἰηθη ]Ἱοπθα Ὀγ δῦ. 
Μίδιῦμον δμᾷ δύ. Μίαυκ. Αρϑΐπ, ὕπο οδπ Ὀ6. ΠΟ 
ἀοαθὺ ὑμπεὺ 50. [μὰ]κ6, 8411 Ὁῃγοῦσ] ὑΠ6 ἀο50Ρ6}, Πδ5 
ἴπ τηϊηᾷ {116 ροϊπῦβ οἢ ὑν ]ο]ν ἃ ΘΟ ΠΌ116 τοϑάϑυ ἡνου]Ἱὰ 
γνγαηῦ ξασύμοΥ ᾿πίουτηδύϊομ οὐ γου ἃ 661] συΘδΌΘΥ ΟΥ̓ 
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1655 ᾿πύογοϑὺ, Οὐ Ου]α Ὀ6 ΠΊΟΥΘ ΟΥ .Θ55. ΠΠΡΙΘΕΒΘΑ, 
διΠ4 βὸ γα χηθοῦ ἱ ἢ Θχρ]δηϑύϊομβ, να ἤπα ὑθϑοηρ; 
οἱ 5ρθοῖὶδὶ δ ν 5} ᾿πύογοϑῦ Ἱρτπιοσγθα οὐ οασύδι]θα, ἃπα 
ταθῦμοάβ οὗ δυρυμηθηῦ 510} δ5. Ρρθ8] ο ὑπ ΟἹ' 
αἀτορρθά. Τ]θθ6 δ16 411 1Ππϑὐγαύρα ἴῃ ὑμ6 παχύ 
βρούϊομ οἵ ὑΠ15 δυύϊοίβ, 

γε 566, ὑΠ6ῃ, ΠΟῪ ὑ116 ΘΧΡυ Θββθα ῬΡΌΤΡΟΒΘ οἱ [86 
ΟΟΞΡ6] βϑϑίὴβ ὕο Ὀ6 οδισὶθα οὖ 8ἃ5 ὕὍμ6 πδυγδῦϊννθ 
ῬΙΓΟΟΘΘά5, πα νγα τὰν δα ὑμδῦ ργόρϑθὶν δύ. Το 
Θπαἀρθανουσοα ἴο τὰϑκθ 15. ΤΟΥ 85. ΘΟ θ]οίθ ἃ85 
ῬΟΒΒΙΌΙ]6, δπα αϊὰ ποὺ οχμαῖῦ ἴϑοίβ ΟΥ ΒΑΥΙΠΟΒ. 88 
Ἰττο]οναηῦ ὕο 158 ἰχατηθαϊαῦθ ομ]θοῦ οἵ Θομν:ποῖηρ; 
ΤἬὨΘΟΡΒΙ]α8. 

ΟΥ6᾽ ον]θοῦύβ αν Ὀθθη δδϑιρηιθαὰ ὕο δῦ. 1α]κ6 
οὗ ἃ ῬΟ]ΘΙΔ108] ΟΥ ΘΟΠΟΙ] ἰδίου οπδγϑοῦθε, Ραῦ ὑπ 
Γϑϑύατοβ οἱ ὕη6 0506] τοίουσθα ὕο "6 ον βῃονν ὑπδὺ 
1ῦ Ψ111 ὈῸ6 αἰ Ποαϊύ ὑο πιᾶῖϊζα ἃ Θοταρ] θυ οοπδιβύθηῦ 
ὑΠΘΟΥΥῪ ὁπ ὕπ 6856 Ὠγρούῃθβθϑβ. 

(Ὁ) [πῃ σοπϑιἀουὶπρ δύ, 1λα]ςο᾽ 5 αγγαησοηνονξ οἵ Ὦ]15 
5061, γγ8 Τὺ ΒΌΡΡΟΒΘ πιὰ ὕο αν [Ο]]ονγθα 1Π 
ὕΠ8 τηϑὶπ ὕΠ6 ΒΟΌΤΟΘΒΚ 10 ἢ6. 866, ἀΠ]685 μἢ6 δά 
ΔΙΜ ΟΟΟΔΒΙΟΩ ὕο ὕὑπιη]ς ὕΠ656 ΟΙΘ Ἱποοχχθοῦ, ΟΥ 
ὌΠΙΘΒΞ Ὦ18. 5ΡΘΟΙΔ] ῬΆΓΡΟΒΘ τϑαυϊγχθα π1πΔ ὕο ἀθνιαύθ 
[ΤῸΠ] ὕΠπιθῖῃ [ΟΥ ὑ116 ἬΝ οἱ οἸθϑυθθθ. Απά 80 Ψ6 
ἢπα ὑμδαῦ ονϑὰ Ἰαῦσα βύσθύοθϑ οἱ ὅπ πδιγϑύϊνο ὉΠ 6 
ΟΥΘΥ οὗ δνθηΐβ [0]]1Ο 5 δχϑοῦυ ὑπαῦ οἱ δῦ. Μίδας. 
(1) Αἴφον. πὸ ἢυδὺ ὕνο ομδρύθυβ οοχῆθβ ὕΠ 6 ΠΑΙΤ8- 
ὑἶνα οὗ οἂὐσ 1 τα 5 Ραρύϊβιη δπά ὑθιηρύθθϊοθ. Πθιθ 
δύ, 1Λα]ς6᾽ 5 ᾿Ἰπάθροπάθπορ οἱ δισϑηρθιηθηῦ 15 566 1 
ἴῃ ψὰγ ἴπ 0} 6 1565. ὑῃ6 ἰβύοτυ οἱ «0 η 
ὕμθ Βαρύϊϑῦ Ῥοίοτ θοριπηϊησ ὕμ6 δοοοπηῦ οἱ Οἵ 
ΤΟΥ 5 ταϊπἰθίσγ. ΤΠ τηοσῦὺ ἱπιρογύαπῦ ἀθνϊϑύϊοι 
ουῦ {815 ρουϊοα οἵ ὑπ παυγδύϊνο 15 ὕο "»Ὲ Τουπα ἴῃ ὑΠ6 
ῬΙΘΝΊΟΙΒ ἸΟΌΤΠΘΥ ὑμτοῦρ Οἀ811166, ᾿τρ] 16 πη ὑῃ6 
γγνοτὰ ὑπέστρεψεν, 414, 6 προχὺ ροϊηὺ ο ποίϊοθ 15 
ὑμ6 νἱϑιὺ ὕο Ναζαγοίδ, 4109. Τὴ {115 δοοουηύ {Π6 
ΤΟίθυθμοα ἴο τη 8.0165 δὖὺ Οδρουηϑαχῃ (453) ΒΘΘΙῺΒ. ἴο 
Ἰησϊοαῦθ ὑμαὺ ἰὖ 15 ἰπβουύθα οὰαὖὺ οἱ οὨΤΟΠΟΙΟΡΊΟΔΙ 
ΟΥΘΙ, ὉΠΙ665 ΜΘ ΒΌΡΡΟΒΘ ὕϊιθθ6 τ] 80 1]65. 0 Πᾶνθ 
ΒδΡΡοπϑὰ οχ ὑπα οἰγοαϊῦ 1π (ἀ811166 1πδὺ τηθηὐ]οπθά, 
ἴῃ 451 (δρουμϑῦμῃ 15 ᾿ηὐσοσποθα ἃ5 11 1 δα ποὺ 
Ῥθθη τηθηὐοπρα Ὀοίοσθ, ν810}1 σα ρρμοτὺβ ψ]δὺ χὰ 8 
αϑὺ ὍΘ βδια. (9) 491. 019.- 850. [μα]τθ᾽ 5 οσάοσυ 1Ο]]ΟΥΒ5 
δῦ, Μαιοῖβ (121..319) οχδούῦγν, βάν ἴογ ὑΠ6 βρούϊοῃ 
δ᾽: ὙΨΏΊΟῊ ΤΘΟΟΤ ΚΒ {116 6081] οὗ ὑπ ἀἸΒΟ1Ρ165 δῃὰ {116 
χη] οὰ8 ἀταπρῦ οἱ 568. Ταῦ ὉΠΘΥ6 16 Πλ81Κ5 
οὗ Ἰπάθρθῃάθποο: ὑμπ5 δύ. {λα]ζ6 ΘΒΒΙΡῚΒ ΠῸ {]1Ὼ6 
ΟΥ Ρΐϑοθ ἴἤο ὑμ6 Πϑδ]ϊὴρ οὐ ὕπ6 ρδγαϊγύϊο (118:), 
ὉΠ]|665. 06. ΘΟΠΠΘΧΙΟΙ νι} ὑπ 608]1] οἱ Τιονὶ (52) 
ἤἄχοβ ᾿ύ. δύ, Μαυϊς δπὰ δύ. Δαύνηον ἀδῆπιύο!γ πχ 
ἰῦ αὖ Οδρούμδαῖη. Αρϑδίπ, ὑμ6 ὕνγο οᾶβθ8. Ώ1ΟῈ 
ὑοῦ αι ραῦμ ορϑούνᾶπορ (61 δπα 66) δύ. 1μαϊκὸ 
ΘιΒΒΙ στ 5 ἀδἰ πύον ὅο ὕννο αἸΠ σού ϑϑθΡαύβ, δύ. 
Με ΘΡΡδΙθηῦν ὕὅο ὑπμ6 βϑῖθθ. (3) 6059-85- -ἰὀπθ 
ΤΘΟΟΙᾺ ΒΘΘΙῺΒ 0 ΔΡΎΘΘ σΘΠΘΓΔΠΪγ ἢ δύ. Μαύνμον. 
ΤῊῖ5 ἴῃ Ὀούῃ ὑπ ἀἰβοοῦτβα οα ὕπ6 Μοῦηῦὺ (οὐ Ε]Δ1}), 
θη0 τ 1. Τ0]Οννοα Ὁγ, 84 ἴῃ Ὀοΐῃ αἀθἤῆπιύθ!ν οοη- 
προύρα νύ, ὕη6 Ποα]ηρ; οἱ ὑΠ6 οὀθαὔυ τ] "5 βουνϑηῦ 
(οι ρα Ὀγ δύ. Μδγκκ). δύ, 1 α]κο δα αβ ὑπ᾿} ᾿Ἰποϊαθηῦ 
αὖὺ Ναῖὶπι οα ὑπ ποχὺ ἀδΥ (ἢ ; να. 66. 711), τι ὉΠ 
ἴῃ θοῦ δύ. Τα δηὰ δύ. Μεαύνηθν ὑΠ6 Ἰλοϑβαρο οἵ 
Φόομ πα ὑμ6 Παρυϊϑῦ 10]] ον 5, Ωὰῦ να] πῸ Το ίθυθποθ δ 5 
ὕο ὑϊπη8. 116 ᾿ποϊάθηύ δὖὺ ὑπ6 όοὰθ οἱ σμμοη {6 
ῬΠΔΙθΘο [0] ονν5 (735), Ῥαῦ νὰ] πὸ ποῖρ οἱ {ϊτη6, 
ΤἼηΘ ϑϑούϊοῃ οἱοβοθ (81:9) νὰν ἃ οἰτοαϊῦ οἱ Δ|ῃ6ο, 
ἐν τῷ καθεξῆς. (4) 8:.-91. δύ. Ταϊκα δπα δύ. Μίδυϊς 
(41..-.-633) α΄σγοο, μαὺ δύ. 1] Ἰρᾶνοβ οαὐ ΜῈκ 3:0: 
8 ᾿πβοχΐὺβ Ἰαΐου Μ|ὶς 8.8: ρου δύ, Μαίϊζῃοι 
ΒΘΘΙῺΒ ὑο βαρροχὺ δῦ. 1α]κ0 5 ογᾶθσ. ἊΑΑ5 ὕο Μὶ|ς 351-85 
ὑμ6 νἱϑιὺ οἱ οἂὔν 1 οἷ 5 τπούμοσν, δύ. Μαύθιονν δηα 
δῦ, Ταϊκα μΐὺ 1 οχ ὑμ6 5816 ἀ(ΔΥ̓ ἃ5. ὕ6 ῬΆ 806 οἵ 
ῃ6 ϑονγοσ, ναῦ δῦ. Μαεαύ(ηθνν τοοοταβ τῦ Ῥοΐοχρ, δύ, 
ἴλικο αἵξοσ, {πὸ ρᾷγ8}}}6. 'ΓΘΥ 841} ΡΥΎΘΟ 1 1πβοιύ- 
ἴηρ' ἢ 6} ὑμ6 ρᾶσδ]θ οἵ ὕμ6 ον, νυῦὺ δύ, Μαύλονν 
ΤΘΟΟΤΒ ὑῃθ “οὔ ΡΔΙΆΡ]65᾽ δῃηα {86 ῥυϊναΐθ 
Θχριδηαύίοπ ὑο Π8 αἸβοΙΡ1θα, ΨΏ1Ο 8Γ6. ΟἾΪΥ͂ 
τηθηϊοποα ἴπ δύ. Μαῖ (4339, ΠΠῚ6 παιταύϊνοϑ 
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βύοσχη, ὕπο δνυθηΐβ ἴῃ (ἀδάδυδ, ἅτ Ῥαῦ χη 10}1 ΘΑΙἼΘΙ 
1ἴπ δύ. Μαύνηρν (8155:), ἴῃ ΘΟΠΠΉΘΧΊΟΝ Ρ6Ι]]}.8}05 ὙὙ10} 
ὑπ6 υϑέ νιϑιῦ ὕο Οδρούθδαῖη. δύ. Μ δυο, μούγθυϑυ, 
οοηπθούθ ὑμθθο ἀθἤηϊο!ν (435) ὙΠ} Ὁῃ6 ῥϑιδ]6, 
8116 δύ, ΤαΚα, ρου θμδρ5 πανὶπρ δύ. ΜαΥὶς πα 8150 
ὕπο οτάοσ οἵ δῦ. ΜΜαύηον θοίοσο ἤ]τ, τθοοσβ ὑΠ}5 
ἴη ὑῃ6 58116 ὈΪδοθ δθ δύ. Μασ, ὑαὺ (859) νυν} ἃ 
γϑρτι τ ίθυθποο ἴο “9Π6 οἵ {ΠῸ ἀδγϑ.᾽ Τύ 15. ῬΟΒΘΙΌ]6 
ὑμποῦ δῦ. Τμα]ζα 85 δοῦρα ἴῃ ΘΧΔΟΌΪΥ ὕΠ 6 βϑὴ6 Ὑ8Υ͂ 
1 τοσαχὰ ο ᾧπΠ6 ονθηΐὺβ νυν] 9}Ὸ]]Ονν ἴῃ δῦ. 
Μαύθμονν (016 θα] 1πρ' οἱ ὕμθ ρδυδὶ γῦϊο, ὕΠ6 08]] οἵ 
1,6νὶ, ὕῃ6 αἸβοοῦσβα οἡ [αϑῦπρ, Μύ 915} αὔύου ὑῃς8 
τοῦαση ἴτομλ ἀδάδχδ, θα 816 τῃ δύ. [|κ6 δπα δύ, 
Μϑκ ρίνθη θϑυ]]θσυ. Ἤρτο, ρδὶη (δ᾽), δύ. Τα 
ΘΙ ΟΙἀ5Β. 0ῃ6 π6θαὰ οἱ τϑοοπο]ηρ 116 δοοοππύβ ὈΥ 
ὑατῖπ τοῖαρο ἴθ ὕπ6 ρῃτδβο “Οἢ. 9Π6 οἱ ὑπ6 αἀδγν8.᾽ 
Τὴ6 πϑυσϑῦϊνοθ ὑμθη ργσόοθθα ὑορούμπου (Ραὺ δύ. 
Μαύρου 8:8 ἀθἤπϊύο!ν δάουθα ὕο Ὦ18 ΟΥθυ, [ῸΥ 116 
οοπηθούβ τνηδῦ [}Ο]]Ονγ5 νι ὑπ6. 6811 οἱ 1,6ν1), Ρυῦ 
σὺ, ΜΙ αύληθν δα 5 ἴο 6 ΘΑ] ]πρ' οἱ δ δἰτυιβ᾽ ἀδασῃύου 
δα οἱ Ὁῃ6 ψοιηδῃ τυ ὑῃ6 ἰβδϑὰθ οἱ Ὀ]οοα ὕνο 
ΤαΪΤ 8 0165, 95 1:98. Ὑγ 101. ἢ6. ΔΒΒΙΡῚῈΒ ὕο {116 ϑᾶχλθ ἀδΥ. 
ΤΊΘὴ 10] ον 5 ἃ ἀδρασύαχο ἴσο Οδροσυπδαπὶ (Δ|]ς 61-6) 
ὑο Ναζδιθύῃ, δπα ἃ οἰσοα 8: ἸΟΌΤΏΘΥ ὑΒτοὰ ἢ (.18}1- 
166 τηϑηθομθα ὉΥ͂ δύ. Μούψῃθυνν ἃπὰ δ, ΜδΙΚ, 
ὑποὰρ ὕμα τϑᾶβοπ [01 1ὖ 15 ὅο "ὈῈ Ιουππα ἴῃ {ῃ6 
ΤΉ]ΤΘΟ]6 τοοοταθα οπ]γ ᾿γ δύ. Μαύνημθν (931) τθααὶγ- 
ἴῃ 15 νυιῦπαάταννα!. [}π 015 οομποχίοη (ποῦ 
δύ. {α]ζο ἀοθ5 ποῦ βύαϊο ὑ1χ6 πλ6) ΟΟΟΌΧΤΗ ὕ116 Τ]ΒΒΙΟΤ 
οἵ 7Ὁἢῃ6 Ἴννοῖνο, [Ὁ] ον Ὀγ Ηυοα᾿ 5 οΘοτηπηθηῦβδ Οἢ 
ὑῃ6 τοϑα]ῦ οὗ ὑπδῦ τϊϑθοη. δύ, 1, ]Κ6. οταϊῦβ {116 
ϑοοοππῦὺ οἱ Φο πα ἀθαῦῃ (10 δύ, Μδαύῃμθνν δπὰ 
δύ. ΜδΙΚ ποΙ6 ᾿Ἰπβουῦ). ὙΥΙὰ {86 τι πάχανναι τὸ 
Βούμβαοαϊαδ, (τν 10 δύ, Μαύνησνν αὐϊιιαῦοϑ ἴο {6 
πονϑ οἱ Φόομη ὕΠ6 Ῥαρθιδῦβ ἀθαῦ) ἃπὰ Ὁη6 Γϑϑαϊηρ 
ΟἹ Ὁμ6 ἢἥνᾳ ὑπουβδπμα {115 βϑούοη. οἱ] βθοβ (91. (δ) 
Ηρτα δύ. Μαύζον δηὰ δύ. Μίδα ρῖγα ἴῃ ρΘηΘΓ8] 
ϑιστοοιηθηῦ ἃ Ἰοπρ' βοούϊοη (Μὺ 1455-101}2, ΜΙς 61 --850)͵ 
ΠδΙΎδίληρ ἃ τούαση ὑο (ἀΘηποβαγθύ, ἃ νὶβιῦ ἠο ῬΏΩπ- 
1οῖα, ἃ τοῦύασῃ ὑμσοαρ .ΘΟΔΡΟ]15 ὑο ὑΠ6 ὅθϑδ οἵ 
(811166, ὑμς [Θραϊπρ οἱ ὑπ6 ἴον ὉΠπουβδπά, ἃ ΟΥ̓ ΘΙ ἢ 
ὈΥ 5110 δη4 Ῥδοῖς, δπὰ (ΜΠ. οῃ]ν) ἃ νἱβϑὶῦ ὑο 16 0}- 
βϑίαα. «4{{ {μὶ5 ἐδ ργασέϊοαίυ οἠυϊέέοεί ὃν δέ. 16, 
Θχοθρῦ [ΟΥΓ 9Π6 ΟΥ ὕνγο 58 1Π 5 5 ΥΒΙΟΠ 116 ΤΘοοτ 5 ἴῃ 
δι ποθ υ οΘοππθχῖοη. (6) Δὖὺ 918-89 (ῇῆ6. {το πδιτᾶ- 
ὑϊν6 5. ὑχσοοθρα ὑορούμου ἴῃ τθοοσαϊηρ, οχϑοῦν τὰ {116 
ΒΔ 116 ΟΤΘΙ, ὑΠ6 οομίθββιίοη οἱ δῦ, ϑῦθυ. (0116 βοθπθ 
οἱ ψνῖο ἢ δύ. Πλα]ζο 4065 ποῦ χη ΘΠ 0101}, ὕΠ 6 ΔΠΠΟΙΠΟΘ- 
τηθηὺ οἱ μ6 Ῥαββίοη, ὕ6 ΤυΎδηβηρσατχαύϊοι, ὑμ6 
Ἰαπούϊο "ΟΥ, δποῦϊμου. δπηουποριηθηῦ οἱ ΗΝ ἀθαί, 
διηἃ ὑπ6 αἀἸἰβραύα ἃθ5. ὕο νῆο 5ῃοι]α 6 σγυραϊοϑῦ (06 
Β6ΘΠ6 ΟἹ ὙνΒ16 ἢ δύ. Τλα]ζ6 ἀρῶ] 4065 ποὺ πηΘη 0101). 
100. 0Π18 δύ. Μίαύνηοθυν δημὰ δύ, Μϑυῖς οομηθοῦ 8, 
ΑἸΒΟΙΒΒΊΟΙ. ἃ8 ὕο ΟἸΘηΟΘ5 γν 1 0 ἢ δύ. Πα]τ6 μαῦβ τα 0ἢ 
Ἰαύδυ, ἅπθ ΟἸΕ απ δε (171. 1451 1585: ἢ, (7) 111 
βθούϊομ ὈΘΟῚΠπΙπρ υΥ]ῦ]. ΘἽἹ 15. Ἰπαθροηθηῦ οἵ {16 
οὔμου δοοοιπηΐβ, 85 ἴδ: ὃἃ5 1814, ΑἸ} {Π6 πριΎϑῦϊν 8 
(Δῦ 191, ΜΙκ 101, Τικς 951) ἀρτϑ ἴῃ τπδ]τηρ οἂτν Τοχὰ 
Ιθᾶνθ (ἀ8111|66 αὖ {815 βίαρϑ, δ)η4 δύ. Μεαίηθον δὰ 
δύ. ΜαΥκ δαὰ “ἴον Ῥθιζθα. δύ, Τα]ζ τη] 005 ἃ 
Ἰουσπθυπρ 0 ΓΘ β8] 6 ὴὶ ΒΟΥ Υ8} ὑϊπηθ5 ἀασὶηρ 006 
βοοίιοπ, 9.7. 1017} πὰ δὲ. 908 (7. 105 
117: 54) {6115 15 ΟἹ νΙδιύβ ὕο ΘΙ ἀβα] θῖ δηα 105 προ ὶρ}- 
Ῥουσμοοῦ πα νυ] πάγϑινἃ}5 ασδῖη ; δ 50 Β50Π16, 6.9. 
ὙΥΊΘΒΘΙου ἃπα ]]Πτοοὐδ, αν ΒΡ ΡοΒΘα {]ιὰὺ δῦ. ᾿αΚθ 
616 σΊνθϑ 15 ὕΠ6 παιγαίϊνθ οἵ ὑῆσθο ἀθῆηϊΐθ 71087- 
ΠΘΥΒ ὕο 9Θγαβα]θη, Ῥαῦύ δύ. Τλιϊζα ἴῃ ὕ}}15 βθούϊομ 
ἸΏΡΤΘΒΒΘΒ. ἌΡΟῚ 8 50 οἰΐθῃ 15. ἀποθυύδιῦν ἃ5 ο 
ὕ116 πα μ]δορθ, ὑμπαῦ 8. ΘΠ ΤοΠΟ] ΟΡ Ὁ] ΒΘ ΠΘΟΘ. ΒΘΘΙῚΒ 
οαῦ οἵ Ὁπ απθδίϊοῃ ; πα ἴῃ οοΥὕϑλη ΟἸΡύΘυΒ 1ῦ 18 
οὈνϊοαβ ὑΠπαῦ {Π16 ϑαρ]οοῦ οἱ ῥΥαυου, ΟΥ Τ]ΟΠ65, ΟΥ 
Βοιιθῦμϊη 5.111], 15. ὑμ6 Ἰθ}ς ν ]οἢ. 1.014 5. {116 
παιταύῦϊννο ὑοροῦμου. 1] ρτόροκβὰὶ οἵ Μν. ΠδΙοομλθ6 
(λὸ Ὀιδριίασοι ϑεοοέϊοιν Γ᾽ δέ. {1 πο 6, δα ]ᾶρσο, 
1886) ὕἴο Γϑίηχον ὈΟΘΙ]Υ͂ ἃ 5118}} ρατύ οἱ ὑΠ15 βθούϊοῃ, 
Πρ ΠΟΥ 11"4-135}, ἀπά ὕο Ἰηβογῦ 1ὖ ἰοῦ 852, Ἰην οΙνθΒ 
8. 1] }ΡΌΒΒ1016 Ὡοὺ οἱ ν]οίοποθ ὕο ὑθχῦπδὶ θυ] θπηο8 
101 ἃ ν ΥῪ 5Π|σ]ῦ ᾿Ἰπιρχονθιηθηῦ ΤῸ} ὕΠ ροϊπῦ οἵ 
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γον Οὗ ΠΘΙΙΔΟΠἑ ΖΙ Πρ’ 16 πατγαύϊνο. (8) Αὐ 1718 
Ππ6 πϑυγϑύϊνοϑ απὶΐθ ἀραΐπ, πα σὸ ὁπ ἴο ὕΠπ6 δμα 
οἱ 1843. γλαὺ δύ, Μαύνηθν δπὰ 5. Μίδυϊς ἅτ ἰπ46- 
Ροπάθηῦ 1π ἀδύα!}5, ἀπα δύ, Πλᾶκὸ δά α5 ὑπ6 ᾿ποϊάοηύ 
οἱ Ζδοομεραβ, δπ4 ὕΠ6 Ρᾶγα]6 οὗ ὑπ Ἰομπαϑβ (191-38), 
(9) Αὐ 1959 (Ππ6 δοοοιῃῦ οὗ μ6 ὑγὶαπιρ8} δπύτν 
Ῥαρίηβ, ἃπα ἔγοιῃ ἤθῖθ οα ἤο Π6 δπᾶ οἵ {116 (ο5ρΡ6 
ὑπ6 απθϑύϊοη οὗ δυγδησοιηθπύ ἄοθϑ ποὺ προ ἴο "Ὲ 
ΘΟΟΠΒΙαΘΓΘα, ὑποὰρΡ] θυ θη ἰπ {Π6 ονθηύβ οἱ ὑπ Ἰαϑὺ 
66 ΙΚ 6 τηϑυὺ ποίϊοο (6.5. 201} ὑπ6 βᾶπὶθ ᾿π4 6 ἤπϊύο- 
ὭΘ55 88 ἤο {1η16, ἃπΠ4 τοϑογῦ ὕο ΒΔ γ165 (6.0. 195 
215, 7116 τηδΐῃ ἔδούβ γθοογά δα τὸ ὕμ6 58116 ἴῃ 81], 
ὑποιρὴ ὑπόγα ἅτ, οἵ ὀοατβθ, δ ΑἸ ΓΟ Π5 ἃ Πα ΤΊ 55] 0 ὴ 5 
ἵἴπ δύ, Τλι]κο 5 δοοουηῦ ἃ5 ἴῃ {16 οὐϊιθῖθ. ΒΙδ85 
(Ρλϊοϊογν φ ἐδε Ο'οδρεῖ5) ἀνὰ 1λθιιθ5. αβϑαχηθ ὑπδὺ 
8 αἸΠΘγοηῦ βοῦσοθ ἢ85 Ὀθθὴ 864. Πού 8150, δηὰ 
οαγύδ!ν δύ. Τια]τ6 15. ἱπαθροπαθηῦ οἱ δύ, Μαεαύνμον 
8. Π4 δύ. Μαγκ ἴπ ὑπ6 ἴογηι ἴῃ ὙΠΟ. Π6 σῖνοα ὑΠ6 
Θβοπαῦοϊοριοαὶ αἰβοοῦγθοα. 16 βρὍμΘΙα] ΟΥ̓ΘΥ οὗ 
δνϑηΐβ ἴ5, πΠοουου, ὑΠη6 5816, ἃ5. πγαϑθῦ ΠΘΟΘΘΒΘΙΙΥ 
ἤανα Ὀδθὴ ᾧηΠ6 οᾶθθ6. Ἦρθγα δπα {μοῦ δύ. 1λ|6 
Β66}}5 ὅο πᾶγθ ᾿ηὐθη ϊομδ}ν μΡαῦ ὑοσούῦμον ονϑηὺβ 
Βοραγαΐθ 1π {ϊη16 ἃπα γῖϑοθ. Τηὰβ δύ. Ῥούου 5 
ἀ6η18]5 ἃιὸ μ]δορα ἰοσούμου ἰπ ογάου “ἴο δάα ἔογοθ 
ἴο ὑπ δριβοαθ᾽ (1 σὑοοῦ), πᾷ ἴῃ Π6 δοοοὰπηΐ οἵ 
ὑ116 Δρροδίδιηοθα δῇ. {116 γοϑαγσθούίζη δῦ. 1λιΚθ 
ΒΘοτὴβ ὗο αν ΒΙΩΤΊΔΙΖΟ α πα Ραῦ ὑπ6πὶ 811] ὁἢ 
ηῃ6 ἀδν οἵ {π6 τοβασγθούϊοη, ὑμοὰρ 6 οαηποῦ 
ἔσο 15 δοαπδιηΐαποθ νι δύ. Ῥ8Ὰ] Πᾶνα ὈθΘα 
ἱσπογϑηῦ οἵ π6 δνοπὺβ οὗ 1 Οο 15:7, 

γ8 ᾶνθ βθ6ῃὴ ὑπδῦ ἴῃ 6 Ἰηϑδῖη δύ. 1 ]Κ6 [0]] ον 5 
[Π6 ογάγ οὗ {116 ἔγϑιηθινους οαπα ἰη δῦ. Μᾶτχκ. 

ΑΥΟ νγ6 ἴῃ 8 ρΡοβιυϊοη Πποὺν ἴο 58,0, ΙοοἸζῖπς ὈΔΟΪΚ ΟΥ̓ΘῚ 
ὑΠ6 ο5Ρ6], ννιῖιοαῦ Ὁ. Τα]τα τηϑδηῦ Ὑνῃθπ μ6 ρα Ροβθα 
ἴο νυυιύθ καθεξῆς ἢ Ψϑγῖουβ ὑμθουϊθβ 85 ἰο δύ. Το 5 
ῬΓΙΠΟΙΡΙ6 οὗ διὙδηροιηθηῦ πᾶν ὕθθη ρΡαὺ ἔογνδγα, 
ΕἸ ΠΏ ΠΊΘΥ (ἰ.6. Ρ, ΧΧΧΥῚΪ Π.}) βαγϑ, “να ΙπΔὺ δββογῦ 
ὙΥΙΌ ΒΟΠ]6. ΘοηΠάσθποα ὑπδὺύ Τμιϊζα ΘΠ ΘΥΑΠ]Υ δἼτὴβ αὖ 
ΟΠ ΤΟΠΟΙΟσΊΟΔΙ οτγάοσ,᾿ δ ἰδ ({,6. Ρ. 301) βᾶγϑ ὑΠ6 
ον δῦ “85 δὐὐομηρίθα ἰο ἀϊνϊαθ θδιιβ ΡΆ ΘΙ 
ταἸ ἰβύγυ Ἰηὔο γόους ἴῃ (5 411166, οαὐθιάθ (811166, πα 
ἴῃ Ψογ ΒΔ] θη. ΑΠΟύΠΘΥ ἀβρθοῦ 15 τοργοβοηῦθα Ὦγ 
(οαοῦὺ δα ΝΥ οδίοοῦί. Π6 ἔογηλου (Βιρίϊοσαϊ Θέιαϊος, 
Ῥ. 48) τοσαι ἀβ ὑΠπΠ6. (ἀΟ5Ρ61 8ἃ5 ρίνίπο δῃ δοοουῃηῦ οἱ 
π6 “ογρϑηΐϊο οχυονγ ἢ οὗ {Π6 Ῥϑύβοῃ δῃᾷ οἵ ὑπ6 
ὙνΟΥΚ,᾿ 8πα ΛΥ̓οϑυοουῦ (7 γηιέγοασ!. ἐο ἐδλε δέμαν 91} ἐδ 
(οβρεοῖς, ο1ι. νΊ]. πού (ἃ) σῖνϑβδ δὴ δδθογαῦθ 88} γ515 
Ὀαᾶβοὰ οἡ ἃ βΌΠΟΥΩΙ ἀδνοὶορμχθηῦ οὗ 4685 5. ἢ ἃ5 
ΤΊΔΙΚΒ οἱ μῃ6. ἔαύαταο ΟἸΔΌΓΟΙ,, “6 ἀπίνϑιϑαὶ] 
ΟὨυγοῖ,᾽ οὔθ. Ζδϑμη (ὦ.6. 11. 866) λ1η}{5 ὑπαὺ “86 
ΟὨΤΟΠΟΪΟρΊΟΔ] οχϑούποθθ ἴα ποῦ ἃ οἰθασ]ν τηδυϊτοα 
ῬΓΙΠΟΙΡΙΘ 1π ὑπ6 τοργοβθηαύϊοπ,᾽ αῦ ὑπαῦ, “ἴῃ οοη- 
ὑγαβῦ 10 {16 αἰδοοπποϑοίθα πᾶγγαῦϊνοθ οἵ β'ποὶο 
᾿ποϊάθηΐδ,᾽ δύ. Τλα]το 5 οὈ]οοῦ 15. ὕο σῖνθ ΤΉ ΘΟΡ  π5 
“δι ΘΟΠ ΠΟΙ 5. ΓΘρυθϑθηαθοη οὗ ὑπ6 ἰβύουυ, ἴῃ 
νΙΟΙ. {6 ΘΑΙΟΥ ῬΥΘΡαΤΘ5. 0Π6 νὰν ἴον ὑπὸ ἰαΐοσ, 
8.η6 ΠηϑΪζ65 1ὑ ᾿π061}1010]6. 

11. ΟΗΑΒΑΟΤΕΠΙΒΤΙΟΒ ΟΣ ΤῊΝ ΟΌΟΞΡΕῚ,.--- ΤΠ 686 
τασϑῦ ἀθροπμα ἴῃ ὑΠ|15, ἃ5 πὶ 8 ΟὔΠΘΙ νου Ϊς, ραυυϊν 
οἡ ὕμθ6 παύαιϑ δηα οχύθηῦ οἵ ὉΠ6 βοῦτοθα ὕο γνῃϊοὴ 
[6 νυυιίου δ 65. π᾿ ἢἷβ5. Ργθίδοθ δηα πὸ 86 6 
8 Κ65. οὗ {]οῖὰ, Ῥαγῦϊν οἡ ἶβ οοπδιἀογαύϊοη οἵ 
[η6 τϑδήθυβ ἴοσ ποτ {6 (ἀο5Ρ61 ννὰβ ἱπίθπάθα, 
ῬΑΡΟΥ Οἢ ὮΙῚΒ ΟὟ ῬΘΙΒΟΠΘΙΙγ, 1Τύ 15 ποῦ ἰνναγϑ 
ΘΑΒΥ ὕο 58 ὕο ὙΠ101. ΟἱὁἨ {1656 ὀϑαϑθθθ ὑπ αἰ δτοπὺ 
οΠπδγϑούουϊδῦϊοβ ἃγθ ὑο ΡῈ δεβῖριηῃβα: ὑππ|5 ὑΠπΠ6 56160- 
ὕϊο οἵ γμδγύϊοι δι Ἱποϊάθηῦβ δ Ὀ6 ἀὰ6 ο {116 
ΡΘΙΒΟΠΔΙ Ἰηΐαγοϑθὺ οἵ δύ, 1λι]ζθ, ΟΥ ὕο ὀομβιογᾶ- 
ΟΠ ἴογ ὑπ6 γϑδάουβ [6 νυ θηοα ἴο ἰηὐογοβύ, οὐ ᾽ὖ 
ΠΥ Ὀ6 ΘΧρἰαϊπθα ὈΥ ὑπ ἔδοῦ οἵ ἷ5. Ππαϊηρ ὉΠ 6 
ἴῃ {6 ΒοῦΓοΘΘ ἢ6 ἀβθᾶ. ΤΠ6 [ο]]ονν σ᾽ 8Ὶ 6. ΔΙΊ ησ 
ὕη6 πηοσὺ Ἰπηρογύδηῦ ομδγδούθι ϑῦϊοβ 110 ἢδνθ 
αὐϊταούοα αὐϊοηύϊοῃ ἴῃ ὑῃ6 (αο5061. ϑδοτηβ οἱ {Π᾿ρτὰ 
να θδϑὴ δ] ὰα θα ἴο δἰσγθδᾶν. 

Τὺ δέν Πΐο τὐγοίς 707 (ἰογιεϊϊοςα 15. οΟΙθατ. Α 
ΠΌΣΟΙ ΟἱἨ ὑθοηῖοδὶ ὑθυτηβ ἅτ ΘΧΌ]αΙηθα. ΤΠὰ5 
6 πα νομικός (730 1025 6ο[6.} Ἰπδύθδα οἵ γραμματεύς, 
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οὔμου ννοσαὰ (6.9. 853). ἩΘΌΓΘΥ Π8ΠΊΘΒ 816 ἰγϑη8- 
Ἰαΐρα : 6... Τολγοθά (2333) ἀπ Καναναῖος (615). ΤΊ] 
ῬΟΒΙΌ ΟΠ οὗ ΡΙϑοθβ, θββ ον ἴῃ Ῥαϊθβϑύϊηθ, 15 οἴΐθῃ 
ἀρῆποά, 6... 433 826 5851, ἘΣΧΡΙΘΘΒΙΟΙ5 Ὑ ΒΙΟΠ τηϊρῦ 
Ὀ6 τηϊδαπα ουϑύοοα Ὀγ (ἀθηῦ}]6 τοϑαάθυβ 8.6 τα] Ποθα 
ΟΥ̓ δα ἀ6ἀ ἴο : ὑπὰ5 (929) Ἰὴ ὑμ6 δοοουπῃῦὺ οὗ ὕπο ΤΎΔΗη- 
ἢσαγαύιομ μετεμορφώθη (Μ|ῦ, ΜΚ) ΒΘοοΙη65 ἐγένετο. ., 
ἕτερον. 6 ΔΡΡΘδ15 ὕο 6 ΟἽ ἃῖ6 νϑυὺν ἴον, δηα 
[η6 ααπαοίαϊϊομβ ἴσομι 1ὖ δἃῖ6 [ουπα [οὐ ὕΠ6 τηοϑῦ 
Ρᾶγὺ ἴπ {116 βαγίηρβ οἵ οὐχ Τιογὰ (6... 45. 8 752] δὔο.), 
Ὑ 10} ἀγὸ Το ρτοσπορά Ὦγ . Π]Κ6 ἔτοιῃ 5 δα μου- 
ὑ165, ΟΥ ΔΓ6 ΤΟΙ ἰβόθη θοῦ οὗ ὑπ6 ΠΧ Χ, νυ ὙΒΊΘἢ, 
8.5 6 ἢᾶνΘ 566}, ἢθ νγἃ5 ΥΘΥῪ [1118 Υ. ΤΉΘΥΘ δ ΓΘ 
ΟὨΪΥ ἔνα Γέθ ΘΠ068 ὕο ΡΓΟΡΘοΟΥ, δπα οὗ {Ππ|58 ΟἢΪ]Υ 
ΟΠ8 (35) οοοαΓ5 ἴῃ ὑΠ6 πδυγαύϊνο οἱ ὐ. Ταϊκα. Ῥοϊηΐϑ 
ἷπ οὐγ 1] ογ᾽ 5 ὑθδοϊῖηρ Ὑν ]ο ἢ νου αν πὸ 1η- 
ἰοιοϑῦ ἔοῦ θηθ]α τοδάθυβ ἃ αἰ οσθύμου. ρᾶββθα 
ΟΥ̓Υ ΟἹ ουγύαϊ!]οα, Τμὰ5 ὑῃ6 ὑθϑδομῖηρ, ἴῃ 016 6 Γ- 
ΠΟ οἱ ὑπ6 Μοαπῃηῦΐ, ἃ5 ὑο ὑπ6 τοϊαύϊοῃ οἵ ὑΠ6 ΠΟῪ ὕο 
6 οἸΪα Τιανν 15 οὔλτθα ; 50 δΪἷϑο 15 ὕπ6 ἀθπαποίϑ(ιοη 
οἵ ὑῃη6 Φουα ἴογ ορβουνιηρ ὑΠ6 “ ὑγϑαϊζοπ’ δὖ ὑ86 
ΘΧΡΘΠΒ86 οὗ ὑπ6 Τῶν (Μύὺ 15,, ΜΚ 7}); ὕπ6 τϑρυῖκα 
οἵ 6 βοῦῖρος δηᾷ Ῥηδυίβοοϑ (ΔΙ 2918.) 15. νΟΙῪ 
ΤᾺ 0} 5ῃογίθπθα, 16 σθααθηῦ 8]] 5] π5. ὕο {116 
μγηυογεαζίέν οὗ ἐλο αοδροῖ ἄγ ὕο "ὈῈ δχρίδι πὰ Ὀγ 
{1|6 58Π16 γϑίθσθποα ἰὸ (ἀθηθ]α τθδάθυθ, δύ, ΚΘ 
Ὁ]οπ6 ααοῦύδϑ ἰπ []] (35:5) 016 ῬΙΌΡΉΘΟΥ οἱ 15 405-- 
“ΑἹ] Π65}} 581] 566 ὑπ6 βαϊνδύίζοῃ οἵ (ἀλοά᾽---ι γΥΓΟΡΠΘΟΥ͂ 
ὙΠ] Οἢ. 4}} μ6 δνδηρο! δῦ οοπηθοῦ 10}. «ὁπ 16 
Βαρθλθῦ. Οὐ Τιοτα 5 ἢγϑὺ γτϑοοσάθα ἰθδοιιίηρ (42:8) 
ΘΙ ΡΠδι5ῖΖθ5 ὑ16 Δατλιββίοη οἵ (θη θ]θ5 ἴο ΡΥ νΊ ΘΟ 65 
αὖ ἴμ68 πΠ8δῃα5 οἱ ΕΠ1]8 ἢ} ἃπα ΤΠ} 15, ἡν 116 ΗῚΒ Ἰαϑῦ 
ΘΧρΙαπαύϊνη οἵ με ϑδοιιρύαγοβ. δὖ ᾿μιϑαβ (2457) 
5ῃονγοα ὑλιαὺ “ταροηύϑμμοθ δ [ουρΊνΘμ 685. οὗ 5118 
66 ὅο 6 Ργθδομρα ἴο 811 παύϊομβ, θδριηηΐηρ δῦ 
Φουα βα]ο, Βούνρομ ὑΠθ56 ΠΠπϊῦ5. 8 ΠΆΠΙΌΘΥ οἵ 
Θιϑϑασθα πα ἱποϊαθηύβ τηϊρῦ 6 αποίοα ἴο οϑῦαὈ- 
15} 0Π15 οπαγϑούογιβοιο οὐ ᾧπ6 (οϑρθὶ, 6.0. 105258. 
1339 οο, Ι͂ῃ δοθογάδποθ υνἱῦ) 15, 6 ἤπα ἃ 
“τ ΔΚ α δηθραῦμν ὑο δχοϊ αβίνθηθϑα ἃηα ᾿πηύο]6}- 
δποθ᾽ (Ρ] Ππλ 161), ἃπα αὕτοθβ δὰ οἢ ὑποβὸ α88]]- 
Ποδύϊοηβ ἔου δαύτϑμοθ ὑο ὑ16 Κιῃραομ), ΜΥ Β1Ο} 1ὖ 18 
ΟΡΘπ ὑο 81} νυνἱὑποὰῦ αἰδυϊπούϊοι. οἵἩἨ ὈϊγῸΝ ἰο αὐΐαΐῃ. 
Οπ ὑπ6 οὔμου πδηά, ὑπ (ο5Ρ61 ἐβ γιού αὐ ὶ-] ισίδ, 
ὑποαρ ὑῃ6 {65 16 ΒύΓΟΠΡῚΥ ΘΟΠα θα ΑἸΤΘΟΟΪΥ 
ΟΥ Ἵπαϊγ θοῦ, ἃπὰ ὑμαὺ ἴῃ Ραχδ οἵ ὕϊ8 (σο806] 
ῬΘΟΆ]ΠΙΔΙ ὑο δύ. 116, 6.0. 1051. 83 1616 οὔο, «6 15} 
ΘΧΡΙΘΑΒΙΟῚΒ5 ἃτ6 οἔοθη αρῦ ἴῃ ρᾶγΆ 185 οὐ ὑθδολην 
[οὰπα οπ]γ ἴπ δῦ. 1Κθ, δπα ὑΠ6 τορᾶχα ἔογ ὕθμι 8 
ὙΟΥΒΙΪΡ 8Ππ4 οὔϑούνδποθ οἵ ὑμ6 ἰὼν 15 ποῦ (δΡΓΘ0]- 
αἰοᾶ, ΧΑ1} {πὸ τἰΐοβ οἵ {6 Ἰδνν ἃγὸ 1 }116ὰ ἴῃ ΟἿΓ 
Τιοτά᾽5 οαβ6 (931 οἴο.): Η6 5 0116 “οη οἵ Ἰ)ανια (1888 
οὔο.): ΤΏ οομμημλδ δ οὗ ὑπ6. {6 υν15}} ἰὸν ἅτ ὕο "6 
οὈβογνορᾷ (513 1713 οὔο.), πὰ 8γῸ οἵ Ἰαβύϊηρ' ᾿πηρογύϑ 8 
(1629 1829 ρίο.).. Τὴ 811 {1686 ἃπά ϑ᾽ 1} 8. οᾶ565. δ, 
Τα τᾶν πᾶν ὈΘΘη ΡΓΘβουν1ρ ΟὨΪν ὑΠ6 Ἰδηραδρθ 
οὗ ἷ5 βουγοθθ, Ραΐύ, 1 ἷ5. ρΡαγροβθ 84 θθθῃ ἴο 
Παοργθοϊαῦα  παἀδίϑηι, μ6 ννου]ὰ πὸ ἀοαθῦ πᾶνθ δούθα 
85 Μαχζοίοῃ αϊὰ ὑονγαγάβ ὑπ6 8] ϑῖοπβ ὕο ὑπ6 ΟἹ 
ὙΠΟ 6 Γουπά ἴῃ 5ύ. 1α]κο 5 αο5γΡ6ὶ, δηα τοιιονθα 
ὑῃ 6}. ; 

Τὴ τορατγα ὕο ὕΠ|6 ννᾶγ ἴπ 10} 118 568 Π15 ΒΟΌΤΟΘΒ, 
10 μᾶϑ ῬΘ6η βυρροβϑύθα ὑπᾶὺ δύ. 1α1κ6 " ανοϊαῖς ατωρί- 
οαΐο5 οη, ργίπειρίο᾽ (ΑΥ̓ οἴ55, Ζηεγοσεοίίοη,, Ἐππρ', τ. 
11. 300), ἀπα ὑ1πι5 σῖνθϑ πὸ δοοοπηῦ οἵ [Π6 ουγδίπο οὗ 
π6 Ῥασθῃ ἢρ ὑτθο (ΜΚ 1118, Μύ 2118) Ῥϑοϑαβθ 6 
ἢδ5 Δἰγοϑαν παιταῦθα ἃ βίαν ονϑηῦ ἴῃ 1358:, 4068 
ποῦ τηθηὐίοη ὑπ δηοϊηϊηρ» οἱ ΜΚ 145, Μὺ 208 
Ὀθοδιιβ8 οὗ {16 παιτζαύνα οἱ 7568... πὰ 5οὸ οὴ. αὺ 
115 ΒαρΡΡοβοα οπδαγδούοσι δυο Οὗ “ΡΑβαια]ζοῖῦ᾽ (88 
ΟΣ 08}15 10), ΒΙΟῊ τὴδὺ 6 1Π πϑύγαϊοθα ὈΥ ΤΙΔΗΥ͂ 
ΟὔΠΘΙ ΟἸ Ἰ5ϑοπ5 οἱ δύ, 1 α]ζ (5.0 ἢ} ἃ5. ὑπ6 Ρδβϑιησ 
ΟΥ̓ Οὗ ὑπ χΐσϑοϊθ οὗ ὑμα 4000), ἃ5 ἤο Ὀ6 
ἔδῖκθη ἴῃ οοπμποχίοη 10} 6 ΠῸΠΠΘΓΟΙ8. ΟΔΒ6Β 
ὙΠΟΓῸ δύ. Τα] ἀοθ5. ποῦ 5ΠΟΥΥ. ὕ}}15 ἰθπε ἢ 
ΤῊὰ5 νν8 πᾶν ἃ ὑννοίο!α αἰβραῦθ ἃ. ὑο Ψη0 5που!]ὰ 
ὈᾺ ὑπ6 ργοαύοϑῦ 916 9931, ἴὴ γοραζά [ο 6 σῖτ8 0168 


ἐπιστάτης ΥΏΘΥΘ ὑπΠ6 οὔδει δνϑηρο δὺς πᾶν βοπιθ ᾿ἱ πᾷ ρ8γ8}165 6 {Ππ4 ΒΔ 7 οδθο5. οἱ τϑρϑυ οι ; 
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8.η6 ὑΠ6 50-08116α “ ἀου Ὀ] οῦβ᾽ (6..8}6::1133.,.1411-- 181) 
Βῆον ὑπαῦ ποῦ οἷν ἴῃ ὑπΠ6 πδιγδύϊνοβ, θαῦ ἴπ ΟἿΤ 
Το 5 γοσάϑ, ὑΠ6 βάῖὰθ ομγδούθυιβῦϊο οἱ γορθυϊ 0 15 
Ιου. Οὐ ΥῪ ᾿ηβύδμποοϑ τᾶν Β6 Το ἴῃ Ρ] ΠΟΙ, 
ἰ.6. Ὁ. ΧΧΥΝΙΪ, ἃπα Ηδν κῖπβ, ἥογ δ'ιψηορέϊοοο, ἈΡ. 
θ4 ἢ Δπούμοι ομαγϑούογιϑῦϊο οἵ ὑπ (ἀοϑρ6ὶ ἰδ ὦ 
νοασεοηθδ5 δ ἐο ἐΐηια απο ρέασο, ον ΘᾺ ἴῃ οα 565  ΠΘΓΘ 
ὉΠ 6 ΟΥΠΘΙ Ππαισγαύϊνοϑ 8.6 τ ΟὙ6 ἀοἤηϊύο, 'ΤΤΏΪβ νασαθ- 
ὮΘ55 28. 6 1Ππϑὐταῦθα ἴσοι 515 17 οὔο., 15 ῬθυΠΔ 08 
πιοβῦ τ το ἴῃ ὕΠ6 βϑούϊοῃ 9518:, δπα δχύθῃ 5 ον θῇ 
το {86 δοοοπῃῦ οὗ ὕπα ρδββίοῃ, 6.4. 201), Οπ 6 οὔΠοΥ 
μ8ῃά, ᾿ὑπιαβὺ Ὀ6 ποῦθα ὑπδῦ δύ. Πμα]Κ6 νοῦν Πα ΘΠ] γ 
σοη δος δαχίη5 Οὗ οὐν 1,ογα τοὐέ, ἐδ οοσαδίον, ἐὐλϊοῆ, 
οαἰίοα ἐΐθηι ξογέδ, νυ Ἀϊο ἴῃ ὉΠ6 Οὔποὺ (ἀοβΡ6 15 δἃΓ6 
οοΟἸ]θούρα ὑορϑῦμου υνῖῦ ΠῸ 5.0} ΓΘίρθυθηοθ, ἃ5 [ῸΥ 
ἰπϑύδησο ἴῃ 6 ϑουημοη οἡ ὕῃθ Μουπύ, 6.0. 1923. 
14:54. ἈρηΛΟΩ [185 δἰσοοῖν θϑθὴ τϑ46 οἱ ἐΐε 
δίγοθ5 δί. ]1κιΐ6 ἰανα οὐν ἐμὰ οἰεοΐ ο,.06Ρ64: ΟἿ 7,.ογα᾽ 8 
τ“ὐογαδ, οὗ πὶβ ῥγεξεγοηοο Κ0 7 ἤλογα {ϊξογαγ (Οὐγοεῖ;, 
οὗ πὶβ ξοπαάϊι 685 Κον ηἠισαϊοοαξ θα ργοδδίοηϑ, οἵ Ὧ15 σίοϑο 
οοηηεσῖον, ἐπ, ἐμομσλέ, απαὶ οδέεν ἦν ἰαησπασο, εὐτέλ, 
δέ, απ, 

Ι͂ῃ ὑδα δοοουηῦ οἱ «6ϑ55᾽ 116 8πα ὑθδομῖηρ 0}6 
ΒΥΤΠΌΟΙ] οὗ ὑμ6 οχ (νυ ν]ο ἢ 815 (ἀ05051 15 δἰτηοβῦ 
ὉΠΊνΘΥ5811ν δββοοϊῦθα ) δ ν ΒΟΥ ΠΡ 5, 85 ὕ}16 ΘΔ. 1 ΠΟ1Δ) 
ΘΏΪΤΩ8)],Γρυθβοηὐ δύ, Πα ]κ 5 ΟΒ5Ρ6] ἃ 5 ΘΒ ΘΟ γ ὑμαὺ 
Ὑ ὨΙΟὮ ΘΙΔΌ851ΖΟΒ5 097. ,οΥγ᾽ 5 " σογιεζογνο55᾽ ἐο ἐξα δΐη- 
μ6ν απο ἐἠε ομέσαϑέ. ΙΒ τὴδν Ὀ6 1ΠΠαβίγαῦθα [πτΌ Τὴ 
086 ΡΆΤΔΌ]65 ῬΘΟΆ] Δ} ὕο δύ, [χα]τ6, 6.5. ὑΠ Ῥτοαῖσαὶ 
ΞΟΠ ; ΟΥ ΤΟΙ 56 Οἢ ἱποϊαθηῦβ δ5. ὑπαῦ οἵἨ ὕΠ6 Β΄ ΠΟΥ 
ἴη ὉΠ6 ἤοὰβα οἱ ὅιτηοῃ (736 1.)., οὐ ὑμδὺ Οὗ ὕ.6 ρῬθῃ]- 
ὑδηῦ τοῦΡου (23394.), Μορὺ τιδυϊτθα, ἀρ, 16 ὉΠ 6 
τοροαῦθα γϑίθυθμοθϑ ὕο ργανογ, ὈΟΌΝ 1η ὑἱϊ6 Πδυταῦϊνθ 
οὗ οὐὐ 1οταἶδ 11{6---ἰὰ Ὑν 10 6 ΤΘΟΟΙΩΒ. ΔΨ 1η- 
βύδιποοβ οἱ ΟὟΥ. Πωοστ ρταγησ 1110 ἅτ ποῦ ἰοὰπα 
ἴῃ 016 οὔμοὺ παυγαύϊννοα (6.0. 351 δ᾽6δ 612 οίο.) -τ-δμὰ 
8.150 1. Ρ͵ΔΌΪΟ5. γὨ]Ο ἢ 6 ΔΙΟΠΘ ΥΘΟΟΓ5 (σ... 115 
181:12͵, Αραίη, ἰῦ 15. ποὐύϊοθαθ!]α ᾿ονν τπ0}} οὗ {116 
ὑθϑοῃϊηρ ῬΥΘΒΟΥνΘα [ῸΓ τ8 ΟμΪἱγ Ὀγ δῦ. [μ|κθ α68]5 
ἢ ἐλ τἰ86 0} γίοδοο. 'ΤΓῊ5 15 ὕο 6 τϑράσγαρα 
ΓΑΌΠΘΙ ἃ5. Ῥχοοιδιμῖηρ τὴ 85 ὑπ “ νδησθ!θὺ οἵ 
ῬΒΙΠ ΔΗ γοῦν ᾿ (ΗΠ γα θυ), ὑπ ἃ5 ΡῬΙΟνΝΙΩσ Ὑπεῖ στ. 
Ταῖζο τη 6 τι88 οἵ δὴ ΕΠ ομ υϊο βοῦτοθ. Τΐβ Ομ δτ- 
δούθυιϑυϊο ΔΌΡΌΘΔΥΒ 1 Ἰ10}} οὗ ΟἿἹ ΠΟΙ Β ὑθδοϊησ 
8δ5 Τοοοσάθα Ὅν δῦ. Τα, ἃ5. 611 δὃ8 ἴῃ ἃ ἰΔΤΡ6 
ὨΌΙΏΘΌΘΙ Οἵ 1 ρϑγ 0165. ρΘΟΌ] 81 ὕο ἢϊπ, 6.6. ὑΠ0568 
οἱ 1)1ν95 δηὰ [8 Ζαγιβ, ὑμ6 ΠΊοἢ ΤΟΙ, ὑπ6 {Ππ|μπ5ὺ 
ύθννασα, [Ὁ τᾶν πᾶν ἰδ ἃ ΒΡΘοΙ8] δρρτοργιδύίθ- 
ΠΘΒΒ [ῸΓ ἃ ΤΟΙ τη {κὸ ΠΏ ΘΟΡΙΙ]π5 (8 η, ἐ.6. 11. 
379), ΟΥὙὁ ΤΩ ᾶνθ ὕῬδθῃ ὕΠ6 οαὔοοιηθ οὗ δῦ. 1λι]κ6} 5 
“σγϑῶῦ βυῃραῦῃν τι ὕΠ6 ΘῈ ΠΟΥ ΡΟΟΥ, δηά ἃ 
στθαῦ ΠΟΥΤΟΥ οὗἉἩ {1πὸ θη ρύδυϊοΒ ἡν Β10}) θοβϑϑῦ 8}] {116 
ΤΊ Οἢ.᾿ [1ὖ ἀοθ5 ποὺ (85 δ δἷββ, 7ηέγοἍ., Βΐπσ. ὑτ, 1]. 
9090) “τοϑῦ οἱ ὕὉΠ6 Ἰάρῶ ὑπδῦ ν᾽ 6 810}1 15. ρϑυπϊοϊοιϑ 1π 
1ύ56 1 ἃἂπὰ ρονουῦυ βδ]αὔαγν ἴῃ 1861{.᾿ ΤΊΘΓΘ 15 πὸ 
Βα Ποϊοηῦ αν] θῃοο οἱ δῦ. Πμ]Κ6 5 86 οΓ απ ᾿ἰ  ιογυξο 
ΘΟΌγ66 ΟΥ̓ δγηραΐξλυ εὐἱές ᾿ὐτογιϊέξϊδηι, ἴΟΥ πλὴν οἵ 
6. ΟΧΡΙΘΒΒΙΟῚΒ ΟἹ. ὙΥ ΒΙΟῚ 115 ὕμθουν 15 Ῥαβθ ἃ16 
ἰουπα 1ῃ ὑΠ6 οὔμου (ἀο5Ρ615; δῃη ὑπ Ἰαῦθου. οοη- 
ὕδιη Τὰν ὑπίποϑ ποῦ ἴοὰπὰ ἴῃ δῦ. 1 α]|Κ6 ΠΟ 
ἢν ἃ5 ροοά ἃ οἰδίχη ἤο "8 τοσδγήθα ἃ5 ΕἸ ιομῖϊο : 
ὑῃὰ5 ὕμου (Μύ 1955, ΜῈκ 415), ἃ ὕΠ6 Ὺ 810 η6, βρϑαϊκ 
οὗ “ὉΠπ6 ὠὠεἌοοιεζιζηοδ5 ΟΥ̓ τ] 65, θυ δῦ. 1λι|κΘ 
ΒΙΤΏΡΙΥ 585 “Τ]0η65.᾽ “ΤΓΏΘΙΘ 15. πὸ δνιάθπορ ὑμαῦ 
ὑῃ86 γγούθου ρδιηϑθῦὺ νου 1685 15 ἀπ ὕο ΒΟ 6 
ῬΑΓΓΙΟΌΪΔΙ ΒΟΌΤΟΘ ἴγομ Ὑγ]10}}) 6 ἄγον δη4 ἔτῸΠ} 
γν ΙΟἢ ὕΠ6 οὔμοῦβ 414 ποὺ αἀτῶν  (Ρ] 161). 

ΕῸΣ ἃ αἰξοιββίοῃ οὗ τἸηϑὴν ΟΠ ΟΠ 0165 οοπηθούθα 
νΥἸΌἢ 5ΡΘΟΙΔ] ροϊηῦβ ἴῃ δῦ. [λαϊζο, 5.0} ἃ5. ὕπ6 θπο- 
δίοσυ, Οδθηβαβ, οὔο,, γοϑθυβ δ΄ 6. γϑίοσσο ᾧο ὑΠ6 
δΥΓ10165 ΟΕΝΒΑΙΟΟΥ ΟΡ ΦΕϑῦ5 ΟἬΕΚΙΘΤ, σΕῦῦϑ 
ΟΗἩΒΙΒΎ, νο]. 1ὶ. ν. θάδ,, ἃ ΘυΙΒΙΝιῦθ. ΤῈ 
ΡῬΓΘβοηῦ ΥΌ1016 ἢ85 δἰγηθα αὖ ἀθϑ! πο 10} ὑΠ6 ᾿ δ] 
πϑδάϊηνβ οἱ ὕΠ 6. σθπουδὶ ὕορῖοϑ οοηπθοούθα νὰ} ὕἢ6 
(ἀΟΒΡ6!, δηά σἴνϊης 5 ΠΠοϊθηῦ 1 πβύταῦϊοηϑ ὕο Θχρ]αΐη 
ὑπ6 8Δ]]βῖοπθ. 1Πὸ Ηϊογαῦαστο οἴνθῃ βϑῖον 1] 
ὌΝ βύπαοηῦβ ὕο Ὰ0]]1ονν οαῦ ὑ}}6 ῬΟΙηΓΒ ΙΔΟΓΘ 1ῃ 

οὐδ]. 


ΤΙΤΒΚΑΤΤΒΕ.--Βοϑίἀο5. ΡΘΠΘΥΘΙ ὈΟΟΚΒ οἱ [ηὐτοάδαοίίοη ὕο ὑμθ8 
Νοὸν Τοβίδτηθηύ, δηα νου β οὴ ὅπ ΟἝηοη, ὑπ ἔΟ]]Ο Πρ’ ἂν ΌΘ 
τχθηὐίοπρα : (44 ) Οομη θη ΐα1168.--τ- ᾿ἰδῦ οὗ ὉΠ 686, ΘοΙηρ]οῦθ ἴον 
811 Ῥγδούϊοαὶ ῬΌΓΡΟΒΘΒ, Δ) 6 ἴοι πα ἴῃ Ῥ]ΠλΙΘΥ᾽ 5 γΟ] Π]6. ΟἹ 
1Ὁπ6 οϑρθὶ ἴῃ Ὅμ6 Ζηξεγπαϊίογιωῖ Ογέοαϊ Οοηντοηέαγῃ. ΤὨΪβ 
τδν ᾿ύβ6 1} Ὅ6 Γϑοοιῃμηθηᾶθα ἃ5 9 Ῥεϑῦ ἘΠΠρΡΊΒη ΟὈΙΩχηΘηΐαγν, 
ΘΒΡΘΟΙΔΠν οα ὑπ ᾿ἰπρυϊδύϊο 5146, ἴῃ ταραγα ὕο τυ ῃΐοῃ 10 15 νϑὺν 
ἴ11}1 Δα ΘΟ μον. Ῥοϑιθ5. ὑπ 656, γοίθυθμοθ Ὡδὺ Ὀ6 τηδᾶρ ο 
ΒΞΟΒΘΏΖ, τοῦ ΚΠ αο5 μοϊζσον μοαϑ αοαού, Οοηνηϊον- 
ἑαΐγα 80} ζ᾿ Βναπσιία (ὁ δὲ. μο ; ἸζμΌΘΏ θϑιιΘΎ (ἴῃ ὑμ6 Οπγϑις 
Θογίρέιγο ϑαογ); Μονου, Αγιδοϊ-οχοροίίδοθον Χο ηνοαΥ̓ 
(Ἰαδὺ δαϊθοη οἱ 50. [παῖ Ὁγ Β. δπᾶ Ψ. Ν᾽ 6158). 

(8) 50. Ταῦτ ἀμ Ψόβθρμι8.--ΟἸθηθη, δὲ6 Ομγοποίοσία ΟΟΥ͂ 
Ῥαπί. Βγίεζε, ». 66 Π,, αἰδοιββθβ 86 1ἰδογαύτιτα οὐ ὑπ αιιοϑύίϊοῃ, 
οὗα. ; 566. 4150 Ζᾷῃῃ,  ηϊ. 1). 394, 414. Α οοπποχίοῃ μούνεθη 
σοῦ, Γλῖκθ δημα Ψοβορηυβ ἰ8 πηαϊη αὶ θα ὈΥ Κγθηκοὶ (ϑοξδορῆμι 
μη ζοα8), Ἰζοῖτα (4 8 ἄἀθην γοβγίβεογι αμην), δια οὔμπογϑ, απ 
8 ἀθηϊθα ὃν Νόβοθηῃ (5 Κ, 1879), Βεῖβον (Τ οοῖ. ιμαγξαϊξοι γί, 
1895, 1896), οὗο. 

((Ο) 50. [λι||κ6᾿8 Βύγϊ!ο, --- Βεβιθ5. ρΥδΙΏΤηΔΥ8. οὐ ὑμ6 ΝΊ,, 11 
ὙΥΊΠΘΥ, ΘΟΒΠΪ6 46], αημα Β]8558, ΡΟΟΙ5 οὴ ΝΊ! υσὶύουϑ τ ὑμαῦ οὗ 
ΘΙΠΊΟΟΧ, 8η64 Ἰοχίοοηϑ 1 ὑμαὺ οὗ ΤΠΌνΘΥ (1π τνμΐοῃ ἃ Ἰἰϑὺ οἵ 
ΟΣ 5 ῬΘΟΊΠ]ΔΥ ὕο δύ, Τλι]θ 18. σ νη), την Β6 τηθηἰοπϑα δβρθοὶ- 
αν. ῬΙΏτΩΘΥ, Ἠο] Ζηδπη, (ἀρυβάου (Ποϊέγσα χα ΘΡΤασἢ- 
ομαγαοίογιδεϊ, δ6.), Κορ 6] (Ζω; Ομαγαοίογίδεϊς 65 Πλιοας παοῖι 
ϑηφτγαοδε μπὰ δεὶῃ. 

(})) δῦ. Ταῦ πα Μαγοίΐοῃ.--- 2 τποϑῦ γϑοθηῦ αἰβοιιββίοη οὗ 
Μαγοϊοπ᾿ Β ὅ05Ρ6] 15 'π Ζδμη, Οἰοδοϊιίομίε (65 ΚαποΉβ, ἱ. 080 Π,, 1]. 
411 ΤΠ, ; 8566 δἰ8ὸ βαημᾶδον, αἰὁδροῖβ ἵν ἐμ δεοοπὰ Οδηξμψ, ΟἩ. 
ν ]. ; Ὑνορύοοιῦ, 16 Οαηου, ἢ. 514 Π, 

(Ε) Τὴ Τοχύ οἱ 50. Τὰ Κ 8 αΌΒΡ61, τῖῦῃ τοίθσθποθ ἴο ὑπ6 
τ ΔἸ ΠρΡ5 1η ὕπ6 Ἰαΐθ  Ομαρύθυβ, μᾶ8. ὈΘΘἢ βχϑυη ηβα Ὁν ατῶθἕθ ἰὴ 
ΔΥ1ΟΙ65 ἴῃ ΘΚ, 1888, 1896, 1893, ΤῺΘ ὑἤθοιῦν οὗ ἃ ἀοα]α δαϊθϊοη 
15 βῦα θα Ὅν ΒΙ455 ἴῃ Ὠἷβ δα ϊυύοη οὐ 5. Τυκ6᾽5 αΌΒΡΕΙ, ἀπ 4150 μὰ 
δῖ Ορύϊοίοσν οΓ ἐδ (ἀἰοβροῖξ, 

Ατηοηρβὺ ΟΥ̓ΠΘΥ Τποσα γϑοθηῦ 1 οταύπγθ οὗ συ ροΥυ ὕπηοα ἔου ὑπ 6 
βύυπαν' οὗ φῬοϊηΐϑ οοηηθοίθα τυ 5ῦ. Τὰ κα πηδᾶν 150 6 ἱποϊααρῆ 
Ἡδιν κίη5, Πού ϑδυμπορέίοου ; Ἰλθβοῦ, 5 Κὐμναβοὶξδ- οὐυαπισοζζιγ, 
παοσὶ μμοαβ «πὰ ἤαξμιι8 (ὁ Τοχῦθ πα ΤΠη ουβ πο πηρθη,᾽ Χ. 
δ); δηᾷ Βδιηβαν, ας Οὐ γῖδέ δον αὐ Βεξμίομοηι 3 


11,. ὁ. Μ. ΒΕΒΒ. 

ΕΟυΝΑΤΙΟΙ.--Γ6 ατϑοὶς νΡ. σεληνιάξομαι (τ ΟὨ] 
σελήνη, ὕ116 ΤΠ 00) ΟΟΟῸΓ͵Β τη ΝΙὺ 45 1715 ῶη ΠΟ ΠΘΓΟ 
6158. ἴῃ ΟἸδ 88. ΟΥΎΌὉ1}1. ατθοῖς 105 11. τηθϑπίπο 18 
“[ο 6 πηοοπβύγποϊς ᾽ ; {π6 ν ]ρ.. ὰ5 ζμηωξίοσις ἀπά 
(1715) ζιωνα ξίσιι5 ἐδ, δα ΑΥ͂χο, [0] οννοά Ὁ “15 
Ιαπϑῦῖκ. ΤΠ ΟὔΠΘΥ νοΥΒΊΟμ5. ΟΠΟΒ6. {Π|ὸ 58Π16 
ΘΧΡΙΥΘββίοη (οχοθρῦ ΤΊῚΠΔ16᾽5 “15 ἔγδῃύϊοῖκο᾽ πὶ 1715)," 
ὙΠΟ 8150 ΤΠ 6 885 1Ἰὔθγα}]ν “15 ᾿Ἰποοπβίγποϊς,, ἘΝΥ 
ὈΥΘΙΘΥΒ “15 Θρ ] ρῦϊο,᾽ ἔογ ν ΒΙΟ 1ὖ 15 ὑδ]ζθῃ ὕο ὕὑδβὶκ 
Ὀγ Βροϊκοῦυ (βευιδοε ΝΊ, Ρ. 99. 566 ΜΕΡΙΟΙΝΕ. 

4. ΠΑΒΤΙΝΟΞ. 

ΓΌΒΤ (Απρ]ο-ϑδαχ. {δέτε ἀοσ, Ζιδέ, “ Ρ]θαβατχο, 
“4611σ}}0}15 πον τϑδυγιοῦθα ὕο ΒΟΧ Δ] ἄθβίσο, δμα ὑπδῦ 
ΒΌΘΟΙΔΙ τ ΘΠ] σ᾽ 15 ἰοαπά 4150 ὼ ΑΥ. Βαῦ [Π6 νοχὰ 
Πιὰ8 ἃ ὙνΊ ΘΓ ΔΡΡΙΙουΊοη ἴῃ τηοϑῦ ραββᾶρθε, πα δἰ ρηἷ- 
ἤ65 ΔΩΥ͂ ΊΟΒΒ δρρούϊθθ. ΤΠὰΒ Ἐχ 1δ9 “ΤΊ.6 ΘΠ ΠΥ 
5841, 1 ν}}}} ΡΌΓΒΙΘ.. « . ΤῺΥ Πιβῦ 518}1 θ6 βαυϊβῆ δά ἄροι 
0Π168}᾿ (9.52, 1Ὁ. “Τὴ βοὰ],᾽ ΑὨλοῦ. ΠΝ τὴν ἀθβῖνο ἢ); 
ῬΆ 7818. Απὰ ὕπογ ὑδθπιρύθα (ὐορά 1ῃ {Ππ617 πϑατῦ ὈΥ ἃ 5]ς- 
ἴηρ; τηϑδῦ ἴου {11611 Παϑὺ (Ὀ}}832) ; 7839 “ΤΉ ΘΥ τνθῖα ποῦ 
δϑύσδηρϑα ἔτῸΠ] {Π|611 Ἰπβῦ᾽ (Ὀτλδπ); 8112 “50 1 σψὰνϑ 
ὕμθιη ρ ἀπύο ὑπ 6 οὐνῃ Πραγύβ᾽ ᾿αδῦ᾽ (ΟΞ πὴ ν}3). 
656 8.6 811] ὕΠπ6 ΘΧδΠ10165 οὗ ὑπ βα δῦ, ῃ ΟΤ. [πὰ 
ΝΤ {1| ννοτὰ τηοϑῦ ἔλα ΘΟ] Υ ὑγ. “Ἰαδὺ᾽ 15 ἐπιθυμία, 
“ΒΌΤΟΠΡ᾽ ἀ651γθ᾽ οὗἨ δὴν [ἰπαὶ, ὕΠ6 ΒΡ6Ο18] [εἰπα Ῥοὶπς 
ΒΟΙΘ.Ιη65 ἀοβισηδύθα ὈΥ 8η 84]., “νου γ᾽ Τιῦ 915, 
ΠΟΘ᾽ 1 ῬΏ, ΤῊ] 1] 45 νυ δύ {116 5011] πιο 
ΘΘΠΘΓΔΙ Ἰνοιαὰ πάθος ; ἴῃ Βο 157 ὄρεξις, ἃ δύτοπε ἡνοσά, 
ῬΡαῦ σαΡΔ}} 16 οὗ ἃ ροοά οΥ ἃ "να 5686 ; ἀπά ἴῃ 98 41 
ἡδονή, 1ῃ 1Ἰύβ6 }  ΠῸ ποῦ ὑΠδη “ Ρ]θαβαγο. 

Ιὴ 1115 Οομα. οα 9 ὁ 1, ΤΠ ομλδ5 Δ ἀΔ1)5 βαγ5, “[μαβῦ, 
ΘΟΠΟΠΡΙΊΒΟΘΠΟΘ. ἴῃ ᾿ΐβο]ῖ, ἃ5 ἰῦ 1ἴβ ἃ Τδου]ῦν οὗ {116 
50Ὰ], ἃπα οἱ οἵ ἀοάἄ, 15 ποῦ 5Ϊη ; Ραῦ την Ρ6 {π6 
Βδηά οἵ νιγῦπθ, οὐ Πὸ ᾿πδύσαμηθηῦ Ὁ ΠΘΙΘΌΥ 5116 
ΟΥΚΒ. ΙΧ66 0 Ποὺ δὖὺ Ἰιοπθ, ἃμπα βϑῦ [161 οἢ ΟΊ, 
ὕο ἸΙρ]εὺ ὑΠ16 ὁπ 16, ἃ πα βύνθὸρ {Π| Ἰόβα ; Ἰϑῦ ᾿16 1 
6 ὉπαοῚ Π6 οοχγθούϊζοῃη οὗ ουϑθθ, δἃη 56 Π͵ΔΥ 
Ῥ͵ΙΌνΘ ἃ ΟἸχδβύθ ν]ἹγρΊ, Ὁ ὕο πηθοῦ ἐμ θυ ΘρΎόοηι 
αὖ Π]5 Θομηϊπο. [Ιλιϑῦ 15 ἴῃ {56} ἃβ ὕπ6 υ ντῦθ οἵ 
ὕπ6 ρἰαποῦ Μργοιτν ἴῃ (6 ΠΟΤΌΒΟΟΡΘ Οἵ 1πη8Π᾿8 
παύινιῦν ; 1 ἴὖ 6 Ἰοϊπρά ψΙ} ἃ σοοα ρμῥἱδπθῦ 10 
Πλδῖκορ τὖ Ῥούῦοε ; 11 τι} ἃ Ραὰ ομϑ, 1ὖ μηδΐκοο 10 
ὙΟΙΒ56. ΤΊΘΙΘ 15 ἃ ᾿ϑύϊηρ οἵ ὕὉΠ6 ΦΡΙΣΙῦ ; [ῸΤ ““ {16 
δρισῦ Ταβῦθυ] ἀραϊπϑῦ 0116 ΠΟ5}),᾿ Δ] 617, Τραῦ 

π Βῖν ΦόΠμη ΟἼοΚο, πόούνενοῦ (1650), ἴῃ ὨΪ8. Ῥγθέθγθποθ ἴον ϑάχοη 
ὙΟΥ͂Β, ΟΠΟΒΘ “18 το, 


114 ΤΌΝ 


5 τηοβῦ ΘΟ ΟΠΪΥ ὑδ]ςθὴ πὶ ὉΠ6 ΟΥΒΘ 5Β6η56. Απα 
ἢ6 Ρχοοθθαβ ἴο 588. ὑπδῦ, ὕδικθη 'π ὑΠ6  ΟΥΒΘ 56186, 
1ῦ την Ὀ6 οἰὑπου “ἃ ρμαυγύϊοαϊαν οδοοῦ οἵ ὑπδὺ σταπᾶ 
Ῥϑ] ἀδὴ ΘΟΠΟῸΡΊΒΟΘΠ66,᾽ ὁ.6. ΠΟΙ ΘΔΏΔΘΒΒ ; ΟΥ̓ δύδμα 
ΚἸοΥ Ὁ 6 ψ ΠΟΘ. ΤΘΏΘΙΔΙ] ΘΟΥΤῸΙΡΌΊΟΗ οἵ ΟἿΤ ὨδύμγΘ, 
ΡΙΌΩΘ ὕἤο 811] 515. Απᾶ οἡ {ϊ6 ϑϑῖηθ νϑῖθθ. ἢ6 
ΘοΙηηθηΐδ : ΔΙΡγοσΘ βαιῦ οἱ δδιμβοη, 6 οου]Ἱα 
ΘΠΟΪΚΘ ἃ Ἰΐοῃ, ποὺ 15 δῦ. Απούμου οἵ ἩθγοῦΪθ--- 

Τθηδτ ΠΟ. Ῥούιϊὑ, Ρούτι ΒΌΡΘΥΑΓ ΒΘ ΠΔῺ ; 

φάθι ἔθγα ΠΟ να]α]ῦ νΊΠΟΘΓΘ, νὶοὶῦ ΗΘ χὰ, 
Ἠδ ἴουμπα {μ6 ἸΙομθ55 ΘΟ ὑμδη [15 δῦ, δηὰ 
πὸ Ὀθαβὺ 50 βανδρθ 8ἃ5 1.15. μδυ]οῦ. ὙΥ̓ ΣΟ ΠΡ] 8.5 
Νόοιν 165έ. οἱ 1557 15 ΑΙΒΌ Πρ ΙΒ 6α ἔσομ 811] οὔ  Υ 
ΨΘΥΒΊΟῚ5. ΟΥ̓ ὑταπϑ]αύπρ “ἢ 115 “Ὑ ΏΙΟ. ἃγτθ ὈΟΤΤΘ 
ποὺ οὗ ὈΙουα, ΠΟΥ οἱ ὉἈ16 Ἰυϑὺ οὗ ὑπ6 Π᾿65116, ΠΟΥ 
Οἱ ὑπ Ἰυϑὺ οὗ τδπῃ, Ραὺ οἵ (Δοά.᾽ πα νοτχγὰ 15 πὸ 
ἀοα ὺ υϑοαᾶ ἴῃ ὑπμ6 πα 1Πδγοιῦ 5656 οὗ ἄθϑθισο ΟἹ. 
“ΓἸΠα816᾽5 στο παθυηρθ οἱ απ 816 “Απαὰ ἰὴῃν ]᾿αϑύ685 
5881] ρουύδυπθ απο ὑπ ν παϑροπά, πα ἢ6 5118}] τὰ]6 
6᾽; 195 “ Βυησα ὑΠθῖὰ οαὖ απύο ὰ5 ὑπμαῦ τα ΙΔ Υ 
ἄο οὐγα δῦ ψιῦμ ὑπο"; 9725 ΟὙΓ Ἰδοὸῦ ἰαϊτα 8, 
αο οὗ ὑπ6 ἀουρηύοιβ οἱ Π οὐ, βοὺ ὁπ ἃβ ὑΠ086 
816, ΟΥ̓ οὗ {1 ἀουρ]ιύουβ οἱ ὑπ6 Ἰᾶπᾶθ, ννηαῦὺ δύ 
5Π]4 1 Πᾶνα ὕο Ιγνβ.᾽ αὺ [η6 αἰΠδγοπος Ὀθύννθοη 
{16 οΪά δης ὑπ ΠΟῪ 86 οἵ {116 ἡνοσα 15 ΤΟΥ ΟἸΘΑΥΙΥ 
566 ἢ 1 15 ἰσ, οἱ Νὰ 148 “ὙΠ ῃ6 Τιοτὰθ πᾶν 1υϑὺ 
ἴο 5, 6 Ψ1Π Ὀυηρ ὰ5 ἴῃ ὧο ὑμ15 Ἰοπᾶθ᾽ ; οὐ οἵ 
δ 105 “]ὴ βδουύϊποοβ Δη6 βϑυπηθοίϊουγηρσοβ ὑΠοὰ 
Ἰιαδὺ πὸ ᾿πϑ᾽ ; ΟΥ ἴῃ ΟὈνΘταδ]6 5 ὑσ. οἱ [5 889 
“ἌΘΩ νν6 ]οΪτθ ἘΝῚ Ὠΐτη, ὕθχουθ 5.2] 6 τὸ 
ΔΥΘσθα: Μ͵᾿Θ 518} ᾶνβ πὸ ᾿ἰυϑῦ απο ΠΗ]. 
Αρδῖῃ, ἴῃ ἷ5. ῬΑΥΆΡ]6 οὗ {16 ΥΊοΚοα Μαδμτηοη 
(Ἰγογῆς, κι. 115) Τῖμα 816 ὑσαμϑὶ θα Μῦύ δ “ ΒΙοϑβοα 
ἃτ6 ὕπο ΜΠ ]0 ἢ ΠΌΠΡΘΥ ἃπα ὑμιιγϑὺ ἴοσ υἱρ]ύθοιϑ- 
ΠΘ55᾽ 586 (ὑμδῦὺ 15, ὕο ἔχ]1}ῃ}1 ὑμ6 δ}, Ιου {]ιοὶσ 
᾿αδῦ 51184}} θ6 {0]1{Π]16 ᾽; δῃηὰ 501} τόσα εὐυι κίησ 
18. Ὅ6 αϑ86 ἴηὴ “αροδιξὶοτδ, Ὁ. 108, “ἀοά [80 πὸ 
ΤΟ 1ῃ 158 Πδπα, ΠΟΥ ]οοϊζοῦ βοῦσ, ὰὺ ΙΠΟΥΥΙ]Υ, 
ὑιαῦ 1τὖ 15 ἃ Τὺ ὕο Ὀ6]10]4 π15 ΟΠ θουα] οοαηοπδποβδ.ὄ 

Τ6 νου} ὕο “δῦ οΥ “Ἰυαϑὺ δου ᾿ δ ὑπ 6 ϑ81ὴη6 
ΙΠΘΘΠΙΠΡΒ 85 116 βυθδῦ., ὕο ΟΘΘΙΥΘ. ΟΥ Οοἴᾶν 1 
ΘΌΠΟΘΙΔΙ, ἃ5 1 ὧο 1056 “Νονν ὑπ686 ὑπίηρδ ΨΘΥΘ ΟἿΥ 
ΘΧΔΙΆΌ]65, ὕο ὑπ6 Ἰηὐθηῦ τν 5ποι]α ποὺ 1αϑὺ δεθυ 
61] ὑ 105 (εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν), 
85 ὕΠ6 Υ αἰ5ο Ἰυδύρα ᾽ (ἐπεθύμησαν) ; Ῥδρδῖηρ ἱπῦο ὑΠ6 
ΒΡΘΟΙΔΙ 56η56 οὗ Β6ΧῈ8)] ἄἀδβῖσο, ἴῃ ΝΙὺ 5328 ὙΥ̓Ποβοθνου 
Ιοοϊκούῃ οἡ ἃ νοιμδῃ ὕο ᾿υϑὺ δἴθου ποὺ παῦ ΘΟὨ,- 
πγιὑὐοα δ υϊύογν υντῦ}} ΠΘῚ ΔΙ γθδᾶν 1πὶ ἢ15 ϑατὺ (πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν [αὐτῆς]). 'ΤΊΛα 416 85 ὑπ 6 νϑ Ὁ 1π 
ἃ αἰβυϊπουν δὰ 56η856 ἴθ Π)ὺ 5531 “Του 5118] Ὁ ποῦ 
Ιαδύα αἴδου ὑμ1 ποι θοῦγθ Ψ 116, ὉΠοῸρ ἢ ποῦ ἴῃ 
ὕΠ6 56η856 οἱ 56χιδ] αἀθβίῖσα; ιὖ 15. ὩΊΟΥΘ ΘΟΪΟΌ,]ΘΩ5 
ἴῃ Μύ 1713 “θαῦ πᾶν ἄοπα απο 1ιΐτὰ τυ δῦ ΒΟΟΥΘΟΥ 
ὕπονυ ᾿αϑὐθα᾽ (80 χηοϑῦ ΟΝ ἀπ} ΑΥῪ “Ἰιδύϑα,᾽ ὅτ. ὅσα 
ἠθέλησαν, ἈΠ ΘΠ. “Πηδύβοσνου ὑμπν ψνου]Ἱα ᾽); δπᾶ 
ὑὉπ6 Ῥδύθου. τηϑϑηϊηρ 15 ΟἸΘΑΙΥ 5660 ἴῃ ΤΊΠπαΔ16, 
γογῖς, ᾿. 109, “ΕοΥ 1 νν όσα οἱ οα νὰ 5ῃου]ά 
ΟΙθανθ ο (ἀοᾶ, δηα ἰθὺ αἰΐου {16 ΜΠ] οἱ (Οοἄ.᾽ 
ΟἹ. ΑτόοὰρΡ. Ἡδηλι]ύομ, Οἰπέεσοϊίδηιν, “6 ὑα}11᾽-- 
ΟΠ Πδῦ ὑἢ6 ΘΡθοῖδὶ 1αλὺ ἢ σαϊὰ ΡῈ Ἰοὺ δηπα Ἰαβυϊὺ 
ΤΟΥ ἸΠΟῺΩΥ͂ ΘΧΟΘ]]οηὗῦ ΟΡΟΥΓΔΌΙΟΠ 5, Ὸ1Π}ς 1 νου ΚῚ5. ἴῃ 
ΟἸΠγιθύθη 6 η δηὰ νγοιηθη ἢ ; δηὰ Ἐπυὐμουίοχα, 
]1,οἐΐογδ, Νο. οοχχυὶ. “Υ̓Βαῦ Πθᾶνθὴ οἂπ 6 ὕπουθ 
ΠΚΟΥ ὕο 1.611, ὑμδὴ ἰο 1πιδῦ, δπα ρίθοῃ, δηα ἀν πο, 
διηα [8]] ἃ ϑνοοι ἴον ΟΠ γῖϑὺ 5 Ιονο, πα ὕο ννδηὺ 17 
Πυπν, πηθδηϊηρ βου ἃ πα νἹΡΌΓΤΟΙΙΒ, 15. ῬΟΥΠΔ 5 

501} ἴῃ ρΡοοα 86. 1Τῦ οὐσυγβ ἰὴ ΑΝ) θαὺ οποο, ἐἷρ 339 
4 8}} Ἰαβύγ, δηᾷ 811] τγθῃ οἱ νϑίουσ.᾽ ἨΗδὈ. γ᾽ 5 
ΟΥΙΡΊΠΔΙν “ ἰαὐ,, ἃ5Β Αντῃ, δῃᾷ βοηὴθ ἰδῖζα {Π6 
ΠηΘΪη ἤΟσΘ ὕο ΡῈ “ να] ἢν, Ραὺ ΑΥΝ 15 Ρούξοσυ. ἢ 
ΟἹ ΡῈ 79 191 10}. 7 95η τς γολδδ Χ1ὲ. τι. 11}, 
47-- 

“ΤἬΟΤΙΘΉ 1 ἸΟΟΙ͂ς ΟἹ], γοῦ δὴ 1 βύγοηρ πᾷ ᾿αΒΌν ; 

ΕῸΣ ἴῃ τὴν σου 1 παν  Ὶ αἸα ΔΡΡΙΥ 

Ἡοῦ ἀπα γΕ Ὀ6]] ἴοι ἸΙΑΊΧΟΥΝ ἴῃ τὴν Ὀ]οοά,᾽ 

. ΗΑΒΤΙΝΟΞΒ. 


ἘΝ δαδᾶβ 15. 5910 ὁ διηοηρ ὕμοια ὑμαῦ ἃγθ ἸαΒϑῸν τ ἃ. ἃ8 ἀοδάᾶ 
ΤηΘη,᾿ ἴογῦ ΑΥ̓͂ “τνγ ἃγδ ἴῃ ἀφβοϊαῦβ Η]δοθβ ἃ8 ἀθδα τηρη. Τὴ6 
Ῥᾶδβϑαρο ἰ8 ἀΠΠοαΪΌ, ῬΟΥΠΔΡ5 σογγιρῦ. 


ΤΥΟΘΛΑΟΝΊΑ 


ὺΤΕΛΤΊΙΟΝ.--ὅἥ3'6δὲ ΡΟΚΙΕΙΟΘΑΎΙΟΝ. 
ΕΥΤΕ.---ὅθα ΔΊΚΙΟ, 


εὺϊ (ον “δ]ιποπμᾶ᾽ οὐ “Ῥοπθ᾽ ; Οὐλαμμαύς απ 28}, 
Λοῦξα 309 οὗο. ; ὅδιι. πῦρ, Ταζαῖ, απ 9819 485) .---1. 
Αἢ οἹὰ Οδμδοῇῖί οἰὔγ, αἰδουνναγ5 ΚΠΟν ἃ θεῖ, 
απ 9819 858 483, ..0ὸ5 1815 (Ρ οὐ Ἐ), ο5 163 (8), ὅς 15 
ϑθα δγὺ. ΒΕΤΉΕΙ,. 2. Α ΡΪδοθ η “0π6 Ἰαπᾶ οἱ ὑμ6 
Ἡϊὐ65,᾽ Τουπα ρα Ὀγ ἃ ταδὴ οἱ Βεοῦμθὶ, δ 13, Τη6 
τηθηίοη οἵ ὑπ δποιθηῦ πϑιηθ οἱ Βϑίμο] ἴῃ Ῥ 18. 1π 
δοοροτάδποθ ὙΠ ὑΠ16 υυιῦου 5 ΤΠ Π655 [ΟΥ̓ 5.0 ἢ 
ΘΙΟΙΦΘΟ]ορΊοα] ἀούδ]β; οἱ. αἢ 955 5557, «05 1883 
2}11 (Κιχαῦ]- γα), απ 3519 4817 (Ρῃγαῦμ). ΤΠ 
πὴθϑπΐηρ᾽ οὗ {112 15 “δ ηοπαᾶ,᾽ απ 9057, ἃ5 1θ Αὐδθῖο ; 
θοα πὰ ὑπ Τα]πιαα ὕΠ6 τνϑῦϊοδὶ ομδυϑούθυ βῦϊ 08 
οἵ ὑμα δΙπιοῃᾶ δῖ δϑουιροθα ἴο [μ2, 566 τύ. ΒΕΤΠΕΙῚ,, 
νΟ]. 1. Ρ. 277 δια π. Απούμου ταϑδηΐηρ 15 “ὈοΠπΘ᾽; 1Π 
Ραγύϊοα]δτ, ἃ θοπΠ6 οἵ ὕΠ6 5ρῖπθ. 50 ἴῃ ὑπ6 ΔΙΙάτΆ 5 ἢ 
βογεεδ. Πὐαῦδα, 8. 28, ἴο]. 810, ἐῶφ 15 Ὅ) 8 Ῥοπ6 οἵ ὑ16 
5Ρῖη6 οαὖ οἵ Ὑ}11}1011 πιϑῃ 15 ὕο Ὀ6 τ6- 8.510 η6α 1η ὑῃ6 
Οὐ] ὕο ΘΟμη6 ; 5111] υ]γ ἤ7Ἰοφογα), ὃ 18, [0]. 14}, Μ|16- 
ΤΆ 5} ἰολοζοέϊ,, ἴο]. 3848. Τίανγ, ΔΙΑ ΊΡΒ, 8.υ., ὑαῖκα85 
ὑ}.15 Πιθδ 1] ηρ᾽ ἃ5 Βδοοπάδτυ, “ἃ ὈΟΠ6 Βῃδρθα 16 δὴ 
α]πηοπᾶ᾽; αὺ Πᾶρατάο (διίάμηρ εἰ. Νοηνΐνω, Ὁ. 1571. 
ἢ.) Ργϑίθυβ “Ῥομθ᾽ ἃ5 [6 οΟΥἹῚΠ8] τηϑδηΐϊηῃρ, δπα 5Ὸ}- 
Ῥοβθβ ὑμαῦ ὕ8μ6 ρ]δοθ νγἃβ οἁἹ θα ἤτες ἔστοτῃ 105 τ βϑιη- 
Ὀ]αποΘ ἰοὸ ἃ ῬδΟΡομθ. [αἀθαυϊποαύϊοηβ ἤᾶνα Ῥ6Θη 
βαρ σοβύρα ἔου ὑπ6 ἴλι2Ζ ἴῃ “ὑΠ6 ἸΔηα οἵ ὑμ6 Ἡϊυύ65,᾽ 
6.0. [ἅσῶκ ἴῃ Ἰζαταϊδύδη (5866. ΝΆΡΘαΘΥ, ΟἐΟΟΥ. οἷ 
Ταϊηνιεῖ, γ. 394), ἀπ Θ]ϊζαν (οὐ Ξε γην τρ δε η, 566 
τοῖβ. ο ΜΙάγαβῃ ἃθονθ) ἴῃ (ὐἸ6- γᾶ Ο ὑῃ6 
Οτοπύοθα (Πμᾶρᾶτάα, {.6.)}; Ὀαῦ ὑμ656 ἰάθη Ποδύ]0 8 
δ1Θ ὙΘΥΥ ἀουθύϊα]!. ΤΠη6 ρ]δὸθ ἡλυϑῦ ἤᾶν θθὴ 
οαὐδᾶθ στ] ὑθυυϊύουυ δηα ἴῃ {116 ΠΟΥ, Βοιηθ- 
ὙΠ6ΓΘ ἴῃ ΟὈ]6- γυῖα ΟΥ ὕμ6 ΠΘΡρᾶπΟη. 

α. Α. ΟΟΟΚΕ. 

ΓΥΟΔΟΝΙΑ͂ (Λυκαονία), {116 Ἰῶπα οἵ {116 ᾿υγοδϑόῃ 68, 
γνὰ5 ἃ Ιᾶτρα ΘΟΠΥΣΥ 1π ὑπ οοηύγα δηα βοὰὺ]λ οἵ ὑπ6 
στϑαῦ ρ]αῦδδα οὗ Αϑῖα Μίπου. [0 15 δἰπχοϑῦ θη ΓΘ 
ἃ ναϑῦ Ι6ν6] ρ]αλη, ἴῃ ὑμ6 οοηΐγο οἱ 10, Πκ6 δα 
1518 πᾷ ἴῃ ὑπ6 568, ὑπ Ἰοῖύγ Καγϑ-})}8Ρ}. 185 6 6ῃ 
ὑμτονν ἋΡ ὈΥ νοϊοδηὶϊο δούϊοηθ. ὧπ 6 βδάρβ οἵ 
Κα 1- ΠΡ ἅτ ὑπ τοι δ. 8.016 τὰ] 5 οα]]6ὰ Β]η- 
Β1Γ- Κ 1115586 (ΤΠπουβαπα δπα Ὅπ6 ΟἸχαγ0}}65), ΡΥΟὈ- 
ΔΌΪν ὑπ6 δύ οὗ ὕμ6 δηοϊθηὺ Ῥαγχγαύα. ΤΠ ταῦ 
Τιγοδοηΐδῃ Ρ] απ 15 πιουρθα ὁ. ὑΠπ6 πουῦ] ἃπα ϑαϑῦ 
ἴῃ ὑμ6 ρ]δῖπ5 οὗ (ἀα]αύῦϊα διὰ Οδρραάοοῖα ; οη. {118 
ννοϑῦ πᾷ βου 1ὖ 15 Ππιϊῦθα Ὀγ 1115. ΤἼ6 501] [1ἃ8 
110016 ναϊὰθ δχοορὺ ἴου ραδύυσασο; αὺῦ ὕὉΠ6 ἴτη- 
6 η56 ΠΟΘΙ. 10} σγαζθα οἡ 1ῦ ΘΟΥΘ ἃ ΒΟΌΓΟΘ Οἱ 
γΘνΘΠῈ6 ὕο Κὶπρ Αἰηγπηῦύδϑ (ύταρο, Ρ. 568), ἃῃηα ἃγ8 
5011 ἃ ἔδαύασ ὑπδῦὺ βύσι]ζοα ὕη6 ὕσανθ]θσβ. ΜδηΥ 
οὗ {π6 6115 ΒΌΡΡΙΥ δ᾽ Ῥγδοὶς15}} νδύου, ἁπῇὺ ΤΟΥ 
ὰτηδη ἀ86, αὺ 5α1ὰ ὑο πᾶνα ἃ ρὍΟα οδἤἴβοῦ οὐ ὑπ6 
Ὑ00] οἵ 5166}, νν 10} ἀσῖηῖκ 1ὖ ἔσο γ. 

Τιγοδοπῖδ τνὰβ. Ροιηαθα οἡ ὑπ ποχύῦϊι "γ (ἀδ]αὐϊα 
ΡΙΌΡΘΙ, Οη ὑπ νοῦ ὉῪ ῬὨγυρῖα ἃπα ῬΊΒΊα1α, οα ὑπ 6 
βοιθῃ Ὀγ ὑπ6 τπουηῃὐαϊποιιβ ΘΟ ΠΥ ὑΠιαῦὺ Ββύγθύο!βϑ 
Ῥδοὶς ο ὑμα ρυθαῦ τἱᾶσο οἵ Μουμὺ ασχιβ (ἃ 
ΘΟΙΠΟΤΥ ΦΘΏΘΓΔΙΠΥ Βα ητηθα ἋΡ ἴῃ ΘΆΥ]ΙΘΥ ὕἸΠπὴ6 ἃ.5 
ΟἸΠΙοα ΤΎδομοία, οὗ 16} ᾿δδυσῖα νᾶβ Ρατύ, ἃπα 
ἴῃ Ἰαύου. ὑϊπιθ ἃβ [βασία ἴῃ 105 ΙΔ 61 δοοορύδυϊ]οΠ), 
δηἃ οὐ μα οαδοὺῦ ΡΥ Οδρρδάοοῖα. 11 ὄὀχϑοῦ 
Ῥοιπηᾶδιϊος ναυῖθ αὖ ἀπϊθγοηῦ ὑΐηθ5. Οἱ ὑπ6 
ΠΟΥ]. ἃ Ἰᾶτρο αἰδύσϊοῦ, ] 10}. Πιδα ΟΥ̓ ΡΊΠΔΙΠΥ ὍΘΘη 
ρατὺ οὗ ᾿υγοδοπῖδ, ννἃ5 δῦ βοπιθ ἀποουίδιη ἀδῦθ (Ροῦ- 
᾿ἰὰρ5 ὡροιῦ Β.0. 164, 5686 ΟΑΜΑΤΙΑ, νο]. ἴ. Ρ. 88; 
δέμα, ιν, τν. ν. 4611.) ὑγταηβέοσσοα ὑο (ἀδ] αῦϊα ἃ 
ΟΠ6 οὗ ὑπ6 ὕννινθ ὑδύγαχοϊθβ ᾿πῦο ὑν 10}. ὑπαῦ βύδθα 
ν85 αν 6α (Ρ]ηγ, Ναί. Ηϊδέ, ν. 96); {1158 ἀἰδύσιοῦ 
οοπύδίπρα Τοαγύθθῃ οἰὐϊθβ, οὐ ψν] 16} ἸοομΐαΠὶ νἃ8 
ΡΟΙ ΟΙοα}Υ ὑπ6 οαρὶθα! (ὑοαρῖ οὐ μΠΟρΡΥ ΡΠ] ΟΔ}}Υ 
δηα ἴῃ ὑμα [θο]ηρ οἱ 105 1Ἰπῃδθϊθαπύβ 1ὖῦ νν85. ἃ 
ῬΙγυρίδη οἰὐγ). "Σ΄ 1116 ἔδοῦ ὑμαῦ Ιοοπῖπμλ τνᾶ8 ὑ86 


Ἀ ΠῸ {π6 δαὐύπου1ε5 ααούοα τππάογ Ισοχτῦμ δαά ἴῃ 6 γγΟΓ9 
ἴῃ γἱέέα 5. Αγέορυϊξ (βου θα ἴο «700α7ὺ. ]ραηναβ6.), διελθὼν τοίνυν 
ἁπᾶσαν τὴν Φρυγίαν, καὶ πρὸς τὴν ἐσχάτην αὐτῆς πόλιν τὸ χαλοὶ μένον 


ΤΥΟΘΛΔΟΝΊΑ 


ΤΥΧΟΔΟΝΊΑ 17ὅ 


Ἰαϑὺ οἱῦγ οἵ Ῥητγρία ὑοτναγ5 ΤΠ γοδοηϊδ (Χρη. «πα. 
ϊ. 2, 19), δπᾶ ὑμαῦ ὑπ ΓγομΌΘΥ ττιϑῦ αν ὈΘΘὴ ἴῃ 
ὑπ6 11111-τἰᾶρο ἔπ ποῖηο Π6 νὰ]6 οἵ Τγβύτα ὁ [ἢ 
πογύῃ, οσῖνεβ ἃ ἤχβᾶ γοϊπῦὺ ἴῃ ΘΔ }]16 1 ὕϊπηθ ; Ραύ 
ῬΟ]Ιύλθα]]ν ἃηά ἴῃ ὑϊΐθ οϑυϊπηαύοη ΟἹ δχύθυμδὶ 
πδύϊοηρ [Ιοομϊατὰ το] Υ]ν, 8μη4 ον [,8ο6]οθ68, 
Οοτηραβίδ, δηα βοπχθύϊηιββ ᾿ΓΥΥΙΔΙΟῚ., ἼΘΙ ΓΘΟΪΚΟμΘα 
ἴο 1, σολομῖα. Τ6 Ἀ1Π]Ὺ οοαπύτγν τνϑϑῦ οἱ ΤΘΟΠΪ ΠῚ 
νὰ δάοα ὅο Πγοδοηῖδ ἡ ΆΘη. 1ῦ τγὰ5 οομβυαῦθα 
δι ΡΙονίηοθ οἱ 6 Ἐπαρὶτο πῃ Α.Ὁ. 72; Ὀαῦ ῥ͵Θν1- 
ΟἾΒ]Υ ὑπαῦ οοαπῦΥνΥ τνὰβ ἘϊΒ ἰδ. ᾿1116 βοιύπθυῃ 
ῬουπάαΥν τὴ μοι ὑμ6 Ἀ1Π}ν οοπηΐγν θούννθθη 
Τιγβίτα δπά βαῦσχὰ (ΖΘ ΠΟΊΡΔΥ [Χ816551} ἃπα βου οὗ 
Τιτᾶπάα (Κατ). Οδπ ὕπμιᾳ φαβὺ 8 ἸἸτηϊῦ Ρᾶββθα 
ὩΘΔΥ ὑμ6 ἰα]ζα ΑἹς (ΟἹ, τνϑϑὺ οἱ Ἰζγρηὶβύτω (Ε760Ρ}1), 
8δη4 τοπομθα Κατδά]α Τρ, ὑμπ|5 τηαϊκηρ Η γάθ 
(Καῖ Βαμδι, ρῥυορα}}]γ) ὑμθ ἔγὺοηθ]ογ οἷν οἵ 
Τ,γοδομῖα ὑονναγβ Οδρρδάοοῖα οα ὑμ6 ϑαβῦ δηὰ ὑῃ8 
Θη]αγροα (δ]αύϊα οὐ ὑμα πού. ἢ 

Τγοδοπίδ τνᾶἂβ ρατῦ οὗ ὑπ6 σγθαῦ βϑθιοα ἘπΏΡΙΥΘ 
πη] Β.Ο. 1900. ᾿ΓΠΘΙΘαΥΟΥ ᾿ὐὺ τννὰβ δδϑίσηθα ὕο ὑπ6 
Ῥουραμλθηΐϊδη ἰησάοιῃ ([νν, ΧΧΧνἹ.); 1ὖ τνᾶϑ 50 
τοιχούθ ὑμαῦὺ ὑμοιθ 15 1ὐν16 Ῥυοθ Πῦγ ὑπαῦ {168 
βονϑυοί σῦν οου ἃ ΘνῸΥ ἤᾶνθ ὈΘΘὴ πλ848 8, γϑδ] τὺ. 
ΤΠ πουύμου ραγὺ ννὰβ ΡῬΙΌΡΔΌΙΥ βοῖχοά Ὁγ {8 
(α8]5. ΤῊ βοιύμουη ραιὺ, ἰοὺ θϑὶηρ ΡΓΟΌΔΌΙΥ 
αἰδραύθα Ὀθύνγβθη παύϊνο δηἋ (ἀδ]αύϊδη Ομ] ῖβ, τνἃβ 
σίνθη Ὀγ Δα.1]ΠΠ}[εα5 ὕο Οαρρδάοοϊα 1 129, ὑθα ρου ]Υ 
ΟΥ̓ Ὁγ Ῥοηύμπβ ἴῃ 74, ἃπα ἤπ8}}ν βοὺ ἔχθεα ὈΥ 
ῬΟΙΡΟΥ 5 ν]ἱούουϊθβ οὐ Μιυητυααΐθ Αὖ ὑμ6 
βούυνομπιθηῦ οἱ {π6 Ταβὺ Ὀγ ῬοΟΙΊΡΘΥ ἴῃ θ4, Π,γοϑοη]8, 
ΒΘΟΙῚΒ ἴο πᾶν Ὀθοη αἰν] θα το ὑΠπγθθ ρᾶγῦβ : ὑῃ6 
ποι τνὰβ Δα 46 ἰοὸ (Δα (Ῥύο]. ν. 4,10); ὑΠ6 βοιῦῃ- 
ραβὺ ὑο Οδρρδαοοῖδ, [ουμλϊηρσ δὴ δ] νθηῦ} δέγωξοσίω 
ΟἹ ὑμπαῦ οοαπύγν 1 ὕη6 τνοϑῦ ννὰβ αὐὔδομρα ὕο 086 
᾿οιηδη Ἐπ θἾτ6, δηα δι τηϊηἰβύθσθα Ὀγ ὑπὸ ΡΟΥΘΥΠΟΥ 
οἱ ΟἸ]]οα. 6 Ἠοιϊηϑηβ ον ἀθηῦν γούδιπϑα ἃ υἱοῦ 
ΟἹ ννᾶγχ' ὑῃπγοαρ]ι οαβύθσ ΤΠ γοδοη]α, ΙΓ ὕἢ8. ΟἿΪΥ 
ῬγΓΔΟύΟΔΌ]8 γοϑα ΙῸΥ 8. ΔΙΊΩΥ Ὀούτνθοη Τοοηϊ πὴ ὑῃ6 
Τιγοδοηΐδη οἀρ᾿ύα] δπα Π αυβιιβ ὑμ8 ΟἸ]]οΙδη πηούτο- 
ΡΟ]ῚΒ Ρᾶβϑθα ΔΟΥῸΒΒ 1ὖ Ὀγ Κγθὶβῦγα δηὰ ὑπμ6 ΟἸ]Ιοϊδη 
(ὐαῦθβ ; δπα ΟἸοοσο᾿β τιον θιηθηῦβ ἀαυϊηρ 1115 σΟΥ ΘΓ ΠΟΥ- 
5Π10 οἵ ΟἸΠ]Π]οῖδ, βονν ὑπαῦ μ6 οοα]Ἱὰ ρῸὸ ὕδοῖκ δά 
Τουνγασα δὖ .}1}}, δα γοῦ ὑμαῦ ΙΧν Ὀϊδύγα τνὰβ ρατῦ οἵ 
δρρδάοοῖα. Τλπβ Οἴόθτο τνᾶὰβ ὑγουῦρσῃῦ ἰηὔο ο]0568 
8.πα {τ]Ἰ6 Πα]ν το] αύϊοπβ ἢ 0η6 Οδρρϑάοοϊδη γογὰ] 
ΤΥ 1], ν ΒΟ. τνῶβ Ῥυδοῦϊο8}}ν ἀδροπημα θηῦ οἷν ΒΟΠη6, 
διη4 118}1 βιὰ ]6οῦ ὑο 1. 

ΤῈ ϑαβύθυη ρᾶιὺ οἵ Τιγοδοηῖϊᾶ Ἰομρ' οοηὐϊητθα 
88 Ὀ] οὐ, δὖ Ἰοδβὺ ἴῃ ἤ8Π16, ὑο 6 νος (δρραάοοίδῃ 
ΓᾺ]6 ; θαὺ Απύραύου οὐ το, ἃ {πἸθπα Ἢ ΟἼοοτοΟ, 
Ῥγοῆῦρα Ὀγ {16 ὑτοὰ]85 οἱ {1 ΟἿ] ὙΥ̓ Ὶ5 ὕο τλδ]τθ 
᾿]56} 8ὴ. ἱπάθροπάθηῦ ομϊοῖ; δπά 1 δυδηᾶδ, 8150 
85 ΡΟΙΉ 805 Βα ]θοῦ ὕο τ (5866 9.΄.ῈῈ 810). Απύοην 
αν ὕΠ8 ννϑϑύθση ρᾶχὺ (σου! ]ν Ἱπο]αϊπρ Πγβύχϑ, 
δια Γοομ 1} 8 ἰο προ ῬΟ]θιάοπ 1 Β.6. 839. ; Ῥαὺ ἴῃ 
90 10 τνὰβ ὑΥδηβίοσγθα ὑο Ατηνπῦδβ, [κηρ οἱ ΙΒ ἴδ, 
ὙΠῸ ἃ150 τϑοϑῖνοα 8411] (α]αύῦϊα, ργορθσ. Αιηγηὐδβ 
ΘΟΠα]αΘΡΘα 4150 ΤΠ) 6γ θα ἃπὰ Πγαπάβ, τ 1ο}ῖ ὉΠ 6 Π 
γΟγ Ἱποογρογαίοα ἴῃ {πὸ οι Εχηρὶτθ, ὑυΠΘ 
Αἰηγηίαβ᾽ Κἰπράοι τνὰβ τηϑ4θ ἰπίο {1 ῬΥΟνΙΠΟΘ 
(σα]αύϊα ἴῃ Β.Ο. 95, Ἐοιηδῃ 50] Ἰ6Υ5 ἔσο [ΔΥϑηα8, 
ΛΘ 16 βουνὶηρ ἴῃ ὕΠο βονοητῃ ἸΘοΊοη ποῦ Ἰομρ ΔίΘΥ 


Ἰκόνιον χωταντήσας. ΤΏΘ οὗπον ὑπἰγύθθῃ οἰ θα οὐ με Τούγαυοην 
ὙΟΥΘ δαναύγα ΟΥἹ βοαΐγα, δια ὑπὸ ον οἱ ὑπ ννοβϑῦ 5146 οὗ 1μα]τ6 
Ῥαϊία, ῬΥΟΡΆΡΙν Ἰμαοαΐορα ἀμα Τινβύχα, θὰ ποῦ οΥΡα (ἡ ἴοι ννὰ8 
ἴῃ ὑπ οἱθνθηῦῃ ὐγαύορία, αὐὐασμοα ὕἤο Οαρραάοοία ; 566 Ὀ6ΙΟῚν 
απα ΒύχαὈ. Ρ. δ069). 

Ἐ ΡΊΊην, λας. Π|Π|5έ, ν, 95, 7ρ8ῖι8 Τ᾿ μοαοΐῶ,... Πγας ἴῃ 
σοπ]γῖο ἰαἰαξίω αἴχπ Οαρρασοοίω, 

1 Πὐβθ αν ἂ8 ΕἸδι δ Α πΌοοΙι γγὰϑ 1 ῸΘ (5606 ΑΙΝΤΙΟΟΙΠ), 


5ὅοο Βίχσαθο, Ὁρ. 580, 5837, δ60; Ἠδηηδαν, 11|8ΐογ, ΟἸΘΟΟΎ. ΟΥ̓ 


ἄςφῳ Μίῆη. ὑρΡ. 986, 310η., 360, 
Ὁ. 569), αῦ σον] ν ποῦ Τ γβύγα, 

δ Τιγοδοηΐα 185 ποῦ ογτα}ν πηοπύϊοποα 1ῃ {Π5 ὑγαμβαοῦϊοη ; Ὀαὖ 
1ῦ 18 ον ἀθη]ν Ββιητηθα ἃ} αὖ 15. ὑΐπιθ ππᾶον {πὸ σοπογαὶ 0016 
οὐ ΟἾΠ]οῖα, ἕο βίσαρο, Ὁ. δ0δ, πηοιιυϊοηϑ ὑπαῦ Ἰοοπῖηὶ νγὰϑ γα]οὰ 
ὈΥ ῬΟΙοτποη, Ὑγ}116 1 Ὁ]θι μ᾽ 5. Κρ ἀοηλ 5. ἀθβουϊθεα ΒΠΏΡΙΥ ἃ 
μεέρος τι Κιλικίας ὃν Αρρίαῃ, 2361), Οἴου. ν. 15, ἀπὰ 1ῦ γγὰβ οὐνίης ὕο 
ὉΠ8Β σοπποχίοῃ. ἐπαῦ Τοοηΐηι ἴ8 ΒΟν ΕΥΆ] ὑϊπη6 8 ΟΔ]16α ἃ οἷὔγ οἵ 
ΟἼἸ]οἷα (566 ΙσΟΝιῦυΜ). 


1ὺ ᾿ποϊαρα Ὅρα (ϑύχαθο, 


ὑμῃ15 (ον. 12}5π50γν. 1αΐ. 1. 2709, 2818). Ιῃ Α.Ὁ. 37 
Θαβύθση Τ᾿ γοδοηΐδ Ὑγἃ5 Ρ]Ιδοθα ππᾶρυ Απύϊοομιιβ οἵ 
Οὐχ Θ 6. Δ]ΟΠρ Υ10]1 τηοβῦὺ οἱ ΟἸ]οῖα ΤΎΔΟΠοΙδ, 
8η4 δοαῦϊγθα ὕπο ἤδὴθ Πιγοόϑοηδ, ΔΗ ΘΟ πε, ΟΥ̓ 
(χώρα) Αντιοχιανή, ΥΏΙΟΘἢ 15 ΔΡΡ]16α ὑο 1ὺ Ὀγ ῬύοΟ]Θμν, 
ν, 0. 17, ἴῃ ἃ Τα ᾿πϑουρύϊοη, ΟὉγριδ, χ. 80θ0, 
ἃ Π Δ ΡΓΟΌΔΌΙΥ ἴῃ ἃ ΟὝΘΟΙΚ ᾿ηβουιρύϊοη. ἢ ΤῺ 4] 
ΟἸδααϊαβ σομ στη θα ὑΠ15 ἀυταηρθιηθηῦ. [ᾧ ἰβ ΡῥΓῸὉ- 
ΔῸ16 ὑπαῦὺ Πγαπάδ, τνὰϑ αὖὺ ὕ}115 ὑτπι6 σϑαηϊύθα ὕο 
θδβύθυ Π γοδοηΐα, [ΟΥ̓ ὕΠ6 ΡΟ]ΊΟΥ οἱ ΑΑπίϊοολιβ (ἃ 
[Δ τοῦθ δοῦϊνα Κἰπσ ὕπδη 16 Οδρρδαοοίδη 
ΤἸΏΟΠΔΥΟἢ15) τΥ88 ΟΔΥΤΙΘα οαὖὺ Δ᾽Ιοηρ 1Ϊπ65 οἱ τοδᾶ 
τασιαῦϊηρ το Πγδηᾶᾶ : 7 8η4 15 σοΙηβ γϑϑά]ηρ 
ΛΥΚΑΟΝῈΟ ὑνογὰ οογύδι!ν βύγαοὶς αὖ 8η ᾿πηρογῦδηῦὐ 
οἰῦγ, δηὰ Πγαπα8 15 ὕΠ6 ΟΠ]Υ ἱπιρογύδηῦὺ 1, οδο ἢ 
οἱῦγ ὑπῶῦ οου]α ΡῈ τυ ὶη 115 Κἰηράοιαμ. Ῥύο]θν, 
Ἰπα6οά, τη ηὐϊοηβ ονθη ΘΥΡΘ ἴπ Απίϊοομίαμα ; Ὀαὺ 
ὑπῃ6 πῷρθ ΟἸδααϊο- εῦθρ (1 ΟἸδπα-Τοομ 1) 
ῬΙΌν 65 ὑμδῦ 1ὖ τννὰβ ἴῃ ὕπ6 ργόνίηοθ πάρι ΟἸδαάϊτιβ 
(..Ὁ. 41-Ὁ4), ἀπᾷ Ῥύοΐθπιν πὰ5 ργοθ 8 0]. [8116 ἰπῦο 
ΟΥΤΟΥΙ ΟὙΙπρ ὑο ὑπ 1δοὺῦ ὑπᾶῦ Τοῦ πδᾷ Ὀθθὴ 
ΟΥΊΡΊΠ81]ν αὐδδο!θα ὕο {116 δαβύθυ ἢ οὐ Οδρρδάοοϊδῃ 
4} οὗ Γυγοδοπῖα δῦ ὑῃβ βυ]οιμθηῦ οἱ ῬΟΙΏΡΘΥ 
1 Β.6. θά. 

ὕπαρε ΟἸδαάὶαβ δπα ΝΎο, ὑνῃθη δύ. Δα] νοι θα 
ὕΠ6 ΟΠ ΤΌΠ65 οἱ δοαύῃ Οα]αῦϊα, ΤΠ γοδοηΐα ἱποϊπαἀθα 
ὑῃ6 ὕννο ραγΐβ, ὕη6 Πομιδὴ δ ὑπ Απύϊοομίδῃη. 
16 ΤΟΥΘῚ οοὴ ὑαϊηθα ὕννο οἰϊθ5, ᾿γϑύγα δα ΠΕΥΌ6, 
δα ἃ ΠΌΠΟΙ οἱ ν]]Π]ὰρθ8. πα β0.8}} ὑοννηβ, ΟΠ ΘΗ͂Ὺ 
ὑονναγὰβ ὑΠ6 που! -οαβῦ, ἃπα ᾿ὖ 15. Θογγθοῦν ἀ6- 
ΒΟΥ 064 (Δο 148) ἃβ. “0116 οἰδ165 οἵ 1, γοδομΐδ, ΤΠ γβύτϑ, 
8η4 ΤλόγΡθ, δπὰ ὑπ τοῖο τοὰὺππᾷ ἃροιῦ᾽; ἴῃ οὔΠΕΥ 
ὙγΟσ 5, ὑΠ6 δροβύϊθβ, νυ θὴ ἀσίνθη οαὖ οἱ Ἰοομϊμ 1, 
ΟΤΌΒΒΘΑ ὑπ το ὐΐου οὗ ὉΠ γγρῖα ἰηὔο Ἰλομηδη 1,γοᾶ- 
ΟοἤἸᾶ. Μογθονου, {16 ΤορΊοηΒ. οὗ τ] 0} ὑΠ6 ναβὺ 
ῬγονΊπο8 (ἀα] αῦϊα γὰβ ΘοΙη ΡΟΒΘα (566 νο]. ἰϊ. Ρ. 857) 
ἌΓ ΟΔ]]164 χῶραι, “Τ᾽ ΘΥαΙ ΟΥ65᾽ ; δη, 85 το πᾶν 
5660η, {1 ρατὺ οἱ Τιγοδομΐα ποῦ ρονθιμθα ὈΥ {16 
Ἰλομ 85 τνᾶβ ο811]64 ὑπΠ6 Απύϊοομίδη ᾿ΓΘΥΥΟΥΥ, ΟΥ 
ΤΙ γοδοπὶδ Απὐοοθδηδ. ἢ [πα αἰδυϊπούϊοῃ ὑπ υ ΤῸ} 
ὕὉΠ6 Πομλδη ρᾶχῦ τνο]α ἡδύμθτα! ]ν ΡῈ οα]] θα ὉΥ δὴ 
δα]θοῦϊνα ἀουῖνοα [το 6 ῬιΟν Πο18] 8116 (ΤΟΥ 8, 
οΟαΥ ὑθοδμηθ μᾶγὺ οἱ πθ Ἰιοιηδη ἘΠ ΙγΘ Ἰῃ 
νἱγῦαθ οἱ ῬὈθῖηρ Ἰποϊθαθα ἴῃ ἃ ῥγόνμοθ), 2.6. 1ὖ 
ΜΟΙ] 6 βύγ]θα οἰὐμποι ὑπ (ἀαἸαῦὶς Τ᾿ υγύουν (Δο 
1853) οὐ Τ,γοδοηΐὰ (ἀδ]αύϊοδ, 8. π8216 Ὑν 810} ἄοθα ποῦ 
ΟὐΘαΓ, αὖ 15 ργονθα ὍΥ {116 5: 1] Δ διηθ5 Οδ]δῦϊο 
Τοπῦύαβ (5 αἸΒΌΙΠ Πρ 5116 4 τότ Ῥο]θιηοπίδο Ῥοηύαβ, 
γα]6 4 Ὀν Κρ ῬΟ]ΘπλΟμ) ἃπα (ἀα]αύϊς ῬΏΓΥοΙδ (85 
αἸβυϊηρυ  θηθα ἔτομῃ Αβῖϑη ῬΠΥγοα ἴῃ 0π6 Ῥγονί ποθ 
Α518). [π|ι ρῥίδοβ οἱ ὕπθ Ῥᾶγε 1010 Λυκαονίαν τὴν 
Γαλατικήν, {10 ποῦ αἀθβουὶρύϊνθ ἃηα οοχηρ]ούθ 
ΔΌΡΘΙ]αύϊομ τὰς πόλεις τῆς Λυκαονίας, Λύστραν καὶ 
Δέρβην, καὶ τὴν περίχωρον 15 Β64 ἴῃ Αο 148 ; δΔηᾷ ὑΠ]5 
15. Ῥγδούϊοα "ν θα αϊνα θηῦ ἴο τὴν Γαλατικὴν χώραν τῆς 
Λυκαονίας, ἔχουσαν τὰς πόλεις Λύστραν καὶ Δέρβην καὶ 
περικειμένας κώμας. 1ῃ ο 101-4 ὑη15 ΤΥΥΙοΥν 5 πού 
ΤΟΥΤ }}γ πδπῃλοά, Ἰαῦ ᾿λΟ ΤΟΙ 15. ὕννο οἰ ὑ105 ἃ’ Π16ῃ- 
Ὁ]οημΘα 1ῃ βαθοθϑϑῖοη. ἰὴ Αο 1859 ὑπ6 ΘΧΡΥΘΘΒΊΟἢ 
τὴν Ἰ'αλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν ἰβΒ. ΘΧΡΙαΙποά ὉΥ 
᾿Αβύθεϊβ 8 (Ό15Π0}» οἱ Απιδβοῖὶα ἴῃ Ῥοηΐαπβ ἴῃ Α.Ὁ. 
401) ἃ5 τὴν Λυκαονίαν καὶ τὰς τῆς Φρυγίας πόλεις. 

Βοῦ ρᾶτΐβ οἵ Τωγοδομΐη, γοσθ ἱπομιάθα πῃ {}6 
πηϊΐθα ῬηόνΊμοα οἱ Οδρρϑιοοϊα- α]αύϊα, ἀπάον ὑΠ8 
ΕἸ]ανίδη θη ροοσβ. ΥΘὴ ὕπθν νθτο ἀρϑη αἰν]οα 
διθοαὺ 106 Ὀγ ΤταΊδη, ᾿ὖ 15. ῬΓΌΡΘ 6. ὑμαῦ Θαβϑύθιγῃ 
Τ,γοδοπῖὶα οομϊπαοα ὕο ΡῈ οοπηθοίθα νυ Οδρρᾶ- 
ἀοοῖᾶ, αῦ ἀροιῦ Α.Ὁ. 197 ἃ πὸνν ΡΙΌΝΙΠΟΟ. πν88 
ΤοΥΤ 641, ΘΟΙΩΙΏ ΠΟΙ ΪΥ ὁ81164 ὑπ ᾿ΓΤῚΡΙ6 ράγοιν, ὁ0Ὲ- 


Ἀ ΕΎΔΏΪΟΙ, 1 ϑοδιγίοη, ογσαην. ᾿. 401, αροῦὺ Α.Ὁ. 90, Φρυγίας 
[Λυκαονίας ᾿Αντι]οχίος, ΝΥ ΘΥΘ ΕὙ ΦΗἾΚΟ] ὙνΡΟΏΡῚΨ γοϑύοχοϑ [1] σι δίας 
᾿Αντηοχίωας, ππαριβίαπαϊπο ὑπαῦ ὑπ αἰδύγοῦ γτουπα ΡΙβία δ 
ΑπΠΌΟΟΝ ννὰβ ἈΠΑ͂ΟΥ ἃ 5] 06 οἷα] δα πἰβίγαυϊοι. Ἀαὺ ὑμαῦ τννὰ5 ποί 
80, ἃπ Ληύϊοοῃ 15. ἱποιϊ μα οα ἴῃ ὕΠ6 ῥγθοθαϊπρ ὑθεηι Φρυγίας. 
᾿Αντιοχίας ἴθ πΠοΥα Θααϊναϊοηὖῦ ἴ0 ᾿Αντιοχιανήῆς (χώρας). 

ἐη εἷϑ Τοαπᾶαϊομϑ Β66 Ἰλαιβον ἰὼ Ζίσυιο Δἰιηυϊδηναξ, 1894, 
Ὁ. 100 “ἴ. ᾿ 

1 γοκοηΐα ἴρδω ἴῃ ῬΊην, Ναΐ, ΗΠ δέν ν, 98. 

8 Μοπιῖΐ. νῖϊϊ. (Δ πο, αΐϊγοῖ. ΟὟ. ὕομι, Χ].). 


1170 ΤΎΟΙΑ 


ΠΥΘΌΙΑ 


βιβύϊηρ οἱ ΟἾἾΙοΙα, Τιυσοδοηΐϊα, δηα [βϑυτγῖδ. 
Τιγοδοπίϑηῃ οἰὐϊθϑ ὑγοῦο Τοστηθα ἰηΐο ἃ υπίοπ ο8]]6 
Κοινὸν Λυκαονίας, τηρούϊησ ἴῃ {6 ὙΥΟΥΒΏΙΡ οἱ ὑπ 
ἘΩΡΘΓΟΙΒ : ὑπ6 ΟἸὉ165 ΟΠ ροβίηρ 1ὖ βύγαοὶς ΘΟ1Π5 1ῃ 
ὑμ6 πϑῖηβ οἵ ὑπ Ἰζοίποῃ. [1 ῬύΟΙΘΙΩΥ 15 οοττθϑοῦ, 
ΠΘΙΠΟΥ Τιγϑύσῶ ΠΟΥ [ΘΟμ απ τνὰβϑ ᾿πο] 64. ἴῃ {}6 
ΤύρΡ]6 Ἐραγοιν, θαῦ Ὀοῦμ οοηὐπαθα ὑοὸ ΡῈ ἴπ 6Δ)]- 
αὔϊα; δηῃᾷ, οδγίύδιϊν, ποιῦμου βύσαοῖς ΘΟ η5 δἃ8 
ΤΩΘΙῺ ΠΟΥ οὗ {π6 Κοϊποη. 2οτρο, οα ὑπ οὔμοὺ ἤΠδηα, 
νγἃ5 ἃ ΠΘΙὈΘῚ οἵ ὑπΠ6 Ἰζοΐπμοπ ἃπα πο] θα 1 [Π6 
ΤΎ]ρΡ]. Ἐρδσοῃν. 

Τὴ6 πϑῖὴθ οἵ {ΠπῸ Τιγοδοπῖδηβ (Λυκάονες) 15. πού 
564 ἴπ {π6 ΒΙΡΙ6, θαὺ ὑπ6 δάνουρ Λυκαονιστί, “1Π 
ὑπ 6 ΞΡΘΘΟἢ οἵ ὑπ Του δου 8115,᾽ ΟΟΟῸΓΒ ἴπ Αο 14}} (566 
ΤΥ Ὰ). ἌΥΒ16 π6 νι] ]ᾶρθβ ἃπα 51 8}} [ον β 
ΡΓΟΌΔΌΙΪν τού θα ὑπ παῦϊνο ἰδησιιδθθ πα ΤΠ Π ΘΒ 
οἱ Τιγοδοηῖδ, {6 οὐὐ165 ΒΟ. ἃ5 [οοπια δ πα 1) 6108 
66 ΠΠΚοὶν ἰο πᾶν Ὀθθη ατροϊχζθα Ῥοϑύννθοπ ἀ.Ὁ. 
334 δῃηᾷ 190, ἃπ4 ργόρωῦὶν δα ἃ ϑίθαοια ἤοπμθ ἴῃ 
ΤῸ ΠΙΟΙΡΔ] ᾿ὺν απ οαβύο 8 (566 Παηηβαν, Πιὺδέογιοαΐζ 
Οοηνην. ον (ἰαἰαξίαπς, 1899). 

Α ὅθ 8} οἰθιηθηῦὺ νγἃβ ΚΘ] ὕο ΒργΘϑα ἢ Τγ οδ 8, 
ὙΠ116 1ὖ Τογιηθα ρμᾶτὺ οἱ ὑπ ϑιθιαοια ἘΤΏΡΙΓΘ (566 
ΤΙ ΔΟΡΙΟΘΕΔ) ; οὐ {π6 γϑοθβ οἱ 1ὖ Ξ66 ΑΛΙΜΑΤΊΔΑ, νο]. 
11. Ὁ. 8ὅ8, ὁπ ΙΟΟΝῦΜ. Α βίγτοπρ Οἢγιδύϊδη ᾿ηῆπ- 
ΘΠ06 185. ῬΘυοΘρύ]016 ἴῃ ὉΠ6 ΘΡΙΡΤΡΠΥ οἱ Δ Θβύθῃ 
δη4 Νογύμουῃ Τγοδοηΐϑ, (υ. ὑῤιαϊθηη). 

ΑΠΟΙΠΘΥ ΡΘΟΡΙΘ οα]]ρα ὑμ6 [ΠΟΥ Τυγοδοηθ5 (Λυκ- 
ἄονες πρὸς ἔνδον), ὙὙπ0 ἰἰνθρά ἴῃ ἢν οῖα, ταυβὺ Ὀ6 
αΙΒΌο 5π6α, [Ὁ τνὰβ ῥργΌθΌΙν 0μ15 ῬΒΥυρΊδη 
ὈΘΟΡΙΘ ὑοὸ νγοιι Βδυύποϊομθνν ννοηῦ 85 δὴ. δΡΟΒί]6. 
ΓΉΘΙΓ ΘΟ ΤΥ νγῶβ ΡΤ Όν Οπὐὐομαϊς διύο! δ} }1 
Ονϑ, πού ἴτοιη ϑδπαν Ο νὰ; ΤΠΘΙΓ ἰβύουν 15 
ἰγθαῖθα ἴθ Οὐξιος ὡπὰ βίδλορς 9Κὶ Ῥλῤγ σία, μὺ. 11. 
ῬΡ. θ64, 098 Π΄ 

ΤῊΤΕΒΑΤΟΚΕ.---ἰ γοδοπῖα 15. ὑγθαῦθα Ὀγ Βδηβαν, ἢ 5... αἰδοσ. οὗ 
Αδία ΐπουῦ, ΡΡ. 990-340, 850, 855, 857-360 (1 ὑμαῦ τοῦ, Βροῦ. 
17 οὐ Οαϑύαθαϊα Βῃουϊα ὍὈ6 ἀο]οῦθαά ; ποῦ νγᾶϑ πὸ Οὐαβίδθα]α 
ΠΟΥ οἱ Τϑιτ8), πα Ὀδύϊοῦ ἴθ Ητϊβδέ. Οοηι. οὐ ΟΘαἰαϊζαη8. 
ΜΔΠΗΥ͂ Τωποδοπ δ που 0 η5 ἃΥΘ σίνεπ Ὁν ϑύογγουν (σμὸ αἃ18- 


οογεγοα γδῦγα, δπα ΔρΡΡργοχίτηδύθιν Ἰοοαύθα 6 γ06) πὶ Ὧϊ8 Ἡ οἰ α 
Ἐχροαϊέϊου ἐο Αξίω δίτηοΥ, Ξ66. 4180 ὕὉπ6 δατηΐϊγϑ]α Ἡδι]]ύοη 


ϑιηα οὐμοχ ὑγᾶν 616 Υ8. ὟΝ. Μ. Βαμϑαυ. 


ΓΥΟΙᾺ (Λυκία) ννᾶϑ ὑπ6 οοαηύτγ ὑμαῦ οοοαριθα {Π6 
Βοι ἢ -Θαβύοση ρᾶγὺ οἵ βία ΜΠ ποσ. ΤΠοαρΡῈ 1ὖ 15 
8. ἰΙᾶπα ὑπᾶῦὺ ργθβθηΐβ σγθαῦ ᾿ἱπίρθσγθϑυ, 85 γορᾶταβ 
δύϊα αἰ 165, η 4 ΠΙβύογν, πα Ρῃ γϑ91οδ)] Γθαύατοβ, γοῦ 
ἰὺ 15 οὗ βἰῃσα]ατν 110016 Ἰτηρογίδποθ ἴῃ ὑπ βίου 
οἱ φαῦὶν ΟἸγΙϑυ]αηϊύν. 

ΤῊΘ ΘΟΥΠύΤΥ ΟΟΠΒΙδύβ ὕο ἃ οτϑαὺ θχύθηὺ οἱ Ἰοῖν 
τηοα πύθῃ Τηδ)5568, ΓΙΒΙΠΡ 1Π ΠΊΔΠΥ Ῥδγύβ, ΘΒΡΘΟΙ ΠΥ 
ῖπ ὑπ ραβίϑσῃ ἢ8]1, δπηοδὺ αἰτθοῦ [τΌχ ὑπα 5θᾶ- 
Βῆογθ. θαὺ ἴῃ ᾧπ6 [ογύ]]6 νϑ]]6γ5 οἵ ὑμ6 Χαμύποβ 
84 οΟΥΠΘΙ 5ῃλδ] 16 Υ βύγθδιηβ, ΜΨΉ1Οὴ Ὀγρθακ {π6 
τηοαχ δ] 5, ΟΥ δῦ ὑΠ6 17 τποὰ [Π|8, ὙΘΥΘ βιὑπαϑῦθα τηϑὴν 
οτοαῦ οἰὔ165, Β.0}} ἂἃβ. Ῥαΐαγδ, Αὸ 911 (ἃ [δτηοὺβ βοδῦ 
οἱ {Π6 ὙγΌΥΒΒΙΡ οὗ 4. Ρ0110), ἃ Μέγντδ οὗ 1, γοῖα, Δο 
οηδ Ὁ (Πο56. Ππηρογύδην ΠΘΥΌΟΟΥ νγᾶβ ἃ ΘΟΙΠΠΊΟΠ 
ΒῦδυΠρ-ΡοΟΙῦ ΟΥ ΠΠ15 ΟἱἹἨ {116 Τὰ ΔΟΥΌΒΒ 568. ἢ6- 
ὕνθοῃ ΑἸοχδπασχα ἃπά {ὑπ ἀβῖα ΜΠΊΠΟΥ οοεβῦ). ΤΠ6 
ΠΌΠΙΡΟΥ οἵ βδθραγδῦθ σἼθηβ, Ὀγ γ Π10}} ΤΠ γοῖδ 15 Ὀτ τ ἢ 
Ρ, Ῥγονθῃίθα 1ὖ [τῸΠ] ΘΥΘΥ Ῥθοοχαϊηρ ἃ ΡΟ ΘΓ] 
οουπηΐγν. [Ιὑ ἀογῖνθα 15 ὉΠΙΓΥ οπἶἷν ἴσοι ἰογοϊσ ἢ 
οομααθϑύ, [ὑ νγὰβ ταϊοα γ᾽ ὑπ6 Ῥϑυβίδηβ, ἃπα ὁ0η- 
αποτθα ὈΓΥ ΑἸοχϑπάθι ὑη6 τοῦ; 1ὑ Τοτηηθα ματὺ 
οὗ ὑμ6 Ξβιϑαοια Ἐχηρισο, δμα τγ85 αἀἸβραύθα Ὀούνθθη 
ὑπ6 Ξ'ϑι θα οα πα Ῥύοϊθχηϑῖο Κίποβ; 1ὖῦ νγὰβ ὕδῖκθη 
ἔσο Απύϊοομὰβ ὑπ6 ατραὺ Ὀγν {6 Ποιηδη8β 1Π Β.6. 
188 ἃπᾷ εἴνθη δὖὺ ἢγϑὺ ἴο ἈΠ, θαῦ βοοι αἴζξου- 
Ὑγᾶ͵5 ἴῃ 168 1ὖ ννὰβ βοὺ ἴσχϑθθ, ἃ πΠ4 Ι͂ῸΥ̓ ΠΥ γΘΔΥ5 
1ῦ νγῶϑ ΝΘΥΓΥ ῬΤΟΒΡΟΙΟΙ5, [Γὑ 15 τηθη ]ο 64 ἃ5 ΟΠ6 οὗ 
ὑΠ6 56]1-σονθυμίηρ πίαύοβ ὕο ὙὙΏ10] ὑπ6 ΠΟμΔη5 
δοηὖὺ Ἰοὐῦουβ ἴῃ ἴανουσν οἱ {Π6 Φθνν5 ἴπ Β.6. 138-77, 
1 Μᾶς 1833 (56βξ6 ΟΑΒΙΔ, Ὲ105). Τ]15 1Π}Ρ]165 
ὑμῶὺ ὑμοτθ γοΥΘ ὥσθ 15) τορι ἀθηΐβ ; δηα 0Π6 5}1}0}5 
ΔΙ πο ΡΠ ΟΥη5. ἴο δ πα {τότ «6. ἀβα] τὰ νοῦ] 
ὑοποῖ δὖ 1 γοῖδη δου γ5. ΤῊΘ ΠΌΠΙΘΓΟῚΒ ΟἸ165 

ἘΜ γΥὰ ἴδ ταθηὐ]οπθα 8180 ἴῃ ὑπ ΒοζΖδη ἐθχὺ οἱ ἅς 211, 
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οἱ Τιγοῖθ ΘΙΘ ἀπ] θα ἴῃ 8η δββοοϊδύϊοι οδ]]θα τὸ 
Λυκιακὸν Σύστημας. ΝραΙν 100 ὈῬ]Θο65 ἴῃ Τγοῖα 816 
πον ὕὅο πᾶνθ βύχιοῖς οοηβ, πα Ῥ]ιην, Δ͵αΐ. 
Πὺδί. ν. 238, βῶγ8 μου ὝΘΥΘ [ουτηθτν 70 οἰὐϊ68, 
8η4 ἴῃ Π15 ὑπ|6 οὔἱν 86; Ῥαὺ οἡἱν 98 Πδᾷ νούβϑ 
ἴὴ ὑπ6 Αββϑιίλθν, ο81164( τὸ κοινὸν συνέδριον (5]Χ 
οἱὐ165 οἱ ὉΠ6 ἢτγϑῦ ταὶς δα ὕμτοα νούθϑ θϑοῃ, ὑῃοβο 
Οἱ ὕμμ6 βθοοπᾷ οἷδββ ὕὑνγο νούβθβ, οἱ ὑπ6 ὑμιτὰ ομΠ6). 
Ιῃ τουνδχζὰ ἴοσ ὑπο ῖν Παρ ὺν ὕο Π οπιθΘ πὶ ὑπὸ ΜΙ γ]- 
αἀαύϊο τγῶῦ, ὑΠ6 Ττράοχῃ οἵ ὑπὸ Τισοῖδηβ νγἂβ ὁ0η- 
Ὠγπιθα Ὀγ ὅ.118. ΤΥ βαϊἊδγθα οχϑούϊομβ οοοδΒ]0η- 
ΔΊ], ΘΒΡΘΟΙΔΠν [τότ (ὐδβδῖτπβ ἴῃ Β.0. 48; θαῦ {Π61Ὸ 
[τ Θ 011 γἃ5 ὥσϑῖη ΘΟΠἤημΘα Ὦγ Απίομγ. 1, γοϊᾶ 
γᾶ 5 ΙΟΥ64 Ἰηΐο ἃ Πομδη ΡΥ νποΘ ὮὈγν ΟἸδυα 5 
ἴῃ Α.}), 48 ὁπ. δοοουῃύ οἱ {6 ἀΙΞΒΘΉΒΙΟΠ5. θούνν θη 
{Πη6 ΟἸ65 ; δῃᾷ ἴῃ 74 ννδβ [οτιηρα τπΐο ἃ ἀοαὉ]6 
ῬΙΟνίποΘ δ᾽οηρ 10} ῬδιμΡ  ] 1 (566 Μοχητηβθη 0ἢ 
(Ὁν». 1}1}π8ὸν. Παξ. 111. ϑιερρηῖ. Νο, 6737). ἘγΤοΤὰ 
48 ΟΠ ΙΒ ὑπ 6 ΘΌΝΘΥΠΟΥΙ γὃ8 ἃ ρΙφούοσίδη ἐεσαξιδ 
«Αἀπισιιέλ Ρ»γὸο ργωΐζογο; δια {μ6 οἱ ϑγεέθηνα νυδβ 
ὑΥϑϑίουτηθα τπΐο ἃ ὉΠΙΟΩ ο081164 Ἰοινὸν Λυκίων, 
τηθοῦϊπρ' 'π ὑπ 6 ἡνουβῃρ οἵ ὑπ Τρ σΟΥΒ ἀπά Θυ {Π6 
ῬΓΘΒΙΆΘΠΟΥ οἱ ἃ Πγ Κἰδ το. 

ΟἸἩυϑυϊαπὶλύν 4065 ποὺ Ρ θᾶ ἴο πᾶν βργϑδᾷ νυν 
ΓΔΡΙΙν ἴῃ Τωγοῖδ ; ἃ Πα ρΟΥΠδΡ5. ὑο {1115 15 ἀπ6 {Π6 
ρΡούιθιοη ϑραϊηβὺ ὑπ6 ΟΠτιϑῦδηβ δἀάγθοϑθα Ὀγ ὑπ 
Το πῦ ῥΙΌνΊΠῸ6 ἰὼὸ ὑπ Ἐπηροσοῦ Νίαχιμίη ἴῃ Α.Ὁ. 
312. (51 2118 7 ὕο ΤϑῊΥ ΡΟὑΙ ΟΠ 5 [ΤῸ] ΟἸΌ165 οἱ ὑπὸ 
ἘΤΏΡΙΤ6, ΓΘΡ]165 ὑο ἡ 1011 σογ γούασγηθα ἴῃ ᾿ἀ θη τοδὶ] 
θύηβ, απούθα Ὀγ Εαβοριαβ, Π|ὺ5έ. ἰοοῖος, τχ, ἢ). 
Ῥατγὺ οἱ {ΠπῸ ρρυϊθίομ, 1} 8. 5018})0 οἱ ΜΙΔΧΊΤΗΙ 5 
ΤΘΡΙν, πδ5 Ῥθθὴ ἰοὰπά αὖ Αυγιζαπάα, ἃπα 5. ΡαὉ- 
115} 64 Ὀγ Μοιμμβθη ἴῃ “γε. ρῖσν. ἡ1τξξλιελῖ. αι 
(ἴςἐ. 1898, ἡ. 995 Π᾿ 

Απ πηροτύδηῦ «ΘῪ 15} ᾿Πβου ρύϊοη οἵ Τ]Ο5 ἴῃ Τγοῖδ, 
ἴθ Ρα Ὀ]Π15Πη6α τὴ γωπος Κωναοθογοηδὶδ, Ρ. 99. 


ΤΤΈΚΑΤΟΒΕ.---ὅθθ 8 βουῖθϑ οὐ Απβύσαη ΡΠ] σαὐϊοηϑ, 086 
Γαδ] ῦ οὗ Ππαμπιθοιϑ τασοηῦ Αὐϑύγδη ΘΧΡΙΟΥύοησ. ἃπα Θχοᾶ- 
νδῦϊοῃβ, δϑρθοΐα!ν ΒΟ που -ΝΊοδ πη, μάλα, Ἰὰ ὕνγο ἴο]ϊο νο]5., 
ΠΘΡοχαον, Οργαμπιοαβ, οἷο. ; 4180 ῬΙΠα  -ὙΘαΙὅπα ον, δεῖγμα 
ζω ἀΐξ, Ιηισιιασ, . 98-1.22. . ΤΠ]1, Οὐἕαίϊοσιο οὗ ἐπα Οοἷηβ οὗ 
Τμοῖα, οὐκ. ; Ἐουρσόγοϑ, ἀ6 οοτυιΐ Πμοϊογιτν; Μαγαπαγαΐ, 
δην. Θεαασΐβαζέ. ἱ. 815 Τἴ. ὅπ Ὁπ6 οἷα θυ ὑχῶν 8.16 5, δβρθοΐα!ν 
ΕΈΙ]ΟΥΥΚ πᾷ ργαῦῦ. ὟΝ. Μ. ΒΑ ϑαυ. 


ΧΥΘΌ.Α.-- -ὅθο 0}. 


ΓΥ ΙΔ (Λυδία).---- ΡαΓΡ]6- ΒΘ] οΥ ἢτο ΤΉ γα γ8, 
(Ας 16|4. 1δ. 40), Τὸ 15 ΡὑΙΟΡΔ16 ὑμπαῦ Πγάϊδ νγᾶϑ ΠΟΙ 
ῬΤΌΡΟΙ ΠϑΙηθ, ἃδ 6 ΚΟΥ πμδὺ τ τνῶβ ἃ ΠΒΠῚ6 
ΘΟΙΠΙΏΟΠΙΪΥ ὈΟΥΠΘ ὈΥ ομ θη (ΗοΥ. Θά. 1. 8, 11]. 9, 
νι. 90); ὑαὺ (866. Ὁ. 1770) 1ὖῦὸ τηὴῶν ᾶνθ Ὀθθὴ ἃ 
ἀοβισπδύϊομ ἀοεῖνϑα ἔγομι {1|ὸ αἰβύτιοῦ οὐ Τωγαϊδ, ἴῃ 
10 ΤὨγαύῦϊτο τνὰϑ βαδίθα. 6 δοοουηὺ οἱ 
Τ, γα] 5 ΟΟΟα Δ ΌΙΟΙ 15 ΘΟὨ ἢ γπλθὰ Ὀγ νπαῦ γα ΘΓ 
ΠΠῸΠ] ΟὗΠΘΙ ΒΟ ΤΌΘΒ οὐ ὑμ6 Ρρασ}0}16 ἄγοβ οἵ ὑΠ15 
αἰϑυσιοῦ (οἵ. Ηοτῃ. 14. ἵν. 14]; ὑμμον “αρέ. ἢγο- 
867}. 1. 270) ; 8πᾷ ὑμ86 “016 ᾿ποϊαθηὺ ἴῃ Αοὔβ ροιηῦβ 
ἴο οΥ πδνιηρ 66 ἃ γοιηϑη οἱ βοῖηθ Ῥοβιύϊοι. ἃπα 
τλθϑη8 (οἵ. ϑχηβαν, δέ. δακέ ἐλο Τγωνοζζογ,, Ὁ. 214). 
5.6. δά τηδᾶθ ΠΟΙ ΠΟΘ ΔρΡρδιθηῦθ ἂὖ ῬὨΠΙΡΡΙ, 
δηα, ΠδνΊπρ' ὈΘΟΟΠΊΘ ἃ, «ἰ ΘΥν 15}. ῬΙΟΒΟΙ ἴθ, νγϑβ [πὶ ὑ}16 
πᾶριὺ οἵ τοβογύϊησ ἴο ἃ ΡΙδοθ οἱ γᾶν ὙΥΠ1ῸΠ πνὰ5 
Ἰοοαίθα ὈΥ ἃ τίνϑυβι 8, δοοοσάϊηρ ἤο ἃ ΘΟΠΊΙΠΟΙ 
Ῥγϑούϊοθ διιοπς ὕπ6 {6 0}0}5 101 ὑπ6 18 ΠΠὺν οὗ ὑπ8 
ἰτθααθηῦ Δ] α 0 π5. ὙΥΠ10}) ὉΠΘῚΤ ὙγΟυΒ 1} τοαυϊτθα 
(Βασαν, δέ. αι, 1. ν. 487). ΤΠΉΘΓΘ 5Π6 νγᾶβ Τοὰπά 
Θ]οης υαῦ ἢ οοεύδιπ οὔ Ὶ ἡνοηθη Ὀγ δῦ. δὰ] ὃπά 
1115 ΘΟ ρθη Ο 5. Οἢ. ὑΠ|οἷγ Πσϑὺ θα ᾿π ῬΏΙΠΡΡΙ ; 
ηα ἴῃ ΠΟΙ, δὖὺ ἃπγΥ ταῦθ, ὑπ6 δροβύϊα οὰμα ἃ τᾶν 
Ἰϊβίθπου. ΤΠ6 Τιογὰ ορομθα ΠΟΥ ᾿ιθατύ, δηα δοπρ' 
ὙΠ ΠΟΙ “πουβομο] 4 ᾿ 5116 ννᾶβ αρύϊζρα, ὑμ8 ἢγθὺ 
ΟΠ τϑυϊδη οοπνογῦ, 850 [81 ἃβ. 6 ποῦν, οτ δῦ. 
Ῥδὰ] πιϑάα ἴῃ Εασορθ. (Εογ ὑΠ6 βρη ἤοδποθ οὗ ΠΟΥ 
ΘΟΠΨΘΥΒΙΟΠ, ὑδίςθη ἴῃ ΘΟΠΠΘΧΙΟΠ ὙΠ ὑπόβο βα}086- 
απο ν πϑηὐϊομθα πὶ ὑμ15. ὁΠᾶΡ0., 5686 Τρ} ὑοοὐ, 
Ρλιρρ. ν. 82 Η.)ὴ. Τυωγαϊαβ σταῦύπα6 5ον θα 105611 
ἴῃ {16 ΘΒΡῸΓ ἄθβῖτα {(παρεβιάσατο, ν.15, οἵ. Τις 9.499) 
ὑμπῶὺ {π6 ἀροβίϊα πα 15 σομρδπίομβ Βα] ὑπ κα 
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ἋΡ ὑμποὶσγ δθροάβ ἴῃ ΠΟΙ Ποιι56; 8ἃπ4 1 ννὰβ ὑβιῦ ΠΥ 
ὑπαῦ ὑπ Ὺ δσαὶπ τού πο αἴύου ὑπ 6} πππρυ]βοημηθπί 
(ν.9),. Τὸ πμ6 Ομ το. Ὑγ}110]. στὸνν οαὖ οἱ {1115 
110016. Θορδπν δῦ. ῬδᾺ] αἰζοσνν τ 5. δα ἀσαββοα ὕῃο 
τηοβῦ 0011 πὺ οὗ 811 15 Ερ᾿βῦ]θ5 ; ὑποιρῇ {116 ἰδοῦ 
[ηδὺ Τυγαάϊα ΠΟΘΙ 15. ποῦ τηθπύϊοποα ἴῃ 1ὖ ὈΥ ΠϑΙῚ6 
Τη8 65 1 ρτόθδ]6 ὑμπῶὺ 5ὴ8 πα οἰύμου αἰθ οὐ Ἰοὺ 
ῬΆΠΠΙΡΡΙ ἴῃ ὑπ ἱπύθγνδ!. α. ΜΙΘΑΝ, 


ΓΥΌΙΆ (Λυδία).---Α, Ἰατῦο σοι ηῦτσυ οἡ {16 τνϑϑῦ οἱ 
᾿Αϑβία Μίπού, θουπαρά οπ 16 ποτύϊ Ὀγ Μγϑία 
(ο8116 ἃ ἰπ Ἰαῦου ὑϊηι65 Η 6] ϑροηύ5), οα {11 οαβδῦ ὈΚ 
Ῥηγχγυρῖδ, οὐ ὑμα βοαύῃ Ὅγ Οδτῖδ, ἃπα οἡ ὕὉπΠ6 νγοϑῦ 
Ὅν ὑμ6 σοαδη ὅθα. [Ὁ οοπίδϊπθα ὑμ6 ν]]6γ5 οἵ 
ὕπο Οδγδύοι, ὑπ6 Ἰοννοσ ΗΘΥΙΩ 5 ἢ 15. ὑυἹαύδιν 
ὕ86 Οοσδηηοβ, ἃπα {16 δίοαβ, 8150 ἃ5. ᾿π0}1 οἱ ῃ6 
ἴον ΜΙ δμο. νΔ]16 Ὁ ἃ5 ἰὼν πουύῃ οἱ {1πῶ΄ὺ ΤΊνΘΥ. 
ϑδνϑιδ) οἱ ὕ]ι6 στοαῦ [οπΐδη οἱὉ165, Κιάστμδ, (Ὁ]ο- 
ΡΙιοη, Ερθβαβ, οὔθ, ΘΥΘ βιυπαύοα οα 105. νγθβύθσῃ 
οοδδύὺ. Π6 δποϊθηῦ Τιγάΐϊδη Κιπράοχῃ, ὁπὸ6 στοδῦ 
8. πα ρονγοσία], νγᾶϑ Θομα Θτρα Ὀγ ὑΠ6 Ῥουβίδηβ ἃ θοὰῦ 
δ40.5 Τύ ρα5βθθ ὉΠάθυ ὕΠ6 τὰϊα οἵ ΔΙΟΧϑπάθυ {Π6 
ατοδῦ 1π 394 ; δηά 1ὖ νν85 ἀἸἰβραύθα ὈΥ Ὠ15 ΒΒ ΘΟΘΒΒΟΥΒ 
αἰΐου 8 ἀθαῦ], ΘϑΡΘΟΙ] ]γ Ὀούννθοπ {16 Ῥαογρὰ- 
τηθηΐδη 8 πα Κ᾽ θα οὶα Κη 5, απ 01] 0Π6 νἹούουν οἱ {}6 
8164. ΤἩοχηδη ὅπ Ῥουρδιηθηΐδη δ 165 1π Β.6. 190 
πρᾶν Μαδρποβῖδ, ἴπ ὑΠ16 θυ 5 ν]|16ν, Ὀσοαρῃηῦ 1 
ΘηὐΊτοΙγ ᾿πὖο ὑΠ6 ΤΟτρδιῃθπίδῃ Κἰπράοιχῃ οἱ ΕΠ] ΘΠ ΘΒ 
(α5 15 τηϑα ϊοποα ἴῃ 1 Νίδο 88). [ἢ Β.6. 138 1, να, 
ΘΟΟΟΤαΪπρ ἴο ὑπ ἍΜ] οἱ Αὐΐα]αβ Π1|., ὑΠ6. Ἰαβῦ 
Ῥουρδιμθπίδηῃ Κίηρ, ραββθα πο ὑπ οιηδη ἸτηρΊΤΟ, 
δι 4 Τοττηθα ροτῦ οἱ {1ὸ ργονίποθ Αβῖϑβ. ΤῊ πϑδη6 
Τ γαϊα μοπορίοσί δὰ πὸ ρο] 1041, Ὀαῦ ΟἸ]ΥῪ ἃ 
ΘΘορυδΡ 1081, οὐ] πο] οσΊοϑὶ, ἃπα δα απαδτῖδτι οχἰβῦ- 
6Π66. ᾿ς ΘΌΠΟΥΪΟ Ππδ 116 Αβῖϑ ΔΙΟηΘ νγὃ5 Θηρ] ον θα 
Ὀγ ὑπ6 Ποιηδπβ; δηὰ γα τγᾶ5. πηουσθα ἴῃ ὑδαῦ 
ργοαῦ ρσγόονίηθθ, νυν ῃ]10ὴ ΘΙ Ὀτδοθα 4150 δτῖα, Μ γϑῖα, 
δι Ῥηγυρῖα. (ὑθορυδρῃοῦβ πα ᾿ιἸβύουδη5 τοῦθ 
ϑροαῦ ΤΠ, γάϊᾶ ; οΟΙ 5 (6.4. οἱ ΤΎΔΙ]1615 δα ΚΙ ΓΔΙΩΟΒ) 
δα ἰπβουϊρύϊομβ (6.5. ΟΤ]ἃα 852, δ984, θ8δδιε) 
τηρπύϊοπ ἰδοὺ οἱ οἱὰ Πιγάϊϑη το] ΟΠ ΟΥ ταγύ]ιο- 
ἸοΡΥ ; μαῦ ὑποβα ο πδὰ τορᾶγτὰ ὕο οχιβϑύϊηρ ἴδούβ 
οἱ βοοϊθῦυ δπα ρονθυπιηθπῦ δὰ ΠῸ ΤΘᾶβοπ ὕο 186 
{16 8116. 

ΤῊ δνοϊάδποθ οἱ ὑπ πδπιο ΤΠ γαάϊἃ ἴθ ὑπὸ ΝΤ ἴο 
ἀρβίσηδίθ ὕπ6 οοὰυπηίτγ, ὑποὰ σὴ ὕπη6 δοίϊοῃ οἵΐθῃ 
1165 1 15. οἰὐϊ65, 15. 6 ὕο {}|6 1ϑοὺ ὑπᾶῦ {6 Θϑυὴν 
ΟἼατοῖι δοοορίρα ἴτοιη ὑπ ἢσϑῦ {16 Πλοηδπη ΡΟ] 108] 
αἸνΊ 5] 005 (ὁ.6. 86 Ῥτονιηο65), 8πα οἰδββι Πα δοοοτσα- 
ἵἱπρ]γ. 5. Ῥϑὰ], δύ. Φοπ, δα δύ. Ῥούθυ. δ᾽νναν5 
ΒΡΘΟΙΚ οἱ πη6 ΤΠ οπιδη ργονίποθϑ Δ οἰδῖδ, ΝΜ δοθάοπ]δ, 
ΤΠ ντίοασα, Α518,, οὔθ. 5ὸ ἀοθβ δύ. {λῖκρ, οχοθρῦ 
ὉΠδὺ μ6 βοιῃθῦϊηιθ5 565 ὕηθ ατϑοὶς ἰπδύθαα οἵ {π6 
ἩοΙϑη ΠπϑΙὴ6 ἴῸΓ ΘΔ 0) ΡΓΟΥΙΠΟΘ ἴῃ ἢ 6 οᾶ.565 ὙΏΘΥΘ 
ὑΠ6γ6 νὰ5 ἃ αἸΠ]}ᾺῸ ΛΘ ποΘ, ἃ5 Η61185 ἴοσ Αομαῖᾶ, Αο 
20), Πδπορ Ἐρίιθβαβ, Ξταυσηδ, ϑϑτα]5, οὗρ., ἅτ 
ΒΆΙΤΩΙΩΟΘΑ ἀρ, ποῦ 8.5 “οἰὑϊ65 οἱ Π,γα18,᾿ Ὀαῦὺ 85 “ ΟἸὕ165 
οἱ Αϑϊἷδ.᾽ 

Τ0 ᾶϑ, Πονγανου, Ὀθθη τηδιηῃύδ θα ΤΘοΘηθγ Ὁ 
1855 (4 οέω Αροκίοίον. Ρ. 176) ἀπά Ζαμη (" νοι- 
ἐμη ὧν, α. ΝΊ, ἴ. ». 139) ποῦ Τλιῖκ6 ἀ565 ὕΠη 6. ἤϑΙὰθ 
Αϑῖὼ ὕο ἱπαϊοαύο οα]ν ὑΠπ6 τνοϑύοση ρατὺ οἱ ὑῃ6 
Ῥτουίποθ. ἀοοογήϊης ἴο Ζδ]ιπι, [κ|κθ 5 Αβϑὶὰ 15 
το σϊουθα ο Π,γαϊὰ, Θχοϊααϊπρ Οδγῖα,  ῬΠΏγυρία, ἃπα 
Μυϑῖα (νῖοἢ. νοσθ 811 ἱποϊπιαθ πὶ ὑῃ6 Ἠοιηδὴ 
ῬΓονῖποα Α518). ] 85 ται ηὐδη5 ὑΠπ8ὺ Τα]κο 5. δ 
᾿μο] υ64. Λίγϑια, Πγα 18, πὰ Οὐδτγῖδ, 8π4 ϑχοϊπαά θα 
ον ΕΠ συ ρῖϑ : π6 ρσγονίποθ 84 ὑμπαὺ οχύθπὺ ἴτότη 
133 ἴο 84 Β.0., δηα ᾿ίαιηδαν, Οἠιγοῖ, ἔην “δοηι. Ἐηιρ. 
Ρ. 160, ΜΎΟΠΟΙΥ δαιτυῦθα ὑΠπδῦ 56 η 856 ἴῃ Ας 29, Βαύ 
ὕπο θ 15 ἼῸ ΘΧΘΙΏΡ]6 οἱ ὑπ6 ϑιὴθ Δβῖδ θοῖης αϑ6α ἴῃ 


ἈΤ,νάϊα ἴῃ Εχὶς 305 ΑΥ 15 σογγθουοῦ το Τα] 1ῃ ΤΥ, 8566 10 Ρ. 
Ἐ ΒΟΠΟΪαῦσ πὸ πο] τὉπ6 Νουη-(α]αύδη ΠΟΥ πιαϊηύδϊη ὑπαὺ 
ἱπ [Π6 βῖπσῖθ σαδο οὐ δ]αῦϊα 5ῷω Ῥ8Ὰ] δά δὴ οχοθρίϊοη ὕο ἢῚ8 


οἰ Π1οΥ οὗ ὕΠ656 56 η565 δὖῦ {115 ὑ1πη6.Ὁ ᾿ονναγάβ Δ.Ὁ. 
20 {6 ργονίμοθ Αβῖα ννὰβ τοδύσιοῦθα ὕο {6 οοπηίτν 
1,γαϊα, ἃπα {Ππογραϊύου δῖα θοσθ ὕΠ6 πη] ηρ᾽ ν Π10}} 
Ζπ αὐὐγὶθαύθα ὑο τὖ ἴπ ΤκΚ6᾽ 5 ΥἹῦ1η0 5. Ραΐ ἴὰ 
ΘΆΤΠΙΘΥ ΥΤΙΓΘΥ5. Αϑῖᾶ ἢ85. ΟΠ]ν ὕννο 56 η565: (1) η6 
Θηὐτο οοπὐϊποηΐ, (2) ὑπ Βοιηδπ Ρσόνίποθ αἰἸβύϊη- 
σα βη6α Ὅν Ῥίο]θιων ἃ ἡ ᾿ἀσία ἰδίως λεγομένη. ΦΟὨΘ 
(ὐτθοὶς δαύϊαδι165, ᾿π4 666, πιδιηὐδῖποα ὑμαῦ Τιγ ἃ 
᾿ιϑα ΟΠ066, ἴπὶ ΝΘΥΥ ΘΑΙΪΥ ὑϊτηθ5, 66 πη ὁ81164 Α5ῖα; θαῦ 
0}115 ννᾶϑ ἃ 6 τ {ΠΘΟΥῪ ; πού 8 51Π5]6 ΘΧϑι0]6 οδῃ 
ΡῈ αποίρα ἴπ 105 ϑινοὺτ ; ἃπά, δοοοι πο ἴο δίχα θο 
(Ρ. 627), ὑπ686 δ !αδ1165. ααδ]11 64 ὉΠ6ῚΣ ὑπ θοΥν 
1 ἃ “ΡοΥμδρβ᾽ (τάχα γὰρ ἡ Μηῃονία ᾿Ασία ἐλέγετο). 
ΤΟΥ͂Θ ΔΡΡΘΔΓΒ ῃ Αὐιβδῦϊά θα δροαῦ Δ.Ὁ. 150 ἃ 5] 
ΘΧΔΙΏΡ]86 (0 ᾿νΉ11011 πῸ Ρῶγ8]6] 15 πουνῃ) Οἱ ἃ ὑπ|τὰ 
56Ώ56, 1Π ΜΝ Ώ1011, ὈΥ ΡΟΡΆΪΔΥ Ομ νουβδῦϊο μα] πι58668, 
016 πᾶῖὴθ Αϑίδ 15 τοϑύμοῦθα 0 ὑΠ6 ρτθαῦθδῦ ἃπὰ 
τηοϑβῦ οἰν}]}}Ζρα ρᾶτὺ οἵ ὑπ6 ριόνίηοθ, 2.6. Αβίὰ ραῦΐ 
οαορίζοηεο ; θὰαὺ ὄνθπ πὶ 815 ΠΆΥΤΟΥν 5656 Ὁ 1Π0] 665 
ὃ. ΟΟΠΒΙΟΘΙΔΌΪΙΩ ρᾶτὺ οἱ Ῥῃγυρία, ὑμ6 ΜΙ Δ 6Υ 
νΆ]1ΟΥ ἔγοτῃ 105 βοῦσοθ, ΥἹΌ}) {ἢ 6 τΊ0}} πὰ ᾿πηροτδηὺ 
οἴὐϊ65, Αρϑιμοῖᾶ, Εὐπηχοποῖα, 1 δοάϊοθα, ἨΊΘΓΡΟ] 5 
(λέγω δὲ (1) οὐχὲ τὴν μέχρι Μαιάνδρου πηγῶν [Α5ῖῶ ραν 
θαοοίίοη 61,1 (2) οὐδ᾽ ὅσην ὁ τῶν ἡγεμόνων ὑμῶν κλῆρος 
ὁρίζεται [ρτονὶπο61, (3) ἀλλ᾽ ἣν ἐξ ἀρχῆς οἱ “Βλληνες 
προσεῖπον ᾿Ασίαν [οομ ] 6 η], ΧΧΙ]. Ρ. 475 Ο, 1πηά. 
νο]. ἱ. Ρ. 441), 8ο ὑμαῦ 1Ὁ 7} 501{65. πού μου Ζ8]η ΠΟΥ 
1855. Δοσοοόνθυ, 1ὖ νοῦ 6. ἈΠ] 50 1Π8.}16 το 
ΒΌΡΡΟΒΘ ὑμπδὺ 1μαἸκ6 565 ὕΠπ6 ὕθυση 'ἴπ ἃ 5Β6η56 10 ἢ 
15. ποῦ ἰουπα οίοτα Αὐιϑύια θα, δηα 15 πὶ ἰπ ᾿πη]- 
οδύθα 85 ἃ ΠΊΘΓῸ ΘΟΠΥ ΘΥΒΔΌΙΟΠ ΔΙ] ΘΧΡΙΘΒΒΙΟη. Αρδίη, 
ἴῃ μ6 Ἰούψου οὐ ὑβοὸ Οἤαγο οἱ Παρ ΠΊ, 
8141 6556 τοῖς ἐπ᾽ ᾿Ασίας καὶ Φρυγίας ἀδελφοῖς (1π)1 αύοα 
Ὅν Του] ] ἴδῃ, αὐν. γαῦ. 1, οοοἰοδὴ185 4 δὲ εὐ Γμν σι), 
6 816 ποῦ ο ἀπάογϑίδπα ἃ ἴοτιηδὶ αἰβυϊπούϊοη 
Ῥαύνγθβθῃ Αβϑία δπὲ Ῥηγυρία, ἃ5. ὕννο πραύαϑ ν 
ΘΧΟΙαβῖνο αἰν βίοπβ. ῬΠσυρῖα ννὰβ αἸνι θα θούγνθθη 
ὕὉΠη6 ρῥτγουΐίποθθ δία δηὰ Οαδἰδύα; ἃπὰ (ἀδ]αύϊο 
Ῥηγυρία, νυ ὑη6 ΟΠ ΓΟ 65 ΟἹ Ιοοπία), ΑΜ ΌΊΟΘΗ, 
ΑΡο]]οπΐβ, οὗο., γι. οἰόβϑὶν οοηπθοίθα υν10}1 Αβίδῃ 
Ῥῃγυρίδα, πα 15 Ο]αβδθα 8Δ]Οὴρ νΥνἹ0}} τὖ ἃ5 ἃ τοι] οπῦ 
οὗ {6 μπιριαἀαποηβίδπ ἰούθοσ. ΤῈ6 πϑιηθ ᾿Λσία 
ΟΟΟΌΤΒ ΥΘΥΙΥ Οἰοθη ἴῃ 1μβουϊρύϊοη5 8π4 οΟῚΠ5, ὈοΟὺ] 
ψιὑ}ῖπ ἃ θογόπα {μ6 Ργόνίηθ6 : ἀβα8}}} 1 ΤΠ 5 
ὑΠ6 ῬΤΟνΝΙΠΟΘ, ΒΟ ΘΟ 65 1ὖ Πδ5. ἃ ΠΟΘΙ 5ΘΠΞ6 (6.0. 
ΟΙ(α 5197, 6918, ἃ οοἷῃ οἵ ΝΙοοιηθαϊα θοδβύϊην τὑβο 1 
πρώτη ᾿Ασίας), ἸΘΥΘΙ ἃ ΠΑΓΤΟΎΝΘΟΥ 56π56, [ᾧ 15 δρᾶ 
ἴῃ ΙΏΔΏΥ ᾿᾿πβουὶρύϊοηβ οἱ Ῥηγγρία ὕο ᾿ποῖπάθ ὑμπᾶὺ 
οοΟαηύγν, ἴῃ 5800}. οἰὐ65 8ἃ5 Αρϑηιοὶα, [δοάϊοθᾶ, 
Ἐὐθαχηθπηοίδ, οἷο. (Οὐ. απαὶ Βίδλ. ὁ Ῥὦν., Νο. 8, 292 ; 
ΟἸα 3957, 3902, οἰο.). ΤῈ Τα πατν βαρ οἱ ὑμ6 
γνοσα ᾿Ασία ἴῃ {6 ῥτονίποθ 15 θογομπα ἀομθύ. 

ΤῊ ΓΘ] π]η6 οἱ {Π6 84]. να ϊδη (Λυδία) ρΡΓΟΡΘΌΙΥ 
ΟΟΟΌ5 ἴῃ Ας 161:.9. ΤῊΘ6 Τηγαύσαη ἢοβῦθαϑβ οἱ 
ὑμ6 δροβϑῦϊθ ἴθ ῬἈΪΠΙΡΡΙ ννὰβ [8] 1 ]1807}ν πον ἸΠ 
ὑμ6 ον Ὀγ ὕπο οὔππῖο ὑμῶῦ βῃοννθα ἤΘΥῪ ΟἸἹΡΊΠ. 
ΤῸ ΘΥΘΙΥ͂ ΟΠ6 ΠΟ ΟΘΟΠΒΙΟΔΘΥΒ ΠΟΥ͂ ΘΟΠΠΊΟΠ {16 
οαδβύοσῃ ννὰβ οἱ πδῖπρ ἃ [ἈΤΔ1]Π1ΔῚ 8116 (8. ΠΙΟΙΠΠῚ6 
ΘΥ6Π) ἴῃ ΡΪδοα οἵ {116 Τουτὴ8] πϑδη16, {15 ορ᾿ πίομ νν1]}} 
566) ῬΓδούϊο ἢ ]ν οοτίαϊη. ἔνθηῃ 1 ΠΟΠΟΙΔΙΥ 1η- 
Βουιρυϊοπϑ, δη ἃ ἡ {110 θᾶ 565 οἱ βΒύαὔαθβ, ὕΠ16 ΓΔ 1Π1ΔΥῪ 
πϑ1η6 5 οἷΐθῃ δα θα ο {Ππ6 [οὐδ] πδῖηθ, ἃ πα 15 
ΒΟΙΉ ΘΟ 65 ΘΠ ΘΧΡΓΘΒΒΘα ἴῃ ἃ Πἰπ6 Ὀν 56} δπή 
ἴῃ ἰᾶτροῦ Ἰοὐθουβ, ὕο Ὀσὶπηρ Ποη16 ο {116 τ] π6}5 οἱ 
οἰὐϊχοια ΠΟΘ ΡΘΟΌΠΙΔΥ πα 1αὐϊπηϑύθ τϑ]αύϊοπ5. ὕο 
{1 ρΡθύβοῃ ποπουτσθά. Ῥαῦ Δρρδγθηῦ Ῥαα], νη 0 
15 ΤΌΤ ΪΟστη]} δ πα αἰδύδηΠγ οοατύθοιβ ὑπΠδπ [μι]κ6 


Ἔ 6]455 αυούοβ ΡΙην {Π|8ὲ. Ναΐ. ν. ΧΧΥ]]. 109) ἃ5. δὴ Θ ΧΙ Ρ]Θ 
οὗ ὕπ6 56η86 νυῃίσῃ μ6 δανοσαίοβ ἴου βία, θυιυῦ ὕΠπ6 βαββασθ 068 
ποῦ πϑυλϊέν Πίτη, 566 δέμαίω Βέδίτοα, ἵν. ἡ. 40 ἢ. Ζαῃπ αιούθβ ἴῦ 
88 ΒΡΡΟΙΥ Ἰησ᾽ ἢ ΙΤ56], Θ4 1 8}1}ν πη} 50 1Π 0] ν.. 

{ ΤῊΙΒ 18. ἸΏ Οἢ ὑπὸ 5816 ἃ8 ἡ κάτω ᾿Ασία (Ραθβηη. 1. ἰγ. 6; 
Ιχϑπϑυβ, ἂρ. Ἐλιβοῦ. 11] ν. χχ. δ), ἴ.6. Ἰοννοὺ Αβίϑ ἃ8 αἰβυ Πρ 5η6α 
ἔγομαῃ ὌΡΡΟΥ ϑία (σοπιραῦθ ἡ ἐντὸς τοῦ “Γαύρου ᾿Ασίω, ΟἹ5- Τ 7 81} 
Αβίδ, 858 αἰβυϊπρ αἸβη 6 α ἔγου Τυϑη8- Ταγϑη, ἃ. ΘΠ ΟΠ ΡΠ 7856); 


τἰβτι] Ῥγδοῦϊςα, δηα 86 ὑπωῦ πδῖπθ ὕο πα ]οαύθ, ποῦ ὕη 6 Ἰθοηδη. Ὀπύ ΒΟ ΟΧΡΥΘΒΒΊΟΠΒ ἱΠῚΡῚΥ οἠ6 Ῥαγὺ ὑδίζοη οαὖ οὗ ὑπ6 ΠΟΪΘ. 
ρχονίπορ, θαὺ ὕΠ6 σοιηῦν ἐπ] ὑθα ὈΥ ὑπ6 Αϑιαῦϊς α88]8, | 

1 Ηὸ 4068 ποῦ βΒύαῦο πἷ5 γίονν ἀροὰαῦ Οαχία ΘΧΌΪΙΟΙΟΪΥ ; ΒΟΙῺΘ οὗ 
ΠῚΒ γοχβ τοι] ρυῖδοθ ὕπ6 Οδυδη σοδβῦ- πη] 5. πῃ 818, δα 
ΘΧΟΙαΘ πρρον (ὑδυῖδ ; Οὔμο 8 ννου]Ἱα αχοϊαᾶθ 8411] (δ υ]ἃ. 


ΝΟΙ,. 111.--1 2 


1 δε. Μαγαυαγαῦ, Κὔην. Ῥυίυαϊαϊ!. ν. 57; Βουεποδβὶ, αὐιυγο8, 
1. Ρ. 802 Ε΄, ; Οὐ 111 -Π σοι, Νο. 6262 ; ΕΧΑΙΣΡ]6Β ἴῃ 818 ΜΠ Οὗ, 
δογγοῦῦ, Ἰ οζο Εαροά. Νο. 419 (ποτα γα ρθη. οὐ ἀαῦ., ποῦ 
8.06.8.) ; ΕΔΙΠΒ8Υ,, «4 πιΟΥ͂. “0 γι. ΑΥ̓οἶν. 1888, 0». 280, 


11ὃ ΠΥ} 


ΤΥΡΤΝΑ 


πη 1.15 81] βῖοπβ ὕο ἱπαϊνἸ 1815, 865 ὕΠ6 ζουτ8] ΡοΥ- 
5018] Πϑδ16 (ΡΟΒΒΙΌ]Υ οἰὐποι ποαϊαβ οσ υγηύνο!!θ, 
ΡΙΙ 43), Ἰαϑὺ ἃ5 "6 5ρθδκβδ οἵ 5: ναπαβ ( οτὰ ΚΘ 
οδ} 5. 5.185), πα ομοο οὗ Ῥχίβοι (το 108, ποῦ 8 
ΘΙβον]οτο, |κ6 Τα]κ6, δ ρΊον 5 ὑ1ι6 Γγ 1} 181 ἀἸτηϊη- 
{ϊνθ Ῥτίβο1]1α ; 566 διηβαν, Οὐιγοῖ, ὅν οηι. ΕΉΡ. 
. 151 ἢ): 

᾿ ἜΠ16 ννϑα]ῦι, ὕΠ6 δηοϊοηῦ τόπον, δπα ᾧΠ6 σῇ 
οἰν:]ἘΖαύϊοη οἵ 1,γαϊδ (ἰπο]ααϊπρ ὕΠ6 οοηὗτα)] Τοπΐδῃ 
Οἰ165), ραν τὖῦ 8. ΒΡΘΟΙΔΙΠΪγ ἱπηροτύδηῦ Ἰπῆπθηοο οἢ 
ὑΠ6 ἀονθιορηλοηῦ οὐ ΟἸισιβυϊαπιῦν ἀατίπο ὑΠπ6 ἢχϑῦ 
ὕμπτοα οοπύθσϊθθ. ὙΠῸ Θνδησο] Ζ ]0ὴ οἵ 1,γάϊα ἀαΐθ5 
ἴτοσῃ {16 Ἰοπρ Τοϑιάθποο οἱ δύ. Ῥδὰ] δὖὺϑ Ἐ)}],θβϑαβ, 
Αο 1915. ΤΠ6 δροβῦϊο Πιδα αἰτηθα αὖ δνυδῃρο)Ζίησ 
Αβιᾶ οἱ 1115 ΒΘΟΟΠα ΠΟΌΤΠΟΥ͂, θαῦ νγὰ5 Του] θη ἴο 
ΡΥ680}} ὕη6 ννογσὰ {πιοσθ. ᾿σοοσαϊηρῖν, Π6 αἸα ποῦ 
ἰοποῖ 1) ἴδῃ 501] 01}} 6 Ἰαπά θα δὖ Ερμθβαβ 116 
σοὶπρ 861 ὕο Φογαβδίθιῃ [ΤΌ] [115 ΒΘΟΟΠμα ἸΟΌΤΠΘΥ 
(Ας 1829, θη ἢ6 Ιηδάρ ἃ ῬτοΙΪδα ὕὅο τοῦ] 
5Που]γ. Οπ {1115 Β Ὀ] οῦ 566. ὑΠ 6 5ρ6ο 18) δυύϊο]65 
ῬΕπαΑμΜξ, ΞΜΎΕΝΑ, ΕΡΠΈΒΌΒ, ΞΑΠΌΙΒ, ΓΗΥΑΤΙΒΑ, 
ῬΠΙΠΑΘΕΙΡΗΙΑ. Ὗ. Μ. ΒΑμβαυ. 


ΓΥΕ (ον 233 Νὴ.--τῆοο ΝΊΤΕΕ. 
ΕΥΙΝΟ. 


ΓΥΒΑΝΙΔΒ.-- - Π6 1,. πηθη]οποα Ἰη 1ι}κ 31 ἃ5 θοϊησ 
ὑδύγϑι}} οἱ Α ὈΊ]6 πο δὖ ὕπ Ῥϑοϊπηῖπρ οἵ Φο011η 16 
ΒΑΡΌΘΟ᾽Β ΤΑΙ ΠΙβύτγ 15 ποῦ ΘΧΡΓΘΒΒΙΚ Τηθη ] ΟΠ 66 6156- 
ὝΠΟΙΘ. 005. (4ηξ. ΧΥ. ἵν. 1, δα δώ 1. χιὶϊϊ. 1) 
το]ϊαῦθβ ὑπαῦ 1 58 η185 βιιοοθοαθα ἴο {116 ρονοσῃμτηθηῦ 
ΟΠ ὕπο αἀοαῦ! οἱ 15 [απο Ῥύο]οσην, 06 βοὴ οὗ 
ΜΙΘπμητα5, δηα νἂβ Κι]]οα ὍΥ Απίύομγ αὖ {π6 ἴῃ- 
αὐϊσαύοπ οἱ ΟἸθορδύσγα, οα {π6 σθδγρα οἱ Ὀοΐπρ ἴῃ 
Ἰθᾶσαθ ἢ ὅπ Ρατύμϊαηβ. Πιῖ5 νὰ δροαῦ Β.6. 
94. ]Ι͂ὴ Α.Ὁ. 42 (0.5. 2).)ἁὁἁ Π. χὶ. δ) {16 ΘΙΡΟΙΟΥ 
ΟἸδπαάϊαβ θοϑύοννθα οἡ Αρτιρρᾶ, θαβϑίαθβ ὕΠ6 ὑδυτὶ- 
ὑοτῖθ5 σίνοπ ὈΓ Δασαβύαβ ἴο Ηοτοά, δπούποσ κιησ- 
ἄοτη, οα]]6α ὑπιαῦ οἱ 1,. (566 8150 δῦ π. χὶὶ. 8). 1ὴ 
Απέ. ΧΙΧ. ν. 1, ΑΡ1]|ὰ οἱ 1 υϑϑηϊδπ 15 5814 ὕο Πᾶνα 
Ῥθοη ρίνθῃ ᾿γ ΟἸδπαϊὰβ ὕο Αρτίρρδ, δπα ἴῃ Ἅππέί. 
ΧΧ. νἱ). 1 ΟὐΟαΣ ὑμ6 ψΟσαΒ ᾿Αβίλᾳ, Λυσανία δὲ αὕτη 
γεγόνει τετραρχίαᾳ. δύ. Τκα μδβ5 Ῥθθῃ δοοαβοα οἵ 
Ἰπ ΟΌΤΘΟΥ ἴῃ 5ὐαίϊπο ὑπδὺ {116 ντοῦϊ) οἵ Απίοην 
ννὰβ ὑθσύσδσο οἱ ΑὈΊΙΘμΘ. ΒΟΙ6 βΒἰχῦυ γϑᾶτβ διΙΓΟΥ 
μὶβ ἀοαΐῃ. ἘΠιῸ δοῦβ δ, ᾿όσγανοσ, ΡῈ βοῦ [οὐῦῃ 
85 [Ὁ]]ΟΥ5 τ-- Ομ {116 ὩΏΓΑΘΙ οἵ 1. ὕπΠ6 βοὴ οἵ 
ῬίοΙθτην, 15 “βουβο᾽ (4 πη. ΧΥ͂. Χ. 1), γᾶ [δυχηθα 
Ὅν Ζοποάοτιβ, 86 δἰΐου {Π6 Ἰαύοι᾽ 5 ἀθαΐ ννᾶβ 
σιν Ὁν Δαυρυθίαβ ἰο Ηοτοᾶ (44{πέ|. Χχν. χ. 8) Β.0. 
29. ΑΡΠδὰ 15 ποῦ τηθηθὶοποα διμοπρ ὑπ ἀϊούτιοίβ 
ὑπδὺ ρμαββθα ἴο πὸ Ἰαύίοσ, πα 15, ἴῃ ἔδοῦ, ΘΧΡΥΘΒΒΙΥ 
αἸΒΌσ ]56α ἴτοσῃ {16 βοξύδοιοηι οἱ Ποτοὰ (Α πη. 
ΧΙΧ. ν. 1). [1ὐ τηᾶν γ6}} θὰ ὑμᾶῦ Αὐραβίι5 ρᾶνα 
ὑΠὶ5 ὕοννῃ, τὺ 105 ποῖ ουγῖπρ ἀϊδύγιοῦ Α ὈΊ]Θ 6, 
ὕο ᾿γβδηϊδβ, ἃ ἀοβοοηαδηῦ οἱ {116 ΓΟΥΤΘΙ ΡΟΒβΘ 550 . 
ἮδΦ 15 πον ὕο πᾶν δοίθα ἴῃ ἃ 5 1]8Ὶ γα Υ,, ἴῃ δῦ 
Ἰραβϑῦ οπμα ἰπεύδποο, νη ΔΙΌ] ΟΠ 5 γᾶ τοϑίοτσοα 
ὕο 18 [δ ΠΥ 5 ἀουηϊπίοη οἱ Ἐπηθβα 1π Ρατγύμἷδ, ὑΠ 6 
Ἰαύθθσ μανίηρ ΡΘθη ΚΊ]]6α Ὀγ Απύοην. ΑῬ}]ἃὰ νγϑβ 
Αἰ θυ αγ5 681164 Α. οἵ 1,., δπα τῦᾶβ ρίνοπ Ὁγ ὑΠ68 
ΘΙΏΡΘΙΟΣΙ ΟἸδαάϊι5 ἴο ΗΠ οτοα Αρτὶρραῖ. Ἐ8Π6 {1116 
Α. οἱ 1,.. Βρομηβ ἤο ροϊηῦ ἴο ἃ γτοβίοσαϊψιοη οἱ ἃ 
Ρατῦ οἵ {Ππ6 Κίησάοχῃ οἵ 1,. ὕο ἃ Πδιηθβαῖκο (ΡΟ ΔΌΙΥ 
ἃ ἀοβοθῃαδῃῦ) οἱ ὑ116 ΟΥΙΟῚΠ8] ΤᾺ]ΟΥ ὉΠΑ͂ΘΙ ὑπ 6 Πδλ6 
οἱ ὑθύγασοι. 1ῃ ἀθίθποθ οἵ {115 νυν 1ῦ Ἰηδὺ Ὀ6 
πούϊορα {Πῶῦ ὉΠ|6 οἱ ΠΑ] 1,. οη]Υ τοϊσῃθᾶ δροαῦ ἥνα 
γΘΔΥΒ, ΒΟΔΙΌΘΙΥ ΟΠ ΘΠΟᾺΡἪ [ῸΓ 1115 πϑη6 ὕο αὐδοὴ 
ἴο ὕΠ6 αἰδύχϊοῦ ἴῃ ροσρούαν. Αρδίη, ἃ Τη1668] τνὰβ 
[ουπα Ὀν ῬΟΟΘΟΟΙΚΘ ἴῃ ὕΠῸ 170} οοηῦ., Δ] αϊπρ ἴο 8 1,., 
Ῥούῃ ὑθύσδσοῃ 8πα 10} ρυϊθϑῦ, ηὸ οου]Ἱα ποῦ Πᾶνθ 
Ῥοθη Ἰαθηῦοα] τυ} ὑπ6 Κὶπρ. Ὑπὸ ᾿ἱπβουὶ ρύϊομβ, 
8,150, οἱ {Π6 ὑπο οἱ ΤΊ ΘΟ 5 Ῥτοόνα {ὑΠᾶῦ ὉΠ16 76 τὰ 
ἃ ὑούτδτοϊι 1,., ἃ [σοϑ δ οἱ Ὑπό οχϑουίοα ϑοχὴθ 
ΟΣ ἴο ὙΥΏ1ΟΙ Οὴ6 ᾿ΠΒΟ  ΡὕΟη τοίοθυβ, 116 ὕΠ6 
ΟὔΠΘΙ ἱπ 1165 ἴστόῖὴ ὕ116 τπθηὐϊοη οἱ 1,.᾽5 Β0η5 ὑΠδῦ 
ἴῃς ἰοὔτϑτο) ννᾶβ ἃ ἀδϑοοπαάδηῦ οἵ ὑῃ8 Ἰκῖπρ. 


566 11π. 


νδϑ, πὸ ἀοαυθύ, ἃ [8 .}1]γ πδιπθ αὐ θα ἴο {116 4}ε- 
ὑτιοῦ οἱ ΔΌΊΪθη6. Τ|1ι6 [,. τηθηαὐϊοπθα πῃ 1 81 γνἃ8 
ΠΡΌΣ ὃ ἀοβοθπαάδῃηῦ, ρΡΟΒΒΙΟΙΥῪ ἃ 506 οἱ {116 1.. Κ| 164 

Υ Απύσην, ἃπα τᾶν ἥδνθ θη ἰᾳΘηΌ168] ἢ, οὐ 
{ῃ6 [αὐοὲ οἱ, ὕὑΠ6 1,.ὄ ἴῃ ὑπ ϊτηθ οἵ ΟἸδαάϊα5. 


ΤΥΤΕΒΑΤΙΕΕ.--αοαἀοῦ οἡ 1κ 81. 5. Θανϊάϑοῃ, 7ηπἰγοᾶ. ἰοὸ ΝΊ᾽ 1. 
214-220 : Βομίγον, ΗἰΡ 1. 1. 89ὅ-989, ἀπ 1ἰὐογαῦασθ ὑπο στο 
ῬΘΙΟΥΓΘα ἴο. Οσ. Ὴ. ῬΠΙΟΗΆΑΤΙ, 


ΠΓΥΒΙΛΔΒ (ΛυσίαΞ).----. Α ιγτίδη ρϑποσαὶ. Αἴΐου 
ὕη6 νἱοΐογν οὗ Φυᾶαβ Μδοοαθεαβ αὖ Βουμόσοη 
(Β.Ο. 106), Απύϊοοϊαβ ΡΙΡΏδη65, ἴπ ἀθραχύϊπο [ῸΥ 
Ῥοσβῖδ, δρροϊηὐθα “ {,γ 5185, δὴ ΠΟΠΟΏΤΘΌΪΘ τηδῃ, ἃ πα 
ΟΠ6 οἵ {6 βοϑα τογϑὶ, ὕο "6 ονοσ {Π6 αἰϊδιτα οἱ 6 
Ἰπρ ΠΠΌχ ὕΠ6 τῖνου Ἐπρ]σδῦθ απῦο {116 θοσαάθ 5 οἵ 
Ἐρσγρύ, δπα ἴο Ὀγὶπρ αρ 15 ΒΟ ΑἸπὐ]οοϊαβ. ἀπ] ἢ6 
οδη]6 ϑσδὶη᾽᾿ (1 Μδο 3533), "5. ΗΠ ΟΥΘΙΒ ὝΘΙΘ ἴο 
ΟΔΤΤῪ ΟἹ. ἃ ΥΥΆΤ οἵ οχύοσυτηϊηδύϊοη δσαϊηβῦ 116 {68 
(ν.35.)., Τὴ {0]Π]τχηθπῦ οἵ {Π}15 σοΟΙΠἸββίοη, 1, 51885 
ΔΒΒΟΙΆ Ὀ]6α ἃ στοῦ στην, ὙνΠ10}1 τνὰβ Ρ]δοθα ὉΠ6ΘΥ 
{116 ΘοΙΛΙ Ὁ Πα οἱ ὕΠ766 ρΡΌΠοσδ]Β, Ῥύο]θ αν, ΝΊΟΘΠΟΙ, 
8δη4 Οοτρίαβ. ΟΟΥρΊδ5 (οτ, δοοοταϊπρ' ὕο 2 Νίδο 858. 
ΝΊΟΔΠΟΥ) νγὰ5 ἀοίθαϊοα Ὀν πᾶάδ5 αὖ Ἐμπητηδαβ (1 Μῖδο 
4146.) Δα 1, γϑῖδὰβ Ὠἰτηβ6 1} 1 σαβύδ πο 8. ΟΥ̓ΒΠΪΠΡ 
ἀοίοδῦ Ὁπ6 ζο]ονν πο γοᾶσ (Β.0. 1065) ἂὖὺ Βούμβατα 
(ν.535.. 205. 4πτ||. ΧΙ. νἱϊ. δ). ὕγοῃ ὕμθ αἀθαΐ οἱ 
ΕΡΊΡδπ65 (Β.Ο. 1064) 1, γ5ῖδβ. 85 τορϑη- τα δὴ οἵ 
{πὸ γοαϊῖἃ] Απῦύϊοομπβ Ἐπραύου (νν}}. 566) Ῥ͵ΟΒ6- 
οαὐύθα {116 γγδγ δοδὶπϑῦ ὑΠ6 ὅουνβ, οδρύατοα Βούμβατζα, 
8. Π4 ννᾶ5 Ὀοϑιθοὶηρ ΦοΓ ΒΔ] τη, ἡ ]6η 116 δα ὕο ὕατη 
Ὧ15 αὐϊοπύϊοη ἤο ἃ τῖνδὶ ἴῃ Π6 Ῥϑύβοῃ οἵ Ῥ.1])}Ρ, 
διηούπου οἵ ὑπ6 σοΠοΥἃ}5 οἱ ΕΡΊῚΡΠ απ 65, ὕο ν]οσὰ ὕΠ6 
Ἰαύξον, θοίοσθ 15 ἀθαῦμ, δα ὑσϑηβίοσσθα ὑ}16 οδτα 
οἵ πῖβ βοὴ (1 Μίδο 6148), ΑἸ οαρῚ 6 ἀοίοαῦοα 
ΡΠ ΠΡ (1 Μδο 663), 6 νγᾶβ ἀπ} 16 ὕο τηδηύδϊπ {116 
οδ,1586 οἵ Π6 ψουῦ 8] Κὶπρ' ἀσδϊηδῦ δηούμοτυ οἸαϊταδηῦ 
ο ὕπε ὕβ͵οΠ 6, ἃ πορμον οἱ ΕΡΊΡΠ8Π65, ν]ὸ δἴύου- 
γα τα 5. τοὶσηθα ἀπᾶου {Π|6 {1016 οἵ 1)οτηούστιτιβ ϑούοσ 
(νι. 5666). Βοίῃ 1,γϑῖδβ δπα Ἐπιρδαΐου, νην [8]] 60 
ἱπύο ὑμ6 μαπαᾶβ οἵ {1 Ἰαύδον (Β.Ο. 162), υυϑσθ ὈΥ 15 
οτάουβ ραῦ ἴἤο ἀραύῃ (1 Μδο 752, 2 Μδο 143, 905. 
Αγ. ΧΙ]. χΧ. 1). 

2. ὅθε ΟῚ ΠΟΎΥΒΙΑΒ. 


ὙΥΒΙΝ ΟΜ Β (Λυσίμαχοϑ). ---1. 1,.., {16 50 οἵ 
Ῥ(ο]Θιαν, οὗ Φοταβ., 15 Πδ 166 ἴπ {116 5 Ὀβουιρύϊοπ ὕο 
ὕπ6 Οτροῖὶς οαϊύΐϊοι οἱ Ἐδπύμπου (Δα. Ἐπδύὺ 11}) 85. ὑὉΠ8 
ὑϑηβιαου οὗ ὑμπαῦ Ῥοοῖς ἰμΐο ατθοὶς. ΤΠ15. βὗδίθ- 
Τηθηῦ ΙΔ ΠΌΪΥῪ ὑπδὺ {16 Δα αὶ 0 Π8] βϑοῦ 8, ἴοὺ 1 
6 πὸ ΠΟ. οτἱοῖπαὶ οχιβύθα, 16 8150 ὕο Ὀ6 
δου] ροα ἴο 1, γι πδοῆαβ. ὟὟὟ6 ἅτ ὑο]α ὑπΠδῦ ὑΠ6 τ. 
νὰ Ὀχουρμῦὺ ἴο Ἐρσγρῦ ἴῃ π6 41 γϑᾶν οἱ ῬΦΟΪΘΙῺΥ 
δια ΟἸοοραῦτα ; Ὀαῦ ἃ5 ἔοισ Ῥύοϊ θυ δὰ ΨΊνΘ 5 
πδιηθα ΟἸδοραῖτα, ὑπ15. ἱπίὶογγηδίϊοη ρῖνοϑ ΠΤΑΪΥ 
ΘΩ͂ 6186 ἴο ὕπα αδἴαθ. 

ὦ. Τη6 Ῥχούμοι οἵ ὕμ μϊρῃ- τοῦ ΜϑηΘ]δ15, 
ψ ὨΟΣη 116 Ἰοῖύ ἃ5 15 ἀδραῦν (διάδοχος) 1ῃ «618. 
ὙΠ6Π ΒΟΙΜΙΠΟΠΟΩ͂ ὕο ἈΡΡΘδσ θοΐίοτο Απύϊοοϊαβ (2 Μδο 
429), Ξ5|],. οχοϊίοα π6 μιδύτθα οἱ {1186 ρΡοραϊδοθ ὈΥΚ 
1115 σγβύθιμδθο ΡΠ πα ουῖπρ' οἵ {116 ὕθα 0 ]6 ὑγθᾶθαγοβ ; 
84 βοοῖπο ὑπδῦ δὴ πϑατυθοῦϊοη 85. ᾿ππ)η] πο ηῦ, 
6 ἰοοὶς ὑπ ργθοδαύομ οἱ δυγαΐηρ 3000 πηθη, ἃπα 
Ἰούθι πο {θη ἸΙοοβα ΡΟῚ ὑπ Ῥοορίὶθ. Μίδῃην Ψ 618 
᾿πατρα ἴῃ ὑμ6 τἱοῦ νυν] ἢ ὑοοκ Ρ]866, 8π4 1,. ἢ1}}- 
ν6 νὰ ΚΙΠ6α Ῥοϑῖάα ὕΠ16 ὑσθαβασν (ἐφ. 489-42), 

Η. Α. ΜΝΗΙΤΕ. 

ΓΥΘΊΤΕΔ νὰ Τουπαοα ἃ5 ἃ Βοιηδῃ ΟΟΙΟΩν ὈΥ 
Αὐραδῦαϑ, ΡΤΟΡΔΌΙν ἁροαὺ Β.0. θ, ΘΠ δὴ οἰοτῦ 
γγβ ΙΔ 46 ὅο ἰδηθ 8π6 τορα]αῦθ 6 τηοὰυπύδ)η 
ὑυὔϊθο5. οπα ὕπ6 βοιαύηθτῃ Γγομύϊοσ οἱ {6 Ῥτόνῖποθ 
(α]αὐϊα ΌΥ ἃ βυϑύθιι οἱ τα ]ΠΠ1ϑγν τοδάβ 8Ππα σΑΥΤΊΒΟΙ 
οἰζϊος5 (Απύίοοιι, 1γεῦτα, Ρ81]815, Οσυθληδ, (ΟΠ) δ Π1δ, 
ΟἸἹΡαβ88). ΤἘΠι1656 οο]οπὶθϑ ἃ}} αβϑα ὑῃ6 1, πη Ἰδησαδρθ 
ΟΥ̓ οἶΔ11γ, ἃ ταῦθ πα πούθυνοσυ ιν [δοῦ ἴῃ ὑΠ6 Θαβύθσῃ 


΄. Α. ΒΕΙΒΙΕ. 


ἘΟΕ, 2 Μδο ΤΟΙ] 1118. σοσγο, μόσσονοσ, 6 οσὰοσ οἵ δνυθηΐϑ 15 
1655 σοσυθοῦν σίνοη, ὑπ δρροϊηὐτηθηὺ οἱ Τυγϑῖαβ ὕο 68 “ομϑῃ- 
ΘΟ] ]ΟΥ ᾿ Δηα μἷ5 ἀοίοαῦ αὖ Βεύρβυγα μοὶηρ Ῥ)δοβὰ πᾶν ᾿πιραῦοῦ 


Ι,. 1 τηϑίεδὰ οἱ ΕΡΙρἤθηθϑ. 
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Ῥτουΐπμοοθ, ΜΏΘΙΘ, 8ἃ8 ἃ 116, ΠΟΠῚΘ διοαυϊοβοθα 1 
ὑπ 86 οἵ ατρϑοκ, δια τϑα8 0 δὐϊοιηρῦ ὕο Ὠαύυτ- 
411χο 1,αἰΐηῃ. ΤΏΘ τ|56 οὗ {π6 ᾿λοιηδη ὑοηριθ ᾿πι}}165 
{πδὺ ὑμ656 οοϊομὶθθ 1610 8. 5ρθοῖδὶ ρυϊαθ ἵπ {πρὶν 
Ἐοιηδη ομδζδοῖοσ. [[ὐϑίτα 8 δῦοαῦ 18 τΤᾺ]165 
5.5. ὟΝ, ἔτομι Ἰοομπίαμ, 8116 ἃ ἰστοηῦλου Π1πὸ ρϑββοα 
Ῥαύνγθοῃ ὑπο (866 ἸΟΟΝΊΙΌΜ, ΠΎΥΘΑΟΝΙΑ). 10 νγἃ8 
οἰὐυαϊοθα ἴῃ 8, νϑὶ6 δὖ ὑπῃ6 πουύμοσῃ δχύσγοιϊῦν οἱ 
ὑῃ6. 1}1115 ΥΒ1Ὸὴ {τπρα ὑπη6 Τισοδοπίϑη Ρ]α1π Οἢ ὑΠ68 
Βοαύῃ, δα ὙὙ1Ο ἢ). στον ΠΙΡΊΘΥ ἃ πα ΒΙΡΊΉΘΙ 85. ΟΠ6 
ΡῬτοοθθᾶβ βουσί, 011] ὑμ6 0 αἶ86 ὕο {116 τλ81} τη8.585 οἵ 
Μοαπὺ Ταῦταϑ. Α βύτοαπι, νι ἤονγα οαβδύνδσα 
Ῥούνθοπη ρθη] 1115 ὑΠτοῦρ ὑμ6 5: ]πηρ ν8]6, 
διῦοαῦ ἃ 116 ἰπ Ὀτοδαύῃ, 1ο565 1561} διίῦθυ ϑΌὴΘ 
Τα 1]165 ἴῃ ὕπΠ6 στοδὺ ρ]αῖηῃ. οἱ {π6 που! οἵ {Π6 
βύσϑδια, διροαῦ 8, Ὠ1116 ποιύ-νγοϑὺ Ττόσὰ {6 ν Δ] ρθ 
οὗ Κραύγῃ ϑογαδὶ, 15 βιὑυαύθα 8, ἈΠΠΟΟΚ οἱ οοπβιθγ- 
8016 οχύθῃῦ, ὁπ ΠΟ βύοοα ὕπΠ6 Του πθα ΟΟ]οπὶἃ ; 
Ῥαὺ ὑπ6 Ὀυλ]αϊηρβ οἱ {π6 οἱἷὔῦγ οουύδλ!Υ οχύθπαβα 
ἴο οδαϑδῦ 8πα βουῦ, ΟΥ̓Θα ὑΠ6 ἸουΟΥ σχοῦπα ϑδὺ Ἰθδβί, 
ὝΠΟΙΘ. ἃ ἰδρῦα Ὀᾶβὶβ Ὀθδυηρ 8 ΠΟΥ ὕ]ο. Ἰπ 
ΒΟΠΟΥῦΥ οἵ Αὐρυδύαϑ βύδη 5 ΡΤ ΌΘΌΪΥ 1ἢ 1ῦ5 ΟΥἹΡῚΠΑ] 
Ῥοβιύϊομ, δα ρϑυμδρ8 ἱπαϊοαῦθβ ὕΠ6 βἰῦθ οἵ ἃ βϑούθα 
ΡὈΙϑοο, «ἀπμρσιιρέοιην, ἀοαϊοαύοα ὕο {16 ὑνουβὨρ οἵ ὉΠ 6 
ἘΤΏΡΟΥΟΥ 8Πα οἵ ἤομιθ. Τῆι οὖν βύοοα δϑουὺ 3780 
10. ΔΌονο 568-16 ν 6], δπα δροαὺ 480 0. ον Τοοηϊ τη. 

Τὴ6 ἰβύοτυ οὗ 1 υγϑύτα 15 αὐαἰΐθ ἀίκμονα ; δηα 
Θυθῃ ὕμα δοὺ ὑμδῦ 1ῦὺ τνᾶβ ἃ ᾿Ββοιηδῃ ΟΟΙΟΏΥ υΥ8Β 
ὉΠΚηονα ἀπ] 1886, νη ὑπ6 ᾿πβουϊρύϊομ 7αϑὺ 
ταθηθϊοποθα νγῶβθ αἰβοονοσθα ὉΥ ἤἢῃ6 ΑἸλουοδῃ 
ογγοῦῦ, 8ηα Ὑὐδααιπρίομι ρα] 5η6α ἃ. οοἱη ΙΓῊ 
Τιαὐϊη Ἰαροπα οἱ ΟΟΙΟΝΊΙΑ ἸΠΙΑ ἝΕΒΗΩΣ' 
ΘΟΈΕΜΙΝΑ ΤΙ ΌΒΤΗΑ (0μ)6 1αὐϊη ἴοτπι Ταῦτα, 11- 
βύθδα οἵ πη6 Ατροϊζιηρ 1 δῦσα, 15. ἀθδὶ ΟΠ. ΟΟΙΗΒ 
δια ᾿πβουϊρύϊο 8). [68 ΚΘ σιιθββθα ὑΠ6 5106 ἴῃ 1890 :; 
σὐοττοῦύῦ ρύόνθὰ τὖ ἴῃ 1885, αἴΐοι ἱπύθσιηθαϊαῦθ 
ὑγϑύθ!]οΥβ5 δα το)θούθα 1, θα Ἰκο᾿ 5 υἱθυν. 

ΗδΤαΙν ΔῊΥ τΤοιλδὶπβ οἱ μα οἱὰ οἱὔγ 816. ΠΟΥ 
ΨΊΒΙ016 ἀῦονο στοῦμα. 'ΤΊΘΥΘ 15 δῃ Αγδβιηδ (85 ὕΠ6 
ΤΌΤΚΒ 0411 8. Τοπηὔδαϊη π6]α βϑόοσθαὰ Ὅν ΟΠ γἸϑύϊδ 8, 
ἁγίασμα) ἴῃ Π6 Ἰονν σγουηά βουΐῃ οἱ ὑπ 1}, Νοῦ 
8, ὕγχ8οθ ἢδΔ5 Ὀθθὴ Τοὰπα οἱ {π6 ὑθιηρ]6 οἱ Ζθαβ 
Ῥτοόροίθοβ, Δσ 14:5; αὶ ἰὖῦ 15. ῬΟΒΒΙθΙ6 ὑμαῦ {π6 
Αὐρπυδύθαμῃ νγἃ85 ἴῃ ὕΠ6 Ῥτγθοϊηοῦ οἵ {π6 ὑθιαρῖθ ; 1ὖ 
5 ΥΘΥΥ ΘΟΙΏΤΠΟΩ ἤο πηϊΐθ ὑΠ6 ὙΟΥΒΏΙΡ οἱ [6 
ἘΤΆΡΘΙΟΥ ὅο ὑπδῦ οἵ {16 ομϊοῖ ροα οὗ ἃ οἷἶγ. ΤηΘ 
ΒοζΖδῃ τοδαϊηρ, τοῦ ὄντος Διὸς πρὸ πόλεως, 15 ῬΟΥΠΔΡΒ 
ὕὑῃθ οΥἹρίη81] 1 κῃ ὑοχύ, δηὰ 15 οουύβδι]ν οχοθ ] θηῦ. 
Τη6 αριὑμοῦ Ῥτόροίθοβ νὰβ ἃ βογῦ οἵ ὑθοῃηϊοαὶ 
ὕθστη, οἶὔθη ρίνθπ ὕο ρὋοαβ ΠΟΘ ὑθηῃρ16 βίοοα οαῦ- 
51:66 ηθ οἷὖγ; 8ἃμπα 1ῦ 15 ομαγδούουϑυϊο οἱ 1μαἸκθ᾿ 5 
βύψ!α ὕο ἀβ6 ὑπ ρϑυύϊοι ρα ὥν (πλπ0}} ἴῃ {Π|6 5816 
ὙΌΣ 88. καλούμενος) ὈΘΙοΙΘ ἃ Ὡ8Π1Ὶ6 ΟΥΕ ΘΟ 108] 
ΤΊ ; ΘΟΙΏ ΑΙ Αο 517 181 2817, Νὸο ᾿πβουιρῦϊοι Πδ8Β 
γοῦ Ὀθθῃ ἔουπα το]αύϊηρ' ὕο ὑΠ6 ὙγοΟΥΒ ΒΡ οἱ ὑ}15 ροα ; 
Ῥαῦὺ {πη6 ΔΙΗΔΙΟΡῪ οἱ οἴΠΟΙ στοῦ παῦϊνο Ψϊογὼ ἴῃ 
Αϑὶὰ Μίπου ἤ γτηδῖζοβ 1 φΡτδούϊοα!ν οοτύαλη ὑπαὺ 
616 τγᾶϑ ἃ ΘΟ0]]6ρ6 οἱ ρῥγυϊθδύβ αὐύδοῃθα ἴο ᾿ὖῦ ; 6 η06 
ὕπη6 ΒοΖαῃ ἰοχὺ ἱερεῖς 15 χὰ ὕο ἰδοῦ, ὑποὰρ 0} 15 
τοδαϊηρ 15. το]θούθα ὍΥ 411] οαἀϊύουβ, θυθὴ ᾿πο]πϊηρ 
ΒΊαΒ5, ὕῃ 6 5ρ6οῖδὶ ομϑιάριοι οἵ ὕΠ6 ὙΥ οβδύοσῃ ὑδχῦ. 

ΤῺ 5δούῖποθ ὕἤο Ῥδαὶ ἃπα Βδύπᾶθρδϑ, 1ῃ ΘΟ] τᾶ- 
ὑϊοι οὗ ὕπ6 ΕΡΙΡμδην οἱ {Π6 ροᾶβ, Αο 1418, ννὰβ 
ῬΙΟΡΔΌΪΥ τηδᾶθ δὖὺὴ {π6 θηΐτϑποα ἴο ὑῃ6 5δοιθα 
Ῥτθοϊποῦ (πυλών), δια {π6 ἀροβύ]οβ πρδυῖηρ οἱ 1Ὁ ἃ5 
[ΠΥ ὑγοσθ ὑθδοβῖηρσ ἴπ ἃ ΡΆΌΪΪΟ μΙδοθ τὰ {1Π|᾿| οἷὔγ, 
τατι [οὐ δμα βύορρϑοα 1ύ. 

1 γϑῦτα, βύαπαϊπρ' Ἰὴ ἃ γοῦϊγρα δὶ ὑπ] οη ΒΟΙῚΘ Τ1165 
ΔΝΘΥ ἴσχοι ὑμ8 ἢ10}} τοδὶ, νγὰβ ποὺ ΠΠἸΚοὶν ἴο Ρᾶτ- 
ὑϊοϊραῦΐθ βίσοῃρν ἴῃ ὑμ6 αἰ αβίοη οἱ Οτθοὶς οἱ ν}}1Ζᾶ- 
ὕϊομ, μη ΤΠ γοϑομῖα τνᾶβ τα]6α ὈγΥ {πῃ6 οι θαοια 
Κιηρδ; μαὺ 15 ποὶρη θουγμῇοοα ο Τοοπίσχῃ, ὕπ6 
οαριῦα!], ννοῦ]α ρον 1ὖ βοῖηθ ορρουύαπιῦν οἱ βῃμδιῖην 
ἴῃ ὕμε τθοϊΖηρ ὑθμά μον Ὑγ 1101} νγ85 ΒΟ) ἃ ῬΟΥΘΙ- 


ἢ Οοοᾶ ΘΟΧΔΙΏΡΙΘ6Β αἴθ Τοππα ᾿π ᾿πβου  ΟΠΒ οὗ Ῥοββίηιϑβ (ζοχίο 
ἵπ Αἰδοῃ. Μυ μοὶ. 1897, Τρ. 16, 89) ἀπᾶ οὗ ὑπ6 ΜΙνθᾶϊο Ζθαβ- 
ΞοφροΝ (Βδιαβαν, Οὐρα απὰ Βιδποργίοβ ὁ} δγψσία, Ῥῦ. 1. Ῥ. 


10] ἱπῆσθποθ ἴῃ {ὑπ ϑίθαοα δμηα ῬΘΥρδιιθηΐδη 
οἰὐϊθ5 οἵ Αϑὶὰ Μίπου. Α ἴονῃ ἀοπθύ!θ85 οχϊϑῦθα 
ὕμποτθ Ὀθίοτθ {πΠ6 Ῥβλοσαϑῃ ΘΟΙΟΠΥ νγὰ8 Τουπαθα ; Ὀαῦ 
10 ννὰβ ΟὨ]ΥῪ ὑπτοῦρ ὑμδῦ αγθηῦ ὑπαῦ 1 ,γϑῦτα Ὀθοϑῖπθ 
ἰτηρογύαπίύ. Τὴ ροραϊαύϊοη. οὗ ὕΠ6 σο]οην νγοὰ]Ἱα 
οοῃδὶϑῦ οἵ (1) ὕΠ6 1,αὐ]π- ρα κὶηρ οΟ]ομϑύβ, ἃ. 1008] 
ΔΙΥΪΒΟΟΟΥΘΟΥ ΟἹ 50] 16 γ5; (2) ὑμ6 παῦϊνα ροραϊαύϊοῃ 
(ἐγμοοί.), βοὴθ οἱ μοὶ οσο ἀοα ὈΌ1685 οθἀποαῦθα 
1ῃ ατθοκ, δηα βύσοηρ ΒαΡΡογΐοιΒ οἱ ὕμθο Ἠομῆδῃ 
ἸΏ 6 Υ18] ΡΟ]ΙΟΥ ; 8116 ὑΠ6 τη] ον ΘΥ6 ον] θη] Υ 
ἀποαποδύρα, ποῦ Ὑ0611 δοαπδϊηύθα τυ τρὶς, Ραὺ 
ἸΏΟΥΘ πδύὔσγα!]ν ΘΧρυθϑϑιηρ ὑπμποιηβοινοθ 1 {Π6 
1, γοδοιίδηῃ ὑοηρσιιθ, ἃΠα πιο} ὑπο  ὕπμ6 ᾿πῆπθμοθ 
οἱ ὑπ6 παύϊνα βιρογβυτιοη, Αο 14:58", 

16 ὕΠπ6 ρσύθβθηοο οἱ 96 15}} Τοϑιαθηὐβ ἴῃ Τισϑύτα 
15. οἱθαὺ, Αο 1601, πὸ 5ΥπαρΌρτιθ 15 τηθηθ]οηθα ὕποτα ; 
δα ὑπ ρθΌποσαὶ ὕἤομπα οἵ Αο 148: ρυισροβδῦθ 501- 
ΤΟΌΠΟΙΠΡΒ ΤποΤ6 ὑποτοιρ.γ ρᾶσδῃ δ 1655. Ὀ6Ὺ- 
τηθαύθα Ὀγ Ψ9Θν 511 Ἰπῆπθμοθ ὑπ 1 ἸΟΟΒΙΌΤΩ ἃπα 
ῬΙΒΙαῖδὴ Αὐὔϊοοῃ. Τπδΐύ 15 παύῦσχγδ], ἔοσ 1η6 «6νὺ8 
ψΟῸ]α Ὀ6 οαπα τηοϑὺ 1ῃ οἰύϊθ5. Ὑυ ἢ ἰὰν οα {6 
χηδῖῃ ὑσδᾶθ τοδα, δη νυ 101 δὰ Ῥθθῃ Ἰηηροτδῃί 1ῃ 
ΘΙ αοῖα ὑϊτηθα (ἡ 6 πῃ {116 Ἰᾶγρο βουυθιθηῦβ οἱ « ΘΥΒ 
ὝΥΘΙΘ [ΟΥΤΆΘ6). 

ὝΥΠΘη Ῥδα] δὖὺ 1, γϑύτα, θα] θα ὑῃ6 1816 τηδῃ, ἴῃ 
Ποῖα Π6 αἸβοουμθα ὑΠπ6 βισηβ οἱ ἃ οαρϑοιῦγ ἴΙῸΥ 
Γ[αϊῦ, {μ6 τηυἹυϊπαα οοποϊααθα ὑμαῦ ὑπ6 ὕνο 
διροβύϊθβ ὑνοσα {Π6 ροαβ Ηθυπηθ5 ἃπα ζΖθαβ, ὴο δα 
νιϑιύθα {16 ἃθοαβϑ οἵ πῆθη ϑοοοσάϊηρ ὅο ἃ Μ166- 
ΒΡτΘδα δηοϊθηῦ 6116. 16 βᾶηθ ὕνο σοὰβ ἃ06 
πιθηὐϊοπθα ἰῃ ἃ ΙΘρ 6 ηα, Ἰοο8]1Ζθα ἢ ἴῃ ὕΠ656 ΤΘΡΊΟΠΒ, 
ἃ5 νἱϑιῦπρ ὑπ οΪ4. οοαρ]6, ῬΒ] θα ἃπα ΒδθοΪΒ, 
ὙΠῸ Ἰ᾿ἰνθα οα {πη6 ῬΏτγρίδη 1115. Βαῦ αἰύογυνατσαβ, 
ὙγΠ6η Ποϑῦϊ!]θ σον ΠΌσηΩ Τοοηϊαὰ 8μ4 ῬΙβιαϊδῃ 
Απίϊοοι οϑπιβ ἴο Τ γϑύτω (ΡΓΟ Δ ΌΙΥ ἴπ Ραγβαδποδ οὗ 
ὑπ6 ὑταδα νυ μλο τηπδῦ αν οχϊδύθα θούνθθη ὑμοϑθ 
οἰτ165 δηα 1, γϑῦχϑ), ὕπο οχϑτίθα 500} ᾿πἤπθμποθ οἢ 
68 νγϑαῖὶς δηαὰ οἰιϑιιρ δ Ὁ ]6 βαρουβδυιϊ θη οἵ ὕΠ6 Ρ6ΟΡ]6 
ὑμαῦ 8, τἰοῦ τγὰ8 δύουβθα, δμαὰ Ῥδὰ] νγῶβ βίοπρα δπα 
γον οαὖ οἵ ὑμ6 οἱὺγ ἴογ 468. Ἐτοι 2 ΤΊ 8310.} 
1ὖῦ ἴ5. οἴθασ {παὺ ΤΙμιούμγ, βοὴ οἱ ἃ “Θυγθ85 Εἰ ΠΪΟΘ, 
6 οἱ ἃ ατθοκ, 8ηα Ὀγοασηῃῦ ἊΡ ἴῃ ὕπο ον 5ἢ 
Τολῦ} ὍΥ 15 τιούθου δηα [15 σιδηστηούμοι 1,015, 
58. ὑΠ15. ΟΟΟΌΤΤΟΠΟΘ. Οὐχί] 6 τνὰβ οοηνογίθα 
αὖ 0115. ὕϊπηθ, πᾷ ἀουθύ]685. μ6 ρα ὕο οοπβο]αΐθ 
6 πϑύ]γν Τοαπᾶθα ΟἸατοῖ ἴῃ 1 γϑῦγϑ, 10 Ῥ δα] 
τουιϑιύοα ὕμσθα ὑϊχηθβ, Αο 1432 101 1825, 

πη Ας 148 1,γϑύτα 15 πιηθα Ῥοίοσθ Τουρο, ἴῃ 16] 
δἴΐου 1ὖ, ΘΟἸΤΘΒΡοΟ αἸηρ ἴο ὑη6 σΘοΟΡΎΔΡ108] ΟΥΘΥ 
πθϑορβδι ταῦθα Ὀγ ὕμ6 αἸχθούϊοῃ οἵ ὑΠ6 ΟΌῦ  ΠΘΥ 1ῃ 680 ἢ 
οδ56. 

ΤΊἼ6 οΘομπθχίοη Ὀθύνγθθη Οοἱοηΐα 1μιϑῦτα μα 1085 
Ἐοχηδῃ τηθύσορο ἶβ Α ὐϊοο], {Ππ6 τ] ὔδτγ οοηὐτα οἱ 
Βοιπύμοση (ἰ]αῦϊα (Ὑγ μ1ο 1 15 νν6}1] {Παβίταῦθα Ὧν ὑΠ6 
ἀροαϊοϑίύϊοη οἱ ἃ βὑαῦιαβ οἵ Οοποοῖα αὖ Απύϊοοῃ Ὀγ 
Τ,γϑύτα, ὐοδτιτουϊ, Ἡοε Βαροαϊέϊογυ ὧν Α δῖα ον, 
Ρ. 219), ννᾶβ ταδὶ ηὐδιπθα ὈΥ δὴ πη 6 118] τοϑα, ὙΠ 10 ἢ 
15 οδ] δα ἴῃ ὑη6 “εὐ αωικὶ οὐ Τμοοία βασιλικὴ ὁδός, 
“ὐἸ6 τοϑιὶ τηϑᾶθ Ὀγ ὑπ βασιλεύς, ὁ.6. ὑπ οΙηδῃ 
ΘΙΔΡοΙοσ. Αὐοοογαϊπηρ' ἴο ὑπαὺ ἀοοαμῃμηοηῦ (10 }} ΚῸΘΒ5 
Ὅδοϊς ἴο ἃ ΥΘΙῪ ΘΑΙΪΥ ΟΥΙΡῚΠΔ1], ὑπο 0}. τ} 6ΟΥ- 
ταρίθα Ὅγ ᾿π θιροϊαύϊομ), δα], ἤθη ΘΧ ΡΘ]]6α [τΌΤη 
Απίύϊοοϊ, Αο 1399, γγοηῦ Δ]οηρ ὕπ6 “τογὰὶ τοδὰ ᾽ ὑπδὺ 
Ἰθδἀβ. βοαῦῃ ἴο 1 γϑύτα ἀπῦ}] μ6 οἄχηθ ἴο ἃ ρδϑοβ 
ὙΉΘΙΘ ἃ ΟΥΟΒΒ-ΤΟδα αἰνουσοα θαβύναταβ ὕο ἸΟΟΠΊΌΙΩ : 
ἤθσθ Ομπθϑίρμοῖαβ οἱ Τοοπίαπι νγὰ8 νναϊθηρ᾽ [ΟΥ̓ ΠΙΤᾺ, 
Ῥαοϊηρ γΔΙΠΘα ἴῃ ἃ νἱδίοη, 8η6 ἱπαπιοθα ἢ1) ὕἤο 9Ὸ 
ἴο Τοοηϊαπὶ υὐἱῦπ εἰμ). 

Τλὐν]ο 5 Ἰσπονῃ ἀροαῦὺ ὑμ6 ροβύ-ὈΪΌ]1041] Πἰβύουυ 

ἘΠῊΡΘ πϑῃὴθ ἰ5 οοχχαρίθα ἴπη Ονὶά, Π]οέση. νἱϊῖ. 719, ΟΣ ΟΠ]ν 
δυϊμοχῖϊν. ΜΗ. Βανα ὑγιηοῖιβ, θα, ὑμίπον 8, ΟΟΙΠ 6118, 
οἰἰϊποῖαβ, υἰσιπύμῖιβ, ὑγγοποαβ, ὑμυγποῖαβ, εἴθ. ὙΠ656 Ροϊηὺ ἴο 
Τγτϊοϊαβ οὐ Τυσχίαϊαβ, ὈΘ]οηρσὶπρ' ὑο Τυτίαϊομ, ὑποαρ ὑπ6 οαΐύονβ 
αἰμηοβὺ 81} ρῖνθ ὑμ ἱπηροβθῖῦ]ὶο Τγαποῖαβ. Ὑγαηα 88. ποὺ 18 


᾿ ῬὨγνρίδ, ἃηα οοα] ποῦ ρῖνο δῃ δά, οἵ 818 ἴοτλ. 


ΕἾΤ ὕθυπι χουδὶ τοδᾶ, ἀβποῦϊπρ' ᾿πη ρου ἷ8] Ὠἰρηνναυ 5. 88. ἀΙ501Π- 
Βαβι θα ἔχοι σοισαοῃ σοιπύτν Γοσαθ, ΟΟΟῸ 5 Αἰ5Ὸ 1Π δη ἸΠΒΟΙΙΌ- 
[ΐοπ οἵ ΤΟΥ 65505, Τα ποϊσοτοπϑῖεῖ, ϑέάαϊο Ῥαπυρἢγίίοηϑβ, τὶ. Ῥ. 208, 
απ τεσαϊϊα υἷα 15 ταθπυϊοποᾶ αὖ ΟοἹοπὶα Οὐδιδιαδ, ΟΟΥΡ. 1807. 
1αΐίη. ἰϊ. Θιιρρί. Νο. 0914. 
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οἱ ΟΠεἸβυδηϊὺν ἴπ 1 γϑίσγα. Αγύθηηδϑβ, ομθ οἱ {116 
σον θηὐ ἀἰβοῖρ]θβ, 15 5814 ἴο ᾶνο 6 θη ΊΒΠΟΡ ὑπ 616 
ϑοροσαπρ ἴο ἃ ἰαΐθ δπηὰ απὐγυβύννογ ἢν ὑτδαϊύϊοη. 
Τὰιδύοο!αϑ οὗ ναβδάϑ, βού θα δὖ ᾿ωγϑίτα ἃ πα τνἃβ 
δυγθδίθα ὑπο πᾶ οδιτὶθα ἴοὸ Απουγᾶ, ΠΘΥΘ Π16 
ψγᾶὋὰϑ δχϑουαΐθα, μα ὑγααιύϊοι την Ὀ6 ροοά, ἴογ 1ὑὺ 


ΜΑΛΒΡΗ-ΟΙΒΑ 


ῬΙΘΒΘΥΟΒ. 6 ΙΠΘΙΊΟΣῪ ὑΠπὺ΄᾽ γα ννἃ5 ὉΠΟΘΓ 
Απογτῶ, ὑ116 Ἰπθύχορο] δ οἱ ὑπ ργονίποο Οδ]δίϊα, 
πη}} ἃροαῦ Α.Ὁ. 9056. ΤΟΙ α5. τνὰ5 ὈΙβῆορ οὗ 
Ἰγϑύτα ἴῃ Α.Ὦ. 820 (ἴ0Υ ἃ ᾿ἰδὺ οἱ Ἰδαύθι. ὈΙΒΙΟΡΒ 566 
ὅδπιβ, ϑ67165 ορὶδοορογιην, Ρ. 45). ὅδὅ86 αἱβδὸ υσα- 
ΟΝΊΑ, ΑΝΤΊΟΟΘΗ, ΙΟΟΝΙΌΜ. Ὗγ. Μ, Αμϑβαάυ. 


Ν 


ΜΛΑΟΛῊ (πρῦρ “ορρτοϑβίοῃ ᾽). --- 1, [αύμου οἵ 
ΑΟΒ15}ι, Κιηρ οἱ δῦ} ἴῃ {πὸ Ῥαρὶηπὶηρ οἱ οΟ]ΟΠΊΟῊ Ἐ 
τοῖρῃ, 1 Καὶ 259, Τῦ 15 }αβδῦ ροββῖ]6 ὑῃϑὺ Π6 15 ἸαΘηςὶ- 
08] υἱῦϊι Νίδοοιι Ὡν»Ὸ οὗ 1 δὶ 972, Ῥαύ 85 ὑθῖ6 15 δἢ 
Ἰηύογνδὶ οἵ δροαὺ ΠΥ γϑᾶγβ θούνθοα {16 ονθηὺβ 
Γροογαρα ἴῃ {686 ὕνο τ ίθυθποθβ, 6 ΤΩΔΥ ΒΈΏΡΡΟΒΘ 
ὑμαῦ ΔΊδδοα τγὰβ σταπάβοῃ οἱ δίδοοὶ". «θ᾽ Ό 16 
(θιι. Ποὺ. οχ 2 5. 105) τηδλη αὶπβ 16 Ἰάοηὐιύν, Ὀαύ 
5Βδν5 πΠαὺ Μ. ν8δϑ8έει:: ηιοΐδογ οἵ ΑΙ. 5. 2. ποθ οἱ 
Ἰοαντα 5 νῖνθβ, ἀδασηὔοΥ οἱ Τα] ηϊδὶ, Κίπρ οἱ Οοβυγ, 
διηα τποΐμου οἵ ΑῬβδίοηι (2 δὶ 85, 1 Οἷι 32. Φοιοιηβ 
(θιι. Ποῦ. οχ Ὡ ὃ 1357 αυούοϑβ ἃ 26 015} ὑγδάαϊύϊοι 
ὑπδῦ 516 πδὰ Ῥθθὴ οἀρύατοα ἴῃ ὑν8ὺ Ὀγ 1) αν], νν]χῸ 
ἀδθ6α ἰο τα ὑ1χ6 (ΛΘ! ασιῦθα Ἀν 116 16 νὰ δὺ ΖΦ κιὰν 
(1 5 278). ῬΟΒΒΙΡΙν ραν β τδυυϊδαρα νυ Μ. ννᾶβ 
ὑπ6 γαὐποδύϊου οἱ ἃ ὑγϑδὺν υυνἱῦ] ΘΓ [ὐμοσ. 8. 
Πὰν οαχιύα τνῖ]ῖ6 οἱ θμοθοδηι ἃπὰ πού Υ οἱ ΑἸ ͵δτη 
ΟΥ̓ ΑἸ178}} (ὦ ΟἸχ 1129. ῬτΟΡΔΌΙν 5116 τνὰβ. πδιηθα 
αἴΐο Νο. 2. ἴπ 11{ 103.10 56 15 ο8116 ἡ {16 
ἀδαρ] το οὗ ΑὈἸΒηδίοη (ΑΡβδίοια, ὦ ΟἸι 1150. 21 
Βυὺ ΑΒΔ] ομι᾿ 5 ομὶν ἀδιρ οΥ τνῶβ Δ ΊΠ 81 ; δοοοχα- 
Ἰη9Ὶγ {πὸ ΠΧ Χ οἵ 9 5 1477 8)445 οἱ Τϑιλδι ὑπμαῦ “586 
Ῥθοδπῖθ ψ]ῖ6 οὗ ΠΟΠοΟΡοδπι᾿ (γίνεται γυνὴ τῷ 'Ῥοβοάμ). 
15 15 ΤΟ] ονυνοα γ᾽ Φόβορβ ὑνῖοθ (4π|έ. ΥἹΙ. νἹ}, 
ὅ, ΥἿΙ. Χ. 3). Πονόνου, τη 2 Οἱ 132 5]1 6 ὩΡΡΡΘΔΥΒ ἃ5 
“Ποαΐδη, 0116 ἀδαρ!ύου οἱ Ὁ{1}6] οὗ αἸΡοαμ’ ΧΧ 
δηα ὥὄνγϊδο, Μίϑδοδ ἢ). [Τὺ 15. ΘΟΙΏΠΙΟΠΙΥ ΒΡΡοΟΒΘα 
ὑμαὺ ὕὈΧὐϊ[161 τυ ΤΆμδΥ, πα 50 Νίδδοδ,)5 τνᾶἃβ 
ΓΘ8]]ν ΑἸΒΔΙΟἢ 5 σγαπααδαρ ρου (50 ΦόΌΒΘΡτι5 ὉΠ66, 
“Δ πί. ΝΠ. χ. 1). “ΤΠ δαρ] θυ ἡ 15. Βοχηθίϊη 685. 86 ἴῃ 
{8 νΥ, 6.0. ἃ Ια 825, Ψοίομηθ, πον νου (ρει, “76ὖ.), 
αἸΒΟΙΠΡ 5165. ΠΟΙ [αὐ Π6Υ ἴσοιη Πᾶν 145 βοὴ. Μ. 
γοίδιπθα ὑῃ6 ροβιύϊομ οὗ φαθοη-τπούμπου (σέφὶγαῆ, 
ἡγουμένη) ἀπ 0}} {1.6 τοῖσῃ οἱ 6 Υ σγδπάξοῃ Αβᾶ. δ 
ἴῃ 15 γϑουτηϊηρ 268] ἀΘροβοα ΠΟΥ " θθόδαβα 5π6 δά 
Ιηϑι46. δὴ δι οιηϊηδ016 πᾶ ρθ (δἰηνζαογην Ῥγὶαρὴ 
ἴογ δὴ ΑΒ (1 Κα 1515, 2 (ἢ) 1516). 56 ννὰβ 
ΘΡΡΑΥΘηὔν 5]1116]1464 ἴσχοϊη ὑπ οχύσγθηηθ ρϑπδ}] 165 
ΓΘΒΟΙνοα οἡ ἈΥ͂ 16 ΡΘοΟρὶα δοοοσγαΐϊπρ ο 2 ΟἹ. 1533, 
ἃ, θοῦ οἵ ΝΠΟΥ ὈΚΥ 15. οοποιαθῖηθ Ἀθασηδῃ (ἀπ 
22, 85, Οπο οἵ {6 σοποιθῖηθ5 οἱ 8160, βοι οἵ 
ρθΖγοη (1 ΟἿ 238. 6. ΥΠΕ οἱ Μδοηΐγ, ἀδαρπῦου 
οἱ Βϑη)δηλη, πὰ ὙνΠ01]6 βἰδύου οἵὐ Ἡπρρίμ ἃπᾶ 
ΘΠΠΡΡὰ (1 ΟἹ 7:8:16, ἘΝ ΞΌΡΡοβΘΒ δπούμπου 
Μδδϑοδ], 5ἰδύοσ οὗ Μϑδοιῖσ. ΤΠ6 ὑαχῦ 15 οογγαρῦ 
δοοογαϊηρ ἰο Ο.Ρ.Ἐ. ἡ. ΝΥ το οἵ «6161 {πΠ6 [δύπου οἵ 
ΟἸΡΘοι (1 ΟἹ. 829 055, 8, ΠαῦΠΟΥ οὗ Ηδπϑδη, 0 
ὙᾺΒ ΟΠ6 οἵ ν᾽ 5 Ποτοοβ (1 ΟἸι 1133). 9, ἘδΌΠΟΥ 
Οἱ ΠΘρμαῦδ ἢ, νὸ τγᾶβ οδρύϑδιη οἱ {16 ὑστὶρ6 οἵ 
ΘΙΤΊΘΟΙ ἴῃ να γοῖρῃ (1 ΟΣ 9718). 

Ν, 9, Ὁ. Ὑγπῖτε.: 

ΜΑΔΟΔΗ.---Α 5118} Ατϑιηθδη Ἰππράομη ἴῃ 
Οδαϊδηῖλβ, ὑπ6 ᾿ποάθτῃ ὠαμίῶγι, οαδῦ οὗ {π6 ὅ68 
οὗ ΘΆ11|6ς6 (6. Α. δι, ΠΟαΠΙ, Ρ. δὅ8; Ἐμλνδ]α, 
Η] ἃ. 802). ἴπ 83:15, ὅο5 125 ὑῃηὴ6 ὑσιυϊοῦν ἴῃ 
Βαβδπ δϑϑιρηιθα ὕο Δί Β56 ἢ. οχύθπαβ “ἀπίο ὑπὸ 
Ῥοχάου οἱ 6 Οδϑμαγύθθ δὴ ὑΠῈ Μίδδοδι)ϊ,οβ. 
Βαυὺ ἴπ 9205 131} “Ὁη6 Ῥογάογ᾽ οἱ ὕποβθ Ῥθορίθβ 15 
ἱποιιᾶθ ἴῃ Μδηϑδϑθθῃ. ΤῊ ἀἰἸΒΟΥΘΡΆ ΠΟΥ͂ 15. 6χ- 


ΡΙαϊποὰ Ὁν ὑπ6 ἴδοὺ ὑμπαὺ {Π6} ᾿πδιηὐδϊπθα {ποὶσγ 


᾿πάθρεπάθμος (905 18}3,. 1 ΟἹχ 255. ΑΟΟΘΟΙΆΪΠΡΙΥ ἴπ 
2 5. 105 {πΠ6 ΑἸπιμομῖύθϑ ἢἴγα “ {π6 Κρ οὗ Μϑδβϑοδι᾽ 
(Β ᾿Αμαλήκ) ἴο δἰὰά ποιὰ δρδϊηβδὺ Πᾶνα, ἤογα πα ἴῃ 


ν.8 ΜΙδδοδῃ δηᾶ ΤῸ} βϑβοῖη ὕο μῈ αἰβύιηρι Βχοα [ΥῸΠὶ 
{6 ΟΥ̓ΠΟΙ ΠΙΘΙΌΘΠΔΙΪΘ5, 0 ΘΓ γγίδηβ, μαῦ ἴῃ 
ὑμ6 δοοοαπὺ οἱ ὑπ θαύν]θ 8411 τὸ δἰῖκ οδ]]θα 
ντϊδηβ. ΤΠ8 15. οοπητπθα ὈΥ͂ 116 ΡᾶΓ81161 παγγᾶ- 
ὑϊνα (1 ΟἸχ 195), νοσα ὑΠπ6ὶγ οοπηίχΥ 15 68116α ΑΥδιη- 
Ἰη88.081). Τύῦ 15 ανασηῦ {ᾶὺ {πῸν Ὑγ6Ὶ6. ἃ 5818} 
ΘΟΙΒΙ αΠΪΌΨ, ΤΟΙ ἃ ΟΟΙΏΡΔΙΒΟΩ Οἱ {1106 ΠΌΠ ὈΘΓΒ 
Γαγ 56 Ὀγ ὑπ6 οὔ] ΟῚ 8411165. ΑΡθ]-θού - 8808} 
ἴὴ ΝΡ 08}] (ὦ Καὶ 2014.15 } ὕὄΚ 16. ΟἿΣ [ὑφ 7} 
ῬΓΟΌΔΌΙΥ ἃ οΟΙοην ὑμδῦὺ τνοηῦ ποχγὺ].- νοδῦύ. Τ}16 
ΠΔ65. Οἱ βοὴ Νδδοοϊ 65 ἅτ τθοοσάθᾶ. 5}- 
ὑφῃιοϑ, (1 ΟἸι 419), Τὸ ΟΟΟΌΓΒ ἴῃ ὕπ6 ρΘμΘΘΙΟΡῪ οἱ 
“πᾶ8}}; ΑΠπδϑρδὶ, [86ὑ}6Γ οἱ ΠΡ δύ, ομθ οἵ 
Πανὶ α 5 μθσοθθ (506. ΟΡ οα 25)᾽ῥ-᾿239} δῃᾷ 1 ΟΣ 
1135.86 ὙΨΏ6Ι6 ΜΤ, ρϑῖῖ. ὈΥ͂ ὑδχύμδ] ΟΥΥΟΥ, [188 
ΜΙΘΟΒοΡραί 106); δηα Ἠοβ]ιδίδ, [αὐ θὺ οἱ Φ6Ζ8 18}, 
ΨηῸ νγὰβ ΟΠ6. οἱ {116 οαρίδὶπϑβ οἱ ὑῃ6 Ι͂ὈγῸ65 ὙΠ0 
Ἰοϊμποά Οθαδ118) (9 408 42). ὅθε, [αγύμου, 
Ὦ111πὰ. οα απ 2924, 1)ὺ 8.4, 905 1315, δηἃ ΠΥΪΝΘΙ οἢ 
) 81, Ν. 4. Ὁ. ὝΗΙΤΕ. 


ΜἩΔΑΆΑΟΘΆΛΤΗΙΤΕ .---ὅδα ργθοραϊηρ' δυῦ10]6. 


ΜΑΛΑΘΔΙ ον; Β Μοδεδειά, Α Μοοδειά, Ἰμὰ0. 
Μοουδεια). ---- Οπ6. οἱ {Π16Θ βΒοπβ οἱ Βϑδηὶ, ψὶὸ δα 
ἸηΔΙ 116 ἃ Τογοῖὶρῃ 6, ΕΥ 1084, ο8]164 ἴῃ 1 Τὰ 953 
Πομλαϊ5. 


ΜΑΛΆΑΒΙΔΗ (πον; Α Μααδιαᾶς, [λιο6. Μαασιάς, Β 
ΟΙἿᾺ.). --- ΡΥ ΊΘΒΌΪΥ ἔδυ ν ἡ 10) τούασ θα νν 10}. ἀθ τ }Ὁ- 
ῬΆΡ6], Νβὴ 195. οδ]]θὰ ἰπ ν." Μοϑδαϊδῃ (πο, 
Α ἐν καιροῖς [ἈρΡΡΑΙΘΠΟΥ ὑπγοι οὶ ἃ ΘΟΠΓαβῖοη 10} 
ὈΣ 5. “Βδουϑθα 568 Β0}85᾽], [μπο. Λίασαί). 


ΜΑΚΑῚ (ν; Α Μααί, 1μλιο. Μαια, ΒΒ ομλ.).--- π6 οἵ 
{116 5018 οἱ Αβδρῃ ψ1ι0 ὑοοὶς ραγῦ ἴῃ ὕΠ6 ΘΘΥΘΙΠΟΙΥ͂ 
οἱ {πὸ ἀοαϊοαύίοη οὗ {16 νν8}15, Ν 1256, 


ΜΑΛΔΕΕΗ- ΟΒΑΒΒΙΝ,.---)005 1585 ΑΥ᾽ (“ δβοοηῦ οἵ 
ΑΚχΑΡΡα,, ΒΝ). 866 ΑΚΒΑΒΒΙΜ, πα ῈΕΛῸ 5ὅΕΑ 
ἴηι νΟΙΪ. 1. Ρ. 570. 


ΜΑΑΝΙ (Α Μαανί, Β Μανεί, ΑΝ Μροδηϊ), 1 Ε8. ὅ51 
Ξ-  ΜΕΌΝΙΜΝ, Εἶδε 959, Ν 6} 752, 


ΜΑΔΕΛΤΗ (πη; Β Μαγαρώθ, Α Μαρώθ, ἴμπο. 
Μααρώθ).---Α ἤονγῃ οὗ 948}, ἴπ {1 πιοππ δ] η8, 
πούϊορα νῦν Βοιμ- δοίη, 9205 155, ΤΏ βιύθ 15 
ἀποογύδίῃ. ῬΟΒΒΙΌΙΥ 016 ΠδΤ.6. ΒΆΣΙΝ 5. Θογαρύθα 
αὖ Βοῖὺ ᾿μμμδε, ἰπ ὑπὸ Ἡθργομ 1115 ψοδὺ οἱ 
Το. ὅθε Θ.ΨΡ νοὶ. 11]. βΒῃθού ΧΧΊ. 

σ. 1Ὁ. ΟΟΝΡΕΒ. 

ΜΑΆΛΒΕΗ-ΟΕΒΕ ("32 πηνρὸ; ΒΒ Μαρααγάβει, Α 
δυσμῶν τῆς Ταβαά [εοἵ. αϊρ. αὖ οοοἰαοηξαζὲ εὐγϊ5 
ραγέο]; ΑΥ̓͂ “ἰμ8 πιθδάονϑβ οἱ αἰθθδμ, Ἀντὶ “{Ππ6 
Ἰηρδᾶον οἱ Ο6δ6}ὲ᾽.--- "ΠὩ6 ΡΙδοο ἴσγομλ ὙὙΏ1Ὸἢ {116 
ἸΠ6Π Ρ]δοθα ἴῃ ΔΙΆ ΡΒ} τπ5]}16α ΓοΥἢ ὑο αὐύδοὶς {16 
Βρη͵ϑιηῖίοβ (ὅρ 2033, ΤΏογο οδη 6 0010 ἀουθύ 


ὑμαὺ Βοιύμοαα, ἀρὸπ ὑμπ6 δαϊμουῖῦν οἱ ΤΧΧ (Α) 


δπᾶ ψ Ὸ]ς., εἰσ] οπιθηᾶβ ΜΤ' ὅο »ϑ8ὺ πω πο “ ἐο ἔλα 
τρθδέ 00), Οορὰ ᾽ (ὑοὐΐον αἰδοαΐ, ; 566 ΟἼΒΕΛΗ, Νο. 2). 
118. 15 δοοορίθα Ὀγ Μοοῖα (νμο, μον, τοδα 5 
αἰδοαΐ), Βυαάάᾶα, οἴο. δύμπάοι, [ΟἹ] ον ηρ 16 ΡΒ5]1- 


ΜΑΑΒΑΙ 


ΜΑΟΟΑΒΙΙΝ, ΤῊΝ 181] 


ἰὐδα, τοδᾶϑ “2 πρϑο “γοην ἐδ σαν ὙΈ1Ο0Ι. 15. ἴπ 
(τροδ .᾽ 4. ΔΑ. ΒΕΠΒΙΕ. 


ΜΑΛΒΑΙ (ὑνο; Β Μαασαιά, Α Μασαί, [πιο. 
Μαασεὶῖ).---Γ 6 πδῖηθ οἱ ἃ ρυὶθϑῦν Γταλν, 1 ΟἿ 913, 


ΜΑΛΘΈΕΛΟ (Δαασαία:). ---- ΤΊ 6. ρσγαπαϊαύποσ οἱ 
Βδγαοῃ (ΒΔ. 11)Ξ ΜΑΉΒΙΙΑΤ (ν 1611 566) οὗ 961 3913 
515: 


ΠΑἈΛΒΕΙΔΗ͂ (πυ πα Ἰποπν Ὁ νους οὐ 97; ὁἡ 
ὑπ6 αἰδύυι θα οι οὗ ὑΠ|158 πᾶπιθ ἴθ αἰ Ποῦ ρουϊοῦβ οἵ 
1578. 618. ΠΙβύουυ δηα ὑπ ἸΠΐθυθηοθα ο Ὀ6. ἀτανῃ 
ὑμουοΐσοτη, 866 τὰν, οὖ. γοροῦ Ναηιοδ, 18], 
209).---ἴ, Α ρῥγ]᾽οϑῦ οἵ Π6 50ῃ8 οἵ εἐϑβῖππδ, γῆο δά 
ΤΠ ΔΙΥΪΘα ἃ Γογϑῖστι υτἴ6, χε 1018, οα116α 1 1 8 95 
Πα μ6 185. 2... ρυἱϑϑύ, οἵ [Π6 β0η85 οἵ Ηδυῖμη, ἸγΠ0 
8 οοτηπμμύθα Π6 586 οἴἴδηοθ, ζυ 1051, ΕὈΥΘΙ 
γγῖνο 5 δα ὈΘΘη ὕβϑιζθη 4150 ὈΥ 8, ᾧ. ἃ ῥγἱοβύ, οἵ ὑῃ8 
Β0Π58 οὗ Ῥαθμασ, ΕΖ 1052, ο41|1.6 Δ ἴῃ 1 Εβο 933 
Ναβϑίδϑβ, δπαὰ ἃ. ἰαγσιήϑῃ, οἵ ὕπθ βοὴ5 οἵ Ῥαβμδίῃ- 
τηοϑ}, ν.53, 8, ΤΊ|.6 ἔδύμου οἵ ΑζΖδγὶδ νποὸ Πι6]ροα 
ἴο γα ρα] ἃ ὑπ6 ννᾺ]1, Ν 6 3393, 6. Οπο οἵ ὑποβο νν πο 
βύοοα ΡΟ π6 τὶρῦ Ὠδηα οἵ Τῦζτα αὖ ὑΠ6 τϑϑαϊῃρ 
οὗ ὕπ6 ἰανν, Νϑῆ 8“, οδ]] δα ἴῃ 1 [5 915 ΒδδΊβδ 15. 
7. Οπο οἵ ὑμποβα πὸ δχρουπάθα {6 ἰὰνν ὕο {Π6 
ΡΘορίθ, Νὴ 81, ο8116α ἴῃ 1 δ 0,8 Μαΐδημδβ. ΕΠ 
185. ῬΟΥΠΔΡ5 6 βϑῖὴβ ἃ5 ᾧμθ ργθοθάϊηρ, 8, Οπ6 
ΟἹ ὑΐποθθ ὑνῆο 568 16α ὑ1θὸ οονοηδηύ, Ναὶ 1025, 9, 
Α ΜΔυάεμιία ἔδιν ἤδηθ, ΝΟ 115, ἴῃ 1 ΟἿχΧ 9 
Ἀβαΐϊδῃ. 10. Α Βοπη]δηλῖύα ἔβ}}}7 πᾶπηθ, ΝΟ 117, 
11. 15. Τὺ γτιθϑῖα {ΒΒ οην.), ΝΟ 19:1. 45, 
Ὀγιθϑύ πὶ 6 ὑϊπη6 οὗ Ζβαρ,κίδη, {6Γ 911 3035 85) 575, 
18, ἼΠ6 Γαύμοὺ οἵ 6 [4156 ρχγορηῃθὺ Ζράρθικιϑ, «6. 
2051, 15, Α ]1ι6νλῦϊοα] ΒΊΟΥ πιθηὐ]Ἱοη θα ἀΡΟῸπ {86 
οοοδβίοη οὗ αν] ᾽ 5 ὈΓΙΠΡΊηρ 0 ὑΠ6 ΑΥ]κΚ [το ὑΠ6 
Ποῦβθ οἵ Ο)οά-ϑάομ, 1 (ΟἽ 1518. 416, Οπα οἵ {6 
οδρύδἑη 5 νὴ Ὸ ἀδϑιϑύθα Φϑποϊδαάς ἴῃ ὑπὸ ονογίῃτον οἵ 
Αὐμδ δ, 2 ΟἿ 931, 17. Αἢ οἴποου (Ἴ) οἱ Τ]2ΖΙ8}, 
9 ΟἿ 2611, 1ἪἽ8..Χ. βΒοη οὗ ΑΙΙὰΖ 5181 ὈΓζ ΖΙο σι {Π6 
ἘΡΒγαϊταϊία, 2 ΟἿ 987, 19, (ἀονθυπου οἱ «6.88 ] 6 1 
ἈΠΟΘΥ «ο518]1,.2 ΟἿ. 848, 20. ἴῃ 1 Οἢ). 6 Βδαβαίδῃ 
(πὴ }"3) ΡΡΘδγβ ὕο Ὀ6 ἃ ὑθχῦιμϑ), ουσοὺ Ι͂ῸΥ Νδδβϑὶδ] 
(πὴ 78), Ὀγ ἃ ποῦ ἰπἰσθαπθηῦ οομ δου Ὀδύννθθη 3 
8δη4 Ὁ. 4. Α. ΒΕΙΒΙΕ, 


ΜΑΛΒΜΑΒ (ΛΙαασμᾶς, ΑΝ Μίδβιηδμη), 1 ᾿ξ 833 --- 
ΟΟΥγθβροη 5 ἤο ΘΠΕΜΑΙΑΗ͂, Τὰν 8156, Βαῦ ὑπ {αχύ 
15 οοΥτιρύ, Ξαμαίας {16 (ἀτ, Θαπὶνα]οηὺ οἱ ϑλοηῃιαϊαΐ, 
Ὀοΐπρ ἰηϑοχύθα ᾿Ἰϑύθυ ἴῃ {116 ν ΘΥβ56, 


ΨΜΑΑΤῊ (ΔΙαἀθ).--Απ ἀποοϑῦοσ οἵ ὅθϑα5, [κ 330 
ΜΑΔΖ (γν, Δ1αάς).--- Α {ΦΘυνΊβ1ι Γτ1]γ πᾶπιο, 1 ΟἿὴ 
ὍΣ 


ΜΑΑΏΙΔΗ (πην, ΛΠ}. --ὐτ 6 ἡδη16 οὗ ἃ Ῥυ]θϑῦν 
ἴδτηῖν νυ 10} οοπϑῦϊαῦθα ὑπ6 ϑ40ῃ οοΌγβο, Ν οὶ 103 
(Β Ναδειά, Α Μααξζειά), 1 ΟἽ 3418 ([Β Μαασαΐ). 


ΜΑΟΔΙΟΝ (οἱ ἐκ Δίακαλῶν), 1 Ἐπ 521,-- ἼΤ 6. 586 
839 ΜΙΟΗΜΑΆΑΒΗ ; οἵ. ΒΖε 227 (Μαχμαάς). Τῇα βοοομπα 
ΒΥ 1180] 18 Ῥϑυ]δ}5 ἀπθ ὕο τϑδαϊῃρ Μ' ἃ5 ΑΛ, 


ΜΑΟΟΛΟΌΞ (ΔΙακκαβαῖος).---ΠΠ6 ΒΌΣΠπη6. οὗ 
Ψπᾶ45, {π6 ὑμιτὰ βοὴ οὗ δέαύϊεα 188 (1 δῆδο 23 81 οἷο,, 
2 Μδο 55) οἴο,). θα ποχύ δυ10 16. 


ΜΑΟΟΛΒΕΕΚ, ΤῊΣ (οἱ ΔΙακκαβαῖοι). ---- 

ῖ, ΠΕ ΝΑΤΙΟΝΑΙ, ΒΙΒΙΝΟ ΝΌΒΕ ΜΑΤΤΑΤΙΙΑΒ. 
Ιη 8.6, 175 Απῦύϊοομϑ τν. (ΕΡΊΡ].8) 65) θοσδῃ ἴο 
ΓΘΙΡῺ ΟΥΘΥ υγίδ, [Ιᾧ ννὰβ 6 11}1-βὐαγτθα αὐῤθιιρὺ 
οὗ ὑΠ15 ὩοπᾶτομΒ ἤο ἨΘ]]6η1ΖΘ ὑπ6 «ον ΟΥ̓ ἴοττο 
ὑπαύ οδιιβοα ὑπ Μδοοδῦδη τγονο]ῦ. 
Οὗ Π1Β5. ΔΕΘΘΘΒΊΟη ὕο ὑπ ὕμσοπα ὕπο ὐθοὶς ἸμΠ ΠΟΘ ΠΟΘ5 
ὙΉ1011 ΟΥ̓ΘΥΥ  ΏΘΥΘ [ΓΟ] ἴῃ ὑμ6 τνᾶϊτο οἱ {6 
οοπαηποβύβ οἱ Αἰθχδηάθυ ὑπ6 τοῦ νοῦ [δῦ Ρ6ηο- 


ὑχαύπῃ ὑμπ6 1116 οἱ Ῥδ]δϑῦη6 9 ὕπο ποσΘ δυϊϑίοοσγαθιο ᾿Ἰ1γὰ αὖ 


ΒΘοοη. οἵ ὕμθ Ῥορα]αύῦϊουμ. Ὑγοῖθ, ἴῃ ΡΥ ΟΌΪΔΥ, 
αἰϊοεύοα Ὅν ὕπο. 6 δάναποθ οὗ ἩΘΙ]ΘΠΊ5ΠῚ τν88, 
Ἰπᾶορθι, ραγ Δ Πν οἸθοϊπιμαύοα Ὀγ Ππ6 οτρδηῃϊζοα 
Τοϑιβύμμοθ οὐ ὕμθ Παδβιαάεθδηβ (160, αφςιαζην τε [μο 
“Ῥ]ΟΙΒ᾽), ψ]Ὸὸ οΥΘ ὑπ6 ΟΠ ΔΙ ΡΊΟΠΒ. οἱ ὕ8 ἴανν. 
Ἰθαὺ ΟὨ]Κ ρδυύϊα}1γ. Τῆι Ἰοδδυ οὗ ὑπὸ ΗΓ ΘΙ]Θπἰϑῦϊο 
Ταούοπ ἴῃ «{πᾶάςρϑὶ ννἃ8 «58, ἃ ὙΟΧΠΡΟΥ ὈΓΟΌΠΘΥ 
οὗ Ὁπ6 ποθ]θ- ποθ 101. ργιθδῦ Οπϊὰβ ΠῚ. Ηθ 
ὐὐθοϊζθα Π15 οὐ Π8Π16 πο «]αδογυ, ἃ ΔΌΡΥ ΘΠ ΟΪΥ 
᾿πιδρποα ὑπαῦὺ ὑπ πϑιὴθ Φαηννθ πιϊρ]ῦ ΒΙΠ1]ΔΥΪν 
ΡῈ οοηνογίθα ἰηΐο Ζθιβ. Αὖ Απύοοι ἰα θαγραϊηθα 
10} ΕΡΊΡΠΔη65. ὑπαῦ {16 ρῥυϊθϑύποοα 5ποαϊᾷ 6 
ὑγδηβίουυθα ἴσοτη Οπὶδϑ ὕο ἰτηβο!, πη ὑμπᾶῦ [6 
ΒΟ α]ἃ 6 δαύμογιζθα ἴο βύαγὺ δῃ δοῦϊνα ρασϑη ργο- 
Ρᾶρδπάδ 1η πάτα. Α ρ' ὙΠιηδβίτπ νγ88 ΘΟΟΘΟΤΑΙΠΡῚΤΥ 
"10 αὖ ΘΡαβα]6η), πὰ Οὐσθοῖ βρουὺβ νου ὈΓ8Ο- 
1564. ααλύθ ὁ10586 ὕο {6 ὕθιπρθ]θ; θνθὴ ὕμ ριυϊθβύβ 
ΓΟΥΒΟΟΚ ὕΠ16 ἰύαυ ἴο οἱ ἴῃ ὕΠ6 ρϑχηθϑ (2 Νῖδο 4}1:14), 
Αἴύου Ποϊαϊηρ οἴ οα του ὕΠγ66 γϑαγβ (174--171), “Ὅ50Ὲ 
Ὑγὰ5 ΒαρΡΡΙδηΐθα Ὀγ Δίθμποίδαβ, ἃ ΗοΙ]θπαϊβδῦϊς Βθη- 
Ἰδῃηϊῦθ, ῆο Ὀθοδηθ 8. ὁοιμρ]οῖθ τοποσδᾶθ ἔσοτα 
«πάδίβτη, πα οὐύαϊηθα ὑΠ6 ἢ610 οἵ ὥ'γιδῃ [ΥΟΟΡΒ 
ἀσδάπϑῦ ὕἢ6. ὉΠΥΙΘ]αϊηρ Φἅ8οι. Απ ππἬοππηαρα 
ΤΟΣ ὑπαῦ Απύοομιιβ δὰ αἰρα ἴθ Ἐυρῦ 16 
{8500 ἴο δὐύϑοις «6 Υ βίο, δα Μίοποϊαιια πδή 
ὕο ΒΘΟΌΓΘ [ΔἸΠΊ5611 ἴθ ᾧΠπ6 ἴογύγοθθ 16 ὥὔυγϊδη 
αἀοϑροὺ νιθυνθὰ ὑπθθθ αἰβῦπυ ποθ ἃ8Β ἃ ΨΦ6 58 
ΤΟΌΘΙΠ ΟΝ (2 Νίδο δ11), δηα 15 δυσίν δὖὺἡ' ΦοΙ5. ἴῃ 
170 τνἃ8 55. ]1ΖΘ0α ποῦ ΟὨ]Κ Ὀγ ὕμ6 ΠΙσῦ οὗ Φὅβοπ, 
Ραῦ 4150 ὈΚΥ 6 ρῥγοΐβπαύοη πα το ΌΘΥΥ οὗ {Π6 
ἔβη ]θ, ἃπαὰ ὈΥΐ 16 5ΒΙδρσοΥ οἱ τμὰᾶπν οὗ {16 
1 Πα] αηῦβΒ. Αὐ {15 τὴ6 ῬΆΠΙΡ ὑπ ῬΒγγρίδῃ, 8 
δὴ ΟΥὨ ἰονν ἡιογαΐθ, Βθοι 5 ὕο αν θθθπ Δρροϊπίθα 
ΠΌΨΘΥΓΠΟΥ οὗ «6ΓὙἰ15. 50 88. ὕο διβϑϑιϑὺ Μη αιβ ᾽πὶ ὑπ 6 
[51 οἵ τϑαποῖηρ ὑῃ6 «Θυν]ϑλ ῬΘΟΡΙῈ ἴο ἃ ῬΙΌΡΘΥ 
ἀθργΥθα οἵ 5. Ὀβουνίθπου ὕο ὑπ6 Κιηρ. 

Τνο γθ 875 ἰαὔου, η6 Ηο]γν ΟἸΌγ ννὰ8 δ] τυναϑίθ Ὁγ 
ΑΠΌ] ΟΟΙλπι5᾽ σπουδαὶ Δ ΡΟ]]ο 5, ἃηα ὥγτϊδη 501 1078 
Ὑγ6 16 ΡΙδορα ἴῃ ὑπ Αογϑ, ἃ βύσοπρμοϊα ονθυ]οοϊκὶηρ, 
ὉΠπ6 ὕθιρθϊθ, Το ὑγεδηῦ ποχῦ σάν ογάρθυβ ὑμπαῦ 
ὁ θυ 151}. Τῦθϑ. Βῃο 4 οοαβα δηά πϑαῦμθπ οτιϑύοτῃβ 06 
ΟὈβοσνθα, ὩΠάΘΥ ρϑΐη οὗ ἀθαῦῃ. Απ 140] αἱίδν (΄ ἐλ 
αδογεϊπαΐξίογ ΟΓ αἰδοζαξίογν᾽ [566 αὐῦ. ΑΙΒΟΜΙΝΑΤΙΟΝ 
ΟΡ' ΘΕΒΟΙΑΤΙΟΝΊ], θη 9537) νγὰ5 βϑῦ ἊΡ ἴῃ ὑπ θη ]6, 
διη 6 ΒΟΥ ΠΟ65 ΟΠ γα ἴο πΡΊΓΘΥ ; ΘΟΡΙΘΒ ΟΥὨ ὑπ6 ἴδιν 
ὝΘΥΓΘ ΒΘΔΙΌΠΟΑ ΙΟΥ ἃπα ἀοϑύγχογϑα : υνοθιθη Σὺ {}16 
Ὀᾶθ65. ὕπϑον δα οἰγοιποῖβοα ὑγουα αγ]6 4 Ποδα]οπρ; 
ἔγτο ὕπο οἱὖγν ννἃ1}1.. Ῥαῦ Απύὐϊοοίλβ δα ονουβηοῦ 
πὸ πιᾶσὶς, Ἠϊύποῦῦο ἀπάου μα Ῥύο]θιϊθϑ. ἃ. νν}6]] 
ἃ5. ὕπ6 θ᾽ 485 το] ρΊοιβ [σοθάομι μα θθ6ὴ 6Χ- 
ῬΓΘΒΒΙν σαδγαηύθοα ὕο ὑπ «{6τν5, ἃπά, βαϑΐοσθ {πὸ 
ΡΙΌνΙη08 οΟἸ]α Ρ6 οομμθ]θύοι ᾽ν Ἠ6]]Θη1Ζρά, ὑπ βύο]ά 
ΟΟΠ ΒΟΥ γαῦϊβτῃ νι νὴ ὕπο ν οἸαπρ ὕο {ἢ 6 οΟὔϑβουν- 
Ὁ ΠΟ65 Οὗ ὕπα Νίοβαϊο ἰὰνν σθαπῖσοα ἤο θ6 ΟνΘΥΘοΘ. 
᾿ὐχρουίθποθ ῃόνγοα ὑπαὺ 10 οου] ἃ ποὺ θ6 ον θυοοθ. 
ΤΠ 6 Θχύγθ μη ΠΟΘ ΘΈΤΘΒ Οἱ ΑἸ Ό]ΟΟτι5 Δ]1Θ πα θα ἸΔὴν 
ὙΠ Ο50. ΒΥ ρα 165. ὝΘΥΘ ἰΔΥΡΟΙν τα ὑπ Οαὐτροὶς 
μᾶγύγ. Ϊῃπ Θοπβθαθθποβ οἱ [115 ἄνοῦνθιὶ ᾿πὐθηὐοι 
ὕο Θχύϊγραύθ ὕ]16 «Γ ΘΙ Ί5}} ΓΘ] ΠρΡΊΟΝ ὑΠ16 νυ 016 δἰ ὑπαύϊοη 
10 Ῥαϊοβϑύϊμο τνὰβ ομδηρθα, δηα δὴ ν 10 1016 βρὶ σι 
οὗ δαγποῦ γϑ]οΊουβ ραύγ οὔϊβυῃ νὰ ονοκοά. Μδην 
βᾶνθα ὑῃ6 1 ἧνθ8 ὈΚΥ δοαιϊθβοίηρ ἴῃ {πὸ ΚΙ 5 
ΠΙΘαΘασΟβ, Ὀαὺ οὔμουα οἴοϑο γαύμου ἴο 416, 10 ΒΟ00Ὲ 
ὈΘοδΠ16 ΟἸΘΩΥ ὑπαῦ πούμ!πρ νοι] ᾿πάποθ ἴϑυ86] ἰο 
ΔΡαΠμάοπ 6 ΔηΟΘΒύγα] νου θη], ἀπά {Π16 π]ο1Ὰ] 
ἴοΥΟΘ οὗ ΠΟΥ ᾿θϑάίθυβ δημα 16 6 Υ ἤο νιπῃβίδμα ὑΠ6 
ΟΡ τοβδῖνθ οὐπϑὶὺν οἵ {Π6 υγίδηβ, ἃ πη ὑο Δοῆ]ανθ 
νυν μδῦ τηἸοῦ νν 611 αν ῬΘΘὴ ΟΠ 5] ἀθΓθα Ἰπι ΡΟΒΕῚ Ό]6, 

ΤΊΘ στ 1685 ΡΟ] ΟΥ οὗ ἘΡΙΡ πη 65, δα ορίρα αὖ {Π6 
Ἰηϑυσαῦοη οὗ βοῖηθ δροβύαϊ «86 νὺ8 νὺ δδβαχοα 
ΐηλ ὑπᾶῦ {116 ὑνῃ016 οοπηῦτν οου]ὰ Ρ6 ἩδΙ]ΘηϊΖβα, 
ΞΡοϑά ιν Ὀσοιρηῦ πχαύουβ ὕο ἃ οΥἿβ]5. ἔὔνουυ νἹΠ]ᾶρ8 
ἴῃ Ῥαϊοϑμς τνγὰβ σϑαπὶσθά ο βοῦ ἀρ 15 μοαύμθη 


Αὐ ὉΠ6 0ϊπὴθ αἰύδυ, ἃπὰ ᾿πλ0 6 Υ18] οἰ] ΟΘΥ 5 σου [014 ΟἿ᾽ ἴο 8566 ὑπδύ 


᾿ιϑαύμο Βδουϊ οθθ. νοῦ ἀὰ]ν οἷϊουθὶ Ὀγ 84}} ὑμ6 
οἰὑϊζοῦϑ. Α ὕτδνα βύδη τγὰἃ5 τπδβ Ὦν ας 1.18.8. 
ἢ ἀρθα] ῥυϊθβδῦ νοι ὑπ Ρουβθοιύϊοι πδα αἀγίνϑη ὕο 
οἄλη, ἃ, 10016 ὁοααύγγ ὕοννπι Ὀθύννθοη 7 ορὈᾶ 


ΜΑΟΟΘΑΒΕΙΝ, ΤῊΝ 


ΜΑΟΟΘΑΒΕΈΝ, ΤῊΝ 


διηὰ ΨΦΘγαβαίθα. ΑΥ̓́ΙΘη ογάογοα ὅο ΟΠἾΘΥ ὑη6 ἤγχϑῦ 
ποδῦ! θη βδουῖῆοθ, μ6 τοίαβοα : πὰ ὙΠ6ὴ ἃ Ὀᾶ86 
ΤΟ νὰ ἃροαῦ ο ἀο ὑΠ6 ὭΠΠΟΙΥ ἀθοέ, Μαὐθαθῃϊδβ 
516 νν θοῦ ἴπ ἃ πα {116 ἸΚἸ ΠΡ 5 ΘΟΤΩΤ ΒΒ ΟΠΘΤ(Α Ρ61168), 
δ ηα Ρ]]οὰ ἄοννῃ ὑΠ6 αἰ αν. (Οὐ ]Π]ηρ οἡ ἃ]] ὑπμ6 [410}1- 
[Ὁ] ὑο [Ο]]οὺν μη, 6 ὑπθη νυ Π15 ἤν 50η5--Φῳ08}8|, 
λοι, «{πᾶδ5, Ε]οαΖατ, δὰ «Φοπδύδδη--- δα Ἰἰηΐο 
ὑπ6 πιοπηὐδ!πβ ἃ πα ταῖβθα ὑπ βύδπαδτχτα οἵ το 6] ΠΟ. 
Μϑδην ΨΠῸ 5ῃδγθαὰ ἢἷ5 ἴθ] ηρβ ὕοοῖς τοῦασο ἴῃ ὑΠ6 
ὙΠ] ΔΘ 655, θα ῦ ΘΥΘ Ρατθαθα ᾿γ ὑπ6 ϑυσίδη ΟἸΠΟΘΙΒ, 
ὙΠῸ θα ὑπθιὴ γ᾽ θ] ἃ οτὐ 416. Πιαύμποι ὑπδη ῥτοΐδῃθ 
{πη6 Βαῦρθαθη Ὀγ Πρηύϊπρ, 1000 Γαρτύϊνοα. Δ] οννθα 
ὑμπϑιηβοῖνοα ἴο 6 βἰαπρηύονθα. Βαὺ δέου ὑμι15, ἴο 
ΘινΟΙα οχύογῃπεύϊζοι, Μαὺῦναῦ δα ἃῃμα 15 [ΠΟ Πα 5 
ΤΟΒΟΪν θα ὧο ἀοἔθηα ὑποιηβοὶν 5. ἔτοιη αὐύΐδοϊς θυθὴ 
ΡΟΝ {1 ϑαΌθαῦ ἢ. ΑΡρρτονίῃρ οἱ {115 βρὶ τὶ υθα 
ΡΟΙΊΟΥ͂, ἃ Ἰᾶγτρθ Στὴν οἱ “{ον5 ΨΠη0 ἰΙονθα {1617 
ὁοαηΐτΥ δηα ὑΠ6 1} ΓΘ]]ΡΊΟΝ ΠΟῪ ΟΔ116 [ΟΥυν γα ἴῃ ὑΠ6 }Γ 
Βαρροτύ, ἃπὰ ΟΡϑΪν θασδη ἴο Ραὺ ἀοννα θαυ ΘΒ) 
ὑπτουρσμοαῦ ὑΠ6 Ἰαμὰ. ΜΙαύίανηϊαβ αἰδα ἴῃ Β.6. 160 
αὐἴύον ὈΙΘΒΒΙης Πὶβ ΒΟΠ5 ἃ Πα ΒΟΙ]ΘΙΏΊΏΪΥ ΟΠδτρίηρ ὑπ 6ηι 
ὕο Ὀ6 Ζϑα]οιβ ἴου ὑῃ8 αν, ἃπα ο σίνο ὑΠ6 11 ΠΥΘΞ [ῸΥ 
ὑπὸ ὀονοπδηῦ οὗ ὑπ οῖγν ἔαύμθσθ. ΤΊ] Ἰοδάθυβηῖρ Π6 Ρ6- 
αποεαύπροα ὑο Φπᾶδ5, νη τννᾶβ (ἢ δυϑῃ ὕμρηῃ, οἵ. 1 Νίαο 
οδό ΟΥ̓ ΟἿΪΥ δἴουννυ 5) Βασπδιηθα ἤ͵ασοαθαριδ, ἀπ 
Ὑ].0586 [ΓΟ] Οὐ ο 5 ΘΟπβοα θη] οδῖηθ ὕο Ὀ6 ποῦν ἃ 5 
ὑπο 77] ασοαὖδδϑ. 

11. ΤῊΕ ΝΑΜῈ ΜΙ ΑΟΟΘΑΒΕΕ. --- Α5 αἰτοδᾶγν ἱπαϊοαῦθα, 
Νδοσαῦϑ5 (ατ. Μακκαβαῖος, Ὁ ἨΘ}. "3}}2) 15 ΡΤΌΡΘΟΙΙΥ 
{π6 αἰδύμποῦνθ βασπδὴηθ Οἱ “Ψπᾶδ5, ὑπϊτὰ βοὴ οἵ 
Μαὐύναυηϊαβ, μα αἰῦου πϊτ Ἰοδῆου οἵ ὑπ ποσοῖς 
βύτα Ῥ]6. δραϊηβδῦ ὑπ6 Βοιθιοῖάς (1 Μδο 966 31 ρῴο.). 
ΕῸΣΤ ἰΙοπρ 1ῦ τῶ ποῖα ὑμπὰὺ ὠ͵ασοαθος ννβ ἴοτιηθᾷ 
Ι͂τοχὰ ὑπ ἰηϊύ 1815 οὗ ὕὉΠ6 ὀορθῃϊηρ ὑνοσβ οἵ Εν 151}: 
γιὰ ἀλμϑταο]ς λα) ὁᾷ᾽ δΙτη “204 γγ61} (6 νὸ 15. Π1|κα ὑπ66 
ϑιηοηρ ὕΠ6 σοῦβ, δ᾿ νν 6} 7), υυ ΘΟ ἢ Ἰν το Γαυ Π 6 1 Θ0Ὲ- 
Ἰθούατοα ὕο ᾶνα Ὀθθη ᾿πβουϊ θα ὈΥ ὑπ6 ραυῦγ ὩΡΟῚ 
ὑΠ|6 ῖγ Ῥᾶππουβ. Βαῦ (1) ὑΠ6 οαδύομῃ οὗ [οττηϊπρ ΠΟῪ 
Ὑνοτὰβ ἴῃ ὑΠ15 Γαβῃϊοπ, δ] πο σ ΟΟΠΊΠ]ΟΝ ΔΙΠΟΠΕ 
{16 Δ 6νν5 αὖ ἃ Ἰαύοσ. ἀαΐθ, ἀοθϑ ποῦ ἈΡΡθῶσ ἴἤο πᾶνθ 
8.5 γϑὺ 60Π16 πο γόορσὰθ; (9) ὑμ6 τ. ἴοττὰ ἃ5 νυυιυῦθῃ 
ἹῸ κκ ὀδη ποῦ ἸΡΟῚ ὑΠ15 ὑμΠΘοσΥ Ὀ6 δοοοπηίθα ἴου ; 
(3) ὑμὶ5. Ἰηὐουρσθύαοη οὗ ὑπ6 πϑῖμθ 5 ὕοο νὰρι ὕο 
ἢὺ ἴῃ νυ ὑπ6 ἔδοῦβ οὗ {16 ιϊἰδύουγ, ἴον ἴπ ὑπΠ6 ἢγϑὺ 
Ἰηβύδποθ 1 ννῶβ ποὺ ὑΠ6 τναὐουνοσαὰ οὗ ὑπ8 γμαχύγυ, 
θαὺ ὑμ6 ᾿πα]νι 8] βασηδιηθ οὗ «Φπᾶδ5 (ὁ Δίακκα- 
βαῖος), Ι͂ἢ ἃ ὑγθαύϊβθ ἀροὴ 716 Ναηιο Π]ασλαῦθε 
(ΠΡ Ζὶρ, 1876), 5. 4. Οατύϊθα οοπύοπας. ὑπᾶὺ ὑ88 
ψΟΙα 15 ἀουνοα ἴτοια ζαῤᾶλ, δα τηθδῃβ “ὑπμ6 6δχ- 
ΠΟ 15Π 6 Τ᾽ (οἵ 5. ΘΠ ΘΠ1165), αἴύον 15 4317. Ἠαὺ {115 
αἀουϊναύϊοι) 4150. γϑϑῦβϑ ἢ. ρτθοδυοὰβ ρτοῦπη8. ΤῊΘ 
ΟΥΡΊΠἃ] Η 6}. ἴοτηι Πανπρ' θ66α Ἰοβῦ, αὖ 15 ᾿Πὰ ρΟΒΒῚ Ὁ]6 
ὕο 58 10 οογύδι ὔν νυ θύμου 1ὖ τγὰϑ νυ θη τυ ἢ 
ἦ (3) οΟΥ υυἱὺδ ζᾧ (Ρ), δῃᾷ ἴπ ἴδοῦ ὑπ ΔΌΡΙΠΙΟΔΙ 
ὑοχύβ ἀδθ θοῦ Ἰούῦο "5 1πα ΠΟΥ ]γ. Οαγύϊβα ἃτρτιθ5 
ὑπαῦὺ «ΘΥΟ  6᾽5. ΒΡΘΙ Πρ οὗ ὑπὸ τνοτά (Π]ασλαθαρσιι5) 
ΡῬοϊηὐβ ἴο 1115 δοαπδϊηύδποθ ννιὐ ἃ ΗΘ. ἔοττῃ "230, 
ὙΠ ΘΥΘὰβ. μἢ6 ρτόραν δαορύοθα {πὸ [Γαὐΐη οτὐμο- 
ΘΎΔΡὮΥ οατγτοηῦ 1η 15 ὑϊπ|6. Βηὖ 85 ὑπὸ ΟἹ 1 αὐΐπ 
ΨΘΥΙΒΙΟΙΗ 15 ἀουῖνοα [τὸ {Π6 ὅτ. ὑοχὺ οὗ 1 Νῖδο, τνϑ 
816 ὑῃσόννη ὈΔΟΙς ἩΡΟῸΠ ὑΠ6 τ. ἔοτπὶ οὗ [Π6 πᾶπιθ ἃ5 
ὑπ6 πραγοϑῦὺ ἱπαϊοαύϊοη οἵ ὑμθ οὐἹρίῖπ], δηα {1185 
Ιδανοα ὑμ8 παύου ἀποογύδϊη, ἃβ. Μακκαβαῖος ταὶϊρ]ὐ 
60Π16 ΟἸΌΠΘΤ ἔσο ἃ ὑνοσα υντῦ ἢ ἦς ΟΥ ΤΌ] ΟἿ 6 Ὑν10}} [. 
ΤΏΘΤΙΟΘ τουηδῖη5 νηδῦ ταπϑὺ Ὀ6 τορι δα δἃ5 ὑπ6 τηοϑῦ 
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ΡΙΟΌΔΡΌΙ6 ἀοτϊναύϊοη, νὶζΖ., ὑπαῦ ἴτοιη φιαζζαναλ, 


(Π3.9}2) Ξξξ “δ ΠΊ6Υ.᾽ Τῇ, ἃ58 Βλγα] ἃ ΞΌΡΡοξθβ, ὑ16 
ΒΌΧΠΘΏ1Θ65 Οὗ ὑ116 Β0Π5 ΟἱἨ ΝΙαύθα ϊα5 νου Ἰηὐθπα δα 
ΤΆΘΥΘΙΥ ἃ5. αἰδύυϊποῦνο {ὑ10165, ὑπαῦ ΟΥ “ϑιηηηθυοτ᾽ 
ΔΡΡΘᾶΤΒ ὕο Ὀ6 Ὠδύαγα! ΘΠΟΌΘἢ ; Ὑν1}}116, οη ὑπ6 ὑπ θοῦ 
ὑπαῦὺ ὑπον ὑγΟΥΘ ΒΥ θῸ]1081}, ὑπ6 Ἰᾶάθα ὀοπνουϑα νν1}]} 
ὈῸ ὑμαῦὺ οὗ “νἱρότοῦβ, ΒΠΔΥ}- θα Πρ ὙΥΑΥΥΙΟΥ,᾽ ΟΥ 
“ΟΠ νδΙτοῦ 5. Ποτο.ἡ ΤΠη6 οαβθ οὗ ΟΠ 1165 Π͵ζαγξοϊ 15 
ποὺ γοῦν ἀπαϊοροιβ, ἃ5. 6 αἀοτῖνθα ὑμ6 116 
αἰτθοῦν ἔσομαι 15 Ὀαύ]θ-ᾶχθ. Α Ῥούϊθυ. ρᾶτγδ]] 6] 
5. δἰογάθα Ὀγ ὑμ6 ἀφεϊσηδύϊοη οὗ Βαινασαὰ 1. ὃἃβ 
“Βοοίοταμῃ ἡιαζοιδ.᾽ (ὐΥ 55. Τὺ 6 τὶσῦ ἴῃ 1}15 
διβϑουύϊοη ὑπαῦὺ ἴῃ ὑπΠ6 ΟἿ᾽ (ὧς 451,1 Ιζ 67, 15 44:3, 


ΑΙ ρ δ ϊηρ ὑΠπ6 βοϊζα οὗ ὑπ Ὀατγπίηρ ὑθηΐϑβ. 
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ΨΥ 102 γιαζιαδαλ ἀθπούθβ ἂμ ΟΥ̓ ΔΤ ΠΘΙΏΤΩΘΥ, 
8π ἃ ποῦ ὑπ ἤθανυ 5] θάρθ- ΔΊ ]ΘΥ ΨΏ1ΟῊ τνοὰ]ὰ 
016 δι ἰθαπαύθὶν ΒΥ Ὸ]1Ζα ὑπ6 ἰμηρούποβιυυ οἵ 
πα 85; αῦ {118 οἰσοατηδύδποο δ ΒΟΔΤΟΘΙΥ Ὧ6 60Π- 
βάουθα ἀθοϊβῖνθ ὥθο, Γαχύμου, ζααύζβοι (ᾺοΟΥ. τ. 
ΡοομαορῖσΥ. α. ΑἹ, 94, ποτ ὑπ6 ᾿πύογργοία θη 
ὁ ΠΔΥΩΤΉΘΤΘΤ ᾽ 15 δαορύθάα). 

ΤῊ πάτα “]ασοαῦθο νγὰβ. συ} ν να θπθα ἴῃ 
ΒΟΟΡΘ 850 ἃ5 ἴο Θ γαο6. ποὺ ΟὨΪΥ͂ ὑπ6 Ὀτούμουβ οἵ 
“πᾶάδ5 πα 811 ὑπὸ ὑγοσα 5. Ὀ]οοα το]αύϊοπϑ, θαὺῦ 
8.150 81] 15 [0] ον 65 δηα οοδα]αύοτϑ ᾿ῃ ὕπο ἀθϑροσγαῦθ 
Βύτασο]Θ ἀραϊπδῦ ὑη6 ὑγγάπην οἱ ὑηθ ϑιυτίδη ΚΙηρβ. 
Τὺ ὈΘοδιηθ 1Π ἃ ΞΡΘΟΙΔΙ] ΤΑ ΠΠΘΥ οοηποούβα υὐιῦ ἢ ὑπ 
56 η πιατύγυθα Ὀγούμτθη ὙγΠΟ56 βύοτυ 15 (τ ϑύουϊ- 
0811) ὑο]ϊὰ ἴῃ ὦ Νίαο 068-73, δἀθὰ ὑνοθθ Τ]ΟΤᾺ] 
Ῥτδνθυν 15 τθοκοηθα ποτ ὕο βύδπε δ]οηρβιθ οὗ 
ὑμπαῦ ϑῆοννῃ ὈΥ ὑποβθ Ὑπὸ [6}} ἴῃ Ῥαύν]6 ἤἕου ὑ}θ 
ΒΆΤη6 58δοτθα ὁδαθα. [{Π|᾿πηαύθ]ν ὑπ 6 πᾶτηθ οϑιηθ ἴο 
᾿ᾶνθ ἃ ΡύτοΙν Ἰάθὰ] βἰση!ἤοδποθ, 85, 6.9., ἴθ ὑ88 
{10165 ΟἹ ὑπ 50-081164 τὰ πα ποσί ΒοοΟΙκβ οἵ 
Μδοοαῦθθθ. Αὖὐ ρῥτοβοηΐ, ΠΟΨΘΥΘΥ, 1 15. αϑοθα ἰο 
ἀοδσηαῦθ ον ὑπ 6 βοὴ 5 ἃηα ἀδϑθοσπαδηῦβ οἱ Μαὐία- 
ὑμ1ὰ5. ΑἸΟΠΟΌΡ ον ἴῃ ὑῃϊ5 Πἰτηϊῦθα βοῆβθα ὑῃ6 
ὕθσια ἤ͵ζασοαθοοδ Ἰλὰ8. οβϑῦδ ]Π1Ί5ῃ6α 1056} 1π σΌΠΘΓΙΔΙ 
πϑᾶρο, ὕη6 ῬΤΌΡΟΙ πδιη8 οἱ πὸ ἴδιαν 15 ὑπδὺ οἵ 
ἘΠ Αϑ 8 ἢ (ΟΥ ΑΞΙ ΟΠ :Θ8Π5), ἀοτινϑα ἴτοιη ἢ ασῆ- 
γιοῦ (ἴ.6. “ἴαὺ,᾽ “τἰοι᾽ ξξ τιασπναΐ; οἵ, Ῥ5 6851 82]. 
ὅτ. ᾿Ασαμωναῖος (05. «4ηπὲ. ΧΙ. νἱ. 1), ὑπΠ6 στραῦ- 
ουδπα  αῦπμου οἵ ΝΜ αὐύναυ ϊαβ. «6 Ί5} υυυὶῦθυβ δοοοτά- 
1ΠΡῚΥ α86 ὑπὶ5 πϑιη6 ἴῃ ρτοίθτθποθ ὕο ὑπδὺ οἱ Μδοοδᾶ- 
"665, πὰ διοπρ ὑπ6 {6 0}51 8πα 2 Νίδο ᾶἃΤθ Ἰσποῦνη 
ἃ5. “ΒΟΟΙΚΒ οἵ πΠ6 Ἡδβιηοπρδη5᾽ (ΟΝ ΌΤΙ ᾿Ἴ5Ο ; 566 
ὙΥΊΏΠοΥ, “ἰοαϊζιυογέογ. ἀπάᾶον “ΜΚ ΙΚαρδοτ ἢ). 

111, ΤῊΣ ΦΈΝΙΒΙ ΑΒ ΟΕ ΓΝΘΕΡΕΝΘΌΕΝΟΝ ΤῈ. 
ΒΥ ΤῊ ΜΑΟΟΘΑΒΕΕΒ. 

(1.) Οαιῃιραῖβηβ οἵ διᾶα5 Μαοοδῦθουβ (106-101). --- 
ΤΊΙΘ Ρυθβοίθηοα οἵ Μαὐύνα  Ἶδ5 ᾿πὶ πομιϊπδύϊπρ Ψ πᾶ 85 
ἃ5. 15 ΒΌΘΟΘΒΒΟΥ 85 {ΠῚ 1αϑύϊ πο ὍΥ ονθηΐβ. 
“π8Ὰ85 βΒ00π ρτόονϑα ἢ ΠλΒΘ 1 ἃ ὍΟΤΠ ρὍθηθτα]. δ 
απϊύοα ἰπ 5. ΟὟ ΡΟυβοὴ ὑπ [10 οἱ Ατα 81), 
ὑπ6 Ζ68} οἱ ἘΠ]1]8}, 0116 βἰαθατο οὗ 5ὅ8.1, ἃπαὰ ὑῃ8 
οουταρμα οἱ αν. δ νγᾶβ αὖ ποθ ὑΠπ6 ὕθυτου οἵ 
5. ΘηΘηἶ65 ἃπα ὑπ8 ρῥυῖαθ οἵ πὶ παύίοη. “Ἢ 
ΘΏΡΟΥΘα την Κίηρδ, δηὰ τηϑδάθ 8000 ρ]δὰ νυ 
15 δοῖβ, δηὰ ἢ15. ΠΤ] ΘΠ] ΟΥΊΔ] 15 ὈΙ]ΟσαΘα Ι͂ῸΥ δνου 
(1 Μίδο 37). Τὴ ὑπ νϑύῦυ ἢγϑῦ γϑῶσ οἵ ἢ15 Ἰθδάθυβῃρ 
ἢ86 τόϑθ ὕο ἔδιηθ ὃγζ ἀοϊοαύιπρ ὑπΠ6 ϑιυτίδηῃ ΡΌΠΟΙΔΙΒ 
ἈΑΡο]]οπῖαβ. μα ΘΤΟΗ : “ ΝΟΥ πϑύϊομ ὑο]α οὗ ὑῃ6 
θα ν]65 οὐ Φιπααβ᾽ (1 Νίαο 3255, Βηχγαρθὰ αὖ ὑΠ6 
ἀοΐοθαῦ οἱ ἷ5. ἴοσοθβ, Απὐ]ὶοοη 5 βοαῦ ΠῚ5. Ἰ βηδ 
ΤΠ γϑῖαβ υἱ ΠΑ] οὗ 15. νΠ016 ΔΥΠῚΥ ὕο τοοῦ οὖ 
[πΠ6 Φον θη παύϊοηῃ ἀηα αἰνιθ ὑπο ῖγ δη 4 δ ηΡ 
ΞΥΤΔΏΡΘΥΘ, Ὑ1116 μΠ6 ὨΪ561 ἢ ὕΠ6 τοϑῦ οἱ {16 
ὕγχοορ5 οτοββθα ὑῃ6 Βα ρηταύοβ ἴο οχδοῦ ὑσιθαύα πὰ 
οΟἸ]Θοῦ τόμου. [υγϑῖαβ αὖ ὁπο6 βοηὖ δσαϊηϑῦ πᾶ δρᾶ 
ὃ Ιᾶτρα ΔΥΤΑΥ͂ ἈΠΑ͂ΘΥ ὕπτοα ὑταϑῦθα σθηοσα 5, Ῥ ΟΙΘΤΩΥ, 
ΝιοδΠοΟΥ, δα οτρίδβ. ΤΠ6 ΒΥ 5 Τ8 486 50 5016 
οὗ ν]ούοτγ ὑπαῦ {ΠΥ ᾿ιδὰ ἀτταηρθα ἴου ὕΠ6 αὐῤθπά- 
Θ.Π06 οὗ 5]αγνο-ἀθα]ουα ὕο ὈᾺΥ ἋΡ 5γδο] 1015 ῬτβΟΝ τη 
θαὺ Φιυ488 δῃμα ἢϊ5. Ὀσθύμσθηῃ τὺ ὑπθῖὰ [ΘΔΥ]ΘΒΒΙΥ. 
(αὐπμουῖπρ αὖ ΜΊΖΡρϑΙ, ὑπο ν οὔβοσνθα ἃ ἀν οἵ [αϑὐϊηρ' 
δμαὰ ΡΤΆΥΘΥ, 8πα ΠασΠΟΥ Ργθρατθαὰ ἴου Ὀαθυ]8 Ὀγ 
οΥρδῃϊζίηρ ὑπο τ ὕτοορϑβ ἰηὔο ἃ ΤΟΡΌΪΑΤ ἃτην. τὺ 
ὦ ἀφὐδομτηθηῦ οὗ 6000 πχθῖὶ οΥρὶαβ Ρ]ΔΠ Πα ἃ πἰρσμῦ 
αὐύδοϊὶς οὐ π6 «Φ60}15}} ὀδρ; Ὀαὺ Φπ8δ8 ΟἸΘΥΟΙΥ͂ 
τοηιονοα 15. ἴοτοβϑ, βού ὕΠ 6 τηδὶη ΔΙΤΩΥ͂ ὉΠΟΘΥ 
ΝΊΘΔΠΟΥ, βοὺ ἤτα ὕο ὑπ6 ϑιυσίδῃ οδμρ, δηα τναϊυθα 
ἴοσυ ὑπ6 αἰβαρροϊηύθα (ογρίαβ, νυ Ο5 6. ὕγοορ8 ΒΟΔΤῚΣ 

5 
“Ἴ5Τ86] πδα ἃ στοαῦ ἀθ νοσάποα ὑπαὺ ἀδγ᾽ ( 
ΤῊ ποχῦ νϑᾶσγ (105-104) Πγ518.5 ΠΙΤ56 1 δα 8 
501} ἸΔΥΟΘΤΥ ΔΙΥ δραϊηδῦ Φπᾶάφρα, θαῦ νγὰβ ΠΟΘ 
ἀοἔραίοα Ὀγ Φπαἀὰ5 αὖ Βούμζαγ, βθύννθοπ ἩΘΡσΟη 
δη4 Φογαβδίθοῃ. Ηδ ὑπ τοὐσοα ἴο Απύϊοοι 1] 
ὑπΠ8 νῖοινν οὗ δα] δύϊπο ὕπ6. Βουνῖοθβ ΟἹ τηΘΥΟΘΉΔΥΥ 
ὕσοορϑβ ὕο ΒΌρΡΡι' 855 ὕΠ6 τ}! ] οι ἴῃ Φπάφα, Μοδη- 
Ὑ Ώ116 Φπὰᾶδ5 ὑοοὶς οσοδβίοι ὕο τοϑύοσ ὑπ ὑθῃ}0}6 
ΜΟΥΒΠΙρΡ. ΤἼ]6 5ησαῦ5 ὑπαῦ ὑνογα στον ηρ 14 ἴῃ 
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ὑμ6 οουσγίβ οτο οἰθαγθα δὐδὺ ; ὑπμ6 140]-] δ τνὰβ 
ἀρϑίτογϑα, ἀπ ἃ μ6 αἰύαι δγθοῦθα ; ἃπὰ ἴῃ σθηθγ)} 
{86 βαοσθά ζαχῃϊδασα 10} πὰ Ὀθθη τοιηονθα ὈΥ͂ 
Απὐϊοομ5 ΕΡῚΡ Δ Π 65. τν8ἃ8 σθρδοθά, Οἱ ὑπ 9ὅϊἢ 
ΘΟ 5] ον (Π 66.) 1θδ, 1αδῦ ὑπγθθ σϑᾶσβ δἰΐου 15 ἢσϑῦ 
ἀρἢ]θηχθηῦ, ὑμ6. ὕθιηρ]6 τνὰϑ ρασθα ὈΥ {16 ΟἹ ουϊπν 
οὗ {π6 16 σ8]} βδουϊοθ ροὴ π6 πον αἰύασ, δμὰ ὑΠ8 
Ἐδαβύ οὗ ὑμ6 Π)δαϊοφύϊοι οὐ θηθνν αὶ (π| 1053),  ΠΙΟῊ 
οοπὐϊηποα ἰο Ὀ6 ΟΡϑεύνβα ὑπ0}} 16 ἀδβδύσαμοῦ]οη 
οὗ ὕμ6 ὕθιαριθ Ὀγ ὑμ6 Βοϊμδηβ, νγᾶἃϑ 0 ἢ }}γ} 66]16- 
Ῥταίθα ἴου εἰρσῃῦ ἄγ (1 ΝΜίας 456, 'ΓΠΟΥΘ Ιου 
Φυᾶαβ ψψααῦ οα ὅο ζουυϊν ὑπ6 ὕθιλρ!θ ποὰηὺ δηᾶ 
{η6 οἰὐγ οὗ Βρίϊμιζασ. ΤΠ 686. Τηθα Βα 65. ΘΟ ΠΟ. 46 
0μ6 ἤγϑὺ ϑῦασα ἴῃ ὑπ6 βίου οἱ ὑπ ννᾶγβ Οἱ ὑῃθ 
Μδοοαθθθθ. ΑΔΑ5 γοῦ μον μδὰ πϑνοὺ βχρουϊθπορα 
ἀεῖοαῦ. 

ΤῊ ὈΥ}ΠΠ1|δηῦ ΘΧΡΙοΙ5 οἵ Φ 1485 ἀπά 15 Ργθύμσθη 
Θχοϊΐθα ὑπμ6 ἰαἰθηὺ ποβυϊὺν οἱ ὑμα πρὶ ΟΣ Ρ' 
μραύμοα ὑχῖροβ, ΨΟ ΤΟΥ ἃ ἴγθϑἢῃ οοϑ] θη 
ἀσδϊηβὺ “86 ταῦθ οἵ Ψδοορ᾽ (1 Νίασο ὅ3. Αιῃοὴν 
οὐοὺ δηᾷ 1655 ποῦν ρᾶγύϊθϑ ὕο {16 ἰδᾶσιαθβ, ΕΔ οτὴ 
8δΠα Ατλοῃ, μού ο]α Πογ θα  α Υ ΘΠΘΠ1168 οἱ [5γ86], 
Ὕ6 6 τουΐθα Ἀγ 9.685. [ἢ ΤΟΒΡΟΠΒ6. ἤο ἃρρθ818 
τη ὕο ὕμθιῃ, ὑμ6 δίδοοαρθθοθβ ὑμθηῃ Ὀυβ]θα {ἢ6ιη- 
ΒΘΙν 5 [ΟΥ̓ ἃ ὑϊπη6 ἴῃ 46] γθυὶηρ ἴτότα ὑΠ6 1} ΘΠΘΙΏ165 
8 Π4 Ἰοάσὶηρ βίον ἴῃ «618. ἸΠΔΠΥ͂ {6 }8 ΠΟ ὙΝΘΙΘ 
5 ἋΡ ἴπ ὑπ6 ἰογύγθϑβοϑ οἱ ΟἸ]θδα πα (ἀ811166. 
Νὸο ἔθου ὑβδῃ 11,000 πλθῖ Ὑγ Υ 6 θιρὶ ουϑα ἴῃ ὑ656 
Θχρθαϊλομϑ---9000 1π (ἀ8}1166 ἀπάθυ ϑίπιοῃ, δὰ 6 
γεϑὺ ἴῃ ΟἸοαά ὉπάΘΥ «{πάᾶ485 ἃπα «Φοπμαύμπδη. Αὖ 
16 ἰοτίγθ88 οἵ Ερῇσοη, νυ ἂν ἴῃ ἃ ἀθ6Ρ δηὰ 
ΠΑΙΥΤΟΝ ρμᾶ85 ΑΥ. οὗ [τρῖὰ4, 16 ἱπμαυϊναηίβ ὑτστὶθα 
ἴο οὐδίχαςῦ ὑπ6 Φον Ί]5 οδύαναη, τι} ὑ886 τοϑα]ῦ 
ὑπαὖ ἃ ννὰγ ννὰβ ἰογοθ ονοῖ ὑμ6ὶγ ἀραὰ ὈοαΪθ5 δπὰ 
ὑΠπγοῦρ ὕ16 στ] ΟΥἩὨ ὑπΠδὶν οἰΐγ. [πΠ6 τηϑϑηθηθ 
Ψοβορὰ δα Αζαιῖδβϑ, νγὺ μα Ὅθοῃ ἰοὺ ἴῃ οΟΠ]- 
τηδηα αὖἡ᾽ «ἶδγαβ., ΟΠ 5} }]ν ΥἸϑκοα δὴ δπρδϑοθιπθηῦ 
αἱ} Οοτρίαβ, ἀμ νου τορα]βθα τι 116 1055 οὗ 
9000 τιθη. {18 αἰβαβύοσ, πούνθνου, τνᾶϑ σοὰηὔογ- 
Ῥδ]αποθα ΒΥ 50116 [ΣΤ 5} βαοοθϑβοβ οὗ 9π485 ἀρδιηϑῦ 
ὑμ6 αοπιϊῦθα δὴ 1] 1δύϊ 68. 

ΝΟ ἸΟΠΡΟΥ ὉΠΟΘΥ ὕΠπ6 ᾿πμηθαϊαῦθ ΠΘΟΘΒΒΙΟΥ οἵ 
ἀεοἰθπαϊηρ ὑπμ6 Ψ ον 15}. το] σίοη, ὕπο Μίδοοαρθοβ μαά 
ΠΟΥ Ῥθσαη ἤο δοὺῦ ἀροῃ ὑδθ ἃρογθδβῖνθ, ἃπά βνϑθῇ 
ἴο δἴχαὰ αὖ ὑπ χγϑϑύοσγδίϊοη οἱ «ΨΘυν 18} ᾿πάθρθμάθηρα. 
ΤΠΘΙΣ Φ ὈΙ010 ἴῃ ὑ}}15. ἀἸἰτϑούϊοι τπαϑῦ πᾶν θΘΘΠ 
βυϊηια]αύθα Ὀγ ὑπ ἀποχρθοῦθα {1αϊπρ5. ὑπαῦὺ Απὲ]- 
ΟὐμΒ ΕρΊΡμδΠ65 8 αϊθα ἴῃ ὑΠ6 ἴασ δβύ (161). 
Ηδ δά ἀρροϊπίδα ῬὨ1]ρΡ, ομθ οὗ 18 “ Εὐσϊθπα5,᾽ ὕο 
διοῦ ἃ5 τοσϑηῦ ἃπά σπδγάϊδη ὕο ὑπ6 ταΐϊηοῦ Απὐϊοο 8 
γ., Ῥαὺ Πωγβῖ85 δα {116 Ἰαῦῦου σον θα ἃ3 Κὶπρ Ί (ἢ 
ὑπ6 βυϊηδιὴθ οἱ Εὔπραεαΐον. [ἢ {11 γϑδῦ 10] νης, 
ῬΥ τηδ τίη ἃ ἀρίθσιϊηθα αὐΐδοϊς ἀΡοη {π6 οἰΐδαβὶ 
οἱ Φογυβ. (Αογ8), 6488 Τογοθ ὑπ ΘΥ ΤΊ ΡΔΙΥΊΒΟΙ 
ὕο 5661 610 ἔτοιῃ Απύϊοοῃ. ΑΥΓ ἃ ρύθαῦ ΔΥΊΏΨ, 
Ἰπο] ]ηρ 82 Πρ ὑπο 6] ρδηΐβ, υγϑῖαβ Ἰα]ἃ βῖθρα 
ἴο ΒεύμΖαῦ, δῃὰ Φπ485 ρἱύομθα Π15. οδρ δὖὺ 6 }- 
ΖΔΟΙ δ ΊαΒ, 8 Τη1165 ΠΘΌΥΘΙ «6 Υτι58] 6. ΑἸ ΠΟΔΡΊ[ ἴπ 
ὕ86 Ῥαύυ]6 ὑμαῦὺ 10] οννθά 000 τ Δ 5. 6 6 516], 
{16 ὅθννα νοῦ ἀρίθαίβα, "ἘΠ15. γβύὺ οἰθοῖὶς ὕο {118 
ν]ἹΟὐΟΥ]ΟΥΒ ΟΘΔΤΘΟΥ οἱ ὁ π485 τνὰβ δροταναῦθα Ὀγ {16 
1055 οὗ Π15 ὑγούμου Ε]θαΖαυ, νν ᾽λο, βθϑῖηρ ἃ ΒΌΡΟΓΟΙΥ 
ΟΔΡΑΓἸδομθα οἰθρῃϑηῦ οα 16} ἢ6 ϑαρροβοα {Π6 
Κίηρσ ἤο ΡῈ τἱάϊηρ, βίδυρο ὑπ6 δηΐϊμμδ] τόμ Ρ6- 
πϑαύμ, Ὀαὺ τνὰβ ΠΙμγ5611 οὐυϑηθα Ὀγ 108 [4}}1, ΤΠΘ 
ΟΥΤΪΔη5 μα αἰγοδν σοῦ ροββθβϑίοῃ οἱ ΒϑύμΖασ, 
δ νου Οἡ {Ππ φΡοϊιὺ οἱ ἰαϊκίης ὕΠπ6 ὕθῃ}ρ]6 τποὰηΐ 
-τ-ἰὶῦ τννὰβ ἃ Βαῦδθαύϊς γϑαῦ, δηα {116 6075 ΝΟΥ βοᾶτοθ 
οἱ ἴ006--- θη 1 γϑιῶὰβ νὰ8 ΟὈΠρΘα ἴο ᾿αβδύθῃ ὕο 
Απύϊοοῃ, ψγβοστο ῬὮ1ΠΡ, νἸὸ δ τοῦασηθα [ΤῸΠ} 
{ῃΠ6 αβὺ, ννᾶὰβ ὑγγίπρ ἤο αβϑδουύ [118 1016 ὕο 86 
ΓΟσΘΠμΟν. Πυγβιαβ ὑπϑυθίοσθ ἀΌ]ΟΚΙΥ τηᾶὰθ Ῥθδοθ 
ἢ ὑπ {6υν8, δα σταπίθα ὑπθηλ Ὀγ ὑτθαὺν {π6 
ΤΟΙ ΙΡΊΟΙΒ Πυοτὺν Ι͂ῸΥ ΠΟ ὑπον παὰ Ιουρῦ 50 
Ψ6}} (1 δίας 099), Α5 86 ἴοτιμδὶ δρδηάοπιγρηῦ οἵ 
{μ6 αὐοιηρῦ ὕο δΡΟ 5 ὑπ6 «6 15} το σίοι ὈΥῪ 


ἢ84 Ῥθθὴ ἃ νι Ι͂ΟἹ τ] ] σου 5. γθράοιῃ ; πο πορίου ἢ 
1ῦ ὈΘοΔΤΩΘ ἃ ὍΔΥ ΟΥ̓ ΡΟ] 1608] Ἰπάθροπάθηςο. 

ΤΠ γϑῖὶδϑ βοοῦ ροὺ 6 Ὀούϊου οἱ ΒΒ1ΠΡρ, Ὀὰαὺ τνὰβ 
ΕἸ .5611, Δ]οηρ τυιὺ ἷβ πγατά, ραῦ ο ἀθαί ὃν 
Ἰ)ϑιηθίσαβ 1., ὑμ6 τἱρ 1} Θὲ ο ὑ|ὸ γυῖα 
ὈΠΤΟΠΘ, 80 ἢ84 ἈΠ01}] ποὺν θθθη Καρὺ 8ἃ8 ἃ ᾿οβίαρβ 
δῦ οηθ. ΤΠ6ὸ Οτθοὶς ραυν ἴῃ ΨΦυάοα ἱπάπορα 
᾿οπλθύχϊαβ ὕο βϑθπα δὴ 8.ΩΥ ὉΠΑΘΥ Βαρομῖάθ5 ἴὸ 
ἰπδύ8}} ὑπ ἁπροα]ν ΑἸοϊμλ5 85 Βὶρὴ ρῥυϊθϑῦ. Ὁοη- 
ἰθηῦ ὕο πᾶν “ἃ ρμχϊθϑὺ οὗ ὑμ6 βθρὰ οἱ Δδτοῃ,᾽ {116 
Ἠδβίἀφοδηβ πΠῸ ἸΟΠΡῈΥ ΟρΡροββᾶ ῃ6 ὥγστϊδῃ τὰ]θ, θαὺ 
ΒΙΧΟΥ οἱ ὑπ 61} ὑὕ8Ὶθ ὑσθδομθσουβ}ν 5181η ἴπ ὁΠ6 ἀδΥ. 
Αἴζον Βδοοάθα. μαᾶ τούαγπθα ὕο Απίϊοοι υιὺμοαὺ 
θεὶπρ 8016 ὕο βαίταρ “π6488, ὑπ6 Ἰαύθου βρϑϑά!)ν σοῦ 
Π6 ΡΡΕΙ ᾿ιᾶπα ἴῃ Ψαάςα, ἀμ ΑἸοϊμπ5. πδα οποθ 
ΤΏΟΤΘ ὕο 50]1ο] Ὁ Π6]Ρ ἴτοια ὥὄγχϊα. [ἢ Θοηβθα 8Ποθ, 
Ψυαάαβ ἀρᾶὶπ τηοῦ ΝΊοΔΠΟΣ ἴῃ μαύ]6. ΤΠπ6 υγὶδη 
σΘΠΘΙΔΙ τνὰβ βϑδύθηῃ, δἃπᾷᾶ 1611] Ὅδοὶς ἀροὰ δίοιῃηῦ 
Ζϊομ, γμθτα ἢ6 ἰπβα] θα ὑπ ρῥυϊθϑῦβ δηα ὑμπγοαϊοπμθα 
ἴο Ῥᾳση ὑπ ἰβῃρ]θ. Βαὺ ἴῃ ἃ ἔαχύμοσ Ὀαύυ]α αὖ 
Αἄδβ8 (161), πϑᾶσ 116 ρᾶϑβ οἱ Ῥϑῦῃ- πόσο, μ6 ννἃ8 
ΠΤ 56}7 518 1η, νν ΒΘΥΘ ΡΟΙ 815 δυν 64, 16 Ἰιθαὰ 
δὴ παμπὰ οἱ ὑπ ᾿πβοϊθηῦ ὈΙΔΒΡΠΘΙΙΘΥ 616 ἤπηρ 
ἊΡ ἰπ ἱτοηύ οὗ ὁπ6 οἵ ὕπ6 ὕβῃλρ! σϑύθβ ((ἀοτὶομὶα 68, 
11.. 29, 19.» οὗ, ὃ Νίδο 1533...) ἀπα ὑπ 180} Αἀδ81--- 
ὑὴ6 ἀν οἱ ὑδθ6 Ὀεύυ]6---νναθ αἰδθαυννασβ Ἰτορὺ ἃ8 
“ΝΙΊΟΔΠΟΥ 5 ἀν᾽ (1 Νῖδο 739). Αὖὐ {1118 βαρ Ψυ488, 
ἀδβραιηρ οἱ Ὀοὶηρ ἸΙοηρ ἃὺ]86 ὕο οοῃύπαθ {116 
ἌΠΘΑ.ΔΙ] οοπίοϑῦ νὴ ὑπ 1 ΡΘΥΪ81 ΔΙΊ165, βϑηῦ 
ΔΙῺ ὈΒΒΘΟΥΒ ὑ0 ὑΠ6 ΒομΔη θηαῦύθ ὕο ἱῆνοϊζα ὑ]16 }Γ 
Ρτγούθουϊοῃ ἀραϊηϑδῦ ὑπ6 ὥγυϊαπβ. αῦ Δ] ποις} 8 
ἰχθαὺν ννᾶβ οοποϊααθά, πούμὶπρ οδιηθ οὗ ἴὖὸ Ρεγομπὰ 
ἃ νδυηΐηρ ἴο 1). Θμγθῦ 15 ὑμαῦ Γαγ ΠΥ ᾿η !ΘΥ̓ΘμοΘ 
αἱ ὑμῃ6 6 ν8 ψου]ὰ θη ὑνὰ υἱῦ ΟμΊ6. 
Βροίοσα 6 Βοιαδὴ χτϑβουιρῦ οουἹὰ Πᾶνα γϑϑοπθα 
Απίύϊοοῃ, 01 οοπυϊηρθηον αἀτθαάθα γ᾽ π4ὰ8 Παὰ 
δούμα]ν οὐοουσγτθά. Αδουῦ 51Χ υὐϑεῖζβ δἰΐοσ {116 
ἀοίθαῦ οἵ Νιοδπου, 1) δι οῦσ 5 βοηῦ ἃ ἴγοϑἢ ΔΙΤΩΥ͂ 
Ἰηΐο Φυάθα ἀπάρυ δος θα. Ομ]γ ὅ000 πιθῃ 
Ἴνα ψὶ ΦΖὰ6Ἃδ5 αὖ Εἰαβα, πα τηοσὺ οἱ ὑπ686 
ἀοϑογίθα ἢ1Π| ΟἹ βοϑὶηρ ὑῃ 6 να 50] ΒΌΡΘΙΊΟΥ βύσθηρῦῃ 
οὗ {16 ϑιγιίαῃ μβοϑῦ. ἄνθη ὕΠ6 μΟΌ]6 800 ὙΠῸ βίοοα 
Ὀγ ἰῖπ νΙΗ]Ὺ ὑγῖθα ὕο ἀἸββαδθ ἰὴ ἴγοῖὰ τιν 
ἃ θαύῦ]6, ἃπ4 Ε]αβα Ῥθοδχηθ “πὸ Ψε 15} ΤΠ Θυμιο- 
ΡΥ᾽]:.᾽ [Ι͂πὰ βρὶΐθ οὗ 8ἃ}} ὑπθὺ οουἹὰ ἀο, Φπᾶ485 δῃά 
.15 0016 Ῥᾶπα 6 8 ον ϑ οοΘ ὈΥ̓͂ 566 πνοιριῦ οἵ 
ΠΌΡΟΥ. “Ψ4885 16]]1, ἃἀπηα ὑΠὸ γεϑὺ Παα’ (1 Νίβο 
018), ἪΠ8 ὈΟΟΥῪ ννὰβ οδυυϊθα οἱἡ ΡΥ 1118 ὈτγούμοΥ8 
δ. Ἰα]ά ἴῃ ὕΠ6 ΒΘΡΌΪΟΗΤα οἱ [18 αὔθ αὖ Μοάϊῃ 
(161). 

Τὴ ὑπ ἸΙομρ 10}} ΟΥ̓ ᾿5γδ 6} 1015}. νου 8165 νὸ ἡποοῦ 
ὙΠ ΠῸ ΠιοτΘ βυυ κὶπρ ΡΟΥΙΒΟΠΔΙΔΟΥ ὑμδη ὑμαύ οἵ 
“πάλ Δἰδοοαρῶυβ. ΠῚΒ ροῦν ννὰβ μηδϑῃηϊζοσῦ ὕο Δ}}; 
18 πιούϊνοϑ ΘΟ ΡῦγΘ ἃπα ἀμ 56]Ώ5}} ; ἰ6 ουσὺ 
ἴου (ἀοα 5 ΡἹΟΥΥ͂ δπα 15 οουπίγγ 5 ροοά. ΠΙ5 αη- 
561Π5. ἀθνούϊοη τνᾶβ βαθ8} 108 ὈΥ [18 τ] 10δὙγ 
ΘΒΠΙα5. ΒῸΓ Βθυθῇὴ ψΘδΥθ, ἢ δ. Θἢ 151 5πὶ 
ὑμαὺ πονοὺ {ἀρσδα, πα ἃ σθηθσα 5}}0 ὙνΒ10} δ 
ΠΘΥ͂ΘΙ ὈΘΘῚ 5ΓΡδ 556, 6 ἰδα {Π6 ὅδθινν5 ἴο νΙούΐογγ, 
δα (ἰδ ομ]γ ὙὙΠΘα νοὶ {Π| πορ]εϑὺ μϑσοΐβαι οουϊὰ 
ῃοῦὺ ΘΟΠΟΊΈΟΘΥ. 

(11.) Τὴ6 Ἰοδάθυβὶρ διὰ 15 ἢ - ρυϊθβύῃοοά οὗ 
Φομαύμδῃ (161--148).--͵ἼἸ 6 {στο μ 5 οἱ “Ψπἀ88, ΠΟῚν 
ΟΡΘΕΪΥ ρογβθοπίοα Ὀγν ὑ᾿ Η 6]]Θ ΠῚ ΖΘΥΆ, ΟΟΞ6 ἃ5 ὑπ 6 17 
Ἰθδάθυ ἷ8. Ῥγούϊμου Φοῃαῦμδῃ, βϑασπαμθ ἄρρλιιϑ 
(ατ.᾿ Απῳφοῦς,᾿ Αφφοῦς, Σαπφοῦς, Σαφφοῦς; ὅγγ. 21: 
Ξε οι), ν1λὸ Π1164 {116 ροϑῦ νυ10}]} πο] Βαγοννά- 
ΠΘ55. 8Π4 ϑιοοθθθ. ΥΙΒῃηρ ἃ5 γοὺ ἴο ἂνοϊὰ 1980- 
ομϊάθθ, Φοπαύμδπ τυ πάτονν ὕο π6 ὙΠ Ὰ}ΘΙΙ 655. οἱ 
ΤΌ]Κοδ.., πὰ βοιῦ Π15 οἰἀοϑῦ Ῥγούμπου Ψο]η (0 ἀ6- 
Ροϑὶὺ ὑμ8 θασσασθ νι} ὑμ6 ἔπ]θη αν Νεβραμεαῃβ. 
Βαὺ 115. ΡΙδπ5. αὐϊϑοδυγὶθα, δαὶ Φόομη [811 ἃ ΡΥΘΥ ἴο 
ἃ ΤΟΌΡΟΣ οἶδπ αὖ Μβάαρθα. Ψοπαύμαιμ ογοββθᾶ [Π8 
Φοϊάδῃ δπά ἀνεπρϑά [18 ὑσούμοι᾽ 5 ἀθωΐῃ, ὑυἱύὺ πιθϑῃ- 
ὙὙ 116 ΒΔΟΟΒΙ θα βοῖχο ὕη6 ἔογ 5. πα ἰὰ γ᾽ π᾿ νγαὶϊῦ 
ἴἔοσ εἶ. 16 Φονν5 ὑππὰ85 ἴοι {πϑιλβοῖν 5. 1ὴ ἃ 


ἴοτοθ, 015 ΘΟ ΠΟΘ ϑΊῸ ΤΥ κ8. ὕΠ6 Ἐθοοπμά πηρογίδη δἰυαδύϊοη οὗ θχίγθιμθ θ611} ; ὉΠ6Υ βανϑα ὑΠ|6 11 ᾿νε, 


βαρ ἰπ {6 Μδοοδθοδῃ βύσαρρ]θ, 


---- - 


Ηϊυμοτῦο ᾽ὖ ἱ Βονανοτ, ΒΥ͂ 5ΒΝΠΙΪΗ ΔΟΙΌΒΒ ὕπ6 ΤΊΥΘΥ. 
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184 ΜΑΟΟΑΒΕΙΚ, ΤῊΝ 


ΜΑΟΘΟΘΑΡΕΕΒ, ΤΗΕ 


γτρίαση οἱ Βδοομιᾶθς ὧο Απύϊοοῦ οα {116 ἄδαϊι! 


οἱ ΑἸοίαβ (100) 50. βύγθηρύμαπρα ὑπὸ Μϑοοαθεθδῃ 
Ρατύν, ὑπαῦ νυ αὑμ]η ὕννο γθϑῖβ ὑπ ΟΡΡοπμθηΐβ μδὰ 
ΟΠΟΘ. ΤΟ]8 ο 08]] 1ὴ 1115 814. ΑἸψποῦρ πον 
8 σἴνθη Βδοο 465. ὑπ 86. δββασδηοθ [πδὺ Φοπδύηδῃ 
5Ποα ἃ θ6 πιϑθ 15 ῬΥΊΒΟΠΘΥ, ὑμ6 υἱρΊὶαμοα οἱ ὑΠ6 
ΔΜίδοοδθθοοβ ταδάθ ὕπο οορτζαηῦ οὗ 88 ρ]οΐύ, 8π8, 
Ιου βἰανὶπρ δροαῦὺ ΠῚ οἱ ὕπ6 οομβριταύουβ, ϑομᾶ- 
{πὴ ἃπα μ15 190] Ουνοασ Θη ΘΟ Π6α ὑμπθιάβθῖνοθ δὖ 
ΒῦΡαθι. ΤῊϊ5 βίσόοηριοα ΒΟΟΒΙΔΘ5. οου]α ποῦ 
τοάποο ; μ6 τνᾶβ ΤΟ Ρ ]δοα νἹἢ 1055 Ὁ. ΘΊπλΟΙ,, νν]}1}18 
Φοπδίπδῃ αὖ ὑπ μοδά οἵ ἃ ἀούδομῃβα βαυδαάτσοῃ ονϑυ- 
τῶι ὑπ δα]δοθηῦ ὑθυυϊύοσυ. ϑθηρσ ὈΥ ὑπ658 τὸ- 
γοΊβ65, Βϑοοῃιθβ 516 νν τηϑὴν Οἱὗἱ μθ ΗΘ]]ΘΠΊΖΘΟΥΙΒ, 
δοοορίθα Φοπδῦ]διη᾽ 5. ΡΥΌΟΡΟΒΔ15 ΤΟΥ Ρϑϑοθ, δηά ἀδθ- 
ΩΝ Ιηΐο ὄντι, νονίηρ ὑμαῦ πονϑυιποῖα ϑνου]Ἱά 
16. ἰηἰουίογο ἴῃ Τπάφα (ς. 156). “Απαᾶ ὕϊμθ 5υνοτνὰ 
οραβοα ἔτσομι 15γ861᾽ (1 Μίδο 918). ἘῸΣ Ι͂ΟΌἹΤ γθ 85 
Φοπδύμδη ἀν οὶῦ δὖ ΜΙομτλδβη, “1πἀρίπρ᾽ ὑπ6 ΡΘΟΡΙ6 
διη4 τ βύγδιῖηρ 6 Η Θ]]ΘΏ1ΖΘΙΒ. 

Τὴ το αι Ρθ868 ργθυδ]θα ἈΠῸ} ΑἸοχδπάου ΒᾺ]85 
Θηξοσθα ἀροὴ 8. οοπύθϑὺ υνἱῦ}} Π ΘΙ Ὑ1Ὲ5 1. ΤΟΥ 0116 
ϑυτίδη οὐόννῃ (153). ΠΆΡΡΙΥ ἴου Φοπδίμδη, 110 
οογοίθα ὑπ6 ῬοῦοΥ δηᾶ ρῥγοϑῦϊοα Ὀϑοηρῖπρ ὑο ὑΠ6 
Ὠϊρ]- υ θϑυμοοα, π6 οἴἥοα νὰ νδοδηΐ, 8πα 1118 
ἀἰἸβραΐθ ον οὰ ὑμιο βιαοθββίοη ὅο ὕΠ| ὑπΠτοπα οὗ ὥὄγυϊδ 
Ρᾶνγϑὰ {Ππ6 Ὧν ἴοσ ἷβ δρροϊηύσηθπῦ. 6 τίν] 
οἸ]αλιδηὺβ ἸοΟ]ςΘα ΠΡΟῚ ιἶπ 85 ὃ ν δ]. 8016 ἃ1}ν, δηὰ 
56 Καὸν ον ὅο δχαρίοιῦ ὕμθιι. Υ̓ 116 ἀνδης 
ἘΠ] Π 5617 οὗ οογίαϊη ΡΠ] ΡῸ5. ρυδηΐθα 1π ἃ Ἰαθύξοι 
ἴτουη Πριηθίτσαβ, 6 Ἀπ] ϑ  ὑαῦ ΙΝ ὑμτονν ἴῃ 18 
Ιού τυ ΑἸοχϑηάου α]δ5, 0 ΔρΡΡοΙηὐθα τα Πρ ἢ 

τοδί, ἱπνοούθα ΐπὰ νῦν ὑη6 ΟΥ̓ΔΘΙ οἱ “ ΚΙΠρ᾿ 5 
ἀπο τι; διπ4 βοηῦ 1} ὃ. ῬΡΌΤΌΪΙΘ τὸρα ἃπὰ ἃ αἴθ, 
ὑπὸ δι] 5 οὗ γογα]ύγ. 'ΠΘ βϑὴθ γϑϑᾶσ, δὺ ὑμ6 
Ἐδαρῦ οὗ ΤΟΥ ΠΔΟΙ65, δοπαύμδη δββατηθα 8 5βϑοτθα 
νοϑιιμηθηῦβ, πα β᾽ονν θα 1] Π]5611 Ζϑᾶϊοιβ ἱπ Βα ρΡρογύ 
οὗ 16 ρΡγθύβπαο 1)4185. Τϑιηθίσ!αΒ πονν, [ἢ ΓΗ, 
οἴϊοεοα Π6 τιοϑῦ ὑθρῦη Πα ποομλθηὐβ (πο ] 6 1ηρ’ 
6 ΔΡοιϊοη οἱ ὕδαχϑθϑ, ὑμῃ6 οθβϑβίοῃ οἱ Αὐτὰ, 68 
τοῦθ οὗ ον 15} ΡΙΙΒΟΠΘΥΒ, ὑπ 6 Θη]δυροιηθηῦ οἵ 
σαάοδη ὑδυγϊΐουγ, ὑπ6 ραντηθηὺ οἱ “6 151}. ΒΟ]ΔΊΘΥΒ, 
Δα ΠΌ618] Δ]]Ονϑμοθθ ἴοΥ π6 ὕθμρ]θ δῃα ὑῃ8 
Ῥα]Παπρ οὗ ὑπ οἱὔν νν8115) Ὁ ννᾶν οἱ οὐὐριααϊηρ 
1115 τῖνϑὶ ; θαὺ Φοπδύμϑῃη, βοθρῦϊοδ! 85. ὕο [6 51η- 
ΟΟΥΙΟΥ οὗ Τοιλθίυ 8, 8Π4 ἀναγ ὑμδῦ ὑῃ8 ο]81Πὶ5 
οὗ 4185 νοῦ ἰανοῦχθα αὖ ἴἴοπλθ, 56 ν δαμογοὰ 
ἰο ἷ5 ΤΟΥΔΘΙ οοῖοθ. [1π 8. ριὑομθα Ῥαθ]6 ψ Β1Οὴ 
οηϑαρα, Τ)οιμούσιπβ ννᾶβ ἀοἰθαίθα δμα 5]δ1η. ΒΒ. 
{Π6 ΙΒ. 56 α γθοθρύϊοη ρῖνθη ἴο Φοπδύμδη δὐ 
Ῥ(οΟ]Θ 815, ὙΠΘΙΘ 1ὴ Β.Ο., 1560 ΑἸΟΧΘΠΟΘΙ 188]885 
τιϑιτ θα {Ππ6 Τσγρύϊδη ΡυῚποοδ5. ΟἸδοραῦτθ, 8δη4 ὕῃ6 
τορι σίνθα ὕο οοτύαϊη δροβῦαϊοβ ἔσο ΔΙΟΒβϑίβιη 
ψ 0 νου] ζαῖη ἤδνα ᾿τηροϑομθα τὰ 1π ὑΠ 6 τουδὶ 
ῬΓΘΒΘΠΘΘ, ὑμ6 ὑυἹαταρηδηὺ 158185 5. ονγθα 1115 στϑί!- 
ἰὰὰθ ἰο 18 ον θὴ 4}|}γΧ. Ηο 8150 “τοῦθ Τὴ 
ϑιοπς ἷ5 ΟΠ161 Ευΐθπα5, πα ταϑαθ τι ἃ οαρύδὶῃ 
διη ἃ ΡΌΨΘΙΠΟΥ οὗ ἃ ργονίηοθ᾽ (Ί Μϑδο 1065), δαθ]θοῦ 
ἴο ὑΠ6 ΒυζΖογδιηὺν οἱ ὥὄσυϊα, 015 ρῶν ᾿ΐπ θοῦ ὑ16 
οἷν} δηὰ πα] ΟΟΙμλθηα 15 Δα] 100 ο [115 
ΞΡ αἰ] ΒΌΡΓΘηδον 85 ΠΙΡῊ ρῥυιοϑὺύ. Υ̓ μθμ, ὑΏτθ8 
γΘδΥ5 ἰαύου, ᾿οιμθύσ 5 1. οδπηθ ἴσοῖὶ Οτθίβ ἃ8. {16 
ΔΥΘΏΡΘΥ Οἱ Π15 1αύμου, 18 οᾶιβθ ννἂβ ββροιβθα Ὁγ 
ΑΡοΟ]]ομῖ 185, ον Οσ οἱ ΘΟ] - ὄντα. Βαῦ ὑποὰρἢ 
Β4]185 δὰ ρῥγονβα ἃ νγου 1655 Κῖηρ, ἃπα δα ἴοΥ- 
[οἱῦθα ὑπ δβύθθιῃ οὗ 15 βιι ]θοίβ,  ομϑύμϑη βἰοοα 
Ἰογν ὉΥ μἰπλ. Ταϊκῖπρ ὑμ6 Π6]α ὡραϊπδῦ ΑΡοὶ]- 
Ἰοπΐα5, ἢ6 οαρύατοα Φορρᾶ, ννοπ ἃ θα 16 δὖ Αϑιαοα 
(νοτο μ6 ἀοβύτογθα 16 ἔθιαρ]α οὗ 1)ᾶρο}), ἃμπα 
τορι να ὑμ6 βρη Ἰβϑίοῃ οἱ ἄβοδίοπ, 1η ρυαύιπαθ 
ἴΙοΥ {1|656 βϑύυοοβ ΑἸΘΧΔΠΩΘΥ ρΡσθβοηΐθα «οπαύμδη 
0 {116 ΡΟ] ῬΆΟΪΚ]6 γΟΓῊ ὈΥ͂ ῬΙΠΘ65 Οἱ ὑμ8 Ὀ]οΟά, 
δηα νἱ0} ὑμ6 οἷν οἱ ἙκΚτοη. αῦ πὸ εοἴἴοτῦ οἡ 
{Ππ|6 ρατὺ οὗ Φοπεύϊδδη οου]ᾶ βανθ Β8]85 ἔγοῃ) στὰ] 
αἰτοῦ 115 Τα ὑπο υ-1η -1ἂὺν ῬύοΙπιν ΡΠ ]]οτηθύου. ὑπυπθα 
ἀροϊηδῦ ἴηι. [πα ἃ μ᾽ ύομοα Ὀαθ]6 Βα]δβ βαθθγθα 
ἀοίθαῦ, δπᾶ θα ᾿πίο Ατδρία ; θαύ ἃ 561 Κὶὶ οὗ ὑῃμδΐὺ 
ΘΟΥΠΟΓΥ͂ “(ΟΟΚ οἵ ΑἸΟΧΘΠα ΟΣ 5 μοδα ἀπὰ βϑηῦ 10 ἴο 


Ῥιοϊοιην (1 Νίδο 1117, ὙΥ τ ῖη ὕῆτθα ἀδΥ5 {Π|616- 
δου ὑπ Ἰαύξου αἰθὰ οἱ ψοῦπαβ τθοοῖνθα ἴῃ 006 
Ῥδίυ]θ, δηα Τ)οιθύγιτ5 11. ῬΘοϑιηθ [εἰηρ (145). 

Αὖὑ ὑμ15 Τᾳαπούασο Φοηδύμπδη ΡΟ]α]ν Ἰδ]α βῖθρθ ἴο 
ὑΠ6 Αοἵᾶ, 8η4 85 Βο]α]ν ΔρΡΡρϑᾶυθ ἴο ϑΏΒΟΙ ΙῸΥ 
ὨΪπλ5611 Ῥϑίοτο ὑπ6 Ἰτπρ' αὖ Ρίο]οπιῖ5. ΤῊ τοϑα]ῦ 
νγδῶ5 ἃ ὑτ 0} οὗ αἸΡΙοΙήδου. δ Οδιτθα ΟΟΒΌΪΥ 
οἰ ἰο ὑἰα Κιπρ ; δηᾷ ὑπ Ἰδύξοι, ᾿πβῦθϑα οἵ ὑγϑδῦ- 
1ηρ᾽ Ὠ]η} 8ἃ5 ἃ 76 06], “σάν Ὠϊτὴ ᾿Ὀ͵Θ- ΘΠ ΠΘΠΟΘ ΘΗΏΊΟΠΡ᾽ 
115 ΟΠ1οῖ τὐϊθηα δ᾽ (1 δο 1157), Ῥ651 65. ΘΟ ἢττηηρ 
ΐτη ἴῃ ὑπ6 ἰρ]-Ῥτθϑύμοοα, δα οοποθα]ηρ ὕο ὑἢ6 
]ονν5. ΒΕ ΘΓΆ] οἱ ὑπα θοποῇὺβ νϑ 1 η}ν οὔ δ: ὈΥν 15 
10 ΘΥ ἃ5 6 ῥυῖοθ οἱ ὕπρισ Δα! θυθηθθ. ΚΟΥ ΌΥ 
δἰξογνναυαβ Φοηδύμδη γοηάθυθαὰ πι5611] βουύνίθθ ὈΥῪ 
βΒοθπαϊηρ 9000. ποθὴ ὕἤο Απύϊοοὶ ἴο δὰ ἴῃ ρμαῦπρ' 
ἀονγπ 8 ΒΟΥ ΥΘοΌΙ ΟΠ ΜΝ 10 }} δὰ ὈγΟκοη οαὐὖ {610 
δοδιηβὺ ᾿)οημθύσαβ. 16 Ια θυ ῬΥΟΙ 156 οἡ ἢ}18 
Ρατγὺ ἴο νι πάσαν ὕὑπμ6 γηϊδη σΑΥΤΊΒΟΠΒ ΠΠῸῚ] “ Θ ]5ἢ 
ΒΌΤΟΠ ΡΟ] 45, θα 85. ἢ6 14116ἀ ὕο Ιζθϑρ ὑ}15. Ῥσοιηβθ 
]ομπδῦμϑη οηῦ ΟΥ̓ ο ὑμο 5146 οὗ ᾿ΥΎροη, ἃ 
[Ιου ΟΠ ΟΟΥ οἱ ΑἸΟΧΘηάοΥ 154185, νῆο ὕοοῖκκ 8ᾶ- 
νδηΐασο οἵ ὑ6 ἀΠρΡΟΡα] δεν οἱ Ποιπούσιαβ ὕο Ὀτηρ 
[οτυναγα Απύϊοομπ8, ὑπ6 50ὴ οἱ 154]85, 8ἃ5 ἃ οἰδιχηδηῦ 
ἴου ὑπ {πσόμθ, δηα νὸὺ νᾶ. οαγοῖα] ἰο ΘΟΠΉΤΤΩ 
οηαῦμϑη 1. 8}1 Ὠ15 αΙρη 165. Φοπαῦμδῃ Ἰοϑῦ ΠΟ 
ὑπ86 ἴῃ ὈΓΙΠΡΊΩΡ ὑΠ6 Ομ ὑθιτϊοσν Ὀοῦν θη 
ὅᾶζα, δηα Τ)ϑιηδβοιβ Ἰηΐο Βα Ὀ]θούίοη. Ῥσοοθθαϊηρ 
ἰο ΟΔ116ὸ6 ἢ6. χτηϑῦ ὑμ8 βΈΠοΥαΪα οἱ ᾿ριηθυυ 8, 
ὙΠΟ, Δἰ(ου ἃ ὑδυθαύθηθα τονθυβθ, ἢ8 τοὰῦΐθα ὁἢ 
16 Ρῥ]αΐη οὗ ΗδϑζΖοι (ς. 144. Αὐ Ἠδϑιμηδῦ] {]16 
ΥΤΙ8 5 18.116 4. ΟΠΟ6 τη0 16 νυ] ἢ ἃ νον ὕο ᾿πνδάθ 
Ῥδϊοβϑῦμθ, θὰὺ Φοπμδύμδῃ τπᾶγο!θα θογοπά ΤΡ ΠΟ ἢ 
δ. Π4 ἀρ υβθα ὑπθυη. ἢ 116 αἴδουνναυὰβ βαραάπρα ὑ1}8 
Αὐτὸ 06 οἱ πὲ Ζαρεαάσδδηβ οὴ ὑπ6 ΑἸΟλ] ΘΠ, 
τούασπθα οὴ6 Ὀγ νὰν οἱ Πδῃδβοῦ5, δ ηα βοὺ ὨΪ]Πη1- 
5611, 1π οοποοτὺ νυαὐ ὑΠ6 6]66γ5, ὕο βίσθησύμθη {6 
ἀοίοποθβ οὐ ὑμ6 οουπίσν. 6 νν8}15 οἱ {6118. 
616 ΠοΙρσηὐθηθα, 8πα δὴ οἷϊοτῦ πιδάθ ο ἰβοϊαύθ 
{πΠ6 Αοιῶ. Μίροδῃν]θ δίσηοη δα ποῦ Ὅθθη 1418 
1π ΠΙ5 ΠΕΨ Οδρϑδοιῦν οἱ Θοχηιηϑη 61 (στρατηγός) οὗ 
{16 Ῥδ]οϑυϊηδη βοδροδγα (1 Μᾶς 1153, ρϑια 685 
οαρύατιηρ Βαούμζαγ, 6 τράποθα ἃπα ρβϑιτυβομθα 
9όοΡ0ᾶ, δηα [οτῦποα Αα]αδ. 

ΓΥΥΡΙΟΩ ΠΟΥ θαρϑη ὑο αἰδύχαβῦ ὑπμ6 Μίϑοοαδ 668, 
Ψ 0 δα οοτύδιηὶν ποῦ Ῥθθη Ἀπιμϊπη 1] οἱ ὑΠ 611 
οι ᾿ἰπογθϑὺβ νΠ116 ΠΠΕΥ Ιουσῦ Ι͂ΟΥ οπα Κίηρ 
δρϑιηβὺ ὑπ6 Οὔμ6Γ, δπα ἴῃ 8 πᾶπηο οἱ 8 ΙΥΤΊΒΠΒ 
ἄτονϑ ὑπ ϑιυτίδηβ οαὖ οἱ υσθα, δηα ὑπ δα)δοθηΐ 
τορίομϑβ.᾽ Βασι δίηρ ὑμδὺ {πὸ ον 5]. Πρ}. ῥυϊοβϑῦ 
ψνΟΘ] ΡΥΟΡΔΌΪν ΟΡΡΟΒ6 15. ΡΙ8ὴ85 [ΟΓ ἈΒΌΤΡΙηΡ {}16 
τόπο, 6 βυασάρθηϊν ππϑγομδα ἰηΐο Ῥαδϊοϑῦπηθ ἀπά 
ΘηΟΔΙΡΘα οὖ Βούμβηδη (ον ΠΟ Ρ0115), τὸ οΠᾶ- 
ὕμδη Ργδρατθᾶ ὕο ρῖνθ π1ὴὶ δύο, Βαῦ Ὦν αἰπὺ οἵ 
τα] Πεαύξοσν Τυυρῆοη ἱπάποθὰ ουθη ὑ}18 ΨΥΥ 
ΦΘΊ5}} Ρυῖποθ ὕο υγ8}}ς Ἰηΐο ἃ ὑγὰΡ. Ηδυὶηρ Θπἰοτϑὰ 
Ῥιο]οιλδῖ5, δΔοοοιαρϑηϊθα Ὀγ οαἱν 1000 τ᾿ 6ῃ, Φοπαύμϑη 
Ιουπὰ Πἰπη5611 ἃ ῬΓΙΒΟΠΟΙ 8Δη6 δα 15 ϑβοοσύ 5]81η. 
ΤῊ ι5 οπάθα 15 ρουϊοα οἱ δούϊνα βουνίοθ. ΑἸ πουρῃ 
ἃ' ΒΙΡῺ γηϊοϑὺ οἱ 15186]1, ἢ8 ννᾶὰβ 10 ΠῸ 50Π586 8 
το] ]ρΊου5. τδῃ ; ἰὕ νγᾶβ ἸΔΘΙΘΪΡ 8ἃ5 ἃ ἰΔοΥ ἴο 

ΟΥΘΙ ὑμαῦ {6 ρῥυϊθϑὺβ οἴποα δα δὐῤσϑοῦϊοηβ ΙῸΥ 
ἰπ δ ννᾶβ βϑβϑῃθα}}]ν ἃ ΟΣ] Δ] ΘΟΟ]ΘΒΙΘ5Ό10. 
Απᾷ 1 6 ννὰ5 1655 αἰβι πίθσδύθα 1π 15 δἴπιϑ ὕῃδη 
15. Ῥτούπου π485, ἢ6. ννἃ8 4150 1655. ΒΟ ΡΌ]ΟΙ 5. 1 
15 τπιθὺμοάβ οὗ γϑαδ]χίηρ ὑηθη]. Βαΐῦ [0 τλθῃ ἴῃ 
115 οἰστοστηδύδηοοθϑ σου] ἤᾶνα δοἢ ]ον αὶ ΠΟΤ, ΟΠ ΘΥ 
ΙΟΥ ὑποιηβοῖνοβ ΟΥ 101 ὕμ6 11 ρᾶτύγ. γ ὕϊια δατοῖύ- 


Ἀ Αοοσοχάϊπρ ἰο 1 Μαο 121-23 Φοηαύμαμπ αὖ 0815 Ἰυπούπχα βϑηὺ 
δια θασβαάοσβ ὑο Ποῖπθ, ϑϑραγία, οὖο., ὕο σοποίααθ ΟΥ̓ ΥΘΠΘῚΝ 
ἔγϊθηα!]ν ὑγοαξίθβ, ἀπᾶ ὉΠῸΥ ὑναγα Τανοῦγαθν γϑοαϊνοα ἢν ὑθθ 
Ἐοχλδη8. Νοίμϊηρ, 8 βαϊᾶ γϑραγάϊηρ ὉΠ ον γεοθρύϊοη δὖ ϑραγχία, 
Ρεὺ 086 νυϊῦον ρῖνοϑ γμδῦ ρυγροσῦβ ὕο Β6 ἃ “σΟΡν ᾿ οὗ Φοῃαύῃδη 8 
Ιοὔῦου, δῃᾷᾶ 8150--Ρ ΔΥΌ ἃ5 ἃ Ῥυβοθάθηῦτσοηθ οὗ ἃ ᾿θύευ 
ΤΟΥΠΔΕΥΙΣΥ τυϊ θη ὈΥ ὑμ6 Ξραγίδῃ ἱεῖπρ' ΑΥΪᾺΒ 1. ὕο ὕη6 θυ 58 
Βἰρὴ ρῥυοβδῦ Οηΐδϑ 1. (8.6. 828-300). ὙΠ πδαβθῃ (1.9 αθ Ρῥ. 266, 
Ὠ. 3) γοΐθοῖβ 8 ὍΠΟ016 Ῥαββᾶρθ 88 ὉΠΉϊἰβύουϊοαὶ. παι ϑΌ οἢ- 
ΔΡΙν, Ὁ ἰῃθουγτιρβ ὑπ6 δίῃ πδυγαῦννθ ἰὴ ἃ ΨΕΥΥ αν ιναχ 
ΤΩΔΏΠΘΥ ; υὺ ἰἢ Φοῃδύμπδῃ, ὑνΠπ0 ττὰ8 αὖ ὕδ6 ὑϊϊη8 ἃ ϑυτίδῃ ΟἸΟΘΥ, 
αἰὰ βοῃᾶ βιοῆ δὴ διῦραββυ, ἴὖ πηπδῦ ἤᾶνθ Ὀ6θὴ Ῥϑθοδῦξα Ὧ868 δὰ 
πῸ ἤαιῦῃ ἴῃ ὑπὸ βυδ ΠΠὺν οὗ ὕμ6 ϑγγίδῃ [ἰράοτχη. 


ΜΑΟΘΟΘΑΒΕΕΒ, ΤῊΝ 
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ἢθ6855 Ὑγ10ἢ. Ὑν 10} Π6 ὑσσηθα ὕο δοοοπηῦ ὉΠ 6 τηϊϑύδκο 8 
οἱ 15 Ομ ΘΠ Ἶ65, Π6. ΠΟΥ ὕπϑδη τηϑ6 ἃ} ἴοι ὑ116 ἸΔοΙς 
οἵ βύγθηρθ 1ῃ 15 Δα μουθηῦα. 

(111.) 16 δαπιϊηϊσίραίίοη οΥἨ Ξ΄ο, οὐδ Ρο ἢ 
διὰ ΠΡ ρῥνἱθδὺ (145-158).--- πο (ΟἿ. Συμεών, 
Σίμων), ΒΤ δταθα ΠΏ δ551 (1.6., ῬΥΟ Δ ΌΙΪΨν, “ὑΠ6. 268]- 
οὐ), ὕὍΠ6 5016 βαγνίνιηρ 50η οἵ Μαύῥαυ]ϊδθ, ΠΟΥΥ 
ΘΠ] δ ὐ]ν βύθρροα ᾿ηῦο ὕμθ ὮΤΘ80]1 δ νὰ. ΟΠΟΒΘῈ 
Ἰοδάου. (ἡγούμενος) αὖ ἃ ῬΆΡΙΠ1Ο δϑβϑθιη ]ν ἴῃ «[618- 
Βϑ] θα. δ Πιδᾶ δἰγοδᾶν 7ι501η6α ὑπ6 Θριὑϑύ, “τ δη 
ΟΥ σουηβ61᾽ (ἀνὴρ βουλῆς, 1 Μδὸ 205), ἀπ δα 8150 
αἰδυϊπρι 56 5617 ἃ5. ΘΟ 6 7 οὗ ὑπ Μ661- 
ἰθυσϑηθᾶη οοδϑὺ [}ῸΟ1ἡὼ Τγτο ὑο ργρὺ. ΤΎγΡΠΟη 
ΒΟΟΣ 1ΠΔΙΌΠΘα ἀραϊηθῦ πάτα, Ὀαύὺ Τουπα [1156] 
Ἰηϊογτοθρίθα Ὀγν ὅιημοη δῦ Ααϊᾶαὰ, 6 ὑξμουθαροῃ 
ΟΠ δτθα ὕο σϑίθαϑο Φοπαύμδηῃ ἴον 100 ὑδ]θηὺδ οἵ ΒΊΟΥ 
διῃα 116 ουαδύοαν οἵ ὕνγο οἵ 115 505 δἃ5. ποβύωροβ ; 
Ῥαύ ΔΙ Ποὰρ Θθοι Ἰπᾶάσρα 1ὖ θοϑὺ ὕο δοοϑάθ ὕο 
ὑΠ|056 ὕθσυπιϑ, ΤΎΎΡΠΟ ΠΘΙΌ ΠΟΥ ποῦ ΨΦομδῦπδη δὖὺ 
ΠΟΥ ΠΟΥ το]αχϑα 15 ΠΟΒΌ]6. αὐθσιύπαθ. ΑἸ] 15 
οἴου ὕο σθδο) {Φ6γ8., Ποινονου, Ἴνοτθ τοπάογρα 
Γαὐ116 Ὁ ὑΠ6 βθθριθϑβ ν]ριίίϑηοθ οἱ ὅηοη. ἄνθη 
ἃ Ῥτχο͵θούθα πἰσ]υῦ Θχρϑαϊῦ]οη ὙΥ10}} ΒΌΡΡ]165. ἔου ὑῃ6 
ξαταϊδ θα σϑυτῖθοη ἴῃ ὕη6 Αὐτὰ νγβ Ψτθοκοα ἈΚ 
δι, ΠΟΥ [8]] οἱ ϑὅπονν. ϑουγοά δἃηὰ Ὀδῆϊθα, ἢθ 
ΤΙ Π6 4 Ἰηὔο ΟἸ]68α4 δηά σῶν νϑηῦ ὕο 15 ΒΡΙΘΘἢ 
Ὀγ ῥΡῥιυύίπρ Φοπαύμδη ὕο ἀθαῦ αὖ Βαβοδῖηδ (145). 
ΠΠ6 Ὀοάγν οἵ «οπδύμδῃ νγὰ8 δἰδθυνναυαβ ᾿ὐθυσθα 
αὖὺῦ Μοάϊη, Ὑθτ6 ηοη ογθούθα ἃ, τῃϑοηϊπορθηΐ 
ΓΤ] τποπαχηθηῦ, Ὑν]110}λ ΡΌΘΔΥΒ ὕο πᾶν ῬΘΘη 
8ι ΠΟΙ δΥΪς Ι͂ῸΥ ΒΆΔΪΟΥΒ. οὐ ὑηΠ6 1ιοναηὺ (1 δῖδο 
1339). 8 ΜΟΡΌΙΝ. 

Νον ὑπδῦ 16 ὙνᾶΥ ννἃϑ ον, σ'σηοῦ ΔΌΡΙ1Θα Ὠἶτη- 
Β6 11 τυ ἱπογθαβθα νἹροὰῦγ ὕο ὑ 6. δὶς οἱ βύσγθηρῃ- 
Θῃϊηρσ ὕΠ6 ἀοἴοπορϑ οἵ πᾶ. Ἡδνίηρ ταδὰθ Φορρᾶ 
ἃ, 96 1511 ροχὺ, 6 1814 ϑϊθρο ὕο 6 ἔογύγθαβ οἵ 
δζΖαγα, δηαὰ οχρϑ] θα ὑπη6 Ὠροΐμθη ἱπηδϊ δηῦϑ. 
ΠΟΥ αἰξουννασαβ πῃ6 δρροϊηύθα 15. βοὴ. “010 
ΟΟΙΩΙ ΘΠ ΘΙ-1-Ο] 161 οΟἱἨ 15 ΤόΌτοθϑ, νι ἃ ΤΌΘ ΘΠ 06 
οὖῦ ἀδζᾶῖα. δ δοϊηθνοα πούμου. ποίθυγοτυν ὑτὶ- 
ΠῚ. ἴῃ ὑμα τϑαπούϊοη οἵ ὕ6 Αοτϑ, ὕπ 86. ΨΔΙΤΊΒΟΙ 
Ῥοῖηρ αὖ Ἰἰθῃασὺῃ βαγνρα ᾿πὔο Βα αθυ, δα 1Π- 
βύχθα θα δὴ δῆ η8π81 [οϑύνα [ἢ ΟΟΙ τ ΘΠ] οΥῦϊοη οὗ 
ὑπῃ6 ἀδγ οἱ 15 Θαυτυ ᾿αὔο ὕ}15 ἰαϑῦ οαὐροϑῦ οἵ {16 
ΟΥΥΙΔῊΒ --- Πη6 2ϑγαὰ ἴγγαν (Μ8γ7) 142, Μροδηλνη116 
ΤΎγΡΒοι 84 τη άογοα ὕπ6 Ῥαρροί-Ἰπρ' Δ ηὐϊοομ 5 
ΨΙ. 8η6 501Ζϑά ὑΠπ6 ὥυυδη οσόννῃ. 1)ΟΙ ΘΥ 1Ὲ5 1. Ἰν 88 
8.150. ΘΕ ΤΟΙ Θα τη ΟΠ οα] θα. γι ὑμ6 Ῥδυύδη8, 
ὙΠῸ Ὑγοῖθ ἰηνδαϊηρ 15. ΠΟΥ -Θαϑῦθυ ῬΥΟνΊΠΟθ5, 
δια ηοη ὕοοὶς οὐοαβίοι ἤο ἀρθιπαπα οομηρ]οΐθ 6χ- 
δι ρύϊοη [το αχοθθ. 15 Ποιὰ οοηβοηῦθα 
ἴο στϑηῦ, ΔΙοηρ νυν] δὴ Δ ΠΟ [ΟἹ 41] ΡΟ] ὑ108]} 
οἴδμοθα. Τα. νγὰ8 “0Π6 γόκα οἵ 6 ῃοαϊῃμθη᾽ 
Τοηιονϑᾶ, δηα {π6 νυν βῃ 6 α-ῸΥ σοδ] οἵ «6158 1η66- 
Ῥϑηάθμῃοο δούπ]ν γοϑοῃθα (1 Μῖδο 133). 

ΙΠΠΟ. ὙΥ8Θ 16 ΙΟΌΠΩΘΥ Οἵ ὕῃθ. Πρ - ΡΥ ΙΘΘν 
αἀγμαθύν οἱ ὑῃῇ6 Ηδϑιοηθοδηθ. [Ι͂π Β.6. 14], ἴῃ 
ΤΘΟΟΡΉΙΠΙΟη οἱ [15 ργοαῦὺ βούνίοθθ ὕο ὕπ86 πούϊοῃ, 
ἢ6 Ὑγ88 Γοὐγη8}}γ δρροϊηύθα Ἰθϑάθυ, 1ρ} ῥυϊοβῦ, δηὰ 
σονθσηου (ἐθνάρχης) ; 8η6 ὕπροϑβο οἴποθθ ἡγο 6 ἀθοϊαγδα 
ίο Ὀ6 ποιϑαϊῦαυν ἴῃ 15 δι ]ν ἀ}}01] “Ὁ Γαἰυ Πα] 
ῬΙΟρΡΠ οὐ Βῃου]α οὐμθυννῖβο αἰγοοῦ (1 Μ8ο 145). 116 
ῬΟΡαΪΔῚ ἄθοσθα οι οάγιηρ ὕπθ86. ΒΟΠΟΌΣΒ ᾿νἃ5 6ῃ- 
ΘΎΘΝ ΘΗ ΟἹ ἃ ΤΠ ΘΠ]ΟΥ]8} ὑ80]οὺ ρΡΙδοθα τη ὕΠ6 ὑθρ]6. 
ΓΘ ἢτοὺ γοαὶ οἵ ΠΠΟΙἾΒ ΤΟΙΡῺ ὑγὰ8 τηϑθ. {116 
βασι πηϊηρ' Οὗ ἃ ΘᾺ Θτϑ, δοοουαϊηρ ὕο Ὑγ 10 ἢ «6 15} 
Ἰθρὰ] ἀοοιπηοηῦβ νοτο ἀδῦθα, Ἦδῤθ 4180 τοηονγθα 6 
ἔτ] μά 5}}1}0ῦ δηθὰ ὑγθαύν νυ ΠοιηΘ δηαὰ δραχύδ, δμα 
ΒύΣΟΙΚ ΠῚ5. ΟὟ ΟΟΙΠ 5 [16 δὴν οὔποΥ Ἰπάοροπάθηῦ 
βονϑύθῖσῃ, ΤΤηΠ6 Ῥϑδαύ[{π] ριούαιο οὗ 1 Μδο 1457:8 
Β.ΠΟΥΒ. ΠΟῪ Ὅν611 5Ίχηοι αὐ 11Π1Ζοὰ ὉΠ} 6 γΘΔΥΒ Οἱ Ρθδοθ 
ὑπαῦ [ο]]οννοα, 1 Ῥα]] ]η ἀρ ὕ116 ΡΥΟΒΡΟΙΥ οἵ 
“πάαᾶ. [Ι͂π ΡῬθ8οθ 6 νγἃ85 δυϑὴ δγθαύου ὕχδϑῃ ἴῃ 
81. δ. ροβϑοββθά ὑπ6 δα Ἱηϊθύχωῦνθο ρΘΏ]αΒ. 
ὕπαου 1115. γ156. πα ὈοπμοΠοθηῦ βιναν ὕΠπ6 σοοπηΐΥν 
Θη͵]ογθα ἃ ρϑιϊοῖ οἵ τηο18] 8δη6 δύο γν611- θοῖης 
ΤΟΥ Ὑν 0 ἢ ὕΠοΥΘ 15. ΠΟ ροβύτ- χ 16 Ρώ1 8110], Ηδ ννὰβ 
[Π6 ραΐγοῃ οἱ ὑτσαάθρ πὰ δρυϊοαϊῦαχο ; ὕΠ6 {γἸ6 Πα οἵ 


»"- .--  .-.-..ο. - ὈὐὠὈ:-..-οςςς.-ὁἠὅ.Ὄ-ς-ς-- -ἜἙ 6-:9.-. 


ΠΡΟ, 1αϑύϊοθ, δα το]ρίοη ; ἃ Ὀΐᾶνα βο]αϊον, 8 
νου ν ῥυϊθϑύ, ἃπα ἃ οἸΓύθα βὐαύθβηιδῃ. 

Αἴδοι ἴοὉἹ οὐ ἔν γϑᾶσβ, ἀασῖηρ ἡν 10) “ [5786] 
Το ]οϊοοα νὴ ρτοαῦ 1ογ᾽ (1 Μίαο 141), Βῃποη τνᾶϑ 
ΟΠΟῸΘ ΤΟΥ6 οδαρ]αῦ ἴῃ 086 Τ165]165 οὗ ΥΤΊΔ) ΡΟ] 0108. 
ΑἸ οαρη Ἰ)Θηλθύσ 5 11. νγ8 8 ἃ ὈΥΊΒΟΠΘΥ ἴῃ ΤΥ} 1ἴὰ, 
Ὠ15. γοῦηρου Ὀγούμπου. Δπηθοοθαβ ΨΙ1. (Ια ούθ8) ὕοοΚ 
17) δἃΥ1ὴ5 δσαϊηδὺ ΤΥ Ρῆοη, πα ψγούθ ὕο βο]]οὶϊῦ 016 
ΠΟ 5Π1ρ οὗ σηοη. αῦ αἴΐον ἀοἴθοϊ προ ΤΥΎΥΡΟΙ 
6 γϑνθιβθα 15 ΡΟ]. ὙΥ̓116 6 νγ85 ᾿ΟΒΙΘρΊη ΗΒ 
ΤΊνὶ ἴῃ 1.0, ὅιιποη βοηὖὺ 11} οἹΓὺ5 πα Δ Χ]]} 18,168. 
656 νοῦθ Πα 1] ν ἀθο] 64, ἀπα ἃ ἀθηιδηα χτλ8 6 
ἴου 1000 ὑφ]θηύβ, Γ]]πρ ὑῃ6. Βα Τ᾽ οἱ Φόορρᾶ, 
(αζΖαγα, δα 6 Αοτᾶἃ. 15 τνὰ5 Θααϊνδιθηῦ ἴο 8, 
ἀροϊαταύϊοῃ οὗ νν81, απ ν ΘΥῪ ΒοῸὴ ὕΠ6 ΤῊ ΡΘΠΘΤΙΔ] 
(σπάρῦοια. ᾿Ἰηνδάθα Φὰᾶθὰ. ΝΟ ἃῃ Ο]α 18}, 
ΘΠΉΟΩ Ἰοὺ 15 ὕνγο 50η5 πᾶάδ8 δηᾷ «08π| ὕο ρΡγο- 
βοοαύθ ὑΠ6 οαμραῖρη. Νρδν Μοαϊΐῃ {Π16Ὺ ραϊηθα ἃ 
ἀϑοϊβῖνϑ ν]Ἱούουν. 

ΠΥ ὕννο ΟΥΧ ΤΠγ66. ὙΘΑΥΘ. ΠΊΟΤΘ 5Ιτηοη Δ θοΟῦΤΘα δὖ 
115 [νοῦν ὕαβις οἵ ἀθνυθίοριηρ ὑΐ ἰπὔθυμδ] 16- 
ΒΟΌΤΟΘΒ ΟἹ δ15 Κηράᾷοιη. ᾿ΠἼ6η οδπια ὕμ6 ὑτᾶρὶο 
Θηα, [ΙἋ}ἢ μ6 οαϑῦ]α οἵ 1)6]ς, ἤϑδσ Ψουϊοθο, δαὖὺ ἃ 
Ῥαπαποὺ οϑύθηϑι ᾽ν Π6]14 ἴῃ ὑπο Ποποῦσ, 6 δηὰ 
ὕνο οἱ 15 Βοὴ5 [Ἃ611] νἱούϊτηβ ὕο ὑΠ 6. ᾿πα γα ΘΥΟῸΒ 
δι ὈΙὑ]οη. οἱ 15. 50} -1Π0--1ῶνν ΓοΙθιην, ὕὑπ6 βοῇ οἵ 
ΑΡαΡαβ, ηοὸ δἰχηθα δὖὺῦ ὑπ Βα ΡΥΘιλΘ Ροῦνοσ (188). 
Ῥύο]οι  ᾽5 ἀπ ΡΒ νοΎ6 τπϑύτγανοα, Πουναν θυ, οὐὐἹηρ 
ὕο {116 τ βοδυυϊαρο οὗ 1115 ΡΙΔῊ5Β ἴῸΥ 116 ἀιβϑδβϑι δ ῦϊοη 
οἵ Βιχλομ᾿Β ὑπ1τὰ ϑὅοη, «0, ΘΌΥΘΥΠΟΥ οἱ (ἀϑΖᾶγδ. 
ΓΠ6 Ἰαύζου, νυ πμοα 10. ὉΠ1Π16, 516 νν 1.6 ΘὨΙΒΒΘΥΤΊΘΒΣ. Οἵ 
Ῥύοϊοσαν, διηα Του ννῦ αϑϑασηθα ὑΠη6 σονθσῃτηθηῦ 
8η4 ὑη6 ΠΙΡΏ-ῬυἹθϑύπῃοοα, 

Ἅζοτθ ὑπῶὰ ὑμιυῦγ γϑᾶγϑ δά ρϑβϑθα βίποθ Μαύδ- 
ὑπ|ὰ5 ΟΡΘΩΪν ταβιϑύθα 16 στο] ριοὰβ ρουβοοαύίζοῃ οὗ 
15 πύου, 1} {μ6 [απ] πα 51.111] Ὠδη5 οἵ 
015 50η8 ὅπ 6. οταβαῆθ ᾿πδαραγούθα Ὀν μη 8 ΘΘῊ 
5] ΠΟ] ΑΥΪν ΒΟ ϑ5 1]. Οπ6 Ὀ. οὴθ ὑπον δά [16 
ἴῃ ὑΠ6 ϑδοτϑά οδαβ8 Ὑν 10 ἢ6 δα Θοχῃχύϊαα ο {Πθτὴ 
(1 Μϑβδο 045 018 080. 1539 1018 Ἐπὺ ὑπον 184 ποὺ 
Βῃθα ὑποῖν Ὀ]οοα ἴῃ ναῖμ. 16 νϑ]οατ οἱ ὕπο Μίδο- 
ὁ ΡΘ65 δα το Δ ΠΙ αῦθα ὑπ 6 «6 Ί15} παϊοημ. Νοῦ 
ΟὨΪΥ πν85 ὑΠ8 ο]α βρισὺ οἵ ᾿Ἰπάοροπάθποθ ὑποσόοαρ}ν 
διοιιϑοα, θαὺ μου νὰ. 4150. ἀθνθὶ ορθά ἃ ΠΘῚ ὁ0Ὲ}- 
ΒΟΙΟΌΒΗΘΕΒ Οἱ μι γνούῦῃ οἱ ὑΠ6 1} γϑνθα]θα τρ]]ΡΊΟη. 
Α5 ὕὉμ6 τηοϑὺ ὑΒ 1] Π1πῃρ ΘΡΟΟ 1Ὲ εἰν Ί5} ἰδύουν, δηα 
ὑμαύ Ὑγ 10} 5 αροθα {116 ἰαβῦ ῬῇδΞΘΒ οἱ «{6ν15}} Ὀ6] 161 
ῬΙΊΟΥ ὅο 6 δαάνοηῦ οἵ οὔὐὐ 1μοχὰ, ὑΠ6 ἃρϑ οἵ ὑπ 
Μδοοδῦθθβ 85 ἃ ΡΟ. 1, τη ὐθγοϑῦ ἴου ὑη6 ϑυπαθηῦ οὗ 
ΟἸαἸϑυϊδηϊύν. 

ἵν. ΠἫΠπ ΠΑΘΜΟΝΖΙ͂ΑΝ ὈΥΝΆΒΤΥ.--- 6 το] αὐϊοη- 
5010 Οὗ ὑὴθ νδυΐϊοιιβ βοΐοῃβ οἵ ὑιθὸ. Ηδβϑῃλομπεόθδη 
Πουδ6 15. Θχιριῦθα ἴῃ ὑῃ6 Βα ]οΙπμθα ᾿οηθδ] ΟΡ ΟΔ] 
8,016. 

ΓΘ τοὶρὴ οἱ Φόομ γψροδηαβ (135ὅ--105) ννὰβ Ὀσισ]ῦ 
δι. 4 Ρτόϑροτοιθ. Αἴνου ὕπ6 Πιρμῦ οἵ Ῥύοϊθιην, 18 
Ῥτούθ - 1 -1ᾶνν, 6 οηοοπηΐοσοα ὑπ οβυμν οἵ 
Απὐ ]οοα5 νι. (ΘΙ Θὔθ5), ὕο ἡνηοπι 6 δρυθθα ἴο ρᾶΥ 
ὑγραΐθ. Βαῦ 1ῃ Β.Ο. 198 ΑἸ] οο 8 ταϑῦὺ 15 ἀθαύῃ 
ἴῃ ἢριῦπρ ἀραϊηϑῦ ὑ11.6 Ῥαγύϊδηβ, ἀηπαὰ Ηντοδη 8 
δινδιϊθα Πἰτηβθ} οἵ ὑπ6 ορροχύπῃϊν δϊογάθα Ὀγ {6 
αἰϑραύθ Ὑγ 101}. ἀγοθθ ἃροαῦὺ ὑΠ6. ϑααοοθβϑίοῃ ὕἤο {116 
ὑγτοπθ οἵ ὥὄγτϊα ὕο πᾶῖκθ 16 «{6»}15} ἸΏ ΡΉΟΙΏ 
ὑουυι ον! Π}ν ἃ5 οχύθηβινα ἃβ 1ὖ 8 Θνθὺ ἤθθη. 116 
οοπηύτν ἢ. οἱ π6 Φοτάδῃ, βαιηδγῖα, δα ἘΔ ΟΙ Ἰν 616 
ἴῃ ὕπσῃ Ὀτουρηῦ ἀπᾶθυ 15 συῶν, δηα ΠΟ [ὈΓΌΠΘΥ 
ὑυ]Παῦθ ὑνὰβ ραϊα ὕο 0Π6 σία ηρθ. δ ἔαυῦπο ῦ 
φάθ ὕο ὑΠ6 ἀδέθμοθϑ οἱ {16 οοπηῦτυ, πα ἀστὴρ 
115. τοῖσι ὑ.χ6 οἱ ἔουύτϑϑβ οἱ Βδγ15 (Ἰαῦου ΑἸ Ο]ὰ) 
γνᾶ5 το θ1]}ῦ. Ἡντοδηι5 8150. ΘΟ θα ἃ γοῦν 
ὙΥ10}1 ὑπ6 Ἰλοηηδη5, δα Ὑνὰ5 016 ἢγϑὺ Θν]5}} ΡὈΥΙΠΟΘ 
Ὑ ΠΟΘΘ 816 νγἃ5 ΒΟΥ 06 α οη {116 ὁοἴηθ. Μίθη Π]ζοά 
ὑο ἢΠαύνον ὑπ β ῖνθα ὑμαῦ {116 τόρ θύϊο σι δα 
Ῥθθὴ τοϑίοσθα ἴῃ 15. ῬΘΥΒΟΠ (705. “{η:4. ΧΠΠ, χ. 7). 
Ουὐνναγαϊν ὈυΠ]Π1διῦ, ΠΠουγν θυ, 85. 015. τοῖσι πνᾶβ, 1ὖ 
Ὑγ88 Πιαχ]τοα Ὀγ ἃ βϑύτομῃρ ἀθνθ οριηθηῦ οἱ Ἰηὔθυμδ) 
ἀἰβοογά. Τὺ τννὰϑ αὖ {1115 ὑϊηθ ὑπαῦ ὑ116 βθούβ οἱ 6 
ῬΠΔΥθθο5 δα βαάάποθοβ ἤχϑὺ ὕοοκ ἀθἤη]ῦθ ΒᾶΡ6 
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186 ΜΑΟΟΛΘΙΙΚ, ΤῊΙ͂ ΜΑΟΟΑΒΙΙΚ, ΤΗΝ 
15 ΕἾ ἐγ εν 70} 
ΘΙ ΘΟΏ 
Φοῃπδηδῃ 
ΔΙαυύξαϊἴᾶ8, 1 8.6, 166 
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| | | | 
Φο δηη685 (αΔαα}) 5οῃ (1 858]} Φπαὰ5 (ΛΙΔΟΟΙ 8915) ΕἸδαΖαν (ἀναγδῃ) Φοηαύῃδη (ΑΡΡἢὨ 15) 
{101 1185 {1τ08- 1128 
| Ι Ϊ 
Ι 
{πᾶ68 ΦοΠΔηη65 ΕἸ ΥΓΟΔ 118 ΜΙαύνα θα 5 απρηὔοσ ξε ΡΟ] ΠΊ59115 
1 135 1185 (1 Μαο 10118) 
| 
Ι | 
ΨΦυἋ385 Αὐ᾽ βίο] Ὲ85 1. τε βαίοτηθ (ΑἸοχδηα γα) Απὐ ΓΟ 8 ΑἸΟΧδπα θυ ΨΦαΠη:0ῈᾺ5- ΑἸοχϑπαγα 
1104 {09 Ἐ 105 78 ; 
| ΟΝ 
ἩγΥΟΔΏΙ.Β 11... 1 80 ΑΥἸΒύΟθ]Π8 1. 
149 
| ᾿ 
ΑἸΙοχδπαοῦ- ΑἸοχαπάᾶχα ΑὨὐρΟμ9 
149 28 37 
Ι 
ΑΥΒΌΟΡ] 8 ΜΙαυϊατ 6 τὸ Ποσοα ὑμα ατγϑαῦ 
{29 


85. ΡΟ 108] ἃπα το] ρῖοαβ ραυῦϊθθ. ΤῊ Μϑδοοδῦςδῃ 
ΡΑΤΌΥ ννᾶβ οΟΥἹΡΊΠ 8} ῬΠαχγίβαῖο, υαὺ Ἡ γτοδπιι5. ΠΟῚ 
γγϑηῦ ΟΥ̓ΘΥ ἴο ὑπο δῪααάποθοα, 0 αὐΐδοῃρα ΤΠΟΥΘ 
γα] ὰ6 ὕο ΡΟ] 1108] Θα ΡΥθιήδου. 

ΟΙΥὨ ὑμ6 ἤνθ 5οη5 ἰοῦ ὈγΥ Ἡγτοδπαβ, ὕΠΤ66 τοϑα ἴο 
Ροννοσ. ΤΊΏΘΙΥ πϑῖηθ5 6, ΟΥΟΊΠΔΠΥ {πά85, δ αὐα- 
0185, δπα «οπαύμδπ, θα ἴπ δοοοσάδποα νυν ὑπο ὶῦ 


[αὐ λοτ᾽ 5 πον - υοσῃ Ἡ 6] θη ϑύϊο ρυοο ν 1165 ὕΠ6 Ὺ Ὑγ σΘ 


ΠΟῪ ἀρϑϊσηαίθα Αὐαϊϑύοθα]α5, Απυϊροπαβ, πὰ ΑἸδχ- 
ΒΏΘΘΥ ΠΗ Π:Θ.8. 

ΗἩγτοδπὰβ Ὀοαπραύμροα ὑΠ6 οἷν] ΡΟυνΟΥ ὑο [15 16, 
δηα πῃΠ6 Πἰρῃ-ρυϊθϑύποοα ὑοὸ 15 οἱἀθοῦ βὸπ γἰβίο- 
μαΐα5. Ῥαῦ ὑπ6 Ἰαυῦου σῃαῦ ἊΡ 811} 15 το αὐλνϑϑβ ἴῃ 
ΡΥβοη Θχοθρὺ δηὐβοητι8, ἀπ ΟΡΘΗΪΥ ἀβϑαιμθα {Π6 
υ1016 της Γ᾽ ἐδ “ζειῦδ, "8. δα ὑσαν] 5 1γΥ απίςπον αι 
ἴο ΠΕΡ. ιἰδύοσυ, μαῦ ἀθϑύϊποα ὑο οϑιτ υὐἱδι 1ὖ 8 
5δοΙΘα δηα Θπαυτίηρ ΚΙ Ποδηοο᾽ (Μὺ 2711, ΜΠς 1δ3 
οβ.). αΑπύϊροπαβ 8150 [61] ἃ ν]ούϊηη ο [η15 168 5, 


ΟΥΙΠΡ ἴο ΘΌΒΡΙΟΙΟΠΒ. δι δ κοηθ ἰπ Ηἰπὶ ὈΥ̓͂ “15 δν1} 


ΒΡ 1 σ᾿ Βδ]οηθ. ΔΙΟΧχϑπαᾶσα. ἴῃ οΟὐμοσὺ στϑϑρθοὺβ μ6 
ΔΡΡΘΔΙΘ ὕο πᾶν ἀθϑϑυνϑα νν6}} οἵ 15 ὁοπ τ, ν Π0 568 


Ῥοππάδυῖθα ἢ6 βη]αυροά "γ ὑπ6 βαρ] ρσαίϊοι οἵ {πὸ᾿ 
Τ᾿ ατϑηϑ ; αὖ ΓΟΠΊΟΥΞΘ [ΟἹ {Π6 πη αγάρυ οὗ 15 ὑσούμου. 


15. βαϊὰ ὕο να Ὀτούρ ῦ οα ἢ15 ἀθαύῃ, Χο ὁοοατγοα 
ἴῃ Β.Ο. 101, ΔΙΟΥ 8. γ ΘΙ σι οἱ ΟΠ]Υ ΟΠ6 γ68 7. 

ΤῊ ποχὺ Κιηρ ννὰβ ΑἸαχϑηᾶον Φϑηηδοι (104-78), 
ὑΠ6 οἰάἀοθϑῦ βασνινίηρ Ὀγούπου οἵ Ασϊϑύορα!αβ. ΟΕ 
ὙΓΔΥ Κα αἰβροβί ΐοη, μ6 σοῦ Π π)561 ο οοιμρ!θία {16 
οοπαπρϑὺ οἱ Ῥα]θϑῦϊηθ, ὑν 10. ἷπ Γαὐ μου δα Ὀδριῃ, 
8. πὰ ΔΙΌΘΥ νϑυγὴπρ [ΟΥύαπθϑ ϑαοοσοάθα ἴῃ ὈΓΙΠΡΊΠς 
ὉΠᾺΘΙ 15 συν πιοϑῦ οὗ ὑπ8 ἱπιρογύδηῦ ὕονν 5 Οἡ 
ὑμῃ6 ῬΒΙΠΙβύϊη6 οοδϑύ, ἃ. Υ61}1 ἃ5. ὕΠ86 τϑρίοῃβ "ἢ. οἵ 
[6 Φογάδῃι. αῦ “8ηπώθβ μα οὐμοὺ Ὀαδυ]θ5 ὕο 
πσηῦ, Π|Ι5 τοῖσῃ ᾿ν88 πλᾶυ]ζοθα ὈΥ͂ οἷν} αἸσβθ δῖοι 
8.Π4 ᾿ηΐθυηἃ] τονοϊῦ. Α ΘΌρρογίοσ οἱ ἢ ]]ΘΠ151), 
διηα 8, ἀἰββοϊαύθ ἢ10}1 ρσυιθϑῦ ν ἤοβα δ πα 5 τοῖο ἢ 
ὈΙοοά, 6 οδίὴβ ἰηὗο δοαῦα οο] Ἰϑῖοη ὑυι ἢ ὑπ6 ῬΠαχὶ- 
5665, 8π4ἃ ὕοοϊς πΠ6 πιοβϑὺῦ ϑανᾶρβ στϑύθηρθ ὁ Ϊθ 
ΟΡΡοπρηΐβ. 

Βαίοτθ 15. ἀθαΐη «{Φ8ηηθθβ πδηάθα ΟΥ̓ {Π6 
δονθυπμηθπῦ ὑο 15 "116 ϑδίοιης Αϊαχϑηᾶνρδ, ᾿νῃῸ 
ΒΟΟῸΝ. ὑσονϑα ΠδῚ Πύμπρϑϑ ὑο τὰ]6. ΠΤ ΑΙ Θποῦρ, 
586 δὖὺῦ ΟΠῸ6. ὕῃγθνν ΘΥΒΘΙΙ Ἰηΐο {1 δυτη8 Οἵ {116 
ῬΏ Δ ϑαϊο ρᾶυῦγ, δΔΙ]οννηρ ὑμθι ῥγϑούϊοα γ [0 το- 
σαϊαῦθ ὑπ6 ᾿ΠΠΘῚ 116 οἵ ὅπη παύϊοπ, θαῦ ΓΘβΟυ νης 
ὕο ΠΘΥΘ611 0Π6 οοηύγΟ! οὗ Ἔχύθσμδὶ δἰϊαῖτϑ. 
80Π ΗΠ ὙΓΟΔΠῚΙΒ 1Ι., 8ἃ5 ἃ Ρ118.}16 Ὑνθα ΚΠ] 1 πςς, τνᾶϑ ᾿πνοϑίθα 
γιῦ} ὑ}16 Οἴἤο6 οἵ Π165}1 ῥυϊθϑῦ, ν 8116 ΘΙ ὙΟΌΠΟΘΥ 50} 
ΔΑαϊϑύο θα] 5, ν 0 86 ΘΠΟΙΡῪ πὰ ΔΌΜΟΥ Θποαρἢ ἴο 


| 
| 
Αὐιβίοραϊαβ 
ΒΟ 7 


ΤΕ 
1867 

ΤΌ Πάρου ἰτὴ ἀδηρθσοιιβ, νν85 ἱκορὺ σὐτιοῦγ δ]οοῦ ἔσο 
ῬΆΡΙΠ1Ο δαῖτα 6 Ἰϑύνοσ, ν Π0 αἸΒΗΠ]ςοα 0Π6 ΕΠ χ]- 
5665 8Πη64 ὕπ ἀοΟΙΙὺν ὙΠ Ὑν Π160}) Π15. ποῦ 6 . σᾶνθ 
οἤδοῦ ὕο {Π|6 11} ὙνΊ5} 65, ΡΥ] ]ΔΥΙῪ ἃ5 τοσᾶγαϑ δὴ 11]- 
θά νιϑθα αὐοιιρὺ ὕο ὕαϊτθ νθηροᾶποα οα ὕμοϑθ 110 
δὰ σοι 561164 ὑΠ6 ογπαοϊἤχίοπ οἵ 800 τα ρ 615 ἀστὴν 
{116 τοῖσῃ οὗ 15 ἔαύμου «ἀππέθαβ, αἰ Ἰτηδύθ! ν βαιζοα 
βΘν Υ8} ζογύγοϑβθϑ, 8πηα οομύχινθα ο γαῖθα ἃ Π ΔΙΤΩΨ, 
ὙΠ} 1 μ6. Ροτα ἀοννῃ ἀΡΟΠ «61 ἀβΆ]Θ. Αὖὐ 
{η15 σίαρ ΑἸθχδῃάᾶγα, ο δ οἡ ὕπ8 ὑν ΠΟ0]6 σταϊθα 
ΠΆΡΡΗΥ ἃπὰ νι} ἀἰδοτούϊομ, ἀ16 8 αἴῦθσ σαὶ ρΏ] ΠΡ [ῸΥ 
Π1Π6 γΘδγ85 (609). 

Ανϊδίοθαϊιϑ σϑοοὸπ οοὺ ὑπμ6 θαὐΐον οἱ ΗΥτοδηἃΒ 11.» 
0 ἀρτοθα ίο τοῦτα ἴπ [η15 [ΝΟΌΣ 8η64 γοϑῖθ ἴῃ 
ΠΥ Β 16 ἃ5 ἃ ρεῖναίθ οἱὐϊζαπ. Ῥαῦὺ ὑπ6 Δα] δύο η 
οἵ ΗἩ γγοδηὰαϑ τννὰ8 αἸδύδβύθαὶ] ὕο βοῖηθ, 8)η4 δα ρον 
ὕο ΟΠ6 ν].Ο56 ἤδη 716 ΠΟῪ ῃπηθοὺ υυῦἢ ΙΟΥ ὑμ6 ἢιϑῦ 
{1π|6---ὧὐῆ ΓΤ ππιϑη ποϊραὐα, [αὐ]οὺ οἱ Ἡϑτοᾷ {μ6 
ατοαύ. Υ̓ογΚιπρ ἀρὸπ δ ἴθατϑ οἵ Ἡνγγοδπαϑβ, {185 
τ8η ρΡουϑαδάθα πὰ ἴο ἢδα ΙΟΥ ῥσχγοίθούϊοη ρδϊπϑῦ 
Ηἷπ Ὀσούμου ο {1 Αταθρίδη Κιπρ' Αγθύδβ, ἔΤΌσα ᾿ν ΠΟΙ 
Π6 οχίχδοίθα ἃ ῬΙΌμ156 ὕο τϑιθϑύδ 115}. Π γγοδῃὰβ 1ἢ 
15 ἀΟΒΠ]ΟῺΩ5, ρσονι θα ηα Ἰδού βᾶνθ ἃρ ἃ}} 
οἰδίτα ὕο ὕνγεϊ νβ οἰύϊθϑα ἈΠ] 9. τυτοϑῦθα ἔτσομῃ {116 
Αὐδθῖδηβ ὈΥ ΑἸδχδπαθσ ϑππθῦσβ, 1)οἴθαύθα ἴῃ 


Βα 16, ἃπὰ ἀδβοσύθα ὈΥ̓͂ ΠΥ Οἱ 15. ὑσόοορϑ, Δ σἱϑ- 


Ἦδοτ οἰάου. 


ὑοΡα]ὰ5 τοὐσθαύθα τὸ ὑΐ6 ὕθιρὶθ πιο, γθτΘ ἢ 6 
γν5. θοβίθρθα ὈΥ͂ ἃ οοϑ ύϊοη ὩΙΙΩΥ͂ Οὗ Ατὰ5 δ8ηα 
ῬΠΏΔΤΊΒΘΘ68. 

Αὖὐ {15 Ἰαπούατα (Ρ.Ο. 606) ὑῃ6 βιδάοιν οἵ οϊηβ 
Πγϑὺ [611] ἀΡοπ ὅπ ἰᾶπα. δϑοδαχαβ, ὕπ6 Ιαραΐθ οἱ 
ῬΟΙΙΡΘΥ͂ ἴῃ ϑ'γτῖα, μανῖπο ὈΘ66η ΔΡρρδὶθα ὑο Ὀγ Ὀούῃ 
Ραγύϊοβ, τνϑαῦ ὕο «6γαβα θὰ ἀηὰ εἰροϊαρα 1π [νοῦ 
οὗ Δνιδίορα!αβ. Ασοίαβ δὰ δϑοοούα ΡΥ ὕο νυν] }- 
ἄταν. αὺ ἴπ {π6 βριϊπηρ οὗ 09 δ})}δβϑϑάουβ [ΠΌΪΩ 
Ῥούῃ ρμαγύϊθβ δρρϑαγθᾷ βϑίοτβθ ῬΟΙΡΟΥ Ὠϊιη56}} δῦ 
᾿Πδιηδβοιβ, πν 8 1}6 ὑμ6 τορτοϑθηύαύννοα οἱ ἃ ποαΐγ8) 
Ραυὺν Ρ]θὰ ἴοΥ ὑμκ6 δο ἢοη οὗ 86 πιομδιΌ ἢ ἃηά 
Π6 το- βίδα ὉΠ πιθοῦ Οἱ ὑπ δποίθπῦ οοηῃϑύϊαοη. 
Ῥομῖρον ἀρ! αγοϑα ἷ5 ἀθοϊβίομ, πὰ Αὐϊβύο θα] 8, [66]- 
ἱπο ᾿πϑθοασο, ἂὖὺ οηο6 Οὐσαρίθα ὑ116΄ Ξὐσοπρμο οὗ 
ΑἸοχϑπάσιαμαμ. ΟΙΏΡΟΥ δανδποθα ἴο δὐύβοῖικ Ὠ]}}, 
ὙὙΠΘΥΘαρου Ασϊϑύοθα]ι5. βατισθηάοσθά 811 ὑπὸ ἴΙἋοτ- 
ἔγοϑϑθϑ, Ὀαῦ [6}} Ῥδοὶς ἀροὸπ «6γὰ5. ἃπα ργθραγρὰ 
ΙΟΥ τοοϊϑύδποθ. [115 νϑοι]δύῦϊησ' ΡΟΙΙΟΥ τγὰ5 Γαυ ὉΠ 6 
1Ππούταύθα ὑνθη ῬΟΠΙΡΘΥ ΔΡΡΙΌΔΟΠΘα {ῃ6 οἰΐγ. 
Ααἰϑύορα!αϑ σαδα [ΟΓ ρθᾶσθ, πὰ οἴδυρα ἴο ορϑῃ {116 
σαΐθβ. ἃπὰ ῃᾶῖκα ἃ ΤΔΟΠΘΥ͂ ρᾶγηθηῦ; ὑαῦὺ Ὑνῇ θη 
(δ οϊπῖι5 νγ85 ϑοηὖ [Ι͂ῸΓ 6 ΠΙΟΠΘΥ͂, ὕπ6 σαύθϑβ ΘΥΘ 


ΜΑΟΟΑΒΡΈΝ, ΤῊΝ 


ΜΑΟΟΑΒΕΒΗ, ΒΟΟΚΗ͂ ΟΕ 187 


ο]οβϑά δραϊπϑὺ μἷπι, δπά ῬοιηΡΟΥ δαναπορά ἀρδὶηϑῦ 
Φογβαίοα. ΤΠ ρᾶτὺγ οὗ Ηγτοϑπιβ, ὕο ΜΉ ΪΟῊ 68 Γ 
οὗ {μ6ὸ Βοιμδηβ ὈΤΟαρΙ.ῦ ΤΥ ΔΟΟΘΒΒΙΟΠ8, ΟΡΘΠπρά 
{πὸ οἷὐγ ραῦθβ, θαῦ 0.8 βιιρροσίθυβ οἵ Αὐϊβύοθα]τιβ 
Θη χοπο θα ὑποι β 6 1 γ 685 1 ὑΠ6 ὑθ }16 το πη. ΑΙΘΥ 
ὃ ὕπτθθ τποπῦϑ᾽ 516σθ, ΠΟΎΝΘΥΘΥ, ὕΠπΠ6 ψγ} 8115 ΝΘΙΘ 
508164, δηᾶ 12,000 «“6ν7΄ὺἷ8 νοΥ6 5141π.. ΑΡΡρδυθῃῦΥ 
ἴχοια οὐτ]οϑιῦν, πὰ ὕο ὑπ6 Ἰαβϑύϊηρ ΠΟΥΤΟΙ οὗ {Π8 
ὅονγβ, ῬΟΙΏΡΘΥ͂ δηΐθσοα ὑπ6 ΠΟΙΥ οἱ Πο]1685, Ραΐύ 
ΘΙ ΡΒΘα ΘΕΟΥ͂ οτἀδτθα {Π6 βαπούμδυυ ὕο θ6 ρυτῆβα, 
8η ἃ δ 88] βδουϊῆοθθ ἴο Ὀ6 οοπϊπαθα, ΤΠ] 
ΤΟ ]ΘΘ 615 1ἢ ὕΠ|6 ὙΝΔῚ γΘτα δχοϑοαύθα ; Αὐἱβύοθα] 8 
δηἃ [15 ἴδια! π6 ὕοοϊς τυ ἢ Πα ἃ8 ῬΓΪΒΟΠΘΙΒ ; 
Ἡ γτοδητῖι8 ννὰ8 ἀθοισπαῦδαά Πρ] ρυϊθϑῦ ἀπ οὐ πάτο, 
Ῥαῦ ποῦ Κίπρ. Τῇ οι πάδυιθβ οὗ Φπεθϑ Ἰν ῚΘ 8150 
ΒΎΘΑΟΙΥ οοπίταοίθοα, δπηα “9 6γ8. τν5. ψΑΥΥΪβοποα ὈΓ 
ὑη6 Πομαπϑ. Νοῦ δνθη γαοῦ [δα {1|0 «6υὺν8 Ἰθδδυπθα 
ὕο ἃνοϊᾷ οδ]ηρ ἴῃ ὕΠ6 Ἰη ΘΥΙ͂ΘΥΘΠΟΘ Οἱ ξΟΥΘΙΘΊΊΘΙΒ, 
Ῥαύ οπιθ ποῦν ἢονν ὕἤο φῬχοῇὺ ἈΥ͂ ὕΠ6ῚΣ ᾿πύθυ δ] 
ϑύσι65 ἀπα Γϑοῦ] 08. 

Α5 {Π6 5ὕαι οὗ πῃ Πδβιηοπέοδη ἀσπδδῦν βού, ὑπδὺ 
οἵ ὑπ Ἡογοάϊδη τοβθ. Ἡ ΊΟΔΠΙΙΒ Ἰν 85 ΟὨΪΥ͂ ἃ ρΡαρροῦ 
ἴῃ ὑπ6 μαηάβ οὗ Απύϊραῦοσ δηὰ ὕπ6 βοιηθπβ8. 116 
αἰνιβίοη οὗ Ρα]οϑύϊπα ΟΥ̓ ΔΙ ηὰ5 ᾿ηἴο ἤνα αἰβύσυϊοῦβ 
(συνέδρια) 1 ποῦ, 85 ννἃ8 πΠορϑά, γνθδίζθηῃ ὑπ [6 ]]πὸ 
οἱ παίϊοπαὶ αηϊῖγ. ΤΊ ΗἩδϑηοπἕδἢΒ Ππηδ6 βανο αὶ 
Δθοτῦιν οἰϊουύβ ὕο τοῦ δῖη ρον οσ. δν οἱ ὐβ νου 16 
ἴῃ ὕΠ6 γϑδγ 57 ὈγῪ ΔΑἸθχδηάθυ, {Π6 βοὴ οἵ Αὐὶβύοθα]ι, 
τη δ6 Ὀγ Αὐἰδίο θα "5 11 Π156}} πα [15 ΒῸ0η ΑἸΠΟΡΌΠΈΞΒ, 
διθα ρδὶπ ἴῃ δῦ Ὀγ ΑἸοχαπμάθυ. ΟἾπ66 ΤΠΟΤΘ, 1Π Β.6. 
δά, αἴΐοΥ ὑπὸ ἀοἴθαῦ οἵ ὑπὸ Ποχηδηβ αὖ Οδγτς, ὑΠπ6 
«[οὐν8 ΤΌ56 1Π ΤΌΘ] ΠοΠπ, Ραῦ ννθτο τουίοα Ὀγ Οδββίβ. 
ΤΊΏ656 αὐῤοηιρίβ νοῦ ἃ πᾶν βαοοθθθα 85 ἀρσδιηϑῦ 
Απίϊραΐοσ, Ραῦ ὕπμον οουἹὰ ποῦ ὁ 80 8ἃ8 ἀρϑιηϑβῦ 
Απύϊραύου ἃπὰ {Πὸ Ποιηδηϑ, 0 Ια 5. 8 π16 ἴο 
Ὠ15 δά, [Ιὰ Β.6. 49 Οὔϑδυ βού αὐ βύορα]αβ δὖ ΠΠΡουῦν 
ἴΠ ΟΥΘΙ ἴο βθηα τὴ ὙΥ10}1 Δ ΔΙΤῚΨ ἀσαϊπδῦ Αηΐ]- 
Ῥαῦϑυ ; θαύ 116 6 ννὰβ γϑῦ 1η Τνοη6 Αὐ]βύο.] 8 
νἃ5 Ροϊξοπθα Ρ. ὕὉπ6 δ ποσθηΐβ οἵ ῬΟΠΊΡΘΥ͂, ὑν]Ὸ 
8.130 οοηὐσὶνοα ἤο ἢᾶνο ΑἸοχδπάρθυ ρμὰῦ ἴο ἀδαῦῃ αὖ 
Απίϊοομ. 

116 Απὐραῦου οοπυϊηπθα ὕο ΘΟΥΥΥ͂ ανοῦχ νυνὶ} 
{π6 Βομηϑη8, ὑπὸ {οὺνν5 θθοδηγ16 76 84]0 8 Οὗ ἢ]5 στοῦ- 
Ἰπρ Ρονϑύ. ΤΆ 15 [66] ὰ5 ᾿πὐθπϑιῃ θα ὉΠτοῸ ἢ 
Π68 Δρροϊπύμπιθπῦ οὗ 18 οἱάθεῦ βοὴ ἤδ58.6] 88 
ΒΌΨΘΙΠΟΙ οἱ «6118., δηά οἵ [115 Βθοοῃμά β0ὴη Ηρροᾶ 
8.353 ΡΌΨΟΥΠΟΥ Οἱ (Χ81166.ὡ Τῇηρ ἰδύου βοὸὴμ [6] 
ΕἸΏ)5611 βύγοηο 6Π0Ὲ0}} ὕο ἀοῖγ ἰη6 απηβαχη, δπὰ 
Θν ΘΠ ἴο ΤΙ6Πᾶ686 6ΥΌ58 16}. [ἢ βΡ1{6 οἵ ὕπΠ6 δοοιβϑδἃ- 
[ἴοπ5 οὗ ὑπὸ δαδάπορδῃη ἀἰρση]ύαχ!θϑ, {πὸ ὕννο ὑσούπουβ 
βϑδουσθά ὑΠ6 ἔτ] μάβῃι!ρ οἱ Απΐοηγ. Απὐσοπιβ, ὑΠ6 
500 οἱ Ατιϑύορα]αβ 11., δά θ γοῦ Ὡπούῃου ἀδϑροσαῦθ 
οἴἴοτνὺ ἴο ορίαϊῃ ὑπὸ Ἰππρήομι. ΑἸ Πποιρἢ ἀφοαςθά 
Ὁγ Πετοά, 6 ννὰβ δούπδ! !ν βοῦ ἋΡ ἃ5 [ηρ ὈΓ {Π6 
Ῥαγύμιδηβ, ἀμ Ποχοά 5 Του πο 5 8 ΠῈΚ ἴο {Ππ6 Ἰοννοϑῦ 
ΘΌΡ. ῬΠα5861 τηϑθβ δυγαῦ Ὑν10}} 1156} 1ῃ ῬΙΊΒΟΗ, 
διὰ Ἡρτοά οϑοαρθα ἴἤο Ἰἰοηθ, ΘΕ ἢ6. γνᾶβ Το- 
οοσηϊΖοα ἃ5 Κίης οἱ “πάρα (Β.Ο. 40). Αὄὕ γθϑᾶγ ἰαύου 
Ηοτοά Ἰαπαοα αὖ Ε.[οΟ]ΘΠ,Δ15, δης1, ἰοὺ ἃ ΝΆΙ 6Χ- 
ὑΘΠΟΙΠΡ ΟΥ̓ΘΥ ὕννο γϑᾶτβ, 6 δὖὺ Ἰθεηρύμ, νι ὕ1|6 
Ὦ6]Ρ οἱ 0116 Ἰοσίοηϑ οἱ δοβῖιβ, οαρύαχοα ἐθτιβ. ἀπά 
ΤΩΘΤΟΙΙΘΒΒΙΥ 5] απ ρη  ογθά 15 Ορροποηΐβ. ΑἸ σῸΠ 8 
5 ΟΟΥΙΪΘα ἃ. ὈΥΪΒΟΠΘΙ ἴο Αηύϊοοῃ δηὰ ὑποῖθ ραΐὺ 
ἰο ἀθαῦῃ. Ἐχοά ποῦν δββαιηθά ὑπ6 κιησάομι, πὰ 
Γπ6 Ηδβιηοπέθδῃ ΟΥ̓ΠΔΘΟΥ͂ νὰ δῦ δὴ θη. ΠΟΤ 
ῬΘΙοσΘ «9615. [611 ταὔο 15 παπᾶάϑ ἢ6 δα τηϑυυϊθὰ 
Μδχϊδιμηθ,ννῆο, ἃ5 σταπα ἀδαρύου ἴο θοῦ ΗΠ γυοδητι5 
δηὰ Αὐἱδύορα!αβ, τορτοϑθηῦθά πὸ ὕννο ὁρροβίηςσ 
ΒΘΟΌΙΟΠ5 οὗ ὑπ6 Πδβιηοηθθαῃ ἤοῦθθ. Βαΐῦ 11 
{πΠ6 τοῦ ἀθοδάθ οἵ [15 σϑῖρῃ 118 ὈΣ]Πιδηῦ ἀπά 
ΤΟΒΟΌΤΟΘΙαΙ αὖ οὐπι6 1} ν 168 ]Ο 5. πη τηυγάσγϑα ἃ}] 
15. 501] ΒΤ νη ΤΠ ΠῚ ὈΘῚ5, ὕο τηδῖκο Βα ὑπαῦ ΠΟΠΘ 
οὗ ὕπθῖὴ 5που ἃ ονοὰ Βα ρρ]απῦ ἴῃ 1 ὑπ 6. ῬΟνΘΙΏ- 
θη. Φ'ο ΡΘυΙΒΠθα 1 Β.ΘΟΘΒΒΙΟΩ ὕπ6. ψοῦἑ 78] 
μὶρὴ ρῥτιοϑοῦ Αὐϊδίοθαϊαβ, ὑΠη6 ἀροὰ Ἡγγτοδηαβ 11., 
Ἡοτοά 5 οὐνῃ υυἱΐος ΔΙ υίδιηπο, δη4 Ἰαϑῦ οὗ 411 ΑἸδα- 
δηάγα, ὑμ6 ἀδιριύου οἱ Ἡγγοδηὰβ 11. ΠῸΣ ὕμποϑ8 
ΟΥΠ65 Ηρτοα τνᾶβϑ ὕο βαθὺ ἃ. ροθῦϊς σοὺ] αΠ]1ΟΗ. 


Ϊῃὰ 15. ΟἸΟΒΙπρ γΟΑΙΒ ὕηθ τα θου οἵ η6 Η8- 
ΤΠ ΟΠ ΘΔ ΏΒ ὈΘΟΔΠῚ6 ὕΠ6 ΠἸΌΤΩΘΙΘΟΙ οἱ [8 ΟὟ 50Ώ8, 
πανίπρ δροαὺ ὑπΠ6 γϑασ Β.0. 7 οτάθιθα Α]ῸΧΘΠΩ͂ΘΥ 
δ Αταιβύοθα]ιβ ἤο Ρ6 ἄοπμθ ἴο ἄθαῦ αὖ διερδείθ, 
ὙὙ ΠΘΓ6 ὕΠ6 1. ηούμοι Δι αιηπα δα ΒοοΟΠμ.6 15 θυ ]6. 
πὰ Ποῖ 0Π6 Πιἰδύουυ οὗ {π6 Μϑοοαθ 665 οοιη 65 ἴο 
ὃ. ΟΪΟΒ6. 


ΤΑΤΕΒΑΤΌΒΕ.---ἘΠ6 Ποῖ βοῦγοθϑ ἴον 88 ΔΙδσσαῦφθαη Εἰϑύουν 
ΔΥΘῚ δηῃα 2 λῖδο (5886 ποχῦὺ δύϊ016), 8πη64 905. “πὲ. χιι. ν. 1 
οπηνγαγ8. βθνουαὶ Ῥβδίτηβ, ποίϑ]ν 44, 74, 79, ἀπ 83 ἃγθ Ῥσοῦ- 
ΘΌΪν Μδοοαθθδῃ ; ΒΟΙῚΘ ΒΟΒΟ]ΑΥΒ, 6.0. ΒΘ Ὸ5Β πα ΟἼΘγη6, ΔΒ 9 
ἸΠΔΠΥ ὩΔΟΥΘ ἤο {πΠὶ8 ρουϊοα, Ὀὰὺ ὑπο ῖῦ σοποϊαβίοηΒ. αὸ ἤο Ὀ6 
δοοορύθα πῖῦῃ οααθοη. ΕῸΥ Ῥαβϑὶηρ' γΘίθουθ ποθ ἴῃ αὐθοῖκ ἀπὰ 
Ποτηδη δ ΠΟΥΒ, 566 Βομύγον, ΠΡ ας 1, Ὁ. 110 δ... Οἱ τοάρϑγῃ 
ὙΟΥΚΒ, Ὀθϑι 65 βῃοσύοσ αὐύϊοὶθα ἴῃ 86 Ῥεϑὺ ΒΙΌ]6 Πισύξομδυθβ, 
ὑῃ9 βυπαρηῦ δὺ σοηδβα!ῦ ΠΟ πθΟαγρ, ΠΠ βέοϊγο (6 ἴα αϊοδζηνο, 
1807; Ἐτγα]α, ΠΗ δὶ. οὗ Ἰϑγαρῖ, νοὶ. ν. [Επρ, {χ.] 1874; Βύαηϊου, 
“Ζειυρίδἢ ΟἨπγ ἢ, νο]. 111. 1876; Μαδάρῃη, Οοὐηβ 97 ἐξ ὕσιυδ, 1881; 
δύασα, αἰδδομίολέο (65 1 οἶκοβ 15} οἰ, 1888 : Βομ ἄγον, ΗΠ Ρ (πα 6Χ); 
ὙΥ ΘΙ] βρη, 18γα εἰ δοδο ὦ “θα ΐδοθο αοϑοϊίοἠέο, 1894 (3 1898); 
ΤαἸϊγνγθαύμον, ἐγοην ἐμ6 Εἰ χύϊο ἰο ἐβ6 Αἀνογυί, 1895 ; ΕΙ, ὙΥ 6158, 
“Ζιάα8 αϊικαθαοιϑ, 1891 ; Βύγραηβ, ΤῈ Ασο ὁ ἐμε ίασοαϑεοε, 


1898. Υ. ΤΠ ΑΙΒΥΥΕΑΎΠΕΙ. 


ΜΑΟΟΛΒΕΕΒ, ΒΟΟΚΒ ΟΕ (Λ]ακκαβαίων, α', β΄, οἴο.). 
--όπιθ πηροτίδην ΔΙ οὗ ὑπ ΤΧΧ οοπύδϊη [ΟῸΤ 
βοοῖκβ 580 δηὐ θὰ. Ὁ ΟΥὨ Ὁπ6886 6 ἢσϑῦ ὕννο Ὄνου 
᾿ποοτροτσταύθαᾳ ἴῃ ἢπῃ6 γυϊρσαῖρ ἔσομαι {πὸ ΟἹ Τ,αἰΐη 
ὑγϑϑ]αύϊομ, ἃπά δοοθρίθα ἃ8. οδπομῖοα! Ὁ {π6 
Οὐ ΠΟ] οἵ Ττοηὺ (1840). ΤΊ ΟἸΆτοο5. οὗ {πὸ 
Ἠοουμηδύϊοη, οἡ ὕπ6 οὔμπου παπᾶ, Δ ΠΟ πρ ἸΏΟΤΘ 
ΒΌΤΙΟΌγ ἴο {π6 Π6Ρ. ὕδηομ, ρ]δοθα {π6πὶ δον 
[πὸ ΟἹΣ ΔΑροουρῆδ, 1110 ὙΝΘΙΘ ΟΥΙΡΊΠΔΙΠΥ 1η- 
οἰμαθα ἴῃ ὑπ (σπανᾷ 1016 (1600) πὰ ἴῃ 411 {πΠ6 
Πρ] 15). ὙΟΥΒΙΟη5. ΤῊΘ τοι αὶπὶηρ ὈΟΟ]ε5, τνῃ] ἢ 
ΔΥΘ ΟἿΪΥ ΥΘΙῪ ΤΟΙ οὐ Ὁ σοπηθοίθα νι 0Π6 βίουν 
οὗ ὑπ Μδοοαθθθθ, αν Του πα, ἃ8. ὕΠ6ῸΥ ἄθβθυνθ, 
ΤΉ] 0}} 1655 τοοορη 0 ἰπ {π6 ΟἸαστοῆ. ΤΊ] ΟΥΘΥ 
1η ΜΉΘ. ὕπθ56. θοοΪκ5 οχὶϑῦ ἴα 0η6 ΜϑΡ, Ψ Π116 ποῦ 
ΘΠΤΌΠΟΙΟΡΊΟΔΙ ἃ8 τορατ5 ὕποὶγ 5 ]6οῦ - χα ΓΟΥ, 
Θοοαχαῦο!ν τοῆθοϊβ {Π6 ἀαίθ οἵ ὑπθὶῦ Θομμροβι 0 
8.5. Ὑ76}1 ἃ8 ὕΠ6 11 ὀοπιρδσζαῦϊνα πνοσίῃ. 


4.1 ΜΑΟΟΘΑΒΕΙΒ. 
. Οομπίεηΐβ πα Βύγ]6. 
Ὀπιύν. 
Τδηραδρα οὗ Π6 οΥἱρῖπα] ὈοΟΚ. 
ΔΌΥΠΟΥ, 
Ὀδῖα. 
. ΒΟΠΓ,ΟΘΒ. 
. Ηἰβίοχγιοῖύν. 
. ΒΕΙΙΡΊΟΌΒ Ομαγδούου. 
. ὕϑ6 ἴῃ ὕμε ΟἸ γἰδύϊδη Ομ γοῖ. 
. ἘΠ6 Μϑ Ὁ. 
11. ὙοΥΒΙΟΉ8. 
δ. 1{ ΜΙΑΟΟΘΑΒΕῈΒ. 
1. Οομύεηςβ δηα ΕΠ ϑ οχιοϊύγ. 
ἃ, ΑὐὐοΥ. 
ὥ,. Τιϑησιαρ. 
4, ΒΟΌΙΟΘΒ 8η6 Παδΐο, 
δ, Ἰλο]αίϊοι [0 1 δίδο. 
6. ΘΙΙΡΊΟΌΒ Ομαγδοίθυ, 
7. ὕδθ Ὀν 168 δηα ΟΠ νἰϑύϊδ 3. 
8. Μ55 δῃᾷὰ ὙΘΥΒΊΟΠΒ. 
Οι 1{Π| ΜΙΔΟΘΆΒΕΙΒ. 
. ΟὈπύρηϊ. 
. Ηβιογοϊύν, 
. [ηὐορΥϊν. 
Τϑῃρδ 8. 
{156 Ὀγν «6 νὺ5 δῃὰ ΟἿ τ βἐ 818, 
. ΜΙΝ ἀπ Υ δ βΊ οη8. 
ἢ. ΤΡ ΜΑΟΘΑΒΒΕΒ. 
1. Οοπίθηίβ. 
Ταηριδρο δΔη6 ΒΌ0.]6. 
. ΔΟΪΠΟΙΒἢ}}). 
. Αἴ δηα δίαπαροϊηῦ. 
. ΜΕΝ δῃηᾶ ὙρΥβΊΟ 8. 
ΠΝ ΜΑΟΌΛΒΕΕΒ. 
1ἱυθγαύαγο, 


Α. 1 ΜΑΟΟΑΒΕΕΒ 15. ὕΠ|6 τη8 1} ΒΟΌΤΟΘ. 6 ΡΟΞΒΘΑΒ 
ἴου ὕπ6 ἰβύοτυ οἱ [πΠ6 γουϊοά τυ ν ΠΊΟἢ 10 616815. 
ΤῊϊ5 ρῬϑιϊοά οονϑῖβ {πὸ ΤΟΥ γοδιβ (Β.Ο. 175-180) 
ἔχομῃ {1ιὸ δοοθϑβϑίοη οὗ Ὁπ0 δ υϊδῃ Κίηρ ΑἸΌΟΟΙᾺΒ ΙΝ. 
(ΕΡΙΡμ 8165) ὕο ὑἰιὸ ἀθαῦ! οὗ δίηηοθ. 

1. Ορηΐορές ὠπεῖ ϑέμ(α.--- Α Το ἃ Ὀυϊοῦ Ἰηἰτοάμο- 

ΟῬΟΙΥ͂ ΔΙ]αβίοπ ἰο {1Π|| δοπηαποδίβ οὐ ΑἸἰθχδμάθσ [ἢς 
ατθαῦ δηά {16 ραχυϊομ οἵ [118 ΘΙ ΡῈ διμοηρ [15 


ΚΑ ἅμα (οᾶ. γεποίαβ οομύδϊῃ 411 ΟΣ ὈΟΟΚΒ, δὲ σοπίδ! ηΒ 
(αραγῦ ἔγοτη ζασιη) ὑπ ἢγϑὺ ἀπα {π6 ἐοασῦ, (8366 Ὀ6]ον). 


με 
πὰ (9 Ὁ Οὐ Στὴ οι μὰ τ το γι 


Φὸ δι 55 ὉὉ [Ὁ μι 


Ὅτ Ν 9 Ὁ 


188 ΜΑΟΟΑΒΈΙΒ, ΒΟΟΙΚΘ ΟΥ̓ 


ΜΑΟΟΑΒΒΕΝ, ΒΟΟΚΡ ΟΝ 


ΒΙΘΟΘΒΒΟΥΒ, ΟΥ̓ γῶν οἱ ἰγδοῖπο Ῥδοκ ο 108 ὁοΙα- 
Π]Θησοιηοηῦ ὑπ Βιδύουυ οἱ {6 ΟὙθοὶς βαργθιηδουῦ 
ἴῃ Φυάφα (115), ὑπ6 δαῦοι σοθ5 οὴ ἴο ρῖνθ ἃ 46- 
[1164 ἀθϑουιρύϊοη οἱ ὑπὸ αὐΐοιαρὺ πὰρ Ὅν Ἐ}}1- 
ΡΙΙΔη65, ἴῃ οοπορθχῦ υν10}} ἃ Ἠ 6]]ΘηἸΖίηρσ ΡαΥὺΎ διηοηρ 
ὑΠ8 6νν8 ὑποιίβοινθθ, [ΟΥΌ]ν ὑο Ἰηὐτοάποθ ἴηΐο 
Ῥδϊθβϑῦϊθ [οσοῖρη οαδβύοπι δη ἃ ρμᾶσδῃ χτἹύθϑ, δηα 
ἴο ἀδβίσου ὑμθ “615. το ]ρῖοι τοοῦ δα ὈΓΘΠΟΙ 
(ἢ. δ ὑμθη πδιϊδίο ὑΠ6 δοίϊοῃ ων ὈΥ 
Μαύίαϊηϊαβ ὑῃ6 ρῥυθϑῦ, νῸ ἴῃ 15 παύϊνα ὑοννῃ οἵ 
Μοαϊη ΟΡΘΪν τϑϑϊϑῦθα ὑΠ6 Ρουβθοα {1Π0 ΠΙΘΑΒΌΓΘΒ Οὗ 
Απύϊοομαβ, δπα ρ]δοθα ἰπληθ} ἢ αὖ 6 μποδα οἵ ἃ 
Ῥᾶηα οἵ [Ἃαἰ01}{] ᾿βγθ θη ἀν πὸ ἢσϑύ θούοοϊς ὑθιι- 
ΞΘ Ινοβ ἴο {Π6 τηοὰηὐαῖη5, αὖ νη, ἃ5 ΠῚ ΠῚ ὈΘΥ5 
ΠΟ Θδβ6 4, θασϑδὴ ὕο ὑγᾶνουβα ὑῃ6 ἰᾶπα δπα βῃὶοσοθ 
ὑ 8 οΟὈδβϑύνᾶποα οἱ Φθνῖβη υἱῦθϑ (οἢ, 2). ΑἸπποβϑῦ 
Ὀείοσθ ὑπὸ πιονγριηθηῦ δά Ῥθθὴ ὑγ6}} ϑὐδγύίθα, 
ΝΜΙαὐίας 185 ἀϊοα (969), ἀπ ὑῃ6 Υϑιδι που οὗ 6 
Ῥοοῖὶς ἀθ81]5 νυνἱὔ Π6 5ρ] θα ϑὑγαρρ]ο Ιἴοσ [810 
δὴ γϑϑάοτ ὉΠΟΎ ὕΠ6 ἸΘΘΘΥ 510 οἱ 15 5015, γν 0 
Ὁ] ιαΐθ] ν σι οοθοα θα 1 βθουσίηνρ [ῸΓ ὑπο ὶγ ΘΟ ὐΎΥ, 
ῃού ΟὨΪγ {Π|6 γϑ]]σΊουβ ΠΠΡΟΥὺν ἴοι ἡγ 10} ὕπο υ Πγϑύ 
ὕοοῖκ ἅΡ ἃγηιβ (669), θαὺ οἷν] ᾿Ἰπάθρθημάθπμοθ ἃ5 ᾿γ6]] 
(151). ΑΥὔοΥ ρυδροα} }Ὺ ἀθβου πο 6 ΘΟΌΓΒΘ οἵ 
ονθηΐβ πάοΥ {116 σασοθδϑινο ᾿θδάθυβῃϊρ οὗ 6 ὑγθ6 
Ῥγούμοιβ Φπ885 (391-932, Φοηδύμδπη (935.-1 958). δηᾶ 
ΒΙσηοῃ (13}.-1018), 06 ῬοΟΙς οἱοβθα ἱ ἢ ὉΠ6 τοοοχᾶ 
οἱ 6 Θβοδρθ οἱ Κ᾽ τη η᾽ 5 505, Φόοῆη Ἡνγοδη8, [ΠΌΤ 
Π6 [αὖθ νυν ϊοὴ ονϑσυΐοοϊς 1115 [αῦμπου ἃπα 18. ὕννο 
Ῥγούμϑιβ, δὶ υνἱῦ ἢ ἃ Τοασθα τη ρ ΓΘ μα. ᾧο ὑΠ6 
ΟὨΓΟΠΙΟ]65 οἵ Π15 ἸσΉ-ρσϊθϑύποοα (169-20, 

ἜΠ6 πϑτὸ οὗ ὑπ6 θοοΚ 15 πα ουθύθα!ν “885 Μίδο- 
οαρώθαβ, δηα 105 τηοβὺ ἀθύδ!θα βϑούοη 15 παῦασ ν 
{πδῦ νυν 10} πδυγαύθϑ 15 δοῃ]θνθιηθηΐβ δηα Του Π68. 
[015 τυτιὐύθη ἴον ὑπ πλοϑῦ ρᾶγύ ἴῃ 116 5ΙΤ2016 ΠπδΙτ͵ἃ- 
ὕϊνθ βύγ]ο οἵ {π6ὸ ΟἿ᾽ Ἰιϊβύουιοδὶ Ῥοοῖτβ, πα ἴῃ 86 
ΡὨΓΔΒΘΟΙΟΡῪ 1 15 ΟᾶΒΥ ὕο ἀοθοῦ ϑην ΓΘ ἢ ἸΘΟΘ ΠΟΘ 5 
ΟἹ Ῥούμῃ {86 ρίόβϑθ πα πε ροθίγυ οἵ {1 οἱ θὲ 
οδη ΟΠ 081] τυ τη ρβ (138. 51 951. 28} 49 ρίο,), Αὖ {1η165 
{ῃη86 Ἰαηρσαδσθ ὕμτο 5 ἡν10} ρδβϑῖοη (135:23), ῬΘΟΟΠῚ65 
ΘΙοααθηῦν ἀθβουιρύλνα (148:10)., ΟΥ̓ τ δθ5 πο ροθϑίγν 
(93:9), Βαύ {Π6 ΥΟΥΚ 15 ἴῃ ΠΟ 5686 ὑῃαῦ οἱ ἃ 5.11} 
᾿ιύθγαγν αὐύϊδῦ ὙΠῸ ΟΥΟῸΡ5. 15 [δοὺς υναῦ] ἃ. νίονν 
ἴο βοθηΐὸ οἴδοῦ. Πι6 ᾿υου 15 ἃ Ρ]αΐη δηα μοποϑῦ 
ΟΠΤΟΙΪΟΙΘΥ ἀν Π0 5ϑὺβ ἄοόννῃ ὑπ δούπ ᾿ῃ ὑπ᾿ 611 ἰδύουϊοα] 
ΒΘαΌΘΠΟΘ, 1 Βοδγοθὶν δὴ αὐὐθηνρῦ ὕο ὑΠΠ6Ο011Ζ6 ΡΟ 
ὑπ θη ΟΥ ὧο ροϊηὗ ουὖ ὑΠ6 1. βισαϊ ἤοδηοα. 

Ω, ζηϊεν.--- Ὀταντου 5 ἴο ὑπ6 190}. ὁδηὖ. πὸ αὐδοωρὺ 
νγὰ5 δθ ο ᾿πραση ὑ6 αηϊύν οἱ {16 θοοῖ. ἴῃ 
νίθιν οὗ {116 συ Κιηρ ΔΡΒΘποα οἱ ὑμ6 Ὠινῖπα ΝΝΠΊΘ 
ἴσο Πγϑὺ ὕο Ἰἰδαϑδί, ὑῃ 6. οι [ἃ] ΟΠΤΟΠΟΙΟΟῪ οἱ ὑΠ6 
ὙΟΓΪΚ ἃ5. ἃ ὝΠΟ]6, δηα {116 ΠῚ οστὖν οἱ {Π6 βύγν]β 
πγουρῃοαΐ, ὑΠθτθ 88 ὈΘΘὴ ἃ ΥΘΥΥ σΘΠΘΙΆΙ] «ἰ15- 
Ροβιὑϊου ὕο Δϑορ6 ὕπ6 οηὐ8 Θομῃροβιύίοη ἴο ἃ 
5] 016 ϑαῦῃμου. οηθ ΠΟ θυ 50} 0] 875, ΠΟΎΘΥΘΥ 
(6.. ΝΥ ϊδίοῃ, 1αβμομ, δηα 6156), γτοσαγὰ 
6,5. 14.-10 ἃ5 ἃ Ἰαῦθι δ αἸ0]10ῃ. ἈΠ] πούνὴ ἴο ΦοβΘΡ 5. 
ΤΠ6 ΞΙΠΡΌΪΑΥΙΥ ΓΘ Ἰπϑηη 6 1 ἴῃ Ὁ 10} ὑμαὺ 15- 
ἰογίδῃ (16315 ννἹ ἢ} ὑῃ6 τοῖσῃ οὗ ΚΙ ΠΟ. ΤΠ] ΔῪ ΡΟΥΠ8Ρ5 
θη 5016 ΟΟΙΟῚΓ ὕο {15 ὑθθουγ, μυῦ δὴ ΒΟΔΥΟΘΙΥῪ 
ΡῈ 5814 ὑο ργονε 1. Αὖ ὑπ ορροβὶΐβ ρΡο]6 ἴσοι {}}15 
νίθνν, δη6 501}] ἸΏοΥ ΠΩ ΡΥΟΌΔΌ]6, 15 ὑμπαὺ οἱ Ελνδ]ά, 
γγ η0 ὑπ] πη] ὑπ 686 Θοπμο]αἸηρ' ΟΠμδρύθυβ ἀΥΘ ὑ116 τ δ]ὴ 
Ροχύϊοη οἵ 6 ῬοοΪΐς, ὕο Ὑν 10 ἢ οἢ 5. 1-1 8ΔΥΘ ΤΏΘΤΘΙΥ 
Ἰηὐτοαάπούογυ. 

. 7116 7αησμασε ο ἐδε Ογϊσιαί Μβοοΐ. --- ΓΊχΘ 
Οτοϑοὶε ἰοχύ οἵ 1 Νίδο 15 βεγομάᾶ ἀουθύ ἃ ὑγδπϑ) δύϊοῃ ; 
ὑῃ6 ᾿νοΥὶς ννὰϑ υιῦθη ΟΥἹΡΊΠΔ}]γ ἴῃ ἤρθργονν. Οχ 
ὑπ||5 ροϊηῦ νγα δύ 116 ΘΧΡΥΘ55 ὑθϑυ πη οην οἱ ΟΥΙΡΌΗ 
8 4 Φογομθ. 6 [ΪΟΥΙΊΘΥ, δὖὺ ὕη6 οἱοβο οὗ ἷ5 115 
οἵ {μ6 οδῃοπῖοδὶ ὈοΟΪ(5 (1η Εα5θ Ὁ. 111} νὶ. 25) 5ᾶγ58, 
“Βαὺ οαὐδῖα6 6 ΠΌΠΟΙ οἱ μ6886 15. ὑη6 ΝΜίδοοδ- 
Ῥωδῃ ἰδίου (τὰ Μακκαβαϊκά), Θηὐ10164 δαγδεοξλ 
δαδαπαὶΐοῖ᾽ (Σαρβὴθ Σαβαναιέλ). ἘΠ6 ΜΟΙ ΠΘΥΘ 
ΤοΙουσθα ἴο ἃ5 Κποννὰ ο Οἰρθὴ ἴῃ 105 Η6Ρ. [ΙΟΥΤῚ 
15. ἀΠα ΘΟ] ΌΙν ὑπ6 ΕἸγϑῦ Βοοῖς οἱ Νίδοοδθθϑβ ὔ 


Ἔ ΤῊ τηθδηΐηρ οἵ ὕμ6 θυ ϊο {1016 ρίνοη Ὁν Οτΐσθη 68 ὈΘΘὴ 
τ αϊβραϊοα. Μοβὶ οὗ π6 σοηῃ͵θοῦατοβ δάνδησθα (566 ατΐσητω, 


Φογόταθ (1 420) βίαῦθϑ θυ ριον : “ΤῊ6 ἢγϑῦ ὈοοΪΚ 
οἱ Μδοοῦροοβ Τ ἴουπᾷ τὼ Ηορτον ; ὑπ ϑϑοοηᾷ 
ἴθ ὑθο]ς, ἃ8. οδῃ 6 ρῥιονυθα ἔχοι 8. νΘΥῪ 5ύγ]θ᾽ 
(ργοῖ. αἰ. αὐ {ϊδ. 6ρ.). Πα ὠνέογηα ονϊάθηοα 
ἴοῦ ἃ Ηθρ. οὐἱϑῖηδὶ 15. 8150 β ΠΟΘ Ὁ] οοποϊ αβῖνθ. 
ΔΙ ΒΟοΌΡἢ ὑι6 ΡοοΙΪς πδ5 την ρΡοϊηΐ5 οἵ γθβθι δ η6 8 
ἴο ὑπη6 υΧΧ, ἀΡοη Ὑ 1101. 15 ΟΥ̓ Ια βθϑὰβ 0 Ἀ6 
ΙΥ ΘΙ. πιο θ]]θὰ, δηα ἴσοῖὴ ν 10} 10 ονθη αἰ γθοῦ]Υ 
απούοϑ (οἵ. 717 τι Ῥ5. 792 8), 0πΠ6 οοηδίύδηῦ 56 οἵ 
Η6}0. ΙάἸοτα5 δὰ ΟἿ ρἤχαβθβ (139 248 ρίο,), ἂἃϑ. γγ6}} 
85 ὑῃ 8 ννὴ0]6 βὐγιαούσσα οἵ ὑμ 6 βϑθηύθῃοθϑ, ργθο 68 
ὑΠ6 1468 οἱ 15 μανίησ θθθη υνγιύσθη ΟΥΙΡΊΠΔΙΥ ἴῃ 
(σθοῖς, ἜΠΘΥΘ ἃΓΘ 8150 ἴῃ ὑπ Οτσθοὶς ἑοχῦ ΠΔΗΥ 
ΟΡϑουγ 165, ἀὰθ ἴῃ 8}} ργοραὈ 7 ὕο ταϊδύδιζθη 
ΓΟ οΥηΡ5 ἴσοι η6 Ηθῦτον (28 61 118 145. Μοτγο- 
ΟΥΘΥ, δὺ {15 ρουϊοὰ πὸ Ῥδ]θϑυϊπίδη “67 566 15 ὕο 
ἢᾶνθ υυϊύΐθη ἴῃ ὑθοῖ. Α τοῦθ Ρ]ΔΌ510]6. οδ86 
τϊοηῦ ΡῈ ᾿πδάρθ οαὖ 1ῃ ἴδνουν οὗ 8δ)ὴ Ασδπιδῖο 
ΟΥΡΊΠΔ)], ΔΙ Που ἢ 1ὖ 15 ργδοίϊο ν οογύδϊῃ. ὑπδῦ 
06 δαύμου. ννυγοῦθ 1ῃ οἱ βθῖοδ] ΗΘ ΡγΥονν, ἡ ΙΟ ἢ ννἃ8 
5011] ὑπ6 Ἰδησιδρθ οἱ ὑπ Ἰοαυηθάᾶ, δηα ἃρονδ 8ἃ]] οἵ 
βογθα 11ογαύαγθ. 

4, Τῶε Αιέδον.---Γ 6 πὰρ οἵ ῃμ6 δυΐμου 15 
ἘΠΙςποννα. [ᾧ 185, ΠΟΊΥΘΥΘΥ, ααϊΐθ οἷθασ [το [118 
ὙΔΙΓΠῚ ϑυηιραύηῃν νύ ῃη6 Μϑοοδῦωδη πιονριηθηῦ, 
8.5. ἍΥ6}} 88 ἔσοῃι ἢἷ5 ταϊπα θ ᾿ἰσπον]θάσα οὗ Ῥδ]θβίϊπο, 
ὑπαῦ μΒ6 νγᾶβ δὴ ογμποάοχ 26 οἱ ὑπμπδῦ οοπῃίγυ. 
ΝΟΥ οδῇ νν 61] γγῆο ννᾶβ ὑ16 ὑγϑῃβιαῦοσ. [Ι͂ἢ βρὶΐθ 
οἵ 15 ἩρΡτδϊϑῦϊο ομδγδοῦθυ, 15 ασθοὶς 15 ποῦ ἀΠ{Π- 
οαἱύ ο τρδα, δηα 15 πλϑυκοα ὄνθὴ ἢν ἃ οοχίδϊη 
ἤπθηον. ΠῚ ὑγδηβίδύϊοῃ. τνὰβ ργοραθῖὶν δχϑου θα 
ΒΟΙΔΟΎ ἤθγο δροαῦ ὑῃ6 πι] 4416 οἵ {πὸ 15ῦ οϑηὐ. Β.6,, 
δια οογύδϊη!ν πού Ἰδύου ὑμδη {16 {Ππη6 οἵ Φοβθρ 8, 
700 566 15 ἤο ἤδνθ θθθὴ δοαδιηὐθα υυἱῦ 1ὖ. 

ὅ. 7λε Π)αΐε.--τὰβ ἴο ὑπο ἀδίθ οἵ {16 οὐἱρίηδ) 
ΝΟΥ, ὖ 15. ΟΙΘΔΙ ἴσγοιῃ 1023: {πᾶῸ 1Ὁ ννᾶβ ποῦ 60Π1- 
ΡοΟΒΘα 801] οἰΐοῦ ὑΠ6 ἀοαῦῃ οἱ Φομηῃ Ἡγνγτοδηὰβ 
(Β.σ. 105). να] ΒΒ ορϊηΐίοῃ, Πούνονθσ, ὑμδὺ ΟἿΓ 
δαύμου υγούθ ὑηυνηνοοζλωξεῖψ ὑΠου θα θυ, 15. ποῦ ὈΟΥΠΟ 
οαὖ Ὀγ πε παύαυσο οἵ {116 γϑίθγθηοθ ὕο {1πῶ 8ΔΠ 8,5 οἱ 
ὑπαῦ ὈΥΪΠῸΘ ἃ5 8ῃ ΔΙγοϑαν νν6}1- πον νοῦς, Οἡ 
ὑπ οὔμϑοὺ ἢδπα, 1ῃ νὶθιν οἱ 6 υνυυϊύθυ᾽ 5 [ΠἸΘΠΪΥ 
ὕοπα ὑονναῖὰβ ὑπΠ6 Ποπηδηβ (οἰ, 8), 6 ὑ1π|6 οὗ σοτη- 
Ροβιθοη οδμποὺ ἤᾶνθ θθθὴ Ἰδαίου ὑμδη Β.0. θ4, {18 
γΘΔΙ ΡΟΙΊΟΥ ὑο ῬΟΠΊΡΘΟΥ 5 οηὐγϑηοθ Ἰῃΐο «617. 58 61. 
Αὐ βοιμδ ροϊηὗῦ Ρούννθθῃ ὑῃπθβθ ὕννο 1105. ὉΠ6 νου ΪΚ 
τηϑῦ ἤᾶνθ Ῥθθὴ ργοάποθα, θαὺ {6 οχδοὺ γὙϑδῦ 
οδημοῦ ΡῈ ἀοίογμμηθα,. 16 1 ] Πποοα 15, ἢον- 
ΘΥΘΥ, ὑμπδῦὺ 1 ῬΕ]οηρ5 ὕο 6 ἢγϑῦ οἵ βθοοπα ἀοοδᾶβδ 
οἵ {ῃ6 190 οοϑηΐ. Β.6., ΙΟΥ δ5 ὕπο 15 πὸ 8] υϑίοῃ ἴο 
δηγύμιησ Ἰαΐοσ ὕμδη πῃ ἀθαύῃ οἱ Ἡνγοδπιβ, ἴὖ 
566 η15 θοϑῦ ποῦ ἴο βορδιίδῦθ 1 οομῃροβιύίοη οἵ {Π6 
Ῥοοῖς ὈΥ͂ ὕοο Ιοῃρ' 8ῃ 1ηΐθγνδ) ἴγοτα ὑῃδὺ δνθηΐ. 

6. δοιμγοδ8.--- ΓΘ 6 δὴ 6 110016 ἀοαθ ὺ ὑπαὺ ὑΠμ6 
δαύΠΟΥ αὐ ὅο ἃ σοί οχίθηῦ ὩΡΟὴ οχἰϑυϊηρ 
υγιύθη ϑοῦχοθθ. ὥνθη 1 δὴ οἱά τδὴ δὺ ὑΠ6 
Ῥοοὶπηΐηρσ οἱ ὑη6 δῦ οοπῦ. Β.Ο., 818. οὐ Γ600]- 
Ἰθούϊομϑ οου]α οχύθπα ἴο οὴἱν ἃ ρᾶιὺ οἵ ὑπ ρουϊοα 
0} ΏΙΟΩ 6 46815. ἜΠΟΙΘ 15, οὗ οοῦγβθ, ο 6 
Ἰτορῦ ἴῃ ταϊηα ὑΠ6 Ροβϑι Ὀ]Π]Π1ὺγν οἱ 1115 μανίης ρα ῦπογθα 
11οὐ !ΙΓᾺΓΟτὰ ΟἹΑΘΙ ΠΊ6Π, 8ἃ5 611] 85 {μ6 [δοῦ 
ὑπαῦ Π6 8) ἀοιθύ!θθβ δὖὺ οομηδηα ἃ ῬΟΟΥ͂ οἱ 
ὑγδαϊθοη 5 ΠΡ Ί]ΔΙΙΥ [γΧ65}}, Πνιησ, δηα αἰἸϑυιποῦ. 
Βα ὑμ6 πδυσαύῦϊνθ 15 50. νν6}} 1 ]οσθα, πο 65 
500. ἃ πηδ85 Οἱ ἀοὔϑ1}, πα 15 1ὴ σΘΏΘΥΓΔΙ 50 δοουγαΐθ 
8 ῬΥθοῖβθ, ὑμαῦ 6 τηϑῦ ΒΌΡΡΟΒΘ πΐπὶ ἤο πᾶν 
δι δοοθϑθθ ὕο οογύδϊῃ υυυιὐΐθη πούϊοθβ οἱ ὑῃβ Μί8ο- 
οδθδη βύσαρρΊο, 8δηα οἱ {16 ὕπτθθ Ὀγούμρυβ ὑυι ἢ 
ὙνΏΟ56. ΠδΙΏ68 1ὖ 15 ΒΡΘΟΙΔ]1γ Ἰαθη θα, Οὐ υινί86, 
ὯΟ ΟἿ ᾿ἰνίηρ ἴῃ ὑη6 Βθοοῃμα σϑηθγδύϊοη δυο οοὰ]ὰ 
Κυγχσοΐ. Ἐσχοσοί. Παπᾶδ. Ὁ. χνὶϊ; Καῖ, σου. Ὁ. 22; ΒΙ55611 
1π ΤΠ 6 - ΞΟ 5 Οὐηληυ. Ῥ. 476) ἃ Ῥαβοᾶ ἀρόοὴ πα τοδάϊηρ 
ϑαγδοί, ϑαγϑαπο Εἰ (Σαρβὴθ Σαρβωνὲ " Ἐλ), αἀορύοα Ὅν Βύθρῃδημβ, 
δηΩ δοοορυρα ονϑὴ ὉΚΥ ΕΥὐϊύζβομο (βοθη 6 15. 2218.- 6. ἀπά οΥ 
“Μακκαρϑον᾽), δἰ πουρ ὉΥ ἴαγ ὑπ6 Ῥοβϑὺ αὐὐοϑυθα γϑαήϊηρ,, δηᾶ 
δοοούαίησ ὕο Βομᾶτον (ΠΠὺ Ρ τι. π|. 9) “Ὁ16 οὨἹν τϑαάϊηρ' ὑμαῦ σὴ 
Οἰδῖγα ὕο Ὅ6 γδοορη!Ζοα,᾽ 18 ὑμαῦ ον ἅῦονθ. [Ὁ τηᾶν ῬΟΒΒΙΌΙΥ 
06 ὑγδηβουῖθοα ὉΝχ ΠρτῸ ΓΞ ἫΦΨ (ὁαν δαμίει οοδυαπᾶϊ, οἴ), 1.6. 
6 ῥχΐησα οἵ ὕῃ6 μοῦσα τνϊοῦ αοα Ὠαύῃ Τα Πὺ ἀρ. [ἢ ΔῊ Οδ8Β8 
ὑπ 1016 18 Βδσηῖλο, απα Ῥοϊηῦβ ὕο ἃ ΗΘ. οΥρΊηα] οὗ οὐ ὈΟΟΚ. 
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Πᾶνα ρῥγοάμοθα βι0}} ἃ ουκ. 76 ἀ86 οἱ νυϊύθῃ 
ΒΟΌΤΟΘΚ βθϑῖὰβ ἤο Ὀ6 ἸΡ]164 ἴπ 922, θαῦ ὑπ6 ραββαρθ 
ὑμγονϑ πὸ ΠΡ ἀροπ ὑμῖν ΟΥΪΘῚΠ ΟΥ παύαχα. 

ὥοχῃθ οὗ ὑπ6 οὔπϊοῖὶ ἀοοιαμπηθηῦβ λυ 10, ἃ5. 1η {Π6 
ΒοοΙ οὗ Εἰζτα, διὸ Ἰποογτροσζαύθα υυἱῦ ὑπ6 παυταῦϊνο, 
ὕμ6 δαύμου βὐδίθϑ ὕο "6 “ορὶθβ᾽ (8532 195. 19 1430. 2) 
84 ὑμ686 τὺ ΡΟΥΠΔΡΒ ἴο ὑπ6 πιοδὺ ραυὺ Ὀθ 
ϑοορρύθα 85 ΡΈΠΆΪΠΘ,--τοΥ δὖ ᾿ἰθαβὺ ἃ5 ΓΑ] ]ν δοοαταῦθ 
ΗΘ. ὑχαηϑ]αῦϊοη5,---ἃ5 τι Ὁ 8150 βοῖὴθ οὗ ὕπ6 Ἰούῦθυβ 
ἔσο ὑμ6 ὥὅυσϊδη Κίηρβ. Ὑϑὺ ἴῃ ποῦ ἃ ἔδθιν οδβ8ϑ8 
(01. ἐππ 15: 12506- 1.420: 05. 710 198.) σα πᾶν ῬΥΟΡΔΟΙΥ͂ 
ΟΠΪΥ 8ὴ δὐῤοπιρῦ οἢ. {116 ραγὺ οὗἩἨ ὑπ6 ᾿ΥΪΌΘΙ ΟΥ Π15 
δα μουν ο σῖίνα ἃ 166 ψϑύβῖοθ οὗ ὑμ8 ]Ἰοβὺ 
ΟΥΡΊ 815. Ηδ ουὐιάθην!ν αἰ ποὺ μοβιύαῦ ὑο 
468] ἴῃ ἃ ἴγθαε ἃπα δᾶ 50 ΤΏΔΠΠΘΙ Ὑ10}1 580}. ἀο6ι- 
Τα η ΔΙ τηδύθιϊ8}5 88 ἰὰν ὕο 15 Π8η4. ἴῃ β80}- 
δύδιοθ, μούνου υ, ὑπ 6586. οΟβύθβΊ Ὁ]. οἵδ] 4] τϑοοσὰ 5 
δΥῪ6 αα]ῦθ ἃρροβιῦθ ὕο 8 ΕἸβύου 4] τ] αύϊοηβ οὗ ὑῃ8 
Ῥουϊοα. 

7. Πιρέογὶοϊέν.---ἶτι βρύα οὐ 116 οἱθνοὺ δὐύϊθιιρὺ 
τ 6 ἢγ ὑπ6 Ὀχούμου 1ς 1 πὰ (. ν ουπβάουῦ δρουῦύ 
ὑμ6 τ144]6 οὗ ὑ11ὸ 180.) οοπῦ. ὑο ἀϊδβογθαϊὺ 1 Νῖδο ἃ8 
8, Ὠϊδύουϊοδ! νου, ὕπο υ6 15 θαῦ ὁπ6 νογάϊοῦ δι ην 
ΠΟ ΟΥΠ ΟΥΟΙΟΒ5. αἱ} τορᾶσα ὑοὸ 105 σθηῆθυδὶ ὑχαϑῦ- 
νου ηθ55. ΤῊ τυ 15 Πα ϊῦ οὗ ἀαὐηρ ὑῃ6 ΟὨ]6 
δνϑηΐβ δοοοσαάϊησ ὅο ἃ ἰχϑ οτύὰ (06 ὅθι θμ οὶ σὰ 
ΟἹ Β.6. 312), ὑπ6 σϑηθσὰὶ ἃρυθθιμλθηὺ οὗ 815 Θῃτοη- 
ΟΙἹΟΡῪ υἱύῃ ὑπμαὺ οἵ Οτοοὶς δ ᾿οχμδὴ δα ΠΟΥ 5, 
8η4 ὐἱῦ {116 ἀαύα ἔα] π]5η6 4 Ὀν οχίϑηῦ ΘΟ Π5 οὗ 
6 ρΡουϊοά, ὑμ6 ἔτδηζηοϑ5 ἃ πα 561-τοϑύγαϊπῦ σον 
ΌὈΥ Πὶμὰ ἴῃ ΟΠΤΟΒΙΟΙπρ νἹούουυ οὐ ἀοἴθαῦ οὐ ὑΐ6 
Ῥᾶτὺ οὗ {π6 ὅοννβ, πα ἴῃ βρϑδίηρ οὗ ὑμοὶν δάνου- 
ΒΘΥΊΘΒ, ὑῃ 6. ὩΌΒΘΠΟΘ ΠΠῸΠ) 5 Ρᾶρσοθ ΟΥἨ ὑδιναυν 
οὐπαχηθηὐδθοη μα ὑγθῶὶς ΘῈ ΡΟΥ ΠΟΤ] 5], --- 8}} 
ΘΟΙᾺ ὈΪΠ6 ἴο ΡΊνα ὕο 15  οσὶκ ὕμ8 βύαμῃρ οἵ δι ποηΐϊο 
ὨΙδύουυ. (Ὁ ΟΔΒΙΟΠ8)] ΟΥΤΟΥΒ ΟΟΟΌΥ, 85 ἴῃ 15, Ὑν}}}10}} 
ΥοριΙ βοηΐβ ΑἸΟΧΌΠΔΘΥ ὑμθ ατοαῦ 85 αἰνιαϊηρ 15 
ΚΙΠΟΟΙ ΔΙΔΟΠΡ Π15. ΘΘΠΟΥΙΔΪΒ; 1 85, ὙΠΟΥΘ ὑῃ8 
δια ΠΟΥ ονουϑίαθθα ὕπ6 ΠΌΠΙΌΘΙ Οἵ ΘΙθρηδηΐβ θῃη- 
ΡΙογοα δὖὺἡ' ὑμ6 θαύ]6 οὗ ΜΙ αρποβὶα (οἵ. τνγ, ΧΧΧν]. 
90); ἴῃ 8150, ὙὙΠΘΥΘ πιϊϑύδὶτοϑ ἃ1Ὸ τη866 10 Βα ν δ} 
Ρδυυϊου]Υβ τοραγαϊηρ ὑΠ6 Τιοϊηδη8 ; ἴῃ 125, ΠΘΙΘ 
ἢΘ 5ΒρϑᾶκΚβ οἵ π6 ρατγίδηβ δἃ5 ὑδοῖϑ}]ν δἰκίη ο {116 
“ον 5; δηα ἴῃ 141, ΠοΥΘ 6 15. δὖὺ νϑιίβϑηοθ. υν]Ὁ]}} 
ΟΥΟΥ υὐη]ΐουβ ἃΒ ο ὑπὸ ὥπηθ ὙΠ 6 ΤΎΥΡΠΟΗ 
ταῦτάθσθα Αὐὐϊοομαβ 1. Ῥαῦ ὑπθβθ ἃ16 πιοϑῦ]ν 
Ὀ]ΘΗ Βα ἀπ ὕο 115 Πἰπαϊ θα πον] θαρσα οὗ {116 
νγοΣα οὐὐδὶηθ οἵ πᾶ, ἃπ ἃἀὁ ποῦ 56. ]ΟΌΒΙΥ 
αἰϊδοῦ ὑπὸ να]μὰθ οὗ ὑπ6 Ῥοοὶς ἃ5. ἃ οοῃίυθαύϊοη ἴο 
ον 15}. Πἰδύουυ. ἘΠ6 οπ6. ΟΥ̓ ]ἹΟΊΒΤη. ἈΝ Π10]. ΠΊΔΥ 
αὐ 7πδύϊοθ 6 οἴϊουθα 1π ὑ}}158 ΘΟμΠΟχΊο 15 ὑμδῦ 
ὑῃ6 υυυιύθυ βομηθυϊη] 65 που υῦ6α]γ οχαρρογαύθθ ἴῃ 
Ροϊηῦ οὗ πυροῦ (853 050. "7 114 Ὀπὺ αὐθῃ ὑ} 185 
ἔδα]ῦ 15 ὑο Β0016 οχὑθηῦ οομαομπθα Ὀγ ὑπ6 ρυθνδῖηρ 
οαδύοχῃ οὗ ὑμδῦ ἃρθ. 

8, Ζοζσίοιι5 Ομαγοωοΐέεογ. -- ΤῊ 6 το] σίουβ ομδυδούθυ 
ΟΥ 0Ὁη6 ὈΟΟΪΚ ΘΟΙΥΘΒΡΟΠΙ5. ὅο 105 ὑτυβύννου ὑΠ}11655 ἃ 5 
Ὠϊδύουν. 1ὺ Ὀγοαύῃθα ἃ βριτῦ οὗ σϑπαληθ. ΡΙούγ. 
ΤῊ βἰαπαροϊπῦ Οὗ ὑπ6 δυῦμπου 15 ὑμπαῦ οὗἩ οΥὐὐοίοχ 
ἀσνοίϊϊοη 0 “ὑΠ6 ἰᾶνν δη ὑμ6 οταἀπδηοοδ᾽ (231), 
δ Πα ἀπαπ 8} 16 ΔΡΏοΥτθπο6. οὗ θαῦῃ θη ΡΥΘΒΆΙΩΡ- 
ὕϊοπ (135), 9] ΒΡ Θια1θ5. (738), μα ϑηουυλῦ]65 (1051), 
πῃ Ῥσθβθῃοθ οἵ {6 αἰτοβὺ ἀἸδαβῦθυβ μ6 σϑῦϑηβ 15 
ἴοι ἢ ἴῃ ἅμ ΟΥ̓ΘΥΓΆΠΙη Ττονίάσπος (16), πα (065 
ποὺ Γογροὺ ὑπαῦ ἃ. τ] ΘΟ. Οδ1156 15 ἸΔΟΥΘ ΘΘΒΘ. [18] 
ὑπ δη ἃ στϑαῦ δύων (251 318), Ῥαΐύ, ἴῃ βριύα οἵ ὑῃ6 
Ἰπὔθηβο ὑμθοογαῦϊο Το  ]ὴρ ὑπΠαῦ ἀπά θ}]165 ὑῃ 6 ῬοΟΚ, 
ὕΠ|6Υ6 15. ἃ ΤΟΙ Κ 0]6. Τόβοσνο ΒΠΟΗ ἴῃ ὑπ 6χ- 
ῬΥΘΒΒΙΟῚ οὗὐ Ὁ. 16 ΜδΟοΆΡΟΘα ἃγ6 ρἱοὰβ (45: 
1916 168) πὰ ἀσγούθα τηθη (92:0. 3591. οἴο,), Ὀὰὺ ὑΠιοὶγχ 
Ὁ] }0}}5 ἃγ6 σορτοβθηΐθα ἃ5 ἀπ ὕο ὑΠ|6 11 50] 16 1}ν 


ΒΡΘΟΙΔ] Ἰηὐογνθηύζοη οἵ (οά. 
αἀδνιδύϊοη ἔτῸΠὰ ὑΐ.6 τηο6 οὗ βἰδύθιηθηῦ δαορύθα ἴῃ 
ὉΠ6 ΟἹΟΥ οϑμοπῖοα} ]}ιδύοτιθβ. Ὑοὺ ὑμ6 σϑ] ρου 


Ἐ Ἐχϊύζθοῦθ ασοορῖθ 8 σοαΐϊπο 11 ὑπ ἀοσαχηρηΐβ οα]]ρα 
“ΟΡ 685,.,᾽ 8η6 γοκαχ 5. 811 {πὸ τοὺ ὃ5 ἴγθε γορχοάδαποίϊομϑ Ὀγ ἐδ 
ϑιιῦμποῦ. Βυὺ 0818 Βρ6πι8 ὕοο αὐ ϊβύϊο, 


-π-΄ὸ ὁ -- .--ὺὔὺὐὔὖ΄ὖᾧ’ὸ’΄Ὃὀ'ὸ5;Ὃ. νς.ν.ς.-ώ ζἝἑἝἑ 


ΒΡ: τῦ οὗ ὑπ6 ῬΟΟΙς 15 5ΒΌ.0ἢ) ὑπαῦ Ταύμου ἔθ] 1ὑ τηϊρῦ 
ἢ δαναηύαρα ἤᾶνο ὍΘΘη Ἰπο] θα 1η ὑπ 6 ὕδηοπ 
ΟἹ δοηρύατο, ἃηα δ]υορούμπου 1 βύϑηαβ Οἡ ἃ ΠΟ ΘΓ 
]Δμ6 ὑπὰπ {Π6 οὔποθ “Βοοῖβ οἵ Μίδοοδθοοβ.᾽ 
Ἰ)ονοαὺ ᾿βυϑθὶ θα ἃ5Β μ6 18, Πούθνου, ὑπο ΧΊΟΥ 
ιν οϊαπ ὑπ6 τηϑηϊοη οὗ ὑπ6 ΄νπθ Νάμμθ, ᾿ν]110}} 
(ἀσοογάϊηρσ ὑο {116 ὕχαθρ ὑθχῦ) 4065 ποῦ Τμθα ΟΟΟΌΧ 
ἴῃ 15 παγγϑύϊγθ. ῬΥΆΥΘΥ 15 αἸγθούθα ὑο ὑΠ16 τοιποία 
ἤθᾶνθη, ποὺ ο ἃ ρχθϑθηῦ δῃοοιηρδββίηρ ΘΠ ον δ} 
(350 41),͵ ΤΣ χοορῦ ἴῃ {16 ἀ]αὐθδα ἔογτῃ οὗ ἃ λαύπηθῦϊθ 
Τουννυα ἸΟΟΪΚΚ ὑονναγαβ “8 ἔαλῦῃ αι] ρυορ]οῦ᾽ ὙΠῸ 
Β5ῃου ἃ Ὡπηοιμοθ {ῃμ6 αἰνὶηθ Ὑ}1}}} τνιῦ ταρατα ἴὸ 
ῬΥΘΒΒΙΩΡ ΡΓΟΌΪΙΘΙΩΚ πὶ ΟΠ ΆΤΟἢ δηα ϑίδαϊα (415 145), 
ὑμ6 ΜΙ βββίϑηϊο ΠΟΡ6 15 δοβϑοηὺ ἴστόσὰ ὑΠ6 θοΟΪς. ΝΟΥ 
15. ὕΠθυθ ΔΠΥ Ὑϑίθσθπμοθ ὅο ὑῃ6 ἀοοίχϊηθ οἵ {16 
ΤΟΒΟΣΤΘΟΙΟΙ. 

9, ὕξο ἦν ἐδ σλριϑέλωη, σλαγο,ι.--- ΑἸ που πού 
Θχύθηβινονυ, 1 δῖδο νου] βθοῖὰ ὑο ἤν ὕθοῖπ ἀϑοά 
ἴθ ὕμα ΟἸγϊδύδη ΟἸασΟ ἔσομαι 8ἃΠ ΘαΥΥ ἀαΐθ. 
᾿ σύ] απ (7 390), αν. “πάτοϑ, ο. 4, βαγ5: “Νᾶπι 
οὐ ὑθιῃρουθαθ ΝΙδοοα θθοσι 58 Ὀ])α δ Ρασπαπο 
Τονυλίου Γθοοσπηῦ᾽ (οὗ. 1 Μῖδο 2518.), Ογρτίδῃ (ς. Α.Ὁ. 
250) απούθ5 ὕΠπ6 ῬοοΙς 1ῃ 1115 7Τοϑέϊηϊογῖω (Ἰ1ϊ. 4. 18, 
58), Θδὸῖρβ. ὑϊπι6 υυὰῦ ὑπ6 ἔοστλα]α ἐπ Παοσλαθαοὶς : 
ΟἸοιμοηῦ οὗ ΑἸοχαπαγσὶὰ (1 920) ΒρθακΒ οὗ τὸ (βιβλίον) 
τῶν Μακκαβαϊκῶν, δὰ ἃ]Ξὸ οἵ ἡ τῶν Δίακκαβαϊκῶν 
ἐπιτομή, Θέγοηι. 1. 128, ν. 98 ; ΗἹρροϊγύυβ (1 985) ἴῃ 
[118 ΟὉητηι. ἦγ 1) αγλοῖ, ὁἢ.5. 381-89, ἀγαννϑ ἸΆΥΡΟΙΥ ΟἹ 
1 Μδο, αυοϊμπρ δ]μηοδὺ νογαξλην “2538... ΟΥσθῃ 
(1 204) 8150, ἴῃ 1115 Οὐην. ἴη ΖΡ. αὐ οηι. (ὈΪΚ. ν]]}. 
οἢ. 1.), Βᾶγ 5: “ διοαὺ Μία αυϊδβ, 46. 4 ᾿π ΡΥΙΙΟ 
Ερτο Μδομ δ) θου απ βου ρύπτῃ οδῦ ααϊὰ ““ ΖΟ] α5 
οβδῦ ἰὴ ἰασὸ 106 ὶ,᾽  οὔο, (1 Μδο 23). Ἐϑίθυθῃηςοβ ὕο ᾿Ὁ 
ΟἿΥ ῬΟΟΙΚ 85 ὑπ6 ΕἸγχϑῦ Βοοῖς οὗ Μδοοαθθοθβ 8150 ΟΘΟῊΓ 
ἴῃ μ6 Μ“εηιομδέν. ναηρ. ΟἹ ἘλιβΘΌΙα5. (Ὁ 398), δπὰ 
ἴῃ 0.6 τυ πρδ οἵ Αὐριβύϊηθ (Π 430). Οἱ {πὸ οὐ ΥῪ 
πδῃηκ, ὑπ ΜΙ δοοαθώθϑη ὈΟΟΪζ5 ἅτ ρ]αοοα οπύβι 68 086 
δποη Ὀγ Οτίροη, πα οχμλοα ἔτοπι ὑπ 1)πὺ5 οὐ ΟἽ" 
ΣΟΥ ΡΤ 65 ρίνοη Ὁ. Αὐμαπάβιιβ (Τ 879), ΟὙΘΡΌΤΥ οὗ 
ΝαΖιδηΖὰβ (Τ 390), ἃπα ΟΥ̓] οὗ Φθυαβα θη (7 386), 
8.54 ἈΠ0}} ὑμ6 Οὐ. ΠΟ1] οἵ τοῦ ΘΠ] οΥ 6 ΟὨ]Υ “ 606]6- 
βιαβύϊοα,᾽ ποῦ ΘΔ Ϊ 81] τϑηΪς. 

10. 716 5.5. --- ΤΙ. Οτοοὶς Ταχὺ οὗ 1 Νῖἴδο, 
ΑἸ Ποῦ ποὺ οΘοπμ δϊπϑα ἴῃ ὑη6 Οοαοχ ΥὟ αὐϊοῦπαβ (Β), 
ἢδ5 ἃ μῖδοθ ἴῃ Ῥούῃ 6 Οοάοχ Θιπαϊυύϊοαβ (δ) ἀπά 
ἴπ6 Οοάοχ ΑἸΘχδπασιπαβ (Α)--- ΜΙ 5.5 ἀδΌϊηρ γθβρθο- 
ὑἸν  ὶν πὶ ὑῃ 40} δπὰ δύῃ: οθηύατϊοβ. Νοχῦ ἰὸ 
0116 56 1ῃ ἂρ δηα Ἰηρογύίδποθ οοπιθ5 ὑπ6 (80ἢ οὐ 90 ἢ 
οοηὐ.) Οοαοχ ναποίαβ (ν.). ΑἸ] ὑμ6 οὐμοὺ (16) Μ55 
76 Ιαύου ὑπ ὑμ6 110} οαπύασυ. ΤΤ]16 )θβῦ Ἰηοάθσῃ 
οαἸ ]οὴ5 ἃ16 ὑΐοβ οἵ ΠΥϊῦζβοιο (116. Αροο. Κεοΐ. 
1ε5ὲ. σγροο, 1871) 8πα ὥυνοίο (Οἰα Τοϑέ. τὴ Ογοοζ, 
Ομ τάρο, 1894, πα 6α. 1899). 

11, Κεγϑδίογιδ.--- ΟἿ ὕννο ο]ἃ νϑυβίομβ οἵ 1 Μδο 
0 οχίδηὺῦ : (1) ΤΠ Τιαῦϊῃ, νυ ἢ οχὶδὺβ ἴῃ ὕννο 
ΤΟΟΘΗΒΊΟΙΒ, (α) ἢ 6 οοιμοῃ ὑοχὺ θη θοάϊο ἢη ὑπ 
γυϊ]ραύθ, δηα (ὁ) δηούμου οοηὐαϊπίηρ ο115. 1--13, 
ΡυΙηῦθα 1ῃ αθοαύοΥ 5 βιῥίῥϊογην ϑασογογην [,ὐξίγα 
Κεγϑιοηος ἀπέχω, ἰὶ. Ὁ. 1017 ἢ, δα τλοσο το ὑν 
αἰβοονουθα ἴῃ ἃ. οοχϊηρίθύθ ἔουπὶ ἴῃ ἃ ΜΙΝ ποὺ αὖ 
Μίδατα. 1116 Ἰαύθου ἄΡΡΘδΙ5 ὕο 0)ὲ 116 ΟἹ ἀΟΥ ΥΘο6- 
ΒΊ0η. (2) ΤΏ ὅγυϊδο. 115 νϑυβίομ, {κ {Ππ0 
1 αὔϊπ, τνᾶβ ονϊ θην ἀστῖνϑα ἔστοη ὕμ6 ατσοοκ. ΤΠ|16 
ὑγαπβιαύου 5 πηρὰθ οὗ ροἱνιπρ ὑΠ9 πδπη65 οἱ μίδοθα, 
ΠΟΛΥΘΥ͂ΘΥ, 566Π}8 ὕο ρΡοϊηὺ ὕο 15 δοαπδϊηΐδποθ νυ] 
ὉΠ6 1 1ἢ ὑπο ῖγ οι ῦϊο ἕο, ἃ {]}15 οἰγοι τ ηβύδηςο, 
ὙὙΠ116 Το πάθυϊης ὑΠ6 νουϑίοσ θχϑοθύϊοα ΠΥ ΒΟυνὶοθ- 
Φ}0}]6, 15 4150 ἃ ὑθϑύμπηοην ἴο ᾿ῦβ δηα πἰῦν. 

2. 11 ΜΑΟΟΛΑΒΙΙΒ. ον ὺβ ὕ}6 Ἰιϊδύουυ ἔτσοιῃ [8Π6 
οἷοβο οὐ 16 τοὶ οἵ π6 υυνίδῃ Κιηρ ΘΙ ΘΙ ΟΙΒ ΨΥ. 


ἱ : : : ΡΙΠΠ]οραΐου (Β.Ο. 176) ὕο ὑΠ6 ἀθωῦ οὗ ΝΙοδΠοΟΥ (8.6. 
5Κ1}} ὅῃπὰ αἰϊρ]ομιαῦϊο υυιβάοη, πὰ ποῦ ο δηγ᾿ 


ῃ πὶ να ἀοίδοῦ α΄ 


101), ἃ ροτϊοά οἵ 110016 τχοτο ὑΠπᾶπῃ 15 γϑ185. 115 
α Κο8 Ἂ5 θΆΘΚ ὁμ6. γῶν ἔαχύμου {π8η 1 δίδο (068 ; 
θαύ, οὐ ὕπο οὔμου ἢαπηάᾷ, {6 παυτοῦνο 5ίορβ βῃοσῦ 
ὈΥ ἃ «υδχύοι οὗ ἃ οοηθατν οὗ ὑπ ροϊηὖ γϑδοηδα ἴῃ 
ὑπαῦ νους. Βχοορῦ ὑμιαῦ τὖῦ ἀθῶ]5 1011 ἃ το] αὐϊνο νυ 
ΒΙΛΔΠΙΟΥ βοούϊζου οἵ ὑμ6 ἰϑύοσγ, ὑπ 6 δαεοομά θοοϊς 
ὕπιι5 νἰ σύμ! ]Υ τΠ5 ῬῶΤΆ}161 πνῦἢ ὑπ 1 Ἴχθῦ. Εοχ 


190 ΜΑΟΟΑΒΒΕΒ, ΒΟΟΚΒ ΟΕ 


ΜΑΟΟΘΑΡΒΕΕΒ, ΒΟΟΚΒ ΟΕ 


ὑπ6 ΟΥΘΠΪΠΡ ΥΘΔΥ (ΟΥ̓ ΤΑΥΠΘΥ π0Υ6) οἱ ὕπ6 ρθϑυῖοα 
ἍΜ Π101} 1ὖ ΟΟΥ̓ΘΥΙΒ, ὁ.6. [ΟΥ {πΠ6 δνθηΐβ πγγαῦθα {τότ 
9 ΠΟΥ, ῬΓΟΡΘΙΥ βρθδϊκίηρ, ὑπ ῬΌΟΚ Ὀδριηβ8---ῖο 
45. 10 ΥΘΠΔΙη5 ὑπ οἰἱοῖ δα που, θαῦ ἴον {16 τοβῦ 
οἱ {1115 ΡΘυ]Οα 1ῦ Υϑη]α ΟἿΪΥ ἃ5. δῆ ᾿παθροπάθῃῦ 
ΒᾺΡΡΙοΘΙθηὗ ἴο πὸ ΕἸχϑύ ΒοΟΙς. 

1. Οὐοηπέοη ἐς απο Π|ιδέοριοϊέν,..----Ἶτι ᾿ῦ5 ργθϑοηῦ ἔοστὰ 
2 Μδο Ῥθρὶπβ 10}. ὕπνο ἰοῦ 1ῃ 16 ὑΠ6 Ῥδ]168- 
ὑληΐδη «68 ἈΥρΘΗθ]γ νύ {Π|6]1 ΕἸ ΠΒΙΊΘΉ ἴῃ ἘΡΥΡ 
ὕο ὕδϊζκα ραχὺ 1π {16 Εδδεὺ οἱ η6 1)δαϊοδύιοῃ (1--215), 
ὙΠΘΙΠΟΥ ἴῃ Ερυρῦὺ ΟΥ̓ 1πῃ «6᾽]Ὺ}58]6 1 15 ποὺ αυϊΐθ 
Οἷθαν, δἰ ποὰρὴ {πὸ Ἰαύΐου βαρροβιῦοη πῶθ {6 
δυθδύοσ ργο ΡΠ. ΤΉ θη }Ο]]οννβ 0116 νυ θυ 5 οὐ 
ῬΓοΐδοθ, ἴῃ 10 Π6 ΥΟΙΔΥΚΒ ὌΡΟΣ πὸ 5ΟΌΓΪΟΘ, 
ΒΟΟΡΘ, δηάᾷ ἀοδιρῃ οἱ 15 ψ ΌΥΚ (215-83, ΑΥ̓ΤΟΥ͂ {115 
ΘΟΙΊ65 ὑμ6 τηδῖη πδγαύν (3-15ὅ), 160} 15 8ἢ 
δΔιρυϊαρτηθηύ (ἐπιτομή, 250. 28) Οὗ 8, ἸΔΥΡΘΥ ΒΙΒΌΟΥΥ ἴῃ 
ἤνβα ῬΟΟΙΒ. ὈΥ πα ὥδϑβοῃ οἱ ὕγτοπο, 8 Ἠβδ]]6η- 
ἰϑύϊο ον. ΤΠ6 ἢγϑὺ ρᾶτύ οἱ {πὸ Δρυϊαρτηθηῦ (31--46) 
6115 οὗ ἃ {116 αὐΐθιηρῦ Ὅν ΠΑΝ ἐγ ῬΓΪΠ6 
τηϊηϊδύου. οἱ ϑϑ]θαοιβ 1Ψν., ὕο γῸ}0 ὕπ ὕθιρ]8, δπᾶ 
ΟἹ ὑπ6 ὑγαϊοσοιβ 8Ππ6 5] ἀ ΓΟ ΡΟ]ΪΟΥ Ρασβιιθα ὈΥ 
ὃ. οαγύϑιη διμηοη δρδϊηδῦ ὑΠ6 ροοα ΒΙρΡΉ-᾿γιοδῦ Ομϊ88. 
Εγοτα 4}-- 72 [Π6 Πϑυταῦνα 15 ΡΙΔουοΔΙν 8 ΟΧραπᾶρθα 
ΨΘΥΒΙΟῚ Οὗ 1 Νίδο 1106 3. ρούθπρ [οὐ νυ] στοῦ 
Γ]Πη655 Οἱ αἀδύδι! {Π6 το] ρου. ῬΘΙΒΘΟ.ΓΟΝ ὉΠΟΘΥ 
Απτοολ5 ΤΥ. (ΒΡΙΡΙΠ 865), δμα ΧΙ ὈΙὑ1πὴρ’ αὖὺ ΟΠ66 
{πὸ Ἰαχηθη δ Ὁ]6 ἀροβύδϑυ οὗ ὁπ6 βθούϊοῃ οἵ {Π6 ὅθννε 
δια ὑπὸ τον 8.016 δι 0] Π 685 οἱ οὔπουθ, ανθη το 
{πὸ ῥῬοϊηύ οὗ τηδυύγσάοη. 6 τοι δίπα ο. οὗ ὑπ6 
ἍΌΣΙς (8--1Ὁ) ΘΟΥΓΘΒΡΟΠα 5 ὈτΌδα]ν το 1 δῖδο 8ὃ-, δῃηα 
ἀΘβοῦθ6 5. ὑΠ|6 Υἱβθ 8Π4 ΡΓΟΡΤΘΒΒ οἱ {πηΠ6 Μδοοδθεθϑῃ 
Βα ΤΥθούϊοη ἀονν ἴο ὑΐθ ογυβηϊηρ ἀοίοθαῦ οὗ {π6 
ΘΟ ΤΊΔ ἢ ΡΘΠΘΙΔ] ΝΊΟΘΠΟΥ Ὁγ πᾶ 85." 116 ΘΡΙ ΟΙΆΙΖΟΥ 
ΘΟΠΟΙ 65 1 βοιὴθ ΟΠ δυϑούθ 510 ΓΟ ΥΪΓ5 τοσδγα- 
ἴηρ 15 οὐ νοῦς (1δ537:39)͵ 

ΤΠη6 ἢγχϑὺ Ἰούξον (11:9), νι ἢ 15. ἀδαίθα ἔτόχτὰ {116 
γΟΔΙ 188 οὗ ὑπὸ βο]θαοια οὐδ (Β.Ο. 124), τϑίθυβ ἴο 
8, Ἰούτοι. υυτιθη Ὀγ ὑπ Ῥδ]οβῦιπιδη «6 }ὺ]5 ἤο {Π|6 τ 
Ῥγούῃσθη ἴῃ Εργρύ αἀυτχίηρ “06 {τρυ]αύϊο. πα 
οχίχοιηϊγ ᾿ ἱπάπορα ἈΥῪ {116 δροβύδϑβυ οἵ Φδϑοῃ {16 
᾿Π]ΡῈ ρυϊθδύ πα ου ΤΠ) ΟΠ Θ 5 11., Πα 8.5Κ5 {1168} ἴο Τ6- 
ρῬϑδῦ ὕΠ6 5βυτιρδῦμν ΔΡΡΦΥΘΉΤΠΥ 5 ὕο ὕΠθχ ὑΠ 6 
ὕν Κϑορίπρ “ὑπ6 [θαβϑῦ οἵ ϑΌΘΓΠ80165 οἱ {Π16 το} 
ΟἼ5]ον (6. {Π6 Ἐδαβῦ οἱ ὑμ6 Ἰ) δαϊοοῦϊοπ) πον {δ 
ὑΠ6 ἴθι} }]θ βθύνιοθ τνῶβ ΠΔΡΡΙΥ τοϑύοσθα. Τῆ}ς 
ΒΘΟΟΠΑ ]Ἰούϊοσ (119.--218).,. Ὑν 10 ΘΓ 0 ἃἀδΐθ, Ρυγ- 
Ῥογίβ ὕο ΡῈ δϑάαγοββθα Ὀν {η6 ον οἱ Ῥδϑιθϑίηθ, 
6 βαπδῖίθ (γερουσία), δια ὁ πᾶ485 το {16 ρῥγυἹδϑῦ Αὐ]ϑ- 
τορα]5, Κιμσ ῬΟΟ]ΘΙ γ᾽ 5 ὕθδομοσ (διδάσκαλος), δά 
ἴο ὑη6 ργρύδῃη Φθνν5. Αἰΐου 61} 1ὴρ Ποὺ Π6ῚΥ 
ΟΡΡΓΘΒΒΟΥ ΑἸΓΟΟΙὰ5 ΤΥ. (ΕΡΊΡΙ Δ Π65) δα ρου ϊβηθα 
Ὑ8116 ὐϊοιηρύϊπρ ἴο τοῦ ὑπ6 [θὰ ρ}]6 οἱ Νδηθᾶ 
(111-11. 8η4 ᾿πυϊτηδύϊης ὑΠ6 ν᾽ Ἰη θη θη οἱ οο]  Ὀχγϑῦ- 
ἴηρ [Π6 Τἰραβῦ οἵ ὑΠ6 1) δα ]οδύϊοι ἀμ ΘΟΙ ΠλΘΙπΟσπσ 
ὑπ σθοόυοῦυ οἱ {Π6 βϑογσθά ἢτα ἅπάᾶρσ ΝΟ] θμδ, 
ὑπο γ Ἰηνῖύθ ὑμ6 ὶν ΚΙΠβιηθη ἴῃ σγρῦ ἴο ὑδῖκθ ραγῦ ἴῃ 
ὑῃς6 [οβϑύϊνδὶ (118. ΤΏΘΥο 9Ὸ]]οὐν Θά δΥν βύουϊθα 
οὗ [{Π6 ΤΠ ΠΘΥ ἴῃ ΒΊΟΝ {Π6 ΠΟῪ ἢγ τνᾶβ ργθβοσνϑα 
διηα ἴουπα δσδῖη (119.86), ἀπ α οἱ ὕμ6 πἰάϊπρ γ {16 
ΡῬτγορμϑῦ Φοσθιηῖδ], 1 8. ον 6- ἀνθ] 1ηρ,, Οὗ ὕμ6 {8,}06Γ- 
8016, [Ππ6 δὺς, δπα {Π δ]ΐδι οἱ ᾿πόθηβα ἀη01] οά 
50] ἀρ 511116 ὩΡΟῚ ΗΠ 15 ΡΘΟ0Ρ]6 (31-8), ΑἜ τηῖτδο]6 
ΒΙΙΏ1]ΔῚ ἴο ὑπᾶῦ δβδβοοιδύθα τυ ΝοΠΘμδῃ Ππδά 
δ] τον ὑδίζθη ρ]866 δὖ ὑ]6 ἀφαϊοδίϊοη οἵ {116 ὕθια}]6 
ΌὈγ ΞΕ Ρ ΠΕΣ 10 “Κορὺ {86 οἰριὺ ἀδγδ᾽ (29-:2). 
8485 Μδϑοοσδθεθιιβ 185. 8150 τ ρσθβθηῦθα 85 Πιϑυϊην 
του] οὐ ου]γ 10] ον θα ὑΠ6 ΘχϑηΡ]6 οὗ Νο]θτη]8)} 
ἴῃ τηϑκίηρ ἃ ΟΟἸ]οούϊζοη οἱ πϑίϊοηδὶ τθοοσὰβ δπα 
βϑογθᾶ θοοκ5 (913-18), ΤῊ Ἰούθοσ ο]Οβθ5 Ὁ ἁποῦ 6 
᾿πνιαύϊοη ἴο Κορ ὑπ [ϑϑαβϑῦ, δια {11 016 ΠΟρΘ 
πᾶὺ οά τλδὺ ΞΡθάΣ νυ σαύῃον {Π6 ἀἸβρουβθα [57γ86]- 
ἴῦο5 ἰπίο {π6 μοῖν απ (216-18), 

Τη6 ὕπο ]Ἰούΐθιβ ργθῆχοα ὕἤο {πὸ ῬΟΟΚ ἢδνα ἴῃ 
ΤΟ ΠΥ ΠῸ ΘΟΠΠΟΧΙΟη ΟἸΠΟΥ 10} 1Ὁ ΟΥ 10} ΟΠ6 

Ἀ ΒΟΠῚΘ Ῥγοῖου ο αἰνὶθ ὑπ6 ῬοοΙς ᾿ηύο ἔνθ ϑϑούϊοῃβ, οὗ 1 Οἢ 


(86 τοβρβοίίνε ϑηαϊηρβ (8340 742 109 1320 1557) τὸ βΒιρροββα ὑὸ 
ὍΘ οοἰποίἀρηῦ τὺ 086 ο1086 οὗ ὑπ6 βϑύϑγδὶ νο] 68 οὗ Φάϑοη. 


διηούμποσ, χορ 1 50 18. 85 ὕπϑυ θοῦ τὰ δὺ Θ01}- 
ΤΘΠαΙπρ ὕο ὑῃ6 Εργρύϊδη 965 0η6 Ερδαβὺ οἵ {πῃ 
Ἰ)οαϊοδύοη. Τ6 ραυίο]ο (δέ) Ὀγ νυ {16 ΔΙ 
ΠΠΠοα οἢ ἴο ὕπ6 “δριζοιηθ᾽ ἀοθ5 ποῦ ΠΘΟΘΒΒΔΙΠ]Υ͂ 
ἸΏ] Υ ΔΏΥ ῬΓΊΟΥ Ὠϑισγαῦνθ. ΟΠ ΠΤΘΥ ΘΟΥΤΘΟΙΥ ΠΟ] 5 
ὑπαῦ “ὉΠΟΥ͂ 16 δυ]Ἱαθη]  ΟΥΙΡΊΠ4]]Υ ἱπαδροπμαθηῦ 
ἐμεῖς. οἱ νυιϊῦηρ, δἰξογνναγβ οι Ὀ]π6α Ὀγ ἃ Ἰδαίου 
Πα, αὺ ποὺ ὑϊπϑύὺ οἱ {16 δορὶ οσμῖζθυ, νι 15 
σοοοπα ΒοοΙς οἱ Μδοοδρθαβ᾽ (ΠΠ τι. 111. Ρ. 218). 
ΤἼΊ6 ρ]δυπηρ οοπ Υϑαϊούοηβ οἱ 17, ν 10) τ ρυθβθηΐβ 
6 οἸτπηδχ οὗ δἰιούϊομ ἃ5 πϑνῖπρ Ῥ6Θὴ ΘΧΡΟΥΙΘπορα 
ἈΠ6ῖΘΙ οι σα 5 11, ΝΙΚδύοσ, δπα 1557 ἡν ἢ 10}} βίαθα 
ὑπαὺ ἴπτῸμ] ὑπ6 ὑτὴ6 οὗ ΝΙΟΔΠΟΥ 5 ἀοθαύῃ (Β.6. 161) 
ὑπΠ6 Ἡοὶγ ΟἸὐγ 184 ὕθοθη π6]ἃ Ὁγ ὑπο ρθρτονϑβ, δηα 
οἱ 1.1π|ὃὸ 85). 6}... 9 νι} τοϑρθοῦ ἴο πα ἀθδῦ]ι οὗ 
ἘΡΙΡΏδΠ 65, ΓΘ 6Υ ᾿πΡΟΒ51 016 ὑῃ6 νίθνν ὑμαῦὺ ὑΠ656 
Ἰούθουβ ὑνοῦθ ἰπμαιϊύθα Ὅν ὑπ δρὶ ουηῖζου. ΒΘϑῖα 68, 
ὑΠπθν ἃτὸ ψυιϊ θη ἴῃ ἃ 5ΙΠΡΙΘΥ Δα 1655 γΠούοσ 68) 
βύγ δ ὑΠ8η {11 τη δῖ πδΥσαῦϊν, ὑΠΘῚΣ ῬΓΟΡΘΙ ΟΠΤΌΠΟ- 
Ἰοσὶοδ] ροβιθοη ἴῃ Μ ΠΟ. ψου]α 6 αἷΐοσ 1015, Ὁ 
Βούἢ Ἰούθουβ 8.6. Ῥ8]Ρ8016 ἔογρϑσῖθβ [Ι͂ἢἡ Β.6. 144, 
ὙγΠΘὴ ᾧΠ6 Πυδὺ πνᾶθ υιυύίθη, “6 αχύχοιηιύν ᾿ (11) 
85 ΟΟΥΔΙ]Υ Ρααβ, δηὰ 1ὖ 5θϑῖὴβ που] 016 ὑμδῦ 
{116 Βθοομα, Ὑν10}}, διχοηρ ΟΠΘΥ Ὁ] ΠΟ ΟΥΒ, ΔΘΟΥῚ θ65 
ἴο Νομοιδη {16 του] τη οὗ ὑΠ6 ὕθιρ]6 δπα ὑπ 
ο]ύδν (118), 5Βηοα]α να ομδηδίθα ἴσοι {Π6 6. 15ῃ 
βθηδύθ, 0 Ὀ]ΘΗ}151165 ὉΠ 15 Κα Ό]γ βύϑαῃρ μού 
ΟΡ βύ]θ5 δ8 ΔΡΟΟΥΥΡἢΔ) ργοαποῖίβ οὗ ἃ ᾿ϑύϑγ ὑϊτη6. 

Οἱ σαβοῃ ΟΥ οὗ Π15 ἰβδύουυ πούμιηρ 15 Κπονῃ 
Ῥογομπά ψ]ιαῦ 15 σΘοηνουθα ἴῃ 2 Μίδο. πδῦ ἢ6 ννῶ8 
ἸᾳΠΘηῦ10841 νυ 0η6 δια ρδβδδάοσ οἱ 1 Μδο 817 15 ἃ 
ῬΆΓΘ οοπ]θούασθ. ΑἸ ΟΡ ἃ ὅονν " οἱ νστθπθ᾽ μ6 
ΒΠΟΥΒ ΙΏΟΣΤΟ δϑοαπδὶηΐϑηοα ἢ} ὥὄγτια ὕη8η τν1{]1 
Ἐσγρύ 8πα !Ῥα]θϑύϊπθ. [Ι͂ἢ 8}] ὑμδύ τγοϊαῦθα ἴο ὑπ6 
ἸΟΙΤΩΘΥ Κιησάομ 15 πον]οασα 15 δχύθηβινο 8πα 
τϊπαΐθ. ΤΠ6 πδηλθ5 δηα τϑηῖς οἱ ϑγυϊδη ΟἰΠΟΘΙΒ 
(457 534 195 1412. δ5. Ἅ6}1 δα. ὑπη6 Ἰάδηὐν οἱ ΤΩΪΠΟΥ 
ΡῬΡΟΥυβοηδροδ (459 882 1032), τ Γδη1}181 0 πη. ΟἹ 
ὕΠ6 οὐποσ δηα, 115 Κπον]θαρο οὗ Ρα]οδύϊηα δμα ονθῃ 
οἵ Ἐργρὺ 15 ῬΘορυβϑρ}λο8}}Υ ἀοἰθοῦνο, δηα 15 χη ὑθα 
ὕο ουϊδίδπαϊησ ανθηΐβ ἃ Πα Ρουβοθᾶροθ. ΑἹ] {1}15 
ΡΟΙΗὔβ, Ρουμδρ05, ὕο ἴθ. ανῖησ ὈΘΘΠ ΠΟ ἸΟΏΡ ΘΙ 1651- 
αἀοηύ αὖ ὕγτθηθ ν ΒΘ η 1115 ΟΥ]ς τνἃ5 νει θη. 

2, Α μέλον.-- ΤΠ Ρουβομδν οὗ ὑπ ΘΡΙ ΟΊ ΖΘΥ 18 
ΠΟ. Ηθδ τῦ85 Ῥουμ805 8ὴ ΑἸθχϑηασδη {6 
δ] ΠΟ ρ ἢ. 15. ὙΥΟΥΚ ὈΘδΥΒ πῸ ὕγϑος οἱ ὑῃ6 ον 15ῃ- 
ΑἸΟΧδηατῖδη ΡΒΙ]ΟΞΟΡΗΥ οἱ το] ]σΊοη, 8ηα οοη δίῃ 8 
πούμιπηρ δΔ]16η ἴο ὑμ6 ογτὑμποαοχ Ῥδ]θϑυιηϊδϑη «ὰἀδίβια 
ΟΥ {16 ρουϊοαά. Ηϊβ χο]δύϊοπ ὕο “850}᾽ 5 ΠΙΒΌΟΥΥ 15 
τη846 φυϊύθ οἸΘῶ Ὅν ᾿]π56}1 (29.323)... ἢ6. ΘΧΡΥΘΒΒΙΥ͂ 
ἸΠ}ΌΓ 5. ὰ5. ὑΠπᾶῦ 1115 Ὑ ΟΥ]ς 15 ΟΠ]ΥῪ ἃ ΘΟΠΘΠΞ6α νοΓ- 
510Ὲ Οὗ 8ϑι5οπ᾽5. ΕἼΟΙῚ 16 “ρα ηΐῈ}] Δ ΡΟΌΣ᾽ Ἰνο]ν θα, 
1ῦ 15 δῦσα ὕο ΒΌΡΡΟΒΘ ὑπαῦ 15 δρι ὕοιηθ σονϑυβ ὕΠ6 
ἍΠ0]6 οἱ 6 σγουηα δι δορά ἴῃ {Πη6 ἤνα "ΟΟΚΒ οἵ 
Φϑβοη. Τμ ἰαύνου 88 ῬΧΟΡΘΌΪΥ ἃ]5ὸ ὑπ 5016 
ἸΠΓΘΥΓΔΥῪ ΒΟΌΓΟΘ ἴσοι ΜΠ10ὴ 6 ἀτον, [Τὺ 15 ἀη- 
ΥΔΥΥδηῦΔ 016 ὕο 1ΠΙΘΥ ἴσοι {ὑπ ἰδοῦ ὑῃμδῦὺ ἴῃ ἢΪ5 
σΘΠΟΙΆ] αἰροβδῦ οὗ πὸ σοῃίθη δ οἱ «8508 νου ὶ ἢ 6 
[8115 ὕο τηθηύίομ ὑμδῦύ 1Ὁ πο] 664 ονθηΐβ να 1 {Π6 
ΓΘΙΡῚῺΒ οἱ Ῥού] ο]θαοαβ 1ν. ἃπα Ἰ)ηγούσίαβ 1., ὑΠπ80 
Ἰῦ γγϑι5 ὉΠουοἔοσα ΘΟ ἤπρα ἴο {116 ρΡουϊοα ἀατΊπηρ' νυ 10} 
Απύλοομβ Ιν, (ΕΡΙΡΠ 8165) 8Π 4 Π1Β 5οὴ Επαραΐου Π61α 
{16 ὑῃσομθ, δὰ πμδὺ 6 τηυϑῦ ἤδνο ὑϑοα οὔμοσ 
ΒΟΌΓΤΟΘΕ [ΟΥ̓ ὑπ 056 μϑιύβ οἱ [15 πδιταύῦϊννθ νυ] ἢ 468] 
10} ονθηῦβ ΡΥΙΟΥ δηα βυρβοααθηῦ ἴο ὑπϑῦ ρογιοά. 
Αὐοοογάϊῃσ ὕο τού ΟὨ]Υ 6115. 85-11, δοοογζαϊηρσ ἴο 
Του πο] ἀῦ ΟὨ]Υ οἢ5. 4-11, δήθ Ῥαβθά Ὡροὴ «850}} 8 
ἰδύοσγυ. Βαῦ 10 τνᾶβ ΘῃΟ. ρ] ὑμδὺ 1ῃ 115 ΒΌΤΩΙΩΔΙΥ 
οἱ οοπύθηΐβ {Π16 δρ  ὑΟσ ΖΟῚ 50] ἃ πϑῖὴθ {116 ὕγνο 
Ἰῖηρ5 νῖῦ ἢ νοὶ ὑΠ6 παΥγδῦϊνϑ 15 ΟΠ ΘΠ ΘΟΠοοσμθά. 
ΜΙΟΥΘΟν συ, ὑπ 8 1 ὙΥ Π16}} Π6 50] 81 15 ΟΥἹΡΊΠΔΙΟΥ 
δα ον ἢ ΤΟΒΡΟΠΒΙ ΠΥ ΤΟΥ ὑΠ|6 ΙΒ ΟΣ ὁ8] δοοΌΣδΟΥ 
ΟἹ {μπ6 ἔδοίβ δι θοάϊθα ἴῃ 15 ΟΣ (238) 56 ἴο 


ἘΞΥΪΖβομα (πὶ ΒΟ η]ς 618 Βέδεϊ- οι σον), νυ 116 ἀρτθοίηρ ὑπὰϊ 
ὑπ δρἱθοσηιζεῦ αἰὰ ποὺ τα ὑῆθ86 Ἰούνθυβ, ὑῃῖπϑ ὑμαῦὺ 6 
Ῥγθῆχρα μοὶ ὑο μα Ὀοοῖὶ Ὀθοδῖδο ὕμπον οῖθ οοηδβοπδηῦὺ ἴο 
ἧς ΡΌΓΡοΒο.Ό. Βιυῦὺ δνθὴ ὑμῖβ 8 ὅο γαύβ μὶβ ἱηὑθ]]ροησθ ὙΘΓΥ͂ 
ΟΥ̓. 
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ΜΑΟΘΟΛΈΒΒΕΞ, ΒΟΟΚΒ ΟΝ 


101Γν ὑμαῦ δα Πα τηδᾶθ 186 οἵ ἸΡῚ οὔμου ἀοου- 
τηθηΐδτν τηδύθυἃ] ἢ 6 νου] οοσύδλη]ν ἤὰνΘ Βροοϊ θα 
0. Νὸὼὸ ἀουθῦ Π6 835 δίνῃ ἃ οϑυύϑίῃ οο]ουσησ οἵ 
1ἷθ. Οὐ ὕο ὕπη6 ῬΟΟΙς 8ἃ5 ΨῸ Ῥοββθββ ἴὑ. Τῇ οχ- 
ϑσρογδίϊοηβ δπα Ποιὰ στηθύοτϊο ἡν 1011 ΟΠ ατϑούθυ!Ζθ 
10 816 ΡῬΡΙΌΘΔΡΙΥ ἀπ ἴο ΐτη, Ὀαύ “ {116 τηδη 1} Θϑῦδυ] 05 
ὑπαῦ οδπι6 ἔσοπὶ θυ θη ᾽ Οἡ 6181} οὗ ΨΦιααδίβιη ἃΤΘ 
τηθηὐοηθᾷ 8ἃ5 θοῖηρ ὑσθαίθα οἵ ἴῃ ὕΠ6 ΟΥΡΊΠ ΔΙ] οΥΙς, 
ὕο ὙΠΟ} 8150 ἅτ ἀπαἀουθύθα]ν ὕο 6 αὐὐυιθυῦθα πού 
8, ἴϑιν οὗ {Π6 ἱποοῃβιβύβποιθβ Γουηα 1η ὕΠ6 “ Θριζοιαθ᾽ 
(οἴ. 9395 νι 1823 οὔθ). Αμὰ 1ὖ 15 ὕο Ὀ6 τοιηθιη ον ϑα 
ὑμαῦ {π6 Ἰαύίου 1Β. ῬΡσοῦδ]ν αυϊΐθ 8ἃ5 ᾿ππ0} οἱ 8 
δοϊοοίίογν ἴσοι ὕΠ6 ΟΥΙΘΡΊΠΔ] ἃ5 ἃ, αἰσοβδῦ οἵ 10. Τὸ 
Ἰυᾶρα ἔτογῃ ὕΠ6 581}}}}6 οἵ ΔΌΪΠν δηὰ ᾿Πὑουδτν ὑδβῦθ 
ΘΧΠ ὈΙ θα ἴῃ {116 Θρ᾿ Ο 1 ΖΘ 5. ΡΥ δου δηα ΟἹ ΟΒΙ ἢ δ᾽ 
ΟΣ 5, Π1Β 5Βηδτο 1ῃ ὕμ6 5] οὐ -τηδύϊου πηαδῦ 1 ΔΩ 
οᾶΞ6 ἤν Ὀ66ὴ 5]]σηῦ. 

ὃ. Γιαηπσιασο. --- Βοῦν Φδβοῦ δηα ἢΪ5. δρι ουη ΖΘ 
τηϑῦ πᾶν ΟΥΡΊΠΔΠ]Υ υυυϊύῦθη 'ἰπ ατθοὶςσ. Α5 8 6 
οἵ Ουσϑῃθ, Ψδβοη νου] πϑύμγ}}]ν πιᾶῖςζο 156 οἵ ὑμδῦ 
Ιδαηοῦδσο, Ππαὺ Π6 αἷα 50 15 8150 βυρσοϑύθα ὈγΚ 
{π᾿ ΤΟΥ] Δ ΌΪν Ρασο ατϑοὶς οὗ 016 δριὕοπηθ. ΤῊΘ 
ΠΠΘΌΤΔΙΒΙΩ 5 ν 10]. τὰ] πᾶν ὍΘ Ἰοο]τοα ἴοσ ἴῃ ἃ, 
ὑχϑηϑ] ὔϊοη ἔσοιη {6 τ ονν ΟΥ Αὐδιηδὶο 816 1ῃ σ',ΘΠΘΓΙΓΆΙ 
ΘΟΠΒΡΙ Θὰ Ὀγ ὑΠι 6 1 Δ ΌΒΘΠΟΘ. «ΘΓ 5861 15 Θ] ΔΎ 5 
γυυὶὑΐοη ᾿Ιεροσόλυμα δοοογαϊησ ὕο ὕμ6 (ἀγθοῖς, ΠΟ ΘΓ 
᾿Ιερουσαλήμ ϑοοοτάϊπρ ἴο {πὸ ΗΘ. ἔοσι,. Ταῦ {116 
(σοῖς ὑοχὺ οἵ ὕΠ6 δριθοιῃβθ 15. ὕΠ 6 οΥἹρΊη8] οδϑὴ Ὀ8 
Ῥτονθᾶ, ὃβ ΦθιΌΙη6 βᾶ5, ΠῸΠ ἰΐβ νΘΙῪ Βύγ]α: 
“ΘΘΟΆΠατ5. (ΔΙ ΔοΠΡΘο 1) τόθοιβ οϑῦ, ααοα οχΧ 
ρβῶ ἀαοαπθ φράσει ρτοῦδτὶ ρούοβὺ. Τὴ {1115 τϑιηδυὶς 
6 ἢδν8 δῦ Ο06 δχύθσῃ δ] θυ] θη ἴου ἃ, ΟΥ. ΟΥἹΡΊΠΔ], 
δηα {Π6 τοοορη]ὕϊοη οὗ ᾿πὔθυπδ)] θυ] άθηοο ροϊη Πρ ἴῃ 
{1186 ϑαπ16 αἀϊσθούϊοη. 16 βύγ]6 οἵ 016 ργθβϑηῦ νουκ, 
δ] ΠΟ]. αὖ ὑϊπη65 θα] δηα ΤΟῸΡἪ (85 6.0. ἴῃ 1319-26) 
15. Οἡ ὑῃ6 ἼΠΟ]6 ἢπδηῦ δη4 πητοεύσοι θα, δηα ποῦ 
56] ἄοτῃ ἰσ]]ν οσπαῦθ. ΤΊΘΥΘ 15 ἃ οοτίδϊη βύστ! αἰ ἢ 
ἸΌΘΙ ΤᾶΤΘ νΟΤαβ. 8η6 ΘΧΡΥΘΒΒΙΟῺΒ, 88: φιλοφρονεῖν 
εἴς τι, 255. ἀλλοφυλισμός, 413 6323 , διεμπίμπλημι, 49. 
θωρακισμός, δ3 ; ὁπλολογεῖν τινά, 8521.51.. κατευθικτεῖν, 
1415. ΒΟΙΉΘ ὙΟΓΑ͂Β 806 ΘΙ Ρ]ΟΥΘα ἴῃ 8 ΠΠΌΒΙ18)] ΒΘΏ56, 
θ.6. εἰσκυκλεῖσθαι, 234. φροντίζειν τί, 235. ψυχικῶς, 
451] 1434. δευτερολογεῖν, 1322, ὥσνοτα! ἅπαξ λεγόμενα 
ΒΡΌΘΑΥ 8180 ο ΟΟΟΌΓΪ, 6.9. δυσπέτημα, δ; ἀπευθανα- 
τίζειν, 6238, δοξικός, 835, πολεμοτροφεῖν, 1013. 15. διά. 
σταλσις, 1535, ΤΠ6 ὉΥΙΘΥ 15 Τοπα οἵ {Π6 8]]}0ὑ6τἃ- 
ὕϊνθ 86 οὗ οσαᾶβ ἴστοιη ὕΠπ6 βϑῖηθ τοοῦ, 6.5. ἄγειν 
ἀγῶνα, 418. ἀποδεχθείς. ,  εἰσεδέχθη, 432, δεξιασθείς 
οὐνν δεξιάν, 4335, εὐημερίαν δυσημερίαν, δ5: ἀποξενώσας 
ἐπὶ ξένης, 85 οἴο. Ἠφ 15 8150 ραγύϊα] ὑο 06 56 οἵ 
ποιεῖσθαι ΊΌ 16 δοοιϑούϊνα οὗ ὑπ6 βαθβύδηςινθ 
ΠΘΟΘΕΒΔΙῪ ὕἤο σοΙῃθ]οῦθ {1106 νοῦρὰ] 1468, ἃ5 ἴῃ 259 
δίο, ΟἸθδαυν 6 δὰ ἃ Ἰδυρ νοοδθα]αυν αὖ οοιη- 
τηδηα, δηα οου]Ἱὰ ττῖῦθ ὑπ6 ατθοκ Ἰδησιαρσο Ψ 1] 
6856 δηα τηδδίουυ. 

4, δομγοος απο 1)αΐξο.---Π, ἃ5. 156. ῬΥΟΌ8016, Φ850ὴ 
Ῥαβϑὰ 15 πγγύϊνθ οἡ {Π6 οὐδὰ] δοοοιηΐβ οἵ οοη- 
ὑθι  ΟΥΆΤΙΘΒ ὙΠῸ γϑοϊ θα ΤΤΥΤΌΙῚ ΤΠ] ΘΠΙΟΙΎ ὑ}16 ΒΌϊΥΪη 
ονθηΐβ οὗ ὑμοϑο πύθῃ γϑᾶσβ, μα τη δῦ ἤᾶνα νυυι θη 
ΒΟΟῚ ΔΙΓΟΥ Β.Ο. 100, 6 τη γΟ]108] δὐσαὶῃ οἵ 06]15. 
θ-7, ΒΟ το]αῦθ {1 τηᾶτύγσάομι οἵ Ἐ]ΘαΖΔΥ δηΐ 
ὑὉΠ6 βονθὴ Ὀσθύμσθῃ, δηα οἵ οὔδοι ραγύβ οὔ {68 
ΠδιΤαῦϊνο, ἀοθα ἢοὺ ρῥσυθοϊπαᾶθ 15 νῖθνν, ἃ5. 500 ἢ 
την ΤΘαΌΪΥΤΘ ΠΟ ἸΟΠΡ' ὑϊτὴθ Ι͂ῸΥ ὑΠπ6 1]. ζουτ 0, 
ΘΒΡΘοΐ]ν αὖ βοὴ αἰδβύϑηοθ ἔσοῃι 6 πραγ οἵ 
ονοηίβ. Βαῦ 0Π6 οχδοὺ ἀδία οἵ νυυιυϊηρ οδπηοῦ 6 
αἀοἰθσιηιηθα, Τὴ βϑιὴθ 15. ὕΠ6 οᾶ56 ἃ5 τϑσδχαβ ὑΠ6 
ορϊΐοιηθ, 116 οὐτίουβ βἰδίθιπθηῦ οὗ 151 τηϊοῦ 
566 1η ἤο βΒαᾳσοοβῦ {Π6 λοι ]οα ᾿πητηθαϊαύθὶν Βα βθααθηῦ 
ἴο ΝΙοΘΠοΟΥ, Ρυὺ {115 15 οἰ θαυ] οὐὐ Οὗ ὑπ 8 αποϑύϊοῃ. 
ΑἿἸΙ ὑμαῦ δὴ Ὅς 5814 νυν} βαϊοῦν 15 ὑμαῦ ὑῃ8 γνουὶς 
τηὰιδῦ αν Ὀθθὴ υυϊ θη Ὀοίοσο ὑπ6 ἀοϑύχποίίζοη οὗ 
ΘΓ υ5, ἴῃ Α.Ὁ. 70, βίποθ ὕΠπ6 δχἰβύθηοα οὗ {Ππ6 οἷύν 
δα ὑΠ6 ὕβπ }]6 ῬΟΥΒΙΙΡ ἃγ6 ῬΥΘθαρροβοα, ΤῊ15 15 
ΓΟΤΌΠΘΥ ΔΡΡαγθηῦ ἔσοιη ὑΠ6 ἕαοὺ ὑπαὺ 4 Μδο, ν]0] 
15 θαβϑα οἡ 2 Μῖϑο, ὑνῶβ ν θη ῬΎΙΟΥ ἴο ὑπαὺ ονϑηΐ. 
ΤΠπΠαὺ οὐ Ὀοοὶς νγαβ σοιπροξοά ᾿αΐθυ ὕπδη 1 Μδο 
ΙΔ Ὀδ6 Ἰηΐροισθα ἔσομι ὑῃη6 ομϑηρθα ὑοὴρ οὗ {Π6 
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ΤΟθυθημοοβ ὅο ὕη6 ᾿ομηϑηβ. 1 2 Νἴαδο νγὰβ πον 
ἴο ῬΏΙ]1Ο (566 Ὀδ6]ον), 115 νου πχ ὑμ6 1ΓΘΤΊΟΥ 
Ἰ1πυϊῦ οὗ 105 ΘΟ ροβιύϊοῃ δῦ ϑροαῦ Α.Ὁ. 40. 

ὅ. Ζοαξίοη ἐο 1 Π7αο.----ὦ Νίδϑο οοῃύδιπβ πχπο {Πῶὖ 
15. ΒΡΘΟΙΔ] ο 1ὑβ6]8, θα ὝΠΘΤΘ 1ὖῦ να θηῦ]ν ΘΟΥΘΥΒ 
ὉΠ 6 βδθ στουηᾶ ἃ51 Μδο 10 ἀοβθϑ Βὸ ψὶὺ ἢ ΤηΔΩΥ 
αἸνουρθηοοα οἵ αἀούδὶ]. Τὺ 15 πού, οὗ σοῦγβ6, 50Γ- 
ΤΙ ὑμαῦ Ῥούνθθη ὕννο Ἰπμἀθροηάθηῦ Πδυσϑύϊν 5 
αἀρα]πρ πὶῦ 0116 βαῖηθ ουθηῦβ ὕπμοσο 5 οα]ἃ θ6 την 
Ῥοϊηΐβ οἵ αἰ ἤθσθηοθ. Οὔτ ὕνο ὈΟΟΪΓ5 816, ΠΟ ΘΥΘΙ, 
50 αΙΠοτοηῦ ἴῃ ρϑηΐϊαβ, ἴοστη, δηἃ οοηὐθηΐβ, ὑπαΐ 
βύσιοῦ ΘΟ Ρ ΙΊΒΟη. 185. 1ΠΊΡΟΒΒΙ 16. [Ι͂ἢ ἢϊβύουϊοδ 
ΟΥΘΑ] ὈΙ]ΠΠὺΥ ἂπα νϑ]ὰ6 2 Μίδο 15 δαπηύίθα]ν ἸΏ ΓΘΥΊΟΥ 
ἴο ὑπ Εἰγχθῦ Βοοῖς, ὕη6 δυῦηουι νῦν οὗ ὙΈ10Ὲ τησϑῦ 
ὑ]τογοΐοσθ 6 ρσυϑίθυτθα ἴῃ {1186 οἂβθ οὗ ἱσσθοοποῖ]8}}}6 
αἀἸβοσθρϑηοῖθθ, ΟἿὨ βθ0} 1ὖ τηδγ βιΠοα ὕο σηατηοταύθ 
6 ΤΟ]] ον Ιηρ :---(1) ΤΠ. οδιμ ρα] οἵ Τιγβῖδβθ, 88- 
Βου]ροα ἴῃ 1 Μδς 430:35 [0 {16 γϑὰγ Ῥοΐοτθ ὕη6 ἀθαῦῃ 
οἵ ΑἸΟ]ἹΟΟΠπ51Υ. (ΕἸ ΡΡΙΡΠ8165), 15 ὑγα β ουσϑα ἴῃ 2 Νίδο 
11 ο ὕῃ8 τοῖὶρῃ οἵ ΑὨὐοομπ5 ν. (π ρδύου) ; (2) 116 
76 }}15}} τὰ ]α5 ἡ ποῖ ἢ θΟυσΙ Πρ ὑΥ1065, δη ἃ ΘΠ ΡΔΙΡῚΒ 
ἴῃ ΟἸ]οδα ἃπα (1811166, τοργθβοηΐοα ἴῃ 1 Μδο ὃ 8ἃ8 
ΟΔΥΤΙΘα ΟἹ 1Π ΤΡΙ ἃ Β ΘΟ ΞΘ ΘΟ Ὀούννθοῃ Π6 τα θαϊοῦ- 
ὕϊοη οἵ 6 αἰύδυ. ἃπα ὕΠ8 σοῃοθαβίοὴ Οὗ ΓΘ]ΙΡΊΟΙΒ 
1 ΠΟΥ, ἃΥΘ βοραγϑύθ! Υ ρ] δορὰ ἴῃ αἰ Πδυθηῦ ῃϊβύουϊοδ) 
βούθιηνβ (8539 1015:38 122-45). (8) 016 δοσοοιπῦὺ σίνθῃ ἴῃ 
οἢ. 9 αἰῇδυβ 1 βϑνοσδὶ ρδυίοα]ατβ ἴσου ὑμδῦὺ οἵ 
1 ΜδἊο 6 τϑρδχζάϊηρ' ὕπ6 ἀθαύῃ οἵ Απύϊοομβ ΤΥ.Ψ 
(ΕΡΙΡΒ8η65), ὙΠῸ 1ὖ 15 Ὰ8|561]γν ἀθοϊαυθα τυγοΐθ 8 
Ἰουύϊοσυ ὕο ὑ16 Φονν5; (4) ὕΠ6 πὐαϊθιηθηῦ ἴῃ 939 ὑῃδί 
αἰύοτν ὕΠη6 ἀδοαύῃ οὗ Απύοομα8, ΡΏ1]1Ρ Ποα ἴο Ἐσγρύ, 
15 αὖ νδυΐδηοθ νυν} ὑμδῦ οὗ 1 Μδο 655. 68... (5) ἴῃ 14] 
Ἰ)διηδϑύσιβ 1. 15 βδ1α ὑο πᾶνε Ἰδπαθα 1η γτὶδ “ νν 10} 
8, τηϊσ ῦγ ποβϑὺ δηὰ ἃ Ποού,᾽ ἴῃ 1 Μίδο 7} “ νἹ ἢ ἃ ἴον 
πι6᾽; (0) ΝΙΟΒΉΟΥΒ ΡΟΥΒΟΠΔ) ΠΠἸκΊηρ ἴου πᾶἀ8, 1433, 
15. δὴ ᾿ΠΟΥΘαΪΌ]6 οἰτουτηβύδηοο, πα σοηὑΤΑΤΥ ὕο {Π6 
ἍΝ 0]6 ὑτοηᾶ οἵ 1 Νίδο; (7) δοοοσαάϊπρ ἰο 1557 {ῃ68 
Αὐτὰ νγδὰβ ἴῃ π6 Ῥοββθβδβίοῃ οἵ ὕῃ εἶοννβ δὖ ὑΠ6 
ὕΠπη6 οἱ ΝΙΟΔΠΟΥΒ αἀθαύδ, ΠΘΓΘαΒ δοοοσάϊηρ ὕο 
1 Νῖδο 1351 1ὖῦὺ τνᾶὰβ οαρύαστθα ὈΥ ΘΙΠΊΟΩ ΟΠΪΥ Ἰἢ 
Β.Ο, 142, ΟΥ̓ΠΟΥῚ Ὀ]ΘΙΉ]51165 ἀἰβῆρασγο {Π6 ΟΣ, 6.0. 
ὑμ6 ΔΡβαστα χα ρου] Οη5 ἴῃ ᾧΠ6 ΠῸΠΔΌΘΙΒ οὗ 8 
5141ὴ (823-30 1055. 81. 1111).. 0Π6 ΟΡ Ὴ]ν οο]ουτοα ῥἱούατθ 
οὗ {6 τηατύγσαοτσηβ ἴῃ 618-742, Δηα ὕΠ6 τορτθβθηΐδ- 
ὑϊοη ὑῃδὺ ἘΡΡΙΡΠδμ65 νυν οαβθα ὕΠθπὶ ἴῃ ῬΘΙΒΟΗ ; 
086 ΘΥΤΟΏΘΟΙΒ ῬΔΥ ΙΟ]ΔΥΒ. ἃ5 ὕὅο ὑπ 6 ρ]δοθ δηὰ 
ἸΠΔΠΠΘΙ Οἱ ἀθαύδ οἱ ὑπαῦ πηόπᾶτοὶ (9); δπα {118 
Θχύσδοσηδυν ἀοίδ}}]5 τοϑρθούϊδηρ ὕηθ βυϊοῖηθ οἵ 
δὶ (14515.)͵, Ὑρὺ ἢ 84]11 1 ἀοἔθοίβ 9 Μίδο 15 
ὈΥ͂ ΠΟ 1η68η85 [ἰδίου 8 }} γΥ ννουῦ ] 55, ΤῈ6 ΘΑΥ ΘΓ 
Ῥογχύϊομ οἵ ὑπ6 πδυσχαύϊνο (3:-42) 15. οἵ 8 ρτϑαύοϑύ 
ψῶ]ῖ6, δηα ὑθοῖθ 15. ΩῸ ΤΘΆΞΟ ᾧἤο ἀοιθὺ 108 5}- 
βύδῃ 18} ὑσγαῦα] 655. ΤΠΏΘΙΘ ἅτ ᾿παθθα τ ΔΗ͂ 
᾿τπηρογίδηῦ Ῥαυύϊοι! ὺβ ἴῃ. νΪο ὕΠ6. ΘΟ ΔΡΥΘΘΒ 
ἢ 1 Μδο (οἴ. 4-0:19 1 1 Νῖδο 119-6ὴ, Τὺ 15 8150 
ἴῃ δοοοσὰ ὑυ]ῦ}) ΦΦΌΒΘΡΙ 5, νὴ τνᾶβ ἀπϑοαπδιπύθα 
νι} 1τὖ, ἢ ταρατα [0 Βανϑυα δνϑηΐβ δροιυῦ ν᾽ ]Οἢ 
1 Μίδο ἰβξ βι]ϑηὺ (οἴ. 4. 02 195.83 14: τὺἱ΄ὴ]ϊῃ 9205. 4 ηΐ. 
ΧΙΙ. ν. 1, ν. ὅ, ἰχ. 7, χ. 1). γαϊη αὐοιηρίβ δΥθ 
Ῥδ6θη τηδαθ ὕο ΓΘΟΌ 0110 αἀἸΒΟσΘΡ ΠΟΙ 65 θούννθθη 1 δηά 
2 Μδο οὔ ὕπθ ὕμϑουυ ὑμαῦ ᾧπ16 νυϊῦουα ΓΟ] ον α 
ὃ αἸΠυθηῦ οΠσομο]οῦγ. [ἢ 84}} ρῬιΌ ΘΠ Δῦγ Ὀοΐ] 
δϑαορίθα {16 ϑϑιίθαοια οὐδ, Ὑυο ἢ Ῥοσδπ ἴῃ Θοῦ. 
Β.Ο. 312. Οπ {Π6 το]δύϊοη οἵ ὑμὶβ οσὰ ἰο αἀδύββ 
ΒΟ πο οι σου, 7 1.1. Ὁ. 361}.,.1. 1. ἌΡΡϑη:- 
αἰχ ν, Ρ. 999. 

6. “οι σίοια Οἠαγαείον. --- Α5. ὕο 15. ΤΘΙΙΡΊΟΙΒ 
οΠδιδοίοσ, 2 Μδοὸ ργθβϑδοηΐβ ἃ ΒΙῸηΡ οοηὐτδβὺ ὕο 
{π6 ΕἸσϑῦὺ Βοοῖς. 1 1 ΝΜίαο {Π6 πδι)θ οἵ ἀοἂᾶ το- 
τη 815 απηυὐίοτοα, ἴῃ 3 Μδο 1ὖ 15 [ΠΟ ΟΪῪ ἀϑ6α ; 1ῃ 
[πὸ ΤΟΥΙΏΘΥ ἔΥΓραποηῦ Ταθι 6 Πο6 5 πηδθ ὕο ὑπ ΟἿ᾽, 
ἢθγα ὖ ἴα. Ὀαῦ Βοϊάοιη Δ)]] θα ἰο (76 815 1532); 1ὴ 06 
ΟΠ6, σχοδῦ ΤΌΒΟΥΝΘ 15. 5Πονν ἴῃ ὕπ8 ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΩ Οὗ 
ὑποοοταύϊο ἔθ] ϊηρ, ἴπὰ ὕΠ6 ΟΥΘΙ ὕΠ6 ΤΌΥΘΙΒΘ 15 {]18 
οᾶ56. Αρϑίῃ, ἰμβίθαἀ οἵ ἃ 511}016 ΟὈ]θοῦϊν 8 Πδυτῶ- 
{ἶν ἴῃ νυν 10} {116 ἔϑοῦβ αι ΔΗ Π οὐ α ὕο πα ϊζο ὑΠοῖσ ΟῚ 
ἱπ]ΡΙ Ὁ ΘΒοη, γα ἢᾶνθ 8. ΠΙΡΉΪΥ σΟ]ΟυΤΘα τ ϑύουϊοδ] 
ΘΟΙΙΡΟΒΙ ΠΟ. 1 ἃ ΥΠΗΪΠΡ᾽ ΟΟΙΠ ΘΗ ΔΥΎ ἌΡΟῚ ὑἢ68 
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δυθηΐβ τϑοῦσ δα (4101. 591. 11|. 6121. ὁ0..185᾽ οἰο ΤῸ 
ὙΥΙΘΥ Δ11Π|5 αὖ Π6 »]Ἱου βοαύϊοη οἱ «πιά αΐβπι, πᾷ 
56] θούβ δηα το] 65 15. ἰβύοσυίοδ] τπύθυϊδὶ νυ 10} ἃ 
γίΘνν ὕο Ποχη!]οῦϊο οπμᾶβ. [πὸ ρδυ ϊοα αν, 1ὖ ΒΘΘ 15. ᾧο 
αν Ῥθθὴ ὑϊι6 οὨϊοῖ ἀθβιση οἱ ὑΠ6 Θομιρι]αίϊομ ἴῃ 
115 Ῥχθβθηῦ [ΟἿ] --- πα 1 018 τοϑρθοῦ ὑπμ6 ὕνο 
Ἰπ χοάιποίονυ Ἰούϊουβ ἅτ οουύαὶ ]ν βιρηϊποαπῦύ---ο 
τἸηδρηϊΐν ὑῃ6 ὑθρ]α (219 32 916 1358), ἴο Θχα]ὺ 06 
Ἰπηρογχύδποθ οἱ {Π| ὕπνο παύϊομδὶ [οϑύϊνα]β σοππθούθα 
υΥἱΌ ἢ) {116 το - δύ Ὀ] στη θηῦ οὗ ὑΠ|6 16 ἃ] Ἰνουβ]ν δπα 
ὑπ ἀθαῦ οἵ ΝιΙοᾶπου, ἃπα ο ΘΠ ΟΟΌΥΕΡΘ, Δ ΠΟ 151), 
8 Πα δαϊν η6 6 νν5 οἱ ὑπὸ ΠΊΒΡΘΥΒΙοα, ΤὴΘ νους 
8 ΒΟΘΙΌΘΙΥ 6 {οιηθα ἃ. Πἰβῦουυ πὶ ὕπ οταϊπδυν 
5616, 15 ἼὙΠ0]6 πιδῦθυ!ϑ] ΘΠ: σΥοα θα δυοππα {116 
ὑθῃ}}16 ἃπα {Π| ὕνγο συθαῦ ἰρϑύϊνα β, νυν ποὰὺ ταραχῇ 
ἴο βύτϊοῦ ΠΥ] ΟΡΊΟΔ] βδάπιθποθ, 4.0. ὕΠπ6 τηϑύϊυα- 
ὑϊοη οἵ ὑπ Εἰραβύ οἵ ὑπθ 1) θαϊοαύϊοι 15 υ]δορα αν 
ὑπ6 δοοοαηὖῦ οἵ ὕπθ ἀθαύῃ οὗ Απύϊοοϊιβ ΕΠ ΡΙΡ] ΙΔ Π65 
(εἴ, 1068. γγι0}1 1 Νίδο 456) ἴου {116 ϑα]ζα οἱ οϊδού, δπά 
ὑπὸ οἰσουτηβύδμοθβ οοππθοῖίθα 10 86 ἀθαῦ οἵ 
685 Δ16. Ῥᾶββθα οὐϑυύ, δρρδυθηῦν 1π οτάθυ ὑπαῦ 
{πὸ ῥυθνιοὰβ οπρδροηιθηῦ 1 ὙΠΟ ΝΙΟΔΠΟΥ Ἰοϑὺ 
15 ΠΠ|6, δῃα 105 Θομπχηθηηογεῦϊνο [δϑῦϊναὶ, ταϊρῦ 
βίαπα ουὖ ἴπ ῬΟΙΑΘΥ το]ϊοῖ, Οὐὑϊηρ ΡουμδΡ5 ἤο δ 
1πο0]] ποΐϊοπ οα πὸ ρΡαγὺ οἱ ὑπ6 Εἰργγρύϊδη «[Θιν5 ὕο 
βϑῦ ᾿πουθαβίηρ βύοσ Ὀζ ὕΠπ6 11 ΟὟ ὑθιη}}]6 δὖὺ [,6οη- 
[ΟΡΟἾ 5, 016 ΥΥΙΟΥ 5665 ὕο Τορτοϑοηῦ {ΠΟ ὑθι 016 
αὖῦ «6γτ|5. ἃ5 6 οὔἱγν Ιορτυπαύα βδημούπδυγ. [ὺ 15 
ὑπ6 Ὠρϑαατδυῦθυβ οἱ 0116 «ἰΘ1511 νουϑῃὶρ (915 5815 1451 
Θὗο,), απὰ μοπουχϑα ον θα ὈΥζ ποαύμϑῃ [πρβ (833 1328), 
ΤΊ ΑἸΤϊρΊῦν δα οἷΐθη ᾿ἱπίθυροβθα ὕο ρσχούθού 
ἴῦ, δπα Πα] βϑνυθύθὶν ΡαΠΙ5Πη6α 105 ἀδδθοσδύουβ (833 
1896: 1452 1582, ΤΉΟΘΥΘ ἃὺ6 οοπϑίαμπῦ τοίου πΟῸ5. ἴο 
Ὠρανθηὶν ταϑη θύοι (ἐπεφάνειαι, 2321) αι. ὈΘΠ Δ} οἵ 
[6 ἀοῖδηθιϑ οἱ πᾶ δίϑηῃ (823:1. 1059.» 1168. 1022. ΠῊ8 
ΠΙΒύΟΤΥ 15 ΟΠ]Υ 566 ἃ8 ἰὕ Έ͵Θ ὑπ τ Ρἢ ἃ ΘΟ]ουΤοα 
ϑρθούσπτη οἱ ροτίθηϊβ (55), ἀσθδιηβ (15}}), ἃημα νΊΒΙ ΟΣ 5 
(398, ΤΊιο Τοχὰ 15 σοπορινθα ἃ8 ὕΠ6 Ὑνο που - ΤΟΥ ΚΟΥ 
(τερατοποιός) Ὑ7110 1Π ΔΠΒΎΥΘΥ ὕο ὈΓΆΥΘΥ͂ Β0Π65 “8, ΡὈΟα 
ΔΗ 56] ἴο βᾶγα [5γ86]1᾽ (116 1551.) 

15786] 15 “Οοα᾽5 Ρθορὶθ᾽ (135), Η15 “ρογύϊοπ ’ (ἡ 
μερὶς αὐτοῦ, 1415) ; ΠΘῚῚ ΔΙ 0165 ἀγα ΗΙ5 Ἰονὶπς 
ΟΠδϑυϊβοπιθηῦ [ΟΥ̓ ὉΠΘΙΣ 51Ππ5 (518 612) ; 
ΗΘ 11 πόνου ιὺ]άϊαν ΗΒ τηθτον (0618. Τηα 
ποαΐμθη, οὐ ὑπ οὔμου ἢδηά, ἃτθ 8] ]ονγϑα ἴο ἢ]} ἀρ 
ὉΠΘΙΥ ΟἿ οὗ 1Π]4 ] Ὁ ῬΤΊΟΥ ἤο ὑπο ῖν ἀδοίχαούϊοῃ (012). 
ἘοΥΘΙσ ΚΙΠΡΒ δ πα {Π|611 «[ΘΎΊΒ. ΒΌΡΡΟΥΌΘΥΒ ἃ16 {6 
ὉΠΟΟΠΒΟΐοιιβ ᾿πδὑσυιηθηὺβ οἱ {Πη6 αἰνπα ΡαΠν68 
τὶρη ΘΟ ηΘ85. τ] τοβρθοῦ ὕἤο [5186], Ῥαῦὺ {μ6}1 
ἸΏΒΟΙΘΠΟ6. ἄοοβ ποῦ φῸ πΠΡαΠΙΒη θα (736), ἀπὰ {Π6]Υ 
ῬαπΙβησαθηῦ οχϑοῦν ΘΟΥΥΘΒΡΟΠα5. ὕο ὕΠ6ῚΥ ρα ]ὺ (438 
δ9 1838 1553͵) Τ]|6 νίρνν διίζθῃ οἵ ρτγονχάθηῦιαὶ) 
ΤΟΥ 5Β. ἃπα ΡᾺΠΙΒ θη 15. ὕπιι5 αἰβυϊ ποῦν π|6- 
Θἤδηΐο] ἃπα οχύθυμαὶ. “ῬΥονάθ ποθ ΔΡΡ ΘΙ 5. ΠῸ 
ἸΟΠΡῸΓ 85 (ἀοά᾽ 5 ργτονίάβποθ, θαῦὺ τλδη᾿5 Βῃδρθᾶ Ὅγ 
5. ΊΒΠ65 πα σονθυηθα ὈΥ 5 Θδρυΐοθβ.᾽ ὅς ἀοα 
Ὑ111 οπθ ἄδν σαύμου ὑη6 ἀἸβρουβθα ἰβυδθ δ Ἰηὔο 
Ῥα]θούϊπο (918). {Ὁπ8ὴ {1115 {πΠ0ῚῸ ἰβ ΠῸ ΠΟΔΥΘΥ͂ 
δΌΡΤΟΔΟἢ ὕο {π6 Δίρβϑίδῃϊο πορ6. Τὴ6 ἀοοίχπθ 
οὗ {1|ὴ τοϑατυθούϊοι, οὐ ὑπ οὔμρι παπᾶ, πα 5 {6 
οἸθαγθϑῦ δα ργθβϑίοῃ (736), πα ὑΠ6 ΟἸΟΥ Πρ Οἵ ῬΥΥΘΥΒ 
ἴου {116 ἀθδα βθϑιβο πᾶν ὕη6 βαποίϊοῃ οὗ 1215 

ἈΑοοοταϊπρ ὅο ΟθΙΡΟΥ, 1 δπὰ 2 Μίδο ἃγτ6 ρΡαιυ ἴβαη 
τὶ πρβ, 6. νοΟΥΪς, Ὑϑϑρθοῦνοὶν, οὗ ἃ ϑαάάποθθ 
0 ΘΘΡρουϑοα {Π6 οπδθ οἱ ὅπ ΒΟ Πόθδ ἢ ΠΟΤ56, 
ἃπα οὗ ἃ Ῥμδυῖθθα γὴ0 ῬοΙῈ 1τὖ ἃ αἰδυϊ ποῦ ουαάᾶρο, 
Α5 τασασὰβ  Μίας αὖ 4}} δνθῃύβ, 15. ὑπ ΘΟΥΎ ΒΘΘΙῺ5 
ἴο αν 8 πὰ 0}} 1π ᾿ύβ5 ανοῦσ. ΟΥ̓ {Π6 φιϑηθδίορυ οἵ 
[6 Μδοοαρθθθ, 16 ἀθαύῃ οὗ Φὰάδ5, π6 [ϑιη}}ν 
ΞΘΡΌΪΟΙτΘ, πὸ δοοοιηῦ 15 ὑδίζθη πὶ ὑπ παγσγαῦϊνϑ. 
ΤῊΘ ῬΓΙΘΘΌΥ ΟΥ̓ΔΟΥ, ἃ58. τϑργθβθηΐθα Ὀγ 9850 πὰ 
Μοποίδαβ, ΡΡΘαΥβ 'π 6 ἀδικοϑῦ Πρ], ΑἸηοηρ 
0ῃ6 ΠΙΔΙΌΥΒ ΒΡΟΚΘῚ Οἱ ὕπο γ8 15 ΠῸ ῥγίθβῦ, ὙΠΟ ἃ 5 
9Π8 οὗἉ “ὑπ ΡΥΙΠΟΙ͂Ρα] ΒΟΥ 065 (60᾽515) γγὰβ ὕΠ6 ἢγϑὺ ἴο 
ἀρῖν ἱπιρ6 118] οστιοὶϊύγ. Τὴ6 ῬΠδγίβαῖο Ὀἷὰθ οἵ {16 
ΨΟΣΚΚ 15. 566 ὴ 4150 ἴστόχὴ 105 τρια ΘΑΌΡΑ ΔΙ Δ 151Ὶ 
(555 611 οἴο.), 105 με] 1 ΙΟΥ ἸνΟΠΟΘΥΒ δηα νἹΒΙΟΉΒ, 

ἃ ῬΊ55611, Ρ. δ5δ.» 


διη4 ἴσοπὶ {6 πη. 


8Πα 105 ὑδδοῆϊησ ΘΟΠΟΘΥ ΠῚ πρ ὑΠ6 τϑϑαγχθούϊδοῃ (7). 
Ἐνϑη μα δούϊοῃ οἱ «πᾶδ5 Πἰχη 5611 15 βου θα ἴο 1}15 
τὰ π αἴ] 655 οἱ ὕΠπ6 τοϑαχσγθούϊοῃ (193), 

Ἴ. δε ὃν “θιὺ5 απο Οὐδγιδίϊοαγ5, --το Αγὐγαοησ {8 
065 2 Μϑδο νγὰβ ΠΘΟῚ ΤΘοΘῖν θα ἃ5. οδποηΐοδ. 
Ϊῃὴ {μ6 ΠΔΌΡΙΠΙΟΔΙ Ὑυυὶ τ πρθ, ΠἸΟΥΥΘΥΘΥ, ΒΟΙῚΘ 186 15 
τηϑκία οἵ ἰὖ, ἃπα ἴῃ ῬΊ]οἾΒ ὑτθαῦϊβ, Θμοα οηυγῖδ 
»γοῦτι5 ἐϊδον (Μίαπσ, 11. 450), 0π6 ἀδβουιρύϊομβ οἵ 
ὑγυδῆ 108} ΡΟΥΘ 1.5 ΟΥἨ ὕΠ6 ΡίουΒ ἈΡΡΘΔΣ ὕο Ὀ6 
Ῥαβϑα ἀροῖ 10. 1116 ϑαυ]οϑῦ Ολυιϑέζαγν τοίθσθποβ ἴο 
᾿τῦ 15. Βαρροβϑθᾷ ἴο θ6 1ῃ {6 Ερ. ἴο ὑπμ6 ΗΘ}. (οἵ. Η6 
1155. γγιύ 2 Μδο 619-238, ΤῺ ἢχϑῦ φμοξαξίογν ἴτογχα 
ὑΠ6 ῬοΟΙς 15 Τουπὰ 1π ὑΠ6 υυυιῦϊηρβ οἱ ΟἸδιηθηῦ οἵ 
ΑἸοχδπάσγια (ϑέγοην. ν. 14. 07). Τγραπθηῦ Τϑίθυθπμοθ 
5 τηδαθ ἴο 1ὖῦ Ὁγ Οτίσοη (αλογέαξίο αὐ πιαγέψγγιμην, 
α. 929-.97, εἷο Ογναξίογιο, ο. 11, οοπιέγα Οοἶδμηι, νιϊῖ. 40, 
ϑΐς.). πὸ Ἰηβύοτν οἱ {Ππ᾿ ΜΙδοοαθθόθδῃ ΠΥ ΥΥΒ τ 88 
ἃ ἰἀνουτῦθ Βα θ]οοῦ ὙΥ10}1 ὑ16 Θαυὶν ΕΠ οΥΒ ΚΘ ΠΟΙ- 
αἰὶν (Ουριΐδη, 71δέ. 11ϊ. 17 : ΦΘΙΌχι6, δ γοῖ, ααἰθαΐξ.; 
Απριιϑῦϊπο, ὧδ Π)οοέν, Οἠμγῖδέ. 1. 8, ἐθ Οἰυϊέωέο ])οῖ, 
ΧΥΙ. 30), Ταῦ ὑπ οϑυϊπιαύϊομ ἴῃ λυ 16}. 06 ΒΟΟΚΒ 
οἵ ὕΠ6 ΔΙδοοα 665 νοι 614 Ὅν Απραβύϊπο οχοθοᾶθα 
ὑπαῦ δοοοσαθα ἴο ὑπθπὶ ὈΥ «6ΤΌΠ]6, ὙὙ]10 Τρ ΙΖΟα 
ὉΠ 61 ἃ8 δοο δι βύῦϊσδὶ θαὺ ποῦ 85 σϑποηϊοδ], ΡΌΘΆΓΒ 
ἴσοι ὉΠ 6 ρββᾶρθ ἰαβὺ συβίθυσθα ἴο : “ ΜΙ δοοδι θΘΟΙΊΙΏΙ 
10 γυὶ, α05 πὸη «παᾶςὶ, βαα βοοίθϑια ῃτῸὸ ὀδποηΐοδ, 
᾿ιωθθοῦ ριορίθυ απουαπᾶά δι τυ Υ1η ῬΘΒΒΙΟΠ 65. 

8, 7185 ατνεὶ Κεγδιογνδ.---- Ὑ δῦ Ἰὰ5 ῬΘΘη Βαϊ αῦονϑ 
ΟΠ 1 δῖδο νυ} γθίθυθπορ ίο Μ ΘΙ ἃ Πα ν ΘΥΒΙΟΠ 5 ΔΡΡ]1ῸΒ 
ἴον Π6 τποβὺ ραχὺ ἰο 9 Μίδο 4]5δο. Βαῦ (1) ὃ Μίδο 15 
οπϊὑϊθα ἴῃ δὲ : (2) Ῥοϑιάοθ η6 ΟΙα Ταῦ. νϑύβΊ 0} 
ὙΠ ]0 ἢ ἰ5. δαορίθα ἴῃ 0116 γ α]σ., πα ὙΥ Ώ]ῸῈ. 15 ποῦ, 
8.5. 1η ᾧΠ68 οᾶβα οἱ 1 Νίδο, Βαρρ]οιηθηύθα ἴῃ αι θα ΌΙΘΥ 
ὈΥ 8ἃπ οἸάδυ. ὑδχῦ, ὕπουθ 15. ἃ ρα. ΑἰπμθΙΌβίϑητ5 
ΡΌΡΉΒηΘα Ὅν Ῥουτοπ ἴῃ 1824, ΤΠ6 ὥγγῖδο νουβῖοῃ 
15 Υ̓ΘΥΥ ᾿ποχϑοῦ, 

Ο. ΠῚ ΜΑΟΟΘΑΒΕΕΞ. --- 1. Οὐηέθγἔϑ. ---- ΤΠΉ15. Ῥοοΐς 
τ ]αύθβ πον ῬΟοΙοαν τ᾿. ῬΙΠ]Ποραῦοι, αἰύου ἀείθαύ- 
ἵπρ' Απύϊοομα ὑπὸ Οατοαὺ αὖ Βδριῖα (Β.6. 917), 
νιϑιύθα  ΘΥ θα] θηι, ἃπα “ σοποοῖνθα {6 ῬΌΓΡΟΒΘ οἵ 
δηΐουϊηρ ὑπ6 βαμπούπασγ᾽ (110), Ἐνουγύμϊηρ τνᾶβ 
ἄοπο ἴο ἀϊβϑδᾶθ ἴσῃ τότ 1115 δοὺ οἱ ἀθϑϑογαῦϊοῃ, 
μαῦ ἴῃ νγαῖῃ. Οτραῦ θχοϊθιπθηῦ ΘΟ Βα ΠΟΘ ὉΥ ΔΙΌΒΘ 
δι Οηρ ὑπ {6νν5, γΠηοῸ ὑνοῖθ πα αἸΠ] ον Ργθ- 
νγοηὐθα ἔτσοχη ὑδ τίη ὕο δυγη8 (111-33, Αὐ {π6 οΥἱὕ104] 
Ἰηοιηθηῦ {1 ο8]1ὰ ἃπα τονουθπμα ἤσαχα οἱ ἴσοι 
ὕη6 ΠΡ ῥυϊθϑὺ ννᾶϑ 5Βθ6ὴ Κπρο]ηρ 1 ἴτομῦ οἱ ὑΠ8 
ὕθι 16, ἃπὰ [ἢ ΔΠΒΎΥΟΥ ὕο [158 ϑασπθδῦ ὑσϑνθῖβ ἀοα 
ϑηθγοῦθ ὑῃ6 Ἰππρ' τΥ10}} ῬΘΥΔΙΥΒΙΒ, Πα Π6 Ὑγα 5 ὈΟΥΠΘ 
ἢ6]01655 ἴχοιη ὑπθ βϑϑοῖθάᾷ ργθοϊπούβ (2153, Οχ 
σΟμπρ ἤο ἰτη56}1 Ῥίο!θιην τούασπθα ἰο Εργρῦ, 
Ραῦ νονῖπρ νθηρθᾶποθ. 1115 ὑοοὶς ὑπὸ [ουὰ οἵ 
Βαθ]θούπρ ὑπ6 {6 νν5 οὗ ΑἸθχδπατα ὕο οογύδιπ Τ6- 
ἸΙσίοιι5 ἀ15801Π10165, ἀδρυϊνης ὕμθπι οἵ π6 δαὰδ] 
οἶνίς τσ β νυ Β10 ἢ ὕπον θη͵ογθα τι ὑπ Μίδοθ- 
ἀοπίδη Τουπάο 5 οἱ ὑπ οἷν, δπαὰ Ὀγδπαάϊῃρ ὑΠ61ὶ 
ὙΥἹῸ δὴ ᾿ἰνγ-] θα ῦ ἃ.5 νου ρΌΟΥ5 οἱ Βδοομαβ. ΟἾΙΥ 
ὑποβθ γγῸ νο]πύδυν δια θιδοθα 6 ΜΟΥΒ.ΪΡ οἱ 
{115 ἀοιῦν τοί ὕο γϑύδϊπ {ΠΡ6Ὶ ρυῖνι ] σο5. (255 90), 
Ἐπναρθα αὖ {Π6 βὐοδαίεαβύποϑβ νυν 101} ὑν 10 ὑη 6 σγοαῦ 
π]8] οΥΙὔν Δα μου ὕο ὉΠ611 ἃ θβῦσαὶ [αὐ ύμ, ὑπ6 Κίπσ 
Ομ πη θα {ΠῈ ΘηΟτ6 «ον δὶ Ρορυ]αύϊοη. οἵ {116 
ΘΟ ὅο 6 Ῥιουπρηῦ 1π οἸδῖη8 ἴο ΔΙΟΧΔπασὶα 
(251-381), Τη 5ριύθ οἵ αὐὐοιηρύβ πιϑθ ὕο Τρτυθϑοπηῦ 
ὑΠθηη ἃ5 αἰ] γα} οἰὐϊζθηβ, ὕὉη6. «6υνν5 πδ 80. ΜΌΝ 
{Π|͵ σοοα ορίπίοη οἱ 8}}1, ὑπαῦ βοῖῃθ οἵ ὑμὶν (ἀμ !10 
αβϑϑοοϊδίθβ 1ηὐουθϑύθα ὑπ ιβοῖνο5 οα ὑπο ῖσ 6 ῃ 
(32:10), Νοὐν!μδύαπαϊπο ὕμ6 βὐσιπροπῦ ὑθι]π8 οἱ 
{Π6 τόν] οαϊοῦ,-- νυ ΠΟ οαυιβθα ἃ5. τηποἢ ουίθῖ ὕο 
π6 96νν8 85 1ὖ αἸὰ ἴον δπιοπρ Π6 Πποαύμθη,---ἃπα 
{ἢ Θα 81}0 ΔΙ} ΠΙΔΠΠΘΥ 1 ὙὙ]11101} 1Ὁ ννᾺ 5. ΟΔΥΤΙΘα 
οαὖ, 06 τη] ουγ βισο 64 ἴῃ ονδάϊπρ αὐτοϑὺ (9}}- 
410), ΑΒ. ἃ ΡΙΥΘΙΠ]ΠΔΙῪ ὕο ὕΠ6 ᾿πύθπα θα πηδββέο θ, 
ΠπῸ πϑηη65 οἱ 81} γοσθ ογάθσθα ὕο 6 διζκθῃ ἄον. 
Βαΐ, αὖ {Π᾿| 6μᾶ οὗ [ΟΥ̓ ἀανβ᾽ Θομ ΪμΟ5 ὑνοΥκ, 0116 
ΟἸθυ τα τϑροχύθα ὑπαῦ, οὐνπο ἰο {118 γαϑῦ ΠΠΙΏΡΟΥ οἵ 
ἶθυν5 ἤο Ὀ6 ἄθα]ὺ υυἱῦϊι, ὑποὶν τυυιθπο τηδύθυ]8}5 
6Υ6 οχῃδαείορα (414-53), Ῥ(ο]θιπΥ ποχῦ σομπτηαπαοα 
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ὑπδὺ 500 οἸθριῃδηὺβ 5πουϊα μ6 ᾿πύοχίοαῦθα νυν} νη 6 
διηα ἴποθηβα δπα οὖ Ιοοβθ ἀροὸρ ὕΠ6 «{6υν5 1ῃ {110 
ταοθοοῦσβο. ΑἸ μοῦρἢ 811] γνᾶ8 1 ὙΘΘαΙΠΘ55. ΤΟΥ 1, 
ὑμ6 δχϑουίοη οὗ ὑΠ6 οὐου ννἃ5 ἀγα ΤΟΥ ἃπούμου 
ἀδν Ῥβοδιβα Π6 Κὶηρ δα β]θρῦ ὉΠῸ 1Ὁ ψγὰ8 ρᾶβὺ 
ὑπ6 ΠΟῸΥ ἰχϑα ΤΟΥ 15 ῬΎΪΠΟΙΡΔΙ] αἀδλ]ν τλθ8] (δ:.25). 
Νοχὺ πιουπὶπρ, Ππούνονου, ῬύΟΙΘΙΩΥ τγᾶϑ ΡΥΟΥ]αθη- 
{1811γ ταδᾶβ ὕο Τοσσοῦ ὑπ6 ογτάθυβ 8 δα σίνθη, δῃὰ 
γϑοο]]θούθα πούμιηρ αῦ ὑΠ6 Ἰογα]ὺγ οἵ ὑπ6 «6ὺν5 ὕο 
Εἰπη56 11 δηπα 15 δηοθϑύουβ (55. Ὁ, Ὑοῦ ὑπ 6 βᾶχηθ 
Θνθηΐηρ μ6 Βασητη θα Π6 ΚΘΘΡΟΥ οὗ [16 ΘΙΘΡΠδηῦβ 
δα τομοινθα ΠΪ5. ΟΥ̓ΘΥ ΤΟΥ ὕ16 ἀθοούγχαούοη οἱ ὑΠ68 
9ογ5; δ8πᾶ ἰπ ΤΟΡΙΥ ὕἤο ὕπΠ6 ΠΙσΠΟΥ οἰ ῖα]5, ὙΠῸ 
ΘΧΡΙΘΒΒΘα διχδΖθιηθηῦ δὖ 1115 πϑύδ ὉΠ οἵ ΡΌΤΡΟΒΘ, 
π6 σύοτο ὑμπαῦ 6 νου] βομα ὑπ {ον ν)λδ ὕο Ηδᾷ685, 
δηαἃ ὑμαῦ 6 νου] ἱπνδᾶθ «{πᾶερῷ ἃπα αἀρβύτου ὑῃ6 
ὑδι 016 (535-353), ὙΥΠ 6, δΔοοοταϊηρΊν, Ομ ὑπ ὑ1τὰ 
ἄδν δὖὺ ἀδνῃ 8 ΠΟΙΟῚ ογσοννα ἢδα οο]]θοίβα, 
8η 4 ὑπμ6 Κιπρ τυβῃθα [ουυ ὕο 566. ἢ15. ΘΟΙΠΙη 8 Πα 5 
δχροαυαύρα, ὑΠῃΠ6 «61ν}5 ο81166 Ροπ Π6 μογὰ ἴο 580 
ὑ116 1 τηο του (δ, Αὐ ὑΠ6 ΡῬυδυϑυ οἱ ὑΠ6 νϑῃθυ- 
8.016 ρυϊοοὺ ΕἸθαΖζαυ, “ὕνο 8ηρ615, δβ]οσιοαβ δπὰ 
ὑθυσ! Ὁ]6,᾽ ΔΡΡροᾶσθα ἴσχοι νη, ὕο ὑπ οοῃμϑβύρυ- 
πδύϊοη οἱ ὑΠ Κίπρ 8δηα [15 δὴν. Π6 οἰ θρηϑηῦθ 
8150 ὕπστηθα ΡΟῸῚ 8παὶ ὑσϑιηρὶθά ἀοννῃ ὕΠ6 τογὰ] 
ἴογτοθθ (61-23ῶ, ΤΠ6 Κιὴρσ πον αἰτϑοῦθα ἢ18. ταῦ 
δισδιπδὺ Ὠ15. ΘΟΙΉΒΘΙΙΟΥΒ, ογάθσθα ὕὉΠ6 «{6)}8 ὕο Ὁ 
το θαβοα ἴσομῃ ὑμὶν [ούῦουβ, δηα ἴθαβῦθα ὑπ 61 ἴου 
5ΘΥθἢὴ αἀδὺβ δὖὺῦ ὕῃ 6 ᾿ΠΡΟΥἃ] Ἔχρθηβθ. ΠΟΥ το- 
ΒΟ να οα ὑΠ6 }1 ραγὺ ἤο οὔβουνθ 6586 ἀδγβ 1ῃ 8]} 
{ϊπ|6 ΘοΙηηρ ἃ5 ἃ ἴδϑύιννδι ὕο δοιηταθικοσαῦθ ὑπ] υ 
ἀοΙ γούᾶποθ. ΤΠῈ Κὶπρ 4150 ρχτονι θα ὑϊθῖὰ υνὺ ἢ 
δι Ἰουύοσ ὕο ὕπ6 γσόνποῖδὶ δα ΠοΥἹ165 5θοῦσιηρ ὕπθια 
δρδιγιϑῦ ἸΠ] ΤΥ ἃ πα ΤΘρτΌ80}} (633-79). ΤΉΘΥ Ὄνου 
[ΤΌΠΟΙ Θιηρονογθα ἤο ρὰαῦὺ ὕο αἀρθαύῃ ποτ ὑπϑῃ 
800 οἱ ὑπο ὶν Κἰπβιηθη ὙΠῸ 84 δροκία ρα ἴτοῖα 
{π6 Ἰαὰνν οἵ αοά, δπᾶ, δἰθοσ. ἀα]ν δνδη]πρ ὑΠ61- 
Β6Ι͂γ65 οἱ ὑ}}18. σοποθββίοῃ, ὕμπου Ἰου αν βοῦ οαὖῦ Ι͂ῸΥ 
ὑπ 11 Ποῖιθθ. Αὖ Ῥιοϊθηχαὶβ ὕΠ6 Υ οΘΙΘὈγαύθα ὑΠ|6 11 
ΘΠ Ιγθυδποθ ΤΟΥ ΔΠΟύΠΘΥ βούθὴ ἀδΥ5, δπα ογθούθα ἃ 
Ποιβθ6 οἵ ργᾶγοσ. Ομ διγϊνίηρ αὖ ὑπο βθνϑυσδ) 
ἀϑϑυϊπδύϊοηβ ὕπου πδαὰ 81] ΠΘΙΥ ῥτόροσὺν τοβύοσρα 
ἴο {1Ἰ|6ῖη, ἃπα γγϑσα Π6]ἃ ἴῃ ὨΙΡΊΉΘΥ οϑύῦθοιῃ ὑπδη ΘΥΘΥ 
Ὀγ ὕπ6 Εξργρύϊδῃηβ (719-23). 

2, Π|ιοιογιοϊέν.---Τ ΠΏ ῦ ὑπ παγταύῦννο 85 ὕο 0116 
οχίοηῦ ἃ πιἰβύου!οδὶ Ὀδοκοτοιπα 15. Οἰθαυ ἔστόμ ὑΠπ6 
ΟΡΘπΐπρ 5Κούίο οἵ {Π|ὸ ὑγᾶὺ Ὀούν θη ῬΠΙ]ορδύου πα 
Απύϊοομμαβ. ΤΊ αἀούδι]5. σίνθη ΡΎΘΘ ὈΤΟΔΩΪν ἡ 10} 
{ῃΠ6 αὐαὐοθιηθηύβ οἱ Πἰἶνγ, “πδύϊη, πὰ ῬΟΙγθα8, Αὐ 
ΤΡ, ὑμ6 50816 ννὰβ ὕπιμθα [ἢ [ΝΟΌΥ οἱ Ρ]}110- 
Ρδύοσυ, ὑμτοῦρὴ ὑπ ΔΡΡΘΔ] πιϑᾶθ ὕο {16 50] 1615 ὈΥ 
1115 δἰβύοσ. Αὐϑίποθ (11-3), ὑγβοῖῃ, Ποῦνονου, 1νν 
(Χχχν]. 4) μι 65 Ο]θοραύτα, ἃηα «δύϊη (ΧΧΧ. 1, 7) 
Ἑυγγάϊοθ. Αοοογάϊηρ ἴο ῬΟΙ ΙΒ. (ν. 87), ῬὮ1]ο- 
Ῥδίου γϑιηδιηθα [ΟΥ̓ ὕπτθθ τποηὐμβ ἴθ ΟΟ]Θ- ὄγυϊα 
δηὰ ῬηομπΙοῖδ. 15 Ῥδοομδπδ]18ῃ. Ρτοο!ν 1165 (229) 
816. 8150 πηδη ὑ]οπθα ὈΥΐ «π501η (ΧΧχ. 1) ἀπ ὐσαθο 
(Χχνὶϊ. 790). “Πιοοαούαβ (15) 15. ἃ ΠΙβύοι 08] ῬΘΥΒΟῚ- 
8; ΡοΟΪγ Ια. (ν. 40, οὔο.) 5ΡΘδ 1.85. οἱ Ὠ]Πη ἃ5 δὴ 
ὐθο!αῃ Ψ]ιῸὸ τνγᾶ5 ἘΦ ΟΙοια ν᾽ 5 ΘΟ Δ Πα 6Υ-1η- Ποῖ 
ΟΥ̓ΣΥ ΟΟἸΘ-ὄγυια, Ὀὰὺ Ὑπὸ ἴῃ Β.Ο. 219 τνϑηῦ ΟΥΘΥ 
ἴο 86 5146 οἵ Απθοομαβ. Οὐχ (ΤΠ έγοςΐ, 8 8) ἔατ- 
ὕπο υ τοσάβ ὕπη6 ΟὈβεῦνᾶποθ οἱ ὕῃθ ὕννο ἃ Πη88] 
ἴοϑύλνδβ (0596 719), δηα ὑπ οχϊβύθπορ οἱ 6 5γπᾶ- 
δΌΡαΘ αὖὺ Ῥύο]ριμλδὶβ (729), υν θη ὑῃ8 δαῦῃοῦ ὑντοῦύθ, 
85 ὕΠη6 ννἱῖιηθϑβ οἵ ὑσδαϊθομπ ὕο 5οὴ8 συθαῦ ἀθΠ1γ61- 
866 . αὺ ὑπο τὸ 15 ἴοτοο 1 86 τοιλϑιῖς οἱ ΕὙΙύΖβο μα 
(. Μακκορϑοσ’ πὶ Ομ η Κ6 15 21Ὁ.- 1.ο5.}, ὑαῦ ἃπιοὴρ; 
{Π6 ΦΘ 151. υυυϊύῦθυβ οἱ ὑμδῦ ρογϊοα 1ῦ δα Ῥθοοιηθ δ 
δΙμηοϑῦ οὐθγθούν θα οαβύοιῃ ὕο 11π]ς ὁπ ἃ ἰθϑύϊνα ἴο 
ΘΥΘΥΥ͂ Θνθηὖὺ οἱ Ππηροχύϑποβ. 

θυ! γ, ἴῃ βριύθ οἱ ὑμ6 1ιϊϑύουϊοδὶ δ]] 5] 015 
ΜΙ] 1 οοπ δὶ πβ, πα {116 τηϑηλίοϑῦ ᾿πὐθαύοη ὑΠ8ῦ 
1ῦ 5ῃοι] ἃ ρδϑ88 Ι͂ῸΥ τθδ] ἰβύοσυ, ὕΠ6 ΠΟΥ πα Ὀ6 
Τορδταρᾷ δϑ ἃ Ποίζομ, δηὰ ὑπαὺ ποὺ οἵ {π᾿ εἰρη θοῦ 
ΟΥθσ, Τὺ δΔθοιπαβ ἴῃ ᾿πουθάϊ 6. αἰ πδῦϊοηβ (459, 
Οἵ. ὙΠῸ δ 61: 39. 718) δῃηα ῬϑγοΠοορ οδ] ἈΡΒαΤα 165 
(5:16.) 5. 10 15. σπαγδοίουιχθα ὈΥ ἴα]56 βἰαῦθιηθηῦβ (δ3 

ΨΟΙ,. 111.---12 


72) δπα ἱποομϑιβύθῃοίθθ (418); 1ὖ βχονγβ, ἴοο, στϑαῦ 
χΖρϑῦ 1 {Π6 Ἰηὐοτρτούδθιοι οἱ ριόνιάθηος (45) δ59 οὐο.). 
Τὴ βῃοσύ, ᾿ὖῦ 6 δὺβ ΘΥΘΥΥ τᾶ} οἱ ὑοῖηρ ἃ ταύ] 08] 
ἰδ}6 Τουπα θα ΡουμδΡρ5 ΟἹ 50Ππ16 0 ἸΟΠΡΘΥ ἀρ 106 ]Υ 
ϑιβοθυύδ! 8 Ὸ1]6 ΒΙβύουϊ αὶ ΟΟΟΌΤΤΘ ποθ. ΓΉΘΙΘ 15. πο- 
ὙΠΘΙῸ 656 Δ τηϑηύϊοη οἱ ΕΠ Ι]ορδύου Ππδνιηρ οἰ Π6Ὺ 
γἱβιύθα “Φ6γὰ5. ΟΥ  ρϑυβθοαΐθα ὑπ 9685. Βαυῦ 1Π 
«085. (6. «4. 1ϊ. δ) ὑΠθΥ6 15 ἃ βύουυ οἱ ἃ βοιηθυ δῦ 
ΒΙΠΔΊΔΥ Οἤδγϑοίεσ οοηπθούθα ὑυιῦἢ} {10 τοῖρῃὶ οἵ 
ῬΌΟΙΘΙν 11. ῬΏγβοοα. Τηδὺ Τλόπδγοῖ, 1ῦ 15 5814, 
ΡΆΠΙΒηθα ὕη6 ΑἸΘΧδπασδη «6078 ΤΟΥ ὕΠ6 11 Ἰογα!ῦν 
ὕὑο ΟἸοοραΐτα. ὈΥ ρα υϊηρ ὕπθπὶ ἴῃ ἰούῦουβ δηὰ 
ὑπτονηρ ὑπ θη} ἤο ΤηὐοχΙοαύθα β]θρδηΐθ. ΑΑ5. {116 
διΏΪΤη 815, που θον συ, ὕασπθα δρδϊπδὺ ΕΠ ΒΟΟΠ 5 {ΠἸΘΠ 5 
δα ΚΊΠ6α τϑην οἱ ὑμριῃ, πὰ 8ἃ5 ὑπ ΚΙπρ' 5δὺν ὃ 
ὕθυυ! Ὁ1]6 νίβαρα ΏΙΟ. ἴουῦρδαθ ΒΙτὰ ὕο ἰμἼ]ατο {116 
1685, ἢ6 δρδπαάοποα ἢΪ5 ἰπύθηθοη, ἀπα {ϊχ6 «6νν5 
Ικορῦ 8 θαϑῦ 1ῃ οομηιθηογϑύϊοη οἵ ὑπὸ ονθηῦ. 'ΓΠῚΒ 
ΡΡΘΑΥΒ ὕο 6 ὑπ οΟἹου ἃ8 ιὖ 15. 8150 ἃ ΒΙΠΊΡΙΟΥ 
ΨΘΥΒΙΟῚ οὗ {116 βΒᾶπιθ Ποαύϊπρ ὑγδαϊθϊοη, ν᾽ Β1Ο ἢ. αν 
αν Ὀθθη Ὀᾶβθα ΡΟΠ 8 δοῦμϑὶ] υὰὺ ἀπβοοθϑϑία] 
αὐνοτηρῦ οα ὕπ 6 ραῖὺ οἱ Βοῖὴθ ΤΠ ΟΠ81Ὸ]} ὕο Θηὔου {]16 
ὕθιῃ 16 δὖὺ {6γ8. ὈῪ ἴογοθ---ϑὴ αὐὐθηλρῦ Ὑν]}10}) Ἰνἃ5 
ΓΟ] ἃν ὈΚΥ πῃ οἴοτὺ ὕἤο Ὀ6 δνεηρβα οἡ {116 
16 γ)}85. Βαὺ ἴῃ 8 Νῖδο, ὙὙΠ10}} τν85 ΔΡΡΔΥΘΆΌΥ ἀῃ- 
Ιζαονσιι ὕο «Ὀ86ρ[ιὰ5, ὑΠ6 σγϑίθσθποθ οἱ ὑπ βύουυ ὕο 
δὴ. ΘΔΥ] τ ἰτπρ οἱ Εργρῦ, δπαὰ ὑμ6 δααιύοη οἵ οὐ Ὺ 
ΘΙ Ὀ61Π5Πτθηῦβ, δἰσθδαν πϑιὶς 8, ἀθνιδύϊοη τόμ 
ὑπ6 ΟἹάΘΥ ὑγδάϊϊοθ. Αοοοσαϊηρ ἤο ΠΠΔΠΥ͂ ΞΟΠ ΠΟΪΔΥΒ 
(Ενα1α, θαββ, θὔο.), ὕπ6 Ἰαραῃμα 15 Του πα θα ἌΡΟῚ 
ὑπ αὐὐοσηρῦ οἵ 6 ΘΙ οσοΥ Οδ σα ὕο ουθοῦ ἢ 15 
βύδῦαθ ἴῃ {1 ὑθῃρ016 δὺ {6γὰ5. (05. 4ηέ. ΧΥΙΗ. 
ν11}1. 2), δῃαὰ 1115. βαρβοαιθηῦ ρουβθοιαύθοη οἵ ὕπο 
οννθ, ὕΠ 6. ὑυϑηβίθυθησο οἱ ὕΠ6 ανθηῦ ὕο ὕΠ6 ΤΟΙΡῊ 
οἱ Ῥιύο]οθιην ᾿ν. ἘΠ]ορδύου θδῖηρ ἀπ ὕο ρῬυπα 6 η 18) 
ΥΘᾶ5οη5. Βαῦ ὕπουθ 15 πούμιηρ' 1 116 ΥΟΥΪΚ Ὑν Β]1 0 
αἀρἤηῖύθὶν ροϊαῦβ ὕο δ] 1Ρ]18᾽ 5 ὑϊτηθ, δηΠα ΟἿΥ Δα ΠΟΥ 
ἀοθ5. ποὺ Ὑϑργθϑοηῦ ῬΌΟΙ ΘΙ ἃ8. ἈΒΡΙΠΠΡ 0 {16 
ΠΟΠΟΌΓ͵Ξ οἱ ἀοιῦγ. ΓΘ ὁπ βἰστποδηῦ Ρᾶ18116] ὕο 
ὑΠ6 ὑ1πὴ65 οἱ (Δ ] 10] 15 ὕΠ6 οἰχουχηβύδποθ, νοποῃοα 
ἴογ Ὀγ ῬΏΔ]ο, ὑμπαῦὺ ὑπ Ποιλδῃ ΚΌΥΘΥΠΟΙ ΕἸΔΟΟΘᾺ5 
ΑσΠΠ1ὰ5 ἀσρτῖνοα ὕΠο {6 νν}5 οἵ 6 τἹἱρ]ὐβ οἵ οἵὐϊΖθη- 
5110. Οπ {π6 οὔμου ῃδπᾶ, 17 ὑΠ6 ὑνουὶς Ὀ6 τοίθυτθα 
ἴο ὑμῖ5. ρουιοα (6. Α.Ὁ. 40), 8 οοπῆποιμιθηῦὺ οὗ ὑπα 
[Θνν}5 ἴῃ ὕΠ6 ΒΙΡΡΟατοΙη6 οἱ ΑἸαχδπάσια (41) τηϊσηῦ 
αν Ὀθθη βιρσεβύθα Ὁγ Πεγοαβ οοιαηδηα ὑδαῦ 
115 Ἰθϑά!ηρ ΟΡροπθηῦβ 5ῃο ]α 6 50 ἀθα]ῦ νι δὺ 
6 10 Πη0 (905. «4πέί. ΧΥ͂ῚΙ. νἱ. ὃ; δώ τ. ΧΧΧΙΙ, θ). 
Ἰαῦ ὑπ6 δχϑδοῦ ἀαύβ οἱ τυυιυϊπρ' τοι] η5. Ὁπορϑσύδ). 
Τὴ6 αὐτοῖς δαῦτο ὕο 1816] ἃτ πον ὕο ὑπ6 
δαύῃοῦ, 0 οδηποῦ ὑμπευθίοιθ πᾶν υυυιυθθῃ θα] ΘΙ 
ὑπδῃ ὑπ6 1ϑὺ οϑηῦ. Β.6., θαῦ 116 ΥΘΥΥ͂ ΡΟΞΒΙ ν᾽ ΠἸνοᾶ 
8ἃ5 ἰαῖθ ὃἃ5 ὕμηθ 15ϑῦὺ ορηῦ, Δ... ΗΙβ αἀβϑιρῃ ννᾶβ 
ον] θην ὕο ΟΠΘΟΥ ἃΠα ΘΟΠ5016 Π15. ΟΘΟ0-ΤΟ] ΡΊΟΠΙΒῦΒ 
1ῃ. 8 ὑϊπη6 οἱ ρΡουβθοαίοη αὖ ΑἸοχδπηατγδ. 

9. Ζηξοσγλέυ.---ἶπι 1τῦ5 γγοβοηῦ ΓΟΥ}} ὃ Νῖδο ΔΡρθδιβ 
ἴο Ὀ6 ἱποοιηρίθίθ. 10 ὈΘΡῚΠΒ. ΔΌΤΌΡΟΪ (ὁ δὲ Φιλο- 
πάτωρ) ; Ἰῃ 12 ὕΠ|616 15 8 ΤΟ ΐθσθπορ ὕο “ 0Π6 ρῥ]οῦ᾽ (τὴν 
ἐπιβουλήν) οὗ νὴ πῸ ῬΙΘν]Ο5. τπθιῦϊοη ἢ85 ΘΟ 
τηδθ; δηὰ ἴῃ 2525 4]]βοη 15. τάδ ὕο ὑΠ6 ᾿επρ 5 
“Ῥοίουθ- δ ] ΟΠ α ᾽ ΘΟΙ ΡΠ] ΟΠ5, Δ] ΠΟΙᾺ {Π|6 1Οτ6- 
σΟΪΠΡ Ραχῦ οὗ ὕῃ 6. ὑνου]ὶς 15 5] 6 ηῦ τοσδυάϊηρ ὑΠ 6). 
Ῥθαῦ 1ὖ 15 Ἀπ πθόοθββασν (10) Θά πο, Εν], ΕὐτὑΖβο 6) 
ἴο ΒΆργΡοβθ ὑμδῦ 1ὖ 15 8. ΤΏ 6 1 ἱσαρτηθηῦ ; ὕΠ6 1055 οὗ 
δῃ Ἰπ γοάποίοΥν ομδρύθυ νου] Θχ υ] δὴ ἃ11] ((ἀτ 11}. 
Ἐσιύζβομθ ὉΠ 1Π}1.5 ὉΠ6 {1016 οὔ Π6. ὕὴοοΪς ᾿παϊοαΐθϑ 
ὑπαῦ 6 ᾿ᾶνα ἴθ 0Π6 οχίδμῦ ἵταρτηθηῦ ἃ βοτὺ οἵ 
γοἐοσογοηα ὕο ἃ ΘοΙμθ]οῦθ ϊβύοσν οἱ {Π6 ΔΊδοοδ- 
Ὀθ65. Οδυύδι]ν “ΒΟΟΚ οἱ Μίδοοδ υθεβ᾽ 15. ἃ Πιῖ5- 
ΠΟΠΊΘΙ 8ἃ5 δΡΡΙΙΘα ἤο ᾧμ6 οχιβύϊπρ ὑνουκ, ὙΠῸ} 
Ῥτοΐβδδβοα ὕο 681] νι ἃ βἰθαδύοη ΘΟΠΒΙΔΘΥΔΌΪΥ 
διηὐθυῖοΥ ὕο ὑπ ΝΜίδοολθεθδη ΤἸΒΙΠΡ.. 

4. Πωησιασο.---ΟἋΥ ὈΟΟΙς ΘΕ Β. ΘΥΘΤῪ ΘΥΙάθποΘ 
Οἱ Πϑνίησ ὈΘ66Π υυειυθη 'ἰπ τθοὶς ὈΥ δὴ ΑἸΙοχ- 
διηατίδη 6. ΤΊ νοοδθ.] Δ} 15 ΘΧΟΘΡΌΙΟΠΔΙΥ ΤἹ6]1. 
Ἠ ΘΌΓΙ515 ἃΤ 6 ΘΟ ΡΥ ν ΘΙ Υ Ταγθ, δη 4 ΠΘΥ ΘΙ ΠΔΥΕ]} 
(ε.σ. “ὍΠΥ σ]ονυίουβ πδιηθ, 21:5; “06 ἤθᾶνθῃ οἵ 
Πδᾶνθηβ, 915 οίο,). ἼΊ,α βὔγ!θ, πούνθνου, 15. “Ῥοη- 
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Ῥαβύϊος δῃα ἱμνοϊνθα,, ἃπα ονθῃ ἔυσύμου τοιμονοα 
ἔχοι ὑπ6 οαὐθρΌΤΥ Οὗ ΟΥΤΑΙΠΔΙῪ Ῥτοβ6 πᾶγγδύῦϊνα ὑπ ἢ 
15. ὑμῃεὺ οἵ 2 Μίδο, τυ ΒΙΘῊ 1Ὁ 85 δὴν Ροϊηΐβ οὗ 
ἰΠηϊῦν, 50} 8.5, 6.4., ὑπ6 '56 οὗ τόπος ἰο ἀρατν Ὁ 
ὑπ6 ὑθρ16 δὖ Ψθτγυ8., 8δπηὰ οἱ ἐπιφάνεια ἴο ἀδποῖθο 
ὑπ 6 ΘΡΘΟΙΔ] ταϊσϑοῦ]ουβ ᾿ποτροβιύϊοη οὗ οα, δπὰ 
ὑῃ6 Ἰονε οὗ τμϑίοσϊοα! τνοστα-ριαὐιηρ (1168. 438. 548.) 
Τὺ δχοθϑαβ ὑμαῦ "οΟυΚ, ΠΟΎΨΘΥΘΥ, 1 ΟΌΒΟΌΓΤΘ ΘΧΡΙΘΒ- 
5ΙΟῺ5 (19: 14. 11 231 411), Θηα 1ῃ 5ύγδι ]ηρ ΔΙῚ Ροούϊο 
οἴἴροῦ (118 48 556 ρ..8, Τῆ6 ορϑηΐϊηρ ψοσάβ οὗ 551] 
(ὅσοι γονεῖς παρῆσαν ἢ παίδων γόνοι) ἴοττῃ 8 ἰδ ὈΪο 
ὑτὶτιθύθσυ, δα βθοῖ ο Ὀ6 ἃ απούδθοῃ [ΤῸ 5ΟΠῚΘ 
ατϑοῖς ἀτδμιδύϊδὺ. ΞΟΠ ΟΞ ὈΘΔΥ δ ἀπυ588]} 
ΘΔ ΠΪηΡ, 6.4. διάγειν (13), ἀπρόπτωτος (313), κατα- 
χρᾶσθαι (45); οὔατα ἀο ποῦ ΟΟΟῸΓΤ Θἰβθῖνῃο γα, 6.0. 
ἀνεπιστρέπτως (139), λαογραφία (2335), προσυστέλλεσθαι 
(2339), χαρτηρία (4539); δια ΟΥΠΟΥΙΒ ΔΙΘ ΝΘΥΥ ΤΆΥΤΘ, ΟΥ 
ΤΟ υϑ864 ΟΠΪΥ ἴῃ ἰαύθ τ. τι ]ηρ5, 6.9. ἔνθεσμος 
(951), φρικασμός (3:1), ἀλογιστία (533), μεγαλομερῶ (685). 
ΤΠ Πμ6. ὙνΟΥΚ ΔΡΡΘΔΙΒ ἰο 6 ΠΊΟΤΒ ΟΥ [685 οοἰουχοα 
Ὀν {π6 ᾿ἱππθποθ οὗ ὑπ ΑἸοχδπασϊδη ῬὨΙ]ΟΒΟΡῺΥ ; 
ΘΟΙΊΡΤΘ ἴῃ ὑπὶ5. ΘΟΠΠΘΧΙΟῚ 1} 6 Πδιηδβ (μέγιστος, 
19.16 416.7323. ὕψιστος, 63 79) ΔΡΡΙΙοα ὕο ὑμ6 ΘΟ ΡΤΘΙΩΘ 
1 οῖπρ, δα ὑπ αἰβυϊπούϊοι τηϑᾶθ Ὀούτνθοη ἀοα δπὰ 
ΗΪβ ρίοιν (293.), 

ὅ. ὕζε ὃη “οι απ Οὐιυιδεἐϊαγ8. --ἰἼι6 ῬΟΟΪΚ ΒΘ θ 5 
ἴο ᾶνθ Ὅθθῃ Ῥσυϑούϊοθ ἢν παρίθοῦθα Ὀν ὑπ Ψονν8, 
Ὑγ 8116 ὑπ6 ἢτϑὺ Ολγιϑέϊαη τοίθσθμοθ ὕο 1Ὁὺ ὁσοῦγβ ἴῃ 
ὑη6 Οαπορεβ Αροδέοϊογμηι, ο. 86 (Μακκαβαίων τρία). 
Τῦ 15. πηιθηὐϊοποὰ (ααὐ 1)84η. 117) ὈῪ Πποοἀοτοὺ οἱ 
Απύΐζοοῃβ (Τ 6. Α.Ὁ. 457); ἴῃ ὑμ8 οδύδίοσιια οὗ 
ΝΙΘΟΡΒΟταΒ (Δακκαβαϊκὰ γ᾽), δπὰ ἴῃ ὑπῃ6 ϑ'γηορδὶδ 
Αἐμαπαδὶὴὶλ ΔΡΡΔΥΘΑΟΥ 85 Πτολεμαΐκά." 6 νου 
Τουπα πὸ δοοδρίϑποθ υγῦῃ ὑπ6 1αὐϊη ΟἼατοΙΙ, δπὰ 
15. ποῦ ἱποϊαἀθα πῃ {π6 Να]ρ. ; Ῥαὺ ἴῃ ὑμ6 Κυυίδῃ 
Ομασοῃ ἰὖ τοὺ τι] ΘΟΠΒΙΑΘΥΔΌΪΙΘ Ι͂ὩΥΟΌΣ, ἃ8 15 
Βῃῆῃοννῃ ὈΥ ὑπ οχϊἰβύθηῃοθ οὗ δὴ δποϊθπὺ ὥὄὔγυϊδο 
γϑυβίοη, ὈΓ ὑΠ6 τϑϑρθοῦζα! Δ|].510Π5 οὗ ᾿ΓΠπθοαογχγοῦ, 
8ιη ἃ ὈΥ ὑπ ἴδοῦ ὑμπῶῦ 1ῃ 411 ῥσοθα} ὺν ὑπ6 οαἰὸ- 
Ιοσὰβ οὗ ΝΙοΘρμοσαβ δα 105. οΥἱρῖπ 1π ὑΠ 6 ὔγτιδῃ 
ΟΒυτΟΙ. 

0. 1.5.5 απα Κεγϑβὶογ.---οῦ Νίδο 15 Τουπα πὶ τποϑὺ 
ΜΕΝ ἂπὰ βαϊύϊομβ οὗ ὑπὸ ἸΧΧ. Α 1 αὐϊη γϑη8- 
Ἰαύϊομ τνὰβ Πἰγϑὺ τηδάβ ἴοσ ὑπὸ ΟὈΟμαρΙ αὐθηβῖδῃ ΡΟ] ν- 
σοῦ, δμὰ ᾿ἃβ βίποα Ῥθθὴ [ο]]ονοα ὈΥ βϑνϑσδὶ 
οὐμθιβ. Μίδην Οδυμδῃ ὙΘΥβίΟη5. 8150 ΠΟῪ οχιβῦ, 
ΘΟ ΩΡ ὙὙΠ10) τᾶν 6 πιϑηὐϊοπθα ὕμποβα οὗ {ῃ6 
Ζὰγίολον 1θδεῖ, Βογίοηιδμγσον Βιδεῖ, Βα βοπ᾽ 5 δὲδεῖ- 


ἡσογῖ, διὰ ᾿ζδαύζβοι 5 «Ἱροογυρίοη, μ. ϑβομά- 
ορὶσταρλοη. Αοοοτάϊηρ ο Οοὐἰΐοι (1λὲ δυο Βοοῖς 


0 “Πωσοαΐεος ἦν ηισίϊδι, Οχίοτα, 1832, 7ηξγου. 
Ῥ. ΧΧ), ὑμ6 ἢγεῦ ΕΠ ΡΊΒΕ. νϑυβίοη (ΌΥ ΟΥ̓ ΔΙΌΘΥ ΤῊ ΠΟ) 
δΡΡϑαγθα ἴῃ 150, ἃπα νγὰ5 1 βοῖμθ πο! πο 105 
ΘΔ θΟΘΙΘ ἃ 1η ἃ 19}0110 ΒΙΡΙΒ Ἰββαθα Ὀγ Φομη 1) γα ἴῃ 
1551. 

ἢ. ΤΥ ΜΑΟΟΘΑΒΈΕΞ. --1. Οὐηέθη 5. --- Τ᾽ Ὴ5, ἃ5 ἃ 
ῬΆΣΟΒΟΡΙΙΟΔΙ ὑτθδύϊβθ, ΟΟΘα 165. ἃ ἀπ] 6. ῬΟΒΙ ΟῚ 
ΘΙΠΟΠΡ ΔΡΟΟΥΥ ΙΔ] ῬοΟΚβ. ΤΠ6 τυυιῦοτβ ὑΠθιὴη6 15 
“0Π6 ΒΌΡΓΙΘΔΟΥ Οὗ ΡῥΙοὰβ Γθᾶβοη (ΞΞ ΓΘ] ΡΊΟΙ 5. ΡΤ Π- 
ΟἾΡ16) ΟΥΘΥ ὉΠ6 ρϑββίομβ, Τ᾿ δηὰ ὑπ6 «“παάδίβιη ν ΒΊῸ ἢ 
Π6 δᾶανοοαΐθβ 15. αἰβυ ΠΟΌ]Υ οο]ουσθα Ὁ. ὑπ6 ΄Ῥοϊο 
ῬΒΠΟΒΟΡην. ΔΙΒΟῸΡῚ ὑπθ σοηῃιροβιύϊοι ὕδκοβ ὑῃθ 
ἴουη οἵ ἃ ἀἸΒΟΟΌΥΒο ἢ τ 10} ὑπ6 αἰτθοῦ τοᾶθ οὗ 
δάάτοεθ 15 δαορίοα (11 214 1318 181), τγὸ δ16 ποῦ 
ὑμογοίοσθ ννυσγωηύθα ἴῃ βαρροβίηρ (ἢ Εσθαάθη- 
Ὁ84}} ὑπαῦ ννγα ᾶνθ ἤθσθ δὴ δοῦιμδὶ βρθοιηθῃ οὗ ἃ 
ον 15 βουηοη. ΤῊὴ6 δύνα ἰβ ὕοο δϑβϑίτσιβθ ἴοὺσ 8 
ΟΥΑΙ ΠΑ οοπηρτασαύϊου, ἃπὰ 1 ΠΟΝΘῚ Ὀδοδιὴθ {6 
μα θιὺ ὕο άαβθ αἰβοοῦγβοα ΡΟῚ ΡἈΣ]ΟΒΟρΡΙοδ, Ρῥτοὸ- 
Ῥοβιυϊοηβ ἰμδῦθδα οἱ ϑοσιρύασθ ὑθχίβ. αὖ ὑΠ6 5818 
τσ, ὑπὸ ὑνοῦὶκ ἰ5 πού ἃ τσ δοδίθχϊοδὶ {ῃ6515. ΤΆ: 
1ῦ βασροδύβ. δὴ δυὐϊῇοϊδ)] τ σλῖιν ταύμοσ ὑμδὴ 
ὑπμ6 παύασδὶ οαὐῆονν οὗ ἃ ἤθασὺ ἀθορῚν μου {116 


Πρ ὑοχύὺ σοδᾶβ δίαχχαβαϊκὰ βιβλίῳ δ΄ Ἡτολεμαῖχά, ὉὈυὺΐ 
Οτοᾶποσ ἴ5 ρσοραρὶν σἰσηῦ ἴῃ Βα Ὀβυ Ὁ {1πρ΄ χαὶ ΤΟΥ δ΄, 

Ἐ11 εἰ αὐτοδέσποτός ἔστιν τῶν παθῶν ὁ ἐὐσεβὴς λογισμός ; 113 εἰ 
αὐτοχράτωρ ἱστὶν τῶν παθῶν δ λογισμός ; 181 τῶν χαθῶν δεσασότης 
ὑστὶν ὁ εὐσεβης λογισμός. 


ῬΟΎΘΙ οὗἉἨ τϑ]ρΊοη (τ χτα), ὑπ τυ ϑυ ἀπαουθίθα!] 
δηα]θβ ἷβ. βυθή]θοῦ Ὑν10}1 ν]ἹΡΌΌΣ, ΤΟΥ8] οαγηθϑὺ- 
655, 8 ἃ ἀ65116 ἴο ΘαΙΥ 15 Το  β (ΟΥ̓ ΠΘΔΙΘΙ5). 
ΤΉ Θ56 ἼἡΘΊΘ ΔΡρδσθαῦν οΘοπμῆπρα ἴο ᾿ἷβ. 60-το ]ρΊοη- 
1ϑὺβ (181 Ὦ τῶν ᾿Αβραμιαίων σπερμάτων ἀπόγονοι παῖδες 
᾿Ισραηλεῖται), Ὑγ]λ0 1) ἢ 6 ἀββγοα ὑμπαῦ 1Π ΟΤΘΥ ἰο Ἰ6δᾷ 
8 Ρίουβ 116 ὑπ ν πᾶν ομἱν' ἴο ἴο] ον ὑπ 6 ἀϊούα οβ 
οὗ “Ρΐοιιβ γθᾶβοῃ. 

ΑΙ δὴ ἱπίτοαπούϊοι (1112, ὑπμ6 δυΐμοῦυ ἰδ.5 
ἀοννῃ Π15 ὑπμ65815 ὑπαῦὺ μἱουβ γσθᾶβοῃ 15 ροσίθοῦ τηϑβύθυ 
οὗ ὅπ ῥϑββίομβ, δπὰ βχροῦῃμαβ ὑῃ15 Ῥσοροβιυϊοη 
ποὺ τυἱὐῃουὺ αἰ, Θοῦϊο τ Ἀδδβοη ἢ6 ἀρῆμποϑ ἃ5 
“Ἰ Θ]]ΠΙσΘ ποθ. σοι ημθα τι δὴ ἀρτϊρὺ 116, ἀπά 
Πο]αϊηρ ἴῃ ΠΟΠΟῸΣ ὑπο ψοχὰ οὗ ψ]βαοιμ᾽ (116), ἢ θα 
ὙΥΊΒΟΟΤὴ 85 “ὑμ6 Κπον]οαρα οἱ δαῖτα αἰνῖηθ πὰ 
μυαδη, δα οἵ ὑμοῖν οδιβοϑ᾽ (110, γϊβάοιῃ 15 
αὐναϊποα ὑπστοὰρὴ “ὑπ ᾿Ἰμδύσαούϊοῃ οὗ {6 Ἰανν᾽ (117), 
δια 15 τηδηϊζοθύθα 1π ΙΟῸΥ οδγάϊπδ] νἱτχύι65, Υἱ]Ζ. 
φρόνησις, δικαιοσύνη, ἀνδρεία," σωφροσύνη (118). ΑΔ 
ἀθβοσιρύϊοη. ἃμα οἰδεβι πού οἱ ὑμ6 δ δοίϊοης, 
ὙΥἹ ΘΡΘοΙδ] τοΐθσοπορ ὑο ὕμπε δηὐδρομπίβιη οἴδδγρα 
Ὅν ὑπο ἴο ὑπ6 ΤΟὐἿ οατα]η8)] ν]γύιϊθβ, 15 8150 βρίνϑῃ, 
8δηα 1 15. 5Βῃονγῃ ΟΥ̓ ΘΧΘΙΏΡΙΘ5 ὑδκθη Ἷτοότὰ Φ 6 5} 
Πιβύουυ ὑμπαῦὺ ῥίοιβ σθᾶβοῃ 15 ἰοσὰ οἵ 811} ὑπ6 δῇωδοο- 
ὑϊοπ5 δχοθρὺ [οτρούξα!πθϑβ (λήθη) δμα Ἰρηοσδηοθ 
(ἄγνοια). ΟΥ̓ 815 ομα5 ὑμ6 ἢσϑὺ δηα σοΓ6 5 τι 
ῬἈΙΟΒΟρΡἾΪο8] ρᾶτὺ οἵ π6 Ῥοοκ (115-318), Τὴ {116 
ΒΘοομα ρΡατὺ (315-182), αἴΐου ἃ ᾿ἰϊβύουϊοδὶ σονίθιν οἵ 
ὑΠ6 ὑγυϑηπῖοδὶ ὑσθαϊχηθηῦ οὗ ὑῃ6 Φον5 ὉΠΟΥ͂ ὑμ6 
ὄντ ΚΙΠΡ ΘΙ Θοαβ. δα 15 500. (516) ΑἸ ΘΟ 5 
ἘρΙΡἤδη65 (319.--436)., 0Π6 ΘΟ] ΘΙ ΩΡ ΡΟΎΘΙ Οἱ Τοᾶϑοῃ 
ἰἴ5. Γασύμου τορσοϑθηΐθα ἃ5. τποϑὺ Ὀυ]]Π}[}δηύν 11188- 
ὑταΐθα ἴῃ ὑμ6 τηᾶτύγταοιῃ οἱ ΕἸθαζΖὰτ (5--7) δηα οὗ 
ὑῆ6 βαυθὴ Ὀσγϑύμσρῃ (8--1410) ἀπαὰ ὑποῖν τηούμοσ (14}1.- 
105). ΤὴΘ ὙΥΙΘΙ ΔΟΟΟΙΏΡΔΉ165 15 δοοοσηῦ οὗ ὑπ6 
πλᾶτύγγαοιμ οἵ ὑπθ86 ἤθσοὶο ἀθίθπαθυβ οἱ ὑμ6 ἔδιτῃ 
χα σθαπθηῦ ἃμα ΟΟΡΙΟΙΒ ΤΟΙΊΔΥΚΒ οἱ ἃ ΤΟΙ ΡΊΟὰΒ 
δηα οαϊζνιπρ παύασο, δα ᾿ἰπύστοαποθβ οοοδ 5 Οη8}}γ 

ἈΠ ΟΒΟΡΙοαΪ τοοχίοηβ (6.9. δ22:) ψ Ώ 10. σπψοῦ]Ἱὰ 
Ἰᾶν6 ὈΘΘῚ ΠΊΟΤΘ 1Π ὈΪ806 ἴῃ ὑπ ἢσϑῦ ρᾶτὺ οἵ Ὠ15 
ΟΥΚ. [π 177-182 ὑπ6 δυΐμου βοΐβ ἀόνσα ἢΪ85. 18] 
ἸΤΩ ΡΥΘΒΒΙΟΏΒ τορδσαϊηρ ὑπΠ6 ΟΠαγϑοίθυ ἃπα βἰρπῆ- 
οᾶπορ οὗ {16 τηϑυῦνσαοιηβ ἀθβοσι θα Ὀγ ῃΐ. ΤῊ 
ΟἸοβίπηρ βϑούϊζοῃ (185:33) ΔΡΡΘΔΥΒ ὕο Ὀ6 8ὴ δΡΡθμαΙΧ 
Ὀν ἃ ἰαΐθσυ. παπᾶ, Ῥαὺ ὑμθ πδύυστο οὗ 1ὖὺ ᾿παϊοϑύθϑ 
ὑπαῦ 1ὺ τηυδὺ ἤᾶνα Ῥθθὰ δααθα δὖ πὸ ρσγϑαῦ ᾿Ἰηΐθτνδ) 
ἔσομῃ {Π6 σομηροβιύϊοι οἵ ὑπ ὈοοΙΚ 1056 1. Ἐγυϊύζβοιθ 
πα Ευθαάθηῦ δ] τοσατὰ ὑπ βρυσοὰβ δααιῖῦοη ἃ5 
πη θα το 186:9, 

4 Νίδο ροββθββθθ 0 ν8]06 ἃ5 ἰβύοσυυ. 186 ΧΙ͂ΟΣ 
Ιηθσοὶν ΔρΡΡτορτιδύθα οοσύϑιη ᾿ποϊαθηΐβ ἴσο 2 Μ8ο 
θ015..742 Ὅν τνὰν οἱ 1ΠΠ]πδ σαύπρ᾽ 5. Γὰπαδχιηθηΐαὶ] ρσο- 
ΠΕ ΟΣ τοσδταάϊηρ ὑΠ6 ΒΌΡΥΙΘΙΏΔΟΥ οὗ ρῥῖουβ γθάβοῃ. 

15 ἀο!πθαύοη οὗ ὕμθ ὑοσῦαιοα ἴο ΒΟ ὑπ6 
“Μδοοδθδη πηδσύνυβ᾽ 616 Βα θ]θοῦθα 18 ΘΥ 6 ἢ ΤΏΟΤΘ 
ΤΆ ΘΒΟΙΏΘΙΥ τϑϑ] ϑῦϊο ὕμδη ὑμαὺ οὗ 2 Μδο, δι ὑμπῃουρὴ 
ὑπ6 αἀούβι]θα ἀδβοσιρύϊοῃ οὗ ὑπ6 ᾿ῃυτΔΕΣΥ οἱ {}16 
Ῥδυβθοαύουβ βούνθβ, οἵ οουγθθ, ὕο ὈσΤΙηρ Οαὖ ΤΊΟΙΘ 
ΘΙ ΡΠ Δύο 8} ν ὑπὸ βύθδαξαβῦ ραῦϊθμοβ οὗ ὑΠ6 17 νἹοὐ "8. 
Η6 ΠΙΔΥ͂ πᾶν δὰ βοῦσοθβ οἵ Ἰηξουτηδύϊοη Οὐ Υ 
ὑπ 9 Μδο, θαὺ ὑπότα 15. μῸ δυάθποα ὑμαῦ μ6 ἀβοὰ 
85 ὃ δανῃοτυιύν ὑπΠ6 ἢν ὈοοΚκβ οὗ Φάβοη οὗ Ουτθηθ 
(2 Μδο 23). ὙΥὙΏ116 ὑμ6 νγουῖς ἀοαβ ποῦ δίτα δὖὺ θοϊηρ 
ὃ ἰδύοτγ, ᾿ὖ ὰβ. πϑνουύῃβ θββ 8η ᾿πηροτίδπορ οὗ 108 
ΟΥ̓ ἃ5 ἃ ὑπ] 16 Θχϑιηρὶθ οὗ μα νὰν ἴῃ Ὑνΐοἢ 
σού 8. ΠΙΒΌΟΥΥ τνᾶβ ὑσσπθα ἰο δοοοαηὺ ἴον αἰ ἀϑούϊο 
διη4 Ποιμὶ]θῦϊο ΡΌΤΡΟΒαΚ. 

2, 71. αησμασε απὸ ϑέχ[ρ.--Τ 6 ατθϑοὶς οὗ 4 Μδο, 
δ᾽ ΠΟ ταύμου ἸδΡρουγθα, 15 ποῦ 50 ἱηνοϊνθα ΟΥ 
50 Τῇ δύουτίϊοδὶ δἃ5 ὑμαὺ οἱ 8 Μδθ, Ονῖῃρ ἰο π6 
ἈΠΙΓΟΥΙὺΥ οὗ ὑπ βύγ]θ, ΠΙΟΗ 15 οἰθᾶσ, οογσθοῦ, 
διηἃ ΡἜΠΌΙΠΘΙΥ ατϑοῖκ, ὑπΠ6 ΜΟΥ ᾿ὰθ ΠΟΤῈ οὗ τϑὰ] 
᾿παϊνι δ! ὺν δροαὺ ἰὑ ὑμδὴ οἰὔμου 2 οἵὐ 8 Μδο. 
1 ν 15} ἀ56 15 χι846 ΟΥὨ ΤηϑύδρηοΥ ἃμα ἀθοϊδιηδύϊοῃ, 
γοῦ {ῃ6 ὙΥΥΙΟΥ οδῃ ἀοΥν ομδηρα 15. δύγίθ ἴο 


Ἀ 'οὸ πα ΑἸοχαπάσχίδη Μ 55. δὶ πα Υ̓ τοδὰ : “1π ύθ Πρ ΠΟΘ ΒΟΘΟΏ)" 
Ῥδπὶρα Ὀγ δοοιγαΐο ᾿πϑὶρὖ (4Π4}) ομοοβίπρ ὑμ6 1136 οὗ τνϊβα τη. 
1 Δ Ὧδ8 ἴπθ Ἰαύδσ ἔουσαῃ ἀνδρία. 


ΜΑΟΟΑΒΙΙ͂Κ, ΒΟΟΚΒ ΟΕ 


ΜΑΟΟΑΒΒΙ͂Σ, ΒΟΟΚΚ ΟΕ 19ὅ 


ϑαὐὺ Η15. Βα ]6οῦ. ΟὈΠΒΙ ἄογα Ὁ]6. ἔοι 6855 15 ΠΟΥ 
ἴοσ ψνοτᾶβ ἃπα ΘΧΡΥ͂ΘΒΒΙΟΠΒ οἱ ὃ Τῶ76, Πονθ]ὶ, ΟΥ 
Ῥορύϊοδὶ ἀθβουϊρύϊοη. Ἐυθααθηῦ ἃ8586 15 8150 Ὠ8α8 
ΟἹ Ῥσβθροβιὑϊοῃϑὶ] ὀοιπροῦ πα 8, 6.9. ἐπιρωγολογεῖσθαι 
(29), ἀντιπολιτεύομαι (41), ἐξευμενίζειν (411) : δηῃᾷ οΘοΟΙ- 
ῬοΟσΠα5. τ} πᾶν, 6.0. πάνσοφος (115), πανγέωργος 
(139), πάνδεινος (3:5), πανάγιος (7, 147. 'ΠοΥῦ 85 
1 15, ααϊίθ ἃ Πα ΌΘΥ Οὗ ὙγΟΥ5. βθϑῖὰ ὕο Ὅ6 ΡΘΟΆΠΙΔΥ 
ἴο ὑπ6 ῬοΟΚ, 6.4. αὐτοδέσποτος (11), μονοφαγία (137), 
ἀρχιερᾶσθαι (4.8), ἀποξαίνειν (06), ἐμπυριστής (7.1), 
μισάρετος (114), κηρογονία (1419), ἑπταμήτωρ (163). 
γι 0μ6 Θχοσρύϊοῃ οἱ «6 Γ 5861 (Ἰεροσόλυμα) ἃ πα 
Ἐ]ΘαΖδΥ (Ἐλεάζαρος), ὑπ 6 ῬΥΟΡΟΙ ΠϑΙΠ.65 816 νυ θη 
δϑοοροσαάϊηρσ ὕο ὑῃ6 6}. ἔογγῃ, δ] ὑπο Ἡ γα δύο 
ΘΧΡΥΙΘΒΒΙΟΠΒ ΒΟΘΤΟΘΙΥ ΟΟΟΌΥ (Ο1., ΠοΎΘΥΟΥ, 112 δόξαν 
διδόναι). ΟἾΪΥ ἴῃ 8, ΝΘΥΥ͂ ἴον ραβϑᾶρϑβ (25: 19.1719) 15 
156 τιδᾶθ οὗ ὑπ6 1ΧΧ, 

8. «Απέμογδλῖ» απο 1)αξ6.----Ἐπιβορῖα5 (1 τπτι|. χ. 6) 
ΤΘΟΙΘΥΒ ὕο ΟἿΤ ὈΟΟΙς ὉΠΟΘΥ ὑπ {1016 περὶ αὐτοκράτορος 
λογισμοῦ, δια ΔΒΟΥΙΌΘ5 1 ὕο «Ο56Ρ5. [ἢ {1815 Π6 15 
ΤΟ] οννοα Ὅν «“ογοιλθ (αἀἄθ Κειγιὶς 1ἰ{ιιδέγ. ὁ. ΧΙΠ]., 6. 
᾿οίαφ. τ. 6), δυϊάδ5 (1ω6α. 5.υ. ᾿ΙῴσηποΞς), ΘΠ ΟΥΠΘΙΒ ; 
δηα τἸπα6ρα ἴοτ Ἰοπρ' 1 5665 0 πᾶν Ῥ66ὴ γοσδτα ρα 
8.5 5βαύ 16 ὑπαὺ «ΟΒΟΡΠ5. νὰ ὑπ6 ϑδαύμπου. [ἢ {16 
θα! 0Π5 οὗ μῖ5 ΟΥΪΚΒ 1ὖ ΟΟΟΈΡΙΘ5 ὑπ6 Ἰαδὺ ΡΙδοθ, δπὰ 
15. ΒΟΥ ΡΘα Φλαβ. ᾿Ιωσήπου εἰς Μακκαβαίους λόγος ἢ 
περὶ αὐτοκράτορος λογισμοῦ. Ῥαύὺ 1τὖ αχιδὺβ 4150 ἴῃ 
Ἰηροτύϑμύ δουιρύθσο ΜΩ͂Ν οὐ ὑπ6 1 ΧΧ, ἃπᾷ Ῥοίῃ 
Α δμπὰ ὃξ 681] 1ὖ ΒΡ} ]ν “06 Γουτύς οἱ Μϑοοαρθοβ᾽ 
(Μακκαβαίων δ᾽). ΟὝΘΡΌΟΥΥ οἱ ΝαΖίδηζΖιβ απούοθϑβ ἔσται 
10 νυ2ιύποαῦ πϑυλῖηρ «ΟΒΘΡΙΙΒ. ΟΥ ΔΩΥ͂ ΟΠ6 85 ὑῃ6 
ϑαῦμου. Τύβ δϑογϊρύϊοηῃ ο ὑπ θυνϑὴ Ὠἰδυουίδη 
τησϑὺ δἰ ὑθπου ἤν Ῥθθὴ ἃ ῬΌ͵Θ βθ585, ΟΥ ὑπ6 τϑϑα]ῦ 
οἱ οοη ιβίοη θούνθθῃ μΐμπι 8 ηα Βοπ6 οὐπου ᾿Ιώσηπος, 
ΠΟΤ γα! υϊοη ἡδηχθα δ5 105 ϑαῦποΥ, ἴον ὑπ6 ὑοϑιὶ- 
ἸΩΟΩΥ Οὗ ἘαΒΘΌ 5 15 ααἰῦθ ΟΥ̓ ΌΟΥΠΘ ὈΥγ ὑπ6 1η- 
[βγη 8} θυ! άθποθ ΤῊ Ἰδησαδρθ Δ ηα βῦν]8 ἃγ6 αὐύθυν 
αἰ δγοηῦ ἔστομι ὑποβα οὗ Όβθρῃπ5; ὑπ6 Ἰαύυου ννὰϑ 
Ὡπδοααδιηῦθα τυ] 2 Μῖϑο, 1116 4 Μίδο 15 δ]τηοϑῦ 
ὙΠΟ Ῥαβοὰ ἀροη ἰὐ; {16 ΟἼΟΒΒΙΥ ὉΠ|}15ΙΟΥ ΘΔ] 
πῦδ θιηθηῦδ οἱ 415: 26 51 1 7231. ΔΛ 6 ἸΠΘΧΌ]108,016 οα {Π6 
Ὠγρούμϑβιβ ὑπαὺ ὑπι6 νους ννὰβ Ραμ μα ὉΥ ΠΤ ΟΒΘΡΠαΒ ; 
ἤπΠ811γν, ὑποῖθ 15 δρουῦὺ 1ἴὖ ἃ ἤδνοιν οἵ {16 ν]15}}- 
ΑἸΟΧΘΠαΥ8η ῬΠΙ]ΟΒΟΡΙΥ, δπᾷ 8 Θη  πβίδϑηι [ΟΥ̓ 
886 ὮΘΙΟΙΟ, Ὑνἢ}10 τν ἄο ποὺ παύμτα!]ν δββοοϊαῦθ 
ψΙ ὑπαὺ υνυϊύου. 

ὙΥΏ116 π6 οχϑοῦ ααέα οἵ π6 Ῥοοΐς οδῃηποὺ 6 
ἀοίουιαϊπθαᾶ, 1ὖ 5θοιηβ οογίδιῃ ὑμδὺ Ὁ πιιδὺ Ππᾶνο 
βθθὴ νυϊυῦθη αἴνου 2 Μί8ο, ἔγοιῃ Ὑυ 10}. 10 ῬΟΥΤΟννΒ, 
8 Πα Ῥαδΐοτθ ὑπ ἀοδϑύσαοίϊοη οὐ {6 γὰ5., οἵ ΒΟ Ὲ 1ὖ 
ΤΉΔΙΚΘ 5 ΠῸ γηθηύϊομ. Ἕὐὐϊτηπὴ ὑνοι ]α ΠΟΥ ἤτοι {Π6 
βύδυθιηθηῦ ΟἹ 41 ὑπαύὺ ΟΠΐδ5 ννᾶ8 πο] αϊηρ {πῸ ῥυϊθϑὺ- 
Ὠοοα ἔοτ 1186 (διὰ βίου) ὑπαῦὺ ὑπ6 Δαύμου τοῦθ δ Υ 
ὕπ6 ονϑυῦθῃγοῦ οὗ ὑπ6 Ἡδβιποηζδη ἀγπδϑῦν, ὙνμΘ ἢ 
ἐῃ6 11{6- ὕδατα μδᾶ Ῥθθη 8)}00]}56α, δπα ἔτοιη {86 
ΠΟΥΙΤΟΥ-Βύ ΟἸ6 ἢ ΘΟΠΟΘΥῚ οἵ {π6 Επσυρύϊδη 76 ν5 οὴ 
᾿θδυῖηρ Οὗ [Π6 Β δ η 5 Θηἀαγρα Ὀγ ὑπῸ ΜΙ δοοδθώδῃ 
ἸηδΙῦγτβ (145) ὑπμαὺ {π6 ΓΟΥΙΊΘΥ ἸνουΘ ὑποηβοῖνοθ δὖ 
ὑ86. ὑπ δχϑηιρὺ ἔτομπι ρουβθοαύίοα. ΤΊ]}5 τνομ]ᾶ 
Ροιηὺ ἴο ἃ ἀδίβ ῬΥΊΟΥ ὑ0 ὑπῃθ 1 Θχ ρϑυΐθῃηοαβ ἩΠΩ͂ΘΥῚ 
Οα] σα] (Α.Ὁ. 40). Βομῖτου (ὦ Ὁ τι. 111. 246), ὁπ 
[86 οὐμοσ μᾶπά, δοοθρὺβ 85 ὑϊι6 ἀαΐβ οὗ οοπιροβιὑϊομ 
[8 ἢγϑὺ σθῃύπτυ δἵξου ΟΠ σἰβί. 

4, Αὔη απὰ διαπάροϊηξ.--- ΤΠ αἷτπη οὗ 4 Μίδο 15 
Ὅγ ἀφῃιοπδίσυϊηρ 018 ΒΆΡΥΘΙΉΘΟΥ ΟὗὨ ρΡίουϑ ΓΘ βοη ἴο 
ΘΧΒοσύ ὑπ6 6 νν5 βύθδδίαβυ!ν ὕο δά που ἴο ὑΠ Μοβαῖο 
ἴανν, δα ποὺ 811ὁνν ὑμθιηβθῖνοϑ ἢ ΔΩΥ Ραγύϊοα]αγ ἰο 
ἀθρασῦ ἔτομι ἰὑ (181), δἰ ἀποὺ ὑμτοπρ] ἔθδυ οὗ Βα ου- 
ἹΠΡῈ ΟΥ ὑῃτοῦ ἢ ὑΠ6 Βα 0016 αὐὐγδούϊομϑ οἵ Ἡ 6] π ϑυϊο 
ΘΟ] ῦατθ. Α5 8ὴ βἀποαύθα 16νν δοαπαϊπύθα τι} {116 
ΘΧΔΟΙΠρ ἀθμιδηβ οἵ ρμ]]Οβορῖς ρᾶρδηΐβιη, ὑῃ6 
ὙΤΙΘΥ ΒΘΘ ΚΒ ὕ0 ΠΟΥ Π15 ΘΟ ΠΥ ΊΏΘΗ ΠΟῪ ὕο Ππλ81}- 
ὕδιπ ὑπο ῖνγ «παδίθιη ἰπύδοῦ. διηὺβ δροιὺ {ὑπ6 
ἔαυαϊον οὐ ὑπο ὶν δουθιχοηΐδὶ 1δνν ἡγογθ Ἰονο]ϑᾶ δἱ 
ὑῃὴ6 0 ΘΥ͂Β ὉΥ ὑπ6 Ρουβθοαῦου (δ63:), ἀπ ἀου 016 55 ὉῪ 
6 ῬΆΠΟΒΟΡΙΘΙ 85. Ὑ7611; θαὺ οὐ Δα ΥΠΟΥ τοι παβ 

15. 60-Ὑ ΘΠ ΡΊΟΠΙβῦβ Οὗ ὕΠ 6 βϑβϑη 8] ΓΘ ΒΟ Δ Ό] ΘΠ ΟΒ55 οὗ 
ὑπ Ιδὺγ ουθπ ἰπ τοραγὰ ο τἰ 81 οοιπτηϑηᾶπ (6255), 


διηἃ 566 Κ5 ἴο 5πὸν7 ὑμαῦ οὔἱ]ν ὑμτοιρ] ΟὈΘάΐθποθ ἰο 
105 ργϑοθρὺβ οδὴ ὑδβ δίοϊο 1468] οἵ ᾿υυταϑηϊῦν ὉΘ 
ΤΘ811Ζ64. [Ι͂π ὑΠ6 οΘοπμοσούθ ΧΙ} 165 οἵ Θημαἀαγϑη08 
ἀηΐο αἀοαῦ ἔτ ]5η 6 Ὀγ ὑπ6 Μδοοδθεθδῃ τηϑυῦν 
Π6 5665 ὑμ6 ρουϊθούϊζου οὗ ρίϑν (1211 1517), δῃπὰ 8, 
ΘΟΠΟΙαβῖν ρτοοῦ ὑπαῦ ῃ ντύμα ᾽ 5 οα86 ὑΠ6 ΠΘΌΤΘΥΥΕ 
ΘΙΟΠΘ 816 1Π Ί1ΠῸ10]6 (918), 

ΤΙ6 υυυιῦο 5 ον σἰαπαμροϊηξ 185. ΙΟΥΙΉΔΠ1Υ 1η- 
Πυασποθα Ὁν ΟὙΘοὶς ΡΒΙ]ΟΒΟΡΝ, ΘΘΡΘΟΙ ἢν Ὅν Ῥίοϊ- 
ΟἾβια, ὙΨΒ10 ρ]δοθα 0Π6 ῬϑΒΒΙΟη5. ὉΠΟΘΥ ὑπ 6 Βογου- 
οἰσην οἱ τϑᾶϑοπ, 80 Ριονι απ πὶ ἢ 18 
οΘηὐτΤ8] 1468, ἃ5 ὙΥ6}1 8.5 νναὐἢ ὑπ6 ροβύυϊαϊα οὗ ἔουσ 
ΟΔΥΙΠ8] νἰγύθθ [ἢ 15. αἰνιδίου. δπα ἀθβουιρύϊοη 
ΟΥ ὑπ6 δῇοὟούιζηβ, μούνου, 6 ἄοθϑ ποῦ 80 τ᾿ π 0 ἢ 
δαορὺ ὑῃ6 ρΡοβιῦίομ οὗ δὴν οἱ ὑμ8 οαγγθηῦ αὙΘΟΙς 
ῬὨΙΠΟΒΟΡὮΪο5 ἃ5 σῖνο ὕο ἰδ οὐαὶ ὑσθαύμηθη ἃ, Ρμ110- 
ΒΟΡΒΙΟ οδδὺύ. Αμπα 1 ἢ6 ᾿υῖϊῦθθ ἔσοιῃ ὑῃ8 βἰδῃηά- 
Ροϊηῦ οἵ υοϊοίδηη, 16. 15 ΠΟμΘ 86 1655 ὑσαθ ἴο ὑπαύ 
οὗ Ἰἰθρὰὶ «“παδίθῃ. ὑγιβάοχη, οὐ μοῦ ὑμ6 [ΟᾺΓ 
ΟΔΙΤΙΠ8) νιγύτι 65 8ΓΘ [Οστη8 (ἰδέαι), οὐ μη οὐ θ6 αὐὐαϊποα 
δρατὺ ἔτοια ὑπ6 Δοβϑδϊο ἰὰνν (11685), Τὺ 15 ποῦ Υθᾶβοῃ 
8.5 5.0, Ὀαὺ ρμῥΐοιιβ γσθᾶβοη (ὁ εὐσεβὴς λογισμός), ὃ.6. 
ΤΘΆΒΟΙ ΤΟΡῸΪ] αὐ πρ 0561 Ὅγ ὑμα αἴνιπα αν (1154), 
ὑπᾶὺ Π6 οχαὶ!ὺβ 85 ΤᾺΪΟΥ ΟΥ̓ΘΥ ὑῇ 6. ΡῬϑΘΙΟμ5. 850 
1106 78], ᾿η 664, 15 15 σΘομοθρύϊοη οὗ ὑπ6 Μίοβ810]δνν, 
ὑπᾶὺ βοῖὴθ ἢ οι {{π|5 ϑοοοχηῦ τηϑ]ηΐδη ὑμ6 Ῥᾷ8]65- 
{ϊἸπίϑη οὐἱρίη οἵ ὑπ6 Ῥοοϊζ. ΗΒ ΡΠ] Οβορην οουύδι]ν 
ΤΟΒΘΙΔΌ]65 ΡΠ] βδῖβι ἴῃ 105 δανοοδον οἱ Τ]ΡΌΤΟΙΙΒ 
Το 8] 15ιη, δπα οὗ ΟΔΥΥΥ ΠΡ ΡΙΘύν πο ΘΥΘΥΥ το δύϊοῃ 
οἱ 116 (181). [ἡ Π15 ἀοούτιπο Οὐ ὑπ6 τοϑασσθούϊοῃ, 
ΠοΟύνονου, ᾿ὖ ἰ5. ποὺ 6 ῬΠΔΥΙβαΙο θαὺ {π6 ΑἸοχ- 
δι ατϊδη ροβι ἄομ ὑπᾶὺ 15 τοῆθοίθα. ΤῈ Ὑντιῦου 
Ὀ6ΙΙΘν65, ποὺ 1ἢ ἃ ὈΟΘΙΠΥ τοϑαυσθούϊοι οοπἤπϑα ἴο 
ὑπ6 76 νν5, θαῦ 1ῃ ὑπ6 1πγηοτίϑ ὺν οἱ 81] βοῦ]β, ὑΠ8 
Ῥίοιϑ δηύουϊπρ πο Ὀ]ΘαΒΘ άπ 655 (98 1718), 8ηα {6 
ὙγΙΟἸκοα πο ἐοτιηοηύ (99 1912 οὔο.}, ΡΟΣ ὑ11ι6 ἀθαύ οὗ 
ὑῃη6 Ὀοᾶν. Τὺ 15. 4150 πούϊοθδ!]β ὑμαῦ δ τϑρδγὰβ 
ὑπμ6 β ΠΥ 5 οὗ ὕπ6 πηδυῦΎ5 ἃ5. ἃ νἹΟΔ ΟῚ 5. δοπο- 
Πιθηὖ ΙΟΥ ὕΠ6 51Πη5 ΟἹ {16 Ρθορ]6 (629 1732), δᾶπὰ ὑμαῦ 
ὃ ΡΘΙαρΊδηϊβῦϊο ϑρὶ σι ῦ ἀπά 6Υ]165 ὑΠ6. ὍΟΟΚ ἴῃ 80 ἴ81 
ἃ5 Π0Ὸ δοοοιχηῦ 15 θη οὗ ὑπμ6 ᾿πῆπθποθ οἱ ἀϊνὶπθ 
ΒΎΔΟΘ ἸΡΟῚ πα] ϑη ΥΘΆΒΟΠ. 

ὅ. Μδδ απο εγδῖοτο.-- -ΤῊ6 αὐ. ὑαχὺ 85 ΘΟΙῺ6 
ἄονπ (1) ἴῃ βοῖὴθ δουιρύατο ΜΙΝ, ᾿πο]παϊηρ Α πὰ 
ἡ ; (9) ἴῃ ΜΝ οἵ ΨΦΌ56ΡΠῈ8 ; δπα 185 Ῥθ66ὴ ρυϊηὐθα 
ἘΠΑ͂ΘΥ ού] οαὐθροτϊθβ. Τ]16 θαϑύ Γθοθ 5 ΟΠ 806 ὑΠ056 
οὗ ΕὙΙύΖβομο τη 5 δαϊθοη οὗ ὑπ6 Ζύὀγὲ Α4}οο. Τγζοέ. 
Τοοί. σγοο,1811, πὰ ὥννοί ἴῃ ὑμο Οαηιῦ. ϑορἐμασιξ, 
1894, 2η4 6. 1899, ΤΊ ΘΥΙΘ 15 8 Ο]α ιγτὶδο ΚΘΥΒΙΟΙ, 
ΡᾺΡΠΙΒΠ6α Ὅν ΟΟΥΔῺΙ ἴθ ἶβ. ῥποίο- ΠΟ ρτδρ θα 
ἔδιοβίιη1]6 οὗ ὑμπ6 ΜΊ1]8η Ῥοϑαύξα τιϑη βουιρῦ οἱἉ ὑ116 
ΟἹ (1876-83). Απ ἘπΡΊ5}} ὑγδηβιϑύϊοη Ὀγ Οοὐΐομ 
(Το Εἴπυε Βοοΐς 0} Π]αοοαῦθο5 ἦγ Ἐηισίλ5}}) νν85 Ῥα Ὁ- 
᾿Ι5Π6α αὖ Οχίοτχαά 1ῃ 1882, 

Απούμου ποασγίῃ ΒΟΟΚ οἱ ΜΙ ϑοοδ 665 15 Τὴ ὑ]οπ Θά 
Ὦν διχύπϑβ ΘΠ 6 η515 (Μὲ δίϊοέζοοα ϑαηπεΐα, ἱ. Ρ. 39) 85 
501} οχύϑην ἴῃ τη ϑουρὺ νμ6 πη π6 νντοὺθ (1806). 
ΗΦ6 ΒΙΙη5611 58ὺν ᾿ὖ δὖ Τσ ΟΠ 5, 1π ὑῃθ6 ΠΙΡΤΔΥΥῪ οὗ ϑηύθϑ 
Ῥδρηῖπα8,  Π10. ΒΟΟῚ ἔθου νυ ἀ5. ρου θη θα ὉΥ͂ ἢχΘ. 
Τὺ ννδὰβ νυυιυοη ἴῃ Ἠδργδϊϑῦο ἀσθοῖκ, δπηπα Ὀθσϑη 
γι {πμ6 τνοτάϑ,  ΑΕΘΥ ὑΠ6 ΤΠ ΥΟΥ οἵ ΚΙπΟΙ, 0} 
ὮΪΒ5. 500 Ὀδοδηθ ΠΙΡῊ ρῥυθϑὺ ἴῃ 815 βύθαα." διχύιβ 
μη Κ5 1ὖ ΙΔ. πᾶν ἤθθη 8, ΟὙθοὶς ὑγϑηβιίϊοη οἵ 
ὑμ6 “ ΘΠΤΟΠΪ0165᾽ Οὗ ὑΠ6 τοὶρῃ οἱ “Φ0ὴπ ΗΤΟΔΠῚΒ 
ΤΟ Ιου ἴο ἰπ 1 Μίδο 102; Ῥαΐ, 1π ν᾽ Ν οἵ ὑπ6 5ίαϊο- 
τηϑηῦ π6 ΤᾺ ΔΙΚ65 85 ὑο 105 οΘομ θηῦβ, 1 15 ΤΟ] 6 ΚΟΥ 
ὑμαῦ ῃ6 ῬΟΟΙς 58 “ΒΡ 8 τορτοαπούϊοη οἵ 
ὙΠ ΟΒΘΡμα5, ὑπ6 βύγ]θ Ὀοίπρ ομδηροα ΡῬΟΥΠΔΡ5 ΙῸΥ ἃ 
Ρατροξο᾽ (Βοιιτου, ΠΡ τι. 111. Ρ. 14). 

1. Ν' ΜΑΟΟΘΑΒΕΕΞ.--- ΤῊ 5.15 ὕ6 {1016 ρίνϑῃη ο δῇ 
Αὐδθϊο “ΒοΟΚ οἵ Μϑδοοδρθθβ᾽ ρυϊηὐθα ἴῃ ὑπ8 ῬδΙῚβ 
8η4 Τιοπᾶοπ Ῥοϊγρ]οῦϊβ, ὑπ6 Αὐϑῦϊο ὑοχὺ Ὀθὶπρ ἴῃ 
θοῦ) οαβθϑ ϑοδοιηρϑηϊθα ὈΥ ὑπ 1ιαὐϊπ ὑυϑηβιδύϊοα 
οὗ δῦρυϊοὶ 5ιοηϊία. Οοὐΐομπ᾿ 5 ΕΠΡΊΙΒἢ ΝΘΥΒΙΟΙ 15 8 
Π106 78] τοπμουῖπρ οὗ ὑπὸ 1αὐΐϊη. ΤῊ6 ῬΟΟΙΚ ρατρογὺβ 
ἴο Ὅ6 ἃ ᾿ιἰδύουυ οἵ {πὸ 96 }5 ἔτοῖὰ ὑπ ὑϊπηθ οὗ 
ἩοΙ]οάοταβ (Β.Ο. 186) ὑο ὑπὸ Ἰαδὺ γϑᾶγβ οὗ Ηϑγοα 

ἘΤΔηροι, ὠμαοηέδην ἵν Ῥαϊαδίζηπα, Ὁ. 80. 
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(8.0. θ-42). 1Ὁ 15. ἸΙΘΤΘΙΚΥ ἃ ΠΘ]]Θηϊβύῦϊο σου ]ἃ- 
ὕ1οη, ποὺ δ᾽ννᾶγβ δοουσαΐθ, ΠῸμπι 1 δηά 2 δίας δηὰ 
110 Ὑνυϊ]ηρ 5. ΟΥἨ ΦοΒΟρη 5, ἃπὰ 15. ἢ ΠῸ 5686 δὴ 
ἱπάθροπαθηῦ Ἰιϊβύοσγ. [Ι͂ἢ οἢ. 12, 016 ΟὨ]Υ͂ ρᾶβϑδρθ 
ὙΠ 101. ἀο65 ποῦ αἰγθοῦγ ἀθροπηα ἀροῃ ὑπθβθ ΟΥΚΚΒ, 
ὑ}6 δαῦμου 5οννβ ΠΙΠΙ561} Βιπ σ Δ ]Ὺ 111-Ἰ ουπιθα 
γνἹὉ}} τοσδχα ὕο οουύδ! ἢ γν 61] - που [δοῦβ οἱ Ποιηϑη 
᾿ϊδίουυ. ἢ βνυϊάθηῦν τοίθ αἴΐοσ ὑπ ἀδϑύγαπούοη 
ΟΥ ὑπ ἔθιαρ]α ἴῃ Α.}Ὁ. 70 (οἴ. 95 2130 09. 658), Τ1η 
Ροϊηῦ οἵ Ἰαησιδρθ ὑΠ6 ῬΟΟΚ 15 ἀθοϊάβα!γ ΠΕΡνδϊβύϊο, 
ΘΥΘἢ δἴύο Ὀθίηρ ὕν!οθ ὑσαηβὶαύθα, δἰ ποῦρ 0815 
ἀο65 ποῦ ργόνθ ὑπαῦ ᾿ῦ ννᾶβ οὐἱρίηδ ]]ν ψυι θη ἴῃ 
ἤαῦτονγ. ΤῈ το] σὶοῦβ βίδπαροιηῦ οὗ ὕΠ 6 σΟΙΑΡΊ]ΟΥ 
ἸΏΔΘΥΘΙΥ το θοῦβ ὑμαῦ οὗ 15 δα Που 0165. 

ΤΊΘΥΘ 15 4180 δηούῃου β5ο- ]θα “ ΕἸΠ]Π ΒΟΟΙς οἵ 
Μδοοδθθθ5 ᾿ Ἰὼ Π6 στθαῦ ΑἸ τοϑῖδῃ Ῥρϑῃιία, Ὀαὺ 
ἴ0 15. πούμιηρ' 6156 ὑπ ἃ ὑγϑῃβιαύϊοη οἵ 16 βιχύῃ 
υοοὶς οἵ «Ὀβϑριαβ᾽ ὧδ δεἶζο “ιείαϊοο. 

ΓΊΤΈΠΑΤΟΠΕ.-- 6 ΡΥ ῃοῖρδὶ δα πον 168 ἀρΟῚ ροϊη 8 οὗ ᾿ἰὕθταῦν 
Δα ὑσχύμπδὶ οὐἱυϊοῖθια ανθ ῬΘΘη πδιηθα ἴῃ ὑπὸ Ῥοὰγν οὗ ὑπ6 
αγύϊο]θ. ΑἸηοηρ ΟΙΘΥ ΘΟΙΙΠλΘ ἢ ΑΥΪ65 την ὍΘ τηθηὐοηθα ὑποβθ 
οὗ Ὀγυβῖαβ Οἡ 1 δίαο, δῃᾷ οἱ ατούϊϑ οἡ 1, 2, δμᾶ 3 δῖβδο ἴῃ 
Ογϊεϊοὶ δαογὶ ; δια ὑμαῦ οὗ ΜιΠΟΠ 8 6115 ΟὨ 1 δῖδο ({]εδογεείζιιη ΟΥ̓ 
1 αοο.-Β. 58 γοϊέ ΑπηνοΥᾷ., α Οὐύϊηρ. τ. ΤμοῖρΖ. 1778). ΤΠ6 τηοβὺ 
οοσηρίοίθ πηοάδτῃ οοτητη. 18 ὑμαῦ οὗ αττηση οἡ 1, 2, 8, δηᾶ 4 Μδο 
ἷπ ὑμθ Αιιγζσφί. Εἰχεσεί. Ἠαπαᾶδ. βοῦῖθβ, 1853-87. δίησοθ ὑπαῦ 
ααΐθ ὑΠ61Ὁ πᾶνθ Δρρθαγθα σοχησηθηΐαγ!θ85 ν᾽ ΘΙ] Οἢ 1 8ηα 2 Μίδο, 
1875 ; ΒΙΒ5611 ΟἩ 1, 2, απα 8 Μδοὸ ἴῃ να σο- μα 5 Οοηυμποηέαγν, 
1880 ; Τα] ΒΟ Ὶ ΟἿ 1 δη 2 δῖδο ἴπ {μ δρεαϊεγ᾽ 8. Οὐηνηι, 1888 ; 
ΖΟΟΚΙΘΥ οἡ 1, 2, δῃμᾶ 8 δίας ἴῃ 815 δὲ᾽ε Αροξγγρῆφθη (65 Αἰξοῃ, 
Τορίατηθη 8, 1891; Ἐαϊγυγθαύμου δηα Π]δοῖς οἡ 1 δῖαο ἴῃ ὑΐῃθ 
Οαλεγίασε Βῖριε ΚΟΥ δ'ιολοοίβ, 1897. ΙΚαπύζθοῃ οἡ 1 δηᾶ 8 Μἴϑδο, 
Βπα διηρμαῦθθῃ οα 2 Μαο ἴὴ ὲὲ6 Αγροκγ. τι. βομαορίσγ. (68 
ΑἽ', 1898. ὟΥ. ἙΑΙΕΜΕΑΛΤΗΕΆ. 


ΜΑΟΕΒΝΌΟΝΙΑ (Μακεδονία Ξε 6 Ἰαπα οἵ ὕπο Μακε- 
δόνες, ΜΟ, ὑμθιβθῖνθα δ ὕο ὕμθ Ἰοτῖο ὑσϑποὴ οἵ 
[6 ατϑϑῖκβ, [οσπιθα {116 οοσα οὗ ἃ ταϊχϑα πδὐύϊοηδ Ἕν, 
ὕο γν 16} ΠΙγταη, Ῥωοπίδῃ, ἃηα ΓΤ γδοίδηῃ β]θιηθηὺβ 
οομύτιραϊθα δοηρ νι παμθσοῦ 5 αὐτο ΘΟ]ΟὨ 165) 
γνἃ5 ἴῃ δ Ὁ] αϊῦγ ὕΠ6 ΘΟΙΏΙΠΟΙ ΠΔΙῚ6 ἴῸΤ ἃ ΤΟΡΊΟΠ ἴῃ 
{116 οθῃύχο οἵ {1 ΒδΙ τα. ρθη ΐηβα]8, βοραγαῦθα ἴοὸυ 
Π8 πιοβὺ ρᾶγὺ Ὀν παΐασαὶ Ῥουπάδυθβ οὗ τηοὰῃίϑη- 
ΥΏΡΘ 5 ἴσοχῃ ΤΊ ΒΒαΙΥ οἡ ὑπ βού, ΠΙντα ὁπ ὑπ 8 
νυν οϑύ, ΜΙ δῖα αν π8 ποτίῃ, πὰ Τ Ὥγϑοθ οἡ ὑμ6 δαϑῦ. 
10 οοπίδϊηθα δ ΥἹνοΥ- ῬΒ1η5 οὗ ὑΠ6 ἨΔΙΙΔΟΙΊΟΗ 
(Υιέγιέζα), 86 Αχῖὰβ (Καγάσγ), ἴῃ 6 δίσγμηοῃ 
(ϑέγιηνα), πα ὅπ Ναοβύαβ (Δ αγα-8}); δπα 1ὖ ρῥτθ- 
βϑηΐθα δίομρ 15 ἄύρσοδηῃ βῆοτσθ ὑπ ὕθπτθθ Ῥσοηρβ 
οὗ ὅπ ρυθῶῦ Ομ διοιϊϑῃ ρθηϊηϑα]α, Ὀούννθθη ὑῃ8 
ΤΊιθυτηδῖο μα ΣΟ] ρ}5 (πονν πᾶτηθα ἔγοιη 
ϑαϊζονγυίιὶ δὰ Πνεπαηα). ΤΙ τϑρίοηυ, ψὺἢὰ 15 
του δὶ ΠΟΙ 5 ἸΠΌΘΥΙΟΥ Τϑαυϊηρ ἃ ὨΒΙΟῪ ρΡοΟρα]δύϊοῃ, 
105 γν6811-υννα γα διηα Του 116 Ρ] 18, δα 105 Θχύθηβινο 
ἔπ] σα Οὗ Βρα οδτα ΘημοουχδρΊηρ ΘΟ]ΟμἰΖαύϊοη ἃπᾶ 
ΘΟὨΔΙΊΘΤΟΘ, Οὐδ! ΠΘα ἃ ΡΟ] 1081 Κρ Ποδηοθ ἃμᾶ 
ΘΧΘΙΟΙΒΘα ἃ ρατδιιοπηῦ ΠΏ ΘοΘ ἴΙῸΓ ὕννο θη] 5 
ΟΥ̓ΘΥ ὕϊι Του) Π65 οἵ {Π| δῃηοϊοηῦ υνου]α, 510}1 ἃ5. ΘΟ] 
ΒΑΡ] ΡῈ οχρθοῦθα ἔγοια 105 ΘΔΥ ΘΙ ἸΒΌΟΥΥ ΟΥ ἔὙΟΠῚ 
105 βῖΖθ δα δρρδθηῦ γσθβοῦσοθθ. ΓΠ6 βίθρϑ οὗ ὑ815 
αἀθνθιοριαθηῦ, ὑπ6 σγτοννῦμ ἃπα πἀπϊγίησ οἵ 10β 
ΤΣ] ἸΌΔΥΥ Ρονν61---Π 8 ἀρογθδβῖν ΡΟ] ον ἃπα ρυδά 8] 
ΘΒΟΘΠάθηΟΥ οἱ ῬὮ1ΠΡ ΟνΟΥ {116 ἀξοίς ΤΘΟΡῈῸΘ]168---- 
0116 ΒΕΡΥΙΘΙΏΔΟΥ οὗ ΑἸΘχδηάθυ, νἤοβθ Ὑνου ἀ-ϑ ὈστΘ 
τοϑοῃθα ἔσοσῃ ὕπο Ααχϊαύϊο ὕο ὑμ6 1η48---ἰὺϑ ρᾶχ]- 
ὑϊοη δἴθυ 1115 θα ἀθαύῃ δικοηρ ἷἰβ ᾿θδάϊηρ' 
ΘΘΠΘΥα]8Β, οαὖ οὗ γν 1] 0 ἢ Βρυδηρ ὑπ θ᾽ θα οι ΘΙΏΡΙΓΘ 
ἴῃ ὥὄγστϊδ, ὕῃ6 γὰ]6 οὗ {Π|ὸ Ῥίο] ιμῖ65 ἴῃ Εσγρῦ, δπᾶ 8 
ΒΟ 65 οὗ ν]οϊθῃῦ ομδηοθ5 ἴῃ ὕπ6 ΟΟΟΌΡΘΠΟΥ οἵ Π8 
ὑμτοηθ οὗ 6 Μϑδοθάοηῃϊδη Ἰπού!θυ]δπηα---ἃηα {6 
ἤπ8] βίσυρ]θβ, νυ 1 ο ἢ, οὐ] πϊπαύϊπο ἴῃ {116 Ῥαύυ]6 85 
οὗ Ογμοβοθρῃδίΐίς (8.6. 197) δη Ῥγάμϑ (Β.6. 1608), 
Ῥχουαρηὺ Μϑοθάομία ΠΟΘ {16 ΡΟΊΝΟΥ οὗ Πομλθ-- 
Πᾶγάϊν [811] νη {Πὸ ργονίποθ οἵ {818 δγύϊο]θ, 
δχοθρῦ ἴῃ 850 [8 85. ὕϊμπου πορθα οὸ βῆδιρα 6 
Μδοράομπία νυ] οοπίτοηϊβ ἃ5 ἃ5Β. 8)ὴ Οτὶθηΐδ) 
ΡΟΥΨΟΥ δὖ μ8 οὐδοῦ οὗ ὕπο Μδοοδθώδϑῃ Ὠϊβύοσῃ, 
διη4 85 ἃ Ποιηδὴ ρσγονίηοθ ἴῃ ΝΊ,, 

ΤΊΘ ἰδύοσυ οὐ ὅπ οομῆϊοῦ 10} ΕΡΙ ρηδπηθ5 δηὰ 
5. ΒΘΟΘΗΒΟΥΒ. ΟΡΘη5 (1 Μίαο 1159) ψΙ} ἃ βὑτϊκίπρ 


ἀδβουιρύϊοη οἵ ὑπ δομιθνθιαθηΐβ οἱ ΑἸοχϑηάθυ ὑπ. 


ατοϑαΐύ, μα οἵ ὑπὸ αἰν᾽βίοη οἱ 15 ἀοιλ! ΠΟ 5. ὍΡΟΙ 
1.15 ἀθαῦ. Τῆιθτα (11) ἢ 9 15 βαϊα ὕο οοσὰβ ἔουίῃ ἔσοτα 
ὑπ6 Ιαπὰ οἱ Οὐ (Χεττιείμ), ἃπαὰ αὖ 05 ἰο μᾶνθ 
Ῥθθη ὑπ ἢγϑὺ γι ρηηρ 85 Κιηρ ον ἢ 6 ατροῖκβ ; 
ὙΏ116 αὖ 8ὅ, ἴῃ ὕπ6 δοοοαηὺ οἵ ὕμθ βοόννοσ οἵ ὑπθ 
Τοάδη 5 ΝΠ] τοῦ  πᾶδ5 δα οα͵τά, ὕμΘΥΘ 15 τα θη ] ἢ 
Οὗ ὑμὶν Πδνηρ ἀἸβοομηῆύθα δα ονθυοοόσαθ ΡὮ]]ΠΡ 
(ν.), ϑηαὰ Ῥθυβθὰβ ν Πο 15 οα]]ρα Κιηρ οὗ μ6 ΟΒΙ τὰ 
(Κιτιέων, 505 ΚατΤῚΜ). ΑΔ 2 Μδο 8329 {886 Φϑυϊῃ 
ΜΙ δοΘα ΟΠ 885 566 Π15 ὩΡΡΙ6α ὕο ὑηθ ὥὄυτο- ΜΙ δοθα δ 
ὙΔΙΥΙΟΥΒ 1 ὕΠ 6 ΒΟΥ ]ο6 οὗ ὑῃ6 οι θα Ἰτῖησβ, Οχἡ 
ὑπ6 Δρρ!οϑύϊοηῃ οὗ {6 δρι{]ιοῦ ὕο Ἡδιηδῃ ἴῃ ὕπο ΧΧ 
Αἁ. Ἐλβὺ 1610, δῃηᾷ 105 86 ἴῃ 160)3, βθὸ ΑΜΑΝ. 

ΤῊ Μδορθάαοηΐϊὰ οἵ ΝΤ 15 ὑπ ᾿οιηδηὴ ργονίποθ οὗ 
ὑπαῦ πάρ, ΕῸΣ ἃ ὑϊτλθ διήψυ ὑπ6 Ἐβομιδη ν]Ἱούου 
αὖ Ῥγάπα (Β.6. 168) 1Ὁ ννᾶβ. 81|1ουνϑα ὕο τϑύδϊ ἢ ΒΟ 6 
Ι΄ ΘβατΘ οὗ ἱπαθροπάθημοθ δηα 56] -ρονθυῃσηθηῦ ; 
Ῥαΐύ 105 ἈΠΙΥ νγῶ5 ὈΓΟΪΘη ἂρ. Τὺ νν88 αἰν] θα ᾿ηὔο 
ΤΟΣ αἰϊδύτιοῦβ, ἰπ νυ] ϊο ἢ τοραθ]]οδὴ [ραθγαύϊνα 
Ἰθδιστιθ5 Θ᾽ 6 το α6]164 οα Π6 5βυβύθιῃι οὗ ὑμ6 ατθϑοὶκ 
ΘΟ [Θα θύδοῖθθ, ΤῈ6 ἢχϑῦ δ ργδοθα ὑμ86 τϑσίοη 
Ῥαύννθθη ὑμ8 δύγσγτμοη 8η4 Νοβύαβ; ὑπ βϑθοοπᾶ, 
ὑμπμαὺ ῬΡϑύνθθη ὑπ ίσγγιηοη ἃπαὰ Ἀχαὰβ ἢ {88 
ΟἸα] οἰ ίδη. ρϑηϊηβαϊα; ὕμθ ὑμπιχὰ, ὑμαὺ ἴσχομη ὑῃ6 
Αχὶαβ ὕο ὕπ6 ᾿μοϑβα! απ ῬΘΠΟΙᾺΒ ; δηα ὑμ6 Γοπτίῃ, 
ὕπο τχοπηὐδίη δ πα 5 ὑονναταβ {116 που] -υνοϑῦ, ΤΉΘΙΤ 
οαριῦα}]5. νουθ, τϑϑρθούνοιυ, ΑἸρὮ]ρο 15, ΤΠ θϑβδ- 
Ἰοηῖοδ, Ῥ611ὰ, δὰ Ῥβίαρομῖα. [ΕῸΥ ἀοὗδ1]5 οὗ ὕΠθ 
ϑιτϑησοχηθηῦ, 566 1ἶν,. χὶν, 290, 82, Μοιλτηξβθη, ἢ ιυδέ, 
ΟΓ Ποηιο, ἰὶ. Ρ. δ08 1.]. Βαῦ ἴῃ Β.6. 146 ἀδρθῃμάθῃοθ 
νγῶϑ ΘΧομδηρσθα ἴοΥ Βα Ὀ] Θούϊοη ; 1 ΘΟ ΠΥΎΥ τϑοθῖνθα 
ὃ ἀοἤηϊνο ρσγονιηοῖδ) οσρδηϊΖζΖαύϊοη ; δπα ἴσχομι ὑμϑῦ 
ἀαΐθ θασδῃ ὕμθ Μδοθαομδη οσϑ, μοποθίοσύῃ ἀβθα οἢ 
1ἸΠΒΟΥΙΡΟ]ΟΙ 5 δηα οοἶη5. ΓΘ Πθνν Ῥτόνῖποθ πο] πα θα 
ξέταοιι οἱ ΠΙγτῖα ἃπα ΤΆΘββαὶν, δηα ΤΠ Θββδ] η δ, 

ΘΟδ1η6 ὅΠ6 ΠοΔαααδτύθουϑ οἵ ὕπα οιηδηὴ Ρονθυηχηθηΐ, 
δ] Πουρ ἢ 1ὖ δηα βοῖὴθ οὐμου ὕοννῃβ γϑύδϊ θα Ἰοοδὶ 
Θαθοποιηγ. [Ὁ ννᾶβ δα] ηϊδίοσθα ὉΥ ἃ ῥσορσθῦου 
νυ ῦ} {1.6 1016 οὗ ΡΥΟΘΟΠΒᾺΪ ; δπα ὑπθ 16 γν885 ἀβαδ}} 
δϑβοοϊδύθα υνἱῦ] τὖ ὑμ6 ρῥσγονίποθ οὗ Αοῆῃδῖα ΟΥ 
τθθοθ, νυν βῖο ἢ τνὰϑ δατϊηϊηϊβίθσθα ὉΥ ἃ ἰθραΐβ [ὁ 
ὕΠ8 τριαὐύϊοηῃ οὗ ἀτστθθοθ δἃ8θ. ἃ Ποιηδῃ ρχόνίποθ ἴο 
Μαδοράοηϊΐα, 566 Μογμηβθη, ἢ δέ. ὁ Ποηλθ, 11ϊ. Ὁ. 
271, ποθ]. ΟἿ βϑνϑυύδ) οοοδβίοηβ η ΝΤ γνγα πα ὕμθια 
᾿Ἰηβηὐϊοηθα ὑοσούμου ; θαὺ Μϑδοθάοῃϊα ὑβδιζθϑθ ῥυθ- 
ορβάθμοθ (Ας 1921], ἤο 1656, 2 ὁ 923, 1 ΤῺ 11:8). 10 
γνῶ ὑσανυβθα ὈΥ ὑμ8 στοαὺ Ποσάϑῃ τα] ]}ὔδτΥ τοδά, 
ὑπ6 Κα σπαέξία, διὰ Δοταθα ἃ. ἔσαϊῦα} 501] ΙῸΥ 
ὑπι6 τι ΒΒ] ΟΠΔΤῪ ΙΔ ΡΟῦτΒ οὗ δύ. Ῥδὰ!]," ὙΠῸ δια βῦ ΠῸ 
511811] Ορροβιθοη δηα ἢ νϑυΐοιιβ βαοοθϑβ βονγθα 
088 5βεϑβ οἵ 86 ψὌΒΡΕΙ, δῃᾷ ἔουπάθα ΟἸΆτΟμ65 ἴῃ 
Βολ6 οὗ ἴζ5 ὁμοῦ ὑονηβ, ῬΒΙΗΡρΡΙ, Τ]ιΘββδ]οηϊοδ, 
Βοεῶϑδ (ς 108-1715),. δηῃα Βα θα θη] ν τον ϑιῦθα 
ὑμ6 1 ΟἹ. 5 ννὰν ὕο ἃπα ἤτοι ἀτϑθοθ (Αο 195] 201-Ὁ), 
6 ΒΘν σὰ] οἱ [15 Μϑοθάοῃϊδῃ σοηνθυῦβ δΟΘΟΠ1- 
Ρϑηϊθα δῖτη ἰο Ττοῦβ (Δ 205). Ηβ5 ἅγια Ἰηὐθτοϑῦ 
ἴῃ ὑπ6 ΟΠ ΌΤΟΙ 65 ν ῖο 6 μδά ρ]δηῦθα Ὀοτθ ἔσαϊῦ ἴῃ 
ὕμ6 ΕΙ5Β0165 δα ἀγθοβϑᾶ ὕο Τ᾽ δββδοπΐοα πα ῬΆΔΙΡΡΙ; 
διηα ὑπ θῖν σϑϑ!ηθ85 ὕο σθοθῖν ὑπ ννοσά, ὑο ον 6 
Ὀτθύμγθη, δηα ὕο τα ηἸβύθυ ὕο 1118 ῬΡΘΥΒΟΠ 81 Π6Θ68, ἃτΘ 
θαυ υ ν᾽ δοϊςπον]θαρθα ἃπᾶ οοταιηθπαρθα (1 ΤΊ. 18. 
836 49, ΟἽ 18:4, Ῥ]ι 40. 1ὅν 16). 

ὝΊΙΑΜ Ρ. ὍΙΟΚΒΟΝ. 

ΜΑΟΗΛΕΈΒΟΣΞ (Δαχαιροῦς, τοοϊζοα ἔτοιμα Ἢ)3}Ὁ, 
Ταηυϊ ἰλϊ. 8, Βοιηθῦϊηθθ Ν᾿ 330 8η4ἃ Ἴ235) 8. θ0η- 
ΠαΘπΟΥ ἰάθη ῆθα (οὐ ρΊη8}]Υ ὈΥ ϑθούζθῃ, «{ὐδιδοη 
ἀπμγοῦ ϑυγίοη, τὶ. 8380, ἴν. 378) ψτὺ Πδαιῖῦ (Ὀαῦ 
566 Φαβίτονν, 5.0.}), δὴ οχύθηβινθ οο]]θούϊοη οἱ ΓᾺΠΠΒ 
ΟΠ ὑπ Βρὰχ οἵ ἃ Ἀ}1]] ονϑυ]οοκίηρ ὑπ 1).6δα ὥθἃ 
ἔγοιῃ {116 ϑαϑὺ. 1ῦ νναβ σϑὺ ζουυ]ηθα Ὁ ΑἸΘΧΘΠΟΟΣ 
Φδηηεραβ (905. αν, 11. νὶ. 2), Ῥαῦ ννὰ8 ὕδικθη 
ἔχομι Πὶβ5. ρτδπάβου ὈΥ δθιηΐαϑ δηα ἀθιμο  Β]ιθα 
(ἐδ. 1. νι. δ; «πὲ. Χιν. ν. 4). ΤἩρτοα ὕμ6 ατϑᾶῦ 
Του ϊῃοά ἰὑ (ὅο5. Ἡαγϑα, 11. νὶ. 1, 2), ἀπά δρᾶ 1ὑ ἃ8 
Οπ6 οὗ [18 ρτϊποῖρδὶ τοβϑίάθηοθθ Οἡ ἷ5 ἀθδίῃ 1τὖῦ 


ἘΠ ΆΤΉΒΩΥ (8. αι ἐλ 6 ΤΎαυ. Ὁ. 203) βαρ οϑῦθ ὑμπαῦ {86 “τηδῃ 
οὗ Μαοδαοηῖδ᾽ 0 γγ88 566 ὴ ΌΥ͂ Ῥϑὰ] ἴῃ ἃ νἱβίοη (0 169) 15 ὕο ὈΘ 
ἰάρηὐ δεα τὰῖθα ΤΖα]κθ Εἰμηθο 11, ἘῸ τα ϑοὺϑ ὑπ δροβύϊθ δὖὺ ἸτΟΒΒ. 


ΜΑΟΘΉΒΑΝΝΑΙ 
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Ὀαοϑιηθ ὑπ6 ρτοροσγὺνυ οἱ Απύϊραβ, θοὶπρ' βιθπαϊθα 1π 
Ὠἷβ ἰοἰστάσοιγ. ΥΥ̓́Θα Απίϊραβ αἰνοτοθα 15. ν 16, 
{π6 ἀδιρσῃῦοι οὗ Ατοίδβ, ἰηρ οὗ ὑπΠ6 Ναβθδύςϑῃβ, 516 
ἀοοισοα ἰοὸ θ6 βοῃηΐύ ἰο Μίδοϊιδοιαβ, νυ 10}. 15. ἸΠοΟΠ- 
βίον ἀθβοσι θα (05. «γι. ΧΥΨΊΠ. ν. 1) ἃβ οῃ {68 
θογάουβ οὗ ὕπο ἀοιμϊποηβ οἱ ὑπ ὕννο Κη, δηα 85 
Βα γ]θοὺ ὕο Ατοίαβ 1] ἰμβουιρύϊοηβ ἀο ποῦ τονθϑ] 
{π6 οχϑοῦ ἔσγοῃύϊου δὖὺ {116 {ἰτὴ6 ; θαὺ {μοῦ 15. πὸ 
αυϊάοηοα π᾿ Βαρροτύ οἱ (6 Ἰαύνψοσ. βἰϊοιηθηῦ οἱ 
Θοβορα5. Ηδ 15 ΡῬΙΟΌΔΌΪΥ ἴῃ ΘΥΤΟΥΙ, ΘΒΡθοΙΔ] ν 85 
{π6 οοπύοχῦ ᾿Π1}1165 ὑπαὺ {116 αθθ  Οο56 ΠΟΥ Ρΐδοβ 
οἱ τοίγϑοαῦ υἱῷ ἃ νῖονν 0 δνϑὶ! Πουβοὶ ἢ οἱ [105 
Ρτοχίταϊῦν ὑο ΠΟΥ ἔδυ! 5 ἀΟΙΪΙΟΙΒ ΤΟΥ ὕΠ 6. ρυγ- 
ΡοΒ6 οἱ δϑοᾶρθ. ΕὐΠΟΥΟΪΥ αἰδουννατάβ Φο πη (ῃ6 
αρ(δῦ ννὰ8 Ππρυϊβοημθὰ δηὰ ρΡαύ ὕο ἀδδί) ἴῃ {116 
ἀσησθοπβ οἱ Μίδοθδοτυιβ (ἐΦ. ΧΥΠΠ. ν. 2; ΜΚ 651 15 
ηούὺ ραϊηδὺ ὕΠ15, 85 Κοῖῃη, «68:5 95. Ναξαγα, ἵν. 
218, ποία 1, 50.585)... ΤΠ6 [οτίτθϑϑ, οἱ νόθα 1π- 
Ροτΐδποθ ῬΙΙΩΥ Βροα 5 (ἰδέ. Ναΐ. ν. 10, 72), τνᾶ8 
ΘΑΥΥ]βδοπθα Ὀν {Π6 Πομιδπβ ἀπ} Α.Ὁ, 66 (408. 
αν, 11. Χν1}. 6), νθ ὑπον νι Ππάσονν ὕο ἀνοϊα 
ϊΐ5 ἱπνοβιυιηθηίύ. Βαΐ δἱὶχ γϑᾶτβ ᾿ἰαύϑυ ἰῦὺ ννὰβϑ τὸ- 
οονοτθα (. Ψ1Ι. νὶ. 4), δὰ ἤηδΠν ἀθῃλο} 1564 ὈΥ 
71,0 }1}1ὰ5 Βα 5518. 


ΠΙΤΒΒΑΤΟΒΕ. --- Τυϊδύσασα, Σαμᾶ ὁ} ΠΠΟΟΡ 2 (1874), 2598 Εἷ.; 


Βαρβάρθκεγ - Βοσίῃ, “αΐ, 817; α. Α. διιϊῦῃ, Π|ῖδὲ. Θοοσ. δ09 1.; 
Εἰλύον, Εγακιπᾶθ, χγ, ἱ. δ771.; Βομῦγχον, ΗἰΡ τ. ᾿ἰ. 2501.; 
Ἰζεῖηι, ὕεδδ οΓ Ναζαγα, Ἐπρ. ὕχ, ἰϊ. 829 “Ξ.; ΕΒΔουβμοίῃ), ὕδϑὼ8 
ἐμ ͵οϑδίαΐ, 1. 120, 658 Πξ, Ἦ. ὟΥ. Μοῦς. 


ΜἩΛΟΗΒΑΝΝΔΙ (333; 5 Μελχαβανναί, Α Ἀαχα- 
"πὸ Οδαϊύθ ηοὸ Ἰοϊποα Π)ανιἃ αὖ ΖΙΚΙαρ, 
ΕΠ 1915, 


ΛΟΗΒΕΝᾺΑ͂ (ππξΞΡ, νδῃ ἃ. Ἡ. κιΞϑ ; Β Μαχαβηνά, 
Α Μαχαμηνά, 1λι0. Μαχβανάλ).---- αιηοα 1ῃ {Π6 σοηθδ- 
ἸορσΊοα! δύ οἱ πᾶ48]1. (56β6 ἀΈΝΒΑΙΟΟΥ, ΓΝ. 84) δἃ5 
{Π6 “5οπ᾽ οὗ δίιδονα, 1 (Οχ 9.9. Τί 15 οἱοδὺ ὑμαὺῦ ἃ 
ΡῬΙ8ο6 δῃηὰ πού ἃ Ῥϑύβοῃ 15 ἱπίθῃθα, Μίδομθθμϑ 15 
ῬΤΟΡΘΌΪΥ {6 5ϑιη6 ἃ5 ὕϑοθοη (33) οὗ 4205 152, 
Ὑν 10 ἢ πὰ. ΡΟΓΠ 8.05 Ὀ6 ἀμ  Π6α νὰ} οἰ-Ι  μὀοϊθοῇ, 
βιίααύοα δροιαύ 85. τὰῖ]65 δου οὗ 261: οθγῖη (866 
11. οχ 05 15}. ε΄. Α. ΒΕΠΒΙΠ. 


ΜΔΟΗ͂Ι (39 [ἀοτινδοοη πα ταϑαπὶπρ ἀποογύαρϊῃ : 
1: {16 νοοϑ]ἸΖϑίϊοπ 1 }]16 4 'ἰπ Μακχίέ 15 οοττϑού, {ῃ6 
ΌΟΙΤΩ ΘΟΟΙΠ6Β5 ἔτομῃ ὕΐα ΗΠΡΠ. οὗ 753), ἃπα τ θϑῃ8 
“βὐγ Κὶηρ ; ΧΧ Μακχί, Μαχί, ΔΙακοσί: Τ' ἢδ5 
{Π6 ἸΠΟΥΘ [ἈΤΏ1Π1ΔΙῚ ΤΟὐῖὰ Δίαχείρ, 'π ν μ]1Ὸ ἢ 1 ΒΡΎΘΘΒ 
Ὸ ὑπ6 Ῥαβῃιῦα κ᾿. 2. 0).---ἶπ ηο πϑῖιθ ΟΟΟᾺΥ 5 ΟὨ]Υ͂ 
ΟΠ06, ἴῃ Νὰ 1315. γΠοτο Ῥ τηοηζίουβ ΜΟΙ 85. {Π6 
[αὐῇοτ οὗ θα, νπὸ δούθα οα Ὀ6]1811 οἵ ὑπ ἰτὶθς 
οἱ δά ἃ5 οὔ οὗ {π86 ὑννϑῖνθ τηθπ βοαύῦ [0 5ΡΥ οαἱ 
{ῃ6 ἰαπὰ οἱ ὕδπδδῃ. εἰς ΓΆΥΤΟΕ, 


ΛΔΟΗΪΙῈΕ (“35).---Ἠ. ὅοη οὗ Μϑδπδββθ (016 βοὴ οὗ 
9056), απ δ0533,--ἰὮ6 οἱ ἀθϑῦ 5οπ, δοοοσάϊηρ ἴο ὦ 
(905 1710:3), {116 ΟὨΪΚ 50ῃ, δοοοσαϊηρ ἰο Ρ (Νὰ 9039), 
ΜΔΟΠΙΤ 85, ΠΟ ΘΥ̓ΘΥ, τ 8}}γ ἃ τὶ 08] βἰσῃϊἤοδποο: 
ἢ), ΟΥ 15 “50η5,᾿ τορτθβθηύ ὕΠ6 Ἰϑδάϊηρ Ὀσᾶποὶ οὗ 
[Π6 {106 οὗ ΜδΠδΒ56}),-- τ β. 8}1 ὑπαῦ Ὑγαυ κα ρᾶτί 
Οἱ {π6 {τ106 (905 171» “ΤΟΥ 6 ννὰβ 8 ᾿ηδῃ οὗ 87, 
δὰ δα ΟἸ]οαὰ δηὰ Ῥάαϑῆδη᾽) νυν. , αὐίου Μοβοβ 
Πιδα ἀβδισηθα πῃ ουϊδηοθθ ἢ {πΠ6 Εἰ. οὗ Φοτάδῃ ἰο 
Πβαθθα πὰ δὰ (Νὰ 39), ννϑηῦ ἀπ ὕοοϊς ρμροϑβθβϑίοι 
Οὗ ((μ6 Ν. Βᾶ]} οὗ ΟἸ]οαά (ν.39. οἷν ν. 9. 0 315), ἰο 
ὙΠΟ.) Οὐ Γ ραββαρθβ δα Βαβῆδῃ (Ν. δπὰ Ν᾿, οἱ 
(1168) ἃ5. νν68}} (705. 131. 1710) ; ἴῃ ΘΘΡοΥδΠ 5 βοπρ;, 
Ὠονθνοσ (Τρ δ᾽ “ἤτοι ΜΔΟΠΙΥ οδιὴθ ἀἄοινῃ οοΙη- 
Ἰηϑηάρυβ᾽ [Μόοτο, “{τποῆθοη - μοδτουβ᾽; ΗΘ. 
Ὁ ῬΡΠ]), ἰῦ βϑοπὴβ {πῶὺ ΜΟΙ τ τηϑὺ ἀσποία ὑπαὶ 
Ῥαγὺ οὗ Μδῃϑββθῇ νυ] ἢ τνα5 βού] οὐ {μα ὟΥ. 
Οἱ Φονάδῃ (80 ργϑοίϊο]ν 811 οοιπιποηύαϊουβ). ΟΝ 
δοοοαηΐ, ρᾶτύγ, ΟἹ {115 Ἰοοδ] χωίϊοι οἱ Μίδου 1π 
ΤΠ Ροσδ} 5 ὑϊηιθ Υ, οὗ Τοτγάδῃ, ἰύ πᾶ5 Ῥθθα Βαρροβϑά 
ὈΥ ΤΑΘΔΏΥ ἸηρθΓ 50 ΠΟ] γα ὑπαὺ Π6 οοπαποϑῦ οὗ 
ΑἸ] νγᾶϑ ἴῃ τϑϑ] ὺν οἤἴβούθα, ποὺ δὺ ὕμα ὑϊτὴθ 


Ὑ ΠΘΠ [3518.6] ἢγχϑὺ ἱπνδαθα {π6 Ἰὰπα8 Εἰ, οὗ Φοτάδλπ ἰπὶ 


ὑπ6 ἄδγϑ οὗ Μοβϑβ, θαὺ βι βοαπθηύν, Ἰαύου ούυϑα 
ὑΠ8η ὑπ6 ὕϊχπα οὗ Ποῦ οτα ἢ, Ὀγ Νίαπαβοιῦθα ἱμναάϊηρ 
0 ἔτοιῃ ὟΥ. Ῥαϊδϑίϊμπο (οἴ. ΜΑΝΆΒΒΕΗ). ΠΎοῖ {16 
ΘΟΠΠΘχΐοπ 5 ϑιδύϊπρ θούνγθθη ΜΟΙ δηὰ ΟἸ]οδά, 
6 ἰ5. Βα αν ΒΡΟΚΘὴ οἱ ἃ5 {π6 “ 1αὐπον ἢ οἱ 
ΟἸ]οδά, 705 171 ἡνϑλπ Ὡς (νθτο ὕπο αγῦ. μονα 418- 
ὑἱποίν ὑπαὺ “ ΟἸ]Θαα ᾿ 15. {Π6 πϑιὴ8 οἱ δ᾽ Ἰοοϑ]ν), 
1 ΟἸι 9531. 28 η14 ((, Νὰ 2659 Ρ, ὙΠ οτο ᾿ὖ 15 βαϊα {παὺ 
Μίδομν “Ῥαραὺ᾽ ΟἸ1684); δ8πᾶ, ὀοῆνογβοὶν, ΟἸ]οδὰ 
15 οδ᾽ δὰ {16 “βοη᾽ οὗ Δίδομιν, Νὰ 927) 901, 905 173 
(411 Ῥὴ), 1 Οὐ 7} (οἵ. ΟἼΣΕΑΙ 1, ἄνονο, νοὶ. 1]. ρ. 
174). Τὴ Νὰ 9059 (Ὀ}) πι δι θη 15 μηδ οἱ ὑ116 [ϑη}}}γ 
οἱ ὕμ6 ΝδΔο ἰΡὶ 65, νο ἰτϑοθα ὑΠθὶν ἀδϑοθηῦ ἔϊῸ} 
“Μϑδομῖτ.᾽ ὅθο, ἔατίπμου, ΜΑΝΆΒΒΕΙ, νηθτθ {Π6 
σΘΠΘΔΙΟΡΊΘ5. ἴῃ ὙὙ110) ΜΒΟΠΙΥ 185 Ἰποϊαἀθά ἃγὸ 
Ρυϊπίθα ἴῃ ἰδ. ]δγ ἤοτῃι, ἃπα ΠΟΤ {Π6 ᾿Π ΘΓ Θ ΠΟ 5 
ὙΠῸ δθοῖὴι ἴο Ὀ6 βυρραοβίθα ὈγῪ (η6 αἸΠΟ ΘΙ Ο05 
Ῥαΐννθοῃ {161} 816 ΙΏΟΥΘ [Ὁ}}Υ βἰαίοά. 
2. ὅ66 ποχύ δυίϊ616. δ. Β. ΕΙΝΕΆᾺ. 


ΜΑΟΗΙΕ (35, ΔΙαχείρ).---- ΤΠ6 σοὶ οἱ ΔΙΩΏΙ}ΕΙ, 
ἉἀΘβουὶ Ὀ6α 85 ᾿ἰνίπρ αὖ 1,.ο-ἀθ 08}, οἡ {116 Εἰ. οἵ  οτάπῃ. 
6 5᾽ὕθ οἱ {1}15 ϑροῦ 15 αἀποοτύδϊῃ, αὖ 1 ρον ἰᾶν 
ΟὨ {π6 Ν. ΡῬοτάου οὗ Οιἰἰδεαά, δηὰ 15 ὕο "6 1ἀθηἑ δὰ 
αὶ Τά θῖν (405 135 νὴ). γα ραῦθου ἔχοι {116 
ὈΙΌ]1ΟᾺ] πατγϑύϊνα ὑπαὺ Μδο τ, νη ννὰ5 ον θη θν 
ἃ νθα ἢν ἀμα μουν οΥ ἃ] δπάονν μου, δα γϑιηδὶποα 
ξαϊ 1] ἰο ὑπ6 ἤοαβα οἵ 8:1 ἀ την ὑπ6 βύσασρ]α 
Ῥαύνθοι θεν α δπα [5}} 088] (οἵ [5}}}Ὸ5}}60}1}, δπὰ 
αἴδου ὑπ Ἰαύύοτ᾽ 5 ἀθαί]) δὰ αχίθπαθα 1215 ῥτγούθο- 
ἰϊοη ἰο Μίου ὈΡ88] (οΥὐὁ ΜΙ ρα θοβθί }), {ΠπῸ ἰδ 6 508 
οἱ Φοπαύμϑδῃ, απ 01} ἀββαχϑα οἱ {Π6 ἐγ] θη]ν Ἰη ὑθη 1015 
οὗ {πΠ6 τϑὶρηϊηρ ἸΩΟΠ8͵Ὸ) (2 δ 0.15), ΗΒ [πἸΘηα]γ 
ΒαρΡοτγὺ ἀοαθύ]6 55 οομ σι θα θα ᾿π ΠΟ 8118} ᾿πμ ΘΑ ΒΏΤΘ 
ὕο ΜοΥΙΌΡ88)1᾽5 ϑβοδρα ἔτοιῃ ὕπο βα Ὀββααθπί ἀθβίσαο- 
ἰΐϊοπ οὗ ἰ5 ἔδύμου 5 ἤουθθ αὖ ὕπθ ἤδηἋ 5 οἱ {6 
αἸθοοηϊῦθβ (211-13), δῃ ανομύ νυ ]ο ἢ ΘΠ ΤΟΠΟΙΟΡΊΟΔΠΥ 
ῃμηϑύ ἤϑνα ρσγθοραρὰ 915, Αἱ δ]δίοσ ἀδΐο δον, 
ὑοσούμου να) ΒΔΥΖΙΠ]αὶ οὐ ΟἸ]οδά, δα ΟΡ, διὶ 
Ατμτηοηϊῦθ ΡΥ ποθ, οϑθ ἴο {116 ἃδϑιβύϑηοα οἱ 1) νὰ 
8.56 1115 δύ δὖὺῦ Μϑδῃϑδηϑίτη ΥΠΘη ὑΠ6  ἌΘΥΘ ΡαΓ- 
Βιθα Ὀγ ὑ}16 Το Ὀ6]ΠΠ10ὰ5.Α Ὀβδ οι, πα {πγυη]5Πη6α {Π 6 πὶ 
ἢ ΘΙΆΡΙ6. ΒΌΡΡΙ1Ι65. οὐ ἴοοὰ ἃπα ἀτμὶς (173-39). 
ΑΟοογαϊηρ ἴο ΦόΒαρμὰβ (“πέ. ΤΙ. ᾿χ. 8), ΜΙ ΔΟΠΙΤ νν 85 
1.6 ῬΥΪΏΟΙΡΔΙ τδῃ οὗ {Π᾿||͵ οοαπῦτγν οἱ (Ἰ]οδά. 

). Ε΄ ΘΤΕΝΝΙΝΑ. 

ΜΑΟΒΝΔΌΒΒΑΙ (53:35; Ὁ αχαδναβού, Δίαχνα- 
δααβού, ἐδ ᾿Αχαδναβού, ἴαο. καὶ Ναδαβού).---Οπὲ οἱ 
ὑΠ6 50ὴ5 οἱ 981, ννῆο δια τρϑυυϊθα ἃ [οσοὶρὴ 16, 
τ 10, (ὁ. Βυοϊιδπδὴ τὰν (!}ο5. 1  ηνο5, Ε6Ό. 
1899, Ρ. 299. 1.}, ΡΑΥΌΥ ἀροὸπ {116 βύσθησίῃ οἵ {ῃς6 
δον τοϑαϊηρβὶη ἢ δηὰ δὲ, ἀῦραθδ ὑπ ὕΠ Ἰαύου 
ο]ουηοηύ ἴῃ {116 νοσχα 15 {16 αἰνὶπα ἤδη Ν᾽ εῦο. Ἠθ 
ὑπῈ5 οὈύδιῃϑ5 ὕΠ6 ΓΟΥΤᾺ 122132, Ὑν ὨΙΟἢ 6 νου] Τα Π 6 Υ 
οἤδηρο (Ἴ 8δηα Ἵ Ροΐϊηρ οἴὔθηῃ ὁοηἤιβ04}) Ἰηἴο 13112 τ 
“Ῥοββοβϑϑίοῃ οὗ Νϑθο.᾿ [1}ἢ {116 βϑῖηθ δυίϊο] 6, Ὑν]}10}} 
15 Ὑ6}} ννουΐῃγ οἱ ϑύυαγ, Μυ. σὺ δυύσι65 ὑΠπᾶὺ ὑΠ6 
δὴ 6. ΒΡΘΟΙΘΒ5. οὗ οοιμθοππα 15 ἰουπα ἴῃ {116 ὨδιὴΘ 
βαγπαύακ, νυ λ ἢ νοι] ὑΠ5 6 Ξξ βοὸπ οὗ Νορο. 

.. Α. ΒΈΠΒΙΕ. 

ΜΑΟΗΡΕΙΔΛΗ͂ (πρϑϑϑῦ, δ νὰν νυ] {Π6 ἀτίϊο]6). 
--Τ6 πϑιλ6 οἵ {6 5ρού ΠΟΥ ννὰβ {Ππ16 ρΐθοα οὗ 
στοσῦπὰ δηα οανα Ρουρηύ ὈΥ Ατδδηι [01 ἃ ὈΌΤΙΠρ- 
ΡΙδοθ. Τ|ια πϑῖηδ 15 ποῦ “ιϑύ νυ οαὐδι6 (ἀΘ 6518 ; 
Ῥαΐ ὑποὰρῖν {116 Ἰηθϑ Πρ 15 ἀποθγίδιη, δαῦποΙ 165 
ΘΘΏΘΥΘΙΙΥ ΘΟΠΟΏΥ ἴῃ ΟΠ6 ΤοΠπαουίΐησ. (ἀΘΒΘ 18 
(1.65.} σῖνθβ “ἃ ἀουθ]ηρ.᾽ Τ|θ 1,ΧΧ, γαυϊραίο, 
Ταγρατ οἱ ΟὨΪΚΟΙοβ, δηα Ῥβθααο- οπδύμδῃ, ΓΘ ΠΟΥ 
ἴῦ “οι 16. ΤΊΘ ῬΙδοθ 15. πιθπίϊοπθὰ ἔννῖοθ (ἀκ 
949 959) ἃ5 “06 οᾶνο οἱ ΜδοΡ 618} (91 ΠῚ), ΟΠΟ6 
(2319) ἃ5 {π6 “οῶνθ οἵ ἐῃ8 ἢο]α οἱ Μϑομροίδ᾽ 
(3 ππιν πη52), ὁποα (5018) 8.5 “ὉΠ Πο]ἃ οὗὐ Μδοῇρθ 4} 
(ἘΠ πη}, οπμοθ (4930) 85. “{11Ὲ ον Ὑν 1101} 15 1η [6 
{1614 οὗ ΜδοΠροΙ ’ (ὉΠ ππὴϑϑ πὴῶνς Πη55), ἃπα ΟΠ06 
(2311 88. “{μ86 Π614 οὗ Ἐρῇγστομ, ὑνΠ 10 ἢ τν85 ἴῃ ΜΔΟἈ- 
Ρ6]14}} (93 ῶδ πὸ ππῷ). [ἢ ὑΠ15 Ἰδαίου οδϑθ ὑμ8 
1ΧΧ τοπάοσ ΜΔ ΟΠΡοΙ μ᾽ ἃ5. {πὸ “ ἀοα}]6 οᾶνθ;,᾽ 

ἘΣ, οα 89 Θχρχθβϑῖοπ, ἃΌοΥΒΘ, νΟ]. ἰἰ. Ρ. δ86δ5, π. ζ, 


τὸ ΜΑΟΘΗΡΕΙΔΗ 


δα ἴῃ (τη 4959 τοπάθυ “ἴῃ ὑμ6 οἂνθ ΒΟ} 15 ἴῃ 0} 6 
ἢ6]4 οὗ Μδομρϑὶ δ  ὈΥ ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ, 
ὑππὰ5 Ἰθανὶπρ οὖ “ Π61α ἡ: {1Π15 ὑδ]ςο5 ρίδοθ δρϑίη ἴῃ 
(ῃ δ0183, Τῆς ϑ'ιγτγίας ἴηὴ Οπ δ018, οα {Π6 οὐμοὺ 
ἢδπα, Ἰρᾶνϑϑ οαὖ “ οᾶνᾳ,᾽ δπ4 τη ουβ ὕΠ6 ΡΘΕΒΔΡῈ ἃ 
ὑπ6 “ἀοιθ]α ἢ]. Τὸ τᾶν μὲ ποῦβα μδὺ 8}1 {18 
Ῥδββαρϑβ ἴῃ (ἀθηθϑὶβ Ὀ6]οησ ὕο Ρ. 

ϑύδμ]ου (1 οέμγος οπν ἐμα “Ζοιυϊοῖ Οὐ γοῖ,, Ρ. 488) 
ΘΟμΒία θυ ὕ6 πϑῖπθ “ἕλε ΜΙΔΟΠροΙ8ῃ ᾿ ο πᾶν Ὀθ- 
Ἰοηροα ἴο {π6 “νμο]6 αἰδύτιοῦ οὐ ρσγορογύγ, ὑμοαρ} 
ΔΡΡΗΘα βοπιϑίϊηηθα ὕο ὑπ ον δηα βοιῃηθύϊμθ ὕο 
ὑμ6 Πρ6Ια, πὰ {πᾶῦὺ ὑπ6 δποϊθηῦ νϑυϑίοηϑ ἀϑοὰ 10 
Δἰτηοϑὺ δἰννᾶγβ 85. 1 δρρ!θα ἴο 6 οᾶἂνβ. ΤΠ6 
τηϑύζου 15 οὗ βοὴ ἱπύογοοῦ, θθοδιβα 6 ὑτγααϊυϊοπδὶ) 
ΟΔΥ̓Θ 15 ΒΌΡΡΟΒΘα ὕο Ρ6 ἴῃ ὕννο ρᾶαγίβ. ΘΠ]Π]τηϑηη ΟΓ 
(ἀϑῃοϑὶβ βᾶγβ, "Ὗν 6 Ἰϑᾶστη ἔσοχη ἷτῃ [Δ, 1.6. Ῥ] ὑμπαῦ 
[ΜδΟΙΠΡ6814}}] τννὰβ Π6 πϑῖηθ οἵ ἃ Ἰοοδ γ ἴῃ ΤΠ Ρτοη 
πη ΒΙΟἢ ἰὰν ΕΡΉτοπ 5 απ τυ π6 οανα ἴῃ 1ὐ. 
1 δηὰ ἘΡῃγοη᾿ ΒΒ Π6]ὰ Ἰὰγ οὐυν ἐδα Κγοριέ δἱαῖ, ἰ.6. φαβί 
οἱ Μασ, Μίάδιῃηγζα τνὰβ ὑμπογοίογα νγοϑῦ οἱ 10.᾽ 

“50ὸ ΑΡτϑβάχῃ δοααῖϊγθα ροββθββίοῃ οὐ {116 ρίθοθ οἵ 
Ἰαπὰ ἴῃ Μδοῃρϑ δ}, νυν ἢ 1165 θοίοστο Μίδιηγθ, νι ἢ 
ὑΠη 8 οἂνα ἴῃ 1ὖ, 8η4 81] ὑπΠ6 ὕτϑϑϑ οἡ 1 (αι 2311), 
15 ὑσαπβδϑούνοι δϑοοθηύαδύθα ὑΠ6 ἔδοῦ ὑμαῦ ΑἸΡγϑ δ πὶ 
ΝΒ ἃ ΒΓΓΔΗΡΘΥΙ Δ ΠᾺ ἃ ΒΟΪ]ΟΌΤΠΘΙ ἴῃ ὑπ6 Ἰδηα ρΡτγο- 
ταϊθθα ὕο 1115 5664, 8πα ὑμδὺ μ6 ὈυγγΠρ.ΡΙδο8 6 
Ῥοπρσηὺ ἴῃ ΜδοΙρΘΙδὴ νγᾶβ Εἰ5. 5016 Ἰαπα θὰ ροβϑθ8- 
ΒΙ0Π ἴῃ 6 ἰαπὰ οἵ δπδᾶπ.0 ΑὈγδῆϑδιη αὖ {115 
{πη6 νγὰ5 αν] ηρ αὖ 0Π6 οδϊκ οἵ Μϑιητθ, ὕο {116 
τνοϑὺ οἵ Μδοῦρθιδῃ. Τπ ὑμῖ5 οἂνϑ, ὑπαὺ 15, ἴῃ {116 
Π6]α οἵ Μδοῃρο]8}}, νυν] ἢ 15 Ῥοίοτθ Μίϑδιηζσο, ἴῃ ὑΠ6 
Ἰαπὰ οὗ ὕδπβδπ, ὕμθυ θυχίοα ΑἸτγαῆδιι ἃπὰ ϑδγϑῃ, 
Ι5αδὸ δηὰ Εθρϑκδῇ, 860} πὰ 1,68} (αι 4939 5018). 

ΤΠΘΓΘ 185 πούῃϊηρ Γασῦ που πὶ ὑπ Β10]6 σοποογ ηΐηρ 
{μπ6 ῬΌΓΥΙΠΡ-ΡΙΔο6 οὗ ὑμ6 ραὐσγϊγοῃβ, θχοθρύ {Πῶὺ ἴῃ 
ὕΠ 68 ΒΡΘΘΟἢ οἱ Αι . ὐθρμθη (Ας 1716), ὉΥ ἃ 5' σι ΔΓ 
νατιδίϊοη, 6 οι δὖὺ Θ'βΘομ θα 15 βια δου θα ῸΓ 
ὑπαὺ αὖ ἩΘῦγοη. 1Τύ 15. ποῦ πιθηὐοπμθα ἴῃ ὑμ6 νἱϑιὺ 
ΟΥ̓ {11 5ρΡ165 ἴο ΗδΡτοῃ, πὶ 816 }0᾽5 οοπηπϑϑῦ, Οὐ ἴῃ 
Πανὶ αβ τοῖσῃ ὕμοτο (Νὰ 18, 905 1518, ὦ 5. δὴ. ΤῊ6 
ΟΠ]Υ ΡΟΞΒΙΡ]6 δ] ϑίοη 15 ἴῃ {116 δοοοπηῦ Οὗ ΑἸΡΒΔΙΟΥη Ἐ 
ΟΝ οὗ ἃ ΡΠ ρτηᾶρα ὅο Ἡοῦγοη θη δρδοπὺ ἰπ 
(ἀοθῆαν (29 5 16. Θυγηρ ὑμ6 βταρρ]θθ οὗ {6 
Μδοοαθθοθ ἸΏΔΩΥ Ὀδύ(]65. ἼΝΘΓΘ [ου σὴν διουσπα 
ἩδΡτγομ, νυ] δα Ὀθοοηθ οπθ οἵ {6 πογύμοιη 
ὕονντιβ οὗ Τάμπηηθρα, πα τνὰβ ὑδίζθη δηαὰ Ὀαγηῦ ὈΥ 
Δ πᾶδ5 ΜΙδοοδθώιιβ, θαὺ πὸ χηϑηύϊοῃ 15 τη846 οὗ {}16 
ῬΌΓΥΙΠΡ-Ι8ο6. οὗ ὑπ6 ρδύγιδγο!, οὐ οἵ {116 τποππ- 
πχιθηΐβ ογθούθα {ποτ (1 δΝῖϑδο 885). 

ΓΘ ρῥγιθϑύβ δὖὺ ὕΠ6 ὑθιρ]8, 88 ὑῃπθυ ]Ἰοοϊτθα ἔογ 
Ῥγθᾶκ οὗ ἄδν, υϑοᾶ οἵνθη ἰο βᾶγ, “Τὴ 6 ἔβϑοθ οὗ 8ἃ]] 
ὑΠ6 5ν 15. Ὀτγίρηῦ ονθὰ απο ΗθΡτγοπ᾽ (1 8]πὶ. 
«]΄οηνα, οἷ... 8). Νοῦ ἃ ἴδιν Ῥοιονοᾶ ὑμπαὺ Αἄδιη τνᾶϑ 
Ῥαγιθα μοῦ ἴῃ 116 ΤΔΉΠΟΙ [898 ΑΡγϑἤδηη, [5880, 
8η4 800}, δπα {61 νγῖν95]. “ἄδιῃ βαϊά, ΑΥΟΥ 
ΤΥ ἀθαύῃ ὑπ  Ὺ νν11] ΘοΠλ6, ρογμδρα, δπά, ὑδ]εῖπιρ Τὰ 
ὈΟΠΘ5, ὙΥ11] ἸνΟΥΒ 1 ὕΠθια ; Ραΐὺ 1 11} ἰά6 τὴν οοὔ πη 
ΨΘΥῪ ἀ66Ρ ἴπ {1186 ϑαγίῃ, ἴῃ ἃ οἂνᾳ υῖπ ἃ. οᾶνο. 
10 15 ὑπϑγοΐογα οδ] θά 6 ὕδνθ, Μίδορϑβὶδ!, οὐ ὑΠ6 
ἀοαὈ]οα Οδνα, “πολακῖν, ἴο]. 68. 1 (Τὐρσμύξοού, 
11. 47). ΑΟὑγϑαϊθοπ οοποογηΐηρ ὕπμ6 ἄθαθῃ οὗ Εβδςι 
158. πούϊοθα ἴπ ὑπ Ταϊμηὰά (ϑοέα 1. 13. ΑἋ ἀᾳδΓΓΟὶ 
ΟΟοαχτοθα αὖ ὑΠ6 Ὀυτγί8] οἵ δοῦν, θούτνθθη Π15 50Π5 
δηὰ ἔβϑι, οοποθυπΐπρ ὑΠοὶτ τσ ὕο βοραυϊύαγθ ἴῃ 
ὕπο οᾶνθ. ΗΒ ΚΊη, βοὴ οὗ Ὅδϑηῃ, ουὖ οἹ Εξαα᾿β Ὠρδᾶ, 
δηα ἰοἔὺ 10 ἴῃ ὑΠ6 οἂνθ, 15 βοᾶν Ὀθίπρ Ρατιθα 6]56- 
ὙΠΘ6ΓΘ. 09566184] 6α-)ἴη τορϑαύβ 115 βύογυ, δηᾷ ὑπ 
τᾶν οἵ δι 15. 501} βῆοννῃ δὖ ϑέα Ἶ7γ, πογίῃ οἵ 
Ἡθρτου (ΡΕΓέ, 1882, 208). ΦΨοβοριαβ (4πέ. 1. 
χῖν, 1) 6115 ὰἃ5. οἵ ὑπ6 ραγοθΐϑδθ οἵ πμ6 Πο]ὰ οἵ 
ΕΡΏτοη δὺ Ηθῦτοη Ὀγ Αὔτγϑδπι, πὰ ὑπαῦὺ “Ῥοίῃ 
ΑΡτγδῆδι πᾶ [15 ἀθβοοπάδπίβ θα1]ῦ ὑῃοιβοῖνοβ 
[οι 5 (μνημεῖα) ἴπ ὑμῃδὺ ρῥΙδορ᾽ («4πί. 1. χχῖῖ. 1). Τῃ 
ΒΡΟδηρ οἵ {6 ἀθδῖ]1 οὗ Ιβϑδδὸ Ὧ6 τρϑίβθ [15 
Ῥυγίαὶ αὖ Ἡθρτοι, “νΘτα μον μδὰ ἃ πιοματηθηῦ 
(μνημεῖον) ὈΘΙΟΠ προ ὕο ὑπ 6 πὶ ἔτοχη ὑπϑῖν Τογοίδ μουβ." 
ΒΘ Ρ 5 βύαξϊοα (1 τν. ἴχ. 7) ὑμαῦ “ΑΡγϑβδη δὰ 
ὃ, ἢ ὈϊΪ δίλου αὖ Η θῦτοι, ἡ Ο56 το τηθηὐβ (μνημεῖα) 


ΜΑΟΘΗΡΕΙΛΔΗ 


816 ἴο ὑμ158 νΟΥῪ ὕϊπηθ 5ῃονπι ἴῃ 18 5118] ΟἸΌΥ : 
ὑπ6 [τὶς οἵ νυ] Ἰποπαμηθηῦβ 15 οὗ {πὸ πηοϑῦ 
ΘΧΟΘΙ]Θπαῦ τπᾶγ]6, δηὰ ψτουρηῦ δἴύογ ὕπ6 τηοβῦ 
Θχοθι ]οαῦ Ἰπδπηθγ. Ηδ τηᾶῖκοθ Ἡθντομ, πᾶ ποῦ 
αίἴρθϑοη, ὑπ6 5ἰἴθ οὗ π6 “ σῇ ρΡ]8οθ᾽ ἤθγο ϑοοτηοπ 
Ῥγδυϑά ἴον νυϊβάοπι (2 ΟἈ 18; «Ἅ4τπι|. ΨΤΠ. 11. 1); δῃπὰ 
Δ ΓΟῚ6. ΔΡΡΌΘΔΓΒ ἴο βυρροοῦ (06. ἰοῦ. οα 2 5. 157) 
ὑπαῦ {18 ἀποϊοαῦ βπούπαγν οἱ 97 [Π6Γ6 νγὰβ δὖ 0}ῃ6 
διοϊθηῦ ΒΘΡΆ]0}}1 65 Οὗ ὕπ6 ραύγιγοιιθι Βαῦ {15 
αἰύατ, θ.1]1ὺ Ὀγ ΑΡγϑμδη αὖ ἤδΡτγοη (ἀπ 18}8), ῃδὰ 
πὸ Θοηποχίοῃ ψ]Β ὑΠη6 οανα οὗ Μϑδομῃροείβδῃ. 

ΤΊῊΘ ΘΟΠΠΟΧΙΟΝ οἱ Αἄάδιὰ πα ἔβαι (Βα οτα) νυ ἢ 
ἩΡτοη 15 νΘΥῪ 1ηὐογοϑῦϊηρ, δα 10 15 ΑἸ Ποα]ὺ ὕο ἀγτῖνα 
δῦ ΔΩΥ͂ ΘΟΠΟ] ϑοἢ ἃ5. ὕο Π6 ρΡοτγιοα θη {115 νΊθνν 
ἢγϑῦ ἄτοβθ, Ῥϑγῃδρδ τὖ ννᾶϑ 1Π Ἰἰαύθυ. {1Π|65, ὑν 6 ἢ 
Τάυπτηφοα οχύθπαρθα νοῦ 6 ΝΘΡΘΡ οὐ δοιῦῃ οοπηίτγν. 
ΟτρῚη8}}γ ὑπ Ἰαπα οὗ ἔβϑα (οσγ Εἰ ἀοτα) νγὰβ Μοιυηῦ 
ΘΓ (΄ τοὰρ ἢ  ΟΥ “αΐτγ ᾽ξ ἔβδιι, νυ ἃ αἰ ογθηῦ 
Ῥοϊη1η6}), γν 16}. Ἰὰν ὕο ὑπ οϑαϑὺ οἵ ῃ8 Ασϑῦϑι δηά 
δαβῦ δηὰ βοαύϊ οὔ Μίοδ (ἡ 27}}, Α4γιξ. 1. Χν1. 1). 
ΤΙῃ ΡτΎοοΘδΒ οὗ {1π|6, Ποῦνονοσ, θη Π6 ΡονοῚ οἵ 
ὑμ6 Ἑαοχμϊίθα ἱπογθᾶβθα, ῃη6 ὑογυσιύοσυ ννοϑῦὺ οχ- 
δηαρα ἰο {π6 βού οἵ Ῥδ]θβῦπ6, 5ὸ ὑμδῦ ΦοΒΟΡΠ ΙΒ 
(4 πί|. Ν. 1. 99) ἀθβόσῖθεβ Ὁ δβ ἰακίηρ ἴῃ ὑμ6 Ἰού 
οἵ Βίηθοῃμ, ἃπα ἰπ 1 Μδο 1ιτὖ ἱποϊπαθα ονθὴ 6 
Ὦ1Π5 ποτίῃ οἵ ΗδΡγοη, δπα ἨἩθῦτοη ἰἰβθ] τνὰ8 81 
Τἀπτηφδη οἱὐὺγ (1 Μῖδο δ85). 

Ιϑδδο τνὰβ Ὀατιθα αὖ ΗΘΡγοη ὈΥ͂ 15 50η5 Εἴ8δᾳᾳ 
διηὰ ὅδοοῦρ (απ 3599), ἃπα αὖον 0}15 (3 ; δοοοταϊηρ ὕο 
994. [Ὁ] ἔβα. νγᾶβ δίγσοδαγ τϑϑιἀθηῦ ἴῃ ὅτ ἤθη 
9800} τούασπθα ἔτομπι Μοβορούδιῃ!δ) ἔβδα 15 βϑϊὰ ἴο 
μδνα οἵ {π6 ᾿ᾶπὰ οἵ Οδπδδη πα " αἀννοὶῦ ἴῃ Μίουπῦ 
ϑοῖσ : Τῦϑαι 15 Εάοπ ᾽ (απ 868 ; οί Ρ]. 

Αἄάδὰ πὰ ἔνα ἃτγα ὑγϑδαιθ! οπ}}ν (Ὁ ΜοΒΙΘΙ8) 
ΒΌΡΡοβΘα ὕὅο δν ὕθθη Ὀαγιθα αὖ Νίθοοδ, μα ἢδνθ 
πο “ηῆαζκᾶηιδ ἵἴπ Ῥα]ϊθϑύϊπθ. Οπ δχρυϊδίοη ΠῸΠῚ 
Ῥδγδάϊβθ, ἤονθνοσ, ΠΟΥ ἃῖΘ ΒΌΡΡοβοα ο ἢδᾶνθ 
Ια θη ὑΠπϑιμβοῖνοϑ 1Π, ΟΥ ΠΘΔΓ, ἃ ΒΡΓΙΠΡ δῦ Η ΘΌΤΟΙ, 
ὙΏΙΟΝ 15. ποὸῖν οΔ]16α «ἄτη οεἰ-« παοιάαΐΐ. ΓΘ, 4150, 
ὕΠ6 τρᾶ δϑγίῃ ἔτομη ΨΏ10} Ααδπηὶ νὰ βδια ὈΥ͂ 6 
“65 ἴο ᾶνϑ ὕθθὴ [ουπηθα, 15 βΒῆονντι Ὀγ ὕΠ6 ΜΟΒΙ ΘΠη5. 
ΤΠ5 ὑσϑάϊ οι 15 πιθαύϊοπθα ὈΥ Β6ν 6 ΓᾺ] νυ ῦο ϑ 1πΠ 
6 {1πη16 οὗ 016 Οτιβϑάρθγβ, 8πΠ4 τὺ Ὀ6 οὗ ΟἾΓΙ8- 
{ἴδηι οτἱρῖῃ (51, ὅ. Ῥὰ]. 20]). 

ἨἩΘΡΓΟΙ 15. 8150 οδ]]ρᾶ {π6 ΟΙὐγν οἵ Ατρὰ (ΚΙ γα ἢ- 
ΔΓ Ρ8), “ὉΠ ρστραύδβδῦ τδη διοπρ ὕπ6 Απδκίτα᾽ (08 
14:0), Ὑν 10} ὈῪ Ια νυτιῦθυϑ νγαϑ [8 0  {]}γΥ 1ηὔθΓ- 
Ῥτγοίθα 5116 " οἱῦγ οὗ Τουγ.᾿ ΤΏ ἃ Γοτισ ἢ ρα τ γο ἢ 
τνὰϑ τϑαυϊγοα ἴπ δα ἀϊύϊοη ὑο ΑὔγαΠδη, 5880, δῃὰ 
800}, δπὰ μ6 βαρβι αὐΐοη οὗ Αἄάδιὰ ἴον ἔβάοτη 
(Ε581) πᾶν Ὀ6 βαρσροβίθα 88 0Π6 Θομβθαθθποθ 1110 
σίου ὑδίζθη ὈΥῪ ὑπ6 δ ϑιν15}) ψτιύογβ (ἔτόχὰ ὕΠπ γογαϑ 
οἵ 905 14:8) (}ογοεϊιξ γαῦδα, ααοῦρα Ὀγ Βθοσ, .οϑθη, 
«Αὐγαλαηι5, 189) 5 Ὁαῦ {Π6 “ οἿὖγ οἵ Γουχ᾽ τοίουβ ἴο 
ΑΡτϑμδπι, [Ξᾶ8ο, 800}, πὰ Αἄϑιω, ῆο ἃγθ Ὀσσίθα 
ἴΠοτθ. ὅθε ΚΙΒΙΑΤΗ- ΑἜΒΑ. Φογοῖαα (Οηοηιαδέ. Ῥ. 
190, 2. Ῥαικιῖ. 11) 8180 δχρὶαῖπϑ ὑμαῦ ὑΠ6 “ οἱὖὺγ οὗ 
[ουτ᾽ τϑῦογϑ ὕο 016 ἔοι ΔΡονΘ τηθηθοπβϑά. 

ΤΠ6 δὐαύθιηθηύβ οὐ ὕΠη6 νϑύϊοιβ ῃἰβύουϑη5 00Π- 
οογηΐηρ ὕΠ6 ΒΘΡΌΪΟΘΗΤοΒ οὗ ὕΠ 86 ρύτγ 5 ἅτ ὕο Ὀ6 
ἔουπα οοἸ]]οούρα τορϑύῦμπον ἴπ «ἀγολῖυος αἋ {᾽ Ογὶογυξ 
Ταΐῖην, ἰἃ. (1884), 411, δηᾶ ἴῃ Ραϊοκξίγα εἰγιαῖογ ἐἦ 
Μοδίοηις (1890), 318. ΤΊ6 ΓΟ]]οννησ το ὕΠ6 ΠΊΟΤΘ 
᾿τηροτίαπί. Τὸ Μη] θῈ ποίβα ὑμϑὺ ὑπθγα ἴ5 πὸ αἰτθοῦ 
ΔΙ] ϑίοπ ὑο ὑπ ργοϑοηῦὺ Ηδγᾶπι δ ποϊοθασα ἈΠ01] [ῃ6 
1911 οαπί., δπά 85 ἰΐβ. οοπβϑύγπουίζη 15 οοηβίαοσρα 
ἴο 6 δὖἡ ᾿ϑαδῦ 858 ΘϑυΪΥ 85 π6 (ἴπη6 οἵ Ηθγοα {16 
Οτοϑῦ, 10 βϑβοιλβ ἀοα ὑπ] νϑῦμογ 1 νγα5 ονοὺ ν᾿ ϑιύθα 
Ὀγ ΟἸτἰβύϊδπϑ ἀπ} {16 {ἰπι6 οὗ ὑμ6 Ογαβδαθβ, ὑπ 8 
Ηοιβο οὔ Αὐτάμδῖα, ἃροῦῦ ὅνο τ1165 πογύῃ οἵ 
ἩΌτομ, Ῥοίηρ ὑμ6ὰ ΡτοΡΆΌ]ν π6 ΟἸιτιβύϊδηῃ ὕγδ- 
ΑἸ ]οπ 8] δῦ οὐ ὑμ8 ὑοῦ οὗ ὑπ6 ρϑύγίϑγομβ [ὶἢ 
0Π6 40ῃ οοπῦ. {π6 βϑρα]οῆγοβ οὗ ὕΠ6 ρδύγ ΓΟ. ΔΓΘ 
ΒΡΟΚΘΗ οὗ 85 οχϊβϑύϊπο δὖὺ Π  Ρτγομ, μ11110 ΟἹὁἨ ΤΛΔΙΌ]6, 
δηα οὗ οἱθσαπῦ νου ϊκτηδηβηῖρ, ἃπὰ {μ6 Β4ΒΠ168, οἵ 
Οοπεούδηςϊπ οἷοβα ἴο 1 συθδῦ Θ πο οβαγο 15 68116α 
“ΑΡτγδμδπιβ Ηουβο (Οποηιαδέ. ατῦ. ΚΑὙ ῬΟΟἢ ἢ). ᾿ᾺΘ 
Βοτάδδυχ ΡῬΙρτίια (Α.Ὁ. 8388) ἀοβοσῖθα5. ὕη8 βαυδᾶχθ 
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ΘΠοΙοσασα σι μῖη 0 ΑΡτδμδηι, ἴβαϑο, δῃηὰ 
ὅδοον, νυν ὑπο σῖνθθ, ΤΟΥ͂Θ Ρατίθα, ἃ85 θα οὗ 
ΒύΟΠΘΒ οὗ στοαῦ θοδαῦγ. Απίοηϊπυβ Μαγύγτ (ὁ. Α.Ὁ. 
Θ00) 8445 Φ᾿56Ρὴ ὕἤο ὑπ ὕμπτθθ ραύσδγοῃβ, δπα βᾶγϑ 
ὑπαῦ ἃ Βαβι !Ποα νγὰ8 Ὀα110 ὑΠπθγ8 “ἴῃ ααϑατιρογύϊοαϑβ᾽ 
ὙΠ δὴ ᾿πύθυϊου οουχὺ ΟΡΘη ἴο ὕμ 5ΚΥ, 'π ΒΟ. 
ὑπ6 Φουα δπα ΟἸ τϑυϊδηβ θηὐογοα ἴτομη αἰ ἴδγθηῦ 
51465, Ῥαχηΐηρ ᾿ΠΟΘη56 85 ὕπο υ δάναποθά Ασοα]ῇ 
(6. Α.Ὁ. 698) ΞΡ6 8 Κ8 οὗ ὑῃ6 ἀοιῦ]θ οἂνθ δπα [86 
ΤΠ ΟΠαπηθηΐβ οἱ ὑπ ἴουσ ραίγιτοβ, ΑΡυδῆ81), 
15δο, δοο}, δπα Αἀϑδη), Θποϊοβθα ὈΥ ἃ Ἰονν βΒαιδτα 
ὙΝ8}} ; {86 το οὗ Αἄδτῃ [165 ποὺ ἴδυ ἔτοια ὑῃ8 
οὔμουβ, δῃάᾶ Π6 ὕΠΓ66 τνοσαθη, γα, δροίζϑιη, δα 
ΤΘ8 ἢ, αν 5 ΔΊΟΥ πποπππιθηῦβ, ἃηἃ ΘΓΘ ὈατΊθα, 1ῃ 
ὑπ6 φασίῃ. Τῇ Π1]] οὗ Μϑιηγθ 18 ἃ 1116 ἔτομι {Π|656 
ΤΟ ΠΊΘηὗβ, νυ ἢ ἃ Ομ ατ ἢ ἃ πα ἃ βύσιῃρ οὗ ὑπ 6 οδκ 
οἱ Μδιησθ, Μυκδάάαδϑὶ (6. Α.Ὁ. 985) ΞρΡΘδἰκβ οἵ {6 
βύχσοηρ' ΓοΥΌΓ655 τοῦπα ὕΠ6 ἴοι Ὀ5 Οὗ Αρσϑῆδιῃ, [βᾶϑο, 
8Π4 δον, ἃπᾷ ὑμὶν ψῖνθβ, θαδ]Πὺ οὗ στοῦ βαπδγοα 
βύοῃθϑ, πῃ 6 ΨοΥ]ς οὗ Ψ1ΠΠ8 (1.6. οΟΥὗἨ ῬΘΟΡ]6 Ὀοίοτο {Π 6 
ΜΟΒΙ ΔΒ : ὑῃ6 Μοβίθιβ οἷΐθη αὐΐιθαΐθα ο]4 Ὀυ1]ά- 
ἸΠΡΒ. ΟὗὁἨ ΒΌΡΟΙΪΟΥ οοπδίσαοίϊοθ ο Ψ1ηπ85.. ΤῊΘ 
Μοβίθιη ἤϑηη6 δὲ Π6 Ῥγβθηῦ ἀδ  ΙῸΥ 86 ΘΟ] ΟΞΓΘ 
15. “ΤῺ νγὰ}} οἵ ϑοϊοιμοη. ὥδονα! ! (Α.Ὁ. 1109) 
διη4 ὑπ6 ΑΌΡοῦ 9416] (1106) ἂτα ὑῃθ ᾿γϑῦ ΟΥ 5 185 
ὙΠῸ 5ΞΡΘδΚ οὗ π6 ὑομαῦϑ Ὀδθῖπο Βαυτου Πα6α ΌΥ ἃ 
ΨΟΥΥ 5ίτοηρ, οδϑῦ]θ ΟΥ̓ Β]ΪΡῊ νὰ}, Τὴ οανθθ δἃΤ6 
Β81ἃ ἤο πᾶν ὈΘ6η αἰβοονουθα δηα ορθηρα ἴῃ Α.Ὁ. 
1119 (ἀγολῖυος αὐ ζ᾽ ΟΥνϊονυέ 1, αξΐγν, τι. 411). ΦοΠη οὗ 
ὙγυγΖζρατρ (Α.Ὁ. 1100), ΤΊ ΘοΟαοτϊοιβ. (Α.Ὁ. 1172), 
σϑοαπθα ἀ6 ν1τγ (Δ.Ὁ. 1220), Βατομδγαῦύ (Α.Ὁ. 1930), 
ΒΡΘαΚ οἵ {μ6 [Οὐτὺῃ ὕοτ Ῥϑῖπηρ ὑμαῦ οὗ Αἄϑῃι, 
ὙνΏ116 δον] ἂμ ΘΏ16] τηᾶῖκα ὑμ 6 ΤΙοατύ {16 
ὑομ Ὁ οἵ Φοβθρῃ. 

Βαπ͵]διαῖη οἱ Τυάο]α, (1163) πὐαΐοθθ οἱ ἩθΡτοηῃ : 
“Ἤρτθ 15 ῃ86 Ἰᾶῦρθ ρἴδοθ οἵ ΨΟΥΒΏΙΡ οΔ]16α δύ. 
ΑΡτϑἤδια, ν Ϊ]ο ἢ αἀατσὶηρ {πΠ6 ὑϊ6 οἵ π6 Μομϑηι- 
τηθάϑηϑ “89 ἃ 5υπδρόσιθ, Τὴ (ἀθη θα πᾶνθ 
Θγθοίρα 9ὶχ ΒϑραΪὶοσοα 1η 15. Ῥ͵δοθ, ΠΟ. μον 
Ῥτγθύθμπα ἴο Ὀ6 ποθ οὗ ΑΡγϑῆδιῃ δηα ϑϑαγϑῇ, οἵ 
ἴϑδδο δπα Π θθ δ, ὃπα οἵ Φδοοὸῦ δπὰ 1688 ; {ῃ6 
ΡΠ ΡΥ 5 8τ6 ὕο!α ὑμαῦ Π6Υ ἃτθ {π6 βϑρυ!οῆτοθ οὗ 
6 ἔδύμθυβ, δ ηΠ ἃ ἸΟΏΘΥ 15 δχίογίθα ἔτομι ὑμθιη. 
Βαῦ 11 δὴγ Ψ6νν ὁοπιθ, Ο ροῖνοϑ 8)ὴ δααι]οη8) 
ἴῖ66 ὅο ὑπ Κϑϑροῦ οἵ ὅπ ον, δὴ ἸσῸῃ ἋΟΟΥ ἴ5 
ΟΡΘηΘα, ψ 10} ἀδύθα ἴσο ὑῃ6 6 οἵ ΟἿὟΤ ἴοτο- 
[αΠΘΥΒ ὙΠῸ τοϑῦ ἴπ Ῥθδοθ, δπᾷ νι ἃ Ῥυϊπὶην 
ΟΔΠ416 1π Ὠ158. πδπα {}16 νἱβίΐου ἀθβοθπα 8 Ἰηο {Π6 
ἢγϑὺ αν, ὙΠΟ ἢ 16. Θιηρῦν, ὑγῶνθυβθθ ἃ βθοοπᾶ ἴῃ 
ὑῃ6 βϑῖὴθ εἰαΐθ, ἃπ4 αὖ ἰαϑῦ γτϑᾶοθβδ ἃ ὑμπιτα, Ὑν 10} 
οομὐδ᾽ 5 ΒἸΧ ΒΘΡΆΪΟΙΓΘΒ, ὕποβο οὗ ΑΡτϑθδιῃ, ἴβδδο, 
δια ὕδοοῦ, ἃπα οἵ ϑὅδγϑδῃ, Βδθθζδῃ, δηπᾶ Τιθδῇ, 
ΟΠ6 Ορροϑὶύθ ὕΠ6 οἴμοι, ΑἸΙ οἵ Ἡρτγτδύ, νυιϊηρ 1ἢ 
1173 (ΡΕΙΙ͂Θέ, 1897, Ρ. 59), Πίζθοπ γϑᾶσβ Ὀθίουθ 
ἩΘΌΓΤΟΙ νγνἃ8 τϑύδιζθπ Ὁ ϑ]δάϊη, βἰαῦθα ὑπαῦ Π6 
νὰ ἸηΠοττηϑα ὑμδῦύ 1π 0Π6 γροαγ 1119, ᾿π ὑπ6 τοῖρῃ οἵ 
Βα] νη 11., ἃ οογίδϊη ρᾶχὺ ΟΥ̓́Τ ᾧΠῃ6 οᾶνᾳ οἵ 
ΑΡΤΘΠδιὰ πδαὰ ροἵἴνθη ΨΥ Πα 85 τϑρδῖσθα ὈΥζ {Π6 
ἘΎΘΏΚΑ ἔτοτῃ θοῖονν. ΔΌΡΙ δια θὶ θᾶ. ΘΙ βοὴ ἸῺ 
1210 οἰδίτηϑ ἴο πᾶν νἱϑιύθα ὑπ οἂνθ. “8 ἀ6- 
ΒΟΘηάθα ὈΥ 24 5ἴθρβ, ΟΥῪ Πϑυτον, 8Ππ4 νιποαῦυῦύ 
ΤΏΘΘῊ5 Οἱ ὑυτηΐηρ ἤο ᾧη6 τἱρηῦ Ππδηα οΟΥΎ ὉΠ 160. 
ὟΥ 8 βὺν ὕποτθ ὑῃ6 ρίδοβ οὗ π6 Ηο]γ Ηοαυβο, δπά ᾿νγ6 
πούϊορα μθϑθ τῃοπυτηθηΐθ. ΤΠΪΒ. ΡΙδοθ. 88 ὈΘΘη 
Θτθούθα 6000 γϑᾶγβ (1.6. ϑθροαῦ Α.}Ὁ. 6000), 1 15. ΠΘΔΓ 
ὕπ6 οἀνοῖπ  (ΡΕ δέ, 1889, Ρ, 219), δ΄᾽σ Δομη 
Μϑδύπαθνι]α (1329, Δ αγίψ Τγαυοῖδ ἦν Γαΐ. ν. 61) 
ΒΑΥΒ : “Τὴ ἩΘΌΓΟΠ 816 8] ὕΠπ6 βϑρ!οῦγοϑ οὗ ὑδ6 
Ῥαύσϊδτοῃϑ, Αἀδι, ΑΡγδῆδμηι, ἴβαδο, πα Φδοοῦ, δηὰ 
ὑπθ}γ νγῖνϑϑ, ἔνθ, ὅδσγδῃ, θθίζαι, δπηα 1,68}--- 6 Ὺ 
ΒΟΥ πὸ ΟΠ σιϑύϊδη ὕο δηύοσ ὑμπαῦ ρΙδοθ δχοθρῦ ὈΥ 
ΒΌΘΟΙΔΙ σΊδο86 οἱ ὑπ6 ϑα!ΐδη---ὴα ὑΠ6Υ 0811] {μᾶὺ 
ΡῬίδοθ βοσο ὕμου 116 ΘοαὈ]6 ὥΡο ας, οι} 6 ὕδνρο, 
ΟΥ̓ θοῦ} ]6 Ἰ)ιοἢ, Ὀϑοόδαβα ὑπ 86 ὁπθ 1165 ἃῆονθ {6 
οὐμου,᾿ (ΤῈ6 ὑοι οὗ ΨΦόβθρῃ δὰ δ᾽γθδάν Ῥθθῃη 
δ 464 μοσο ὈΚ {Ππ6 Μοβ]βιη5). 

Ναβῖτ- -ΚἼ αβθδη (Α.Ὁ. 1047, Πίαγῃ οὐ α «σοιγηον 
ἐβγοισῆ ὅγνια αγνῷ αϊζοϑξίγιθ), αἴῦοΓ ἀθβουι θὴρ ὑπ 6 


ὑοτα Ὀ5 οὗ 16 ρῬού ΔΥΌ 5, βύαύθϑ, “ Γὺ 15 βαϊά ὑπμδῦ Ἰῃ 
ΘΙ ὑϊπθ5 ὑπ βαπούπασυ (δῦ Ἡδυγοη) πδὲ πὸ 
ΔΟΟΥ ἰπΐο 1ὖ, δπα θπορ ὑμαῦ πῸ οὴθ. οοὰ]α ΘΟΠ1Θ 
ΠΘΆΓΟΥ ἴο ((μ6 ὑομι 5) ὑπ8η ὑπ 6 οαὖουι ὐχος (τισᾶη), 
ὙΏΠΘΠη06 ἔτοια οαὖδ᾽4θ ὑΠ6 Ὺ Ρου!ουμιθα μοὶ ν]βιῦδ.- 
ὑϊοη. Δ θη, πόνγθνου, ὑπ (δύθιμοῖ 4} Μδ Πα 1 
οϑὴθ ὅο ὑπ ὕμγομα οἵ σγρὺ (Α.Ὁ. 918) 6 σᾶνᾳ 
ΟΥΘΙΒ ὑμπᾶαῦ ἃ ἋΟΟΥ 5ῃουϊά 6 ορϑηθα (Ἰηΐο {6 
βδηούμαγγ)Ἠ ΤἼῊΘ Θηΐταποθ ἀ0ΟΓΥΓ οὗ ὑπ6 βαπούπανυ 
15. 1 ὕᾧπ6 πιῖ416 οὗ ὑμ6 πουύῃθιῃ νγ8}}, Δ Πα 15 ΤΟῸΓ 
6115. ὶρῊ ἔτομ) ἴπ6 σγτοὰπά, [οίθ.---Γ 15. ἋΟΟΤ 15 
ὈΒΆΔΙΪΥ ΠΟῪ 5814, αὖ {πΠ6 ργϑϑϑηὺ ἄἀδυ, ὕο 6 οῃ {16 
Θαβύθσῃ 5166 : 1ὖ 15 δούιδ! !ν που ῃ-οαβῦ]. Οπ δῦ ου 
5146 οὗ 1 8716. βύοπμϑ βῦθρβ, ὁῃ6 βύδιοδϑα [ὉΥΓ βΌΪηΡ 
ἋΡ ἃ: ΟΠ6 ἴὉΓ οομηϊηρ ἀονῃ, ἃπα ὑπ σαύθνδν 15 
ΟἸΟΒΘα ὈΥῪ ἃ 8118] ἀοοτ, 

9914] 64-Πῖη (Α.Ὁ. 1470) βαγβ ὑπαῦ {Ππ6 ΔΜοβιθιαβ 
ἀρδίσογθα ὑμθ ΟΠ γιϑύϊαθ. οασο ἴῃ ὑπ ἤδυϑηὶ 
ΘΠΟΙοσασΘ θη 8] Δα ὕοοϊῖς ἩΘΡΤΟΙ 9 ὑμ15 46- 
βύσαούϊοι δ  ἤᾶνθ ὈΘΘΠ ΟΠΪΥ Ρᾶτῦϊ8)], 85 ὕ1.6 μα το ἢ 
511} αχϑίβι. Τα δαύμου 5 ΨΥ ΙΠΡῚ ἀτὸ ποῦ 00η- 
5Ι]46ΓΘα δ5 τ] 14}0}6 85 ὕποβα οὗ Μ|Π17γ 6α- Π΄η, 

Μὴητ 68α-)1η (Α.Ὁ. 1495) Ξρθαϊκβ οὗ ὑπ Μοβαὰθ οἵ 
ἩδΡγοη 8 {πΠ6 ψοΥκ οὗ ὑπ Οατϑοὶςβ (1ὐγηι), ὌΥ 
ὙΝΏΙΟΉ ὕθσιη Π6 τῆδῪ τχθϑὴ ὑμ6 ΟΠ Ἰβυϊδηϑ, ζ.6. {110 
Οτυβδάογβ (566 81 τι. 78). ἨΔ οἴνϑα δὴ δοοοπηῦ 
οὗ {π6 “᾿ηνρηύοη᾿ οἵ ὑπο 'ΓΟΤῚΡ οὗ «0560Ρ}}, οαύδβία 6 
ὑ 6 Πδύϑῖὴ ΘΠΟΪΟΒΌΓΘ, Ορροβιύθ ὑπ6 Τομ οὗ 800}, 
ἴῃ Α.Ὁ. 908-939. δηα 5ἰαΐοβθο ὑμῃὰῦὺ πμ6 ἀΟΟΥΑΥ 
ὑβτοαρ ὑπ ννοϑῦ ΠῈἊάσϑι ν8}} Ὀούνθθη {ῃη6 ὕνο 
[οι νὰ ΡῥΙθτοθά ΑἿὉ. 1394 Ὀγ ὙδΡΙΙΛΟΓΙΙ, 
ΘΌΨΘΙΠΟΙ οὗ Ἠδρῖοθ. Μδίκτιθὶ ([οϊ] ον ὉΥ 
Μὴν 66-Π) ]1η) το] αῦθϑ ὑμπαῦ ἃ Ροοσ ἰαϊοῦ Ρου, πᾶνίῃρ 
4 1|1|6π ὑΠγοῦρ ὑπ6 016 οχιϑῦηρ ἴῃ {Π6 ΠΟΟΥ οἵ ὑδ6 
ΤΠ Ο564 6 ΘΔ ]τηρ ον Ἰπΐο {186 οᾶνθ, Β016 βουνϑῃΐβ 
ἀοβοθηαθά ᾿πῦο Ππ6 ον δπα τϑβοσθα πη. ΤΉΘΥ 
ΒΔ ἃ Βύομ βϑύδίτοδϑθ οἱ 18 βϑῦθρϑβ ὙΒ]Ὸὴ 164 ο {8 
Πνϑαν. 

Ἰθανα ὑπ6 Πδαρρηϊίθ, ἃ δον (Δ.Ὁ. 1593, ΡΕΤ δέ, 
1897, Ρ. 47), νιϑιύθα {πη 6 Πδγδι ἃγῦθὰ οὖ Ἠθρτοῃ, 
8.4, Οἡ. Ὀοίπρ' 5ῃοναι ὑΠ6 οοπούϑρηβ οὗ ὑπ6 ραὐύτι- 
ΔΙΌ 5, βοια, “ΓΘ 56 ἃῖτ6 ποῦ στα ; {6 ὑσταῦῃ 15 ὑπαῦ 
ΑΡτγδἤϑι, [βαδο, ἃηΠ4 ϑοοῦ ἃ16 ἴῃ πΠ6 ἂν ἉΠΊΟΥ 
σΙΟΙΠα : 8ηα ἴ ἰο14 ποιὰ ὕο βῆηονν ᾿ὴ6 ὑπ οᾶνϑ. 
δο 1 νοηῦ νι πηι, 8η4 ὑΠ6 0 5ῃονθα τὴ {Π6 
ΟΡΘηΪηςσ Οὗ ὕπΠ6 ἀοοΥ οὗ 6 οανα ἴῃ {116 τηοὰίῇ οὗ 
ὕΠ6 ρὶῦ ; δηα ὕμπου [οὖ ἀονπ ὑπ Ἰδιὰρ 1ηἴο {Π6 ρ:ΐ 
ὈΥ ἃ ΤῸΡΒ, 8πη4 ἴτοχὴ π6 τηοὰΐὺῃ οἱ ὑπ6 ρτιὐὺ 1 ὃν 
ὕΠ6 ορϑῃΐηρ οὗ ὕΠ6 ἀοοΥ δροαῦ {6 Ποὶοῦ οἵ ἃ τηδῃ, 
8Π4 1 ννῶβϑ οομπνίπορα ὑμαῦ 1 8 ἀπά υ {Π6 οᾶνΘ. 
ΤΏΘη 1 βαϊα, ΤῊ15 15. ποῦ {π6 ορϑπὶπρσ ἴο ὑΠ6 οἂνθ, 
{Π6Γ6 15 ϑπούμου οροηΐϊῃρ; 8η64 ὕΠ6Υ ΘηΒΘΓΘα Τη6, 
65, ἴῃ διηοϊοηῦ ὑϊηθ5 ὑπ 6 Ορϑηϊηρ οὗ ὑΠ6 οἂνθ νὰ 
1η ᾧπ6 τι]4416 οἵ {86 ατοαῦ ΟΠ, ἴῃ  ΒΙΟἢ 15 ἃ 
οοποΐδρῃ οὗ ἰβϑαδο.᾽ ΤΥ 5πονγθα πὶ ὑ}:18 ΟΡΘη- 
ἴησ, 10 νὰ8 σϑμαῦὺ ψιῦ Ἰᾶγρο βύομοϑ ἃπα [ἰθϑά ; 
8.4 ὕπου γϑδα ἴο ῃΐπα ἃ ῬΟΟΙΚ ἴῃ 16 ἢ 1ὖῦ γνῶ βίαϊοα 
ὑπαῦ 84. οογίδϊη Κκιηρ (ὑπ 6 9πα ἴσοιη ΜοἪοΜδπη16α), 
αἰύου ὑπ 6 ΜοβΙθὴ5. δα ὕδίζθη ὑπ6 βδπούαδυυ [γῸΠ] 
86 ΟΠ τ ϑύϊϑηβ, 8 θα 1} ἂρ ὑΠ6 ΟΡΘΠΊ Πρ ἴο ὑΠ6 οἂνθ. 

«Ζιολιι5 λδα- Αοἐἷ, (1537, ἃ. ὑταοῦ) ἀθϑοσιρθβ {ἢ} 6 
Ηδῖᾶμπι ἃῖθᾶ : "πὶ δαπισγαθϊθα ἃπὰ ππϑρηϊποθηΐ 
ΘαΙῆοθ, αὐἰὶθαίοθα ο Κὶπρ αν α οὐ ΠποΙὰ. 6 
Ρθᾶθθ. ΝφδΥ [Π6 ΔἋΟΟΥ 15. ἃ 11{016 ΨΊΠΑΟΝ ἴῃ {Π6 
Ὑγ8}} ; ὉΠ6Υ ργχγϑίύθμπα {πϑύ 1ὖ Θοχύθπαβ ὕο {Π6 ὀδν ΘΓ : 
ἰἴῦ ἴθ ποθ ὑπαῦ π6 ΨΦοθν5 ῥγᾶγ, δβ ὕπθν ἃτ6 ποὺ 
ΔΠοννοα ο ρὸ ᾿ἰπΐο ὑπ ἱηύοειοσ’ (ΙΕ δὲ, 1882, 

. 219). 
᾿ ΤῊΘ ΟὔἹΚ Επτορϑδπ5 Ἰἡνγ80 δα νἱδιύθα {16 Πδτϑηη 
ΘΠΟΪοβασα ἀατίηρ ὑΠ15 οοπ θα Βοίογο 1807 ὑγθγ ὉΠ68 
ϑραπίατα Βαάία (ΔῈ Β6γ), ὑσδνθὶ προ ἃ5 ἃ Μοβίθιῃ 
(1807) ; ΟἸοναππὶ ΕἸπαύϊ, ὑπ Τὐα! δη βουνδηῦ οἵ ΜΙ. 
Βδη]τοα. (1816); δηα μ6 βογναηύ οὗ Μι. ΜαηΙῸ 
(1833). ΑΙΙ ΒῈ6Ὺ ἰ5. βαϊᾷ ἴο ᾶνθ ϑηΐοσθα {16 οἂνβ 
Ὀπτοῦρ ΔῈ ἸΤῸΠ ΑΟΟΙ ἴῃ Π6 ποῦ 5146 οἵ {Π68 
Ἡδγδπὶ δὖὺ μ6 Ῥούϊομι οὗ {16 βύβρβ ; θαῦ 118 ννὰϑ 
ΟΠΪΥ ὕμ6 Ῥοραϊᾶγ δοοοὰπὺ ἴθ Π Θ το ἴῃ 1807, πη 
οδηηοῦ μὲ το 164 οἷν, 
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ἴὴ 1884 ΤΡγϑ τη ῬΆ5Π 8 ννὰβ ἰοῦ ἀούτῃ Ἰηΐο {116 
ΟΕ ΘΙ ἴσου 116 τηοϑα πθ, θαῦ τγᾶβ α 1 ΚἸν ὑτοαρῦ 
ὯΡ ἀρδίη, μ6 Ρβοίηρ βιάάθηὶν βιηϊύθθη υὐιῦ {16 
᾿π ΟΡ θὺν οἱ Ἰοοκιηρ ὁ. ποῦ  ταϑὴ 5 116. [ἢ 
1802. {16 σϑπούδριῃβ οἱ ὑπ ρδύγδυο!β ὑγ γ6 ν]βιῦθα 
Ὀγν ὑη6 Ῥτιίμοθ οἵ δ'ἥδίθβ, δοοοιηρδηϊθα Ὅν 168 
ϑύϑ]οΥ (566 ἃ {1]] δοοοπηῦ ἴῃ 1ι6σξιγο5 οἷν ἐδι6 «οισὶδ᾽ν 
ΟἸμενοῖ,, ν. 488 ἢ). Τῃ 1864 ὕπ6ν τνϑσα νἱβιύθα ὈΥ 
ΝΜΙν. Φδιηθα ΕΘΥΡΒΒΟΠ, ὙΠ0 οἶνοδ δα] ]088] 1ΠΠ0ΥΓ- 
τηϑύϊομ ἴῃ ΑρΡρομαὶϊχ 41, “ΤΊ6 ΗΟΙν 'ρα]οθγθ. Τὴ 
1807 ὑΠ6 ργθϑδθηῦ υὙΎ οΥ νΥ85. ΒΟΥ. 6 ἸΤΟῚ ἀΟΟΙ 
ὙΥΒ]10ἢ 15 5814 ἴο Ἰθδα Ἰηΐο Π 6 ὁᾶνθβ. [ὑ 15 βιυπαῦθα 
ΟἹ ἃ ἰ6Υ6] νυνἱῦῃ 6 βύγθοῦ αὖ ὑπ6 Ῥούψοτῃ οἱ {16 
βίθῃβ ἰϑϑαὶησ ἀρ ἤο ὑΠ6 τηόβαὰθ δὖ ϑνδῖνοι, οὖ 
{6 που -νοϑῦ θηΐσδπορ ἴο [16 Πδύϑιη. ΠὺΡΥΟΌΔΌΙ]Υ 
1685 ὕο ὑῃ6 οι οἱ ΦΌ56}}} ουδια6 ὕπ6 Ηδύϑτη. 
5 ἄοοσ, ὑμ6 σαδγαϊδηβ οἱ ὕΠπῸ τηόβαὰδ βὑαϊθα, δὰ 
ποῦ θΘΘὴ ΟΡΘηΘα [οΥ 000 γϑᾶγβ (σοονον Ὁ «1 671- 
δαΐοην, ἢ. 41). [Ιὴ 1882 ὑῃθγ 616 ν]ϑὶ [θα Ὀγ ῬΥΙΠΟΘΘ5 
ΑἸἹΡοσὺ γιούου πα ἀθοσρο οἱ γῆ ῖθϑβ, δποη 1) 8] οη, 
δῖ ΟΠ δΥ]65 ὙΥ15οη, δηαὰ Οαρίαϊη Οὐπάογ, πὰ 
οοΙμρ]οῦθ ἱπ]οσχηδίϊοη 15. ρίνθη ὡροαῦ δυθγυ ]ηρ 
δχοθρύ ὑΠ6 οἂγθ 105011 (6 1} 111. 805). 

ΓΘ. βροθ οοῃύαϊπησ ὕμ6 ὑγδαϊ ϊοηδὶ οᾶνοβ οἱ 
ΜδοΙΡΘΙΔ ἢ. 15 Θμοοβθα Ὁ ἃ πὴϑρηϊποοηῦ απδα- 
ΓΆΠΟ]Θ οἱ ταϑβοητΥ 197 [ὑ. ἴῃ Ἰοηρῦῃ δηα 111 [. 1ῃ 
να, τηθϑϑαγθα δχύθιυϑ!]!ν, ο81164 0ῃη6 Πδγδιη. 
ΓΘ Ιϑαρῦῃ 1165. ΝΥ, δηὰ 5. Ἐὰν, Ὁ6 Ὀγθϑαθ}} 1165 
ΝΕ δηῃᾷ 5... Τῇ νγ81}15 ἃγθ οἱ ομα οἷδββ οἱ 
ἸΠΘΒΟΠΥΥ ὑμπγτουσηῃοαῦ, ἃ5 ἴῃ ὕΠ6 ΟΥἹΡΊΠΑ] οοπβύσπο- 
ὑὕοη. ΤΠ6 βύοῃθ 15 οἱ ΡΥΘΥ ΠἸπηϑϑύομθ, ΥΟΥΥ Ὠαχά, 
δὴ αἰκῖη ὕἤο τη γ 016. 16 ἍἜΟ]6 Ομδυϑούθυ οἵ ὑμ6 
ΠῚ ΔΒΟΉΓΥ 15 ΒΙΏΔἾ ΔΥ ὑο ὑπδῦ οΟἹὨ Π6 ἸοννΘῚ ροσγύϊοη οἱ 
ὕὉΠ6 Πδγδιὴ νν8}} αὖ “ὑΠ6 8 ]Ππρ Ρ]δοθ,᾽ ΤΥ Β8] 6. 
ΓΘ ΘΟΌΓΒΘΒ Οἱ βύοπ ἄνϑγαρο 8 [ᾧ. 7 1π. ἴῃ οι σύ, 
6 Ἰοησοβῦ βύομιθ νΊ51016 Ῥοϊηρ 294 [{{ 8 1. 1π ἸΘΠρΌΗ., 
ΤΊΉΘΙΘ 15 ἃ 51] 0}ὺ δαξέον ἴῃ ὉΠ16 νγ 8115; ὑμαῦ 5 ἴο 58 ν, 
Θϑ ἢ ΘΟΌ͵56 βύθπαβ θδοῖς δροαῦ ζ 1π. [ἸῸΠῚ ὕΠ6 ΘΟΌΓΒΘ 
ῬθΊονν, 85 δῦ 16 ὙΥ δι!πρ Ρ]δο6, Το  β] τη. 

Αὖ {86 ποϊὶσῦ οἱ δρουὺ 15 [. (ὖ.6. 16 γ6] νυ {Π6 
ΠΟΟΥ οἱ ὕὉΠ6 τηοϑαπθ ΟΥ ΟΠ 1Ὸ]} νυ] 0} 1} ΡοΥ ΙΟῚ 5. οἱ 
6 νν}8}}1 7 [Ὁ. ννἱὰρθ ἃγθ βοὺῦ θδὸκ δροιαῦ 10 ῃ. Ὁγ 
ἸΏΘΘΏ5 οἱ ἃ ῬὈαΐξου, ἰθαυίησ 16 Ρ]]δδύθυβ οἡ 088 
ἸΟΏΡΟΥ ἴδοθβ ἃπαὰ 8 οἡ 8 βῃοτσίι. ἴϑοθ. ΤΊθθθ 
ῬΙ]δδύουβ ἃ 8 [Ὁ. 9 ἴπ. ννἱᾶθ ϑϑὸὴρ ; ὕΠ6 8Δηρ]6 
ῬΙ]δβύθυβ ἃγ6 θδῸ} 9 [Ὁ. 6 ἴῃ. ν146---[ῆθ βρδοθ Ρ6- 
ὕνγθοι ὑπ ρἱ]αβύθυβ μοῖπρ 7 Ὁ. Τ 5. νν8}}, νυ ἢ 

1 βύθυβ, 15. ΘΟ] θα ἊΡ [ΟΥ̓ δρουῦ 928 [ὕ., τηδ]τῖπρ 8, 
Ἰοϊσῦ οἱ 40 Ὁ. ΠΌτα ὕΠ6 σγοὰπα οἱ ἢ 6 νγθϑύθεῃ 5146 
δια 20 [Ὁ. ρον ὕπῃ6 μδνθηιθηῦ νι ϊῃ. ΤῊΘ νγ8]]} 
δ.ηα Ρ᾽]Παβύθυβ ἤδν6 ἃ 51110Ρ016 Ρῥγο͵θούϊησ ΟΡ ΟΥ ΘΟρΡΙηρ 
αὖ ἢ ἴον. 656 ΡΠΠΔδΌΘρΥΒ ἃΥΘ 5᾽ 1181 ὕο ὕνγο αὖ ὉΠ 6 
ΝΟΥ. δῃρ16 οἱ ὑῃη6 δγϑχη νγ8}},  Υ ἀβΆ] Θὰ, νυ 10 ἢ 
816 4 [ὑ. 6. ἴῃ. 146, 1} δὴ ἰπύθουνδὶ) οἱ 6 10. δπὰ 
βοῦ Ὅδοῖκς οἱ 8 1π. ΤΠ6 ὑβ 1  Ίςη685 οἵ ὑπ 6 δ γδτχη νγ8]} 
ΟἹ Ηδργτοι 15 8 [ὑ. 6 ἴη., Θοπηὐϊ]πρ' ΤΌ] ὕΠ6 Ἰπύρυν 85, 
ΟΥ̓ 9 [ὑ. 4 Ἰη. [του ὕΠ6 ἴδοθ οὗ ὑΠ6 ρ᾿]δϑύθυβ. Οπ [886 
ἴοΡ οὗ ὑΠ15 οἱ τη ΒΟΉΓΥ, Ὁ 10} 15. 811 ὧν δίξιι, 15 δἢ 
ΑὙΥ̓ΔΡΪΟ νγ8]] οἱ τϑοθηὺ ἀδΐθ. 

Βγοια ὑμ6 νυϑϑοὺ οα ὑπ πουΐῃ δηα βουὺῃ οἵ {6 
ΘΠΟΙΟΒΊΧΘ (8]0ηρ ὑΠ6 ΒῃΟΥΘΥ [8.065) Βῦ6ῃ5 σὰπι ἈΡ ἴο 
{116 16Υ6] οἱ {16 ἤοοΥ υυἱὑπ, πα ἃ ρδββᾶρα αὖ ὑ}}8 
16ν61] στὰμβ τοὰπα ᾧΠ6 δαβύθσῃ δηἋ ἸΟΠΡῸΙ [8066. 
ΤῊΒ. ρΡᾶββδσθ θδάβ ἴο ὑπ τηόϑαπθ ὕώΦισαζίμψολ, 
δἰ ὑπαύθα ᾿πητηθαϊαύοιν Ν. Εν, οἵ ἀπὸ τσ ς ἐν ΠῚ: 
ὙΥΔ85 ΟΥἹΡΊΠΔ]]γ ΠῸ ΟΡΘΗΙησ ΟἹ ὕΠ16 Θδαϑύθυῃ ἴδϑοθ, θαΐ 
ἃ ἀοονναν δὖὺ ἃ αἰδίδηοο οἱ 983 [ὑ. 7 ἴῃ. Ι͂στοχὴ ὑῃ6 
Βοαῦ-οαϑὺ 85]. 85 ὈΘ0η Κηοοκοα του ὑΠ6 
Ἡδύϑπι νν811. ὅ0. ὑμδῦ ὑὴ ρμδβϑᾶρθ ὁ. ὕΠ 6 δαϑύθχῃ 
ἴδοθ. ΠΟῪ ἰθδὰβ Οἡ ΟἿ6 8116 ἴο ὑπ ὑισαζέμοι 
ΤΩΟΒ6Ὲ6, δη4 οἡ 6 οὐ Υ 546 ὕο ὑπ6 ᾿πύθυϊου οἱ ὑμ6 
Ἡδύϑγ, 1ὅ {Ὁ. ἀΡονΘ ὕΠ6 τοϑάνγαν ὕο ὑπ νγϑϑῦ. 

ΤΊΉΏΘΓΘ 15 πὸ ροβιύϊνο ᾿Π]Οστη δύο 85 ὕο νυν δύ {6 Υ6 
ἰβ. Ὀ6]ονν 116 16 Υ6] οἱ 016 ρΡαϑϑδδρθ ἴο ὑ116 θϑαϑύ οἵ ὑπ6 
Ἠδγϑια, θαὺ Π6 ΡΘΠΘΙΘΙ ᾿ΠΡΥΘΒΒΙΟΠ νγ885 ὑμαῦ ὑΠ6 
ΤΌΟΘΚΥ βαγίδοθ σῖβοβ ὕο ὕΠ6 ϑαβὺ, ὑΠη6 Πδγδχη νγ8}} Οἡ 
8 Θαβύθχσῃ 546. βοὶπρ θαϊ]ὺ οα {86 ΤΌΟοΪς ΟΥ δὺ {116 
16 ν 6} οἱ ὕπ6 ρᾶββᾶσρθ ὅτ. Α. Ῥαύθυβοῃ, ἴῃ ἃ ἡθοθηῦ 


ΘΟΙΠΒΙΠΠ]Οαὔοη ἴο πὸ ργοβοηῦ υυυ θυ, ΘὨ ΓΘΙΥ 
ΘΟΟΠΠΓῺ15 Ὁ815 ν]ΟΥ,. 

Ομ οΥΒ δοοοπηῦ, μοινονοῦ (ΓΙ Γϑὲ, 1881, 0. 907), 
ΒΘΘΙῺΒ ὕο βούυ]6 ὑ8]15 απθϑύϊοη. “8 νἱβιύθα {86 
θΘαβύθι ἢ 5146 οἱ Π6 ϑῃμοϊοϑαγθ, ἃηα οαπα ΟἼΤΒΘΙν 65 
οὨ {π6 Ππουβοῦορβ δ᾽πηοδῦὺ 1Θν 6] νυ ὑπΠ6 οοΥηο6 οὗ 
ὑΠ6 ο]α νγ84}1. 8 ούθ [ουπα ἃ Ἰπόβαὰθ, ο8}]6α 6ἰ- 
«]αιραζίψο, νι ἃ Ἰᾶτρθ ἀομηθ. 'ΤΉΘΓΘ 15. 4|50 ἃ 
ὑΠγὰ δηΐγϑηοθ ἤο ὑπ 6 ΘῃμοΙοβαγο Οἢ {}}15 Βι46, δηᾶ 
ὑΠ6 οἹ νγ8}} ϑΡῬοδυβ ὕο 6 δ]ιποβὺ 85. Ϊ0}1 ΠΘΙΓΘ 85 
οὐ ὑπ νυνοϑὺ, δὶ ποῦρῃ ὕπ τποπηῦδιι 6816 6ἶ- 
«Ζ0᾽ αδίγοδ, Υἶβθθ νοσν βαιά θην 6] πα Π6 Βδγδῖῃ 
Οἢ ὕπθ ϑαϑύ, Τῦ νοι] ἄρρθϑι, ὑποιθίοτστθ, ὑπαὺ ὑΠ6 
τοῖς Ῥοηθαῦμ ὑπ6 Ἐδγϑτη ρμ]δύϊουχη, 1π Ὑγ Π160}} 086 
σγθαῦ ον 15 δα] ο οχὶβῦ, τηυδῦ θ6 ἃ ἀδύδοϊ θα 
ΚΚΏΟ]] ; 51Π06 Οἢ 8}] Β465 ὕΠ6Γ6 15 ἸΟΘΥ σγουπα, ἃ πα 
ὃ τοῦδ πλης γ08}} 40 [Ὁ. ἰρη! ’ (ΡΙ Βὲ, 1881, Ρ. 267). 
Βαὺ Βορίμβου (1 11. 76) βαγβ, “Τὴθ Ὀυϊ]αϊηρδ 
βίδῃα οἡ ὑῃ6 5]006 οἱ ὕΠ6 ϑαβύθυῃ Ἀ1}}; 16 γὙόοὶκβ 
᾿ινὴηρ θΘοη δχοδνδύθα Ὡ]οησ ὑπ6 ἌΡΡΘΙ 546, ἴῃ 
ΟΥΘΥ ἴἤο ἰὰγν {1106 ἰοπμάδθϊομπβ.᾽ ὕδποη θα]ΐοη 
(ΡΕΙΘὲ, 1882, ποῦθ', ». 201) βΒαρσσοβῦβ ὑποῦ ἃ Ρογύϊοη 
οἱ 6 Ἰηὐϑυιοῦυ οὗ ὑπ6 Πδυϑῖ ΡΥΌΡΘΌΙΥ σοργοϑθηῦθα 
ΟΥΡΊΏΔΠΠν “ὑΠ6 Π6]4 οἵ Μδιηγο Ὀοΐοσα ὑπ6 οὐνθ,᾽ δηὰ 
Ὑν 85 ὑπ 6 ΟΝ. ἃ 16ν6] νυ} 016 Θχύθυ]ου. 

ὙΠ ὑΠ|6 Ἰ6γῸ] ννῶϑ δύ  Ποῖ}} γ, δα ΡῬΥΟΌΘΌΙν 
συδάπδ!]ν (τὺ ἀδθη15 οἱ Ῥυχαιῦϊμθ οἤασ ἢ, οὗο.) 
τΤαῖϊβθα 1δὅ [Ὁ., 0116 γῬγθβϑηῦ ϑρργόϑοιθα τουπμα ὑῃ6 
Θχύθυίου οἵ ὑπ ἤδγϑιῃ, δηα αὖ ἃ ΠΙΘΉΘΥ ΙΘν 6], 6 ΓΘ 
προραβιὑα θα, δα ἅτ δηςγοὶν ΜίοβΙθι. ἊΑἃΑ5 ὑμοτο 
ἷθ Ὧ0 διηοϊθηῦ ρϑδύθνγαν ὑΠγοα σὰ 16 ΠδΥϑιὴ γγ}8]] 
ΘΡοΥΘ ὑ}6 16 νο] οἵ ὑπ6 ΠΟΟΥ 1η51646, τὖ 15 δΔρραγοηῦ ὑμδῦ 
811 ὑπαῦ 15. ἴο "08 566ῃ 1ηβῖα6 δῦονβ ὑΠ15 1606] 15 οἵ 
8 ἰαῦου ἀδῦθ ὕπδῃ ὕμ6 ίαγϑηι ΘΠΟΙΟΘΌΓΪΘ. 

Τὺ 85 θδθϑθὴ τηθηὐοποα ὑμαῦὺ Ὁμ6 νγ81}15 οἱ ὑδ}8 
ΘΠΟΙΟΘΊΓΘ ΑΥΘ ΡΥΘΟΙΒΘΙΥ οἱ ὑΠ6 5816 δΡΡΘδυῬΠΟΘ ἃ 
ὑ}6 νγ8}} οἵ ὑμ6 «6 υνϑ᾽ δι ]Ππρ Ρ]8οθ αὖὺ ὑ}16 ΠδΥδμα 
οἱ Φρουαβδ]θιη, δηα ΡχΟθΔΌ]Υ οἱ ὑπ βιὰο ἀαύθ, ΤῊ 5 
ἀπ ῇο ἀπ αῦθν σῖνθθ πὸ οἷπα ὕο ὑμῃ6 αἀδίθ, 85. νΊΘΥ5 
ΑἸ οΥ ἃ5 ὕο ὑΠ6 ἃρα οἵ “Ὁμ6 ὙΥ Πρ ΡΙδοα,᾽ Ὀούνγθθῃ 
686. ὑΐτπθ οἱ βοίοιιοι δπ4 κίηρ Ἠδιοά, ὙΝΊΒοη 
διηα Οὐπάδυ υυνἱυποαῦ ποδὶ ὑδύϊοη ΘΒ ἀθὺ [86 ψ}8}} ἰο 
ΡῈ Ηρθσχοαΐϑδῃ ; 46 ϑορσ δηα ἘΘΥρΒΒΟ. ΘΡΡΘΑΥ ὕο 
ᾶγθ ὕὉΠ6 βδ1ὴ6 νἱϑν ; ΟἹ ὕπρ οὐῇμοὺ δπα, τον, 


᾿ Εύίου, δύδη]ον, οΡίμβοη, 8δηα ὕπ6 ργοϑοηῦ ψυῖῦοσ, 


ΘΟΠΒΙ ΘΙ {656 νγ8115 ὕο "06 Ῥγθ- Ηθγοαϊδῃ. 

ΤΊ πίθου οἱ ὑῃ6 ΠδΥδ ΘΠ] οσασο (ρον ὕπ6 
16γ6] οὗ 1ὅ 0. ΔΡονγΘ ὑπὸ τοϑᾶάνγδυ) 15. οοσαρὶ θα Ὁγ 
λυμ]άϊησβ οἱ ΟΠ τιϑύϊδη δηὰ ΜόοβΊθπὶ οομδύσποιοῃ, 
πούμ!ηρ ἴῃ 1 ὈοΘὶπρ' δα" οχ ὑμ8ὴ ὕδ6 10 οομῦ. Θχοθρῦ 
ὑπ “ῆήηδαν οὐ Ρυ]ρὶὺ (οοταρΙοίθα ἃ.Ὁ. 1091), δπὰ 
Ῥγοπρῦ Ὀγ Κ᾽] α]η ἔστόση ΑΙΒΟΔΙΟΙι. 

ΤἼη6 βοιῦῃθγη ρογύϊοη οἱ ὕμ6 Θῃο]οβατΘ 185. θη 
ἊΡ ὈΓΥ ἃ Τη056 6 ([ΟΥΤΠΘΥ]Υ ἃ ΟΠ ΤΟ), ἢ ΘΠ ΡΒ οἱ 
8,15165 70 {Ὁ. δηα ῬὈγοϑδαάθῃ ϑΟΓΟΒ5. 815165 98 10. ΤῺΘ 
ΘΘὨὐΥ8] 4.1516 15 85 {Ὁ. τνιᾶ6, δηα {}16 ὕννο 5146 8415165 80 
0. 6 θϑῶο ἢ. 1116 Ἰϑηρύῃ (70 [{.} 15. ὈΤΟΚΚΘη ἋΡ 1πΐο 
ὕΠγ6 6 Ῥᾶγϑ οὗ ΠΘΑ4 1.8] 5ρδοθ; ὑμδῦ ὕο ὑῃ6 βοαῦ]) 15 
1ὅ {ὑ. 46, πα οοηὐαϊηβ ὑμ6 “Πγαῦ διὰ Μ͵μιδαν, 
ΤἼῊΘ οθηΐγϑ] Ὀδυ 15 80 [ὑ. 146, δηα οομύδιηβ ὉΠ8 
οομούδρηβ οὗ [βϑδδο δῃὰ θα. ΤῊΘ ποῦ ὈΔΥ 
15. 95 ὐ. νυά6, πα οοηὐδῖπϑ ὑπ6 ἤ͵ολαῖα ΟΥ̓ τοδαϊησ- 
ἀθβ]ς, ΤῊ ομασοι 15 αοὔμ]ο, ο]Οβθὶν γοβϑι Ὀ]]ηρ [6 
ΟΥαβδάϊηρ Θμσ 65 οἱ Ῥδ]θϑῦϊπθ, πα [16 ΓΟΌΥ Ρ111Δγ5 
ΒαρΡΡοΥ ϊρ 0ὉΠ|6 τοοῖ 8.6 οἱ αβύογθα, 12 βῃδῖβ θϑῖπρ 
ΟοδΥΤΙΘα ἋΡ ὕπ6 οἸἹυβίθυϊηρ ν8}185 δῃα ΒΌΡΡΟΥ ΠΡ; 
ΤΡ ρτχοῖΐπβ; ἴῃ ὑμ15. τϑβρθοῦ ἰῦ σϑβϑυ 95. 0Ὅῃ6 
ΟμγοΙ οἱ 5. Φομπ δὺὴ ὥὅόδιμδγα, ἀδύϊηρ Ὀϑύννθθῃ 
Α.Ὁ. 1160 δηᾷ 1180.0. ΤῊΘ οδρὶῦα]5. ΤΘβθι 186. ὑῇΟΒ6 
οἱ ὑπ6 Ομυσοι οἱ Βίἴγθῃ, οοιηρ]ούθα Α.Ὁ. 1146, δπὰ 
ὑῃ8 ΡΌΠΟΙΆΙ βῦγ]6 ΓΘΒΘα  ]65 ὑπ ΟἾΤΟΙ ΟἹ δ. 
Φομπη αὖ ὅδζΖα, ἀαϊίϊπο ἀρουῦ Α.Ὁ. 1162. ΟὐΠΘΥ 
ΘΟμΒ ἄθγρ ὑμαῦ ὑμ6 Ῥαϊ]αῖηρ οἱ ὑ15 ΟΠ ΤΟΙ Τηδῦ 
ΡῈ αὐζιραύοα ἤο μο Ἰαύοσ 811 οἱ ὑμθ 120} 
οϑηῦ., ῬΓΟΡΔΌΙν ὡρουῦ ὑΠ6 γϑᾶγ Α.Ὁ. 1167, ψΏΘη 
ὑπ6 ὕονγῃ Ὀϑοϑῖηθ ἃ ὈΙΒΠΟΡΙΟ. ΕΘΓΡΊΒΒΟΠ 5. ΝΊΘῊΝ 
Ὑγὰ5 ὑμαῦ ὑῃϊ8 οἴσγο τηοϑῦ ΡΓΟΡΔΌΪΙΥ νγα85 ποῦ 
ογθοίοα Ῥοίοϊο 1167 ποὺ ἰαΐοσῦ ὑμη 1202, ΤΔΟΥΘ 


ΜΑΟΘΗΡΒΙΛΔΗ 


ΜΑΟΘΗΡΙΙΛῊ 201] 


εἰαλρι ΔΡΡτοδοβίηρ ὑπ ἴουμιθυ πα μα Ἰαύξου 
ουϊοά. 

ΑἹ ὑμ6 οὗμποὺ υϊαΐϊηρβ ἴῃ μα ἰηὐοτΐοσ οὗ ὑμ8 
ΘΠΟΙΟΒαΙΘ ἃτὸ οὗ ΜΟΙ ὴ οοηϑὑσπιούϊοῃ, δηα ἀτὸ αὐὐτ]- 
Ῥαΐθ! τὸ με 14 οοηῦ. 1Τ1|ιὸ Ατᾶρ ΠΙδὑουΙ 85 
Νίδ!τσοϑὶ ἀπα Μ|)})ν 6α- η βίαθθ ὑμπαῦ ὑΠ6 Ὺ ὙΘΥΘ 
ογθοίθα ἰῃ Α.Η. 7829 (Α.Ὁ. 1891) ὃν ὑῃ6. Μδιμθὶ αὶς 
α] αη ΔΙΌΠαηΘα ΤΡη ΚοΙανναηῃ. Βανοπμα ὑπ6 
Οατο ἢ ὕο ὑπΠ6 πουύῃ 15. ἃ ῬοΤῸ οὐ παυύποχ, νΏ]Ὸὴ 
πο] 65 ὕννο οοἰδροηϑδὶ οὔ ρ6 15, σοῃ δι πῖηρ ὑΠ6 
οοπούδθ 5 οὗ ΑΡταμδπι ἃπα ϑαγδῃ. 

ΤῊ Ῥότο ΔΡΡΘδτβ ὕο Ρὲ οὗ Ἰαΐοσ ἀαΐθ ὑμδῃ {116 
ΟΠδΡ615, μα ὕπογθ 15. δὴ ᾿ηϑουϊρύϊοῃ οἡ 1ῦ βίαϊπρ 
ὑμαῦ ἰὖῦ νναδ]ϑ τοϑύοσθα πὰ Α.Ἡ. 1172 (Α.Ὁ. 1758). 
Βαδσγοπά {Π6 ρότσοῇ ἰβ δὴ ορθῃ οουτύγατα υυὶῦ ἃ 5. - 
418], ἀπ Ῥθγοπμα ὑ[ι1ῖ8 οουτίγασα ἅτ οἤδΙθΟΥΒ 
ΟΟΟΌΡγΙησ ὕη6 πογύμοτῃ Ροχύϊοη οὗ ὕΠ 6 ΘΠ] ΟΒΌΤ͵Ο, 
8.η4 οοῃύδιπϊηρ ὑπ 6 οοηούαρ]5 οὗ 8 ὸ0} ἀπα 1,68}. 

Οπ {π6 ουὔΐβιάθ οἱ πὸ Ἠδτϑη) ὁ πο] οσῦσο, πα 
δΔα]οΙιπληρ ἰὖ ὕο ὑπ6 πουί-ννθϑύ, 15 ἃ Δίοβι θα. ΡῈ1]4- 
Ἰπς, οοπίαϊηϊηρ ὑπ οσηούδρ! οὗ 0560}. ΑΑσοογαϊηρ' 
ἴο Μ|Π1)ν οβα-Πῆῖη, 1ὖ ννὰβ ἀἸβοονουθα οὴ {Ππ6 ὑσϑα!]0}8)} 
δύο Ὁ. Ι{Π818}}1 ἀστὴρ {Ππό τοὶρῃ οὗ ὑΠ6 Κπδ}1ξ 8]- 
Μυκύδαϊν (Α.Ὁ. 908--932), πα ἃ ἀοιμθ Βα ΒΘ  ΘὉ 
Ῥα}}ῦ ονοσ {16 βϑροῦύ. Ηδ 5ρθδῖκβ οὗ {116 νν8}}5 οὗ {86 
Βδταμι δ5 ὑΠ6 γν8}}5. οἱ ϑο]οιηοπ 5 Θῃο]οσατο. ΠῸ 
Γασύμου βὐαῦθβ ὑπαῦ οπθ οἱ ὑπ6 σαδταϊδηβ οἵ ΗΟ τοη 
(ὐασληνμγὶ), Α.Ὁ). 1394, ρ]οτορα ἃ σαΐθ ἴῃ ὑΠ6 νυϑϑύῦθιῃ 
γγ8}} οἵ Βο!οπΊ ΟΠ 5 Θποίοβασθο, ορροβιύθ ὕο {1π ὑομ Ὁ 
Οἱ ΦΌ056}]". 

ΤΠ6 οὐὔου ραῦθβ, ὑοσϑῦμου τυ ὑπὸ ὑννο Πσηὺβ οἵ 
βύθρϑ 8π4 ρδβδβδρϑ τοι ηα ὑΠ6 δχοσϊου οὗ ὑη6 ΠΠΔΥΔΠῚ, 
ὅτ αὐϊτιραΐρα ὕο ὑπ 14 οδηΐ., πα ἰτὰνθ {116 
οΠατδοίου οἵ ὑπὸ ῬΡεϑῦ Αὐτὰ ὑνουκ; ὑΠ15, ΠΟΎΘΥΘΥ, 
πγαδπῦὺ ἤν Ὀθθη 8, τθοοηβύσποίοη, 85 ὕπον νοῦ ]α 
ἢδνο Ῥδθθη σϑαὰϊτθά, 8πη4 νου ρσόρα}Υ οομδύτγαοίθα 
ὙΠ6η ὑπ Ἐδύθηΐθ ΚΠ4} ΜδΠαΙ οααβθὰ ὑπ6 ἄθοῦ 
ἴο Ὀ6 ρίθγοθα ὑῃσουρὴ ὑΠ6 δαϑὺ τνὰ}} οἵ ὕη6 Πατδμ 
ΘΠΟΪοΒασο, Α.Ὁ. 918 (ϑίαγ ὁ α “Ψομγηον ἐλγοισῆ, 
δυγία απο ᾿αϊἰοδέϊηε, Α.Ὁ. 1047). Τῦ ννᾶβ. ΔρΡᾶτ- 
Θηὐν αὖ {1115 ὑϊπηθ ὑπαῦ ὑπ6 ΔέοβΙ οὴβ ἢσϑῦ αϑοα 
Π6 Ἰηύοσϊοσ οἱ ὑμ6 δαὶ το ἃ5. ἃ ΤΩΟΒΑῸΟ ΟΥ 
βαπούμπδτγνυ. 

ΤΠ οανο οὗ ΜδοΒΡΘΙΔΠ 15 06 ὁπ6 ἃποϊθηῦ Ραγγηρ- 
ὈΙδοθ 1011 5 θη πη θα ἀοννῃ νυ] οοτίαϊηῦν 
85. ὃ ΡΈΠΌΠΙΠ6 5ἰὕθ, δπα {116 σγοαῦ ᾿ηὐθσθϑῦ ὑν 10} 
σαύηουβ τοὰπμα 1ὖ 15. ΘηΠδποθα ὃν ἰΐ5. Ρεῖησ ὕΠ68 
Θϑυ] θϑῦ Ρα  ]Πρ-ῬΙοα οὗ ὑπ6 ΗΠ ΘΡτονν τᾶοθ 1η {Π6 
Ῥτομβοα 1 η4, 8πη4 γ ὑμ8 ἱπηρθηθίγδθ]!θ ηγϑίθυυ 
ἴῃ ὙΠ] 0 ὑπ βαπούμδγυ π85 θθθὴ ἱπνοϊνθά. ΤΠ]15, 
8.5 ΔΏΪΟΥ βασσοβδίβ, 15. ἃ Πἰνιης νη 55 ὅο ὑΠ68 
ὈΠΌΡΌΤΟΙΚΘη Ἰο08] νοπϑτγαύϊοι αὐ Ὑγ 10 ὑπ 6 ὕμ γα 
ΤΟΙ ΡΊΟΠΒ. Οὗ «αννβ, ΟΠ τ Ἰδύϊαηβ, πα ΔΕοβίθιηβ πᾶν 
Πποπουγοα {Π6 στοῦ ρῥδύσϊασοῃ. Βαῦ 1ὖ 15 ὕἤο {16 
ον ἃπα ποῦ ἴο 6 ᾿ποπαϊαθηΐβ οὐ θα] προ ὑμαὺ 
π6 στοαῦ ᾿πίογοϑῦ αὐΐδοιθβ, ἃπα δροῦῦ Ὑν 10} 50 
Π 0016 μδ5 θη ἰζσῆοννῃ ονθη ὑγιῦ}} 0116 ΓΟΒΘΔΙΌΠ 65. ἴῃ 
πῃ] οάθτῃ ὑλη65. ὕνθη πον ᾿ὖ 15 ἀποουύϑιη ὙΠ ΘΟ 6 Υ 
η6 ΟΠδιθοΣ πον ὧο 6 πᾶσ ὑπ ἤοου οἵ {6 
ΘΠΌΤΟΙ 1ῃ ὑπ Πγδιη ᾶτθδ 15 Οἵ ΤΠ] ΒΟΏΉΤΥ ΟΥ οαὖ ἴῃ 
{16 τοοῖκ, δηὰ υἱ]ἱιαῦ 105 Θχύθηῦ τᾶν θ6. 1116 [Ὁ]1ονν- 
1ηρ 15. ἃ ὈΓΙΘΕ Βα ΔΥΥῪ οὗ υνηδὺ 15 πόννη δῦ ργθβϑθηῦ 
οα {6 5] οὔ. 

Ὑγλ1η {Π6 οματοῦ, δα]οϊηϊηρ 15 πουίθτῃ γγ}8]], 
1ῃ ἃ πο Ρούννθοῃ ὑμ6 οι 5 οὗ ΑριϑΠ δὴ ἃ πᾺ 1588, 
15. ἃ ρουτοσγαῦθα βἴοπο (αὖ ροϊηύ Εἰ οα 018} νυν 0 ἢ ΤἸ56 5 
ϑιῦονο ὑμ6 ἤοοῦ οὗ {116 οασοι. Π6 ρουξοταύϊοη 15 
ὃν ΟἸΤΟΌΪΔΥ Πο0]6, ἃ αὐ{16 τότ ὑμδη 192 1η. ἴῃ αἸδηηοῦου, 
Ἰοδαϊηρ ὈΓΥ ἃ βιδῖύ πο ἃ οι θου Ὀϑίονν, {168 
Ῥούϊοπι οἵ νγ 10 }} ἴα. δθοαῦ 16ν 6] νι ὑΠπ6 τοδάνναν 
οΟαὔθιάθ ἰο νγοϑῦ. Τ]|6 ΟΠ ΡΟΥ (85 566 Ὀγ ὑπ6 
Πρηὺ οἵ ἃ. δῖ} Ἰοννοσθα ἀν) βθοῖὴβ ὕο θ6 Βα ῃδγο, 
διθοαὺ 12 {{. ΟΠ Ὺ τνᾶν, να ἢ νυ ῦ 08] νγν8}1}5 οονογοα 
ἢ ρ]αβίοσ. Τοννᾶτὰβ {Π|6 βουης-οαδῦ ἃ βαπῶτο- 
᾿θδοα ἀοοῦννᾶν οδῃ 6 βθ6ῃ 'π ὁπ6 οὗ {Ππ6 οΠϑιῬΘΥ 
γγ8}}5. ΤΊΙΘ ρ]αβύθυ οα {Π| νν8}}5 ρσθυθηΐβ 1ὖ θοϊηρ 
δβοθσύαϊη θα θύμον ὕΠ6Ὺ ἃτὸ ΟὗὨ ΤΟΟΪΚ ΟΥ̓ Τ]ΘΒΟΠΤΥ, 
Ὀαῦ ὑμ8 τποὰτῃ ἈΡρθᾶτβ ὑἰὸ Ὀ6 ἰπ ρᾶτῦ δὖ ϑϑϑῦ οὗ 


τοοῖς, Π|κ6 ὑΠπᾶῦ οὗ ἃ οἄνθ οὐ οἰβύθσῃ, ὑν]116 ἴῃ {Π6 
Βοα ἢ -Θαϑῦ ΟΟΥ̓ΠΘΙ ἃ ῬΙΘ06 ΟἵἩἨ τοοῖς ΔΡΡΘαΥβ ὅο Ῥτο- 
Ἰθοῦ δούόβϑβθ ὑπ6 δῆ ]8 οὗ ὑπὸ σἤϑιθου. ΤΠΘ θα 
ΟἹ {1115 Ομ ὈΘΥ ἴα ὑμ 1 ]ν δύταννθα (1882) τ ἢ 
Βηθούβ οὗ Ῥᾶρου (Δίοβίθιῃ βα ρῃ]]οα 05), πᾷ 10 Πδ5 
Ῥθθὴ βυρσοοδίθα ὑπαῦ δ5 ὕΠ6 Ὺ ἀὸ ποὺ βθϑῖη ὅο 6 
οἷα, δηὰ ὑπδὺ 85 ὑπὸ νυ ύδυναϑη οα {Ππ6 τν8115 οὗ ὑπ 
ΟΠΔΏΡΕΥ ἰβ υυΠϊῦθ, οἸθδη, δπα ἈΡΡΑΥΘαΟν οὗ πὸ 
δτοαῦ ἀϑθ, 1 μῶν Ὀδ6 ἰηΐουσθα ὑμπαῦὺ {Π|ὴῚ ΟΠΔΙΉΟΥ, 
ὙΠΘΠ06 ὕπογθ ἰβ Δ θη Τα πΠ66 ὧο ὑΠπ6 οᾶνο, 15 ρουὶοα]- 
ΟΠ νιβϑὶ το ἃηα οἸθαπθα ὍΥ ὑ16 ρσαδτάϊδηβ οὗ {116 
Ιηοβῆ 6, 8ἃπ4 ὑπαῦ Θηὔταποθ ὁπ Ὀ6 οὐίαϊηθα Ὁγ 
τϑι ον ]ηρ ὑΠ6 ρουξοταῦθα σὔοπθ ἤτοι ὑπ6 ρανθιμθηΐ. 
ΓΠ6. 5ΠῸ0ῚΚἢ οὗ ὑπὸ πηοβῆπ ἀθβουῖθθβ {Ππ6 ον ἃ5 
Ῥοίπρ' ἀοαὈ]6, ἴῃ ϑοοογάδηορ υυῖῦι {π6 ὑσϑἸ0ς1οη. 


-- {1} " πε ἰπατο ᾿ 
Ἂ λ' 


ΤΣ 
τ ᾿ ΙΕ 
εὐ 


Αταῦ ὑόν. Πϑτοάΐαῃ ὑοῦ ΤΕ ἢ 
ΟὨτ ϑοίαη οσκ αὐ ΣΝ ἤεοσοεπὶ νοῦ. ΖΖΖΖΖῳΖῃΖα 


͵Ξσοαῖϊο. Ιο 5.0 ,Ὶ δὃτ᾽᾽ δ᾽. 4020 ῳᾳ 840 δ6δὸ 70 δὸ 50 ἐν 4᾽..,..2 


ΠΑΒΑΜ ΕΝΟΙΟΒΤΙΒΕ, ἨΒΒΕΟΝ. 
(Βν κιπᾶ γϑυχλββίος οὐ ΚΕ), Τα ηα), 


ΤΏ ΘτΘ ἃ ὕνο οὔμου ροϊπίβ Ποσθ ὕποτο ἃΤΘ 
ΒΌΡΡΟΒΘα οαύσϑημοθα ὕο ὑΠ16 ον ὃἃ5. ϑίιονγῃ ΠΥ ὑΠ0Ὸ 
5Π6ΙΚ}} οὗ ὕΠπ6 πιοβαὰα ἴῃ ὑπ ΤΟΥΔ] νἱϑὶὺ οὗ 1882, 
ΑΥὐ Α (οἢ 9181), αὖ 1186 Βο! }}) δπα οὔ ὑ1Π|ὸ οἰ α τ }} ΟΙΟΒ6 
ἴο ὑπ γυρὶῦ, θτθ ὑποσθ τὸ βίομπθ 518}05 οδβοά 
ΨΥ] ἴσομ, πα ἃ 5118}} ΘΌΡΟΪα, Βα Ρουθ Οἡ ἴΟΟΥ 
5] ΘΠ 6Υ ὈΙΠΔΥΒ : ὕΠ15 δαύτϑηῃοα 15 βαχὰ ἴο Ἰθαά ἴο ὑ118 
Ὑγοϑύου σἂν, ὙΥΠΘΙΘ, ΟΥ ἴπ ὑπ6 ᾿ΠΠΘΥ ΟδνγΘ6, 0Π6 
ϑοῦπ8} ὑομ 05 οὗ ὑπ6 ρδύσισοΒ ἅτ παρα ῦθα ὕο Θχιϑῦ. 
Αὐ Βὲὶ (οῃ ρΡ]8η), πϑᾶχ ὕῃ6. ὕομι οὗ ΠΡΟ δ, 15. ὉΠ6 
ΒΌΡΡΟΒΘΑ βηὔταποα ἕο ὕπ6 δαβύθση ον. Τύ 15 οοβϑά 
νυτθι Πασρίηρ, ἔοτιΐηρ ὑπ6 ἤοοῦ οἵ 6. οἰ ατοῇ. 
Ετοπὰ ὑπιθβ6 ὕννο ροϊπῖβ Α δηᾷ Καὶ 1ὖ 15 βιιρροβϑα ὑπ 
οὐδισοδϑθα ΘΔ ἀονῃ πο ὕΠπ6 οὔνο, Ραῦ ΠΕΡΡΟΟΟΙῪ 
ΟἸΪΥ ὑπ6 δηύταποο αὖ Οὐ (α5 ἀθβου 64) 15 Ισπόνγῃ ἴοΓ 
ω ἴδοῦ. Αὐ πο ροϊηῦ 1), οαὐδι48. ὑπὸ ΠΠᾶιῶπι Ὑν8]], 
ΟΪοβα ὕο ὕπ6 οὔορβ οὗ ὕπ6 βουαύῆθτῃ θηΐτϑποθ βαῦθ- 
γᾶν, ὕποτα ἰβ. ἃ 016 ὑπσοῦρ]ι ὑπὸ ἰονγοϑῦ ὁοῦτθβθ οὗ 
{Ππ6 ΤηΔΒΟΠΤΥ͂, οα ἃ ἰ6ν 6] τὰ 0116 αὐγϑοῦ, [ὑ οχ- 
[6 η 5 βοὴ αἰβίδηοο, δηα 15 βαϊὰ ὕο δι μηϊῦ οἵ ὉΠ6 
Ὑν 016 Ἰοπρῦῃ οὗ ἃ Ιᾶποθ βεῖπϑ ῬΡϑβββα ὑῃτοιρ] ὉΠ 6 
Ὑ8}1, δα ΡΤΟΡΦΌΙΥ οομπα πη πϊοαῦθβ νυ ὑΠ6 ννθϑύθστῃ 
οἄνθ. ΤΠτοῦρ {115 Φοννβ οτα ΘΙ] ονγοα ὕο Ἰοοκ 


ιῖ᾽ϑ 


02 ΜΑΟΒΟΝ 


ΜΑΘΑΌΑΝ 


δι ὕο βύδπα πα ᾿ὑΓδγΥ, ἃβ ὕπο ΨΟ͵ΓΘ ποῦ ρΡογιηῦθα 
ἴο δηΐου ὕπ6 δ ΥδΊη ΘΠΟΙΟΒΊΓ,ΓΘ. 

ΑΙ] ὕἤὉῃοβα πο ᾿ιᾶγθ σι οα ὕπ6 βαθβ])]θοῦ 
ΔΌΡΘΔΙ ὕο ΘΟΠΟῸΓ ἴῃ Βαρροβὶπηρ ὑμαῦ ὑη6 ἀο.]6 οἂνθ 
ἉἀἸὰ ποὺ οχύθηα Ῥθγοπά {16 11πη1Ὁ5 οἱ ὕὴ6 ἤοοΥ οἵ ὕΠ8 
ΘΠ ΌΓΟ], ἀπ ὑμαῦ ὕμπουθ 15 πὸ οδυϊῦγ, ραῦ τηδα8 
Θασύῃ, ΠΟΘΙ ὑπ6 Ποοτ οἱ ὑπ 'ππΠῸῚ οουγί, ΜΈΏΘΓΘ 
816 ὑῃπ6 οδποῦδρ!)β οἵ ΑΡγδῆϑιη, ὅϑγδῃ, ϑοοῦ, ὅπ 
1,68}, δπα ὑπαῦὺ ὑπ γθ νγὰϑ ΟΥἹΡΊΠ 8] δὴ ΘΗ 8 ΠΟΘ Οἡ 
δι Ιαυθὶ σι 6 βύτοοῦ ἤο {116 νγοϑὺ, δηα ὑμδαῦ ὑῃ8 
ο]α ροτῦδὶ] 15 θοποθα]θα Ὀγ ὑπ6 Ὀυ]αϊη ΡΒ. πόύνῃ ἃ 8 
[056 Ρ0115 ὕοια". ὥομηθ 8150 ὑμ1ηὶς ὑπαῦ {ΠΟΥ γα 8 
Βυζϑιύϊπα οἸασο ἴῃ 6 ἸΠΘΙΙΟΥ ὈΘίοσο 116 ΔΥΓῖγ 8] 
οἱ {ῃ8 Μοβίβθιηβ. 

ΤΏΘΓΘ 15. ἃπούμου σἱθνν, μόούνονοσ, ὑμδῦ ΤΔΥῪ Ὀ6 
ὕΆΚΘη οἱ {Π6 τιδύδοσ, υ]Ζ. :- -ΠΠαῦ οΟΥἹΡῚΠ 81} ὑΠ 6 6 
ΔΒ 0 ἀΟΟΓΔΥ ΟΥ ΘηΐΤΆΠΟΘ ὑο ὑ}}18. Τηδϑϑιγθ 6}- 
ΟΙοβασθ, ἃπα ὑπῶῦ ὕὉΠ6 σϑῦ ορϑημΐϊηρ ὑμγοαρ 6 
Ὑν8}} ννγὰβ τηδᾶθ Ὀζ ὕϊ Μοβίθπβ ἴῃ ὕπο ΤΟ οσϑηῦ. 
ΤΠ [5γϑϑὶῦθϑ ἴῃ ΘΑΙΪΥ ἀδΥ̓Β δα ΠΟ ΓΘΥΘΙΘΠΟΘ [ῸΓ 
ΒΒΟΥΘα ΟἼΘΥΘΒ ΟΥ ὕΟΠ. 05, 8πηα ὕΠ 6 σΌΠΘΓΑΙ [66]1ηρ οἵ 
ὕπ ΡΘΟΡ]Θ ἈΡΡΘδ1β ἴο ἔδυ Ὀ66ὴ δΥΘΊΒ6 ὕο ΠιΘΙΊΟΓ]8}5 
ἰο ὕῃᾳ ἀθϑ. ΤἝρτθ 15 πούμϊπρ Κποῦνῃ οἱ ὕπ6 ὕοτα Ὀ5 
οἱ Μοβοϑ, Φόοβῃπδϑ, ὅϑιιπθ), ΒΕ] 15} 8,, αὔο,, δα ουθη ὑΠ6 
δια οἱ ὕπ6 ὑομ5 οἱ ὑΠ6 ΚΙπρΒ 15. Ἰοϑῦ. ΑἸ ΥΩ 5 
ἀοθγΘ 85 ὕὅο “Ἰοὺ πιὸ ὈΌΓΥ ΠΥ αἀθδα οαὖ οἱ ΠΥ 
ϑιριῦ. Βαῦ ὑπ οἂγα οἱ Μίδοϊμρριδῃ, Ὀθίπρ {116 
τ ϑῦηρ-δοθ οἱ {πὸ ρδύγϑγοηβ ἴθ ἃ Ὑγ61}1- Κποῦσαι 
Ῥοβιθοη, οουἹα ποῦ Ρ6 Ια θη δυνδν : 1ὖ ΙΠΔΥ 5661), 
ὑ6πη, ὑπῶὺ ὕὉΠ6 πιϑϑβῖνθ 81} Ὀα1]ὺ τοὰὺπα ὑΠ6 οδΥ 
γι πουῦ ΔΗΥ͂ ΘΗΤΒΠΟΘ ΟΥ ΤΊΘ8η5 Οἱ 'πρΊΘ85. 88 
ὑῃ6 τιοϑὺ οἰϊδούπα] τηθῦμοα ὑμαῦ οοα]Ἱὰ ΡῈ δαορίβα 
ὕο ρτθυθηῦ ὕμ ρίδοθ ὑϑὶπρ' αβρὰ δἃ5. ἃ βϑηπούιϑγυ. 
1ὺ 15 βΒαρροούθα ὑπαῦ ὑ818 σοηπαθα ἈΠῸ] ὑῃ6 
ΜοβΙθιὰ οοοαρδύιοη ἴῃ ὑπμα 70 οθηῦ., δπα ὑπμδῦ 85 
ὑμπου ἀδνϑίορθα ὑμοὶγ ἀθβδῖστα ἴον ἠ͵Ἰαζάηιδ πὰ βδοτθα 
Ῥίδοθβ, ὕπθυ δυθηύαβ!ν (1π Α.Ὁ. 918) ρΙθγοθα ΓΟ Ρἢ 
ὑπ6 ψ8ἃ}} ἃπᾶ Ῥα1}ὺ ἴῃ ὑ.ι6 ᾿πύθγϊοσ, ἃπα 8150 ορθηρα 
8. ὍΟΟΥ ἱπίο ὕῃδ ον ἴσο ὑπ6 πογύμ- γοϑῦ ΘΟΥΠΘΙ, 
ὕο 68,016 ὑπ6 γϑϑῦϊρα]θ οἱ ὑπ οἂνα ὕο 6 οἰθατσθα 
οὗ Ὁπ6 οὔἴδυὶπρδβ, οὔθ, ραῦ ὑτοῦσῃ 6 Οροπὶπρ' ἴῃ 
ὑπ6 ἤοοῖ οὗ {6 πιοβαᾷθ ; 8πα ὑπδῦ ὕΠ6 Πτβὺ ΟἼγ]8- 
ὑϊδη θα] Α Πρ ᾿Π5146 ννᾶ8 ϑυθούθα 1ῃ ὑπ 12ύ ἢ οοηΐ. 


Π]ΤΕΚΑΤΟΆᾺΕ.---ΕἸὐύοσ, Ετακωπαᾶς, Ῥαϊᾶδίϊνα, 209; Βονθίπβοπ,. 


ΒΑΡ τὶ. 151; ΘΤΤῚΡ Ωϊ. 338. Βύδηϊον, 5. απ ., απὰ Ζοοΐξωγο8 ον 
ἐὴε “σοιυῖοι Ομ; Αγοδῖυος ἀο6 ᾿Ογίρξ Παΐϊἕη, τι. 41}; Ραϊ. 
Ριϊστίην Τεσί 506. ιυῤϊίοαϊίοτϑ ; Ῥαϊορίϊηθ ποῦ ἐλ6 Ἠοδίθη8, 
Ρ. 218, ΡΕΞ Θὲ (1882) 197, (1897) δ8. (. ΑΒΕΕΝ. 


ΜΆΑΟΘΕΟΝ (Μάκρων), ὕΠη6. βυσμιδτηθ οὗ ῬύοΙθΙΩυ, 
ὙΠῸ 8 δῦ Οὁπ6 ὑϊπιθ ΨΟΥΘΥΠΟΙ οἱ ΟὙΡΙΙΒ ὉΠΟΘΥ 
Ῥίοϊοαν ῬΒ]οιηθύου (2 Μίϑο 1013), ἃπαὰ ϑι056- 
αΌΘΗΟΙΥ ΡΌΥΘΙΠΟΙ οἱ ΟσΟ16 - ὄὔγτϊα ὅπὰ ΠΩ πλοΙδ 
ἈΠΑ͂ΘΙ Απύοομα5 ΕΡΙΡΠ8π65 (ἰῤ. 88), Ηθ 158 ὕἤο Ὀ6 
Ἰἀθηυϊθοα τῖῦῃ ῬΤΟΠΕΜΥ ὑδ6 βοὴ οἱ ΟΓΥΠΊΘΠ6Β 
(1 Μβο 3383, 2 Μ8ο 45). 


ΜΔῺ Δ1.---δᾶΔὧοθ. ΜΈΡΕΞΚ. 


ΜΆΑΘΙΆΑΝ. ---σὐὉ 955. ΑἊ 739. (ροῦ ΑΚ). 
ΜΙΡΘΙΑΝ. 


ΜΑΡΜΑΝΝΆΑΗ͂ (π}510).-- τὰ ὕονῃ οἵ ὅπάα8}} ἴῃ ὑπ 8 
Βουῦῃ, πούϊοθα σι Ζ1|]8,ρ, 905 1651 (Β Μιααχαρείμ, 
Α Βεδεβηνά), 1 ΟἿ) 2535 (γθτθ ΏΔΔΡὮΏ 6 “[αὐποτ᾽ 
οἱ Μδαιϑπηϑδὴ 15 ἃ 50η οἱ Οδ]60 ὈΥ͂ 15. ΘΟΠΟΆΙΠΘ 
Μϑδοβϑῃ: Β Μαρμηνά, Α Μαδμηνά). ΤΠ6 βιύθ 15 
ἀπορτύδίη. ΤΏΘΙΘ 15 ἃ στὰϊη 08]16α ἔὔζηυηι 7)οηυϊγοῆ, 
πού οἱ Βϑούβῆθρα, θαὺ {μΠ15 ἀοθ5 ποῦ δρρϑᾶγ ἰὸ 
θ6 ἃ βυϊῦδθ]6 βιύθ. Π]ΠΠ]μδηη ὑπῖη κα τῦ ὌΝ Ὀ6 
ὕΠμ6 5ϑιθ ρ]8θ8 10} 15 64116α ἴῃ «05 195, 1 ΟἿ 451 
ΒουΒμ- οι θοῦ (“ ΡΙ866 οἱ ομδγϊοίβ᾽ ; οἱ. 1 1 9:5 
1025, ΜΙῖς 113. ἴῃ ὑμ6 Οποριαδίέϊεο (279. 139) 
Μιηδεβηνά ( ]Οἢ, ΠουΘΥΘΙ, 18. ΘΟΠΓα56α Ὑγιῦ ΠΥ 
Μδάαϊαθηδη οἱ [5 1051) 15 Ἰἀθηθπρα υυ]ῦῃ Μίηνοείς 
ΠΟΔΤ (ΔΖ, μοποθ ἰὖ 85 ὈΘΘΠ Ῥτόροβθᾶ ἈΥ͂ ΒΟῚ8 
ο πᾶ Μδάμμπηϑῃ ἱπ ὑπ6 εἰ-ιηψᾶμ οἱ ἘΟΌΙΠΒοη 
(ΒΕΡΞι, 6009). ΤΊΙ15 ἰαβδὺ πϑῆλθ 15 ἃ οοτγπρύϊοη οἱ 
{86 1,αὔϊῃ ἐζηιογυ τε "ΒΟ. σ. πὰ. ΟΟΝΡΕΒ. 
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ΜΑΘΜΕΝ (1012).-ττοῖὰ ρΙδοα ἴθ Μῶόοϑρ, ψηΐοῃ, 1 
ὑμ6 ΜΊ ΡῈ οοττθοῦ, 85 ποὺ Ῥθθὴ Ἰἀθηθι θα. ΤΠΘ 
ἩΒΙΏΘ. ΟΟΟΌΤΙΒ ΟἾΪΥ 1ῃ «{6Γ 48 [ὅτ΄ 3172, ὙΒΘΓΘ ὉΠ 61 
15. ἃ Ομδγϑούθυϊβῦο γΟσα-ῬΙΔῪ ἸΏ ΠῚ 3 “8150, Ὁ 
Μϑδάχιθη, ὑμοι 5ῃαὶῦ Ὀ6 Ὀτουαρσμῦ ὑο 5116 πο0᾽ (ὩΧΧ 
καὶ παῦσιν παύσεται). Τὺ 18 ἃ ὙΘΙΥ πδύαχδϊ! βΞαρρθβ- 
οι ὑπαὺ ὕπ6 1π|018] Ὁ οὗ Π915 85 δυΐβθη Ὀγῃ αἱὐϊο- 
ΒΥΔΡὮΥ ἴτοτα {Π6 ἢπ8] Ὁ οἱ πμ6 Ῥγθοθαάϊπρ ψογά, δηα 
ὑπαῦ ἴον “Πασφιογν νγ 8 ΒΒουΪα τοϑα Ζέρνονι (οἴ. 15 159), 
ῖ.6. 1)ιδογν (οἷ. 4818 Ἰηὴ 461). ΤῊΪΒ ΔΡΡΘΔΙΒ ἤο Ἀ6 
Ϊϑνοῦγθα Ὀγ Ιθρίτθα-δύδας (5.0. }512) δπὰ Βὰ}]} 
(4. 208). Θη]δπη ὑμῖη Κα ᾿ῦ ὉΠΠΚοΙγ ὑμδῦ 1πῃ 
15. 2610 (6 ψγοσὰβ προ ὋΞ (ον "Ὁ 1523) “ἴῃ ὑΠ6 
ὙγΔΌΘΥ οἱ ἃ ἀπηρ}}}}},᾽ ὕπουο 15. 8ὴ 8]] ϑῖοπ ὑο {ῃ6 
πϑιηθ “Ἴασηιθη, (ΘῸρΡροβίπρ ὕ}15 τοδαϊηρσ ὕο 6 80- 
οθρίβθα). ὅθθ, [αὐύμοσ, Ομ 5 πούθ ὁπ ὑ}18 
Ῥϑββᾶρϑ. 


ΜΑΌΜΕΝΆΑΗ (πὴ, Μαδεβηνάλ).---ΑἍ ΡΙδοθ δρρδγ- 
Θηὐν ποι οἱ Φογυβαίθιη, πδιηθα ΟΠ]Υ ἴῃ ὅπ 6 1468] 
ἀββουϊρύϊοη οἱ ὕπο Αββυσίϑη ἱπνδβίοη, 185 1051, ΤῊ6 
Πϑπιθ 85 ποῦ ὈΘ6Π ΓΘοουοτθα, 


ΜΜΔΌΝΕΒΚ.---ϑ66. ΜΕΡΙΟΙΝΕ. 


ΜΜΑΒΟΝ (γ}10).-τ-- τονδὶ Οδπδδηΐῦα οἱῦγ, πούϊορα 
ΜΠ] ΗϑΖΟΥ οἱ Ο411166, 905 11} (Β Μαῤῥών, Α 
Μαδών) 1219 (Β Μαρμώθ, Α Μαρών). Μϑδαάοῃ ἢ88 
Ῥθθὴ βαβροοῦθα ὕο Ὅ6 ἃ οἰθυὶοδὶ ΘΥΤΟΥ ἴοΓ Μϑζοη 
(ΟΥ 8 ᾿στθρᾳᾳθηῦ σοπίπβίοη ἴῃ δ. Ῥούψνθοη Ἵ δηὰ 
Ἴ; ΟἹ. 7Ὁπ6 ΤΧῚΧ ΙΟττὰϑ δΡρονυ6), ὑΠ6 τϑίθγσθποθ Ὀοϑηρ 
ἴο οη6 οἱ ὑμ6 ὕνψο ρ]86θ5 ἴθ ΡΡϑὲὺ 811166 οϑ θα 
Μῶν δὰ ΠἼάγη. 'ΓΉΘΥΘ 15 ἃ ταΐϊῃ 68]16α 6ἰ- 
Μοαϊπε, (“ὑδ6 οἰὔγ᾽) οα ὑπ ρ]αῦθδι νοῦ οἱ Ὁ88 
δθδ. οἱ ΟἍ41166, Ῥαῦ ὑμ15 15 Πρ ὕῃ86 βΒῃσίπθα οἱ 
ΝΟΌΣ Κ΄. οθῖ (δρῦῃγο), δπμα ῬγορδΌΥ οοπηροίρβα 
ψ] ὑΠ6 Ἰοσθπα οἱ ὕπμα “οἷν οἵ ὕπ6 στονθ᾽ ὕδ θη 
ἴσοιὰ ὕπ6 Κοτῇπ. ΤΠ 5ἰΐα οἵ Μϑδάοῃ (ψῃῖοῇ 15 
πούϊορα ἴῃ ὑμ6 ᾿1ϑῦ οὐ Τούτη 65 111.) 15 ὉΠΟΥ͂ ουΘ 
ἀουθύζα]. ὅθε ΘῚΨΡ νοὶ. 1. βῃθοῦ 111., νο]. 11. βῃβοῦ 
ΥἹ. ; γδηὴ 46 8 1ά6, 7ομι. 140." 

Ο. Π. ΟΟΝΡΘΕΕΒ. 

ΜΛΕΙΓΌΞ ( Μαηλος, Β Μίληλος), 1 Ε5 95 -Ξ 
ΜΊΧΑΜΙΝ, Εἶτ 1055, 


ΜΛΟΛΌᾺΑ͂Ν (Μαγαδάν : ὑπ6 τοδάϊπρ Μαγδαλά, Νἴ αβ- 
ἄδ]8, οἱ ΤῊ δπὰ ΑΥΚἂ 85. πὸ βαρρογί).--- ΤΠ ΠπδπιθΘ 
ΟΟΟΌΓΒ Ὀαῦ οπο6 ἴῃ ὑπ ΝῚΤ. Τὰ Μύ0 1589 τῦ ὑδῖκθβ ὑῃ 6 
ῬΙδοθ οσουριοα Ὀγ Βδϊπιδπαΐῃδ, ᾿ῃ ΜῈ 819, γῇθ 
Οοάοχ ΒοζΖθ ρῖνϑϑ ργορ. ἠιαη. Μελεγαδά, Ὦϊ Μαγαιδά, 
διηα 8. ἴον ουτϑῖγοϑ Μαγαδά. Τῃ 680} 6856 ὑπ6 1πη4]- 
οδύϊοη 15. βῬΌῬΠΘσαὶ. ΑἸου {Π6 τηΐτϑο]θ “6 δηὐθγθα 
ἰηὔο ὑπ6 Ὀοαῦ, ϑπα σδπι6 εἰς τὰ ὅρια Μαγαδάν᾽ (Μ|), 
“ εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθά᾽ (ΜΚ) ; ἴτοπι 1118. ὙὙ6 ΙΔ Υ 
ΠαΒΌ]γ ᾿πΐρσ ὑμαῦ ὑμ6 ὑνχο ρδοθθ ΨΟΥΘ ἴῃ Ο]Ο58 
ῬΓοχιμηϊῦγ, 50 ὑμαῦ “ὑμ Ῥογάριβ οἱ Μαρϑάδῃ᾽ 
ΘΟΥΓΘΒΡΟΒΩ Ὑ{1Π “0π6 ρᾶιίβ οἱ Τδπηδηαῦῃδ. 
Βτοοδγάπβ ἰάθη ῆθθ Μαρδάδη πα 1)}]παηαύηδ 
ὙΠ ἃ. ῬΪδοθ δ] Ὅγ ὑπ Αὐϑὺβ 776-1}αγν, ΟΥ 
ϑψαία. Ἠφ 15 ορυϊουβὶν οοηΐαβοα. 2776-12ανν ταυβῦ 
Ὀ6 ὑμ6 “Πεαάαη, ὑπ ϑύτθδιη ἴγοτη 161 εἰ- Καᾷῖ; 
Μ 8116 ϑψαία 15 αν θηῦγ λίαζα, πον ὁ8116α 2 γἠοξ 
άπ, 4 ταῖ]ο5 οαϑῦ οἵ Μβαρὶᾶβ, Ῥοῦῃ 5ιῦθϑ 86 
81} 1Κ6 πα ροβϑῖθ]6. Μαερίᾷάο, οα ὕμ βοαῦῃ βάρ οἱ 
Ἐβάτϑθοῃ, 15 150 οαὖ οὗ ὕπ6 αποβύϊοθ. ὙΥΙῸΠ ὑπ 
ἸηΠογταϑύϊοι δῦ ρτοβοηῦ ανϑ118}}]6 πο οθγύδιη ἀθοΊΒΊ0ῃ 
ὁ8η ΡῈ τϑβομθᾶ, ΤΊ] ἀϊτθούϊοη ὑδῖκθη ὈΥ ὕπθ Ὀοδὺῦ 
15 ποὺ βύαὐεβάα, ὑμϑγθίοσο νγα οδπποῦ 580 ὑΠ6 0 58116α 
ἴο ὑπ νγϑϑύθτῃ βῆοτθ. ΤΏΘΓΘ ἴβ πὸ βιύθ ψΙὺῃ ἃ 
Π8Ππι6 δύ 81] Γοβϑι θ]ησ Μαρδάβδη τοῦπα ὑπ8 ἰδ; 
8.4 ΛὉΠ6 ΟΠΙΪΥ Ρ]866 πὶ ΔΠΥ͂ ἄθστθα Κὸ Ὀδτηδηαύηδ 
15 66΄- Ποϊμοηυΐη ον, οα ὍὉΠ6 δαϑύθτπι Ῥ8ηΚ οὗ ὑΠ6 ϑογάδῃ, 
8. 1016 που οἱ 1058 οοπῆπϑοποθ υἱῦ ὑπ6 Ὑδιταῦκ. 
Το ὑῖβ ἰονψηι τα δ ὺ ἤδγα ὈΘοησοα {116 Ἰαπα βύγθῦο- 
ἴηρ ἤο πὸ βου Βῆοτθ οὗ ὑπ6 Ιακθ. Τη6 Ια θηὐ!- 


ἈΘὴ ὕπο ΤΧΧ τοαάὶπρ ἀνὴρ Μαδών ἴπ 2 5. 2120 (Π60. ) 2 τἢδ 
Κειθῖθῆ,, ἸΥἹ Ν Κοτἕ) 868 Ὀτίνεσ, Τεχὲ ὁ ϑαην. Ρ. 218, 
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Ποδύϊοι 15 μαζαγάουϑ; θαὺ 1 οϑίδ ]Π15η 64 νγου]ὰ 
Ροϊπῦ ἴο ὑπ ΟΠΙΥ̓͂ τροοχα θα ν]ϑὶὺ οὗ ΟἿ Τοτὰ ἴο {Π6 
δ. ΟΥ 5. Ἐς οὗ ἴῃη6 ὅ88 οἵ ΟΔ411|66; ἴπ 10 ο856 
Μαρϑάδῃ νου] ργοθΌ]ν πᾶν ὕο ΡῈ βΒουρσῃῦ [ΔΥΌ]ΘΥ 
ἴο ὕῃθ Θαϑῦ. 

ΞΟΠ ΑΥΖ (αποίρα Ὀγ ϑύδηϊουν, 5} 388) βρθᾶκὰ οἵ 
ὑῃ6 οἂνθ οὗ Τείηναγν οὐ Τ αἰηναγέδα ἴῃ ὕὍἢ6 ο11{|5 
ΟΥ̓ΘΙ]οΟΚΙησ ὑπ 568, ΝΥ. δῃὰ 5. ὟΝ. οἱ οἰ- 7] ογαεοί. 
ΤῊΏ15. ΙΔΟΚΘ ΘΟΥΤΟΡΟΓΑΌΙΟΙ : ΟΌΣΙΠΡ γϑασϑ οἱ ᾿πΐρυ- 
σΟΌΤΒΘ τυ ὑΠ6 παύϊνοϑ ὑΠ6 ργοϑθηῦ υϊῦθυ ΠΘΥΘΥ 
Βρδτὰ ὑΠ8 πϑῖηθ. ὥὅθου]α 1ὖ ρσγονϑ οογγϑοῦ, 1ὖ νοῦ ]α 
Ῥ6 ἃ βύγσοπρ ροϊηῦ ἴῃ ἴδινουῦ οὗ ρ]δοὶπρ Τ)δ]τηδπαῦηδ 
δῦ ὑ86 βοαύῃ οπα οἵ ὑδ8 οἢ 15 ὑνθτο ὕπο γυ 5ῖηΚ τηὔο 
ὑη6 νϑ]}]Ὸν Ὑν]ο ἢ ΟΡΘΩΒ οα ᾧΠ6 568. ἴῃ 16 ἔθγυ1]6 
ΡΙδΐῃ οὗ εἰ- μὲ οὖν (5Θ66 ΘΑΤΜ ΑΝ ΤΗΛ). ΗΓ 816 
8. ΠΌΠΙΒΕΤ οὗ ΞΡΙΙΠΡ5, ν 81164 τουὺπᾷ 1ῃ ἃποϊθπῦ {1168, 
ῬΓΘΘΌΆΤΊΔΌΪΥ ἴο ταῖβο ὕΠ6 ἰϑν6] οἵ ὑπ6 υυϑύθυ ἴου ἱὙτ]- 
ραύϊοα. Τὺ 15 ὈΥΔΟΚΊΒΗ δηιὶ 5] 10} γν ἑορα. ὙΥ̓́Θτο 
τῦ δηύθυϑ ὕμ8 Ια σγθαῦ 5808]5 οἵ ἢ8]1 οοῃβϑύδῃον 
σοηρτορσαύθ, δ8πα ΤΏ ὈΘ6 566 ἔγοια δὴ δἱδνδίθα 
ΤΌΘΚ, ΟἸοβϑὶν ΡϑοΚϑα ον Υ ἃ 146 ᾶγθᾶ. ΟἹ ἃ τόοκν 
ΘΙΔΪΠΘΠΟ6 βοαίῃ οὗ η6 ν8]] 6 ν ἃῖὸ οχύθηβίνθ ΓᾺ]Π5 
Ὑ ΒΙΟἢ ῬΘᾶΤ 06 πϑιὴθ ἐλιγδεξ κι ιοϊἐγίμεθ. Τῇ 0815 
Ἰάα θη Ποδύϊοῃ θ6 δοοορύθα, {Π6π ρυόθαῦὶν οἰ- 7] ο)α οἷ 
Το ργοβθηΐβ Μαρδάδῃη, ΔΙ οαρ ὑπ 6 Οἤδηρο οὗ ἤδιπθ 
ΤΟΙ] Π5 ὕο 6 Θχρ]αϊπθᾶ. ΓΘ νΊ]αρ πύδπαβ δὖ 
16 5... ΘΟΥ̓́ΠΟΥ οὗ {16 ρ]αῖπ οἵ (ὐδπποβαγοῦ ; ᾽ὖ 15 
8, ΟἸαδύου οἵ υυσούομθα τη αὐβ, 5 ϑοποϑ ἃ 5 
ΔΥ͂Θ πι5664. Ῥαΐηρ δ κθὴ ἔσχοϊη οἱ θυ θυ] άϊπηρα. Τηδὺ 
1ῦ ΟΟΟΌΡΙ6Β ἃ 506 οἵ δηθαιν ἰ5 ρτονθα ὈΥ {π6 
ΤΘΙΊΔ1Π5. οὗ δποϊθηῦ νγν8}15 θθῦύνθθη ὑμ6 ν 1] ὰρὸ ἂμ 
Πη68 588. ΤΠ 6 ροβιύϊομ τη8 0 ἤᾶνθ 66 ἢ ΟΠΟΒΘῚ ἔοι ἃ 
του ῦ (Η6}. ὅπ: ὕπ6 τηοάθτπ ΑΤᾺΡ Πϑιηθ 8150 
ΒΙΘΤΣΠΟΒ “ΟΝ ΘΙ ᾽ ΟΥ̓ ὁ ξοΥύΓ 655) ὕο σαδτα, 85 μου 10 
Θομ] ἃ 40 οἰϊδούϊννογ, 0116 θαύτδποθ ὕο ὑΠ6 ρ]δῖπ ἔτοιῃ 
ὕΠ86 βουῦ. ΑσοΙηραγαύϊνοΙΥ τἸποάοσῃ ὑΟΎ ΘΙ, ΠΟΥ 
50 τυϊπουϑ, βίδπαβ ὑο ὑμ6 που οὗ {88 ν]]ᾶρθ, 
84 ἢδ͵α Ὀγ ἃ ῥΡ]πι-ἴγ 86 ΥΘᾶτΒ 1 ΒΟ] 1 ὕδγγ ἔοι. Α 
Ἰᾶγρα ὑμοστῃι 5Π 6] ὕθυϑ ὕπ6 τσοῖγ ὈΥ 016 τνᾶγβῖάθ, δπά 
ΒΘΥΘΥΔ] Βρυθδαϊηρ ἴγθο8. δοταὰ βῆδαθ, ἴθ 1 ἢ {Π6 
γ1Πὰρθ ἔαύμουθ Βροπα τηοϑῦ οἵ ὑποὶσ ἀᾶγθ. ΤΠ6 
ἸπηδΌϊ αμῦβ ἅτ οὗ τιϊμρ]θα Ὀ]οοά, Ατδῦ, δοζίαῇ, 
δα ΟἾΡΒΥ; ἃπᾶά 8. οὐ πὸ δῖρὴ τοραυΐαίϊομ. 
Ῥατῦ οἵ ὑδθ ῥ]αΐπ, ξαυτηθα ὈΥ ἃ σδριύα]!δὺ ἴῃ Αοἴο, 
5 ου]υϊναύθα Ὀγ ὕπΠ6 ρϑαβδηΐβ ἔου ἃ ριὑΐαποθ ΤΠ οὶσ 
1116 15 τηθδη δια τηΐϊβουα }]6. ΒΘ πα ὑΠ6 νΠΠᾶρα ἴο 
ὕ6 νγϑϑὺ, ὑπ ταϊρ ιῦν σοτρο οὗ ασν Παηνᾶρι, νυϊθὴ 
6 ΤΟΌΒΟΥ οαγν685, απ ὑπὸ ἔοτύτοϑϑ οὗ Ζ{δηπ 771αἱ ἄγ 1Ὰ 
105 ΡῬυθοϊρὶ ἤοιβ ΟΠ, ὈΥΘΑΪ 5. αὐνῶν ὑονναγά5. εν γι 
Παξξν, πὸ ὑγαατύϊοπαὶ Μοπὺπὺ οὗ Ῥοαυιυπθ5 : ὑπ 6 
ΟἸΘΑΥ βύτθδιη ὑπμαῦ ἥοννα ἀοόναι {Π6 ν]6, υναύθυϑ {116 
ΒΟΌ οἵ 0Π16 Ρ]αΙη δπὰ δηύουϑ ὑΠ6 86ὸ8 ματὰά Ὀγ {Π6 
ΨΊΠ]Πδρο. 

4|- 719) οἷ, αὶ ἢ ἃ Θοππάθποθ ὈΥ πὸ τηθδῃ8 785]- 
Ποὰ Ὅν Κπονγη ἔδοῦβ, 15. οὔὔδθη ροϊπύθα οαὐ 85 Π6 
Ὀισύῃρίδοο οὗ Μίδατν Μαράδιοθποθ. Τ|]5 πδαχαϊού, δπά 
δι ΔΗ ΑΓ] οἵ ἘΠΑΠῚ ον 5 αὖ ἄδω διδοῖ, α’Όον6 
ὑΠ 6 βύγϑατη οἵ 6γ- μϑφαασήηοδ,, νυ ἃ ἔθνν ὑοπίβ οἵ 
86 ΤΏ ]ΟΥ ΑΥ̓ΔΡ5, ἅτ ἃ11] {π6 ἀτνϑ]] ηρ5. οὗ ᾿πθὴ 
ΠΟΥ͂ ἰουπά ἴῃ ὑ}}15 Οὁη606 ἀβπβ ὶν ρορα]αῦρα αἰδύτιοῦ. 


., ΤΛΤΒΒΑΤΟΒΕ.--- ϑύδηϊον, 5. ῥ. 388. Ὑποίηβοη, παπᾶ απα ΒοΟΙ͂, 
11, 8θ4: Ἡδηάργβοῃ, «᾿αἰοδέϊηο, 157, 160: Βορίπβου, ΒΑΡ ἵϊ. 
306; Βαράδκοι, ἔαί. απ ϑψγ. 955; Βα), Θ4.Ρ 225 .; αυότίη, 
Οαἰιὶϊόα, ἰ, 208 , ; Νοαθαιϊον, Θόοχ. ἄπ Ταϊηυια, 9106 Βὲ, : 4180 
Γλὐογδίατθ οἱὐθα πάθε ΠΑ ΜΑΝΌΤΗΑ. ὝΥ, ἘΜΙΝΕ. 


ΜΑΔΟΒΙΒῊ (3:0; Β Μαγεβώς, Α Μαγεβίς, 1,16. 
Μααβεί9).---Π6 ἤδηῖθ οὗ δὲ πΠΚΠπον ὕονγη, ΡΓΘ- 
ΒΆΤΩΘΌΪΙΥ 'π θη δηλ, ὙγΠπο56 “ΟΠ ατοπ᾿ἡ ο ὑπ6 
ΠΌΤΟΥ οὗ 1506 ἃγὸ βαϊά ο ᾶνβ τϑῦμτπθα ἔσοχῃ ὑ}}6 
ΕΧΊ6, Εὴχῃ 950... ΤῊ πϑῖὴθ ἰβ. οὐυοα ἴῃ ΜΊΤ οὗ 
[Π|6 Ρᾶγ8}]68] ρᾶββθαᾶρα Νὴ 738 δηᾷ ἴῃ Βὶ οὗ πὸ ΤΧΧ, 
Ὀαῦ Α 85 Μαγεβώς ἀπὰ ἴκι6. Μαγβείς. 5.686 Βιημδπηά, 
}δέοη, Ἰῦ. Α πᾶσμα ὙΠΟ Ἔν] (15ν. απ Νεῆ. 
Ρ. 270) ὀοπβδιάθυβ ο 6 1ἠἀθηθι081 υνἱ0]}} ἰῦ ΟΟΟΌΤΒ 
Ιπ ΝΘ 1030 Ἰὴ {ῃ6 Ἰιϑδῦ οὗ ὑποβθ ψΠιὸ 5θα]θά {116 
σονοπδηῦ, ΠδΙΉΟΙν αδβρίαβη (50, Β Βαναφής, 
Α Μαιαφή:). «. Α. ΒΕΙΒΙΕ. 


ΔΟΘΌΛΔΙΑ.--Ῥοο Μ ΑΟΑΡΑΝ. 
ΜΚΟΌΔΙΕΝΕ.---3Ξ6.. ΜΑΒΥ, Νο. Υ. 


ΜΑΟΡΙΕΙ, (0 Ν125). τῷ “ἀυκο᾽ οὗ Ἑάοιῃ, ἀπ 803 
-Ξ-1 ΟἿ 15: (πὶ απ Α Πᾶ5 Μετοδιήλ, ἱπ 1 ΟἿ. Β ᾿ιδὰ8 
Μεδιήλ, Α Διαγεδιήλ). 


ΜΔΟΘΙ (μάγοι; ΑΥ̓ ἂἃπά ΗΥ͂ “νγῖδθ τῇθῃ ᾽).--Ἴῇ 61 
905.18. ρὴρ οὗ ὑπο Οδαϊάθδὴ οἰποθῖθ βοηῦ Ἀγ 
ΝΟΡΌΘΠΔΑΥΘΖΖΩ ο «96Γγὰ5. 18 σ81164Δ Ἰιαθ-τηὰν 
(Δ ; ΡῬΓΟΡΆΡΙΥ ὦ {{016, Π|κ6 ΒΔ - 58 018. ΟΥ̓]Δὰ}- 
ΒΠΆ ΚΘ, ποῦ ἃ ΡΙΌΡΘΙ πϑχηθδ : ὕπ6 {1{{16 ΒΔΌ-τηδρ, 
ΟΥ̓ “σῃϊοῖ οὗ ὑπ ΔΙαρῚ᾽ (οἴ. Τὴ 938), τηᾶν νν 611} θ6 ὑμδὺ 
οἵ ΝοΙρδ]- 5 ΔΎ ΖΟΥ, ὙΠο586. ἤδη6 ᾿πη θα ]αῦθ] ν᾽ ΡΓΘ- 
οϑάθϑ 10. ΤῈ6 ὑγδάιθοπδὶ) δοοοὰππὺ οὗ 016 ΜδρῚ 15 
ὑηδῦὺ ὑπο ν ογ ἃ Μϑαϊδη τᾶοα (ΗΘ6Υ. 1. 10] ; ΑἸηη,. 
Ματγο. 28, 6; Αραδίμϊδβ, 95. 26; 566 δἷβο ἘδΙ5Ὶ 
ὑσϑαϊθοι ἴῃ ϑαοσγεαί Βοοῖϑβ οἱ ἐδα Ἐκ, ἵν. Ρ. ΧΙνΊ1), 
ὙΠῸ δούθα 85 ρχϊθϑὺβ οἵ [Π6 1 θυβίαηϑ (Ηθδγ. 1. 192, 
50Ζ. ΠΣ ἴι. 9, οδἴο.), θαὺ ὑνοϑα ρμουβιβύθηοα ἃ8 ἃ 
Γ866 15 ἐγ θα  ΠΌ]ν αὐδοθῦθα δηἃ ΟσΟα ΘΙ ΟΠ 81 οδΌ 565 
νἱο]οηῦ σοπἤιούβ (6.5. ΗοΥ. 1. 190, 11. 66, 73, 79). 

Τ 115 νιον γᾶ 1565 ὕννο αἰ α}0165---(1} Ηονν ἀο ὑῃ6 
Μαρὶ οοιὴθ ὕο ὁσοαΡΥ 8ῃ ᾿τηροτχίαμ᾽ Ὁ]δορ (οἷ. ὑῃδῦ 
1Π π50]ἢ. ΧΙ]. ΧΙ. 9; Ὁ. Οπεῦ, ν᾿. 1. 99) ὕπ6 δ. 18 
Ομ δ] :ραη51 [ὑ 85 Ὀ6θη βϑυρροϑῦθα ὑπδύ, ἃ5 Μίϑαϊα 
Τοδοῃθα ἃ ΒΡ} 16ν 6] οὗ εἰν!) Ζαύϊοη θοίοτο 105 Π61Ρ}}- 
ῬουΐΒ (εἶ, ϑαογεα Βοος 91} ἐλα 1 αξέ, ἵν. Ρ. 1), 9Π6 
οἴβοῦ οἵ {15 τῇδὺ 6 566 1η 6 ᾿πΠπθηῦ8] ρᾶτύ 
ΡΙαγοα ὃν Μοραΐδη ρῥυϊοϑῦβ ἴῃ ν ΠΟ οΘοππύτθβ. [0 
15 ΠῸ ΄᾿ποῖ6 ΟἸΠΠΠποὰ]ῦὺ ἤο πηδρὶπθ ὑμ6 ΔΊθαΘΘα. ἃ5 
Θχθσοϊβίπηρ ρσυοαῦ ᾿πΠ]Π ᾳ6η66 δὖὺ {116 οσουτὺ οἱ ΝΕΡαΟ6}:- 
διάγθζΖΖασ, ὕμδη ἴο ἤπα {θὰ ἴῃ δρρϑάοοϊδ (ϑύταθο, 
χν. 799), ἴῃ ΟἸ]Πϊοῖα (Δίονοτβ, λόη. 1. 940), ΟΥ ῬΘΙ518 
(Θύσδρο, χν. 727), {πὸ ᾿αὐτοαπούϊνοη οὗ 6 Μαρίδῃ 
ΡΓϊοϑυποοα ἴῃ ὑπ ἰαϑῦ σα886 ὈΘῚΠρΡ ΘΧΡΤΥΘΒΒΙΥ ἈΒΟΤΙ Θά 
ἴο Ογτὰβ ὕΠ6 σοπαθθτΙοΥ οὗ ὑπ Μοάρ5 (Χρθη. ΟΥγγ. 
ΥὙΠ1|. 1. 99). 

(2) 1ὸὶ πὸ Μϑδρὶ ἂῖὸ ἸάθῃθπΠοα υυὐ ὑ6 Μοαϊδῃ 
ΡῬυϊοϑίβ οἵ Ζογοδβίτσιϑηῖβιη, ΠΟῪ 816 νγὙῸ ὕο δοοοιπῦ 
ἴον ὑμ6 ἔδοῦ ὑπδὺ ὑΠ6 οἴοῖα]5 οἵ ἃ ΓΘ] ]ΡΊΟΠ. Ὑν] 056 
58 ΟΥ̓ αὶ ῬΟΟΪΚ5 σοηύδ!η βύσομρ ᾿πνϑοῦϊνο δροϊηϑῦ Τ8ΡῚΟ 
(3686 ὅ. α. ΜΆΙΙΟΥ ἴῃ Π ουζορ᾽ 5 1} ν πὶ, 670) 5Βοῦ]α 
γοῦ σοοιπθ ἴο ρἶνο ὑῃθ 1 πϑιηβ ἤο τηϑριοϊδ 5. 1Π 
σΘΠΘΙΆ] 2 ΠῸΥ, ἴῃ οΟἰαββῖοαὶ υυυύουθ, πη6 Μδρὶ 
ΔΡΡΘΔΥ, ποῦ ΟἿἹΥΚ 83 Ρδυϊζοσσῖπρ ὕμθ αἀυύ65 οὗ 8 
πδιύϊοπδ] ρτϊθϑύμοοα, θαὺ 88 σου Πρ ὑπ ΘΙΉΒΘΙΥ 68 
ὙΥἱῦἢ ὑΠ6 Ἰηὐογργοίαθϊοπ οὗ ἀτθδιηβ (6.5. ΗΓ. 1. 107, 
190, νἱϊ. 19: ἴου {15 οὔ οὺ ουΚΒ ὕδη ὕπ6 Ανοϑίδ 
νοῦ] ἢν πδα ἤο ΡῈ οοπϑα]ίοα, 8.5 15 δατηϊύθα Ὀγ 
ΞΡΙΘΡΘΙ, γα. ΑἰξογέΝ,. 111. 594), ἃ5. νγ6}} δ5. ὙὙ10}} 
πϑύαχδὶ βοΐθποθ δηα τηραϊοῖὶπα (οἷ. Ρ]η. ΠΩ χχχ. 
1), 116 Ζοτοδβύοσ ὨΪΠη5618 15 ἀθβοῦιρθοα ἃ5. ᾧῃ8 
ἸηνΘηΟΥ οὗ δϑύσο ορῪ ( αϑύ. 1.1; Βδυϊά. 5.ν. Ζωρο- 
ἀστρηθ). [ὑ 15 ὕγχυς ὑμδαῦὺ μάγος ΟσΟΌ5 οὔὔθη ἴῃ 8Π 
1468}1Ζπρ' 5Β6ηὴ56 (6.9. ῬΏΙ]οΟ, αἀθ ρος. Ζοσφ. 192, 
Ομοοῖ οηιγυῖὶς ργοις δον, 8716; Ἐ]αΐο, «ἊΑἐεὶ. 1. 
199, Ατίϑύουῦθ ἴῃ ιῖοσ. 1,δοτύ. Κ»». 8; ΟΤο. δὲν. 1. 
41 ; Τ)1ο ΟἸγγϑοβύ. Ογαΐ. 80, δὔο.), θαὺ 105. .;8586. ῸΓ 
8, ΠΟ οἾδ ἢ 15. ο 6 ἔοππα δἰτοδαν ἴῃ ὅορ. Οδώ. 
Τυν. 8387. [πὰ 6 ϑδαρύ. μάγος 15 6 φαυϊνα]οηῦ 
οἱ ηϑδ, δι ΟὨΔΥΤΩΘΙ ΟΥ̓ΔΒΤΟΙ ΟΡ ΟΥ (1)η 225. 10. 5ὸ ΤΏΡΘοα, 
)ὴ. ρα85.);} ἴὰἡ Α4. 1ὖ τϑργθϑθηΐβθ Σὶν, ἃ ΠΘΟΙῸ- 
ΤΠ ΠΟΘΥ (0Π6 ΒΘΟΟΠΔΥν τ1886 οὗ ὑΠ15 ποσὰ ἴου Π8 
ἔΛΆΙ ΠΥ ΒΡ νυ 110} ΔΌΙΔΘ5. Υ] 50 ἃ προτο- 
τη ΠΟΘΙ, ρΡτοάπορβ {116 βύγαπρο το θυπρ τὴν ἔχουσαν 
μάγον ἴῃ 1 ἢ 28 ; 1ῃη ὅ'΄ ιημῃ. 1ῦ βίδα 5 ἴῸΥ ΘΟ ἼΠ, 
ἱηύουρσυθύουβ οὔ 510ὴ58 (8606. Πδίοῃ δἃπα 1ιθάρε, 
Οοηπεοογαῖ!. ἐο δερέ. 5.0. μάγοι). 'ΤΊΙΘ ΘΧΡΤΘΒΒΙΟΝ μαγικὴ 
τέχνη ἴῃ ΑΥῚΒ 177 (οἵ ἴσῃ. ΘΟΠ]αΥ1Π 5) 15. ΡᾶΧᾺ}16]1 ἴο 
απ 418 ϑὅγιηιῃη., ΡΏ1]Ο 7705. 6160, οὔο. (Βογζορ, 
ΠῚ νὰϊ. 089); δηα 5ῆονβ ὕπΠ6 ὑγδῃβιῦοη 1ῃ ᾧἢ6 
56η56 οὗ {6 τνοτά, ἔτοια. ὑπ6 ρυηούϊοα οἵ ἃ 008] 
Ρτϊθαίποοα ἴο β᾽ παῖ αν δοῦο58. ν ΠΘΥΘΥ ΘΙ ΡΥ ϊοσιπθᾶ, 
8ἃ5. σομρ ον οἰδούθα (οἴ. ποπ- οὕ πῖο 56 η86. οἱ 
“ΟΠ δ]άαπβ᾽ ἰπ 1)η ρα885.).. Οπαρῃῦ πγὰ ὑπογϑίοσθ 
ἴο δκο δανδηΐαρε οἵ Ψψ 61 3995: 19. 8πα δϑϑαμηβ ὑῃδί 


201 ΜΆΑΟΙ 


ΜΑΟῚ 


6 ΜΙΔΡῚ Ἰν ΓΘ οαῦ 6 1 (α) ἃ ΤΟΥ ΟΠ 8, ΟΥ ΡΟΒΒΙΌΪΥ 
δ Αβϑυγδῃ, Γ806, ΟΥ (Ὁ) πού ἃ Τδο8 δὺ 8411, θαὺ ὑμαῦ 
Π]͵ασὺ δ ΟὟΪΥ ἃ ΚΘΠΘΥΔΙ Πδιη6 [ῸΣ ἃ ΡΥ ϑῦν οδϑύθ 
Οὗ “τηδρίοδ] ὑθηάθῃοῖθβ, νν}0 οοΟΥτρύθα 8, ΡΌΣΘΥ 
ΓΘ ρΊοη ἴῃ Νραϊδα απ Ῥουβῖα ἢ (α) Α5. τοραγαβ Π68 
ΓΟΓΙΊΘΥ ΒΙΡΡοβιύίοη, 61 39, ὑποὰρἢ 1ὖ ρσῖνθ8. ὰ5. 088 
ΘΔ} ]οϑῦ δι αβίοη ὕο ὑπ ΜΕΆΑΡΊ, βὰν 5 ποῦ] Πρ 85 ὕο ὕΠΠ6ῚΣ 
γοἰύϊοη ἴο ὑπ Ομαϊάςραμβ, [1 15 ὕσιθ ὑμδὺ Οὐθ8. 
εγ8. 46 (15), ΝΊΟΟ]. Ἰϑδδβο. 2... 06, οὔο., Βρθᾶκ οἵ 
ὑη6 ΟΠα]άθδμβ 1 500} ἃ ΨΥ 85. Δρρδγθῃθν ἴο 
Ια ϑηθν ὑπϑιὰ νι] ὑπ6 ΜΙΔΡΊ, ἡν 116 ὑΠ6 αἸΒΟΪΠΟΟΟΙΒ 
ἄγδννῃ πὶ Π1ος. Τϑογύ. 2». 6, ῬοΥριντ. Κ. Ῥγέλ. 0, 
Ὧο ποῦ 5Βιοοθθά 1ῃ γϑιμ νην ὕΠ6 ΤΠ ργθβϑίοη ὑπδῦ {16 
ὕννο ΌΥΘ χα πθηῦν οοη 564 ; Πα ὔ 1 ΟΠ06 ἃ 5112]- 
Ἰαγιὺν οἵ οοοαυραύϊοη Ὀαύννθθη Μοὶ πα ΟΠ Δ] ἀξθδ8 
τνοσο δα γ)ιὑυϊοα, ὑ15 ἀνοῦ αὶ δοοοαγιὺ ἴον ὑμ6 ΙΔ οηὐ]- 
[ιοαύϊοη. Θ8 5.17 ΘΠΟΌΡἢ (ΚΡΙ ΘΟ 6], 111, 5688). (δ) ΤΊ 
ΒΘΟΟΠα νΊ 6 Βαρσροθύθα 15 ὑθμρύϊπρ (οἴ. ποθ νἱθν 
οἱ θζγαϊαε : ΤΠ γβ, Οὐἰξὶς Βγιξαϊΐγ,, θ8), θὰὺ ὑπ6 οοη- 
ποχίοῃ Ὀούν θη Μίδριβηλ δπηα Μραϊα 15 ὕοο 5σο ΡΥ 
αὐϊρεύθα ὕο τηδῖζ 1 ρᾶθυ. Τὴ6 ΌΒΘΠΟΘ οὗ ὑΠ8 Πδ1η8 
ΝΙΔΟῚ ἔγοση ὑπ Ανρϑίδ (ΞΘ ΡΙΘΡΈΙ, 11. 585) ἀορθα ποῦ 
5ιιονν ὑπᾶῦὺ ὕμπου θοοπρ ἴο ἃ ἀἸΠ]δγθηῦ ΓΘ] ρΊΟΣ ἔσοπι 
{116 Ζοτοδβίσιϑη, βίποθ ὕΠ6 σϑοὶδ] πϑθ ᾿μδ  πᾶγνΘ 
Ὀθθη ὑχοαίθα ἃ5 ἃ 1016 οἵ βοοόοσῃ (ϑαςγσα 71 οοἶδ οὗ 
ἐμ Βαϑέ, ἵν. Ρ. ἢ). αυῦ {6 ἔπ] ἀϊδβοιββίοη οἵ ὑμ8 
αποβύϊοη ἄοθβ ποὺ θοίοηρ ἴο ὑμ158. ρίδοθ, νου τὖ 
Ϊ8 ἸΏΘΙΘΙΥ ΠΟΟΘΕΒΑΥΥ ὅο Ἰηἀ]οδύθ ὑπ 6 ἱπηρογύδϑηοθ 
οἵ Φεῦ 395.15. ἴὴῺὁ ὑπ οοπύσονοσβυ. (ὅθ Ῥϑῆΐν, 
ΚΑῚ ἵν, 1374: ΖΟΟΘΚΙΟΣ ἴῃ ργζονσ, 3 ἰχ. 197; 
ΘΟ γδάογ, ΟὍΤ 3110, 114). 

10 15. Ραυν οὐἹὴρ ὕἤο ὑπ18 νδριθηθδα ἴῃ ὑΠ6 
πιοϑηΐϊης οὗ ὑΐ6 ψογὰ ὑπῶῦ 50 110016 οογύϑι Ὁ οδῃ 
Ὀ6 ἃὐγῖνρα αὖ ἴῃ τοσασὰ ἤο 6 Ἰποϑδῦ πηρογίδηϊ 
ΑἸ] αβῖοη ὕο ὑπ86 ΝΙΔΡῚ τὼ ὑπ ῬΊ016---ιμδῦ τὼ Μύ 9. 
6 δἃ16 ἰο]α ὑμπδῦὺ οολύϑιη μάγοι οϑτὴθ ἴσοι {6 
δαδὺῦ ἤο Ρᾶγ ὕπο! ποιηδρα ὅο ὕῃη6 Κιὶπρ οἵ {116 
Ψθνν5, ΏΟΒΘ βύδυ ὕπο δα βθθὴ δὖὺἣ᾽ 15. σἱβίπρ (ἐν 
ἀνατολῇ, ΑΚΥ δὴὰ ἮΝ “ἴὴ {μ6 ραϑὺ, νοι τπνοῦ]Ἱᾶ 
ἐπωμο να γοαῦϊγα ὑπ 1.181). ΤΠθν οοπρα] θα 
Τοτοά, ννὴο ργοουγθα ὑπθῖὴ 6 σϑαῦϊγοα ἸΠ]ΟΥτηδ- 
ὕϊοῃ ὈΥ Π6ΙΡ οἵ ὑΠ6 βοῦῖρθ, 8δπα, αἰύΐθυ. βϑοὶηρ {118 
ΒΥ ἃρϑῖη, ὕΠΘΥ ἌΘΙΘ ΒΌΘΟΘΒΒΓᾺΙ ἴῃ ὉΠΘΙΣ ΒΘΘ ΓΟ, 
ΟΠ γα ὑῃ6 1 οτβ οἱ ρο]ά, ἔγσδη Κιπόθηβα (οἵ, Η ο]Ζ2- 
Τ81), 7. ἰοθ6.), δια τι ἢ, δηα, 1Π ΘΟΠΒΘΑΌΊΘΠΟΘ οὗ 
8 αἰνίπθ νι ΘΟ Θα 1 ἃ ἄτθδπι, γοϑύθυσγπϑα 
Ἰοὴθ ὈγΥ ἃ αἰπογοηῦ τουΐθ, υὐἱὐποαῦ γον βιυϊπρ; 
Ποτοά, Τῇ Κιπρ, νὰὴο πᾷ ᾿παυϊγθα οἵ ὕμθηι 
Βϑουϑῦυ δὖὺ ν δῦ ὑϊπ|6 ὑπ6 βύαν ἢγδῦ δρρθαγϑά, νἱῦῃ 
νον ὕο δβοοσίαϊπϊηρ ὑΠ6 ἂρ οἵ ὑπ οἢ]]α, ραῦ 
ο ἀθδαύῃ 411] ὑπ6 τηϑ]6 οἰ]άσγθηῃ ἴῃ ΒΘ] θιη “ ΓΌΊη 
ὕννο θᾶ οἹ] ἃ δπα ππάογ,᾽ ὑμ6 ΗΠ Ο]ν ΟἸΙ]ἃ δϑοδρίῃρ 
ὑπτοαρ ὑπ6 ΠῚ] ῦ οἱὁὨ 18 ρΡᾶγϑηῦβ πο Εἰσγρῦ. 

(1) ΤΊ: Μαρὶ οιὴθ ἴγσοτη ὑμῃ6 δαβϑδὺ (ἀπὸ ἀνα- 
τολῶν 500] ῬΓΟΡΘΌΪΙΥ θ6 ὕδϊζθοη ἢ μάγοι ἴῃ 
ΒΡΙ6. οὐ ὑπθ δῦβθῃηοβ οἱ ὑπ δυύϊοϊθ, 566. ΑἸτοσα, 
ἦγν ἴοσ.; Ὀπὺ ὑ}}15 τηϑ!κβ πὸ αἰ θσθηοα ὕο ὑΠ6 σΘΠΘΓᾺ] 
5656), Ὀᾳ!ῦ ΠῸ ΘΟΠ]ΘΟὔΓΘΟΒ 85. 0 ὕΠ 6 ρδγ ϊ Ο]ΔΥ ρᾶχῦ 
οἵ ὑΠ6 ϑαβὺ οἂῃ ργϑίοπα ἴο δὴν οθγίωϊηῦν. ΡυοΌ- 
ΘΌΙΥ τηοβὺ 15 ὕο Ὀ6 5814 ἴοσ Ασδθὶὰ (Τυϑῦ. Ματγύνυ, 
Τοιύα]., ΒρΙρηδη., ἤο ποιὰ ἰῦ τνᾶβ βαρσσοβίοα 
Ὦν 5 7210. 10. 15 606, ῃ6 νῖϑν ἢδ8. 8150 τῃηοάθτῃ 
ἀρίθπαάθεθ, 6.0. Οτούϊιῃβ, ὙγΊΘβοΙοσ, Πο]ύζΖιμϑη, 
ΔΘ ΒΘ ση); Ὀαΐ οΟὔΠΘΥΒ ἂν ἰανουσθά Ῥογβίϑ, 
ΡῬεγύμϊα, Βδῦυ]οη, δηα ονθὴ Εἰργυρὺ (566. ὕὉΠ8 πϑΙη685 
ἴῃ δίογον ΒΒ δηα Ποιύζιδππ᾽5Β ΟὉηῖι.). Τὴ 6χ- 

ΓΟΒΒΙΟῚ 15 αὐἰΐα νᾶρπθ (οἴ. Μύυ 811: 2427, Τις 1339, 
ἰθὸν 2118), 8)ηαἃ ΡΙυμρίγο ἢ85 ρμοϊηύθα ουὖ ὑπαῦὺ 
“{Π6 Ἰδησαδρο οἵ ΟἿ᾽, πα ὑῃπϑγθίοσα γοῦν ὑπαῦύ 
οἱ δύ, ΜΙ αὐύθμον, ᾿ποϊαα δα ἀπά οὺ 15 δι θ ΘΟ 1165 
ὑπαῦὺ ἸΔῪ ΘΟΠΒΙ ΘΓ ὕο ὑπ Ν. ἃ5. 611 858 ὕο ὕΠ68 
Ἐ. οὗ Ῥα]θϑῦϊηθ᾽ (5866 6.0. Νὰ 2531, 15 4132); ψ}}116 
{ῃ6 παύασθ οἵ {π6 οἶδ ργθϑθηύθα 15 ποὺ ἀθοῖβῖνα 
( ε155, ζξε 9 Οἠγιὶδέ, πὰρ ὑσ. 1. 266). Τὺ τμᾶγ, 
ον, βαίθὶν 6 δοϑμηθα ὑμαῦὺ ὉΠ6Ὺ 816 ποῦ 
ΨΦονκ (85 ν. ἃ. Παγαύὺ, Μαπίοσ, Ῥϑα]αβ, οὔο,) : ὑῃ6 
ΟΥΩΒ ἀπὸ ἀνατολῶν δηα ὕπθ6 οχδοὺ ὕθγσιηβ οἵ ὑῃ ΙΓ 
απ οδδύϊοῃ βθοῖὰ ἱποοηδίϑύθην 10 0815 ΒῸΡΡοβιθΊοη, 


ΜΆ16 {π6 δνιάομοθ οἵ ΟἸτιϑύϊδη ὑσγϑαϊθύοη 15. 8130 
τνοϊρηύν. 

(2) ΤῊ. οομπύσγονθυβυ Πθύμου μάγοι 15. ΠΟΘ ὕο ὈΘ 
ἀπ ἀογϑύοοα ἴῃ ἃ ΡΟΟα ΟΥ δα 56η56 15 στϑδ! γ ἈΠΊτη- 
ῬΡογίδηῦ. Τὺ 15, πὸ ἀοιθύ, σα ὑμαῦ ὑπ δα 5686 
Ργθαομηηδύθβ 1Π οἰ ΒΒ108 νυ] ῦουβ οὐ ὑπ 6. {]1ὴ6 (6.0. 
80. ἄγη. 11. 27, χιὶϊ, 920, 59. Ρ!η. ΠΑ χχν. δὅ9, 
ΧΧΥ]. 9, ΧΧχ. 1, 6; οὗ ΚΊΘΌΪτοσ, ἀπλαηρ συηι 
Ζεοπα-νοεδία, 1. 8), ὑπαῦὺ ὕπμθ6 Μᾶριβ 15 ᾿σρα θην 
ἀθῃουπορά ἴῃ. ΒΔΌΡΙ 1041 νου κα (ΗΠ δι θασροσ, Δ" 
διυ. “ΖΑΆΡοΓοι ᾽; ΒΘ θίτῃ, 71,976 αὐταὶ Τιηι68 0 «1 6518 
ἐμα Π͵σδοιαλ, 1. 210), δπά ὑμᾶῦ ὑμ οὐμοσ ΝῚΤ 
811 ΒΙΟΠ5 ὈΘΔΣ 80 ὉΠΘαΌΪΙγο Δ] ν Ὀδα 5θη856 (Δ 89 
ΘΙΙΠΟη Δίαρτδ, 136.8 ἘἸντη85). Πονθνοσ, {0116 
ον δηρο δῦ ἸαΥ5 Π0Ὸ βύγθβϑ, οἰὑπο οἡ ὑηθ6 νδίπα οἵ 
ὑη6 τϑρίοη οἵ ὑῃ ΜϑΡῚ 10. 5,ΘΠΘΓΔΙ ΟΥ ΟἹ [ὑβ 
[]ϑιῦν, 58ὸ ὑμαῦ ὑπῃ6 αὐϊοιηρὺ οἵ Ιηϑην δποϊθηῦ 
οοΙμιηθηΐαῦογβ ( π50ὺ., ΟἼγγβ., ΤἬΉΏΘΟΡΗΨΣΙ, ; οἵ. {. 
Τρσηὐοού, 1Πον. ΠοδΥ. 11. 36) ὕο ὕσθββ ὕὑπ6 Ῥδαὰ βθῆβθ 
616, 15. 85 ᾿σσϑϊθνδηὺ ὕο ὕΠ6 βύογυ 1ῃ ὑϊ6 (ἀοβϑρϑὶ ἃβ 
ὑΠ6 ἸΤΟΠΙΟΔ] ἴθασβ οἱ δίγδιιβϑ ΤΟΥ ὕῃ86 ἀορῃημδῦϊο 
ΘΟΠΒΘΑΌΘΠΟΘΒ Οὗ ἃ [ἀνοῦγϑ Ὁ] 6 οομπδύστποῦου, 1116 
ΠΟΥ] γ-ῬοΓ Κιηρ οἵ ὑπ “6ν)ν}8 σϑοοϑῖνϑ Ποιηδρθ [ΠΌΤ 
Βδδύθυη βᾶρθβ; ΠΟ νΊονν5 (Ῥογοπα ὕΠ6 γοίθγσθηοθ 
ὕο ὑΠ6 δι, Ώ10}) ἀοθβ ποῦ ᾿ΠΙΡΙΥ 8ΠΥ ΟΡΙΠΙΟῚ ΟΠ 
ΘΒ ΓΟΙΟΡΎ 1 σ,ΘΠΘΙΆ]) ἃῖ6 ποῦ ἰοπο]θαὰ ἀροη, πα 
ὑπουθοσθ ποι ΠΥ Ῥγϑῖβθα ΠΟΥ Ὀ]διηθά---ἃ, ρΡοϊηῦ ἴῃ 
ὙΏ1ο1 Μύ 2 οοπίταβίβ ἢ θη, .ρ. ὅ8, ΨΠΘΓΘ 
ΒΟΠῚΘ ΟΥΙΟΟ5 ἤν πα θδνουγρα ἴο Ππα ἃ, ῬΆΓΆ}16], 

(3). ΤΘ δχϑοῦ οχβα οἵ ὕῃθ Μδρ15. οοιηΐτιρ οδ8ἢ 
ΔΡΡΑΓΘΗΟΥ ΟἿΪΥ Ὀ6 ρσυρθβθα δὖῷ᾽ ΤῺὴ6 ρδββᾶροβ 
1η ὕπ6 Ανρϑϑύδ οὰ ὑπ ὕμγθθ βοὴ5 οἱ Ζογοδβδίοσς δὰ 
ὑη6. ὑσαμρἢ οὗ οβηγοβ νοῦ ΡΡθᾶσ, δνϑῃ ἴΐ 
ὑΠ6 1} Ὀοδυησ οα ὑπ ρῥγϑϑθηῦ δϑὔοσυυ ὍΣΟ ΠΙΟΥΙΘ 
ΟΙθασ, ὕο 06 ὕἤοο ἰαΐβ ἴῃ ἀδύθ ὑο δῇοσγα δὴν δϑϑιβὺ- 
8.06 (ϑαογεα 2δοοῖς 9} ἐδε Βακέ,τν, Ρ. ΧΧΧν). 8 
πλαδὺ ΒΆΡΡΟΒΘ ὑμδῦ ὑπ Μαδρὶ, ὕο τ μδύθνου πδύϊοη- 
δἰὺν ὑπον ὑμθιηβϑῖνοα ὈΘΙοη ρα, ἀοεινθα ὉΠ 6} 1η- 
ἴϑσθῃοθ ὑμπδὺ ἃ Κίηρ οἵ ὑπ6 “685 88 ὈΟΤΊ,, ἴΓΟΠ] 
{Θυν 8} βοῦγοθθ, Τὴ6 οομμηρ οὗ Μίθββϑιϑῇ ΒΘΘΙῚΒ 
οογύδϊ]γ ἤο ἢᾶνα Ὀθθὴ οχρθούθα διηοηρ ὑπ 6 «65 
αὖῦὺ ὑῃ15 τὴς (Τἰκ 235, Ἐ]Ποούῦ, Πμίδοαγι 1,εοέιγο5 5, 
75); δῃηᾶ ὑποὰρ ὑπ νιάοθργοδα ΓΘ πρὶ ἴῃ ὕπ6 
Βαβῦ, ὑμαῦ ἃ 9 νὴ ΝΜ Θβϑια νοῦ] ΘΟΠΟΌΘΙ ὑπθ 
ὙΝΟΥ]Α, 15 ΟΠ]ΥῪ αὐῤαοδύθα ἴῸ ἃ ᾿ἰδύοσ ρουϊοα (ΒΒ θγδ- 
Π6ῖπι, ορ. οἱέ. 1. 903), 6 5} δα που 165, 11 ὁ01- 
Βα] 64 οἡ ὕη 6 ΔρΡΡδδγδηοθα οἵ 8ὴ ϑχοθρύϊοῃϑὶ δβϑύτο- 
ΠΟΙΏ1081 ΡΠΘΠΟΙΊΘΠΟΙ, τηΐϊρηῦ 761} ἤᾶνα οχρ]δϊηθα 
ι᾿ῦ οἱ Μίοββίδῃ, ἴὐηϊογύαπδαύοιγ, 1 15 ἀπΠοα]ῦ ὕο 
δϑοογύδιη δἰῦμου (α) τνμδῦ ὑπ 6 Ρυθοῖθ6 ΦΘυνΊ5ἢ υἱὸν 
ἴῃ ΤΟραγα ἴἤο ὑπ6 βύδυ. οἵ Μίβββιδῃ τν85, οὐ (ὦ) γνμαῦ 
0Π6 δοῦμϑ] δβύσοποιμϊοδὶ ἴδοῦ τνῶϑ ἴῃ ὙΠΟ ὑΠ6ΥῪ 
τοσαγάθα {Π6 Θχρθούαὶοῃ 8ἃ5 ποὺ {0]1Π]166, 

(α) Α5 ταρᾶγὰβ πη 6 ΤΟΥΤΠΘΥ ΡοΙηὔῦ, ἢ Νὰ 247 
(γϑίθεσθα ο Ὀγ Ψαβὺ. Τγυψρῆ. 100 ; Ιχϑῃ. 11. ἰχ. 2; 
Οεῖρ. Οεἶδ. 1. δ9, οὔς.), [η6 βύδ νου] τηοβῦ πδύασ- 
811 ΔΡΡΙΥ ὕο ὕπ6 ῥυΐποβ ᾿1τη56]1, ποῦ ἕο ἃ βἰάθγθδὶ 
ῬΠΘΠΟΠΊΘΠΟῚ ΠΟΥ] αἰπρ 18 ἀρΡθασγδηοθ (οἵ, ΥΥ̓ 6155, 
ΟΡ. εξ. 1. 266 ; . Βδαν, Αἰ. Ἡοίδϑασ. 1. 846) ; 086 
Ρᾶββαρσθ ἴῃ «σοασοξῆ, αδμϊλαςῖ, (ααούορα Ὀγ ΒάΘγβ- 
Ἰοΐτη, ορ. εἷξ. 1. 211), Ὠοτνον Γ᾽ ἱτηρογύδη 1η οὔποθ ῦ 
νᾶ γ85, 15. αἰ ναρὰθ 85 ἤο ὑπ πϑύῃγθ οἵ ὕδβ βύδσ ; 
1116 ΑΡΎΡδΠ6Ὶ (1437--|608, ἃ Ῥογύασρτιιοβο ΒΦΌΒΙ 
οοτηχηθηὐίηρ οα 28 Π16]), τνὸ δὐΐϑο θθ ΒΡΘΟΪ81] 1π}- 
Ρογύδποθ ἴο ὑπ οοπμ]απούϊοῃ οὗ Φπρὶῦοσ πα ϑαύαγη 
ἴῃ ῬΊβοθβ, 15 ἃ ΥΘΣΥ ἰαύθ σι ύοσ, ὕΠ 6 ν8]16 οὗ ΠΟΒΘ 
ΘΥἸΘΠ 06 ον ὑΠ16 ΘΥ]ΘΥ ρου Ιοα 15 ἃ αἰ Ποα]ὺ τηδύὐοῦ 
ὕο ἀθοϊά6. 

(Ὁ) γαῦῖουβ δὐὐοιηρύβ αν Ῥθθη πϑα ἴο ἀἸΒΟΟΥΘΙ͂ 
ἘΠῚ Β81] δβῦγο ΠΟΙ 1081 ῬΠΘΠΟΠΊΘμδ, δῦ {185 ὑϊ1η6, 
ἀν 6 ἢ τηϊρηῦ πᾶν δγοιυβϑα {11 αὐὐθηύϊοῃ οἵ 06 
Μδρὶ. θρῖον (1)6 υόγο ατγιο, οὔο. 1614) οδ]οι]αύθα 


ὑπᾶῦὺ ἃ οοπ᾿απούϊΐοη οὗ Φαριῦογ δηα βαύασῃ ὕοοκ 


ΡΪδος ἴῃ Β.6. 7; [ἄο᾽ον (Παηπαῦ. α, Ομγοηοῖ. 11. 399), 
διηΠἃ τπογα σϑοθηῦν Ῥυϊθομαγα, πᾶν τορθαύθα ὕΠ6 
οδ]ου]ὐϊοι5, ὑπ6 Ἰαύδου 5Βῃονίηρ (]]οηιοῖγ5 9} ἰοψαῖ 
Αἰ. 8οε. χχν. 119) ὑπᾶῦὺ ὕπσθθ δομ  απούϊοηβ ὑοοὸκ 
ΡὈΙδοθ θοῦύνθοη ΜΑΥ διὰ Θροθαῦοσ 8.0, 7. 118 


ΜΑΙ 


ΜΑΟΙῚ 20 


οοπ͵απούϊοπ (Ροϑίθ5 ἃρσθθὶηρ νΘΥῪ ὙὙ61] 10} ὑΠ)8 
εἰπῦ ἴθ ΑΡδυθᾶπ6], τυ μαύθνου ὑπδῦ πᾶν 6 Ψουῦῃ) 
νοι] οοΥύδ! ]ν ργθϑθηῦ ἃ ΤΥΘ 8η6 5Ρ]6Π61α 5Ρ60- 
ὑδ016, ἃπα ννουῇ ἀπάοιαθύθα!] γ᾽ οαιβα ποῖ ᾿πύθγθϑῦ 
ἴο ὑποβα δπρασϑά ἴῃ ὕμ6 βύπαν οἵ ὑπ βίασβ. Νὸ 
αἸΠΙΟΤΌν νοῦ ]α 6 οδαβοα Ὀγ ὕπ6 886 οὗ ἀστήρ ἴῃ 
Μὸύ 92, ἴον (πῃ βριύβ οἱ β1α85, δι. ἀστήρ) ὑπ ψοτά 
ὨΔΥ͂ ΔΡΡδγθαῦν 6 ΘιὩρΙουθα ΙῸΓ ΔΠΥ 5166 1688] 
ΔΡΡΘαγαπορ (αὖὺ Ἰθαβδῦ ἴῃ ὕπ6 ῬΡοΟρΡαΪΔῚ ἰδηρσαᾶρα οὗ 

ΠΤ 1 21 Ὁ Δὸ 9759. Ἠδ 1115; οἱ, 8180 ΟΠ ΤΟΥ 
πη Βγαποὶς 5 «4. «ἰού. ᾿λ. ν. 306), 116 Τ,οὔζ Πἃ8 
Το ΔΎ ΚΘα ὑπ, ἃ5 ποιύμου ὑῃ6 ον προ δῦ ΠΟΥ ΔΗΥ͂ 
Δαν ποιῦν οὗ 15 Βθθὴὴ ὕὅο ἤᾶνθ 5θ0ὴ ᾧπθ βύδυ, ὕΠ6 
ΝΟ υϑ664 15 ᾿πα! Ποῦ. Βαῦὺ Ῥυιϊ ματα Πδ5 
Β5ῃοννη (“ δίαγ οὗ ὕμ6 ΥῚΞ6 Μρη,᾽ ἴῃ δι 5 12)8) 
ὑμὰῦ ὉΠ15 ΘΟὨ] απούϊοῃ οδηποῦ θ6 ΘΟΠΒΙἀοτρα ἴο πᾶν 
σαϊάρα Ἢἢῃ6 Μαρὶ ὕἤο Βούμ]θηῃρθιη ΟΥ βύοοα ΟΥ̓ΘΥῚ 
ΒΘΌΒΙΘ ἤθη αὖ ὑπ ὑϊπιθ τϑαυϊσθα ὈΥ ὑπ βύουυ ; 
ῬΟΒΒΙ]ν 8150. Β0Π16 τνοῖσηῦ χπδὺ θ6 αὐΐδοηρα ὕο 15 
ΤΟΙ ΔΙ ς ὕΠῦὺ ἃ. 5011] ΟἸΟΒΘΙ ΘΟΠ]πούϊοη ὕοοϊς Ὀ]ᾶθ6 
ἱπ Β.σ. θΘ0, νυν ]οἢ) οαρσῃῦ ὕο ἢᾶν δι βθ αὶ 5ΒΙ11ΠΔΥ 
ἰπίθσοθῦ. ΥΊθβϑου (ὐλγοηοῖ, γηπορϑ. 67) [0] νν5 ἃ 
βισροδύϊοῃ οἱ Ἰζϑρίοσ, ὑπαῦ ἃ Ῥϑοι  ]ΥῪ οο]ουτοα 
δνδηθβοθηῦ βϑϑυ ἴὩΔΥ ἢᾶνθ ἃρρθᾶχσθά Ὀούνθϑθῃ 
Παρ Ιου δπα δαύασῃ, οἱ 6 βᾶιὴθ Κιπα ἃ5 0η6 ὙΠ] 0 ἢ 
ΡΡΘΑΙΘα αὖ ὕΠ6 ᾽ν οοπ͵]πούϊοπ. ΟΡβουνθα ὈΥ 
ΚΘΡΙοσυ ἴῃ 1004. ΔΥΊΘΒΘΙ συ Τὰσύμοσ, δαορύϊπρ' ἃ ηϊαύ 
ΒΆΡΡΙΙΘα Ὀγ Μίηίοι (ϑέογη, εἰον Ῥγοῖδοην, 1827, 1Ὲ 
ὙΏΙΟ. νους ᾿πηὐογοϑῦ ἴῃ ΚΘ Ρ] 5. βαρροβδύϊοη τνᾶϑ 
διθ81η ΔΙΌ ΒΘα ΔΙΌΘΥ ἃ Ἰοπρ πύον ϑ]), οἰδίτη5. ὑ6 
Βαρροτγῦ οἵ ΟἸποβδθ δ Ὀ]65 Ὁ ὕπθ δρρθάσδποθ οἵ 
ΒΌΘΙ ἃ βύδυ ἴῃ Εἰ. Β.6. 4, ἃπα ὑπ τηοάθγταῦθ ϑνοὶρὐ 
δὐϊδοῃθα ὈΥ [ἱχὴ ἴο {115 ου  άθηοθ 5θθιὴ5 (1 βρὶβ οὗ 
ὑ1}16 τΙ Ἰοὰ]6 οἱ σα βθ) ἴο θ6 7υβυιΠθα. Αοοοτά- 
1ΠρῚν ἢ6 τοσδυβ 6 ονϑημθβϑοθηῦ βῦδυ, ποὺ ὑη6. ὁ0η- 
Ἰαπούϊομ, ἃ8 ὕπ βύδυ οὗ ὑῃ86 Μδρὶ ; ΒΝ ἀρυβηθιχῃ (0. 
οἱξ. ἱ. 211), ὈΥ τοίθυσιηρσ ἤο ὕνο Ῥδβϑθαρθβ ἴπ ὑπ 
ΜΙασΆΒἤ1η) ν 10 ἢ σοργοβοηῦ ὑπ δὕαυ οἱ Δῆθββϑι ἢ 85 
δΙΡΡΘδτϊησ ὕννο γθασβ Ροίοσα ΠῚ5 θισῦῃ, 15. 8016 ἴο 
Βασοοδῦ Γασύμου ὑῃαὺ 6 ΘΟὨ] πούϊοῃ πὶ Β.6, 7 τᾶν 
ἢν ἃτοιβοα ὑπ αὐὐθηύιοῃ οὗ ὑῃη6 Μαρὶ, δπηαὰ {116 
ονδποβοθηῦ βύδυ οἱ Β.6. 4 ἤδνϑ βοοιηβᾷ (85 1ὖ ἂρὈρδι- 
ΘΗὔΥ ᾿Ν611 π}]ρ}}0) ὕο σαϊαθ πη ἃπα βϑὔδης ἡ ΟΥΘΥ 
ΒΟ] ἤθη. Οοὧτπ μα οὔμου παπᾶ, ὑπ παισγαῦϊνθ 
120} 1165 ὑμαῦ {116 βύδι σατάϊησ ὑΠ6 ΜαρῚ ὑο 6. ] Θἤθχῃ 
Ὑγ85 ὈΘΙΙΘν α ὕο θ6 ὑῃ6 βδῃη86 βῦαυ. 85 ὑπδῦ βόθὴ δὖ 
15. ΤΙΒΙὴΡ Ῥαίοτθ ; 50 ΜῈ 5Πο] ἃ οἰῦπου ἤᾶνα ὕο 
οτὐϑαϊὺ 6 Μδρὶ νιῦῃ ἃ τηϊβύα Κ (10 ἢ ΒΘΘῚ5. Ἰτη- 
ῬΙΟΡΔΌΙ]6. ἀπάθυ {16 οἰσοὰμηβύθ 05), ΟΥ̓ 0 ΒΌΡΡΟΒΘ 
ὑμαῦ ὑπ6 δναπθβοθηῦ βύδυ ἃρρθδσθαὰ ὑνίοθ (ν ]οὴ κα 
1ῃ. οοπἤηιοῦ τυιῦ) ὑΠπ6 ΟἸπθ 56 τθοοσάβ, οα ὙΠΟ Π6 
᾿γρού 6515 ἀθρθηα5). 

Ὗγ8 πηϑῦ ὑῃποσοίοσθ ΡῈ οοπίύεπῦ ὕἤο ἤῬθίϊθνθ ὑπαῦ 
ΔΙΒΟΤΟΠΟ,Ώ]Ο8Ι ΓΘαΞΟΠΒ. Ρχοιηρῦθα ᾧη6 Μδρ1 5 ν]ϑιῦ, 
Ῥαὺ ὑμπαῦ 1ὖ 15 ἀοα θύι] ν λθῦμου ὕπ6 οχδοῦ ὀῦϑα ἢδ5 
8.5 γοῦ Ῥθθπ διβοουύαϊπθα. Οὐδ ἀθυϊπρ ὑΠ 6 ΠΌΠΟΙ 
Οὗ δβϑύσοποχϊοδ ῬΟΒΒΙ Ὀ1]Π10165, ὑΠ15 ἴδοῦ 15 ποῦ ἴῃ 
1ύβθ 1 βασρτιθίησ, Βαῦ ὕπρουθ ἰἴβ. πούμϊπρ 'ἴπ [6 
ἰδηρσαᾶρο οἱ Μῦϑ 2 ἴο ᾿ρ]ν ὑμδῦ 6 βῦδυ. 15 οἵ 
580} ἃ Κἰπα 885 οου]ᾶ ποῦ ΡῈ ββόονγῃ ὕο ΡῈ βαθ]θοῦ 
ὕο πδύμαγα 1ανν5. ΤΠὴΘ ἈΠΊνΘΥΒΆ] Ὀ6]1οῇ ἴῃ δηοϊθμῦ 
ὑληθ5 ὑμαῦ βύδυβ δοίθα ἃ5. σαϊᾶθα (που, 10. }}7.88 
11. 524), νου] βοῦν ὕο οοηνλποθ ὕμθ Μαρὶ ὑμαῦ 
ὉΠῚ5 δὰ ΠΔΡΡΟμΘα ἰπ ὑπ6}]} οδδα; ὕπθὶγ ΒύΟΥΥ, 
ὙΠΟ. τηΔ. αν ΟΟΥΤΘΒΡΟΠ 66. δοοαχαύθ! Υ ΠΟΙᾺ σῇ 
ὕο ὕῃηθ δρραγθηῦ ἴδοῦβ, 15. ΒπΉ 0 }]ν δαορίθα νιῦμοαὺ 
σοημηρθηῦ πὶ 6 (ἀοϑρθ]. 1π6 αυρϑύοῃ 15 ποῦ 
ὙΠΘΟΠΟΥ ἃ 587 οὔπ ΘΔ 6 ἃπα βύδηα ΟΥ̓ΘΥ ἃ 
Ῥίασθ, θῬαῦὺ ΒΘύΠοΥ τὖ οἂπ ΔΡΡΘΔΥ ἴο ἀο 50; ὑπ 
Ῥάββαρα ἰβ Ἁπαοα θύρα ]Υ οἵ “ ταῦ ροϑύϊοδὶ Ῥοδυύν᾽ 
(Π οΙυχηια), θα ᾿ὖὺ ἀοθ5 ποὺ 9Ὸ]]ονν ὑπαῦ ᾿ὖ τοϑὺϑ 
ΟἹ ὯῸ ιϊδβύοτυ!οδὶ 8515 (οἵ. ὙΥ οἰββ, ορ. οἱέ. ι. 265). 
Α ψοοάθῃ ᾿πίοχργοίδύϊομπ οὗ ὑπ ὑθχῦ 15 1ὴ ΔΗ οᾶβα 
ὕο "ὲ ἀδργθοαίβθα, ψπϑύμου δαορύθα 1ῃ ὑ]16 ΒΌΡΘΙ- 
Ὠδύατα (8.5 Ὗ οὐ ϑυνου θύῃ, ὃν 06.) ΟΥ Δ. 01- 5 ρου παύαχα] 
Ἰπίοτοϑῦ. 

(4) Τ6 αὐδοιηρῦ ὕο '86 ὑπ6 ἀαΐα οὗ ὑ6 ΜδρὶΒ 
νἱβιὺ ἴοΥ δϑῦδ Ὁ] ΒΕῖπρ' ὑλαῦ οὗ ΟἾγΙβὺΒ Οἰγ ἢ, ΘΟΥ68 


ἴο νΘΥΥῪ 110016θ. Οοτηπηοηἰαύουπ ἃΥΘ ἈΠΔΌ]Ὸ ὕο ὩΟΎΘΘ 
μουν βοοπ δίύου ὑπ6 σύ ὕΠ6 νιδὶὺ 15 ἤο θὲ ρἱδοβά :; 
ὑπὸ οσάοσυ οἱ Ηϑτοα τνουἹὰ οουύδιη]ν 6 πηθϑδηῦ (88 
Τα Ἡγ 5 ΔΙσοδαν γΡοϊηὐοα οαὐ) ἤο 6 Ἰποίαβινθ, 
δη4 ννου]α ποῦ 5ῆῃσονν ὑῃαῦὺ ὑπ6 1] νὰ ΠΟΑΥΪΥ ὕννο 
ὙΘΔΙΒ Οἷα ; ὑΠ6 ἀϑύΤΟΠοΙ ΟΣ} ἀαῦα ἃτα ὕοο ἀπορυύδ!π 
ἴο ΡῈ οἵ δὴν να]ι6. [Βαῦ οἵ. ατῦ. ΟἨἩΒΟΝΟΠΟαΥ ΟΕ 
ΝΊ, νο]. 1. Ρ. 408 ; 8ηα Παιηβαν, ας Ολγῖδέ Βογη 
αὐ Βοξμίολοην ἢ Ρ. 2151. 

(ὅ) ΜΟΙ οἰ ὑἹοῖβηη ἢδ5 θ6θη ἀϊσθούθα ἃρδϊηδῦ ὕὑΠ 6 
Ψ ΠοΪΘ βίου ἴθ Μύὸ 2; μαῦ ἃ οδγοῖα] βύυθαν οὗ ὑπ8 
ΤΙ ΟΓΒ ΠΟ ΟΡΡΟΒῈ 1ὖ τηοβῦ βύσοῃρ]ν, ὑνου]α 5θ6πὶ 
ὕο 5ῆον ὑπ ἀπο] οὗ Θχριδϊ πίη 1ὑ, Θν Θη ἔσο ἃ 
ΡΌΤΘΙν ἀοδύσαοῦνο ρμοϊηῦ οὗ νιθνν. [ὑ πᾶ ὕθθη 
βΒασσοδύθα ὑπαῦ ὅπ νἱϑιὺ οἵ ὕμποϑθθ Ελαβύθυῃ βΒᾶρθ8 
νοῦ], 1ζ ὕχαθ, πᾶν πιδαβ ἃ ρυθδῦ ᾿π] ΡΥ ΒΒΊΟη, ἃπα 
ὑπαῦ δοοοχηΐβ ἔἴστοτὰ ΟΥΠΘΥ ααδγύουβ νοῦ α δἰμηοβύ 
ΠΘΟΘΒΒΔΤΙ 6 δχρθροίθα ; θαῦ ᾧμ αὐδύπαθ οἵ 
Ἡροτοά, το τνοὰα αὖ οποθ ΡῈ βυαβρθοίβα, ψου]Ἱά 
δ κα ὑπ6 υαὐηγοπῦ ΒΘΟΥΘΟΥ ἀθβίσα]θ. [Ὁ 15 δατηὐϊοα 
ὑπδῦ 0π6 τπυσάου οἵ ὕπ6 ΟΠ] ΥΘ ἢ 15 ἴῃ ϑοριηρ ΜΙ 
Ἡρτοα᾿ 5 Ομδυδούου (866 05. ἀηξ. ΧΥΤΙ. νὶ. ὅ ; Βύ 1. 
ΧΧΧΊ. 4, 6); ὕπ6 Πα ΡΟῚ οὗ Ομ] άσοη ΚΙΠ]Θα ννου]Ἱα 
Ῥ6 5128] (“ΡῬσόορδῦν 20 δὖ χτποβὺ, Εἰ ἀθυβηθίτη, 1. 
214 - Ἡο]ζιδηη οχᾶρροσαῦθβ 10); δηα ὕποβθ 0 
ΤΟΙΠΘΙΔΌΘΥ ὕμ6 ΟΠ ΓΟΨΘΥΒΙΘΒ. Οἡ ὕπΠ6 “ΒΘ Ππο6. οἵ 
ΤΗυογαϊαάοπ’ ἃπα “06 βιίθποθ οἱ Εαβοθὶαβ᾽ Ψ1]} 
Πᾶνα πὸ αἰ που]ὺν τυνιῦ “0Π6 5116 Πηο6 οἵ Φοβθρῃαβ᾽ 
Ποσθ. Τὴ τϑίρθσθποθϑ ἴῃ ΝΜίδοσοθιαβ, ϑαξ. 11. 4. 1] 
(ΗΠ ο] ὑΖηῆδηῃ, ὃ). ἰοο., το σᾶ 15 0Π15 ἃ5 ἃ σου 811 510 
ὕο ΟἿΤ βύοσυ), ἃπὰ ΟΠδίοιάϊαβ, 7 ἴην. ν1]. 120, ἃγ ὕοο 
Ἰαΐο 'ἴπ ἀδῦθ ο δἰϊοτὰ δὴν οἰθαυν ᾿Ἱπαδροπαθηῦ 
ονϊάθμοο, Ραὺ ὕΠ6 ἈΡΒομοΘ οἵ οοπἤτχιηδύῦϊοι οαῃμ ποῦ 
ὉΠΟῪ ὑπ6 οἰτοαχηδύθηοθβ μ6 τορᾶχαθα ἃ5. αηΐδνουτ- 
4.016 ο Μύ9 (ἔοτ ὑπ6 δαυ!οδῦ ραύτιβυιο 8}} 5] ΟΠ 5, 5686 
Τρ ὐἹτοοῦ, “4οδέοζις Βαξἠ)Ἕονς, τι. Ὡ, 80). ΤΙΚ 10]1ονν5 
Θηὐσ ον αἰ σθηῦ ϑοῦσοθβ ἴσο) Μῦ ἴῃ ἢ15 δοοοιιηῦ 
οἱ 9655 ΟΠ] Ποοα, ἀπα ὑπογοίοστθ ὑΠ6 Ομ] ΒΒ θη οἱ 
ΔῺΥ Δ] 5οη ὕο ὕπ6 ΜαρῚ ἴῃ 6 ὑμιχα ΟοΒρ61] οδη- 
ποῦ "6 τοσδύθα δἃκ. Βυσρυ βαρ. ΤῊΘ αἀπθϑύϊοη ἰοὰν 
ΤΟΟΙ ἴα ὕο ΡῈ Τουπα ἴου ὑη6 ΜαρῚΊΒ νιβιῦ, 580 85. ἴο 
τᾶ κα ἃ οοπμϑιδύθηῦ Βύουυ οὗ ὕΠ ὕννο πδυσδύϊνϑϑ, 15 ἃ 
ἀμποα]ῦ οαθ, θαῦ ὕΠ6 νῖϑθν οἵ ΥΊΌβΌΙοσ (γον. 
δίψπορϑδ. 102) τη Ὺ ΡΟ }Ρ5 Ὀ6 Θοπβιοχυϑα βού βίδούουυ. 

ΤΊῊ αὐδοιηρὺ ὕο ἀἸβοσθαάϊῦ δύ 2 Ὅν. ῥτοάποϊηρ' Ο]0856 
ΡΆΓ͵Ά]]ΟΙΒ 15. ποῦ βαοοθδβῖα!,. ΤΠῈ6 βόθπθ δὖὺἡ ΕΪαῦο Β 
ἀρθαῦν ἀπ ὅθη. 1}. ὅδ 15. ΤΏΟΥΘ ΤΟΥ ΚΆΡ]6 ΤΙῸΥ 1ὑβ 
αἸΠἾΘσΘμοΘ5 ὑπᾶπ 105. Τϑβθιῃ ΙΔ ΠΟΘ5; ὕπο βύουυ οἱ 
Μίοββϑβ, 85 ρίνβῃ 1ὴ «705. (πὲ. 11. 1χ. 9, ΠΟ Ρ]. ΤΔΟΥΘ 
11 Μῦὺ 9 ὑπδηὴ ὑπ Ρᾶχ8116] βρούϊοῃ ἴῃ Εὔὐχ, ἀοθβ ποῦ 
ἀδβοῦνο ὑπ ᾿ηρογυύδποθ Ψ Β]ΟΠ οι ΒΟ ΔΥ5. αὐύδο 
ἴο 1τὖ (οἵ. Ὑ οἰ55, ορ. οἱξ. 1. 208) ; ὑΠ6 Ἰοοβοὺ 1] πδῦτδ- 
ὑ10}5 οἱ δύγδιββ ΟΔΥΤΥ ΠΟ οοπντούοη. Τὴ οχρθοίδ- 
ὑ10η5 οἱ ὑμ6 «6ν)7΄ὺν28β 8ἃ5 ὕο θῖν Μοββίδῃ (ὁ ποῦ ἃρρθδτ 
ὕο ἢᾶνϑ Ῥθθὴ οὗ 580] ἃ ἰπα 85 νου] δοοοιηῦ Ι͂ῸΥ 
0116 ἱπνθηύιοι οὗ ὕπ6 βύουυ ἴῃ {α]Π]τηθηῦ οἵ ὑπ6 1} 
(Εἀουβῆριμη, ορ. οἱξ. 1. 209). Τύ 15 ὕσαρ ὑμδῦ οογύδ!η 
Ῥατίβ οἱ ΟἿ᾽ (θ5Ρ. ΡΒ 7210, 15. 605: 10) τηλρ}ὺ 168ἀ ἰο 8 
το ἸΠοδύϊοῃ οἱ ὑπ6 ὑτδαϊῦομ ἴῃ ὕΠ6 αἸτθούϊοῃ 1η- 
αἀϊοαύθα ὈγΥ ὑμοβθ ρᾶββαροβϑ, ἃπαά με βαρβθαιθηῦ 
᾿ἰβύοσυ οἵ ὑπ Βύουυ 5ῆοννβ ὑ}15 ὑο αν βθθπ {8 
οα86, θαῦ ὑΠ 056 νΘΥΥ Ροϊπὺβ 16 ΘΟΠΒΡΙΟΠΟΊΒΙΥ ἃβϑηῦ 
ἴσοι Μ|Ὸ ΡΒ δοοοὰηῦ. Αρσδῖπῃ, 86 ὕννο ΡΙΔ 065 1π ΜΝ Ὠ]Οἢ 
Μύὺὸ δαάυοθα ΟἹ' χυούαύϊομβ (26: 18) οφουύϑ! ἢ] Τὰ156 
αἸΠου ὑ165 οὐ ἱπύογρτγοίαθιοη (ΕἸ Θυβηθίτη, 1. 200 ; 
6155, 1. 970), θαῦ ὑῇοθθ νοῦν αἰ Ποα] 0165 5ηονν ὑμπδῦ 
ὑμ6 βύουυ 85 ποὺ Ῥθθὴ ἱηνθηύθα ὕο ἔπ1Π] ὑΠ6 ῥτο- 
ΡῬΠοοῖθα. Τὴ αὐΐοτδποα οὗ Βαϊδδιῃ (Νὰ 2417) σου ϊα 
ΠΘΟΘΕΒΑΤΥ θ6 τοραγαάθα 8ἃ5 {{1Π]116 ἴῃ ὑμ6 βύδυ οἱ 
[Π6 Μαρὶ, θαὺ 1 15 Ββατὰά ὕο 8566 μον ἰῦ οου]α ἢᾶνθ 
δίνῃ στἶβα ἤο {π6 Ἰαὐύοσ ; ὕμᾶῦ ὕμϑτθ βοπ]α Ὀ8 5515 
1η πϑᾶνϑῃ δὖῦ ὑπ δανοηὺ οἵ Μοββίδῃ (ον 191) 15 ἃ 5 
πδύυτα! 85. ὑπαῦ ἃ ρσθίβμαϑυ 5ῃ οι ἃ Βα ΒΘ ΘΉΌΥ 
0811 Ὠἰτηβοῖῦ Βα - Οὐ ρα (“5οὸπ οἱ ὕμθ βία ᾿), Ῥαῦ 
ὑπαῦὺ Μύᾶ 2 βου]α ΘΟΥΓ ΡΟ ἴῃ ΔΝ 86 π86 ἴο 80 
Θχρθοίθα βύασ οὗ Μβββίδῃ 15. Θχ ὑσθιη 6} Υ ἀηπαύαχϑ!. 
ὟΥ 6 5ῃου]Ἱα ταύμου πᾶν ὕο ὑμὶπὶς οἱ 6 δνδῃρθ δῦ 
85. ἀθΠ  θοταῦθ!ν ἱπνθηύιπρ ἃ {]Π]τη θη, ϑαρροϑύϊρ 
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8. ΤΘΆΒΟῚ ΨΥ ἰ 5ῃοι]α ἡοῦ πᾶν οδιιβθα ἸΏΟΙΪΘ 
Θχοϊύθιηθηῦ δὖὺ ὑπ ὑϊπιθ, 8η4 οοϊηθἰηΐησ τὖ νιν 
ὕΠ6 »Ὶ 5 οὗ Ῥ5 689 7910. δῃᾷ {Π6 ᾿νουβῃὶρ οὗ [5 497, 
Βαῦ 8 σοῃποχῖοη ὙΥ10}} 8:6 ΡΓΟρΡΠΘΟΙ65 15 ὕοο Ἐ]1ρηῦ, 
0Π86. σου  δύϊομ ὕοο ἰπΐδγθηὐϊα], πα {116 βύυ]θ οὗ 
ὑΠ6 Ο]6 ὕοο 51π}016, ὕο πιᾶϊκα 15 ΒᾺΡΡοβι 10 
Βδι ϊβδούουυ. ΤῸ ΒΌΡΡοΞβθ, ἔασύμοσ, ὑπμαῦὺ ὑ}15 νδὺ 

ἰδοῦ 15. ἀπ ὕο {16 δαῦποῦ ΒΒ Ἱησοηαϊύγ, 15. ὕο οσϑαϊῦ 
τη ὙὙ10}1 Δ᾽ πηοϑῦ ΒαρΡου 8) ΟἸΘν σμθ55. Τμδὺ 
ΨΘΓὰ5. Βῃο.] ἃ 6 ὑχσοῦθ]θα αὖ ομθ τηοιηθηῦ δηᾶ 
ΒΠΟοᾺ]α πᾶν ἰογρούνθη ὑπΠ6 οδβθ δὖ ὕπ6 ποχύ, 18 
ποῦ ᾿ποοῃϑβιβύθηῦ ἢ ὕπ6 ὨδΌΪ5 οὗ 8ὴ δχοῖ δ ]6 
ΡΟΡαΪᾶοθ. Νοὐύμϊηρ πθοα 8 5814 οἱ Κι πηβ ΟὈ]60- 
ὑοη ὑμαῦ Ἡρθτοὰ “ψουἹὰ ποὺ πᾶν δχα]ίθα {6 
πως οὗ ὑπ6 δῃμθασὶη (566 ὝΥ 6155, 1. 969), οὗ 
115 Βοιη  ϑὺ 51Π1016 Βα ρ  ϑΌΟη ὑπαὺ Ἡοτοα ἡνοσ]Ἱὰ 
ΡΙΟΌΔΌΙΥ πᾶν ραῦ μ6 Μαρὶ ἴο ἀθδύ, οὐ οἱ {116 
ΑἸ Θα] γ Τουπα Ὀγ Ἠο]ὑΖιηδϑπη ἴῃ {16 ΚΙΠ 8 βϑογοὺ 
Ἰηύοσνίθν αϊῦῃ ὑμθη. Τηδῦ 50 Ἰοὴρ ἃ ἸΟΌΓΠΟΥ 
ΒΠ0.]Ἃ 6 ἀπαουύα θη ἴῸΓ ΒΌΘἢ 8 ὁ 86 15 0 ἀουθύ 
α ργιογὶ ἸΡΤΟΡΆΌΙ]6, Ῥαύὺ 1ὖ 15 ποῦ ᾿πηροββῖθ]θ, Τῇ 
ὑῃ6 5ΒΙΟΙΥ 85 Ἰθρθπάδσυ, ὑπ6 δχρδηδύϊδοη οὗ {86 
Ἰερθῃαὰ 85 οθγύδι]γ ποὺ Ῥθθὴ ἴουπα γού, δῃὰ 
ΟΥΤϊο5Β οὰὐρσ]ῦ οδΙΘία ]Υ ὕο ΘΟΠΒΙΔΘΙ ὙΘύμο ὑΠ6 
απο] 165. ᾿πνοϊνθα ἴῃ τϑ͵]θούϊηρ ὑπ6 δοοουηῦ 816 
ποῦ ρσγθαύοσ ὕπ8ῃ ὑΠο56 οὗ δοοδρίϊηρ 1 85 ῃϊβύοσὶ δὶ. 
Βαὺ 1ὖ 15 ἸΠΊΡΟΒΒΙ]6 ὕο δυσῖνα δὖὺ δΔὴηγ ἀϑἤηϊία Θ0η- 
ΟΙ ΒΟ, ΟἹ ΟΥΪΟ8] στοιηαβ, ἢ τοραχὰ ἴο ὑμ6 
ΜΡ 5 νἱβιῦ, ὉΠ]685 1ὖ 15. ὕδ θη ἴῃ σοημθχίοῃ ἢ 
ὑμ6 οΟὐμοὺ ἱποϊάθηΐβ γϑὶαθα ἴῃ πη6 οβρθὶβ δρουῦὺ 
6 ΟΠ] Ποοά οὗ 6588 (5686 ΦΈΞΌΞ ΟΗἨΒΙΞΤ). 

(6) ΤΎδαϊοη 85 ᾿πὰ0 ἢ ο 580 ἴῃ τορι ὕἤο {ῃμ6 
Μδαρὶβ νὶϑὶὺύ. Το ᾿ηἤποποθ οὗ 5 6859.81 7010. Τῷ 
497 008: 10. γηδῖζ 68 108561} ἔ6]1Ὁ ἴῃ 0Ὁη6 Ὀ6]1οῇ ὑμπᾶῦ ὑπο γ 
Ὑ6 16 Κίηρδ (ΡΟΥΠμ8}Ρ05 ΔΙσοδαν ἴῃ Τ οσῦ. “πε. 9, Λῆατα. 
ὃ. 19; Ραὺ 566 Ῥαύγιύϊαβ, ὧἀ6 Εναηπσοῖ, τι. 820, ΨΏΘΙΟ 
1ῦ 15 οοη θη θα ὑπδὺ ὕΠ616 15 0 ΟΙΘΔΙ ᾿πδύδμοθ ὈΘΙΌσΘ 
ὑπ6 Θύμ οθηὐ.). ΤΉΘΙΓ ὨΌΤΑΡΘΟΙ 5 χοᾶ δὖὺ {166 
(1ῃ βριὺθ οὗ δὴ Εδβίθσῃ ὑγδαϊθϊοη ὑμαὺ ὑΠ6 7 ΘΙΘ 
ὕννθινο : Ὁ βου, Οἰαδοϊοαΐ δἐμαίϊῖοδ, Ρ. 31; Ο». Ϊ}γιρ. 
ὧν Π1ὲ 2 αρ. ΟΠ γγϑβοϑῦ. νὶ. 038), ΡΓΟΌΔΌΙΥ ἔτομπι ὑδ6 
ὑπ ΓΘ ο] ἃ πϑύμτα οὐ {116} οἹῦβ, ὑπο]. 5 τα Ὀ0]108] 
ΤΠ ΘΔΏΪΠ 95 ὙΥΘΓΘ 8180 δὐύδομθα (6.5. ΟΥἹρ. Πῶοην. Θθη. 
14. ὃ; 1,60, ϑόγηι. 31.1; [ΑπὉρ.} ϑέγην. 4,.». 186. 4; 
Βράᾶθ, Οὐἰζϊεςί. ν. 842). ΤΠ6 ροἸὺ5. ὑποιμβοῖνοθ ὙΥΟΙΘ 
ΘΧΡΙαἰπθα 1ἢ ΒΎ 10.110] ννᾶγϑ (ϑαΐϊοου, 7165. 5.υ. 
λίβανος), ὑποὰσὴ ἰὖ 18 Ρουθ 05 ψουῦ πούϊοθ ὑμαῦὺ 
ΟΠ τ ϑύϊϑη ἀγῦ αὐΐδοιιθα ὰὺ 1016 τηρογίδηοα ἴο ὑΠ68 
ϑοῦτπ] ρο0]α, ἔγϑη κΊποθηβθ, δηα Ἰχυυτῆ, [ῸΓ ὙΠΟ 
ΟὔΠΘΙ ΟΥ̓ ΟΓΪΠΡΒ ΘΓΘ ΡΘΠΘΙΔΙΠΥ βαρδυϊα θα (Ἰζτδα8, 
ΝΕ ξιυ. “Μαριοσ ἢ. ΤῈ βῦδυ. σϑοοϊνρα τιϊτϑοῦ]οὰβ 
δι αἸὑϊοπ5 (Τρ. Ζῇ. 19, 566. Τρ ὐϊοού, αα ἴος. ; 
ΟΠ γγβοβῦ. ἤοῃι. Π1ξ. Θ. 2), ἃ5. αἰὰ ὕπ ἡν8 016 βου 
(Ο». ἴηι. ἰ.ς.; Ἡγάο, οἰ. γ͵οΐί. Ῥογξ. οᾺ.. 81). ΤῈΘ 
ΠϑΙη65 Οἱ ὕπη6 Μαρίὶ, πα ὑμ6 ὑγδαιθοηδὶ τνᾶν οὗ 
ΤΟΡΙ 5] ηρ ὑΠ|6 1}, ὈΘοδπΊ6 ἢχοϑα (ΒΡρδπἢθίση, {)εὖ. 
Ἐναηφ.1. 287 ; Μοτγτοηὶ, “ιξίοῃ. 5.υ. “Μαρσὶ᾽; ἔτσδαβ, 
ἶ.5.).. ΤΏΘΙΓ ῬΟΘ]65 νογα αἰβοονθυθα ἴῃ ὑμ6 Εδϑῦ ἴῃ 
ὑπὸ 40 οθηῦ. δηὰ τριηονθὰ ο Οὐμπβύδῃςϊπορ!ϑο ; 
6 η66 ὑμου ὑσανθ]]θα ὕο ΜΊ]Δη οἡ {ὑπ 6 οοηβθοσαύϊοη 
οἱ ἘπιβύοΟΥρΡΊ 5, δη ἴο ΟΟ]ορτθ οα {π6 οοῃαποβὺ οἵ 
ΜΠ] δὴ ἴῃ 1102, ΤΏΠΘΙΓ δϑῦϊναὶ, οι ηρα αὖ ἢγρῦ 
Ὁ} ἃ. ΘΟΙ ΘΠ] ΟΓ θη Οἱ ΟἸιγ θοῦ ΒΒ Ὀαρύϊθηι, Η]8 
ἢσϑῦ τηΐγϑο]θ, δηαὰ ὑΠη6 ἔθοάϊηρ οὗ ὑπμ6 8000 (Μίαχ. 
Ταῦν. Ποηι. αὐ Ερίρλ. ἢ; [Απρ.] ϑόγηι. 4.»}. 184. 1), 
ΒΡΡΘΑΓΙΞΊη ὑπ 40]. ὁΘηὗ, (Απμλη. Μδχο, 21. 2, ΦΌΠ1ΔῈ ; 
ατοο. ΝΖ. ταί. 48. δ2.; 8165); δηᾶ ὑμπουρἢ 
το]θούθα Ὀγ ὑμθ ϑθομδύϊδίβ 85. δὴ ἱηποναύοη (Δαρ. 
ϑ'σγηι. 202. 2), νν85 Ποπουσθα Ὀγ ὑπ6 Οδύμο]οβ (Οοηϑῦ. 
Αροβῦ. 8. 38; οὗ. Οοα. Τῆθοα. χν. ὑ. ὅ. ὅ; Οοά, 
΄αδύϊη. 111. ὑ, 12, 7. ὩΤΒοΟΟΡῺ ὑμ6 “ΕΡΙρῃδηγ 
ΙΒ τοῦδ μηθα ἔσϑοθβ οἵ 15 ΟΥΙΡΊΠ 85. 8. Θ6]ΘΌΓ8- 
(ἴοη οἵ ΟἸγιθῦ 5 θαρύϊβτη (Πθπο6 105. 5Ρθοΐδὶ βαϊίδ- 
ὉΠ ἴοσ ὑΠ6 δατηϊηϊβύγαύίϊοη οἵ Ὀαρύϊβιη ; Αἀραβῦὶ, 
Ἠαπαδ. α., Οἠλγιδεῖ, Αγομᾶοϊ, ἰὶ. 370), 0μ6 Μϑοὶ 
ΘΕΒΌΙΩΘΑ 8. ΟΥ̓ΔΈ 8Π1Υ ἸΠΟΓΘΘ5ΙηΡ ᾿Ἰροσύδηοα ἴῃ 105 
ΒΟΪΙΘΙ 1165 (οἱ. Ῥιηύοδσγιτη, Ζ)οηζισγα!. αἰ, ον. ζαέδι. 
Κύγολο, ν. ἴ. 510). 


ΤΑΤΈΒΑΤΌΒΕ.--- 6. πηοϑῦ ἱτηρογύαμπῦ ὑγοΥΒ ἀγθ οἷα ἰπ ὑΠ6 
ΟΟΌΓΒΘ οἱ ὕμε αὐύϊοϊθ, 16 ἔα γοίεγθποος οδϑὴ Ὅ6 Του παᾶ 
ἴγοῖὰ ὕβθιη. Οἡ ὑγδαϊυ]οηβ 85 ὕο ὕμε ΜΙαρὶ δῃᾶ ἘΡΙΡΏΔΩν 566 
8,150 Ξταῖτῃ, 98, ατῦ. “ΜλαΙ᾽ ; ΒΙηρΆθμ, Ογίσίηοδ, ΝΟ]. ἴχ. ἢ. 66; 
Ήοπε, Εἰυογνάαν Βοοῖ, ὅδ. θ. Ῥ, γὰ ΒΕΝΕΟΚΕ. 


ΜΛΔΘΙΟ, ΜΑΟΘΙΟΙΑΝ.---Μαρσῖο, αγῈ ηιασίσα, ἴα ὉΠ 8 
ΡΙΟ ββίοῃ δηα ργϑούϊοα οὗ {116 ἡνασὶ ΟΥ μάγοι. Τ8 
15. ὕΠ6 Θὑγ τη ] ΟΡ 08] Βιρη Ποϑύϊοη οἵ ὕΠη6 οσα. ΤῊΘ 
ὨδΙη6 8η6 οἴοθ ἃ16 δβϑϑοοϊαίθα Ὀγ αὐθοῖς ψυϊίοιβ 
ἢ ὕμ6 Ῥουβίδηβ. “ΑἈτηοηρ ὑπ6 Ῥουβίϑη8 ὑῃΠ6Ὺ 
ΨὴΟ 816. ΙΒ6 τοϑρθούδπρ ὑπθ αοἰύγ, δηα δἃ΄6. 818 
Βϑύνϑηΐβ, 816 οδ]]Ἱοὰ τηδοὶ, 5808 ῬΟΥΡΏΥΤΥ (α 
«Αδεέϊη. 4. ἵν. 16). Βούῃ Ἡοθσοαούαυβ δη Χϑηορθοη 
ΘΙΊΡΙΟΥ ὑπ6 ὕθσιῃ ἴῃ 086 56η86 οὗ ρῥχἱδϑϑὺ δηᾷ βοούῃ- 
ΒΔΥ͂ΘΙ (Ηδρχ, νἱῖ. 37; Χϑῆορῃ, Οἴύ. ὙΠ. ἱ. 938). 
Τησθρα, δϑοοοσαϊηρ ἠο ῬΟΥΙΡΆΥΥΥ, θδυὰβ ἀδοϊατοα 
Ετη561} ὕο Ὀ6 ἃ ὕβϑδοιοσ οὗ ᾿Ἰηδρὶς (μαγικῶν διδάσκαλος). 
Τὴ ΒΌΡΒοοΙθβ, Οδα. Τψν. 887, ὉΠ6 νγοσὰ 18 ἀββᾶ ἴῃ δὴ 
ὉΠ ΤΟΙ 16 ΘΟ ΠΘΧΊΟῊ : Ὀαὖὺ ὑῃ15 σδηποῦ Ὠ6 αἱ ἴὸ 
Ὀ6 ΠΘΟΘΕΒΔΙῪ δηα ᾿ηθνιῦ80}]16. ΤΙ η 1329 ΤΏΘοα,, 23 
ΤΙΧΧ Ὧμπὰ Τηροά. οὗο., μάγος ΟΟΟῸΓΒ ὙΥ1ῸῊ ὈΥ͂ ΠΟ ΤΠ] 688 
8. θα 56η86 δὐϊδοῃίηρ ἰο 10. Τηα 666, 8161 ΠΙΤΊΒΘΙ 
(61:1: ΤΠ6οα.) νγὰβ ο]ο ἡναφιδ, δα οὈύδιποα {18 
ϑΡρροϊηὐτηθηῦ ποτὰ ΝΟΡΙ ΘΠ ΔαΏ ΘΖΖΔΙ ὨΪτη5611 (ἄρχων 
ἐπαοιδῶν, μάγων, Χαλδαίων, 7) πϑ γ5υ 52 5). Απά 
ἴῃ ὑῃ6 58126 Οὐ 1 08}}Υ πΘαῦγ8)] δηα οἰ οἴ8] 56 86 ὑῃ6 
ὙΟΓ͵ΓᾺ μάγος ΟΟΟῸΓ͵Ε ἰὴ ὑπ6 ΝΜ αὐνμον παγγαύϊνο (921. 7. 16), 

Οπ6 ρᾶβϑᾶρο ἴῃ Ἠδσοαούαβ (1. 101) πρϑὰ ποῦ ἀθίδϊη 
5. ΗΓ {16 ηιασὶ 816 608]168 8. “ὑτρθ᾽ οὗ Μοϑάοϑ. 
Δι Βοβγϑαθι ροϊηῦβ οαὖ (ΟὍΤ' ᾿ϊ. Ρ. 118), [Π6 γ ὑγϑῖθ 
ΤΘύΠΘΙ ἃ 018,55 ὑπδῃ ἃ ὑσῖθο, ζ,.6. ὑΠη6 ΜΙΘαΙΔη ῥυιθϑυν 
οτος 8 βᾶνβ ἃ οἷοβϑα ρΡ818}16] ἴῃ ὑμ6 ἨΘΡΌΓΘΥ 

ουϊ. 

ΤῊΘ οτἱρίη οὗ [Ππ8 ἢδπ16 8 πα οἴοα οὗ Μδρίδη (μάγος, 
ΗΘ. 2 ΟὨΪν ἴῃ ἔοσοὶρῃ πϑιὴθ “αδ-ηνα 4) 18. ὑΠ- 
οογίδιη. Βούῃ δοῆχδαθυ δηα 1) 6] 10Ζ56}} Ο]8ὲπ) ἔῸΥ 
ιῦ ἃ ΒΑΡΥ ΟΠ ΟΥΡΊΠ, 856 ὑΠ15. ΟΥΑΙ Η]Υ ΒΘΘΙῚ8 
ΡΙΌΟΌΔΌΙ6. Ὑγοῦ 1Ὁ πχαϑῦ θ6 οοηΐοββθα ὑμαὺ δὖὺ ργθβθηῦ 
ΠΘΙΘ ἰβ Π0 δ ϊβίδοίουυ αἀθυϊναύϊΐοη οὐ 2 {τῸΠ| 
Αββυτο- Βαυ]Ἱο ΐδη Του ποοιΐηρ, ϑομυδα θυ 8. ΘΟ η- 
Ῥιπαύϊοῃ οὗ 1ὖῦ υνἱῦ ὀηυζιν (ἐηυσι) " ἀθαρ,᾽ “ νυν ῖ5θ᾽ (Ρ}}), 
15 ΝΘΙῪ ὨΘΖΑΙΟΟῺᾺΒ ; Ὑγ 8116 ΤΠ) 6] 1ὕΖβοι τη 18 Τγοΐοσο. 
οἴγυο5 ποθ Ποῦ.- ἄταν. ῬἩόγέογ ὁ. Ρ. 138, Ἰοοίῃ. 1, 
ΒΌΓΓΘΠΘΘΙΒ, ΟἹ Ρῃοποῦϊο ΡΤΟΘΠα5, Π15 ΤΟΥΙΊΘΙ ΘΟΠ}- 
ῬΙπδύϊοη οὗ ὉΠ6 ψοσὰ (ρσορουπαδα ἴῃ “ΤΠ ὖ. ἐπ ἐδ 
Πισλὲ ὁ} Αϑεψυ. οδοαγοῖ, Ρ. 14) νι {86 Αββγυ. 
γηαλἦν, τΑθη]ηρ᾽ “ Ρτορμοῦ,᾽ “Βοούμβαυοσ ᾽ (Ξ αξίρμ). 
Νονουύμοθθβ, ὑῃ6 ο]οβα ΡΆ78116] Ῥούνγαθῃ {μ6 οχ- 
ΡῬΙΘΒΒΙΟΩ 2 Ὶ (1π ΦΟῚ 305) δηαὰ ὑπ Αβϑυσίδη {1016 
᾿λδρ-ἕαϊκ(6) (77.4.111.Ρ}1.07,11ὴ6 66), " Ροϊηῦβ ἀϑοϊβίνϑιυ 
ὕο ἃ Βανυ)])οηΐδη οὐἹρίηῃ. 

Βαῦ ΟἿΓ Βαθ]θοῦ 15 ποὺ ᾿ἰπηϊύθα Ὅν ὑπμ6 οὐἱρὶπδὶ 
οὑγιμοϊορίο ἱπιροσχὺ οὗ ὑπ ἤδῖηθ. Μδρὶο 18 ἃ ὕθιῃη) 
564 ὍΥ τ8 ο οοῃποίθ ἃ οουύδίπ τᾶπηρθ οἱ δούϑ 
βῦϑπαϊηρ 1 ΥΘΙῪ ΟἸΟ56 το ύϊοη ὕο διηοϊθηῦ ΓΘ] ]ρΡΊΟΗ, 
γοῦ ΔΓΑΙΪΥ ΤΟΥ] ἃ ΠΟΙΠ18] ΟΥ ΘΒΒ6} [18] ρᾶτὺ οὗ ἰῦ. 
Α βαύιβδίδοίοτυ ἀδἤηϊθοη οὗἉ {116 ὕϑσιη 15 ὈΨ᾽ ΠΟ 68 }8 
Θᾶ5γΥ. [}«{ ἃ ΤΘΟΘΏΓΥ͂ ΡῈ 1564 γγουὶς Ὀγ τ. ΑἸτρα 
ΤΙ 8ηη, Θὑ1 168 δ'μρογοέϊέου απα ασῖςο, ἴῃ νΥΏ]Οἢ 
8 Δοοοιηρϑηνίηρ Ὀ6]16 15 δπαὰ ἀϑᾶρθθ 816. ὑγσδορά 
ἴσοιη ὑῃ8 θδυ!θϑῦ ὑπο ἀουνῃ ἴο ὕΠ6 ρῥχθβθηῦ, {116 
ὙΤΙΓΘΙ ΘΠ 65 Τη8ρ1Ο 8.5 ΘΥΘΤΥΥ͂ δοῦ ὙγΠ1Ὸ} 8..1565 ἔΊΌΙῚ 
ΒῈΡΘΙΒΟΪ]ΟῺ ΟΥ̓ ΤΊΔΥ θ6 ΘΧΡΙΔΙΠ6Θα οἢ 6 διϑβαμα Όϊοἢ 
Οἱ βαρογϑύι του 1685 (Ρ. 7, ἄϑγι. 6θα.). αῦ ὑῃ6 
ἀἤηῖ 0 15 ὕοο Ὀ͵Ιοϑα : δ8ῃηα ΨΏΘη νγ6 οοιηθ ἴο ὑπ6 
αἀοΠηϊ]ο Οὗ ϑαρΡουϑ ]00 88 “ΘΥΘΥΥ͂ Πγρού65185 
ΒΟ. 85 ΘΙ ΠΘΙ ΠΟ 75 01Ποϑύϊοι ἴῃ 8, ρἼνθη σϑ] σίοη 
ΟΥ βύϑῃηαβ ἴῃ οοῃύγϑαϊούνοη ὕο ὑΠ6 βοϊθῃῦ πο σοποθρ- 
ὑ]0η5 οἱ ἃ σίνϑθηῃ {ϊπηθ᾽ (Ρ. 6), γγθ ἤᾶνϑ ὕοο βῃϊϊησ 8 
Ῥδ515. ΟἹ Ὑν 1 0}λ) ὕο οοηδύγποῦ δὴ δαθαπαῦθ ἀβἤηϊ οη 
Οἱ ᾿Ἰηᾶρὶο, δα τηὰσδὺ ὑμουθίοσγθ μά θαν οὰσ ἴο ΗΧ Οἢ 
ὃ. ΤΟΤΕ 5ύβϑ]6 οοηπῃούδίϊοη ἴῸΥ ὑΠ]5 ὕθσια. Ταανὶρ 
ΒΊαα, 2 ας αἰξ-“) αϊδοΐσ Ζαικδογισοδότι,, ἀΘ Π68 τηΔρΡῚΟ 


Ἀ 66 ἥομγαᾶον, ΟΟἽ' ἴὶ. Ρρῃ. 8:1., 114. Τῇ ποτὰ ξαξ 88 88 
Αβϑ. Υἴαη ΟἿ οἿ41 ασα 5. ὕο Ὅ6 ἔοπηα ποῦ ΟὨἹΥ ἴῃ ὕῃ 6 δῆ η8]15 οὗ 
ΤΡΊΑ ῬΊ]ΘΘΟΓ πὶ. αῦὺ 4150 πη 86 Τὰδββαχμ ΟΥ]. οὗ Αβϑογθθηΐρ αὶ, 
ΟΟ]. 11. 1ὅ, διω-εί-ζαξ-7α 5 Β66 6] ὕΖβοι, ἡ ΣΕΨΥ, “υσϑοξιιοῖο ὃ, ΝΟ, 88 
ἴπ ὑμα ϑολγιίέεαεί, 
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8.5 ΘΟἸΒΙ βυϊηρ οὗ ὕπμποβ6 δοὺβ “ νΠΘΥΘΌΥ δὴ δνθηῦ ΟΥ ἃ 
οοπαϊΐοη 15 οΘοποοῖνϑα οὗ ἃ5 Ὀσουσηῦ ὕο Ρᾶ55 1 ΒΟΙῚΘ 
ΒΆΡΟΥΠδύαγα] τναν ἡ (Ρ. 8). δε δ΄ἵϑὸ βϑῦὸ βίδησϊηρ 
ἢ γμιΟΥ στουπᾶ, Ὑ δῦ δνϑὴ 1616 ριυθδῦθυ οἰ ΔΎ ΠΘ55 
5 ποοάρᾶ, ἴογ. ὑπ6 ἰθυύϊῃ “Βα ρουπαῦαγα) ΤΟ ΌΙΪΓΘΒ 
δΙποϊδαύίοη. Ἐορογύβοη 0) (δ γορἠσέβ οὗ 157. 
1,6οῦ. νἱῖϊ. ααὐ 3.) 88 Βῃοννῃ ὑμπαῦ ΟὟἹ ὑβθυγη8 
«ηδύαγϑ)] ᾿ δ8η4 “βιυρογηδύυτσδα ᾿ δα ΠΟ ΓΘ  ΘΥΆ ΠΟΥ ὕο 
διποϊθηὺ ϑϑιιύϊο πιοάθ5 οἱ ὑπουρηῦ. ΤΠ6 ἀθἤηϊ10ῃ 
νον ἃ Ὀ6. ΟἸΘΆΤΟΥ 11 ὈΥ “Βα ρογηϑύμιτα] ἡ να τηθϑηῦ 
“ Υδηβοθηαϊηρ ὉΠ 6 ΠΟΥΠῚ8] ΘΟΘΧΊβῦΘΠΟΘΒ Δα ΒΘα ΘΠ ΟΘΒ 
οὗ οϑι156 δῃὰ οἴβοί, Ὑοῦ δνθὴ ὑπ ΒΙαὰ᾿β ἀ6ῃη]- 
ὑϊοῃ οἱ τιϑρὶς τϑιηϑ1η8 ἴοο Ὀτοϑά, βίποα 1ῦ τιϊσῦ 
ἱποὶάθ βδου οθβ, δα ΤΥ, δπα βοούμβαυιηρ. Βαύ 
ἴῃ 18 βίσιοῦ 5θῆη56 πη ρῖο βίδπαβ οαΐβι 6 ὑπ 686, δηά 
5ῃου]ὰ Ὀ6 δηθγον βαραγαίθα ἴσομπὶ ᾧπΠ6 πουΙηΔ] 
ὑμπουρπῦβ 8πα δοὺβ οἱ γϑ] ]ΡΊΟΗ. 

Μαρὶο δύ, 1η 105 ΒΙΒΌΟΥΙΟ 56 η86, Ὀ6 νϑβϑῦ ἀθβουῖ θα 
8.5 ὉΠ6 5Ρ6Ο18] δηα ἃ ῬΠΟΥΊΏ8) ρθπου,  μοῦμου ὑΒΠσοαρ ἢ 
Ἰνοτβ ΟΥ δούβ, ΠΟΘ ΌΥ οουῦϑ! ἢ ΒΡ  τηϑη ΡΘΥΒΟηΔ] 
ΡΟΎΘΙΒ ἃτ6 σοηβίσϑιπηθα οἰὔμου ὕο ογϑαύθ 6.1] (ΟΥ 
5004) ΟΥ ᾧο δυνοῦῦ ὑϑ]θῖαὶ! οἴδοῖβ. ἊΑοοοσυἸΠΡ]Υ 
τηϑρῖο 8115 ἰηὔο ὕννο ρατίβ. δῆα πᾶν ἴο 40 τυιὐἢ 
ὑπ6 δύ τυ 10} {Π6 ΒΑΡγυ]οπίϑη βυϑύθιηβ τηδῖζα 
158. [ΔΙᾺ 1118}, ὙΥΠΘΥΘΌΥ 016 ΒΌΡΘΙΙΟΥ ἀδιύ165 οὐὁἨὨ σοοῦ 
ἀβῃλοη5 816 ᾿μΠπθη θα ὕο ΘΧΘΎΓΟΙΒ6 ὕπο. ροοα Οἰοθβ 
ὕο νογὺ {π6 δν]], ὁ.6. ΏΠΘΥΘΌΥ σοπηΐου-5Ρ6}15. ΟΥ 
ΟΠΔΤ 5 ἃτα νου. ΤῊ15 υὺῦ τᾶν θ6 ο8]16α “βαογρα 
τηϑρὶο. Οπ {πὸ οὔμπου πη, να πᾶν ἴο ἀο νι 
ὑμ6 δίαοϊ ατγὲ "΄ ΟΔ]]6 ἃ ΒΟΓΟΘΙῪ (566 ἃῇύ. ΘΟΒΟΒΕΥ), 
ὙΠΘΓΘΌΥ 60115 ἃ ψσοιῦρηῦ οἢ {π6 ππίογύαπδϊίθ 
Βυϑη νἱούϊη ὑμγοὰρ ὑΠ6 Ρουθ οἱ ὑπ δον] 
6Υ6, οἴο., Ὀγ ὑΠ6 Τη8]6 ΒΟΥΌΘΥΘΥ, ΟΥ ΙΏΔΟΓΘ ἰγϑα θη ὐ]Υ 
ὑμτοῦρἢ ὑπ6 ἔδθιμδ]α νυ ῦο ἢ, τνῆῸ 15. Δ Ό]8 ὕο ΒΟ 
ΒΌΡΟΙΠαύμγ8] ΡΟΝΘΙΒ Οἱ ἀδυζηθθθ ἤο ΠΪβ ΟΥΎ ΘΓ 
δἰ, ΟἹ {115 βοῖὴβ 1Παβύγαϊοηβ Ψ11]1 ΡῈ σίνϑῃ 
Ῥεῖονν. 

Ιη ὑπ6 ἀοπηϊθομ, ΟΥ ταῦμου ἀθβουι ρύϊοη, ἅρονα 
σίνθῃ ψ πᾶν δα οἱ ϑῆν 1ῃ νΊΘ ὕΠ6 πϑᾶρθϑ δηα 
Ῥε]1οῖβ οἱ ὑπ6 ΟΠ τ ϑύϊδη οσϑὶ δηα ὕΠ6 ἃσϑβ ὑπδῦ ργϑ- 
οοαδά 10. [ἡ οὔποὺ τνοτάβ, χη ΡῚΟ 15 Τοσδια θα ἃ5 ὕΠ8 
ουὐρτοννίῃ οἱ ἀδθιμοπο]ορν, ὑπ 6 ΠΘΟΘΕΒΑΥΎ 8ΟΟΘΟΙ- 
Ρϑηϊηιθηῦ οἱ ἃ ᾿6]16[ ἴῃ ἀθιηοηβ. Ὁ αποΐθ ΟΠ06 
ἸΏΟΙΘ ἴχοιῃ 19]Δὺ}5 ὑγθαύῦϊβα : “ΤἼΠ656. βρισγιύϑ ὑμ6 
τηδρίοῖϊδηῃ δηἀθδνοῦσβ ὈΥ 15 οοοα]ῦ πιοὺποαβ ἴὸ 
ὈγΪηρ ἀΠῸΘΥ 15 ΡΟΥ͂ΝΘΙ, ΟΥ̓ ὕο ΘΟΙΏΡΘΙ ὉΠ 61 ὕο ΟΔΥΥΥ͂ 
οαῦὺ 15 ΨΜ1]. ΤῈ σοποθρύϊομβ τοϑροούμηςν ὑμ6 
Ὠδύμτα δ Πα ΡΟΎΘΙ Οἱ {Π656 βρι γιῦβ, ν ΠΟΙᾺ πηδῃ οδ ἢ 
ΙΏ8 ΚΘ Βουν ΘΘ .016 ὕο Ϊ 5611, 1 ῸΓ νυτῦ}} ὑπ6 ἀἸΠΪοΘγοηῦ 
Τϑοθ5, Τηῖβ ἀοσθ5 πού, μοννθνυ οι, δ]ύου ὑμ6 θβϑϑϑη 8] 
[αοὺ, Ῥβ]1οῖ 1ῃ ἀθιμοηβ 8πα4 Ῥ6]161 ἴκ τηᾶρῖο 816 1η- 
ΒΘΡΔΙΆΌ]6 Π6 οη8 ἔτοπὶ ὑπ6 οὔποτ᾽ (Ρ. 7). ΑΑ8 1ὖ 15 
ποὺ Ὁπ6 ρσροβα οἱ {115 δυύϊο]6, οοῃίχιραύθα το ἃ 
ΒΙ1Ρ16 Του] οματν, ὕο ὕγανϑὶ θαγοπα {6 ΘΟ η65 οἱ 
ὑπ βαρ]θοῦ ἴῃ 105 ὈΌ]1681 το] Δ[ΊΟ 5, τνθ 5118}} Θ0η- 
ὑβηῦ ΟὝ ΒΘ Ιν 65 να} ὑΠπ6 ἄρον οοποθρύϊοῃ οἱ χη ῖο 
Ραββα οἡ ὕΠ6 δῃ 1 15010 ᾿ηὐουρσγούδψοη οἱ 0116 ἀπ ν "56 
οαὖῦ οἵ τυ] }10}} ἀΘΠ]ΟΠΟ]ΟΣῪ ΔΥΙΟΒΘ Τ (566 ΥΓ1016 ΈΕΜΟΝ, 
ὌΒΥΠΙ,, νο]. 1. Ρ. ὅ90). [Ὁ τηαδὺ 6. ΡΥ 1564, ᾿ον- 
ΟΥΘΥ, ὑμαῦὺ ἀβιηοπο]ορῪ ἀοθθ ποῦ ΨΠΟΙΥ Θχρ]δίῃ 
ΤΩ ΡΊΟ 1π 811 105 νϑυῖϊθα [ΟΥΠ15 8η6 Υϑη}1 ΠΟ ]Ο0Π8. 

Τηνοϑύϊσαύοι οἱ π6 ιἰβύουϊο βοῦσοθθ οἱ {16 
τιδι 1081 Ρ6]16 15 δηα ρυγδούϊοθβ οἵ [87.8.8] ἰϑϑὰὰβ ὰ5 ἴο 
αποϊοηὺ Εγρῦ δηα Πα} υ]οηϊἃ---ἸΟΥ 6 ΘΒΡ ΘΟ} ν {116 
Ἰαύϊοσ. [Ι͂π Ῥούῃ τηϑεῖο νὰβ ΠΙσ Ϊγ ἀδνοὶορθδα, δπά 
Ραποίγαύθα ἀθορὶυ ἰπηἴο 6 [6 οἱ ὉΠ6 Ῥβορίθ. ἴῃ 

Ἐ Ξρο ᾿ϑρτήϑηῃ, ἴδ. Ὁ. 51, 

{ ΤυϊοΥ (Ργΐην. Ομζέξμγα, ἱ. Ὁ. 116), Ῥαβῖπο ὈΪ8. ΠΟΥ Ζαύϊοη 
Οἡ ἃ ὈΙΌΔα ΒΥ οἱ βαναῦθ 116, το θυ ΒΕ Υβυϊ !]10ὴ δα 
[ΟἹ] -Ἰοσα, ἤπια 5 [ἢ 8 ῬΒ ΟΠ ΘΙΟΟν οἱ τηδσὶο ἴῃ ἰδυτῦν δϑοβοοϊαίίοη οἱ 
ἴά6αϑ. "Ἐν 8 γαβύ τὴδ88 οἱ θυ ϊάθῃοθ ἔσόσα βαναρο, ὈΘΥθατο, δηὰ 
οἷν! ]1Ζ6α 1116, τααρῖο αγῦθ, ννῃΐο πᾶν γοϑαϊθα ἰχτομὶ ὑΠ118 τη ῖ5- 
ταῖκίηρ δὴ ἴ6168] [ΟΥ̓ ἃ γ68] ΘΟΠΠΘΧΙοη, δ Ὺ Ὀ6 ΟἸΘΑΙῚΥ ὑγδορα ἔσο 
01: ἸΟΥΤΘΥ Οα] ὕασ6 γν Ὁ] 0 ὑπὸ ν ἀύὰ οἵ ἴο ὕΠ6 ὈΪΡΌΘΥ Οα]θαγΘ ἡ ῃΙΟἢ 


ὍΠΟΥ ἃῦϑ ἴῃ. ὅποι ἃγθ ὕπ6 Ῥυϑοῦϊοαβ ὙΒΘΥΘΌΥ 8. αἰβύδηῦ ΡϑύΒοη, 
18 ἴο Ὀ6 δἴϑοῦθα Ὀν δούϊῃηρ' οὴ βΒουιθῦμίπρ, ΟἸΟΒΘΙῪ δβϑοοϊαῦθα νυ] ἢ 


Ὠϊτη, πῖ8. ρχοροσύν, οοῦμ 68 ἢ6. 88 ΟΣ, θη δῦονθ 8411 ουαὐίηρβ, 
Βαῦ 
ὍΠι6 [ΟἸ]ον ηρ ῥᾶβϑασα 'π ΤΎΟΥΒ ΜΟΥ ΟἸΘΟΥ͂ν ΒηονΒ ὑπδῦ ὑπ ἢ 


ἔγόσα ἷ5. ΔΓ ἃπα ἢ 4118. ΤῊΪΒ 18, πὸ ἀομθῦ, ἰαΥρ ον ὕσιιθ. 


ὕΠΘΟΥ͂Ν ταιϑὺ Ὀ6 ΒαρρΙθιηθηὐρα Ὀν {πὸ δϑβυιηρύϊοη οὗ ἀθπιοποίορσν 
ΟΥ̓́ ὈοΙΙοΥ ἴῃ 0} ΒΟΥΟΘΥΘΥ, ΠΟ 18 ἃ 4 188]-ΠΘΙΏΟΠ. 


Ῥούμῃ τννα ἰουσύαπδύοιν πᾶν δοοθᾶβ ὕο δποϊθηῦ ἄοοα- 
τηθηΐβ 1 ΘΟΠΒΙάΘΥ 16 δραπάβϑηοθ 6] οηρίης ὕο Δ 
8.56. [ὯΤ δηύθυϊου. ὕο {π6 ΕἾΧ116 ἃπα δνθὴ ὑπ6 1608] 
Ῥοιϊοά ἴῃ ἨΟΌΓΤΘ Ἰϊβύοτυ. 

ἘΔ 5 ᾿ηβύσαοῦνο νους, δύο η Α ποϊοηέ Πσυρέ, 
ἀἰΘΒΟ θ65 ν᾽ν ]ν 0116 πιδιρ]ο8] ΘΟ ΠΟΘ ὕΟΠΒ 8η4 ΡΥδο- 
ὑϊοθβ ὑπαῦ ρῥγδνδι]θα ἴῃ ὑπ Ν6 8116, Α5 ἴῃ 
ΒΔΌΥ ΟΠ, τηδρὶο 5 οὔθ οὗ ὕμπε τποϑῦ γούθηὐ 
᾿πῆἤπθποθβ ἴῃ Π6 Ἰηὐθ]]θοῦσδὶ δηα τχοσὰ] [16 οἵ 
διηοϊοηῦ σγρύ. “Τῆ6 Ρ6]161 ὑμαῦ ὑΠ6 ΓΘ ἸνοΥ τνοσὰβ 
8διπ ἃ δούϊομβ Ὀγ ν Β10}} ὑΠΘυ οου]Ἱα ργοάποθ δὴ δῇβοῦ 
ΟΠ ὕπΠ6 ῬΟΥΘΙΒ οἵ παῦμσθ, ἈΡΟῚ ΘΥΘΥΥῪ ΠϊνῚηρ Ροΐηρ, 
ἌΡΟῚ ΔΠ]11815, δ πα ον ἢ ἈΡΟῚ ΡΟΑ5, ννἃ85 1Π6 ΒΒ 0] Ὁ] 
οοῃηηθοῦρα τυνἱῦ 411 ὑπ6 δούϊοῃβ οἵ ὑπ Ερυρθδηβ᾽ 
(Ρ. 352). [1 τηΐδούρα {Π6ῚΣ [ὩΠΘ6ΥᾺ] ΟΘΙΘΙΠΟΠΪΘΒ. 
Ὑγοοάθῃ ἤσιτοβ ΘΓ βαρροβθα ἤο ἀο ὕπ6 οΟΥΚ ΟΥ 
ῬΥΙΘΡΑτα ὕπο ἰοοὰ ἴοσ ὑπ ἀθοθαβθά. 1Ἴθθα ψῖῦἢ 
ϑύοῃθ ζϑθβα δηὰ τνοοάθῃ πιοᾶθ]5 οἱ Κιύομθηβ δά 
Ὀθθη δῃμάονθα ὑμπγοῦρ ἱποδηὐδύϊομβ τυ] τηϑρὶοδ] 
ΡΟΟΥ. ἄνθη ρμοὰβ δνϑι]6 ἃ ὑμθιηβοῖνοβ οἱ πιδρὶο 
ΤΟΥ Ὁ] ὕο Θοηβύγαιη 680}1 ΟΥΠΘΥ, ΟΥ ΝΟΥ 81 ]6 8. 
515 ῬΥΘ- ΘΠ] ΠΘΗΟΙΥ τνᾶβ τλἰβίγθθβ οὗ ᾿πδρὶθ. ΗΓ 
ΠδΙῺΘ νᾶ Ρ]δοθα ὁη. δμλ16 5 νοσῃ ΡΥ ὑΠ8 ἀδοραβθᾷ 
85. ἃ. ῬτοὐύθοϊὶἊοῃ, δη4 1ὑ νν88 8150 υϑϑὰ 1ῃ σα] 0168 
ΡΙΘΡαγθα ἴον ὑπ ᾿ἰνίπσ. 6 πα ου  γ]ησ ΘΟΠΘ6Ρ- 
ὑϊοὴ 1 τηϑην οἱ ὑπ6 [ΟΥΤΏ 1185 αὶ ποτὶ τνὰ5 ὑμδῦ 1ἢ 
ὑΠ6 ἰβύουυ οἱ οπθ οἱ με σοάβ βοῖ ροοά [ογύπηθ 
οϑιηθ ἤο {π6 ἀοιύγ. ΤΠ6 τηδριοίδη [ὁ ὑπ6 {{πὴ6 
Το ραταθα Ἀ]τη5611 85 ἰάθη 64 τι 186 ρΡοά, δηάᾶ 
νοῦ] τορϑϑῦ ὕΠπ6 νου 5 τν1}10}} ὑπ6 σοὰ δα 5ΡοΚθῃ 
ΟὨ ὑμδῦ οσοδβίομ, δἃηα π6 τηϊρηῦ ονθὴ ἀθδίσπδίθ 
ἢ] Π15611 8ἃ5 ᾧμ6 ρσοὰ. χσιηδη οἱΐθ ὑΠ6. Ὄχϑιιρ]8 
(Ρ. 359)-- 

“ΤΡοΙ δύ ποῦ ΌΟΥΘ Π16---ἰ ὅτὴ Ατηοῃ, 
1 ἅτ ΑἸΠΟΥ, 6 ὈΘααῦ[}] 5] ν ΘΥ, 
1 δὰ ὕ06 Ῥυΐπορ, ὕμ6 Ἰμογα οἱ ὕμ6 ϑυνγογα;,᾽ οδὔο,, 
ὍΥ ὙνΒ]Οἢ. ΟΤΟΘΟα1165 νου ΘΟὨ] γϑά. 

Ϊὴ ὑπ6 ἀεσβουρύίοη οἱ ὑπ ργυθαῦ ὑ118] Ι͂ῸΣ ΒΙΡἢ 
ὑγθᾶβοη---ἃ, Π8. ΘΠ} ΘΟΠΒΡΙΓΔΟΥ δρδιηβὺ [ἰϑιη 6565 Π]. 
(οοη ϑ]πθα ἴῃ ὑπ 1 ἸΟΙΆΤΎ ΡΘΡΥΤ 5 οἱ Τ᾽ ΤΠ, ΡΔΡΥ- 
Γ5 [66 ἃ πα ρῬδρυτὰβ [ΝΟ]]1Π)---οῦν τοδὰ ὑμαῦ “ {16 
ΤΟΥ͂8] Βιρουϊηὐ θη θηῦ οἱ ὑπ οονβ, ἃ ᾿ηϑη οἱ μ]ρἢ 
τς, ΡΥοοαΓΘα ἃ τ} Ρ108] θοοΪΚ [τό {1ιὸ ῬΉΔΥΔΟΙ 8 
ΟῚ ΠΠΡΥΔΤΎ, δπα δοοογάϊηρ ἴο 105 αἀἸχϑούοηβ τη8646 
οοΥύδὶμ τναχ ΠρΌΤΘΒ ἡν 10}. ΘΓ βιηαρσο]δα τηὔο {Π8 
Ρϑ]δοα, ψ]ΘΓα ὕΠ 6 Ὺ 6ΓΘ Βα ρροβθα ἴο ο158 ΔΘ ΘΞΒ 
ϑιη 111Πη6855᾽ (γηδη, Ρ. 1438). Μαρῖὶο δηα τη θα] ο]η6 
ὙΝΟΙ6 ΟἸΟΒΘΙν Ρουμα 0 10} οὴ6 δηούμου 1π Ερυρύ 
ἃ5 ἴῃ θαυ ]οηΐα, Οὐτ οΠ]6 ϑαμουιῦν οἡ ὑ}}15 βα- 
Ἰθοῦ 15 ὕ6 στϑαῦ ρᾶρυσιιβ Εθοι 5. [}ἢἡ οσάου ὑπδαῦ ἃ 
ΒΡΘΟΙΔΙ Τοιθ αν χϊρηῦ 6 οἰϊθούϊννα, οογΐαϊη ἱποδηΐδ- 
ὑ]ΟῊΒ ὍΨΘΓΘ. ῬΓΟΠΟΙ ΠΟΘ ονϑῖ ᾿ᾧ. ΤῈ [ο]]οννπρ 
[οὐτά 18, πνὸ ἸΘαΓῺ ἴτοιῃ Ππ6 ον Ῥᾶρυσιβ, τνἃ8 
το θα τη {16 Ργαρδγδύϊοη οἱ 8ἃ]] πιθατοῖμοβ: “Ταῦ 
[515 δη1σ]ιῦ τηα]ζα ἴτθθ, 8 Κα ἴτθ6. Παὺ [515 τπϊρ ῦ 
τᾶ ϊκο ΠΟΤ [1866 [τόϊὴ 811] 6ν1]} ὑπαῦ 15 Ὀγούμου δῦ 
δὰ ἀομα ἤο 1111 νη Π6. 5]6Ν [15 ἔαύπου Ο1115. 
Ο 515, στοδῦ ϑμο δ 6585, [166 16, ΓΘ] Οᾶ 56 Π16 ἴγ0}] 
8.1} Θν1] τὰ ὑμπίπρβ, τοι ὑΠ ἴθνου οἱ {}|ὸ σοᾶ δπὰ 
1186 Ι͂Θν συ οἱ ὕπ6 σοάάθββ, [στοὰ ἀθαῦμ, πα ἀθδί}ι 
[το ρϑίη, δηα {1160 ρϑ1η Ὑν]11611 ΘΟΠ1Θ5. ΟΥ̓ΘΥ 18 ; ἃ8 
ὕποι μϑαϑῦ ἔγθϑ, δ5. ὕπο ᾿ιϑϑῦὺ τ] θαβοα {ἢν 50 
Ποσιιβ, νυν 15ῦ 1 οηὔου ἰηΐο 186 6 ἀπ ρὸ [οὐ 
ἴτοιη ὑπ νδύοι,᾽ οἷο. (Ερουβ, 1. 19 1). τόμ {16 
βθμ]6. δα οΥ Ὁ 6. ὁ γ68 41]ν ρογοοῖνα {Π6 ἄθηβθ 
Ἰσῃόσᾶποο οἱ Εσυρύδηῃ ἀοοΐουβ γθϑρθούϊν ὑπΠ6 ἴπ- 
ὕθυ Ὁ] ΟΥ̓ΡϑηΒηϊ δα 15 ραχσίβ. μον πε ἃ νϑρΡῚΙΘ 
οοποδρύϊοῃ οἱ ὑπ6 πδαγῦ ἃΒ ὕΠ6 οϑηίτο οἵ {}186 οἰγοῦ  ἃ- 
ΤΟΥῪ βυϑβϑύθιῃη, 85 Ὅ611 ἃ8 βοιθ Καον]θίρα οἱ ὑπ6 
Ῥομθ5 δ8πα δύο νίβοοσδ, θαῦὺ τοβροούησ ὑΠ6 οὐ!- 
ΟἹΟΡῪ οἱ ἀΐβοαϑθ Κποὶν πούπιηρ. [90 15θαβθβ που, πΚθ 
οὔμοὺ δηοιθηΐβ, βου θα το ἀθηοη5Β. ἘΠῸ Ροάγν τνὰϑ 
αἰνιἀ θα Ἰηπΐο 80 ρᾶιΐβ, δα ονϑὰ 680} ραχὺ ἃ ἀθῃοῃ 
Ργθϑι θὰ, πὰ ἴῃ οᾶβθ οἱ αἴβθᾶβθ ᾿6 νγὰβ ΘΠ γθββϑα 
1π οΥὐάθυ ὑμδαὺ τοβϑὑοχδαθιοπ ἰὸ θα} Ὁ} τπιϊσῦ [ο]]ονν. 
Ετομ ὕΠ6 θοοἹς οἵ ὑπὸ Ἰ)οδὰ τὸ ἰϑῶῦπ ὑπαῦ ἴῃ {118 
0888 οἱ ἃ ἀθεδᾷ Ῥοΐίγ {116 ἀἸΠΠοτοπῦ Ραχῦβ οὗ [Ππ6 θοάν 
[611 ἢ. δ οἄγὰ οἵ τϑϑρθοῦϊῖνο αθι1ϊθβ. ΤΠ Νὰ 
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δσαδταθα ὑῃθ Παὶγν, ἃ ὑμῃ ἴδοθρ, Ἡδύμου ὑοοῖς ὑῃ6 
ΘΥΘΒ ὉΠΟΥ͂ ΠΟΙ ῥχούθοϊοι, ΑΜ ΌΙ5. 0116 ἢ105, γγΏ1]6 
ΜΟΥ ὑοοῖς ονουβι σὺ ον ὰ 411 ὑπ6 Ἰὰ ῦὉ5. ΕἸΤΟΠΘΥ 
ἰηὐογοϑύϊηρ, ἀούα!]5. οη 0815 βαθ]θοῦ τᾶν μ6 ονύαϊποα 
ἔτοα θ᾽. Α. Υ]ραθιηδηη ΒΒ Ζοίσιου αδν αἰξοη, 
“Ἔσυρέον, "ἡ. 146 1. 

Ιη ῬΑΡυ]οηἶα ἀΘΙΩΟΠΟΙΟΡῪ ἃ Πα Τηϑρὶο Ὑ ΘΙ θυ θα 
ΤΟΥ Ργθυα]θηῦ ὑπ 1πη δποϊθηὺ Εσγρί. Τὸ {ῃ6 
᾿Ἰπηδοϊαμπύβ οἵ ὑπὸ πα ρῃγαύοβ δα ΤΊΡΤΙΒ Ια πα 5 ὑπ 6 
Οχϊδίύομοα οἵ ἃ νϑϑῦ ποϑύὺ οἵ ἀθιμοηβ ᾿ν885 8 δυϑὺ- 
Ῥγθβοηὺ ἰδού. Νονν ἀθιλοηβ, 8ἃ5 8 δνα δα 
Ῥοϊηύθα ουῦ (τύ. ΘΈΜΟΝ, ὨΕΨῚΙΠ), ΔῚΘ ΒΙΏΡΙΥ ἃ 
ἀονοιοριλθηύ οἱ Δηϊτηϊβιη. [Ι͂ἢ ὑδ ᾿νογὰβ οἵ Ῥτοΐ. 
ΔΜΙΟΥΤΙΒ Θαβύτσοινν (}οἰσιονν 9.7. Βαῤψίοπία απὰ 45- 
δυγῖα, Ρ. 49), “ὑθ τχοόσα ἱτηρογίδηῦ δηα ὑπ τη τ6 
ὉΠΊΪΟΤ. οἱ ὑπ παύασαὶ ἴογοθθ θθοϑῖθ ροάβ, δμα 
{Π6 ἸΠΙ͂ΘΥΊΟΥ ΟΠΘΒ ἼΨΘΙΘ, 8ἃ8 ὃ ,;ΘΠΘΙΆΙ ΓᾺ]6, το] θραύθα 
ἴο ὕΠ6 Βθοομάδυν ροβιύϊοη οὗ τη θγ6 βργιύθϑ, πὸ ὑΠ6 
ἢ ππ5 οἵ Αταρὶο Ὀθοῖ. Μρσυθ βρυϊῦθϑ ΟΥὁ  ἀθΙ ΟΠ 5 
ῬΘΙΒΟΠΙΙ͂ν ὑπΠ6 ἸΥγορα δ, δηα ἀρβύσιοῦνο ἔουοΘ5. οἵ 
ηδύμχο (οἵ. Ομδῃύθρὶθ 46 1ἴὰ ϑὅϑδϑιμββαγθ, 1. Ρ. 914). 
ΤΏ ἱποδηαύίοηβ, οἱ 1 ἢ 50 ἸΔυρῸ ἃ ΠΌΠΟΙ 85 
ὈΘΘῃ ΒΌΡΡΙΘα ἰο τ ἴῃ ὑπ6 4} νο]. οἵ ὑπ Οπμποὶ- 
ἴουτὰ ΤΏΒοΥ. οἱ δ οδύοσῃ ἀϑὶα (7 44.{, ὁσοιβίομδ 
ἀοβισηδίθα Ῥλδνν].; 566. ὅαχορ, Πιύδδογέ 1,οοἷ. ῬΡ. 
44]- 447), ἈΒῈΔ}}ν 468] τυ] ὈΟΟΙΥ ΟΥ τηθηΐδ] δ 1ο- 
105, οἵ Ὑν 10 ἢ} Θν}] ἀθιο 8 νοῦ Π6]4 ἴο ὴὈᾺ ὑΠ68 
οδθθ. ΤΠθθ6 ΘΙ ὑθθνοα ο ἤδνθ οδύδιπρα 
ῬΟΎΥΘΥ ΟΥ̓ΘΥ ὑη6 Ὠστήδῃ 5] θοῦ οὐνἱπρ ὕο ὑπ6 ᾿υσαῦῃ 
οὗ Βοιη6 ἀοἰύγ, ΟΥ θθοδῦβα ὑπ νοΐ δα ὍΘΘΠ 51- 
Ἰθούβα ἰο ὈΠρΡ ὑπο ᾿πήπθποθ ὑγρὴ ὑΠ6 ἱπδύτσα- 
πηθηὐα! ]ῦν οὗ ΒΟΙηΘ ΒΟΙΌΘΥΘΙ ΟΥ ]ΟΠ. ΑἸΡΥΥ ρΡοαβ 
τηϑὰθ 856 οἱ ἀθιηοηῃβ ἴῸΥ ὑμθ6 ᾿πῆϊούϊοη. οὗ Ῥα15}- 
θη. ΜΙοΥυθονου, 1ὖ ὑνὰβ ὈΘΙΙονθα ὑμαῦὺ ἀοϊηθούϊο 
ΤΩ ΒΓ ΟΥ ὑπ 65, 500} 85. δ] οσβυ, ΘΥ]] τϑροσύβ, δπα 
αἌΔΘΥΤΘΙΒ, σοσο Ὀσουρσύ δρουὺ Ὀγ ὕμθϑ6 Βα ρουπδῦαχα) 
ϑισθηΐθ. [Ι͂ἢ τηδιρῖο, [ΟΥ̓Κ οἵ ᾿νοσαβ οοηδῦιαοα {6 
ΤἸΆΘΔ5 ὈΥ͂ Ὑγ110}} ὕΠ6 ἀθιμοηΒ ὙΥΘΥΘ. οΟμϑύσαϊ θα ο 
ἌΟΓΚΚ ὕΠ656 σ βοηϊοῖβ οα ὑπ 6 ππίογύαπαῦθ ν]Ἱο ϊ Π]. 
Οὐ 1τὖὸ τοῦ ΡῈ οἴδούμαϊθα ΨΥ ροϊβοποιιβ Ὀσθαῦῃ 
ΟΥ ΒΡΙ0{16, ἃπα γοὺ πλοῦ οἵΐθῃ ὈΓΣ {Π6 δυ]} Θγ6. 
ΕῸΣ ἴπ ὑΠ6 ΥΘΥΥ Θαν]θϑῦὺ ΟἸΠη65 1ὖ γ85 ἃ ῬΟΡΆΪΔΥ 
δ ρουϑυϊοη ὑπῶὺ οοΥύδιη θοηρ 5 ροββθϑϑθα ἀθιλομπῖὶς 
ΡΟΥΘ, ἃπα ΘΟ] ΘΧΘΙΟΙΒΘ 1ὖ τ] 1ο δ 1 γ ἢ. ΠαΠλΔη. 
γἹοὐ 5 Οὗ ὑῃ6ὶν αἸβρίθαβισθ «δϑῦχονν ὑΠ1}15 ὑπαῦ 


“015. ὈΘΠ16Γ τὴδὺ ἤδνο οΥἹοΙ παύθα ἴῃ ὑπ 6 ἃ ῬΠΟΥΤΏ8] 


ΔΌΡΘΔΙΆΠΟΘ ργθϑθηΐθα Ὀν οογύϑιη Ἱπαϊνιατι8)]5 ἴῃ 
ΘΟΠΒΘΟΈΌΘΠΘΘ Οὗ ΡῬἤνγβίοαὶ ἀθἰουτη 65... ΤῊΘ ἀη- 
ΟΔΠΗΥ͂ ΠΟΙ ΘΕΒΙΟΙ. Τηϑ6 Ὀν αὐν ἃ Υῖβ8, ῬΘΥΒΟΠΒ Ὑν 10} ἃ 
βύσδηρθ ἰοοκ ἴῃ ὑπο ουϑϑ, 8πηα, δῆονβ 811, ὑπ6 
ἴπϑδηθ, ᾿νοῦ] σἷν στἶὶθο ὅο ὑπ6 νίϑθιν ὑμαῦ βοϊὴδ 
ῬΘΟΡΙΘ ροββθϑθθα ῥοῦ δ ροῖνοῖβ. ΒῪ {μ6 5146 οἵ 
ΒΌΟΘΝ 8.5 6, αἰβυϊη σ ἴθη6α Ὀγν ὈΟΟΙ]Υ ἀοἴθοίβ, ὑΠποθ6 
ἍἘῸ Οὐ Υ ΔΉ α ὑπο ὶν 16]1ο}5 ὈΚζ νἱ γύπα οὗ παύμσα] 
αΙ05, ὈὉΥ ΚΘΘΗΠ 688 οὗ ᾿ηὐο θοῦ ΟΥ̓́Θ ΠηΪηρ, νοῦ α 
8,150 Ὀ6 Βιρροβοα ο ἢᾶνθ στϑοοῖνθα {Π|6] ῬΟΨΘΟΥ 
ΠΓΟῸΡἢ. 5016 ἀθιηοπἶδο ΒΟΌΤΟΘ, ΤΏΘΤΘ Ἀνοῦ]α {Ππ5 
6 δϑϑοοϊαίβα 1468} οἱ ΒΟΥΌΘΤΥ δπα νυ οπογαῖύ. Τ]Θ 
ΒΟΙΌΘΙΘΥΒ ΤΠ] Οὔ 6. ΘΙΌΠΘΙ Π1816 ΟΥ ἴθιμδ]θ, θαύ, ἔΟΥ 
ΤΘΆΒΟΙΒ ὙὙΏ1ΟΝ ἃγ πᾶγὰ ὕο αύμοχμ, ὑμ6 Ῥσθίθυθπ 
85 βΊνθη ᾧο ἔθηηδ]θα. 1] διμοπρ ὑμ6 Βδθγ- 
Ἰοηΐϑη5, ἃβ5. 1η τηϑαϊονδ] ΕΤΌΡΘ, ὑμ6 υυιύο ἈΡΡΘΑΥΒ 
ΙΏ0]8 ἔγθαυθηῦ  Υ ὑπδη ὑΠ6 Τη816 ΒΟΥΌΘΙΟΙ. 8516 
ῬΟΒΒΘΒΒΘΒ ὕΠ6 ῬΟΎΥΘΙ Οὗ ἀθιη0η85, ἃΠα ἴῃ ἱποδη δύο 
ὑπ6 ὕννο ἃ: 6 οἱΐθῃ Θοῃ]οϊπθα. 

ΤῊΘ ΡῬυθαοιῃϊηδηοθ οὗ 6 ΒΟΥΌΘΓΘΒΒ ΤῊΔΥῪ 8150 Ὀ6 
ΟὈβουνϑα ἴῃ 9 νυν 5 ὐογαῦαγθ ἃ5 Ὑ}611 ἃ5 ἴῃ ὑμαὺ οἵ 
ΟὔΠΘΥ Υ8065, πΠούδ Ὀ]γΚ ἴῃ ὑμδύ οὗ ατθθοθ δηᾷ Τομλθ (οἵ. 
Ήοτϑορ, “ροά. κνὶὶ., ϑαΐξ. 1. 8; ΤΠΘοοχύαβ, 7ἀγζ 11.). 
ΟἸὐαύίζοηβ ἔσοσα ὑπ Ταϊτπα πῃ ΒΙδαἢΒ 2.5 αἰξ- “9 116- 
ἐδοῆθ Ζαιθογισόδόη, Ὁ. 38 ἴ., 5Βῃ0.Υ ΠΟ ἀθδρ-βθαύθα 
γνῶ ὑπ Ὀ6]16Γ ὑπδῦ ΒΟΙΌΘΥΥ Ἀν 85 ὕΠ6 ἼΝΟΥΚ οὗ οι θη. 


ΒΟΙΌΘΥΘΒΒΘΒ, ἴῃ ἰδού, ΔΡουΠαΘ6α ; ἃπα δΔοοοσάϊηρ ἰο ! 


ΒΙΠΊΟη. θ6η ΦόοΟμ81 (Δ.Ὁ. 150) ὑπθν δά ᾿πουθαβθα ἴῃ 
ΠῸΙΠ ΘΙ 1Π 5. ὑϊπηθ, 8116 ΠΑΌΡΌΙ ΕΠ ΘΖΟῚ ἀθοίδυοα 
ὑπδὺ ηθοι θ6ὴ Θμούϑοιη δα ἤδησθα οἱ σὺν οἵ ὑΠ16 1 
ἴῃ ΑΒΟΔΙΟῚ 1Π ΟΠ6 ἀΔΥ. ῬΟΡΆΪΔΙ μ6Π16Γ διποπρ ὑΠ6 
ον 5. ΘΚ Θἢ δβϑίσηθα γαδὲθδ ἀιηοπρ 4008 ὕο {116 ΔΡΌΠΟΥ 


οἵ ψοθθη. 1158 Ρυθαοιηΐηϑηοθ οἵ ὑπ 6 βου ΘΥ 95 
16 ούβ 51 δηοιθηῦ Ατδθὶδ. 

ΤΠΘ υἱοῦ Π6]α ο]οθθ. ῬΘυβοη8] το] αὐϊομβ ἢ 086 
ἀθμιοηβ, 8η4 ΘΟ] οοπμύτο] μοι, Ῥϑὶπρ 8016 ἰο 
Ἰηνοκα μοι αὖ ΠΟΥ ΜΠ] 1 ΟΥΟΘΥ ο οἤἴςδοῦ ΠθῪ 
Τ Δ] σμιδηῦ ῬΌΓΡΟΒΘΒ ΟἹ τηδηἸτῖπα. ΜΔρΊΟΆ] ρούϊοη5 
οοηϑύιθαϊθα οπ6 οἵ ὑπ δγύβ Ὑν 10} 516 ϑιῃρ]ουβα. 
Ῥαΐ διμοηρ ὑΠ6 τηοϑύ οἰϊδούϊννα νὰβ 0Π6 τηθὐποα Ἀν ΐοὴ 
ἢδ5 Ὀθθῃ ὑθυτηθα “βϑυιηραύμουϊο τηδρίο: “ΠΟΥ 
ὑπ6 πούϊοῃ ὑμδύ ὑϊι6 βυχῃθο 108} δούς οἱ 6 ΘΟΤΌΘΥΘΥΒ 
ΟΌ]α ἤᾶνα ὑπο οἤἴδοῦ ΡΟ ὑῃ6 ομθ ο Ὀ6 Ὀο- 
ὙΥ]ο6α, 0Π6 τη8]6 ΒΟΥΌΘΥΘΙ ΟΥ ὑπ τυιύο ψου]Ἱᾶ {ϊ6 
Κπούβ 'ἰπ ἃ Τορθ. οροαύϊπρ' οογύδίη Του δ5 1 
ΘΔ} ἔσθβϑ Καού, ὑπὸ τυϊῦοἢ νοῦ ἢ ἴῃ 0.15 ὙΥΔΥ 5Υπι- 
ῬΟΙΙΟΔΠΠν δύσϑηρὶο {16 ν]οίϊχη, 568] 15 χηου δ, γΓϑοὶς 
ἷβ. πὴ 5, ὑθασ ἷβ. Θηὐχα!]5, δηα ὑμ6 πο. 8.1} 
ὩΟΥΘ ῬΟΡῸΪΆΙ πνὰ8 ὑΠ6 τη κίηρ δὴ ᾿πηιᾶρα οἱ {16 
ἀοβῖτθα νϊούϊπι 1 ΟΙΔΥ ΟΥ ΡὈἱύοἢ, ΠΟΠΘΥ, ἔαῦ, οΥὁ Οὔ σ 
Βοίῦ χγηδύοσίδὶ, δα οἰῦπμου Ὅν Ραχπίηρ 1ὖ ο ᾿πῆϊοὺ 
ῬΏγΒ104] ὑοτγύασοβ ΡΟΝ ὑΠ6 ῬΟΥΒΟῚ ΣΤ ρσγθβϑθηύηρ 1, 
ΟΥ ὈΥ υπαρουύδκίηρ' νϑυΐοτβ 5 Ο] 108} δοὺβ υυὺ τὖ, 
5110} ἃ8 ὈΌΤΨΙ ΠΡ 1 ἀιιοπρ ὑηθ ἀθδᾷ.... ο ῥΡγορποϑίϊ- 
οαΐθ 1η ὑΠ18 ΨΔΥ ἃ ἴδαῦθ Θουυϑρομαΐπρ ὕο ὁΠ6 οὗ 
ὑπ 656 δούβ ἴοσυ ὑπο πηϊοσύαπαῦο ντούϊχα. 

ΟπΠθ ἴοστη Βοῃο]Υ5 πᾶν ἀδθνυούθα πο αὐὐοη οι 
ἴο ὑπιῖβ τνοῖσα Ὀσδποῦ οἱ Βδρυ]οπίδη 11δγαύμθ. 
ΘΊΠ66 ὑΠ6 ἀΔΥ3, ὑννθηύν -νθ γθδῖβ ΔΡῸ, 6 1,6Π01- 
τηδϑῦ ΘΧΡΟΌΠαΘα {815 Βα Ὀ] οὗ ἴῃ ἢ15 ὐδαζάσαν ασὶο 
10 110 ΟΥΔΡΗΪο νἹΡΟῸ 8ἃπα αἀθύδι], βθνθυδ] 
ΒΟΠΟΙΆΓΒ, ΠΟΙ] Πρ ϑασοθ δπα τϑοθηὐγ 1,. ΥΥ. Κρ 
(βαδυιίονίανν “Πασὶς απαὶ ΘΌΥοοΥ"), ΤΑ]]α νύ, πα 
ΖΙχατηθΥτι, ἢᾶνα τη846 πούδ]θ οὐ ] αὐ] 015. 

ΤΠ6 ἀοιηοη5 γν ΙΟ ἢ 806 τη θῇ  ϊοπθα ἴῃ 6 ᾿ποδηῦδ- 
ἰϊοθ ὑδχύβ διηλουπῦ ἴο πὰπάγθάβ, ΠΟΥ δῖ6 οἵ 
ΨΆΙΙΟΤΙΒ ΟΙΒΒΘ5: ὑμοϑθ Ὑν 100} ἸΠηΔΌ10ὺ ὑπ Πο]α, 
ὑῃοβθ ὑοῦ ϑαμπῦ 0Π6 τοϑῦϊπρ- ΡΙΔοΘ5. οὐ ὑμ6 ἀθδᾶ, 
854 ὑμ6 ΘΥ1} ἀθΙ ΟΠ 8 νν ΒΙ0 ἢ ᾿ηῆϊοῦ Ῥηγ 5108] πα οτ- 
ἴηὴρ. 10 15 νι {η6 Ἰ᾿ἰαϑὺ 6 ἃ΄6. ΠΟ 5ΡΘΟΙ 1 ν 
ΘΟΠΟΘΙΠΘα ; 8Πη64 π8 τ ὴ5 Ὀγ ΨΏΙΟΙ. ὑῃθ6β6 δνῃ] 
1πΠΠῸΈ ΘΠ 65 οτα οουπηὐθγϑούθα ΘοΟ ΡΥ ἃ ναϑῦὺ ΠΌΙΤΩΌΘΥ 
οὗ οὐποίΐοστη ὑδ]ούβ. 8 Ῥοββοθβ ἃ σγυθαῦ οο!]!δούϊοῃ 
οὗ ἱποδηὐούθοηβ αἰγοούθα δρδϊηδὺ ὑμπθϑθ ἀρ, 8, 
οΔ]16α ὈΥ ἃ νϑυϊοῦν οὗ ἤϑίηθϑδ, δἃπα 8150 δρδιηβὺ ὑΠ6 
ΒΟΙΌΘΙΘΟΥΒ. [Ι͂ἢ ἸΏΔΗΥ͂ Οα565 ὕπο ᾿πύουρυθύδ [1015 ΔΥῸ 
ῬτΟν 5] Δ]. 

ΤῊ μέμζἤι οὗ ὑμ6 Π6]α δἃπα ὑπ6 μέμζἪηι οἵ [86 
ΙηΟπ 81}. 

Τα μέμζζι οἱ πο 5608, πα ὕπο οπρ ὑπαῦὺ 1α1}Γ85 
Ϊὴ ΟΦἼΦΘΥΘ5. . 

ΤΠ 6ν}} δλθαάΐ, ὑΠ6 ΒΒ 11 πρ' αἴ. 

Βοβίαθ ὕμποθθ ψὰ αν τηθηὐοῃ οἵ ὑπμ6 σἤγ)ηυηγί, 
“101. 56 1ΖΘ 5 Πο]α οὗ ἃ τχϑῃ.᾽ Φ Π656 ᾿ἱποδιη δϊ 5 
[811] ᾿πο ναγῖουβ ΘΙ ρογδῦθ 561165. 

Ἀ Ύ 6]1Η. Πεϑέο Αγαῦ. Ποϊαογ μηδ, Ὁ. 169 : “ΤΉΘΥΘ ννο8 πΊ ΘΠ 
δὴ νου Θὴ ὙΠῸ τη ὑἢἷ5 αγύ οἱ τηὰρΊο {86 1} Ῥχοΐθϑϑίοῃ. Τὴ 
ὙΠΟ, 65, ὨΟΟΥΘΥ, ΘΥΘ ἸΏΟΣΥΘ ΠΌΙΘΙΌΙ5, ΤΠον αἰδυϊηρτ 5η θα 
ὑβοιήβοὶνοα διηοηρ 6 ΑΙΆΒΒ, ἃ5 διμοηρ ΟἴμΘΥ γδοθβ, ἔγόσα [Ὧ6 
ΤΆΔ] 6 ΒΟΙΌΘΓΘΥΒ Ὦγ Βῃοννης ὑπ ΘΒ  Ιν 65 ἸΏΔΟΥΘ Ῥαβδῖνθ ὕμδη δούϊνα, 
Ἡδθηοθ [86 ἀδιλομϑ ἄο ποῦ β56γῦνα ὑζθιμ, αὖ υἱοσ6 υεγδᾶ, ΤῊ ἰδοῦ 
δ ν δἰτηοβύ βθϑῖὴ ἱποαχηῃϑίϊοηβ οἱ ὕμθ ἀθηοπβ. πὸ 8 {ΐπι6 οἱ 
ΤΡ Μαηκίαἢ ὑπ Το 65 γοᾶδ δβουὺ δα οὴ ἃ βύϊοι Βεύνθοηῃ 
0ῃ8 ργάνθβ οὐ 8 οδϑιηθίουυ οἱ 5'Βδίζαῦ. ΒΩ] ΔΥ͂Υ ΠΟΥ 501] 
γἱἄθ Ὦν παρ οἡ Ῥαὶτὰ βίο χορ ὑπ6 δἷν, Ὠδνὶπρ Βύρρϑα 
ὑΒΘυΉΒ6Ιν 65 βίδυϊ παρα, βιηθα θα ἐμοῦ ὨΟΟΪΘ5. νυ οονν Β χα ἢ, 
δια Δ 7 γα 18]: ἴῃ ἃ ἴογγαιΐα οἱ γοπαποϊαϊϊοη. ΤῆΘ τυ] ΟΠ 65 
ΥἹαΐηο γΘΒΘΙὮ]Θ ἀρ ΟΩΒ ἴῃ {Π 15 γαϑρθοῦ ; οορ. Ῥ. 152. Τμον 
σού ογθαϊθα δἷ8θὸ ψἱῷἢ δοίβ οἱ πομαβύϊν, ἀγαννῖηδ ὑὯ6. Ὠϊοοα 
ἴχοσα ὕθ οὔμϑι' 56 χ, ομδηρίηρ' ὑπ ἰηῦο ϑηϊηια]8, ΟΥ̓ΤΌΒΒΙΠρ' 
ὕβθια οὗ γϑᾶβοῃ. 866. Ποιρ ν᾽ 8. δηὐθγίδι Πἰ Πρ Υ θυ  μΟΘθ, ἷπ 
Αγαδϑία Π)οϑογέα, το]. Ἰἰὶ. Ῥ. 1061., ὑο ὑῃ6 ΚἬΉ ΘνΒΔΥ υ] ΟὮ 68, 

ἐ Οοιορ. 88 Ηθῆσγονν ἼΣΠ υαϑοα οἱ Ὀἱπαϊης πα ΘΟ] Υἱηρ ὮΥ 
[88 ὑγίηρ οἱ Κποίβ, Ὀὺ 1811, ἘὈ8 ὅ8θ, ἀῃᾷ ἽΞ3Π ἔγβαιθηθν δρᾶ ἴη 
ὑῃ8 Ῥ]αΐ,, 15, 479.12, ᾿ 

{ Εγοῖὰ 86 γοού ὀἰἴόγηα, “ὑο ὑδϊκα᾽ ΟΥ̓ “56 1Ζο᾽ ; 866 Ὀρ] το, 
«Α8εν7, Παπᾶι. 8.0. 3. ΑΡΡδυθηθν 6 ψογα ὈΥΟΡΘΥΙ͂ΥΝ Ταθδ 8 
[76 τυαῆνμθβ ΟΥὨ Βῃαλαάρ (ῃδαὺ δου Ὧν πἰρηῦ, ,α παν οὔῇδυ 
ἀθιηοηϑ ΒΡΘΟΙΔ]Πν τηϑηοποα, νἱΖ. ΐζῳ ἃ {{{ῖξπι|, (116 ἀΘγ ἢ Β Οἱ 
πἰρῦ (866 αὐ. ὉΕΜΟΝ), ὑδ6 σαΐζι ὑμὰῦὺ αὐΐαςκβ ὕμ6 Ὡδῃᾷᾶ, [86 
γοδίδι πὰ ἰαϑανέι, ἀθιλοηβ οἱ πἰρ ὔτηασγα, Ναπιξαῦ δια αδαξα, 
ῬΙαστιθ ἀθιλοηβ. 6 Ηπα βοῖὴβ οἵ ὕμϑια ριούαγοα οα ὅπ Βοιηά- 
ΘΥῪ Βίομθϑθ. ΤΏΘβα ἃγ6 ὑπ8 ἀδθιηοηϑ οὗ {π6 ἢ6]4, γγῆο Ὑ71}} Ἰηη]οῦ 
ῬαΠΙΒθηῦ οἡ 0.6 ὑγθθράββου ΟΥ̓́ΔῺΥ ΟΠ6 ὙῺ0 Ὑ0}11 ἱπνααᾶθ ῥγτο- 
Ῥυϊθίαγν Υἱο 5, δια ὑνῆῇοβθ ΡΌυσοΣ ὑπ. ΟὟ ΠΟΥ ἱπνοςο5. ὑο ἀοίεηα 
ἴΒδθῖα. ϑμαοηίβ οἱ 15 13218. 8419. ΒηοΟΙα ἴακο ποίθ οἱ 86 [αοὲ 
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ΟἿΘ Βοχῖθϑ, οοῃϑδβύϊηρ οὗ βίχύθϑη ὑδ]οβ, Κπόνγπ ὈΡ [86 παῦ ΓΑ] 
ὨΒΤῺΘ οὗ ουϊἦ ἀδηιον, οομὐαϊποα ργούθουῦνθ ἱποδηὐαθϊοπϑ ἀραὶ ηϑὺ 
γαγίοιιβ οἰαβϑβ68 οἱ ον] βρ1 7105. ΑΠοΟΥΡΘΥ 185 οα]]6α ΤὯ6 56Γ168 οὗ 
“Ὠρδά 5 Π655,᾽ ΥΒΙΟἢ ΘΟνΘΓΘΩ͂ πα Δ Ὀ]οῖϑ. Ὑὐγοὸ ΟὔΏΘΥΒ, πᾶν 
Ἰαΐθιν Ὅθθῃ (89 βαρήεοῦ οἵ οδγΘἕ.] ἱπνθϑυ δυο η,--- 9. ΦΈΡ 
ΒΟΙ659 ὃν Ζίιασοση, δΔηα ὕμα ἡ͵ωκία βουῖθθ Ὁν Τα]]ανϑῦ. ΒΟΥ 
ΘΧΡΓΕΒΒΙΟΠΒ ΒΥ ὁ ῬΟΓΩΪΠρ',᾿ ΒΠ06 ἴῃ Ομ ὑπα βυρ]θοῦ ἀθα]ῦ 
τ ἰ8 [86 ῬΌΧηΐηρ Οὗ ἰτηδρ 68 Οὗ ΒΟΥΌΘΓΟΥΒ δ η4 {Π6 ἱποληύδ.! 8 
γϑοϊεα θη [818 Βγιαθο] οι] δοῦ ννὰ8 Ῥουϊζογτηθᾶ. ΤΏΘΒΘ 'Πο8ῃ- 
ἰαῦϊομϑ τγογα οὗ βΒ ρουῖοῦ ἔοτοο, ἱπύθη6α ἴο οουῃΐύθγναι! δ Πα ονογ- 
ῬΟΜΟΥ ὑθ9 Ῥαϊϑῖα] ᾿πῆμπθποθ οἵ [μ6 506115 884 Ὅγ ὑπθ ποβύϊ]8 
ΒΟΓΟΘΓΕΥ, ΞΒΥΠΏΒΟΙΟΔΙ Ἰοοβθηΐϊηρ οἱ Κηοῦϑ οουπίεγννογκοα ὑῃθ 
ΒΥΤΆΡΟΙΟ ὑψὶηρ οὗ ὕπ6 βᾶπηθ., βου ϊ 68 76 ἤν [6 Βν͵ΩΒΟ 0] 
ῬϑοΙΐηρ οὗ βανθῦαὶ 8.1 η8 οἵ δ οπΐοῃ. ΑἈ8 ηϊρὺ νγὰϑ ὑπ ὑϊτὴθ 
ΟΏΟΒΘΠ ὈΥ͂ ΒΟΓΟΟΓΕΥΒ ΔἃΠᾺ τυιοῦθ5. ἴοΥ ὉΏΘΙΓ ΜΟΥ, ὉΠ6. ὑῆγΓθα 
αἰνίβίομϑ οὗ 6 ηἱρῦ, δνϑηϊηρ, ταὶ ἀηϊρηῦ, ἀπ ἀδγη, ΘΟΥΓΘ- 
ΒΡΟΠαΙπρ' ἴο [6 ὕδθιαρ]6 Ἰνδῦσῃβϑ, ΟΥ8 [6 ΟἸΣ65 ΟΠΟΒΘῊ ΤΟΥ ὕΠ6 
Οὐ πο ν  Ππρ’ ἱποδη να] 08 πα ΒΥ  Ο]1ο δοῦϑ. 

ΤΌΘ δμγριι διά Παξκιίῶ 5ουῖθβ Ἰουτηθα ἱποδηΐαύϊοη σα ]8. 
ΟοΥγίαϊπ ξου 1458 τνογα Τοαηα ὕο Ὀ6 οἵϊθοῦνα, δηαἃ ΤΟΥ͂Θ ὑμογοίοῦθ 
ὈΓΟΒΟΥνΘα ΤΟΥ 86; Ὀαΐ 5Β΄ῖπΠ00 ἃ οογίαϊη ζουτηι]α, ΟἿἹΥ ἃνδ!]θα ἴοΥ 
8ι Ῥαγύϊουϊαν βεὺ οἵ οἰγουσηβύδποθϑ, ᾿ῦ 8 ΠΘΟΘΒΘΑΓΥ ὅο ὈΥΘΒΕΥνΘ 
8.8 ΤῊ ΠΥ ΤΟΥΤΩῸ]8Δ5 ἃ8 ῬΟΒΒ1016 ὕο τοῦ νου οαδ6 ὑυἱ ἢ τυ ὨΪοἢ ὑ6 
ῬΓΟΪΘΒΒΙΟΠΔΙ ΘΧΟΥΟΙΖΟΡ τηϊρῦ ὈΘ σοηῃϊγοηϊεα. ΤῊΪ6. ΘΧΟΓΟΪΖΘΓ 
ΔδύαΓΑΙΥ οἱανϑ ἃ σγοαὺ ραχὺ 8ἃ8 ἃ σοῃύχοὶ θυ οὗ ὑπ ἀοβύγαουϊνα 
Β01Γ15. Οπθ οἱξαϊίζοι, τηοαϊῆρα ἔγοσα Μ. «αβύγονυνν᾽ 5Β γεοδηῦὺ 
ὙΌΣ, την 5 ΠἼσθ. 10 15 ΚΘ ἔγοπι ἴῃς 77 αἰ βου. ΕΒ γϑὺ [9 
ΒΌΠΟΓΟΥ ἀθβου 65 Πῖ5. ὑΓΟΌΡΙ65 (ΤΔ11α. 11. 00]. 111. 1481.}-- 

“ΤΏΘΥ Πᾶνα ι15866 81] καἰ πα.5 Οὗ ΟΠΔΥΤΩΒ 
ΤΟ δηὐνν 16 Τη6 ἃ8 1 ΓΟΡΘΒ (Ὁ) 
Τὸ οαὐοῃ 116 88 ἰὴ ἃ ὈΪΓΒ 5Πδ͵Ο, 
Τὸ {16 26 ἃ58 1 οογάϑ, 
ΤΟ ΟΥ̓ΘΥΡΟΥΘΥ ΤῊΘ ἃ5 ἴῃ ἃ ποῦ, 
Τὸ σού] τὴ 48 ἢ ἃ. ΠΟΟΒ6, 
ΤΟ ὑθδγ 110 88 ἃ α γἹο. 


Αἴδοῦ "1 [6 ΘΧΟΥΟΪΖΟΥ 58 }05--- 


4“Β.01, Ὀν ὑῃ6 οοτητηδηᾷ οἵ δἴαγαπκ, Ἰοχά οὗ ΟΠΔΥΤΩΒ, 
Βγ Μαγάιυϊ, {Π6 τηβύογ οἵ Ρενιυοῃτθηΐ, 
Βοΐῃ [89 τ28]6 δη4α ὑ6 ἴθῃγδ]Θ ΒΟΥΌΘΥΟΥ, 
ΑΒ νυ] ΤΟΡΘΒ 1 Μ111 οηὐνν! 6, 
Α5 ἴη ἃ ὈἰγαΒ ΒΏΔΓΘΊῚ ν1}1}1 οαὐοῃ, 
Αϑἰη ἃ ποῦ 1 ΜΠ] ονθυροῦνοσ, 
ἈΒ ἴῃ ἃ ΠΟΟΒΟ 1 Μ}11 χοῦ (ωρα κε ), 
ΑΒ ἃ Δ ΌΣΙΟΊΙ νν11] ὑθατγ. 


ΤῊΘ ὈΥΡΙΔΥ οἱ ϑδούϊοῃ ἰμϑὺ ϑοοοιρϑηϊθα 680]1 
ῬΏΤδΒβΘ οἱ ὕμ6 ᾿ἱποδηύδύϊοι τηὰδῦ θ6 ΒΌΡΡΙΠΘα Ὀγ ὑμ6 
γΟδοΥΒ ᾿ϑιριηδύϊου, Ή656 ϑοῦϑ ΘΥΘ ΒΥ ΡΟΙ]ΊΟΔΙΠΠΥ͂ 
ΡῬοτουιηθα ὈΥ [η6 ΘΧΟΥΟΙΖΟΥ Οἢ 8 ᾿ἰπηϑρα οὗ ὑπ6 
ψυιῦοἢ τηδα6 οὗ Ὀιύαμη θη δηά Ριύοῃ, οὗ ΟΙᾶν ΟΥ̓ ΨΔΧ. 
ΟΠ θη 65 ὕηθ6 βυθοῦ 8 Ῥδθὰ Ῥανιύοθα ὉΥ 
οοποοούϊοηβ οἵ ἤουρθ. [Ι͂ἢ 15 ο886 ΟὔΠΘΥ ΠΟΥΡΒ 
ΟΥ Ρούΐοηβ 8.6 οοποοοίθα ὈΥ ὕμ6 δχοσγοϊζίηρσ Ὀγϊθβῦ 
85 ὃ. ΘΟ ΠΟΘΙ ΟΠ. 

Ιῃ [Π6 11π65 τθροϑίθα ὈΥ ὕ1ὸ ΘΧχοσυῖζου ρον 6 
αυοΐθα ψ᾽ὰ πούϊοθ 85 ϑἱσμιποδηῦ ὑῃ6 ϑΡΡθ8) ἴο 
Μδγάυκ. Τη6 Ἰηνοοδύϊοη οἵ ὑπ6 ρυθδύθσ. ἀθιῦ]65 
γγ85 ὕη6 Ιοδαϊης οηϑυδοίοσιϑῦϊο οὗ ὕπθβθθ οοὺηΐου- 
5Ρ6115, ΘΙΠΟΠΒ ΜΟ6ΥΘ το δίθα ο 6 βοαβ 85 1η- 
ΓΘΤΊΟΥΒ ὕὅο ΒΌΡΟΓΙΟΥΒ. ΠΟ. Ό]Θ55, 1ἢ ΒΟΙῚΘ. ΟΔ568, 
ὕπ6 αἰνταϊηρ 1π6 νγν85 ΒΠρηὐ, θαῦ ὑμαῦ ὑΠ6 τηϑβύουυ 
Ῥοδιοηρσθα ὅο μα ατοαῦ (ἀοάβ 15 οἷθϑδύ. Τῇοβα 1ῃ- 
νοκοα νγοσα οἰ] ἤν ϑδιηϑϑ, γγ 0, 85 8 τἹβηρ Β.Π, 
ὙΔ5 ΒΌΡΡΟΒΘα ἴο 5οδγθ ϑιύνδύ ὕῃθ πδαηύϊηρ Βρθοῦσοϑ 
οἵ ὕπ6 ηϊρῃῦ; δίῃ, ὕπ6 συδγαάϊδη δηα 1ΠΠ πη] δου 
οὗ {Π6 ἀδυίζποῦβ ; [ὀΐαυ δη4α ΠΟΥ οομδβογῦ ΤΙ τη. 
Βαῦ μα πιοδῦ πωρογύϑηὐ Ρ]8ο6 ἴῃ ὑμθβα ᾿ποδηΐδ- 
Ὁ]0Ὲ5 γγᾶ5. 61 Ὀγ ὕη6 τηϑδρ]ο8] ὑτϊδα Ἐ8, Μδσαάαϊς, 
δ ἃ ΟἿ] (85 νν611 δθὺ Ναβκυ). Ηρτὸ ὑπο ὕνο 
ῬΡοϊπίβ ἴο ΡῈ πούϊορα 876, (1) ὕῃ8 δρρθδὶ]ὶ ἴο {16 
δοᾶ5 οὗ Πρ, Μδγάακ, δαιμδᾶ, θα 5΄η, 85 ΟΡΡοβϑα 
ἴο ἀδΥκη 655, 8η4 16 ΟΥΚΒ Οὗ ΒΟΤΌΘΥΥ ΟΔΙΥΙΘα ΟἹ 
ἴῃ αἀδυζηθδβ (οἵ, Ῥ5 915:1383., (2) Υ̓αϑυ δῃᾷ ἔτο, 
85 ὍΠπ6 ὕνψο ρυσγίπρ δ] θιηθηΐβ, δγ6 Βα  Π6α ὕο 
Π6 τηϑρΊοϊδ 5 διά ὑπτοῦρη ὑΠη6 σοῦ πο 6 
νόθα, ΟἼβοῦνα ὑμδὺ 1τὖ 15 ἴῃ ἔσθ ὑῃ6 τλᾶρα8 οὗ 
[Π6 νυ ἢ 65 νου ὈστΘα, 116 0Π6 οἸοδηβιησ δηά 
Πθδ]πρ' Ῥγορουίϊοϑ οἵ ὑψδῦθυ ὑγΟ 6 τϑοορτι]Ζοά ονθῃ 
1ῃ ὕμποβο τι ὑϊνα ὑτ65. Εἰ, ννδ5 ὑπΠ6 ῬΔΡΥ]ΟΙΪδ 
σοῦ οὗ ψγδύθυ 885 Ἅ6]1] 858 οἵ ψιβάομῃ), ὑμ6 οἱύν οὗ 
Βσιάὰ Ῥοίηρ 6 δηποϊθηὺ βϑαῦ οὗ 15 οὐ]. Θ 15 
ὕπ6 Ἰοτά οἵ 811] βθογοῦβ, ὑγῇοϑθθ 8126 ψγὲ8 διν ἔα], 


ὕῃπαὺ ὉΠ ἀθιηοηβ Ὑγ6γθ. δΊνγαγ8 θη ἀονγεα τὶν ΒΟΙὴΘ. δηΐτηδ] Οὗ 
Ὠυτδη ΒΏΔΡα, ΕΎΘΟΧΘΗΥ ὉΠΟΥ͂ δγΘ ϑιιθοαϊθα ἴῃ Βουρθηὐϑ, 
ΒΟΟΓΡΙΟΏΒ, ΟΥ̓ ΟΥ̓ΏΘΥ τη ΟΠΒύοΓΒ. 
δηα ὁ ΡΒ, Η:ἴϑί. οὐ Ατί ἦν Οκαίάα απ ΑΑ9εμ τω, ἱ. ῬΡ. 61, 62, 
1ΐ, Ρ. 81. 


Οοτηρ. ἩΓΑ 1 ἵν. Ρ]. δ, δπᾶ Ῥεχγγοῦ ᾿ 


ἸΠ6 016, 8δηα ἀἰδσπθθα ἴῃ ΟἸΡΘτθ. ΗΒ ΟΠ οΥ- 
ὙΟΥΚΙΠΡ 8116 85 1ΠΒΟΥΙ 6 α οα ὕΠ6 β58ϑουθ ὈσϑΖθη 
ν655615. Βαῦ Π6 5ὑοοα οἢ ἴοο Ιοἵν 8. δ] ΘΠ 06 
ὕο Ὀ6 ρῬυϑούϊοα!!ν ἀδοῦὰ]. Ϊ]1}η 1115. ρΙδοα Μδσγαυκ," 
σοα οἵ 7Ὁἢη6 ϑ 85 Π6 στἱβθθ ἴσο ὑῃς6 οσθδῃ πὰ 
Ὀτηρθ νι) τὰ ὕη6 ὑναύοσ οὐ φυσι ποϑύϊοη, 15 
ἈΒΌΔΙΠΥ ἱηνοῖκαα Ὀγ ὑμ6 δχοτγοϊΖιηρ ὑυϊθθῦ. Οἱ {ἢ 
οἰθοὺ δηᾷ, ΟἸΌ1 8δηα ΝΌΒΙΤΙ ΘΓ Ἰηνοϊζοα 85. τθ- 
Ῥγοδϑηῦρ {Π| δου δ]θιηβδηῦ οἵ ἔστ. Τα [0]]ονγ- 
1ηρ' ᾿ποϑη δ] ---- 


ΕἾΝ Βῖτα, ρυοαῦ αΟα, σου 56 110 Υ οὗ [Π6 Οατοαῦ αοα8, 
Οπδγαϊηρ [86 βδουιῆρίαὶ σ 5 οὗ 411 [Π9 Ὠθᾶνθηὶν ΒΡ: Υ08, 
ἘΘΈΠΑ͂ΘΓ οἱ ΟἸὑ165, ΓΘΟΠΘΎΤΘΙ Οὗ ΒΔ ΠΟΙΙΔΙΙΘΒ, . . . 
Ιργοβύγαῦθ ταγβο1} θοΐοσα θα: 

ΒΌΓΗ ὑπ ΒΟΓΟΟΓΟΙ ΔΠπα {Π6 ΒΟΥΘΘΓΙΘΘΒ ᾽ 
Μααν {89 119 ΟὗὨ Δ ΒΟΙΌΘΓΟΥΙ Δηα βογοογοβα 6 ἀοσύγογοα᾽-- 


γγ͵δ8 τϑοϊῦθα ἴῃ 8. ὙΥΒΙΊΒΡΟΣ Ραΐοσα 16 νγὰχ ἰτηϑ8 οἵ 
ὍΠ6 ΒΟΙΌΘΙΟΙ ΟΥ Ψιΐοη. Α πούϊοοθδθ!α ἔδαύασο οἵ 
ὕποθθ ἱηνοοδύϊοηβ οἵ μ6 ἢγθ- ἀθιῦυ 15 ὑπ Ιοἱν 
Ἰδησιιᾶσθ ἴῃ γΒ]Ο ἢ ὕπο ἅτ οχργοθβοᾶ, δῆ8 ὁοη- 
οΟΙαἊ6 ψτῦ ἢ ὑΠ6 ΓΟ] νην (1 4114. ΠΠαζί[ῶ, 1. 130 1.}.-- 


“ΤῺ τ] ΠῸ μὰ ΟΠ Θ( τη6, 

ΤΏΓΣΟΙΡὮ ὕη6 ΟΠδΥτα νυ] ἢ ΜΏΙΟΏ 8Π6 88 ΟΠΔΙΤΩΘα,ῖ ΤΏΘ, 
ΟΠ ὨΘΓ : 

ΤΏΟΒΘ ὙΠῸ Πᾶγνθ τηδαθ ἱπηδρ 6 5 οὗ τὴ6, ΣΟΡΙΟΔΌΟΙΠΡ᾽ ΤΩΥ͂ 
ἰδαῦαγχοϑ, 

ὙΠῸ Ὦδᾶνα ὕδθη δΎΔΥ Τὴν Ὀγοαΐῃ, ὕογη ΤΥ ΠΑΙΓΒ, 

ὙΏΟ δνο γϑηὖ τὰν οἱοῦμοθ, πᾶνο Εἰμα οΥθα τὰν θοῦ ἔσοτὰ 
ὑγρδάϊηρ ὕὉη6 αἀαϑὺ, 

Μααν ὑπ ἢγο- "οά, {π6 βίγσοηρ οὔθ, Ὀσϑαὶς ὑπ ὶσ ομδιτη.᾽ἢ 


Ὗγ 8 ἤδνθ πὸ 5βρ806 ἴο τίσ ὕο ἵὭϑην οὔπου ᾿πὐθτθϑῦ- 
ἴῃς δαῦτο οἵ ὑῃ1β σγυθαῦ βυθ]θοῦ οἱ δου ]οπῖδη 
8,910, ΙΠΟΤΘ ΘΒΡΘΟΙΔΠ]Υ ὕο ὑπ οὔμ]ο8} 1685 ὑμιδῦ 
ΟΟΟΔΒΙΟΏΔΙΙΥ ΔΡΡΘΑΓ ἰῃ ὑπ ϑατρα ὑοχίθ. ΤΉΘΕΘ 
τα πϑὺ θ6 βύυαϊδαά ἴῃ ὑΠ6 δὐϊτδοῦϊνα ρᾶρθβ οἵ ΜΙΟΥΤΙΒ 
7 δδύτονν Ἐ νους ἴσο Μ 10 απούδύϊοη 1185 ὈΘΘῚ 
τη846. ΤΠ6 ᾿πηροτίϑπος οὗ Βϑου]οηῖδ ἴῃ 108 Το ]8- 
ὕϊοη ὑο Οτϑοὶς δηά Ποιηδῃ ου]ύπσο τηαϑῦ ποῦ Ὀ6 
[οτροὐύδθῃ, δπα ἴῃ ὕΠ ΤΘϑ]τὴ οὗ δδίγο! οου δα τη ΔρῚ0 
15 ΘΘΡΘΟΙΔΠ]ν ΠΟΙΪα5Β ὕσαθ. [Ι͂ἢ ᾧῃ6 ΘΔ ΠΥ ἀδΥ5 
οὗ πε Βοιηδη οιρῖσα ὑμ6 ηναΐϊοηναξὶοὶ οΥ “ δϑδύτο- 
ἸΟΡΘΓΒ᾽᾽ ΘΙ 8150 081164 Ολαζαοὶ (οἴ. (611,1. 9). δ Υ 
ΙΏΟΤ6 ρούϊθηῦ 85 ὑπ6 ᾿ηἤπομποθ οἵ ΒδΌΥ]ΟμἾ8, ἌΡΟΙ 
15.18.61. Τὴ6 ᾿πἤπθηοο οὗ Ἐρσγρῦ Ὄνϑὺ ὑπ6 δηοιθηῦ 
ἩθΡγονϑ 15. ὈΥ ΠΟ 6805 50 ἀδἐπιῦθ. "Ὁ Οδυύδιη!ν 
ὯΟ 1Πΐἴθγθποθ Θομἢσχτηδύοτυ οὗ β.0 ἢ ᾿πΠπθημθ6 οδη θ6 
ἄγαννπι τοι ὕη6 Ῥοβύ-χ 8 ρᾶδδᾶρο, Εἰχ 71 (}). 
ΤῊ ῬΙ6Ὶ ρδχίϊο. οἵ ην3, ὕῃθυα αϑϑὰ ὕἤο ομδγϑοῦθυ!ζθ 
{886 τλδρίοιϑη5 δηαἃ ὑμὶν ργϑούϊοθβ, 15 οοῃηθοΐβα ὈΥ 


Θϑιθϊο ΡΠ] ΟΙ]οσ β ταῦ ὑμ6 Ατϑῦϊο τοοῦ ες 


“σαὖ οἵδ᾽ (864 οὗ δηῃ 6011056).. Το Εδηρδᾶ. οἵ ὑῃ8 
5816 τοοῦ, ΘΙ ]ΟΥΘα 1ἢ ΟΥΤΙΔΟ ἴῃ ὍΠ6 56η856 οἵ 


9. 9 φι 
ἐΡΣαν ἡ (οἷ. ΕΣ ΡΥΔΥΟΥ ἢ, 15. Θοιλθιηθα Ἰῃ 
(δ βθη. ἢεοῦ. 1,6..}2} νχιἢ 1 1Κ 1828. ὙΥΏΘΤΘ ΤΟΙθυ 06 15 
846 ο μ6 5βΒο]ξιλαυ)δύϊοηῃ οὗ ὕμ6 ἀδνούθο οἵ 
Βδ1. Ῥυῦ (ῃ15 15 ἃ ΒΙΡΉΪΥ Ὀγθοδυιοῦβ ΒΡΘΟΆΪ]ΔΌΙΟΠ, 
8Θη6 γγὙὲ 816 ΟἿ ἃ 58 δι ρδύῃ αὶ 6 ρΡῸ ὅο πα δηοϊθηῦ 
οι ΒΑΡΥ]οπΐδη ἴοσ Πραὺ. ΜΚαξᾶρι τὰ Αββυτίδη 
685 “ἴο αν ῦο}}, δὰ ζίξρις τῆθϑηβ ΒΟΙΌΘΙΥ. 


5 Ὑἴ)72Ι,5 οαπποῦ [αἱ] ὕο ποῦθ ὕπθ ΘοΥγΒρομηρ Γό]9 ᾽πὶ σοι ρα ΒΟη 
τ Τὰ Ρ]αγοά ΟΥ̓ Μαγάσλκ ἴθ ὕΠπ ΟΘΟΒΙΩΟΡΌΠΙΟ Ἰοροπᾶ. Ξ'69 
ΟὐὈΘΜΟΟΟΝΥ. 

{ ΤῺΘ ἱπῆμποηοθ οχοσοϊϑοα ν Εσυρῦ τγὰϑ ἔα Υ τῆοτθ ἀθΗπιῖθ πᾶ 
Ῥονγοῦ τ] ἔγοτη ὑῃ9 ὅτά σδηῦ. Β.6. ΟἿ νναχ5, 6 ΑἸοχδπάγὶα θθ- 
ΟΆ1ῺΘ ἃ σαμγθ ΏΘΓΕ αὐθοῖκ πα ΟΥὐθηΐα] οαϊύαγθ τηθῦ. 9 566 
{15 ἴῃ [86 Ἰαῦου ΨΘν  ]Β} 11Ὀ6γαύαγα, ἔγοσν τ ϊο ΒΙαῖ μἶν 8. 0001- 
Οὐ οἰναύίϊοηϑ (2) 8 αἰ- ἀαΐδοδο Ζαμδογιυοδον,, Ὁ. 881.). Τὰ8 
ἴῃ Κἰααιυμῖν, 400 τὸ τοδᾶ ὑραῦ οαὺ οἱ [88 ἴβῃ τυθαθαγθϑ (7)Ρ) 
οἵ δογοοῦυ ΒΊΟΝ ἀοϑοοπαθα πο ὑπ τυοῦ]ᾶ, Βσυ Ρὺ ΟἸαἰτηθα ἴῸΓ 
1056 12 25 τδπυ 8ἃ8 πἴηθ. [Ἃ}ἢ Ζίοπασμοίαᾳ 8δα τὸ πα δὴ ᾿πίθγοϑῦ- 
ἱπρ Γοίθγθηοα ἰο Φ8η68 πα Μδιιργοϑ (Φομδηα, πα Μδχαγα), ὑ06 
Ὠθδα5 οὗ {π Ερυρύϊδη τρϑρὶοΐδπβ (οἵ. ὃ ΤΊ 53). Βῖαι ὑμίη Κ8 ὑπδῦ 
ὑμ6 Βργρύϊαῃ Ῥούΐϊοῃ ""2Π ΕἸΣ, ἴο σνβίοῦ οδασᾷ. 111. 1 τ ΘΓ8, 
ννᾶβ ἃ τιϑρῖοδὶ μΘ δ] ηρ ἀγα ῦ. Ατποπρ ὉΠ αὐ 8 8Π4 ΒΟΤΏΒΗΒ 
Ερυρὺ γγὰβ σεργθα 88 ὑμε οἱαβϑίοαὶ Ἰαπα οἵ τοᾶρῖο ἃ Πα τα θα] ο1Πθ. 
Ὑοὺ ὑμ18 ἰβ πόσο ὑσὰθ οἵ ὑῃθ Ιαὔοῦ ὑβαμ οἱ [26 βυθοῦ αὐθοκκ 
Ὠἰϊϑύοσυ, δηᾷ ἰὖ 15 ορνίουϑ ὑῃδὺ ὑμθ “θυ β ΜΊΔΓΑΒΗ γοϑᾶ Ὁη9 σοη- 
οορυΐοιϑ οὗ 108 οὐγη ὑϊπαθ ἰμῦο ΟἽ' ραββαρβεβ. ὙΠῸ8 ἢ 1 Καὶ 480 [ῃ9 
ἐγ βάοχῃ οἵ [6 5οη8 οὗ 86 οαβὺ, ἡ ἰο ἢ ΒΟΙΟΙ ΟΠ 5. Ῥν]Βάοιη 6χ- 
οοραΘρά, ἰΒ ἱπίογργοίθα ο τῆθϑη ὑπ νγίβάοτιῃ οὗ ὕπο Ἰρυρί!δη8. 


210 ΜΑΟΘΙΟ, ΜΑΟΘΊΟΙΑΝ 


ΜΑΟΘΙΟ, ΜΔΟΊΟΙΑΝ 


ἸΊΟΙΘ, 885 ἴπ 6 οδ86 οἱ ηνκ (Ὁ) 159 92. 31 41 515. ΟἹ. 
Αββυσ. αδέρι), ννγ ᾶνο ῬτόρϑΌὶν ΒΑΡΥ]οπίδη Ἰοδη 
οτά5. ὗν δύ δἰγοδὰν ἱηαἀϊοαίθα (ἀγὺ. ΠΕΜΟΝ) 
ὑπαὺ ὑπ6 ἨδΡ. τῷ (νιν 105 Ατδιπιδῖο δαυϊνδ]θηῦ) 
γνᾺΒ οἱ κα οὐἹρίη. ]Ὶἢ ΘΔ] ῈΥ ἄδυβ ὑ8ῃ ὑπ6 ΧΙ], 
ΘΘΡΘΟΙΠΙνΥ ἴῃ ὑπ 1δ0} δα ργονίουβ θη α Ί08, 
Οδμδϑῃ τν88 ᾿ϑυΡΟΙν ἀπᾶάρυ ΒδὈν]ομΐδη ᾿ηΠΈΘηΟΘ. 
ΤΎοΙα 15 20 γγ86 τὸ ἀϊβροβθαά ἴἤο οοποαάθ ὑμαὺ Βδθυ- 
Ἰοηΐδηῃ τλᾶρὶο δηα Οὔ ΤΟΥ ΒῸΡΘΥΒΟΙ]0Π5. Ὀ͵6- 
ν8 1164 ἴῃ [5186] ᾿ῃ {116 ἄαγε οἵ 4182, 1} ὑπ6 γοδαϊηρ ΠΡ 
(ΠΧ ἀπ᾽ ἀρχῆς) ᾽ια ὕο ὈΆ6 δοοορίβα 8ἃ5 βοαμά. 1116 
ναῦν οὗἉ {1115 τοδάϊηρ τηοϑὺ γοοθηῦ ΘοΟΙμπΙΘη δύο ϑβ, 
Ἰποϊαάϊηρ Τ)1}1πὶ, δπὰ Τὰ], δάχμϊῦ, ὑπουρὰὶ νλὺ} 
16 δααϊίϊΐοη οἱ ὈΡΡ ΟΥ̓ ΟΡ Ὀοίουβ δὴ} ὕο τηϑῖζα 
θούύου αὐγποῦασο δηα τύ! : “ΤΏΘΥ ἅτ [Ὁ]} οὗ 
Βοού βαρ ΠῸΠῚ ὑπ6 Τὐαβὺ.᾽ ΙΔ] ]ν Οἴου ἴῃ 
ΔΡΟΊΥ. Τὺ ἴα ὅπ ὑπῶὺ ΒΔΊδδτα οϑιηθ ἴσομὰ ῬοῦΠΟΥ 
(Ὀὺ 995 [6 Ἡ 6}..1, οἵ, Ν᾽ 995), ὑπ ιέγε οὗ {Π6 Αϑϑυτυὶ- 
85, ὁπ πὸ ννοϑύοση ὑδηὶς οὗ ὑπ6 ἘπρΡηγαΐθβ, δηα 
ὑπαὺ 6 ννδὰξ τϑρασάθα 8ἃ5 ἃ βοούμβαυθυ (Νὰ 297), 
Ὑοὺ Ὁ ᾿αϑῦ ΡῈ δατηλυ64. {Ππᾶὺ {Π| ᾿πβουύϊοη οἱ δορ 
᾿θσθ 15 ΠΟΥ Πυρούμοϑὶθ, ΗΟΥ ἀθορὶν βοούῃβανης 
δ ηαἃ τηδρὶο δὰ Ἰηΐοούρα Φπὰάδ ἃ οοηὔατγ [Ἰοὐοῦ 
15. ΒΠονὴ Υ Ὅ6᾽ 9279, ΤῈ ργθνδίθηοα οὗ {μ6 
ΤᾺΔΡ 08] δυῦβ ἴῃ ΘΑΥΙ͂Υ ΡΥΘ-ΟΧῚ 8 {Ἰπ|65 185. Ο]ΟΔΙΥ 
ον οποθά ἴῃ ὑπ πιοβὺ ΡΥ] Πλλϊν6 οοάθ οἱ ἨΘΌΤΟΝ 
1. β] αύϊομ, ν 10} ΒΌΣ ΟΟ]γ ΡΥΟΒῚ 1 ὑ6α 5.60}} ΡΥ ϑούϊοθβ, 
δη4 τορσαγάθα {Πθὴ 85 ΟἸΟΒΘΙΥ οοηποούθα Υ]ὺ ἢ 
᾿Θαῦ 6 ὑΟυΒ 1]. [Τὺ 18, ΤΩΟΥΘΟΥΘΥ͂, βρη Ποδηὺ ὑΠδὺ 
ἴῃ Εχ 2915. {6 ραββᾶψε Υϑίοσυθα ὕο, 1ὖῦ 15. ἃ ΝΟ δῃ 
ΡῬΙΟΪΘΒΒΟΥ͂ οὗ ὑ}1656 αιύβ, ΠΕΡΞΙ9 ΟΥ̓ ΒΟΓΌΘΥΘΒΒ, ΜΠ γνῶ 8 
ποὺ ἴο Ὲ γΡοιτηι 64 ὕο ᾿ἰνθ. ΠΏ] ἴῃ 5] 
Ῥούμ ὑπ6 νιοὶ δμμα {116 ΞΟΥΌΘΤΘΥ ὙΟΥΘ ΡᾺΠΙΒΠ6α τυ] ἢ 
ἀθαύη. ΤΤΠ6 Ραμ βμτηθηῦ οὗ ἀτοννπῖηρ ννὰβ ἸΠΠΙούβα 
οη {6 υυνἱύομαβ οὗ Ἰζαΐα Ὀγ {116 ΚΠΔΗΪ Ν᾽ 8}1 1.; 566 
ΘΠ μδαβθῃ, 156 ἀγα. Ποϊαοηέ.3 ». 100. 

1η {6 Ἰἰδὺ οἱ Ρ1Ό] οἱ ὑοα ργϑούϊοοϑ ἴῃ 1)ὺ 188} 
{116 θϑ ΟΥ̓ Ὼτιϑρ] οἴδῃ 18. ΘΟ Ρ]6α 11 ὑμπόοβα νΠ0Ὸ 
ἸΥΟΥ Θά 5Ρ6115 (Ἴξπ 12π) Ὁ. ὑγίηρ Κπούβ, πῃ  ὈΥ ὑμ6 
νἹούϊπι νν85 θοα πα ὈΥ δὴ 61] Οἢ81π1. 115 ται! η 5 
οἱ ὑ686 ουβύοϊηϑ ᾿νθ ῬΘΘὴ δΙσοδαν ροἴνθῃ ἴῃ {Π6 
δϑοοοιηῦὺ οἱ ΒαΡυ]οπδη ργϑούϊοθ, (ἼΟΒΟῚΥ δββοοὶ- 
αὐθα ἴῃ 6 Ῥθοα θυ πο 10 ρα βδθρα νν}0}} ὑΠ6 τηΔ0]- 
οἶδῃ (η932) δηα ὑπ 6 ΒΟΙΌΘΥΘΥ ὑγ0 Ὀῖπαβ {1 Κηοίϑβ, 
διῖ6 1 βοούβδυου (0. π22) θη ὑΠπῸ ΠΘΟΙΌΠΙΘΠΟΘΥ, 8η4 
ὑΠ056 νῺΟ ἱπα41]}1}6 ὈΥ ΓΔΙΆΣ]ΠΔΥ ΒΡ] 105. Οπ μ6βα 
Βα] οπ, ποϑυὶν 411104 ο πιδρὶο δηα βομπηθύη68 
ἱποϊαάθα ἴῃ 1ὑ, ὑπ σϑϑάθι 15 το ουτϑα ὕο {116 Ξ6Ρ81- 
αἴθ αὐὔϊο]οβ, ΠΙΝΙΝΑΤΙΟΝ, ΘΟΟΤΗΒΑΥΙΝΟα, πὰ 
ΞΟΠΟΈΒΥ. Ιὴ Ἐκ 58: δ δηα «67 8:7 γνα Πηα Ἰηὐαγαϑὺ- 
ἴῃ ΡᾶΧΆ]16]5 Ὑν 10} 50 ὑοῦ ΒΘΥΡΘῺ ὑ- ΟΡ λπρ᾽ Ὑν 88 
Ῥτδούϊβοα ἃ5 ἃ τηοά6 οἵ ΘΟΠ]Υ]Πρ ὑπὸ ἀθιηοη 8, ὑν 10 ἢ 
ὑπὸ δποϊθηῦ ἩρθΡύοννβ κα ὑΠ6 ΑΥ̓ΔΡΌΒ οΘομϑι ἀογθα [0 
ΤΌΒΙ46. 1ῃ βου ρθη. ΠΙαβύγυ]οη5 Οἱ ὑΠπ15 ΡΟΡΌΪΔΥ 
ΒΡ ΒΟ 0 Τη8 0 θὰ Τοὰπα ἴῃ ᾽δπα ββῖη, δέμα, Ζιν 
“ρην. Ἰοῖτο. 1. ἢ. 919 ἢ.  Ὗ ΕΞ ΘΠ; 5 γ. 190, 
ἢ. 1, δπ4 Ρ. 133. ΤΠ τοοῦ ὑπὸ ἀβοᾶ ἰπ ὑπ6 1168] οὗ 
{116 Βαυρϑη - δι τ Υ (ῬῈ 585) 15 ΡΓΟΡ Δ Ὁ]. ἃ τιϊτηθύϊο 
τνοτα τηϑδηϊηρ ἴο ἾΒ5 ΟΥ̓́ ΠΊΒΡΟΥ, ἢ Δηα ὑππ5 ἴο ὁοη- 
ἾυΤ βουροηίβ. 866 ὟΥ. ΤΆ. δτιετῃ, “οιγη. ο ᾿λι. 
χὶν. Ρ. 129 {ἰὼ Τιάραγάο, ᾿π4664, ννου]ὰ ΡῈ ἀϊβροβθα 
[0 οοππροὺ ὑπὸ πα ὑπὸ, δπᾶ ἄργῖνο ὑπ Ἰαύίοσ ΓΥΟΠῚ 
ὑῃ6 Ι͂ΟΥΠΘΥ. Τ1ΠῸ6 Αββυυίϑῃ ΡῬ8Υ8116] 86] [ῷΟΤῚὰ 
ζιἤπδε 5. ΟΌΒΟΌΤΘ ἃ5 ὕο ᾿μϑδϊην, 

15 47 15 ἃ Βοηρ' (υυδη θα ἴῃ Βύγορ! 65) ΘΟ ΠΟΘΥ̓ΠΙΠ 
ὑπ [Δ1]1] οἱ Ῥδθυ]οη. Τ5 νϑῖπο ΟῚ ὑπ6 βὐυαθηΐ 
οἱ μϊϑύουν 15 ὑΠπ6 ΟἸΘαΥ δνϊάθποα 1ῦ οὔϊογαϑ ὑπαὺ Ὀν 
ὑπ6 Φ6νν5 οὗ {π6 6}1 οομύ. ΒδΡΥ]οηΐδ νγἃ8 τοραγάθα 
8.5. {Π6 ἸΔηᾷ ὙΠΟΥ6 τηϑρὶο 8 ῬΘΘη Ργϑούϊβοα ἔσοιη 
ὑϊπ16 ᾿χη ΘΙ ΟΥ]18] ( 9 ν.12). ΤΠ6 ρσορμοὺ υὐΐουϑ 
115 υγασηΐηρ ἴῃ ὑπ6 ον (νν.9.12)-- 

“Ὑρ8, {Π6 16 51181] οοῖηθ Οὐϑὰ ὕπθο Ῥούῃ ὑπθθα,.. 
ΟὨ]ἀ]οαθηοβ5 δα νξάονποοά 1π ὑπο ὶν [1] Τχθαβαγα 
ὑποῦρὶ ὑπ γ τηδρὶο δυὺβ (9 }3) Ὀ6 ταϑηγ, ὑποαρ] {Π 

ἘΠΤῊΘ. Ῥγθβαποθ οὗ ὕμ6 βἰσηϊδοδηῦ βἱ Παηὺ ὦ ἴῃ 41] ὑ11|6868 
πογᾶβ ἤν, ἢ, ὠπῦ, ΦΠ2, βαρροδῦθ δὴ υἱ{ϊπιαῦθ σηϊτηθίϊο 
οὐἱρίη οοπῃθούρα τι 088 βουπᾶ οὗ Ηἰβδίηρ ΟΥ̓́ ΕἸΒΡΘΠηρ. ΟἹ. 
ΧΕ ἴῃ [8 1018 204, 


5306115 (Π113Π)}) θ)ὈῈ ΨΘΥΥ ρΡούθηῦ. .. ΑὈϊάθ Ὀγ ἐγ 
506}15" δηὰ ὑπν ΤλΔΠΥ ᾿ἱποδηὐδυϊοη5. ὑΥ ΠΟ ΘΟ Υ ὕμοι 
τραγϊοδὺ ὑμγβο!ῖ,-- ΡΟΥ ΠΔ}05 γα 816 8016 ἴο ορύδϊη 
δανδηΐαρθ, ΡΟΥΠΒΡ5 γ6 5086 ϑνδὺ [{Π|6 ἴο065].᾿ 

ΤΊ|16 Το ουθηοθα ὑο ῬΡΟΡΌΪΆΥ τρὶς ἴῃ {π6 ΟἿ᾽ 806 
ποὺ ἰηϊγοαπθηῦ, 6 ον πε οὗ δαροη οἵ ὙΠῸ} 
Πδο 61 τηϑάρ 86 (ἡ 30148.. 1) ββθπὶ ἴο Ὀ6 ἃ Τ6- 
ΤΙ ΠΙβοθηοθ. Οὗ βοιὴθ ΠΙΔΡῚΟ ΒΌΡΟΥβ 10 η5 οΘοηπρούοα 
γνῦἢ 0116 ὙΝΟΥΒΠ οἱὗὐ ὑμ6 ἀοὶύν πὶ, 10} ὑΠ6 
Μοδθιῖία δοπα (π6 192) νου] 1θδα τὰκ ἴο Τοραχα 85 
ὃ ἀοἰῦν οἱ Ἰονα Ῥϑιοηρῖπρ ἴο {10 ὑγἱῦα οἱ Οϑαᾶ, 
ΤΊΘΥΘ ὁδὴ 6 [1{0{}16 ἀοαρὺ ὑμδῦὺ ῃμ6 ΘϑΙΎΪ ΡΒ 
Ῥυχθα ὉγΥ 98000 85 ἰἀοϊδίγσουβ ὑοΘ ταδρΊοδὶ 
δι] 6. ᾿πμβου ρα 1} νου ὰβ ΟΥ ὑοκθη5 ὕο δνοσχῦ 
ὑπ6 6Υ1}}] ογβ ΟΥ ΟὔΠΟΥ αἰδαβίοστβ (ἀὅἢ 85). δ] μη]- 
ἸΔ.}Υ 16 “ οὐβϑοθηΐβ᾽ ΟΥ̓ “1016 πιοοῃβ,᾿ μηνίσκοι 
(3) πΦ), οὗ 1160} 1518} 5ΡΘΔΙςΒ ἴῃ 918-23 (πο ηα 
δη4 ΘῈ πὰ πιδ]ζο ὑπ6 ρΡϑδβᾶρο μοβῦ- 5818}10), ΠΊΔΥ 
ΡῈ οομιραγθα υυἱῦ ὑπ6 λυ αξ ΟΥ ογθβοθηΐβ δ ουη- 
ἴῃ ἃ ἸΠ0ἀογ ΑΥΔΌΪΔπ Ἰηδ] θη. ΘΙ ΠῚ1]1ΔΥ ΟΥ̓Θϑοθηῦβ 
ὙΟΙΘ. ὙνΟΙΏ ΟἹ {18 ΟδΙη 6 15᾽ ὩΘΟΪ5 (δ 831) οὐ {16 
Μ|Ιαϊδηῖϊὺ ἰπρθ, πα νοτο ἀπαουθύθα  Υ οι] ουγοα 
85. διυια]οῖθ ΟΥΆ ΟΠδΥι5 (566. 1) 6]10Ζ250}} οἡ 15 38). 
Τ,.8η6, ἴῃ 5 ΠΠαπηεγς απα Οπδίορμιδ οΓ ἐδ6 ῆοαοΥΉ 
Πσηρέϊανιδ, Οὔβουνϑδ ὑΠπϑὺ Πουβ65 οὐ ὕθη ἸνΘ8Υ ΔΡΡαπά- 
δι 65 ΟΠ ΒΙ βὐϊηρ οὗ ἃ ἴδνν νϑύβ685 οἱ {116 Ἰζούϑῃ δῃοϊοβοα 
ἴῃ οᾶβθπ οἱ πιο]. Τηδὺ {16 ᾿Ιδαγ οἱ [βίο Ἰῃ 
ΘΙ ΒΞΔ] 61, ὙνΏ ΟΞ αὐῦγα 15 ἀθβου 6 α ὈΥ 15818}1, ὑΟΥΘ 
ΟΥΟΒοθηὐβ 85 ἃ ΟἸΔΤΏΙ, 15. Βχονν Ὀγ {6 Βαρβοαποηῦ 
χηθηζίοη οὗ ὑπ6 διπλα]οὺβ (Ο 9 2), 566 0115, χὶ. ΧΙ]. 1ἢ 
Τ,η6 ᾽Ἐ ΤΟΥ Κ οα Ηο]ὰἂ 5 (ΟΠ ΥΙ5) δηα ΜδρΊΘ. 

ΑἩ Οὔβοῦγα τοΐοσθποο ἴῃ {π6 ΒΚ, οὗ 90} (38), ἴῃ 
ὙΠ 10}} ὑΠ6 ΒΡΘΔΊΚΟΥ, ουγβῖησ ὑπ ηϊρ]ὺ οὗ 15 ὈἸΥθ, 
ΘΧΟΙΔ1115--- 

“Μδν ὑποβα τῦποὸ οαχδο ὑΠπῸ αν, οὐγ86 ἴὖ, 
ὝῸ ἀπάογοίαμα μον ὕο 501)" 10ρΠΒ7. Το νἸαύπδη,᾽ {- 
85 θ6θῇ οοπβι ἀογθα ο τοίου ὕο ὑπ6 πιγύμ]ο8) αὐ ΡῸΠ 
ὙΠῸ νγ85 6] νϑα ἰο 561Ζ6 ἈΡΟῚ {116 51 ΟΥ̓́ΠΙΟΟΙ Ὑ]ΠΘΠ 
ΘΟ] ρδθά. ΤΠ|16 πλδοιοϊδ ΠἾ 5 ΡΟΥΨΘΟΥ νγ 85 ΒΌΡΡΟΒΘα οδΌ- 
8.010 Οὗ Θοτηρο! τσ ὑπ6 ἀΥϑροη τηοηβύοι Πιον]αύμδη ἴο 
561Ζ6 ΟΥ̓ β͵ὶνα ἅΡ Ὠ15 ν]Ἱούϊῃ (οἴ. 15 271, [00 2618). Οπ 
ΝᾺ 9181. ρα καὶ ΒΕΕΡΕΝΤ, δηα Π)11}πὶ. αὐ ἴοα. 

ΤΊ. Ρτορ οί δια} }1ν δββοοϊαῦθ ταϑρῖο 10} 
ἸάοΙαύγν (Μ|]ο 5118. οὗ, 9 Ἰζ 935, 9 ΟΣ 8338). ὙοΡ ΤΠ 
Ὠϊβύουυ οὗ 5υύϑ8ὶ οοπδύδη!γ γονθ 815. {1 οομ ϊηὰ- 
8Ππ06. ΟἱἨ ΡΟΡΌΪΔΥ ΒῸΡΟυβ 0. 8ηαἃ ργϑούϊοθ θνθῃ 
ἰδοῦ Ἰαρὶβ αύϊομ. πὰ Ἰομρ Ρτοποιποοα μοι ὑη- 
Ἰαινῖα]. [Ιἢ ὑπ Ἰδαίου ἄδγϑ οἱ «“πάδίβιῃ ᾿θαγπϑὰ 
ΠΑΡ Ό15 ἀϊᾷ ποὺ ἔουθια ὑπ βύπαν οὗ πιϑρ1ο08] δγύβ, 
ὑποῦσ {116 Ργϑούϊοα οὗ ῃθ8θθ δὺβ ννγὰβ. ποῦ Ρ6Υ- 
τηϊ 64. Οὗ οπο ἰὖ 15 θνθὴ βδϊα ὑμπαῦ ἢ6 ὀοπβιδγρα 
ὑ16 Κπον]θᾶρσα οἱ τιᾶρὶο ὑο "ὈῈ δβϑβοηύϊὶ ὑο δηΥ͂ 
ΠΙΘΙΆΌΟΥ Οὗ {16 8] α 7] ἴῃ ΟΥΘΙ {πᾶὺ Π6 πιϊρ)ῦ 
6 οϑρᾶθ]6. οὗ Ῥυοῃμοιποηρ 8 ΟΡΙΠΙΟΠ ἀΡῸΠῃ ἴὖ 
(ΒΙδα, Ζαμδογιυοδοη, Ὁ. 90). ΤΘ ἴδοὺ ὑμαὺ ὑπ 
Ῥτδούϊοα οὗ τηϑρῖο ννὰ8 Του ἀθη ἀοα5 ποὺ ὈΓΥ ΔΩΥ 
ΤΉ 688 ΡΥ ὑμπδὺ ὑπ6 96 νν5 ἀ1α ποὺ ῬὈοϊῖονα 1η 108 
ΡονοΥ, 186 ὑγχαῦῃ 15 ρυθοβοὶν {Π16 γονοσθα. ΤΠΘΥ 
ῬδΠνοϑά ἴῃ τιϑρὶς 8ἃ5 ὑπ ᾿πονυι θα ταϑα!ὺ οἱ ὑπ6}} 
Ῥ6Π]οΥ ἴῃ ἀριλομβ, θαὺ τορατγάρα ᾿ύ, Ταῦ δ5 δύ, δὰ} 
Ὠ]η5611 ἀϊά, ἃ5. Ῥουῃα ἋΡ 10} ἸΔοΙαῦνν πα ὑπ 


 ΠῊ6 πογὰ ἽΞΠ (Ρ1.) “πηαρίο αὐ ΟΥ̓ “5Ρ611 ῬΧΟΠΔΡΙΥ ΓΘΙΘΓΒ ὕο 
π6 Ὀϊπάϊηρ οὗ ὑμ6 Κποῖβ. ΤῺ βᾶῖιθ γοοῦ ὁοΟυΒ πῃ ΑΒΘ. Τ]Δη. 
ΤῊ Ῥδ6] οἱ 2 μδϑιτγι 15 αϑθα οὐ Ὀἱπαϊηπρ Πα ΘΓ ὕΠ 6 ΒΡ6]] οὗ ὑῃ 68 
Βοίθογοϑα (17.4.1 ἴν. 49, δα ; 560, δ90 ; Ἰο!ύχϑοι, Παπαιυτγί. βιὺ 
φοῦθ). ἴῃ Υ.}1 6 μὰν δη ἰπύθγοϑυϊηρ γοτ ΠῚ (ὁ Θν 1] τυ ΠΊ0ἢ 
ὑποῖ Ἰεπουγοϑὺ ποῦ) ἐο ανογί ὃν ἡπουηαϊίοτϑ,᾽ ῬΊΕ] 18. τευ Βυ 


οἵ {πὸ τοοῦ πῃ ΐϊοῃ ἴῃ σα ῖο .Ξι.- ἴΒ Θοηϑύδη  ἹΥ ϑυαρὶ ουϑα ἴῃ 


ὑπ Β6η88 οὗ πϑἷπρ' τηδρῖο ΒΡ06115 (5666 Ὑ ΘΙ] Πα 86Π, Ν68έ62, ᾿. 159), 

ἐ ααη 615 γϑαάϊηρ οὗ Ὁ ἔου ΟἿ" ἴπ ὑῃ γϑὺ [1π6, δηα ΓΘΠΘΥ]Ὴρ᾽ 
ἐγηδὺ ὑποθθ ῆο Κοορ ὅπ 568 ὉΠΩ͂ΘΥ ἃ. ΒΡ611] συγ886. 1ὑ,᾽ εἴο. 
(ϑοπδρίμπα τι. Ομαοβ, Ὁ. 69), ἃγ8 ἕαγ-ϊούο θα ὑποιαρ ἱπρθηΐοιβ. 
Οση 61] ΠοΙά5β ὑπαὺ ὙΝ δα ἼἼΜ ΤΟΙΣ ο ΒΡ6ΙΪ δῃα οοιπηΐθγ- 
ΒΡ611, ὦ νἱθνγ ἴθ ἀο65 ποῦ δηΡΘαΣ ὕο 8 αὖ 811 νγαγγδηῦθα, 

ἢ Ὑ ΠΟΥ ῬΟΒΒΙΌΙΥ ἸαΣκΒ ἃ σϑίθγθηοα ὕο ἃ ἀθίποη ἴπῃ [88 ρου 
οὗ Ργχ 3016 δ η4 βοτηθ τηδρῖο εἰσ] οοπποούβα τῖθῃ 10, ὕο νΥ] ἢ δ] 
οἷα 88 ὍΘ6ῃ Ἰοβὺ. 8366 Βαιαϊ βίη δῦ, " δα σείδῦοσ ἱὰ ΙΕ 
νἱ. νυ». 6, δηὰ ΥὙΥ 611}. οβίς ἄγαῦ. Ηοϊἀοηϊ ἢ, ». 149. 


-ωεσ- 


ΜΑΟΊΟ, ΜΔΟΊΟΙΑΝ 


ΜΑστΟ, ΜΑΟΘΊΟΙΤΙΑΝ 21] 


ΤΟ οὗ ἀδηίζηθδβ, ὁπ ὑπουοίοσα ὅο Ὀ6 5ῃαηπη6α. 
Τὸ οομηθ5 ἱππ ὑπ οἶτοὶθ οὗ ὑμ86 ἐνέργεια τοῦ 
Σατανᾶ. ἢ 

ΑΞ5 ἃ τιδαύΐζου οἵ ἴδοὺ, ΠονΘΥΘΥ, ὑῃ6 τηδ 85 οἵ ὑπ 
ῬΘΟΡΙΘ οου]Ἱᾶ ποὺ 6 ἀρ] νογοά ἔτοση ὑΠ6 1πἤ πΘ ΠΟΘ 5 
οἵ ὑμοὶσ ὑἰπιθ, δπα ὑτοι Ὀ]6α ὑμοιάβοῖνοβ ὐύ16 ἃ ρουῦ 
ὑπ6 το ρίουβ ΒΟΓΌΡ]Ὸ5 οὗ ὑῃ6 1. ὕθδοῃθυβ, πα, {Π|Κ6 
ὑῃ6 Οτϑθοὶςα δῃά ποιηδηϑβ, Ερυρύϊδηβ δηὰ ΒδὈγυ- 
Ἰοπίϑη8, ὑγ 6 ἀ6] νοι ἀρ ἴο ὑῃ6. βιρουβῦι οι 
ὑθπάθμποὶθϑ 8Ππ4 Ῥγϑούϊοθβ οὐ ὑπο ἂρ. ἤθποθ ὑῃ8 
ΜΊΞΏπα, ϑοέα ἰχ. 13, ἀΘρΡΙ σα ὑπαῦ 76 δ᾽ οῦ5Υ δη4 
ΤΩΔΡῚΘ 616 ΤᾺΪΠΙηΡ Βοοϊούν. [πα6064] τὺ8 θυ ΠΘΔΥ 
οἵ ἀϊδπηριπηοα ΠΔΌΡΙ5Β ῬΥδούϑιησ ΤηΒ ΡΟ, 6.0. 
ΕΠΙΘΖΟΥ, Βοὸη οἵ Ἡγντοδπαβ, ὴῸ αὖ ὑμ6 τϑαποϑῦ οἵ 
ΑἸΩΡδ ννδβ 8016, ὑῃτοῦ ἢ ἃ σμδυτ, ὕο Π]1] δὴ δα ΓΘ 
Π6Ι4 τιῦ σουχάϑ, ἃ πα ὈΥ Ιη 688 Οὗ ἁποῦ Υ ΓοΥἹλα]ἃ 
ὕο ὑχϑηβῖου ὑῃθιῃ ἴο ἃ 5916 φδοα (ϑαπλεάγιι ὅδω ἴῃ 
ΒΙδα, Ρ. 36). «9685 ΟΠ γιδῦ 5 τοραγάθα Ὀγ ΗΒ 
ΘΟΙΠΟΥΥΤΏΘΗ ἃ5 ἃ ΤΙ] ΔΡΊΟΙΔη, δα τνὰ5 681164. ὈΥ͂ ὑΠ6 1) 
1) 5] δῖ, ϑαπῆ. 106, ϑοέω 4710. Ασοοσγαϊηρ ἴο ὑῃ6 
(Ο5Ρ06Ὶ πτυταύϊνα (Μὺ 1221), Ἠδ νᾶ θυθὴ οδ]]ϑᾶ ἃ 
ΒΟΙΌΘΥΘΥ ὙΠῸ τνοΥϊτοα ἨΙϊ5 ΟΠ 6 5. ἴῃ ᾿θαρτια υν]ὺ 
ΒΘΘΙΖο θα. ΤΟΙ, οἢ. 6, οἰθαυν 1Ππϑύταῦθθ Ποὺ 
ὉΠΟΤΟΌΡΉΪΙΥ ἀρ ΟΠΟΙΟΡῪ δηα τηδρὶο ρυϑούϊοθϑ Πδὰ 
ὑϑίζοη ΒΟ] οὗ ὑπ6 «{6νν15}} ΡῬθορ]θ. .11}185 ὑσδαϊ οι 
Θνθη ᾿πΠποπηορά ἀγθ85 (5866 ΒΕΙΝΟΕΒ, ΡΗΥΙΑΟΤΕΒΙΕΒ, 
ΔΠ4 οἵ, Τι]ς 85; δ150 ἀννθ Πηρ-Που 565 (ηιδχι θέλ, 
Ὧυ 08:9, 566 Τηίνοσ, αὐ ἰο6.). 

ὟῆῦῪε πᾶν πὸ βρ8οθ ὕο ἀθβουῖθα τὺ δὴν ἔμ] 655 οἵ 
ἀοὗδι! ὑμ6 στϑαῦ ᾿νου]α οἵ «[ Θυν 511 τη ρο 8 η4 ὑῃ8 506]}5 
ὙΠ 10 ἢ ἼγΟσΘ ΘΙ ογθά. ΤΠΘΞ6 οοπϑιϑῦθα οὗ ΞΡ6018) 
ΓΟΥΤ Ἰὼ ἴῃ ὙΨΏΙΟΏ σου Πδι65 γνο τ τοοϊύθα (566 
ΑΜΌ,ΕΤΘ, ΘΕΜΟΝ, ΕἸΧΟΒΟΊΘΜ, 8δη4 ΒΥΘΟΠΟΥ 5. 725 
Τγαπδορπαρφηέαίςο, Π]ασῖὶο μ. τιασ. Ποϊαγέοη, τὴν Τ αἰ- 
γα). Οοτίαϊη τηδρὶοδὶ ργδούϊοθϑ θυ [οὐ] 46 
85 ποϑύμοπῖϑῃ (ΒΥΘΟΠοσ, Ρ. 192 Π.); οὐ ὕῃβ οὐουὺ 
8.4, 5Ρ6οΙ4] ἰοσπλπ]ο, ᾿Ἰπνοϊ νη ὑῃ6 Ἰηνοοδύϊοη οἵ 
ΔΏΡῸΙΒ δηα ὑῃ6 Ρυοπυποϊδίϊοι οἵ ὑνΟσ 5, ἸνΏΘΤΘΌΥ 
οογίδιπ ον 1]5 ογο οΘοπηὐογδούοθα ΟΥ ἀἸβοᾶβθϑ ἢθ8]64, 
ἍΘΙΘ ποῦ ΟὨΪΥ͂ ρΡοτμϊὑ θα αῦ ον Θῃ ΘΟ ΘΠ464. 
ΤΏ6 ἀαθετι ΠΔΙΏ65 Οὗ ὑῃμῃ8 σοί οϑῦϊδὶ ΠΙΘΥΥΟὮν 
ὙΏ10Ι Δ΄ τποϑῦ γρούοηῦ ἃΥ6 σίνθῃ ὁ Ὁ. 211 οἵ 
ΒΥΘΟΠοΥ 5 ὑσθαῦϊθθ Υ οἷο ὑπ6 ὑγδηβὶ αῦ]οη οὗ 
ΟΠ6 ἴογιλαϊα, δοηρ ὕΠ6 ἰαυσο ἈΠ ΌΘΥΙ σίνθη ὈΥ 
ὑ1|15 τυτιῦου δηα ΒΙ8αὰ. [1ὺ 15 ἃ τοιηθαν δρδίηϑῦὺ δὴ 
ὉΠΟΘΙΌΙ5. Βύν Πην. ΠΠ1Ὲ ΟΥΙΡΊΏΔ] Τ᾿ Ὀ6 ἴοὰπά 
Ἰ) ΠΙΘΟΙΘΥ, ἢ. 1985: “ΒΖ Βαᾶζῖα, Μὰ5 Μαδβῖϑ, 
Κθ Καββϑίϑ, μδυαὶ δα Ατηϑι]δὶ [οἵ. Ρ. 38, δπά 
ϑ'λανὸ. 67α1, ὑπ6 δῆρ 615 νυ] ]ο ἢ σδιθ ἔσοση ὑπ6 Ἰδηά 
οἵ δοάοχῃ ὕἤο 68] ρδίηῖα! βοῦθϑ. ΜδΥ ὑῃ6. ΘΟ] ΟΌΓ 
ποὺ Ὀθοοϊηθ τϑάάογ, ποὺ οχύθηα {ασυῦθΠοΥ ; δ ἴῃ68 
5664 6 ΔΌΒΟΥΡΘΑ ἴπ ὑπ6 ΒΘ] ]γ. Απα ἃβ5 ἃ τῇὰ]8 
4οθ5 ποῦ ΤΡ ἈΞΡ10 156}, 50. τὴδυν ὑπὸ ον] ποὺ 
Ῥτορᾶραῦθ 1561} 1π ὕπ6 θοάγ οἵ Ν., βοὴ οὗ Ν. 

Αγσϑιηϑῦ Ῥοββθβϑίοη ὈΥ ἀ6ν115: “Οὐγχϑθαά, Ὀτχοΐζθῃ 
ἴῃ ΡΙΘοΘ5 84 οοηαγο θ6 ὑῃ6 ἀθιηοη Ππϑιηθα ΒΔΥ 
Τὶ, Βα: Ταιηᾶ, Βᾶγ Τῆπδ.,᾽ οο. 

Μοβὺ ροίθπῦ οἵ 811] πϑιῆοβϑ ἴπ ὑΠ 656. 506}15 νγὰϑ 
ὑποὺ οὗ αοά, χρυ ϑϑθα ἴῃ ΘΥΘΙῪ ΘΟΠΟΘΙνΔ0]6 ΓοΟΤΊη, 
ΒΟΙ ΘΟ Ϊ 685 8ἃ5 ὨΦΠ, ΒΟΙ οὐ Π165 5 ὑπ ὑθ γασυϑιχηδύοῃ 
1056 1, ΤῊ]5 βαθ]θοῦ, 8.5 Ὑ08}} ἃ5. ὑη6 στϑαῦ νδυϊθῦυ 
οἵ τηο665 ἴῃ ὙΠΟ ὑ116 Βδοσθα ἩΘΌγονν πϑιὴθ ΔΡΡΌΘΔΓΞ 
ἴῃ Εσγ δ τπᾶρὶθ ρΡαρυτὶ, Μ}1}} Ὀ6 ἴοππα {ὰ}]Ὁ βού 
ἴογῦ]ι τη Β͵ατ᾿β παύσουν ἡνουϊς, ΡΡ. 117--144. 

ΤῊΘ ΒΌΤΥΘΥ οἵ ὑ})15 βδύταησο τνου]ὰ οἵ δὈ]θοῦ ΞῈ ΡΟΥ- 
δυο ἢ πα ὑτῖν! δ} ΘΠ 0165. τι8 ὕο 168}1Ζ6 1Π 5Ο0ΠῚΘ 
ΤηΘΘΒΌΤΘ ὑῃ6 ἡϑύμθγα οὗ ὑῃοβο τού οι 5 ὑνῃ Υ Όγ ὕΠ6 
ῬΠΔΥΊΞΘ 65 ὑγοΐθϑβθθα ὕο ΘΧΌσΟΙΖο ΘΙ ΟΠ 5 ἴῃ ὕΠ6 ἀΔΥ5 
Οὗ οἷὗὖὅ Τιοτά (Μὺ 1927, δἃπᾶ οὗ ὑῃοβα αὐῦϑ Ὑν 1] ἢ 
ΕἸ]γτηδβ Ἐ ὑΠ 6 ΒΟΙΌΟΤΙΘΥ ΘΙ] ογοϑά (Δο 138) ἃπα Κ΄ ΤΟ ἢ 
Μᾶδρὰβ (Αο 89). ἴΙῃ ἘΡμθβαβ ὑ16 Αροβῦ]α Ῥϑὰὶ] νγὰϑ 
οοπίτοπίθα τυνιῦ ἢ ὑ}15 ΤΥ] πὶ Οὗ τηϑρΊοδὶ ΞΟ ΒΟ ]10 
ἢη 15 τηοϑὺ ἀρρταναίθα ἔοσγτῃ, ἴοσ ΕΠ ]Ιθϑ5 ννὰϑ ὑΠ6 


Ἔ φαρμακία ὈΘΙοηρ ΘΩ͂ ὕο ὕπο ἔργα τῆς σαρκός (Οἃ] 6520) Οἱ, {9 
ἰαπρδᾷθ οἵ Ἐδν 921 1828 (τοῦ, ἰο ΒΑΡΎ ]ΟΠ) 218 2215 πὶ 2 ΤῊ 
ἀδι, 


Τ᾽ ΓΟΌΔΡΌΙΥ μθ Αταρῖο "αζίην " Κπονὶηρ.᾽ ΜοΒβοθ 'ἰῃ Κογδῃ, 
Βατ. νἱῖ. 100, 18 ο6119 δ μύγυρ "αἰϑηνιτ, ἐπ 1Βθ τα ρτοϊδη.᾽ 


στϑαύοθὺ οθηΐσα οἵ ατῶοο - ΟτἹοηΐαὶ ΠΠἶ6 ἴῃ Αϑῖἃ 
ΜΊΠποΟΥ. ΦῬΎΟΘΙΩ ὑΠ15 οἷὔγ οδῖὴθ ὑῃ6 ἔδιμοιβ ᾿Εφέσια 
γράμματα, [τοαποη.}]ν ΘΙΩΡΙ οΥθα 1Π ΘΟΠ͵ ΠΓΑΌΙΟΠΒ. ἢ 
ῬτΤΟΡΔΌΪΥ ὕΠπ656 δηα ἃ ναβδῦ ΠΌΤΟΥ οὗ ΟὔΠΘΙ τηϑρὶο 
Γοὐτλα]ς οὗ ἱποδηὐΐαύϊοῃ, Γοϑθι Πρ ὕποβα Του πᾷ 1π 
τϑοθηὐΥ ἀἸβοονοσθα Εσγρὐδη ΡΩΡΥΤΙ, νγοσα τοοοσά θα 
ἴῃ ὕΠ6 πηδᾶρὶο ὑγθαῦϊβθϑ, πνοσῦ]ι δ0,000 ἀτδοιτλδβ, ν Ὠ] 6 ἢ 
ὙΘΓΘ ΡΌΡΠΟΙΥ Ὀασηθα ἴῃ Βρῇῃθβαβ ὑπγοῦρὴ μα ἴη- 
ἤπθποο οὗ δύ. Ρ88}᾽5 ρυθδοῃῖην (Δο 1915), 1) Ιβθιηδηῃ 
1π ἢ15 διῥείδέμαίϊογ, Ὁ». 206 ἢν, ἢδ5. ρα ]15Πη64 ἃ Ἰοπρ' 
ἸΠΒΟΓΙΡ ]0Π οὗ ΒΙπρεΐαι ᾿ηπὐθτοσὺ οηρτανθὰ οὁἢ ἃ 
Ἰοδάθηῃ ὑδη]θὺ (οὗ νυν] 10} Ππ6 σῖνοϑ ἃ ἔδοβίτῃ]6) 415- 
ΘΟΥΘΓΘΑ 1πῃ 1890 ἴῃ 6 ΠΘΟΙΌΡΟΙΪ5 οὗ ὑπ δποϊθηῦ 
Ἡδαγατηθῦιμη, π᾿ ὙνΏ1ΟΙ1 ἃ 5ΡΙσῦ 5 σοπ]ατοα ὈΥ 
Ἰ)οιαὑϊδπδ8, ἀδυρ]ῦοῦ οἵ Οδηά]αάδ, ἴο οαπιβα ΠῚ Δ ΠῸ5 
ἴο Ὀ6 υπιύθα ἴο ΘΙ ἴῃ τ] ΔΙΤΙΡ 6 ΒΡΟΘΙγ. 116 
τηοϑῦ ΤΟΙ ΔΥΚΑΌΪΘ οματδούουϑῦϊο οὐ ὑ}}15 Ἰοῃρ ἀοσοι- 
τηθηὺ οἵ 47 [1π6Ὸ05 15 ὑῃπδῦ ννὸ ᾶνα ποῦ ἃ 51Πη516 
Ποαῦμοη ἀοιὺγ ἱπνοϊζθᾶ, θαὺ ΟὨ]Ὺ ΦΘῃον δ ἀΠΑ͂ΘΥ ὑἶχ6 
[ΟΓΠΏ5 «δο, Αοίμ, δ8π4 ΑῬδούῃ, δπα την οὐ ουϑ. 
ΓΠΘ6 οΥἹΡῚΠ οὗ ὑπ πυϑῦ ΓΟΥΠ) Ιαὼ ἃ5 δῃ ΔΌΡτοναύϊοῃ 
Οἱ ΠῚΠ᾽ δὴ Παγϊΐν ΡῈ ἀοαθύθα πῃ 0Π15 σᾶϑθ δπ4 ἴῃ 
ὑῇοβα οἵ ὑῆθ Αὔταχδβ Φ βθιηβ 8δπα διμα!]οῖβ. Αοὐ 
δ ηα ΑἸ Ραούῃ ἃτθ ορυ]οῖϑὶν Ὁ ὈΓΘν]ὕ]οη5 ὑδ]ζθη ἔΤῸ ΠῚ 
ὑπ 6 Πδ 116 Πῆν:ν (566. Β͵Ϊδα, Ρ. 1092 Π.). 

Απούμου του 016 ἔθαύασα ἴῃ ὑ}15 δΔη 4 ἴῃ ΟὔΠΘΥ 
ἀοσαχησηῦβ 15. ὑῃ6 ρουνουία] ἰηἤπαποο οχοχοιβθά ὈΥ 
Πα δῖ δ πα δέου να αν. Ὀν ΟἸΙτΙβυϊδη!ῦν οἷ {116 
ἨΙ]ΘηἸϑῦϊο πα Ποιηδὴ ἢθαύμθῃ νου]. [ἢ 8ῃ ἰῃ- 
βίσαοὐϊν ομδρῦου οη ὑ815 5 07] οὗ ἴῃ οι του 5 αὐ Κ715 
111. Ρ. 297 {{, ἀϑοῖα] οἰδαῦ]οη5 τᾶ 6 ἔοππά (πη. 86) 
ἔτοτη Οτρθη, 6. Οἰἶδ. ἵν. 83, ὕο ῥρσονθ ὑμαῦ ἴῃ ὑῆο 
ΟἸΟΚΙπσ γ δ β οὗ πα 2πη4 δπα ὑπ ῬαοῚππϊηρ οὗ ὑῃ6 
ὥτὰ οθηῦ. Α.})}., ΠΟΘΙΥ ΟΥΘΙΥ ΟΩ6 (σχεδὸν καὶ 
πάντας) Ὑγ10 υϑϑο 506115. ἃπα Ἰποδηύα ϊοηβ ἱπγοϊεοά 
ὑπ6 πϑιη6 οἵ ὑξ6 ἀοα οἵ ΑὌτδμϑῃι, [58806, δπα «8Δ600}0, 
ἴῃ ΟΥ̓ΔΟῚ ο ἀγνοτὺ ὑῃ Ῥοῦνου οἵ ἀθιηοπβ. ῬΎΟΠΙ 
ἨἩ]ΡΡοΙ γα, Ῥλιοδορμιηνεν. ἵν. 28, χο ἰθᾶσῃ ὑμαῦ 
ὑ}16 τηδιρΊοΙ8 5 τη846 56 οὗ ΗΘΌτονν Ἰνου 5 δἃ5 Ὑ061] 
8.5 ατροὶς, βύτϑϑϑ θὴρ ουἹἀθηῦ]γ 1814 οα ὕΠ6 ΟΥΡΊΗΔ] 
ἔοσ οὗ 6 ϑιὴ6 ΟΥ ὑνοτα, πῸ ὑσϑηβ αὐὔϊοῃ Πδυ]ηΡ 
8ῊΥ οἰποδουγ. ἘασύΠ6Γ 1] αϑύτα 05 οἵ ὑ}15 1ὐοταῦαγο 
Ὑ01}} "6 Γουπά ἴῃ ΚΟ Π͵ΘΥ (566 650. ὑΠ6 οἰδαύοῃ [ΤΌΤ] 
ἸΚϑηγοη᾿β ατϑοὶς ραρυτὶ ἰπ ὑΠ6 Βτι 155 ΜΌδοαχῃ, δα 
ἴσοι ὑπ Οατγύμπαρο ὑδο]οῦβ οὴ Ρ. 398, [οούῃ. 88). 
ὙΠ  ν 15})} Πὐογαύατο οἵ ὑΠ6 ΟἸἠγιϑύϊδη σὰ δου πα θά [ἢ 
Τη8, 108] Ὑνου]α. [Ι͂ἢ ὕῃ6 ἸοΟΟΚ οὗ «{ὉΡΊ]665, οἢ. 10, 
Τηθηὐοῃ 15 τηϑ6 οὗ ἃ ΡΒ ἀΘρΙ στα ΡΠΪ6 ὑτθαῦϊθα ὈΓῪ 
Νοδἢ οα ΠρδΠπρ, ἃπᾷ Οδδύθυ 5 σθοθηῦν ΡΆΡΠΒΠ6α 
Τη8 ΟΡ Ὶ081 Ὀοοὶς, 1λὲ δισογὰά ο.Ρ ]Π7οδοδ, 156. δούμοῪ 
βυσι Κη 1ΠΠπϑὑταύϊοθ. Τὴ6 πδιηθ οἱ οϊοιμοῃ 15 
οοηβύδηὐγ ἀϑϑοοϊαῦθα υνιῦἢ τασῖο ῬΥΘΒΟΥΙ οὕ] 0η5 ἃπά 
Γουτ π]ς (οοταρ. Κοϊαύ, ὦ ϊδοελο Α πσοϊοί. Ῥ. 81 Π᾿, 
δι {ΦΌ56ΡΗ. «πιέξ. ΝΠ]. 11. ὅ), 8ηα {1λ15 ὑτϑα 0] 0 
ΒΌγνινοα ο ὑπ ΜΙ44]16 Αροθ. νὴ ἤπα δὴ θοΐιοὸ 
οἵ 1ὖ ἴῃ σοούϊοα ἀτδηλδ, πῃ ὑπμ6 ψοτάβ δα ἀσοββδοα ἰο 
Σδιδίβ ροοα]ο--- 

“Οἱ {818 τηοηρτοὶ Ὀγοοα οἱ ΗΘ6]] 
Τὴ) 6 ομδετα οἱ Βοϊοσηοι νου τ ἢ ν76]],᾽ 

ἍΜ] τηϑρὶο ΟΥΟΥ 416 1 ΒΙμδηπη᾿ 5 ἰπδὑτποῦϊνο 
ὑτθαῦϊβθ θχῇῃθιὺβ 105 ρῥτοϑθηῦ 146 Ῥγθνυϑ]θποθ. 
Ἰῦνθῃ υνἱῦ ὕΠ6 τηϑύνθι]ουβ δάνδησα οἵ το 6 Γῃ 
Οα]ύατο, 105 ῬΟΊΨΟΥ (065 ποῦ αἸΞΑΡΡΟΔΥ ἃ5. ΤΡΊΑ 
ἃ5. τηϊσῃῦ Ὀ6 δχρθοίθα. ΪἋὴη ρυθ- Ουϊβῦϊϑηῃ ὑ1Π}65 
ὑῃ6 στον οἵ ον] ]]Ζαῦου. ΟὨΪῪ ΡῬτυοάποθα ΤΏΟΤῸ 


ἘΞρ6. Βομᾶγχον, αὐ }Κγἷϑἑ αἱ. 2907, π. 83, νυ το οἱδαὐϊοηθ τὸ ρίνθῃ 
ἔτοσα ΡΙαὐδγοῖ, ϑγηιρο8. νἱϊ. δ. 4; διὰ Ἡδβυοῦϊαβ, ὑμο ὑγδηβι ῦϊοῃ 
οὗ ΜΝ ΉΪΟΏ ἴθ 6 τὸ ρρεπαάβθᾶ. “Ὑ1ὴ6 τηδρὶ ὈΪα ὑμοβθ Ῥοββεβϑθα ἢ 
ἀβτηοηϑ γϑοϊύθ ὕο ὑμθυηβοῖνοβ δ πᾶπιθ ὑῃ6 ἘΡΠοϑίδῃ [ουτη]ῳ. 
ἩΘΒγΟΠ. ΒΆΥΒ τοδβρθοίϊζηρ, ὑμοθο: “ὙΠΟΥ ὙΟΥΘ. ΟΠπῸ6 [81Χ} 1ῃ 
ΠΌΡΟΣ, Ὀὰσὺ ΒΒ Βοα θην οὔποθ τοῖο ἀδοθρύϊν οἷν δαάρα, 
1ὺ 18 βαϊᾶ ὑπαῦ ὑμθθθ τὸ ὑπ 6 πδιηθβ οὗ ὑμ6 ἢγβὺ : ἄσχι, καπάσκι, 
αἷξ, τετράξ, δαμναμενεύς, αἴσιον. ἘΣΧΌΙαπαύϊοηΒ οὐ ὕμπεβθ Πϑυλ6Β 
ἴοἸ ον, Ῥαθθα νἀ θηύν Ομ Οὐ ΤΩΙ ΟΡ] 08] ρα ββυγοτ, 

{ὙΠῸ παρλ68 οἱ ὕπο ραύγϊαγολβ ΘΟ πάθον ὅπ ΤοτΤὴ8 Αβρααν, 
Ιαπου, ἴσραμα. , 

1 ΤῊΙΒ τϑίθυβ ὕο ἃ Βρθοΐδὶ Βαυίεβ οὗ δηλπ]οῦβ ἱπβουιοα τὶ [Ὧθ 
ποτὰ Αβρωασαξ οὐ Αβραξας, οἰμοΥ δἴοπθ οὐ πη οοτα θ᾽ παύϊομ ΨὺΒ 
οὔμοσβ. Οἡ ὑπὶβ βυιρή]θοῦ [πὸ βυπθηῦ βμουα οοηθαϊῦ ὈΥΘΧΊΘΙ 
οαρογαΐο ογίϊοϊο ἰὰ ΡῈ ΕΒ, νοὶ]. 1. 8. "ΑΙ σδβαχ. 


212 ΜΑΟΘΟΙΞΤΒΑΤΕ 


ΠΙΡΉΙν ἀσνϑὶορθα ἴοστβ οἵ τπᾶσῖϊο. δ] ρίοηυ δπὰ 
ΓΟΙΙΡΊΟΙΒ ΡΒΠ]ΟΒΟΡΩΥ γογα δοοοιηρδηϊθα ὈΥ Ποβὺβ οὗ 
γοῆτες. ΜοάρΙΠ βριυῦ815π| Ροϊπὺβ ὅο ᾧ ἔδούογ ἴῃ 
ὰτη8η 116 ὙΠ ῖο ἢ ποὐϊπρ, νν}}] ουϑα ϊοαύὺθ ἈΠ]655 8 
15 ὑο Ῥβοοῖηθ αἰ ϊπηαύθ! νυ δὴ Δοαα]οβοθηῦ πο ]π6. ΑΒ 
Ἰοπρ᾽ ἃ5 6 Θομ ΟΠ 168 0 ᾿ἰνα, μ6 νν11}} αὐϊοιαρὺ ἴο ἀοἵν 
ὑμ6 ᾿ἰπιἱὐαὐϊοπβ ὑπαῦὺ βαυσοῦπα ἶσα. Τὺ 15 015 νΟΥῪ 
56Π56 οὗ πα] αὐ ϊοπβ ὑΠ8ὺ Βυϊηλ] αῦδβ ὑπθβθ Δ ΌΠουτηδὶ 
Θηἀθανοῦγβ ο ὑγϑπβοοπα ὑπθπὶ 1π πη 65 ὑπαὺ 116 
Ὀογοπά ὑπ6 δβοουύαϊ πα ᾿ἴπ68 οἵ οϑαβθ δπα βδἤβρού. 


“ ΒἸδούοσα 51] Πα 160 ΒΌΡΟΙΟΒ, Δομπογοπύα σον θθο.᾽ 


ΤΙΤΕΚΑΤΟΒΈ.--- ΤῊς Ἰἰδαγαύσγε οἵ ὑῃ15 β θ]θοῦ 18 ΥΘΥΥ ΟΟΡΙΟΙ8, 
δηα ἃ ἴ.11] 1ἰδὺ νν 111 06 ἤοὰπα ἴῃ ὑπ6 Ρᾶρ85 οἵ βομ ΓΟΥ, ΡΡ. 800 - 
804, [ἡ βδααϊίοη ὕο ὕπε οαὐδ]οριια ὕμθσα ρίνθη, ΜΟΥΤΙΒ δ αϑύσου Β 
Ομαρύου ἡ Βαθγυ]οπίδπ Μαρῖο δηα Β]8᾿ 5 ὑχϑαῦϊβα Βῃηοα]α Ὀ6 οοὴ- 
Βι]6ςα. Τὸ ὕποϑθ γγἷὸ ἤᾶνθ τπδᾶθ ἔγεαπθηῦ ΓΘ ΠΟΘ. 83.686 ἃ]50 
ΤΠ ῃ8 πη, «ΑΑνεγσίαπδε κι. Ζαιιδετοὺ, ὙΥ ἀμβοι, ϑοξδίαγίβοθ Ἰεγ- 
Πιωοβιησδία εἴπ, πα διάβαν, χροδβ. Φα]ν 1899, Ρ. 22. ἘΕῸΓ 
Τασῦμου ᾿ηϊοσιηδύϊοη, 566 δύ ῦ1 0165 ΒΟΒΟΕΕΥ 8η6 ἙἸΧΟΒΟΙΒΜ, 

ΟΥ̓ΕΝ Ο. ὙΥ̓ΗΙΤΕΗΟΥΞΒΕ. 


ΜΑΟΘΟΙΒΤΈΚΛΤΕ.--- }}15 νοσα 15 αβϑα βουσὶ ὑϊπ165 
ἴηΠ ΑΥ,, ψ]ιοτα 1ὺ γσοργθβοηΐβ αἸΠΟυθαῦ τνοσὰ 8. ἴῃ ὉΠ6 
ΟΥΪΡῚΠ8]. Αὐ δρ 187, ψῆοτα τὖ 15. βαϊα οὗ 1,415}, 
Κ{Π|6 ΓΘ τνὰβ πὸ πιδριδύγαϊα ἴπ {116 Ιαπα ὑμαῦ τι]ρ]ὗ 
Ραῦ ὑπο ὑο Βῃϑηιδ ἰπ δηνὑπησ᾽ (ΡἼΝΞ Ἴ21 ΘὉ3}Ν] 
Ἵν 0), ὑπ6 τηθϑηϊηρ' οὗ ὑπ6 ΘΧΡΓΘΒΒΙΟΠ 1185 ὈΘΘῊ 
ΤΏ 0}: ἀἸβουββοα δ μα 15 σΟη ΘΒβθα]ν ΟΌΒοῦσΘ; Ὀαὺ 1ὖ 
ΡΓΟΌΔΌΙΥ ἀσπούθβ, ποῦ δὴν ραχύϊουϊ αι οἴοο, θαὺ ὑπ 
ΙΠΟΓ76 σΘΠΘΓΙΔΙ 68 οὗ “ΒΟΠῚΘ ΟΠ6 ΡΟΒΒΘΒΒΙ ΠΡ ΡΟΊΨΟΙ οἵ 
γαρύγαϊηΐ, ΟΥ 8.5 ἴῃ ΗΝ “ ροββϑδβίπρ δυαϊιηογιγ.᾽ ἢ Αὐ 
ἘΖυ 7325, ΠΟΤῈ ΕΖτῶ 15 αἰσθοίθα ὕο δρροϊηῦ “ τη ρ]85- 
ὑγαύθϑ δπὰ Ἰυᾶραβ, ὑῃ6 ἢγδὺ πνοσζὰ (0: Ψ) 15 ὑπ Αὐϑχη. 
ἔοστῃ οἱ τυνυμδὺ 15 'ἴπ Ργονν {Π6 58] ΘΧΡΥΘΒΒΊΟΙ [ἴῸΓ 
“Ἵπαροβ᾽ (οσλορῆὴδξζην, ΜΓ] Ο ἢ. ΥΘΘΡΌΘΔΙΒ 1η ὑη6 Οδγί]ἃ- 
σἸπΐδη δ οξε5). Αὐ ΤΚ 1211 «γχῃδρὶδταϊθβ᾽ Υθργο- 
Βθηΐβ ὑπ ξἜΈΠΟΙΔΙ τνογὰ (ἀρχαί) ἔΟΥ “ΤΌ]]ΠρΡ' ΡΟΎΨΘΓΒ,᾽ 
διμα 15 Ὀαύζου τοπαάουθα ἃ5 'η ΗΝ “Υὐ] Υ5᾽ ; 116 
αὖ Τκ 1258. ῃ6 “τηδρ]δίγαϊα᾽ (ἄρχων) ὕο νοι 1ὖ 
Ρογύδι 5 ἴο τϑοοῖνθ ἃ σομιρ] ῖηῦ ἈΡΡΘαΥβ ὑο ἀδποῦθ 
8. ἸΙ008] δ μπουιὺν οἵ βοιπονν δῦ ΠἰρΠοΥ ροβιύϊοη ὑἤδη 
Π6 “7υασα᾽ (κριτής) ὕὑο ΠοΟΙὴ Π6 τοηϊὺθβ {116 6856. 
Αὐ Τιὺ 81 86 ΡῇγαΒ6 “ὕο ΟΌΘΥ τηᾶρὶδύταῦοϑ᾽ Τορυ- 
δϑηΐβ ὑπ6 σοι ρουπα νΘΓῸ πειθαρχεῖν, ὙΜ111011 ΤηΔῪ 
ΡΓΟΡΘΌΙν 6 Ῥούξου γθηαθυθα ἃ85 ἴῃ ν᾽ Ὀγ {16 βίπταρ]β 
“0 6 ορραϊοηΐ. Ῥαυὺ ὑμ6 ρυϊποῖραὶ! 86 οἵ ὑπ6 
τνοτὰ “πιαρὶβύγα θ᾿ 15 ἴῃ Ας 16, ΠΟΥ 1ὖ ἀσπούθϑ {116 
σΠΙοΥ Δα που 165 οἵ ὑπ6 Ἰλοπιδῃ ΘΟΙΟΠΥ͂ οἱ Ὀ]]ΠρΡ]. 
ὝΥΏΘη δὰ] δῃηὰ 1185 οθ αἀτασροα ἱπύο ὑῃ6 
ἸδΥΚού-ΡΙδοθ Ὀδΐοτα ὑπὸ “ τα] υβ᾽ (ἄρχοντας, ὶ.6. {116 
1ο681 οἰῤγ-Ἴ πα 65), ὑπ6 οἤῦρα ἃσαϊπδὺ ὑπθπὶ τὸ- 
ΒΟΙνϑα 1056} Ἰηύο ὁπ6 οἵ ρΡοΙ] 116} αἰβύθσραπορ, οοη- 
Πϊούϊηρ υνῦμ ὑπ Δ]]αρίαποο ἀὰ ὑο οιηδη δι] ον, 
ϑιηα ὑΠ6 Φοουιβοα ἡνοσα Ὀσοσρηῦὗ απο “ὑΠπ6 τη αρδύτα θ᾽ 
ὙΠΟ56 ἀπὺγ ᾿ὖ τννὰϑ ὑο 464] ννἱῦῃ 1ὖ (ὑΠ6 στρατηγοί, 1039. 
22. ὅδ. ὅ6. 88), ΏΘΕ6 ΘΓ ὑπ αἰριηνυϊγὶ ΟΥἨ ργωΐογος,ὔ 
85. ὑΠ6 γ ὑγουα οδ]]θα ἴῃ ον 5 ΠΟ ΟΓΘ. ΘΟ]ΟΠ]65. 
ΠΟΥ 84 ΟἸΠοΟΓΙΒ πὶ αὐύθπάδποα οα ὑπθη ο Θχθοαΐα 
ὑΠ6 ῈῚ οτάσγβ, οα] θα “ βου]θδηύβ᾽ (ΕἸ) οὐ “Ἰϊοίογοβϑ ; 
Βθαὺ ἴῃ 1.15 σαβθ ὑπον δχοθθαάρα ὑπο ὶγῦ ρόῦνοσβ, δπά 
ὙΠ6η ὑμοὺ νου τηδᾶθ ἄννασθ ὑπαῦ ὑπ ὈΓΙΒΟΠΘΟΥΒ 
ὙΠ ὑμου δα οτγάογρα ἴο θ6 βοουγροα τνοσὸ δαὐλ]6α 
ὕο ὑπ ρῥυϊνλ]θροβ οὗ Βοιηϑη οἰύϊΖθη8, ὑΠ6Ὺ Ἴν τα ρ]δα 
Ἷπ ὑσγ ὕἤο ὈΘΟΟΙ6. ΒΡ} ]]δηὺβ ὑπαὺ ὑΐ6 το]θαβοά 
οδρύϊνοβ τπαϊσ ηὐ ἰθανα ὑπ6 οἷύγ. 

ΔΜ Ῥ. ΙΟΚΒΟΝ. 

ΜΑΑΝΙΕΊΟΔΙ, --- Τὴ 6. οἱὰ 84]. “ πιδρηϊῆοι]" 15 
τοίαϊπθα ὉΥ ΑΥἂἧ᾽ 'ἴπ 1 ἢ 295 ἴχοιῃ ἐΐ6 (ἄθπονἃ 
ν ΥΒΊΟΠ, δηα 1ὖ 15 5.11] Ἰξταρὺ πη ἨΥ͂ --- 6 μοσβα ὑμπαὺ 
ἷἴβ ὧο ΡῈ Ὀυϊ θα ἴογ {16 ΠΟΒ πεδὺ ΡῈ δχοθϑάϊηρς 
πη διρ 68] ᾿---ὐοὰρ ὑπ6 τνογὰ 1188 Ἰοπρ βίποα Ὀ66 ἢ 
αἸβρδοθ ὈΥ “τπϑρπϊποθηύ. 1Π6 δᾶν. ΟΘΟΌΓΒ ἴῃ 
ποι. ΝΊ, Π|ς 1619 ΠΟΤῈ τνὰ8 ἃ οογύαϊπο τὶσθο 
πιᾶπ, 8ηα 6 τννᾶβ οἱοί πα νι ΡΌΓΡΙΘ πα 51||κ : 
διηα 16 ἴαγθα ΘΥΘΥΥ ἀΔΥ τηδρὩ] Π64}}γ.᾿ 

. ΒΠΑΒΤΙΝΟΒ. 


Ἀ ΤῊ ΜΈ ΔΌΡΟΔΥΒ ὕο Ὅ6 ὨΟΡΘ]ΘΒΒΙΚ' οοΓαρύ, Δηα ὑπ ὙΟΥΒΙΟΏΒ 
αῖνθ ΠῸ Ὦ6]Ρ (566 Μοοχο, αὐ ἴο00.). 

{ἡ πε δρρ] δύῃ οὗ ὕπθ ὕθυτη φγωΐορεβ ὕο ὕμπε τηδρὶϑύγα δϑ 
αὖ ῬΏΙΠΡΡΙ, Βε6 διηϑαν, δὲ, αι κε Τ ταυεζίογ, ᾿. 2171. 


ΜΑΒΑΤΑΤΙ, 


ΜΔΑΟΑΕ (255, Μαγώγ).---Εππατηοταῦθα διμοπρ ὑΠ6 
50Π5 οὗ Φαρμοὺ Ρούννθθῃ (Δοιθου (ὑπ6 ΟἸΠΙΙΠΟΥ]ΔΠ5) 
δα Μίδδδι ({πΠ6 Νίβα 65) ἰπ ἀπ 103. ἘΖο τ16] (382) 
081}}5 αοσ “6 ργυῖποα οἵ Βοϑῃ, Μοβῆθοι, πὰ 
Τυρα],᾽ οἵ “ὑπ6 Ιαπά οἵ Μαρορ. [Ι͂π ον 208, ον 
δη Μαροσ ἃΓ6 ἃ|1|κ6 τηδᾶθ γχαργοβοηύαθινοϑ οἵ {116 
ποιύμουμ παίϊομβ. [ἢ ὅορσ 1ῖ8Β αγρεβ οἱ 1,γάϊὰ, 
Μᾶρορ τνουἹὰ ῬὈὲ Τχάϊα, 8πα τνὸ 5ῃουὰ μάνα ἕο 
χρη Νίαροσ ἃ5 βρη γιηρ “πΠ6 οουπύγν οἱ 
αορ᾽ (Ὀυὐ 5ο6 7.111. οη (ὑπ 103, νογα ὑΠ15 Θχ ]δπᾶἃ- 
ὑϊοπ, ν ΒΙΘἢ 15 ὑπαὺ οἵ Ἐά. Μογου [ἝΟ'650ἢ.. 8 404], 15 
Θιαρὐϊοα]]}Υ το]θούθα). Τὸ ἰβ πούδυνουύῃγυ {]αὺ ηνῦν5 
τηθϑδηὺ “Ἰαπά ᾿ 'π ὑῃ6 1 γαϊδη Ἰδησαδρο, ἃπα ὑμπαὺ ὑῃ6 
Αϑβυυ. ᾿Ἰπβουὶρύϊοη5 σῖνα ὑπ 6 πη οὗ ἃ αἰδύγϊοῦ Ἰῃ 
Ατπιοηΐϊῶ 85 πα 1Πδγοηῦν Μα-Ζαιαθδ, ἃπα Ζϑηιθδ. 
Τῃ ΔΗΥ͂ οᾶ86, ἃ8 Μοβιθο πα ΠᾺΡ] γογα παύϊο Π5 
οἵ Ἐν. Αβῖὰ Μίπου, Μαρορ ννουἹα βθθηὶ ὑο ἢᾶνα ὈΘθη 
ἴπ ὑμ6 βᾶπηθ ρατὺ οἵ ὑμθ τνου]ᾶ, δπα 108 ἀββοοϊύϊοη 
ἢ ΟΟΙμοΥ 'ἰπ π 102 τνουἹ]ὰ ΡῈ οχραϊποά Ὀγ 
{1ὸ ΟἸπατουϊδῃ βούϊ]οπηθηὺβ ἴῃ Αβῖὰ ΜΊΠποσ. Οδρ- 
Ρδάοοϊδ 18 δυὐϑῃ οδ]]Ἱοὰ (ἀπ ὉΓΥ ΑὙΙΠΘΠ]ΔΠ 
ψυϊύουβ. Φόβορμαβ (44πέ. 1. νὶ. 1) ἰάθη ϊπ 65 Μαρὸσ 
αἱ ὑπο δου μιδπηβ; θαὺ {Π| ὕθσιη δου υμῖδη τνἃ8 
5θ6α γασίο]Υ ο ἀδποίθ δ]ιηοβῦ ΔΠΥ πουύμοτῃ ρορὰ- 
Ἰαύϊοπ δροιῦὺ τυ ]οἢ Ἰιὑ{16 τνὰ8 ΚΠΟΨΗ. 

ΤῊΘ ῬΓΟΡΠΘΟΥ οὗ Ἐὐχὶς 382-995 νγὰβ {116 βοῦχοθ οἵ 
ὑπ16 οοπβύδη!ν Ὑαοαστὶπρ πούϊοῃ ἴῃ ΑΡοοδΙγρύϊο 
1 ογαύατα ὑπαὺ 5Υ8 615. βπθιλΐθβ νου] θ6 ΠΠΔΙΠΥ 
ἀοδυτογϑα αὖ ὑμ6 δάνεπῦ οἵ ὑ.6 Μίθββιδη (8566 1 1ῦου- 
αὔιτο Ὀ6Ιονν, δπᾶ οἵ. λον 902). Τῃ ὑπὸ “δομηρέϊον, 
07 210565, νν Υα {116 Υ6 15. ΠῸ τηθηὐϊοη οὗ ὑΠ6 Μ ΘΒ ΔΗ, 
{115 ἴπ8] ἀοϑυσγαούϊοῃ 15 ὑπ νοσκ οἱ οα ΗπηΒΟΙ, 
8.5 1ὖ 15 8150 ἴπ ᾿ὔὕποοδ, πόσα 16 Μοββδῖδὴ ΔΡΡΘδΓΒ 
αὐέεν ὑπὸ Ἰπααστηθηύ. ὅορ πὰ Μαρὸρ ποὺ ΟΠΙΥ 
πιθοῦ ὰἃ5 1ῃ ον, Ραὺ ΤΟ σομδύδην Υ 1η ὑ116 
“ηὐ] οι σ]ϑῦ- ΑΡΟΟΔΙ γρβθϑ᾽ (866 Βουδεοὺ, «τη οι γϑέ, 
Τπάσχ, 5. "αορσ ἃ. Μαρορ ἢ. 


ΤΤΤΈΒΚΑΤΟΒΕ.-- Π]δηη οὐ απ 102: Ῥανϊάβοη δηα Βογίπμο]οῦ 
οι ΕΖὶκ 881. ; Βοιιδϑοῦ οῃ Εδν 2308; Βοῆγδααοσ, 1Κ4. 72 80, 427 [(ὉΤ' 
ἱ. 60, 11. 193]; Βίααο, ΟΥ͂Τ ἴ1. 611. ; Βομᾶγεν, Ησ τι. ἴ. 165, ἐΠ, 
279; ἘϊΒοπιθησον, πα οοκίοβ “Ψωαογεξιηι, Ἰῖ. 132 ΤΠ. 5, ὙΥΘΌΘΣ, 
“ὼά. ΤἈδοϊοσὶο (πᾶ Χ, 5. " αορ᾽); Βεηδη, ζ᾿ Ἀπ ἰομτίοι 3, 

Α. Ἡ. ὅλυσε. 

ΛΟΑΟΘΒ-ΜΙΘΒΑΒΙΒ (Ὡξὸρ ὐρ; ΤΧΧ, ὙΠροοά. 
μέτοικον (-χον Α) ; δοοογάϊπρ ὕο Φδγότηα (αρ. ΕἼ61α), 
Αα4. 1ϑὺ δα. οὐγοιηυδριοϊοηέοην (περιορῶντα), Φπα 6α. 
ρεγεσγίηι (πάροικον, προσήλυτον, μέτοικον ΟΥ̓ξένον) ; 
ὅγιαπι. αὐἰαξιην, (ἀφῃρημένον), ΟΥὨ σοηργεσαξινην οὐ 
ὀοαοΐμηη, (συνηθροισμένον) ; δοοοτάϊηρ ὑο Οπέ, Αα., 
ϑσιημι., πα ΤΠδοά. δα θα κυκλόθεν ννἱῦἢ δὴ δβδύθυϊβι ; 
γα]... ρασυογόηυ ὠπαϊχια; ἘΝἶ “Μδρου-Τ 155 1}, 
Ἡὰ “ΟΘΙΤΟΙ Οἡ ΘΥΨΘΙΥ 5146. ΤΙΧΧ, Τμθροά,, 
Αα4. 9πᾶ ρα. οοπποοὺ “ἦρ τ ἢ "2 20 50701Ή)).---- 
Νϑιη6 ρίνϑη ὈΥ Φογοπιῖδῃ (06. 205) ἰο ῬΑΒΏΙαΣ Ὀ6η- 
ἸΠΏΠΊΘΙ, ΡΌΥΘΥΠΟΥ οὗ {Ππ6 διρ]6, οὸ Πδα δα {16 
Ρτορμοὺ θααύθη ἃπᾷ ραὺ ἰπ ὑπὸ βύοοϊζβ' 26 205 
ΘΧΡΙῖπβ, " ΕῸΣ ὑμ8 510} 7", Β6]ο]4, 1 Ὑ0}1}1 τη κ8 
ὑπ66 ἃ ὕβισοσ ὑο ὑμυβοὶὲ πᾶ 81] ὑῃγν ἔτη 8. 16 
ΡΏΓΑΒΘ ΟΟΟΌΓΒ 8150 (ποὺ ἃ8 ἃ Π8Π16) Ιη 5 9115, 
6. 6025 9010 465 4939, 1,8, 223. ὙΏΠοΙΟ ΤΙΧΧ ΠΔ8 5] Π|}18 Ὁ 
ὑγτδηβαὐϊοπϑ ὕο ὑπ6 ῦονο, δχοθρὺ ὅοὺ 4939. ἀπώλειαν. 
3θα. ΕἸοΙα, ϑινοία, δπμά ΟἰἸδβοργθοιὺ (Παμπαξοηυ- 
γιοηξαν σίην 4 1), ἕη ἰοοο. Υ. Η. ΒΕΝΝΕΤΤ. 


ΜΑΑΡΙΔΒΗ.---βδα Μ ΑΟΒΙΒΗ. 
 Καῦϑ5.---3β 6. ΜΔΟῚΙ, ΜΆΟΘΙΟ, ἃπᾷ δ:ΜῸΝ Μλαῦϑ. 
ΜΛΑΗΔΕΛΙΕΕΒΕΙ.---ϑδοο ΜΑΤΑΊΑ ΕῚ,. 


ΜΑΗΑΠΆΓΕΙ, (δνυῦπο" “Ρταΐβο οὗ αοά;, οἵ. ὑπ6 
πδιπ6 νῦρ «“ολαϊίοῖοῖ, “Ὧ6 5881} ργαΐβα αοά᾽; 
Μαλελεήλ).--ἅ. ὅπ οἵ Ἰζϑπδῃ δπαὰ ρχθαῦ-υϑ μα 0ῃ 
οὗ δοίμ, (ὑπ 512 13.1δ. 16.117 (ΡὴΞ1Ὶ ΟἿ. 15. ὙΠῸ πᾶπι 
ΘΟΥΤΘΒΡοπα5 ὑο ΠΟΙ αἾ86] (ὉΝ ΠΡ) ἴῃ ᾽5 ᾿ἰβύ, Ο 4.8. 
566. ΜΕΠΌΣΑΕΙ.. [π ὑπ6 ΨΚ ΠΘΔΙΟΟΥ οὗ 6505, ΠΙς 


πθταν (Ποῦ. ῬγοροΥῦ Ναπιοδ, 2011.) σουὰ Ῥοϊπῦ ΠΣΎΣΩΣ 
(80 αἰθὸ Ν᾿ βϑῖθ, αγρώναζίογ, Ὁ. 
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381 Ψ μ88 ΝΔ 814166], ΑΙ (ἰΟ]ονῖπρ ὑπ6 ατρθκ, 
Μαλελεήλ) Μ8161661. 2. Τὴ6 β50ὴ οἱ ῬθύθΖζ, 80 
ἄννοιῦ εὖ Φογυβδίθι αἰύΐου ὑπμ6 Οδρὑϊνιγ, ΝΟ 11’ 
(Β Μαλελήμ). 


ΜΑΗΔΚΙΑΤῊ (πὑπ0).---1. (ΔΙ αελέθ) Α ἀδαρηύου οἵ 
Τ5Ώτη861, 8η4 ψῖς οὗ ΒΕβαι, ὅπ 289 (Ρ). Ι͂ῃ ἀπ 2083 
(8150 Ῥὴ ἃ “Ηἰὐϑ θ᾽’ νψιθ οἱ Ἐδβϑδα 15. τηρηὐ]οπρα 
ὙΠο56 ἤϑῖη8 Ψὰβ Βαβοιηδίῃ, δηα ἴῃ 805 (ρτῸ}. Ἐ) 
ὑ. 15 Βεαβθιηαῦῃ 15 684116α ἀδϑαρ)ιῦοΥ οἱ ἸΒΏτη861} (ὥὅϑ1. 
μ8ὲ ποῖ πᾶ ὑμπτουαρμοαῦ οἢ. 86 πῦπρ, ψβίοῃ, 
ΠΟΥΘΥΘΥ, 8. Ὀ6 8. ΒδΙΙΠΟΠΙϑῦϊο οογσθοῦϊοπ). ΤΠ6 
8016 βαθή]θοῦ οἱ Εδβδιὰβ ΤΊΘΥΤΙΘΡῸΒ 15 υσαρῦ ἴῃ 
ΟἸΒΟυΥΙΥ (866 Οὐηνηιδ. οἱ 1)11Π]1ὴ. ἃπα ΠΟΙΪΖΊΉΡΘΥ, 
8ιη4 ατῦ. ΕΒΑΥΣ 1Π νο]. 1. οἵ ὑπ15 Ἰ)1οὐοπδγν, Ρ. 7945, 
πούθ). 23. (ολ(λ)άθ) ὙΥ 16 οἱ ΒΘΒοόοροδμπι, 2 (ΟἽ 11}8, 
56 νὰ ὑπμ6 ἀδυρη θυ οἱ «θυ, ὁΠ8 οἵ 1) να 5 
50η8, 8Ππ4 Β6Π06 8 οΘουδίη οἱ ΘΠοΟΡοϑμι. 


ΜΛΗΛΙΑΤΗ ΓΕΛΝΝΟΤΗ.--ὅδοο ΒΑ ΜΒ. 


ΜΑΗΛΝΔΙΝ (προ “ὕνγο οϑιαρβ᾽ οὐ " βοβύβ᾽ (ἢ); 
ὑπμ0ὸ ΧΧ τομάρθυβ ὈΥ Παρεμβολαί ὅπ 823, 1 Καὶ 28, 
ἡ παρεμβολή 2 ἢ 259, 1 408, Β ὰ8 Βαάν (Μαάν), 
Μαανά, Καμέιν, α Μανάιμ; ἴπ 2 5, ΒΑ Μανάεμ, 
Μανάειμ, Μαανάειμ (1733 Α Μανάειν); 1 Καὶ 41 Β Μααν- 
αἰεῖον, ἃ Μαανάιμ; 1 ΟἿ 689 ΒΒ Μαανάιθ, Α Μαανάιμ). 
--Απ ᾿πηροτύδηῦ οἷὔγ οἡ ὕῃᾳ Εἰ. οἱ οτάβῃη, οὗ γν ΒΙ οἢ 
ὑμ6 οχϑοῦ βιῦθ 15. ἀμ] πον. Τὴ6 ρον οχριϑηδύϊοῃ 
οἱ ὑπ πϑῖηβ6 15. αὰθ ἴο “, ποθ παιταύϊνα (ὅπ 
325-188. ΘΘΡ. γν. 710 ἐὔγγο οοτηρϑηΐθβ, δπα ν.}85 “διηᾶ 
μΒ6 Ἰοᾶρρὰ ἔλογε ὑμαῦ πὶρῃὺ᾽ἢ ἱπαϊοαῦθα ὑπαῦ ὖ 
ΟΥΘΊΠ811γΥ οοπύϑιηθα 8η ΘΧρ απ δύϊομ οἱ ὉΠ 6 ΤΠΘΠΠΘΥ 
ἴπ ΜΜΈ1Ο. {116 ΡΙδορ ορύθιπρα ἰὑϑ Πϑ116: ῥγοῦΔ]Υ 
815 88 οχαϊύῦθα 85 Ἱποοῃϑδιϑῦθηῦ νὴ} ν. 2, Τη Ὁ, 
ΟΠ ᾧπ6 οὔμπϑυ μ8πᾶ, πούμιηρ' 15. Κπόνῃ οἵ ὑπ α18} 
τηθϑηΐϊηρ οἱ ὑπ6 ψοτὰ, ὑπ [Ι͂οττὴϑ “7]αῤαπαΐηι, 771α- 
ζαγποὖ, (ὉΠ, Π3Π2) Ὀοϑὶπρ ἀϑθ6α πα] Πθγθηῦν (823 
“15 15 ασοα᾽ μοϑῦ᾽ (γχαψμαηο}), ν.31 " 8ηἃ ἢ Β1Πη561Ὁ 
Ἰοασρᾶ ὑπδῦ πὶσμῦ ἴῃ “Π͵]αϊαποῖν (κοῦ 8ἃ5 ἘΠ “1ὴ ὑΠ6 
ΘΟΙΏΆΡΒΗΥ ἢ). Αοοοχαϊηρ᾽ ὑο απ 821}. (νν.1. 3 1δ08. ἘΣ 
γν.5.138ὲ. Ὁ Φ 8.000 νγὰ8 ποτα οοπίτοηύθα Ὀγ ἃ ν᾽βίοη οὗ 
ΔΉΡΘΙ5. δἰΐου μῃ6 δὰ ρᾶτύθα ἴτοιη μᾶῦϑη οἡ ἰ{Π6 
Ἰηοπη δ] τϑηρα οἱ ΟἸ168. Νὸ Γυχύμου πῃθηιοη 15 
τηϑθ οἱ Μίδηδπδιτη ἀη1} δἰΟΥ ὑπ6 οοπηααρδῦ οὗ 
Ῥβιθϑύῦϊπθ Ὀγ Φοβῆαδ, θη 1 15 ἀΘϑοσΊ θα. 88 ᾿γὶπρ 
ΟΠ ὕμ Ῥοσγάάυ ρθύνγθοῃ (δα ἃπαὰ Μίδημββθἢ (05 
1326.8.,. Αὐροταϊηρ ὕο 908 2158 1τῦ ννγὰβ. 01η6 οἵ ὑῃμ6 
ΟἸΌ165 οἱ δα δβϑῖρῃρθα ὕο ὕΠ86 ρῥυιθϑῦυ [ιαῖ]ν οἵ 
ΜοΥϑΙΊ. 

Τῦ νγ85, ΠΟΎΥΘΥ͂ΘΥ, ΤΏΟΥΘ ΘΘΡΘΟΙΒΗγ ἀασὶηρ ὕΠ6 ΘΕΥ]Υ 
Ροτοα οἱ 0π6 τπποπᾶτοῦν ὑμαῦὺ ΜΙ ΘΠ ϑπδῖτη οατὴθ Ἰηΐο 
ῬΓΟΙΆΪΠΘΠΟΘ, ΟΥΩΡ ΡΟΒΒΙΡΙΥ ὕο ὑπ Ὁ] ΠΊ16 1 δϑϑιϑῦ- 
8.πὸ6 ψ ΒΟ. δα] 8 τοπαθσθα ὕο ὕπ6 ᾿πηδθϊύδϑηὺβ 
οὗ “8}0065}}. -οἸἼ]θδα δῦ ὑπ ΘοΙμϊμθποθιηθηῦ οἱ Π15 ΤΟΙΡῚῊ 
(1 5 1115}, Ὅη6 οουηύτγ Εἰ. οὗ Τογάϑδη Ἰοῃρ' τϑηγϑλ πη θα 
ΤᾺ] 7} ἰο 6 μοῦβθ οἱ 105 ἀθ!νοσοσ. Ἠθηοθ ἰὐ 
γγ85 ὑπαῦ, αἴύου ὑμ6 ἀθϑῦῃ οὗ ὅδ], ὍΠΟΥ θοῦ 5 ῃθα 
[5}}ῦ 381 (5 θοβ θυ.) δθ Ἰὶπρ οἱ 5:86] δὖῦῷ Μδϑ- 
Βδηϑίτη, 1π ΟρΡροβιύϊομ ὑο 1)ν1α, ὴΟ τοὶρηθα ΟΥ̓ΘΥ 
“ πά 8} ἴῃ ΗθΡτγοη (2 Κα 255), Πγοιη ΜΙ δηδίτα ΠΟΥ 
βύατυοα οα ὕπμ6 οχρϑαϊθίοη ὕο ΟἼΡΘομ, ψ ]1Ο, γθϑα]ὺ- 


ἜΤὺ 8θοιὴβ ῬΥΟΡΔΌ]Θ ὑμαῦ Μεηδηδίτη 18 σοῦ δπούμου ᾿πϑύδησθ 
οὗ ἃ ὈΙΪδοθ- ἤδῖπα τυ Δ ΔΡΡΑΥΘΗΟΙΥ 8] ὑαγταὶπηδύϊοη νΥ ὨἸοἢ Ὧδ5 
δχῖβθιι ἔγοιὴ ὃ Ἰαῦθυ ΘΧρϑηβίοι οὗ ὕΠ9 ΟΥ̓ΡΊΏΔΙ ὑδυμϊ ηαύϊοη ἴῃ -ὥην 
διηα -δην (ΟΥ̓ -ἄγν δᾶ -δ). ΤῺ ταοϑὺ βυγικίηρ Ἰηβύϑηοα οὗ ὑἢ 15 
Ομθηρθ ἰβ ΩΝ (Ζευ βα]θτα), τι ἰοὰ γαργθβθηΐθ ὑμ9 Κογᾶ ρθγ- 
»είμμην ἴΟΥ̓ Δ οΥἶρίηδι Ὁ) 11) (ΑΥδτα. Οὐ γ). ΘἸΤΏ]]ΔΥΙΥ ἴῃ 
Αγδταδίς σγ ἢπα γδΨ Ξε [γ᾽ ἴοῦ ὑμθ ΗθΡ. Χο (ϑαγαδυΐα), 
ὙΠ116 ὑπ Μεθ Ἰηβουρύϊΐοη δδογαθ βουσὶ ΘΧΘΙΏΌ]65 οὐ [ὴθ 
ὑθυτηϊπαύϊοη ἴῃ 1πτ (-ἄγ), ΜΆΪΟΩ ἴῃ ἩΘΌΓΘΥ 18 Γεργεβθηὐθα ὉΥῪ 
Ὁ) Ξ- ( -αἴηι). Οὐὗμεὺ οδθ68 ἴῃ ΗΘ ῦγαν ἀγα ούμδίη (7 Π} ἢ 8717) 
Πα Θούμδῃ (703 2 Καὶ 619) ; Ἰζαγίδῃ (75 1.08 2152) ἀθὰ Ἱζ γ]αί]- 
δόγη (ΟΠ 1 ΟἿ 616 (61)), ἀπ Ἐπατὰ (2 ΜΠ «08 1688) - Ἐπ τὰ 
(Οὐ Ὁ απ 8821), ἘῸΓ ἔπγύμου αἰ βου ββίοι 866. ΘΒΡΘΟΙΠΥ ύτϑοιϊς, 
(ὐδηιεδῖβ, Ὁ. 189; Ὑ͵6ΙΠΠδιβθη, ΤΑ χχὶ. 448, Οοτρ. Ὁ. 4δη. : 
ῬΆΠΡΡΙ, ΖΡΜΟ χχχὶϊ. 60 1.; Βαγύῃ, Νοηυϊηαἰδιϊιησ, Ὁ. 819; 
(ἀε8.-δυύζθου, Ποὺ. ὐταηνυ. Ὁ. 2506. Αραϊηϑὺ ὑμ15. νίδνν, Καηϊρ, 
δολτγροδᾶναεο, κἰ. Ὁ. 487. 
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Ὥδϑιτη τ ΜΠ 6 βοὴ ὑμαῦ ὑπ Ὀ1ΡΙ]108, 


ἱπρ' ἴῃ ὑπ ἀοἴθαῦ οἵ ὑΠ6 1ϑγϑϑ}ϊῦα ἴοτοθβ δὖὺ ὑπ6 παπᾶ 
ΟἹ {08} 8πα μὶθ Βρῃ]δμῦθ [ΟΠ] ονγουβ, ρτονθα ὕο θ6 
ὑπ6 ὑπτπϊηρ-Ροϊηῦ ἴῃ ὑμ6 βύσαρ σ!Θ βθύννθθῃ ὑμ6 τἶνϑὶ 
Ιηρθ. [Ι͂ὴ ἼΤ Πρ 1ὖ 15. δὐύαῦθα ὑπεῦ ΑΠΘΥ 8πὰ 
Εὶδβ θη ρα ϑϑθα ὉΠσοαρἢ ὉΠ 6 ΑὐϑΌδἢ Δ]οπρ ὑπ6 τἱρὶῦ 
5146 οὗ ὑῃθ Φοτάδῃ, δπα ὑὕμπθποθ τηϑὰθ ὑμϑὶσ 8 
ΘΟΤΌΞΒ ὁ οτάϑη 8πα ἀρ ὑπ6 ροτρο (ΕΝ “ΒιθΏτοι ἢ ὕο 
Μϑδβδηδίτη. Τ)οϑρὶῦθ 0Π15 σονουῦβθα ὕπ 81 θϑύψθθῃ 
ὕη6 ἤοιδθ οἵ ὅδ! πα 1)εν]α 5011} οοπυϊπ θα ἀπ0}]} 
ὑΠ6 ΤΙ ΤΩΘΥ οἱ [5 0881], 10 [ΟΠ] ον βοοῃ 8 ΓΘΥ 
ὕπ6 αοἴθούϊζοη δπα ἀθαῦῃ οὗ Αὕπου, 1οῖ Ἰ)ανὶα ἴῃ 
5016 ὁΟΙαΙηϑη. ῬΓΘΒΕΆΠΏΘΔΌΙΥ, ὑΠ6 ὑτὴρα5 οα ὑπ6 Εἰ. 
Οἱ “οτάδϑηῃ Ἰοϊπθα ἴθ ὑΠ6 ἀπΐνουϑαὶ τϑοορηϊύῦοη οἱ 
Ἰλανὶα 88 Κὶπρ δ πα δοκπονθάρβα ἢ15 ταὰ]θ, Τηϑὺ 
ΠΟΥ ῥτόονθὰ [01] ὕο ὑῃ8 ΠΟΘ Ἱπόηϑῖο 15 
5πονηι ΡΥ ὑπ ἴϑοῦ ὑπαῦ αν, θη ἀσίνθῃ [ΥΌΪῚ 
ΠΟΥ ΒΒ] Θὴ ὈΥ͂ {π6 τ] οἱ ΑΡβϑίοια, δὖῦ οποθ 
αἸτθοῦθα Π15 ΠΙσμῦ ὕο {Π|6 οαρὶῦα] οὗὨ Ε15 Τουτιου τῖνϑ] 
δ. πα γγᾶβ ὕΠπ6Υ8 ΤΟΥ }}Υ τθοοϊνϑα ὈΥ ὕΠπ6 οὨϊϑῖ τπθη οἵ 
ὑπ σου ΥΥ, ΘΙΠΟΠΡ᾽ ΠΟΙ γγ88 ἃ 500 Οἱ Ὠ15 ΤΟΥΠΊΘΥ 
8}1γ, Νβδθὴ ὑμ ΑἸατηοηὶϊία (2 Καὶ 1733: 2), ΤῊΘ 
ΘΠ ΘΟΠΠὕΘΙ Ὀούνγθθη ὕΠ6 ἴοτοθϑ οὗ αν ἃηα ὑῃοβα 
οἱ ΑΡϑδίοιῃη ὕοοϊς ρίϑοβ ἴῃ ὑπ6 Ἐοτγοϑῦ οὗ ἘΡῃσϑῖχη 
(10 566), ΔΡΡ8υθηθν ὑπ ννοοᾶθα αἰδύχσιοῦ οἵ 
ΟἸθδα ψψ 101} ΙΔ Ὑ ορροβιύθ ἴο ΕΡῃσδῖπι οὴ ὕμ6 Εἰ. οἵ 
Φοτάδη. ὃ Τηϊουχηϑύιοη οἱ ὑῃᾳ ἀοἴθδαῦ οἵ ΑΡβϑ]ομι δ 
ΔΥΤΩΥ͂ Μγ85 ΟΘΟην οΥ θα ο ὑπ6 Κίπρ, 0 Π8α τουδὶ πρᾶ 
ἴῃ Μίδηθηϑίιη, ὈγΥ ΑΒ πηϑδ.2 ὑπ6 βοὴ οἵ Ζϑάοϊς, ΠΟ, 
ΤΠ πη ὈὉγ ὕΠ6 ὙΔΥ οἱ ὑῃ6 ρ]δῖη (33 τ [Π6 οἶτο]θ 
οἱ 1 πάτο: σιῃ, ΠΟ, Ρ. 505), οαὐδύτρροα ὑμ8 
ῬΥΘΨΊΟΙΙΒ Τ]ΘΒΒΘΉΘΘΥ ὙΠῸ δα ῬΘΘπ βθηῦ Ὀγ “080 
(2 αὶ 183). Αρϑᾶτὺ ἴτομη ἃ ΡὈοββὶ 016 τϑίθγθποθ ἴῃ 
(δ 613 (Α΄ τὰ “οὗ ὕνο οοιρϑηῖοβ, ΤΧΧ τῶν παρεμ- 
βολῶν), ΜΠ δμϑῖτα ΟΟΟΤΒ ΟἾ]Ὺ ΟΠῸΘ ΙΠΟΥΘ, 85 ὑΠ0 
ἀνθ ηρ-]δοθ οἱ οπ6 οἱ ΒοΟΙΟΠΊΟΠ 5 ὕνγοινθ θοπι- 
τη ϊϑδαχιδῦ οἰἤοουβ (] Ια 412. 

Βτοια ὕμ6 ρον βκϑύοῃ οἵ ὑπ6 μἰβίοτυ οὗ Μ8}8- 
ΠϑΙΥδύϊνΘ 
ΘΠ ογα 5 θαὺῦ Ηὐ016 δϑιβύδποβ ἴῃ Ἰα θη γὶηρ 105 Θχϑοῦ 
5106, Ῥτοτμῃ ὅπ 82 1 ΒΘθιὴ8 οἱϑδᾶγ ὑῃδῦ 10 1Δ}0 ΒΟΙη6- 
ὙΥΏΘΙΘ ΠΘΆΥ ὑπ “ογάδϑη ο ὑμῃ8 Ν. οἱ ὑπ6 {8 ΡΟΚ 
8.4 οἵ ὑπ6 στοδῦ ΡοΤΡῸ (οΥ ΒΙθΏτομ, 2 ἢ 939), Αοοοτγά- 
1ηρ' ὕο {1085 18 1ῦ 885 βιὐπδύθα ο ὑμ6 Ῥοτάοσ οἵ αδὰ 
8η Μδϑηδϑββθη, ἃ Ῥοϑι ϊοη ὙνΒ]Ὸ ἢ ϑρτθοα ὶῦ ὑΠ6 
ΒἸϑύοτυ οἱ ὑῃ6 το ϑύοηγ. ΟὐπαοΥ (Ποέ απὰ ΠΠοαῦ, 
Ρ- 179 Π}) Ρίδοθϑ ᾿ῦ πϑϑὺ οἰ-Βιωζοῖα, ὕο ὑμᾳ Εἰ. οἵ 
65: σα] ; θαύ 815 1ἰβ ὕοο ἴδ. βοαῦῃ. Μοτδ ρυοθ8 016 
15 ὑΠ6 νον οἱ ΜΟΙ ( αϑέ οΓ ἐμὲ “ογάατ, Ῥ. 438 [{), 
ψγ 00 Ἰάθηὐῆθα ΜδΠδηδῖσι ψιὺ ἰζλωγὺος δ᾽ εἰοεϊζλαξ, 
αὖ ὕΠ6 δηύτϑποθ οἵ ὑπ γαάν ϑιεζἰοικδαξ, 8. ταὶ]θ5 
Ν, οἵ 086 αν 47. Ἠδ Ῥοϊπύὺβ οαὐὺ ὑμαῦ Π6 
Ργθδθηῦ τα]η8 βύδηα βομηθ 800 θοῦ ον ὑ88 ρ]δίῃ, 
8η6 ΟοΙηηδη ἃπ Θχύθηβιν νΊΘῪ ΒΟΤΟΘΒ ὕΠ6 νΔ]ΠΘΥ 
ὕο ὅπ ὟΥ͂., δπά ἄοντι Π6 ν8} 16} δπποϑῦ ὕο ἐῃ6 
Ἰυπούατο οἵ Τααν Ζογζα (“8 ΌΡΟΚ) νι ὑπ Τοτάδη. 
ΤῊ15. βιυαθυϊου. ἀρΎθ 65. Δα τ Ό]γ πὶ} ὑπμ6 ἀούμ1]}5 
ΒΌΡΡΙΘα ἴῃ 2 καὶ 18, δοοοταϊηρ ἤο γγ 810}. ὑμ6 νναύοῃ- 
8 οἱ Μίδμϑηδιτη αἰἸβοθυθα ὑμ6 Οὐβμϊΐθ πα 
ΑΒΙη882 [πολ ἃ. ΘΟΠΒΙ ἀθτθ Ὁ]6 αἰδύθπορ (ν.398.) Τὸ 
4,50 ὕβτοννβ Πρ οα ὑπ βυαὐυθιηρηῦ οἱ ν.33 (Ξ ΤΏΘΗ 
ΑἸ τηδδ2 τη Ὀγ ὕη6 ΨΥ οἱ ὑῃ6 μ]αΐη. ἢ, 0Π6 ροϊπὺ 
Ροὶπηρ' ὑμβαῦ ΑΠΙπηδ88.2 Ο056 ὍΠμ6 ἰοπροι Ὀαῦ ΤΏΟΤΘ 
16ν68} τουῦθ 8] οπρ' ὑμ6 ρ]αῖη, δπα 80 οαὐδύτ!ρρθα {Π6 
Οὐδ ϊῦθ, Ὸ τηϑα 6. Π15 ὙὙΆΥ Θότοθ5 ὕΠ6 ᾿πύθυνθηΐπρ' 
ὮΝΠΠῪ οουαπύτγ. ἘΙΠΘΥ ὑσῶν θη θυ (ϑϑύζθη, Ζὐοίδοη, 
Ἰ, 885 ; Βοθίηβοι, ΄ψϑδ. ὐδοσΥ.] ». 18 ἴ.) ρίδιοθ Μδ- 
Πϑπϑῖτη αὖ ὑΠ6 τηοάρθτῃ “7Ζαΐηνο, ΝΥ 1011 δοοοτάϊπρ ἴο 
ὑῃᾳ οἷα «6 ν15} ὑσῶνθ! θυ Ῥδτομὶ (Β6η). ΓΚ Τ᾿μάρίζα, 
11. 408) Ιᾶὰγ δρουῦ Π81 ἃ αἀδΥ᾽5 ἸοῦσηοΥ ἀὰθ Εἰ. οἱ 
}οῦμββθαῃ. Τῃ6 Ἰαὐῦου δὐαθθπιθηῦ 15. σου δ! ] Υ 
ΘΥΤΟΠΘΟΙΒ, Ραὺ ἴῃ 8ΠΥ ὁ856 ͵ωαΐζγια 5. ὕοο ἴδ᾽ [τό Τὰ 
ὕὉΠ6 Φοτάδῃ, δθα 105. ροβιθῖοη ἴθ ὑπ τα δῦ οἱ ἐϊ8 
τη ὐϑ!η5 Οἱ ΟἸθδὰ ἀο065 ποῦ δαιῦ ὑπθ πδισδύϊνθ 
οἱ 2 5. 0}, βονϑνοὺ (Ο4.} Ρ. 957), βθϑῖῃβ ο 


ἜΤ ἰα πούονογην ὑμαῦ Το, οἶνοβ Μαασινάν, ὧ.6, ΜΘ λδΠδίτα 
ἰπϑούθαα οὐ ἘρὨγαϊτη, Ὀαὺ ὑΠ15 τὰν ὈΘ ΟΠΪΥ ἃ ΟοΟγτθούίζοῃ ; 8560 
ϑεαιῃ, ΠΟΗ 1, Ῥ. 8952. ῬΌΔΒΙ, ΟΔΡ Ῥ. 121: Βυάᾶάαε, Κὶ, ὦ. ϑαην: 
Ῥ. 341. 
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ΜΑΉΤΙ 


ῬΙδο ΠἼ7αΐηα (οὐ 771}}03λν6) Θομβ᾽ ἀθυαῦν [υύθου ὅ., 
5] ΟΉ0]ν ὅο ὑπ Ν. οἵ ὕπ6 ᾿αάν “47ἴμγ; [6 Ἰαύθου 
116 νοι] ὑπθη Ἰά θην τυνιῦἢ 16 σοῖρα (οΥ ΒΙ ΤΟΙ) 
Οἱ ὃ Κὶ 259 (Ὁ. γ»». 1921), “. Εις, ΒΤΕΝΝΙΝΑ. 


ΜΑΗΆΝΕΗ- ΑΝ (γτπρηρ, παρεμβολὴ Δάν). --- ΤῊΘ 
ὭδΠ1Θ ΟΟΟῸΥΒ ὕννιοθ : ἴῃ ὧρ 1832 οἵ ἃ ρμΙδοθ " Ῥϑῃϊπα,᾽ 
ἴ.06, - ΟἹ Ια υ]8}}.1ΘαΥῖπι, ἴθ {δ 15 οἱ ΔΈΡΙ.06 
δούννθθηῃ Ζοόοσδὶ ἀπα ἰδ ῦδοὶ, γμΘΥΘ ατήβθοη Ὀαρϑῃ 
ἢ15 νου. Υ̓Θύμου οπα Ἰἀθη 65 [ζἸγ] ἢ -ἼΘα  τὰ 
(ν 10}} 566) τυ Κ πιστοῦ Ἑχτηδ οὐ τ ΑΡα ό5}, 
1ῦ 15. ΒΟΔΙΌΘΙΥ ΡΟΒ51016 ὕο ὕδϊκο θούῃ ὑῃθ586 ὑϑίθυθῃοθϑ 
ἴο 6 ὕο {πὸ βᾶῃη6 ρῖϑοθ, ΝΟΥ 5 ὕηθ6 πῆρ ὈΘΘὴ 
[οὐπ. Τύ 15 ὕσαθ ὑμεὺ Υ1ΠΊαΙ5 (Ποῖ Οϊέψ, ἰ. 12, 
ῃοΐθ) δα ἃ βἰΐθ ροϊηύθα οαὖ ἴο ἴμ, που οἱ δα 
1518}, δ5. Ῥθαυὶηρ ὑπ6 ἤδιθ Βοιὺ Μαδβδποιη. Βοῦ 
Ὠδιη16 8η6 δἰ ὑπαύϊομ ἂγθ ὑθηιρύϊιρ, θαύ ὑῃ6 βὐαϊθιιθηῦ 
Ιδοῖζα οοπΠτγτηδύΐοθ, (ἀπόση (ὠμαέο, ἱ. Ρ. 62 ἢ) 
ΡΙασΘ5 ὑμ6 Μαδηθῃ-ἄδη οἱ 18:35 πθᾶὺ “ΑΡου-ο60}};,᾽ 
Ὀαύ 6 ἸΡΠΟΥΘΒ 6 οὕμθυ. ΜόοΟΙΘ οἡ εἶν 183: δοοσορύβ 
0Π6 ΡΟΒΙ ΟΠ δβϑισηθα ἴο Ν418}6].-ἀΔῃ ἴῃ 1812, δπα 
ὑπ] πη }κ5 ὕπο 6 15. πΠῸ βΒαρροτύ ἴοΥ ὑπ βαρροκιύϊομ ὑπαῦύ 
6.6 ὙΥΘΙΘ ἔϊσο ΘΔ Π105 οἱ απ, 10 566 1)5 ΡΤΟΡΔΌ]6, 
ον Θυοὺσ, ὑμαῦ 6 Πδιη6, 51η06 1ὖ ννᾶβ ΠΘΥΘῚ αὐὐδοῃρά 
ἴο ἃ ἴον, νγἃ85 Ποαὐηρ γα ύμοϑυ Ἰοόβϑὶν ἴῃ ὑΠ15 4 ὕΘΥ 
οἱ Ῥα]θϑύϊμθ. 7] δαύμου οἱ 1335 [μὴ πα θυβίοοα 1ὖ 
ἴο τοῖίϑυ ὕο ὑΠ6 ΟΥἹΡΊ 8} ὑγαυ το] Ὁ νυν 1 ἢ {16 ΤΠ) Δηϊύ65 
ΟΟΟΌΡΙΘα αὖ ὑῃ6 ὕϊπη6 οἱ ὑπ οοπηπδβύ, θοέοτθ ὑμὶν 
Ρουιλδηθηῦ βού θιηθηῦ ; {ῃ6 Φαΐμου οἵ ὑπ οἰαιιβθ ἴῃ 
1812 ὑοοῖς ᾿ὖ ὕο 6 ὑπ πᾶιὴβ οἱ π6 ἢγϑῦ σϑιὴρ ν Ίοἢ 
ὑπ6 000 1Ἰ)απὶύθα οοοαριθα ουὐδια ὑΠθῖν οὐνὴ ὑθυ11- 
ὕουυ θὰ ᾧῃ60 Ὺ ᾿πϑυορῃθα πουύμννασγα ἴο δὐΐδοϊς 
ΤΙ ῖ5ῃ. (Οἱ. ΖΔΡΥ͂ χ. Ρ. 157 νι ααἰ]10᾽5 ποΐο). 

Α. Ο. τη. 

ΜΑΗΛΈΕΛΙ( πΟ ; Β Νοερέ, Νεερέ, Μεηρά; Α Μαεραεί, 
ΔΙοορά, Μοοραῖ).---Α πϑύϊνα οἱ Νροίορῃδῃ 1ῃ «πα 8}, 
{6 τηοάθτῃ δεῖ Νιεξ (Β.}], (ΟΑ4.Ρ Ῥ. 194), ἰπ {16 
γαανψ 686-διουνέ, οὐ 816 οἱ Ἐ]8Δ}, ὑῃ86 ὑπῖνὰ οἵὁὨ {116 
ἔνθ νδ᾽]θγβ νοῦ, οαὐδὶπρ τἱσαῦ ὑΠτοαρ ὑΠ6 
ΘΠΘΡΙ δα ἢ, οοππϑοίθα ὑπ ῬὨΙΠ]ΠἸδῦπ6 ρῥ]αΐῃ νυ ἢ} 0116 
ἢ}}}1]-οοὰπύτν οἱ πᾶς. ΔΙ δΥδὶ τν85 ὁΠ6 οὗ να 5 
ὑμϊσύν ἤθγοθϑ (2 αὶ 95.8.1 Οἢχ 1150), πα δοοοσαϊηρ 
ἴο 1 (ΟἿ 2713 νγνδβ οἱ {116 [διη1}ν οἱ Ζϑυύδῇ, δῃηα οδρύδϊῃ 
οὗ {16 ὕθιμρ]θ σᾳατχα ἴον {16 ὑθηῦ ἢ το ηὑ]}}]ν ΘΟΌΤΓΒΘ. 

“΄. Εις ΒΤΈΝΝΙΝΑ. 

ΜΑΗΆΤΗ (ππ).---1. ΤῊΘ Θροηγιη οἱ ἃ ΟΠ δου 6 
Ι͂Τα1]ν, 1 ΟΙΧ 635 [6.3] (Β Μέθ, Α Μαάθ), ἃ ΟἿ 
2901 ([Β Μαάθ, Α Μαέθ), Ρ6118}5 ἴο 6 Ἰάρηθπρα 
Ὑυἱῦ ΔΒἱπηοίῃ (το πΣ “γ ὈτοΟΐΠΘΥ 15 ἀθδύῃ ἢ) οἵ 
1 Ο 6" [Π6}.}}], Β ᾿Αλειμώθ. 8366 ὅταν, .Ποὖ. 
γορ. Ναῆιθδβ, 981, ποΐθ 1. 2..Α4 [Ιμονϊΐθ ἴῃ ὑῃ6 
{1π|6 οἱ Ἡ 6 Ζϑ ει, 2 ΟΣ 3113 ([Β Μαέθ, Α Ναέθ). 


ΜΑΉΛΥΙΤΕ, ΤῊΣΞ (ΟἼπ5).-- - ΤῊ ἀοδισιιαύϊοη. ἰὴ 
1 Οἢ 1116 οἱ ἘΠ16], οπ οἱ 1)αν] 5 ῃϑθιοθβ. Τ] 
ΜΈ 15 ἀπὶπη 61} 1 1}]6 ἃ μα οοΥΐδλη]ν οοσταρύ. Βοχ- 
ὑπρϑὰ ΡΙΌΡΟΒΘΚ ὕο οιηθηα ἰοὸ Ῥθπεθ “ὑπ 6 Μϑδμβδ- 
πϑ]τϊύο᾽᾽ ; ΚΙιύ6Ι, ΓΟ] ον ὑ6 γα]. Μαλιηιξος, 
1085 Ὥποῦ, ΠᾺΧ Β [δ5 Δηιεί, Α Μαωείν. 


ΜΑΗΛΖΙΟΤΗ (πηπρ ὅθ τὶν π ὁ ν]δίοηβ᾽; 
Μελξώθ, Α Μααξιώθ).--- [6 Ἡριδηϊίθ οἰ] ϑῖ οἱ ὑμ6 
ΦΦΥα ΘΟΌΤΒΘ Οἱ ΒΙΠΡΌΥΒ, 1 ΟἿ 255. ὃ). Ὅτ {μ6 οχύτστδ- 
ΟΥΙΠΔΥΥ͂ ΘΟΠΡΊΟΙΘΥΔΙΟΠ Οἱ ΠδΙηθ5 ἴῃ ν. δπα {}16 
ΒαΡΡοϑβιύϊοη ὑμαῦ ὕπθν ἃ.6 υθὰ]}}]ν ἃ ἱσταρτηθηῦ οἱ ἃ 
Ὦγηηη, 566 ὟΝ, Ἐ. δια, ΟΤ (5 148, ποΐϑ 1, δά 
δυὺ. ΟΕΝΕΒΔΙΟΟΘΥ, νο]. 1. Ρ. 1394), 


ΜΑΗΕΕ- ΒΗ ΚΙ, -ΛΘΗ-ΒΑΖ (13 δ οὐν Ἴτρ 
5ΡΟῚ] ϑρϑθαάθίῃ, ρυθὺ πμαβδύθυῃ᾽ ; ΧΧ, ν. τοῦ ὀξέως 
προνομὴν ποιῆσαι σκύλων, ν.3 ταχέως σκύλευσον ὀξέως 
προνόμευσον ; 15 8" 3).---Α ΘγΙ ὈῸ]108] πδιὴθ οἴνθῃ ἰὸ 
ΟΠ6 Οἱ [5818}}}5 50η8 ἴο 5! ἶν ὑῃ6 5ροοᾶν ἀθβύσιο- 
ὑϊοη οἱ {6 ΡΟΨΘΥ οἱ ὕμρ 8411164 ἰκϊῃρβ Τιοχζίπ δὰ 
Ῥβῖίκα Ὀγ ὑμ6 Κιπρ οἱ Αϑϑυυα, ΤΊ] ΡσΌΡῆθον ννἃ8 
ΓᾺ]Π]116 4 1η ὑμ6 ἱπναβίοῃ οἱ ὑπ6 Νογίῃ τη 6 10]]1ονν- 
ἱπρ γϑδσ (7394) Ὄγ ΤΊΡΊ]Α -ῬΊ] σου, ο οϑηὐγθὶν 
ΟΥ̓ΆΒΠ6α ἨθΖιη, 8η6 ἴοοϊκ Δ ὴΥ Οἰ165 οἵἩ ἴ5γ86] ἃπα 


ἾΕΕΕΕ 


ἀδναβίεαϊθα ὑμ6 σουπτυ (2 Κα 1δ29 109), πΠουρἢ {88 
δοῦια] οαρίυτα οἱ ϑιεαιμαγία αἀἰἸὰ ποῦ δα ρ]δοα {1}} 
18 γϑαᾶγβ ἰδίου (721). Ἐς, Η. ὙγΟΟ 5. 


ΜΑΉΙΓ ΔΗ͂ (πῦπρ; 85. ἃ. ῬΥΌΡΟΙ πδιηθ ἰῦ ἴ5. ὑμὰ8 
γΟΘΔ]]Ζρα ἴῃ ΟΥΘΥ ἰο ΑΒ σα 5 ἰὖ Ι͂τοϊὰ {116 
ΘΟΠΙΙΠΟΩ ΠΟᾺΠ ΠΡΏΡ “51 οἸκπθϑθ᾽; θαῦ βοιηβ οἱ {89 
ΠΧ Χ Ι͂Οὐὰβ 5ηονν ὑμπαῦὺ {1115 αἰβύϊπούϊοη νὰ ποῦ 
ΟἸδουνϑα ἴῃ 16 Πνὶπρ Ια σι ρσθ, ἀπα ἀοα Ὀύ1655 089 
π]θδηΐηρ 15 Ἰαθηῦϊοα! ; ΠΧᾺ Μαλά, Μααλά, Μαελά, 
Μοολά).---Ἴ, τὰ Νὰ 2633 271 5611, .«[05 175, 0Πῃ6 ΠπδπΠ16 οἱ 
068 Οἱ π6 ἤνθ ἀδαρ θυ β οἵ ὑΠ6 Μαμηδβδὶύα ΖΘ] ΟΡ ἢ6- 
δά, ῬΥΟΡΑΌΙΥ 8816 νγὰβ ὑπ6 οἱάθϑύ, ἴΙῖοσ 86 ΜΈ 
δα Υ8. Ραΐβ ΠΟΥ αὖ ὑπ Πρδᾶ ; 8δπα αἱύμπουρ Β οἵ 
6 ΠΩΧΧ γονοίθοα ὑμ6 ΟΥ̓ΘΥ ἴῃ Νὰ 301}, ἃπα 1 
τϑύδὶη ὑΠ8 ΟΥΑΙ ΠΑΥῪ Δυσδηρσοιηθηῦ. Ρ, ὕο Βομ ἃ}]} 
ὑΠ6 ῬάβδθαρΘ 5 1 4 δύῃ Ὀ6]οηρ, βύαξϊθϑ ὑπαύ Ζ610Ρ}116- 
Πδα οἱ πὸ 8085, δῃα σου βθαῦθηῦν ὑμ6 ἀδαρ ΘΥΒ 
οϑιηθ Ὀοίοσθ Μίοβϑϑ δηα ο]αϊταθα ὑμϑὶν [8ὑῃθ γ᾽ 5 1η- 
Πουϊύδηοθ, Ἰοὺ 15. παῖδ 5 οϊα Ῥθοοῖὴθ οχύϊηοῦ, 
Ἐν ὕμ αἰνὶπο αἰγθούϊοῃ ὑμὶν οἹδὶπὶ γν 885 δ᾽] ονν θα, ὑῃ8 
ΟἾΪΥ οοπαϊύϊοη Ῥοίπο ὑμαῦὺ ὑῃθν ἼνοΥΘ ΟὈ]σθα ἰο 
ΤΠΊΔΙῪΥ ὙΙΠΪη μα ΠΠπηϊ5 οἱ {116 ὑσιρθ., Αοοοχα- 
᾿ΠΡῚν ΜΔ] Δ Πα ΠΟΤ 5 βΌθυβ τππαυυϊθα ὉΠ ΘΙΤ ΘΟΌΒ1Π8. 
ΤΠ6 παγγαύϊνο 1Π]αϑύταῦθθ ὑπ γν 61}1- Κπόννῃ 5} 6 
Ιανν ὑπαῦ ΡΥΟΡΟΥΟΥ νγὰ5 ᾿πῃθυιῦθα ἴῃ ὑμ6 πλ8]6 11Π6, 
διηα οοὐ]Ἱὰ ἀθβοθπα ο [Θ᾽ 8]65 ομ]ν 11 ὑπον τλϑυτὶθα 
ΜΙ] ὑγρὰ} Ἰἰπϊύθ, ΤῊΪΒ μᾶ5. ῬΘΘη νϑυϊοῦϑβὶΥ 
φοοοπηΐθα [ΟΥ, ὈΥ ΒΟΠ16 Οἢ ὑπ ρσχσοιπα ὑπαῦ ὙνΟ ΘῈ 
ἍΘΥΘ ᾿πΟΔΡΔΌΙ6 οἱ ΡὈϑυϊουσαϊηρ οὁπ6 οἱ ὑπθ ἀαύϊθβ 
ὙΠΟ. ΡΙΟΡΟΘΥΪΥ ἰηγνοϊνϑα, ὑμδὺ οὗ οἴἴδυϊηρ βδουϊῆοθ 
ο ἀρδα ὡιπορδύουβ (ΘΟ 81} γ, «οθοη, παοἦ, ἄθηι Τοαδθ, 
ϑύδάρ, Οαεϑδολιολέο, ἱ. 588--391), ὍΥ οὐἤοΥβ ἰῇ δοοοῖα- 
δῆο0θ. ψιῦ ὑπ6 Αὐἂῦν πιδχὶπλ ὑμαῦ “ΠΟΘ οἂη 6 
ἤθὶσβ ΒΟ (ὁ ποὺ δκθ ρᾶυῦὺύ ἴῃ Ῥαΐῤί]6, αχὶνθ 
Ῥοούγ, ἃπᾷ ρῥγούθοὺ ρυορογύγ᾽ (ΥΥ̓. ὰ, ϑιμιί, ἐατη- 
δἠὐΐρ απὰά Π͵Ἴαγγασο). πὰ ὑδ6 Μ|ιάταβῃ ἤαρρθὰ οὁἢ 
ΝαΙ οΥ5 ὑῃ6 οοπαποῦ οἱ Μίδῃ δὴ δπηα ΠΟῪ 5 ϑύθυῃ 
ΒΘΥΥΘΒ ἃ ἃ ὑοχύὺ 1ἴοσ ὑπ ἀοούσιπο ὑμδῦ “8 ννοπιθη 
οἱ ὑμδῦὺ σϑηργαύϊοη θυ] ρα ἀρ δύ ὑΠ6 τχθὴ ῬτοΪτθΘ 
ἄοννπ,᾽ ὑμ6 ὕννο οὔπου ἰμβίδποθα. θϑὶηρ ὑμαῦὺ ἢὉῃ6 
ὙΟΙΘ ρος πῸ ρᾶτὺ ἴῃ τηϑἰκηρ ὕπ6. φρο] ἄρῃ Οοδ]ΐ, 
8η4 ὑμαῦ ὑμον αἸὰ ποῦ σῆδγθ ὑμθ ρα) ηγ οἵ 
86 τηθῃ αἵδϑυ ὑμ6 δἱαυτιϊηρ' γοροτῦ οἵ ὑῃ6 5ρ1685 δὰ 


1 ὍΘ γϑορινρα, 


2. Ϊὴ 1 ΟἿ 1718 π0ὸ ἮΥ μεὲβ 7]αλίαλ, ὅ6 ΑΥ̓͂ 
Π;ᾳαλαϊας. ΤΠΘ ΙΟΥΔΟΥ 15. οογτθοῦ, ὑπ6 Ηδθ}. βοὶῃρ 
ΠΉΠ ἃ5. ἃῆονθ. Τὰ6 ψὰυ]ρ., ΒΟ μὰ8 77]ααία ΙΟΥ 
ΖΘΙΟΡ ΒΘ Ὁ ἀδαρῃύθυ, ἤθτο θλρὶονβ “͵ολοία ΟΥ 
Ποοία. Νίοβῦ ΠἸκοὶν ὑπ6 Μί δ] 8} οἵ ὑῃ15 ρϑββαρθ 18 
ὃ' ἴθιη816 πϑῖηθ. Τὴ ΟἸΠΥΟΠΙΟΙΟΙ 15. ἀθαηρσ ψΊ 
ὑπ6 σϑηθδίορν οἱ ΜδπΆβεθ ἢ 5 ἀθϑοθηἀδηΐβ, ὑσϑοῖηρ; 
ὑπ 6, ἀΠ]|}|κ6 Νὰ, δἱοῦρ ὑπ6 ἠοηιναΐίθ 1ἴπ6, δμὰ 
δίαϊηρ ὑμαῦ Ἡδιηιηο]θομθίς, συδημααδαρη θυ οἵ 
Μίδηδβϑβοῃ, θᾶτα “5 Ποα δηα ΑΡΊΘΖου δηα Μ 4] 8ῃ.᾽ 
Ἰ5ῃῃηοᾷ δῃηὰ ΑῬΊΘΖΘΥ Δγ6 δΙΩ65 οἱ ΠΊΘῃ : Ι͂ΟΥ ᾧΠῚΒ 
δια ΟὔΘΥ ΥΘΆΒΟΠΒ ᾿ῦ 15 ᾿πηρΡΌ551016 ὕο Ἰἀθη γ ὑῃ6 
ΜΔ] οἱ ΝᾺ τι ὑΠ6 σᾶ πγ6 πϑιὴθ ἴῃ ΟΠ ΤΟΠΙΟΙ68. 

. ΤΑΥΤΙΟΚ. 

ΜΑΉΗΠΙ (ὗτ “ἃ 5ἰοῖς οὐ θα οπϑ,᾿ ἴτοιῃ πῆπ; 
ΠΧΧ Μοολεί, Μοολί, Μολί, Μολεί, Μοολλεί; γψὰυ]ρ. 
Μολοϊὲ, ΠΠοοϊῶ).--1. Τὰ Ἐκ 619 (ΑΥ Μδ8Β4)}}), Νὰ 3:9, 
1 ΟΤι 9436. 28. χὐ ἴα. ὑπῃ6 πϑιπθ οὗ ἃ β50ὴ οἱ Μοχαδι[,, 
Τιον} 5 γοπηρσοβῦ 50η. 2. 1ἢ 1 ΟἹ 2339 2450 4. βοὴ οὗ 
Μάβ.ϊ, Μ8}}}15 Ῥχγούμουι, Ὀθᾶυβ 6 δὴ 6. 8116. 
ἘΥ 818 ἸΠΙ͂ῈΟΥΤ5 πι8 ὑμαῦ ψΒ1ϑῦ Εἶχα, ᾿γ85 ψϑιθπρ 
Ῥοϑίάθ ὑῃ6 τἴνϑυ Αμαν, μ6 βϑοιγθα ἋῺῸ0Υ 06 ΒΘΥΥΊΟΘ 
οὗ {πὸ ποῦβο οἱ αοα, διποηρσδὺ οὔμουβ, “8 χῆϑῃ οἵ 
ἀϊδογθίϊοη, οἵ {16 βοὴ οἱ Μδ1}}}, ὑπ6 βοὴ οἱ 1μονὶ 

. δηᾷ Ξ'ΒοΥ  ΐδῃ,᾽ οἷο. 1 Ἐδβ 877 ἀτορβ ὑΠ6 “δπᾶ;,᾽ 
{πὰ5 ἰἀοηὐγίπρ ὑμὶ5 βοὴ οὗ ΜῈ] νυ} ΠΟΥ δ}. 
10 15. τόσο Πἰἶκοὶν, οἰ μου ὑμαῦ ὑπ πᾶπιθ 85 ἀτορρθά 
οαὖ, οΟΥ ὑμαῦ ᾿ὖ νῶϑ βοιηθῦμὶηρ τὸ 5} -560}6] 
(πα ουθὰ ἴῃ ΟἿΣ ΨΘΥΒΙΟΠΒ “ἃ Ι8η Οἱ αἸΒουθίϊοη. ΟΥ 
ἘΠαΘΥαύδ μα]. Φ66 ΞΉΗΒΈΘΗΕΙ,. ᾿ 
ΔΕ] 65 (πε). Τα Νὰ 3339 (Κγυὶρ. 17]ολοζ ἐς) 
2008 (71. 27]οἡοϊὴ) ΜΔ}}1}5 ἀθβοθμαάδηῦβ ἃτθ οα]]6α 
“86 1ἈΠΉΠΥ οἱ ὑπ6 Μδμ]ύθα.᾽ Αοοοταϊπρ ἴο 1 Οἱ 


ΜΑΉΗΤΙΟΝ 


ΟΩΔ {(Ἴρθρθ6 ΝΘ 65 ποτα ἀθβοοηάθα [!}ᾺῸοχὴ 6 
ἀδαρ!ίουβ οἵ Ε]ΘαΖαυ, ὑΠ16 6] θυ βοὴ οἱ ὑπ Μ8}}}} 
τηρηξίοπρα ἴῃ Εχ 0135, ΗἸΘΆΖΑΥ ]Ἰοῖῦ πὸ Ππ18]6 ΟἹ - 
ΒΡΙΙαΡ. ΤΟΙΣ ΘΟΌΒΙΉ5, ὑἢ6 5015 ΟἹ Κ]Β1)., ὑΠΘΥ ΘΙ ΟΥΘ 
ἰοοῖκ ὑμϑῖὰ ἴῃ Πϑυτϊαο, πη γγονθηῦθα {η6 οχύϊπο- 
ἐΐοη οἱ ἐμοὶ [αὐ μοῦ 5 παῖθ. [ὑ 15 ἃ [εὐ016 ουσὶοιϑ 
ἐμδαὺ πᾳ ὑπὸ δμπιηογαύϊοι οἱ 6. [Ἃ8χ1}165 ἀοιϊνϑα 
ἴγοια Τιονὶ, Νὰ 9053, {π6 ΤΙΧῚᾺ ομαϊία “ ὑΠ6 [8 }}}}Υ οἱ 
ὑμ6 Μία] 1065,᾿ Ψ. ΤΑΥΙΟΒ. 


ΜΛΔΉΠΙΟΝ.---ϑδοο ΟΉΠΙΠΙΟΝ. 


ΜΛΗΟΙ, (δἷπρ, Α Μαούλ, Β Μάλ, ἴμιο. Μααλά, 
Ἤμάων, 405. “4πέ. ὙΠΙ. 1]. δ).-᾽ ἰἸΝαιθα ἴῃ 1 Καὶ 451 
[Η 6}. 511] ἂἃ5 ὕΠ6 {067 οἱ οουύδιη βασθϑ να ὙΥΠΟΣΏ 
ΘΟΙΟΙΏΟΠ 15. ΘΟΙΏ ΓΘ, Τὴ6 ΘΧΡΙΘΒΒΊΟΩ “ΒΟ0Π8 Οἱ 
Μ4110] ᾿ βαϑ 66 τϑίθυτοα ὕο ὕΠ6 ἱοὰΥ βαροϑ, ΕΔ, 
ἨἩδιηδη, ΟἼ8100], πὰ 9) τάδ, ἃ.5 τν6}} ἃβ ἴο ὑπ6 Ἰαβῦ 
ὑΠΥ66 ΟΥ ὕπ6 Ἰαβῦ ὑννο ον. Τα ΜΊΘγΑΒἢ ὕἤο {Π6 
ΒΚ. οἱ Ῥτονουθδ ραἶνθϑ αὖ δὴ Ἱπάοροπαάθηῦ ΔΡΡΙἸοαύϊοη 
(ὑγ άμπβοι, δὲ δὲ. Ναδὗ. Ρ. 3). Τὺ 15 ΡΟ 4016 ὑπαῦ 
411 ὑπ6 ὑγ ίοα] ᾿ν 156 πΘ ἢ ὙνἤΟΒΘ ΠΔΙΏ65 ΟΟΟᾺΤ ὕο ὑΠ16 
ὙΥΥΙΓΟΥ 5 ου] ἃ )ὲ τασαγα θα 8ἃ5 ὕΠπ6 Β0Π5 οὗ ὁΠ6 "18. 
ΤΙΠ6 Ἱμιοίδηϊο αρί. (πὰ Β ἢ τοϑᾶβ, “0, βοὴ οἱ 
Μ4110].᾽ 1»αὖ {115 την ποῦ Ὀ6 οὐἹοῖημα]. [ἢ 1 Οἷι 26 
ἘΔηΔη, Ηθηιδη, ΟἸδ]οοὶ, ἀπὰ Ἰθαγάα, ΛΘ 5015 οἱ 
Ζρεδῆ. {{π|655 “βοὴ ᾽ "Ὲ ὕδίκθῃ ἴῃ {116 ΘΠ ΘΥΔ] 5656 
οἱ ἀδοβοθπαδηΐ (566 9.40.4), 015 οποία τυ {86 
βία θιιοηῦ τη Κίηρβ, Πούμου ὑμπαῦ 6 ᾿πηϊύθαὰ ἴο 
Ἰθαγάα οΥ πού. Τὺ τῶν ")Ὲ ΒΡροβϑα ὑπμαῦ ὑ6 ΟΠ τ Οἢ]- 
ΟΙΘΥ ἱπῖουτθα {Π6 Ὁ ποθϑίυν οἱ Ζρούδῃ (Π.}) [το ὑῃθ 
ΘΧΡΤΘΒΒΙοὴ Εηδη ὑπ ταῦθ (ΠΝ 5), 2.6. αἸτϑοῦν 
ΟΥ̓ ᾿Ἰπα ]τϑοῦν ἴσοι 15. ράββασο, "1115. 15, ῬΡΟΥΒΠΔ ΡΒ, 
Θυάθπορ ὑπαῦ 16 ΡΠ Τα 56. “Β0Π85 ΟἹ Νῖ410] ᾽ νγὰβ. ποῦ 
ἴῃ 5 ὑαχὺ οἱ ὑῃ6 νϑούβθ. “6 δΔρρθ!]αύῦνο βἰρη]ῇ- 
ὀᾶποθ οἱ Δία οΙ βυρροβύθ δὴ οχρὶδηδύϊοη οἱ 105 
ΒΡΡϑδγϑιιοθ. 6 τοῖα 15. Ἰαΐθ σαύμου ὑπ ΘΔΥ]Υ, 
84 τ᾿ 685 “ ἀδποθ.᾽ αὐ ὐ, Φ Υ Ομ θ᾽ 5 το μἀθυϊηρ σλογιδ 
(Πα, Ὅποηι. δαα.3. γγ. 735) Βῃοι] ἃ θ6 Ἰπίδγργούθα ἴῃ 
1.15 τνᾶν, ἃπα ποῦ 11 15 Ὠλτ51081 δοοορίαθιοη. 116 
Ἰηὐϊπιαῦθ ΘΟ ποχῖοι οἱ ὑπ6 ὕθιρ]6 τύ] τυ {116 
ΠδΙλ65 Εὐηδη ἃπὰὶ θη Ρῥϑυτηϊβ ἃ ΘΟΠ]ΘΟΥΏΤΘ 
ὑμαῦ {Π6 ΘΧΡΥΘΒΒΙΟῺῊ “5015 ΟἱἨ 4806 ᾽ νν8ϑ5 ΟΥ̓ΚῚ ΠΔΠΠΥ͂ 
ἃ πούθ ΔΡΡΙγπρ ἰοὸ δΔη ἃπὰ ΠΟ, Ἰδποίηρ 
νν85 ρΡαγὺ οἵ ὑπὸ νου ΒΡ οἵ “5, ἃμα οὶπρ 5 ὑτνὶοθ 
τι564 ἴῃ {6 Β]κ. οἱ Ῥβδ]ὴ5 ἴῃ ἃ στἰθα8] 5656 
(1493. 150ὴῦ. αοῃθ ἃ ποῖίθ Δ ηθη ᾿πϑουύθα Ἰῃ 
(ῃ68 ἰοχὺ ταϊσῦ τοῖν Ὀ6Ὲ ρσίνρη 15 ργοβοηῦ 
Ροβιθϊοη. ΥὟΥ. Β. ΒΤΕΨΕΝΞΒΟΝ, 


ΜΜΑΗΒΘΕΙΛΔΗ͂ (π᾿ π0). τοῦ ρυϊθϑύ, ρυδηά δου οἵ 
Βδσθοῃ δηἃ οσαῖδ, {6γ 8912 5155 (ΑΚ Μδδβοὶδῃ)ἅ. 
16 15 οδ] 168 1η 1587 1} διαβθϑαβ (λαασαίας). 


ΜΑΙΛΝΝΑΒ (Δαιάννας, ΑΥ͂ Μαϊδηθ85), 1 Ἐπ 9.8 
Ξ- ΜΑΑΆΘΕΙΛΗ, ΝΟᾺ 87, 


ΜΑΙ, ΜΑΙΒΡΕΝ.-- βόνουα] νυογάβ, δαβὶ]ν ἀἰἸβύϊη- 
σαϊβηθά τη δ}. πὰ ΟΥὙ., το τοηάθσθαὰ “λλδ14 ἢ ΟΥ̓ 
«τηϑί θη πὰ ΑΥ̓͂. 1. π)1 πα ἀγάᾶλ, ἃ αἰτ], 15. ὑτὰ 
“τὴ 814 ἴῃ ὦ Καὶ 554, Ταῦ 91:9.12 414 (8]}] “Ἰπδ] θη ᾽ ἴῃ 
“ν). Δπὶ θ᾽ : απ “ππδ] 6 τὴ Εἰχ 95, δι 95:25, 35 55. 
13.911, Ἐπὺ ο΄. 8.9 υἱ618 416 70} 416, Ῥτ 93 ΟἿΣ 3115. 41] 
τοίαϊποα ἴῃ ΠΝ, 2. πὴ αἰηιῶλ, ἃ γοῦπ τνοιηδῃ 
(5386 πάθσ ΜΜΆΝΌΟΕΙ,, νο]. 11. Ρ. 454), 15. τοπά ουθα 
ἐτηπ τη ἂχ 25, Ῥν 80, 8, πη ὀοι ἶ, 8, 
Εὐῆ 15 τὺ ἐγ δ} ἴπ χ 9015 [ν᾿ νι ρὶπ᾽), 
510 0: 955 5155. [κα δ᾽ {Πὺὼν “ται θῃ), Εἰχὶς 09 
(ΕΝ “τμδ]άθη ἢ, 26. 917, δηθὰ “ χηϑι θη ἴα ὧς 193, 
2 ΟἹΧ 8617, Ῥ8 7863 148132, Ἐ χὶς 4433 (ἘΠ ἮΝ “νἱγρὶη}. 
ΑἸ580 οὐὗπᾷ τῷ πννο ἐὐ 15 ὑτὰ ἴῃ ΑΥ᾽' “1 Τουπα ἸλΟῚ ποῦ 
ἃ τηδ]ὶα ᾽ ἴῃ 1)ὺ 29213.11 ἄ, πον ᾿Δηιάλ,, ἃ. ταδὶ βουνδηῦ, 
15 οἶὔοη τοπογθα “μη τη811 ΟΥ “Ἰλοϊἀβογνδηΐ,, θαΐ 
8,150 5'ΤΩΡΙν “τηδὶα ἰπ απ 803, Εχ 25 (Υ̓ΌΘ“Βδπά- 
{11.1.1} 212..526 ΤῊ 255, [721 905 (ΠΝ τ ἀβουνδη ἢ), 
“0 100 Νὰ) 27 (ΠῸῪ “ποαπαιπαϊα ἢ. 85. ἡπῸῦ 
δλιρλμάλ, ἃ νυλδϊἀβουναμῦ, [οτ8]6 αὐοπάἀαπῦ, 15 ὑτὰ 
“τὴ Δ} ἢ Ἰ1η (τ π 1θ2: 8. ὕ. 8. ἃ 9024. 29 307. 9. 10. ἘΠ 1: 943. 


ΜΑΚΙ͂ 21ὅ 


8.4 “τϑι θη ᾽ ἴῃ ὅπ 3013, ΡῈ 1235, ἕο 97, ΤῊΝ 85 
“πδηατηδὶα ᾽ [ΟΥ̓ “ πη] ᾽1η 811 {Π6 Ῥαββαροβ δχοθρῦ 
15 945, θαὺ τού πηβ “τηϑιαθη᾽ οχοθρὺ ἰὰ απ 30:8 
(“ παματηδ ἢ). 

Νούϊοβ δἰβὸ 6 οὈ50]. δχαρύθββδίοη “τηϑὶα οἰ ἃ’ 
ΙΟΥ ΠΞΡῚ ἴῃ Τὰν 195, τοϊαϊηθα ἴῃ ΕΝ. Τὺ ΘΟΠι65 ἵτόση 
ΓΙ π8416, πὸ δ5 6 Βἰσ]]ᾶῪ τοηάἀθυίηρ ἴῃ εχ 118 
“ὙΥ̓ΏΘη γα τὐγάνιῖνα {Π6 τνοιηθη οἱ ὑΠ6 Εἰ τι 65 ἃπὰ 
560 ἴῃ ὑΠ6 Ὀγυῦ ὕγπηθ {Ππϑὖὺ 1ὖ 15 ἃ θογο, Κὺ} Ὁ, Ῥυΐ 
11 τὖῦ θ6 ἃ τηᾶνάθ, Ἰοὺ 1᾿ὖ γγναϑ.᾽ 

Ιη ΑΡροουὺ, δπά ΝΊ νγα πα {μ6 [0] ον πο ΟΤα 5 
ὑυδηβιαῦθα τηδὶά : 1. κοράσιον, ἃ οἷτ!, ΠῸ 0218. 
5115.15.15. Μ|ιὲ; 9533.25 (οί “ ἀδι561᾽ ἴθ ᾿). 2. 
παιδίσκη, ἃ ψΟΌΠΡ τνομδῃ, ἃ Πηϑϊ ἀβουγαμύ, ΤῸ 97 
812.18 ΕΥ̓ 411 “τηδϊαβουνδηΐ , “08 1010 (ΗΝ “παπς- 
ταϑῖα ᾽), 5ῖ: 4132, 5585, ΜΊς 1450. 69. ΤΚ 2958. παιδίσκη 
15 4150 Το πάθυθα “τη θπ᾽ ἴῃ Τι|ς 1925 (ΠΝ “τδ16- 
βουνϑηῦ᾽). 8, παῖς, ἃ γΟΙΠΡ ΡΟΥΒΟΠ, ΠΒΙΔΠ ΠΥ 12 8]6, 
4130 θα [οΥ ἃ βουνδηῦ οὐ αὐδοημαἀδηΐ, 15. ὑγ “τγολϊὰ ἢ 
ἴῃ Τς 85 (ΤΥ “τηδιάθη ἢ), δηὰ " πιδι θ᾽ 1ῃ 851, ἄ, 
παρθένος, ἃ Υνἱτγρὶη, 15 ὑτ “τηδ]α4 ἴῃ Ψ{Ππ 9" (ΕΥ̓ 
“ὙἹΓΡΊ ἢ. 8. ἅβρα, ἃ, τηδϊἀβογνδηΐ, 15 ὑτ “ τηδὶα᾿ 
ἴα ὅδ 1025 139 163, Α4. Επὺ 157, θ. δούλη, ἃ 
[61 8]6 51ᾶγνθ, 15. τ παάουθα “τδ]α ἴῃ Ψ{} 1915 (ἈΥ 
“βουνδῃηΐ ἢ). 

Ὗγ8 {15 566 ὑπαῦ ΑΥ᾽, δοοογάϊηρ ἴο 15. ΡυΪΠ ΙρΡΙο, 
γψαγὶθ5 ὕμ6 τνορβ ᾿ηἰθἤϊ 6 ν πὰ αἰἱπηοβὺ πα 118 7- 
οηὐν. ΗΝῊΥ͂ Ἰὰγ8 ἀοννῃ ὑμ6 ῬΥΙποΙρΡ]6 ὑπαῦὺ ἃ5 [817 ἃ5 
ῬΟΒΒΙθ]6. 06 βδχὴθ τνοστὰ ἴῃ Ηβ6)». ΟΥ ὅτ. 510] 4 Ρ)Ὲ 
τοηἀοτυθά Ὀζγ ὑπ6 βαῖὴβ ᾿νογχαὰ ἴῃ προ., Ὁ 0116 ΟὨἹΥ͂ 
ὁᾶ56 ἴῃ Ψ]1Οἢ) ἃ ΒΘ ϊο8. Θἤογὺ 15 τη 6. ὕο οᾶττν ᾽ὖ 
οαῦ 15 1η ὕπ6 Το θυ οἱ δλιρλμῶμ. Ῥχοορὺ τὰ 
ὑὮγθθ ραββαγοβ, ὑαὺ τγοσα 15 το πα θγθα ἦ μη πιαϊά,᾽ 
Οπ6 οἵ {Π| Θχοθρύϊοηϑ 15 15 242, χν ἴθ {116 ἀββοηθ πο 8 
θούννθοῃ "1 ύγ 655 8Π6 “τηδ]α 15 Δ] ] ον 6] ἴο βίαμά ; 
ὑμ6 οὔΠΟΥ ὕννο ἃγ6 ρυὺ ου α ν ἀπ]ογύππεαῦθ, 5ΊΠποο 
ὑΠ6 76 15 0016 Υθᾶβοῃ [οΥ ἀδραγύϊην τοῖὴ (116 στ] 
οἱ ΠΟΥ ἱπ ΕΒ 1285 δηα 1655 1 Εδ 97, δᾶ 
ΘΒΡΘοΐδ}]ν βίποθ ὑπ ννογὰ “τηδιθη,᾽ τυ 10} 15. τ- 
ἰδιπθ, 15. ΠῸ ἸΟΏΟΘΥ τι58664] [ΟΥ̓ ἃ βϑυνδηΐ. ᾿ύνϑη 
ΘΠ ΊΓΘΒΡΘΑΓΘ, νὴ 0 ᾿ι565 “τη δ] 6 ᾿ ἴγ66]ν 1π {Π6 5656 
οἱ “ νἱγρῖη,᾿ ΠΟΥ͂ΘΥ Πὰϑ 1 1ῃ {68 56η86 οἱ “Βουνδῃηΐ. 


4. ΗΠ ΑΞΤΙΝΕΞ. 
ΜΔ11..---βδθο ΑΉΜΟΕ. 
ΝΜΑΙΝΒΔΙ1..--β5Ῥ' 66 ΒΗΙΡΩ ΑΝῸ ΒΟΑΛΤΘ, 


ΜΑΙΚΑΖ (γΡΡ, ΜΙαγχάς [,ὰ6.; ΜΙαχμάς Α ἃπᾷ Μαχεμάς 
ΒΒ 16 ῬΥΟΌΔΌΙΥ ΘΥσομθοῦ 5 ΤΟτὴ5. ἀπ ὕο ΘΟ βίῃ 
ὙΠῸΠΠῚ ὑΠ 6 το ΓΙ] πϑῖὴθ ἤἠτοληνωδ,, νυ ἢ 
ὑπ6 δορί. ὑτδηϑιθταῦθα Ὁν Μαχμάς ΟΥ Μακμάς).--- 
ΟΠ6 οἵ ἔνα ρΙδοθ5 (ΝΠ [ΟὉ1) Ἰν Β1Ο]1 ΘΟΙΏΡΟΒΘ, οὐ 146 }- 
ὑ{{ὺ4Φ, ὑμ6 βθοομᾶ οἵ ὕπθ 12 Βοϊοῃπιοηϊο ρῥυθίθοῦα θα 
(1 [ἡ 459. ΤΊ ρυόθδ0]6 τἀθη λποούίομ5. οἱ (5188]- 
Ὀ1η1) ΒΟ 5 θυ ϑὴ 8 η4 Ε]ΟΘῊ {(ΞΞ. 17 4]0}} 5πουν ὑμπαῦ αὖ 
γγ85 βιυπῦθα οἡ ὑ116 τνοβύθυη 5ΙΟρθ5 οἱ Φαάαδϊ, "αῦ 
ὑΠπ6 οχϑοῦ δἰΐθ γυϑηῃηϊδΐηϑ ἀποου δίῃ. ΐνο οἱ {16 
ὕονν 5 ἴῃ 6 βδ1ὴ8 ΚΤΟῸΡ 8ΓΘ ΘΙβθῖν θ γο ἀϑϑιπθα ἰο 
ὑῃ6 ὑουυϊύοτν οἱ 1)4η, 6 ΒρΡ6] ]Ἰ]ησδ ΜΙ ακές (ΕΒ 6}. 
Ιη [65. Οπογν. πὰ Μαδοοθϑ οὐ δίδοθα (γ]σ,, 
ΦΘΙΟΙ6) πᾶν θ6 ΘΟ ΡΤ τυ] ΦΘΓΟμ Θ᾽ 5. θυ ῖνἃ- 
ὑϊοη (ὁ 3.6) ἴτοιη γῇ ἃ θοχπάδιν (1 "ἀρ. Ολοη. δίαο.3 
Ῥ. 79). Ὗγ. Β΄, ΒΊΕΥΕΝΒΟΝ, 


ΜΑΚΕ,.--Γ 6 νου ὕο “τηδῖκο ᾽ 15 πϑοα ἴθ ΑΥ᾽ Ροΐ] 
ὑγϑηϑ) ν  Ι Υ ἀπ ᾿πύγϑηβι νον, πα] 15. 50 τοί πο 
ἴῃ. Ν, ὑμποῦρὶν ὑΠ6. 1πύγϑηβ. 156. 15 ον ΟὈβο] οὗ, 
Τὴ "ού}} ἴοττηϑ 1ὖ 5 ΒΟ. ΘΟΠΒΟΓΠΟΙΟῚ5 ἃ πιο8η- 
1η05 ὑπαῦ προὰά αὐνϑηζιοη. 

1. ὙΠ 116 Ἰηθϑηϊηρ' οἱ ἴο δαη56 1ὺ 15 ΤΟ] ον οα 
ὈΥ ὑμ6 1ηΠ|ΠπΠ.. Βοιῃθ 65 τυ 1011 4η4ἰ ΒΟμιΘὐ] Π165 τν10}}- 
ουὐΐἐο : ἢ Ὁ ΟἹχ 729 ΠΝ ἤοτ56, ν 160} 1 δν βαποῦ- 
[6 ἃ [ὉΥ ΤΥ πᾶμηθ, 1}1}} 1 οαδὺ ουὔὖ οἱ τν 5]σ})ῦ, ἀπά 
ὙὙ11] χηδ]ίθ 1ὖ ἴο Ὀ6 ἃ ΡΥΟν ΘΟ  ἃπα ἃ Ὀγννοτὰ ΔΙ ΟΠΡ' 
411 παύϊοπβ᾽ (ΠΝ “1 ν}}} πηᾶϊκο 1ὖ ἃ Ῥγόνο 7); 83 
“Ποῖ ἀ1ἃ Βο]ομιομ τᾶῖζα ἴο ρὰν τι θαΐο᾽ ; {61 3417 
“1 νν}1}} τηϑϊζο γοῖὰ ἴο "ὰ τϑιπονϑὰ 1ηἴ0 ἃ} {ὑΠ6 Κὶπρ- 

566 τλοχθ 1} Οταῖΐς, "5. οΓ ὅλαΐ. Ρ. 68 Ε΄, 


210 ΜΑΚΙ͂ 


ΜΑΚΗ͂ 


ἀοτὴβ οὗ ὑπὸ δα ; ἃπά 1)η 74 “1ὖ τνὰβ 1106 ἋΡ 
ἔτομι {116 δασύ], δπα τηδᾶάθ βίδπα ἀροη {116 [θοῦ 88 ἃ, 
τηδη (ΤῊ “τδᾶρ ἴο βἰδπᾷ᾽). ΟἿ. Κ'ηδκβ. Οδηιεαν 
ΟΓ Τέγγους, τι. 1. 96, “ ΤΊΙΙ5. βουνιῦααθ τη Κ68 γοὰ ἴο 
θθρ ἀπινοα᾽; Παριοΐ, τι1. 111. 180, “Μαϊζο γοὰ ὕο 
ΤΡΘ] 41} ὑπ15 τηδύθου οαὐ᾽ ; 8πηα (τὐποαῦ ἐο) Τοηιροδέ, 
1.11, 172--- 
“Ἤδγθ 


Ηδνο 1, ὑὰν ΒΟμοοϊτησβίδυ, τάδ ὕπ66 τλοσθ ὑσοδὺ 
Τηδη ΟὐΘΥ ὈΥΠΟΘ5868 ὡδη ὑμπαῦ αν ΤΟ ΓΕ {1116 
ἘῸΥ να ηθὺ ΠΟῸΥΒ πα ὑπύογβ ποὺ 80 οἀγοῖα]. 


2, “ΜαΚΟ᾽ ννᾶϑ ΟΠ66 ΘΟΙΠΠΊΟΠ ἴῃ {116 5ΙΠ1Ρ16 56 ἢ 56 
οἵ “ἀο.᾽ ὩΤΏΘΙΘ 15 ἃ 51η0Ρ]6 ΘΧΘΙΡΙ6 ἴα ΑΥ, {6 183 
“ὙΥμδὖῦ τηδ]ταϑῦ ὑθοὰ 1 ὑ}}18 Ρ] 806 Ὁ᾽ (Π|3 πῶ Πρ Πῷ ; 
ΔΝ “ὙΥΜμαῦ ἀοσϑῦ ὑΠοὰ ἴῃ {115 Ρ]8ο6 3 γο. [1382] 
“ὙΒαῦ ποτ ἀοσῦ {ὑπ|᾿οὸνν Ὁ᾽ [1388] “Υ μαὺ ἀοιϊδὺ ὑῃοὰ 
οι ᾽ ον. “ὙΥΠαῦ τηδ]ζοϑῦ ὑμοια ἢοτ6 3). ΟἹ. 
ΞΡΘΠΒΟΥ, δῸ νι]. νἱ. 25--- 

“ὙΥΏΘηΟ6 τὺ ποι, δηα τυμαῦύ ἀοοβῦ ὑποι ΠΘΓΘ ΠΟῪ σ8 Κθ ἵ 

Ὑγμαῦύ [ἅ416 ουσαπα μαβύ ὕπο Θαγ 8 ΒΔ ΠΒ1ΟῈ ὅο ἔοΥ Βα ΚΘ ὕ᾽ 

3. πῃ “π 858 .« ὙγΏοΙα τηδ]ζοϑῦ ὕπο ὑπ 561} 3 (ποιεῖς), 
διηα 197 “16 οπσῃῦ ὕο ἀ16, θοοδβα ἢ6 χη846 ὨΪχη56]Ὁ 
{6 ὅοπ οἵ (ἀοά᾽ (ἐποίησεν), [πα χηθδπὶπρ 15 “ Ο]ΔΊΤη 
ἴο 6, δἰπηοδῦ “ργϑίύοπα ἴο "6. 18 τηραπὶπρ οὗ 
“φῬγϑύθπα ᾽ ΟΣ “ ΓΙ ΡῈ ἡ 15 Β66ῃ ἴπ «05 815 “ΨΦοβπῷ 8πα 
811 1Ἰ5τῶθ] τηδᾶθ ἃ5 11 ὑπον νοῦ Ὀθαύοπ᾽ ; 9] “ ΤΊΟΥ 
41 νους 1111 ν, 8δηα τυνθηῦ ἃπα πδα6 88 11 ὕπου πδὰ 
ῬΘ6Π 81} θδοΥβ᾽ ; 8πα 1 2458 “ Ἠθτηδά6 ἃ ὑποὰρἢ 
6 νου πᾶν ροπα ξατσίποτγ,᾽ Βα ὄνοπ υυὐἱὐπουΐ 
“8 11’ ὉΠ6 νΘΥ 15 ὉΠπ6Ὸ6 864 π᾿ {118 56Πη86, 2 αὶ 13 
Τα ὑπθ6 ἄἀοννη ὁπ ὑμγ 6, δηὰ τᾶ ὑπ γβοὶῖ 
5βιοκ᾽ (ὑγῃπ; ΠΧ μαλακίσθητι; Ὗα]ρ. ἐἰαμριογθην 
δἰηνμία ; ὟΥγο. “ἴδθγῃ β]Κηοβ᾽; ον. “τάκ Π68 
βίοκο᾽; ΕΥ̓͂ “ξοῖστι ὑμγ5861} 5ϊοκ᾽; οἵ, ν.6 “50 
ΑἸηποη Δ ἄν, 8ἃπα τηϑᾶθ ὨΪΠΊ561 5βιοκ, ἘΝ 
“Πα ἔοϊσηθα Ὠϊτη5611 510}... Ὑ1ὺ} Τῆς 2438 οὗ, 
Ῥ5 9281 (ν. “01 Π͵|ζ ΠῸ ΒΟΟΥΙΘ ΟὗἩὨ 16, ᾿οβὺ (γῇ ὑποὰ 
ταϑῖκα {πὸ ἃ85 ὑποὰρὴ ὕποι Ἰιογαθϑὺ πού) 1 Ὀθοοσηθ 
ΗΠ|κ6 ὑπθῖὰ, ὑμαῦ ρὸ αἀονπθ 1πη ἴο γα ρῥγύΐθ᾽ ; δ8πὰ 
αυιῦῖ 9 Κὶ 135 οἵ. Κ'6Κ5. Το ατηΐξ. 1. 11. 102 --- 


«ΕἾΠ6 τλ8 168 ἰὑ Βύγαπρο ; Ὀαὺ Βῃ6 ψουἹᾶ Ὅ6 Ὀδδὺ ρ]θαβοᾶ 
ΤῸ Ὅ6 80 δηρο τ α νυ δπούμον Ἰούξοσ. 


4, ΤΊΉΘΙΘ ΔΓΘ ΒΟΠῚΘ ΡὮΓΑΒ68 : (1) “Ζαζε αὐο, ΜῈ 589 
“ὙΥῊΥ τπᾶκο γο {1118 8δᾶο, 8πα ννϑορ 3 ΟἿ. Νὰ ἸΟ 
ΤΙηα. “Ὑ τᾶ ὙπουρΡὴ ἴο ἀοοὺ γθ ΟΠ] ΘΓ οὗ 
Τιανι. ὅθ ρο. (2) ἥᾳαξε αἰτσαν τε ἀθϑύτου, θη 115 
“ἢ 5118}} σὸ ἔογῦῃ! νυ στοῦ ἔαγυ ὕο ἀσβύτου, δπα 
αὐὐουν ὕο τη8|κ6 δΥΔΥ ΙΏΒΠΥῪ (031 ἽΠΠΟΣ ὙΨΌΣ); 
ΤΧΧ ἀφανίσαι καὶ ἀποκτεῖναι πολλούς ; Ψ 6] Ρ, κἰ σοΉ- 
ἐοεγαξ οὐ ἐπέογῇειαξ ρ[ιγηνος ; ΑὟγο. [1382] “ἴον ἴο 
ῬΧΟΙτΘ ο σγάζο, 8πα β]θὰ ἔχ] τηϑηγο, [1388] “ ο ἃ] 
ὑο-Ὀγοῖκα, δῃα ὕἤο 516 ἔμ] ΠΥ τηθ6πη᾿; θη. “ἴο 
ἀοβύτου δπᾶ τοοίϑ οαύτηϑηγ᾽ ; 1)0. “ἴο ἀδοβίτου δηᾶ 
11] νοῦν τπδηϊο᾽);1 Μδο 1655 “6 Ἰαϊᾷ δπα8. οἢ 
ὑμθῖὰ ὑϊιαῦ ὑνογα σομ]Θ ὕο ἀοδύγου ᾿ΐτ, 8ηα 5]6 
ὑπο χὰ ; ἴοσ 6 ῆϑνν ὑαῦ ὕμαν βοὰρ]ιῦ ἤο τη Κα ῃϊχὴ 
αν ἂν ᾿ (αὐτὸν ἀπολέσαι ; Δ “ἴο ἀδδίτου μἶμα). (ΟἿ. 
Ὧύ 9955 ΤΙηα. “1 να ἀθίθσγιηθπμθα ὕο βοδύου ὑῃθ χη 
ὑποστοννοαῦ {6 νου], ἃπα ὕο τγϑκ ύγᾶγϑ {116 
ΓΟΙΙΘΙ ὈΥδαΠο6 οὗ ὕμθιη ἔτοῖὰ Διηοηρο τηθη᾽; Μύ 
Ωη30 ἩΏ6ιη. “ Βαῦ ὑ}6 οῃθοῖθ Ῥυιθβϑῦθβ ἃπα δια ποιϊθηὺβ 

ουβαδαθα {Π6 Ῥθοόρὶθ, ὑμπαῦ ὑὕὑμον βῃοιἹᾶ 8.51κ6 
Ὁ ΧΕΚΙΣ 8η 6 πᾶ κα ΙΘθὰ8 διινᾶγ"); ρθηβου, ἡ 
]νγοϊαμαῖ, “" ΟἸᾶγοπμοΘ... , . ΒΟῸΠ δου, ὈΥ͂ βι Πιβύου 
Π]68Π8, νβ οἰθδὴ 846 δινϑυ ᾿; δπηα ὅδ ]τ8, “(ς 
γοι 716 1ὲΦ ν. 1. 58, “1 11}} ὕπ66, τᾶ κα ὑΠ66 ϑιινᾶγ, 
ὑταπβίαΐα {Ππν 116 ᾿πύο ἀθϑύη. (3) Παΐθ ον ΞΞ}6]ρ, 
Ἐκ 171 “ ΝΟΙΠΘΙ 5811] ῬΏΔΤΔΟΙ νυ {}1 1115 τηϊρὺν 
ΘΙΎΩΥ ἃπα ρχϑϑὺ ΘΟΠΊΡΔΩΥ τᾶ Κ6 ΙῸΥ ἢ 1π ὑπ6 
γᾶν ἡ (πρπηρα ἸΝ πρρὴ; ΤἸΧΧ ποιήσει πρὸς αὐτὸν 
πόλεμον ; Ναϊν. γαοὶοξ οοπέγα ὀπὴν ργαίδιην; ὙΥγο. 
ἐχηδῖςα Ῥαΐαγϊθ ἀρθηΒ γι; (ὧν. “Ιηϑυηύθυπα 
Ὠϊπὰ πὶ ὑἢ6 Ἰνᾶστο, δἰδου ποτ ὑΠ6 σογτϑοῦ ὑγ8}5]8- 
ὑϊοη 15 Τουπᾶ, δχοθρὺ  οα. “τηδῖζα Ῥαύνθὶ αρανγπηβὺ 
Ὠΐχ᾽); Βὸ 1419 “1,οὐ 8 ὑῃπουθίοσο ζ0]]ονν δἰύθυ {16 
Π]ηρ5 ὙΨΏΙΟΠ τηδῖτα ἔου ροδοθ᾽ (τὰ τῆς εἰρήνης ; Ν Ὁ]ρ. 
για; ραοσὶς βοιπέὲ; ΟΥγο. “ὍΠ0 ὑπ]ηρὶβ ὑπᾶῦ θη οἵ 
Ῥαοοβ᾽: 


Ρδθϑοθ᾽ ὕο ΤΊπ4416). 'ΤΊπα. 1π ἃ ποίθ ἴο ἴω 18 538} 08, 
“ΓΠ15. ομδρύου πιϑίζούῃ ποῦ ΙῸΥ ΘΟΠΓΘΘΒΙΟη 1π {ἢ} 
Θ8Γ6, Ὀαὺ 15 δπ ΘΧΘΙΏΡ]6 οὗ ΘΧοΟοΟΧΩΤ  ΠΙοδοοη οἱ 
ΟΡΘἢ 5 πηοῖβ.᾿ 16 Η]ιταβθ 18 ποὺ ο)δβοϊϑίρ, 1ὖ 
ΟΘΟΌΓΒ ἷἰπ ΝΜ. ΑΥ̓ΠΟ]α 5 ἔδιηουβ ἀοἤπηϊίοπ (1 ξ, απᾶ 
Τόοσηια, 1.) “Τ6 ποῦ ΟἸΥΒΘΙν 65. ὙνΏ]Ο ἢ 15 1Π ἃ 8πα 
8,}1 δτουπα τ5 Ὀθοδηθ ὕἤο ὕμποιη Δ οσα Ὁ]6 ΘΙ ΠΘΠΟΥ͂ 
διμα δ υορούμου ἃ8 ἃ ῬΟΎΥΘΥ ὙΥΏ]ΟΙ Τη 8685 [ῸΥ τἹρ ῦ- 
Θοῦβηθ 55, Ραὺ πὸ ἀοαθῦὺ {1115 15 ἃ Τϑοο]]δούοπ οὗ 
Το 1415, Τη οἹάον Ἐὰπρ, ὑπ6 ρῇγδβθ ννὰ8 οἵΐθη ηιαζε 
ἔο, ἃ58 [548] 5 Τγαδηνιεδ᾽ ΝΊ, ἰι. ἴο]. 2883, “ὑῃοβθ 
ὑπίπροβ ὑμαῦ 876 δνδιίθαθ]α ὕο {116 116 οὗ Πϑᾶνβῃ, 
8η4 πιᾶϊκα ἴο ὑ16 βΊοΟΥΥ οἵ ΟἸιγιβὺ᾽ ; δπά Ῥανθπδηΐ 
(Ἐ]16γ᾽ 5 Δα, 814), 1 βῃηθυνθα πὸ Ἰθύϊε οὐ ᾿πϑύσιο- 
ὑϊοηβ, ποιύμου ἤν δὴν Ὀαὺ ὑπ656 ΡΌΠΟΓΙΓΔΙ]] ᾿πδύΓ0- 
ὑϊοπβ8, Ὑγ 10} ΚῚπρ' Φ8Ππ|65 σάν 8 δὖῦ ΟὟΤ ροὶηρ ἴο 
Τοτῦ, ἸνΏ 10} πλϑῖτο 1100]6 οΥ πούῃϊηρ' ὕο ὑ}}15 ὈῈΒ᾽ Π655.᾽ 
(4) Παϊε μρτεραῦὺ Ὀορσούμογ, σομπιρίοῦα, ΕΖ ὅ5 ὙΠΟ 
᾿ιαῦ]ι ΘοΟμιηδ πα 64 σοὺ ὕο Ὀ.1]14 ὑ}118 ἤοπβθ, δπα ὕο 
τϑῖκα ἊΡ {}|18 νγὰ]}}} (ΕΥ̓ “ἤο ἤπι5 ὑ}18 νν4}1}; 
Ἐχὶς 135 “Ὑ μᾶγϑ ποῦ ρΌΠΘ ἰηὔο ὑ}8 ΡΆ}5, ΠΟΙΌΠΟΥ 
τηϑθ ἃρ ὑπ6 μοᾶρσϑ᾽; Μαὶ 817 “Απα ὑπογ 5141} 6 
γαΐη6, βϑιύῃ ὕπ6 ΤΟΒ οἵ μοβύβ, ἴῃ ὑπαῦ ἀν ] 6 1 
8 ΚΘ ἊΡ ΠΥ 76 615 (Πρ ΠΡ 8 ἼΦΙΣ ΟΡ νιν. Ὁ ΠΡΟ]; 
ΤΙΧΧ Καὶ ἔσονταί μοι. .. εἰς ἡμέραν ἣν ἐγὼ ποιῶ εἰς 
περιποίησιν ; αν, ΚΕ  ἐγιρνὲ τυ. .. ἦν αἷό ψχια 
60ο ζαοῖο, ἦν ρέσιζίηυ, νῆθποθ ὝἾγο. “Απα ὑμοὶ 
Β.α]π 6 ὕἤο 6. - - ἰπ {Π|᾿ ἀδΥ ἰπ Ὑν 1 Π6 Ὑ 5818] 
τᾶ Κορ, ἰπῦο ἃ 5ρϑοῖδὶ ὑγθβοῦσγα, δηα ον. “Απα 1π 
{1 ἄαγα ὑπαὺ 1 ψ}1}] πη|ϑ8κα.. . . ὕΠ6Υ 51Π84]106 Ιηγπ6 
ΟὝΠΘ ΡΟΒΒΘΒΒΙΟΠ,᾽ 8ἃπα ὑμπδῦὺ 15 πὸ ἀουθὺ ὑΠ6 οογτϑοῦ 
τοηαουίηρ; 5ο ΕΝ “Απα ὑῆου 5118}} Ὀ6 πιῖπα.. .. 
ἴπ [Π6 ἀδΥ ὑμαῦ 1 ἀο τηϑ]ζθ, θυθὴ ἃ ῬΘΟ.]1δΥ ὑγθϑβαγο, 
ΟΥ ΠΊΟΓΘ ΟἸΘαΙν πῃ τηᾶτρ. ὁ 1π {116 ἀδὺ ὑπδᾶῦ 1 ἀο {}15;,᾽ 
ὙΠῸ ἢ 15 ὑπ6 ὑγ. οὗ ὑπ6 ἄθπονα ὍυΒΊοι ἢ); 2 (ὁ 9 
“8 Π 4 τηᾶκα Ρ Ὀοίοσθμαπα γοῦῦ Ὀοππύγ ᾿ (προκα- 
ταρτίσωσι). ΟἿ. ὅακβ. “οὶ. 111. τ. ἴ. 21--- 
“Βαπηῦ Ὀοΐοῦθ σὰν ὑϊΠ16 
Τηΐο 18 Ὀγοαίμἴηρ που], βοᾶγοα μ8]} 8646 ὉΡ, 


Απᾶ {Πδ8ὐ 80 Ἰᾶπλοὶν δηα πη ΑβΪΟ Ὁ]Θ 
ταῦ ἀορ8 ὈΔΥ δῦ ΤῈ 88 1 Παὶὺ Ὅν ὑμποιη᾿ ς 


Τίμιοη, ν. ἱ. 101--- 
“Ἐοιμδίη ἀϑϑαγοα 
ὙπΠαῦ Π6᾽8 8 τηϑθ. [Ξερογίβοὐ] ν]]ἱπ᾽ : 
δα ἴπ ἃ β]]1ρ}},υ]ν αἰ δγθηῦ 5θπ86, ποχ, ἢ, 177, 
ΟΟΡΡΓΘΒΒ. ὑπ ᾿ππδθιαπίβ ὑπουθοῖ, 8ηα τᾶ κα ἃρ 
ΒΌΓΔΠΡΘΥΒ Υ] ὉΠ 6 Ἰ8Ππ65 δπα ΡΟΟαϑ. 

ὅ. Ατηοπρ ὕπ ἃτοῆδϑιο 1868 οἵ “τη κΚο᾽ ννο ἢπα 10 
ΓΟ]]οννοα ὈΥ͂ ἃ βυθδί., ὑπ6 ὕννο ὑορϑύῃϑι Θχ Ῥγβββίηρ, 
ΠΟ Τ0Γ76 {Π8Π ἃ γ6ΥὈ [ογχτηθα ἔστοηλ πὸ βαθρϑὺ. ννοῦ]α 
ΟΧΡΓΘΒ5, 85. “Τ8Κ6 τοαπαδβῦ ᾽ξ σθαπϑϑῦ, “τηδ Κα ῥΓο- 
ΨΊΒΊΟΙ ᾽Ξερτονιθ. [π᾿ δ]πηοϑῦ ΟΥ̓ ἰπβύϑποθ {6 
ἨΘΡ. ΟΥ τ. 18 8 νΘΥῸ ἃπα πὸ τῇοσθΟου Τὴ (1) 
γιαῖο ασοοιηξ, ῬΒ 1443 “Τ1,οτα, ψιηδὺ 185 τη, ὑμιδῦ 
ποι ἰαϊκοϑῦ Κπον]θαρα οὗ ᾿11πὶ ' ΟΥ {116 ΒΟ οὗ Τηϑῃ, 
ὑμαῦ ὑποὺ τπηδἰκαϑὺ δοοοπηῦ οὗ μἴχὴ 3᾽ (ππϑπῃ); ΠΧΧ 
ὅτι λογίζῃ αὐτόν). ὅ0 Κ'6,.5, Ζύοί, 111. τττ. τἰ. 71-- 


“ΠῊ 6 ὈΥΐποο5 ὈΟύὰ τᾶ κα πἰρα δοοουπύ οὗ γου; 
Μηΐοι, .}1ν τι. 198--- 
“Αταοηρ' ὑῃ6 ΒΟῺΒ Οὗ τπ6ῃ, 


ἩΟν τϑὴν πᾶνε τ ἢ ἃ 511116 Ἰη8668 51:η4]}] δοσουηῦ 
Οἱ Βοαυὺν 8π4 ΠΟΥ 1 Γ68, θα Β}]γ Βοουη ἃ 
ΑἿΙ Ὧ6Ὶ δϑ8δ105, οἡ ΟΣ ΠΙΘΥ ὑΐηρ8 ἰηὐοπῦ ἴ᾿ 


(9) Παζε σομ εδείοη, 88 Ὧπ 954 “Απα 1 ργᾶγϑα ἀπΐο 
Π6 Τιογτὰ τὰν αοα, δηα τηϑ186 ΤΥ ΘΟΠΓΘΒΒΊΟΠ ἡ (ΠῚ ΠΝ, 
ΗΝ “τηδᾶάρ οοπξοββίοη ἢ. (8) ἥαξε οσοουπέ, Ἐκ 103 
“ΕἸ ΥΘΥΥ πὴδπ δοοογάϊηρ ὕο 1118 Θδαῦϊπρ' 85Π8}} χηᾶκθ 

ΟἿ οοπηῦὺ ον ὑπ6 Δι ᾽ (1938). (4) ἤαζο απ ὁπα, 
᾿ 318 « Απᾶ ψ]ιθη 6 δα τη846 8Π 6πα ὕο οἵδ (Εν 
“8. 6π8 οἵ οἴοσιησ ᾽) 0μ6 ῥγοβοηῦ, 6 βοῃὺ διιναν ὑ16 
ΡΘΟΡΙ6 ὑπᾶῦ θᾶγα ὑΐ6 ὑγθβθηύ᾽ (573); 185 331 “Ὑ θη 
ὑπο 5ῃα]ῦ τᾶκο ἂἃπ δπα ο ἀθ8] ὑγθϑοῃθγοιβὶν 
(ΠΡ ΠΠ3); 9812 “ἙΎοΙΩ ἀΔΥ Θὐθη ἴο πΙρηὺ νἱῦ ὑπο 
Ἰηδῖζα ἂἃπ οπᾶ οἵ χπθ᾽ (ὩΡΨ 8); 961 451 “Ὑοὺ Ψ1}1 


ἃ ΠῊ 6 σαδγρ. ποία ἴῃ ὅπ. ψεογβίοῃ 18, “6 η 1 818] γεϑύογε σΩΥ͂ 
ΟἸΌΓΟΝ δοοογάϊηρ ὅσ ΤΩ ὈΓΟΠΊΘΒ, ΠΟΥ ΒΠ8106 88 σαἷπΠ6 ΟΥΤΏΘ 


νγ8 οὐ ὑῃΠ6 Ἰαϊοτηδύϊο ὑχ. “ὙὙΏΙΟῊ τη δ|κ6 ΤῸΓΣ ἱ ργοόρσα βοοάβ.᾽ 866, ξαγύμοτ, τύ, {ΕΕΙ, ἴῃ νο]. 1. ». θδδυ, 
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ποῦ τβᾶκ ἃ 11] ομᾶ’ (πα δῦ πρ9})). (δ) 727}αἦ6 
ὠιγιϊοίέίοη, Τὺ 1913 Απα {Π6 πᾶ σθβ 58.411 τηδῖὶζο 
ΑἸ Προπῦ πα! β: υοη (99 1.571)). (6) αξε πιθηέϊοηι, 
8ἃ5 ΕΒ 87} 1 Ψ1Π τηδῖτα τπθηὐϊοη οἱ ἤδηδρ ἃπα 
ΒΑΡΥ]Ομ ὕἤο ὕμποιῃ ὑππδὺ Κπονν τα (}3}Ὁ). (7) 27] αἶὸ 
γιαξέον, Δ] 25 “ψ |Πδύβοουϑυ ὑμον ψογθ ἰὖῦ τηδκοῦῃ 
0 ταϑύψου ο τηθ᾽ (οὐδέν μοι διαφέρει). ΟἿ, Η]]Δ 4 5 
Τῆυψ, »- 247, “Υ̓μαῦ τη καθ τηδύνου, βὰν ὕμπθυ, 1 ἃ 
ὈΙγὰ 51Πρ᾽ ΔΌΪΚΘ ΟΥ̓ ΟΥΟΥΝ ΟΥΟ85 ᾽ ΤΊΠπ 4416, ἰα!ροϑδιέξιογιϑ, 
ῬΡ. 81, “ΤΠου τυ βὰν, ὙΥ αῦ παύου ταδίζοῦῃ 1 1} 
ΒΡΘΑΙς νου 5. ἡν 1911 1 ἀπαογβίδηα ποῦ, ΟΥ 1 1 ΡΓᾺΥ 
ποῦ δὖ 81], βοϑίηρ οὐ Κπουνοῦ τὴν του δἰσοδαᾶν ὃ 
(8) ΠΙ|αΚΕ πιογολμαπαίῖδο, Τὺ 2118 Ο4Ἱ “1 ἃ. τηδῃ Ὀ6 
Τουπα βὔθα!ηρ δὴν οἱ 18 Ὀσϑύθσθη οἵ ὕπο ομ]σθῃ 
οὗ 15γ86], δ τηδ]κοῦ! Του Δ Π6156 οἱ Πΐτη, ΟΥ 5616 ἢ 
ἶτα, ὕπθη ὑμδῦὺ ὉΠ]16 1 5181} α16᾽ (3 ϑμῆη ; ΤΟΝ ὁ 468] 
γυνὴ ΠΤ 885 ἃ 5Ϊανα, τα “85 ἃ ομαίο! ἢ; 2 }"Ὲ 23 
“Απαὰ ὑμσοιρ σονούοιιβ 6585 588} ὑῃΠ6 ν τυ [ορηθα 
ὙνΟΓ 5. Τηδὶζ τηϑσοϑηά δα οἱ γοι᾿ (ἐμπορεύσονται!). 
Οἵ. Βα κ5. Ποόγοῖ. ὁ,77 Κοηῖοο, 1.1. 184, “Ὕγουα ἢ 6 
οαῦὺ οἱ νϑηϊοο, 1 οδὴ τ8Κ6 ταῦ Του ῃδπαϊβο 1 
Ψ11.᾿ (9) “27αἶα ργουϊξίοη, 1 ἸΚ 47 “Ἐδοἢ τηδῃ ἢΐ5 
πιοη ἢ ἴῃ ἃ ΥὙΘΆΓ τη846 ρῥγονϊβίοη ᾿ (9309); Εο 13:3 
“Μαῖα ποῦ Ῥχονίβιοῃ [ὉΥ ὑΠ6 ἢ 65} (πρόνοιαν μὴ 
ποιεῖσθε). (10) 77αἶο νἱαῴαηοος, Τν 9852 ὁ [ρα 5} 
ποῦ τΙηδ 8 οἰθδη τ ἀάδηοθ οὗ ὕΠ 6 ΘΟΥΠΘΙΒ οἱ ὑῃν Ποιά 
νοι ὕπο τοδροϑὺ᾽ (πρϑιγν; ΕΝ “Ὁμοὰ 5] ποὺ 
ὙΠ011ν τϑᾶρ᾽); Ζθρῃ 118. “6. 5841] τηϑῖζα θνθὴ ἃ 
Βρθϑᾶν τ ἄδποα οἵ 411 ὕπϑιη ὑπδαῦὺ ἀὐν9}} ἴῃ ὑπ Ἰαπὰ 
(πῦϑ; ΕὟΘ “6 5881] τηδῖκθ δἃῃ οπᾶ, γβϑᾶ ἃ ὑδθυυῖθ!8 
6η4᾽). (11) Μαΐε α βρογέ, 1 Ἐπ 151 “ὑπὸν τηδήδ ἃ 
βροτὺ οἱ [18 ῥὑσοριοίβ᾽ (ἦσαν ἐκπαίζοντες ; ΠΥ “πον 
βοοῆδα δὺῦ᾽). ΟἿ. ΜΊ το, ΡΩ, νὶ. θ89 -- 
“ἘΤοΥμαὶ Μίρσῃῦ 


Τὸ τηδύοι τι {ΠΟΙ ᾿ην οηθοη5 ὕπο Ὺ Ῥγοϑαχηθα 
5ο οαϑν, 8η4 οὗ "8 ὑπ ΠΟ ΘΓ πγχαθ ἃ ΘοοΓη ἢ; 


δα ϑαρίδον Ασορῖδέοο, 1331--- 


“Ὧο πον ηοῦ Β6οῖς ὀσοδϑίοῃ οὗ ΠΟῪ αἸΙΔΓΓΘΙΒ 
Οἱ τὴν γαζιϑαὶ, ὕο αἰϑύγοϑϑ τ 6 τ 6, 
ΟΥ 8 Κ6 ἃ βΚ'ϑηθ Οὗ ΤΥ ΟΔ]δι 165 ὕ᾽ 
.. ΗΛΒΤΙΝΟΞ. 


ΜΑΚΕΒΑΤΕ.-- ΤΉοΥο ννὰβ δὲ ο]4 πο, ψόοταὰ δοαΐδ 
(το Οἷα Εν. δαΐέγο, ὕο δα) νυν] ἢ ΒΙΡ Ι ἢ 6α πὑγ 6, 
αἰβοοσα, Τῆι Κηδανν6 1}, ΑἍι. βῖσοί, ᾿. 1, “ΤῚ} 
ὈΓΘΘά πὸ Ῥᾶΐύβ ΠΟΥ αἰ νιβίοη θοῦ γοὰσηρ ῬΘΟΡΙ6. 
δοιηρδύϊηθα 1ὖ 15 ἃ Βῃοι 6 πηρα ἴοιτη οἱ “ ἀοραῦθ᾽ (ΤΌΤ 
ΟΙα Εν. αοϑαΐξνα), θὰαὺ τηοτθ οἵύθηῃ 1ὖ 15 ἃ ἀϊϑυϊποῦ 
ψγοτὰ. “Μαϊζοραύθ᾽ 15. ἃ οοιηρουπα οὐ {8185 τνοχὰ, 
8 ΤηΘ8Π8 8 ΤΏΔ ΚΟΥ Οἱ εἰγιῖθ. Τῦ ΟΟΟΌΥΒ 1ῃ ὑΠ6 
Ῥίυγαὶ ἴα ΑΙ τη οἵ 2 ΤΊ 8", ΤΙῦ 95, 85. ἂῃ δἱψοσηδύϊννο 
ὑχ. οἱ διάβολοι, ἰαχὺ “ [4156 δοοιβουβ.᾽; ΔΝ “5]8δῃ- 
ἀΟΥΘΙΒ,᾿ ὙΠΟ 15. ἃ5 ο]ἃ 85 ὗγγο. (1388) αὖ Τιὺ 23, 
ΤΊΙΘ ᾧγ. “ἴδ]βο δοσιβουβ᾽ 15 ἔσοιη ΤΊΠαα16. Δ]] 
(ἡ γονίβ, ἰὶ. 74) βᾶγϑβ οὗ ὑπ Ῥῃδυίβθθβ,  Υ θη ὕΠ658 
ΟΘΠΒΙΤΘΙΒ ὑπουρὺ ὑπ6 ΠΊΒΟΙΡΙ 65. 84 οἰϊοπα θα, ὑὸν 
ΒΡΘδΔ Κα ποῦ ἴο ὑπο Ραύὺ το ὑμὶν Μαβύοσ,  γ ἀοα 
ὑΐν 1) 15ΟῚΡ165 ὑμαῦ 10 15 ποῦ ᾿ἰαυνία}} Ὁ Νον, 
ψ] θη ὕμπον ὑπουσῃῦ ΟΠ τιθῦ οθπαθα, ὑπον βρϑδὶς 
ποῦ ὕο ἶσα, θαῦ ὕο ὕπ6 1)15ορ1]65. ΤΠαΒ, ΠΚ6 ὑσὰθ 
Ἰηϑ]ςΘ- θαῦθβ, ἤμουν σορ δροιαῦ ὕο τη] 6 ἃ Ῥσθδοῖι ἴῃ ὑπ 6 
Γδιη1ν οἱ ΟΠ σιϑύ, ᾿γ βουϊϊπρ ΟἿ 0116. οπα ἴσοι {}6 
οὔθ σ.ἕ . ἨΑΘΤΙΝΟΞ. 


ΜΑΚΕ (Μακέβ, Μακέδ).----Α “βύχοησ ἃπα γστραῦ᾽ 
οἰύγ ἴῃ Ἰ168α (1 Μίδο δ30. 8.,). ΤῊ εἰὔβ 15 ἈΠπονη. 


ΜΑΚΒΕΙΟΤΗ (πῦπρῳ, Μακηλώθ, [κιο, Μακηδώθ, 
Παοοίοέλ, Νὰ 3335... Ὁ οἵ {μ6 ὕννθινβ δὐδῦϊοῃβ 
1ῃ ὕΠ6 ἸΟ ΤΠ ΥΙη ΡΒ οὗ ὕΠπ6 ΟΠ] σοι οὗ 5Γ8 6], ἔΉ]1ον- 
ἴὴης Ἠδζογούῃ, νυ] 6} ΔΥΘ τη ]ο πη α ΟὨ]Υ ἰῃ Νὰ 88. 
Νοίῃϊησ ἰβΒ Κποννη ἃροαῦ 0. Τ]6 τὑνοσὰ ΟΟΟῸΓΒ 
Ῥβ 0851 [Επρ΄. 29], Ὑνοσο ἰὖ 15. ὑσϑηβιαῦθα ὁ Θομρυοσἃ- 
ὑ]οη5.᾽ ΤῊ οσούστοπορ οὗ ζΚολοίάξμαΐ, (ἃ πᾶ οὗ 
ΒΙΠ1]ΔΥ ΤΠ] ΘΔΠ1Π) 1Π ν.22 5Ποα] ἃ 6 πούθα. 

Α. Τ. ΟΒΑΡΜΑΝ. 

ΜΑΚΚΕΘΔῊΗ (πηρὸ; Μακηδά [1 «08 1058:.39. 154] 
Β 1ὰβ Μακηδάν]; ὅγτ. Ποξον; ΜΡ. Π͵ασοαία).--- 
Α τογὰ! οἷὖν οἵ ὑπ Οδπδϑδμῦθβ, οὑπαῦθα ἴῃ {μ6 


ΘΠ ΘΡΙ16184}} οὐ ον ]δηα οἵ {πᾶ 8}, πη θη ]οπρῇ (05 151) 
νι} ἀοαοτούμ, Βοῦμῃ-ἀἀροι, ἃπα Νδηηδ ἴῃ ὑπ6 
11ϑῦ οἵ οἰ 165 δ! οὐδρα ο πάῃ. Τῆς Ἰαβῦ ὑΠ͵ΤΘ6 δΥ6 
ῬΟΙΙΔΡ5 ἴο "ὰ Ιἀθη θῆρα υυῦἢ ὑπ6 τηοάθση ν ]Π]ᾶσοβ 
οἵ Καίναλ, 2)αγᾶγ, Νἄανολ,, ατιὰ ΝΜ Δ] δ νυ 10} οἰ- 
ἡΠυιγλᾶγν---}} Ἰγίπο 'ῃ ὑπμα ν]οϊηϊύγ οἱ ζμαώ (Ἰγ ἀἀ ἃ, 
19}105Ρ0115) πα γεοηπαΐ (98 01|661). Τῦ 15 τηθηθὶοποα 
ὕθηῃ ὑϊηθ5 (05 10108. 1016 1541) Ἰὴ ΘΟΠμμΘχίοη Μἱὺ 1 
ΠΟ δ᾽Β οσυοαῦ νἱούουυ 'ἱπ 6 ἀἂν θη ὑΠ6 
Τιοτὰ ἰουσηῦ ἴον [σύ], Μδκίζθαδῃ 15 ἢγϑῦ χτηθη- 
ὑϊοπθα (905 1010) νυ ΑΖοδὴ ἂἃβ οπο οὗ ὑπ ὕτννο 
Ῥοιηΐβ ὕο 1 ἢ ὑΠ6 411164 ἔογοθβ νου 10] Οτνθα Ὀγ 
ὕπ6 ν]Ἱούοσϊοιιβ ποβῦ οἵ [5086], δηα ὑπ ὑνοσα ποῦ 
ΠΘΟΘΘΒΆΤΙΥ ΠΟΔΥ ΘΔῸἢ ΟΥΠΘΥ : ἴῃ ᾧμ6 ᾿1ϑὖ οἱ οἰὐϊθβ 
δ] οὐδρα ἴἤο Ψπᾶά81} ὕθν δῦ θοῦ βὐαύθα ὕο 6 ἴῃ {18 
ΘΠΘΡΏδΙαΙι, αὖ ΑΑ ΖΟΊς 8} 15 11 9Π6 »Ι͵ΟᾺΡ οἱ Γουτύθθη 
οἰθ165, ὑν ἢ 116 Μακιζοάδῃ 151 ΔΟΌΠΟΥ ΡΤΟᾺΡ οὗ 5βἰχ- 
ὕβθθῃ οἱὐϊθβ. Αζβίδῃ 15 τηϑθηὐὶοπμθα πῦρ ΑΔ Ά]] Δ), 
5Ο6Ο0Π), 8η6 δια, ἡν]ο ἢ ἢν 811] Ῥθοη ἴοὰαπα 
ὑορούμου δρουῦ 14 τη1165 5. Ε᾿. οἱ ΜΔ ΚΙ άδῃ. 

ὝΥμΘα ᾧη6 Ὀαύυ]6 δὰ τϑβοθα ὕΠ658 ροϊηῦβ, ᾽ὖ 18 
τοΙαύθα (905 1015) ὑμαῦ Φοβῆιθα τούυσπθα δηα 81] 
[586] νυ τὰ απο ὑπ6 οδιὰρ ὕο αἸσ 8], δα ὑΠ 6 
116 παγσϑῦϊνα οἱ ὑπ Ῥαύν!α 15 σϑϑαιηθα πα οὔ θυ 
ν]ούοΥ! 65 οἱ «ο51πἃ τθοοσ 64, δπὰ ὑπθη ἄρϑὶη 1ὖ 18 
ϑὐαῦθα (ν.35) ὑμαῦ Φοβϑῆθα τούασμθα ὑο ΟἼ1σᾺ] ἴῃ {Π6 
5816 ψοΙ5. Τὴ6 ΤΠ ᾺΧΧ ομμῦϑβ (νν.1ὅ. 48) 411] πη θη 10 Ὲ 
οἱ {π6 γσϑούασῃ οἱ Ψοβαα ὕο ΟἹ Δ], ἃπα βομλθ ΘΟΠι- 
Ιηθηὐδύουβ ῬΡΥΌΡοθα {μπαὺ δὖ Ἰθαβὺ ν, 15. βῃοι!ὰ 6 
οἵη θα, ΟΥ Ἔνθ ὑπδῦ 10 5Βῃο]α "6 ὑγθδαῖθα ἃ5 ραγὺ 
οὗ ὑπ ααούεαὐϊομ ἔτοια ὑπ ἘΚ. οἱ ΨΦδβμδῚ δθα ποῦ 
8ἃ8. Ῥᾶγτὺ οἱ 6 παιγαύϊνθ, 580ὺὸ ὑῃπαῦ ὑπ δούϊοῃ οἵ 
9 οβϑῆπα δἰύοσ ᾿ἰθανίηρ ΟἸσᾺ] ἀπ0}} ὑΐθ ὑδϊτηρ οἵ 
ΜΙ ΔΙ  θάδῃ 15. οομπϊπαοιβ, ἃηἃ Οσοσασσοθα ὁ {116 
στροαῦ ἀδ.ὺ θη {Π6 ΒΒ. δύοοα 501}} τὰ ὑπθ6 τηϊαϑῦ οὗ 
Ὠθᾶνθη, [1ὑ ΔΡΡΘΆΥΒ ΟΙθδσ, ᾿ούνανθσ, ὑμπαῦ {]16 
Ῥδββᾶρθ 15. Θομπιροβιῦθ, ὑπ παγσαύϊνα οἵ «ΠΕ Ῥοῖηρσ 
Ιηὐουσιιρύθα Ὺ σοχῃημιθηΐβ δη4 σοηθσα ἸΖαύϊοηβ οἱ 
193 (5666. Ὀτινοι, 1.01 108). 

) οβτιδ Ἰνἃ5 ἴῃ Π15 σϑιὴρ δὺ ΟἸσᾺ] (05 106) τη {116 
ῬΙΔΙΠΒ ὁπ ὕμθ φαβδὺ Ῥοσάθυ οἵ ϑουῖομο ὑγηθη ΒΘ 
ΤΘορθινοα ἃ ὈΥΘϑϑίηρ τἸαθϑβᾶσα ἔστι ὑπ τη6η οἱ 
Ἰρθοπ, ΥρΊπΡ ἢἶπη ἤο ΘΟΙη86 ἋΡ 8πα βᾶν ὑῃθῖὴ 
ἴτότὴ 116 ἰπΡΒ οἱ ὕΠῃ6 Ατηογίθβ. Νον ΟἼΡΘΟΙ ννὰβ 
1ῃ 116 ἢ}1]}-σουιηῦῦν (ργθϑθηῦ 6ἐ- 760), 8400 ἔὑ. ἀΡονθ 
ΟἸΡ8] ἂπα 10 ταῖ]65 αἰδύδην ἃ5 ὑπ 6 οὐονν Π165, θαῦ 
Ὀγ {16 τυρσρθα ἀθνιοὰβ τποππύδιη Ρᾶββοβ ἃ β0 1 
ἌΡἢ11] τηᾶτοὶῖ οἱ 10 ὕἤο 18 π}11656. «οβϑῆαδ τνρηῦ ἊΡ 
ἔσοχη (Ἴσ 8] 811} πιρῦ, 6 8ηα 411] ὑΠ6 Ρ60016 οἵ ΔῚΣ 
ψιῦ πὰ, ἃπα 411] ὑπ6 ταϊρηῦν τθὴ οἱ νδ]ουσ, ἃπὰ 
ΟΡ ἼΡΟΩ ᾧπ8 ΑἸπουϊῦθβ Βα θη ]ν δηα ἀπηθχ- 
Ῥϑούβαϊν, ργοθαῦ]ν αὖ οαυν ἀἄδυνῃ ΜὙ 1116 {Π6Ὺ 501} 
ΒΙορύ, 6 5]ονν ὑπο νυν ἃ στοαῦ βαρ ῦου δὖὺ 
αἸΡθοη, ἃπὰ ομᾶβθα ὑπθηλ ὈΥ͂ 6 ννδγυ οἱ με ρᾷϑβ 
οἱ ὑπ6 Τῦρρου ἃπαὶ Τόν ΒοΟΠ-ΠΟΥΟῚ 88 ἴ8Υ 88 
ΑΖοΙζαἢ. δηα ΜΑΙ ςοά8}, ΟΥ̓ ἃ ΤΟῸΡἢ ΘΟΌΠΥΥ, ἃ 
αἰδίδποα οἱ δὺὴ ἰθαϑὺ 35 χη1]65 ἔσο Ἰθθοη ἃβ. ὑΠ6 
οὔονν ἢ]65. 

Τῦ τηδν ᾶνϑ Ῥ6θὴ ΒΟ ΘΎ ΠΟΥ ἴῃ ὕπ6 ἈΡΡΘΙ Ρουθ 
οἱ {Π6 ρΡϑ8β8β οἱ Βούμῃ- οσοπη ὑπδῦ «ο58 Βαϊ 1 {116 
ΒΙρῃῦ οἱ 811 [5ύϑ6ὶ, “ὅιη, βύδμπα ὑμοι 501] ὍΡΟΣᾺ 
αιρθοι, ἃπαὰ ὑμποὰ τποοθῃ ἴῃ ὑΠ6 ν8]16ν οἵ ΑἸ)δ]οπ. 
ΤῊ ΘΧΡΓΘΒΒΙΟΩ ἦ ΡΟ (3) ΟἼΡΘΟΙ ᾿ Υαύμου ἱπαϊοδῦρβ 
δ ΘΑΥΪν ΠΟῸΥ 6 ὑΠ6 σὰ νοῦ 6 ΤΊϑπρ ΟΥ̓ΘΥ 
ὑῃς6 τιᾶρα δπα 81}15 νΘ γα ΟἼΡΘΟΝ τνᾶβ δ ὑαδίθα, Ραῦ 
ϑύδη]ονυ (8. απα 0. 9310) Θομβιθυβ ὑπαῦ ὑπο θα ρδῦϊο 
ΘΧΡΥΘΒΘΙΟη. ὑμαῦ ὑῃη6 βὰπ βαγθα ἴῃ μπθ ταϊαβῦ οὗ 
Πθᾶν θη βθοῖηβ ᾿πὐθηαβα ἴἤο ἱπαϊοαΐα ποοπᾶδν. ΟἹ 
ὑ1π6 οὔποσ πη, ὑΠ8 σϑορυϑρῇοδὶ οοπα ]10π8, αἸΡΘοη 
μεΐηρ ὕο 5. Ε᾿. ἂμ ΑἸ δ] οὴ ὕο 5... οὗ ὑμ6 ὕρρεγ 
ΒοΌμ-Ποῖομ, τνουἹᾶ ἱπάϊσαῦα βοῖμθ ΠΟΥ τ] 
Ῥούννθθῃ ΒΆ ΠΣ Ϊβθ ΔΠπ4 ΠποΟη, ϑοοοσαϊπρ ὕο ὑπ ὑ1π}6 
οὗ γϑ87 ; ὑν}116 ὑΠ68 νίϑιν 150 1β. 614 ὈΥ ταδηὴγ ὑμπδῦ 
1.6 δοοοιηῦ οἱ {{6 τη] ΓϑοΟΌ]οι5 βύδ πα! Πρ' 501}} οἱ ὑπ6 
5 πη, θαΐηρ ἀουῖνοα ἤτοπι ὑΠ6 ρορύϊοδὶ Β]ς, οὗ ΨψἀβΒῃδΥ, 
ἷἰβΒ ποὺ ἤο Ὀ6 Θομπβί ουθα 85 μαζὺ οἱ ὑπ ἰβύουϊοδὶ 
πδγταύννα οὗ ὑπὸ ΒΚ. οἱ ΨΔοβῆπα (ϑρεαζονς Οὐηι. 
Αἀά, πούϑθβ οὐ 2085 1012:156. δηὰ 1)1]]τϑηπ, ὧι ἴοο6.). 


218 ΜΑΚΤΕΒΗ 


ΜΑΤΙΛΟΗῚ 


Τὸ 15 θυ θηῦ ἔσοχη οὐσ ρτεβοηῦ Κπον]θᾶρο οἵ 0116 501- 
ΤΟΏΠΑΙΠ δ᾽ ΘΟΠΠὗΓΥ͂, ὑπαῦ 11 ὑπ6 αὐύϑοϊς οὗ Φοβίιαδ ὑοο 
ῬΙδοθ δὖὺ θυ] ἀδῖνη, ἃπα ὑΠ6 ΠΙΡὐ οὗ 116 ΑἸηοσιίθϑ 
1} 6 Ἰαῦθ ιν Το] οννθά, οοπβθαπθηῦ οα μου Ὀοϊηρ 
ἔα κοη Ὀν ΒΏΓΡΙΊ56,[Π ἴογορ οὗ Φοβῃ αδ τᾶν ἢᾶνα θΘΘῊ 
αὖ Βού -ἤΟΓΟῚ ὕννο μΟῸΓ͵5 αὐῦου ΒΆ ἢΥ156 δηα αὖ ΜΙ κ|κο- 
ἀΔ ἢπτῸΠπὶ εἰσῃῦ ἤο ὕθῃ ΠΟΌΥΪΒ ΔΙΌΘΙ 5756, 850 ὑμδῦ 
ὑπ6 οἰτουιηβίδηοοθβ ταῦθα ἃ8. δνῖηρ ὕδ Κθὴ Ρ]δ66 
0 ὑπε στοαῦ Δ ὺ τη ὺ πᾶν Οοσασγοα Ὁ] η ὑμ6 
ἢ] )105 οἵ δὴ οταπᾶτν ἀδν αὖ ΔΎ ὑϊμιθ οὗ ὕΠ6 γρᾶγ. 

Οπ δυτῖνὰ] δὖῦ Μαδϊςζθάδῃ, οβαδ, τνὰβ ὑοϊαὰ {(μδῦ 
ὕΠ6 ἤνε Κιηρβ οἵ ὕπο Απηογλύθβ ουα ὨΙα ἴπ ἔδε οᾶνα 
(1293, 580 οουτθοῦν Π Ὗ) αὖὺ Μακίζθαδι, Τ}ν5 σἂν 
15. ᾿ἸπΘῃ Ὁ] Πμ6  οἱρῦ ὑϊπηθ5. ἴῃ ὑπ Β]ς, οἱ Φοβθα 
ΔΙ ΑΥΒ νι ὑπ6 δυύλοϊα 8ἃ5 “ἐλδ6 οἂνθ᾽; 1ὖ ννᾶϑ 
Θν ἀν ἃ. 6 11-Κῆοη οᾶνθ οἷοβθ ὕο ὑπ οἱΐν 
ΜΔ Ἰο άδἢ, δηα ργο θα]. ΠΘδΥ ὕο ἃ “ἼΟΥΘ Οἱ ὑτθ68 
(οἴ. 905 1056). 

οβιπδ (14 ποῦ βίορ {16 Ῥαύ]6 0146, Ἀαῦ, οτἀθυῖηρ' 
στοδῦ βύοπρβ ἤο θὲ τό ]Ἱϑᾶ ο ὑπμ6 τηοὰυῦῃ οὗ ὑπὸ οἂνθ 
8η4 βούϊψιηρ ἃ σαι ὕθοτθ, οδβθα ὕπ6 ρυσβαϊῦ ἴο 
ΡῈ οομοπαθα ὩΠ0}} ὑπ6 ΟΣ] οὗ ϑύδοὶ δα ᾿πδάθ 
8Π πα οἵ βἰανίηρ ὑΠ6 ὀπθιν νῦ ἢ ουθαῦ Βα Ρ ΘΓ 
8διη 4 τοῦασπθα ἤο ὑπ 6 οδπὴρ αὖ ΔΙ. ΤΏΘη ὑΠ6 
οανο ννᾶβ ΟΡΘπρα, δπ4 ὑῃθ ἰπρϑ οὗ ὑπ Απιουῦθ8, 
δίῦου ὑἢ6 σου 18] ἀθρτδάδυϊοη, Υ ΓῈ 5ιτὐῦθη ὈΥ 
“Φοϑαδ, ἃπα νου πϑησθα οἢ ἤν ὕγθοϑ ὉΠ01} 5ὰη- 
ἄονγῃ. Αὖὐ βαῃδβοῦ (οἵ. )ὺ 9153) [6 ἢνθ Κἰπσϑ ΘΙ 
κοὴ ἄοννῃ ΟἹ ὑπ ὑγθθβ δηα οαβδῦ ἱπῦο ὑπ οᾶνθ 
ὙὙ Πρσθῖη ὕπου πδά θϑθῖ 14, δηὰ ρυθδαῦ βύομϑθϑ ἍΈΙ͵Θ 
1814 δὖῦ ὑπ6 οᾶανϑ᾽ 5 τη ου ἢ. 

Ιη με ΓΙ Μ᾽ βυσνον οἵ δ δβδίθσῃ Ῥδ]θβῦϊπο 86 
ῬΓοΘβθηῦ νι] ᾶρσο οἱ οἰ-]Πμσλᾶν (ς Ὅ.)6 σανο5᾽) ννᾶβ 
δ ορύθα ὈΥ {116 ΒΌΓΥΘΥΟΥΒ, ΠΟ ἕο πα ὑπμαῦ δὖ {15 
βιῦθ. 810Π6, οἱ 8411 ὑΠ6 ῬΟΒΒΙθ]6 βιύθϑ ἴοσ ΜΔ 8 ἢ 
ἴῃ ὑμ6 ῬἢΠ]1βῦπ6 ρΡἰδῖη, 4ο οῶνε8 501} οχιβθῦ, ΤΊ]6 
ΓΟ] ον ηρ Ροϊηῦβ ἃ16 ἴῃ ἴδνουσ οἵ ὑΠ18 βύθ. Τὺ 15 
ΟΠ ὑΠ6 πουύῃοση ὈΟΥ6Γ-]1π6 οὗ πάδ Ἰπητηθα!]δίοθ]ν 
Βοιύῃ-ν οϑῦ οἱ ΕἸζσοη, ορροβιῦο ἴο Καέγαν, (ἀ δά δτοῦ ἢ) 
8η 4 πρῶ ἴο “αγῶν (Βοῦμ-ἀἀρῸ ἢ) ἂπᾷ Νά αρολ, 
(Νᾶ 8:8}}). Τῦ 15 δὰ διηοϊθηῦ 5106, ἃ8 δνιᾷθπορα ὈγΥ 
{116 τοοῖϊζ-αὙδυυγὶηρ 8ΠπΠ4 ὑΠ6 τοοϊζοαῦ ὑοια5. 10} 
Ιοσ}1. ΤΏΘΙΘ 16 οὔνο5 Οὗ νϑυ]οὰ8 51Ζ685, ᾿π ἱτοπῦ 
οἱ νοῦ ὕὉΠ6 ου5685 ἃτὸ θα 1], Δα 5Πη18}} οαγοβ οχιβῦ 
ἴη {η6 ΟΠ 5 πογύῃ οὗ ὑμθ νι] ]ᾶρθ. 
ΠΟΙΓΏΘΙΗ 5146 οὗ ὑΠ6 ν8}16 γ᾽ οἱ ϑογβῖκ (ααῃ δ'μγάνγ), 
ἴῃ ὑπ Ἰονν δη 45 ἃρουῦ 4 Π111685 ἔσοϊῃ ὑΠ6 βᾶπαν ἀπ π68 
ΒΟΥ ΘΠ Οα ὑπ βϑᾶββοσθ. ἴὖ 15. βιὐὑυαϊθα οῃ ἃ, 
Βουῦ ΟΥἨ Ῥ͵ΥΟΙΠΟΠΓΟΤΥ βύτούοῃϊηρ ἱπύο ὑπθ ν8Π|Π6Ὺ οἵ 
ΞΟΓΘΚ, αἰν] θα πο ὕμπτρο ρἰαῦθδαϑ ; οα Π6 ᾿ΟΨΘΥ οὗ 
ὑμεβθο ἤο ὑπ βοαΐῃ 15 ὕὉπ6 τῃοάθτη νὩ]Π]ᾶρὲ οἵ οἶ- 
Μηιισλᾶγ, Ὀυ]ὺ ἴῃ ἔσοηῦ οἱ ὕΠ6 οᾶν8 8 ΕΘ. ἅττα οὖ 
οαῦ οὗ {110 Ξξαπαβύοῃθ. [6 οἱὖύν οἵ Μδκκθάβδῃ νγᾶβ 
ῬΓΟΡΔΡΌΙΥ ὕο ὑπ πουύῃ οὗ ὑμθβθ οᾶνθϑ ΤΠ6 501- 
ΤΟΌΠΟΙΠΡ ΘΟἸΗΥΥΥ 15 ΛΘΎῪ [ΟΥ̓ 1]6. 


ΤΙΤΕΒΑΤΙΠΕΕ.---ΒοΡίηβου, ΒΙΙΡΡΩ 1. 951; Βίδηϊεν, δὲπαὶ απὰ 
αϊοξεϊτο, 210; ΘΊΓ ἢ. 412: ὈΠΙΤ Δ πη, 8. αα ἰοα. ([Ἰδν6 8. [88 
βὶ08 ἀοιιὈὐζ.}). Ο. ΑΒΕΕΝ. 


ΜΆΚΤΕΒΗ (ϑρρεπ “ὑΠ6 τηοχύδι ᾽[ΡῚ 9727; ἡ κατα- 
κεκομμένη ; Αα. εἰς τὸν ὅλμον ; ΤΏΘΟα, ἐν τῷ βάθει; 
γὰ!]ρ. .Ὀι1α).---ἰ 6 πάπα οὗ ἃ Ἰοοδ ὖν τη] οΠ64 1 
Ζερὰ 1}} “Ηον], γα ἱπμδθϊῦαπύβ οἱ ὑμῈ 727] αἰέεελ, ; 
ἴοι ἃ}1 ὑπ6 Ῥθορὶθ οἵ βδπϑδπ (ΟΥ, ὕμθ τῃϑυοῃδῃῦ 
ὈΘΟΡΙΘ ; οὗ. ὐὶς 175, ΡῚ 3159) ἃ16. ὩΠάομΘ, 81} ὑπο ῦ 
ὑμαῦ νου Ἰδθ ἢ υνιῦ ΒΙΠΝΟΥ ἅτ οαὖ οὔ 16 οοη- 
ὑοχὺ βῆοννβ: ὑμαῦ 1ὖ ννῶβ 'ἴπ «6Γ 58 [6πὶ:; ᾿ὖ 19. 8150 
Θονιάθηῦ ὑμαῦ 1 ννὰϑ ἃ Ἰοοδ] ΠΥ ἴῃ Ὁ 10 ἢ ὑχδουβ 
ἀνε] το σ μΡ5, ἴῃ Ραυ δ α]δγ, ὑμαῦ, ἃ5 Εν] ἃ οοη- 
Ἰδοῦατοα, Ὁ 8 ὑπ “ ῬΒοπιοῖδη αὐδιύοσ᾽ οὗ 6 
οἰἷύγ. Ῥυοιῃ {Π|ὸ πηθϑηϊηρ οἵ πα ψΟΤα,---ἰὖῦ 15 564 
πη ὧρ 1619 οὗ {μ6 “ΒΟ ον ρΡΙϑοθ᾽ ουὖ οὗ νυν] ὑΠ6 
Βρειηρ οἵ Ηδ-ἸΚοΓ ᾿ἰββαθα Γου,---ἰῦ τὰν θ6 ᾿πίοττθα 
ὑμαῦὺ ἰῦ ἀοπούθα βοῆθ Ὀδ51Ὲ - 6 ΠΟ]]ΟΥ ΟΥ 46- 
Ῥγθββϑίοῃ. ΤῈῈ Τϑγρ. ἀπαάθγβύδπαβ Ὀγ ἰῦ ὑπ ΚΙάτοη 
ψ8} 16 ν, Ὑγ Β16Π, τῦ 18 ὑτπ16, ΓΟΥΤῚΒ ἃ 466} ἀθρυθββΊ0οη Οἡ 
{88 1. δη4 Κ.Ε, οὗ ὕπα οὐῦγ : Ὀαῦ 1Ὁ 15 ΤΟΥ ῬΤΟΌΔΌ16 
ὑπο ῦ οχηβ Ἰοοϑ] γ 1 1 ὕΠ6 ΟἸΌΥ 105611 15 ᾿Ἰηὐοπαθα ; 


Τ0 15 οἡ {θ᾽ 


8Ππ4 Ὁ 15 ἃ Ρ]δυβ]6. βαρροβῦοη ὑμαῦ Ὁ νγὰβ ὕῃ 
Π8Π16 Οἱ ὑμ6 ΠΡΡΟῚ Ραχὺ οὗ μ6ὸ Τ᾽ στορώομ γΆ}1ὸν 
(Ὀούννθθα ὑμ6 Εὐ. πὰ ὟΥ. 81}15 οὗ Φογαβαθιη). ΤΊ]Θ 
Μακύθβῃ δ ἤδνα θ66η τη θη] οΠ6 4 ἴῃ ΡΥ ΟΌΪΔΣ 
Ὀγ ΖΘ6ῥὈ!ν. οὰ δοοοπῃῦ οὗ {86 οἸηθῃ οὗ {116 πϑῖη8 (761. 
“ααοά 5Βοι]]οοθῦ, φαοπλοᾶο ἔγαμμθη δ θυ] ηΐθ ἀΘΒΌΡΕΥ 
γρούθ, οοηα πα αηύυτ ἢ). 5, ἢν ὈΒΙΝΈΒ. 


ΜΑΙΛΟΗΙ (Ξεῦρ, Μαλαχίας ἴῃ {116 {1016 ΟὨ]Υ).-- 
ΤῊ Ἰαβῦ ἰπ ὑπ6 ὕδποῃ οἵ ὑπ ΟἽ' ῥσορῃοίβ. 

1. ΝΑΜΕ ΟΝ" ΤῊΝ ΒΟΟΚ.--Π ὑμ6 1016 οοηὐαϊπηθά 
ἴθ {ΠΠ|6 ΟρΡϑηΐπρ νοῖβθ Ὀ6 δοοερίθά 85 ΟΥ]ΡΊΠΔΙ, 
ἠ͵αϊαοδιὰ τῶ ὍὈ6 ὕδκθὴ ἃ8 ὕμπθ βῬβῖβοῃμδὶ πᾶϊηθ οὗ 
ὑΠπ6 ΡιΙΌΡμοῦ. Τὴ ὑμδῦ οᾶβ88 1Ὁ 15 ῬΌΠΟΓΘΗΥ ὑπ 6Γ- 
βύοοα ἃ5 ἃ οοῃύτϑουιῃ οὗ πϑ νῷ Π7͵αἰαολίμαδ, διὰ ἃ8 
τηθδηΐπρ᾽ “ὕΠ6 ἸΠΘΒΒΘΠΡῸΥ οὗ ὁ". ΤῊ ὑσδηβ] αὐϊομ, 
Ποννονοῦ, ργθβθηΐβ αὐ που], ἢ 8πα ὑῃ6 οσα 85 ἃ 
ῬΘΥΒΟΠ8] ἢδηλ6 4065 ποῦ ΟΟΟῸΣ 6Ἰβονἤθσθ. ΟΥ {Π6 
ὙγΟΤα ᾿ηδὺ 6 τορᾶγ 64, ἃ8 ὕμ6 οἰ οῖα] {1016 οὗὁἨ ὕΠ6 
Ῥτορ]ιοῦ, δηα θῈ τ μά υθα “των, ὃ.6. 5 8 ΤΠ ΘΒΒΘΠΡΌΓΙ, 
ΤῈ ΠΧΧ 80 υἀπαρογυβίοοα 1ὖ ἴῃ 1},7 Ῥαῦ, ὈΥ υδὶηρ 
Μαλαχίας ἃ8 ὑπ Πδδᾷὰ 1016, Ργθβοσνθα θοῦ Ἰηΐου- 
Ῥιθα οπϑ. ΤῈ Ταγρυιῃ οὗ Φοπδύμδη Ὀθη- 2216] 
δι 464 αὖ 11 “νΏΟΒ6 πδιηδ 15 οἂ 16 Εἶτα ὕΠ6 Βουῖθο᾽; 
85 ΨΘΙΌμ6 ἔ σᾶνα ὑΠ15 Ἰαδῦ δ ΑἸ 10 ἃ8 ἃ ουγτοηῦ 
Ῥ6]16ῇ ϑιμοπρ ὑΠ6 {ονν8 οἱ [15 ὕτη6. Τ]|, ΠΟΎΘΨΕΓΙ, 
ΕἘΖτῶ ννὰϑ ὑπ δαῦμου οὗ Ὁμ6 Ροοΐς, 1ἴὖ 15 αΠΠΠποὰϊῦ ὕο 
ὉΠΑοΓβύδηα ἡ }ν Π15 ΠΙΒΌΟΓΥ Θοπύϑι 5 ΠΟ ὨΙηὖ οὗ 105 
οχϊβύθμοθ. ἀπά με ἔδοῦ ὑπαῦ ὑγϑαϊ οι 8150 δὐθαοθ8 
ὑῃ8 Ῥοοΐς ἴο ὕΠπ 6 πϑ1η65 οὗ Νϑιθιηΐδῃ ἃπα Ζουα Ρ8}06] 
βύσε ρθη 16 ΘαρρΡοβι οι, ὑπδῦ, ᾿ῃ ἃ ΡΘΙΙΟα Ὑγ 10 ἢ 
84 Τοτρούψθῃ ὑπ6 δαῦμου᾽Β πδιηθ, ὕΠ6 ο]086. ΘΟΥΓΘ- 
ΒΡΟμἄθποθ ὈὈθύννθθῃ {116 8118 συ] ὑπ 6 Ῥγορ]ιοῦ 
ἀοβίσθ πα Ώ]οἢ {1 ἸορΊΒ]αῦοσ δοοοιη]]15Π64ἃ 164 
ὕο ὑπαὶν ᾿ἀθηὐϊποδύϊοῃ. 

ΜδϑηΥ͂ τηοάθιτι οοτηϊηδηύδθουβ (6.4. ὙΥ ΘΠ Βθη, 
Νονγϑοὶς, Καθηθη) τορᾶσα 1} ἃ5 ἃ ᾿ἰαύβ δααι]οη. 
ἘΠΩΡ] ΔΒ: Ζίπρ ὑΠ6 511] ΑΙ ΟΥ Οἱ ὕ}}18 1016 ὕο ὕῃοβθ 
Ὑν 16) Ργθοθαβ Ζθο 91 121, δης πούϊπρ᾽ ὕΠπ6 Ῥυοσ ΘΠ 06 
οὗ ὑΠ6 ὙγΟΣά ΝΟ ἼΩΥ ΤΠ ββοπρογ᾿ ἴῃ 81, ὕΠῈΥῪ Πᾶνθ 
οΟΠοΙ 464 ὑπαῦ ὑπ6 ΘοΙαΡ 6 Ὺ οἵ ὕΠ6 βαραγζαῦθ νου τὴ8 
οἵ 016 ὕννϑι γ6 ΠΟΙ ῬΙΌΡ οὔ οαπμα ὑἢ18 θοοὶς ψ10}- 
οαὖῦ 8η δαύμου 5 ἢδηΊ6, 8Π4], ὈΟΓΙΟΨ ΠΡ ἃ ὩΔΙῚΘ ἔτο 
ὑπ6 θοάγ οὗ ὑπ γνουῖζ, ρσείχϑα {16 θηὔτο ὑ10]6 ἃ5 1 
βύδη 5 δῦ ρσθβθηῦ. ΤΊ]. ΟΡ᾿ΠΊΟΠ 18 Ρ]δῈ51016, δπα 
ΘΠ) ΟΥ 5. ὑμ15 δανδηύαρσθ, ὑμδῦ, ἃ8 1 15. ποῦ Ῥᾶβθᾶ οἢ 
ἰδοῦβ θα ΟἹ. Βθν οσδ] ἸΔυρῸ ΒΌΡΡοβι 1018, ἰῦ 158 1Π08}0- 
Δ.0]6 οἱ ἀϊβργτοοῦ. Νοὐμπρ' 15 Κπόννη οἱ ὕπ6 Ῥθυβοηδὶ 
Πιβύοσυ οἵ ὑῃθ ϑδυῦμοσ, ἴοὺ ὕμ8 ὑγϑαϊυϊοη οἵ ρβϑιαο- 
ἘΡΙΡΒδπὶαΒ (ἀο υἱέ Ῥγορἢ.), νν ἈἸοΟἢ 68.115 τὰ ἃ ᾿8ἢ 
οἵ ϑορῇϑ ἰπ ὑμ6 ὑγὶρα οἱ Ζουαμ, 15 80 αὔθ ἃ5 ὕο Ὀ6 
γ8}..6}685. 

11, ὍΑΤΕ. --ἰ δ ρΘΊΘΙ͵Δ] ρουϊοα ἴῃ ΜΧΏ1061} ὑη6 ῬοοΪς 
ννὰϑ υυυὶυῦθη 15 Θ ΒΥ ὕο ἀθύθσταϊμθ. Τὴ ΕΧ1]Θ 15 850 
δι ἴπ ὑῃ6 ραβὺ ὑμδῦ ἰῦ 15 ποῦ δνβὴ χηθῃῦοπθα. ΤΠ 
ὕθιηΡ 6, ὕο 0116 τ Ὀ 1] πρ οὗ νὴ Ηδσρδὶ πο ρα 
ἰο Θχμοχῦ μ86 ρβόρίθ, 18 δΙσθδαῦ σχϑβύοσθα ; ὑῃ8 
ΒΔ ΠΟΔ] ΠῚ 15. Ὀοὶπρ Οϑυτθα οὴ Ὑ]η κ᾽ὖ 
(110. 831.10).͵ ΠῊ6 οἴδπάθυϑ ομη ΜίδΙΔΟΩΣ τ θα Ϊτ6 5 
8.16. ὕμ ἰαἰύγ νμοὸ ἀο ποῦ ϑαρροτῦ πε ββύϑ 564 
αἰ] (3735), δπμα ὑπ ρῥυιθϑύβ πὸ Ὀγηρ 1ὖῦ Ἰηὔο 
σοπύοιιρῦ ὑμτοιρη ὑΠ6ῚῚ ΟΔΙΘΙΘΒΒη 655 (168), Οἡ 
ὑπ6 οὐμοῦ παπᾶ, Φιαᾶδ!ι 185 50} ὑπμάρθυ ὑπ οἷν] 
Βογθγπηπιθηῦ οἵ ἃ Ῥετβίδῃ βαύσαρ (ἸΏΠ9 ὉΠ Υ ΡΟνΘΙΠΟΓ,ἢ 
18. οἵ. Ηδρ 1}, Νοῖι 534 1956), πα ὕπο 1016 “στϑδδ 
Ἰπο,᾿ ὙΒΙΟΩ ΜδΊΔΟΙΣ ΔΡΡ1165 (112) ἠο Ἅ", τᾶν Ὀ6 
Ῥοττονν θα ἔτοχῃ ὕμ6 οἱ οἾδ] βύγ]α οἵ ὑμαῦ οουασῦ. Α 
ΘΟΙΡΑΤΊΒΟΝ οὗ ὕΠ| ΔΙΌ .565 ὑν 10} ὕΠ6 ῬΟΟΙΪΚ αὐΐδοῖϑ, 
δια ὑπ τϑέοστηβ ὑνῖοὰ 1 δανοοδῦθθ νι ἢ ὑμοβθ 


ἘΟΥ ὑπο οοπὐγδούϊοη ἰὖ 5 ῬΟβ51018 ἀπ ουϑύοτηδεν ὕο ἀρρβαὶ ἴο 
0η6 ζαοῦ ὑῃαὖῦ [ἢ πᾶτῃβ οἵ [88 ταούμου οἱ Ἡβζεκίδῃ 18 ρίνθη 88 "δι Δ 
Αὐὶὲ ἴῃ 2 Καὶ 182, δηᾶ 48 ΠΣ Ν Αδύαΐ, ἴῃ 2 ΟἿ 291. Βιαῦ, Βῖποθ 
Αὐϊλαΐ, ταυθῦ θ6 {ταηβιαίθα “7 15 Ταῦ μον, 018 ὉΚΥ͂ Δ Ιοσν νου]Ἱὰ 
γοαπῖγα ὑῃδὺ Ιαϊασξιῖ Βηοα]α 6 τε πάογβα, ποῦ " [8 πλΘΘΘΘ ΠΡῸΥ οὗ 
ὁ", Ὀπύ “ 9“ 18 τι ϑϑθηρογ. 

{105 τοδάϊηρ 18 ἐν χειρὶ ἀγγέλου αὐτοῦ, [μ8 ψοτὰ Οὗ ὅ“ “ὉΥ ὑμ9 
Ὠδηᾶ οἱ ἐΠὴ8 τη ϑϑθηρογ.ἢ 

ἐ Θθσια Εβαάγϑη ΘοΥ δι, Ιορίβαπθ ἀοοίογθια, ΗθΌγὶ ὠϑὺϊ- 
ταϑηὐ᾽ (Ργαϊαΐξῖο ἔνι ἀπμοάεοΐην ρῬγορἢοῖαϑβ). 
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ὙΠ ἢ ἃτα τηοηὐϊοπρα ἱπ ὑπ6 ἰδύοτίθβ οὗ ἔν δπὰ 
ΝΟΠΘΠΙ18}), ΟἸΘΑΥΥ͂ ΡΟ 65. ἃ ΨΘΙΥ 51111181 ΘΟΠπα]ίϊοη 
οὗ δὐδαϊτβ ἴῃ ὑπ οοιμχηπηϊῦγ. 1,6 σἸβαύουβ. ἃηά 
Ργορμοῦ να 8ΕΗΠ|κ6 ὕο ῥτούθθυ ἃρδϊπηδῦ 501. ΔΌΌ 565 
ἃ5. ποσϊϑοῦ οἵ {1 βϑογθᾶ ἀπιθθ, ᾿ΓΥΘΟΊ]ΔΙ ΒΘΟΓΙΠΟΘΒ, 
δια ἰηξουιδιτίασθ ὙὙ10}}Ὶ ΙΟΥΘΙΡῚῚ νΟΙη611. ἢ 50 
ΒΊΩΙ ἰ5 ὑΠ6  ΒΟΙ6 δἰ θαδίϊοι ὑμπαῦ ΜΔ δον} τηὰϑὺ 
Πᾶν ὈΘΘὴ ΠΟΑΙΥ ΘΟ ΘΙ ΡΟΥΔΉΘΟὰΒ τν10}} ὑποβθ 
ΤΘΙΟΥΤΏΘΙΒ. 

Ορὶπίομ, πουνθν συ, 15. 50}}} αἰνι θα ἂἃβ ὕο ΠΟΥ 
ΔΙΔΙ οὶ ργθρατθά ὑπὸ νὰν ΡΥ ννοτὰ 9ῸΥ {Π6 Ἰδύρυ 
Ἰορ᾿βϑαῦϊνο δοὺβ οἱ ΕΖγὰ ἃπα ΝΟ θι ἢ, ΟΥ ν ΠΘΌΠΘΥ 
[6 βαρρ!θιηθηῦθα δπαὰ δηΐοσοθ ὑμβ8 νους ΒΊΟἢ 
{Π|656 ὕθρδῃ. ἔπ ὕῃ8 ἴΌσΉΘῚ οδ56, ὑΠπ6 ΡοΟΪΚ τηαϑῦ 
να Ὀθθη νυεϊυύΐζθη Ὀοίοσθ Β.0. 46ὅ8, πΠ6 ἀαΐθ οἵ 
1 2γ8.)5 δυυῖνδὶ] ἰπ ΘΓ ΒΆ]Θια : ἴῃ {Π6 ἰαςίου, οἰ ΠΟΥ 
ΒΠΟΥΟΪν ὈΘΙΟΥΘ ΟΥ δἰίου Β.0. 482, νῆθη ΝΘ] ΙΘ1η18}8 
βθοοπηᾷ ν]ϑιὺ ὕο ὑπδᾶῦ οἱῦγ ὕοοϊς ρίδοθο. 1116 απθϑύϊοι 
σϑηποῦ 06 ἀθοϊ6α 0} οογ δι πῦν. Βαῦ ὑΠ6 ΤΔΠΠΘΓ 
'ἴπ ὙΪΟΙ. ἱπύθυιπυσᾶρο 10 [ΟΥΘΙΘΉΘΥΒ 15. 60}- 
ἀοιηπθα 85 ἃ βῖπ, ποὺ ἀραϊηβὺ {116 βύσιοῦ Ἰούθοσ οἱ 
{π6 Ἰᾶν, Ραῦ ἀραϊπδῦ .5 5. το δίϊοη ἃ5. Εδύμου ἴο 
ἨΠ5. Ῥϑορὶβ (3100), ρΎΘ65. θθϑῦ νῦἢ ἃ ὕϊπηθ ὈΘΙΌΤΘ 
ἘΖτα π8ὰ Ἰοοϊβι αὔρα οα ὑπ6 βαθρ]θοῦ (οἵ. Ο71 Ο" ν. 
427, π. ὃ). Μίδιδοιὶ ἃθδὸ οοπηθοὺβ ὑποθα [Οσθῖὶσα 
Πλδχτϊαροα νἰῦἢ ὑΠπ6 ΡῬΥθνδίθποθ οἱ αἴνοσοθ, ἃβ 
ὑ]οασ ὑπ6 ὁπ οϑβθα ὑπ6 Οὔ ΘΓ, ΌΟΙ) ἃ 60η- 
ὨΘΧΊΟΠ ΒΘΘΙῺΒ ΙΏΟΥ6 ΠΠΚΘΙΡ αὖ ἃ {1π|6 Π6 1 ΤΟΥΘΙΡῚ 
᾿πὐου τᾶ 6, ὈΘΙησ πόνθὶ, ν885 οδΌΒΙ τσ ΙΔ ΠΥ ο 
μαῦ δνὰν ὑπ61γ παύϊνο γῖνθβ, ὑπϑιι δὺ {116 Ῥ6 110 
θη Εἶχα, Του 1ὖ ἃ βούθ θα ργϑούϊοθ διποηρ [15 
ΡΘΟΡΙ6. 1|ι6 ὕὑθυτηβ 8150 ἷπ ΠΟ ὕΠπ6 ΠΟΘΙ ΠΟΥ 15 
811π4 68 ἰο (18 γα ὑχοαῦ .[5 ἃ5 γϑ "νου ποῦ ὑτϑαῦ {16 
Ῥϑυβίδῃ βαΐχαρ) Ιοβθ 811 ὑπ|61Ὁ ἴοτοθ 11 {Π6 ροβιθοη 
γνῶ ΟΟΟΌΡΙΘα ποὺ ὕΥ ἃ Τοτοῖ που θαὺ Ὀγ ΝΟΙΙΘ 18}. 

Α τοῦθ ἀπορεύδιη τθϑηβ οἱ ἀδύπρ ὕπ6 ῬοοΪς 15 
[οαπᾷ ἴῃ 15 Ἰπἰοττηδύϊομ ἃροαῦ {116 ἀοὐα}}5 οἵ τιύαδι. 
ΤῊὰΒ {π6 ρῥυϊθδϑίβ ἃγ6 τορᾶγα θα 85 ὑΠ6 Β0Π8 ΟἹ [6] 
(2. 8 33), ποῦ οἵ Αδόῃ, “1158 Ἰνοὰ]ὰ βθοῖὰ ο ΠΏΡΙΥ 
ὑπῶῦ ὑ6. ῬοΟΙς τνὰβ τυτὶυύθη !τοὰ ὕΠ6 βίδπαροϊηῦ οἵ 
Ὁ, δπά Ῥοίογθ ὑπ Ῥυϊθϑῦγν οά5. 8 ἀδρυδαθα ὑῃθ 
Γανιῦθα μίο ἃ Βιροτγάϊπαία ροβι ϊοηῃ. ὑοννασὰβ ὕΠ6 
50.5 οὗ Αδύόῦ. Οπ ὑπο οὔμοσ παπᾶ, 6 οσοχμιηδπα 
ὕο οἴου οἰὑΠπ65 ἴῃ ὕπ6 ἴθιαρὶα (310), ΡΓΘΒΌΧΆΔΌΙΪΥ Ι͂ΙῸΓ 
{π βαρροτῦ οὗ {1 οἰποϊαύϊπρ ΠμΘν]ῦθβ, ΔΟΎΘΘΒ. ΠΟΘ 
Οἴοβοὶν ἢ 0Π6 τὰ]6 οὗ Ρ (Νὰ 1851.) {πῃ αν Ἱ0ἢ 
{πῶῦ οἵ Ὁ (Πὺ 145252),. ν 16}. οΘοτητηδη 5 ὕΠ6 ρΊνου ἴο 
Βτο ποθι αὖ οχηθ τὺ ὑΠ6 1,ονλῦθ5 πα {}16 ῬΟΟΙ. 
“1115 τα  τλϑῦὶς ὑΠ6 ὑγϑηβιυ]οη ἔσομπὶ ὑΠ16 ΘΔΙ]ΘΥ ἴο 
{πὸ Ἰαῦου ργδούϊοθ---ὶ ὑσϑμβιῦϊομ ἡν 110}. τνὰβ τη8α6 
Θασίου ὈΥ ὑμ6 φοῦ ὑπδῦ, Πα {116 ΘΟΙΩΤ ΠΥ πΥὰΒ 
016 οἷὔγ, 411 {Π|86 Τιανοβ ὑγοσο αὐΐδο θα ὑὸ {6 
ἴθιαρθ. Τῆι ρυϊοϑῦ 15. 5011] ὑη86 θχροηθῃηῦ οἱ {116 
Ιανν (27) ; δῇθθυ {16 ρῥτομι  δίϊοη οἱ Ρ ἢ6 γγὰβ ΟἹΪΚ 
105 βουσυδηῦ. ἡ  ΟΥΘ ᾿ν8 1685 ἱρποτϑηῦ οἵ {Π6 ΠϊδύοτΥ 
οἱ Ἑάοιῃ δὖὺ ὑΠ15 ροσϊοά, π6 ορϑπῖπρ βοούϊοι (13:6), 
ψιῸ} 105 τοίοσοποθ ὕο {π6 οοπαπ!ῖ]οὴ οὗ ὑπϑῦ ΡΘΟΡΙΘ, 
ἀνου] ἃ ΤΥ πῖϑἢ ὑΠ6 θοϑῦ θη οἱ αἀθίθγμϊπϊηρ ἢ 6 
δχϑδού αἀδίβ. 

111. ΟΟΝΌΙΤΙΟΝΘ ΡΕΕΒΌΡΡΟΒΕ. ΒΥ ΤῊΒ ΒΟΟΚ.-- 
ΤΠ6 οοπαϊίοη οὗ ὑΠ6 Ρ6ΟΡ]6 γγἃβ5 ΘποΟΆσ ἴο οα56 
ΡΎδνα δηχϊοῦυ. ΤΉΘΥ δὰ βυΐϊοτθα [το ἀτουρηῦ 
84 Ιοουδὺπ (310), 116 τονο δ οἱ ργρὺ ἀρδϊηϑὺ 
Ῥογβῖδ, 10 ἢ Ἰνοτθ ααϊοκοπθα ὈΥ͂ ΠΘν5 οἱ Ῥθυβὶδ᾿ β 
γνγδπὶπρ ΒύσθρῚ] ἴῃ Αβῖὰ ΜΊΠΟΥ, τπαυδῦ Πᾶνα θη θα 
ΠΘΑΥΎ ΤΑῚ] ΔΥΎ τα β᾽ 0 η5. Οἢ ΡαΙθβίϊηθ ΤΙ͂ῸΥ {116 
ΒαΡΡοτγὺ οἱ ὑ116 δ. Ἶ65. ὙνΠ]Οἢ νογΘ βοηῦ ἃρδιηθῦ 
{π6 τορθ]ὶ5. Μϑὴ ψ616 Ἰοβίπρ ἤθασύ. μον δὰ 
βδιου  Πορα βοιπθυἶηρ γμ6 πη, αὖ 0116 ὈΙἀαϊπρ ΟἹ ὑπο ὶγ 
το] ρίουβ Ιθδάθτθ, ὕμου τοίαγπθα ἴστοη ΒΔΌΤΨ]Οοη. 
ΤΏΘΥ Ππδὲ Θοχροοίθα ὑπᾶῦ π6 ον ἰᾶπα τνουἹά 
ΤΟΥ {Ππο56 βϑουῖῆοοβ, ἃπα ᾿ἱπδύθδα 1Ὁὺ γγᾶβ ἀθιλδπά- 
ἵπρ του. ΤΠ86 μον ηρ νΊΒΊ01Π8 Οἱ ΠΘαύθγο- [5818}}, 
ΒΟΙῚΘ οἵ ΝΟ ἢ νοτὸ ἀλη ΠΟ ΟΥΟΌΒΙΥ ταϑύθτυϊδὶ ἴῃ {Πρ ιὴ- 


ἘΟ᾿, ΜΆ] 37:12 τυ ἢ Νὴ 1032.39 13414. φηα Μ4] 210:16 ψ τ ἘΠῈ 
92 103. 106-24. ΝΙΘΙἢ 1090 1525-8]͵ 

ἡ ΕῸΥ δὴ δδημπαῦθ βυδυθτηδπῦ οὗ [Πῃ9 τοϊαὐΐοπβ Ὀθύνγθθη Μία] δοηΐ, 
Ὁ δῃᾶ Ρ, οἵ. ἡ. ΗΕ. βιυίη, ΟΤυ Οὐ 498 Εἴ, 


56 Ι͂νθβ, 8η ὙγΧ6γ6 Γσ 6 Υ ταδύθυϊ Ζϑα ἴῃ {Π|6 ΡΟρΡαΪΔΥ 
ὨλΪ]ηα, αἸα ποῦ ΘΟΥΥΘΘΡΟΠα ΨΊ {116 βύθυῃ γὙϑδ } 1165 
οὐ Ψογυβαίθη, Ηδρρσδὶ δὰ Ὀ6ΙΠανοαὰ (2108.) τὉῃ 6 
Οϑιιθθ. Οἱ ὑπ} ΤΊΒΟΥΥ (0 6 ὑΠ16 1]. πορισθποθ. ἴῃ 
ὑΠ6 τοϑι ογαύϊοη οἱ ὑπ6 ὕὑθιαρ]θ, ἃπα δα ῥσγοιβοα 
55 σϑύασηι οα {π6 οομμρ] οη οἱ {Πη6 νοῦ. Ῥαυΐ 
086 ἰθιρ016 ννὰϑ τϑὈα]}0, δπα ονουγυπίης τοιιδὶπϑα 
8.5 Ὀοθίοσθ, ὑνῖο, ἴο ποθὴ 0 π8αὰ Ὠορθα [ἋᾺῸΥ 50 
ΤΩ Οἢ, τηὰϑδῦ ἤδᾶνα ϑρρθᾶγθα ψοσβθ {1|8ηὴ Ὀθίοτγο. 
Μϑη νου Ὀθριππΐηρ ὑο 85]. Ι͂ῸΤΓ ρσόοΐβ οἱ {8 
αἰνίηθ ἰόν οἱ ψ 10} {Π6Ὺ Ὠθαγὰ 80 οἵΐθη, ὑαυὺ οἵ 
Ὑν 10} ὕπου ὑπουρσιὺ ὑπᾶῦ ὑΠπὸγ δῶν 50 {016 (155). 
ΤΟΥ νοῖθ ἀοραύϊπρ, ὑποὰρ ποῦ γϑὺῦ ΟΡΘΪγυ, 
ὙὙΠΘύΠοΥ 1ὖῦ ΟΥΘ ποῦ Ρούξζοι, αἰῦου 811, ὑο Ῥθοομηθ 
1Κ6 {πὸ ποϑύμθη διπόπο Ποῖα μον ᾿ἰνοα (95:18), 
Απᾶ, ΨΊΘΥΘ 50} Ἰάθαβ ΘΘ. ὄν Ὀοίηρ ἀοραῦθα 
δϑιηοης ὕπ8 Ὀούου πυϊπαὰβ οὗ 0η68 πδύϊομ, {116 1655 
ΤΟΙ ρΊΟυ 5. ταϑὺ ἤν δἰγοδᾶν θῦσαι ὑ0 βῇῆοινν ὑΠΠ 6} 
αἸβοουταρθιιθηῦ, 8πηα ἰο οαδῦ ΟΙΤ ὑΠο586 αἰδυϊποῦιννα 
ἴΟΥῚ5 10 βαραγαύθα «ὰᾶ8ῃὲ' ἔσο {116 ΟΥΠΘΥ 
πϑῦϊοηβ. 16 ργιθδίβ, ἃ5. ἃ ΤᾺ]6, ΘΥΘ ΒΙΟΝΘΗΙΪΥ 11] 
ὑΠ6 11 ῬΘΙΪοσιδποθ οἱ {6 γα]. Ταῦ 1ὖὺ τνᾶ5 ἃ 
ὙΘΑΙΎῪ ἴοόση (118) ὑΠῸῪ ΘΧΡτΘσβθα Ἀγ ὉΠ6 11 ΘΔΤΘ]688- 
655 Οἱ 105 Τα ΙΓ μθηΐ5 ΟΥ6. ΘΙΟ ΌΘΠΌΪΙΥ ὕπδη ὈΥ 
Ὑνοσ5. 6 ἰαἱῦν, τ ΐβουα Ὁ ]6, θα 1655, δα ΘΟΡΥ- 
ἴῃ ὑΠ6 11 ΤΟ] ΙΡΊΟΙΒ Θά οΥβ, νθΥ6 ΠΟ] πο ἴο δύϊμηῦ 
ὑΠ6 1 βδουϊῆοοβ (115, δπὰ ὕο νὰ} 0]ἃὰ ὉΠ6ῚΓΥ ἀπ65 
(91), Απά {Π6 ᾿πουθδβίηρ' Ργϑοῦϊοθ οἱ ᾿Ππ θΥ ΠΙΔΥΤΙΡΘ 
νι Τογοῖρηι νοιαθῃ (2:9:10), χΐ56 1 θοῦ βρη δι} 
οϑῖι56 Οὗ ἃ 5]δοίςζθῃιηρ ἀδνοίϊοῃ ο {1 (ἀοὰ οἱ [5786], 
85 5δρΡῖηρ {Π|6 11 [8 1]}γ 16 δπα ΘΙ ρΙηρ ὕο ἸΠ6 ΤΡ 6 
{π6 Ῥϑορίθ ᾿πῦο {16 βυσγοιπϊπς Ρασαπ]δ). [Γύ 15 
15 οοπαϊθοη ΒΟ ΜΔ] ΔΟη ἴδοθα ; πὰ 6 15 
ΡΓΟρΡΙΠθῦ Θποὰρ ὕο 566 ὕΠπ8 τοοῦ [τοχ Ὑν Ώ10}} 811 ὑΠ6 
τοῦ βρτησθ. ΠΠΘΙΥ το]]ρουβ 1116 15. ἀνοδὶς, ὑΠ|61Ὁ 
ΒρισΊῦπ8)] ν]δίοη ἀμ. Απα {1115 να ζθηθα γρ] ]ΡΊΟᾺ 5 
1116 15 δι δοῦϊπρ' ὉΠ ]ΟἿΤ το τὰ} πα βοοὶδὶ σομπὶ ὑ]0, ἃ 
Ὑν61} ἃ5. ὕΠ6ῚΥ το] σου ρσϑοίϊοθ 1 15 οδιαβῖπρ ὉΠ61ι] 
αὖ ομορ ἴο τηϑῖκο Ἰσ]ιύ οἵὗὁἨ τηϑυτῖασο, 8ηα ο πορ]θοῦ 
γἰῦα8)]. ΤΊΘ ρΡΘΟρὶΘ ᾿παϑῦ τούατῃ (0 .[5 (8). ΠΟΥ 
πΘΘα ἃ 4] οΟἸΙζθηθα βοηβ οὗ {Π6 νου] ΟἹἱἹἨ ὑπ6 αἀϊνὶπο 
ανοῦσ. ΕΒῸΣ {πὸᾶ΄ὺ νοι] Ὀγϊηρ υνῦ}} ἰὖ ὦ αἸΠοτθαῦ 
Τιαρτηθηῦ οὗ 116. Τὸ ΡῈ νυυιυθῃ Ἰὴ (ἀοα 5. βοοῖς οἵ 
ΤΟΙ ΘΙ ὈΓϑπΟΘ, ὕο ΡοΙοπρ ἴο (ἀοά, νου] τηδ]κθ Δ ην 
1115 1ὼ Π|6 ὑο] σα 018 (810), ΤῸ τοῦτ ἴο «77 ννου]Ἱ 
ΠΊΒ ΚΘ ᾿Π]ΡΟΒΒΙ]6. {Π6 1 ἰσθαῃθηῦ αἀἴνοσοθ, νν 10} δῦ 
ΡΓΘβθηῦ 15 σ ϑυῖηρ αοα ἀθδ ὕο {Π|61} ῬΤΆΥ ΟΥΒ (215). 
{{ 6 ρῥγορμθῦ βθϑῖβ ὕο νντ]ῦθ ἃ5 ὑποῦρ ἢ ὑἢ 6 ὙΠΟ] 
οοηῃΐθηῦ οἱ τορϑηΐδπμοθ ὁοηβιθῦθα ἴῃ ὑμ6 46 ρᾶγ- 
τηθηῦ οἱ 1 ,ονι160 81 10165 (97), μα 50 τῃᾶκοα [6 
τϑύατη ἴο [7 5}14}10νν, ὁπ τηπϑῦ Ἰοῖη νυν] ὑπαῦ 18 
Ι46ῳ οὗ {1Π|ὴ ρυϊθϑύμοοα ἴῃ 1561 ἃπὰ ἴπ 105 ἸνοσΚ. 
ΤΠ8 οἼοτσΥ οἱ {116 ρυϊθϑὺβ Οἱ οἱάθῃ ὕλμλθ ννᾶβ ἴῃ [15 
ΟΥ̓́Θ. ὉΠΠ61Γ ἸΠΟΤΙΔ] αἱρηϊῦγ. Ηἱἷπ5 τοργθβοπίαψιοη οὗ 
ὑαῦ ραβῦ τη 6 νΘΥῪ ἴδγ ἴσοι υν δῦ {π᾿ ΠΙβύοσϊοα] 
ῬΟΟΙκ5 πα {116 ΘΑ ΘΥ Ρτορθῖβ σον ᾿ὖ ἴο ἢδνθ 
θθθη. Ῥαῦ {Π18 ΟἸ]Υ ταϑῖζο ΜΙ ]80}}1}5. 1464] (20) 
ὑπ τοτο βύσιϊκίηρ. Απα [16 θχρθοῖβ ὑπαύ, μὴ .1" 
185 Ρατι θα {Π6 τϑογθϑηῦ οΪαββ, ὕΠπ6 ἢγϑὺ τϑϑα]ὺ κν1}} 
6 {πῶῦ 0 ΜΠ οἴνου οἤδσϊηοβ ἴῃ τσ ΘΟΌΒΙΘΒΒ 
(33. ΤΠ ρῥγίθϑίβ γσϑργθθθηὺ ὅο Πἰτη 8. τιοσϑὶ δπὰ 
ΒΡΊ ΓΙ] ἴοσοθ ἴῃ δ οοιμμλπηϊγ. πᾶῦ τηθῃ 
βίατνθ ὑπο ὈΥῚ ΒΟ] ἀὴρ ὑπιοὶγ ὑϊῦ 65, 15 8 
ΡῬχοοῦ ἐπῶὺ ὑΠπ6Ὺ δῖ ποὺ ἱπίθγοθίοα ἴῃ ῃ6 146815 
ΠΟ. {16 ρῥτϊθϑίβ σορσοϑθηῦ. ΤΊῦ 0Π6 ΟΙΘΥΡῪ ἴῃ 
ΔΗΥ͂ ΟΟΙΒΙΠΙΟΥ ἃγθ ὑπάοιραϊα, ἀο865 οἰύθη ᾿πθδῃ 
ὑπϑὺ Ἰηθ ἢ ἃῖ6 ποὺ ἰπηὐογοδύθα ἴῃ τοι σοι. Απὰ ἃ 
Ῥτορ]ιοῦ ᾿πᾶν ροϊπύ ὑο ὑπ6 ουαὐινατγα ἰδοῦ 85. ἃ βὶρῃ 
οὗἩ {116 ἱπυνατὰ οὔθ, ὙΥ̓μαῦ γϑάθϑιιβ ΜΔ Δ0}}1 ἔτόοτη 
Θν ἢ ὑπ6 ΒΌΒΡΙΟΙΟΝ οὗ [ΟΥ̓Δ 151 1π 115 τοβρϑοῦ 15 
Π15. ΠΙσῚ ἀρρτθοϊαύίομ οἵ ὑΠ6 βϑύνῖοθβ οἤδσβα ἴο .[5 
βογοπα ἐμ6 πϊὺβ οὗ Ραϊοϑύμπο (1). Οπ 8δηγ ἱπύθυ- 
Ρτγούδϊίου Τ {πῶὺ νϑυβθ ᾿πρ1165 ὑπᾶῦὺ ὑθιηρὶθ δπᾶ 


ἘΘὴ6 τηδὺ ἀπαἀογβίαηα ὑπ ἀουθῦβ οἵἨ 315:15 δ8. Ὀϑῖηρ' ὕΏΟ8θ0 
ΨΥ] Οἢ ὁ ὍΠμ ν ὑμαὺ Τραγοα ὑμθ ΠΟΚ᾽ γγ γΘ υὐύουϊηρ᾽ ΔΙΔΟΠ ΠΡ ὑμθῃλ- 
Β6ΙΥγ 68. 

Το ἱηὐογυργοίαθϊοηβ ἃῦθ ῬΟΒΒΙ 16. Ἂς 
γΘΥ5Θ ΤΏ6Δη8 ὕπᾶῦ Ἔνθ ὑΠ 056 Βδουϊῆσοϑ Ψ ΠΙΟῺ ὑπ πθαύμ θη οἵου 
ἴο ὑμοῖν ον ἀοιθϊοθ ἀπᾶοχ 9 πᾶῖπθβ οἱ Ὑ]βίχηα, Οβὶτβ, Φονθ, 


Αροοτγαΐηρ ἤο οηθ, 088 


220 ΜΑΤΑΟΗ͂Ι 


ΜΑΤΑΑΟΘΗΙ 


Ῥτιθβυμοοά, βδοιῆοα πα {10}165, τα ποῦ δῃ δϑϑοζὶοϊ 
ἴο ἃ ΒΡΙΥ]ὔπ81 νου]. Ταῦ ὕΠ6 ρτορηθῦ 85 ὕο 
468] νιῦ ὑΠ6 ἔδοὺβ θθίοτα μη. Ἠβ 15 ἃ πηϑῇ ἴο 
πο ὕμ6 Θββθποθ ΟΥἨ 8] τϑ]]ρίοπ οοηϑιβῦβ ἴῃ 1ὐβ 
Βρισ 81 δηἃ οὔμ]οα] οἰθιηθηῦβ. θαῦ 6 ποῦ ΟΠ]Υ 
ἢ π45 ἃ Βϑουϑιηθηῦδ) βυβύθιηῃ 1 θχϊβύθῃμοθ ΔΙΟΠΡ Ὠ15 
ῬΘΟΡΙΘ ; 6 8ἃ1|50 ΤϑοορἜΖΘ5 105 ΡΟΥΘΙ 885 ἃ [ϑοῦου ἴῃ 
ὑ16 τ ρίουβ 16 ΟΥἩἨ ΔΠΥ ΡΘΟΡΙΘ. ϑοῃ ἃ βυβίβπι 
Ῥοῦδ τϑρτθβθηΐβ δηα βαἀποδῦθ 6] βρισιῦαδὶ 116. 
Απαὰ Μδϑδίδοηι 15. ὁη6 δϑιηοηρ ὕΠ6 ΤΏΘΏΥ ὙΠῸ Ππᾶνθ 
ὑγιθα ὕἤο ὀοιτθίαύα ᾧμοθθ ὕνο ὑγαύῃϑδ, Ἰηβύθδα οὗ 
ἀΘΉ ΩΡ ΟΠ6 ἴῃ ὑπ6 ᾿ποτοβϑύβ οὐ ὕπ6 οὔμου. 

ἵν. ΟΠΑΠΑΟΤΕΕΒΙΒΤΙΟΒ ΟΕ ΤῊΝ ΒΟΟΚ; ΙΤ5 ΑΤΤΙ- 
ΤΌΔΕ ΤῸ ΕΙΤΌΑΙ, ΕΤΟ.---:-παου θα], μαῦ ΟΠμδτϑδο- 
ὕθυιΖθβ ὑμ15 ὍΟΟΙΪς ἃ5 οοηύταβῦθα ταῦ ὑΠ6 ΘΔΥ]ΘΥ 
Ρτορ μοῦ ᾿Ιοσϑύαστθ 15 ὕΠη6 ρΡἢ νϑ]ὰθ Ὑγ810}} 1ὖ 
βϑύβ ΡΟ. 8. Θοσσθοῦ ΟΌβθυνϑησα οὗ τιμαὶ. 

Βαυαῦ τὺ 885 ΘΝΟΙ ὈΘοη β ΠΟΙΘΗΟΥ τϑοορτιϊΖοά 
ἐὺ ΜδΙΔο 5Β αὐὐὰθ ἕο ὕμ6 ῥγιθϑῦν τιῦμ] 
ΑἸ Ὶ5 ἔτομι ὑ}χ8ὕ Οὗ [Π6 ΘΑ ]]ΘΥ Ρτορμϑῦβ, [δῦ θθοδϑαβθ 
06 ψνουὶς Οὐ ὕϊοβθ δα ῃοῦ [81]164 ὕο ρσοάιιοθ 5οπι8 
ΤΘΞαΪῦ. [Ὁ τηδὺ 501}} Ὅ6 ΘοΠπβΙ ἀθυθα ἃ απθβύϊοη ΟΡΘῃ 
ΌΤΙ ἔασ ΠΟΥ ἀΙἸΒΟΌΒΒΙΟΙ, ΠΟΙ͂ δι ὕΠ6 τιῦθϑ να ἢ ν ΒΙΘἢ 
Ηοβθδ ουηα 1561} ἴδοθ ὧο ἔδοθ 1ὴ 5186] Ὑγ 16 
0Π6 οὐυΐοοτηθ οὗ ἃ ἔα10}. 10 ἢ, ὑΠΟῸ ἢ. ΟΠ66 ΡΏΓΙΟΥ, 
84 ἀδρεποσαύῦθα ὑμτοαρὴ οοηύδοῦ υνιῦ 8. θα! θη 
ΒΆΤΤΟΘΠἪΙΠΡ, δηα ΠΟ ἔδυ ὕΠ6Υ τοῦθ ὕπ6 παύμῃσδὶ) 
ΘΟΧΡΓ͵ΘΒΒΙΟῚ Οἱἁ {π6 ἔδι ἢ ΟὗἩ ἃ. ῬΘορ]θ ΨὮ]1Ο6}1 νγἃ85 501}] 
αὖ ἃ Ἰονν βαρ οὗ τϑ]]ρΊουβ ἀθνθ]ορηηθπῦ. [}ἢ οἰΠΟΥ 
οᾶ56. ὑμαῦ βυβύθῃη, Ὀθοόϑβθ 1ὖῦ οι θοα]6 4 δπα 580 
Ροτρούμδίοα 8. ἀθθαβιηρ 1468. οἵ 4", ννὰβ δΌμοστοπῦ 
ἴο ὑ6 Ῥσορμθϑύ, 0 ΠΝ] ΠΊ561} Π6]4 ἃ. ΡΏΌΓΤΟΙ δι}. 
Απᾶ 6 8164 οἡ [15 ρΡθοόρὶθα Ὀθίοσθ 8ἃ}} 6186 “ἴο 
ἴα κα νἱῦἢ ὑπθη ννοτάβ.᾽ Ηθ ὑτρϑα {Πθῖὴ ἴο γ68]1Ζ6 
ὑπαῦ ΙΉΘΥ ΘΟ ΟΘΡΟΙΟ οὗἉ «7 ννϊοῇ ἢ6 ΒΙΤη561Ε δα 
ΟΠ. ΤΠ ἢχϑῦ οἴδοῦ οἵ 50} 4 ὑπουρηῦ οὗἩ ΤΠ6ῚΓ 
(οαά ψομ]ά Ὅ6 ἤο Ὠδῖκθ ἸΠΡΟΒΒΙ0]6 βοὴ οὗ {Ππ6 
ΘΎΟΒΕΘΥ 6] μηδ ηῦβ 1η ὑΠ6 1γ τύ). Μη νὸ ὑποαὰρῦ 
οἱ (ἀοα 85 ἤοκθᾶ α14, νου] ρῖνο ἋΡ ΚΙββιηρ ΘΔ} 685 
8.5 ἃ ΤΊΘΘ5 Οἱ ὙΟΥΙΒΗΙΡ. θα, 885 ἃ Βθοοῃηᾷ οἱϊθοῦ, 
ὙΠΟύΠοΥ ὑπ6 ρσορῃθὺ γθοορηΖθα ἰῦ οὐ ποῦ, ἃ ΡΘΟΡΪΙΘ 
0 84 σϑίπθα ὑἢ15 οἰθδυουὺ ὑπουρσηῦ Οὗ Δ" ννου]ά 
ΘΙΡΟΟΥ 1 1π ἃ. ΘΟΥΘΔΟ 181 γ 10} ου]α ὍΘ ΘΟΠ)- 
Ρούθηῦ ὕἤο οχρυῖθββ 1Ὁ. 5186] ννθηῦ Ἰηὔο Ὄχ!]α δηὰ 
50 ἰοβῦ ὑΠ6 Ῥοβι οι πὶ ἡν Ὡ]10 0 {}}15 ταϊρὶχῦ ἤᾶνθ ὈΘ6η 
ἀοηθ. Βυῦ Ψυάδῃ α14 ἴῃ ΒΟΠῚΘ ΠηΘαβαγσα δοοορῦ ὑΠ6 
ῬΕΟΓΉΡΟ ὑθϑομιηρ δρουῦ Ἅ" δἂπα {6 11 το ύϊοῃ ἴο 

11η. Απά ἴῃ {16 ἴανν δηα {πΠ6 τιῦμ8] ὕμον βουρῦ 
ἴο ΘΙ ΡΟΟΥ πᾶ ροχρούπαύθ ὑποβθ 14685. ἘΖΘΟΙΚΙΟΙ, 
ΠΙΤ56}Ὲ 8. Ρτορθύ, ἰοστημ]αῦθα 8, Ἰθριϑὶδύζοη. [10 
ΠΙΔΥῪ ὍΘ ἸΏΡΟΒΒΙ 16 ὑο ἀθύθυηηθ. ΜΝ Ώ10}. ἔΟΤῚη5. ἴῃ 
ὕῃ6 τι] 816 ΘΟ πΟη ἤο πιοϑύμθπιθη δηα ὕο 
δυάδλδθιῃη. Υ̓́μδὺ 15 οοτύδὶη 15. ὑμαῦ 811 ὑΠ6 ΓΟΥΤ5 
ΟΙΘ τα] ] 64 ἃ πα ΟΘΟ]ουΣΘα ὉΥ ᾧπ6 βρισιῦὺ οἵ 
9 68}}}8 το] ρου. ΝΟ ἴο ἃ ἰδὰνν δπα ἃ ΘΘΥΘΙΩΟΠ]ΔΙ, 
10} ΟΙΘ ἔτϑιηθα [0 δζρύθββϑ, ΠΟΘΥΘΥ ᾿π8ᾶ6- 
ααϑδύθ]ν, βύοῃ 4685, ἃ ἰδῦθυ. ρσορῃμοῦ κ Μδ]δοῊ] 
88 ΘΟΙΏΡΕΙ]]64, ὉΥ͂ 15 ΨΘΙΥ͂ ν]ΒΙΟὴ Οὗ ὕμπα ὑγαῦῃ5 
Ὑν 10}. ΓΟΥΤΏΒ ΘΧΡΤΘΒΒ, ὕο ΘΒΒΌΙΤΩΘ 8η ὐύιπαα ἀἸΠδσθηύ 
ἔσο) ὕμθ αὐύχεύμααθ Ὑν 0) ὑπμ6 ΘΑΤΠΘΥ ΡῬσόρμθῦβ 
ΘΒΒΌΆΙΠΘα ὕο ὕΠ6 τιύμ8] οὗ ὑῃθὶγ ὕπη|6. Αὴν πορ]θοῦ 
ΟἹ ὕπα ρϑτῦ οἵ ὕΠπ6 Ρ6ΟΡ]6 ἤο ἔμ]1Π}] ὑΠ6 ἀθιιϑηα 5 οὗ 
Ὁ}}15 18.ιν7, ἅ}1655 ὑπαῦ πορ]θοῦ ννἂβ ἀπ ο ὑῃ8 Ῥθορ]β 
Βηάῖπν ὕπ86 ἰαὺν ᾿Ἰπδάθαιυδῦα ἤο δχρυύθθβ ὑμεὶσ τὸ- 
ἸρΊουΒ αι, πυαϑῦ ΔΡΡΘΔΥ ἤο ὑπ6 ργορῃθῦ ἃ δι] τα 
ὕο δΔρρσορσχίαῦθ ὕμσουϑ ΟὈΘαΙθποθ ἤο ὑπμ6 τῇῦμδ] 
ὑμαῦ υπαουβύδπαϊηνσ οὗ {7 5. ν1}1 ΏΙΟ) ᾧΠ6 τιῦθδ] 
ΘΟμνΘΥΘα ὕο ᾧμθ ὑνουβρΡο5. ἈΔἃ5. Μδίδοῃϊ ἰβ 
ἀπισαπῦ ὕἤο βῆονν, ὕΠ6 αἀἸΒοθθα!θπμο6 οὗ Π15 ὑπ 6 γγἃ8 
86 οαοοτηθ οὗ ἃ Ἰοννουθα Του ΠΥ, ποῦ Οὗ 8. ΟΙΘΆΤΘΥ 
Βρισιῦσδ] νἰβϑίοη. αἀηα ἢ6 τηϑ]᾽ηὐδϑιπθα ὕΠ6 ψουύῃ οἵ 
ὑἢ8 ὕθιρ]6- 5 υνο6 1 ὑπ Ἰηὐοσθβύβ οὐ ὕΠ6 βρισιῦα8)] 
ΤΟ]]ΡΊΟΙη ΟὗἩ νν 10} ὑῃΠδὺ Βουν]ο 6 ννᾶβ ὑ6 ΘΧΡΥΘΒΒΊΟΠ, 

ΤῊ6 ῥτορῃηθύ, ἸΟΘΥΘΥ, ἰ8 ΠῸ οχσθαύοσ ῥα ιβῆρα 


οἷο., ἃ γϑϑ] ν οἴεογεα ἴο πε ομβ δπᾶ οἷν αοᾶ, ἀσοσογαϊπρ ἴο 
πού ΟΣ, ἰῦ γοίθυβ ἴο Π6 αἰγοδᾶν υἱἄοὶν βοαίίασγεα Φενβ οὗ ἴῃς ἀἷ5- 
Ρογβίοῃ, γγῇο, ἴῃ {πῶ θην ἰα πα Β οὗ ὑπμοὶν χα, αγο οἴεγίηρ ἴο 7" 
βϑοσϊῆσθβ, ἡ ὨΙΟἢ ἃγα Ρυσγα ὑμουρ Ὀαγοπα {ῃ6 ΠοΙ͂Υ ἰαπά. 


νι {Π6 14685 ἴῃ ΏΙΟῊ 6 δα Ῥθθηῃ βαἀποδίοα, πὰ 
ὕΠ6ΙΥ βύθσθούυρθα ΘΧρσΈθθβίοη ἴῃ ὑπ6 τι], [16 
Τη041615 ἢ1Β5 νΘΥν βύγ]θ οἡ δῦ οἵ ΘΔ}]16Γ Ρσορῃοίβ. 
Η6 15 6 ῬΥΌΒΘΥΥΘΥ ΟΥἨ ὑῃ6 ραβῦ στϑύμου [δὴ ἃ, 
ΟΥθϑύου ἔοτ ὕπα ἔαύαστθΌ Βῃ 15 016 τηθηΐδὶ δὐθ]- 
ὑπ6 16 τορτοβοηΐθα ὙΠδῦ τνᾶβ ὩΘΟΘΘΒΔΥΥ [ῸΥ ὑῃ6 
ῬΘΙΙΟΑ 1ῃ Ὑγ10}} Π15 δουινιῦν [84}}15. Ἠθ Ῥοϊοηρδ ἴο 
δὴ 858 Ὑγ ] 0 δα ἴο τϑύϑιη τϑύμθυ ὑμϑη ὕο οσθϑῦρθ, 
ὕο ᾿ΠΡΥΘΒΒ οι Τη6ῃ, ὑπνοῦρἢ ᾿Ἰπβύιθαῦοηβ 8δηα τἱύμα], 
146885 ψν 810} δα ῬΘθη οοπορὶνϑα ἴῃ 06 ΒοΥῈ ὕσανδι) 
Οὗ Ρτθοθαϊηρ ΘΟμ ΣΟΥ ΘΥΒΙ 65. [468]5 1 ὑ}18 νου] οὗ 
Π]Θὴ ΘΟ ἤο Ὅ6 ΘΧΡΥΙΘΕΒΘα ἴῃ Ἰηβύια 05 85. Μ6}} 
8,8 ἴῃ ΨΟΓΙΓΩΒ, ἢ ὑΠ6ν ἅτ ἤο 1ηἤπθηοθ ποὺ οἠἱΪν ἃ 
βδ]ϑοῦ ἔϑοωιν Ῥαὺ 8 ΠΟ]6 σο πουαύϊοῃ, 8πα, ἃονθ 8}}, 1 
ὕΠ6Υ 816 ὕο Ὅ6 ὑσϑῃβιϊύῦθα ὕο ὕη6 [ο]]οννλπρ' ΡΘΠοτἃ- 
ὑϊοῦ5. Αηά, 51η66 Τη6ὴ 816 ἸηΠπθη θα ὉΥ͂ ὉΠΟοΟη- 
ΒΟΙΟῸΒ ΠΑ ΌΙ5. 85. Μ6}1 88 ὈΥ ΘΟΠΒΟΙΟΙΒ ΘΟΠΥ]Ο ΟΠ, 
δτθαῦ το] σίουβ ὑσαῦηβ τηϑῦ οσθϑῦθ ἴοστηθ. ὙΥΏΙΟῊ 
ὕοιο ὑῃ6 ] 1016 116 οὗ ἃ ὀοΙΠΠη1ῦγ. ΕΥΙΟΌΔΌΙΥ, 
δὖῦ ὑἸαῦ ροσιοά οὗ {1 μαύϊομπϑδι ῃἰβίοτυ, θη πα 8 
Πδα νδθὴ στϑ πορα ὕο ἃ Θοιῃτ 1 ΟΥἨ Πα Π}Ὁ]6 ΤΏΘΏ, 
84 ὙΠΘΗ 50 ΤΔῺΥ ΟὗὨ 105 ΡΌΓΙΘΙΥ ΒΘοῦΪΔῚ ΠΟΡΘ5 Πδα 
ἀἰβαρρθαυθά, ὕπθ αὐτηοβῦ 1ὖ οου]α ϑοσοιρ] 5 πνδξ 
ἴο τηϑηὐοϊπ ὑπ σχτοῦηα δἰσθδαν ψόοῃ, ὕο οἸηρ ἴα 
{6 1Ἰ4685 δσοδᾶν ἰθασπθά, 8ηα ὕο οοηύηπα ᾿πβύχῃ- 
Ὁ1ΟΠ5 810}. νοτα Πυθα ὑο Ὅ6 6 οτὴθ οὗ 501]5 ἴῃ 
ὑη6 ΔἵΘΥ ρϑηθυδύιομβ, ὕμ6 Ὀιγρ]Δο6. ΓῸΥ ᾿ἸΔΤΡῸΣ 
146815 1 τότ ἔσται] γοᾶτβ. ΤῸ ἀπάθυνδὶαθ ὑΠ6 
Δ 15 ΘΑΒῪ ; ὕο ΔΡΡΙΔΙΒΘ 1ὖ 15. ἃ. Τ10}} ΒΔΤΑ͂ΘΥ ὕδδ]κ. 
Ὑοὺ μ6 ἴὰὺν Κορῦ ἃ ΚιπρΊθθβ ῬΡθορ]6 ὑορθῦμου 
ὉΠΤΟῸΡ Βον σᾶ] οθηύασιθϑ, Τη6 ὑγχαῦπῃϑ 10 μι ροάΙοα 
τηϑθ Φιπάοθδ, δ᾽πιοδὺ ἀη]4 6 ἴῃ τϑϑιβύϊηρ ὑῃ6 415- 
Ἰηὐασταύπρ ᾿ΠπΘ ποθ οὗ ὑπ6 Ἠδ6]]Θη16 5βρισιῦ. ΤΠ6 
146815 10} 1τὖ τοργθϑοπῦθα ρτοάποθὰ τθὴ ΨΜ͵ἘΠῸ 
ὙΘΥΘ ΟΔΡΘΌΪΘ οὗ δοοθρύϊρ ὕπμ6 ρου 1468]5 οὗ 
{6585 ΟΠ σ]βύ, δη4 οὗ Ῥδοομηηρ ὑἢ6 Γουη6Υ5 οἵ ΗΝ 
μασι. Αὖ ὑπ ρουϊοα ψ Πθη 15 ΘΟ ΥΥ Θη ΤᾺ 
σ͵ΤΑΥΘ ΤΙΒΙΚ οὗ Ἰοβίηρ ὑΠ6 11 πο] οἡ [15 τι] δηα 
8}} τὖῦ σοπύδιηθα ἔοσ ὑμθηη δπα ὑπο ἀθϑοοπαάδῃῦβ, 
Μδίδολ Ἰοὺ ἷθ ἡ ΠΟ]6 ᾿πῆπθησα ὕο πηδὶηύϑιη 1ὑβ 
Ῥονοσ. Τὸ πὰ, πόνανου, 1ὖ οΘοηηπθ6α ὕο 6 νδ]ὰ- 
8.16 Ῥθοδιβθ οὗ ὑπ6 ΘΧΡΥΘΒΒΊ 0 1ὖ σαν ὕο Βρι τα δ] 
τ δ] 1165 ἀπά 6 βαρροτχῦ 1Ὁ ϑΔ΄ϊοτάθα ὑπ6 τηοτϑ] 116. 
Απά 1{ [λ6 πάδῖθηη οἵ ὕπο β!θηῦ οΘη Τ]65 ΡΥΘῪ 
οἴύθῃ ἔοστηδὶ Ἰῃ 1ὕβ ΤΘύΘσΘμ06 ΙῸΤ ὑῃ8 Δ 885 ΙΔ 
8η4 ἔοτ 6 τιῦαδ] 88 στιῦμϑ], 0815 νγἃ8 ἀὰ6 85 το ἢ 
ὕο ὑπο ὶν Γουροῦξα!] 658 85. ὕο ὑπ 611 ΤΠΘΙΠΟΤΥ͂ ΟΥ ὕΠ6 
τη ϑβᾶσα που δα τϑορινρά ἔτοιῃ ὑμ8 ΤΟΡηρςς ΤΊ6 
δχῃοσχύδθιοη 1. [8115 πόϑὲ {Π6 6πα οἵ ᾧΠ6 ὈΟΟΚ, 
“[ο ΤΟΙΠΘΙΌΘΥ ὕῃ6 ᾿δν οὗ Νοβϑβ, Ὀθοδῖηθ ἀϑη ΘΤΙΟΌΒ 
80 ΒΟΟῚ 85 ὕΠ6 ΤΠ]Π685 Οἵ Τη 6 ΟἼΘΥ ὉΠΒρΡΙσΙ 8]; Ραὺ 
γγδῦ ὑταῦ} 15 ποῦ ἀΔΏΡΘΙΟΙΒ ἢ 

ΤῊΪΒ αὐὐδύμαθ ἤο ὕὉπ6 ἰαὺν βαρ δίηβ ἴῃ ρᾶχὺ ὑῃθ 
ὨΙΡῚ νϑ]ὰ6 ν 10}} ΜΙ Δ]Δ 01 βοῦϑ οἡ ὑμ86 ρῥυϊθβῦμῃοοα, 
Τῦ 15 πὸ ἸΟΏΚΘΥ ὕΠμ6 ρσορῃοῦὺς θαῦ {πΠ6 ῥγϊθδύβ 0 
8.16 ὕΠ 6 ΤᾺ ΘΒΒΘΩΡΌΓΙΒ οὗ 7) (2, Τῦ 15 ὕπο υ ΠΟ τησϑῦ 
ἢτχϑῦ ὍΘ Ρυσῆθα ὉΥ «575 νἱβιύαύοη, ἴῃ ΟΥάον ὑΠᾶὺ 
ὍΠΟΥ πιδὺ ὕπθη ἀισθοὺῦ ὑπ Ῥθορὶθ (335), ΤΠΘΙΓ 
οΟἴοΘ ἃπα ὑνουὶς ἃτθ βϑῦ ἴῃ δὴ 1468] δηᾺ Ὀοδυῦα] 
Πριῦ. Βαῦ {μ6 ρῥτορμοῦϊο ρου 18. 80 ἴδ Ὀθιλπά 
{15 ὕθδομου, δῃά 105 ἔσθ ογϑαῦϊνο 1 δὸ ἀθδᾶ, 
ὑμδῦ, θη ἢ6 {1 κ5 οὐ 0116 ῬΟΒβι ὈΠΠ1ῸΥ οἱ ἃ ΠΟῪ 
τον οἰδύϊοῃ οὗ 7", πὸ τπηϑάϊατῃ οὗ ὑμδῦὺ τονϑ]δύϊοη 18 
ὯΟ ἸΟΏΡΘΙ ἃ ΤΠ] ΨΏΟΞΘ 1105 αοα 5ῃοι]4 ὕομοῃ ἢ 
Ρῦτθ ἢτθ. Τῦ 15 ὑπδῦ οῃ8 οἵ ὑπ ρσορμῃθύβ οὗ [6 
Ρᾶβδῦ ψηῸ 414 ποῦ 416, δηά ὙΏΟΙ “7 5Βηου]α τοβύουσθ 
ἴο ἨΙΪΒ ρθορ]θ᾽ 5 πθορϑϑιῦυ (455), Βαῦ [}15 δχρθούα- 
ὕϊοη 85 8 ἄβϑθροὺ τοοῦ ὕμδῃ ὑπὸ ἈΙΡΉΘΥ οβυμηδία οὗ 
τιῦμ8] δη4ἃ 50 οἵ ρυϊοβύποοά οδὴ δχρὶδῖπ. 10 ἰὰ 
811160ὸ4 ὕο ὕπ6 πορα ψΒ10) 0π6 ΡῬστορμῃμθῦὺ ομθυ βηβα ῸΥ 
{16 ξαύατο, ἴῃ γΒ]1Ὸ0 ἢ μ6 ἀϊνουρϑα τηοβῦ ΨΊΑΘΙΥ ἔτοτα 
ὑπ6 ΘΔΙῪ ρῥτορμθῖβ. μθη Φυάδῃ Ὀθοδιηθ ἃ 46- 
Ρεπάθηῦ βαύσαρυ, δηά 108 τ υ8] οσβθ [611] 1ηῦο 
ἸΠΒΙΡ ]ἤοδποθ, ὕμ6 Μοββιδηΐο ἤρατο οὐ ὕπ6 1) ν]1616 
Κιηρ πδαύμτα γ δη4 ἱπουϊδ Ὁ Οἰβαρρθῦγο, αῦ 
0Π6 “5 τ ῖπρ βουνδηύ᾽ Π85 8130 ραβϑβθὰ ουὖῦ Οὗ Βισῃῦ; 
ὕμ6 ρῥυϊθϑῦγ ἤρατο μᾶ8 δα. 8}}Υ ροηθ. ΦΔυάδῃ 88 
Ἰοϑῦ οοῃῇάθηοθ 1 ΟῚ ἀοδῦην 8η4 ἸΘῪ ΤὨ]ΒΒΙΟΏ. 
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Τὸ 15. ποῦ οαὖῦ οὗ ὑΠ6 ΡΘΟΡ]6 [0561 {πδῦὺ δὴν ΠΝ ΘΓΟῪ 
ΟΥ ΠΕ Βργίηρ οἱ [16 18 δχρθοίβα, δνθὴ ὈΥῪ [108 
Ρτορμθίβ. Μδίϑομι Ρϑ]ονθθ ὑμδὺ ἃ ἀ 6! ν ΘΓῸ 518] 
οοΙηθ, ὑμδὺ ΨπἋ8}1 501}} 85 ἃ τ 1551 05, ὑΠπῶὺ “5 Πδ5 
ποῦ [ουβακθὴ ΗἸ5 ρθορθ. αῦ πα Ἔχρϑοῖβ ὑπαῦ ὑΠ68 
ΤΩΘΕΒΘΠΡΌΓ οὗ ὑπ6 οονοηδηΐ, ὴΟ οδπ Πϑυαάϊγ 6 
ΑἸπΌ συ 564 ἔτομ «5 ἩΠΙη56Ι, 511811 ΔΡΡΘΔΓ ἴῃ 6 
ὕβθιῃρ]θ ὕο γθπ ον 811 {}1πησ5. ΤΠὴ6 Δίθδβιϑῃ 15. ποῦ 
ὑπουρσμύ οἵ 85 πδνιηρ [15 τοοῦβ ἴπ 116 5011, 8 [ιἃ8 
Ἰοβῦὺ 811 θββϑηθδὶ γϑ᾽αὐύϊομ ὕο ὑπ ρΡθορ]8θ νοι ἢ6 
ΟΟΙΊΘ65 ο ΑΘ ΙΊνΟῚ, [16 15 1685. 8. ρ!ὺ ὑΠ8ὴ 8ῃ Θιη8η8.- 
ὑϊοῃ ἔτοιῃ 45, 

ΤῊ15 αἱθογθα ἤοΡρ6 ΙΓ Π65565 ὕο δὴ δἰΐογσθα 6οῃ- 
οαρύϊιοη οὗ (ἀοά 8ἃπὰ οἱ ΠῚ5 τϑἰαθοη ἴο πη6η. 
ἘΠπαῦ πατὰ ἀοίβιη, ἰηΐο 1101 ΠΘΡτονν ὑπθοϊοῦῪ 
γγὰ85 δΙννανβ 18.016 ὕἤο ἀδρθπογαῦθ, 15 5ῃονιηρ 1ὑ- 
561} 8ιῖγθϑβὶ, δηα πον 1η ὑ}16 ταϊμα5. οὗ {Ππ6 Ρῥτοριιοίβ. 
Ῥογβίδη ὑποὰρ!ύ, νυιῦλι 15 ἀπ] ]15ὴ δηα 105 1468, οἵ 
Ὁ}}6 πραγ οἱ τηδὐξοσ, ἔοβύθγθα ὑἢ6 ὑθπάδπου. [116 
ΡΟΡΆΪΔΙ ΘΟΠποθρύϊοη οὗ {1 Θομ ποχίοη Ὀθύνθθῃ σα]]ὺ 
8η6 Ρἢ γβΙοα] οδΙ 1 τη] π]δύθγθα ἴο Ὁ ἴῃ 8. ΘοΙη- 
ΓΔ ΠΠΙΌΥ Ὑ}]110]} νν88 ἃΙνναν5 ἴῃ αἸβύτοθβ. {5 85 οοη- 
οοἰνθα 8ἃ5 50 ἴδ: βοραγαίθα ἔσοιη τθθῃ ὑπδῦὺ ΔΗΥ͂ 
γον ϑύϊοη ἔσοιη Η]τ πνἃ5 ᾿πουθϑβησ]ν ὑπουρηῦ οὗ 
85 αὖ οαίγα, δα ποῦ {Ππτοὰρ 16 ᾿Π ΠῚ 116 οὗ τἸηδη. 
Ἠδ τηϑὺ βθηα ΠῚ δπ 615 οὐ Ε]174}, 16. 0186 Ρ6ο 016} 5 
118 15 ἴο "6 συ!αρα Ὁγ Πίη. ὅϑὅοῃ ἃ. οοποδρύϊοῃ 
γγὰ5 οογίδιη ἴο ἤν [σχύῦπου σϑϑα]β. 850 ἸΙοὴρ 85 
ῬΓΟΡΠΘΟΥ Πνοὰ 0} 105 τυιύπθβϑ ο ὕη6 αοά, ν]ο 15 
ποῦ ΟΠΪΚ Ῥαγοηᾶ 811] πὶ 5 ὑπουρηὺ Ραὺ ΨηῸ 15 
Ργθβθηῦ ψιὺ δηὰᾷ ἴῃ {Π|61ῦ ἰσθδὺ ὑποαρηῦ, 50 Ἰοηρ 
8.5 ῬΓΟΡΠΘΟΥ [ουπη 64 ὑ16 ΔΡΡΘ8] οὗ γϑ]]ρίοη οἡ {16 
ὨΔΟΓΡΆ] 8η6 βριγϊῦ8] ἰηβυϊποίβ οὗ τηθπ, ὈΥ ΜΏ]ΟῈ 
ὕπον σγογο τοϊαίϊθα ἰο ὑποῖὶν (οα, ὑπογθ τνναβ 110018 
ἀΘΔΏΡΟΤΥ ἔσοιῃ βδοθγάοίδβιη. ΤΊ] τιῦμ8] οχὶβϑῦθα, μαΐ 
10 5 σοπδίγια θα 85 ὑῃ86 οαὐναχα δχργθαβίοη ἃπᾶ 
βϑ ΒΓ οῦοη οἵ {Ποθθ ἱηϑυϊποίβ. Βαῦ ὑνΠθη {16 
πὴ ῳῷ ἱτηρούθη, ΘΟΠΒΟΙΟῚΒ5 οὗ ρα, σᾶπχα ὕο {Π1Π|ς 
οἵ 9" 88 50 87 γϑιηονυϑα ἔγοχῃ ὕπθιὴ {Ππ|ῆὉ ΔΗ͂ ΤΠ] ΘΕβα ΡῈ 
ἴτοιη Ἠΐπη τηπϑῦ ΡῈ δὴ ἱπηρογύϑυϊοη ἔσομῃ τυιυποαΐ, 
86 πηαϑῦ Ρ6 σαδγδηίθοα, ἤθη οἱ δηᾶ Ἰοης ρῥγθβθηΐ 
Ὀγ ὑγϑα!ϊοπ, ]ΙΘὴ Πθὺν ΟΥ̓ Πα ]Γ8 016, ὉΠΟῪ ΘΙΘ ΒΌΓΘ 
ἴο [81] ἰηἴο ἃ τηδίθγ!] [θα οἵ ἀἰν]η6 ρστδοο. 

Τ1Τῦ 15. ΟὨ]Υ 18 ῬαρΊπηϊηρ απ ὑπ6 ἢτγϑῦ οϑβοβ οἵ 
ΒΟ ἃ. βύαϊθ οἱ ὑπὶπρθ ΠΟΘ. ἀγα ο μ6 ουπᾶ ἴῃ 
ΜΙΔΙδο., ΤῈ ΘομΠΙοὐϊηρ' Γἀθᾶ5 βθθηὶ ὕο Βα ρ  ]Θ ἴῃ 
Π15 τη, Ἠδ οδῃ νυ οἱ " 85 γθοθίν!πρ δὴ ϑοοδρύ- 
Θ.Ὸ]6 Ὑνουβ ἢ ρ θογοπα {116 11 π105 οὗ {πὸ ΠΟΙΥ Ἰδηά, 
84 850 ὁ8Δη [ογθοδβδῦ [6 ὙΡΟΥΒ ἢ “1 ΒρΡΙσΙῦ δηά [ἴῃ 
ὑγα .᾽ Βυῦ δἰγτοδᾶν {16 ῬΡθῸρ]6 86 ΠῸ ἸΟΠΡῸΓ 
ὑπουρὺ οὗ δ {π6 οἰ] άγθη οὐ 47: ΟἿ]Υ ἃ. βϑϊϑοί 
ΟΙδ55. διηοηρ {Π6τὴ ἄδγο 5ὸ ο ὑπῖη]ς οὗ ὑμϑη βοῖνϑβ 
(16), Απά, ὑποὰυρὴ ὑΠπᾶῦὺ ο1855 οαρηῦ ὕο θ6 πιογ8] 
8Π6 5ΡΙΓΙΓ.Δ] σαϊάθ5. ὕο ὑπ ρθορ]6, Ὁ 15 ποῦ {1115 
απδ!:ποδύϊοη θα ὑποὶγ Ῥϑὶπρ ἀθδοοπάδπίβ οὗ 1ιθνὶ 
ὙΠῸ) σῖνο5 ὑπθιὴ ὑμαὺ ρΡοβιύϊοπ. Νον 0Π6 ΙποΓῸ 
ὑπαῦὺ 1468. »;ϑ πο οἢ. πιΘ 5 τηϊπαβ, ὕΠ 6. ΠΊΟΥΘ 8150 
γΟῦα πὸ τι] θ6 Ὁποὰυριὺ οὗ 85 8016 οἱ 1056} 
ἴο τηδἰηΐδιη ἀἰνῖπο ἴανουῦσ. ΤΏ ρυϑοο οὗ 7" ΒΊΟΣ 
ΙΏΘη 666, 8δη4 ὑπ οονθηδηῦ ΨΏΙΟ 15 116 δηᾶ 
ῬΘ806, τηχϑῦ "6 τπιϑαϊαῦθα ὕο {6 πὶ ὑΠγοᾺ ἢ) ἃ ββύθιη 
ὙΠΟ ὑν885 ὙΠΟΠῪ οὐὐπϊάθ οὗ ὕπθι, απ ΨΠΙΟἢ 
Ὀαβθά 15 νϑ] 1 1655 ἢ 15 ΔΡΡΘΔ] ο {ποὶχ 
ΒΡΙσῦ.8] παύασθ, ἃ ἃ ΠΟΘ οἡ 105 Ὀθίηρ δὴ ΔΙ} ]- 
ὕγΆΓΥ Τορα]αὔϊοη ἴσομπι ἡ μ1Ὸ ἢ ὕπον 14 ποὺ ἄδτα ἴο 
ἀδθνιδίθ Αρᾶϊῃ, 1Ὁ ννὰβ ΟΠ]Υ θη {115 οΘοποορύϊοῃ 
οἱ π6 τϑ]αύϊοη βούνθοπ (ἀοά δπᾶ τηϑῃ ἔογμιθα {18 
ΤΠ Θ 1 πὶ ὑΠγΟῸ ἢ Ὑν 10} ΠΟη ΔΡΡΙοδοηθα 10, ὑπαῦ 
ὑπ6 σομηηθ πα ἰο τοιηθιη θοῦ {π6 ἰἂνν οἱ Νίοβϑβ (43) 
ΒΊΟΥ ἀδηρθγοῦθ. 'Π6 Ἰνηρ νοσὰ οἵ ῬτΌΡΠΘοΥ, 
10} 105. ἀπά υ  γἱπρ' οΘοηντούϊοι οὗ ἀοα᾽5 Ργθβθποο 1 
8ηἃ χα 016 5οὰ] οὗ τηϑδη, ννᾶβ ἀθ]γογθα ἔγοχη 
᾿ΠῸΘΓ Δ] 1βθιὰ. Οπα στοδῦ ρῥγορποὺ οου]ά δηὰ ἀ14 οὐἱ(]- 
Ο1ΖΘ ὑπ6 ἀοοίτπα οὗ δπούπου, πα ἴῃ 088 Ἰηξογθϑίβ οἵ 
{6 5ρισιὺ οουἹὰ ἄδγθ ο ὕομοι ὑμ6 Ἰοὐνοσ οὐ {π6 
γοΙα. Μίοδῃ οου]α ἀτρὸ πον {116 ὑθιηροσ οἵ {πῸ 
ΡΘΟΡΙΘ οὗ «“ο6ιάβδ θη τηδάρ ὑμθιη. ὉΤἸΟΒΕΙΥ ΡΒ 
15818}}}}8 ῥσγοιηΐβθ οἵ ὑπ6 βϑουσιν οἵ Μουπὺ Ζίοη. 


Α ρῥτορ]ιοῦ δου] θᾶβθ [15 ΔΡΡΘ8] οἡ {116 νυ οββ οὗ 
6 5πριγιῦ ἴῃ ὑποβθ ὕο  μοηὶ ἢ6 Βροῖθ. Βαυΐ, θη 
[πὸ 501] οὗ τηϑδη νγ885 ὑπουσηῦ οὗ ἃβ. ΠΟ]]Υ δ] θπαΐθα 
ἔσοιῃ (ἀοά, νι} ΠΟ Θββθη 181 τϑ]ϑύϊοπ ο ἨΠ τ, δηα 
ον ὑγοαυρσ)ύ Ἰπίο το] δύϊοῃ Ὑν 101 αἰντηθ ὑσαῦῃ Ὀγ δη 
οαὐνναγα τηθϑα]δύϊομ, ὑΘΓΘ ΟΊΘΥ Ρ ἃ ᾿ιᾶτα ὑΠΘΟΥΥ 
οἱ ᾿πβρισαύϊζοη. .Ππὸ στονοιϑύϊοη ἴσομι (ἀοα τνᾶ5 8 
αἀδροβιῦ οἱ ἴδ10}} δηα 8. τὰ] 6 οἱ ργϑούϊοθ ἡ Ά1ο]ῖ οου]ᾶ 
ποῦ οὔϑηρσο. 6 ἰᾶὰνν οἵ Μίοβαεβ θθοδιηδ ὑΠ6 πη661- 
δον θούννθη (ἀοα δπα ἤδη ; ἃπα {116 ργοριϑὺ ννᾶβ 
ὑγϑηβίοσιηθα πο {Π6 ΒΟ ρ6. Αἢ δβϑρϑοῖὶϑὶ Ἰηὐογοϑῦ 
τηδῦ ΔΙνναν 5. αὐΐϑοῃ! ἤο ὕπηΠ6 Βοοκ οὗ ΜΙ 8οῃϊ ; Ρ6- 
οϑβθ θοῦ ΘοπμοορύοηΒ οὗ αοα δῃα 15 ἀθδιην 
ὙΠῸ τη 8 ἅγ6 ὕπογο, δηα ὑΠ6 ρσορμοῦ βθθῖβ μϑγαὶν 
ΘΟΠΒΟΙΟῸΒ. ΟὗἨ ὑπο δηΐαροπίδη. Βαῦ π6 1685 
ΒΡΙΓΙ 81 οὴθ 5 ὑπ6 ϑϑβιϑὺ ἴο Πο]ᾶ, δηὰ ννδβ 
ἴδνουγθα ὈΥ πιϑην ΟἸγοὰὺτηδύϑηοθθ. Πθϑριῦθ ΞΘν 6 Γ8] 
ΓΌΟΙΣ ἔγοιῃ πα ϑίβτη 1056], οὗ 101} {Ππὸ ΒΟΟΙ, οἵ 

ΟἼΔἢ 15 ὑπ πηοϑβῦ θθϑα λα] οχϑιιρ]6, 10 ὑπ πιὰ ρ6α 
ΟΥ̓́ΘΓ ὑπ Ιου. Απα ΝϑΙΔοηὶ βαπαβ αὖ ὑῃ86 ΜΡ6- 
ΕἸΠπηϊηρ οἱ ὑμπδῦ Ἰοηρ 8π4 εὐνὺ ἄ6011Π6, Ὁ Β]Ο]}} 
ΠΉΔΙΙν βορᾶγαίθα “5 δπὰ 15 ρθορὶθ ὈΥ͂ 5ὸ Ψψ 16 ἃ 
δ} ὉΠᾶὺ οἵΠο1841 Φπαἀϑίβιη οπαάθα Ὁγ τϑ]θοῦϊηρ {116 
ὙΟΥ͂ 1468. οὗ {Π6 Ἱποδυμϑύϊοῃ 8ἃ5 ὈΪΔΕΡΉΘΗΥ ἀραϊπϑδὺ 

ο 


116 {ἰξογαῦῳ δέψζία Ὁ ἐΐνα οοῖςΣ 156. Ῥϑοῦ δ ὕο 1{Ξ6}} 
διηοης ὕΠ6 ρῥγορμθύϊο ΠΠὐογαύασθ. ΜΔ] 80] ἀο65 πού 
δαὐϊοιηρῦ ὑπ τῃθύογιοδὶ ἀδνθὶοριηθηῦ οὗ ἃ ρυϑδὺ 
ῬΓΙΠΟΙΡΙ]6, ἴῃ ᾧμ6 ἂΥ Ψ]1101. 15. 50 οπδγϑούουιϑῦο 
οἱ θθοαύθγο- [βαῖ8. [Ι͂}ἢ ραγὺ {1115 15 οαβϑθά Ὀγ {ῃ686 
αἸἤθσθποθ ἴῃ βαθ]θοῦ δηα ἴῃ δίιη. ΓΘ ᾿ΎΙΘΙ 15 
ΒΡΡΙΨΙΩΡ ΡΓΪΠΟΙΡΙΘ5 ὕο ὑπΠ6 ἀοίδ115 οὗ 116. Ῥαύ {16 
Βύγ 16 15 βγοῦν αἸα]θοῦϊο. ΤΠ6 τ βύαθοβ Π15 
ὉΠ.6518, 8. ὈΥΪΠΟΙΡ]Θ ΟΥ 8η δοοιϑαίίζοη. Ονοὶ δρδϊηβῦ 
ὑπαῦ μ6 βοὺβ δὴ οδή]θούϊοῃ, ψγ 10 }1 6 τηδὺ [τᾶνα 
ΠρϑΊὰ υσρϑα δρδϊηβῦ 1Ὁ, ΟΥ̓ ν Ἀ16]ῖ ἔσΌτα [15 Ἰτπονν θάμ 6 
ΟΥ ὕὉΠπ6 ΡΘΟρ]6 6 θβίθνοβ ἴο ΡῈ ριθβθῃῦ ἴῃ {Π|61 
τηϊπἀβ. Αἰ 0Π15 6 ρῥσοόνθβ δπα β]ἱδρογαΐθθ 16 
ὑγαῦ οὗ ψηδῦὺ 6 Ῥορδῃ ὈΥ͂ δϑβουίϊηρ. [11 {11656 
ΔΙΤΘΒΒΘΒ ΘΙ ΘΥΟΥ ΔΙ νογθα 1ἢ ρα }}]10, {1 ἀπ41- 
ΘΠΟ65 τησϑὺ πᾶν ὈΘΘη ὙΘΙΥ͂ ΟἸΒΒΙΙΏ1]ΔΙ ὕο {1|058 
ΜΏ1ΟΝ δορά 6 ποιάβιηδη οἵ Το. οἡ {16 
στουπα ὑμαὺ ὑῃη6 βύγ!βθ βθϑηβ {πδὺ οὗ ἃ τηδὴ Ὑν]10 
ἀθνθὶορθα |η15 1685 10 νυυι]ησ, ΒΕ ΘΓ] δαϊύουβ οὗ 
6 ῬΟΟΚ πᾶν οοπο παρα {ΠΡ ὑΠ6 δαύμου ἔσοπι {Π|6 
Πτβὺ οἰστου]αύθα Π15 ΤΙ. ΘΕΒΔΡῸ ὕο Π15 ῬΘΟΡΙΘ Ὀγ νυυιὐϊης. 
Α ποσὰ δοοαγϑύα ἀθβουιρύϊοη νου θ6 ὕο ἤδιηδ 1ὖ 
6 βύγ]θ οἵ ὑπ6 βόῆοοὶβ, δηᾷὰ ἤο 566 1ῃ 1ἴὖ {168 
ῬΘΟΊΠΠΙησ Οἱ {6 τηϑίμοα οἵ δχροβιθϊοη, ΟΕ 
αἰύογνναγ 8. θθοϑιθ ἈΠΙνΘΥΒ8] ἴῃ ὑΐ6 50Π.0015 δηάᾶ 
ΒΥ ΠΑΡΌΡἝΟΒ οἱ πα 8΄5ηι. 

ν. ΑΝΑΓΥΒΙΒ ΟΕ ΤῊΝ ΟΟΝΤΕΝΊΞΒ.--Γ 6. ῬΟΟΙς 15 
αν! 64 τηὔο [οὰ1 Ομ ρύουα ἴῃ ὑΠ6 ἘΠ ΠΡ]15}} νουβίομ, 
ὙΏ10) 1 ὑΠ15 τοβρθοῦ 9}0]ονν5 ὑπ6 ρυϊηύθα ρα! ]ἸΟῈ5 
Οἱ ὑπὸ Τ ΧΧ, Ῥρβηιῦα, δᾶμὰ ψα]ραύθ ; ὑπ ἩοΡτονν 
ὑδχύ απιύθβ ὑΠη6 {1|τὰ πα ἔουσύ ΟΠπαρύθγβ ᾿πο 0η6. 
Αοοογάϊηρ ὕἤο 105 Βα )θού-τηαὐϊου 1ῦ [8115 Ἰηύο {16 
[0] ΠΡ Ξθν 6 ΒΘΟΙΙΟΏΉΒ :--- 


(1) 12... ρθη δῖ διδκίηρ ἕο 6 ῥσγοοῦ οὗ ὑπο ὑϑϑ!ὺν οὗ Ψ᾽ 8 
Ἰονθ ὑονγαγα ὑμπαὶγ παύΐοη. Μώδοῆὶ ἤπα8 ὑπ6 ρῥγοοῦ ἴῃ Ὠϊβύουυ, 
11 ΘΒΡΘΟΙΔΙΠν ἴῃ ὕηθ ΑἸ ογῖπο πἰδβύονϊθϑ οὐ Εάοτ απα Ψπάαδῃ. 
Βροδῖιβ886 Φθῃονδῃ Ὠαϊοα Εάοπι, ὑμαῦ παύϊοη μὰ8 βου πα κν}]} 
ΒΥ τηοῦθ 1ἢ ὑπ ἱτητηθαϊαῦθ ἔἕαῦατγο, 5Βο ὑμπαὺ Φπάδῃ ῃτοισῃ 
Βϑϑίηρ 61 ἕαῦθ Ψ11 Ἰθαῦι ὕο Δοκπον]θαρα ὑπ6 βογθγοῖὶρ ἰονθ 
οὗ ὑπεῖν αοα. ἢ 

(2) 106-29. 1“ δὰ ἃ. τἱσῃῦ ἤο δχροοῦ ἃ γϑύαγῃ ἔου Ἠ1Β ον (10). 
Ἰηϑύθαα, ὕῃοβ8 ἼῸ ὑγεγα πραγεϑῦ ΗΠ] ϑιμοηρ 8 ΡΘΟΡΙΘ, ὑπ6 
Ῥυγιοϑίβ, οἴθυ ἃ βοδηῦ δηἋἃ ὑνθωῦν Ὑουῃ]ρ, ὕπ6. Ῥου απ Οὔ ΟΥΠ 655 
οὗ ψΗΪ]Οῆ ῥρσόν 68 ὑμποὶν πα] ἤἴθγθησο ἴο ΗΒ οἱαῖτα (11.9.1... ΤΠ 
γΘΘ]ῦὺ ἴ8 ὑπαῦ ὑπ 6 Ἰαϊῦν αΥὔῷ οἴϊουϊηρ ὑποῖγ ψουϑὺ δὖὺῦ ὕῃ6 αἰῦαγ 
ἰηϑύθαα οὗ ὑποὶν μοϑὺ (114. ΤῊ ΨΠΟ]6 σἰῦαα] πὰ8 στον να]116- 
Ιθεβ ; θαύ, ὑπουρὴ 1ῦ Βῃου]α σθαβθ, ἃ ὙγΟΥΒΡ Δοσθρία "16. ὑο “5 
Ψ}01}} ποῦ σοιηθ ἴο δη πα (1104.), ΕῸΣ ὑποὶνγ πορΊθοῦ ρα πηἰβητμηθηῦ 
Ὑ}111 411 οἡ ὕπ6 ρῥυἱθβύμποοα : [Ὁ 88 αἰγθαᾶν βϑριιη ὕο ἔα]] ἐ (21.3). 
ΤΠοῖν πα ούθηοθ ὕο Υἱῦια} τνγαϑ. αὖ οπο6 βὶρῃ Θηαἃ σθδθ οὗ ἃ 
ΤΠΟΥΆ] σοΥγαρῦϊοη. ὙΠῸ ῥυῖθϑὺβ σοῦ ρροϊηύθα ὕο 6 ΘΧΘΠῚΡ]68 
οὗ τἱρῃθοιβ 116, Δηἃ 50 ρ 65 ἰο ὉΠ86 ῬΘΟρίθ. ᾳαῦ ἴθ γ ἢᾶνθ 
διθβοα ὑποὶν ροβιυϊοη, ο ὉΠ γαΐϊῃ οὗ ῆδηγ. Απα ὉΠΟῚΓ ΟἿἤ 6 ὨΔ8 
Θἰσθαγ Ῥδοοτηθ σοπύθιῃ 1016 (2.9). , 

(3) 21016͵, Τὴ6 σι ϊῦὺ οὗ [Ὡο80 ὴΟ ΤρδΥΥν ΤΟΥ̓ΘΙ ΡΠ. ΟΙΘη. 


Ἀ Οοπύταβῦ τὴ 82. ᾿ ᾿ 
{16 ὑδγμη8 οὗ ὑπαῦ ρυ πἰβμτηθηῦ ἃ.6 ποῦ αὐϊΐα Οθασ ἱπ 28, 


222 ΜΑΤΛΔΟΗΥ 


ΜΑΤΙΟΗῸΣ 


ὍΘΙ ἃ τηαυτίαρα 18 ἃ ΡΥΓοΐαηΐπρ οἱ 8 ΠοΙΐη 685. [ὖ Βὰ5 Ὀγουρηῦ 
εθουῦ Δῃ ᾿πούθαβθ οἱ αἴνογοο, νυἱῦἢ ὉΠ 6 ταΐβουν Δηα Τπογὰ] Ἰαχὶῦν 
ΠΏ Ο. ὑμαῦ ργοάμσοοβ. Βϑοϑῖιβθ οὐ ὑἢ]15, ὑῃ 6 1 ὈΥΆΨΘΥΒ ἃ ΓΘ ἊΠ- 
Ὠραγά, ὑποιρῇ ὑμον οδπὐγοαῦ ὕῃ 6 ἕανοῦν οὗ Τϑῃονδῃ νυ] ὕδδαιβ. 

(4) 211-35, ΜΙοη ἂῦὲ ἀουθύϊηρ τ ούμου ὑμογθ ἰβ δὴν γἰρύθοιβ 
ΒΟΥ ΘΥΠΟΥ οἱ 8 τγοτ]ᾶ (210, ΜΔΙΔΟὨΐΪ Ργορμοβῖθβ ὕΠ6 ΔΡΡΘαύδ 66 
οἱ "5 τ ΒΒΘΏΡ ΘΓ ὅο ΡΥΘΡΘΓΟ 115 τύαν, δηα οἱ ὑπα τλθϑϑοπροῦ οἵ 
ὑῃ8 οονϑηδϑηῦ (0 Τῇ  ὈΘ “΄Π ΠΙτηβ611) (31). Βαῦ ὑπ οοτῃϊηρ οἵ 
ὑῃ8 ΟΡ, ἴοσ ΣΟ. 086 ῬΘΟΡΙΘ Ἰοηρ, ΜΝ1}1 6 ἃ οουηΐηρ ὅο παρ- 
τηθηῦ ἴῃ {πάλῃ (832. Ηδ τηυβῦ "εσίη Ηἰἴβ8 βιεὑϊρ ΤΟΥ διηοηρ; 
μα ὑθιηρὶθ ρυἱοβυμοοα (3986), δηα ἔγοτῃ ὕπθιη ρῶ88 ἴο 1ἂρθ ὕη6 
ΤΩΟΓΒ] ΕΥΓΟΥΙΒ οὗ δε παύϊοη (39). 

(6) 36:12). ΤῊ6 Ῥϑορίθ δῖθ ποὺ τότ αἰγοοῦν δἀάγοβϑοα. 
ΤΏΘΥ δύ βυ ουΐηρ ἔγοιὴ ἴατηΐηθ, ἀγουρῃῦ, πᾶ Ἰοσυϑίβ. ΤΏΘδΘ 
ΘΓΘ ὕπα Ἰυαρτησδηΐδβ οὗ 7 οὐ ὕμϑιι ἴοσ μανΐηρ τὴ 6] ἃ ΗΪ5 4168. 
11 Ὁ ν Ὀγης ὉΠ6ῚΓ ὑἱῦῃο5, Η6 0111 σου ]ν ΡΟΣ οαὖ οα ὑμθιῃ 
ὑπ6 δθαηάϑησο ὕμον αν Ἰδοκοά. 

(0) 315-44, ΤῊΘ ρῥγορῃθῦ γοῦύμγηβ ὑο πα τοοῦ οὗ 811] οὐποῦ 
Ἰαχιῦν, ὕο ὕμα σομιραἰηῦ ὑμαῦ ἰὖῦ 15 ἀΒ616855 ἤο βεῖνο 77, θδσαῖβθ 
ἮΔΦΘ ἄοο5 ποῦ οαΓ6 ἴογ Ηἶΐβ βεγνδηΐβ. Ῥυοβροσιὺν 15. ποῦ [οἸ]ο Ἰηρ; 
ἀονούοη. ἔνϑη ὕΠ6 οβὺ οἱ 8 Ῥθορὶδα δύβ ὈθοῚ ΠΗΪΠρΡ' ὕο τυ ὨΪΘΡΟΥ 
δϑιποηρ ὑμβειάβοῖνεβ ἀουθῦβ τὸ ὑμ6βθ (318-161), ΤῆΘν ποοᾶ ποῦ 
ἄθβρδισ, {{Π|:8 γϑρδυαϊηρ ὕῆοιη, δηα Ὀοίογα Ηΐτη 6 Ὡδιηθβ οἱ 
ὑΐοβα ὅὍὯοΟ ἴδδυ Ηΐτη αἴθ 15 ροα ἴου δὔϑυπδὶ τοι ὈΥΔ ΠΟΘ 
(316-18). ὙΤἼ6 ἀὰν οἱ δ ἐὑϊ ρ΄ 15 ὩΡΆΪΗ τοι βοα, ὑπουρ ὨΘΓΟ ἴὖ 8 
ππηοογίαϊη ΘΓ ὕΠ6 ΒΕ] Πρ᾽ 15 νυ ]π ὑπο παύϊοη Ὀούνθοῃ ὑῃ6 
τσ ύθουθ γΓοηπαηῦ δηαἃ ὑπ δροβύα Ζίηρ, οὐ νυβούμου Ὀν ὑπ 
ὉΠΡΌΑΙΝ ἀῦα τηθδηῦ ὕὑμοθθ ΠΟ δῇ Ὀογοηᾶ “πἀδΐϑιη (41-4). ΤΠΘ 
Ῥγορῃρῦ δα β ἃ θειῦθσομποιαῖς οχῃογίαθοη ὕο γϑιχθιηροῦ ὑμ6 
Μοβαῖο Ἰῶνν (43), 

(7) 45-, ΤῊς ῥγομηΐβα ἴ8 αἀἀοα ὑμαὺ Ε]]]Δ ἢ τν}]] γααρρθαῦ ὁ 
Θαγίῃ ὕο ἢθᾺ] ὕῃθ αἷν, βίο 8 διηοηρ ὕῃθ Ῥ6ΟΡΙΘ, δβϑρϑοῖδην ὕο Π]] 
ὑῃς οἱοῖύ Ὀθύνθθη ὑπ 16α]8 οἵ με οἱ δηᾶ ποὺ ρϑηθγαίϊ οηβ. 
Βν 5 τηθδὴβ μα ὑῃγθαύβῃθα ουγβο τ] θ6 ἀνογίθα. 

ΤῊ6 Βοοῖς οὗ ΜΔ] ΔοΙΙ 15. αἰγθοῦγ οὐ ἱπάσϑθοῦ] 
αποῦύθα ἴῃ {16 ΝΤ ἴῃ ὑπ [0] ονηρ Ρᾶββᾶρθβ: ΜΙ 
12 9111... Τκ 117, Τὸ 913, 

{ΤΕ ΒΑΤΌΒΕ.-- τίνοσ, ΧΟΤὺ 8365. ; ῃ ἢ μίοϊξιησοι οὐ 
ΟὐΓΏΙ], δύτοοϊς, ῦπρ ; ὙΥΠάΘΌΟΟΥ, Ζϊξ. ἃ. ΑΤ', 338, 361 : [ῃ9 
οΘοΟΙηΙ δ ηὔδα ο5 οἱ Ῥοοοοὶς, 1077; ΚόΠΙΟΥ, 1865: 61}. (ΚΙ. 
ΥΟΡἢ.) 1898; Νονδϑοὶς (πα Παπάκογν.), 1897; 6. Α. ϑδιιϊῃ 
(Βοοΐξ ἡ Τιυεῖυθ Ῥτγορῆδῖβ ἴῃ " Εχροβίθου 5 Β1Ρ]6.), 1898 ; οἵ, 8180 
Εἰαᾶάο, ΟΥ̓] ἴὶ, 128 1ξ.; ΥΥ. Βοδθῆπιβ 'π ΖΑ ΤΊ νἱῖ. 210 Ε΄. ; 1. 
ΒδοΒιαδηπ, 44 {{ξε5ὲ. ηιξεγβιοῖ,. 1894, ΡρΡ. 109 ΕΗ, 


Α. Ὁ. ΛΈΠΟΗ. 
ΜΑΙΔΛΟΗΥ͂.--- ΤὴΘ. ἴοστη δαορύθα Ὀγ οί) ΑΥ 
δ Υ ἴῃ 2 15 190 [0Υ {Π6 πᾶτηβ οἵ {π6 ρχορῃοῦ 
ΜΙ ΑΙΆΟΗΙ. 


ΜΑΙΟᾺΝ (ΘΟ Ξῦρ).---ά, ΤῊ 6 Θροηγτι οἵ 8, Βοπ͵δπλῖίο 
ἔδι]γ, 1 ΟἿ 89 (Β Μελχάς, Α Μελχάμ). 2. "Μ8- 
681} ᾿ ΟΟΟῸΤΒΕ ἃ5. ἃ ὈΓΌΡΘΥ ὭδΙη6 ἴῃ τη οὗ 95“ 1939, 
ψνΠοτα Ταν]ὰ “ ὑοοῖς ὑπ6 οτόννῃ οὗ πτὸρ (ΑΥ̓͂ δπὰ ΕΥ̓͂ 
“ὑμῖν Κιηρ᾽) ἔσοτη οἱῇ ἷἰβΒ Ὠθρδᾶα.᾽ ΤΙ ΧΧ Β ᾶ5 
ΔΙ;ελχὸλ τοῦ βασιλέως αὐτῶν, Α οι, Μελχόλ. ὝΥ̓6]1Π. 
8η4 ὈΥΪΥΘΥ ΘΟΠΒΙ ΘΓ ὑμαῦὺ ὑπ6 ὕσιιθ γϑϑαϊπρ 15 ΡΤΟΡ. 
ΟΞ Δηνοογνι, πὸ βϑυῆχ τς “ὑμοῖχ ᾿ μᾶνὶπρ ΠΟ 
ῬΙΌΡΘΟΥΙ δηϊδοραθπύ ᾿π {π6 οοπίοχύ (ραῦ 566 1ΚἸτ- 
ρῬϑύσιοκ ἴῃ (πηι. Βέῤ[ο, αὐ ἰοο.). 

ἴῃ Ζθρῃ 15 (“ὑπμαῦ σιθασ Ὀγ ὕπ6 ΤΟῈΡ δηα ὑπαῦ 
βυθαν Ὀν ὈΞὉ᾽) ΑΥ̓͂ δπὰ ΕΥῊΥ͂ βοίῃ ρῖνθ " Μδ]ο()ατη᾿ 
8.5. ἃ ΡΙΌΡΘΙ πδηη6, ΤΩ 85 “{π6ὶγ Κίηρ.᾽ ΗοτΕ, 
διρδῖτι, ἴῃ 811 ρσοραὈΠ 1ν, πνο οαρῦ ὕο ροϊπῦ ὈξῸ 
(58ο 611. δῃηὰ Νοινϑοῖκ, ἔο]ονίπρ [πὸ. Μελχόμ). 
᾿θανίάβοπ, ἀρὸπ ὑπ 016, Ῥγθίθυβ 6 βρβι πρ 
οϑὸὺρ “ὑποῖν Κίηρ,, θαῦὺ δἀᾶβ ὑμαὺ “ἰῦ 18 ῬΟΒΒΙΌΪΘ 
ὑμαῦ ΔΔΙΟΠ ἃτη 15. ΤΘΥΘΙν ΘΟ Π6᾽ ρσοπαποϊδύϊομ οὗ 
ΜΊ]οοΙΩ, τηϑδηΐϊης ΜΟΙ] θοἢ,᾽ 

Ιῃ Ατὸ 115 θοίῃ ΑΥΘΥ ἂπά Τὰν ὴ (ἱδουῦ ΔΠΥ τη Δ1- 
δΊΠΔΙ δ] ἰδυπδύϊν 6) τοδα ἦ ὑΠ6 1 Κιπρ' (8392) 511.8}} ρὸ 
᾿πύο οἀρ(ϊνιύγ᾽ (ΧΧ οἱ βασιλεῖς αὐτῆς), Ὀυαὺ Αα., 
ΤΏ Π)., Τ6οα., Ῥαβῃ., δπα α]ρ. 8} ἸΠΡ]Υ ἃ 
τοδάϊηρ' αξῦρ, νοι θούῃ Ὀγΐνου ἀπ Νονϑοὶς 816 
ἱπο πο ἰο δάορίύ. ΤΠ}15 νϑῦβθ ἔσοπη ΑἸΏΟΒ. 15 
Ῥοσσοννοὰ Ὀν Φουθιηΐδῃ, ργϑούϊοα!ν ἀπδ]ίθγθα, ἴῃ 
ὃ. ῬΡΙΌΡΠΘΟΥ ἃρδϊηδὺ ὑΠ6 ΑἸητϊηοηϊύθβ, 961 493, ΠΟΥ 
ΑΥ̓Ὶ πᾶ “{μ6ὶγ Ἰεῖηρ,᾿ Αὐτὴ “ Μίοϊοοια, ΕΥ̓͂ “ΜΔ)]- 
οδῖη,᾽ τα “ὑποῖὶγν Κηρ.᾽ Ηρ, ἃ5 νν6}} ἃ8 ἴῃ ν.ϑἷ, 
ἌΝ ΉΠΘΥΘ ὑδχύβ 8Π ΤὩΔΙΡῚΠ5 οὗ ΑΥ̓ δηὰ ἰνὺν δῖα {π6 
ΒΕ ὴ6 ἃ5 ἴῃ γ.3, ψγχ6 ουρῃῦ ῬΤΟΡΔΌΪΥ ὕο ροϊηῦ δϑῦῃ. 
Τῃ οί νϑυύβθϑ οὗ Ψ6. ὕμ6 τϑδαϊηρ οἵ Β' 15 Μελχόλ, 
ἴη ν.8 Α ὰ5 Μελχόμ. ὅ66, Γυχύμοσ, τί. ΜΌΠΙΕΟΘΗ. 

7. Α. ΒΈΠΒΙΕ. 


κ᾿ ΤῊ ὉΠΟΟΥΔΙΠΌΥ οὐ τπθϑηϊηρ' ἱῃ 80 γηδῖκο5 1 ἃ 0010 ἀοιυ ὐτα] 
ὕο ΠΟ. βοούϊοῃ ὑμαῦ νϑύβα βῃοιτα 6 ἀβϑιρηθα. 

{1ὺ 18 8. τθοθηῦ βιυρροβύϊζοῃ οἱ Νόνδοὶς ὑμαῦ ὑμ686 ἰαβῦ ν Υβ68 
ΒΙΘ 8. Ἰαύοσ δἀαϊύϊοῃ ἴο 6 ΟΥ̓͂ΡῚΠΔ] Ῥτόρδον. 


ραϊοαύϊπρ ὑμ6 νν8}}, Ν 61 1912, 


ΜΑΠΟΗΙΔΗ͂ (πῦρ πὰ ἡπρϑῦρ 7" 15. Κῖπηρ,᾽ 560 
ατϑν, οὖ. Ργορ. Ναηιοδ, 118 {ἴ|; Μελχίας).---Ἴ. Α 
Ῥγϊθϑύ, ὑπ6 Γαῦμου οὐ Ῥδβῆμυτ, Φοὺ 211 581, βᾶτηθ 85 
ΜΔΙΟΒ δ ΟΥ 1 ΟἿ. 912, ΝΘ ἢ 1112, 2..Α τ ΙΓ οὗ 
ὑΠ6 τουδὶ [δι], ὑο σσομι Ὀ6Ιοηρϑα {η6 ρἱῦ-ῬΥΊΒΟΙ 
᾿πύο ἡ] Φουθχιΐδ τγᾶβ Ἰοῦ ἄονπ, {61 8388, 


ΜΑΆΙΟΗΙΕῚ, (τὺ “ΕἸ 5 Κκιπηρ' (Ὁ). -- ΤῊΘ 
ΘΡΟΏστη οὗ δὴ Αϑῃοσιύθ ἔδταῖν, ἀπ 4617, Νὰ 967 (Λ1ελ- 
χιήλ), 1 ΟἿ; 75: (Β Μελλειή, .Α Μελχιήλ). ΤΠῸ6 ρϑη- 
{1116 πᾶτὴθ Ν] ἢ ἷ6] 1065 (ὑνπὺ95) Οὐσῦσπ πὰ Νὰ 965, 

α. Βυομδηδη ατὰν (Πε. Ργορον Ναηῖθδ, ὑ. 206) 
ὑμῖπκα ὑμαὺ διοϑῦρ, ἡπᾶροα ὍΥ {Π| ῬσοθΆ 016 ἰδίου 
ΟΥ̓ {π6 5'τηῖ δῦ πϑπι8 ΠΡΞ ΡΟ, γᾶ8. ῬΘΓΠΔΡ5 ποῦ οτϑαίρα 
ΟΥ δαορίοα ὈΥ͂ ὕμ6 ΗδΡτοννβ Θϑυ]ΟΥ ὕμπδη 1 70} 
οοηύ., ραύὺ ποίθϑ ὑπαῦὺ 1τῦ 85 ἴῃ ΘΙῪ ΘΑΙΡ 186 
(ο. Β,ιΟ. 1500) ἴῃ δηδδη, Ὀοΐηρ ἴουπα τοροδΐθαϊν 
ἴῃὴ {μ6 16] 6] -Ατδγυπδ Ἰούίοιβ. (ϑὅ66 “ΜΙΚ111᾿ ἴπ 
Ρρίσιθ, ὅψγία απὰ συρέ ἤγοηι ἐδ Τοῖ 114 ἀπιαγῆα 
1, ρἐέογδ, Ὁ. 148, δια οἵ. Φαβύτονν, "8.1, χὶ. 120, ὅἃπὰ 
ἨἩοιπ16], 4 ΗΠΊΤ 251, 988 ἢ. 260 π.). 

. Α. ΒΕΙΒΙΕ. 


ΜΑΙΠΟΗΙΧΔΗ 15 6 ἔογτη ργοίοσσοα Ὁν Τὴν ἃ8 
{γτϑι 5] οταύϊοη οἵ ΓΞ ΟΡ, ΑἸ Που ἢ 1π ὕννο Ἰηδύϑῃμοθβ 
ἴ0 μᾶὰ5 “͵]αϊεμια, (ἢ. 566).--ο.ῇ,. Α ἀδβοοηαδηύ οὗ 
ϑύβμομι, 1 (ἢ. 659 [Η6}0.353. 2. Α. ρυἱϑϑῦ, ὑΠμ6 ξαύῃου 
οὗ Ῥάβῆματσ, 1 ΟἈ 912, Νη 11}2, βᾶῖὴμθ 88 δ] ΐδἢ 
οὗ 96γ 211] 8381, 8, Ἡρδὴ οὗ μ6 δ! οοῦυτθθ οὗ 
ρυϊοδύβ, 1 ΟἿ 245, ρούπδρβ ὑμ6 βᾶπ)θ ἃ5 ᾧπ86 ῥ͵6- 
σράϊηρ. ἄ,. 5. Το οἵ {6 50η5 οὗ Ῥϑσόβῃὴ ἵνῆ0 
μα τηϑιυὶθα ἔοχοῖρτι σῖνθβ, ΕἰΖυ 1055 δ. 416 ἴῃ 
1 Εὰὰ 955 ΜΙ 6] ΟΠἶ88 ὅπ Αβι Ϊδ)5 τοβρθούϊνν δ γ. θ. πὸ 
Οὗ {6 βοπβ οὗ Ἠδυίτη 0 δα πιϑιτϊθα ἃ, ἔΟσΘΙ ρῚ 
6, Τὰ 1051, Ιῃ Νδ) 81} ἢ6 18 τῃϑη οηθα ἃ8 
ὑδ]κῖηρ ρα ἴῃ ὑπ σϑρδὶστὶπρ Οὗ ὑπ6 ψ8}}.. Ηθ 18 
ο8}164 1η 1 Εδ 932 6] ἷ8.5. 7. Μδ)]ο Ἴδη ὑΠ6 501 
Οὗ ἈΘΟμΔΡ τοραϊσρα ὑπμ6 ἀπηρ-ραΐθ, ΝΘ 8:4, 8. 
Οπα οὗ ὑμ6 ρα] οὗ {Π6 φρο] δι β ὴὸ ΠΘΙΡοα 
ὕο γτορϑσ ὑμ6 νν8]}, Νϑἢ 8381, 9, πο οὗ ὕμοβθ νῇο 
βίοοα αὖ Εἶχτδ'β ἰοῦ παπα αὖ ὑμ6 γτϑδαΐηρ οὗ ὑῃ6 
Ιαν, Νοἢ 84, 410. Οπα οὗ μοβα ηοῸ βϑαίθα ὑῃ6 
οονοηδηύ, Ν ἢ 105, Ῥσόῦδθ]ν ὑμ6 58:6 ἃ858. Νο. 2. 
11. Α γηϊδδῦ πο ὕοοϊκ ραγὺ ἴῃ 9 ΘΘΥΘΙΠΟΠΥ οὗ 
. Α. ΒΕΙΒΙΕ, 


ΜΠ ΑΙΟΗΙΕΑΝ (Ο γΞῦ “ΜοΙΘΟὴ 15 οχα]ίρα ᾽[2], 566 
ταν, Ποὺ. ῬγΌΡΟΥ ΝΝαηιθο, 147; Β Μελχειράμ, Α 
Μελχιράμ).---- οι Οὗ Φϑοοπίδῃ, 1 ΟἹ 818, 


ΜΑΙΟΗΙ- ΘΕΌ ΚΑ (υὐϑϑῦρ “ὑπ6 Κῖπρ' 15 ὑνθα 0} ΟΥ̓ 
ῬΟΒΒΙΌΙν “ΜδϑΊθοῆ 15 τνϑα] μι, ταν, “οὐ. ἢ γορ. 
Ναηιθδ, τ. 146 .; ἰπ 1 35, Β Μελχεισά, Α Μελχισοῦε, 
Μελχιροῦε, ΑΥ ΜοΙομΙ-5ηπᾶ ; ἴῃ 1 ΟΕ, Β Μελχεσοῦε, 
Μελχεισοῦε, Α Μελχισοῦε; 1 ΟΠ 102 καὶ Μελχισέδεκ). 
-- ΤῸ {μτὰ βοη οἵ ὅδ] (1 5. 143), οὸ νγα8 5181Π 
Ὀγ ὑμ6 Ῥμ ]1πυϊποβ αὖ Μύ. αΠΠροᾶ (1 καὶ 813,1 ΟἹ 105). 
Τπ {π6 β ποδ]ορῖοδὶ 115ὑ8. ρίνθῃ ΟΥ̓ ὑπ ΟΠ ΤΟΠΊΟΙΕΥ 
Μ816}}1-5η 85 ΠϑΙη6. ΟΟΟΌΥΒ 'π Θ80 ἢ ο856 ἱπηηη66]- 
δθν δον ὑμαῦ οὗ Φοπαύμαπ, μυὺ ὑπουρὰ 1 5. 1499:| 
15. ΟΙἴθδυῚ {Ππ6 Ἰνουὶς Οὗ 8. Ἰαύθυ παπᾶ (ΠΡ) π6 Ὀδ]ᾶποθ 
οὗ δυϊάθποθ βθϑῖὴβ ἴῃ ἔδνουσ οἵ 105 ὑγϑ 0101. 

΄. Ἐ. ΒΤΈΕΝΝΙΝΟ. 

ΔΊ ΗΒ ϑ.---ΤΊια πᾶπια οὐ ὑπὸ πη Πο56 τὶρσηῦ 
οῶσ Ῥρίοσ οαὖὺ ΟΥ̓ ΠΏ θη Φ6β5 νᾶ δγσγοϑίοα (9π 1819, 
οἵ, Μῦ 9651, ΜΚ 145,1) 2250), Ἠδ νν88 ὕμ8 ῬΘΊΒΟΠΔΙ 
βουνδηὺ (τὸν δοῦλον) Οὗ ὑπ6 πὶρῃῃ ῥυϊδϑὺ (2.6. ῬτυοὈ- 
ΔΌῚΥ οὗ Οδίδρμδβ, οἵ. ὅπ 188. 3), ἀπ ἃ δα δοοοπῖ- 
ρδηϊθὰ ὑῃμῃ6 βο]]θβ δπὰ ΨΦθΊ 88 ΟἹ 61815 (ν.13) 
ΠΟΘΙ {μᾳ6 Ιοδὰ οὗ πᾶ485. Ηδ δὴ ἃ Κιπβιηδη 1 
{Π6 5816 βούνίοο (ὅπ 1826). ΤῈ ἔδοῦ ὑπδὺ δύ, “ο11π 
8Ί.π6 Ὡδῖηθθ Μϑ Ομ α5, 85. 76}1 85 Ῥαϑίθσι, ϑοοοτα8 
Ὑ ἢ ὉΠ6 νη 6} 1505 ρραγοηῦ ο]ἴτη (1815 16) ὕο δῦ 
Ὅθθη ποόνῃ ὕο ὑπ Εἰρὴ ρυϊθβῦ, ἃπαᾷ 18 9Π6 Οὗ ΤΊΘΗΥ͂ 
ταϊπαίθ Ηἰβύοσιοαὶ ἀθύδε!β ψ ἶο ἢ ΔΡΡΘΑΙ ἴῃ Π18 
αο5ρ61. ϑοιθὴθ πᾶν ὑμπουρῃύ ὑπαῦ Ῥυυάθηῦδὶ 
τηούϊνοβ κορῦ ὑπμ6 ϑϑ τ]. ονϑηρο] 8ῦ8 ἔστΌτα ΕΙΠΕ; 
ὑπ6 πδηθ8 οὗ ὑπ6 ραγύϊθβθ, θαῦὺ ὑῃ18 χρη δῦ] 0 18 
ὈΠΠΘΟΘΒΒΘΙῪ 8Ππ4 ἸΆΡΙΟΌΔΌ]6. ΤῊΘ βοσναμῦ νγὰϑ 
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ΘυἹ Θὰ ]ν ΘαΡΘΥ ὕο ΟΔΙΤῪ οὖ [15 πηδδύθυ᾽β ΨΊΒη. ὕο 
ΒΘΟΌΓΟ 6515, δπα νγὰ5 ὑπογοίοτσο βύγιοϊς δῦ Ὀγ Ῥοῦσθυ. 
ΤἼ.6 βίγοιζα τηϊβθοᾶ, δηα ον οαὖ ΟἹ ΜΔ) ΟΠ ἢ’ 
68 (ὠτίον (Μ|), ὠτάριον (ΛΠ, 9π), δηὰ οὖς (1,1) 
ΒΤΘ ΒΥΠΟΠΥΙΊΘῈΒ ; Οἵ. Τ1κ 2259 10} δ᾽ ; πὰ οοηϑα]ῦ 
ΤΌΘ οΚ, αα Ρἤγγη. Ρ. 211). Τῦ οοπ]ϊα ποὺ ᾶνα ὕθθῃ 
ομἰλγον βονουθα, βῖηοο {6515 “ ὑουο θα τέ πὰ Πθα]οα 
πΐμλ. Ψα6ϑαϑ᾽ πνοτάκ (Πἰκ 2051), ΒΘ ΌΠΟΥ γα ὑμ 5 ἴατ᾽ 
(ἐᾶτε ἕως τούτου), ιᾶνα ῬΘΘῚ Β.ΡΡοβοά ὈΥ͂ βοιὴθ ὕο 
μῶν Ῥθοη δήάτοϑβθα ὑο 16 ΔυΓοϑΌηρ ΡΑΙῸΥ ἃ8 8 
γοαποϑῦ ποῦ ὑο μ'πά Η πη ἀπ] ΗΘ δὰ τορεγθα ὑΠ6 
᾿Ἰπυσγ. Βαῦὺ ὑμᾶῦ ὑπο ὑγοτθ δάαάγοβδδθα ὑὸ Ῥθύρυ 
ΔΡΡΘΘΔΙΒ ἔτοιῃ 16 ργθοθαϊῃρ νοσὰ “ δηβ θα, 8ηα 
ἔγσοιῃ ὑπ6 ΓὉΠΠΟῚ δοοοαηὺ ἴῃ Μῦ δπά πη (566 Μουου, 
αα ἴοο.). Τῦ Ἰιᾶὰ5 Ὅθθη πούθα ὑπαὺ δύ. Ταῖῖκο {116 
᾿ιγϑίοῖϑη δίοπθ γθοοσβ ὑπΠ6 ἤΘΆ]ηρ. ἢ ΠΘ ΠᾶΠηΘ 
ΟΥ̓ΡᾺ (Μάλχος, ἃ σΥθοῖβθα ΓΟ ἴτομῃ ὑπ τοοῦ 
τὸ) πγᾶὰβ ΘΟ ἴῃ αἰ ογοηῦ [ΟὐἹὴ5. δοηρ ὑΠ6 
Ἠδρτονβ δπά ποὶρῃθουσίηρ Ῥθοροθ, ΟἿ, τρρ, 1 ΟἿ 
644, ΝΟ 10.327 195, Ἐν 1029.82., ΤΙΧΧ Μαλώχ ΟΥ̓ 
Μαλούχ. ΤΊἬΏΘΓΘ νοῖο Ναραΐκοδῃ ᾿ηρϑ(αϊίηρ, Δαύ. 
7]1πδον. θ8, 81 Πἶ, 91) οὗ 0115 πϑπ16, ΝΟ 15 υυτιυῦθη Ὀγ 
Φόοβ ρα 5 Μάλχος ΟΥἩ ΔΜ άλιχος (Ξ- ηὖρ, 8] τλδῃ, ἢ. 104). 
Τὸ γᾶβ 16 Ὡ8ΔΠ16 8150 οἵ {116 Ρ]}]ΟΒΟΡΟΙ ῬΟΥΡΉΨΥΥ, 
8, ϑγυῖδη Ὀγ μἱγὺ (οἵ. Ὁ) 6]. Ζοῖϊέ. Κ. ᾿έλ. Τἧ. 1810). 
σα. Τ, ῬΌΚΡΕΒ. 
ΜΑΓΕΡΛΔΟΤΟΗ.-- Το ατ. ννοσα κακοποιός ΟΟΟῸΪΤΒ 
ἴῃ {π 183 (ΤῊ, Ῥαὺ οἀά. κακὸν ποιῶν), ἼΘΓΘ 1ὖ 15 
Το πμαογοϑα ἴῃ ΑΥ̓ “ πιδ]οίδοίοτ᾽ ; 8150 ἴπ 1 Ἐ 215.}6 416 
ὙΏΠΘΤΟ ᾿ὖ 15 61} ἀοοτ, ΗΥΥ ρσῖνοθ “ουἹ. θοῦ 1ἢ 
411 016 ρΡαββθᾶρθε. ἀγρσδίῃ, κακοῦργος ἰ5 ἴθ ΑΥ̓ τοη- 
ἀοτοα ὁ πιδ]οΐδούοτῦ᾽ ἴῃ 1ιἸς 9352. 88, 8 Ἰγαῦ 1η 2 ΤΊ 929 
601] ἀοοτ᾽ ; ΕΝ “Ἰρδ]οίδούου ᾿ θνθύυν]οτο. ΠΟΥ 
15. πὸ αἰ ἤἴδυθποο 1π Ἰηθᾶππε ὈΘύννθοη κακοποιός δηα 
κακοῦργος, δη ὕποτγτθ 15. Ὡ0η6 Ρούνθοῃ “ Ἰηδ]θίϑούου᾽ 
διηα “ 6ν1]-ἀοοσ,᾿᾽ θαῦ ὑ}}15 15 ἃ ροοά δχϑιῃρ]θ οἵ {116 
οὔγ6 οὗ π6 ΝῚ Τλονίβουβ ὕο οχρσθδβ ὕΠ6 βϑ1η6. ΟΥ. 
ὙΟΓα ἰννῶγβ ὈγῪῚ 16 βϑῖη6 ἔπρ. τνοστὰ. ἘΆ]]ΘΥ, 
Ἠοῖψ δέαξο, 903, βᾶγβ, “Ἰὰ5. ΟΥ̓ ΟΓ (Ψ]0 5Ὰ}- 
βου ρθα ο ῬΟΡΘΥΥ) ΟΙΘῚῪ νϑ]!]δηὺ αἰογνναγαβ, δηᾶ 
ὑπχυιβῦ 15 τσ ῦ παηα ἡ] 160} Βα βου ροα Πγβῦ Ἰηὔο ἤγο, 
Β0 ὑπμαῦ ὑμπαῦ απὰ ἀγρα (ἃ5 τὖῦ "ν616) ἃ τηϑ] οἴϑοῦο 
διηα 81] ὑδι6 τοϑῦ οἵ 15 μον ἀγϑα ἃ τηαγύντσ. 
«. ΗΠΑΒΤΙΝΟΞΒ. 
ΜΆΙΙΟΕ, ἩΑΙΙΟΙΟΟΒΝΈΕΒΩ., --- Ῥοῦ] “τηδ]ος᾽ 
δμα “ Π]Δ]1]ΟΙ Ομ 655. πᾶν Ὀθοοϊηθ τοϑὑγιούθα 1ῃ 
τηθϑηΐηρ Βῖπηοθ 101] ὕο ἃ 5Ρ6018] [Οὐ οἵ νυ ]οϊτοα- 
πθ655. ἴῃ ΑΥ οἱ ΝΤ {Π| οηἱγν ννοτάὰ {Ποὺ ὑγαῃβδὶαύθ 
15 κακία, ἐ.6, Υ]ΟΙΚΘΠ655. Οἱ δὴν Ἰκἰπα, “6 ν]οϊου 5 
ΟΠΒΥΘΟΙΟΥ σΘΠΟΥΔΙΪγ,, ἃ5 Τρ! ιύϊοοῦ 585, ΟΥ ἃ 
ὙΠ βοι (Οἠγιδέϊαγν 1)ιοξιοηαγ, 1616) ἀΘβοῦῖροα 1, 
“0116 Π0]6 Ῥσανιὺν πὰ πϑῃ  ὕ]Πη65 οὗ βίη,’ Οὐ 6 Γ 
ὙΟΓ 5 8.6 ὑσϑηβ]αῦθα “ τη ]}106 ᾽1η ὑπ 6 ΑΡοΟΟΥ, ἃ5 μῆνις 
ἡ 975, ΠῪ ἐπταῦ ἢ, ἔχθρα (1 δος 1856, ΕΥ͂ 
“ηαύγτοα ᾽, θαῦὺ 16 5ϑηι6 βἜΠΟΓΔΙ τηρθαπὶπρ δύύδο!θβ 
ἴο ὑμ6 ΨψοΙΩ {ποῖ 8]1380ὃ. ἘΜΥ ρομοσαν τρϑύϑιηβ 
“τη 8106 8πα “ Ὠια] ΠΟΙ ΒΘ 55,᾿ Ραὺῦ Ρυγοίουβ “ ν]Ἱο]ς ά- 
Ὠρδβ᾽ ἤο “τχ8]1606 1] Τ 9), πη ἴο “181 0] ΟΌΒΙΘΒΒ ἢ 
1η1 Ὲ 216. ηᾷ ὙὙΠΟΙΘΟΥΘΥ 1 6 ΑΡοοῦ. {110 ΟΥ. 15 
κακία (ὙΥ18 1910.30 1ρ14. Ὁ Μδο 450) ἘΝ 85 “]ΟΙκΘα- 
Ὧ655. Πα Ἰ)͵οῦδν 1016 ὑγϑηβιαῦοθ [5 403 ΚΘ ΡΘαΪτΘ 
ἴο ὑπ6 μαζὺ οὗ Ιου αβαϊοιῃ, δι ο8] ἤο ΠΟΥ ; θθοδαβ6 
ΠΟΥ τ 8]106. 15. ΘΟοσοΟΙ }}} 1516, ΠΟΥ 1η]Πτ 16. 15. [0Υ- 
σῖνοπ᾽ ; δπὰ οἵ. Ἡσοοϊτου, Ζοεῖ. οῖ. ν., ΑΡΡ. 1, “Τὸ 
ἢδύ) θθοπ θυ οἡ ἃ}] 51:465 οοῃίοδῦ ὑπαῦὺ {116 τλϑ]ϊοθ 
οἵ πηϑη᾽5 οὐὐπι ϑαγὺ ἀούῃ παγάθη [ἷπὰ δηὰ οὐλὴν 
6Ἶβ6,.᾽ ΤΊπαλ16᾽5 ὑτ. οἵ 98 15] 15 “ ὙΠΟΥΙ͂ΟΓΘ ἰᾶγο 8 
ρασία 411] ἐγ ῦγποβ, 81} βαρουπΠαϊῦα οἵ τ δ] 1] 0 8- 
ποπ᾽; δῃᾷὰ ΠΔ]}, Ἰ ονυἶδ, . 17, βῶνϑ, “)ο6 ὑποὰ 
{πῶ 1ῃ 15, ΟῚ πνὰβ ἀοπο ο ὕΠ66 Ι͂ῸΓ ἃ5; οαὖ οἱ 
ὕῃ 6 ΒΡοΥ αἰ οὗ ΟἿ τη] 1] οσΒ 6556, ὉΠ δῦ 6 ΤηΔῪ 
6 Πο]ν, ἴῃ, μα ΌῪ ὑΠ|66, ἡ] 10 ἢ. ΓῸΥ ἃ8 ννοσὺ οοηὐοηῦ 
ὕο 6 ΙΘρ8}}ν πηραγα.᾽ 
ΤΠ6 84]. τηϑ] 1 οἱ Ο 5. ΟΟΟῸΓΡ ἴῃ 3 Ψ9π}0 41 Ὑ}}}] Το- 
ΤΊΟΙῊ ΠΘΥ 1115 ἀ6 6415 ὑν16}}) π6 ἄορ, ργαθπρ ἀραληϑῦ 
Ἂ5 ὙΠῸ} τ] 1] οι νοσ 5᾽ (λόγοις πονηροῖς, ΟΝ “ἢ 


ἢ ἴπο αἰ ΠΟ οὗὐἨ ϑαταϊυὑϊηρ ὑπὸ ἰδύοσιοιν οἵ 1κθ᾿Β 
ΠατΓαΐνο, 860 2χρος. Τ ἴηνοβ, χα. 139, 188. 


“Χι«κῳ ὃ 


ὙΥἹΟΚΟΘΩ͂ τνοχβ᾿; δηᾶ ἃ ἴθνν {1τὴ265 ἴθ ΔΡοοῦ. (Δα. 
Επὺ 183“ ὙΥ15 1’, ὃ Μας δ5. ΟἹ. Ποβ 68 Ὅον, 
ς (Δ]ΔΔΩ͂ 15. ἃ οἰΐα οἵ νυἱ οκοαὰ ἄοοῖβ, οἵ τ] 5 
ῬΘΟΡΪΘ δηα Ὀ]ου ἀϑηθάα θυ, [[ΓὋΥ 116 αν, “ τη 8]10]- 
οὐϑῖν,᾿᾽ δῖ. 5 Ἰοππα ἰπ ὅ5 “5.63. 2 Μδο 14}, οἵ. 
Οοὐΐομ, Οαἰνὶης 1ςαϊαΐν οτν 15 40), “Νονν ὑΠ6 Ῥτο- 
Ῥμοῦ οαύουβ ΡΟΝ ἃ ΘᾺ δΙραχμηθηῦ, ἴοΥ ᾿ι6 1θὺβ ὑΠ6 
ῬΘΟΡΙΘ 8]οπμθ, Ὑν 1101) τηϑθ πῸ 56 ποιύμου οἵ δά- 
ΤΟ Π  ὕ]ΟΠ.5 ΠΟΙ ὑῃπγθαύθηϊηρδ ἡ Πδύβοθνου, ἴῃ τοσαγὰ 
ὑΠΘΥ ΘΓΘ ὈΘΟΟΙΏ6 Τη8] 10] Ομ δὶ ν᾽ ἀθβρογαύο, 
, ἨΑΒΤΙΝΟΞ. 

ΜΑΠΙΌΤΗΙ ( τὴΡ).---Ααἰ βοι οἵ ρδιηδῃ, 1 ΟἹ 95- 35, 
ΤἬΉΘΥΘ 15 Τοάβοη ἤο ὈΟ]ΙΘν ὑμδῦ {1115 8πα ἔνα οἵ {116 
ὨΦΠ165 δδβοοϊαῦθα νυ 10}} 1ὖ ἃΓ6 γϑῶ]]ν ἃ [ταρτηοηῦ οἵ ἃ 
ὨΨΙΠῊ ΟΥ ῬΥΆΥΘΥ (5866. ΟΕΈΝΕΑΛΤΙΟΟΥ, 11. 28 π. ; δηά 
Οἵ, ΚιΌ6] ἴθ ΘΒΟΊ, ἀπά Υ. ἘΠ. Βυθ, ΟἹ Ο" 
148 π.). ἴπ νι ΤΧΧ Β ]ιὰ5 Δῖανδεί, Α Δίεαλωθί; 1π 
ν, 9} Μεθαθεί, Α Δῖελληθί. 


ΜΑΕΙΟΥΒ (προ ηιαϊῆαΐ,, ἅλιμα, ΚΑ ἄλιμμα, λεγῦτώ 
οἰ αγϑογηηυ οογ ἐϊ665).---Ἴ νν πδ1η65 οἱ ρ]απίβ ἴῃ ΑὙΔΡ. 
ἃ16 ἀογίνοα ἴτοθῦ ὑπμθ βϑῖὴβ τοοῦ 88 ηιραϊιηαῇ,: 
(1) Μοϊμμηΐνοῖ, ὕὉὰ6 “ Φοννβ᾽ ταά]]ονν,᾽ ΟὈγολογηιδ 
οἰϊέογζιδ, 1. ΤΠ. 15 8η δηΠ8] ΠΟΥ οἵ ὑπ6 ΟΥ̓ Γ 
Τιϊίασοα, νῦν ΟὈΙοΠν - οναΐθ, βουγωῦθ Ἰθῶνθβ, {116 
Ἰοννοσ ὑθούῃ οἵ ὑπ6 Ἰθῶνοβ ΠΠΡΡΘα 10} Ἰοπρ ὈΓΙΒΌ]65, 
Τὺ Ῥθᾶγβ Ῥοάβ 8 ἴο 4 ἴῃ. ἰΙοπρ, Τὴ πιῦθγο Βῦθῃ} 
ἔαγ 5. 65 16 ΠΌΓΥΘ 50 Ἅ611] πον 'π ΘΟΙΠΠΊΘΓΟΘ ἃ 5 
“7αὐο,᾽ ΤῈ ᾿πηγιδύαχο βύθμα μὰ ᾿ἰθᾶνοβ 16 ΘΠ ΘΥ 
διηα βΒιοου]οηῦ, ἃπα δν 6 ἃ τ ΠΟΙ ΡΊΠΟΙΒ 1106, ἡ Π1ΟῈ 
15. παὐγιυῦουβ Π|κ ὑπαὺ ΟΥ̓ ὑπ6 τπϑ]]ονν. ΤΏΘΥ 816 
Θχύθηβι 6]. αβθαὰ ἴῃ {π6 Εθαϑὺ 5. ἃ ρμούτ-υ". “15 
ΡΙαπῦ στοννβ οπ]γ ἴῃ Μ᾽ 6]]-πναύοσοά στοπηά, Α,5 ὑΠ6 
οοπίοχὺ οἵ ὑπ6. οἷν Ρᾶβϑασο ἴὴ ΠΟ γηαϊηαἢ 
οὐσατβ (60 302) τοίθυβ ὕο ἀδθβουῦ ρίδοθβ ἃπα θ]ϑηΐϑ, 
Θηα ἤο π6 [οοά οὗ {16 νοτῪ ροοζοβϑὺ οἱ 6 Ῥ60ρ|6, 
0.15 15 ποὺ {Π|κο]ὶν ἴἤο ΡῈ ὑμθ6 ρὶαῃπὺ ἱπύοπάρα. 
(9) Π1αἰϊὐκῦ. ΤΊ5 νοτὰ 15 Ἰἀθη]ο8] νι ηιοαζίηαῇ, 
1ῃ ἔογστη. [ἢ 5016 Ρ]8065 ὕΠ6 811Π166. ἴοτγιῃ φυῇ, 15 
504. Βοί]ι ἃγ6 ΡορϊδΙ ΠϑΙη65 ἴοΥ ὑπο ὅθ Οὐϑο]ο 
ΟΥ ὅθα Ῥυχβίδηθ, Αἐγίρίοα Παῖζϊηνηδ, 1,.. ἸῸΝ ὑγν. 1τὖ 
“ρα]υννογύ.᾽ [ᾧ 15 ἃ ΡΟΥΘ ΠΪδὶ ΒΏΓΆΡ, οἵ ὉΠ 6 ΟΥ̓ΔΘΥ 
ΟΠποποροαλασοα;, νυ βΊ] νοσυ- 06, οναῦθ, ομύμβο 
Ἰοᾶνοβ, δη4 ἀθηβοὶν βιὰ ΠοΟύνοΥβ ἴῃ ἃ ὑμγτβοϊά- 
Ῥυγδ 481 Ρρϑη1016, 1]|1Ὲ ρ]δαπῦ γσυονβ5 ἴπ βα]ὺ 
ΠΔΤΒΠ65. ΔΙΟΠΡ ὕΠ6 βοδοοαϑὺ ὃηὰ ἴῃ ὕῃθ 1πὐθυ)]ΟΥ. 
'Π16 Ἰθᾶνϑβ ἃ16 ΒΟΥ ; ἃπηα ΠΙΟΒΟΟΥ 65 βὰν ὑπαῦ 
{Π|6Ὺ ἸΘΥ6 οοοἸκθα 8ἃ5 νϑσθίδ]θθ, ὙΠῸΥ νολ]ά οὁ6Γ- 
ὑδῖπ]ν ΡῈ ἢὉΠ6 ἴοοα οἵ ποπο Ῥαῦ ὑπ6 ροοτοβϑύ, ἀπά 
Ὑ61} βαϊὺ ὑπ6 οοπίθχῦ. . ὦν ῬΌΟΒΊ, 


ΜΔΙΠΌΘΗ (2:}}).---τι. Α Μογαγῖΐθ, δποοβϑίοσ οἵ 
Εὐμδη,1 ΟΝ. 644 [Η6}».39], ΩΧᾺ Μαλώχ. 2, Οπο οἵ 
ὑπ6 βοῃ5 οἵ Β8ΠῚ υνῆο Ὦδα πλδιυϊθὰ 8 Γογθι σι νυ 16, 
Εζὺ 1039 (Β ᾿Αλούμ, Α Μαλούχ), οΔ]16 ἴῃ 1 ΕΒ 9539 
διποπαβ. 383. Οπο οἵ ὑπΠ6 βοὴβ οἵ Πδτὴ 0 
δα τηδττϊθα 8, Γοσοῖσῃ 16, ΕΖΥ 1055 ἸΧ Χ Μαλούχ). 
ἄ, 8. Τνο οἵ ὑοβθο ὙΠῸ 5θα]θαὰ ῃ6 οονοπϑπηῦ, Νὴ 
105: 7 ΤΙΧΧ Μαλούχ). Νο. ᾧ 15. Ρτόθαθ]ν τἀ θηύϊοα] 
αι ΜΙ Δ]]1πο}1 οἵ Ν᾽ 6 192, οα]]6α τὰ 1913 161] 0]. 


ΜΑΙΓΌΘΗΙ (᾿|δ0 ΚοιλίθὮ ; γοῦ ἸΚονδ, ΤΟ] ον οα 
Ὀγ ΑΥ͂ ΜοΙῖΐοα ; ΤΧΧ Μαλούχ; ΜΝ α]ρ. 17{π0]10Ὶ.---- 
Τ6 δροθγια οὗ ἃ ΡυΪΘΘΌν [Ἀ1Ὴ}}Υ ν]ὸ τούθσπϑα 
ἢ Ζογα 8061, Ν᾽]. 191’, Ῥσοόοθάθ!ν ὑπ 6 βϑπηθ ἃ 
ΔΙ Όοἢ οἵ Νοῖι 109’ 193, 


ΜΑΙΙΟΣ (Δλαλλός, 9 Μᾷας 430) γ6 }061164 (α]οπρ νν1} 
ΤΔΥΒᾺ5) ἀραϊπδῦ Α πὐϊοολτ5 ΕΡΊΡΠδπ65 ροαῦὺ Β.0. 17]. 
Αοοογάϊπρ ὕὑο ἩΘΡοσάου, ὑπὸ Ἰαῦοϑῦ Θχ ρΙοσθυ, ὑΠ6 ΟἿὖΥ 
νᾶ βἰὑπδίθα οι ὑμ6 τῖνοσ Ῥγγάχαοβ, ὡΡρουῦὺ 160 5ύμα]8 
ἔτοτα 105 ταῦ] : αὖ ὑΠπ6 τη οαὉ}} ννὰβ εἰὑπαύθα ΝΜ ασαγβα 
(ὁ 116 ἃ Αἰ πὐϊοομοῖω ἴῃ 16 ὅτὰ τηὰ πα οοηΐβ. Β.6.). 
ΤΠ Ῥυτδιηοβ πδα ὕνο πιοαῦῃβ ἴῃ ἃποϊθηὺ ὑϊπλθ, Οὗ 
ὙγΏ101. ὑΠ6 ῬΎΙποῖρα] 7ο1 πα 016 508 ἃ 1016 ὕο {116 ννοϑῦ 
οἵ πὸ τηοάρδχῃ ν1]Π]ὰρα οα1]6α Ιζᾶγὰ- ΒΔ5}), 1Π Υ Π]ΟῊ 
Ἰ8}Υ ᾿πβουϊ ὑϊομπβ θοῦ οὗ Απύϊοομοῖα δηᾷ οἵ Ν411 5 


ἤδνο θϑϑὴ Τουπά;; Βαὺ μ15 ὈΥΓΘΠΟΙ 15 ποὺν δἰ πηοϑῦ ΘΟΠλ-ς 
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ΡΙΘύθιυ ἀσῖθα ἀρ. Καγδ- ΤᾺ5. 15 δἰ πϑύθα οἡ ἃ Ἰονν 
ΤΘΩΡΘ οὗ 81115 δἰοηρ ὑπ6 οοαδὺ θϑύνγθθη ὑΠ6 ῬΥΎΥϑΙΟ5 
ΘΤΤΏΒ : ὕ: 6 Θαβύθσῃ δυτὰ 15 τα ρια]ν ΠΠΠΙηρ ἂρ ὑΠ6 Ῥᾶν 
οΟΓ Αγδβὴ (1πῦο νοι 10 Πονν 5): ἴῃ δποίθηῦ {]π|65 
ὑΠ15 ὕσϑποὶ νὰ ααἰϊΐθ βθοοπμάδιυ. Ἀοοογάϊπρ ἴο 
ἩδΡροτάθυ, {116 5106 οἵ Μ4110.5 ννὰβ Ρϑύνθθῃ ὕμ6 ἔουὶς οὗ 
ὑπ ὕννο Ὀγϑ ΠΟ 65, ἃ5. ΘΟΙ 5 510. ὕΠ6 σοα 655 Οὗ ὑΠ6 
ΟἸύγν δι υὐϊπρ θούννθοη ὕνγο τ ν ού- σὍα5 ; θαῦ ὑΠ1}6 ΤΩ ΥΒΗΥ 
ΠϑύμθΓΘ οὗ {116 501] ργανθηΐβ θυ ρ οσαύϊοι δὖ ὑμαῦ ροϊηῦ. 

ΤΠ6 βουϊοῦβ ΑἸ ΠΟ. 165 πὶ ὑ}15 ὑπθοσυ 8Γ6---(1) 
ΘΥΤΘθΟ, ΟΟΥ Ῥοδῦὺ δαυϊιονιῦγν, βαγϑ ὑπαῦὺ Ν4]1 5 νγᾶβ 
βιυπαῦθα οα 8. οὶ ηὖ (Ρ. θ75), ποῦ ἴῃ ἃ ἸΟῪ ΤΊΔΥΒΠ ; 
(2) ὑπο δέεασλαδηνιδ ᾿τα}}165 ὑπαὺ Νῖ4]1π5 νγᾶβ ποῦ 150 
βύϑα δι ἀρ ὕμ6 σῖνϑυ, θαῦ ο]ο586 ὕο ὕΠ68 568. 1580 βὐϑάϊδ, 
οαβδῦ οἱ Απύϊοο]- ΜΙ ασατθα ; (8) ὕΠ6 Ῥύθϑθῆοθ οὗ 80 
ΤΩΣ ΠΥ 1ΠΒΟΥΙ Ρ 018 οὗ Ν|41]π5 αὖ ΚΚαγα- 85. ῬΘΥΠΔΡ5 
Ὅη6 οοτγϑοῦ νίϑνν 15. ὑπαὺ Μ811ὰ5 ννὰϑ θθϑιάθ Κατὰ- 
ΓΑΒ}, οαβῦ οὗ {6 Ῥυσυϑηοβ, γ᾽ 8116 Μίαραγθα, ννὰβ νγοϑῦ 
οὗ {6 ΓἼΝΘῚ, δπα ὑ}8 ἀιδβύδπορ βὑαῦοα 1ῃ π6 ϑέασϊαδ- 
γγυῖ65 15. ΟΥ̓Θυ-οδππϑύθα Πκ6 δ πυ οὔποθ. 1108, 
θη Δ] 5 νναβ μοί 6 Κασγα- 5 (ΡΤ Δ Ό]Υ οἱ 18 
βαβύθσηι 51418), νυ 116 Μίασαγϑα, ἰᾶν ὕο ὑῃ86 ννϑϑῦ, ἰη- 
ΒΟΥΙΡ. ΟΠ 5 ΠῸΠι Ὀούῃ οἰὑ165 5Βῃου]Ἱα θ6 Ὀγοπρηῦύ ὕο ὑΠ86 
τηοάθσῃ 1118 Ρ6 : ὕπ6 ο1α Ῥεα οὗ π6 Ῥγ͵ϑιηοβ, μοῖπρ' 
αΤῪ ἴπ τη ΟθΥ {11η68, σοῦ] ποὺ ργοναπῦ ὑταπβροτῦ. 

ΜΆ]1ὰ5 (οὐ ρΊ ΠΑ} } γ Μ81105) νὰβ 8η δποϊθηῦ δπὰ 
ΘΙ! μη γ οὖν, νι} 8 ΤῸ} οοϊπᾶσα, Μᾶρδγδα νὰ ἃ 
Ομ ρδ͵Ιδύϊνϑ! νυ απὶπιροτύαπί ρΡ]866, Ὑγ 16) σύσαοἱς πὸ 
ΘΟΙΠ85; 8η4 ΡΓΟΌΔΌΙΥ 10 νγᾶ85 Β δ] θοῦ ὕο Μ81]11.8, βουνὶηρ' 
8.8 105 ΠΥ ΡΟῸΣ ἔσομπι ὈΘΙπ σ᾽ ΟΙΟΒΘΙ ὕο ὕΠ 6 ΤἼΥΘΥ. 

Ὕ. Μ. ΒΑΜΒΑΥ. 

ΜΔΑΙΟΒΑΤΗΒΟΝ (νηὨα ἴον ΕΥ̓ᾷ ὑοχὺ Δεοίλονγ, 
ἽΞ ἥπ δ 91, Αὐτὴ “ αἰνιϑιοπ᾽; 1ΧΧ ὄρη κοιλω- 
μάτων; ΤΠ Θοά. θυμιαμάτων; Α 118 πα ὥγιηπιη. Βαθήρ, 
Βαιθήρ).----Ἴ 6 1681 οὗ ὑΠπὸ Οὐμδδία ζίσπεα ὕτοο, Ονα- 
γον Οαδδῖα, ΒΊΙαπτη6 (Παπγῖδ ηιαϊαφαξζγμγα, 1..}, 
πον 'π {π6 ο]α ͵Ἴαΐογα 1] οαϊοα ἃ5 ἑαηιαϊαραΐγα 
ΟΥ “Ἰπαϊΐϊδῃ 1681,᾽ ἃ Ιου ὕτθο ουἱναΐαα ἴῃ Ομ 
δια ὅν. Τ05 Ιθᾶνϑϑ δῖα 10 1Π. ΟΥ ΤΟΥ͂Θ Ιοηρ, 8πὰ 
6 ἰο 8 Ῥτοδᾶ. [ νγᾶβ ΓουΊ Υ]ν 8564 85 ἃ Βῦοτ Δ 10, 
ΒΌΘΔοτΙΙΠο, δπα ἃ τοιηθαν ἴοσ ἤθδάβϑοῃρ, 8δηα 88 8ῃ 1η- 
στραϊθηῦύ οὗ ηυϊλμγοασαΐξο δια ἐλογρίασα. Αἱ ταϑοοσαΐθ 
1π ΟἿ], ἃπά ἃ νἱποὺβ ὑϊπούσσθ, ΓΘ ἀϑθα Ὀγ ὑΠ6 
διποϊθηΐβ ἃ8 ἃ Ροϑυ126. 
δα πῃοτιύγ οἱ ὙΥ̓ ΘΙ πϑαβοη (Ργοῖ.3 416), 1ῦ 18. οοσύδὶη 
ὑππῶῦὺ {118 5ρίοθ 414 ποῦ βιὸν Ψ 1 Οἡ 8ΠΥ οὗ {6 
τηοὰσηύϑιπϑ οἱ ΡΔ]., ἃπα ὑπουθίοσο πὸ τποπηΐϑη8 ἴῃ 
ὑ}}18 Ἰδπᾶ ννοῦ]ὰ πᾶν Ῥθθπ ΠἸΚΟΙγ ὕο πᾶν ἀοτινθα 
ὑπο. πῶπλθ ἔσοιῃ ἰὑύ. ἄνθη ἢδϑα τὖῦ Ῥθθη ου]ἱναῦθα 
ἴῃ ὑπ Ῥούδηϊοδὶ στα θη85 ΟΥὗἨ ϑΟΙΟΙΊΟΗ, 1ῦ 18 ἸΤΩΡΤΟῸὈ- 
8016 ὑπαῦ δὴν τπουηὔύϑιμ, ᾿ππ10}} 1655 “τηουπύϑὶηϑ,᾽ 
ψοα πᾶν ὕβδίκοη {Π|6 11 πϑιὴθ ἔτΌχὰ ὑ}}18. ΟἸΤΟΌΤη- 
αίαποθ. Τῦ βϑϑιὴβ βούξοσ, ὑπούθέοσο (αὶ ὑποὰρὶ ὑΠ6 
το παοτῖπησ ηιαζοραξζγοη ἰα δϑαορῦοα Ὀγ ἤραββ, Βϑθῃ- 
ρθη, Βυάάθ, 5᾽οριίσιθα, ἃπα ΠΘΔΙΥ 81] πο θυ θΟΠλ- 
τπθηύδθοῦβ), ὕο τϑύϑιπ ὑΠ 6 ΡΙΌΡΟΙ πϑιηθ δεέλον' (ΜῈ. 
566), 8ἃ5 ἴπ ὑοχὺ οἱ Ῥούῃ ὍΝ. α. Ἐ. ῬΟΞΤ. 


ΜΔΙΤΆΝΝΕΟΣΞ (Β Μαλτανναῖος, Α ᾿Αλτ-, ΑΥ 
ΑἸ δπο6α5), 1 ΕΒ 9533,-.-αΑ 80η οὗ Αβϑοῖὰ ΟΥ Ηδβἤστῃ, 
016 οἵ ὕΠπ086 τγῆο δρυϑϑα ἴο ραῦ αυῦϑνυ ὑΠ6 17 ὁ βύσαπρθ᾽ 
ψῖνοϑ. Οδ]16α ΜΑΤΤΕΝΑΙ (32Π|0, Β Μαθανιά, Α Μαό- 
θαναί) ἴα ἘΖτ 1033, 


ΜΑΜΌΔΙ (Β Μαμδαί, Α Μανδ-, ΑΥ Μδραδ)), 
1 Ἐ53 933,.-.ὄἕ Τ1Π6 βϑαᾶπια ἃ58 ΒΕΝΑΙ ΛΗ, Ετ 103, 


ΜΆΜΜΟΝ (μαμωνᾶς [μαμμωνᾶς ΟὨΪΥ 1ῃ ΟὈΓΒΙΥΘ57; 
γα]. πιαηιριονα; ὥγτ. τινὰν; ΑΝ ἂπμὰ ἘΥ͂ 
“ἸΩΘΙΛΠΊΟΙ ).---Α ΘΟΙΏΠΙΟΣ ΑΥΙδΠῚ. ΨΟΙᾺ ΙΟΥ γέολοδ 
(Ατϑια. δήθ, Τάτ ὶν δ), αβθα ἴῃ Μῦ 65’ δῃηα 1|ς 
109. 11.18. 1η ὑπΠ6 Ἰαύίου οδϑθθ ἴῃ 6 ΡᾶΓ8}0}18 οἵ {16 
τπὴ)]αδὺ ϑύθνατα. 1 ΧΧ ὑχσαπδὶαῦθθ πρϑὲ ἴῃ ῬΒ 875 
ὈΥ πλούτῳ, ἃ: ΡΟΒΒΙΌΙΥ ἴῃ 15 995 Ὅγ θησαυροῖς : 1ὖ 
ΙΩ8} πᾶν το ἃ Ηθ. δαυϊναϊθηῦ ἴῸΓ ΝΥ 1Π ΟΠ8 
ΟΥ ῬοΐΠ ρᾶββᾶσθϑθ. Τὴ 5Ρ61Ππρ ΝΥΝ βαρσοβίβ ἃ 
ἀοτιναύϊοι ΠΠΙΌΠῚ 5 “ὕο Ὀ6 ἥστη, βὑθδαξαβύ,᾽ ἨΊΡΗ. 
ἐ{χαπὺ,᾽ απο “ὑμαὺ ΜΏΪΟῈ 15 ὑτυδύθα π᾿; Ὀαὺ ἴπ 


Νοὐύνιπϑίαπαϊηρ ὑῃ6. 


Ν 10 1ὰ8 5 ΠῚ ΡΙΥῪ 108. Αταιηδῖο βθθβθ. Αδοογάϊηρ 
ἴο Ατπραδύπο (ν ἐλ δογηνοη, οἡ, ἐλ 74. ἴλ. 14, 47), 
“Ἰογαη ῬΈΏΪ06 τηϑηλποπ ἀἰοἰ 1. ΠΟ ΟΟΟΌΧ5 ἴῃ 
ΘΙ 918, Ἴρη Ἵ “ἢ. Οὗ [Δ]βοποοά᾽ οὔβη ἴῃ Τάτσσ,, 
6.0. 15 85. 25 1413. ΗἨοϑβ δ}, Ατὰ 58:3, 15 3315. 4190 
ν 9} “2 “τὴ. οὗ ψν]οΚθάηοαβ᾽ ᾿ῃ ΗΔ 393, ΤΠ ΡΏΤαβ6 
“ἸΔΔΙΙΠΟΠ ΟὗἩ ἈΠΙῚΡ].,ΘΟΌΒΠΘΒΒ ᾽ ΟΟΟΌΤΒ ἴπ ὕη6 Βοοϊκ 
οἱ Ἑποοῖ (1Χ111. 10), ΡχΟΡΔΌΙΥ ἃ ροϑῦ - ΟΠ τἰϑύϊδη 
ΤΘίθσθπο ἰο ὕπο ΝΊ ραββᾶρθθ. Μίδιημηοῃ 15. Ρ61- 
Β5Β0η1Π 64 ἴῃ 1,κ 1609:15, Λῦ ὕποτο 15 πὸ γσθᾶβοῃ ὕο ΒΌΡ οβθ 
ὑπαῦ {ΠῸῚῸ ννὰβ ἃ υτῖδη ἀοιύγ Μδηιοη ἴῃ ΝΊΤ' 
ὕπλ65. ὅΠ0}} 8 ἰάθα οὐθβ 108 ΟἸΤΤΘΠΟΥ ο ΜΙ]ΐοη. 
(65. (1λ66.} ἀθσῖνοβ ἔτοῖὰ Η 6}. ηιαζηνοη,, “ ὙΥΘΘΒΈΓΘ,᾽ 
8η4 159 “ ὕο 146᾽ ; θαῦ πὸ ΘΧϑΙῚΡ]6 οὗ ὕΠπ6 δ551}1118- 
(ἴοη οἱ Τοί (2) 18 οἰΐθα, Τιᾶρσᾶτάθ ὑπ} πη}. 8 ΠΩ 15 
ὍΥ οἸἸβίοπ [ΟΥ̓ ΠΡ, ψ 10 που 6 ὑπ ΑΥ̓δΠλ. 
τοι οὗ ὑπ Ατδρῖο ηιαφζηυη, “ οΘοπ θηὐβ,᾽ 6.0. οὗ ἃ 
ΟΟΚ. 


ΕἘΙΤΕΒΑΤΟΒΕ.--- Ο] ατήτηθτ (1 ηπξεγπαϊίοηαὶ Ογὶξ. Οοηνην.) οα ἘΞ 
105:.18. ΤΠΑΥΘΣ- ΟὙταπι, δ.0. ; ΒΥΟΟΚΟΙ Δ πη, ϑυγίας 1,6 χ., 8.0.} 
Παᾶράταρ, ὑἱεδογδιοδξ, Ρ. 185, ΜΠ οῖϊ. ἱ. 229; ΑΥποϊὰ Μθυου, ὕδδὼ 
ΔΙ]; ογδργαοῖο, Ἀ. 51. ἃ. ; Ψαβύτον, 2 1οῖ. οὗ ἐμ6 Τοσ., 5.Ὁ. 


Ὗν. Η. ΒΕΝΝΈΕΤΤ. 


ΜΑΜΝΙΤΆΝΕΜΟΣ (Α Μαμνιτάναιμος, Ὁ Μαμτ-, 
ΑΥ Μαιμηπιξαπϑίμι8), 1 Ἐὶ5 983, --- ΟΟΥΤΟΘροπ 5. ὕο 
8 ὕνο πᾶπι65 Μαουύνδηϊδ, Μαύϊεπϑὶ ἱπ Εὰε 1037, οἵ 
ὙγΏΙΟῈ 1ῦ 15 ἃ ΘοΥΤαρύϊοηῃ. 


ΜΑΜΕΕ (κἼ2 ; Μαμβρη).----ΦΟΗφαὐϊοποα (α) πᾳ ὑπ6 
δχρυύθβϑίοι “ ὑθυθοιηῦη5 οὐ Μϑδιησο᾽ ("Ὁ 50.) απ 18}8 
(Ἐ γἼ2Π2 ὗν “Ὑ]ΠΟΝ 15 [07 816] 'π Ηθρτοι ἢ), 18 
(ρού “), ἂπα 1413 (- υϑὴπ {116 Ατλοσῖο ἢ), ἔτοῖὴ δῇ 
᾿παθροπάθηῦ βοῦσοθ; (δ) ἰπ ῬᾺκ ἴῃ ὑπ ΘΧΡσΥ ΘΒ Ὸ ἢ 
“ΜΘ 18. θοίοτα Μδχλσθ, ἱπ ἀθβουρυϊοηΒ οὗ ὑπ 
οδγνθ οἵ Μίδο!ρϑίδῃ, οὐ οὗ ὑπ6 Π6]α ἴπ υνμΐο 1ὖ 8. 
ὅπ 2911. 19 (-ΕἼγδπ δὴπ “ ὑμδὺ 15 ΗΠ ΘΌτοη ᾽ 289 4050 50:3, 
δηα ἴῃ 352 [ο Μδιχο, ο ἰσαύῃ- ρα, ὑμδὺ 18 
ἨδΡτγοη ᾽ ; (6) πῃ απ 1433 ἃ5 ὑμ6 πϑῖὴη8 οἵ οπϑ οἵ 
ΑΡτϑιηβ 811165, ἴῃ 18 ΘΧρϑαϊ οη [ΟΥ̓ ὑἷι6. ΓΘΟΟΥΘΙῪ 
οἱ 1,οὐ. 1π (0) Μ. 15 8π οἷα πδπη16 δι ὑμου οὐ ΗΘΌΤΟΙ 
ΟἹ οὗ ἃ ρατῦ οἱ δ τοι ; 'ἴπ απ 14}5.28 10 15 ὉΠ6 Π81Π16 
οὗ ἃ ]οοδ] 5 ἢ ΟΥ οἰϊοῖ, 6 ΟὙΥΠΟΙ οὗ 86 “ὑθ16- 
ὈΙΠύ 5 6841164 αἴογ ἰπὰ : 1 απ 1318 18] 1ὖ 15 ποῦ 
ΟΙΘΔΥ ΠθύΠου 1ὖ 18 ὑΠη6 πϑῖηθ οἵ ὃ ῬΡΘΙΒΟΠ ΟΥ̓ οὗ ἃ 
ΡΙ6οθ. Τὴ “ὑθγθ:π{]15 οὗ Μ.᾿ ἅτ ὑπ6 βροῦ δὖ ψῃΐοῃ 
ΑΡνγϑῆδιῃ ρΡιζο]ιθα 15 ὑθηῦ ἴῃ ἨΘΡτοη. 

ΤΠ6 ἰδ οὗ Μϑῖίωσθ 15 ἀποοιύαϊθ. Ἅ“Βοέοτσο ᾽ (25 δυ) 
ἴῃ ὑορορυδρ 1081 ἀθβου οὕ] Π5 σΘΠΘΥ 1 γ, Ὁποασῇ ποῦ, 
1ῦ 18. ὕσιαθ, ἈΠΊνΘυΒΆ 1, τηθϑπ5 ἕο ἐδΐε οαδέ οὐ. 6 
ὑτδαϊῦοπδὶ δια οὗ ΑΡτϑΠ 815 ΒΘΡΌΆΪΟΠ͵Θ 18. ἴπ ὑΠ6 
Ιοϑ4Ὲ6 δὖὺ ὑπ 5. Ε. Οὗ ὕπ τηοάθσῃ οἱὖγ : 80 {πδὕ 
Μίδιησο ψου]Ἱά, ἴα με ἢγβϑὺ ᾿ηβύδποθ, μ6 Ἰοοϊεθα ἴῸΓ 
ὕο [6 ὟΥ. οὗἩἉ ὑΠ18, δπᾶ δὺ πὸ στϑαὺ αἰβύϑποθ [τότ ἴὖ 
(ἴου 1015 ἀθβουὶ "64 85 βϑιπρ “1π ᾿ ἨΘΌΓΤΟΠ). ΟΖΟΙΏΘΗ 
(ΗΠ ἰλ. 4) βὰγ5 ὑπᾶῦ ὑπ8 οδὶς ὈγῪ ψμῖο ἢ ΑΡταμδΠὴ 
ἀνγοὺ 5011] οχιδύθα ἴῃ ὑπ ὑϊπλ6 οὗ Οοπϑίδπίπθο, 1ὅ 
οἰδᾶϊα, Ν, οἱ δρτοι ; δπα Φοίόπι (θηοην. 114. 17) 
5808 ὑπαῦὺ ἰῦ οοπύϊππρα ὕο θ6 5ονπ 011] ὑπ6 ὑϊπλ8 οὗ 
ἢἷ5 γοαΐῃ. ΤΠ βἰῦβ οθ ὑμ18 οἂῖκ βύοοα ψόῦ]α 
ΘΡΥΘ6 ψιῦῃ ὑπᾶαὺ οἱ ἰδηναξ οἰ-λαζῆξ (ΟΥ, ΤΑΟΙΘ 
Ῥτιοῆν, 6γ-Πἰ δηλ), 1 τὰ 1}1]6 Ν, οὐ ὕΠ6 τχόοβαὰθ (566 
0μ6 ρίϑη οὗ ὕπ6 θηνίσομβ ᾿π ΑΙ"  ῆοόηι. 1λλ., διὐῦθΓ 
Ρ. 862) ; ἀπά ἃ ϑροῦ ξὶ ταῖ]8 Ν, οἵ ὑμ18, τ ἃ ἤπΘ 
Βριΐπσ-νγ 611, 15. 5011] οδ]]6 ὈΥ ὑπ 96νν5 Βεὶέ εἴ- 
Κααϊ, οὐ “ΑἸ τδμαμιβ Ηουβο' (ΒΟΡ. ΒΑΡ. 916; 
ΤΠοχβοη, ... αὕνπνὰ Β., ὃ. Ῥα]. 804-6, νι νον ; ΡΕΙ͂Σ' 
φηι. ᾿ἰϊ. 816, 399 8., 4150 ψιῦ νῖθν). ΕῸΥΤ βοχὴθ 
ὕϊηθ ραβῦ, ΠΟΎΘΥΘΥ, ΡΟ ΠΔΡ85 ἔτότα ὑπ 120 οθηῦ., 
ἃ ἰᾶατρα πᾶ Ῥδϑααύα] οδἱς (δίπαϊᾶη), 1. ταῖ]6 
ὝΥΟΝ. οὗ {86 πιοϑαὰθ, μᾶ8 Ὀθθη 5Πο  ἃ8 ὕπθ 
οὐκ οὗ ΑΡτάμδια (Βοῦ. 11. 72, 81 ; ΤΠοτήβοπ, ἦ.6. 
φϑο ᾿ς, αῖῦῃ ΠΠπϑσαύϊοη ; ΡΕ ἤοφρην. τ. 3808 ; Βᾶα, 
Ραϊ.21731.). ΝΕΙΌΠΟΥ οὗ ὑππ656 βροῦβ βθϑῖηβ 5 ΠΟΙ ΘΟ] 
ΠΟ ο Ηορτοι ἴο Ὀ6 8. ΡΥΟΡ8Ὀ0]8 5 ἴῸΥ ΜϑΙΏΤΘ. 
ΤῊ]. ὑπῖη Κα οὐ ὑπ6 ποιρηῦ, νι ΔοσοΟΙΡΔΗγΙΠΗΡ 
Βριῖπν, οἱ Νέηιγο, 1 τὴῖ]]6 ΝΟΝ, Ὑ, οὗ ὕπθ τποόβαυθ; 
Ῥαΐὺ ὑΠ15 4150 15 τλοσθ ἀἰδίδηῦ ὑπαπ ψου]α Ὀ6 6χ- 
Ροοίθα, Ψοββρμὰβ ([Βωῦ τν΄. ἴχ. 7) 5808 ὑμαὺ ἃ γῈΘΥΥ͂ 


ΜΑΜΌΟΘΗΟΌΒ 


ΜΑΝ 


“920 


ἀποϊοπῦ ὑθυθθὶα}} τνὰβ ΒΟ 1 [18 ἀδΥ ΟὨΪΥ 6 
αἰδάϊα ἴσοι μα οἱἷὖγν ; ναῦ Π6 ἀοθ5 ποῦ ᾿παϊοαΐθ ἴῃ 
ὙΏΙ1ΟΙ αἸγθούϊοῃ 1ὖ ἰᾶγΥ. 

ΒΟΖΟΠΊΘΩ 8445 ΒΟΙῚΘ. ΤΟΙΛΔΙ ΚΑ Ό]6. ρδγ Οα] 8 Υ8. το- 
Βρθούϊρ ὕπ6 ὕγϑθ, ὙὐΠ10}} ΒΠΟῪ ὑπαὺ 1 ννὰβ νθῃθυ- 
αὐδᾷ δϑ ἃ βαπούμδτν. ΕΗ βᾶγ5 ὑπῶῦ δὴ ΔΏΠ.Δ)] [8]Υ 
Δα ἰραϑὺ νὰβ μοὶ αὖ 1τὖ 1ὴ ὕπ8 βϑαλ  , Ὑν Ώ10 ἢ 
γνγὰβ ΙΆΤΡΟΪΥ αὐξοπάθα Ὅν «678, πραύμθη, ὃ8πὰ 
ΟΠ τ ϑυϊδηβ (ο., ταογα Ὀσιθῆγ, 0η6 Οηποηιν. 114, 19 ἴ., 
949, 201.) ΠΙΟΙΘ υνᾶβ 8150 ἃ Ὑν611 Ὀθβϑὶάθ τὖῦ; δηὰ 
{π6 Πιϑωῦ]θη νἱϑιύουβ ποῦ ΟἾΪΥ οἸογθα βδουϊῇοθα 
Ῥοϑίάθ ὕμ6 ὕτϑο (8 8), θαῦ Πα παῦθα {Π6 γν6}} υντὺἢ 
ἸΔΠ}0}5, 8πα οαϑῦ ἴηὔο 1ὖ 11 θα ΌΙΟΠΒ. οΟἱἨ ὙΠῸ, ΟΔΚΘΒ, 
ΟΟΪΏΒ, ΤΠ ΥΤΥ]}, 8πὰ ᾿πόθηβα (δ 5; οἵ. “5 177, 198). 
ἜΠ656 ΟὈΒΘΙν ΔΉΟΘΒ5 ΘΙ ΒΌΡΡΓΘΒΒΘα Ὁ. Οὐπδύδη Π6, 
859 Βιρουβυι του ; 8πη4 ἃ ΟἸαΤΟΙ Ὑγῶὰ8Β Ὀα1]Πὺ 0116 16 
(88. θ6-58 ; Εα560. Κιέω Οὐηδί. ιχϊ. 51--58 ; οἵ, 5.}᾽ 148). 

5. Ν᾿. ὈΕΙΨΕΒ. 

ΜΑΜΌΘΗῦΙΚ (Δ άμουχος), 1 Ἐπ 959. ΠΡ βδῖμθ ἃ 5 
ΔΙΆ ΘΗ, Ἐπν 102, ΤΏ ΟΥἹΡΊΏΔ] ΤΙΧΧ Ι͂ΌΓὴϊ τνὰ8 
ΡΓΟΌΔΌΙΥ Μάλλουχος; ΛΛ γου]ὰ το Ὀ6 ὁοΓ- 
γαρίδα τηὔο ΔΙ. 


ΜΑΝ.---Οπα οἵ ὕμθ ρϑοι]Ἕ. τι ϊο5β. οὐ ὕη6 ΠΘΡτγοιν 
Ἰδηρτιδρθ 15. ὍΠ6. “ΙΒ πο  παύϊοη ὕο ἴοση Δα ]θοῦϊν 68, 
ΟΥ ταύμου ὑΠ6 Ἰονθ οἱ ρ]δοῖηρ Βα δύδηνθβ 1η 5110} 
τοἸδύϊοη 85 ἴῃ δΥ δδύθσῃ ἰδησιαρσθθ νοῦαὰ Ὀ6 6χ- 
ῬτΘσβθαὰ ὃν ἃ βϑιιρδϑύ. δπά δὴ δα]θοῦϊνθ. Πὰ5 1 Καὶ 
ὅ031 ΑΥ' δπά ΕΥ̓͂ “τηθτγοῖα] Κίηρβ,, ΗδΡ. ἼρΠ "3ὴ τε 
“ΚΙηρΒ Οἱ τηθτου, δθβ ᾿δνϊάβομ, ἢ]. δγηέας, 
Ρ. 82 ΠἸ; (ἀββϑῃῖαβ- δαύΖθου, “1εὐ. ἀγαηπιηναν (ππσ. 
ρα, Ὀγ ΟΟΝ111π5 δπὰ Οὐν]ον, 1898, Ρ. 487 [{). Τ]15 
ἴοτπι Οἱ Θχρυθββϑίηρ δύ ραῦνα 14Θὰ5 18. ΘΒΡΘΟΙΔΠ]Υ 
ΘΟΙΤΊΟη ψιὺ ἢ ὑΠ6 νοΣὰβ ΟΝ “ΤλΔη,᾿᾽ 2.3 “τηϑδδύοι., 
“ΟΥ̓ ΘΙ, ἡ 3 “50η,᾿ ἃπα ὑΠ6 11 ΓΘΠ]Π1Π6Β. 

Ἄγε ὑπ ἢσχϑὺ οἱ ὕμποϑβο νόοσγάβ, νι ΨΏ1ΟῸ πν6 
πᾶν ὕο (ὁ δῦ ρῥτθϑβθηΐ, ὑμ6 Επσ, ΡΣ 4168] νϑυϊοτι5]γ. 
(1) δοιημοῦϊμηθβ ὑΠ 6. Ἰσ ΟΤΘ ὕΠ6 Ηδ6)0. Ἰ41ο0πὶ ΘΠ ΓΥΘΙΨ : 
531. πὰ 9 5 949 ΗΘ, “τάδη οὗ ταῖρη, ΑΥΚϑ᾽ 86 
ἘΝ “να]ιδηῦ ταϑη ; 1 Καὶ 12 Ηδ. “τηϑῃ οἱ χιϊρῃῦύ, 
ΑΚ» “να]δπηῦὺ ταδη,᾽ ΤΥ “νουύμν τπαηὖ; 1 αὶ 17’ 
ΗΘ. “πη οἵ ὑπ6 5ρδειοθ θϑύψνβθῃ (0335 9), ΑΚ 
8:4 ν΄ “οΠδιαροπ (866 ΟἨΛΜΡΙΟΝ); 1 Κα 905 
160. (ὉΠ 90.) “τηδῃ οἵ πιν Ὀδη,᾽ ΑΚἣ “δ Ψ]ΔΟῺ 
Γ ΔΡΡοϊηὐθα 0 αὐύον ἀρβυσποίζοι,᾿ ΕΝ “ἤδη ὙΠΟ] 
1 μεδὰ ἀδνούρθα ἴο ἀδβίσπουοη" ; Ρὲ 1518 Ἧρ}. “τϑῃ 
οἱ νυταῦμ,᾽ ΑΚΥ᾽ δἊπὰ ἮΝ “νταῦμ απ] τλδη. (92) ϑοϊμθ- 
πη65 ὕμ6 6. Ἰ΄Ἰοπὶ 15 τθοορΖοα Ἰὼ {Π6 ΤΛΔΥΡῚΗ : 
2 αὶ 167. 8 ΑΥΥ “ ῬΙοοαγ πιδῃ,᾽ Αια πὰ ἘΝ “ἴπδι οἵ 
Ὀ]οοα᾽ (οἱ. ῬΒ δθ “ΤΊια Τοστὰ νν1]] ὩΌΠοΣ ὑπ6 Ὀ]οοᾶν 
διηα ἀρορι ὑπ] τδη,᾽ ΑΙ “6 πῃ οὗ Ὀ]οοά5. πα 
ἀδοολῦ,᾽ ΤῊ ἐὑμ6 Ὀ]οοα- ιγϑῦν δὰ ἀθοριῦα] τα δῃ ἢ); 
1 1 956 ἐφῆοι ῦ ὑνοσγύμγ οἱ ἀθδαῦ,᾽ ΑΤὰ πὰ Τα 
“ᾧῃοὰ τὖῦ ἃ τηϑῃ οὗ ἀθαύ ; [5 4015. “15 ΘΟ 5616 Υ,ἢ 
ἮΝ “15. ΘΟΆΠΒΘΙΙΟτ,, ΑΤΩ “δ οἵ [15 οοθ 861; 
2 1829 “ΠἼστι 5ῃα]ῦ ποῦ Ῥθδγ ὑ] 41 πρθ,᾽ ΑΙὐὕ τη "6 ἃ 
τηϑ οἱ {π]αϊησδ,, ΠΝ “Ρ»ὰ {1ὸ ὈΘΔΥΟΥ οἱ {141 ηρ5᾽; 
ῬἘΒ 1401} “Απ 6ν]]} Βρθδῖκου, Α΄Λντη δηᾷ Τὺ πὶ “ἃ τ8η 
ΟἹ Τοπρτιο᾽; Εἰχ 4}09 4] δὰ ποῦ οδ]οηαποηῦ,, Αι δηά 
Ἡνηι ἐἃ πᾶπ οἱ τνοσ5᾽ ; 5900 112 “ἃ τδῃ [Ἃὑ]] οἵ 
ὑακ,, Αὐὰ δά Ἡνιη “ἃ τηδὴ οἵ 11γ05᾽ ; 900 298 
“ὍΠ6 πσηύν τδη,᾽ ΑΊὰ δα Τύψτι “0116 πδη οἵ 
δττη᾽ ; ΡῪ 8351} ΟΡΡΥΘΒΒΟΥ,, ΑὩ δηά Τὺ τδὴ οἵ 
ν᾽ ο]θποο ; 1823 ᾿ πὰϑῃ ὑμαῦ ποῦ [16 η 615, αν “6 
ὑῃηῶὺ τηδ κοῦ} Πϑὴν [τἰθηβ, Τὴ “ἃ τδηῃ οἵ 
[πἸ|6η615.᾽ (3) δοπιχούϊηρβ ὑπ ΗΘ. 1άϊομὶ 15. Ργ6- 
ΒΟΥΥΘΩ ἴῃ {η6 ἕπηρ. ἰαχῦ: (πὶ Θ᾽ “ΠΊ6η Οἵ το πον; 
ΡΥ 840 “ἢ, τηδῃ οἵ Κπον]θᾶρ θ᾽ ; 50 ἔγθα ΠΘΠΌΙΥ ἦ Ὠϊὰῃ 
οΟἹἱἹ Β6118]᾽ (ἴοτ νυν Ἰ]οἢ 566 ΒΕΙΙΛΙ). 

ῬΘΥΠΔΡΒ5. ὕΠ6. πιοϑῦ ἔγθασθηῦ Θχργθϑβίοπ οἵ {115 
πα 15 Ἰηδη οὗ Μ{8}, Ὑν 10}1 ΟΟΟΌτΤΑ 42 {11πη65 πὰ ΑΥ 
ὑθχῦ, δη Ἰνναγ5 ΒΙΡΏΙΠΟΒ ἃ ΒΟΙΔΙΘΙ ΟΥ̓ ΔΥΤΙΟΤ, [ἢ 
Ἐχ 153 .7" 15 ο4116 “ἃ Ἰπδη οὗ ᾿ναῦ᾿ ; 866 Μομηύθβοζγο, 
Πϊδῥογέ 7 6οέ. γ». 89 1., ἀπὰ ατῦ. ΟΕ ΟΓ' ΗΟΒΊ15. 

ΤΊ ΟΧΡσθϑϑίοη ήδη οὗ αοα (οἰ πὖνΝ 9), ἴο ἀοϑῖρ- 
Ὡδῦθ ομ6 δοῦϊηςσ ὉΠΟΘΥ ΤΊνπ6 δαῦποτιν ἃπα 1πῆϊι- 
ΘΠΟΘ, 15. πι5θ64 1ηὴ ἐξ 130.8 οἵ δὴ ΔῆΡ6]; ἴῃ Τὺ 33}, 
905 146 αἱ. οἵὗὁἩ Μοξθβ; ἰπ ὃ (ΟἽ) 81} αἷ. οἵ Τ)αν]α ; ἴῃ 

γΟΙ,. 1Π1.-τ|ὸῖΡ 


1 5 Ὁ 06π|0 } κα 13:1. α΄, οὗ ρτορῃθῦβ, ἃ5. ἃ 1016 [ΟΥ̓ 
ὙΠ οτα 1 ΔΡΡΌΡΘδΙΒ ὕο πᾶν Θ0η18 Ιηὔο τι88 ἴῃ 6 Ν, 
Κιησάοιαη ἴῃ πὸ {ϊη6 οἵ 8118}. ὥθθ, Γαυῦμου, 
ὁ ῬΒΕΟΡΗΕΤ. “. ΤΠΑΒΤΙΝΟΒ. 


ΜΔΝ.---ἰ. ὙΟΒΌ5.---Ἴ. δὴν. ΒΟΥ ἀθγιναύϊοη δηά 
ΟΥ̓ ΡῚΠΔ] τηθδηΐϊηρ 5866 ΑΡΑΜ (ΠΧ Χ ἀβ.8}}ν ἄνθρωπος, 
γαϊρ. λοριο). 'Π6 ταοϑῦ Ἰσθαπθηῦ 186 οἱ {1.15 ννοτὰ 
ἃ Β ἃ; ΘΟΙΏΙΠΟΙ ΠΟΌΠ 15 ΤΟΥ τα8η πὰ σὍΠΘΓΔ]Υ (ἀπ θ), 
ΟΥ ΤΟΥ ΔΠΥ͂ ΠΙΘΙΌΘΤ οἵ ὕπ μηδ τῶοθ (ἀπἢ δ"), θαὺ 
ΟΟΟΔΒΙΟΠΔΙΠΥ 1ὖ πύθῃ 5 [ΟΥ̓ ἃ τὴ 1 αἀἸβυϊπουϊοη [ΙΤΌΤη 
8. νοιάϑῃ ((ἀπ 2525. Τὺ 15. αϑθά ΘΒΡΘΟΙΔΠΥ θη {18 
ΒΙΠΓᾺ]ΠΘΒ55, [γΓ]]γ, ΟΥ τλουύδ]ὺν οΟἵὁἩ ὑΠ6 τϑοθθ 15. τθ- 
[ουυθα ἴἤο (900 δ. 2. ὧδ (Χ ΟΣ γλοϑῦ]γ ἀνήρ, ν α]ρ. 
υἷν). 106]. ΘΟμΊ Ρ 65 ΑΒΒΥΥ. ὑδαϑυ, “βύσοηρ.᾽ ΑΔ ΠδΔΠῚΘ 
ἴοΥΓ Τὴ ἴῃ 15 ΥἹΡΟΌΓΥ ΟΥ νΔΙΟῸΓ; Ι͂ῸΥ ἃ Τ850Ὰ]1Π6 
ὨΙΘΠΌΘΥ οἱ ὑΠ6 τᾶοθ, ὕμπιι5 βύδπαϊηρ ἴοτ ὁ παβρδης᾽ 
(ἀπ 856), ἃπὰ δνθὴ Δρρ]1θα ὕο ὕπ6 τη816 οἱ Ἰουνϑὺ 
διηΪπη815 (ἀπ 72. ὙΥΠ116 τὶ οἰὔθηῃ τοίθυβ ὕο ὑΠ16 
τῶοθ ἃ5 ἃ ὝΠ0]6, δὴν ροϊηῦθ ὕο ὑπ6 Ἰπαϊνιά πα]. ΒῪ 
δ᾽ Θομηιοι ΗΘ. Ἰ΄Ἰοπὶ 1ὖ 15 ΘΙ Ρ]ΟΥΘα ΙῸΥ ὁ 8ΔΥ ΟπΘ᾽ 
(ΞΞ τ. τις, ΕἾ. οἱ, Εἰχ 231}, δῃὰ 50 φίνοβ σΥἱ8δα ἴο ἃ 
ΒΙΠΛΙΪΔΥ ἸάΪοπὶ ἴῃ ΝῚ τ. (1 Οὐ 4}). 3, νν, ΒΙΤΆΡΙΥ 
ηιαγι, νι Ὁ ΡΟΥΠΔΡΒ ΒΟ. 6 τοίθυθμοο [0 ἢ15 του 
(Ἰοβῦυ ρΡορύϊοϑὶ, 18 μη 65 1η 40}, 18 ὑϊτηθ5 ἴῃ Ε 8). 
ἄ, ἦξἢ (το 8 “ὕο "6 βύσοῃρ ἢ “ἃ τιϊρ ν τηϑῃ, 
“ἃ ὙΔΙΎΙΟΥ,  ΤΠ6 οοσηῃδύθ Ἴ22 15. ἀβθαὰ Ι͂ῸΥ ἃ ΠΊδΔη 
ἃ5 ΟὈΡοΒΘα ὕἤο ὕπθ θα οα ὁη6, ψοιδη (Π)ὺ 925), 
8. [Π2] ΘομμΟη ἴῃ Εἢ., ΟΠΪΥ͂ ουπα 1 Ρ]. (ὉΠ 
ἀοίθοῦ, δγ), δχοθρὺ ἴῃ οοιμροιπα ρτ. π. Π7]εἰμιιδαοῖ, 
Πηομμδοίαθ. ΤΠ6 ψψογὰ βίδπα δ [ὉΥ ἡλόην ἃ5. αἸβ01- 
συ ]ϑηθα Ρού] τότ νοτηθη ἃ πα [τό ΟΠ] άτϑη (1) ὺ 252), 

Ι͂ἡ ΝῚ ἄνθρωπος δηα ἀνήρ 8ἃΥ6. 8664 νυιῦ]ι ὕη6 α18- 
ὑϊπούϊομβ οἵ τϑδηϊηρ ἰουπα 1η οἸαβϑῖο ατθοῖκ. ἄν- 
θρωπος 5ὔαιπα5 ἴοΥ ἃ ὰτάδη ὈΘΙηρ, ν ΠΘΌΠΘΥ π18]6 ΟΥ 
[θιη816, διηα 15 Βοιῃ ὕΠλ65 πι564 νυν} 0116 ἀββοοῖα 0} 
Οἱ ΘΚ 585 οὐ ηρουθουύμοη (1 ο 83). 116 ὕνο- 
Το] ἃ παῦτπγβ οὗ μδῃ 15 ΘΧΡΥΘΘβϑα Ὀγζ ὁ ἔξω ἄνθρωπος δπὰ 
ὁ ἔσω ἄνθρωπος (2 (ὁ 4}6).. "Ανθρωπος 15 ΘἸΙΩΡΙοΟΥΘα ἴῃ 
ὕΠη6 ἮδὈ. ἰάϊοτη ἃ5. ὕη 6 δαυϊνα]θηῦ οἵ τις, ΙΟΥ ἐδηγν- 
ον [ἐν ΜῸ 17 ΡΠ 19... Τῆς 19... ΤΥ, 
ΠΟΥΘΥΘΥ͂, τις 15 ΒΟ  ὕ65 το μογθα “τλδπ᾽ (Μύ 858). 
᾿Ανήρ Βῦδῃαβ ἴῸΓ ἃ ΠΊΔῺ ἃΒ ΟαΙΒΌΙσ ]5Πη6 4 [ΤΌΤ] ἃ, 
Οη8η. [ᾧ 15 450 ἀϑθα ἴῃ 9]. ὃἃ5 8. ὑ10]6 οἱ ποόποῦτχ, 
Θαιαμναϊθηῦ ὕο οὐσ νγοτὰ “ σϑῃθ]θιηθῃ ᾽ (Α΄ο 21). Τὴ 
ΑΥ̓ ἄρρην δια ἄρσην, “1γ8]6,᾿ ἃτο ὑγϑηβαῦθα “ Ἰμδὴ ᾿ 
{πὺ 17 Ιΐδν 125). 

11. ΟΕΙΟΙΝ.---.Δοοογάϊηρ ὕο Ῥούλ δοοοπηῦβ οἵ 15 
οΥἹσΊη, απ 157 (Ρ) δπὰ αἱ 97 (.}), δὴ ννὰβ τιϑθ Ὀγ 
αοα δηὰ ὑμτοῦρὴ 8ὴ δοῦ οἵ Θινὶπο νν11]. Ρ βὐαῦθε 
ὑμπαῦ (ἀοα “οἴρεαῖοα ᾿ 8 ; “ Ἰπαϊοαῦοα ὑμῶῦ 16 ννὰβ 
Τοστηθα οαὖῦ οἵ ῬΡχθν: ΒΥ οχιβυϊηρσ ταδύΐου (“ ὑΠ6 
ἀποὺ οἱ ὅπ στοππα ἢ), θαῦ ὑπαῦ Π6 τϑορθῖνϑα 15 116 
1 πη Ἰαύο!ν τοι (ἀοάα---" Ὀτθϑ ηρ Ἰηὔο [1π ὑΠ 8 
Ὀγθαῦ οἵ 116. ΠΘ ἀοοίγ!ηθ οἵ ὑπ8 ῥγθ- χ᾽βύθῃηοα 
οἵ βοὰ]β ὀαμποῦ θ6 ἀἸβοονογοα τὰ ΟἽ, ΑΙ Παρ 1 5 
6. 20} 15}, δἂηῃα 5 13915 ἤᾶνθ. Ῥθθὴ ὑπουρηῦὺ ὈγῪ 
ΒΟΠΙΟ ὅο ΡΥ 1Ὁᾧ. Τ1Πὸ Πχθὺ οἱ {1686 ρῬδββασοβ 
ΥΘΙΘΙῈ ΟὨΪΥ ἰο πδύατχαὶ θἱγὺ ἢ δπα ἀθαῦμ. Υ̓αύ- 
ΘνΘΥ ὕη 6 βοοοπά Ὠ]ΔΥ͂ τηθδῃ, 1ὖ νοῦ] ΔΡΡΘΔΥ [το] 
00 1086. {παῦ ὑΠ6 δϑυῦποῦ οἵ ὑπ6 ροθῖὴ 1614 {116 
ΘΘΠΘΒΙΒ ΟἹὨ 0116 ῬΟΥΒΟ ΠΥ ὕο θ6 ὁοη ΘΠ ΡΟΥΥν 10} 
ἰῃηδῦ οἵ 6 Ῥοάγ ἴῃ 1 υνοὴρ. '[ΓΠ6 ΘΧΡΥΘΒΒΊΟΙ ἴῃ 
ῬΒ 13915 ὙὙΠΘὴ. 1 νγ85. ΘΟΣΙΟΌΒΙΥ ψτοὺρ)ῦ 1η ὉΠ 6 
Ἰοννοϑῦ ραγύβ οἱ ὑπ δῦ ᾿ ΘΟΠΙ65 ΠΘΘΙΤΘΤ ἴο ὕπα 1468 
οἵ γρτρ-οχιβύθηρα ; θαῦ 6 οοπύοχῦ ροϊηῦβ ὕο {116 
ΘΙ ΟΩΪΟ ἀθνθ]οριηθηῦ οἵ ὑπὸ Ροάγ, δῃηὰ ὑπ θυθουθ 
1ῦ 15. ΤΘΒΟΠΘΌ16 ὕο ΒαΡΡοΒΘ ὑδπαῦ ὑμ6 ρῃγαβα 15. 8 
᾿πηδρτηαῦνο Δ᾽] αβίο ὕο ὑπαῦ Ργόσθδβ (566. ΒΟ α]0Ζ, 
ΟἹ Τλοοῖ. (Επρ. τ.) νο]. 11. Ρ. 950 Π.). ΓΙΙα ἀοοῦγηθ 
οἵ γγβϑ- σι βύθῃηοθ ρρθᾶσβ ἴὼ ΔΑἸοχ. πάδῖβθῃλ δη αὶ 15 
πλοῦ τ ἴῃ Αροοτ. (15 851), Τῦ 15 αἸβΌ ΠΟΌ]ν βοῦ 
[οὐ Ὀγ ΡΏΠο (ἐε Θοηιη. 1. 99). Τῦ 15 ποῦ ἰδαρσῦ 1ῃ 
ΝΈΊ, αἰ ποῦρη 1 ννὰβ π6 14 ΌΥ ΘοηὔΘΙΙΡΟΓΆΤΥ ΤᾺ ΌΌ]5 
(566 Τρ υΓοοῦ, 11. ». 569), πα {116 ἀΙΒΟῚ 165 ὨΙΔῪ ΤΘΙΘΤ 
[ο Ὁ αὐ τοσαχα ὕο {116 πὰ ῬΟτῃ ΌΠ1πα (ὅπ 92). 

1. ΝΑΤΌΕΕ.---ἴα ὑΠπ6 ῬΙΡ]6 τηδῃ 15 ὑγθαῦθα ἃΒ 8 
ογθαῦατθ ϑ]ιατίηρ ὕπο παῦαπτα οἵ 16 νου] ύοὰπᾷ 


220. ΜΑΝ ΟΥ̓ ΒΝ ΑΝῸ ΑΝΤΙΟΗΒΙΞΤ 


ΜΑΝ Οἷ 5ῖΐΝ ΑΝ ΑΝΤΙΟΗΒΙΩΗΤ 


Ἀϊ. Α Θοιῃηῆοῃ ΗΘ). Π8Π16 ἴοΥ᾽ τη Δ η κ]πᾷ 15 “ ἤ65},᾽ 
8ι ὕΘτ πὰ Ὑν Π]0 ἢ ΘΧΡΤΘΒΒΘ5 δῦ ΟΠ06 ὑ1χ6 τηϑύθγι δ! ὔν δηά 
ὑπ ἔσαν οὗ {η6 τᾶοθ. Τῆι Ἰαύου αὐδ]ῦν 15 τ. π0}} 
1ηβ᾽ϑύθα ἢ ; Θοιρδῖθα νυ} (ἀοά, τδη 15 αὺ “ἀυϑθύ 
δια 845165᾽ (απ 91 319 182, Νρνρουίμο]θϑϑ, ᾽πὶ ΌΟ ]1 
δοοοχηΐπ οἱ 15 ογσθαοηῃ (Ρ δπᾶα 4), 116 τϑῃ 15 
δϑβοοϊδύθα υὐῦ ὑπ πίνουϑθθ διουπα [ἶπΔ 6 18 
ἀθβου θα νι βαραγαῦθ ϑὐαύθιηθηύβ ὑπϑὺ ᾿πάϊοαΐθ ἃ 
ὉΠΙΔῸΘ παύμσθ ᾿οοοσαϊησ ἤο Ῥ, Τηϑη τῦᾶβ τηϑθ 
ἰὼ π6 ᾿ᾶρσο οὗ αοα᾽ (ἀπ 155: 2, 5. ΡΏΤΔΞΘ, 
ὑδκθη ἴῃ Θοηποχίοῃ υνἱὑ}} Τ᾿ 5 ἀοούσϊ π οἵ {116 5ρ: τι] 
Θοχιϑίθπορ οὗ αοά, πιυϑῦ τοῖθυ ο τηθηΐδ] δ ηα ΠΟΙᾺ] 
[δου] 165, ποὺ ἴθ ῬΠΎ 5104] ἴοσ, 2.6. ὕο 1μὐθ]] θοῦ, 
8 οὕϊομβ, ν111, ΠΟΤᾺ] ρουβοπϑύν (1) 6]10Ζ50}}}. Τὴ 
ΡῈ 85 τηδὴ 15 ἀθϑοῦροα 85. “τἸηδαθ ο δοὶς Ραὺ 
1100]6 οὗ ἀοα,᾽ ἃ ῬΡᾶβϑθαρα ἴῃ Μῃ]οἢ, 116 ὑῃ6 19] 
Θηἀοντηθηΐβ οἵ ὕΠ6 τᾶοὸθ δΔ16 ρταύθίμ!]ν δοϊζηον- 
Ἰβρᾶσρα ἴῃ ἀδιῖης Ιαπρυδρο, 1 15 ἴο 6 οὐϑοσνρᾶ 
{πᾶῦ 16 ννοτὰᾷ ἔου. αοὰ 15 οὐπὃν (βοξθοπϑα ἴὰ ΠΧ Χ ἴο 
ἀγγέλους), ποῦ π|Π᾽, δηα ὑπμδὺ {1115 15 τηθηὐοπρα ἴῃ {116 
ὑπ1τὰ ρούβοῖ ὑποὰρὴ 6 Ῥϑ8]τὰ 15 δα ἀσθϑβϑα τὸ 9" 
(οι χ, ΟἹ᾽ Τλοοί. νο]. 1]. Ρ. 254). 1Τῦ δὲ ὈΘθῃ 
βαρροϑύθα οἡ ὕπ6 στουπα οὗ ὅπ 157 ὑπαὺ Ῥ ὕθϑδο θα 
ὑπδῦ τϑη Κη νὰ ΟΥΙΡΊΠ4)}Υ Δηαστορυποῦβ, πα 0. 
ὑΠ6 στουπᾶ οὗ ἀπ 251 ὑπαῦ « οοῃΐδϊηϑ ὑΠ6 δῖα 1668 ; 
Ῥυΐ ὑΠ15 15. ἸΏΟΤΘ ἱπρϑηΐϊοιιβ {Π|8 ΤΟ ΒΟΠΔ,}8. 

ἵν. ὌΝΙΤΥ ΟΕ ΤῊΕ ἤΑΟΕ. --- ΤΠ ϊπ 15 ᾿πΡ]16α τη {Π6 
δοοοσῃηΐϑ οἵ {π6 Οτθαύϊομ, ὑπ Το Ιαρθ, πα {116 ὑΟΎΝΘΙ 
οὗ Βδ06], δῃα ἴῃ ὑμ6 ρϑῃθδὶορὶθθ οὗ θπθϑὶθ. [1 
᾽85 Ῥθθη αβϑϑοσύθα ὑμπδῦ (τη 61" 2 ροϊηῦβ ἴο ὕννο αἰϑυϊποῦ 
ΞΡΘΟΙΘα οὗ τηϑη]οπα (1Κ61]}; θαὺ ΘΙβοννῃοτο ἴῃ ΟἽ' ὑΠ6 
ΘΧΡΙΘΒΒΙΟπ “ [Π6 Β0η8 οἵ ἀοά ’ (Ὀπὐπ ἢ 33) ᾿ην ΔΡΊΔΌΙΥ 
βίϑηα5 ἴοσ αρισοὶς (00 16 [566 1)8ν.] 21 387. οἵ. "13 
οὖν 9 901 8906. γκῦν Ἴϑ “ἃ 50ηὴ οὗ ροάβ᾽ Πη 355). 
5ο ΠΧΧ οὗ ἀπ 6}: 3 δῃὰ Ῥ.1]1ο0 οἡ {1.15 ῬΡαββδρθ ; 8150 
ΦόοΒΘρΡ 8 (47,2. 1. 111. 1}. ΜΌΥΘΟΨΘΙ, ὑΠ6 16 15 πούϊηρ 
ἴο ἱπαϊοαύθ ὑμαῦ ὑΠ|6 ρ]ισαβα “Ὁη6 ἀδαρ θυ οὗ τηθηῃ ἢ 
οΟΌΪα τοῖϑσ ὕο ὑπ6 υνοπλθῃ οὗ ὁΠ6 στϑοθ ἴο 16 δ χοὶὰ- 
ΒΊ0η οὗ οὔθ Γ8 (1) 6] 1ύΖβ οι, ὃγν ο6.). ΤΊ ἀνθ ορηιθηῦ 
οἵ τηοποὐΠριϑοῦϊο Ἰάθα8 ὑθπαθα ἴο ἄθθρθῃ ὕΠ6 56 η86 
οἵ {Π6 απιὺν οἱ πδηκὶηα, δΔπα 850 ὑο οοτσθοῦ 8 ηΥ 
ἸΠἤσθηοο5 ἴῃ ὑμ6 ορροϑβὶύθ αἰτθούζθοη ὑμδὺ ταϊρ]ύ 
ΔΙΪΒ6. ἔσομη ὑπ Θ ΧΟ  ΒΊν ΘΠ688 οἱ Φονν5 10 τορᾶσα 
ἴο Οοπύ]θα δηθὰ ὑμπαὺ οἵ γθϑῖβ ἴῃ ὑΠ6 1 νον οὗ 
ῬΠΙΙνΘ ΤῶΘΘ5. ΟΥ ΘΥ̓ΘΩ Οἱ [ΟΥΘΙΡΊΉΊΘΙΒ. ΟΘΠΘΙΔΙΠ]Υ 
(βάρβαροι). ΤῊ Ϊ5 ἉΠΙῸΥ 15 αἸΒΌΣΠΟΟΪΥ δἰπστηθα ἴῃ ΚΑ. 
Ῥδα} 5 ΞΡΘΘῸΙ. ἢ {16 ΑΥθορρὰβ νυ ἢ δὴ. ΘΠΙΡ]18.815 
Ὑν Π160}}) Ἰπαϊοδύθα ὑΠα΄ὺ 1 ταϊρ]ῦ ποὺ "6 ἔ1Π]γ δοκπον- 
Ἰεᾶρσρα Ὀγ 15 δυάϊθποθ (Δς 1736). Τὸ 15 ὕδιζθη [ῸΥ 
σταηύθα τη ὑπ ΝΊ βἰαϊθοιηθηύβ οὗ ὑπ6 τϑαάθιι θύοι 
οὔ ὕΠ6 ἡνου]ὰ Ὀγ «68ὰὺ5 ΟἸ στ ἰϑῦ (6.9. ὅπ 315). ὙΥ 116 10 ἰθ 
αὖ ὕπ6 Γουπαδύϊοῃ οὗ δύ. Ῥαὰ Ὲ ἀῃὶνουβδ] θη, 1ὖ 15 
ΠΘΥΘΙ οοηὐτδαϊούθα ὈΥ͂ 115 Φ πα δϊζίηρ ΟΡΡοπϑηΐβ. 

ν. ΠΈΒΤΥΙΝΥ.---Ἴὖ 18 ὑΠ6 ὑθδομὶηρ οὗ ΟἿ᾽ ἃ5 Ψ61] ἃ5 
ΝΊ ὑμεὺ οα Π85 ἃ ρτοαῦ αὔτ 1ῃ βύοτσο, ἢσϑὺ ἴοσ ΗῚ5 
ο]βού, πα ὑὕπθη ὑῃπτοὰρ] ὕπ6πὶ ἴοσ ὑπ6 τᾶθθ. Τ}}}5 
5 ὅο Ὀ6 ρυθοθαρθα Ὀγ ἃ " ἀδγὺ οἵ {1 1,οτὰ,᾽ ᾿η ΝΊ {Π|| 
Ῥαγοιίδῖα, ΜΝ ΟΠ Ἀ5Ί16Υ51Π ὑΠ6 ρΊΟΥΥ ὑΠσου ]ι ὕ τ 16 
Ἰααρτηθηΐβ. ΤῊΘ σγοῦηα5 οὗ ΠΟρ6 ἴοσ {π6 [αὔθ ΓΘ 
8.11] ἰουπα 1ῃ 0116 ΙΊΘΤΟΥ δηα ὑπ6 [αὶυ αι] πη 685 οἵ αοά, 
ὙΥΠΟΞΘ ΟὟ ΡΊΟΥΥ 15 τϑδ] Ζθα ἴῃ ὑπ6 αἱ υϊτηϑύθ νν6]]- 
Βοὶπρ οὗ Ηἰβ5 ογσθαύασοθ 116 {16 πα οἵ {116 
ῬΉΥΒΙΟΔΙ] ἀῃΐνοιθθ 18. οοηίθπιρ]αίθα, ὑπαὺ οὗ {16 
Υδο8 οἱ τηδὴ 15 ποὺ ρῥγϑαϊοίβα-- -Ὑηδύθυου πλδὺ 6 
ὑπ6 ἴαῦθ οἵ ἱπαϊνιά 815. Οἡ ὑμ6 οοπύτασυν, ΟἹΤ' 
Ῥοϊηύβ ὕο ἃ Ῥουπά]θθβ ἔαῦασθ οἵ ρϑϑοθ, ἂμ ΝΤ 
ἴο ὑπ6 π8] θϑῦϑ Ὁ] ῃσηθηῦ οὗ ὑπ6 Κιησάοιι οἵ αοά. 
ὥθΘ ἘΞΟΗΑΤΟΙΟΟΥ. Οἡ {10 ὙνΠ01]6 βυθ]θοῦ 566, 
ἔΟΣΤΓΠΘΥ, ὉΠΟΛΘΥ ΑΌΛΜ δηὰ ΟὈΘΜΟΘΟΝΥ ; δπα ἴῷ}οτ 
ὑπ6 Ῥ5γΟΒΟΙΟΡῪ οἱ Μίϑδῃ 566 ῬΘΥΘΉΗΟΊΟΟΥ. 

Υν. Τ᾿ ΑΡΕΝΕΥ. 

ΜΑΝ ΟΕ ΚΒΙ:'Ν ΑΝ ἈΝΤΙΟΒΕΙΒῚΊ (ὁ ἄνθρωπος 
τῆς ἀνομίας, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ὁ ἀντίχριστος, ὁ ἀντι- 
κείμενος, ὁ ἄνομοΞ). -- ΤΠ 76 ΔῚΘ ὕΠ,66 ῬΓΙΠΟΙΡΔ] ΒΟΌΤΟΘΚ, 
ἴη ὕπ6 ΝΊ ΏΘΠΟΘ τνθ ἀοεῖνθ ΟἿΣ Κπον]θᾶρα οἵ 
116 Ῥ6]1οἴβ οὗ ὑπ6 1ϑὺ οθηῦ. σΟποθυ μη ὑ116. Απί]- 
οἤγτιοῦ δπα Μδη οἱ ὅ51π, νἱζΖ. ὃ ΤΊ, 1 δπὰ 2 ὅπῃ, δπὰ 
ὑπ ΑΡΟΟΔΙΥΡΞΘ. 


1, ΤΏΘ Ῥδα]πθ δοοοαηῦ (2 ΤΊ, 9) 15. ὑμ15, ὑμαῦ [ῃ6 
ἢΠ8] οοπχΐπρ οὗ ΟΠ γὶδῦ 15. ὕὑο Ὀ6 ρσυθοθαρα ὃγ (1) {86 
[Δ1}1πρτ- νᾶ (ἡ ἀποστασία). (2) ΑἸΌΟΣ {8}15, ὑΠ6 το- 
γϑδ]ηρ οὗ π6 Μδηῃ οἵ ὅ51π, ΨΠηῸ0 ορροβϑύβ δῃὰ 
οχϑ] θοῦ Ὠ]Πγ56 1 ἀῦονα 8411] ὑπαῦ 15. οα]θά (οά οΥ 
ὑπᾶὺ 15 Μνο ΘΠ] ρρΡοά, 50 ὑμπαῦ πα 85 αοα βιυύθο]ι πη ὑῃ 6 
ὑθιρ]6 οἵ (ἀοὰ, οἰνὶπρ' πἰχηβϑὶῖ οἂαὖὐ ὑπᾶῦὺ Πα 15 αοά. 
Η6 ᾿ἰὰβ ΡοΌΘῚ ἤο 40 ΠΏ ΓΆΟΪΘ5. Ὑ]}10 ἃ16 Ἰψηρ 
ΠΪΓ8 0165. ΤΠ] ΤΠογαὰ ν}1}} ΘΟ Π16 δηα ἀθϑύτου Ηἷπὶ 
ψιῦ ὕπ6 Ὀγοθαῦ οἱ Ἠ15 τηουΐῃ. ΤΉΘΙΘ 15. ΒοΙη6- 
ὑπ|πρ, ἀθϑουθοα ἢχυθῦὺ 8ἃ5 ἃ ὑπὶπρ' (ΠΘυΐοσ, τὸ κατ- 
ἐχον)ὴ, ὑθη 85. ἃ. Ῥ6ύβοῃ (π1850., ὁ κατέχων), ννΔϊοἷ] 
Ῥτγονοηΐσ ὕπ6 Δρρθᾶσαποθ οὗ ὑπ Μδηῃ οἵ ὅ΄:η ἴον ὑπὸ 
ὑϊπι6 θοῖηρ. δῦ. δὰ] τϑιϊπβ {π Τ ΘΒ δ] ΟἾΔ} 
ιΠπδὺ μ6 αϑοα ὕο 611 ὑπθὴὰ ὑπ686. ρυυα]δγα Ὑ]161) 
πὸ τᾶ υυνιῦ ὑμθηὴ (ἔτε ὧν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον 
ὑμῖν, ν.Ὁ). 

11. Ιῃ ὑπ Ἐριβύ]θ5 οἵ δύ. Φοιη ννο δνθ 110016 θαΐ 
{1 πη οἱ Απὐο γιϑῦ (ν 1011 ΘΟΕ ΠΟῪ ΠΘΥΘ 6156 
ἴῃ ΝΤ). [Ιῃ 1 Ψὴ 318 ΘοοῸ. ὑπθβα τηοϑῦ ᾿πηροχύαπῦ 
γνοσβ: “1 10016 Ομ] άσθη, 1ὖ 15 ὑπ Ἰαϑῦ ΠΟὰΓ͵ : δηᾶ 85 
γ6 ᾶνθ ᾿ιϑασὰ ὑμαῦ ΑἸΟ ΟΠ σὺ 5118}} οοῖπθ, νη 
ΠΟῚΥ͂ ὕΠΠ6 6 816 ᾿η8ὴν ΔΗ ΟΠ σἸϑύβ ἢ νΠΘΓΘΌΥ τνα πονν 
ποὺ 1 15. 0Π6 Ἰαβῦ ὑϊπι6.᾽ Εγομι ὕΠ15 νγ6 σδύμου, ἃ5 
ἔτοπὶ 9 ΤΊν, ὑπμαὺ ὑπ6 Ῥ6 116 ὲ ἴῃὰ Απύϊοῃσιθῦ ννᾶϑ Ομ6 
[δι αν ὑο ὑπ6 ΟΠ ἰϑῦϊδηϑ οὗ 16 6. ΤΊ]. πϑῖηθ 
ΟΟΟΌΓΒ 8 1η 1η 252 43 (6 {15 15 ὑΠπ΄ ηιαξέον οἵ ΑἸπί- 
οΠσὶϑὺ ᾽--ὶτὸ τοῦ ἀντιχρ.--- ὙΠ οτθοῦ γα ἤν πραχὰ 
ὑμαῦ ἴὖ 5που]α οομμθ᾽), ὃ Φπ,͵, δύ. Φομπ, ὕμθῃ, 
Δ] ὰ4θ5 ὅο ἃ ῬορυΪΔῚ θ6]16ῖ, δπα βρισι δ] Ζθ5. 1ὖ, 
ΔΡΡΙψΙηρ 1ὖ ὕο ὑθμά θη οθϑ δΙσοδαν αὖ ἡ ΟσΚΚ. 

111, [πὶ ὕΠ6 ΑΡοΟΔΙγ 0886 ἃ ἴδ: ΤΟΥ͂Θ ΘΟΙΠΡ]ΟΧ βύδαϊα 
οἵ ὑπ]πηρδ 15 οαπα, [10 15 πϑοθϑϑδτν τ] ον ὕο 5Ἰζοίο! 
{16 οἰιατδούοσυιϑίϊοβ οὐ 16 νϑιῖοιβ 6.1] ΡΟ ΘΥΒ 
(Βοαβῦβ) νυν 160} ἈΡΡΘΔΣῚ 1η 1. 

(α) ΕἸσϑῦ ἴῃ 117 νν ᾿ιᾶνθ, βϑυάάθη]ν ᾿ηὐτοάπορά 
υυϊυπουῦ δὴν Ρτθονίουβ ἀθβοσιρύϊοῃ, “ ὑπ Βροαβϑὺ ὑπαὶ 
οοπχθῦμ ἃρ οαὖ οὗ π6 ἀργδββ. Οἱ πὶ 1ὖ 15. ΟἿΪΥ 
5814 ὑπαῦ 6 5]δυβ ὑπ ἽἼόο 1ὔπμοϑθθθ, δπα νγ6 
σαῦμου ὑπδὺ μἷ5 βϑαῦ 15 δὖὺ Φθυιβδίθηη. [ἢ ΘΟΠ ΠΟ Χο 
Ὑ10Π| Πΐτη νν πα πιθηὐοη οἵ ἃ ρουϊοα οἵ 42 πγοῃῦ}}5 
ΟΥ 1200 ἀδυ8 (Ξε ξ γ86815), οὗ γν}110}} ΤΊΟΤΘ Μ071}} 6 5814. 

(ὁ) Νιαχὺ ἴῃ οἷν. 12 ἄρρθδῖβ ὕπ6 ατοαῦ δα ὨΙΘΡΌη 
1π Πθᾶνθη, 0 15 ΘΧΡΓΙΘΒΒΙΥ ἸΔΘηὐ Π6α υνιῦ ἢ δαύδῃ. 
Ἦρφ γοιβοοαΐθο ὑπ ννοσχδῃ οἱούμπρα τι μ6 βὺῃ, 
8η6 15 οαϑῦ ουαὖῦ οἵ Ὠθᾶνθῃ. 

(6) Τῃ οι. 13 ἃ Βραβῦ υνἱῦ]ϊ βονθὴ θδαβ δπα ἤθη 
ΠΟΥΏΒ, ΟΥΟΠ6α, οοχηθ5 ὉΡ ουὖὖ οὗ 116 568. ΟΠ6 οἱ 
5 Π6 845 15 υννουσπα θα ὕο ἀθαύῃ δηα 15 τονϊνθα ἀπὰ 
ὑπ6 Ὡγτδρόοη (οἴ, 192) ρῖνοα ὕο ἢ11 18 ΡΟΎΘΙ. 

(α) 1π 131} δηούμου Βρδϑῦ δοιηθθ ἃρ ουὖὖ οὗ ὑπ 
Θαχῦ, ἡ 816}} 185 ὕνσο ΠΟΙΤΒ 116 8ἃ δὰ} (Θν] ΘΒ ΟΪγ, 
{Ποιϑίοσθ, 15 ἃ τἶναὶ δπα οοππύογραχὺ οὗ ὑΠ6 1,810], 
διη 4 5ρθδ]κβ Π|κ6 ἃ ἀτᾶσοι (Ὀοὶπρ ἴῃ τοδὶ! ὺν Θαΐδηϊο 
δηα ποὺ αἰϊνὶπθ). ΤΠ15 Ὀοῖηρ 15 δἰθουννασαβ (1959 
οὔκ.) ὁ41164 16 Εδ]56 Ῥσγορ]θῦ. Ἠβ ὰαποίϊοη 15 ἴο 
ΒΌΡΡοτγὺ {116 ΪΙΌΤΊΟῚ Βρϑαϑῦ ὈΥ ᾿γὶπρ ταΐσδοθα, δπα 
ἱπάποο ταϑη]πα ὕο ὑνουβῖρ ἢ. 16 ΓΟΥΤΏΘΙ 
Βροαϑῦ 15. ΔοοογἸ ΠΡῚΥ ἸνοΟΥβ]ρΡΘα ἃ5 αοα, δπηα 5οίβ ἃ 
ΤΊΘΙΪς ὍΡΟΙ [εἷ5 Δα Πογοηῦβ ; ἃπα 1115 ἤδιηθ 15 1παϊ]- 
οαὐθα Ὁ. ὕπ6 τηγϑῦϊο πασηθο. 066 (οΥΓ 616). {Π6 
Ρσὶποῖρδὶ Βραϑῦ δπὰ {16 158 Ῥτορηθῦ ρΡρϑδγ ἃΡ81Π 
ἴῃ 6115. 19 δηῃᾷ 90, νου ὑΠ6Υ τλδῖὶζα ἃ ἢπ8] δϑβϑα]ὺ 
ὁ {Π| 5 πύβ, δηα δῖθ να β θα Ὀγ ΟΠ τ]ϑῦ. 

(6) Τ,αϑῦϊγ, ἴῃ οι. 17 δπούμου Βοαβῦ, βοδυ]ϑῦ, ψιῦῃ 
βθνθη Πιοδᾶϑ πα ἤβπ ΠΟΤη8, ΘΡΌΘΑΓΒ, ὍΡΟῚ ΜΈΏ]ΟΙ 
ὑΠ6 υνοιηδη (ΒΑΡ ]ΟΠ) 15 βοαύθα, Τ15 Βραϑῦ 15 6Χχ- 
ΡΙ]αἰποᾶ ὕο {116 Ξθϑὺ: 1Ὁ 15 βαϊα ὑπαῦ 1ὑ “τγδϑ, ἃπα 15 
ποῦ, δηά 5181} αἀϑοδπᾷ οαὖ οὗ ὑπ6 ἃῦγϑβϑ ἃπα ρὸ ἱπῦο 
Ροσγαϊϊοη." 105 Πποδάβ δῖθ βθυ θῇ 1115, πα βθθῃι- 
ἸΠΡῚΥ 8150 βθνθὴ Κίπρβ (ἢν ρᾶβῦ, 956. Ῥγθϑθῃῦ, 06 
ἴο ΘΟΠ6), δπᾷ 15 ΠΟΙῚΚΒ 816 ὕθῃ ᾿τπρϑ (811 ἔπι). 

ΟΥἨ [15 δχοθθάϊηο!ν σοιαρ]οδύθα ΒΘΓ165 οὗ ᾿π]8}ΡῸ5 
ἴῦ ψου]α Ὅ6 Δρβασα ο δὐϊθβιιρύ ὕο ρῖνθ 811 {π6 
50] αὐδοῃβ Μ 611 πᾶν ῬΘΘη βυρροϑίθα, ΑΥ̓͂. Βουκπδοῦ 
ἴῃ 5. τϑοθηῦ οομητηθηΐαιν οἡ ὕΠπ6 ΑΡοο. ρῖνθϑθ ἃ 
νίθυν Ὑυ 16}. ΘοΙηση 6 Πα5 1ύβοι ἢ ἃ5 ποαγθϑῦ ο ὑ16 ὑσα]ι 
οὗ ἃἂηγ. Τὺ 15 5ΒΠΟΥΕΥ ὑ}115 :;--- 6 Βραβῦ οὗ ὁἢ. 11 18 
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Ππ6 Απὐϊοησιϑῦ οὗ οαγτοηῦ 6 ]1θῇ, ὑδίζθη ΟΣ ὈΥ ὑμ6 
ϑαῦμου οἵ ὑμ6 ΑΡούϑυρ86 ὑορούμρου ὶῦ ἢ} ὑΠ6 οὐοΥ 
ὑγϑαϊὑϊοῃδ] παρα οἵ ὕη6 ΥΙΠμθ5505. ὙΠῸ Ῥραβὺ οἵ 
οἢι. 192 15 ρϑυύδῃ5 δὴ ϑῃοϊθηῦ πιγύ θα] ῬΘΙ ΒΟ ΙΠΠθἃ- 
ἰΐοπ οἵ βοηδ πϑύισϑὶ ἴοσοθ (5686 θθὶονν) Ιἀϑη θα ᾿γ 
ὕπ6 Αρορδγρβδθ ἢ δαῖδηῃ. ΤΠ Ῥϑαβὺ οἵ ο}}. 13 
5. οιηθ, δηα 1:8. 51841π πραὰ Ὑν]ο ἢ 15 τονϊνϑα 15 
ΝΟΥ γεαϊὶυῖυιδ. Οπτίαϊη οὗ 108 οΟἸϑγϑοίθυιβύϊοβ 
816 ἀουῖνθα ἴτοῖὶ ὑΠ6 ῬΟΡΌΪ]ΔΙ οοποσδρίϊοη οἵ Α πἰὶ- 
ΘὨγὶϑὺ. Τύϑ Πα ΡΟΥ Ο00 15 ὕδίζθθ ἴο πιθῶῃ ΝΟ 
(τϑασ. [Τὺ ἀοΥῖνοθ 18 ΡΟΥΘΥ ἴστοπι ϑαΐδηῃ. ὍΠ6 
1156 Ῥτορμθῦ οἵ ον. 18 15 ἴῃ τηδὴν τϑϑρθοῦβ {16 
ΔΙΘΙΟτὶϑῦ οἵ ρορα δῦ Ὀ6]16ῇ, Ῥοβὶπο ἃ5. ἃ οουῃΐου- 
Ρατὺ οἵ {Π|| 18}, δηα 016 ὕο γγου]ς ννομθυβ. Βαῦὺ 
616 1ὖ 15 1ῃ ἃ Β ογάϊπαΐθ ροβιυϊοη ὕο οσμθ : ὑΠ68 
δροοδὶ υρὑυϊδὺ θουτοννβ ὑπ6 ἤραγο ἴστοιὰ ὑπὸ Ὀ6]16ῖ8. οἵ 
ἢ15 ὑϊη16 : Ὀγ 1ὖ π6 φγόῦαθ!ν ἱπίθπαβ {Ππ6 θα! θη 
Ῥυϊθϑῦῃοοα, Θβρθο δ! ]ν ἴῃ 105 το]αύϊοη ἴο {116 ὑνουϑ ἢ ρ 
οἵ ὑμ6 ὕδϑϑδύβ. ΤΠ Βραβῦ οἵ οἢ. 1715, δἃ5 ννὰ δνθ 
566, 8. ΘΟΙΏΡΙΟΧ ϑρθ. Τύ 15 Ραύῦγ τορτοϑθηύαςινθ 
οὗ δὴ πα] ]νΊ 8] ννὴ0 νν85, δ πη 15 πού, οὗο. -ῖΝ ΘΥοὸ 
γοαϊυϊυια ; ῬΑΥΓῪ οἵ 8, Ρο! ]ὑγ---ὐαῦ οἵ Ἰλοτη6. 

ἵν. ὙΥΟ {Ππ|856 πούϊοθϑ ἴσοι 6 Εριϑῦ]θ5. δηᾶ 
ΑΡοοδίγρβα ννα τηϑῦ ΘΟῸΡ]6 ἃ ἴθυν οἵ 1685 οουΐδιπ 
Ἰτηροτῦ ἴσοπμη ὑπ (ἀοϑρθὶβ. (α) ἴὰ Μῦὺ 2425, ΜῈ 
135.23. ΤΙ}. 218 οὐγ 1οτὰ ργϑαϊούβ {Π6 οοτηϊηρ οἵ [8156 
ΟΠ τἰϑίβ δηα [8156 ργορῃοίβ. [Ιἡ Μῦύ δηὰ ΜΠς {Π|6Γ6 
5. 4180 πιθηύϊοη οἵ 6 “ ΔΡοιηϊηδύϊομ οἵ ἀθβο]δύϊοη ἢ 
ἵπ {πη6 Ηοὶν ῬΊδοθ, Θουρ] θα νυ δὴ 1π]απούϊοη {Π|8ὺ 
γγΠΘη ὑ}}15 ΡΡΘΘΥΒ. ὕμου ὑπαῦὺ δῖ ἴθ πᾶ 858, ἃγ6 ἴο 
ἤδο ὕο ὑπὸ τηοὰυηῃΐϑίηβ. ΤΠ 15 {Π6 5646] ἴο 8, 
“στοαῦ {τ θα]αύϊοπ,᾽ οἵ ψ 16. ὑη6 ἀαγδύϊομ νν1}} θ6 
5πογίθηρα Ὀγ (ἀοα Ι͂ΟΥ {6 5ᾷ1κ6 οἵ ὑπ οἱθού, ΑἈπάᾶ 
ὍΡΟΝ ὑμ18 ἴο!]ονν ρογύθπίβ ἰπ θανθὴ, δημα {18 
οοΙϊηρ οἵ ὕη6 ὅοῃ οἵ δη. 115 “ δΔροιηϊημδύϊοῃ οἱ 
ἀθβοϊδύϊοῃ ἡ 18. ΝΘΥῪ ΡΙΘΆΒΙ]ν ἱπουρσοίθα ΌΥῪ Ἰπϑν 
ΤΟ ΘΥ ΟΥΙΪῸ5 οἵ {Π6 βθββϑίοῃ οἵ Απίοηγὶϑὺ ἴῃ {116 
ὑθῃ}}016 8ἃ5 ἀοα, Απᾶ βοιηδ οὐ105 ΒΌρΡροβο ὑπδύ ὑ}}15 
ΡΟΙΌΠΟῺῚ οἵ ΟὟΤ ΤΟΥ ᾽5. Θβοῃδῦο!οοίοαὶ αἰβοοῦσβα ἢ85 
βϑοη ᾿ἱπῇπθπηοθα οὐ ᾿πἰθγροϊδίθα ἴῃ δοοογάδηοα τυ] 
οαγγθηὺ Ὀ6]1οἴβ. ὅθ, ἔασύμου, τ. ΑΙΒΟΜΙΝΆΤΙΟΝ 
ΟΕ ΒΕΘΟΙΆΤΙΟΝ. (ὁ) 1 ϑύϊν, ἴῃ 9πῆὼ δ᾽" οὐγ Τιοσὰ 
58.025, “1 δΔΙὴ ΟΘΟΙῺΘ πῃ ΤΥ ΒΑ ]Π 675. ΠΘΙλ6, δη4 γ6 
ΤΘΟΘΙνΘ π6 ποῦ; 11 δηούμου 5}}811] οοῃλθ 1ῃ ΒΚ ΟΠ 
ὭΒΙ16, Ὠΐτη γα Ὑ1}] τθοοῖνθ. Μίδην οοϊημηθηὐύδίοῦϑβ, 
6.0. ΟἾγγ8., γσ., Ἐπεοα, Νίορβ., δχρίαϊῃ. ὑ}}15 
“οὐμοσ’ ἤο θ6 Απὐϊομγϑί, 

ΘΟ). 86 ὑΠηΠ6 ρϑϑβᾶσοθ οἵ {Π6 ΝΎ ψΏΔΟἢ ὑῃγονν 
σὺ ἀροὰ ὑπ βαθή]θοῦ οὗὐ Αποομγῖδῦ: δηὰ να 
δαῦΠΟΥ ἔγοιη ὑπθιμ ἘΠΙϊδύθ κα Ὁ]ν ὑμαῦ ὑθδομὶησ 
ΘΟΠΟΘΙΠΙηΡ ΔΗ ΙΟΙ σΙϑῦ ννὰϑ ΟΥ̓Θ] ]γ οαχγαπὺ αὖ ἃ ΝΘΥῪ 
θα ν ὑὴθ. “κά τέ ογὶσὶπαΐο τοι, ΟΠ »ϊδεϊαπ έν, ΟΥ̓ 
ἐ5 τξ α ργο-(Πγιδέλαη, “ οισϊοῇ ταίοα 9 

Ιῃ 96 15} δροοδ! γρύϊο ᾿Ἰὐουαύασο νὸ ἤπαὰ ἀη- 
ἀοαθύθα δνιάθηοθ οἵ ὑμΠ15 Βδ]1θῖ. Τπῃ {ὑπ6 βοοῖ οὶ 
]ραγρῖοῖ ατα οογύαϊῃ ρᾶβϑαρθθ ὙΠΟ. ὈΘᾺΤ ἢ 6 
απθβύϊοη. (α) [π οἷ.. 7 ΔΡΡΘΔΙ ἴουσ ᾿θαβίβ, ὑῃ6 
ἰαϑύὺ οἵ νυν βῖ ἢ ἃ ἃ, "1100]6 ΠΟΙ ὙΝΏ1Ο]1 ΤΠ ΔΙΚ65 ὙΥΔΓ 
ϑιροληϑὺ ὑΠ6 βαϊηΐβ. 15 Πότ, ᾿ῦ 15 ΘΧρΙ αἰπϑα ἰο 
ὑῃ,6 ΒΘ66Υ, 15. 8, πη ὙὙΠ10 ὙΥ1}] υνδ ἀρδϊηδῦ ἀοα 8π6 
ὑπ ϑαϊηὺβ ΟΥ 8. ρϑυϊοα ΘΧΡΙΘΘβθα ἃΒ ὑ1πη68, 8, ὑ1 16 
8η4 Δ} ἃ ὑϊτη6 (9 2} γ6 88) : ἌΡΟΠ [15 81] ἔο!]ονν5 {116 
Ἰααρτηθηῦ. (β) 1π οἰ. 8 οαὖ οἵ οπθ οἵ ὑῃ8 ἔουχ 
ὨΟΙΏΒ οἵ ὑΠ6 Π6-σοδῦ ((ἼΘ6606) σομλ65. 8, Π10016 ουπ 
ὙΠΟ αΧΘΒ ργθαῦ 8πη6 οδϑίβ Πουνη 850016 οἵ {86 
βύδυβ οἵ ἤθᾶν θη, δη4 τχϑρ 1165 ὨΪτη861 ονθὴ ἰο ὑΠ6 

ΤΊΏΘ6 οἵ {6 Ποϑύ, δπα ὑδ|κ65 δυνδὺ ὑΠπ6 4 δ}]γ 5δουῖ- 
106, [Ι͂η οομποχίοη ψνἱὺ πηι 15 πηθηὐϊοπμοα, Ὀαΐ 
ΟΡΒοΌΤΘΙγ, ὑπ6 ἃ θοιηϊπαύϊοη ὑπὺ πιδ]κοῦ ἀ6βο]δίθ. 
ΤῊ15 1αϑῖ5 ἴοσ 2900 μα] }-ἀαγα, οὐ 1150 488. Τὴ 086 
Ἰπὐουργούαύιοη ὑμ15 ΠΟΥ 15 βᾶ14 ὑο τοργοβθηῦ ἃ Κίηρ 
ΟΥ̓ ΠΠ6γοΘ οοαηΐθπδποθ Ἀπάογδύδηαϊηρ ἀΔυ]ς βθηῦθπορβ, 
ὙΠῸ βίδπαβ ἃΡ δρδιπϑῦ ὕη6 Ῥυΐποα οὗ ρυῖποθβ, 8η6 18 
“Ῥγοίζθῃ υυἱῦμβοαὺ μπᾶ. (γ) Ιῃ οἢ. 9 {η6 ἀ81}ν 
βου] σα 15. δ κθα διιναν, 8η4 {116 “ ΔρομΙ]οη 
δ ἸΚ65 105 ρ]δοθ ἴοσ μ817 ἃ ψγοοὶς (31 γοϑγβ). (δ) [ῃ 
0115, 11. 19 15 ἃ ἸΙοηΡ' ΡΙΟΡΆΘΟΥ οὗ ἃ Κὶησ οὗ ὕΠ8 πογί]ι 
ὴΟ ὙὙ1}} ΟΡΡΓΘ85 Ψπᾶτθὰ, ὕδικθ δνδὺ ὑπ ἀδ]ν 


58 ΟΥἹῆἔοθ, δηα βοὺ ἀρ {116 Δρομηϊηϑύϊοη ὑμϑὺ τηδ]ζοῦἢ 
ἄδϑοιαίθ. Ηδθ οοιηθβ ἰο ἃ βϑυσάθῃ οπα, δῃμα {πῃ 6 ῃ 
ΤΟ]]ον5 ὑπ6 στοαῦ {τὶ α]αύϊομ, δπα ὑπ θη ἃ ΓΘΘΌΓΣΤΙΘΟ- 
ὑτοη οὗ {Π6 ἀ686, 

Τὸ 15 ἀρτϑοά ὑπμϑὺ {1686 ὑσϑαϊούϊοηϑ, γν 116 ραν 
ΘΡΡΙΪΟΔΌ]6 ὅο 8. ϊϑύουϊοαὶ Ῥούβο, Δπύϊοομαβ ΠΡ1- 
Ρἤδη65, 4ο ποῦ ΔΡΡΙΥ ο πὶτ ἴῃ 111. ΤΠοθθ γ]ιοὸ 
ΤοΘσατα {Π6 ὈΟΟΙ 885 νυσιύθη ἀασιηρ ἢ15 ρουβθου(ϊοη, 
δ Κα {π6 νῖϑὺνν ὑπῶὺ ὑπ6 5661 δηὐοιραύθα ὑπ δπᾶ οἵ 
8.11 ὑμΐπρβ ὑο ΔΡΡΘα ἱπητη θα] δύθ!ν ἀρὸμ ὑΠ6 [8]] οἵ 
Απὐοομαβ, δα ὑμαῦ μπ6 ννσοῦθ 5]ιοσῦν θοΐοσα ὑπαΐ 
δνθηΐ. [10 15 δὖ ᾿ἰθαϑδὺ οἰϑδὺ ὑπαὺ ρμᾶγίβ οἵ ὑ1}15 
ῬΙιούστο, 88 οἵ 50 δὴν οὔμουβ ἴῃ ὑῃ6 19]ς. οἱ )8}16], 
ὝΟΓΘ 566 Ὀγν {πὸ δαύμου οὗ ὑῃ6 ΝῚΤ ΑΡούδίγυρβα: 
πού] ὑπ6 οαδύϊη ἀοννῃ οἵ {116 βῦδιϑ ἴσοῖῃ ἤθᾶν θη 
(ον 19), ἀπὰ ὑμ6 θοῦ ἀβϑϑιρσηοα ὑο {Π6 Τοὶρ οἵ 
{πὸ νυ]οῖσρα Κίηρσ (566 {π0 42 χχοηὐῃβ δηα {116 1260 
ἄδγϑ οἵ Εδυ 115: 5). 

Τη {πὸ ἐλύν ὦ Βοοῖ 9} ἐλι6 διδυίζἪιηε Ογαοῖοβ (6. Β.6, 
170) 15. ἃ, ργϑαϊούϊοη ὑμπαὺ ΒΘΙΙΔῚ ὙΥ11}1 οομλα 1ῃ 6 
Ιαϑῦ ἄδγβ, ἐκ Σεβαστηνῶν, ΜΈΏ10.) δοορογαϊηρ ἰο 
Βοιββϑῦὺ Ὡγόδῃ5 “οἵ {πΠ6 τδὸθ οἵ Αὐὺρυβύαβ᾽ ; γν 116 
οὔμπουβ, δου ρδυῖηρ ὑῃη6 «45σοηδῖογ, Γ᾽ 15εαϊαΐ, ἰμύστ- 
Ρτγοὺ 1ὖ 85. “ἴτοιη ϑατηδυὶδ. Νοῖβ ὑμαῦ ὑπ6 ἢΠΠ8] 
Βα νΘΥΒΑΓΥ 18 ΠΘΓΘ ΠῸ Οὔπου ὑπὰη ϑαύδη, Δρρᾶσθηῦν 
ἴῃ {116 ἔοτπι οὗ ἴδῃ. 70ο ὑ1}}15 δὲό, γαο. 1ϊ., οΥἹΡῚη- 
8}}1γ ἃ θυ δ Θομπιροβιύϊοη υὰῦ οχύθμβινου ἢ γ]9- 
ὑϊαϊχοα, δα 45. ὑμαῦ ἘΠ185. (8106) νν1}} σοι 85 ἃ 
ΥῦΠ6585, 8Ππ6 {Παὺ 6] 1ΔῪ ὙΥ}}1 Ὁ ΤἸΘΩΥ 5108. 

Ιὴ 4 δίσγα (δ: δ) ἃτα ὕτδοθ, ὑπουᾷ σῇ ορϑουγσθα δηὰ 
οογγαρίθα, οἵ μ6 Ρ6]16ῖ. 8 τϑϑᾶ, διποπρ 8. δῦ 
οὗ {16 5105 οἵ Π6 ὁπά : “ποὺ 518} 5660 ἐδο ζιησείοην 
ἐμαξ ἦ5 αἴΐου {πὸ {γα (2.6. ὑΠ6. ΡΟ ΟῚ οἵ ΤΟΙ]6) 
ΒΔ ΚΘη,᾿ ἢ ΔΠπ64 8150 “16 5881] γϑῖρᾳμφΒ υνῇοτα ὑπ ν Ἰοο]ς 
ποὺ ἔογ ἡη0 αὑΥ61} οπ ὑΠ6 δασγύ.᾽ 

Ιῃ ΑἽ5ος. Βα (οι. 40) 15 8, ργϑαϊούζοῃ οἵ ὑμ6 ἀ6- 
βύγαοίϊοη οἵ ὑπΠ6 Ἰαϑὺ ΙΘϑά θυ οἵ ὑπ θῇθλ165 οἵ [5188] 
Ὁγ ὑπ Μίθϑϑι δ οὴ δίουμῦ ΙΟΏ. 

Ιῃ 4456. 15. (0. 4) Δ΄Ι͂Θ6. ΟΙΘ81 φυραϊούϊοηβ οἵ {Ππ6 
δανοηὺ οἵ Απὐϊοἢγὶϑῦ, πο 15 Ἰἀδη Πρ α υυιῦῃ ΟΝ ΟγΟ 
γεκίυνυνδ, πὰ οἵ ΠῚΒ8 Τοὶρ ἴογ ὑῃ6 ὑγϑαϊυϊοηδ) 
ῬΟΙΙοα οἵ 81 γρϑασβ. βαῦ ὑμῖ5 οαπηοῦ βϑΐθιν "8 
Τρ 66 85 ρτθ- ΟΒυ]βυϊδη, 

σοι {115 ἀνϊάθπορ, δηα ἔσομαι δὴ δχδιλὶ παύϊοη οἵ 
8, ὨΌΙΏΡΟΙ οἵ ραὐτχιβυϊο ἀοοαπμηοηΐβ, Βουββοῦ (2267 
«ἀπέϊοξγιοξ, 1895) 8.5 ὀΘοποϊ θα, Δ η6 8.5 τῦ βθοῖὴϑ ο 
5 στρ. ]ν, ὑμαὺ ὑΠπ6.6 ννᾶβ διιοὴρ {16 Ψ6νν5 δ ἔ0}}γ 
ἀ6ν ϑορϑὰ Ἰορϑηᾷᾶ οἵ Ἂμ γ]βὺ--- ΡΟ δ}05. ΟΥ̓Δ], θαὺ 
ΤΏΟΓΘ ἸΑ δν τοι υγυιύὑθ ----ὐν 10} ννα8 ϑοοθρῦθα δηὰ 
δι] πο Ὁγν ΟΠ τιβύϊδηβ ; δηὰ ὑμαὺ ὑμ15 Ἰαρϑπὰ 
αν υσ65 ἿΙΤΌΙ ἃπ4 οοΟηὐγϑα]οῦβ 1η ᾿ηρογίϑπῦ ρΡοϊηὺβ 
[η6 οοπορρύϊομβ ὸ πα πὶ ὑπ Αροοάϊγρθθθ. 4.5 
Του α]αύοα Ὅγ ΟΠ γἸβύϊδηβ οἵ {1| 1ϑὺ οθηῦ. 15 τα δίῃ 
θαῦμα γοβ 8Γ6--- 

Ταῦ Δηὐοσιϑῦ νοῦ] ποῦ ΘΡΡΘΔΥ Ῥαϑΐοσα ὑῃ68 
41} οἵ ᾿ζοτηθ ; ὑπαῦὺ 6 ννοιἹα ὑμθη ΔΡΡΘΔΙ δι οης 
ὑπ Ψ6ν5, ῬΡΓΌΟΪ 1 ὨΪτη 861 8ἃ5 αοα, 8πα οἸ]αῖτ ἴο θ6 
ὙΝΟΓΒΗΠΙΡΡΟα ἴῃ 6 ὑθῃρ]ὶ6 δὖῦ Ψϑιαβδίθιῃ ; ὑπδὺ 
ἘΠ1Δ5 νου] ἃ ΔΡΌ ΘΙ δηα ἀοῃμοῦηοθ τὴ, δπα 6 5181} 
ν 1; ὑμαὺ 6 ννοὰῦ]α ὴὈ6 Ῥοτῃ οἵ {10 ἰσὶρα οἵ 
ἴθδῃ : 1.15. ἰάθἃ θοῖπρ ἀπ ἴο δὴ ᾿πίογργθίδϊοη οἵ 
Ἃπ 49:7, Ἡῦὺ 3322, ὅ6γ 815.---ὁ, ἰγδαϊ]οη μουν ἴο {Π6 
ϑιροοθηυρύϊδῦ, νὸ οταϊὺβ  8ῃ ἔγοῃ ὑπ ]ἰϑδὺ οἵ ὑῃ6 
ὑγ1065; ὑμαῦ 5 τϑὶρῃ νου] Ἰαδὺ ΙῸΥ 332 ὙΘΔ815 ; 
ὑμδῦ ὑπὸ ὈΘΙΙΘνΙπρ 6 ὺν5 (ΟΥ 8411 π6 ΟἸΌΓΟἢ) τνοῦ] 
ἤρα πο {μ6 τ] θυ πμθϑβ, νυ ΠΟΥ ΔΩ στ ϑὺ νοῦ] 
ῬαΣβαθ ὕμθπὶ ; ὑπαὺ μα νου ὑπθη ΡῈ ἀδϑίτογθα Ὦγν 
Π6 Τιογα υυνἱῦ ὑη8 Ῥγυθαύῦῃ οἵ Π5 τηοὰαῦ (86. ΘΟΠΟΘΡ- 
ὑ1οη ἀοθυῖνϑα ἔτοιῃ 15 11). 

Τῦ νν}}] ΡῈ βθθὴ ὑμπαῦ ὕῃθγ6 15. βθὺδ. ἃ ΘΟΠΒΙ ἀΘΤ 80 ]8 
αἰβασγθοιαθηὺ ψυῦἢ {π6 ΑΡοοΔΙγΡθθ. [}ἢ ὑμδῦ Ροοὶς 
{Π6 ΡῬΓΙΠΟΙΡᾺΙ] Ῥοαϑὺ ἴα ομηθ, 86 ὕμπθυθ 8.6 ὕννο 
υνἱύπηθ5βοθ, ποὺ οπμρ. Τ]16 ἢΠγϑῦὺ ροϊηῦ 15 ΥΘΥΥ [Π}- 
Ῥοτίδπῦ: ὑπ6 ΑΡοοδγρθα 18. δῃ{1- οηδη. “ΓΘ 
οατστοηὺ Ὀ6] 16 δχργθϑθοα ὉγΥ δύ. Ῥαὰ] τορατάθα 


Ἀ ΕΡΡοϑῦ Φουα ὑαγρθαΐαμα ἴθ ὕαϊζθη δἋ8 ὕπθ βαυϊναϊθηύ οἵ 
δ ΟΥ̓ ρῚπα] Οὐγθοῖς τὴν μετὼ τὴν τρίτην (80. βασιλείαν) θορυβου- 
μένην. ὙΤΠ6 οἱ γραάϊπρ νγὰ8 " Ῥοβῦ ὑθυθίαμι ὑπ θδμλ.᾿ 


2298. ΜΑΝ ΟἿ ΗΕΙΝ ΑΝῸ ΑΝΤΙΟΗΒΙΝΤ 


ΜΑΝΑᾺῈΝ 


ὕη6 Ποιηδη ΡΟΥΘΥ 8ἃ5 ἃ Ῥυϊνναῦκ ἀραϊηθῦ Απί- 
ΟΥΨΕΙΝ 

Ιῃ Ἰαύϑυ ὑϊπῖθ5 16 τη8.55 ΟἹ οομ Πού ὑγδα] ] 05 
δροαῦ Απὐοιγιδῦ 16 ἴο ὕπ6 ἰ΄θα οἱ ἃ ὑπννοΐο]ά 
ΑΒΘ χΙβύτ--- Ομ 6 ἴῸΥ 116 «6 τὺ δῃα ὁΠ6 Ι͂ΟΥ̓ ὑ}16 γγνου]ὰ 
δῦ Ἰᾶαγσθ. Τ]5 15 βθϑθὴ τυ ὑῃ6 ρσγθαύθθῦυ ΟἸΘΔΥ 655 
ἴῃ ὑΠ6 τυγιυϊηρσθ οἱ ὑπ6 ὅτα οθηὺ. ρορὺ Οὐ] 8, 
ΘΒΡΘΟΙΔ]1Υ 1 15 Οὐγηιοη, « ροϊοσοξισιίηι, ΥνθγΘ ΝΘ ΤΟ 
γεαϊγυΐυιιδ ΡΡΘΑΥΒ ἃ5. ὕπ δη ]ο  γῖϑῦ οἱ ὕη6 (ἀθῃ ]]65 
(΄ πορὶβ Νϑτο ἔδοῦαϑβ δηὐοηγιϑῦαδβ, 1116 πα: 15). ΟἹ 
016 αἱ] Οἰτηδῦθ ΒοΌΓΟΘ οἵ 015 Ῥ6] 16 ἢ κὺ 15 ποῦ Ροββὶ]6 
ὕο 5ΡΘδῖὶς νυ]0}}) οοταϊηῦν. 

πη [κ6], Ἰπ ἃ τθοθηῦ ἡνουὶς (ϑολορζιης ὑπαὶ ιν 5), 
᾽,8.5 Βύγποις οαὖ ἃ 11π6 οὗ Ἰηὐοιγυγοῦδυϊομ νυ] ο ἢ ἢδ5 
Ἰτοδάν Ῥθθη ἔσαϊύα], απ ᾿ΓΟΤΏΪΒθ5. ὕο Ὀ6 ΤΠΟΥΘ 50 
ἱῃ ὑπ Γαὔὰαγτο. Ηδ τορᾶγαβ ὕΠη6 σοποδρύϊοηβ οἱ ὑμ6 
Αροοδ)γρύϊο ὑῬθαβὺβ δἃ5 βγν᾽να δ Οἱ δποϊθηὺ τηγύμο- 
ἰοσῖοαὶ Ὀθ]Ἰοῖβ ὕἴο ψν 16} {πῸ Αροοδ)γρύϊο Ὑτιῦο υ 
θδγ6 ΠΘᾺΚ 11{6 8π4 τηθδηϊηρ. 6 ρυμηθνα} ἀΥΔΟῸἢ 
οἱ ὑμ6 ἀθορ (11οηιαξ ἴῃ ΒΑΡ ]ΟΠΙδη. πῃ γὺΠο]ΟΡΎ), 
Μ Ώ]6}) ορροβϑά {πὸ γθδύου πὶ ὑ.6 Ῥαρὶππῖπρ, δηᾶ 
τνῶϑ ΟΥ̓ ΘΙΟΟΙΩ6 8η4 Ὀουπα ὉΥ Ὠΐπι, ψοῦ]ά, τὖ Μὰ 
Ὁποὰὺρΐ, πη ὑῃ6 Ἰασὺ ἀαΥϑ ΚΘ Ὺ ἀρ 15 ΘΔ δρδῖη 
8ιη4 ὕγχϑδῖ οαὖ Ἰῃ ἃ 1 Π8] ΓΘ ΌΘ]]1Οπ, ὑο 06 νϑπα α]5η6α 
0}}15 ὑϊπη6 [ΟΥ̓ Θνου. ΑἈπά ἴὖ ἰ5 αὖ Ἰϑαβϑῦ ἃ ρ]81151}}6--- 
ὕο ὑπ πα οὗ ὕη6 ργθϑϑηῦ υΥΪΟΥ ἃ. τηογα ὑμδῃ 
ΡΙ851016---ὐ ΠΘ οΥΥ ὑΠδὺ Ὀ6]16ἴ5 οἵ 0}}15 πᾶ Ῥϑ] οηρίπ 
ὕο 168 ΘΟ 0ῃ ΘΠ λὑ1ο βύοοϊς, ἃπα τοίγοϑῃρα ἴῃ ὑμ6 
ΓΘΟΟ]]Θοοη οἵ ὑπ6 «6νν5 ἀασηρ' ὕη6 Εὺχ 116, Βῃου]α 
ἴῃ ὑπΠ6 }γ Ἰδαίου ᾿ἰὑθγαῦσασθ μῸ6 ρϑὶη ΔΡΡΘΔΥ ἴῃ {}6 
σαϊθα οὗ “δηῃοϊθηῦ υνιβαοπ),᾽ 1 ἃ ΠΕΥ δηα ἸΟΓΌΘΥ 
ΒΡΙΣῦ 8] τη θϑηϊηρ γθαᾶ Ἰηΐο {]16ηὶ. 

Απὐο γ]ϑῦ---μθ ΑΠΟΙΟΙ γὶϑῦ Ῥο]Ιθνθα ἴθ ὈΥ {16 
[ΘυνϑΡθθθ5 ΠΥΟῸΡἢ ΒΘν γα] βύδαρθϑθ. δ 15. Ρ6Ὺ- 
ἢδ)05 ΟΥ̓ΡΊΠΑΙγ ἃ παύπχαὶ ἔουο6. ΡΘΥβο  Π6α, τΘρΓΘ- 
δοηὐϊπρ ΟΠδὸβ 8ἃ8 Ορροβθα ἴο ογάθι, Ταυκηθ55. ἃ8 
δρϑϊηδὺ ἸΙσηῦ. Η 15 ὕπρῃ 1Δἀθηὐπρα ἢ δαΐδῃη, 
η6 ρτθαῦ δάνθγβθδαυυ οἱ ἀοα ἴῃ ὑμ6 τηοσὰ] τνου]ά. 
ΤῊ Απϑοηγιβύ οἱ ὑπ6 ϑὲδχέζκιη!ο Ογαοίθα 15, 85. κν8 
να β566η, Β6]14Υυ. Απά, Ἰδβϑίϊν, μ6 15. ὑπουρῦ 
οἱ 85 ἃ πϑη ἴῃ ΠΟΙ ϑαύδη ᾽ Β ΡΟΝΘΙ 18 ΘΟΠΟΘῃ- 
ὑγχαΐθα, ἃ5 ὉΠ 6 ΡονΟΥ οἱ (ἀοα 15 οΘοπορηϊγχαϊοα ἴῃ {6 
ΔΙΘ βίδἢ. 

ΤΙη ὑη6 Νριν Τ᾽ δεϊατηθηῦ δύ. Ῥδὰ] δάορίϑ, ἂπᾷ δύ. 
ΦόΒη ἴπ ὑπ ᾿ριβϑύϊθβ Δ] 465 ὑο, ἃ ὁοοποθρύϊοῃ οἵ 
Απ ΘΗ στ δῦ 160} μδα ὍΘΘη οΟ]ουτρα ἸΔΥρΘΙΥ ὈΥ͂ {1Π16 
Ιἀφηὐτποαύϊοη (1π ὑμ6 ΒοοΙκς οἵ 12)8Π16]) οὗ ΔΗ γΙϑῦ 
ἢ ἃ ιϊδύου δ] ρϑύβοῦ (Απύϊοομπβ ἘΠ ΡῚ ρ!8}68). 
ΙΪὴῚ {16 Αροόδῖγρβθ ὑπ ὑγδάϊυϊοπαὶ ΑΠὐ]Ογὶϑῦ 
ΔΡΡΘΑΥΒ ΤΟΥ ἃ τηοϊηδηὺ (πη 6ἢ, 11); δπᾶ ὑμουθδῖθου 
[15 Ομ γϑοίογιδύϊοβ. ἀΥθ αἰν θα Ῥούτνθοη ὕμ6 Βραβϑὺ 
οἱ οἰ). 13, γηο 15 ἤομλ6, θα θα Ὀγ Νοχο γεαϊυνέυιι, 
ΟἸδΙμΪπρ αν 6 ἸνΟΥΘ ΠΡ, δπα ὑμ6 Εδ]β6 Ῥσορμοῦ 
Ὑὴ0 ΡϑΙΟαΪ65. Ὅη6 1.81} δηα ρϑυϊοσιὴθ ὕΠ6 ᾿γὶπρ 
ΠΟΥ. 

ΓΠ6 νΊ51} ἴο Ἰάθηὐῖν ὕΠ6 ΑΠΟΙΘΗγ]ϑῦ οἱ ὑγδαϊ θη 
τὶ ἀοἤπ1ῦ6 οομ θη ΡΟΥΆΤΎ ΡΘΥΒΟΠ 8 10165 (85. Α πὐΐ- 
οΟἸα5 ἃπα ΪΝΘΥΟ) 15 ΥὙΒΓΥ͂ ἸΔΥΡΘΙΥ ΥΘΒΡΟΙΠΒ1Ό]6 ΤΟΥ ὑΠ6 
ΘΟ ΓΒ] ΟῺ Ὑν 16 ἢ Θαυτοπα5 ὑΠ6 ν}016 σα ] θοῦ. 

Α ννοχὰ 885 ἴο ᾿αίϑυ “6 .ν15}} Ρ6]16ῖ5. ΤΠ ἀδβϑίγαο- 
[Ἰοη ΟἹ «6Γγ 5] θῖὴ ὈΥ ΒΟΠΊΘ ορογαῦθα ἸδυρΘ]Υ ἸΡΟῺ 
[Θν 15. ταϊπ45. Υ̓μοσθδβ ὕο ὕπθιη ἤοπιθ δὰ 66 ὴ 
ὑ.6 Ό] ΝΥ Κ ἀραϊηϑὺ ΑπΟΙΟησιϑύ, ᾿ὖ ποτν ἰοοῖς {6 
ΡΪδοθ οἱ Απὐϊοῃχ]ϑῦ 1ῃ «6 5}. ὑπουρῦ ; πα δοοοτά- 
ἸΠΡῚΥ π᾿ 580}. Ἰδὺθ σοΙμ οὶ ὕ]0Π5 ἃ5Β. ὕπ6 δοοῖ οἔ 
Ζεγιὀθαδοῖ (8.5 νν6}1] ἃ8 ἴῃ [16 βαυ] θυ ΤΥ η15) {Π6 
Πϑη6 οἵ Απίιοηγιϑὺ 15 “γηνίἋι5 (Ξε Του] π5-Ξ 
Ἰὶοιθ). Βαΐ, Ἰῃ 5ρΡ1[6 οἵ {Π6 δᾶάγνϑυββ νίϑιν οἵ {Π6 
ἈΑΡοΟΔΙγΡθΘ οὗ Ψοϊη, ὑΠ6 ΟΠ γϊδύϊαη ΟἸαΓῸ ἢ) ὁοη- 
ὑϊηποα ἰο τορασὰ Ποὴθ 85 ὕπηθ ρῥγούθοϊου οἵ {ῃ6 
τνο τ]ὰ δρϑίηϑῦ ΑΠΌ] ΟΠγϑύ, ἃπα ὕο ΡῬΓΔΥ͂ ΤΟΥ 105 ΡΓ6- 
βουινδύϊοηῃ δοοογ Ἰηρ]ν. 

ΤΊ οἰθαγοϑῦ οἵ ὑπ6 πὐύθγϑποθβ οὗ ΟἿὟΥ Τωοσὰ δηᾶ οἵ 
δύ. Φομη ρΡοϊηὐὺ ταῦθ ὑο ἃ Ρ] υΥϑ! 1 οἱ δη ]ο Υ]ϑὺβ 
0 816 ὕο ΔΡΡΘδΥ ἰπ αἸΠ δγθηὺ ἃρ65 οὗ ὑπ6 ΟΠ ΌΣΟΙ 5 
στον ---τ μου ἴο ᾿ηονϑιηθηΐβ δηα ὑθη θη θα οἱ 8 
Ἰπϊπα Ποϑῦ]]6 ὕο ΟΠ γἰϑυϊδη ῦγ, ὑπ ὕο Δ η ομ8 νΧγ6}]- 
ἀρἤπρα ρϑυβοηϑ Ἕν. 


ΤΥΤΕΒΑΤΟΒΕ,.---ἼΠ6 πιοϑὺ ἱσωρογύδηῦ ΒΟΌΣΟΟΒ οὗὁἨ πον ]οᾶρσθ Θη 
086 Βιι] 6 οὐ οἱ Αὐὐοη χῖβῦ ἀγθ ρίνθη ἴῃ 11 ἰῃ Βοιιβϑοῦ 8 ὀχοθι]οπὲ 
ΤΩΟΠΟΡΎΔΡΗ, 26} Αγξομγ δέ, ΥΠΊΟΏ ἢδ8 ὈΘΘη ΘΟΡΙΟΌΒΙν 864 ἰπ 
ὑμ9 Ῥοᾶν οὗ ὑΠ18 δυῦϊοῖθ, Βοϑίἀθθ ὕῃοϑθθ αἰγθαᾶν παπιρᾶ, [ἢθ 
ον ἱπρ' τὰ ὯΘ τιρηὐϊζοηθα ΠΘΙΘ : ΗΙΡΡοΙϊνύμβ, ἀ6 Αγ ομγίθίο 
---ϑουϊλοηβ δὐγιπαΐθα ἴο ἘΡΏγαθμι ὥνυιβ (Ἰδύϊη δπᾶὰ ΟΥδΕ}0) ; 
γιοϊογίηϑ ῬεϊαϊοηΘη818 οἢ ὑπ Αροοδίγθϑθ ; 1υδούδῃςϊ 8 (ἃ ΨΟΥΥ͂ 
ἱπηρογίαπῦ δαύῦποῦῖν); ὕΠ6 Ῥβουαο-Μοιμοαϊαβ, ἀ6 ργίμοϊρίο δὲ 
7μγε βαουζὲ; ὑὉπ6 ὑγαοῦ οἵ Αα58ο (ρυϊηὐθα δπιοηρ ΑΠΒΘἾ ΠῚ Β ἸἡγοΥΚ9), 
Ὧ6 Αγιολγίδίο. ΟΥἨ ΑΡοογυρῃδὶ ἀοουμαθηῦϑ, [86 ἔΟ]]ονγίπρ οοη- 
[δίῃ ᾿πὐυϑῦπρ' ἀθύδι]8 : ὑμ6 Οορίϊο «Α ροοραῖψρδο ο Εἰΐαβ (ΟὮγῖ5- 
ὑϊδῃ, πῃ 108 ργθβθηῦ ἔοστη), γθσθηῦὶν δα! δα Ὀγ ΘΙ ἀΟΣΗ͂ ἴῃ " Τοχὺθ 
ἈΠῸ Τηΐροτβ.᾽ (ΝΘ θ ἘῸ]ρΡ 6); (ἢ6 ϑυιίας βοοῖξ 9.05} Οἰδηνογί οὐ 
Τεβίαγπθηΐξ ὁ ἐδ Ποτα, σΘουρίοα τὴ ἃ 1αὐϊῃ ἔγασταθηὺ ου πα ὈγΚ 
[9 Ῥγεϑοῃῦ τυῦῖῦου αὖ ΤΤΘνΘ8; ὕπθ ἰαῦϑθ ΟΥ̓ Αροοαϊψρεε8 οἵ 
Εϑᾶγας διθὰ ὁ Χοΐη ([Ὧθ80 ἔουν Μ}11 ὯΘ6. ἔοπηα οο]ροίρα ἴῃ 
ΑΑροογψρῆα Απεοαοΐα, ἴ.}; ὕὉμ6 ναυῖοιβ ἔοσμαβ οὗ ὕπθ «ροοσαΐψρϑδο 
οὗ απῖοϊ (880 Βουβδοῦ, δπα ψδββι ον 8 Απροάοία Βυζατζίνα, 
διηα ΚΙοβυθειδ ἢ Β.4παζεοΐα σῦ 1,.. Χ). Απ Αὐγιθπίδη ὈΥΌΡΠΘον 
οὐ δῦ. ΝοΥβοβ, ΡῬΌ ΙΒ 6α Ὦν Ἐν Ο, Οὐμν θατθ (Δ εαάθπιμ, 1895), 
δηα δῇ ἱπύθγθϑιυϊηρ [δύῃ ἀοοαπιοηῦ αὐὐτιμαῦθα το δύ. Φόομη ἴῃ 
ΒΟρΡ ΟῚ Ἡονράθηβ ΟἸγοΏΪΟ]6 (οὐζδ ϑογῖδ8), Βηουα Ὀ6 βαρ ἴο 
Βοιδβοῦβ βύοοϊκ οἵ ἀοοιπιρηΐϑ. 

Α ΡῬΥΪΏΟΙ͂ΡαΙ ἔδαύασθ ἴῃ ὕΠ 6 ἰαῦον Αροσαϊγρῦϊς 1 ογαῦαχο 15. [9 
ἀδβογιρύίζοη οὐ Απύο 50 8 ῬΟΥΒΟΠΔ] ἀρρϑζϑηοθ, το 8. ἀ6- 
ΒΟΥΪΘα ἃ5 ΝΟΥ Ὀπρ]θαβίηρ. 1ὐ 18. ΟΘΌΣΙΟΙΒ ὕο ποῦθ ὑμαῦ Βθνοσδὶ 
ὑγχαῖὺβ οὗ 0815 αὺϑ Ῥοσσζονγϑα 1 ὑμ6 αὐτοῖς Αοΐβ οὗ ϑύ. ΟἿΣΙ βύορ ΠῈΣ 
(Απαϊοεΐα Βοιζανναϊαπα), απὰ αὐϊδοῃρα ὕο ὑμαὺ βαϊηῦ Ὠδίοσθ ὨἰΒ 


ΟμγΥοβίοῃ, Μ. ἘΠ. 9ΑΜΕΞ. 


ΜΑΝΔΕΝ (Μαναήν, ΟΥ. ΤΟὐτὴ οὗ πὴ Ποπαζθηι, 
ΙΧΧ Μαναήμ, “ΟΠ ΒΟ]ΟΙ,᾽ 2 Ια 157), οπθ οἵ {6 
Ρτορμθῦθ δπα ὑθδοῦθυβ᾽ ἴῃ ὑμ6 ΟἸχΟἢ οἱ Απὐοο 
δῦ ὅπᾳ {1πη6 οἱ δ. Ῥαὰ]᾽5 ἀδραγύασθ οἡ 115 ΕἸχϑῦ 
Μηβδίοπτν ΦοῦγποΥ (Ας 181),} δηα σύντροφος οἵ 
Η το ὑμ6 ὑθδίταχοι, 2.6. Ἠθγοά Απύϊραβ, βοὴ οἵ 
ΤΠ γοὰ {π6 ατθδῦὺ (Πς 81:19 91 ρῦςβ.). σύντροφος ΤηΔ γ᾽ 
ΤΘ 8 οἰύμου οοἰζαςσέαηοι 5, “ [οβῦθυ- Ὀσούμου,᾽ “αγβοθα 
ΦΙΟηρ ι Ηρογοα (816, ΟἸ5., 46. γείίο, ΑἸ ,, 
Ὕγοχαβ. ; οἵ, χρη, 77θηι. Ἰλ. 8. 4), ΟΥ̓́ΤΩΘΙΘΙΥ͂ 605.- 
ἐμδογηαἶϊδ, “Ὀγουρηῦ ἀρ ἴῃ Π6 βᾶπι6 Πουβθμο]ᾶ,᾽ 
ΟΥ “ὁπ ἰπύϊχηδῦα ὕθσαϑ ι᾽ πἢὰ (χα. [αἢ. 
Οαϊν. τού. Βδυτηρ, Ἐν. ; οἵ. 1 Μδο 139). ,δϊοι, 
γΘΟα]]πρ' ὑμαῦ ὑμ6 Ὀγούμουβ Ἀπ ραβ δηα Ατομο]δῦβ 
ὙΟΥ6. ὑγουσηῦ ἂρ ὑοσούμου (6.5. 4πηὲ. ΧΥΤΙ. 1. 3), 
ΔΥΡΘΒ ἴοΥ ὉΠ 6 ΟἸΟΒΘΙ (γὐποὰῦ Θχο παϊπρ' [6 ΤΟΥ͂Θ 
6618) ΓΘ] ΟΠ 5.10, οὐ δοοουπῦ οἵ ὑμ6 ἰθύχατοι ὕ 
8ΙΟΠ6 λοῖηρ᾽ Π6Ι6 τηρηὐ]οπρᾶ, 

10 15. ΠΙΡΏΪΥ ΡΥΟΡΔΌ]Ι6 ὑμαῦ {1:|9 Μᾶπϑδθη τνᾶϑ 
τοὶαὐθα ἴο δὴ οἱάθὺ Μδηδθῃ γοουσθα ὑο Ὀγ Ψοβθρμὰβ 
(4 πὲ. ΧΥ. χ, 8) 8ἃ5 ἃ πούδθ]θ ἔββοπθ το, δρουῦ 
Β.6. δὅ0, τηροῦ ἨἩρφτχοά, δἱύουνναχγαβ ὕπ6 ατραῦ, ὑῃΠ6η 8 
ΒΟΠΟΟΙΌΟΥ, δηα 5] αὐθα ἢΐπὴ 88 ἔαύαχο Κὶπρ οὗ {88 
ψονν5 (Δηὐραύθυ, ὕπ6 [αύμου οἱ Ἡογχγοᾶ, νγαὰ8 ὕΠ6ῃ 
ΟΠ ]6Γ τα] ηἸϑύου οὗ ὑμ6 ἩἨδδιηοπδη ᾿χΐποο ΗἩ γυοϑη 8). 
ὝΥΒμΘη ὑπ δηὐϊοϊραύϊοη τνὰβ δνθυνναγαβ υϑϑ]!Ζρᾶ 
(8.6. 87), Ηϑγοὰ βϑῃῦ ἴοσ 815 οἱάοσ Μδηδϑοῃ, ὑσθαὺθα 
Ὦ]1 8ἃ5 ἃ [{τἸ6Ππα (δεξιωσάμενος), δπα ὑπμοπορίουίῃ 
Ποποῦυχθα ᾧπ6 Ὑνὴ01]16 Εββθημθ βθοῦύ. Α Ταϊμηπᾶϊςο 
δα  οΥὐν Φ Ἰάοηυποα ὕη6 βδηὴ6 Μδπϑδθη ψἱῦ ἃ 
Ἰθϑ πο ΠΘΌΡΙ ἡν]ο θηὐοχθα ὕΠ6 οι βθ 014 βουνὶοθ 
οὗ ὑπ8 Κη. θη Απὐρδβ ννᾶϑ ὈΟΥΠ, ΒΟΙΩΘ ΥΘΔΥΒ 
Ἰαύθυ, Ηθυοα ΤηδΚ ΝΘΥΥῪ πϑύμγα! Υ ἤδᾶνο 56] οίθά, ἃ5 
86 Ο11α᾽ 5 Γοβύθυ- Ὀγ μου δηα σψουπύῃ πα] ΘοπρΡδΠΪοΗ, ἃ 
ΘΥΔΠΒΟῺ ὃ ΟΥ̓ ΡΥΔΠάΠΟΡΒμονΝ οὗ ὑῃ 6 5ΘΠΕΊΟΥ Δίδϑηϑρῃ, 
γν]10 νου ὑμπ8 θ6 Ποπουχρα ἴῃ ὑῃ6 Ρϑύϑοῃ οἵ {88 
ῬοΥ.}} .45 σύντροφος (Ἰπ ΘΙἸΓΠΘΥ 5656) ὕΠ6 ΨΟΙΏΡΕΥ 
Μδηδθὴ νου] γροοῖνο ἃ Ρ]866 δὖὺ ὑῃ6 ΤΟΥ͂Δ] ὑδ}016, 
ΡῈ βἀποαΐθα δ᾽οὰρ νυ Απἡὐραβ, δπαὰ ΡΥΟΌΔΟΙΨ 
ΘΟΘΟΙΊΡΘΠΥ ἢ1π 8η4 ΑΥΟΠΘ]δὰ5 ΨΏΘη ὑπ ὕνο 
ΡῬΙΙΠΟΘΒ ΘΥΘ βοηῦ ὕο ΘοΙμρ]θὺθ ὑπο ῖγ δαἀποδύϊοη δὖ 
ἴοηθ (05. 4ηξ. ΧΥῚΠΙ. 1. 8. ΥΏΘη Απύὶρδϑ Ὀ6- 
οη 6. ὑθύγασο (Π68 τῦῶβ 081164 “ ἰησ᾽ ΟὨΪΥ ὈΥ͂ 


Ἐ ΤῺΘ δυγδησογηθηῦ οὗ [η6 σοπ͵]πηοῦϊνθ ρῬαγύϊοϊ 5 βαρ οϑίβ ὑπδῦ 
ὑπ ἢγβὺ ὕσγθθ τθηῦοηθα σγ 8 Ῥτορῃθίβ, ὕΠ6 ἰαϑὺ ὕνο (λίαπαθῃ 
δὴ 58.111) ὕβδοῆθγβ. 83.606 ΜΙ υθυ,, ὑπ ἴοο. ; οἵ. Χϑη, εν. τ, 8. 19. 

ἐ ΑὨΟΡραΒ 15. ὕ;)θ. οἱν Ἡθτοα τυῆομ ῦ. 1α}τ6 οἸβθυνοσα (ἰς 
31. 19) ο41}15 “Ἡργοα (8 ὑδύγαγοῃ,, δ ποῦσ ῬΡΏΠΡ (ΩκΚ 31) δηα, 
ὌΡ {111 Α.Ὁ. 52, στρα (Δο 2518) γυυἱρηῦ 8150 ἤδνθ ὮΘΘΗ 850 Οδ]Ἰθα, 
ΑΡΥ͂ΡΡα, Ὠούνανθυ, τνᾶϑ ΟἿΪν ἃροιῦ βανθηΐθθῃ δὖὺὴἡ [8 (δη8 
ΔΙδηδθη 18 ἀοβιρηδίθα ἃ8 ἃ ὕθδομου ; Απῦραθ οῦ]α ὯΘ6 ονοῦ 
ΒΙΧύν. 

1 Θαοῦῖθα Ὧν {. Τἰρηὐξοοῦ πῃ Πον. Ποῦ. εἰ Ταζηι. Ὁ. 25. 

8 16 βύγιοῦου Εβϑθημθϑ Θβομουσθα ΤΔΥΣΊΔΡῸ, ἃ βϑούϊοη οὗ ὑΠ 6 1 
Δἰϊονγοα 1. θο δῦ. ἘΙΒΒΕΝΈΒ, νο]. 1. Ρ. 768. 

! Οὐ. ΟΠ μδι 5 τοσορίΐϊοη πο ὑδθ γονὶ ὨΟΌΒΟΠΟΙα 848 ἃ 
ὑοῖθῃ οὗ Βοπου  ὕο Ὠ18Β ἔαύμοσ Βαυζι]αὶ (2 5 1935). 
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οοτχύθαυ) οὐ 5 [αὐῃουβ ἀθαύῃ, Μίαπαθῃ σόοῦ]α 
παύπσα ἢν ἤν 50π16 ροβιυϊομ ἴῃ {116 “τόογα]’ Ππουβθ- 
πο] ; ἃπα, δϑϑασηπρ ὑπδαὺ δύ. Τλῖϊτο δα Μίαπαθῃ 
αἴτουννασαβ θθοδῖλθ δοηπδιηῦθα αὖ Απύϊοοῖ, ἢ 
ΨΥ ΠΙΟἢ θοῦ ὑγοσο οοππθοίθα,  1τὖ πουῦἹα ταοβὺ ΡῥσοὈ- 
ΔΌΙγΥ 6 ἔτοῃιθῃ Μδπδϑθῃ ὑμαὺ δύ. Τα] ἀοεῖνθα 185 
Καον]θᾶρο οἵ Τϑγ ἴδοῦβ ΘΟΠΟΘΥΏ]ηΡ ΔΗ ΙΡΘΒ, Π15 
ΒΟΌΒΘΠΒΟΙα, πα ΟΥΠΘΥ ΤηΘοΥ5 οἵ ᾧπ6 Ηρ γοαϊδη 
ΤΆΤ ΤΥ {{1 1 Ὁ δύ ύτυ 1.951. 5 58:12. Δ) 12). 

ΤῊ6 ὑϊπλθ, οσοδβίοθ, ἃπα ἰπδίσαπμηθηύ ιν οἵ 
ΜΙΆ 8 ΘΠ 5. ὈΘΟΟΙΔΙΠρ ἃ, [ΓΟ]]ΟννοΥ οἵ ΟἸχιθῦ τὸ ὑπ- 
Κποῦσ. δ τηᾶν ἂν Ῥοθη ἀσᾶνγῃ ὕο ὕΠ6 Ναβίου 
Βα] ηθοιιϑῖν τυ Φοδηπδ, ὕπ6 τυ οἵ ΟΖ, 
Ἡρτοαβ πύονντα (1ι|ς 88), οὐ ιῦῃ ὑμ6 Ἡτοαϊδῃ 
ΠΟΘ] Θτήδη (βασιλικός, ἐ.6. ΘΟΙΤ ΘΙ) ὙΠΟ5 6. 50η νγᾶ8 
μθα]θα ὈΚ «6515 (ὅπ 445: 55, ΤῊ τη]ηϊβίσυ οἵ {116 
Τα ρὑϊδύ, Τ 1 Οἢ πούϑ ον ᾿πῆποπορα Ἡγοα Ὠ] 56] 
(ΜΙ 650), τᾶν ᾶνθ Ῥθθὴ Ὀ]ΘΘΒΘα ὕο ὁπ6 ΨΈΠΏΟΒΘ 
ΒΒΘΠ6. ΟΥἸΡῚΠ τηϊρηῦ ῬΓΘΟΊΒΡΟΒΘ Ὠ1ηὶ ὑόν 8 ΟἿΓ 
Του 5. δβοθῦϊο ΤΟΥ που. ΕΠ5. αἸΒΟῚΡ] ΘΒ] ποϑά 
ποῦ πᾶνθ Ἰῃνοϊνθα ἀδραγύασο ἔστοιη Ἡ γοαβ οοστχῦ ; 
Ραύ ὑπα βαραγδύϊοπ τηϑῦὺ αν ὑαιζθη Ρ]δοθ, {{ πού 
ΘΑΙΠΘΥ, ἴῃ Α.Ὁ. 39, ΠΘι ὕΠπ6 ὑδύτατοι,, ᾿πδύϊσαῦθα 
Ὀγ ἷβ5 διῃλ 1] οὰ 5 τνιῖ6, ἸοΡ ῬδΊθϑῦπο ἴῸΥ Τίοτμθ, ἰῃ 
ΟΥ̓ΘΙ ὑο ορύδϊη τογὰὶ] αἀἸρηύν, αὖ νᾶ ΘΟπαθιηηθα 
Ὅν Οδισαϊα ὕο ρουρϑύμδὶ οχὶ]α (95. 4πέ|. ΧΥΠΙΙ. 
ΨΙ1. 2). ΑΡῬοπῦ ὕπο {ϊπη6 οἵ Αἠύρδβ᾽ τϑιηονϑ)], ΟΥ 
500 δου, ὑπ6 (ἀδηῦ]]6 ΟἸατο οἵ Απίϊοο τνᾶ8 
Τουπαά θα Ὀγ ΨΦον βῃ ΟἸ ]βύϊαπ 8. νπὸ Ππδα Ἰοὺ πᾶς, 
δἰΐου ύθρῃ θ᾽ 5 τηϑτύγτσάοιη (Ας 1139). ἘΤοτὰ 5 
Βαρθθαῦπθηῦ ΡΟΒΊΌΟΝ ἃ5. ἃ Ργομλποπῦ ΟΠ στ ϑῦϊδη 
ὕβϑοηϑυ δὖὺ Απύϊοοι, 8 ἴδ. ΒΒ 6. 8ἃ5. ΠΙΡΉΪΥ 
ῬΤΟΌΔΌΙ6 ὑπαῦ Μϑηδθη υνᾶβ ὁπ6 οἵ ὑπθβα [ΟΠ 615. 
Αὐ 811] ονθηΐβ, πα δα ἃ. Ἰθδαϊηρ 5ῆδθ (1) ἰπ Ῥα]]α- 
ἵπρ' ἋΡ ἃ τπηούμου Ομ στο πη ὑπ {πϊ|τὰ οἱὖγ οἵ {16 
ΘΙΏΡΙτΘ, (2) ἴῃ ὑτορδρδύμιρ 5 οοθβϑί αν ὕπ 6 ΡαΓ6 
ΟΠ τϊϑύϊδη ΓαἸ πα 116 ἴπ ἃ ΟΥ̓ ΨΏΟΒΘ ΤΟΥ] ΟΘΟΤ- 
ΤῸΡύ]ΟΙ ννβ τον ΘΟ  ὉΪ8], (3) ἴῃ δύ 15 μπρ' ὕΠ6 στοδῦ 
ὑσαῦῃ, ὑὕπθη Ὀαῦ αἸΤ]Υ ἀἸΒοθυπθα ονθὴ ὈΥ δροβύ!θβ, 
ὑπαὶ ὑη6 (ἀϑη 1} 65 νου Γ6]1ονν- ΠΟ Ισα, ΟΠ. 6418} [ΘΙ 
τὶ 0η6 Ψοννβ, οὗ {1 ἀἰνὶπο ῥγοχηῖβα οἵ δ] νδύϊομ. 


ἹΧΤΕΒΑΤΙΒΕ.---Ὑ Δ 1 οὴ, “ἀθ Μοπδῆθιηο, ἴῃ ἴ88. 46. 4».: α. 
Τρμυτοοῦ, ΠΟΥ. Ἠοὺ. ; ῬΙυταρίγθ, “Μϑπδθη᾽ ἵπ διδίουϊ δια το ; 
Οὐα556118 Βὲνίο Εαπμοαίου, 11. 29, 82. ΉΗ. Οοναν. 


ΜΑΝΔΗΛΤΗ (ππρ, Μαχαναθ(ε)ί, ΠΠαρπαοΐἤ).---1. 
Μοηὐϊοημθα οἹῪ ἴῃ 1 ΟἿ 85 δ5 ὑπὸ ρ]δοθ ὕο ψ] ἢ 
οουύαϊῃ ΘΗ] ῦ6 ΟἸδη5 Ο͵Ι Οδιγ]θα οδρύϊνο. 
Τατρ. δ 415 “1η {π6 Ἰᾶὰπά οἵ {πὸ Ηουβο οἵ ἔβαι,᾽ δῃᾶ 
σγτ. δη4 Αὐτὰ. ΝΘ θοττοῖν ἃ ννοτά ἔτοιῃ ὑπ6 ποχύ 
Υ̓́ΘΥΒΘ 8ἃΠα ὑγϑηβδὶαύθ “ὑο {π6 ρ]δῖὶη οἵ Νβϑαχαλδη. 
716 ὕοννῃ 15 ΡΤΟΡΘΌΙΥ 1ἀθηύϊοα! τ 0} ὑπαὺ ἱπρ]]θά 
ἴῃ ΜΔ οὐ ἰΐ65 (ἢ. 566), ἢ ὑπ6 ΔΙανοχώ οἵ {Ππ6 
τθρὶς ἰοχὺ οἵ 905 1559, ΘΥα ὑπ ΤΙΧῚΧ Ῥσθβοῦνβ 8, 
Ἰιϑῦ οἵ ὑοννηβ 10) Πδά Ὅδαπ Ἰοδὺ ἔσοιη οὐσ Η60. 
ὑοχύ ; δηα 1{ {πη6 ὑοχύ ἴῃ {ς 15. οοσσθοῦ, τὺ {Π6 
ΠΘηαμδἢ (]}. 566) οὗ ὅς 201 Ἡψια. ΤΠ κἰΐα οἵ 
ὕΠ6 οἰΐγ 18 ππ]ζηονῃ. Οοπᾶον (ΡΕΙ ἥομι. 111. 
21, 136) ϑυρρορίβ 77ἀἰλα, 8. τὰ]]ο5 5... οἵ ΦΔοτυ- 
βαίθη. ΤΠ ὑοχῦ οἵ 1 ΟἿ. 86 15 ρσόοβδθ)ν οοτταρῦ. 

2. (Μαν(ν)αχά(θ), Μαχανάμ, Μαναχάμ, ΠΠαπαδαξ()). 
--ἢ 8658 (Ρ), 1 ΟΚκ 119 ἐβοῃ οἵ ὅσο ρα), βοη οὐ ϑ'θΙσ, 
ὑπὸ Ηουῖύο,᾽ 2.6. Θροητλοιβ ἃποθδύου οὗ ἃ οἰδῃ οἵ 
Βάοτη, ΟΥ οἵ {Π6 δυο Ρορα]δύϊομ οοπα ποθ πᾶ 
ΘΌΒουροα ὈγΥ Βάοτη. 866, ζασύμοσ, ατῦ. ΜΑΝΑ- 
ΗΕΤΠΙΤΈΒ. Ἦν. Η. ΒΕΝΝΕΤΤ. 


ΜΑΝΛΑΗΛΤΗΙΤΕΞ.--- ὅθ ΑΝ ΔΗΕΤΗΙΤΈΞ. 


ΜΑΝΔΛΗΕΤΗΙΤῈΒ πἰαπαβ πὶ ΑΥ᾽Ὺ ἴου πὐπὴ (Α᾽Ακ- 
μανίθ, 1) Μωναιώ, ΗΝ Νίδηπ οί) ἴῃ 1 ΟἿ 955 « (ΤΊ16 856 
ὝΘΙΘ ὕΠ 6 ΒΟ Οἱ Οδλ]60ὺ.. . . 5'[ο0Ρ8}) Απὰα ὅποθὰὶ] 
ὕπ6 [αύμου οἵ ΚΊγιαῦ-ἼΘατίτη δὰ βοπβ, Ἡ ἄσόοθῖ, δ} 

ἘΈαΒ. (ΠΗ τἱϊ, 4) αἰήγιωβ 50. 1 8 Απθοοῆθηθ ραγθηΐαρο, 
ἈΠ ὑπ ΠΌΙΩΘΓΟΙΒ ΓΘίθσθμοθΒ ὕο Απύϊοομ ἴῃ Αὸ βαρροϑὺ {ῃθ 
ἔδτ ΠΥ οὗ ὑπὸ εῖύῦου τι ὑπὶ5 οἰῦγ. 

Τγοση Μδηδθη δ, Ταἴκ6 τῶν παν οὐδ ποα {πὸ ᾿πέογυιδιϊοη 
ΥΣΌΝ ὑμ8 Βαρυϊβὺ ποὺ ρίγθῃη ὈΥγ ὕδμ8 οὔμϑυ ϑυδηρο ϑὺβ (Πἷκ 157-80 


οἵ ὑπὸ Μίοπαπούῃ᾽ ; ἃπα 8150 ἴοστ '᾿ππὸ (ἃ Μανάθ, Β 
Μαλαθεί, ΤῊ ν δαδμδί Ἶἴ68) τῃ 1 ΟἿ. 955. “(ΤῊ 656 
ὝΘΤΘ [6 50Πη5 οἵ (ὑΔ|60. .. 5818) ΤἼ]Θ. 50Π5 οἵ 
ϑα δι; Βούμ:] ἤθη... 8η4 8} οἵ μα Μίαῃηδ- 
Βα ϊῦθθ, ὑπ Ζοτιιίαβ.᾽ Τπ6 ψαϊραύα ὑταπβιαῦθϑ 
“τοοῦ (αὐηιυανιην τϑααϊ]θῦϊομΠπῚ (ΟΥ -15}} 1π Ρούῇἢ 
γΘΥ565. Ὗγ8 5Βῃοι)α τϑϑα (101 ΚΊ6], 5.807) ΠΩ 
“απ δι λῦθϑ᾽ ἴῃ θοῦ γϑῦβθβθ. ΤῇηΘ σΘΠΘΘΙΟΡῪ 15 
ὕο 6 ἱπίογρτοῦθα ἃ5 τηϑδηϊπρ ὑμπαῦ ὕπο οἱὐγ Νδῃδ- 
μδΐἢ, οοσοπριθα ὈΥΚ ρογύϊοηῃβ οἵ ὕνγο βϑούϊοῃβ οἵ ὑῃθ 
ἘΔοταϊία οἴδῃ δ] ῦ, οασηα ὕο θ6 τϑοϊζοπϑα ἴο Φπάδῃ, 
66 τύ. ΜΑΝΑΗΑΤΗ. Υ. Η. ΒΕΝΝΕΤΤ. 


ΜΑΝΆΒΒΕ ΙΒ (ΔΙανασσήας), 1 ἘΞ θ51- ΜΑΝΆΒΒΕΗ, 
Ἐχῃ 108), 


ΜΑΝΑΒΒΕΗ (πι3}).---ὶ. Α Κίηρ οἵ δυαᾶαῃ. Ηδ 
5 ὑπ βοὴ οἵ ἩζΖοιῖδῃ δηα [δὐῃου οἵ Ατηοῃ. 
ΗΒ τιούπου αὶ δὴ ψὰβΒ ΗΘρΡἢΖ:- 8 (2 Κα 21}). 
Ηδ6 ργόρδθ]ν οαμλα ο ὕΠπ| ὑβσοπα Β.6. 686. Ἠδ 15 
581 ὕο ᾶνα Ῥθθὴ ὕὑννοὶνο γθᾶγ5 Ο]4 ΟΠ. 15 80068- 
5105. Τη6 Ἰϑηρίῃ οἵ 15 ΤΘΊΡῚΙ 15 ρίνθη ἃ8 ΠΙγ-ῆνο 
γΘΟΤΒ; Ῥαὺ ὑΠ15 5Πο0.}4, 1ὖῦ 5θθῖλβ, Ρ6 τϑάποθα ἴο 
[οτὑγ-ἤνα, ἴῃ νυ] ἢ οαδ Π6 αἰθα Β.6. 641. ΟΙἿ {16 
ϑιοῦτιδ] Ἰβύοστυ οἵ ὑ815 Ἰοπρ ΤΟῚΡ να ΠΟῸ νΘΥΥῪ 
Ηύ016, ὑΠ6 αὐὐοπύϊοη οἵ πὸ δαύμου οὗ ὑπὸ Βοοῖς οἱ 
Κιηρδ Ρϑὶπρ ἴχϑθα οπ ᾧπ6 οομαϊύϊοιμ οἵ τρ]]ρΊοη, 
ΓΠ6 τοῖρηι νὰ ΡτΟῦΔΌ]ν ρΡθδοθία] ἃ Πα ῬΤΟΒΡΘΙΟΊΒ, 
δῦ δ ταῦθ τνγ πᾶν πὸ Ἰησ]οδύϊοη ὕο ὑπ 6 οομύσαυΥ 
ἴῃ ΟἿὟἿΓ οἸἀδϑῦ βοῦσοθ. Βαῦ ἴῃ ὑπ6 τηδύξοσυ οἵ το] ]ΡΊΟΙ 
᾿ῦ νγαὰϑ ααϊΐθ οὔμουννθθ. υσὴσ ᾧμ6 τοὶρῃ οἵ 
Ἠ 6 Ζρ τ} ὑποβθ πὸ αὐύϑομθα ὑπϑιάβοῖνοβ ὑο {ῃ6 
ΠΙΡΏΘΥΙ ὑδϑοθϊηρ οἵ ὑπο ῥτορμοίβ δα [οτιηθᾶ ἃ 

ΟΥΟΥΓᾺ] ρᾶγῦγ Ὑν 10 πδα ουθαῦ ᾿πῆπθηοθ ονϑσ ὕΠ6 

ἵπρ, ΨἼΟ 5θοῖὴβ ὕο ᾶνα ἄοπο βοιηθίμιηρ ὑον 813 
8ι Το] ρου β τοοστηϑύϊοη (2 Καὶ 182). θυαῦ ὕΠ6γ6 ννῶβ 
Δ] ΔΒ ἃ βύτσοηρ' ρασύὺν Π]Ο. τοβϑηύθα σϑίοστα, δηα 
οη ἩοζΖοκῖαΒ ἀδαύῃ Ὁ Ἰρτονθα 15 ορρουυαπὶὺν 
Ὀγ οαρύμπσϊπρ 5. Βιοοθθβοσ. 4ΧΑ1}] {Π6 ΒΡΘΙΒΟΙΙΟΙΒ 
οα]β 8η6 ργϑούϊοοβ οἵ ὕΠπΠ6 ὑϊτηθ οἵ ΑπδΖ οϑμη6 ὈϑοΟΪς, 
δι:Π 6 νοτο δύ 1566 νυν] ὑῃ6 τόγϑ] βδπούϊοῃ (2 1α 
215). Ταῦ πον αἸ4 ποῦ οοὴηθ ὕ8οὶς αἰομπθ. ΤῈ 6 
τηοβὺ ᾿τηροτύδηῦ [Θαὔατο οἵ Μ|.᾽5 τϑῖρτι 15 1ὺ5 τ] ]ΡΊΟ5 
ΒΥ ΠΟΥ ύβτη, ὕη6 Ὀ]ΘπαΙπρ' οἵ ἜΠΗ Ε ὙΥΟΥΒΏΙΡ5 1 
ὕῆ6 ΡοραΪδῚ τϑ]]ρίοη οἵ ἴ5τ86], Ἐβρθοὶδ}}ν βιρτ]!- 
οδηῦὺ 15 ὑπ6 ὝΟΙΒΠῚΡ οἵ ὑμα ποβύ οἵ ἤϑᾶνϑῃ (ν.), 
ὙγΉ10} 5οννϑ ὕΠ6 ᾿πήποπορ οἵ Αβϑυσῖα πα ΒαΌυ]ΟΗ. 
ΤῊΘ Βδ8) ἃπα Ἀβῆογδῃ οὐ] γοΓ 6 ΡΓΟΌΘΌΙΪΥ τονῖνδ]}5 
οἵ οΪά ὕδπ. ψόουβηρΡ. Μίθηνοη 15 8|50 τηδήβ οἵ 
αἀθδ]]πρ5 γι} [ΤΆ ]ΠἸΔΥ Βρὶ στ 5 ἃηα ]Ζατα5 (ν.ὅ). Τῦ 
15. ποῦ ὉΠ]1|ς6]ν ὑπαῦ τ 5ῃοα]α οοππρϑοῦ τυ] ἢ} {}}18 
ὑΠ6 5ῃδαα]πρ οἵ Ἱπποοθηῦ δ]οοάα (ν..6), νυ ὙνΏ]10 ἢ 
ὑπῃ6 Κιηρ 15. 8150 ομιρθά, ΤῊῚΒ ροϊηῦβ ο ἃ 
βυβϑίοσηδῦιο το] ]ρΊουΒ ρουβθοιύϊοη. ΤΠ6 ὑἰτὴθ ννγἃϑ8, 
ΘΟΘΟΥΟΙΠΡΊΥ, οη6 οἵ το]]ρίουβ τϑϑούϊομ---ποῦύ οἵ τϑ- 
διούϊοι οὔΪν, μούνονϑσ, Ραύ οἱ 5υπογθύϊβη, Οἵ σ]ΟΟΙΩΥ 
ΒΌΡΘΥϑυϊ οη 864 ΟΥᾺ6] [ἀ πδύϊοιθιη. Οαὖ οἵ 1Ὁ Βρτϑῃρ, 
Θοροσαϊηρ ὕο ὑη6 ὑδδοιϊπρ οἵ ὑπ6 ρῥτορμοίβ (2 Καὶ 
2356, 1 045-4Λ. {ῃ6 ἀσδδίσποϊοη οἵ “96γὰ5. δηα [6 
ΠΣ ΧΙ]6, ὙΠΟ. νη ὑμ6 ρἱοϑὺν οἵ Ψοβῖδιι δπα ὑπ 
Του θγοηόϊηῖο Πδουτηδύϊουι γ 6 ἀΠ8}}]6 ο ἃνοσύ. 

ἔη ΟἸΤΌΠ Ο165 1ῦ 15 βαια ὑπαῦ, 1π ΘΟΠΒΘα 6 ΠπῸ6 οἱ 
Π15 5ῖπ, Μ. ννῶὰβ ὑδίζθῃ Ὀγ ὑΠ6 Αββυσϊαμβ 1π [οὐύθυϑ 
ὑο ΒΑΡγ]οη (2 ΟἹ 3315), ΤΏΘτα ἢ6 ἤπαπ Ὀ]6α ὨΪτηβ6 
Ῥοίοτθ οά, πᾶ νὰβ τϑβύοτστθα ὕὅο [18 ἰῆραοτη, 
ὙΠΘΙΘΌΡΟΙ Π6 οἸδαπβοα ὅοσαβ. δα ὑΠ6 ὕθιρ!θ οἵ 
14015, 8πα 5βύσθηρίμοπρα π6 Γουὐϊποδύϊοηβ οἵ {Ππ6 
οἰύγ (ν.13), ΤῈΘ 56 ποα οἵ ἸΚΙΠρΡΒ 15 ΘΤῪ 5ύτοΠρ' 
Θυν]άθπος ἀραϊμδῦ ὕπΠ6 ϑύοτυ ; ἴον 1 Μ, πδὰ ἤθη 
ΤΟΔ}]ν ὑδίζθη ἰπύο οαρύϊνιν, τοροπίθα, ἃπαὰ ὁπ Π]Β 
τού βοιρηῦ ὕο ἀπᾶο ὑΠ6 οὐ] πΠ6 δα νυὺ7Ίοπρ]ηῦ, 
ὑη6 υυυϊίου ἴῃ Κῖηρα γνοσ]Ἱᾶ ποῦ ἢᾶνα Ἰοῖ ὑπ ᾿ἴτὰ- 
Ῥτθββίοη οὗ ἀπΡτο θη Ἰἀο]αὐτυ 8ἃπα βἰπ. (Οοπίγαβὺ 
{116 οβα οἵ Αμα}, 1 Καὶ 2157:-29), Ταῦ ὉΠ6 ΑΞΒΥΤΊΒΙΒ 
5.014 δᾶνθ ὕδ]ςοη ἃ ὈΥΙΒΟΠΘΥ ὕο ΒΑΡΎ ΠΟΙ 15 ποῦ ἰπ 
156} γϑυῦῦ βαβριοῖοαβ. Βαῦ ὑΠ6 τηβηύιοι οὗ ᾿ὺ ῥΤΟ- 
ΔΌΙΥ ρῖνϑϑ ἃ οἷπθ ο ὕπθ οτἱρὶπ οἵ ὕΠ6 βύοσυ. ΤηΘ 


ΓΒΔ}. δχὶ]α ννᾶϑβ ὑταοοα Ὀγ {Π|ὸ ῥυορθύβ ὕο ὑμθ βίῃ οὗ 
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Μ., πὰ ὑ1ὸ ΟἸ ΤΌΠΟΙ ΟῚ νου αὶ 066] τὖ ὦ δὺ ὑμπὶῃρ 
ὑμπαὺ ὕπ86 δαύδου οἱ {118 οδ᾽δηλϊῦν 5ῃοια ἈΪγη5611 
ΘΧΡΘΙΪΘΏΟΘ ἃ οαρυϊνιῦν ἴῃ Βα γ]οπ. ΤΠ Θτα ννὰβ ὕΠ15 
ΤΑΥΌΠΘΥ ΤΘΆΒΟῺ ΙΟΤ ὑ116 βύουυ. ᾿'ΤΠι6 Ἰοπρ' ἃπα ροδοο- 
[Ὰ] τοῖστι οἱ 50 "]οϊκοα ἃ ἰκπρ' ο8116α Ιου βχρὶδπδ- 
ὑ10η. Απᾶ {815 γὰβ δοοοιπύθα [ΙῸΥ ὈΥ͂ ὕϊ6 βίου 
οἱ ἷβ ρΡϑηϊύθποθα ἃπά τοίοιτηδύίοθ. [1ᾧ 15. ἃ ομδγ- 
δούθυι βῦϊο θχϑιρὶθ οἱ ὑπ6 ΟἸΤΌΠΙ Ιου 5. πηϑὺποα οἵ 
του ϊηρ Βἰδύοτυ. 66, Γατύϊιοτ, ὨΥΐνου ἴῃ ΗἨΟΡ Υ 1} 5 
Απέπον. αὐτὸ Ατολμαοῖ. ΡΡ. 114-116, ννῆθτθ {6 
ΔΙΟΠΦΘΟ]ΟρΊΟΔΙ αἀδύδι ὈΘατηρ Οἡ πΠ6 αιθϑύῦϊοη ὯΤΘ 
1Ὰ}}ν ἀἰδοιββθα, δημα ὑπ ΘΟ] αϑ] 00 18 σϑϑο θα ὑμδῦ 
8116 {Π| ᾿πϑουϊρύϊοηβ ἀο ποὺ ἀθοῖάθ ὑπ6 αποϑύϊοῃ, 
ὕπονυ [81] ὕο πϑιιύτα!Ζα {Π6 Θ᾽ αΒΡΙΟΙΟῺ5 αὐύϑομιπρ ἴο 
πὸ ΟἸΠΤΟΙΙΟ] 6Υ᾽ 5 πδτυσαύϊνο. 

2. απαδεο, ἴῃ ὧρσ 183915 ἃ ΘΟΥΥΘΟΌΟΩ ἴου 770865, 
51η06 1ὖ 566 ῃη6α ἀθτορδύουυ ὕο ὑπ τοραίαθοη οἱ ὑΠ6 
Ιαὐύζου ὑμπαὺ ἷβ στπάβοι 5] ἃ ἤδνα ὕθοη ὑΠπ6 ἢχϑὺ 
Ῥτϊοϑὺ δὖὺ ὑπ βαπούπδυυ οἱ δὴ. 16 σοτυθούϊοῃ υνἃ8 
8.16 ὈΥ͂ ᾿πβουῦηρ ὑ86 ἸοΘΟῦοΥ 2 ρον ὑπ 11π6, ὑΠπὰ8 
ομδηρίης ὕΠ6 ψοχα ᾿πῦο ΔΆ Πδ,55611(ο, ΔΊοοτΘ, αὐ ἴοο.}. 
3, ἃ, Τ᾽ Ο ΘΟ ΘΙΩΡΟΥΔΙΘΒ οἱ τ πὸ Ππϑα τηδυυϊθα 
[οτοῖρ γῖνοϑ (Εζὺ 1039. 8), 5. ὅδε ποχὺ δυύϊο]θ. 

Α. 5. ῬΈΛΚΕ. 

ΜΑΝΆΑΘΒΕΗ (π:,--:οσοτάϊηρ ὕο [Π6 Θὑγυμο] οσΎ 
οἴνθῃ πὶ Οπ 4151, “χηδικῖπρ ἴο Τοτροῦ,᾽ ἴτοπι πν “ ὕο 
Ἰοτροὺ᾽; ΠΧΧ πἀϑαδ}}ν Μανασσῆ), {16 6] 6 Υ 5οὴ οἵ ὑΠ6 
Ῥδύσϊδσο Φόοβαρῃ ὈΥ [ἷἰ5 Ερυρύϊδη 116, Αβοπδίῃ, 
8 Πα 8450 ὑπ6 Ὥϑιηθ οἱ ὕπΠ6 {106 τοραύθα ἴο Ὀθ 
ἀθβοθηαβα ἴσομὶ πἶτη. ΟἹἨὨ Μίϑῃηβϑβθ]) ἃ5 ὑ116 500 οἵ 
Φόβορη, πούμϊηρ ΠΟΤῈ 15 βίαύθα ὑπᾶὴ δῦ 15 
τοοοχτάθα ἴῃ ἡ 48, ΠΘτα Φδοοῦ (1) ὀέοδϑος 1115. ὑννο 
ΟΥ̓Δ 505, οἰ νηρ ΕΡὨτδίπι, δρδϊηδὺ ὑμαοὶσ 1 ΠΟΥ 5 
ααβῖσθ, ὑΠ6 Πυϑὺ ρδοο (νν. 1 2 8:9. ὉΠ}, ἃπα (2) ααορξδ 
0Π6π|, ΡΙδοῖπρ 6801. ἡ ὕΠ 6 58 116 16 ν 6] νυ} ἢ15 ΟῚ 
50Π5 (νν.3 1}. Βούϊι ὑμ658 ὑσαῃβϑοῦϊοηβ ἃν τηδΔη]- 
[Θϑῦ]ν ἃ ἐγύδαΐ 5: θη ϊποδηοα; ΠΟΥ ἅτ {δ α 101 018] 
ΘΧΡΙΔΠδύΙΟη5 οἱ ὕΠ6 το] αὐϊοπϑ οχ βῦϊηρ Βα ὈΘΘα ἈΘ ΠΟΥ 
Ῥούννθθῃ {πὸ ὕνο ὑτῖροβ Μδηῆδϑβθῃ δῃηὰ ἘΡῃ σταίη 
ὑπο β  νοβ, πα Ὀούννθοη ὑμπ686 ὕὑνψο πα ὑπ οὔ θὲ 
ὑσῖρ65. [ἢ ὅπ ὅ059 1 15 4150 βίαϊθα ὑμδῦ ὑῃ6 Ομ] ασθὴ 
οἱ ΜΑΟΘΉΤΙΕ, [86 508 οἱ ΔΙδηδθθθῃ, ΟΙΘ “ ὈΟΤῚ ἌΡΟΠ 
ΦοϑΘρἢ 5 Κηθοβ,᾿ .6. 6 βΒατνινθα ὑπΠ6Ὶ1 ὈΙσύἢ, δηα 
ὙὙ85 8016 ἴο τϑοορηΐζ ὑμθὴ 8ἃ58 ἢἰβ ἀθβοθπαδηΐβ 
(οἴ. 805; Οαν85. χῖχ. 401 ; δίδαρ, Ζ4 ΚΖ, 1880, 146 1.). 

ΜδΠΆ556} 85 δ ἐγ 15, που νου, τόσο ἱπιροτίδηΐ 
ὑπ Μδπμδϑϑθἢ 85 δὴ ἱπαϊνιάθδ). 1. Πύδέογῳ οὗ 
ἔλα ἐγὶδο. ΑἹΙ ὑμαῦ ὑπ6 οἱαθϑὺ ὑσϑαϊθϊοη οἱ {16 
Ἑχοάὰβ (6 585 δροαῦ ὑπο ὑτιῦθ 15, ὑμαῦ δἰδοσυ 
Μῶοβο5 δα δι᾽]ούθα ἱπ]1ουϊϑμοοθ ὁπ με Ἐὰ, οἱ 
Φοτάδῃ ἰὸ ϑαῦθη δηπὰ δα (Νὰ 32), ρδυυι οι δῦ 
[Ἀγ 11165 οἱ Μδηδϑβθὴ ὑοοϊς ροββθδϑίοη οἱ αἰβύτσιοῦβ 
ἴῃ {6 β5ϑῖηθ πρὶ ουτΠΒοοΟΩ, -- 6 Ομ] στο οἱ 
Μδοἶσ, Ὁπ6 (6] 4650) βοὴ οἱ Μίδηῃδβθθῃ, ΟοΟ ΡΥ ΙΠρ' 
ΟΙ]θδᾶὰ σϑπθυα] ]ν, «αἷτ, “50 (2.6. ἀοϑοθη δ) οἵ 
Μαπδ55611, οοσαργιηρ ὑπ6 αἰδύχιοὐ ἴῃ 1Ὁ οΔ116α αἴδψοι- 
γγατ5 ΠΑΥΥΟΤΗ - 5ΑΙΒ (10 ἢ 566), δ) Νοῦδῇῃ 
οσοαρυίηρ Κοηδύμ, ταῦ ἢ 1085 “ ἀδαρηθουβ,, ΟΥ 46- 
Ῥϑῃαθηὺ ν᾿] 065, νν.39. 41. 42. ΠῊβ ο]άοεὺ ρατίβ οἵ 
1π6 Ἠδχ. ὑῃ5 τϑοορτιΐζα ΟΠ]Υ ὕνγο ὑσδηβ- τά Δη1Ὸ 
ὑσὶ 065 88 τϑορίνιπρ ὕΠΘΙΣ ΤΟΥΤῚ ΟΥΪΘ5. ΤΙΤΌΤὰ Νίοβοϑ τ 
αἸΠΠ τοὺ Μδηδβϑιῦθ οἶδ 5 ΘΟΠΟΌΘΙ ὑθδιτιζοτθβ Ν. 
οὗ μπθϑθ Ι͂Ὸ0Ὺ ὑμποίλβοῖνοθ. ΠΟΘΙ ὑμθθ8 5ίδζο- 
τιθηὗβδ, δχϑοῦϊν ἃ58 ὑῃεν βἰδπα, δ1Θ ᾿ἰϑύουϊοδὶ, 15 
ἀουθύϊα] : ἰὖ 15 τϑιηδυ καθ] ὑμπαὺ ἴπὰ ὧρ 103: {116 
«{ρηύςν! Παρθ5 Οἱ {8} 816 τορτθϑοηύθα 8ἃ85 ἀθυϊ νης 
ΠΘΙΤ ὭδΙὴ6 ἴσοι δῖ, ἃ ΟἸ] δα, νῆο ννὰβ Ο.6 οἱ 
ὑῃ86 Φπαρθβ : θπο 1ὖ 15 νΘΥΥ ΡσΟρ8 016 ὑΠαὺ [ῃ6 ὁοη- 
ααοϑῦ οἱ ὅδῖγ 15 δῃηὐθ- ἀδἰθα ἴῃ Νὰ 82 ; διά ἴῃ ἔδοῦ, 


ἘΜ 40 γημϑὺ Ὀ6 ἃ ἰαὔοι' δααϊθΐοη : ποῦ ΟὨΪΥ 15 0 ουὖ οὗ ρῥῖἷαοθ 
οὐδοῦ ν, 39, θὰὺ ὁ ἐπιαῖγ' ὑθηὑ-ν 1 Πα ο8᾽ (ὉΠ ΠῚ} Π) ἴῃ ν.81, ν Ϊοἢ σλῃ 
γοΐου οὐΪν ὑο ὑρο " ΑἸηογῖῦοβ᾽ οἵ ν. 39. βῆῃουνβ ὑμαῦ οποθ ν.31 ηγαϑῦ 
Ὦδγο ἱτυπηθαϊαύοϊν ΓΟ] οννοᾶ ν.89, ΤῺΘ ᾿πίθύϊοη οὗ ὑπε δααϊύϊομ 
ἰῖ8 ουἱάθηῦν ἴο θα θτηῖσα ὕηθ οοπαμδϑὺ οἱ Δ, ὈΨ ΤΕΈΡΙΘ- 
ὌΠΑ ἰῦ ΔΒ Βαπούυιοποα ὃν ΜΟΒ68. 

Ἐ Μ.23, ἴῃ τ ΒΙΟῊ, 707 ἐδ ἤγδὲ ἰἴγιδ ἴθ ὑγ 6 ομαρῦσδσ, ὑμθ “ Ὠα]- 
ὑγιῦα οὗ Μδημδβϑθῃ ᾽ 18 τηθηὐϊοπθα, 5θθ8 Ρ] αν ὕο Ὀ6 ἃ ᾿ἰαῦοι 
ααάϊθίοπ, ταϑᾶθ ἴου ὕμθ ῬΌΓΡΟΒΕ οἵ Ὠδιπτηοηϊζίπρ ὕἢ 9 Ῥάϑδϑασθ 
τὶ} ὑμ9 ταργθβοηίαύίοη οἱ θὺ δμὰ ". 


ΜΑΝΑΒΒΒΗ 


1 ν. Ὁ (566. πούϑ ὃ δῦονϑ) "6 αἰβτοσασα θα, γα ἤδνϑ ἴῃ 
νν.39. 41. 42. (Π)1111.} “ἃ ροοα ηἰδύοτϊοδὶ δοοοσηῦ οἵ 
ὑη6 στϑδιίαϑὶ δάνδημοα οἱ Μϑδπϑβδβϑιῦθβ Ἰηὔο ὑπ6 ὑθυσὶ- 
ΤΟΥΥ Τὰ. οἱ Φοτάδῃ, ὑποὰρῃ ποῦ ἀπάθυ, Ὀαὺ αὐέον 
Μοβαβ.᾿ Ἐν ὑπ6 Πϑαῦὺ. νυσιῦθυϑ, ἃ Ιᾶτρο ρᾶτὺ οἱ {19 
ὑουτοΥ Εὖ. οἱ Φοτάδῃη, νἱΖ. “ὑμ6 τοϑὺ οἱ Οι]θδα 
(ὁ.6. [6 Π8}1 οὗ ΟἸ]θαα Ν, οἱ {π6 ΦαῦΡΟΚ ἢ), δπὰ 81] 
ῬΆΒΗ8Π, ον ὴ 811 ὑπ6 τοσίοη οὗ ΑΒΟΟΒ᾽ (0 8187), 15 
β8 14 ἤο πᾶν ὈΘΘῚ ΡΊΝΟΙ ΘΡΘΟΙΠ ΠΟΘΙ ν Ὁ Μοβοβ ὕο 
εὐΠ6 ΒΑ] }-τἰῦα οἱ Νίδπδββο (οἵ. 1) 0 998, .ὁ5 128 
135. ΠΙΧΧ, Ὁ1Π1πι.] 89 181 ΟἿ . Ὁ ἴοὺ Βδβϑῆδη, 8150, 
ὃἃ5. ῬΟΙοπρίηρ 0 Μδπδββθῃ, Πὺ 443, 495 205 216 2), 
ΤΏ6 βᾶπιθ Π8]1 οἱ ὑπ ὑσὶ 15 ἴπ 905 113 412 ([0)3} 8150 
ΤΟΡτϑθηὐθα ἃ5 οὐ Οϑϑηρ ΟΥ̓ΘΙ Φοτάδη, ὑορθύμου ΥἹ ἢ 
ΤΠ θαρθη δηα (ἀδαά, ὕο διϑϑιϑὺ ὑῃθ οὐποὺ ὑτὶθθϑ ἴῃ ὑΠ6 
οοπαποϑὺ οἱ Οδπᾶϑῃ: ὃ 905 9291-6. ἀθβουθ65. ὑΠ8 
ὈΙΘϑϑῖπρ να ὑπο Φοθαδ, σοῦ ὑπθῖὰ δ Υ ὕο 
ὉΠ 6 ῖγν Ποιπθβ, 6 πη 6 86 αἸβομδυσϑα {1118 ὕδβικ, 
Αροοτάϊηρ ὕἤο Φο5 299-δ: (ργοΌΔὈ]Υ τοῖα ἃ. 5ρβθοΐδὶ 
ΒΟΌΤΟΘ, 81Π16ὁ4 το ΡῚὴ, [Π6 [811-106 ὕοοῖκκ ρατὺ ψιὺῃ 
᾿ραρθη δα αδα ἴῃ θα] αἸηρ {π6 Δ] 8. ὈΥ Φοτάδῃ, 
ὙΠ] Οἢ 50 ὨΘΔΤ]Υν 164 ο ἃ ταρύστο Ὀούνθοη ὕμ6 Ἐν 
δηα ΥΥ. ρᾶτίβ οἱ [5186]. 

ΑἸ] {Π656 βύαθοιηθηΐβ τοῦθ ὕο ὑπ6 ρασχὺ οἱ ὑδθ 
ὑτιρα βούθοα Ἐς οἱ ὑπ6 Φοτάδῃ. ΤΊΙΘσΘ τνᾶ5, μον- 
ΟΥΘΙ, δηοῦμου ρᾶτὺ βούν]ρα ΥὟ. οἵ ὑπ Φονάδῃ ; δπὰ 
985 ἀδβουϊρύϊοη οἱ ὑπ ἰθυσυιύοτν Ὀθ] οησὶπρ ὕο ὑ}}15, 
δηἃ οἱ 8 ΠΔΠΠΟΙ ἴῃ ΜὙΏΙ1ΟΙ 1 ΘΠΙτρθα {πὸ Ἰοὺ 
ΟΥΡΊΏΔΙΠ]Υ δϑϑϊση θα ἴο 1, 15 ὑγθϑουνοά (ρου 60 ]}) 
ἴῃ Φο5 171}- 3. δ. 988. 100-18 ({ ΚΘ ἴῃ σΟΠππμοχίοη ΥἹῸΝ 
101-83. 9-10) ΤῊ 48 δοοουπηῦὺ οἵ ὕὑῃ6 οοπαπροϑῦ, ὑῃ6 ὕννο 
αἰν]βῖοηβ οἱ 086 {ὑτ1}0 86, ἘΡΡΗτδῖηι ἃπ4 Μϑπμδββθη, ἃ16 
ὑτθδύβδα 85 ομϑ (161 1717 185, δ 152. 28. ὃδ ΟἹ ΏΘ6ΤΟ ποὺθ 
ὉΠ 8 ΘΧρσθββίοι “ ἤοσβα οἱ {“056}ρ}1᾽}; ὕΠπ0ν ΤΘΟΘΙν 6 
ΔΟΟΘΟΙΟΙΠΡΙν ἃ δἰηρ]θ “οὐ (101; οἵ, 1718), 86 
ῬΟΙΩΘΙΒ οἱ Ὑ]ΐο ἃτα ἀοθῆπηρθα ἴῃ 1618; {πὸ Ν, 
Ῥοσάθυ--ν 160 νου θ6 ὑμ6 Ν, Ῥοτάδϑει οἱ Μϑη- 
8ι556}1---ἶθ ΠΟῪ πιϊβδῖπρ. {05 171}52 ἀ6βουῖ 65. ΠΟΥ 
Ὁ86 Μαπδββιύθ οἰδὴβ γοσο αἰδύσι θα θα - ΜΟΙ ἶν πδά 
ΟἸοαα ὅπ Θάαβῆδη; ὑπ6 οΟΥΠΘΙ οἰδὴβ (ΑΌΙ 6 ΖΟΙ, 
ΗΟ, Αϑι161, Β'ἤθομθια, ΠΘΡμΘσ, δηα ΘΠ ΘΙ 8)) 
γ6͵ΤΟ βϑῦυ]οα (1 15. 1π}}01164} τη ΑΥ̓͂. Ῥα]οϑύϊμθ. ᾽ν." 
968. 100-18} γο ἱταρτηθηΐβ οἱ {᾿85 δοοοπηῦ οἱ ὑδα οἰὐῖο85 


οἱ Ὗ. Μδῃβθβθι ; 81}, πόύνόνου, ὑμπαῦὺ ὑπ656 ἴτδρ- 


τηϑηὐβ βύαϊθ 15 ὑπαῦὺ Τδρραδ], οα 105 δ. ὈΟΤΙΆΘΙ, 
ῬΘΙοηροα ὅο ἘΡΒγσαΐτα, δηα ὑμπαὺ οα ὑπ Ν. [6 
τον οἱ Βοίῇ - 59θδῃ, [Ὀ0]Θᾶπὰ, 92οτ, ΕἩ - ἄοτ, ἵ 
Τδδπδοῦ, δηα Μοριίάάο, ὑμοῦρ δούμπδ!ν ἴῃ {11 
ὑουυϊ οτί 65 οἱ ᾿ββϑϑόμδι πα Αῃθσ, Ῥϑ] οηροα ἴῃ ἴδοῦ 
το Μδηδββοι, θαύ. ὑπαῦ ὑμ6 Οδπδδηϊύθβ ταδί ηὐδὶ θα 
{Ποῦ ρτουαπα ἴῃ ὑμοῖὰ (νν.1118, ἢ νουρδὶ α}1- 
ἔουθηοθ5, ξε ἦς 121:38͵, ΤΊι6 μἰβύοσϊοδὶ δἰ σι Ποδηο68 οἵ 
0815 βὐδίθιπθηὺ ἴα ὑπαῦ οα ὑπ6 Ν. Μίδῃβξβϑβοι ννὰϑ 
οομἢπρα ἤο ὑπ6 ᾿ποὰχηὐδιηβ ἃπα “ οαὖ οἱὐ᾽ ἔτομπι ὑ}6 
Γουῦ 116 ρἰδΐη οὗ Ἐβαάσδοιοη ἃπά {πὸ ὑτῖρο5. 1 ἢ 
βύσα ρα ἴοτ ἃ Τοούμο]α Ῥαγοπᾷ ἰὖ ἴῃ ἀ811166 ὈΓΥ ἃ 
Ομ δίῃ οἵ Τουὑϊη θα οἰὐ165 σαδγάϊηρ [6 Ρᾶ,5565,᾽ ---οῦ- 
5ῃθδη Ὀαίπσ ἴῃ πὸ Φοτάδη 8]16Υ οὐ {116 οϑϑβῦ, 
ΤΌΙΘδτα, Ταδηδοῖ, πα ΜΙΘοΊἊἋ0 1η 016 οοηὗγ 6, ν ΠΟΙῸ 
0ὉΠπ6 οοηὐτα] ΠΙΡΉ] πα 5. Βορο ἄοόνγῃ πο ὑπ ρμ]δῃ, 
δηα ΤΟΥ οη ὑπ βοδοοδϑύ, δροαῦ 15. πι1}65 ὥ. οἵ 
Οδυῖμθ]. ΤΊ Τ0]ουνϑίνν. 4 18} 6 οατιοῦϑβ πατσδύϊνθ 
ἀθβουι θῖπρ πονν 086 ΟΠ ἄνθη οἱ ΦόβθρΡὴ (ἴ,6. ΕΡΕ ταῖμα 
«πα Μηδ ββϑῖ ὑορούμθυ), ἡπαάϊηρ {1 Ε1}]-οοΟ τ 
᾿πϑ Ποῦ ἴοσ ὑπθπι, ἃηα Ὀοὶπρ ἸΏ8Ό16 ἤο πιᾶῖκθ 
Ποῖ} νᾶ ῦ ἰπῦο ὑπ6 ρ]δῖη οα ὑ1ὸ Ν. οη δοοοπῃῦ οἵ 
ὑπ6 δπδδηϊίθβ, υυαῦῃ ὉΠΘΙΣ “ ομδτὶοῦβ οἱ ᾿τοη,᾽ ΘΟΙᾺ: 


Χ ΟΝ 708 192.15 1391 . 06. οὐθοῦ, ϑουύῃοση ὁ δα], Ὀοϊοηροα ἴο 
Οδᾶ (Ὀὺ 312), 

ἐ γν.14. 1Ὁ γα χορουϊυϊοπβ (ἴπ Βυρϑύαποθ) οὗ Νὰ 8231. 40, πᾶ 
ατθ, ἱπα θᾶ, πιοϑῦ ΧΟ ΔΌΙΥ ἃ ἰαύου ἰπβουθοη ἴηι ὑμ6 οὐ Πα] ὑθχῦ 
οὗ θὺ (866 Ὀ1Π1}.}. 

{50 αἷ80 ἴῃ ΡᾺ, 908 1339 143, 

8 Τῇ Νὰ 39 {8 σογημ)αηᾷ ὕο αο 1115. 15 αἴ προρ ΤΠ θαρθη ἀπ 
(δᾶ : ΡΒαῦ ποὐμίπο 15. βαῖϊα δϑουῦ 108 θείην Ἰαϊα ἀροῃ ὑμθ ἨΔ] - 
ὑγσιρο οὗ δαδπαββθῆ. 

ἢ Οπ νν.ὅ. ὁ 5866 ὈΠΠΠ Δ ΠΗ. 

41 ΤΏ οατβο γοϊαὐύϊηρ ὑο Εἰπ- αοῦ 5, Ποννονϑῖ, οὐ ὑδεὰ ἴθ ΧΧ 
Δ ἴῃ ὧρ 127: ἀπα 108 ΟΥ̓Δ 18 αποϑυϊοηθα ὃν Ὀ11}τὰ., 
Βυάᾶάρ, ἐὺ. ῳ. δ. Ρ. 18; Μοοτθ, ὕὑμάᾶσεξβ, ἢ. 46. 


ΜΑΝΑΒΒΚΗ 


ΡΪδΐπ ἕο Φοβιαα ; δπα ἅτ δά νβθα ὈΥ 11 ἴῃ ΤΟΡΙΥ, 
11: ὑΠ6 0 ἃ16 86 στϑαῦ ρθορὶβ ὑπδὺ ὑπ6γ οἰαῖπι ἰο Ὀ6, 
ἴο ΡῸ ὺᾧρ ἰπίο ὑπ τηοπηΐδίηβ ἀπά οαὐ ἄονπ {16 
[οτοϑὺ ὑμποσο--οῖ. 6., ΔΡΡδυθῃίν, ϑαιστηθηΐ μοὶ 8υ81]- 
8. Ὁ16 ὑδυτί οσΥ ὈΥ οἰθατῖπρ [μ6 Ἰᾶτρο ὑπ| 0 Κ] γ πνοοάθα 
δτθ8.5 Ὑ ΒΙΘἢ 1ὑ 501] οοηἰαϊποά (δίαάδο, Οσδοἦ. ἰ. 10 ; 
ΤΠ] χη.)---ϑη (ν. 30) ΔΡΡΙΥ ὑμπθυλβοῖνοβ. ΤΟΥ͂Θ ΥἹΡΌΓΤ- 
ΟὟΒΙΥ ἴο ΟΧΡΘΙ μ6 δϑπδαηϊίθθ. ΕὙΘΡΤΘΗΥΘΙΥ, 
Θιηα ἴῃ ρϑιύβ ΟΌΒΟΌΓΟ, 88 ὑμ6 86 ποίϊοοβ οἱ « Εἰ 816, 
[ΒΠΘΥ πϑυϑυύμθ]858 ΠΟῪ ΟἸΘΑΙΥ͂ ΠΟῪ ἱἹΠρΘΤ Οὐ], 
ἴου Ἰοπρ αἴϊοι ὑμ6 ᾿βγϑϑὶθβ ἢχϑὺ θηΐθσθαᾷ ἰπΐο 
δπδδη, ὑπ ὟΥ. 81} οὗ Μδϑδμδββθ}---ἴη {818 Το- 
ϑρθού, ἱπάθοά, ποὺ αἰ δυϊηρ ἔσο ἸΔΔΗΥ οἱ {ῃ6 
οὔμπου ὑτἱρθ8 (ὐσ 1)-πτορύαϊηθα ροββθβδβίοῃ οὐ 108 
ὑθυυϊοτΥ. 

ΤῊΘ ραββϑᾶρθ 18 Ἀμἀου ὕθαΙγ Οὔβουσθ ; πα Βυάάε (ΖΑ "Ρ, 1887, 
Ῥ. 128 ἢ, τ ὐν το. δ΄, 1800, ΡὈ. 398.,87), φυιοϑυϊοηϊηρ [18 ΘΧ ρα ηδίϊοη 
οὗ {ῃ6 “οτεϑί,᾽ δρᾶ ἀδνϑὶορίηρ ἔαγύθου {ῃ6 ορ᾿πΐοη ΔΙ Γαδ αν 6 Χ- 
ῬΙΘΒΒΘα ὈΥ Ῥχγϑνίουβ ΒΟ ΠΟΙ β (6.90. Ενγα]α, ΕΗ ἰδέ, 1ϊ. 281, 299 1., 
807, 321, 8399 . Ὁ Ὕ͵611ῃ., Ηἰ δι. 445 : Βδαρ, α'Ἔδολ. ἱ. 149), ὑμδύ {89 
Ει. ἨΔ] οὗ Μδη ΒΒ ἢ νγὰ8 ΓΘΑΙΥ, αὖ 1Θαϑύ ἴῃ ραγὺ (Εἰννἃ14), ἃ ΟΟΙΟΙΥ͂ 
{τον οαΐ ὮΥ {ἢ Ὗ. ὨγΆΠΟῊ οἵ ὕπθ ὑγίμθ, δἵύου 108 βου] ουιθηΐ 
ἴῃ Οδηαδη, οοη͵δούαγοα {μαύ 905 17118 γοξδυγθα ΟΥΙΡΊΠΔΙΙΥ ἰο 
{18 απάἀογίθκίπρ, πα ὑπμαὺ ν.18 γϑϑα οΥ̓ΡΊΏΔΙΥ “αὖ {86 ἢ1]]- 
σουηίγν οΓ ΟἸϊσα Β.81 ὍὯ6. {μη 6, υΥρὶηρ 'ῃ Βαρρογὺ οἵ 1818 
γον ὑπαύῦ ὕπθ σὨΙ]άγθη οὗ σοΒαΡρἢ οοὐ]Ἱᾶ πού ἤδνθ ΘΟ ΡΙ ΔΙ η6α 
ὑῃπαῦ {Πμ6 γ δα ΟἿΪΚῪ “οπθ ἰοί,᾽ 1 Π651168 {οἷν ὟὟ. ὑθυτιίουυ ὑπΠδγ 
δ δἰ γεδαγ γβοοϊνϑα ἔγσοτη ΜΟβ68 ἃ ὑδυγοσυ ΒΕ). οὗ Φογάβῃ ; δῃά 
αἰτογναταβ (Ζ.4 ΚΚ, 1888, Ρ». 148, Αἴ, το. δ. Ῥῃ. 883., 60, 87) δΔἀορίθα 
{8 διυρρεϑύϊοη οὗ νδϊθίοη ὑπαὺ Νὰ 3299. 41. 42 σῇοθ ΤΟ] ον α 08 
1714-18 Δηα ἀροβθου θα ον {Π6 Ῥδυιαἰββίοῃ ὕ θη ρίνθηῃ Ὦγ Φοβῆμδ 
γγὰ8 δοίβθα Ὅροη. ΤῊΘ σοοη͵θούαγρ 15 8ὴ αὐγδοίίνο ομθ, αὖ ἴοο 
ῬοΟΙΑ͂, 650. ἱῃ {π6 ὑγδηϑροβιίζουι αϑϑασηθα ἴοσῦ Νὰ 3299. 41. 42. (0 
ὍὈῸ6 δοοορίβαἃ ψὰῦ δὴν σοηῆάαδηοθ: ἢδα {})18, ᾿που ΟΥ̓ σ, ὈΘΘΠ 
[08 οΟΥἹΡΊΙΔΙ Β6η86 οὗ Π9 ρδβϑαρθ, Βοῖὴθ δ] βίο ὕο ΟΥΟββΙηΡ' 


ὑπ6 Τογάδη (" κού {π866 οὐδῦ᾽ ταῦμου ὕῆδη " ρού {Π66 τ᾽ ἴῃ γι1ὅ, 
ἴοΥ ἰηϑίδηοθ) χαϊρῦ πᾶν ἤθθη δχροοίρα (οἵ, δ18ὸ ΠΟ" ν. 
677 π.). Νονουίῃ6 1685, σποίμοσ Βυσα θ᾽ Β νἱθν οἵ 686 ρΡ88- 
Βα 68 ὍΘ δοορρίθα οὐ ποῦ, δρ' 514 (566 ὑπθ Ιαϑῦ ραγδρυδρῃ οὗ {18 
διτῦ.) ἈΠΟ ίΘαΙν ΘΠ48 ΡΙΌΠΑΌΙΥ ἰο ὑμ6 ορίηϊοη ἰμαύ ὑῃ8 
Μίαπαβϑιῦθθ οὐ [89 Εν. οὗ 9ογάδῃ ὑοῦ ΓΘΆ]]Υ ἱτημϊργδηΐβ ἔΓΌΠῚ 
[68 ΥΥ̓ δϑί. 


ΟΥ {μ6 Ἰαύοσ εἰβύοτυ οἵ ὑπ6 ὕστιθ6 1016 Βρϑοϊῆο 18 
Κη. [ὑ ρῥΪαυθα πὸ Ῥῥχοιηϊηθηῦ οὐ αἰβύϊποίϊνο 
Ῥᾶχὺ ἴῃ ὑπθ6 ἰβίοτυ οἱ ὑῃμ6 παύου. ΕὙομι ὑπ6 νν11ἃ 
8. η4 ΘΧΡΟΒΘα ομϑδιϑοίθυ οὗ ὑμ6 αἰβύσι οὔ ν 10 ἢ {86 Εἰ, 
ἢΔ]} οὗ {π6 ὑτῖρα οοσαρὶθά, 1Ὁ τὺ Ὀ6 Ἰηΐουσθα ὑμϑῦ 
18 ΤΟΙ ΌΘΙΒ ΤῸ ἃ ὑὕτᾶνο δηἀ ἤϑταν τῶοθ, 8016 ἴο 
τηϑὶηύδϊη ὑπο ὶγ οὐ ἴῃ ὑμ6 ἴδοα οὗ ορροβιίοῃ (οἵ. 
05 171, Μδοηὶτ 84 “δη οὗ ψ8τ, δηὰ 1 ΟἹχ 518-22, 
ὑπ6 πδισδίϊνθ οἱ ἃ ϑιοοοϑβῖα] ΘΗ ΘΥΡΙΊΒ6 ἢ ὙΥΠ]ΟΘῊ 
186 Εν. Μδμδαϑιύθβ ὑοοὶς οοτημηομι ρᾶτὺ τὶ} θα θη 
δια δα δραϊηϑὺ ὑπ Ηδρτυιύθβ δηα οὐμοὺ ποὶρἢ- 
Ῥουχίηρ ὑτὶρ65).. ΟἸἹάθοι τῇ ὟΥ. Μάδῃδββθῃ (ὅς 616, 
οὗ, ν.35), δΔη ἃ (ΡτΟ 801) “6 ρ 08} ἴῃ Εἰ. Μδηθββθῇ 
(ὐσ 111, οἵ, ν.339, οθ γᾶν δη4 αἰ ϊ ρ Βη6α 
ΤΩΘΙΩΌΘΙΒ Οἱ πᾳ ὑσῖρα. ΤΊ] βίσοῃρ' [5γ8.611015}1 [66]- 
Ἰηρ ὙὙΠ16ὴ ομδτϑοίογιχοα “ ΟἸ]θαὰ ᾿ (Ἰπο] πα ϊηρ ἘΝ. 
Μ8η8556})), δπα {116 Ισθθὴ 5656 οἱ σοιβτηοη ᾿η θυθδὺβ 
Ὑγ]0 ἢ) Ὀουπα 1 οἰοβοῚν ὑορούμου τ Ἱ} 108 Ὀγθύ ΠΥ ἢ 
ὙΥ. οἱ Φογάϑη, ἃγβ νν61}} ὑσουρῃῦ οαὖ Ὀγ ἃ. Δ. 5ὅ΄ταῖ} 
(ΠΟ ΠῚ, 518 [1.).. “ΤΏ βύουυ οἵ «θριι08}} ὑΠΥῸῸΒ 
ὙΥΙῸ} {86 56η86 οὗ οοτηϊηοῃ ἰπἰοχοϑῦ Ὀούννθοη αἸ]θδα 
δηἃ ἘρΡμτϑίτη." Ψψαθθβη- ΡΠ] θα, τοτηϑη θα} 7 οοη- 
προύθα υυνἱὺῃ ὑπ ἰβύουυ οἱ ὅ8.] (1 5. 1]. 31), ννἃβ 
ἴηι 811 ρστορδ] 1ὺν ἴῃ Εν. Μίδμδββθῃ (δροαῦ 20 τη. 5. 
οὗ ὑμ6 ὅθ8, οὗ (18111660). Τ]|16 {γῖθ6 15. βρθοϊῃ θα ᾿γ 
Π81ὴ6 ἴῃ ὑΠ6 ΒΙοβϑίηρ οἵ Μίοβϑβ, ὑποὰρῇ οΠατϑούθυιζοα 
8.5. [658 ΠΥΠΉΘΙΟΙΒ ὕπδη ΕΡΠτϑίτη (9 ὺ 5917, [Β 6. “ἴοη 
πουβαπα5 οἱ ΕΡΒσϑίτη, 8)ηα ὑπ6 “ ὑπουβδηα 8 οἱ Μδη- 
8.556}. ΠΙογθηὐ αἰβύυσιοὺβ οὗ Μίδμαββθῃ (θοῦ Εν δηα 
ὟΥ.) τὸ τηϑηϊοπϑα ἰπ 1 Καὶ 411-18 85 Βα ΡΡΙΥ πσ᾽ ΡΓΟν]ΒΊ0ὴ 
ΙΟΥ Θο]οτηοπ 5 σουτὺ ἀαχηρ ὑΠγ66. τη 5 οἱ ὑπΠ6 
γο 81. ΟΠ οἷΐγ οὗ τοῖπιρϑ, (ο8η, νν 88 ἴῃ Εἰ, ΜΙ ϑηδββθ 
(Πὺ 453. αἰ.).. ΤᾺΘ {106 5 ῇΠθτθα βου συ ν ἀαχηρ 
ἴῃ 6 ϑιυτῖδηῃ ΔΙ (ΑἸ 15, 2 1ζ 1058; οἵ, 812 157, Τὶ 
15 τ ΡΠ164 ἴῃ 2 Ιζ 1539, πᾶ βίαύθα ὌΧΡΎ ΒΥ ἴῃ 1 ΟἿ 
655, (δῦ ὑπ6 Ε΄. Μδμπδββιύθϑθ γογθ Ἰπο] θα διμοηρ 
ὍΠη6 ὑχ8.η8- οτάδηϊο [518611065 ὑγαπδρογύθα Ὀγ ΤΊΡ]Δ{}1- 
ῬῚ]ΘΒΟῪ ἰο ἀΙ Πδγθηῦ Ρ]Δο65 πὶ ὑπ 6 Αϑϑυυίϑη ΘΙΏΡΙΓΘ. 
ΤῊ βὑδίπιθηΐβ ἰῃ Τὸ τθβρϑούϊηρ' ὑΠπ6 ΠΌΤΩΌΘΙΒ οἱ {Π6 


κὺρ 124 15, Ῥονανοσ, δὴ πποογίαϊῃ ροββαρθ ὕο ΓΙ ἀροη ἴῃ 
Βαρροτγτύ οὗ {Π18 ορ᾿ηΐοῃ ; 566 Μόοσο, αὐ ἰοο. 


ΜΑΝΑΒΒΕΗ 291] 


----.-. 


ὑρ8 δὖὺ ὑπ {ἰπ|6 οὗ ὑπ6 ὕχοααβ (39,900 αὖ ὑπὸ ἢσϑῦ 
ΟΘΗΒῸ5 Νὰ 135, Δπα δ2,700 δὖ π6 βθοοοπμᾷ οϑθῆϑὰ5 Νὰ 
9033), )η4 (Νὰ 220) 15 φμοβιυϊοη ἰπ {π6 οδχὰρ (Ὗ. οὗ 
ὑπὸ δῦθγ 8016, μού θοη Κρ ταΐτη δα ΒΘΠ͵]διμ]πη), 
Δα ὁπ 0116 τοῦ (ΘΒ πα {μ6 ὑβιῦογπ 8016), ἤδγο ΠΟ 
᾿]θύου 81 νᾶ]ὰθ; ὑπ ΠΌΤΟΥ οἱ ὑμ6 Μϑπαβοὶίο 
ὙΘΥΓΙΟΙΒ ὙὙΠ0, δΔοοοταϊηρ ἰο 1 ΟἿ 1251. 38. αὐτοπάοα 
αὖὺ 6 {τὴ οὗ Π.δνἹα 5 σοτοπϑύϊοι αὖ ἨΘΌΤΟΠ, 8ΓΘ 
Θααδ}}γ ἀπ ιἰδύοτὶ οι. ἘῸΙ οὔποὺ βοδύψοσθα πούϊοθϑ 
οἱ {π6 ὑτῖρο, 566 15 921, Ῥ9 θ0]-: 1088, 1 ΟἿ. 95 (ἴῃ 
ὑ6 ροβύ- θα! ]ο σοτηχατηϊῦγ) 2053 2720.21. 9. Οἢ1ι 159 
901- 10. 11. 18 4211, 

11, ΤῊς δογαίΐθγς οἵ ὑπ ὑουστιὔοσυ οοοπρὶθα ὈΥ οἰ 6 1 

{πα ὟΥ. οὐ {Ππ6 Εἰ. 81} οὗ Μδῆδββθὴ οδηποῦ ΡῈ χϑὰ 
Ὑγ]ὺ Ῥσθοϊβίοθ. ΟἹ ὑπ ὟΥ. 811, π6 Ν, Ῥουπάδιν 
ΒΘΘΙῚΒ ἤο ἤδϑνθ ὈΘ6Θὴ ΔΡρρτοχιτηδίθ! ν {Π6 ρου ΓΘ ΟΌ] Υ 
ἀοηπρα 1ἴπ6,  ΘυΘ ὑπ8 ἢ1115 5]10Ρ6 ἄονγα Ἰηὗο {Π6 
Ῥἰαῖῃ οὐ Ἐδβάσϑϑιομ, ὑουοΐηρ ΑΒΠΘΙ 8πα 558 ΟΠ 8 
(905 17}00}.. οη ὑπ6 ὟΥ. ὑμ6 Ῥοσάθυ νγὰβ ὑπ6 5θᾶἃ ; 0ἢ 
ὑμ6 ὅδ. 1ὑ Ῥδρϑῃ (οι ὑπμ6 Ὑ᾽.) νυ {π6 ὙΥ αν ϑηϑῃ, 
ἘΠ ΈΈΠ ΠῚ (υαὺ 566 ΚΑΝΑΗ) ἃ νϑαν ΤΠ ΠΙΠρ' ἋΡ ἴτῸΠ] 
ὑμ6 ὟΥ. ἴῃ ὑμ6 αἰτοοίίΐοη οἵ 'ῃθοἤρθιη, δὖὺ δροαὺ 39" 
8'΄-10΄ Ν,, 6, οτΌσδιπρ ὑΠ15 ψᾶαγ το ὑπΠ6 ὅ., 1 
Ῥϑβϑβθαὰ δοηρ ὈΥ ΤἌΆΡΡαΔΗ (ἀπ πονη) δ8πηπἃὰ ΜΙΟ}- 
τηθύ δίῃ “1η ἔτοηῦ οἵ (1.6. Εἰ. οἵ) Β΄ Θορτη ᾽ ἴο ΑΒΏΘΥ, 
ϑοοοάϊηρ ἰο ὑμ6 Θηοην. (292, 98), ἃ ὙΠᾶρο 18 
ΤῚ1165 Ν. ἢ. οὗ ΒΘ, οα ὑμ6 τοδᾷ ἴο Βϑί- βἤθδῃ, 
ὑμθπο6 (ἴο ἡπᾶρο ἔσοτη 1605: Τὴ 1 ὑασπθα Ῥ8Ος 5ΒΉΔΤΡΙΥ 
ἴο ὑμ6 5. δηὰ ρμϑϑβθά ἄοψγι ὈὉῪ Τϑδηϑο}}- 5} 110} (7 
ΤῚ1165 ὥ΄. ΕὩ. Οὗ Κ΄ δοῆθχ) δδηαὰ Νϑδύϑἢ (1π ὑπ6 Τοτάδῃ 
Ἄ8116ν, ὅ π11165 Ν. οὗ «6116}|0), ἃϑ ἴδ: 85 «ϑυῖοῃο 
1ύϑ6 ἢ ; {Π6 Εἢ, θοΥΙΑ͂ΘΥ γγ85 ὕμ6 Φοτάϑῃ. 1Πὴ᾿| ΚΕ. 1181 
οἵ {π6 ὑσῖρθ ρΡοββθϑβϑά, βύασχὑυϊηρ ἔσοότη Π6 ὈΟΤΆΘΥ οὖν 
Μδμδηδίτη (ὁ. νν.326. 80. αι ἀποογίδιη ; θαὺ ΠΟΔΓ 
ὑ16 Φοτάδῃ, δπα ΡΥ Δ Ό]Υ ποὺ δι Ν, οὗ {16 ΨαῦΡοΚ 
σπ 392, οἵ, γν. 0.23). “8411. ΟἹ]οαα (05 1351), ἐ.6. ὑῃ6 
81 Ν. οὗ {μ6 ΦΔΌΡΟΚ (566 δρουθ) δπηᾷ 811 ΤῬΑΒΗΑΝ 
--ὐῃθ Ὑν 016 σοι ΡΥ ΘΙ ρ' ὕΠ6 νγ6]1]-πυνοοάθα δηα (65Ρ6- 
Οἶδ}}ν ἴῃ 15 Ν, ρϑχιὺ) τοι ϑυκαθν ἔουθ1]6 ὑχδοὺ οἵ 
σου δίσουομιηρ οὰαύδΨυ ΠΟΥ ΓΒ. ΠΟΘΙ ἴο 
Ἠοτταοα ([ῃ6. Κιπράοτῃη οἱ Οκ, 908 191».δ, οἵ. 1 ΟἈ 
538), 
11, 71:4 οἶαηβ πα βιϑαϊυϊδίοτ5 ὁ} ΠΠαπαϑ56ῆ.-- 
[π ὑΠ6 βηαπιθυϑύϊοη οἵ ὑΠ|656 ὑπ 6716 15 τ 6 ἢ ΑἸ ΘΥΒΙΌΥ ; 
6 αἰ δυθηῦ ΒΟ θυ 5. Ψ11 Ὀ6. ΔΡΡΙθμοπμ θα πηχοϑί 
ΟἸθατ]ν 1ἴ ρτοϑθηΐθα ἴῃ ὑδθα]δτ [οτΊη. 

1. ἴῃ “, ὑθη, νγβ δνθ ὑπ 10] Οἱ πρὶ σΘΠΘΔΙΟΡῪ 
(08 171}:2)..- 


ΜΔ ΔΒΒ6 ἢ 


] ] | | Ϊ 
ΜΔΟΙΙΓ ΠΣ ἽΝ Αϑύῖ81 Βῃθο θη "' ΠΙΘΡΠΟΣΥ 5 οιηϊάα 


ΟαἸδαα 
(ἢ {86 δτῦ., 
[88 οοππύγν). 


2, Ῥαὺ ἴῃ Ῥ {6 φσΘΗΘΔΙΟΡῪ 18 85 1Ο]]ονν5 (Νὰ 
2ρ38-8.). 
ΜΔ ΒΒΘ ἢ 
ΜΟΙ 


(θηοθ ὕὉ06 Δίαο τὶ 685) 
αἸ]οδᾶ 
(δποα {6 ΟἸ]Θαα 68) 
| 


| ΚΝ 

Ἴ Ἔζούδ Ἡ ΘΙ οὶς Αβυῖθὶ ΒΒ ΘΟΏ δ ἢ ΠΝ Ἐς 
(6 ((Ὡθ ((ὡὸ ((πθ ((Π6 ([ἢθ 

ἴ ὁχοῦ- ΕΠ 6161κ- Αβ:61- Βῃθοῆθια- ΒΠθπια᾽ - ΠΘΡΠΘΓ- 
1[6589᾽ [[68) [{685) 1068) 1168) 1068) 


| 
ΖΟΙΟΡὨΘὨ δα 
| 


ἱ 


| | ἯΙ 
ΜΠ Νοδμ Ἠοραῦ ΜΊΑ, ΤΊγΖϑῺΡ 


Δ ΠΝ 1 ἴῃ 905 172, ὅσ 084. 82, ο11164 Α ύ'ἐζον (Ἴ23 8); 8ὸ ὅᾳ 
611. 24. 882 (ῃ6 Αὐτ' οζγίξα. 

Ὁ ΤῊ βαῖὴηδ ἤν ἀδαρῃὐοῦβ οὗ Ζϑι ορ ὨΘμδα γα 4180 τηθηἰ]οηθά, 
πὶ ἢ ὑπ 6 Βαπη ρϑάϊρτθο, ἰῃ ΝᾺ 271 (οἵ, 861. 11), ὅ08 179 (411 Ρ). 


Ἐ Ῥοϊηῦθα Ὀξῳ), ποῦ (ἰ {Π|6 πατηδ οὗ {π6 Ρ].66) Θϑν), 


2592 
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ΜΆΝΑ (ΡΑΥΝ ΟἹ. 


τ --τ τ τ -ὄρρῤὄῤφῴῤῴῤῴῤ.«.ιιἁὶ:υ͵Ἁλἠ τς « «τι᾽᾿᾽:»,.,ῦο.’.ΡΡΡ»»»»»ὁὉ Ὁ ὁ β6Γθ᾿ Έ Ῥ 


3. 8 Πᾶνα 4150 (1 Οἷι 715-15)... 


ΜΙΟΏΔΘΘΟ ἢ Ξε Αὐαιαΐύῦθοβ οοπου θἷπ6 


Ϊ 
ΔΙΑ ΔΟΔῊ Ξε ΜΙ ΔΟὨΙ Ἀ 


Ι 
᾿ ὁ 
β αἸοδᾶ 


| | | 
ΙΒ ῃοά ΑἸΐθζ ΜΔΒ]ΔΗ 


| | 
ῬΟΥΘΒΏ ΠΟΙ Ό5ἢ 


τὰ 
ὉΙαη οθα 
Βεάδη 


ΖΘ]ορ θα 15. αἰβὸ τπηϑηϊοπρα ἃ5 {Π6 “ βΒθοοπᾷ ᾽ Ξ0ῃ 
Οἱ ΒΟΠ16 ὉΠ6, Μ]ΙΟΒΘ. Ὠδη6. ἄο65. ποὺ ἃρροδν, δηὰ 
᾿ὖῦ 15 βαϊὰ {πᾶὺ 6 ποᾶᾷ ἀδαρίοιβ : {μ86 5ΟΠΒ 
ΟἹ ᾽Θη] αἱ ἃ’6 8150 δησμποχαίοα, νἱζ ΑΒ ΐδπ, 
ΒΒ Θοθθι, ΠΧ Π1, δ ΑἸ 'ϑηι; αὺ {πὸ ἰαχὲ ἰ5 ουὶ- 
ἀΘΗΟΙΥ δἰ ὉΠ6Υ ΘοΥταρῦ ΟΥ ἀοίθοίίνα ; ἃπᾷ ψ]δῦ Ρ]866 
ΖΘΙορΡΠ δα πὰ 5 οι] δε Π614 πὶ {116 σΟΠΘΆΙΟΡῪ ἰ5 
ποῦ οἶθασ, ὑπο} Βουί. δηα Ἰζαθηθη {πἰη]ς {ἰπιαΐ 
τἀ ἐμ λοις 15 τηθοηὖ ᾧο Ὀ6 {Π6 Βϑοοῃᾷ βοὴ οἱ Νδη- 
Ὅ,556}. 
4, Το. 6 15, Ιαϑῦ]ν (1 ΟἿ 231-39). - 


Μαπα 556 ἢ ) ἫΣ 
π᾿ πὰ τ αἰ 
ΜΙ ΟΗΪγ ἘΣ Οηδη 5618) Ῥεσοζς Ζϑιϑῃ 


-ππ 


| | | 
αἰ]ραὰ ἃ ἀΔασΟΥ Ξ ΗΠ Θζίοη Π Δι] 


ϑΘρῸ 


ΨΑ]Υ 
(Ἢ σῆο μεᾶ 28 οἸ165 ἰὴ 
ὑμ6 Ἰαπᾶ οὗ αἸ]οαα᾽}. 


Τῦ 15. ᾿πηρο δὶ "16 ἴο Πδτταοπηΐζα {Π|6586. οοπΠϊοϊϊηρ 
ΒΟΏΘΙΠΘΕ : 1ὖ 15. Ἰηδηϊοδύ ὑπῶῦ {ΠῸΥ ἅτ αἰ Π]οτοηΐ 
αὐ οι ρύβ ὕο οοΥγοὶαῦθ δπα δοοοσῃηῦ ΤΟΥ {116 ΡΥΙποῖρ8] 
ΟΙΔἢΒ οἱ Μίαπαββθ]ι, ΟΥ ΤΟΥ {Π6 ἡϑηλ65 οὗ ἀἰβίνϊοίς 
ΘΟ]ΟΠ]ΖΘα "γ 1.1 ΟἸ]Θδα 15 "βοπ᾿ οἱ Μϑοητ, ΒΙΠΡΙΥῪ 
βοοδιβθ {16 ΘΟΌΠΕΓΥ τνὰβ οοουρῖοα ὈΥ ΜδομίσΙί6 
Οἶδηβ. ΑἹ 'θΖθὺ ἰβ πηθηςοηθα ἴῃ ὥς 611-33. 84. 92. 82 
ἃ5. ὙΠῸ 18. Π}}1γ, ΟΥ̓ ΟἸδη, 0 ὙγΠ1Ὸ ΟἸάδομ θο]οπρϑά : 
{116 Οὔ ΘΓ ϑιη65, ΗΠ 6] 6]ζς, Α 5116], δἷο., ἀο ποῦ ὁθοὺτγ 6χ- 
οθρῦ ἴῃ {ἢ ραββαρϑβ οἱθά, Τ]| ΟἹ]Υ ροϊηῦ οἢ Ὑν 10} 
0Π6 ΒΟ0]16Π1685 811] ἄρτϑθ 15. ἰπ σϑρχοβθηξίησ ΜΙ8ΟΗΪ 85 
“Β0η ᾿ οἱ Μίδπδββϑη, δπά 85 “Ἷδύμοι᾽ οἵ (Ἰ]θαά. Τῃ 
ΟὔΠΘΙ τοϑρθοῖβ {Π6 δοηβρίοπουβ αἰ ἤἴδσοηοθ 15 ὑπδῦ, 
ΔΟΟΘΟΤ]ὴρ ἰο «1, ΜΙΔΟΠΙΤ 15. ὑπ6 οἰαδδέ βοὴ οὗ Μϑη- 
8,556}}, δη ἃ {116 Οὐ. Οἰδη5, ΑΡ ΘΖοὺ οἷο, 86. ο0- 
οΥαἀϊηδύθα ᾿ν]1 0} ϊπ ἃ. 1.15 ὀγεέλγογ ; νυν ποσθᾶβ ἴῃ Ρ 
ΜΟΙ 15 ΜΘ δΒ56}1}5. οπἶψ βοπ, ἀηα ὉΠ βὶχ οἴδῃ8, 
ΑΡΊ 6ΖΘΥ, οἷο. 1.6 γθριθϑθηΐθα ἃ ῬδΙηρ 1115 αἰδοοογα- 
αγιέ5, δα ἴπ ἔδοῦ ἀθβοθη θα ἔσομ ἧχι ὑπγοαρἢ Ὠΐ5 
500 “(Ἰ]οαα. Τλυ5, δ5. τοσασάβ Μδοιλτ, ὑπ γ66 
βίδϑσθβ 6 ἴο 6 αἸΒΟΘΙΒΙΌ]6 ἴῃ {Π|6 ΤΏΔΠΠΟΥ ἷἴπ 
ὙὙΠ10}} Π6 νγὰ8 νἱθννοα, (1) ἴῃ δ δ᾽5 Π6 στϑργθβθηΐβ 
{Πη6 Ἰδέ ᾿8}} οἱ Μίδπεββοι. (9) Ιῃ Φ (205 171}-2, 
Νὰ 325) Πὸ 15. {Π6 δποοβίου οἱ ὑπὸ ῥυϊποῖραὶ ρα οἵ 
1Π| Μ'αδέ 1.811 οἱ ΜδπδΒ50|), 1158. ὈγοῦΠ 6 Υ οΙαπ5 Ὀοὶπρ 
Ἰοοαίθα, 1ύ 18. ᾿τηρ]ϊ]θα, οὐ {π6 ὟΥ. οὗ Φοτάδῃ. (3) 
Ιῃ Ῥ (Νὰ 20557.) μὲ 15. {Π6 δηοθβδίοσ, ὑπτοαρἢ Ηἷ5 
50η “ΟἸ168α;,’ οἱ αὐξ {π6 Μαπαβοιίθα, Εδϑίθση πᾶ 
Υ̓Θϑίθσῃι Δ ΠΠ1Κ6. 

Δοοογαϊηρῖν, 508 13310 (“νυ ϑη ἔοσ, οὔς.), γοϑυσϊουίηρ τυμαῦ 15 βαϊᾶ 
ἴῃ ν.ὃ οὗ αἰ ὑπ Μδοβί τ ῦθϑ ὕο μα] οὗ ὕῃθυυ, ἰ5 (πθη., Ὀ111πι.) ἃ 
οοΥγθούίϊοη οὗ ν.51α, χηδλᾶο ἔου ὕΠ6 ρῃγροξα οὗ μασιηοηϊχίηρ ἰ ὙΠῸ 
ὕπ6 γαργδβθηὐαύϊζοη οὗ Ρ (δσσογάϊηρ ὕο ὑυβίοῃ, 88 ΔΙΆ τὰ 


ΔΙΔη8556}᾽ Β ΟὨ]Κ 0, ὕμε Ε. Βα] οὗ ὑπὸ ὑεῖρα οομ]α ἔοχτα ΟΗΪν ἃ 
Ρδτῦ οἵ ἷ͵θ ἀδβοβθηδδηῦβ). 


ἡ Αδγϊοῖ ἴῃ ν.14 Θρθη8 0 ὕβ ἃ οογγωρὺ δηὐϊοϊραύίομ οὗ ὑπ6 
[Ο]] ον ηρ’ τογᾶβ, ΠῚ) ἼΖΦΖΝ (Βεσίμ., Κιθῦοὶ, Οδῦα], αἰ.}. 

ἵ Ζειορῃμοῃδᾶ δπᾶ ἢ]8 ἀδρὕθυϑ, 0 Ρ]ΟΥ Βα ἢ δὴ ἱπιρογίαπῦ 
Ραγῦ ἴῃ ὑμ8 ἰὰτῦ οὗ ἩθΌγον ἰημογϊίδησθ, αΥ6, πὸ ἀοιθῦ, Ηἰϑύοσί δὶ 
ῬΟΥΒΟΠΔΡ6Β ; Ὀαὺ διηοηρ ὑμ ἿΓ δησθϑύοσβ 6 γΘ ἄρρθαΐϑ, ἰῃ Ρ, [με 
ὨΔΙῺΘ Οὗ ἃ ΘΟΌΗΥΓΥ (οἷ, ὅρ᾽ 1110), 


ἸΟΙ]]ον ἱπρ; ἀιίϊο] 6, 


Τῦ 15 Παυ γ᾽ ΡΟΒΒ10]6 ἴο ᾿ἱπίοτργοῦ νυ οοηΠάθπος 
ὑΠ|6 Π]βύου] 8] 5 σ Ἰ ἤοδποα οἱ ὑἢ686 νδυϊδύϊοπϑ; αὐ 
1ῦ 15 ῬΟΒΒΙ 16 ὑπαῦ ὑΠ6 ναγϊϑύϊοπ θϑύνγθοπ δρ δ ἀπά 
1 την μΡοϊηὺ ἴο ὑπ [ϑοὺ ὑπαῦ Ὀούννθθηῃ {116 ἂρ οἵ 
ΤόΡονα πα ὑπαὺ οἵ Ψ ΟἸ]Θδα δα θαθὴ οοπαπογθὰ 
ὈΥγ ᾿πη]σγϑηΐβ [τὰ ὑΠ6 ὑγ106 οἱ Μδπδββθῃ βου θα 
οὐ {Π6 ὟΥ. οἱ Φογάδῃ ; ἢ δηᾷ {Π8ὺ ὑῃ6 ταρσϑθηαϊοη 
ΟἹ Ῥ᾽ ΠηδΔΥὺ 1ΠΊΡΪΥ ὑπαῦ (νο]. 11. Ρ. 1290), “πο]αϊηρσ 
(Ἰ]οδά το ῶν θθθη Πτϑῦ ΘΟπα] ΘΥΘα, ἃ5 ταργοβοη θα 
ἴῃ {π6 Ηοχ., 6 τοσαγαάθα ὑπ6 ὟΥ. Μδηβϑβϑιῦθθ 85 
οἰϊβμῃοοίβ οἱ {ΠῸ Τὸ, Μαπδββιίοβ. [Ἃ}«ἃἀυπ 8 [{Π6 5ἰδίδ- 
ῃχοπὺ {λιοὺ ΔΊΦΠΒΒΘ ἢ 5 ΘΟΠΟῸ ΌΪ]Π6 ννῶ5 ΔῈ ΑΥ̓ΘΙΠ [655 
ΠΙΘΥ 6 δὴ ἱπαϊοδύϊοη {Παὺ ὑπο γ6 γᾶϑ δὴ δαπιϊχύσσα 
οἱ Αγδιγζθδη Ὀ]οοά ἴῃ {Π6 ὑγῖ06, ΘΒΡΘΟΙ811ν ἴῃ 105 
Ἐαβίοσῃ 1ιδ] ; Μαΐίδοδ,, Μδο]}γ}8 “ψι}6᾽ (1 ΟἹ 715), 
εἾ50ὺ βυσροδίβ ΒΟ. ΘΟΠΠΟΧΊΟη 10 ὅπη6 ΑΥ̓ΔΠ,. 
06 ΟἹ Μδεΐίδοδ, ἴθ {6 βϑῖὴβ ποὶρῃρουσμοοῦ 
(θὲ 81:4, 405 1315, 2 Καὶ 108 αἰ.). [Ι͂ὴ 4 {Π6 ΘΟΠΠΘΧΊΟΙ 
Ὑν τ} ἃ Οἰαπ οἱ Φ πᾶ8}}, ἀβϑιι θα [ΟΥ̓ «4 }7, 15. ΣΟΥ κ- 
8.016. 

Τα ΤΌ .---ὅθ6, ἴῃ δἀάϊύϊοη ὕο ὕη6 Δ ΠοΥ 168 ααοὐρα (650. 
ὍΠΠ]τὰ. οὐ ΝῺ 8239:-42. δΔηᾶ 2405 160-17), Ιζὰθη θη 5 ϑϑϑᾶν οἡ ὑῃθ 
ὑ1086 οἱ Μδηδββθῃ, ἴῃ ἈΠ, 1817, Ρ. 478 ἢ. ; δηᾶ οἵ. αγῦ. ΟΕΝΕ- 
ΑΠΟΟΥ͂ ἴῃ νο]. ἰἢ. ᾿. 129 ἢ, 5, ᾿ς ΒΙΥΈΕᾺ, 


ΜΑΝΆΒΘΕΒ (ΔΙανασσή Β, -ς Α).---ί. 1 Ἐπ 938: 
ΔΜΙΑΝΆΒΒΒΗ, Νο. 4. 2. Φυα10}}5 Πυβθαπα, Ψ0η 83, 
8. ΔῊ ἀπο ΡΟΙΒΟῚ πιθη οποα πὶ ὑπ6 αγὶπρ 
ΟΣ Β οἱ ΤΟΙ ἃ5 Ομ 6 ὙνΠῸ “ σᾷνϑ 8]}}5 8πα ϑϑοδρϑα 
{116 Βη8 76 ΟἹ ἀ6ϑ}} βοὺ Ιου πτὰ Ὀγ Αααδῃ (10 140, 
ΑΥ͂ δὰ ἂν, Το] ονίηρ ΤΧΧ Β Μανασσῆς). Τη6 
ἰοχύ οἱ ἐξ, ἐν τῷ ποιῆσαί με (516) ἐλεημοσύνην ἐξῆλθεν, 
κιτιλ., ΜΠ ΘΥΘ {ΠπῸ βαθήθοῦ πἀπάδυβίοοα 15 “46λῖα- 
ομαγδ, ταϑὶηδϊπϑ ὑΠ6 ΡϑΥ8]] 6] δι νυ] ὑπ 6 ργθοθα- 
ἴῃς ΟἸδιιδθ, ἔσο Ψ]ΟῈ 1 τοροαὺβ 8150 0Π6 πϑῖιθ 
Ναδάβ ᾿ηπδίοδα οἵ ᾿Αμάν οἵ Α,, οΥ ᾿Αδάμ οἱ Β (οἵ, 1118, 
ὙΥ]Π6 16 Β τϑδάβ Νασβᾶς, δὲ Ναβάδ, ἃ5 0116 Ἡϑῖπθ οἹ ὕΠ6 
ἘΠσταύθία] ποΡμονν οἱ ΔομἸδοΠαγ8). Οὐβασϊη ἴῃ 
Πὐου. 1διδίγεια, ὅϑη. 1899, γν. δ2 1., ἀΥρο5. βύσθηςα- 
ΟἾΒΙΥ ἴῃ ἔδνουσ οἱ ῃΠ6 τϑδάϊηρ οἵ δὲ ἴῃ Τὸ 140), 
ΠΟΙ πρ ὑπᾶὺ Μανασσῆς 15 ἀπ ΒΙΠΊΡΙΥ ὕο ἃ ΒοΥῖθ8 
ΟΥΓΟΓ. 866, ἔαχί]οσ, ΝΆΒΒΑΒ, ΤΌΒΙΤ. .Ξ- ιΜΑν- 
ΑΒΒΕΗ ᾿πρ οἱ “πάδ}} ἴῃ {1016 οἱ ΔΡΟΟΥ. ῬοΟΪς, 66 
“. Α. ΒΕΠΒΙΕ. 


ΜΑΝΆΒΘΕΘ (ΡΕΔΥΕῈ Οη.---ἰπ ρ]αοα οἵ ὑπ 
τοιηούθ ὑπγοαΐβ αραϊηϑὺ ΜδΠ85561} ἴῃ 2 Ια 2111-1δ γγρ 
μᾶγνϑ ἴῃ 2 ΟἿι 3311-3 δὴ δοοουπὺ οἱ ἢ15 1π8ῦ Ραπῖ8}- 
τηθηῦ ΤῸΤ 1115 βῖη5 Ὀγ οαρὑϊνηῦγ, Ὠ15 Τοροπΐδηοα δηά 
Γοϑύουδ οῃ ; 8δπᾷ ἰπ νν.Ἄ8 15. Π6 βὐαϊθιιθηῦ ὑπδῦ 
οὔ!θυ ἀούδλ!]β. οἱ 1115 116 δηὰ 1115 φ͵αν Ὁ ἍΜΘΙΘ ΥῸ- 
οοχάδα ἴῃ {16 Δοῖβ οἵ {16 ἸΚἱπρ5 οἵ 157γ86], πὰ ἴῃ ὑἢ8 
Η]βίοτυ οἱ Ἡοζϑὶ (οὐ {π6 3866 18). 19065 0η6 ατροὶς 
Ῥ͵ΆΥΘΥ οἱ Μίϑπδββοβ οἱ οὐὐ᾽ ΔΡΟΟσΡμδ ΡῸ 8οὶς ἴο 
{1115 ῬΥΆΥΘΥ ἴπ {Π6 Ἰοϑὺ ΒΟΌΤΟΘΒ (ΟΥ̓ ΒΟΌΧΟΘ) οἵ ΟἿ ἃ 
1ζ5 Ηθῦτονν οὐἱσίπδὶ] ; ΟΥ 15 ἰῦ ἃ ἴστϑε αυθϑὶς σοπι- 
Ροβίτλοπ βαρροθίθα ὈὉγ Ο"}} Βυαάο, αἴνου Ἐμνα]ὰ, 
ἉΥΡΘΒ [ΟΥ̓ 16 ΤΟΥτπ Ὺ νον (Ζ4 [Ζ7, 1892, Ρ. 39 ΠῚ}: 
8η 4 Β2Π] (πη ϑροαΐεγ᾽5 Οὐην.)} ὑπ} 18 ἰῦ ὈΓΟΌΔΌΙΒ. 
ΕΥ ύΖϑομο (σε. Παηπαῦδ. σι α. 4 ροΐ. 1. 157) Ἰἀνουτοα 
{116 Ἰαϊίου νίθνν, οα ὑμ6 στουπα ὑμαῦ ὑπ6 ατθϑοὶς 15 
ποῦ ἃ ὑγδηβ]αύϊοη (50 ΟΠ ΓΟΘΙ). 

ΤΙ ῬΥΆΥΘΥ βίδη 45 ιποηρ {116 Οδη(10165 ΔΡΡοπά θα 
τὸ {6 Ῥρδιίου ἴῃ βοιῃθ ΜΙ ΕΑ οὗ ΙΧΧ. ϑννοία (111. 
802 [{Ὁ, οὗ, 1. ΡΡ. ἴχ, χὶ) ῥγϊπίβ Α ψ τ} νατϊαπῦβ οἱ 
Τ (Ρεαϊέογίην Τιγὶο6η.56). Τὺ ἰβ. πθνοὺ Ιουπὰ ἴῃ 
Τ ΧΧ ο9 ΟἸι, ὡπα 15 οἴύθη τηϊβϑίησ ἰπ ατὐθοκ ΒΑ ΓΘΥΒ 
ὙΠ 0. ἱποῖπαρ {πΠ6 Οδηίῖο]οβ. [Τὖ 15 Τουπα ἴῃ ὑΠ6 
Αροοί. Οοηϑεέ. ᾿. 29, Νοβὶ]8 (ϑοερέμασιίγέα Θἐνοίγοη, 
111. 1899) ἀΥρτιθϑ ὑπδὺ ὑπὸ ὑοχὺ οὗ οὐῦ Μ55 Α δπὰ Τ 
ΘΟΙΏ65 ἔγοπι {Ππ6 4 05. Οὐηδέ. ΟΥὨ ἵτοπὶ 105. ΟΥ̓ΤΡΊ ΔΙ, 
{Π6 7 ιααδοαϊία, πὰ ὑπᾶῦ {π6 ῬΓΑΥΘΥ 18 πού, 88 
ΒΕ] ιοτίο βαρροβθά, οἰϊθα ἴῃ {11688 ὙνοΥ τ τόσα ἃ ΜΙ 
ΟΥΤΧΧ, Τὸ ἈΡΡϑδχβ ἴῃ {π6 Οοηϑέ. ἰπ ΘΟμμΘ Χοη 10} 
{ΠπῸ6 φηὐτο βίου οἱ Μδπδβ86}1 ἃ5 " τ θη ἴῃ 4 Καὶ 


Ἀ Βδὸ Ενγα]ᾶ, 6 118., Βίδαο, απα Βυα46, ἃ8 οἰζοα ἄρον; ΜΌΟΓΘ, 
μάσοϑβ, ΡΡ. 1608,, 274 ἢ. ; 1006], Οεδοῖ, 11. 69 [Επρ. ὕτ. 11. 10 1.}} 
866 8150 αὐ. ΗΠ ΑὐγΟτι-ΨΦΑΙΕ. 
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δηᾷ 9 ΟἸι.᾿ ὃ. γα τοδᾶ {πῦ Μϑδηδββ61}} ννὰβ θουπά 
ὙνἹὉ}} ἰγομ ἴῃ Ρυΐβοη, ὑΠπᾶὺ ὈῬγθαά πιδάθ οἵ ὑῬσδῃ δηΐ 
ὐαῦου τηϊχρᾶ υὐἱῦ ἢ νἱ μπορῶ ὑγῸῚΘ ρίνθη ἰὴ ἴῃ 
βοδηὖῦ τηθᾶϑατχο, δηα ὑπ ἰ 5.0. βύσαϊῦβ μ6. τ ]6 ἃ 
Ἰτη5611 θοΐογα Οοα ἃπᾶ ρσᾶγϑθα Αἰἴου 16 ΕΤΆΥ͂ΘΥ 
{πὸ παυταῦϊνα Ῥυοοθθαβ : “ἀπά {π6 Τόσα ᾿ιθασα [15 
νοΐοα δηὰ πδα Θοι ραβϑῖο. ἸΡΟΠ ]ιη. πα {Π|᾿6 16 
οδτηθ ἃ Παρ οὗ ἔσο δρουῦ ἰεἴτη, ἃπηα 81 {116 ἸΤΟΠ 5 
ὙΠ 16 }} νοσο ἃροαῦ [λΐτὴ ὙνΟΤΘ τη] θα : δηα {π6 Ἰοτὰ 
᾿6 8164 Μϑδηδββθ1} ἔσοτη 5 δῇ] οὔ, οἴο. «1185 
Αἰοδμαβ Κποὺν ὑπαῦ ἦν 8116 Μ. νγᾶβ βαυὶηρ ἃ 
γι. 1158. ὈομαΒ. Ὀαγδῦ δϑαπάθυ, 'σοη ὑποὰρ] {Π|6 Υ 
Ὑγ6 16, 8δη4 116 Θϑοᾶρθα ᾿ (9 Τθαχηδβο, “Ζαγαί. Ἰ1, 
15). ΠΕ τᾶ  ὑ]ιοσυθίοσ πᾶν τοαᾶ ὑπ6 ῬΥΆΥΘΥ 1ῃ 
{})15 βου προ. {Ὁ ννὰβ υυυιυῦθη ἴῃ {1115 ΘΟΠΠΘΧΊΟΠ, 
15 Δ ΠΟΥ 5]1οννθα τογθ ᾿1ὔαγ ρ]08] 56η56. ὑῃ8} [}18- 
ὕου θα] ᾿ἰτηδοὶ ηδύϊοη ; ΙΟΥ 6 Δ] }8]οη5 ὕο Μϑηῃ- 
δι556 ῃ 5. δἰ ὑπμοθςωοη ἃ1τ6 ᾿ΤαΪγ Ἰηοτα ΘΧΡ]ΙΟοὶῦ ὑπδῃ 
ταϊο]ῦ 6 Τουπά, ἴοΥ Θχϑ}]6, η Ῥ5 10710|6 

“6.151. ὑσδαϊθοηβ 50. πὸ Κηον]οαρα οἵ ΟΥΤ 
Ῥτάγου, Ὁποῦρη ὑΠ6Υ δ΄α αθίαι]β ὕο {16 βύοτυ οἵ 
ΟΙ.. ΜΜδμδββ6}}) νγὰβ ραῦ ἰπΐο δὴ. Ἰσὸῃ τ]6, θ6- 
Π64}} νυ] ἢ. ἃ ΠΤ ννὰβ τ ηα]64, δ ρῥγχαγϑά ἴο {Π6 
14.015 νυν λό Π6 δα Ξουνρα, δπα αὖ Ἰαβύ ὅο 16 ἀοα 
οἱ 15 [αὔπουβ, “1 τὰ οἵ {16 ἀπίνϑυβθ, υυἱ]ὺ ὑποὰ 
ΘΠ] 0116 τηϑη, ἡγ}10 1185 Βοῦνθα Ἰαο] τυ δηα ρΡαῦ δὴ 
140] ἴῃ ὑπ6 οουτὺ οἵ ὑπ6 ὕθιιρ!α ἴο τορθηῦ } οὐ 
διηβυνοσθα, “Π{ 1 (ὁ ποῦ τϑορῖνθ 15 σϑρϑηΐδηποθ 
ὑποῦ 11 β᾽ναῦ 16 ἀΟΟΥ ἴο 811] ρϑῃϊύθηὐβ᾽ (6 Υ08. 
δαηποά. χ. 3, ὅθθ δἷβο “Ὡ7εὔν. γαῦ, 1) 3. πὰ “ιαν. 
γα. πὰ 215. οἵ, Πάν. γα. Τιν 80). ΤΠ6 βύουυ οἵ 
ΔΊΔΠ8.5561}᾽5. ΘΟΠΥΘΥΒΙΟΙ νᾶ ΤΘΌΠΘΙ ἃ ῬΡΙΌΡΙ τ ὑπδῃ 
ἃ οΘομμἴοτῦ ἤο πὸ ἈΔΌΡΙ5, δηᾶ ὑπ6 Δ 5ηπὰ (ϑαπλμο. 
Χ. 2) ἀβοϊάθβ ὑῃηδῦ 6 ννὰβ τϑδῦουθα Οἢ]Υ ὕο 18 Κιηρ- 
ἄοπα, ποῦ ὕἤο [15 ρατύ ἴῃ {Π6 ννου]ά ὕο οομλθ (αὖ οἴ, 
(ἀοηδγἃ). ὅὸ ἴῃ Αροο. θὰ; θ4, χνῆδσθ Π ὑγδαϊθοῃ 
15 δΙγθδᾶν Ἰσποῦνῃ ὑπαῦ “116 ννᾶβ οαϑῦ ἰηῦο {116 ὈγᾶΖθῃ 
Ἰοτθθ, ἅμα ὑπμ6 ἤΟΥΒ6 ννγὰἃβ ποαύθα ᾿᾽ ; ὑποὰρ]ι “ 15 
ῬΙΆΥΘΥ ψγὰ8 Πρᾶτα,᾽ γοῦ {Π16 το ἴσοι Ὑγ10}} οα 
ὑΠ6η 46] νουθα τ τνᾶ8 ΟἸΪΥῪ ἃ, 5Ίσῃι οἵ ὑΠπ6 Πσθ νυ 
ὙΠῸ 0Π6 βαὴθ (ἀοα νόοσ]α δἴζθυνγασαβ ὑοστηθηῦ 
Ὠΐχη, 

065 ΟὟΤ ῬΙΆΨΟΘΥ ᾿ἰὕβϑ!  οοπίδηη δὴν ϑν]άθποο 
Ὑ 8101) ᾿παϊοαύθβ ἃ ἩΘΌΥΘΥΥ ΟΥ ἃ (ὐτθοὶς ΟΥἹΡΊΠΔ], 
8 ΘΑΙ]Υ͂ ΟΥ̓ ἃ ἰα΄α ἀδΐο 2 

ΤΠ6 ΡθϑυϊΠΟΠΟΥ 0841158 οὐ ᾧπθ 1 ογὰ δἰ ρηὗν, 
Ὠθδνθηὶν (οἴ, ὃ Μίδο 638), “ὑπ6 Οαοα οἵ ο΄ ἰδύμοθυβ, 
ΑΡτϑ δι, [βδδο, ἃπα “800}ν», ἀπα οὗ {Πποὶγ στρ] θοῦ 5 
5066, ψῃὸ ογϑαύθα ἤθᾶνθῃ δηα θᾶ δηὰ Ῥοιπά 
δια βϑα]θα {16 οσϑϑδῃ (οἴ, 90} 8388:11. ρῇο.), νυν] δα 
ΒΊΟΥΥ 811 ὑΠὶπηρ8 ἴ6ᾶγ, δη 6 ὙΥ]ΠΟ86 ΔΏΡΘΥ 15 ὑοννασα 
ΒΊΠΏΘΙΒ (νν.}.ὅ) ; Ὑγὴ0 15 γοῦ ἃ οὐ οἵ ΘΟΙΜΡΘΒΒΊΟΠ 
84 Τορθηΐβ οὗ 6ν1}5 (ΞΞ ] 2135. «οὴ 435). [|1ἢ ἢ18 
σοοΟάΠπθ55. ἢ6. 85 ΔρΡροϊηύθα ἤο 5 ΠΠΘΥΒ στοροηύδποθ 
πηΐο βαϊναύϊζηυ (ϑινοῖο (4.7) οἵμ]5)}. Ῥαύ “{}16 
ἀοα οἵ ὕπ6 τἱσ]ύθουβ πἃβ ποῦ δρροϊπῦθα σϑρθηῦ- 
8π06 ἤο ὑπὸ τἱσηύθουβ, ἴο ΑΡσγδῆδιῃ, ἴβδο, 8πα 
Φ 8000, Ὑπὸ πᾶνθ ποῦ β'πηθά, Ῥὰαῦὺ “ἤο 126 {116 
ΒΙΏΠΟΥ ᾽ (νν.ὅ 8), δ σοῃίθϑβθβ 15 5118, [ΟΥ̓ Ὑν ]Ὸ ἢ ἢ16 
15. θονγθα ἀοννῃ ὈΥ̓͂ ΠΙΔΠΥ 8 ᾿ῸΠ θᾶ πα (οἵ. ΕΒ 1070), 
ΘΒΡΘΟΙΔ11ν 1νἰβ βούθιησ ἃΡ ΔΡροιηϊπδύϊοηβ ἃ πα τ} ]- 
ΡΙγίηρ οἰἴϊδμοθβ ὙΥ 1 ὙΠ πΗ ΟΠ ΓΘΒΒΙΟΠ. ΠΘ ὈΓΔΥ͂Β 
ΙΟΥ ἔουρίνθηθαβ 8πα βαϊναίύϊου. ἴσοτη ἃἰθαῦ], 51Π06 
(ὐοά 15 “ {πὸ (σα οἵ ὑπ ροπηϊύθηΐ, πα οδῃ 500 ἃ}} 
ΗΒ σοοάπρθββ ΟὨΪΥ ὑοννατὰ Π6 πητνοτύῃν (νν.3.}5). 

ΤῊ]5 15. 8 πο ρϑηϊύθη ια] ῬΥΑΥΘΥ, ἀθβουνὴηρ 1ΐβ 
δηοιθηῦ θ]δοα πῃ ὑ1|ο ΟΠ σϊβύϊδη Βα! θυ, οαβδύϊηρ ἃ 
ἜΠ οὐταβὶε Ἰισῃῦ οα Π6 ἃσα δη4 ΘΟ 1 ὑΠδὺ 
Ῥτοαπορα 10. ΤΠηαῦ 1ὖ 15.  ΘυνΊ5 ΠΟΘ δ. Ὀ6 ΠῸ 
αἀουθύ [αὖ 566 ὄννοῦθ ἰὴ Μιαροδίξονη, Τἴηιο5, χὶ. (1899) 
Ρ. 881.1. Ῥοΐ {Π6 ΟὙΘΕΘΙς ποῦν ΠΟΤ ΓΘ Χ65 ἃ ἩΘΌΤΘΥ 
ΟΥἸΡΊΠ], Πποὰρ} 10 οαπποῦ ΡῈ βα]4 ὕο θχοϊπάθ 108 
ῬΟΒΒῚ ὈΠιγ. 'ΓΠ6 6] 16 ὑΠππῶὺ ὉΠπτοῦση τορθηΐδηοο 

ἘΠΤΉΘ Ῥδϑϑαρθ 15. τηδθ ΠΡ ἀρουῦ 88. [ο]]ονΒ: 2 Καὶ 2021-2 116 
2 ΟἿ 3811, αἀάϊείοπ, 3812. 185. Ῥγ, Μαπ, καᾷ,, 8313», ααα,, 8816. 16. 
ἤ0..ο 22 ΤΉ ΘΓΘ 9}Ο]οντΒ ἃ ΜΙ στ ϑηΪο ἔοστη οἵ ὕῃθ ϑύοσυ οὗ Ατβοθῃ 8 
τοίγη, 

Τ{ ΟἿ, Ἰαῦοσ γτϑίθσθποοβ ἴῃ ΕΔ σι, διδιϊοίι. σγῶο., οα. ἩΔΥΙΕΒ, 
.ι1, 782 1, 


ὃ ΒΙΠΠΘΙ ὁδὴ σϑϊη [ΟΥ̓ΡΊΥΘΙΘΒΒ 185. Θοηίαληθα ἃ8 
ΟἸΘαΥγ ἴῃ {116 βύουυ οἵ Μδηδββοι ἴῃ ΟἼγτοπ. ἃ5 ἴῃ 
Π6 ῬΤΆΧΘΥ, 8π4 065 ποῦ ροϊηῦ ὕο 8. ὕλτηθ “ ποῦ ἸΙοηρ 
Ροίοτστθ ὕἤμ6 Ομ ιυιδύίδη οὐ ᾿ (νγθαεΐοοῦυ ἴῃ ὅτι} 8 
28). Τὸ Ἰαϑ, ἱπάθθα, ἄθθρ τοοῖβ πὰ {6 ΟἽ, 
ΓΠΘσθ {16 ΠΟΡΘ [ῸΓ ξοΟΥΡΊνΘΠΘΕΒ 8ηα ΡὝΎΔΟΘ. 5ΒΟΙη6- 
ὑϊτηθ5 σοϑύβ ου 6 ἔογρινίηρ πδύυσα οἵ Οοα ἃβ 
Ἐχ 840 1 ργοο]αὶπηβ ᾿ῦ, ἢ Βοιῃθῦϊπη6 85 ΤΟΥ ἀἸΓΘΟΌΪΥ ἢ 
ὑπ6 τηουὶῦ οἵ ὉΠ6 1 οΥβ, οὐ ΟΟα᾽ ΒΒ Ῥσοχηΐβθβ ἴο 
ὑπο. ΓΠ6 ΘΠΙΟΔΟΥ͂ ΟΥ̓ ΒΙΠΏΘΥΒ οὗ ὅθ πηοσὶὺ οὗ 
ὑΠ6 τἱρ] δου β νᾶ ΘΑΥ]Υ αἰδραύοα (ἡ 1835. 961 151], 
Τὰς 1415. 20), λυαύῦ {πὸ ὑπ ΠΟΥ οἵ τὰ Ὁ πΙοΔ] πα δλβτῃ 
γγὰ5 ὕο ραῦ ΟΠ ]6 1 βύγθϑβ Ρροη ἰὖ (οἴ, Μύ 89, Ὕγβρου, 
1)16 Ζοίγοη α. Ταζηνια, 8 θ8; 4455. 1705. 335 45.-5 171}, 
Ὑγ 1116 Η ΘΙ] πἰβύλο “παάδῖβιη νγἃ8. 1655. πδύϊομδ] δηα 
ΤΩΟΥΘ οὔθ] 1η ΟΠ δΥϑοῦθυ. 

ΔΒ βασσοβὺβ ἃ ὑθδῦ ὈΥ͂ νυ] }101}} ΟἿΣ ῬΥΔΥΘΥ ΤΥ 
θὲ 1πᾶρϑά. Τύ 15 ἃ τηϊβύαϊςζε ἤο πα ἴῃ 1 δὴ ΔΡΡΘδΔ] 
ὕο ὅπ τηϑυϊῦ οἵ {16 ραύσίαγο!β, ΤΊΘΥ ΔΥΘ ΒΙΤΏΡΙΥ 
ὑπ τἱρσιιύθουϑ, ὕονναι ἃ υ]οσὴ ἃηα ὑοννασα {Π6}1 
γισπέοσοιι 866, οὐ 5. ον ι58ὺύ. Τ1]|16 5ΒΙΠΠΘΥ 
οαηποῦ ἈΡΡΘΆΙ] ὕἤο ὑϊθῖα, θῬαῦ ΟὨΪΥ ὑο ὑπδῦ ααδ])}ν 
οὗ ὑπ6 1ινπ6 παύμπσθ, δου ρᾶββίοη, ὙΠΟ Π85 ΠΟ 
ΘΡΡΙΙοαῦοα. ἤο ὕπθ τὶρηΐθουβ. ΤΌ 15. ΟἹΪΥ ἃβ ὃ 
τοροηὐαμπῦ 5 ΠΠΘΥ, ποῦ ἃ5 ἃ ἐ΄Θυν, ὑπαῦ {116 ΡΟ ΪΟΠΘΥ 
ΡΌΡΘα]8 ἴο αοα. Τα οὔἱν αἸδυϊπούοη τθοορηϊΖρα 
ἷἴ5 ὑπαῦ Ὀδύννθθῃ ὕπθ τἱρηύθουβ ἃ Πα 5 ΠΉΘΥβ, μαὺ 
(ὐοὰ 15 Ρο]δνθα ὕἤο "6 “ὑπ6 αοάἂ οἵ ὑπ ροηϊύθηῦ ᾿ 88 
76} ὃδβΒ “ὋἪπΠ6 ἀοα οἵ {μ6 τἱριύθοιβ.᾽ 1ῦ νν88 
Ἡ]]οηϊδῦϊο Φπαδίβιη ὑμπαῦ τοραγαάθα ὑμ6 Ρδύγι ΥΟ]}5 
ΟΠἸΘΗν 85 ΘΧ δ Ρ}]65 οὗ τἱρ] ὐθοῦβηθ 55 (4 Νίδο 23. 11:9 
06. 1020-22, ῬΉ1]ο, ὅοὁ Αὖγα. οἴο.; β66 4150 οοπύγασξῦ 
᾿ούνϑθθῃ δὶν 44-49 δηαὰ ὙΥ15 10--19)ὲ. ΤΊ ΒοοΙς οἵ 
γγιβάομῃ Ρνᾶβθβ [ουρίνθηθϑϑ ΟἹ] οα ὑπ6 πδίυσα οἵ 
αοάα (1155.-.123. 10. 11. 16:19), Δῃη ἃ ῬοοΟΙΪς ἴῃ ψ 6 τ Ὁ- 
ῬΙΠ108] δα Ἠρ]]θηϊβῦϊο ο]θτηθηΐβ ἃγ6 απϊΐρα 6χ- 
ῬΥΙΘΒΒΘ5. 7αϑῦ πὸ Ὁπουρηῦ οἵ ΟΟΥ ῬΙΆΥΘΙ, “ ΘΟ 56 
Οὗ 5 ΒΙΠΠΘΥΒ ποι δῦ ο116α ταϑτοῖῖα],᾽ οἵο. (2 Ἐπ 
8.0-98. ΠῚ 656. ΘΟΠΒΙἀΘΥΔΌΪΟΠΒ ΤνΟῸΥ ὕΠ6 νιον ὑμδὺ 
ΟἿΓ ὈΟΟΪΚ 15 ποῦ ἃ. ὑγδῃβιδύϊοη οἵ {Π6 ο]18 ἩΘΡΥΟνῪ 
ῬΥΔΥ͂ΘΥ ἴῃ 0116 Βοῦγοθ οἱ ΟἼἸσοπ., θαῦ ἃ ἘΠ ΘΙ]]ΘΠλβῦϊο 
ΘΟ Ροϑι οη. ΠπῸ ἀδύα οαημποῦ θ6 ἀοὐθγιαϊηθά, μαῦ 
ὑΠπ6 ϑϑοπδύο! συ οἵ ὕΠ86 δχρυθβϑίομβ, “)ὸῸ ποῦ ὁο0η- 
ἀθηηη Τὴ6 ἰῃ ὕὉΠ6 Ἰογγοβῦ ρᾶσύβ οἵ ὕΠ6 δαυίῃ᾽ , “1 ψ}1}} 
ῬΓΔ156 ὕΠ66 ᾽να νβ ἴῃ ὑΠ6 ἀδγβ οὗ ΤΥ 11{6,᾽ 5ΘΘΙὴ8 
ΘΙ ν γαῦπου ὑΠ|8ῃ Ἰαύθ. 

ΓΘ ῬΙΓΔΥ͂ΘΥΙ ννᾶβ ποῦ ταν ]θθα ὈΥ̓͂ ΨΦ6ΓΟΙ16, δηα 15 
ποῦ ἴῃ ὑπ6 γυ]σαῦθ οᾶπμοη, Δοοογαϊηρ ὕο ΝΕΘΌ]6, ἀὖ 
ΙΔ Ὀ6 5814 ἴο οὐα 108 Υϑη]ς ἃ.5 8. Β6121- 1 01104] θΟΟΚ 
ὕο αὐ που, βίποθ Ὀθίοσα ἢπὶ 1ῦ ΔΡΡΘδΓΒ ἴῃ ἢ 11δὺ οἵ 
ΘΟ ΠΟΠΪΟ8] ΟΥ̓ ΔΡΟΟΙΎΡΙΔΙ ὈΟΟΚ5, [Ὁ 15 ποῦ ουπα πῃ 
ΤΠ ΔΏΥ͂ ΘαἸ ]0η5 οἱ ὕπ6 ΤΧΧ, Τοῦδ}]5 ἴῃ τορᾶτα ὕο 
[οχύβ δπα θαϊῦλοπβ ἃ16 σίνθη Ὀγ Νϑϑῦ!θ, ΟἹ, ΑΡοὺῦ- 
ΠΥΡΗΔΑ, 


ΤΠ ΑΤΌΒΕ.---Τοχϊ.--Ἐσ] σϑομα, Ζῖδ. Α»οοΥ. ΡΊ, πὰ ϑνγεῖε, 
ΟἹ ἦηι αγεοῖ. 8.88 α180 Νεβῦϊθ, ϑορεμασίπίω διίυάέίογ, ᾿λλ, 1899. 

Οογυνονξανδ8.---Ὑϊύζθομθ (1851), Ο. 4. ΒΑΙ] (ροαϊζογ᾽β Οὐηι. 
1888). Ξΐἔδϑ δ]80 Υ. ᾿γ5561᾽5. ὑγαπβ᾽αὐύϊοπ οὗ ὑπὸ Ῥσᾶγοσ (ἢ 
οὐἸυϊοαϊ δηα οχοροῦϊοαὶ ποῦθ8) ἰπ Καυύζθοῃ Β ἀροογμρῆοη, τι. 
Ροομαοριὶσταρλμοη ἃ. ΑἹ, 1899. Ἦ, (Ὁ. ῬΟΒΤΈΒ. 


ΜΑΝΘΕΔΚΕ (ον ππό3͵ ἀδαδ᾽ ἴηι, μῆλα μανδραγορῶν, 
μανδραγοραί, φιαπἰγαφονα).--  Η 6}. νγοτὰ (1η ἀπ 
0146... (8. 713) τηθδῃβ “Ἰονθ- ]δηΐβ,᾽ ΤῊ δποϊθηῦ ΩΝ 
ΘΙΟΎΘΘ ἴπ ὑγδηβιαύϊηρ ὕΠ6 ψοταὰ “Ἰδησαϊςο,᾿ ΝΟΣ ΘΥΙΒ 
οὗ οὔπιοὺ ρ]απύβ να ὈθΘη βυαρροβίθα, 85. ὈΤΘΤ0]6- 
Ῥουσίθβ, Ζίσυρλιβ ],οέτιδ, ΠΤ... ὕὉ16 δὲν οἵ 110 ΑΥ̓Δ5, 
[Π6 Ῥαηδηδ, ὑ116 1}}ν, ὑπ οἰύτοῃ, δπὰ {π6 ἢν, Βαῦ 
ΠΟΘ Οἵ ὑμθβθ σϑηϑυϊηρβ 15. Βαρρογίθα Ὀγ βαύϊ8- 
Γδούουυ ουϊάθποθ. ΤῸ τηδπάτοϊκο, Παπαγασογα 
οἰοϊηαγιηι, 1.., 15. 8 ῬΙαηῦ οἵ ὕὉπ6 ογάϑυ δοίαπασοα, 
681164 ὈγΥ͂ πὸ ΑΥΔΌΒ ἐμ ᾶδ, οὐ ὁοϊῳί ο[-7νη (ὶ,6. 
“ΘΠἾΘ᾽ 5 Θρ᾽Β᾽). Τ]Π16 ΡΔΥΒΙΘΥ-ΒηδΡρθα τοοῦ 15 οἴϑθῃ 

Ἀρο, 5 515-68, 56. 181-10. Τύχὶς 18. 83810.20͵ 15. δδ8. 7, 11 21214͵ 
δΙ οῃ 85:10, ῬὈῈ 82, 51. 80 (δ. 16) 108(8) 180, 1468, 51γ 211 1724-29 1811-14 
ἯΙ Αἴύεν Εχ 8316, δι. Τὴχ 8911-|4. Ἡὺ 955.5π ἘΚ 846.08 1536, 5 ΟἿ 
20 1.5. Τὰ ΤΌ, ΝῊ 9, [ἱκ 102. δῦ, 2. ΤῈὴ6 ὑννο ΔΡΡΘΔΪΒ δῖῸ παϊ φὰ 
ἵπ Δ1ῖο 71185:20,. 1). 93:19, 
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Ῥγταπομθά, ἘΠ6 ἡδύϊνϑβϑ πηοὰ]α {}}15 τοοῦ Ἰηὔο ἃ τὰθ 
ΤΘΒΘΙΣ Ὀ]πο6. ἴο ὑπ Πατηδη ἤραχα, ὈΥ Ρἱπομΐηῃρ ἃ 
οομβύσιούϊοι ἃ 110016 θΟ]ονν {Ππ6 ὕορΡ, 50 ἃ5 ὕο πηᾶϊζθ ἃ 
Κιπα οἵ ᾿ϑδα δηα πρθοῖς, πα ὑνιϑῦμπρ οἱ ὕΠ16 ΡΡΕΥ 
ὈΤΘΠΟΠ65 χοθρὺ ὕννο, 8160} ὕμθν ᾿ἰθᾶνθ δ 5 ΔΙΓΙΊΒ, 
85 {8μ6 Ἰονγοσ, δχοθρὺ ὕνο, 810} ΠΟΥ Ἰοᾶνθ ἃ5 
Ι6ρ8, ΤΊ] σοοῦ ρῖνθβ οἱὐ οὖ ὕπθ βυγίδοθ οἱ {6 
Του πΠα ἃ τοβούζϊα οἵ οναΐθ- Ὀ]οηρ ὕο οναῦθ, ννυϊπ ΚΙ α, 
ΟΥΒΡ, Β:παδύθ- ἀθηύαύθ ο δαῦτο ἰθανθβ, 6 ἴο 16 1η. 
Ιοπρ, βοιηθν μαῦ τοβοι ἢ πρ ὑμοβο οὗ {86 τοΡδοοο- 
ΡὈΪαπύ. ΤΠΟΥΘ βρυῖπρ ἔτοπὶ ὕΠπ6 ΠΟΙ͂ ἃ ΠΌΠΟΙ οἱ 
ΟΠΘ-ἤΠοννοσθα ποααϊπρ ΡΟ Ππο]65, ὈΘδτηρ ὙΥ 1 015}}- 
ΒΎΘΘΠ ἢ ουνΟΥβ, ΠΘΔΥΪΥ 2 1π. Ὀγοδα, ψΏοὴ. Ρτοάποθ 
ΘἸ]ΟΌαΪ τ, βασοῦ]θηῦ, οσϑηρα ἴο τοα Ῥϑυσῖθβ, γθβθηι- 
ὈΠΠΡ 5118}} ὑοτηϑύοθϑ, Ὑγ]1 0 ΤΊΡΘπ ἴπ ἰαῦθ βρυϊπρ. 
ΤῊΘ δποιϊθηΐβ 564 16 τη ΠάΓαΪ]τΘ ἃΒ. ἃ ον ῬΒ1]ύγΘ 
(ἀπ 301.:0γῺΧ. ΤΏΘΥ ῬὈβΊθνθα {μπᾶῦ πὸ ψν0 1η- 
σΘΌ ΠΟΌΒΙγΥ ουοπμοα ἃ τοοῦ οἱ 1τὖῦ νου] σοαγύδιη]ν 
416, Φοβθρμαβ (8.7 ΜΙ]. ν]. 3) ρῖνοβ {16 [ὉΠ] ονηρ 
αἸγθούομΒ ΙῸΓ Ῥα]]Πηρ ἰῦ ὰρΡ. “Α ἴυττονν τηπϑῦ θ6 
αἀαρ' ΔΙΌ Πα ὑπὸ τοοῦ π1π|01] 105 ἸΟΥΝΟΥ Ραχῦ 15 χροββα, 
{πθη ἃ ἀορ 15 166 ὕο 1, ἰοὺ τυ ]0 ἢ ὑΠ6 ΡΟ Υβοι 
ὑγίπο με ἄορ τηυϑῦ σοὺ νᾶ. ΤῃῸ ἄορ ὕπθῃ 
ΘΠαΘδνΟΟΥΒ ὕο [}0]]ονν ἢ11, Ὁ ηἀ 50. ΘΆΒ1]Υ ΡᾺ]}]5 ἊΡ 
ὑΠ6 τοού, θαῦ αἰθα βυ άθη]ν ἰηβύθαα οἱ 15. τπδβύοσ. 
Αἴὔου ὑ}}15 ὑΠ6 τοοῦ οἂπ θ6 μ8πα]βα τυιυπουῦῦ ἴθατσ. 
ΤῊ δποϊθηΐβ 4150 Ὀ6]1Ιανθα ὑμπαῦ {115 τοοῦ ρᾶνθ ἃ 
ΘΠ ΟὨ180Δ] ΞΏΤΙΘΙς ὃ5. ἰῦ 885 ρα]]6ὰ ὑρΡ. Τὸ 
“5161 οὗ [Π68 τηϑηάγακοα ((ἃ 713) 15. Ὅπ6 Ἰιϑᾶνυ 
πϑγοούϊο οὐουγ οἱ ὑπ6 δοϊδπδοθοιβ ρμ]απύβ, ΓΠΘ 
8] 5Ί0Π ἤο 1Ὁ 1ῃ ὕΠ18 ΘΟΠΠΟΧΊΟΙ ἀΟῸ 1655 τοίου ὕοὸ 
1τῦ5 ΒΡΘοῖῆο νι χτῦα68. α. Ἐ, ῬΟΒΤ. 


ΜΆΑΝΕΉΗ.-- ὅθ. ὙΥΕΙΘΤΤΕ ΑΝῸ ΜΙ ΑΞΌΚΠΕΞ. 


ΜΆΝΕΒ (Λάνης, ΑΥ̓͂ δπμοα, ἀὰθ ἴἤο ἃ τηϊϑρυϊηῦ 
ἮἨ νης ἴογ Δίανης ἴῃ μα ΑἸαΙΠπ6 6α.), 1 Ἐπ 931,.-Οηθ 
ΟΥ ὉΠποϑ86 ὙΠῸ δρυθϑα ὸ ρυῦ δινᾶγυ ὕμοὶῦ “ βίγαπρϑ᾽ 
χνῖνοϑ. Τὐντα Ἰἀθηθθ5 ὕπ6 πϑῖὶθ νγῦμ ἨδΙὶπι Ἰη 
ἘΥ 1051, χηΟΥΘ ΡΓΟΡΘΌΙΥ, ρου μ8085, 1ὖ ὕαϊκοϑ ὕΠπ6 ρ]δθα 
οἱ ὕπ6 ὕννο ἤδη δίδδβοϑιϑ, Ε178}1. 


ΜΆΝΑΟΕΒ.---Γμο ΝΤ ὑτ, οἱ φάτνη ἴῃ ΠΥΘ6 ΡΙΔΟΘκα 
ουύ οἵ ὕΠῃ6 ΙΟΌΤ ἭΘΥΘ ὑπ τνοσὰ οοοῦγχβ (1κ 91:12. 16) 
854 ἴὰ νι οὗ ὑμο οασί (Τκ 1315, ν θΓ6 “ βύα]] 15 
1π ὕπμ6 ὑοχύῦ). ΤῊ ομϊο ΟἹ Ἐπρ. δαυϊνα]ηῦ 5 " ΟΥῚΡ,᾽ 
ΗΘ}. ’δδιὶϊς ([αὐδαπὶπρ - Ρ]866), ΠΧ ΧΟ αἰννᾶγα φάτνη 
(ὅο» 395, Ῥὺ 144, 15 15); ψ 116 φάτνη 15. 8150 {8 
1 ΧΧ γρπαρυπρ (0 ΠῸ06 ἴπ ΘΟ 6856) οἱ ᾿μγισαἦι 
(΄ οο]]Θοὐὔϊηρ-ΡΙ8οθ ᾽᾿ οὐ “ οο]]θοΐθα ποσὰ ἢ, Αὖ πὰ 
ΗΥ “508]}, 2 ΟὨ 8238. οἱ γορλοίλ (ποῦ ΟΟΟΌΥΤΙΠρ' 
Θχοθρῦ οὖ ΗΔ 917, θαῦ ρῥγοΡ Ὀ]γ Ξ Ασαρὶο γαχαΐέ, 
“Ββοσα ᾿ οΟΥ “508}}, ΑΥ͂ δἃὯμπὰ ΗΠ “κ508}1᾿; 8πᾶ, 
ΤΟΤΆΟΙΝ οἱ δδϊ[ϊ (( Τοοα ἢ, ΑΥ̓ δπα Τὰν “1}Ὼ0Ὰἀεοτ;,᾽ 

ΟὉ 05, 1{Ὁ6 Προ. ΡῈ ποῦ τοργϑϑοηίοα σγϑῦπου ὈΓῪ 
ὑπ οὐμθσυνβο ΒΒ ροσῆσοιβ βρώματα. Τὺ ΒΘΘ 85 ΟἸΘΔΥ 
([τΟῚ ΒΌΘΙ ἃ Ρᾶ͵Υ8]]6] θη ἃ5 ἴῃ 9 ΟἿ 3928 « »ἐαζί5 ἴον 
8.11 ΤΩ ΠΠΘΥ οἱ Ὀθαβύϑ δηα ῥοάς (11ὖῦ. ἐγοαδιγο- λΟτι568) 
Ιου Ποοῖκβ,᾽ δπα ΠΠ]ςουνῖ56. ἔτ ΒΘ ΘΟΙΙΡΒΠΙΟΠΒΗΙΡ 
85 ἴῃ ῬῪ 145 “ἬΠΘΙΘ ΠΟ ΟΧΘῚ 816, ὑΠ6 ογὶό 15 οἰοαη Ἶ, 
ὑμαῦ, |τἰὸ [η6 1,αὔϊπ ργώβορο δα οὐσ ογὶό, φάτνη 
ἴη ὑπὸ ΤΙΧΧ ειρῃιῆθα ποῦ ΟΠ]Υ, ὃἃ5 ἴῃ Ο]8,55108] 
Οατροκ, ἃ μιαροῦ, Ὀὰὺ 8180, ταϑίοη τ] θ } }]ν, ὑΠ}6 
δέαϊξ εοπέαϊηϊῖησ ἐλὲ Ὠιαηοῦ; ὃπ οχύθηβιοη ἀ6 
1] θαϊαῦθ! γ, ΡΥ 8.08, ὕο ΒΟΙῚ6 οἱ 105 ΗΘ. ΟΥἹΡΊΠ 815. 

ΤῊΝ ΘΙ ΙΡ ΙΥ 1ῃ ὉΠ 6 τηθαπὶπρ Οἱ φάτνη νου] 
6 οἵ 5118} τιοτηθηῦ μαὺ ὑμαῦ 1ὖ αἰἴδούβ 116 βύοτυ οἵ 
ὑπ Ναῦυνιγ. 2)΄1α {Π6 τἸηοῦμου οἱ οὐχ Ἰμοσὰ 180 ΠΟΥ 
ὈΔΡ6 ἰῃ ἃ ἡιαη Ο7 ΟΥ̓Ἀ1Π 8. δέωϊζ } Απαὰ 15 7Π6 νϑῦῪ 
ΘδΥ]ν ὑγδαϊύϊοι ὑμαῦ ὕΠ6 Ὀϊσύῦῃ ὕοο]ς Ρ]866 1π 8. οδν6 
ἱποοπβιβίθπῦ πὶ} ὑπ ΝΤ παυγαύϊνο Ὁ ΤΏΘβ6 απ65- 
ὑ10π8 οδπποῦ 6 ἀθοϊβίνο Υ διβύγογθα οἰ μοΥ (85 Πδ5 
Ῥθθη 5μο νη) Ι͂ΤΟΠ] ὑπ6 τνοτα 1056]1, ΟΥ̓ ἔτοσι ὕΠ 6 60Π- 
ἰαχύ, ΟΥ Ττοπι ΟἿἿ πον] αρθ οἱ ὑπμ6 ουβίομηβ οἵ ὕπ6 
{Ππ|6. ΤΏΘΥΘ 5 δὴ δι ΙρυϊΌν δρουὺ κατάλυμα, “ὉΠ6 
πη ᾽ (ΑΥ δὰ ἩΥ), ἃ5 νν6}1 85. δρουῦ φάτνη. 'ΓΠ15 
γγδϑ5 ποῦ 8 ἵπῃ ἴῃ ᾧμπ πο θυ 56 Π56 οἱ ὕπ6 ὕρσιῃ, 
ὍΟΥ ΒΡΡΘΙΘΗΟΥ ονθῃ 500} 8 ΘΡΡΓΟΧΊΙΔύΙΟΙ ἴο αὖ 


ΜΑΝΟΚΒΗΕ 


85 ὍΘ ΙΏΟΓΘ ΤΟΡΊΪΘΔΥΥ ΟΥΡΔΠΙΖΘα πανδοχεῖον οἱ 1 Ἰς 
1053, τὶ ἢ 15 πανδοχεύς, λοοΐ οὐ πιαπασίήηρ αἰξοαηξ, 
ὙΠῸ ΡΓΟν] θα ΠΘΟΘΒΒΔΙΊΘΒ ὉΠ τγ88. Ρ81α [οὐ ὑΠ 61. 
ΑἹ] ὑμαῦ τνα δῇ Ὀ6 Β.Γ6 οὗ 85 ἴο κατάλυμα 15 ὑπεῦ 1ὖ 
Ὑγ85 ὃ γοδέϊησ-ρία!σο ΥΏΘΥΘ ΔΗΪΤ.815 Ὑγ6γῸ το] νᾶ οὗ 
61, ὈϑΟΚΒ (καταλύω, “1 ἰοῦ ἀονγη ἢ, ἃπα ὙΠΘΓΘ 
ὑγῶν 6.5 ἈΠΡΊσΤαΘα ὉΠ6ῚΥ σαττηθηΐβ. Βυῦ Τις 291, 
ΜΕ 14} (οἵ, ϑ'ιννοῦθ), Ὀτὶπρ π6 τνοσα Ὀδίουθ ὰ5 1π 
δι οὔΠΥ 56η56---ἰὐπαῦ οἵ ἃ σιιοδέ-γοοηι (" Πῖψ κατάλυμα," 
5816 «658, ΔοοοΟΙ]ηρ ὕο ΜΚ), 9Π6 οἵ ὕΠπ ΤΟΟΠῚΒ ΘΟΙη- 
ΙΠΟΠ]Υ 8πα Πιοβριύα θῖν Ἰθηΐ, ροσμδρ5, ἴοσ {11 οοοᾶ- 
ΒΙ0Π, 0 Ραγύϊθβ οἱ βΒύγΠΡΌΥΒ νΊΒ  ]Πρ' ΘΙ πιΒ] θαι [ῸΥ 
6 Ραββουϑθῦ. ΕῸΣ {815 ὕΠ16 “πδβύοσ οἱ ὑη6 μουβθ᾽ 
ΞΘΟΠῚΚ ἤο να πα ρδυιαῦθα, 1η ὑΠ6 8856 οὗ 6505 ἃπα 
ΗῚ5 αἸΒΟΙΡΙΘ πα, ὕΠ6 τηλοῦ ρυναίθ πα ἔ}}Υ Γ πα βη θα 
ἀνάγαιον, ΜΡΡεΥ οἠαηιδον (11κ 2912, Ὑ͵Ώ6η, ὑ]ι6γο- 
ἴοτθ, 1 15. 5816 (1ς 9, [56] Ἰαϊα [1 ῬᾶὈ6] 1ῃ ἃ 
φάτνη, Ὀθοδιβα ὕπο Ἧδ8 ΠῸ ΤΌΟΘΙῚ [Ι͂ῸΥ ὕμρθιη ἴῃ 
ὑπ κατάλυμα,᾽ ΟὟΤ ἸρΏΟΤΘΠΟΘ οὗ {Π6 οχϑοῦ τηθδῃ- 
Ἰπρ Οἱ κατάλυμα ἀΘρΡΙῖν 65 ὉΒ Οἱ 105 σαὶάδηοθ ὕο ὕΠ6 
Θχϑοῦ θα πίπρ' οὗ ὑῃ6 αἰύογηδύϊν φάτνη ; Μ 116 ὑΠ6 
ὃ ΌΞΒΘΠΟΘ (Δοοοταϊηρ ὕο ὑμ6 θοῦ ἀοουπηθηβ) οἱ {16 
ΘΥΟ]6. τυ φάτνη ἸΘαΥΘ5 ὰ5 οὖ ΠΡοεῦν ὕἤο ὈΘ6]1ΘνΘ 
ὑμπῶῦ {16 φάτνη ννᾶβ ποῦ οοππροίθα τῖῦῃ ὕΠ6 κατά- 
λυμας. Αὐ ἤχϑῦ βῖρῃῦ ὕμθ δηθηθϑιβ βθοῖὰθ ἴο 
τοαυΐτο ὑπαῦ ὑμ6 φάτνη 5ῃοιϊα 6 ἃ Κιπα οἱ τοοῖὰ 
ΘΟΥΥΘΒΡΟΠΟΪΠρΡ ὕο ὕ 6 ΞΌΡΟΙΙΟΥ κατάλυμα, ὑποὰρἢ οἱ 
ΟΟΌΓΒ6. ὕπ βϑηΐθηοα τϑ ὺ 6 6]]}1ρύ1081 δπα {Π6 
ΙΠΔΠΡΘΥ Τ]8Ὺ Ὀ6 ὈΙΟΚΟα ουὖὖῦ ἃ5 {16 Βρθοΐδὶ ἰδαῦισα 
ἵπ ὑῃ6 ΘΟΥΓΘΒΡΟΠΟΙΠρ τοοῖὰ ποῦ 105611 τηρη ὶοηθα, 
Βα, 11 6 κατάλυμα τννὰϑ8 δηγίμπιησ πκ6 [16 
πιοάθτῃ πδ8ῃ, 1ὖῦ τ᾽ ἃ γεοέ-λοιδα κ ὉΠοΒ6 αχιβϑῦ"- 
1Ιη5 ἴπ ὕῃ6 αβῦὺ, ουὖδΙ4θ. ὕοννβ, 88 ἀηατη ἶδηθα 
ῬΙδοθ5. οὗ ροταύαϊθοιβ Ἰοστηθηῦ ἀυτίπρ ὕπ6 πίρῦ 
ἴΟΥ ΒΓ ΔΠΡΌΓΒ, δηα οομύϑιΠΙπρ (85 ὕο ὑΠ6 τ 6 Υ 5ΟΓ[) 
ὕννο οοῃὐιστιοὰαβ ροσύϊομβ ποῦ ΥΘΙῪ αΙβυϊποῦν αν θα 
--ἰἢ6 ὁπ ἴοσ ὑπμπ6 ὑτᾶνθι]ουβ, ἃπα ὅπ ΟὔΠΘΥ ἴοσ {611 
ΘΔηΐμ815; 8Ππ4 (ἃ5 ἴο ὑπ Ῥαεύῦου βου) ἃ οϑηῦσδὶ 
(αϑλ8 }}γ τοοῇ 685) οοατύ, τι 66115 ΙῸΥ ὑγδυθι]ο γα 
ΟΡΘηΐπρ οὐῦ ὍΡΟΠ 1ὖ, πᾶ, Ῥαγομα {1|686, 1υβὺ 
ἢ ὑπ οαὐβι4θ. νγ8}}, βῦβϑ!]θα ρ]ϑοθβ ἴοσ 6 
θεδαβίβ οὗ θασάθῃ [1 {115 6 8ο, ὕπθῃ 560} ἃμα 
Μίαγυ, Ππαϊηρ ὑπ ὕσαν θ᾽] β᾽ ροσύϊοῃ []], ΡΥΤΟΡΔΌΪΥ 


- ϑιθο6 1Π 9Π6 οἱ ὕποβο βίβ ]οα ρ]δόθθ, 8δηα ὕμα ὈδῸΘ 


τνῶϑ [61 οἰ Πο. ἴῃ ὅπ βύῦ8}] ΟΥ ἷπ 016 ΠΙΔΠΡΌΥ Ὀ6- 
Ἰοπρίηρ ὕο ὑμ6 βύῳῃι, οὕ, ὃ5 Τυιβύσηῃ βαρ ϑῦβ 
(καπά οΓ 15γαοῖ, ν. 73), ὕμ6ν ὕοοῖκκ τοῖαρθ 1 ΒΟΣΩΘ 
ὍΟΟΥ οοὐΐαρα ο]0586 ὈΥ, 5: ΠῚ 0 ὁμ6 ὙΒΘΥΘΙΠ ἢ6 
ἀπρι τιν ἘῚ ΒΘΘἢ ὦ ΘΟΙΠΙΜΙΠΙΟΥ Οἱ 56] ΟῚ ΙῸΥ Τηδηῃ 
8η6 Ὀοαβύ, π6 ἀνθ! ηρ ρογύϊομ (ὕο ὙΜΏ]ΟΙ, [ΟΥ̓ ὉΠ6 
ΓΘΆΒΟΠ ΟΥ διηούμ συ, ΦΌ5ΘΡῺ ἃπα ΜΙΔΓΥ Ὑγοσο ποῦ 
᾿ην 1064) ΒοΙηρ 8Π ΡΡΟΙ γ]ύζοσιη ϑβοθπαρθα Ὀγ 8 ἔθυν 
ΒῦΘΡ5 ; δπάᾷ ὑδ8 Ἰοννου ρογτίϊοῃ Ὀθὶπρ 8] Ο͵ΘΠΔΘΓΥ 
ΠΗ βὔβὉ]ο, δπα οοπύθιπιηρ᾽ ἃ Ἰοπρ Θαγύηθη ὑγοιΡ}} 
ὙΏΪΟΙ ΒΟΥυΘα [ὉΥ ἃ ΠΔΏΡΘΥ. ΥΙΒΌΓΘΠΙ ΒΒ. ΒΡ Ο68- 
ὕϊοπ πῶϑ ὑμπῖ58 δα] ῦ!οπ81 ο]θιηθηῦ οἱ ρσοθαὈΠΠῦγ, 
ὑμπαῦ, 1 ὕΠ6 τοϑῦ-πουβθ τνᾶ5 1811, ὕ6 βίβ]]6α ρ]δθοβ 
αὐϊαομοα ὕο 1Ὁ ἡγοσθ ΠἸ ΚΟΥ ἴο θ6 [1}] 8150. 

ΤῊῸ ἰταάϊύῖομ ὑμαὺ Φοθὰβ γῶθ ῬΟΥῚ ἴῃ ἃ οδνΘ 
ΠΘᾶ. ΒοίΒ] οι 15 αὖ Ἰθαδῦ ὃ5 ΣῪ ὃἃ5 ὕη6 ἤχγβὺ 
ἀδοβᾶα οἱ {πὸ πᾷ οθηΐ., δᾶ ἰ5 ἰουπὰ ἴῃ «1 Π 
(Τγυρλο, 78), πὰ Ὁπ6 Ατσθὶς αοδροῖ ὁ ἐδὲ Πιξαπον 
(α. ὃ, Ρ. 181, ΤΊ86}..), 1ὰ Οτΐρϑῃ (6. Οὐδἶδ. τ. 81)... 
ΠΟ 5805 ὑμπαῦ ὕη8 οἂνβ 8η4 ὕΠπ6 Τ]ΘΏΡΌΓ ὙΨΘΙῸ 
Βα ἴῃ ἷ5. 48Υ,--ἶπ ΕΡΙΡμδηῖαβ (ων. 11. 9) πα 
ἴπ ΕΒ θα (Κγεέω Οοηδέαπέ. 1λι. 48, 1)θόηι. 1. νἱ1. 2). 
ΤΊ ον ἃ5 {6 ρΙδοδ οἱ Ὀἰσῦῃ 15 τη Θη Ὁ] πθ 4150 1ὴ 
ὑπ6 γοξουαησεῖ ΟΓ Χαπιοδ (α. 18), θαῦ ἴῃ ὁ. 22 ὕὉΠ6 
ΒΘ] ρ' πα {π6 ὁ ΟΥΙ ΤΟΥ ΟΧΘΠ᾿’ 816 τϑίθυσθα ὕο 
{π6 ὑἶππο οὗ ὑπ6 τπϑββδοσο οὗ ὑπὸ Ἰηποορηΐβ, δπα {Π6 
οΥἹ (6 ΒΔΡ6᾽ 5. πἰ άπ σ- ΡΙ 800) 15 ποῦ οοππροίθα 1ῃ 
ΠΥ νᾶ ΜΊΌ {Π|Ὲ οῶνθ, Ὑν 1116 ΠΟΙ ὑΠΘΥ ΠΘΓΘ ΠΟΥ 1ἢ 
0Ὁμ6 αοξβροῖ 9.7} ἐπε 1υξαπον 15. ὕμπθ οἂνβ οοηπθοῦθα 
ΜΙ δῃ “ἰπη. Επ5. ἃπα ΕΡίρμδῃ. (βθ6α Ναεβύϊ!ο, 
γί Ῥγορλοέαγιηι, Ρ. 8) θού αἰῆγτα ὑμαῦ ὑ}6 οᾶνε 
ΒΌΟΥΤΥ ΦΡΡΘΘΙΒ ἴῃ ΤακΚο, 1116 Απδβύδβιπιβ οὗ Β1πδ] 
(γα ἄνα, α. 1, Ρ. θ) ἀββίρῃβ 1Ὁ ὕο “ἀπντιίθῃ 
ὑχααιύΐοπ. βοὴ (Το ΐο, Χ. 3) 5665 ἴῃ ὕπθ υπᾶ’ 


ΜΑΝΙ 


-- 


ΜΑΝΙΒῸΙΠ 29ὅ 


πἰτὺν οὗ 0μ8 οᾶγο ὑγδαϊίίοι ἃ βῖσῃι ὑπαὺ Ὁ ὈΘΙΟΠ 8 
ἴο {π6 οτἱρὶπδ) βοῦσοθ οὗ ὅπ Τπίδ που ἢϊβύουυ, ἃπὰ 
ἔγσγοια ὑπ ναγϊϑύϊθϑ οἵ ῬῃΥΆΒΘΟΙΟΟῪ ἴῃ ὕῃ6 Οτθοκ 
παγγούϊνοβ 6 οοπήθούασοϑ ὑμπαῦὺ ὑ}185 ΒΟΌΤΟΘ νγ88 
Ἡδῦτονγ. [ὑ μᾶ8 Ὀθδη βαβρθοίθα (10 υνυμαῦ ΡγοΡᾶ- 
ὈΠΙῚῸγ ἰῦ 18. ΡΟ ΟΒΒΙ]6 ἴο 540} ὑπαὺ ὑμ8 οανθ βύουυ 
ρον οαὖ οὗ ὑΠ6 ΡΥΟΡΠΘΟΥ, [5 3916 (ς Ηρ 5Π8}1 αγ6}] 
ἴπ ἃ ἸΟΡῸΥ οανα,᾽ ἩΧΧ), αϑὺ 88 ὕὉπ8 ῬΥΌΡΏΘΟΥ ἴῃ 
Γοργὰ ὕο ΚΒΙ]ΟΙ, απ 49}1, 16α ὕἤο ἴΠ68 Ἰαύθυ δα ἀ} 0101 
ἴῃ Τἰκ 1939 (4. οοἱὺ ὑϊβα ἐο α υἱηο᾽). ὅθ Ψαδίϊη, 
Αροί. ἱ. 828. Τπομβοι, Γαπα απα ἐλ Ποοῖξ (νο]. οΝι 
Οεηέναῖ Ῥαϊοερέίηα απ Ῥλωροία, Ρ. 35) 58.015 ὑϊιαῦ 
ΠΠΔΠΥ͂ ᾿ΠΠ8 ΟΥ Π8Π8 ἤδᾶνθ ΟΘΥΘΥΤ8. ὈΘΙΟῪ ὉΠ 61), 
ὙΏΘΥΘ οαὐ]θ ἀγ6 56] γα, ἃπα ὑγμθσθ, Ὀμ1}ὺ Δ] Πρ 
{π6 νν8115, ἃὺθ βῦοῃθ ΤΠ ΡΌΥΒ ὙγΏ]ΟῊ, “ Οἰθαπρα οὐὖ 
8Π 4 Ὁ] ὑθυναβηθα ἃ8 ὕΠ6Ὺ οἴΐθη 76 ἴῃ Β.ΠΠΠΊΘΥ 
ὙγΠΘη ποῦ τοαυϊγθα ἔου ὕΠ6 διῃΐτη 815, νου ἃ Ὡλδ]ςΘ 
Βα] 6.016 ΟΥἹΌΒ ἴῃ ΜΏΪΟΩ ὕἤο ν᾽ Ἰ1ὐ{16 θα θ1θ5. δ 
ἄο65 ποῦ, ΠΟΘΥΘΥ, 580 ὑῃπαῦ Π6 ΘΥΟΥ 58 ΔὴΥ 110{]6 
ὈΔΌΪ65 ἴθ ὑπο ϑχοθρὺ [18 οὐ. ΟΥ̓́Θ 50} ἃ 
στοῦϊο, πᾶσ Βϑύμ] θη, 641164 ὑπ ατούϊο οὗ ὑῃ8 
Ναὐϊινιῦν, πον ϑύαπαβ ὕΠ16 ΟΠ ΆτΟἢ οἱ δύ. ΜΑΥΥ ; ἅἃπα 
ὉΠ68 ρτοῦϊθο οοπύδ! 5 ἃ ΤΙΠΔΠΡΌΥ ; μαὺ (41α4.5 Τ ΠΟΙΊΒΟΠ) 
[16 ΓΘ] ΠΔΉΡΘΥ ὑγ88 ὑσαπβρογίθα ἴο [ομμθ.᾽ 


ΤΠΙΤΕΒΑΤΟΒΕ.--Ροὐτὶ Ἡογτγοῖ, Μύίβοοϊ, ογϊέϊο, ζυγὰ ἄπο, 1ϊ. ῬΡ. 
241-416 (αὐτὰπι (ὁ Βρο πο δὶ (6 βύαθιο), ᾿θοναγάϊο, 1788 ; 
ΘΟΏ ΘΒηοΥ, 1ροαῖο, Κεῖ. ΓΓοδὶ, φάτνη ; ῬΙ ΠΟΥ οα τ 21] (1 π|{67- 
πιαΐ. Οὐ.) Μίογου-Ὗ οἰ88, ἐδύα.; Ἐδυχαυ 5 ἢλΐ6 οὗἨἩὨ ΟἸὨτιβῦ, Ὁ. 
12 (ΠΠπ|8ὺ. 68.) ; Κ οἰ πὶ, υθδιι5 ΟΥ Ναζαγα (Επρ-. ὑτ1.), 11. 80 ; Εα 6 γ8- 
Ὠρίπι, 6 απ Τζηνοβ Οὗ ὕοδιδ, 1. 185, 11. 488; Τοχίε ππὰ 
[7κηιἑογεμομιησον (ΘΟ μαχαὺ δηα Ἠδίηδ011), Χ. δ, ΡΡ. 124 Εἴ, ; δῃὰ 
ΤΠοΥΊβοῈ 8 [αγια αγιὰ ἐμε Βοοΐ,, απὰ Τιυϊδύχατη 5 ματα οὗ 15γαοὶ, 88 


δΌονο αοὐρα. Ἅ. ΜΆΒΡΙΗΝ. 


ΜΑΝῚΙ (Μανῇ),1 ΕΒ θϑξε ΒΑΝῚ, Εἶχε 1039, ἃ5. Π6 15 
οα 16 ἴῃ 1 Ἐπ 513 (Βανεί). 


ΜΑΝΙΕΈ71.-- ΤῈ νοῦ ὕο “τηδηϊοδῦ᾽ 15. αδοὰ 
ϑούνον, ρϑϑβίγϑν, δηα στρ ]θχίνοιν. 1116 δούϊνρ 
56 5 566 ὴ ἴῃ Εὸο 3,8 (06 ΟἹ]Υ ΟΟΟΌΤΥΘΠΟΘ οὗ ὑἢ8 
ψοτα ἴῃ ΟἿ᾽, “1 5814 ἴῃ ταΐπο ᾿ιθασὺ ΘΟ ΠΟ τ ἰ πρ {116 
οϑύδΐο οἵ {116 501π8 οὗ τχ6η, {Ππὺ ἀοά πρὶ τηδηϊ δῦ 
ὕπθπ, δηθὰ ὑμπαῦὺ ὑπ ν. τϊρσῦ 566 ὑμπᾶὺ ὑμθν {Πθῃ- 
Β6[ 05 8Γ6 θοαβίβ᾽ (Ὁ, ΕΝ “ὑπαῦ Οοα πᾶν Ρσονθ 
ὑπ6η}); 8πὰ ὅπ 176 “1 Ἰιᾶνα τηδηϊοβϑύθα ὑῃν ΠΒΙΠ6 
απο ὑπ6 τηθη Ὑν1Ὸ ἢ} ὑμποι ρσανοϑὺ τὴ οαὖ οὗ [Π68 
ὙΟΥα ᾽ (ἐφανέρωσα ; ἘΜΝ “1 τηδη]οϑύθα ᾽. [ἢ 9π.2} 

Ν 645 “τηδηϊξοσῦ Γου]1᾽ (“ πιδπιοοθα ἔοσυῃ [118 
ΒΊΟΥΥ ᾽) ἔοτ ὕΠ6 βᾶπηθ ν θυ, ΕΝ “τηδηϊοβύθα. Τὸ 18 
ἃ ανουσιῦθ νου νυ} δύ. ΦοΠη, ΟοΟΌγΥΙηρ 9. {]Π165 
ἵπ ὑπ6 (ἀοϑροὶ δῃὰ 9 {1π|65 'π ὑπ6 ΕἸγϑὺ ᾿ρ βύ]6, 
ὙΨΉΏ1Ο ΔΥῸ ΠΘΑΥ]Ὺ Π4]Γ 105 ΟΟΟΌΤΥΘΠΟΘΒ πὰ ΝΊ. ΤΠ6 
ΑΝ αϑ8}}ν ΓΘ 6γ5 ἰὖῦ “τπδηϊοϑῦ᾽ ΟΥ̓ ἧΙΩΔΪτΘ Τη8}]- 
Γι, ΜΡ} 130. ἀρρδατ᾽ (ΜΠ 1015-..3. ὦ Οὐ δ᾽9. 71. 
0ο] 84, ΗΘ 955,1 "αὶ 54,1 ὅπ 925 53, ον 93:8), βῇῆον 
(0π 75 21}}), ἅμα “Ιλ δη ΓΘΘΌΥ ἀθοϊαγο᾽ (2 ὅο 85). 
ἈΝ δυο ΠΟΥ6 Π85 δἰ ὁ Ἰηδηϊοοῦ᾽ ΟΥ “ΤηΔΙτΘ 
τηϑηϊοϑὺ. ἡ ΤῺ6 το ]οχῖνα 856 οὗ ὕΠ6 νο Ὁ “ ἴο 1 ΔῊη]- 
[οϑὺ’ 15 Τουπὰ ἴπ Ψπ 1451.52. 7Ὁη6 Ῥαββῖνα 15. ΠΊΟΥΘ 
ΟΟΙΏΖηΟΠ. 6 ραϑῦὺ ρύορ. 15 ὑνίοθ “τηδηϊοβδυ᾽ 1η- 
βύθδα οἵ “τηδηιίοϑίθα,᾽ νἱζΖ. 1 ΤΊ 3:6 “(ἀοα ννγᾶϑ 
τηϑϊ αϑῦ ἰπῃ ὑπ6 Π165]1 (θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρκί; ἸΝΥ͂, 
ΤΟ ϑα]ηρ ὅς ἴου θεός, “ΗΘ ννηο τννῶβ τηδηἝοϑύθα 1 ὑΠ6 
ἢ 65}}᾽}; δπᾷ 1 Ῥ 139 “Ὑγῃ0 νϑυ]ν τνὰβ [οσθοσα δ πθα 
Ῥεΐοτϑθ {π6 Τουπάφύοη οὗ {Ππθό υνου]α, αῦ τνα8 τη8η]- 
ἔρδῦ ἴῃ ὕΠπ656 Ἰαδὺ ΟἸΠΊῸΒ ΓΟΥ γοι᾽ (φανερωθέντος, Τὰ 
“85. πηδ 6564. ΤΠ6 τπθοπίηνσ 15 ποὺ ΘΧΘΟΙΪΥ͂ 
ὑΠ6 βῶηθ ἃ5. ΠΟΥ, 1 ἱπάθϑα τὸ πἀ86 ὕΠ6 νου “00 
τηδηϊίοϑῦυ᾽ αὖ 41}. Τῦ 15. ἤο ΠΟΟΥΘΥ, ἰδῪ ὈΔΓΘ, 
Γονθα]. Οἱ. τόσην 6}}] (π Ῥτοϊδροιθηδ, ἰο ΠῚ Π44]6᾽ Ὲ 
εμέ. Ὅγ Μοιμροσύ, Ρ. χῇ), “6 Κίησο ΠΙΡΉΠ 65 
ὑπ υοΥ παῦμβ οι πϑαπθα τὴ ἴο ϑεϊναγχῦγδβο γοὰ 
ὑμπαῦ 15 Ῥ]θϑισα γ8, ὑμπαῦὺ να 5}: ἃ ἀθβιβῦθ δηὰ ἰθνα 
ΔΝ ΓΟΥΌΠΟΥ ἴο ἼΣ ασῆο ΟΥ αὐϊοιηρύα ὑπΠ6 βαγὰθ 
ΤΥ Π44116 ὕο οαπ ἰπῦο 1115 Το ϑ]τη8 ; ΔΙ] δα ρίηρ, ὑπᾶῦ 
ἢ8 Ῥουοθυνίηρ ὑΠ6 ᾿πΔ] ΟΥ̓ ΟἿ 5, ΠΟΥ ΘΊ56, ἀπομαγγύς- 
ὉΌ16, ἀπ ᾿πά αγαῦθ τσ παθ οἵ ὑ}|6 βαγὰ 'Γγ Πα}, γ5 
ἵπ ταδῃ [67] υνἱῦ ἢ} οὐνῦ Πορ6. οὗ ΓΘΟΟΉΒΥ γΔΟΥΟΙ 1Π 
για, ἃπὰ 15. ΥὙΘΥΔΥ ἸΟγοιθ ἴο Πᾶν 15 ΓΘΔΙΠΘ 


αἀοϑύγυπίο οἵ βοἢ ἃ ρϑύβομ, ὕμπθη ὑπαῦὺ μ6 8] ]α 
Τούουσμθ ἰηΐο ὑπ βιηθ, ὕπουθ ὅο τηδηνίοθῦ Π1Β 
ΘΙΓΟΌΓΒ 8Π4 ΒθαγονοιΒ ΟΡΥΠΥΟΠ5. ΑἸ ΘΔΙ]]ΘΥ 
τηθαηΐπο--- ἀοὐροῦ,᾽ “ αἀἸΒ010 86 ---ἰβ 566 1π ᾿ῃθηι. 
ΝΊ, Μύὺ 8 μελάϊπρ, ἐΠοσοπα ὕΠη6 ξθα 6 τιδηϊζθϑυθα] 
ὕΠ6 ἀθν1]}5 τωδ]]οα ἃραγηδῦ τηϑη ἴῃ ἃπΠ προᾶτα οἵ 
ΒΨΜ1η6.᾽ 

ΤΠ6 46]. “τη τοϑῦ Β᾽ ἢ 65. “ρθη ἴο βρη, ἀπ- 
οονουθά᾽ (ποῦ “ονυϊάθηῦ ὕο γθαβοι,᾽ 45 πον). 18 
ὝΥῚ5 1917 ἐποὰ τχα]ζοϑῦ ὑΠ6 1 ὈΟ]ά Π655 ταδηϊθϑῦ᾽ (τὸ 
θράσος ἐξελέγχεις ; [Ν' “γα τναϑῦ 61 θΟ] Π685 ὕο Θ0Π- 
ἔπβιοη ᾽) ; Π6 415 “ ΝΟΙΌΠΘΥ 15 ὕΠ6Υ6 δὴν ὀσθαύαχα ὑπαῦὺ 
15. ποὺ τηϑδηϊἕθϑῦ ἴῃ [115 ϑισῦ᾽ (ἀφανής) ; 98. “ὉΠ6 ννᾶῦ 
Ἰηὔο ὑπ Ππο]ϊθϑὺ οἵ 811 νγὰβ ποῦ γϑῦ τη846 τηϑηϊοϑὺ᾿ 
(μήπω πεφανερῶσθαι) ; 1 Ἅπ 810 “1π 15 ὕΠ6 ΟΠ] τθὴ 
οἵ (σα 8ἃ16 τηδηϊοϑῦ, ἃπα {116 ΟΠ] ά σα οὗ ὑμ6 ἀΘν1]᾽ 
(φανερά ἐστι τὰ τέκνα). Οἷ. ΠαῖϊκΒ. 1 Ποηνν ΤΊ]. 
1. 11]. 58, “δίαπα Ὀδοῖς, ὕποα τηδηϊοϑὺ οομπβρίγαύου. 

ΤΠ6 δαν. πὴδηϊ τ δον παθῶπβ οροηῖῳ, νἱδϑιδέψ, 
2 3 148 “]1η {πΠ6 ῬυβΒη 1 α]α πιδπὶ οϑῦν τανθ8] 
ΤΊΥΒ6Ι1 απο Μίοβοβ᾽ (γευείοαγια γουσίαξα 810) ; 
2 Μδὸ 333. “τηδῃηϊἝοϑν ὑμθν ΔΟπον]θαρθα {16 
ΡονΟΥ οὗ αοα’ (φανερώς). Οἵ. Ὁ; 2378 ΤΊπα. “Απα 
ὕπου 5118] νυυϊῦθ ἈΡΡΟΙ {116 βύοπιϑϑ 411 Π6 υνοσᾶθϑβ οὗ 
0115 Ἰαῦνθ, Τὰ ΠΥ ΓΘΒΌΥ δπα κν6}1}᾿ ; ἃπὰ πο. ΝῚ; 
Τ1ς 8. μελάϊηρ ἐ ἨρΘ ρσγθδοιθυ ἴο ὑπ6 [Θν5 ἴῃ ΡΤ Ό]65 
Ὀϑοδαβθ οὗ {1617 Τοργοθαύϊζοῃ ; Ὀαὺ ἴο ὑπ 1)1501}165 
τηϑηϊξοϑῦγ, Ὀθοδαβθ μ6 νἷ ποῦ ἴ0Ὁ0Υἡὁ ῃ6 [ϑυν68 
ἸπΟΓΘα  ]1ὺν μᾶνο 15 Θμλταϊησ ἔσυιβύγαῦα,᾽ 

διπϊϊοδίδίϊοη οὐουσβ θαὺ Τάγον, ὙΥ15 15 “086 
ΒΟΌΠΑ οὐ ΠῚ8 ννΟΥα5. 518}1 οοπηθ ἀπο πη6 μοτὰ 
ΟΣ ὑπθ τχαδηϊζοβίαθίοι οἵ [185 τυ οϊζοά ἀθοαβ᾽ (εἰς 
ἔλεγχον ; Αὰὰ “ἴοσ μα τϑργονῖπρ,᾿ ΒΝ “ὕο Ὀχὶπρ 
ἴο οοπνιοῦοη ἢ); ἤο 8.9 “ΒῸΣ ὑμ8 φαγποϑῦ δχρθοῦδ- 
ἴοη οὗ ὑπ6 ογθαύμπγα νναϊύθυ ἢ [οΥ {116 ᾿πδη]ξθβυ 0 
οὗ {πὸ 580η8 οἵ αοα᾽ (τὴν ἀποκάλυψιν, ΕΥ͂ “Ὁη6 το- 
νης ἢ); 1 ὁ 127 “πὸ πιδῃϊ}οϑὑδθϊομ οὗ ὑπ6 ϑριχτῦ 
15. σΊνϑη ἤο ΘΥΘΥΥῪ ᾿π8η [0 ρῥτοῆῦ νἱῦ 8] ᾿ (ἡ φανέρωσι"5), 
8η 9 ὁ 42 “ΡΥ τηδηϊζοβίαθοι οἵ ὑμθ ὑσαῦ᾽ (τῇ 
φανερώσει, ἘΝ “Ὅγ ὑπ6 τηδηϊξοϑίαθοη᾽). ὅο {1ς 18 
ἈΠ θιη., Απά {μ6 οΠ}1146 σγονν, δα νν88 βύσθηρίῃ- 
Θηρα ἴῃ βρὶ γἰῦ, πα ννὰ8β ἴπ ὑΠη6 ἀσβοσύβ ππ0}} ὑπ6 ἀδΥ 
οὗ 15 ταδη τ} οϑὑύαύϊομ ὕο [5.86]. ὕ. ΗΠ ΛΒΤΙΝΟΞ. 


ἹΑΝΙΕΟΙῸ 15 ΡυΌρουν “οἱ τϑὴν [κ1πα5,᾽ “ νδυὶ- 
Οὔ5,᾽ ἃ. Ηον 61}, “οξέογα, ἵν. 47, “ΤΠ6 Οὐδ] διη 1165 
δπηα ΟΟπ βίου ΜΨ ΏΪΟ]. ὑπμ6 Ἰαΐθ Υδυβ α1ἃα ὑγὶπρ 
ὍΡΟΙ 115 ὙΨΘΥΘ ΤΥ ΔΠα τηϑηϊ[ο]4.᾽ Απα 80 1ὖ 185 
564 βοιμχϑύϊτηθα ἴθ ΑΥ : ὙΥῚ8 722 “ἷπ ΠΟΥ 185 δἃπ 
Ὁπαουβίαπαϊπηο βρισιῦ, ΠΟΙγ, οπμ6. ΟΠὨΪγ, τηδηϊῖο1 4 
(πολυμερές, αν. ηνεζέερίοα); 1}ὉἙὉ 16 “Ὑ 16 ἴπ 
Πρανηθ55 ὑπγοισἢ τδη] 0 1α ὑδπιρύα]οπ5᾽ (ἐν ποι- 
κίλοις πειρασμοῖς) ; ἢ 419 “85 ρΟΟα βύθυγασαβ οὐ ὑδ8 
τηϑ 1018 συᾶοθ οὗ οα᾿ (ποικίλης χάριτος) ; Ἰὺρ! 810 
{1 τηδη] 0184 ννιϑάοια οὗ (οα᾽ (ἡ πολυποίκιλος 
σοφία, [6 ΟΠΪῪ ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΘ οὗ ὑμπ15 ννοσὰ ἴῃ ΝΤ, 
δα Ανρούϊ, τῶν ἔος.). θαῦὺ οἰβουνθσα ὑ6 τνοσὰ 
ΤΊΘΔΠ5 ΠῸ ΤΏΟΥ6 ὑπδη “τδην,᾽ ΝΘ]. 919" 51 “χη δῃ]}014 
Ἰηοσοῖθθ᾽ (3, ΠΧΧ πολλοί); Απὶ 512 “1 η10[0]1ἃ 
ὑγϑ ΠΞΟΎΘΘΒΙΟΠΒ ᾽ (3, ΙΧ Χ πολλοί) ; 15 1043 “Ηοινν 
τη] ἴο1ἃ ἀγο ΠΥ νοῦ κ᾽ ᾿Ξ πὸ; ΠΧ ΧΟ ὡς ἐμεγα- 
λύνθη; Ψυϊα. φιαην ηἠναστυϊῇοαΐα); δῖ 513 “ἔτομη 
ὑπ6 τηϑηϊζοϊα Δ Πού 5. ὙΒΊΙΟΒ 1 παα᾿᾽ (ἐκ πλειόνων 
θλίψεων). 

Τη ΗΙς 1839 “χῃδῃ 014 15 ἀῇ φάν., “ΤΠΘΥΘ 15 ΠῸ 81 
ὑπῶῦ δύ] Ἰοῖῦ μποῦβα.. .. Ψ]0 5181] ποῦ Τϑοθὶνθ 
ΙΔ 1014 τοῦθ᾽ (πολλαπλασίονα, Ψ Ὸ]ρ.. ηυμίέο ρέννα; 
Ὕγγο. “ΘΒ ΠΥ τηο0 {Ππἰ|ποϊπ᾽ ; ΤΊπα. “ἸΔΟΟΙ86 ἸῃΟΟΓΘ;᾽ 
δ 41 ΝΘ ὉΠ ὑπ6 ΒΙΊΒΠΟΡΒ. “τ δ 10] ΤΊΟΥ8 ἢ). 
ΤΠ6 δᾶγν. “τηδηϊ ] γ᾽ 15. ἀϑο ἴῃ ποιὰ. ΝΎ, 


5 ΤΟ δαΪ. δὐΐδομθα ὅο {ῃ656 ἰοσαρίδυ ηϑ, 8808 Βαμα 
(Ρορ. Ὅογι. οὖν ΝΊ, ἵν. 158), 158. ἀδοὰ ἴῃ ὑΠ|6 οἸαββῖοθ ὕο ἀθϑου 0 
{πὸ ἡταγυμ-οοϊοιγοα Ἰοοραγὰ οὐ Ῥϑδοοοὶς, ὕπθ ΟΟΙ ΟἿ Γ- ΟὨΔΗΡΊΠΡ' 
Ῥτχούθιβ, ὑῃθ. τὶ σὨγ-υ7σοιρηῦ τόρ ΟΥ σαγροῦ, ὑπ σμδηροξαὶ 
τοῦ π8, ὕπ ᾿ηυτϊοαῦθ ογβοϊθα. Ὗπαῦ ἃ Ρἱσῦατθ ἄοοὸϑ ὑ818 
ορ᾿ Ποῦ “παϑη! ο]α,᾽ ΒΟ 18. ἀρΡΡΙ θα Ὀν δύ. ΡΘΡΘΓ 4͵8ὸ ἴο ὉΠ 
βτδοθ οὗ αοα (410), Ὀν 50. δατηθδ δισαΐῃ ὕο ὑοτηρύδύϊοη (13), δὰ 
ΘΙΒΟ ΘΟ. ἴο 8101. ὑπίπρϑ δ8 ὑμ ἀνε αἰδβθαβθδ Ἠθϑϊθα ὉΥ 
ΟἸχϑὺ Οἵ 423), ργοϑοπὺ οἵ ὑπὸ παχραγ, ὑμ9 αἰνογϑιύν, δηα ἐδθ 
ΟΠδηρ ἔα] 655 ΟὗὨ ὕῃ68ο ὑγῖα]θ 


“96 ΜΑΝΙῦ 


ΜΑΝΝΕΒΗ 


Μὸύ 27 μεδάϊπρ “ΠῚ 6. οἰϊοΐο οἵ {86 Τουνθθ δοοιβα ἢἰπὶ 
ἴο ῬΙΠΔαύα (15 Ὀδύτασνθυ, δὴ ὑπο Τπᾶρρ, δηα ὑπ6 
Ιπασρ᾽5 ὙΥ το, ἰοϑυμγιηρ πὰ ὑπ6 πλθᾶπα {1π|6 τ8]1- 
[οα]γ᾽ (516) 15 ᾿πποοθπο 6). “. ΗΛΒΤΙΝαϑ. 


ΜΑΝΙΒ, ΑΥ ΜΑνΝηῦδβ (Δάνιος ἃ δηὰ Ν, ὅντσ. ; 
Ἡάνλιος 8ἃ]., 771αγυλζύιι5 ΜῸ]6".).--- Θοογναϊηρ ο 2 Νῖδο 
1131:-538. πη ΜοΙαΐὰ5 δπα ΤΊ Μη 5. ΟΙΘ 
ὕνο οιηδηῃ Ἰασδύοθβ (πρεσβῦται) ἴθ ὑπ6 Εδδύ, ννῃ0 
βού ἃ Ἰϑύϊοσ ὕο ὕπ6 «6νὺὺ5 αἰύου. {Ππ ἢσϑῦ οδι ρδΙΡῚ 
οὗ Τιγβϑίαβ (5.Ο. 163), σοπἢττηϊπο ὕΠ6 ΘΟΠΟΘΕΒΙΟΠΒ 
πθ 46 ὉΥ ὑμ6 γτϊδῃ ΟΠ ΠΟΘ] ]οσ. αῦ ὕποτο ἃ. 
ΤΠΒ ΠΥ ΓΘΆΒΟΙ5 ἀσδιηδὺ δοοορυϊπο 85 σοπαΐπθ οἰὑΠ 6 Γ 
ὑπ15 Ἰούϊου οὐ ὑΐθ ὕπσθθ οὔμθιβ οοηΐδποα ἴῃ {116 
56 ομαρίοσ. τοῖα 1 Μίδο 4565 10 ΔΡΡΘδΥΒ ὑπαῦ 
ὑπ6 ἢιδῦ δχρϑαϊύϊοι οἵ Τιγϑίδβ ὕοοϊς ρΙδοθ ἴῃ 8.6. 
168, Ῥοαΐοτα ὑπ τϑ- ἀθαϊοδύϊομ οὗ ὑπ6 ὕθιλρ]8 δηα {116 
ἀθαῦ οἵ Απίϊοοια5 ἘΡΙΡΠδπθ5. Νὸο τηθηύϊοη 15 
ὑπογο τη846 οὗ ποσοὐϊδυϊοηβ Ῥθύνγθοη ὑῃΠ6 «6νὺ]5 πὰ 
1, γβῖδβ, Ὑν]10 15. ΒΙΠΊΡ]Υ βδίθα ὕο αν τοὐμσπθα ὕο 
Απύϊοοιι ὕο οο]]Θοῦ πον ἴοσοθβ. 116 ΒΌΡΡοΞϑα ὁοη- 
ΟΘΞΒΙΟΠΒ. 566 1ὴ ἰο τοῦ ὌΡΟΠ ἃ οοπίπϑβιοη οἵ ὑ}}15 
Θχρϑάϊομ τυ ἃ ΒΘοοΠα, ψΥ 1601. ὕοο!ς Ρ]δοο δροαυῦύ 
ὕπτοθ γϑᾶγβ ἰἸαῦοσ. ΤῊΘ Ὠϑιη65 σίνθη ἴο ὕπ6 Πομιδῃ 
ΘΟΠΙΙΙΒΒΙΟΠΘΥΒ Τα ῖ56 ἔασον αἸΠΠοα] 0105. ῬΟΙΥ ΙΒ 
τϑοοτβ 11 Πδ1165 οὗ Βονθδ] Ἀοιηδη ἐσσαξὶ ἴῃ Αϑῖα 
δοοαῦὺ {115 ρϑυϊοα, θαὺ ποιύμοσυ ᾧ. Μοιμταλὰβ ποτ Τ᾿ 
Μδηῖα5 15 ὅο Ὀ6 ἴουπα ϑηοησ ποι. ῬΟΒΒΙΡΙΨΥ͂ 
ΟΠ6 οἵ {16 ΡΘΙΒΟΠΒ ἱπὐθπαθα τνὰ8 Μη 5. ΠΘΥΡΊΆΒ, 
γγ]ο, νυν} Ο. Θα]ρ  οἶτιβ, νὰβ βού ἰο ὥγτῖα 5ΠοσΟΥ 
Ῥοΐοτγθ ὑ6 ἀθαῦ οὗ Απύϊοοϊιαβ ρῖρμδηθ5 (ΡΟ]ν}. 
ΧΧΧΙ,. χ. 6, οἵ, ΧΙ]. 9, ΧΧΙΠ]. θ). Τῦ 15, ΤἸΠΟΥΘΟΥ͂ΘΥΙ, ἃ 
ΒΌΒΡΙΟΙΟΙΒ. οἰτοατηδίδϑπος ὑπῶῦ ὅπ ἀδΐθ οἵ {116 5ὰ}- 
Ροββϑά Βοιηϑη ᾿Ἰοὔξζοσ 5ιοα]α ΡῈ δχϑδοῦϊν {116 βϑπηθ 88 
ὑμπαῦὺ οὗ {1|ὸ Ἰούξοτν οἵ Τὰπιραύον (1δύἢ οὗ Χαπίμίουβ, 
ν.389), πα ὑμδῦ ὕπ γϑᾶγ 5 οα]α 6 οίνϑηῃ δοοοσαϊηρ 
ἴο {116 Θ6᾽θαοῖα οσὰ. ΕἾΠ8]}γν, νν 6 ΙΘϑτπ ἴτοῃ 1 δίδο 8ὃ 
ὑπαῦὺ Φυάα5 Μίϑδοοδθθαβ ᾿σϑὺ οθηΐοσθαὰ ᾿πο οομι- 
ταππίοδύϊοη υυἱῦἢ ὑπ Ἠομλδη5 δἰζου ὑΠ6 Ιδπαϊηρ οἵ 
Τ)οιιθίσ 5 (ΡΒ... 1609) δια {πὸ ἀραῦ οἵ ΝΙΊΘΔΠΟΥ. 
Τῦ 15, πὸ ἀοπθύ, ΡΟΒΒΙΡ16 {Ππ8ὺ βοιὴθ ἰουπαδίζοηῃ οἵ 
[δοῦ πάρε! ὕ 6 οοτσθθρομπάρθηοθ οοπίδϊηρα ἴῃ 
2 Μδο 1], Ῥαῦ ἴῃ ὑπο ὶῖν ργθϑθηῦ ἔοσιη πα ργθβοπύ 
οομποχίοῃ ΠΟῸη6 οὗ ὕπο Ἰοὐΐουβ δὴ 6 τασδταθα ἃ8 
μἰϊϑίοτί οὶ. (Οἵ. Του] μβομ ἂπα ζδοῖ]οσυ, αὐ ἰο6.). 

Η. Α, ΨΨἬΠΙΤΕ; 

ΜΆΝΚΙΝΌ.---Τὴ Τὰν 1835 2018. “γηδη πα ᾿᾽ Τη6 85 
ἸΏΘΠη 8ἃ5 ΟΡροβθά ἴο νόμοι, 6 18]6 56χ. Οἵ. 
Ξ8κ5. 7Ζύηιον, οὗ 4 ἐξοη5, ΤΥ. 111. 49]1--- 

ἴον ὑῆθε, 


Βϑοδῦδβο ὑμουῦ αὖ ἃ ττοϊῆδῃ, δηα αἰθοϊδίτη δῦ 
ΕἸΣΩΌΥ φϑ κεῖ 4. 


ΜΑΝΙἊΥ, ΜΑΆΝΙΕΙΝΕΒ5.--.  ΜΔΏ]ν ᾿ ΟΟΟΌΥΒ ΟΠΟΘ ἃ5 
8η δα]. (2Ω. Μδς 733 “Ὑ10}} ἃ ἸΠΔ}}Ὺ βοτῃδο],᾽ ἄρσενι 
θυμῷ, ΕΝ “νῸ ἸΏ] Ὺ ῬΆΒΒΙΟΗ ᾽), 8πα ὁπ606 ἃ5 δῃ 
διᾶν. (2 δῖδο 105 “Τυνθῦν γουπρ ΘΠ... .- δδβδδα]ῦθα 
{π6 νν8}} πιϑη]ν,᾿ ἀῤῥενωδῶς, ΤῊΝ “ΥΙΌ Τλδβοα 6 
ἴοτοθ ἡ. “Μδῃϊτηθδβ᾽ 15 ἀϑρᾶ ἴῃ 1 Μίδο 435, 9 Μδοὸ 
81 1418 οὗ {Π6 νδίοττσ οὗ βου ἴῃ μα]. 


ΝΜΑΆΝΝΕΑ͂ (Ρ ηνᾶηπ; ΤΙΧΧ μάννα ; Ν α]ρ, ἡιανι, ἡναγῆμν, 
γιαγγνα).--- ἃ Βα Ὀϑύδπορ νν 10 ἢ [6}} ΔΙοΙ στ {Π6 αδνν, 
ΟΥ νγῶ5 τϑίηθα δτόσπα {πὸ ἩδΌτονυνβ᾽ ὀρ ἀατὶπρ 
ὑπο ῖν 40 γϑαυβ᾽ νυ] ΘΓ 655 116. Τῦ γὰ8 ἴῃ ΠδΙΚΘΘ ΟΥ 
5118}} του Πα στϑίηβ, πὸ ποαγίτοβῦ, νυ 1ῦθ, 1π ΡΡΘδΥ- 
8διπ 06 16 σοΥϑ ΠΥ βοοα οὐ μάθη αι, δπα ἴῃ ἰδεδῦθ 
γνῶ 1|π {π|η ἤοτΓ-οα 65 υῦἢ ΒΟΠΘΥ, ΟΥ 11|κ6 ἔτγθϑῃ 
οἱ] (Εἰκ 1619. 1.81] ΝᾺ 117.8), Τῦ ννδβ σδύμογθα Θνουῦ 
ΤΠΟΓΪπσ' αχοθρῦ οἡ ϑδθθαύμ, πα ἃ ἀοαὉ]6 ρουύϊοῃ 
οὐ Εὐϊάδν τποστπΐηρ. [ΙΓ Καρὺ ονθυπῖσηῦ 1Ὁ ὈΘόδΠ16 
οοτγαρύ, ἃπα ῬὈτραᾶ ὑοστηβ, οχοθρῦ οη ὅπ ΘαΌΡαῦΝ 
ἄν. Τη6 ΞΌΡΡΙΥ οοπὔϊη θα ππη01} ὕπδν οδῖηθ ἴο ἃ, 


Ιαπᾶ ᾿πμπδριίοθα, ἰο ὑπ6 Ῥοτάοθι οἵ δηδδῃ, Εχκ 1085. ΓΝ 
(ΡῚὴ ; οὐ απὰ] ὑπο γ τοϑοῃμθα ΟἿ], ἱπ {116 Ρ]αΐῃ οὗ] ὑμαῦ τιᾶτ (ΑτδΌ. 


Ἷ 12} 
Φοιῖομο, δπα αὖθ [1:6 οἱἀ ὁοττὶ οἱ {18 απ, 05 ὅ ᾿ὉΥ Εα. Κδηΐρ, γῇο ἀοαθὺβ ψβεῖμοῦ πιᾶτν ὰ ττὰβ ΟΥΡΙΏ Δ] 


(0). Τυυτΐίπηρ ὑμ15. ὑϊπη6 10 τνᾶβ ὑπ6 οὨϊοῖ Ῥατὺ οἵ 
ὑμοὶν ἀϊού, θαΐ ποὺ ὑμοὶσ ομ]Υ ἔοοα (Τὰν 82.35.81 9 


945, ΝᾺ 713. 98... 1) 0 25, 905 11}, 1Τύ 15 5814 ἴο οὐγα 1ύϑ 
πϑΠὶ6 ὧο 88 απθϑύϊοῃ ΜΠ) τᾶ ηῖ, “  αῦ ἢ Β 12 
ν.15 (Ε}, δϑίζθα Ὅγ ὑμ6 Ῥθοόορὶθ ψθη ἰῦ 611, ἘῸΥ 
Ἑσγυρύϊδη δἰ πηῖ165 οἵ ᾧμ6 ννοτὰ, 5866 Βυάρβοι, 
ΠῚ νῖ. 006; Εθοῦβ, ασοβοη, 286, Α5 ἃ ροσρϑίυδι 
Τ]ΘΙΠΟΓΙΊΔ] οἵ {Π|5 ΡῬγου βίο, ΑἝΤΟΠ τγᾶϑ ὑο]α ἴο ΡΙδ06 
8ι σίμιξοεμιεέδ, (ργοῦ οὐ Ὀδβ]ςθῦ) {1} οἵ τὸ Ὀοίοτα ὑμ8 
Τοβυπηοην (Εχ 1038), Υ ΒΟ ἢ τνὰβ 'π ὑπ τὶ (25}8), 
ΤἼ15. ν 6556] νγὰβ οἵ σο]ᾶ, Ηθ 9’, θυὺ νγὰβ πού 1056} 
ἴῃ ὑπ6 δὶς 85 ὑπ 6 γα βύαϊβα (566 1 1ζ 895. ΤῊ τηϑηηδ 
15. πηθη ]οπθα 8150 ἴῃ ΝΘ 9539, δηα ἴῃ 5 7823, στο 6 
10 15 681164 {Π6 “ὁοτη οἵ θανθη᾽ δπᾷ {116 “ Ὀτδϑα οἵ 
{Π6 τηϊσηὐγ. 

Ουτ [οτὰ βρθαῖτβ οὗ π6 τηϑηῆπϑ, ἃ8 ὑγρὶοδὶ οἵ 
Η 561, ὑμ6 ὑσὰθ Ῥιθδα ἔτοση θᾶνθῃ, ΘΟΠΘΥΥΙ Πρ' 
᾿τητηοτ δ  οα ὑΠο586 0 ΒΡ στ  ὕ8}1ν ὈῬθοοιη8. ΡΔΓ- 
ὑδῖκουβ οὗ Ηἰβ ρτϑοθ, “1 691. 58.-ὁ. δύ, ῬδᾺ] 681}5 1ὖ 
“ΒΡΙσῦυ8] πιϑαῦ,᾽ ἃπα βϑϑιὴβ ἤο τοσᾶῖα }ῦ 8πα {π8 
βύτοδση ἔτοτὴ ὑῃμθ βῃλϊυθθη τοῖς ἃ85 ἃ ὕγρε οἵ {16 
Ἐπποματιϑῦ (1 ὁ 1036), ΤῊ6 “Δ θη τη Πη8,᾽ 15 ΟΠ6 
οἵ {Π6 τουνασαβ οὗ “πὰ ὑπαὺ ογογοοπιθίῃ,᾽ ον 217, 

Α ϑυνοού, βοιῃαϊα δαθδίδποθ οα]] 6 γμαην ΟΥ 
γηαηγυ 65-5αηνᾶ, (ς ἀΘαν Θ]ν τηϑηη8,Ἶ ΘΧΌΘ 65 ἴῃ αΤΟῸΡΒ 
ἴτοιῃ ὕ]ιθ ἐαγβα ὕτοα (Ταριαγὶς ῃναγηυΐξοεγα, ἘΜΤ.), 
{πὸ ὕκ οἵ πὸ ἩΡγαννβ, υμθη ἰῦ 8 Ραποῦυτοα ὉΥῪ 
8 ἰπβθοῦ, Οοδευραγῖα ηιαπηῖραγα (ἨδτάΜΊΟΙΚΘ, 
Αξϑίαΐς. Ποφοαγοΐ, χὶν. 182, 150 ἘΣ σοηῬ το, Ὀαύ 
ἀουρίρα Ργ 1061). ΤῊΙΒ 15 οο!] δοῦρα ἴῃ {Π6 ἀθβοσὺ 
ὈγΥ Ατδῦβ, δπα 5014 ὕο ρ1 στα, Α βθοομα Κὶπά, 
ὑπ ἐεγοησαδόνα οἵ ΤΌ 5΄ηδ, 15 γ᾽ 6] θα ὉΥ͂ ἃ ὑΠπου 
Ἰοραταϊ ΠΟὰ5 Βῃσα, Αδλασὶ Οαηιοίογιηι, ἘΊ5Οἢ.., ἃπὰ 
ΟΥΠΙΘΥ Δ]11166. ΞΡΘΟΙΘ5Β. ἦπ Αταρῖα δηα ποὶρ ΟυΤΙ ΠΣ 
οοππύσίοθ, ΑΔ ὑμπιτα βού, ὑπὸ Θὲγασλοδέα οἵ {86 
Ατδθίδηβ, 15 ψϑ] ἀθα Ὅν Οὐἐοποαδέον παηνηνζαγῖα ἴῃ 
Ἡοταὺ (Ηδυββιςπθο νυ). ΝΙΘΡΌΠΥ ἀθβοῦῖθο5. ἃ πα 
ἴουπαᾶ οἢ. Οδ]ς5, ο 164 5 οὐ δαζιδέ, α Ματαΐη 'π 
ΤΙ ΆΓΡΘΙσ, ΤῊΙ5 οδς - ΠΟΠΘΥ 15 τπῃθηθ]οπμθ α ὉΥ 
Ἡφδβῖοάα, Ο». δὲ 1). ν. 280 ἴ., δπὰ Ον!α, 276ὲ. 1. 112, 
ΕῸΓΙ βίογὶθβ οἵ τηδῆπδ ἰου πα οἢ ὕπ 6 στουπα ἴῃ ΟΡΘΠ 
ῬΙδοθθ, ποὺ αἀτορρῖηρ ΠΌΤ Ρῥ]δηΐβ, 5686 Αὐμθηςθαϑ, 
Πορηοξ. χὶ. 109, δμα ΑΥ̓ β]βίθα, «γαῖα, Ἰϊ. 409, 

ΤῈ πιᾶπηδ, Οὗ ΘΟ ΤῸ6 (ποῦ ΠΟΥ͂ ἴ1π ὑῆα Ἐ]18Τ- 
Ἰηϑοοροῦ8) 18. ἃ 510] γ- 5} 61} πηρ, βυνθοὺ, Ἰαχϑῦϊνθ 
οχυάδδύϊομ ἴτοπὶ {π6 Ποτνουῖπρ' 85}} ᾿γασύηιϑ Ογηιδ, 
Τ,., δᾶ 1... γοξεαϊξοϊία, δα τιοϑῦϊν οοπθ5 ἔτῸΠι 
ΟΡ τῖα. Νοπα οὗ ὕΠπ|ο56 οου]α Ρ6 6 πηϑηπϑ, οὗ 
Εἰ χοᾶ, νυ 10}} υγὰβ ἃ ταϊσϑοα]οῦβ Βα βίϑηοθ. ΤΊ656 
ΟἾΪν ἢονν πὶ 51.811] φαδηὐιῦϊθ5, πα 8}1 ὑ16 ὑδιῃ] Δ Ὑ15}ς85 
ἴῃ ὕΠ6 ἀδβογῦ οου]Ἱᾶ ποὺ μᾶνῷ υἱϑ] θα {1μ6 ἀ81}}ὃν Ρῥτοὸ- 
νἰβίοη οὗ τότ ὑπδη 300 ὕοπβ. ΤΊΘΥ ομ]ν ον δὺ 
ΒΡΘΟΙ8] βθδβοηβ--- Μααν ὅο Αυραδὺ (Βαυτο]ς γα), ΟΥ̓ 
Αὐυσυδὺ δἃπα ϑ'ορύθιη βεοσ (Βυθυ θη 80}, Ζοἰβοδιοῆ, 
1. 102). ΤΉΘΥ ἅτ ΡΠ ϑΊΟ] ορΊΟΔ]ν πα Πποϊθηῦ ἃ5 
ἴοοά, οδιῃ κθϑρ ᾿πα ββηϊίο!ν, ἃπα οὐ] ποῦ Ὀ6 οοοἸἰκρα 
δ5 ὕπο ηϑππηᾶ 85. ΤΊ ΔὈΡαῦϊο ᾿πὑθυυαιββίοη ἃπα 
ΠΠη8] οοϑβαύϊδοη 1ΠἸΚουν56. δον ὑμαῦ 1ῦ ὰβ ποῦ ἃ 
πδύαγο! βαθβύδηοα,; Ὀθϑιάθθ, ΜΉ16 τὖ οοὐ]α ὍΘ 
δτουπηᾷ ἴῃ π11115, Ῥθαΐθη ἴῃ τπογύδγβ, Βθούθα πῃ ρΡοῦϑ, 
ΟΥ θακοά ὃν δυυποῖα! ᾿θαῦ ᾿ηΐο οδἸΚ65, γϑῦ, 1{ ποῦ 
σα οΓρά, 1ὖ νο]δῦ}}1Ζοα ἴῃ ὑπ ποδὺ οἵ {Π6 5ᾷῃ. 

ΤΙΤΕΒΑΥΤΘΕΕ.--- 6 οἱὰ δα ῦθουβ ἂῖα αιούεα ἃπα Βυταση δ Ζεᾶ ἴῃ 
ἘΔΌΥΪ, Ηἰδιοτία απ, ἴὰ ΕΑΌτΙ δηα Ἐοἰβο Β Ορυδα. ΜΠ 6, 
Αταδ. 1776, Ὁ. 88, δᾶ Ἐίηϊο, Βοϊτᾶσο σὰ Εγκίαγμη ὦ. Αἰ, 
Τρεὶ, ν, 3056. 566. δἷβο Εοβθητ 116 σ, «Αι {ον ιυηυδκινιο, ἵν. 516, 
δα ΟὈΣΙΠΔ ΠΗ 8 δοοοπηῦὺ ραίνϑη Ὁν Οδάϊηδπη, Κογηυΐβοῖίε ϑαηυηι» 
ἵμησοτ, αὐ ἄογ Ναϊμτιμηαο, νὶ. 7; οἷ. 6150 ΝΥ δ]]ϑῦθα, Βαγοκ- 
ματαὺ, ἘΒΥ ΘΠ ΡοΥρ (γμὸ ἤραγοϑ ὕδε ἐαγγα), ὡπα Ἐογβικά]. 

Α. ΜΑΟΑΙΙΘΎΕΒ. 

ΜΆΝΝΕΒ.---ΤῊὴ6 τγοστᾶ “τϑηποτ, ὅο μὲ ὑτδοθρᾷ 
Ῥδοὶς ἰο 1,δῦ. γιαγῖιδ, ὍΠμ6 πδπάᾶ, τδ.ὺ 6 5814 ἴο 
Ῥ6 οὐἱρίηδ! σ ὑπ6 αν οἵ μδπα] πη ΟΥ̓ ΤΑΘΠΔΡΊΠΡ: 

Ἐ ῬΥΟΡΟΥ͂Σ “τυ π0 ᾽ὕ, 88 18 ροϊηὐθα οαῦ Ὦν ῬΠΊτῚ.- Εν 556Ὶ, ΕΖ-1ῦ, 
Ῥ. 189, ἀπα Ηοπιηεὶ, 4 ΗἼ' 2105, ΤΠ6 δύραμαθηῦ οἱ [86 Ιαὐῦον, 
ο 
9) πῶ Ῥύονθβ ὑμπαῦ 086 βαὺν ΗΘΌΥΘΥΤΒ ΒΡΟΚΘ 


ἃ ῬαΓΟ Αὐδρίδπ ἀἰδ]θοῦ, 18 ἀθα]ὺ τεῦ ἴῃ Εἰ ῳροβ. Τύηιεβ, Ἰχ. Ῥ. 478, 


πλοδηὖ ὕο Ὀ6 ἃ αποβύϊοπ. 10 ταΐρῦ Ὅα 8 ἰσηϊναύϊοπ οὗ δὴ ΕΡΎΡ. 


4 1012 τνογτὰ ἡπαρτ (8ο ΕΌ τ, θυγοῖ, Θοβόη, ζύτι δίπαϊϑ, 256 1.). 
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ἃ ὑμίηρσ. [5 α865 ἴῃ ΑΥ ἃ.δ βομιθίϊηθβ ΟὈΒοΙ] ίθ, 
ΤΟΥ οἰΐομ δόμαῖο πα τ᾽ δα ϊπρ, ᾿ 

1. Μαοεμοα 9 αοἰΐοτ, σαν, ἃΒ Μύ 05 “ΑΥύου {1115 
ΤΩΔΠΏΘΥ ὑποσοίοστθ ὑσγὰ γϑ᾽ (οὕτως) ; 11κ 053. “Τὴ {Π6 
1Κ6 ταδηποὺ ἀἰά ὑπο {αῦΠο 5 απο {116 Ργορηθίβ᾽ 
(κατὰ ταῦτα, οἀἃ. κατὰ τὰ αὐτά); ΗΠ 1] “1ῃ αἰνΟΥ5 
ΠἸΔΠΠΘΥΒ ᾽ (πολυτρόπως). 

ῷ, Παδίξιαϊ πιεμοα ὁ} αοέλοη,, σδέοην, ἃ5 λα 41 
“Πἶβ. νὰ 0116 ΤΩΔΠΠΟΥ ἢ ΙΟΥΓΠΘΙ {1Π26 ἴῃ [5786] 
οοποοτηίΐης τοάθοιηϊη᾽ (ΕἸ “οαβίοτμα ); Ατὰ 8" 
“ΤΟΥ ὑμοῦ σοῦ ὈΥ ὕΠ6 51π οἵ ϑ'δῃλατῖδ, ἃπα 58 Υ, 
ΤΙν ροὰ, Ο 8, ᾿ἰνϑῦ!; δπὰ, Τ]6 ΤΠΔΠΠΘΥ Οἱ 
ΒΟΥ ΒῃΘΌα, ᾿νοῦ’ ("2 ΝΒ γι; ΗΝ “086 ννᾶγ οἵ 
Βθουσθοῦα,, τα “ὑπὸ τλδηπου᾽); ἢ 2 Μδο 4}8 “ποῦ 
γγῶβ πὸ Ππαοὶσηύ οἱ ατρϑοὶς [5 1οπβ, δ ἸΠΟΥΘδ 56 οἵ 
᾿ιϑα 16 15} πιδπηοτβ᾽ (πρόσβασις ἀλλοφυλισμοῦ, Εν 
“δὴ δάνδποο οὗ δὴ δ]16η σο]ριοη ἢ; 095 “Υ̓ οϑο 
Ου]ἃ ποὺ ΘΟΠΪἿΟΥΤὰ ὑμποπίβοῖν θα ὑο ὑΠ6 ΤΏΒΠΠΘΙ5 οἱ 
ὑπ6 Οδαὐι]θ5 5ποα]α Ὀ6 ρΡαὺ ἴο ἀθαύῃ᾽ (μεταβαίνειν 
ἐπὶ τὰ Ἑλληνικά; ἘΝ “σὸ ονοὺ ἴο {πμ6 Οτθοὶς τι οβ᾽). 

3. Βοπιούϊμοα τὖ 15. οαδύοιῃ ἴῃ 15 ΟΥἹΡΊΠ, {116 
ΓΟρΌ] ΟΠ, ΟΥ τ πδηο6 ὑμπωὺ αἰθουννασαβ ὈΘΟΟΙΘΒ 
ἤχρα 88 μα 10. ΤΠὰ5 δ 15. οὐὔθηῃ ὑΥ. “ἸΩΔΉΠΟΥ;, 
Πθη ΗΝ ῥτθίθυβ “ουαϊπαποθ᾽ ἴῃ ων δ10 7329 916 
Νὰ 914 1516..28. 208. 18. 31. 34. 27. 80. 88, 31. 1 (1) 9419. 2 (]] 
40, Νρῖὶλ 818, “ογάογ᾽ ἴῃ 2 ΟἸι 8015, “γυαάσροιμηρηῦ 
ἴῃ Ἐς οϑιδ 5. δΔη Ἰρθᾶνοϑ ὑπ στοϑῦ ὑποηϑηρθα 
[{ππ 1015 πχ 919. Τν 9425. 105 6", ἐσ 18,1 5. 89.11 
Ἰ05, 1 Κα 1828, Ὁ 1Κ 11 111} 1736 δύ5. 21, 84. 40. ΤΘΥ 3018), 
566 4150 2 Καὶ 7195 “Απάᾷ 15 ὑΠ15 πΠ6 ΠἸΔΠΠΟΥ Οἱ ΤΙΏΔΠ, 
Ο Τιογὰ Οοαϑ᾽ (ΟἸν πὶ πτὴρ, Αὐτὰ “{Π6 ἰὼν οὗ τηϑῃ,᾿ 
ΗΝ “πὰ {1115 ὕοο ἴθοσ {Π|6 ἸηϑῆποΥ οἱ τχθη,᾿ ΠΝ] 
ἐδ ηα 15. {Π15 ὑη6 1αὉ7 οὗ τχδῃ 3᾽)} ; Εϑύὺ 212 “ δοοοῖ- 
ἴηρ ὑο {πΠ6 Ἰπδῆποῖ οὗ ὑΠ6 ὑγοθῃ ᾿ (ΟΠ πη, ΒΝ 
“δοοογάϊηρ ἰο ὑπ Ἰδὺν Ὁ ὑπ γομθη ἢ; Δο 998 
“ΤΠ αρηὺ δοοοσαϊηρ ἴο {πΠ6 ρμουΐθοῦ ἸΏ ΠΠΟΥ οἱ {116 
ΙΔ Οὗ {Πη6 [αὐμπουβ᾽ (κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου 
νόμου, ἘΝ “ δοοοτάϊηρ ἴο ὑπ6 βύχσιοῦ τυ ΠΥ οἱ ὑῃ6 
αν, 11ὖὉ. “Π6 ὐτιούμοοϑ οἱ {π6 ἰανγ᾽ ; 1ὖ 15 {Π6 
ΟἾ]Υ ΟΟΟΌΤΤΟΠΟΘ οἱ ἀκρίβεια τὴ ΝΊ). ΟἹ, ΤΙΠα 416} 8 
ὑτ. οἱ Νὰ 1539 “Α]] ὑπ6 τηυ]υϊύπ6 51.8}1 ΟἿΌΣ ἃ οα]Ἷ8 
ἴοῦ ἃ Ὀαγηύοϊθγγηρα ὑο 6 ἃ βυθοῦ βανοῦσα πηΐο 
6 Τιοτάθ, δηα ὑπ πιθαύο ἴοσγσο δηὰ {Π6 ἀΥγ]κ- 
ΟἸογησα ὑποσα ἰο, δοοούάγησο ἰο ὑῃ6 τπιϑποῦ᾽; 
δια οἱ 191 “Απα {15 5μ}06 απο ὑπ6 ΟΠ] 6 τη 
οὗ 5Υ6] δἃηὰ ὑπο ὑΠ6 βσϑαηροΥ ὑμπὰῦ ἀγνθ]]οῦ ἢ 
δΔΙΔΟΠΡῸ ὑμ6 πηι, ἃ ΤῊΔΠΘΥ ΤῸΥ Ἔν συ. 

4. βογοοπαῖ δολαυΐοιν, σογπαϊοΐ, ἃ5 ῖτ 8111 Ἴ,θανο 
ΟΙΕ Πσϑὺ ΤΌΤ Τϑη 6 Υ᾽5 Βα Κο᾽ (χάριν παιδείας) ; 2 Μ8ο 
5.2 “Ηἠᾳ Ἰοῖύ σοΟνΘΥΠΟΥΙΒ.. .. δὺ Φογαβδίθιῃ, ΡΠ] 
νων ΤΟΥ ΠΙΔΠΠΘΥΒ ΠΟΥ ὈΑΥΡΆΤοιβ, ὑπ ἢ6. ὑΠαδὺ 
δβοὺ Ὠΐγη ὑποσθ᾽ (τὸν δὲ τρόπον, ΕΥ “1η ΟἸαγδοίου ἢ) ; 
Αὐο 1318 “Απὰ δροαὺ ὑπ6 ὑ1πὴη6 οἵ (ΟΥ̓ γΘΑΥ5 5 ΠΟΥ 
ὯΘ6 {ὑΠ|6}7 ΤΩΔΠΠΘΙΒ ἴῃ ὑπ ψ]ἀοΥποθβ᾽ (Αια “6Υ. 


" ΤῊΪ5 ῥραβϑαρο 18. οῦβϑοισγο. Τὴ ΗΘ. ννοσὰ 18. π 88] ΟΠ6 
[ΟΥ ἃ ΑΝ ΟΥΓ ρϑίῃ, δηᾶὰ 8ὸ Ὀυῖνοῦ ἴακοϑ ἰῦ Ποῦθ, ψαοῦϊηρ ἔσΌτα 
α. Δ. δι δηα Θουρηὺν ἃ8 ὑο ὑπ Αγϑοῖο οαβύοση οὗ βυνθδυῖηρ 
Ὀν [9 νγὰν ἤο ἃ ρίασθ, ΤῊΪΒ 185. ΔΡΡασΘΠΌΙν ὕπο ὑγ, οἱ γυϊρ. 
Μίύυϊέ οι ἔμ απ, οἱ υἱυὶϊξ υἱαὰ Βογβαῦθεο, πα οἱ Ὗγο. “186 
8.) Οἱ ΒοΥβθαρθ ἰγνούῃ,᾽ δηᾶ οὐ Ῥοιαν. ΟὈὐνοιαϊα δηα {86 
ΒΊΒΠΟΡΒ ᾺΟ]]ον ὕμθ ΤΙΧΧ (καὶ ζῆ ὁ θεός σου, Βωηρσώβεε), ὑπ. Οον. 
“88 ὕγαν ἃ8 ὕμν αοα Ἰγνοῦῃ αὖ Βοιβαῦ δ. ΤῺ ΑΥ ὕγ, 18 ἔσοση 
ὕμ9 (ἄθῃ, νϑυβίοῃ, συ] 858 ὑπ τπᾶγρ, ὁ Ταῦ 18, ὕΠπ| ΘΟΙΏΓΙΆΊΙΠ6 
ΤΏΔΠΘΙΡ Οἵ ὑγουβῃἱρηρ δηα ὑπ Βούνίοθ ΟΥ̓ Το] σίου ὕποσγθ τι8θᾶ.᾿ 
ΤῊϊ8 ὕη6 τρδηϊηρ οὗ ΑΥ̓͂ 8. “τωδῆηοῦ Οὗ τνουβῃ]ρ,᾽ "ΟΠ, ἀπα 
ὑμπαῦ ταθαηΐηρ Ὗ, Εν. στα ἢ ἔανοαγβ, ὑμοιρὴ ἀοα οὑξ ν (152 189). 
“1. Ατὰ 814 [Π6γ0 ἰ8 τηθηὐίοη οὗ δῇ οαὔῃ Ὁν ὑμ6 νγὰν (γύπα) 7) οἱ 
Βϑϑύβῃορα. ὅ6θ ΒΕΒΈΒΗΒΒΑ, ΤῈ ΗΘΡ. ποσὰ οδγεῖς ἰα ἴγο- 
ααδηῦν ὑχά “τῃραηηοῦ᾽ ἰπ ΑΥ̓͂, ἴῃ ὕπθ 856η886 οὗ οὐδέοην, ΟΠ06 ἴῃ 
ΔμιΟβ (4190 1 μάνα βϑοηῦ διρόῃρ γοὰ ὑπ Ῥθϑθ!]θποθ αἴξον 6 
Τα ΠΠ 6 οἱ Ερνρῦ᾽). 

{ Κιγικραύτιοι (008. ἰἰϊ. [1880] 888 1.) δχρ]αΐηϑ ὑπ ΑΥ 
ὑαχὺ, "ἼΠοιῖι ἀοϑὺ οοπάθβοθηα ὕο βρθϑοὶς ἔδυ αν ἢ τὴ, ἃ8 
Τηδῃ ΒΡΘΑΙΒ ὕο τηϑη.᾽ 1ὖ 18 ὕπε γε πάογίηρ οἱ 68. ἀπα οὔ 618, 
Βιιῦ ὕΠ6 70 18 πὸ οὔμου ρϑββαρθ ἴπ τ 0 ἐόγ ἢ, 88 ὅπ τηθδηΐην 
οὐ “τη ηθγ.᾽ ΤΠ ᾿ἰὔογα] ὑγ. 15 σίνθη ἰῃ ΑΥτη, ΔΠΩ6Ω, 18 ἔουπᾶ ἴἢ 
Ὗγνο. δῃᾷ ον. Τὴ6 ἅδη, δηαᾶ ΒΊβῃ. αν "οθύ ὕ}}18 δρ}οὺ- 
(θῖη6 ὅο τηδηῦ᾽ ὈΥΪνΟΥ Βαγβ ὑμαῦ 28 ὕπο ὑθχὺ βύαπαϑ ὕπ6 ᾿υεϑῦ 
ΘΧΘΙδηδύϊοη 18 ὑμπαῦ οἱ Ἡφδηρδῦ, Ὡῃα Ιζ611, “ὕο δνΐίποθ βοἢ γοσαγά 
ἴον τὴϑ 18 ἴῃ δοοογάδησθ ἢ ὑπὸ αν ῬΥΘΘΟΥοα Ὅν αοα ἴο 
γΘρα αι θ τὴ Β ἀοδ]ησ8 τὶ οὐδ δηούμοῦ ; Οἀἰβριαν θα Ὀγ Οοώ 
ἰῦ Ἄγρτι6Β απτνοηὐθα σοπμαοβοοηβίοη πα αῇοού!οη,.᾽ Βαῦ 6 οοη- 
Β᾽ΔογΒ ὑπ ὑοχῦ ῥσό θα ]ν οογγαρὺ (Ν᾽ οέοδ ον ϑ'αηι. Ὁ». 215), δμθα 
ΤΙ. Ὰ ἽΝ οομπῦθ ἰῦ οογίαϊηϊν οογτιρῦ (] πέογτν. Οὐην. οτι Θσηη. 
Ῥ. : 


[Ὶ 


ἐτροποφόρησεν, ῬΟΙΠΔΡΒ Ι͂ῸΓ ἐτροφοφόρησεν [Φογόα ΟἹ 
72εἰ ἐλμοη}} α ὦ πίγϑα ὀοαγοίδ, ΟΥἩὨ Κεοαέ, ἤοΥ οἰϊα, 
ὺ 131, γιὰ “ἸΔΗ͂ τποϊθηῦ δα οτσιύ165 τοδὰ 
δαγ ἀξ ἐζοην α5 ὦ πη γδυσ-  αΐλοῦ ἦν ἐδμα εὐ αιογη685, 
8606 Πύὺ 1531 ἢ; 26 “ΜΥ ΙΠΔΠΠΟῚ οἱ 116 τοὶ ΤΥ 
γοὰΐ].. ... πον 11] ὑπΠ6 ΨΦοννβ᾽ (βίωσις) ; 2 Τὶ 3:10 
“ΒῬαῦ ὑΠποὰ Ποὺ ἔπ}1ν πον τὴν ἀοούγ!η 6, ΤΠ ΘΥ 
οἵ [16 (ἀγωγή, ΕΝ “ οοπα ποῦ ἢ. [Ι͂π {Ππ|5 βθηβ ΒΥ 
568 “ΤΒΘΠΠΘΥ οὗ 16’ ἃβ5 ὕΠ6 τ. οὗ ἀναστροφή ἴῃ 
τηοϑὺ οἱ 105 ΟΟΟΙΤΥΘΠΟΘΒ ΤΟΥ ΑΥ᾽ “ σομνθυβο θη ἡ ΟΥ 
{16 {κ6. Οἵ. ὅσ 1315 ον. “Υαὺ 5882] θὰ μθ 
ΤΊΔΏΉΘΥ ἃη ἃ γΟΥΪΘ οἵ ὑη6 6114 6 3’ 

ὅ. ΤΊΘΓΘ ἅτ ὕννο ραβϑῶρθϑ 1 10} 6 πη θϑη]ηρ 
15. ἸΏΟΥ6 ΟΙΘΑΣν οἐλιοαῖ οοπαϊιοέ, ἠιογαῖδ, ἃ Ἐπ 919 
“ΝΟΥ {Π6 ΤἸΔΠΠΘΥΒ οἱ ὑμθῖη ΨΏ1Ο) τα οτοαύθα 1ῃ 
{115 νοῦ] Πδὺ 15 τη46. ἅτ οσοσταρύθδα᾽᾿ (οογγιρέὶ 
διγυξ ὨΔΟΥῸ5 ΘΟΥΜΏ):; 1 Ὁ 1839 “Ἐν1] ΘΟΙΏΙΠΠ]Οῶ- 
ὑ10Πη 5 Θοττιιθῦ σορά Τηϑηηοτβ᾽ (ἤθη χρήσθ᾽ [χρηστά]). 
Οἵ. μοχ, δὲ. 318, ἀπα τνοπμάϑυ ποὺ, Μίδαδχηρ, 
ὑπωὺ 1 0411 θοτηθ δῃὴ Ἠδϑι]οῦ ; Το ὑἱπὺ ΟΠ ΌΤΟἢ 15 
δ] ΟσΘΠΘΥ Ρο]]αΐθα ἢ 8411] Ἰπὰρ οὗ ϑρισιῦαδὶ 
Ἑοχπ]ο ύϊοη, ἃ5 061} ἴῃ Τ)οού]Π 6, ἃ5 ἴῃ ΤΔΠΠΘΙΒ᾽ ; 
ἃ Οδ]άογννοοά, ΠΠιδέ. 107, “ΤΏοΙσ [[Π6 ἘΠΑΘΙΒἾ 
οἴποθ 15 85. 0061} βθνθύδ!ν, 88 οοπ͵] ποῦν, ὕο ψαῦο 
ΑἸ] ηὐ]ν ονοσ ὑπὸ ΠοοΙς οοταταϊυῦοα ὕο {116 11 ΟΠΔΤρΡΘ, 
Ῥούῃ ρα ΠΟ ΚΙΥ ἀηα ρῥγϊναύοιν, ὑμαῦ πὸ ΘΟΥΤαΡίΙΟη 
οἱ ΘΙΙΡΊΟΠ ΟΥ ΤΠΔΏΠΘΙΒ ΘηἴθΙ {Π 6.61. 

6. Α ὑ{᾿πὴρ ΨΨ 1011 15 ἄοπῃθ [ἢ ἃ οΟΙ 8] ὙΥΔΥ 15 οἵ 
ὃ οογίαϊη ΚΙιπμα, δηαὰ ῃΠ6 οοΙμπμηοηθϑῦ τ] ΘΔ Π]ηρ᾽ οἱ 
ΤΩΔΠΠΘΥ ἢ ἴῃ ΑΝ 15 δογέ οὐ ἀὶπα, αβ ὅπη 9558 νο 
ΠΏΠΠΘΥ Οἱ ῬΘΟΡΙΘ 5881] Ὀ6 βοραζαΐθα ἔστοχη ὑῃγ 
Ῥοννοῖβ᾽ ; Εὰχ 929 ΠΟΥ 811 ΤΏΒΠΠΟΥΙ Οἱ ἰχγοϑρᾶβθ. .. 
ΟΥ̓ ΤΟΥ͂ ΔΗΥ͂ ΠΟΥ οὗ Ἰοϑὺ ὑΠ|πὸ΄. . . ἢ6 5Π8]}} ΡΥ 
ἉἀΠΟα 016 απίο [115 ποῖ σῃ ουτ᾽ ; ὁρ 818 “ ὙΥΠδὺ ΤἸΒΠΠΘΥ 
οὗ τιθῇ ὙΘΓΘ ὑΠ6Ὺ ΜΏΟΠῚ γ6 516. αὖ ΤΆΡοΥ 3 Ὄπ 
058 “0 ΔΉΠΟΥ οἵ Παχὺ νγἃ5 ἴουπ ἀΡΟΠ ΠἸτηὖἦ ; ΙΓ 
9.718 “ΕΟΠΥ ΤΠΔΠΠΘΥΙ οἱ ὑπὶπῦβ ΔΡΡΘΩΓ : σοοά ἃπὰ 
61}, 116 ἀπὰ ἀραΐῃ"; 2 ὁ 75 “γα γοτ6 τη866 ΒΟΥΤΥ 
ΔΙΓΟΥ ἃ βΌΔΙν τηϑηηογ᾽ (ΕΥ̓ “δἰύοσ ἃ. φΌΑΙΪν βου ἢ ; 
11} δ ηρ ψηδῦ, ΟΥ̓ Ὑν]ιδῦὺ ΤῊΔΉΠΘΥ οἱ ὑ{1Π16 
ὑη6 ρῖσιῦ οἱ ΟΠ σιδῦ τ ΐο ἢ νν88 1η ὕΠ|6 1 αἸα αἰ ρσηϊγ᾽; 
2 811 “νῃδῦ ἸΏ ΠΘΥ Οἱ ῬΟΘΥΞΟΠΒ οὐρηῦ γο ἴο Ῥο᾽; 
1 9π 31 “ψῇηδὺ ΤΔΠΠΟΙ οἱ Ἰἰονγα {16 δύΠοΥ ἢ80]} 
Ῥοβύοννθα ΡΟῚ τπι5. δ'ο ΒΟΥΠΟΥΒ᾽ ἡ γοϊδδαγέ, ΧΥΊΙ., 
“ΤΠ6 Ἰἰπρ σῶν ΙοΘη66 ἴο 811 ΙΩΘΠΉΘΥ Οἱ ΡΘΟΡ]Θ, ν ΟΕῪ 
τάϑη ἴο ἀγαὺν ποπιονναγαὰ ὕἤο ὑμ 6 11 οὐ σοαηὐτθα᾽ ; 
ΤΊη4816, δεηέ. (ῬτοΙορα ἴο Τιν) “ΤΊΘ ρορούνοβ ἃμὰ 
ΧΧ ΙΏΔΏΘΓΙ Οἱ ὑτν θα νν ΠΙῸ ἢ. τηούμουβ Ῥουχαϊῦψα πηΐο 
ΠΟΥ γοηρῈ οὨλ] σθαι 6 ποῦ 81] ἴῃ νϑυπο᾽ ; ΕἸγοῦ, 
(ὐουογηοιι)", ἰϊ. 883, “ ΕἸΧΡΟΙΊΘΠΟΘ. ὙγΠΘΥΘΟΣ ΘΟΙ 6 ]} 
ὙΥΒΘΑΟΠῚΘ 15 1π ὑνγὸ ΠΊΔΠΘΥ Οἱ 156. [ἢ 81} ὑπΠ686 
ΘΧΘΠΊΡΙΘΒ. “ΔΉΠΟΥ ἡ 15. 51ηρ., Ῥοδιηςσ ἀ864. ἃ5. {Π6 
ὙΟΤᾺ 5 “ Κὶπα ᾽ ἃπα “βογύ᾽ ἃ16 αϑϑὰ 501}, ΟἹ, Κ΄ Πδ1κ8. 
171,6α7, 11. 1. 96, “ΤΊ 656 ᾿επα οὗ Ἰζῆδνοϑ." ΕῸΧΥ πῃ 616 
15 ἃ ἀουδύ 1π {116 ταϊπα μού ου ὕΠ6 ψγοτσαὰ 15 ἃ βα Ὀϑύ. 
ΟΥ δὴ 864]. ρδπορβ {π6 οοηπροίϊηρ, γογα “ οἵ ννὰϑ 
ἔτϑαπθηῦν οταϊῦ θα, 8ἃ5 ἴῃ ΠῚ Π8]6᾽5 ὑσ. οὗ απ 215, 
“Απα αἴξζοσυ ὑπαῦ {Π16 Τιοτάθ ἀοα πδα τηδῖχα οἵ {πὸ 
δα 811 ἸπδοΥ Ὀϑαβύοϑ οἵ ὑπ6 1616 δηὰ ἃ11 ΤΩΔΠΘΥ 
ἔοα 65 οἱ {116 ἄγτοθ, 6 Ὀσουραῦ ὑμθηι τιαΐο Αάδτα ἴο 
566 ψΠδαὺ 116 ἡγο] 041] ὉΠροηη ; δηα οἱ Τὶς 436 “ Απὰ 
ἴθαστθ οαπηθ. ΟἹ {116π|Ὶ 8411, δη4 {Π6 ὺἷΪΞ ΞΡ 6 δΔιηοη 6 
θη β6 Ινθ5. βαρ: ψ]ιαῦ ἸΔΔΠΠΘΙ 8, ὑπ]ησ 6 15 
ὑΠ15᾽ ; 8π4 οῃ 1 “η 4}8 Πα βανϑ, “01 5ρϑδιζϑῦ! πού 
ΘΘΠΘΥΔΙΠν οἵ 81} ΤἸΔΏΠΟΥΙ θα, Ὀαὺ οἱ ἰῃδὺ οπἱν 


Ὑ ΤῈ ΤῊ ἐτροποφόρησεν 18 Ῥεδῦ αὐῤεδύεα (ΒΟΖΌΗΓΠΡ, δ8 
αραϊηδῦ ΑΟἸΣ ἴου ἐτροφοφόρησεν). Τὴ ὕπ: ΟΥ̓ΡῚΠα] ραβϑαρο Ἀὺ 181 
ὑποῦθ 8 150 πποουύαϊπὺν οὗ γϑαάϊηρ. ΤΏ αθοϊβίοη θϑύνγθθῃ 
ὑπ ὕνο γϑδαάϊηρβ, ὑποιρὴ ὕμον ν᾽ θα βοῇ ΠΤ ογθηῦ ταδὶ ἢ ΡΒ, 
τασιϑὺ ὍΘ ταν ἀπ ὑο ὑπ νίθυν ὑαϊζθιι οὗ ὕπο οοηἰθχῦ. Ῥᾶρθ 
διηα 6 πη Ἃ]} ὕαϊτο ορροβίῦβ 51465---ὔῦϑ Τούτηθὺ 1 κῖηρ ὕμδῦ Ὁ}6 
ΔΡΟΒΟ]6 ἰ8 ἀν Πἴηρ, ποῦ οὐ ὑπ ροεγυογδὶεμ οἱ 5γ861, θπαῦ Οἢ ὑῃ8 
σᾶγ6 ἀπᾶ αἴεοοίίζου. οἱ αοα ἴογ ὕμποτη, 80 ὑπαῦ ἐτροῷ. 18 Οἰβαυν 
γοααΐϊγοα ΠΟΘ 838 Μ06}}] 8ἃ8 ἰῃ Πὺ 151: ὕπ6 Ιαὐΐον ποιαϊπρ ὑμαῦ 
ἔτροτ., ΟΟΥΥΘΟΙΚ γοπογρα “βυ ον ὉΠ ΕῚΪ ἸΠΔΠΉΘΥΒ,᾽ ἈΡΊΘΘΒ 6ἢ- 
ὑἰγοὶν τι! ὕΠμ6 σοπύοχὺ ἀπ Ὁ86 Οἰγοιηβύδποοϑ, “ΟΣ ἰῦ ἜΧΔΟΌΪΥ 
ἀοβουῖθε8 αοα᾽ 5 Ἰοησϑαβουίηρ τὶ ἃ Ῥϑύνθυθθ ἃΠα ΚΘΌΒΙΠ1ΟΙΒ 
σοπογδύϊη.᾽ ῬθύπαρΒ ὕπθ βγοηροδῦ ἀγριμηθηῦ δραϊηϑῦ ἐτροῷ. 
18 ὑμαὺ ἰὺ ἴθ ἀοιι ὑπ] ᾿ξ τροφοφορεέιν ΤΩ ΘΔΠΒ ΒΙΣΩΡΙΥ͂ " ΟΔΥΥΥ.᾿ [ὐ 18 
γαῦμου "ρῖνο βιιοῖς. ΟΠ(411 αΥῦΠ 6 ΥΡῸΒ ὑραῦ ἰπ Ὀὺ 131] τχὲ 
Βῃοια οχρϑοῦ τέκνον, ποῦ υἱόν. 


2598 ΜΑΝΟΛΗ 


ΜΑΝΒΙΟΝ 


Ὑ ΒΊΟῊ 006 Θομβοίθποα οὗ 5ῖη ρα θυ ἃ τη8π 'π.᾿ 50 
ΞΡΘΠ βου, ΖὉ 1. χιὶὶ. 70- 
“Εἰρσῃῦ μαγὰ [Ὁ νγὰ8β ἴοΥ τυϊσῦ τ ῖοῦ αϊα Ὁ ΠρᾶγΘ 
Τὸ Γοδα νυβαῦ ΠΥ ΤΩ ΒΊΟΚ6 ὑμαῦ ταοῦΐδ 66. 


Τῃη ΑΥ̓ 1611 ὑῃη18 οοπβγιμοῦϊοη ΟΟΟΓ5 ἰπ Πν 728 Ὑ6 
5881] οαῦὺῦ πο Τϑ ΠΥ [δ΄ οἱ οχο᾽; 1453 “ Τ 5 ἴα ὑῃΠ6 
Ιὰνν ΙῸΥΓ 81] ΤΆ ΠΏΘΙ Ρ]ΔΡῚΘ οἵ ἸΘΡγοβὶθ δηᾷ 51.841} ; 
8δη4 δον 1813 “ 81] Δ ΠΟΙ γ655615 οὗ Ὑυοσῖθ, α πα 81] 
ΤΠΔΏΘΙ νΘΒΞ61Β οἱ πιοϑῦ ργθοϊοιβ ννοοα ἢ ; θαῦὺ Τηοά ΤῊ 
οαϊύϊομβ πᾶν τούδϊθα 10 ΟὨ]γ ἴπ ὑπ6 Ἰαϑῦ ραββᾶσθ. 


ΤῊΘ ῬΏΓΑΒΟ “Ϊπ 8 ΤΠ Γ᾽ 15 ΤΟ πα ἰη 1 5. 215 “ἐδ ὑγραᾶ ἦβ ἴῃ 
ἃ ΤΠ ΠΘΥ͂ ΘΟΙΏΙΏΟη.᾽ ΤῺ6 Ῥᾶββαρα 15 ἃ ῬαΥ ] ΟΟ] αν ἀἸΠ Πα] ΟΠ. 
Υγ. 10. Βτχῖ ἢ (52 455) ὑγαπϑιαῦθϑ : ΚΝ αν, Ὀὰὖὺ τγνοΙηθ ῃ 06 Του θη 
ἴο υ8 ἃ5 ὨδΒ ΑἸνγᾶνβ ὕΈθη τὴν ΓΘ ἡ 6} 1 ΡῸὋ οἡ δὴ Θυ ρα! ]} 0, 50 
ὑμαῦ Π6 ρδαγ (οἸού 65, ΔΓΠῚ5, οὔθ.) οὗ 88 γοὰηρ' ΠΊΘ 15. ΒοΟΙ͂ν θνθῃ 
θη 1ὖ 15 ἃ Θοπηηοη (Ποῦ ἃ 580γ641) ἸΟΌΓΠΟΥ ; ΒΟΥ ΤΩ ΟΏ ΠΊΟΧΘ 
80 τ θη [ὀὈΥῪ 2127] Λο-ἀᾶν ὕμον ννΠ1 θα οΘοηβθοχζαύθα, σ'ϑᾶγ δπᾶ 4]], 
ὈΥῖνον (Λοέοξ ον ϑαγπιιοῖ, Ὁ. 138 8.)}, οη ὑπ ὍΏοΪο, ανοῦγα ὑμ6 
γΟΠοσῖηρ οὗ ΑΥ', ΒΙΟ Τλλ Κ65 ὕΠ6 ὁ ν655615᾽ ὕο Ὅ6 ὕ νγα]]οῦθ ΟΥ 
αὐὐθη8115. 1π ὙνΒΊΟῺ ὑμπον οαΓΓΙΘα οοᾶ, απ τοργοϑθηΐβ ανια ἃ9 
ΒΑ ]ηρ ὑΠπῶῦ ὕπθβθ ν888615 Ὀθίηρ ΟΟΓΘ ΟἾΔ] οἸθδη οουἹᾶ ποῦ 
αἀβῇ]18 ὑμ8 βδογρᾶ Ὀγθδᾶ ρμυὺ Ἰηῦο ἵβοη. Βεαῦ μ6 ἄοθϑ ποῦ γοργά 
ὑπ ᾿πύθγργούαύιοη ἃ8 οουΐαϊη, ΟΥὁ ὕΠ8 ὑδχὺ δΒ ἔγϑο ἔγσοιὰ βυϑρίοίοη. 
Η. Ρ. Βα (}ηξεγγν. (ΟΊ. οΉν, ΘαἼν.) 15. ΤΟΥ͂Θ Βαϑριοΐουβ οὐ ὑΠ6 
ἰαχῦ. Ἠδθ δρυθοβ ιῦῃ οὐμοῖθ ὑμαῦ ἤο ων ὙᾺῚ τντὰϑ8 βδοσζϑᾶ, 
Ῥθδοθ ΒΘΟΌΪΑΥ (' σοτητηοη ᾽), θὰ 6 5665 πὸ οσοδβίοῃ αν μδὴ 
ἴου βανίηρ ὑμδὺ ΠΟΥ ἢ 6 γγἃ8 ἢ ἃ Ῥ6δοθ8}016 ὀοχρβαϊδίςομ, αῦμου, 
θανὶα δῶν 8 Ὠ15 ΠΊΘἢ δ πα ὑπο ῖγ ν655615 ὑοῦ οοπβθογα θα [ΟΥ̓ Ὑ8Υ, 
δηα ὑμογοίογο, ανθη 11 ὕπθ Ὀγϑδαᾶ γγϑγθ σοπηοῃ, ἰῦ νγουϊἹὰ Ὀ6 οοη- 
Βοογαῦθα ὈΚ ὑὴθ νϑ886158 ᾿ηῦο οι ἰῦ νγαὰϑ ὕο Ὀ6 Ρᾳῦ. ἘῸΓΣ ὕῃ6 
Επρ. ῬΏγαβο, ῬΏΪΟΏ Τθᾶη5 “1π ΒΟΙΠΊ6 Γοϑρθοῦ,, “ὕο ἃ οογύαϊῃ 
εοχύρεϊ, οἱ, Κα Κ5, 1ζ. σολη, ν. νἱῖ. 80--Ν αν, ἰὖ ἰδ 1 ἃ ΤΠΔΠΠΕΥ 
ἄοηθ αἰγοααν᾽; δπὰ Βραυτηοηῦ πὰ ΕἸοίομον, ᾿ναῖῦδ ἡ Οαπᾶν, 
ἷ,1-- 

“ΠῚ 5 ποῦ ἃ ὑΐπη6 ὕο οἱὖν ραβϑίοπαϊο ουϊϑῖβ, 
θη ἃ ΠΟ] Κἰ Πρ ΟΤΙΩ 1ῃ ἃ ΤΠ ΠΟΥ 1168 
ὕροη 105 ἀφαύῃ- θὰ Ὀ]Θραϊΐπρ',᾽ 


Μοτθ ΟΌΒΟΌΓΘ 15. ὑπ 6 ῬΏΓΑΒΟ “να ὑπ ταδῆποῦ᾽ Τουπᾶ ἰπ ΝῸ 518 
Ἴ ἃ Τὴ Δὴ Ἐ ὙΠῸ ΡῸ δϑιάθ, δπα σοπηπηϊῦ ἃ ὕὑγεϑραβθ ἀραΐϊηβῦ πὰ 
νον. 8Πα ποῦ Ὀ6 πὸ ψ]ῦη685 ἀραϊηδὺ ΠΟΥ, Ποῦ Υ Β6 Ὅ6 ἰβκθη 
τὺ ὑπ6 ππδηποτ᾽ (ΕΥ̓ “ἴπ Ὅς δοῦ). ΤῊ ΤᾺ Υ͂ ρῖνϑϑ [6 πηοάθση 
οαθϊναϊοηῦ οὗ ὕΠπ6 ῬΏΓαΒο, τυ ἢ 15. ἃ Ἰ6ΡᾺ] ομθ. [πη ΟἹα Ἐπρ'. 88 
ννοΧα [5 1η [18 ῬΏγαβο βρο]ὺ πιαϊηποιν (τόσ ΕὟῪ. τιατιΐεν, ὕο ὕαϊτο 
τὶ [ῃ6 Ὠδη4), ἀηα ΙΟΥ̓ ἃ ὑμϊοῖ ὕο Ὀ6 " ἤακθη νυ [6 τη ΠΥ ἴδ 
ἢ 6 Βύοϊθῃ ροοαϑ αροὰῦ εἰσι. ΤῊΘ ῬΏΓαΘΘ ἴῃ ΑΥ̓ ΘΟΠΊ68 
ἔσγοτα ΤΊΠαα16, ΚΟ 4180. 588 Ὁ ἴῃ Εἰχροδίξίοηδ (ΡΥΟ], ἴο 1 92), Ρ. 
142, “Ὑ αν οοῦγιιρὺ ὅπ 8 ὀρθῇ βουϊρύασα Ὀθίοσθ ΟἿΓ ουνϑϑ, δηὰ 
ΓΟ ὕἤδκοη ὑῖδῃ ὑπ 6 πδηπηθγ. 50. 5558. 1. Πεηνν 107, τι. ἰν. 
847 --- Ο ν]]αΐη, ὕμοι Βύοϊοϑῦ ἃ ΟΡ οὗ ϑδοὶς δἰ ρ;ὔθθη γ θα ΒΡῸ, 
ἃηα σψοῦῦ ἤακθὴ Ὑἱῦ 6 ΔΉΠΟΥ, Πα ΟΥΘΓ βίποθ ὕπο μαϑῦ 
]ΒΘα οχύθπηρογο᾽ ; δῃηα Ζουρξ Παϑοιγς Πιοϑβί, τὶ '. 205, “ΤῊΘ 
ὨΙΔΏΠΟΓΙ Οἱ 1 18,1 τνᾶϑ ὕδκϑη Ὁ [6 Τ Δ ΠΠΟΥ.᾽ ΒοΙηθύ 65 ὕΠ 6 
ῬΏΓΑΒΘ ἰδ. “Ἷἴη ὑ6 ΙΔ ΠΠΘΓ,᾽ ἃ8 ΗΔ]], ον 5, ᾿ὶ. 190, “παῦ, Ο ἔοΟ] Βἢ 
ΒΙΠΠΘΥΒ, 811] νΟᾺΓ Ῥδοϊζίηρ ἃηα βθοῦθον οαμηοῦ 50 οοηύγίνα ᾿ύ, αὖ 
ὑμπαῦ γὸ 5141] Ὀ6 ἤδ θη ἴῃ ὅπ τπϑηηδγ.ἢ Φ. ΗἩΛΑΔΟΤΙΝΟσ. 


ΜΆΝΟΔΗ (π5Ρ, Μανῶε, Μανώχης [05.],.77 .αγη16).--- 
Α παίϊινο οἱ Ζούϑᾷ, οἱ {1 1) δηϊΐοβ, νυν ῇοβο νυ ἱ16 Πδα 
ΠΟ ΟὨΠ]Πάτοα (ὅς 182. θη τ μδὰ Ῥδθῃ σϑνϑδ]θα 
ὕο 6Ὶ ὈΥ {Π|ωὴ)Ὶ Δη66} οὗ ὑμ6 ΤῸΝῸ ὑμαῦ 5116 5Βῃηοα ὰ 
να ἃ 500, ΨΟ τνὰβ ἤο 6 ὑχγουρῃῦ ὑὉρΡ ἃ8 ἃ 
ΝαζΖισιίθ, πα ο 6 ἃ βδν ΟἿΣ ἴῖοΓΥΓὈ [5188] ἔσο {116 
ῬὨΙΠΠΙδύπθβ, 516 [014 ὮΘΥ παβρδηᾷ οἱ {11 ν᾽ π, ἃπα 
οἱ ὕπο Ἰηϑύχι οὐἹοηβ οὗ ὕπ Τὰ ΒΟΉ ΡΥ (νν.5-8). ὉΡοη 
ΜδπΟΔ} 15 οπὐτοαύν, οα βοαὺ ὑπθ ΔΠΡῸ] δρσϑὶπ ἴο 
ἢἾ5 16 85 516 βδαῦ ἴῃ ὕμ Π9]α. 516 δὖῦ ὀῇοο σϑῃ 
δια ἔούοῃμρα ἤοῚ ΠΡ ΡαΠα, τνμὸ τϑοοϊνοα {116 5816 
Ἰηϑύσγ αούϊοηβ δθροαῦ {Π6 ΟἸ}1ἃ 85. 15 νυ πδα ἀοη6. 
Μίδποδῃ ᾿ηνιύθβ ὕΠ6 δηΡ6] ο 5δὺ δῃηὰ οαῦύ. Ἢρ 
ἀ6ο} πθ8, Ὀαῦ {6}}5 ΛΠΘιὴ ὑο οὔθ ἃ θαση ΟΠ ουηρ ὕο 
0ῃ6 ΟΕ. ΜΜδηοϑῇ 414 ποὺ Κπονν ὑπδῦ 16 νγᾶβ 8δἢ 
ΒΏ96] οὗ ὕΠ6 ΠΟΙ, 8πᾺ 8.51.5 Πίστη 15 πϑηλθ, αὖ ἢ 6 νν1}]} 
ποῦ τΟν68] 1ὑ, “Βοοὶηρ 1ὖ 15 ἸΠ 6 Π 016 (νν.3.138, ΤΊιῈ 
οἴδουϊηρ 15 Οἤἴδυθα οι ὕΠ6 τοοῖϊς, ἃ πα ἃ ννοπαΓΟῚ 5 519 
ἰ5 δῦ ὁΠ606 σίνθῃ. "Ὁ. ΤὴΘ ΔΠΡ6] Ἀβοθπα5 ἴῃ ὑπ6 ἤδη 
οἱ ὑμ6 5δουῖῆοθ. ΤΠογθαροη δίδμποδι δημα [ῖ5 νυ 16 
[811] οὰυ ὑμοῖῦ ἴδοο ἴο ὕπβ ρτοιπμα, ἂἃπὰ Μίδηοδ ἢ 
ΓΟΒΙΪΖοα ὑμαῦ μῃ6 85 566 δῇ 866] οἱ πΠ6 Π.ΟΒΌ. 
Μδποϑὰ 15 σσθαῦν δ᾽γιηθα, θαὺ Π15 τ 116 οοχμτοσγύξ 
ἴτὴ (γν..5 5. 

Φόοβορμὰβ (4πέ. Υ. νἹ]}. 1-3) ἀθοογδαύθβ ὑπ 6 πδυγᾶ- 


Ἀ Τῃ ν.19 Ὡς ΜΤ τυ ὃ ΡΟ ἔΓΟΙα τυ οι ἰὖ 18 ἱππροββ10]6 ὕο 
οὈὐαῖα ὕμ6 ΕΥ̓͂ ὑγπ, “πὰ (8 δηρ6]) ἀἰὰ ντυοπάγουϑν, 15 πιδηϊ- 
[οϑΌν σογσαρὺ. ΥΥ̓ ΕἾ Β γοϑὰβ χαὶ διεχώρισεν ποιῆσαι, ἃ ὨδΒ τῷ 
θαυμαστὰ ποιοῦντι ἸΚυρίῳ (οἵ. σαὶρ. Φοηιῦο τυϊγαδίϊᾳ Ταοϊογεῖ). 


ὑϊνο, θαὺ δἀβ. πούμιπς ὕο ΟἿ Κπον]θαρο. ΑΥ̓́ΏΘα 
6 ῬΓΟΙΠΊΪΒΘα 500 185 ῬΊΟΝ Ρ, μ6 855 Εὶβ [αῦθου 
8.5. Ὑ761] 85 18 τηούμοσ ὕο ονύδὶμ ΟΣ Ὠΐτη 85 15 ᾿ψ16 
8ι νοΙΊ8 οἱ ΤΠ πηδῃ, αὐ ὑῃ6 Ὺ ΔΙΘ 0} αἸΒΡΙΘδβΘά : 
501} βασηβοι ρουβιδῦβ πὶ ὑη6 σϑαπϑϑὺ ὕο ἢ15 {δύμου, 
0 5 ὕΠ 6 ῬΓΟΡΘΙ ῬΘΙΒΟῚ ὕο χήϑὶζο ὕΠ6 ῬΧΟΡΟβδ] 
ἴοΥ ὑπμ6 τυϑυγϊδρὸ (566 αἢ 843). Ονογγυ]θα ὈΥ Ὠΐτ, 
ἴῃπθυ τνοπῦὺ ἀον ο ΤΠ ἢ, δα 5οι6 ὑΐπηθ Ἰδύου 
Μδῃοδ Ὡοοοιμρδηϊθα Π15 5οὸι ἴο 16 τυραάιηρ-Ἴοαβῦ, 

ΔΜΙδπμοδὴ 56 θὴ8 ἴο ᾿ιᾶνα αἰΘα Ὀοίοσθ 15 501, πᾶ 
6. Ὀυγυπρ-ΡΙαο οὗ Μδποδλ" 5 πιθηθὶοπθα ἃ8 
{1Π|Ὸ ῬΙδοθ οἵ Ὀυγ18] οἱ ϑδιηβοῃ (δ 168), Τὸ μὰ8 
Ῥθθπ απθϑῦϊομθα υνηθύμοσ Δδποδῃ σγθϑ}}ν δύο 8]] 
ὑοοὶς ρΡαγὺ ἴπ ὕμο τηδυυϊδρο οἱ πίθου, ἃ Πα ΒΟΠῚΘ 
᾿ῶνα Ἰοοκθά ροη {Π|8 ἃ5. δὴ ᾿πίθγροϊα οι (566 
ΜοοΙο᾿ 5 ὥπαρσοδ, 0. 8329, 830). Τ6 “ΜΕΠΒοΙΙ 
δηἃ “ΜΙ δῆ δὐμἰῦοϑ ᾽ οἱ 1 ΟἹι 252-84 )γρ Θοῃηποϑούθα τ} 
Μίδποαδ!, {16 Ἰαὐίοσ θθὶπρ' 681164 4150 Ζογιύθ5. 

Η. Α. ΕΡΘΡΑΤΗ. 

ΜΆΝΒΙΟΝ (αὖ. γηθο ο παν, φηαγδῖο ὃ, ϑυαγίησ, 
ΡῬΙδοΘ οὗ δῦοαρ, ΟἸΙα Τὴ. φιαρδίογν 8. ἀνθ} }]ρΡ-Ρ]δοΘ6, 
δος: “πιᾶπβθ᾽ δἃπα “ΙΏΒΠΟΙΓ᾽ 816 οἱ {6 58 π16 
οΥἱσὶπ, ὕμ6 οπθ αἰγθοῦν ἴτσομθ [,δὐὺ., ὑῃ86 οΥΠΟΥ 
ὑπτοὰρῖ 86 ΤῪ, ηιαγιοῦν).--- λ. πη ΏΒΙ ΟῚ 15. ὈΥΙ.ΔΙ ΠΥ 
ΔΗΥ πὰ οἱ αἀὙ 6 ]}Π]1σ-ῬὈ]8οθ, 85 ἴῃ Μη ὔοη, 12 οΉ5. 
92.--- 


“ΤῸ πηῖ]ο]α 
ὙΠ αὺ τνου]αβ ΟΥὁ ταῦ ναϑῦ ΓΘΡΊΟΠΒ ὨΟΪὰ 
ΤΠ τ πΠΊΟΥ ἴα] πλϊπα, ὑμαῦ μαΐῃ ἔουϑοοῖκ 
ΤΥ τα ϑηβοῃ ἴῃ ὑμιῖβ ΠΘΒῊΪ]ν ποοῖκ.᾿ 


ἘϑΡΘοῖΔ}}ν ἃ ρΙαοθ ὕο δ 0146 ἴῃ ρογηηδηθηΐν, 88 Τ', 
ΕΞ Οὴ ΦΨὃΡ 1’ “ον {πῆρ ὃἃῖ6 Ραὺ ἃ 
{δ ΌΘΓ 8.016, ἃ πον 8016 ; μράνϑῃ 15 ἃ πιϑδηβίοῃ. ΟἿ, 
5ΠαΚπ. 1 Ἴηιοη,, Υ. ἰ. 2918---- 

“ΠΊτοη Ὠδίῃ πιδᾶς 85 δνου]αβύϊηρ᾽ τηηβίοη 

Ὅροι ὕπο Ὀθαοῃρα ψϑσρ οἱ ὑμ6 βα]ῦ Ποοά. 
Τιαῦου 1ὖ οαπη6 ἴο 5: συν ἃ που Ξ6 Οὗ ΞΟΙ]Θ ΡΥΒΠΟΘΌΣ, 
ὙΠ ΊΟΝ 15 105 το θσαι ΤΠ] ΘΔΠΙΠΡ,, 

Ιη ΑΥ̓͂ “πη 510Πη ᾽ ΟΟΟῸΙΒ ΟὨΪΥ ὧη 143 “Τῃ ΤΥ 
δυο 5. Πουβ6. ΔΙῸ ΙΔ ΠΥ ΠΊΒΠΒΙΟΙΒ᾽ (μονᾶί, τὰ 
“Ια ρ Ρ]δοθβ᾽). ΤΠ|6 ὑγ. 15. ΤΊΠα Δ] 65. (ΡΟ 805 
βΒασοοδίθα Ὀγ Ψα]ρ. ηαγιδίοηθδ; Ὀὰαὺ ποὶῦμου δῆ γο. 
ΠΟΥ ΠΏ ΘΠ. π565 ὑπ6 τνοτα) ; ον. ὁἤοβ86 "ἀν 6} Πρ 65 
(ν ϊο]. τὰ Υ γο 5 νοσα), ὑμ6 ὅθπ. ἃπα {116 


ΙΒΠορΡα’ ΒῚΡ16 “ἀνθ! παρ ΡΙδοθβ,, Ὀαὺ ὑμ6 τοϑῦ 


Το] οννοα πα 816. Τύ 15. ουσίοιβ, μονονοὺ, ὑμδῦ ἴῃ 
1423. Π6 ΟΠ]Υ ΟὔΠΘΥ Ρ]806 ἴῃ ΝῚ ΘΓ μονή 15 Του, 
ΠῸ ΨΘΥΒΙΟΠ ΚΊΝΘΒ " ΠΙΘΏΒΙΟΣΝ ἢ; 5ΟΙΩ6 ᾧγ. ὈΥ͂ ἃ ΘΓ 
“ἅτ ν611,᾽ ΟΥΠΙΘΥΒ 56 “αν ]Ππρ,᾿ ποια., ΑΚ, πα ΕΥἾὮ 
“Δ Ροαα.᾽ 

ὙΥμαῦὺ 15. 6 μονήϊ [Ὁ 15 ΟΙΘΔΥ ὑπαῦὺ ἴῃ Ὀοθ] 
ῬΑΒΒΘΡῸΒ 1ὕβ τη ϑηῖπρ 15 ὍΠ6 βϑιηθ, 8δη6 {1Π|6 5 τα ρ]θϑῦ 
ΤΠ ΘΔΏΙπρ 15. ὑΠ6 Ὀεοβῦττδη δοάΘ οὐ ἀνθ ησ, [1}ἢ 
ὅπη 1455 9 6505 5ᾶγ5, “ΠῚ ἃ ΤἸηδὴ ᾿ον 6 1η6, ἢ6 ΨΠ] Κορ 
ΙΏΥ ννογα : 8πα τὴγ ᾿αύμοσ Μ0111 Ἰονθ 111πῈ, ἃπα να 
Ὑ}1}} οοπῖθ πηΐο Ὠΐπ, δα τη ΟἿΥ ἃῦοαΘ νυιῦῃ 
πη. ὙΥ̓́ΒΟΓΘ ὑπ τδπ ΤὩΔΥ θ6 5 οἱ πὸ δοοοιμηῦ. 
ὙΥΠΟΓΟΥΟΥ 6 15 8πᾶ Ἰονθβ, ὕπουο ὕμο Παῦμοσ πὰ 
06 ὥομ να ὑΠπ|6ὶ]Γ ἃΡοάΘ παρ᾽ αὐτῷ Ῥεο5Ί46. ἢ] Πη---Ἰῃ 
Π15. ΘΟΠΒΟΙΪΟΒ. Ῥσθβθηοθθ. ΟἹ, ΠῚς 1539. ΟΥ̓ ΔῚ ποῦ, 
ΜᾶδτγΥ ; ἴον ὑμοι μαϑῦ Τουπα ἴανοιγ νυ ἀοα᾽᾿ (παρὰ 
τῷ θεῷ)ῆ. ἸΤμαῦ αἴξον ΤΊΠα416᾽5 ὑσ. ὑπ6 νοσὰ 5 α 
Ρ6 ΔρΡρΡΙΪθα ὕο ϑᾶνθῃ τνῶϑ πϑύυγαϊ], βίποθ ὑμπαῦ 18 
ὑΠπ6 τηϑϑμῖηρ ὑπᾶὖὺ μᾶ5 ὈΘΘη δἰπμηοβῦ δἰ ννανθ σῖνϑαη ἴο 
“Υ αὐ] οΥ 5 πουβο.᾽ Βαΐ ὕπογα 15 πούμιηρ' ἴῃ {116 
ΓΑ ΟΥ ἴπ ὕΠπ6 οοπίοχὺ ἴο Βι οθϑῦὺ ΓΟΟΠῚ5 ἴῃ ὨΘΆΥΘΕ ; 
501} 1655 ΔΥ οϑυοοὐυ β ἰάθδ οἵ " βύαθιουιβ᾽ ΟΥ ὑπ ΡΟΓΑΣΥ 
γτοϑυϊηρ- Ρ]δοθ5. οὴ ἃ τοδᾶ, ἘῸΓΣ μθ δρρ!ϊοδύϊοη οἵ 
ὑμ6 τνοια “πλϑηβίοπ᾽’ ὅο πρᾶνθῃ 566 λοι. ΝΊ, 
πούθ οπ 1κς 1609 “γραὶ δπᾶ ὑμὰῦὺ ὑπον 6 'π 5100}} 
ἴδνουσ τυἱῦ αοἄ, ὑμπαῦ ὉΠ6ΥῪ τὺ 8πα ἀο6 Γϑορὶνθ 
ὑπο ῖγ ἔσθ θθ ΠΟ ΘΙΘ Ὁπο6 ὑμοῖγ Ῥοποίϑοίοσβ, 
Ἰηΐο ὑπ Ὁ ΤΠ ΠΒΙΟΠΒ ἴῃ ἤρᾶνθπ, ΠῸ 1655 ὑμθῃ {10 
ΤΔΙΙΊΘΙΒ. ΠΟΙ {μ6 1] βύθννασα ρ]θαβασγθα, ταϊρ]ῦ 
τρορῖνο ὑπμοῖσ ἔσθοπᾶ ἱπίο {ποῖ δαγίῃ]ν Βουβοβ᾽; 
δη4 Αἄδιμ5, Ἡογἶϑ, '. 68, “Τῦ 15. 5118]1] οοπηΐογῦ ἴο 


ῬΘΥΒΔΡ5 τα ουρθῦ ἴο γοβύοσο ὕμ8 ὑθχὺ φοοογαϊηρῖνυ, ΠΡ πὴ Οὐ ΠΔΙΡΟΌΣΙΘΑΒ5. πυσούοῃ ὕο Ρᾶ58 ὑοῦ ἃ ΠΌΟΑΟΙΥ 


οἰνυ " “ἴο Ψ" ψῆο σουκοῦῃ Ομ Υ]}}ν ᾽ (50 ΜΟΟΓΘΟ). 


ἱ οἷὔγ, πα 566 ᾿π8ΠΥ δ)]οσίουβ θυ] αΐπρθ, θα ἢ6 
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οοπποῦ 580, Πας ἤιθα αοηνιδ, 1 ἢᾶνΘ ἃ Ρ]δο6. ἤΘΥΘ. 
ΤῊηδ θοδαΐν οὗ ὑμδῦ δχοθ]οηῦ οἷὐν «ΘΡΆΒΆ]Θῖ,. 
ΔιΠΠοΥἀ5 ἃ 501 πὸ σοΙηοΟΥῦ, ὉΠΙΘ55. Π6 Ο8ῃ 580, ἤνθα 
οἱυϊέας, 1 Ἰᾶνο ἃ τι ΏΒ1 00 ἴῃ 10. Βαῦ ὑΠ6 ννογὰ ννὰἃβ 
5011} ἴχθθ δῃοῦρ ὅο ἰοὺ ΜηςῈῸοη ἀϑ0 1ὖ οὗ 116]], ἃ5 1ῃ 
ΡΠ, . 2608-- 

“«Βυὺ τ μογοΐογο οὖ το [θη οὐΥ [λυ τι ἔσθ Πα, 

ΤΠ δϑϑοοΐαῦθβ δηα οο- ῬαυύποΥ8 οὗ ΟἿΥἿ 1058, 

116 015 ἀϑῦομϊϑηθα οἡ ὑπ6 ΟὈ]νΊΟΙ5 ΡΟΟΪ, 

ΑΠπα 0Ὰ]} ὕποῖα ποῦ ἤο Βη8 76 ΥΪΌΠ ι18 ὑπο ὶγ ραχύ 

[η Ὁ015 ὈΠΠΆΡΡΌΥ πιδηβίοη, ΟΥὁἨΟΌΠΟΘ ΤΟΥΘ 

ὙΝΤῸ τα] θα ἀυτηβ τὸ ὑτν ὙΠ αὖῦ τὰν 6 ψοῦ 

Τοραϊποά πὰ Ἡθοώνθη, οὐὁἨΘ δῦ τότ ἰοῦ ἴῃ 1161] Ὁ 

4“. ΠΑΒΤΙΝΟΞ. 
ΜΑΝΒΘΙΔΥΕΆΕ.-- Τὰ Νὰ 356:12. ΑΟΚΥΚ τι565 “τηδη- 
ΒΆΤΟΥ ΓῸΥ ὑΠ6 ῬΘΥΒῸΩ ΠΟ ὉΠ ΠΟΥ Οϑιι865 
δ πούμου ΒΒ ἄθαίῃ. ἘΠ]ΒΘΊΎ ΠΟΥ ἔοσ ὑπ6 βῆ Ἧδ)"». 
8.η6 ἴῃ {1115 5656 (ΠΥῚΤῚ ΟΥ ΠΥῚ, Ρύορ. ΟΥ̓ πε ὕο πὰ 7 61) 
ΑΥ̓͂ ρῖνοβ “βϑἱαγου’ ΟΥ̓ “τυτάογον, ΠΝ ΔἸ Υ5 
“ΤΩΒΔΉΒΙΔΥΘΥ.ἢ ΠΝ ὙΟΥ “ ΠΙΔΉΒΙΔΨΟΥ ἴθ 566. 8]50 
ἴῃ 1 'ΓῚ 19 ἃ5 ὑγ. οἱ ἀνδροφόνος ἴῃ 105 ΟὨ]ΥΚ ΟΟΟΘΌΤΥΘΠΟΘ. 
ΤἼη6 τηορά. ψοταὰ 15 “ ποιηϊοῖα δ, θαὺ ὑΐογα ννἃβ5 ΠῸ 
αἸΠδγθηοθ 'π τπθϑηΐϊηρ' δύνῃ “ΤΉ ΒΙΔΥΘΙ ἡ  ΠΘῊ 
ιῦ νἃ5 ἴῃ 1856 δηὰ “᾿υγάσργοσ.᾿ ΤΠὰ5 {ἢ 852 Ἔν γο. 
γα ἤθη οἱ {πὸ ἴδάϊγ, 016 ἀδνθὶ, 8πα γθ Ψο]Θη ἀὁ 
ὑΠ6 ἀββυυβ Οὗ γοῦγο ἴϑαϊγσ. Ἠδβ νγὰ5 ἃ 18 ΏΒΙΘΘΓΘ 
ἴτο ὑπ ὈΙρυπμηγηρ᾽; δἃπα [568], γαδηνιδ᾽ αγα- 
ρἦγαδε, 1ῖ. ἴ0]. 978, “ὙΥ]Ποβοσν σὺ Πδύθυ 11γ5 σού οΥ 
15. ἃ ΤΏ8 5108 7, Απᾶ γὸ ποῦν ὑΠπῶῦ ΠῸ Ιχ8Π 516 ΔΓ 
πᾶῦἢ οὔθυμαὶ 1116 δοϊάϊπρ ἴῃ γι. ΟΥ̓ΠΘΥ ΓΟΥΠῚ5 
Ὕ 616 γιαη ζιζζον, 85 ὑ16 ΤΠ Π6 1. ὑγ. οἱ πη 873 “116 ννὰἃβ 
δι ΤῊΔΠΪΚΠΘΥ ἔσο ὑ1 ὈΘρΊππηρ,᾽ δπα οἵ Αο 3}3 
“Βυύῦ γοὰ ἀθηϊθα ὑΠ6 ΠΟῪ δηά ὑπ 7υ.ϑῦ ὁπ6, δπὰ 
ΔΗΙΚΘα ἃ ΤΏ ΚΊΠΘΥ ὕο 6 ρσίνθῃ ἀηΐο σοι"; δηὰ 
μιαγιχιοἰζογ : ὑμ5, ὑπὸ τϑΥρ, ποθ ἴῃ Μαῤ]θννθ᾽ 
ῬΙΡ]6 ἰο Τ0ῤ0 19’ 15, “Ηθύθ δῖα βῃδινθα ἴὶ ΤΊ ΠΘΥ οἱ 
8 ΠΑ ΘΙ], ὉΠ6 ἀοη6 ὙΥΠΥΏΡΙΥ δηὰ οἵ βοὺ 
ῬΌΤΡΟΒΘ, {16 ΟὔΠΘΥ ἀηνν Π ΠΡ γα ; [ῸΥ Θνθη [16 {180 
Κυ]] θη τὺ} {πὸ δ μα 6 αγα Ὀοΐογα σα Ὀ6 πὸ πηδη- 
αΆ6Ι|1ΔΥ6 : 8ηα ΔΡΆΥΠΘ 16 ὑπαῦ 15 ΔΏΡΥΎΥΘ 8π4 οηνυθίῃ 
ΑἸ Ποῦ σ 6 μ6 ΚΥΠ ποὺ νυῦϊ ὑπ6 μδηαθ6, οαηηοῦ Ραΐ 
6 ἃ Τὰ Π516 8 Υ Ὀοίοσο ἀοα : θϑοϑαβα μ6 νυ] ἢ γ5 
ΠΟΥΡΉΡΟΤΘ ονυ}}.᾿ ὅδ ΟΟΕῚ,, ΠΈΒΟΘΕ (ΟἸΤΙΕΒ ΟἿ). 
δ ΒΙδυ δ ον 15. ΡΟΓ 805 ἸΔΟΤΘ ΡΌΠΘΙΓΔΙ, Ὀαῦ πού, 

85 ΠΟΥ, σΔΥΘΓΆ]Π])ν αΙἸΒΟ Πρ] 5164 ἔγῸΠ} ΤΩ ΌΤΑΘΥ : 2 Εἰ 
125 γα ἢδνθ ἀβθῇ]θα γοὺν δηςβ νυν Ὀ]οοα, πὰ 
ΥΟΙΣΣ ἴδοὺῦ ἃτθ β ὅο σομληιϊῦ 85] Δι ρ οτ᾽ 
(λοῃυϊοϊαϊα); ΑΥῚ5 1435 (φόνος, Τῦν “᾿ηυταογ. (ΟἿ. 
Μ:ύίοη, ἢ, χι. 6098--- 


“ΤῸ ονούσοσρ ἴῃ Ραὐ]6, πᾶ βαρ 
Ναυίομβ, δηαὰ Ὀυΐπηρ' ΠΟΙ6 5Ρ0001158 νυ ῦ ᾿πῆπϊύα 
Μαμ-5] απ ὔΘΥ, 5141} θ6 θα ὑὉπ6 Πρ οϑῦ μἰῦοῃ 
Οἱ απιδῃ ροῦν. 
“. ΗΠ ΛΒΤΙΝΑΒ. 


ΜΆΑΝ- ΤΕ ΛΙΕΙΝΕ.---Τη Ἐὸχ 2116 (Βοοῖκς οἵ ὑπ6 Οονε- 
πϑηΐ, 1} ὑπ ἰᾶἂνν 15 [διὰ ἄόνη, “6 ὑπαὺ βύθα]ϑί ἃ 
τ 8 (333) δη 4 56116 0}} ἢ] τὰ, ΟΥ̓ (}) 11 6 6 Του πα 1 
115 ΠδΔη4, 5181] 5ΒύγοΙν Ὅ6 γΡαῦὺ ὕο ἀδαίῃ. [1η Τῦύ 947 
{1.15 δῃηδοίχηθην 15 τοροαΐθα ἴῃ Τ)ου γόοις 18Δη- 
συδρα, δη4 ὑπ βϑηθΥἃ] ὕθυτῃ ΟΝ 15 τοϑίσιοῦθα ἰὸ 
[βυϑ 1065 (ΟΝ Σ᾽ ὩΣ ΠΝ 052), ἃ τοϑυυἹοὐϊοη Ὑν Π16}} 15 
᾿πἰχοάπορα ανοπ ἴῃ ἂχ Ὀγ Ταῖρσ. ΟἸΚ. δπὰ ΠΧΚΧ (τινὰ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ). 'ΤΊ6 ρϑηδιὺν οἵ ἀθαίῃ 5 ὕο ῬὈὸ 
᾿πΠ]τούθα ἴῃ δἰ Π6Υ οἵ ὕννο δυθηῦβ,---ἰ ὑη6 Κιἀηαρρϑα 
Ἰ5γϑο 106 15 τού πθα ἃ5 ἃ 5]αν 6 ὈΥ 15 [6] ον -σοὰπηὐτν- 
Τη8,, ΟΥ̓ 11 (10 ἢ νου] ΠΔΡΡΌΘΗ ΠΊΟΓΘ το θη }]ν) 6 
15. 5014 1ηῦο 5] ΥΘΙΥ 1 ἃ [ΟΥ̓ΘΙΡῊ ἰ8Π6 (οἴ. ὑΠ6 5βύοτυ οἵ 
9 βορὰ, απ 3250. 35. 27. 380 [.1}͵ ΤῈ ΧᾺΧ δπὰ Ψ αΐρ., 
1η4664, απαἀογδύδπα ὑῃ6 ὙγΟΥ5. Ὁ ΝΥΡῸῚ ἴῃ Ἐκ 9110 
ΑἸ ΓΘ ΗΟΙΥ ἔτομι ΕἾΝ, τοπαθυῖης τοϑρθούϊνν νυ καὶ ἐὰν 
εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, δπὰ οογυϊοξιδ ποα, Ὀὰὺ ὑμθ γα οϑη 6 
Τ1ι00]6 ἀοα ὺ {Ππ8ὺ “1 λ6 6 Γοὰυπηα ἴῃ 15 παπα ᾿ 15 {16 
οοττθοῦ Β6η80. 'Γἢ15 15 σοι ἤσιηθα Ὁγ Πὺ 947 ἸΞ ὙΞΡΗΠῚ, 
“11 6 ραν ὑΠ6 τυϑϑύου οὐ εἷμα’ (Υῖνου); ΧΧ καὶ 
καταδυναστεύσας. 

ΤῊὴΘ ἀρρτανοΐθα πδύασο οὗ ὑπ οἴδῃμοθ οἵ ομθ 
Ιβυϑϑ!ὺ6. 56]]1ῃ}ρ ΔΠΟΥΠΘΥ ἰπῦο [ΟΥΘΙσ, ΒΙΆΨΟΥΥ 15 
᾿πηϑιϑῦθα ρου ὈΥ ΒΟ (ὅδ ἤε. ϑρεοο. τὶ. 8338, δα. 
Μδηρ.). 'Π6 ἔδοι 165 ΔΗοτά δα ἴον {Π6 5]αν ὑσδᾷθ 


(0π6 Εαοπιύοϑ, ὑμ6 ῬὨΠΠΙΘΌΙπ 65, μ6 Ῥ]Ι πἸοῖϑη5, 6 
Οτϑϑῖςβ, οὕ. Θ 6 γοϑαν ΡΌΥΟ ΒΟΥ, οὗ, ΕΚ 2718, Ατὴ 
10, 0] 3:0), ἃηα 105 Ἰασγαύῦϊνα ομδυδούου, πϑοθϑβιίαύθα 
ὑ116 Ρχο Οἱ ὑοη οἱ ΚΙαΠΔΡΡΙΠς 8 16]1ονν -Ἰ5υαθ } 106. Οἢ 
ΡῬϑίῃ οἱ ἀθδαύμῃ (1πΠϊοΐρβα, ϑοοοταάϊηρ ὑο ϑαηλοα, χι. 1, 
Ργ 5ίσδηρη]δύϊοη). Αἱ 5|Π1]ΔΥ ἰᾶνν 85 1Ππ [ΌΤῸΘ 
ϑιιοη θοῦ ὑη6 Αὐμποηϊδηβ (Χοπη, 77οηι. τ. 11. 02 : ἐαν 
τις φανερὸς γένηται ἀνδραποδιζόμενος, τουτῷ θάνατον 
εἶναι τὴν ζημίαν). 

Ιὴ {Π6 δῦ οἵ ὕπμοβθ Ὁ Υ “όσα ὑπ6 Ιἂνν 15 τηδα θ᾽ 
(1 'ΕῚ 1105} ἀγα βρθοι θα τηθη-ϑῦθα ουβ (ἀνδραποδισταί). 

“. Δ. ΞΈΠΒΙΕ. 

ΜΑΝΤΕΙΕΤ (38, ΑΟΥ “ ἀρίοποθ᾽ ; ΠἸΧΧ τὰς προ- 
φυλακάς ;  α]ς. μηνδγασμζιηλ). ---- 6 ΟἼ]Υ ΟΟΟΌΤΥΘΠΟΘ 
ΟΥ 0115. ννοτὰ 15. ἴῃ Νὰ] 95 [Ηφν. 67, ἴῃ {16 (1468) 
ΠΘΒΟΥΡύΙΟη. οἵ ὑπ 5ῖ6ρῈε δηὰ [8ἃ]] οἱ ΝΊμθνυσιι. 
6 ΗθΡ. θη δοϊθθβ ἴσομῃ ὑ116 τοοῦ 20 “ ἴο 
ΟΟΥΘΥ ΟΥ̓ ῥγούθου᾽ (οποθ Αὐτὰ “σονουῖηρ ἢ). [Ι͂ἢ 
811 ρυόθαθ τὺ Ναηθτῃ Υοθυβ 0 506. ΘηρΡΊῚΠ6 Οἵ 
ὙΥΔΥ, Β06]ῖ ἃ5 8. 5ίθσα [οΟΘΥ ΟΥ ἃ υὔπδα ΟΥ ξεδέμαϊο 
ἈΠΟΘΥ ΟΟΥ̓́ΘΥ οἵ ΨΊ]Ο.) {Π6 θα θυ! ρ-Ύδ ( ὨΙΘῊ 566) 
γν5 ἽΟΥΚΘα, ΤῺ σοηὐσαχῦ ΔΡΡρθδγβ ὕο γρααϊτα ὑπαῦὺ 
ὑη6 ςῦ ῬοΘΙοηρ ἴο ὑπ ϑϑϑιίδηΐβ, ποὺ ἤο ὑῃ6 α6- 
ἔθη ουβ. ὅθε 8611., Νονϑοῖς, δη ββρθοῖα]ν Α. 
Ῥ. Τανιάβοῃ, σα ἔοα. 

ΤῈ Ἐπηρ. νοτὰ 15 Του Ὀγ δαάϊηρ ὕΠπ6 αἰτηΐη. 
σα Πχ σὲ το ὕπ6 ὑνοσαὰ “τϑηΐο],᾽ 16 ἴῃ ὑμοὺ 
ΒΡΘΙΠΙπρ 15 ΠΟῪ 566 ΟΣ {116 5116} ΟΥ̓ΘΥ ἃ ἤγΘΡΪ806, 
ναὺ 1ὖ 15 ΤΘΆ]}1ν ὕπθ βϑπι|6 ὑγοσὰ ἃ5 τ πππι τε ὃ 
ΟΙοΔΙς. 'Π16 ΟΥἹΡΊΠ 15. ἀπ ηοννῃ, θαὺ {1 πιθϑηΐηρ 
15 ἈΙνναν 5 “ον ιηρ. Ἅ. Α. ΚΕΠΒΙΠ. 


ΜΑΝΤΙΕΕ.---1. γπν ἢ ᾽αααεγεί, ἴσου ἃ. τοοῦ [ὙἸΝ] 
“ἴο 6 ψια6,᾽ ψΙάθη 655 θοΐηρ ἈΡΡΑΥΘΗΟν ὑπμ6 οἢδι- 
διούοσιβῦιο Γδαύασα οὐ ὑ1Π|15 δυύϊο]α οὐ δὐΐῦγθ, 1 Θἢ 15 
ΓΆΤΘΙΥ πιθηὐϊοποα, ἃπα σΘΏΘΥΆΙΠ]ν, 1 ποὺ 8] ν Δ Υ5, ἃ 8 
ἃ ΤΌΘ ΟΥΓ οἴοθ οὐ βαίθ, Οὧπ 105 ῬΌΟΒΒΙ0]6 ΓΟΤῊΙ 
(1116 }1 ὑΠ6 6 ἃτθ ποῦ βαϊποιθηὺ ἀαΐδ ἴῃ δοχιρύσγα ἰο 
ἀούθυτα 6) 566 αὐ. ΒΈΒΒ. [ἢ νΟ]. 1. Ὁ. 6950, ΤῊ 
ΠΆΙΩΘ 15 αϑοα δ {1π|65 (1 Καὶ 1919..19. 2. 1ζ 28. 18. 14) οὗ 
ἘΠ1]811’8 “τπϑηῦ]6 ᾽(ΑΥ, ὑν}), νυ 160} νἃβ Ρσό Δ] οἱ 
ΔῚΣ, 8η ἃ ΔΡΡΘΔΥΒ ὕο ᾶνα 66 η οορΙθα Ὀγ βισορθά- 
1Ϊη5 ῬΙΌΡΙΘίβ ἢ (οἵ. Ζθοο 13 [Ἢν ΠΝ 8 “ἃ. ΠΔΙΤῪ 
Βιϑη16 ᾽ ; ΑΥ' “8 τόοῦρ]ι σαγπιοηῦ Ἶ, 8η1 Ψ]ηδῦ ᾿ν6 
816 [014 ἴῃ Μῦ 8", ΜΙ 16 οὗ Φο.η ὑ1 Ῥαρυϊδῦ). Α 
ῬΑ ]ΟΠ15). τηδηῦ]6 (11ὖὉ. “τϑηῦ]6 οἵ ΠΥ ΠῚΝ 
3) ΜΒ ΟΠ6. οἵ ὑῃμῃ86 δγϊ0 165. ἀρρσοργίαύθα Ὁγν 
ΑΟΠδη ἔσομν ὑΠπΠ6 5001] οἵ Ψουίομο, «05 72. 3. 566 
ΒΑΒΥΠΟΝΙΒῚ ΟΑΑΈΜΕΝΤ. 1]ι6ὸ Κιπρ οἵ ΝΙπονϑ 
Ἰω14 ϑι4θ ἢ15 ππΝ δηα ραῦ Οἢ 580, οὔ ὙνΠ6} 
016 πον οἱ “Ψοπδ)}Ὅβ Ῥσοοϊδηχδύϊοη στο θα 111, 
“οη 85. 

2. ΓΊΒΟΡ Ὁ ὉΠ66 ΟὨΪΥ, [5 3335 (σΠοσα θοῦ ΑΥἣ᾽ δπὰ 
ΝΥ παν “ππϑη 165). ΤΠ6 δυύϊο]α οὗ ἀσγθβϑ το ουσοα 
ὕο 15. ΓΟ Δ ]Κ (1)111η1. σοι ρδ1 65 Ασα}. , ηυΐ α ἢ 
8 ὌΡΡΟΙ ψιάθ ὑπηῖϊο (ζοξμοηοί) νειν 5᾽οανθθ. (50 
διορ τιοα-δύδαο.--- τα οὗογο {πηι ᾽). 

8. Ὁ 1 Κὶ 1627 9913. ΤΥ 93.5. ΦΟῸ 130 212. ῬΩ 1003, 
Τη 81] {1686 ρδββδᾶρϑβ Α΄ Π85 “ταδη 16 ᾽; ἴῃ ὑπ ἢγϑῦ 
ὑνο ΕΝ 5 “τόρα,᾽  ΏΙΟ. 15 τοδὶ ἴῃ ὑπ6 ἽΠΟ]6 οὗ 
ὑπθὰ ὈΥ Αἴμου. ΤΠ, ἃπὰ ἰβ. βῬΌΠΟΥΘΙν σίνθῃ 6]56- 
Ποχο ὉΥ ΑΥ̓͂ ἃ5 γῇ οὗ δ'ῃ» (6.0. Ἐὶχ 98- 81. 84. Δῃᾷ 
οἴν., ὧν 87,1 ὃ 18, ΖΚ 9016). ΓΓΠ15 ἀυύϊο]α οἵ ἀγθϑβ 
15 ἔ]}ν ἀθβουϊ θα 1η νο]. 1. Ρ. θ2 δ᾽, 


Η ΙΝ ἴῃ ΜΊο 28 τηᾶν Ὀ86 ἃ ὑδχύμαϊ ούτοῦ ἰοῦ ΠΝ, ὑπ6 ἢ Βανΐηρ 
Ῥθρϑη Ἰοϑὺ Ὀοΐοσρ ὕΠπ6 ΤΟ] οννΐηρ ἢ (δο Οα 7. Ποῦ. Πρ. αὐνὰ ΒΙορ τ] α- 
ἴα). Ὑ 6111, ὁπ Νούϑοῖκ ΡΙΌΠΟΘΠΟΘ ὕμ6 ὑθχῦ ῬΟΡΘΊΘΒΒΙΥ 
σΟΥΤ Ρῦ. ᾿ν 

ΤῊ. ΤΧΧ Ππᾶϑ ἴῃ Κἰπρδ μηλωτή, ᾿ΒΏΘΟΡΒΙη ᾽; ἴῃ Ζρο 1392 
δέῤῥις, "Ἰοαῦ που οοαῦ᾿; ἴη ἀπ 2529, Μίο 28 δορώ, " ἱά θ᾽; ἴῃ “208 
2 ψιλὴ ποικίλη; ἴῃ δοη 86 στολή, 

ἜΤ Ζοο 119 [Ὁ 15 ἀποογύαϊη τ Πποῦποῦ ΠῚΝ Βηου!α θ6 ἰαϊτοη ἴῃ 
[π8 Βοιβα οἵ “ρίοῦν,᾽ “ταδρῃᾳιἶβοθησοθ᾽ (οὗ, ἰζ5. 86 ἴῃ Εἰχὶς 178, 
ὉΠΙ6 65 ΠΟΥ Ὁ 8 Δ δαδοοῦϊνο ἔθτῃ. ἔχου ὝΝ, πα 0Π6 π156 οὗ ὙΝ 
ἴῃ Ζοο 1118), ΟΥὁΥ̓ΟΥ “τηδῦ]6,᾽ 006 5ΏΘΡΠ ΘΙ 5 θην ἴαϊδο ργορθ 8. 
Νονγδοὶς ουθοπβ ΘΝ το ὈΓΡ “ΟΡ ΟΙΓ ραβύσγο, 

8 ΤῊΘ ϑότὴθ δ. δχργθϑβίοῃ 18 πβοὰ ἴπ απ 9520, γογο Ἐπβαιι 
ΔΡΡΘΑΓΔΠΟΘ 15 ΟΘοταραγοα ὑοὸ ὑμαῦ οὗ ἃ μαῖτν ταϑηῦ]ο (ΑΥ̓͂ ἃπα Ιὰν 
“καγιαθηῦ ἢ). 
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ἄ, πϑὸ3ιῳ (Β ἐπιβόλαιον, Α ἃπα 1μλι0. δέῤῥις) ΟΟΟῸΓ,Β 
ΟΠ66 ΟΗΪγΥ, {ς᾽ 418, οὗἨ ὕΠπ6 δυύϊο]8. ὙὙ1011 ὙνΠ1011 .[86] 
οΟνοΓθα 1568. ΑΥΥ ἢδ5 “πλδηῦ]6,᾽ ΕΝ ἐτπρ,᾿ Αγὰ 
“Τὰρ 07 ὈΪαπ]τού.᾽ ἘΠΌΠΘΙ “τρ’ ΟΥ̓“ ὑθης-ουγίαϊη 
15. ῬΓΟΌΦΌΙΥ ὑΠ6 τηθϑηῖπσ. 566 ποΐρβ οὗ Μόοοῦα πὰ 
Βαάααᾳ, αὐ ἔοο. 

Τὴ δααϊύίομ ἴο ὑΠ6 ἃῦονο, ΕΥ ᾿πὐγοάπορβ “τϑη]6᾽ 
ἴῃ (α) Βὰ 815 (ΑΥ̓“ νὰ]; Αὐτὰ “βηθθῦ ο7 ΔΡσΟῺ ἢ) 
8.5 ὑγ ΟὗἨ ππβοῷ, ὙὙ11}1011 1π ὑΠ6 Ρ]. τίπθορ 15 το πα θυρα 
ὈγΥ ΑΥ͂ “ν]Ρ165᾽ δα ΕὟ “βῃανν β᾽ ἴῃ 15 233, 0Π6 
ΟὨΪΥ ΟὔΠΘΥ ΟΟΘΌΤΤΘΠΟΘ οἵ ὕη6 ΠΟ. όσα. Τῇ τοοῦ 
[Π88] τηθδηϑ “ ἴο οχύθπα οὐ βργθδᾷά," Π111πὶ. (οη [5 332) 
πα Βουυπο]οῦ (οὰ. Βα 3:5) ρῖνα “βθδν]"; Οα. Ποῦ. 
1,6. “ οἹοαϊς᾽; διοσετιθα-δίααα “ ρα"; 1 ΧΧ Πὰ85 
ἴῃ Βπι περίζωμα. ὅ66 8.150 αὖ ΕΙ55 [ἢ νοὶἹ. 1. 
097": 

(6) ΤΊΙι6 “ν}] οἵ ΑΚ (80 415ὸ ΤΙ) 15. μδηρρα 
Ὀγ ΗΝΥ ἰπΐο “τ 8η016 ἴῃ ἃ δ΄, ΔΙ Πποὰρἢ ᾿ὖ ὑγ815- 
Ἰαΐδθϑ ὑπ βᾶὴβ Ηθ. τὑνοσὰ "1 “νϑ] 1 15 325, 105 
ΟἸΪΥ͂ ΟΥ̓ΠΘΙ ΟΟΟΌΣΤΘΠο6. ΤΧᾺΧ 85 ἴῃ (ἃ δ7 θέριστρον, 
Ὑ81011 ἀσποίθϑ ἃ ᾿ἰσὺ Κιπα οἵ νϑῖ]. θυαααβ δα 
ΙΘΡΊσΙΘα (πὰ ὑποὶσς Οὐηϑην. οα. (8) θούῃ ὑπῖπὶς {Ππῶὺ 
8} “ ζεθογισι" ταῦμου ὑμδη ἃ ν 61] βαϊῦϑ ὕμ6 ὁοη- 
ἰοχῦύ. ΤῊ ὈΓΙά6 ἴπ Θϑοδρῖηρ ᾿θῶνο 5 ΠῚ ὍΤΤΊ πῃ {116 
μ8πα8 οὗ ἰοῦ οαρύουϑβ (οἱ. Μ|κς 1451. ὅ), Βαῦύ 8566 τύ. 
ῬΌΈΕΒΒ 1π νο]. ἱ. Ρ. 007. 

(6) πῃ η 351 ΗΝ ὑτ. ἡπρῦτ9  ὑλοῖσ παϑη]65᾽ (ΑΥ 
“με 5). ὅδε ΑΚ. 

(α) πῃ Ηθ 113,  Ἀ1ΘῊ 15 ἃ απούαὐίομ ἔσοτη 5 1095 
[Η 6. πὰ ἀντ. 31], ΗἸῊΝ' βαρδύϊδναῦθβ “πη ηὐ]6᾽ ἴοσ ΑΥ 
« νρδύασο᾽ ἃ8 ὑτῇ οἵ περιβόλαιον, γΜν }10}}) 10 6 ΤΧΧ 
ΒΗΘ ὑο 13) οἱ ΜΤ. Τὶ Η6Ρ. ννοτὰ 15 σθῃ- 
ἀργυρᾶ Ὅν θούῃ ΑΥἂἧ δπὰ ἘΝ “νοβύυγο.᾽ Τη6 ΟἿ]Υ 
οὗμοσ. ΝΊΤΊ' ὁσοῦσσθηρα οἱ περιβόλαιον ἴα. 1 Ὁ 115, 
ΨΉΘΓΘ ἰὖ 15 564 οἵ ὑπ6 “ΘΟΕ ᾽ ΟΥ̓“ νΘ61} ᾿ ὙὙΠΊΙΟῊ 
πδῦαγο ΒΌΆΡΡΙ165 ὕο ἃ νοι Δη 1π ΠΥ ΠΔΙΓ, 

Οποα πῖοσο, Αἰμοῦ. ΕΥ̓͂ ὑσ. Ὁ» ἴῃ 15 5917 Ὦγν 
ἐχηϑη θ᾽ (ΑΥ̓͂ μὰ ἘΝ “ ο]οϊς ἢ. 

7. Α. ΒΕΙΒΙΕ, 


ΜΑΝΟῸΌΞΒΟΕΙΡΤΕΗ.-- ὅῬ36. ΤΈΧΤ. 


ΜΔΟΟΘῊ (Ὡν»Ό; ἴῃ 1 5, Β ᾿Αμμάχ (ΞΞ ἽΨΡ ὈΥ ὑγϑηβροϑβὶ- 
ὑϊοῃ ἴοὺυ Ἵν"), ἃ Μωάβ; 'π1 Καὶ, Β ᾽Αμησά, Α Μααχά). 
- [μὰ 6 [αύμπου οἵ Δ ἢ 15} Κὶπρ οἱ (ἀδί!, ἀπά θυ ΠΟΙα 
Πᾶνα ὕοοϊκ βούνιοθ ν Π6ὴ Ὠ15 11{86 ννὰ5 ὑμτθαύθηθα Ὀν 
δα] (1 5. 972. δ 15 ργόοῦϑ!ν ὕο 6 Ἰἀθη 164 τυ 
Μδδοδῇ (ἢ. 566), ὑπ6 ἔδπμου οἵ Ασομ Κὶπρ οὗ 
δῦ, ννμοὸ 15. τπιθηδιοπθα οὖ ὑη6 θασὶπηΐπρ' οὗ δοῖο- 
ΟΠ 5 Γαὶρῃ (1 Καὶ 239), Τὴ ἴδνοισ οὗ {Π15 νἱθὺν 15 
086 ἔδοῦ ὑπαῦ ὑπὸ Ῥαβϑμῖῦα τοαάβ [ὥδΟ (Ξ Μδδοδ}) 
ἴῃ Ῥούῃ ρδϑϑᾶσϑϑ, 1116 ὑμ6 Τάγριτῃ οἵ Φοπαύμδῃ 
ἴῃ 680) οἄϑθ ῬὲΙ͂ΌΒΟΥνΟα ᾧμῃ6 βῃουύθσ ἴοη ἽΝ 
(Ξ- Μϑ8δοοῇ). “. Ε΄ ΘΤΕΝΝΙΝΑ. 


ΜΆΑΟΝ, ΜΔΟΝΙΤΕΒ (ἦν). -- Μοηαύϊοπθα δηλοπς 
{Π|8 ΟΡΌΤΘΒΒΟΥΒ οἱ ἴ5τϑθὶ] Ὀθίοσα πα {ϊτὴ6 οἵ Ψ6ρ1|ϊ- 
ὑπ8}} 1 {8 1013, ἃ Ἰαΐθ ράββαρθ, ῬΥΙΟΌΔΌΙν ἀὰ6 ἴο 
{η6 ρΡοβύ-θχο δαϊύοσ. ΕΣ “Ἴαον ΤΙ ΧᾺ τρδαβ 
Πάλαι (65. Αηου, να]σ. λαμπάσι, ατα.Ξ 
ΜΊΤΊΤ). ὙΤπουρῈ δοοαρίθα ὈΥΐ τλϑην οΥἸὕ105, ὕΠ 6. ΘοΥ- 
ΤΘοῦϊοΝ 15. ΒΡ  οἱοασὶν ΟὈνιουβ; δπα 1 ἀοθ5. ποῦ 
ταῦθ 1} τ! να ὕΠ6 Ὡ ΠΟΙ ΤΟ Ιβτη5 ὑπαῦ τοιηδῖῃ ἴῃ 
[ῃῆ6 νϑσβθ. Τῇ δαϊύοσ ἱποϊμάθα Μίδομ [ἢ 15 [ἰδύ 
οὗ τϑργθϑϑηύα να ΟΡΡΙΘΒΒΟΥΒ. ἃ5. ὈθΙηρ δὴ ΘΠΘΥ͂ 
ΓΑΙΆΪΠΔΥ ο Ἰδαίου ὑϊμ65. Ηοιχοὶ (4. 12|Ί 251, 279) 
βασροδύθ ὑπαῦ ὑπ6 ΠΧ Χ γσϑδάϊηρ 15. ἃη ΘΧρ δ πδύουν 
σ]ο055 οἡ 7]αἷο. Τπ 1 Κα 11}8 ΤΉ ΘμΙα 5. σοδὰβ 77 αἱοὴ 
ἴον. 1Παίαν ; 50 ϑίααο, ΟΥ̓ ἴ. 802, Ῥαῦ υυνἱὐποῦΐ 
Θα ΠΠοΙοηῦ Τϑάβοη, πὰ ὙὙ10}} ΠῸ βαρρογῦ ἴσοι {Π6 
Δ ΘΥΒΙΟΉΒ. 

ΤῊ6 Μίδομιζοϑ (80) ἅττα ἀϑῖι8}}ν ταραγα θα ἃ5 ὕΠ6 
βχηθ ἃ5 ὑ6 Νδαμπΐτη, 1 ΟἸι 43 (1]οζην Ἰζοτῦ), 2 Οἢ 
ΘΦΟΙ (ἔοσ «ηιηιογτυϊξεα τοαὰά 7716 γυ, Τ,Χ) 967, 
ΤΊΣ οδάφαδγίθιβ ἤν Ῥθθὴ βουσῦ ἴῃ Μία ῦπ 
(Ασα. Μ8. 31), 4 ποῦγ5 5. ἢ. οἱ Ῥρῦγα, οῃ ὕπ6 διποϊθηὐ 
ΟΌΥϑνδη τοδὰ ἔγοιη Πηηβοαβ ὑο Νίθοοαδ ; αΐὺ 8] 
πᾶῦ ὁ Ὀ6 ψαῦποτθα ΠΠΌσ ὕΠ6 τ θυ μο 5. ἃΌΟΥΘ 18 
{πᾶῦ ὑπ6ν ᾿πμδριύθα {π6 ἀογηῖῦθ ΘΟ ΠΣ, ἃ Πα ὙΥΘΣΘ 


ΜΑΒ 


ΤΟΡΆΓΑΘα ὈΥ ὑμπ6 ΟὨἸΓΟΒΙΟΙΟΥ ἃ5 Ἐομηϊύθϑ. 2 ΟἹ 
2010. 38 γ  ἔθυβ ὕο ὕμιθι) ἃ5 “πῃ ϊδηῦδ οὗ Μῦύ. ϑοιτ᾽: 
Π15 νοῦ] ἔδνυουῦ ἃ Θοπμηθχίοη γι Μαδη. Οἡ 
ὑπ6 οὔμοὺ μπδῃάᾶ, 1 ΟἿ 449. 41 γα ΠΥ ροϊηῦβ ἴο ἃ β᾽π- 
ὑϊ0 5 Οἡ ὑπ νοϑύθσῃ 546 οἵ άοσῃ, ΠΟΤῈ ὑΠ6 
ΘΟΙΠΟΥΥ ΘΟΥΓΟΒΡΟΠΩ͂Β ὅο ὑπ ἀθϑου ρύϊοη ἴῃ ν. , 
ΒΆΠΙ, ΟαεδοΝ. αοΥ Βἀοηυϊέεγ,, 42, τι. 1, ϑαρροϑίϑ ἃ Θ0ἢ- 
ποχίοη θϑύνθοη ὕμ6 Μίδα ἅμα Μᾶγδη, ἃ. ΡΙ866 
οὗ Ὑγ6115, οα {π6 .Υ. ΟΘΟΥ̓ΒΟΙ οἱ πμ6 Ἐοχιηϊία 
ΡΙαΐθαθ. ΤΊ Μραμΐμη ἅγ6 πιϑῦ ἢ ἀραΐῃ δ οη 
ὑπ Νούμιπίτη νπὸ τοῦαγπμθα [τΌχὴ 6Χ1]6 τ] ΖΟΓαὉ- 
ὈΑΌ6Ι, Τὴε 255 ΧΧ 1 Ἐπ δ υἱοὲ Μανεί, Α Μαανΐ) 
Ξε  Νϑὴ 753 ΠΧ ᾺΧ 9 Τὴ 1753 υἱοὶ Μεσεινώμ, Α Μεεινώμλ) ; 
ἴῦ ᾶ8 Ῥθθη βυρροδύθα ὑμαῦ ὑῃθθθ νοῦ οαρύϊνθϑβ 
ὕδϊζοη ἴσο ὑμ6 Μίϑαμηΐμη δἰΐοσ ὑμὶν αἀοῖθαῦ ὉΥ 
ΘΠ δρμδὺ (2 Ο 201" 32) οὐ Ὁ ΖΖΙΔῃ (2 Οἢυ 267), δηα 
τ ]ασαῦθα ἴο τη θη 8}} βούν]οα ἴῃ ὕΠπ6 ὑθιρ16. 

Ιῃ ΟἹ {πὸ ΤΙἸΧΧ τρηάοῦβ “οι γΐην ὉΥ Μαᾳε)ιναῖοι 
(1 ΟἈ. 441 Τμιο. Κιναῖοι), οἵ. 4180. 900 211 Σωφὰρ ὁ 
Μειναίων βασιλεύ. Τα ΑἸΘΟΧΘΠ τη ὑγϑηβ] ὕουϑ 
ΡΓΙΟΡΔΌΙΥ ἱπύθπαθα ὅο ἰἀοθηὐιν ἢ ἢη6 Μραπῖτα ψΊὺῃ 
1Ὁῃ6 Ατὰ ὑτὶρα ψοτη ΠΥ τηθηὐοηβ 88. ΤΩΘΓ- 
ΟΠ πῦϑ ἢ 5ΡΊοΘ5 8Π4 ἴποόθηβο (ΠΠ1δέ. Ναΐξ. χὶϊ. 20), 
ἢ ὉΠΟΘΙΤ ὈΥΤΪΠΟΙΡΑΙ] Βοηθ ἴῃ ὃ. Αταρὶα (Ηδαγα- 
τηϑιιῦ). ΤΠΟΥ͂ ἃ1΄6 τηθηὐϊοπθά 4150 ὉΥ̓Ύ ᾿ταΐοβ- 
ὑΠ6Ππ65 (1π ϑύγαρο, Ρ. 708,7 6α, δβδα.), ἴῃ ὑνΠΟΒ6 
ὑπη6 ὕπον ψνοσα ὑμ6 τηοϑῦ πουύμουῃ οἵ ὑπ [Ὁ 
παύϊοηβ οἵ Ατϑθϊα, νι} ὑΠΟῚΣ ἤοσηθ ὈΥ ὑμ6 ρα 
θα, ΤῊ15 το πουϊηρ οἱ ὑπη6 ΤΙΧΧ μᾶ5 ϑασροβίθα 
ὑΠ6 ὑπθοῦῦ ὑμαῦ ὑπ Μοαπΐμη ὈΘΙοηροα ὕο ὕπο 
ποϊθηῦ Ἰηράοτῃ οὗ Π6 ΜΊΠΕΘΔΠΒ, ΟΥ̓́ΤΠΊΟΥΘ ΘΟΥΤΘΟΙΙΥ͂ 
Ναϊπιύθϑ, 056 ομ]οῖ οὖν νγὰ5 Μη ἴῃ 5. Αὐδΐϑ. 
50. Ηα]όνγ, ΟἸαβοσ (αἰδοῖ. τ. δοσγ. «Αγαῤίοη, Ἰὶ. 
450), Ποτηπη6] (ἀπ αέζο αἱ. Αὐλαπαΐί, ὃ, ὅ, ἀπὰ ΑΗΤ 
251, 979). 5δὅδε αῦῦὺ. ΑΒΑΒΙΑ ἴῃ νοὶἱ. ἱ. Ρ. 138. Βαΐύ 
{6 στοαῦ δηὐι αν οὗ {π6 Κίπράοιῃ οἱ Μϑΐη (8.6. 
1000) βθθι5 ποὺ ὕο ἄρσϑα ψιῦῃ ὑὴ6 ἴϑοῦ ὑμαῦ ἴῃ ὕΠ6 
ΟΤ τπμ6 Μϑαμπῖμπ ἃγ6 Το πα ΟὨἹ]Κ ἴῃ Ἰαύα υυϊηρβ. Τῦ 
ΤΩ Ὁ Ὀ6 ὑπαῦ ὑπ0 Μρϑαηΐμη ΘΥΘ ΒΌΓνΙνΟΙΒ οὗ ὕπ6 
Ἰήησάομι οἵ ὑπ6 Μία ύθβ, ἀὐν Πα ]6α ὕο ἃ 51ΠΡ16 {τῖθ6; 
Ῥαύὺ οὐ ὅπ ΠΟ] 1 5665 β8ῖθ ὕο τερασὰ {π6 
Μϑαηΐτὴ ΒΙ ΠΡ Ιν ἃ5 δη ΕΝ Δοσὗθ ὑγ106, ἃπα ὑπο. ὁ0η- 
ποχίοπ Ϊ ὑπ Μαϊηϊῦθθ 85. ποῦ γοὺ βυ ΠΟΙ ΘΟ 
οϑύδ Π 564. ὅδ ργσθηρου, ΖΜΟ χὶῖν. δ0ὅ; ΒΜ], 
αἰρδοῖ. ἀ. Ἑαορυϊέογ, 40 {{ἰ; Κιῦοὶ, “ΟΠ σοπΐο]65᾿ ἴῃ 
5.801 59. 

ΤῊ πδῖὴδ 77αοῖν 85 νη ἤο Β6Υ ΘΓ] Ρ]8 068 1 
Ω, Ῥριοϑῦπο, Βοϑιάρα Μδοῃ πρῶῦ Ῥοῦγα, ὕπο υθ τνᾶϑ 
Μδοῃ πρῶσ Ηδθῦτσομ, 905 1555, 1 5. 9333,. 953 (γα, 
ΜΟῊΙ, 3106), δὰ [Β60}]-θ881-Μϑοῦ οὐ δ... οἵ 
Ψοτάδῃ, Νὰ 3938 (ρου δρ5 ΨῸ ἔοσ 9»8 Νὰ 325), 05 
131 6. 4833, ἘΖὶς 259, 1 ΟἸ1 ὅ8, ΜοδὈΙύο δἴοηβ, 1], 9, 
30. 866 ατδν, “οὖ. Ῥγορ. Ναηιαδ, 126 ἢ. Ηοχηπ16) 
(4 ΗΤ 278 1.) τλαϊζοϑ ὕΠ6 βαρροβύϊοῃ ὑπαῦ {1656 ΡΙ8 665 
ἍΓΙΟ πδιηθα αἴου ὑπ ἃποϊθηῦ Ασὐαῦϊο Ἰηράοπι οἵ 
Μαΐη, ἃπα τϑυ]οα ὑπ αχίθηὐῦ οἵ 15 πουύμοῖῃ 
ΓΤ 16 Γ. α. Δ. ΟΟΟΚΕ. 


ΝΙΛΕ.---Τὸ “τδγ᾿ (ἔσομι ΑΠΡΊο-δδχ. Ὠιογ γον, τοοῦ 
ΠΑΙ͂, βθθὴ ἴῃ τ. μαραίνω, ὕἴο νναϑῦθ) 15 ὕο ἀδιηῦσθ 
ΟΥ ἀϊδῆσιγο. Τῦ 15 {Πη6 ορροβὶύβ οἵ ὕο “ τηϑίζβ, ἴῃ 
ορρΡοβι οι ὕο ἡ Ἀ 10} 1ὖ 15. ἀθθα 501}} πὰ 15 ἔσθαπθηῦ 
ἴῃ Θ'ΠΔΙΚοσρθασο. Τμὰ5 7 ον, ΤΥ͂. 11. 41--- 


«ἘῸΣ Ὀοιπῦύν, ὑμδῦ τλαϊτοβ ΡΟαϑ, 065 5011] τηὰγ τηθῃ." 


Τί ἰ5. αϑϑᾶ ἰπ ΑΥ̓͂ οὗ Ἰαπᾷ 5} 64 ὈΥ τηΐϊοα (1 5 05), 
δα Ὀγ βύομποϑϑ (2 1ζ 335), οὗ ἃ ρϑῦϊ οὐ τοδᾶ ἀθϑύσογθα 
(Το 3018, ἩἸν “Ῥγθαὶς ἃρΡ᾽), ἃῃαᾷ οἵ νἱπθ διοοῦϑ 
ΒΡ Ὅν ὑγϑιηρ!πρ ἀονν ΟΥ̓ Ῥ]πο]κίηρ οΟἹἵ (ΝᾺ 35). 
ΤΠ ρούνϑυ 5 οἴ -ν 6 5561 ννϑβ ΤΠ] ΔΙΤΘα ἴῃ {Π|6 ὑΆΤΠΙΩΡ 
(δου 182), δά οἱ ν᾿] Π6- 5 ΚΊῈ5 ἅΓ6 τηαΥτϑα ὈΥ͂ ΡΟΙΠΙΩΡ 


ἘΜ,ναῖοι οἂπ ΠΑΡ]Υ 6. ἃ ὑγδηβιογαύοη. ΟΘΠΦ1Ο πῶπλθ5 ἴῃ 
«αἴοι ἅττα Ἰογιμθαᾶ ἔγσομὶ Ρ]86Θ- ΔΠ.65 ἷπῃ τῶ, 6.5. Σαβαῖοι, Γεῤῥάμοι. 
ΤῊυ5. Νηναῖοι ῬΥΘΒΆΡΡΟΒοΘ Μινώ, ΜΏΪΟΩ. δὴ ΒΑΓΑῚΥ Ὀ6 ἃ ὑγδηϑ- 
Ἰιτοσαύϊοι οὗ .}] αἱ ὅτι. ""“ Ἂν 

{ κωτοικεὶῖ δὲ τὰ μέγιστα τεττάρα ἔθνη τὴν ἐσχάτην λεχθεῖσαν 
χώραν, Μιναῖοι μὲν ἐν τῷ πρὸς τὸν ᾿Ερυθρὰν μέρει, πόλις δ' αὐτῶν ἢ 
μεγίστη Κάρνα ἢ Ἱζάρνωνα ; οἵ. Ῥ. 776. ᾿ : 

τ Οἵ, Τιπα 8]. 5 ὑσ. οὗ Εχ 825 “ΤῊΘ Ἰοηαθ νγὰ8 τιααγσοᾶ τὶ ἤγεοβ. 
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ΜΑΒΑ 


πον Ὑ{Π6 ἰπΐο ὑπο (Μ|Κ 259, ἀπολοῦνται, ΗΥ͂ 
Ρουθ. «{Φ6γϑιμῖδ 5 σιγά] 6 ννὰβ τηαττθαά ὈΥ "θην 
Ραὺ ἰπίο ἃ ἀδιὴρ 1016 (137), δἂη 11] υδὑτα 0 οὗ {1168 
γῶν ἰπ ΒΟ. 07 11} αἸβῆρια ὕΠ6 ῥυϊάθ οἱ «“πάδἢ 
δπα Φουαβα] οι (199). 6 νίδαρα οἵ ὑπ6 βογνδηΐ οἱ 
{16 Ποτὰ ἦνν 85 50 Πηδυτ  τηοτῈ ὕπϑη ΔηΥ πδη.᾽ ΟἿ. 
ΜΠΠΐοΙ, .Ι, ἰν. 116, “ὙΥ] ΘΟ ἢ τηαγγθα 1115 θοσσονοά 
γίβασα,, δηα Ῥούνου, Κ΄ 5, «πώ. ΟἸδαΥ, ΠΙ|. 1. 
201 --- 

“ΚΙπα 8015, να, 66 Ρ γοι ΏΘη γοι Ὀαὺ ὈΟΠΟΙα 

Οὐν Οθϑαν 5 νοϑῦσγο νοσπαθα ἡ ΤωοοΪς νοι ΠΟΙ, 

Ηξφτὸ 15 ΕἰΠ15611, του αι, 85 γοῦ 566, ἢ ὑγαϊοσβ.᾽ 


ΤΊιο βγδϑ] θα ὑνοσο Του] 6 ἤο Τ8 1 ὑΠ6 ΘΟΥΠΘΙΒ οἱ 
ὑμῖν "οαζὰ (1ν 195]: 1ὺ 1ἴ56 ΤΊ Πα Δ]. 5 ὑχσ. “ἴα 5118}} 
ποῦ τουμπάθ {π6 ἸΟΟΙΚ65 οἵ γοῦστο μθθά 685, πούμπου 5] 
ὑΠιοῖ ΤϑτγΘ πε ὑπίο5. οἵ ὕπν Ὀθοσάθ ἢ. Τπ6 ποχύ 
οἱ Κίη ννὰβ δἰταϊᾷ {Π80 11 6 τηδυτιθα Πα ἢ πα 5Π108]4 
Ταϑυ (ὑπ βᾶιὴβ ΗΘ}. δ5 οἵ ὑπ6 τηϑυυὶπρ οἱ ὑπ Ἰαπὰ 
ὈΥ ποθ, πα {πὸ ἑακίπρ ἀοννη οὗ «πα 5 ΡΓ.146) ΕΒ 
᾿Ἰπῃδυιύδηποο (πὰ 45). Τμ6 []] ἔοτοθ οἵ ὑπ τνοσὰ ἃ 
ϑεα ἴῃ ΑΥ̓ Ψ11]] 6 βθθὴ ἴτοῃν)λ ἔχ 9925 ΤΊπη 4. “ὑΠ6 
τῶν νον ὕπο Ὀτγοπρ]ίἰαϑῦ οαὐὖ οὗ ὑπΠ6 Ἰ8η468 οἱ 

σ!ρίθ ᾶνϑ τηϑισϑα 8}1᾿ ; {0 215 (ον. “" Νϑνουύίῃβ]θϑ, 
δὴ ὑπ Ἰπάσε ἀγορά, ὑπὸν ὑπτηθὰ Ὀδοϊτα, δηά 
ΠΙΔΙΥΤΘα 811 τηογο ὑπθὴ ὑπο ὶν [αὐ υ5᾿ 5 ἀπά ᾿αύποτ- 
[ογτὰ, Ποέέογα, ΝΟ. Χχχ. “ Μδαδῃη),, ἸΏΔΗΥ ΘΥ̓ΘΒ 8ΔΓΘ 
ΡΟΝ γοῦ, 84 ΠΥ ἡγοῦ] 6 ο]δα γουγ 1,8 Ὑ5}}}0 
Βῃοαϊα 5011] ἃ ΟἸιυ]ϑυϊδη, δμ τηϑὺ ἃ ΡΟΟΑ ΡῥΙΌΪΘΒΒΟΥ. 
Τιοονὰ «6515, 871 {116 11 σοΟ 1655 ἀθβῖτθθ, πα Κορ {ῃ6 
ΘΟΠΒΟΙΘΠΟ6 ὙὙΠ016 συ ποὰῦὺ ἃ οὐδοκ, 

1. ΠΑΒΤΙΝΟΞ. 

ΜΛΕΔ (ΝῊΡ ΟΥ ῺΆ ΠῚ [80 οογτθοίθα ὺγ Μιογέ]; ΒΚ 
Πικρά, Α Πικρία).---- 6 πϑχα γΠ10) ΝΝΔΟΙΩΙ ΟἸ αἰτη θα 
ΙΟΥ ἨουΒ ΙΓ : “(11 6 ποὺ Νδοιὴὶ (" Ρ]θαβαηΐ᾽), 08]] 
τη6 Μαϊζϑ (ἴ.6. Ὀϊ0{61}: ἴοΥ ὑπὸ ΑἸταϊ σῦν ΠαὉ}} ἀθδ]ῦ 
νΘΙῪ Ὀϊ ύοΥ]ν πὶ πιθ᾽ (ἢ πὰ 139, ΤΠ 1 αὐ] 15. Δ0]8 
ἰο τούδϊπ {116 Ρ]ΔΥ ἌΡΟΙ {ῃ6 ὑνογὰβ ὈῚ {16 ἀ86 οἵ 
ἤκατα (αὶ ο5ἐ αἩναγαΊ). Η. Α. ΠΕΡΌΡΑΤΗ. 


ΜΑΒΔῊΗ (π|2).--- ΤΠ Πτθύ βῦαύϊοη οἵ {16 [βτϑϑ] 65 
ΘΙ(ΟΥ οτόδδίησ ὕπ6 568, τηθηὐϊοποὰ οὐἱγ ἔχ 1553 δηα 
Νὰ 328.959.. [τοϊὴ ὙγΠ10}} μδβθαροδ 1 ΡΡΘΔΥΒ ὑπαῦ 10 
γννῶ5 ἀἰβύαπῦ ὑπγτθ ἀαγδ᾽ ΟΠΘΥ [τη] πα Η]δοθ οἱ 
ΟἸΌΒΒΙησ, ΤΠ6 αἸΠΠοα] γ οἱ Ἰοοαῦϊπρ ὑ1Π16 Ἰαῦίου Πα 5 
Ὀθθη ρΡοϊηὐθα οαὐ ἀπάρι ΧΟΌΥΘΒ, νο]. 1. Ρ. 805. 1 
6 ΔΒΒΌΙΩΘ ὑπῶὺ ὑπὸ ραββᾶρθ τνῶϑ ἴῃ {Π6 ΠΟΙΡΉΡΟΙΙ- 
Ποοά οὗ ὅπαΖ, ὑπο αν Παισαγναΐ,, αροαὺ 1ὅ ἰο 10 
ΠουΤϑ’ οδτη6]-Τ14 6 [τόΌτῃ “ {116 ΟΥ̓ 6}15 οἱ Μίοβθβ᾽ (πθᾶχ]ν 
ΟΡΡοβιύθ ὅ. 62 οῃ {πὸ Ἐν. 5146 οἱ {π6 (ἀαΠ} οὗ 5.62) 
ΟΠ ὑπ τουαΐα ἴο ὑπ οοηνοηῦ οἱ δῦ, Ἰκαύῃδιϊηθ 
({μ6 ὑχαάιίϊοηα) 5118]}, 15 ἃ βυία Ὁ]6. Ἰἀθη ] Πποδίϊοῃ. 
ἐγασν Αηιώγα, αθουῦ 11 πον Ν. οἱ {Π15, οὐ αν 
(ὐπιγμγοίοί, αθουύ 9 που ὑὸ ὑπὸ δ., ἤᾶνα 84]50 
Ῥθθη βαρσρεοβύθα, ὑποῦρ]ν ὑπ Ἰαϑὺ 15. ΣΘΠΟΤΠ ΨΥ Θ0ῃ- 
Βιάοσθ ὅο ΡῈ ΒΕ]. 1, οἡ ᾿θανῖης σγρὺ, {116 
Ἰργϑθ] 165. υνθῦ ΡῪ {πΠ6 ρῥγθϑοηῦ λα τοὰῦΐθ ὑοννα 8 
᾿ΑἸΚΑΡ1ν, ὑπθὴ ΔΙΆγ ἢ} τη δῦ θ6. ΒΟ ΘΥν ΠΕ. ΟΠ {116 
ΡὈΙαἴθαα οὗ {π6 ΤΊ" (56 ΌΧΟΌΘϑ, 11.)».. 1 ἃ ἸΠΟΥΙΘ 
ΠΟΥ ΠΟΥ ροβιθου. (μθῶγ ὑπὸ ΒΙ{Γ6Υ 1 α]κ65) 6 
ΘΒΒΌΤΩΘΙ [Ι͂ῸΓ ὑπε ραββᾶρσθ, 0 ὑπὸ ροβιύϊοη οἱ 
ΜΙΔγα] νου] ποὺ 6 [81 [πότ {16 “ΟὟ 6115 οἱ ΔΙοβοβ, 
δα ᾿ Νάᾶῤω ον αλαγζακο, θοαῦ 1 Ποσ ἴο {11ὸ 
Ν. οἱ ὑμθβθ νν6115, πᾶὰθ θθθη ριόροβθ ΤΌΘ ΒΟΙ 5 
ΠΘΟΥΥ πνοαϊὰ ρίϑοθ Μίδτα τὰ ὑπ ποιὶρ Ροαγ ποοά 
ΟἹ {πὸ Βι ίου [Ἰκοθ. [πὰ ὑπ6 ρῥγθϑθηῦ βύαϊα οἱ οὐχ 
Κηον]θάσε πὸ 1ἀθη δ Ποαύοη ὁ 6. γπδ6 νη ΔηΥ 
ἄδρταθ οἵ ρῥυοραθ ον. 1 Θβουρύϊομ5. οἵ βοηθ οἱ 
ὑπθθθ ϑἰίθϑ δῖθὸ ἴο ΡῈ ἴοὰπᾶᾷ ἴῃ ΒΟΡΠβοη ἃπὰ 
ῬδΙΙηΘΥ, 


ΤῊΘΠΧΧ ρἶνοβ ἴοσ ΜΆγδῃ ἴῃ Επχ 1058 ΔΙερρά ὑνῖοθ, Ῥαῦ ΓΘ 6 5 
ὑπ 86 νογαὰ οὐ ἰΐ5 ὑῃϊσ οοοπγγοποθ Ὁν Πμπρίω, πᾶ θαν Οασηρ ἴο 
ἱπαϊοαῦθ ῆθ τηϑδηΐης οὗ ὑῃὴ6 Ηδρτοῖν τνογα (οἵ, ΤΉ υβοῃ, ὧδ 
Ροηῃξ. ὕἴογβ. Αἴοω. 31 8.).. Τὴ Νὰ 8338. 10 δαορίβ ΛὉῃ6 ἔοόσγῃ 
1] πρίαι. ΤῺΘ ππϑηηθῖ ἴῃ ὙΠΟ ὑἢ6. Ὑ α]σ. ΘπιρΊονΒ. ἀηιαγω8 18 
ψοσῃ απούπρ : ὁ 60 απο οβϑθηῦ διηδῦο, πη 8 οὖ σοησγαθπῃηι Ιο6Ὸ 
ΠοΟτήθη ἱπιροϑιιῦ, νοοδη8Β {ΠΠππὶ ἡΤαγα, ἰὰ οϑὐὺ αγπαγϊεμα ηοην." 

Α. Ἐ. ΟΠΑΡΜΑΝ. 

ΜΛΕΛΙΔΗ (πῦνηρ; 5 Μαραγελδά, Α Μαριλά, 1μ1ς. 

Μαραλά).---Α ΡΙδοθ οἱ {Ππ|6 νοῦ βογάδυ οὗ Ζθρα] μη, 
ΝΟΙ,. 1Π1.--οῖὸ 


ΜΛΑΒΑΝΑΤΙΑ 94] 
05 195, ΤΊΘ Ῥθ5].. 85 “δαηναξ-ἑα ἰο᾽, “ ποϊσὐ οὗ 
{πῸ ἴοχ.᾽ Τὴδ 5ιύθ 15 ααϊίθ πποούίδϊη. [ῸΥ ὁ0η- 


Ἰδούαστεβ 586 111. ας ἐος. Ο. Β΄. ΟΟΝΡΕΒ. 

ΜΑΒΑΝΑΤΗΚΑ.--- ΑΝ ΟΧΡΥΘΒΒΙΟη. πϑοὶ Ὁγ {Π6 
Αροβί]α Ῥδὰ] ἴῃ 1 ὁ 10“ “1 δὴν τηϑη Ἰονγοϑῦ ποὺ 
ὑπὸ Τιοτά, Ἰοὺ ἰσπὰ ΡῈ δηαίπθηα τηϑιδηδίπε. [1 
85 βοιπθυν δῦ Ρουθ] χοὰ ὑπ Ἰηὐοιργθίθυβ [ΠΌΤ] 
ΘαΤ]ν {Ἰπὴ65 ααϊύρ ἀοννα το ὕΠ0 ργοβοηῦύ. ΠΟΥ πᾶν 
θη ραΖΖι οὶ ἴο ἀδύθσταϊπηβ 105. ΘΟΠΠΘΧΊΟΙ,, 105 Θ0}}- 
Ροβιύϊομ, ὃπα 105 β'ρῃϊποᾶποθ. ΤΠ6 δαυὶν ατροὶς 
ΘΧΡΟΒΙΓΟΥΒ Ὑπὸ αὐξοιηρὺ ἰο Θχρ]ϑίῃ 1ὖ (85 ΟΠ γβοβῦ. 
Ποην. 44 οη 1 ὕο, ΜΙΊρΡπΘ, 61], Χ. 00], 877; ΤΠροοαοχοῦ 
ἴῃ Μῖρπο, 82, 111. 572 ; Φο οὗ Ἰθ)αιδβοαβ, ΜΊΡΠΘ, 
θῦ, 1]. 70 ; ΓΠΘΟΡΕν]δοῦ, ΜΊρπα, 124, 1], 7983, οὖς,, 
ἄοννα ὑο πίνῃ. Ζ1ρ. οὐ ἰοα. νο]. 1. 3609, ΑἸ]16Π8, 
1887), ὑορϑύμου 0 ὑΠ6 Θαυ]Ὺ ἸΘΧΙΘΟΡΤ ΡΙΘΙΒ. (ἃ 5 
Ἡ βγο5, 64. Βομχη]αύ, 111, 71 ; Βα] 485, οα. (δ δίοτσα, 
2397, οὐο.,), σ ΠΟΥ ]]Υ ἄρταα 1ῃ ὑχσαηδύϊηρ τὖ “ΤΊ]ΙΘ 
(ΟΥ “οὐγ᾽) 1 οτὰ ὀϑηθ᾽᾿ ΟΥ “]ια5 ΘΟΠ16.᾽ Τ᾽ 15 το μοΥ- 
1ηρ᾽ 15. Θοστορογαύθα Ὁ. ᾿ἸπΔΥρΡΊ 8] δηπούδ 0 Π}5 111 ΟΠ 6 
ΟΥ ὕννγο οἱ {1Π͵π᾿ Ἰαΐρ ΜΙ (5666 ΤΊΒΟΙ. ον. 7Το5έ. (ὐν., 
οα, οοὔἴανδ οὐἱύ. ΠΊϑΊΟΥ, αεὖ ἐο6.}; ἀπα ΜΠ Ὁ ἄρτθο, 
ὑποαρ]ι δι] βοὴ νδοὶ]}αῦϊοη, ὑπΠ6 Ἰοϑαϊηρ [υὐ. 
ΘΧΡΟΒΙΓΟΥΒ 8150 (85. «6τύότηρ, αὐ ἐοο., ΜΡ, 60, ΧΙ. 
712: Αὐρπαβί., ΜΊρΡΠπα, 383, νο]. 11. 116]; Ῥβθαάο- 
ΑἸΡτοβ. αὐ ἐἰοο., ΜΊσπΘ, 17, τν. 270). 

Βαὺ ὑπ δϑβοοϊδίοι οὗ {Π6 ΘΧΡΙΘΆΈΒΊΟΝ ὙΥ]0}} “ αηα- 
ἐλοηια ᾽ βθϑιὴβ ὕο ἢδᾶγα 166. σγδάθδ!ν [ο ἃ τ] ηδίουυ 
τηἰουρτοία ϊοη οἱ τὖῦ, 5Βοὸ ὑμαῦ ὑπ Ῥχαβα ὑ1πι5 Τουτηθα 
οατηθ ἤο "»κ τεσδζα θα ἃβ ἃ κΚὶπά οἱ τρα πρ]]οαύθα οοτ- 
τηϊηδύϊομ, ΟΥ ἃ ΟὔΥ56 ΤΟΙ] ΟΤοθα Ὀγ ἃ ΡΥΆνου. ΤΎΒΟΘΒ 
οὗ 105. ΟἸΠΠΟ18] τι86 ἴῃ 815 ΒΘ 56 18. 6 ἱοιπης ἃΒ [8 Υ 
Ῥαοὶς αὖ Ἰοαδὺ δ5 ὑπ6 701 οδηῦ. (566. Ε΄, χοροῦ, 267 
Κιἰγομοιδαηη, ΤΡ ησοι, 1857, υ. 40 1. ; ἀὰ ὕδηρο, 
(ἰἰο58. ηιοαῖ. οἐ τι7))γι. 1,αἰ., οα. 1.. ἴαντο, 188, νο]. ν. 
5.0.1} ΘΟΙραγα Τ᾽ σίμ}}]. ἐδ ιαϊοϊέϊα, 8. 14, ΠΟΤΕ, 
Πούνονοσ, ὑπ6 το ρ 15. ἀοα  υὑ18]}; ᾿πἀθθά, ἃ 5611] 
ΘΓ] ΘΙ ἰηδίδποα οὗ {1115 π8θ 15 ἈΠοσ δα ὈΥ οπα οἱ {116 
ὑνγοὸ ΟΥ ὑῃ16 6 ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΘΒ οἱ ὕπ6 ἔθυύτῃ Ὑγ}}10]} 16 ἃ]] 
ὑπαῦ πᾶνε γοῦ "θη πηϑῦ υυἱ{}1 ᾿π οχύτα- Ὁ} 0110] τοῖς. 
Α βΘρα]ογ8] ᾿πβουιρύϊοηι, ὈΘ]]θνϑᾷ ἴο Ρὸ οἵ {Π|Ὸ 4} 
ΟΥ δύ οϑηΐ., ἔστόχὰ 116 1518π6 οἵ 1 8}}15 (το ουσοα ἴο 
ὈΥ ΘΠ }16 46] ἴῃ {πῸ Παπε- ΟΟηνηνοπ αν οἱ Οὐ. ἐ.6,, 
9ηά οἄ. ᾿ἰ. 908 54., ὅπη σίνϑῃ ἴῃ ὑμᾳ ΟΤ76 νοὶ. ἱν. 
Ρ. 470, ἴπδοῦ, 9905, 6 ]η, 1877), ν 10. ΤΥ 5 {116 
ἐοὔθυμδ] πομλθ᾽ οἱ {16 “τϑδάου’ Αραύμποι δηὰ [15 
ὙΥ16, ΙῸΓ δῇ οὗ ὑνποπὶ ἃ βοραγαύθ οι ρα πηρηΐ 
[85 ῬΘθὴ ΡΙΘΡα θα, ΟἸΟ565. ἃ5 ΤΟ] ονΒ : “Βαὺ 1Γ δὴν 
Ρτϊναῦθ δ ΟΥ ΔΠΥ͂ ΟΥΠΘΙ ΡοΥ͂Β0η ἄτα ἤο ἀδροβὶῦ ἃ 
Ῥοᾶγ πούθ Ῥθϑι65 οὐχ ὕπνο, Ἰοὺ 18} σῖνα δοοοπηῦ ἴο 
(οί, απ ἈῈ απεαϊηθιηα, Ταῦ δη ἡ (516). 'Π6 
ῬΔΆ]Ι6 ΟΥ̓ΘΙ 15 ἀθνϊαῦθα [πΠῸ.}} ἤθτο τη ὑΠ6 αγτροὶς, 
50. ὑπαῦ τηδταηαῦμα, 15. Βαραζαύθα "γ᾽ ὁπ6 ἡνοσὰ ἔτΌΤη 
φιλο πθιηδ ; αὐ {116 πια]θαϊούουυ ᾿πηροτὺ 15. Ρ]δ]η. 
ΤΊ5 ΡΥ θοδ οΥΎ πδὸ οὗ ὑπὸ ΘΧΡΙΘΒΒΊΟΙ τνὰβ ὑποπρἢΐ 
ἴο ΡῈ βυιθϑίαῃυϊεῦθα Ὀγ 105 ἀβΒ )6 1 ΘΟΙΓΘΒΡΟΠΈΘΙΟΘ 
ἴο τ {πἰ|γσὰ οὐ πἰρηθδῦ ἀθσγθο οἱ «ΓΟΥν15}}. ΘΧΟΟΠΙ- 
τὴπηϊοδύϊοι, ὑπὸ δηαγηηηαέδα. Τὴ6 ποτὰ ΞΔ 1- 
παῦπα (νυϊοιβὶν ἰηδογρτοίθα, 566. Ῥαυχίουϊ, Ποῦ, 
Ομαϊαᾷ. οἴα. 9460) νγὰβ 6] Ὀγ βοῖηα ἰο τηϑϑῃ “ΤΠ6 
Τιοτὰ οοιημοί!" (οὐ, ὉΠ6 παῆῖο, οὶ ἰαϊζο ἃ5. ἃ 
Βα Ὀδύϊσαα [οΥ {116 ὑε ταρταχη), πὰ {118 ἴθ ΠαΓΏ]15} 
ὯΠ ΔΠΔ]ΟΟΥ ΒΟ Ν πὰ Ροθη [ΟἹ] ον ὺν ὑπ 
Αροβίο!ς ΟἸμασο ἢ, ΠῸΥ {1}15 νιον ὑπὸ δαῦμου 
οἵ 5.ὸ}) διϊηθηὺ «6151 ΒΟΠΟΪΔΥΒ. ἃ5 ΠΆΡΌΌΙ δ0]ο- 
τιοη ΗΔ-] ον], πον δηλοῖ’ ΟΠ ΥἸδῦϊδηΒ. 5. Τ᾿ 115 
Βυγρθηβὶ5 (δύ οοηΐ.), ἀπαὰ ἘΠ|6ὰ5 Τιονύα ἴῃ ὨΪδβ 
Τῆι (ΟΠ οδπί.), πὰ 5 θθθὴ ππυναττϑηία]γ οἰαιτηθα 
(οἴ. 6.σ. 1,οἸρ}., Ογίέίσα ϑασγα, 5.0. Δαραναθά). ΙἴοΥ 
Ἐ]Δ5 τ α]ζοβ πὸ τηθαζίοη οἱ τηαγαηαξζα, αν [ΟΠ] Οὐ 8 
14} ἴῃ {πὸ ΤΆ πα (]}71οοε [αΐέαη, Ἐ7α ; 566 Ῥηχ τίου, 
4.5.} ἴῃ ἑα]τηρ “δλαμιπαΐίδο" ἂθ δα αἰνα]θηῦ ἴο 5λαη) 
γηοέθα, “ὉΠπογο 5. ἀθαθῃ  ; ΨΠ}16 Δα] 5. ΠΡ ΌΣΡΘΠΒΙΒ 
(πὰ ἔγγα, νὶ. θ1α, 8561, 1508) ἤπ65. ἴῃ “ δΔηδί θη, 
τηδδπδί] δι᾿ ἃ ΘΟΙμ Ιπαὐίϊοι οἱ ὕπο ἴῆτθθ Δ θρθά 
ΤΟΤΙΏΒ ΟΥ ΡΊΔΟΘΒ. οἱ «6 15}. ΘΟΟΙΘΒΙΒΌΟΔΙ ΘΘΠΒΏΤΘ, 
φιαγοαναΐζα θοὶπρ ἃ (Ροβύ- ροβύο 0) ΘΟΥ Τα Ρ 10 ἔπ ῸΠῚ 
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8. ιαὐ1]αῦθα “ἀπ ϑοῃδιαμ (ηια γα })} πὰ “δι δίμδ᾽ 
(αἐλδα). δρθοσβ, πόνονου, οὐ ὑπ Δ] πο 1τμὔθΥ- 
γγοίύδύϊοη οἱ σλαηιηιαΐίμα ταοθῦ πι8, ρΡΡρδι θην, ἴῃ 

αὐ) 6 Υ᾽5 “δοοισβϑα ἴο ἀθαῦῃ (“δ δγδιῃ πού 8,7), 
δη4 μ6 “Τὺ ἴῃ Ὀ6 8ὰ 1ῃ δχθογδύϊομ, ψέα, 6- 
οοηυηυκηϊοαίε ἴο ἀθαΐῃ οἱ {16 ἀθηθνϑὴ νϑυβίοη 
ΟἹ Ἰ1δδ7; τυ16 ὃΥ. Δῖδοθ, 'ἴπ 15 ΝΤ Ογεολ 
απο Μἰησίϊδη, 1729, ρσῖνοβ β'Ρ]ν “Ποὺ ἶη Ὀ6 
δοοηγαῦ᾽ δ5 ὑπ γϑπαρθυίηρσ οἱ μ6 οηὐο ΡΠ σᾶβθ. 
15 πη ργθοδύουυ 56η858 οἱ {πῸ Ῥϑα]πο ὕθγια, υΒ1 0 ἢ 
νᾶ ὕμππβ ΚΘ ἴο βαρΡΡοβθα Ψθν 5 ῥτθοοαρηΐ, 
{ποαρ Ὁ Πουῦ τναιγϑηῦ οἰ 6. 1ῃ ΡΠ]]ΟΪΟΟῪ ΟΥ 1π 
οὐ (566 Φοη Τρ ]οοὐ, ᾿ογἦδ, οῦο,, οα. 1684, 1]. 
7001., οΥ Πογὰ τη Αεέα αἀροϑέ. οἴο., Απιϑῦ. 1679, 
Ῥ. ἸΟΤῚ. ; Βδοιάτον, 11.}} π. 1. 60 Π᾿}, τϑοοϊνϑά, 
πονουίμο]6β5α, Πη6 Θημαογβοπιθηῦ οἱ βὼ0}}) ΠΘΠ65. 85 
Β6Ζα, ΤΊ] πάθον, Βα] ηροσ, Οαριΐο, Οαϊνὶῃ (οἴ, 
Ιου, 7 λεδαμγδ, οἷο. 1. 6004; ΡΓοΙ ον, δία 
Μεχαΐία, οἷο. 41 64. 1699, ρΡ. 944 54. ἴοΟΤ᾽ ΤΟΙΘΓΘΠΟΘΒ), 
δια Οὔ 5 ὕοΟ ΠΕΠΏΘΤΟῚῈΒ ὕο οαὐδ]οσα 6 Π6τ. Π]αβύταᾶ- 
ὑ10η οἵ 18 ργθνδίθηοθ δηα ρμϑυβιβύβπου 15 δΠοσα θα Ὀγ 
15 δαορύϊοῃ 1π οἵ ΕΠ ΡΊ 5 Β10]65 (νιῦ ἢ {Π6 βἰηρῚ]6 
οχοδρύϊοῃ οἵ {Ππ| ΤᾺ ΘΙ15}}}) Ι͂τοὶὰ ΤΊ 8165 ἴο 86 
Αὐὐμουιζοα Ὑουβίοη. [πᾶθ64, Δ᾽ 0Ποτ5}. ἃ ΘΟΙ ἃ 
ΒΘ661η5 ἴο ἤν βθθὴ ᾿ἰηβουύβα Ὀούνοθη "πα ]θιδ᾽ 
δὴ “Ἰπϑϑηϑύηϑδ᾽ ἃ5 Θϑιν ὃἃ5 ὕπθ Οδι ΓΙΑ ΡῈ [Ο]10Ὸ 
οἱ 1029, τὺ τννᾶ5 τοιηονϑα δϑδῖῃ ἴῃ ΒΊΑ σπου 5 βίδπάδγα 
6α. οἱ 1709, ἃπα 15 τνναμύϊηρ ἴπ ποὺ ἃ ἴδιν ποτ 
ΘαΙ 108 (566 οτίνομου, Οηιύγιασε Ραγασγαρῇ βιῤίε, 
Ἰηΐγτοά. Ρ. ᾿Ιχχχὶϊ, τοριϊπίθα ἀπο {116 {016 716 
«Αιἐλογίχεα Εαϊλέοη, 9. ἐλε Ἐπηισίϊδλ, Βιδίε, ΟδιλρΥ. 
1884, Ρ. 191). ΟΥ̓ΠΟΥ ᾿βοϊαΐθα ᾿πβύϑποθθα οοοαῖ οἱ 
αἰββθηῦ ἴσοῖὰ ὑΠπ6 ργονδιθηῦ ὑμθουν ὑμπδὺ ὑΠ6 ννοσα 8 
Β5ῃοα]α 6 οοτμθῖπθα ᾿πὔο ἃ τη8]θαϊούΐοη. ΠῸΣ 6χ- 
ΘΙΏΡ]6, ἴῃ Ποροσῦ ὔθρ θη β᾽ 6αα, οἵ Π6 ἅτ. ἰαχύ 
566 ἴῃ 1549 δῃηὰ 155] 8. ΘΟ]Οη (οΟΥ βου) 15 1πβουύθα 
ΔΙῦοΥ ἀπδύμοιηϑδ, 85 8150 ἴῃ ὑμα ΠΠ]Ζανὶ οαά. οἵ 1694 
8δη4 1088 ; δῃ ἘΠΡΊ5η Β1016, α]5ο, Ρϑαγῦίπσ ὑΠ6 ἰτη- 
Ρυϊηῦ οἱ Ἡθητν Η1]15, Τόπάοῃ, 1600, ΔΙ Ποὰ 9} 1 ρα ὺβ 
ΠΟ 5ῇορ δἰΐοσ. δῃδίμοιηδ, 8445 δὖ τηδταπαύμα {6 
ΤΊΔΥΡΊΠΔΙ ποθ, “Ταῦ 15, 71λε 1 ογα ἴδ σοηλε." 
ΝονοΥύ 61685, ὕΠπ6 οοιμροππα ᾿πργοοδίουν ἸὕοῃΓ6- 
ταύ 85 Πνϑα ὁη. απιῦθ ὕο ΠΟ ΤῊ ὑϊπη65, 8 Πα ᾿ἰι88 
ΘΚ Θ ἢ ΤΟππ6 105 Ἰνᾶν ᾿Ἰηΐο ΡΟΡῈΪΔΥ ᾿Ιογαύαχθ. 

ΓΒ. ΟΡΙ πο, ΠΟΥΘΥΘΙ, τᾶν Ὀ6 5814 ἴο "6 δὖ 
Ἰθηρῦῃ οχύϊποῦ ἴῃ ΒΟ ΠΟ] ΔΥν ΟἾΤΟΪ65, Τύ 15 ποῦ ΟΠ]Υ 
οΟὨἾΘββθα ἴο ΡῈ νυν ]ποὰὺ Τὐγ] ηβῖο οὐ ῃἰβίοτιο Το πα δὃ- 
λό, Ραύὺ τὖῦ οοπἤϊιοῦς νυν ὕΠ6 ᾿η ϊπηαύϊοηβ δἤοτα θα 
Ὀν 6 ἱ᾿ἱπαθρομάθηῦ ἀξ οἱ {ηΠ6 ψοσὰ ἴῃ Θϑυν 
ΟἸτβύϊδη ἀοοπιπθηΐβ. 116 θαυ] θϑὺ 15. ὑπμαῦ ἴῃ {λὲ 
Τεαοδζηρ ὁ ἐμὰ Αροδέϊες, ἃ ἀοουσμηθηῦ ὈΘΙ]οηρΊησ ἴο 
16 Θαυ]ν ρΡαχὺ οἱ {116 2πα οδηΐ. ΟΥ ΡῬοΟΒΒΙΌ]ν ονθῃ ἴο 
{μ6 150. Το {ΠπΔη Καρινιηρ' 1π ΘΟ Ποχίοῃ υν]ῦι {116 
ΤΟ δύ, 85 ὑὕμ6 γα ρίνϑηῃ οὗ. 105, ΟΙΟΒΘα δἃ5 10]] ον : 
“ΜδΥ βυδοθ ΘΟΠη]6 8Π4 Τὺ {115 ὑνου]α ρᾶ85 διιναγ. 
ἩἨοβδπηϑ ἴο ὑπ6 οα οἵ 1)ν4. ΤΠ 8ὴΥ Πιδη 15 ΠΟ]Υ, 
Ἰοὺ 11} ΟΟΠῚ6; 1Π ΔΩΥ πιδῃ 15 ποῦ, Ἰοὺ τα τορθηῦ. 
ΜΙ δτδηδίμϑ. Ατμρθη.᾿ Ῥ]αΐϊη]ν, ὑπ θη, ὑΠ6 ὕθγη 85 
8 ἱπηογθηῦ τηθϑηΐϊηρ ὙὙΠῸ]]ν ἀοίϑομθα ἔτσομη ἃἂῃ 
διηδϑίμοιηδ ; ἃηα ὑΠ6 ργθοθαϊπηρ νοΟσ5. 6 Γθ, ὑΠοῸρΡἢ 
Ῥοτιαιυπρ {1}15 τηθδηϊπρ ὕο Ὀ6 ϑαιποηϊίογν, 8ἃΓ6 
Τοιηοΐθ ἔτο πῇ ΔῊΥ 5 ΟΟΒΌΙΟη ΟἹΓἨ ᾿ηργθοδίύίοη, θαύ 
ἴῃ ὕῃ “ροδίοἰϊο Οοηϑέϊειίίοηδ (νῖϊ. 90, Ρ. 909, 20, 
ρα. Τιᾶρδι46), νθτο ὕπηθ βϑῆθ ὑμϑη]ζϑοϊ νη 15 
βαθύ Ὁ184}}}0 τορτοάποθα 8ὃπ4 δχρδηάθά, δὴν 
ὑπουρσῃῦ οἵ τηϑ] αϊούϊοη. 15. ΘΟΠΒΡΙοαΟ5]ν οαὖ οἱ 
Η]δοος:.. .. " αδίμοσ ἃ 81} ἰορϑύπου ἰηΐο ὑῃν τ πρ- 
ἄἀοιὰι τνΐϊοὰ ὑποὰ πδϑῦ Ργθρᾶσθ. Δίδυϑηδίμϑ. 
ἨΗοβδηπϑδ, ἰο ὑμ6 ὅοῃ οἱ Τθδνα ; Ὀ]οσβθα 15 Πα ὑμαΐ 
οοιηοίμ,᾽ οὔο. 

Ταῦ {Ππ6 δοϊπον]θαστησηῦύ ὑΠαῦὺ {116 ὕδσια ταπαβῦ Ὀ6 
ὑδιίζοη 8πα ἰη οσρτγούθα Ὀν 105611 85 τϑῦμ οι ᾿πουθαβθα 
μα αἰἸτ1]η 15.164 {116 ΡΟΥΘ] οχτὺν τοβρθούϊπο 105 οοτη- 
Ροβιύϊοη δ8η64 τπθϑηϊησ. ΕΆΒΒΙΠΡ ΟΥ̓ δὐϊθιηρύβ ἴο 
δηδῖνΖα τὖῦ ν ΐο}} μάν Τοὰπα [1{016 ἔϑνοῦτ, τγ τᾶν 
58. ὑῃμδῦ ΒΟΠΟΙΔΥΒ ποὺν δ]τποδῦ ὉΠΘΠΗΙΤΟΙΒΙΥ ΔΟΤ66 
ὑμαῦ ὑμ6 Πγβϑὺ ρασὺύ οἵἉ {116 Θχργθββίοη 15 ὑπ 6 Αὐδηιϊδὶο 


ΟΣ τοὺ “1ογά ἢ ; ὑποιρὴ 85 ὅο ὙνΠΘΌΠ ΠΥ ὑῃ6 γν ἰβ᾽ 


δἰβ αὖ δηά,᾽ “11 οοπμηθ,᾽ οὗο. 


ὃ Τογιηϑύϊνο δρροπάδσο (οἱ. γαῤϑῥραη), οΥὐὁἠὁ Ῥο]ομ᾿ 8 
ἴο ὑ116 ψυγομολ 1 81 βαχ “οὐχ,᾿ ΠΟΥ ἅγ6 ποῦ 50 
πδιιηοηΐϊοιβ. ΤΠμδὺ 1τὖ 5ηου]4 ΡῈ οοπηρθοῖθα τι 
ὑπ ἢγϑῦ 118} οἵ 016 ννοσὰ ἃπα ποῦ ὑπ ᾿δβῦ 15 5Ὰ}- 
Ροτίθα ποὺ οὐἹν ὈΚν {1|ὼ δδαυ]οδὺ ΔΙ ὑπαῦ αἰνιαθ 
1πΠ6 ἴοι, μαῦ ὈΥ 6 'δ6 οἱ ηιαγῖ Ὁ ῬὮ1]Ο (ὧν 
Μίασοι, ὃ 6, οα. Μίδηρ,. 11. δ22, 47) ἃ5 ὑΠ.6 οαγτοηΐῦ 
ΤΠ ΔΡΡΘΙ]δύϊοη ἴὸυ ὁ" Πμοσα,᾽ ἃ5 1061} 8β ᾿γ οχύδης 
Ατϑτῃ. 1πβου ρου (866 ΝΟΙάΘΚα τὰ ΖΡ. Πα ἴοι 
1870, Ρ. 101). Τὴ οἤϊ]οῦ ΡΥ Ό] ΘΙ, ϑοοογα] ΠΡ]ν, 1168 
ἴῃ {16 Ἰαβύ ρᾶτύ οἵ ὑΠ6 ὕδτη. {{ {110 Βοοοηα ΠΔΙ οἵ 
01ὸ ΘΟΠΙ ΡΟ Πα 15 Π614 ἰο "Ὲ αἕΐα, {πὸ ΕΌΠΘΥΒ ἸΝΘΥΘ 
Τὺ ἴῃ ὑδκιης 1 85 8 ρδϑβϑὺ ἴθηξθ (ἦλθεν, ἥκει, οἷο.: 
0 Π6᾽ ΟΥ̓ “οὐἱ' [ωοτὰ λαδ οοηϊ6 ἢ, δπ4 ἀπαοιβύθπαϊηρ 
{6 δαάνθηὺ ἴπ ὑπ 1658} 85 τϑίθιτρα ἴο. Βαύ {π6 
ΘΧΡΙδηδίϊοηβ ὕΠπον ον οἱ 1:6 ἐν ΤΘΙΌΤΘΠΟΘ ὕο 
15 ραβὺ δνθηῦ δῖ ἴδυ- το μϑαὰ δηα πηβαὐιβϑίγιην ; 
ΘΘΟΙ 85, “ὙΠΟΘΥΟΙ ἀο65 ποῦ Ιονα ἢϊπὶ ννϑιῖῦβ 1Π ν δῖ 
Ιου δπού θυ, ΟΥ̓́Κ᾿6 δ 5 ΟΟΙῚ6; θπηθ86 ὑπ [0]]ΥΚ οἱ 
ΟΡΡΟΒΙΠρ [1π|᾽---ἴΠ6. τγουὰβ θη ἀββαιηθα 9 Ἀ6 
δ αγθαβθα ἴο “685: 11 Βρόκϑὴ ἤο ΟΠ γβύϊδπβ, ὑΠμ6 ν 
οτ6 ὑποαρῦ ο Ὀ6 ἀφδβιστιθα ἴο βῃδϑιγθ ὑπ 6} Ι͂ῸΓ 
τ πο] ἀρ ἴονα ἴσοι ΟΠ6. 10 188 50 Πα Ὀ]6α 
ἢ Π15611 οὐ ὑποὶν Ρ6 811, οὔο. 

ΤῊ οὈνίοιιβ ᾿πδρροβιύθηθββ, ἤοῦνονοσ, οἱ 88 
81 βίοι ἴο ὑῃ6 ρᾶβϑὺ θᾶυῦ]ν Ῥοσδὴ ἰο ὑδιιρῦ 6χ- 
Ροβίύουβ ἴο ἴοσοθ Π6 γϑὺῦ 1ηἴο 8 Γαὔαγθ ΓΤ Ι͂ ΓΘ ΠΟΘ, 
νἱΖ. ἴο ὑπ6 Ππ8] οομηΐπρ ἴῃ ἡπάρτηθηῦ. ΤῊΪβ τϑϑα] 
᾿ὰ5 ΟΥΙ ΠΥ] Ὀ66η ΤΟ 8ΟΠ66, δ Ἰδαβὺ ἴῃ Ἰαίθυ {11Π|68, 
Ὅγ ἰδ]τῖπο ὑμ6 ραβῦ ὕθηββ 885 “ῥσοριιϑῦϊο,᾽ ὁ,6. ἃ5 δὴ 
Θιηρ]δύϊο ἀθοϊαταύίοῃ οἱ ὑπ οογαϊηύν οὗ 06 Ταῦτα 
Θονθηῦ ὌὈΥ τορυθβθηΐηρ 1 8ἃβΒ Πᾶνῖηρ 8Ιγοϑανῦ 
ΟΟΟΌΤΤΘα : “185 οοτηθ,᾽ ὅ.6. “τηοβὺ οογύϑιη]ν Μν1} 
οΟμ16.᾽ ΤΊ] ἱποϊριθηῦ βύδρο οὗ {15 ΟΡΊ ΠΊΟῚ ΒΡΡΘΔΥΒ 
1 ὑπο “ἴῃ δά νοηύια ἀοιπῖη1᾽ οἵ οογύδιη [αὔτη ὑαχύϑ, 
δια ὑπ “ἄοποο ϑανθηϊδῦ᾽ (ΟΥ “τϑαθϑῦ ἢ οἱ Αυρὰϑ- 
ὑ1πη6 8ηα βοιηδ ἰαΐθσ. δύμθιβ. θαῦ ἃ Ρῥσορ]ιθῦϊο ΟΥ 
δηοἰρδίονν ρΡᾶϑῦὺ ἤθηβθ ἤΘΓΘ 15 Ἰποσο ὑπδη απ ϑύιοη- 
ΦΌΪΘ ρυδηληηδύϊοδ]ν ; δ ηα 1058 ἸΠΔΡΡΣΟρΡυΙδύθῃ 85 18 
τη Ἰγθοῦν οοποράθα Ὅν ᾿ηοθυη ΘΧΡοβιύουβ, Ὑ}10, 885 
γα ὁπ6 οοηϑοηΐ, βαρβυϊ αι ΤῸ 1ὖ ἃ. ργθβθηῦ ΟΥ ἃ 
Γαύαγο πῃ ὑπο ὶν ὑγϑηβιδύϊομα - "Οασ Ιοτὰ οοχμρίῃ;, 
᾿ὐμάου ὑμποβα οἱσ- 
οαμηδύϑηοθβ, οογίδϊη Αὐϑηγαΐο 50} 01815 ἤϑν6 ῥτο- 
Ῥοβθα ἰο σγϑϑύσιοῦ 016 νόυρϑὶ ρϑγύ οἵ 16 ΘΧΌΥΘΞΒΙΟη 
ἴο ὑμ6 ἢπ8] 50118}0]16 “ἐλα, ἃπα ππάαογυβύδπα {16 
ὙγΠ016 ἃ5 δῃ ο]δοιπ] αύϊοη : “ΟἿΥ Τμογά, οοτη8 δ᾿ ΟὐΠ- 
ΤΟ ἔρχου Κύριε Ἰησοῦ, Τλον 9259. δηα {η6 “πηιθν ὃο οἵ 
0ῃ8 ΦΘ.Ί5} ὐατριθβ. ὅθα Ο. Τάσ]οσν, 1λὲ Τεαολίηρ 
οὔ με Τισεῖνε Α ροϑφέοδ, ν.. 77. ΟἿ οἵὁἉ ὑπ6 ἢγϑὺ ἴο 
τῇδ ςτ6 ὑΠ15 βαρ ΒΌΙΟη. 566 15 ἴο ἤν θθθὴ απδβίδν 
ΒΊΟΙΚ6Ι] οΟΥὁἨ ΤπηβΡταοὶς τη ὑπ Ζέδολν. Κ. Καΐξὴ. Τλοοί. 
ἴογ 1884, νο]. νυἱῖἱ. ρ. 403, η5, Τυυχπρ 1 58ΠῚ8 
γθᾶν, πούνθνϑσ, {}}15. Ορἱμΐο ἢ γᾶ 5μοννη Ὁ Ηδ]ένΥ 
1. ὑπΠ6 Ζου. α1Ἰ65 ὀξιεῖος “πε ἶύδ5, νο]. ἴχ. Ρ. 9, ὕο δνθ 
0π6 βαρρουγῦ οἱ Βα ΠαΥΎ ᾿πβουρὑϊοηΒ [το] Ασδβῖᾶ, 
διη ἃ τῦῶβ 4150 δαάνοοαίθα Ὀν ΝΟ] δἸτο ἴῃ ὑπ σα 
Ρ. 1023 (ἴπ ἃ τανίονν οἱ ἸΚδαύζβοι β Οαγαηνηναΐξιῆ, 
τι.5..ν.}, ΠΘτο Υ̓ ΘΙ ]]Πϑβθη 15 οἰΐθα 85 τηϑ]κῖηρ {16 
βϑιηὴ 8 βαρροβδύϊοη (γοὺ οἵ, σα Ν, 189, ἢ. 83, ἢ. 2). 
ΘΙΘΟΊτΙΘα, 8150, ἴῃ τονιθυνίηρ ᾿ζδαῦζβοι᾽ 5 ΜΟΥ, 
ἴῃ ΗΠΠΡΘΠΪ16145 ΖΙΓΖΤΆ., οομλραγοβ ὑπ ἰτϑαπϑηΐ 
ὙΠΤΆΒΟ5. ἽΠ ΝΠ “ΘΟΠῚΘ ἃπα 566, νον Νὴ “ὁΟ0η16 δὰ 
Ἐπ διη 4 ΡγοΟροβοβ ὕο ὕδ!κβ μαραναθά 85 Θααῖὶν. ἴο 
μαρανθά, ε5ἰσηϊνγιηρ “Ὁ (οΟΥΎ “ουΣ᾽ἢ ογὰ, ΘΟ0ΠῚ8 "᾿ 
ΤῊ. ΒΌΡΡΙΠΙΟδύοσυ β5θῆβ6 88 Ὀθθη δοοθρίθα ὮΓΥ 
6. ὙγνομΙο ροῦν ( ὲε 1,εἤγε ον Ζιυο «ροϑδέεϊ, τι.5.νν. 
1888, Ρ. 82 54.), Ατὐποϊά Μόνο (ὕόδ ἡμέέογ- 
δργασΐλο, 1890, Ρ. ὅ0), ΠΟ ΘΟ ρᾶγο5 (ρΡ. 166 ἢ.) 
ἤΐαγηα οὐ Π͵αγηαϑδ (ἈΚ “Οατ Ιοτγα ᾽, ὑῃ6 πϑιῖπηθ οἱ 
ὕπ6 οἰιϊοῖ ἀοιύν οἱ Οαζα (οἵ. ὑπμ6 ποὺν δαϊδίοη οἵ 
{π6 ἄβθδοοη Μδχζουβ᾽ {6 οὗ ΒΡ. ῬοΥΡῃντὶαΒ οἱ ἀ8Ζϑ, 
Τ6ΙΡ. 1895 ; 4150 δίατνϊι, ααξα, ὰ.5.νν. 182, ΡΡ. 570-- 
583); δηᾷ ἰ5 βΒαβίαϊποα Ὀγ α. Τδ]τηδη 1η 1115 Ογα7)- 
για εξ εἴο5 σΖια.-Ραϊὰδέ. Αγαριὰϊδολ, 1894, Ρρ. 120, 
907, οἵ, 1609." Τῷ ν}}} ἀοα Ὀὺ1655 ρσανδ1), 

ἈῬαΠηδη {(ΠΡογέο «6διι, ἱ. 909) 6.115 ΝΑ 86 ΘΑΥ] 6. Βηα {Ὰ]16Υ 
ἔοσ, 866 Ζββη, Εἴη. πὶ ἀα8 ΝΊ; 1. 18, ΑἸτα. 11. 
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Τὸ ὑῃθ αυρϑύϊοη ΨΏΥ ὑμ6 δροϑύϊθ ἀθβοσίβ ὑπ6 
τσοὶ ἴοσ ὑπ Ασδηλαῖο Ἰδηριδρα ΠΘΙΘ, ΤΊ ΠΥ͂ 60Π- 
Ἰδοῦ} ΔΉΞΎΘΙΒ ἤν ὈΘΘΠ ΦΊΝΘΗ : 580}1 ἃ5, ὕο 
Ἀσπλ0]6 ὑμ6 ρτῖάθ οὗ [ἷβ Οοὐ]πὐμϊδη οοηνοσίβ ὈΥῪ 
ΤΟΙ Πα Πρ ὑπ6πὶ ὑμαὺ ὑπ6 ρΌΒΡΕΙ αἸα ποῦ οΥἹσίπαῦβ 
τ ὕμθια ; ο αϊδοῦ ὕῃ 86 Τποτο σοϑα]]γ ΠΙ5 Ψ ΘΝ Ί5ἢ 
ΟΡΡοποηΐβ ὈΥ͂ ἃ ῬΏΓδΒΘ [τῸπὶ ὑΠ6 17 νΘΠΘΟ Δ; ὕο 
Βυσροδῦ ὑμαῦὺ ΟΠ σὶθὺ 001} Ἰυαρθ 811] παύϊομϑ πα 
ὑοηρτιθ5, 8πα ὑΠ6 πκ6. ΤἬΏΘβΘ Τὺ Ρ855 ἴῸ 1 τυνρδῦ 
ὕπο ἂτθ ψοσῃ. Τη6 δχργθββίοη, ἃ8. ΘΙ ΡΟ υ]ηΡ' 
ὑμ6 οομϑαμητηδύϊοῃ οἱ ΟἸ σιϑύϊδη ἀθϑῖσα 8Πα Ἀ5ΡΙΓἃ- 
ὕ10Πη, ΠΥ πᾶν ῬὈθοοπθ ἃ. οὐττοηῦ 6] Δου] ἢ 
8ΙΏΟΠ ΠΡ ὑπ 6 ΘΑΙ]Ὺ ἀ15010165 (οἷ. ΚΑ ΡΡα,᾽ ΜΚ 1435. ἢο 


815, ()8] 48), ἃπα ἃ5 50} νοῦ] ἀοα ύ]655 ΡῈ 1π06]]1- ! 


1016 ἴο ὑμ6 ΟἸ τ βύϊδηβ οἵ Οοσιηῦμ. ]}15 ΒΌΡΡΟΒΙ- 
ὑϊοη σ'81Π5 Ρ] δα Β1 01]}10ν ἔτοπι ὑπ 6 σθοῦστθποθ οἱ ὑΠ6 
ΦΘΙΤΩ, ἴῃ νϑΙΪΘα ΘΟΠΠΘΧΊΙΟΠΒ, ἰπ ὑΠ6 Τ᾽ ασλίηπρ πα ὑΠ6 
“«ροξέοϊζες Οογδέϊέιεξίογια, Τῦβϑ ΒρΡΘο ο ὕοπα 1ὖ ὑδ]ς65 
τοι 108 οΘοπύοχῦ : ἴῃ ὑπ6 Τρ. ο {116 ΟΟΥ. 10 15 Δα τη η]- 
ΤΟΥ͂Υ ; 1π ὕμ8 «“ροείοἶὶς Οοηδέϊξιξιογ5 τὖ 15 7 1] ηύ. 

ὙΥΒούμου ἰὖ ἰβΒ. ἃ {ταρτηθηῦ οἱ βοηθ ΘΟΙ͂ΘΘΒΙΟΠ, 
ΟΙΘΘα, ΟΥ Ὦγιηη (οἷ. Ποὲ ΝΊ.... ο» πιϊοιιῦ μϊξ ὅδη 
Οσγοπαέοϊεοξέ ουογοοχεί, θ6 ΝραΘΙ]δπάβομθ ΒΙ1]06]- 
Οοτρδρτιθ, 1808, αα ἰ00.}), ΟΥ 5. ἃ ΡΌΓΠΙ Οὗ Β0ΠῚΘ 
ΘΔΙν ἸΙὔΓΡΊ08] ΤΟΥ ]ΆΤΥ, {115 15 ποῦ {16 Ρ]δοθ ἴο 
ΘΟΠΒΙΔΘΙ (566. ΒΊΟΚΘΟΙ], 16 Τρῆτο ἃ. Αροβίοὶ α. ἅ. 
1χὐατρὶο,᾽ ἴῃ ὑπὸ Ζέδελν. 7. Καΐλ. Τλοοῖ. ἃ5 ἀθονο ; 
Ὑγειζϑδοκοσ, «Αἱ ροδίοζίς Ασα, 1ϊ. 286, ϑριζα, Ζπν 
αἰδοῖ. μι. 1,11. αἄος5 γοϊγιξέοεγμιζιηιδ, ἰ. 250 1., 1898 ; 
ΤῊ. Ζδη,  Ὀγϑδοϊισοη, ζ. Θ΄ δοἶ. ἃ.5.νν. 111. 1884, 
Ῥ. 29041.). 


ΤΧΤΕΆΑΤΌΚΕ.-- Ξοιὴθ οὗ ὑπ τόσο δχίύθηαοα αἰβουβϑίοπβ οἵ [6 
[θύσῃ ΓΘ ὈΥ͂ Απύδμοην ΠΘΡῸΓ᾽η Ηδ856 δη6α [Κθη, 168. Νου. Τ Ποοί.- 
Ῥλῖϊοι. (1132), νο]. ἴἴ, 879-888 : Α. ΚΙοσπύθσσμδημ, “Ργοδίθιπα ἴηυ 
“»οβιεἰξεχίε (1888), 220-246; ας. ὙΥΟΒΙΘΗ ΌΘΓρ,, 838 ἅθονοθ, ΡΡ. 78- 
8δ ; δπα οβρϑοίαν Ν. βομιηϊαῦὺ ἴῃ ᾧπ6 “ομγη. Μὲδὶ. 11ξ. ἴον 
1894, ΡΌ. δ0-60 ; οἵ. [86 βᾶχθ ΨοῦΓΩ. ἴογ 1896, ». 44, η14. Μὸοτγο- 
ΟΥ̓́ΘΥΡ, ΒΟο;τηἶΘ 4618 ποθ ἴπ ὑμ 9 Παπαᾶ-Οοπυπιογηίαγ, ἃ5 ΔΌον, Βπου]α 
ποῦ ὍΘ ονου)οοκοά. “.Η ΤΉ ΛΥΒΕΕ. 


ΜΛΈΒΙΕ (δὼ, υἱ, μάρμαρος) ἀδπούοδβ, σιν 
Βρϑακίηρ, ᾿ἰτπηθδύοπο (οι ρθοπδία οἱ 11Π16), ὑν 10}. 15 
Βα ΠοΙΘηὐ]γ παχὰ ἃπα ο]οβο- σσαϊπϑα ἴο θ6 οΡ8}]6 οἵ 
ΤΟΟΘΙγ]ηρ ἃ ΡΟ] 85. Τύ 15. νϑ] 8016 θούἢ 885 δὴ ογπᾶ- 
τηθηΐδ] Ὀα]] 1 Πρ βύοπο Δ Πα 8.8 ἃ πηαύθυὶδ} ΤΟΥ 5618]}- 
ὕσσο, 1116 πηοϑῦ [ϑιηοῖ5 Κἰπβ ἈΤ6 ὑΠποϑ6 δϑβοοϊαύθα 
γγΙῸ  ΟἸαβϑῖο βὐαυθπαγυ δμα Ὡγοϊὑθούαπγθ, 5 Οἢ} ἃ5 ὑΠ6 
Ῥοϑῃΐίοιο ἃηα ῬΆΓΔΠ ΤΠ] ͵Ό1]65 οἱ ατθθοο δηα {16 
ΟΔΥΤΆΤα ΤΊΔΥ0]6 οἱ Τύα]γ. Τὴ6 ρΡυτοδῦ τ γ0]6 15 
Ὑ1ΐο, θαύ ΤΥ ΘΟ]ΟυΓΤΘα γαυὶοῦϊθϑ ἅτ Του πα, δ πα 
ΒΟΙῚ6 οἱ ὑπ6856 οσα ΠΙΡΏΪγ να] θα 1π δ ποθ ηῦ {1Πη68. 
ΑἸηοπρ ὕπο τη .ὺ 6 τηρηὐϊοπθα ὑπ6 “ Βτγθοοία αἱ 
ψογαα,᾽ ψΏ101]1 νΔΥ165 ΤΤΌΠῚ 8} 582165 οἱ ΡἼΊΘΘΙ ἰοὸ ἃ 
ῬαΓΡΙ 5 στρα, {Π6 “ΟΥ̓Χ ᾿ Π181}16, πα {π6 50-Ὁ8}16α 
“Υθηΐαὶ δἱδραβύοσ" ΑἹ] ὑμθβθ ἃῖὸ ὥργρίδη 
δύοπθθ. ἘΠῸ Ἰαϑὺ πδιηθα 15 αφαϊΐα αἰ σθηῦ ἴσόοῖὰ 
ὑσιαα αἰδθδβύοσ (σα ] ρδύθ οἱ 11γη6), Ροϊπρ ἃ οαυ ροπαΐία 
οὗ Ἰἴπη6 οἱ 5πύδ)] ρτηῖῦϊο ΟΥἹΡΊΠ ἃ:Πα οἱ ἃ ΔΙΔΟΙ͂ ΘΟ]ΟΌΓ. 
ΤΟ [διποῦβ ΟὔΘΙ15Κ οἱ ΑΙ ΠΘΒΟΥ 11., ουπα Ὀγ 
Ἰδγατα αὖ Νιίμησῦα, 15 οἵ ὈΙδοκ τᾶχθ]α (Π]], 
Βιρίαϊη απὸ Ονγηπαηῃιοπξαὶ δέογιος, 148-.159). 

Ιη 1 (ἢ 295 “τ Γ0]6 βύοπμοϑ ἴῃ ἃρυΠπ Δ Π06᾽᾿᾽ ἃΓΘ 
χαθηὐ]οπθα ϑπΊοπρ ὑΠπ6 τηϑύθι 1815 ρσθρασοά ᾿γ να 
ΤΟΥ ὕηΠ6 Ὀυϊ]ϊπηρ οὗ π6 ἔθρ]6. Τ|6 Η6}». 15 ὃν 
(Β πάριον, Δ πάριος). ΑΟοοΟΙΘΙπρ ἴο ἐ[Ο5Θ6Ρ 88, 5010- 
ΠΟΠ᾽ 5 ὕθτ 016 τγὰβ θα1]ὐ οἱ νγϊύα βύοπο (λευκὸς λίθος, 
Ἅηπέ. Ψ1Π. 111. 2), φαδιτῖθα 8 π4 ΡΓΘρΡαΓθα ἴῃ ΠΟ ΡΠΟΙ 
{τὉ. 11. 111. 0Κὺ. Τὴ ΟἹ' παιταῦϊνο (1 Ἰζ δ}1.18) 4065 
ποῦ ΟΧΡΤΙΘΕΒΘΙΥ βίαϊα ὑμ6 Ἰοοα!ῦν ἴτοῖα Ὑν 1011 ὑπ 6 
ϑύοπ ὁϑηθ. Ηδσὰ ψϊία ᾿ηθϑύομθ 15 Του πα ἴῃ 
ΤιΡᾶπομ, ἃπα 85 ῬΘῸη π8604 ἴῃ ᾧΠπ6 ὑθῃ}}]65 οὗ 
ΒΔΆΙΡΟΙ. (ΒοΡίπβομ, ΒΕ Ὡϊ. δ08 ; ΤΠοπβοι, Ζαρα 
απο Βοοῖ, ϊ. 341, 849. Βαὺ ὑπ6 βίοποθ ἴῃ {16 
Τουπάδύϊομ νν8}}15 οἱ ὑπ6 ὕθιρ]θ, ἃ5Β. βθθὴ δὖὺ {Π6 
{οννγ8᾽ ΝΑ ]Ππρ' ῬΊδο6, ΡΡΘδΣ ὕο ων θθθπ ὈῬτουρῦ 
ἔτοτῃ {π6 ποῖρηθοῦτποοα οἱ Ψογαβα] θη). ΤΠ6 ἢη6- 
Βύοῃμϑ Τουπα ἰπ ὑΠπΠ6 48 ΤΙ 65 που Βοζούῃδ 15 " Πδτά, 
οοτηρδού, δπη6 α6] 1 ύθ!ν νατϊθραίθα, μα 15 ΘαΡ 8016 
οἱ Ῥοϊηρ οαὖ ἃ5 τᾶ 06 ἰπύο οβ]θούβ οἱ οὐπδηχοηῦ 


δα 56, δηᾷ οἱ τϑορὶνίηρ ἃ ΡΟ] 5η6α βυσίδοθ᾽ 
(ΗΠ1α1}1, ΟΤΥΡ δὅ9; δνδισθη, ὕὕχὝαεογσγοινγοῖ «“ογδα- 
θην, 00 ; Κἰηρ, “ὐοοοέ [δοουογῖοδ οὐ Τοηιρίο Πεἱ, 
ἢ. 1.).. ΦἁΔοβδρμὰβ (ἢ ζαγϑ, Υ. ν. 2) βαγβ ὑμαῦ ὑπ 
ῬΠΠδῖβ οἱ Ηδσοα᾿β ὕθιαρ]6 ὑγ6 τα μονόλιθοι λευκοτάτης 
μαρμάρον. ὥοτηθ οἵ {μ6 ΤΠ 7016 864 ἴπ Ποχηδη δπα 
Ροβὺ-ουηδη θα] ηρσβῖη Ῥδ]οβϑύϊηθ, πα Τοπ πα 501} ἴῃ 
ὑΠΘΙῚῚ ΤΟ Ι Π5, την Πᾶν Ὀ66η ᾿τπηροτίθα ἔτοιῃ δΌτοϑδϑά. 

Ιηὴ δύ 15 {Ὁπ6 ρΡαϊδοθ οἵ Αδβδβιθσαβ αὖ Βμαβηδη 
(3.58) 1ῖ5Β. ἀθβοόῦῖ θα δ5 ανῖπρ “ ΡῚΠΠΔῚΒ Οἱ τηᾶ70]6 ᾽ 
(ὐ ποῦ, ΠΧ Χ στύλοι πάρινοι), γν 116 ἴῃ 0116 58. Π16 
ΨΘΥΒΘ ὕπΠ6 ρΡδνθιηθηῦ οἱ ὑπ ρϑ]δοβ 15 βδαϊα ἴο ἂν 
"6θῃ οἱ “στρα, Ὀ]π6, νυν 1θ, πα Ὀ]δοῖς τυ] ᾽ (ΑΥ), 
ΟΥ “Τοῦ, ννηϊ1ύθ, γο]]ονν, 8δη4 Ὀ]ΔῸΚ τὰᾶυθ0]6 (ΕΥ̓). 
ΟΙΥὨ ὑπμ6 ἴουσ νοσαβ ὑμππ5 ὑγαηβιύθα ὑπ6 5θοοπα 15 υν 
(ΠΧ Χ πάρινος λίθος), ἀπια ὑΠ15 γγῶ8. ον] θη Ὁ ἀπα6Γ- 
βύοοα 85 “τὐὐλέο τα 0]6 ᾽ ἴθ ΑΥ ἃ5 Ψ6]] ἃ5 ἴῃ Υ, 
1Π 5ριύθ οἵ ὑπ6 ὑσδηβροβιυοη Ὑν ῖο ἢ Ὠδ 8 ὑδῖκθη Ρ]806 
πη 6 ΙΟΥΙΊΘΥ͂, 5Π06 “Τ]ΔΙΡ]6᾽ 15 ὑΠπ6 ΘΘοοΠα τνοσα ᾿π 
ὑπ6 δἱὐουπαύῦϊνα στο παθυηρ ἴῃ ὑπ6 τϑρῖη. ΓΠ6 
ΟΥΠΘΥ ὑπγθθ οσ8. 16 ΠῚ, 1, δ πα πησῦ, πᾷ ὑπ 6 γ 
ΟΟΟῸΪ ΟΠΪΥ ἴπ {15 γθῦβθ. ΧΧ στοηάθυβ ὑμ6 ἢγχϑὺ 
ὍΥ σμάραγδος ΟΥ σμαραγδίτης λίθος, [Ππ6 ΒΘοΟΠα (ΡΡὈ0δτ- 
ΘΗ]1γ) ὈΥ πίννινος, 8π4 4065 ποὺ ὑγδηβιαύθ ὑπ6 ὑμ1τα, 
Αννα μὰ ἤντῃ οἷν “ῬΟΥΡΠΥΤΘ (ΡΟΓΡΗΥΤΥ), 8]8- 
Ῥαβύθυ, δπα βίοπα οἵ Ὀ]ὰ6 οοϊοῦγχ. ΟΝ}  μ :σο. 
ΟὈηλ)).}) ὑγϑιβ] αῦθβ υεὸ Ὁ. “Μϑστηοι,᾽ πα Π885 ΙοτΥ ὑπ 6 
ΟὔΠΟΥ ὕΠ͵66 ἸνΟΣΒ “ΑἸ ραβύοσ πα Ῥουϊπγαύοσβίθι ἢ 
πα ἘἸ]ΘΟΙ δυτηοσ. 16 ΤΧῚΧ χοπαουπρ οἱ 13 
βυρροϑῦθ ΒΟΠῚΘ ΡΊΘΘΙ βδίομθ, 8η6 ὑπδὺ οἱ Ἵ ΒΟΙῚ6 
βύοπρ 10} ἃ ΡΘΑΤΥ Ἰυπίσο. Μδίδομύα (ἃ ρτθθῃ 
ΠᾺΪΠΘ͵Ι8)}) 15 ουπα ἴῃ Ῥουβίδ, ἃ5 15 δ]50 ὕμῃ6 βύοπρ 
081164 “Ὑ6 χα τῃ8γ}016.᾽ ΤἼΠ6 Ἰαὐου 15 ἀθβουιρθα δἃ5 
8 Βίδ!ϑρτηῖῦϊο οδιθοπαΐθ οἵ ᾿1π6 τΘβθι ]πσ ὑῃ6 
᾿σγρύϊδηῃ ϑύοπθ Κποῦῃ 8ἃ5. “τιθηύαὶ δα ραβίοι, 
οχοθρὺ ὑμαῦὺ {π6 ΘΟ]ΟΌΓ 15 σΥΘΘΠΙ 5} -ν 106 ᾿πδύθδα οἵ 
γΘ]]ονν (ΒΙαποίοσα ἴῃ Μαδίογη ογϑία, 11. 486). 
ΜδΙΌ]6 οαρὶύα]5. 8πα Ὀσοϊζθη Βα ῦθ στο Ιουπα ἴῃ 
ὑΠ6 Τὰὰ]Π5 οἱ ὅυαδῶ ὈΥ ᾿γατὰ (Μἰαγίῳ «Ααυοηξμγοξ, 
11, 2906). Τὴ ρδ]δοθ οἵ ὕμ6 'Δη αὖ ᾿ἰβρϑῆδῃ [μὰ 5 
ΘΟ] Τ1Π8 οἱ ΓΆΌΥΙΙΖ Πα. ]6, 116 νυν 106 ἃπΠα ΘΟ] οι θα 
ΠΊΒΓ 165. ΔΙ ῬΓΟΪΊΒΘΙΥ 564 1 ὑῃ8 1 ΘΙΊΟΙ οἱ {116 
λυ]αϊηρ (ΗΠ }], διρζάϊησ, απο Ογπαηιοπέαϊ ϑέοηεξ, 
19). 

Ιη (ὑὐδ δ1᾽5 {616 ὁθοῦτβ ὑῃ6 5ἴτη1]6, “ ΗΒ Ἰ6ρ5 816 δἃ5 
ΡΙΠΔΥ5 Οἱ πᾶ 16 ᾽ (υὖὸ πον, ΤᾺ Χ στύλοι μαρμάρινοι). 

Ι͂η Αροοῦ. μάρμαρος ΟΟΟΌΥΒ. ΟὨ]Υ πο (Ρ. «61 12). 
Ηοτο ἰὖ 15 βα1α ὑμαῦ ὑΠ6 14.015 οἱ ὑμῃ6 Πποδύμθῃ 5})8}]} 
ῬῈ Κποῦγῃ ο Ὀ6 πὸ ψοὰβ ἀπὸ τῆς πορφύρας καὶ τῆς 
μαρμάρου τῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς σηπομένη. Π6 οοπίοχὺ 
ΒΘΘΙΠῚ5 ὕο ΠπΊϑ τα 1Ὁ ΠΘΟΘΕΒῪ ἴο υπαουβίαπα μάρμαρος 
ἤδγα ἴῃ 15 τοοῦ τηϑδηΐηῃρ οἱ “Βραυκιϊηρ,᾽ ΟΥ “ ὈΠῚ- 
ΙΔ πο6,᾿ ἀπ 50 ρούμι ΑΥ᾽ ἃἂπα Τὰν τμαθι τῆς πορ. καὶ 
τῆς μαρ. ὉΥ “ ὑγίσἠέΚνυτ]6.᾽ 

Ιῃ ΝΊΤ μάρμαρος 8150 ΟΟΟῸΓΒ ὁΠ06, θοΪπρ ΠδΠη6α ἃ5 
Ρᾶτῦ οἱ ὕΠ6 ᾿Ἰηϑγομϑηαῖξ6 οὗ ὕπΠ6 Δροοδ  γρίῖο ΒΑΡυ]οη 
(ον 18:2). ΨΦΑΜΕΒ ΡΑΤΕΙΟΙ,. 


ΠΑΕΟΒΕΒΗΜΑΝ (υφπηρ, ΜΊ5. Τασρλέ, ι. ὃ, 4; 
Μαρσονάνης, 05. «πὲ. τ. 111. 83).---’᾿ὔοο ΤἼῚΜΕ. 


ΜΠ ΑΒΟΙΚ (Διάρκος, ΟΥ, ΡΟΙΠΔΡΒ. ΠΊΟΤΘ δοοισδίοὶυ, 
Μᾶρκος ; 566 ΜΙ ΑΠΙ [Φ0ΗΝ], Ρ. 24δ)).---Τ 15 ΤΟΤΠ οἵ 
{Π6 πᾶπ|6 οἱ δ. Μίαν (Ἰν}. 566) ΟΟΟα5 ἴῃ ΑΥ̓ οἵ 
ΟἹ 4:0, ῬΆΙΩ 33, 1 ῬὉ δ᾽13, ἘΝ 5 "ΜΑΣ ᾽ ἴῃ ΘΥΟΣΥ 
᾿Ἰηβύϑποβ. 


ΜΔΕΒΟΟΗΕΒ (ΔΙαρδοχαῖος Παγαοοϊιαῦ 8). --- 1, 
ΤΙΘ πϑιπη6 οἱ ΜΟΠΡΕΟΑΙ, ὑπ6 ἀπο]ο οἱ [)5ΌΠ6Γ, 
ΒΡΡΘδΓΒ ἴῃ ὑπὶ5 Ι͂ΌΓπὶ ἰπ 0Π6 Δροούυρ 8] ΔΑΊ ΠΟῊΒ 
ο πὸ ΒΟΟΙ͂ οἱ Ἐπιπαν (Αα. ἔδυ 10. 115 15. 151. 
1015). Τὴ 2 Μ8ο 1535 ὑμα 140} οἱ Αάἀδϑι, ὑμαῦ 15, ὕΠ8 
ἢγϑὺ ἀδὺ οὗ ὑπμ6 [οαβδῦ οἱ Ῥαγίηι, 15 681164 “Μδτ- 
ἀοςμ θη β᾽ ἀδγ᾽ (ἡ Μαρδοχαικὴ ἡμέρα, ἈΝ “ὍὉ16 ἀδγ οἱ 
Μογάθοαὶ᾽). 2. [ἢ 1] Ἐδπ δὅ, ἔοῦ ΜΟΚΌΕΒΟΑΙ, ὁΠ6 οἱ [}6 
Ἰθϑάθιβ οἵ ὑπ6 θυ, πὸ γούασπθα Ὸμπι ΡΥ ]Οη 
ψιῦῃ Ζοεα ΡΑ 6] ἂπά Φοβμαᾶ ; οἵ. Ἐε 95, ΝΟ 77, 

ἮΙ, ΔΌΝΗΙΤΕ. 
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ΜΑΒΚ 


ΜΑΒΕΞΗΔΛῊ (πϑκτ δηα πΦ12).---΄. ΤῊ “ἔδύμοσ 
οἵ Πθῦτοι, 1 ΟἸι 995 (Β Μαρεισά, Α Μαρισά). ῬοΙ]αΡ5 
ὝΘ ΙΔ}. ῬΘΟΠΘΥ ἔσότῃ 18 ραββαρα ὑμπαῦ ΜδΓΘΘΠ Δ ἢ, 
ὙΒΙΟἨ 15 ΓΘ 811 {Π6 οἷν οἵ 05 155", ΘΟ]οπΙΖοα ΗΘ τοη. 
2. Α δυάδμῖζο, 1 ΟἹ 45: (Β Μαιχά, Α Μαρησά). 8:66 
παχὺ δυύιο16, δὰ ΟΈΝΒΑΙΟΟΥ, Ι΄. 2. 99. 


ΜΑΒΕΒΗΛΗ (πφϑρ, ἴῃ 905 1643 ηϑνἼ12).---)ἱἡ. οἷὖγν 
ἴῃ ὕΠ6 Κ΄ ΠΘΡ]1618}} οἵ «΄ π4 811, Πϑδσ ἸΚ 6118}} ἃηὰ Δ΄ ο]Ζῃ 
(908 1513, Β Βαθησάρ, Α ΔΙαρησά) ; [οτὐϊῇ θα Ὀγ Εδο- 
οϑηὰ (2 ΟἸκ 1158; Β Μαρεισά, Α Μαρισά) : {116 566 η6 
οὗ ὑμῃ6 δῃσοουπύοσ Ὀούνθοπ Αϑὰ δῃᾶ ζρϑγδῃ {116 
ΒυΠΙορίδη (9 ΟἿ 149.}30, ΒΒ Μαρισήλ, Μαρείση, Α 
Μαρησά); ὕπρ ὈΙΥΌΡΙ8οθ. οἱ οάδνδ ὑΠ6 [ὐπὸ Σ 
οὗ ὑμ6 ργορμοῦὺ Ε]ραζαν, 2 ΟἿ. 2057] (Β Μαρείση, Α 
ΔΙαρίση); πιρηὐ]οηθα 8180 ἴῃ ΜΙο 115 (ΏΘΙΘ. 566 
Νουνϑοὶς᾽5 ποθ). Οα 1 ΟἸι 935 4351: 566 86 ρῥγθοθάϊηρ 
δυῦϊο916, Τὴ Δ ΆΠΟΥ οἱ Ζαρ)ιδύμδη (Ἰγῶαν 68- 
Θάποδ) νὰθ ἤο ὕπ6 “πούύμ᾽ οἱ Μδγθβιδῃ (κατὰ 
βοῤῥᾶν Μ.) δοοογάϊηρ ὕἤο ὑΠ6 ΤΙ ΧΧ νουβίοῃ οἵ 3 (ἢ. 
141, Τῃ Μῖὶο 115 {676 15 ἃ. ΡΙᾺν οὐ ὑπ δὴ ἃ8 
1{ τηοϑηϊπηρ “ ᾿πμουιύδηοθ.᾽ 

Οαυΐπῖάθ ὑπ6 σϑιηοηϊοδὶ οχιρύασοθθ, ΝΔΓΘΒΠ Δ] 

αν 8ῃὴ ἱπηρογύδηῦ ρα. [Ὁ ννὰβ ῥ᾽ πη ογθα ὈΥ 
παδϑ Μδοοδθθοαβ (05. «Ἅπ|2. ΧΙ. ν1. θ, αἰύου 
ὙΠΟ γΤπΠ οὐρσηῦ σοΥύδι]ν ὕο οογγθοῦ Σαμαρίαν οἵ 
1 Μᾶδϑςο ὅδ [ο Μαρίσαν ; οἷ. 2 Νῖδο 1235), ρα θά ποα Ὦν 
Φομη Ἡντοδημβ (44|ὲ. ΧΙΠ. χ. 1, χ. 9), ἴτϑϑὰ Ὀγ 
Ῥομρου (ἐῦ. ΧΙΝ. ἵν. 4), δπα ἤπε!ν ἀθϑύτογρα 
Ὀγ 6 Ῥαγύμϑηβ (Ὁ. ΧΙΝ. ΧΙΙ. 9). 

Ιη ὑμ6 40ῃ οθηΐ. Α.Ὁ. ὑμβ6 οἱύθ νγῶ8β Κποῦνῃ 
(Οπογηιαϑδέ. 279. 130) 85. Ῥϑὶπρ ῶ Πἰομιϑη χη 1168 
ἴτοχη ΕἸΘα ΠΘΥΟΡΟ]15 (εῖξ «“ιθγῖη), ῖο 15. 8 
Βοιηθυηῃδῦ ονογβύαῦθα αἀἰδύδημοθ 'ΓΠ6 ρυθβθηῦ Τα]η 
Μεγ αδἢ, τὰ βριῦύθ οἱ 105 σαὐθαχδὶ, πὸ αἀοιι οῦ το ρτο- 
βοηΐβ Μηδ (866 Οποριαϑδέ. 5. “ Ματθα.. 'ΓΏθΙΘ 
δΥΘ ΒΟ0ΠῚΘ ΤΟΙ ΔΙΊ Ὁ]6. ΤΟΟΪ -ΟΠδι 615, νυ ΠΙΡΉὑβ 
οὗ βύβθρβ, οἴοβθ Ὀγ, ὑν 8101. βθθῖὴ ὕο ἤδνθ θθθὴ βοὙἼ8ι- 
ΔΤΙΘΒ ΟΥ ΤΌΒΘΙΟΙΒ. 566 ΘἿΨΡ νο]. 111. β]ιθοῦ χχ. 

Ο. Β. ΟΟΝΌΕΒ. 

ΜΑΕΙΜΟΤῊ (7]αγτηνοξ), 2 Ἐδ 12Ξ- ΜΕΚΑΙΟΤΊΤΙ, 
δὴ διηοοϑύου οὗ Εἴτα (ΕΖῪ 75). 
πότπι, 1 18 8“. 


ΜΆΑΒΙΘΑ (Μαρίσα, 7]αγε5α).--ἰ 6 ατϑοὶς οόστη οἵ 
[πΠ6 πϑδῖηθ ΜΑΒΕΒΗΛΗ. Τὺ οὐσυγβ οἷν ἴῃ 2 Μδς 
1.055 Ῥαύὺ 5 οι] Ρ6 τϑαά 8150 1η 1 Νίδο δ5Ὅ, νυ ο θ 81] 
ατροὶς ΜΗ σον πᾶν ὁ ϑιδτῖα᾽ ; μαὺ ΟἸἹά Τ αὐ. 
αγίδανν, «95. 42. ΧΤΙ. ν111. 6. Δαρίσα. 'ΓΠ6 ἴ8]56 
τοδαϊηρ ὁ Θαχη γ᾿ 15 Ἰουπά ἴῃ 2 Νίδο 1259 1ὴ [ΟΌΓ 
ΘΌΓΒΙνΘ5 8δηα ὅγυ. ΠΗ ν ΠΠ. 


ΜΔΆΙΒΗ.--- ΤΠ} 15. οἹα ἔοι οὗ “τγδ 15} μ85 Ὀθθη 
ὩΠ]οννθα ὕο ΤΘηιϑῖη ἴῃ ᾿ποάθτῃ οαϊύϊοηβ οὐ ΑΥ. Τὸ 
15. 5011] ΟΟΟΑΒΙΟΠ ΔΙ] ν 566 ἴῃ ΡΟΘΟΎΥΥ, 85 ᾿ΓΘΠΏΨΒΟΙ, 
θυ διυαν-- 

“Απα ἔαν ὑτοσ Ἢ ὕΠ 6 τηϑὺ]5 ἢ. ΡΈΘΘη δΔη 5011] 
ΤῊΘ ὑαπρ]θα τνϑύθυ-ΟΟ 865 βἰορῦ.᾽ 

Τῦ ΟΟΟΌΥΒ ἴπ Εὐχὶς 4711,  Μας 95:5, ΟἹ. Βουηουθ᾽ 
ἤγοϊδοαγέ, 51, “'ΤΤῸΘ τὖ γγ 85 ὑπεῦ βοῖπα οὗ ὕπ6 ᾿ς] σ 5 
οὗ δοούϊαπα αἀ1ἃ ον ὕπθ δππόυϑηοθ ὕπθνυ οου]α ὕο 
ὑπ6 Ἐπ ΡἸβἸσηθη, πὰ ἱκορῦ ὑπ θὰ 1πῃ {116 γ 114 οουηΐτν 
ΒΙΠ ΟΠ ΠῚ Τ]5Π65. ἃπ4 στοδῦ [ογοϑῦϑ, 50 ὑΠπδῦὺ ΠῸ ΠΙ8 ἢ 
σου] [ο]]ονν ὑπθι.᾽ 6 νοταὰ 15 8130 δὴ 84]., ἃ5 
Ῥδοοῃ, δϑαυνϑ, Ρ. 142, “τὴ Μ|8115}]1 δῃηα πη νν Π Ο]ΘΘΟ ΠῚ 6 
Οατουπάϑβ.᾽ “. ΗΠ ΛΒΤΙΝαϑ. 


Μ ΔῈ. ---1. ππρρ 15. 2029. 900 1013, δηά ΝΡ 
1,8, 812, ἃ ὑατροῦ, ἃ θαύῦ. ΑΚ51 Κα 2059] Ψ1]}] 5ῃοοῦ 
ὕΠ766 δύσοννβ Οα ὕπ6 5146 ὑπουϑοῖ, ἃβ Ὁποῦ 1 βού 
εὖ ἃ τλϑηὶς.᾽ ΟἿ, 58}.5. Κ͵οηί5, 941--- 

ΤῊν ταᾶῦῖς 15 ἔθ Ό]6 ρα, Ὀαὺ ὑὮν ἴα͵86 ἀατὺ 
ΜΠΒύαϊζοβ ὑπαῦ αἰτα πα οἵθανθϑ ἃπ ἰπίφηὐ᾽ 5 ἢραχύ. 

2, σκοπός, 8. ταδυῖὶς ὕο Ιζθαρ ὑπ θυ οἱ, 1 βΒῃοοίιη 
ΟΥ ΤὈΠΗΙΗσ ; ὙΙ7|ὸῺ 12 “1]ΚΘ ἃ5 θη 8 ΔΙΓΤΟῚῪ 15 
βῃοῦ αὖἡ ἃ τον. (ἐπὶ σκοπόν) ; 551, ῬῊ 81:4 1 
ὑονγαυα ὑπ6 τηϑτὶς ἴον ὑπ6 ρτῖζα οἵ ὑὕμθ Π]σ ἢ οϑ] ΠΠπισ 
οἱ αοά ἴπ Οἰιειϑῦ οϑ5᾽ (κατὰ σκοπόν ; ΕΝ “ὑονγατα 5 


ΑἸβο οαἹδά ΜΈΜΕ- 


ΡΓΙΘΒ5. 


[Π6 ροΔ],’ ναῦ 1τὖῦ 15 ποῦ ἃ. ὕθο! 1681 γγοτὰ 1ῃ {Π6 Τϑοθ- 
ΘΟΌΓΒΘ ; 1η οἶδβϑ, (στ, 1ὖ 15 ἃ ὑαιρϑῦ, 6. κα 1 Ὁ 926 
οὐκ ἀδήλως, “ποῦ ἴῃ πΠ6 ἀδΥς,᾽ ΟΥ 8ἃ5 Μίοι]ο, “1 
ΤΥ 508] ΟἸΘΟΣ ἴῃ νον ἢ. Οἱ. Ῥτγοῖ, ἴο ΑΥ̓͂ “γὙὲ 
ὭθΘνΘΥ ὑπουρλῦ ἴσοι {Π6 ὈΘΟῚππηρ ὑμαῦ γγθ 5Π 0. ] 
ῃθρά ἴο τδῖκα ἃ πον ᾿ΓΥΔΗΒΙ αὔ]οη, ΠΟΥ γϑῦ ὕο πλαϊζθ 
οὗ ἃ δὰ ὁπ ἃ σοοᾶ ὁπ6. .. Ὀθαῦ ὕο Ἰη81.8 ἃ σοοᾶ 
ΟἿΒ Ὀούδοι, ΟΥ οαὖ οὗ την σΟΟα ΟΠ65, ΟΠ6 ῬΠῚΠΟΙΡΔΙ]] 
σΌΟα οη6, ποῦ Ἰυδύϊν ὕο "ς οχοορύθα δρδιηβῦ ; ὑπαῦ 
πδὺ Ὀθθη οὐὐ 1ηἀθανοῦν, ὑπαῦ ΟἹ ταϑυϊς ἢ ; ΚΔ [Κ5. 
Τιουθ᾽5 1 αδοιγ 5 1οδέ, ΤΝ. 1. 118--- 


ΤΙ Καονῖθᾶσο Ὀ6 ὑπ πιαῦῖσ, ὕο Κηονν ὕπ66 51Π4}] Βιιίποθ,᾽ 


9. Ψϑ2ΡΌ, ΗΙδοΒ οὗ ΒΌΓΙΚΙΏΡ᾽ ΟΥ ἸΩΡΙΠΡΊΩρ,, 1.6. ἃ Ὀαὺῦ 
ΟΥ̓ ΔΙ. : οὐ 759 “ΡΥ μαβῦ ὕποι βοῦ 1η6 88 ὃ ΠΤ }ς 
δροϊηδῦ ὑηθ6 7 ἘΝ “85 ἃ τηϑιὶς ἴοσ {Π66. ΑΥ 
πηάἀουβύθη ἀβ {00 ὕο Ρ6 ἃ ὑδγρσοὺ ἴοΥ Π|Ὸὸ δυτοῦν οἵ 
(ἀοα᾽ 5 ἀἸβρίθαβασο, ΕΝ ὑμᾶῦ Π6 15. 8ὴ οὈ͵]θοῦ ΟΥ̓ΘΥ 
16} οὐ δὔθμη: 0165. ““0},᾽ 5αᾶν5 Βδνιάβοῃ, “ 6615 
ὑμαῦ 116 15 ΘΟΠΟΙΠΔΙΠ]Υ ἴῃ ᾧπ6 ΑΥ οὗ ἃοά, 8ῃ 
ομβύβϑοϊὶβ ρδϊπδῦ ὙνΏ10}} ὕΠ6 ΑἸπαρ ιν 15 Δ] ναν5 οἵ 
βθῦ ΡΌΓΡΟΒΘ δύσι κιηρ Η]ΠιβοΙ, 6 ὉΠπουρῦ 15 οη6 
οὗ ἀπργθοθάρθηὐθα θο] η685.᾿ 

4. γὴν 515, Κη: ἡ 4:5 “Απά ὕϊπ8 Τιοτὰ βοῦ ἃ 
ΤΠ 1}ς ἀροὴ (ὐδ1π, Ἰοϑῦ δὴν Πηαϊηρ Ὠΐτὴ 5 ου]α Κ1}} 
[ππη,᾿ ΕΝ “δΔρροϊπίθα 8. ΒΙσῊ ἴου δὶπ.᾽ ΧΑ χηϑικ 
βϑοῦ ἀροὴ δίῃ νοῦ ἤδνθ ἀἸβυηρα Βα 11, 50 
ὑπδῦὺ 811 ὑν]ὸ ταϑῦ πϊπὶ παϊρῦ ἰκῆονν ἢϊτη. 'ΤῊ15 
να Ρ6 πὸ ρῥ]θάρ οὗ βϑουσιῦν, πὸ ὀοπβοϊδύϊοῃ ὕο 
Π6 σαν τη. αῦ θη τν6 566 ὑπδῦ ὑπ μοτὰ 
δΘΡΡοΙπὐθα ἃ, βρη ἴοσ δίῃ, 5ὸ ὑμδαῦ, ἸΙοο Κρ ἀΡΟῺ 1, 
ἰ τηϊρῆῦ θ6 τοι παρά οὗ {Π6 αἰνίηθ ῥγούθουοῃ, {]18 
γνοσάβ οὗ ὑπ6 ραββδᾶρα θθοομθ θαδν ὕο ἀπάογβύδῃηα ᾿--- 
Ἀγ1 τῷ Μἴαρος. Τυηῖθδ, τἴϊ. 211 ; δὰ Μ'αγίψ Ναγγα- 
ἐΐυο5, 10; 8150 ὅδυοθ ἴὴ αροξβ. Τύηι65, νὶϊ. 867, 

ὅ. ΡῬΏΜΩ ὃ ρῬΡαπούαγο, ἰαύθοο : ν 1928 Ὑ8 5Π8}] ηοῦ 
Πα. ΔΩΥ σαὐηρδ 1 ΨΟῸΣ ΠΘΘἢ ΤΟΥ ὕΠ6 4684, Ποῦ 
Ῥγϊηῦ ΔῊ τ 8 1}.5 ΡΟ γου.᾽ ὈΥνΘΥ δηά Υ̓ 16 (η 
“ΒΟΤῚ τ. “Ὑοι 5181} ποῦ τη ῖζθ Δ ῃν 1ΠΟΙΒΙΟΏΒ ἴῃ 
ΥΟΌΤ 5'η [ῸΓ ὕΠπ6 ἀθδαᾶ ; ΠΟΥ 5811] γοὰ ὑαύῦθοο δὴν 
ΤΥ 5. ὌΡΟΩ σοι, 8δη4 Θχρ απ ὑμαῦ ὑ116 ὑαὐϊοοϊηρ 
Πιοτο δ] θα ὕο ἱπιρ|1684 ΡγοῦΔΌΙν ἀθαϊοαύϊοπ ὕο ἃ 
ἀοιύνυ. σὲ, ὟΥ. Ἐ. ϑθ, ἀὐπδλιρ απὰ Π]αγγίασα, 
ΟἹΘΙΝ, δὰ ἤἰβ' 834; αϑο ίδαρ, ΖΑ ΤῊ χῖν. 
200 1. 

θ. ᾿Β ἐῶιν, Ὅμε Ἰούθου Τ, {806 Ἰαβδὺ οὗ πὸ ΗΘ}. 
ΔΙΡΒαθοῦ, νμ1 6 ἢ} τη 6 οἱά Ῥ]ιΟπιοδη οΠΥδοῦθυβ 
Παά {86 5δ}8 οἱ ἃ οὔοόβθ. 566. ΑΤΡΗΛΒΕΥ. Τὺὶς 
ο6. {6 τηϑῖῖς βοῦ οἱ ὕμ6 ἰοσθιθαα οἱ ὕμποβθ ὑμπδαῦ 
Ῥουνα 64 ὑπὸ ὩΡοΙ  μδϊοηβ 1π «ΘΓ αβϑ]θη. ΤΠ 
γαυϊΐρσ. ὑτ. οὗ 9΄ 15 δίσπια ἐΐαῖ διρον Κγογυέοδ υἱγογμηι 
σοηιογυξϑοιγγι, ὕο ἡν ῖο]ῖ ΓΙ 4816 τϑῦθυβ 0 Π 6 ΒΡΘΑΪΚ8 
(Επροεϊξίογι5, 18) οὗ “016 βῖσηῃ ΤΊδα, ὑπαὺ ἀδέθπαθίῃ 
5 [τὴ] ὕΠ6 βιυϊηρ δηα ΡΟΘΥ οὗ ὕΠπ6 6.1] δ 9615. 
Τη Φ0} 3135 Π6 νγοτγά 15 βθὰ οἵ ἃ ῬΡθυβοῃ᾿ 5 ΒΙσπδῦατγθ : 
οἵ, 55. 11 Ποηγῳ ΓΚ. τν. 11. 110, “ϑοϑῦ ὑποὰ 58 
ὕο εῖῦθ ὑπ ν πδχηθ Ἵ οὐ μαϑῦ ὕπο ἃ τη δῦ] ὕο ὑπ γ 56}, 
111κ6 8π ποπῃϑϑῦ ρΡ]81π- ἀθϑ]ηρ τηδῃ 3 

7. χάραγμα (ἴτ. χαράσσω, ἴο οαὖ, ΘηΡΤΟΥΘ), ἃ 5ὕδιη 
ΟΥ Ὀγαμᾶ. ΤΠ ΐβ υνοτὰ 15. αδϑὰ ἴῃ Δὸ 1739 οἵ 5600}}- 
ὑπτοᾶ τνοῦῖς, ἀπά ὑχὰ ἴῃ ΤῊΝ Ὃν {μ6 νϑὺρ “ στδνϑη. 
Ἐ]ΞΘΎ ΠΘΤα 1ὖ 15 Το μα ΟΠΪΥ ἴῃ ἴον (1316. 11 149. 11 103 
1020 οῃΙ͵. ΤῊ δὰ ΑΥ͂ δαὰ 153, οιηϊυδθα Ὀγ 6αἀ.) οἵ 
868 Ὀγδηά (ΤᾺΝ “τϑυὶς ΡΥ ΒΟ Ι ὑΠ6 [ΟΠ ΟΝ ΘΙΒ οἵ 
ὑπ6 Βοαδῦ οσο ον. Τ]|6 υτδηα τνὰβ Οἡ {16 
Τρ ῦ παπᾶ οὐ ο {Π6 Τογθῃϑδα (1318. ὅ86 ΜΑΝ ΟΕ 
ΟΙΝ. 86 ζῶιο οὗ ΕΖΙΚ 15 ἴῃ {116 υυυ θυ 5 μλ]Ππα, 

8, μώλωψ, ννθ8], αποίθα 1η 1 Ῥ 255 ἔτοτη [5 535 δπὰ 
ὑχὰ “ΘΟ ]Ρ6,᾽ 15 1ῃὴ 5΄᾽. 2910 τϑπαθτθά τὼ ΑΥ' " Ὀ]ὰ8 
ὨΙΔΙΊς,᾽ “8 βοσυνδηῦ ὑμπδῦ 15. οοῃὐϊπιια}} ν θΘδῦθη 512}} 
ηοῦ μὲ ψιυμοαυῦ ἃ, Ὀ]ὰ6 παϑυῖς᾽ (ΕΝ “518}}] ποῦ Ἰδοῖὶς ἃ, 
ὍΓΤ.156 ἢ. 

9, στίγμα (ἴτοτη στίξω, ὕο γγἱοῖς ; οομηθούθα υἹὉῸ} 
Επρ. “5ὐϊηρ ᾽), Ὀγδηᾷᾶ, βοϑι : 68] 617 οηἱγ, ἐγὼ γὰρ 
τὰ στίγματα τοῦ [Κυρίου] ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ σώματί μου 
βαστάζω (οἀά. οπιῖῦ Κυρίου οὗ ΤῊ «ἴΐου θοϑῦ ἰθχύ); 
γα]. “Ερο ϑηΐπὶ βυϊσιηαύα Πότ] [658 1Π ΘΟΙΡΟΙΘ 
πιθὺ ροιίο᾽; γγο. “ΕῸΓ 1 ὕετθ ἴπ ΠΙΥ ὈΟΑΪ {116 


ΜΑΒΚ (ΟΗΝΝῚ 


ΜΑΝΚ (ΟΝ) “45 


[οῖκοῆοϑ οὗ οὐτὸ Τοτὰ 921}|6858ὰ Οὐδ᾽; Τιηα. “ΕῸΥ 1 
ῬθδτΘ ἴῃ ΠΥ Ὀοᾶγο ὑῃδ τη Υ].65 οὗ ὑΠ6 Ἰογάβ «658,’ 
50 5ιορορράϊηρ ΡΒ ᾿ποϊαάην ΑΥ̓͂; ΔΝ ΦΟΥ 1 Ῥθδγ 
Ῥγδηθα οἢ ΙΔ ΡΟὰγν ὑΠ6 τλᾶγκβ8 οὗ 6585}. ΤΠ6 
ΥΘέρθσθῃοα 15 ο ὑμ6 5 ΠΥ] πρ Ὑυ 1 οἢ 0ῃ6 ἀροβϑῦϊο δὰ 
Θηαυτρα ἴῃ {π6 βουνὶοθ οἵ Ομ τϊϑῦ, οὗ 1011 μ8 σῖνθβ 
ὃ Τα ρα δοοουηῦ ἴῃ 2 Οὁ 1122: 8 ηα ΨΉ]Ο], νυ ΠΘΌΠΘΥ 
σον. ΒΙΡΡΙΠσ, ΟΥ Βομιδὴ Ποροῖησ, ΟΥ̓ ΤΏΟΤΒ 
ΔΓ Ρ γα 00 νΊ]θμθθ, ταὰϑὺ ἤν ἰοῦ βοΥ5. ΟἿ 
ὨΪβ. ῬΘΙΒΟΏ, 5016 Οὗ ὕμϑοιαι πὸ ἀοαθὺ ν]βῖ}]8. Ῥαυΐ 
ὙΠῪ ἀο065 Π6 681] θὰ {116 ΒΟΔΥΒ ΟΥ ὈΤΘ Πα 5 ΟὗἉ «[6588 ἢ 
Το Θχρ  αηδύϊοηβ να ὈΘΘη σίνθη. (1) ΤῊ τι κϑ 
ὙΏΙΟΩ 6.6 Ἰϑῦ ἴῃ 6 Ῥοαγ οὗ 655 ὈΥ͂ ὑπ 8115 
854 ὑπ6 βυνγοτὰά δῖ τορτοάπορα ἢρυχδύϊνοιν ἴῃ ὑΠ6 
δΡοβΌ]Θ 5 θοᾶγ. ΟἿ. 2 Οὁ 4:9 “αἰννὰγϑβ Ὀθδυὶπρ' δθοαῦ 
ἴη ὑπ Ῥοὰγ {μ6 ἀγίῃρ (τὰ “ρΡυύθπο ἴο ἀθαῦ᾽) 
οὗ 7Ζ6ϑ5᾽ (παντότε τὴν νέκρωσιν τοῦ ᾿1ησοῦ ἐν τῷ σώματι 
περιφέροντες) ; απο Ὁ 15, ΟΟἹ 153; ἃηἃ ΘΒρθοῖ8}} 
{π6 το θύθηοθ ὕο 815 οὐπ οι χοι νυ} ΟἸτ]ϑύ, Βὸ θῦ, 
4] 93, ΤῊ ᾿ηὐογργοίδθιοῃ 15. Γόσοι ]ν 1Παϑύχα θα 
Ὅγ ὑΠ6 οέϊσηιαέα οὗ δῦ. ΕΎΔΏΟΙ5. οὗ ΑΒ5151, ὕο Ὑν]ΟΙΩ 
{8 ψνοτὰ (οἷν απὐτδηβίαύθα ἴῃ ὑπ6 1,αὖ. νΘΥΒΙΟΠ5) 
ἐβαροαδίθα, Ὑνμοῦμου ὈΥ ἃ ΠΟΘ ΟΥ 6855 αἰβίδηῦ 
Θϑβοοϊδύιϊοῃ, ὑπ6 Ἰάθα Ὑν 10] ὕοΟΪς 50 βύτοηρ ἃ μοϊὰ 
ὍΡΟΙ ἰ5 τηϊη, ὑμαῦ ἴῃ ἃ τηοτηθηῦ οὗ δχύσγθιμθ 
Βρισιῦα 8] ὑθηβδίοη ὑπ6 δοῦμδ] τ} 5 οἵ ὑπ6 ῬΔΒΒΊΟἢ 
Βθοιηθὰ ὅο ἱπηρσὶπῦ ὑπθιηβοῖνοθ ΡΟ 15. Ροὰνγ --- 
ϑαηᾶαν, Ν᾽ Οοην. ΚοὺΥ Τἴησ. Πὐοααογε. Ατηοηρ 
γϑοθηῦ οοιητμηρηεαύοτα Μίοι]α (ὐὐηιδ. Βιδί6) οοῃ- 
Βίάθυβ ὑμαῦ ὑποῦθ ἰ5 “βοιηϑῦμιηρ 0 6 5814 ᾿ Του 
{π15 Θχριδπδύϊου, δηα Ἠπχίαρ]ο (ἐμ. ΟὐΉλ.} ἃΥῦυιθ5 
ΔΌΪΥ δηὰ δὖὺὴ Ἰθῃρύῃ ἴῃ ᾿ὑβ ἔἕανουσ. (2) ΤῊΘ ΤΔΥ]ΚΒ 
ἸΔ1ο αὐ ν ὕπ6 δροβύῦϊο ἃ5 εοϊοησύηφ ἐο Φ6ϑὰ5. ΤῊΪδ 
τϑοθῖνοβ ὑπ ὨΘΔΙΪΥ͂ ὈΠΘΠΙΤΠΟῚΒ οΘΟηβθηῦ Οὗ ΤΠΟΘΘΙῚ 
Θχροβιύουβ, 8δπα 15 δοῦν ᾿ηὐστοάμχοθα ᾿ηο {6 
ἰχαπδιαὐϊοη οὗ ὑπὸ ΕΝ, οα νυ ῃΐϊοι Ὑν οϑυοου (.[,655ογ5 
07 ἐδε ΠΚἹ οὶ ΝΊ, 130) οοπηπαθηΐβ, “ὑπ δααϊϊοη οἵ 
{Π6 νψοτὰ ὀγαπαει--- Ὅθατ ὁγαηπαίοο οχ τὴν Ὀοάν ὑΠ6 
γ δ Κ5 οὗ 655---"οἸηΐβ ὑπ6 τϑΐθσθηοα ἴο ὑΠ|6 βίανθϑβ 
ὙΠῸ ῬΟΥΘ {Π|6 Π8Π165 Οἱ {π6 ἀο1{165 ὕο ὙΠ ΟΒ6 ΒΘυν ο8 
{μον ννοτα οοηῃβθοσαίθα. (Ο,, ξαγύμοσ, ατύ. ὐἹτ- 
ΤΙΝΟΒῚΝ ΤΗΕ ΕἼΜΕΒΗ, νο]. 1. ἢ. δ380). Ῥαυΐ Θνθῃ οὐ 
{815 Ἰηοσρτοῦδυϊομ ὑπ αποϑύϊοῃ τΘυη 815, [2065 Ὁ. 
ῬδῈ} γοου ἴο {π6 οαδβύοχῃ οὗ τη ]πρ ὑΠ6 ἀσνούθοϑβ οὗ 
ἃ, ἀοἰῦν, οὐ ὕο ὑπ ϑαβύομ οἵ ὑυϑιάϊηρ ἀθβθυῦθυβ δηα 
ΘΥ1]- ΟΕ Υ5 ἃ 5 ἃ 5ῖ5Ὲ Οὗ ἀδουδαδύϊοη ὃ ᾿ρηοοῦ ((ὐρην. 
οιν (ἰαἷ.}) τοῖουβ 0116 ταθύδρπμου ὕο ὑΠ6 ρτδούϊοθ οἵ ὑσαπά- 
ἴῃς βίανθβα δη οὔμϑυ ῬΘΥυΒΟῚ5. ὙγΠ0 ὑγοσα ἀθνοίθα ἴο 
0Π8 ΒΟΥ] ΘΒ οὗ βοιῃθ αοιῦν, δη ἃ ΘΟμΒΙ 615 ὑπαῦ “ΒΌΘἢ 
ὃι Ῥγϑοίϊοβ αὖ 8}} ανθηῦβ ὀϑῃηποῦ πᾶν ὈΘΘῃ ἈΠΚΠΟΜῊ 
ἴῃ ἃ ΘΟ ΤΥ ὙΒΙΟΝ τγὰβ ὑΠ6 0 Π16 οὗ ὑπ 6 ΟΥΒΠῚΡ οὗ 
ΟΥρο]θ.᾽ 1θ0ὰὺ {Π6 νϑῖ 8604 (βαστάξω, νΥΏ 10 1ηὶ- 
ΡἾ1Ὶ65 δὖ ἰθαϑδῦ ὑμαῦ ὑπ ὑμὶπρ οαΥτϊθα 15. ΘΆ 51} 566ῃ, 
οἵ. Α΄ 9}5 “8. ΟἸοβθῃ νθ856] ἀηΐο π|6 ὕο ὈθΔῚ ΤᾺ 
ΠδΙὴη6 Ὀοίοσθ ὑπ (ἀθηθ]θβ, βαστάσαι... ἐνώπιον 
ἐθνῶν), πα ὑπ6 Δροβύϊθ 5 ρβἹοσγιης ἴῃ ὈοΙπρ' τοραταρα 
8.5 περικαθάρματα τοῦ κόσμου, πάντων περίψημα, “{Π6 
60 οὗ ὑπ ννου]α, {π6 οἠβοοιυπρ οἱ 84}} ὑπιηρδ᾽ 
(1 ὁ 4:3), πᾶ 06 τϑέθυθμοθ ᾿ποϑῦ Ρσόρα Ὁ] 6. ἴο 
8110} δέϊγηναΐω ἃΒ (ΠΟΥ 4150. 1πἰ {1186 ᾿π ο ΘΓ 186 Οὗ 
ὑΠ6 νγονα) οαττθα ΡΠ τηθηῦ ἃ ἀορτδαδύϊοῃ. 
ἼΠ6586 ἃ ὕμ ΟἹΪΥ πλϑυκθ ὑΠαὺ τνοῦ]Ἱα Ἰηνοϊνο δὖ 
ΟΠΟ6 τ πῇ Βα θεῖπς αὖ ὉΠ ὕπο οὗ ὉΠΘῚΥ 1πΠΠ]Ιοὐ] ἢ 
8 Π4 τχ00]1} ΘΟ ΤΡ 6 ὕο ΟΔΙΎΥ αἰίογνναγά5. 
Ἅ. ΗΠ ΑΒΤΙΝΟΞ. 

ΛΒΚ ΟΗΝη .---Τὰ {Π15 τύ. {π6 Ἰἀοηὐ]ῦν οὗ {116 
δομη ΜδΡκ οὗ 116 Αοὐβ νι {Π|0ὸ ΜΙ τ Οὗ 6 Ῥϑα] 6 
Τριϑύ]65 ((ο1, ῬΆΊ] θαι, ὃ ΤΊ), νὴ ὑπ6 Ματκ οὗ 1 Ρ, 
8. νι ΜαΥ]ς ὑπ Ἐὐνδηρο σοῦ, γα Θ ]ΟΠοα Ἰῃ ΘΕΤΙΥ 
Ομ τιϑυϊδη ἢὐογαύασο, 15 ἀϑϑαιηθά, ΤΠ15 Ἰἀθηὑ1Π08ἃ- 
ὑϊοῃ 15 ΘΟ Πσ]6 4 Ὁ. ὑΠ6 πὶκς Ρούνγνθθη {Π6 Δοὺβ δηὰ 
ὑπ Ῥαπππο ἘΡΙβῦ 65. σα ρΡη θα Ὀν ΟΟἹ 410 (“ ὁοιβ]η 
οὗ Βατπδθαβ᾽), δη4 Ὀγ ὑπ6 ἕδεῦ {Ππῶ΄ {16 πϑῖηο ΔΊΑτς 


ἄοθβ ποὺ δρροᾶῦ ὕἤο ᾶνθ ὈΘΘΠ ΟΟΙΏΣΠΟΙ δποηρ 86 ᾿ 
᾿ ΒΘΘμῚ5 ὕο ΒΘ ἃ " δΥθβύοσπ᾽ γϑαάϊηρ ἀπο ὕ0 ἃββἱῃ} ]Πὐϊοπ. 


 οἸνΒ. 

1. ΝΑΜΕ.---ΤΊ Πρ γον πδμλθ οἱ {115 ΘΟ ΡϑΏΙΟΩ 
ΟΥ {1 δροβῦϊθβ. νγὰβ Ἰωάνης ; ἰῦ ΔΡΡΘΔΥΒ. νυ Πποὰΐ 
τἀ λίοη ἴῃ Ας 18"5.}.5.. ΤῸ 1 {Π|6ὸ Ἰλοιηδιῃ 9) ΟἸ ΟΉ ΘΉ, 


ΜΙ δγουβ γὰ5 δ 464 (Ἰωάνον τοῦ ἐπικαλουμένον Μάρκου, 
Ἴ. τὸν ἐπικληθέντα Μί., Αο 1912. 58), γαδῦ δ5 π6 Βοϊηϑῃ 
σοσποητοη, Ῥϑα]α5. νὰ δα ρα ἴο {1ὸ ΠΘΡΥΘνν Π8 16 
σϑα], Τῆη6. δα Μδζοιβ νγὰβ ὑπαῦ Ὅν ὙΠ ]0}} 105 
ῬΘΔΙΘΥ͂ ννἃ5. ΘΟΙΩΠΊΟΒΪΥ ΠΟ διηοηρ ὕμοβα ἔργ 
οι ὑπΠ6 Αο ψδβ νυειύῦθῃ (τὸν Ἴ. τὸν καλούμενον ὃ 
Μᾶρκον, Δὸ) 155; εὸ (ΟἹ 4: ῬΠΠΙΠ]δΙ “΄, 2 ΤΊ 4: 
1ὦὃὉ δι᾽3, Τοὸτ ὑπ δοορηυαδύϊοη Δᾶρκος, 866 Β]655, 
σγαγα. ΝῚ Ογοοῖ, ὃ 4. 8; Π6 ἔοστη Μάαρκος 153 
ἔουπα ἴῃ ΟἼ76, 5044, 6165. ΕῸΥ {6 ἔγδαποηου οἵ 
5.0}. ἀοα 0] 6 πϑιηθ5 ϑηποη ὕη6. «675, 5686 1)6155- 
τηϑηῃ, 29ἐδοἰςἐιαἰϊογ,, Ὁ. 181 1 ; δα ἔοτ ὑΠ6 ΟΠ ΠΟ 
186 οὗ {Π6 πδη16 Μασχοιβ “ϑιηοηρ ΟὙΘΘΙΚ-Θροδ]τηρ 
ῬΘΟΡΙ6Β ἔτοιῃ μ68 Αὐπρυβύδηῃ ρα οπυγαγάβ,᾽ 566 ὑΠ6 
ΤΟΥ ΡΌ]Οη5 ααοῦθα Ὀγ ὥννοῦο, δέ. ΠΠαγῖ,}. 1Χχ. ΠΘΙΘ 
15. Ὧ0 Θν]άθῃοθ, πούγθνοσ, ὑπδὺ 1ὖ νγ88 ΘΟΙΏΤΠΟΏ ΘΙΠΟΠΡ᾽ 
ὑπ 6 {6νν8 ; ὑμ6 οηἷγ Ψ6ν οὗ ὑΠ158 ἤδπη6 τηϑη]Ἱοπθα Ὦν 
ΟΒΘΡἃ8 15 [6 Πορμοῖν οὗ ΡΈ1ο (4 πὲ. ΧΥΤΙΙ. ν1 1}. 1, 
ΧΙΧχον 1): 

2, ΑΜΙΠΥ ΑΝῸ ῬΟΒΙΤΙΟΝ.--- Πο ξαύποτ οὗ Μ δ Υκ 
ῖ5 ποὺ τηθηὐ]οηθά ἴῃ ὑπ6 ΝΊΤ' ΟΥ ὈΚΥ͂ ΔηΥ ΤΟΊ]Δ0]0 
ὑτδαϊύοη. ἢΙ5 τπούμου Ῥθδυβ ὑη8 οΘομαοη ἩΘΌΓΤΘΟΝ 
Ὠδιηθ Μᾶτν (Αο 1912, 56 ΔΡρϑᾶσβ ἃβ ἃ ψοσηδῃ οὗ 
ΒΟΠῚΘ Ὑν θα] ἢ, ὑΠ|6 ῬΟΒΒΘΒΒΟΥ οἵ ἃ οχ56 ιῦ} ἃ πυλών 
ΘΠ 4 1} ἃ ΓΌΟΙᾺ ἰύσο ΘΟ ὕο οοηύδ]η ΤΥ (οὗ 
ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι), π τϊδύταδθ, ἢῦ ποῦ Ἱα 
56Θ 1, οὗ ἃ πουβθῃοϊα, ὑπ6 ἀπὺν οὗ ομθ παιδίσκη---- 
Ῥθασίηρ ἃ ΟὙΘΘΙΚ ὭδΙη6 (566 Β]855 οἡ Αο 1915)----Ἰρηρ; 
ὕο ΚΘΘΡ Π6 ἀοοΥ (οἴ. ὅπ 181ὴ, ΗΘῚ ΠουβΘ 15 9Π6 οὗ 
ὕὉΠ6 σρηύτοβ οὗ ὕπ8 Ηἴ6 οὗ “πὸ Ὀσγθύῃσοη  δὖ ϑτὰ- 
βδίθη. δύ, Ῥούρθυ ὕὋῸΘΒ ὕποι ὃἃ5 ἃ ταδύῦου οὗ ΘΟῦΤΒ6 
αἰτσθοῦν μ μδβ θβϑοθρϑα ἔτοιῃη ρυΐίβοῃ, δηά 15. Μ08]} 
πον ὑμποτο (ν.}). [1015 ἃ μαύασδ) οοποϊαβιοη ὑμαΐὺ 
“{Π6 ποιβ8 οὗ Ματγγ᾽ πδὰ Ὀθοοῖῃθ {πΠ6 Ὠοιη8 οὗ 56. 
Ῥρύοτ, δηὰ ὑπαῦὺ ὑπ συρϑῦ ννῶβ ἴἢ ἃ 56η56 ὑπΠ6 Ποδὰ 
ΟΥ ὉἈ16 πομβθμο]ὰ (οὗ. 1 Ῥ δ᾽), Αρϑίῃ, ἴῃ Οο] 4:0 
ΜδΥ]ς 15 ΒΡοϊζθῃ οὗ δ5 “088 οοιβὶη (ὁ ἀνεψιός, 566 
Τὐσπυξοοῦβ ποΐθ) οἵ Βδυπαθαᾶβ (Ομ {Π16 ΠδΙη6, 8566 
ΘΘΡΘΟΙΔΠν 1) οϊδδιάδηῃ, 4), δοϊςἐμαϊλονι, Ρ. 175 Π.), 6 
9 Ό0560}} Βασπᾶθᾶβ οὗ ἂο 4561, ΟΕ {π86 ὕπ]06 οὗ 1,6νὶ, 
ῬΟΙΝ ἴῃ ΟὙΡΙῸ5, ἃ π8ὴ Οὗ βυβρδίδηοθ, δηα ἔτομι 
αἰταοδῦ ὑπ86 οϑυ]θϑῦ ἀνθ ἃ ᾿οδάρθυ διμοηρ “[Π6 
Ῥγθῦῃτσθη. [Τὺ 15 ποῦ πη ΡΤΟΌΔ}0}]6, ἴῃ νιθνν οἵ {16 
Ἰαῦθυ. ᾿ἰβδύοσυ, ὑμοῦ Μδγὶς ἴἤοο ψαβ ὈὉγῪ Ὀἱγ} ΟΥ 
ῬΤΘνΊοὰβ. τϑϑιάθποθ οοηπμροῦύθα ἱῦ ὑπ6 ΦονΊβὶι 
ΘΟΙΌΗΥ ἴῃ ΟΥρῆιβ (ΘΟ τοι, ΠΡ τὶ. ἴτ Ρ.:. 2911.) 
διη4, 1 τῦὸ τη ὺ δέβαπιθ ὑπαὺ {π6 ΘΟΙΒΙη5. ΜΟΙ [6 
5ΟΠ5 Οὗ ὕτνο Ὀτούμουϑ, να ἰθατὴ ὑπαῦ π6 τνὰβ ἃ, Τιανλζα 
(566 Ῥοϊονν, 4 (1.)). ΊΘΙΘ 1θ ΘΥΟΥΥ τϑαβοῃ ᾧο {]π]η]ς 
ὑπαῦ μ6, Ηἶτο ὅδ], ννὰβ ἃ “Ηθρτοιν οὗ ΗρΡτονϑ᾽ 
(0 ο] 411: οἵ, 6] 912, Τιῦ 19). 

Ιὴ Αο 185 ννα τϑδᾶ οἵ 1Ῥδυθαθαβ δηὰ ὅδ} ὑμδὺ 
αὖὺ δ] δμϊβ ἴῃ ΟὙΡΙῸΒ κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων: εἶχον δὲ καὶ 
Ιωάνην ὑπηρέτην Τ᾽ ΑἸ] νυυ7ϊΐουβ, Ὁ νου] Β661η, 
ὕαϊζο ὑπ Ἰαδὺ οἰδαβθ ὕἤο Ἰηθδῃ ὑπᾶῦ {86 δροβῦθβ 
“δὰ ΦοΙΠ 85. υαὶηἰβῦου, ὃ.6. ἃ5 ὉΠΘΙΥ δοβϑιϑύθηῦ 11 
ὑπΠ6 1. δνδηρο!ϊδῦο ψοῦὶς (οὗ, 108. προσέταξεν). Α 
αἸργθηῦ ᾿ὐουργοίυϊοη βθθιβ ὕο ὑπ6 Ῥγθβϑθηῦ ὙΥΥ]ΓΘΥ 
ὕο 6 δὖ ἰθαϑῦ βόββ "18. Π6 οἴδαβο βύδμπαἀβ ἢ Ο]Ο56 
ΘΟΠποχίοη ὶ 016 γηθη θη οὗ “06 σϑυῃαρορπθβ. 
Παγ μου, 1 ὑπηρέτην ΜΟΥΘ ἃ γγραϊοδΐθ, Π8 ΠΙΟΙΘ 
δῦσα οτάθυ νου ἤᾶνα ὈΘθη ὑπηρέτην δὲ εἶχον 
καὶ ᾿Ιωάνην. ΑἋ {δν5 δριθαρἢ ἴοὰπα οὖ Τομ8 
ᾧλάβιος ᾿Ἰουλιανὸς ὑπηρέτης (5866. Θ͵οΒ ἄγοι, Οοηιεῖηπαο- 
νογαδϑδι ον “μάθη ὧὲ ΠὐοΉι, ΡΡ. 98, 39; οἵ. 
ΠΡ τι. τ᾿. Ρ. 67) βαρροδῦβ ὑμῶὺ ὑπηρέτης ὮΘΤΘ 15 
«015 ἘΠ ΠῚ {1016---“ Απα {π᾿ ν Ἰιϑα νυν] ὕΠπθὴὰ 8150 
Φόμπ, ὑμ6 5βυπαροσαβ πιϊηϊδίοτ᾽ (οἴ. Τς 43, ΤῊΘ 
ΘΙ 10 16 ἴῃ ΒΟ ἢ ἃ οᾶ56 ΜΟΙ] ΡῈ οχηϊύίοα (οἷ. 6.5. 
ΟἿΟ, 9906, ᾿Ιουλιανὸς ἱερεὺς ἄρχων... υἱὸς ᾿Ἰουλιανοῦ 
ἀρχισυναγώγον διῃηὰ Ἰηδοτϊρίϊοη5 ῥραδδίην, ἃῖβὸ ὙΥ̓ῚΠΘΥ- 


Ἀ ΤῊ 6 χροαάϊηρ ἐπικαλούμενον, Το πα ἴῃ ἐξὸ (ᾳυοᾶ νἱ40) (7) 61 αἷρ, 


Ἐ “Λγοβύεση᾿ (ραγαρηγαβύϊο) γθαάϊηρβ ἅτ (4) ᾿1. ὑπηρετοῦντα 
αὐτοῖς, 10 391 5γτ, Ἀ]. τὰρν; (0) ἔχοντες με" ἑαυτῶν καὶ "1. εἰς δια κονίαν 
(ἴπ μυϊηϊδίογζωην, Ἰαῦ. νρ.), ἢ. Οὐιαρατο Ἰσπαῦ, 1 λα, χὶ., 
«Φίλωνος τοῦ διακόνου, -. ὃς χαὶ νῦν ἐν λόγω θεοῦ ὑπηρετεῖ μοι. 


946 ΜΑΒΚ (ΟΗΚ) 


ΜΑΒΚ (ΗΚ) 


Μουϊ]ίοηῃ, Ρ. 172). ΤΆ ὑΠ15 Ἰηὐογργούδυϊοη 6. {ῃ6 
ὕταθ οὐἱο, 6 ᾿ιᾶνθ δὴ ᾿πηροτύϑη [δοῦ δροαῦ Μδτὶς 
γγΏ]0 ταν 6815 ΠΟΥ ΟἹΟΒ6 [15 ὕ165 ννἹὉ}} ὁ πα δ Ίβυη Ἰν ΓΘ, 
Ατηοὴρ Π15 [6]1ὸΝν {θινν5 Π6 νγᾶϑ ΠΟ 8ἃ5 ᾿Ιωάνης 
ὑπηρέτης. 

3. ΜΑΒΚ ΙΝ ΤῊΝ ΑΡΟΘΤΟΙΙΟ ἨΙΒΤΟΕΥ ΟΕ ΤΗΕΒ 
ΝΊ.---ΜΥῖς 15. πα οὗ ὕμποϑα ΤΪΠΟΥ ΟΠδσδούθυβ, ἃ 
ΟοΔΥΘΙῺ] πῦπαν οἵ ὑνΟΒ6 πον Θμθηὐβ ὑΠΓΟΥΒ ΘΟΠΒΙ6Υ- 
8.016 ΠΙΡῦ ὁπ {Π|| γοϑιαύϊομ ὕο θϑοὴ οὔμροσ οἵ {Π68 
δι οϑύοο Ἰθδάθυθ, Ϊἢ {π6 ΝΊ" 6 βύδῃαϑ ᾿π Ο]056 
ΘΟΟΙΠΘΧΊΟΙ τὶ] ΒΑ δθα5, δύ. Ρούοσυ, δύ. δα]. 

(1.) ΤῺ σϑῦ πούϊοα οὗ Μίδυκ 1π {Πὸ Αοὐϑβ 15 δὖ η8 
{ἴγὴθ οἵ ὑπ6 ἴϑιηϊηθ ἴῃ “Ψπᾶά858, ΒΟΙη6 1 ΟΥ̓ 106 γϑδγβ 
διίοΥ ὑῃ6 ἀἂγ οἱ Ῥροῃηύθοοβῦ. Ηθ 15 δὖὺ Ψθυ ΒΔ] 61, 
8η 4 ΒδΥθδΡα5 8ηα ὅδ}, τούυσῃϊηρ ὕμθποθ ἤο ὕΠ6 
ϑγτῖδη Απύϊοο, ὕδκα τὴ υυλῦἢ ὑμ οι ἃ5 ὑΠ ΙΓ ΘΟΙη- 
ῬδηΪΟΙ (συνπαραλαβόντες 1955, οἵ, 1551: (Δ] 91), Τῷ 
15. ᾿τπηρογχίδηῦ ἤο πούϊοθ ὑπδὺ Βδυπᾶραβ, ΜΑΥΚΒ 
οΟΙ ΒΒ η, 501}] σούδϊη ὕπ6 Ἰοϑαϊηρ ροβιϊομ (Βαρνάβας 
δὲ καὶ Σαῦλος 1935), 0ηδὖ ἃ5 γοῦ ὕΠ6Γ6 15 πὸ Ὠϊηῦ οἵ δὴν 
ΘΥδηρΘ] δῦϊα νοὶ Γασ 6. 8614 ὑπδη ΑἸπύϊοο, ἃπὰ 
υΠπὸὺ ὑμθσα ὑπη6 Ομ}. δα ποῦ Βργθδα Ῥογυοῃηα {116 
“Οσθοῖδη Φονα᾽ (1139). ϑοιηθ {11π|6---ονν ἸΟηΡ᾽ νγ6 
ἢδνθ Ω0 688 Οἱ αἸβοονουϊηρ--ίθου ὑπ 6} ΔΥΤΊν 8] 
δὖὺ Απύοο) ἃ ἀθοϊβῖνα ΒΟ ΠΒ ΘΟΙη65. ΒΔΥΠΔΒΡΔΒ 
8η4 ὅδ], δὖ ὑπ ὈϊΔ αϊηρ οἵ ὑπ6 ρΊσΙῦ, ἃΥΘ ΒΟ]ΘΠΠ]Υ 
Βοῦ δρᾶγύὺ δηα αἸβιββθα ὕο 4ὁ “ {Π6 νου Ϊκ,᾿ ὕΠ 6 5ΒΟΟΡ6 
οἵ ΜΠ Π]ΟΠ ΓΘΠΊΔΙΠ5 501} ἀπά οῆηρα. Υτ Μδεὶς ὑμΘ Ὺ 
ΟΥΟΒΒ ἴο ΟὙρταβ. ΑΘ ΟΥΪς διηοπρ ὕη6 Δαν ]5ἢ 
βϑύθθυβ δὖὺὖ δ ]δηηῖβ, ὕΠΟΥ ἸΟΌΓΏΘΥ ννθβύνδσα 011} 
αὖῦ ῬΆΡΠΟΒ ὕπου τηϑϑῦ ὑ6 Δ νν 15}. ΔΙαραΒ διηοπρ {116 
σοηυϊέος οἵ ῃΠ6 ῬΙΟΘΟΠΒῺ], Πα ὕΠ6 Θποοιηῦου 6 Π65 
ψ 0}. [Π6 ΘΟ ΘΥΒΊΟΙ οἵ ὕπ6 οιηδη τηϑρἸϑύτγδίο---Ὁ 6 
Πγβυϊσαϊν οἱ δ. Ῥδ]5 θη ]6 οομηνοσῖθ, ΕὙΟΙῚ 
ῬΆΡΠΟΒ ὍΠΘΥ ΟΥΟΒΒ ὕο ὕΠ6 Ι΄ ]8η4, Δ Πα ἸΟΌΓΠΘΥ͂ 
ἸΠ]Δ Πα ἃ85 ἴδυ ἃ5 Ῥοσρᾶ, Ἡρυθ, Ῥϑύῆδῃβ 6 η ΠῚΒ 
Ἰθδάθυβ ΘΓΘ αἸβοιβδῖηρ ΟΥ ἢδα ΔΙσοϑάν ἀδίθυχηϊη θα 
ὍΡΟΙ ὑπ6 ΡΙ8η οἵ ογοββῖπρ ὅπῃ Τϑασ5. 8Π6 Ρ6Π6- 
ὑτοϊϊπης ἰηῦο ἃ ὙΠΟ] ]γῪ πον αἰδύτϊοῦ, ΜΙ Υὶς βορδγδῦύθβ 
ΕἾ 5611 ἴσοχὰ θαι 8η4 τοῦ ὕο ΘΓ ΒΔ] Θτὴ (1815), 
Η]5 οοπα ποῦ, ἰὖ 15 ΟἸΘΔΓ, τηδα 6 ἃ 466} τ ΡΥΘΘΒΊΟη. ΟἹ 
δύ, δα]. Υμαῦ ψογο ΜΙ ΑΥΪΟ᾿ Β ΥΘϑΟΙ 5 ΤΟΥ ὑμ15 δοῦ 
οἱ βϑϑιλῖηρ ἀθβουθοη  Τὴ6. ΘΟΠαΙΟΠΒ5 οἵ ὑπ6}Γ 
ΟΟΙΏΙΏΟΙ ἌΟΥΚΚ, 1τῦ τηϑῦ Ὀ6 ΓΘΙΠΘΙΘΥΘα, 86 δἰ ἑογθα 
ΒΙΠ66 Π6 Ἰοὺ Φογαβδίθηῃ νγιῦ Ποῖ, ἴῃ ὑΠΥ6 6 Ἰχη- 
ρΡοτίδηῦ τϑβρθοῦύβ, (1) 6. 0411 αὖ Απύϊοοι 84 
᾿πϑαραγαίθα ἃ ΠΘῸῚ ΘΡΟΟΪ 1ῃ ὑπ ἸβύοΥΥ οἱ ὑΠ6 
ΟΠ Άτου, πὰ ἃ5 “ὉΠ6 νους δανδηορα τὖ Ῥδοδηηθ 
ΟΙοδι ὑπᾶὺ ᾿ὖ ψοῦ]ὰ θα ὑπ6 ΟΥΚΘΥΒ. μάκραν (Α6 
251), (2) ΤΊΉΘΥΘ Ἰν ΥΘ δἰσοδαν Ἱπα]οαύοηβ ὑμδῦ “ [Π6 
ψοΥΪς ᾿νοὰ]Ἱα Ἰπο]ααθ ὕπΠ6 ΘΠ 1165 : Δπα ὑπμδῦ {1115 νγἃ9 
8. ΠΟῪ ἀΘρΡδυῦασο ΡΡΘΑΥΒ ἴσοι 1457, (8) ΒΑΥΠΔ θα 5 
β Ῥδββδίπρ ἰηὔο ὕΠ6 Ὀδοϊκρτοιπα, δηα Ῥδὰ] 15 ὑδ κηνσ 
Ὠἷα ΡΙδοθ ἃ5Β ὕμε δοκηῃον]θασρα ᾿οϑάθυ (πού ὑπ 6 
ΥΘΥΥ 5Β᾽ρηϊποδηῦ οἱ περὶ Παῦλον ἴῃ 18:3). ἘῸΓΣ ὕΠ656 
ΠΘῸ ΟΟΠΟαΙΌ]ΟΠ5 οἵ βουύνῖοθ ΜΆΤΙ τνᾶβ ποῦ Ργοραγϑά. 

(11.) δοιὴθ ὕΠΤΘΘ ΟΥ̓ ΤΙΟῸΤ γὙΘΔΥΒ Ρᾶ55. ὈΘΙΌΓΘ νγ8 
τηθοὺ Μδυῖς σδίη ἴῃ ὑη6 ϊἰβύοσΥ. ΓῺ6 σγϑαῦ Θ0η- 
ὑΥΟΥΘΥΒΥ ἃ5 ἴο ὕΠπ6 ἔσθθάοχ οἵ ὕΠ6 θηθ1]6 σοημνογίβ 
Ὠδα Ὅ6Θη ο]οβθα, οαὐννγα]ν αὖ Ἰθαβῦ, Ὀγ ὑπ ἀθοϊβίοῃ 
οὗ “π6 Οοαμπο1]᾽ δὖ Φ  υαβα θη. δὰ] 8δηα Βδυπδθδβ 
τούασπρϑα ἴο ΑἸὐΐίοοι, Αὐὖὐ Απύϊοοι (1 υυιποιῦ [ΤΌΠΟΥ 
αἸΒΟ ΒΊΟΣ 6 ἸΏΔΥῪ ϑδβασηθ ὑπμ6 Ἰἰαοηύϊγ οἵ ὑμ6 
γίβιῦ ὕο «ΘΓ ΒΘ Θὰ. τϑοογα θα Ἰὼ Αο 15 νι} ὑπιαὺ 
ΤΟΟΟΥΘα ἴῃ Δ] 29) ὑποιθ ὕοοϊς γ]δοὸθ Π6 δνοῃύξ 
ΨΨΏ1Ο0) δύ. ῬΔῺῈ] Ὀτιοθῆῖν παγγαῦθβ 1η ΘΔ] 2118., 50, 
Ῥρύρθυ. [Ὁ] να ὕὅο Αὐὐοοβ ὕΠ6 θη Ἰσϑασ]θα οὐ {6 
ΟΠ ΌΤΟῊ δὖὺ «ΘΓ Βα] 6), ἃ πα Ῥγονθα ὨἸτη561} Ἰογἃ] ἴο 
μ6 οοποοταδῦ οἵ “ὑπ6 Οὐ. Π61},, Ῥαὺ ὑΠ6 ἃΥσῖνὰ] οἵ 
“οργύδϊη [ΤΌΤ] «{8Π165᾽ Ψ τοΟύὺρὗ ἃ αἸδαβύσοι 5 ἤδη. 
“Ἐρασηρ ὕποϑθ οἵ 16 ΟἸΤΟ ΤΟΙ ΒΊΟη," 6. ὙΠ αγονν 
ἔτσοτ [α}} [61] Ουυβ ιν ἢ θα ῦ1]6 Ῥο]θνουθ, Ηἰβ 
ΘΧΔΙΏΡΙΘ νγῶὰβ ὕπθ 5'θ!8] [ῖὉΓ ἃ ΈΠΟΙΔΙ τονο]ί. 

ἈΠῸ ὑμ 18 ᾿πὐογρσγοίαϊίομ, ἃ8 ᾿Ἰπᾶ ρα υῖύῃ ὑἢθ Θουη πο ΟΠ6 
(οἴ. σοα, ἘΠ), ὑπουρ 1688 ΟΟΠΒΡΙΟΌΟΙΒΙΥ, εἶχον Ξε εἶχον μεεθ᾽ ἑαυτῶν. 
ΤΗΪΐΪΒ Β6η86 οἵ ἔχειν ἰἴ8 ΘΟἸΙΏΙΉΟῺ (ΘΒΡΘΟΙΔΙΥ ἴῃ ὑπ ρῥδγίϊοϊρ]6) ἰῃ 
811 τοι, 6.5. Χϑη. Ονγύ. ἵν. 2. 20.--- οὐ βρὶβϑίτηθ ΤὨΘΟν 685 


σούοσϊαθ οσλμθβ᾽ (Θίθρθδμαβ, Τ68., 6α. Ηδ856, 112. 2616). Ἡδθγο 
εἶχον ἔθ 568 ὮΡ συνπαραλαβόντες, ν.25, 


6 Ύ5} ΟἸ ΓΙΌ 5. 


ΑἸ] ὑμ6 ον 58}} ΟΠ τϊβυϊδηα αὖ Απύϊοοῃ (οἱ λοιποὶ 
᾿Ιουδαῖοι) Ἰοϊποα ἴῃ 5 ὕ11η6-5ουνίπρ' ΡΟ] ον, ἃπά ὑῃ6 
ΡῬΓΘΘΒΆΤΘ Οὗ ὑΠ6 1 ΟΡΊΠΙΟη βοάπορα ὄνθη (καί) ΒΔ7- 
ΠδΡᾶ5, δ. ῬδῈ]}75 Ο]8 ἃπα οοβθα οοηρδηΐοη δύ, 


ΟΡΔᾺ]᾽ 5 ΡΠ τοΡαϊτθ οὗ δύ, Ῥούθσ. 8ηα (ὈΥ ᾿τηρ]1οᾶἃ- 


ὑϊ0η) οἱ ΒδΥΠΔΡδΒ 8ἃΠα ὑπ τοοῦὺ οἱοβοθ ὑῃη6 ἢ15- 
ΤΟΥ͂, 80 ἴδ. 8ἃβ. 6 ἢδ5 Οἤοβθ ὕο γόνϑδὶ 1ῦ. Τὺ 
ἢ85 8η ΟὈνίουβϑ ὈΘΑΥΙΠρ Οἡ ᾧπΠ6 τοὶ δὐϊοης οἵ δύ, 
Ῥδὰ] νι Μαῦκ. δε Κπὸον ὑμπαῦ Ματὶς ννᾶβ δὖὺὴ 
Απύϊοοι 5ῃοσῦν αὐέου ὕμθθα δνοηῦβ (Αο 1587, ΤῊ6 
ὕπο Ἰθδάθυβ νι ἢ νἤο 6 ψγὰβ πιοδῦ ᾿πὑϊτηδύθ Υ 
δϑβοοϊαΐθα, δύ. Ῥρίοσ, δύ. Ῥδὰὶ, Βδυύμδραβ, ΨΘΓΘ 
θυ δίγσθδᾶγ, Τὺ βθϑηβ 8η δ᾽πηοϑῦ οουύδιῃ ἰπἴου- 
6π66 {πδὺ Μίδγὶς δα Θομὴθ 85. ὕῃ6. οι ρδηΐοῃ οἵ 
Οη6 οὗ ὕμπριω. 1 580, [ὸ ννὰϑ διωοηρ' οἱ λοιποὶ 
᾿Ιουδαῖοι, νν]χ0 Ρτον θα ὑτδὶῦοῦβ ; 8Πα 15 ΘΧΘΙΏΡ]6 8πὰ 
ΟΡ᾿πΐοη τηδὺ ἤᾶνθ ὈΘΘΠ ΟΟΠΒΡΙΘΟ5. διηοπρ ὑΠ6 
1ΠΠΌΘΠΟΘα. ὙὙ10) 164 ΒΑΤμδθδ5 αϑύσᾶγ. ΥΥ8 οδῃ 
ὉΠαρυβίύαπμα ὑμαῦ ἴο δύ, Ῥδὰ] 5 τηὐπα ἢἷβ ᾿δύρυ 
οοπάποῦ βοῦ 15. 568] ἀροπ ἢ15 ϑαυ]]θσ, Ηἰβ Ἰογδ! νυ 
ἴο “ὑπ ὑσαῦ οἵ ὑπ6 ΡΌΞΡΘΙ ᾿᾽ 85 τῆοσθ ὕπϑῃη α1165- 
ὑϊοπ8 16, ἃπα ὨΪ56. ᾿πΠπθηοθ. ΟΥΘΥ ΒΆΓΠΔΡθδ5 ΜᾺΞ 
Ὠδυταα]. ὙΥ̓́Θη ΒΓΔ 85 ρσόροβοα ὑμαῦ Μδς 
Β5ῃου ἃ ἀραῖη 6 ὑμθ ὶῦ ΘΟΙΏΡΘΠΙΟΠ, ἃπ ἱπαϊσυιδηῦ 
ΤΟΙΘΘμοΘ ὕἤο Πἷβ ΓΟΥΤΉΘΥ ἀθϑο 05) οὗ “{Π6 νγουϊε᾽ 
(1558) ννῶβ βυϊποϊθηῦ δῆβου. [[{ὀᾷὄψ}ὲ τθ8]1Ζ6 ὑΠ6 
δΙ ΘΙ ΠΟΔΠΟΘ, ΡΘΥΒΟΠΔΙ] δ πα ἀοούτ!η8)}, οὗ {16 Ἰβύουυ 
1ὴ (ὐΔ] 9, ννθ δὴ ἀπηαουβύδηα ὕΠη6 παροξυσμός ΜΏΪΟΙ 
βοραζαῦθα Βδυπδθδβ ἴσοιη 81. Τὴ6 πούϊοθ ὑμδῦ 
Μδτὶς νυ ἱῦ ἢ ΒΔΥΠδΡδ5 581164 ὕο ΟὙΡΓΙῸΒ ᾿ττηθα]αῦθ Υ 
δἰύου ὑΠπ6886 νηΐ 18. ὑη6 Ἰαβῦ υϑίθσῃοβ ο [1τἴτη ἴπ 
ὑη6 Αοὔϑβ. 

(111.) ΑΥ̓ΤΟῚ δῃ ᾿ἰπύθυνδὶ οἵ θη οὐ ὕννθιγθ γὙΘ ΔΒ 6 
τηθοὺ ψιῦ} Μίδεϊς ἀραὶ ἴῃ δύ. 80} 5 δ ῦθυβ ὕο [6 
(ΟΙ]οββίδη5 (4:0) ἃπὰ ο ῬΠΔ]Θοη (ν.3). Μδτιὶς 15 
αὖ ἤομιθ. Ηἷβ Ῥγϑβθῆοθ ἔμ υ 15 “8 βο]δοθ᾽ ὕο δύ. 
Ραμ]. Τ1Τῃ Ρούῃ ἔριβύϊοα ὑπ 86 δροβϑῦ!θ βρθδῖζβ οἵ Πΐστη 
85 ΟΠ6 οἵ ὕΠ6 ἴδον ἡ ΟΙὴ ἢ6 ὁ8η 68}] “ [6]1ονν - του κου β᾽ 
(οοπ ταῦ ΕΠ 1} πὸ τ ομδηρΘ ἴῃ {6 ΤΘ: 
Ἰαύϊομβ θθύνθθῃ δύ. ΡῈ] δια Μδυς 15 δὴ ἱπιρογίδηῦ 
᾿πα]οδύϊομ οἱ ὑμ6 ὑσϊτη}}} οἵ δὺ. ῬδᾺ}᾿ 5 “σύμ! ο 
γίον5 οἱ ΟΠ Ἰϑυϊδηϊῦν διηοπρ ὕη6 ΕἸΡΊΘΥ γρ6 οἵ 

Τὺ 15. οἰθδσ ἴσοιῃη δῦ. ΤΛΌΥΣ 
Ἰαπραᾶρο ὑμπαὺ Μδτῖς 8 οοπίθῃιραίθα, δηα ἰΐ 
ΘΡΡΘΔΙΒ ψγὰβ 501} σοπύθι ] Δ ]1Πηρ, ἃ ἸΟΌΤΠΘΥ ἴο 
Αϑιἃ; δηᾷ μ Αϑιδίίϊα ΟΣ ΞΡΊ ΝΣ δ 8ΔΙσθδαν 
τρορῖνθα ἴσοτῃ δύ, ῥ8ῺᾺ] ἃ. ὈΓΙΘΙῖ ΤηροϑαρΘ ΘΟΙηΙη6Π6- 
1πηΡ Εἶτα ὕο {ἢ 61. 

(1ν.) ϑοϊηθ ὕπτθ8 ΟΥ ΙΟΌἿ γϑᾶυβϑ ἰαύθσ, δύ. δὰ} 5 
Ιαϑὺ ΕΡΙβῦ]6 δββοοϊδῦου Μδτῖς υυἱῦ ΤΠσηούην. Τ]16 
γα 5 (2 ΠῚ 4}}) βθοῖὴ ὕο τ Ρ]Υ ὑπδὺ [16 ὕννο ΘΥΤΘ ΠῸ 
ΒΙΥΔΠΡΟΥΒ ὕὅο 680 οὔμρου, ἃπα ὑπαὺ ΤἸτηούην ννδϑ 
σαν δοαπδϊηῦθα ὑἱῦ Μδυκα Τηονθιηθηίβ. 
ΤΊτούῃν, 1᾿ὖ ΒΘΘ5. ῬΤΌΡΔΌΙΘ, τνᾶϑ 501} αὖ ἘΡἢθβαβ 
(λριυοοῦ, ΔΒιδίϊοαϊ δϑαμδ, ». 481). Ἠθ 15 Ὀϊαά6η 
ἴο ὁοπιθ ὗο ᾿οΙη6 Ὀγ ὑμ6 βῃογύθεῦ τοαΐθ (ν.3), πα ἴο 
Θχθοαῦθ 8. σου 5500) αὖ ΤΎΟΔΒ. ΟΠ. ὕΠ6 νὰν (ν.13). 
Ετοιῃ ΤΎοΟδΒ ἢ6 ψγ8ϑ5 ἀοα ύ]6 55 ὕο Οσοϑ5 ἴο ΝΘ ΔΡΟ]15, 
ὕο ὑγχᾶνθ] ΔΙοὴν ὑμ6 Ερηδύϊδη οδα ἤο Πγυυ δομίθτχη, 
ὕο οτόβϑ ο Βτυπαϊβίατα, πὰ ὕο Ὠδβύθῃ ἤο ἤοτπθ ὉΥ 
ὑπη6 γῖαδ Αρρῖδ. Αὖ βοιηθ ρμοϊῃῦ ἴῃ ὑΠ8 ἸΟΌΛΤΠΘΥ 26 
15. ἴο “Ρ1οκ ἀρ᾽ Ματὶς (ν.}}). 1 ὑῃδῦ ροϊπῦ ννγᾶ8β ἴῃ 
ὑπ6 ποῖρη θουτ]οοα οἵ ΕΡ 655, ὕΠη6 ποῦϊοθ 15 Ῥθυ 85 
8η Ἰηα᾽ηοδύίϊοη ὑμδὺ ΜδΥς 84 οϑΥσϊθα οαὖ ΗΒ ΡΌΤΡΟΒΘ 
οἵ νγιβιυύηρ Αϑῖϑ ((Ὁ] 410), Τί πού, 1ῦ οδππηοῦ Ὀ6 ἃ 
ῬΙδοθ Ώ10 ἴα οὔμπουνγῖβθ δδβοοϊδύθα νἱῦ ΜδΥκ 
ΘΙΌΠΘΥ Ὄγ ἰβύουυ οὐ ὈΥῪ ὑγδαϊύϊζη. ΤῸ {115 αἴἶτθο- 
ὑϊοπ δύ. Ῥδὰ], σϑιη θη θουῖηρ ὕη6 Π6]Ρ το πμάοσθα ἴο 
μπῇ Ὀγ Μδιὶς ἴῃ 5 ΤΟΥ ΟΥ οἀρὑυϊνῦγ, 8445 6 
τθᾶβοη οὗ ἰὑ--ἔστιν γάρ μοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν, 
ΤῈ6 Ιαϑῦ ὕῃγθθ ννοσβ, 85 ὥννθῦύα ΟΌΒΟσν 5 (Ρ. χυ), 
“ αδδῖσεηι ἤο Μδυῖς Ὠΐβ ρυθοῖβα Ρ]8ο6 ἴῃ ὑ]6 Π]ΒΌΟΥΥ οὗ 
ὑπ6 Αροβίο]ο ἂρ. 

(ν.) Ὅπα τροσα πούϊοθ οἱ Μίδυϊς 15. ἰουπα ἴῃ {ῃ8 
δροβύο!ς υυυιὑϊηρθ. [Ι͂ὴ 115 ΕἸσϑὺ ΕΡ15016, τυιῦθῃ 
αὖ ΠοΙηδ (5866 αὐύϊοϊθ ΒΑΒΥΙΟΝ ΙΝ ΝΊ), δύ. Ῥούοϑσυ 
56η45 ἤο ὕπ ΘΠ ΤΟΙ 65 οἱ Αβῖδ ΜΊΠΟΥ 6 βα]!αὐδύϊοι 
οἵ “Μδγοὰβ ᾿Ὡγ 50. ΤῊ15 στθοῦϊπρ' τ 8.65 1ῦ ΡῥσΟὈ- 
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ΔΌΙΘ ὑμαῦ ΜδΥῖκ δὰ νἱβϑιύοα βοὴ οὗ {16 ο ΠτΌ6 5 
ἴο ΠΟ. {π6 ἀροβύϊο 15 υυεὑϊηρ (566 ἃΡρονθ (111.) (1ν.)). 
Τῦ 15. οοσύδι ῃ ἔσοιῃ {π6586 νοσβ ὑπαὺ ΜΑΙ. ννᾶβ υνἹῦὺ} 
δύ. Ῥούοσ δὖ Βοιηθ-- -ἂὴ ἱπηροτίαπηῦ Ροϊηὖ οἵ οοπίδοῦ 
Ῥούνθοη ὑμ6 ΝΊ δια θᾶγὶν ΟἸιυβθύϊδη ὑγδαϊ]1οη. 
ΤΊ ὑθμἄουμ685 οὗ {116 ρἤταβο ὁ υἱός μου 15 ΘΧ Ια 
Ὅγ δ. Ῥούθυ᾽ 5 Θαυ]ν αὐ τηδον υὐὶὺἢ ΜΙΑΥΪς τη “ {116 
μοιβ8 οἵ ΔΙΑτγ. 

4, ΜΑΒΚΊΝ ΟΠΕΙΒΤΙΑΝ ΤΈΛΘΙΤΙΟΝ. ἢ.---ἰἰ.) 77αΥγ 75 
ροϑιέϊογι ὃν ὀϊγέλ,.---ΤΠ6 Ῥτοίδοα ἴο {Ππ (Ο5Ρ6] ἴουπά 
᾿ῖπ ΜΙΝ οὗ ὑπ γ αϊ]σαῦο οοπύδιηϑ ὕΠ16 πούϊοθ : “58 0οῦ- 
ἀούμαπι ἴῃ ἴβυϑ 61 ἄρθηϑ, Βθοι Π ἀπ στ ηθιη Ἰθνηΐδ᾽ 
(νοσγαβυνοσὶ}- Υ̓ 106, Ρ. 17], οἵ. Ρ. 179) -τ-ῶ ΠΊΘΙΘ 
ἀοαποίίομ, 1Ὁ 566 πη5 ΡΥΟΌΔΌ]6, ἔτοι ΔΙΑ Κ᾿ 5 Κ] 5] 
ἰο ΒαιμᾶρᾶθΒ. ΤΠ6 ΤΟΙ ΘΙ γᾶποθ οἱ ἃ γψοιβομδὶ 
ἀβἰουμ ιν βυγνινοθ π΄ δὴ ορ ποῦ ν6}1} Κποννα δὖ 
᾿λοπ6 Θδ ]γ ἴῃ ὑπ ὅγτα οοηΐ.---οὔτε ἸΤαῦλος ὁ ἀπόστολος 
οὔτε Μᾶρκος ὁ κολοβοδάκτυλος (ΗΠ Ρ». Φλλῖοδ. νἱϊ. 90). 


Α γϑΐφγθῃρο ἰὸ {π|8 δριὑπμποὺ 15 ἔοα πα 1π ὑπὸ Τιαῦϊῃ Ῥγεΐδοαβ ἰὸ 
ὑπ Ο5Ρ61 (866. Ὀθῖονν), δηα τσ ὑπθθ βιρϑύδη ]8}1γ οΟἸ ποθ 
ὑῃ6 πούϊοβϑ ἰῇ Οπ6 ΟΥ̓ὗνγο Ἰαὕευ ΤΊ 6 ΓΒ (560 Πρδῖτι8, 4)ὲ6 ΑΙ ΡΟΟΥ. 
αἀγροκέοίσεϑβοϊ. ᾿ἰ. 2, Ὁ. 827; Ζαῃπ, Εἰὐγνῖ. 11. Ῥ. 211). ΤΉγΘα 6Χ- 
ῬΙδηδύϊοηϑ οἵ ὑπ εριὑποὺ “βύυρ-προγεα᾽’ οὐἨΥ̓Τυὐ]Π]αὐρα ἰπ 
ὑπ6 ἤπρογίϑ)᾽ πᾶν Ῥθβεπ βιυρροβῖθα, (1.) ΤΎΈρ 6 1168. (ὐμομγγαῖ 
οΓ Οἴαξ8. απὰ ϑαογεά ΡΆβίϊοῖ., 18δῦ, Ῥ». 2243.) ὉΠ11|18 {παὺ 86 
δορί μοῦ βυϊρυηδύζαα ΔΙαΥῖς 85. "ῬΟΙΟα ὑγαποιβ,᾽ “Ὅη6 ἀεβογίου᾽ 
(ἂς 1813), (11.) Τῆι Ῥγεῖ, ἴο ὑπ νυϊραΐα : “ Αμηριυύαββθ 5101 ροβῦ 
βάθια Ῥο]]θθιι αἸοϊσαν αὖ 5δοογαάοίϊο ΓΕ ΡΥΌΡ5. Ππαρογαῦασ᾽ (80 
1514ογ6). (ἰ11.) Τὴ Ῥγεῖ, ὑο Οοα, Τοϊούαπαϑ: “ΟὈΟΙΟΡΟαδΟῦ, 5 
οϑὺ ποπιϊπαύαβ ἰάθο ααοά ἃ οοὔδγθ οογΡοσ8. Ῥγοοουϊαύθηι αἰρ ύοθ 
ΤΑ ΠΟΥ. Παρυϊΐϑϑοὺ᾽ (ΟΥ̓ ογϑχοσνῃ- ἣν ἴθ, Ρ. 171}. Ιὖ 85 78 
ῬΟΒΒΙ016, μούσονου, ὑμαῦ ὑπ ννοσὰ τηὰν ΓΘέδυ' ὑ0 Β0Π16 πιὰ {Πα ϊοῃ 
ΟΥ̓ πηδΙ ἑοστηδίϊοη οὗ ὉΠ ἐο68, ΓΟΒ.Π Ϊπρ’ ἴῃ ἸαΙΘ Π655---8ὴ ὑπῆν 
ψ Ὠΐϊοῇ που] Ὀ6 το το ]ν ὑο αὐὐγαοῦ αὐὐρηύοι ὑμδη ἂἃ ἀβἔοσταϊῦν 
οἵ ὑθ μαηάᾶ, 


(11.) Μῶᾶαγζς γοϊαξίοτι ἐο ἐμὰ 1] ογεῖ 5 ηνμυδέγ,.----" 6 
τνοσὰβ οἵ Ῥαρίδβ (αρ. ἔπ, ΠΝ 111, 39), ομ {118 
δα που γ οἵ “Φομ {πὸ Ἐ]άΘΥ,᾿ ἅτ δχρ]οὶυ---οὔτε 
γὰρ ἤκουσεν τοῦ κυρίου οὔτε παρηκολούθησεν αὐτῷ. 


ὸο ὑμ9 ψοχαβ (ΟἸθαυν γοίθυσηρ ἰὼ ΜαγκΚ), τυ ἢ ὙΠΟ ἢ ὑΠ6 
Μαυταύοσῖαη δηοη ὈΘρΊΠ8, Βυρροϑῦ ἃ απο] ῆοαύοη οὗ ὉΠ δι5860- 
ὑϊοῃ οὗ ῬΡαρίαϑ᾽ ὙΠῸ τη ὑπὰ5 : ααἰθ15. ὕδιθη ἱπύογέαϊῦ οὖ 1ὑἃ 
Ῥοβαϊύ. [Ιὖ 18 ῬΟΒΒί 16 ὑμαὺ ὑῃθ ἢγδὺ σσογὰ Ὧ858 ὈΘ6η τυ ]Π]αϊεα, 
διη6 ὑπμαῦ γα Βῃου]α γοβύοτο αἰέχιτδιβ ; θαῦ 566 θεῖουν. ΤῸ ὅποι 
8 ἰπ {11 δοοογὰ νυ ῬΑΡΙΔ8 1, τυ ἢ, 6.0., Τἀσὐξοοῦ δ πα ὅὅνγοία, 
τ ὕαϊκο ὑπο σου 5 ἰοὸ γοῖθυ ἴο ΝΑ ΓΙΟ Β Ῥύθβθηοθ αὐ δὲ, εοξογὶ 5 α18- 
ὑοιΥ868. Ζῇ (α΄ δοἢ. Καπ. ᾿ϊ. ΡΡ. 17 1.,) 80, “ἴηῖ. τ᾿. ῬΡ. 200, 
911), πουγονοῦ, τοδὶ ἰαϊη8. ὑμαῦ ἰπ ὑπ Ῥγονίουϑ οοπὐύοχὺ οἵ {ῃ 6 
Ετασταθηῦ ἰῦ μαα Ὀδϑη βϑαϊα ὑπαὺύ, βρεαϊιίη σοποταϊμ, ΜΑΥΊς νὰ 8 
ποῦ δὴ δὐϑιγιῦπμθ58 οὗ ὕΠ6 ΤΟΥ Β τα] ἰδύγν, δηα ὑμαῦ ὕμθη {Π6 
απο! οούϊοη 18 δα δα : "Ὡθν θυ 6 1655 6 γγ͵Ὑὰβ ὈΥθδοηῦ δῦ Βοτὴη6 
(νη), δα 5ὸ γτεοογάρα ὑπεηλ.᾽ 1ἢ ὑπῃ6 Ομ ποη νγα8 συγ ὑΐθη δῦ 
ΕΠ, δηα 5011] τόσο, ἢ ὑπ υλῦοῦ ννὰ8 ΠΙρΡρΡοϊνία (ὐρευϊοοῦ, 
ΟἸοηνοΉζ, Ἰὶ. Ῥ. 412 1.), 10 18. ΟΙδαγ ὑπαῦ 1Ὁ υϊρ ὐ οι Ροαν δῃ ᾿πα6- 
Ῥοπαδηῦ δηά ὕχιθ ὑγδαϊθϊοη δθοιὺ Μίατκ Ργοϑουνϑα Ὀν ὕηθ Ἰπθοσηδῃ 
Ομ. Οτ [86 οἰμοῦ Βδμά, ἰπ ὕπο ϑιοοθθάϊηρ οοηὐοχῦ ἀθδ]ηρ 
αἰ Τκ (Πλιο88. ... οὑπὰ θυ Ῥδυ]18.. .. δ βιη θοῦ. .. 
ΟΟΠΒΟΙΡ51ῦ. οι ΠΤ ὑδηθη 60 056 ἱαἰῦ ἴῃ οδΥπ6, οὖ Ἰάθτα 
Ῥγουῦ δβ5θαπὶ ρούὑ, ᾿α οὖ ἃ παύϊυϊῥαῦθ ΦομαπηΪ85 ἱποθρὶὺ αἰ 6.6), 
1ὖῦ ἰἴΒ ἀπϑαϊβίδούουυ ὕο δι γ66 (86) 85 γδἴθυσίπρ ὅο δύ. Ῥαμ], 
0 [88 ὈΘ66η ΟἾΪΥ ᾿ποϊἀθηὐδ!ν τηθηὐϊοπθα, ἃ8 Ζαμη 18 ΘΟ δα ἴο 
ἄο. Τῃ6 ψύυῖύθυ 15 ΟἸθασῖν ὑΠπγουρη ουὖ (οογη)». Π6 ῬΑΞΒΔΘ 8 (168]- 
ἱπρ ψὶῦ Φομπη πα πιῇ Δοῦβ) οοιαραιίηρ ὑπὸ υαπροίβες ἴῃ 
τοραγὰ ο ὕμ8 βόνγεὺ οὗ ρίνϊηρ ἃ ῬΘΥΒΟΠΔ] τυ ὕπ688. ΔΟΟΟΓΑΙ ΠΡῚΝ, 
Ὀοΐῃ ηπδο ἦρδ6 δπὰ ἰάσῃην (αὐτὸς) Ὀσγὶπρ οαὖ ὕΠπ6 ῬδᾶτᾺ}16] ἴῃ γἔθυθηθθ 
ὕο ὑμπῖ8 ροϊπῦ Ὀθύνγθοη ΔΙατς ἀπὰ Πὰ|κ6.} Εαχύμου, ἴῃ ὑῃθ ο856 
οὗ Τλιῖζο, ΤῸ γγὰϑ ποῦ ἃ ῬΘΥβΌΠΔῚὶ αἼΒο0 16 οἵ ΟΠ τιδύ, ὑπ νυυ δου 
πούεϑ ὑμαῦ 6 χὰ8 ἃ οοιῃραῃίΐοῃ οἱ δύ. Ῥαὰ]. ὙΤῃθτθ 78 ΟἸΘΔΥΙΥ 
5011] ΤΏΟΓΘ ΓΘΆΒΟῊ ἔου πού ὑμαὺ ΜΑΥΙς ννὰ8 ἃ ΓΟ] ΠΟΥ οὗ ΑΙΡοβύ]68. 
γ8 τον οοπήδούαγε, [πογοίοσο, ὑμῦ ὕπ6 οοηὐαχῦ Ἰπτ αϊαύθ]ν ΡΓγΘ- 
οραϊηρ Ὁ89 ἢγϑῦ βεηΐθηορα οὗ πὸ ΕἸ αρτηθηῦ γαη 51 Ὀδύαῃ Ὁ 11 ὑΠῈ8 : 
ΜΑΙ. τγὰ8 ποὺ ἃ αἰβοῖρ]θ οὗ Οὐ σϊδὺ. Βαῦ ὯΘ6 νγὰ8 ἃ [ΟΠ Ον οὗ 
ῬδῈ] δῃηα αἰδὸ οὗ Ρεΐθσ. Ηθ στϑοοσαβ ἴῃ ἢΪ8 ἀο5Ρ61 τυμαὺ Ῥοίδγ 
Ῥεθδομθα, Βαυΐ Π6 τῦαϑ ποῦ οοῃ  ππουθν ἃ οΘοτηραπίοῃ οἱ Ῥοῦεσ. 
Βομλθ, ὑπογοίοσθ, οὗ Ὠ15 ἀἸΒοοῦγΒ65 ἢ6 (4 ποῦ ΕἸΠπι5611 ΘΓ: μα 
αὖ ΟΥΠΘΙΒ (οἷς δέ---Π Πα Υα]ν ὑγαπϑαῦθα Ὀν [ῃ6 φεῖδι ἑαγπθη, οἵ ἴῃ 6 
Τιαὐὶη ΕΥΑρΙΘ ἢ) μ6 νγαϑ Ῥγθϑεηῦ, πα 50 βΒοὺ ὕμπϑι ἀονη.᾽ Οἢ 
{ῃ6 σΠΟ]6, ὑπογοΐοσο, Ζαῃπ᾽5 ᾿πὐεσρεθοίαύ οι πλδὺ 6 γο]θούβα, 
8 νι τὖ ΚΌΘΆ ΔΠΥ Βῃγοα οἱ τ] 016 δυνάρπορ ὑμαῦ Δαγις δὰ 
Ῥαγὺ 'π δὴν δυϑηῦϑ οὗ [6 0506] Ὠἰϑίογγ. 


Τδΐοσ ὑσααϊίίομβ, μούνου συ, σῖνο ΜΙδΥΙς ἃ ρ]δοα 1 
{86 ᾿ιἰϑίοτγ οὗ {Π6 1 οΥα᾽ 5 τη! ηἰδσγ. [}«{ {Πι| δὲαΐ. οἔΚἔ 
Αὐἀὐαηπιαπένις εὐἱξ, ἐδα ΠἸαγοϊοπῖέο, ἃ χουὶς ]]ἢ 


ἢ Ῥαύγιβυϊο Ῥαβϑθαροβ ἀθα]ηρ τὶ ὑπ οοχηροβί ΐοη οἵ {ῃ8 
ἀΟΒΡ6] δοοογάϊηρ ὅο 50. Μαυῖς αὔθ ποὺ αἰϑοιββοα ΠΕΥΘ : 566 [ῃ6 
Το] οννῖπρ ἀυίοϊθ. 

Τ ΤῊΪ8 ῬΔΓΆ116] 159. 850}1] τλοσθ τπαγῖκοα ἢ 1 δὐἀὐορὺ Πἰσὐξοοῦ 8 
διπθηεύϊοη οὗ ὕπὸ ννογα8. γοΐουυϊηρ ὕο Τλῖ|κ6 ; “οὗ ἰάθχῃ, ῥγοιιῦ 
αβθθαιλ ρΡοὐύτ ὑ, ᾿ύα, Ῥοϑαϊῦ. Ιζὰ οὖ ἃ αι υἱναῦθ. , ,᾽ (Εἴ δβαγξ ον 
“ϑιμρογηαὶ, Ποῖΐο.᾽ Ὁ. 189 ἢ.}; οογὴρ. ὕπο “δα Ῥοϑαϊῦ᾽ ἴῃ [9 
Δοοομηῦ οἱ Ματκ. 


οαπποῦ 6 ρΙδοθα θυ] ὑπ {116 Ἰαύου νϑϑγ5 οἵ 
Οοπϑίδηςίπο (Ηοτὺ ἰὼ δ οέ. 9 Ολγὶδέ. βίοσ. 1. Ὁ. 
99 [.), ὑη6 οτύποάοχ αἰβραύδην οὑνὶοτβὶν ᾿ιὰ5 ἃ 60Ὴ- 
ΠΟΥ ΘΥΒ18] ΤΟΆ5ΟῚ ΤῸΣ Ἀϑϑου θη ὑπᾶὺ ΔΙΔΤΙς ἀπα ἔμα]το 
ὙΘΙΘ ΔΙΠΟΙρ ὕΠ6 βανθηύγ-ῦνο ἀ15010168 (64, ΑΥ οἰβίβιη, 
Ρ. 8».». Ἐριρπδαίυβ (ΠΥ. ΡΡ. ὅ0, 428 οα. Ῥοίαν.) 
οἴνοα ὕΠ6 5816. Ρίθοθ οὗ Ἰπίουτηδύϊομ, δηα {16 Γ 
6115 πι ῶῦὺ ΔΙΆΤΙΚ τνὰβ. οπ6 οἵ {Π᾿οϑ8 αἸΒΟΙΡ]65 νη 0 
ὑπσπθά Ῥθοὶς (πὶ 606), ἘῸΣ οΟὗΠΟΙ τΤΘίθυοοθ. 566 
ΙΑρϑῖαβ, Ρ. 3988. Α όσα 1πἰοσθϑύηρ ὑγδαϊῦοῃ, 
ὙΠ1011 Πχθὺ ΔΡΡΌΘΔΥΒ ἴῃ ἃ ΨΥΠΟΙ οὗ ὑπὸ 6011 ορηΐ., 
ΤΠ Θοάοβιαβ (ὧδ δἐέν ΤΥ ϑαποίω 48, γ»». 20, ρα, 
ΟἸ]αδηηθιβίθυ), ᾿ἀ θα ῆθ5. ὑμ6 ΟἸασο ϑαπεοέα διοη, 
τἸῃιθηὐιομοα Ὦν Θ81}16} Ἰυτ 6 Υ5 ἃ 116 Β06616 οὗ {Π6 1,δϑύ 
ΘΌΡΡΟΥΙ, οὗ {Π6 πηϑούϊηρ οὗ {Π|Ὶ Δροβύ]οβ (Δο 115), πὰ 
οἵ {1 ονθηΐβ οὗ Ῥηϊθοοβί, να “ὑΠ6 ἤοτ56 οὗ Δίδαικ 
1Πη6 Βνδηρο δύ. Αποίμῃου ὑΥΊοΎ οὗ {ΠπῸ 58η16 οοθηΐ. 
--οΑἸοχαπάου (καμζαξιο βαγπαθι 18 τὰ “εέα Νο, 
“πη. 11. Ρ. 440)--τοροδύϊπρ' ὑΠ6 Ἰοσοηὰ δροιύ ϑαροία 
δέοι, δ 45. ἃ βύουν ᾿θαυηθ ἔτομ “ {116 ἀροα,᾿ ]Π0}1 
1Ιἀ θη 165 ΔΙασΙς τυα{}1 {16 δὰ ἦ ὈΘαιηρ ἃ ὈΙΓΟΠΘΥ 
οἵ ψαΐογ᾽ (ΔΚ 1413). ἘῸΣΙ ὑπθϑ8θ σρίουθῃοοϑ 566 
Ζϑη, Ρ. 2191, ΤῈ6 1άοὰ ὑπαῦ {1 γοὰηρ 8 ὙΠῸ 
[0] ον δπ4 Ποα οἡ {πὸ πιρσ}ιὖ οὗ {Ππ6 Ῥούτανδι) (ΔΚ 
1451) γγὰβ ΔΙΑυΊς, 15. ἃ το Ρυῦ ποῦ ἸΠΠΡΤΟ Δ Ὁ] 
οΟΠ͵Θού 16. 

(111.) 27]αγῇ απ δὲ. εΐέον.---Α σοπδίομπ᾽, ἰγδάιύϊοῃ 
ἴῃ 6 Θγ]ν ΟΠυχοῇ,, Γθδοϊπρ Ῥδοῖὶς ὕο {116 ΘΟΠ ΠΠ65 
οἵ {π6 δροβύο!ο ἃν ἃπα ἸιδυπιοπΊ ζίησ αὐ} {Π 68 
πούϊοθα οὗ ὑπ6 ΝΊ", σου 1Π65 ὰ5 ὑμαὺ Δίας τνὰβ ἃ 
ΟοΟΙρδηΐοη οἱ δύ, Ῥούοσ. (2.6. 1 15. Π]ΒΒΙΟΠΘΤΥ͂ 
ἸΔ θΟΌ 15), τνᾶϑ νὰ τὴ ὑονναι 5 ὑπὸ πα οὗ Π15 11ἴ6, 
δ τυτούθ 16 (Ὅοϑροὶ ἴο Ῥγϑθβούνθ 1115 δίαβίθυ 5 
ὑθδο]ηρ, ΤΠ6 ΘΑΥΥ δαύπου 165 ἃγα ὑΠ|656: (1) 
Αἰφιαΐὶο αν Ἡοδέογη  Ῥαρῖα5 αρ. Επ5. 111. 839 (ὁ 
ὑΠ6 δαὐϊποτιύν οὗ “Φομη {1 ΕἸ] ΘΥ᾽); [τρὰ, 11]. 1]. 1, 
10.6 ; ὥσπου ἤ͵ιμγοξ. (5866 ΔΡοΥ6) ; Τοτί, αὐὺ. Ἴ7αγο. 
ἵν. ὅ. (9) ΑἰἸοχαπάγιαν : ΟἸοα. αρ. π5. ΜΙ} νὶ. 14, 
Αὐαινηιό. ἕη Ῥυίογθην εοίγὶ Ὁ. (Δίσπο, αΐ. (ὐ». Ἰχ. 
739). Ελπ5. 11. 15 (οη 86 Δα που ν οἵ ΟἸΘμΙθηὐ) ; 
Οτσθη αρ. ἔπ5. ΠΕ νι. 2856. ΕῸΙ τοίρθμοος. ἴο 
Ἰαΐου υυιῦουα 566 Πρϑιαβ, Ὁ. 9399; Ζαιῃ, ρΡ. 916. 
ΤΊ ρον οἰβϑϑιποδύϊοη οἵ δι] οΥ 165 15. ἀπ ἴο 
ὥννοίθ (Ρ. χυῆὶ ἢ.), νοὸ πούϊοοα ἐπα “0Π6 Αϑιαύϊο 
ἰτδαϊύοι ροθα ΘΠ πα δύ, ΔΙΑΤΚ᾿Β ΤΟΥ]. ἃ5. δὴ Εν δη- 
σο]ιβῦ, πα ἀθϑοῦ 65. {116 πϑύασχα οὗ [115 ΒΟΥ Ο65. ἴο 
δ, Ῥοίοσ, δ δὰ Ῥθθὴ {μ6 Αγροβύ]θβ ᾿πΐοι- 
Ῥτούοσ. 

ΒΟΙῚ6 ΒΟΠΟΙΪΑγΒ. πιδϊ δ! ὑμαῦ ὑπ σογα ἐἑρμνηνευτή; (ὑπο ΥΡ765) 
Ῥοϊηΐβ γαῦποῦ ὑο ΜΑΓΙ ἃ8 ὑδ ΒοβοΙαγ οὗ δύ. Ῥούοσγ, ὑπγο Ρ ΠΟῺ1 
Ηἷ8 Μαβύοσ᾽ Β ὑϑθδοῃίηρ γοδομραᾶ ἃ ἸΔΟΎ ΟἾἸΓΟΙΘ, τυ ἢ ΒΡΘΟΙ8] γϑθυ- 
Θποθ ὅο ὑπ οογηροβιύζοη οὗ ὑπὸ ἀοϑρϑὶ. Τ|.18. 15. 16 νίθνν ὑδίζθ 
Ὀν Ζᾶμη (αεδοΐ. ἰΚαη. ἵ. 0. 818 δὲ., αὐὐηΐ. τὶ. ῬΡ. 2300, 218 77.}, γνῆὸ 
ὉΥΡΘΒ ὑμαὺ Ῥαρίδβ 1568 ὑπ γοΓα ἴῃ οἱοϑο Θοῃπαχίοη ΜΙ ΜαΥ 8 
οοιμροβιυϊοῃ οὗ Π6 5061, ἀπ ὑμπαῦ πὸ ΘαΥν ὙΎΙΟΥ ῬΥΘΒΕΥΥῈ5 
ΔῺΥ οὐδ ]6α πούϊος οὗ Μασ ἃ8 "ἀσαροτηδῃ ᾿ οὗ ὑπ6 ἀροβίϊθ, Οῃ 
ὕμθ οὔμου μδπά, ὑῃ6 ἔο!]οννιηρ ΘΟΠΒΙ δύο. ΒΘ. ΘΟΠΟΙΒΙγ6 
ἴο0 Γ ὑῃθ βύσγὶοῦ βεη86 οὗ ὑῆϑθ ψοχζὰᾷ. (1) ὅπ οἢ 18 ὑΠ6 τι83118] 56 η56 οἱ 
6 τνοχὰ (5866 ϑυνοίε, Ρ. χὶχ); ὑῃ6 Ῥδβδϑᾶροβ νυ ΒΟ Ζδῃπῃ (ΟΘ΄ βολ. 
Καῆ. Ὁ. 880 πη.) Δα π068, ᾿ῃ ΠΟ Ὦ Ροοϑύϑ 81 ΡΥ ῦβ ἃΥ6 ΒΡΟΪΚΘῚ 
οἵ ἃ8 ἐρμηνευταὶ τῶν θεῶν, ΓΘ γ68}}ν ᾿πδύδ ΠοΘ5 οὗ ἃ πιαα ρ μοΥοα] 
156 οὗ ὑπ6 ὕδθγῖη. (2) Ῥαρίαβ ΠἸμβοΙἢ ἀ8565 ὑπ οορσηῃαΐθ νϑΡ 
(ἡρμήνευσε δ᾽ αὐτὰ ὡς ἣν δυνατὸς ἕκαστος) ἴῃ ὍΠ6 πὐϊοῦ Β6πθθ, (3) 
[τϑηφοι5 οΘοηπροῖβ ὑπ πογα, ηοὺ τι ὑπ6 τυγι προ οὗ ὕπ6 0506], 


Ὀαὺ νι ΜΑυ] 5. Ῥγενίουϑ τα]αύϊοη ἴὸ 5, Ῥεύεγ, 111,1. 1, Μ., ὁ 
μαθητὴς κι΄ ἑρμηνευτὴς Πέτρου καὶ αὐτὸς τὰ ὑπὸ ΤΙ. κηρυσσόμενα 


᾿, 


ἐγγράφως ἡμῖν παρώδεδωκεν, ἐν. 10, 6 ΝΜ. ἰηὔοιΥ685 οὖ βϑούαϊοῦ Ῥαεὺτὶ 
[πού 86 οὐαθυ] ᾿πἰύϊμη οὐδ ] 19. ΘΟΠΒΟΥ Οὑ]ΟΠ5. ἔθοι ὺ 510. 
ΖΔ. Π᾽ 5 Ῥοβίυίοη 15. οὐ] οἰ Ζεα Ὀν Τἴης ἴῃ Θέμαΐο)ν τι. Ἰἀγεξίκενι, 
1890, ΡΡ. 406-480. 

ΤΙ θη Οὐ ὕσοὶνθ γϑᾶγβ ὙΠ]. Θά ρδθ6 1 θοῦ θη 
{1Π| Ἰαϑύ πιθπίΐοη οὗ Δίαυϊς ἴῃ ὑπ Αοὐβ μὰ δύ. Ρ8Ὰ}}5 
ΤΟΙουΘμο6 ἴο 15 6Θο-οροσγαύϊοῃ ἢ οι Ὑγ6 16 ΡΓΟΡΦΌΙΪΥ 
[π6 Ροτϊοα ἴπ ν 1611 ΔΙΆΣ]ς δοοοπιραηϊοα δύ, Ραβίοσ. 
Τῦ τηδῦ ΜΜ611 6 ὑπᾶύ {ΠΗ 1610 νυ ῖο ἢ} 16 Τοπάοτθα ὕο 
0Π6 δροβύϊθ νοι {1|6 Ἰαϊίοσ ἤυβὺ νου θα ΔΠΊΟΠΡ' 
τοῖς  5ροαϊκῖπρ ΡΘΟΡΙΘ σαϊηθα ἴοσ ἷπὶ {Π16 {1016 οὗ 
“686 ἰπίουργούου οὗ Ῥοίοσ." ΤΠΘΓΟ 15 Π0 ΓΘΆΞΟῚ ὙΥΗΥ 
τὸ 5Που]ἃ που ὑπαὺ, αὖ Ἰοαβῦ αὖ ὑπ6 οπὰ οἵ 1185 
1ἴ6, 50. Ῥοῦοσ σου] ποῦ βροαὶς ατθοὶς, 5011] 1655 ὑπαύ 
6 οουἹᾶ ποὺ νυὕτϊία ἃ ατροῖς Ἰούΐοσ. ΜΟουθονυου, ιὐὖ 
τηπιϑῦ θ6 τϑιποιη θοτοα ὑπᾶῦὺ {πὸ τνοτὰ “᾿πίθυργθίοσ᾽ 


948 ΔΓΑΒΚ ΘΟΝΗΝ) 


ΜΑΒΚ, ΘΟΒΡΕῚ, ΟΝ 


ΠΥ ᾶν ὈΘΘΠ 864 ἴῃ τρίργθποθ ἰῸ ΤΠ δύῃ ταύ 
ὑπδη ὑο ατοοκ (50 Πρλυἱοοῦ, ΟἸἰδηιογνέ, τι. γ». 494). 

(,ν.) 7] γῆς οοηηπεαίον, εὐἰές, Πἰοηια ἀπά Αἰοα- 
απαγια.---(α) ομπιΘ. ἘῸΣ ὑ16 δνϊάθποο οὗ ὑη6 ΝΊ' 
566 ἅρονθ. Τὴ6 ϑνιάθμποθ ὑμπαὺ δύ. Ῥϑύοσ. δὖῦ ὑῃ8 
ΟΙοβ οὗ Β15 116, θη. ΜΑΙ Κ νγὰβ οουύδιη]ν [218 
ΘΟΙΙΡΔΏΙΟΙ, ννἃ5 αὖ Ποιηθ, 15 ονθυνν ]χηληρ' (Τρ - 
ἴοοὐ, ΟἸοηιογνέ, τι. Ρρ0. 498 1). Μογθονθυ, 811 {6 
ΘΑΙν ὙΥΤΙ ΘΟ 5. 0 θη ]οη. ὑπ 6 Ρ]8ο6 οἱ 15 60η1- 
ῬΟΒΙΌΟΙ 5ΞΡΟΔΙς οὗ ὕπ6 (ἀοβρϑὶ ἃ5 υυυιὐΐθη αὖ Τ᾿ οπθ 
([χσϑῃ., ΟἸοθα. ΑἸοχ., 15. ΠΕ ἴὶ. 15; Ι͂οὐ οὔμοσ 
ΤΟΙ ΘΘηΟ65 566 Ζδιῃ, Ρ. 918), ὑπ6 οὔ]ν δχοθρύϊοῃ 
Ῥεῖησ ΟἸιγγβοβίοιῃ (ν11. 7 Β), νὴο βᾶγβ ὑπαῦ 1ὖ νᾶ 
νυυιύίθη ἴῃ σγρῦ. (ὁ) ΑἸοχδηατια. Τὺ 15 Σϑιηδ}ς- 
8.016 ὑπαῦὺ ὑπ6 στϑαῦ ΑἸοχδπαάσγιδη 1 αύμθυβ, ΟἸθυπθηΐ 
84 ΟἸΊΡ 6, Π]Δ ΚΘ ΠΟ ΓΘΙΌΓΘΠΟΘ ὕο ΔΗΥ 5Ο]ΟΌΤ ΟΥ 
ὝΟΓΚ οἱ ΜΑΙ ἴῃ ὑμπδὺ οἷν. ΤἼΉΘΙΣ 5ι] 6 πο 6 οδῃποῦ 
θαὺ ὑμγοῦν ΒΟΠῚ6. ΒΙΒΡΙΟΙΟΙ ΟἹ 1.6 ποίϊοθβ οἱ Ἰδαίου 
Ὑυτιΐοβ. Τὴ6 ρδυ]θϑὺ τνιύηθϑα 15 Εαβοθιαβ, ΠΗ 
11. 10 (0οπ 11. 24 566. Ρ6]ο), 10 Τϑοοσάβ {116 
ὑσδα! θη (φασίν) ὑπᾶῦ ΜΙΔΓΚ “νὰ μ6 ἤτοὺ ἴο 
[οαπα οἰ 0165 ἴῃ ΑἸΘΧδηάχια 1[56]1.᾿ ΑΙΘΙ {116 
{186 οἱ Επιβοθιαθ, πούίϊοο οἱ Μίδυ κ᾽ ννοῦϊς ἴῃ 
Βογρὺ δῖ τοαπθηῦ τη ΟΠγιδύϊδη ᾿τὐογαύατχα---(1.) 
ατοοὶς: Ερὶρῃ. πων. 1ι. Ὁ (Ρ. 428 οα. Ῥείαν.) ; 
ΟὨγυϑοβῦ. ἐ.6. ; Οοηπδέϊέ. 4 »οεέ. νῖϊ. 46. (11.) Τιαύϊη : 
9 ΓΟ θ, εἷό Κγκνν. 1{{ιιδέγ. 8, Ῥγοῖ. οὖ Οὐηνηι. ἴη 
Μηαέξέ. (ΑΥ̓Οταβυνοῦυ.- ΔΥ α1ῦ6, Ρ. 19), γε. ἐο ΠΙβ5 
9} ἐμε Κιέσαέξε (ΑΥ̓οτα πυνοσύ!- γ ι06, Ρ. 179). (111.) 
ὄγτϊδο: 7)οοέν. 4 }οεέ. ((Οατοίομ, “Αποϊοέ δχγίας 
])οομηνθγνέδ, Ὁ. 99)... ΕῸΣ ΟΥΠΘΙ τοίη 566 
Πρβῖαβ, Ρ. ὅ.29 ἢ ΤῸ ρδββ ἴο ὑπ6 δνϊάθηοθ δἃ8. ἴὸ 
ὑΠ6 αἀαές οἱ Μδυτ 5 σοσὶς ἴῃ ργρί, π5. 1 ᾿ϊ. 10 
(ἈΡΡϑι θην), Φθιοιηο, ὧδ Κν. {{{ιιδέν., ἀπ ἸρΙΡἢ. 
ΡΙδο6 ἢ15 ἸΟΌΤΠΘΥ ὑΠ|6.6 δου {116 οι ροβι1οη οἱ ὕΠ6 
(0506. οὧπ {πὸ οὐπθὲ πη, ὑπ ΟἸισόπιο]6 οἱ 
ΕΒ  ἷα5 (64. ϑοῃόμῃο, 11. ΡΡ. 169 1, 184 1.} ΡΙ]δοθα 15 
ΔΥΓν8] αὖ ΑἸθχαπάχιδ ἴῃ ὑΠ6 ἢτδὺ (ΔΥΙᾺ.) ΟΥ {6 
Ὁπ1χὰ ( 61.) γο δ οἱ ΟἸδαάῖαβ (Α.}). 41-49 οὐ 483-44)" 
86 δΔρροιηὐπιθηῦ οἱ μη ϑ 15, 15. ΒΙΟΟΘΒΒΟΙ 88 
ὈΙΞΙΟΡ, ἴῃ ὑπ δἱσὺῃ γϑᾶσ οἱ Νόσο (Λ.Ὁ. 09-θῶ; 
50 α5. 1" 1. 24).7 Τὺ βϑϑῃλβ ἴο 6 ΠΏΡΟΞΒΙΡ]6 ἴο 
ΓΘΟΟΠΟΙΪΘ ὑῃ656 αὔθ νυ {116 σὐαϊοιηθηῦβ οἱ {116 
ΝΊΤ. ΤΠῇννὸ δοοορὺ {Π6 ὑχδαϊίίοη οἱ ΜΑυ]Ο 5 νΟΥΚ αὖ 
ΑἸΟχδπασῖα, ννα πλϑῦ ΌΡΔΥΘΗΟν γ]Δοα 1 οὐέλον Ἰῃ 
{πὸ ὕθῃ ΟΥ᾽ ὕννϑὶνο γϑϑὺβ ἴο ΠΟ να αν Ἰγοδανγ 
ΘΕΙ͂Ο. Π15 ἸΟΌΤΠΘΥΒ 85 δύ. Ῥούρυ 5 Ἰπογργούοσ, 
ΟΥ' ἴῃ 1 ρΡουϊοα δύο ὑμ6 ἀθαύῃ οἵ ὑπαῦ ἃ ροβῦ]θ. ἢ 

ΤΊ. Ἰθσοπμα 5 οἱ ΜδΡ]κ 5 πιϊβϑίοη ὑῸ Ααμ1]οῖα, πὰ 
οἵ {π6 ὑγδῃβ]δίϊοη οὗ [15 Ροᾶγν ἴο ἵϑῃιοθ ὈθΙοπρ ἴο 
πα ]ῶνα] ΠδρΊΟΙΟσυ, δπα 116 οαὐδι46. {16 500}86 οἵ 
0}}15 δύο 16. ὅ66 [1}05ῖαβ, ΡΡ. 910.--2δ, 

(ν.) 1λ6 4 εἰς 9} ἢ]α»γ}.--- 6 ατσοὶς ἰαχύ 15 γίνῃ 
ἴῃ Μιρπο, Γαΐέ. αν. οχν. 16:-170. ΤΊ6 ἀοουιηρηῦ 


δὰ5 Ὀδθθηὴ ὑγδηβιαίθα τηΐὸ [,ἰΐη, ΑΥ̓ΔΡΙΟ, δηαᾶ 
ἘΔΗορῖο. 1ρβῖαβ (Ρ. 345) διββιῖσηβ τ ἴο ἃ ἀδίθ 


Ῥούννθοῃ ὑπ6 τη164]6 οὗ {π6 40} πα {1|6 θαοΊ πηϊησ 
οἱ ὑμ6 δίμι οδπύασγ. [Ιηὔθσῃδὶ) θνιάθηοθ βἤοννβ ὑπδὺ 
ἴῦ ννᾶβ ψυι θη ἂὖ ΑἸοχδηασια. Τὺ 15. ΠΙβύου 8} Υ 
ΟΣ Ὦ]655, ὑ6 1] 1ησ ὑΠ6 ἀβὰδ] βύουυ οἱ ἃ βπθοθϑβία] 
ὙΔῚ ἀρσδϊηβῦ ἸΔοϊαῖτν, 8. σχγονίην ΟἸ ΤΟΙ, Ρ6156- 
οαὐοη, τηϑύύγγάομι. Τὴ ονδηρθὶ δῦ ΘΧΡΙΤΘΒ ἃ5. ἢ6 
1ῖ5. θϑπρ ἀσαρσϑα ὑπτοαρ ὑπὸ πὐγθοῦθ Ὀγ 8ῃ ᾿ἰηἴυ1]- 
αὐδα πο}, ν ῆο Ὀχ [115 Τοιηδ1η5, θα 816 δὖ ἰδϑϑὺ 
αἸΒΡΟΙΒΘα Ὀγ ὦ ἰθιηρθβδύ. ϑομηθ [Ὁ ΠπῚ5 οἱ ὑπ 6. “[6ἐ8 
σῖνα ἃ ἀθίδι]ϑα δοοοπηύ οἱ ἢΪ5 Ῥοσβοι, ΟἸΘα]γ ἴῃ ραχὺ 


ἈΠΉς6 Οἠγοπίοσοι, Ῥαϑβολαῖϊο (Δισηθ, αΐ, ΟὟ. χοῖϊ. 559, οὗ, 546) 
ῬΙασθ9 [6 ἐοιπαδίοῃ οὗ [68 ΟἸαγΟ, οὗ ΑἸοχαμπαγία Ὦν Μασ ἰὴ 
ὑ8 ϑ81ὴ6 γϑϑδῖ (ΔΑ.Ὁ. 39) ἃ5 [6 ἔοχηαδύϊοη οἵ 68 ΟΠαγοῇ οἵ 
Αηὐϊοο Ὁν 5ὺ. Ῥούίθυ, δαάϊησ ὑμαῦ Μαῖκ ῥγεβϑι θα ονοὺ {8 
ΤΟΥΤΆΘΥ 32 γθ8 8. 

{ ΤῺ6 Αὐπιθηΐδῃ νϑύβίοη ραΐβ ἈΠ δητ15᾽ ΔΡΡοϊηὐμηχθηῦ ἃ γον 
ΘΑΥ] θυ. ΕὌΥ [26 ΘΙΏΡΟΓΟΥ͂Β᾽ ΓΕΔ] γΘαΥβ 566 α΄. ΟἸἨΠΟΝΟΙΟΟΘΥ͂ 
ΟΕ ΝΤ, 1. Ῥ. 4180, 

{ὙΠ} ὑπμ6 Ῥδ]1ο ὑμαῦ Μαγῖς ἑουπαρα ὕμ6 ΟΠ αΥῸἢ δὖῦ ΑἸθχδηανα 
͵ἦθ οοπηροίρα [6 ἀϑουιρύϊομ ὕο Ὠΐτα οὗ ὕπθ ἰύαγσρυ. Τὴ 8 Ἅοὖ8 
ΟΥΓ αγῇ (ο. 7) ἈΪβ Θμδ πλΐθ5 Βηα Ὠἷπὶ τὰς εὐχὰς τῆς θείχης ἀναφορός 
ποιούμενον. ΔΛοοογαϊηρ τὺ 'ψαϊηβοη (716 Ογεοῖ Πέμγστοξ, 
Ῥ. ΧΧΙΧ), “ὑ86 γϑὺ ὑἱπι6 ὑμαῦ ννθ πϑδὺῦ οὗ ἃ ἰὔαγρν οὗ δύ. Μαδγς 15 
ἐπ ὑπ 110 οὐ 191 σοπὺ. (οἵ, Βεϊσύτηδη, Πϊξμγσίοδ, Ὁ. 1Χν]). 


ὃ. ΤΟΙΜΙ ΠΊΒΟΘΠΟς οὗ ὕΠπ6 ροχύχαιῦ οἱ δύ. Ρδὰ] ἴῃ {Π6 
Αεία Τλοοίω. 

(ν1.) Περίοδοι Βαρνᾶβα.---ΤΠθ56. το κ 4465 δΥ6 
Ῥγιηύθα ᾿γ ΤΙΒο μη οχΐ 1η 5 4 οέα 4 ροδί. 4 ροονυ- 
ἦα, ῬΡ. θ4-74. ΤῊ δυΐύηου νυ ἴπὶ ὑπ 6 Πδηη6 
οἱ Μδυϊς, ὙΠῸ 15 πιδᾶθ ἴο ἀθβοῦῖ 6 ἰτη 56} Ὀοίοσο 
115 ΘΟΠΨΘΙΒΙΟΝ 8ἃ5 ἃ βουνδηὺ οἱ ἃ 10} ῥυϊθϑῦ οἵ 
Ζθ5. 1Π|ιὸ 466 ἃ16. ὙΠῸ] Ὁπἢϊδβίοσιοαι. ΤῈ8 
Ἰοθ8}] σο]ουσηρ μον ὑδαῦ ὑῃ6 υυυιῦου ννὰβ ἃ, 
Ογργιοὺ. Τῇ δηλ οὗ ὑπ6 ἀοοαμηθηῦ 15, Ὁ. Ἀ5βου πη 
ἴου ὑπὸ ΟἸατοῖι οἱ ΟΥΡρυὰΒ. δὴ δροβίο]ο οὐἹΡΊη δπκεὶ 
ὑ}16 ῬΡοββθββίοη οἱ ὕπ6 οι} οἱ Βδγμαρδαβ, 0 βιρροχὺ 
Π6 1 οἸαΐπν ἰο θ6 ᾿Ἱπάθροπαθηῦ οἱ 8 566 οἵ ΑἸπθοοΝ. 
ΠθποΘ ΤΠ ρβΙὰβ. Ρ]δθθ5 ὑπ6 ἀδΐθ οἱ 108 ΘΟΥΙΡΟΒΙ ΠΟ 
Ἰαΐθ ἴῃ ὑμ6 δύῃ! οομῦ., ρυό Ό]ν 488--488. 

(ν11.) 77] αγέψγναἰοην.---- ΕΥΤῪ υτιῦθυβ ἃΥ6 5] θη 85 ὕο 
16 ὑ1Π16 86 ΠιϑΠΠΘΓ οἱ ΔίαΙ κ᾽ 5 ἀθαῦ. Τὴ βἰδίο- 
πιρηὺ οἱ Φοϊοπιο, ὧδ Κὶγ. {ἰ{ι5έν. 8 (Μοῦσαι. δϑὺ 
οοἴϑπιο ΝΟΙΌΠΙΒ ΔῆΠῸ αὖ βϑραϊύαβ ΑἸΘΧδΠαχ1}6) 15 
ΟὈνΙΟΌΒΙΥ ἃ ΠΘΙΓΘ ᾿Πίρθσθηοθ ἔσομαι ΕΒΘΌΙ5᾽ πούϊοθ 
οἵ {π6 δρροϊιπθμθηῦ οἱ Αππηΐϑηθβ. [10 ννουἹα 5661 
ὑπῶῦ πὸ ἀοοαμηοηῦ ΘΔΥ] ΟΣ ὑπ ὑπ 46έ5 9} Πανὶ 
σἴνθβ 6 δνδηροὶδὺ ὑΠ6 σἼΟΥΥ οἱ τηδῦύγσαομι. [}ἢ 
{Π656 “εἶδ, ἃ5 τὰ μ6 77] 6 οἰοσχίηιν οἵ 198.51}, δπα 8.3 
ἴῃ ὑϊ6 Ἰαΐοσ ὑσδάιύιοῃ οἵ {1|6 Υ̓Θβδύθσῃ ΟΠ σοι, ΡΥ 
25 15. ἤχρα ΡΟῚ ἃβ ὕπ86 ἀδὺ οἱ [115 ἀθαὺ!. 116 
αἸΠογθηῦ ἰοχὺβ οἱ ὑπ 7] αγέψγμεην ΗΠιογογ ηυλογνιγ 
᾿πθηὔϊοη Μδν 18, δορὺ. 29, Οοἱ. 8, 7 85 Μίδυ β 
Ὠ]ΘΙΊΟΙΔ] αἀδΥ (Πρριαβ, Ρ. 96; οἵ, 2)ιεέ. Οἢ». 
ἀηέϊῳ. Ὁ. 1089). 


ΤΙΤΕΚΑΤΌΒΕ.-νοῦο, 7 λὲ Οοδρεῖ ασοογαϊηρ (0 δὲ. ΜᾶαΥΐ, 1898, 
[885 ἃ 11] δῃα βυρροβῦϊνα ομαρῦθυ οἡ ὑδθ "ῬΘΥΒΟΩΔΙ Ἡβύουν οἵ 
δῦ. Μαις.᾽ Εἰχῃδιβνθ οο]]Ἱθοοησ δηα αἰδοιϑϑιοησ οὗ Ῥαύγϑυϊο 
δΔηα οὐ ον δα μου 165 τὸ ἰο ΡῈ ἔοαπα ἴῃ 1ἡγδίιϑ, θὲε Αροογωρῆδσ 
«Αγοκίοϊσοβοθ. πι. «Αροϑβεοϊοσοπάφη, 1884, 11. ἃ, ῬΡ. 321-358; ΖΔ ῇῆπ, 
Εὐοϊξη ἵπι α8 ΝΊ", τὶ. (1899), ΡΡ. 199-290. Ἐοἔθγθ ποθ ΣῪ 
8150 Ὀ6 τηδ6θ 00 Ηδύηδο]. Β αὐ ϊο]ο “Μασς᾽ (1885) 'ὰ ὑπ ἔσο μοῖο- 
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Τηὐτοαποίϊοη. 
ἱ. Οοιηραθβ δηα Οοηΐθδηίϑ. 
ϊ. Βοιθούίζοη δηᾶ Αὐγταηρομηθηῦ οὗ δίαύθον. 
.. ιούίοη ἀπ δύν]θ. 
. ΟΥρΊηδ) Παησιαρθ, 
. Βύαϊο οὗ Τοχύ δηὰ Τηὐοσ τιν οἵ πε Βοοκ. 
ϊ. Οφμῖαβ οὗ ὑπμ6 Ο5Ρ6]ὶ. 
11. Π|5ύογΙοδΙ Αὐὐθϑίσψϊοῃ. 
1ϊ, ΑἸΥΠΟΥΒΏΪΡ. 
. ΒΟΌΓΟΘΩ, 
. Ἠο]αύϊοηῃ ὕο Μαύμον δηα 1110, 
. ῬΌΓΡΟΒΕ, 
ἱ. Ῥεϑυϊπαυύοη. 
1ϊ. ῬΙαοθ δῃᾶ δϑΐβ. 

1τἰογαῦαγα. 


Οἱ {6 ΟΣ ὁ, ΠΟΠ08] 05} 615 ὑη6 ομ6 ΨΠ]ΟᾺ 
Ἰιῶ5. οι ἄοννῃ ὕἤο α8 νι ὑ116 {1016 “ Δοοογαϊην ὕο 
ΜΑΙ]. 15. ὑμ8 βἰτηρ]θϑῦ, ὑπ6 πηοϑὺῦ ροϊηὐθα δη4 οοη- 
οἶβθ. [5 Ὀτγθνιὺν ννᾶβ ποίϊοθα ὈῪ Ψϑοηιθ μὰ {116 
δοοοαηῦὺ Ὑν]οῖ 6 σάν οἱ 18 οοϊηροβιίϊοη (6 Κ1γ. 
1. ο. 8); ὅδ {π6 ρῬϑου]δυν οὗ τ05 παυσγαύϊνθ, ἴῃ 
τοβρϑοὺ οἵ {πῆρ οὐατὐνοα, Πὰ5. Ῥθθὴ ὑπ βαθή]θοῦ 
οἱ οομμπθηῦ ἔτοιη δηοϊθηῦ {1ὴ165.Ό Ομ 81] ὑμδῦὺ 
ΘΟΠΟΘΙΏΒ 15. ΟΥΙΡΊΗ 1Ὁ 15. ΤΘβο αἴθ ]ν β]οηῦ. [Τὺ ἢδ5 
ΠῸ 5ποὶν ἀθβου ρῦννο βύαὐθιηθηῦ ἃ5 15. [ουπα 1ῃ ὑ6 
ΟΡΘΠΪΠρ᾽ ΡΑΙΑΡΥΔΡἢ οἵ ὑπμ6 {μ|γὰ (ἀοβρθ]. [Ὁ πϑιῦΠ6Γ 
ΠΔΠ65 ΠΟΙ ἱπάαϊοαῦοβ 15 σου. Τῦ σιν ποὺ 8 
τοιποίΐοδὺ ἰηῦ ὑπδᾶὺ οοαἹα ρΡαὺ ἃ5 οὰ [5 ὑγϑοῖ, 11 
ν6 δά ποίμϊηρ ουὐδίάθ 1056]. ΑἸ] ὑπαῦ ννα Κπονν 
οὗ 15. δα οῦβ τοϑύβ, ἴῃ ὅπ ἢχβὺ ᾿πβύϑποθ, οἡ 
ὑτδάιύϊοη. ΤΊΘ αποβύϊομ 15 ν μϑύμιϑυ {Ππᾶῦ ὑγϑ 010} 
15. ἰβύουι δ] ν ΓΘ 1016, δηα νυ] ϑῦπ. 1ῦ ὕ811165 νὰ} 
{π6 οοπίθηΐβ πα οπαγϑοῦθσ οἱ ὑπὸ ᾿υυιθηρ. 

Τὴ {μ6 διποϊοηὺ 1ἰϑὺβ οἵ 6 Νοὸιν Τ᾽ οδίδμιθηῦ θΟῸ ΚΒ 
{1π15 Οο5Ρ6] ἀο65 ποὺ δ᾽ννα 5 ΟΟΟΌΡΥ {116 58 π16 Ρ]808. 
πῃ ἃ ΘΟ ΒΙ ἀρυ8 016 παστοῦ οὗ ΜΘ, δἰ πιοβδῦ θη Γ6]ν 
Τιαύϊῃ δηᾷ ατοο-" δύῃ (ΠΏ), α, ὁ, ὁ, 7,77, 2. Υ), ἃ5 'ν 61} 
85 ἴῃ πα Θοὐμῖο ψοίρίοι, ὑπ6 “ἱροξέοζιοαΐ Οοηεέϊξιι- 
ἐΐονις, θα ὑπὸ Ταὐϊη ΒΘ οΠοιηοίσυ οἵ Οοαδχ ΟἸδτρο- 
πιοπίδηαβ, ἰὖ 5. ρΡ]δορα Ἰαϑὺ (νι ὑμ6 νᾶγϊαίίοη 
ἐλέγαν) ἴῃ {16 πασροῖ οὗ οβρο]5. Ῥαὺ ἴῃ {Π6 στϑδί 
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τη) οΥἱύγ οἵ Οτσθοὶς ΔΙ 55, ἃ5 νν6}1 ἃ5. οαὐδ]οστιθβ ἃπα 
Ἰιϑὺϑ σίνϑῃ ἴῃ Θοο] δι βῦϊοα} υυτιῦοΎβ, ἢὖ Πδ5 ὉΠ6 βδοοηα 
ΡΙδοθ. Τ|ῖβ βδοοπμα 506] (566 Ὀ6Ιον, νἱ.} 15 βθθὴ δὖ 
ΟἸΟΒ ἴο πᾶγθ ἃ ομϑυϑούου οἱ 105 οὐνα αἸδυϊ σα] ΒΠ}1ηρ 
1ῦ τππταϊβύα Καῦϊν ἔχοιμ ὑπ Πγβῦ δηα ὑμῖτα (ὑ05Ρ6]85, 
ποῦ ο 5Ρ6δ]ς οἵ ὑῃ6 Εαγίῃ. [Ι͂ἢ δηοϊθηῦ ὑἸπη65 105 
ΒΡΘοῖδ] νου δἃηα ᾿ΘΟΙ]ΑΥ [Θαὔαγοθ ΘΥΘ ΠΉΡΘΙ- 
ἔθ ον τϑοορτζΖοα. 6 ὑθηάθμον τγᾶὰβ ὅο οἷν ἰὖ 
ἃ, Βα Ρογαϊπδιὺθ θ]8οθ, δηα ὕο αὐΐδοὴ 1685 ναῖαθ ἴο 
τὸ ὑπμᾶπ ὑο 6 οὔμποσ (ἀοϑρθὶθ. ἔὔνθῃ Π6 στραΐ 
Ααρπαβύϊπο [6}1] Ἰηύο ὑῃ6 χτηϊβύακο οἵ βρθακίηρ οἵ 
ΔΙΑ. 85 016 “ΓΟ]] ΟῚ πα Δ τανϊαύοτυ οὗ ΔΙ αυῦμον᾽ 
(' Βα ρβοοαῦαβ ὑδηααδῃ) ρῥθαϊβδθασθιθ οὖ Ὀγθνιαύου 
6] .5᾽; οἵ, ὧἀ6 Οὐη8. Μναπη. τ. 4. Α οὐτ]οὰβ 
ΘΡΙὑ μοῦ, οἵ οὔϑοῦσθ οΥὐἹΡῚ δπα ἀποργίδϊη ἰπύρυ- 
Ρτούδύϊομ, Μᾶρκος ὁ κολοβοδάκτυλος, ὙΥ}}101} 15 ΔΡΡΙ16α 
ἴο ὑπ6 δνδησο]δὺ ἴῃ ὑπ6 υυυιπρθ οὐ ΠΙΡΡοΙ γύμϑ 
(Ρλλϊ. νἱὶ. 30), 15. ΒΡ ροβθα Ὅν βοῖῃὴθ (6.5. Ἰχϑίτα) ὕο 
ΓΘΙΘΥ ὕο {16 ΟΥΟΡΡΘ4, οαγύδι!θα ομδυϑούθυ οἱ ὑῃ6 
ἡδγγαῦϊνα (υαὺ 566 ὕπ6 ργθοθαϊηρ υύϊο!]α, ρ. 2473). 
ΓΠμ6. οἹάοδῦ Οοιμχηθηῦαγν (ποὺ ἴο τϑοίζοη οθυύαϊ ἢ 
Ἡ ΟΠ}}1165 Βα ΡΡοΟΒΘα ὕο ὈΘΙΟπρ' ὕο «ΘΙΌΠ16 ; οἵ. «47166- 
ἀοέα Μ͵αγοαδοίαηα, ᾽λ}. 2, γν». 510, οο.) ψ 1 τνθ 
ῬΟΒΒΘΘΚ ΟΠ. 0115 (ΟΒΡΘΙ], Ομ6. θοῦ ρθθα ἰοὸ Ιοΐου οἱ 
Απίϊοςῃ, 15 ποῦ οἱάθυ ὑμδη πὸ δύ οὐ {π6 Θὑ}} οοπί. 
(Πδύηδοῖς, Οα'6ϑοἦ. α. αἰξοῦν. 142. ἴ. ». 389; Ἡογύ, 
ΜΝοίοδ, ». 84; Βυγροῃ, Τ7Τισοῖνο 7,86 Κ͵ογδος Κ᾽ δέ. 
Μῆηαγἤ, νι 972, οἷο). Τῇ δυύμου. οὗ ὑμδαῦὺ οοῃ- 
Ῥ᾽]αύϊοη ϑύαθα ὑπδῦ 116 δὰ οηὐγοὶν ἔδ116ὰ ο πὰ 
ΘΗΥ͂ ΟΟΙΙ ΘΗ ΔΥΥ Οἡ ΝίδΥϊΚ, αἰ ὑποα ἢ {116 Ὑ6 ὙΥΘΓΘ 
ἸΏ ΠΥ ΘΧΡΟΒΙ ΟΠ 5 οἵ Μαύνμθνν πα «011π|, δπὰ ποῦ 
ἃ ἴδρνν 8150 οὗ [μὰ]χα (οἴ. ὅιυνεία, αοδρεῖ αος. ἐο δέ. 
Π͵αγ, γυ. χχὶχ). Αμαὰ [ἋᾺΟΥ ἃ ΘΟΠΒΙΘΥΆΡ16 ροτιοά, 
8.5 ναῦϊοιϑ ὑμ]ησ 5. ΡῸ ἴο 5πονν, ὑΠ15 ΟΌΒΡΘΙ ννδ8 1685 
γΓοσδγαρα 8η64] 685 ἀβοὰ ὑπδὴ ᾧπ6 οὔϊμθυβ. ΟἿΘ 
ΓΟΆΒΟΙ Ι͂ῸΓ ὑἢ]5 ΠΔΥὺ ᾿ᾶνα ῬΘΘη πα ἔδοὺ πμδῦ 1ὖ 
Ἁα1α ποὺ Ῥγοίθεβ ὕο Ὀ6 ὑμ6 ἰπιπιραϊαῦθ νους οἵ 8δῃ 
δΡοβῦϊθ, ἃπα τνὰβ ποῦ ὑδίζθη ὕο θῈ βᾷοῃ). Βαύ ὑπθγθ 
Ὑὰ5 ῬΓΟΡΔΌΪΥ ἃ ΓαγυΠ 6 Γ ΥΘαβοὺη ἴῃ 6 ΑΠΠοΟαΪὺγ 
ὙγΠ101. ΒΘΘΙῚ5 ἴἤο πᾶν ὕθθὴ [6] Ὁ ἴῃ ἀοῇηίϊηρς 1ὑ85 
ῬΓΙΌΡΟΙ ὰπούϊοη. ΙΤοὺνν σγοαῦ {1Π15 ἀΠΠΠ αν τνδ8 
ἸΩΔΥ 6 566 ῬΟΥΠΔΡΒ ὈΥγ ὑπο νϑυιθύν οἱ ὑΠ|6 5 τ }00]5 
ΘΡΡΙΠΘα ὕο 10. 1π ὑμα αἰδβίυι αύοη οἱ ὑῃᾳ8 νγ6]}- 
Καπον ΘΥΔΠΡΈ]ΙΟ ἤσιγθ5 ΠῸ (ΟΞΡΘ] 186] 50 ὉΠΟΘΓ- 
δ} ἃ ΡΟΒΙΌΟΠ ἃ5. ὑμ15 ομθ. Ῥδοῃ οἵ {6 [ΟἿΓΥ 
ΒΥ 0 015, 06 Ἰοη, ὑπ γδῃ, 16 οχ, 08 68.016, ννὰἃβ 
Βϑοθοίοα 'ἴπ ὁὴ6 απδγίου ΟΥ ΔΠΟίΠΟΥ ἃ5. ὕμ8. θβδῦ 
ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΙ ΟΥἨ ΜίδΥκ᾽Β αἰβυμμοιῦναε ρδοθ ἃπα ΡᾺΓ- 
Ῥοξβθ. Αμπᾶ 1 ιᾶγ Ρ"ὰ βαϊα ὑπδύ, δὖὺ ᾿ϑαβὺ οὺ ὑπ6 σὺ 
ἤν θη 165, [655 γὰἃ5 τη8646 οἵ 815 (ἀΟ5Ρ06] ὑπ8ῃ 
οἵ ὑπ6 ΟὔΠΘΥΒ, ΘΒΡΘΟΙΔΠν ὑπ6 τ σϑῦ δὴ] ὑπ6 Οαχί},. 

Ταῦ 411 156. σβαηρθὶ πον. 6 σοηϊπ5 οἵ {Π6 
Βθοοπμα (ΟΒΡ6] 15. θούζοσ ἀπϑπαάογβίοοα [8 ρθοῦ αν 
γα] ὰθ δηὰ 18 γῥϑυύοα!αῦγ ἰαπούϊοη ἴῃ ὑΠ86. ΠΟΙΥ 
ααδύθγῃιοη οἱ ὑπ6 (ἀΟΒ5Ρ6 15 τ Ραύνεσ. δρρυθοϊαύθα. 
Τὺ 15 ΤϑοορηϊΖθοα το θῈ οἱ βίῃ δὺ ᾿ηὐθιθδῦ [ῸΥ ὑ}16 
αἰγθοῖ, β 16, οἨ]θοῦνθ νῖθυν 10}. 1ῦ ρνοβ οἵ 
ΟἸὨγϊδῦ δἂπα Η]5. 1115 ΥΥ ἴῃ. ἀθοα δα ννογά. [116 
5.611 οἵ 105 νἱνταὰ το] ]Ἰβιη 15 [ο]Ὁ0 ἃ5. 1ὖ ὭΘΥΘΥ ννῶϑ 
Ῥοίοσθ.0 116 ᾿ϊϑῦουϊοα τηϑύϊου Θηβησ πα ἴῃ [ὖ, 
ὙΒ10}. αὖ τοῦ Βιρ ὐ ΒΘΘΙῚΒ 50 16 α δἃ5 0 ρῖνα {Π6 
ῬοΟΙς 6 δβρθοῦ οἱ δὴ Ἱποοιῃρ]θύθ οὐ ΔΌΡγονυϊαίρα 
Ὠδιταύϊνα, ἰ5. 566 0 "ὈῈ οἱ {π6 ἢγχβὺ ᾿μρογύσποθ 
Ῥούῃ ἴῃ διημοπηῦ ἃπὰ ἴῃ ᾿ἰπ. Τπ6 ὑπῖποβ ὙΠΙΟῈ 
οδιβρα 1ὖ το "ὈῈ 1685 γασαγάθα ἴῃ δηοϊθηῦ {1165 816 
[Π6 ν ΓῪ {Π||Πη05 Ὑν 10} αὐύγαοῦ ΒΡ6 0184] δὐὐθηύϊοη ἰὸ 
1τῦ πονν--οἰὺβ Βῃουύμθϑβ, 105. ΒΒ ]1Οῦν, 086 Τἀοὺ ὑπαὺ 
1ἴῦ ἸΙοοκϑ {πκὸ ἃ {ἰγβῦ, απβύπαϊθα οαὐ]1η6 ταῦ οι ὑ]χδ1ι 
8 Πἰδύοσυ, ὑπ ομδγδοῖθυ νυν] ὈΘΙΟηρ5. ἴο 1ῦ ἃ5 
ὑπ6 ὑγαηβουιρὺ οὗ 8. ἀἸβορ] 6 5. ποθ γαύμου {π8ι 
ὑη6 αἰγθοῦ ΨΟΙς οἱ δὴ ἃροβί]θ. Τῦ 15. 566η, ἴοο, 
ἰο 6 αὖ ᾧπμ8 "αβὶβ. οὗ {π6 ψ 016 Ργοθ] θη οὗ ὑΠ6 
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ϊ. ΟΟΜΡΑΒΕ ΑΝῸ ΟΟΝΤΕΝΈΞ.--- ΤῊ 6 “ ΡΥΟΡΥΎΘΙΏΠΊΘ᾽ 
οἱ π6 ϑθοοπμα (ἀοϑρ6ὶ (Μία γϑυ) 15 σίνθῃ ἴῃ Ῥαύρθι 5 
βύαθθμχθηῦ οἵ ὑπμ6 δροβϑύο!ο ρυθδοῃίηρ ἴῃ [ι15. 415- 
σΟΌγΒ6. Ποίοσο Οὐσπ 5 (Δ΄ 1096: ΜδΥς ΚΟΘΡΒ 
υἹἶη ὑπὸ ἸΙτηϊῦ5 8Π 4 ΘΏΒΥΨΟΙΒ ὅο ὕμπθ ομδυϑοῦθυ 
αὐγιθαύοα ὑμθτθ ὑὸ ὕμι6 “ννογαὰ ρα] 15η64 ᾽ Ὀγ {Π6 
διροβύ!θ5. ΗΠ ῬΘΟΊΠ5 0} 0ῃ6 ΠΟΥΘΥΠΠΠΘΥἾΒ ΤΠ] ΒΒΊΟΠ 
δπ 6π65 να} ὑπ6 ᾿ἰθβατσθούζοη. ΤῈ6 Υδηλθ νους 
οἱ Π6 πδγγαύνα 8δηα ὑΠ16 οοῦγβα οἵ δνθηΐβ 816 ἤο ἃ 
ΘΟΥῪ ἰαγρὸ οχίθηὐ ὑη6 βϑιὴβ ἃβ. 'ἰηΠ Μαύηον δηά 
Ιλ, Πφδ ᾿ᾶὰβ ἃ ὑγιϑῖ Ἰηὐσοάπούοσυ ῬδΙΔΡΥΔΡΗ 
αἀϑαϊησ υὰῦἢ {Π6 τ] ηϊβίγν οἵ Ψομη τ ὕ6 γΓ6- 
σαταύϊοη οἱ «7655 ἴογ Ηἰβ5. οἰΐοϊα] νοῦ] Ὀγ ΗΙ5 

δ ύϊβια δηα Τοιαρύδίϊοη (11.153); δ᾽ Ἰᾶσρα οθηύγδ) 
βϑθούϊοῃ. οοπίδϊηϊη ὑΠ6 πηϑὶπ ϑύγθδια οὗ πδγγαῦϊνϑ 
(115.-,δ5ὴ; δηὰ 8 Θοῃμο βίο σγο]αύϊηρ ο ὑπ6 Τα βαγ- 
γοούϊοι οἵ Ψεβὰβ (1618, ΑἸ δααϊθοηδὶ ρΑΥΔΡΥΔΡῺ 
σῖνοϑ ἀθύδῃ!ϑ οἵ Η15 Βῖβθη 11ῖ6, πᾷ ἃ Ὀγιθῖ δοοοαῃῦ 
οὗ ΗῚ5 Αβοθηβίοῃ (169:20) .. 566 Ῥθ]ον. 

Τὴ ὑπ Ῥοᾶν οὗ ἷβ ἀο5Ρ6] Μ δ σὶς ᾿πὐγοάποοϑ ὰ5 Πγϑῦ 
ἴο π6 Οδ!Πἴθαη ΜΙπιβίτυ ἴὰ {π6 Εδδύθυη ραγὺβ 
(114..-723) δηῃὰ ἴῃ ὑπ Νουύμοση ραγὺβ (73,-950).. Φῃ6η 
ἴο ὑπ6 ΜΙπϊβύσυ ἴῃ Ῥογῶ (101-31); ἃηα ἤπΔ]}ν ὕο ὑπ6 
Ἰαδύὺ ΦοῦτσηοΥ ὕο “ΨοΥαβα θη δηα ὑπ οἱοβιηρ ονϑηῦβ 
(1055.-:16, ΤΠ6 ΡΕΙποῖρ8)] αἰνΊβι οι. ΟὗἨ {Π6 Πδυ͵γδ- 
ὑΠν6 4150 αν ἃ οδεύδὶη οὐθυ, δηα οομδὶβῦ οὗ οου- 
ὑδῖῃ αἰδύϊποῦ βθούϊοηβ. 1116 βύουυ οἵ {1 ΜΊΠΙβύσυ 
ἴῃ ϑαβύθσηῃ Οδ]1Π|66 15 ρίνθηῃ ἴῃ ὑθγθα ρμΡαγίβ, ν]ζ.: 
(α) ἴσγτοῃ] ὑπ ἢγβὺ δηῃηποὺποθιηθηύ οἱ {π6 ἸΚἸηρΡοΙ) 
διηα {}6 08}} οἵ {πὸ ἢγβῦ ἀἸβοῖρ!] 65. ἴο ὑπ6 Ὀθοϊππϊηρ 
οἵ {6 οομῆϊοῦ τυ 0Π86 οἴ οἶ8)] οἰαββοα (11.-912; 
(δ) τοπὶ ὑΠ6 0811 οἵ ὕπ6 ἀροβύϊθβ. ὕὑο 06 τγϑ)]θούϊοῃ 
αὖ ΝαζΖαχοῦμ (913-06) : (6) [τόοῖὴ ὑΠπ6 τ 5ΒΙ ΘΟ οὗ {116 
Τννοῖνο ὕο {16 νυν μάτανναὶ ὕὑο ὕπθ6 Ὀογάθυβ οὗ ΤΎΤΘ 
δὴ Βιάοῃ (61-7395).. ΤῈ βύογυ οἱ ὕὉΠ6 ΜΠ ηϊβύγυ ἴῃ 
Νουύμοσῃ (ἀ8411166 15 ρίνθῃ ἴῃ ὕνο βϑούϊοηβ, γ]1Ζ.: 
(α) ἴσο) ὑμ8. μηροῦ νἱῦἢ ὕμα σορμοπ]οἴδῃ 
γνοΙηδὴ ἴὼ ὕμθ ὄχ οὗ ὑπ ὈΠΠπα τηδη, διὰ {}Π6 
ἀοραγύατο ὑο ὑμ86 νἱοϊηϊύν οὗ ὐὔβασθα ἘΒΔΠΡΌΙ 
(75.-839) , (Ὁ) ἔτοιη Ῥοϑίοσ᾽ 5 Οοπββίοῃ ᾧο ὑῃ8 βϑοομά 
ἀροϊαγαύϊοη οἵ ὑπ6 Ῥδββίοη, δηαὰ ὑῃ ννοσὰβ ἤο {Π6 
ΒΡΟΒΌΙ65 ΟΠ. 56]{-ἀ 6018] (851-950), Τὴ6 δνρηύὺβ οἱ {116 
Ἰαϑὺ νγϑοὶς οἱ ὑπ ΜΙΠΔΙΒΟΥΥ δΥ6 σορογίθα ἃ5. ὕμον 
ὕοοϊς ρΙδοθ ἀν Ὀγ ἀδγ---ἥαπάδν (1111, ΜοπάδΥ 
(1112-.5), Ταρβάδυν (113-198 ραμοβάδν (14}.}}), 
ΤῊ αγβάαν (14:2:ῦ2), τυϊάδν (1458.-}51ὴ), 

ΤΠ6 ὙγΠ1016 παδύξου [8115 αὖ ὑπ6 βαῖμθ ὑ1η16 νύν ΟὈ- 
νἱοῦβὶν πο ὕνο σγθδαῦ θ]οο ΚΒ οὗ παιγαύϊνθ---Π 6 ΟΠ6 
ΟΟΟαΡΙΘα τυ ὑπ6 Δ]! απ ΔΜΙΠπιβίσν (114-059), ὄ 0Π6 
ΟὔΠΟΥ ἢ ὑπ6 Ἰμαϑὺ νος αὖ ΨΦθυαβαϊθηχ (111-168). 
ΤΊΏΘτΘ 15 ἃ ἀΠΪΘΥ θη 6 α]5ὸ Ὀθύννθθη ὕὉπ6 ὕνο. ἴῃ {110 
Πυθὺ ὑΠ6 παγγδύϊνθ, νυν }}116 αἰννανβ ν᾽ να δηα αὖ ΒΟΠῚ6 
Ῥοϊηύβ [1}], 15 οὔθ σοι γοδθθά, [1 π6 βϑοομα 1 
15 χϊηπαΌα, οἰστοῦχηβύδη 14], δα ΤΔΟΥΘ οἱ ὑπ6 δῦ Γο 
Οἱ ἃ Ἰοῦσμα]. πὸ ἱπύουνθηΐηρ βίου, ἱποϊπα]πρ 
ὉΠ 6 ἸουΣ ΘΟ Υ 5 ἴῃ ᾿Θιθα πη δ ὰάφθα, ὑΠ6. νου β Ὁ 
αἴνοσοθ, τοννασα, ἃὯπαὰ Ὁμ6 ῬΆΓΡΟΒΘ οἱ ΟἸγ5ὺ 8 
σοΟλΐησ, ὑΠ6 ἱποϊάθηΐβ οὐ με β]θββδίησ οὐ {μ6 
ΟΠΠ]Πάσοπ, ὑπ6 αποβύϊομ οἱ }86 Γ]Ο0]] ᾿ἸΠΠ]ΌΙΓΟΥ, ὉΠ 6 
τοηαπθδῦὺ οἵ ὑῃ6 5085 οἱ Ζβρραάθθ, δῃηὰ ῃη8 οὔὑσθ οἵ 
Βαγυϊθλέρτιβ, 15. τα θα ]ν αἸβροξθϑα οἱ. 

ΓΉΘΥΘ 15 ΠΟΙ Οἱ ἃ 50 Θ6 ἴῃ {116 βΒροομα (ἀΉ5Ρ6] 
ὑμδὴ ἰβ αὖ ἢγβὺ βαυηϊθθα, Ἰθαῦ 10 15 ἃ 51Π1Ρ|6, 
πϑιύτιγα] ΒΟΙΘΏ.6, ΘΟΙΥΘΒΡΟΠαΙη» ὙγῊ] ὉΠ6 οαυ] δῦ 
ἀθβουρύϊοα. 1110}. γ πᾶν οἵ {15 δνδηρθ δῦ β 
πἸθῦμοά, νιΖ. ὑμᾶὺ ρσίνοῃ Ὀγ Τ᾿αρίδβ, νυν 10} ννῈ 5118]} 
δ θυ υναγαβ ΘΟμβάθσ. ΟΠ γδὺ ΒΒ νΟΥ]ς 15. 566 ὴ ἴο 
[Ο]]ονν ἃ οογύα πη υ]απη, Ροσϊηηΐησ νι ἢ ὑΠπ6 ῬΥΘΔΟΠ- 
ἰηνσ οὗ {Π| Ἰατροϑὺ ὑσαῦ!5 οἱ ὑπ6 ᾿ησάοπι, ἢγϑῦ ἴῃ 
ὑπ ὑοννὴβ ἴῃ ὑπ6 νἹοϊηύν οὗ {Π| ὅδε οἱ ΠῚ ΡΘυ 8, 
διη 4 ὑποη ὑπτουσμοαῦ (811166 ΣΘΏΘΥΔΙ]Υ ; ΠπΟν ]Π δ᾽ Οἡ 
ὑπτοαρἢ ἰπύοτνα!β οὗ βϑοϊαβίοη. τλι ρλδϑυϊοάβ οἱ α6- 


ΟΥ̓. δηἃ χηαῦα8)] το]αύϊοηβ οἵἱὁἨ {116 ΘΘΠΟΏΪΟΔΙ | οἰβίοῃ : δηα {ἀ]Π|1πρ’ 1056 ἰὰ ὑπ6 βίαύθα ὑγαϊπῖηρ οἵ 


(ἀοβ 0615, δηὰ 15. Ῥθονοα ὈΚ ΠΥ ὕο δῖκθ τ8 
Ὠρογοδῦ ὑπ|6 γῥυϊχαϊύῦνο ἔοτηη οἱ Π6 Θνδη Ὁ 10 ΠδΥτῶ- 
ὑϊνθ. ὅ'ο 1 'ὰβ Ῥδοῦπα ᾧπ6 βαβρ]θοῦ οἵ ἃ απϊΐο 
ΡΘΟ.Π ΔΙ Ἰηὐογαϑῦ, ἃπὰ σηραᾶρου ὕΠπ6 ρα]. δὐΐθῃ- 
ὕϊοη οὗ βύπα οηὐϑ. 


{86 Ἴννοῖνο ἴου ὑμὶν Γαύατο νοοδύϊοπ δπα {6 ΠΠη8] 
ΟΥἾ5ῖ5. ΟἸγἸδῦΒ ὑθδοησ 15. 8150 Β60ὴ. ἴο Ῥγοσθθά Ὀγ 
οογ δι βύωσθβ, Πσβῦ ἴῃ ὑπ6 ννὰν οἱ βυπδρόσαθ δά- 
ἄγοββοβ δηα ἴσθα ἀἰβοοθσβα ὈΥ ὕμ6 [ἰαἷκο 5146 Ουὐ ἴῃ 
16 Ἰπύρυιοσῦ ραχῦβ; ὑπο ἴῃ {Π|ὸ ΒΡθοῖ το ἴόστὰ οἱ 


950 ΜΑΒΙΚ, ΘΟΘΡΕΙ, ΟΕ 


ΜΑΒΚ, ΘΟΟΞΡΕΙ, ΟΕ 


ῬΘΙΘΌΟ]ΪΟ ἰπβύσποίϊοη ; ἃηα, ἤπ8}}γ, ἴῃ 6. ΘΟΠ:- 
τη η]οϑύϊοῃ ὕο ὑμ6 Το γα οὗ {Π6 ἀθορϑὺ τη γϑύθυιθϑ 
οὗ {16 Ἰσοη, ΘΒΡΘΟΙΔ}}]ν ὑμοβο τοὶ αὐϊησ ὕο ὑμ6 
Ῥϑββίοῃ. 

11, ΘΕΤΕΟΤΙΟΝ ΑΝῸ ΑΒΕΑΝΟΈΜΕΝΤ ΟΕ ΜΆΑΤΤΕᾺΒ. 
-ἾἼΑα π6 οΟὗοΥ υμπορύϊθδίθ, Μδυὶς ΟδΥΤ165. ἃ8 
ὑΒΤΟῸΡ ἢ 6 Βα ΘΟΘ5ΒΙν 6 ΡΘΙΊΟΩ 5 ΟὗἩ ΟἿΥ ΠΟΥ Δ᾽ 5. ΘΟΌΓΒ6 
8ηἃ ΘΧΡΘΟΙΘΠΟΘ --- Η15 ἢτϑὺ ρορυ]αυύν, τυ {116 
ΒΔΟΟΝ οἱ ΟΡΡοβιίίοη ἴῃ 105 ὑγϑίῃ ; ὑμ6 Γουτχδύϊοη 
Οὗ ἃ Ῥοᾶγ οἵ δροβί]θβ ; Π6 τιβίπρ δηταϊῦν οἵ ὑ}16 
ΤᾺ] σ᾽ ΟἸΆ5565 ; ὑπ Θομ ηδύϊοη οὗ ᾿ποϑῦϊϊα ἔότσοθβ, 
δ ἃ ὑπ6 τοϑαὶὺ ἴῃ {π6 οὐ χοῦ. Βαύ Πὸ ἄο68 
015 νυ ἃ αἸΠΘσθηοθ, νυ 10 15 αἀἀ6 ΡΔΙᾺΎ ὕο 1115 
ΟὈ]οοῦὺ ἃπὰ Ρδυῦν ἴο [ϊβ βουγοθθ. Ηθ 468]8 
ὈΤΙΙΊΔΙΠΥ ἢ ΟΠ σΙϑῦ 8 ΡΆΡ]ΙΟ τηϊηϊθῖσυ. Ηρ 
Ῥϑββθβ Ὀγ, ὑμογθίοσγθ, ζοἢ {Ποὺ ΘΡΡΘαΥΒ ἴῃ {116 
ΟΒΘΥ υπορύ ϑίβ --- ὑπ ῬΥΘΙΙΣΙ ΔΙ ἰβύοσυ, {16 
σθηρδ]οσν, ὑΠ6 ΟἸτοαδύϑη οοϑ οὗ ΟὟΤ [οΓ 5 ὈΪΤΌ], 
Ἰηΐϑηον, 8η ἃ γϑᾶτβ οἱ ργϊνδου. δ οχηαὶὗβ {116 
σΥθαύου αἰβοοῦτθθθ. Ηρ ἱποϊὰᾶθβ, ἱπάθθα, {ῃ6 
Θβϑοῃδύο]οριοδὶ αἰβοοῦγβο (181-53, Ῥαὺ Π6 88 ΠῸ 
ὈΙϑοθ ον ἴοσ ὑπ6 Κϑυμο Οἡ {1 ΔΙουπύ, δπὰ 
ἀοθ5 110{16 Ἰηοτο ὑμδη τηθηὐΐοῃ Π6 ἀΘ μα ποϊδύ! ἢ 5 
Οη ὑμᾳ 5οῚ]ῦ65 δπα ῬΒδγῖβθοθ, Πρ 5 64 .8}}ν 
ΙΏΘΩΡΥΘ ἴῃ [18 τϑροτὺ οὗ ὑμῃ6 ρᾶύϑ]θ5. Οἱ ὑπ6 
ῬΑΓΘΌ]68 ῬΙΌΡΟΘΙ ἢ8 τϑοου 8 ΟἿΪγΚ ἴουτ-- 6 ον ΟΣ 
(45.-8), (86 Εταϊῦ-Ὀοαυησ Εατίῃ (425-39). (ῃΠ6. Μαβίατα 
ϑοοα (439-32), ἀπ ὑπ6 ΥΙοοα ΗἩπυβρδπάτηθη (121:}), 
Ης οἷνθθ ΠΟΠ6, ὑπογοίοσθ, Ὀθ]οηρΊπρ ὑο {ῃ6 Ἰηΐθγ- 
τηϑαϊαῦθ ρουϊοᾶ, δ8ηἋ ΟἿ οὴ6. ὈΘΙοηρίηρς ὅο {}16 
Ἰαΐθσ. ΟΥὨ {110 ΠΟΥ ΟΥ Ά ,ὍΙΙΏ ῬΔΙΔΌΪ65 8150 Π6 1185 
ΟἾΪΥ δροαῦ 88 Ιηϑηγ---ῃ8 ὩΘῪ Ραΐοῃθ. οὐ {Π6 οἱα 
οἰού (9221). ῃ6 ποὺ 116 ἴῃ {116 οἰ 5.κ1π8 (9239). [Π6 
Κιπράοχα δα {π6 μοῦβ6 αἸνιαθα δραϊηβϑῦ {Π6156]ν 685 
(33:36), 

Ηδ6 15 Θοποουῃθᾶ ν ἢ ὑῃ6 δοΐβ σϑύμου ὑμ8η {Π6 
ΒΘΥΠΡΒ Οἱ «655, 8η4 ΘΒΡΘΟΙ81}γ ΜΙ} ὑΠο56 νυ] 0 ἢ 
5Βῆον Ηΐχη ἴῃ ΗΙ5 ρονϑυ, Ἠθ τορογύβ, {μου ΐοσθ, 
8, ΟΟΠΒΙΘΘΥΘΔΌΪΙΘ ΠΌΠΟΙ οὗ {Π6 ΙΏγ80165. ΤῈΠ6 
ἰηϑύϑηοθϑ ἡ Π]Οὴ ἢ ρνθ8 816 ὕποβϑ οἵ {μ6 ἀθιηοηῖδο 
ἴῃ ῃ6 5υμπρορσὰθ (123-28, Ῥρύουβ Ὑ1Π|6᾽5. τῃούῃο Ὺ 
(1530. 1). 6 ἸΘΡΟΙ (140:535)., 0π6 ρᾶτδ]γύϊς (985-12), (6 
ϑὴ ΜΙ {η6 ψὶΠποτοὰ ἤϑπαὰ (31), {η6 5. ΠΠ[ιὴν 
οὗ {86 δύοχτῃ (435-4. [{η6 ἀδαάδγθηθ ἀρθιηοηΐϑο (5111), 
{Π6 τγοσηϑῃ Ί ἢ ὑπ6 ἰθ5ὰ6 οὗ Ὀ]οοα δπα {π6 ἀδαρηῃῦου 
οἱ Δεῖταβ (6195), (η6 ὅ000 δπὰ ὑπ νὰ] Κίπρ' ὁπ ὑπ 
568. (630-82). 0(ῃ6 το ΒΟ οἰ ἢ Ὑγοιηδη 5 ἀδαρ θυ 
8η4 {π6 ἀθδαΐ τηυΐα (725. 5, πῃ 6 4000 δηα ὑμ6 ὈΠ πᾶ 
τηϑη δὖὺ Βοίμβαιαδ (81:3. 35:26), 666 Ἰαπαῦύϊο θοὸν (911-29), 
Βαυύϊτηοθυβ (10 45:52), 8η4 ὑῃ6 νι μουϊηρ οὗ ὑμ6 ἢρ- 
το (11151ὼὴ,. ΟΥ {π686 οἱσῃιύβθη, τηοϑῦ ἃ16 οὗ {16 
61858 Οὗ Πρ] ηρ' τηΪγ8 0165. Μοϑῦ 8150 Ὀϑ]οπρ ἴο {116 
ΡῬοιτοα Ὀϑίοτθ ὑῃ6 ΤΎΘΗ ΒΗ Ρ τϑΙΟΙ. 

ἴῃ ὑμ8 οοῃδύγαούϊοη οὗ πΠ6 παιταύϊνα Μδτκ ἃΡ- 
πὰ ὕο ΡΙδοβ βοῖὴβ ὑπϊηρδ ἴῃ Ὀο]α το]ϊοῖ, ρατύϊου- 
ΔΙ {Π8 ΟΥΒῚΒ οὗ {6 ἢγχϑὺ 1ηὐϊτηϑύϊοη οὗ Ομ τ δί 5 
ἀοβυϊπϑα ἀθαΐῃ, 8πηα ΗῚ5 νϑυϊοὰβ ρϑυϊοάβ οὗ τϑύϊτο- 
τηθηὖ : ΗἸ5 Πα Τανγ8}5. ὑο “ἃ 50] 108 ὙΥ Ρ]86 θ᾽ ἴδοι 
6 ΘΔΙῚΥ οὐγ1685 (1535), ἴο “ ἀδβοσύὺ ρ]ϑοθβ᾽ δὐύϑσ ὑπ6 
ΟἸδηβηρ Οὗ ὑΠ6 ἸΘΡΟῚ (145), ὕο ὑπ6 Ἰα]κα δέξου ὑπ6 
68] ]ης οὗ {Π6 Τηδη Υἱῦἢ ὑμ6 νι μοτθα μαμὰ (37:13), 
ἴο {πη6 νἱ]Π]ᾶρθ8 αἴΐξοσ Η]8 σϑ͵)ϑούϊοη αὖ Ναζαγϑίῃ 
(06), ἰο “8. ἀθβουύὺ ρ]δοθ᾽ δἵψο. ὑμῃ6 ᾿υσάου οἵ {πὸ 
Βαρύϊϑὺ (630-82), 00 ὑπῃ6 Ὀοτάριβ οὗ Τ το δηα ΞΊ θη 
ΘΙύου 0Π6 ορροϑιύϊοῃ οὗ ὑπ6 ῬΠδυῖβαϊο ραν (723), 
ἰο {η6 ποὶσμρουσιοοα οὗ θβϑαγθα ῬΆΔΠΡΡΙ δἵίοσυ 
ὑῃ6 οὐτ οὗ ὕπο ὈΠ1πΠα τηϑῃ (8537), ὕο ὑπ86 τϑῆρθ οὗ 
Ἡδτστηοη δἵου ὕμθ ἢτδὺ ὀρθὴ ρσγϑαϊοίϊοη οἵ Η]8 
Ῥαβϑίοῃ (92, ἰο Βούμϑην δἵξδο {πΠ86 ὑτγϊατηρ118] 
Θηὐσ (111), δ ϑρϑὶῃ 8ἴου ῃ6 οἰθδῃβίηρ οἱ 
ὑπ ὕθιῃρ]!α (1115), δῃηά γοὺ αραὶῃ δἵΐο πμ6 αἃ15- 
ΘΟΌΤΒΘ Οὐ μα δῃηὰ οὗ ὑμίηρβ (145. ΤΠπ6 δᾶαᾶϑα 
ῬΔΙΘΡΎΘΡΗ οἡ 6 Αβοθηβίοη 8180 τϑϑᾶβ 11|τ6 {116 
βύοτυυ οἵ ὑμ6 Ἰαϑὺ οὗ Η18 νυιϊπαάσϑννα]5 (16}5). 

ΥΒΙ1Ϊ6 {Π6 τη885 οὗ Μϑδυ]τ 8 τηδύξοσυ 158 4150 ἱουπα 
ἴῃ Μϑδίύίῃονυγ δπα Τμαϊκο, ὑΠΘ6Υ6 816 βοιηθ πη θγθϑίϊηρ 
ῬΘΙΘΡΥΔΡΙ5 ὙΠ 10} Π6 85 ἴῃ ΘΟΙΏΙΏΟΙ ὙΥ1Ὸ ΟἸ]Υ͂ ΟΠ6 
οὗ {ῃ6 ὕνο. ΤΠπ6 ἱποιαθηΐβ οἵ ᾧπΠ6 ἀθσηοηϊδο οὗ 


{1 5Βυῃϑροραθ, ὑπ6 ἸΟΌΤΏΘΥ ὑῃτοὰρ Ο8]1166, {6 
ῬΙΆΥΘΙ οἱ ὑπ6 αϑάδσζοπο ἀθιποηΐδο, {Π6 ΘοΙηρ]δὶπὺ 
οἱ Φοπη, ὑ116 νγοϊηθη ὈΓΙΠΡΊ Πρ ΒΡῚΘ65. ὕο ὑῃ6 Φομ,, 
8Γ6 οἼνθηῃ Ὀγ Μίδγκ δ8ηὰ 1α]ζο, Ραῦ ποὺ Ὁν Μαείίπμον 
(ΜΙκς 155: Τὰ 459:81, ΜΠν 135-88 1 | ἀρὰ ἈΠ ΝΣ 
Τὶς 858. ΜὶῈς 935, Τὰκ 935, ΜΚ 16], Τὺς θὁ4). ὙΠ 
ὑμ6 ρῥϑου]δτιύγ οὗ Μϑιὶς 85 οοραῖθα ψἱῦ {86 
οἴου Ογπορύϊδβῦβ 15. σηοϑῦϊΥ 1 ΟἸ]ΒΒΙΟΠΒ, Π6 ]1δ8 
4150. οογύαϊπ ϑααἸ}10η5. ΤΠΘΥ 816 ποὺ τηϑην, Ὀαὺ 
ὑΠΠ6 0 ἃ1τ6 οὗ ᾿ππρουΐδϑηοθ. ΤΏΘΥ ᾿ποϊααθ οπ6 οὗ {11 
ῬΆΓΘΌ]65, ὑπ6 Ηγαϊ-Ὀοαχίηρ τίη (430.29). ὑγνὸ οὗ 
86 τηΐγϑο]65, ὑμοβα οὗ ὑμ6 ἀθαΐ πηαΐρᾳ (731-91) δηᾶ 
ὑηῃ6 ὈΠΠπΠα δὴ δὖὺὴ Βοίμβαϊαδ (822:38). δηᾶ β06]ι 
πο θηΐβ ΟΥἨ Ὼ ΟἸΤΟυ βίο ϑ. ἃ5. {Ππ6 ὕΠγ66 απ ΘΒ] ΟΠ 8 
ϑροαύ ὑΠ16 ἀα]Ππ658 οὗ {116 α]5010]65 (87:18), πὸ 41 68- 
(ἰοῦ ἃροαὺ ὑππ6 αἸ5010]68 αἰϑραύηρ (958), {116 γοὰηρ' 
πδ ὙΥ] ἢ {Ππ6 ΠΙπθὴ οἱού]ι (1451- 52), {116 5 1ηνσ οἵ 
658 ὈγΥ ὑπ6 βουνδηΐβ οὗ {116 ομ]οῦ ργιθϑίβ (1405), 
ῬΙαῖθ᾽᾿ 85. ΟΠ ΘΥ δἃηα 1115 ααοβυιοηϊηρ οἵ {μ6 66ῃ- 
ὑατίοῃ (152). 

Βοβϑιάθϑ {1|656, ὕπο γα 15. τῇ π0}} δα ὑϊοη8)] τηδύξου 
ἴῃ ὑμα ἴοτιῃ οἱ βγη ἀούδι! ἴῃ 6 Πδυσαῦϊγ 6 
ὑπϑὺ 15 ΘΟΙΙΠΟἢ ἴο Νίατ]ς 8πα ὑπὸ οὔθ Ὺ ὕννγο, οὐ ἴο 
ΜαΙκ ἃπά ομ6 οὗ {μ6 ὕννο. ᾿ΓῊ]5 15 866 ῃ ΘβρθοΙ8}}γ 
ἴῃ ΒΟ. Οοδθ08 85 ὕμοβθ οὗ ὑ᾿ὲὸ ραγαϊψέϊο, ὑπ 6 αἰ6- 
φιοπῖας ὅοψ, ὑπ ἀοραωγέινε ζγου ρἠηγαΐ, ὑμ6 
ριγσαΐΐζον 9. ἐδ ἑοηιρία, οἷο. Ι͂ῃ {μ686 Μϑιὶς 
ἀΘΒΟΙΙΡ685, 85 {1 οὐ 6 18 ἀο πού, ὑη6 τὐποουογῖησ δια 
ὑγοαϊίησ τ οὗ {6 τοοῦ (9); {16 ρύπϊησ, δια 
1Π]Β5ΘΥΔΌ]Θ οοπαϊύοη οὗ {π6 ον, ὑμ6 ααρβϑύϊοῃ οἵ 
9655, δη4 {ῃ6 ξαύοτ 5 ογν 707 ζαϊέἦ, (911-326). [ῃ6 
γγϑ} τη οὗ «650}8 ὀφύογε Ἠ15 αἸ5010165 (1033), {116 
Ῥιοι ὑηρ οὗ ὑπ6 οαγγψίηρ οΟΓ υϑδεοῖδ ᾿Πτοασἢ 89 
ὕθιρ]θ οοατίβ (1118). 

ΣῊΝ ὑΠἸΘῚ6 Δ1Θ ΟἿΪΥ ΙΟΌΥ ΡΑΥΘΡΎΘΡ]15 (ὑοσ θύῃ 61 
γι ὑπ 6 Οροηϊπρ ν 6156) οαὖ οὗ ὑμ6 106 οὗ ὙΒΙΟΣ 
Μδυκκ᾽᾿β Ή5ρ6] Δ Υ Ὀ6 5814 ο οοῃϑβιβϑύ, ὑμδὺ 816 πού 
ἴουπα δὖ αἱΪ ἴη Μεθ ΟΥ ἴῃ Π]ςτ6, ὑπ φαδηύιν 
οὗ τηϑύῦου ῬΤΌΡΟῚ ὕο Μϑυὶς 15 οδ]οαϊδύθα ἴο διηοιυηῦΐ, 
ὙΠ ΘΠ 81] Κιπα5 οὗ δααϊύοηβ ὕο ὑΠ6 ΘΟΙΏΣΩΟΙ ΤΟΟΟτὰ 
816 δ ςζθὴ ᾿πΐο δοοοσηῦ, ο αρουύ 8, Βιχύῃ οἵ ὑμ6 ὈοοΟΙΚ. 
Βαῦ 1ῃ ὑΠ6 βἰυἹοῦθσ 56η56 οὗ ᾿ποϊαθηΐβ οΟἱ᾽ 5 ΠΡ 5 
τοροτίθα Ὀγ Μϑιῖκ δπᾶ ποὺ ἴουπα ἴῃ ΔῺΥ ἴΟΥΊη ἰπ 
οἰύμπου οὗ ὕΠ6 οὔμοὺ ιυυπορύϊδίβ ὕΠμ6 οδ8ο 15 αἸΠοσθηῦ. 
ἴῃ {Π15 56η86 6 ῃλϑύϊθου ῬΘΟΆ]ΙΔΥ ὑο {16 βϑοομᾶ 
(ο5Ρ6] ἀο658 ποῦ Θχύθηᾳ ὕο τῆοσϑ ὕμϑῃ ἔτοιῃ ὑνγθηύγ- 
ἔνα ἴο ὑπισὺν ν Υ8568. 

Τὴ {μ6 διτϑηῃηρθιηθηῦ οὗ ὑπ6 πιστοῦ 0158 ο5ρ6ὶ 
[Ο]] ον 5 ἢ ΒΟΙΔ6 τοϑρϑοῖβ ἃ ΘΟΌΤ͵ΒΘ οἱ 105 οὐ. 48 
ΓΟρδΙ 5 ὕΠ6 ΘΟΠΠΘΧΊΟΙ ἴῃ ὙνΒΙΟ. 1 οἶνθ8 086 ΠϑΙΥ8- 
ὑϊτν6 ὑμαῦ 15 σοΙηοη ἴο πῃ ῆτθο, 15 ὕνψο πιϑὶῃ 
Βϑούΐοῃβ αἸΠῸῚ 6 ]γ. [Ι}ἢὼ ὑμ6 τοροτύ οὗ {ῃ6 
τη ηἰϑύσυ ἴῃ (Δ8411166 (115-050) ΜΑΙ Κ᾿Β ΟΤΟΘΥ οὗ ονθηΐβ 
αἸΟΥΡΘ5 Τρ ]ν ἴτοηι Μ αὐμονν᾽ 5 οὴ ο {ῃ6 5Βίοτγ οὗ 
Ηετοα (6:4) ; αἴύου 015. ροϊηὺ {Ππ6 αἰβαρτθοιηθηῦ 415- 
ΒΡΡΘΔΙΒ ἴοσ ὑπ πιοβὺ ρασῦ. [1}Ὲὴη 16 οδβ6 οὗ μα] 
ὑπ αἸ Π ΓΘ ΠΟΘ 15 0} ἰθ558. Τ]16 βοοομα δηᾷ ὑμ1τὰ 
(ἀοβρϑ 5. ΟΌβουνθ ΤῸ} ὑΠ6 58Π16 ΟΥ̓ΘΥ, γοὺ ψ]ῦ 
ΒΟΙηὴ6. ποίϑ]6 δχοδϑρύϊοπβι Τη6 ἱποϊαθπύὺ οἵ {ῃ8 
Ὀ]ΔΒΡΒΘΙΩν οὗ ὑμ6 βού 65, 6.0., 15. Ἰηὐτοάπορα Ὀγ 
Ματὶς (522) βνΡείοτθ ὑμ6 οοιηϊηρ οὗ ὑπ χτηούμου 8πα 
ὑῃᾳ ῬὈτγρούμτομι οὗ 9655, θαὺ ὑγ Τιαϊα (1115) αὔΐοσ 
ὑμϑῦ; δῃὰ μ86 Ῥϑύδ]6 οὗ π:6 Μαπίαχτα ὥρα 15 
σίνθη Ὀγ Μασ (439-32) 1ὴ ΘΟΠΠΘχΊο Υἱῦ}1 ὑπδὺ οὗ 
ὑμ6 ϑονου, θαὺ Ὅγ [μ1ὸ (1518.15) αὐύου ὑΠ6 Πρα] την 
οὗ {μ6 ννοιθϑῃ τι ὑπμ6 5ριτιὺ οἱ ἱπῆστηϊύν. Τ]1Θ 
γίβιὺ ἴἤο ΝαάζΖαγϑῦ ἢ} Μδυκ τϑοοσαβ (618) νου α 
Πᾶν ἰο Ὀ6 δα ἀρᾷ ἴο π656 δβχοθρύϊοῃϑβ, 11 τὖ ΘΙΘ 
ἩΘΟΘΒΒΘΤῪ ο ἰαΘη ἔν 1ὖ υ1}1 ὑμ6 νἱϑιὺ ταροτύθα ὈΓ 
ΤΆκα (416-835. Βαΐύ, ἴῃ Ρ]δοῖηρ {1|ὸ ν]διῦ ν 1] οἢ Π6 
85 ἴῃ νον δῦ ὑπ6 Ὀορὶπηὶηρ οὗ {Π6 τηϊηἰδύτγ, μΚ6 
8. 50 ἴ81 βαρροτίορα Ὀγ Δδῖαϊμον (413-16), δηα ὑδ8 
οαβ6 τϑοοχσάρθα Ὀν Ματγΐϊκ, ΒΟ ΔΡΡΟΘΙΒ ἤο Ὀ6 Π6 
58,116 8.8 15. 8150 ρίνθῃη ὈγῪ Μαϑαίίηῃον οὖ ἃ Ἰαύϑι. βϑύδρθ 
(1354:-86)., 15. ῬΟΒΒΙΌΙΥ αμῇἶἴοτθηῦ. [πῃ ὑπ 6 βθοοῃᾶ οἵ 
{π6 ὑνγο τηϑίῃ βϑοίϊοῃβ οὗ Π18 0506], ἔτομιλ {Π6 
ἸΟΤΙΘΥ ο Φ6ΙΆΒθ] θη. Οἢ ἴο {1 ΠιΘΒΌΤτθούϊοη 
(101--1608), ΜαΑΙὶς 85 ΡΌΠΟΥΔΙν [86 881η6 ΟΥ̓ΘΙ ἃ 
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ὑπ οὐδοσ ϑυπορίϊβίβ. ΤΉΘΓΘ 816 βοῖηβ δβχοθρύϊοηβ 
ἰπάθοα, θαὺ ὑμ νυ ἃ16 οὗ ταΐπου ᾿πηρογΐαποθ. ΜδυΚ, 
6.9.» τορουὺβ ὑπ Ὁ] ϑύπηρ οὗ ὑπ6 ἢρ-ὑγ66 ἃ5 νυϊθπμθδβϑα 
ὑμ6 πηογπΐπρ δἴδοσ ὑπ ουτβο (1139), 116 ΜΙ αὐθονν 
τοοοταβ ὑμο οϑδοῦ δ]οπρ τὺ} ὑμ6 ρσοπουποθιηθηῦ 
(9118. 19). δηα ΜΏ116 [λικὸ (2251) ρσῖνεβ ΟὟΥ 1 οΥα Β 
ἀροϊαγαύϊοη οὗ ὑπ6 ὑυϑιῦου 85 τη846 δου ὑπ ρινηρ 
οὗ ὑμ6 Ὀγϑδᾶ δῃηὰ δ οὰρ, Μίδυκ (14:8) τπαὐτοάποθβ 
τὺ Ῥαίοτγο ὑμϑί. 

111. ΘΙΟΤΙΟΝ ΑΝῸ 5ΤΥΓΕ.---Α τϊρηῦ θ6 οχρϑοίθα 
ἔτοσα ὕπ ταθᾶϑαγα οὗ δρυθοιηθηΐ ᾿π οοηὐθηύβ, ΜΙαΥκΚ 
ἨὨδ5 ΤΌΘ 'π ΘΟπμΠῸῚ υνιὐῃ ὑΠ6 ΟὔμοῚ Οὐγυπορ ϊϑὺβ ἴῃ 
αϊοξίο. ΝίοτΘ {Π8η 8, Β᾽ χύῃ οὗ ἢ15 θη ἶσα νο θα] ΓΥ 
15. Τουπα 4130 ἴῃ ΝΜαϊίμον πα Τ,α]ζθ, ΟΥ 1Π οΠ6 οἵ 
θα, ἃ πα ΠΟΥ ΘΙ 6156 ἴῃ ὑη6 ΝΤ, ΤΠ δἰππῖ165 
ὙΪΓὰΔ ΦΌΠΠ 816 ᾿πογ0 Ἰ᾿πϊ6α, ὙΠΟΙΘ 16 οπὶγν 
15 νογαβ Ῥϑοῦ] δι ο ὑΠ6 βϑθοοπα (ἀοϑρ8ὶ δπὰ {μ6 
Πουτίῃ, ἃπα οἱ ὑμπθϑθ ΟἹΥΚ ἃ ἴον ἃ οἱ αἰδύιποῦ 
ἰηὐοτοϑὺ (6... ἀκάνθινος, ἐνταφιασμός, πιστικός, προσ- 
αἰτη). ΝΟΙ 15 06 σᾶ86 το} δἱύοτσθα 11 τνγθ ἰδ κα 
ΟΓΟΒ ῬΘΟΌΪΙΔΥ ὑο Μδυῖς δπα Φόομπ ὑορσούμου τυ} 
ΟΠ6 ΟΥ Οὗποσ οὗ ὑμ8 τϑιηδῖπὶπρ (ο5Ρ6 15. ΤΉΏΘΥΘ 8ΓΘ 
ΟὨ]Υ͂ 7 σοΟΥαΒ οἱ 811 Κἰπα5 Ῥϑοῦ αν ὑο Μδυηὶς υυιὺ 
ΦΌὴ 8ηα Μαίζμον (ἐμβριμᾶσθαι, μοιχεία, ὄψιος, 
πλέκειν, ῥαββεί, σπόγγος, ὡσαννά), πα ΟὨ]Υ ὅ ῬΘΟΌΪΙΔΥ 
ὕο ΔΊαυϊ νι Φόομη δηα Τμαἶκα (ἄρωμα, γαζοφυλάκιον, 
ἱμάς, κράβαττος, φανερῶς) ΓΘ 5]π]]ατὶῦν ᾿ϑύννθθῃ 
Π6 βϑοομα (08061 δῃὰ ὑμε Ῥϑα]ηὴθ [ΡΒ] 65. 15 
ΒΟΙΘ δῦ ἸΠΟΓΘ Τδιϊκοα. Τὴθ ΠΌΠΟΙ οἱ οταβ 

ΘΟΌΪΙΔΥ ὑο ὑμθθθ υυυιυϊπρθ, ἰὑοσούμου ψιὺ {ῃ6 

Ὀἰδύ]θ ἰο ὑπ Ἡδρργοννβ, 15 δροαύὺ 98; ὑν116 {ῃ6 
ΔΘΑ ΘΆΓΘ Οἱ ΓΟΒΘΙ  ὈΪδηοθ ὈΘΟΟΙΠ65. ΤΟ ἢ ογθδίρυ 1 
ψγΟΤ5 ρΘοῦ Πᾶν ἰο ΜΙ δΙ]ς πᾶ {116 Τα] ΤΡΙ50168, 
ὑοσούμου νι Μαύζῃονν οὐ τὺ} [α]κ, τὸ ἰα κθῃ 
ἱπΐο δοοοαῃηῦύ, Τη6 ᾿Ιπρυϊδύϊο δἰ 15. ϑυηδ]]αϑῦ 
βΡαύνγθομ Μδαυκ πα ὑπὸ Δροοδνρβο, ἃπὰ Ὀθύνθθῃ 
ΜΙ δυς δηα ὑπ Οδύμοιο ΕἸ} 150165, 6 ὑοῦ] δΥ ννοσὰ 
πη 6 ΓΙΟΤΙΔΘΙ 8.56 ὈΘΙη σ᾽ ΟἿΪΥ ὅ (δρέπανον, λευκαίνειν, 
μεγιστάν, χλωρός, χοῦς), ἃηῃὰ ἴπ {Π6 Ἰαύου ο]ν 9 
(δαμάζειν, δωρεῖσθαι). 

Οπ πα οἴμοσ απ, ὑπο 15. ἃ ΘΟΠΒΙΘΘΓΔΌΙΘ 
ΠΌΠΏΌΘΥ Οἱ ννουὰβ. Ψ Π1011 ΟΟΟῸΥ ΟΠ]ΥΚ ἴῃ Μίδυϊς ἁπα 
ὑπ ΤΣ. Τῇον διηοπηὺ ἴο ἀροαὺ 40, 8δηα τηοϑὺ οὗ 
ὑμθ 816 ΨΟΥαΒ. ΏΙΟΠ Δ΄ τϑρδοθὰ Ὁ. οὔἤουβ 1ῃ 
06 Ρ878116] ραββαρθβθ ἴπ ΝΜαϊίμον δα Τλικο. Τὸ 
ὑῃ6. Ἰαβύ-πθη πο οἷδθθ ὈΘ]Οπρ ΒΘ ὑΘΙΊΩΒ. ἃ 
ἀγρεύειν, ἀμφιβάλλειν, δύσκολος, ἐκθαμβεῖσθαι, ἐνειλεῖν, 
καταβαρύνειν, προσάββατον, στίλβειν, τρυμαλιά, οζο. 
ΤΠΟΙΘ 816 8150 βοὴθ ὃ8 ψγόοσὰβ οἱ νδιυϊοῦβ Κἰπαβ 
(οτατὑὐιηρ᾽ ῬΓΟΡΘΥ͂ Π81165) Ὑν Β]Ο ἢ ΟΟΟῸΥ ΟἾΪΥῪ ἴῃ ΝΙΔΙΙς, 
δὴ ΠΟΙ ΠΟΥ 1η {ῃη6 οὔμοσ ΝῚ υυυιῦθυβ ΠΟΙ ἴῃ {π6 
ΧΧ, Αἰποηρ ὕπθϑ86 δΥ6 51.061} (θυ πβ ἃ8. ἀλεκτορο- 
φωνία, ἀλλαχοῦ, ἀνακυλίειν, ἄναλος, ἀπόδημος, ἄποστε- 
γάζειν, ἀφρίζειν, ἐκπερισσῶς, ἔνννχα, ἐσχάτως, κωμό- 
πόλις, νουνεχῶς, παρόμοιος, προαύλιον, προμεριμνᾷν, 
πνγμῇ, στασιαστής, στιβάς, τηλαυγῶς, τρίζειν, ὑπερ- 
περισσῶς. ὙΠῸ παχροῦ οἱ ψνογὰβ οἱ 41} Κιπαβ 
ῬΘΟΆ]ΙΔΥ ὑο Μδυκ δηιοησ ὑμ6 ΝῚ νυ ῖῦθυβ διηοαπῦξ 
ἴο βοῃηονν δαὺ 1655 ὑΠμ8ὴ ἃ βοναπύθοπίῃ οἱ 15 Θη 6 
ψΟΟΔθΆ]ΔΥΥ. 1᾿βοοιη Πρ ΡΤΟΡΘΥ Π8Π165 8 η6 γᾷ 8- 
11ὐογϑῦϊ η5 16 βοανηργές, ἐφῴφαθά, κορβάν, ταλειθά, 
κούμ, ῥαββουνεί, ὑπ6 ργορογύϊοῃ 011] θ6 δροαὺ 79 ἰο 
1970. ΤΠ βύσιοῦν αἰδϑύυϊηοῦνο δ]θηηθηῦ ἴῃ ΜΙ ΔΥ]ς 5 
νοοδθα]αγν, ὑποὰρἢ οἱ σγοδαῦ τΤηὐουθϑύ, 15. ποὺ ραγύϊοα- 
ἸΔΓ]Υ Ἰατρθ. Τὺ 15 τη πο ἢ 51Π18}16 1 ὑμδπ 15. ὅπη 6 οκ568 β 
νυ Τα, ποὺ πᾶ5 δροαὺ 9650 ἅπαξ λεγόμενα, δηὰ 
8.150 ΤΥ ὑνοΟσ 5 ΡΘΟΌ]ΙΔΥ ο Ὠϊτη56}1 ἀπ δύ, Ῥϑα]. 

ΤἬΉΘΥΘ 816 οουύαιῃ ὑνοσβ δηα ΡΠ ΙΓΏΒΘ5. ΤΟΥ Ἀν] Π]16]Ὰ 
Μά Σὶς 85 ἃ ΡΘΟΆΠΔΥ ΤΟΠΠΘΒΒ, 84 Ἀν Π16) ἃΓ 6 ἀ866} 
ΤΩ 0}} ΙΔΟΤΘ [στϑαα θη Ὀγ τὰ ὑπ ὈΥ ὕμ6 οὔ] Υ 
υπορύιθίθ ΟΥἹἨ {15 οδ85. δῖ6 ὕϊμθβϑθ: ἐπερωτᾷν, 
διαστέλλεσθαι, εἰσπορεύεσθαι, παραπορεύεσθαι, περιβλέ- 
πεσθαι, εὐαγγέλιον, πρωΐ, φέρειν, ἐξέρχεσθαι ἐξ. ἌΥΠΘΙο 
Μαεαύμον δπα {μὰ πᾶν προσέχειν ἀπό, ΔίδΙΙς 1185 
βλέπειν ἀπό ; ΜΈΏΘΥΘ {656 πᾶν ᾿Ηρῴδης ὁ τετράρχης, 
Ὧθ δ ὁ βασιλεὺς ἫἩ ρῴδης; ΜΘ Μαίῃθνν δ 5 
συμβούλιον λαμβάνειν, ΝΙαγ]ς 85 συμβούλιον ποιεῖν. 

ΜδΥκ μδ5 8180 ἃ ργυθα!]θούϊοη ἴοΥ αἰ! παν 65, 5.6} 


85 θυγάτριον, κοράσιον, κυνάριον, ὠτάριον, πλοιάριον, 
παιδίον, ἰχθύδιον ; δ πΠα ἴογ δοοαχηυ]αύθα πορδύϊνϑϑ, 
6.0. οὐκέτι οὐ μή (1435), μηδενὶ μηδέν (13), οὐκ οὐδείς 
(337), μηκέτι μηδέ (93), οὐκέτι οὐδείς (65 6ἴο.), μηκέτι 
μηδείς (1114), μὴ μηδέ (329), οἴο. ΤιΑΟΙΠΊΒΙΏΒ, ΒΟ ἃ 5 
δηνάριον, κῆνσος, κεντυρίων, κοδράντης, κράβαττος, 
λεγίων, ξέστης, σπεκουλάτωρ, ἱκανὸν ποιεῖν, ΟΟΟῸΥ ἴῃ 
ἸΔΙΡΟΙ ἸηΘΆΒΓΘ ἴπ ἷβ8 ὑμδη ἴῃ ὑπ ΘΟΙΏΡΔΏΙΟΙ 
(Ο5Ρ6 15, ΟἹα αἰδ]θοῦϊο ΣΟΥ, ΒΌΘἢ ἃ 5 εἶτεν, παιδιό- 
θεν, ΟΟΟΘΔΒΙΟΏΔΙ]Υ ΤΟΔΡΡΘΔΙ ἢ Νῖαυϊ. Ἠδ δ 8, 
Ῥδυύιοαασ ΠΚιηρ ἴου ὑπ6 86 οἱ εὐθύς (εὐθέως) 1 
ὑγϑηβι 108. Πα ἢδ88 ἃ αἸΒΡΟΒΙ 0 ὴ. 8150 ὕο ἀ86 []] 
ΟΥ ΡῬ]δοπϑϑίϊο [ΟΥΠπι8, ΘΒΡΘΟΙΔ1}1} ἴῃ βὐδύθιηθηΐβ οἱ 
ὑππὴ6 δηα Ρ]8ο6, ἃπα 1ῃ ὑῃ8 8586 οἵ ῬΓΘΡΟΒΙ ΟΠ 5 ἢ 
ΘΟΙΩΡΟΒΙΌΟΠ, 6.9. τότε ἐν ἐκείνῃ ἡμέρᾳ (229 αἰο.), ἐκ 
παιδιόθεν (931), ἀπὸ μακρόθεν (59 88 οἰ6.), ἐξάγειν ἔξω, 
ἐκπορεύεσθαι ἔξω, ἐξέρχεσθαι ἔξω. 

Ταγίῃου, Μίδτς οἷΐοη δα α5 ἰο ὑπ ἔογοθ οἵ ἢΪ8 
βὐα θιηθηΐβ ὈῪ ὑΠ6 86 οἱ τορϑαίβα, θυ ρ]δηῆδύουυ, Οὗ 
Ῥαϊαποθα ΘΧΡΥΘΕΒΙΟἢΒ (6.0. 132 836 512), Τὴ οοπϑίχαο- 
{100 ἢδ 1188 8, ῬΓΘίθγθηοθ ἴοσ 86 τ886 οἱ εἶναι δηα 
ἐλθεῖν σι ἢ (16 Ῥυίϊοιρ]6 ; 6.0. ἣν ἐνδεδυμένος. .. 
καὶ ἔσθων (16) ; ἦσαν καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι (98) : 
ἣν κράζων καὶ κατακόπτων (55). ΗΘ 15 δοοπδίοιμηρα ἴο 
ὮθδΡ Ῥδυύϊοι θα ὑοῦ! (88 ἴῃ 131.41 535 1467 οἰρ,), 
διμα ἴο αϑ86 ἄν ψιὺἢ μ6 τηδιοούῦϊνο (ὅταν αὐτὸν. 
ἐθεώρουν, 81}, ὅταν ἐγένετο, 11." οἴ6.). ΠΠκῸ 88 8ἃ 
ΠΠῸῊΡ 4180 [ΙῸΓ ῃ6 α86 οὗ ὑπ δυίϊο]6 τυ {88 
ἸηΠηϊἷνθ (6.9. διὰ τὸ αὐτὸν, , , δεδέσθαι καὶ διεσ- 
πάσθαι, δ᾽ οἴο.). Τδ6 “ ΒΙβύουιο ργθϑϑηῦ ἡ 15 στρα αθηΐ 
(Ηδυν τη, 1181}. Ῥτοίζθη ἃ πα ᾿σγθραϊδ οΟοη- 
Βὐσ οὐ] ΟΠ ΔΥῸ ΟΥ̓ ΠΟ ΙΏ685 ἀπαϑαϑ)] (οἵ. 922 816:18 
Β: Ὁ. 1515. ὃ δι0.). 

ΤῊΘ ΘΟΠμΠΘΧΊοη Οἱ ὑπΠ6 βϑηΐθηῃοοϑ, δραΐῃ, 15 οἱ {ῃ6 
ΒΙ ΓΤ ]οϑῦ, ομθ υδθῖηρ αὐΐδορθα ἴο {16 ΟΥΠΘΥ ἀϑαδ! ν 
Ὁγ ἃ καί οΥ ἃ δέξς ΤΏΘΥΘ 15 ἃ μι κοα ΔΌΒΘΠΟΟ οἵ 
5110} ῬαγΌ]0165 85. οὖν. Βαὺ ὑῃθγθ 15. ΘΟΠΒΙΔΘΥΔΌΪΘ 
[τϑϑάοιῃ ἴῃ δ 86 οἱ Ῥγϑροβιψοηβ, 8δη6 {Π6Γ6 15 
ΙΩ016 1 ᾧΠ0 86 οἱ ὑῃ8 θηβϑθβ. ὙΠῸ Ἰαύεοσ νΔΙῪ, 
οἴύθῃ υνἱὐπῖη ὑΠ6 βϑπι6 βθηΐθηοθ, 850 δἃ5. 0 ΘΧΡΙΙΌΒ5 
Ομδηρσο5 1π οἰτοαηγβύϑηοθ, ΡΟΒῚ [10Π, ΟΥ Ῥοϊηὖὺ οὗ ν] ον 
(6.0. ἐγήγερται. .. ἠγέρθη, 613; ἐλύθη... ἐλάλει... 
διεστείλατο. .. διεστέλλετο, 735.86, ἐξεθαμβήθησαν.... 
ἠσπάζοντο, 9} : οἱ. 515 οὔο. 983 οἰο. 153 οὐο.). 

ΤΠ οέγίς ἢδ5 ὑπ6 οοηδίαπῦ απ8}10165 οὗ 116 ἃπα 
ἴογοθ ὙΥΠποη δ] ρου] ΟΥ ταρουϊ!οη 18 πϑοαρα 
10 ΟΥΘΥΙ ἴο τλδ τα Π1Θ5. πδγγδύϊνο αἸβδυϊποῦ δηα νἱνἹα, 
ΜΙ ΥΚ ΘΙ Ρ]ΟΥΒ ἃ ΘΟΡΙΟΒ. ΡὨΥΔΘΘΟΙΟΡῪ, δῃα 8668 
ψογα ο νογί, 6.9. “μΒ6 νϑηῦ οαὖ ἃπα Ῥδδῃ ἴο 
»πμδίϊον ἐξ φνιο, δα ο ὀέασε αδγοας ὑΐ6 τηϑύξογ᾽ 
(145); 1 ζηῆοιῖῦ ποῦ ποιύμον μηδογϑέαπεί 1 ννϑαῦ ὑμοὰ 
ϑαγοεὺ (1458), “{Πδαὺ δργαηῷ 0 8πα ἡπογοαϑοα ; δπα 
ὀγοισλέ ζογέλ᾽ (45), οἴο. Ῥαῦ ἀβα8}}ν ΔΊδυ]τ᾽ 5 δύνα 
15. ἔθυβθ. [[ὑ ΔΡΟο α5 10 Ραββα 5 ΏΙΘΗ ΔΥΘ ΓΟΙΔΥ]ς- 
8.16 ἴου ὑπμ6 ἰᾶσρα διμοιπὺ οἱ πιδύϊου ὀοιηργθβδθα 
νι η {πῸ παγυγονοϑὺ ΠἸτηϊΐ8. ΕΧΘΤΏΡΙ65. οὗ οὁοη- 
αἀδπβρα γϑῦ ΒΙΠΟΌΪΔΥ]ν αἰδύϊηοῦ πϑγτγαῦϊννα ἃ ουπα 
Θνο ΠΘτο. θυ 816 Ραγ οι] ]Υ ἰσϑαπρηῦὺ ἴῃ {}16 
ΘΔΓΠΟΥ ΟΠδρύίθριϑ (οἵ. 115 157 ΟἹ 68[6.}, Ὀπὺ δ΄ ὈΥ͂ Ὡ0 
Ππλθὰπ5 βύσϑησα ἰο ὑ86 Ἰαύοι (οἵ. 829 1938:.ώΣ0 6[6,), 

Ιῃ τοῦ ΝΜ τ᾽ αὐτοῖς 15 [κα ὑμαὺ οἱ ὑμ6 ΧΧ, 
ῦ ΟΠΟΘ 1 γψοοϑιθα] ΤΥ δπὰ ἴῃ βύγ]θ. [10 ΑἸ 15. θούἢ 
το ὑμπδῦὺ οἱ Μαίηθν ἃπα ἴσοῖὰ ὑπαὺ οἱ {μαἰκο, 1 
ὰ5 ἃ ΗΘ γαϊβῦϊο οο]ουσησ. αὺ 10 1185 1055 ΟἹ ὑπαῦ 
μϑ8π Μαίνμον, ὑποῦρ ἢ τχότο ὑπᾶπ [λικὸ. [0 Ἰ8οΪκ8 
μ6 ἤονν δηα {16 ᾿Ἰοαῦν απ} 1ν οἱ {Π6 ατϑοκ οἱ 
{16 ὑμϊ]γ (ο5Ρ061. Τύ 15 {π6 ατϑοῖκ οἵ ὁπ ἴο ΒΟΙΙ 
τοῖς 1ἰ5 ποῦ Β15 χῃοῦπου οπρθ, 8η6 ἡν}Ὸ ΚπΠοΟννΒ 
{116 Ιαπραξρα πὶ 15. ὈΓΌ11641, ρορα]αγ, πα οΟ]]οατῖα] 
ΤΟ Π5, ποῦ ἴῃ 105 ΠΟΘΙΆΥΥ τιϑᾶρα, ΤΠη6 ΘΟ δη6 οὗ 


ἀΡΟΤΒ. 5. τηοάογϑίθ, ἃπα Πῃ6 ΟὙΔΒΡ ΟὗἨ ἸαἸοΟΙΊΔΙΙΟ 


ΘΧΡΥΘΒΒΙΟΙ 15 Πιηϊοα. Ταῦ ὑΠ6 16 15 ΘῃοαρἾι [ῸΥ ὑΠ8 
ῬΌΓΡΟΒΘ---Θ ΠΟῸΡ ἢ [ΟΣ 5112}016, ὑταῦῃα] παγγϑίϊνθ ; 
ποῦ 6ΠΟῸ 9} ΤΟΥ ἃ ᾿Ι ΘΥ̓ΆΤΥ οοιμροβιϊοπ, θαῦ που ἢ 
ἴογ ὑπ6 οοπεοίγαοίϊοῃ οἵ ἃ οοἸ]θούϊοπ οἱ πούθϑ 8πὰ 
ΤΟΙ ΠΙΒΟΘΠΟΘΒ, | 

ἵν. ΟΕΙΟΙΝΑΙ, ΓΠΑΝΌΤΑΟΘΕ. -- ΕὙΟΙῚ. ὑμ6 θαυ] δϑῦ 
ὑϊπαθα ὑο ὑπ6 ργοβαπῦ ἀδὺ ὕΠ6 σἴΘΠΘΓΔΙ ΟΡΙΠΙΟΠ Ὠδ8 


252 ΜΑΒΙ,, ΟΟΞΡΕῚ, ΟΥ 


Ῥοθη ὑμαῦ ὑμα βϑθοοπα (ἀοβροὶ ννὰβ υυιυῦθῃ οὐἹρὶη- 


811γν ἴῃ ὑμ6 Ἰδησαδρο ἴῃ ὙὙ}}10}} γ86 ΠΟῚ ΡΟϑ8655 1. 
ΤΊ6 ὑδϑυϊποην οἵ δηυϊαυϊῦν 15 δ αὐίσοὶγ ἴῃ 5 αἴγθο- 
ὑἴοη. ΤῈ ΤΠ 6Γ5. Οἱ ὕΠΘῚ ΞΡ Δ οὐ Δαν κ᾿ β οβϑροὶ 
8.5 νυσι θα ἴῃ αγεεΐ, ΟΥἨ Ῥγοοθϑα ου ὕΠ6 ΒΘ ΡΡΟΒΙ ΠΟΙ, 
84 Ρεύσδυ πὸ Κπον]θᾶρο οὗ 8}0 οὔδου νἱϑὺν οἵ ἰύ. 
Απά ἴῃ ὕμθ Ῥοοὶς 1ὑ5611 ὕποσα 15. 1100]6, 11 δηγύμηρ, 
ἴο βαρσοβῦ δαρ)ιῦ 6156. 10 πὰθ θθθη πο] ὈΥ 50Π16, 
Πούονοσ, ὑμαῦ ὑμ6 οΥἹρίη8] ἰδησααρσα νγὰ5 7 αξϊγυ. 
ΤΊιϊ5. νον ἔουαπαᾷ ἔανοιν τ Ἰιοδη Οὐδ ο]ο 
ΒΟΠΟΙΪΔΥΒ οὗ ἃ ΓΟΓΙΏΘΙ ἃρθ, δ! Πουρ ἢ 1ὖ Ππῶ5 ὈΘΘΠ 
ΘΘΠΘΥΔΠΥ οἴνθῃ ἊΡ ὈΥ ὑπο ῖγ Βα ΟΟΘΘΒΟΥΘ 1 ΟἿΤ ΟὝῚ 
ὑτη6. Τῦ νγὰβ ὉΡΠ6Ιὰ Ὀγ Βαγοπῖαβ (4 ὦ ατνν. 45, 
Νο. 39) διηοπρ ΟὔΠΘΥΒ, δπα ὕμπουθ οΘ ονθὴ ὕποϑθ 
ψ 10 ὑπουρῦ ὑπαῦ ρατὺ οὗ 110 1,αὐΐπ δα ορ 0} τνὰϑ 
ὕο Ὀ6 566ὴ ἴῃ ὑμ6 ΠΑΡΤΑΥΥ οἱ δύ. ΜΑΣ β, νϑηϊοα. 
ΤῊΘ ἀοουχμηριῦ ἱπ ααπδβύϊοη νᾶ Γουπα, μουν, ὕο 
ὍΘ 5ΙΤΏΡΙΥ ἃ Τω οἱ Ὁπ6 νυϊραῦθ, ἃπα ὕο Ῥϑὶοῃρ ὕἤο 
8. 1,αὐΐϊπ ΜΩ οἵ ῃ86 Ο5Ρ615, δπούμου. ρΡογύϊοῃ οἵ 
810} μδᾷ ζοππά ἰὔβ νὰν ἴἤο Ρ͵ΑΡῺᾺΘ (οἵ, ΘΟ ΤΟΎΒΙΚΥ, 
ἤγασηι. Ῥγασοηδα Πυ. δέ. Πατοῖ πυἱἷσο αμξοσταρλὲ; 
5΄ηοη, Ηϊδεέ. Ογὶξ. ᾿ἰϊ. 14; Οατορουυ- ΓΙΒΟΠ ΠΟΥ͂, 
γοίοεσ. ΡΥ. 185). 

Τῦ 15 ὑταθ ὑμδῦ [π β θβοσὶρύϊοηϑβ οἱ οουύδϊη τδλ}}- 
βου ρύβ (6... 160, 161) 5ρϑαϊς οἵ ᾧῃ15 (ἄὑοϑρθὶ ἃβ 
νυτιδύθη ἴῃ 1,αὔϊὰ (ἐγράφη Ῥωμαϊστὶ ἐν Ῥώμῃ). Ῥαυῦ 
ὑΠ6 Ὺ ἃ16 ἴθ πὶ πα 61 ἃπᾷ οἵ το] αὔϊνϑ!υ Ἰαΐβ ἀδΐθ, 
ποῦ ΘΆΓΠΘΥ ἴῃ ΔΩΥ οᾶ86 ὕμπδη ὑῃμ6 100} ὁοθηύαγν. 
Τῦ 15 ὕσαθ, ὕοο, ὑμαῦ 016 58116 1θ8 15 οοπνθγοα ἴῃ ὉΠ 6 
ΘᾺ ὈΞΟΥΙΡΌΙΟΤΙΒ ΟΥ Τ]ϑΙΡΊΠ8] πούθϑβ Οὐ οθχύδϑιη νυ ΒΙΟ ἢ 5 
---ὐὴῷ Ῥοϑμιία δπαὰ ἩἨδχοϊθίδη ὥντϊαο (1 αξῖηε 
οι). Βαῦ {μοῦ 18. ΡιΌ Δ Όν πούμ!πρ ἸηοΥ6 ἴπ 
{5 ὑπδὴ ἃ μαβύγ ἱπἔθγεποθ ὑμδῦ, 1 ὑ16 (ἀο8Ρ61 ννᾶϑ 
ατιίοη ἴθ ΒοΙὴΘ ΟΥ ἴῖοΥ οάδη τϑϑάρυρ, ἢὖ ταϑῦ 
πᾶν Ὀθθη υυυϊσύθη πὶ ὕμ6 Ἰομδη ὕοπριιθ. ΤΊΘΓΘ 
5. ΔΌΒοΙ αὔθ ποὐπϊησ ἴθ Ῥαύσιβῦο ὑθϑυϊπη ον ὕο 
Βα Ρροχῦ ὑπ6 ὑΠΘοτν οἱ ἃ 1,αὐΐη οΥἱσῖπ8]. ΓΤ 15 βᾶχὰ 
ὑο θ6ΙΙΘν ὑμαῦ 58 0}} δὴ ΟΥῚΟῚΠ4] οΟὐ]ὰ ἤν ρου βῃ6α 
50 ΘΟΙΙΡ]οίθγ. 115 ὕσιιθ ὑμαῦ ὑπογθ 15 ὕΠ6 ΒΞ ρροβθα 
ΡΔ181161] οὗ ἃ ἩΘΡΓΘΝΝ ΟΥΙΡΊΠΔ] ΙῸΥΓ δίδυμον 5 
(05Ρ61] (566 αγῦ. οχ αὐτου). Ῥαῦ ἴπ ὑμδῦ οᾶϑ6 ὕπο 
5. δ ΘΑΓΥ δηἃ ΘΟ ΒΙ ΘΥΆ016 ὑτδαῖῦομ δῦ {116 θ8515 
οὗ ὑπ ὑμθοῦν,  ΘΥΘἃ5 1η ΜΙ Υκ᾽5 οᾶδθ ὕΠ16 ΟΥΊΡΊΠΔΙ, 
1 τὖ νὰ ἴῃ 1 αὔϊπ, 85 ΙΒ ρροασθα συιῦποαῦ Ἰθδνὶπηρ 
8, ὕχϑορ οἵ 1[{5861, Απα Γατύδοσ, 11 86 βεοοπα ο8Ρ6] 
ννᾶ8 ᾿ηϑϑηῦ 5ΡΘοῖδ}}]ν ἴον οτηδπ ΟΠ τ]ϑύϊϑηβ, ὑΠ6 
ΡτοΡΑ Πν 15. 811 οα {16 5146 οὗ 15 Ῥϑὶπρ' οΘοτηροβθα 
ἴῃ Οατϑεῖς, ἃ5 δῦ. Ῥδὰ] ψυτούθ 115 ρΊβΌ]16 ὑὸ ὑὴθ 
Ἐοιηδη8 ἰπ ὑῃαῦ ὕοπριιθ. (Ὁ]]οα 8] τοῖς τνουἹ]Ἱά 
θῈ ἃ τῃ0 16 παύμστ] ᾿ηθάϊαῃι οὗ ΘΟ απ] οαύϊοη [)6- 
ὕσθθα ὑπ ουδηρο] δῦ δα Ποιηδϑη Ομ στϑύϊδηβ ὑΠ8 ἢ 
Τα. 

Τῦ μᾶ5 815οὸ θ6θὴ Πα {ῃϑδὺ ὑπὶβ (Ή5061 ννὰβ νυτι θη 
ΟΥ̓Κ Π811γ ἴῃ «ἀγαηιαῖο. 1855 (οἵ. 15 δλιζοίοσῃ οὗ 
ἐλε Ο'οεροῖ5, νυ. 196, οδὔο.) ἱπ δανοοδίύϊηρσ ὑμ15. νἱθὺν 
Ροϊπύβ ὕο ὑπ6 οοπαϊοη οὗ ὑπὸ ὑθχῦύ, ν ΒΙ0} βαρ ϑῦβ, 
6 ὑμῖπῖκα, ὑπ6 οχιβύβποα οὗ ἃ "Ῥ] συ ὔν οἵ νϑΥβ] 0 5 
οὗ ἃ ΘΟΠΠΟΠ ΑΥ̓ϑιδῖο ΟΥἹΡΊη8). Βαῦ πε ἀδΐα 
ὙΠΟ. η6 γτοάμποθβ, ὑποὰρ ἢ ΠΟ ΘΗΪΟΌΒΙΥ ᾿γθϑθηΐθα, 
816. ΠΟΙΟῚ ΠΌΙΏΘΓΟΙΒ. ΒΠΟῸΡ] ΠΟΙ Οαγύδι πη ΘΠΟῸΡἢ 
ἴου {1 ρα ροβθ. Ἦΐ5 ισυμηθηῦ ἴπ ΟὔΠ6Υ αἰ θοῦ] 5 
15 8150 πηϊχϑᾷ ἂρ εὑ} ἀουα ὐζα] Ξρθου]αύϊομβ. Τύ 1η]- 
ΡΙ]Ϊθ5. ὑμαῦ Ῥαρίαβ τηϊβύοοις ἃ ὑγϑηβιύϊοῃ [ῸΓ ὕΠ8 
ΟΥἸσἶπ8]. Τῦ ΒΌΡΡοΞβοϑβ ὑπῦ ἴῃ 16 ἢτϑῦ ραχὺ οἵ {16 
ΒΙς. οὗ οί 1μιϊκθ ΓΟ] δὴ ϑαῦμοῦ ὑγὙῆο0 δὰ 
τυτιθη 'ῃ Διϑιηδὶο, ἃπα ὑπδῦ ὑμ15 δαῦμοΥ νγᾶβ 
Μαικ. Τὸ 58. ὑμαὺ Μδυκβ ἀο5Ρ61 δὰ Αὐϑχηδῖο 
ΘΟΌΓΟΘΒ 5. 0Π6 ὑμίηρ, ὕο βαὺ ὑμδαῦ 1ὖ γγὰ5 υυυτυῦθη ἴῃ 
Ατϑιηϑδίο ἰ5 ἃ αἰ Πδσθπῦ ὑπῖπρ. 116 ὉΠΘΟΓΥ ἴῃ 411685- 
(105 τᾶ κοβ ὑπὸ ΝΜ υϊς τυ μῖο}}) να ἤᾶνθ ἃ ὑγαηβιύϊοῃ, 
δα {π6 ἀτσαχμηθηῦ ἴῃ νΊθυν [8115 ὕο δοοοιῦ [ΟΥ̓ {118 
ἸηϑῸν ὑπῖπρ8 ἴῃ ὕ.6 ΡοοῖΚ, ἴῃ 105 ΒΌγ 16 δα 1ζβ βύτοῃρ 
᾿πα ιν ἀπ} 1, Ὑγ 810}. ρον ᾿ὖ ὑμ6 ομδγδούθυ. οἵ ἃ 
ῬΥΪΠΊΘΥΥ, ποῦ ἃ ΒΘΟΟΠάΔΥῪ ΘΟΙΩΡΟΒΙ ΓΟΠ. 

ν. ὅΤΑΤΕ ΟΕ ΤΈΧΤ ΑΝῸΡ ἱΝΤΕΘΟΒΙΤΥῪ ΟΚ ΤΗΝ 
ΒΟΟΙς. 6 ἐσαξ οὗ 86 ββοομα Οὑο5061], {|κ ὑπαῦ 
οὗ ὑῃ6 οὐμοῦβ, 15 'π ἃ βδύϊδίδούογυ οοπαϊύϊοθ. Τὺ ἰβ 
αὐϊοούθα Ὀγ ὑμθ Ῥυΐϊδυν ὕποϊ818 (ἱποϊαάϊησ Ο, 


ΜΑΒΙΚ, ΟΑΟΞΡΕΙ, ΟΕ 


ὙΠῸ σῖναβ οἢ5. 111-651 85..12 29. 19..1620). Ὧγ τηοϑῦ 
Οἵ ὉΠ Ἰαῦθυ ἀπο οῖδ]5 Ὑγ}110}} τα οὗ Βρ6οὶδ] ἱπίθγοϑῦ ἴῃ 
Ταβρθοῦ οἱ ἃρθ, Θοιηρ]θύθηθαβ, ΟΥ̓ ΟΠ δυδούου οἵ ὑθχῦ, 
6.0. ἢ, {,1,Μ, Ν, 5, ὕ, Ν, Δ, Π (οομῃρι!θῦθ, Ὀαύ 
δᾶνπρ 1618: τη ἃ Ἰαύθσ ῃ884}), Σ (οοπ δι ΠΙπρ᾽ 81] Ἰυαῦ 
16015-20) Φ, οὔο. ; Ὀγ ὕμπα τηϑ85 οἵ ὑπ 8 ουγβῖνθϑ, ΘΙ ΟΠ 
ὙΥΒΙΟῊ 816 1, 99, πη6 ΤΘΙΥΑΥ ΡΥΟῸΡ, δπα οὔθ β οὗ 
ΟΥΤ(108] τ ρογύδπορ ; δηα Ὀγ ὕη6 Ῥοϑῦ οἵ ὑπ δηοϊθηῦ 
νΘΥΒΙ 0 η5---] δὔλη (Ο]α 1,αὖ. ἴῃ [5 θοϑὺ ΜΟΜΣ, δηΐ 
ψ]ρ.), γγῖδο (Ο]ὰ ὄγτγῖδο, θοῦ Οὐγούομδη πα 
Ιπαῖῦϊο, ΕΘϑ Ια, Παγο]θίδῃ, 8] θυ 8η), ργρύϊδῃ 
(ρούῃ Μοιαρϊο πὰ 6810), ΕΠΒίοριο, (ἀοὐλιῖο, 
Αὐτηθηΐδη ; δια Ὀγ ἃ Ἰάγρο θοὰγ οὗ Ῥαύγιϑῦϊο ονάθποθ. 

Τῦ Ῥγθβθηῦβ, πϑνϑυύπθθθβ, ποῦ ἃ ἴθ ΡΓΟΌΙΘΙΏ5, οἵ 
ΤΏΟΓΘ ΟΥ̓ 1685 ἱἰτηρογχύϑῃποθ, πὶ ὑαχύμπδ) οὐ ὑυἹοΐθη. ΤῊΘ 
ΟὨΪοΙ͂ οἱὁἩ ὕμθϑθα 15 0Ὁη6 οπμδ σαϊδϑθα Ὅν ὑπ δχἰβϑύθηοα οἵ 
οἸογπαύϊνα θμαϊποβ Βαῦ ὕΠ6ΥΘ 8.6 ΟΥΠΘΥΒ οὗ ΒΙΩΔΙ]ΘΥ 
ΟΟΙ 55. ὙΥ ὨΙΟἢ ἅγ6 οὗ Ἰπηίογοϑθῦ, ΤΏΘΥ δΥΘ Βρσϑδα 
ΟΥ̓ΘΥ τηοϑῦ ραγίβ οἵ ὑπ οβρεὶ, δηα ἴῃ ΤΥ Οοδ 568 
Πᾶν ἃ ΟΟΠΒΙΘΓΆΌ]6. Ὀοατῖηρ οα ὕπ6 θχϑσθϑὶβ [{- 
δίδῃμοθϑ 16 Τουπα ἴῃ 11 ([ῃ6 τοῦ θεοῦ); 12 (086 
γοϑαϊηρ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ τῷ προφήτῃ); 15 (086 ροϊπῦ οὗἉ 
ὑπ ἀδβουιρύϊοι οἵ ὑπ Βαρυϊδὺ θδῖπο αἰδοῦθα Ὀγ {116 
τούθη 100. ΟΥ̓ ΟΠ βϑίοη οὗ ὁ δπα καί) ; 1527 (ὑπ διδαχὴ 
καινή) ; 318 (Καναναῖον) ; 428 (πληρὴς ΟΥ πληρὴ σῖτον) ; 
δ᾽ (Τερασηνῶν) ; δ556 (παρακούσας) ; 73 (πυγμῇ) ; 18 δπὰ 
759 (018 ΟΥΑΙ Β5ΙΟΠ8) ; 8522 (Βηθανίαν) ; 8295 ((ῃ6 σγδρῆῃϊο 
τοϑάϊηρ βλέπω τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περι- 
πατοῦντας) ; 929 (6 ΟἸΙΒ5Ί 0. οὗ καὶ νηστείᾳ); 925-36. 49 
(06 οπβϑίοῃ οἵ ὕπο βαεπύθπορθς ὅπου σκώληξ, οὔο., πὰ 
καὶ πᾶσα θυσία ἁλὶ ἁλισθήσεται) ; 118: 26 ((ῃ6 στιβάδας 
ἴῃ 8 ΓΟΥΙΏΘΙ δηα ὕϊι ΟἸ 550 οὗ ὑπο Ἰαύύοτυ) ; 13} 
(0π6 ομϊβϑίοη οἵ τὸ ῥηθέν, Θοἴο.) ; 1419 (()6 ον σϑίοη 
οἱ καὶ ἄλλος, Μήτι ἐγώ); 1435 (προελθών) : 1628 (108 
ΟἸ15510η). ΟΥ ΒΡΘΟΙ8] ἱπηρογίδποβ δῖ ὑμ656--ῦῆρ 
Τοδαάϊηρ ἁμαρτήματος ΙΟΙ κρίσεως ἴῃ 3329: {116 1Υ6]]} 
δυθοϑῦθα ὁ τέκτων ἴῃ 65: ὑη6 ἠπόρει ἴοτ ἐποιεῖ ἴῃ 62 : 
ὑ86 ΡῈ ΖΖ] Πρ αὐτοῦ ἴοΥ αὐτῆς, ρΡογίθδα Ὀγ ἐς,},1),1,,Δ, 
1ῃ ὑΠ6 ἀββουιρύϊοῃ οἵ 6 ἀδχηβ6ὶ ἴῃ "ἢ; ὑπ6 καθαρίζων, 
αὐδοϑῦβα Ἦγ ἐξ, Δ, Β, 12, ἂμ δὴν Οὐ ῖν65 ἴῃ 715. 

ΤΊ6 ΟὨ]ΥῪ οδϑ6 αἰϊρούϊπρ ὑ116 ἡηυέοεσγῖέψ οἵ ΔΙΠΎ 60}- 
51 ἀΘΥᾺ Ὁ]6 ρατῦ οἵ [π6 (ἀο8Ρ6] 15 ὑμδῦ οὗ ὕὑη6 Θοποϊααπσ 
ΡδΙΆΡΥΡῃ. Τῦ ἴ5. 4150 π6 στθαῦ ῬυΌΌΊΘηλ ἴῃ ὕῃ6 
ὑδχύμδ] οὐ᾽υϊοίβυη οἵ 86 θοο]ς. ΤῊΘ ἀοοαχηρηῦβ 5ῆονν 
ὕμτθο αἰ δγθαῦ ΤΟΥ 5 ἴοσ ὕμ6 61056 οἱ ὑμε (ο5ρ6Ι--- 
(α) 0}: ἸΟΠΡΈΥ ΓΟΥΤῚ 85 ρίνϑῃ ἴῃ ΤῊ, δι Ὀγδοῖηρ 1053; 
(0) ὑμ6 5μουύου ἴοστη, δά ϊηρ νυ ἐφοβοῦντο γάρ Ἰπ 
108; (6) 8ῃ ἱπίδτυιηθαϊαῦα ἔοστ ὙΥΒ]Ο ἢ τὰπ8 (νυ ἢ 
ΒΟΙῺ6 γδ.ϊδύϊ 5) ὑΠπι5---πάντα δὲ τὰ παρηγγελμένα τοῖς 
περὶ τὸν ἸΠετρὸν συντόμως ἐξήγγειλαν" μετὰ δὲ ταῦτα καὶ 
αὐτὸς ὁ ᾿Τησοῦς ἐφάνη αὐτοῖς, καὶ ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἄχρι 
δύσεως ἐξαπέστειλεν δι’ αὐτῶν τὸ ἱερὸν καὶ ἄφθαρτον κή- 
βνγμα τῆς αἰωνίου σωτηρίας. 

ΤῊ ἱπύοττπθαϊαῦα ἔοσταῃ 15 Του πα ἴῃ 4 ἀποῖ8]5 (1, 
“12, Ρ, Ψ), ὕμ6 ουγβῖνο 974 (ἴῃ ἃ Τοοὐποὐθ), {116 τλδγ- 
οἷα οὗ ὑπμ6 Ηδιοϊθίδηῃ ὅγσῖδο (νυ ἃ πούθ), ὑΠ6 τυ ρῖῃ 
οὗ ὕνο ροοᾷ ΜΞ οὗ μ6 Μριρ1ϊο, δημα οοχίαϊῃ 
ΜΩ͂Ν οὗ ὕμ6 Εϊορῖο (οσοπὐϊπαοιθ]ν Ὁ 168, πα 
[Ο]]ονγοά ᾿πηηθαϊαίθ]ν, νυλυποαῦ πούθ, Ὀγ 109-29), Ι͂ὴ 
τιοϑῦὺ οὔϑθθ ἰῦ ΔΡΡΘΔΙΒ. ἃ5. 8Π δἰδογπμαύῦνθο ο ὑ18 
ἸΟΠΡΘΥ ἴοτμι ; αὺ ἴπ ὑπ ΟἹ 1,αὐΐϊῃ οοάθχ ᾧ ἰὖῦ 18 
σίνθῃ 8]οπθ. ἴῃ γα ἰῦ τΟΘΘΙΆ 0168 Πα] σαύμοι 
ὑμ8η Μαιϊις. ΝΌΘΟΙ ἴῃ Ὑν}}0186 ΠΟΥ ἴπ ρᾶγῦ [85 1ὖ 
θδθη Τουπᾷ ἰπ 8ΔὴγΥ οἵ ὑπ6 Γαύτχιδυϊο υυυϊηρβ. Τ0 15 
ΡΓΟΌΦΌΙγ πα ὕο ἃ 5ου1 06 ΟΥ̓́ΘαΙΟΥ οὗ ΘΔ ]ΥῪ αἴθ, γ}0 
Τοὰπα ἰῦ ἀἰηοαϊῦ ὕο Ὀδιῖθνο ὑπαῦ {1 (ἀοϑρβὶ οουἹά 
Πᾶνα ἰοτιηϊαδύθα 5ὸ ΔΌΓΟΡΟΥ 85 1ὖ ἀοθ5 δὖὺ 105, ἃπα 
ὑπο ἰβ ΠῸ σθᾶϑοῃ 0 ΒΌΡΡΟΒΘ ὑπαῦ 1Ὁ ον Τοσηὰ ἃ 
ΨΘΙῪ οχίθπαθα δοοορύδϑηοβ. 

ΤῊ ααδϑύϊοι 15 85 ὕο ὕπ οοπιραγαύϊνθ οἸ ἴτη οἱ {116 
Οὔμου ὑνο ἔοσιϑ. ΤῈ ΟΠΡΘΙ ΘΟΠΟΙ αβίοη 15 Βα ρρογύθα 
Ὀγ ὑμε ναβϑῦ τηδήουϊυυ οὗ ἀποῖ8]5, ἱποαάϊπρ Α, Ὁ, 1), 
Ἐ ΕΟ, ΚΙ ΜΙΝ) ΤΥ Τ ΓΙΑ Σ Ὸ 3; ὑγ ὉΠ 
ΟΌΓΒΙν 65 ἴῃ ἃ Ὀοάγ, τηοϑῦ οὗ ὕΠ6Πὶ ρΊ νπρ ὑπ6 ΡΥ  Ρἢ 
109-29 γγποὰὺ ποίδ, 90 ΟΥ̓́ΠΔΟΥΘ οἵ ὕμπαπι βύδυϊπρ ὑπδαῦ 
τὖ τγὰ5 Τουπᾷ ἴπ {Π6 θαϑῦ δ βου ρύβ, ὑποὰρ]}ὶ 1Ὁ τνἃ8 
νὐϑηύηρ ἴῃ 5016 ; ὈΥῪ 8}} ὑπ6 1,Θοὐϊομδ 85 [ΟΣ δου 
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δ Αβοθηβίοη δύ, ΕΥ̓͂ ὑπ6 ΟἸἹὰ [,δὐΐπ (ο, ζ;, σ, ἷ, 
η, 0, 4) δι ψαυϊραΐθ νϑύβίοηβ, ὕῃβ Οὐτγθύομῃϊιϑῃ, 
ρθη, Ἡδτοϊθῖδη δηα Φοιαβαίθη ὥγσῖδο, ὑπ6 
ΜΡ 16 οὐ Βομϑίτίο, ούμτο (1η ρᾶτῦ), ἘΠ ΒΙορῖο 
(85. ἃ ΒθοοπδιΎ τοϑα]ηρσ), ϑηα Ατὐτηθηΐδη (1 Ἰδύευ 
Μ55); 8ηα Ὀζ τδηνῦ οἱ ὕπΠ6 Βα ύῃ 615, πο] αα]ηρ  πϑύϊη 
(Ρο551}01γν), Η οσστηὴδβ (ἀοα οὑξ} γ), Γσϑηεραβ, ΕΒ Ὀἰ 8 
ΟΥ [18 Θοσττοϑροπαθηῦύ δίδυμα, Μδοδυῖαβ 88 τοροτύ- 
Ἰηρ 8 8ΠΟΏΨΙΛΟΙΒ Ὠοαΐμθη υϊύου, ΒΙΡΙΡΗΘΠ118, 
Πιάγιηαθ, Νοβϑύοσιαβ, Ομγυβϑοβύοαθ (ἀοαὑζα]]γ), 
Ατάρτοβο, Απραβύϊπθ, 8πα πιοϑὺ 1 αὐ] ει ύθυβ αἰύθυ 
0Π 686, 88 Ὑ7Χ61} 85 Ὀγ ὑπ6 4 »οϑέοζιο (γι δέϊξιμξίογυδ, 0118 
Οσοεία ιἰαξὶ, 6 ϑγτυίδῃ ΑΡῃτϑδῦύθβ, οὔθ Τὸ 15 8180 
Ὁτρθα ἴῃ 18 νοῦν ὑμϑὺ ὑμ6 οοιμηρούϊηρ, ΘΟΠΟΠαΒΊ 0 
ἰΒ ΙΠοοπ θῖν Ό]ν δρταρύ. 

Οπ {π6 οὐμοσ πα, ὕΠ6 Βῃουύθυ θη άϊηρ 15 ρΊν θη ἴῃ 
[16 ὕνγο ρυϑαῦ 1Π 0185 δὲ 82πα Β (0Π6 Ἰαὐου Ἰθανίηρ ἃ 
οΟΙ σὴ η ὈΪΘῺΪτ), ὈΥ͂ 1, (85 οπ6 οἱ 1866 ΘΠ ]ηΡ8), ὈῪ 
ὑπ6 οατϑῖνα 22 (νι ἃ ποθ δπα 85 οπθ οἱ ὕνγο οπᾶ- 
ἴπ05), ΡΥ ἦΣ οἱ ὑπ ΟἸἹά 1,αὐῖη (1 Ρ}1010}, {π6 ταϑυρὶπ 
οὗ ὕῃε Ηδγοϊθίδη ὥὄνγσιδο, ὑμ6 διημαϊύϊο ὥὔγστϊαο, ὑῃ6 
Ῥοϑού ΜΟΝ οἱ ὑμ6 Ατιηθηΐδη, δηα Ὁγ πμ6 ἘΠ Ώ1- 
ΟΡΙΘ ἴῃ βοὴ οἱ 15 ΟΙΪάον ΜΘ, Τὸ 18 8150 ἑωνουσθά 
Ὀγ Εαβοθῖαβ (0 ΒΡ δ 5 οὗ νν.9-:29 5 ποὺ ἱου πα “ἴῃ 
811 86 οορίθϑ᾽ ΟΥ “ἴῃ ὑπ6 δοουταύθ οορὶθ5᾽), ἈΥ͂ 
Τθγοῖὰθ (0 ρτόρϑθ]ν τοροαΐβ Εἰαβαρῖαβ, βύθυϊηρ; 
ὑπδῦὺ ὕὉΠ6 ρϑββᾶϑθ 15 ἰουπα “ἢ ἴθ (ΟΒΡΕ6Ι5, δἰπηοβὺ 
411 ὑμ8 σεῖς οορίθϑ ποὺ μανίηρ 10), Ὁγ ν]οῦοΥ οἵ 
Απύϊοος, 8η4 Ὀγ ὑπ ψυϊου οἵ ὑη6 Οτδϑύϊοπ οα {μ8 
᾿οβασυθούοη, ΥΟΠΡῚΥ αὐτὶ θαίεα ο Ἡδβυγοῃϊαβ οὗ 
7 Υβα] θῖὴ ΟΥ ἰο ὅδβνθγαϑ οὗ Απύϊοοι. Τῆδ ᾿δοὶς οἵ 
811 τοίθυύθποθ ὧο 1ὖ ἴῃ τι ῦουβ ὙΠῸ ταϊρὺ παν ῃδα 
ΟΟΟΔΒΙΟῚ ἰο 468] ψΙ 10, ΒΟ ἢ. ἃ5 ΟΥΤῚ] οὗ δου βα θιι, 
Ογρτίδη, Του θα! απ, Αὐπϑπδβῖαβ, Β8811, Οσθροῦν 
Να2., ατορουν Νγϑβϑβ., ΟΥὙ]} οὗ ΑἸοχδπάτσιϊα, ΤΠθο- 
Τοτγοϑῦ, 15 850 Βισ:!]ἹΠοδηῦ. 

Τηΐθυμδ] οομϑι ἀϑυύϊοῃϑ, ὕοο, το, οα π6 ὝΠ0Ο]Θ6, 
δάνουβα ὑο {68 ΟΠ ΘΙ ΘΟΠΟΙ 510. [015 ὑταρ ὑπαύ 
ἐφοβοῦντο γάρ Τγδκο5 δῃ δχσθιηθ νυ αρταρῦ ὑθυυηϊηδ- 
ὑ10η. Βυὺ 5.60} ὑθυτηϊπαύϊοπϑ, ον γῃΠ6τὸ {86 Ἰαδὺ 
ΟΣ ὨΘΡΡΘΩΒ ὕο "6 ἃ ρϑυῦϊο16, δῖα ποῦ ἈπΊτμονν [ἢ 
ατοοῖ Ἰὐογαύασθ Τὺ 15 τὰθ, ὕοο, ὑπμδὺ 10 βθϑῖηβ 
βύσδπρα ὑμδὺ ὑῃ6 δνϑῃρθδῦ Βῃοα]α οὁ]ο056 [1158 ΠδΥτϑ- 
ὕϊν 6 γΊὺ ἢ 8. 51ΠΡ1]6 1ποϊἀ δηΐ οἵ {π6 Τιοτα 5 τΊβθὴ 116, 
δὴ ὑμϑὺ ομθ 1π ὙΏ1ΟΝ τνγ8 ἅτ Ἰοῖς ἢ ὑπ6 ἢμ8] 
ἸΤΑΡΤΘ5ΒΙΟῺ οἱ ὕθυσοσυ. Βαὺ {}15 τηϑὺ μ6 πο ἰο {16 
ὨϑΙγδῦϊνο πανίηρ ῬΘθη [οἷ ΙῸΣ ΒΟΙῚΘ. τ ΆΒῸη ΠΗῚ- 
ΠΠΙΒΗΘα, ΟΥ 655 ῬΓΟΡΔΌΙΥ ὕο π6 [οβ5 οὗ ἃ Ἰθαΐ; 
ὙΨΠ116 ἴῃ ροϊπύ οὗ ἴδοῦ {16 Δα] 1οπ8] βὐδύθιηθηῦ ἴῃ 
105:29 4065 πού ρῖνϑ ὑΠ6 δι ΟΠΥ Πα ΘΟΙΙ Ρ] ΘΠ 688 
Ὑ Π10. ὁπ6 οχρθοίϑ, Βαύ, Γατύμοσ, ὕΠ6 γα 15 ἃ τηϑυϊκοα 
αἰ ἴδυθποθ Ῥούνγαθῃ ὑπ ὕννο ρου 5. 1ἴπ ΘΘΠΘΙΆΙ 
Θπαγδούθυ, Τύ 15 θϑ8Ὺ ἱπᾶάθϑα ἴο π]δῖζα ἴοο πηποἢ οἵ 
τηϑύνθυϑ οἵ νοοϑθα]διν δηα βῦν!α ποτα {ὑπ ῖθᾶ οὗ 
ΘΟΙΏΡΔΙΒΟ 18. 50 Πἰπηὐθα, πὰ βοιμθ οὗ ὑμ6 δ]]ορϑά 
ῬΘοα  δΥύ165 οἵ ὑπ6 ἸΟΠΡΟΙ οπαΐηρ Τὺ ϑαπηϊύ οἵ 
Θχρϑπαύϊοη. ΤῈ ἴδϑοὺ, Πούγου θυ, γϑιλδ]η5, ὑπαῦ ἴη 
1099 ΦΏΘΥΘ 15. δὴ ἈΠΕ15181 ΠΌΙΔΌΘΙ οὗ τγοσάβ δη8 
ΡῬἤταβοϑ ὑπαῦ 816 βύσϑηρε ο Μδυϊς, 6.7. θεάομαι, 
ἀπιστέω, μετὰ ταῦτα, πρώτῃ σαββάτου, ὁ κύριος ἃ. 8 
δΡΡΙΙδα ἰο Ομυιβύ, πορεύεσθαι ([Ὦτοα ὑϊπηθ5. 1ῃ {18 
ΒΘΟΌΙΟΙ, 8Πη 4] ΠΟΘΙ 686), πᾶσα ἡ κτίσις, τὸν κόσμον 
ἅπαντα, παρακολουθέω, ἐπακολουθέω, βεβαιόω, οἷο. 

ΤῊ βύγ]ο, ὕοο, μϑηρθβ. [Γ 181655 ρσϑρῇῖϊο, θα ποτα 
ὀοηϑίγαποινθ. Τῦ ἄγορϑ ὑη6 βἰπηρίθ οοπποχίοῃ ὉΓΥ͂ 
καί, δ! ἃ ΤᾺΠΒ 1Π ὕΘυ 8 οἱ μετὰ ταῦτα, ὕστερον δέ, ὁ μὲν 
οὗν, ἐκεῖνος δέ, οἴο, ΤΏΘΥΙΘ 816 ΡΘΟ.]ΔΤῚ165. 8150 ἴῃ 
105 τααῦοσ, Μδτυ ΜδράβδίἝϑμθ, ν ὸ πὰϑ Ὀθθὴ ᾿πύτο- 
ἀπορα 1η 10, 15 τιϑηὑ]οπϑα ἴῃ 109 ἃ5 11 ἴον ὑπ6 Ηγχοὺ 
{{πη6, δημα ραύβ ἃ ποίβ οἱ 1Δἀθηὐποδύϊοηῃ (ἀφ᾽ ἧς ἐκβε- 
βλήκει ἑπτὰ δαιμόνια). 6 τηοῦϊνα οἵ [Π8 ραύδρτδρῃ 
ΒΘΘΠΊ5. ποῦ ὑο Ὁ6 ῬύΓΘΙΥ Πἰϊϑύοτίοδι. ΤῊ ὑμϊπρ' οὴ 
γ ΒΙΟἢ. 411 ὕθττιβ ἰῃ ᾿ὺ 15 πὸ ρδββδίηρ οἱ ὑπ6 ϑροβί 88 
οαῦ οἵ ὑποῖν ἤτσϑὺ ΠΟρΡΘ Θββηθ58, ἀπ 6 ]16ΐ, δα τγθϑ]ς- 
ὨΘ55 1η00 ὑπ6 οοΥὐϊὑπα 6, ὑπ 6 οοῦταρθ, ἃπα ἢ 8 ῬοΟυνΟΥ 
οἱ ἰδ. Τὸ δχμιθιῦ {1Π|8 18. Ῥϑυμ 05. 0Π 6 ρΈΧΤΡΟΒΘ 
ἴου ΏΙΟῊ Ὁ 885 ψυιεη. [πὰ 8ὴγ οδβα 1ὖῦ 15 ὁοιη- 
ΡΙοῦβ νυιθη 1080}, ΤΌ 15 “ἃ οοπάθηβρα ἢ1{}} δΥτὰ- 


ὑϊνα οὗ ὑπ Βοτὺν 1.8 γ5᾽ (Ηοτῦ), ἃ βυμηϊηδτν οὗ ὑΠ6 
ΘΡΡΘΔΥΒΠΟΟΒ. οἱ {π6 τῖβθ ΟΠνῖθῦ δα ὑπο οἰϊθοῦ 
ἌΡΟΙ ὑῃ 8 δροβῦ]θβ, οοποϊπαϊηρ ΙΌΠ ΗΠ15 ΔΒΟΘΏΒΙΟΙ, 
θη ὑΠ611 Βα ρβθαπθηῦ οΥΚ. 

ΤῊ ρῥυόραθιύγ, ὑπογοίοστθ, 15. ὑμῶῦ ὑπθθθ Ἰαϑῦ 
ὕνγϑινε νϑύβοθ αἸἃ ποὺ Ὀθίοησ ὕο ὑπ6 ΟΥἹΡῚΠ8] [ΟΥΊη 
οὗ ὑπ6 (ἀοβρεὶ. ΤΉ15 ῥγορ ΠΥ 15. δύση ούμοηρα 
Ῥούῃ Ὅγ ὑμ6 οδ88 οὗ ὑπ6 ᾿πἰουταηθαϊαῦθ οπαϊηρ, πα 
ΡΥ ὑῃθ οοπβιἀθγαύϊοῃ ὑμπϑὺ ὑπο νγ8ὰ8 8η ἱπα ποθιηθηῦ 
ἴο βαρρίοπχθηῦὺ 6 πδυγϑῦϊνο 50 858 ἴο τϑίηονα {}6 
ΒΌΥΘΏΘΘΠΘΒΒ Οἱ [Π6 5ῃουύίθυ ὀοπο ϑῖοη. [ἢ ν]ΘῸ 
Οἱ {π86 ρϑου]δυῦ1θθ. οἱ βύγ]θ δπΠα οοπμηθχίοῃ, 1ὖ 15 
αἸΠοα]ῦ ὕο ΒΆΡΡοΒβα ὑπϑὺ 1 ννὰβ δα αθα Ὀγ {Π6 οΥὐἹρῖηδὶ 
ϑηα. [ πιαδὺ ἢᾶνβ θθ6θὴ οἱ νυν θᾶῦγὶν ἀαύθ, πον- 
ον ΘΥ, 8η6 1ὖ 15 ποῦ ὑμ6 κΚιπα οὗ δα αιύοη ὑμδὺ οδη 6 
ΤΟΘ αν ΘΧρ] αἰ θα 85 8. ΤΟΥ οὗ Ἰηθτο ᾿ηνθηὐΐοπ. [Τ 
ΘΙ ροαΪ65. ἃ ὕσαθ δροβίο!ο ὑγϑαϊθοη, μα τᾶν Πᾶνα 
Ῥθθὴ θη ΟΥ̓ ΒΟΠῚΘ ΘΟΠΊΡΘΏΙΟΙ ΟΥ̓ ΒΙΘΟΘΒΒΟΥ οἱ 
ὑπμ6 οΥἹρΊπα] δαΐῃου. [Ϊ9Ὲἢ δὴ Αττηβηϊδη τηϑηπβοσὶ ρῦ 
οἵ 0Π68 (ἀοβρϑὶβ, νυν] 0 ἢ τγ88 αἸβοονουθα 1 1891] ἴῃ {6 
Ῥδύσ δύο διὶ ΓΑΡτανν οἱ ΠΝ ἀβομιηιδύζΖίη, δη4 15 βύα θα 
ἴο Ὅ6 ψυϊύθθῃ ἃ.Ὁ. 986, ὑπΠ6 Ρϑύρυϑρἢ Ὀθδγβ ὕἤο Ὀ6 
[π6 ψουὶς ΟΣ ἐλο ᾿γοδὀψέον Αὐϊδέονι. ἴὐ 15 ϑαρροβύβα 
Ὀγ Δδῖν, Ἐς, Ο. Οοηνθθασα, ὑπ ἀἸβοουθύεσ οἱ {Π6 
πηϑμ ϑοτιρύ, ὑπϑὺ 0ῃ15 Αὐϊβύοη τᾶν θ6 ὑπ6 Ατὶϑύϊοῃ 
γγη0 15 πϑιηθα Ὀγ Ῥδρῖδβ (ἔπ860. {1} 11. 39) ϑημοπρ; 
Π6 ΑἸ501Ρ165 οὗ ὑπ Π,ογὰ, δπα {πῶῦὺ 0116 απααϑύϊοη οἵ 
ὑπ6 δα μουβηρ οἱ ὑπ688 ὕνγεινβ νουβ 65 15 ὕὉΠπ85 βΒοϊνϑά 
(ροϑ. νἹ1ᾳ}. [1894] Ρ. 341, οἴο., δῃηὰ 1ὶῃ ὐνγοῦθ᾽ 5 δέ. 
Παῖς ἢ. ὁ 1... 

ΤῊὴ6 ΘΠ ΠΘΉΘ55 οἱ {ῃΠ6 Ῥδύδρυδ}] 85 Ὀθθῃ 
ἀοἰθπαθα ἢν ἘΠ. βλοη, Μ1], Βθηροὶ, ὝΥΟΙ, Ἐ16}- 
Ποτπ, ύουσ, ἱψπῖποθὶ, Μίανμθι, Ἡὰασ, 86Π0]2, 
(ἀπουῖοῖτο, 46 δεοςςα, ΟἸβδαβοη, ΒΊΘοὶς, Τϑηρο, 
ΕΡτατα, Βιβρίηρ, ΒΠ σοηΐο!α (πῃ ρᾶτῦ), ΜΙ ΘΟ] ΘΠ δῃ, 
ΘΟΥΙνΘηθσ, δηοη Οὐοοϊς, Ἰοδη Βατγροπ, ΜΟΙ ΊΒΟΗ, 
ὙΥοταβυνοσίῃ, (. βαϊημομ, Εἰ. ΜΊΠ]ΘΥ, οῦο. 10 15 οοη- 
ὑοβύρᾳ ὃν Μ|ΊοΠ86115, ΒΥΙ͂ύΖβομθ, Οὐ Ό8 ἢ, 1.8 60}ῃ- 
τϑηῃ (ΔΙ ΠοᾺΡ ἢ ϑοοοσαϊηρ ὕο ὑποὶν τηθῦμοα {1656 
ὕννο σῖνϑ 1ὖ ἃ ρ[δοβ ἴῃ ὑμῖν ἰθχύβ), Οὐθάηρσ, ΕΠ ΙΌΒ6Η], 
Μόγοσ, ἔνθα, ἤθαββ, ΗΠ ο] ὑζιηδημῃ, ἰζοίτη, Ἠ οἴ ηϑηῃ, 
᾿ΓΙΒΟΠΘπαουίΐ, ἀδη, ΤΎΘΡΘ]]65, Κο 8, ὟΥ 6155, ὟΝ οϑὺ»- 
οοὐῦ 82ηα Ἠοτχί, ΑἸΐογα, ϑιυνεῦθ, 8π4 πηοϑῦ ΕΟ 5} 
ΒΟΠΟΪΑΥΒ. ὅὥοιηθ (ϑοῃο]ύῦθη, οὔθ.) ἢδνα βοόοῖϊνρᾷ {π6 
αἰ Ποα!ν ὈΥ ΒαρρΡροβῖπρ ὑπαῦ ὑμ6 (ἀοβρθὶ πᾶ οτἱρίη- 
8}1γ ὃ ΑἸ ΠΠ τοηῦ ΘοποΙ 5ΒΊ0Ὲ ; δπα αὐδαηιρύβ πᾶν θΘ θη 
τη8.416 (Όγ ὔνν814, Ἡ ο] ὑσιηϑηῃ, Ν᾽ ΟἸ κτηδυ, πα ἘΠ 1560 }}} 
ἴο τοβδύοσθ ὑῃ15 Πγροῦμοϑυϊοδὶ πάη. Βαῦ {Ππ6868 
ἢν Ῥθθὴ τη016 νψϑηὐασθβδοιηθ ὑπδη ΘΟηνΙΠΟΙησ. 
(386. {ῃηΠ6 ρστϑδαὺ οὐἱύϊοαὶ δαϊθϊοηβ ὈγῪ ΤΊΒοΠθηάοσζέ, 
ΤΎΘΡΘ]168, 8η4 Θβρθοῖ }}]ν ὙΥοϑύοούῦ μὰ ἩἨοτύ 
(4 »ρογπαϊα, Ρῃ. 28-51); δουϊνθηθυῖθ Ζηγο( ει οξὶοη, 
ἐο ἐδε ΟΥγϊέϊοϊδην ὁ" ἐλὸ ΝΊ; Βυτρομβ 116 7, α5ὲ 
Τιυσοῖνο Κόγ8686 0} ἐΐ6 (ὐοδροῖ ἀοοογαϊΐηρ ἐο δ. ΠίανὮ, 
οίο.; ὄἥοιββ, 2)α5ς Παγβιδοναηψοζίην; ἹΚΙοβίου- 
τάϑηῃ, {7ηέογδιεοϊιίσον, ΡΡ. 298-909 ; Μαγίϊη, 7»- 
ἐγοοϊζοξίοη ἃ ἴα ογιέΐψιιο ἐσχέιοῖία ἀπ ΝᾺ, ρϑτίϊθ 
Ῥγϑύϊαπθ ὑομῃθ 11.; (. ϑα]ηομ, Ζηΐέγοι. ἐο ἐδ ΝΊ, 
ΡΡ. 141-151] ; δ τΏδοΙϊς, Βρκμολϊδίίοζο οἷο5. Πν. κ᾿. οἷον 
ἄροο. Ῥί., 2 Απἴ. ν». 33: Βοβγρδοι, Ζεγ ϑολζιιδ8 
αὐ αγζηδουαηοίνην; ΘύτΖγροννϑκὶ, δυεαηξι- 
ἐδοΐ 1) ζηνᾶζον, ἴ. (1891) ; ΘΒ 6 ἢ, 4 μιδϑον ξαγιογῖδοδο 
Ῥαγαϊοζέραίο σι ἄθγι υαη. 11. ΡΡ. 450--.456 ; ϑιυνγοίθ, 
16 (ὐοδροῖ αοο. ἐο δέ. Πα, 0. Χονῖτον ; Ζδ,η, 
Οοϑολιελίο ὅ(ο5 ΝῚ Καποηδ, ἴι. Ρρῃ. 910-998, δῃὰ 
γῆ ετι. ἐη ἰδ ΟΝ Τ, τὰ}. 997. εἴο,). 

νὶ. ΟΕΝΙΌΒ ΟΕ ὙΠῈ ΟΟΒΡΕΙ,.--- ΤΠ βδοομπα 050] 
ἢ85 8, ποίίοοδ]6 Ἱπαλνι δ} 1γ. δ} 1 0165 ἡν 1116}} αὖ 
ΟὁΠ686. οδίοι ὑΠ6 ουθ αἰβυϊπριβῃ 10 ΠΌΤ 108. ΘοΙη- 
Ρϑηΐοηβ. Ομ οἱ 105 τηοϑδῦ παῦε ΘΠ δου ΘΓ ΒΌ10Β 
15. 0Π6 5Β'πλρ]6 οὐγοοέυϊέμ οἵ 105 πατταῦϊνθ. [Ὁ 15 ποῦ 
ὑπ ρτοάποῦ οἵ τϑῆθοθϊοι, ΠΟΥ ἀο68 1ὖ σῖνθ ὑῃ]ΠΡ5 
ΘΟ]ομχΘα ὈΥ ὕπ6 υϊυουβ οὐ ἰάθαϑ. [Ὁ 88 βθθη 
0864. ἃ “ὑταηβοσιρῦ ἴτοτα Π16᾽ (δ οβύοουυ). 10 15 
ἴῃ {πὸ τηϑῖμῃ 8. 5016 δπα πηηπδιῇ δα ὑγαπβουιρῦ. 
Τ0 μᾶϑ θθθὴ ἀθβουιροα 180 88 ὑπε γοαζιϑδέϊο (ἀοΒ5Ρ6|, 
8.16 {16 ἀοβουι ρύϊοη 15 7ϑὺ 1{ ιὖ τἸηϑϑῃ8 ὑμαῦ Μᾶτκ 
ὈΤΙΠΡΒ {Ππὶπρθ θοίοτθ 8 88 ὑΠῈ Ὺ ὙῈΓ 6, ΒΙ ΠΡ πὰ 


ΗῚ 


254 ΜΑΒΙ, ΟΑΟΡΡῈΣ, ΟΚ 


ΜΑΒΚ, ΟΟΞΡΡΕῚ, ΟἿ 


ΘΕΟΙΓΘΙΥ 8.5 ὑΠ6Ὺ ὙΟ͵Θ, 8Π4α 85 1 ΟΠΘ᾽Β ΟὟ ΘΥΘ ὙΘΙΘ 
οἢ ποῖ. ΥΙΌΙ 0}}15, ὕοο, 1᾿ὖ [ὰ5. ὕμ6 ομδγῖ οἱ ἃ 
ΒΙΠΡΌΪΔΙ υὐυϊαγιθ55. Τῦ 15 θα γοπα {}16 ΟΥΠΘΥΒ ρσαρῃὶο 
8ιπα αἀτδηηδίϊο, το ἴῃ ΡῥΙούου!α] οἰ θοὺβ μα {6 }1|κ6 
ὑουομθθ. 115 15. σι ἴῃ 50Π16Ὸ ἀθρυθ δνυϑθῇ οἵ 
Π|6 αἰδοοῦτβθθ. Τύ 18. Ῥυθ-  Θὑ]Υ ὕσαθ οἵ {16 
ἀρθαᾶβ δῃά ᾿ποϊαθηΐβ. ΕΧΔΙΡΙ65. ΔΙῸ 566Π ἴῃ 68 
ὩδΙταῦϊνοα οἱ 16 βύοτιμ (456-31), 0η6 ἀδτηοπῖδο (51:39), 
ΠῚ στοά 5 Γ[ϑθαϑὺ (021-239), ὑπ ἔϑθϑάϊηρ οὗ ὑμ6 δθ000 (05:33), 
ὑη6 ὈΠΠα τὰδὴ (82.259), 06 βοὴ 10 ὑπ ἀπ 
Βρὶσιῦ (915:29) 0Π6 τὸ γουπρ τυ]οσ (1011-22, Βδ1- 
ὑππηθο5 (10 46:8) οὔο, Οἰύθη {π6 οἰϊδϑοῦ 15. ὑσγοάπορα 
ὍΥ 8 51ῃ0]6 ΨΟΙΑ ΟΥ ΡὮΏΓ͵ΔΒΘ, 6.0. 6 κύψας πὶ 17; 
ὑπ σχιζομένους ἴῃ 110; {1 ἐκβάλλει ἴῃ 113, ἃ5. ΘΟΠ]- 
Ῥᾶτθα ναῦῃ Μανπονβ ἀνήχθη δια 1,1]Γ6᾽5 ἤγετο ; 
6 εὐθὺς ἄρας τὸν κράβαττον ἴῃ 912: η6 ἐπέβαλλεν 
δια ὕπ6 γεμίζεσθαι τὰ 4317. {6 περιπατῶν ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης ἴῃ Οἷ ; {186 προσωρμίσθησαν ἴῃ 05): {Π6 
κράξας, σπαράξας, οἴο., ἴῃ 95, {Π6 θερμαινόμενον ἴῃ 
1457 οο, [ΙΤῦ Ῥοιοησθ ο ᾧμθ βϑᾶῖὴθ αυδ}ῦν οἱ 
γιν  ηθ8θ5 ὑμαῦ ὑΠ6 αἰτθοῦ [Οστ οἵ 5ΡΘΘΟΙ 15 50 
οΟἰύομπ οἴοβθη, 6.5. “ῬΘδοο, Ὀ6 5011 (459). “ΟΠ 
ουὖῦ οἱ ὕΠ6 τηδη, ἔλοι ἈΠΟΙΘδ Βρι σι (58) ; “Βοπα τα8 
ἱπύο ὑῃ6 βυνπθ᾽ (513); “Οὐπ6 γ8 γοῦτσβοὶνοα ἀραχύ᾽ 
(651); “7 λοῖι ἀστα} ἃηὰ ἀθαΐ βριυιῦ,  ομᾶτρο ὑΠ66, 
ΘΟΠ16 ουὔὖ οἵ μἴτὴ, δης Θηὔθυ ΠῸ ΤμΟ͵6 πο Π]ηγ᾽ (955). 

50, ὕοο, Δίατϊκ ρσθβοσνοθ πούδ!]α νυνοσαὰβ οἱ ΟἸ σὶϑὺ 
10 {Π6 πιούμπου ἰοῆριθ (Βοαπεγοος, Τ αἰζέλα ομλ, 
Τρῆρλαΐέμα, Οογϑαη, 44 δδα), ἀνὰ ἀρ! ρὔβ ὕο τθοοτὰ 
Η!5 δοῦμπδὶ ρβοβϑῦυσοϑ δπα τπονϑῃθηΐβ. μὰ 5 π6 [6115 
5 ον Ηδ “Ἰοοϊκρα τουππά δροιῦ᾽ ὁπ 116 16 Π 1 
{6 5Βυπᾶρόσαα (35) ; μον ΗΘ “Ὁατηδα πἰτὴ δυουῦ ἢ 
ὕ6 γγϑϑβϑ᾽ (55); ον Ηδ “Ἰοοκθὰ ἊΡ ὅο ποᾶνθῃ᾽ 
6 ΗΘ ἴοοῖς {6 Ἰοᾶνθβ δπὰ με ἢ 51165 (6011), ἀπα 
Π6ὴ ΗἨδ οὐρα ὑπμ6 αἀραΐ -ταὰΐο (75); ον Ἠθρ 
“Ὁαχηθα δροαῦ, δπα Ἰοοϊκοα οὨ {6 αἰ βοῖρ]65᾽ (855); 
μον Ηθ “βαῦ ἄονγῃ πὰ οδ]]θα ὑμ6 ὕνινθ᾽ (935), 
οὸνν Η6 ἰοοῖκς ᾿10{16 ΟΠ] σθαι “ἀρ ἰπῦο 15 ἃ. ]η8, δηᾶ 
Ραΐ 15 πδηα5 ἈΡΟῚ μοι (995 1016); Πονν “ θΘ ΠΟ] Ἰη σ᾽ 
ὑπ 6 γουηρ Τα] τ ΗΘ “Ἰονϑα ΠΪπὶ,᾽ ἃπα “ ατπρϑα δοσῦ 


ὑπ6 568, ὑμ6 ΓΟ] Ουγουβ, ὕΠῃ6 στονίπρ ὑμχσοηρ, ὑῃ8 
ὭΘΙΠΠΘΒ Οὗ ΡΘΥΒΟΠ5, 6 ΠΌΙΔΌΘΙΒ οὗ ὑπ τλθὴ δῃηᾶ 
ΟἹ Π6 8δῃϊΠη8}5 8η4 οἱ ὕμθ ρίθοθϑ οὗ ΤΌΠΟΥ, ὑπ6 
ΘΎΘΘΠΠΘΒΒ5 οἱ 16 ρουδϑ8, ὕῃμ Ρ1ΠΠονν πὶ ὑπ6 βίθσῃ οἵ 
ὑη6 θῬὈοαῦὺ οὐ (ἀθμποβασϑίῃ--- 8}} σίνοπ ἢ) ἃ. Ρῥ͵Θ- 
ΓΘΥθθοΘ ἔοσ αἰϊδουύοπαείο διηα [8 17Δ1]181 αἰ πα {ϊγ68, 
8η4 ἴῃ ὕπ6 ρσγθβϑθηῦ ὕθηβθ ᾽ (υ͵όϑι 9.7 Ναζαγα, Ἐπιρ. τ. 
1 ΡΡ. 1928, 199, 

[Ὁ ῬΘΙοΠρ5 αἷβο ὕο 15 σϑηΐϊὰβ ὑμδαῦ 1ὖ 15 αἰβύϊπο- 
ὑϊνϑιν ὑμ6 (ἀοβρ6ὶ οἵ οἴου. Τὺ 15. {115 τὴ ἃ ὕὑψο- 
[018 βθῆβθ. Τύβϑ ῬΥΤΙΠΊΔΥΥ ἱπύογοϑὺ 15 ἴπ ἀθοα δῃὰ 
ἱποϊάοπῦ ταῦμου ὑμδὴ ἴῃ αἀϊβοοσσθθ. [Ὁ ἄἀοθβ ποῦ 
1πϊύὺ ἰύβϑιῖ, ᾿ὖ 15 ὕτιῃθ, ΨΒΟΠΥ ὕο μ8 ὑΟυ ΚΒ οἵ 
ΟἸυῖϑῦ. Τῦ σῖνθβ ἃ ΘΟ ΒΙ αθγ80]86 ρίδοθ ὑο ἀϊδ] οραθ, 
ἃ. Πα ΤΘοΟΤα5 ποῦ ἃ [6 οὗ ΟἿΤ 1], ΟΥα᾽ 5 ὈΓΙΘΙΘΥ ΒΑ ΎἹΠ Ρ5. 
Βα {Π|Ή56 βθϑῖὴ ἤο Ὀ6 ᾿πύτοα ποθ τ 81}}ν ὈΘοδ56 οἱ 
ὑΠΠ6 1 ΘΟΠΠΘΧΊΟΙ υυιῦ ὑπ 6 ονοηῦβ δηα δούβ; ὙΠ116 
{Π6 ἸΟΠΡΘΥ ΑΙἸΒΟΟΌΥΤΒΘΒ, ὙγΠ10}) ἃ16 οματγδούοσιβῦϊο οἵ 
ΘΔ 0]. οἵ ὑπ6 ΟὔμοῚ ὕμστθο δνδπρο δύ ἴῃ αἰΠδγθηύ 
αγ5, (Ὁ ποῦ ΔΡΡΘΔΙ ἴπ Μασ. 1ῃὴ6 ομθ ρσϑαῦ 
ΘΧχοδρύϊομ 15 ὕη6 ᾿ὑβομδύθοϊοσίοδὶ 1)᾽βοοῦσβα ἴῃ ΟὨ. 
18. Τὸ 15. 0η6 (ἀοβρϑὶ οἵ δούϊοῃ, οο, ἴῃ {116 56056 
ὑπαῦ 105 παιχαῦϊνα οἵ ὑπ6 ἀθθαὰβ οἵ οὐσ Τιοσὰ 15 
τῶρία, οποσρϑῦϊο, ἀπά ϊβθα θα Ὀγν το θούϊοπ, τη ουἹηρ 
βύθδα!ν δηα τορυϊαυν ὅο 185 σοὶ]. 16 ΟἿΪγ 
Ρᾶββασο ὑμαῦ 15 οἵ ὕη παύμσο οἵ 8ὴ δρίβοαθ 15 ὑΠ6 
ΒύοΥΥ οἱ Ἠοχοα (617:23, ὙΥ101 016 Ὀτιοί δῦ ρΡοΟββί 1] 
Ρτϑίδορ 1ὖ ροβϑ βύσαιρηῦ ὕο 105 τλ810 5 ]θοῦ, ὑ86 
ΟἰΟ181] τηϊπιβύσν οἱ ΟἸισὶϑῦ; δῃᾶ 10 ρσγοοθθαβ 10} 
ὑπαὺ 5αθ͵]θοῦ νι 8. 5016 δπα τὰρια αἰσθούμθϑϑ, 


ΡΡΑΒΒΙΗΡ [ΤῸ] ΟἿ6 ὑπῖηρ ἴῃ 1 ὕο διῃούμου οἵΐθπ ὈΥ 


δῦταρῦ ὑτϑηβιυϊομβ δηαὰ νιὐπουῦ ραυβῖηρ ἴο βύυαν 
ΤΟΥ ΟΥ γύϊβυϊο σομθχῖοη. ΤῈη6 5816 110145 ὑτὰ6 
οἱ τὖ θη τὖ ρΌΘ5 Ῥογομα μ6 [ππηούϊοῃ οὗ ἃ 
ΘΠΤΌΠΙΟΪ6, Ιὖ ἀοοβ ποὺ αἰννᾶγβ οομῆπθο 10561 ἴο 
06 51.016 τοροχῦύ οἵ νυβαῦ ννγὰβ ἀοῃθ Ὀγ ΟἸ τὶϑῦ δπὰ 
ΟΥΠΘΙΒ ΟΥ ΨΠδαῦὺ Ὀ61611 μοι. [Ι͂ῃ ποῦ ἃ ἴθυνν οδβ65 
1τῦ Τοοοτ5 ὕΠ6 ᾿ΠΡΥΘΒΒΙΟΏΒ Μ᾽ Ώ1Ο]1 γ τ ρτοαποθα--- 
ὑμ6 ατῦὸ δια τὐοηποίθγ" νυ Ὁ} νὰ] 0} ὑ}16 οσονναβ 66 1α 
Ο σὺ ΟΥΚΒ ΟΥ μοατὰ Η15 ψοταβ (152 21 ΟἿΣ ρ2). 


8Θπα Ἰοοκρά οἡ [185 αἰβορ]οβ᾽ (1051:.33), πον Ηδ ὑϊ8 Θαρϑὺ δΔηΧ ΟΥ οἵ ὕπ τηυ]υϊδι 88 ὅο σοὺ ΔΓ 
“Ἰοοϊκοά τοῦπα δθοαῦ ΡΟΝ 81] ὑπιπρδ᾽ ἴῃ ὑπ6 ἔθιρα Ἡΐϊΐτὴ ἃ5 ὑμου ἐλγοησο δα ργοϑϑοοί Ἠ]πὰ, 50 ὑπμδῦ 
᾿ὕμοτθ ννὰβ ϑδαροθ γοοηι 0 δίαηα, ΟἹ" 814, ΟΥ̓ζοίδιγο 


ΡῬτοίαπϑα (1111). 


ΑἸ ὕο {1|15, ὕοο, 15. ὕ16. υδ}ῦν οἱ ρδοῦ] δι, 


οἰγοιμηιδέαγεἐϊαζιέν. ΜΙΔΥ Κ᾽ 5 15. ὑπ Ο5Ρ6] οὗ ρτϑαύοϑῦ 
αἀρίβι]. Α5 ἃ βϑῃθῖ8) στὰ], ἰὖ 15 ΤΙΟΠΘΙ ὕμδη ὑπ6 
ΟὔΠΟΥ (ἀοβρϑὶβ ἴῃ ὑΠ6 ρῬδυύϊου]δυβ ΠΟ. ΡῸ ἴο οἿνΘ 
οοτίαϊπῦν πα αἸβυϊπούπθθβ ὕο παεσαῦϊνθ. Τὺ 15 
ΟΟΡΙΟὰΒ ἴῃ ἱπαϊοαύϊοηβ οἱ {ϊπ|6, ρ]8θθ, ΠΌΙΔΌΘΥΙ, 
βιυυδύζοη, 8η64 ὑπ 116. Τύ {6115 5, 6.4., ὑπαῦ 
ἴπ6 ϑηθ ὙὙΠ101 Τα ν]ἹΟΪΘΗΌΥ ἀον ἃ 5ύβθρ 
Ρίδοθ ἰπίο ὑπ 5θὰ  οτ6 “δροιὰῦ ὕνο ὑμπουβδπᾶ᾽ 
(515); ὑμῦ [Π6 αἸβοῖρΙ6 5 ΘΟΥΘ βθηῦ [ουΐῃ “ὕννο δηᾶ 
ὑννο᾽ (67) ; ὑπαῦ οὐ 6 Οοσοαϑίοῃ οὗ {116 ταΐσϑοὶθ οἵ 
6 ὅ000 ὑΠ6 ῬΘΟΡΙΘ “ βαῦ ἀοννη ἴῃ τη} κ5, Ὁ. συ παᾶτοϑαβ 
8δηαἃ Ὀγ ΠΕ|65᾽ (04); ὑμαῦ Φ6ϑὺ5 ψγοπῦὺ ὅο ῬῥΓ͵ΆΨΥ, 
ΤΊ ϑιησ ἊΡ “ἃ ρυϑαῦ γν 116 Ροίοσο ἀδν (1535); ὑπδῦ τὖ 
ννὰθ “ὑπ {πιστὰ πουσ’ θη ὕπθυ ογαοϊπθα Ἡϊπ 
(1525) ; ὑπμαῦ 1Ὁ τὰβ “ΥΘΥῪ οδυὶν ἴῃ ΠηΠ6 πηοτηΐϊης, ὕΠ 6 
ἢχϑὺ ἀδὺ οἵ ὑπ σοῖς, ... δὖὺ ὑΠ6 σιβίπρ οἵ 6 
5ιπι,᾽ ὑπαῦ 06 ννΟ.6  οδῖὴθ ὕο 16 βϑρα]οῆτα (1θ)). 
50, ὕοο, ΔΙΑΙΙΚ ΘΧΡ ΔΊ 5 ΠΟῪ «6515 γι μᾶταονν “ ὅο {Π6 
568. (97) ; πΠονν Ἠθ6 “βαὺ ἴἢ {Π6 56δ᾽ (4) : ον Ἠθ 
να5 ἴπ “ὅπ παι ραγὺ οἵ ὕμπ8 5110, 5166 0 ὁπ ἃ 
ΡΙΠονν᾽ (4538); ον ΗΠ βαῦ “ονοὺ δραϊηβῦ ὕΠ6 ὑσθαβασν᾽ 
(1231), 8ηἃ οὐ 6 Μουπὺ οἵ ΟἸΙνοβ “ΟΥΘῚ ἀραϊηϑῦ 
μ6 ὑθιαρ!θ᾽ (135); ὅἃπὰ ον ὑπ μθαϊθα ἀθιηοηῖδο 
Ῥγθδοηθὰ “'π Τθοᾶρο δ᾽ (559); πον Ῥοϑύοσ “τνεπῦ 
οαὖ ἰπύο ὑπ ροτοὶι᾿ (1468) ; ον ὑΠ8 δα ἢ 
“φὐοοά ΟΥ̓ΟΥ δραϊηβῦ᾽ 6585 (1559); πον ὕΠ6 γοὰπρ 
ΙΔ ΜΞ 566Π “δβιὑνψιπρ Οἢ ὕπ στἱρ]ιῦ 5146 ἴῃ {1Π6 
ΒΘΡΆΪΟΝ τα (105), οὔο, 


(δ 15 8ὴ δου, 5ᾶγ5 Ιζϑίη, “1π ἃ οννοτ- 


Βοάθοῖκοα ραστιλθηῦ. .... Ηθ δ ὑπ παυγαύινθα 


Ἰοτ οἰϊδούῖνθ Ὁ ὑμθ οοῃύταβῦ Ὀθύνθθῃ σχαρία 


ῬΓΤΟΡΎΘΒΒΙΟΙ---ἸΔΥ Κα Ὀγ ὅπ οοη 8} τορθαΐθα 


“πη Θαϊδίο]ν "--δηα σοῃὐθι]δῦϊν 501] Π 685, ραϊηῦ- 


ἵπρ' 6 ΒΟΘΏΘΙΥ υὙ10}} ἃ ὑπουβαπα ὑοῦ. 0165, {16 Ἰοῦ56, ! 


ονοῃ ἐο ἐαξ (23 310. 30.35. 41 851. δὲ 651. 88 81}. τπὴῸ Του ἢ 
Οἱ βαν, 8ογὸ ὠριαζοηιθηξ, αδίογιιδηηιοτέ, δια ὑπ 
111κ6, ν 10) ονθσοδπια {16 αἰ 5010165 (451: 651 1035. 26. 62) 
Αὐ ὑϊπ65 Μδυῖς ονθη οαρίαϊη5 ολ565 ὑπμαῦ ἢ ΥΘοοτα5, 
6.0. Ἡδτοά᾽ 5 αὐθιῦπαθ ἴο ὑπ6 Βαεαρύϊϑὺ (05); 16 ΤΘΥΎΟΥ 
Οἱ ὑπ αἰβοῖρ]θ5. ΘΠ ΠΟΥ 58} «685 οὐ ὑπμε 568 
(6053) - {Π6 5116 π06 οἵ ὕπ6 τυνοιηθῃ (168), οἴο. ΗἨδ ἀ6815 
ἰπ ὑμ8 581η6 ΨΥ ΠΟΥ͂ δῃηά δραῖῃ νἱῦῃ ὑμ]ησ5 
ὙΠῸ ἢ6 τοροσύβ ΟἸ σῖϑῦ ὕὅο αν ἀοῃθ (6.5. {118 
“Ἰ ον Πρ 1ῃ 1561 ὑμαὺ νἱσῦαθ δα ροπμθ οαὖ οἵ 
[ἰτη,᾿ 559. 0Π6 καθαρίζων πάντα τὰ βρώματα 79 οἴο,). 
Βαῦὺύ 41] ἰ5 ἄοπ τὰ ραν δα ὈΥ 8 [6 Οἰθασ βύσοϊκϑββ. 
Τῦ 15 ἴῃ ΒΔΙΙΔΟΩΥ ὙὙ10Π1 ὑμ15 ὑμαῦ Μδτκ ρῥχθβθηῦβ 
ΟΠ τιϑῦ 850 Ισρο νυ πὶ ὕμ6 πον οἵ ΗΙΒ Βαρουμυμδῃ 
Ῥονγοσ. ΤΠ ρσθνδι] της δβρθοῦ ἴῃ Ὑν 161} ὕΠη6. βθοοηά 
(ο5ρ6] 5θὺβ ἔοτύῃ 105 δα] θοῦ 15 ποῦ ὑμαῦ οἵ {116 ὅ0ῃ 
οὗ Π)ανϊᾷ δπᾶ ΑΡσδμδῃι, 1 ΠΟΙᾺ ΜΙ δύν θυ 5665 0}6 
ΓΑΙ Ποῦ οἵ ΟἽ ΡΤΟΡΙΘΟΥ ; που ὑμδῦ οἵ ὑπ8 ὅοπ οἵ 
Αἄδπι, ἴῃ ψμοῖα [μ1κ6 5665 ὕμ6 Ῥοσγίοοῦ Μίδῃ, {116 
ΘΔΥΙΟΌΧΙ ἔΟΥ 411 πηδη]εῖπα, ὑπ 6 ΠῚ ἰϑύοσυ οἵ ἴον δηαὰ 
ΘΟΠΙΡΑ ΒΒ. ΓΟΥ ὕμ6 υνοτϑῦ δα τηοδϑὺ ἀββρ 56 ; ΠΟΥ 
{π6 θὔϑσμαὶ Ὑγοσά, ἴῃ νοι ΨΦοῆη 5665 ὑπ Γ]ΠΘ55 
οὗ {π6 ἀοάποαᾶ. Τὺ 15 ὑπαὺ οἵ ὑμ “Βοῃ οἵ ἀοὰα 
αἱ ροννοτ᾽ (ο 17), τλονὶπρ' ΔΙ π᾽ τηΘῃ ὙΠῸ Η]5 
σἹΓΌ οὗ παΐταοὶθ, ἃπα τηδ]είπρ ὑπμ6 ὑμίηρβ οἵ πύμχθ 
06 βοιναπίβ οἵ Ηΐβ σσγᾶοθ. 50 Μδὶ οἶνϑβ ἃ ἰδυρθ 
ΡὈΪΙδοθ ο Ηΐϊβ5 πιϊρη νουκβ, πα οχ 15 ΠῚ ἴῃ 
0Π6 πιϑ]θϑὺν οὐ ΗΙβ ϑποῖρυ. Ηβθ βοῦν 5 πον Η8 
ἀϑο4 Ηΐβ ταϊσδοι]οῦβ ΡΟΎΟΙ ; ΠΟ ὑπαῦ ΡΟΥ͂ΘΙ ὑγἃ8 
[610 δπα τϑοοσπϊχζϑᾷ Ὀγ αἰδυθαῦ ο]α 5565; ον ὑ}16 
τα] ὑπ 4 65 Ὀ6]Ιθνοα ἴπ ἰῦ δηα τη848 ὑΠ6 11 ΔΡΡΘΔὶ 
ἴο ἰύ, αι Ὀτοπρῦ ὑπο} 510. ο Ηΐπι, οοηΠάθηῦ ὑπαΐ 
1 ὑμοὺ σουἹᾷ βθοῦτ Ἠΐ5 πούϊοβ οὐ θνθῃ ἰοιοῖ Η ΤΩ 
1ῦ ννου]ᾶ ῬῈ δποαρ (1533 310 538 ρ55 ροίο.); δἃπα ον 
ΤΟΒΙβΌ] 6585 σοσΘ ὑπμ6 οἤδοὺβ ὑμαῦ ὑνογθ ὑσοάποθα δἸ1Κθ 
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ΟἿ ΡῬΘΟΡΙ6 δηᾷ οἡ ἀ]15οῖ}0]65 Ὁ. ΗΒ ΟΠ ἀοΥ 1] ὙγΟΥ ΚΒ 
(1521 ὁ1Ὲ 781 οὔς.). 

Ὑο ὑΠ18 15. ποὺ ἀπ ὕο δὴν πορ]θοὺ οἱ ΠῚΒ ὑγσπθ 
Βατηδηϊῦν. [Ιὑ 15 ἃ ΤΟΙ 016 ἴδοῦ ὑπαῦ, Ὑν 116 
{18 οϑροὶ ἀδριούβ ὑπ 9685 οἱ ΠΙΒύΟΥΥ 50 Ρ.θ- 
ΘΙΔΙΠΘΗΓΥ ἴῃ ΗΒ ροιῦϑν, ᾿ῦ τϑοοσὰβ νυῦ 1618] 
[αὐ ΠᾺ] 6855 ὑπ] ηρ5. ΨΒΙΟῚ τηϊσηῦ 5θθὶὴ 50 ἴδε ὕο 
Πσῖὺ ὑμᾶῦ ρον. Τὺ ὑ6115 ὰἂ8 ποὺν 6 ἀπο]θδῃ 
Βρισῖβ ἢγϑὺ τοϑιϑύθα (1332; δηὰ μον ΠῸ οου]ά " ἀο 
ΠΟ τιϊρῦν ὑνουὶς ᾿ ἴῃ Ναδζδγοίῃ (605). 1ὺ ἀθβοσιθθ8 
ὙΥῦ ΡΥΘΟΙΒ6 δπα νἱνια οἰτουηηβύβηοθ ὕπο 56 ΤΊΣ. 01 68 
ὙΠ] 0 ὑγοσα σοαρσηῦ ἢοὺ ἰηδύδηδηθοιϑ)ν δπ ἃ ὈΥ 
ννοσά, Ῥαὺ ἢ οοιημ ρδύαῦϊνα 5] ον 55 8η4 Ὀγ ὕὑμ6 
156 οὗ τηθδη58 (791-35 852-260). ΤῸ 15 8150 ΓἹΟῈ 1η ὑοῦ ΟΠ 65 
το ΒΡρΘακ ὕο 6 ΙΔαοηὐιῦν οἱ Ομ τιϑῦΒ μυϊήϑῃ 
ηϑύαγα 1 ΟὟΥΒ ἴῃ [66] ηρ 8πα ἴῃ ὕπ6 Θχ βουΐθῃηοθ 
οἱ ᾿ηδτγηηϊῦν, του! πρ ΠΊσ ἢοὺ ΟΠ]Υ ἰπ ΙΒ ΘΟ0Π]- 
Ῥδβϑίοη (053 83), Η15 Ἰονα (1021), Η15 τηδ]οβῦυ δπὰ 
βουθηϊῦν (4510 02:9 οὐρ.), θαὺ ἴῃ Η15 56η56 Οὗ ΠΌΡΟΥ 
(1113, ΗἸ5 πϑοᾶ οἵ γοϑὺ (438),. ΗἸβ δῆρϑι δῃηᾷ α185- 
ῬΙθάβατα (35 1013), Ἡ15 βιρῃϊηρ (73: 812, Η15 Ὑνοη θυ 
(06), Ἠ18 ο»υἹοῖ (35), ἨΪ5 Ἰοῃηρὶηρ ἴο σ᾽ βοϊπας (158 
οἰ.) 

ΓῊΘ ΡΘΟΌΠΙΔΥ ΡΙδοΘ Ὑν 10} ὑπ6 αἰὐδοίρέοα ἤδνα ἴῃ 
{15 ἀο8Ρ61 85 8180 Ῥθθὴ πούϊοθα. 'ΤΊΘΥ πᾶν ἃ 
Ἰαῦρα Ρ]δ6α ἰπ 811 ὑΠ6 (ἀο5}615, δπὰ το οἱ ϑδοὴ οἵ 
ὑπ ΟΒΡΘ615 15 ρίνϑθη ὕο ὑΐθ ἀβθβουιρίλοῃ οἵ ποὺ ὑῃ6 
διΡοβύ!θβ σοῦ δασὺ δα ὑταϊπθά Ὅν ὑποὶν 1,οτά. 
Βαὺ ΜίαΙ]ς ΔΡΡΘΔΙΒ ὕο ἄἀνν68}] νυ ἃ ΒΡΘΟΙΔ] ᾿ηὐοιθϑὺ 
οι 811] ὑμαῦ ὈΘΙοηρα ὕο 16 ἀἸβοὶΡ]65-- οὶ ᾿ηύθυ- 
ΘΟΟΌΤΒΘ 1 ΟἸσἰϑύ, ὑπ 6 ν8Ὺ ἴῃ ὙΠῸ ὑπ ὺ ὈΘΟδΠῚΘ 
ἢγϑὺ αὐΐδοιθα ὑο Ηΐμ, ὑπ6 ἀδαροηΐϊηρ οὗ ὑμπδῦ αὐύδοῃ- 
τηθηὗ, ὑπ ομοϊοα οἵ Τ γον [ΙΥ͂ΌΤ διηοπρ' ὑθῖα, ὑΠ6 
ΘΧΡΟΥΘΠΟΘ Οἱ ὑπ οἱθοῦ ὑπσθθ, ὑπ ὑμὶηρδ βαϊα δηά 
ἀοῃθ Ὀγ Ομ γιϑὺ ἢ ἃ Ῥδυύϊοα]δὺ τοίθσθηοα ἴο Η15 
ἸπητηθαΙ]δύθ [0] Οννοβ. ὅδὸ Ἰπ0} 15. ὑΠ15 ὑπ6 οὔϑ6 
ὑμδὺ βοῖὴθ νοι !α βρθϑᾶδὶς οἵ 1ὖ δ8 ἀϊβύυιπου νυ ὑπ 
“15 01]6 οϑρο]᾽ (ΟΥ̓ εἰμ8)}.ὕὕ 

Τὺ μᾶ8 8180 θη οἱδιτηθα ἔοσ ΝΜ δυϊς ὑπδῦ ἢ15 15 π6 
οἠγοποίοσίοαί (ἀοϑρ6 1]. Βαὺ ὑ118 15 ὑσαθ ΟἿ]Υ ἴῃ ἃ 
ΨΘΥΥ 4 8}1Π6 4 5θῆ8θ6. ΗΠ ΠΔΙΥΔΟΪΘ 15. ΠῸ ΠΙΟΤῸ ἃ 
λϊϑέογῃ ὑμπδὴ ἅτ ὑποβθ οἵ ὑπ οοιη ρδηϊοη (Ο50615, 


ὭΟΥΓ ἀοθβ5 ᾿ἰῦ ρῖνα δνϑηΐβ ἴῃ βὑσιοῦ ΟΠ πο] οσἹοδὶ 
Β.ΘΟΘΑΒΒΙΟη. ΤΠΘΓ͵Θ 15 δὺ ὑπ βδιηθ {λπη6 ἃ ΑἸ ΠΌΥΘΠΟΘ 


Ὀούννθοη Μανκ δπα 1118 σοιησδάθθ ἴῃ ᾧ}}18 τοϑρϑοῦ 
8.5 1η Οἴοτβ, ΜδυΙς ΟὔΒΟΥνο 5. ἃ οουύδ] ἢ ΟΥ̓ΟΥ οἱ ἃ 
Ἰαῦσθ Κιμᾷ ἴῃ [1158 τϑροτγτὺ οἱ ΟἸ τσ 5. ὑθδομληρ δπὰ 
1ῃ 15 δοοοχηῦ οὗ Η]5 τιϊμϊδῦσγ. Υ̓ 116 6 οτηὺβ 
ΤῃΟἢ, ἢ6 ρΊνο8 νμαῦ 116 Ἰποϊπθβ ἴῃ ἃ, οοσύαϊπῃ Θοη- 
ΠΟΧΊΟῚ ἃ Πα βραῦθηθθ. 1Π|16 ΟΥΔΘΙ 10} 6 6χ- 
Ὠ1 105, ΠΟ ΟνΟΥ, βθοῖὴβ ἴο ΡῪὰ ὑμπαῦ ἴῃ ὙὙΒΙῸῈ ἴδούβ 
ΟΠπ]6. ὕο Ὠϊηι [ἢ ᾧ]ὸ ΟΟΙ πη] οδύϊοηβ οἱ Π15 οἢϊοῖ 
ἸΠ]οττηδηῦ ταύμπου ὑπδὴ ὑπδὺ οὗ δοῦπδὶ ὁοουΎθηοο. 
Ης ἄορθβ ποῦ ἴο]]ονν ὑη6 τηϑῦποά οὗ ρυοῦρλρ ἸνΟσ 5 
δηἀ ονθηὺβ ὕο ὑπ6 οχὑθηῦ βθϑὴ ἴῃ Μαύνμθν, ΠΟΥ ἄοοβ 
6 αὐὐοχηρῦ ὑπο ΠἸ σατγ δισδησοιηθηῦ οὗ ὑμ6 χηδύξου, 
8.5 6 ΟΌΒΘΙΥΘ 1ῦ 850 ἴδϑι ἴῃ 1κ6. Τῦ 15 Ὀγ ἰακίηρ 
ΜδΥκΚ᾿Β πδεσδύϊνα, πον ον οἱ", 8. ὕΠπ6 Πα μλθυν ας ἀπά 
δαάϊηρ ὕο 1ὖ ἔτότα ὑπ6 οὔλοὺ ἀο5ρΡ615 ὑμϑῦ να ΔΡΡΟΔΓ 
ἤο ὁΟΙηθ ἠθαχζοϑῦ ὑπ δοῦιιαὶ] ϑοοθϑϑίοῃ οὗ δνϑηΐϑ. 
Η5 παγγδύϊνθ, ὑποὰρὴ ποῦ βγοῦν ΟΠΤΟΠΟ]ΟΡΊΟΔΙ 
84 ὍΥ πο τηθδῃβ ἀονοϊα οἵ αἰβὶ οοαύϊοηϑ, 15. ΠΊΟΥΘ 
οομεϊημοιϑ ὑπδὴ ὑποβο οὗ ὕπ6 οὔμποῦ υπορ ϊϑίβ. 

11. ΗΙΒΤΟΒΙΟΑΙ, ΑὙΤΕΒΤΑΤΙΟΝ.-- 6 ἰβύουϊοδ) 
ὑαϑυϊτηοην ὕο {16 ΘΙ ΟἸτου]ὕϊοη ἃηα δοοορύϑηοθ 
ΟἹ {1115 οϑρο] 15 βα!ῇποϊθηῦ. Τύῦ 15. βοδῃύιου, μον- 
ΘΥ͂ΟΙ, δὖὺ 6 φδυ]ϑϑοῦ ροϊηῦ ἰῃδὴ τηϊρ] ὺ Πᾶνα ὈΘΟη 
Θχρθούθα. ΤΏΘΥΘ 15. ΒΟΔΥΟΘΙν ΔῊ Ἰπϑηοη οἵ {116 
ΒΘΟΟΠΩ (ΔΟΒΡΕῚ ἰὼ {πὸ Αγοβύοϊϊς Πδύμθιθ. [Ι}ἢἡ 
ΟἸθιημθηῦ οἵ Ποχης {Πποτὸ ἰβ 9Π6 βασίηρ ὙΠΟ} ΙΟΟΚ5 
|κ6 ἃ γϑιὶπίβοοπος οἱ Μ|ς 438. ]Π (ὧν. 98), υὰὰὦὺ κὖ 
ΙΏΔΥ ΟΟΠ16 ἴχσχοηι ΔηΟῦΠΟΙ ΒοῦσοΘ. ΤΟΥ 816. δ]50 
ὕνο αποΐοὐϊοῃϑ (1 (Ὁγ. 15. 40) νὴ 816 τ᾿ πῸ} ἰὴ 
Μδιυκ᾿Β βύγ!θ. Ῥαῦ {ΠῸΡ 810 ΒΟΔΤΟΟΙΥ συ! ποϊθηῦ ἴο 
Θδύδ Ὁ] 15 ὑΠ6 ἔαοῦ οἵ (Ἰθιιο 5. δοαποϊηΐδποο νυ Ἰνῃ 
0815 (ἀοξρθ! (οἵ. Τἡρῃύξοοῦ, Α΄ ροϑέοϊίς Μαΐίλονς, γμῦ. 1. 
ὃγν ἰ00.). ΝΟΥ 15 ὕποτο δηγύῃὶπρ ἴῃ Ιρηδύϊαβ, Πο]Υ- 
ΟΔΥΡ, ΟΥ θατηδθαβ ὕο Ροϊπῦὺ σοι ύαϊη!ν ἴο ὑπὸ οχιϑὺ- 
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6π06 οὗ ὑπ6 ψυιύθθη (ο5ρ61, δ᾽ ὑπ οὰρῚ. βοιμθ πη 
Το ουθηοθα ὑο ΜᾺ 1615 ἴῃ ῬδύηδὈδ5, 6. χνυ. 9, ἀπ ἴο 
Μδτὶς 935 ἵπ Ῥο]γοδρ, λλίρρ. ν. Μάαρῃ ὑλθ 
Βϑ 16. ἴ5 ὕΠ6. οᾶδ6 υὐἱδῃ ὑπ6 Πιαδοιό, ὑη6 Ἐριβύϊα ὕο 
Πιορσπούμβ, ὑπ Ματσγύγσιαμπι ΡΟ γοδΙΡῚ, ὑπ 50- ]]ο 
ϑοοοημα ΟἸθιηθηῦ. ΝΟΥ 18. ὕποῦθ δὴν απούδίϊοη 
ἔτοπι ὕ}15 Ο8061, ΟΥ ΥΘΙΙΠΊβοθηο6. οὗ 1ὑ, ἴῃ ὑΠ8 
Γταρτηθηΐβ οἱ Ῥδρίδϑ, δἰ ὑπβοὰρ ὕὑμοσθ 15 0} 
δροαῦ ΔΙαιῖς δηα ἢ15 υυυιηρ (Επδοῦ. ἜΠΠ ἢϊ. 39, 
Θὗο.). 

1 15 ῬΡΟΙΠΔΡ5 βοιηονμδῦ αἰ Πογθηῦ τυ Β τη 85, ἴῃ 
ὙΠΟ ἡ͵Ὑὸ Πᾶν 6 ΟΠΘ ΟΥ̓ Χο ΒΥ ΩΡ Μ ΒΙΟῊ ΤΘΠ)]Πα 8 
οὗ ΘΧΡΓΘΒΒΙΟῚΒ5 ΡΘΟΌ]ΙΔΙ ὕο ὑΠ18 α05Ρ61. Τὰ ἔνοχος 
ἔσῃ τῆς ἁμαρτίας ἴῃ {Π]ωηεῖ. ἰ1. Ὁ Ὑ608}15 ΜῈ 829; δηὰ 
{Π6 5βρηύθῃμορ τοιοῦτοι οὖν δυσκόλως εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ. .. τοῖς τοιούτοις δύσκολόν ἐστιν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν Ῥοϊη δ ὕο ὑΠ6 ΓΌΤΠῚ 1 
γγΒ]0 ἢ ΟἸ τ θ᾿ β ἀθοϊδγδύϊομι Ο ΤΊ] 165 ΒΡΡΘδΥΒ 'η ΜΚ 
(1033. 24) ἃ.5 ΙΒ. 1564 [τότ Μ| δηα 1,Κ. [ἢ δ πϑύϊη 
Ματύῦνυ, ἀρϑὶῃ, ὕμπουθ 816 βϑύϑσδὶ Ῥδϑβϑδρθθ ΨΈ]ΟῊ 
μϑγο θη ὑποπρηῦ ὕο ᾿πα]οαῦο δὴ δοα αϑιηΐδησα νυ] 
ὑπ6 βϑοοῃᾷ (ο8ρΡ6], 6.σ. 1)ιαἶ. 88 δπὰ “4ροί. 1. α. 10, 
8,5 ΘΟΙΡδΙΓΘα υυἱῦῃ ΜῈ 658 1280. })γας, 106 ; 8180 “οί. 
1, οο. 39, 45, 49, 50, δηὰ 2)͵αΐ. 82. ἃ5 ΥΘο8}11ηρ' ῬΟΓμ 805 
ΜῈκς 16.15.9 Ὲ 6 τηοϑὺ το θναηῦ οἱ ὕμποϑα δῖα 2) 1αΐ. 
88, ΠΘΙΘ να πᾶνα ὑπ6 ῬΏΓαΒα τέκτονος νομιζομένον 
ΒΡΡΙΙ6α ὕο ΟἸ τιϑύ, 85. ΜΑΙ 8] 90Π6 οἱ ὑπ δνδῃρθ βὺβ 
ἀοϑισῃηδύοϑ Ηΐτὰ 50; δηα 2) ιαΐ. 100, ἡνΘτα τχθ 0 
15. πιϑάθ οὗ οούΐδϊῃ ἀπομνημονεύματα ΟΥ {Π6ηϊ0ΟΊ78 
δΡΡδθηῦ οἱ Τούθσυ, δπα ὑπ '᾿νογσὰὰβ Βοανεργές, ὅ 
ἐστιν υἱοὶ βροντῆς δἃΥ6. σίνθῃ. Π656. ὙγΟΣΤβ ΟΟΟῸΓ ἴπ 
ΜΠ αἷοπθ οὗ με δῃοηϊοῦ (οΒρΡ615, δῃὰ ὑμοτα 
ΒΘΘΙῚΒ 1016 ΤΘΆΒΟῚ [ῸΤ ΒΌΡΡΟΒΙηρ (6.6. νυ Η81- 
δος, Βυρεολδέϊοϊο ἀ. νυ. ὦ. οέγιι8, Ὁ. 87, οὔς.) ὑμαῦ 
ὕΠΟΥ ἃῖὸ ἰδίζκεθ ἴσο ὑπῃ6 ΑΡοοσυρηδὶ Οοϑβροῖ οὗ 
ῬρεέοΥ' ταῦμου ὑμβδη ἴσοια Μίδυκ. 

8 δἃ16 ὁ 0} ΠΟΥ οοΥαϊη Του πα ΘΠ ὙΥ6 
σΟΙῚΘ ἴο ἰσϑηθαβ. ΗἸ85 ὑθϑ ΟἿ 15 8.8 ἈΠΘΙΩ ὈΪΡΊΙΟΙΙΒ 
8.5 1ὖ 15 δῖηῃ} 16. 6 5ΒΡΘ8[(5 οὗ {116 “Του το] (ἀοπρο}᾽ 
(τετράμορφον τὸ εὐαγγέλιον, 111. 1]. 8). Ηδ 6115 ὰ5 θοῦ 
ϑροαῦ ΜΔΡΙς 156} δηα δροαῦ 815 οϑρθὶ. β 
απούθϑ ὕπθ ὀρθαϊηρ γογαά5, Ζηϊέηιν ναποοἰιὶ «681 
Ολγιϑέν πὶ 1)6ῖ, οὔς., ΘΧΡΥΘΒΒΙΥ 85 ΜΙ ΑΥ Κ᾽ (11. 10. 6); 
διηα ἃ απ] Π6 7 Οὗ ΡῬᾶββδρθβ ἃΤ6 ρίνϑη ὈΥ ἢ]χ ἰὴ οχϑοῦ 
ὑΌΥΤΩΒ (δ. 15 τὸ ᾿ν. Ὁ. δ᾽ 55: 1η1. 9. 8; δ: 5 1ὴ 
ν. 18. 1; 831 1ὴ 111. 16. δ᾽; 838 ἴῃ 11]. 18. 6.» 928 1ὴ 
ἷν. 87. ὅ; 941 1ῃ 11]. 82, 1 : 1038 1ῃ 1, 91. 8; 1332 η 
11. 28, θ. ποθ αᾳαούδθιοηβ οχύθη 8180 ὕο ὑπ6 
αἰδραύθα δμάϊπρ, 1019 Ῥοίηρ ᾿Ἰπύσοάπορα {λτ|5--ὸ Ἰη 
ἤπο δαύθηι νη θ}}} διὺ Μδιοὰβ. Ἐ χιοίζοην ])ογηγυι 5 
]} 6815, ροϑέφεαην ἰοσιμξι8 68 οἵδ, γεσορέι8 ο8ὲ 10 
σὐρέινην, οὐ δοοξ αὐ ὐσαέογαμι 712)ε1᾽ (1. 10. 6). Α 
ΡΙᾶοθ ἴπ ὑ}6 11π6 Οἱ ϊἸβύουι 8] Ὑν]Θ5865 Τ8. 8150 
Ρᾳ οἸδιιηθά ἴοσ Αὐμοηδρόταβ (οσαξῖο, ο. 88, ὑποιρΊι 
1655 ἀοπ πῦον), ὅη6 Ματγαύοσίδῃ δϑηομ (μὰ Δἃ}]]} 
ΡΙΌΡΘΟΙΙν), ΠΙΡΡοΟΙνῦα5. (ΘΒ ΘΟ] }]ν Ἐῤς τὰ ἅγια 
Θεοφάνεια, Τιαστιο5 Πρροί. Ρ. 38, νμοσα ΜΠς 11:8 
Ϊῖ5 απούθα, 8150 Περὶ χαρισμάτων δηὰ οοπέγα ΠΥ. 
ΝΝοοξὶ, νου 5. Ορρ. 1. 80, 645, ἃ5 ὀομηρδσοα λυ] 
ΜΕῈς 1017.19), ΤΟΥ α]]ΠἸᾶπ (0 ΠΟ 566 δΏΒΟΠ, 
25 ΝΊ ΤογειζἬιαηδβ, Ὁ. 148, οἴς.), ΟἸἹδῃιθηῦ οἱ 
ΑἸοχαμάσια (Α αμην. ὧν, ον. ρ. 1007, Επ560. 
ΠΙ τὶ. 1δ, νἱ. 14), [6 ΟἸοπχοηύηθ 1ΠΟ.}11165 (6.0. 
11. 10, 111. δ4, δῦ, δ7, χῖχ. 90), οὗαο. 

ΤΊΘγο ἰ5 θυ ἀσμοθ α͵50 ὕο 5ῃον ὑμαῦ ὑπ βθοοπά 
ΟΟ5Ρ6Ὶ νγὰβ Καόννῃ ἴῃ ὑμ6 ΘΙ] ΟΥ Πουϑῦϊοδὶ ΟἸΤΟΪΘ 5, 
ΘΒΡΘΟΙΔΙΠν ὑμ6 αποβίϊο. ᾿πτοπεραβ τ ΙοΒ ἴο ἃ βθοῦ 
ὙΠῸ βορδγαΐθα «655 τὍμ ΟἸσὶδῦ, δηα Ρυθίοσσθα 
ΜΑΥΙςΒ ὐ5Ρ61 (111. 11. 7; ὑπ6 τοίσιε ποθ, ποῦν Οσ, 
15. ποῦ ααἰΐύς οογδ]η), ἃπα οὸ ἃ θα ύϊηϊδηι ΟΠ] 100] 
85 υϑῖηρ ΜΠς 581 (1, 8. 8). ΟἹοια. ΑἸοχ. δ]5ὸ (ϑεέγηι. 
ἵν. 79, ἔἴχο. 88) τοροιΐίβ Μ|ς 858 δβ αἀποῖσα Ὦγ 
Ἡδυδοίθοι, 8η4 ὑπ βίαύθηθηῦ δροαὺ ΟἸσὶδὺ μον 
οΥΪἢ ὑΠ|6 1] υϑαβύβ᾽᾿ 85 σαούθα ὈΥ σογίαϊπ γ᾽ 8]6Ὲ- 
{]η1δ 5 (οἴ. δἷἱϑοὸ ϑδϑαπᾶάδυν, (ὐοϑροὶς τη. ἐΐσας ϑεοομα 
Ορηνέωνῃ, ". 1717, οὔς. ; Ζϑιη, (οϑο. ὦ. ΝῚ αποηϑ, 
Ἰ. Ρ. 741, οὐο.). Τβεέθγθμοθβ ὕο οἵη" ΟΒΡ6Ι, Θβροοία ΠΥ 
ἰο ἰΐβ. 1αϑὺ ομδαρύοσ, βοιὴθ ἀοα υΐα!, οὐμουβ ΠΟΥΘ 


280 ΜΑΒΙΚ, ΑΟΒΡΕΙ͂, ΟἹ 


ΜΑΒΙΚ, ΟΟΘΡΙ, ΟΕ 


ἀοΠπηῖίθ, ἄτα Τουη ἴῃ ὑϊι6 Οο5ροῖ αοο. ἐο οέθγ' (οι 
ὑπ 686 866 Ζᾶπη, ἐαὐημίοὶξ, ἐν, αἰ. ΝΊ, ἰὶ. Ρ. 257, 71) 8 
Ευ. αο86 ᾿εέγιιδ, ἡ. δὃ; 1οᾶ5, Ζ᾽ ἐναγισὶΐο οἷο Θέ. 
ίογΥο, Ρ. θά; Ηδτηδοῖς, Βγμοἠδέϊοςο 65 θυ. τ. αἰ. 
Αέρος. εἷδα Γέ. γν. 838; ϑιννοίο, “ζληιΐην ἔγασηιοηξ, 
Ρ. ΧΙ]; Βοβγθδοι, 2267 δολζίιιδ5 αἀ65 Π]αγἤιδου. ὈΡ. 
927-38, οὔσ,). 

Τὸ {15 ἀὺ πγυαϑῦὺ Ὀ6 δα θα ὑπαῦ, ἃ5 ἔδυ θᾶ οῖς ἃϑ νγ8 
οἂπ ὑτᾶσο {πὸ Ιᾶθὰ οὗ ἃ ἴουνῖοϊα (ἀοξΡρ 6] οΥ {116 
γυτϑούϊοο οἱ δύ οηιΖίησ ὕἢ6 (ἀο5Ρ615, ΜΙ δ Ϊς ΓΟΥΤῚΒ 
ΟΠ6 οὗ ὑπ ἔουσ. 1116 166. οἵ ἃ ἔουσίοϊα Οσ5ρεὶ, 
ΠΟΎΝΘΥΘΙ, 15 ῬΡΤΟΡΔΦΌΙΥ ΟἵἨ οἹάοΥ ἀαύθ ὑμδῃ [στο μΌΟ5, 
ΒΟΙῚ6. αἸΒοονοσιησ ἹΠ6ΙΟΔ ΊΟΠΒ. Οἵ τὖῦ ἃ σθῃθσδύϊοῃ 
Ῥοίοστθ ὑπ ΒΊ5ΟΡ Οἵ Τσομβ (Τ Ἄγ ]οτ, Ἡέγιθ85 οΓ 
Πογηιαξ, 1, οἷο.) ; δῃᾷὰ {8 Ῥγυϑούϊοθ οὗ ΠδΤΙ ΟΠ] ΖΙηΡ, 
οὗ ψ ΒΙΟὰ η6 Πγθὺ στραῦ ϑνιάθηοα 15 Ταὐϊδη 7) 1α- 
ἐθ5 8707), 18. ῬΙΌΡΔΌΪΙΥ οὗ φασ]οσ ἀαύθ {πὴ ὑπαΐύ 
ψΟοΥΪ. Τὺ ΔΡΡθδσβ, ὑμουθίοστθ, ὑμαῦ ὕπο 18 ν]1ἃ 
ΘνΊάθηοθ [0 ὑδᾳ Γαοὺ ὑμϑὺ ὑμ15 (Ο5Ρ61 νγ88 ἴῃ οἰτοῦ]ὰ- 
ὑϊοη ὈΥ ὑπ6 τηϊ44]6 οἵ {6 9πα οϑηΐύ. ; ὑπαῦ Ὀγ {116 
Ἰαδὺ φαδγύου. οὔ ὑπῶὺ ορηύατγ τὖ δ δὴ οϑύα 568 
ΡοΟΒΙΌΊΟΙ ; δα {Ππδὺ 1ὖ ὈΘΟΔΠ16 50 σΘΏΘΓΆΙΠΠΥ ΤθοορηΖοα 
8.5 ἴο Ππᾷ ἃ ΡΙδ806 ἴῃ 411 {116 Θασ]ν ᾿Ἰϑύβ οἵ ὀδῃη]ο8) 
ῬΟΟΙΪ.5,  ΒΘύΠΟΥ οὗ ὑπ6 Ταβύοσῃ Ομ το οὐ οἵ {16 
Υ οβύθσῃ, ἴθ ὙὙΒ10.. 0η0 (ἀΟ5Ρ0615 816 οἴνϑῃ, ἃπηα 1η 
811 ὑπ6 στοῦ νϑυϑβίοηβ οἵ ὑπ ΝΊ, ᾿ποϊ απ ]ηνσ ὑμ6 ΟἹὰ 
1ιαἴϊπ, ὑπ6 σγρύϊαμ, Ρούῃ ΜΘ ϊο ἃπαὰ 1610, 
δηἃ ὑπ γτγιδο 1ἢ ἃ}] 105 ΓΟΥΊΉΒ. 

ν111. ΑΥἸΗΟΉΒΗΙΡ.---.-᾿οαἀθἰοϊοηῦ ὑγϑαϊῦὶοη οοππθούβ 
{Ππ6 οοπηροβιύϊοη Οὗ ὑΠ15 (ΛΟ 6 1 νυι0}1 ὕνγο πῶ 68--- 
ὕποβο οἵ Μίατ]ς ὅπ Ῥούοσ, δΊίποι οἵ ὑΠ6 ΒΟΥ] 
ὑβϑύπ ον, ἔσοτη ῬΔΡΙα5 ΟΝ. ὅο «[ΘΡΌΠῚΘ, Ὑν ΠΟ αὐὐοϑύϑβ 
[Π6 ΘΑΙ]ΥῪ οἰτου]αύϊοη δηα δοοθρύδῃοο οὗ ὑΠπ6 (05Ρ6|, 
διῖδο 5ρΘα Κ ὑο Μίδυ]ς ἃ5. ὑπ6 νυυϊύοσυ, δηα {815 ΜΙ υΙς 
15. Ἄδτι8.}}ν Ἰἀθηὐ 6 υυνλῦ] 0116 ἀἸ5Ο1Ρ16 οὗ ὑπαῦ πϑ1}6 
ἍΠῸ ΔΡΡΘΟΔΙΒ ἴῃ ὑπ ΝΤ 1ῃ τοϊύϊοη θοὺ ὑὸ ῬϑδᾺ]} 
δια ο Ῥοίοσ ΤΊ]η5 Ἰαθια ποιαύϊομ, πα θθα, ᾿δ5 ποῦ 
θη ὉΠΙΥΘΙΒΔΙΠΥ δοοθρίθα. ϑοιὴθ ἤᾶνα ὑδίκθη {116 
αἸΠΪοσοαῦ δοοοαηΐβ ὑὼ ροϊηὺ [0 βϑθνθῖ Μδιυ]ί. 
ΗΙΡΡοΙ γύμϑ, 6.0. (Εταρστηθηῦ οἡ {116 δουονυέῃν “4 ροδέ[65), 
αἰβυι σα ]5 64 Ὀούννθοῃ ὑπ οουϑη οἵ Βασπδθὰβ 
(ὈΊ5μοΡρ οὗ Αρο]]οῃῖδ), Φοὴη Δίατς (ὈΊ5μοὸΡ οἱ 
ΒΙΡΙΟΙΡΟ]15), μα 06 δνϑησο!δῦ (ὈΙ5λ 0 οἵ ΑἸοχ- 
86 γ18). Οπ ὑπ στουπᾷ ὑμπαῦὺ {ῃ8 Θδυ]οϑὺ ὙΥΕΊΓΘΥΒ 
οαὐδιάθ 16 ΝΊ ἀο ποὺ 04}1 {Π| Ῥϑύβοῃ ἴῃ απρβύϊοῃ 
«“Ζ7οἤγν, διὰ τορυθϑϑηῦ ἢ: ἃ5. ὑπ 6 ΘΟ ρδηΐομ, ποῦ οὗ 
Ραὰ] Ὀυὺ οἵ Ῥοίοσ, οὔϊουβ (ατούϊιβ, (δ]ον 8, 
ΟΠ] ΘΙ στ ϑοΠου, ΠΟΙ ΟΠ Ὁ) αν 614 1ὖ ΠπΘΟΘΒΔΙῪ 
ἴο αἰπητη {116 δχιδύθηοο οὗ ὑνο Νίδιϊεβ, ἃ Ῥϑῃ]ηθ 
δηὰ ἃ Ἰ οὔσ]π6, 8η4 ᾿Ἰᾶνθ βου ρθα οὐὐ ο5ρΡ61] ἴο 
ὑΠ 6 ξουτηοτ ([Κ16η16η). θαὺ ὕΠ6 οαϑο 15 Ὀθϑὺ βαύ]8- 
[6 ὈΥ ΒᾺΡΡΟΒΙ ΠΟ, 85 πλοϑὺ ἤν ἄοῃθ, ὑπδῦ 811 {116 
νΔΙΪΟΙΒ ΤΘΙρθσθμοο5 10 ΟΙΙρΡύασΘ ἃπα ἴῃ ὑσδαϊς]οη 
Ροϊηῦ ὕο ομδ δηἀ {ῃ6 βδὴδ ᾿παιν] 8], ΘΒ ΘΟ] ἃ 
ΔΤ ΘΌ85 Τδῖζο5 ὑΠ6 οΘοπμηθούηρ ΠᾺ]ς θούννθθη Ῥϑύευ 
8η4 Ῥδὰ] ἴῃ ὑΠ6 βύοτυ οἵ Δίδυϊς. 

ΤΠ6 ΡΘΥΒῸὴ [0 γῃοὰ ὑμ6 ρτθρδζαύϊζοη οὐ {115 
(οΒρΡ61], ὑῃπϑυθίοσθ, 15 ἃϑου] 64, 15 ὑΠ6 ἀΊΒΟΙΡΙ6 110 1ῃ 
8 Ν΄ "15 Βοιιὕη 65 ὁ8]1]6 4 ΒΠΙΏΡ]ν ΜΑΣ οὐ Μιὰ 8 
[Δὸ 169. ΟἹ 4, ὃ ΤΊ 41:, ῬΙΠΙ ΘΙ 9", 1 Ρ 513). βοῖηδ: 
{1Π165 Ταρσθβϑθηύΐθα 8ἃ5 Πανίηρ ΝΑΙ Ϊς ἔοτ 15 ΒΤ ΔΙ16, 
ΑΘ 1213. 25 1557. διηα ΒΟΠΙΘΌΠ165 ΟΔ]Π16 ἃ Φ08η (Δο 

95. 18), ὙγΠ116 οαὐδῖα6 ὑη6 ΝΊ' 6 15 ΒΡΟΪζθὴ οὗ ἃ5 
ΘΥΔΙΡΟ] δῦ 854 ἃ5. ὈΊΒΠΟΡ οἵ ΑἸθχδπάχϊα, δπμα ἴῃ 
ὑῆ8 Ιαύϑσ. ὑσδαϊϊοη ἃ5 πηδτύγυ (Επβευ. ΜΗ 11. 16, 
111, 89: Εριρ!. ων, 11, 6; ΦἍ61. ὧς Κὼων. 1. 8: 
ΝΊΘΘΡΙ.. 11. 48). ΤΙ {Π6 (ΛΟΒΡ61 105611 6 ἄοδθβ πού 
ΒΡΡΘΔΙ, ὉΏ]655 ἴὖ Ὀ6 1ηὴ ᾧπ6 Ῥϑύϑοι οἵ ὑῃῆ6 γουὴρ 
τη ΨιΟ [Ο]] ον θα «685 οἡ ᾧπ6 πϊρσῃῦ οἵ {Π6 
Ῥούτανδὶ, “νης ἃ ᾿ἴπθῃ οἷο οαδῦ δροαῦ [15 
ὨΔΙςοα Ροάγ᾽ (ΔΚ 1453. 552). ΟΥ, ἃ5. Πδ5 8150 Ῥ66ὴ 60ῃ- 
Ἰθούατθα, ἴῃ ὑΠ6 ῬΘΙΒῸΠ Οὗ {Π6 “πιϑὴ Ὀθδτίης ἃ 
ΡΙΟΟΠΘΙ οἱ νγδύθυ ᾽ν ΟΠ {116 ἀΙἸΒΟΙΡΙΘ5 Ἰγοσα βαηύ ἴο 
τηθϑῦ ἴῃ Ῥθρασίηρ [ΟΥ 116 Ρδββονου (ΜΠ 14:8, Βυΐύ 
ΘΙβΘΎν ΠΟΙ Ὸ τγ6 566. ὑπδῦ 6 ννἃβ ἃ {6 νν Ὀν τ (ὉΟ] 
410. }}), ὑΠ6 50η οὗ ἃ οοι δίῃ Μασ, ἃ ΟΠ Ἰδύϊδη αν 
ΒΡΡδυθηῦν οὗ βοὴ ροβιύϊοη ἃμα τὰθᾶπ8, ΨΠΟΒ6 
ΒὨου56. ἴῃ Φογυβα]θα ννὰ8β 8. σαύπουιηρ Ροϊηῦ [ΟΥ̓ 


ῬοΙ ον υβ (Δο 1915), δηα οοπβίη (ἀνεψιός) οἱ ΒΑΙΏΔΌΔ5 
(Ο(ο] 410),Ἡ. ὅ'8δα ρυθοθάϊηρ ἁτυύϊοϊα. 

ἴῃ {88 ΝΊΣ ὑπ6 ὑσδαϊομδὶ δαῦμποσ οἵ ὕπ6 βροοηά 
(ἀΟ50 61 156. ϑϑοοιδύθα τποϑῦὶν ψιῦ Ῥαὰ], Ηδ 18 
ΤΠ Θη ΟΠ Θα ἃ5 γούυσῃϊηρ, ἤο Δηςοος τυ ΡδᾺ] δπά 
ΒάτμδΡα5, αἰύου ὑμε τ νιβιῦ ὕο «ΘΓ βα] θὰ τυ 6 
οοΟμ τ θα το Οὗ 116 ΑἸ ]1οο}} ΟΠ τΊϑυϊδηβ (Δ 1225) - ἃ5 
σοῖηρ 0 ΘᾺ] ἃπα ΒΘΥηαρα5 οἡ ὑπ ὶν Πγβῦ Ὠ1]15510}- 
ΔΤῪ ἸΟΌΓΠΘΥ, ἴῃ ὑῃθ οδΡδΟΙΌΥ οἵ ὑμ6 ὶγ ὑπηρέτης (ΑΟ 
130) ; 85 Ὀγθδϊηρ αν  ἔτοσῃ ὑμ6μ) αὖ Ροτρᾶ, δα Γο- 
ὑα πη σ᾽ ὕο «ΘΛ ΆΒΆ]6ηὶ (Δ 15}8) ; ἃ5 οδτιβίηρ᾽ ἃ. “5Π87Ρ 
οοπύθηθιομ ᾿ Ὀούννθοη ὑμ6 ὕνγο ἔσθ πα 5. θη Ρδὰ] 
Ῥγοροβθα ο γϑνιδιὺ 16 ΟἸΙΆσΟ 65. ἃμα ἀθο] ρα ἕο 
ὕαϊκο τὰ υὐιἢ ὑπο (Δο 15306π0ὺ ΗΔ ΤΟΔΡΡΘΆΓΙΒ, 
Πούονοσ, ἴῃ Δ] 5. ΘΟΙΡΔΩΥ δῦ [ὋΠ6 ὑϊτη6 οἱ Π15 
{δῦ πη ΡΥ]Βοπιηθηῦ, ἃπα 5665. βαϊα δυο Δ] η 
αἱ} οὔμουβ στοὰ δα] (ΟἹ 419, 116 ηι 33). Απά 
116 15 τϑίθισθα ἴο Ἰὴ δρρχθοϊαύινα ὕϑυιβ ὈΥ̓͂ ὑΠ6 στοαῦ 
ΘΡΟΒΞΌΪΘ 1ῃ 1115 ΒΘοομ ἸπηρΡΙ]βοπιηθηῦ 1ἢ ἰνοιηθ ἃ5 ἃ 
ΕΘ Πα ὙΠ Ο56 ΡτΌβθηοα ἢ6 ἀοϑῖσοα (2 ΤΊ 41}. 

[ {πὸ Ν Γ 15 δϑβϑοοϊδύϊοῃ ὑιῦ Τούου 15. ααϊίθ 
Βα ΡογἸηδύθ, [Ὁ 15 βΒῃησροοεύβα ἴῃ ὑπ πούϊοο οὗ ΔΙ ατΥ 
1.15 τπούμου ἃηᾷ [ ούθυ ᾿5 τθοθρύϊοῃ 1ῃ [61 Ἰλουθ6 δ ΌΘΥ 
[15 ἀρ] νοιᾶμοθ ἴσοι ῥσῖβοὴ (Αὸ 1913), δημα ἴὖ 15 
ἘΠ Ρ]164 1η 1 Ρ 515, γῇ 6 16 116 15 ΒΡΟΪζθη οὗ ἃβ Ρϑύθυ᾽ 5 
οοηνοεὺ (υἱός μου, Ὠούγονοσ, ποῦ τέκνον μουὺ, ΒΒαῦ 
1.15. 15. 411, [Ιἢ ὑΠ6 Πομ- ΒΟ Π108] Π1ὐοιαύασρ 81] 15 
ΟΠ γθηῦ, θα ὑπ το]αύϊοη ὑο Ῥϑδὰ] ἀτορϑ οαὖ 
ΟΥ 51 ύ, δηα ΜΆΤΙ. 15. βὐαύβα νυν δϑβοοιαύθα 
Ῥρίου. 1]1ι6 ὑυδαϊθοῃ 15. ὈΟΐ]1 νΘΥΥ͂ δῃοιθηῦ δηᾶ 
ΓΕΒ Υ ΚΑΌΪΥ οοηύϊπποιβ, ὈορΊ πη 10} ῬΔΡΙΔΒ 
(τορουύϊηρ ὑπ6 ΓΥΘΒΌΥΓΟΥ Φολη, 8πηα ρἸνίηρ 8150 
ΘΧΡΙ δ ΙΟἢη5. οὗ ΠῚΒ ΟὟ), 8πη4 ΟδΙΤΘ α ὁἢ 
 αϑύϊη Μαχύγυ, [σοῦὰϑ, ΟἸθηθηῦ οὗ ΑἸοχδησυΐα, 
ΗΙρροϊγύαβ, ου ]]18, Οτρθη, βθριαβ, ΕρῚρ]1- 
ΔΏ1 15, ἜΜ] ΘΤΌΠ16, οὔθ. [1}ἢ πθϑθ ΨΨΙΘΙΒ 1ὖ ΘΞΒΌΙΠΘΚ 
αἸΠσθαῦ ἔοσῃλβ, θαῦ ἃ5 Το τ 5. ὑπ Ττδ 1] ΡΟΙηὖβ 10 
15 οΘοηϑιϑύθηῦ, 

Ιηὴ Ῥδρῖὰβ (παρ. “1 1. 359) {Ππ6 ργοϑ γύρου 
ΒΡΘΑΪΚΒ οἵ Μασ ἃ8 Ῥούθι Β ἑρμηνευτής, ὃ. [ΘΤὰ νν 10 ἢ 
15. αηδουδύοο ὈΚ ποὺ ἃ ἴθ ἴο ταθᾶῃ ὑμπδὺ ΔΙατὶς 
δοίρα ἃ5 ὑμέογρυοξον ΟΥ Ἀ εἰγασοηιαη, ὑτγδμβιῦϊην 
Ῥρίου᾽ 5 Ασδιῆϑῖο Ἰηΐο ατθοὶς ; βοιὴθ (6... Β]661Κ) 
ΒῈΡΡΟΒΙΙ ΡΟ πη} ὕο Παγθ βουνά 8ἃ5 ζ7ωξζν, Το  Ῥγοὔρυ. 
10 15 Ῥεδύου ὑδίζθη, Πού, ὕὅο ΘΧΡΤΘΘ5. ὕῃ6 [δοῦ 
ὑπαῦ 116 ἀ1τὰ ἐπ ραχὺ οὗ αηιαγηογηϑὲδ, Θομαμὑὑϊπρ ἴο 
ὙΥτΙ 1 ηρ, ὙΥ10}1 ΠΟΙ ΟἹ᾽ 1655 ἴσϑϑάοχῃ 1η ὑπ ΘΟΙΡΟΒ]- 
{10, ὑΠ6 ΟΥᾺΪ ΘΟΙ ΠΙΟ ΙΟΠ5 οἱ Ρούοσ. ΤΠ6 ΠΣ] 6 Υ 
ΕΓ ΠΟΥ βᾶνϑ οὗ τ ὑΠδὺ 6 Ψτούο ἀόννῃ δοουγαύοὶν, 
πού, ΠούνΘΥΘΙ, 1 ΟΥΘΥ (ἀκριβῶς ἔγραψεν, οὐ μέντοι 
τάξει), 11] {π6 {π1ηρ5 {λαῦ 6 τϑιθια οτθα, μού 
ὑΠοδὸ βε1ἃ δὰ ὑποβο ἀἄοῃθ ᾿γ Ομ τιϑῦ ; ὑπαῦ 116 νγᾶϑ 
ποὺ ὨΪΠ]561 8. ΘΟ οὗ {116 ]μοτᾶ, Ῥαὺ νὰ 1ῃ- 
ἀορίοα ἴοστ 15 ῃηαύΐοσ ο Ερύθυ᾽ 5 1πϑ στ Οὐ] 08, 
ὙΏ10. νοι δαδρίρα ὑο ῃ6 πθοα5 οἵ 15 ΠΠΘΔΙΌΓΙΒ, 
ΘΠ οσα πού ἀρϑιρηθα 0 οἷν ᾧ οΘοπμηρούρα δοοομηῦ 
οἵ {Π6 ΤΟΙ 5 νΟΤ 5 (οὐχ ὥσπερ σύνταξιν τῶν κυριακῶν 
ποιούμενος λόγων); δη ὑῃπαῦὺ Π6 ᾿ηϑ46 ὯῸ μϊϑύδϊζα, 
Ῥαὺ τηδάθ ομθ ὕὑΠ]ηρ Π1Β5 ΟᾶΤ6, ΠΔΙΏΘΙγ, ΠΟΙ ΘΓ ο 
Ομλὺ δην ]ηρ 6 πᾶ ]ιραι ἃ ΠΟΙ ἴο βϑῦ ἀοννὴ 8ὴν- 
ὑΠϊηρ ἴ8]156θ. [ᾧ 15 ἤο θὰ πούϊοθα αἴθὸ ὑμαὺ {1115 
βύαϊθηχθηῦ ἀθῆπηθα ὑΠπ6 Βοῦρα οἵ Μδυ]κ᾽Β ΜΌΓΪ, ΟΥ̓, 88 
1ὖῦ 15 αἀπαοιυβύοοα Ὀν Ζαμη δα οὐιουβ, ὑπὸ οχίθηῦ οἵ 
15 ἀδβροπάθμοθ οὴ Ρείθσ. δ Παῦ ἢ 15 βα16 ὑπ π85 ὕο 
ἤδᾶνὸ νυυιυθθῃ ἀοῦνῃ 15 “ ϑοηλα ὑΠΠ]πῸ8. ἃΒ5. 116 ΤΟ Π]ΘΏ1- 
Ῥεγθα {πο π ᾿ (οὐδὲν ἥμαρτε ΔιΙᾶρκος, οὕτως ἔνια γράψας 
ὡς ἀπεμνημόνευσεν). 

ΤΙ συπύϊμ᾽ 9 ἀπομνημονεύματα αὐτοῦ (7])λαΐ. 100) 816 
ἰακθὴ ἴῃ ὑπ6 1]. πιοδὺ ΡΓΟΡΆΡΙ6 56η8586 ἃ5. Ζ7᾽ 6ἐ675 
ΠΊΘΠΊΟΪ 15, ὦ αϑύϊη 8150 15 ἃ ν0Π655 ἴο [Π6 6 ]16 ὑμδῦ 
ΔΙ ΑΥ Κ᾿ 5 0506] τννὰϑ 5 ρϑύδη 14} ν Ῥούθυ᾽β. [το ΠθιΒ 
1Π|ΚΘΥν 156 5ΡΟΔ ΚΒ. οὗ Μδτὶς ἃ5 η8 μαθητὴς καὶ ἑρμην- 
εὐυτὴς Πέτρου, ὑπ ἐγιξογ}γ765 οἱ δοοίαξον οέγὶ, ΜΏΟ 
“ροιηπ64 τὸ νυϊθίηρν ὕὉπ6 ὑμ]πρθ Ρσθδοῃθα ὉγΥ 
Ῥοίοσ,᾽ θαὺ δαάδ ὑπαὺ μα 414 {115 αἴύϑοι 016 ἀθοθδᾶβθ 
οὗ Ῥούοσ δῃᾷ Ῥδὰὶ (111. 1.1, 10. θ0). ΟἸδιηιθηὺ ΑἸοχ. 
(ΗΠ υροένρ., ἃ5 ἴθ Ελβα, “115 11. 14) ΘΗΪΔΥΡ ΘΒ. {110 
ὑταάιυϊοι, σὐαύϊηρσ ὑμπαῦ θη Ῥοΐοσ δ ργθδοηρα 
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αὖὺ Πομθ δὴν 0 πδα Ὠθᾶτὰ Ὠΐη ἀτροὰ ΜΆΥΚ 
ἴο νυυθ ἄοννῃ νμαῦ Πιδὰ θη ΒΡοΟΚθη ; ὑμπαῦὺ {116 
νη ρ ] σὺ αἸὰ ὑμ15; δηὰ {πᾶῦ νη θύοι ὁδιηθ ὕο 
Κηονν 1, Π6 “προιύμου ἔοσθαάθ ποῦ Θποουταρθα 10. 
ΓοΥ Πα (αν. ΠΙΠαγο. ἵν. δ) βθᾶγ5 οἵ ἤἢπμ6 (Λ05Ρ6| 
ὙΏΪΟῊ ΔΙατΚ ρα 5 μ6α ὑμαῦ 1ὖ “πϊσῦ 6. ΔΠστηθα 
ἴο 6 {πὸ ὅΟ5Ρ61 οὗ Ῥούθσυ, γμοβα Ἰηὐθυργούου ΜΙ τ 
ννᾶθ᾽; ἂπμᾷ Οτροη (Επ56 0. 71}8΄ νὶ. 95) 5Βρθᾶϊ5 οἵ 
ΜΑΙ. δ5 μανίηρ τυχτιὺθη “ἃ5 Ῥαδύογ ἀισθούβα ἢ}11.᾽ 
Επαβοθῖαβ. δἰ χβθὶῖ, νὴῸ 85. τοὶ ὕο 58 οἢ ὑ}6 
5 Ὀ] θοῦ, ρσοθ5 Ρθυοπα ΟἸθιηθη δ ποραῦϊνα ροβιθίοῃ, 
θα ρῖνοϑ ὕπ6 τορογὺ ὑμαῦ ὑμ6 ὡροβῦ]θ ὀοπῆσιαθα Οὗ 
δαπουῖζοα Μία ΚΒ υυυιυϊησ αὖ 0Π6 τοαποϑῦ οἵ [Π6 
ΟΠ το ο5. (κυρῶσαί τε τὴν γραφὴν εἰς ἔντευξιν ταῖς 
ἐκκλησίαις, ΠΕ ἴι. 15. Απάᾶ ΦΔοτοϊηθ, 0 4150 
Βρθαϊν οἵ Δίαυκ ἃ5 Ῥοῦθιβ αὐδούρίο νὰ ἐν οΥΡΥ ΤΟΥ 
(ἀὁ Κὲν. 1{{. οα. 1), βΒύαῦθϑ ἴῃ ὁὴ6 ραβϑβᾶρθ ὑμαῦ Μδγὶς 
νυτούθ ἃ 5ιοχῦ ἀΟΞρο0] αὖ ὑπ6 τραπθϑῦ οἵ ὑῃ6 Ὀγθύμσθῃ 
αὖ Βοιϊμθ, πᾷ {πὰὺ Ῥαοίθ ἀρρόονθὰ οἵ ιὖ ἂπὰά 
δαὐμουϊζοα τὖ ο μα τϑοαᾶ ἴῃ ὑπ ΟΠ ατοιοβ (δ Κ͵7». 
1. α. 8), 116 ἴῃ ἃπούποι (Ὁ. αὐ. Ιοαϊὶδ. 6. 2) Ὠ6 
ἀθβουῖ 65. ὕΠ6 Ή50Ρ6] 85 Θομῃροβθα ὃν Τούου παγγαΐ- 
ἐπ δὰ ΜαρΙς τορλέϊη (΄ θα ραῦ ΘΥρὸ “Ιύαμα Ἰηὐοῖ- 
ΡῬγθύθιη βἰοαῦ οὖ Ῥθαύῃβ Ῥοῦχσιιβ Μίδγοιπμη, ΘᾺ}}15 
Ἐνδηρσοιαμ Ῥούτο παυτδηύῦθ οὖ 1110 βουιθθηῦθ Θ0η1- 
Ῥοβιύπῃηι δϑὺ ἢ). 

ΓΠΘΥΘ ἃ16 γαχϊαύϊοηϑ, ὑπουθίοσθ, ἴῃ ὑπ 6 ὑχϑα 0 10}8, 
ΡΥ ΙΟα] Δ ]ν ἃ5. ὕο ὑΠ6 ὑϊπ16 θη ὑπ (Ο5Ρ6] νγὰῶβ 
ΥΙῦθ ἂμ ὑπ τηοᾶϑατα οἵ 15 ἀβρθηάθηοθ ὁ 
π6 δροβῦϊθ. [1}ἢ βοῖὴθ [ἿΌΧΊῚΒ ᾿ὖ 15 Υϑρυθβθηύθα ἃ8 
τχιυθη ἀατῖης Ῥούθυ᾽ 5 ΠΓοὕχηθ ἢ 1η ΟὔΠΘΥΒ, 85 60}}- 
Ῥοβϑα αἷψογ 15 ἄθοθαβθ. ΑΔΑ5 {1π|6 ζὍΘβ ὁ, ἴοο, 6 
ὑθπάθηου 15 ἤο πᾶ κα Ῥδύθυ ἸΏΟΥΘ δη4 Ιηοτ 16- 
ΒΡΟΠΒΙΡ16 ἴου 1ὖ, 1101} 1ηὴ ΒΘ Ρ1.5. 1ὖ 15 ἀθβουιρθα 
8ἃ5 δανμῃογιζθα ὈΥ ὕμθ δροβῦϊθ ὕἤο 6 τϑδὰ 15 {Π6 
ΘὨΤΟΙ 5, ἃηα ἴῃ ΦρΙΌΠ6 1Ὁ 15 5814 ἤο ἢν θόθῃ 
ἀϊοίαϊθα δἃ5 νν6}} δἃ5. βδῃοῦοηθα δπα δαὐπῃοῦζθα Ὁγ 
Ῥοίοσ. αῦ ὑ1Π6 ὑσδάϊοῃ 15 θοηβδιϑύθηὐ 4}} σοῦ ἢ 
ἴῃ τϑἔρυσϊπρ ὑμ6 Δαῦποιβηρ οὗ ὑπ6 (ἀο5Ρ6] 1ῃ 9Π6 
56η86 ἴο ΔίαΙϊ δηά 1ῃ δπούπον ἴο Ῥοίοσ. ἀπᾶ {6 
ΘΘΠΘΓΙΓ] νΊΘνν Ἀν ΒΙΟῺ 1ὖ σῖνθϑ ὰ5 οὗ [6 (Ο5Ρ6] 15 ὑπαῦ 
οὗ ἃ οοτηροβιθοη θη θοάνγίηρ ῬΘύθυ 5. γβοο ]θούΟἢ 8 
οὗ ΟΠ τιϑὺ 5 υνοτβ ἂπα ἀθθάϑβ, νυυιύύθη Ὀγ Ματς ἔτομ 
[15 πούθϑ οὗ [86 δροβϑὺ θ᾿β ἀαἸβοοῦγβοβ, δηα ρινιηρ ὑΠ86 
Βα ρθύδποθ οἵ ὕμ6586. ἀἸβοοῦῦβθοα ΘΧΔΟΌΪΥ ἃ8. 6 Ὠρᾶτα 
ὑπο. ΤΠ ὑγδαϊθοη 15 50 διηθιθηῦ, 50 οοηβιϑύθηῦ 
ἴῃ 105 τηϑ]η ΔΙπγυτηδύοη 5, ἀπ 5ὸ νΊ ον οχύθηαβα, 
ὑπαῦ ΟΠΙΥ ᾿ηὔθυμ] ΟΟΠΒΙΘΥΆΠΟΩ5. Οὗ ΘΧΟΘΡΙΟΠΔΙ 
τγοὶσῦ οου]ά 1αϑὑν 108 το] θούϊοη. 12065 ὑπ6 0506] 
88 Ἅν6 Πᾶνϑ 1ύ, ὕπ6η, ὕα!ν νυ 1 ΟΥ ποῦ ὃ 

Τῦ ᾶ5 Ῥθθὴ οοπύθπ θα Ὀγ βοῖχθ [μαὺ ὑῃΠ6 βροοῃμά 
(Ο5Ρ6Ὶ ἃ5 τ πᾶν 1ὖ ἀοθ5. ποῦ Θουγθϑροηα ΜΙ 
ΡΑΡΙ δ β᾽ ἀδβοσιρύϊοη, δηα οαμποῦ θ6. ὉΠ|6 νΟΥΪς ν Π10}} 
[Χ6 ἀΒουῖρ65 ὕο Μίδτς (ΟΠ ΘΙ ουδόμου, ὙΥ ΘΠΠΘΉ ΡΌΔΟΝ, 
Βρουβοῆ]αρ, ὅὃ,., ανιάβοῃ, οἴο.). 1 15 αδβϑοσύθα ὑμπαῦ 
ΟἿΤ ἝὍΟΒΡΘΙ 15 ὑπ 6 οομῃροβιῦοη οὗ Βοη6. ὉΠΙΚΠοννἢ 
γυτΙύῦθτ, γν Ὸ νου οα 0 Ἰηὗο ΟΥ̓ΘΥ δη ὦ ΔΙΥδηρθιηθηῦ 
0Π6 αποοπῃηθοίδα πούθϑ νν ΒΘ ὑπὸ ονδη δ! θῦ Πδᾷ ρτ- 
Ρᾶγθά. Μδε]ο᾽ 5 οὐνῃ ὑνοσῖς, 1ὑ 15 014, οαμπηοῦ πᾶνθ 
ὕδοῃ δηνύμιης ΚΘ ἃ “Ο5006] 1η ὕ}16 5Β6η56 ΠΟῪ ἈΠάρΥ- 
βῦοοα, αῦ Βοιηθῦμ!η:" ἴῃ {86 πύγ]6 οἵ ὑπ6 ΟἸΘΙ ἢ [1Π6 
ἩοΙη11165---ὃἃ, κήρυγμα Ἰϊέτρου, τη ΒΟ ΔῆΑτ]ς τντούθ 
ἀοννῃ βαγιηρθ, Παγταῦϊνοθ, Δ η ὑθδοῆῖηρβ οὗ ὑμ6 
δροβῦϊα Ρούθγ᾽ (ὃ. Ἰθανι άβοη). δϑοχῃθ (6... πα) 
ἤν 6 ΒρΡΡοβοα ὑμαῦ ννβαῦ Ῥδριὰβ δα 1 νΊ Ὺ ννὰ8 
ΟΠΪΥ ἃ 567165 οὗ πϑγγαύλνθβ, ΜΝ 101} ἃτ6 Θ ΡΟαΙΘα ἴῃ 
ΟἿΤ ῥγθϑθηῦ (Ο5Ρ6], Δη4] ὁδ μῸ ΟΥὉ1041}Υ βαραγαύθα 
ἴσοι ἴὉ0.,. Απᾶ μα ᾿ιγροί)θεὶβ οὗ δὴ ζζὕγηναγζιδ, ἃ 
ΡΓτα να ρΥΘ- δ ΠΟΙ ΪΟΔ] νυ τ’, 85 θ6θὴ δανοοδύθα 
1 ΝΔΥΙΟῸΒΞ ΓΟΥῚΒ5 (6.9. ὈὉΥ αν, βύμη, 5, Ἰ)αγα- 
50), ἐἰ δοοῦβοι, δὗο.). 

Ταῦ {ΠοτΘ 15 πὸ ὕτδοθ ἴῃ δηοϊθαὖὺ ὐογαύατο οἵ 
[815 Βαρροβρα ὕγηναγδ. [Ιῦ 5 Ρθθὴ ὑμουρῃῦ, 
ἰη 4664, ὑπᾶῦὺ νγα ἂν ἃ σἸἼ 0856 οὗ 10 1ὰ ἃ ΤΟΙθυθ 66 
Ἰη «[πἰιδῦύϊη ὑο ἃ ρᾶβϑᾶρ ἴῃ δύο Ε ἀπομνημονεύματα, 
ὙὙΠ10}. 15 Τουπη ἃ ΟὨΪΥ 1η ὕΠ6 βθοομᾶ (ο5}6] (ὲέαϊ. 6. 
Τγηρῆ. ο. 106 ; οἷ. 5. Τ)ανλάβξοηβ 71 πγοκί. ἐο ἐΐε ΝΊ, 
1. Ὁ. 408). 0 ὑ115. 15 αὐὔου!ν ᾿μϑαΐποιθῦ. ΤΉΏΘΓΘ 
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ΙΒ, ΠῸ ΒΡ Ο ΒΟ ΔΉ ΠΘΙΘ. ἴῃ ΘΟ]ν ΟἸινβύϊδη 
1οταύατα οὗ ἃ βαλρδοιανιοῃ οἵ ἃ ᾿αύθι. νυ τ]η ἴῸΤ 
δὴ ΘΔΙἼΘΥ, ΟΥ ἃ ὑγδηβίθγθηοθ οἵ ὑμ8 πᾶμηθ πὰ 
Δα ΠοΥιῦν οὗ ἃ ῬΥΘΟΘαΙΠ ΘΟΙΠΡΟΒΙ ΓΙΟῈ ἤο ΟἿΤ ῥιθδθηῦ 
(ο5061. Νὸογ 15 1ὖ ϑᾶϑυ ἴο ππαθγυβύσμμα ᾿ονν ἃ ῬΓ11}1- 
ὑϊνα υυυλθησ Ὀγ ὕπ6 δναῃρϑ θὺ ΜαΙ]ς, αἰνιηρ Δ΄ 
ΔΡΟΒΌ]Ο᾽5. δοοοαῃηῦ οὗ ΟἾ ΙΒ 5. νου 5. ἃπΠ6 εἰ 65, 
1{ 1ὖὺ Θνϑὺ δχιβϑύθα, οουἹὰ ἤᾶνθ Ῥθοη 50 δΡρβο! ον 
Ἰοϑῦ ἃπα ἰογγρούνθῃ. πὰ να} τορσᾶγτὰ ἴο {116 
σον άθηοθ νν ὨΙοὴ 15 ὑμουρηῦ ὕο Ῥ6. Γαγη5ῃθ6α Ὅν {16 
(Ο5Ρ6Ι 186 1ζ ἃβ 10 δχϊβύβ, 1ὖ 15 Θμοαρ ἢ ἤο βᾶγ ὑμαῦ 
1ὖ 15 οὗ ὑῆᾳ πιοϑὺ 5] μά συ Κιπά. [Τὺ 15 ἀτρϑα, 6.7., 
ὑμαὺ ἃ 56 1165 οἵ οἱ θυ παυγαύνοβ 15. Ρ. θα ρμυοβθα 1 
06 δοοοπηῦ οὗ ὑπ ΤΌΡ]165 οὗ 6855 ὕο ΟὈ]ΘΟΙ]Ο.5 
δηἃ ἀπ θϑύϊοηβ, σἼνΘ ἢ 1ἢ {|| ὕνο στοῦρβ, ΜΚ 9]. δ 
διηα 1213-87᾽) (Ἱεδαύ, Τὰς Τοασλῖης ο υ6ϑιι5, . Ὁ. 91, 
ὙΥ1]5Ο0η 5 ὑχ., οἵ. Ζοΐγε «168, '. ῬΡ. 9 1ἴ, 25 (1), δηὰ 
ὑῃδὺῦ ἴῃ 1218 γγ ᾶνθ ὑπ6 πδυχγαύινα οἵ 85 γϑϑῃιηθα, 
15 15 ῬΡΟΥΠΔΡ5. 06 βγχγοηροϑῦ οαβθ, θαῦὺ 10 15 ποῦ 
50 Ποϊθηῦ ὕο ὕαϊζθ 8. Ὀδοὶς ἴο δὴ ἐὔγρηνωγίσιι. "6 
ὑπιηρ5, πα θϑά, νν 1ο. αγ6 614 Ὅν βοιὴθ ἴο 1πα]οαῦθ 
ὑμαῦ 116 ῬΟΟΙς ἃ5 να ἰᾶνα τὖ 15 6 ρσχοαποὺ οὗ ἃ 
Ῥ͵ΙΌΘΘΘ5. οὗ οοχῃρ!]δύϊοη ΟΥ ᾿ΙΘΥΑΥΥ͂ τοιμ 6]1}1η Ὁ ΔΓ 
ἴρινν ἴῃ ΠΌΘΟΥ, πα οδη 8411 6 οὐμθυυνῖβα δα μ]αϊηθά. 

ΝΟΙΡΠΘῪ οδῃ 1Ὁ Ὀ6 Βαϊ πα΄ ὕΠ6 τϑαᾶβομβ δαναπορά 
ἴΟΥ ὑπ οοπύθηθιοη ὑπαῦ οὐχ ΜΙαι]ς ἀο065 ποῦ οΟΥΤ6- 
ΒΡΟΠ ἃ νυν} 0Π6 τυτιύηρ ἀοβου ρθθα Ὀγ Ῥαριδβ, ἃτα οἵ 
Βα] Ποϊοηῦ ννοῖρσαῦ ἤο ἀιβογθαϊῦ ὑπ6 ὑγδάιύοη. ΤΠ6 
βύαθθιηθηῦ ὑμαῦὺ ΜΑΣ]. νντούθ “ποῦ 1ῃ οὐάθυ 15. ποῦ 
Ἰηοοηϑιδύθηὐ νν10}} Π6 ΚΙΠπα ΟΥ τηθᾶβαχα οἵ ἃττδησθ- 
τηθηῦ ὙΠῸ) Πᾶν Ρ6 αἸἰβοονοσθὰ ἴῃ οὐγ (ὙΟ5Ρ6]. 
ΠῸΣ ΜδΡΙς οοῖμθ8 βμοσὺ αὖ δὴν ταΐθ οἵ τϑοουάηρ 
Π1ΠΡ05 ἢ 680} ὁᾶ86. ἴῃ Π6 ΒΘΟΘΒΒΙΟΩ 1ἢ ὙΥΒΙΘῊ 
ὑΠ6ν δούμα ΠΥ ὕοοῖκ ρδθθ, ἃπὰ αὐὐθιηρύβ πὸ 1106 1- 
ΔΙῪ ἴοστῃῃ. Νοχόδη 1ὖ μ6 Δ]|1οὐγϑα ὑπαῦ {6 ΟΟΟΌΤΤΘΙΟΘ 
οἵ οογύδιη τορϑυϊϊ]οηϑ (5.0 }} ἃγΘ Δ]]αρθά, 6... ἴῃ 6} 
οἴο. 858. 451-41 617-61) ΣΟΥ 116 ΟἸΙΗΪΒΒΙΟΙ Οἵ ΒΟΠῚΘ ῬᾶΧ- 
ὑοῦ γα ὈΘΔΥη  ΒΡΘΟΙΔΠΥ οὰ Ῥούοι (6... ὕμ 8 ννδηῦ 
οἵ {[ὴ6 ννοτὰ δεΨέξογ ἦν, Μ ὨΙΟΙ 15 ρίνθη Ὀγν Μῦὺ δηὰ 12ς 
1η ῃ6ὶγ δοοουηῦ οὗ 1}15. γταρϑῃΐαποθ, πη ὑμᾳ ἰδοῦ 
ὑπμαῦ Π6 15. ποὺ πωηιθοΐ ἃ5. ὁπα οἵ πΠ6 ὕννο βθῃὺ ἴο 
ῬΓΘΡΆΓΪΓΘ ἴου ὑΠ6 ΘΌΡΡΘτυ), ἃΓ6 οἵ θοῇ νγοιρηύ, Μοῦ 
οἵ ὑπ ΥθΆβοηϑ, πα θθα, 100 ἅτ ἀσρθα 1ἢ Βαρροσχῦ 
οἵ ὑΠ8 ῬοΟΒΙ ΓΟ ἃΙ6 ὨΙΡΉΥ ΔΙῚ ΔΙῪ οὐ μΠυρούουϊοδ], 
ΤΟ ἴδοῦ, 6.0., ὑμαῦ 015 ὐδρ6} βῖνθβ ὕμ8 ὕννο ἃ15- 
ὑϊποῦ ΠΔΥΓΑΟΙΥΘΒ οἱ τ]τδοῦ οι ΓΘ α]ηρ 5. 15 ὑασηθα 
1ηὔο δὴ δἱδσιχηθηῦ δραϊμϑὺ 15. Πανηρ ἀσυῖνοα 15 
Τηϑύνου ἴσοι δὴ δυϑ-ννὕπθϑθ. ΔΙαΟΙ 15 τδάθ, ἴοο, 
οὗ οογύδϊη βὐαύθιηθηΐβ (6.0. 1035:8 1558. ἃ5. Θοιηραγθα 
Υαῦ 9 ὁ 37:1}. 18), ὙΠΟ ἅτ ἀθοϊασθά ἴο να 
“Ῥαβϑϑᾷ ὑΠγοαρ} ὑΠ6 τη οἵ ἃ ῬΔΌΪ ἰθύ (5. Πᾶν1ά- 
Β0η, Τηπὲγοά. ἐο ἐΐο ΝΊ, τ. ΡΡ. 408--484). 

Οἱ ὑπ6 οὕποῦ Ἰιαημά, ὑπ |6Π1|κ6 ὁπατδοῦοι οὗ {Π6 
ΠδΙγαύϊνο, 15 νιν η655 δη4 οἰτουχηϑίδη ]! γ, ἀηα 
ὑμ6 Ῥϑοῦ δι ἔα] ηθ85 ἃηαὰ σοι οὗ Καον]θασα 
ὙνΏ10}}. 5ῃονν ὑπθηλβοῖνοβ οἴδθηῃ 1ἢ πλϊπαΐο ἀοὔα1]5, 
βΒασσοϑθῦ ὑπαῦ 10 15 ἀπ6, αἰτοῦ ΟΥ̓ πα σθούν, ὕο δη 
Θγϑ-υνύημθθ5. Τη6 απἤδθηοθ μούννθοη τὖ δηα ὑΠ6 
ΔΡΟΟΥΥΡΔΙ (ὐοϑροῖ ἀοσοογαϊην ἰο ᾿δέον ἴθ ὑπ656 δά 
ΟὔΘ᾽ τϑϑρθοῦβ 15 βι σΠποδηῦ. ΉΘΓΟ 15 τὰ} 1η 1ὖ 
αιἶδο ἴο οΘοπηθοῦ 1ὖ νι ὑΠ6 ἃΡΟΒΌ]6, ἃ5 ἱπαϊοαῦθα Ὦν 
Ῥαρὶᾶβ δη6 οὔμουβ. ΤΠ οτϑαῦ θᾺ]Κ οἵ 15 παιγαῦϊνο 
οοηδβιδὺβ οἵ ὑβῖηοβ οἵ ὮΙ Ῥούοθυ πϊριῦ πᾶν Ρου- 
508] πον ]θάσο, Ῥοίθυ ΒΒ 08}1, Δ᾽ οὔθ 5. ΘΟἢ Γ6ΒΒΙΟῺΏ, 
ὕπΠ6 τηϑϑϑᾶρθ οὗ 8 τἰ5ὸὴ ΟἸτιδῦ ὑο Ραϑίδχ, 816 
δΎΘαῦ ὑαχηϊηρ- ῬοΟΙηὐβ ἰὴ ὑπ6 βίου. ΤΠΟΙῸ ἃ16 
ἸΏ ὑοπομο5 1π μα ἡδυγαῦϊννα (6.0. ἴῃ 110π29. 159 95 
1453. 12. 167) Ὑν 10} ᾿παϊοαῦο ἤγϑύ- πα πον ]θαάρσα, 
8δηα ὑμαῦ οἢ ὑΠ6 ραᾶτῦ οὗ ὁη6 {π|κ Ῥεῖθι. ΤΊ θΥΘ ἅγ6 
ΒΟΠ16 ὑπ ρ5 πούϊοθα 1 {πὸ οὔποτ ΘΚ πορύϊδῦβ Ἀν 10 ἢ 
ΔΤ πποχρθούθα νυ οχαϊ θα Ὀγν Μία, ὁ. Ῥοῦθυβ 
να] Κιπρ οα ὑμ6 νναῦεν (ΔΙ 1459), 15. ἀρρθαᾶγδποβ ἴῃ 
ὑπὸ ἱποιάθηῦ οἵ ὑμὸ ὑστιραύς τόπον (Δ 1795: 
ΟΠ Υ δῦ 5. βὐύαθοιαθαῦ ὑμαὺ Π16 ρταγθὰ ἴον ἴχη 1πη6]- 
ν] ἀπ 8}}ν (1,1κ 9052), 086 συθαῦ νοτὰ δα άἀυθββθα ἴο ἴση 
ἃ5 ὕπο ἤοοῖς (Δ1ὺ 1618), Οἱ βοῖχθ ΟΟΟΔΒΙΟΏΒ, ἴοο, [15 
Πδ116 15 ποῦ ρίνϑῃ νΠΘΥΘ Ὁ 15 Ἰητοάπορὶ Ὀγ Μῦ οἱ 
ΤΙ (6.0. 7.7, δἱ. ΜΙ 105, 1415. οἷς 01. 25), 
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ΤΠ6 51:16 Πὸ6 οὗἩ [815 (ἀοΟ5Ρ6] 1ῃ πχαύζουβ ΒΟΠΟΌΓΘ]6 
ἰο Ῥούου 8 Ὀ6θη Θοπιπχθηΐθα οἢ ἔτοῖὰ ὕῃ6. {1π16 
οἱ Ἐυβορὰ5 (ον. ναη. 1’. 5) οηνναγαάϑ, δηα 
ΘΧΡΙ δηδύϊοηϑβ οἵ πιοβὺ οἵ ὕμ 6856. οαϑ65 οὗ ΒΌΡΡΥΘΒΒΙΟΙ 
ΔΥ Ὀ6 βαρρσοδίθα. Ομ {16 οὔμποσ πὰ, ὑΐθσθ 
8ΙΘ Τϑροχὺβ οἱ ἱποϊάθηΐθ νοι νου] σομλθ τηοϑβῦ 
πϑὔμιτα! ν ἔσομη Ῥούθυ, δ8πηὰ μου 8.6. βυσραβύϊνο 
ΟΟΟΔΒΙΟΩΘ. ΟἹ ὙὙΠ10}) Ῥοίου 18 Ἰηύσοάποθα ἴῃ {1}15 
(Ο5Ρ6], ἃπμᾷ οὔἱγ ἴῃ ἰὑύ. Τῦ 15. οὔἷν Μαχϊὶς ψ 0 
ΤΘΟΟΥΙά5, 6.., ὑμαῦ “Βίχαοῃ δπα ὕμαν ὑμαὺ γγοσο νυ 10]} 
ἢ1π} [Ο]]ονν θα αἴύοῦ" 9655 θη Ηρ ἀδραγίθα ᾿πύο 
8. 5011 87Υ ΡΙᾶοα αὖ ὑπ θαρὶπηΐϊηρ οἵ 18 τ] πἰϑύσυ 
(138). αὖ 6 6841164 Ομτθῦ β δὐθθηύῦϊδοη ο ὑῃμ6 
νυ οτοα ἢροῦτοο (1131); ὑμαῦ νιῦῃ ἢ15 Ὀτούμου. δμὰ 
ὕπ6 βοῃ8 οἱ Ζθρβᾶάθθ 1 αφυθϑύϊομθα “6505 οἡ ὑπ6 
Μουπὺ οὗ ΟἸῖνοα δροὰαῦ ὑῃθ αἀροβύχαούϊοη οἱ ὑμ8 
ὕθῃ1}16 (133). Τὸ τὰν ΡῈ δα ρα ὑμδαῦ ἃ σοι ραγίβοη 
οἵ ὑδ6 παίσαύῦνοβ ΒΟ τν πᾶν οὐ ὑπ ἔΐσθο 
ΒΟΘΠ65 δὖὺῦ ΠΟ, Οὔἱν Ῥρίου 8δηα “δηι165 ἃπα “0 
ΘΓ ΡΓοβϑηΐ, ὑΠ6 ταὶβδίηρ οἵ ὑπ ἀδαρῃῦου οὗ «δ ΊΤῸ5, 
ὑπ6 Τγδηδπρυταύϊου, πα ὑῃθ6 ΑΡΌΠΥ, Μ1] 5Π0Ψ 
ὑμπαῦ ὑῃ8 νϑύβῖοῃβ ρίνθῃ ἴῃ ὕμ6 βθοοῃμα (σο5ρΡ6] δνθ 
ῬΘΟΌ ΠΥ ἀούα!]8 8πα αἰδυϊποῦδνᾳ Γοαύασοθ ὙΠ ]0 ἢ 
βαυσροβδῦ ποῦ ΟὨΪΥ ὑπαῦ ὑπ νυυϊῦθυ δα ΠΊΟΙΘ 1ΠηΠ16- 
αἰαῖο πον]οᾶρσα ὑμὰη Νίδαύίημθνν δῃηὰ Τμιϊζο, θαὺῦ 
ὑπαῦ πῃ δα 1ὖ ἴγομῃ Ῥούθσ. Α οδγύδϊῃ 1ΠἸ]ΚΘ 6585 
ἢδ5 4150 θθ6θὴ οὐβεσνθα Ὀθύνθοη Νίαυϊς δηὰ Ῥούοσυ 
ἴῃ τοϑρϑοῦ οἵ βύγ]β. Ῥοίθυ᾽β ΕἸγσϑῦ Εριβῦ]θ π858 αὖ 
οογίαϊπ ροϊηῦβ ἃ νἱν  π655 ὑμδῦ γ608}15 ΜΔ Υ τ τνᾶν. 
ΗΙ5 αἰβοοῦγβο9 8ἃ8 ρίνθη ἴῃ Αούβ 510. 501}] ΤΟΥ 
Οἱ ὕμ6 τρϑδ]ιβϑῦϊο ἔδοα]ῦν ὑμαῦ 15 ομαγδούοσυιϑύϊο οἵ 
ΔΙατκΚ. ΤΙ 15 πούϊορα, 6.5., ὑμαῦὺ ὑποτο 15. σα ἢ} ὑη8 
Β1η 6 νΘα ἢ οἵ ρῥιούστοϑθαπο αἀούϑ} ἴῃ ὑ 6 δοοουῃῦ 
οὗ {116 ΟΥΡΡΙΘ Ἰιθα]θὰ Ὀγ Ῥοϑύοσυ (Αο 311 ἃ5. ἴῃ 916 
οἱ Μαγκκ᾽β παυγαύϊννοϑ (Β66 δγυασ, 1λὲ οδδασοδ οὗ 
ἐμα ]Ζοοῖς, ν. θ1). 

ΤΊ ΡμΘ ποθ θηδ, Οὗ 1186 (ο506], ὉΠΘΙΘΙΌΓΘ, ἃγθ ποῦ 
᾿ἱποομϑιβύθηῦ τνῖῦῃ 105 Μίδσοο- ούσπθ οὐἱρῖη. ΟἹ 
{ΠΟ Β Ινο 5 ὑΠπΠ6 Ὺ ἅτ αὐἰἱΐθα ᾿πϑαποιθηῦ ὕο Ἰοδα ἃ 
ἰο ἀοἤπιὺθ ἜΟΔΌΜΑ 85 ὕο ὕμ6 δα μουβηῖρ. Βαΐύ 
ὍΠΟΥ 816 ἴῃ ΠΔΙΊΠΟΠΥ, Οη ὑπ ψΠΟΪ6, υνιὺῃ ὑπ6 
δοοοπηῦ οἵ π6 οοτηροδβιύϊοῃ οἵ ὕπθ βθοοπα (108Ρ6|, 
Ὑν ΒΙῸἢ ἢὰ5 οολθ ἀνα ὕο 8 1ΤΌΤ ὕπ6 9ηα ΘΟΠΌΥΥ. 

ἰχ. ΒοΟυξΟῖ5.-- ΤῊ 6. οὨϊοῖ βουσοθ οὗ ὕῃ6 βθοομα 
(Ο5Ρ6Ὶ] 16 ὑμοβθ ἀϊβοοῦσβαθ οἵ Ῥϑύεσ οἵ ψ  1ο ἢ 
ὑτααϊύϊοιμ 5ρθᾶῖςα. ΜΜίοβὺ οἵ ἰὐβ πχδύθου ἸΟΟ5. Π1|κ6 
ὑπ6 δΔροβύ!θ᾽ 5 Γϑπλ ΠΙΒΟΘΠΟΘΒ 8.8 ὑΥΘ ΒΟΥ 6 α δα ρΡαύ 
ὑοσθί μου ἴῃ ἃ οοππϑούθα αῦ ἀπδύμαϊθα τὰν. ΙΒ 
5. τηοϑῦὺ ϑνι αν πα ΘΟὨ ΙΠΟΌΒΙ ν᾽ ὑπ 6 οαϑ86 νυἱῦ ἢ 
ὑπ6 ἢγϑὺ ργυθδαῦ βϑθούϊοῃ οὗ ὑπμ6 (ἀο8Ρ6],--- 8 πδυτᾶ- 
ὑϊνα οἵ ὑπ (ἀ811Π|ὲὼ πῃ παϊπϊθῦσν. Τῦ 15 ὑπ6 οἂϑ8 8150 
ὙγΙῸ ὑπ ϑμοσῦ ᾿πὐογτηθαϊαύῦθ βϑούϊοῃ ἀθϑ]ηρ ψΊῸ 
ὑπ6ὸ θυάοδῃ ἃπα Ῥρϑγθδῃ ἸΟΌΓΠΘΥβ, ὑποῦρῃ ὑπ6 
᾿παϊοαύϊοηβ οἱ ρδγύϊουϊδυ δοαυϑιηύδηοθ 1} ἀαὔθϑ5, 
Ἰοοα 165, πα ΟἸΓΟυΙ 5 ὔδπ 05 816 βοιηθνν μαῦ ἴοθινου. 
Απᾶ ἴῃ ὉΠ6 βθοομα χδῖη βοούϊοῃ, ὑμ6 παγσαῦϊν οἵ 
ὑπΠ6 Ῥδδβίοη, να ἤᾶνο ΟΠ 86 ϑᾶπηθ ἔθαύαγοϑ ἃ 5 
ἴῃ ὑμ6 Πγδῦ, νιῦῃ 8. ρυθαύου ΓᾺ]Π655 οἱ βὐαυοθιηθηΐ, 
8.Π4 τυ τηοτο οἵ ὕΠπ6 6] ιηθηῦὺ οὗ ἀἸΒοΟΌΓΒΘ. 

ΓΠΏοϑα Ῥρύσϊπο ΓΙ ΠΙΞΟΘηΟΘ5, ΠΟΎΘΥΘΥ, Ὑ11 ποῦ 
ϑοροπηῦ ἴου 4}} ὑμδὺῦ 15 1π ὕπο (ἀοβρϑὶ. ὙΠῸ αἸΠ  Υ- 
ΘμοΘ Ὀούνθθῃ ὑΠ6 ὕννο πηϑῖη αἱνιβίοηβ. ἴῃ βῦγ]α δῃᾶ 
ΡῬτορογύϊομ, ὕΠ 6 ἵὩΟΥΘ ΘΟΙΏΡΓΘΕΒΘα μδγϑούθυ οἵ ὑμ6 
πϑιγαύῦϊννο ἰῃ 6 ΤΙΟΥΤΏΘΥ, ὕπμ6 ρουθαύου []Πη655 δᾶ 
νατϊοῦν ἴῃ ὑμ6 Ἰαύθου, ὑπ6 αἰ θγοηῦ ὑτοαύσηθηῦ οἵ 
ἀἸβοοῦγθο 8πα ὑμ6 |κ6, δὴ βοδγοοὶν θὈ6 δοοοπηύθα 
ΤΟΥ 5 ΡΙΥ ὈΥ ὑμ6 αἸΠἴθγθη θα ἴῃ ὑῃΠ6 Βα θ]Θο8. ΤΟΥ 
Β6οὴι ὕο ροϊπῦὺ ὕο ὕΠ8 Θιμρ]οσημθηῦ ποὺ πα ϑρΆ]η 
οὗ οΟὔΟΥ βουγσοθϑ. ΤΉΘΥΘ 816. 50Π16 ὑπίηρδ ὙΒ]Οὴ 
816 ἀὰθ ρμΙΌΡΔΌΙν ὕο ΔΜαυῖς Εἰπλβθ], βυο ἃ5. ὑΠ8 
ΧΡ απϑύϊομϑ δροαῦ ὕΠ6 “61}}15}} να δ ηΡ5 (78:4), 016 
οοιμαθηῦ οα ΟἸ δῦ οσαὰ στορδγαϊηρ ἀοἤ]ομχθηῦ--- 
«ΤΑῖς ὧδ εαϊα, ταλϊκὶπρ 811 παϑαὺβ οἱθδη (713), δμα 
ὑμ6 ἱποιϊάθηῦ οὗ ὕπ γουῃρ πη (1451.5), ΤΏ Ἰοπρ 
Θβομϑύο!ορτοδὶ αἰβοοῦγβα ἴῃ οἢ. 19 βθθιὴβ ὕο ΤΘαᾺΙΓΘ 
ΟΙ ᾿ύβ θυ ρ]δηδύϊοῃ ἃ υυυϊυῦθῃ ΒΟΌΤΟΘ (οἵ, ΘΒΡΘΟΙΔΙΠν 
131. ΤΏΙ ΔΥῸ 5016 ΡΔΥΘΡΥΤΔΡΉ5, ὕοο, ἸΏ ]Ο ἢ 8Υ6 


οὗ 80 ἀϊβυϊποὺ 8, βύγἹθ 85. ἤο ρμοϊπὺ ὑο ἀθρεπάβῃοθ: 
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ΟἹ 8 πού βοῦσοθ, ῬουμΡ5 ἃ νυϊυύϊθη ἀοοαχηοηΐῦ. 
ΤῸ ὑπ 656 Ὀ6]οπρ ἴῃ Ρϑυύϊοα δ ὑπὸ ΘρΊβοάθ οἵ ΗἩϑτοᾶ 
ἴῃ οἷι. 6 ἀπὰ {μ6 ορρηΐπρ οἵ οἢ. 14. 

1ῦ 15 ἀππουὺ ὕο βὰν ψ]θῦθοΥ ὑῃ6 Ο5Ρ61] ονγθ8 
ΘΏΥ Ραχὺ οὗ 108 πηαύνου ὕο δὴ θαϊύουϊαὶ δηα. Τύ 
15. χιοϑῦ ἀποὺ ὕο ἀθύθσυϊηθ νυ μοῦμου ὑ] Ποσία 
τηυσϑῦ Ὀ6 ΥΘΟοπΟα διηοηρ 8 ΒΟΌΤΟΘΘ. ΚΌΠΙΘ, 
ΘΒΡΘΟΙΔΠν οιθθ δὰ Τιῦ5 ((μ6 Ἰαύνου ἴῃ ὑῃ6 
Τἠοοζοσίδοεθα δἐμαϊοη Ἠδσγγη γοῦ. 12. Βεγηδαγα 
Ῥοῖδ5 σὰ δοϊμοην 10 ἰοδωγίδίασοε ἀαγσοδγταοἦ), 06 
οἵ οριπίοη ὑμδὺ 105 οοηὐθηῦθ οαημποῦ θ6 Θχρ]δὶπρα 
υυνἱυπουὺ ὑπ6 ἀββαμρύϊοη οἵ Βοπλθ υγὶυῦθη ΒΟΌΤΟΘ 5ΌΘἢ 
85 160 ᾿οσία. 'ΤΏΘΓΟ 16 ραβϑᾶσϑθδ ὁσοιριθα νυ Ὁ} 
ΑἸΒΟΟΌΣΒΘ. ΟἹ ΘΟ ν υβαύϊοη, 1ὖὐ 15 614, νυ] οδπηοῦ 
θῈ τοίουγρα ἰο ἱπαθροπμαρηῦ οὐδ] ὑτδαϊίϊοη (6.0. 325: 
6111 10,29-Ὁ]. 42.465. 6 ορϑηΐϊηρ απούαί!ομβ (123), 
ὑΠ6 Βθοομάδυν ἴοσμι οἵ ὕϊμθ νοῖΐοθ ἔσχοιη ἤθᾶνϑῃ δὖ 
ΟἸὨσιϑῦ 5. θαρύιϑια (111), ὑΠ6 δοοοιπῦ οὗ ὑπΠ6 Τοιιρίδ- 
ὑΐϊοῃ (112.15), 8η ἃ οὐ Υ ὑμῖηρϑ οἵ 8. σα τ ἰκἰπα, ἰὖῦ 
5 ῦσιαρα Ὦγ ὟΥ οἱβ8, ἱπάϊοαῦα δοααδιηύαημοθ Ὑγ10]1 ΔῈ 
ΘΑΥΠΘΥ υυτιῦϊηρ, δπὰ ὑμαῦ νυ ηρ 8 ΟὨΪγν δνθ 
Ῥθθπ ὑῃθ οΟΥἹἹΡΊΠ8] ϑροβύο!ϊο βοῦσοθ ὕο 10} ὑῃ6 
οὔπου ϑυπορύϊδίβ τὸ παῦρα. Οπ ὑπο οὐμοὺ δα, 
ἰῦ 15 ὅο Ὀ6 ποίϊορα ὑμαὺ Μαυϊκ, ἼΟ 186. ἀϑυϑ!ν 
ΒΡΔΥΙΠΡ ἴῃ 15 τοροτὺ οἵ ΟἸιγιϑῦ 5. βαυῖηρβ, 18. Ποὺν 
8η4 ἀρῶϊῃ ΓᾺ]]16Υ ὑθδη Νῦ δπηα Τιῖς ἴῃ ὕΠ6 τηδύξου οἵ 
ΟἸΥ ἰδ ρτυϊναύθ ἰπβύγαουϊοηβ ἴο πὸ νον, δηὰ 
ὑπμδῦ ἴῃ ΜΚ ὕμοσο 15 ΟΠ]Κ οπ6 ᾿πβύϑποθ οἵ ἃ ἀουθ]οῦ 
ΡῬΤΌΡΟΙ (935 10} 1045.44.. οἵ, ΗΔ 8᾽ Πογα ϑ'ψη- 
ορέϊοω, ΡΡ. 73, 81, 178). ΤΏ 686. ὑμὶπρβ γαῦμϑυ (6]] 
αρσεϊηδὺ ὕμα ἰάθα οἵ ἃ υυυϊυῦθη βοῦσοθ Δα α1ῦοηϑ) ὕο 
ΜΑΥκΚΒ ποθ οἵ Ῥούθι᾽β. τϑιιὶ ϊβοθηοθθ. Αὖ {86 
τηοϑὺ, ὑπ ἀοοῦ ο ὑπ Ποία οἂπ ΟἾΪΚΥ 6 νϑῦνῪ 
᾿Ππϊῦθα, ἃπὰ ὑπ ἱπῆπθποθ οἵ 5.0} ἃ ΒΟυΓΟΘ ΥΘΙῪ 
οσραβίομϑ). αῦ ἴῃ 8. ἴον ραββᾶρθβ, δπα θβϑρϑοῖδ!ν 
ἴὴ ὁ. 18, ὑ|656 τηδὺ 6 ΤϑοορὩΪΖρα. 

χ. ΒΕΠΑΤΙΟΝ ΤῸ ΜΑΤΤΗΕῪ ΑΝῸ {00 ΚΕ.---ὙἼ 8116 
ὑμ6 ὑῃγθο ϑυπόρύϊοδὶ (ἀο50615 ΘΟΝΘΥ ἴῸΥ ὑπ τηοβῦ 
Ραγὺ ὕἢὉμ6 ϑϑ1ὴ6 πε], δηὰ ἤϑνθ 8150 ἃ σοῃϑι 6 Γ- 
ΘΌ]6 ΤηΘᾶϑαγ6 οὗ δριθοιηθηῦ, ΘϑΡθοῖαΠ]ν ἴῃ ὑοῦ 
Ἰαύξου ροσγύϊομϑβ, ἴῃ {116 δυσδηροπηχθηῦ οἵ δνθηύβ, ὑπο νυ 
ᾶνα “ἘΞ πούϑ Ὁ16 ἀΙ ΠΥ πμοοϑ ἴῃ ὕπ6 δηχουηῦ, α15- 
ὑτι θυαύϊομ, ἃπα οομποχίοη οἵ ὑλιοῖὶγ πιδύσοσ. Μ|ΕῸ 
τνϑηῦβ ΤΟ ὑλιαὺ 15 Τουπα οἰὔμου ἰπ Μὺ οΥ ἴῃ {Κ. 
ΘΌΘΙ βθούϊοηϑ, 6.6., οἱ Μῦ 85 68. 1-2, δὅ-7, πὰ οἵ 
ΤΠ βοῇ ρατύβ 88 ΟΠ. 1--. 951--1,814. ΔΥ6 ΘΗ ΓΘ], ΟΥ 
Δ] πιοβῦ ΘΓ, Ἀτθρτθβοηύθα ἴῃ ΜΚ. Οτ ὑπ ΟὔΠΘΥ 
μδηα, ΜῈ Π85 8. 5118}}] ρσγορογύϊοῃ οἵ τηδύϊου ποῦ 
Τουπα οἰύμοὺ ἴῃ Μῦ οὐ ἴῃ 1κ--αγουπύϊηρ ὕο δρουῦ 
δεν νουβθθ. δ 85 8150 8. οουύδιῃ ῬΓΟΡοΟ 105 οἵ 
χηδύῦου ΉΪΟῈ 15 Τουπᾶ οἰύῦμου ἴῃ Μῦ 8πὰ ποῦ ἰπ {2κ, 
ΟΥ ἴῃ ΠῚ ἀπ ποῦ ἴῃ Μῦ. Οἰαϊύυϊπρ ὑπ ορϑῃϊηρ 
νοΓ56 8π ὑμ6 αἀἰδβραῦθα οοπο] 5100, τϑοϊζοπὶηρ ὑ116 
ΒΘοΟμα (Ο5Ρ61 ὕο οοπμϑιϑῦ οἵ 100 ββϑούϊῃϑ, δπὰ 
ἀράποῦπρ ὅ᾽. ἃ5 ΠΟΙ] ΡΘΟΆ ΠΥ ὑο ΜῈΊς, ὕμ6 τϑϑα]ῦ 
5. ὑμαῦὺ 93 ἃ. σοιισηοη 0 ΜΠ 8δηα Μῦ πὰ 8 ποῦ 
ξουπᾷ ἴῃ {κ, γν 116 81 ἀγα οομηοῃ ἴο ΜῈ πὰ Τι}ς 
δ 10 ποὺ ἴοππα ἴῃ Μὸὺ (ϑιννείε, Οαοδροῖ ἀοὸ. ἕο 
δέ. αν, Ὁ. 1Χ111}. 

Τυϊοα, ἀραῖπ, Ὀγ ὑπ 6 ὑδϑὺ οἵ ομαγδούθυιϑῦϊο νου 5 
84 ρταβοθ, δπὰ ἀθῆηϊπρ ὕπο 88 ψοσὰβ δπὰ 
ΡΏταβθΘ5. ΨΒΙΟ, ΟσοὰΣ δὖὺ Ἰοαϑῦ ὕμτθθο ὑΐπλθ5 ἴπ ΜΕ, 
δια ἃτὸ ποὺ ζουπά δὖὺ 811 ἰῃ ΝΜὺῦ ἃπὰ [2]κ, ΟΥ ΟΟΟΌΤΥ 
ἷη ΜΚ οἴνομπου ὑμδῃ ἴθ Μὺ δπὰ 11 ὑορούμου, ΜΚ 
15 566} ὕο οοπύδϊῃ ἃ ΘΟ Ραγαῦ ΘΙ ΚΥ 5Π18}} ργορουύϊοῃ 
οὗ 50 0 -πτοῊ]Υ βοὴ 37 ἴπ 811; ΨΈΠ16 τὲ ΜΙ ὑμ6 
ΠΌΙΩΡΟΙ 5 δροαῦ 140, πὰ ἴῃ Τς αἀροαὺ 80 (Πι ΚΊΠ5, 
Πογα ϑψηορ. Ρρ. 1-12). [1ῃ δισδηρομηθηῦ, ὕοο, 
Μ|ς αἰουβ ΘΟΠΒΙΔΘΥΔΌΪν, 885 να ἤϑν 566, [τΌῚῚ 
Μύὺυ ἃμᾶ [{||κ- -Ἰοσα Θϑρθοῖϑ!ν ἴτοιη 1,.Κ-π ὑῃ6 
διυδηρσοιηθηῦ οὗ ὕπθ ΘΟΙΏΠΊΟΣ ταῦθα Οἡ ἴο {μ6 
Θά οὗ {π6 πίῃ ομαρῦθυ ; 8116 ἤτοι ὑ}}15 Ροϊηῦ 
ΟὨγαγὰς ὑπμοῖθ 15 ΡἜΌΠΘΤΙΆΙ ἃρτθοπθηῦ, ὑπ6. γᾶ ]ῃ 
ἀοραγύαγοβ Ὀϑίηρ ἰπ ὑπ 6 ὁ8565 οἵἩ ὑ16 νὴ ποιηρ οὗ 
ὕὉΠ6 ἢρ-ῖτϑα δπᾶ ὑμ6 δχροβυτο οὗ 688. 

Βαυῦὺ ἴὖ Ἰιὰβ 4150 ὕο "6 ποὐϊορα ὑπαῦ ἴῃ ποῦ 8 ἴθ Κ 
Ῥββϑᾶρθϑβ, βοῖὴθ χοῦ ἃπα οὔμπουβ οἵ ἘΤΘΡΤΕΣ Ἰθηρύῃ, 
ὑπ βθοομᾷ (οϑρ6 1 βιουνβ Γϑιλδγ Κα }]6 ΟΟἸΠΟΙΘΠΘΘΒ 


ΜΑΒΙΚ, ΟΟΞΡΕΙ, ΟΕ 


ΜΑΒΙΚ, ΟΟΒΡΕΙ, ΟΝ 259 


ἰπ ψοτὰ αηᾶὰ ρῆταβθ τ] Μύ οὐ ψὶῦ Πκ, 686 
816 5661}, 6.9., ἰη ΜΚ 48:4, Μὺ 133.4, ΜΚ 45:9.:19 
ΜΠ 1555 5: ΝΠ 8.1-Ὸὸ.. Μῖν 1618... ΜΙ. 055, Μι 
171 10. ΜΠ: 1 ΤΣ 45:.35. Μ|ς 8:5. Τις 69.10. 
Μᾷκ 1014 19, Τκ 1816. ἜΠΟΥΘ ἅτ οογίαϊη ραγύϑ, 
ραῖπ, πὶ νοὶ ΜῈΚ ΘΧΒ 5. νου] ἀρτθοιηθηῦ 
ΡΑΥΌγ τυ] ΜΕ δα ραγυγ τυ ΠΙΚ, ἃ8, 6.6., ΜΙ 
1 ἘΠ Π|ς: 5116. Μ|ς σῦν Μὺ 95} Τὶς 
531-29. Τῃ τ΄ῇΩααῦ το]αύϊομῃ, ὑπογοίοτο, 4065 ὕΠ6 βθοομα 
(ο5Ρ61 βύαπαᾷ ὕο ὕμϑ88 οὐμπουβ ὃ [5 1ὖ ἡπαοροπαορέ 
οἱ Ῥοΐῃ πᾶ ρυΐοῦ ὕο ὕπθ 3 ΟΥ 065 1ὖ ΟΟΟΌΡΥ 8Π 
Ἰπ δυτηθαϊαύθ ροβιἴοη 2 ΟΥ̓ 15 1ὖ ἀθροπαάθηῦ ὁ Ὀούῃ 
διηαἃ ῬοΟΒΌΘΥΙΟΥ ὕο {Π|6 1 ὃ 

Αποϊοαῦ ὑγδαϊθοη 15 ποῦ 1π [νΟῸΓ Οἱ ὕΠ6 ῬΤΙΟΥΙΟΥ 
οἱ ΜΚ. [Ὁ βόμουα!ν τορᾶταβ δύ 85 ὕπ6 ἢγϑύ οἱ 
ὑπ6 οβρθὶβ. ΟἸθμθπῦ ΑἸοχ. (ἔπθθ 0. 2 νὶ. 14) 
σῖνοβ 86 ὑτδαϊύΐοη τορασαϊηρ ὕΠ 6 ΟΥ̓ΘΥ οἱ ὑπ6 
(οϑρθὶβ. Ἠδ σϑροσύβ ἰὑ, ϑοοοσάϊηρ ὑο ἘμαΒΘ 18, 88 
«“ἀογινοα ἤτοι ὑπ οἰ δϑὺ ρυθϑθνυ θυβ,, δα ἃ5 Ραϊηρ 
ἴο ὑπ οἱΐβοῦ ὑπμαῦ ὕμ6 (ἀοόϑρθὶβ ΨΨΏ1Ο0.. οομύδίη ὑΠ6 
ΘΘΠΘΔΙΟΡΊΘ5. ὙΘΥΘ νυ θη ἢγϑύ, Δυρυδῦίπθ τὸ- 
σαταρα ΜΠ|ς δ5. ἀθροπαθηῦ οἡ Μύῦ (ὅδ Οὐη8. Εναλη. 
1. 9). ΑΠα 8. ἴῃ τοάρυῃ ὑϊπιθ5 πᾶν ΠοΙα ΜΚ 
ἴο Ὅ6 Ἰαύοσύ ὑῃῖὴ Μύ, οὐ ὑδηῃ Ὀούῃ Μίὺ δῃηᾶ ἴμἰκ. 
Οτὐίοβθθοι (Οριδο. Αεασ, ἰϊ. ν. 9ὅ8, οἵθ.) γτὸ- 
ρΡουπάρα ᾧπ6 πυρούμοϑιβ ὑπὺ ὑπ6 βθοομα (ἀοϑροὶ 
ψγὰ5 ἀαΥῖνοα ἴσοιη ᾧπθ ἢσϑὺ ὃπα {π|γσχὰ, ρυῦῦν Ὀγ 
σοι ἰπδύϊομ, δα πὶ ᾿ΘΥΡΟῚ Τηθᾶϑασα Ὀγ Φυτϊαρ- 
χηθηῦ. [Ι͂π {πὶ5 6 πδϑ βθθὴ [}ῸὉ]]ονγ6α, τυ} Τα ΠΟΥ 
ταοαϊΠποούίζομβ, θγ Εὐϊύζβομα, ἀ6 ΟΥ̓ οὐία, Βδασ, ΒΊΘοὶς, 
Το] 1}ὑΖβοι, ᾿ζδϑυ!η, Κη πῖβ8, πα ΙΘΩΥ τλοσθ. [ἢ 
ΒΟΙΩΊΘ. οαϑθ5 ΟὙἸ ΘΒ θΔ 015. νΊθνν 15. 10] Οὐνθα, θαὺ ἢ 
ὑπ6 δααῖῦομδ) ϑαρροβιυοη οἱ ἃ ὑπϊσχὰ υυγϊζύθηῃ 
ΒΟΌΓΤΟΘ, ἃ ργοΐο-  Υκ (5. ᾿ανιάβοῃ, οδὔο.). 

ΤΠ6 δυρυμηθηύβ 'π βαρροτγύ οἱ ὑπ6 ὕμθοτυ οἱ Μ᾽ 8 
ἀδροπμάθηοα 8Πα Ροβύθυιυ ἃ16 ὑδίζοη 50 [81 [το πὶ 
ὕΠπ6 υυἱϊύμϑϑϑ οὗ ὑτδαζύϊοι δ σθδάν τοίοσσϑα ἴο ; [ΙσΤΌχὰ 
ΘΠ ΘΤ 8] οΟΠΒΙ ἀθυδύϊοηϑ, 500 ἃ5. ὕπ6 ᾿τχηρΥ Ο ΔΌΠΠΠῸΥ 
ὑμαύὺ ἃ Βοχδα (Ο5Ρ61] νγοι]α ργθοθαβ ἃ ΔΙ  μῖδῃ ; 
δὴ [τὰ ὕμ6 δνιάθπος οἵ απυούαύϊομβ ἱπ δποϊθηῦ 
Ομτιϑύϊδη Ἰογαύασθ, ὕμ6 αὐὐοιηρὺ Ὀοὶπρ 846 (Ὀαὖῦ 
αὐ} ἀουθθύζα] ϑιοο655) ὕο σον ὑπαῦ ὑΠ6 οατ]οϑῦ οἱὐα- 
[10η5 ἴσο ὕπμ6 (οϑρθὶβ, ραυ οι! αὺ]ν ἴῃ ὙὙΥΙΪΠΡ5 
1|κ6 ὑμ6 αοδρεῖ αδο. ἐο ἐλα Ποδγοισδ, ΡΥθθαρροβα Μύ 
δα 1, Ῥαὺ ποὺ ΜΚ. Ῥθυῦ {π6 Ιηϑῖη δυριτηθηῦβ 
ΥΘ Ῥαβθα ΡΟΠ δὲ ΔΏΔΙΥΞΙΒ οἱ ὕπ6 (Ο8Ρ6}] 1056]1. 
Τὺ 15 614 ἴο 6 ᾿χῃρσόθαῦ]6 ὑπᾶῦ ἃ (Ο5Ρ6 1 ψΏ]Οὴ 
σοηὐαϊηβ 850. Πὐ016 οἱ ὑμ8 εἰϊδοοιγδος Οἵ ΟὟ Τογχὰ 
Βῃοα] ἃ Ὀ6 ὑπ φαυ]θβὺ, δπα ὑῃ 15 ΡΤ ΒΔ ΌΠΙΌΥ 15 
ὑπουρῦ ὑο Ρ6 σοηΠγπθα ὈΥ δὴ δχδιϊηϑύϊοη οἵ 
ὕὉΠ6 οσοπίοπίβ οἱ ΜΚ, ὙΏ1ῸῈ αἸβοοόνοιβ, 1ὖ 15. Πο]ά, 
ΙΏΔΩΥ Θυ]άθποθβ οἱ ἀοροπάθηοθ, οΘοπα θηβοίομ, δπα 
αἰοταύϊΐοθ. Ἕὐδβθθ οἵ ἱποοιηρ]θύθηθϑ, ΟὈΒΟΣΙΥ, 
᾿ΠΟΟΠΡΎΤΟτι5. ΘΟ Ὀϊηδύϊοη, δη ὕπ6 11|ς6, ἃγὸ βαιά 
ὕο δχιβϑῦ, νυ ]οἢ ἃΥ6 Θχρ αϊπθᾶ, 1ὖ 15. δϑβουύθα, ὉῪ 
Ἰιαϑύθ, ἱπαύθοηψομ, ΟΥ ᾿δοῖκ οἵ αἰβοοσῃμαθηῦ ἴῃ αἀταν- 
ἴηρ ἴτοιπ Μῦ δηὰ κι Βαῦ ΒΟ Ιν ἸΠΟΟΠ ΡΤ 65 οἵ 
ὑπαὺ Κιμαὰ ἃ16 τῇοσο [Π|ἸςῸ]ν ὕο αἸβαρρθασ ὑμδῃ ἴο 
Ῥουβϑίϑῦ νη θη ἃ ΧΙ͂ΟΣ 15 ποὺ {ἰγϑῦ ἴῃ ὕπΠ6 Προ] πᾶ 
'νὰβ ὑπο ορρογύππϊιςν οἵ Θομ Βα} 1 Πρ Ῥγθνὶοι 5 Δα ὑΠΟΥΪ- 
165. 

Μοϑῦ οὗ {π6 ἱπδϑύδποθϑ, ὕοο, οοτὴθ ὕο 110016.0. ΔΥ̓ΏΥ 
5ΠΟ0.16 1 6 ὨΘΟΘΘΒΔΥΥῪ ὕο ΒΌΡΡΟΞΒΘ, 6.5., ὑπαῦ τ᾽ Πθὴ 
ΜΕῈκ (515) βρϑακϑ οἱ 6 ἀδιηομΐδο 85. "ἰού 6α,᾽ π6 
ταϑὺ πᾶν 1Κ᾿5 ϑὐδύθιηθηῦ ἴῃ νον ὑπαῦ “6 νγ8 76 
ΠΟ οἸούοα᾽ (Π|ς 832) ΟΥ νν Βῃοι]α ὑπ6 οοη- 
Ὁ ΟΙ᾽5. ΟΥ̓, “ΤΥΎΏΪΥ ὑΠ185 8 ἃ ϑοῃ οἱ ἀοά;, ἴῃ 
ΔΜΙΑΥΚῈ τοοοτὰ (1535), Ῥγοϑαῦροβα ὑμαῦ {886 δνδῃ- 
σοι ϑῦ πᾷ Ροΐοτο τη Μδύυπμονν᾽ 5 ϑὐύαὐθθιααπῦ δθοαῦ 
ὑπ6 Θδυύπαπεζο, ὑΠ16 τοηα]ηρ οἱ ὑπᾳ τόοϊζβ, δπα {Π6 
οΟροπίης οἱ ὕπ6 στανοθ ΤΉοΞΘ ῬΘΟΌΠΙΔΥΙν σΥΡΪο 
ἀθβουϊ ύομϑ, ἡ Π]Ο ἢ. γ᾽ ἀν ὑδ!ζθῃ ὑο ᾿παϊοαῦύθ 
ΜΑΥΙΚ 5 ΟΥ̓ΡΊΠΔΙΠΠΥ, 816 ἴῃ ΠΙΔΠΥ Οάϑα5. (6.6. 51:1 
72 οὐ.) βύσδηῃροὶΥ τη ουργθύθα δ5 ἀπ ὕο ργδρτηδϑιῃ, 
ἀοδῖσηι, το θοῦνθη55,--ῦ ] σ5 βαρ σοβίϊνα οἱ ἀὯ6- 
ΡΘμάθποα δηα οομμρδγδύϊννα ἰαΐθημθβθβ. ΒῸΥ ΤΘΔΒΟΙΚ 
ΜΏΪΟ ἅτ ποὺ θᾶβϑυ ὕο σσυϑϑῃ, ὕμ ᾿]ϑύουϊοα,, σθο- 
ΕΎΔΡΙΪΟΔΙ, πὰ δυο ροϊορτοδὶ οΧρ]απαύϊομβ ἴῃ 500} 


Ῥδββδῦο5 ἃ5 235 736 810 οὐρ,, 81Θ ΒΌΡΡΟΒΘα ὕἤο Ὀθύταν 
π6 βθοοπάδγυ ομδγϑοίου οὗ Μίασκ. Βαυΐῦ ἴὖ 15. θη- 
ΟἸΥΘΙΥ ὕο τυ παογυϑύδπα {1686 ὕο βρθῶκ οἵ ὑπϑηὶ ἃ 5 
“ππππηρογχίαπῦ, ρχοϑδϊο, ἈπΒ. 16, πα ὑγϊΠιπρ’ (δ. 
1ϑανΙάβοι, Ζ7πὲἶν. ἐο ΝΊ", . 494). 

Ορϊὶπίομ, ἨΟύνΌΝΘΥ, Πδϑ ΡΌΠΘ ΙΠΟΓῸ ΔΠΑ ἸΠΟΓΘ ἴῃ 
ὑΠ6 οὔποῦ αἰγθούϊοα. 6 πα θρομάθηοα ἃπα ρῥυἹοσυιῦν 
Οἱ ΜΙ βᾶνβ Ῥθθὴ δοοορύθα ὈΥ βοῃλο (6.5. ᾿υῦ50}}Ἐ) 
ὙΠῸ ΟΤΙΡΊΠΑΙΠΥ 61 ὑΠ6 οΟὔΘΥ νῖθνν ; ἃπα ΒΟΠΟΪ]ΔΙΒ 
οἵ ΑἸ Πδυοπὺ ὑθπάθποῖθα (  δἰββϑο, ΥΠΙΚΟ, ΤΠ δοβηδηῃ, 
Πθυββ, ἜΒΊΘβΟῃ, Εὔγνδ]α, ΜΟΙ] ]δΥ, Ἠ] Ζι8 Ὲ, 
ΘΟΏΘΗΚΟΙ, δΥ οἰζβδοκου, δή θιββ, Μϑγοῦ, οὔο, δ8ηα 
τηοϑὺ ΕΠ Ρ]15 δοὐῃου 165) πᾶνε Ὅθοη 16, ὑμουρἢ 
ποῦ δἰννανβ ἴῃ ὕΠπ6 βϑάσηθ νῶν, ὕο 6 ΘΟΥ 0 η 60ΠΗ- 
οἸαβίοπ ὑπαῦ ΜΚ 15 ὉΠ τποϑὺ ῥγϊταϊθϊνο οἵ {186 
(ἀοβροὶβ. [Ὁ 15. ἰθὺ νΘΥῪ ῬΈΠΟΥΔΙν ΠποΙα ὑπαῦὺ ΟΥ 
ΒΘΟΟΠ (ΟΒΡΟΙ, ΟΥ ἃ ΒΟΌΧΟΘ ΘΟΙΥΘΒΡΟΠΟΪηρ ΒῈὉ- 
βύδη αν ὕο 1ὖ, ἴοΥπβ5 ὑπ Ῥαβὶβ οἵ ὕη6 ἢγϑὺ δηᾶ 
ὑμῖτα (ἀοϑΡ618. 

Μίδην ὀοπϑι οσύϊοηβ, ποὺ ἃ [ΘΚ οἵ ὑῃθιὰ οἱ ρτθαῦ 
ἴοτοθ, βαρροσχῦ ὑΠ15 ΘΟ πο βῖοπ. ΓΠ6 ΡΘΟΆ]ΙΔΙ {165]1- 
ΠΘΒ5 δηἃ Τρδ] δι ΟὗἩἨ ὑπ βθοοῃμα (ΔΌΞΡ6], πᾳ ννᾶ- 
ΠΘΒΒ ΟἹἱἹἨ 5 ἀθβουιρύϊοηϑ, 15 νι] θθθ ον ἴῃ 
αἸαϊορια, 108. ΡΥΘΟΙΒΙοπ ἀπ οἰτουχταϑύδη αν ἴῃ ἰὺ5 
πούϊοοβ οἱ ὑϊμη6, ῬΙ8ο66, οαβύοιῃ, βιυπύϊομ, ἃ πα {116 
11κ6, δηα μ6 5ιτηρ]α οΡ]θουύϊνιν οἱ 105 πδυσδῦϊναο, 
ἃ16 ποῦ οοπδίϑύθηῦ τὰ μ6 ἰάθα ὑμαῦ ἰὖ 15. 18 
Ἰδθουτθὰ ὑγΟΥς οὗὐ δὴ δῃὶ ΟΊ ΖΘ (85 ΑῸΡΌΒΟΪΠΘ 
ΒΆΡΡΟΒΘΑ), ΟΥ Οἱ ἃ ΘΟΙΏΡΙΘΙ 0 ῬΙΌΘΊΙΟ65. 15 ΘΟΙα- 
Ροβιύϊοη ὈΥ βϑι θοῦ, ουσύδ ἢ πρ, 8η4α οοΙμθιηΐηρ. 
ΠΘΒ6 ἀγ6 οδυϑούοσιβϑῦϊοβ ὑμαῦ 5ρθαὶς οἵ οὐἹρίπϑ ιν 
8.16 Ῥυ]ουῦν. ΝΟΥ 15 1ὖ θαυ ὕο ἁπαάουβίδπα νην ἃ 
ΤΟΙ 5ΠοᾺ]α δῶν βοὺ ΠΙβ61 1 ὸ ῃ6 ὕδϑβὶς οἵ 
οοηδύγχιουρ οὐὖ οἱ ὕνο ΙΔΥΡΟΥ (ἀοϑρ615, ΜΏΙΟΙ 
πονουύμο θθβ ΘΥΘ ΠΘΙΌΠΟΙ οἱ ὑμθιη νϑυΥ Ἰᾶγρα, ἃ 
ΒΙΏΔΙΠ1]ΟΥ 5061, ζο]Π]Π ΟΠ πλπ6}} ὑ6 βϑιηθ Ρ]8π, 8πα 
Πδνΐηρ νΘΥῪ 1016 πον παύου ὈΥ ὑν 1601} ἴἤο 705 1Υ 
0561, 

Εὰχίμου, 1 Ματκ δα Μύ δπα 1Κ Ὀοΐίοτσα μΐπι, 
ὕΠ6 αϑ Π6 πδϑ 86 Οἵ ὑπ θη 15 βύγαμπρθ, ΗΒ 56166- 
ὑϊοὴ οἱ πιαύου 186. ῬαΖΖηρ,, Αἡ δορὶ ομηϊδῦ ΟΥ 8 
ΘΟ Β γπούου οἵ εὐϑύγαοίθ 15 δχρθοῦύθα ἴο ουπύϊναίθ 
"γον. Βαὺ ΜΚ ἀοθ5 ποῦ αἰννδυβ Ἃο ὑπμδῦὺ. [}ἢ 
ΤῊΔΠΥ Οϑ565 ὙΏΘΙΘ ἢ6 τϑρογύβ ὕΠ6 βϑιηθ ἱποϊα θηῦβ ἃ5 
Μὸύ οὐ ΠΚ δῖβ παγαῦϊνε ροῦβ βῃυ]ομπηθηῦθ ῬΘΟΆΠΔΥ 
ο ἰβ6}. δοιμούχηθο, ὕοο, τ 5Πο]α ἤν ἴο 
ΒΆΡΡΟΒΘ ΕἾΤ ΡΥΘ θυ ηρ ὕ116 ΠᾺΠΘΙῚ νουβίοη οἱ ΓΚ ἰὸ 
16 ὈΙΪΟΙ͂ΟΙ νΟΥΒΙΟΠ οἱ Μύῦ. Απᾶ ΨΥ 508] [16 
οχαϊῦ βου ρᾶϑϑᾶρθβδ 8ὃ5 Μύὺ 957.81 1052 οἷς, ΟΥ 1438:83 
172: 7 ὙΥΏΟΥα Ῥούου 15 ᾿πὐτοαπορᾶ, ἀπ 50 τ 6ἢ οἵ 
{π6 τἱομοοῦ πύου οἱ 1,Κ, 16 πὸ ΦΓαΪΚΟ 5. ΟΥΘΥ 
5ῃογῦ 8η4 1655 βιριι Ποαηύ βϑούϊομβ, 500 ἢ 5 615:15 
66. 1: 0: δ 6 ΓΡ6,, ΕΓ. Τῆς ΟΙδ δΡο, 058. 41 δὲ, 1 1ς 049:.09 
οἴο- Ὁ 

10 15 ἤο 6 πούρα, «150, ὑπαὺ ΜῈ|Ίς ργθβοσνθθ Πὶσ 
αἰδυποῦιννα ομδιδούθυ 411 ὑπσοῦρι, δπὰ ἀοθα ποῦ 
ονο δηγύῃϊπρ' ὑΠπαὺ 156. ῬΘΟΌΠΔΥ ΟΘἸΌΠΘΥ ἤο Μ|ύ ΟΥ ἴο 
1. ἡ: Ἃο ὑπ οδβθ5 ἴῃ ψὙΠ]Ὸ} ΔΙῚς 15. Π6]4 τὸ 
σῖνα ὑπΠ6 οἰθαγοδῦὺ δνϊάθηοα οἵ ἀθροπμάθποθ οἢ. {Π|6 
οὕμπου ὥγπορύϊδίβ βύαπα {π6 ἰθϑὺ οἵ ἃ οδγοῖα! 6χ- 
δϑιηϊηϑίίοη. Νίποι 15 τη8ᾶ6, 6.5., οἱ ΜΑΚ᾿Ρ ἰθη- 
ἋοποΥ ἴο δἀορῦ δὖὺ ροϊπύβ ἃ οορίουβ πδυγδύϊοῃ δηὰ ἃ 
ὑννοῖο!α τηρύπμοα οἵ θυ ρυθβϑίοῃ. 15 15 θχυρ]αϊηθά 
"ν βιρροβῖίπρ πἴτα ἴο αν Ὀογσοννοα πον [πτΌἢἢ ὕΠ8 
ΟΠη6 8Ππ6 πονὺν [τῸμ ὕπ6 οὔμοσ, Βαῦύ 1ὖ 15 Τουπα {πᾶ 
{Π|656 νγᾶγ8 οἵ τυεῖςπρ' ἅτ ποῦ ΘομἢΠη6 6 ἴο Ῥαββαρθ8 
ΊΙΟ ταϊρηῦ ΡῈ τορσαᾶθα 8ἃ5 οχίγαδοίβ, Ὀθαῦ ἃΓ6 
ΒΌΠΘΓΙΆΠΥ οπαγδούοτιδυϊς οἱ ΜῈ. Νοῦ ἃ ἔδθιν σᾶβθβ 
ΟἹ δρζθοιηβηῦ νι Μὺ οὐ ὙΠ ΤΚ, δρϑῖπ, 816 
ὑμπουρηῦ ἤο 6 Ῥεϑύ δχυρ]αῖπθα δ5 ὕΠμπ6 γϑϑα]ῦβ οἱ Π8 
οδτεγιηρ οαὖ οὗ ΜΚ᾿Β ρασροβα ὕο οχατῦ ὑπ ἸΟΠΘΘΥ 
ἀἸἰβοοῦσβοα. Βαῦ μοῦ ἃγὸ οα865 (6.4. θ56 020) Ὑγ 676 
ΜΠκ αυούοα. Π|κ νι ποαὺ {πὸ οὐοεβίοῃ ογθαῦθα Ὀγ ἃ 
ἀΙἸΒΟΟΏΓΒΟ ; δπα 616 8.6 ῬΓΔΟΥΔΡΉΒ, ΒΟ 85 ὑΠοΞ6 
ὙΠ ογ6 {π6 ϑουύηοη οα πε Νίοιπηῦ (151 οὔο,) δῃὰ 
οογύαϊῃ ῬΆΓΆ 0165 (435 οὐο.) τπὶοῦ σοι 1π, ὙΠ ΘΤα 016 
βοϑϑούϊοῃ οἵ νϑύβοβ οαπποῦ θ6 θυ μ] αἰ πο Ὀγ ὑΠ 6 ΠΊΘΓα 
5 ὕο μᾶϑ5. ΟΥ̓ ὕπ6886 αἸβοοῦσβοθ, 1 βϑῃοσχύ, ὑΠ6 


π--““οἱ-- 


2600 ΜΑΒΚ, ΟΟΡΡΙ, ΟΚ 


ΜΑΒΚ, ΘΟΒΡΕΙῚ, ΟἿ 


Ρτγοοθάυσσο τ 10} ΜῈΑΚ ταὰϑὺ Ὀ6 βαρροβοα ὅο ἢδγνθ 
[0]]οννθα ἴῃ ὑπ686 ρϑββᾶσοϑ δπα 1ἢ συοαὺ ρᾶτίβ οἱ 
158 πδυσδῦϊν ῬΘΟΟΠΊ65 ποῦ 1016. Ηδ 15 Ἰηδάδ [0 
168} ἔτοια Μῦὺ ἴο Τιῖκ ἀπά ἴσχοι 1ς ἰο Μίύ, ἰδἰκῖπρ ἃ 
ΨΘΥΒΘ. ΠΟᾺ ἴσομὰ Οὁπ6 8Ππ4 ΠΟῚ ΠῸἢϊῚ ὑπ οἴου, δηα 
ΤΙΧΙΠΡ Ρ 815 ὈΟΥσΤΟ ΡΒ 1π ἃ ὙγὯΥ ὑμδῦὺ ὁδη ΟὨΪΥ͂ 
αἀἸβοσθαϊῦ ὑπμ6 Ἰνρού! 6515. 

χὶ. ΡΌΞΚΡΟΒΕ.---- 6 βοοομα ΟΒΡ6] ρἴνοϑ 0 580} 
ἀδοϊαγαύϊοῃ οἵ 105 αἷπὶ πα τη ὔθη 0 8ἃ5 15 ἰοαπα ἴῃ 
{πᾶ ΠΤ δηα {δὰ Τουσὰν (Ἰὰς 1 Πρ π 0. πὶ 
ὑμαῦ 105 ΟΡ] Θοῦ τν88 ἃ 511ὰ016, ὑγδοῦϊοδὶ Ομ 6, ΔΡΌΘΔΥΒ 
ἰο 6 ῬΟΥΠΘ Οοἡ 18 ἴδοθβ. Μόοσο βαθῦ]6. ΠΠΘΔΠΙΠΡΒ, 
ον ου, πᾶν ῬΘΟη γτοϑα ἰηΐο 108 βίοσυ. Τηδὺ 1ὖ 
τ 5 ΘΟΠΙΡΟΞΒΘΑ͂ τΥ10}1 ἃ ΒΡΘΟΙΠΟΘ]ν ἀορτηδύϊΐο ρΡΌΤΡΟΒΘ, 
δηα ὑῃπδὺ ἴῃ {Ππ6 οοϊοα δηα ρθη] Οἱ 108 
ταϑίουϊδὶ 1ὖ τνᾶβ τὰ] α Ὀγ ὑμπδὺ ΡῬατροβα ὑμτοαρμιοαῦῦ, 
τνὰβ ὑπ6 σοπύθῃςιοη οἱ ΒΔῸΣ δπα 15 5000]. ΤΊ]ιΘ 
ΤΌ πρθη οὐἰὑ1οὸβ. ἀθα]ὺ τ τὖ ἃ5 ἃ ΘΠ ΘηοΥ -Ὑτῇῦ- 
ἴῃς οοπδίσαοίθα ἢ ὑπ6 νον οἱ τηραϊαύηρ Ὀ6- 
ὑνθοη ὕνγο δηδροηιβδῦιϊο ρδυύιθβ ἰῃ ὑμ6 Ομ Όσοῃ, δα 
οἰδοίϊηρ ὉΠ ΟῚ  τϑοοποὶ δύο, [}ἢ ΠΔΥΙΠΟΠΥ ΜΠ} 
{ποῖν Ἰάδα οὗ ὑμ6 τίβα οἵ ὕπο Οδύμο!ο ΟμΆτοἢ δηα 
ὑμ6 τοϊδύϊομ οἱ ὑπὸ ΝΤ υϊπρδ ὑο ὑῃδὺ ονοηύ, ὑπ  ν 
ΘΧΡΙδΙηθα {11 βθοομα (ἀοβρθὶ 88. ἃ πϑαΐγα] οοπι- 
Ῥοβιύϊοη, ΡΥΘρδυθα ὁπ ὑΠ6 Ῥυ ΠΟ ρ16 οἱ ὑδίτης ΟΥ̓ΣΥ 
ἴσοι Νὺύ πούμιηρ ὑμαῦ ψοῦα οἴδηα (ἀθη 116 ΟΥ 
Ῥδα πο ΟΠ τιβύϊδηβ, δ8π4 ἴτοαὶ 12]ς πουμίηρ ὑπαΐὺ 
τυοῦ]α οἰ δηα 6 15} οὐ Ῥούτϊπο ΟΠ Ἰβύϊδ8 (50, ἴοο, 
ΒΟΒν ΡΊοσυ, Κβι]]η, οὐοθ.). Εὔνϑῃ ὑπ οἸιοῖοα οἱ {116 
ΠδΙ16 σΊνοη 0 ὑμ6 Ῥχοίθθβθα δα ΠΟΥ τνᾶ8 Βαρροβοῦ 
ἰο φΡοϊηὺ ἴο {μ15, “Παγῖξ Ὀοθὶπρ δϑβοοϊδίθα θὲ {86 
ρδυ δϑὺ 1 οσαύασα θούῃ τυ Ῥούου δηα τυ] Ῥδαὶ. 
ΤῊ6 58 Π|6 ΡΌΠΕΙΔΙ Ιᾶθὲ τῦδϑβ ραᾷαὺ Ὀγ ΠΙΙΡΘηΙ6]4 
πῃ πΠ6 ρᾶγύϊοα]δι ἴοστὴ οἱ ἃ ῬΌΤΓΡΟΒΟ [0 πιραϊδύθ 
Ῥούτνθοθ ὑπ6 ον 5}-Οἠσιβύιδη Μία θνν ἃπα ὑῃ6 
ῬδΆ]1η6 Τλιϊκθ. 

ῬΠοΙάΘσοσ, ἀρδῖη, ὑδ]ζοθ ὑῃ15 ὐβρ61 ἰὸ θὈῈ {6 
Ῥγοάποῦ οὗ Ῥϑα]ῖηθ ἱπῆποηοοβ δαδρίοθα ἴο τηθα]- 
δαὐϊπρ α865. Ηδ ὑπ1πΚ5 0Π6 ΟΡΘΕΙΠρ Βαπύθηοθθ ὙΏΙΘῊ 
ΞΡΘΔΚΒ οἵὁἩ {Π68 “ (ἀοΒρ6],᾽ Π6 Ξυχασηδν οἱ 86 ργθδοῆ- 
ἰης οὗ 6515 1ῃ [6 υπ15 Οἱ ταροπύδποα δηα Ῥο]οῖ (115, 
οἵ. δ] 3535 656), δηα οὐῇϑὺ ὑμπίηρβ 1ῃ. τυὶιδῦ [}0]]Ο 8, 
ΤΠ [ἴῃ ἰθυτηϑ Οἱ Ῥδαϊϊηθ 4685 ἃΠα ΘΧΡΥΙΘΒΒΙΟΏΒ ; 
ὑπαῦ 1.6 τϑοῖύδ] οἵ ὑῃ6 Ομ Υ [Ὁ] ὙγουκΚβ πα {6 
ΡῬΟΪΘΙΠ.108] αἰΒΟΟΌΤΕΘΒ Οἱ «6505 18. 50 ραῦὺ 85 νἱνια]ν 
ἴο οοηὐγαβὺ ὑΠ6 ἔσθ βριχῦ οἵ ὑμ6 (ἀοβρ6ὶ τ {Π6 
ΠΔΙΥΟΥ͂ 6 8] 151 οὗ πα δῖβια ; δηα ὑμδὺ ὑπΠ6 δοσοὰπῃ ϑ 
σίνϑη οἵ ὑπ Ἰδοῖς οἱ βρισιύαδ] ἀἸβοθυππηθηῦ οἡ ὑΠ6 
Ῥᾶχὺ οὗ ὑῃ6 αἰβοῖρ1]65 (ΜῈ 9}2.32. οὗ, ὃ (Ο 4 516} 
(4] 6012), ὑπ Ἰδοῖς οὗ ῬΟΎΘΙ ΟἹ ὑΠΠ6 11 5146 0 δΧρδ] 
Θ᾽] βρισιβ, νΏ116 1ὖ τνᾶβ Ροββθθβθα ὈΥ ὁη6. ΨΠΟ 
αἸΙα ποὺ 1}10]]1ον ἴπ ὑΠ6 17 οοιαρδην (ΜῈ 918: 19. 88, 89. 
Οἵ. 1 οὐ 125 159.10 ὃ. (ὁ 121}.12 (ἷΔ] 25 35), δπα 
ΒΙΤΏΙΪΔΥ ὑΠ1Π 05 Ὑν Ὦ10) ΔΡΡΌΘΔΥ ΡῬΥΟΙ ΠΟΘ ΤΠ ἴῃ ΜΒ 
ΤΘΟΟΙΩ͂, ἃτθ ὑμπ6 “ῬΔΆ] 6 ΤΟΡΙΥΡ ὕο ὑμ6 σἹ]Ἱουι ποδύϊοη 
οἱ ὑμ6 Τνοῖνο ἴῃ ὑπ Αροοδίνρβα δὺ ὑπ οοβὺ οἵ {16 
ΑΡοβί!α ὕο ὑπὸ ΗΠϑδύμϑη᾽ (᾿ιειῤθονέ ,δεξιγ 65, ΡΡ. 170- 
177). Τῆὰ5 Π6 βθοοπα (ΟΒΡ6] 15 πϑάθ ἃ Ῥδῃ]ηθ 
τὶ σ, οομηθούθα τυ ὑμ6 Βοιαδη ΟΠ ΌτΟΙ, δηά 
ὑῃα Ργοσποῦ οὗ ὑπ6 τπονϑηηθηῦ ἴῃ 68} οἵ ἃ γθοοῃ- 
οΠ]δύϊοη Ῥθύνθοη δα] πῖβὰ δηα «ον β ΟἾἸ τ ϑῦὶ- 
δΔΆΪΌ ἴῃ ΨΊΙΟἢ ὑππδὺ ΟΠ ΤΟΙ ὑοοὶς 8 ΘΔΙΥῪ πᾶ 
16δάϊπρ ρδτύ. 

Τὼ {6 8πηα8 οἱ Βδατσ ΠΙτηβ6 1} δηα 1115 ΟΥΙΡΊῚΠΔ] 
ΓΟ] ουβ, ὕΠ6 ῬΌΤΡΟΒΘ βου ρθοα ἰὼ ΜΠς τνᾶβ οοη- 
προούρα τι ὑῃ6 γίδοα σίνθῃ ἰο ΜῈ 85 ἀδβροπάθηΐ 
ου Μῦ δπηᾶ 1,κ. ἢ ὑμ6 αἰβρτοοῖ οἵ ὑπὸ Ἰαύου 
Ροβιίθομ ὑμ6 βἰὑαδύϊομ 15. τηϑύουϊϑ]ν δἰὐοσθα, ἀπά 
᾿πηροχύδπὺ Τλοια 6.5 οὗ ὕη6 ΤῸ ΠΡ  ΒΟΠ00] Πᾶνα 
ὈΓΟΚΟΘΩ ΑΥΔΥ ἴσομη ΒΦΌΤ 5. ργθβοηΐϊδίοη οἵ {πΠ6 
ο856. ΗΠρΘΗ 618 δηα Ἠοϊβίθη ἀθὴν ὑμδὺ ΜΚ οδῃ 
ὈῸ Ἰαΐου δὴ 1. ψοκδυ δαϊηϊρα ὑμεαῦύ 1ὖ οὁΔη- 
ποῦ Ῥ6 Ἰαΐου ὑῆδὴ Μῦῦύὺ ΔΠΥ ποσο ὑθδη 1... ΠΙ]ρΡοη- 
[6] ὅπα5 'π 1 8 τη] ον 5 ΟΠ τἰβυϊδηϊῦν ; Ἠο]βίθη 
δη 4 ΜΟΪΚΙΔΙ αΙἸΒΟΟΥΘΥ ἴῃ 1ὖ 8. ΒΡ Ῥδα]]ηΐβιη. 
ῬΠοίάοσυοσ, ἴοο, νὴ0 αὐὐδιιρύβ ο ρα ἃ πρὶν ΘΟχη- 
ῬΙοχίοι 95. {1 τηρα]δύϊπρ ΡΌΤΡΟΒΘ, μ85 τοβρθοὺ [ἴῸΤ 
ὑῃ6 δηοίθηὺ ὑτγδαϊύοη, Ὀαὺ τοδὰβ ΜῈ ὑῃμτουρῃ 


Ῥϑὰὶ]. Αρατύ, μόνου ϑυ, ἔσοπι 656 αἸἤἴδσθηοοβ, ὑῃ8 
ΓᾺΡ Θη ὑΠΘΟΥΥ 1 8] 105 ΤΟΥ Ὶ5 ἸΏ ΟΙΝΘΒ 8 1ηὐΟΥ- 
Ῥχγοίδύϊομ οὗ πιϑηΐ Ρδββᾶσθβ Οἱ ὑΠ6 (ἀ05Ρ61 ΜΏΙΘῊ 15 
1 ἃ ΠΡ}. ἀσῦτθο 18 Πη01{ὰ] δ 1018]. Τὺ Δ]]Θ0ῸΤ. 
1265 ἴχΧ6 6 }]γ 1ῃ. ἀθϑ]]ηρ' γι {16 πδιταύῦϊνο. νοῃ ἴῃ 
ὑΐ6 δηᾶβ8 οἵ ῬΠοιαθσοσ ΜΠ σαροῦύϑ οὐ ΟἸ στ ΒΟ 8 
ὩΠΠΟῸΠΟΘΙθηΐΒ οἱ ΗΙΒ ἀραίῃ δὴ τΟΒΌΥΥ οὕ 0 
Ῥϑοοσὴβ ἃ “βίσοῃηρ ὨγρΟΥθΟ]6,᾽ 8δπα Π15 δοοοπηῦ οὗ 
ὑΠ6 ὑσδηδῆρτιτδύϊοη 15 Το τ θα 85 ἃ ὁ ὨΙΘΥΟΡΊ γΡὨΙο᾽ ; 
ψ 1116 Ῥούθι 5 νοσβ δροαῦ {π6 Ὀ.]]αΙηρ οἵ ὑῆτθθ 
ὑφ θοσπ80165 (ΜῈ 95 οὔρ.) δ΄'6 δὴ ΘΧΡσθββιοὴ οἵ ῃ6 
“ἀ6βῖσα ἴο 566 ὑῃ8 ὑσδηβιθηῦ δ ηα ὑῃ8 ρουσωδηθηῦ, {116 
Ο]4 δπὰ {δ ποῦν, ὑη6 Ἰούθου δῃα 6 βρὶτιῦ δββοοιδίθα 
ΙΟΥ 8}} ὑἱϊἱπιο᾽ (Πιδδονέ Ποοέ. ν. 176). ΤῊ6 ὉΠ ΟΥΥ 
τοδαῖβ πο ὑμ6 πϑγαύῦννα τοίθυθποθβ ὅο αἰ ν]ΒΊ 0 η 5 1π 
ὑπ6 Ομαγτοῖι, πα 4]} 5] 0Π5 ὕο ὑΠ6 Θοπμα !]10ὴ οἱ ὑΠ]ηρ5 
ἴῃ ὕπ6 ροβῦ-δροβύο!ο δῦ, 10 ὕῃ 6 ΘΟΠΊΙΠΟΏ ΘΥ̓6 
οδηποῦ 566 ποτ 1Τύ (068 ν]Ο]θη0 6 ο ὑῃ6 5]1Π}Ρ]6, 
πϑύαγτδὶ, ἀσβοσιρύϊνο, τορουύϊπο οΠδυϑδοίο οἱ ὑῃ6 
ΤΟΟΟΙΩ͂, ἃηα ρΡαΐβ ἃ βύσαι πθα πιθδηΐϊηρ οἢ ΟἸΥΙβῦ Β 
ΨΟΥΤΩΒ. τορϑσαάϊηρ η6 Τῶν, Η15 ΜΘ ϑβιδ 10, Η15 
Μηιββίοη, ὑπ6 αι αύ, δηα πλτι6}1 6156. 

Α αϊαδούϊο ργσροβο οἵ δηούμου Κὶπα μ88 8150 
Ῥϑϑὴ αὐὐγιθαΐδα ὑο ὑῃ6 (ἀοβρθὶ]. [ 15 ἀπαουβίοοα ἴο 
να Ῥδθθὴ τυυιύύθη 10} ἃ νίονν ὕο ὑμ6 οἴδοῦ υΒ] ἢ 
{6 ἀ6]αὺ οἱ ΟἸ σι β ϑϑοομα Οομαηρ ταϊρηῦ ἤδν6 
Οἢ π6 ῥα να ΟΒσοῃ, "6 ΠΟρΡΘ οἱ ὑμδῦὺ δνοπὺ 
να δηϊησ. [Ὁ ννῶβ ὩΘΟΘΒΒΔΥΥ ο τοδῖύακθη 1, 
διη 4 ο βθοῦσα ΟἸ συ δη5 ἀρδιηβῦ 16 1058 Οἱ δι ἢ 
διηα οοῦτᾶρο. ὙΥ̓ΡΏ ὑπὶ5 ΟὈ]θοῦ ὑΠ6 βθοοημα (ἀοβρϑὶ 
γᾶ ΘοΙμροβρα, ΟἸσὶβὺΒ 6 οα θαυ Ὀοΐηρ 50 βού 
ἴουῦ δ ὑο Β|0ῸΝ ὑμαῦὺ ἴῃ 1ὖ, “ἀρατὺ ἴτοτη Ἠϊ8 
δ]οσοαΒ Πθύαση, «ΨΦ6585 85 Βα ΠΟ] αν αὐοβύθα 
ὑπΠ6 Μοββίδηϊο ομδσυδοίου οἱ Ηἰ5 Μηι1ββίομ ᾿ (50 Υ̓ 6158, 
απ. ο.0Ρ Τηιἰγοά. ἐο ἐδε ΝΊ,, 8 46, 7). Βα ὄνθῃ 
{115 15 ὕο δ 5οῦῖθ6 ὕοο πο }1 τὺ δα ἀΙαἀδοίϊο ἀΘΒΙΡῊ 
ἰο ΜΠ. Τὸ γσῖνα νιύμθϑϑ ὑο Ομσιθὺ δ5 ὑη6 Μαββιδῃ, 
ΠΟ ἀουθύ, τνὰϑ ἴθ ὑΠ6 Ῥάτροβα οὗ ΜΙ. ἃβ ἴῃ ὑμδύ 
οὗ ὑπὸ οὔμου ὥἀυπορ ϊϑῦβ. Βαῦ Ῥαγομπα {1118 ΜΙ. δὰ 8 
ὯῸ Οἰμοὺ οθ]θοὺ ὑμδὴ ὕὑο 611] ἃ 51016 βύουυ οἱ 
μη 5 ἃ5 ΠΟΥ ΠΔΡΡΟΠΘΑ, 8η4 [ΟΥ̓ ὑπ6 τηοβύ ρᾶτὺ 88 
Ῥούθυ στϑροτύθα ὑπιθτὰ ὑο ἤᾶνθ Ῥθθη 566 δηα Πραχζά. 

ΧΙ. ΒΘΕΒΤΙΝΑΤΙΟΝ.---δὅὸ. [1Δ7 85. ἰβύουἹοδὶ ὑθβϑὺϊ- 
ΙΠΟΠΥ̓͂ ὈΘΔΙ5. Οἡ ὑϊ6 εοδέϊιαξίογ, οὗ ὑπ6 (ἀο5ρΡ6|, 1ὖ 
Ῥοϊπίβ ὕο αδπύ116 τϑοάοσβ. ΤΠδὺ 15. ὑΠ6 1ΠΊΈΘΥΘΠΟΘ 
ἴσοιυ ὑῃ6 ὑθύτηβ ἴπ ΨΏ1Οὴ Μ|ς 15 Βροϊζθῃ οὗὐ Ὀγν 
Ιστοπρὰβ (αὐν. Πωΐν. 111.), ΟἸαιαθηῦ ΑἸοχ. (56. 
ΠΕ νῖὶ. 14), Φούοσηα (ὅὁ ΚγχχῬ᾽ν. 1{{. 6. 8), οἷο, Τὴ 
ὙΦΥ ἴπ ΜΨ ΏΪΟΙ Ποχηδ 18 οΘοηπροοίθα ὈῪ βοῖηθ οἵ ὑπ6 
ΕδύΠοΥΒ (6.σ. ΟἹοιθηῦ ΑἸ6χ. δηα Φϑγοτθ) ἢ ὑΠ6 
τοαποϑὺ ὑμαῦ ΜῈ βμου]ᾶ τυ ἃ (ἀο5ρΡ6], 1Π10}165 
ὑῃδὺ 1ὖ τῦδϑ 8150 ππαουβύοοα ἴο ἤδνθ θη υυχϊύΐθη 
ἴογ Ποιάδη ΟἸγἸβῦϊδη5 ἴῃ ρᾶτύϊουϊατ. ΓΘ ᾿πύθυῃδ) 
Θν θη οθ ΔΙΏΡΙΥ βαβύδιηϑ 116 ΓΟΥΠΊΘΥ ροβιὑϊοη, Ὀαὺ 
Ἰδᾶνθθ ὕμ6 Ἰδύθυ πποουύδιη. 1116 οχὶβύθμοα οὗ ἃ 
ΠΌΠΟΙ Οἱ Τιδὐϊηῖβηβ 'θ ΜῈ 15 ποῦ ΘΠΟαΡἢ ὅο 
ΡΙονθ Βοχθδη τϑϑάρυβ ἤο ἤϑύθ Ὅθθη ΒΡΘΟΙΔΥ ἴῃ 
νον. ΕῸΥ ΜΏ116 ΤΙ  ΠΙΒΙῺΒ ΟΟΟΌΥ ἴῃ ἸΔΥΡΘΥῚ Ιη68- 
5ΒΌΤΟ ἴῃ ΜΗΠΚ ὕΠδὴ ἴῃ πὸ Οὔμουβ, ὑμ6 . ἃ ποῦ 8050- 
Ἰαύοὶν Ρθου δι ἤο 10. ΔΓ 6585 οδπ ὑΠ18 ἀδἤηϊῦςα 
ἀοβυϊηδύϊοπ. 6 ᾿πίουσθα ΠπτΌσ β.0 ἢ Δ] 6ρ θα Ρ661}]1- 
δΥΪ165 Οἱ 15 παισαῦδννα 85 ὕπ6 τϑαπούϊοη οἱ 0015 
ἰο ὑπὸ Ἐοιηδῃ ασαδάγδπβ (1222), τῦβ τϑίθγθηοα ὑοὸ ὑπο 
Ἠοτηδη ργϑοίϊοο οὗ ἀΐνοσοθ, οὐ ὑ1χ6 ἔδοῦ ὑπδῦ 1ὖ ὑδ|κ685 
1ῦ ἔου ρυδπίδα ὑπαῦ ὑπὸ τοδάουβ Κπὸν Ῥιδΐδβ. 

ΤῊΘ Ἰοοδ ῦγ οὗ ὑποβ6 δα ἀσθββθα 15 ποὺ ἀθἤ 6} Υ 
᾿ηα]οαϊοά. Βαῦ ὑπαῦ ὑπ ψογ ἀθη116 ΟἿ τ β 85 
ΒΡΡΘΔΙΒ ἔσοπι ὑπὸ ἴδοὺ ὑπαὺ Ασϑιηδῖο ὕθυπηβ, ΒΟ ἢ 
νου] ΡῈ βίστδηρο ἴο ἀδηῦ]6β, τα ᾿ηὐοσρτούθα, ἃ πα 
{παὺ ΦΘν 15}} οαβύοπιβ, ἸΟΟδ 0165, ΒΘΆΒΟΠΒ, οὗο,, ταῦ} 
το} Οδηθ1 165 οουἹὰ ποῦ ἈὈῈὰ ῥσγθβιηθα ἴο 6 
τα} 180, ΤῸ ΘΧΡ]δίηθα. [Ιηβύδῃοοβ οἱ ὑπ ΤΟΥΤΊΘΥ 
ΔΥΘ 566} πῃ βοανηργές (317), ταλιθὰ κούμ (531), κορβάν 
(711), ἐφφαθά (73), ἀββά (1456), ἐλωΐ, ἐλωΐ, λαμὰ σαβαχ- 
θανεῖ (158), ἃ. 8150 ἴῃ Βαρτιμαῖος (10). ΤῸ {118 
Ἰδαίου οἷδ85 Ὀϑ]οηρ {πὸ βύδὑθιαθηῦβ ὁ ὑπὸ «6 ΊΒῃ 
ὙΥδδ πη ρ5 (7953) δπα οἡ ἡ Πδὺ τν85 ἀο0η6 ΟῈ “ {118 ἢχϑί 
δ Υ οὗ ἀπ]οδυθηθα ὑτγοδα᾽ (143); ὑπ6 τηὐογρτούδύϊοη 
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οὗ “ἀ4οΠ]6α᾽ ΟΥὍὨ “ΘΟ ᾽ 8ἃ5. “ὉΠ 8 5ΏΘ6η ᾽ (72) ; 06 
Θχρ δηδύϊοη οἵ {116 λεπτὰ δνό (1252) ; ἀπά {11 ἀΘ5011Ρ- 
ὑϊομβ οὗ ὑμη6 Μοιυπὺ οἵ ΟἸ᾿νοβ 885 κατέναντι τοῦ ἱεροῦ 
(1853), οὗ ὑπ6 παρασκευή ΟΥ̓ “ῬΥΘρΑΙδΔύϊΟΙ ᾿ 85 “6 ἀδ 
Ῥοίοσο ὑπ6 δια (προσάββατον, 1532, οἴο. 

Οογύδϊη βαρ σαβῦννθ ΟΠ ΒΒΙΟΠΒ 8 Πα ἸΠΒΘΥΓΟΠΒ Τ]δῪ 
8.150 ἔογπι ραχῦ οὐ ὑπ6 βδῖὴθ 6886, 6.6. ὉΠ6 ΟἸΔΙΒΒΙΟΙ 
Οὗ 16 σϑηθδ]οσθϑα, ὕΠ6 ῬΆΒΒΙΠΡ' ΟΥ̓ ΘΥ οὗ ὑπ6 Π|πη108- 
ὑΐοπβ Ραῦ ὩΡΟῚ {116 πλ15510η οὗ ὑΠ 6 Δ ροβί]θ5 δϑοοοσαϊηρ 
ἴο ΜῈ 105, ἃπαὰ {Π6 1πβϑυύϊοῃ (ομ]ν ἴῃ ΔΊ) οἵ {Π6 πᾶσιν 
τοῖς ἔθνεσιν ἴῃ 1117, ΤΊΙΘ τνᾶν ἴῃ ψ]Π160}} {Π6 “615 ἢ 
Ιδὺν Ῥᾶ5565 ἰηὔο ὑμ6 Ῥδοϊζργοιπα δπα ὑμ6 ᾿Ἰταϊύθα 
186 οὗ ὑμ6 ΟἽἹ᾽' πᾶν 8150 ὑῃ6ὶγ β᾽σπιἤῆοδηοθ. ΜΠς 
ὨΙ 5611 ΠΘΥΟΙ απούοβ ὑπ6 ΟἿ᾽, δχοθρύ οποθ ἴῃ {6 
ἰηὐγτοάποίοσυ ῬδύρτΡ (12:5; 0Π6 ρᾶββᾶσα 'ῃ 1528 
Ῥοΐϊηρ οἵ ἀοαθύξα] δαὐπογὶῦν, ἃ5 πού ἔουπα 1π δὲ, Α, 
Β,Ο, Ὁ), Χ, οἵ.) ῬὉΠῸ δῃΟΓ6 ΠΌΠΟΙ οὗ ΤΘου θη 65 
οὗ 811 Κιπα 5 ἴο ὑμ6 ΟἿ᾽ 15 67. ΟΥ̓ {656, ομἱ]ν 7 816 
᾿ ἼΙΙΣ ο ΜΚ, Τῇ ααοίαύϊομηϑ διηοαπὺ ὑὸ 23. 

ΠΟΥ͂ 8Δ΄6 σΘποσ ]ν ἴῃ δρτθοιηθηῦ τυ ὑμ6 ΤΧΧ, 
1 ἃ ἴθυν Θχοθρύιοπϑ (ὑΠ056 ρσἱνίηρ [5 2015 405, Ζθο 
15: Μ8] 3:}). ὙΝΤΕΝ πΠ6 οπα θχοδρύϊοῃ τ θη] πΠθ6, 
811 ὑπ6 τϑίθσθμοθβ ὑο ΟἿ᾽ 1π {15 (085Ρ6] δηᾷ 81] {116 
οἰὐδύϊομβ ἴσχοι 1ῦὺ ΟοΟαΣ ἴῃ τϑροχίβ οὗ βδυῖπσβθ Οὗ 
ΟἸισιβϑῦ οὐ οὗ ὕποβο ὑγ0 ΒΡΟΚΘ τυ} Η τ. 

ΧΙ. ῬΙΊΑΟΒ ΑΝῸ ΑΤΕ. -- 50. [8 8ἃ5. ἰβύου δ) 
ὑθϑΌΪΠΠΟΠΥ ΡΙΓΟΠΟΌΠΟΘΒ ΟἹ ὕπ6 απδβύϊοῃ οὗ {π6 ρίασο 
ἴῃ ΜΈΊΟῊ ὑμ15 0506] τὰ υιύαπ, 1 15 ἴῃ [νοῦ οἵ 
᾿λοηθ. Τὸ {815 οδἤθροῦ δύ ὑπ6 βύαθαεπιβπίβ δάθ ὈΥ 
ΟἸοιαθηῦ ΑἸοχ., ΒΘ 8, ἐ οσοιηθ, ΕἸΡΙΡμδη185, ἃπὰ 
οἴμοιβ, ΤΏ656 βίαθοιηθηίθ ἤδνα Ῥθθη βυβρθοίθά. 
Βαυῦὺ ὕπθγὸ 15 μού Πϊπρ ὕο Βμο ὑπδῦ ὑΠ6ΥῪ ἸνοΥΘ πηϑάθ 
ὉΠᾺΘΥ ὑπ6 ᾿πῆποποα οὗ ὑΠ6 Ῥδ! θοῦ ὑπαῦὺ ΜΑΥκ πυτοίθ 
ὉΠῸΘΙ Ῥούθυ 5 Βα ρουϊπύθπαθπμοθ  ἃπα ὑπο Πᾶγνθ 
πούπϊηρ δρδιηϑῦ ὑπθηλ 'π δποϊθηὺ ὑσδάτϊοπ, οχοθρὺ 
ὑπαῦ ΟΠ γυβοβύοιη πϑιηθα ΑἸΘχδπασδ, 85 ὑΠ6 Ρ]δ0θ. 
Βυῦ ἴπ {})15. 6. βύοοα 810Ππ6, 158 βύαυθιησπὺ Πϑνὶην 
ΠΟ βϑαρροχῦ δνϑὴ οἱ ὑπο ραχύ οὗ ΑἸθχδηαγτδη ΨΥ ΘΥ8. 
ΤΊΠ6 ον ΟὔΠΘΓ ΡΙδ66 ὙΠ 10} Πα 5 ῬΘΘὴ βαρροβίρα 15 
Απύϊοοι (530 ον). Ταῦ {Π6 βαρ ΘΒΌΟΙ 15 Τοαπαρα 
Οἢ 8Π ὉΠΟΟΙΔΙΠ ἸΠΙ͂ΘΥΘΠΟΘ ἔσοχῃ ΜΠς 153 δηθὰ Α6 112), 

ΤΠ6 1ῴθα μᾶ58 θθθη τηοοὐρα ὑπδὺ ὕΠ6Υ6 πᾶν Πᾶνα 
Ὀ66η ἃ ΡᾳθΠΙοδύϊοῃ οὗ ὑΠπ6 (05Ρ6] θού ἢ 'π οι δ πα 1ῃ 
ΑἸοχαπασα (ἢ, Βίηομ, Πγάπηοσ, ΠΟ ΠΟσπ). ΤΊΘΥΘ 
8.ΓΘ, 1ῦ 15 ὑγ6, ΟΠ6 ΟΥ ὕὸο ρδββθᾶρθδ ἴῃ ὕΠ6 ΕΔΙΠΘΥΒ 
ὙΏ]Οἢ Ὀσὶπρ ὕΠ6 οοΙμροβιύίοη οἵ {π6 (ἀοΒβρ6] δηᾷ ἃ 
ΤΩ 1ΒΒΙ0Π. Οἱ ὑΠ6 ουδηρο δῦ ὑο ρσγρύ οὐ ὕο Α]Θχδη γα 
ἴπ ρδγύϊοα]αγ ὑοσοῦμοσ. ἘΠΒΘΌΪΙΒ5, 6.0., ΘΧΡΥΙΘΒΒ6Β 
ἈΪΠΊ5611 {115 : τοῦτον δὲ Δᾶρκον, πρῶτον φασὶν ἐπὶ τῆς 
Αἰγύπτου στειλάμενον τὸ εὐαγγέλιον ὃ δὴ καὶ συνε- 
γράψατο κηρύξαι, ἐκκλησίαις τε πρῶτον ἐπὶ αὐτῆς ᾿Αλεξ- 
ανδρείας συστήσασθαι ({{17 11. 16) : πα «ΟΙΌΙΏ6 σῖνθ8 
ἰῦ Θνθἢ ΠΟΥ ΘΧΡ]ΙΟΙΟγ, ὑπὰ5: “δβϑαιιύο 1846 
ΘνΔη 6 110 αποα Ρ56 οοῃίθορταῦ ρογτοχιῦὺ σγρύμμπι, 
δῦ ῬΧΙπλὰ5 ΑἸοχδηαάσις ΟΠ τιδύμι. πη απ 185, Θ0Ὲ- 
δύ Θοο]βιδπ,᾽ οἷο. (ὅ6 Κγὲν. 1{{.- α. 8; οἵ. α150 
ἘΡΙρΡη. πων. ἴϊ. 6. 1). Βυῦ {π6 ρδββᾶσθθ ἀὸ ποὺ 
πρὶν ὑμαὺ {116 ὕΟΒΡΘΙ τνᾶβ υυυιυθη Οὐ ΡῈ 1564 αὐ 
ΑἸΘΧδμασα. Τίοιμθ, ὑΠπθυθίογθ, σϑιηδῖπβ ὕΠ 6 ΟΠΪΥ͂ 
ΡΙδοθ 10} 8ὴΥ 6]δῖπὶ ΟἽ ΟἿΥ δύϊθηίίοη 50 [87 8.5 
διησιθοηύ ὑγααιῦοη σοθβ, ἃπα ὑπαὺ ΜΠ τνὰβ ἢη οπλΟ 
ΜΙ ΤᾺ] ΔΡΡΟαΣΒ. ἔγοιῃ ὑπὸ ΝΤ 1ύβο! (Ο(Ὁ] 439, 
ῬΏΙ]α 2). ὙΥΠούμοΥ 1τὖ οδη 6 βαιά {πΠαὺ πὸ ΝΤ' 
ΤΟρσβθηΐβ Μ|ς ἃ5 ἴῃ Βοιηθ 4150 8]οὴρ ὙὙ10}} Ῥ Ιου, 
ἀδροπαβ ὁ {Π| ᾿πὐοτργθίδθίοῃ οὗ ἐν Βαβυλῶνι 1π1 Ρ 515, 

ΑΒ ὕΠ6 (Ο5Ρ6] 0561} ρσῖνϑβ πὸ οοχύδϊῃ πα! θη 
οὗ 105 ἰαξε, ΟΡΙΠΙΟη5. ᾿ᾶνο αἸΠΠ]ουΘα συοδῦ γ οα 0186 
Β1 θ]οού. ΤΏΘν Πᾶν Ῥ6Θη ΔΥΡΘΙΥ ᾿πῇΠ]Ππθπορα Ὀν 
ὑΠ6 ν]θννϑ 10} ΒΟΠΟΪΔΓΒ Πᾶν ὕα κθη οὗ ὑπ 6 βμ ΡΟΒ6 
Οἱ {16 Ο5Ρ6] δπὰ οὗ ΜῈ’ 5 το αὐϊομ ὑο {116 οΟὐοὺ 
(ΌΒ5Ρ615. Ἵιο86 ν]10 Πᾶνα β6οη ἴῃ ᾿τῦ ἃ ΤοποποΥυ- 
ὙΥΙ Πρ ΘΟΙμροβθά τυτ{]} ἃ νίθυν ὕο ὕΠ6 ΔΙ ΙΠΟΠΊΖΙ ἢ: 
οὗ ὕνο ορροβιίθ ρατθϊθθ ἱπ {Π|ὸ ΟΠ ατ0}ν, πᾶν παίατ- 
811 ῥ]δσθα 1ὖ νιν Ιᾷἴ6. Τιϑαγ [5611 μη 1ὖ ΔΓ 
ψΊ 1 ὑΠπ6 2η4 οοηύ., ΟΥ̓ ΡΙοβοηῦ (ἀοβθ 615. παν] 
Ῥθθη ϑιββδίσ θα ὈῪ ἴηι ὕο βοιμοννῃοῦο θούννθοπ Α.}). 
180 ἀπά λ.}. 170. 

ἼΠοΒβο, ὕοο, μῸ ἄδην {Ππὺ Ῥαρίαβ᾽ βύωύθιποπίβ 


γοῖοσ ὕο οὐὐ ΜΕ, δπὰ Ῥϑ]ιθνα ἴῃ {16 οχιβύθποα οὗ δῃ 
ΘΑΙΠΟΥ 8 Πα ΒΙΠΊΡΙΟΥ ΜΠΚ, παῦασα! Υ δϑϑῖση οὐσ ὅο8- 
ΡΘΙ ἤο ἃ οοιηρδζδύῦννοιν ἰδία ἀαίθ. 1)γ, ϑ'διμμβθὶ 
᾿θδνΊ άβοη, 6.6., ὉΠ} 15. Α.}, 120 15 ἃ5 πραγ {Π6 τὰ 
{11πὴ6 ἃ8 νὰ ὁδη σοὺ. ΤΏοΘΒΘ ΠΟ ΠΟ] [ὑ Ροβίθυϊου 
ἴο Μύῦ πὰ Π|- (Οτιθϑῦδο!, οὐθ.), ΟΥ̓ Ροβίθυϊου δὖ 
Ἰθαβὺ ὑο Μῦ (ΗΠ ρΡϑηἕο]4, 6ἴο.), ραῦ χ᾿ὖ αὖ νϑυῖουβ ἀαῦθϑ 
ΔΙΓΘΥ {1 ἀοϑύσχαοίϊοη οὗ ΘΥ58] 6, ὙΟ]ΚΙλδΙ το- 
[ουσθα 1 ὑο Α.Ὁ. 78. ΗΠΡΘΙΗ 614 Ὠϊτη5611 βου 65 αὖ 
ὕο 1)ομη1 85 ὑϊπη6 ; Ἰζϑίτη Ῥυῖπησβ 10 ἀονγνῃ ὕο ἀρουῦ 
Α.Ὁ. 115-190 ; Κβυ]1η, αἸ ΒΟ ]Βπρ Ὀαύνγθθη ὕννο 
ΜδΆΓΚΒ, τ ίουβ 0116 ΘΠ ΘΥ ὁΠ6 ἴο Α.Ὁ. θ5ὅ-70, διὰ ΟἿΣ 
Ῥτθϑθθηῦ ΟὍΞ5ΞΡ6] ἰο ὑπ6 ἤἢχϑὺ ἀθοδάβ οὗ ὑμ6 9η4 οϑηΐ. 
Οπ {π6 οὐμοσ Ππαηᾷ, βοῖλθ ᾶνα αὐὐγιθαίοα ο ἰὖ ἃ 
ΥΘΙῪ οαυν ἀαθ. ΤΠΘοΟΡγ]δού, 6.9., ἃπα ΟΥΠΘΥΒ 
ῬΙδοα 1 βοηθ 10 γϑδὺβ δου Ομ γϊβῦ 5 ἀθαῦ. ΤΊ] 
ΒΌΡΒΟΙΙΡΌΊΟΠΒ Οἵ ΙΔ ΠΥ ΙΠΔΠΠΙΒΟΙρύβ, ὈΟΌ]Π ὉΠΟΙΔ] 
8 Πα ουγδῖνθ, βθιση ᾿ὖ ὕο 10 ΟΥὁἩ 19 γϑδῖβ δου ὑπ6 
Αβοθηβίοῃ (οἴ, Ηδύπδοῖς, Ολγοηοίοσιο, Ρρ. 70, 194). 
ΘΟΏΘΏ]Κ6] ΤΘοσβ 1ὖ ο Α.}. 45-5ὅ8 ; ΗΙὐΖὶρ, ὕο Α.Ὁ. 
δδ--δ7. 

ΤῺ ααΐξα ἃν81]8. 016 ἴου ὑπ6 αἀοίουιηϊπαίϊοη οἵ 
6 ὑϊχη6 οἵ ΘοΙμ ροβ 0 η. ἃγ6 Ἰ1πη164 δηα πποοίδϊῃ. 
ΤΠῈ6 ῬΆΒΟΠ8] ΟἸΙτΟ 1016. Ρ]δοθα ὑΠ6 ΟὍΒΡ6Ι δὖὺ Α.Ὁ}. 
40, δἃπηὰ ΒΡ 5 1π 15 Οὐγοημίσον ραὺβ τὖ ἴῃ {116 
μ1τὰ γϑᾶσ οὗ ΟἸδιαϊαβ (Α.Ὁ. 43). Ἰτοϑηῦβ δηᾶ 
ΟἸοιπθηῦ ΑἸΘχ. Ῥοῦῃ γσοργοϑοηῦὺ 1ὖ 8ἃ5 τυυιῦθη δου 
Ῥρύθυ᾽ Β δυσίν] ἴῃ Τλοιηθ, υν1}10}. ταϊσ]ῦ θ6 681]γ ἴῃ 
Α.}Ὁ. θ8. Ῥαῦ μον αἰἢδὺ ἴῃ ὑπαῦ ΟἸΘιμοπὺ 5ρθακκβ 
Οἱ 1ὖ 85 ὁοιῃροβθα Ψ|116 ῬΘύΟΥ τνᾶϑ ΔΙΠΙν 6, ὙΠ ΥΘα 5 
᾿γϑηθθιβ ἀΘΒΟΥθ65 1Ὁ 85 ῬᾺ]15Π6α δἵθοσ ὑπὸ ἀθαύῃ 
οἵ Ῥούοσ δηὰ 181]. 

ΟΥ ὑπ6 νδύϊουβ Π]βύουἹοα ὑδϑυϊχ 165, {Ππῶὺ οὗ 
Ἰγοηθ8. ΔΡΡΘδΥΒ ὕο ΡῈ Ρού! ὑμ6 τηοϑῦ ἀοῆηϊία δπᾷ 
Π6 πλοῦ ογθα!}]6. Τ)οιθὺ ἢᾶ5 Ῥ66π οαϑῦ ΡΟΣ 10. 
ΘΟΙῚ6 8ΠΠ10Ὸὸνν 1ὖ ὕο 6 πούς τπΟΥ6 {Π|8 8 1ΠΊΘΥΘΠΟΘ 
ἔσχοιῃα 86 βανψοιηθηῦ πιδᾶθ ὈΥ {1 δαύμου οὗ ὑῃ6 
ϑΘΟΟΠα ΕΡΙΒΌ]6 οὗ Ῥοίου (116) γθρδγαϊηρ 1115 ΡΌΤΡΟΒΘ 
ἴο “πᾶν ὕμθβθ ὑπ]πρ 5. 1Π ΤΘΙΠΘΙ ὈΥΔΠΟΟ᾽ ΔΙΓΘΥ ἢκ5 
ἄθοθραβο {(Ἐσιύζϑομο, Πρ, ἘΠΟΠ ΟΣ). ΟΥΠΙΟῚ 5. 58 8- 
Ῥθοῦ 1ὖ 85 1{ 1Ὁ τυῦοσθ οΟΥ6 ἀοοίτΠ8] ὑμδη ΒΙβύου 8] 
(ΥΥ̓ οἰζβάοι ου). Ῥαῦὺ {Ππ᾿οθθ ΟΡ]θούϊοηβ ἃτθ ποὺ οἵ 
ΒΘΙΊΟΤΙΒ τυ σύ, ἀπ ὑπ ἀπ ἴδγθποθ μούνη ᾿σΘμ δ Β 
8 η64 ΟἸΘπχθηῦ οἡ 11 οη6 ροϊῃὺ 158. ποθι ΠοΥ βαϊποιϊθηῦ 
ὕο ἀἸδογθαϊῦ {11 γ]1016 ὑγϑα 10}, ΠΟΥ ἸΔγ 6 ΘπΟῸρ] 
ἴο αἰϊδοῦ Ὀγ ποτὸ ὑῃδη ἃ ἔθυν γϑᾶγβ ὑΠ 6 ᾿πη 6] 0 
οὗ ἀδύθ τνῃ]ο ἢ} τιν κοῦ ἔσοιῃ ὑσδατοῃ. 

Τ6 1πύθυμδὶ ονιάθποθ ροϊηΐβ οα ὑπ6 Ψ]10]6. 0 
116 5816 ΔΡρτοχιτηδύθ ροῦῖοά. ΤΉΘΙΘ δι {π|ηρ8 
Ἰπάθοά ἴῃ {16 (ἀο5Ρ61 ψν 10} ἅτ ὑπουρσμῦ ἰο ροϊπύ 
ὕο 8 Ἰδαίου. ἀαΐθ ὑμδη ὑμαὺ βυρρσοδίθα Ὁγ πϑ μα αβ. 
ΤΊ τϑίθυθποθσ ὕο {Π|Ὶ Θοχηϊπρ οὗ {Ππ6Ὸ ὅοῃ οἱ Μδηῃ, 
δια π6 ἢπ8] {τ θ] αὐϊοη τη 9! 1323, 16 5814, νυ] 16 
ΘΟΙΠΡΆΓΘα 1011 1611 ῬΆΓΆ]Π1615 ἴθ ὑΠ6 Πχϑὺ (5ρ6], 
ἴο Ρούγαν {11 αἸΒροβι οι ἴο ρμαὺ {Π|656 ον πῦβ ΤΥ ΠΟΥ 
ἴογναγα {Π8ῃ 15 06 856 ἴῃ Μῦ. Βαΐύ 1Ὁ 15. ῬιΘΟΔΙ- 
ΟἿ, 0 580 {Ππ6 ᾿ϑαβύ, ὕο θ.11α πλ110}1} ἀΡῸΠ 66 Ρῃγδ56 
“6111 ὑμον 566 ὑπ πησάοιῃ οἵ (ἀοα δομῖηρ ΜΙ ἢ 
ῬΟΎΥΘΥ,᾿ ἃ5 1{ 1ὖ πησδηῦ {Πώὺ {Ππ6 τιϊρ]ύν δ] δοὺβ οἱ 
ὑπαὺ ἰπράοιῃ ταυδὺ ἢγϑῦ 6 βθϑὴ δὖ Ἰᾶσρα ὁ ϑαχίϊ. 
ΝΟΙ 8 τῃ10})} 6 πιδᾶθ οὗ {ὑπ6 οἰδηρθ ἔχοιῃ 
“ΘΙ δύο! γ᾽ αἰύοσ {πὸ δἰΠ]τούϊοι οὗ {ποθ ἀδνβ᾽ ἴῃ 
ΜῸ 942 τΛο “1ἴπ ὑποβ ἀδὺνβ δου ὑπαὺ δῇ ]ούϊοη  Ἰὴ 
ΜΚ 1833, Τ|Θ ἀ86 οὗ {Π|| τνογὰ εὐαγγέλιον ἴῃ 11} 15 
ὑδίκθη ὕο "6 δπούμου βίρῃ οἱ ἃ ἰαύθ ἀδΐθ, {Ππ᾿ῶ ὑθυι 
Ῥοῖπε ΒΌΡΡΟΒΟα ὕο τηθᾶπμ ὑΠῸ 6 “ΠΌΒΡΟΘΙ μιϊβίοτυγυ. 
Βυῦ 1 ΤΩΏΔΥῪ τθᾶῃ ΒΙΠΊΡΪΙΥ {16 “σα {1α]η δ᾽ ΟΥ 
δηποπηοοιηθηῦ ΟὗὨ {116 ΡΙΌΙΪ5θα ΝΜ θββίαῃ, [Ππύθγπ8)] 
ΘΟΠΒΙ ΟΥ̓ ]ΟΠ5 Οὗ {1115 πα ἀχὸ ΑἹ οροῦμ θυ ἀποϑυύα!η 
δ 4 ᾿ἰπδάραπδύθ, ΝῸΣ 4(ὁ ὑπο σϑὶπ τ π}} ν 6 1 
15. ὩΓρΘα ἴῃ δααϊύϊοῃι ὑμαῦ 1τὖ 15 αι θορ θην ΤΠ Ρ]Ὸ Ὁ- 
816 ὑπαῦ δὴν ΟΟΒΡΟΙ ἴπ {116 όχι οὗ ἃ ΤΌΡΏΪΔΥ, 
ἢ π15] 64, τυτιῦϑη τϑοοσὰ σοὰ]ά παν θΘοα ῥτοαπορά 
ΠΟΙΟΥ͂ {πὸ ἀδδύσπουύιοῃ οὗἁἨ «ΓΒ, 6}. 

ΜΙ ΔΟ] ὑθση5 ἀροῖ {116 ντονν [Ἰκοη ΟἹ {πὸ ὁβοῃδίο- 
Ἰοσῖοα] ραβδαροβ, ΓΠ6 ρᾶγ0} 16 ΟἹἨ ὑπ {πἰπὑ- ΘΙ πρ' 
οαχῦμ (425-29) η85. θόθθη μ] δορά Δ᾽οηρβίθ {1πθ86, ἀπὰ 
Ιὰ5 66 η βίσδηοιν τορι θα (ὈΥ ΥΥ οἰ ζβοϊζου) ἃ8 δῃ 
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ΜΑΒΒΙΑΟΕΙ 


᾿πα]οαύϊομ ὑπαῦ {Ππ6 (ἀο5061 ννᾶβ οοπηροβθα δου 86 
αἀοϑύσγαοὐϊοη οἱ «6γιβαίθ. Βαῦ ὕμ6 1 ΡΓΘΒΒΙΟη 
Ργοάπορα Ὦγ ὑΠ6 ᾿νογὰβ οῃ ὑπα θην 1η 6ἢ. 18 (65066- 
8,}1γ νυν. 18. 16. 24, 80, 88) 15. ἀΙογθηύ. ΤΉΘΥ παῦσαι ν 
βαρροδῦ ὑπαῦ {16 οπα ἃ5 γϑῦὺ ννᾶβ Ο]γ 1πη ῥτοβρθοῦ, 
ἃ ηἃ ὑποῦθ 15. πὸ ρδββᾶρθ ὙΠ 10} ΟἸΘΑΥΙΨ ΠΊ68Π5 ΟΙ᾽ 
οογύαϊ εν βυρροϑύβ ὑμαὺ ὑῃ6 14}] οἱ Φογαβαίθιη δηα 
η6 ὕβι}ρ]6 νγᾶβ 8δῃ 8ϑοοο 1516 ανρθηῦ. [Ι 15 
ΓΘ ΒΟΠ  ]6 ὕο ΒΌΡΡΟΒΘ ὑπμαῦ, 1{ 50 στϑαῦ ἃ οαὐβδιβῦσορ!θ 
1η 6 15}. Πἰβδύουυ ᾿ι8α ὑδίζθη ρίδοθ Ἰυ ῖη ἃ γσθοθηῦ 
ΟΥ ἃ ΘΟΙΡγδύιν ᾽ν γθοθηῦ ρουϊοα, ὕμπθγθ ὑνοῦ]α να 
θδθη ἱπα]οϑύϊοηβ οἱ 1ὖ ἴῃ 1655 ΟΒΟΌΘΓΘ ΤΙΟΥΤῚΒ 1Π ὑ}16 
οδαγ]ϊοδὺ οἱ ὕπ6 (ἀο5Ρ06 15. ΤΊ ΘΓΘ 16 8150 ΟΟΟΘΒΙΟΠ8] 
ΘΧΡΓΘΒΒΊΟΠΒ, 510}. 85. ὕ 6 τ ίθγθποθ ὕο ὑΠ|Ὲ ρυθβοηῦδ- 
ὕ1ο0η Οἱ ὑπ 5] θυ ΘΔ ἃ5 1Π ἴὖῦ ΘΥΘ δὴ οχίβύϊηρ 
οαβύοιῃ (255), νυν 10 ἸΏ 0}]Υ ταύοσ ὑλαῦ {116 ΟἸΌΥ ὅπὰ 
[8 Π}}0}}6 γοΥΘ 5011} βύδαπαϊησ, Απα {1616 ἃγ6 οὐ] 6 185 
ὙΥ]1 0} ἀγα ΑἸ] οα]ὺ ὕο δ Ομϊζα υὐἹ0}} ἃ Ἰαῦθ ἀδΐα. 
Τὺ 15 δαπμηϊύῦθα, 6.χ., ὑπαῦ “ὉΠ6. τϑοο]]δούϊοη ᾿πα} 1164 
ἴῃ ὑπ6 πούϊοα ὑμαῦ δίππομ τνᾶβ ὕΠ6 1 ΠΟΥ οἱ ΑἸ6χ- 
ΘΏΘΘΥ ἃπα ααβ ργονθηῦβ ὑπ6 ΟΒΡ6] [τῸτ Ῥοὶπν 
Ραύ ὕοο ᾿α΄θ Ἰπύο ὑπ πα οθηὺ.᾽ (55. 1)ανάβοη, 7 γ. 
ἐο ἐδε ΝΊ, 1ἱ. ν. 508). 

ΤΠ Ρϑυϊοα Ὑν]110}} Ξθθιὴ5. ὕο )6 τη 8 τηοβὺ ΡΓΟ])- 
ΔΌΪ6, Πού Ὀγ πἰβύογιοδι ὑθϑυϊση αν ἃπα ὈΥ ᾿πύθγμῃδὶ 
ΟΠ ΒΙἀΘσαοη5, 15 {πᾶὺ θούνθοη ᾿τοπφιθ᾽ ἀαῦο ἀπὰ 
Π6 γϑᾶγ Α.Ὁ. 70. Δ δἰβθ. ῬΥΌΡροβοβ {Π6 οἷοβα οἵ ὑΠ6 
βονυθηῦῃ ἀθοδᾶθ, ΟΥὁΎ δροιῦ Α,Ὁ. 67. Α αἀδ΄α ομΪν ἃ 
110016 θαίοτο ὑη6 ἀσδύσπούϊοῃ οὗἩ «6 Βα] θιὴ, ρου 05 
ΘΑΙΙΥ 1π Α.Ὁ. 70, 15. 5. ΠΟΥ δἃ5. 6 οδη σοὺ. ᾿θυύ 
ὙΠ6ΓῈ ἴδοῦβ ΔΓΘ 50 βοδηῦυ 8η4 {116 Ἰπα]οδ 05 σίνϑῃ 
ἴῃ ὑπ6 υυυιὐυϊπρ' 105611 ἃγ οἱ βὰ0} πποργύδϊηῃ 1πύθγ- 
ἀναρίνς 1ῦ γϑιηδῖηβ ἃ αἀθϑύϊοη ΟἸΪΥ͂ οἱ βιθδύθχ οὐ 
Θ55. ΧΟ Δ) Π1ύγ. 

ΤΙΤΕΒΑΤΙΒΕ.---Οὗ {πὸ Οὐπλπλ, ὑποθ86 Θϑθοα]ν ὃν ὙΙούοΣ, ΤΊ 6Ο- 
ῬΗγ]δοῦ, Μαϊάοπαίιβ, ΟΟΥ̓ 6] 15 ἃ Ταρῖάθ, ΒΘηρΡῈΙ, Ὑγθυβίοιῃ, 
Ἐγιύζθομθ, Μογίβοα, ϑόΉβδηζ, ᾿ζπδρεηρθαιοῦ, Τηρο, ΑἸ ουα, 
ΜΊΟΠΟΙβοη, Μενεσῦ, Οὐοῖς (ρδαϊογβ Οοπιηιθηζαῦψ), ἩοΙ ζει 
(Ηαπα- ογιηποξαῦγ), ῬΙυατρύγθ (Οὐ 58οῖ 1 8 Οομυπιοη αν), Β14 416 
(Θ μα Β “οριίῖαν Οοπιηυθη αν), λοΙθαν (ΟαπιῦΥ. βϑογῖθδ), Βγαοο 
(Εχρος. αν. Τοϑί.}), αου]α (1ηΐογη. Οὐ. Οοηι.), ϑινοῦο. 

Οἱ Ὁ86 ὑτϑαύβοβ οὐ ΝΤ' [ηὐτοαιχοίΐοη, ὑοβα ββρθοΐα!ν Ὁν Β. 


Ἄγ εῖβ8, ΤῊ. Ζαμη, ἩΠΡΘη 614, ΒΙΘοκ, Βοιθθ, Ἡο]Ζιηδπη, ὥ. 
ΘΟ Ή, 5. αν! άβοη, ὉΠ}. Ομον, ἀοαθί. Α180 {1 [Ο]]ονν Πρ : ΥΥ̓ οἶβ8, 


2) α8 Μιαγοιιδουσηηοίζνην ; ἸζἸοβίθυτηδημ, ας Ιατομϑουαπηείζηι; ] 


Α. Β. Βεποο, 76 ϑγπορίὶο Οοδρεῖξ , ΟΠμαγίογίβ, σαπηοηϊοΐίῃ ; ΥΥ Θϑὺ- 
οοὐΐ, Οαπον οὗ ἐμὲ ΝΊ, δα 7ηπγοσπιοίίον, το {ἢ δέμαᾶμ ο7 {πε 
ΤΟΥ Οοβρεῖδ ; Ἐδημοκ, δι δίϊοαί Εδϑαγδ. Ῥβείάοτονυ, Βίδϑονί 
Μεοίωγοδ, πὰ ὥγοϊγιδι είν; ἩδγΏδοΙς, Οοδοϊιίοθίθ ἀοΥ αἷέ- 
ομγίριῖ. 1 ἰογαίπγ; αταὰ, Εηζιυϊοϊοϊιιρδοοδοϊιίοθίε ἀοθς ΝῚΤ 
ϑολγπιης; Ἐς Ο. Βαυν, θὰξ αγουξοευαησείζμην γαοῖι δοϊηδηι 
χγϑρυμηρ τι. Ομ αγαξίον,, Ἐς Ο. Βαυν, σι ξίβοῖια σον βιοϊαηῃ δι 
ἐδον ἀὶσ Καπ. Ευατ., απὰ Οπμγιβιοη μη, τι. Κύγοθα ἀν ἀγεὶ 
εὐδίθη, συ αλγιηαεγίο; ΒΟμγεσΊον, Ναοδπαροἑί. Ζοϊίαϊίεν ; ἨΠΠρΡΘ- 
ἔε1α, δὲο Ευαπηοίίοη παοῖι ἱμΥοῦ 1 ἰδίοις οι. 565. Βεαομίμης, 
απον υ. Τγααστέϊον, πὰ ας αγοιξουαησοίζμην; ὙΥοἶθβα, 116 
Ἐυαηρ. Οἐξδολμιίομέε ἔγϊξ, αἰ. ρλϊῖ, δοαγδοίίεί , Ἠοϊύσταδημ, ᾿ΐδ 
ϑγηορί. Εὐυ., ἱλγΥ συδβργυης αἰ. σοδοῆ. ΟΠαταξκίον ; ὙΥεἰΖβδοισου, 
ὕηιϊεγβιοβιηηοη, εἰδεν ἀΐο Ευασπῃ. Οεδοπίοπίε; Οτθάπογ, Ζ ἴη.- 
ζει ἴθ ἀας ΝΊ Οτγοάπου, Ζη Οεδοπίοθίο ἀο5 Καποηξβ: 
αγοθραοι, Οριδουΐα; ἘΜ], δα ἀγεὶ ογδίοη ἘΕυαπρεϊϊοη ; 
Ηοΐπιδηη, δὲς μοὶ δοιγε ΝΊ χιδαπυπιοηιἀησονα τὐπξον- 
διοθέ; Ἰυεϊη τα, Οὐδεγυασίζίογνβ ρἢῖἷ,. οἵ ὁχεῃ. ἰδ. Ευασησεῖ, Μαγεὶ; 
Βομοϊύεη, Ἡ εἰ οὐαδίε Ευαηροῖϊο, εἴς. ; Ἡὑζίρ;, {χοῦν “Ψοπανηνοβ 
ΜαΥιδ αι. δοΐγυα ϑομγίἝοη, , ΤῊϊούβοῃ, Κύγολμο ἴηι αροξί. Ζοϊξαί. ; 
ΠοΙτύζβοη, Νεε ἰ7ηϊεγβμοϊμιησοη, τἰδ. ας Ἐπ δίομ. μι. ΑἸἱϊ. ἃ. 
Καπον. Ηυασηρεῖ, ; Ὑ]ΟΙΠΘΌΔομ, 2 16 Ραρῖαξ- ΕΥασηιθηξα ἰδοῦ 
Μαγουβ πὰ Μαϊ πᾶμε; Ἰυλίβομιὶ, Τῇθοὶ. «αἰιγῦ. 1851; Ἠπΐά6- 
Κορεγ, 7ηπαϊτοοί Τ δίϊηιοτ! 90} Ἡ ἰβίογψ ἰο δια στη δηνδ58 ο} ἐδ6 
Οοδρεῖδ, γοΙκτηδῦ, δ ὲε Πυαπρεῖίον, οὐον ατγοιβι. αἴὸ ϑγηορεὶδ; 
Ἠοϊβύθῃ, δδὲε ἀτοὶ ογδίοη, Ὡθοῖ ἀὐσέβοῦν. Ευαηρσεῖ.; Οἰδβοῖου, 
Ηἰδιογίδο -ΕΥτί. Ῥ᾽ ογϑιοῖ,, εἴα. ; κεῖνα, Η ἰδίου 97 σ 6διι8 0.7 Ναζατα; 
ΠΕ, 2265. γουατιηοἶιδί, ΟΟΘΥ ὀχοα.-Εὐὶξ. ἰσηΐογδ. {ἰδοῦ ἀαξ 
Ῥεγιυαπ ἰδοδιο  δυογλι ζει! ἀοΥ ἀγεὶ ογβίοη Ευαπ.; ἘΟΡΡε, 
ΜΙαγουδ πον, Εἰριίίοπιαίον αϊποὶ; Οὔτ, 226. γοηίΐδιι5. Ηὑυ. 
ατοὶ; ποθεὶ, δὲ Ευ. Ματγοὶ ΟΥγσίγ ; Βομαϊζε, 67 δομν ἐγ. 
διεϊογίδοθα ΟΠαγακίεΥ αι. ἸοΥ 65 υ. αγοιβ: ΒΟΉ ΘΏΪΚΟΙ, 
Ομαγαλιογθϑϊα “όδιι; ΒΒ, Ῥασεν, Κσὶὶκ ἀογ Εἶν. Οεδολίο]έε; 
1 ἸΘ ΒΘ 1 ΘΙ, 1848; Βϑυτα Ομ, ἐδ. 1868 - Βαάπδαμι, δὲ. Μμανκ᾽ 5 
ΖΤΖηιοδίοατδε8 ἰο δὲ, ΜΙαίζει; Τι{1π86, ὰβ8 γεγμαϊίηιϊς ἀοΥ 
Ἡεγγηιυσογίε ἴῃ ͵αγκωβουαηροίίη ζις ἀθη Ποσία 65 μας πῶ: 
Ἡδάοτῃ, 26 Π ἰδίομι, ἀο5 ἠϊαγκιιϑ-ουωησοίναηι; Ὑντϊοὖ, 
ϑόηις Νεῖ Τοδίαηυθηΐ Ῥγοδίθηϑ.; Β]655, λίζοίοσυ οΓ 16 Οοβρεῖδ: 
Ομ ΄65, “αγἶιιδ. εμαΐοη ; ἀὰ Βαΐβϑοι, Ογίσίη, δίο., οΓ Οοδβροὶ οἴ 
δὲ. ΜΙ αν; ἨεΝ Κη, ἤογα ϑ'γηορίίοω. 
5. 1). Ε΄. ΒΑΙΜΟΝΤ. 


ἩΛΒΚΕΤ.ΡΙΆΟΕ, 18 ἴῃ Τὰν ὑπ ΓᾺ]1ῸΥ πα θούϊου 
ΓΟ ουῖπρ ΤΟΥ ὑπ ατ, ἀγορά, οἰὔθμηου τορτθβθηύβα ἰπ 


᾿ Ῥγοοθράϊηρσβ οὐ ψνῬϑααϊηρ. 


ΑΥΥ Ὃν {116 ἼοΥΘ βιΘη ΧΆ] ὕθιι “ταδιϊκοὺ, [05 ὈΓΙΠΔΓΥ 
8. ΟΟΙΠΡΓΘΏΘΠΒΙνΘ. ΒΘη586. ἴα ὑπαῦὺ οἱ ἃ ρΙδοθ οἵ 
ΔΒΒΟΙΌΪ]γ, Ὑ Π101} Π]ΔΥ 8ἃ8. 510} δ6. ἀϑβοοϊαύθα νἱῦἢ 
νΘΙΊΟΙΙΒ 1565. Ὗγ6 πα [1ὑ πηρηὐϊοπ δα Δοοογαϊ ησ]Υ ἴῃ 
ΘΟΠΠΘΧΊΟΙ ὙΥ10}} 0116 ΠΟ]αΙ Πρ οἱ ὑγ18]5 (αὖ ΤΠ ΡΡΙ, Δ 6 
10:5), νυνιῦ Ρα]16 τοβογὺ δηα αἰβοιββίοῃ (αὖ ΑὐΠ6η8, 
Αο 171, νυν7ιῦ ῬαβΊΠ6 55 ἀθα]ησβ πα ἔγαηο, ΒΌ 6 ἃ 8 
ὑῃ6 Εἰσὶπρ' οὗ ἸΔθούγουβ (ΔΙὺ 2905) οὐ ὑπ6 θαγίηρ' 8πα 
561ΠΠππηρ οἱ ροοάβ, ΠΟ ᾿Π}01165 Υἱβὶς οἱ Ῥο]]αύϊοῃ 
(ΜΠς 72), να ἢ 016 βρουύβ οἵ ομ]άτϑη ἴῃ 15 ΟΡΘ ἢ ΒΡΘῸΘ 
(ΔΙ 1116, Τίς 733), πα υυνἱῦ ὑπ6 ρϑβϑίηρ θχοῦϑηρσθ 
οὗ [ουπὰ] ουθοῦϊηρβ ἴῃ 15 ὑπογουρἴαγο (Μύ 291, 1ιἸς 
1193. Τῦ αἰννᾶγβ ΘΟ ν ΘΥ5 ὑΠπ6 βαρροϑύϊοῃ Οἱ ΟΡΘΠΠ6585 
δηα γα] Δοιῦν, ἃπα [οι ἃ οοηὐγαβὺ ὕο ννϑὺ ὑδ]ζοβ 
Ῥ]δΔο6 ἴῃ ῥεϊναῦθ οὐ] πὶ ἀἄοοσβ. ΤῊ ΠΠ|κ6 δββοοὶδᾶ- 
ὉἹ0Π5 οἵ ἃ Ρ]866 οὗ ΘΟ. 56], οΟἹὨ ὑταῖπο, ἀπα οἱ 14Ππρ 
σαύῦμογθα τοὰῦπα {Π6 1μαὔϊη ἡνογὰ ογην (566 ΑΡΡΙΞΒ, 
ΜΙΑΒΙΚΕΥ ΟΕ). ΤΊιο ἀγοράννδϑβ ΡΓΟΡΘΌΙν δὖὺ πγϑῦ ΒΙ ΤΡ] Υ 
δ ΟΡΘΠ 5Ρ806; ὑαύ ᾿ῦ Βα ρβϑαπθηῦν πη 06 ΠΊΟΥΘ 
ηροιϊαμπῦ ὕονν β Ὀθόδιμ6 τυ ]τθα οἱἵ᾽ ὈΥ ΘΟ] ΟΠ η8668, 
611 061] 15Π64. ὈΥ βύδύποβ, δμα βασσοσπαθα ὈΥ Ρα 10 
θυ] αϊηρ 5. [οΥ 786 10184] ἃπα οὔ Υ ὈΌΒΙ ΠΘΒΒ. 
γι ὰΜ Ῥ. ὭΙΟΙΚΒΟΝ. 

ΜΑΒΜΟΤΗ (Β Μαρμωθί, Α Μαρμαθί), 1 Ἐπ 852 (6 

ΠΧ .Χ)Ξ ΜΕΒΕΞΜΟΤῊ, ΕἰΖὲ 8383, 


ΜΙ ΑΒΟΤῊ (π}:2).---ἂα ὕοννῃ πδιχθα ομ]γ ἴῃ ΜΊο 133, 
ΤΉΘΙ8 15 ἃ ΡΙδν ΡΠ {116 π8η16 οἵ {115 ὕοννη, 10 ἢ 
68 5 “ Ὀιυογ μ ϑβοδ᾽ (ΣΧ ΣΧ ὑγ. τ πξϑ" ὈΥ κατοι- 
κοῦσα ὀδύνας), Ὀαὺ ὕὑπογο 15. τηπ0}} ὑμαῦ 15. ΟὈΒΟΌΓΘ 
Ῥού πὶ ὑΠ15 πᾷ ἱπ 116 ργθοθαϊπησ νϑῦβο (566 6]]}- 
μᾶσβοη, Νονδοῖς, ἐπα 650. γεβὶ, 892 1.). ΤῈΘ 5106 18 
ἘΠΙΓΠΟ αι ἢ μαὺ ἃ5 Μδγούῃ 15 πούϊοθα τυἱῦ ΘΆΡΠΙΓ 
δα ΟὔΠΘΙ ΡΙΔο65 ἴθ ῬὨ1Π5018, 85 αὐὐϑοϊζοα Ὀγ {Πθ 
ἈΠ Ργοννβ, Ὁ 15 ΡγόθαΌ]ν ὕο θ6 βουρῃηῦ ἴπ {16 ρμ]δῖμ 
θαύνϑϑῃ 12861115}} ἃπαὰ Φορρᾶ. (. Τὰ. ΟΟΌΝΡΕΕ. 


ΜΚΈΒΙΛΟΚ,.- 


ἧς. ΕΌτΤΩ δ πα 0165 οὗ Μαυτϊαρ. 
ἱϊ. ΤῊ ὅρμον οἱ 1ύντα] ΜΙ γα 6. 
1. Οσπαϊΐοῃβ πα ΒΔΓΒ οὗ Μαυγῖαρθ, 
2, ΤῈΘ 1ονιγαὺθ Οπβύομ. 
111. Μανσταρο Ῥγοοεάπχο. 
1. Βούγοιαὶ. 
2, ΝΌΡΟΪαΙ Βἰδο5 ἃπα ΟἸιβίοτϊηβ. 
ἷν. ΤΡ ΜοΥὰὶ ϑυθνουβίοη οὗ Μαυγῖαρο (Δα 6. }). 
ν. ΤῸ ΤιθρᾺ] ΤΠ ᾿ββοιαίίοη οἱ Μαυτασο (ὈΊνο ΟΕ), 
νὶ, ΔΙαγγίαρο ἃ5 ἃ 5 ΤΏΌΟΙ οἵ ϑρίτἸύαδ] ΤΥ 8. 


Πηαγγίασε (ἰῦα Ἐτ. πιαγίαγο, ΤῦΔ]. πιαγϊαροΊο, 
δια ὑγϑηβιυϊοπδὶ Τογπὴβ φιαγϊασέσεο, ἠιαγὶαΐφο, ἸΥΌΤα 
Το 11οὐ. πιαγὶἑαξίοιη!) 8. ἀβθὰ ὕο ἀθβοῦῖθθδ --- 
(1) ὑπ Ἰορϑ] γϑ] υϊοπβ] οἱ πυβῦαπα δπὰ 116 ᾿ 
(2) ὑπ6 δοῦ, ΘΘγβ ΠΟ , ΟΥ̓ΆΡΓΌΘΘΕΒ ὈΥ ὙΨΏΙΟΙ ὑ}}}5 
ΓΘ] αὐϊοπβῃρ 5 οοπϑυιπὐθα. Τπ ὑΠπ6 ΤΟΥΠΊΘΥ ὁ8868 1 
8 δααϊναϊοπῦ ὑο να ]οοΙς οὐ ὕπ6 δϑίύαῦθ οἱ τηδύτ]- 
τον (᾿ λοείαηπά, εἴ. ΟΙα Βπρ. αδιῦ ΟΥ αέ, Οαδβύομι, 
1 ΔΥΤΙ 56); ἰπ {Π6 Ἰαύου ᾿ῦ ΘΟΥΓΘΒΡΟΠαΒ ὧο {10 
ΤΔΥΤΙ ΡῈ ΘΟΥΘΙΠΟΩΥ (αθεμῃ. 4 λοδοιζιοδ5ιγ.), ΟΥ̓, ὈΥ͂ 
8 ΘδΒΥ ὑταπδιθίοη, ὕο ὑμ6 ΨΠΟ]6 οἱ {116 ῥγοοθϑά- 
ἵπρ5 οἱ νυμοῖ ὑΠπδῦ ΘΘΟΥΘΙΊΟΠΥ 15 ὕΠ6 Θββθηῦαὶ ρᾶτύ 
(νοααϊπρ, Ποολεεῖ). ἘῸΥῪ ὑΠ6 ϑβίδῦθ οἱ τηϑύγ ΟΠ Υ 
{π6 ΟἿ᾽ 88 πὸ π8116: ὙΠΘΥΘ “ ἸηΔΥΤΙΔρ 6 ᾿ ΒΡΡΘΆΓΒ 
πη ΟἿΤ᾽ νϑυβίομβ ὑΠ6 ὑγϑηβὶαὐϊοη 15. ἃ οἰγουπ! σα] οη 
(απ 349, Εἰχ 9119, ῬῈ 7858), πὰ {Π6 ννδμῦ νγ88. ΟὨΪ]Υ 
ΒαρΡΡ] 16 α αὖ ἃ αὔθ ἀαῦθ Ὀγ ὑπ Τδϊταπα10 ΠΙΦῚΝ 84 
Δ]. ΤῈ6 [ὰἀπούϊοη ὈΥ͂ 10]. ἃ ὉΠΙΟῚ τν85 ΘΟΙΒ[]1- 
ὑαὐοα 15. 4150 ἱπά᾽ γοῦν τϑίθισοα ἴο ὉΥ 501186 ὑ0ΓΥ} 
ἱπαϊοαύϊηρ ὑπαῦ ὁπ ὕδκθβ, ΟΥ βΊΝΘΒ, ΟΥ̓ ὈΘΟΟΙΠΘΒ ἃ 
116 (566 Νοίθ οὐ Νερέϊαϊ 1 λέ06). ΤΠ 1Ἰάθα οἱ 
ὅπ τί ἴα δρραγθῃῦγ οοηνουοα ὈΓῚ ὅπ ψογά 
« ΘΘΡου5815,᾽ Ραὺ ἴῃ 561 Ὧ2 πὴρηῦξ νυ} 6. 15 50. ὕσϑῃϑ- 
Ἰαύδ τϑ}}ν τοίου ὕὑο ὑπη6 γῬουϊοᾶ οἱ Ῥούγοίδι, 
ΨΏ16 ἴῃ Οδ 31 πῃῃπ ἱποϊαάθβ ὑπ6 ΜγΠ0]6 πιᾶυτ]δθ6 
ΤῊ Ἰαΐου ποιὰ [ΟΥ̓ {6 
ΟΘΓΘΙΩΟΠΥ ἴβ ΓΝ) ΟΥ̓ πθὴπ. [ῖὶὼ ΝΊΣ “ΤΠΔΥΓΙΔΡΘ 
ὑτϑιβ]αΐδ5 γάμος, νμῖο}ι, Π|τ6 0116 Επρ.. ὑνογα, ΘΔ ἢ 8 
Ῥούῃ ὑπὸ δϑύαὐξα οἱ πιδυυῖασο (Ηδ 135) δῃα {116 Ο6Γθ- 
ἸΔΟΥ͂ 10} 105 αὐὐδπάδηῦ ΡῬγοο θα] ηρΆ (ὅπ 21" ὅ), αηᾶ 
8180 Βύαπαϑ ἴου ὑπ6 τηδυτίαρο [οαεὺ (ΕΝ οὗ Μὺ 225), 
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ἱ, ΤῊΒ ΒῸΝΜ ΑΝῸ ΌΤΙΕΒ ΟΕ ΜΑΕΒΙΑΘΟΕ Α5 
ὈΒΨΕΙΟΡΕ ὕΝΌΕΝ ΤῊΝ ΓΝΕΤΨΕΝΟΕ ΟΕ ΒΈΨΕΙ,Α- 
ΤΙΟΝ.---Τ Πρ Πἰβύουυ οἱ πηδυσίαρθ, ἰπ ᾧπμ6 δχύθηὐ 
νΥ Π]Οἷ. ΠΟΥ ΘΟΠΟΘΙΏΒ 115, 15 ὑπ 6 ΠΙΒΌΟΥΥ ΟΥ 8. ΟΤΆΙ1Ο 
ἰηβῦμαθοη ὙΠΟ ὈΥ πϑύμσχϑὶ ἀδνθὶοριμθαὺ πδὰ 
ΤΟ μα ἃ οοϊμῃραγαύννοὶν οχοθ θη ἴοτα, πᾶ 
ΙΟἢ, Ὁπάθυ ὑπ6 βασοοϑβῖνα ἸΠἤπθποοβ οἱ «068- 
ἴθ 8πηα4 ΟἸ σβυϊδηϊῦν, νὰ8 ρυδάθπα!ν ᾿πρτονθᾶ 
δια Ρουίθοίθα. ΤΠ [ΤΌΠΟΥ ΤΌΘ πὶ τοὶ αὔθ ο ὑΠ6 
Θνοϊαύϊοη οἱ ΠΘΌΓΘΥ ΤΙ ϑυσαρΘ Δ ΌΘΥΙΟΥ ὧο 105 60η- 
ἰδοὺ νυν ΟἿΥ τϑνοίδύϊοῃ ; ἃπᾷ π6 αἰ αν 15. ἴο 
ἋΟ πϑύϊοθ, ποι ΠΘΥ ΤΟΤΕ ΠΟΙ 1655, ᾧο ὑπ6 ὑῃϑουΐθβ 
ὙΠῸ. πᾶν ὈΘΘη Ῥτορομυπαρα 85 ὕο π6 θϑυ]ν ἢ15- 
ΟΤΥ ΟἹ τηδττϊᾶσθ, 8πα ὙγΒ]0 ἢ δὖὺ οογύδιη ροϊπῦϑ 
οἰδίτη Ὀ]Ό1104] Βαρροτί. 

1, ΟἹ ΚῈΕΒΤΙΘΕΒ ΟΡ ῬΕΠΙΤΙΡΕ ΠΑ ΒΕΙΑΘΈΕ.-- 
ΤΠ6 βουιρύαται! δοοουπῦ οὗ ὑΠη6 οτἱσίη ἀπα ἰβύουυ οἱ 
Τα ΔΙΤΙΡ 6 οδη ποῦ αὐ ϊϑίγ ὑπ6 ὑΠοτοισῆ ονο! αὐἱοπϊβύ. 
Δορογαϊπρ ὅο ὕμ6 ὈΠΌ]101] τορτθβοπίδθϊοη, 15. ρο- 
θοῦ ὕγρϑ ννὰ8 δχῃιθιύοα ἴῃ ὑπ ἀπίοῃ οἵ {πμ6 ἢτϑὺ 
Ῥδῖτ, ΡΟη ὑ18 [}Ο]]ουνθα ἃ ἀθοϊθηϑίου. ὧο ἰπ|- 
Ρουΐθοῦ ΤΌυῚ5 ἃΠα 5ΒΟΧᾺ8] Ἰἴοθποθ, δηα4 ἤπα]]}ν 
ΟἸ τ βύλθ μι ν ϑυμητηοη θα τη κὶπα ο τθα]ῖζα {ῃ8 6 
ἰάθαὶ] ὈγΥ τονουύϊπρ ἰο πῃ αἰνίηοὶν ἱπδύλυαἰοα 
ΟΥΡΊη8]. Βαῦ οῃ Θνοϊ αὐϊοπδσυ ῥυῖποῖρ]65 ὑπ6 1468] 
15. ὑο Ὀ6 Τοὰπάᾶ, ποῦ αὖ ὑπ θοριπηῖηρ Ὀαὺ δὖὺ ὑπΠ6 6ὁπά 
--ἰξ ΔΕ ΠΟΙ ; 8Πη4 ὑΠ6 ῬτΟ ίθτη 15. 0 5ΠΟῪ ἔΤΟΤῚ 
γ Παῦὺ Ῥᾶ56 ὈΘΡΟΊΠΠΙΠΡΒ, ὉΠΑΘΙ νυ μδῦὺ ᾿πριι1565, δηὰ 
Ὀγ ννηδὺ βύδροβ, τηϑυχίασο ἃ5. γ ἀπαοιβίαπα [ἴὖ 
οδτη6 ὕο 6, 8ἃπα ἴο Ρ6 δηὐτοποηθαᾷ Ὀθμϊπα {π6 ἰανν8. 
ΤΠ6 ὑΠΘΟΥΥ ΠΟ. Πδ5 βουνθα ἃ5 ὑπ6 8515 οἱ ὑμ8 
αἰδβουββίοῃ (ΝΜ ἢ ππδη, γύην. 71α».) αἰβύλπρ 5865 
ΤΟΙ βύθρεϑθ ἴῃ ὑπ ἀδθνοὶορηηθηῦ --- (1) ἃ βύδίθ ἴῃ 
ὙΠΟ 0 6 ὉΠΙΟΠ5 Οὗ {Π6 56 χὸβ ο τὸ “Ίοοβο, ὑγϑη8ὶ- 
ὕΟΥΥ, δπα ἴῃ 50Π|6 ἀθρυθθ ῥτοιηϊβοαουβ᾽ ; (2) {π6 
Βυϑύδι οἵ Ῥοϊ γάπατνυ, οἱ νυν ἢ ὑμ6 Ἰονγοϑῦ ἔότστη 15 8 
Κιηᾷ οὗ ὀοἸμπιλ 8] ταϑττῖαρο, ὑπ6 Πἰσημοβῦ ὑΠ6 ἉΠΙΟΠ 
οὗ ἃ ϑνοχδῃ νι} ἃ Ῥαπα οὗ Ὀγούμουβ ; (3) ὑπΠ6 το- 
γΘ͵58] οἵ ροϊγαπαάτστν ἴῃ {Π6 βγβύβθτιω οἵ ΡοΙΪ υρΎΠΥ ; δπᾶ 
(4) 858 ὑῃ8 τϑϑαϊὺ οἵ ρτοϊοηρθα ΘΧΡΘΤΙΘΠΟΘ, δηα 8150 
οὗ ομδηρθα οοπαϊίίοηβ, 8ῃ ΘΧΟΙ υϑῖνθ ΤΔΟΠΟΡΆΙΩΥ, 
ἘῸῪ ἃ. {πη {118 ΒΟ ΘΙ 6 νγ88 σΘΠΘΓΘΙΠ]Υ ϑοοορίθα ἃ5 8η 
ΘΙΒΒΆΤ ΘΑ Τα} Οὗ ἀῃ ὑΒτορο] ορΊοδὶ βοΐθποθ, θαὺ ἀατὶπρ 
ὑπ6 Ἰαδὺ ἀθοδᾶαθ 1ἴὖὸ ἢ885 Ὀθθη βαθ]θούθα ὕο βϑασοῃίηρ 
ΟΥῚΌ]ΟΊΒΙΩ, Θ5Ρ. ΟΥ̓ ϑύδσοκο δπα ΥΥ̓βϑύθσιμδτσοϊς, δπα 
85 ὍῬδθθη αἰβογθαάϊίθα ἴῃ νᾶυῖουβ ηροτύδηὐ ροϊηύδβ. 
ἴῃ ραγίϊοαϊδν, ὕμπουθ 15. βυο ηρ ἸΠΟΥΘα ΠΟΥ 85. ὅο 
ὑῃ86 δασθαά οὐἱρῖπϑὶ Ῥχγομηϊβουϊγ, ὙὩΠουρ {86 
Ρονοσὺν οἱ ρυι1ύϊνα ἰδηρῦδρο5 1Π ὙνΟΓᾺΒ ΘΧΡΤΘΒΒΙνΘ 
ΟἹ τϑὶ δύ! οη 5108 [ΘΠ 615 10 Βοη6 βῃρροτῦ, ὑπ δΘοιπίορυ- 
ΔΥσυτηθηῦ 15. ΒΙΓΟΠΡῸΤ : Ὠσηδη παύῦσσο νγὰ8 5 1Π- 
ΕἸΕΠΗ͂ ΔΙΤΔΘα νι 16 ϑίουβυ, 1{ ποὺ οὐὔμουννῖβ6, ἰο 
Πρ ΤΟΥ δπὰ βθοῦχα ἃ Ὀδύνου οσᾶϑυ ἔσο ὑπ6 Πγχβϑύ. 
ΑΒ τορϑῖαὰβ ροϊγδματσυ, ἰὖ 15. ποῦ ὀρθὴ ἴο ἀοαδὺ ὑμπαὺ 
ὑΠ15 Τουτὶ Οὗ ἀπῖοῃ ἢ885 ΡΙαγθᾶ 8. ρατῦ ἴῃ ΠυΠΔη 
ΒΙβύουυ οὗ δὴ ᾿πηρογτύδηοθ ΜὙΠ1ΟῊῚ ννᾶβ 01}} ΤἸαύϑ!ν πού 
ΘΥΘη Βαβρθοίθα, 5.011 τηθῦὺ νι ἴῃ ΙΔ ΘΙΥ τοπιοΐθ 
Ῥατίβ οἵ μθ ρίορθ, ὑπ ουβύοιη οὐ ῬοΙ γϑ Πάγοιβ 
ΤΔΥΥΪΔΡῈ 88 γοὺ ΤΟΥ οχύθβιν ον ρῥγθναϊθηῦ ἴῃ 
δ ϊ]ααῦγ. ΤΠ6 τϑοο]]οοίϊοη οὐ ἰῦ 15 Ρσθβουνϑαᾶ ἴῃ 
ἰσδα 105 8η4 αϑᾶροθδ οὗ ὕπ6 ῥῬτορτυθδβῖγ πδύϊοῃβ 
οἵ {6 οΪα νοι], 8.5 νν611 ἃ5 'π ὑμὶν ποίϊοθϑ οἵ 016 
ΤΏΒΠΠΘΥΙΒ Οὗ ῬιΡαλίδη5, Τὺ νὰ5 ἀοα 1655 αὖ Ἰθαβὺ 
0Π68 οἵ {Π6 τοοῦβ. οὗ ὑπ τϑιμδυζα!] 6 ϑυϑύθσα οὐ [86 
Μαὐτϊδτομαία, οὐ ὑν 1 Ὸ ἢ ὑπουθ ΔῚΘ 50 ΤΏΒΠΥ͂ ὑγϑοθβ 
ἴῃ ἃποϊθηῦ ἰανν, δπὰ ΒΟΉ 18 501}1 τηδἰ πίδϊπρα ὉΥ 
“ΒΟΙΘ Β6ΟΙῈ Οὗ ΡῬΘΟΡΙ6Β τοργοβοηύαϊινα οἵ 811] {π6 
δτθαῦ ΤΘΡΊΟΩΒ ΟἱἹἨἩ ὕπ6 Ὀδυράτῖο ὑνου]α. Βαΐύ, ἱπὶ- 
ῬΡογίδηῦ ἃ8 ὑῃ15 ἀἸΒΟΟΥΟΥ 15, ὕπουθ 15. ἃ βΊτοΟ ηΡ 
οοηνιούΐοη ὑπαὺ ΜΕ] Θμπδπ οχαρρογαίθα, Εὔνϑῃ 1ἴ 
10 Ὅ6 δαμιιὐθα (απ ἰὖ 15 ποὺ δατηϊ θα ὈΥ 811 οοπμι- 
Ρούομὺ δυὐοτῦ!ῦ165) ὑπαῦὺ 0π6 τηδύγϊ τομαὶ βυβϑύθιη 
5. ΘΧΟΙ δίνουν ὑμ6 οὔΐστουνν Οἱ Ροϊγδπάτστουβ 
τηϑυτίαρσθ, ὑπΠ6 ῥσοοῦ ὑνοῦϊεὶ 5011] θ6 ἴδ ἔγοτῃ δοιὰ- 
ΡΙούθ ὑμπαὺ ροϊ γϑμπάσυ ἰδ Ῥοθπ ἃ ἀΠΙγΘΥΒ8] ἃπᾶ 
ΠΘΟΘΒΒΆΤΥ Ρῆδ856 'ἴπ πα ονοϊαύοη οὗ ὑπ6 ἱπϑύϊ αὐ] 
ΟἹ ΤΔΙΤΪΔΡΘ, 
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ποῦ ὕο Ὀ6 ππαοιβύοοα ἃ βυϑβϑύθιῃ ἴῃ ΠΟΙ ΌΠΊΘη δούμ]ν τα] 
(Ουποϊζοούβδον), αὖ ΟὨ]ΥΚ ὁπ ἷπ νυ ὕμον δγθ γοργαθα ἃ5 σοη- 
δυϊθαῦηρ ὕπο ἔδιμῖν ῬὈοπᾶ,. Τμδν αἀδύθγυαϊηο ὕῃ6 τϑοοιηϊζοά 
ΓΙΑ ]ΟΏΒΉΏΙΡ5, 580. ὑμαῦ τποῦθγηδὶ το]αῦϊναβ ἂῦθ ὑγθαῦθα 8.8 Ἰεΐῃ, 
ὙΉ116 ὕῃ6 Ῥαύθυ δ] 8.6 Ἱἱρι;ῃοΥΘα; δηά ΠΔΤΩΘ5 ἃπα ῬΥΟΡΟΥΌν ἀγ6 
ΟΟηΒΘαπθηὔΙν ἐσαηϑτηϊ θα ὑΠγοαρ ἢ ὑπ ΟἾἶϑρυϊηρ οὗ ὕ6 ἔθ ῃ1816 
ΤΩΘΙΠΌΘΙΒ Οἱ ὕδθ β,ΙΟαρΡ. θῇ ἃ βγϑίοτη, ΜΘ πδη οοηίθηαϑ, 
ῬοϊηΐΒ ὕο ἃ ὑἴχὰθ ΘΗ ῬαύθγΪΌΥ τγὰ8 ἀ5.181]γ, οὐ ἴῃ ἃ ρταῦ ῥτο- 
Ῥουθϊοη οὗ οαβ68, ἀπορίαϊη. “ΤῺ6 σομποχίοη Ὀούνγθθῃ ὕποβο ὕνγο 
ὑῃϊηρ8---πηοοτύαϊη ραύογηῖῦν δηαᾶ Κι η5}810Ρ ὑΠΓΟῸΡὮ ἔθια]65 οἠἷν --- 
ΒΘΘΙῺΒ 80 ΠΘΟΘΒΘΑΥΥ ---ὐ δῦ οὗ οα.86 δΔηα οἴθοῦ--- [δῦ γγ8 τᾶν Θ0Π- 
βαθηῦν ἰηΐθυ ὕπ οπ6 ψμοτθ τγὸ πα ὑπ οὔποτ᾽ (Ργίην. 71αγ.3 
126). ΤῊΪΒ ὕμθοΥν δ8 ὑο ὕπθ οτϊρίη οὗ ὑπ τηδύθυπμαὶ ϑυβύθπι 18 
αἀοα Ὀὑ]6 85 τηοῃ τοῦθ Ῥ]ΔΌΒ1016 ὑθδη ὑμαὺ οἱ Βαομοΐδβμ, ὕμ8 
Ῥίοη θ᾽ ἴῃ ὕπο ἢε]α (θα8 21[ωἰογγοοϊὲ, 1861), τὸ βαρροββα ὑμαῦ 
ὍΟΣΏΘη, αἰδριβίθα τεῦ ὑπ Ἰἰσθηύϊοι 8 ῬΥ σον οἰιβύοσηθ, ΓΟ56 
ἴῃ γϑθ!]ἴΐομ, Ῥτοουγθα ὕπο Ῥαπβῆῦ οὗ ἃ τρδυγϊαρ- αν, 8η4 Ὁν 
ὑΠ6ῖν σἱούουυ σοῦ 8ῃ ἱππάθηοθ ὈΥ͂ τυ Οἢ ὕμον γθουραηϊΖθα [9 
Ὑ͵70]6 5οοίδὶ ἴθ ἴῃ ὑπ 61 οὕσῃ ἕανοῦγ. ϑύαγοκο, πόυγουου, ἀθηΐθβ 
ὕπαῦ [6τλ816 ἀθϑοθηῦ πϑοθββασῖν Ροϊηῦϑ ὕο ἀποογύαϊη ραὐογηϊῦν. 
ΤΠ τϑοκοηΐηρ οἵ Κἰ 5Π10 ὑΒγοΌρΡ ὕμα ἔμ ᾽ ΟἿ] 15 ἃ ἔφοὺ, νοῦ 
ὩΟ ΟΠΘ Ὧδ858 ΘΥΘΥΙ ϑϑουύθα ὑμαὺῦ ὑπῖ8 156. ἄπ ὕὑο πἀποργύαϊηῦν ἢ 
τοϑρθοῦ ὕο ὕπθ τπούμον᾽᾽ (Ῥγΐην. αηι. Ὁ. 18). 


16 θρτονν βοοϊοῖν ἴῃ ΟἽ' {ἰτὴθ5 τορτθβθηὺβ 
8 ϑνδποθα βϑύαρθο ἴπ ὕπθ θνο] αὐ ομΥΎ ΒΟΉ ΘΙΏ6, 
νἱζ. ὑμαῦ ἴῃ Ὑν Ἰο ΡΟΙΥΡΎΠΥ δηα ραύθσμδὶ σονθτη- 
τηρηῦ δῖ με ἀομηϊπαηῦ ἴοστϑ, ὑπ6 ΟἽ! |16τὰἃ- 
ὕστο 85 πογνθυύμθθθα θθ6η ἰδ οὶ. ἀσανγ ἌΡΟΠ 1π 
ὑπ6 αἰδουββίοη, οὐ ὑπθ στοῦπα ὑμπαὺ 1Ὁ Θῃ θΟα 165 
ΒΌΆΤΥΙνΑΙ 5. ἔστοσὴ ὑμ6 αἴνθυβθ ουβύοσῃβ οἵ Ῥγθῃϊβύοτιο 
{1 68. 

Τὴ6 ονιάθηοθ ἴοὺΓ ἃ ρσυθῃϊδύοτϊο βύασο οὗ ρΡο]γ- 
ΘΠ ἀΓΟῸΒ Τ ΔΙΤΪαΡ 6. ΘΙΏΟΠσ ὑπθ6 δποθβίουβ οἵ ὑῃ6 
ἨΘΡτον ϑύοοϊς 15 οὗ πὸ ρτϑδαῦ νψοῖρηῦ. Μοβῦ βύγθϑβ 
8858 Ὀθθὴ ἰδ οὐ ὑμθ θοῦ δι οαβύοιη οἵ {Π6 
Ἰαγσισαΐθα τηϑυσῖαρθ, Ὑνῇ1ο ἢ ΜΕ] μηδ 566 8 ζο 
ἰηΐοσρτοῦ ἃ5 ἃ τιρῃῦ οἵ βιυοορϑδίοῃ ἀοτινθα [τῸΠὶ 
{Π6 ΞΡ θοαὶ ἕἔοστῃ οἱ ροϊ υϑπαῦ ἰῃ Ώ1Ο, ἃ ἴϑγ1ν 
οἵ Ὀτοίμουβ μᾶνθ ἃ ὙὙ1{6 ἴῃ οοοῃ ( γίην. Π͵αγ.3 
1603), Ῥαῦ {815 Θχρὶ ηδύϊομ 15 νίονοα ἢ στονηρ 
αἸβίανουσ. ὥΟΙΊΘ 156 85 850 Ὀθθὴ τη846 οἵ {πθ 
οὈδϑουνδύίϊζοῃ ὑμαῦ ὑμ6 ἩθΌτγτον νοσαβ [ο΄ Ὀτούπμου, 
βιβϑύθυ, 8η6 ἔαύμου ΟΣ ἢ ΘΟΠΒΙ ΘΙΆΌΙ6 ἰααύμα 6 
ΟΥ τηϑϑηΐηρ (οἴ. ΘΒΡΘΟΙΔΠν πὰ νι τοοὐ-Τ ΘΔ ΠΙΠ ΠΡ’ 
“πυτύατοΙ,, ὕμπθπμοθ “Ῥσορθῃϊίου ἡ 8πη4 ὄνθῃ “ 5- 
Ῥδηα;, ὅ6γ 85; Ὗ, Β. ιαι, Κη. απ αν. Ρ. 118) 
---μο βυαρσροϑύϊοη θοῖπρ ὑμαὺ ὑΠ18 Ροϊπΐβ Ὀ8οῖς ἴο 8 
ὕτηθ 6 η Ρδύοσμϑδὶ τοὶ δῦ] 5} 105 γοσθ ποὺ ἀἸΒ.1η- 
συϊδηοα Ῥϑοόδβα ποῦ δϑοθσυίωϊηϑ Ὁ] 6. [Ὁ δ, ον- 
ΘΟΥΟΙ, Ὀ6 5Β841[6]Υ 5Βδῖα ὑμαῦ ὑδθβθ δυραμηθηῦβ ἡγοῦ ]α 
ΟΔΙΥΤΥ͂ ΠΟ οοηγίούϊοηῃ γοτῸ ᾿ὖ ποὺ ἴον ὕπθ δββοσίίοῃ 
ὑπδῦ δὴ ϑδυῖν βίαρσϑ οἵ Ῥοϊ γϑπατσυ 15 ρσονθα ἴο ἴδύθ 
ῬθΘη ὑγϑγθυβθα ὈΥ ὑπο Κιπάτρα βύοοϊς οὗ ὑπ Αὐδὴβ 
(1). Απαὰ ονθὴ ὑμ6 δϑϑουύϊΐοῃ ὑμαῦὺ Τιροίδῃ 
ῬοΟΙ γα μᾶτν ῥτονδῖϊθα διμοηρ ὑπ 6 ΘΑΥΪΥ ΑΤΘῸΒ 15. ΟΠ]Υ 
8646 ἱπ ὕπο τηοαοϑὺ ἴοσια ὑδαῦ 1 τηθοὺβ 411 ὑῃ6 
οΟΠαΙ 105 οὗ ἃ ἰοριθτηϑύθ Ὠγρούμθϑιβ, αἀπα ὑποῦ 
ὕΠπ6 δοπαιίίομβ ὉΠΟΥ͂ ὑγ 10} ὑ8}18 ὑγρα οἵ βοχιδὶ 
Το δύ] ομ5 1} διῖβοϑ οσα δούπ!ν ρτοϑοηῦ ἴῃ Ατδθῖδ 
(Ρ. 124). 

ἽΝ ΘΥΙΘη66 ἴον ὑῃ6 ορογδίϊοη οἱ ὕπ8 5ο- 1168 
τηδύτϊ το μαῦθ οὐ “τπιούπου- τὶ ὐ ᾿ 15. Οὗ τηπ0}} συθαῦογ 
γγοΙσηῦ, ὑπουρἢ βοηθ οἱ ὕπο δύρυιηθηΐβ ἃῚΘ [ἅΓ- 
Γοὐομ6α δηα νγϑϑῖ. (α) ΤΙ 6 οαβύοχῃ οὗἩ ὑσδοῖὶπης ἀθδοθηῦ 
ὑμπτοῦρὴ ὑμ6 ἔθη] θ ᾿ἰπΠ6 δ ὺ ᾿ϑνθ βασνίνϑα 1η ὑἢ6 
αἰδυϊπούίνη 16} ἸΙοηρ οοηὐπαθα ὕὑο 6 ἀτᾶνη 
Ῥϑύννθθῃ ραΐθυμδὶ 8η4 τηδύθυπδὶ τοὶ αὐϊνθϑ, νυ ὕΠ6 
ΘΟΠΒΘΑΌΘΠΟΘ ὑμδῦ ΤΔΥΤΙΔρΡΘ νγ85 8]] ον αὶ νυν] ἢ ἃ βιβύοσυ- 
σοστηδῃ, ἃ ἔα δ 6Ι᾽ 5 βιβῦου, ἃ Ὀσούμοτ᾽ 5 ἀδαρύοτ, οὗο. 
(866 βαγξ 0}. αγγίασο). ἘτοΙὰ {Π6 βϑιὴθ ροϊπὺ οἵ 
γίθυν Α Ὀἰπη6166}} 566 Κ5 διϑϑιδύδποθ αροϊηβῦ 15 ὈσΟῦ ΠΘΥΒ 
ἔτομ) “ὑῃ6 [Ἀ1}1Υ οὗ ὑπ8 ἰἰοῦβα οὗ [15 τηούο 8 
ξαῦμ6τ,᾽ πᾶ ἀτρθ5 ὑπ6 Ρ]68, “Θπιθια 6 ὑπαὺ 1 8) 
γΟῸΣ Ῥοπ6 ἃπᾶ γοῦν ἤθβμ᾽ (96 91.5. ΑΡΥΘΘΔΌΪΥ ἴο 
{16 58116 βυϑύθιῃ)μ,  ὉΠάΘΥ ὙνΏ161} {Π6 αὐδυῖπθ ὈΤΟύΠΘΙΒ 
Πᾶνα ΒΡ6ο181 ἀυύῖο8 οὗ βιδγαϊδπβῖρ, τγθ ἢπά ὑπαῦ 
Ταῦ 15 ῥτοπιϊποηῦ ἴπ ὑπ ποροὐϊοὐϊοπβ δροαῦ 
ΠΡΟ] 115. πιαχτίαρο (ἀπ 2459), ἀπά ὑπαὺ Θἴηθοι 
πὰ Τιονὶ ἄνθηρο ὑπ6 ΤΟΠΡΒ Οἱ ΠΊπδῈ (8445). [ἢ 
{86 ρῬαὐτϊδτομαϊὶ ἰδύουυ ὑΠ|6 Γαταλ]γ-ὕτθα οἵ ὑπθ ὕννο 
ΠῚ δια 165 ἴῃ για πα Ῥαϊθβῦϊηθ 15. ννουκϑὰ 
οαὖ νὰν τοΐοσοποθ ἰο ΜΊΙΊΟΔΙ πὰ αγϑίι (1 πίοῃ, 
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Μαγίψ Ποῦ. Π1ῖπ, Ρ. 1). ΤὙΠΔΘ ἔοτοα οὗ τηποῖι οἵ {1118 
5. Ἰηα 66 ϑακοπθα Ὀγ {Π|ὸ οὈνίοιβ οοπδι  δγαύϊοῃ 
ὑπδῦ ΠΟΘΙ ἃ βυϑίθιῃχ οἵ ρον ΟΎΠΥ 1ὖ 15. ΔΌΒο] αἴοὶν 
ΠΘΟΘΒΒΑΓΥ [ῸΤ ῬΌΓΤΡΟΒΘΒ οὗ αἸδυϊπούϊοη ἴο ροῖνθ ΡΓΟΙΏ1- 
ὭΘΠΟΘ ᾧἤο ὕπο τηούθῃου, ἃπα πὶ οᾶδ86 οἵ ἀοιμηρϑῦϊο 
ὑγοι Ὀ]65 ὕο βθϑὶς 6 ]ρΡ οἵ ποὺ κ᾿ πατρὰ ; αῦ Θπουρἢ 
ΤΟΙ ΔΙΠηΒ, ΘΒΡΘΟΙΔΙΠΙν ἴῃ {1|ὲ τηδύϊου. οἵ ρϑγιυθα 
ἀθρτθθθ, ἴο Τυδυν μ6 Ῥδιϊοῦ ὑπαῦ ῃ6 ΠΘΡΥΟν 
ϊβύουυ ὁοῃ δ᾽ 5 [0551] ΓΘτ 815 ΟἵἱἁἩ ὕπ6 τηδύτ]γο δἴα. 
(δ) ΤΠΙ6 δἰ]ορύϊοη ὑπαῦ δπιοπρ ὕΠπ|56 νοϑύϊσοϑ ψν6 
816 ἴο τρϑοϊζοι {Π6 50-0 4116 δεόηα τηδυτΐᾶρθ, τϑᾶθ 
ΘΙ] Δ ηΘου θῖν Ὁγν ΜΕ] ηπδη πα ὟΥ, ἢ. Βιτ, 
Δ βἴποθρ τορθαΐθα ταῦ ὑῃ6 αὐτηοϑῦ σοημῆάδοποο, 
ΓΘΆΠΠν τϑϑύβ Οἢ 8, τηοϑῦ ργθοδγῖοαβ Τοα πα δύϊοη. “]}η 
ῥοοηα ταδττὶαρθ,᾽ ἴο ααοίο ὑπ6 ἔοτπιον (Ῥαΐν. Τ Ἴσον, 
Τ 42), “116 γοὰηρ θα πα ᾿ἰθανθθ 6 [Δτη}}ν οἵ 
εἶβ. Βίγυ. πὰ ράᾶββθ5 ἰηῦο {Ππ6 ἔδπι!ν οὗ 1115. 16, 
ἃπα ἴο ὑπαῦ 16 ὈΘΙΟΠΡΒ ἃ5 Ἰομρ 85. {Π|Ὲ6 τηδυτϊαρθ 
Βα Ὀδιδίβ, ΓΠ6. ΟΠ] σθη θοσῃ ἴο ΐτη ὈΘ]Οηρ ποῦ 
ὕο Εἴτα, αύ ἴο {ΠῸ 18 11}ν οὗ {πεῖν τηούθμου.., , , ΗΒ 
᾿ΠΔΥΤΙα 6. ἱ γον 5. 5.81 ἃ οἤδηρα οἵ νι]]ᾶρ; 
ΠΘΑΥΪν ΑἸνναγ 5 (6 γα ὑΠ6 ὑγ1}0 8] συδύθαι 15 1ἢ ἔου 66) 
8. ΘΠ8ηρῈ6 Οἵ {τ06.᾽ ΟΥ̓ ὑπὶ5 ουδύοπι Δἢ ΘΧΘΙΏΡ]6 15 
ΓΙ} Π]51166, 1ὖ 15 5814, ἴῃ «8005 τηδυσῖαρσα (ἢ 99 1{. 
ΠῚ Ὀθοοι68 ἃ ΠΊΘΙΆΘΥ ΟἵΓὨἨ [15 υυνϊνϑϑ᾽ ΡΥοαρ, 16 θὰ γ5 
[15 ρίαθθ Ὅν βϑύνίοθ, ἃπα Πάρι οἸδίτηβ. ὑΠ 6 ὙΥΪνΘΒ 
δ ἃ ΟὨΠ]ΟΥΘη 8ἃ5 115 ον (9129), ὙΥμαῦ ᾿ᾶ5. Ῥθθῃ 
ΤΟΥ] οο θα 15 {πῶ «8600 15 τοργοβοηίθα 85 ἃ ἔαρ]- 
ὕϊν6 ἿΙτοῚὴ νΘμσθδηο6, ὙΥΠ0 τνὰβ ποῦ ἴῃ ἃ ροβιύΐομ ἴο 
Ῥγῖηνσ 115 ν 16 ᾿ηὔο [115 οὐ δηλ ν, δπα ὑπαὺ {Π 6168 
Ϊ8. ἃ ἀοδῖρη ἴο χα ῖῦ ΤΆΡδη ἃ5. ἃ »τδβρίηρ ἃπα 
ΟΠ 115 ῬΘΓΒΟῚ ἢ 8πΠ4 ἴῃ {116 ἸΙρηὖ οἵ {1Π|656 [δοῦϑ 
Δ ΟΟ᾽Β. ΠΙΥΤΙΔσΘ ἈΡΡΘΔΓΒ ἴο 6 Τρ ον 8 ΘΧΟΘΡ- 
1018] διταῃρθιηθηῦ 1 ἃ δια πιδ8η, ἴο Ὑν 10} Π6 
νΥὰ5 αἀὐἼν θη ὈΥ βύγθϑβ οἱ οἰγοιχηβδύδποθθ Α ΤἈΥΓΠΘΥ 
Ρτοοῦ 15 ἀἸἰβδοονεγθα Ὀγ . Ἡς, σά} ἴῃ 06 ΡΠ Γᾶ 56 
“ οὧ Ιη΄ο᾽---ἃ ΤΟΙ16, ἃ5 6 {Π|π|γτ5, οἱ {1 ὴ6 ΘΠ 
Π6 παβΡραπα 1106 γ}}ν Ἰοἢ 15 ἤοτη6 ἴο 1οῖπ 1}15 Ὑν 16, 
Ὑγ 8116 {Π6 βατὴβ ργδοίϊοα δα 105. ν 510 16 πηοπυτηθηΐ 
ἴῃ {πὸ Ἰοπρ-ΘΟΠ  ἸΠ6 4 οπδύομῃ οὗ ῥ᾽ οϊηρ ἃ 5ρθοΐα] 
ἰθὺ ἴΟΥ ὕπ6 σοῃϑυμητμηδύϊοη οἵ τηϑιτΐασα (Κη. 
απο Πίασγν. Ῥρ. 170, 991), Μῶὸοτο ᾿πηργοββῖνα 15. 0 ς 
ΔΙ. ΘΠ η- ὅτ {11 βαρσοθβύϊοη, τ] 6 }]ν δοοορίθα Ὁγ 
Ἰαῦθυ ὑυυϊίθυβ, {πᾶὖὺ Ὁ 15 δέθηα τηδυυϊᾶρθ Ὑν 0}. 15 
᾿παϊοδῖθα ἴῃ ἀπ 952 1ἢ {Π6 τνοτγαβ (οἵ Αἄϑιὴ [1)6].7; οἵ 
6 παυταῦοι [1{61], Π)111χὰ.7} - “ὉΠ οἴου 58}8]}] (αο}}) 
ἃ. ΤΊ8 ἰθᾶνα ᾿ἷβ ἔα ᾽ 8πα 1115 τη οὐ 16 Υ, ἃ πα 5}8]] 
[(ἀοὐ ἢ} οἰθανθ απῦο 115 υ1ῖ6; ἃπα ὕθθΥ 5}8}] ΡῈ (816) 
ΟὯ6 1165}. γ]Πιαῦ 18 ἤθσα οοῃθιρ]αίοθα, Ὁ 15 βαϊα, 
15. ὑπαῦ [Π6 τῆὴδῃ ἰθᾶνϑϑ π6 οι β6 014, [Π6 ἔϑιηλη]ν, 
οὗ 15 Ὀ10Π 8πα 15 δαορίθα ἱπίο 15 Υ16᾽5 Κη. ΝΟΥν 
1η Ἰηὐογργούϊηρ {π6 νϑυξθ {π6 Πυθὺ απρϑῦϊοη ὙγΉ16]1 
Ὑ6 ἢδᾶνα ἴο 85Κ 15, δΥ δῦ ννᾶὰβϑ [ῃ6 5ϑῆββ νυν ΐοῖι 06 
παγγαΐου ἱπίθπάθά ἰοὸ οοηνου 3 Απᾶ ψ δῦ 56 
αὐϊύθ οοΥύδϊη 15 ὑΠαῦ 1Ὁ οαπποῦ πανα Ῥθθη {μ6 ᾿ἰπύθη- 
{10 οὗ ἃ νυτιύου βύδηαϊηρ οἢ {10 σοπ πα οὗ {Π6 
ΡτΓΟΡϑῦϊοδὶ ρϑυιοά ἴο ρῖν 15 βαποίϊοῃ, 1 ποῦ {Πα 
οἵ Δαδπη), ὕο ἃ ἴογτη οὗ στηϑυτῖαρα Μ]161} ννᾶβ8 Οὔ 80- 
Ἰοβοθηῦύ 1{ ποῦ οὈβοϊθοΐθ. 1 1 ΡὈὰ δαιηϊ 6 ὑμαῦ ἴῃ 
{116 ΠΙβύου 68] Ῥϑυϊοα ὁ {Π6 τηδπ 15 ὑπὸ ποδᾶ οὗ {πΠ6 
[81] γ, πὰ οὗ {Ππ|ὸ ΜνΊ6, τν]ιοὸ 15 ὑγδηβέθι "δα ἔσο 
ΠΥ ἴδιαι! ἴο ὑμαὺ οὗ {Ππ6 τηδη (Νονγϑοῖς, Ἂγοῆ. 
ἱ. Ῥ.. 168), 1 ὁαπηοῦ "6 ΒΒ ρροβθα {πᾶὺ ὕΠ6 ρᾳΓΡΟΒβ οἵ 
1 ναβ ἴο τονῖνθ πὸ δρπαοπρα δἃηα αἀϊβογοαϊρα 
ἴγρα οἵ [αχηῖν 116. Δίποι, τότ ΠΠ]ΚΘ]ν 15 1ὖ ὑπαῦ 
06 σοτϊητηδπα ἴο ἰθᾶν 18ύμου ἃημα τῃούμοσ δπὰ 
οἸθανθ ἴο ομϑβ ΨΜΠῸ6 τύ αἰτθοίθα δραϊηϑὺ ΒΟΠ]6 
Ἰοοβ6 ἔοόγτη οἵ τῃδυυϊαρα γ Ώ10} 065 ποῦ ἴῆνοϊνα {116 
Ιοὰυπαϊπρ' οὗ ἃ ]ΙΟΠΊ6, 6.6. ὑπ 6 50-0 810 γιοέω ὕγ}6, 
ἵπ ΜΠ 16}. {Π6 ὨΒΌΘ Πα ᾽ 5. ϑϑοοϊδίϊοη υνι0}} 15 νυ 6 
15 ᾿ππηϊΐθα ο Οοοδδίοηϑὶ πα ο]απαάθοῦϊπα νἱβὶύϑ 
(οἴ, 'διβοη 5 ΤΥ ΓΔ 56). ΤΠ ΘΓ τοπλδ]η5, ἱπαθϑῶ, 
{Ππ6 ροββ ὉΠ γ ὑπᾶὺ {πὸ βαγὶπρ “ ΠΟΥ ΙΌσΘ 5881] ἃ, 

ἘΊΩ ὕΠ6 πᾶπι6 οὗ ἔνε, στ] οἢ π6 σοηηροὺθ ἢ ζανῳ (ἃ στοῦρ 
ῬαβοΩ͂ οὐ ἤδιηδίθ Κἰηβθῃΐρ), ΟὟ. 1Ὁ. Βυίῦη ἤηα8. 4 τϑοορηϊ }10ὴ 
οὐ [86 ἔδοῦ ὑπμδῦ ἔδπιαϊα ἀδϑοθηῦ Πδα θδθῆ ὕπ ΟΥΙΡΊΠΔΙ ϑυϑύθπι 
(Κίη. απᾶὶ Μαγ. ἡ. 177); Μ Ώ16, δοσογάϊηρ ἴο Βίαάθ, 7π6 οάδσ 


ὑτααϊεϊοη τυδβ ὑπαὺῦ 086 ὕνγοινο ὑγῖ 6 8 νγογο ἀ οϑοοησοα ἔγοτγα ὕγγοϊ γα 
γῖν 68 οἱ ὅδοοῦ (6 Κὶ]). 


ΜΑΒΒΙΔΟΙΝ 


τη8η,᾽ οδὔο., ὙΥΠ116 ΘΙ] ογθα ὍΥ ὕ1|ὸῸ ΠΑΥΥΔΌΟΥ 85 
Βα 1 08.016 ὕο ΘΧΡΥΘΘ5. Π15 οὐὐπ 1468, νγ8ἃ85 δὴ διηοϊθηῦ 
ἔοττῃ οὗ νογσαβ, ἀπα {Π8ὖ ἃ5 Πτϑὺ οοϊπθα 1ὑ βαπούϊοπρα 
8π4 οομητηθηαθα ὀσοπα ταϑυτίασο, Βαῦ ἰὖ 15 ΓΔΌΠΙΘΥ 
ὉΠΠΠΚΘΙν ὑμᾶῦ {η6 οπαγδούθυϊδῦϊο Γουτηὰ]8, οἵ ΟἿ8 
βυβύβθιη 5014 ἤν Ῥθθη ΟἸΘΡΊ5η6α Ὀγν {Π6 τῖνὰ] 
βυϑύθῃι Ὑν 10} αἸΒρΡ] δορὰ 10. ]1π βρΘΠΘΓΔΙ τὖ ταϑῦ ὈΘ 
δτδηῦθα {Ππὺ ἴῃ ΡΙΘ ϊδύοτίο {1Ππ|65 εσηα, ΤΑ ΡΤ ΡΘ 
ΙΠΔῪ ὙὙ6}1} ἤᾶνα οχὶβύθα : θαὺ 1Ὁ τησδῦ 4150 θὲ βαϊαὰ 
ὑμπαῦ πὸ αἰτοῦ σοπο] τ βῖνθ θυ θηο6 Οἱ ΒΌΘἢ ΤΩΔΥΓΙΔΡΘ 
οδῃ Ὀ6 ἀσνῃ ἔγοπὶ ΟἿ᾽ ΒΟΏΤΟΘΒ, 

2, ῬΌΠΗ ΑΝΡ ὨΟΤΙΕΒῸΡ Π͵ἊΑ.ΑΒΕΙΑΘΕῈ ΙΝ ΟἹΤ 
ΤΙΜῈΕ8.---(}) Τα Μονὴν οὶ Π]αγγίασο.-- ΤῈ 6 ὑγροὶ, 
ὑποιρὮ, οὗ σουγβθ, ποῦ ὕΠπ Θχοίαϑῖν ἴοστηῃ οἵ ΠΘΡΓΘΥΝ 
τ ϑγτ σα ἴῃ [ἰδίου {ἰπη65 τνῶὰβ ΡΟ γργην. [0 
ΘὨΊΘΓΟΘΒ 85 8 ΘΔΙῪ 8 Πα Πγτα]ν οϑύα ]Π]15Πη66 1Π5]- 
ὑαςοι; 8δη4 {116 1π δγ οϑοῦ θη ύγθϑ ἴῃ {Π6 ὐὐιῦπαα ὑδίζθη 
ἋΡ ὑονγα 5 Ὁ Ὅν {16 ΟἿ᾽ το! ρίομ, ἢ 10 }} ἃ5 [δ ΤΘ- 
συ]αύρα 10, πα ἃ5 Ῥγοριθον θορδῃ ὕο Πα ΘΙΠΊ1Π6 1ὖ, 

ΤΠ6 ργδούϊοθ οὗ ρου ην 15 νοποῃ θα ῺοΥ ὑΠγΟῸΡῊ- 
οαὖῦ {Π6 ΨΠΟ]6 οἵ {Π6 ρϑγιοα ἴῃ ααθϑύϊοη. [10 ΔΡΡΘαΥΒ 
8.5. Ραύ Δ 6118] ἀθᾶρδ: ΑΡΥϑΏδιη [85 8. ὈΓΪΠΟΙρΑ] 
6 Πα ὕνγο ΒΘΟΟΠαΔΤΥ υνῖνοϑ (ὅ 105 251), 8600 
ἢ85 ὕνγο ννῖνθβ οἱ δδὸ}1 οἷδϑθ (20533-380 3045), Τῦ νν88 
ργδούϊβοα Ὀγ δὖ Ἰϑαβύ βοιὴβ οὗ {1 πᾶ ρθ5 (δ 839 95), 
διηα ἴῃ {Π6 οα5685 οἱ Πεν]α πα Θο]οιοη 1ὖ ΘΟΠι68 ἴπ ἴο 
ϑοοοιηῦ [ΟΥ ὑΠ6Γ ρθυβοηῃδ] ὈδΟ] 5114 1η 05, ΔΠα ἴον [ἢ6 
ὑγοι 165 8Π 4 οΔ] Δι 0165 οΟΥὨ ὉΠ6ῚΥ τοῖσδ (2 Κὶ 815,1 Καὶ 
111-39), Τύτοιῃ {Π656 ΘΧΘΙΏΡ]65 10 15 οἰδδι {Π|ὺ 1 νγἃ8 
οαδύοτηδγν ἴον Θχ] θα ΡΘΥΒΟΙῚΒ ὕο ὕδ!το νυ] ὙΝΘΒ 
-ὙΠΘΌΠΙΘΥ ἔΠῸΠῚ ἃ ἀΘΒΙΓ6 [Ὁ ἃ ΠΙΙΤΊΘΓΟΙΙΒ ΡΓΟΡΘΗΥ, ΟΣ 
ΙΓ ἃ νῖονν ἴο βγη Π6ῃ {Πποτηβο]νοϑ Ὀγ ᾿πΠΠ ἀΘη 018] 
ΘΟΠΠΘΧΊΟΙΒ, ΟΥ ΟΥ̓ ἴο 5 ϊδῖν τνμαῦ νοῦ ἀθοιηθα [8 
ΤΘα.Ι Γι θη β οὗ ὑΠποὶν ροβιύϊοη. θαὺ 1 ταϊρῦ 5011] 068 
ΟΡΘἢ ἴο απθϑύϊοῃ ὙΠ θύμον ὕΠπ6 γγϑοῦϊοθ νὰ8 δὖ 8}} 
ϑΘΠΘ γα]. Οτθδῦ Ἰπιροτύδῃοθ Θοοοι ἸΠΡῚΥ αὐύϑοῃ 685 ὕο 
ὑπ πιρηὐϊοῃ οὗ ἘΠ] κά πδ} (1 5 11), ν]Ὸ υνὰβ ἀΟυ Ὀύ1655 
τοργοϑϑηξαύιν οἵ ἃ Ἰᾶσρϑ οἰδδ5. Υ 6 ἃγ 8150 1υϑύϊῆρα 
ἴῃ Βαρροβίπρ ὑμδῦ {π6 ρϑαβδηῦ δηᾶ {πὸ βῃορμογα 
5118} }ν ΘᾺ ΡΡ]16α ΠΘυβϑΊνοβ ν 10} ὕννο τυῖν 65, οὐ ΥἹ Ὁ ἢ 
8, 16 ἃπα ἃ ΘΟΠΟα θ᾽ π6, Απα {{Π|15 15. σοπῆτστηοα ὈΥ 
6 1π}]]οδ ϊοη οἵ θίρδιῃν ἴῃ 190, Μν]]6ἢ σῖνθ8 8 ἃ 
ΘΊμρΡ86 οἵ {Π6 βύγδίπϑα το] αὕϊομβ νυ Ὁ] {Π6 ὈΙσΠμμΟᾺ8 
[αταὶϊΐγ (21158.., οἵ, Νονδοῖς, «γε. 1ἱ. Ρ. 188 1.)}. 

ΤῊὴ6 ψίάθ ργθνδίθμοθ οἵ ρον δηἀ ὈΙρϑΙαν 
Ῥδοοϊηθα ἃ οογίαϊηΐν 6 ὴ τ τοῆθοῦ ἀΡῸΠ 116 
ροβιύϊοη οὗ {ΠῸ6 Γϑηλα]6 5ανθθ ἴῃ ὑπ ΠΟΘΡΌΥΘΥ [Δ1Ώ1]}Υ. 
ΓΏΘ56. ὑγουθ ὕΠπ6 ρῥγορουίυ οἵ {Πὸ τη8ῃ, ἴῃ {ἰπ [{]} 
56Π86 οὗ {μ6 ΨΟοσα : δηα ὩΠ]665. ἢ15 ϑϑίδ Ὁ] 15 τηθηῦ 
γνῶ ΟἹ ὕΠ6 50816 ρϑυιηϊϊπρ οὗἩ {112 ᾿πύθυ -τη υ Δ ρ 6 
ΟΥ̓ 5ἴανθβθ, ὕπθυν πδύμχγα! !ν θθοδιὴθ {11 ΟΠ ὈΪΠ 68 
ΘΙΌΠΘΥ ΟΥἨ ΕΪΤΊΒ6]Γ ΟΥ Οἵ 115 50η5. Τ|16 τϑοορηϊΖρα 
Ἰιπιϊ αι ΟἹ {}}15 τ᾽ ῦ Ὑν] 160}. 15 ᾿πα]οαΐδα, 15 ὑΠδῦ 
16 οουἹᾶ ποῦ δρριοριϊαΐθ ἃ βίαν βϑ]οπρίπρ ἴο [115 
16 οχοθρῦ οἡ ὕπο ἰπιὑϊαῦϊνα οὗ {1Π|6 Ἰαύίου οὐ δὖ 
Ἰοαδὺ υνῦ ΠΟΥ σοπδοηῦ (ὅπ 162, ὙΤῇθβ6 5]ᾶνθ- 
ΘΟΠΟᾺΌΙΠ65. ὙΥΘΓΘ. ΒΌΡΡΙΘα ἔτομ) νΔΙΪΟΒ. ΒΟΌΓΟΘΒ--- 
ΘΒΡΘΟΙΔΙΠΙΥ ἴῃ 5816 Ὁγ ἱπηρουθυῖβηθα 1βγδ 6} 115} 
Ρδγθηΐβ, ΟΥ 8ἃ5 Ὀοούγ οὗ νγᾶσ, ΤΊ [ογοῖρηῃ οὐἹρΊῃ 
Οὗ ὁπ6 Π8ΙῚ6 (δῦ, οἵ, πάλλαξ) 1,88 Ῥ66Π Βαρροβϑά ἴο 
Ροϊηύ ο 8ὴ δχίβηβῖνα γϑῆϊο, Ὁπγοαρἢ {Π| τη θά! Τὰ 
οὗ {π᾿ ῬΙΟπΙοἴδη5, ἴπ {1115 6ὁ18.55 οὗ 5]ανϑ (Νουνδοῖζ, 
ἱ. Ρ. 1569; οἵ, οα {Π| πϑὴθ 8πα ροβί το οὗ {6 
ΘΟΠΟΆΡΙΠ6, δι. ΠΑ ΜΙ1,Υ). 

ΤῊΘ Τρ Β. 165 ΚΘ ἋᾺῸΥ {ΠῸ6 1608] τορυ]δίϊοη οὗ 
ΡΟΙΥΡΥ ΠΥ ρΡρυγβϑαθα ὕννο τηδίῃ ΟὈ]θοῖθ. [}ἢ {Π6 ἢγϑῦ 
ΡῬΙδοθ, ὕμθυθ 15 βοῖὴθ ϑυϊάθηοα οἵ ἃ ΡΌΤΡΟΒΘ ἴο 60η- 
ἴπ 06 ργϑοίϊοα υὐἱ ΐη ΠΔΙΤΟΥΟΙ 1108. ΓΘ 
Τϑαυῦ. οοάθ, νοϊοίπρ {Π|0 Β6η88. οὗ {11|ὸ δ δηλ 65 ἰὖῦ 
Ῥγτοαρ]ῦ ἀροὸη τογαιν δηα {π6 πδίϊοῃ, [ου Ὀϊἀ5 
Ἰϊηρθ ὕἤο “τυ ρὶν τυῖνοβ᾽ (Πὺ 171). ὙΥ101) 0}15 
ΟΘΗΒΏΓΘ ΟὗἨ ΟΥ̓Δ] ΙσΘποθ 15. ΟἸΟβοὶν οοππηροίρα, 88 
185 θη δοαίοὶγ ροϊηύθα ουὖ (αγῦ, “ ΔΙΑγτῖαρ ἴῃ 
στ 5. 22,8), ὑπ6 οοπύπμλο!οαβ ὑτθαϊπηθηῦ οἵ [6 
ΘΌΠ ΠΟ ἢ -αῖα, νΐο ἢ] 15. ἃ ῬΓΘΒΙΡΡΟΒΙΌΟΝ οὗ {8 
ϑυβίθιη. Βαΐὺ {π6 Ῥατροβο ὕο νυ θῖο}}) {Π6 ᾿ἰᾶνν δά- 
ἀγθββοα ᾿ύβο! ἢ νὰ} τηοϑῦ θαυ μθδῦμθαθϑ δη ἃ Ρᾶγ 10 α- 
Ἰαυιῦν ἰ5 ὕπ6 ρῥτγοίβοίϊζοη οἵ ὕμβ Ἰ᾿ηύθγθδίβ οἵ ὑδμθ 
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ΜΑΒΕΙΑΟΙ͂ 


ΜΑΒΈΤΑΟΙ 2θὅ 


ΒΘΟΥΘΙΔ] τγίνθθ, δηα {πὸ διηο]]ογαύϊομ οἱ {11ὸ οοη- 
αἸὑομ οἱ {16 βανο-ννῖνοθ Τ|ι6 οἱαθδῦ οοάβ 46 8]5 
ἱ ἢ πὸ οαθ6 οἱ π6 βτγδοὶ 15} νοσηδὴ 0 Πδ5 
Ῥ66Π ΡΌΓΟΪΙ 5θα [ῸΓ ἃ 5]ανθ-νν 6, ἀββουὺβ ΠΟΥ {1016 ἴο 
ὑπὸ ὕπτθα οομ]αρδ) τἹρ]ὑβ, μα ρῥγόν]65 {Ππᾶὖ 1{ {Π656 
δἃῖ6 1 {Π|Π| 614 5116 τηϑῦ 6 βού ἴτσϑο (ἔχ 21785), Τηοὶ- 
ἀρηύα!!ν Ὁ τίου ἴοὸ 06 ψτθ οἱ ὑπΠ6 Ἡ ΘΡΥΘῚΝ 51 γ6, 
διηα Πα] 6. δηδούβ ὑπαῦ ὑΠ6 ὕννο τη αϑῦ ποῦ 6 ΘΟΠ- 
ῬΌΙΒΟΥΙΠΥ βορατγαΐθα : θη ὑμ6 {ϊπὴ6 οἱ διηδποὶρδ- 
10 δυτῖνθϑ, ὑΠπ6 6 ἴῃ οπ6 ᾿πϑίδποο [Ὰ0]] ονν5 ὑΠ6 
ἢ 5 ραηά, 1π {116 Οὔ ΘΥ 6 τηδὺ δ] θοῦ ὕο τοι αὶη τὺ ἢ 
ΠΟΥ ἴῃ βἰανουῦυ (9128), 'Τῇὴς οασβο οἱ ὕμε [ογοὶσῃ 
51]Ίαν οαρύπσθα 1 ΜΑΙ 15 τηδιπίαϊηθα Ὀγν 0) 0, 56 
Ϊβ ἰο ὍὈ6 8]||ονοὰ ἃ πποηὐ] οἵ τη πῖπηςν, ἃπα ΠΟΥ 
τηδβύθυ, δύο ἰνὶπρ τναῦ}} ΠΟΥ δἃβ 15 16, 15. ἴοτ- 
ὈΙάάθη ἴο 56}} Ποὺ (921106). .0Δ. [ΤΟοὐσ]ι οαβθ νου] θ6 
ὑπαῦ ἴῃ ΨΏ1ΟΝ πῃ ὑοῦ ὕννο υνῖνοα οἱ βα88] 
Βα πα ]ηρ ; Πα 1Π ὑΠ|15 ᾿πβύδῃοθ 1)ὺ ᾿πύθυ ρΟοσΘΒ ἴῃ ὑΠ6 
Ἰηὐογθϑῦ οἱ {116 18 ΜΜ]|10 τἂν πᾶν Ἰοβϑῦ ΠΥ Πα ΒΡ Πα Κ 
δἰϊδούϊζομ, ἀπα 1πβδ᾽ϑύβ ὑπ αῦ ΠΟΥ 5οπ, 1 {π6 Πσϑύ- θΟση, 
5118}1] τθοϑῖνϑ [15 ἀὰ6 ρογύϊοῃ ἢ (νν.}5-1, ΤΠ] βᾶπη8 
ΒΡ; σὺ ᾿πδρὶτθα, δπα το βοῆηθ δχίθηὐ ὑπ6 βϑῖηθ δηᾶ 
5 ΔΟΟΘΟΙΏΡ]]5Π16α Ὅν, οου 1 ῬΓΟνΊΒΙΟΠΒ τ ϑύσιουπρ 
ὑπ στὶσηὺ οἱ αἀἴνοτοθ (5866. θε]ον). 10 ὑποβθ οπϑοῦ- 
Ἰηθηΐβ 0016 τγὰβ δα θα Ὀγ {Π6 Ἰαύΐοσ ἸθρὶβἸύϊομ, 
Θχορρύ ὑπῶῦ ὑΠ6 τιύαα] βῦ]ο τθα αἸσθ  πῦβ Τηδ Ὺ ΠδαΥ6 
τη] τὐαῖθα ἀροϊπβῦ ΡΟ αν ὈΥζ οηϊοτοΐϊηρ ἃ τα ]α οἱ 
οοπὐϊηθποθ νυ Ἱ} 1 ὑΠ16 Ρᾶ]6 οὗ Ἰηδγτῖαρο (ων 1516). 

Α δρισὶῦ οἱ ρῥτγοίοδύ δραϊπδῦ ὑπ 6 016 βυβύθῃι, 
δηἃ {Π|6 ῬΥΟΙΉΪΒΘ οἱ τότ ἀγαβύϊο στοϊουιηβ, 15 α15- 
ΘΟνΘΙΔΌΪ6 νΊ0Π1π {πὸ Ῥχορ]ιθύϊα βοοο]. ἴ[π ορροβὶ- 
ὑϊοπ ἰο οχϊδύϊηρ ργϑούϊοθ, ὁ“ βου πάβ {Π6 βἰρπιποδηΐ 
ποίθ ὑπαῦ π᾿ ὑπὸ Ὀθοιπηῖην Ὁ τνὰβ ποῦ βο. ἊἈοοογχά- 
ἱπρ ἤο ὑπ6 δηύϊαπο τηοάθ οἱ ὑποὰρ]ύ, ὕο βὰν {]ι8} 
{Π6 γδῦ δ δ πο 116. ΟὨΪΥ, ννὰβ ἃ5. ΤΏ 0}} 85 
ἰο 580 ὑπαῦ πο ΠΟσΤΥ νὰ ὑπ6 1468] πυβύθῃ ; δπά 
1ῦ 15 πΠ0 δοοϊάοηῦ {πα΄ Δοοογάϊπρ ὕο {16 βᾶμηθ Ὠ8711ἃ- 
ὑϊνθ, Ὑν]}1 0}. 15 ἀΘ ΡΥ οοπϑβοϊοιβ οἱ ὑπὸ ἀἰβύπσθαποο 
ὉΠα ΘοΟΥΓαρύοπ Ἰηὐτοάποθα ὈΥ {1Π| 1811], ρου συ αν 
ἢγβῦ τη ῖζοβ 105. ΦΡΡθδϑποθ 1π {16 Ἰανν]655 ᾿ἴπθ οἱ 
{η6 Οὀἰϊηϊίο5 (ἀἡ 455). 10 15, Γαυύ]οσ, ποὺ τυϊύμοαῦ 
ΒΡ Ποδηο6. {Παὺ ΝΟδ], {πὸ βθοοηα [αὔμου οἵ {πα 
Παπηδη Τϑοθ, 8150 ΤΟΡσυθϑοηΐβ ἹΠΟΠΟΡὍΣΥ ((η 77). 
Απάὰ 1ὖ 15. πούϊοθ "] 6 ὑπαῦὺ {ΠΟΥ 15 ἂδἃπ δροϊοσούϊο 
βύσαϊη πὶ {116 τ ίθυθμθ6 85. 0 ραύγ ΤῸ }18] ΡΟΙΥΡΎΠΥ : 
ὑπ6 ὈΊρϑιαν οἵ Α Ὀτα πὶ 15 ΘΧ Ρ]αἰποα γ Κα} 5 αἀ6- 
ΒΤ [Ὁ οἰ] άτοη (ἀπ 10}7:), οἱ «Δ60} Ὀν {Ππ6 ἀθοριὺ 
οἱ Πῦδῃ (2935. ΟἹ 5011] στθαύθυ. πηρογίδποθ ὑΠ8ῃ 
015. οἷδὲβ οἱ Ἱποιϊάρηϊβ 15. {16 οἰτοαμηβίαποβ ὑμδῦ 
ΤΩΟΠΟΡΠΊΟΙΒ ΤΠ ΔΙΥᾶσΘ. ννὰ8 ΘΧΟΘΠΒΊΝΟΙΥ ἀϑρᾶ ἴῃ 
ὑΠ6 ῥσορίλοῦϊο ὑθδοης 85 ὉΠ 6 συτη θ00] οἱ {1Π|6 ἁΠΙΟΠ 
οἱ ἀοα νι ἰϑτϑοὶ (Ηο5 9, 15 501 δἴο., ββ θϑ]ον), 
ἍΜ Ή116 ΡΟΙΥΡΎΠΥ δὰ 15. οοπηύουρασὺ ἐπ ἸΔο]αὔτν. 
ΤῊ6 ᾿ΠΠΔΡΘΥΥ ΒΠΟΥΒ. ὑΠπῶὺ ᾿πΟΠΟσΆΙΠΟΙΒ τηδΥτϊασο 
ννὰ8 [6]Ὁ0 ἴο ῬὸῸ {ΠπῸ6 Πρ] οδῦ 9ᾺΟγ1}, δ 4 Οἢ {ῃ6 
οὐ οσ πδηπ {Π6 ἀφύθδιία θη οἱ Δ ο]αύγν πδύαγα!]ν 
βγη σύπμοηθα {11|6Ὲ ΑἸΒΠ1|κ6 οἱ {116 ΤΟΓΠπὶ Οἱ τηδιγϊανσα 
ὈΥ ὙὙΏ10]1 1 ννὰβ 560 Θ] οα θη νυ ὑγρηθα (Πα θαΥΡΟΥ, 
τύ. “ ΨΊΘΙ νν οΙ ΠΟΤῚ ἢ). 

(2) 1λι6 Ἰυ εἶν ϑέαξις απαὰ Οοη͵εσαῖ Πμέϊος.---: 
ἴη ΟἿ᾽ {{π|6ὸ5 νϑυϊοιβ οἰτοιιπηβίϑηοο οηαοα ἴο 
ἀβργοθβ 06 βίαϊαβ οἱ {πὸ ψ]16---ἰηα Ἰοσῖο οἵ {16 
ῬδύΓΙ ΤΌ ἃ] βυβύθπ), ὑπ οαδίουλ οἱ {116 “ἀοντΥυ;, 
160} παρροδίο ΡΥΟΡοσύν, δπα {Π|| Ἰηϑυιυπ!1οη οἱ 
ΡΟΙγουην, 10} αἰνιάθα ἢθν Ἰοοι πδΐθ πο ποο 
δΠΠ]ΟΠς βαν ουα] οἸδϊηδηΐβ. [ἢ {ΠἸΘΟΓΥ͂ 5116 ᾿ν85 {Π6 
“ον πο οπρθ᾽ (π239»3), 1116 {16 Πα θᾶ Πα τνὰβ {116 
“ΟΥποΥ ᾽ (03, ἡπὸ, 566. ΤΆ ΜΙ), πα ἴῃ {1|ὸ Ὠροᾶ- 
Ἰορῖτιθ 5116 15 Πα} 0 Θα ἡ 10}} 15 Ῥοββοββίομβ (χ 2017). 
Απὰά ἴῃ οογύϑιῃ βύγαύο, οἱ ὑπ ροραϊαύϊοπ ὑπ 6 ργδοίϊοθ 
ἀοα 1685. ἸαυοΙν οοΙτθροηάθα ἰὼ {16 {ἰιθουν--- 
ὑπ ψιΐθ "εῖπα αὐ016 τόσο ὑπδη ομαύζο! πα ονοῖ- 
ἀσῖνθη ἀσαάσο. 10 φηιοπρ' ὕΠ|6 νυ θα Ὁ ΠΥ οαββθα ὑΠ 6 
116 86 ΠΟ 5118] 1ΡροΥὺν οἱ δούϊοῃ (1 αὶ 2518 ὃ 1ζὶ 433), 
Απαά Ψ]ΟΙΘ ἃ ΜΟΙ 3 Π)οϑβθββθα οχοορύϊο} οαρδοῖῦν, 


Ἐ Ῥανου τ 15ΠῚ τῦὰ8. αἴβὸ “ἰβοοῦγαρ θα ΤΥ Πίϑυου 6] ΟΧΔΙΉ 65, 
ὙΠΊΟΩ βαρροϑίρα ὑπαύ ΟΠ] Θ8Π 655 νγὰ8 οὐ πα τ ϊν ὑμ6 Ἰααρτησηΐ 
ὍὌΡΟΠ 0ηθ ργοίοσγοα ψῖθ (ἀἢ 80],1 5. 12). 


ΟΥ ΚΙΗΘῪ Πποῖν ἤο ἱπούθᾶβο ΠΟΥ ΒΔ Πα 5. δ ρο 0}, 
5Π6. αββουΐθα ἤθὺ 016 ἴο ἃ νΘΙῪ αἰΠογθηύ βϑὐαῦι. 
ΤΠ ῖνϑϑ οἱ ὑπ ραύγ ΤῸ 5 ἅτ ποῦ ΟὨΪΥΚ σοπϑα! θα 
ἴπ τηδύξουβ οἱ ᾿πηρογύίδποοθ, θαὺ οἰΐθη ἸσΌΓΟΒΒ. 15. 88 
ΘΟΘΟΒΙ ΡΒ 1ης ὉΠΘῚΤ ΡΌΤΡΟΞΘ ὈΥ͂ ὕΠ6 1] ΒΌΡΟΓΙΟΥ [ΟΥῸΘ 
οὗ ομδσδοῖθυ ((π 2119 2715. 46). 1ὴ {Π6 γρουϊοὰ οἱ {116 
πάρα ὑΠ6 ἰηὐοσθδῦ θη γοβ Τοσο ὑπ ΟΠ66 ἴῃ ἃ 
βίσομῃμρ νοιηδη (44 1 ; ἃπα 1η ὑπ ᾿ἰδύοσυ οἱ {Π6 
ἹΠΟΒΔΤΟΝν ὑπουθ ἃΥΘ Ὁ1Π165 ΜΠ 6. 6 α 66 ἢ ΟΥ̓ {116 
466 Π-Τ] Οὔ 6 Υ 15. ὑΠ 6 γθ6 8] ΡοΟΘΥ 61 πα {Π6 ὑΠΓΟΠΘΕ. 
Ῥγοιῃ {116 ἀθβουιρύϊοη οἵ {Π| ν]γῦπουϑ τνοηδπ ἴπ ΕῪ 3] 
Μ6 ἸΘδΙῺ χουν τ π0}} Ἰηἤπθπηος οου]α ΡῈ δοαυϊτρα ὈΥ 
δι 156 ΔΠα βῃουροῦϊα ΜΙ͂6. οἱ {116 τα14.4]6 τ η]ς, πα 
Ἰονν πλπο1} 5116 Ἰπιρηῦ ἀο ἴο δᾶνδηοσθ 6 Υ ΠαΒΡΘ Πα 5 
Γογὔα πθ5 ἃπα ἤο θῇ ἤϑποθ [1158 στρα αὐ οη. 

Ἐδίθσθποα 85 ΔΙσοδᾶν 66 τηδᾶθ ὕο {116 ϑγιηρᾶ- 
{ὑπ ούϊο αὐὐύπαο οἱ {πὸ Τιανν ὑονναγαβ {116 τυ 6, δηα γ6 
Ἰῶνο ἴο ποίθ ἴῃ δ αἰ ὑοη {116 θοασηρ οἵ {116 παγταῦϊνα 
οἱ τθαύϊοπ οα {Π|ὸ νυ 6] βίαύαβ. ΓῸ δοϊςπον]θαρο5 
ὑπαῦ ὑπὸ βαθήθοῦ ἃπα νὴ βϑύν1]8 Ροβι θη δούμδ! ]ν 
ΟΟΟΙ Ια ὈΥ ὑπ να 15 πὸ δρρτορσῖαῦθ οπθ, θυ 
βαρ σθδύβ ὑΠδὺ Ὁ 15 06 ΡΒ β χη ηὗ οἱ πο. ᾿πὶύϊαῦνϑ 
π᾿ {116 οΥὐἹρῖπα] ὑσδηβοτθββιοι (ἀπ 315), ἀπα {Ππ|5 Θο0η- 
ὑγαβύβ 1ὺ ψΊ) {16 ρΡοβιύϊομ οἱ ἃ “δ ρηιθοὺ ᾿ νΠ10]1 
νὰ ἀθβιρηθα Ὀγ (ἀοα ἴπ ογρδύϊοη (23}8). 

“6 ἀπὐ165 οἱ {16 ΠΡ νΟΓΘ ΚΡ ΘΠΘΤΆ]ΪΥ τθοοσ- 
πἰΖρα ἴο ᾿πο]ὰάᾶο 41] {πᾶῦ 15 ᾿πνοϊνοα ἴῃ {1 βαρρογχί 
οἱ Ὁπ6 ποῖλθ. ἱποϊαθηΐα!}ν ἔχ 9110 ρῃηαταθταῦθβ ἃ 8 
{Π6 τ] π]τητ}) οἱ ΟὈΠσδίιοη {1|Ὶ Ρσχονιβιοη οἱ [οοὰ 
διηα τϑϊτηθηῦ, πα οομ οὶ αῦϊοπ. ΑΒ Τορσγα5 ΒΟΧᾺΔ] 
τη γα] ὔν ὑδι6 ΟἿ᾽ ὉΠΘΟΥΥ ἃ5 ΜΥ6}} ἃ5 ἰσραπιθπὺ ργδούϊοθ 
[611 [ἃ 8Ποτύ οἵ ὑπ6 βίδηαασα οἱ βδαμπδ]τὺν οἱ ὑτθδύ- 
᾿ηθηὐ. ΤΠ6 οπαβδυϊν οἱ {πὸ ΜΠ6 πνᾶ5. ΘΔ] ΟΌΒΙΥ 
σαδγάβα Ὀγ ὑπ ποανϊοβῦ ροπα]ϊθβ, αὖ Θαβύοιῃ δηὰ 
ἴὰνν τθοορ!ῃϊΖζοα ἢ0 Ρ81}16] οὈ]] σα ῦοη οἱ οοπ ρ] 
{4 6} 1Ὁγ ἃ5 τοϑῦϊης οἢ ὑπ 5 θαπα---᾿σονι θα ΔΙ να ν 5 
[ν6 τοβρϑούθα {16 γἱρ]ὺβ οἱ οὔμου θὰ. ΑΑὖὐ {Π|| 5816 
ὑϊπη6. ΘΟΠἼρ8} Πα ΘΙ τνὰβ παύαγα! ]ν ᾿πνοϊνθα 1π 
ὑΠ6 Ἰονίηρ γϑ]ὐϊοηβ οἵ πΠ6 θᾶμα ὑονγαγαβ [115 
Ίο, ἀδριούθα 1η τπόσα {Ππ᾿ᾶῃ ὁπ Γοπο] ηρ Ἰηβύδποθ 
(9 αὶ 3.28), ΑΔ {Π|᾿Ηῤ͵:6 15 θυιάθποβ {πδὺ {ΠπῸ Ἡ ΘΌτγονν 
1π 6 ΠσθηοΘ, 85. ὑαύογθα ὈΓ χρυίοποθ, οᾶτηθ [ο 
ΓΘ 8]1Ζο ὑΠ6 [0]]γ, δῃα πτοὰρ]ὶ 1 {Π|6 πα αῖύν, οἱ 4]] 
ΒΟΧΌΒΔΙ Ἰἰοομοο (ΡῚ 9). 5011) Ἰηογ6 ΟἾΘδΣ 15 1ὖ ὑμπαῦ 
ὑπ ῥγορθῦϊο ΘΟηβοΙθ 66. πνῶβ. ῬΡΟΒΒΘαΒΘα Ὀγ ἃ ἄθ6Ρ 
56η56 οἱ {Π16 Δ᾽ θοτηϊηαύϊοι οἱ νυν ουθά μι; δη6α ΠΠΔΠ}Υ 
8. ῬΓΊΠΟΙΡΙΟ Μ] 1011 οἹαϊχη θα ἀΌΒΟΙ αἴ Ἰμαγύα] πα θ ὺν 
γγὰ5 ἰαϊὰ ἀἄον ὈΥ Δί] 801}} νθ 16 ἐαπρὺ {πὸῶὺ 
παορ]οοῦ ἃπά ἱποοπδίαπονυ αν (ἀοὰ [οΥ {Π|61]7} τυηῦΠ6 55 
8ηα ΔΥΘΩΡῸΣ (213-18 ΠἼ6 ἀαύε5 οἱ {ΠπῸ τνῖῖ6 ἃτ6 
ποῦ 50 ΚΡΘοι ο8}}ν βίανθα. 116 [απάἀδιηοηΐαὶ ΟΠπῸΒ 
Ἄν Γ6 ΟΠ αϑθ νυ δ Βα θη ΒΒ ((ἀπ 3.6), γα ἢ ἀδνο- 
(10 ἴο {1Π||) ἢ) Βα Πα 5. Γι} Υ ἃπά Ἰηΐοσγθβδίβ. Απὰ 
ΨΥ σοποσα] οοπβοηῦ {1 βίαπαάδχα τηδὶηὐαϊποα ὮΥ 
ὑπΠ6 ΗΠ ΘΡΌΥΘΥ υνῖνοβ νὰβ Πρ. Μδην ἀδαρπουβ 
αν ἄοπο νἰγθαοιβ]ν (ΡῚ 9159), πα {1|ὸ ἱπνθοῦϊνεϑ 
οἱ Λιλοβ ἃη4 [βᾶ18}} οπ]γ 1ΠΠπδίχαςα {1 ῥα] ποῖρ]6--- 
“ΘΟΥΓ ΡΟ ΟΡὕ 1 ρϑϑβιμηδ.᾽ 

9. 1ΠῈ ΠΗΠΑΤΈΝΙΝΟ ΒΥ ΟΠΕΚΙΘΤΙΑΝΙΤΥ͂.--- 10} 
ΟΠ ΙΒ ϑηϊῦν ΡΘρῚΠ5. ἃ ΠΟ ΘΡΟΘΙ πῃ {Π|᾿ βίου οἵ 
ἸΠ ΙὙ]ᾶΡῸ. Πι6 ΟΠϑη 5 ΨΉ10}) Ὁ ᾿π το ποθ ὙΥΘΥΘ 
ἄπο, ΡΥ Υ ὕῸ ἜΧΡΥΟΒ5. οηδοίιηοηῦ οἱ ΟἸσιδῦ ἀπά 
ΗΒ δροβῦ!θβ, βραυν ἤο {{||ι ΟὈντοι5. 1 }]]οδ 1018 οἱ 
[αηἀδηχοπία (υἸβύϊαμι ΟΥ1 Π01Ρ}]65. 

(1) ΤῊς ΟΠ γἸβυδη ϑυβύθῃι πνοϊ]νϑα {πὸ δα ορίϊοηῃ οἱ 
ΤΩΟΠΟΔΏΥ, δηὦ {Π6 Ργο 1010 οἱ ΡΟ. πᾶ 
Ὀίσαμην. [ὑ 15 ὑτθ {1 {Πογ6 15. ΠῸ αἰτθοῦ οοη- 
ἀδιηπδίϊοη οἵ {ΠΗ Ἰαῦίοσ, ΑἈἀπα {1π ογῃἰββίοη οαῃηποῦ 
ΡῈ δχρὶ δἰποα ὈΥ βαγίηρ 1Ὁ νοῦ] αν 6 θη ΒΌΡΘΙ- 
Πποιιβ, [ου, 8] Παρ} ἴῃ ΝΊ  {1π|Ὸ05 ΠΙΟΠΟσΔΙΩΥ͂ Ὑν8Β 
ὑπὸ ταϊο, ΡΟΪΔ ννᾶβ σου δ᾽ αν ᾿γδούδοα ἴο 
ΒΌΠΙΟ οχίοηὐύ (905. Απηπί. ΧΥΠ. ᾿. ὃ). ΑΔΒ ἴ1ῖπ {6 
ὁᾶβο οἱ 5]άνοιν, ΟἸιγιβυϊδαι νυ, νιποαῦ ἀἰγθοῦν 

ἜΤΗ ορροβιυϊοπ ἴο {116 πἰ8ι8] νῖοτν (ϑοΙάθη, ἔα. 176. 1. 9), 1ὑ ἴ8 
οοηἰοπᾶρα Ὀγ ΔΡΥΔΙ ΙΔ ΠπῚ5 Ππαῦ πηοπορῶιην πα Ὀροοτηθ ὑπὸ βου]ρα 


1 6 νν 151} οὐβίοπι ἰη Ἰξογηδη {ϊπ|65 ἀραγῦ ΠΟλὰ ΠΗ Ρ Ια] οὐ ΟἹ τ βύϊαῃ 
ἱπῆπποπσο, πα ὑπαὺ ὑπὸ ὑποοῦν τνᾶϑ ΟἿἹΥΚ ὑδγά!ν Ὀγουρπῦύ ᾿πίο 


ΒΑΥΠπΊΟην ὙΠ ὑπὸ ϑϑία Π ]ΒΠ6  ργδοίϊοθ Ὀν ΠΑΡῸΪ (ΟΥΒΒΟΠῚ, 
᾿ς, 1Ό00 Α.Ὁ. ()ειοΐεξι πλΐο ἐν ἐκὸ Δ] άϊα Ασοδ, οἵ, νἱ].). 


οὗ {86 ἀπῖοῃ Ὀούννθοῃ Ὠαβθαπα δπα νντρ (ΜῈ 195 5) 
αὖ βραδύ βυρσοβῦθα {παὺ πὸ βθοομα ϑνοχηδῃ οΟλ]α Ὀ6 
δαταλυ θα ἴο {ῃ6 5ριογθ. Αονϑ 8ἃ}}, ὕῃ ροϊάθῃ σὰ]ὸ 
νν 85 ἸΠΟΟΙΏΡΑΙΙ Ὁ]6. νΥ10}1 ΡΟΙΪΥΡΎΩΥ, [ΟΥ̓ ὉΠΟΘΥ {1115 
βυβύθιῃ Οὔ Β6Ὺ 6 ἃΤ6 ΤΟ 064 8η6 ννὶν 65 ἃ ἀθογδαβϑᾶ, 

(2) Τα ἀπΐ165 οὗ {Π6 τπιϑυυιθα βίαϊθ ὙυοσΘ 8180 
ΤΟ νυ Βα 1η {116 βρισιὺ οὗ (Ἰσ]ϑυϊηϊῦν. (α) ΤῊ μα8- 
Ῥδηα᾽᾿ 5 ἀπύ165, ὑΠ6 τ] ]πλατ ΟὗὨ ὙνΠ101) 6.6 Ῥχγοιλ]- 
σαΐθα ἃ5 ὕπ6 ἀθιηδηᾷ οὗ ὑΠ6 1ϑνν, Ἰν 6 6 οοιαρυθ θη θα 
Ὁγ δύ. ῬδᾺ]} ἴῃ ὑ86 ΠΙΔΠΠΘΥ οἵ ἨῚΒ τηδδύθυ ἈΠ6ΘΥ ὑΠ 6 
Τα Ἰτοπθηῦ οὗ ἐουο---ἃ ἸΙον 6 Ὑν 10} 185 561{]Ογ 6, δπα 
8150 Ομ σ δύ ον ἔοσ Η]5 ΟΠ ΌΧΟΙ, ἴον 105 βύαπαδσγα 
(Ερἢ 533, οἵ. δ55, (ΟἹ 3:153).}5 (ὁ) ΤῊΘ 56 ποθ οἵ {16 
ΟἿ᾽ Ἰοριβαθοη ἴῃ τσ ὕο ἸΙοθποθ ουὐδιαθ {}6 
Τηδυυϊδοθ Ῥοπα τνὰβ ὑσΌΚθη, δηα μαϊέ γζιζηο55 ννὰβ 
τη8646 βύσιοῦ]γ ΟὈ]σαΐογσν. "16 Ἰαύῦθυ ννὰβ θυ θη] ν 
πού ἔθη ἴοσ σταηΐθα, ἔτοχὰ ὑΠ6 ἢγϑῦ αὖ ἸΘαβῦ, ϑιοη ν᾽ 
{π6 ἀθηθ}16 ΟἸσιδύϊδηβ, δα 1 νν 85 ΠΘΟΘΘΒΌΣΥ ΟΣ {116 
(Οὐ ΠΟ1] οὗ Θ᾽ ΒΆ] 6. ὕο οφαἀ ποαῦθ ΘΓ ΘΟ ΒΟΊΘΠΟΘ ὈΥ 
πη] Κη 1ῦ ΟΙΘαΣ (ῃδὺ ξογπιοδύϊοη 414 ποῦ Ῥϑὶοπρ ἴο 
{116 οΟ18455 οὗ ὑμβηρ ᾿πα Πσοπύ (Αο 1δ39), Τὰ νΔΥΪΟῸΒ 
Ῥδββαροϑ Οὗ ὑΠ6 Ῥδαλῖπθ ἘρΙβύ]65 0116 τη ροσαύϊνα 00]1- 
ϑαϊίοῃ οὗ ομδϑύιν 15 θη Γοχο θα νυν {16 ΤηΘ Πδο65 οὗ 
ΘΧΟοΙ πιοδίϊοη (1 (ὁ δ1᾽13:) δηα οἵ οίθγμαὶ 1ὰ60- 
τηθηὺ (1 458, Δ] δ.3, οἵ, Ἠδ 183), υν 116 ὑῃ6 ἰΙοοβα 
βίαύθ οἵ Οὐουπ 8 ΟΡΙΠΙΟΠ ΟΝ ὕΠ6 5 ]Θοῦ πλδὺ 6 
σαύμοσθα ἔσοιῃ [Π6 οδγο] ἀυσαμαλθηῦ ὈΥ 10 {1Π|6 
δροβύ!α ἀδιηοηδύγαϊθβ ἔσοϊῃ ὑπὸ ἀοοίσιπα οἵ ὕη6 Ῥοᾶγ 
8.5 8 ἰηΐοοτδ) πα δΔΌΙαΐπρ οἰθιηθηῦ οὗ ρϑυβοῃδ νυ, 
ὑμ6 ᾿ἱποοιρδῦ Π1ὺν οὗ βοχαδὶ ᾿ἰἰόθπορ υὐἱ ἢ 8ῃ 
Ἰπίοσοθῦ πη Ογιθῦ (1 Οο 6.8). (ὁ) Υἱοῦ ἃρδὶῃ {16 
ΤΆΠΡΘ οὗ ὑΠ6 ὨΒρδπα᾽ 5 ἀπύν 15 οχὑθπαρα ἴο ᾿πο] 6 
οοηδίαπου ἴῃ ἸονΘ, ἡ ΔΙΘῊ ἢ85 105 ὈΥΔΟΙΙ 081 ΘΧΡΥΘΒΒΊΟΙ 
ἴῃ {μ6 τϑοοση]ύοη οὗ Π6 ρογρούαιυ οὗ 6 ΠΙΔΥΥΙδρΘ 
ὑϊ6 (566 Ῥθ]ονν, 72)έϑογοο). 

ΤῊ ἀυύϊ65 οἵ ὑΠ6 ννἱῖθ, ἴῃ Βριῦθ οἵ ὑπ6 ᾿παρτονο- 
τηθηῦ οὗ {πμ6 βἰαύΐιιβ οὗ υνοηδῃ ν ῖο ἢ ΟἸ ΙΒ Δ ηΣΌΥ 
ΟΔΥΥΤΙΘα τυ ἰύ, οοπππαθα ἴο Ὅ6 ἀθνθορθα ἔσο 
86 ῬΥΘΒΙΡΡοβι οι οἵ ΠΘῚ ΒΌΡοΓγαΙ πδίϊομ, 8Ππα ὙὙΘΤΘ 
ΒΆΙΩΙΩΘα ἀ}Ρ, ποῦ πὶ ἰόν, θαῦ ἴῃ ΟΡοαϊθηος (Ρἢ δ22, 
(ΟἹ 818. οἵ, 1ὃὉ}᾽ 831). ΤΏ πϑὺν στϑ]ρίοη Ἱποϊααθα 
γδΥΪΟΊ5. Θ]οθηθηΐβ ΒΟ ἰοπαρα ἴο οἱθναΐθ ἂπᾶ 
Ἰπαᾳθοα στον 0 }1Ζ6 ΠΟΥ ῬΟΒΙ ΙΟΠ.--- ΘΒ ΘΟ 8} {Π6 
ἔδοῦ ὑμᾶῦ ἴπ {π6 βρισιῦδι ΒΡ ΘσΘ 5ῃ6 ννᾶϑ οῃ {Π68 
ΒΌΙΩΘ Ρ]αὕζοτια 85 ὑπ 6 πλδη, γϑάθοιηθα Ὀγ ὑΠ6 581η6 
ΘΥΙΟΌΣ, βανθα Ὀγ {86 βᾶτηθ δι, ἀσδυϊποα ἴο {16 
Βδχαβ δυϑυ] δύῃ 1Π]Που]ύδποθ (οἴ. 1 Ῥ 37). Τὴ νἱϑὺ οὗ 
0815 Βῦ ΡΟ ΠΟΥ ἔδοῦ, νν Ἰοὴ δύ. δὰ] γοουβ ἴο ἴῃ 68] 
325. 58η6 ΘΟ] ΠῸ ἸΟΠΡῸΙ Ὀ86 ἰτοδύθα 85 δὴ ἃρρᾶπδρβ 
ἴο δπούμοσυ, θαῦ ννδβ ἱπ ὨΘυβο ἢ δὴ 6πα. αὖ ὑΠ6 
ϑροβῦ]α α1α ποῦ ΠοΙ]α 10 ὕο Ῥ6 ἃ ΘΟΠΒΘαΌΘΠοΘ οὗ ὑ}]15 
θαυ! Ὑῖπ ὑμ6 ΚΊηράοιῃ ὑμαὺ πυβραπα δπὰ 
16 ΟΥΘ ὨοΘηοοίοση ἴο Ρ6 τοσδγάθα ἃ5 ΘΟΘα.8] 
ῬΔΥΥΠΘΥΒ ἴῃ ὉΠΘΙΤΓ ἸΠΙΟΠ, ΟΥ Ὼ ὑμδῦὺ ὙνΟΊΘη ΘΙΘ ἴο 
Θηραρο ΟἹ ΘαῸ8Δ] ἰϑύγβ 10} πὴ ἴῃ ὅπ γδγιθα 
ἍΟΥΚ οὗ {πΠ6 ΟἼΤΟ]} δπα οὗ {116 γουα. 16 50}- 
Ἰθούϊοη οὗ ὑπ ννἱθ ὕο {πμ6 Ὠυβθαπά, δοοοταϊπρ ἴο 
Π6 Δροβύ]!β, ννὰ5 Γοη θα ΠΡΟΠ {Π6 ΟΥἹΡῚΠ8] ΡΌΓΡΟΒΘ 
8:Πη4 ἄροσθθ οἵ δα ἴῃ ογσθδύίϊομ, 1] ἢ οου]Ἱὰ πού 6 
8 Π.]]6α (] ὁ 1195), Δηα ἀΡΟ᾿ μ σὺ οοηδύυϊψαϊ1οη, ν ὨΙΘ ἢ 
νγ 85 Π1066]16α ἀΡΟπ ὑμδὺ οὗ {16 τη8ῃ, δπᾶ ποῦ, 16 
15, 8) ᾿τπητηθαϊαύα γορτοα πούϊοη οὗ ὑμ6 τηδρ οἵ αοα 
(ν.ὅ). Τα απθϑύϊοῃ ὙΥΏ]ΟῊ Δ Υ1565 δὺ {815 ροϊπύ 15 
ὙΠ ΙΒ Υ {16 δροβῦϊθ ἢ85 οοῃβιδύθη]ν δυσθα ἔσομ) 
ῖ5 ΟὨσιϑῦϊδη ΡΥΘΙΏ1565---αν ΠΘύῃου ὕῃ ὑθδοιρΐηρ οὗ {116 
ΟἿ᾽ ὁπ {868 τοϊδύϊοῃ οἵ τηδη 8πα νυ ἴδ 15 ὑΠ6 Ἰαδύ νοτὰ 
οὗ Ουιβυϊδηϊγ. ἘἸΧροβιύουβ ὉῪ νῃοσ [115 56]- 
ΘΟΠΒΙβύβ μου 15 ἀοαθύθα τιϊσῦ ἤπα ἴπ ὑΠ6 ὑθδομὶπρ' 
ὁπ6 οὗ ὑμθ Ῥδα]ῖπθ δηδ! ποΙη165---ἃη ΟἹα σδγιηθηῦΐ 
Βῃηον πη δουπα ὕΠ6 ΡΙΘῸ6 οὗ π6Ν οἹοίῃ ; ἃπα 1ᾧ 15 
οοχύδι μα] Βασρειβιηρ ὑμαὺ δύ. Ῥδα], 0 ΘΒ Π ΓΘ 

ἘΎΖΏΪΟ βυμηιπῆηρ ἃρ ὑπ Ἀαβραπα᾽ 5 ἀυΐῖ68 ἰῃ Ἰογο, ϑύ. ῬᾺ] 8 
ΓΟ ΓΘ ποα ἴον ΟἹ' Ἰοδαβ αἷμ 8180 0 ΓΘ- ΡΠ δβῖζθ ὑἢθ ραχγύϊου δῦ 
Ἠδβᾶβ οἵ σηδῦίαὶ ἀσπὺν ὙΠΐΟΩ ἰῦ πδα βρβοϊῆρά, 6... ἷπ 1 Οο 79:8 
ἩΓΏΘΙΘ ἢ6 δοβοῦίϑ [πΠ9 Δ Ὸ Οὗ ΘΟ ͵ 68] τἰρ ὐϑ δοηϑυ ατισιιϑίτογὶ, πα 
ἵπ 1 Τῷ 68 ὙΠ ΟΙΘ ϑύχοββ 15 ἰδϊα οἢ ὑπ θῦμα Β ἰὰ παφυγθηῦδὶ 
ἀυὺν οὗ ρτον:ἀϊπρ ἔοσ μἷ8 πουϑϑμο]ά. 


ΜΑΒΒΙΛΟΙΝ 


Πὰν 


206 ΜΑΒΒΙΑΘᾺΝ 
τον ὑΠ6 οαδύοια, ἱπονῖύα ]ν αἸβουθαϊίθα δηᾷ | ὑσαβίθα ὕο ΟΠ γιβίϊδη ον ἴο {11}Π] ἃ11] στρ  ΘΟΌΒΠΘΒΒ, 
αἀοδίσογϑα 10. ΟἿΤΥ ΤΟΥ Β ΘΙ ΡΠ Δ ΞΙΒ Οἡ 16 ηὐ τάδ [ ΒΟ] ποῦ πᾶν θΘΘη βαῦβῆθα νυ τοααϊσιηρ Οὗ {16 


ΜΠ ὑτὰθ ἃπα οοπδίαηῦ ΘΟΠ]08] Ἰον. ΠῚ5 βαχη- 
ΤΙ ΊΖΙηΡ Οὗ ὙΠ αἀαΐνὴ ἴῃ ΟὈΘάΙΘη66, ΠΟΊΨΘΥΘΥ, 
δα 105 ἤτῃ ΒΙΡΡοσγίβ, ἢοὺ ΟΪΥῪ 1 Π15 ΓΘΥΘΥΘΠΟΘ ἔῸΓ 
0Π6 τϑ]ρΊοαβ ὑυ δ Π0ὲ}101, θα 4150 Ἰῃ ὕ}16 πο ΤΠ] 05 οὗ 
[15 βύσομρ' ρσδούϊοαὶ! βθῆβο, νυν 160 ἢ τδᾶθ ᾿ύ ΟἸΘΑΥ ὑμαῦ 
1 ΠδΥΥΙ σ6, 851 ΘΥΘΥΥ͂ ΟΥΠΟΥ δββοοιδύϊοη οἵ ἢ 8 ἢ 
Ῥοῖηρβ, ὕπο σπαδὺ 6 δὖ ᾿θαβῦ 1Π ΓΤ ΒΟΥ 6 ἃ ΒΌΡΓΥΘΠΊΘ 
οοαχύ οἵ ΔΡΡΘ8!. 

“ΓΠ16. ἸπΟΟΙ ὈΙ]Θὕθηθββ οἱ {Ππ6 Ῥδα]ηθ ὑσθαϊπχθηῦ οὗ 
ΙΠΔΙΤΙΔΟΘ 15 ΤΟΥ͂Θ ΘΟΙΠΒΡΙΘΌΊΟΙΒ 1η ΤΟ]αίϊοη ἰο ὑδ8 
δύο] αἱρηϊν οὗ {Ππ6 ᾿μδυ αι, πὰ ὑπ6 οπαβ 
ὙΥΒΙΘ. 1ὖ ΒΌΡΒοσγο. ΤΉΏΘΥΘ ὑνοσο, τὖ 15. ἴο 6 Ττο- 
ΤΟΙ ΠΟΥΘα, ὕνγο οοπἤιοίίπσ νιθννβ ἴῃ το]δύϊομ ἴο 
ὙΥ] ἢ ὑΠπ6 ΟΠ γτιβύϊδπ ὑθδομῖηρ δα ἰο Ὀ6 ἀθνθ]ορθα 
--ἰῃθ ὑσϑαϊυοπδ] ΘυνΊβ νΊθνν, δοοοσάϊηρ ὕο ὙὙΒΙΟῊ 
Τηϑ τυ 6. ννᾶβ αὖ ὁΠ06 ἃ ἀπὖν δπά 8, ρυϊνιθρο, ἢ πὰ 
1186 δϑοθῦϊο ΥἹΘῸ τηϑιηΐαηθα ἴῃ ββοηθ ΟἸΤΟΙΪΘΒ, 
Θοοοσηρ ὕο ὙὙΒ1Ο ἢ 1ῦ νὰ ὕο 6 ἁνοιθα 8ἃ5 Ρ0]- 
Ταϊπρ δη4 6Θν1]. Τμο ὑθδομίηρ οὗ ΟΟσ μοσὰ δνοιαοα 
Ῥοί δχύσγθῃιοβ : ραϊηδῦ ὑΠ6 ἀομηϊηδηῦὺ ΟΡ ποπ δ 
οἰπτιηθα {ῃ6 ΡΟΒΒΙΡΙΠΥ οὗ ἃ απῦν ΥΪβηρ ὉΠΟΘΥ 
οοσίαϊη ΟἸΤουτδίδπμοθα ὅο δρβίδιη ἔσομη ΠΊΔΥΥΙΔΡΘ 
(Μύ 19}2); δρσδϊῃηδὺ ὑὴ86 δβοούϊοβ ἴθ ὈΥ ννοσὰ 8πα 
οοαπίθπδηοο μονα Ἠ15 οουχααΐθ οἵ ΤΥ 6 85 8, 
ἀϊνὶπο ἰηϑυϊαίιοι (ὑπ 8, Μύ 195). ΤᾺ ἰοδορῖηρ οὗ 
δύ. ῬδῺ] ᾿πο]]πΠθ 5 τοῦτα ὕο {Π6 δβορῦϊο β'ϊαᾶθ. ἢβ 
ΠΟ, 85 μα οου]Ἱᾶ ποῦ θαὺ Δ1|1ονν, ὑΠ6 Ἰαν ΓᾺ] 655 οὗ 
ταϑττῖᾶσα (1 ΤΠ 44, οὗ. 1 ΤῚ 45), θαὺ ἀθοίαγοα ὕ116 
ΘΘΙΙΡαΐθ οοπαϊψοπ ἤο 6 Ργθίθυϑ Ὁ]6. “1 15 σοοα ἴοΥ 
ἃ τλδη,᾽ 6 βᾶγϑβ, “ποὺ ἰο οι ἢ ἃ ννοτηδη᾿ (] ὅο 7)), 
δη4 ἀραῖὶπ μ6 οῦ]α πᾶν 811 θη ΘυΘἢ 85. Ὠ]ΠΊ56Ι] 
(ν.1). ὙΊιοΓΘ μ8 Δ]1ονν 1, 10 15 ἔσοτῃ ἃ ροϊηῦ οὗ νΊΘῪ 
Ὑ ΏΪΟΉ ἀ]ΒΟ]Ο565 ἃ το] αὔϊνϑὶν Ἰονν νἹΘῪν οὗ {Π6 6η68 οἵ 
Τ]ΔΥΤΙαρΘ---ἂδ ἃ ΡΥΘΒΟσ ναῦν 6 ἔσουα Ἰπητηοσα ὖν (1 ὁ 
75- 85. 1 ἡ Ῥ 43- 4), δηα ἴο {Π6 ΒΆ1Πη6 ῬΌΓΣΡΟΒΘ 16 ἀἸΒΟΊΒΒΟ05 
{πὸ τπλδυυϊασθ οἵ γἱσρσὶηβ (1 ὅο 75). [πῃ οχύθπαδ θη 
οὗ {1656 νἱθννβ 1 15 ἀβιδ] ὕο τϑῖοσ, πα Ἰθοιυἱπηδίθ]ν 
ΘΠΟΏΡΊ, [ο ὕνο ἔδοίβ---Π6 ἢγϑύ, ὑμπαῦ ἴῃ δι ἃσϑ οὗ 
ΤῊ ΪΒΒΙΟΠΘΤΥ ὨΔΓάΒΠΙΡ δΠα ᾿ρΟΠαπρ ῬΘΙΒΘΟΆΙΟΙ, 
ΘΙ ΔΟΥ τνᾶ5 δχρϑαϊθηῦ (ν.35) ; δπα [Π6 βθοοπα, ὑμδῦ 
ὙΠ 6 η ὑΠ6 6π4 οἵ 811] ὑβμὶπρϑ ννᾶβ Ὀ6]θνθα ἰο μ6 δ 
απα (ν.31}}, {π|Ὲ6Ὲ ᾿πηρογΐδϑηοθ οὐ {116 ἔδυ ]ν ἃ5 8δῃ 
οὔ 168] 5ΡΏΘσα οὐ] ποὺ ΡῈ ἰδίκθῃ δὖ {116 58Π18 
δϑυϊτηδῦθ ἂἃβ Ὀγ ὑῃοβθ ὑνῆο ἸΟΟΚ ὈΔῸΙς ΡΟ᾿ δηα ἴοτ- 
ννᾶγα ο ἃ ἸΙοπρ ἀθνυθὶοριμθηῦύ οὗ ΟἸ ΤῸ ἢ δπα οἰν111Ζδ- 
(ἴοη. Βαΐύ δῦ. δ] ροἼΝΘΒ. δηούμου σθᾶβοη 1 ΟΟΙΩ- 
τηϑπάεαϊϊοη οὗ ΘΙ ΌΔΟΥ ὙΥΒΊΟΒ 15 Ἱπάδροπαθηΐ οἵ 
ὑθΠΡΟΓΔΙΎ οΟΠαΙ10Π5 πα ἀπέοππα θα οχρθούδ 018, 
νἱΖ. ὑμαῦ ὑμ6 πλϑυτῖθα βύαθθ Ὀσηρδ 1 1ῦ οδΥγ65 δηὰ 
ἰϑιηχρία ομβ Ὑυ 10} ὑθπα ὑο θα θη 6 ἈΘΔΥΘΗΪΥ 
αἰϊθούϊομβ δπα ἴο ΟΥΡΡΙΘ ἴὉΥ ΟἸμσιδύϊδη ΒΌυν]ο8 
(νν.32-34). Τῦ τλδγ ὑπογοίοσ θ6 βδϊα υὐἹῦ 1ιδύϊοθ ὑπμῶὺ 
Ηἷβ ὑοδοβίησ οη {86 5 ]θοῦ 15. ποῦ ααἰΐθ ὁὴ ἃ ἰϑν6] 
 {μ6 οὐμῖοβ οὐ Ῥτγοίοδίδῃψιβιη. αΐ, ἴῃ ἰδ κῖηρ 
ἊΡ ἃ ΤΏΟΓΘ ροβιθϊνϑ δπα βδηραῖηθ δὐθυπαθ ὑοννασα 8 
πλαττίορθ, Ῥτούθδίδηβτη [185 βύατίθα ἔσομλ Ὦ15. ΟΥΗ 

τἰ πο ῖρ 6 οὗ “811 {μ]πρδ ἃ γοῦγσβ, δη4 ἴῃ ἢ15 Βρισιῦ 
Ι:- οοποοῖνοϑα ᾿ὺ ὕο θ6 ἃ ὑσαοσ ΟΠ υ]βϑύϊδη δοῃϊθνθιηθηῦ 
ὕο Ὀχίηρ ὑπ6 [}] οἶτο]6 οὗ υσηδη ΘΧΡουῖθποα Ἰηΐο 
{6 ορϑάϊοποθ οὔ Ομγιδῦ ὑμβδὴ ἴο βῃθη βρὶεύ8] 
ἀδηροῦ Ὀγ ὑπμ6 δνδβίοῃ οὐ ῃδῦμσαὶ ΓΘΒΡΟΙΒῚ111{165. 
Τῦ πιὰῦ ῬῈ δα αθα ὑπμῶῦ ὑπ6 1468] ν]ϑὺν Οὗ ΤΙ ΤΙ Ὁ 
ΟὐΘ5 Ἰ0 ἢ ᾧο {Ππ6 ϑροβῦ]θ ὑνὸ ΘΟΠΡΑΓΘα 1Ὁ ἴο ὑμ6 
ἀπίοη θούνϑοη ΟΠ σὶϑὺ πα ὕμ ΟΠ ΌτΟΗ. 

'. ΤῊΕΒ ΞΡΒΕΞΒΕ ΟΕ ΠΑΎΧΕΌΙ, ΜΑΒΕΙΑΘΕ.---]Ἰ. ΟΌΝ- 
ΡΙΤΙΟΝΒ ΑΝΡ ΒΑΕΚΒῸΕΡ ΠΆΒΚΕΙΑΘΕ.--ἶπι ἄχῖπρ ὑμ8 
Ἰ1πηῖ 5 να ὑπ ὙΥ ΒΊΘῊ πλϑυσ δρ 6 15 ῬΡΘΙΙΠ1551016, οαβύοχῃ 
μᾶ5 ναυϊθα ψΊάθ]ν, πα 1ὑ πᾶϑ ποῦ θυ θῃ Ὀ66Π ἈΠΊΪΌΤΤΩ 
ΔΙΔΟΠΡ ῬΡΘΟΡΙ65 ΘΟΟ ΡΥ ΪΠρ' [Π8 58Π18 Β[ΔρὉ οἔἉ ΟἸν111Ζδ- 
[1οη. πὶ {86 ΡὈΠ1856 1Π ὙνΏΙΘῈ {116 ἔδη1]Υ 15 016 τιοβὺ 
ἱπιροτίαμῃῦ 5οοῖα] απὶῦ, ᾿ῦ 15. ΘΟΙπΙλῸ ὕο Ῥτο 1 ]ὖ ἃ 


Ἀ Αοοογάϊηρ ο εροΥ, ὕ ᾶ. Τ᾽ οοῖ, 3 Ὁ. 284, ἃ γον τγἃ8 6Χ- 
Ῥϑούδα ο τρϑυτΥ Ὀούνγθθη 14 δπᾶ 20. ϑαῦ 0Π6 Ζϑα]ούϑ οὗ [Ππ9 1ιανν 
αἰά ποὺ ἄδοια ὑπϑιλβεῖνεβ Ὁ μῈ 50 βοαῃά. ἘδΠηὶ Αβαῖ ὕοο ἢῸ 
τῖΐθ. “ΜΥ 801}],᾿ μα βαϊά, "οἱβᾶνεθ ὕο ὑπ8 ᾿ῳζδ : Ἰϑῦ οὔμετθ 866 ὕο 
ὑμ6 ρΌυΪ] ἀρ’ οὗ ὕὑπ6 που] ᾽ (Ρ. 30). 
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ΤΠ ἴσοση τϑιτυὶης νι 1 Ϊ5. οὐν ἔδυ γ ΚΤΟᾺΡ, 
ΟΥ δὖὺ Ἰοαϑὺ ψιῦμϊπ ὑπαὺ [τοπλ Ὑν 10 15 πλοῦ ὺ 
Βργδην (ΕΧοσδιηγ). ὕὅπαα]ν αὖ δῃ θαυ] ον Ὀαῦ Βοιηθ- 
{1π|65 αὖ ἃ δύ. ρουϊοα οἱ ὑπ 5οοῖὰ] ῃιβύουυ ὑπ 618 
ἰ5 Τοαπαὰ ὑπ ορροβιύθ οαβύοτσῃ, ὑνΏ10 }} ΤΟΥ 15. ΤῊ Δ- 
τίασο ουἰδίάθ Π6 στοὰρ (πάορσδπιν). Ὑ μθη ὑ}16 
ΤἈΤΑ1]Υ οοιηθ5 ἤο 6 Βρουβοαθα ἴῃ ἱπηροτύϑῃηῦϊ ἴὰπο- 
ὑϊοπβ ὈΥ ὑμ6 ϑύαύο, θοῦ] ΟὈΙσαύϊοηβ 8.6 παύατα!]ν 
ΤΟ]αΧΘα : ἃ ΤηΔ ΙΔ ΤΩΔΥΤῪ οἰ οΥ Υ 1 οΥ ψιὺποιῦ 
ἢ18 διποαδῦχα] βύοοκ, δπὰ ΟΠ]ΥῪ ΠΘΔῚ το] ΟΠ ΒΠ105 
οομὐϊπαρ ὕο 6 τϑοοριΖοα 85. Ὀδυβ ὕἤο ἀπῖοη (Βοβῦ, 
οέμα, Ῥ. 79 1{.). 

(α) Τί αςὶαὶ Βαγϑ ἐο αγγίασε.--- ΝΥ ποι (6 ΗΠ ΘΌτοννΒ 
ΘΙΙΘΙΡῈ ἰπίο ὑμπα Ἰσὺ οἱ δἰδύουυ, ὄβχορϑμιν (1 ὖ 
ΟΥΘΙ Ῥτονα θα δπιοπρ ὑπ 611) 85 ἀἸβαρρθᾶσθα, δπὰ 
ΘΠΘΟΡΠΙΟΙΒ ΤΠ ΙΓΙΔΡ 6 15 ΒΤΟΠ ΡΥ ανοῦσθά Τμδὺ 
8. Ἰίνθὶν ργϑΊπάϊοθ οὐ ὑ115 Κιπα οχιβῦθα ἴῃ ΘϑΥ 
{1π|685 15 5ῃονη 1 ὑ. 6 ραύτιδι 118] ἢ βου! θϑ, ἴῃ ν Π] 6 ἢ 
στραὺ δηχιθῦν 15 βου ὕο ῬΧΟΟΌΤΘ ΙΝ 65 ἴτοια {6 
ΟΤΙΡῚ 8] βὔοοϊς.---- τηϑυτϊασδ5 νυ ἢ ΘΟΌΒΙΠ5. θοὶπρ πηοϑῦ 
Ϊανοῦτοα, ψν 8116 Ἰοαα ρῥγούθϑίβ ἃτθ ἤθατὰ δραϊηβὺ 
τηδυτῖασθ υγιῦ ἢ 8116πη5. [π ὕπο ρουϊοα βαρβθαπθηῦ 
ἴο ὑμα βουυϊοιθηῦ ἴῃ δπδδῃ, ταοϊδὶ ᾿πύθι τ ΧΠΤΘ 
νὰ που ῖ 8. 016, δα π6 οἱὰ βοηθμπηθηῦ ψγἃ8β [ἢ 
ἀδΔΏΡΘΙ Οἱ Ῥθὶπρ οσαβηθα οαὖ. Νοῦύ οπὶν αἸὰ {16 
Κιίηρβ οοπύτϑδοῦ [Οὐϑὶρ 8]]Π1|ΔΠπο65 (Π)ανια 2 δ᾽ 83, 
ΘΟΙοθοη 1 Καὶ 81 11}, Αμδὺ 11 1631), θαῦὺ ὕμοτο 18 
ΤΘΆΒΟΙ. ᾧο ὈΘΙΊανα ὑπαῦὺ παύϊοηδὶ αἰβυϊ οὕ 5. ὙΘΤΘ 
ΠΡ Ογ τορᾶγάθα Ὀγ ὑπὸ Θομησηοη Ρ60ρ0]6 (Βὰ 13, 2 ΟἿ 
2426)ι.: Ταγϑ 6 1115} Ὑγοιλ θῇ 8150 ΤηδυτΙθα 8116Π8 (1 Καὶ 
718), Ῥαὺ ἀβαδ}]γ, 88 1 ψου]ὰ βθθῖα, πάρι {16 
οοπάϊϊοη ὑπαῦ ὑΠ6 στ ὨαΒθαπα 5 βουθ]θα ἴῃ [5186] (2 
113,1 ΟἿ 9117, Τὴ ὑΠ15 παιδίου, ΠΟΎΘΥΘΥ, ΤΟΙ ΡΊΟᾺ 5 
Ἰηὐοτοϑὺβ ΟΙΘ δὖὺῦ βῦδκο, ἃ μα]ὺ ννὰβ οα]]θᾶ, δῃηὰ ὑῃ6 
τϑϑούϊου. στυϑάαϑ]]ν οδττιθα ὑΠ6 ῬΡΘΟΡ]8 Ὀδοῖκς ἕο {116 

τἰταὶυϊνο ροβιύίοπ. [1π 1)ῦ τηϑιτᾶσα 85 ΘΧΡΓΘΒΒΙΥ 
ΟΥ̓ΌΙΔἀ6η νι ὑπ6 ΟΥἸΡῚΠΔ] ᾿πμαριύαπύβ οἱ ὑδηδδῃ 
(73, οἱ. Ἐχ 3416) ἃ8 ὕὑμ6 τδὸθ τηοϑῦ ᾿Ἰζοὶγ ὕο ἀθΌαβθ 
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ὑπ γϑὶιρίου ἃπα τποτϑ}5 οἱ ὑπ ρθορὶθ; δαῦ δῃ 6χ- 
οαρύϊομ 566Π185 ὗο μ6 ᾿ῃὐθηα θα ἴῃ {116 οᾶ86 οἵ ΒΔοΙαΙ65 
δηα Ἡσγρύίδηβ (237. υσηρσ πὸ Εχ!]Ὲ δηα Ι͂ῸΤ 
ΒΟΙ.6 ὕππ|6 Βα ϑοαποηῦ ὕο 1ὖ {πὸ Ἰὰνν δὰ ἀρσδίη [8116 
Ἰπΐο ΔΡθυ ποθ, ομ]υ ὕο "6 τουϊνϑὰ ἴῃ ουθαύθυ βύσϊη- 
ΘΌΠΟΥ ἀη6ο γ᾽ ΒΕ τὰ (93 105) ἃπα ΝΘ δ} (1333), ΤΊ] 
ΘΧΟΙΆΒΙν 6 Βρισιῦ ννδβ Γοϑῦθυρα Ὀγ ἰβύου!ο8] ΘΧΘΠῚΡ]65 
οἱ [Π6 Ἰον ὕγρϑ οὗ ομαγδούθυ ὑμδὺ βρτϑῃηρ ἴστοσὰ 500} 
ΤἸΧΘΑ ΤΔΥΤΙΘΡ 65 (τὰν 24:0), 

(ὁ) βογῥὶαάφιην Ζεσγαοα οΚ Κἀμπδ)ῖρ. -- ΤῊᾺΘ. ΟἹ ΟΣ 
οαβύοση, ὙΏ16}) ΘΟ πο τηϑττδρθ τι] ὑ}χ6 ΠἸτ1Ὁ8 
οὗ {π᾿ ἔδυ γ στοὰρ, μδά 15 παύαταὶ οοπηϊοιρατῦ ἴῃ 
ἸῈΧ ΥἹΟῚ 5 8.5 ὅο {16 ῬδῚΒ δυΙβιπρ ἔτότη ΘΟΠ Βα ΠΡ ΙΠΙΌΥ 
8.η4 αἰπηϊύγ. Τὐπῖοπβ ἑοϊοταῦθα διμοπρ Οὔ Υ πδύϊοῃΒ 
ὙΟΥΘ πάρα τοραγά θα ἃ5. ᾿ποθϑύποιϑ, νιΖ. 10} 8, 
ἀδαρ θυ, Οὐ νι} ἃ αὐθυῖπθ βἰδῦοσ, θαῦ, αὖ Ἰθαβῦ 8.8 
ΤΟΡΆΤΑΒ τοἰδύῦϊνοα οα ὕμ8 ραύθσμδὶ 5άθ, 6 αὐπιοβῦ 
Ἰαϊπα 6 τνᾶ8 δἰϊονθα. 'μαθ, ΑΡυδἤδιη 15. ΤΌ Ρτο- 
βϑηὔθα 88 Ἰπϑιυυὴρ 8. Π8}{-ϑϑύοτ, ὑμ6 ἀδαρηῦοσ οἵ 
15 1αὔμονυ (πη 2015), ἂἀπα ὑ᾿6 ννοτὰβ οἵ ΤΔΠΊΔΙ ΡΥ 
ὑπαῦ ὑΠ15 ννᾶβ Τϑοοσ]Ζοα δἃ5 ἰαννἤα] ἀόννῃ ὕο ὑΠ6 ὑϊπὴ8 
οὗ ὑπ6 ΜΟἝἪοΒδΙΌΩΥ (2 5 1318, Α5 Ἰαΐθ 8ἃ5 ὅπ ρα οἵ 
ΒΖΘ 116], τηδυυῖαρο ἢ ἃ βὐθρηιούηοσ τησϑὺ 501}] 
πᾶν θθθη οοτμμτηοῃ (2910), ΜΙοβΘΒ Π]Π156}1 566 }15 ὕο 
πᾶν θθϑῃ ὑΠ6 οἰϊβρυιπσ οἱ ἃ Ἰματτίασθ θούνγθθη ἃ 
ΠΘΡΗΘΥ δπα [15 ραύθσῃδὶ δαπὺ (Νὰ 9659, οἵ, ν. 5), 
ΟΙ ὑμθϑ8 οᾶβθβ ὕ116 ἴζοσθ ΟΡ ΠΟΧΙΟῚΒ Ἴ6Ι6 ῥτο ] Ιὑθὰ 
ἴη 1)ύ, νἱΖ. τηϑυτᾶρα νι ἃ βὐθρηιούμποι (2729), ἃ 
114}{-οἰϑύῦου (ν. 33), δἀπὰ ἃ να α ἈΡΤΙΝ βὲρο ν:} 

116 ᾿Ιδὺ οἵ Του] ἀθη ἀθρουθοβ 15 οχύθπαρα ἴῃ Τὰν 
(187: οἵ, 20118.), ἃπὰ ἸΔΤΡΘΟΙΥ οπ ὕπ6 Ὀδ518 οἱ ὕμ8 
ΘΘΠΘΙΆ] ῥα ποῖρ]6 ὑπαὺ ραύθυπμδὶ στϑ]αῦϊοπΒ 1 085 τϑπῖκ 
ΘαΊ8}1γν υγιῦῃ τηδύθυπδὶ ΤΟΥ ΡαΙΡΟΘ65 οἱ τηδττίαρθ. 
ΤΊ Το] οννιηρ' ὑ8.}016 σιν ἃ οοηβρθοῦμπβ οὗ ὑμ6 ο046--- 
[6 δΙη65 οἱ ὑπ6 ῥγο ηθιὑθα τοὶαὔϊνοβ θοῖπρ' ρσυιπύρα 
1π 1ὕ81165, 116 ὕμποβο δρουῦ νοβα θη] Ποδ ΟΠ ΟΥ̓ 
οὔμουννθθ βοῖιθ ἀοα ὺ οχιϑὺβ ἃ16 τηᾶυῖκρα ΜΙ ἃ 3 
(οἴ. ὅθι θη, ὕχ. Ποῦ. ν. δ). 


ΤΑΒΙΕ ΟΕ ΡΟΒΒΙΌΘΕΝ ΕΘΝ ΕΒ. 


Ῥαύοσπαὶ ἐκ ονόνοον 


| 
ὕὕπο!θ ΞΞ ἫΝ (ν.1.) Ραϊογηαῖ Απηὲ (ν.12) 


Α ἴοΥΘΡ 110 
Α ἴοὐπιοῦ ὨΒραπα τε Θιοργηοίπον (ν.8)Ξ  ΕΔΌΒΟΥ 
Θέἐορδίξεον ἵ (ν.11) 
Ραϊογηοῖ καϊξ 5ϊδέον (ν.3) 


| 
Βτιούμον- δ δβέογ.ϊη αι (ν.10) ἴδῃ 


| | 
βοπ: δατρλμέογ-δηἴατυ (ν.15) Ὀδαρμύρττε ΒΟη-1 -Ἰὰνν 


σγνανπααοιηλιῖον (ν.10) σταπασαπσλέοῦ (ν.10) 


γαυϊοιϑ ῬγΟ ] 8 δὺῖδο οαὖ Οὗ {π ἤα 16 οὗ Ὀυο μι θα ἄρεγεα8, 

(1) ΤᾺΘ Ῥυο οἰ ]οη8 οἱ τιαγγίασεα εὐἱνῆ δ ἰδίου β αὺα Ββοτηθν ηαὺ 
ΟΌδουΓΟ. Τῇ οὈνίοιβ βοπδο οὗ ν.9 15. ὑποὺ 1Ὁ ΓοΥΡΙ 8 τλϑυΥϊαρθ 
Ὑὶὺ ἃ Δ411-8]ϑύον, τ μου οἡ ὑπ ἔα οΥ 5 οὐ ὑπ τιοΐμοι᾽β 5146, 
δηα ν.11. ΒΟΉ ῬΥΟΒΙ 15 “ 086 ἔα 6 Υ᾽8 νυν 168 ἀσαρμύον, θοσούθη 
οὗ ὑμν ἔδίῃθυ,, ΒΡΙΥ τορθαῦβ ὑπ6 Ῥγοβὶθιθϊοπ οἱ ἃ μὰ]}-8᾽ϑύθυ οὴ 
{89 ἔα μον Β 51:46. ὙΥΏ116 ὑπ ΡΥ ν 8 ποθ οὗ ὕΠ6 οαϑύοχῃ (ϑαπούοηρα 
8ἃΒ ἰῦ γγὰϑ ὃν ΔΌΓΒΔΙ ΒΒ ΘΧΔΙΏΡ]6) 8πα με ρσγανὶὺν οἵ ὑπ δυ]] 
τηρὺ 7ϑυγ ὑμ6 γαρουϊ θη, ὑμ6 ἱπίεγροβιθου οἱ αἰογθηῦ 
τηδύσαν ἴῃ ν. 10 γηϑῖκ8 8 10 ῬΥΟΡΆΡ]Θ ὑπαῦ ἃ ἴγοϑὴ οᾶδθ 18 οοπύθῃι- 
Ρ]αθα. Τῆδ τηοϑὺ Ρ]Δι151016. ἰη ουργοί !οὴ οὗ ν.1}} 15 ὑπαΐ, ἴῃ 
καα! τ οη ἴο 6 ὯΔ11-Β]Βῦον οἵ ν.9, 1Ὁ γγόμὶ 1ὺ5 ὑὴ9 ἀδαρηΐοῦ οὗ ἃ 
ΤΩ Β Βύθ μοῦ ον Ὁ ἃ ῬγονυοΒ Παβραημᾶ, ΤῊΪ8 γεβα]ῦ Ὠὰ8 ῬΘΘη 
Βοῦ ἴῃ ὕνγο νναυβ---ο Υ Ὀγ τοραγαϊηρ ὑπ ΡΏΓΑΒΘ ὁ θορούξοη οἵ 
Ὁὴν δύο ἃΒ δὴ ἰηδεσροϊαξίοη, οὐ Ὁ. (ΠΟ  ἰχηαΐθ]ν) ὑγθαϊιης 09 
Ῥδγθϊοΐρ]Ὲ ΠῚ 21 ἂβ δούϊγε, νυ ὑπ τηϑδηϊησ “ὙΠῸ πα ῬΟΓῚΘ 
Ομ ]άγθη ο ὑπ ν ἔαῦμογ᾽ (011, σομπίγα 1] σαν. Οοτυργιυνὶ σπογμην; 
οἵ, Μίομαβ Β, 1. 107). Απούμου νίϑν 18 ὑμαῦ ν.1} 15. ὅο ὍΘ ἰα]τθὴ 
8.8 ὙΠ ΠῸΒΠ ΟἹ ηρ [6 μὰ ]1-8]ϑύον, δηα ὑπαῦὺ ν." νῇθσγα γοϑα ηοῦ “ογ᾽ 
Ῥαῦ “δηᾶ’ μὸ ἀδιαρμύον οὗ ὑὯν τιούῃθυ) πόμα ρΡοϊηΐ ἴο ὑπὸ ἔ1]] 
Βἰβύθυ. [Κ8ὶ] (Οοηνηι. ἐγ ἴο6.} πα 5 ἴῃ ὑπ6 ἐοχύ ἃ5 1ὖ βίη 8 ἃ 4118- 
ἰἱπούϊοη---[παὺ ἴῃ ν.11 ὑῃ 9 Ῥγοῃὶ 1 0 ΓΘΙΘΥΒ ὕο ἃ Βοὴ ὈΥ ἃ ἢγβῦ 
τοδυγίαμθ, ΏΘΥΘΔΒ ν.9 ὑγθαΐβ οἵ ὑπ 800 ὉΥ ἃ ΒΕΟΟΠΑ τηλῦγΐαρθ. 


ΜΜαύογΔ] ἡ τα μα αῦ μ Υ 


᾿ψαν δ 
Πᾶαΐϊογηαῖ Ατξ (ν.13) 


Α ἴούμλοῦ ὨπΡαπα 
δίορίανοΥ 


Μοίδον (ν.ἢ 


“͵αϊογηναῖ μας. δέον (ν.5) 
Ἐαύμογ-ἰπ-Ἰὰνν τε ἤοἰμογ-ῖη-ἰαιῦ (ν.11) 


| 
Ξὸο ὙΠ τ Α ΤΟΥΤΆΘΥ μαΒΡαπά. Τλυϊηρ υὐἱ [68 δἰδίον ἵ (γ.18) 


| 
ΘΌΘΡΒΟΠ δίιορααμσῆΐξου ἵ (ν.17) 


Θέθρ8ο0Ή}5 ἀτισἢέον (ν.1) ϑιἰορααιοπκίογ, 5 ἀαλσλίον (ν.1) 
ΤῊΪ5, πουγενθῦ, ἱπγοϊνοβ ἢ0 αἰδεγοποθ οἵ γοδ ϊοηβιὶ, ὉΒΟΌΡΗ 
ῬΟΒΒΙΌΙΥ 80πι6 αἰ το ποα οὗ βύαῦϑ οι ὑπ ραγὺ οὗ 0Π:9 Βα] - ὈΓΟΙΆΘΥ. 
Τῦ 18 απίογίαπαῦθ ὑμοῦ {86 πχοϑὺ βα ᾿βίβοίουυ Ἔχ ρ]αηδύϊοη ὙΠ] Ὸ ἢ 
οοπηθοίβ ν. 11 ἢ [Π6 ϑθριηούμε β ἀδαριῦον ὈΥ δπούμϑυ μ8- 
Ῥδπᾶ γϑαῦϊγε8 δἱυθγαίίοη οὗ ὑπο ἰοχύ. 

(2) Δ βθοοῃᾷᾶ ΠΟ ΪΟΥ δΥῖβθϑ ἔσο ἃ ρΡΥΟᾺΡ οἱ ἐθγεα απιδίσιιουιδ 
φῬγολιιθι οηδ ὙΤΪΟμ ταϊρῦ 6 τοραγαθα 85. γοίθυτιπρ οἰ ηθυ ὕο 
ῬΟΙΥΡΆΠΊΟΙΒ ΟΥ ΠΙΟΠΟΡΔΏΔΟΙΒ τ] Ὑαροθ. Μδυγῖαρμα 15 Ργο ᾽ θα 
(α) ἢ ἃ βύερααπρη δον (ν.17), (Ὁ) τυ ἢ ὑπὸ ἀσμρ θυ οἱ ἃ ϑθρ- 
508 ΟΥ̓ Βίοραδαραϊον (}.), ἀηα (0) ν] ἢ ἃ τὶ ᾽ 5 βιβύου (ν.18); θαὺ 
8 {π| ἀδόβαβθ ργεβαρροβρα ἴῃ (α) οἵ [μ6 νυ] γῆ. 18 ὑπ οἽΓ] 8 
χηοίπον, ἴῃ (Ὁ) οὐ {π6 υῖΐθ 0 15. 86 εἰ γ] 8 ρσγδπασαοίμθυ, 1 (0) 
οἵ 086 υυῖθ ΏΟΒ6 βιβίον 15 τηϑηθοηθα ἢ Τη ο859 (0) ἰῦ 18. ῬΟΒ51018 
ὑπαῦ ὑπ οΥρῖπα] νυνὶ ἴθ 18 ἀθδᾶ, απ ὑῃς βαπὶθ τᾶν αἰ εν Ὀ6 ἢο]4 
ἰπ οαβ6 (α); δῦ ἴῃ οὐδ (6) 1 15. οουίαΐη ὑμαὺ ὑη8 νυν]ΐθ 18. α]ΐνθ, 
οὐ ὑῃαὺ τὰῖδοῦ ἰ5 Του θη 15 ἃ ΒΡβοῖαὶ ὑγρε οὗ Ὀίρωην. ΤῈΘ 
αἰβουββίοη οἵ {1158 Ὀγίπρϑ ἃ8 ὑο 08:8 Τλογα ἴσμποι8 ΡΥΙΌΒίΘτη. 

(3) Μᾶαγτγίασε ευἱϊ ἃ ἀδοεαδοῶ εὐὐ68 8156} 16. σογύβι ]Ὺ ποὺ 
αἰγθοῦν του άθη. ΤῺΘ δούμαὶ τογαβ ἀγθ, “ὑμοὰ βμδ]ὺ ποὺ ὕαϊκθ 
ἃ ΜΟΙΩΔΠ (0 ΠΟΥ βἰϑίοσ, ὕο ΡῸ ἃ χἶναὶ ἴο πιθοῦ, 0 ὉπΟΟΥΘΥ ΠΟΥ 
ΠΔΙςΟΠμ685, ὈοθΙἄθ ὑπ οὔποθ 'ἱπ ΒΕΓ 11: ἦπθ᾽ (ν.18), τΤῆθ ΑΥ̓τι 
Βιαρροϑίβ ὑγδ ηΒ]ὐ ρ᾽ “ΟΠ 6 τν]6 ὑο (.6.. ἰπ δα αϊθοη 0) Δπούμ τ᾽ 
ἱπδίθδα οἵ “ὑο Ποὺ βιϑύθγ' ---ἶη τὶ οαδ8 γγ6 ΒηΟα]α μδνθ ἃ αἰγεοξ 


4. 
ΕἾ 


208 ΜΛΒΒΙΛΟᾺΝ 


ΜΑΒΒΙΛΟᾺΙ͂ 


ῬτοΣ ἰοη οὗ ὈΪΡΑΠῚΝ ἢ Ὀὰαὺ στηοάθση ΒΟ Οἰ ΥΒηἷ Ὠδ8. ποῦ θη 
ΔῸΙ6 ἴο βιιβδίαϊη 0η15.. ΤῊ6 Μοβαϊο αν νγὰβ ποῦ δον ἈΠ Υ- 
Βύοοα ὕο ῥῬγϑοϊ δ τηδυγῖδρο νυνὶ} ὑΠ6 βίβίου οὗ ἃ ἀβθοθαβθα ψ116. 
[Ὁ νγὰβ ἀθοϊαγοα Ἰανγῖι! ὮὉν ὑπ Ταϊσα τ ἰβίβ, δα τὖ ττὰ8 ον θῇ 
ΘῃσΟΙΓαρΘα ὮΥ͂ ΓΘΙΠΟΥ ΠΡ ΟΥ̓́Τ  Ἰρ ΌΪηρ ἰῃ 818 5Βρθοῖαὶ οἂβθ [Π6 
2ΟΠΕΑῚ ΟΠ ρον ΥΠΙπρ' ὑπ 6 ΓΟΙΠΔΥΤΙαΡ 6 οὗ ἃ Ϊ ΟΝ. Τ6 ΟΡροϑβὶ- 
ἰϊοη ἴο ἱῦ Ὀορσδη διηοπρ ὕμ6 Φον8ῃ βοοῦ οὗ ὑΠ6 Καγαϊθοθβ, τ᾽ ἤοθ6 
ΟΥΡῚΠ 18 ὑσαορα ἴο ὑπ6 8.ἢ σοπΐ. οὗ ΟἿἹἿ 6γα, δηα ὑὕΠΟΒ6 Ἰοδαϊησ' 
ῬΓΙΠΟΙΡΙΘ νγὰ8 ὕπο Ῥγοϊοϑύδηῦ οπμα οὗ βοϊηρ ὈΘΏΪΠα ὑπ ΔΟΟΌΠΠΙΙ- 
δι ρα ὑγδαϊ 105 δηα ἀθοϊβι οἢΒ οὗ ὕπο Τὐ Ὀ15 ὕο ὑΠ6 τυτ θη νγοσα, 
ὙἹΌ ὑΠ6 ΔΟΟΟΙ ΔΉ ΣΙΠρ ῬΥΟν 80 ὑπαῦ οΥρῦσγο τγὰ8 ὕο Ὀ6 ἱπύον- 
Ῥγοίθα Ὀν Βουϊρῦασο. [ἡ ὑπ σᾶβθ Ὀϑίοσθ ἃ8 ὑπ 6 ΡὈ]αΐπ 861η86 οὗ 
δουρύσγο 15 Ὁθαῦ πῸ ΟὈ]ΘΟΌΙΟΙ 158 χαϊβοα ὕο πλαγτίαρο πὶ ἃ 168 
ΒΒ 1 ὍΠ6 ΤΟΥΤΏΘΥ 18 ἀθοραξθα, δηα ὑπο ἀὐραμιθηὺ ἀραϊηϑὺ 1ὖ 18 
ΘΟΠΒΟΑαΈΘΗΌΙΥ οσοηϑύσιοινο. ὙΠῸ ΔΥριτθηῦ Πᾶν Ὀ6 Βα ΥΙΖΟα 
8.5 ΪἿΟἸ1ΟΥνΒ : (1) ΔΙ αγσίαρο 1Β ἰη ογαϊοῦοα νυ ΒΟ. ὑμαὺ ἃῦὸ πραγ 
οὗ Κίη (ἴν 188); (2) “πρδῦ οὗ Ἰπ1Π ἡ δΓ6 ΒΌονγ 1ῃ ὑδο 16 ρΊΒ] αύϊοη ὕο 
Ἰπο]θ, δ]οηρ Ὑτὶῦ ἢ τηούμου, ἀδαρη θοῦ, οὗο., βἰβύθυβ δπα Ὠδ]1- 
ΒιΒύογΒ ; (3) [Π6 τυνῖθ᾽ 5. “πρᾶγ οὗ ίη ᾽ δῦ ἴο "6 χοργαθα ἃ βίδα παϊηρ' 
πη ὕΠπ6 βαιηθ γϑ δῦ] οηΒ 10 ὕο 6 Ὠπ8 Ὀ8η(4, δηα παὺ Ὀϑοδαδβα (α) ἴὖ 
τγᾶϑ ἀθοϊαγρα ἴῃ ὉΠ 6 ὈΥσποσΪὰ] ἄθοσθθ ὑμαῦ ὑπ ὑνγαὶπ 5}8}1 δ 
ΟΠ6 ἤσβῃ (6 224), δπα (Ὁ) ὕΠ 9 ὈΥΪΠΟΙΡΙ6 18 Θοποραρα δηα Θχοι}]]- 
ἤρα ἴῃ οὐ υ ᾿πϑύδιηοβϑ --- 6.6. πῃ 6 ῬΧΟΒῚ ὈΙΊΟΠ Οὗ Τα τῖαρο ἢ 
ὃι ἀδοραβϑα τῖἕθ᾽ 5 σσδῃαδαρηῃῦοῦ (ν.17) (Θ6Ιά θη, {7ᾳῳ. Τοῦ. ἰ. 8, 
ΠΟΙ ἃΓ6 Ββοὺ ουίῃ ὑῇθ νδύ 8 ΔΥρπ 8 οὗ ὑρ06 αἰ οτοηῦ 
Ιζαγαϊΐθ ὑθδοῆθυβ, ΏΟ, ἤούονοσ, ϑρΥθοα ἱῃ Ὁ σομποϊδίοῃ, 
“ΌΧΟΥΙΒ ΒΟΥΙΟΥ͂, ὕδατι θὰ ἀδθιηογύσα αυδμὴ δι ρογβύϊθ, πῃ νοῦ ]β 
Ὠδθοπαα᾽. Βαυῦ πὸ δυραπηθηῦ 'ῖΒ ἀμβοσπα. [ἢ 6 ᾳφαρϑύϊοη Ὀ6 
ἴο ἀούουτηϊηθ τυ μοῦ 6  ὑμ6 ΜοδαΙΟ ᾿ΔῸΥ Βα ηΟὕ]0Π5 τπαυταρο τὶ Ὁ ἃ 
ἀροραβοα ἴθ᾽ 8 δίϑύου, 79 χαυσϑὺ Δ Πογ6 ἃ5. οἰ οβ ν᾽ 88 ῬΟΒΒΙΌ]6 ἴο 
ὕΠπ6 βίαυαῦο, ἀπά, ἃ8 γγχὸ ἤᾶνὸ βθθῇ, ὑπ οὈ͵θοῦ οὗ ὕπ8 σοὶ αναπῦ 
ΟἸδαβο 15 βοτηθυμιηρ' ααϊΐο αἰ ογθηῦ--ὔ]6 γορα]δύϊοη οὗ Ὀΐσδαχην. 
[ἔπ 411 Ῥδοῖ οἡ ὕπ6 Ῥυϊποῖρ]θ ἀπαου] νἱπρ 088 ΡΥ ΠἸ]ΟΠ5 νγ78 
ἄο ποὺ βούι]8 ὑπ τδυθυ, ΤΟΥ 1ὖ 18 ποῦ οἷδαῦ [Παῦ 06 ὈΥΪΠΟΙΡΙ6 18 
ὑπρογϑύϊοδ!!ν δἀορύρα οὗ ὑγθαῦπρ' ὕΠ6 τυ] θ᾽ 5 ΠΘΔΥ Οὗ Κη 88 ἰἢ ὕπο ν 
ὑ6 Γ6 [Ὧ6 ἈΠ ΒΡΔΠα Β ; Ταῦ Υ 1ὖ τγου]α βθοσὴ ὑπαὺ 0118 σα] ἀδηοο 18 
ζΟ]]Ονν θα ΟΠ]Ὁ ἴῃ 80 [Γ 88 1ὖ νγᾶβϑ ΠΟΘ ΟἹ ΡΊΟΙΠΑΒ οἱ 6χ- 
Ῥβαϊΐθπου--- 6.5. ἴῃ ὕ86 οαϑ6 οὗἩ {Π8 βύθραδαρῃοΥ ΟΥ̓ ΡΤΑΠα ΔΆ ΓΟΥ 
0 Ὑὐο]ἃ Ὀ6 Πἰνὶηρ (1 Π]1κ ὕΠ6 βιβύθυ) ἴῃ ὉΠ6 στη 8 ἔδυ ν,, ΔΠα 
00 νγοι]α ὑῃπ18, 88 ἃ ΠΟ58116 το, θ6 ἢ 8 ΟὈποχίουβ ΡΟΒΙΠ]0η. 
ΨΑΥΙΟΙ5 ΟΥΠΘΥ οχύθΒ: 0η8 οὗ 9 ΤΟΥ θη ἀθρΊθοΒ. Βρθοϊῆοα 1 
ἔν ἤᾶνα ὈΘΘΠ χηδα6---πούδἷν 1ῃ ὈΑΥΤΙ Πρ τλαυτρῸ οὗ δὴ ὍΠΟΙΘ 
ὙΠ ἃ πΐθοο, δηα οὗ [6 ἤϑρῇθνΝν τ ἢ ὕπο τον οὗ 18 τπηϑύογηδὶ 
ὉΠΟῚΘ ; Δη(, ἃ8 ἴῃ ὕΠ656 ᾿πβύδπορθβ, Ὁ06 ῬΣΌΌΪ σα οὗ πε ἀθοθαβϑα 8 
ὙΥ [6 8 Βϑύθυ [4115 ὑο Ὀ6 βου ]ρα ἴῃ δοοούάδπορ νι ὑπ6 Οἰγουχη- 
βίδποοσβ οὗ ἃ ρίΊνϑη ἃρε6 δηα ὕΠπ6 ὑθδοῃϊηρ' οὗ ΧΡ ΐθησθ, 

(4) 16 ταϊίοτιαϊρ οὗ ἐμ ξογϑίααοι, ἀρσῦδοβ ὯΔΒ ὈΘΘἢ νδ ΙΟΟΒΙΚ 
ἱπίοσργοῦθα. ὙΠῸ ἔο] ον Πρ᾿ 18 ἃ ΒΌΠΑΤΉΔΙΥ οὗ ὑΠ 6 ΟἹ ΟΥ̓ ΧΡ δηᾶ- 
[1οη5 (οἷ. Φ. Ὁ. ΜΠΟΒΔ 6115, 2108. ᾿δοϊὲ (Επρ. Ὁ1.} 11. Ρ. 88 1}.). 
ὙΠῸ σλ868 'ῃ ὙΥΠΙΟΪῚ τ᾿ Υταρο 18 ΙΒ] ονγθα ἴῃ 6 Μοβαῖΐο Ἰα 
Ῥᾶνθ Ὀθθῆ ΒΙΡΡΟΒοα, ἴο 6 ῬγΟΒΟΥΙΡΘα 88 ὑποβο (α) σψϊο ἢ ἃΓῸ 
τορυρτιαηῦ ὅο ὕπθ παῦμσαὶ βοηὐπηθηὺβ οὗὐ ταϑηϊτηα (ΠΟΥΥΤΟΥ͂ 
παϊωγαζὶβ), ΟΥἩ (Ὁ) ΜὨΐϊοῃ 16 ὕο ὑπ ῥρῇνβῖοαὶ ἀδροπογαίϊοη οὗ ἃ 
αὔοοϊς, ΟΥ̓ (0) ΠΙΟῚ ἰοπα ὕο Ὁ06 ἄρρτγαπαϊΖοπιθηῦ οὗ Ῥαυυ]οα]Α ᾽ 
ἔχ }1165 ὈΡ ὑπ6 οοποθδηύγαξϊοη οὗ τυϑα ἢ ἃ πα ῬΟΥΟΥ, ΟΥ̓ (α) ἡ Β]Οἢ 
ΔΥΘ Βα νογδῖνο οὗ παῦσγαὶ τἱρ  5--- οι. ἀοργδαίηρ 8 διααῦ ἔγοῖη 
ὯΘΥ ἀπο ΓΆΠΙΚ, ΔΠα οἱ αναῦϊρ ἃ βύθραδιρ ον ἀΌΟνΘ ΠΘΥΓ ΡΙΌΡΟΣ 
ροβιυϊοη. ὙΠ πουὺ ἀφηνίηρ' ἃ οογύαϊη ᾿πῆπθπορ {ἸῸΠὶ ὑπ οθ6 ΘΟ0Π- 
ΒΘ γα οη8, ΔΘ 86118 ὨΪΤ 561 δύριιθβ ἢ ρτοαὺ ἔοσοθ ὑπαὺ {6 
ΥΘ8] γθάβοη οὗ ὕπ6 Ῥσο : Ἰ ἴοη οὗ τηδυγΐαρο8. ΔΙΏΟ ΠΡ ΠΡΔΥ ΟὗὨ ΚΙΠ 
18, ὑῃαῦ, “ σοΟΠΒΙΔοΥηρ' ὑΠ6 ἔγθο ἱηὕθ σοῦγβο ὑμϑῦ ΒΙΙΟἢ ῬΘΥΒΟΠΒ ἤν 6 
αὶ ΟΠ6 ΔΙΟΙΠΟΥ͂, Βο0η)6 οὗ ψΏοΙη, ὨὈρϑῖα 68, ἰνθ ἔσοπὶ {πρὶν 
πίθου ἴῃ {Π6 βαῖηθ ἤοαβο, 10 ἡγοῦ] 6 ἸΤ ΡΟΒΒ1016 ὕο ργβνεηῦ 
ὍΠ6 ὈΥΘΒΘΠΟα οὗ ἡ ΠΟΥΘαΟΙὴ ἴῃ ἤδη 1605, ΟΥ̓ Ο σδγα ἀραϊηϑὺ ὑπ 6 
οἰἴδοίβ οἵ νύν ΘΑΥΪΥ ΟΟΥΓΙΌΪΟΙ ΔΠΊΟΠΙ γΟ Πρ ῬΘΥΒΟΠΒ 1 ὑΠῸΥ 
σου οηὐογίδιη ὑπ Ἰθαϑὺ ἤορα οὗ ὑγου πο ἃ Ψ6Ὶ] ΟΥ̓ΟΥ μαβὺ 
ΡΥ Ὁν Βα δοαπθηῦ πᾶ Υτδρ ᾽ (11. Ρ. 08). Τη τϑοθηὺ ὑϊπ|65 
[6 ψΏΟΪ6 βιιθή θοῦ μ85 6 θη γ6- οχδιῃ θα ἔγοτῃ ὑπ θνο] ΟΠ ΥΥ 
ροϊηὺ οὗ νΐενν, σι ὑπο γοϑαϊῦ οὗ βῃοτηρ ὑπαῦ ουον βυεύθιῃ οὗ 
[οὐ] θη ΟΊ Θ 658 ἢ85 ὈΘΘη ἃ σσονῃ ἴο ΪΟἢ Βοιποί π]ηρ ὯΔ8 
Ῥθϑη σοηἰτὶθύοα Ὦν Βασοοβϑῖνο ΓΟΥΥῺΒ οὗ ΒΟΟΙ] οὐβαι ζαύίζοη, δηα 
ψὩΪΟἢ 88 ὈΘΘη ἀοχῃϊπα θη αὖ αἰ ογθηῦ ρογῖοαβ Ὦν αἰ ογοηῦ 
ἰάθαβϑ. Οὗ ὑπθ [ιϑνῦ]οδὶ βυβί θη τῦ την δᾶν ὑμπαῦ ἰῦ 85 δ8 ἰὕβ 
ΠΟ] 6118 ἃ ᾿ἰιδῦ οὗ Ῥγ ὈΪ Ἰ0Π8 ᾿π μυῖα ἔσομπι ὑπ πηδύθγηδὶ ὑΥ}06 
οὗ ἤαταῖ]ν οὐρδηϊζαύίοῃ, δηα {]χαῦ ἰῦ 88 οχύθ ηαοα ὕΠ 686 1Π μ΄ πο αὶ 
(μπορῇ ποῦ ἀοούτ!παϊγο) δοσούάδποο υυἱτ ἢ [Π6 ἀοιηδηαβ οὗ ὑΠ6 
δῦ ἢΔ] βυβύθση, δ Πα ὙΥὉἢ. ἃ θη ἱπδυϊποῦ ἔργ ὑπὸ ᾿πη ογοϑίβ οὗ 
ἀοτηοϑβύϊο δηα βοοίδὶ ναγιύν. 


ΤΗῦ ρεγπαϊίϊο5 ον υἱοϊαϊίον 9,.,. ἐλῈ Τογϑίααϊον 
αἰοσγοοδ ΟΥΘ Ργορουνύϊοποά ὑο ὑπΠ6 σγανιῦνῦ οἵ {16 
ο856. [ἡ 1)ὺ ὑποβα Τουϊηρ {116 {Π|η|66 ὑγροβ οὗ ἰπ- 
οορδύποι5 ὩΠΙΟῚ ὕπουθ βρϑοῖπθα (2720. 23.293) να ἃ 
ΟΌΥ56 Ια] προ ὕπο. Ι͂ῃ Τὰν 90 οαριῦα] Ρ.Π1511- 
παϑηὖ 15 ἀθογθοα δρδϊηβδὺ ὕΠ6 μαυύμπϑυβ ἴπ ὉΠ͵ΙΘΘ οδ 565 
Οὗ ᾿Ἰπορβύμπουβ πύργο Γ56. ΟΥἨ ΏΠΊΔΥΤασΘ, νἱΖ. 10} 
ἃ 5ίδριπούμου (ν.}), ἃ ἀδαρσηΐογ- 1 -ἰὰνν (ν.12), δπα 
τι} ἃ ΜΟΙΆΔη ΠΏΠΟ56 ἀδαν  ΟΥ 85 Δἰτοδαν ΡΘΘη 
ἰἰκθὴ ὈΥ ὑΠπ6 πη ἃ5 [185 ψῖΐο (ν.1 ἢ. ΤῈ. βδηλο 
πιδΥ 6 ΔΕΒΌΠΙΘΩ 1π {116 ΡΟΒΒῚ 16 οα565 οὗ 501}] ἀθορϑὺ 
σαλ]ῦ. ΤΊ6 πιοάθ οὗ ἀθδΐ}]} νγὰβ. ρσόραθὶν βἰομπίην, 


δηπ ἴῃ {86 οᾶ56 οὗ Π6 Ἰδϑῦ ρσχγοὰ ᾿ Οὗ ΟἹ πμάουβ 1ὖ 15 


ριον θα {ΠπὉ ΠΟΙ ΘΟΥ̓́ΡΒΘ5 5114}1 "0ὰα αγποά. “6 
Ραμα ὺν ἴοι πδυτίδσα Ὁ} ἃ [18] ἔ- 5 ΒΌΟΣ αν ἃ5. ΟΧ ΘΟὨ)- 
πγαπϊοδύϊοη (ν.}7). [ἢ διηού!ο ΡΥΟῈῸΡ οἵ Οοδ5685, ΥἹ]ἹΖ. 
ἰη ΘΟ ΥΒ6. ΟΥ ΙχϑΙτᾶσο ἢ πη δαηῦὺ (ν..3), 8ῃ 


ἘΠ0]6 5. ὑυι}6 (ν.29), δπα ἃ ἰδίου: -ἰανν (ν.3}), [8 
σα] ρΥ 5 τὸ Ἰοῖῦ ἴο {πὸ νϑησθᾶπορ οἵ Ηρδνθῃ, νυ Ἱ}} 
ὕΠ6 δα ἀ6α πιθηϑοθ ἴπ ὕπο Ἰαϑῦ ὕννο οαβοβϑ ὑμδύ “" ΠΥ 
514} 6 6}}1141655.᾿ 

(ὁ) Οἱπεῖαΐ 7ρδέγϊοξὶογι5.---Ττῦι ΟἿ᾽ οογύδλη τϑϑύσϊο- 
ὑοπ5. 816 1Π]ΡΟΘΘα ἀΡοῚ {Ππ6 βδοογάοίμὶ ο1855. ἃ 
ΡΓΙοδῦ ννὰ5 ΓΟ Ὁ] Δα θη ἴἤο ΠΠΔΥΥΥ ἃ Παυ]οῦ, ΟΥ ἃ 18116ῃ 
ῬΟΠΙΔΠ, ΟΥ ἃ αἸἰνοχοθα Ρούβοὴ (ων 217) ; ὑΠὸ Πρ ἢ 
ῬΙοοὺ ννῶβ ποῦ ονϑθῇ 8]]ονγοὰ ἴἤο ἸΠΔΤΥΥ ἃ, νυ] ΟΝ 
(ν.15). Τῦ ννᾶβ ποῦ, πούναυϑυ, μ6]4 Ὀγ ὑπ6 ΓΑΙ πα πα ϊδὺβ 
ὑπεῦ ὑπ6 Ἰαύῦου οηϑούχπθηῦ τραπῖσθα ἃ Πρ} ῥγιθϑῦ, 
ΟΠ [5 οἱοναύϊομ, ἰὸ ἀΐϊνοσοο ἃ ἱάονν ΠΟΤ 6 
τηΐϊσηῦ πᾶν ῬΤΘΥΙΟΌΒΙΥ τηϑυτϊθὰ ΟΥ Ὀούτοιπρα 
(36 146 η, ζω. Ποῦ. ν.. 46). 

ΤῸ ὑΠ}15 ΟἹ Οσου Γθποῖπης οὗ τδυτ]θα 11{6 ἴῃ ὑΠ|6 οᾶ56 
οἱ ὑπὸ ΟἿ᾽ ρηϊοϑυποοα ὑποῦο 5 ἃ σου ΔΠΔΙΟΟῪ ἴῃ 
πὸ ΝΡ ργονϊβίοθ ὑπᾶαὺ ὕπ6 ὈΪ5Ι10Ρ 518}} ΡὈὰ {16 
Ραμα οὗ ὁπ να (1 ΤΊ 332), δπὰ ἸἸἸζοννῖθα ὑπ6 
ἀθδοοπβ (ν.12. ΤΊ ᾿πύουρτθύδθιομβ οἵ ὑΠ15. το 
αἰβραῦθα οπδοϊχηθηῦ 816 85. Ὰ0]]ονν8 : (1) 1 ῥτονία 68 
ὑμπαῦ 6 ὈΙΒΙΙΟρΡ5 ἃπα ἀθδοοπβ 5181} "6 τηοπορϑα βῦϑ. 
Βαῦ, ανϑη 1{ 1 θ6 δϑϑιπηθα ὑμπδὺ ΡΟΙΥΡΎΠΥ ᾿γὰ8 5011] 
ῬΥδοῦ θα ϑιιοπρ {116 ἐοννβ, 1ὖ 15. ἀπΠΠ]κοὶν ὑμαῦ ἰὖ 
γγὰ5. ΤΟργθϑοηῦθα διηοπρ ὑ16 ον ]5 ΟἸΥ]δῦδηΒ ; 
διηᾷ 1 “ΕΠ δ9 15 ἀθοϊβῖνϑ, 88, Ξ: 1] ]γ ᾿πύογργούθα, ἰῦ 
γνΟ]α πποδη ὑπαῦ πὸ ϑνοσηδη ᾿ἰνίπσ 'ἰῃ ΡΟΪΔ ΠΟΥΥ 
γγ85 ὕο 6 ΘηΤΟ]]Θα διποπς ὑπ6 νιάοννβ. (2) 10 α185- 
απα}1Π 65 ΓῸΥ οἴἥοο ἃ τηδη Ψ]10 85 66 Τοτα ὑπῃδη 
ΟΠΟΘ ΤΠ ΔΥΤΙΘα, δη 4 ῬΤΟΒΙ 1 ὑβ ᾿᾿1τὴ δι ΙΌΘΥ πὶ δρροϊηῦ- 
πιθηῦ ἔτγοσῃ οοηὐγδούϊηρ ἃ 5θοοπηα τηϑυχῖασο, 118 
νιον ἀουῖνοθ βύσοπρ βιρροτγῦ [τῸΠπ} {1 [δοὺ ὑπαὺ 1 
ννῶβ ΘΙ ΠΟΘ 16 4 ἴῃ ὑπΠ6 σατγθηῦ οΟρϊπίοη οὗ {16 
γναύτϑῦϊο ΟἸχατο]ι, πα γγἃ8 τοὶ] ογοθα Ὀγ {116 ἀΘοϊβί 
οἵ Οοαποῖ]δ (ΡΙαηθυ, Οαέδ. ΚΡ». ἴῃ " ἔχροβ. 
ΒΙ1Ρ]6᾽), δπὰ 1ὖ ννοι]α ἀοπθύϊοθα ἤν ῬΘΘῚ ΙΏΟΓΘ 
ΘΘΠΘΤΆΠν δαορύθα Ῥαὺ ἴῸΥ {Π6 ΡΓΘ] 106 ογθαύθα ὈΥ͂ 
ΟΧΙϑῦηρ Ρυδοῦϊοθ Αὖ Ππ6 βᾶχηθ ὑΐπι6 1᾽ὖ 15 τ]ρ]ιῦ ὕο 
Οὔβουνο ὑπαῦὺ ὑῃ6 δαμιϊβδίοη οἱ {1115 ᾿Ἰηουργούαύϊοη 
ἄοθ5 ποῦ ἴπνόϊνο {116 ρουμηδπθηῦ οοπαοιηπδίϊοη οἱ 
ΒΘΟΟΠΑ ΙΔ ΥΪδσο Οἡ. ὑπὸ Ῥαχὺ οἵἉ {116 ΟἸΘΥΡΎ, 885. ὕΠ6 
ΤΟΆΘΟΠ [ΟΤΥ ὑπΠ6 δροβίο!ο ργομὶθιθου ταϊσηῦ 6 
ῬΘουΪΔΥ ὕο ὕΠ6 δἃροβίο!ο ἂσθ. (35) ΤΠΘ τοραϊαύϊοι 
ἀἸΒα.Δ 1165. [οΥΎ Οἵ ο6 ὕπμοβθ ψ]ιὸ δα ἀν8116 4 ὑπ 1η- 
Β6|νο5 οὗ {ΠπῸ στ σῃὺβ οἵ ἀΐνοσοθ ψ] θῇ ΟΠ υ]ϑῦ βοαρῦ 
ἴο ουτύδ1], ΟΥ (ΔοοοΙάϊπρ ἤο 5016 δαθιηοτγ 165) ὙΠΟ 
8. ἴπ ΔΠΟΥΠΘΥ τὺ (σοποῦθθῖπδρθ, ΠἸσθη]Ο 51 655) 
51 ΠΠ66] δραϊηδῦ ὉΠ16 τη δυτὶᾶρα αν. ΤΠ6 Βαρροϑῦιοη 
ὑπαῦ 10 νγὰβ ἀθδισηθα ἴο Ξὰρρουῦ ΟὟΤ Το 5. 60η- 
ἀοιηδύϊοῃ οὗ ΘϑρυΊΟΙοι 5 αἀἸνόσοθ 85 Ἰδύθ! υ βΊοννη 
ΪΠ ἔδνυοαυ, 8πα τηπϑῦ 6 Τορδγάθα 85 δὖὺ Ἰθαϑῦὺ ἃ 
ῬΟΒΒΙΡ]6 ᾿πὐουρσγοίαϊϊοη. 

(α) Νιαέξαΐ 1)δαῤιἰέν.---ΟΥἱ ὉΠ6 5οοτα οἵ ἃ ὑαϊηῦ οἵ 
θΣΓ11, ἃ Ο]855 οἵ Ῥϑύβοῃ Καοννη 85 Ἴ25 νν85 ἀΘθαυτοα 
ἔτοχη τηδυτίασο ΠῚ [5Υϑο] ]οα. “Α θαβίδχα 5118] 
ποὺ οπὔου ἰπύο 116 Ἀ5ΒΘΠΙΌ]Υ οὗ {Ππ| Τοτα, ονθη ππῦο 
{6 ὑθπέῃ ροπουδύϊοπ᾽ (0 292, Βγ “Ῥαϑύαχα ᾽ 15 ὅο 
ΡῈ ππάογβίοοα, ποῦ 8, ρΡϑύβομ βοῦπ οαὖ οἵ νΥΘᾺ0]Οος, --- 
1ΠΘσΊ πη ον αἸὰ ποῦ Θπῦδ1} ΔΠΥ͂ Βουϊο5. ρΡοΠδ] 0165 
ΠΟΘΙ «6 ν}15}1 ἰϑνν,-τοθαῦ οαο ΡΟΤ οὗ δὴ παν ταὶ 
τηδυτίασο (Πτίνϑυ, ὧν ἴο6.). ὅποι αὖ Ἰϑαβῦ 15. {16 
Ῥ]ϑῖι51 016 ᾿π ογργθύδθομ σίνοη ἴῃ ὑπ ΜΊβηδ ᾿ἰπ 8 
Ῥδββασο ΨΊΠΟΠ) ἀοίθυτηῖημθβ ὑ1ὸ αἰαῦμθ οἵ ΟΠ] ΥῸ ἢ 
(Αι εαιιδ]ῖγ, 111. 12). Τῇ ἃ Ἰϑυν 1] σηδυτίαρα, 1ῦ 15 
11.614, π6 ο111ἃ [Ο]]Ονγ5. {1|6ὸ [αὐποῖ : 1π 8 ἀπ]δννΓα] 
ἸΠΔΥΥΪϑ "6, 6.6. ΟΥ̓ ἃ, Πρ} ρῥυιοδῦ 10}. ἃ νυν] άονν, οὐ οἵ 
δὴ [Βγ86 1015} ψψοιμδὴ τυ ὁπ6 οὗ {πὸ ΝΝΟΙΒΙ ΠΙμ), 
ὑΠ6 ο1111ἃ [ο]]ονν5 ὕπ6 ρϑυῦγ Ὁ. ]ιοτὴ {116 ΤΠ ΔΥΤΊαΡ 6 
5 νἱ ῦθα. ΤΠι6 οὔ βριὶπρ οἵ 5π0}} 1698] Τα ΔΥΣΊ Ρ6, 
1ὖῦ 15 8666, 15 ἽΠΠΩ. 

(6) ΑἀἸαϊύϊοπα] τπαυτϊαρσθ- θᾶ 15 ὑΠπαὖ [811] ἰο "»ᾺῈ πούίρα 
ἃγο (Π πὸ ρῆγφδοϊιοα ἀἰδαπδ!Ποαῦοη οἵ οογύϑϊη 
πα ]οὐθα ΟΥΘ Ὼ᾿π͵} 16] Ρουβοπβ (Τ)ὺ 991), (2) {π6 
λπογοαιίξαγῳ ἀἰβααδ}]Ποδύϊομ οὗ {Π6 116] ΓΘ 55. ὙΠῸ πν 88 
ποῦ 811οννοα ὕο ΠΙΑΤΤΥ ἰηΐο Ὁ ποῦπου ὑσὴῦυ6 (ΝῈ 9058); 
(9) π6 γοξγἰδιέϊυο ἀἰδαπδ! Ποαύϊομ, νν]110}} 415] ον ϑα 
ΤΟΠΊΔΙΤΊσΘ ἀπά 6 1 οογίαϊη οἰγουηβύμ 065 νν10}} ἃ. ἡ 16 
0 δὰ Ρῥχθυ] ουϑ Υ θη αϊνοσοθα (866 ὈΘΙΟΥ͂, 
1)λυογ 66). 


Ὁ. ,,͵,͵,͵,ν,ν.ν͵νψ.ι  ῤὯ,,,,,.-'Πτπττ το ----ς-----ρ----ο-“-------ς--ρς---ρ-ςς---.-" 
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2. Τὴ6 ἱμονίνραίθ Μαρνίαθθ οἵ ὑπ ΟἽ' (ἰευΐν, 
Ῥγούμου-Ἶπι-Ἰανν, 82: ΠΡ Πα 5 ὈΥΟΥΠΘΥ ; 53) ἤο ρ61- 
ἴόστῃ ὑΠ 6 ΠΥ ΡΘ ΟὈ] ΡΟ η οἵ ἃ 58 Πα 5 ὈΓΟύ ΠΟΥ; 
ΤΑ]ηι. 13" ὑπ6 ὑγχρ8 οἱ Τπμαυυϊαρα; τ. ἐπιγαμβρεύω, 
Μὸὺ 9905, Τουτηοῦΐν ὑσθαῖθα ἃ5. ἃ ΟΠ ]ΟῸΒ. ΔΠΟΙΏΔΙΥ, 
᾿ὰ8 θθθὴ 5ῆονῃ ὈΚ ΠΟ οσἢ ΤΟβΘασοΙ ἤο 6 ψΊᾺΟΙΥ 
γ}ΓΘνα]θηῦ δὖὺ οοΥὕα]η βύαροϑ οἵ οἰν}]]Ζαύϊοπη. ἢ ὁ ΤῊΘ 
ἱαπαδιπθηῦδὶ οἰδγδούοσ οἱ 818 ὕγρϑ οἵ τραυσῖαρο, 
Βα γ5 Ῥοϑὺ (ϑέμαϊογυ, Ὁ. 248), “15 ὑπαῦ ἃ νυν άον 15 
ἱπηοσιθα ἴῃ δοοοσάδηορθ νν10}} ὑπ ϑγβύθη οἵ ΚΙη5}1Ρ 
ἀοιμϊποπῦ ΔΙΊΟΠΟ ἃ ΡΘΟΡΙΘ, ἃπα 15 πλδυυϊθα ὈΥγ {16 
ἢ61}-Υθποθ ὑπουα ὕμθη ἃ.01565 ὑπ6 ΟὈ]Ιρ αὔύϊομ ὕο 
ῬΙΌνΙΔΟ ἴου ΠΟΥ δα ΠΟΥ ΟΠ] ἀσθη.᾽ [Ιπἢ ὕΠ6 ΠΔΥΓΟΎΘΥ 
56η856 ἴὖ 15 ἀοῆποα (85 ὈΥ͂ Βίδσοκο, Ῥγχζωην. αν. 
Ῥ. 141) 85. “8 δαβύοιῃη. Ὑν 10}. ΘΠ] Πη5. ἃ τηδπ ὕο 
ΤΩΔΙΥΥ͂ ὑμ6 ψίάον οὗ 15 ὈῬυούμπου, 11 6 αἴ Ομ 11 1688, 
1ῃ ΟΥ̓ΘΥ ὕο Τϑῖ856. ἋΡ ΟἸΠ]άγθη ὕο ὑπ ἀθδα ᾿πδ1, ἴο 
γγοσὰ 6 ΟΠ] άγθη ρχοάποθα ὉΨ 5.0 ἢ ἃ ΤπδιΎϊᾶσθ 
ὙΘΙΘ ΒΌΡΡοβοα ἴο βοϊοπρ.᾿ ΟΡ νον, ὑπ6 οαβύομ 
15. 96 Ὑγ 10} 15 ΟΑΡΔΌ]6 οὗ Ιᾶῦρα τηοαϊπΠοδύϊοιι ἴῃ 
αἀοίδι], δπα ἰὖ νοι] βθο ὑπαῦ νοὶ τυ ΐη ὑΠ6 
Ἰτϊ5 οὐ ΟἽ᾽ ὑϊπιθ5 ὕμπουθ ννᾶβ βοῖπβ 1 {{|πῸ οἵ 
γον 88 ὕο ὑ6 ΟΡ] οὺ οὗ {116 Ἰανίχαῦθ ταδυυϊαρθ, δα 
{μ6 τϑηρθ οὗ ὑΠ6 οθ]σύϊοη. 

ὙΥμδῦ 15 νι γύπα} δὴ οηϑοίιηθηὐ οἵ ὑπ Ἰονίσαύθ 
ἴωνν, πα ὑμαὺ ὑπ6 οἰ οβύ, 15 σίνθῃ ἴῃ πδυσαύϊνο [ΟΥ Πλ 
ἴῃ ὑπ6 βίουυ οἵ Τδιηδὺ δπὰ ΨΦπάδῃ (ἀπ 838). Ηρτο 
ὑπ6 οὈ]θοῦ οἵ ὑπ τηδυυΐδσθ 15 “ὕο ΓΑ 156 ΠΡ 8664 ἴο 
ὑπ6 ἀθδοθαβθα (ν.8); ὑῃ6 Ῥϑύϑοῃῃβ. ΡΟΣ ννοσιὶ {ῃ6 
ΟΡ ραύϊοη γτοβίϑ 15 ὕ6 ὙΟΌΠΡΘΥ ᾿γούμοσ, [δ] πρ 
ΠΟΙ ὑπ6 ποχὺ ἰπ ἃρθ (ν.38); [η6 ἰϑδθ οἵ {6 
᾿ΔυΥαρΘ ὈΘΟΟμΙ65 ὑπ6 Πποδά οὗ ὑπ6 ἴδιμ!]γ (ν.39., οἵ. 
Μύ 18); ἃπά {Π6 βαποίϊοῃ οἵ ὑπ6 ἰδυν, ὑπ Ὀἱπαϊηρ 
ΟΠ ΔΟΥΘΥ οὗ Ὑν]0 ἢ 15. σΘΠΘΥΔΙΠΥ δατῖὑθα, 15 1π ὑῃ6 
ἰαϑῦ γϑϑογῦ ἃ Ξ506018] γούσι ραύῦνο Τπαρτηθηὺ (ν.19). 

[πὶ {Π|| ἔοσταδ] οπδοίχηθπί οὗ ὑπὸ Ποαῦ. οοαθ (955-10) 
ὑῃ6 διποϊοηῦ οαϑύομι 15 5:11] Ὑ]Υ τηοὐϊνοα ἃπα δ 5 687- 
πθϑῦγ βαρροσχύθα, 11 νυ Βοηλ6 το] αχαύϊοη ἴῃ ἀθίδ]. 
ΤΊῊΘ ΟΡ] σαύϊοη τοϑύθα οα ἃ Ὀσούμου ομἱν ἰξ μα μαΐά 
“ἀνοὶῦ ὑορσούμοσυ ’ (1.6. " οα ὕΠ6 βᾷπηθ ἔδιηῖ]ν οϑύαία, 
Ὄγϊν θυ) νι} {Π6 ἀδοραβθα (ν.ὅ), πα ομ]ν ὑπ οἱ θϑύ 
80}. οὗ [Π6 ΠΟῪ ταϑυτῖαρθ υνὰβ ὕο θ6 τϑοϊζοπθά ἃ5 ὑΠ6 
500 οὗ ὑπ6 ἀδοθαβθα (ν.ὅ). οπ ὕϊΐπα οὔμοσὺ παπᾶ, {16 
ΟΠ σαύοη νὰβ ποῦ Βα ρουβθᾶθα 1 ὑπ6 ἀθοραβθά Ἰο 
ἀαπσηύουβ (ν.ὅ “πὸ 5δοην,᾿᾽ ἃ5 ϑυδιηδῦ ὑΠ6 δά ποθδῃ 
᾿πὐογργούδυϊζοῃ πὰ Μύὺ 2952, ΜῈ 1915. Τὰὦῖκ. 9025. ΤῊ 
ααὖν ννγὰ5 ποὺ 16 σΆ}}γ οπίοσοθά, θαῦ νγὰβ βαρροτίθα 
ὈΥ ὑπ ΥὙΘΒΟΌΧΟΘΒ Οἱ ΡΆΡ]1Ο Ορποη. Α ὑγούιου 
θδνδαϊηρ 1 ρῬα Πον Τουΐοιυοα 15 ΣἹρἢῦ--ϑτα θο]12χοα 
ὈΥ ἀτανὶπρ οἵ Π15. βαθιά α]---πα νᾶ ἤο 6 ΟΡΘΗΪΓΥ͂ 
᾿ηβ5α] ὑοα γ π6 νυ άονν, ἃπ οοπάθιμπϑα ἴο ροεροῦμπαὶ 
ΟὈΪοααν (ν.9). 

ΤΊἼΘ ἸΣ οἱ Βαὺ]}, Ὑν 116 οουύλλ]γ τοίθυσιησ ἴο 
ὑπΠ6 οδαβύοϊῃ, 15. ὈΥ πὸ τιθ8 85 [αἰ 1] ὕο {πὸ Τ)οαύ. 
0461, Α5 Ἰυπᾶσρᾷ Ὀν 90, 102 νγὰἃ8 ὉΠάΘῚ πῸ 
ΟΡ σαύϊοπ ὕο ννοαὰ Βα ἈΠ]Ὸ55 10 5] ΡῈ ἀΥρτιθα 
ὑπαῦ ἃ5 ΕΠ 6] ΘΟ ἢ 5. σού ου (43) ἢ6 νγὰβ θοιπά ἴο 
ἸΠΔΥΥῪ ΝδοΙηϊ, ἃπαὰ {παῦ ἃ8 ὕπο Ἰαύου ννὰβ ρδβὺ 
ΟΠ] - θοαυῖπ 6. τπᾶυτθα ἰηδύθδ ῸΥ νιἀοννθά 
ἀδαρ)ύθυ- τι -ἰνν, ΑΒ ἃ ἔδοῦ, {Π| νῖϑνν ἤθη 15 ὑδιαῦ 
ὑπ6 ποχὺ οἱ Κίη, νν|10 τηὰΐ Ρ6 αὐΐ6 τοηχοῦθ, 15. ἴῃ 
ἀαύν Ὀομπα ἴο τράθοιῃ ἃ αἀθδά τὴ8η᾿5 δϑίαϊο δηὰ 
ΙΠΔΥΤΥ͂ Π15. ΟΠ] 1655 ον. ΠασύποΥ, ἃ8. Πα 5 
500 ὈΥ͂ ΒοδΖ Δ ΠΪΓ5. ἃ5 ὕΠ6 βοὴ οὗ ὑμ6 Ἰαύξου (ν.3}), 
ποὺ οἱ αὐ 5 ΤΙΟΥΠΘΥ Ὠαβραπα, τ νοῦ ]α βθοῖ 
ὑμαῦ ὑπ6 Θ ΟῚ ᾿πὐθηθϊομ οὗ ὑπ᾿ ἰὰνν 15 Δραπάοποα 
(Νόννδοκ, Ἄτσολ. 1. Ρ. 847, ννο ὄνθὴὶ δΥρΘ5 ὑμδῦ ἴῃ 
0116 νυυ θυ δ νον ὕπ6 5016 οδ]θοῦ 15 {116 ννϑ! αγο οἵ 
ὑθ νν]4ονν). [ὑ 15 4150 πούϊοβδθ!θ ὑμαῦ ὑπ 6 σοραάϊὰ- 
ὑ10π, νυν 10} ὑπ σου οπν οὗ ὑπὸ ἀγανγίηρ οἱ οὗ {116 
ΒΠ06, ΠΟ ἸΟΠΡῸΙ ἢδ5 016 ιηοϊθηῦ βύϊσηια αὐὐαομοα ὕο 
10 (ν.. Οπ {6 ΨψοΪο, ᾿ῦ τατιϑῦ Ρ6 βαϊά ὑμπαῦ {16 
ῬΟΟΙΚ γονθὰ]β ἃ βύαϊθ οἵ ὑ}ἱἰηρθ ΘΠ {116 βύχϊ οὗ Ἰανν 
δά ὕϑθὰ Τοὰπα πα ρυδούϊοα ]6, θαῦ ν θὴ 105 ΡΥ ΠΟ 1}}}8 


ἘΎΠΘ ῬΆγΆ}16] ἴῃ ὑμε Τίαννβ οὗ Μαηπ (οἢ. ἶχ, 69-.-64) Πὰβ Ῥθθη 
οἴξθη οἷο. Ἰηβίδποοβ οὗ ὑπὸ οαβίομα διηοηρ Οὗ ΘΥ Γάσθϑ ἤαγο 


Ῥδθὴ ΟΟἸ]]θούθα Ὅν Ροβί, δ ὐγίοϊξηῃ ὅπ ἀα8 δέμας, ἃ. οἰμηποῖορ 
«ιγίβργι. 1866, αηα ὙΥ οϑύθγηαλδγοῖς, 1118ΐ. Οὗ Πην. Μαγγΐαρο. 
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οοπύϊππρα ἰο Ὀ6 ἴπ ἃ ὙΝΊΔΘΥ νῶν ορογαύϊνο, ἃπα τν88 
ξανοῦγτθα δ5 Γοϑῦοσϊπρ' ᾿ὰτηδηθ ἀ θα] ]πρ ἃπα ἀνογῦϊηρ, 
{1 ραύμοῦϊο ονϑμῦ οὗ ὑπ οχυϊπούϊοι οἱ ἃ 11Π6. 

ΤΊια αὐὐύπαθ οἵ ὑπ 6 Ἰαύου ἸοοΊϑ] αύϊομ ὑοννασ 5 ὑ110 
οαδύοιῃ 15 παύου οἱ αἰδραΐθ, (Οὐδυύδιμϊν των (18:6 
2031) Του] 45. πιαυυϊασα γα} ἃ ἀοοραβθά Ὀγου ΠΟΥ 8 
ὙΥ116 νι ποσπῦ ΠΥ ἀαδ} 1 Ππολύϊοη ; πὰ 1ὖ 15 ὑΠΘΥΘΟΥΘ 
ἢ6]14 Ὀγ την τηοάθυπ οΥἸὑ165 ὑπᾶῦ Ῥ' ἀθβίσπθα ἴο 
Δ ΌΟ]151. ὑπὶ5 ὑγρθ οὗ τηϑυυϊᾶρθ ἃ5. ᾿ποθϑύποιϑβ 1η {16 
ΤΠ ΠΟΙ ἄστρο (Νοόννδοῖς, «Αγοῖἦ. ἱ. 846; ΒΘΕΖΙΠΡΌΥ, 
αὐτὸ. “ἜἘΠῸ6,᾽ “Ζοαϊ-ηπομοί.3. Ι͂ῃ οοπῆσιμδίιοη οἵ 
0815. 10 15 ροϊηύθα οαὖὺ ὑπῶῦὺ 1π ὑμ15 οοάθ ὑπ οϑίαίθ, 
ΤΟ] πη ρ ἃ 50η, ἀθβοοπάβ ὕο {μ6 ἀδαρῃύουβ (Νὰ 97}5). 
Βγ οὔϊιουβ ὑπ ὑσδαϊ τ] οη 8} νΊΘῸῪ 15. 5011] ταδὶπύδιπϑα 
ὑπδῦ ᾿ Ἰὰγϑ ἄἀοννῃ ὑΠ6 σΘΠΘΥᾺ] Γ]6 ἀραὶ δῦ ΤΥ ρῸ 
ὙΥΙ0} ἃ ἀδοθαβθά Ὀχούμου Β ψ16, 116 ΤΠ) ΒΡΘΟΙΠ6 5 
ὑη6 Θχοθρύϊομδι οαϑο (γίνου, οι. ἴην ἰοο.). Τὺ ἴχλδ 8 
4150. Ῥθθὴ 614 ὑμαῦ 116 οο] ]Ἰβῖοπ οὗ ὑῃ6 οοίθ85. 18 
ΟὨΪΥ͂ ΔΡραγοηύ, 8ἃ8 ἴον ρσόὶ 1ύβ 1Π|οῖῦ 1π θυ οισϑθ 
Ὑνῦἢ ἃ ὈΥΟΥΠΟΥ 8 ΨΙ6, ἃπα 5. ποῦ 16 5] αὐϊπι 1ῃ 
{πὸ ρδϑβῶσθ 1 αποβύϊοη ροαῦ ᾿πᾶυτῖᾶρο (ΒΟΥ Πο] οὗ, 
Οοην. οὐ 1)οέ., ὰπὺ ΘΥσομθοι81 7). ΥΥ̓ΒούμΠου Ρ 1η- 
ὑθπάθα ὕο γβρθδ] {Π|6 50,6 181 1δνν 15 ἃ ααθϑύϊοῃ ΠΚΡ]ν 
ἴο Ὀ6 ἀοίθσσαιπϑα Ὀγν δα θ]θοῦϊνο οοπϑιἀογαύϊομϑ, ΤΟ 
ἕδτηουβ αἰβραύαύιοι ννιῦ ὑπ6 Βα αοθθβ. ΟἸθ συ] ᾿τ- 
ΡΙΪ65 ὑπαῦ ὑἢ Ἰονιγαῦθ ἰὰνν ᾿νὰβ τοσαγά θα ἃ5. ὈΪΠΘΙ Πρ, 
16 ὑπ ὑϊη6 οὗ οἿνἵ [μοχὰ, νν} 116 1Ὁ ννᾶβ ῬΡϑύ πῃ θ5 θνθὴ 
δοίθα οἡ (ἦσαν δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί, Μὺ 2.2 555:)͵ 

πὶ {π6 Ἰαῦου ρουϊοά, ον σὺ, 105. ΟὈϑουνᾶ ποθ νὰ 
ΘΧΟΘΡΌΪΟΙΔΙ : ἴῃ ὑπ6 Ιαπρπᾶρα οἵ 1.6 ΜΙ πη δ, {116 
ἀϊδροπβαύίοι (πνΠ) ννὰβ ρυθίθυγθά ὕο ὑΠ6 Οὔβθυνᾶποθ 
(Βεοπογοές 13α). ΤΠ θογθύῦϊοα! ορροϑιύϊοη δοθομι- 
Ῥᾶ 164, ἀπά {16 ορηοπβ οὗ ὕμ6 ΒΔ ΌΡ15. οἵ {16 χϑὺ 
ἴον ΟΠ τἰδύϊαθι οι 165. ὑνοσα αἸν θὰ 88 ἤο 108 
αν] 655-- 001 9056 ἀθοϊδυιην 1 ΠΡΟΙΤΆΙΒΒΙ 0] 
Θνθὴ ΨΠΏΘη ἀοθισθά Ὁ Ὀούῆ ραγύϊθϑ οοποριπθά, 
ΤΊ βϑπι6 αἰνιβίοη οὗ οριπὶοπ τὰπ ὑμηοιο {ὑΠ0 
ΜΠΙΔ4]6 Ασοβ, ὑποαρἢ ὑπ Ργθροπάθσδποβ οἱ ορἱμῖοι 
ἔανουγοα ὑμ6 αἰβροηβαύίζοη (Δ 15π|ῶ, ὑγσθαῦϊβα γοθα- 
γιοίδ, ; Ῥυγθη 5118, 11..; ΗΔ ρασροι, “ὐοαξ- που. 
ατῦ. “Βομ να Υθ ἢ ἢ). 

ΟΥ {16 οὐἱοῖπ πα Ὀυϊτηἶἱν6 ΡασΡροβα οὗ ὑὴθ 
Ἰανίσαῦθ πηαυυϊαρο νϑΥΙΟῺ 5. ΘΧΡΙ δηδύϊοηΒ ἤν ὈΘΘῊ 
Ρτοροισπάθα, (1) ΤΊ Πυϑὺ σόα οἵ ὑΠ ΘΟΙΊΘΒ δοοθρὺβ 
ὑπ6 ὈΣΌΙ1οα] ϑὐαθθιηθηῦ ὑπᾶὺ ὕπ6 ομ]θοῦ νγὰβ ὑπ 
ΡΙΟΟΓΘ ΟῚ οὗ ἃ 501 ΟΥ̓ ΒΟΠΒ ὙΠῸ Ψ6ΓΘ ΤΟ γοα ἃ 8 
ὑπ. 6 ΟΠ] ἄγη οὗ {16 ἀθοθαβθθα, Βαῦ ὁπ ὑ}}15 ἀβϑ. ]Ώ}- 
ὑϊοη ὑπ6 Γαυ ΠΟΥ απθοϑύϊομ. ἃυῖδθθ, ὙΥ μαῦ ννᾶβ [ῃ6 
ΟὈ]Θοὺ οὗ ὑπ Πούϊοπ Ὀγ νν]οἢ ὑπὸ Π1π6 ννῶβ οοπ- 
ὑἱπποὰ ἢ ΤῸ {1}15 ὑΠ1|6 ΡΥΙΠΟΙΡΆΙ ἀΠβυγΘΥΒ ν Π10}} πᾶν 
ῬΘΘὴ ρίνθῃ δἃγτ6 (ὦ) ὑμαῦὺ 1ὖῦ ννὰϑ γϑρασαάθᾷ ἂἃ5. ἃ 
οΔΙ μα Υ (νΟΥΘ ῬΘΙΒΟΠΔ] Ἰπ] οΥ 1 ννὰ8 ποῦ 
ΤΘα]1Ζρα, ἃ οα]αχηϊῦν ὑδπίαιηοιπηῦ ὕο Δ πμ1 1] 10) 
ὑπαῦ Ομ 5 Π1πὸ 5] Ρθοοιηο οχυϊποῦ ([)ὺ 958) ; (ὁ) 
ὑῃαῦ π6 οὐβύομι ννῶϑ. Θοππηθοῦθα νυν ἃ βυϑύθιῃ οἵ 
δι ϑύου -Ὑν ΟΥ̓ 1}, ΠΑ͂ΘΥ 10 ἢ} ἔα] το οὗ οἰ ΡΥ 
Θηὐα]θα ἀοργιναύϊοη οὗ ΟΠ 1566 Υἱῦθβ ἃπὰ βουνιοθ. ἢ 
Ῥορυΐϊασ, οννθν  υ, 85 ὑΠ6 Ἰαύθου ὑΠΘΟΥΥ 15, ἰῦ ΔΘΒΌΠΙΘΒ 
{86 ἱπῇ αθποα οὗ ἃ ἴοστῃ οὗ γϑ] σίοαι, ἴου ὑΠ6 αχιβύθηοθ 
οὗ ψ Ώ1ΟΝ 1π ἴϑυὰθὶ ὕπ6 ϑνϊάθπῃοβ 15 οἱ {116 βοδη θϑύ, 
(2) Α βϑοοπμᾷ ὑπϑοσῦν, ρυοροσπάθα ὈὉγ Μ΄] μπδη δηΐ 
Βαρροιίοα Ὀν ὟὙΥ. ᾿. ει, Ραβ 65. ὑπ ἀαθβύϊοι 
ἔαΥΠΟῚ ὈΔΟΚ ἃπα ἀἸβοονουβ ἴῃ τὖ ἃ ΒΌΥνΙν ἃ] [χῸΠ] 
ῬΟΙγαμπάσγν. “10 οοὐ]ὰ τογ ΘΆΒΙ Ρ6 ζεϊσηβά, 
βᾶγ5 ὕΠ6 ΤΟΥΙΊΘΙ, “ ὑπαῦ ὑχ6 οἰ] ἄγθη ὈΘ] μα ὕο {}16 
ἀθοθαβθά ὑχγούμου 11 δἰσθαῦυ, αὖ ἃ ῬΙΊΟΥ βύδσθ, ὕὉΠ86 
ΟΠ] άγθη οὗ ὑπὸ Ῥγούμπουμοοα δὰ Ὅδθα Δοροπηίθα 
ὑπ6 ομἰ]άτοη οὗ ὑπ οἹάθοῦ Ὀχούμοσ ᾿ (γύην. Π1αγ΄. 
Ρ. 164). Απᾶ ἴῃ γοργὰ ὕἤο ὑπ185 νον 1 τπαϑῦ Ὀ6 
ϑατηϊυθἃ ὑπαῦ ΡΟΙΥΔΠΑΥΥ͂ ΠδΥ 0611 πᾶν [οἵ 
Ῥ6 πη βαο ἃ οπδύοιαη 85 105 Ιθασϑον. Δ 5 ϑύαγοίζθ 
Οὔβογνοα (Ρυγίην. αν. Ὁ. 150), “Ὁπ6 1 νῖγ- ΟΠ] ννδ8 


ἘΛῃ οχργοββίοῃ οὔ [Π158 ἰᾶάθω 5 φιοίθα ἔγοτη 6 Μαμᾶρῃᾶγαϊα 
(ΔΜ αϊν᾽ ὑγ.}) Ὁν Μαχ ΜΆΠΟΣ, ἀπέλγορ. ᾿κεῖ, Ῥ. 51-- 


“ΠῊδἱ βίαρ οοιηρ]ο θα, Βοος ἃ 116 
Απᾶ μαΐη ὑπ6 ἔγχαϊ οἵ νγράα δά Ἰ1ἴ6, 
Α τᾶσο οὗ 80η8, ὈΥ Υἶξ65 [0 864], 
ὙΥΒΘη ὑποὰ ατῦ ΡΌΠΟ, [ὮΥ 80 1Υ10᾿5 τῦθ8 1." 
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ΔΒΟΥΙΡΘα ἴο ὑπ ἀθδα τχδὴ ἴῃ νἱγύπθ οἵ ὕμθ 88π18 
Ἰάθα8 δοοογάϊης ἤο ψΏοι, ἴπ ΤΙΡοῦ, ὑπ6 οἱ ἀθϑῦ 
ὈΓΟΥΙΘΥ δ Πα ΤΌΪΘΥ οἱ {πὸ Που56 ννὰ8. Π614 ὕο Ὀ8 {16 
ΓΌΠ6᾽ οὗ 411 016 ομ] άσθὴ οἱ {16 Ποῦ Β6 014." ΤῊΪ5 
Ρτόνθβ ὑπαύ ἃ, βϑυβύοιη οἵ ροϊγδματν Δ Ὺ ΒΟΙΏ ΘΟ 65 
Βαᾶγνα Ππδα 8ἃ5 δὴ οἰϊβδβιῃηοοῦ ὑμ6 Ἰονιγαῦθ πιαιυῖᾶρο, Ὀαὺ 
ἀοο5 ποῦ ριθοπθ ὑΠ6 Ροβϑι Π1ὺν οἱ 15 ἄθυθ]ορ- 
τηθηῦ 1η ΟὔΠΟΥ ΠαδΥοΥβ ΓΤΌΤῚ ΟΥΠΘΥ ὈΥΪ 1 {1ν8 ΡΥΔΟ- 
ὕϊοο5. δῃα τηοαᾶ65 οὗ ὑπουρπύ--6.0. ὑ116 ΘΧΘΙΟΙΒ6 οἵ 
Ραύθυμδὶ αὐ που 1 βϑύϊιηρ 8516 1 οϑυύαϊ ἢ οα5 68 
ὑπ6 αἰγχϑοῦ Γαὐπουμοοα (Θύδγοϊζο, Ρ. 1561). (8) ὙΥϑὺ 
ΔΡΆ] τὖ Πᾶ5 Ὀθθὴ βυρροβϑύθα ὑμαῦὺ ἴῃ ΘΟΠαΙ]ΟῺ5 
ΠΟΘΙ ΤΙ ΤΊ ρ 6 νὰ ἀϑβοοϊαῦθα νυν ἢ Ραχο δ56, ἃ πα 
[6 16 νγὰβ ὑτθαύθα 85 ἃ οῃδύὐοὶ, 1ὖ ννγὰβ παύασα) 
ὑπαῦ 516 5Βῃοι!α 6 οἰδιταθα Ὀγ ὑπ6 πϑοχῦ οἵ ΚΙ᾿ ἃ 
Ῥαγχῦὺ οἱ μ6 ᾿ῃπουϊύδποθ (Ρρθηοου, δυύμοῖρίος οὗ 
δοοϊοίοσ ν). ΧὟΘΙ], ΠΟΝΕΥΘΥ, 85. 818 Ῥυϑοῦϊοθ 15 
γΟΌΟΘΠΘα ἋΙΟΥ, πὸ ἸΠΠοΥΙΐδποθ οὗ ἃ νι ὈΥ ἃ 511- 
ννΊηρ ὈχΟύΠΟΙ 15 ΜΊΔΟΥ γοιηονθα ἔχοι ὑπ Ὀ10]1- 
081 ὑπθοῦγ, Ι͂ΟΥ ὑη6 δϑβθῆοθθ οὐ {11|0 Ἰαύῦου. 15. 116 
ΘΟΠΟΘΒΒΙΟῚ ὑπδῦ ᾧῃ6 γοῦηροῦ Ὀγούμου, Ἰηβύθδα οἵ 
ἢ] 5611 ΠΟΙ τηρ, Υ81565 ΠΡ ΠΘΙΥΒ ὕο ὕῃ6 ἀφοθδβθα. 
(4) Υοὺ αραΐῃ ὑμ ομ]θοῦ οἵ ὑμ6 οαβύομῃ ἢδ8. ὈΘΘἢ 
Το μα 1ῃ 8) ΔΡΎΔΥΙΔΙ τηούϊνθ, ᾧῃ6 ἰδὶν Ὀοϊηρ 46- 
ΒΙσΏΘα ὑο ΙζθὸρΡ ὑορϑῦμου. ἅπάθὺ ὑπμ6 ᾿ονσαῦθ ὰ5- 
Ῥδηὰ ᾧμπ ρσορουῦνυ ὑπο νοῦ] οὐμουνῖθα πᾶνθ 
Ῥθθὴ αἰνιαθα διμοηρ 8411 ὑπηΠ86 Ὀγχούμουβ (ΔΊ ΘΙ ΖΙ ΠΟΥ, 
ἐκδοος Ὀγ ϑίδχοκο, Ρ. 150). Ῥαυΐύ, ὑποὰρὴ αὖ ἃ ἰαΐθ 
αἰ (δι 45) ὑπ οαδύοι 85 αὐ1}1Ζ6α 1 ΘΟΠΠΘΧΊΟΙ 
γνΙῦἢ ὑπ6 οοηβοσνδύϊοη οὗ ἰδ π45, 6 θυ θῆοθ ροϊηΐϑβ 
ἴο 105 μανιηρ Υθδοῃθα ῬΔΟΙ Ἰηῦο ὑπ ποιϊῃδαϊο βύδρϑ 
οὗ οἸν 1] Ζαύϊοη, 

Οπ ὑμπ6 ΜΠ Ο]6, {π6 ααθϑύϊοη οἱ ΟΥΙΡῚΏ 15, δια 
ΓΟΌΔΌΙΥ 11 τοηδΐη, τηδύϊου οἱ δοπίσγου ΥΞΥ. 
ΙΔ ΘΘΡυοδα ἃ5 ὑπ οὐβύοια 15, 1ὖ τῇδ Μ}61}1 ᾶνθ 
ΞΒΡΥαΩΣ [ΤΌΤ ν δυο 5. τΟοὐβ---ϑοοογηρ ἃ5. ἢ ΟἿΘ 
ΤΟ ΟΊΟ.. 8 δησθβύουσ- ο]ὺ ργθνδὶ]θα, ἴῃ δηούμου 8, 
ϑυβϑύθιῃ οἱ Ῥοϊγδπασυν δα ἀονθὶορρα, οο, ὙΥ̓ΒΘΥΘ 
1ὖ πιθούβ τ ἴῃ ΗΘΌΓΘΥ ΠΙβύουΥ 1ὖ ΟἸΘΑΥν σοηπθοῦβ 
1ὐβο! υῦ ὑπ6 παύαγα! ἀ65ΙΧ6 ΤΟΥ 5αΣννἃ} ἴῃ ρΡο5- 
ὑουιῦν, Ἰαῦθυ υυῦῃ ὕὉΠ6 ϑηάθανοῦῦ ὑο ρογροίπαία 
ΓΛ Υ ΡΓΟΡΟΥὺΥ ; δπᾷ ἴξ ἴῃ βρῖύβ οἵ {π6 Ῥοπϑαϊουύϊοῃ 
οὗ θαυ] ὑγδαϊθοη ἃη4 δὺν 1ὖῦ ΟὙΔάΆΔΙγ [611] Ἰηὔο 
ΦΌΘγαηοθ, ὕΠ6 οδι86 15 ὕο Ὀ6 βουρσῃῦ ἴῃ ὕΠ6 σσονῃ 
οὗ ὕΠ6 561{-οΟ πΠβοϊ οβη θ5 δηα οὗ ὑμ 6 ο]δίτηβ οἵ ὑῃ6 
᾿π ἀν: 18] υνλῦἢ ὑπ 6 ΡΓΟΡΎΘ55 οἱ βοοιθύγυ. 

111. ΔΙΑΒΕΙΑΘΕ ῬΕΟΟΕΌΟΕΕ.--}, 7116 δυεέοηι ο 
Βοίγοξλας.--- ΤΠ θαένοίῃ δ), ἃ5 [6 Πγϑὺ βύαρθ ἴῃ {116 
ΓοΥπιαύϊομ οὗ ἃ τηϑ.γ ρα ππῖοῃ, δα ἃ Ῥχοιαϊπθηῦ 
Ροβιῦομ ϑιηοηρ 6 ΗΘ Όγοννβ, 85. διηοηρ ΟΥΠΘΥ 
ῬΘΟΡΙΘ65 δὖ ὑΠ68 βδ1λ8 βύδρϑ οἱ βοοῖδὶ ἀδθνυθὶοριαθηῦ. 

ὙΠῸ δοῦ οὗ Ὀδύγου προ ἴ8 ἀθβουθοα ὈῪ ὕρτεθ Ἠδ}. νϑΥῸΒ :- 
νην (ΡῚ. οὗ [7 ἼΝ] “Ῥὰγ 09 Ῥτῖοε, Ὁὺ 207, Ἠοβ 219.20), Ἵν) (΄ ἀθ6ϑϊρ- 
παίθ᾽) Εκ 218.9, [Π|(δοααῖχο᾽) ων 1920, δηᾶ ὈΥ ομθ αὐβδὶκ γϑυ 
--ανηστεύειν (τύ 118, ΤῈ 127 25), Τὴ ΑΥ͂᾽ [π6 ἩΘΌΓΥΘΥΥ γΘΧῸΒ 8.6 
α8.1.8}}ν γϑπαδγεα Ὁ “θδύγοί,᾽ ΟΟΟΔΒΙΟΠΔΠν Ὁ “Θβροιβθ᾽ (2 5 
914) ; 06 αγθοΙς νΘΥῸ 15 ὑγδηϑ)αῦθα ὈΥ “ ΘΒροιβθ. 1η ΕΝ “ Ὀούγοίμ᾽ 
15. ΘΧΟΙΌΒΙν ΟΙν αβθα γῆθγα [9 ΥΘΙου ΠΟΘ 15. ὕο ὕῃθ 1η1014] βύαρϑ 
(5 8314. Μύὺ 118 οὔο.), Υ 8118 " ββῇϑοιβθ᾽ 15 γεβύσϊουβα ὕο ὑπ 6 Ῥαββαρδϑ 
ΜΓ ΏΙΟῚ Ρ]ν οομαρ οὐθα χηδυγαρο (Εκ 218. 9). ΤΠ ΟΟΥΘΙΏΟΙΥ οἱ 
Ῥαούχοῦθδι 88 πὸ Π8Π16 ἱπ ΟἿ. ΤΌΘ Τδ]τλπ αἰϑύβ γοῖου ὕο ᾿ῦ ἀπ οΥ 
ὑ09 πᾶχθϑ οὗ 1 ΥΡ (οοπμβθογαύϊομ), 1" ΦΊΥ Ν᾽ (Ὀούχουα}), ἀπ 
᾿Ξ Φ᾽ (οοτηραοῦ) οὐ Δ΄ Ν2Π (οοπα! 1018). 


ΤῊΘ ουδύομῃ οἵ 8] ον πρ ὑπ6 ἱπάϊν! 4π8]5 οοη- 
σΟΥΠΘα ὕο ΔΥΥΒΏΡΘ ἃ ΤΠ ΔΙ ΤΊ 6 ΔΟΟΟΥΔΙηρ ὕο 1ΠΟ0]]ηδ- 
ὕϊ0ὸη 15 ἃ ἰαΐθ ἃπ4 βθχοθρύϊομϑι Θοπμοθσϑοη. [Ἃ}ἢ 
ΒΟΟΙΘύ 65 ἴῃ ὙΥ Ώ]ΟῊ ὕΠ|6 ΤΙ ΟΥ̓ΡΠΪ Ζα]ΟῊ 15 βΌΣΟ Πρ, 
διῃα βία] ὑπ6 Ῥοίγούμδι) 15 ὑγϑαύβα ἃ5 ἃ όπου οἱ 
0ὉΠ6 [ΔΙ 1] ΡΥΟῸΡ ΟΥ οὗ ὑῃ6 106. ΤῊΘ ΡΟΨΘΥΒ ἃ 16 
νοϑύθα ἴῃ ὑμ Ποδᾶ οἵ ὕμ8 ὑὙ106, ΟΥ̓ ΠΟΥ τᾶν 6 
ἀβνοινθα ἸΡΟῚ ΡΥ ΟΆΪΑΥ ΤᾺΘΏΙ ΌΘΙ5 οἱ ἃ δι ν 
ΒΥΟΙΡ--- ὉΠΟῪ ὕπ6 Ρδύσ δυο ἃ] βϑυβϑῦθῃλ ΠΡΟῚ ᾧΠ6 
[ΠΟΥ ΟΥ πθρϑαζοϑῦ ρδύβθυμδ) σχρίαῦϊνθ, ὉΠΘῚ {ῃ6 
τ] 8] ΡΟ ὑΠ|6 τηϑῦθυ δ] ἀΠ0]6 ΟΥ ὑπ δ] ἀθϑῦ 
πὐρυϊηθ Ὀσούμου (Ῥοϑύ, ϑέμαΐοη, ΡΡ. 1683, 164). ἘΎΟΙΩ 
ὑΠ15 βύδπα ροϊῃηῦ ὕμ6 Ῥϑύσούδ) 15 νἱθινθα ἴὴ ΟἽ. Τῃ 
{86 ΘΧΘΥΟΙΘΘ οὗ 15 Ρδύγισο δὶ Γὰαμούίοη ΑἸΌΥΔΙ ΙΔ τὰ 
ΒΤΟὰρῚ ἃ βουνδηῦ πορούϊαὐϊαδβ νυ Βούμ 6] ΟΣ ὑΠ68 
μαπᾶ οὗ ΘΡοκδη, δηα Τῦδὴ ἃ ΠΟῚ ῬΙΌΓΠΘΙ 15 
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ὑδῖκθῃ ἰηῦο οου Π01] (αἢ 94); ΗδΙΠΟΥ ΘΗΘΠΘΑνΟΌΓΪΞΒ 
ἴῃ ὑχοαῦν νἱῦἢ «4000 Δα [118 5015 ὕὅο δΙΎΔηΡ6 ἃ 
ΤΥ ΡΘ Οἡ ΘΔ οὗ [15 βοὴ Θομοῖα (απ 3455.). 
Θνθ ὑπμ6 Ἰδνν 1655 ϑδιήβοη τϑαποϑὺβ 115 Ταῦ Σ ἰο 
ῬΙΌΘΙΓΪΘ [ΟΥ̓ Ὠ]η} ὕο Ὑγ116 ἃ υγοιάδῃ ἴῃ ΕΠ 8 (143). 
'ἜΠ6 δάνδῃοοθβ, [ΥΓΠΘΥ, νου ϑάθ Ὀγ ὑΠ6 Πουβ6 οἱ 
ὑπ Ὀυϊάθρύοοιη, δχοορῦ 1 οᾶβοβ ΠΟΙ ὕΠ6 ΒΌΡΘΙΪΟΥ 
ΤῺ οὗ ὑπ 114 6᾽5 ἔμ] γ 75 166 ὑΠθῖὰ 1 ὑδκὶηρ 
{Ππ6 Πγβὺ ϑύθρ (ἂχ 251, 05. 151,1} 5. 1837, Ῥδβθηῦύ- 
τη θη νγῶβ ΘΧΡΙ ΌΘ5Θα ὙγΠ6Ὲ ἃ δὴ ΥΟρΡπαΙαύθα ἢ 6 
τσ οἵ ὑπ πδύσσδὶ σαδγάϊδηβ ἅμα ὕοοϊς {μ6 
τπύθοσυ πο [15 ον ᾿ὰπη45 (ἢ 2683). -ἃὶ ἔθο] ηρ; 
ΒΟΓΟΠΡῚΥ 5παγθα Ὀγ Π6 ΑΥΔΌΒ, νηο [614 1ὖ 5ιῇι!- 
οἰθηῦ ρχγουπα ἴου νυ ο] τὴ ἃ Ὀγ146 (ΥΥ ΘΠ] ΠΟ, 
116 1λ6 δοὺ ἄθη, Αὐγαογη, "Ὁ. 432) ; πὰ Π6 ρῥτούθϑίξ 
ὙΟΤΘ Ὡοὺ ἈΠΥΘΑΒΟΠΔΌ]6 ἴῃ γθὺν οἱ π6 Ιηὐογαϑῦ οἱ 
ὕπ6 ἔβην ἴῃ ὑπὸ Δ|Π|84πόὸ6 ὑμπαῦ ταϊρ]ῦ ὍΘ ΤοΥτη 64, 
Θα οἱ ὕΠ6 οι θὴ ἴῃ ὕπῃ86 Ὀγ1Ὰ6 ννιῦ νοι ἴῃ ἃ 
Ῥαύγο 8] βοοϊοῦν ἀὰ ὝΘΙΘ. ὕἤο ὈΘ6 50 οΟΙΟβθΙν 
αϑϑοοιαύθα (απ 97). οὔ, ἈΠῸ μ6 βϑγβύθιῃ σϑ- 
αὈ]γ6α ὑπαῦ ὑΠ6 τηΔ ΟΠ] ΟΙΎ οὗ ὑπ6 ἴδιη1]ν ΒΟ] ὈΘ 
ΘΙ ΡΙοΥ θα, τὖ τ]ρηῦ θα β] ν ὨΔΡΡΘΗ, ἃ5 ὑπ οδβθ5 οἵ 
ΘΠΘΟΠΘΙη 8 πα ϑϑιηβοι 5Πμονν, ὑπαῦ ιτὖ ταϊρῦ Ὀ6 βοῦ 
ἴὴ πιοίϊομ ΌΥ͂ ἃ ΙΟΥΘΥ, ἃπα ὑμ8 ΠΙΟΙΘ 50 ὑπδῦ ἱπ 
φποϊθηῦ ἴβσϑθὶ 016 ββοοϊδίοηῃ οἱ ὕμῃ8 βοχθθ ψγὰἃϑ 
ΘΟΙΩ ΡΥ ΟΙΥ ἈΠγοβδύσγαι θα, δ ηα πδύμισϑ ιν 16 ἰο 
ῬΘΙΒΟΏΔΙ αὐὐδοῃπθη ὕβ ᾿ν 1011 βοὰρ]ῦ πα ]ϑίδούιϊοη 1π 
τηδυσϊαρα (ἀπ 2415 2010. οὗ, 1 Καὶ 182). Απλοηρ' ᾧΠ6 
ἨΘΡΥΘΥβ, ἴπΠ ΔΩ ο856, ὕῃη6 ὑυυδὴν οἱ ἴδηι} ΤῈ]6 
4ο65 ποῦ ὩΡρϑασ ὕἤο ἢᾶνθ ἀἸβρθηβθα ῦ ὑῃ6 ὁοη- 
δϑηῦ οἱ ῃ ραγύῦϊθβ (αἢ 2.45), ΒΟ ἀπά θῪ {818 
ΤΓΘΡῚΠΊΘ 15 Οἰΐθῃ ὑγοαῦθα ἃ8 πιαύου οὗ 1Π61ΠᾺΌ 606, αὖ 
Ἰϑαϑὺ 85 τϑορϑούβ ὕπ6 Ὀσιάθ (Ῥοβύ, ϑέμαδζον, Ρ". 166 1). 

ἜΠμ6 ἤγϑὺ τπρογΐαηῦ 5ίαρθ ἴθ {π6 Ῥούχούμδι 
Ῥχοοθάμτα νὰ ὑπ βούυϊομηθηῦ οἵ ὑμ6 διηομηῦ οἵ 
ὕΠη6 500-16 ἀονυν, 8η4 86 ρδυυηθηῦ ΟΥ̓ Ρδτγῦ 
ῬΡαγιαθηῦ οὗ ὕΠ6 58 118. 

'Γμ6 ἄοννν οὗ ὑπ ΟἿ (“ρ ἢ 3412, Ἐκ 9911 1 5 
18:5, οἵ, Εν 2916. 2616 ΗΥ̓͂ 85 “ῬΔΆΥ͂ ἃ ἀονην ᾽) 
γνῶ ποῦ ἃ Ρογχύϊομ Ὀσοῦρηιῦ Ὀγ ὑμ6 Ὀγια6 ἰηῦο ὑΠ8 
ΠΡ α᾽5 δια], Ὀαὺ 8. ῬΥΟΘ ΟΥ ΥΏΒΟΠῚὶ Ρ81α ἴο 
ὑπῃ6 [δύμου οὐ Ὀχούμουβ οἱ ὕπηθ Ὀχι46. δῦ ὑ}]15 


νγ 85 108 ΟΥΡΊΠΔ] 5: Ι Ποδηοθ 15 ποῦ ρθη ὕο ἀουθύ. 


Τὴ ῬΓΙΤΑΙΌν 6 ΘΟΠαΙΦΙΟΠ5 1ῦ νγὰ8 παύυτα ἱν ΟἹ θα 
8.5 ΘΟΙΠΡΘηΒαύϊΟη [Ι͂ῸΥ 6 Ιοϑ5 ἴο ἃ ἴδιηϊνυ οἵ 8 
γ δ]. 8016 τ οΥ. Ῥβθοθηῦ ΤΌΘ Πᾶ8. 5ΠΟΥ͂ΣΤΙ 
ὑμαῦ 1τὖῦ νγᾶ5 50 σού δα ἴῃ διηοιϊθηῦ ὑ1Π165 ἴπΠ ΑΥ̓ΘΌΪ8 
(Κὐπολῖρ απ αγγίασε, 08, 18 1, 2216 Εἶλι6 δοὶ ἀδη, 
γαϑεγη, 433 11); δπ διηοὴρ ὑῃ86 5ϑῖηδ βύοοϊκ τὖ 
γούδιπβ ὑΠ15 ομασδοίθσ. "")΄ἢ ΑΥΔῸ ἴδαύμου, 585 
᾿ ὙΙϑύγ ΠΏ, “ΤΘΡΆΣΑΚ Π15 ἀδασ  ΘΥ5 τ] 0} 85 μ6 Μοῦ] 
15 5,660 ΟΥ̓ οαὐί]ο, 56 ]]Π1ηρ ὑπ πὴ ΤΟΥ ἃ ΟὙΘδύΘΙ ΟΥ̓ 
1655. ῬΥΊΟΘ, δοοούϊπρ ὕο 15 της ἃπα Τογύαπθ δηα 
ὑπο ῖγ Ὀοααύγ᾽ (Β ἀδέογγ, Οπιδέοηιδ, Η. 92). Απα 80 1ὖ 
ΔΡΡΌΘΑΥΒ ἱπ ΟἿ᾽ ; ΤΙΔΙΠΟΥ ΟΠΘΥΒ ἤο ρᾶγ ἋἿῸΥ Θ΄ π8ἢ 
“ὭΘΥΘΥ 80 ΙπῸ} ἀοντν (απ 3412) ; τὴ Εχ 2917 χὐ 15 
ΤΟΙουυθα ὕο ἃ5 ἃ βϑυθθα οαβίοια. 1)}0Ὁὺ 92.259 Ἄββθβϑβθβ 
ὑπ6 ἀδιηδρθδ ἴοι βϑάποῦοη, νν 8101} ἃγ6 ρα Ό]6 ὕο 
ὑΠ6 Γαύμου, πα ὑμπ5 ἴχθ5 ὑπ διηοπηῦ ἴῃ ΟΠ6 Ρ8Γ- 
ὑοῦ οᾶ586. ΕῸΣ ὑῃ8 σοΙληο ΡΘΟΡ]6 ὕπ6 βάϊῃ ἴο 
Ὀ86 Ρα14 ννὰβ ἀοα Ὀύ1655 βού !θα Ὀγ οαβύομι, ἡν 116 ἴῃ 
{π6 ὁδ586 οὗ ᾿προγύδηῦ Δ]1Π1|8 065 1ὖ τγὰβ τηδύϊου οἵ 
πορσοὐύιαύοη (απ 34:2. ΤΠ6 “ ἀΟΥΤΥ ᾿ νὰ5 ποῦ ΠΘΟ068- 
ΒΆΧΙΥ Ρ814 1Π ΠΊΟΠΘΥ ΟΥ ΚΙηά, θαύ παρ ῦ ὕακθ ὑΠ6 
ΙΟΥΠῚ Οὗ ΒΘΥΝΙΟΘ, 85 ἴπ ὕμ86 οᾶδ8 οἵ ὕδοοὸοῦ (ἀπ 99) 
ἀηα αν (1 5. 1875... Οἵ, 17:0. 

Ὕγι8 {π6 δάναποθ οὗ ἔδιη)]θ5 ἴῃ αἰσηϊῦν ἃπα 
Ὑγθα ἢ} 016 “ἀονυν ΘΒ Ραββοα Ἰηΐο ἃ ὩΘῚ 
βαρ. Τὸ νγὰβ πδῦμισα) ὑπαῦ ἃ, ρογύϊοῃ, 18 ποῦ ὑῃ8 
ὙΠΟ]6, 5Ποα]α Ὅ6 ΔΡΡσοργϊαῦθα ὕο ΘηΒαΤΘ {116 ΘΟΙῚ- 
ἴογῦ δη4 βου οἱ ὑπ Ὀγ]46. Α δϊἰπὺ οἵ {μ8 
οὐβύουῃ οὗ 50 ἀϊνουύπρ ἃ ραχὺ 15 σίνϑῃ ἴῃ ὕΠ6 ΘΟΥ- 
ΡΙαϊηῦ πιδθ Ὀγ ὑπ6 ἀδαρηουβ οὗ Τα θαπ, ν θὴ ὑπο ν 
ἀθοϊασ ὑμαῦ 6 “μαύῃ 5014 5, ἃπ4| αύῃ αὔθ 
ἀθνουγθά ΟἿἿ τόπου ᾽ (αἡ 3115). Τπ Ἰαύθυ ὑπ 65 ὕΠ 6 
ΡΡσορυϊϑύϊοῃ οἱ ὕμ8 “ἀονεγ’ ὕο ὑπΠ8 "18 ὈῬΘοδΙηΘ 
ΟἸΒΟΟΓΙΛΔΙΥ ; 1ὖ νγὰἃβ ΘΟΠΒΞΘΙνΘΑ 8ἃ5. οαρΙία]} ; δηα 1 
ὑμῃ6 ονυοηῦ οἵ ὑμ6 ἀθαύῃ οἵ ὕμθρθ υβρδμα, ΟΥ ἃ 
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δι Ὀϊΐσατυ ἀΐνοτγοο, 1ὑ ἐγ 56 ἃ. ἀβοῖα] ρῥγονβίοη. 
Α Ρᾶγ781161] ἀθνθιορυιθηῦ ὕοοῖκ ρΡ]δθθ ὗο βοηιθ δχὑθηῦ 
διηοπρ [6 ΑΥΔ 5, ἃ5. Ὁπ6 ΚΟΥΔ ἢ ἀϑβαμηθα ὕμαῦ {116 
«ἄοντγ [8115 ὑο {πὸ νιΐο (ΘΠ μβαῦβοη, 216 Εδὸ 
ὑεὲ ἄθη, Αταδορηι, ν. 495). 

ΤῊ ΔΟΥΝΤΥΥ ἴῃ {10 που 5Θη586 ννγὰ85 ποῦ Οὔϑ- 
ἰοιηδιν, μαᾶαῦ ννᾶβ ΟΟΟΔΒΙΟΠΔΠν τηϑῦ ἱ{1. ΓΘ 
ἀδαρηουα οἱ ὑνθα ἢν Πποῦβο5 αὖ ᾿ϑαβδὺ σϑοοῖνθα 
παπάβξοιιθ οἰβ.: ΠΘΌΘΚΑἢ ὈΙ]Πσ5. [Θτλ816 51ανθ5 
Ὑ 1 ΠΟΥ ὕο ΠΟΙ ΠΟῪ Βοιηθ (ΟἹ 9451), Τιαθδῃ πλϑῖζο8 
ἃ 5.ΠΔ1ΠΔῚ ρῥχοϑοηῦ ὅο 168 (2053). Α58. ἃ 5Ρ06018] 
ἰπβύδποθ οἱ ΠΙΡουα]ῦν, ἀοαθύ]θθα αἰθὸ νἱῦ  βοιὴθ 
ΤΘΙουθπμοθ ἴο ῥτορυϊθύδγυ τἱσ δ, ταθηθοη 15 τιδαθ 
οὗ (8165 γ:ὖ ὕο μῖ5 ἀδιρῃΐου οἵ 8 6] οἵ 5Ρ ΩΡ 5 
(ὐσ 115. ΤῺῈΘ Δ1Π|Πᾶπορθ5 οὗ ὑπ [ῖηρδ ἢ ΤΟΥοΙσ ἢ 
ΡΓΙΠΟΘΒ ΓΤ 5} ΘΧΘΙΡ]65 οὗ ὕΠ8 ἀΟἾΤΥ ---ῖπ ΟΠ6 Ο856 
8. ῬΤΊΠΟΘΘΒ ὈΠΪΠΡΒ νι} ΠΟῚ ἃ ΟἸΌΥ 8ἃ5. ΠΘῚ Ρουίϊοῃ 
(1 Καὶ 916). " 

Ιη δαάϊψΐοη ὕο ὑπ6 ἡποδοῦ, ὕμοΥ 18 ταθηὐθίοη οἱ οὔμου οὐ 
ὙΒΊΟΙ, παύαγδ!ν Ῥγοιαρῦθα ὉΥ ὅθ οσοδβϑίοη οὗ ἃ Ὀαδίγοῦμαιὶ, 
γαϊρηῦ 6 αἰβυγ αὔδα ΠΟΓΘ ΟΥ 1658 αν ΊΒΕΪΥ ἃ8 ἃ τθδπϑ οὗ οοη- 
οἰ" αὐΐοπ ΟΥ̓ ἃ ὕοϊκθπ οὗ ρΌΟα 711] (2, απ 8412), ΤΠ6 οτεῦ ὕο ὉΠ 6 
Ὀτῖάθ, γῇ] Ο ἢ οαταθ ἀπᾶθῦ ὉΠ18 σαύθροΥν, τνὰϑ βἰρηϊποαπῦ οἱ ὕπ6 
θα ἢ οὗ ὑπ νοοῦν (2459), ΤῊΘ Ἰαὐύοσ μαὰ 108 οοπηθοσρατγῦ ἰῃ ὑἢ6 
βααάϊ οἵ ἴπϑ ΑΥδῸΒ ; δπα δἃ8 ὕπε θοϑύονγαὶ οὗ ὕμ δβασάϊ οατὰθ ὕο 
ἨΘ ὑγθαύθα 85 Ῥαγὺ οὗ ὑπ6 πιδυγῖαρθ ΟΘΥ̓ΘΙΊΟΠΥ, ἰὖ 18. ῬΟΒΒΙΒ]6 ὑπαῦ 
ΔΙΟπρ ὑπ ΗΘΌΓΟΒ 4180 ἰὖ νγὰβ ἱποογρογαύθα ἴῃ ὑμ9 ἴογμιδὶ 
Ῥιοσράπτο οἰὑποι οὗ ὑπ μούχοῦμαὶ οὐ οὗ ὕΠπ ταυτί ρ6. 

Ὕ1116 ὑπ6 πουθοιηθηῦ πα ρΡανγιηθηῦ (1Π ὙνΏ0]6 ΟΥ 
ἴῃ ρΡᾶχὺ) οὗ ὑπ6 “ἀοντν ᾿ νὰβ ὑπ ἀθοϊβῖνα δοῦ ἰῃ ὑμ6 
Ῥοίγούμ8), ὕμουθ ννὰβ ῬΓΟΌΔΌΙν 4150 δὴ δαα]ϊοπδ) 
ΘΘΥΘΙΔΟΠΥ͂ Οὗ ἃ ΠΊΟΙΌ ΟΥ Ά 655 ἴοττη] Κὶπά. ΟΥ̓ [ῃ6 
ΡΙΟΟΘΘΆΓΟ νϑ ϊοὰϑ Θ]θιηθηὐβ ΡΡΘδΣ ὕο ΡῈ ῥσθβοσνϑα 
1η ὑμβ6 παιγαύϊννο οἱ Τρ κῃ 5 Ρούχοῦμα) (απ 24). 
ΤῺ ὑθύμηβ ἱπ ὙΠΟ 516 15 ἀ5ῖ.θα, δηὰ γῖνθϑ ΠΟῪ 
οομϑθϑηῦ, 'π 811 ΠΠἸΚΘ] Ποοα Ρυθβοῦνα 8)ῃ δηοϊθηῦ 8πα 
Τα Π18} Τοστα]α, (6 ὙΥ 0 ὑμοὰ ρῸ νυιῦμ ὑη15 τδη 3 
“1 ΨΠΠ ρο,᾽ ν.8), δηα πῃ βϑὴθ 8Ό01|165 ἤο 6 
ὈΠΘΘΒΙ ΠΡ Ὑν ΒΊΟΝ 15 ΡΟ που ΠΟΘ ἌΡΟΠ ΠΘῚ ὙνΠ6η 5116 15 
Ὠδηα θα ΟΥ̓ΘΥ ΟΥ “δοηῦ ανδν ᾿ (ν."0). 116 οοπ]θούασθ 
ὑπαὺ ἃ τἰπρ ννὰϑ ρίνθῃ ὕο ὕπθ Ὀγ146 ἢὰ5 πὸ βΒαρροσχῦ 
ἴῃ ὕπο ραβϑαρθδ τϑίοσυτϑα ἴο (χ 8523, 15 35), γοὺῦ ὑμ8 
186 οἱ 0Π6 τὶπρ', 10 ΡΙαγ5. δὴ ἸΡΟΙ ΞΩΣ Ρατύ ἴῃ 
88 Τα] 16 ἔοιτηδ]}ὕϊο5, τὰν ΜΜ61}} πᾶν θθθη οἵ 
ΘΟΠΒΙ ΘΥΔΌ]6 δα ααϊύγ. 


Τὴ π ργσοοθάμσ βαπούλοηθα Ὁν ὑπο Ταϊτθαϊσ δυύμοῦ (ϊθ8 [6 
ῬγϊΔοργοοσα μαηαρα ὕο ὑπ Ὀγίάθ δὴ δυύῦϊοὶθ οἵ γϑ]16, ΒΌΟΣ ἃ8 8 
τηρ, οὐὁἮ ἃ υγιυθθπη ἀοοσαχηθηῦ, δααϊηρ : ὁ ΒΥ {18 τἱηρ', οὔο., ΤΥ 
ΒΠ6 Ὀ6 οοηβοογαΐθα (οΥ Ὀούτουῃ 64.) ὕο τη6.᾽ ΤῊΘ ΡΥΘΒΘΠΟΘ οὗ ὕνγο 
1816 νυϊύπθϑθοϑ γ85 γοααϊγοα, 80 ὑμαῦ ὕπ δρργοργίαῦθ Ῥθη6- 
αΙϊούϊοηβ παϊρῃῦ 6 Ργοηοιησθα οα ὕπα ἀπϊοπ, ἀοοογαϊηρ ο [6 
ΜΊΒηπε (ὑγοαύϊθο Αὐααπιβηϊη), ὈΠΟΥΘ οΥΘ ὑμγθθ τηοαθ5 οὗ Π6- 
{τού 8]---ν ὑπ Ῥαγιποηῦ Οὗ ΤΠΟΠΟΥ͂, ὈΥ͂ ὑπ σοηγονᾶποθ οὗ ἃ 
οσοῃὐγαοσῦ, δηα ὈΥ οοἰὐΐοη ; αὖ ὑπ 9 ὑπῖγα τγὰϑ Ῥγοῃὶοι θα ὩΥ 6 
Ἰαῦον ΒΔΌΡΪΒ ὉπᾶΘῚ ῬϑηδὶύϊθΒ (ΗΔ ΠΌΣΟΥ, ἃχίϑ. ὁ Τυδθσπηρ, 
ε ὙοΥ δ 188). 


ΑἸύοΣ ὑμ6 Ῥούτσούμαι ὑῃη6 Ὀσιὰθ 85 ἈΠΟΘΙ ὕΠ 6 58 Π16 
ΤΟΙ Οὐ] 05 ἃ5 ἃ το. 1 πηῖαιῦῃα] 5η6 τϑηϊκοα 
8 νν8ἃ5 Ρ.ΠΙΒΠΘα 85 δὴ Δ] οτ 55 (1) 0 2953. 3). δηὰ 
ΟΠ μα οὐμου Βαπὰ ὑμ6 Ὀυιθρτόομ!ι, 11 6 ψ 56 α ἴο 
ὕγθαῖς ὑπ6 οοπίχϑοῦ, μα ὑπ6 βϑῖμθ θυ  ] σο5, πὰ 
ἢδα 450 ο οὔϑϑινθ ὕμθ6 βϑῖὴθδ 1ΟΥἹ 8 1165 ἃ5. 1ῃ {6 
ὁ8886 οὗ ἀϊνοτοθ. ΤΠ βϑιὐπαύϊοῃ 15 1Πποὐταῦθα πῃ {116 
᾿ϊδύουυ οἵ ΨΦΌ560} ἂπὰ Μϑυν, γῆ. ΨΕΥΘ οη {16 
Τοοϊϊπο οὗ Ρούγοίῃϑα) (Δ 115). 

Ω, Νιρέϊαϊ λέος απ Οπδέοηνδ.--- ρου. ὑῃ6 Ὀ6- 


Ἂ Αγηοπρ ὑπ Οαυθοκβ ὑπ ἀοννγν Πα ἃ ΒΙ ΔΓ ΟΥΡΊη δηά ἃ 
ῬΔ͵81161 ἀθνοϊοριαθηῦ. [Ἃἢ ὑπ Ἡοιϊηθτῖο ἅμ 1ῦ νγᾶϑ ΟἸΙΒΌΟΠΊΔΥΥ 
ἴον ὕπ6 ἔαῦμοσ ὕο γϑοοῖγ ἃ ΡΟ Δ Β6- ὈΓΪσ 6 ἔγΌΤα 15. αὔτ Βοῃ- 
ἴῃ ταν (11. χὶ. 2344). -Πθῆοθ ὑπ δχργθϑϑίοη σωρθένος ἀλφεσιβοία, 
[ἢ6 ΟΧΘΗ-ὈΣΙσηρ νἹΓΡΊΠ ; δη4 1ἴ ἰὖ νγᾶβ ΓΔΓΘΊΟΥ ἃ ἔαῦμου ὕο 
σῖνϑ ͵8 ἀδαρ του ργαυαυοιθ]ν (ὧν εὄνον), ᾿ῦ γγὰ8 ΓΘΟΚΟΠΘα δὴ δοῦ 
οὗ ὕΠπ6 τηοϑῦ ΒΙρ: 8] σϑηθγοβῦν ὕο ΟὟ Υ Ρ θθοπίβ (ἐσιμείλιω), δι8 νγδ8 
ἄομθ ὉΥ Αρμϑιποιηποη (ἰχ. 140) ΔΙοηρ γι ὑπὸ ἀδαρμῦου, ΤΠΘ 
αποϊοηῦ οαδύουλ ΡΎ δά 181} γ αἀἰθαρρθαγθα, ἀπ τνὰ8 τοΐθγγοα ἴο ὉΥ͂ 
Ατίϑυουῦ!α 88 Ῥαυθαγοιϑ ([Ροῖ. ἰϊ. ὅ. 11), μαῦὺ ἘΓΙΡΙΔ65. νοΐσθ5 ἃ 
σΟΙΡ]αἰηῦ οὗ 86 υνοϊαθὴ οἵ ἃ Ἰαῦθυ ἀαν ὑπαῦ 1ῦ μΒαα Ῥθοοπιθ ὑΠ6 
οὐβύοτα ὑπαῦ γοπιθ 84 ὕο ῬΆΓΟΠαΒβΘ ὑΠ6 ὶγ ΒΡ Πα8 αὖ ἃ στγοαῦ 
Ῥτῖος (ΠΠ] 6. 82; Ἰλογθηροῦο, Φίοί. (65 ΑἸ. αγσοῃ. δὲ Ἰίοηι., 
Ῥαγίϑ, 1892, αὐῦ θοῦ"). [Ι͂ἢ Πομηθ ἔγοῖὰ δὴ θαυ] Ρϑγῖοα [ἢ 
ψυὶθ ῈῸ αἰα ποὺ ὈΓηρ ὙΠ ΘΓ ἃ ΟΔΟΥΥΥ νγὰ8 ΓΟΡΑΓΘΩ ἃ ἃ 
σομοαδῖηθ γαύμου ὑμδη 88 ἃ ᾿υνἱΐθ (ΡΊδαῦ. Τ᾿ σΐημην. 111. ἃ, ν. 78, δ), 
διηα ἰῦ νγᾶΒ ἃ ἀαὖγ οἵ οἸἸΘπίβ ὕο τάδ Ρ ἃ ἀΟΥΤΥ ἴον ὑπ ἀδαρ ὈΟΥ 
οἵ ἃ ῬΟΟΥ Ραδιὸη (1}.). 


-.--. Ὁ... ..΄’Ρϑ Ἕ........ .ς............ 


χοῦ] 1ο]]ονγοα, δἰΐου ἃ ἸΟΠΡΟΙ ΟΥ 5Ππουύου ροχϊοᾶ, 
ῃ6 Π]ΔΥΥΪΔρΡΘ ῬΙΌΡΟΙ ΟΥ ΘΔ αηρ, ὑπ ἰθαύυτοβ οἵ 
ὙΉΪΟΠ. τᾶν Ρ6 οοἸ]θούθα ρᾶυῦν ἴσου ἱποϊάθηΐα) 
81 ΒΟ Π5. ἴπ δουϊρύσσο, ραυν ΠΟ βυσνῖνα!β οὗ 
διηοιθηῦ οαδύοπι ἴῃ ΤΑ] 10 ᾿οταύαχο πα ἴῃ {116 
1116 οἵ {1| Ἡαϑύ. 


ΤῊΘ ΠΡΌ. ὑὕδυτηϑβ ὑγαηϑὶαὐθα ὁ ΤΔΥΥΥ ᾿ ΔΥῸ πῃ “0ο ἴακθο' (αῃ 1914 
οἴο.), ἰῃ ζαία ἨδφΌ. ΝΣ (2 ΟἿ 1821 αἷ,}.--οῦμ τὶ ἃ ρυοΡαὈ]Θ 
ΤΘίθγθηοθ ἤο δηποϊθπῦὺ ΤΔΥΥΪαρο. ὈΚΡΊ οαρύσΓο, ΠΟΥ ΠΡ “ἴο ΒΘ 
τη γτοα ᾿ (ΗΠ 05 89 αἷ.), δὰ πφνῦ Ἔν ΠΡ “Ὅο Ῥδοοσθ ἃ θ᾽ 
(Νὰ 809. 6.11) 03 ὧο “ὈΘΟΟΙΩΘ τρδϑίου οἵ, Θχργϑββῖνθ οὐ ὑμ 
ἈσΒΡΑΠ 45. δαὐμουῖύν (Ὀὺ 2222 οῴο.); Ἰαύου 3 ϑὲὴπ, 10. “τλαϊτθ ἴο 
ανν6}11, “ρὶνθ ἃ ἀνθ] ]πρ ὕο᾽ (οἵ. ῬΒ 1139), ἘΖΥ 102. 10. 14. 17. 18. 
ΝΕ 1829.27 [α1.1. “ΤῸ ἴοχιῃ τλδυγίαα δ] ποθ τυ (ἸὉ. “ἴο 
τᾶ κα ΟὨ6861} ἀδιρηύθυ᾽ Β μαβραπα ᾽) 15 2 ΠΠΠ (αἢ 8495 οἴο.). ΑΥ̓͂ 
“ρίνϑη ὕο ᾿ΔΔΥΤα Θ᾽ 1 ῬΒ 7809 18. ΧΏΘΓΘΙΥ ἃ ῬΑΥΔΡΈΓ,ΑΒΘ; Η6Ό. 18 
11Ὁ. “νογα ποῦ ΡῬγαϊδοα. Ιῃ ΝῚ γαμεῖν 15. ἀϑοᾷ οὗ οἰῦποῦ βοχ (Δ1ὐ 
832 109. 10 6[0.}; 4130 γίνεσθαΐ τινι (Βο 75), αδοα οὗ ἃ νγυοπιδῃ, Τηθδ 8 
ὕο ὈΘ τλλυτϊθα ἴο ἃ τπδη (ΕΥ̓ ἤο Ὀ6 “1οἰπβα ο ἃ χβδῃ )), γαμί- 
σκεσθαι, το Ὀ6 ρσίνθῃ ἱπ Ὠ)δγαρθ (ΜΕ 1229), γαμίζειν, ὕο ρὶνθ 'ἱπ 
ταδγτϊαρθ (1 ὁ 798), ὙΠῸ ννογτὰ ὑγαηβιαὐθα " Θβροῦϑα]5᾽ (δ. 811) 
ΟΟΠΊ65 πρδγοϑὺ ὕο ἀθβουι ῖηρ ὑπ βα Ὀ] θοῦ 6 γ6 αἀἸβοιβ8θα, 

Τὸ 15. Ῥσόραθ!α ὑμαῦ ἴπ ὑΠ6 Θϑυ]ν ρουϊοα ὑμ6 ρῥυὶη- 
ΟΙΡΆ] 1ἢ ποῦ ὑῃ6 ΟΠ]Υ͂ ΟΘΥΘΙΟΠΙΘ5. ΟΥΘ. οοπηθοίθα 
ἢ ὑπ Ροίτοίμδι, δπὰ ὑμὰῦὺ ἤθη ὑμθθθ6 ΨΟΙΘ 
οοΙμρθ! οὐθα ὑΠ6 Θομβατχηχηδίϊοη οἵ {116 λιυὶαρο ταϊρὐ 
ΤΟ] αὖ ὑπ6 ορύϊοῃ οὗὐ μθ ρᾶιύῖθβ οοποουηθα 
(Νοννδοῖ, Αγοῆ. 1. Ρ. 102). [Ιῃ ὑμ6 ο886 οὗ Ι5δδὸ δηα 
ἩΘΡΘΙΚαι ὑῃ6 ΣΖοΥμλα] 0165 ὙΥΘΟΙΘ ΟΥ̓ ιῦ ὑπ6 Ὀ6- 
ὑτούῃα), ἀπα οἡ ὑμ6 Ὀτι θ᾽ 5 Αύσῖνὰ] αὖ ΠΟΥ ΠΟῪ ὨΟΙῚ6 
55:6 Ὑγἃ5 5ΠΡΙΚ οΘοπα ούρα ὧο Ποὺ ὑθηὐ (ὅπ 9455:67)͵ 
ΘΙΤΆΣ ΑΥγ, ἤθηθνου να 85 {1616 ὑπη6 οοπα!ὶ- 
ὑϊοπβ ἱμηροβοα Ὀγ 8.1, 6 σϑοοῖνοα ΜΊ]ΟΠΔ] ο ψΙ6 
(1 5 18523ὴ. Ταῦ ὑῃ15 ννᾶϑ5, ποννονϑσ, ποῦ αηΐνουϑα) 
ΒΡΡΘΔΥΒ ἴσοῖχ ἀῃ 2027, ΓΘ Ἰαύθυ. υγζϑούϊοθ ννὰβ ὕο 
αΥα 8. Οθδυ αἰδβυϊπούοη Ὀούνγθθη Ὀούχοία)] ἃ πα 
τιϑυτῖασα ()ὺὺ 201 2850), ὑο τχϑρηϊγ ὑμο πὰ] [ὰπῸ- 
ὑΐϊοη, δηα ἴο ᾿ηνοϑῦ ὑ}15 ΠΟΥ ΑΒΙ ΠΡῚΥ υι Ομδυδούθυβ 
οὗ ρα] ον δπηπα ρορ. ἈΑπὰ ἴῃ ὑμ6 οο]ργδίϊοῃ οἵ 
ἩθΡτον ᾿πᾶυυϊαρα ὑΠ6 πχοδῦὺ πούθιυνογίῃγν ροϊηὖῦ 15 08 
τούτοαῦ οὗ ὑπμ6 αἰδυϊπούϊνο ν ΗΘΡΥΘΝ οἰθιηθηύ. Ὗ8 
5θθῖὰ ο 6 1ῃ ὑμ6 Δὑχμλοξρῃοσο οἱ Η6]185 ταύμοσ 8 
οἱ ὑμ6 οὶν [πὰ, ΤΠ ΘΥΘ 15. πὸ δνϊάθποο ὑΠπιαΐ, ᾿π 
6 ΟΙάοΙ ρϑυϊοᾶ, ὑμ6 ργτοοθθαϊηρα ΘΙ τορα]αύθα 
ἔσο ὑμθ ὑποοογαύϊο ροϊηὖ οὗ ν]θνν, ΟΥ Ἔνθ ὑμαῦ ὑΠ6 Ὺ 
πο] θα ἃ ΤΟΙΙΡΊΟ.Β ΟΘΥΘΙΊΟΠΥ: Ταύῃου 15 ὕΠ6 ΤῈ 8, ὑ6 Πλ- 
ῬοΟΥΑΥ ἃραηαοπιηθηῦ ἴο ὑΠ6 ου]ὺ Οἵ Ιη6γῸ ΠΆΡΡΙΠ655, 
να 15 ἀποοηϑοογαῦθα γυἱύμδ! οὗ Γδαβύϊηρ' δπα βοηρ. 

Ι͂ῃ ὑπ ὈΓΌ]1ΟΑ] τοίοθσθηοθα ὕο ὑΠ 6 ΤΔΙΥΪΔ ΡῈ 6616- 
ῬὈγαύϊοηβ ὕνο ἔππούϊομβ βύδπα οαὖ ΡΥΟΙΙ πη] γ--- 6 
ὙνΘαἸηρ' ΡΥΟοοϑδίοη 8η64 ὑπ νγοααϊηρ Τϑαϑῦὺ ΟἹ Ὠλ81- 
Τασθ ΒΌΡΡΟΙ. Α5 τϑρασβ ὑμ6 παύσσο δηα Ρ] 68 
ΟΥ ὑῃ6 ΟΟΥΘΙΔΟΠΥ ὈΥ ΜΏΙΟΩ ὑμ6 Ομ 8 νγἃ5 ὑτᾶπ8- 
Ιουτθα ἴο ὑπ6 υβθαπα (0ῃ6 οουηΐοτρατὺ οὗ οὐχ 
ΠΊΘΙΥΪΔΡῸ ΒΘΥΨ1606), ὑπ 6. Ὀ1Ό]104] πούϊοοϑ Ιθᾶνα ἃ5 ὑΠ- 
1Π]ΟΥ6α, 

ΤῊ6 ψοααϊὶπηδ ΡΡοοδββίοη παύαγα ν [61] πο ὕνγο 
Ραχτύβ. Εἰσγϑῦ ὑπ6 Ὀυ]αΘρΎΟΟΙΣ 8η6α 15 ἔτ] 6 Π 15 τηδ Ὺ 
6 ΒῈΡΡοβϑα ὅο ᾶνα τρᾶσοιθα ὕο ὑδ6 ΠοΙμ6 οἵ ὑῃ8 
Ῥγιάθ, ὑμθη ἴῃ ἃ τούισῃ ρτοοθϑϑίοι ὑϊια [δία] οοχ- 
Ῥ8ΏΥ, τοὶ οσοθα Ὀγ {Π6 Ὀτ]6᾽5 ἔτ]θ πα 5, οΘοπα ποίϑα {ῃ6 
ῬΔΙΓ ὕο ὑμοῖν Γαύασο ἤοσθ. ΟἱἁὨ ὑπ τηονοπιθηῦ πα 
ΘΟΙΟΌΥ οἱ ὑπμ15 ριούσσοθα θ ἀσϑηγδ, σΤΆΡ 1. ὑοιο] 1685 
ΔΥ6 Ργοβουνθα ἴῃ δουρύασο. Υο οαὔοῃ ἃ φΊ 056 
ΟἹ Π6 σαι ]απά θα ὈΤΔΘΡΤΊΟΟΙΏ 1π Π15 ΒΡΙΘΠα]ἃ αὐθγο 
(15 6110), ἀπ οἵ 15 νϑιϊϑα Ὀσιθ βασττοῦσπαθα Ὀγ ὑῃ6 
ΓΙ ηα5 Οἱ ΘΓ γουΐῃ (5 4515. 15), Ὁη6 αὐῤοπαάδῃύ 
ὑῃτοηρ ρῖνοϑ νοηὖ ἰο 105 } Ὀ1Π]Δηὐ [66 ΠΡ 5 1ῃ ἀδποηρ 
8 Βῃοιπηρ, δηἃ Βοησθ 816 βύγαο ἊΡ (ΒοΙὴ8 Ἀ6Ὶ- 
Β8Ρ5 γγθβουύνθα τῇ π6 δοῃρ 6081164 ΟΙΟΠΟΠ᾽ 8) Μν Π1Ο} 
βΒοιπα ὑμ6 ρῥΓδῖβα οὗ ψϑάάθα Ἰονὸ δπα οὗ ὑπ πϑύ]γ- 
γα ἀ664 Ρ 811. 


ΤῊ γοϊαύϊοπ οὗ ὕπο τνοαάΐηρ Ργοοοϑϑίοη ὕο ὕμθ β᾽ ὑπαῦϊοη ΡΓΘ- 
ΒΆΡΡΟΒΘΑ ἴῃ ὑπ Ῥᾶγα}}]6 οὗ ὑπ Τθη ΨΊΓΡΊἢ5 ΓΘα ΣΓ65 δ] ποϊ αύϊομ. 
ΜΟΙΘ ΓΑΥΘΙΥ ἰῦ ΠαΡΌΘηΘα;,᾽ Βαγ8 Νοννᾶοὶς (1. Ρ. 168), “ὑπδῦ ἃ 
Ῥτοσοϑβίοῃ οοπμαάποῦθα ὑῃ 8 Ὀγίάθ ὕο πηϑθοῦ ὕπθ ὈυΔθριοοΙ ἃ8. Ὧθ 
ΔΡΡΓΟΔΟΙ Θα ννῖ0 ἢ 15. ἐγ πα5 (1 Μδο θϑήπεγ; ἴῃ Ὁ86 δνβηΐηρ' Βιοἢ 
ἃ ῬΓΟσοβδίοη ΒΟ ὈΪ 168 ὕοοϊς Ρ]αοα ὈΝ ἸατΡ δηα ὕογΟ ἢ] ὐ.᾽ ΤῊΘ 
ΘΧΡΙΔηαὔ ΟΠ ἤθτο βαρ ϑβῦθα ἰβ ὑμαῦὺ ὕπ6 τη υταθ ὕοοῖς Ρ]δοθ Ἰαῦθ 
αὖ πἰρηῦ, δηα ὑπαῦ ὕμ6 Ὀγθ᾽ Β σοι ρδην ὑγὰ8 ῬΥΘΡΑΡΙηΡ ὕῸ ΒΔ] 
ἴογῦ ὕο πιοοῦ ὕὑμ Ὀυϊάθργοοῖα οἢ ἢ8 ἤγβὺ δρρδαγδησθ, 1ύ 18, 
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Πποτγονοῦ, ΡὈ]ΔΌΒΙΡΙΥ δύριιθα ὃν Μϑοϊιθ (δύδζ, ΜαπηοΥβ απὰ 
Οιδιοηι8) ὑπαὺ 8 ρᾶγαὉ]Θ ῬΥΘΒΘΌΡΡΟΒΘΒ ὑμαὺ ὑΠ18 βύασ 18 ραϑῦ. 
ΤΠῸ γάρ, μ6 ἰηΐθϑ ἴγοσὰ οαἰϑθηρ, Οπβύομαῃ, ἢ85 δἰγεωᾶν Ὀθθη 
σοπαπούθα ὑο Π6Υ ἔπαύασα ΠΟπΠ16, 8 ὈΥΙ ΘΡΎΟΟΙ, 88 Βα Βα αὐ] ν 
γα γαννῃ ὕο ὑῃθ6 ἤοαδθθ οὗ ἃ ζγοϊαύννο, γὮΘΥγο ὯΘ 15 ὑο ϑύαν τι 
15. ΟΟΠΙΡΔΏΪΟῺΒ. 11} ἃ ἰαῦθ ἤΟᾺΓ ἢ Ὠλθϑινν 116 [6 Ὀσὰθ δμα ΠΟΥ 
ΟΟΠΙΡΔΠΙΟΠΒ Ο,ΥΟΥ ΘΑΥΥ, 8116 5166 0 ἴᾳ118. ρος ὑμθπὶ; ἈΠ01] αὖ 
Ἰαβῦ ἃ ΟἸαμοΙΓ ἴῃ ὑπ βύχδαὺ που 145 ὑπ ΔΡΡΥΌΔ0}) οὗ Π6 ὑογο- 
᾿ΠΠτηϊ 64 ραγὺν, δπα τυϊυΐη ἃ]] ἀγα ΓΟιιβθα ὕο 116 πα δχοϊ θηγθηῦ. 
“ΒΘΙοσΘ ἢ6 ΔΥΥν 65 ὕΠ6 τηδ ἀΘη8 ἴῃ νν αἰ ὐϊπρ' οΘΟμ6 ΤΟΥ ἢ νυ ΙΔ Ρ5 
Πα οδηα 165 ἃ 5μοχγὺ αἰβίαδμοθ ὑο 1ἰρῚῦ αρ ὑπ δηὐζαποθ ἃπα ἀ0 
ΒΟΠΟᾺΣ ὕο ὑπ ὈΓΙΔΘσΥοοσ δηα ὑΠ6 “ἸΌᾺῸΡ Οὗ Γοαὐϊνοβ δια 1η1- 
πλδύὺθ ἔγθ πα 5 δγοχπα Ὠἶα. ΤΉΏΘ656 Ρᾶ858 ἴπ ὕο ὑπ |Π8] γΓϑ]ο οὶ ηρ 
δηα ὑῃ8 τυ ῖαρ 6 ΒΌΡΡΕΥ ; ὑμθ οὔθ υβ, ψὴο ἢδν 6 ἀἰβοαγραδα ὑΠ6}} 
ἀπὺν ἰπ δοοοιπραησίηρ Εἶπα ὧο ὑπ ἀοοῦ, ἱπατηθαϊαύο]ν ἀἸΒΡΘΙΒΘ 
δια ὕπ6 (ΟΟΥ 18 5πυύ ᾽ (Ρ. 126). 


ΤΠ Ραββα ΒΌΡΡΟΙ, ὙΠΊΟῊ ὑοοῖὶς ρδοθ ἴῃ {πμ6 
Βοιβα οἵ 6 αϑθαπα, νυν ὑπ6 σγοαῦ βοοῖαὶ δνθηΐ 
ἴῃ {116 116 οἵ ἃ ἔδυ, πα, ΘΓ {86 πύδπαϊπρ δπα 
Ἰθδη5 8] οννθα 10, πσηῦ Ὀ6 ρΙδμπθα οα ὑπ6 πιοϑβὺ 
1αν]5}} 50816. 1 ὑΠ6 ρᾶγδ]6 οἵ {6 Μαγγαρα οὗ {116 
ΚΙπρβ ΟΠ να Πᾶν δὴ ΘΧϑΙΏΡ]6 οἱ Ῥοχπα 6855 Πο8- 
Ρἰζα] ὐν, δηα 4150 δὴ ἱπαϊοδίοη οἵ {Π|} γοβϑητηθηῦ 
[6] 0 θη {ΠῸ ᾿πντϑύϊοη τνὰβ 515] θα (Μ 291-11), .3᾿Α 
αἸΠποα]ῦν πᾳ ὑπ ρα ]6 5 θ6θὴ πιϑὺ Ὀγ ὑμ6 οοη- 
Ἰθούαχο ὑμαῦ ρϑύβοηβ οἵ πὶρὴ τϑηῖκς ἔαυύμοΥ 5 νά 
ὑπο τ πρὶ ποθποα ὈΥ͂ Γαγ ΙΒ ΐηρ {Π6 ᾿πνιύοα σποβύβ 
αντ0}1 16 σύ] τόρθ5 (ἔνδυμα γάμου). [16 ννϑααϊηρ αὐ 
δη8 οἵ (ἀ811166 ροῖνϑβ τι ἃ βΡἼΠΩΡΒΟ οἵ {π6 τνὰν ἰὼ 
ΒΊΟΝ {116 501 τ1ὖὺ οὗ Βοβρι δ ὺν τνὰβ ΧΙ 16α ἴῃ 
ΒΤ ΌΙΟΙ Ποιηθ5 (ὅπ 9185). Βα, νη 116 ὑΠ6 βδηιῸ 
ΞΡ ργονδ] θα ἐπγοαρμοαῦ ΗΡτον βοοϊούν, 10 15 ο 
ἈῈ Γϑιλθια ΘΓ ὑμπαῦ Ὡηοηρ ὕὉΠ6 ΡΟΟΙΌΓ ΟἸαββοβ ὑΠπ6 
τηδυτίασα ἔθαβῦ τηὰδῦ πᾶν ὈΘΘη νΟΥΥ͂ αΠΠΠ γα πύ ἔγοιη 
ὕη6 ρἱούατθ ὑοῦ αὖ ὑμ6 πᾶσ παύαγα "ν Γ565 
ῬδΙοσα 6 ᾿Ἰτηαρὶπηϑίίοῃ. ἢ 

ΤῊ βόθη6 δύ 16 Τη ΔΥΤΙδΡ 6 ΒΌΡΡΟΥ 15 ἀθριοῦθα τυ ἢ 
ΒΟΙΏ6 {Ὁ]Π685 οὗ ἀοία]]., Νονν (γον πού ἴῃ ὑδ6 
ΡΓΟΟΘΘΒ50Π) ὑπ6 Πρ - θοσ Ὀγ]ὰ6 ἀρρθαγϑά ἴῃ {Π|6 [81] 
ΒΡΙΘΠΔΟᾺΓΪ οὗ ΠΟΥ ὈΓΙΔΔΙ ΔΥΓαν, ἴῃ ἃ ΓΟὈ6 δι Ὀγοϊ ἀογθα 
ψι ρο]ὰ (ΡΒ 4δ19.14. 16 Υ 952). ν 10} τνᾶϑ σαύμογοα 
ἘΡ ὈΥ͂ ἃ ΡΘΟΌ ΔΙ ρΊγα]θ δάουπιθα νυ 16 νυν 615 (15 49}8), 
δι ἃ οἢ Ποὺ μϑδὰ ἃ οὔοννῃ. Ῥυ.οϊηϊηθηῦ 1ῃ ΠΟΠΟῈΙ,, ἃ 
ὑπου πὰ Ῥθθη 1π ΒΘΥΨΊΟΘ, Ἰνοσα ὕΠ6 π1816 ἔτ] η 5 οὗ 
{16 ὈγΙΔΘρΥοοΠπὶ (υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος, ΝΜ ύ 915), ὁπ6 οἵ 
Ὑν ομὰ τνᾶβ ΟμΥροα τυ {116 ἀαὐ165 οὗ ἃ πηδβίου οἵ 
ΟΟΥΓΘΙΩΟΏ165 (ὅπ 38, οἵ. 5η 339). Ε͵ΟΠΣ ἀΘβουι 0 Π8 
οὗ Ἰαΐου. ὑπο τν οϑῃ ἢ]1] οαὖ ΟὔμΟΙ βρῶοθβ υν ἢ 
ΡᾶΠΘΡΎΤΙΟ δηα Ὀ]οββίησ αὐὐογοα Ὀγ {πὸ ΘΟ ΔΠΥ ἴῃ 
Β0ηρ δη 5Βρθθοῆ. Αὖὐ {Ππ6 οἱοβα ὑμ6 Ῥι146 ννὰβ 60}- 
ἀπούρα ὈΥ ΠΟΙ ραγϑηΐβ ἴο 86 πα ρύ14] ΟΠ δι ΌΘΥ (οἵ, 
ἦς 16. ΤΒγοὰυρμοῦύ {π6 ν 016 Ρυοοθοαϊηρβ 1 τηδν 
θὰ πούθα, ἃ5 Θχ μα πῖπρ ὑπ ἀδοθρύϊοῃ ρυϑοίβθα ΡῸΠ 
Δ ΟΟΡ, ὑμ6 ὈΓ146 δα Γοιηδιπϑα νϑι]οα (ἀπ 9923, Πα 
ἀαύν οἵ Ργθβουνίησ ονιάθηοο οὗ {πὸ Ὀγ]6᾽5 Δ 6 ΠῸΡ- 
{181 Ομαϑῦ ν, ν 101 τνὰβ θηϊογοθα ἴῃ Π)ὺ 292151..  Ὑν 85 
αὐϊαπα θα ἰο ἃ5 ἃ βδίοραδγα δοδίηϑὺ [86 5] 615 οἱ 
δ᾽ ΤΊΘ]ἸΟΙΟῚΒ ΟΥ Ἱποοπδβίδϑηὐ Πα απά, 

ἈΚ γαϑυυίδθα ΘΟΥΘΙΟῺΥ, ὕο ἡν]}}10}} Ργοσθθαϊησβ {16 
ὑπ ο86 ἀθβουῖροθα δῚ6 πλοῦο δα]αποίβ, 15. πϑύαγα!]ν 
διββαση θα Ὀγ ἀ5, αὺ ὑπ 168 15 πού ὕο Ὀ6 ΒΥ 
Ἰτηρογύθα ᾿πύο θαυ Ηδρτθνν τλδυγᾶσο, ὟΥ6 ἃγ6 
ἀουὈύ]655 ΠΘΆΓΘΥ {}16 ΠΥ ἴῃ τοράγαϊπρ ὕΠ6 Π18- 
ΤΙᾶσ6. ΘΌΡΡΟΙ 8ἃ5 ῬὈθίησ ἴῃ ΘΑ {1πὴ65 156} {116 
ΠΥ Ϊδσ 6. ΟΘΓΘΙΏΟΠγ. ΑἸΙΩΟΠρ ΓΙ. 1ν6 ΠΘΟΡ]65 {Π6 
ΡΆΡΙΟ. πλθὰ] 85 ἃ απδβὶ-βδουϑιηθηύδὶ οΠδγδοῦθυ ; 
διηα τὖ ννᾶβ ααϊία ἴῃ ΔΙΙΊΟΠΥ τν10}} {Π15 πο οἵ 
ὑποαρμὺ ὕἤο Ἰοοῖς ὁ {Π|ὸ Γραβῦ οὗ νυν] 0} ὈγΙἀθσυοοτη 
δηὰ Ὀγάθ ραγίοοϊς ἴῃ οοιαρϑην τν10}} {6 1 γ ΓΙ ΘΠ 45 ἃ5 


Ἀ ΠῊ6 ο]]Ο Πρ ΓΘΑ]] ϑ6ϊο ἀ Θβου ρύϊοῃ Ὀν ἃ τποάθγῃ ὑγᾶν θυ 15 οὗ 
86 'π ὑμΐα οΘοπμποχίοη : ΗΘ οὰπα ὑμπαῦὺ ὑμ6 νἸ]αΡ 8. οὗ Βορυναῦ- 
61-ΒΙαὺ ψοσθ δβηραρεα ἴῃ ὑπο να αϊηρ ἔθϑθλν.θ5. οὗ μα οὗ ἐπα 
ΥὙΟΌΠΡ Τ6η Οἱ [Π6 ἔδϑγαγ. ΑΥΥΘΥ ὑῃθ γϑοθρύϊΐϊομ, αὐο., ἃ παρ 
ΡΙαύθου, 6 ἔθοὺ 'π αἰδηγθῦθυ, ταδά8 οὗ ὑϊηπ64 ΟΘΟΡΡΘΥ, ψ88 Ῥχουσῃῦ 
1ῃ, Οὐ ΜΨΏΪΟΙ τνᾶβ 116 ἃ τοὰηὐαϊῃ οὐ ὈΟΙ]Θα ΟΥαΒμΘα τυροῦ 
τ ηρ] θα νυνὶ ἢ ΠλΟΥ5615 οὗ ὈΟ1]6α τηθαῦὺ. ὙΥοπ ὑπ15 μα Ῥθθὴ βοὺ 
ἴῃ ΡΙδοθ, ἃ αἰδῇ οὗ πμηϑ]ύβα, ΟΠ θα Ὀυζῦου ννὰ8 Ρουγθα ονοῦ ὑῃ8 
νγθαῦ ἈΠῸ] Ὁ νγαϑ ααϊῦο βαύαγαῦθα. 1οᾶνθ8 οὗ ὈγΘδΔα ἴῃ [Π6 ἔοΥΠ. 
Οὗ οδἴκθ8 γ6Υ6 Ρ]δορα ν᾿ ὑμ6 5146 οὗ ὑπῈ ρ]αύναυ, δπα ὑπὸ σιιθϑίβ, 
ΤΟ] ηρ ἋΡ ὑπ 6 1 5166 ν 68, ὈΓΟσΘΘαΘα ὕο 610 ὑπριηβοὶν 68 τυῖῦ ὑπο ὶγ 
ΠΏΡΈΓΒ, δ Πα ΟΟΠΒΙΙηΘα ἴπ6 ὈΙΟΥΊΒΙΟΉΒ, 8ἃ8 18. 119118], ἴῃ 5] 6 Ποο. 
Ὑγαύου 8η4 Βοδρ ὑοῦ ὕμθη ρᾶβϑθθα δυοαπα ἴο ὑπ ριυχθϑῦβ, 80 
γα ϑη 64 ΟΥ̓ (δ Γοηλδ1η5 οὗ ὑΠ 6 1} ΟΎΘΑΒΥ Π168], αὖθι γυνὴ οοἵθο 
Βηα ΡἾΡ6Β ΕΓ βουνά ᾽ (Ραϊ. Εαρί. Ευπα Θπμαγῖ. δ... 1888, Ρ. 204). 


ὑ1ι6 το ὈΥ γῇ 10} ὑπο Ὺ ογ ἀσἤηϊίοὶν ρ]αοθα ἀροη 
ὑπ σομ πα ρ} ἰοούϊηρ, ΤΠ6 νίϑυν 15 βαργρογίθα ὉΥ 
{Π6 14οὐ ὑμπαῦ αὖ ἃ Ἰαΐα ρουϊοα {16 [ϑᾶϑῦ τνὰβ 58}}] 
ὑτθαΐθα ἃς. 50. ϑϑβθῃῦαὶ! ἃ ραῖύ οἵ ὑΠ6 ρῥγοοθθάϊηρβ 
{Ππῶὺ γάμος βίδιη 5 Θ΄. 8}}Υ ἴου ὑπ6 τηδυτίασα ἀπα ὑμ6 
ΒΌΡΡΟΥ (Δι0ὺ 99. [5 οΥἸΡΊηΔ] βισηϊποδποα Ἰνου]ὰ 
ὑπππ5 Πᾶν ὍΘΘη 51 }1|180 ὕο ὑπδὺ οὗ ὑπ6 ἐοη ειγγοοαξῖο 
---ὃ ᾿ηοα6 οἵ οοπίδοίηρ τηδυταρα ὑΠΥοαΡ ἃ 58011- 
Πο14] ἀ86 οἵ Ῥγθδᾶ διποι θη 1ν ργδοίϊβθα ἴῃ ἤοιμθ 1 
ννᾶβ, Πουν ον σα, ᾿μοντύα 16 {πᾶ πῃ σοσ56 οὗ {1116 ἃ 
Ἰη 016 ἀδἤῇπίίο τἱΐα Βπου]α θ6 1ηϑυϊαύθα. ΤΠ6 τηοϑύ 
πδύπγδ] οσοαβίομ μλϊσῦ βθθῖὶ ὑο Ὀ6 {Ππ6 ροϊπύ δ 
Ὑν Ώ1011 ὑἢ6 ὈγΙάΔθσγόοιῃ οδιηδ ἰο ἔδίοι {Π6 Ὀττάθ ἔγο 
θ᾽ ραγϑηίβ, μαύ ὑΠ6 ον άθποθ ροθβ ἴο 5ποὸνν ὑπαύ {Π6 
τηϑύοι τνὰβ 5111] ἴῃ ΒΌΒΌΘΗΒΘ 50 ἰοη ἃ5 ΠΟΥ ραγϑηΐύϑ, 
ὙΠῸ ΔΟσοΟΙΆΡδΗ16α ΠΟΥ ο ὑπ6 ἔδδβύ, Ἰνοα αὖ 6 Υ 5146. 
ΤΊ|16 δοῦ ἀροη ΨΨΏ10]1 αὐὐομύϊοη νου] τοι 1] ν ξαβύθῃ 
8ἃ5. Π6 ἀθοϊβῖνο δῃηὰ ἀπ] {πρ δοῦ τνᾶβ ὑΠ6 Ἰοδάϊπρ οἵ 
{16 "για ο ΠΟΥ “" ΟΠ οΥ,᾽ νυ] 10 }} ἴῃ {π6 οἹα ρουιοά 
νγὰϑ ἃ θη 5ΡΘΟΙΔΠν ογοοίθα ἴοσ {π6 τνϑα θα ρϑδὶγ. 
ΓΘ οοηγἃ} ᾿) ροΥίδημοο οἱ {1115 διοῦ 15 Γα ΠΥ αὐ οϑύρα 
Ὀγ {86 οἸτουμηβύδπορ ὑΠαῦ ὑπ ΘΠ ΔΙ ΘΙ (Π5Π) ΒῸΡΡΠ16α 
ὃ ΠΔΠῚΘ ἴοΥ ΠΥ 118,..6---Ἰη ΓΤ ΡρῈ Ὀοίηρ ἀΘβο 66, 85 
10 νου, 8ἃ5 “ὑπὸ ὑθηθπρ᾽ (ΥΥ̓ ΘΙ] δα βθη, ορ. οἰξ. Ρ. 444). 
Οαὺ οὗ ὑ115 οὐμοὺ δοῖβ τνοι]ὰ ἃ5 πδύασα]ν ἄθνοὶονρ 
ὕο Τοσιη ἃ ᾿εἰπα οἱ πὰ]. Ἰύγοιῃ ἃ πἰπῦ ἴῃ ΜΔ] 2 1ὖ 15 
ΒΙΡΡοΒοα ὑπαῦ ὑΠ6 ΡΔ1} Θηΐοτϑα τηὖο ἃ 5ο]Θ πη οον6- 
δύ, δια 1ὖ 15. 4150 γύό 0]6. ὑπαῦ {π6 σοοα ἸνΊ51165 
οἱ {Π||Ὸ ΘΟΠΊ ΠΥ οαϊη6 ἴο θ6 οΥὐγβία ]]Ζοα Ἰπίο ἀθῆ- 
πἰύθ ῬοηθαϊούοηΒ ΟΥ̓ανἸηρ ῬΥΟΒΡΟΥΙΌΥ δπα ροβίουὑν. 
Αἴΐου {16 ὔχι]6 {116 “ σονθηϑηύ" ψὰ5 Θῃ ὈοἀἸΘα 1 
ἃ νυτιὐΐθη οοπίγδοὺ (Τὸ 7}5 συγγραφή, 3113). 

ΤΊ}18 δοιλθνν δὺ ΟΟη]Θούα γα] δοοοχηῦ οὗ ὑπ δηοϊθηῦ τδΥσρ 6 
ΘΘΥΘΠΊΟΠΥ ΜΟΙ] Ὦδνθ ιη ᾿τηρογίδην δααλύίομ. οΟα]α νν6 Ο]]ονν 
Μ ΔΟΙῚΘ πῃ Ἰηὐουργοίϊησ 5 1068 ἴῃ ὑπὸ Ἰρν οὗ τποάοσῃ Οἰιϑύο 1. 
“Αὐ ἃ ΨοινΒῃ ννϑααϊηρ,᾽ 6 βᾶν8, . ὕΠ6 τηοϑὺ Ἰηὐογοϑύϊην ἔα 6 
15 ὑ 8 ΟΘΠΟΡΥ ἈΠΩ͂ΘΥ ἡγ 1 Οἢ ὑπ Ὀγαθρυόοχῃ δηα Ὀχϊᾶὰθ 510 ΟΥἩ δίαπα 
ααχῖηρ ὑηθ σογθχοην. Τὺ 15 δγβούθα ἴῃ ὑῆθ οοιυχγὺ ΟΥ̓ Ια 6 ΓΟΟΙῺ 
οὗ ὑμε ου86 ὑχ6 γ0 ὑπ6 σχδδῦϑ 6 ΒΒ ]6α, δηα 1ὺ 185 τιδαᾶθ οὗ 
ῬΆ]Πηλ ὈΣΓΆΠΟΙΠ65 ἃΠα δ ΥΟ ἀογθα οἱούῃ. Τὺ 18 βαρ οϑίϊνα οἱ ὑπὸ 
ἀοιὴθ βϑοιμθῦϊπιθϑθ Βθθὴ ἃῦονα ῬῈ]Ρ1 85, ΔΠ4 ρἶνεϑ ὑο 6 ννρααϊηρ 
ὑὴ8 Δρῇρθδγδηοβ οὗ ἃ οοσγοῃδύϊζοῃ. . . . ΤῊ βρη οἱ ὑπ6 γσορϑα Ὀγια6- 
σ,ΟΟΙΩ ᾿βϑαϊηρ ἔγόση ὕἢ 6. ΟΔΠΟΡν (ὑ ὈΘΥΠ8016) Δηα γϑοοΐνὶπρ ὑπ 8 


οοΟπρ͵γαθα]αύϊοηβ οὗ Ὠ18 ἐγ η415 Βυρρ οβύθα ὑῃ6 511116 οὗ ὑὴ6 Β.ΠΥΒ6 
ἴῃ Ῥ8 195 (. 198)». Βαὺ ἱπ Θα ]ν ὑϊπι65 ὑμ6 βωρραΐ, νπου]ὰ 


-Βοϑῃ ἕο ἤᾶνθ θθθὴ ἃῃ δοῦμα] ὑθηῦ (οἷ. 71 216), ἀπὰ 8 ὁ ΟΡΥ 


ἀοβουῦῖθοα Ὁν Μδοῖκῖο (ἃ ριοῦατα οὗ νὴ 18 σίνοη ἴῃ Βοάθη- 
βομαύζ, Κύγοῃ. Ῥογίαβ. ἵν. Η. 136) 15 ἀοι Ὀὑ1698 ὦ Ἰαῦθ ογμδιλοηύαὶ) 
δγθούίζοη δνοϊνϑα ἔγομχ ὕπ6 οἹά Ὀγ1644] ὑθηῦ. 


ΤΙο ψοαάαϊηβ [οϑυϊν 165 νὴ ΤΟ]]οννθα ὑνοο 
Ἰοηρ ἀγϑῖνῃ οαῦ. [Ι͂ἢ διηοίθηῦ {1η165, ἃ5 501}] δι Πρ, 
{Π6 [6] Δ] 6 οὐ ὥὄγεϊα, 16 ἀϑὰδ] ρϑυϊοα ΤῸΥ {]16 
ΓΘ]ΟΙοἶπρθβ νὰβ ἃ 66 Κ (ὧς 7). Ἐραβίζηρ, πηα510, 
δηα ἀδποίην, 560} ἃ5. ΘΟ] γαῖθα ὑπΠ6 τοίασῃ οὗ {116 
Ῥγοάϊοσαὶ ὅομ, ὑοῦ ὑμ6 βύαρὶθ οἱ {π6 [οβυϊν. 165 
Οὗ {π6 βθᾶβοῃ, δηὰ νγνο θᾶ οὗ μ6 δχϑύοίβα οἱ 
{116 ψιῖΐβ ὈΥ τ 4165 δὰ υνᾶρουβ (6.)., Π6 ὁχ- 
ῬΘη56. πλδῦ αν γΘσβοα βοιηθινπδαῦὺ ΠΟΥ Οἢ 
086 Βα Ό]ΟΥ [0]]ς---ἰηθ τηοσο 50 ὑπαῦ ἃ ΠΔΥΓΙδρῸ 
560 π5 0 πᾶν Ὀθθηὴ ἰγοαίθα ὃἃ5 ἃ [δθβϑύϊναὶ ΤΟΥ {16 
ΘΟΠΙΠΙΌΥ, Δ η ἃ ΠΟΤῸ ὑμ8ῃ ὁμ6 ὑῃυ ιν δῶν ἷπ ῬῪ 
ΤΔῪ Μν611} να θθΘὴ βιισροβύθα Ὁ. ἂἃπ οχύχανδρ ποθ 
ὑμπαῦὺ ἰπ]υγοα {πὸ ροασϑῦ νυν {πΠ6 ποβύ. 1ὖ 15 Ργοῦ- 
ΦΌ]6 ὑμαῦ {6 ἃ5 ποὶν Βοη16 ΘΟΠ ΓΙ θα ὁ ον γα 5 
6 οοβὺ ννβ τῆδϑα6 ἴῃ Π6 οδ56 οὗ γοαβαπῦ ΠΥ 65 
Ὀγ {πὸ σασβδύβ ὑπθιῆβοὶνο (Τ ὙἸβίσϑηι, Ρ. 98). 

Οπηθ οὗ με τηοβὺ ηρογύδην οοηὐγ 105 ὕο ἐδ Βα θ᾽] οοὗῦ 15 
ὑπ ἀοβουιρύζοη οὗ ὑῃ 6 Τηδυγᾶρο ΓΘ])ΟΣΟΙΠΡΒ οὗ ὕπθ Ῥαϊθβίληϊδη 
[6 ΠΘ ΠΘ 6 η ἴῃ δὴ δυο] 6 οὐ ὑπ ϑυγίδη ὑμγθβηϊηρ-Ἰθαρο Ὁν ὉΥ. 
Φ. α. ν᾽ οὐζοίοιη (Ζεϊξἐβοιγε κὰν ἰιποίοσιο, θα, ν. 1878, Ρ. 
287 Π.). ΤῊ [οΟἸ]οννησ ἀγα ὑ6 Ὀυίμοῖραὶ ρΡοϊπΐβ. τη ρ ὑΠ 6 
Βαυ θη ἀἀνγ8 [Ο]]Ονηρ ὕμπ6 να] ρ΄ ὑμ6. γοὰηρ ΟΟᾺΡ]6 ἃγθ ὑγϑαΐθα 
ὈΥ ὑῃ6 ν]]ΠαρΡ ΟῚ 8. 88 Κὶπρ' δηα ἀᾳθ6ῃ ; {Π6 ὑπ βῃϊηρ-ΠΟΟΥ, ὭΘΥΘ 
ΠΥ ΔΥΘ ταδυυΐθα, 18 ὑπο ῖῦ οοαγῦ; δηα ὑπ ὑμγθϑῃ ΡΒ] Θά σ8 ἴδ 
ὑπο ὑγοηθ. ΔΙΆΧΟΙ ἴ5. ὑμ6 ἔανοιαγιῦθ τη. Τὴ τποϑὺ Ρῥ1Ὸ- 
πλϊηθηῦ ᾿ποϊά θη οὐ ὑη6 νϑααϊησ- αν ἃγὸ μα βυνοσγαά-ἀϑηὴοθ οὗ 
ὑπ Ὀγάθ, δῃηᾶ ὑμ6 γγθαὺ βαβύ. Οἡ {Π6 1Ο]]οτνὶηρ ἀἂν ὑπαν ΠοΙα 
ἃ, τοσορίϊοη, Ὀοίησ ργρούθα ἤγβὺ Ὀν {1|Ὸ Ὀθβί-δη (6217), ὑΠοη 
ῬΥ ὑπ ἔποπα οὐ ὑὴ6 Ὀγαθργόοσὴ (ϑεδαδ᾽ οἰ-' αγῖ8). ΤΏΘη {168 
5]6 τὸ 18 ὑγχαηβροσύθα οὐ βύαϊνναγυ Βα Ιθυ8, ν᾽ βἰπρίηρ οὗ 
Πηαγὑϊ] ΟΥ Θιοὐο βοηρβ, ὕο 6 ὑῃγθϑ ] ηρ- θοῦ. Ἡδγδ ἃ βίαρθ 
ΟΥ̓ Βοαβοϊαϊηρ βοῖὴθ ὕννο 6118 ὨΪΡῚ 18 δι δοοα, δηα οἡ 1,18. ὑὴ8 
Β]Ι6ασα 186. ΡΙαοεοα δηα οονογθα ον Ὁ Γ 1) ἃ. ΚΑ 1] ν-ΟΟ]Οα γα οαγροῦ 
ΟἿ το οἢ ὕνγο θλΥ οΥθα ΟΠ ΟΠ 5. ἀγ6 ρ]δηὐθα. Οἡ ὑμ15 ἢ 
811 Ροιὼρ ὑπ υβθδηα δηὰ 6 ἃγθ θη ῃγοπθα. ἃ ὑὐῦαηδ) ἰκ 


-----..ςὕ.. ..... 


ΔΑΒΒΙΑΘΙ 


ὕμθη 86θὺ 1}, ΔνΏΟ56. Ὀ.ΒΙΠ658 185 ὕο αδοϑιζαϊη ὑΠαῦ {116 τηαυταρΘ 
Πα8 ἤθϑῃ οοῃϑιπληηδίεα (Ὠὺ 221-21). ΤΠ ὑσὶ θτι18] Ὀϑὶηρ Βα βῆ 64, 
ὑθ.Θ 9Ο]]Ονν ἀδποίηρ απα 5] ηρίηρ, [δ βαρ] οἵ ὑπ6 βοῃρ Ὀεϊης 
ῬΓΆΪΘΘ. οὐ [Π6 ρβ͵άοϑϑ οἱ [πΠ6 ποῦν ψνϑααρα ῬΑ (οἷ, ἃ 4-7} 
ἸΆΤΩΘΒ ΣΟΙ]]Ον, ὙνΏ1Ο. Ῥοαΐῃ οα ὕΠπ6 ἤγχϑυ ἀἂν ἴῃ Π6 πο ηϊηρ, Οἢ 
{Ππ6 ϑιοοοραϊηρ ἀαν8 5που ον Ὀοΐοσθ ἤοοῃ, δηᾶ Ἰ᾿αϑύ Ἰαῦθ ᾿ηΐο ὑπ6 
ῃἰρσμῦ. αχηρ ὕΠπ6 ὙγΠ01]6 νγθ ὶς [ΠΟ 1 πλδ7 ϑῦξο8 ὑγθαῦ 8 611 ἔδβίαὶ 
οἰοῦμθϑ, ἀο ποῦ νγουῖ, δϑη4 τ  Ὸ]ΥῪ Ἰοοῖς οἡ δὖὺ ὕῃθ αμπιθ8--οχοθρῦ 
ὑπαῦ πον δηὰ αρϑίη [88 αθθη 70] 8 ἴῃ ἃ ἄδῆθθ. ΤῊῺΘ ΘΧΡΘΏΒ68 
ΔΥῸ ῬΟΥΠΘ Ὀν {π6 ἔπ] η8 οἵ [ηΠ6 ὈΠΘσΤοοΙα ορα οαὖὺ Ὀν ἤπδ68. 
ΤΠ ΡΥΟΟΘΘαΪΠΡΒ. 66 10] ἃ ΒΌΡΡΟΥ, δηᾶ ῃ6 ἀδρτδαααίζοη οἱ {Π6 
κἰπρ ὕἴο 18 ὈΓΌΡΟΥ τα κ, “ὙΤῊΘ ἔδβίαὶ Γορ αὐ] 8 ἀΥΘ Δ Π]]ρ, 
Π6 7068 ΠΘΟΟμ8 ΓΟΌΡ ΠΟΥ, δη ΒΟαΙΌΘΙΪν 15 Π6 τὴ68] ΟΥ̓ΘΥΓ ΠΟ ἃ 
Ῥαὶγ οὗ ΒΔ Π(8 ΒΙΆΘαΓ ὑπ Εἴη 8 ἴδοθ ἴσοι ἃ ἀπ  -Ὥδδρ  (Ρ. 298). 


ῖν. ΤῊΒ ΜΙΌΠΒΑΙ, ΘΌΒΨΕΙΒΙΟΝ ΟΕ ΜΑΒΕΙΛΑΟΘΕ.---: 
Ἀαυ!ονν [4115 ὕο θ6 οοπῃβιογθα ἤθσ6 ἃ5 ὑΠ6 ργδούϊοα 
5 ὈνΟΥΒῖν 6 οἵ ὕΠ6 ᾿πϑὑϊυπίϊομ οἵ τηαττῖδρο (Ο]α Ἐπις. 
αδισ-ὄγγοο, ἀγα. ΖΜ λούτγιολ). 

5 Ν2 “Δα ]ύοΥΥ (οι 1357, ἘΚ 2358), νου ηΝ} Δ] 
δα ΡῚ. (Εχ 9013, ὺ δ18 οἴς.) ; μοιχεία (7 π 88), αηα οἵ 
ὑΠ6 βϑ6 “ΤΟῺΡ μοιχός (1]κ 181), μοιχεύειν (Μὸὺ 553), 
μοιχᾶσθαι (Μῦὺ 5853), μοιχαλίς (Ὁ Ῥ 912). 

Πα Ὀ1Ό11084] οοποορίϊοῃ οἵ δα! ύουν 15. οἵὔΐθῃ 6 Χ- 
ΡῬΙΌΒΕΘα ὈΥ βαγίησ ὑμδῦ, ἃ5 1ῃ Τοιηδη [δ Υ, αὶ νοιπδῃ 
σου] νἹοϊαῦθ ΟὨΪ]Υ ΘΓ ΟΥ̓ ΔΙ ασΘ, ἃ Πιδἢ ΟΠΪΥ͂ 
ὑπαὺ οἵ διούμοσ. [ἢ οὔπου νογάβ, 8ὴ πποιδβῦα Ὀυϊάς 
νᾶϑ5. ΡΌΠΙΠΟΥ οἵ δαπ]ύοιγ, δὲ ἀπομδβῦθ 5 πα τνἃ8 
ΘΌΛΠΥ οἱ 1ὖ οη]ν 1{ 116 βιπηθα Δ]οπρ 1} ὑΠπ6 Ὀγ146 οἵ 
δηούπου. [{1ὴ οὐδ! οα 565 ὕΠ 6 Ιὰνν ὕοοϊς σορ᾿ ΠΙζᾶποα 
οὗ ἃ ὨυβΡαπα 5 ΠΟ ὑ]ΟΌ5Πη 655, 1 γ8 Ὀθοσιβο 1ὖ 1η- 
νοϊνϑα ᾿η]προιηθηῦ οὗ ρΡιοροσῦγ τισι ῦδ, ἀπ μᾶνο 
ΤΊΞΘ ὕο 8, 618}π} ἴοι ἀδίπᾶροβ (Εἰκ 2916. Τ)ὺ 9939), 

Αὖὐ ἃ οοχύαϊη βύασς οἱ βοοῖὰ] δνοϊαίίομ, δα] ον 
15. ΘΟΙΠΙΠΟΠΙΥ ΤΟ ΓΟ ἃ85. δ ἸΠ]ΠΤΥῪ ὙΠΟ ἃ 18- 
βαηα 15 δηλ 0164 τὸ ἀνθησα ὈΥ͂ 5Β]αγίηρ ὑΠ6 σα] ρτ 8 ; 
δηἃ ΉΘη ᾿πηρογύαηῦ ΡΟννΟΙΒ Οἱ ὑΠπ6 δηλ] ΘΟΙη6 
ὕο Ὀ6 ὕφικοι ονοῦ Ὀγ ὑπ6 πϑύϊοῃ, ἰῦ οἵΐθη ΠΆΡΡΘΗΒ 
ὑπαὺ ὕπο ἀοαύῃ- ροπμα] ῦν οομύϊππθα ἴο 6 δὐϊδοποά, 
αὖὺ Ἰοαβδῦ ἴῃ ὕπροσν, ὑο {Π6 οαριῦδ] βθχιδ] οΥὐἶτηθ 
(Ροβῦ, Θέιεζογ, Ὁ. 858 [{}. Τὸ {115 σαποσα ζαύϊοῃ 
οὗ ὑπ βοοιοϊοσιδῦ ὑμ6 ΒΙΒύΟΤΥ οἵ Δ] ΘΓ ϑοην; 
ὕπ6 ΠΟΡΓΘ5. ΟΙΟΒΘΙΥ ΘΟΙΓΘΒΡΟμ 8. Αοοοτάϊησ ὕο 
0Π6 ὑγα ιῦϊοη {Ππ|6 πιηἴαι011ὰ] Ὑν16 τῶ ἴῃ οἹ ἃ {1Π165 
Ραὺ ἤο ἀθαῦῃ (Ὁγ Ὀαχπίησ, ἀπ 3823), δηά, δ11Κ6 
τοι δ ομδυϑοῦθυ οἵ ὕπ ρθορὶβ δπὰ ὑπθ ἀπίϊ65 
ΔΠΘΙΘΗὔΪν ἀϑϑισηθα ἴο {116 (Ε6Ι], 1 τᾶν Ὀ6 δϑϑαμηθα 
ὑπδὺ ὑπο ὑυσοὴνσ 88 ΟΠ6 Ὑν}101} τνὰβ5. Π6]4 ὅο ἰηνθθ 
8διη4 1πδύιγ ὕΠ6 δχύγριημθ οἵ νϑῆρϑδηςθθ, ΤΠιὸ 16 ρὶ5- 
Ἰαύϊοθ. οομἤγμηθα ὑπ οβυϊλμηδίθ οἵ ἰ᾿ΐζ8 Θπουιῦν 
--οκὔηθ ϑροδίοσιθ. οοπάθιηη Ὀοΐῃ ὑπ6 ονοσῦ δοὶ 
84 ὑπο Ἰαν]θ 55. ἀθϑῖσο ἴῃ ὙΠῸ) ᾿ὖ οτἱρίπαῦορ (ΕΧ 
20 12. 11), δα ὉΠ Ῥγο] Ὀ] 10. 15. ΒΟ] ΘΙ ΠΥ τορραῦρα 
ἴῃ ὑπ ᾿αύθυ Ἰοριβϑαὔϊοη, ἃπα βϑαρρογῦθαᾷ ὈΥ {116 
βδπούϊοη. ΟἹΓἨ σδριῦδ! μα πΙΒ θη. ΤῈ πούς οἵ 
ΘΧΘΟαΟη νᾶγιθα υν10}. ὑΠ6 βὐαπάϊηρ οἵ ὕΠ6 γοιηδῃ : 
ἃ δ] πνιῖ6 νὰβ ὕο θ6 ρμαὺ ὕο ἀθδίῃ, ἐ.6. βσδῃρ]οα, 
τ οπ 1 ΠῚ γδταϊηουν (ὺ 9925. οἵὉἁ, Τὰν 9010), 
1116 ἃ Ὀούτουηθα ὑνομηδῃ ν0 5ῃου]α 6 βοάπορα 
νὰ ὕο ὕα βυοποί (ν.2). ΤΠ, πονγονοσ, ὑμ6 θουγοϊποα 
ΜΟΙ τνὰ8 βϑάπορα ἴῃ ΟἸΤΟὨΙηβύϑ 68. Βρ ΟΒΌΙηρ' 
ὑπΠαῦ 516 πα θη ν]ἱο]αύθα, ὑΠ6 τηδῃ ΟὨΪΥ τγὰ8 ὕο 
ΡῈ οχϑουύθα : 8Π6 τϑοοῖνβα ὑπμ6 Ῥοποῆῦ οἵ πα ἀοαθὺ 
(ν.35Π.),. 11 516 τνὰ8 ἃ θοπά πα], ὑπ οα]ρτὶῦ οβοαροά 
νυ ἃ. σα] -ΟἸἹ Θσηρ (Τὰν 195206.)), Τὴ {π6 οαβο οἵ 
ἃ γγϊοβῦβ ἀδαρηνου, ὑπ6 ρα βῃτηθηῦ οἵ βοχαδ] ἰτη- 
ΠΙΟΙΔΙΙΌΥ τᾶ ἀθαΐῃ ὈΥ Ὀαγπιηρσ (Τὰν 919. ΤΠ 
5816 Πρ σχοσηα 15 ἰαῖζθη ὈγΥ ΕΖΟ]τ161, Ὑν}0Ὸ 
{Πππϑαύθηϑ ὑπ δι] ύθυοὺ υν 10}. ἀθαῦῃ (1811), 

[0 γηπϑὺ Ρὸ δα δὰ ὑμαῦ ὑΠ6 16 15. πὸ δνυιάρπορ ὑπαῦ 
ὑπ οαρὶῦδὶ ῬομΔΙΥ τνὰβ δούμπα!]ν Ἰπβιοῦθα ἴῃ ἢ18- 
ὑΟΓΊΟΔ] ὑϊη68. [}ἢ Ἰαῦθ {6151} ργδούῦϊο ὑπ ρθ πα} 0165 
ὙΟΓΘ ΤΘΓΟΪΥ ἄϊνόγοθ, ναι ὕΠ 6. τυ 65. Του]οιθαχο οἵ 
ΠῈΥ ἀονντυ (Ροἀδηβοηδῦζ, ὐγοῦ. Ὑογξαϑ5. ἵν. ν. 
104); 8) ἃ Ἰοπρ ὑγδοῦ οἱ δδυ]ϊου ῥγδούϊοα 15. 415- 
ΡΟΒοΟα οἵ Ὀγ Πιρῃυςοοὔ, ὙΠῸ ΤΘΙδ κα: “1 ἃἋο ποῦ 
ΓΘΙΣΟΙΏΡΟΙ ὑμαῦ { αν ΔΗ ΠΘΥΘ, ἴῃ ὑπ6 {615} 
Ῥαμπάοοῦ, τπϑῦ νγλῦ ἢ δἢ ΘΧΘΙΏ0]6 οἵ ἃ ψίΐα Ραμ βῃοά 
ΙΟΥ δι π]ῦογγ τυ ἀοαύῃ᾽ (πον. Ποῦ. αὐ Π͵αΐ. 198). 
ἼΠῸ6 ΝΤ' ονιάθπμοα 18 ὕο π6 βᾶπ)6 οβδοῦ. [Ι͂ἡ Ἠ]8 
ΓΘίογο ποθ ὕο μα βαρ]θοῦ (Μύ 552 φῇς.) 688 1π)- 
ΡΙ165 ὑμαῦ 1ῦ Β.ΠΠΡΙΥῪ οηὐα!]θα ἀϊνοσοθ. ΤΊ6 τοδβοῃ 

ΨΟΙ,. 111.---τὖ 


ΜΑΒΒΙΛΟΙ͂ ὙΠ᾿ 


σίνθῃ Ι͂ῸΓ «05601185 ῬΌΓΡΟΒΘ ἰο ρΡαῦὺ δνᾶὺ [115 Ὀ6- 
ὑτούμθα υνῖο ΟΥΥΙΥ 15 ὑπμαῦ 6. ννᾶὰβ ἃ πϑῦ )8}--- 
ὃ ΤΌΘΔΒΟΙ Ὑ]]Ο ἢ οοὐ]Ἱαὰ ΠδΙαϊν πᾶν ῬΘΘη οἴνοι 1ἴ 
6 ἢδ θόθη {ταβϑύγαύ πο ὕἢ 6 τοοοσηϊΖοα οροιδύϊοῃ 
οἵ {Π6 ἰανν, πὰ βϑανὶηρ Νίδγυ ἴτοχὰ δ τιϑι8] ἀθαῃ 
Ὀγ βύοπιπ (Μύ 139). ΤΊ νοι] υϊοϑῦ ονιάθποθ οἢ 
ὕπ οὗὕΠΟΥ 5146 15. ἀουινθα ἴστομι ὑῃ6 παγσγδύῦϊνε οἵ 
ὑη6 νομη δὴ ἴῃ δάπ]ζοσν (9π 851). ΒΎΟΠΙ 
ὉΠ6 τοίθιθπορ ὕο βύοπιηρ ᾿ὖ πλϊσηῦ Ὀ6 Ἰηΐογτοα ὑπαὺ 
ΠΟΥ δϑαῦαβ τνὰβ ὑμαῦ οἵ ἃ βεύγουποα τνοάδῃ, δηᾶ 
ὕΠ6 Ππηρ]τοαῦϊοη οἵ ὑπ6 παγγδύϊν βϑϑιηϑ ὕο μὲ ὑπμπαῦ 
ὕμογΘ ννὰβϑ θαῦ ἃ βῦθρ θούνθῃη ΠΟΥ ἃπᾶ ἀθαΐῃ. Τὺ 
15, ον Οσ, ἤο 6 τοιπμοιῃθογοὶ ὑμπαῦ «055. τ 88 
ΒΆΤΤΟῸΠΠ ΘΑ ὈΥ ΘΠΘμ165 ὙΠῸ Δ θοιτοα ὕο θη ῃρΡ]6 
Ἠϊτη ἴῃ Η15 ὑδ1|ς---οβρ. το Ῥσῖπσ πὴ ἰηῦο ΘΟ] ]]ἸπΊοη 
ὙΠ ΔΊΟΒΟΒ ; ἃπὰ ὑπὸ υἱοῦ ἴῃ {1158 Ἰηδύδποσ ἀουθύ- 
655 ὰ5 ἴο “γαῦ Ηΐπ ἐπ ὑπ6 ΑἸ]θμληα οὗἨ οἰπου 
ἀθοϊασῖπς Ι͂ῸΥ ἴΠ6 τονῖνἃ] οἵ ἃ ρυϑοῦϊοθ ὑνῃ1 6} Πα 
ΔΙνο αν ὈΘΟΟΙ.6 ΟΡ βοϊ]θύθ, οὐ οἵ σινὶηρ Η15 βαπούϊοῃ 
ὕο ὑπ ἀρραγθηὺ ᾿πίγδούϊοη οὗ ὑΠ6 ἰδὺν Ὑν Ώ10}1 {1ις 
58 ὈΒΌ ΠΟ. οἱ ἄἴνόγοθ ᾿πγοϊνϑα ’ (ατῦ. “Αἀπ]ίογν, 
Κιύῦο, δὲ. Ογοῖ.). ΑΥ 811] ανϑηΐβ, ὑπ σϑρὶγ οἱ 6518 
ΒαρρΡοσῦοα ὕπα αὐρτοραύϊοη οἵ ὑ6 ἰανν : πη 01} Ἰπᾶ τσ ο5 
ΘΓ [οππη6, ὑπρϑιηβοῖνοθ Ἱπποοθηῦ ἃ5 ὑσιθα Ὅν ΗΙ5 
ΟΥ̓ Πιοαγύ-Βοδυομηρ ὑσβῦ, ὑΠ6. 1016 ννᾶβ. υνδηύπηνς 
ὕο οχϑοαύθ δ ἴανν οἵ δίοβοβ (ν.). Νοὺ ἀο {τὸ 
ΒΙβύου 08] γθοοσα8 οἵ ὑπ ῥγο- Ομ γιϑύδη ρουϊοα ΒΆΡΡΙΥ 
8 ονιάθῃμοθ οἱ ὕπ6 οροσγδύϊοπ οἱ ὑπ6 ἰᾶὺν ἴῃ {116 
δχδούϊοῃ οἵ ὑπ ἀθαῦῃ- ρ ημδ!γ. Οἡ ὑῃ6 οΟΠύΓΑΓΥ, 
Π6 Ρῥγορ]ιούϊοα! σι ηρθ 0] ὑμπαῦ ὑΠπ6γ6 νὰ 8 
ΙΘβρτοδὰ σα] δηα Ὁ] ἀοϑργθδὰ ᾿πηπλππιῦγ. [ 
ὕπ6 δύοσυ οἵ ἤοβθα 6 δοοορίθα, ἃ5 ὈΥ͂ πιοϑῦ 
ΠΟ ἄΘΙΏ8, 85 ἃ Γ68] Πἰβύουσυ, ἃπὰ ἃ5 ᾿πρ] γιηρ ἢ 6 
Ροβύ-παρῦϊα! [411 οἵ ὕμθ ρχόρμοῦ 5 υυἵο, τὖῦ ἡνου]ὰ 
[ΟἸ]ονν ὑπαῦ ἴῃ. ὑ116 80} ὁϑηῦ. ὑπ6 Ἰανν ποῦ ΟὨ]γ ἀἸὰ ποῦ 
ἰηΠ1οὺ οαρὶῦαὶ] ῥα ϑῃιηοηῦ, Ῥαὺ α1α ποῦ ὄνθῃ (88 
Ἰαῦθ1) ᾿πβἰϑῦ οὴ ἀἸν οσοθ. [πη ΒΡριῦ6 οὗἉ {116 Ἰθρδ] δπδοῦ- 
ἸηΘηῦϑ, ὕπ6η, 1 τη} 6 δϑβϑαηηθα ὑπαὺ ἀθαῦ τνὰ8 
ποὺ δοῦμδ!ν ᾿πῇϊοῦθα, 8πα ὑπαῦ 1 ννᾶϑ ἀθθηῃθά 
ὑπδὺ {116 ππβ απ τνᾶ8 58 {ΠΟΙΘΉ]Υ ρῥγούθοϊθα Ὦν Π5 
ΤΊ σηῦ οἱ ἀΐνοτγοθ, [Π6 ὑνομηϑη 5. ΠΟΙΟΥ͂ ΡΠ Π6α 
Ὅγ 1058 οἵ 5Βϑύαῦιι πα ῥῬσοροσύῦυ, 1116 ὑπ6 δα] ΘῈ ΘΓ 
Ἰηϊρσηῦ Ὀ6 πια]ούοα ἴῃ ἀδηλαρθ8. 

ἴπ ΟἿ᾽ 1ὸ 15. βουρ]ῦ ὕο ᾿πύθηβιν 116 ΤΠ] ΤᾺ] βϑηςὶ- 
Ἰηϑηῦ ὁπ ὕϊΐιο ΒΒ θ]θοῦ ὈΥ Ριοῦπσιης ὑΠ6. Π] ΒΟΥ ]ς 
αἸΒΡΊ 1565 8η6 Βα Ὀύοσ στο 5 οἱ ὑπ δά α]ύογοσ, ἃπα Ὀγ 
αν 6] ]Π]ηρ Οἢ. ὑπ ΤΙΒτ5. ὕο 101) Π6 τνν88 θχροβθϑι--- 
85 ἀουτδαδύϊοῃ (ῬῪ 918), ρονογὺν (6056), ἀπα ὑπ βύγοϊζοϑ 
οὗ ἀπ τι ]οα νοηροδπος (58:10), Τὴ ΝΊΤ (1 (ὁ 695) 
[Π6 51η 15 ἀθοϊασοα ὕο 6 αὐΐου!ν ἱποοπβιβύθηῦ νι ἢ 
8, ΟΠ σι ϑυϊδη βύαπαϊηρ, ἃπα ὕο δηὐδ1] Θ Χο ΒΊΟΝ. ἔ1Ὸ} 
[86 οὔθγμδὶι ἰτϊησάοιῃ (1 Οο 69). 

Α αἰδῖρα οἱ δΔαθ]  ΥΥ τνᾶϑ ΟΥ̓Δ ΠΔΤΙΥ βαρβύδη- 
υἱαϊοα αὖ ἃ ἴογμλ8] ὑ114]1. Τ]|6 τϑᾶβοι ἴου 0115, νν θὰ 
ὕπὸ ἀθαύῃ- ρθη] τν8ἃ8 ΠῸ ΙΟΠΡῸΙ ἱπῆιοίθα, ννὰβ αὖ 
Ιοδβδῦ ρυῦν οοππηθοίθα νι Ἰηοπμθυ. Α παβρεαπά 
σου] αἀἴνοτοθ πἷ5. 16 οἡ ϑιιϑριοίοη, θαὺ ἢ πο (1ὰ 
ποὺ ῥσγονθ [115 σᾶϑθ 5Πη6 τούδι θα ὑπ6 “ἀοντγ. [ 
ἶαγ, Ὠούνθνοσ, ἴῃ ὑπ ομαγδούου οὗ ὑπ οὐἴτηθ ὑπδῦ 
ιῦ τννᾶϑ οἴὔΐθη ᾿πΡΟΒΒῚ Ὁ]6 ὕο ὑζον ραϊῦ δοοοτάϊηρ 
ἴο ὕΠπ6 ΟΓΑΙΠΔΓΥ ΟΔΠΟΠ5 Οἵ δνίάθποθ, πα ἴο πχροῦ 
015 ΑἸ Πουὺγ Ῥ ῥσγονιάθ5 ὑπαὺ ἃ βαθροοῦθα ΟΠ8η 
514}1] βιι ὑσὺ ὕο ἐνΡ18] ὃν ονᾶθδὶ (Νὰ 511:81), 

ΤΠ6 ῬΑΥΙΟΌΪΑΥΒ οὗ ὑπ γϑιϑίκαρ!θ οπδούηθηῦ οὗ ὑπ οΥ168] 
οἱ [06 τγαΐϑυβ οἱ Ὀἰ ῦθ ΓΠ 6958 ΔΙῸ 8ἃ8 [Ο]]ΟννΒ :-- 

(1) Τὴ ὑγ18] ὕδικθϑ Ῥ]Ί8δὸθ θη 8. ΠΠΒΡαΠα [οὐ 8. ΒΙΒΡΙΟΙΟΏ, 
ἰοαπα κα οὐ αηΐοι παρα, οὗ ὨΪΒ τὺ ἴθ᾽ 8 Ομ αϑυϊν (νν.12:14). 

(2) Τὴ6 ρτοοεάμχθ 18 ὑμαῦ δ6 ὈΠηρΡ 8 ΩΪΒ. τυῖέθ ἴο ὕπ6 ῥγιθϑῦ, 
δοηρ ΙΓ ἃ Βδουϊῆοϊα] οἰ οἱ ὈΑΙΙΘΥτλθ8] (ν.10) ; ὑῦ6. ῥυϊεδὺ 
δοῖβ Δ6Γ “Ῥοίογθ ὕμθ Πογα’ (ν.16), Ἰοοβθ 8. ΠΘΙΓ Παΐγ (ν.18), Ρ]α 8 
ἰη ΘΙ παῃᾷ ὑῃθ τηθα]- οἴου ηρ (ν.18), ἀηα βίαμϑ Ὀδίουθ ΒΕΓ 
ΒοΙαΣηρ δὴ θαγί 6 ν 6586] τυ ΔΙΟἢ οοηΐαϊη8 ἃ ρούΐοῃ οὗ ΠΟΙν υναῦθυ 
ΒΓ ΠΕΙΘΩ͂ νὴ ἀπδύ ἔχου ὕμθ ΠοοΥ οὗ πὸ ὑθοσΏΔ018 (ν.17)., 116 


ὍΠΘΩ Βοῦϑ ἃραγὺ ὕπ6 ρούΐοῃ ὕο 108 7104] ι158---ἀΘο]δτίηρ ὑπαῦ 
[ἢ 886 ὍΘ ἱπποσϑηῦ ᾿ῦ Ψ}1}1 ποῦ ᾿ΠἼγ6 ΒΟΥ, ἢ ρα ]ῦν 10 ΜΠ οδιιδθ 


ΠΟ ΒΘΓ ὈΘΙΙΥ ἴο Βγ611 δηα ΠΘΥ {μὶρῇ ὑο Βῃ σης (ν.22). ὙΤῊΘ νγοιῆϑη 


Βανίηρσ δοααϊοϑορα ἢ ἀπ "Αλθη," [86 τ οθῦ τυυῖῦθϑ ἀουγῃ [6 
ΟἸΪΒ65, 848} 68 ὕποτα ΟἿ, Δα 4.5 [μ6 Υἰ 51 ΠΡ ἃ8 δ᾽ ΠΘῪ Ἰηρτοαϊβηῦ ἴο 
ὕμθ ροίίοῃ (ν.28), ἀπα δέου βοιθ στἱυαδ  ϑύϊς ΟὈΒΘΥΥΆΠΟΘΒ. ΡἾν 68 
ΠΘΥ ὕΠπ6 νγαῦον ἴο ατηῖς (ν.36). ᾿ 

(3) ΤΠ6 ἰβϑ8ὰ6 18 ἃ ααστηαθηῦ οὗ σΘοπαθτηπαύσοῃ Οὐ δοαιῖῖ], Τῇ 
δ. Πγ, 816 15 Βηη] ὑὔθῃ ἢ ὑπ 6 ὉΠγθαΐθπθα αἸβθα568 (Π51}1.8}}Υ 5. 
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ΜΑΒΕΙΑΟΘΙ 


Ροβϑᾷ ἰο ᾿ποϊαθ ἀγόρδυ, 505. “{γη). τι, χὶ. 6), ἀπά 15 βΒῃτιππθᾶ ἃ8 
ϑοοαχβρα (ν.2) ; 11 ἱἹπποοδηΐ, 58! 85. ὑπ Θομηροθηβαύϊοη οἵ ἀρδῖῃ 
Ῥϑοοιηῖηρ ἃ πιοῦμοΥ (ν.28). 


Τὴ {Πη6 οτάθδὶ]ὶ οἵ {116 Ποὺ υναύθυϑ (80 οδ]]6α ἃ8 
{Π|2 ᾿πβίσαμηθηῦ οἵ 8, οα156) 6 ᾶνο ἀου 655 
Δ δηοϊθηῦ οπβίοιη βασν νης ἴῃ ἃ το] Π θα ἴΌΤΏ), 
δ η6 Δηθη6α ἴῃ ὑπα6 ᾿ηὐοιοδὺβ οἱ σοοα 56 ῆβ88 δπᾶ 
πα δηϊύνγ. ᾽ΠῚ ρσδούϊοθβ Πᾶν θΘ6 θη αἸβοονοσθα 
ΘΙΠΟΠΡ ΟΥΠΘΙ ρϑορίθβ, 6.9. ἴθ ὅίοστα Πθοηθ δηᾶ 
ὕρρει. αυΐπθα, δηΐ, δοοοσάϊπρ ὕο νϑ͵ΙΟᾺΒ δια ]ιου]- 
165, 1ὴ ὑμ6 Αἰτιοδῃ ργϑοῦϊοα 1 15. ΘΟΙΏΠΊΟΩ ἴο 
ΟἸΏΡΙΟΥ ἃ ἀ6Δα]ν ροΐβομ, Ὑ]Ὸὸ πη ὑ}16 διοοι 564 ἸηδΥ 
ΠΟ 6 ὑο δβϑοῦρθ οὔ] υγ ὑπ6 ϑοοϊαθηὺ οἵ νοχαὶυ]ηρ᾽, ΟΥ 
Ὀγ ὑΠο βασυθ {1015 τι586 οὗ δ δη οί. 1π {πὸ ΟἿ᾽ 
ἸορΊβ᾽αύϊοη, οἢ {116 Οὐ παπᾶ, {1Π|| οα56 ννὰβ ποῦ 
ΡιΘ] πα ρσοα ἀραϊηβὺ ὑπ δοοιβϑᾷ ; {116 ἱπρυθαϊοηΐβ οἵ 
0Πς γΡούϊοη 6 ἱπποοιοιϑβ, Πα το] ]δῆοο τνὰβ ρμἱδορά 
ΟΠ ΘΧΡΟΒΤῈ. ὑπτοὰρ αἀἸνῚη 6 ᾿ηὐοσνθηύζοη. 'Τ]Πιδὺ 
ὑπ ΟΥ68] ν͵5 δὖὺ Ἰθαβδὺ ὁσοδβιοη}ν οἰ] οδοῖοιβ ἴῃ 
γον θα! πηρ ΡΠ Ὁ ὑπτοὰρ]ι 16 οΥ ΚηρΒ οἵ ἔθδυ. δηά 
δ ΔΘΟΙΙΒΙΠΡ᾽ ΘΟΠΒΟΙΘΉΟ6, πΠΘ664 ποὺ "ὰ ἀοπ)θίθα. 

ἔγοιμι ὑπὸ Ἰοηρ᾽ ρουβιβύθηοα ἰπ ΟΠ γϑύθπμαοηι οἵ {116 
7ιαϊοίιην 1)6ὴ ἴῃ νἈΤΊΟΙ5. ΓΟΥΠῚ5. (0 Ἰοῖ πὶ Ἰσ 5, 
84:0, Ρ8 15 Δα] ταύ, οἰο.), 0π6 1αϑὺ ὑγᾶοα οἵ Ὑν Β 10} 
οἷν ἀἸΞΔΡρΘασθα ἴῃ {10 180} οοπύατυ, ᾿ῦ τπδῦ 6 
ΒΌΤ156 4. ὑπαῦ {Πη6 οΟΥ681] ΔΡΡ6815 βύτοηρΡῚν ἰο 
πῆ πϑύαχο, Βαὺ δηοην {16 {6 ν}5 ἃ5. ΔΠΊΟΠ 
ὑπὸ ΟἸιἸδύϊϑηβ, ΘΧ ρΡουῖθηοο Ὀγοα ἀουθύβ ἃ5 ὑὸ 105 
{Γβύν οὐ] 655. ΘομηΘ 65 ὑΠ 6. Οαγ86 [δ] 6α ἰοὸ 
ορογαΐο, δηα ὑπδὺ δ] οὰρῚ {16 σα] ῦ ννᾶ5. ΠΟΥ} Υ 
οογΐαϊη, ΟΥ Ὼ ννὰ5. οβίδ 1511 66. ὉΥ Ἴφίον ἀϊδβοονουίθϑ. 
ΟἿ 511011 ΠΙΙΒΟΘΙ Δ ΟῸΒ ΟἹἱἨ 7π|5ύ1ο6. ὕννο δὰ ῃ]ϑη 05 
Δ ΌΓ6 οἴἴϊοτθα, ἀοὐ, ἰὐ τϊρ]ὺ )Ὲ 5814, βίδαγϑ ΠῚ5 
πᾶπὰ Ὀθοδαβθ ϑα α  οσν 186] ΠΘΟΟΠ6. 50. ΘΟΠΙΠΊΟΠ 
διηοπρ {Π6 δοριβίηρ ΒΒ η5. ὑπαὺ ὑπὸν δα ]Ἰοϑὺ 
811 οἰαῖη. ἰο 75 106 ἃ5 ἃσαϊηθὺ ὑΠ6}} ψῖνοβο ἢ 
ΑΠΟΥΠΘΙ ΤΌΔΒΟΙ τνὰβ αἸβοονουοα 1η {16 ἀοοίγϊηδ οἵ 
“το 5,᾽ δπα 1ὖ ννὰβ βιρρσοβδίθα ὑπαύ, οἡ πΠ6 στοιπηά 
οὗ οὐμθιὶ ροοᾶ αθϑάβ, πὸ ὑνοπιδῃ τϊρ]ύ, 1 ποὺ 
δἰ οσ ΠΟΥ Θβοᾶρθ, δὖ Ἰθαϑὺ πᾶν {116 ρα ἸΒπηθηῦ 
ἀοίοιγθα. θθαὺ αὖ 811] δνθηΐβ 1 ννὰβ πὸ ἸΟΠΡῸΙ 
ΤΟΙ]Θα ἀροη, δη4 50 πδίμχα]ν [611 ᾿ηἴο ἀ]5ι156. 

ν. ΤῊΝ 1ΕΘΑῚ, ΠΟΙΒΒΟΙΤΙΟΝ ΟΡ ΜΙ ΑΠΒΙΑΘΈΕ. --- 
Ῥίνορος (ΟἹ Ἐπρ. λΐιυ-σοάα]οα, ζογίασέογ,, ϑτιι. 
ἈἘλιοδολιοται 0} 15 ΘΧΡ ΡΥ σβθα ἴῃ Π 6}. δῃα ὅτ. Ὀγζ ἃ 
ΠΌΠΟΙ οἱ ΟΥ 5 οι ΡοανΊηρ {16 146 οἵ ἀ151}11558] 
ΟΓ βαραιίδίϊΐοη. 116 ἀϑαδ] Η16}0. ν 61} 15 πϑυ “ἰο βεπᾶ 
δναν,᾽ ΠΙᾺ ΔΝ ἐξαποστέλλειν (Πὺ 2215. 0161 31), δηα ἴογ 
ὑΠ6 ρῥσδοίϊοβ οὗ ἀἴνοσοθ πϑ 15 πο πι8ορᾶ (Δ8] 916). 
ἴηι {116 Ἰαΐθσ θοῦ 5 ΝῈΣ ΟΟΟᾺΤΒ ἴῃ ΠῚΡ]1. (δ ]τα ἰο ρΡῸ 
Γουὐ],’ ΤΥ 109.139). ΑΑἍἔἕὄὔαἰϊνογορα τγοϊηϑῃ 15. πφ 9} ΩΝ 
(1,ν 211, Ἐ)ὶς 4433. ΤΊ ἈΠ] οἵ ἀΐνοτοβ (ΟἹ]Ἱὰ Ἐπρ. 
λϊιυ-σούϊαϊος ὑδῆ, Ἰαίθυ “Ῥοοὶς οἵ ἔοτγβαϊίηρ 15. ἼΒΌ 
ΠΠῚΣ (Πὲὺ 241). [Τὴ ο]4ββῖοα] σοὶ ὑπ6 1608] ὕθυηβ 
δ16 ἀποπέμπεσθαι, ἀποπομπή (οἵ {Π6 τη8}, ἀπόλειψις 
(αθι8}1ν οἱ ὑπ6 ὑνομδη). [}ἢ {πὸ ατοοὶς οὗ ΝΤ 
ὑΠ6 11 ΡΙδοθ 15 ὕδίζθη Ὀγ ὑθτθθ ν ΓΒ: (1) ἀπολύειν, 
1566 ὑπτουσποαὺ {ΠπΠ6 ὥπγπορὺ. (δῖ 115 531.82. ΜῈ 
103-., 1κ 1018). (2) ἀφιέναι, 16} τὶν 5. Ῥ8η] 
ἀΘϑοσ θ65 ὑπ6 διούϊοη οἰθμου οἵ θα πα ΟΥ τυ]θ ἴῃ 
ΤΉ ΕΙΠΕ ΠΙνΟΤΟΘῚΙ ΟἷὟ 71}. 15.195. 6Γ. πεν δὴ υυ1π 
σγυπορὺ. ἢ885. ὑ1|6 ᾿πϑϑηϊηρ ΟἵἨ “Ἰδθανὶηρ᾽ ἃ 6 δἂὖὺ 
αἀρϑῦ ἰο δηούμου (Μ|ὺ 2955), (5) χωρίζειν, χωρίξεσθαι, 
“ἰο βοραταίθ, ἀδρασύ, {Π|6ὴ (οἵ, ϑδελοϊαἰϊθ}) ὕο ὑθτ- 
ταϊηδῦθ 8, ΠΤ]  ασθ ἀπΐοη (1 ὅο 719.11.15, Τὴ {6 
ὑτϑῃβ] αὐϊοη οὗ ὑΠ|᾿όο86 ὑθι5, Ρού ΑΥΌ ἂμ ΗΥ͂ διὸ 
ὑπ] 4 ἁρουῦὺ πβὶπρ' " αἰ νοότοθ,᾿᾽ δηα ῬτΤΘῖου {1186 νΑΡΊΙΘΥ 
ῬΠτΤαΒΘ5 Οἱ “Ῥαύθηρ δυναν ᾿ (ἀπολύειν) ἃπα “ ἀδρατὺ᾽ 
(χωρίζειν), ὑδθ ΘΧΡΙδηδύοη οὗ ὙΠ 10} 15 ἰοὸ ΡῈ 
Βοισ]ῦ ἴῃ ὃ ἀσβῖσθ θαυ ν ο τδιὶς ὑπ [δοὺ {Πιαὺ 
διθοϊοηῦ 8Π6 πη 61} αἴνοτοθ ἅΤῈ 0 ἃ αἰ Ποσθηὐ 166] 
Τοούϊηρ, Ραυῦγ ἴο ἀνοϊὰ ρΡγϑ)]οῖηρ {Π6 τι ἢ α18- 
Ραϊρά ααθβύϊοη ἃΒ ὑο {116 αἸΒ5ο  α ὈΠΠ1Υ ΟἱἁἨ τηϑυτῖδρθ. 


ΚῸΑΥοΣ ἰμαῦ οἰ ύοσοσϑ τ 1 ΡΠ16α, (6 ὈΙΟΟΥ τϑίθυβ οβαβρά, 
δηαἃ ἢ. Φοοβπαη ϑδοοαὶ δρο ἸΒηρα ὑπο ῖγ 186 δοοογαϊηρ ἴο 1108 
414 ᾧΆΪΨ «}}} ποῦ Ῥυηἶ8). ΨΟῸΣ ἀδυροβΒ θη ὕμπου οουγηϊῦ 
νυ δογϑάοπι, ἴοῦ ὕπον ὑπου 86] 868 σὸῸ δραγί,᾽ εἴς. --ῇ Βηηα, δοέα, 
080. 9, Θ'ΌΣΘΩ 518. 11]. Ὁ. 291. 


ἜΠ6 96 151} Ἰδὺν οὗ αἀἱγοόσοθ 185 8. Ιοηρ Πἰβίοτν, 
ῬδρΊ πη αΥ1{11 116 ΘαΤῚν ΡΘΙΙΟΩ͂ πη 1110]. 06 σὶρ] 
οἵ “ναύῤ(πησ αὐνὰν ᾿᾽ ἃ νν16 ΡΡΘΔΙΒ ἃ5 16 ὑσδαϊυϊοηδ) 
Ρτοσοραύνο οἱ ὑΠ16 ᾿5ρα μα, ὑΠπ6ὴ ραββίπρ' Ἰηΐο ὑμ6 
βίδρθ ἴῃ ὙΠΙΟῊ {116 ΟΧΟΙΟΙΒα οἵ ὑπ6 τὶριιῦ τνᾶ8 δὐ 
Ἰθαβῦ προ θα ὈΥζ ῥὑτσορ]ιθῦϊο ρῥτοίοϑὺ δηα Ἰθριϑίαύῦννα 
οπδοίχηθηΐ, ἃπα οπμάϊηρ 10} ὑπὸ οἴδούϊνα ρῥγούθο- 
ὑοὴ οἵ {116 υυν]οβ ροβιύοη, δ} }|κ6 Ὀγ {πὸ Τ᾿ αἰ 16 
7υτΙΒρυ  ἀθηο8 δηα ὑπ οὐ μϊοβ οὗ {πὸ (Ο5Ρ6Ι. 

Ταῦ 0Π6 ΡΟΥΟΙ οἵ αἱνοϊθθ 5Πο] ἃ ἤν "6θη 
ϑιΠΟΙ ΘΗ ὑ]ν τοραχαθα ἃ5. ἃ, ὑσϑα 108} τὶρὺ ννᾶϑ ἴῃ 
ΠΔΥΠΊΟΩΥ ν1ὑ}1 {16 σΘΠΟΙΑΙ Ἰάθαβ πα ργϑδούϊοθ οἵ 
ὕπ6 ὑϊπηθ ἴῃ τοραχὰ ἰο ψψΟμΊδ 5 δίαῦαβ. θη 
ΘΟΙΏΡΘηβδίϊοη νὰ σίνθῃ ο ὑπ6 υν]}16᾽5 τοϊαὐϊνοϑ ἃ 
γγῶϑ διύαταὶ ἰο Τοσαγὰ ΠΟΥ ἀπᾶθι ὑΠ16 ροϊηὺ οἱ νον 
οἵ ρστοροσίυ, πα {πὸ ποίϊοη οἵ ΡῬΙΌΡουὺν ἱπνόϊνθ8 
ΠΡοσὺν ὕο αἰϊθπαία 10. [Ι͂Ὼη Πιθαύμθη Ασᾶθῖὰ {16 
ΟΟὨ ἸΠαδ 06. οἵ ἃ τηδγγαρο ἀρροηαθα οἡ ὑπ ἢ 8- 
θη 5. ΡΙθάβασο, δηἃ ΔΙο]διητηθα τν88 οοηὐθηῦ ἴο 
Ἰθᾶνθ πηϑιύϊνουϑβ οὐ 16 οἷά Γοούϊηρ (ΥΥ 6] ]ΠΠδιιβθη, 
αοἰέ. Ναοΐ. 1893, Ρ». 459 .).. Τ]|6 οἷα δῦτον 
γγϑοίϊοθ, θυ μ}5. ἃ150 ὑΠ6 νϑυὺ ΡΙΌΘΘΑΠΧΙΤΟΘ, 15 6Χ- 
ΘΙΠΡΙ 64 ἴῃ ΑΡΙΔΠ 815. αἸβιη 1558) οὔ Παρασ (ἀη 
2113). Ττοχῃ {πὸ δοίϊοη οἵ δα] (1 αὶ 2672) 1ὖ ταϊρ]χῦ 
θῈ ΒΡΡοβϑα {πωὺ {116 νυν ἴθ᾽ 5 [αὐ θυ δια 8180 ΡΟΎΘΥ 
ὑο αἴββοῖνθ ἃ τηδυσΐίαρο, ὰὺ {1 ὑτϑηβίθιθποο οὗ 
ΜΠΟΙ8] ἔο δημοίμοι ᾿πβραπα Ὀγ Ραύθυ δ] Δα ΠΟΥ 
ον ἀθηύν 8.5 ὑ116 ἀβρθοὺ οἵ δὴ Ουὐταρθ. 

116 1)6αὺ. οοἄθ Δοϊςηον ]οαᾶροα ὑμ6 ΠυΒΌ8 Πα 5 
χὶσὺ οὐ ἄἴνοσοθ, Ρυὺ ραδταρα δραϊηϑῦ 105. ἀθ56. 
'Ο ρῥτονοηῦ 80 ἱπηροσίδηῦ ἃ σύθρ "αῖηρ [δίκη 1η ὕ}16 
ιϑὰΐ οἱ ρδβϑίοῃ, 1ὑ τϑαυσθα Ἰχΐχη ἀ6] 1] ον ύθν ἴο 
ὙυΙὺθ 161 “8 ὉΠ] οἱ αἰνοτοσπγχοηῦ ᾽ (241), ΑΠΟΥΠΘΥ 
ΟΠΟΟΪκς νὰ85 ᾿ροβΘα ὩΡΟῚ ἱπιρα θῖνα δούϊοη ὈΥ {118 
Ῥγονβίοη ὑπαὺ, ἀπά οΥ οου ἴδῃ ΘΟ {1 0η5, 116 ΒΘρᾶτἃ- 
ὑ1οὴ 5που]ὰ 0ὲ ΠΠ48]---ἰἴ, {πῶ 15, ὑπ6 ἀϊνοτορα ψΟΠΊΔῺ 
51.0.14 Τ]ΔΙΎΥ ἃ ΒΘΟΟΠα {1π16, δΔηα 5014 Ἰαίθυ οὴ 
ΡῈ ἃρδίῃ ἔτϑδθ ὕο τηϑιῦν (νν.᾿ 6). ἜΠαὺ {118 νὰ δῃ 
Ἱπηονδῦϊοη ὨϊδΥ Ὀ6 Ἰηΐοιτθα ΤὙΎΟΙῚ 16 βίουυ οἵ 
Ἠόοβοθὰ (Νόννϑοῖς, Ἄγολ.. ἱ. Ρ. 847). ΤΠ6 Ρατοὶν ἃΥΡ]- 
ὑττΥ ΘΧΘσοῖβα οὗ ὑπὸ γυθιοραύϊνα ννᾶβ αἀἰβοουταροα 
Ὁγ διββαχηϊηρ ὑΠῶῦ ὑΠ1616 ννὰβ ΒΟΙῚ6 5011 ρτομπηά οἵ 
γϑβθηςχηθηῦ---" ὑπϑὺ 5116 ἤπ5. ΠῸ βου 1ἢ [18 ΘΥ̓ΘΒ 
Ὀθοδῖθα ῃ6. παῖ Τουπαὰ ΒΟ 6. ἈΠΒΘΘΗΔΪΥ ὑπ]ηρ᾽ ἴῃ 
Ποτ᾽ (ν.1, 566. θα]ονν). [π| οουίδιη οᾶδ65, σδῖη, ὑῃ8 
τὶ οἵ ἀἴνοτθα ννὰβ Τουτὶ ὑθα ν᾽ τηϊβδοομα πού. "116 
ἢ ΒΡ Πα Ἰν]10 [8 |561]ν Θμδυροα 1115. 16 τὶ δηΐθ- 
ΠῸΡὑ18] Γοτγπιοαύϊοη (2213.15), δ {16 ΤΑΥΊΒΠΘΓ οἵ ἃ 
Πθεύτου θα νἱτρὶπ (2238. 39), νογο Ὀομηα ἴῃ ρογρούαϊ 
Ὅν {116 τηττίαρα 016. [ἢ ὑΠ6 56Π00] οἵ ὑπ 6 ΡγΟρ οὐϑ 
6 ΠΙΊΠΘΥ Θοποορίϊοη οἵ ϑνοιλη᾿ 5Β Οἷα] 5, Ὑ Π1Ὸ 
1]ὰἃ5 ΒΟΙῚΘ ΘΧΡΤΘΒΒΙΟΣ ἴῃ [)ύ, Τουπ τηοτο ἀοἤηϊίθ 
αὐΐοτᾶποθ. Πὸ σόσῃ οὗ ὑπὸ Τοαὺ. τοίοστηβ, πὰ οἵ 
ΒΎΘΔΙΟΥ ὑπδὴ ὕπ656, ννὰβ οοηἰδϊπαα ἴῃ « ((ἀη 2:8-25), 
ὙΨΆ10]1 ἴῃ 0Π6 παχτγϑύϊνο οἵ {116 ΟΥθδύϊοη 1184 ἀθβου θα 
ὑμ6 Πυβρδηᾷα 85 Καὶῦ ἰὸ {1Ὸὸ νγθ ἴῃ {π6 τηοβὺ 
ἑηὐϊτηαΐα ἀπίοη. [ὑ ͵ἰδ8, Πούγονου, 'π ΜΔ] ὑπαὺ ὑῃ 68 
Ῥτοροίϊα βρὶστὶῦ ἀοῆπθο!ν θυθακβ 10}. δύ ὈΠ15η68 
Θαβίοχῃ, μοὶ ἀθοίασθβ νιὺποαὺ φαδὶ]οδύϊου ὑπδὺ 
οὐ Ἰιδίδυ!ι ἄϊνοτοο (916. (Ἃἀοα᾽β αἀἰδτοσατα οἵ {μα 
βϑιου  ἤοο5 15 ἄπο, ἢ6 ἔθϑοθ, ἰο ΠῚ5 υταῦ] δὖ ᾿Π6}᾿5 
ὑτθϑοιοσοιϑ ἀθα! πη να} ὑπ6 τυῖθ οὐ ὑποὶσ γουΐῃ 
(ν.1). Ιῃ {86 ρμοτϊοά Γο]]οννὶπρ {1| ΧΙ] 1 νου ]ὰ 
5θοῖὰ ὑπαῦύ ἀΐνοτοο δα ΠΘΟΟΠΊΘ νΘΥΥ ΘΟμηοη ; ἀοαθὺ- 
1655 ὑπ6 ἀΐνοτοο οἵ βύσϑησϑ νομὴ ΤΟ] Ὸ γα Ὀγ ΖΓδ 
(9. 10) ϑιᾷ τοδοίθα ἀροὴ ὑπ βΌποσαὶ ρτδοίϊοθ, πὰ 
84 τοἰατάθα δηα δνϑὴ βϑὺ ὕδοῖς {Π6 τηονϑιηθηῦ 
ΘΔΙΤΙΘα Τουυνᾶταὰ ὈΥ ὑμ6 ΡτΟρ] Θί5. 

Τη {Π6 βιροθοαϊπρ ρΡοι]οα ἱπίθταδὺ οαπύγθα ἴῃ {Π6 
αποϑύϊοῃ οὐ {116 ρυϑοῖβα παΐασα οἵ {1186 Ἰ)οαῦ. 60Πη- 
αἸὐίοη 7 5υ1γϊης αἀἴνοσοθ, πα {Π6 νᾶ ΘΠ685 οΟἵἁὨ {Π16 
Ἰδηραδρα ἱπ 1101} ὑπ6 τ 6᾽5 ΟΠ Π06 τνὰβ ἀθβουῖθεα 
δᾶνᾳ τἶβο ὑο ὁῃ6 οὗ ὑμ6 πγοδϑὺ ΓΘ) 0115 ΟἱἨ ΤᾺ] 168] 
Θοηἰτονουβῖθβ : ὙνΥπμαὺ ννῶβ ὑμῃ6 “ἀηβθο]ν ὑμὶηρ᾽ 
(3: πὴ, 10. “πδΙΚΘά 688 οὗ 8 {ὑ]11π 0,’ υΧΧ ἄσχημον 
πρᾶγμα)! 7]Π16 Δοοοπηῦ οἵ ὑπ αἰβραΐθ 18 ρίνθη 88 
ΤΟ]]ονγ5 ἰη ὑμ6 ΜΠ5ηπὰ (Οὐξίίη, 1Χ. 10) :--- 

“ΤῊ βοῦοο] οὗ ϑ5'μιδιημηδὶΐ βαυϑ, “ΝΟ Οὔ6 81|8}1 ἀϊνογοθ 88 τ 178 
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ὉΠ]655 ΠΟΥ 51.811 Πᾶνα ὕθθη ἔοι πα ἴῃ ΠΟΥ βοῖὰθ ἀπομαϑύϊν (2 
ΠῚ “ἃ ὑπίηρ ΟΥ̓ τδῦου οὗ Ὠδ Θά 658᾽), Βίποθ ἰὖ 18 τυ ύθῃ, 


Βϑοαῖβ Ὧθ αΐῃ ἔοὰαπα ὑπ φακοαηδ85 οὗ ἃ ὑπὶπρ (2 ΠῚ) ἴῃ 
ὨΘΥ ἢ ; ὑπ 86 ΒΟΠ00] οὗ ἨΠ11Π6] Βα 8, “"Ενϑη 1 Βὴ68 5181] παν θαγηρα 
[115 ἔοοα ἴῃ σοοϊκείηρ,, Βίησα 1 15 ψυγὶ ὑὔθη, Βθοδθο 6 αι ἔουπηα 
ἱπ ΠΟΥ ὑΠ68 Παθ Π685 οὗ ὦ ἐλύηα " (ἰ.6. δα γυ]ηρ) ; ἘΠ. ΑΙΚΙ͂Ρα 8605, 
Ἔγοη ᾿ξ 6 ἥπα διηούπου ζαῖγοῦ ὕμδῃ 86, ἃ5 1ὖ 15 τυυίυύθη, ἢ 
816 ἥηα πὸ ἕανουγ ἴῃ 8 δυ 68. 4ΑΔ8 Ἰπαϊοαΐβα ἰπ [818 Ῥαββᾶρβ, 
[Π6 Ἰα ὑπ υῖα γ] ον τγὰβ δαορίθα οἡ π6 σγοσπα ὑμαὺ ὑπ6 
βονθγηΐηρ ὈΥΪΠΟΙΡΙ]Θ 18 Ἰαϊὰ ἀονγῃ ἴῃ ὑΠ6 ΟρΡΘηΪπρ οἸαιιθο “1 5η6 
ἢπα πὸ ἔανοιγ ἱπῃ ὨΪΒ5. 6 68, δΔηα 1 ννὰβ 180 βυρρογίθα Ὧν γϑίου- 
Θη06 ἴο ν.8, ΠΟ τα ἰὖ 18 1Π1}0116α ὑπαῦὺ ἃ Βοοοῃα Πιβυδηα τν}}] ἃ180 
ἀϊνογος ὑπ8 νγοσηδη 1ἢ π6 παίθ ποῦ. Τὴ διηρ 8515 γγ88 8180 1αἷὰα 
Οἡ "πιαύξογ ᾽ γαύ θυ ὑμπδη ἡ ὁ ἀΠΒΘΟΣηΪν,᾽ ὑμΟΥΘΌν βαρ οδύϊης Ὁπαὺ 
ὑπ ὉΠΒΘΘΙ]] 688 Τρ ἢ ΔΡΌΘαΥ ἴῃ ναῦῖοι8 τηδύθουβθ, ὙΠῸ Βοῦοο] 
οὗ Ιαιηχηδὶ ὑγοαΐθα ὑπ Βθοοπμα οἰαιβ8 ἃ8 ὑπ6 δὶ πἰΠοαηῦ ΟΠ6, 
816 ΘΙΏΡ ΔΒ ΖΘ “ ὩΠΒΘΘΏΛΙΥ,᾿ ὙΥΠ]ΟῊ ὑπο ὺ ᾿πὐθυ γούθα ἃ8 τη] Πρ’ 
᾿πτηοσϑ] ΟΥ̓ αὖὺ Ἰδαδὺ ᾿παθοθηῦ σοπάποί. ΤΠ6 ορἱπίοη οὗ ΗΠ]]16] 
ὙᾺ5 ΡἜΠΘΥΔΙν δαἀορίθα 88 ὑπ ὑγιιθ γοργοβοη αίοῃ οὗ ὑπ6 Ββίαϊα 
οἱ ὑπ6 Ἰανν (' ἀθοῖβιο 7υχῦω Βοποϊδιι Π11116115,᾽ Μαίΐτηοη. ἐπ ἴο0.), 
Δ᾽ μπουρ ἢ ῦ 15 ᾽ο Ὀ6 γΟΙΠ ΘΠ ΥΘα ὑπαῦ δὴν ὙΠῸ Θηἀογβοα {Π6 
ῬοΒί 0) 88 }πι|ϑὺβ Θοπαθυηθα ᾿ὕ ἃ5 τηογα 8. “ΟΥ̓ ἰὴ ΜΠ Ὸ 
αἸνοΟΥΌ685 ὑπ8 16 οὗ δῖ8. γουίῃ,᾽ βαϊα 1Ὁ. ΕἸΘαΖζαῦ, “θνθη ὑπ δἱΐαῦ 
οὐ ἀοα 8668 ὑθαγϑ᾽ (Διάγδιη, ὑειυίδι Πναῖὺ Ὁ}! Τό ίυογοο, Ὁ. 387). 
Τμαῦ “06 ὉὈΠΒΘΘΠΙΙΥ ὉΠ: Πρ νγ88 ποῦ ἃ ΘΌΡΠΘΙΠΊΒΙὴ ΟΥ̓ ἈΠΟ ΠΑΘΟν 
ΠΊΔΥ ὍΘ ΘΟΠΠαΘΗΓΥ δββιμηθα ἴῃ νον οἱ ὑπ6 ἑδοὺ ὑπαῦ Ὀΐὺ ρτε- 
ΒΟΥ65 ὕπ6 οαρίδαὶ ρα ἰϑηπηθηῦ ἔογ δα α]ΐοσν. Βαῦὺ γοοθηῦ ΒΟΠΟ]Δ7- 
8010 δὖἡ Ἰθαϑὺ ἈΡΎΘΘϑ νυ ὑἢ 5 Πασημηδὶ ἐπ σοπῆἤ Πρ Ὁ ὕο ὑπ6 τορίοη 
οὗ τητοα δῦ οὐ ἱηἀδοθηὺ θα μανίουσ (Ὀγίνοσ, η ἐοο.). 


οι ὑ118 νοχϑα απθϑύϊοη οὐ {11 5. οο 8 {Π6 
Ἰυαστηθηῦ οὗ «658 τνᾶβ δαισουὶν βοαρ]ιὺ (Δ 105:9, 

1Κ 101-12), δα 1π νῖθυν οἱ πὸ στοῦ ργδούϊοαὶ 1π)- 
Ῥογΐϑποθ οἵ 0116 βα θ] θοῦ 1ῦ νγᾶϑ αν θῇ βροῃύδῃθ ΟΊ ] Υ 
σίνοῃ (δύ 551... ΤΙ 16)8, Οὺΐ Ἰιοτα ἀρδογθοά ᾿ῃ 
ἵν ΟἿ Ὕ Οἱ ὑπ6 ΥἹΡΌΤΟΙΒ νίθυνν, πα ἱπάθοϑα ἀ158]] οννοα 
ΒῺΥ στουπηά οἱ ἀΐνογοθ, υνἱῦἢ ὕΠ6 ργορθ]6. Θχοθρ- 
ὕϊοη οἱ δα υ]ύοσγ. Ηρ ἀο65 ποῦ, 1 15 ὕσαο, θ8.56 ὑΠ 15 ΟἹ 
Η15 ᾿ἱπύογρσγούδίϊοη οἵ “06 ἈΠβΘΘΙΩΪΥ ὑμπὶπρῦ᾽; οἢ 
1 οοηὔσαγυ, ΗΘ σγαπὺβ ὑμπαῦ 6 δίοβϑιο δνν σᾶνα 
Β0ΠῚ6 Ἰα πα 6 1π {Π6 τηδύϊοι οὗ ἀϊνοτοθ, δπα ρῸΘ5 
ΟΠ ὅο τοίου ὑπ ἰἴαὺν 850 85 ἴο Ὀγηρ ἰῦ ἰπῦο 60ῃ- 
ΓΟΥΠΣΌΥ υυιῦἢ {116 ΟἹ ἀ6χ 1468] (ἀπ 923), οὐ {π6 οὐἹρὶπα)] 
ῬΌΤΡΟΒΘ οἵ ἀοά. αὖ ἀἸα “6585 811ὁνν θνοὰ δα] θυ 
ἴο ΡῈ ἃ νδ]:4 ρυουπα οἱ αἀϊνοσοθῦ Ὁ Α πορϑῦϊγο 
ΔΙΙΉΒΊΨΘΥ 15 ρΊνΘη [ΠΌΤ ΟὈΡΟΒΙΐα αὐδτύουβ. ΤΊ οτη. 
δύ. ΟΠ τοὶ, ἃ5 15 νν 61} Ιζχπόῦνῃι, 15 οΘοπηλύυοα ὕο ὑμ6 
Ῥοβιύοη ὑμαῦ δά]ύθυν ἀοθθ ποῦ 75 γ {16 ὑούδ! 
αἸββο! αὔϊοι οὗ ἃ πηϑυγῖαρο (4 ποϑα ν᾿ ποι] 1} θοὕνγ 
ὕνο Ομ ιυιϑύϊδηβ, Ραῦ ΟἿΪΥ βαρδγδύϊου. ἔσοση “ "θά 
διὰ Ὀοδια,, ὃ ἃπὰ βόομηθ πηούθιῃ (ἀθιτηδη οΟΥ ]Ὸ5 
δνθ ϑαρρογίθα 15 οοηὐθθπύϊοη ἃ8 δὖ ᾿θαϑῦ σουτο- 
ΒΡΟΠάΙη σ᾽ ὕο ὑΠ6 ὑθϑοῃιπρ ἃπά ᾿πὐδηύϊομ οὗ ΟἸιΥ]ϑῦ. 

Ὠ15. νίϑνν, 1 πιαδῦ Ρὰ δαῃ θα, 15 ποὺ υυἱὐσἠιοαὺ 
ἰουπαδύϊοη, ὑν}}}16 γοὺ τορατὰ ἴου πὸ δοορρύρα 
οΘδποη5 οὗ ΝΊ οὐ ὑ]οϊδα Ῥγθοϊαάθα {16 οἰδίτα ὑμπδῦ 
τῦ 8 Ῥθοῃ βϑίβὈ] 5116 4, 


ἃ ῥγδοϑιπιρύϊοη ὑμαὺ 9 6885 ἱπίαπαθα ἴο ῥγοἱ οἰ αἴνόγοο ἴῃ 81] 
ΟΒ565 18 ογθαίθα Ὀν ὑπ6 ἔο]] ον ησ ΟΟΠΒΙἀΘ Δ 08 :--(1} 1π ὑννο 
ῬΑΒΒΑΡῈΒ Οὗ ἴπθ ΟΟ8}Ρ618 ἰὖὑ 15 δία οα τυὺποαὺ γοϑουναίίοη ὑμπαῦ 
“6 Ψῆο ρυοίῃ ἀὐνν Ὦ15 νυ ]6 ἃ πα τηδυγ οῦῃ δηοῦμο  σοσηχηϊυνοῦ 
Δα] ύοτν ’ (κ 1618, οἵ, ΜῈ 1011), ἀπ ὑπ Ῥαμ]πθ σοροσγύ οἵ ουῦ 
ΤΥ ΒΒ ὑθαοηϊηρ οα ὑπ6 βυρίθοῦ (4 ΟὉ 710.11) 185. Β ΠΑΠΑΥΥ ἀπ- 
4 411ῆἔ68α ; (2) 1ὑ 1Β πη Παυτηοπν τὺ π {πὸ ϑρι εὖ οὗ ΟἾ τ δ 8 σ᾽ ΘΠΘΓΩ] 
ὑθδορίηρ ὕο ΒΌΡΡΟΒΘ ὑμπαῦ Εἴθ ἱπου]οαύοα ὑονγαγαβ ὕΠ 6 ΟΥΥΙΠρ ΟΠ 6 
αὐοι σοηβύαηον ἴῃ ἰόν δηα ζουρΊνΘμ658 ἀπο βονθηῦὺν {1Π|68 
Βονθη. Τπ6 Βοοῖς οὗ Ἡοβοα, 1ὑ τᾶν "6 δα ρα, βίχοννϑ ὑπ ροβϑὶ- 
ὈΙΠὺν οὗ ον ψ ΐοῆ ξ6 619 ὑμαὺ [86 Ὀομα νυν ΐοιι ἱ8 ἃ ὨαΒ ΡΠ 
ἴο ουϑῃ ἃ ζϑὶθ 1655 τν]6 18. ᾿πα ΒΒο] αὉ]10ο. Βαύ πὸ ἔογοθ οἱ {1118 
Βοϑῖηβ ἤο ΡῈ αἰδβϑίραϊβα Ὅν ὕπε ἔαοῦ ὑποὺ “6515 δοῦτϑ]]ν δάσια τοα 
ὑπ6 δχοθρύϊοι ἰπ ὑπ ῥσγονΐβϑο, “βανὶηρ ΟΥ̓ ὑπ6 οϑῖι86 οὗ ζογηΐοδ- 
οπ᾿ ἐᾧ (1 532199).. ΤΠ ορ᾽θούίζομ 18 πιθοῦ ἴῃ ὕννο αν. (1) ΤῊΘ 
Ἔοτα. Οαὔῃ. ὉΠ ο ορδη8 ἀοὴν ὑπαῦ ὑπ Ῥαπἰβητηθηῦ σοηὐθιρ]αῦθα 
νγὰ8 τη ογ8 ὑμδὴ ἃ βοραγαύίζοη, δ8η6 πῦρ ἴῃ Ῥιοοῦ ὑῃδῦ 6 γογηδῃ 
ὙΠΟ 15 Ῥαὺ αὐὰν σοχηχσαϊβ δ αἰ Υν 1 Β.6 ΤΠΔΥΤ65. δηούπου, 
11 086 Ὁηΐοη ννα8 ΥΘΆΠΥ αἰβϑοϊνοα, 1Ὁ 15 δυρθα, ὑπογθ σου Β6 
ὯῸ δΙ]δραύϊοη οὗ δα ]ύθυυ. Βαὺ ὑπθ56 βύαϊθιμθηῦδ γοϑῦ Οἢ ΟΥτῸ- 


ΚΟΤΕ δὴν ὍΠ6 Βαϊ ὑμπαὺ ὅπ ΟΠ αγΟἢ. 88 ουγοα ἴῃ πα΄ 5168 
παίῃ ὑδαραῦ δηα ἀούῃ ὕθασῇ, ἴῃ δοοούάδπηοθ ψεῦ ὑ6 Θν ηρ 6 ]10Ὰ] 
δια ἀροβύο!ϊοδὶ ἀοούχπα, ὑμαῦ ὑπὸ Ῥοπα οὗ τηϑῦυϊ ϊοην οσαπποῦ Ὀ6 
αἸΒθοινθα οὐ δοσοοιπηῦ οἵ ὑπ δα] Υν οὗ ὁη6 οὗ ὕπ τραγγϊθα 
ῬδΥ65 . δηα ὑμπαὺ Ὀούΐῃ, ΟΥὁ Ἄνθη ὑπ6 ἱπποσθηῦ ὁπ6 ἼΟ ρᾶνϑ ποὺ 
οσοεϑίοῃ ὕο ὕμ6 δα υ]ύθυν, οδη ποὺ οοηὐτγαοῦ δηοὐ 6 1 ΓΤ ΔΥΓΙΩρΡΘ 
ἀαπηρ ὑπ Πού 6 οὗ ὑπ οὐποῦῖ; δα ὑπδῦὺ Π6 18 β ΠΥ οἵ 
Δα] ον στο, Πανΐηρ μαῦὺ ἀν ὕπο δαπ]ύθγθβθ, 58.811] ὕδατα 
ΔΠΟΙΠΘΥ τῖϊ6, 85. 8150 Β8ὴ86 ῆο, Ὠαυϊηρ ρΡαὺ δυναν ὑπ6 Δα] ΘΓ υ,, 
81.811 ὕδϊς 6 δῃούμπου πβθαηά, 1οὺ Ὠΐτα θ6 ἀπύποσηδ (Οαποιδ απὰ 
Τεογεο5 07 ἐπε οι οὶ ὁ} ΠΤ Ύοτ, Τ)6 Βαου. ΜΙ αῦΥΙ., δη. ψ11.). 

ἱ 1ὖ 88 Ῥ66ὴ πο] ΚΤ ΒΟΥ ΟΥ̓ ΪῸΒ ὑπαὺ 28 ὕΠ8 υνοσὰ τι8θα 18 
πορνεία, ἴπ8 7ϑ1Ποαύϊοη οὗ αἰνογοθ ποῦα δα θα τγὰ8 δηΐθ- 
ππρῦϊα] ξοσχηϊοδύϊοη : Ὀαὺ οἵ, ΥΥ ΘΙ55- ΔΙ νου, την ἴοο. 
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ΠΘΟὰ8 οχοροϑίβ. ΤῺΘ νΥῸ ἀσολύειν γγχὰβ ὃ, Γθοοσ ηἰΖοα Ἠδ]]οηϊδύϊο 
ὕβυση ἴοσ ἀΐνοσοθ, δηα οουἹὰ ποῦ σοηνον ὕο ὑΠ6 φαῦν ΟἸΥἰβυϊδηΒ 
ὑπὸ τηοαϊῆρα σοπορθρύϊοῃ οὗ ἃ βοραγαύϊοηῃ. Εασῦπου, 1᾿ὖ 15 ποῦ σοΥ- 
ἰαΐῃ ὑμαῦ δοσογάϊΐηρ ὕἤο ὑ}18 ραββαρα Ομ σὶδύ τασῃὺ ὑπῶὺ ἃ τηδη 
σοιηχηϊ θα δα α]ΐουν Ὀν σδυΎηρ ἃ αἸνογοθα ρα ]ὺν υν1ἴ6, λα ΘΟ" 
ΒΘαΌΘΗΙν 1Ὁ τᾶν Ὀ6 Πο]ἃ ὑπαῦ ἴῃ ΠΟΥ σα86 αὖ Ἰραδὺ ὑπ τηδυτῖαρθ 
νγὰΒ ΓΘραγα θα δἃ5 ΔηΠ}116 4 ὮὉγ ἀϊνογχοθ." (2) 1πϑύοϑα οὗ Θ ΧΡ δἰ ΠΙ Πρ’ 
ΔΆΝ ὕπ6 δχοορίϊοῃ, ΒΊΘοΚ, θίτη, πα οὐμοβ αν ἀθηϊοα [ῃ 9 
ΒΘΠαΪΠ 6658 οὗ ὉΠ6 ΟΪαῖι56 Βρϑοϊνιπρ 1, ἀπ 118 οα ὑπ6 σγοισπα 
ὑμαῦ ὑπ οὐὔἱρῖπδ] Ὡπαι}}1ῆΕ6α Ββαύθχηθηῦ οἱ 9 651.5 τνὰβ ζ6]ῦ ὕο ὉΘ 
ἃ Βύθσ ὉΠ ΠΡ. ὈΙΟΟΙ,, δηα ὑπαῦ ὑπ6 Θχοθρύϊοη (΄ βανὶπρ ἔον [Π8 σαϊι86 
οὗ Σογῃηϊοαίοη ᾽) οσαρῦ ἰηύο ὑπ 6 ὑγδα] ϊοηδ] γθροσὺ ἃ8 ἃ Θοποθϑβίοῃ 
ὕο 186 γϑα 68 οὗ βοοῖαὶ] 6. ἴἿὶῃ βαρρογὺ οὗ Ὁπ6 β Πα ΠΘΠ685 ἰὖ 
18 Ῥοϊπύθα οαὖ ὑμαῦ π6 Μ55 Ἰπάϊοαῦθ πὸ ἀποογίδι πον ἃ5 ὕο [Π6 
ΓΟΙΔΌΠΙΌν οὗ ὑπὸ ταχύ ἴῃ Μῦ ; ψΏ116 [86 ἀῦδβϑησο οὗ [πΠ6 δχοορύϊοη 
ἔγοσα ὕΠ 6 ῬΆΓΆ116] Ῥαββαροβ ἴηὴ ΜῈ δῃηα [μκ 15 Θχρ]αϊπηθα οἰῦπον ὈὉν 
Βα ηρ ὑπαῦ ᾿ῦ τνὰϑ [κθὴ ἴοσ ρυαηΐθα (ΔΙ6ν 6 Υ), ΟΥ̓ΌΥ ΓΘΟΆ Πρ’ 
ὑπὺ ὑπ6 Ἰδᾶὺν αἰγθαᾶν ργονϊἀρα ἔοῦ {π6 ρα πίβησηθηῦ οὗ δά] οσν 
(Ξομθρα). Ὑοὗ ἀπούμου Βαρρ δύῃ 18 ὑπαῦ 086 ὑθαοϊηρ' οἵ 76 518, 
ὙΝΉ101} γγὰ8 ΟΥ̓ΡῚΠΔ]}ν σοχηραγαῦνο!ν Ἰθηἰ θη, συν θηὔαδ!]ν τ᾿ Πα τονν 
00:6 ΒΙηρ16 Θομποθβϑίοη ΠΟ πα Ῥ6Θη τηϑθ (Ηπρ, χαποῦοα ἴῃ 
ὙΥ οἰ 58: ον οῦ, ἔῃ ἰ00.). ΤΠ χαρϑύϊΐοη αὖ ἰδθὰθ τοὺ δυθηὐαδ!ν 
Ὀ6 βούθ6α ἴῃ ὑπο ᾿ρηῦ οὗ ἃ ρ'θῃθυα)] πθοῦν 88 ὕο ὑπ ὑγαϑυνου ]- 
Π655 Οὗ ὑπ8 ὥὄυπορίϊο γσαροχὺ οἵ οὐσ Τοχα Β βαυΐηρϑ, δια ὑπὸ ὃχ- 
ῬΙαπαύϊοη οὗ {πὸ ΞΥΏΟΡΌΙΟ αἰνουρθποίοβ; ἀπ 1ὖ τησϑὺ 6 δάάρα 
ὑμπαῦὺ ὑπ ραγύϊοα!αν ᾿μϑύδῃοθ 4065 ποῦ τηδύθυ αν Βίγθρ 6 ὑΠ6 
δνίάθηοθ ὑμαῦ ὉΠ6 οὐδ] ὑγδαϊθίοη βουϊοιιϑὶν το! Πρα [Π6 βανἱηρ8 
᾿ πο αὐὸν (οη ὑδ 8 Βυ ] οὐ οἵ. Ὅτιοο, ὐησάοιι ὁ0|Ρ} Οοα, ΟΥἰϊ. 
πὐγοά.). 


Αροηρ Ῥτοίοοθαπῦ υυυϊύουθ ὕΠ6 τηοτο πἀτροηῦ 
ααθϑύϊου 85 ὕθθὴ Ὁ Πϑύμου, σοηββῦθ]γ τ] 
ὑμ86 ὑδδοβίηρ οὗ ΟΠ υϊϑῦ πὰ Ἠ1θ6 δροβύϊθβ, αἸνοόσοθ 
8 6 βουισηῦ οἡ ΟΥΠΘΥ σχοῦπα 5 ὑπδη δα] ύουν ; 
8π ἃ ὕπ6 ἸΑΧΘΟΙ τ᾿ποάθυπ ργϑούϊοθ πᾶ ἀβα! ]ν ῬΘΘη 
7 αδυϊποα ἃ5 ἂπ οχύθη θα δρρ]]οδύϊοη οἵ 116 ΡΥ ΠΟΙΡ]6 
δ ΡΟΔΙΘα 1 ὑΠ6 γοσ 5 βου 64 ἴο 6588. 


ΤῊ6 ρμγύγια ζαςὶθ ΒθηΒ6 οὗ Π6 χοϊαῦνα ραβϑᾶρδβ 'η ὑπ Ο5Ρ6]8 
(Μὺ 682. 199) σογίαϊ ]ν 18 ὑμαὺ Φ6βὰϑ ρου θα αἰνοσοθ Οἢ ὉΠ6 
σγοα Πα ΟὨ]ν, ὉΠοΟῸρΡ ἢ ὕΠ6 Ῥγϑοῖβα Ὀθαῦΐπρ οἱ ΗΒ γϑίθσθῃοθϑ ἴο 
ΓΘΙΏΔΙ Τρ 6 ργθβοηΐβ ΘΟ Β᾽ ἀθγα Ὁ] 6 αἰ ΠΟ α] 0165. 1 ΑΥΘ ὸ ὑπθη ἴο 
ἀρβοῦθα ἃ βυβδύοιη οἵ αν ΨΒΙΟΝ 88 τ] 101166. ργοπηα5 οἵ 
αἸνΟΙΌΘ 88 ΟΡΘΩΪΚ ἀοῆδηύ οὗ ὑπὸ σηΐπα οἵ ΟΠ γδὺ ἢ ΤΟ ὑμ 15 1ὖ 18 
ΓΟΡΠδα ἴῃ ἴμ6 ἢδὺ ρ]αοθ ὑπαὺ ὑ86 δροβύο!Ἂςο ὑθαοῃϊηρ βαπούϊοπορα 
αν που οχὑθηβίοῃ, ΤΠΘ γΘίρθυθηοθ 15 ἤο ἡ μαῦ οιηδῃ (δύπο ῖοβ 68]] 
ὑπ Ῥϑα 6 Ὀυϊν!θρο᾽ (1 ὦ 715. 10), Δοσογαϊηρ ο  ΐ ἢ ἢ ἃ 
ΟὨγβδύϊαη ΠΡ Πα ΟΥ ὑεῖίο 15 ἀσβογίθα ὮὈν μἷ8 ΟΥὁἮΎ ΔῸΣ σοπϑοχύ--- 
ῬΘΙρ 8 ὈἈΠΌΘΙΙΘνου, ὑπ ΤΟΥΘΙ 18 ἀθοϊαγοα ὑο Ὀ6 ΠΟ ἸΟΠΡῈῸΥ 
ὉΠάὰῖΘΥ Ὀοηάαρθ, ἐ.6. ἔγο 6 ὕο ππδΥΥΥ ἀσαΐη. [ἢ ὕΠ6 Βοσομῃᾶ Ρ]606, 1 
15. σοηδθηᾶρθα ὑπδῦ 1π ὉΠ|5 σᾶδ6 68..5, 88. ἴῃ 50 Τῇϑην οὔθ οΆ868, 
δία θβ ἃ ὈΓΙΠΟΙΡΪΘ ἀπάοῦ ὕπ8 ἔοστα οὗ ἃ Ῥαγύ αν ἰπβύδπορ, ἃπα 
ὑὉπαῦ ΟὔΘΥ ᾿ηϑίύδησθβ δὺθ ἤο Ὅ6 Δ]]Ονθα τυ οἢ οᾶη Ὅ6 Βῃοννη ἰοὺ 
ΘΙ ΟΟΥ ὑπ 6 58η16 ὈΠΙΠΟΙΡ]6. Απᾶ ορογίαζη]ν 1 ταῦ 6 ργαηύρα 
πη βΘΠΟΓΑΙ ὑπᾶῦ ὑμ6 ΟἸγἸδύϊδη πιοσα]ῦὺν ἀορθ8 ποὺ σοπϑὶϑὺ οὗ ἃ 
οαδβύτ ΓΟ Βυβύοτη οὗ Ἰαῦγβ, θαῦ γαῦπου οὐ ρθυταῖ 8] ὈΥΙΠΟΙΡ]Ὸ8 
ὙΠ] ἢ. οηὗδῖ] ὑπ 6 ἸΡΟσΓ ἃ πα ΓΟΒΡΟΠΒΙΙΠῸν οὐ ὉΠ πκίπρ οαὖ ὑπο ὶγ 
ἱπιοβῦ δβιρἰ ἤοθηοθ απ ἡπαρίηρ᾽ ἃ5. ὑὸ ὑπ 6 ]γ ρυόροῦ δρρ]οδίοῃ, 
ἴῃ {116 ΘνΔηΡΘ ] 041 ργθοορὺ ὑπ6 βρὶγῖὺ σοπηΐβ ἴοσ τλοσο ὑπδη 86 
Ἰοϊύύου. 11, ὑπουθίοσθ, τα ἀϑϑατῃθ ὑπαῦ 968118 Δ]]1Ονγοα αἀἴνοσοθ αὖ 
411, ΘΙ 18 ὕπ6 τοϑῦ ἀοαθύξα] Ροϊηῦ ἴῃ ὑπ6 αὐραμχθηῦ, 1 18 
ααϊῦ6 Ἰορτυϊταΐθ ὕὑο οχύθπα ὕπθ θχοορῦϊοη ἤο οα565 ἱηνοϊνίηρ ἃ 


ἈΠ τυρα 688 Οὗ ἴπΠ6 ΘΧΘρΡΘΟΪΟΔ] ἀγραπαθηῦ 15 ΟΡ] ου51ν ἕο] Ὁ 
ἃ γϑοθηῦ οι. (αἴ. τυτῖύοσ, πο, αἴλον δατητὑὑϊηρ ὑπὸ γϑα]ὺν οἵ [6 
αΠΠοαϊύν, δηα Ρ]θδαίηρ ὑμθαῦ Π6 Ῥαβθαρθ Ὀ6 ἱπίουργοίθα ἴῃ ὑμ6 
᾿ρηῦ οὐ ὑΠ6 ΟἸΘαΥο ϑουρῦαγοβ, γουλδυῖκθ ὑμαῦ 0Π6 τηαύίοσ δῆοσα 8 
ἃ ΒΟΟα ᾿πβύδῃοθ οὗ ὕΠπ προ Οβϑι ὈΙΠὺν οὗ δυτινίηρ αὖ δῃν δϑϑαγοα 
1ηὐογργοίαθ οη οἱ βου ρῦαγθ Ἔχοθρὺ ἴῃ ὑπ6 ἸΙοὖ οὐ ὑπ6 ὑγα 0] 0118] 
ὑθδοῆϊηρ' οὗ ὑπ Οδύμο]ϊο Ομ σοι (ΗΠ πὗθν, ὥόσηι. Τβοοίουν, δ 815). 

1 48 τορδυαβ γϑιρδυγίδρο, ὕπθ τηδΐη δχϑρϑῦϊοαὶ ΟΠ Οα]Όν 18 
ο ΚΠΟΥ͂ ψνμούμου ᾧπ6 Ῥηγαβο, “ὙΠΟΒΟΘυοΥ ἡναῦγϊοῦῃ ποῦ ὑπαῦ 
15 ραῦ δύγὰν οογαμὐοῦῃ δαυ]ύογν (ΔΙὺ δ52), ΡΥ Π 115. ὑπΠ6 γτο- 
ΤΊ ΡῈ οὗ ΘΥΘΥΥ αἸνογοθα ὑνοτηδῖ], ΟΥ̓ ΟἾΪΥ ὕὑπαῦ οὗὨ ἃ νγοιηδῃ 
ΜΏΟ Πᾶ5 ὈΘΘη ἈΠ]ΑύγΓ1]1Υ αἸνογοθα. ὙΠῸ Ἰαύίου νίθνν, Βιρρογίθα 
ΌΣ δ β5- Μογο δηὰ ΑἸζοσα {γῆο ὑγαπηβιαΐθθ “ΠΥ θη Ραὺ 
αν ἢ), 15 ὑπ παύαγαὶ οπθ, ὑποιρ 1Ὁ 48 ὕΠπ6 ΟΟΥΟῚ5 ΟΘΟΠΒΘΩΠΘΠΟΒ 
ὑπδὺ Δ ἱπποοθηῦ 116 15, Ὀπὺ ἃ ρον τυ 18 ποὺ, ργο  ὈἸῦεα ἔσγοια 
ΤΟΥ ΠΡ ἃ ΒΘΟΟΠ ἃ τηαυταρθ. ὙΠῸ πυβθαηα οὗ ἃ μα Πὺν γ1ἴδ, 88 18 
ΟἸΘΑΥ͂ν ἸΏ Ρ]166 1η Δ 199, ΓΤ] ν ΤΊΔΙῪΥ ἀρδῖη ; ΔηΠ 6] ΓΝ ῬαΥΟν οἵ 
ΓΘδβοηΐ ηΡ, 1 ἃ, σα 56 Υ Π]Οἢ σου] ποῦ Ἰανν αν οοοαγ ἴῃ ὑπ ον 88 
ΟΠΌχΟΝ, ἃ οπιδ 0 Ὠὰ5 αἸνοΥοΘα ΠΕῚ αι ΒΌαπα οἡ ὑπ6 ργοῦσπα 
οὗ 18 ᾿πημηογα! ν Βηοα]α Ὀ6 ἴγθα ὕο δῖα δποίπου μαβραηα. ἡ 
{π6 οὔμοὺ πδηπ, 1 ἀο68 ηοὺ 20]]ονν ὑπαῦ ἃ 1608] αἸ88ο]αὐΐοη οἵ 
ΙΔ ΥΥΪασ 6 7150 1Π68 ΓΘ αρΡῸ. ὙΠῸ ἰ6ρᾺ] ἀΘοβίοη σῖνεβ Γ186, ΟΣ 
ὑῃ6 ΟΠ γἸβυϊδη οοηβοίοποθ, ἤο ὅπ ἔαγύμου αποβϑύϊομ ποῦ υ 0}6 
πλδΥΥϊα 6 885 ὈΘΘη ὈΤΟΪ ΓΘ ἴῃ ὑπ 6 Β6η86 ἱπύθ πα θα ν᾽ ΟἸγϑύ. 

1 ΤῊΙ5 υραχησηῦ 1Β δβιιρ σοβυϊννον βίαϊοα Ὁν Νανσηδη ϑιην 
(Ομ Υιδείαη Επΐσδ, Ὁ. 410 1.): “ὙΠΘγΘ 18. πὸ οὔμοῦ Ἰορ]ΟΪπλαὺθ 
ῬΓΪΠΟΙΡΙΒ ἔον ἀϊνοτοθ ὕπαη ὑπαὺ ῥῬγοβθηῦθα Ὀν ὕὉΠπ6 παύαγθ οὗ ὑῃ68 
Β'η οἵ βαἀπ]ῦοῦν. [, ΠΟΥΘΥ ΘΥ, τ 6 681 Βὲ. ὙΌΠ ἃ ΡὍΟα ΘΟΠΒΟΙΘΠΟΘ 
ὑπαῦ Βοιῃθ οὔ οΥ 511] (ΒΟΙΠ0 Β᾽η γ Π]Οἢ ΡΟΒΒΙΠΙν ἴῃ ΟἼ γἸΒῦ 8 αν μαα 
ποῦ ΥΓρδοῆ ρα 108 1]] παράϑαχθ οὗ ἰπἰατ]ὺν ---ἃ 8}, ΟΥ̓ ᾿πιβίϑηοθ, 111τ6 
αΥῸ ΠΟ ΠΠ 658, ΥὶΟἢ τὰν αὐὐουῖν ἀδβύγον ὑμ6 βρὶ γῦα] απὶὺν οἱ ἃ 
Βοιῃθ δια ὑῃγθαύθη ὄνθη ὕΠ6 ΡΏΥΒΙΟΔΙ] ΒΘΟαΣΙΌν ΟὗὨ ΟΠ6 ΟὗὨ ὕΠ68 Ῥ6Γ- 
ΒΟῚΒ ὈομΠα ΤΥ ὑΠ6 νον Β οὗ ταῦτ ἶαρ᾽ 6) 15 ὕΠ6 στποσδ] ραπϊναϊοηῦὺ οὗ 
ὑπὸ οδι56  ΠΙΟ οἂγ Πογὰ Πδα πο ΄αὐθὶν δου ΗΠ ἴον Ῥτο- 
ποπποίηρ αἴνογοο, γγὸ 5118} 6. 1π501Π64 ἴπ δαχηϊ{ϊπρ Ὁ ὑο ὯΘ 
1Πκουγῖθθ ἃ ῬγΌΡου ΟἸτἸδύίϊδη σγουηα ἔον αἴνογοθ ἡ’ ΔΙαγύθηβθη 
αὐτο ἴο ἃ Βα ]αὐ ῬΆτγροΒο (ΟἸ γίβείαη, Εἰμῖοδ, δοοϊαΐ, ». αἹ Ε1.}. 
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Τ6Δ] ΠΊΟΥΆ] ΒΕ ΡΥ υβίοη οὗ τδυτασο ἀπηᾶθυ ὕΠ6 ῬγΌν 50 ὑμαῦ ὑῃ6 
γεγϊποοίζομ οὗ δ ο 6 ἰαχὴ ουαὖὺ οὗ ρυῖναῦβ μαηαδ ἃηα νοβίρα ἴῃ 
δι ῬΌΡΙΙΟ ὑπ θα]. ΝῸΣ οἂπ ἰὖῦ ἢθ βαϊᾶ {μαὺ, αὖ Ἰραϑῦ ἴῃ ατοαὺ 
Βυϊύαϊη, ὑπ οσσδδί ἢ οὗ 1608] ἀἸββοιαύϊοη Δ᾽] ον Ὀν Ἰᾶνν διηοαηῦ 
ὕο 1655 μη ἃ τυ οὐὰϊ Β Ὀνυβίοῃ. 

16 ΟΠ τἰϑυϊδηϊῦν ῬσΟκο ἄονῃ ὑΠ6 Πα βΡαπ 5 
τὶρηῦ οἵ αἴνουοθ ΔΙοηρ Οη6 11π6, οἡ διηούμου {116 
“ΓΑΙ αϊο Ἰατν τνᾶβ ἀθνθ]ορθα τυὴῦ 06 ΡΌΓΤΡΟΒΘ οἵ 
1 ΡΘαηρ 105 ΘΧΘΙΟΙΒΘ. 

ΤΊ τηοϑὺ ἱπιρογίαμπῦ ΡΥΟΥ ΒΙΟῚ5 τ ]τῖ πο ἴῃ 115 αἰτοοῦοη τδν 
Ὀ6 ὑμ5 αἰϑυϊπου θηοα : (1) που]οαύϊοη οὗ π6 ἀοούτίπα ὑμαῦ ὑμα 
τὶ ῦ ντα8 ποὺ δρβοϊαῦο Ὀν ὑπο δβίαϊθιηθηῦ οὗ σγοῦηαβ 7 ϑυϊζνιπσ 
1--νῖΖ. Βυβριοίοη οὗ δαϊύογν, νἱοϊαύίοη οὗ ἄθοθηον Ὡπᾶ οὗ ον 5 ἢ 
σαβύοχηθ, οὐδυχαιούζοη Οἱ γοΠ]ΡΊΟΙΒ ΒΟΥ θ, τγοῦ881 οὗ σοῃἼ]αρ 8] 
γὶρὺϑ ; (2) δπογοθοσηθηῦ οὗ Ῥϑηδὶῦν ἴῃ ὑπ6 τεβίογαύοη οἵ ὑ{8 
“ἄοννγν ᾽; (3) σομιρ!]ἰσαύϊομ οὗ ργοοθᾶμπγο ἴῃ σαγγνηρ οαὖ {86 
αἀϊνοτοο ; (4) ἀδρχίνδύϊζοι οὗ ὕπὸ στρ ὖ ἴῃ σα565 νι θύα π6 μαβραηά 
δα σοῖλθ Ὁπᾶθυ βοὴ ἱποαρδοῖῦν, 6.0. 88 ᾿πβδῃ6, ΟΥἩΔ5. ἃ αραΐ- 
τηὰσΐθ, ΟΥ̓́Τ ΒΘΥΘ ὕμθ τνῖῖ6---ῶἂϑ ἰβδηθ, ΟΥ ἃ ὀαρύϊνο, ΟΥ̓Δ ΠΪΠΟΥ--- 
νγὰ5 ΒΡΘΟΙΔἢν δηὐυ]εα ὑο ῥγούθοὐύϊοῃ (οἵ. Ατηγδη), «οιυΐδῃ Παῖὺ 
ΟΥΓ νυ. ο. 4, “νγϑ οὗ ὕπο ΔΠβῆπηδ γοϑύγιούϊηρ πῃ 6 ΠΒΡδηα 5 
γἰσῦ ἰο αἰνοτοθ᾽). Οἡ ᾧμπ6 οὔμει παπᾶ, οἰγουπϑίϑημοοθ 6 ΓῈ 
Βρϑοϊβοα ἱπ ΟΠ. ὑπ ΠαΒΡαΠα τγὰϑ σοι ρ6]16α ἴο αἰνοῦοθ ἢ5 
τἱθ, σν]Ζ. οα565 οἱ δαυϊζογν, οἱαηοβύϊηθ ΣπὔθυσΟἾΓ56, ἸΘΡΓΟΒΥ, 
ΟὨΠ]ΠαΙΘβθηθβϑ, οἷο, (ΠΡΌ Γσ υ,, αυῦ, “Ομ θΙάθη᾽). ὙΠῸ δροϊϊὑϊοη 
οὗ ὑπ τη 8 ὑπθογούϊοαὶ τρια ὕο αἰνογοθ τγὰβ ἀδογθρα 1η 110} 
σοηΐ. Ὀν ΠΑΌΡῚ Οούβῆοι, γᾷ. οηδοῦύθα ὑμαῦ “85 ὑπ τθϑῃ 065 
πηοῦ Ραῦὺ ἀνγὰν ΠἰΒ 6 οχοορύ οἱ 15 οὐνῃ ἴγ66 Ὁν}}}1, 80 518}} ὑπ6 
σγοσήϑῃ ἡοῦὺ Ὀ6 Ρυὺ δᾺΥ Θχοθρῦ Ὦν μ6Υ οὐ σοηβοηῦ᾽ (Δταγαχα, 
ο». εἷϊ. ἡ. δ9).,. ΤΩ ἄθούθθ, Ποτσανοσ, σγὰϑ ἡοῦ ὉΠΙνουβα 
δοσορθύθα 88 αν ὈΥ͂ ὑμ8 Φοννβ, δηᾶ 15 Ἰρπογεαᾶ Ὀν δίαϊσαομᾶθ5 (ἐ}.}. 

ΤΏὴ6 τἱρηῦ οἵ {Π6 υυνῖϊο ὕο αἰγοῦοθ ΠΟΥ Πα ΒΡαπά, 
ὙΠ] 0 γᾶ οοποραάθα αὖ Ἰθαϑῦ πάρι Ἰδαίου ατθοὶς 
δηα Ἠομίδῃ 180, ττᾶϑ ἂἃπ 1468, τοραρηδηῦ ο ΠΟΡτονν 
οαβύομι ἃπα δπδοίχηθηῦ. 6 ΟὔἹ]ν ὑγᾶρο οἵ 500} 
8 1468, 15 8 1658] ρτονιβίοῃ ὑπδύ 1{ ἃ Ῥοπάτνομλδῃ 
ῬΘοο6 ἃ ὙΠ, ἃπα 1 586 ὈῈ ἀθηϊθᾶ δοῃ)αρᾺ] 
τὶ δ, 58η6 5}}8]} ρὸ οαὖ ἴτοα υυἱϑμοαῦ όπου (Εχ 
9211: ΤῊ]15, ΠΟΎΘΥΘΥ, νὰ πού ἃ Θοπῃοθϑβίοη ἴο 
16 ΟΠΊ8η οὗ ΡΟΥΘΙ ὕο ΑἸνΟΙΟΘ; 1 8ΠΥ 500} 
56 ὕπ6 ΠΘΟΥΥῪ τνᾶβ ὑΠδῦὺ 06 Πα 5Ραπα νγὰ5 ὁ81168 
ὍΡΟΙ, ἴῃ ὕΠ6 ΘΧΘΓΟΪ88 οἱ 8 δ χοϊαβῖνα ργθυόραῦνο, 
ἴο Ρὰῦ ἃννᾶν [115 υνῖθ (ΑἸηγϑχῃ, ὁ}. οἵἷέ. γ». θ0). 
ὕ παροὺ ὑπ ᾿πῆἤπθηοθ οἵ ἃ] θη οαβίομπηβ, πα τὶν 
{116 βαρροτῦ οἵ Ῥοιηδῃ 1ᾶνν, πὸ ρυϑούϊοθ οδπηθ ἰπΐο 
γορτθ ᾿πΠ ΝΤ {᾿πη65, ΒΘΥΘΌΥ {16 υνἱΐθ ἀἰγθοῦυ 
Τϑρυσϊαύθα ὑῃ6 Πυβραπμα ὈΥ βϑπάϊηρ Ηἶτα ἃ “ ὉΠ] οἵ 
αἀἰνοτοθ. ΤῊῈ6 Ἰππονδύϊοῃ νγῶβ ορροβθᾶ Ὀγ Ὅ05. 
(4ηέ. Χν. νἱϊ. 11, ΧΥΠΙΙ. ν. δ), ἃπα τννᾶβ ΘΧΡΥΘΘΒΙΥ 
ΘσΟΠαΘμΠΘα Ὀγ οὔτ Τιοτὰ ἴῃ ὑΠ6 τνογχά5, “1ἴ ἃ τνοπμηδῃ 
51.811 ρμαῦ αινγᾶὺ ΠῚ ΒυΒΡαπμα πα ΤΔΙΎΥ ἈπούΠ οι, 
8Π6 οοπιηγϊ οί δααυ]ύογγ ᾿ (ΜΚ 103)... ΤῸ Τ8]- 
τ αἸδύβ ἈρΡἢΠ614 {116 οἱ α ὕθθουυ, Δ]]οννίπρ ὑμ6 ν θ 
ο ἀθῃηδηα ἀΐϊνοσοθ ἴῃ οογύδὶ ἢ οᾶ565--6.0. ἸΘΡΙΌΒΥ, 
δροβύδβυ, ογαθ ὑν, ἱπιρούθποθ (Ατηγδπι, ορ. οἷξ. ο. δ). 

ΤῊ τυυιυϊπρ οΥ Ὁ1Π οὗ ἀϊνογοθπιθηξ (πῃ "9 ἼΞΌ, 
ΤΆ]τη. 88, ὅσ. βιβλίον ἀποστασίου), Ὑν}}}6}1 ΠΠρΌΤΘΒ. 50 
ἸΆΓΡΘΙν ἰπ ὑπῖ5 βαθ]θοῦ, τνὰβ οἵ ρστϑαῦ δῃὐααϊν 
(Ὀὺ 243, 15 501, ὅογ 38). Τῇ ΘΆΓΠΘΙ ὑϊπη165 ΠῸ ρχϑαῦ 
ΟΘΓΒΘΠΊΟΠΥ νᾶ 566 (ἢ 2172), δα ὑπ6 ἔοττη οὗ τνοσὰβ 
νοὰ ]α ἀου Ὀύ]655 6 5: πλ}] Δ ὕο ὑῃΠο56 ἴῃ 186 Διηοηρ, 
ὑπ6 Αγαρδ." 116 ΠΘΟΘΘΘΔΥΥ ὕο γηᾶκ6 ἃ ἀϊνογοθ 
1608], ἰὉ σνουὰ ἈΡΡΘΩΥ ὑπᾶῦ ἴῃ ὕπ6 ὑϊπι6 οἵ ΟἿΣ 
1 οτὰ {1186 “ 11’ οου]ὰ 6 στδαηῃύβα υυἱὺμουῦ Ὀγϊηρίην 
{816 τηδύῦθου ὑπ θυ ὉΠ6 οοσπίζαηοο οἱ ὑΠ|6 δα ὑοῦ (168 
(Μὺ 1.5). Ἐτοῦὰ ὑμ6 ΜΠ 5ηπα, ἃ ὑγθαύϊβθ οἵ τυ] 16} 
ὕλζο5 105. πδᾶηλ6 ἔσγοιη {116 “ Ὀ1Π’ (Οτξέι)ν), Ὁ ἀΡρϑδυβ 
Ὁμαὖῦ ταοβὺ δἱαβθογαΐθ σϑρα]αὐῦϊοηβ ὑοῦ 8 Θη]ογοθα ἰπ 
ΓΟρΆΤα ἤο ὑῃ8 Ἰυάϊοίαχν, ΟἹΘΥΙς, τνϊύμθϑϑθθ, ὑϊπι6 
δὴ ΡΙδοθ, ἃπα αἷβδο ὕπ8 τηράϊὰτη πᾶ τηοᾶθ οἵ 
ὕη86 ἀβ! νοῦν οἱ ὕπθ ἀοσαμηθηῦ. Τ].6 [ο]]οννὶπρ 
15 ΡῬΊνοΠ Ὀγ ΜΙ πο 65 ἃ5 8 δηοϊθηῦ δ ηα πηο66] 
ΙΟΥΠ] οἱ ὑμθ φοξ ΟΥ Ὀ}ΠΠ: “Οἡ {6 ἀν) οἵ 
ὑΠ 6 ὑνϑοὶκς ἃπὰ ἀν οἱ {π6 πιο οἵ ἴῃ 
116 γϑ δ ------ 5'πο6. ὕμπθ οὐϑαύϊοη οἵ ῃ8 τνου]ᾶ 
(ΟΥ οἱ ὑΠ6 οτύᾶ οἱ μ6 Κ'ϑι} θῇ 29), ὑΠ6 ούαὰ δοοοτά- 
Πρ ἤο ὙΨΏΪΟ τνὸ ἅ16 δοουβίύομηθα ὕἤο ὑθοϊζοπ ἰπ 
15. ΡΙδοθ, ὕο υνυνἱῦ, ὑπ 6 ὕοτγῃ οἵ ἋὯΟ1 16 
500 οἱ οἵ ὉΠ6 ἤοννῃ οἵ (πα ὈΥ υυὐἱ]ιδύθνου 


ἘΠ ΤΟ ΤΟΥΤ 1:9 ἃγΘ ρἵνοῃ Ὅν Υ᾽. Ἀ. δια (Κἰηελέρ, ΡΡ. 94, 

103: “ΒΟΘΌΠΘ, ἴοσ 1 ὙΠΙ 20 ἸΟΠΡΟΙ ἅτῖνα ὑμγ ΠΟΟΒ. το ὑπ 

αδύαγο.᾿ “ΤΟΣ αὐῦ ὕο0 τὴ 88 {Π6 Ἀδοῖς οὗ τὴν τηοὐμου᾽; οἵ, ὑπ6 
ὑἱη ἔοστϊς : ὁ Τδϑ ΓΘ 8 0] παροῦο, ὕδ8 Γ65 υἱὲ ρίῦο.᾽ 


ΟΥ̓ΠΘΙ ΠΆΠΘ ΟΥ̓ ΒΓΡΠΔΠΙΟ 1 ΟΥ ΙΠΥ̓ [ἈΡΠΘΙ ΠΥ ὍΘ 
Ἰζῆοννῃ, ἃΠα τὰν ὕονν ἃπα 15 ὑουν ἢ), ὑΠπ|5 ἀθύθυτηϊηθ, 
Ῥϑὶηρ οἱ βουπα χπηϊπα δη4 ἀπάθ1 πὸ οοηδίγαϊηῦ ; δηά 
1 ἀἋο τϑίθαβθ δπᾷ βϑῃπᾶ δινὰν ὃπα ρμραῦ δ5146 {Π|66 
ἀδαρ, του οἱ ----- οὗ {16 ὕοννῃ οἵ (πα ὈγΥ 
Πδύθνου οὔθ ΠᾶΠῚΘ ΟΥ̓ 507 Πδιη6 που ἃπα {Π|᾿ὴ)᾿0 
ΓΑΌΠΘΥ ἃ’ ποῦ 8Ππ4 ὑπ ὕοννῃ ἃπμα 15. ὑουνῃ), 
0 Ππδϑδῦ ῬΘΘἢ ΠῚῪ ὙΥ116 ἔσο {ἰ1η6 ραϑῦ 1 Ππ᾿ογο, 
ἃπα ΠΟΙΘΌΥ 1 40 τϑίθαβθ {166 δηα βεπᾶ {1166 δῖν ἃ 
ἃπα ρμυῦ ὕπ66 αϑ46 ὑπαῦ ὑπο τηᾶγοϑὺ ἤᾶνθ Ρ6Γ- 
ΙΪΒΒΙΟη 8ἃΠα ΘΟὨΤΟ] ΟΥΘΥ ὕμυϑβοι ἤο ρῸ ἴο Ὀ6 
ΧΔΥΥΪΘα ἴο δὴν πιᾶπ ΜΠ]ΟΠῚ ποι ἀοβδισοβδῦ, δηά 
ΠῸ Τλ8 5118} ᾿]ΠΩ͂ΘΥ ὑΠ66 (1Π ΤΥ Π8Π16) το] {1118 
ἄν ἴογθνου. ἀπά ὑποὰ ἃύὺ ρουιηϊύϊθα (ἴο Ὀ6 
ΠΙΔΥΥΙΘα) ἴο δὴν τη8ᾶη. Απαᾶ ὕπθβθ ργϑβϑῃύβ 51}8}} 
6 απο {1166 ἴτοπὶ πλ6 ἃ, Ὀ11] οἱ α151}1558], ἃ ἀοοσα- 
τηθηῦ οἵ ΤΟ] 6886 8η4 ἃ Ἰούξου οἵ ἴγϑϑάομι, δοοουάϊπρ 
ὕο ὑ116 Ιᾶνν οἱ Μίοβοθβ δηα 5786]. 

{116 506 οἱ ----- ἃ νυν] [Π685. 

{116 50ῃ οἱ 8, νυ 655. 
(ΔἸΏΤδΠη), ΡΡ. 157--158, τνυνῖῦ Ὑν 101. οὗ. οτἱρῖπα] ὑοχῦ 
διπα Τ1ιαὐΐπ γοπάθυϊηρ 1ῃ ΓΘ Π 5105, 775] ναΐι, Ἰλ1. 
Ῥ. 929, δῃὰ οομῃημηρθηΐδτγνυ, 6. Ρ. 326). 

νὶ. ΜΑΒΈΙΑΘΞ ΑΒ Α ΚὝΎΜΒΟΙ, ΟΕ; ΚΡΙΒΙΤΌΑΙ, 
ῬΕυΤΗη5.--- ΑἸ Ποὰ σ}] πηοᾶθυη Θχθρθϑὶβ μ85 ρίνθῃ 
ἋΡ ᾧϊ 1ᾶθὰ ὑμπαῦ 'π ὐδηύϊοοθβ αἰνῖπθ Ιονο 15 βοῦ 
ΤοΥυῦ]] ὉΠΑ͂ΟΥ {πΠ6 ᾿τπηᾶρθ οἱ μυμπιδῃ ον, ἰὖ 18 ἃ 
ΤΑΤ ΠΥ ὈΪΌ]1041 ὑποαρ]ιὺ {λα ῦὺ 016 τηϑυτιᾶρα Τ6]8- 
Ὁ]ΟΠΒΗΪΡ 1β. ὕυρὶθα] οἱ ὑπ6 ἀπο ἃ Πα ΘΟΙΩΙΠΆΠΙΟΙ 
ΟἹ ἀοα νὴ Ηἰβ ρθορὶθ. αλἴξο Ηοβθᾶ, Ὑ]1Ο86 
ἀοπιρϑύϊο 11{6 15. ΤΘΒΟΠΔΌΙΥ ΒΌαΡΡοΟΒΘα ὕο δᾶν ᾿τὰ- 
ῬΥΘΘΒΘα ΐτηῃ τν]Ὁ}}) ὑ16 δαϊύα Ὀ]ΙΘΠμ 655. οἱ 0ὉΠ6 ἱπ]ΔΡΈΌΓΥ, 
10 ῬΘΟΔΙῚΘ ἃ ΘΟΙΠΙΠΟΠΡΙΔΟ6 οὗ ΡΟ ΘΟ ὑμαῦ Οοά 
τνὰϑ ἤο ἴ5Υ8 68] δ ἃ υϑραμηᾶ, δηα 1ϑγθὶ ἴο ἀοα 88 
ἃ' τι (ΗΠοβ. 215, ὅογῪ 31:35 3132, 15 δ4δ),}5 ΤΠ οοπ- 
ΘΟΡύοη Ρϑϑβθα οὐοὺ ἱπύο ΝΊΤ, αὺ νἱῖἱῦῃ τποαϊῆοδ- 
ὉἸΟΠΒ ΡΎΘΘΔΒ]6 ὕο ὑπ παύυτα οἵ ΟΠ γι ϑυϊδηῖῦν---ῦ 8 
Ῥγϊαθρσυοομὶ Ὀοΐὶπρ ποὺν αοά ἰῃ Ογὶϑῦ (Μύ 9}, ὅπ 
929), 6116 Ὀγ]4θ (6 βρίσιῦα] [5.86] οἱθοῦ οαὖ οἵ 
ΘΨΟΤΥ πϑύϊοη (2 (ν 112, ον 197), 

Νονν, 0158 σοποδρύϊοη οἵ αοα 8ἃ5 {Ππ6 Ὠυβραπά, 
ὑβοῦρ] ᾿ὖ ᾶθ Ῥθϑὴ [1ὑὑ16 υαὐ]]1Ζθα ἱπ ὑΠΠΘΟΙΟΡΎ, 
οδηποῦ θ6 β8ϊ4 ἤο 6 1655 ἂρῦὺ ΟΥ ἱπηρογύαπὺ ὑῃδη 
ὑΠ6 ὕννο οὔμου οοποδρύϊομβ οἱ ἀοα Β]Οὴ ἤᾶνθ Ὀ66 ἢ 
τηδιάθ Πῃ6 Ῥαβ18 οἱ βγϑίβθιηβυ ΤΉ θθθ ἃῖ ὕπ6 168 
οἱ οα 85 Κιηρ, ὙνΏ 101} ἰᾶγϑ 116 πιδῖη βγθϑθ Οἡ 
ὑη86 ἀϊνὶπθ βονθιθιρηύν, ἀπα Π6 ἰά68, οἱ ἀοα ἃ8 
ἘΔΟΠΘΥ, νυν ῖ6}) Δ Υ5 ὕΠ|6 τηδῖπ βῦγθθθ ὁπ ὉΠ6 αἰν]πθ 
Ιονθ. ἀπά δβ5 ὑπ ψϑδίζηθεβ οἱ ὑμ9 5υβύθιῃ Ῥα1]ὺ 
ὍΡΟΙ ὑΠ|6 ΡῥΥΪποῖρ]α οἵ ὕπ6 ἀϊνίπθ βονθυθι σῦν [188 
Ῥθθῃ τά 6 ]ν ἴθ] ὕο 6 ὑπαῦ 1 ἀοθ65 1655 ὕμ8πη 6166 
ὕο ὑπὸ οὐαὶ Ῥοίῃρ οἵ αοα ; πα 88, οῃ ὕμα οὔμϑγ 
Πδπᾷ, Π6 ὑμθοϊορῪ Ραββα οἡ {116 ἀἰνὶπθ [αὐ μουποοά 
8.5 θθ6θὴ ἴῃ ἀδηρθυ οἵ ορβουσὶηρ ὑΠπ6 αἰνίηθ πιἱρῦ 
8.Π4 τηδ]θϑῦγ, ὕπθυθ 18 οουύδι]ν βοιηθύμιμν ὕο 0 
Βα] 4 ἴοι ραύιύΐπρ 'π {πΠ6 ἴογοίγσοπῦ π6 ὑμοαρ]ιῦ 
οἵ Ἠοβθα, νυ ΐ6 ἢ, ταργϑοπύϊησ αοα δ5 υβρϑπηᾶ, 
ΘαΆΆΠΥ ΘΠ 0] .51Ζ65 ὕο ΟἿΤ ΤΪπ 5. ΗΙ5 ΒΟ ΥΘΙΡΗΥ 
διηα Η15 σοοά 688. ὮΝ 

Ἡον Ιᾶγρα ἃ ρογύϊοῃ οἵ ὑπ6 Ῥοᾶάγν οἱ Ομγιβύϊδῃη 
ἀοούχ!πο πᾶν Β6 βϑὺ ἴοσύῃ, ἀπᾶ υυῖῦἢι 0Π6 βαπούϊοη οἵ 
Βουρύατθ, ἁπᾶθυ ὑπ6 οαὐΘΡΌΓΥ οὗ ὕΠ6 τηδυτϊᾶρ8 ΧΘ- 
Ἰαϊΐομ, τᾶν Ρ6 Ὀυϊοῆγ ἱπαϊοαϊθά. 

(1) ὕπαον ἐλε αοοίγίηε 9.64 αὐ 115 τϑργϑβθηΐα- 
ὑϊοπ, Ῥϑϑίθϑ δια θοάυπρ ἃ5. 108 Γαπάδιμθηΐαὶ Ρ111}- 
οἶρ!θβ {116 ἀϊνίπο βονθιοὶρηιῦν δηα Ἰονθ, 1 }7]5 5Ρ6018] 
Βύγοοβ οπα 86 αὐϊ]θαΐθβ οἱ οἰθθμοΥ ἃπα Ἰοης- 
5. Πουπρ, ν Ἀ116 ἰῦ βαΐοριαγάβ ὑΠ6. ΠΟ]1Π685 οἵ οί 
ὉΥ 5πονὶπρ Ηΐπὶ ρυἱονθα δηα Ργονοϊζθα ὕο ΔΏΡΘΥ ὑγ 
οοπδαϊηδον δηα υπίδι ἢ] πη 655 (ΠΠ 05 ραδϑηι). Α.5 
μυβρδπα (ἀοά 4150 ρῥτονιθβ ἴον 15 Ρθορὶβ (25). 

(9) 116 αοοίγῖηα 9} δὔγν 15, ἴτοῃλ {15 ρΡοϊηῦ οἵ 
νίονν, οματδοίουϊζοα 85 δα αἱ θυ (Ηο5 2", 060 8915; 


Ἂ ΠῊ6 ρόστα οὗ {π6 οοποορύίΐοῃ, δοοογαϊηρ ἴο ΑΥ. ᾿ὰ. Θτα101), τὰ 8 
τοὰπᾶ ἴῃ Θοηλϊθϊα πραϊποηΐβια : δηᾶ ὑμ6 βεύνίοθ οὗ Ἠόοβρὰ νγα8 ἴο 
Ῥαυν ὑπ6 ρυοβϑ Ρ βίο] σοποορρύΐοπ οὗ ὕΠ6 ροᾶ ἃ5 ὑπ6 πυβραμπᾶ 
οὗ ὑμ8 ποὺ πουϊαπᾶ, δηα ὕο ΔΡΡΙΥ ἰὺ ὕο ἀβϑουῦῖθοθ ΤΔΟΓᾺ] Γϑ δύο Οἵ 
Φθ μου νυ Ηἰβ ρθορὶο (Ργορῆθϑίξ οΓ 1ϑγαοῖ, ποὺ 6, Ρ. 170 Η,), 


ΜΑΉΒΕΝΑ 


ΜΑΒΤΗΑΛ ὉΥΨΙ 


ΟΠ. ΠΝ ἽἼΠΝ 566 Πγϊνου οἡ 1)ὺ 3116)---αι ἀοδϊσηιδύϊοῃ 
ὙνΏΙΟὮ, δἃ5 τοραγαβ (α) ἐλ παΐξιγα Ὁ δἴγι, Ἰπαϊοδύθϑ 
ὑπῶὺ 105. οββθόποθ οομϑιϑύθ ἴῃ 1μ.{ΠΠὈΤΘΟΘ. ΟΥ ΘΥΘ] 
μαΐτοα ἰοννατὰ οὐ, δαὶ ὑπ εἰνιὴρ οἵ ὑῃ6 δῆδθο- 
ὑϊοπβ ὕο οὔμϑυ ομ]θοίβ (Ηοβ 25, ὅοῦ 9539, Τὰ χὶς 2039): 
(ὁ) ἐλα λοίμοιιδτηιθ85 Ὁ} δν, ἀτανϑ δὐὐθηύϊοι ὕο 18 
στον ύϊομ ἃ5. ἈΠῖδῚ [ἢ [] 655 ὕο ΒΟ] Θλη. ΟὈ]σαὐϊοη 
διὰ ἱπρταύϊααθ Ι͂ῸΓ Πρ ἴδνουγβ (96Γ 67) ; ἃπα 
(6) ἐλ ριιγυϊδἠηνογυξ ΟΓ 8ϊγι, ὕβδο θϑ ὑπῶῦ ρϑυβιβύῦθπορ 
ἴῃ 1ὖ Θηὐδ115 ἃ. ὀαϑύϊηο- οΠ, ΟἹΓἨἩ τ ΒΙ6 ἢ στη δ ἀἴνογοθ 
1- ἃ Ρ416 ΘἸΠΌΙΟΙ (ΗΠ Ὸ5 9:5. 0161 2358:), 

(3) Τπ ὑπ ΟἿ γϊδίο!οσιοαὶ αἀοοίτιπα 6 ροϊπύβ 
ΒΟ ΓΘ Ομ ῆν ΘΙΩΡ δ ϑιΖθὰ Ὀγν ὕῃθ οοπορρύϊοῃ 
816 ὑπ6 Ἰονθ οἵ (ὐμυϊθῦ, Η15. ΚΙΠΡῚΥ οἴποθ ἃ5 βχοὺ- 
οἰβοα ἴῃ ΠῚΒ Πθδαβῃ]ρ ονϑῦ ὕπ6 Ομαγοῃ, πὰ ΗΒ 
ἰπὑϊτηδίθ ἀπίοη αν τ ὑΒβτοῦσ. ὅπ Ἰπάνο τς 
λιν (9 ΟὉ 115, ΡΙ 5.5 5. 

(4) Τῃ οἸΪοβα τοὶ αΐϊοπ ὑο ὑπ ἰαδὺ ὑπ ἀοοίγϊπο οὗ 
ὑπ6 Οἤυσο 15 οἰποϊααίθα ἃπα οπυομθα ὈΥ ἐμ 
διϑϑου οι, οἵ 105. πη γϑῦϊοα} αηΐοπ ὑν ἢ ἃπα ἀθροπᾶ- 
6Π66 ὍΡΟΝ με ιϑῦ (ΕρΡΉ. ἐοο. οεὐέ.), ἃιια οἵ 18 Θβϑϑῃ 8] 
ποίβ οἵ βϑαπούὺυγ--- Πρ Ἰαὐξου, νοῦ Ἰπο] 65 411 ὑῃ6 
σΎΔΟΘ5 1πο0] θα 1ῃ Βαποῦποδύιομ, θοϊηρ θοϑαῦ .}}γ 
ροχύταγϑα 85 ὕπ 6 ὈΓ148] δαογπιηθαῦ (ον 198). 

(6) ΕἾἼΠΔΙ]γ, ἃ5. τοραγὰβ οϑομαύοϊοσυ, ὑπ ΠρῸΓΘ 
οοπορῃύγαθοβ αὐΐθηῦοη οα ὑῃΠ6 πηοχιοπύουϑ ονθηῦ 
Οὗ πμΠ6 ϑοοοπμα (ὐοχαΐπρ, ὙΠ1ῸΙ 15 Βα άθῃ 85 ὑῃ8 
ΘοΙηΠρ' οἵ ὕπ6 Ὀγάθργύοοι (δύ 2511), πα Η]Δ 065 Ἰπ 
8 ΟΘαΥ Πρ ηῦ ὑΠ6 Ὁ1155, {Π6 βΒϑοτιϊῦγ, ἃπαὰ απο Ὁ] 8 
ΡΊΟΥΥ οἵ 16 Θνοϑυ]αβύϊησ Κἰπσάοτη (ον 197 2155). 


ΕΧΤΕΚΑΤΠΕΕ.---Νοχὺ ὑο ὕπ6 Βογϊρύαγοϑ ὕπο ομίοῖ βοῦσοθ 15 ὑΠ9 
αἰνί βίο οὗ ὑμπ6 Μ|ίβη πα Ὁ} Ὑὸ ({ἴϑον ἀφ τὸ ππογΐα), οοπἰοϊηϊηρ, 
τ ἢ ὕτγο οὐμοῦβ, ὑπο ὑγθαύϑος ΠῚ 3) (6 Ιουϊγογιην ἴῃ, 7γαΐγίαϑ 
οὔεϊο), ΓῚΔῚΠ3 (ἀ6 ἀοία {ἰξογίδαμα ῃναξγϊηνομίαϊδι.8), ΠῚ (ὧς 
ὠχογα αὐπέογὶὶλ διιϑροοία), 7.21 (Ἃ6 αἸυογεϊ.8), πὰ } ΥῚΡ (46 
δῃοπδαζιδιι5).---οῦ. 8 ἴῃ 086 6ἅ. οἵ ΒιιΓο Π τι51τι5, Ατηβύογαάδ, 1700, 
ΤΠῸ6 Ραοϑὺ οὗ 0π6 αῦονϑ τηϑύουιαὶ 15. οο]]δϑούρα ἰῃ Β6ιάθη, ὕσου 
Ποργαΐςα, ΤἸιοπᾶομ, 1540, ἀπ ἩδΙθαγροσ, “θα ϊ- Επεμοϊοροωατο 
ΓᾺΥ Βὲδοί πὰ Ταϊηιμα, Βγροβίαα, 1870. ΟΥἨὨ ὑμϑ οἹαδὺ' αὐύϊοϊοϑ, 
ὑμαῦ ἴῃ Κιυροβ Βιύδίσαὶ Οποϊοροραία, 15. αἰθυϊηο 5064 Ὅν ΤΑ] τα 1ο 
οὐ] ἴοη. ΤΠῸ6 γοοθηῦ ἀθυχαδη ΠΊΔ 1818 συ Οἢ σον ῦ ὑπ6 στοῦπα 
ατο ΒοηζΖίησον, Ποὺ. Αγοβ., ἘΥοίρυγρ, 1894, οἵ, 8 “ ΕΆΧΔΙΙΙΕ τι. 
ΕΠΘ’ ἴῃ ἨδαοΙὶτε Πογυζορὸ; Νονγαοῖ, ᾿αλγῦ. ἀεΥ Ἦδῦ. Αγοῆ., 
Βά. ἱ., ΕὙΟΙ Ῥαγρ', 1894, τε ἢ τυ ὨΣΟΝ ΤῊ ΔῪ Ὅ6 τηρηοποα Βύασο, α7], 
ΒΟΥ η, 1887, 1. 0. 871-895. Οἡ Ῥχϊτῦνθ τυ ταρο ὑῃ 6 ΟὨϊοΙ 
ὉΟΓΚ5. ἔσο ὕπ6 σ',ΘΠΘΙΆΙ ϑύδηαροϊηῦ ἃγθ ΜΙ ΠΘηπδῃ, γίηιϊεϊῃδ 
Μαγγίασο, τοργϊηὐθα ἴῃ οἐμαΐοβ θὰ Αποΐο Π δέον, Τιοπάοῃ, 
1876 ; Βίαγοϊκο, 11 υίηιϊξίο Εαγλϊίη, Τιοπάοῃ, 1889 , γγοοῦοσ- 
ΤΩ ΤΌ, ΑΠἰδέογῃ ὁ0. Ἠμπμαν, αγγίασο, Τιοπάοῃ, 1891: Ῥοϑί, 
Θεέμαϊοη, σαν Εἰγιξιυϊοϊοίμ  )δ)οϑοδίομία (65 Παηυιζειἠιηγολέβ, Τιοἷρ- 
ΖΙ5, 1839; 816 86 ὑμθουῖοβ αὔθ ὑθϑῦθα 'π ὑπ βοιρἱθϊο Πο]α 
τὶ ἢ ΞΡ Ο18] πον] θᾶρο Ὦν ὟΥ, Β᾿ὸ. Βυαϊῃ, ὐηδμῖ} απὰ αγγίσσα 
ἐη. Παγῖν Αταδία, Οαταρυϊᾶρο, 1895, ἀηα ὙΠ παῦβθῃ, “ Ὅϊ6 ΕΠὴ6 
ὉΔῚ ἄθη ΑΥ̓ΘΌΘΓΙ ἴῃ ὕμ Οαδέξζησου Ναολγϊλολέσῃη, 1898, ». 481 1,, 
[οἸ]ονγίηρ ὙὙΠΚΟΘη, 2 ὰ5 δαϊγίαγομαξ δεὺ ἀοη αἰέν ΑΥὐαθογῃ, 
1881. ΕῸΓ ὑπ6 Ἰηὐογργοίαθίοη οὗ ὑμο ἰαννϑ ὕΠοσΘ 15. το ὕῸ Ὀ6 


[αγῖοβ οὐ ὑδο [5 οἵ ΔΙοβοϑ, Ποηάοῃ, 1814, Αχήγάτῃ, ὑδιυΐ5], 
Πα ο1 δίνογοο ἀαοοογαϊηρ ἐο Βίδια απὰ αϊηνμα, Τιοπάοηῃ, 1897, 
8 Δὴ ᾿τηροσίαηι αἰβοιιβθίοι ὈΥ ἃ Ἰ6ΘρᾺ] δχρουῦῦ. 566 αἷδο Ε'δηΐοῃ, 
αγίν Ποῦγοιυ 1 ἴγο, Τιομπάοηῃ, 1880: “ΦΖαοοῦ5, ϑέμαϊΐες ὑν, ῖδι, 
Αγολ., Ττοπᾶοῃ, 1894: ΑἸ ΥΔΠΔΊΏ5, ὕειυΐδἢ ύίο τη ἐδ ΜΙ ταα ἴα 4 568, 
Ποπᾶάοῃ, 1896: Τγϊβύγαση, Εαβέεγη, (ὑιδίοηνδ, Τιοπμᾶομῃ, 1894: 
ΔΙΆσΚΙΘ, δ εδια απηοΥδ απαὰ Οπδέογηδ, Το οῃ, 1898, 


ὟΥ, Ρ. ΡΑΤΈΚΒΟΝ. 
ΜΑΆΒΕΝΑ (πθπο; Μαλησεάρ ΑΒ, Μαλισεάρ, 
Μαρσανά; Π7͵αγδαλια).---Οπ 6. οὗ ὑΠ6 βθνθὴ ῬΥΊΠΟΘΒ. οἵ 
Μραϊΐὰ πὰ Ῥρυύβῖα, ψγῆὴο “ βαὺ Πυβὺ ἴπ ὑπ Κιπηράοιῃ;, 
διπαὰ δα {π6 τἱρηῦ οὗ δοοθθβ ὑοὸ ὑῃΠ6 ΤΟΥΔῚ ΡΥΘΘΘΠΟΘ 
(δι 11., οἵ ΑἿΜΑΤΗ͂Λ). 6 πδιηθ 15 ἀου 1685 
Ῥρυβίαπι, θαὺ ὑπ ἀουινδύϊοη 15 ἀποθυ δ], 


ΜΑΈΒΗΒΙ,.---Γ 6 νοχα ἀοθ5 ποῦ οὐοὰγ ἱἰπ ΑΥ̓͂, 
Ραὺῃ ΤΟΝ 1Ὁ τοριθϑθπύβ ὑνο Η6}». ἡνγογάβ, (1) Ἴρὸ 
δορ δῦ" (Το 515) ἴῃ ὕη6 αἰ ΠΟ] Ὁ Ρῆγαβο ἼΡΌ Ὀξιβ Ὀο 
“[οαὐ οἵ ΖαΘΡα]αη7 ὑπ ν ὑμαὺῦ ἤδπά]6 ὑπ τπδυ5} 8} 5 
βίο (). ΤὮΘ ἀϑ08] τηθαπῖης Οἵ Ἴ58 15 “ΒΟΙΟ ᾽ΟΥ 
ἐγτιύοΥ,᾽ Πα 50 ΑΥ, ἀρτϑϑίηρ τυῖῦ ὥγτ τας 1.99 
ΠΕΥΝ Ἰ δα Ταῦν. ἼΒΟῚ ΘΙΘΟῚΡΞ 7}3Π3, ρῖνϑϑ 


6 ἤδνο νου ρα ὑμ6 ΚγΥ, ἔσο Μ55, ΥἱζΖ. ὕῃ6 Ατογοϑίαῃ, ὑπ 9 
Βασμαπδη ΒΊΌΪ6 (ῳδοοῦῖῦα οἵ οοηῦ. ΧΙ].}, μα δια. ττηΐν. Ααά, 
1904. (Ν᾿ οοὐοεϊδη οἵ οσδηῦ, χ 1.) ῸΓ 7 514, δπα ἔχου ὑπ σϑὺ ὕπνο 
οὗ [688 Μ55 Το ῦμου νυ ἢ Οδιη. τπ|ν. Ααά. 1906 (Ν᾿ εἐεδογίδη οἵ 
σθηῦ. ΧΥ.} [ΟΥ̓ «061 6127 δη] ΝᾺ 917, 


πον πον δ: ΔΙ ο ματα ἩΘΣλς, ΒΗ. ἐξ ἐΟοιαίας αἰ}. ὉΠ0 ΠΑΡΙΆΥ͂ΘΒ: 


“ΤΉοΥ ὑμαῦ Πδπμα]16 ὑπῃ6 ρθη οἵ πη ψεῖῦοτ.᾽ ΝΟΘ 
οἵ ὑπ6 Οὐθθὶκ νϑυβίομβ, Πονθυοσ, σῖνο “ῬΡ6π,᾽ ἴθ ἃ 
πῶσ τεέν σκήπτρῳ, ἴ᾿π Β 8π4 ΤΠηροᾶ. ἐν ῥάβδῳ, ἴῃ 
ΘΨΊΏ1Π. μετὰ ῥάβδου. ΠΟΘΙ ὉΪΟΙΘ νγ τᾶν ὕδ!]ςα ασθοὶς 
δια Ποῦ ὕο Ὀ6 ὁπ. {116 5146 οἵἩ “Τη8 758] ᾽ ὃἃ8 δραιηϑὺ 
“ΒΟΥ 6,᾽ “τνυιύογ,᾽ ὑποῦρὴ δὴ δρϑίγδοῦ ποῦ, 806. 
ἰο Α ἡγήσεως, δοο. ἤο ΒΒ (πα ΤΠπροά.) διηγήσεως 
(ΘΥΤΟΥ Ι͂ῖΟΥ ἡγήσεως ἢ, ϑ60Ιηὴ5 ἤο 6 ὑπ οὐἹρπδ) 
δορύπαρσιην τοπαθυπρ, Β ΟἸΘῚ5 γραμματέως 8.8 ἃ, 
ΒΘΟΟΠΑ το θυπρ, ἃπα Κγτάτη. ἢδ8 γραμματέως ΟὨ]Υ, 
ὑπ πηθδπΐπρ' οἵ Ώ1ΟΠ 15 “Τ]ΓΒΠ8]᾽ 85. ΔΌΡΘΔΥΓΒ ἔγοχῃ 
1 Νῖδο 522, ἔστησεν (56. «λ4185) τοὺς γραμματεῖς τοῦ λαοῦ 
ἐπὶ τοῦ χειμάρρου.’ ΤΠ6 οἴἶοΘ οἵ ἃ τηϑυϑηδὶ τνὰβ ὕο 
610 {π6 ρθποιδ ὕο τη ηὐδίη αἰδοῖ] πο, Ηἱἰβ ιναηὰ 
οἵ οἴποθ (σκῆπτρον οΥ ῥάβδος) ΘΟ] Ὀ6 αβθα, 11 προθ8- 
ΒΘΤΎ, ἴΟΥ Ἱπη οὐ] Πρ Ομ αϑύυϊβοηχθηΐ. 

(2) ρϑῦ ξίρλϑα)" ({6Υ 6157) οὐ Ἴρξὸ ἐαρ΄ξδδν (Ν8}} 317), 
ΤΠ6 τηϑϑηϊῃρ᾽ Οἵ ὉΠ15 τνοτγα---ἃ Ἰοϑη-νοταὰ ἴῃ Η6ΘΌ.--- 
15. ποῦ οουύαι ]ν Κπόννι, θαὺ Τιοπογχηδηῦ ([0]]οτνοα 
ὈΥ τλοϑσῦ 50}Π01841.5) ΘΟΠΡΑΓΟ5. ὕπῃ6 Β85. - Αβϑυυ. 
εἰμ ρϑαγγν [ατρδωγγι, [)6]10Ζ56 }}}, “ὑδ Ὀ] 6 -πνεϊλοῦ᾽; 
50 ντη ἰο Ν᾿ δὴ 317 “ὑῃγν βουῖθοβ.᾿ ΤῈ {1016 “βουῖθθ᾽ 
τοῦ ν ΥΥ "ν6}} θ6 σίνοπ ο ἃ ῬΙονοϑί- 8 5}8] ; οἵ, 
γραμματεύς ἴῃ 1 Νῖδο δ53 (οἰ ἃῆρονθ). ΤΤῃ6 ΕΝ 
σἸνθ πὸ Π6]Ρ, ἃπα {π6 τηϑδηϊηρ οὗ ὅπ ᾿νογὰ ννῶϑ 
ον] θηῦν Ἰοϑὺ πὶ ΘαΓ]Υ ὑϊπη05. ΠΧΧ Πδ8 βελοστάσεις 
(΄ θαύθογιθα οἵ ὙγΆ Κ6 ΘΗΡΊΠΘΒ᾽) ἴῃ {6 1, θαὺ Ιοᾶνο65 
ὑῃ6 τνογὰ υπίγϑηβὶαῦθα ἴῃ Να ἢ. ὥὄγιηση, ἢδ5 ἐκλεκ- 


τούς ἴῃ ὅθ᾽ (80 ΕἾ614). Ξγτ. ἡ μὰ. [3.29] “ἀθβύγιο. 


ὑλοπ᾿᾽ ἴῃ 1ογ, θα πὶ ΝΠ «...2)....0...Δ “(Ὡγ ἀγουββά 
ΟΠἾΘΒ ᾿ ΟΥ̓(ΡΟ5510γ) “ὉΠ υνιυϊουβ.᾽ Ταγρ. ΡΊΝΘΒ "ἼΩΝ 
ΝΔῚΡ “ὙνΔΥΤΊΟΓΒ ᾿ 1 96 χῃ, θαὺ Ιρᾶνοϑ ὑΠ6 ννοτᾷ ππίτχϑηϑ- 
Ιαϊθα ἴῃ Νὰ. ΑἹ] {1656 τϑηουῖηρβ οἵ ὕπ6 ΝΩ͂Ν ἃγ6 
Τουπάθα ὁπ. ρθθθο5. [τοὶ ὑῃ6 οοπίοχῦ, ταῦμου ὑῃ8ῃ 
ΟΠ ΓΘ] Κποιν]ΘαρΈ. Ὗ. ὕΜΕΒΕΥ ΒΛΒΝΕΝ, 


ΔΒ 5 ΗἸΠῚ,.---ὅορο ΔΒΕΟΡΑΘΤ. 


ΜΑΒΤῊΔ (Μάρθα, ἂπ Αταϊηδῖς ἔογτη ΓΝ}, ἴδῃ. 
οἵ »Ὁ “Ἰοτὰ Ἴ, ποὺ ἴουπα ἰπ ἮθΌ., πηθϑηϊπρ' 
ὁ ΤηἸΒέγ ΘΒ’ ΟΥ “Ιδᾶγ,.᾽ Οὐμηρᾶτο Κυρίᾳ ἱπ 9 ὅπ}, 
ὙΥ Ώ10 Βοση8 1ηὐθι Ιῦ 85 ἃ ῬΥΟΡΟΥ ΠδΙηΘ, ἃ 5016 
Ἰάθηὐν ἢ ὑῃ6 Μίαγίμα οὗ ὑμ6 (05Ρ615).--- 6 
ΠϑΙῚΘ. 6065 ποὺ ΟΟΟῸΣ ἴῃ ΟἿ, ΟἾ]ν ὁπ6. Ρθύβοῃ 
0816 4 Ματύμϑι, ἄρρθδὶβ 'ἴπ ΝΊ, τιθηὐ]οποά ἴῃ ΠΚ 
105. Ὁ. ὅπ 111".9. 1089 103 ΤΡ 19 ποὺ ρόσ91:016 τὸ 
ἀοαθὺ ὑπ6 ἰαθηυιν οἵ {π0 Ματίμα οὗ πμ6 Ἐοαγίῃ 
(Ο5061 υἱῦ ἐμ ΔΙασίμα οὗ ὑπ ΤῊϊτα. Τὰ Ῥοίῇῃ 
ΟἾΒΘΚ ὑμογ6 15. ἃ βἰϑύου Μίαγυ, πα 5: δῖ ὑταὶῦβ 1ἢ 
ὑῃη6 ομαγϑούουβ οἵ 016 ὑπο Ἰγοῖπθ ΔΡΡΘΑΥ ἴῃ 686 ἢ 
Ῥαὺ 0Π6 ὁουγ86 οἵ δνυθαῦὺβ ἴῃ ΠΚ 
νου ἃ ϑαρσοβῦ ὑπαῦ ὑῃ6 νὩ]ᾶρο γθτο ὑπ6 5 ϑέθυβ 
να ννὰβ βἰθααϊε πὶ (Δ11166 ; δοοουάίπρ ὕο “π 
᾿ῦ νὰβ Βούπδην, ΤΠ ΠδΙποπἰδύϊο βαρσροϑύϊοι, ὑμπαὺ 
ΠΘΥ ΠΙΔΥ πᾶν οἤδϑηροά ὑπο ρ]δθὸθ οἵ δϑοᾶθ 
Ργονιοῦβ ο ὑΠ6 δνϑιιῦθ τνιὺἢ ἸνΒ] ἢ ὑῃο ν᾽ το οοπ- 
Ὠθούθα 'π {Ππ6 ΒΟθπτ ἢ (5Ρ6], 15 ΘνἸ ἀπ ν ἃ ἄσνιοθ 
Ἰηνοπηίθα [0 τηθοῦ ἃ ΑἸΠΙοΟ]ὺν : 10 ΒὰΒ πὸ Ῥχο Δ ὈΙΠἐγ. 
ῦ. Φο0Ππι 15 50 δχϑοῦ πὶ ἷ5 ὑορορσδρην ὑπδὺ 1ὺ 15 
ποῦ ΓΟΔΒΟΠΦΌ]6 ὑ0 ΒΌΡΡΟΒΘ [6 γγἃβ. πλϊδύδ θη ἴῃ ἐΗΪβ 
᾿Ιηϑύαποθ. Βοίμδην 15 ὁη6 οἵ ὕὍη6. οθηΐγοθ τουπᾶ 
10 ὑπΠ6 Ὠἰδέουν ἴῃ ὑπ6 ΠΟστ ἢ ΟΘΌΒΡΘῚ πλογθϑ. 
10 νοι] βθθῖὰ, ἐμογοίογθ, ὑἐμπαῦὺ ὑπ οτάθυ οἵ 86 
ὩΔΥΤαῦϊνο 15 αἸδ] οοαυῦθα ἴῃ ΠΚ, 50 ὑἐπαῦ ἃ πάθῃ 
Ἰηοϊαθηῦ 15 ᾿πβουύθα 1ῃ ὕΠ6 ΘΟΌΤΕ6 οἵ δυοπίβ ὑμαῦ 
ὑγδηβρὶτοα ἴῃ ὑῃ6 πούΐῃ. Μίαγίπα ΠΟΘ. ΦΡΡΘδΥΒ 
δοῦν ον θηραροα ἴῃ Ξουνιηρ 655 δηᾷ ΗΙ5 6415- 
ΟἾΡΙΘ5 ἂὖῦ ἃ ΠΙΟΒΡΙ (Δ 016 ἴβαϑὺ. Ι͂π 015 οᾶξθ, πὰ ἴῃ 
116 ΨΦομδπηῖπθ Ἰποϊάθηῦβ, 5116. ὑδῖϊζοθ ὑπ6 Ἰοδά ἴῃ ἃ 
ΔΥ ὑμαῦ ᾿ταρ]10ὸ5 ὑμαὺ 516 15. Ὅη6. 6] ΔΘΥ β βίου, 
Αοοογαϊπο ἤο ὕΠ6 υυπορύϊο ἀοοοπηΐύ, 1Ὁ τνᾶβ πὶ ὕΠ8 
Ποῦβθ οἵ βίτηοη ὉΠ6 Ιϑροὺ ὑπᾶῦ ἃ τνομλδῃ, ΡΟΌΓΙ Πρ’ 
ΡΟΡΙ: οἸηὐτηθηῦ ΟΥΘΙ «658, ὑνῶβ Το πα Κρ Ὀγν {116 
(ἸΒΟΙΡ]65. ἴῸΥ ΠΟΙ νγαβίθπ]πθθα (δ 267, ΜΙ. 143): 
ΘΟΘΟΥΙηρ ἤο ἐπ, ὑπΠ15 οσουχγοαὰ αὖ ὑ]ιὸ ἤουβα οἱ 
Μαγίμα πὰ Νασυ, ὑπ6 Ἰαύθοσ. Ῥοὶπσ ὕΠ6 τνομιδὴ 
ὙΠῸ ὑθβϑῦι θα Ποὺ ἀθνούϊοη ἴο «058. Ὀγ ὕπθ οοβυ]γ 


278 ΜΑΒΤΥΒ 


ΜΑΒΥ 


σὺ (ὑπ 191-8,, ὙΠοΙοίοσα 1Ὁ 185 ὈΘῸη βαροοδῦθα 
ὑπαῦ Μαασία Ὡᾶὺ να ῬΟΘη ΘΠΠΟΠ 5. 116 ΟΥ 
νυἱάονν. ἴῃ δύ, Τ1λ1].6 5 πδυύγϑύϊνο ΔΊ αν 15 σΘΏΓΥ 
σογγθοῦθα Ι͂ῸΥ ΠΟΥ Θχοθόβῖνθ ΔηχΧΊ ον 8π6 {δι6 1π1- 
Ῥαύθμποβ υνιῦ ὙὙΠ10Π 5816. ΘΟΙΏΡΙ 15 ΟἱἨἩ ΠΟΥ 5 βύου, 
5 5Πη6 15 5665 0 6 ΟἿΘ ὙγΠ0, 8116 ὑσχὰϊν 
ἀδνοίρα ο Ομ μυῖθύ, δ 4 σοι 8 0] γ᾽ Θμουσϑῦϊο 
π ὕπ6 βουύνίοθ οἱ μοβριύα!πὐν, ἀο65 ποῦ ρΡόΟββθθ5 ΠῈΥ 
501] 10 απϊθύμπϑϑϑ ; βοὺβ ἴοο Πρ ἃ νᾶ] οα {16 
πηϑιῦογ]8} ϑατηρὑυποιϑπθοϑ οἱ ὑπ ἰθαβῦὺ Ι͂ῸΥ 0 ἢ 
5.6 15. ΤΟΒΡΟΠΒ1Ρ]6; [4115 ὕὑο ἀπαάθτβίδμα ἤονν Ὀαβῦ 
ἴο οηὐογίϑιπ ᾿6Υ αἰνίμθ τοῦ Ὀγ Ὀαθϑὺ ρ]θδβιην 
Ηΐιι ; ἂἃπᾶά Πιαϑῦν Ὀ]διηθ5 ὑη6 σΟΠΟΙΟΥ Δίαγγυ. 
Αοοοταϊπρ ἰο ᾧμ8 οἸάοοὺ ΜΒ ἃπᾶ βοὴ ΟΝ δῃὰ 
Ἡδύμουβ, ἢ 65ι5 δα ἴο μου, "ΠΟΥ 15 πθρα οἱ Ὀαύὺ 
ἃ ἴονν ὑῚηρ5. ΟΥ ΟΠ6΄---ῃ6. “ ἴϑυν ᾿ ρΡοϊῃθϊηρ ἴο 511ὴ- 
Ρ]Ιοἰύν τη 9 Ρτον 51 0η5 δῦ 8016 (οοιρατα [ως 1033), 
[Π6 “οπθ᾽ Ῥϑύῃδρ5 οαΥΤπρ ΠΟΥ ὑπουρηῦ ἴο τυμαῦ 
δΙοπθ Ἦδ βαρΥθιηοὶν οαγοα ἴοσ, 6 Κιησάομῃ οἵ 
αοα (5866 Μὸ 633), ὑο 5μῃονν ῥχοϊοιυπα πύργου ἴπ 
ὙΠΟ τνὰ5 ἤο τϑοθῖν 6818 1π πη νῶν τἱοϑῦ 
δϑοοθρύδθ!ο ἰο τι. Ἷἢ {Π6 παγγαύϊνα οὗ ὑπ6 ἀθαῦ 
διηα ταϊθιπρ οὗ 1 νΖδτιιβ, ΜΙαγίμδ, πὰ Δαν τὸ ὑσὰια 
βΊβύουβ, ΟΠ ρ᾽ 9Π6 ΔηΟΙ ΠΘΥΒ ὑπουρηΐβ, θοῦ ὑτιιδῦ- 
ἱηρ᾽ 1ῃ «655 ἃ8. ὑΠ6 11 οπ6 ἔπη ἡν 0 οοα]ὰ [1610 
6 ἴπ {πΠ6 ρστραύοοῦ περά, ἴπ “ῃ 123, 85. 1ὴ {116 
ΠῚ παισταύϊνο, Ναγίμα 15 Ϊου πα “ βουνι πη. 566, 
[αὐὑθσ, ἀπᾶου ΜΙ ΑΚΥ, Νο. ἢν. 

Α ὑταάλύϊομ, 10). οαπποῦ 6 ὑγϑοθα θαυ] 6 Υ ὑΠδῃ 
116 ΜΠ4416 Αρθβ, 15 μου θΠ 66 811 ΟΥ̓ΘΥ ὑπ6 βοιῦ οἱ 
Ετδποθ, ὑο ὑπ οἱϊϑοῦ ὑπαῦ ἀπατιηρσ ἃ ρουβθουύομ οἵ 
ὑπ 6 ΟΠ υιϑύϊδηβ Ὀγ {Π6 «ἰοννβ, ᾿μϑΖδγιβ δ πα [15 ὕννο 
ΒΊΒΊΘΥΒ, Πανηρ ὈΘΘὴ βαπῦ ὕο θῶ ἴπ ἃ Ὀοδὺ νυἱὐἱπουῦ 
ΤΙ ΘΥ, ΟΔΥΒ, ΟΥ ΡΙΟνΊΒΊΟη5, ἀτιθα ἰο απ ΠΟΥ 
ΜΙΔτΒΘ.]]65, Το μαθα τὴν ΟἸΏΤΟΠ65. ἴῃ ΠΤΌνΘΏςθ, 
ἴῃ Ραυϊου δὺ ὑΠοβ6 αὖ ΔΙΔγβ6 1165, ΑἸχ, δπὰ Ανὶρ- 
ποῖ, ἃπηὰ ἤη8}}ν ᾿ἰνθα 1η τοίσοαῦ δὖὺ Τ ΥΆΒΟΟΙ (560 
απουϊόρ, Πδέοϊγο οἷο ᾿Εοἰἶδο εἶς ἔγαηοε, ᾿. 402, π.ὅ ; 
Οπότγπ, 165 οἐὶία οίἰϊαγιαιδέο5, εἴς. χ. 91-1]108, 
ὙΠΘΥΘ ΤΠ ΠΥ ΟὨ]] 15 θαὺ ρΡιοῦπτγοθαθ Ἰοσθμά 5. οἵ 
ΝΜ ατύμδ ἃγ6 τθοοσαθὰ ; οἵ. αἷθὸο θομοθπο, Μαδέεδς 
ὀρὶδοορακα αὁ ἰ᾿ αποϊοπηο αἰπἶο, ᾿. 395 ἢ). 

Ὗ. ΒΡ. ΑΡΕΝΕΥ. 

ΜΛΕΆΤΥΆ.--Γ 6 ατ. τνοστὰ μάρτυς (ἴτο ἃ τοοῦ 
ΒΙ ΟΡ Γγ]ηρ᾽ ὑ0 ὙΘΙΊΘΙῚ ὈΘΥ,᾿ Θοππθοίθα υν10}} ΘΙ οΟΥΥ ἢ 
8 πα μέριμνα, “οᾶτο,᾽ ὑπουθίουθ ΡΥ ΔΙ “ΟΠ6 ὙΠῸ 
ὑδϑύϊποα ο ταῦ π6 ΤΟΙ ΘΙ ΘΥΒ᾽), νὴ πὰ ΑΥ 
Ϊ5 [πον ὑταπδίαύθα “ νλῦπο55,, 15. το πάθσθα 
ἘἸπαΥ τ ἡ ἴθ Αο 9930 ον 915 175. ΤΠ16 γ αἷς, [168 
ηιαγένΥ ἴῃ 116 Ἰαϑῦ ραβϑᾶρθ ΟἸ]Υ, ἱπ 16 ΟΥΠΘΥ ὕννο 
ὑη6 πϑ08] ἐδοέϊδ, διὰ ῆγο. δηὰ ἤθη, [Ὁ]]ονν. 
ΤΊ1π4., ον., Ογδη. αν “νη 655 ἴῃ ἃ}} : Οθπ, δᾶ 
15}. “νι πο55᾽ ἴῃ Αο, Ὀαὺ “τηδῖύγτ᾽’ πὰ θν. 716 
ὙΘΥΒΊΟΏηΒ, ουύθ μα ραυ] θοῦ, βορὰ ἴἤο πᾶνε πβρᾶ 
“τηδΥί ἡ 1π 108 ΤΟΥ 56η586, ΟΠ86 ΨΠ)Ὸ0 56815 ἢΪ5 
ὑθϑυϊτη Ωγ Ὑν}0}1 15 Ὀ]οοά, ποῦ ΤΏΘΓΘΙΥ ἃ 1 0Π688, 
Ῥαὺ ἃ υνυνἱύπθϑϑ νΠο Βα ογ5. Βαῦ {6 αΥτ. τννογα ἄοθβ 
ποὺ ΔΡΡΘΆΥ ο πᾶν δοαιγθα ὑπαῦ πηρδπὶηρ νυ ὴ 
ὑπ6 ΝΊΣ, ὑποὰρὴ 1 15. ΘΟΙΠΊΟἢ 1η ΘαΥ]ν ΟΠ 5 0181 
ΓΙ ρα, ἴπη Αο 9920 {Π6 ὑγ. “Ἰραυύνυ ᾿ ἰοβββ ὑῃ6 
ΤΟ ΙΘσθηο6 ἤο ὑπ ρΥθοθάϊπο' “ νὕΠ655 (μαρτυρία, 9918), 
ἘΝ ρμῖνοβ “νἱύηθοθ᾽ ἴὴ ΑῪο 99 δά δον 918, Λυαὺ 
τοδὶ πϑ “τηδυύγτ᾿ πὰ μὸν 170, τὴ. “νυ }ῦΠπ6588.᾽ 

δ. ΠΑΒΤΙΝΟΞΒ. 

ΜΑΕΑΥΕΒΙΙΟΥΝ 15 δπ ϑάνϑυρ ἴπ ΥΥῚΒ 198, “βϑϑῖηρ 
ὑῃν πα ν 6105 βύσϑησθ ΟΠ ουβ᾽ (θαυμαστὰ τέρατα, 
ἘΝ “βὐσαῆρο πηᾶτνοὶβθ. ΟἹ. 5 3133, Ῥτ, ῬΚ, 
ΕΠ ΔηΚ5 ΡῈ ἴο {μ6 νογὰ : ἴοσ 6 δῦ βῃοννθᾶ τὸ 
ΤΥ  6]]Οὰ5 στοῦ ἸΟἸΠάΠ 655 1π ἃ βύτοηρ οἰὐγ᾽; δηὰ 
ῬΒ 1465 “Οτοαῦ 15 ὑπ6 Τοτά, ἀπά πᾶγνϑ]]οῦ5 νου! 
ἰο "Ὲ ρυδϊβϑα᾿ (Ὁ μηοά. βαά, υυγομ ο}γ ρῥυὶπῦ “ ατοδί 
15. Ὁ8Π6 Πυοτὰ, πα ΤΊ 6]]0ὰ5, υνοσῦῃν ὕο 6 Ργαϊβθα ἢ). 
Οἵ. αἰθὸο ὅὸγν 806 ον. “ὙΥ88 4}1 {Π|6 1} [}Δ0 65 ἃΤ6 πηδῦ- 
ν6]]Ο 5 ρΡ816.᾽ ΤἸπαά 816 1565 “τ]δ νυ 6] 5] γ,᾽ ἃ5 Μὸ 
210 «ὙΥΏ6η ὑΠ|6Ὲν βᾶννο ὑπ δύδυσθ, ὑΠ6 Ὺ ὙΥΘΥΘ ΠΊΔΥ- 
γον ρ]δα. ὅ0 4150 οἶΐϑθῃ 1ὴ ΒΔ ΙΚΘθΡθδτ. 

, ἨΑΒΤΙΝΟΒ. 

“ἈΝ ΒΟΊΙ,1, 838, 5. τ. Ἐοὶ τὰρ ΜΙΘΡΏ. Εὖἢ., ΟΥσθη οδὲ ΒΔ9. 


ΜΑΒΥ (ΠΡ. δ.» 77 αην; ΤΙΧᾺΧ ἀπα ΝΊῚ Μαριάμ 
ΟΥ Δίαρία : Φοβορηιβ Μαριάμμη ΟΥ̓ Μαριάμη ΟΥ Λίαρι- 
άμνη)."---Ἴ6 ἤδη16, ἃ5 δ] Υ βαγϑ, ΡΤΟΡΔΌΙΥ οὐ 68 
1ΐ5 ἰτθραπαθηῦ τΘοῦσγθ μα ἴῃ {Π6 πᾶγγϑύϊνϑθ, δ Κα οὗ 
πῶ νδηρο!δίβ ἅμα οἱ «5608, ποὺ ἰὸ {116 
ΙΠΘΠΊΟΥΥ οἱ ΔΙϊγ1δπὶ ὑπ βιδύου οἱ δίοβϑθ, θαὺ ὕο [8 
βυιηραύῃν [610 ἴοΥ {πὸ θαυ] ἩδηοΟπέρδη Ρχ1η- 
ορϑβ, ὕΠπ6 Β]ρ].-Βοῦ 6 δὰ 111-1αὐρ υῖΐθ οἱ Πυθα 
(σοισίδῖ Ολγοῖ, ᾿ϊ. 4290). ὙΥ̓ 6 Ππὰ 10 υϑοα ἃ85 [0]] 5 
1η ὑῃ6 ΝΊΉ --- 


ἱ, ΔΙΑΥΥ 089 τοίου οἱ ζαπλε8. 
1. ΤΟ οὐμοῦ Μααν. 
111, ΔΙατν οἱ ΟἸοΡαβ. 
ἷν, ΔΙΆΥΥ ὕΠ6 δἰϑῦου οἱ Δαν μδ. 
ν. Μαῦν ΜαραΔΙΘηθ. 
γὶ. ΜΑΥΥ ὑπ ταούμου οἱ ΔΙΑΥΊς, 
ΥἹἱ. Μίαγν δαϊαύθα Ὀν Βύ. Ῥδα!]. 
11. Μανν ὑμ6 χτηούμπου οἱ ὑπ [οχὰ. 


1,11. 11, ΟἹὁἁἨ {π6 ἄῆονβ, ὕμ8 ἢγδῦ ὑ{π͵66 ἃ16 σθηρθΥ- 
811γ Ἰἀθη 164, 'ΓΠ6 ἢγϑῦ 15 θη ]οη θα 1ῃ 06 766 
ΟΡ ύϊο Ο5Ρ615 ἃ5 ὁπ6 οἱ ὑΠό5ο ὙΠῸ 6 6 ρσοϑθηῦ 
αὖ {ἰἱ6 οὐποϊῆχιοθ. ἴῃ ΜοῸ 275. δ γγρ γαϑα, ὁ ΠΙΔΏΥ 
ὙΟΙΏΘΙ ὙνΘ 6 ὕπουθ ΘΒ] αηρ' ΠΠῸΠὶ δἴϑυ, ν μ1ο} δα 
ἴο]]οννοα 9 6βὰβ Πόσα (ἀ811166, πλπἰδύθυϊηρ ἀπιῦο ὨἸχὴ : 
ΘΙΠΟΠ ΠΟΙ ὙγΈΥ6 Δαν Δίαραάδ]θηθ, ἃπὰ Μᾶτν 
ὑπ6 τηούμοι Τ οὗ διηθὴ πα «0865, δῃα ὑΠπ6 τηούπθου οἵ 
{116 ΒΟ οἱ Ζαρβάββ. ἴπ ν. δ! νυν δῖα ἰο]ὰ ὑπαὺ {16 
Β8Π|6. Θνθηΐιρ, δἰΐου όΌβθρ οὗ Αὐἱπιαύμωα [δὰ 
Ῥατθαὰ ὑπ Ὀοὰγ 1 15 οὐαὶ ποὺ οι Ὁ θα ουὐὖ 
οἵ ὑπ τόοῖκ, "δίαγτν Μαρσάδ]οπο, ἃπὰ ἐλο οἶον ἤΠαΥν 
(Θν] ἀθπῦ]ν ὑῃ6 θΘΙΟΥΘ- τα ΠΟΘ α τηούμου οἱ «8168), 
ἼΘΙ δι υυιπρ᾽ ΟΥ̓ΘΥ ἀροϊηδὺ ὕΠ6 ΒΘΡΌΪΟΠ το. Νοχὺ ἀδγ, 
“ἃ 5. ὕπ Βα ῦραθ ἢ Ῥϑσδπ ἴο ἄδιννῃ ὑοννᾶγβ ὑπ6 ἢγϑὺ 
ἀδγ οἱ {π6 ὑνϑϑὶς, ὑπη6 οὐδοῦ ΔΙΑ ἄρϑῖη ΔΡΡΘΟΔΥΞ 
ἢ Νίατν Μίαραδ]θηθ (28), Τὸ 15. ὕἤο ὑμϑῖὰ ὑπδῦ 
{116 ΔΏΡ6] δὖ ὑπ6 βϑρα!οῦγο ΒΡΘαΪς5. νου 5. οὗ οοΙ- 
Ιοτὺ δἴΐθυ. συ] ην νὰν ὑπ βἴομθ, “Εἴθ ποῦ γα: 
Ιου 1 πονν ὑμπαὺ γθ 566 κΚ «6585, νυν] 0. μαῦ ΘῈ πα 
οὐ ῆοα, δ 15 ποῦ ΠοΙδ; Ι͂ΟΥ ἢ6 15 ΤΊΒ6η, 8ἃ5 16 
5814. Οὐπ16, 566. {Π6 ΠΝ ὙΠΘΥ6 ὑΠ6 Τμοχὰ 1ᾶγ. 
Απᾶ ρὸ ]ΌΟΚΙν, πα 06}] 15 ἀ1501Ρ165.᾽ 1η [0 8πηὰ 
ΟΥ ὑπο τὰπ ὕο ΟΔΙΙΎ {1168 ᾿η655808 ; ἃπ4 ἃ5. ὑμδν 
τνοηῦ, “6515 τηϑῦ ὕΠ 61, βαυῖπρ, Α1] 1811, Απὰ ὑπ γ 
οδιη8 δηα οοὶς ΠΟΪά οἵ [15 ἴθϑῦ, ἃπα4 νου ρΡ6α 
πη. ΤΠμΘη 5414 «6855 αηὖο ὕπρηι, 1ἴθαυ ποῦ : ΡῸ 
61} τὴν Ὀσχθίμγθῃ ὑΠπῶῦ ὑπ6 ν᾽ ἀδραγὺ ᾿Ἰπῦο (ἀ411166, ἃπᾷ 
Π6 76 58}8}} ὑπ 566 τη6.᾿ 

ΔΙατς (1519) οῖνϑϑ βοῖὴο ΓαυΠοΥ ἀθύϑ]5, ΜΙ 185 
οΔ]]6α {116 το Υ οἵ  81η65 ὑμ6 Τυλ100]6 δηα «0865, ἃπὰ 
ΘΔΙΟΙῚΘ 15 ΤΠ] ἢ ]ΟΠΘα ἃ 0Π6 Οἱ ΠΟΥ ΘΟ ΡΔΏΙΟΏΒ ΔΙΟΠΡ 
νὰ} Μίαν Μαράδ]θμθ. ἴῃ ν. 5.16 (μουν 081164 Μ, ἡ 
᾿Ιωσῆτος) 15 νναϊομὶησ ]θγθ Ἠδ τνὰβ 1α14. 1π 10] 
ΟΛΙΑΥν οἱ Ψδϊη65᾽ 15 7οἸηδαᾷ υυνἱῦ ἢ} βδ]οθμ 6 δηα {10 
ΜδρΆΔ]Θη6, ἃ5 θα Πρ᾽ ΒΡΊο65 δηα ὈΥΙπρίηνσ ὑθθιῃ ὕο 
06 ἰοῦ αὖ ΒΠΥ156. οἱ ὕΠ6 ἢχϑῦ (αν, Α8 ὕπθυ ρῸ 
{ΠΟΥ νΟΠΩ͂ΘΥ ΠΟΥ ὑΠ6 0 5181} σοὺ {16 βίομθ τοἹ]Ἱϑὰ 
αὐνῶν ; θαὺ ὑΠ15. 15. ΔΙσθδαν ἀοη6 νη θη ὑμ6 ν᾽ ΔΙΎΊΥΘ, 
πα {πον πὰ 1ῃὲ ὑπ6 οι ἃ γοὰῃρ πη8ῃ 1 Ψ]1106 


ἘΤὺ δ59 Ὀθθῃ δβϑβϑουίθα ὑμαῦ ὑμθ ἴοση Μαριάμ 18. υϑρᾷ 6χ- 
οἰασίνοῖν ἔου ὑπ Ὑιγρίη, δα ΔΙαρία ἴοΥ ὕ6 οὔθ ; αὖ, ὑπουρ ἢ 
ὕπ6 ΠΟΡγαῖο ἔούτὰ 18. ἴῃ ΡΌΠΘΙΔΙ 5864. Οὗ ὑμπθ ἔουσαθῦ (πη 0 
ποιηΐϊηαῦν 6), Ῥουμ 05 8 θοΐπσ ὕ8 τόσο αἰρηϊῆθα, ἰὗ 15. ὉΡ πὸ 
τιρᾶμα ΟΟμἢπΠΘαΩ ἴο ΠΟΥ, ΠΟΥ 8. ὕπ6 Ηθ]Θ εἶσ ἔοσπὶ οοπἢπθρα 
ἰο ὑμθ Ἰαύίΐοσ, Τμὰ8, μθῖθ ὑμθ Μιγρηῃ. 8 ΒΡΟΘη Οἱ, 
ΝῊ τοαᾶὰ Μαρίᾳ τὰῖῦα Οοἀα, ΒῸ ἱπ ΓΚ 219, ἃπα ὑὉποῦρη ὕπο ν 
ΟΊ Ιου, Β ἴῃ ΟΔΠΠΪπο ποὺ Μαριάμ οἰβθυνθσθ, γοῦ Ὁ ἰδ ΟὨ]ν πῃ [Ἰς 
127 ἐμαῦ ὑμῖ5 ἴοστλ μὰ5 ὕπ8 ϑαρροτῦ οἱ 41] [μ8 Μ55, [ὶ Μῦ 1855 
Μαρίῳ ἰΒ τοδα ὃν ΟΟ, ἴῃ 1ἷκ 136. ὅ9. 0 ἀηᾷ 25 Ὀν Ὁ, ἴμ 1Κ 194. 88. 4 
Ὅν ΡοίῃεῸ Οἱ {89 οὐδοῦ παπά, ὑπ θοϑὺ ὑθχῦ 85 Δίαριάμ, οὗ ὕμθ 
Μαρσάα]οπο ἴῃ Δ 2101, ΜηΠς 1540, 5 2016.18, ἀπ 815 γαίης μὰ 8 
ὑπ6 βυρροτῦ οἱ Ο ἀηᾷ Τ| ἴῃ βανϑύαὶ οὔμου ραββᾶσθϑθ. Μαριάμεο 15 ποῦ 
964 οὗ ὑπὸ τιοῦμου οὗ Φαπηθα ἴῃ ὑμ6 Ὀοϑῦ Μ5Ρ, Ὁμοῦ Ο μαὰβ 1ὖ 
ἴπ Μύ 9760 πα [ς 981, Μαριάμ ἰϑ υϑοα οἱ 116 δἰϑύθυ οἱ Μαχύμα 
ἴῃ ὕμα Ῥεϑῦ ὑδχὺ οἱ 11ς 1039. 12, ὅη 112. 20. 92 128, 

Ιῃ ὕμ οὐμοὺ οαβοα ὑπ Ηδρχαῖα δημαὰ Ηδ]]οηῖο ἔοστωβθ ἃγθ αδθά 
ἱπα βου ϊπαῦθῖν, ὙΠ ὑμ6 Ρϑϑῦ ὑαχῦ Βὰ8 6 δοο, Μαρίαν οὗ 0160 
ψιγαίῃ ἴῃ Μὺ 120 φημ οἱ δῦ, ῬΑᾺ]Β ἐγϊοπα πὶ Το 100, θαῦ Μαριάμ 
οἱ με Ψίχρίῃ ἴῃ Τἧς 2106. 54, οἱ Μαγύμδ᾿Β βἰβῦθυ πὶ ὅσ 1119. 28,81. 40, 
ΤΠ6 σοη. δίαρίας 8. ὉΠ6. ΟΠΪΥ ἴογτα πι884 ἃ8. Ὑ6]] οὗ ὑπ ὙΊΥΡΊη 
85 οἱ ΜΙαΥ μ᾽ 5 βίβῦθυ δηα ὉΠ6 τποῦμου οὗἩ δίαγς. ΤΊ] ἀαὖ. Μαριάμ 
ἴ5. τπιϑ8α οὗ ὑμ6 ψίγοίῃ ἴῃ Τὰς 25, Αο 114. θαὺ Μαρίῳ οὗ ὕπ8 Μαρ- 
ἀδῖθηθ ἴῃ Μ᾿ 109. ᾿ 

ἘΠΘΥΘ μὰ ἴῃ ΜΕ 1540 ϑγυ. Βῖη. μα "“ἀαυρμύοτ᾽ ἱπϑύθαα οἱ 
“ταούῃοχ,᾽ 
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ταϊτη θη, νμὸ Ὀ1α5 ὑμθῖὰ ποῦ Ὀ6 διμᾶζθά, θαῦ οΔΙΥΥ 
τνοτα ἴο {πὸ αἰδοῖ ρ]65 0 τηθοὺ {πὸ Πμοτὰ ἴῃ (811166. 
“}αῦ {π᾿ ὴ}΄ 5814 πούμιμρ' ὕο ΔΩ ὉΠ6 ; [ὉΓ ὕΠ6Υ̓ ΘΥΘ 
ἀΥΤ 8.1 2 (ν.8) 

Ι͂ηὴ ΤΞκκ 999-06. γγρ ἅτ 7011 σρῆθσα!ν ὑμαῦ ὑΠ6 
ΟΊ Θ ἢ ΜὙ ΪΟῚ οαταθ. ἔσοιμ (Χ811166. βίοοα αἴδτγ οἱϊ αὖ 
ὑπ6 οσποϊ ἢ χίομ δηα ΓΟ]] ον  θ] οβδ6ρὶι ὕο 116 οι Ὁ 0 
5686 ΠΟ {Π| ῬΟΟΥῪ τνὰβ Ἰαϊα, δ] ρτθραΐθα βρίοθβ πὰ 
οἰημμθηΐβ, νοῦ ὑπογ Ὀτουῦρσῃῦ δῦ οΥἹῪ ἀν ΟΠ 
0η86 σϑῦ ἀὰν. Ἐπύθηησ ᾿αὖο ὕΠ6 ὕομ ὑΠῸ Ὺ 58} 
ὕννο πλθῃ ἴῃ 4822]]1Π0 ἈΡΡΆΤΘΙ, νΠ0 Δ 5]. ὕπρθιῃ ΠΥ 
ὍΠ6ν βοασαῦ ὑπμ6 Ἰνι ἁποπ’ ὑπ6 4684. “16- 
ΘΙ ΘΙ {116 τνογβ 16. 5ράϊχα απο γοὰ 1ἢ ΟΔ|1166, 
βάση Πα ῦ ὕΠ6 ὅοη οἱ Μίδηῃ ταπβϑὺ ΡῈ οσαοιῖθα, ἃπὰ 
ὑπ6 ὑμιτὰ 4ΔΥ τῖϑθ ἔσχον 6 θὰ, ᾿Ἀἀπᾶ ποῦ 
ΤΘΙΠΙΘΙ ὈΘτΘ 1115 γοτάϑ, δ πη (014 811 {Ππό586 ὑπϊηρ5 
ἴο {Π6 ΘἸθνθὴ ἃπα ὕο 8}} {1 τοϑῦ.᾽ Ῥσοιμ 2410 γγ8 
Ιθᾶσθ ὑμᾶῦ Μίατν Μαραδϊθηθ, δῃμὰ Ψοδηπα, πα 
ΔΙΑΥΥ͂ οἱ «8165 ὙὙΘΥΘ δΙηθηρ ὕΠη6 ΠΌΤ ΌΘΥ Οἱ {11658 
ὙγΟΠΘῊ. 

0 (1925) 6115 ἃ5 ὑπαῦ ὕΠ6ΥΘ ὑγοτο βίαπαϊπο ὈΥ 
0πΠ6 οτοϑβ, ΗἸΒ ᾿ποῦπμο δἃημα ΗΙ5 τοῦ 5 ΒΊΟΥ 
(ἰἀρ αὐ 6 4 τυ} 8] 6, 566. δύύϊοϊθ οθ ΡΕΕΤΗΒΕΝ 
Οὐ" ΤῊ [1.0Π0]}, ΔΊΑΥΥ οἵ ΟΙορᾶβ, δὴ Μίδυυ 
ΔΙαράδίοπθ. (ἸὈτμρασπρ 015 τνἱϊῦῃ ΜΠ 169, τν8 
ῃδύμιτα ν οομοϊπάρ ὑμπαῦ ΔΙΆΥΥ οἵ ΟἸοραβ ταπϑῦ Ρ6 
[Π6 βᾶχηθ ἃ5 Δίανν οἱ ατημθθ. .4}} το Κποῖν οἵ ΟἹ]ορὰβ 
15 ἀούῖνϑα ἔσομαι {{Θσοϑιρρὰβ (αρ. παβοὺ. ΔῈ κι. 11), 
ὙΠῸ 0115. 5. ὑπαῦ κ6 ννᾶϑ. Ὀτούμοσ οὗ ὑπὸ γραία 
[ΠΟΥ Οὗ οὐτ Ποτὰ, πα ὑπαῦὺ ντάθο {16 βθοοπὰ 
ὈΊΒΙΟΡ οὗ Φουαβα θα νὰ μ15 5θοη. Υ̓ΒΘΌΠΟΥ ἡ τοῦ 
Κλωπᾶ ΤθδΔη5 τῦὶδ ΟΥ (8.5 «ΘτΌπλ6 βαρσροβὺβ) ἰαμο  έοΥ 
Οὗ ΟἸοραβ 15. ἀποϑθύύαϊη. Πισιύξοοῦ (οἰύθα ἴῃ 018 
αι ῦον 6- παι θ αὶ ἃυῦϊο]6) 0145 ὑπαῦ ὑΠ6 τ 15. πὸ στοῦηά 
ἴοτ ἰάθη ὐι ἔν 1 {1π δια ΟἸορΡᾶβ να ΑἹρΡΠα5, πὰ 
{Παὺ ὑπ ΒΘδὑῦα νΘυβΊθ δαὶ  ΘσΟἢΘ πδῪ 6 τὶρ]ῦ 
ἴῃ ΤΟΡΆΤΠΙΠΡ᾽ ᾿ὖ ἃ8 διηούμου ἴοσ οὗ ΟἸθορᾶθ. 1 
ΔΙΆΤΥ τνὰ8 ἀδαρηςοΥ Οἱ ΟἸορᾶβ, 5116 πᾶν ἢᾶνο ῬΘθη 
γα Οὗ ΑἸἹρΡΙΠεθα5, δὴ] ΠΟΥ 500 «8Π165 ΤΏΔῪ 6 ὑπ6 
ϑιροϑῦ!α πον ἃ5 ὑπ βοὴ οἵ ΑἹριωθιβ. «θΙΌΏ16, 
ΠούΘΥΘΥ, τηδὶηύαϊηϑ ὑπαῦ ΔΙΔΙΎ οὗ ΟἸθορίιαβ, ὑΠ6 
απ οὗ ὑπ Τιοχ, 15. ἃ αἸΠδγθηῦ ρούβοη ἔτομι ὑῃ6 
τπού ΠΟΥ Οἱ ΨψΦδπιθ5 (566 ἴἥρ. αὐ Ποαιὶδίαηι οἰὐθα Ὀγ 
Το] ὐτοού, (ἰα. Ρ. 200). Φοι οἵ ΓΘ βϑδ]οηΐοδ, 
8.1 οὔμου Ταύμπου (αποίθα Ὅν [04 1110, 1. Ρ. 150) 
βύσσον Ἰἀθηὐν {6 τού ΠΟΥ οἵ “865 ψιῦϊι {ἢ 6 
τπούμου οὗ {16 Τόσα, {πἰπκιηρσ ὑΠαῦ ΠΕΥ ρύθβθῆοθ δὖ 
[Π6 οὐποιϊῆχιοι οοὰ]ὰ ποῦ ᾿ιᾶνα ῬΘΘη. ρᾶ556 4 ΟΥ̓ΘΥ 
νυ οὰῦ πιθηὐϊοῃ ὈΥ ὑμ6 υνῃορίϊϑύβ. 

'ν. ΜΑΚΥ, ΒΙΒΤΕΚ ΟΕ ΜΙΆΑΒΤΗΛ.--τῦ 15. ΟὨ]Υ ἴῃ 
ὑπ Ἰαδύῦ ὕννο (ἀο5Ρ6 15 ὑπαῦ ΠΟΥ Πδῖαθ οὐ 15. [{πι|κ6 
(10 58:2). ὔύοΥ παυσαύπο 016 τοὔῦπτῃ Οὗ {}|6 ϑδνθηῦγυ, 
δ γ5 νᾶσον ὑμαῦ, “5 ὑΠῸῪ τυνοηῦ οι {Π|6 1 νὰν, 
«585 Θηὐογρα Ἰηΐο ἃ οοχύδϊπ ν᾿] Πρ : ἃπ4 ἃ οοσύαιῃ 
ὙνΟΙηΔ, πδηχ6 6 ΔΙ ατύμα, τθοθινϑά ἢ Ἰηο ΠΟΥ Ποιιβθ. 
Απὰ 5116 Ἰιδά ἃ 5ιβύθυ 1164 Μαγν, νυ ]}16}} 8150 ϑαὺ αὖ 
655 ΓΘού, ἃηα Πιοαγὰ Πὶκ ννοχ.᾽ ὙΥ̓́ΠΘη ΔΙατίμἃ 
σοι μ]αϊηθα ὑπαὺ 5116 νγὰβ 1 ὕο βΒθύνθ 810Π6, 6585 
διΆβυνοσθα {παῦ, Ὑ]Πογθᾶσ. 5.6 ννδῪβ δηχίοαβ δηῃᾶ 
ὑτοὰ 16 ἀροὰὺ τηᾶπυ ὑπ] η 5, ΠΕΘΥ Βιϑύου πα ΘμΌβΘη 
{16 σπορὰ ραχύ, 10} Βμοπ] ἃ ποῦ 6. ὑδιζθη ἔγομὶ 
θυ. 1[η “}0π1] τνὸ ἢπα {8 ὕννο βἰβύθυϑ Πνὶπρ υ] ἢ 
ὉΠΘῚΓ ὈχΟύΠΘΥ 1 ΖΆΧΙΒ 1} ἃ νἹ]Πᾶρα πδιηθα Βούμδην ; 
δ ἃ11 [τα ἃγθ 8814 ὑο ἤδνθ θθθῃ βίον Ὀγ ὑῃ8 
1οτὰ. {Ὅ6βαβ, οῃ ΗἸ5 Ἰαϑὺ ἸΟΌΥΠΘΥ ο «61.586 1}, 
ΤΟΘΘΙΝΟΒ ΠἀἸΠΟ5. Οἱ ὕΠ16 5ἸΟΙκΘ55 οἱ 1 Ζασαβ, δπ6, 
Ὑ Π6η 116 τϑᾶσῃθϑ Δ ούμδην, [1π615 ὑμπαῦ ᾿6 δα Ῥθοη 
ἀθαὰ ἴοατ ἀνθ. ΤΠ ΡΟ] ΟΣ οὗ ὑΠ6 5. 5Όθυβ 15 
51.0}} ἃ5. Μ6Ὸ τ]σηὴῦ οχρθοῦ ἔτΌπη Π,α]κΟ᾽ 5. Παγσγαύϊνο. 
Μαγχίμπδ ροθϑ οαὖ ὕο πηροὺ Ηϊη; θαὺ ΜΆΥΥ 5ἰὑβ 
5111 1ῃᾳ ὑπ μοιβ6, {11} 516 τθοθῖνοϑ ἃ πιθδϑᾶρα ὑπαῦ 
π6 ΜΙΆΒΟΘΥ ο81164 ἴΟΥ μου. ᾿ΓΠθὴ τιβίηρ ἀα οΚΙν, 
58:6 οδτηθ  Ποτα ΗΘ τνὰβ, δηᾶ [611] ἀοννῃ αὖ ΕΠ15 [οϑῦ. 
Ἰδοῦ τηθοὺ Τ|1η}, πουγονοσ, 0} 016 βαρ ὑνοσ 5 
ΟΥ βουσόν αὶ] ΤΟΡΤΌΔΟΙ : “ΤΕ ὑμοῖ μα δῦ θὰ θσθ, 
ΙΥ Ὀτούπου μδὲὶ ποὺ “164. [ὑ τνοι]α σθοῖὰ ὑπαΐ, 
ὑπό ΔΙΑ Πἃ πνᾶβ ΔΡΡρα ΜΟΥ 0Πη6. Θ]ΠΩΘΥ 5 βύου, 
ΔΙΆΓΥ ΜΒ ΙῸΥ 5016 γτοῦβοῃ [6] ἴῃ σχθαῦοσ Θ0}- 


ΜΑΒΥ “70 
βἰἀοχαύϊοηῃ. [Ι͂ἢ ν.}9 τὸ δῖ [011 {ππῶὺ πιδὴν οὗ 
ὑπὸ δοννβ δά οὐχ ἤο οομηοτῦ ΔΙασῦῃα 8η4 ΔΊδΥΥ ; 
μθαΐύ, νν 1116 πούιϊηρ' 15. βαϊα οὗ ὑπ 6 10 δοοοι ρα] Πρ 
ΔΙΑαχύδ, τὸ τοδᾶ ἴῃ ν." Ὁ ὑΠαῦ ὑΠ16 «ὅθ νν5, 0 ὙνΟΥΘ 
ᾳ. ὑἢ6. οσϑ86 αὖ}. Μίαγγ, θὰ ὕΠῸΥ δὰνν [Πδὺ 5116 
ΤΌΞΘ }Ρ ΔΆ] γ ἃπμὰ τνϑηῦ οὐὖ, ΓΟ] ον θα 6ῃ, {81 π|ς- 
ἴῃς πα 5.16 ννὰβ σοίησ ἤο 6 σγᾶνθ ὕο ᾿ν660 {Πιθ τ ; 
8.η4 1π ν. 5 1ῦ 15 5811 ὑπᾶῦ Τα8 ΠΥ οἵ {π6 «ὁνν5 ὑπαῦ 
οαηῖθ ἐο Π]αΥ ὈΘΙΙον βα οα «6511. 

Τῃ {16 οπαρύθυ ] 10 ἢ [0] Οονν5 τὸ να ὑ}16 βίοιν οἱ 
116 ἀποϊηύιην οἵ {{Π|Η ἔθϑὺ οὗ 6515. Πδοῃ ὀνδηρο δῦ 
06}15 ἃ5 οὗ δὴ διηοιϊηὐηρ οὗ 6 Τοτὰ ὈΓΐ ἃ ᾿νοιμδῃ, 
ἀν }]ϑὺ Ἠθ τνὰβ το ]]ῖπηρ ἃ5 ἃ ρυιοϑῦ δῦ ἃ ᾿οβρὶύδ 16 
Θὐογύαϊη πηθπῦὺ ; ἀπμα ὑμο 6 μὰ 5 66 η τὰ πῃ αἸβο βϑιοι 
ὃἃ5. ἤο πον οἷο Ηθ ννὰϑ διηοϊπίθα, ἃπα (5 ΡΡΟΒΙΩ 
Ἡΐϊηῖ ἤο ανο Ρθθη δηοϊη θα ᾿οτα ὕμπδῃ ὁΠ06) ὙΠ ΘΠ ΟΓ 
ὑΠ6 δηοϊηὐϊπηρ τνὰϑ ὈΥ ὁπ δηά {1 5816. ΟΙΏ8Η. 
ρθα Κίηρ ρΟΉΘΤΆ Ϊγ, 1ὖ Μ}111 θ6 56θὴ [πῸΠπῚ ὑΠ6 60Π- 
ΒΡΘΟΙ5. οἼνΘη Ὁ ποχῦ ρᾶσε ὑπαῦ Δδίαύνπθνν ἃπά 
ΔΙΑΤΙς ἅτ ἴῃ ἃστθοιηθηῦ, ἃ ὑμπαῦ Το δοοοπηΐ 
ΑἸ ΟῚ. υ 4 ]γ ἔτΌσ μα ῖγβ, ὑν ἢ 1]1δῦ ὉΠ 5. 15. 1η66- 
Ροπαθπῦ οἵ οιὐποσ, γοῦ ργθϑθηίιηςσ ροϊηύβ οἵ οοπὐδοῦ, 
ΠΟῪ τυ ὑπ6 ὁπ, ποὺν υυῦ ὕπ6 οὔμοσ, ὟΥ̓6 1} 
ΘΟΠΒΙΟΘΥ ὑΠ6856 ΑἸΠΘΥΘΠΟΘ5 ἴῃ ΟΥ̓ΔΟΥ, 

(1) ΔΚ ἴο ἐζρθε απὸ ρίαξε: τἴ νν6 τᾶν γπάρθ το 
ὑμ6 οοπίοχύ, {Π ἀποϊπηίϊπς ἀθϑοσι θα ΡΥ {μα]κα ὑοοῖκ 
ΡΙδοθ 'ἰπ 811166 νν 8116 ὑπ Βαρύϊϑῦ ννὰβ ἴῃ ὈΥΊΒῸᾺ ; 
ὑπαῦ ἀθβοσιροὰ Ὀγ ὑπ ΟὔΠΘΥ ον ῃρὉ] δῦ. ὕοοῖς θΪδοθ 
ἴῃ βούμδπην 5ῃοσῦν Ὀοίοτθ {16 οὐπποϊῆχιοῃ. (32) Α5 
ο {116 λοδέ : μαῖα πδλθ5 δίσποι ὑπ 6 ἢ δτδθο, ὕΠ6 
Οὗμου ὐγπορύϊοία ιθηομ ὕΠπ6 ἸΘΡθυ, Μν8116 ΨΦΌη 15 
16 Πηϊύα, 6 ΓΘΙΥ δύῃ ὑμαὺ αἴῦου {116 ταϊβδὶηρ Οὗ 
Τιαζᾶταβ “ ὑΠ6 Ὺ ταδ8 πὶ ἃ ἔθαϑῦ, αὖ Ὑν}110}} Πα 5 
ϑαῦ αὖ τηρα΄, δηα Μαγίδμα βουνϑά. (8) Α5 ἤο {6 
αοέϊολν : νν δῦ 016 Πτϑὺ ὕννο (ἀΟ50615 βρθαϊς οἱ {16 
ρα υνδιίπῃρ ἀποϊηὐθα νι} ρυθοῖοιβ οἰπ πηοηῦ, Τμα]τ 
ϑῶγϑ ὑπαῦ 0Π6 δοὺ οὗ Ομ γιϑῦ ὐνογο ἢγϑῦ ννϑῦ νυ {Π6 
ὑθαχβ οἱ {π6 ννοιηδὰ βἰδπαϊπσ θη Ηΐτη, ἃπα Π 6 
ὙΡΟΑ τι ΠΟΥ ΠῚ 8η6 δμοϊηΐθα ; ΦΌΠη 5808 
πούμιηρ Οὗ ΠΙΘΥ ὕθασβϑ, θαὺ ἈΡΎΘΘΒ 1 {Π| ϑἰαϊθιμθηῦ 
ὑμπαὺ 1ὖ ννὰἃβ ὑΠ6 Γδοῦ ν ῖοἢ 5116 ἃποιεύθα ἀπὰ τυϊροὰ 
αὙἱὉ}} ΠΟΥ αἷσ. (4) Δ5 ὕἤο ΠΟ οὐ υνυνιαῦ ἐδ υϑοηλει)υ 
τγὰβ, ὕΠπ6 ἢτχϑῦ ὕνο (ἀο50615. 0611 ἃ8. πούμϊπρ' Ρουομὰ 
ὑπ6 ἔαοὺ οὗ θ᾽ ρουγπρ 6 οἠαὐπμμοηῦ οἱ ὑπ ραά 
Οἱ Φσϑθ5; [λ|κὸ βᾶγ5 ὑπαῦ 5118 νὰ 35 ἃ 5ΙΠΠΘΙ ἴῃ ὑΠ6 
οἰὔῦγ, ἂμ {Πῶὺ «6515 5814 οἵ ΠΘΥ, “ΠΟΥ 515 ὙΥ 8 10} 
ΔΙΘ ἸΏΔΗΥ͂ ἃΥ6 [ΟΤΡΊΥΘΗ, [ΟΥ̓ 5116 Ἰονθα ταιοῃ ᾽ ; «0]1π 
{6 }15. ὰἃ5 ὑπαῦ 5ὴ6 τνῶᾶβ ὑπῃ6. Ὀοίονθα δηὰ ᾿ιοπουχοά 
ΒΙΒΌΟΥ ΟἹ ΔΝίανίηδα πὰ ]1,Ζᾶσαβ. (5) Δ5 ἰο {16 
ογλέϊοῖδην ραδδοί τρονν ἐδΐε αἀοέϊογυ τ ΔΊΑΣ Κα Βρθα τ 
νΔΘΊΘΙΥ Οἱ δοηνδ ὙὙ]10 νθτὸ πα] ]σπδηῦ αὖ {Ππ| νναβῦο 
Οὗ ἸΠΟΠΘΥ͂, βασηρ ἤο ὑπθηιξοῖνοθ, 015. οἰπὐπιθηῦ 
ταΐϊρηῦ πᾶν Ῥθθη 5014 Ι͂ῸΥ ποτα ὑμδῃ 500 ἀοπατὶὶ 
δ σίνθῃ ἤο ὕΠ6 ροοτ᾽ ; ΜεανηἼθν ραὺδ 1115 ΘΟ Βα ΤΟ 
ἴῃ ὕπο πχοιύ οἵ ὑπ εἰϊδοίρίοσδ ; ΦΟμη ΔΒΟΤΊ 65. 1ῦ ὕο 
«ἡ μαα5, ΝΟ Ῥοτα ὑη6 Ρὰρ; Ὑ1116Ὸ Τλιϊζθ τοροσὺβ 
ααϊΐθ ἃ αἀἰποτθηῦ οὐἰθοιθὰ. πδθ Ὁ ἃ αἰ τθαῦ 
ῬΘύβοι, οη {Π6 ΡΠ] Υΐδθο, Ἀν Π0Ὸ ὈΘΟΟΙΠΘ5 ΒΙΒΡΙΟΙΟῈΒ 
ΟἹ ΟΠ τσ ΡΥ θ Π5]0Ὲ85 ἃ5 ἃ ρστορθύ, οα 06 σσοὰηᾷ 
ὑμαὺ ΗΘ δὰ [1164 ο τϑαὰ 16 ομδγδοίθυ οὐ [116 
ἀγοσδη ὙΠῸ ὑοπομθά ἨΙη. (06) Α5 [0 οἷν" 7 ογεῖ 8 
7 ποαέξϊλογν 97 ἐμά τσοηνώγν : ὑ}}15, Οὗ ὁΟΌΓ506, 15 1 61- 
Θηῦ ἴῃ ὕπο ὕννο οἄβθϑ, βίποθ 1ὖ πῶ ἴο τηθοὺ ὕννγο 
αἰδύυϊποῦ ομαγρος. ΤΠ6 λαωγῖδοο 15. ἀπδν οσθα Ὀγ 06 
ΡΆΤΔΡΙ]6 οὗ ὑπὸ Τνοὸ Π.ο ὕοΥΒ ; ἃη ἃ ὁοη γαβῦ 15 αὐ 
Ρούννθθῃ ἀξ πορ]θοῦ οἵ ὑμ οσ πᾶΥν [ΟΥ5 Οἱ Πο8- 
ΡΙὐα ῦν ἅμα ὑπ6 απ 016 ἀονούιοῃ οἵ ὑπο ρομλύθηῦ 
ὙΥΟΙΊ8,1), 80 15. δ θη ἴο ρῸ 1 ρθᾶθθ, ἴῃ ὑπ ΟΥΙΘΥ͂ 
(ἀο50615 ὕπ6 αὐδούρέσς τὸ σϑηλῖπ οι! ὑμαῦ 01 ΡΌΟΥ 
νοῦ] Ὀ6. δ]ννᾶνϑ ἢ} ὑπ θη}, νν 116 ΠΟΥ ΔΙΆΒΟΘΥ 
ὙνΟ ἃ ΒΒΟΥΟΥ ἰθανο {61 ; ὑμαῦ 06. ννοιμδῃ Ππδα 
Δ4οπ6 ἃ βοοῦ Μουὶς ἴῃ δηοϊηύ πο Π15 ον ἴον {116 
προ μϊην ΡαχὶΔ] ; πᾶν, ὑμπαῦ 0})}}5. δούϊοῃ οἵ 675 
ψΟ]ὰ ΡῈ στϑροχύθα πὶ Π6Ὶ ρσαῖϊβο ὑπγοῦσποσῦύ {Π6 
ὙνΟΥ]α, ἸΥΠΟΙΌΥΘΥ 116 σΌΒΡΘΙ νγὰβ ὑιΌΔοΠ θά, 

ὅπο ἢ} Ροϊηρ ὕμ6 αἸνουϑιῦν οὗ {16 παγγαύνθϑ, Ὁ 15 
ον ἀοηὺ ὑμπαὺ ΠΥ Θ 8ὺΘ πιϑηγ ΠΟ 165 1ῃ ὕΠ6 γᾶν 
Οἱ ΔΙΩΥ͂ ὁπ 0 ᾿νοῦ] τοσαγὰ 61 ἃ5 811] βρθακίηρ 
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ΜΑΒΥ 


ΜΑΒΥ 


Οοηϑρεούμς ο7 ἐδε Αποϊηπέϊηγ5. 


[ἘΠὸ Ὁμ1ος ὕγρο 15 αβϑα τὴ {1 ϑυπορύϊο οβρ 615 ὕο τηδγκ ὑΠ6 11 ταὔτ] αἰ ΠΟΘ ΠΟ65 : 1 «ἢ Ιοσ [Π6 
ΟΡΡοϑιΐθ ΡΌΓΤΡΟΒΘ οἱ ᾿πϑιπρ 115 ΤΟβθι Ὁ] Π0 685 ὕο ΟΠΘ ΟἿ᾽ οὗμοὺ οἵ 16 ιυπορύϊϑὑδ]. 


ΔΙ. 20". 


Ποῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γενομένου 
ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ, προσῆλθεν αὐτῷ 
γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον 
μύρον βαρυτίμου, καὶ κατέ- 
χεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
ἀνακειμένου. ἰδόντες δὲ οἱ 
μαθηταὶ ἠγανάκτησαν, λέ- 
Ὕοντες, Εἰς τί ἡ ἀπώλεια 
αὕτη: ἐδύνατο γὰρ τοῦτο 
πραθῆναι πολλοῦ, καὶ δοθ- 
ἤναι πτωχοῖς. γνοὺς δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Τί 
κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; 
ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο 
εἰς ἐμὲ" πάντοτε γὰρ τοὺς 
πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, 
ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε" 
βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου, 
πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με ἐ- 
ποίησεν. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ 


Μκ 145. 

Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθ- 
ανίᾳ, ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ, κατακειμένου 
αὐτοῦ, ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα 
ἀλάβαστρον μύρον νάρδον 
πιστικῆς πολυτελοῦς" συν- 
τρίψασα τὴν ἀλάβασ- 
τρον, κατέχεεν αὐτοῦ τῆς 
κεφαλῆς. ἦσαν δέ τινες 
ἀγανακτοῦντες πρὸς ἕαυ- 
τούς, Εἰς τί ἡ ἀπώλεια 
αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν ; 
ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον 
πραθῆναι ἐπάνω δηναρίων 
τριακοσίων, καὶ δοθῆναι 
τοῖς πτωχοῖς" καὶ ἔνεβρι- 
μῶντο αὐτῇ. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν, "Ἄφετε αὐτήν’ τί 
αὐτῇ κόπους παρέχετε; 
καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἐν 
ἐμοί. πάντοτε γὰρ τοὺς 
πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, 
καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε 
αὐτοῖς πάντοτε εὖ ποιῆ- 
σαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 


ἐποίησεν αὔτη, εἰς μνημό- 
συνον αὐτῆς. τότε πορευ- 
θείς. . ᾿Ιούδας. 


ἔχετε" ὃ ἔσχεν ἐποίησεν, 
προέλαβεν μυρίσαι τὸ 
σῶμά μου εἰς τὸν ἐνταφι- 
ασμόν. ἀμὴν δὲ λέγω ὑμῖν, 
ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγ- 
γέλιον εἰς ὅλον τὸν κόσμον, 
καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη λαλη- 


θήσεται εἰς μνημόσυνον 
αὐτῆς. Ἑαὶ ᾿Ιούδας. .. 
ἀπῆλθεν. 


οὗ Ο6᾽. ΡΘΥ͂ΒΟη 88 τϑοοσάϊηρ 6. βοθηθ. ἢ Απᾶ γοὺ 


1 15. δ᾽ πηοϑὺ ὃ5 αἰ Ποὺ ἴο ΒΌΡΡοβα ὑπῶὺ 5 δα. 
[5 1Ὁ τον ὑμαὺ 
ΟἿΤ Τιογὰ νοι] πδν αὐΐογοα σὰ ἃ Πρ 6ῃ-᾿ 
ΘΟἸΏΣ ΠῚ ΡΟῚ ΜΔ 5 δοῦ 11 5116 ΟΥΘ ΟὨΪν [ο] Ομ ρ. 


ϑούϊοῃ οου]α αν θθθη στορϑϑίοα. 


ὑπ ΘΧΘΠΆΡΙ6 δἰτοϑᾶάν βοῦ ὈΥ͂ ὑπὸ 51η11] νοι δη οἵ 


(ἀ811}166 ; οΥ (ἰδ )τῖηρ ὑπ6 ΟὔΠΘΥ ν]θνν) 1Π 5110 ΠΟΥΒΘΙ 


ΘΓ. ΟἿΪΥ τ ροϑιηρ ὉΠΩ͂ΘΥ ΠΟΤ ἴανουσα Ὁ] 6 ΟἷΓ- 
οαπιδίθῃοθϑ ὑπὸ δοὺ οὗ Ἰονίηρ ἀθνυούϊοη ἴον ὙνΏ]Ο] 
516 8.41 Δἰτοδᾶν τϑοοῖνοα Η1β οοχηηθηα βίο 2 [5 
ἴῦ 11Π|κ6]γ, ἀσϑῖῃ, ὑπαῦ δύ. ΦοΠη τνουἹα ἤδνα ἀἸβύϊη- 
συ 5η6α ΜϑΓΥ ἃ5 “ΠΟΥ ὙΠ|ὸ δηοχηὐθδα {Π6 1 οτὰ υνλ} 
οἴηὐπηθηὺ δη4 ]ΡΟα 115 ἰδοὺ 1 ΠΟΥ δΙσ ᾽ 11 Π6 
186 Ἰζπονν {πδὺ 15 {1115 5116 ννὰβ. ΟἹἹῪ ἀοϊηρ τυνμδῦ 
μδαὰ "αθὴ ἄοῃθ ὈΥ͂ δπούμου. θοίοσ μου ἢ Ταϊίηρ ἃ 
ΤΊΟΓΟ ΚΘΠΟΓΙΓΔΙ νἱονν, 15 εὖ Π]ΚΟῚν ὑμαὺ 50 στᾶτθ δὴ δοὺ, 
ὑπ Ῥοααὺν οἵ Ὑ810}} ἰὰν ἴῃ 105 Ἰηϑὑϊποῦνα 5ροῃ- 
ὑδοῖῦν δπα [σϑϑάοχῃ [στοχὰ 56] [-Οομβοϊοῦϑη 655, οοσ]Ἱ 
αν ὕθθὴ ᾿πηϊὐαύθα ΟΥ τορσοάπορα υιὐπουῦ Ἰοβὶησ 
811 105 ΒΩ ΟἿΣ 

ῬΟΥΠΔΡ5 1ὖ ΠΙΔΥ Ὀ6 ϑηβύγοσοα ὑμδὺ {16 δοὺ ννᾶβ 
ῃηοὺ τον ἀππιθι181, ϑῖποθ ὑπ6 οοπύοχὺ ἴῃ [μικὸ 
᾿πι 0 1165 ὑμαὺ ποὺ ὕο δηοϊπῦὺ ὑμ6 Πθδα οἵ 8. σιπδϑῦ 15 
ἴο ΡῈ τυνϑδηθηι ἴῃ ΟΤΥΙΠΑΤΥ οουγίοσυ. Τὺ 15 ὑχὰ6 
6 ᾶνθ ΠΟ οΟὔΠΟΥ σϑίργθηοα ἴο ὑῃ6 δηοιϊῃὐπηρ οἵ 
ὑπ ,εεξ πὰ ὑπὸ ΘῚΡ]6, αὺ ὑμαῦ ὑΠ15 νγὰβ ποῦ πη- 
Ργθοράθηὐθα 1η8 0 θ6 566} ἴσομι Αὐϊβύ, (7765}. 60, ὃ 
δέ γ᾽ ἤδιστον τούτων ἐστὶν πάντων. . . ὅταν οἴκαδ᾽ ἴω 
τὸν μισθὸν ἔχων... καὶ πρῶτα μὲν ἡ θυγάτηρ με ἀπονίζξῃ 


Ἀ ΠΡΗΪΒ νον 15 ὕδκοη ὮΓν ἘΡΡΆγδοια ἥνσιβ, δα] πι15, ὙἹΟΙΟΥ οὗ 
Οδραδ, ἴῃ μ15 δ έίαξεββαγοτ, (ΒΕ6 αἰοίδυϊοῃβ ἴῃ ἈΠΟ η, 1. 837, 140), 
ατού8, ϑύγαιβο, δηα Ὁ86 γαὐϊοπαι δύϊο ἱπίουρσούοσβ σοηδσγαὶὶν, 
δηα Αἰσὸ ὃν ΘΠ ΘΟ ὈΟΓΡ. 

ἰ 566 αὐῦ. ὁπ ΑΝΟΙΝΤΙΧΟ, ΘΓ Γϑέργθηοο 15 τηδᾶθ ἰο Ερυρίϊδη 
ΤΔΟΠΙΙΠΊ θη ὗϑ, ἃ8 ὈΘδυπρ' τυ ὕη 655 ο ὕΠ6 ῥτγϑούϊοα οὗ αποϊηῦίπρ ὑδ8 
Πραὰ οἱ με ριιοβὺ αὖ ἃ ἔθαϑί, οἵ. 4150 ΡΒ 230 467, 


1 735 


ρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν 


Φαρισαίων, ἵνα φάγῃ μετ᾽ 


αὐτοῦ" καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατε- 
κλίθη. Ἑαὶ ἰδοὺ, γυνὴ ἥτις 
ἣν ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλός, 
καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατά- 
κειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρι- 
σαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον 
μύρον, καὶ στᾶσα ὀπίσω 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
κλαίουσα, τοῖς δάκρυσιν 
ἤρξατο βρέχειν τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ, καὶ ταῖς θριξὶν 
- “- 2 “ ΣΣ 7 
τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέ- 
μασσεν, καὶ κατεφίλει 
τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 
ἤλειφεν τῷ μύρῳ. ἰδὼν δὲ 
ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας 
αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, 
, ἊΝ. . “Ψ“ Σ 
λέγων, Οὗτος εἰ ἦν προ- 
φήτης, ἐγίνωσκεν ἂν τίς 
καὶ ποταπὴ ἣ γυνὴ, ἥτις 
[γ4 “ἊἉ ει 
ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἀμ.- 
ΕῚ τ 
αρτωλός ἐστιν. ἸΙΚαὶ ἀπο- 


ὐνΝ 112 19. 


Ην δὲ Μαριὰμ ἡ ἀλείψ- 
ασα τὸν Κύριον μύρῳ, καὶ 
ἐκμάξασα τοὺς πόϑας αὐὖ- 
τοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς... .. 

Ἦλθεν εἰς Βηθανίαν... 
ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον 
ἐκεῖ καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει, 
ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἣν τῶν 
ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ. ἢ 
οὖν Μαριὰμ λαβοῦσα λίτραν 
μύρου νάρδον πιστικῆς 
πολυτίμου, ἥἤλειψεν τοὺς 
πόδας ᾿Ιησοῦ, καὶ ἐξέμιαξεν 
ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς 
πόϑας αὐτοῦ: ἡ δὲ οἰκὶα 
ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ 
μύρου. δλέγει ᾿Ιούδας ὁ 
᾿Ισκαριώτης εἷς τῶν μαθη- 
τῶν αὐτοῦ, ὁ μέλλων αὐτὸν 
παραδιδόναι, Διὰ τί τοῦτο 
τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη 
τριακοσίων δηναρίων καὶ 
ἐδόθη πτωχοῖς ; εἶπεν δὲ 
τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ τῶν 
πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ ἀλλ’ 


ὅτι κλέπτης ἣν, καὶ τὸ 
γλωσσόκομον ἔχων τὰ βαλ- 
λόμενα ἐβάσταζεν. εἶπεν 
οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς Αφες αὐτήν, 
ἵνα εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
ἐνταφιασμοῦ τηρήσῃ αὖ- 
τὸ. τοὺς πτωχοὺς γὰρ 
πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυ- 
τῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
,᾿ 

ἔχετε. 


κριθεὶς ὁ ᾿Τησοῦς, κιτ.λ. 


καὶ τὼ πόδ᾽ ἀλείφῃ καὶ προσκύψασα φιλήσῃ), ΠΘτα ἢ 6 
ἀδαρ ῦου 15 τορσοβοπηίθα 8.5 να ϑῃϊηρ, δποϊηθηνσ, δπα 
Ἰιβϑιηρ ὑπ6 ΓΘοὺ οἱ ΠοΥ [αὐ] συ, ΠΘη Π6 ΘΟΠΊ65 ΠΟΠΊΘ 
[τοπὶ 15 ἀδν 5 νοῦ. 5.011] 0115 ἀο65. ποῦ [ΓῊΪ5]} 8 
Ῥγροραρηῦ οΥ̓ ὑ}16 δ ὈΘΙηρ αδθ6α ὕο ρα ὑπ θοῦ; 
Θηᾷ 1τὖ τχπϑῦὺ ΡῈ τοιηθιθθογθᾶ, οἡ ὑπ οὐ Υ 5:46, ὑμδῦ 
10 ῬΤΟΡΟΥΌΪΟΠ 8ἃ5 νγ6 αἰ Π1 1511 ὑπ6 ταυτὶ οἱ ὑπα δοῦ, 
νγὸ Πηα [Ὁ τότ απ Πποα]ὺ ἴο δοοοπηῦ ἴοσ ὑΠ6 νϑ]ὰ8 
βοὺῦ ἀροὰ τ ὈΥ οὔὐὐ Τιοσᾷ, δηὰ ὑ6 ᾿ηροτύϑποθ 
ϑιΒΟΥΊθ6α ο 1ὖὺ Ὀγ δῦ. 9011}. 

γε στη ΠΟ ὧο ΘΟΠΒΙΔΘΙ πον ἰὖ 85 ὈΘΘῈ 
αὐϊοιαρύοα ο πϑυπηομΐζα 16 αἸΠογοηῦ ΠδΥΓδύν 68 
ὈΥ ὑμοβα πο ὈοΙθν ὑμαῦὺ ΟἿ οπμθ ονϑηῦ 15 
τθοοτάθά. ἘΤ1ῃ6 τηοϑὺ οἱαθογαΐῖθ αὐϊοπιρὺ 15 ὑπδῦ 
ϑιάθ ὈγΥ Ηδπρϑίθα θοτρ," νΠπὸ τορ]θ5. ὕο (1) {}16 
ἢσοὺ αἰ που] ἀῦονα οἰαοα, ὑμδὺ 1μαἸκο᾽ 5. οοπὐοχῦ 18 
ἀούοσποα ἰἰθσα, ποὺ Ὅν ὑπ οσάου οἱ δνοηΐβ, "αῦ 
"ν {Π6 οομποχίοι οὗ ὑπουρηὖ ; 5ῖποα ὑπ6 οοπύταβὺ 
μυούννθοῃ ὑπὸ ῬΠδυβθοθ δηα μθ ρα] οδη5, ἴῃ 
νν. 39. 80 δηᾷ με ἀοφβουιρίζοη οἵ ΟἸσιϑῦ 85 ὑ1ι6 Εὐϊοπὰ 
οἱ ρα] ΟΠ 5 πα 5 ΠΉΘΥΒ, 1ἢ ν.5,, ηδῦαγ ΠΥ 16δα οἡ 
ἴο ὑπὸ βίουυ οἵ {16 5: απ] ψοσιδῃ αὖ ὑπ6 ποῦβα οἱ 
{πῸ ῬΠαγῖθθο. Ἐ}15, νὰ ὑμ1η}]ς, ταπϑῦ θ6. οοηοραρδά. 
Α5 ἴο (9), 1 ννὲ δῖ ἰο Ἰἀθη ιν ιθηοη ὑπ ῬΠΔΤΙΞΘΟ 
αῖῦῃ ΒΙπιοη “ {Ππ6 ἸΘΡΟΙ,᾿ γα πχαϑῦ πηαἀοτβίαπα {}16 
Ἰαύθον {1016 ὕο τϑῖοσ ποῦ ἴο 115 γγοβοηῦ οομ Ὁ] 0ὴ ; [ΟΥ̓ 
ἴῃ ὑμπαῦ οαβα π6 οου]Ἱᾶ ποῦ [111π|5611 πᾶν δαἰοτίδιηθα 
σαρδῦβ, 85 Π6 ἄοθϑ 1π [λικθ. ϑοπιθ πᾶν ὑμοαρῦ 
Ὁπᾶῦ 6 πᾶ ἢᾶνα θ6θῃ ΡὈΓΘΥ]ΟΌΒΙΥ μοα]6 οὗ [115 
ἸΘΡΙΌΒΥ Ὀγ 96505. Βαῦ {1158 15 ποὺ δὺ 81} βΒαρραβῦθα 
ὈΥ ὑ16 τνοτᾶβ δἀάγοββοα ἴο Ἰιῖπὶι ἴῃ 1λ1ΚΘ, ΠΟΙ ἀο068 
10 βϑοῖχ οοπβίϑύθαὐ νι 15 ἀηρυϑοΐουβ ΘΠ ΨΊΟΌΓ. 
ΤΊΟΙΟ ἴθ 655 ἴόσοθ ἴθ ὑπ διριαιηθηῦ ὑπαῦ ὑῃ6 
Ἰπ)7 σοι ὑἱν16 “ἸΘΡΟΤ᾿ νοι ποῦ ἢᾶνθ ὈΘΘΠ Το- 

κι Οργάπι. οἡ. 5. “ζοιηι, Ἐπρ. ὑτ. ΡΡ. 1-38, 78-89, 


πα φααν. - τ απο, 


ΜΑΒΥ 


ἰαἰπ θα ἴῃ {π6 οα86 οἵ οὔ Πη0Ὸ 84 Ῥθθπ οατοα οὗ 
Η15 Ιβρτόϑυ. . 

Τιαβύ!ν, 15 1 ΠΙΚΟΙν ὑμπαῦ 80 Ῥτοποιποβα ἃ ΡΠ Δ Υ͂Β68 
854. ὑπ6 δίπηοπ οὗ [μκὸ νοῦ ἤᾶνα δηίογίαϊποα 
685 αὖ 50 Ἰαΐβ ἃ ρουϊοα ἴῃ ΗΒ ὀδΊΘΟσ, ν]Π]6Π {118 
ῬΠατίθθοα Πδα δ᾽σοδαν τϑϑοϊνθα ἀΡροῸη Η18 ἀθδίῃ 3 
ΟΥ, Οπ {π6 οὐμοῖ μδηα, ὑμπαῦ οη6 0 τνἃβ 80 πο ἢ 
ἱπηρυθαβϑα υ 0} {π6 ταὶβίηρ' οὐ [μϑΖαυτιβ ἃ8 ὕ0 ῥτθϑίθ 
αὖ ἃ Ῥαπαιπδὺ σίνθῃ ἱπ ΠΟΠΟῸΣ ΟὗἩ ὑπΠ6 ΟΟΘΟΔΆΒΊΟΠ, 
5ῃου ἃ Πᾶν 5μονη 50 Π10{16 τοϑρθοῦ ἴοσ ὑπ ρσορμοϑύ 
Ψ ΠΟΠπὶ μ6 Ρτοΐοϑϑθα ὕο θ6 ΠΟΠΟυΤΙΠ ἢ ᾿ 

ΤΊ1α οὐμοσ ἱποϊάθηύὺβ οὗ {116 ΒΌΡΡΟΙ τᾶν "6 ὑχσθδίθα 
ἰοσθῦμοσ. [10 15 βαϊα ὑῃδύ {Ππ6 ἀἸβοσθραποῖθβ ἴῃ {116 
ὑνο δοοουπίβ ἃ16 ἀπ ἸΠΘΥΘΪΥ 0 ᾧΠ6 αἰ] ογθηῦ 
Ροϊπὺβ οὗ νῖϑὺν ἰδιζθη ὉΥ ῃ6 πϑιτδίουβ. 1ΤΠ6 
δηοϊηὐϊηρ ρῶν τῖθα 0 Ῥοῦ! οοηνθυξαύϊομπβ---ὐ ποῦ 
ψΙἢ Βθποη δηά ὑπαῦ 10 ὑμ6 ἀἸβοῖρ 165. [Τμα]κο 
96 1Ζ65 ὕμβ ροϊηύ οὗ Ποῖ τοροπίδποθ, η6 οὐῇοὺ 
ον δηροΠ δύβ ὑπαῦὺ οὗ ΠῸῚ Ἰανῖβῃ οχρθπαϊύασθ. Βαῦ 
ΒΌΓΟΙΥ ὉΠ15 185 ῬΒΥΟΠΟΙΟΡΊΘΔΙΗΥ ἹΠΊΡΟΒ51016. 

71οὐ 5 δθχδιῆῖηα ἃ ᾿1ὺ016 ΤλοτΘ ΟἸΟΒΘΙν ὑῃ6 βύουυ 
ἴπ κο. Α ποίουϊοιβ ΒΙΠΠΘΙ, θατϊηρ ὑμδῦύ «6888 
15. δἰ ὑυἹπρ' δὖ τηϑαῦ ἴῃ ὑπΠ6 ποιβα οὗ ἃ οογίδη ῬΠΔ1- 
8566, ΠηΔΙζ65. ἋΡ ΠΟΥ τηϊπα ἴο }0]]1οΥν τὰ ὕμοτθ. Κ.ἢ6 
Θηὔρθυβ ὕμ6 μοσβ56, ἃπα ᾿τητηθαϊαύθι Υ ὑδῖκοα ἋΡ ΠΟΥ 
Βύωπα ὈΘϊπα ὑπ6 Τιοτα. Ὁ Τὸ 15 ονϊαθηύ ὑμδύ βομηθ- 
{πῖπρ τααϑὺ πᾶν ὨΔΡΡΟΠΘα ᾧο πηδ]ζα Ποὺ Ἰοαύ!θ ὑΠ6 
1116 586 πδὲ Ῥθθῃ 1ἰνὶπρο, δπα 66] ὑπαῦ ἤ6Ὶ ΟἿ]ν 
ΠΟΡΘ οἵ οϑοδρίπρ ἴσοιῃ 1ὖ ννὰ5 ὕο ὕδίζο τοῖπαρα ΜΙ] ἢ 
Ἠ]Πὰ ἡ ]086 ἡνοτσ 8, ΒΡΟΚΚΘὴ ἴο {Π6 ΒοοΙη [π} ῬΏΔΙΊΒ665, 
Ταδῦ ἤᾶνθ θθθη Ὀγουρσηῦ ᾧο ΠΘῚ ΘΆΙΒ: “1 δῖ ποῦ 
ΘΟΙ16 ᾧο 68} {πΠ6 τὶρσῃύθοιβ, θαῦ ΒΙΠΠΏΘΥΒ ὕο τορϑηῦ- 
806. ΑΔΒ 516 βίδπαβ Ῥθῃῖηα Ηΐηὴ 516 Ὑγ1Ρ 685 ιν ν 
ὙΥΪῸ ΠΟΙ ἢδὶτν ὑπ6 ῬΘηϊ θη 181 θατϑ 1 Οὴ [8]] [αδϑύ 
ὌΡΟῚ Ηἱ5 θοῦ. ἼΠ6π, ἃ8 {π6 ΔΡΌΠΥ οἱ βῃδπι 15 
στα αδ}}]ν οΘοπαποτθα ὈΥ {16 56π56 οἵ ᾧπ6 ϑαν]οῦτβ 
[οτρινίηρ ΙονΘ, 5116 Κη 6615 8η6 Κίββθοθ ΗῚ5 [θοῦ δῃὰ 
διηοιπύθ ὑμθη νι ὑπ6 οἰπχαθηῦ 516 84 Ῥτοαυρ)ῦύ 
ψι μοσ. 516 μ85 π0 {ποιρηύ, ΠῸ 6υβϑ, ἴοὺσ δηγ- 
Ὁπϊπρ Ραύὺ Ηϊ. ΕῸΣ ἃ ὙΝΠ116 πὸ πούϊοθ 15. ὕϑιζθῃ, 
Ῥαύ αὖ Ιαϑὺὸ τνοτβ οὗ οομηϊογῦ οοϊηθ, δα αἀτοοϑβοα ἢσχϑύ 
[ο δ πούπμου, “ ΗΘΥ β΄ η5, ΠΟΙ ἸΘῪ 51η5 8ἃ1Θ ΙΟΥΡΊνΘΙ, 
ΙΟΥ 516 Ἰονϑθα τηπο᾽ ; δηα {θη αἸτϑοῦν ο Ποιβϑ], 
“ΠῊν [1ο10} μΒαύῃ βανθα ὑπ66. (ἃἀὑο ἴῃ ρθαοβ,᾽ ον 
ψοιϊα τ ὍΘ ῬΟΒΒΙθ]6 Ι͂ῸΥ ΠΟΙ 86 {15 ὑο Πᾶδνθ 
Βίδωγϑα οὐ δηα 1ιβύθπρα ὕο {πΠ6 τρτόδοῆθβ οἱ Ψπᾶδ8 
δι 0Π16 οὔμουβ, Οὐ ποῦν οου]α {πον Πᾶνα νϑηὐατρα 
ὕο πᾶ ἔδυα!ὺ μθτα {Π6 11 Τιοτὰ δα ΔΙσοδαν σίνθῃ 
ΗΪ5 Ὀ]οθηρ ΤΌΤ ΠΟῪ ο 6 ΟὐΠΘΥ 5146 οἵ {ῃΠ6 
Βύοτυυ,, 1 νγ6 816 ο ρίϑοο 1 οαὖ ἔτοπι νηδῦ τγ6 τϑδαᾶ 
ΟΥ Μαγῦγ. [5 10 ΡΟΒΒΙ 6 ὑμαῦ 5π6 0 δα Ἰοπρ' ἃρΡῸ 
τηδάθ {6 ροοα οἴλΟ]66, γῆ τγὰβθ ΠΟῪ Πἰνὶηρ' αα] 6} γΥ 
αὶ Ποὺ ὑσούμου δημα ϑιϑύθυ, 811 στρ πούθαᾳ ὃ 
Θβρϑοΐδ!]ν ἄθατ ὑο ΟΠ τύ ; 586 γγῆοβθ ἤοαβ6 δα 66 ῃ 
ομόβθη Ὀγ ΠῚΠ ἴοτ ΗΒ ὑθι ροσατυ ποῖηθ Ῥαίοτο {Π6 
Θηα οαπη6, 8ἃπα Ψ|Ὸ δα ]Ἰαύϑθιν Ῥθθὴ Ὀσοῦρῦ τηΐο 
ΒΌΘἢ. 1ηὐϊχηδίθ οοηίαού τυ Ηΐϊτὰ γπθη Ηδ ταϊβθα 
Π6Γ Ὀχούμου ἴσο {Π6 ἀθδά,---1θ 1ὖ ῬΡΟΒΒΙ 16. ὑπμαῦύ 5116 
ΒῃΟΙ]αἃ Ὅ6 ΒΡοϊζθῃ οἵ 88 ἃ πούοσιοιιβ 51 ΠΠ6Ι, ὙΠῸ 
Ὑγ85 ΪΌΤΟΙηΡ ΠΟΙΒΘΔ Ἰηύο ΗΒ σοραηγ ἢ ΝΟ! Τῇ 
Ὑγ6 τνδηῦ ὕο ΤΏΔ 1.6 οη6 οοῃδιϑύθπύ βίοτυ οαύ οὗ {16 
ΓΟΌΤ πᾶτγδύϊνθϑ, ΟἿΤ ΟὨΪΥ͂ ΘΟΌΓΒΘ 15. 0 ΒΆΡΡΟΒΘ υν1]} 
ύγαιιβθ ὑπαῦ {6 ἀπάοηϊσγίπηρ ἰδοῦ ἤδ8 ὈθΘη τ 0}} 
[15 πο ὍΥ ὑτδαιοη, ΘβΡΘοῖ } ]γ ἴῃ {π6 οδβ6 οἵ 
ΤΪκα, ΠΟ 88, 6 1 Π|κ5, τϊχϑα ἀρ 1 1ὖ ὑπ6 
βύοτυ οἵ {Π6 ὑνοιηδη ὑδίζοη ἴῃ Δ] θυ. 

1θἴοτθ δχϑδιριηϊπρ ΟΥΠΟῚ ΘΧΡΙ ΠΟ Π 8, νγα ΜὉ}11] 
Ἰαϑὺ τηϑηὐϊομ {116 αὐΐθιαρύβ ὑυ 10 ἤᾶνα ὈΘΘη τηδὴ8 
ἰο σοὺ ογϑῦ ὑψο τὐΐποῦ αἰΠΙοα 65 : (1) ὑΠ6 α15- 
ΟἸΥΘΡΘΠΟΥ ἃβ ο {Π6 δηοϊπίϊηρ οἵ ἴδοῦ οἵ ποδᾶ: 
(2) {π6 παύατα οἵ {6 Ἰοοϑηῦν Ὑθσ {πὸ βιηῖα 
ΟΙΏ8Π ᾿ϊνθα, Α,5 ὕο (1), Βοῃι6 ᾿ἰᾶνα οοιῃρᾶγθα Ἐ5 

Ἂ ΤῊ γρράϊηρ οὐ πὸ μεβδὺ ΜϑΝ, ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον, ἴῃ Τκ 745, Βροχη8 
ἤο οοπύνοσιοῦ ὕπο ννογ8 ἐπιγνοῦσω ὅτι κωτάκειτοωι ἸῺ γν.37., τγ Π]Οἢ 
ἴτΡ]ν ὑποὺ 1Ὁ γγὰϑ ἰπ6 Ἰγαον]οαᾶσο οὗ ΠΠῚ5 Ῥοῖπῃρ βοαύοα αὖ ὑδ 16 
ὙΨΏΪΟῊ 16 ΠΟΥ ὕο 5601. ὕ86 Ὠοιιθο ΘΒ 61. ΤῊ15 185 δὴ ἃγριμηοηῦ 
ἴῃ ἴανουῦ οὗ ὑΐο γοδάϊηρ εἰσῆλθεν, ΨΏΙΟΩ ἰ5. τυ] υημθεθοα ὑὸ Ὁν 


ΒΟΨΘΙΆΙ] οὗ ὕπο τηοϑὺ δηοϊοηῦ νουβίοησ, Τῇ τγοδαϊηρ εἰσῆλθον 18 
ῬΟΥΔΡ5 ἃ γορουοη ἔγότη ν. ",. 
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1395, νῃῇθτα ὕμ Ῥυθοίοιιβ οἰαίτηθηῦ 15 βϑαϊα ἰοὸ Πδνθ 
ΤᾺ ΤῸ] ΑδτΟΠ 5 ποδὰ ἄοννῃ ἰο {16 5] υβ οὐ ἢἷβ 
οΙουΐπρ ; Ραὺῦ (Ἔνθ 11 {π6 οοΙτοοὺ ὑγῦ 15. “6011 1 
1Ιηϑύθδα οἱ “ βἰεισίβ ᾽), 0815 δοιὰ Ο]Υ ΠᾶΡΡΘη ἴῃ {116 
Οᾶ56 ΟὗἩἨ 96 Ὑ0 νᾶ βίδπαϊῃ δα ποῦ τϑο]πίηρ' αὐ 
8 16. Οὐμοῖβ πᾶνθ δϑβαηχθα ὕνγο δηοϊπυϊπρΒ, Πγϑῦ 
οἱ {6 Πραδᾶ ἃπᾷ {}86ῃ οὗ {πμπ6 16ού, ὕπ6 ΤΌΤΔΘῚ οὗ 
Ὑν10}} ὑπΠ6 ν᾽ {}}}1η}ς τη ὺ πᾶν Ὀθθη οχαϊ θα Ὅν ΦοΠη 
8,5. Ῥ6Ιπρ σΘΠΘΙΆΠν τον, Τ|}5 ἀοθθ ποῦ Βθϑῖηῃ 
ῬτοΡα 16. ΤῊΘ του Βα οὐνῃ νἱθνν οὗ {π6 τηδίίον 15 
ΘΊνΘη βίον. ΑἈβ ίο (2), με ἁμαρτωλός 15 5εϊὰ ἰο 
ἢν Ῥθθη “ἴῃ {86 οἰύγ᾽ (πόλει, Τκ 737), Ἰκιῦ Βαύμπδην 
15. ἀΘβου θ6α ἃ5 ἃ κώμη (1μς 1038. ἢ 11}. Τὸ {}158 
τὖ 15 τορ] θα ὑπαύ ὑπΠ6 16 15. πὸ τϑᾶβοῃ ΠΏ Βούμδην 
5Βοῦ]α πού Ὀ6 τορατα θα 85 ἃ βΒ θαΓ οὗ Φογ ΒΔ] 6). 

8 Ψ1Π] ποῦν θχϑιηΐηθ {Π6 νἱθνν Ὑγ 0 ἢ Πᾶ5 ὍΘΘῃ 
τηοβϑῦ βΘΠΘΙΤΆΙΠΠν Πο]α ἴῃ ὑπ Τιαὐϊη ΟΠ τ ἢ, νὶζ. {πᾶ 
Τλιῖζο ἀθβουῦῖ 65 ἃ αἸΠ}δτοαῦ βόθπθ ἔτοσὰ ὑπαύ ἰπ Π6 
Οὔμϑυ. (οβρθ]8, θαύῦ ὑπαῦ ὑπ6 νγοιηδῃ 15. ὑπ6 βϑχηβδ. 
ΨῊ15 σοῦβ γ]4 οὗ βοπιθ ἀπ Ποα] 165, θαῦ 15 Ορθα ὕο {116 
ΟὈ]ΘούοπΒ βὐδίθα δῦονθ, ἃ8. ὕο πα] ρΙγὶπρ τυμαῦ 
ἈΡΡΘΔΙΒ ὕο "6 ἃ ππίατπιθ ΘΟΟΤΤΘμοΘ. Αοοογαϊηρ ὕο ἴὐ, 
Ἅ6 816 0 ΒΌΡΡΟΞΘ ὑπαῦ ὑΠ6 βιϑύθ οὐ Ματσγίμα πδᾶ δὐ 
ΟΠ6 πη ᾿ἰνθὰ ἃ. νἱοϊουβ 116, Ραὺ πδα Ὀθθη οοπ- 
ΒΟΙΘΠΟΘ-Β ΤΊ ΟἸΙΚΘ ἢ. ὍΥ 5016 ᾿γοτα οὗ {η6 βανίουτ, δηᾷ, 
Πρατῖηρ ὑμαὺ Ηδ νγὰἃ8 'π Β΄ πο 5 ποῦδ6, δά 610 Ποτ- 
56} οοῃβίσαι θα ο 5661]. Ηϊτὰ ὑπογο, ἃπα τϑοοϊνοὰ 
ἔτοιῃ Ηἰβ 1105 0Π6 ᾿νοτὰ οἵἉ [ογρίνθημθϑβ δηα Ὁ] θββίπν. 
ΠῚ γ8 811οὁνν δὴ ἰηύθυνδὶ οἵ ὕνγο γϑᾶτχϑ, ἰὐ 15, οἵ ΘΟΌΓΒΘ, 
ηοῦύ 58.0}} ἃ Παργαηύ ἹΠρΡΟΒΒῚ ΟΠ] ΤῸ {π6 ΞΙΠΠοΥ ο 
πᾶν οπαπρϑα Ἰηΐο {16 βαϊπύ ; πα ὑπ6 ααϊθῦ τγθ60- 
πη Οὗ {Π6 ὁΠ6 15 ποῦ ἈΠ|1Κ6 ὑπ χαϊοῦύ δἰυϊπρ οὗἩ {116 
οὔμου δύῦ ὑπ6 ἔθού οἵ Φθβα8. ϑοιηθ ὕδν ὑποαρηῦ, 
ὕοο, ὑπαῦ 08 τϑιμαυ ΚΑΌ]6 τούϊοθποα ἃ8 σορᾶσαβ {Π6 
ἔΘΠΔ1ΠΥ δὖ Βούπδην, 16} ΟΠδτϑούθυ!ζθβ {πὸ ϑυπορύϊο 
(Ο5Ρ615, ταϊσῦ θ6 οχριδϊπθα Ὅν ὑπ τῦῖβ ποῦ ἰο 
0811 αὐὐθηαύομ ἴο ἃ Πἰβύουυ Μ]1ο ἢ τνουἹά Ὀτὶπρ α15- 
οτϑατῦ οα {16 ΘΔ Ι}Ὺ 11ἴ6 οἵ 8, Ἰθδα!]η σ᾽ ππθια .Υ οἵ {16 
ΟΠ ατο. Βαῦύ 1 {15 ἀδηρου οἵ βοδῃ 8] 5011] αχὶϑίρα 
Π6η ὑπ (ἀΟ5Ρ6 15 νοσ ψυϊ θη, μον το ΠΊΟΥΘ 
ΒΥΤΟΠΡΊΥ τηϑῦ 10 πᾶν Ῥθθη [6] βοιηβ 380 γϑδγβ 
Ῥδίοτθ, θη ᾧπΠ6 ΤΠΘΠΊΟΥΥ οὗ ὑμ6 ραβϑὺ τῦᾶβ 501}} 
ἔτθβ, δηὰ {π6 Φθινβ οσθ οὐ {Π6 τναύο! ἴοὺσ δῃγ- 
ὑΒ1πρ᾽ ὙΥΒΙΘῊ ταϊοηῦ ταῖδθ ἃ ρτθ]παϊοθ ἀρδϊπϑὺ ὑΠ6 
ῬΙΟΡΙϑύ ὑγμοπ 6 βΒοαρσύ ἴο 1111, [5 1Ὁ ΡΟΒ51016 
ὑμπδῦ {Ππ6Υ οΘου]α πᾶν ὁτονν θα ἰο Βούμδην ὑο ΘΧ ΡΥ 85 
ὑΠ ΘΙ Βυρδύ!ν δηαὰ οβϑύθθῃ ἔῸΓ 0Π6 Ὑ}10 δᾶ 80 
Ἰαύο!γ “τὴς ΒΈΘΠ. αἸΒΠΟΠΟᾺΤ ἰὼ ὉΠ 6 πδγὴγ6 οἵ [5186] ἢ 
6 αἸΠΠοαΪΥ 85 ὧο {Π6 ΤΘΟΌΆΤΤΘΠο6 Οὐ {Π6 Ππδπη6 
ΠΟΙ 18 ὈΘΙΠ805 [Δ11]Ὺ τηϑὺ ὈΥ͂ ὁ81Π1πρ' ἰο τηϊπᾷ 1085 
ἴσθαῦθποῦ αὖ μα {1πὴ6: νγθ πα πὸ ἴθινου ὑπ8η 9 
αἸἤογοηύ Κἰγηοηβ ἴῃ {η6 ΝΤ, Τ]15 1 ἰο 15 οἵξθη 
Πδνπηρ βοιὴθ αἸβύποῦΝνὄναο δρρϑηδύϊοι αὐϊδοηθά, 6.9. 
0 “ ΖρΙούθβ,᾽ δίσηοη “ Ροίοσ,᾽ δηα ΠΟΥ ΒΙ ΠΟΙ 
“ὑΠ6 ΤΘΡοτ. 

ΤΠ6 {Ππ|τὰ νἱονν 15 ὑΠπαύ τηοβὺ σΘΠΘΥΆ]]ν δπίογαϊ πο 
διιοηρ Ετούθείδηὐ ἀν 168, ν᾽Ζ. ὑμδὺ ὑΠ6Γ6 ὑνοσα ὕτγο 
8.ΠΟΙΠ {1π|58---ΟἹ οὗἉ {πὸ [δού Ὅγ ὑπ6 ρϑῃϊῦθηύ ΒΙΠΉΘΥ οἵ 
(.811166, 016 οὔμϑυ οὔ {Π6 δὰ δπᾷ ἔδοῦ ὈΥ ἃ ὑοίδ]]ν 
ΑἸ θσθαῦ ρϑύβοι, {πΠ6 βϑϑιην ΜδΙΥ οἱ Βοίηδην. 
10 1ὰ8 Ὅθθῃ οὐ͵]θουθα ὧο {115 ὑπαῦ {πΠ6 τᾶν 1πὰ 
ὙΥΒΊΘῊ {Π6 Ἰαύίου 15 ἀθβουι θα ἴῃ Ζπ 112 “ΜΑΥΥ νὰ 
58ῃη6 γι0Ὸ δηοϊηῦθα {πη6 Τιοτα ὙὙ10} οἰπίτησπί, δηᾶ 
ΡΟ 15. θοῦ 10} ΠΟΙ δ ἰχ,᾿ πλαϑὺ τοῖο 0 ΒΟΙῚΘ 
ῬΓΘνΊΟυ 5. ΟΟΟΌΤΤΘΠΟΘ; θαὺ ὕΠ6 οὈ]θοῦ οὗ ὑπ6 δνδῃ- 
δα δῦ 18. ΞΙΡΙΥ ὧο ἰπίτοάποθ ΜΆΙΥ ο [15 τϑϑάθυβ 


ΟΌΥ τοίουσϊπρ ἰο ἃηῃ δούϊοῃ ΨΨΏΙΟ. τγὰβ πῃ [56}} 


ἔδγαοσαβ, ὑποιρᾺ 1ὖ Π8α ποὺ θη οοππηθούθα τυ] ΠΙΘΥ 
ΠΔΙηὴ6 ἴῃ ὅπ δ ΠΟΥ (ἀ05Ρ615. «ποὺ 1ῃ {Π|ὸ 5ϑιη6 
ὙνᾺ π|4845 ᾿βοδχγιοῦ 15 αἰ Πρ 5 64, ἴῃ ὕὉΠι6 ρατ]λοϑύ 
1ἰδύ οἵ “06 δροβύ!θθ, ὈὉΥ ὑπ6 δα ]ῦοη. “Ἀν ]10ῃ 8150 
Ῥούσαγϑα μϊτη.’ ᾿Π6ΤΘ Γι δῖπ5 ὕΠ 6 βουίουβ Ο]ΘοῦΟ ἢ 
Ἰτοαάν βἰίθα : Οοαυ]ὰ “οπ Πᾶνα ἀϑβϑα ὕΠ 688 τγοσὰβ 
ἴο ἀθβοσῖῦρθ Ματν, 1 6 Κπον ὉΠπαὺ ΠΟΥ ὙΥΘΙΘ 
ΘαΌΔΠΥ {το οὗ δῃοὐ 6 Υ τγοπῖδῃ ὃ (ὑοα]α οὐ Τιοτὰ 
ᾶνθ Ῥγο πο α ννοι]ά- ὁ ἴ8η16 ὕο ΠΟΙ δοίϊομ, 1 
{ῃ6 5816 ὑπϊπρ δὰ θθθπ ΔΙ τον ἀ0πη6 ὉΥ δπούμου 
1Π ΠΊΠ0}} ΤΠΟΤΘ {ὑγ1πρ' ΟἸΓΟῸΙ Βὕδ Π6Ο8 ὃ 
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Τὺ ΔρΡΡϑδανβ ὕο {π6 ριδεθηὺ υυσιῦου ὑμαὺ {Π6 Θαβιθϑῦ 
ὙᾺΥ 1 Ἀν ΒΟ ἢ γῈ ὁ 5808 [ἢ 056 ΟἸΠΙΟΙ 0105. 15 ὉΥ 
ΒῸΡΡοΟΒΙηρ ὑΠαὺ {116 δύοτγν ὑοϊὰ Ὁγ δύ. ΤΠα]ζ οδπποί, 
ἴῃ 105 ΟΥἹΟΊΠΔ] ἴοτ, πᾶν σοη αϊη θα ΔΗΥ͂ γΘίουθη 8 
ὕο ἃηοϊηύησ,. ἴῃ ὑπαῦὺ οαδβθ {Π6 1Π8] ὑγοσ 5 οἵ ν. “8 
καὶ ἤλειφεν τῷ μύρῳ ἃπὰ {116 “γ]1016 οὗ ν. ὁ πχδῦ θῸ 
Γοραγαθα ἃ5. ἰδαύθυ ἀδνθιὶοριηθηΐβ, [Ιὖ 15. θᾶβυ ἴο 
απηαουβύδης ὑμθὶν θοῖηρ αὐ θὰ ἀπαΘΥ ὑπ ἰᾶάθὰ ὑμπαὺ 
Π6 ννόοτ 5 τθοοσα θα Ὀγ δίαίίμθν μὰ Μία, ἐν θτο- 
ΒΟΘΥΘΙ ὕΠ15 ζΌΒΡΘΙ] 15 ρχθδομθὰ ἴῃ ὑπ γῆ 016 νου], 
ὑΠ 618 588}1} α͵ϑὸ 0μ15 ὑῃπαῦὺ 516 αῦ ἀομθ θ6 ὑο]ὰ ἴου 
ἃ, ΤΠΘΙΠΟΥΊΔ] οὗ ᾿6τ,᾿ γαααϊγοα ὑμπαῦ ὑπ δοὺ οἵ ἃποιϊμὺ- 
1ησ ΒΟ ἃ ΔΡΡΘΔΓ ἴῃ 680}} βθραγαΐθ οβρθὶ. [{νγ 
(ο ποῦ [60] ΟἸ ΒΘΙνῸ5 αὖ ΠΡρουύγ ὕο Ὠϊᾶϊχα 580}} ἃ 
ΒΌΡΡοϑι οι, ν6 πλυϑὺ ἢπὰ 5ομ6 ΟὔΠΘΥ πηοᾶηβ οὗ 
δοοοπηύης ΤῸ ὑμ6. Πἰσὴ ὁοοιπμηθπαδίϊοη Ῥαβδίοννοα 
οη δίαγγ. [ὑ οαηποῦ ἤᾶνο ὈΘΘη ΒΙΠΊΡΙΥ ἋΟΥ δηποϊηῦ- 
ἴηρ, αὺ [ΟΥΓ Δ ΠΟΙ ὑπ νι ἢ 0Π6 ΡΥΘΟΟ 5. ΒΡΙΚομαγά 
ἴῃ {πὸ γγοβξρθοῦ οἵ {1 Πμογὰ 5 ἀοαῦ. [ἢ 8ὴγΥ οδβο 1ὖ 
ΒΘΘΙῚΒ ΡΓΌΡΦΌ16 ὑπαῦ {116 Διο ὐλης 10} {116 ΘΟΙ ΠΟ Ὲ 
οἰ μηθηῦ, οἵ 10 ἢ Τ]Κ6 5ρθακβ, ννὰβ βοιποίῃϊηνσ 
οὗ δὴ αἰδουυ πουσῦ. Τὺ 15 μαγάϊγ [το ]ν ὑμαῦ ἢ 6 
'π 5.0} Θχύγθιθ ἀρσιίαῦοη οἱ πι1πη4 ὑνοὰ]ὰ ἢᾶν6 
Ια πΘα βθο δὴ δοίύϊΐομ Ροίοσθ απ, ον οολ]ὰ 
516 Καονν ὑμὰῦ 586 τη]σ]ιῦ ποὺ 6 [ογϑϑία θα Ὁγ 
ΒΙΠΟΙ ἢ [ὑ Ψν1}} ΡῈ πούιορα, ὕοο, ὑμαῦ 0.18 ἀποιϊηὐϊηρ 
[ΟἸ]ονν5, πού, ἃβ ἴῃ Ψοιη, ργγυδοθίοβ ὑπ 6 ιριης οἱ 
086 ΓΘϑὺ νυ θΥ μαῖσ. {6 ἀθῦδ!}5 ΓΘ ΘΟΙΎΘΟΟΥ 
σἴνθη, γ8 ᾿πᾶν οοη͵δούασο ὑπαῦ 516 μᾶρροπμθὰ ἴο 
Ὀ6 σαγυγίηρ ἃ {ἰὰ5]ς οἵ τά γατ, ἃπ4, ἤπάϊηρ ὑμδαὺ ὑμ6 
Τιοτ 5 Γθοὺ δα θθθη ἀμννα5η 64 πὰ ᾿οἴὉ απδμποὶϊηὐθα, 
ἢδ Ῥθθη βϑιζΖϑὰ Ὀγ ἃ βαάάθῃ ᾿ῃιρι}56 ἴο δηοϊηὖ ὑῃ 6 ηι. 

Ῥτοῖ. ἊΥ. Μ. δπιβαν ἢ [νουτα ὑἢ.15 ὑμϊτὰ νῖθνν, 
Ὀαὺ ΘΟ ΒΙ6Υ5 ὑμαῦ “0116 αὐὐθιηρῖβ ἴο ΠΑΥΙΟΠ1ΖΘ 0 
νυν Μίατϊς δηαὰ δίαύμθνν [841] οι] θύοι. 00}, 
ὙΠῸ βᾶγβ ὑμδὺ “ὍΠΟΥ τπδάθ ἢ}} ἃ ΒΈΡΡΘΙ {Π|616, 
δ Μίαν μὰ βουνϑα," ΟὈν]ΟΙΞΙΥ Ρ]αοθα ὑΠπ6 τηθὰ} ἴῃ 
ΔΜΙαγυμδ᾽β μοσ56 : 1 5665 αἰ ἈΡΒυγα ο ΒΌΡΡΟΒΘ 
ὑμαὺ 5116 νου 6 βϑύνιηρ τὲ {86 ΠΟοΒ6 οὗ Βιπηοη, 
ΗΘ ὑμιλη]τα ΔΙασ!ς [6]}1] Ἰηΐο ΘΥΤΟΓ ἴτοια μευ ην 
ὑοσοῦμου ὕννο βαρᾶζαῦθ Ἱποιθηΐβ, ὁη6 οἵ 10} νν88 
σοπηθούθα υνὴ0}} [η6 πδηλθ Βοίμαην, ὑΠ6 οὔθ νυἱῦ 
ὑῃ 6 816 ΙΠΊΟΣ ; ὙΠΟΠ ἢ6 ΔΘ Ο1Π65 νυ 10} ἃ “ΘΙΠΊΟΙ 
νν ο ᾿νϑὰ αὖ Βούμδην ἃπα γνὰ5 Οὐ πᾷ θθη ἃ [6 ροσ. 
[ὑ ἀοε65 ποῦ, ποι ΘΓ, 566} Π|ΚΘγ ὑΠπ8ὺ0 ΔΙαΓΣΙ]ς, νυν ]οδ6 
πιούμϑυ ννὰβ αὖ 015 ὕὑπὴ6 ΤΙνὶπηο ἴῃ ΦΘΥΆΒΔΙ θη, ἃπα 
ν]Π]0586 ΠΟυ56 υνὰβ ἃ οθηΐσα οἱ ὑπ δαυ]γ (1501Ρ165, 
οου ἃ πᾶν Ῥθοη ἱσπογδηὺ οἵ ὑμ8 ἴδοὺβ οοπηθοίθα 
αὶ ὑπ6 δηοιϊαὐϊηρ αὖ Βούμδην. Υῆθ τηυϑῦ ὑμ616- 
ἴοτϑ δοοδθρῦ ὑπ [δοὺ ὑμαὺ τῦ ἴοοὶς ΡΙδοθ ἴῃ ὑΠ6 ᾿ο 56 
οἵ σ᾽ τηοῃ, Ἰαδὺ 85. να δοοθρὺ ὑπ6 [δοῦ ὑπᾶὺ ΔΙΑγυΠ δ 
δα 6 οἰ]οῖ οταθυιηρ ΟἱΓἠἨἠἩ ὑπ ἴθαϑὺύ. ὙΠ6 ὕννο 
ἴδοῦβ ἃτ6 ποῦ πΘοθϑβα ν ΟΡρΡοβθα, Τὺ πᾶν 6, ἃ 
ΝΙΟΘΡΠΟΥᾺΒ βᾶγ5 (ΗΠ ι. 27), ὑμαὺ ΒΙΠΟΠ τνὰ5 ὑΠ6 
[αὐποῦ οἱ Ματγύδα, ὑποαρῃ Πνπρ ἃραγὺ ἔτοτη 1115 
ἔδγαιϊγ. Ῥαῦὺ ννὰαΒδα ηθϑαὰ ποὺ δύῃ ΒΆΡΡΟΒΘ ΔΗΥ͂ 510} 
σΟΠΠΘΧΊΟΠ. «{0}Π᾿8 ἀβϑουρύϊοη, ἔτοτῃ 15 νὰ ΘΠΘΒΒ, 
ὝΠΘΥ τπᾶάθ πὶ ἃ [θϑδύ,᾽ Τα ΠΘΥ 11 01165 ἃ ΡῬΡΌΠΟ 
οηὐογύδιπμηθηῦ οἴνθὴ ἴῃ ΗΒ ΠΟΠΟῸΓ ὈΥ̓͂ ὑπ 86 [1η- 
Βαθιίαηύβ οἱ θοῦ μδην, σόν 1η {116 Ἰαισοδῦ ΟΥ 
τηοβδῦ οοανθπιθηῦ ποῦβ6 ἴῃ {11 νι] θ, ν 10} ταϊσηῦ 
υ"8Ὲ ὑπ6 ρῥγορδϑιυὺν οἵ ἃ Ἰθρϑὺ πδιηθ σ΄ πηοῃ. 

ΤΏ οατὺ ντθνν 15 ὑμαῦ ὑμθυθ νου ὕπγθα αἰβυϊποῦ 
δηοϊπὑϊηρβ Ὁγ ΟἸΟΠΘΥ ὕννο Οὐ ὕτθο αἰδύιμοῦ ῬΘΥΒΟΉΒ. 
ΤΏ15 νιθῖν νὰ Πσϑῦ ργορουπα θα Ὀγ ΟΥΡΘΙ 1 ΟΥ̓ΔΘΥ 
ἴο πιροὺ ὑ:6 αἰἰβοσαβρᾶποῖθα θούννθθη ὑπ8 δοοοπηῦύ 
σἴνϑῃ ἴῃ Φόοθῃ πὰ ἴῃ ὑπ6 Πἰσϑὺ ὑννο οβρθὶβ, ΤΠ 
Ἰαύϊου ἃρρθᾶσ ἴο ἢχ ὑϊΐθ ἀαΐθ οἵ ὑΠ6 ΒΌΡΡΟΥ ὕννο 
ἀαγδ(Μὺ 965, ΜΚ 14), {1186 ΓΟΥ̓ΠΊΘΙ 5ῖχ ἀδγ5 (ὅπ 191), 
μεΐογθ ὑπ Ῥαββθονθσ. 'π6 Ἰαύθοσ σϑρυθβθηῦ {116 
οἰαυτηθαὺ ἃ. ρουγοα ἀροὴ {Π6 θὰ, ὑῃ 86 ΙΟΓΠΊΘΙ 
ΒΡΘΩΪΚΒ οἵ {μ8 θοῦ ἃ5. ἃποϊπΐθα δπὰ ὑμθὴ ψιρθα Ὁγ 
Μαγν νἱὐ ΠΕῚ αϊγ. ΓΘ Ἰαύῦου βύαυθ ὑμπαῦ {116 
ΒΌΡΡΘΟΥ νγὰβ 8614 ἴῃ {Π6 ουβ8 οἵ ὅ΄'τηοη ὑΠ6 ΠΘΡΟΥ, 
0.8 ΓΟΥΠΊΘΥ ἌΡΡΘΔΙΒ ἴο ἱπηρ]γ ὑπὰῦ Ὁ ννὰβ ἴῃ {116 


ἘΤΏ 086 τοῖς οηὐϊ 16, 7͵α8 ΘΟ γῖϑὲ νον αἱ οιπίοποην : Ὁ. 91. 
ἐγ, Ε΄ ἃ. Ανροῦῦ βυρσσεβίβ ὑμαῦ ὑπ δρρϑι]αύνοη Λάζαρος 


ἴΔΥ Γοργοβοηὺ ζαζζαγ αὶ (γγὉ), “ῬΟΙοησΊηρ ὕο ὑπ6 ἸΘΡοχ, 


ῃόοσβα οὗ Μαγύμα (1115. ἀἸΠΠ ΘᾺ] ὑγ 85. ὈΘ ΘΠ ΔΙΥΘδαῦ 
αἀἰδοιδβθα). Ἡρθμοθ τὖ 85 θΘΘὴ βαρροβοα ὑπαὺ ὑΠ6 16 
66 ὕννο αἰ] γοηῦ ἃποϊη 5 τᾳ 016 5816. νν θα ]ς ; 
ὑπαῦ ΟΣ ΘΔ) οοοδβοη ὑπ6 5816 Οὐ] θούϊοη ννὰβ γηδ ο 
Ὁγ 116 Ῥγϑίαπάθυβ, ἃπα ὑπ βᾶμηθ διάβα σούασηθα 
Ὀγ 9655. οἢ ἃ γϑρϑύϊυλοη, νν8 ιδὺ δῦ ΟΠ 580, 
15. ᾿Π]ΡΟΘΒΙΌΙ6 ; Ραὺ νὰῇῇῆὰῦ 6 ννὸ ἴο τχᾶκο οἵ ὑπ 
αἸβουΘρᾶποΙ65 ἢ. Κ5'[Δ]1 ννὸ βὰν ὑμπδαῦ ὑΠ6γ ἃϊ6 οἵ πὸ 
Ἰπιρογύδϑηοθ, ἃπ ἃ ΟὨ]Υ 510}} ἃ5 τηϑῦ θ6 δχρθοῦίρα ἰῃ 
αιἤδθυθηῦ τοροῦΐβ πιῶ ]θ βου] γϑῶσβ αἰζου ὑΠ6 
ΟΟΟαΥΥΘΠΟΘ 5. ΑΥ ὰγΥ "ὈῸῈ ααϊύθ ΡΙθραχθὰ ἴο ἃ] 1ονν 
0815; αῦ 1ῦ ΔΡΌΘΟΙΒ ὑὸ Ὀ6 Ρόοββὶ 016 ἴο σοῦ ἃ 1018 
ΠΘΆΓΘΥ ὕο ΘΧρΡΙ δι ησ ὑμ θη, ν 6 ν6 Οὔβουνα ὑπαῦ 
ὑπ6 ἀδΐεβ σίνθῃ ἷπ ὑπ αἰ Πδυθηῦ οβρθὶβ Ὧἀο πού 
ΤΘΙΟΥ αἰ γθοῦν ἴο 06 ΘΌΡΡΟΙ, Φ0Πη᾽ 5 “δὶχ ἀδγΥ8 
Ῥϑίοστθ ὑῃ6 ραββϑονϑυ 15. ὑπ6 ἀαΐθ οὴ 10}. «6588 
οδχηθ ὑο Βούμδην, ΘΙ, ἃ 5 νν 6 Ιθδσπ [στο] {18 ΟΥΠΘΥ 
(ο50615, Η6 ννὰβ Ἰοάστησ ἀπσὶην {16 ἡνϑοὶς θθίοσθ [68 
οὐποιπχίοη. ἢ Οπ {Ππ6 οὐποσ πδης, ὑπ6 ὕννο ἀδγ8 οἵ 
ΜΙαύύμονν ἂμ Μαυϊς τοῖον ὑο ᾧμ8 οἱοβα οἵ Ηἰβ 
“ἀἸΒΟΟΌΓΒΘΒ ἴῃ Φ6ΙΠ ΒΔ] θη : ΚΝ ΠΘὴ ἢ6. 8 Πηϊβθα 
811 {11656 ὑνοσὰ5 ᾿6 βαϊὰ ἴο 1115 151 ρ0165, 6 πον 
ὑμαῦ αἰύθυ ὕννο ἀὰγϑ 15 ὑ11.86 ραββονοσ, Ὁ: ΤΠ5 οί 
ἀδίθϑ πιὰν 6 ἰὐθγ}]ν οχδοῦ, μι γοῦ ποι ῦ 6 1 Πὰν 
θὲ 886 γμύθοῖβθ ἀαΐθ οἵ ὑπ βρρθσ. Αββ ἴο {1 οὐῇϑὺ 
αἸΒΟΥΘΡΆΠΟΙΘ5, 1ὖ 15. ΡΟΒΒΙΌ]6 ὑχαὺ ὑπ6 Ὠαγγαύϊνα ἴῃ 
Φ0Πη, ὙνΏ1Ο ἢ} 566 η15 0 πᾶν Ὀθθὴ βαιθα Ὀγ {168 
ΘΙάΟΙΒ. οἵ ΕρΠθϑαβ (566. 215, ἢᾶ5Β. Ὀδθὴ ἤο 50116 
οχύθηὐ αἰροίθα Ὀν ὑπαὺ 1 Παϊζθ. Γ[ὺ 15 Του 8.}}}6 
ὑῃὰαῦὺ ὑῃ6 γεοέ ἃ ὑμγῖοθ τοίοσγθα ἴο (1π 1131935) ἃβ τ 
0116 ΤΙ Υ νι θα ο γ᾽ βύχθϑθβ ἡ 815 ὈΥ ννᾶγ οἵ 
οοὐτθούησ ἃ Ουγγοηῦ ΠλΙΒΡΡΥ ΘΠ ομβίοη, Κ00ἢ ἃ 
ΟΟΙΥΘΟΙΟΙ 5665 βύχζϑη σα ὕο ἋΒ ἴῃ {π6 ργθδοηῦ ἀδγ, 
ἴο οσα ᾧΠ6 υυυθη (ἀο5 0615 ἅτ ὕμβ υἱυϊτηδὺθ 
υύμοσιύν ; Ραῦ τη ὑπ ἤγϑὺ ὀθηύασυ ὕ1 6 ἈΡΌΘΔΙ ννᾶϑ 
501} ὕἤο οὐ] ὑτδαιθοη, ἃ5. ν8 ΠΥ 566. ἴστοϊῃ ὑπ 
Ῥτορίαδοο ὑο {λα|κο, ἃπα 1ὑ Β66η15 ηοῦ ἸΠ]ΡΙΌΡΔΘΙ]6 ὑμπὰῦ 
{16 ρυθαομηηδηὺ σα! 100 δ Πᾶνα ἰδ πο] οα 
ὑπ6 ἃποϊηύιπρ οἵ ὑπ6 ἴβϑὺ δβ ὑθδυιγίηρ ἴο ἃ ΠΙΟΉ ΘΓ 
Πορστθα οἱ 1 }}ὺγ ἀπ τονϑύθηοθ ὑμδη ὑμαῦ οἱ ὑ}16 
ἤρα, ΠῚ, ὑμθη, ὑμ8 ΟΥΙΡΊΠΔΙ πᾶτγγαύϊνα οὗ Ψοη 
ΒΡΟΙΚΘ ΟἸΪΥΚ ἴῃ σΘΏΘΙΆΙ ὑθι 5 οἵ ἴΠ6 ἃποϊηύιῃς οὗ 
655, ἡ) ΠΔΥ οοὐποθῖνα ὑμαὺ ὑΠ6 ΘΙ ουβ τϊρηῦ ἤᾶνΘ 
ὑα κθη ὑπ ορροτύπῃηϊυγ ὕο οοττοοῦ νηαῦ ὑπὸ γ ἀθοπιθα 
ἴο Ὅ6 ἃΠ ΘΥΓΤΟΠΘΟῚΒ Τϑροχὺ ἴῃ Μασ, Οὐτἱ ρῥγοβθηῦ 
[66 ]Π1πρ νου ὑχοθαθν 6 ὑμαῦ, ΠΘΥΘ ΠΟΠΟῺΓΙ 15 
᾿Ιηὔθημα θα Ὀγ ἃποιϊηίϊηνσ, ὑπΠ6 θα ταῦμου ὑπᾶη {116 
[θοῦ Βῃοι ἃ μὈ6 διποϊπίθα, Ομ ὑμὸ οὐμοσ μδπηὰ, ᾿ὖ 
νγὰ5. πδΐαχα! ὑμαῦ ὑπ6 ρϑῃϊοπῦ, ϑὐδηάϊης Ὀθϊηὰ 
{π6 Τιοτὰ, 5ῃοι ]α ρῈ δινᾶν υυἱῦπ ΠΟΥ διν ὑΠ6 
ὑθδγβ ὑμδῦ [611 ἀροῃ Η15 [θοϑύ, αὺ 1655 παύαγαὶ ὑμαῦ 
᾿ῦ Βῃου ὰ ΡῈ υὑββὰ ἰο Ψ|ρῸ ιννδὺ ὑμθ οἰἴῃὐτηθηῦ, 
Ὑν Ἰΐο ἢ νοῦ] ϑἰμρὶν πᾶν ὑπ οἰἴϊδοῦ οἱ διηοι αν 
ὮΘΙ ΟΥ̓ ΠΑΙΥ, 

1 τηδὺ Ὀδ ἰηὐογεβύϊηρ ὕο δα ἃ Ὀγϊθῖ βἰκθύοῃ οὗ ὑπ αἰϑύουν οἵ 
ΟΡΙηΐοη οα ὑΠ18 αι οβύϊοης ΤΠ ὑγοαϊιηρηῦ οὗ Βογιρύαχθ ΟΥ̓ ΘΟΥΙΥ 
Ομτιϑθύάδη γι ῦουϑ 15, 88 ἃ χαΐθ, ππογι1οα]. ὈΠΠΟΙ] 65 ἀγθ ποῦ 
ἴο]ῦ. ΤΏΘΥ ἃχθ ΣΟἢ Π1ΟΙΘ δηχίοιβ ὕο οχύγαοῦ ἃ 5611] τ ΥᾺ] 
ΓΥΟῺ ὑπμοῖγ ὑαχὺ ὈΚΥ πιθδη8 Οὗ δοϊὴθ ζοχΌθα δ] σον, ὑμδη ἴο 
αϑοθιύύαϊη ὕπ ῬΥθοῖθθ ᾿Ἰπϑδηϊηρ οὗ πο ΜΟΥαΚ. ἃ8 μου τνοῦθ 
ἘΠαογβίοοΩ Ὀγ ὑμ6 ΒΡΘδΙΚΘΥ δ] ἤϑασύοχθ, ΟΥ̓ ΪΟ σοῦ ἃ ΟΙΘαΥ 
οοπορ)ύϊοι οἵ ὕπο δούιδὶ ἕαοίβ γρέθοισρα ἴο. ΠΠΘηοΘ ὑπ ν ΓΘ 
Οἴδθηῃ ογ61655 οὗ αἰβυϊηούϊοπϑ, δηα, 11τ6 Ομ] άγθη, αρῦ ὕο ᾿λῖϑύαϊτθ 
ΓΘΒΘΙΔΌΪΔη0Θ ἔοχ ἸἀΘηύν, [Ὁ 18 ΟΗΪΚ ΠΟΘ ὑπο γθ 15 ΒΟΙΩΘ ΒΡΘΟΙαὶ 
ΟΑ]] ἔον ὑπ αὐὐθηὐίοη οὗ ὑπ ΥΟΥ, δἃ8. θη Π6 18 θηραρθα οα 
ἃ, ΟΟΙΏΤΩΘΉ ΑΓΥ ΟΥἨ ἃ μα ΟΠν Οἵ {110 ἀΟΒΡ615, ὑπαῦ ᾿)ὸ οἂη δύδο!λ 
το τνοϊσ αὐ ὕο ΔὴΥ ΟΥὑϊοαὶ ἡπαᾶστηθηῦ. ΤΠΙ5. 18. θθθὴ ἴῃ ὕμθ 
ΥΘέοΥθπσο ὕο ὕμθ ρῥγθβθηῦ απθϑύϊοη, ΟἸθιηθηῦ οἵ ΔἸθχδηαιῖδ 
ΒΌΘΔΚΒ οὗ ὑῃ8 νομὴ ΨἘΠῸ νγὰϑ 50} ἃ ΒΙΠΠΘΥ ὈΓΙΠΡΊηρ 16 
αἸαθαβῦοχ Ὅοχ οὗ οἰητηθηῦ, ϑ ΐοἢ 516 ὑπουρηῦ ὑμ6 Ῥοβδῦ οὐ Ποῦ 
Ῥοββοϑϑβίοηϑβ, ὑο δηοϊῦ ὑπ θοῦ οὐ ὑπ Τοσχὰ, ἃπα ὕμπθη Μ]ΡΙΠΡ' 


δινῶν υνἱῦἢ ΠΟΥ ΔΓ ὑμ86 ΒΡ ΥΠποῖ5 οἰη ποι, 115 886 ρΡουγοα 
Οἡ ἮΙ5 ἔδροὺῦ ὑπ Ἰιραύϊοῃ οὐ μου ὕθασγβ. ΤΏ656 ὑπίησδ, ἢ6 5.08, 


ἘΠ 117, ΜΙ 111.11. ΤῊ 2157, 

ἐ ΤΟΥ͂Θ 15. 0 ΓΘΆΒΟΙ ὕο θΡΡΟΒΘ ὑπαῦ ὑπ6 ἀαὐθ κίνθη ἴῃ ΜΚ 14] 
οχύθηα8 ὕο ὑπ ΓΟ] ]ουνηρ' νοβ68, ΤῊΘ ΡὭγαβο καὶ ὄντος αὐτοῦ οἵ 
ὑπ ὑἰχα νϑῦβθ 8. 0611 δχρὶαἰπθα Ὅν Ὦγ. Αὐρούῦ ἃ8 πχδαμπίηζ, 
“Απᾷ Πεῖ6 Ἰοῦ τπ6 βίαϊα βοιῃθύμιηρ ἡ ο ἢ ΠΔΡΡΘΙΘα 8116 «6888 
γγὰϑ 5011 ἴῃ ούπδην, ἡ οἢ ΒΒ οι] α 6 τηθηὐϊοηρα ἤθσθ 0 μΓ6- 
Ραᾶγθ ὑμθ γϑδῖῦῖοσ ἔου ὑπ Ῥούγαγαὶ νυ 1011 ἔο] οννβ.᾽ ἥο ἰὼ δης 1466 
κωὶ ὄντος τη Δ Ώ8, “ Δμα ΠοΥ6 Ἰοὺ μλ8 βὰν ὑμπαῦ Ῥεύθυ μαᾶ θ"ῬόἝθῃ Β0πὶθ 
ὑϊη6 ἃρῸ ἰπ ὕπ6 σουχῦ Οχροβθα ὑο ὑθηιρίαϊίοη, ἀηα 1115 τηυϑὺ ὈΘ6 


᾿ χηρηνϊοηθραᾷ μοχθ, Ὀθοδιῖθθ ΠΟΥ ΟΟΥΩ6Β Π18 ἴ8}}. 
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ΒΥΤΊΌΟΙΖ6 Ὀούῃ ὑπ 6 Ὀγθδομίηρ οὐ ὑπ βΌΒΌΘΙ δηᾷᾶ {8 ρμϑββίοῃ 
οὗ ὑπ Ποχὰ (Ραά. ἰϊ. 61, Ρ. 305) Τογθα Πα πΊΟ16. αἰϑυϊ οὔ ν 
1ἀθιυ 5 ὑπ ὕνσγο δηῃοιαῦϊπρϑ 1 πὸ ΟΣ 5, ὁ ῬΘΟΟΘΔΟΙΟΙ ἔθιηϊηΐθ 
οὐϊδηι ΟΟΥΡΟΥΪ8. Βα] οοπίαοσύίιμι ρϑυι 10, Ἰαναἱ ἸΔΟἼ 18. ΡῈ 668 
6715 οὖ οὐρα ἀδύογρθμ! εὖ ππριιθηῦο ΒΘΡα]αΥᾶτη 10 5118 
ἱπαῦραγαπί᾽ (Ρμάϊο. χὶ.). Οπ 0Π6 οὔθ ἢδπηά, Ταύϊδη, ὑονγαγ 8 
ἢ φηα οὐ ὑπο 2πᾷ οϑηῦ., ἴῃ 815 Μὲ ωϊοϑϑαγολ," Ἡ ΙΟΏ ννὰ8 ΓΟΥ ΔῊ Υ 
ΘΒ ὕΠ6 ΟὨΪΥ ἴολ Οὐ ὑπ οϑρθὶ κηόνγῃ ἴῃ Μαεβορούδιῃμϊα, 
Βοραγδαῦθϑ ὑῃ8 βύουυ ἴῃ 1 ἢτοχὴ ὑμαῦ ἴῃ ὑπ οὔπου θνδηρ ] βύβ, 
Βηαἃ μον ὑμαῦ ἢ6 αἰδυϊρυθηθ5. ὑΠ6 ΒΙΠΠΘΥ ἴσχοι ΜδΥν ὉΥ 
ΡΙαοίηρσ {06 νἱϑὶῦ ὑο Μαγίῆα δηὰ Μδὺν Ὀϑίοσθ πῃ δηοϊ ηὐΐησ. 
γἱοῦοσ οὗ Οαριια, ΠῸ ΡΒ θα ἃ Ιμαὐὔϊη γον156α νϑύβίοη οὗ ὑ6 
ὶαϊοσδαγοτν βοτὰθ 800 γϑασϑ Ἰαΐθσ, μϊχθα ἊΡ [λι|1κ6᾽8 Δηο η [1η 6’ 
νυ ὑμαῦ νη] ὕοοῖϊς ρος αὖ Βοίμδην, ὕο βιαλῦ ὑῃ6 σἱθιν Δ] οἢ 
μ86] ὑμδῃ Ῥθοοπλθ ῬΟΡΊ ΠΟΥ ἰὼ 6 Ὑοϑύθσῃ Ομ. ΟΥ̓ Έη 
18. ὑπ ἔγχϑυ αἰβύυϊποῦν ὅο ριᾶρρὶθ τυ με απο] 0168 οἱ Ὁῃ6 
αἰιοβύϊοῃη. [ἃἋἢ 18 σοιμιποηΐαγυ οὐ Μῦ (ὃ 77), αἴΐοσ. βύα προ 0.9 
Ῥοϊηΐβ οὗ ἀργϑοιηθηῦ ἴῃ ὕὍῃθ ἴοι δοοοπηῦθ, ὯὮΘ Ῥγοοθθα 8. ἴο 
ΔΥΡῚΘ ἀρϑϊηθῦ [Π6 Ὀγθν δ Πρ υἱοῖν ὑμαῦ ὑΠ6 δούου νγὰβ 1 ΘΥ̓ΘΥΥ 
Οα56 6 581η6, οπ ὑῃθ8 ρτοόοιῦπα (1) ὑμαῦ δοοοχαϊῃρ ὕο Μανῦμον 
8η4 Μαγὶς ἰῦ νγϑϑ ὑὴθ Ὠβαᾶ οἱ Ψ6581:18 ᾿ ΒΙΟΏ νγὰβϑ δηοϊηῦθα Ἡ]Ὸἢ 
ὈΥθοΐοιβ οὐμέηνοτυξ, 116, δοοογαϊηρ ὕο ὕη6 οὐδοῦ ουαηροϊδίϑ, 1 
Π|5 ἴδοῦ ψγαύθ δηοϊαύθα τυλῦμ μυψΥΥῆ (), (2) ὑμαῦ 10 18 ᾿Ἰπογρα Ὁ] 
ὑμαῦ Μδγὺν ὑμθ εἰϑύοσ. οἱ Μασγύμα, σγχῇᾷο οὁμόβϑθ [89 Ῥούνεσ ραχὺ 
δηἃ νγὰ8 ὈΘ]ονΘα Ὀν Ψ6βι15, οουἹα ὍΘ ΒΡΟΙΚΘΗ Οὗ 88 ἃ ΘΙΠΏΘΥ; 
(8) ὑμαῦ ὕῃ68 ϑἰμπθθυ ἴῃ [κι 065 ποῦ γϑηὐιγθ ὕο ΔΡΡΥΟΔΟῇ 86 
βοαὰ οὗ ὅθβιιϑ, Ὀπὺ νναύουϑ {{|5 θοῦ τυῖϑῃ ρϑηϊυθηὐ αὶ ὑθαγϑ, 
ὙΥΠΘΥΘΩΒ ὕμευθ ἃγΘ ΠΟ ὕδασγϑ ἅπΠα ΠΟ Βίμπου ἱπ Φοῆη. 116 ὑῇβθη 
ΒΌΘΒ Οο ἴο 8ᾶὰν ὑῃαῦ ΘΟΠῚΘ Ὁν111 ῬοΥμΡ9 ἀὐραθ ὑμαῦ ὑῃ6 δοῦου ἴῃ 
βδοῇ 0806] 15 αἰ γεπῦ ; θαὺ 6 ὕΠ1η}18 ἰῦ ΘΟ ρ ὕο αἰΒΌΪ ρα Βἢ 
ὑῆγοα αἰ γθηῦ δούουϑ ; δηα ἢθ δ α8 ἔαυΠ 6 Ὁ ΓΘΆΒΟΠ5 [ΟΥ̓ ΒΟΙαΪησ 
ὑοῦ 6 πδιλ6 1655 ϑνοιηδὴ ἴῃ ὕη6 ἢγχϑὺ ὕνο ἀο806159 18. ηοὺ ὕΠ6 
ΘΆΙῺΘ ἃ8 ὕῃ6 5᾽ϑύθυ οἵ δίαγίῃα, [Π6 ΘΌΊΡΡΟΥ Ὀοίηρ δὖἡ᾽ ἃ αἰ δγθηῦ 
οἴ δηᾶ ἃ αἰ δγθηῦ ρΊαθθ, 116 τηθοὺϑ ὕῃ6 οὈ]θούϊοῃ ὑμπαῦ ὑῃ6 
αἸθο 165 σοι] ποὺ πᾶνθ γαρθαύαα ὑμπεὶγ οομαρ]αἰηὖῦ οὗ [Π6 νναϑῦθ 
οὗ θ0 τι οἢ νϑ] 8016 οἰμὐῃχθηῦ, ὈΥ ταί ηρ ἃ αἸβυϊπούίϊζοηῃ Ὀδύννθ ἢ 
ὑπ Ποῃεϑβὺ ἱπαϊρηδύϊοη οὗ ὕ) 6 οὔποΥβ δια [09 νϑ 116 α οονυθὕοι 5 658 
οὗ σὰ; ἀηα οομπο 65. τὶ ἢ δὴ δ᾽] σου] ἰμὐογργθυαυοη οὗ 
006 ὕῆγχϑα δηοϊηὐϊηρθ ΕἸΒΘΘΥΘ ἢ6 ΘΟ ὕο δοσθρὺ ὑῃ8 Υἱθν 
ὑμαὺ ὑῇθῦθ ΘΥΘ. ΟἿἹΥῪ ὕνο δηοϊηὐίηρ (οὗ, Πογη, ἐπι Οα 112 ἐΞοῖο 
Τοᾶϊῃ ἀθ ρϑοοσαύσιοθ, ΜΙ αὐϑῃιση σοῖο οὖ Φομδηηθηι οὖ ΜίαγΟΊΧΩ 
ΠΟ (6 ρϑοοδύγίοθ 111 αἰχίῖίββθα:. . , οἰ] 8 ποθ αἸοαὰθ 
ΨΦοΠδηη68 ᾿᾿πϑοχιῦ,, 4150 οὐ (Ὑ 15. 81] αἃ ρῬροορδίγχ Βαλα], 
84 ῬεΕ68 χϑίθσθηι οβῦ; 851] αὐ] θὰ ἡ ποῃ ογῶῦ ρϑοοδύσίχ, 
δα οαριῦ᾽).) ΟἸγγβοβύοχη 8150. τχαζοϑ. ΟἹΥΚ ὕνο δηοϊηὐϊηρϑ, Ραὺ, 
ΒύγαΡ.]ν Θποιρῆ, ἢ6 ΠΟ]65 ὉΠαῦὺ ομθ οὗ ὕπε8βθ 185 παγγαύΐθα οἣἱ]ν 
Ὀγ ΨΦοῆη, ὑπ οὐδοῦ Ὀν ὑμε ὑῆγθθ ἰνπορύϊβῦβ. Δοοοσαϊηρ]ν, ὯΘ 
ΟΟΠΒΙΔΟΥΒ ὑμαῦ 6 ἱπαϊρ μαῦοη ΟΥἩἨ ὑπ αἰδοίρ]ο5. δῃηα ὕΠ6 οοτα- 
ἰουυϊηρ οσ 8 οὗ 0ῃ6 Τιοτὰ ἤᾶνθ γϑίθγθηοθ ὕο ὑπ σόρνη γυνή οἱ 
Γλικ6, 0 15 Θποουγχαροα ἤο οοθ ὕο Ψψ658 Ὀγζγ ὕπο ὑπουρηῦ ὑμαὺ 
ὯθΘ αἰ ποὺ αἰδαάαϊη ὕο οαὖὺ 'π ὕπθ ἤοι86 οἱ ἃ Ιθροὺ (ΟὈπΉ. τη, 
ίαϊ!. 80) Ιπ Πἰϑ Ο2η6 ΠΟΙΠΪ]Κ οὐ ΨοῆΠ 6. Θανβ ὑμπαῦὺ ὑπ6 ϑβύδυ 
οὗ Μαγύμα 8 ποῦ ἧ πόρνη ἡ ἐν τῷ Ματθαίω οὐδὲ ἡ ἐν τῷ Λουχᾷ.... 
ἱκεῖναι μὲν γὰρ πόρναι... πολλῶν γέμουσαι καπκῶν' αὕτη δὲ καὶ σεμνὴ 
καὶ σπουδαία. ΑἸΆΡγοβθ (Πἴρ. ὥν 1λι6. 6) 158. ἱπο] πο ὕο ὑμῖη]ς 
ὑμαῦ ὁπ ψοϊμδῃ ΟἿἹῪ γγα8 ΟΟΠΟΘΥΠΘα ἰῃ ὑῃ6 δηοίηὐϊ προ, Ὀιὺ Τὰ 
ὑπ8 διὰ ραν ἰῦ δὴ Ορϑῃ σαπρβύϊοη : "Ῥούθϑυ πῸῚ Θδθ 1 6656, 
ΔΘ. 5ιρ᾽ οοπύγαγιη Θνδηρ δῦ αἰ Χῖθθθ υἱαθδηῦαγ: ρούθϑὺ 
οὐΐαιη αὐοϑῦϊο πλθυῖῦ ὑὕὑθιηροῦ δ αἰνογθιαῦθ αἰββοῖνὶ, αὖ δάμῖιο 
Π1ὰ Ῥοοδῦσγιχ βἰῦ, 1ατὴ ᾿ἰϑύα ρϑυτεοί σ᾿ 50 Απραβῦϊπο, Θρθακηρ; οἱ 
ὑμ6 δποἰϊηὐϊησ ἰῃ δΙαῦῦμον (46 (ΟὍπ8. Ευση!. ὁ. 1584), θᾶγνθ, "[πιοὰϑ 
Δ ΠΥ 8. 511}116 ἑαούπχῃ οοτηιηθιηοχθῦ, ΠΟΙ ΘΠα 16 ΟΟΠΥ Θηΐαὺ 6718 
δρὺα αἴ161}} οΘο να ραῦα ΟΠ τι8.. . . ΠΊΘ ΡοΟὔϊα5. ΟΥ̓ΘΑ] 118 
Θϑὺ αἰϊιι ἔπι556. ΠΠπ]τὴ ΒΙΠΠΟΉΘΙΠ, ΠῸΠ ἸΘΡΥΟΒΌΠΑ ἴῃ ΟἸ17118 ἀοτηο 
δος ἴῃ Βεύμαπία σογθρθαῦασ. Νῶη π6ὸ 1μ1π|ὸὰ8 ἴῃ Βεούμαπΐα γϑὰ 
σοϑίασα αἿοῖῦ. . ., ΝΒ ἰδααθ αἰϊπα ᾿ηὐθ]Θρ τη ΔΥΌ ΣΟΥ 
Πἰδὶ ποη ααϊθι δ᾽ϊατ ἔπιῖββθ ὨΔ]ΊΘγΘλ ηἴ10 Ῥϑοοαύγὶχ ὕηο 
ἀοσοβδὶῦ δὰ Ροᾶοθ 4688 οὖ οβοι]αῦα δῦ οὖ Ἰανὶῦ Ἰδοῦ... , Βρα 
ΘΠ θ Μίαγϊαιη Ὁ18 Ποὺ ἔβοϊββε (5ο ὕοο 7 γωσί. ἐπ, ὕζοῦ. 49). 
Φογοπιθ, οη 86 οὔμεὺ ἢδηᾷ, αἰβύϊηρ 51165 Ὀούννθοθη ὑῇθ ὕνο 
ψομιθη (Οογαῖη. ἦν, 1 αὐϊ. 202), “ΝΟ ρυύθῦ ραημάθμμ 6586 αἰ 
ΒΌΡΘΥ οαρτὺ οἰ παὶῦ πποταθηύατα οὖ αἰτῷ ΒΌΡΕΣ Ρβάθβ, Π]ὰ ΘηἸη 
οὐ ΔΟΥαΪΘ ἰαναῦ οὖ ΟΥΙΡι5. ὑουρὶῦ οὖ τηδηϊΐθδίο πλϑύθύσὶχ 
ἀΡΡΘΙΙδύσ. 6 Βδο διαύθῃλ ἢ] ὕδ]6 Βοῦρα πὶ αϑὺ.᾽ ΟΥ̓ΘΡΌΥΥ 
068 ἀτοαῦ ΠηδΙν ἀδοιαρα ὑμ6 ηποϑύϊοι [ΟΥ̓ 89 1αῦϊπῃ ΟΠ ΓΟὴ 
Ὅν ἀρ ηὐ γιηρ ὕη6 ρεσοαΐγία Πγβὺ νυ ὑΠ6 5βἰϑύθυ οὗ ΜΙ αγίῃδ, δα 
ὑῆθη ἰῷ ὑ16 ΔΙΑ Δ]6ὴη6 ὃ (Ποην. 88 ἦν, Εἰ ναηῃ.), "ΆΉΟ, αἰ1811} 
Τοαθ Ῥϑοσαύγοθση, Φοπαηη68 Μαγδ Ποιηϊηαῦ, 111ὰπλ 6588 
Μαγίδμλ οὐθάϊτηιϑ ἀθ αὶ ἈΙαγοι5. βορύθιῃ ἀιηοηΐα 6]θοῦα ἔ111556 
ὑδοϑίαθαγσ. Εὖ ηὐἱᾶ ΡῈ. βϑρύθεια ἀφπλοηΐα ΠῚ ππ]γ γϑα Υἰῦϊα 
ἀοϑίρηαηῦαγ γ᾽ 11}0γ4. 8, “νϑηϊῦ Νίαγία, ΜαρᾳΔ]6 η6. ροβύ τηα]ύαϑ 
ταξοῖ1148 οὐρ δα ρβᾶοβ αθυιρύουβ ποϑίσ,᾽ ἐδ. 28. ΤῊΪΒ νγ88 
[Π6 ΡἜΠΟΓΔΙΠΙν δοοορύβα ορἰπίοη ἴῃ ὑμ9  αβῦ ἔγομλ ὕπ8 ὈΘρΊ πἰηρ' 
οὗ ὑπ τύ ὕο ῦὍμ6 100ἢ οδηῦ. ἃ8 ὑθϑυιῆρα ο Ὀγ ὑῃ9 οἴϊοθ ἴῃ {6 
Βγϑυΐασν ἴου Ψὰ1ν 22. 

ΤΙβοιιϑϑ ἢ ΘΟ ησ64α νυν ὑμε σῖβθ οὗ ὑπ ΤἸοου παύϊοη 
ἰπ ὑπ ὑγραύϊδβθ οὔ ΕἌΡΟΥ 5ίαρυ]θηβϑι ὧἀθ αγία ἤίασααίοπα, 
ὙΠΟ. τγα8 θοϊηθυγμαὺ ἔθΘΌ]ν δηϑυγοῦεα ὈΥ ΕἸΘΠΘΥ, Ὀΐϊδῃορ οἵ 
Ἡοομοβίοσ, δηα οοπαάθμηηρα ὃν ὑπ Ξουθομπ6 ἴῃ 1821, οὐ {δ 
ΡΥΟΠμα ὑπαὺ ἘΔΡΟΥ ἀδραγύθα “Ὁ ἀπίνουϑα!} ΘΟ] οβὶθ σαἱῦα 


ἘΒ566 086 ὑγχαηβ]αύϊοη ἴῃ νοὶ. οὐ Δ πὲ: σοηα ΠῖϑΥαῦμ Ῥα. 1897, 
Βηἃ 16} }}1]1}5 έαϊοςθαγοτ, 1888, αἷβδοὸ Πἰμηθτοοῦ οἡ ϑηροΥ- 
παξιγαΐ [οι οη,, Τύββαν ἴχ., δηα ἀνθ ϊο 166 οα Ταύίδη ἀηα ὙἹοῦοΥ 
οὗ ὕδρια ἴῃ δέοι, Οἰγίβέϊαν, Βιοσγαρῆη. 

Ἐ ΤῊΪΒ νουϑίοι Ὀγ ΨΊΟΙΟΥ 18. ΓΟ ΠΟ Ιν ἀοβΟῦ θοα ὈΥ ΓΆ]]Οὴ δα 
Μίκηθ (Ραΐγοϊοσία, ΚΟ]. 64) 5 ὑπ )᾽αΐεδδώγοι, οὗ ΑΤΩΓΔΟΠΙ118. 

{ Βυῦ ΦοΠπ ΘρΘδΙ5 οὗ νώρδος πιστή, αἴ [6 "νοσά μύρον ΒΘοΙὴ5 
ἴο ὈΘ αβϑιὶ μΈΠΘΥΆΙΥ οὗ δὴν βογῦ οὗ οἰπυιμθηῦ. 

ἃ Οἡ {Π18 Ἰαδ πο ποαύϊοη 866 Νο. ν. θοῦ. 


ηΐοαπὶ ΜΑρΡῸΒΙΘηδιη ἴῃ 5010 ΟΠ ΟΙΟ ἀβϑου θη δ, ἀπ ὑῃμδῦ ἢΘ 
ἀδρηνβα ὑπ9 ΟΠ σγΟῆ οἱ ΠΟΥ οἰίοθῆ ὕγρβ οὗ ὑΠη6 ροπίυεπῦ Θί μηδ  ; 
4150 ὑμαῦ ὑμογθ νοι ὍΘ. πὸ οογύαϊα ὑγαῦ, 11 σα ἢ, αὖ Ὠἰΐθ 
ΟΥ̓ ΟΔΡΙΘΘ, πηϊρ]ιῦ γοήθοῦ ἀοοορίθα ὑγδαϊίϊοι. [μαὐϑῦ Ιδοπλδῃ 
(δ Πο] οθ, μοσγθύου, μᾶνθ ποὺ ὈΘ66Ι1 τ} γοῖ5: βῦϊα, Τ116- 
Ἰπομὔ, δηα οὔ]ιθυϑ ἀθηγίηρ ὑῃ6 ᾿ἀθαὐῦν, 116 ΔΙαΙἀομδύιθ," 
Τὰν, πα ὑῃ6 Βο]]αηαἸδίϑ ᾽ Πᾶν δι᾽ριιθα τῖῦ γϑαβοῃ δηὰᾶ 
τιοαογαύίζοη ἴῃ 5 ἴανοισ. [παᾶρθ664, ὑπ γϑαοίϊοῃ. ραϊηβῦ (ἢ 
ΟΙα νἱϑῖν Ῥχθνα θα τοῦθ ἴῃ ΕὙΔΠΟΘ ὑμαπ ἰἴῃ πο]αηα, οΙ ηρ ΘῸ 
ἴαγ ὑπαῦ, 1Π ἃ ΨΏΟΙ]Θ ΒΟΥΪΘΒ οἵ αἰοοθβθ8 ν]ῦ ἢ ῬΑΥῚΒ αὖ ὑπο ὶγ πραᾷ, 
ΠΘν οαἰδίομβ οὗ ὑῃ6 ΒΥΘΥΪΑΥΥ ἌΘΥΘ ἰββιιθα ἴῃ ὑμ6 170 οδηῦ. 
νυ ηοιῦ ὕμοθθ ρουύοηϑ οὗ 086 οἴἕοθ οἱ δύ. Δῖαγν ΔΙ σ Δ] 6 ὴ6 
ὙΠΟ γὙοίθγυθα ἴο Πὶς 7 πα ἴο πε οἰβῦοσ οὗ [ιδΖαῦβ.8 ὈαΡ]η, 
ΜΆΘΠΙΟΙ, Βοββιιθῦ, ἃ ΕἸΘΟΌΣΥ ΔΥΘ τηθη μα ἃ8 άνουἽΠρ ὑ86 
ΠΘΊΝΘΥ Υἶθιν, 

Μθαμνγ 116 ὑῃ8 Μίοποϊορν οὗ ὑπ9 ατθοῖς ΟΠ ΓΟ ἀβϑίρτιϑ ὑΠγ6 6 
αἰϑυίϊπου ἀαν8 [ΟΥ̓ ΟΘΙΘΌγα  ρΡ ὉὯΘ ΠΘΙΊΟΥΥ οὗ ὑῃθ βίβῦθσ. οἵ 
Μαγύδα, ὕμ8 ΜΙδράα]θηθ, δηα ἴ[ηὴ6 ἁμαρτωλός, Απα ΤΠΘοΟρὨγ]αοῦ, 
τΥϊυπρ ἴῃ ῃ6 110} οοπῦ., βαγ8 1 ὨΪ8. σοτηηχοιιῦ οὐ δῦ 20 ὑμαῦ 
ΘΟΙῚΘ ὨΟΙα ὑμαῦ ὑῇθγθ ὑοΥΘ ὑῆγθο, οὐθυϑ ὑμαῦ ὑΠθΥΘ ΘΥΘ ὑνγο 
οΟμΪν, πὸ δηοϊηὐθα [η9 1οτὰ ; ὑμαῦ 5ἰῆοη ὑῃ6 ἸΘΡΘΙ νγὰϑβ ἔα ΠΘΓ 
οὗ Πμάζᾶγτιβ, πα ὕμαῦ μ6 15 [6 τηᾶῃ Ἰνῆο ϑῃοινοα ὑῃ6 αἰδοῖ Ρ]66 ἃ 
ΓΌΟΙΣ τοδαν ΓΥΠ]Βη6α ἔογ ὑΠ6 ἰαϑὺ ΘΌΡΡΟΥ, [ἢ Ὠἶβ. ΘΟ ΘΗ ΑΓ 
οὐ ΔΚ 14 ἀμ 11 7 ὯΘ ἀροΐαγθα Πἰπλβοὶ ἢ ἴῃ ἴανυοῦγ οἵ ὑμ6 νὶενν 
ὑῃαῦ ὑμοῦθ Έ 6 ὑγθΘ ϑηοίϊηὐ ρϑσσοπθ Ὀγ ὑῃ6 πόρνη οὗ τ, Ο)6 
Ὀν ὑῃε βἰβύεσ. οἱ 1ιζαγιιβ Β᾽Χ ἀδγβ Ὀθΐογθ ὑῃ Ῥάβϑου Υ, ΟὁΠ6 ἰὴ 
9 Ὠοι58 οὗ Βιπηοη ὕΠ68 ΙΘΡΘΥ ὕννο ἄδνθ Ὀθέοσθ ὑῃ8 Ῥάββουυ. 

[0 Παᾶ8 Ὀθθὴ δἰγθδαν βύαϊθα ὑμπᾶαῦ ὑμθ νἱϑνν τηοδϑῦ ΘΟΙΩΠΟΠΙΥ 
οηὐογίαϊηθα 1η ὕπο Ἰοϊουτη θα ΟΠ ΓΟ Π65 85. Ῥθθη ὑῃδαῦ ὑῃ6 ΒΙΠΠΘΥ 
οἱ Πς 15 αἰϑθύποῦ ἤοση ὑΠ6 Βδἰβύθυ. οἱ μάζΖασιιβ, απ Ὀούῃ αἰϑυϊηοῦ 
ἔσγοπι ὕὑῃ6 Μδρᾷαιθηθ, ΤΏ ὕννο ΤΟΥ ΠΊΘΥ ἄγ, ΠΟΥΤΘΥ ου, οοπἔμβοα 
Ὀν αὐοῦϊαβ ἀμ ὃν τδην οὗ 6 γβοθηῦ ἀθυσήδηῃ ὑπϑοϊορίδηθ, 89 
ΒΟΒ]ΘΙ ΘΙ ΟΠ ΘΚ, Εἰνγα]α, ΒΙΘοΙς, θαι, ΗἩΠ ΡΘΗ 614, Ὑ α1588, οί, 
88. ὍὝ6]1 δΆ8. ὈΥ ὕὍ26 οὐὔμποάοχ 1ΠΘηρβύθπ θυ), [ἢ {πΠ6 Απρ]οαι 
ΟΠ ΌΣΟΙ {116 τη αἰυαὶ νΊΘῸ νγα8 ΓΟ] Ονγθα Ὧν Βίβῃορ Απάγονϑ, 
ὙΠῸ ΒΡ6Β815 οὗ ᾿Μίαγν Μαραδ]θηθ ἀποιηθπρ ΟἾγἰβῦ ὑὕγοθ βον σαὶ 
ὑϊπιθ 5. οὔθ αἵξζογ ὑμθ οὐμϑυ," δηα Ῥϑὶπρ Ρουθ ὕο βθ6 ὑνο 
ΔΏΡΘΙ8, Οη6 δῦ ὑπ ἢθδα ὑῆθ οὐπδσ αὖ 6 ἴθϑῦ ὑνῇθγθ ὑπθ θοὰγν 
οὗ Φθϑὰ5. δα Ἰα1ῃ, Ὀθοδβθ 5ὴ6 δα Ἀθυβοὶῦ δποϊη θα 1115 θδα 
δα ἀποιϊηῦθα ΗΙ5 ἔθου ; Ὀν όπηρ, μῸ ἀΘη ἔθ ὑὴ6 βἰϑύου οἵ 
Τἀζαγιιθ ἱ ὑὴ9 ΜΙαραα]θηθ (Θογ) ΟΊ, 25 ἀμ 80); Ὀν Ψογ. 
ΤΆ ΟΣ (111. 248, Π16}}.}. ΔΙΑ ν ΜΑΡΈΌΔΙΘηΘ. αν ϊησ ὈΘΘη γοργονθὰ 
ὈΥ σπ8ὰ8 ον Βρθηάαίηρ οἰθηθηῦ ἀροη ψ65115᾽ ἔθοῦ, Ὁ Ὀοίηρ θὸὺ 
ἀμδοσμβύοιη θα δηα Ἰαῦρα Ῥσοϊαβίοη, ὑμουρῦ ἤονν ὕο ΒΡΘα ΠΕΥ 
ἸΙοῦθ Οῇ0Θ 1πο 9 δη6ἰ ὑΥοι Ὁ]6 ποροᾶν, δηα ὑπογοίογα 5η6 ροιιτρᾶ 
οἰπυμαθ ηὔῦ οἡ 1118 Βαογεα ρα ; ἀπα 1ῃ Ἰαῦθ γϑα βὺγ Ὀγ, Ῥιβου. 


Ἠανὶηρ ὑμπ5 Θχδιιῖπθα {πὸ σόποσαὶ αποβύϊοῃ οἱ 
{1 Ὡποιϊηυηρθ Οἵ «6585, 1ῦ ΤΟΠΊΔΙΏΞ [ῸΤ τι5 ὕο 60Π- 
ΒΙΟΘΙ ΤΟΥ Ρᾶγ .] Υ]Υ μπ τοὐϊνα βου θα Ὦγ 
ΟἿἹ Τογὰ Ἠϊη561} [ΟΥ̓ ὑπ ἃποιϊηὐπρ ὈΥ 016 5ἰβϑῦθσυ 
οὗ Πζαιιβ. 115. 15. σίνϑῃ υν10}1 ΒΞ! ρ]χὺ ναγϊδύϊοπβ : 
ἱπ ΝΜ 2612 “Τὴ ὑπαὺ 56 ροιχϑα ὑΠ15 οἰπύμηθηῦ οἢ 
ΤΥ ὈΟΟΥ, 516 αἸᾺ 1ὖ ὕο ΡΙΌΡΔΙΘ πλθ ἔοι Ρα.1.]᾽ (πρὸς 
τὸ ἐνταφιάσαι με), ΝΙΚ 145 “5116 Πα ἀοπϑ ννυϑδαὺ 510 
οΟμ]α : 516 δ] δποιπύθα τὴν ῬΟΟΥ δίοσθμαμα ἴου 
{Π6 θαγγίησ᾽ (προέλαβεν μυρίσαι τὸ σῶμά μου εἰς τὸν 
ἐνταφιασμόν) ; «πὶ 121 “ΘᾺ ΠΓ ΘΓ ὕο ΚΘ6ρ 1ὖ δραϊπϑι 
Π6 ἀὰν οὗ μὰν ΕΣ Ιπρ,᾿ ΟΥὁἩ (8 Τρ.) “[μ6ὐ ΘΓ ἃΙοπΘ: 
ἰὺ τνὰβ ὑπαὺ 5116 πσ]ὺ κθορ τὐὖ᾽ (ἄφες αὐτὴν Ἵ ἵνα εἰς 
τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μον τηρήσῃ αὐτό; ϑανοτγαὶ 
ΜΕΝ, ᾿ποϊαάϊηρ Δ, τϑαά τετήρηκεν, οἰ ϊηρ ἵνα). 
6 τηϑδῃίηρ οὗ {116 υνοτὰ ἐνταφιασμός ἰ5 ΘΧρΙαϊποά 
ἴπ “πη 1959.20.,. ὙΝΠΘΓΘ τνγα ἃγθ ο]α ὑπαὺ ΝΙΟΘΟάΘη 8 
Ῥχοαρ]ῦ “ἃ τηϊχῦμαιθ οὗ ΤΠ υσἢ πα ἃ]065 ὡροαὺὺ 100 
Ῥοχῃηα τυροῦ, ἀπα τνοπῃκὶ {116 ῬΟαΥῪ ἴῃ ᾿ἴποπ ΟἹ 5 
ανὰῦ}. 0Π 86 ΘΡῖοθϑ, ἃ5. ὉΠ 6 ἸηπΠΟΙῚ οἱ {1 65 15. ὕο 
Ῥαχν  (ἐνταφιάζειν). 6 σΟΠΘΥΙΩΙ] ΒΘΏ56 566Ιη5 ὑο Ὀ6 
σίνθη ἢιοϑῦ 5 ΠΠΡΙΥ ἴῃ ΔΜΙΑΓΙΚ 5 πνοτά5. “56. δ] 
ἀομδ τνηδὺ 5116 ΘΟ Ὰ]α 15 δ ΦΏΒΊΨΘΥ ὑο {Π6 ἀββου 
υπῶὺ 56 ουσῃὺ ἴο ᾶνο βρθηῦ ΠΟΥ ΠΙΟΠΟΥ Οὐ]6Γ- 
υν56, νἱζΖ. ἰὴ αἰδβυυθαύπηρ ὑο {Π6 μροοσ. ὟΥ8 ἅτγο 
ἴο απαογβίδηα, ὩρΡΡραχθαῦν, ὑΠῶῦ 1115. ννγὰβ ποὺ {10 
ΟΥΪς ΤΟΥ Ὑν}}1011 5116 ννᾶβ ὐύθα : 5110. ΡσΌΡΘΌΙ]Υ ἀὰ 
ποῦ Ροββθθθ ὑῃ8. ρσγδούϊοῃὶ Ῥαβίημθθβ ΠϑθΙ5. Ὑ Π16]. 
γΟῦ ]1 ΘΠ 016 ΠΟΥ ὑο ἀθοῖάθ ἃβ ἰὸ {πὸ υνεϑῦ ννᾶν οἵ 
μοΙριης ὑη6 ροου. Βαΐῦ νυ]βάοχῃ 15. δύ] 64 οἱ 4]] 
ΠΟΙ ΟΠ] ατθη. Υμαὺ 5886 πᾶ, τ ῃμαῦ {16 στᾶοα οἱ 


Ἃ Οομπυηρντῖ. ἐπ ναηο. ἤαξὲ, 20. 

{6 πηϊοῦ ΜαΣα ἴῃ Παγπον. Ευναπο. Ὁ. 090 ΕΗ, 

τα εία ϑακποξογιη, ὅπὶγ 23, 

8 560 Πδηρδύθηροιν, ἐ.6. Ὁ. 2. 

|| Ξϑα 15 ΒΟ ΟἹ “ΟΥγ ΠΙβθ ΠΟΥ 5. ον ἴοσ Ῥϑηϊίθηῦθ,' 
ἴῃ ῬΨΏΙΟΙΠ. 6 ΓΘΙθ.5 ὕο 15 ηΠοΐθ αὖ ὕπο βῃηᾶὰ οὗ δογηιοηδ ργοασμοα 
αἱ δὲ. δαυϊοιγ δ Ῥγονῖπο ὑΠ6 Ἰαἀσοηδὑν οὗἨ ὑΠ16 βίϑῦθυ. οἱ ΔΙαγί]δ, 
πΠ6 φδηϊύθηῦ Ὧο ἀποϊηπύοα {110 [οἱ ᾽5. ἴδοΐ, δηαὰ 50. ΜΆΓΥ 
ΔΙαΡ Δ]6 6, 

4“ Ὁγ. Β΄. Α. ΑΡθοίῦ ϑυσοοδδὺβ {Πα ἢ ᾿μᾶν Πᾶν ὈΘΘῺ Ἰοβῦ δἱΐεσ 
αὐτῇ, 8ἈΠπΠ ὑμαῦ ὑῃ8 ΨΟΣΩΒ ἃ16 ἃ ΤΟΡΙΌΔΟ] (ο Ψπαδ8, “ΟΥ̓́Θ ἰῦ 
γΟΌΓ τ 5 ὑμδῦ Βὴ6 5014 Ἰθ6Ρ 1Ὁ ΟΣ ΔΚ ΘΠλΡα] λϊηρ ἐ᾽ 1.6. “ἀο 
γοι ρυπᾶσα Ὁ ὑμὸ Ἰἰνίπρ, ὑμαῦ 5116 γᾶν αδύουν Ὁ ἡ 088 ἀθ8Δα Τ᾽ 
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(ἀοα “οτυκίπο ᾿π ΠΟΙ ΘΠ8Ὀ0]64 ΠΕῈῚ ἴο ἄο, ντᾶὰβ ἰὸ 
681} [οΟΥἥ]Ἱ] ΦΘΏΘΙΟΙΒ Θυηοῦοη ἴῃ Οὔμοβ Ὀγ ὈδΙηρ 
ἸἸΟΥΒΘ]Γ 8ΔΠ ΘΧΔΙΏΡ]6 οὗ ὑπ6 πϊο]ιθϑὺ πα ποθ]ϑϑῦ οἵ 
8411 διηοίϊομβ, πὸ ᾿πραββιοπβα ἀθνοίϊοι οὗ ἃ ρα 16 
8η6 Ἰονίπο μοαιὺ ἴο Ηΐπ ὙΠῸ 15 ΘΌβοϊαϊ ῬασΥ 
δια Ιονθ. ΤΠη6 ΟΠ Π6 ΞΡΠΟΙΥ οἱ ἃ Ὀϑδαῦα] 
501], ΠΟΜΘΥΘΙ 8016 ὕο τηϊβοοποθρύϊοη [ΟΣ {Π6 
ἸηοΙηθηΐ, γοὺ ἴθ π6 οπα ἈΡΡΘ81Β ΠΟΤῈ 5σοΠΡΥ 
ἴο υδῦ 15 Ὀοϑῦ 1ῃ ΤΏ8Π, δπα 15 δὖὺ ὑπμ6 βϑπη6 {ϊ1Π}6 
ἃ. ΠΊΟΓΘ ϑοοθρύβϑ Ὁ] 6 οἴοσυϊηρ ἴο ἀοα ἔπδη 8ηγ οὔΐ- 
ΑΓ Τδη}}Θϑύϑ το οὗ υτηδη δοίινιν, ΠΟΎΤΘΥΟΥ 
Ἀ561} ΟΥ Ομ 8016. 

ΘΠ ΠΟΥΛῚ ἃ16 νγὲ ἴο ὑπαογυβίαπα πηδὺ ΓΟ]]οτΒ : 
886 Παῖς δποϊπίθα τὴν Ῥοᾶαν δἰογούϊηβ ἴοσ {}86 
θυ ης᾽ 2 ΒΎΟΤΙ {116 ΡΏΤΑΞΘ 1π ὅπ, “ΒΟ ΠῸΥ Π6Ὶ ἴο 
ΚΡ 1, ψ ραύμου ὑπᾶὺ ὑΠ6 βρι καπασα δᾶ ποῦ 
60 Ὀουρῦ οα ῬΌΤΡΟΞΒΟ, θαὺ ντὰϑ ΔΡρΡΗ6α ἴο {115 
56 ΦΙΓΟΙ ὈΘΙΠΟ᾽ ΒΟΙῚ6 {ἸΤῚ6 1Π ΠΟΤ ῬΡΟΞΒΘΘΒΙΟΏ. ΌΟΙΩΠΘ 
Πᾶνα βιαρροβθα {μῶὺ 516 δα Ὀουσηὺ 1τὖ ἴῸῚ ΠΟΥ 
ῬΘΙΞΟΠΔΙ ΔαοΙπτηθηΐ, θα 5.0} ἃ ΞΌΡΡΟΒΙΓΙΟΙ 15 
ὈΠΥΟΥΠγ Οἱ Δίατγ; δΔΠηα 8ἃ5 ΟἿἵτ Τιοτα δβξβοοιϊαῦθϑβ 
1ῦ ταῦ τ1Πμ6 ἐπουρσῃῦ οὗ ἀραίῃ, 1Ὁ Ξθϑῆιβ ΤΟΤΘ ῬΓΟὈ- 
ΔΌΪῈ ὑπαῦ 1 δὰ Ὀδθὴ Ρυτσομδβθα [ΟΣ {Π6 Ῥ118) οὗ 
ΠΘΙ Ὀτοίμου, 8δπα ρϑυ!δρβ ἰοῦ ἀπαβθα ΤΤΌΤ 5ΟΠῚΘ 
Γαϊηῦ μορα ὑμαὺ ὑπ σομηϊπρ' ΟἹ ΟἸγτιβδὺ ταϊσὺ 501} 
ΤΟ ΠΟΘΙ 500} ἃ 156 β ροσῆποιβ. ΟὈΟΙΡᾶΤα Δαν δ᾽ 
ττοτᾶβ, "Ενθη ΠΟῪ 1 ἱποτν ὑπμδὺ τἡῇὴΡιύβοθνου ὑποὰ 
Β..8}0 85 οἵ ἀοά, ἀοα Μ1}] σῖνα 1ὖ Π66.᾽ αουιπθα 
ἴοτυ {π6 Τοπα Ὁ, [6 Ῥσγθοϊοὰβ οἰπίστηθηΐ ποὺν ὈΘΟΟΙΠ65 
ἃ ὑπ ΚοΙτπο ἴο Ἡΐτη γμὸ 681164 1 Ζαγτβ [ΤΌΤ᾿ 
ὑΠ6 ΤοιαὉ ; Ὀαὺ 1 15 ΟὨΪΥ ἴῃ ΘΗ [10] .ΟῈ ---ττῶβ ὑΠ15 
ΔΙΑ 5 οὐὐῃ Του οαϊηο, ΟΥ Ά Ια 516 1ϑᾶττὶ ᾿ὖ ἢχϑὺ 
ἔσοσα ὑπ Τοτα 3--οὗ ἃ ΤΡ ΓΘΙ ἀθαῦῃ τὺ οΟμΠΊ6. 
ΤΠ6 ψοταᾶβ ἴῃ Ψ9πη ταδί, πὸ ὑΒΙηἸΚ, Ὀ6. 8 Κ6η ἴο 
ΘΔ, “ΑΙΙονν ΠΟΙ ἴο μᾶνο Καορὺ 1ὖ [ΟΥ̓ τὴν Ὀυ118],᾽ 
ἃ.6. “ὁ ποὺ ἢπᾶ ἔδυ] νὰ ἢ ἸΘῪ ἴοσ ἀοΐηρ 50.᾽ 

Ηϊβίοσυυ 6115 τ πούμιπρ' ποτ οἱ Δίασγ. ΗδΓ 
ὩΔΙΩΘ 15 ποῖ τηθη ΠΟ Π6α ΔΙΊΟΠΡ ὕΠ6 ΤΟΙ ὙὙΠ0Ὸ 
ὙΓΌΓΘ ῥῬσοβεοηῦ δὖ {π6 οὐ ΠΧΊ0η, ΟΥ ὙἷῃΟ Ὀτουσῦ 
ΒΡΙΟΘ5 ἴο 1ὰν 1π {π6 στσᾶνθ. 15 βύσαηρβ 5116 Π 66 
γγ85, Π0Ὸ ἀου ὗ, Οὁη6 Οἱ {Π6 ΤΘᾶϑοη5 ΙῸΥ 1ΔΘηὑἸγ]ησ 
ΒοΥ ῖΓ} τπ6 ΔΙΘρΆΔ!6πμ6, [{ βθϑιηθαᾶ 530 παύίυσδ) 
{π8ὺ 516 ΠΟ δ8δὲὰ ῬΘΘΠ ΘΡΘΟΙΆΠν Ποπουτρα 8πα 
Ῥοιονβθᾷ Ὀγ {π6 Τιοτᾶ, τνο πδα Ὅθ6 αι σΟΠΒρΡΙ σοι 
Ὀογοπα 811] οὐὔμουβ ἴῃ ἀοἱπρ ΒΟπΟὰΣ ἴο Ηΐῃ ἀΤΙΠ 
Ἠ:15 11ἴ86, ΞΒῃο.]α ἢν Ὀθ6η α͵5ο0 {πΠ6 Ἰαϑὺ ἴο τναΐομῃ Ὁγ 
Ἠ]5 οσοββ 8ηα {μ6 βτϑὺ ἴο ψΠοπὶ Ἠδ που] ἈΡΡΘΟΙ 
ΟΠ ἨΙ5 Τοβυσσυθοίΐοθ. Α ἰαΐθ Ἰασθηα τσταροτὺβ {180 
Τιαζαταβ πιὰ δὶ ὕπνο βικίου δπα ΔΙδΧΊ πη, ΟΠ6 
οὗ {Π6 δονοηῦν, Πδα ἴτοση Ῥϑθϑῦπα ἴῃ {Π6 ρϑυξθοα- 
ἴλοπ ἀΘβουϊ θα ἴῃ Ασ 8 8δπα ἴοοκ τοῖιρο 1 Δἴ8551118, 
8η6 {πὰῦὺ ΔΙαΥΥ (οοπίουπαοα τὰ ἢ {Ππ Δα σα 8166) 
τοὐϊτθα ἴο ἃ οἂγνξ πϑᾶσ Αὐ]θξ δπα α16α {Π 616. 


Π͵ΙΈΠΑΤΙΒΕ.--Ἰὴ δαάιϊίίοη ἴο ἐῆ6 Ὀοοῖΐσα πιθηὐϊοηρα 'πη {Ὧ6 


ΟΟΙΥ56 οὐ {Π15 δυΐϊοϊθ, βα θά ἘΆΠΠΟῺ 5. ΔΙογαιογέξ δα τ. 


εὐ Ποἴσί Ὧ6 8. λΙατγὶς γαασοίοίτα οηὶ ͵ουδῆοο, 2 νο]5. 4ζο, 
τύ. 

ν. ΔΙΆΕΥ ΜΑΘΡΑΙΕΝῈΕ (ἡ Δ[αγδαληνή) 15 ῬΓΟΡΔΌΙΪΥ 
πιϑιηθα τῸη] {Ππ6 ἴονγη οἵ λίαοαδ),8 οὐ Δίασδαδῃ (ἢ. 
566), πον 7607 οῖ, ΜΟῚ 15 βαϊα ὕο θη “ ἃ τοῖν συ. 
Τὺ τᾶξ διϊυὰδίθα δ΄ ἃ 5βῃοτῦ αἰξίδποθ ἔσοτῃ ΤΊΡΘΙ 85, 
8.4 15 τιϑηςοπρα (Νῖύ 1539) τὰ σΟΠποχίοη πῃ {π6 
τηΐγϑοὶα οὗ {μ6 βούϑθῃ ἰΙοᾶνθϑθ. Απ δποϊθηῦ τταΐο- 
ΤΟΥΥΘΙ 5111] ΤΥ Κ5 {1 σιθ. Ασδοοσαϊηρ ἴο Φο ἢ 
δαπουι165 1ῦ τνᾶβ [ϑ ηΟτ5 ΓΟΥ 15 τγθα ἢ, ἃπα ἴοὺτ 
[Π6 τηοῦϑὶ σουσα οι οὗ 105 ᾿ππαριίδπίς (ΕΠ ἀουβ θῖμ, 
νοὶ]. 1. Ρ. 571). Τὐρμύϊοοῦ (ον. Ηδοῦ. οαχ ΔΠὺ 9756), 
ΤΟ]ΠΟ Πρ 5οὴθ οἱ ὑπ6 ΤΌ ΙΠ1Ο8] σϊίουξ, ρῖνοβ 8 
αἸδσθηῦ ἀθσινδῦϊομ, δοσοοσαϊηρ ἤο τ] 6 {Ππ6 Π8ΠῚ6 
του] τηθϑῃ ἃ ὈΪΔΙΙΟΙ οὗ ΠΙΔΙΥ, ἃ ΡΠ Ταβ6 βουηϑυϊτηθς 
ιι564 οὗ ἃ χτοχαϑῃ οὗ ᾿:ρὖ σΠμδτγδοίου. 

ΤΠ τοῦ πούϊοα τα να οὗ ὕη6 ΔΙδοαδ)θπθ 15 1η 
ΙΚ 832, ἼΊΘΙΘ τῦὸ τοδα ὑπαὺ οουΐδϊπ ποτ θη ΒΊΟΝ 


μδᾷ Ῥδθῃ μϑα]θᾶ οὗ δυὺἱ] Ξριστιϊβ πὰ ἱπῆστηϊϊος 


ΒΟσΟΙΡδΠΪΘα 9655 δπα {πη6 ον ἴῃ ὑΠ6 11 πιΪ5- 
ΒΙΟΠΑΤΥ͂ ἰΟΌΤΠΘΥ5, 8Πα τηϊπηϊβίύοσθα ἴο ποιὰ οἱ {Π6]1Υ 
Βα ρβίδποθ. ἀτμοπς ὕμοβθ ἃ16 τηϑηἰ]οηθα “ ΔΙατΥ 
ὑμδὺ τῦᾶβ 6841168 Μαράδ)θπθ, ἔτοπὶ ΏΟΤη. ΞΘΥΘ 


ἀριοη5 Πδα σοπο ουἂὖ (οἴ. “ Δ 169), ἀπα Φοδππδ ὑπ 6 
το οἵ ΟΖ, Η τοα᾿ξ Ξύοινατά, δπα ϑ'αξαππηδ.ἢ 

ΤΊΙ6 ααθϑύϊοη 835 Ὅδθοη ταϊβθὰ ψΠπθῦμοσ {1115 
ῬΟΞΞΘΕΒΙΟΠ ΠΉΡ]165 ΠΟΤᾺ] ἃ5 ὙὙ611 ἃβ. ῬΈ 5108) α15- 
ΘᾶΞ6 ΟΥ πῇσιηϊίγ. ἽΠποβθο ψΠὸ δἰῆιση 815 Πᾶνα 
Τουπα ἴῃ 1ὖ ὃ στοῦ Πα [ΟΥ ὩΡΒΟΙαΙπο ὑπ6 Ἰαἀθαύν οὗ 
Π6 ΔΙΆσαδ]οπθ ἢ ὑΠ|6 “ΒΙΠΠΟΥ ᾽ οἱ κ. Οὐποτβ 
Πο]α ὑμπαῦ ὑπ ρἤσαβα ᾿σ }}]165 πούμιπρ' ΤοΤ6 ὑπ 8Π 
ὑμπαῦ “(16 ψτοίομθαηθεβε Οἱ ἄθβραῖσ, ὑπ αἰνϊα ρα 
ΘΟΠΞΟΙΟΌΞΠ655, {πΠ6 ῥχγοίοσπαίαγα, ἔσθπζΖν, μ6 Ἰοπρ- 
οοηὐϊηπθα ἢΐξ οἵ 51:||6Ππ06,᾽ ΜΏ10]. τ τοδα οὗ 1π 
ΟὔΠΟΥ ρθη οπμϊδοϑ, ἼὝἼΘΤΘ ΘΧὨΙΙ θα ἤρτθ ἴῃ ὑπο ὶγ 
τηοξὺ δοοταγνδῖθα ἔοστῃ ; ὑμδὺ βοι ἃ βξίαξβ 15 “ 8]] 
Ῥαὺ δοβοϊαῖοιν Ἱποουρδῦ! 16 τι ὑμ6 116 ἱτρ]16α 
1η ἁμαρτωλός,᾽ δπα ὑπμαῦὺ ἴο ΞρΘ8Κ οὗ “βϑθνϑὴ ἀθιημοπβ᾽ 
85 Θαπνδ]οηῦ ἤο “ἸΩΔΗΥ 51Πη5᾽ 15 “ἴο Δ θαυ ν ὑννο 
πη 5 ΏΙΟΙ 816 βϑραγϑίθα ἴῃ {116 νυ 0]6 ἴβποσ οἵ 
6 ΝῚΤ Ὄγ ὕμθ οἰθαγοβῦ ᾿ἴπ6 οἵ ἀδιηδγοδθοη. ἢ 
Βαῦὺ ΘΈΤΟ {115 15 σοὶπρ ἴοο ἴᾶτ. ΑΥε 816 ἰο]ά 
οἱ Ξοπὶθ Ὑ0Ὸ ὍΟΥΘ “σοχρὰ συ] ὉΠΟ]Θ8Π ΞΡΙΤΊ 5, 
854 ὑΠ6 ΡδΙΘΌ]6 Ξρϑδῖκβ οἵ 80 “Πο]68} βριτῖῦ ᾽ 
ἰακιηρ αι Ὠ1πὶ ἦ βονθ ΟΥΠΘΥ ΞΡ ΣΙ 5. ΤΊΟΤΘ Ὑ]οΪτοα 
ἴΠ8η ὨΪΠΞ611᾿ 8Πη4 ἀν Π]ησ ιῦμ1π ἃ τ8η. [ὐ 
ὙνΟῸ] ἃ β6θπι, ὑμοσοίοσθ, ὑπαῦ ἡ]  μ655 ΤΔῪ ὉΘ ἃ 
ΒΙΊστι ΟΥ οἤδοῦ οἱ ροββθββίοῃ. Βαὺ {}15 Ῥοββι ὈΪΠὺν 
σῸ65 ἃ νον {16 ᾺῪ ἰοννατᾶς ρυονιησ τ δὺ 15 
νδπίρα. [[ δύ. 1αἶτο Κπονν ὑμαὺ {π6 ΔΙασαδ]θπ 6 
Οἱ οἰ). 8 νναϑ ὕΠ6 βᾶπη6 8ἃ5 [6 ΞΙ ΠΟΥ οὗ ΘΟ. 7, τνοῦϊα 
6 ποῦ μᾶύ8 ρίνϑῃ βοιπη8 1ηὖ ἰο {815 οἴδοῦ  5'Βου]α 
ττα ποὺ ἴϑυνα Ὀθθη (ο0]α Ῥεΐοτθ, ὑπαὺ {π6 βΞπποὺ δα 
ὍΘΘΠ ὩΠΩ͂ΟΙ 84, ϑαΐδμιο Ἱπῆποποθ, ἃπα δὰ θοη 
ἀρ νογθα ἴτοση {Π15 Ὀγ ὑΠηΠ6 ΑΥΊΟΌΣ ΡῬΓΘΥΙΟΌΒΙν ἴο 
ΘΙ οηὐσϑπορ ᾿ΐο ΘΙΠΊΟΠ 5 μουβθ6  ΓΠῸΠπ 15 ἴὖ 
ἸΚΟΙν ὑπᾶῦ 516 ὴὸ 8) Ὅθθη πο ἃ5 ὑπ 
ΟΘΙΠΠΘΙ ἡ ΤΟ] πᾶν ΘΠ 8}]ονγθα ἴο ΒΟσΟΙΡΘΠΥ͂ 
{πμ6 Τιοτᾶ πᾶ ΗἸ5 αἸβοῖρ]85 1π {Π|6 17 ἸΟΌΓΠΘΥΒ 
Δ ου]α {115 να ὍΘΘΠ ἴῃ δϑοοοΙάδπορ τνῖτ ὑμ6 οἵί- 
τορθαύβα ῥγιποῖρὶα ὑπαῦὺ ͵ὸ πᾶν ἴο “ρτόυτθ 
ὑπ1πη55 Ὠοπαβῦ,᾽ ποῦ ομἱγν ἴῃ {Π6 5]σῃΐ οἱ αοᾶ, "αὶ 
8.150 “οὗ τη θη 2 ΔΥουΪ]ά τὖῦ ποῦ αν θη ραζϊης δὴ 
Δα α1ὑ]ο πη 8] βυστα Ὀ]1η.5- Ὀ]ΟοΙς 1π ὑπ τὰν οὗ {Π6 τύθαῖ,, 
1 Τπ6 Οὗ ποίοιϊοιβ οΠδυϑοίοσ οΥΘ ποῦν ὕο Ὀ8 
παριΐαδ ἢν ἴῃ {Ππ6 σοΙρδην οὗ {πὸ πον Ῥτορῃοῦ ἢ 
ΤΊ ΘΙΘ νοι] βθοῖὰ ἴο 6 δ᾽ ᾿ἰθαβῦ 85 σοἢ στομπηά 
ἴοσυ ὑπ 1ἀθαὐυϊβοδύϊοη οἵ ὑπ6 Δίδοαδ!θηθ ττιῦ {Π6 
ἀδασ]ίοτ οὗ {π6 ὥὄντο- ΠΟ Π]ΟΙΔΠ ΤΌση8, ῬΤΌΡΟΞοα 
Ὅν ΝΙΘΘΡμοσαβ (Π} 1. 38). 

Νο ἔατύμου τηϑηίῖομ οὗ ὑπ6 ΔΙδραδ!Θπ6 15 τηδα8 
{111 {116 στο ἤχῖοπ, ὙΠΘΙΘ 5816 ΔΡΡΘασβ τυ {86 
ΟΥΠΘΤ ΤΌΤ Π ὙΠῸ δα ΔΟσΟΙΠΡΘΠΙΘα «655 [ΠῸΠῚ 
(18411166. 8866 δῆῦογνβ π66 1 “ ΔΙαυΥ ὑπ τηοίμοσ οἱ 
9 81η65. Υ̓ 6 ΘΟΠΗπΠ6 ΟἸΥΒΘΙν 65 ΠΘΤΘ ἴο ΘΙ ΘΧΡΘΤΙῚΙ- 
6Π66, δραγὺ πότ [Π6 οἴμασβ, ὑυ]Οἢ 15 τοοοστάθα ὉΥ 
Φ01}Π ΙοπΘ, Θχοθρυϊης ἴῸΥ {πὸ Ὀτ]οῖ ποῖθ 1π “ ΔΙατϊ 
105 “Η6 δρρθατοᾶ ἢγχϑὺ ἴο Δίδσυ δίασάδιθπο." [1 
6 86 ἴο ΓΘΟΟΠΟΙ]6 015 δοοοππῦ Μ01{}} νυν μαῦ τγ6 τϑδα 
ἴῃ {Π6 οΟὔοῚ (ἀο5Ρ615, 1 που] ΞΘ ἱΤΌΤα ἃ 6ΟΠ]- 
Ρδυΐβοη οἱ 811 {πὸ δοοουηῖβ ὑΠπδΐ, αἰΐου βουθπο οαὖ 
ἴου {16 το} τἱΐῃ ὑπ6 οὔ Θ᾽ Ομ 6Π, 56 πχηβῦ 
πϑνο Πυττϊθα ομ, ἔοππα {πὸ σἴομθ τ ]θα ταν, πὰ 
μϑείθπρα αὖ οποθ ἰο 611 Ῥρίθσ. πα ΦΔοῖπ. 8116 
τούσσπβ τι ὕπθιῃ, δηα σαϊΐβ οὐαὐβαθ δὐΐου {πον 
ἢᾶνο φοπα (9π 905), Ὑ Ώ116 ὑυθορῖπς ὑποσθ, 5116 
βύοορβ. δπᾷ Ἰ0ῸΚβ πο ἔπ ομι, ἃπα 5665 {νῸ 
Θηρσοὶβ βιυτ της, 0Π6 αὖ {Π|ὸ Ὠθδα 8πα {16 οὔμου δὖ τὉΠ8 
ἔθοῦ, Βοσ [π6 Ὀοᾶγ οἵ 655 μδα 1815. "[Ὁ {Π6]1 
ααρβύϊομ, “Υν πνϑαραβῦ ὕποὰ 3᾽ 516 τορϑαῦβ νυ ηδΐ 
58η6 Π8α 5514 ἴο Ρεῦΐδσ δπᾶ “0110, "ΤΟΥ ἰᾶνα ὕδ]ζοπ 
ἈΛΡΔΥ ΤΥ ΤΟΥ, πα ἶ ΚΠΟῪ ποῦ ὙΠ Π6Γ6. ΠΟΥ πᾶν8 
1α1ἃ 1τη.᾽ Τυχπΐπρ τουπᾶ, 516 βθθὸβ ὑθ} πα ΠΟΥ 
ΟΠ6 ὙΠΟΠῚ 5116 ΞΌΡΡοββαΈς ἰο ΡῈ {16 σϑάβῃοσ, τ ΠῸ 
8150 55, “γ ποοροϑδὺ ὑπο ἢ ΠΟΙ βθοκοϑῦ 
μοι ᾽ ἴπ ΔΆΒΨΘΙ, 516 655 Πῖπι, 11 1ὖ ἰ5 Π6 “0 
ἢδ5 Ὀοῦπ Ηΐτὰ ἤθποθ, ἴο [611] ΠῸῚ ὙΠΘτΘ Ηδ νὰ8 
Ια], ἐμαὶ 516 ταϊρ]ιὺ ἴαῖκα ἩΠ] τὴ αὐστὰν. “16 916 
ὑπουσῃῦ {πᾶὺ Π115 ΠΘῚ τηϊπά ἰβ 511 ὑμαῦ.. . . 5118 
Πὰς Ὅθθη το θα οἵ ὑπεὺ ὑδ5}κ οὗ τϑυϑθῃῦὶ ον ὁπ 

ἘΈῈ; Ἡ. Ρ]απιρίζα ἴῃ ϑυηϊ 8 28. 
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ὙΠΟ 58|6 δα βοὺ ΒΥ ποαῖῦὺ. . ... 6 αὐνει 
ΘΌΡΟΙ οἱ στιοῖ 15 5ῇοννη ἴῃ Π6Γ ϑηὺ οἵ Ῥούγθυ ἴο 
ΤΘΟΟΡΊΪΖΕ αὖὺ Πτδύὺ δἰὐποσ ὑπ νυὶθ8 οὐ ὑμ ἴοττῃ οἵ 
ὑμ6 Τιοτᾷ. . .. Αὐ Ἰαϑὺ 6Υ οὐσῃὰ πϑηη8 αὐὐοτοα ὉΥ 
ὑμαὺ νοΐςθ, 85 516 δα μϑασὰ 1Ὁ αὐὐοτρά, 1Ὁ τηϑ  Ρ6, 
ἵπ η6 μου οὗ μοι ἀθδθροβῦὺ ΤηΊΒΟΥΎΥ, τθο8}}15 ΠῚ ἴο 
ΘΟΠΒΟΙΟΌΒΠΘΒΒ ; δη4 ὕμθη 9}0]]Ονν5. ὕπ6 οὐν οἱ τϑοορ- 
πἰύϊομῃ, δπα ὑπ6 ταβ} Γοσινατα ὑο οἸἸὴρ ἴο Η]5 ϑού. ἢ 
ΤῊ {16 Παῤῥογιῖ, Ὠούνογοσ, Ὁ. ΨΈΙΟΗ 586 86- 
ἄτϑϑβθα ὑμ6 ΤΊΒΘη ΘΘΥ]ΟΌΓΣ, [8115 ΥΟΥΎῪ ἴδ: βμοτύ οἵ 
ὑμ6 δἀάτοϑθϑ οὗ ΤΠΟΠ 885, δπα βἤονβ ὑπαῦὺ 586 δὰ 
ποὺ γοῦ τϑ811ΖΘα ὑπμ6 σμᾶπρο ὙΠΟ ᾿δα ΘΟΙῚΘ ΟΥ̓ΟῚ 
ΘΓ το δύϊοπ ἰο ἩΪΠ, τυ οπὶ 516 δα ποῦν 8.5 ΠΟΤ 
ΘΑΥΓΉΪΥ τηϑβίοσ πα ἰθϑοῆοσ, ἀπα ὑμοσθίοτθ ὑΠ6 
Πγσϑὺ 1 5βοι ν ΒΙΟἢ 516 ΤΘΟΘΙΥΘ5 15 8 νηΐ δρδὶπβὺ 
ΒΌΡΡΟΒΙπρ ὑμδὺ π6 ἔδυ ]Πδιιῦϊθβ οὗ δῦ 81Ὸ 8ην 
ΙΟΠΟΘΙ ΡΟΒΒΙΡ]6. Α ΒΙΡΊΟΙ 8:14 ΟἸΟΒΘΙ ΘΟΙΩΤΗ ΠΟΙ 
ὙΜ11 Ὀ6 Ορϑὴ ἕο ἢθτ 6 δ 88 ϑϑοθπάβθα ἴο ὑῃ8 
Βαύμοσ, θαὺ 1 γνὺ7}11 6 ὑμιαῦ οἵ Βρ:στῦ ψι} βρὶτιῦ, 586 
τη δῦ σθᾶβα ἤο οδδρ Ἠ]15 θοῦ, τη υϑῦ ΤΊΒ6 δ: ΟΔΤΤΎ ἴο 
ὑπμ6 ἀἴβοὶρ]65 Η15 τηθβϑαρσθ, “1 ϑβοθηα ἴο τὴν ΕδΌΠΟΥ 
δα γοῦχ Βαύμοσ, ἤο τὴν (ἀοᾶ δπα γοὰτ (οα; 

ΤῊΝ 15. 811 ὑμαὺ ὑπ ΒΙΌ16 6115 ὰ5 οἵ {86 Δῖδρ- 
ἄϑ]θπθ. Ἐρίοσθ βοϊπῃρ ΟἹ ἴο ἱπααῖτο νυμϑὺ μδ5 ῬΘ6 ἢ 
Ῥα1Πὺ ἀΡ ὁπ {15 Τουπαϑίϊοαι Ὀγ ὑμ6 Ἰδαίου Ἰθρ θη 48, 
1Ὁ Τὺ Ὀ6 0611 ὕο σΟΙΒΙΔΘΥ ὙΠούμου ὑμ6 ἴϑοὺβ 85 
σίνεπ δρονο ΘΠ 810 ῬτορδὈΙ ΠΥ ὕο ὑπ6 τηθαϊςνϑὶ 
6116 1 ὑμαῦ 56 τῦδϑ ὑμῃ86 βϑ8π|6 85 ὕπ6 51] ὑγΌση8} 
ΟΥ με δἰϑβύεσ. οἵ Τιδζβτὰβ. [ὖ ΤΏΔῪ 6 ρυδηΐίοα 
πμαῦ Βοτηθύμιηρ οἵ ὑπ βϑῖηθ ὕγγρε οἵ ομϑυϑούου 15 
ΨΊΒΙΡ]Ι6 ἴῃ μοι 811, ΑΧΑἸ] 50" δὴ ἱτηρϑββιοπθα 
ἀδνούϊομ, 8. ΡῈ ποτοβιύν οἵ [6 ]]πρ,  ΒΊΟῈ 11{ὺ5 ὑΠότὰ 
ἔτ οαὖ οἵ Π6 σοΙηταοι σσοονθ, Βαΐῦ τηδὺ 1 ποῦ 6 
Βο1α ὑμαῦ ὑ}15 15. Ῥδυύῦν ἃ πϑύϊομϑὶ ὑτϑιὺ, “6 υΊ5 ἢ 
Βϊβδύοσυ δρουπαϊησ ἴθ Εἰρῃ ἀρθοάβ οἵ ζδθιηϑ]6 
ΒΘΓΟΙΒΙ, 8η6] 15 ραυῦϊν ἀπ ἴο μ6 ογϑυροινουίησ 
ΒΡΙσΙ 8] ᾿πἤμπθηοοα οἱ ὑμ6 {ϊπ|6ὸ2 Απυπον, [86 
ΒΙΠΏ]]ΔΤΙν τῶ βαϊποίθηῦ ἤο βασροϑῦ ἴο ὑῃμ86 11- 
ἰοτοδύθα ΠΘΘΓΟΙ ΟΥ τοϑάρθυ οὐ ὑπ ῆσθα βύουἹθϑβ, 
ὝΏΟΒΘ. ᾿τηϑρΊ θύοι Ὑγ85 ΔΙτοϑαν δὐὺ ἡγοσὶς τὸ 8]] 
ἴῃ 6 ρῥϊούασο ἴτομι ὑπ6 5! σὺ Οὐ] π6 σίνθη ἴῃ 
680} οαβθ, ὑμαὺ ὑπ15 τοϑαϊὺ τρσηῦ θ6 πιοϑὺ Θϑϑ 
ονύδϊπμθα ὈΥ σοΙμὈΙ ππο ὑπο ᾿πΐο ὁπ6. 516 ὝΠΟ 
8 Ῥθοπ Ροββθϑβθά ὈΥ βθύθῃ ἀθιηοηβ 8Π64 Ο8Π16 
ἔτοη Νίδραδία πὰὰδὺῦ ἤν ῬΘῈΠ ἃ. ΒΙΠΠΕΓ : 586 
ῬὈχουρῃῦ 5ρίοθϑ ὕο 86 ὑοσα, 56 οἰδβρϑα ὑμ8 1ιοτὰ 5 
θοῦ, 586 τνγὰ8 ὕπ6 τηοβὺ [δἰ] ἀπά Ἰονίπρ' οἵ 81] 
ὑΠῃ86 ὍΟΙΏΘΠ ὑμαὺ 1}1Ο0]]οννγοα Ἡΐτη ἔτοιη (18111|66: 
τηπδῦ 1ὺῦ ποὺ πᾶν θη 56 ψἼοὸ 8ϑηοϊπίθα Ἠϊβ 
Τβοὺ ἀπτίπο Ἠ15 11{6, δπ ἃ τ ]ιοβ6 10} πᾷ ἴον 88 
ῬΘΘΠ ΒΡΘΟΙΔΠν σοτηπμηθπᾶθα Ὀγν Ἡϊπι Απᾶ ὑμὸ 
Βϑῖὴ6 ΜΟΙ Ϊ]α ΔΡΌΡΙΥ ἤο ΔΊΑαΥΥ οἵ Βούμϑην. 516, ἴοο, 
τη ϊβύθσοα ἴο «655 οἵ ΠΟΙ βα ρδίϑδποθ, 516 [0611] αὐ 
Η15 βού, 5:6 δποϊπίθα Ηϊμ Ῥοϊοσθῃδαηᾷ ἴον ΗΒ 
ῬαΤΙΘΙ, 5Π6, ἴοο, ννδβ ἰονὶπρ πα Ῥοϊονθϑᾶ -- 5886 
οϑηηοῦ μῶν ἀθβουίθα Ποὺ Τιοτὰ ἴῃ Ἠ]Β 1αϑύ βίτα ρος, 
58Π6 οϑῃηποῦ πϑνα Ἰοὺ τὖ ὕἤο οὔμοῦβ ἴο ῬΡ8. Ηϊπὶ ὑῃ6 
Ἰαβὺ ὕοῖκθη οἱ τοβρθοῦύ. Τῦ 15. 586, δῃᾷ ποῦ δπούμου, 
ὙΠῸ Ῥοστοστηθα ὑπθβα ρϊοιβ οἴοαΘ5 ἀπάθυ ὑΠ6 Πϑηη6 
Οὗ Μίαν ΔΙδαρσαδίθπο. Ὑγοὺ ὕπ6 ᾿πιρτο ΘΠ 15 
ΟΥ̓́Θ ΟὝΘΘΙΟΙ Οἡ π6 οἴου βῖάθ. ὃν μᾶνθ β6θὴ 
{815 δἰσθϑάν ἴπ ὑπ6 οϑβ8θ οἵ Π6 515] ττοϊηδη, δα 
ἰὺ 15 Θαια]ἶν ἱπηροββ 16 ὑπαὺ ὥομπ βιου]ᾷ οἰ το 
δῶν ὕθθπ Ἱσποτϑηὺ οἵ ὑπμ6 ἰἀδπυν οἵ ΔΙΘΙΥ οὗ 
Βούμϑην δη4 ὑμ6 ΜΙδραϑίθπθ, οὐ Κπουῖπς 1ὖ 5Βου]α 
Πᾶνα σῖνθη πο διηὐὺ οὗ ᾽ὖ ἴο ὑπΠ6 τϑοδάθσ, ΝΟΥ σϑῃ 
1ὺ θ6 5814 ὑπ8ὺ ὑπ σμγϑοΐθυβ ἅτ ααϊύθ ὕ86 5816. 
ΤῊ ΔΙαράδίοπο οου]α ποὺ θ6 βο]δούθα 885 ἃ ὕγρ8 οὗ 
σοηὐθιῃ]ϑύϊουι {1 ὑμ6 βιβίου οἵ ΔΙασύμδ ; δΠᾺ τῷ 
οϑῃ Ὠδταϊν ῬοΙΙονα ὑμαῦὺῦ ὑπ6 ἰαύΐοσ, μῸ Βδᾷ 80 
ἸαύθΥ τὶύπθαβθα 86 ὑσὶ} }} ΟΥ̓ΟΥ ἀδϑῦῃ πὶ {86 
ΤΑΙ ΒΙηΡ οὗ ποτ Ὀτούμοσ, οοἹα ἤϑνθ ῬΘΘῚ 80 5]0ΟΥ ἴο 


ὈΘΙΙΘν 6 ἴῃ {Π6 τἰβὶπο' ασϑὶπ οἱ Ἡ τ ΠΟΤῚ 516 πον! 


ὕο Ὀ6 ὑμ6 ᾿δβυστθούϊοη δπα ὑπὸ 1,116. 

10 Τὺ 566ΠῚ βύσϑηρθ ὑπϑὺ 8116 ὑΠ6 σΈΠΟΙΘΙ 
ὑβῃάθποῦ τῦϑϑ ὕο σΟΙ πο ὑπ6 ὑῃγθα οὗ ὙΠΟΠῚ τὴ 
Βᾶνϑ ΒΡΟθὴ ᾿ῃὔο ὁΠ6, ΟΥΠΘΥΒ ΘΓ 166 ἴο τηϑῖκα ὑνο 
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αἸΠοτοηῦ Μδραϑ]οπθβ, οὐησ ὅο ὑπ6 αἰΠΠΠ ον οἵ 
ΤΘΟΟΠΟΙΠπρ' ὑπ πϑτταύϊνοϑ οἱ ὕὉΠ6 οὐπιοιῆχιοη. ΤΠῸΒ 
ἘΒοΡθῖα5 (ααἱ “Παγήγαη, τὶ. 7) δᾶ ὕμποτθ τϑὺ πᾶν 
Ῥθθη ὑνγο δϑσγυβ, θϑδοὴ θϑοπρίηρ ὕο Μασάαϊδ, ὁπ6 
οἵ Πποτὴ 15 ὑπΠ6 Βα ]θοὺ οἱ Δα υ Πμονν5 πατταύννο, ὑΠ6 
οὔποτ οἵ ὅομπβ. ΤΠ6 ἢγϑὺ σόοθθ ο ὑμ6 ὑοτη ψ 0} 
ὑμ6 οἴμοῦ Δῖϑτυ ; ὑπ 6. 566 [Π68 ΔΡ6] αἰ ὑυὐπρ ὁπ ὑΠ6 
ΒΌΟΠΘ : ὑΠ6Ὺ τϑοϑῖνθ ΗΒ ΤηΘαϑαρο ἴοτ ὕη6 α1501Ρ165, 
ϑηα ἀδρατὺ χα] ΚΙ 1 ἴθδι δηα στοϑὺ 1ου. Α,5 ὑπν 
816 ΟἹ ὉΠΘΙΤ ὙΘΥ «6585 τηθοὺβ ὑμθτη, 8πα ὑΠ6Ὺ ΘΟΙῚ6 
Θὰ ΠοΙΪὰ Ἡϊμ Ὁγ ὑμα ἴθοῦ, δπα ὑνοσβῃὶρ Ηΐτη. 
ΓῺ Βθοοπμα σῸΘ5. 8Ιοπθ ο ὕῃθ βϑρά]οῆτο, βίδηαβ 
γγθορὶηρ ουΐδιαθ, 15 Του] Δἀθη ἤο ὑοαοῃ ὑπ ἴθοὺ οἵ 
“6585 ΒΘ Ηδ ΘΡΡΘδΥΒβ ὑο μοσ. ϑοτηθ ᾿ἀθηυῆρθα {ῃ6 
ΤΟΥΤΊΘΤ, ᾧΠ 6 ΤΘ]ΟΙΟΙΠρ ΝΙαράδ]θηθ, πὶ ὑπ βιβῦοσ 
οὗ Μίατύμε; ὑπ6 Ἰαύϊοσ, ὑπ τνϑορίησ Μαεασάδ!θμο, 
γι ἢ 086 ΒΙΠΠΟΤ, 

Νούμϊπρ᾽ 15 τϑϑ]ν Κποόνσῃ ὑο 85 οὗ π6 βι δβθαποπύ 
Βἰβύοσυ οἱ ὑμα δίασαδίθμθ. Τῇ τοῖς ΟἸΝατοῃ 
Ῥο]Π}θνϑα ὑμαὺ 5Πη6 αἸθα αὖ Ερμθβαβ, 1 Π ΘΓ 5η6 δά 
Ο]ονοα 5ύ. ΦοΉπ, δηα ὑμαὺ ΠΟΙ το] ]ο5. ἼὝΟΓΙΘ 
ΤΟΙΊΟΥΘα τΤοῚη ὑμθποθ ο ΟὐοηβύδηἊπορ]Θ ὈΥ {116 
ἘΤΩΡΘΙΟΤ 1,60 ΥἹ. Τῇ βύοτυ, μούνθυϑσ, ὙΠ] οἢ ὕοοῖκ 
τοοῦ ἴῃ ὑμ6 ΝΥ εβῦ τνᾶϑβ νεῖν αἰοσθηῦ, Τὺ νγὰβ βδαϊὰ 
ὑμδῦ 586 Ὀϑ]οησθα ἰο 8. γθα ὑπν Γϑιη] 7 Ροββοββθα οἵ 
στοῦ οβϑύϑῦθϑ οὖ Μίδραβδία δπὰ Βούμϑην ; ὑμϑὺ 516 
ΘΡαβθα 411 Π6Γ ϑατητα]6 οἸβ ὕο ὑθηρὺ οὐ β ἴο 
Β51π; ὑμδῦ αἵξζου ὕῃ6 Αϑοθῆβιου 506 ΤΟΙ πα αὐ 
Βούμϑην 11 ὑμ6 ΙΒ 0165 σοσθ βοαύζοσθα Ὅν 86 
Ροσυβθοιύϊοα τυ] τ τὰ ὑμῃ6 τηϑτύγσάοιη οἵ 
ϑύθρμθη. 186 ὕνγο βιβύθιβ 816 οὔβμουβ ΟΥΘ Ρ]ϑοθα 
ῖη ἃ Ὀοδὺ Ὀγ ὑμ811 Ροϑιβϑοιύουβ, δ8η64 Ὅνοτθ Ῥτον!- 
ἀδπύϊ}}ν οδττιθα τυιὐμποαῦ ΟΔΥΒ ΟΥ 58115 ο Νῖ8551118, 
Ὑγμοτο, Ὀγ ὑμ6 1 Ῥσθϑομϊηρ 8ηα ΤηΐΤ80165, ὑΠ6 Ὺ 6ο0- 
γοχίθα ὑπ ἢθαύμπρῃ, δηὰ 1, Ζαττιβ τῦδβ τα ὈΊΒΠΟΡ, 
Ὑγ 8116 Μϑτγ τοὐύϊγσοα ὑο ὑπμ6 ὙΠ ᾶάθτΘα5 δηα ᾿νοα 8 
1π|6 οὗ Ἔχύγϑιῃθ ϑιβοθύζοϊβτη ἴοσυ ὑπ] σὺν γθᾶτα. ΕἼΠΔ]]ν, 
586 γϑ οϑιυϊθα ὋἋΡ Ὁ βοϑύϑῃ 15 ὑπ6 δ1Τὴ5 οἵ 
Θιβοο απ ΘΗ ΡΒ]. 

ΑΡρδύθῃῦν ὑπ οϑυ]ὶθϑῦ ἀοουτηθηῦ ὙΠΟ σῖνοϑ 
ὑμ6 Ιαροπᾶ 15 ὑμ6 ζῦ5 ὃν δρδηαβ Μίδυσιβ, 8 
ΡΌΡ1 οὗ ΑἸΙουϊπ, πνὴοὸ ΠοισΙβῃοθα αὖ ὉΠ6 Ῥοσὶππὶπρ' 
οἱ 6 θύ οοπύὺ. ΤῊΝ γὙὰ5 στϑδῦν δι ρΡ11Π 6 Ὅν 
ψιποοηΐὺ οἱ Βϑϑανϑὶβ ἴῃ ὑμα 1ϑύ οοαῦὺ. ΤΠ βύοτυ 
γν885 πού ποτ ἴο ἀτασοτῖν ὕΠ6 ατοϑῦ, οὐ ὑο ΟΤΘΡΌΤΥ 
οἵ ΤοῦΓ͵Β 1π ὑπ6 δύῃ σθϑηΐ., 85 6 τηϑη ϊοηβ ὑμ6 ἀθαθῃ 
οὗ ὑμ6 Δίδσαδίθπα δὖὺ Ἑρμοβϑαβ (Πγας. ἱ. 80), ΠΟΥ, 
1 τὴ στϑὺ θοίονο ΤΙΔΌΠΟΙ,} 15. ὕπμοτθ ΘΗΥ͂ Δ᾽] 510 
ἴο ὖ ἴπ ὑμ6 υυιθπρβ οἱ Βουπδτα οὐ Ῥοίοσι οἵ 
ΟἸσων οὐ Ῥοίου Θ)ϑιηΐϑητϊβ, 811 οἵ σσμοτ ὑοο]ς ἢ 6 
Μαρσάδιθπθ 85. ὑπ βαθήθοῦ οὗ ραπθουσῖο. [1 15 
ὑσθαΐθα 85 ἀπψοσΐῃν οἵ δχϑιϊηϑίϊοη Ὀγ ὑμ6 Βο]- 
δ παϊβύβ, 8πΠα 15 ῬΤΟΌΔΌΙν ἀπὸ ὕο ΠλΙΒΘΡΡΥΘΉΘΗΒΙΟΝ 
δΙΪδπρ ἴτπῸΠ] ῃθ σγυοαὺ ρῖδοθ οσοπριθα πὶ ὑῃ6 
ὑτϑαϊθοηβ οἱ Ῥτόνοποθ Ὀν ΔΙδτιθβ, πο ἀοίραίθα 
ῃ6 Αττοιβ πα Τδϑαΐομβ πὰ ὑπ6 Ὀδύς]6 οἱ Αἴχ, 
Β.Ο, 1092, ΜδυϊαΒ τῦδϑ ϑοοοιηρϑῃηϊθα, 85 τῦρ ἰΘΘΤῊ 
ἴτοῖὴ Ῥ]αὔϑτοῃ, Ὀ. ἃ Ξ'υσίδηι ρσορῃθῦθαβ οἵ ὑΠ6 ΠΘΙῚΘ 
οἵ ΔΙἊαγίμϑ, πα τὖ 15 βΒασσοβύθβα Ὀγ Βατίπρ- ου]ά, 
αἰΐον ΟἼΠ165, ὑπμαῦ πΠ6 σΟΠΠΟΧΙΟΝ οἵ ὑμθβθο ὕτγο 
ΠΘΙΏΘΒ ΤΩΘῪ ἤϑύθ θη ὑπ βίατυϊπρσ-ροϊπὺ οἵ ὑμ6 
ὙΠΟΙ6 Ἰασοπμα. Αὐ 1.65 Βδαῖισχ, ὙΠ οτο ΔΙασίτ5 τ 85 
Θμοϑιηρθα, Π6Γ6 816 ΒΟΠῚ6 διηοϊθηῦ βου] ρύττΘ5 Οἢ 8 
Πτηθβύοῃθ Ὀ]οοϊσ, οπθ, Κπόοῦῃ 85 ὑμ6 Τγόριαϊό, οοΤ- 
ὑϑιπῖπρ ὕπτοο βίδπαϊπρ ἤσατοθ, ὙΥ]0 ἢ ἰτγδαϊῦοῃ 
ΠοΙἀ5 ὕο θ6 ὑπ ὑῆσϑο δῖδγυϑ, μαὺ (11165 15 οἵ Ορί π]οη 
ὑπαὺ ὕμν τορτγοβοηῦ ΔΙατιαβ τυ Π15 116 9 π|18 πα 
{Π6 Ῥσορμοίοββ ΔΙασίμα. ΤῈ 17γοϊδ ἤϊαγῖοδ ὮΘΤΘ 
816 5814 ἴο 6 ΔΙτίμϑ τυιῦ ἢ} μ᾿ δὐϊοπαδηύ ΔΊδγοθ]α 
ϑηα μ6 ΔΙαρά δ] 6 η6. Τύ 15. σασιοῦβ ὑμδῦ δὖὺ δπούποσι 
Τγοὶς Π͵|αγῖοδ 'π ὑπ σϑϑγσιθ, ὕμ6 ΙΒπαϊησ-Ὀ 866, 
δοσοτάϊπιρ ἕο ὑπ6 Ἰαρσ απ, οὗ ὕπ6 016 ρᾶτύν ἔγοπὶ 
Ῥα]οϑυπθ, ὑμ6 ὑῆτθθ ΔΙΘυυβ 8ἃΓ6 5816 ἴο 6 ὑπ6 


᾿τοΐπου οὗ ϑιμθβ, 8] πη, πα ὑμ6 δὐῤοπάδηΐ ὅὅδτϑ. 


Α'5 ὕπγθ 15 ΤΘ 8117 ΟΠ] 0Π6 ΟΥ, δῦ τηοϑβὺ, ὕὑνὸ ΔΙΆΓΥΒ 
Ἀ λΙοάοϑίυβ αρ. Ῥμοί. οοἄ. 275, ΒΡΘΑΙτΘ οὗ ΠΕΡ 38 σαρθένος διὰ 


βίον, Δα 8αγ8 Βὴ 6. "8 την γβα αὖ ΕΡΏΒ6588. 
{ 566 Βα]]ΐοι, 1. 1268. 
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Π ΘΙΌΠΘΙ 68.856, τνγ6 πδύαγα Πν δ.5]ς Πποὺν {116 ΠΌΠΎΡΘΙ 
ὕὮΓΘ6 οᾶσηθ 'π, δῃᾶ 1ὖ τᾶν ποὺ Ὀ6 ᾿σγθιθνδηὺ ἴο 
ΤΘΟΙΏΘΙΔΌΘΙ ὑμαῦ {6 δπηοὰβ ΖΌδεα 7]Ἴαγίαηα ἴτοτα 
ΑΥ]65 ὑο Μδββ! δ νογ οοπδίσαοίθα Ὀγ Ματχὶαβ ἴῃ 
115 ὑμ1τὰ ΘΟΠΒΆΪΒἢΡ, 116 μ6. τνᾶβ ργθρδυῖηρ ἴΟΥ 
ἢ15 ΟδΙ ραρ ἀρδϊηδὺ ὑΠ6 ΑἸ γΟμΒ, δπα νου] πὸ 
ἀοαθὺ Ὅ6 σΟΠηδπιοίαίθα Ὀγ ᾿πβουὶρυϊοπ5. Ὑν Π]Ὸ ἢ 
ταϊσιιῦ τὰ Ββοπιϑίλϊηςσ 8ἃ5. Γ0]Π] ον 5 : Ο΄. 7] αγῖμς Ο, Γ΄. 
6098 111. [ο65α5 Γαοϊοη ας σγαυϊέ ; πιὰ {Π|686, ἃ5 ὑπο 
δοὺ ἀθίαδορα τὴ}. ἀρο, τσ Θαϑν 6 ΒΌΡΡοβϑα 
ὕο ῬΘΓ υυνἱἱύὗποθ ἰο 7γοῖ5 αγίος. ΤῈ ὑσδα 10 
δὰ ῥτγϑύνν νγ6}1 δδῦδ] βη θα 1ύβ6 1 Ὅν {116 110} οθηΐ., 
ὑποιρ 1 τνὰβ ἃ τηδύζοσ οἵ ποῦ αἀἰθραΐθα τυ μϑῦΠ 6 
ΑΙΧ ΟΥ ροζΖοίαν ροββοβδβθά ὑπ σα θ σὑϑὶ]οβ οἱ {16 
Μαράδίθηθ, ογύαμπαύοιν, ἰπ 1279 Ομ υ]θ5. {Π6 
ΠΘΡ οι οἱ Τιουΐβ ΙΧ. (νὴ δὰ ἸΣπη56} τηδᾶβ8 ἃ 
ΡΠ ΡΥ σΘ ἴο ΠΟΙ 66}1 αὖ δύ. Ἰθαιαχη6) ἀϊβοονγθα 
ΠῸΓ Ῥοᾶγ 'π δύ. ΜαδχΙμλϊη 5Β ΟΠ Οἢ αὖ Αἰἶχ, δὰ 
ΒΙπ06. ὕπθη {Π6 οαἹὺ οἵ {16 Μαράαϊθπο 1185 δά 
ΔΓ] 1655 νοσὰα ὑπαῃ ὑπδύ οἵ ὑπ6 χρη. ΤΊ] 
ΤΟΠΊΔΙ 10 ΘΙ δοΟίΟΙ Οἱ ΠΟΙ βίου δηά ὑμ6 ἴ66]1πρ οἵ 
ἃ ΘΟΙΊΠΊΟΠ ἔν ΘΠ ἀθαγθα ΠΘῚ ἴο 41] οἰδββθβ, δη 
ΟΥ̓́Θ ΓΟΪΟΙΙΊΘΙΓΒ ΓΘ Ἰοὐ] ὑο αἀἸδύῃχ) ἃ Ὀ6]161 ἡν 10} 
ΟΠ ὕΠ6 Ὑ]1016 ὑνουκρα ἴοσ ροοά, ΕἘῸΣ δὴ δοοοὰὺπύ οἵ 
ΘΙ ΗΪ8οθ ἴῃ τὺ 16 τοδί 15 σοίουσοα ἰὸ Μχ. 
δ πλθϑοη ϑασγεα απα 1, εσοπάαγῃ ΑΥέ, νο]. 11. μΡ. 
348 ἢ. 

ΤΛΤΒΒΑΤΌΕΕ.--Δοία ϑαιποίογιηι ἴον {ὰ]ν 22. ΕΔΙΉΠ ΘΗ, δ͵οννι- 
γιρτβ ἐπα τί δὼ ἰ᾿ Αγροδίοϊαϊ ὧἀόο 5. Ιατῖο ασοϊοίηο, 1859 ; 
ΟἿ 65, Οαπιρασηα ἀ6 αγῆιδ ἀαὴδ ἴα ααπῖο, 1810; Βατίηρ- 
αου!α, 15 Τ γουδαάουν παπᾶ, Ρ. 180 Ε΄. 

γ]. ΜΆΑΒΥ ΤΙΠῈ ΜΌΤΗΒΕ ΟΕ ΜΆΛΕΚ.--- ΤΠ 6. ΟὨ]ν 
ΡῬΙδοθ 1π Ὁ] 110} 5.6. ΔΡΡΘΑΓΒ ἴῃ ὑπη6 ΝΤ 15 Αο 1912, 
ἌὙΠΘΓΘ νγ6 γοδα ὑπαῦ Π]ΘΠΥ ἸνΟΘ σαύμογθα ὑοσϑ!οῦ 
86 ΡΙΓΑΥ ΠΡ 1Π ΠΘΓ ᾿οσβ6 θη ῬΘύου Κποοϊκρα δὐ 
ὑΠ6 ἀοοΥ δου ἢ15 Θβοδρ6 ἔσγομι ῃ.150η. Αβ ΜΙδυκ 15 
6811684. Θοοαβιη (ἀνεψιός) ΟἹ δγπαραβ (( Ὁ] 410), 586 
τνοῦϊα ΡῈ δαηὺ οἵ {116 Ἰαύΐοι, 1Τιδύθυ ννυϊύθγβ θ6]] θυ ρα 
ὑπαῦὺ ΘΓ Ἰιοι 56 τνᾶβ δι ὑπαύθα οἡ ΜΙ. ΖΊίοπ, πᾶ ὑπαὶ 
1ῦ ννὰ5 {116 ρίδος οὗ πιροῦϊπρ' ἴοσ {116 415010165 ἔτΟ ΠῚ 
Π6 Αβοθῃβίοη ο {1ιὸ ἀᾶν οἵ Ῥοηίθοοδί. 10 νὰβ 
5814 ὕο αν δβοαρϑα {Π6 ἀοδυσαούϊοη οὗ {16 οἷν Ὀγ 
Τιΐαβ, πα ἴο πᾶν ΘΟ τι564 δ85 ἃ οἰνασο αὖ ἃ ἰαῦρυ 
ΡΘιοα (ΡΙΡΠδηῖα5, ἀὁ Ποπα, εἐ 7] Ή.5. ο. 14; ΟΥγτ11} 
ὅθτ5. Οαξεοΐ,. 16). 

ν]]. ΜΑΒΥῪΥ ΒΑΙΌΤΕΡ ΒΥ 51:1. ῬΑσΙ,.---Ν οὐ ϊπρ 15 
Κποννη οὗ Π6Γ οχοθρὺ ὑμαῦ ΠΥ πδᾶπῚ6 ΔΡΡΟΔΥΒ ΔίΘΣ 
ῬΥ]501118, Δα 116, δπαὰ Ἐρωποῦαβ 1π ὑπ6 ᾿Ιδῦ οὗ 24 
ῬΘΙΒΟΠΒ 0 ΜΟΙ δύ. Ῥ8Ὰ] 56 η 45 συθούϊηρδ 'ῃ ὑΠ6 
1600]. οπαρύου οὗ {16 Ἰὺρ᾽βί!α ὕο {πὸ Ποιμδηβ. Κ'116, 
11κ6 {Π6 ΟὔΠΘΓ οπιθι (ΤΎΥΡΙ πδ, ΓΎγρΡοβα, πα 
ῬΘΙ515) ΤχϑηὐἹοποϑα ἰπ ν. 12, 15 5814 το αν “Ἰδρουγοά 
τ 01 ΤῸΓ {π6 ΟἸλαΓΟ}}, ἃ Πα ΠΥ ΡΟΒΒΙ ΌΪ τ Πᾶν 1614 
ὑΠ6 Ροϑβιύοι οἵ ἀθδοοη 55 ΟΥ̓́“ ντάονν ᾿ αὖ ΠοΙηΒ. 

ν 111. 866 ποχὺ δυύ]ο0]6. . Β. ΜαΑγυοπ. 


ΜΑΒΥ (ΤῊΕΞ ὙΤΙΕΟΙΝ). --- ΤΊ5. σα θ]θοῦ Ἰηδν ἰν6 
ΘΟΠΒΙΔΘΓΘα ἈΠΩΘΙ [ΟᾺ͵ ΘΔ : (44) {Π6 βύογῃυ οἵ ΠΟΥ 
116 85 1 15 σίνϑῃ (1) ἴῃ ὑπὸ ΝΤ,, (2) ἴῃ ὑ6 Αροον- 
ΡΠΔ] (ἀο5}0 6185 8πα οἰβϑύλιθνα; (1) {π6 ἰδύογυ οἵ 
ΟΡΙΠΙΟΠ ΓΟΒΡΘΟΌηΡ ΠΟΙ; (6) ΘΙ ΡΪδοθ 1η 1 ἀὐατρ- 
οἷοσν ; (2) [χοῦ γ]δοβ ἴῃ τύ. 

Α.1. Υῃαῦ ννὸ ἃγϑ ὑο]α ἴῃ ὑπ6 1016 αθρουῦ Μδγν 
[4115 παύαγα Πγ ᾿ηὔο ὕννο ρογ ϊοπβ---ἰ] αὖ ν 10} Ρτο- 
οράρθβ, 8πα {ὑπαὺ ὙνΒ1Ο ἢ ΓΟ]]ον 5 ὑπ 6 θα ϊβιη οὗ ΟἿΓ 
Τ.οτά. (α) ΑἹ]! ὑπαῦὺ να πονν οἵ {ΠπῸ [ΟΓΏΊΘΙ 15 1Π- 
οἸυ6α ἴῃ Π6 ΘΓΠΘΙ Ομδρύογβ οὐ δύ. δΜίαύσηθν δπα 
δύ, 1λα]τ6. ΤΉ 656 ΔΡΎΘΘΊ ὑΠ6 τηδῖη [δ οΐβ, ὑμαὺ 6515 
5 “ΘΟΠΟΘΙνΘα οἵ ὑπ6 ΠοΙν (Ἰιοδὺ, Ῥοσῃ οἵ {}16 
ψιρὶη Μαγν, ὑμπδαὺ ΗΒ ΤΟΥ Π6  τνὰβ Θϑρουβθα ἴο 
ΦόΒΘΡ, ὑμπαὺ ὑπ6 σὺ ὕοοϊς ρΐδοθ αὖ Βϑύ] θὰ 
τον 5 ὑπ6 6ηα οἵ {16 ΤΟΙΡῚ οἵ Προτοῦ ὑπ ατραί, 
ὑπαὺ Ναζαγθίῃ τῦδϑ ὑπ βαθβδοαποηῦ Ποχπθ οἵ {116 
ον Ἐδιϊν, ὑδαὺ ῥγθυϊοῦβ 1πηὐϊπλδύϊοη οἵ {16 
Βα ΡΟυμδύαγαϊ! Ὀἱγίμ Π8α Ῥ60η σίνθῃ ὑμσοῦσῃ {Π6 
Ἰη5 Γ απηθη δ] 1γ οὗ ΔΉ 615, ὑΠαὺ Ψ 6585 τνὰ8 ἀθβοθπαρα 
ἔσομαι Π9.Αν]α, ἃ5 βῆονσι 1π ὑπ ΔΡρεπαθα βιοῃθορΊθβ. 
Τὸ {Π|686 δοὺβ δύ. Μαύνηον δάα5 ὑμδὺ ὑπ 6 τηϑυτϊδρα 


ΟΥ Ψοβθρὶ ἃπαά ΜΔΥΥ νγὰβ οαυυθα οαὖ δἴξζοῦ. {116 
αἀουθίβ οἱ ὑΠ6 ΓΟΥΊΘΙ Πδὰ ὈΘΘη βοὺ δὖ γϑϑῦ Ὀγ 8 
ΔΏΘΘΙΙΟ νΊβῖοι ; ὑπαῦ Ὑγ156 Π16Π ἴσοιῃ {Π6 Εδαβῦ, ἈΠΩ͂ΘΥ 
ὑπ ρυμάδϑποο οἱ ἃ βίδσ, θᾶπὶθ ὕο οὔθ ὑΠ|6 11 ρἹὺβ 
αὖὺ {πὸ οΥδαϊθ οἵὐ {π6 ᾿πἴδηὺ αν] ; ὑμπαῦ 88 
ΟΠ] στο αὖὺ 1  !] 6 ῃΠΘὴι ἸνοῸ Ππιδββϑδοῦθα οὐπρ ὕο 
Ἡφγοα 5 768] ΟΌΒΥ, “ΨΦ65ὰ5 δὴ ΠῚ5 ρΡαγϑηΐβ μανὶην 
ΡῬΓΘΥΙΟΌΒΙν ἰδκοη τοίασα ἴῃ Εσγρὺ, ἴσοι ὙΠΘΠηΟΘ 
πον τούασπθα οα {π6 ἀθαὺ οἵ Ηργοα, δπα ϑαϑύν]θα 
αὖ Ναζαγοῦ! 1 ΘΟὨΒΟαΊΘΠΟ6 οὗ ἃ αἸν]η6 ὙνΔΓΠΙΠς, 
δύ. Τλι]ῖςο δά 5 {16 βύουυ οἵ {1 ἱγύ οὗ ΨοΠπ, ὑ]16 
ἘΟΥΓΘΙΆΠΠΘΓΙ ; ὑπ6 σὐαίοιηθηύ ὑΠπὺ ΔέΔΓν τνὰβ δἰσοδαν 
νηρ δὺ ΝαζΖαγοί!) 6 η πΠ6 δηροὶ (δῦτῖθὶ 8η- 
ΠΟῸΠΟΘα ο ΠΟΥ ὑϊιαῦὺ 516 5) οα ἃ ΤῈ 116 πιούμοσ οἵ 
ὑ6 Μίοϑδβιδι ; ὑπ6 νἱϑιὺ οἵ Μδυν ο ΠΟΘΙ ΘΟΙΒΙΠ 
ἘΠ Ιβα θοῦ, διὰ 61 τοοορύϊοπ ὈΥ ὑ]16 Ἰαύου 85 {6 
αἀοϑθϊηθα τού οῦ οὐ {πὸ Τιογὰ ; Μδγνβ βοηὴρ οἵ 

Γᾶϊ56; ἴῃπ8 ἸοΟΓΠΘΥ οἵ ΦΌ56}}} 8π4 Νίασυν ἴο 

οὐ] θὰ ἤο 6 Θηχγο θα ὑπ 16 85 ΘΙ ομρΊησ ὕο 
ὑΠ6 δι ν οἵ Πᾶν] ; ὑπ ιγῦ πὰ {Π6 βύδθ!θ; ὑΠ6 
δηΠΟΧΠποοιῃοηΐ ὅο {Π6 ΒΡ γαβ ; {116 ΟἸΓΟῸΠΊΟΙΒΙΟΗ; 
{16 ρΡαγποδύϊοι ἴῃ ὑπ6 ἔθιῃρ]θ; ὑπ6 ὈΠοβδιὴρ οὗ 
5ΠΠΘΟΩ πα Απηδ : {Π6 χούσσῃ ἰὼ Ναζαγοίῃ ; {6 
νιβὶῦ ἴο ὑπ ὕθιρ]θ θη «6505 ννᾶβ ὕννοὶνθ γΘΔΥΒ 
ΟΪα ; 1Π15 φαθβυοπὶης οἱ ὑΠ16 ἀοοΐογβ; ΠῚΒ ΔΗΒΊΝΟΙ 
ἴο ΜΆΓΥ 5. Θομ ]διηῦ (ὅθ, ἢν Πιαϑὺ ὑμΐοὰ ὑΠὰ8 
αρα]ὺ τυ αδὺ ῬθΠο]α, {ὑΠὸ7 Γαῦμογ ἃπα 1 Πᾶνθ 
βοιαρῦ ὑΠ|66. Βουτόνηρ ἢ, ἴῃ ὑΠ6 πνοσάβ, “Ηον 15 
10 ὑπαῦὺ γνῷ βοαρῃηῦ πιοΐ Ὑγχβδὺ γα ποὺ {πδὺ 1 πιαϑῦ 
Ρ6 Ἰῃ ΠΥ δύ! 85. που 56 3᾽ δηᾷ ᾿αβδῦν, ὑΠ16 φΘΠΟΙΔΙ 
βῦαὐθηγχοηὗῦ 85 ὕο ὑπ 6 50Ππ᾽ 5 μα} [1ὺγ 8πα {16 ὑπουρῦ- 
ἔα] ρΡοπαάρυϊηρ οἵ {1Π| τιούμου. ἢ 

Τὺ 15. ἃ βιρῃιποδηὺ ἔδοῦ ὑπαύὺ 116 βδίουυ οἵ ᾧΠ6 
ΤηΪΔΠΟΥ 15. ΘΟηἤμθα ἴο {1|656 ὑνο (ἀοϑΡ6 15. 6 
δ ν ΘΧΡΙ δῖ 15. ΟΠ ΙΒΒΙΟη 1η ὕπ6 Ἐοαγί (5ρΡ6ὶ 
Ὅν {π6 σοι ογαύοη ὑπαὺ {115, Ὀδῖης ον] θη ]ν 
ΒΌΡΡΙ ΘΙ ηδυυ ἰὸ ὑΠ6 οὔθ 5, οἵθομ οὐδ ἀθύβ1]5 
]101} ὝΟΙΘ ἀβϑαμηθα ἰοὸ 6 Δγθδαν [ἈΠΔ1}1ΔῚ ἴο 
ὑ 6 τοϑάοσ. θαὺ 1η ὑΠ186 ο856 οἵ δύ. ΜαΙς ννο 816 
Γοτοθα ὕο ὑπο οοποί51οπ, οἰθποσ ὑπᾶῦὺῦ 6. ννᾶ5. ὉΠ- 
ϑοααδὶπίθα 10} {1|ὸ αἀοίδ}]5 οὗ οΟἿΤ ΤΟΣ ΠΠῸ 
ΡῬΓΘνΊοῦβ ὕο ὑϊι6 Ργοϑοῃῖπηρ οὗ “011Π, οὐ {Ππ80, Κπον- 
1πηῷ ὕπθιῃ, πα αἰ πού γοραχζα ὑπ 61 85. ἃῃ Θββοη 18] 
Ρᾶτύ οἵ {πὸ (ἀοβρϑὶ τάθϑβασο ΤΊ ρὍΠΘΥΆΙ ἹΠΊΡΓΘΕ- 
5Ιοι ἰοῦ Ὀγ 411 {116 (ἀοβρθ 5 οου δ] η]ν 15 ὑπὺ ἀατὶπρ 
ΟἿΤΓ Τιογα᾿Β 1186 ὑ116 βϑογούῦ οἵ ΠῚ5 πὶ γϑοῦϊοῦβ ὈΣΥἢ 
δα 6 ΘΟΠΠ απἸοαύθα ἴο ΥΘΙΥ ἴον. Τπὰ5 ΜΘ 
ΓΔ ἴῃ ΜΙ 1905 “15 ηοὺ {115 ὑΠ16 ΟΔΥΡΘΗ ΘΙ 85. 50} 
Τς 452 15 ποῦ {{15 Φο56}}}}5 50η 7 {ῃ 62 “15 ποῦ 
{115 Φθϑὰβ Π6 βοὴ οἱ «Ὀβϑρῇ, ὑνηοϑ6 [αύ!ου δπὰ 
ἸπούΠ 6. τνο πον ᾿᾽ Απᾶ 50 ἴῃ ὅπ 15 Ρ]}1}}Ρ 58 8 
ἰὼ Ναύμϑῃβϑοὶ, “γα να [οὰπμα 1}1]1πΔ οἵ νυ] οῖη 
ΔΙοΒΘΒ 1π {Π6 ἰᾶνν δηὰ {ΐ6 ρχόρθίβ αἰὰ υυτῖίρ, 
{655 οἱ ΝαζΖαύθίμ, {16 50η οἱ ΨΔοβδριῃῦ ; δηὰ Ροϊῃ 
{116 σοΠΘδ]οσΊθ5 οἱ οὐὐγ ]ιοτὰ το ἰσγϑορα ἴο 1)8ν1ἃ 
{ὑπγο ας}. ΦΌ5601. “{Π6 βοὴ οὗ 1) να. ΝΟΥ Ππᾶνθ 
ΜῈ Δὴγν ουϊάθποθ ὑπαὺ {116 πιυϑύθυιουβ ὑγ ἢ τ 885 
ΘΌΠΟΓΆΙν Καόονῃ ἀατησ Π6 δροβύο!ο ἃσθ. Νὸ 
ΦΠ]Παϑίοη 15 πιδᾶθ ὕο 10 1π ὑπ6 Αὐοὐβ οσ ὑπ Ἐρ᾽βύ] 65, 
8η6 ὑμ6 “τνοιλδη οἹοΟΙ 6 υνὑ}ν {Π6 5. ὁ 1η ον 12, 
ὉΠ ο0Ὰ0}} ᾿π ουργούθα ὈΥ βοιλθ οἵ {16 ἹΓρΊΠ, 15 ΡΙΆ Ων 
᾿πίθη θα ἤο 5υῦ.}1Ζθ ὑπ ΟΠ αγοι. δύ. 8], δύ. 

ἘΒΘΘΟἢ (δΐηκ5 (Κὐπαποϊξουαπαοίζιγε, Το ΡΖ, 1895) ὑμαί 
Ὀοΐ ονδηρο] δ Ρογγοννθα χτΌτπὰ 6 ΒΆ 186 δοιυχοθ, ὑπ Βίβλος 
γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τισῃτ!οηθα Ὧν δῦ. διαύῦμον (13), ΒΟ στα 
Πᾶν ΒΌΡΡΟΒΘ ὕο αν "»δθὴ ΒῈ]]Βη6 ἃ αἴνου ὕμ6 ὙΙΓΡΊἢΒ ἀραίῃ, 
δρουῦ Α.Ὁ. 60. Ἠδ δοοοιηΐβ ου ὑμ6 αἰ υθηοο5 θούνγθθη ὉΠ 6Πὶ Ὁ. 
ΒΌΡΡοβίηρ ὑμαῦ 50. 1ᾳκ ΡαΥΡοβοὶν οὐηυῦθα ὑμοθθ ἱποϊάθηΐϑ 
ψΙΟἢ Πδᾷ Ῥθϑηὴ δἰγοαᾶν βοϊθοῦθα ὃν δύ. Μαϊῃθν 88 βῃονίης ὉΠ6 
Γ} ΕἸ σιθηῦ οὐ ΠΠΟΌΧΘΥ ῬΥΌΡΘον, τι]. Ππ6 ῥγοίθυσθα Εἰ ΒΟΗ ἰο 
ἄνγ6 1} οἡ ὑμαῦ ματύ οὗ ὕπ6 βίουν υνῃϊοιθ. ροββθεβθά 8 ν»ἱάθϑὺ 
Ὠσλδη ἰηΐογοθῦ. Ρχοῖ. Υ, Δί. Βαμῃηδαν, οα ὑπ οἴμοῦ Ὠδηά, 
ὑΠ 1 ΚΒ ὑμαΐῦ μα κοβ δοοοιηῦ 18 αἰγοοῦν ἀπ ο ΜΑΥν ὨοΥΒΘΙ (}} α8 
Ολγῖβι δον αἱ οι 1οΐοτ ἔ ΡΌ. 18--88). 

ἐ ΜῈ 120, ; 

1 Τὸ ἰ8β ὕγσαρ {Ποὺ 6] 41 “ΒΘ α ὕΠ6 1655 Οὗ {1π|6 γὰ8 ΟΟΠῚΘ 
αοα 5ϑηὖ ἑουῦῃ μἰ8 ὅοη, τη846 οἱ ἃ ψοτηδη, τηλθ πο Υ [26 ᾿δγν, 


ἴο γϑάβϑῃ ὕμϑιη ὑπαὺ τοῦθ ἀπο ὕμ6 ἴανν,᾿ μὰ8 ὈΘΘη οἰ(αα ἃ8Β 
ΒΌΘὮ 8η δἰ μιβίοη τ θα ὅπ ρΏγαβα ὕοΥ6 πἰ884 γενόῤΓῥενον ἐξε γυναικός 


ΤΩΔΚ 6 ΤΊΘΙΘΙΣ 8ῃ Θαυϊνα]θηῦ Οὗ γεννητοὶ γυναικὼν ἰοηἀ ἴῃ ΦΟῊ 141 


1512 954, Μυ 1111, 1)ς 728, οὐ αὖ τηοβῦ 1Ὁ τὴδν τοίου ὕο ὑπ ῬΥΟΠΊἾ88 
οὗ ἡ 815, 
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Τοίοσ, πᾷ δ. Φο.π ΔΥΘ. ΑἸ1|κ6 οι θΠδίϊο 1 1Π- 
ΘΙΒΌηρ οα {16 ἴὰοὺ οἱ {16 Ἰπογπδίϊοη ἃβ8. {Π6 
οοηΐγα! ὑσαΐῃ οὗ {π6 ΟΠ γἰβύϊδη γο] ]ρΊοη, πὰ ΑἸἸΚῸ 
5:16 ηὖ ἃ5 ἴο {Π6 γγᾶγ 1π Ὑν 10} 1 νὰβ Ὀγοῦσηῦ ἃ ροῦύ. 

ΤΠ6. ὡποϊοηῦ ὥγγῖϊας Οὐ5ρΡ6] αἰἸβοονοσθα αὖ ΜΈ. 
ΘΙΠδ], δπ4 ΡῈ] 1564 τη 1894, οἵ Μ16]ῖ ἃ. ὑγδηβ] αὐ] 
γᾶ 5. ΡῸΠΒμο Ὁ Μτβ. μουν ῖβ 1π 1800, ΠΡ 5ΟΠῚΒΘ 
ΤΟΙ ΔΥΌ]. ναγϊαπύβ θὰ ΔΙὺ 116, Τὸ γὰπβ ὑμ88 : 
(δ ο0}0 Ῥασαῦ ΦόΒΘΡῃ ; ΨΦΌΒ6Ρἢ, ἴἤο ψ]ΟΙη ννὰ8. Ἀ6- 
ὑγούπθα Μίαγν {16 γιγρῖπ, Ῥασαῦ «65ῃ5 Ὑ7|10 15 
οδ]οα ΟΠ γιϑῦ"; ἅρδὶῃ ἴῃ ν.3: ὑπ6 τϑϑαϊηρ 15. 5116 
5ῃ.8}] Ῥθδαῖ ἴο π66 ἃ β5οη  : δῃᾷ 1ὴ ν.25 “536. "ΟΓΘ 
ἴο ἷ ἃ 50π. 6 ΡΒ] ]οαὕῦιοη ραν 1156 ὕο πη. 0 ἢ 
ἀἸβο 550 ὴ ἴπ ὑπο “εασοηνῃ ἢ πα ΟἸΒΟΥ Π ΘΓ : ΘΙΠΟΠΡ' 
Οὔ] οΥ ὑπ ΘΟΥ 65 1Ὁ τνὰβ βασσοβίθα {Ππ|πωιὃὺ΄ ὑΠ|5 ταϊσηῦ μθ6 
δπ Τὐριοηἶία γον]βίοη οἱ οὐσγ ἀο5ρΡ61; ὑαύ {115 βϑβοιηθα 
ἰποοπϑβιβύθηῦ υυὴῦἢ} ὑπ6 τπνορὰ "ὙἸγρΊη ἦ ἡν]}101} ΡΡΘαΥ5 
ἰῃ ν.15,, ἃ5. ὙΥ68}} δ5. νυ} νν.}8.-9. ΟΥ̓ΠΟΥ5. ΒῸρΡΡοβϑοα 
{ποὺ {π6 υγγγτυϊδο νϑυβίοη τ ρσθϑϑηῦβ ἃ Π ΘΆΥ ΘΙ ΤΟΥΠῚ 
οἵ {Π|| βΘ πθα]οσΎ, Ὑν}110}} πᾶν ἤν θ6θη ὑδίζθη [τῸΠ] 
8, «[60}15}} το ϊβίου ἃπα ᾿Ἱποογρογαύθα 1η 06 (οβρεὶ. 
ΤΊ15 ΥἹΟῚ τϑοοιγ θα ἃ οογίϑιη διηοαηῦ οἵ ϑαρροτῦ 
ἴτοτῃ 5οὴη6 οἱ {Π6 οἷα Ὁ] νΘΥΒΊΟΠΒ, 10} Πᾶν 6 
]οδορῆ, σὴ οἰοδροηδαέα υἷγσο Π͵αγία σογκῖέ ο᾽ δι), 
ὝΛΠΘΙ6. {Π6 ἀ56 οἱ σεηιῖὶξ Ἰπηϑίθαά οἵ ρορογὶ Ἰλδ5 
υὝθη ὑπουρμύ ἴο υαύοϊικθη ἃ ΘΘΙΊΟΥ 1}ΙῸΟΤη, 1π νύ }10}} 
αἰςοροηπδαΐξα ννὰβ ΤΟ] ον Ὀν γα. θα, ΓαΥΈΠ ΠΟΥ, 
αι. ΦΕΒυ5 ΟἸΠΕΙΒΤ ἴῃ νο]. 11. Ρ. 644. 

ΠΟννον συ {15 τᾶν 6, ὕπο δὴ 6 πὸ ἀοπθῦὺ 
{πᾶὺ 06 πιϊσϑοῦ]οιβ ΘΟποδυ οι. τν885 ἀθηϊοα ὉὍΥ 
ΒΟ νΟΥΔ)] οἱ {16 ΘΑΥ]Υ μου ὕ]ο5, ν 0 οἰ ὑπ 6. πηδϊπαιπϑα 
(101. ΟδΥτ πη 115) [16 παύαγα ϑύϊα σύ οἵ ὑπ Τμοτα, 
[0] ον Ὀγ ὑπὸ Ῥαβίον δ] οἱ βαρουπαῦασδὶ ῬΟΎΥΘΥΒ 
{ΠπΠΡΟ15}} ὕπ6 ἀθβοοηύῦ οἱ {π6 ρισιὺ αὖ ΠΙ5 Ῥδρύβιη, 
ΟΥ̓ ]ι6] ἃ (Ἰν 11 ΔΙΔγ ΟΊ οἢ) ὑΠπαὺ δ ννὰ5 νι ποῦῦ Θαυῦ]}γ 
γ"διδηΐασα, θαΐ ἀσβοθηαοα Ἷ!ΙΓᾺΓοτὰ ρῶν 1η ὑπ6 1δ. 
γΘΔΥ οἱ ΤΊΡΘΙ5 δπὰ βου Ἠ]η5611 1π ὑΠ6 Βυπᾶ- 
σοσαθ οἱ Οδρϑυμδαμ,. 

κι ὑΠ|6 οὔθ 186, βύγϑϑϑ 15 Ἰαϊἃὰ οὐ {}Π6 βΒΌΡοτ- 
ποῦαχϑ] Ὀἰσίῃ οὗ {116 Ποτὰ Ὅν Τσπαὐϊαβ, ν ο ἴῃ ΟΡΡοϑ- 
της ὕΠ6 Ρῃδηίοπι ὑΠπθοῖν οἱ {ὑπ Ἰ)οοθύςο 565 500} 
ῬὨ Γᾶ 565 ἃ5 καὶ ἐκ ΔΙαρίας καὶ ἐκ θεοῦ, ρὲ. Ἴ; ὁ γὰρ θεὸς 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐκυοφορήθη ὑπὸ Μαρίας κατ᾽ οἰκονο- 
μίαν ἐκ σπέρματος μὲν Δανεὶδ πνεύματος δὲ ἁγίου, ἐΐ, 18 ; 
ἔλαθεν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτον ἣ παρθενία Μαρίας 
καὶ ὁ τοκετὸς αὐτῆς, ὁμοίως καὶ ὃ θάνατος τοῦ ἸΚυρίον, 
ἐὼ. 10: μοβθ, "6 ϑᾶγϑ, 8Γ6 τρία μυστήρια κραυγῆς, 
{Ππγοθ πιγβϑίθυοθθ τουρηῦ ἴῃ ὕΠ6 56 ηο6 οἵ ὅσα, 
{Πποὰ Ὁ} ἀαϑυϊποα ἴο θῈ ὑγοο]διτη δα δἱοσὰά. ἢ 

(Ὁ) Ῥτσοοδϑάϊηρ πον ὕο {Π| Βοοοηα ρμᾶχτὺ οἱ ΔΙΆΓΥ 5 
1116, νν6 Ππα ]χου, αἰου ὕΠπ6 ἀθαῦ οὗ ΠΟΥ 5 θαπῆ (ννΠ0 
15 Ἰηὐτοάποθα 9οΥ {πα Ἰαβῦ ὑἸπη6 ἴῃ ὑπ6 νιϑὶὺ ὕο {16 
[ΘΙ 16), τϑι της, 85 1Ὁ νομ]α βθοόῖα, υἹῦ ἢ {Π6 Πογὰ 
8η4 ΗἸ5 Ὀγδύμσθη [5380 ΒΕΕΎΠΕΕΝ ΟΕ ὙΠῈ ΠΟΠΌ], 
ῬδΥ Υ δὖ Ναχζαγοῦμ (ΔΠς 618. Τὶς 416. 9π 14 1919) αηὰ 

αν αὖ Οδροσῆϑύῖῃ (Δ|ὺ 418 91, ΜΠς 921, “51 212), 

8 δῖα ποῦ ἰο]ὰ {πᾶῦ 5116 Δοσοιῃρϑδηϊθα ΟἿ Ἰμοτα ἴῃ 
1115. 1 155 ΟΠΓΥ ἸΟῦΤπΘΥ 5, πΚὸ ΔΊ τν ΜΆ Δ16)6 8πα 
αβδηηδ (ΔΚ 157, 1]ς 85. ΤΠ ἢγϑὺ πιθη οι οἱ ᾿ῸΓ 
ἴῃ. ὑ}}15 Ρδυϊοα 15 δὖ {Π6 τηϑυτῖαρα αὖ Οδπἃ ἴῃ (ὙΔ11166 
(9 9), γ]Θγα ΠοΥ αἰσθούϊοι ὑο {Π| βογνδηΐα, " Υ μδΐ- 
ΒΌΘΥ ΘΙ Π6 580} ἀπίο γοὰ, (ὁ 10, Β6οὴ5 ἴο 5ῃον {πᾶ 
Ἰι6Σ το] αὐξοη ἴο ὑπὸ ῬΤῚ Δ ρΊΌΟΙΤΩ νγ)88 5010} ἃ5 ἴο 75 01{ν 
6 ΘΧΘΓΟΙΒ6 οἵ δα ΠΟΥ ὁ ΠΟΥ ρᾶτῦ. ΘΓ ῥτον]οὰβ 
ϑΡΡ68)] ἤο μον ὅοῃ ο ριόνιαθ ἔου {116 ἀδἤΠοίθμοΥ οἵ 
Ὑγ16 8 ἄγαννπ Του ττοχὰ Ἡ 1} {116 βᾶτπθ βοχύ οἵ 
ΘΟΥΤΘΟύΙΟΝ ἃ5 ΠΟΥ οοιαρ᾽ αὖ αὖ ΠΠῚ5 αἸθδρρθδύδπορ οα 
ὑῃΠ6. Οοοδβίοη οὗ ὑπ νιδιῖῦ ἴο {Π6 δι} ]6, τί ἐμοὶ καὶ 
σοὶ, γύναι; " ΔΛΥ̓ΘΟΠλδαι, νυν μδῦ Ἰαϑὺ ὕμου ἴο ἀο Ὑγ10}} τη 3 
ΤΊΙοαρ ἢ ὑΠ6γ6 ννὰἃβ πούπιηρ οἱ ΔΉ Πο55. 'ἰπ [86 


Ἔ β6ο Ἰούουβ ἢν Οὐμ θᾶγο, ϑαπάδαν, Ομ γ]65, Ῥδάπδτη, δηᾶ 
οὐ615 ἴῃ 6 4οασεγμ ἴου 1894 δηα 1890 ; α]8ὸ Β]αβϑ, ᾿λίζοϊοσν 
Οὐ ἐλ Οοξροίβ, Ρ. 80 ἢ. 

ἱ ΤῊΘ νϑύβθ ΘΟΟῸΓΒ ἴῃ “8 (Το  ὐΪγ αἀἰβοονογθαλ) ἔγαστηθηῦ οἵ ὑ86 
οΟἸἀοϑῦ πον ΜΞ. οὗ ΔΥ ρΡαγὺ οὗ ὑ ΝΊΤ, Ώ]Οἢ 5. [πϑὺῦ "δθὴ 
οαϊοα γάυν δίοϑϑουϑ Οσθηθ11] ἀπ ἩΠαπὺ ἴῃ ὑμ6 δῦ ραγὺ οἵ δ 
ΟΧΥγΏγ ποτ ῬΆΡΙσ. Τὺ ΔΡΡΟΔΥΒ ὑμογθ ἴῃ 18 ΟΥ̓ΙΠΑΣΎ [ΓΟΥ̓́ΤΩ, 
᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν ᾿Ιωσὴφ τὸν ἄνδρα δαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ 
λεγόμενος Χριστός. 

: Βοὲ ρεὐξοοῦ, Ζσηιαῖΐνιδ, νο]. 1ἰ. Ῥ. 76. 


ΔΡΡΘ]]αὐοη γύναι, 85 ὙὙΘ ΤηΔν 566 ἴτῸη] 15 6 ἴῃ 
ὑΠ6 Ἰαβὺ ὑθπμάθυ οοπηπθπηαἀδύϊοη οἵ Η15 πιούμου ὕο 
{1 Ῥοϊονβα ἀἰβοῖρ]ο (9π 1955), γαὺ ὑῃς οἰιοϊοα οἱ 8 
γνοσ ΔΡΡΙγπρ ἈΠ1Κ6 ἴο 81] νολθη 15 ποῦ νιπουῦ 
105 5: σΙ οᾶποθ, δηα {Π6 οἰδῆβθ 10} [0]]0 ν᾽ 5. ἈΠ- 
ἀοαθύβα]ν οοπύδιηϑ ἃ νυ πῖη ὑπδὺ 1Ὁ ννᾶ5. ποῦ Ι͂ῸΥ 
ἸΙΟΙ ΟΥ ἴὉΥ 8ΔΠΥ πῃ ΒΘΙηρ ἴο ἀούουγηΐπηο ΗΠ5 ΘΟΌΤ86 
οἱ δούϊου. ἢ 1116 παχύ πιϑηδίοη οἱ ΔΙΔΥΥ 15 ἴθ ΜΠ 
ΟΥΟτΟΣ  ὙΠ6ΙΘ αν 16 ὑο]α ὑμπαῦ {116 ῬΡοορ] 8 ργϑϑβϑὰ 
ἌΡΟΠ «6585 ἤο 50}} 8η αχύθηῦ ὑπαύ Η6 δὰ πού θνυθῃ 
{πὴ6 ἴο οαῦ; δια ὑπᾶῦ ΗἸ5 {τἸοπϑ Ποδυῖπρ {}}158, 
“ανοπῦ οαὖ ἴο 18 γ᾽ Πο]ὰ οἱ [1π|: ἴοΥ Ποὺ 5], Π6 
15. 6514 6. Πϊτη5611. ΑΟοΟΥΙἸΠΡῚΥ ἴπ ὑπ6 8]15ὺ νΘΥΒ6 
ψ6 τοϑδὰ {Ππὸῦ “1115. ἸηοῦθμοΥ δηα Ὀγθύμγθη ΟδΙη8 
ὙΠΟΓα Π6 νᾶβ, ἃΠπ6, βίδπαϊπρ υυἱποὰύ, βοηῦ ἀηΐο 
Ἰτα, ΟΔ]]Π1ηρ τα... .. Απαᾶ {π6ὺ 580 απΐο 1111}, 
Βο]ιοΙά, ὑπν πού δπα ὑῃν Ῥγούμστθη νι οαῦ 56 οὶς 
ἴον {Π66.ὡ Απᾶ πὸ ημβν .}) {Π6 τὰ, 8Πη4 5810}, 
ὝΠΟ 15 ΤΩΡ τπούῦμ οι δηα τὴν Ὀγούμσθη ἢ Απαὰ ἸοοΪτ- 
1η5 ΤΟ πα οἡ {Π6πὶ ὙΨΏ10}} βαῦὺ σουπα δροαῦύ [111 
(1π ΔΙῚ 1239 « ρὑγοίοῃϊηρ ἴον) ῃ15 μαπα ον. 1}15 
Ἃ15010165), 6 5δϊ 0, 6 μο] ἃ τὰν τπούμΠθΥ δ ΤῺν 
Ῥγούμτοη ἢ ΤΟΥ ὙΥΠΟΒΟΟΨΘΟΥ 5118}} ἄο με Ψ1}} οἵ 
(ἀοά, {π6 βᾶῖὴθ ἴθ. ΤΥ Ὀγούμου, δἃπα 5ιβύθυ, δηὰ 
τηοΐμου. ΗΗδοτο, ἴοο, ὑπ6 βᾶϊτηθ Ἰοββοη 15. ἰαπρ)ύ, 
γνἱΖ. ὑμαῦ ὑπὸ Ἰςποιν]θαᾶσα οἵ ΟἸιγῖδῦ αἴθ {π6 {|65ῃ 
ΟΟΠΥΘΟΥ͂Β ΠΟ ΞΡ6Ο18] ραν ορΘ, πὸ τσ οἱ Ἰπ θυ [ΘΥΘ 06 
ΟΥ ΘΟΠΙ͵ΓΟΙ, ποὺ ΟΥΘ ΠΥ ΘΧΟΪΙΈΌΒΙΝΘ ΟΥ ῬΘΟΏΪΙΔΥ 
Ὀ] ββ  Π6855, ΤΟΥ ἴῃ Ε]κ 1151 [Π6 Θχοϊαιηαῦϊομ, “Β᾽οσβοα 
5. ὑηΠ6 νοι ὑμπαῦ Ῥᾶγα {1166, πα {Π|| Ῥ8}05 ὙΠΊΟΝ 
{που ἀϊα σύ σθοῖς,᾽ 64115 Τοὐὐ] ὑπὸ οοτγγθούϊοη {πιδαῦ 
Ἦ!15 τού] θυ τὸ Ὁ] αϑϑάποος οοηδιϑίθα, ποῦ 1π {116 
αοῦ οἱ ἃ ΡΠ ΞΙΟΔΙ σοππθχῖοῖ, μθαῦ ἴῃ ὑΠ|ο56 ᾿ποΥδ] 
ἃπα 5ρι τὶ ὰδὶ φαλ] που! ομ5. νυ μ10}}. Ἰγοθ οροῃ ἴο 
411, “Ὑθδᾶ, τϑύμϑυ (μενοῦν), 7 Ὀ]ΘΕΒοα δῦ ὕπον {180 
ΘᾺ {πΠ6 ψογὰ οἱ Οοα ἃπα Ἰκθδρ 10. Τα ποχύ 
ΟΟΟΔΒΙΟΙ ΟἹ ΨΏ]ΟΠ. γα τηοού νὴ} ΔΊ ΑΥΥ 15 αὖ {16 Τοοῦ 
οἱ {Π6 τοββ. 56 ᾿ιδ ΘοΟἸπ 6 Ὁ} ὙΥ10}} ΟΥΠΙΘΥ ὑνοηθὴ 
Ι͂τογὰ ἀ811166 ἴο Ὅὰ ργοϑαπὺ δὖ ὑπ ρϑββονθσ. Α8 
516 βύοοα ννδίοῃϊηρ ὅμ6 ἀγὶπρ ΔΡΌΠΥ Οἱ ΠΟΙ ὅοῃ, 
5η6 τϑορινϑὰ 1 Ἰαίθϑῦ οᾶγροθ, θα αβῦπρσ ΠΟΙ ἴο 
ὑπ6 συδγαϊδη5.10 οἱ ὑπ 6 Ὀο]ον θα ἠ1501016, νη 0 1τοτμὰ 
{πῶ ΠΟΤ ὕοοϊς 6 ἰο 15 οὐνὰ Ποπ16 (ἐπ 1955), ΤΊ 
ΟἸΪΥ τοιπδῖ πη πούϊοα οἵ Ποὺ ἴπ 6 ΝΊ' 15 οοπίδι θὰ 
π᾿ Α΄ 114, ὑνῇ 6 518 15. πιθη Ἱοηθα ἃ5 ΘΟ ΠἸΠ Ϊ Πρ ἴῃ 
ῬΓΔΥΘΙ δηἃ ΞΡ] δ ὕϊοη υν10}} ὕΠ6 δροβῦ!θ5 δπα {116 
ΟὔΠΟΥ τὐοιηθη πα {Π|6 Ὀγοῦμγθη οἵ {1 Τμοτγά. 

Ὡ, ΤΊΙα Ῥυιοῖ Ραῦὺ Θχαυϊϑιῦα βἰκοίοι οἱ οὐ Του 8 
ΘΑΥν γθδῦβ οοηἰαϊηθα 1π ὑΠ6 ΝΊ' ρῥγονϊαρθᾷ ἃ πδύαγδὶ 
συιααηὺ ὕο ἱπιαρσὶ παύου ἃπαᾶ ουτϊοβὶῦγ, ἀπᾶ {Π6 
ΟΥ̓ ΙΗ ΤΟΥ {γΌΠΘΥ ΡΥ ΙΟΌΪΔΥΒ τν 85 ΒΌΡΡ]Π δα Ὅγ {π6 
ὙΥΤῚ 6 Υ5 Οἱ {Π6 ΑΡοοΥγΡ] Δ] (ἀοβρ 615, βομηθῦ μηθ5 υνἱῦ ἢ 
{16 ὉΪΨΘΥΙΟΥ 811 οὗ ταϑρ γΊηρ ΔΒΟΘΌΙΟΙΒΙ ΟΥ̓ 1Π0}]- 
οὔ ΠΡ ΒΟΙῚ6 5Ρ60181 ἀοοίγ!πο οἱ {116 Ὁ οὐ. ἈΦ 6ΠῸ6 
ἴη {πὸ 4Ϊροϑέοϊιϊο (οηιδἐϊξμεϊονδ (νι. 16) {1656 νου ΚΒ ΓΘ 
ΒΡΟΚΘη οἵὗἨ ἃ5 “ ῬΟΙΒΟΠΟΙΒ ΔΡΟΟΥΥΡ Δ] ῬΟΟΚΒ ἢ Υ ΠΙῸἢ 
ὑΠ6 νν]οκοα Ἰιογοῦϊοβ. σθργόδοὶ) {116 οὐδ Ομ, Τ18- 
τίδρο, [6 ρῥγονϊ θη 8] σονοσπιπθηῦ οἱ {116 νυ ου]α,᾽ 
οο. ΤΉΘΙΓ ΡοΟραΪαγιύν, ον συ, ννἃ8 50. συθδῦ, 
ὑπαῦὺ Οδύμο]ο υυυιύουβ Τουπαὰ Ὁ ΠΘΟΘΘΒΆΤΥ Οἱ ΌΠΘΓ 
ἴο Ἰηλὐαύθ ΟΥ ἴο τονῖβα ἤθη. Υ8 ν1}} γῖνα μ6ῖ6 ἃ 
ΘΘΠΘΓΔΙ Βκοίο! οὐ {Π6 ΓγΌΠ6Υ βύογυ οἱ {Π6 Τ]!Ά ΠΟΥ, 
ἀογῖνοα ἔτοπι ἃ σΟΠΙΡΆΤΙβοΝ οὗ {ποϑθο ΔΡΟΟΥΥΡΙΔΙ 
ΒΟΏΠΟΘΒ, αἰ σ ΓΔ ΠΡ ΠῚ ΠΟΥ (ἰἸΒΟΓΘΡΆΠΟΙΘΒ. 


ἘῬΙα55 (1.6. Ὁ. 338) σιοῦθϑ ΝΝΟΠΉΤΙΒ᾽ ΡΑΓΔΡΏΓγΑΒΟ τί ἐμοί, γύναι, 
ἠὲ σοὶ αὐτῇ, 85 ᾿Ἰρ] γὶπρ ὑμαῦ ἢ πλαβὺ Βᾶνθ Ῥοθη τϑαὰ ἱπβιθαα οἱ 
καί ἴῃ ἃ σομ οι ΡΟ ΜΒ οὗ ὑπ Εουσύ ΟΟΒΡΘΙ, 8:η6 ΒΥΡΊΙΘΒ 
ὑμαῦ νγ8 Βῃ οα] ἃ γορ]δοο ἢ ἴῃ ὑμθ ὑθχῦ. Ῥγοῖ. ατηβαν ὑ 1 Π}Κ5 ὑΒαῦ 
76 ΤΠ]. ἈΠαογϑίδηα ὑὴ6 οχἰβυϊπρ' ὑοχὶ ἡη ὑΠ 6 Βᾶ 16 ΡΘΠ ΘΙ] ΒΘΉ86, 
“ον 065 ὑμαὺ σοποθῖη τ(5᾽ ({.6. Ρ. 84). ΤῊΘ οὐήθούίοι ὕο ὑδ18 
15 (1) ὑ86 οοπβίαηὐῦ 86 οἵἱὐἠἨ ὑμ ρΏγαβθ ἴῃ ὕῆθ οὐμοὺ Β56Πη86 ; (2) 86 
ΟΟΠΒΘΉΒΙΒ Οὗ ὑμ6 δποϊθηῦ σοπηπηθηζαύοτῖβ ; (3) [Ὧ6 δἰ πιοδὺ σου ΠΥ 
ὑμεαῦ {116 Οὐ ΒΘΥ πηθδῃΐηρ ἡγοῦ ]α αν ὈΘΘΠ ΘΧ ΥΒβοα Ὀν τί πρὸς ἡμᾶς 
4.5 ἰὴ Μῦ 274, ὅη 2122. (4) [86 ἱπαρργορτγίαύοποββ οὗ ὑ86 Βα ροβθα 
Ἰαπριαρο ἴῃ ὑμα ταοιτἢ οὗ Φοδτι8 ἀπά θυ 86 δοῦμα] οἱ ΓΟ τ ΒΔ ΠΟΘΒ. 
ΒΌΤΟΙν εὖ 15 ΘΥΘΥΥ ΠΊΔἢ Β “ΟΟΠΟΘΥΠ ᾿ ἦο Βᾶνα ὨΪΒ ἔγὶ Θ Πα ἔγόση ᾿πΟΟ τ - 
ψΘηΐθποῦ ΟΥ̓ αἰβογοαϊθ. Απὰ νυ ρδῦ, οὐ ὑ8185 βιαρροϑί ΐοη, ἴΒ ὑῃ9 
ἴογορ οὗ ὑμὸ οσὰβ τυ ΒΙΟῺ ἔΟ]]Οτν “ΤΠ 6 ὨΟῸΤ ΠὰΒ ποὺ γοὺ ΟΟΤῺΘ ᾽ἷ 
-τυογὰβ τυ] 0 ἢ} ρῖνο ἃ παῦθγ8] γθάβοη [ΟΣ Π6 τί ἐμοὶ καὶ σοί; 

ἘΤΕ γοϑδᾶὰβ μενοῦνγε γε ΒΖΟ), ναὺ [89 γε 18 Τρ ΠΥ ἀτορροῆ 
Ὅν ΝΗ, Νρβί!6, εἰ αἰ. 
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6 ἢχϑθὺ αἀδνρὶορηιθηῦ 15 οοπορμιθα πὶ 0} 6 
Ῥοιϊοὰ γιθοθάϊησ ὑμ6 Ὀθίγτοῦμαὶ οὗ Μϑιγ. Ποῖ 
Ραγθηΐβ ἃ16 βδ᾽α ἴο ἤν Ῥθθη «“Φοϑοιίτη οἱ ΝϑΖαιθῦ 
δ ηἃ Αππὰ οἱ Βούμ]θῆρτα, Ρούμῃ οὗ ὑ.86 ἴδιαν οἱ 
ανια. Υμβοα ὑπο μδᾷ Ὅθθῃ ταυτὶ ὑννοηῦν 
γθ 815 νι ποσαῦ οἸ] ασθη, «δ ο ἢ], σοΙηρ ἊΡ ἴο τηδῖκα 
1115 οοσὶπρ' αὖ 086 ὕθιρ]θ, γνγἃβ τ ρϑ]]θα ἃ5. οομλϊηρ 
ΠΟΘΙ ὕῃ6. ΟὟΤΒΘ ῬΡΙΟΠΟΙΠΟΘα 1π δουρύασο δρδιηβῦ 
ὑποβ νο μδα ποῦ ταὶβθα ἀρ 5θ6θα ἴο 151861. Βοίηρ 
5 απο α ἰο τούτη ποῖηθ, μΠ6 τΤούσθα ἤο ὕΠ6 ψ1]1661- 
ΠΘ65. ἃπα αβίθα {Ππ6ῖ6 ἴοστὺν αἀᾶνβ, δηα τϑορϊνρα 
ΘΠ ΔΒΒΌΆΤΘΠΟΘ ὑμαὺ ἃ Οἰ11ἃ σοι] ἃα 6. ὈΟΥῚ ὕο Ὠ]ΤΩ. 
ΜΙ Θδη 116 115. 116 ννὰβ ὈΘυν ΔΙ Ππρ ΠΟΙ ὈΔΥΤΘΠΠΘΒΒ 
τηἃἀ ΠΟΥ υβρᾶπα 5 ἀθβουύλομ, οηνγίηρ ον 6 
ΒΡΘΙΥΟΝΒ Μ᾽ 1. δα ὑΠΘῚΥ ποϑῦ πῃ ΠῸῚ στάθη. Αἢ 
ἉΠΡΘὶ οοτηΐογύθα θὲ Ὀγ ὑπ πονγα ὑμπδὺ Φοδομϊτα τ ἃ 
ΓΘῦα ππρ, Δηἃ ὑμαῦ 5.6 5ῃοι]α ὈΘΔΙ ἶππ ἃ οἢ1]4, 
ΠΟΤ 516 αὖ ποθ σονθα ἴο ἀθαϊοοῦθ ὕο ὕΠ6 ΒΟΥ 06 
οὗ 086 ὑθρίθ. Αὖ {Π6 ἃδρθ οἱ ὕῃτοο, ὑμ6 οὨἹ]α οἵ 
ὈΓΟΙΏΙΒΘ. Ὑν85 ΔΟΟΟΙΟΙΠΡΊΥ ὑακοη ὈΥ ΠΟΥ ρϑζθηβ ο 
0Π6 ὕθιρ! 6,  ἤθγΘ 586 ομδυτηθα 81] 16 ὈΘμΟ] ΘΥ5 
Ὀγ ἀδποῖπρ οὴ ὕΠ6 βύβρϑ οὗ {π6 αἱύασ. 56 σϑιηϑιπθα 
ἴῃ ᾧπ6 ὕθῃιρ]θ, τηϊηϊδύοσθα ἤο ὈΥ͂ δῆρθ15, {11 5116 
Πα οοιμηρ]οῖθα μον ὑνγθ ἢ} γϑᾶσ, θη {Π6 ΠΡ ἢ 
ρυϊοϑῦ τννὰβ αἸτϑοῦθα ἤο βαμιηλοι 811] ὑπ 6 ψι ον 5 οἵ 
ἴϑυ8 6] ὕἤο Ὀτσπρ 6801.) 15 τοῦ ἴο ργθϑδομῦ Ὀοϑίοσθ {116 
ΔΙ, 1 οΥΘΥ {Π8ὺ κὺ ταϊσῦ Ὀ6 τηδαδ8 Ἰζηοόνῃ ὈΥ ἃ 
ἸΠ ΦΟΌΪΟΙΒ βὶρῃ ὅθ ὙΏΟΒΘ οατθ ᾧΠ6 ὙΙΡῚΠ πνὰβ ὕο 
ῬῈ οοπιιηθα. ΔΥ̓Θα Φ ο56ρΡ]ι᾽ 5. τοῦ τνᾶβ τούασηθα 
ἴο χὰ, ἃ ἄονα ἰϑϑαθα ἔσο 1 δ πα ΠονΘΙΘα ΟΥ̓ΘΥ ἰκ 
Ὠρδὰ; ο τη ὑμουθίοσο ΜΙΆΤΥ ᾿νὰβ θηὐγαβῦθα 1ῃ 
Βριύθ οἱ ἢ15 ρχυούοβδίβ. ὥθυθῃ ΥἹΓΡΊΏΒ ἼΘ͵ΤΘ Δρροϊπύθα 
ὕο 6 ΠΟΙ ΘΟΙΡΦΠΙΟΠΒ5, πα ὕο τοῦς ἢ ΠΘῚ αἱ 
ὃ. ΠΘῊ Υ61] [ῖῸὉΓ ὑΠ6 ὕθῃ}ρ16, νυν 1}116 ΦόΌΒΘΡἢ Ἰοῖῦ 15 
Πομη6 ἴο 1Ο]]ονν ΠΪ5. οα] }]ὴσ 85. ἃ μι ρντισηῦ. ΟἿ 
ἀν Μαγν, σοὶηρ οαὖὺ ο αἀτϑν ναῦοσ, ἤθασαὰ ἃ νοϊοθ 
βαρ, “ἢΔ411} ὑμοὰ ὑμαῦὺ αὐὺῦ σν ἔδανουτθα. 
Βοίπρ' ΔΙαττπθα αὖ βϑοίπρ ΠῸ 016, 5ὴ6 οἵ ΠΘῚ γϑββ6) 
δ} τούυσπθα ἤο ΟΣ αὖ ὑπ νϑὶ], θη 8 Δ Ρο] 
ΔΡΡΘασθα ἃπα δαασθβδβθα ΠΟΥ ἴπ ὕΠ6 “νοτγαβ, “ἔραν 
ποὺ, Μάγγυ, ὕποι παβῦ Τουπα νοῦν ἢ (ἀοα ᾿γῪ 
ὑγ γοῦν οἱ οἰαβυιν, δηα 5ῃ8]0 οοπορὶνα ὈΥ̓͂ ΗῚ5 
ὑνοτὰ. . ., Α νἱτρίῃ που 5ῃδ]ῦ οοποοῖνθ, ἃ ἹΓΡΊ ἢ 
Ὀυηρ᾽ Γοτῦ, ἃ ΥἹΓΡῚΏ ΤΘΔΥ ἢν ϑοπ.᾿ 5 ΠοΥΥ δἵδοι- 
815 ΜΙΑΥΥ ἀρροασθα Ροίογθ ὑμ6 ὨΙρΡῊ ρῥυϊθϑὺ ψιῦ 
ὑΠ6 νϑῖ], πα τϑοθινθα ἢ Ὀ]θββθηρ. ΓΏΘη ΘΟΠῚΘ 
{6 νιβδιὺ ὑο ΕΠ] βαθύν, ὑπ6 τοῦτ ἤοτηθ, ὑΠ6 τηροῦ- 
την νι ΦΌΒΘΡΙ, ὕπ6 ααϊούϊπρ Οὗ 15 ΒΒΡΊΟΙΟΙΒ ὈΥ 
δι ΨΙΒΙΟΏ, ἃ ΒΌΤΩΙΠΟΠΒ ΤΌΤ] ὕπΠ6 ρῥχιθβϑύβ, αἰτθούϊν 
Ροΐ Μδυν δηα Φόβορῃ ἴο αὐδοπα δὖ {116 ὑθιρ]α 
δὴ Τορὶν ο ὑμβθ οἰαῖσο Ὀγουρηῦ ραϊημβῦ ὕθρτῃ ; 
ὑπο φυοοῖ οὗ Π6 1} ᾿ππόοόθποθ Ὀγ πα οτάθδὶ] οὗ {6 
πνδύου οὗ δι οσηθ85 (ΝῸ 518). 

Ιὴ ὑῃ6 Δροσυρμδὶ δοοουηΐ οἵ ὑῃ νἱβιὺ ὑο Βοίῃ- 
Ἰθῆθπι {86 10] ον ηρ Ροϊηὐβ 81 πούϊοθα Ὁ]6. Μϑτυν 
ΤΊ 65 ΟἿ. 8 8.85, δα 15 ΔΟΘοΟΙρδπἸΘα ὈΥ͂ ΦΌΒΘΡἢ πα 
ὕννο οὗ 15 Β0Π5 ; 8ἃ5 ὕπου δρρτύόϑοι Βϑύμιθηθση ΠΥ 
βῦορ θοΐοτο ἃ οἂγνϑ, ἢ ᾿ητ0 Ὑν Ώ10}} ΦΌΒΘΡἢ ΟΔΙΤΙΘα ΠΘΓ. 
ΑΚ5 5001) ἃ 5 5.6 θηὔθσγρα 1ὑ ὑῃ6 ἀκ θ55 νγὰβ Ὁ ἀρ 
ὈΥ ἃ σἼοσυ ὑτιρ ον ὑπ ὕΠ 6 5.π, νγ 10 οομὐπαθα 
8.5 ἸΟηΡ᾽ ἃ5 586 ΤοΙηδιπθα ὕπΠθτθ. Μθδην 116 ΦΌβῸΡἢ 
δὰ ρΌΠΘ ὕο 5661ς ἴ0Υ ἃ τη 116. Α5 6 νυϑηῦ, 6 
Ἰοοῖοα ἊἋΡ 8ἃπᾶ βῶνν 8411] τηονοιηθηὺ Ὀσουρσηῦ ἴο ἃ 
Βα] αθη ρᾶαβθ, θοῦ 1ῃ ἤθᾶνθη δηα θᾶυύῃ. ὙΥ̓́μΘη 
ὑη68 Ῥᾶιβθθ νναδϑ ΟΥ̓Θσ, 6 Ὀ6Π61α ἃ ΟΤη8 ΠῚ ΟΘΟΙΏΙΠρ' 
ἄοννπι ἴσοῖὰ ὑπ6 τηοπηΐαϊπ, ν μὸ ὑο]α Πἴτπα 586 τγὰβ 
4 ταν ἴθ, ἃπα ννοηύ ἢ τὰ ἤο ὑπ6 οἄγνθ, οἢ 
ὙὙΏ10ὴ ἃ Ὀτισηῦ οἰουσα ψνὰβ τϑϑύϊηρ. Ἂἀαοἱῃρ ἴῃ 
ὉΠΟΥ͂ Τουπα Μίαν ἢ} ΠοῚ ΟἸἾΠα αὖ Ποὺ Ὀγθδθί, 
Ῥαὺ πὸ οΟὔΠΘΥ 5ἰρὴ οὗ ΠΟΙ ἀο] νοῦν. ]ΟΠλΘ, ὙΠῸ 
δα ξο] ον ὑπο, σοῦ α ποὺ ὈΘΙΙΘγο 1η [ἢ6 
τσ] οαΒ Ὀἰσύ συιύμποαῦ ξαγύηῃου οχδτηϊηδύϊοη, 


Ἢ ΠῚ ὑγδαϊίίοη οἵ ὕπ6 σἂν 18 Ἰουπα 1ἢ ΒΟΙΏ6 οὗ ὑπ ϑδυ]οϑὺ 
ΟἈτἰϑυίδη τυγύοσβ, 6.0. δυϑιίη, Φίαϊ. 18; ΟΥρ. 6. (εἶδ. 1, 81. 1ὖ 
18 Βιρροδβοα ο αν Ὀδθϑη ἀογίνοα ἔγοιῃ 18 3316 οὗτος οἰκήσει ἐν 
ὑψηλῷ σπηλαίΐίω πέτρας ἰσχυρᾶς. 866 Β]α55, ζ.6. Ὁ. 166, 

Ἐ ΤῊΪΒ 15 τοξουγθα ὕο Ὁν ΟἸθιη. ΑἸθχ. δέγομι. 889, μετὰ τὸ τεκεῖν 
αὐτὴν μαιωβάσάν φασί τινες παρθένον εὑρεθῆναι ; οἵ. Φοτοταθ, σαν. 


.---͵ 


Ρεοίοσ. 2, “βου ΟἸσίθύιθ οἱδθαθ ρμογΐαϑ συαΐϊγ Υἱγρῖπα 8 ᾿ 


814 ννὰ5 ῬΡα ἾβΠ θα ἴο0Γ ΘΓ τηροῦν Ὀγ 86 ψιοσὶπρ 
οὗ Π6Ὶ αῃᾷᾶ, ΜΠ ΐΟῆ τνᾶ8, πο νΟΥ, τοϑύοστθα 9. ΠΟΥ 
Τορθηΐδμοθ, Οπ ὑμα ὑμιτὰ δ Υ αἰύοσ ὑπ Ὀισύῃ, 
ΜᾶδγΥ τηονϑὰ ἤπτοχὰ ὑπ6 οανο ὗο ἃ βύδ]6, ἃπα ρ] δορὰ 
86 ΟἸ11α 1ῃ ἃ ΠΙΔΏΡΘΥΙ, ὙΠΘΥΘ ὑπ6 οχ δηα δ 888 
ὙΟΙΒΠΙρροα Ἡϊτη, ὑμὰ8 ἔα] ΠΗ] πρ ὑμ6 τνοστα οἵ {}Π0 
Π ΟΡ τοῦ, 6 οχ Κπονούῃ 15 ΟὟΤΟΙ, δπα ὑπ 6 855 

15 τι ϑύθ 5 ΟΥῚ}).᾽ 

ΓΠ6 δαοταύοι οἱ ὕπ6 ΜαρῚ δπα ὑπ βαρβοαπθηΐ 
Τηδδβϑοστο οὗ ὑπ Ιπποοοηΐβ 816 ὕδιζθῃ τυ] {010 
δ] ὑοταύϊοα ἴστομι {Π6 Β1016. Βαύῦ Τδ ΠΥ ἔδποιζαὶ 
«1 0}10}8 ἃ1Θ πη86θ ἴῃ ηϑδγαύϊρ ὕπ6 ἸΟΌΤΏΘΥ͂ ὕο 
᾿σγρύ. ὙὙ1α θϑϑβύβ ραν δύουσπα ὑΠ6 1ηἿαηὺ ϑαν]οῦτγ; 
ὕτθοβ. Ροπα ἀοννῃ ὑΠ6ῚΓ ὈΥΔΠΟἾ ΘΒ ὕο ΟἸἿΟΥ ὑπ 6 1} ἔα] 
ἴο ΜΕΥ; ΒΡΙΠΡΒ θυχδὺ ἴουύ αὖ ΠΟΙ προᾶ; {68 
14ο0]5 [811 ἔτοιη {ῃμ6} Ὀᾶβθθθ ἤο μα θαυίῃ; ὑϊι6 
ἸΟΌΤΠΘΥ 15. ΠΙΙΓΘΟΆ]ΠΟΌΒΙν 5ῃοτίθηθα ; ἸΘΡΘῚΒ δηᾷᾶ 
(ἰθτοπ]8 05 δηἀ 510]. ΡΘΟΡ]6 οὗ 81] βογύβ ὅτ ῃ68]οα 
Ὀγ Ῥοϊηρ βρυ]]Ἰκ] θα πνιῦ {Π6 πναῦου τπ ν οἢ ΜδΥΥ 
δα ναβηθα 6 ΟἸ114, ΟΥ ὈΥ Βδπαϊκοσο )οῖβ 1 οἢ 
ἤβ πὰ ἰοπομθα. Οπ οἵ {16 ᾿ποβῦ υϑιδυζ Ὁ]6 
ΒΙΟΤΊΘΒ 15 ὑμαῦ οἵ {1 ποα!ηρ οὗ ἃ γοὰῦπρ τη ὙΠῸ 
δὰ Ῥθθημ ὕσσπθα ὈΓ ϑπομδηίτηθην ᾿πύο ἃ 118]6. 
15 βιβδύθυβ πανίηρ θοβουρῦ ὑπ ΓΒ 5 Π6]Ρ, 586 
ΡΙ δορά ἰοὺ ὅοπ οα 116 τχαΐθ, πα δὺ ΠΟΥ ῬΥΆΥΘΥ ΗΘ 
τοβύοσγθα ὑπ γουῦ!ι ὕο 115 οὐ ΟἽ πὶ] 5αρθ. Απούϊογ 
ΒΌΟΙΥ Τοἰαῦοβ ο ὑπ ὕννο ΤΟΌΌΘΟΙΒ ὙΠῸ ὍγοσΘ δῇξου- 
ὙγᾶΙΓ 5 ΟΥ̓ΠΟΙΠΘα τυ ρπαβ. ΤΠ οπο, οα]]6α Τιύαβ, ἢ 
δα τι} αἸΠοαν ρτονθπύθα [15 ἔθ ]ονν ἔτοσῃ σον 
6 ΔΙϑιτὴ 85 ὑπ Ποὶν Εδιηιν Ραββα ᾿γ. Μᾶδτν 
ὑπϑη θα ἴση, πὰ ρυαγοὰ ὑμαὺ Π6 τιϊρ]ῦ Τϑοθῖνο 
ΤΟΓΡΊΨΘΙΘΒΒ οἱ Ὠ15 51Πη5; ὙΠΘΙΘΌΡΟΙ «655 ΗΒ ΘΙΘΑ, 
ΚΑΙΟΥ ὑμιτὺνγ γϑϑῖβ 6. 518}} Ὀ6 ογυοι θα ο ΤΩ 
τ σηῦ παπᾶ, 8πα 5}}8}} ργθοθάβ Μ ἤο Ῥδζϑδαῖϊββ. 
Αὖὐ ὑμ8 δμὰ οὗ ὑπ ὑμϊγτὰ γϑδῦ ὑΠ6 Υ τοῦ τηθα τόσα 
᾿σγρὺ ἰο Ναεαζαγζοῦῃμ. Τὺ 185 πη θοθββαΥ ὕὅο τοὶαῦΐθ 
6 ΤΥ 0165, ὑτιν!ε} οὐ ον ἢ τ8]1ο]ο 8, 5816 ὕο ΠδνΘ 
Ῥθθὴ ψχουριῦ ὑμθτο Ὀγ ὑμ6 ο1]ἃ «685. ΦόΌΒΘΡἢ 
αἀϊοα Ψ ΈΘῈ «6585 ννῶ5 ΘΙ ρ ὔθθη γθ 815 οἱ δρῈ8. 

ΝΟ ΓαγΠ6Υ Ρδυὺϊου]δ 5 οὗ ᾿ηὐθγοϑῦ ἅτ δααρα ἴο 
π6 11ἴ6 οὗ ΜδΥΥ͂, 85 τϑοοσάθα ἴθ ὑπ6 Β1016, {1} 
δίύου ὑπ6 τοϑασυθούοη, ΏΘΠ εἐἶθ5ιι5 15 βϑαϊα ὕο ἤδνα 
ϑΘΡροαγθα ὕο ἰθσυ, ἢγβὺ οἱ 411, δοοοιηρδῃῖϊθα ὈΥ͂ ὕὉΠ8 
Ῥδύσγ ΤΟ 5. 8π 4 Ρτορῃθὺβ γοη Ηδ δὰ τρίθαβρα 
ἴτοιη ἢδαθθ. Το γϑδτβ ἰαύθξ (οὔμου νΘΥΒΙ ΟῚ 5 
σἷνο 92 ΟΥ᾽ 394 γ6818) 58ηΠ6 νγᾶὰβ ψϑυπ θα ὈΥ͂ ἂἃπ Δη6Ρ6) 
ὑμαῦ ΠΟΥ ἀθαῦ γνγὰβ Δρρτυόδοῃηρ, πα ὑμ6 δροβύϊθβ 
616 841} Το] Ο5]ν Ομ νου α ἴσόχὴ γΑ.]ΟᾺΒ. Ῥατύβ 
οἱ ὕῃρ οαυύῃ ὕὅο ὍΘ ρχθβοηὺ δὖὺ ΠΟΥ Ὀθαβιαθ, «6585 
ἨΠ]Π1561} Τθορθῖγθα ΠΘΙ 508], πα δἰύου ὕῃσθο ἀδῪβ ΠΟΥ 
Ροὰν νᾶϑ οδυστιθα ἊΡ ὈΥ̓͂ ΔΙΡῸΙΒ ὕο ἤθᾶνγθη. δῦ. 
ΓΒοΙηᾶβ, ΠΟ δα οοὰθ ἤοο ἰαύθ ἴῖοσ ποὺ ἀθαΐῃ, 
ΜΒ ῬΠΙνΘσοα ὑὸ Ῥ6ΠΟ]α ΠΟΘΙ ἃβοθηβίομ, ἃπα ὕο 
ΤΘΟΘΙΥ͂Θ ΠΟΥ σἸΤα]Θ ἃ5 ἃ Β]ΡῈ οἱ Ὀ]Θββιηρ, ἢ 

Τὴ ἷβ ποῖθ οπ {πῃ 195 ὙΥ οϑδυοουῦυ βαγβ, “"Νούμιηνρ 
15. Κπόναι ἢ ΤΟΔΒΟΠΘΌΪΘ σουύαιηῦν οἵ ὑπο Ἰαύρυ 
1186 οἵ ὑπ6 πιούμου οἱ ὑηθ Τιοσα. ΕἸ ΡδηΙ5. τνᾶ8 
ουθαῦν ἀπδοααδϊπύθα τ 10} ΦΥ͂ δοοορύθα ὑτδα]- 
ὑϊοη οἡ ὑπ6 βαρηοοὺῦ (ων. 78). Ηδ Ἰθᾶνθβ 1ὖῦ 1η 
ἀοαὺ νύ . 566 δοοοιηρδηῖθα δῦ. Φοηπ ὑο Α51ἃ 
ΜΊΠΟΙ οὐ πού. Βαύ ἴῃ 06 ΘΟυ͵56 ΟὗἨ ὑὕ1Π16 ΒΌΤΙΩΙΒΟΒ 


δροχιϊῦ, ααῷ ὕδτάθη οἰδιθο ᾿αρΊο᾽ Ρουτηδηβϑουιηῦ᾽ : ἀπ, οἡ ὑ9 
ΟὐΘΣ βία, Τοτῦμ]]. ἀ6 Οαγηα Ολγίδεϊ, 28. Οὐρὶ Ποην. 14 τ 
1μες. ; ἘρΙΡηδη. ΠΥ. Ρ. 1081. 

Ἂ Μναγῃ. ταν, ο. Ὧ8, οἸθονγῇογθ οα]]6 ἃ Ὀνϑτηδϑ. 

{ Ῥϑοιο- Ατηῦτοβο, (6 ΚΓ ͵γσίηϊξαΐζο, 1. 8. 

1 ἘῸΣ {86 βίοσυ οὗ μ6 ἀραΐῃ δηὰ ἀβδϑασαρύϊοη, 866 ὑπ δροοῦν- 
ῬἢΔ] ὑγοαί5ο5 ἀ6 Τγαπδίξν αγίο, δβουϊ θα ἴο δύ. Φόομβῃ δπᾶ ἴο 
ΜΕΙῦο. ΤΏΘ βαγ]δϑὺ ἰηῦ οὗ βοὴ ἃ Ὀδ]1οὲ διηοπρ' οὐὐμποάοχ 
ὙΥΙύΘΥ5 15 ὕο 6 Τουπα ἰπ ΕἸΡΙΡμδηΐτ8 (ἃ. 403), νγο, τ 116 Β ΓΟ ΠΡῚΥ 
ΟΠ Βα χηρ ὑπ Πογούϊοδὶ βαοὺ οἱ ὑ8ὸ ΟΠ  Υἱ ἴδ ὴ5 ΤΟΥ ὕΠ6 1} ἡχου βαρ 
οὗ Μδῦν (Ραπαγῦ. Ρ. 1061), Ὀ6] ον 5 ὑμαῦ Βοπλθ οχ γδου Δ ΡῪ 
τη βίου δθοιῦ Π6Ὶ ἀθαῦῃ 18 ἱταρ] θα ἴῃ ὕπο σσορὰβ οὗ θεν (1214), 
ὑμοτθ όσα ρίνθη ὕο ΠΟΥ 689]6᾽ Β ὶηρ8.᾽ ΔΙ6Ι10᾽8 46 Τγαηδίζ 
τγὰβ σοπαρδιμποα 88 ρου ίϊοα] ἴῃ ὑπο ἄρθοῦθο (6 ζυϊῦγὶδ Οαπιογϊοΐβ, 
αὐὐτιραύοα ἤο Ῥορβ Οδαβίιβ, Α.}. 404,3 ΤῊΘ τηοϑὺ γοσοηὺ δβίαϊθ- 
τηθηῦ οἵ ὑπὸ Βοϊηδη Οαὐμο]ῖο Ὀο] θ᾽ οἡ 0818 ροϊηῦ ννῖ}] ὍΘ ἔοι πα ἴπ 
ὙΜΠΠΟΙπι ἀπ οβηη6], νο]. ἰΐ. Ὁ. 220: “ΜΓ Β ΟΟΥ̓ΡΟΥΘδὶ ΘΒ. ΤΩ Ρ- 
ὑΐοπ ἱπύο πϑᾶγθη ἰβ 80 ὑπουοιρὮ νυ τ ρ]16α ἴῃ [86 πούϊοη οὗ ὨΘΥ 
ῬΟΥΒΟΙΔΙΌν δβ ρίνοη Ὁν ΒΙΌ]Θ πὰ ἄοόρτηδ, ὑμαῦ ὑη6 ΟἸΓΟἢ οδη 
αἴϑρθηβο τ ϑυυϊοῦ αἰδύουϊοαὶ ον άθησθ οὗ ὑμθ ἔδού.᾽ ΟἿ. δἷ8ὸ 
Ιάνῖαθ, Βιίοδϑοα γ᾽ ιγσίη, ΡΡὈ. 358-378. 


ΜΑΒΥ 
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ΜΑΒΥ 289 


ψ6Γ6 σοπνοτγίοα ηἴο [δοὺβ ; πα ΝΊΘΘΡΠοσι5 (Δ ]Π150] 
({ 6. 1350), Πιδέ. Ποῖ, τι. ὃ, τοιαῦθ ὑπαῦὺ 516 ᾿νϑὰ 
αὶνῃ 50. ΦοΠ πη δὖὺ θυ βαθιι [ΟΥ̓ ΘΙθνθ αι γοᾶγβ δου 
ὑπὸ ἀδαύῃ οἵ ὑμ6 [οτὰ, πα αἰθα ὑποτα τη ᾿ΘΣ ὅθ} 
γοᾶσ. ΤΤΠ6 508 οἵ ὑπ 'Γομα οὗ πὸ ὙΊΓρΊη, μιδῦ ὑοὸ 
ἐπα ποῦ οὗ ὑμ6 αδγάθηῃ οἵ (ἀθυ!βοήηδπα, 15. ποῦ 
χηθη ἱοποα ὈΥ ΠΥ ὑγῶνθ]]6Υ οἱ ὕΠ6 ἢτδβὺ Β1Χ θη ὑ1Γ168, 
διηα {π6 Ἰαύου ἰχσδαιύϊοι ὑμαῦ ὑμ6. σμαγχοὶ ὑπ6γ6 τν ἃ5 
Ῥα1]1ὺ Ὁν ΠΘ]οπᾶ 15 οουύδιη]ν [8158θ.0. ὅθ6. υδγθβ- 
τηῖπ5, 1. 401 ; ὙΥΠΠΙῸταρ, Ποῖ ΟἸέη, ἴι. 484 ἢ, 
ἘΊΟΠῚ ἃ ΡᾶΒΒΔΡῸ 1Π ἃ 5υ ΠΟάΙΟΔ] Ἰο θυ οἵ {116 ΟΟσΠ01] 
οὗ Ἐρμθβαβ (Δ... 431, Οὐπο. Ἰλϊ. 578, 1.8 006) 10 
ΒΡ ΡΡΘᾶγβ ὑμδύ, δοοογάϊηρ ὕο δῃούμθυ. ὑγ8α 1010, {116 
μούμου οὗ ὑπ6 Τμογ δοσοιηραηῖοα δύ, «0. ὧο 
ἘΡΙΙΘϑτβ, ἃΠα ννὰβ Ὀασιθα {Ἰιογα.᾿ 5.66, ΓαγύΠ 6 Υ, σύ, 
“6 Ἰῖθὰ ἀ6 16 ἀογῃύϊοπ 46 1 ᾿Γτὸβ ϑαιηύο ψΊουρο, 
Ὅν Ῥὸτα ϑό)]οατπό πὶ Ζύουμο 1 1δ[ίγχιιο, {απι. 1899, Ρ. 
1411 ὀ ὙΠῸ ὑτδάτύϊοπδ) 5106 οἱ {πὸ ΜΖογηνιέϊο Π]} αγιώ 
ἴῃ ΨΦογ Βα] θη ννᾶβ τπδθ ΟΥ̓ ἴο ὑΠ6 Ετηροσοῦ οἱ 
(ογτδηγ ἴῃ 1898. 

ΕῸΣ ΖΘ 15}. ἀπ Μομδιθάδηῃ ὑτγϑα {105 υνἹῦἢ 
τοσαὰ ἰο δίαιγ, 5θ66. δῆοῃ ΔΙ υτ οΙκ ᾽ Ὲ ἀυθο]ὸ 
“ἍΤ1ΔΥγῪ {1 ΊγρΊπ,᾽ ᾿ῃ στη 11,5... Π6 οπἱν ρΡοϊπύ 
ὙΏ16}} ποοα μῈ τηθηὐ]οπ θα ΘΓ 15 ὕΠ «6 0}15}} ΒΊΔΠΔ ΘΓ 
τορογτίβα Ὀγ Οβίβυβ," ο {Π6 οἰϊδοῦ ὑπᾶὺ «ΘΞ 5 ννδβ 
{μ6 ΠΠΘρτϊπηαῦθ βοη οἵ Νίατυ δα ἃ Βο] ον Ῥαπάδτγα. 

ΙΒ. ΑΒ Θδυ]γ ἃ5 ὑπ 86 9πε| οοῃὺ. να πα Εν τηδᾶςο 
ἃ ἴγρε οἵ Μδζγυ, ἃ5 Αἄδηι νὰϑβ οἱ οὔὐσγ [,ογὰ. 8 
γα δα Ῥγουρῃύ δροαῦ {16 οατβα ὈῪ Ιβδύθπιηρ ὑο 
{π6 ουρθηύ, 580 Δίδγυ ὑπμ6 Ὀ]οβϑιηρ Ὀγ ΠΙβύθπίπρ ὕο 
ὑπ6 Απρο]. 7 511] 586 5ῃδῖθα χηδη᾽5 [4116 παύμτσο, 
ὉΠ πνδὲ σαΠΟΥ οἱ «ούπδ] 5᾽η. 50 ᾿στϑηθριβ (111. 10. 
7), “ΤΟ Δ 18 ΤΘΡΘΙ]Θ 5. 615 ᾿ηὐδηιροϑύϊνδμι [6ϑ]- 
πδϑιύϊοποιι αἰχιῦ: 1 τὰ} οὖ 101 δϑῦ, τ] ]16Γ ὃ 
5ο Οτροη (Πομν. ἦν. {κιο. 17) Ἰπίογργθίβ ὑπ6 ρῥτο- 
ῬΆΏΘΟΥ οὗ ϑ΄πιθομ, “ἃ βυνοσα 518}1] Ῥίθγοθ ὑῃΠγΟᾺ 
{Πἰπθ ΟῚ 5011 8150,᾿ οἱ ὑμα ἀοιθίβ [ο]ὺ Ὀγ Δίδγυ, 
ἴῃ ΘΟΙΔΙΠΟΙ ὙὙ1{Ππ ὑπ6 δροβύϊθβ, δῦ ὑῃ6 οΥΘΟΙΠΧΊΟΙ : 
“51 ΟΙΏΠ65 ΡΘοσαγογιπηύ οὐ ασοηὺ ρ]οτῖα 126], Π501}- 
οαὐϊ στδύϊδ 6}κ5 οὖ τϑάθπιρίϊ, αὐϊᾳαα οὐ Μδγῖα 1110 
θά ρο 6 βοδη δ) ζΖαύα οϑύ᾽ 1} δηὰ 501}] ΤΟΥ 6 ΒΌΓΟΠΡῚΥ 
ογυ] απ (ἀς ὕαγης Οἠμγὶδέϊ, 7), πὰ ΟΠ γγυβοβύοιῃ, 
οοππηθηίϊπρ οα Μύ 1916. (Ποῦν. ἐν ΜΙ] αξέ. 44), ΨΏΘΤΘ 
Ι6 βᾶυ5 Μδὺγν οδ]] θα ἀοννη ἸΙΘΥ ΟΠ 5 ΤΟΡαΪΚ6 ὍΥ ΠΟΥ 
ῬΓΘΒαΡύϊοη (ἀπόνοια). ὃ 

Απἀραβύπο}} τὰ δοηρ ὕπ6 θαγ]θϑῦὺ οὐ ὑῃ6 
ἘΠ Υβ 0 ὑπουύρ]ῦ 10 ΡΟΒΒ10]6 ὑπαῦ 5110ὸ τηϊρηῦ 6 
ἃ Θχοθρύϊομ ὕο ὑπ6 τὰ ]6 ὑπαῦ 8411 πᾶν οοπιπῦθα 
ϑιοῦτι8} 51Π5 ; ὑποῦσῃ Π6 8]|10ν}5 ὑμδῦὺ 5η6 Βῃαγθα {16 
ΘΟΠΊΠΊΟΠ ΘΟΥΤ ρύϊοη οἱ ᾿πππιϑηϊῦν, Ἷ 8πα απούθϑ Πι|ς 
1151 ἃ5 5Βῃονίης ὑμπῦ ανθη {16 τιούμου οἱ «εἶ 65115 ννᾶβ 
ὈΠ]Θοβθα, ποὺ Ῥϑοδιθβθο ἴῃ ΠΟΥ ὑπ6 νογὰ νγᾶβ τηδά 8 
ἤρβηῃ, θπὺ θϑοδιβα 516 Ἰκαρύ ὕπ6 ννοτὰ οἵ ὅοα, 

Τὸ ἀοο5 ποῦ ἃρροδν ὑπαῦ νψ πᾶν ΔηΥ αἀἰτοοῦ 6ν]- 
ἄσποθ οἱ ρΥΆσοΥ ῬΘΊηρ πᾶ 6, ΟΥ ΨΟΓΒΠΙΡ Οἴἶδγοά, ἰοὸ 
ΜΙΑτυ ἀπσιηνς Π6 ἤτδὺ ΓΟὰΤ ΘΘη ὕπγΥ165,7 ἡ Θχοθρῦ γ {116 
ΟἹ ΒΟΌΓΟ βϑοὺ οἱ ὑ16 ΟΠ]  ] 185 ΔΙσθθαν τπθη οπθα, 
δσολπδῦ πο ΕΡΙΡμδηΐα 5. ἰᾶγ5 ἀν ὑΠ6 ΤᾺ]6, ἐν 
τιμῇ ἔστω Μαρία, ὁ δὲ ἸΙατὴρ καὶ Ὑἱὸς καὶ Αγιον Πνεῦμα 
προσκυνείσθω" τὴν Μαρίαν μηδεὶς προσκυνείτω. Βαύ ὑμ6 


Ἀ Οτρ, 6. Οοἴ5. ἴ. 82, ΤῊΪ5 σα] ΠΥ 18 ἀθπουπορᾷ ἱπ ὕμα Κογδη 
(ἰν. 165) ἃ8 οὔθ οὗ ὕΠ6 531η8 οὗ ὑπὸ Ψϑυνῖθῃ Ῥβορ]θ. 

{Ψυδβύϊη Μ,,  ὲαϊ. 100 ; Ιχτεη. 111. 22, 4, ν. 19,1, " Β' ἃ ἱπορϑαϊγαῦ 
Ὥρο, Β64 φο βιιαβα δϑῦ ουϑαϊγθ 60, αὐὶ ν᾽γρ 18. Ἐὰν Ὁ νἸΥΡῸ ΜΙ γῖδ 
Πογοῦ κανοοαΐα. ΕΓ φῃριηδατηοάπῃ δα ϑύχιοῦσμα οϑῦ ΤΩ ΟΥὉΪ τ ηἰ18 
ΠΌΣΗ ΌΤΩ ῬΘΥ͂ νἹΥΡΊΠΘΙΩ, Βα] να" ΤΟΥ ν]ΓρΊΠοιη ᾿; οἵ, 8180 Τοχύ. 
ἀε Οαγηο Οἰγίεε, 17. 

1 50 ΒΑ45}1, ᾿ρίδι. 900, δηὰ οὔμουβ; οἵ, ἙΠΠ]ατν, 8. 11850. ΠΟΥ Θ 
1ῦ ἴ8Β βαϊαὰ ὑμαῦ ονθὴ Μδγυ 88 ὕο ργ855 ὑπτοινσ ἢ ὑπ ῬΡαυγραύογίδὶ 
ἤγθ. 

ὁ ΘΡΔὨΔ1Β οἰθΒ Οὐ Υ ᾿πϑύδποθϑ ἔσγομι ΟἸΥβοϑύοῃῃ. 

!.) 6 Ναί. οἱ Ογαΐξ. α. 806, ΠοΥΘ ἰπ ΔηβινοΥ ὕο ΡοΙαρίαθ, το 
δὰ ρίνθϑη 8 ᾿ἰβῦ οὗἨ 8 8]6 85 βαϊηῦβ ἔγοιη ὕπθ ΟἿ᾽, σοπο] Π1πρ τ ἱ 0 
ὕπ6 πϑθ8 οἱ ἘΠῚ Βα ῦ δηα Μίδυν, “αϊδιὴ αἰοὶῦ βίπθ ρϑοσαΐο 
οομῇἤίουϊ ἤθοθθ86. 6886 ῥἱθύδ, Αραδ Π 6 τα] ηὔδ᾽ 8 Ποῦ ἃ11 Παὰ 
Β' πποα “ ὀχοθρύα βδποῦδ νἱγρῖπο δαγία ἀθ αὰδ ὈΥΟρύθΥ ΠΟΠΟΥΘ Ιλ 
Τοταϊηὶ Π.]18η} ῬΥΟΥΒΆΒ, οἀπὶ 46 Ῥοοοαῦϊθ ἈρΊ σα, ΠαΌΘΥΪ νο]ὸ 
αιυτϑυοηρια," ΕἸΡΏγΆθια ΚΙ Υτὰθ. δηα ΑΔ. ΌΒ6. ἄγ απούδα ἴο Π6 
Βδῖθ εἴρϑοῦ. 

Ἵ 566 6. “παν, ν. 1δ, ααοῦοα ἴῃ Τύἰνῖι8, Ὁ. 240 [. 

Ἐν Βα 85 28, δι. ΜΑΒΥ ΤῊΗΚ ΥἹΕΟΙ͂Ν, ΝΟ]. 11. Ὁ. 207; ΤΎΪΟΓ 8 
Βοηιαπ ἸΡογερ ο7 μα Υ γγσίη. 

ΨΟΙ,. 111.--τ19 


οαϊύαβ ἀπά ᾿ηνοσηύϊοῃ οὗ ὑΠ16 πιδυύντβ, δηα Ὀ6]16 1 ἴῃ 
ὑῃ6 11 ταϊγδοι!] 5 ῬΟΊΥΘΥ, Π84 ῬΘΘη Κ͵ἼΟΝΙΠΡ ἋΡ 85 
ΘΔΙγ ἃ5 {1|ὸ ὅτ σϑηὺ., ἢ δηα ὑπ6 ρυδάπα) ραρϑηϊ2- 
1η0 Οἱ ὑπ6 Οατ οι, Ψ] 6} ΓΟἸ] ον θα ὑΠ 6 οβύα ΒΒ θηῦ 
οἵ ΟἸιγιβυϊδηϊῦγ 85. ὑ116 το] σίου οἵ ὑπ ΘΡΙτο, 16, 
1 ΠΙΔΠΥ͂ ΡΙδοθθ, ὅο ὑπ6 βυρδυι αύοη οἱ (τ ϊβυδη 
βαιηΐπ [οΓ ὑπ6 οἱα 1οσο8] ἀινιπι165.} [παορα {Ππ6 
σομ ππι6 4 πι56 οὗ ὑπ οἱ ὑθιηρ]ο5β ἃπα ΘΘΓΘΙΠΟΠ16Β 
διηα ᾿πηᾶρθ5 ὈΠΩ͂ΘΥ ΠΟῪ ΠΕ ΠῚ65 Πη]σ]ιῦ Βθοῖὰ ὑο ᾿6 
οοαπίθ πᾶ ποθ Ὀγ δύ. δ} 5 ΟΤαΒ ἢ το ίθσθ ποθ ὕο {6 
Αὐμϑηΐδη δἰ ὑᾶν ἦν ]οπὶ γ8. ἸΡΠΟΥΔΗΥ͂ ὙΟΥΒ]1Ρ, Π1π 
ἄθοϊαγο 1 απίο γου.᾽ ΤΊΊΘη 0116 ὙνΟΥΒ ΠΡ οἵ ὑΠ6 [Δ 65, 
{6 δΔρού!θοβὶβ οἵ ὑπ6 ἀθδα, ὑπὸ δ᾽ πιοϑδῦ ὈΠΒΡΠ ΠΟΥ 5 
Ποπιᾶρο ρδ14 ὑο {16 ἸΙνῚπ ΘΙ ΡΟΓΟΥ ἴῃ ὑμ6 Εαδύ, ὕγο- 
Ρᾶγθα {11ὸ ΔΥ ἴοῦ {Π6 ὙγΟ 5110 Οἱ 5βϑϊηῖβ. ΤΠ6 
νοΐαγ]θ5. οἱ 1)οπιθίου δη 4 Ῥθυβθρίομῃθ ἃ πα Οἱ ΟΥ̓ΠΘΣ 
ἴθηγδ]β ἀοιὐϊοβ Του πα 10 ΘΆΒΙΘΥ ὑο ὑγϑηβίθυ ὑΠ6 11 8116- 
σίδποα ἴο η6 ΟΠ τύ ΟΠ σοῦ, ν μθὴ ὑπο ν 6ΓΘ 
Ῥογχατὑνθα ὕο τᾶ τὸ ὑΠ6 1 γον ὑποτθ ὑο ΜΑΙ ἃΒ 
(η6 ΔΙούΠοΥ οἱ (ἀοὰ πα {πὸ ᾧπθοη οἵ Ἠρθάνρη : ἢ 
Ὑγ 1.116 αὖ {116 5Βᾶτηθ ὑϊη16 {1656 {0165 ἡγοτο ἀθιηδηαθα 
Ὀγ ὑπ τότ ϑηδύϊοα!} (τ ᾿βύϊδιβ, ν᾽ ΠΟ οἰ αῖμηθα ἀἸνΠ 6 
ΠΟΠΟΙΥ͵Β ΤΟΥ {6 168] ἃπαὰ ργοίϊοίγρο οἵ νἱγριηϊὺν, 
Ὑν 16}} ὑπο ν Π6Ιἃ ἕο ν ὑπ ϊρ]ιοϑῦ οὐ 81] νι{π68. 
ΓΠ6 τηονοιηθηῦ ἴῃ {1115 αἸτθούϊοη ννῶ5 ΘΒΡΟΟΙΔΠν 
[ἀνουσθα Ὅν ὑπ τϑδούϊου ἃρδιηδὺ ὑπ6 Νοβύογιϑῃ 
ἤόγοβυ, Ομ οιπμηθα αὖ ὑπ6 ΟὐππΠ01] οἵ ἘΡΘσα5 1ὴ 
Α.}. 431---ἃ τοδούϊοη βίον 1ἢ {Π6 ἘΠ ΒΡΗΡΉΠΩΣ 
οὗ ρῥἹούπτοβ οἱ ὑπ ὙιγρΊη, 8ηα 1Π ἃ το 1 Π6 55. ὕο 
ϑοσορύ, 85. Δα ]Π16η 16, ΔΩ ΒαΡροβοα ὑγϑα!ῦ]0η. ΟΥ 
τον δἰαύϊομ υν] 1611 ὑθπάθα ἰο ΠΟΥ ρον. Οοπ {116 
οὔποθ Ὠᾶπαᾶ, ὑπ {ιν οἱ ΟἸισιθῦ θη ἴο 
ΟὔΒοσΤο 15 ΗἩσυχηδηϊν. 11|ὲ Ἰονίηρ βυτηρδύῃν οἱ 
Οη6 γ 0 οοὰ]α 6. ὑοπο θα νυ} ὑΠ6 [66] 1ηρ οἵἩἨ ΟἿΓ 
1Πη Πγτη 1165 ννὰ8 ὑγϑηβίουσθα 0 Δίδγυ, ν᾽ 056 τηθα]ἃ- 
ὑϊοη ὙὙ10}} Π6Γ ὅοπμ, ὑπὸ βύθστηη πα ὑθυσῖῦ ]6 ὅπᾶρθ, 
85 ΘΥΟΙΥ ἀδΥ [Γ6]0 ὕο 6 ΤἸΟΥ6 ΠΘΟΘΒΒΔΙῪ ὑο Ὑνθδῖκ 
ΘΠ ΟΥΤΙΠρ ποτα]. Ααα ἤο {15 ὑ6 σΠν ΔΙΓΟῚΙΒ5 
Βϑη πηθηὐβ 8ηα ὑ}16 τοϑρθοὺ [ΟΣ νου ΔΠΊΟΠρ ὑΠ6 
ΠΟΥ ΘΓ δ ]ΟΠη5 οὗ Εθσορο, ἃπα νγο 5118}} ποῦ ἢ6 
ΒΉΓΡΓΙΒΘα αὖ ὑπ6 βιυρβοαπθηῦ ἀνθ] ορηιθηΐβ οἱ 
ΜΙαΊοΙατν. ἜΠ6 Ἰαηρσαδσα οἵ ὑπ6 101016, ΘΒΡΘΟΙΔΠΥ 
ἴῃ {π6 Ψα!ραῦο, 5. βίσϑηπϑα ἤο βαρροσῦ {115 .: {116 
Πδ]6 “ΜΑΓΙ8Π)᾿ 156} στϑοθῖνθα νϑειοῦβ ᾿πὐθγργοίδ- 
ὑϊοπβ, Οὗ ὑν 10} ὑῃ6 πηοβῦ ΡΟρΡΌΪΔΥ ννὰ5 δέείζω Π͵αγὶϑ: 
16 ΡῬτΥοΙμ156 ὕο {πὸ 5664 οἱ 16 ννοιηδῃ 1ῃ ἀπ 9:Ὁ 
Μ85. ὑτϑηβίοσσοα ὕο ὑπ 6 ννοιηδη ἢΘΥΒ6 1 1η δοοοτά- 
866. νυιῦ ὕΠπ6 ψαυϊρκαῦθ πιιϑύγϑ 5]! 0Π, “1Ρ5ἃ 60Π- 
ὑογοῦ οἀραῦ ὑππηι᾽ : μ6 στϑοῦπρ ἴῃ {ἰς 158 χαῖρε 
κεχαριτωμένη (ν ]σ, “ἃν σιαύϊδ Ρ]6Π8.᾽) ννβ ἃ ρτοοῖ 
ὑπῶῦ Μδτν νν8β ΠΘΥΒΘΙΓ ἃ Τοαηύβδιη οὗ ρσύδο: ΠΟΥ 
ΤΘΡΙΥ ὕο ὑ}}0 8η66} (οὐ γινώσκω ἄνδρα) 15. ὑΔ κα ὕο 6 
ἃ γον : 6 ννοσαβ ὈΥ 10} 50η6 νγὰβ θηὐγαβϑίθα ἰοὸ 
ὑμ6 οὔτ οὗ ὑμθ Ῥεϊονβα Ἃ1501}16, ἰδοὺ ὁ υἱός σου, 
ἀΘβοσι ρα. ΠΟΥ τϑδύϊοπ ὕο 811 ὑτ 6 ΠΊΘΠθΘΥΒ ΟἱἨ ἁ {116 
Ομσοη. 856 15. ὑπ6ὸ τι α οἵ ὕπο ὐὑδηΐύιο]θβ, ὑπ6 
ὙΥοΙΏ8η ρογβϑοαύθα Ὀγ {116 ἀΓΡῸΝ πῃ ὑπ 6 ΑΡΟΘΆΙΥΡΒΘ, 
{6 Υιβάομι οἱ Ὑνποπ ΘΟ] ΟΣ ΟΠ 506 Δ κ5, νὴ ὑΠ6 
Το Ροββοββθα η ὑΠ6 ῬΘΟΊ ΠΗ] Πρ ἃ5 ΠΗ δ ἀδῖ]ν ἀ6]15].ὺ, 
γ6] οἱ πρ ἜΝ Ἀπ| Ρείοιο ἤϊη, ΟΠ γιβύϊδη ογαύουρ, θ6- 
σἸμλρ ἢ ῬτΟο] 5, ραύτσι το οἱ Οὐμδύδα ΠἸΠΟΡ]6 
1η 116 τη 14.416 οἵ ὑ1χ16 δύ}) οοηύ. (110 ΒΡοΪτο οἱ {{6 
Μούμοσ οἱ (οά, ἡ θεοτόκος,δ ἃ5. “ {116 ΟὔΪγν ὑχίασο μ6- 


ἃ Πἱοξοη αν α,Ἱ Ομ γιδέίαν, Ανεἰηιϊεῖοδβ, βιυ. ΔΙ ΛΈΤΥΠΒ, ΠΈΜΙΟΒ, 
ΨΓΌΝΡΌΒΕΒ, [161Π|185. 

Τ 566 ΟἼθβοῖου, 1’. 1. ἰΐ. ν. 34 Εἴ, ; Βρᾶβ, Π.Ε. ἀπο. ἰ. 80, 
ΛΔαριβῦϊ, 12) 6γηζτυ. ᾿ἰϊ. 9 ἔς; Μαϊαηα, Τα.» Ασόδ, Ῥ. 149 δ, 
ἩοΙΑΣΥ οὐ 71οἰαΐγμ, Ῥατὺβ 2 διᾷ 8; 7. 2. ΒΙαμπῦ, γ᾽ ἐδἐϊσοδ οὗ 
«ἀποεϊοηὲ Ουξίογτηξβ ἐν Δ οάογη Παΐῃ. 

1 ΤΏΘ Ταοὺ ὑπαῦ ϑοῖλθ ποϊθηῦ πογούϊοβ δού!δ]ν Ια πιαϊη αΐῃ 
ὕπ86 Ηοὶν ἀμποϑῦ ὕο ΡῈ ἃ ἔθ θ (1τθ. ἷ. 88; ἀοβρβὶ οὗ ὕῃ8 
ἩΡτοννϑ, αρ. Οτῖρ. Οογπηι. ἔπ, «06πι. ᾽ϊ. 6), ΟΠῚῪ Βθῦν 8 ἴο ΒΗΟΥ͂, 
ὑπ6 τοϊαοίαπορ υἱῦ ἢ ννἸ ἢ στηδπ]οϊ πὰ μααθ δα θὰ ὕο ὑΠπὰῦ Β6Χ 88 
ΟὈ͵θοίβ οὗ ννγουβῃϊν.᾽ ΒΙαηΐ, ἐ.6. 6ἢ.. 8. 

ἃ ΤἬῊΪΒ ῬῃγΆΒ6, οΘοπἀθηχηδα ὃν Οοἰοσίαρε (πη. Πῖυ. ἱ..45), που 
δοσρρύθα Ὁν πιοβῦ Απρ]ϊοδη αἰνῖποβ (6.0. Τ᾽ οαίβοη, ΟΥ̓ δο6, Ὁ. 177), 
15. ΟΡΘη ὕο {Πη6 οὈ͵]δούϊοη οοπίαϊποα ἴπ Ααρ δῦ πο 5 ΜΟΥ. (46 
1146 οἱ διῳγαδοῖο, 9), "Ὥδα πῸ08 δὰ ποσαηάσλπι ΟΠ γϑυὶ τηϑύγοτα 
οορσὶῦὺ ασποά ΔΡ δὸ ἀϊούστα οϑ Θμΐώ γαϊμὺ οὐ εἰδὲ ὁδὲ μυιείον ἔς, 
8601 αὐαπηοποῦ φούϊαβ αὖ ἱπίε ] ρα δεοη πον 1 όμυ τυοῖ 
μωδτΐδοο γε αξγθηη." 
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ὕνθθη δὴ δη4 Οἀοαἢ), νοα νυ 6 δηούμοσ ἴῃ 
ἀν βῖηρ ΠΘΝ ΡΥ Ά5651Ὲ ΠῚ ΠΟΠΟυσ; δηά {Π6 ρ]ον ὶπρ 
ἈΥΡΘΙΌΟΙ65. οἱ 8ῃ ΘΑΙΠΘΥ ρΘΠΘσα 0 ὑγοσο Πχρα ἰὴ 
Π6 ἀορτμλδ ΟΥ σἱῦα8] οὗ ἃ ἰαΐοσ. σϑηθγαύϊομ, ὑνῃὶοῇ 
διθϑῖη αὐ ΚῚὶν ραμοτσθα ἴο 1056} ἃ πον μ8]0 οἵ βϑηΐὶ- 
πγχθηῦ, ὕο Ὀ6 ΓΟ] ονγοα Ὀγ ἃ γϑῦ υσύμπου δάνϑηοο Ρούϊι 
ἴῃ ὑπθοῦν πὰ ρῥσϑοίϊοθ 8 πιᾶὺ ΘΟΠΒΙΟΠΘΙ {}}18 
ἀθνθ]οριμθηῦ ὉΠάΘΥ ὑπ σθο Πθδάβ : (1) ὑΠπ6 ΡΘΥΒΟΉΔ) 
ἸΟ] 1 Π 685 οἱ ὑμ8 ΨΙΓΡΊΗ ; (2) ΠΟΙ ΡΟΨΟΥ δηά αἸΡΏΪΟΥ ; 
(3) ὑπ6 παύυχο οἱ {116 ὑυόοσβηρ 46 ἴο ΠΥ. 

(1) 8 Βᾶνϑ βϑθϑθὴ {ῃηδὺ Απριυβύπο ὑπουρηῦ ΜδΥΡ 
τϊσηῦ ΡῈ δχϑιηρῦ ἔσομῃ δοῦμα] 51}, ὑΠΟῸΡἪἢ 5Π Δ. ηρ' [Π6 
ΠΘΏΘΙΔΆ] ΘΟΥΓΆΡ ΟΠ ΟἱἨ τηϑὴ᾽5 παύιασο. Ῥθ]αρὰβ δηά 
15 ἀἸβοῖρ]6 Πα Π] 8 ἀθη]θα {115 πΘσυθα ὕδγν 5: αΓᾺ} 6558. ἢ 
ῬΔΒΟΠ ΔΕΒ δα ρογῦαβ(ο. 830),1} ἢ15 Θοηὕσον συ ΨΊ 
᾿ναύσαχῃπιβ, πη] ηὐαὶηθα ὑμαὺ ΜΙ ΑΓΥ ννδβ βμοὔΠ6α 1η 
0Π6 γνόομ Ὁ ; δηα 15 ννὰβ {Π ἀοοίσπο οὗ Βουμᾶτσα (Ὁ. 
1091), ννῆο, ονγον συ, ρσούθδϑίθα βὐγοη ΡΥ ραϊηϑῦ {118 
Ἰηϑύϊυαψιοη οἵ ὑπ6 Γθαϑῦ οἵ {πὸ Οοποθρύϊοη Ὀγ {Π6 
δποηβ οὗ ἤγοηβ, [)66. 8, 1140, ἃ5 Ξαῃούϊοηϊηρ {Π 68 
Ὀ6 16 τῃ ὕπο Γιτηδουϊαύθ Οοποθρύϊομ, τυ 16}} 6 τϑ- 
σαταθρά ἃ βιροσυβύλυουβ δη ἃ ορροβϑα ἴο ὑπ6 ὑσϑάλοη 
οἱ πὸ Ομ. Βουπδχά τγ88 [Ο]]ονν δα Ὀγ ὑΠ6 στϑαίαδϑῦ 
ΒΟΒΟΟΙΪΊ6Ὴ, πο] αἀϊησ ΓΠοΙηδ5 Ααυϊπδβ (α, 1974); θαὺ 
αιροαῦ {πὸ γϑᾶσ 1300 ΤΠ). ..η5 οούιβ πιδϊηὐαϊηθα ὑμαῦ, 
51η06 1ὖ νγᾶβ ἃ5 τπο}} ἰὴ ὕΠ6 ΡΟΝΟῚ οἱ ἀοα ἴο Ὀ]ού 
οαὖ 51 1η {πὸ πηοιηθηῦ οὗ σοπμοθ ύοη ἃ5 αὖ ἃ Ἰδαύδυ 
ΤΟΙ, 1 τνἂβ ἸΏΟΥΘ ΘΟΠΡΤΏΟΙΒ ὕο δὐὐύτι θα ἤο ὑπ 6 

ἰσρὶη ὕπ6 ΒΙΡΠΘΥ μϑυὶθούϊοη. 115 νον Ψ 85 
δαορίοα Ὀγ ὑπ ΕὙδηοϊβοδηβ δηα βαρρογίθα Ὀγ {16 
ΥἸΒΊΟΏΒ οἱ δύ. Βυϊριῦθα, 116 Π68 ἘΣ νον 5 
τη] ηἰαηθα Ὀγ ὕπ6 Τ)ΟΠ] Π] οΔἢ5 δηα βαρροτίθα Ὀγ 
{Π6 νἹ᾽βίοηβ οἵ δύ. Οδύμπασγιηβ οἵ θη. ῬῸΟΡΘ 
ΟΙχίαβ ιν. (1470) ἀθοϊασθα 1ῦ δὴ ΟΡΘῚ ααθϑίοῃ, 
Ραῦ ρσᾶνα Ϊβ5. βαῃούοη ο ὕμπθ ἔθϑύϊνναὶ. ΕἼΠΑ]]νυ, 
{6 ἀορτηδ οἵ {Π6 Τηηχτηδοι]αύθ Οὐ οΘ ΡΟ.) νᾶ ῥΧο- 
οἸαληθα Ὀγ Τὰ 1Χ., 66. 1854. 

(2) δὲν {Π6 6παὰ οἵ ὑπ 70} οϑῃῦ. {Π6 Ὀ6]16[ ἢ υνοπμᾶθυ- 
ΜΟΥ] ηρ Ρἱοὔύσχθθ, Ἰοοηβ, δηἃ ὑπ Βοπουτσίηρ οὗ 
ὑπ6586 ντῦἢ οβου]αύϊοη, ἸΙσὔθ, δηα Ἰπόοθηβθ, ὕο- 
δούμοσυ νν ῦἢ {Π6 Ἰηνοοδύϊοη οἵ 6 ὙΊΣρΊη δη4 Οὐ 6 Υ 
οαὐηΐα, δα ὈΘΟΟΙΘ. 50 ΘΟΙΙΠΟη ἴῃ πμ6 Εἰ ϑύθσῃ 
ΟμύτοΙ, ὑμαῦ ΟἸΙσἸβύϊδη 5 νου σοσαχα θα ἃ5 14 ο] αι ύθυϑ 
Ὀγν ὑπ Μομβδῃηληθάδηβ. 1260 ὅπ ᾿ϑϑιχίδη, ΠΟ 
ῬΘοδΠῚΘ ΘΠΊΡΘΙΌΥ πὶ 710, ὑτ]θὰ ο ἀνοσῦ {Π15 σμδυρθ 
Ὦν Γοτριαϊηρ ὑπ 886 οὗ Ἱ᾿πιᾶρθθ δἰ οσϑύμοσ ; δπὰ 
[15 ῬτΌ ] ΟΣ ]0 ἢ νὰ. Ομ ἤηθα Ὀγ {μ6 ὥπγποα οἵ 
(οπδίϑη 0016 ἴῃ 704. ΤΏ μοῦ ορροπϑηΐβ οἵ 
π6 Ιοοποοϊαβύβ νοσο (ἀθυτηδηπ8 οὗ Οὐμπδύδῃ [1 ΠΟ00]6 
8η1 Φο οἱ Ἰ)απηδβοιιβ, 0, ἴῃ ὑπ ὶΣ Ὑνυ ]ηρΡ 5, 
ΘΡΒΙΡῚ ἴο Μαγν πο Πἰρ]θϑῦ ρΙδθα ἴῃ θάνῃ ποχῦ 
ἴο μη ΒΙθββοαὰ Τυϊηϊῦν, ὑποὰρ} ὑπο συδχτά {Π6Ὲ}- 
ΒΘΙνῸ 5. δσδὶηδὺ ὕη6 ᾿πηραζδύοη οἱ ἀοὶγίηρ ΠΟΥ, 
ἃ5 ἤηθ γΡᾶσδηϑ αἷά {ποὶσ ͵αΐοῦ Ζ)οογῆν (566 
Ἰααβθο. ἤἤοην 1. ἴθ. όογηι. ἤαγίω, ξβ8 1], 15). 
ΦοΠη ΔααΊΌΞΕΘΒ. ΠΟΥ ἃ5. “0η)6 χτοϑῦ οἵ 8 νγβᾶσυ, 
οομΐοτῦ Οἱ ὑμ8 βουγον τα, Πθα] ηρ ὕο {π6 51οῖΐς, 
Ρασάοη ὕο ᾧμ6 5᾽ηἶα], ἃ τον 6] ο 8]}. [ἢ 
ὕπ0 110} οθηῦ. 1) 181 Ξροα Κ5 οἵ ΠΟΙ ἃβ. “ΠΟῚ 
ΒΟ] ΠῚ ΤΟΡΘἢ5 564 ΡΟΥΘ 5, ἀοιηϊηϑ, ΠΟ 8Π0]}}]8.᾿ 
Ιηὴ {μ6 190} οοπύὺ. ΒΘυπασα, ἴῃ μα 180} ΤΊ]οΠΊδ5 
Ααπὶηδθ δηὰ Βομπδνθηὔμησδ, ΟΔΥΥΥ {116} ΘἀΟΤΑΌΪΟΙ 
ἴο ἃ 50}}} ΠΙΡΊΘΥ Ρλύομῃ. ὙΠοΙηδΒ 15 οἰὐθα ἃ5 βᾶγ- 
1ησ πᾶὺ “Ἰηὴ Μῶν 15 81} ΟἿΤ ΟΡ6 οἵ βαϊναίιοη,᾽ 
ἃ ὑμαῦ 5.16 πὰβ. οὐίαϊμθα μα] ὑπ Κιηρσάοχῃ 
οὗ ἀαοᾶ, “μέ ὥρϑα 8186 Τρία ηιϊδογιοογαϊιο, κπΐ 
Ολ»δένιβ ὁε 1 7ιἐϊέιι  ; Βοπδνθηύασα ϑρθα Κα 
οἵ ΠΕΙ ἃ ὕπμθ6 “ρογία ο]1, ααἷῷ Ππα]}}]ὰ5 ροὐοθϑὺ 
δῖα. ΟΡ] ᾿ΠύγαΤΘ ὨΪΒῚ ΡΟΓ Νασϊδιη ἰσγδηβθαῦ 
ὑδηαπδ) ΡΟῚ Ρογύδπι,᾽ Δηαἃ ο ᾿ἷπὶ ΓΘ Δβουϊροά 
Ὑπ6 σοηο ΡοΟσΆσΥ δάδαρίαίοη οἵ ὑπ Ῥβδ]ύοσ δηά 
716 Ποιην ἴο ὕμ6 ΟΥΒΡ οὗ ὕπμ6 ΨΊσρΊη, ἃ ἃ 5ρθοὶ- 
Ιπ6ῃ οἵ ΠΟ Ὲ τη ὺ Ὀ6 αἀπούθα {116 νϑύβίο!θβ οἵ {Π68 


"Οῇ, Αὐὑρς. ὅὯὁ Ναΐξ, οἱ Οαταΐ, ος 80, ἃἀπμα (ἢ6 τνοταβ οὗ Τυ]] Δ ὴ 
ααποίοα Ὀν Ατρ. σομέγα «εἴ. ἵν, 122, “Ἰρδβαπι δέαγίδπ) αἰαθΟ]Ὸ 
Ὠδβοθπαϊ οομαηϊυϊομθ ὑγαηβου Ὀ15.᾽ 

ἐ 586. 8 νϑὺγν οδγοίῃι) οαθηδ οὗ θαυ θυ αἀφοϊαγαύϊοηβ ο ὑ}}}5 
Β ᾽ Θοῦ, οοπίαϊηοα ἴῃ Ῥυεον 8 Ποξέον' ἐοὸ Νοισηνατι, 1809. 


Ἰαὐξοτ--- 411 {πη6 ϑασύῃ ἀούῃ ψουβῃῖϊρ ΤΏΘ6, ὅροιβθ 
οἵ {μ6 Εἴοτμδ) Π αὐποσ᾽ ; “ Ν οποηβαΐο, Ο βυνθοῦ Μανν, 
ἴο 6} ὰἃ8 ΠΟῪ δηᾷ δυϑσ ψιψμουῦ πη. ΑΥ̓αῦ 15 
ῬΘΙΠΔΡ5 ΟΥ̓ Θἢ ΤΟΥ͂Θ ΤΘΟΙΠΔΥΪΔΌ]6 15 ὑπαῦ, ἴῃ δὴ ΘΑΥΪΥ 
ΒΘΙΊΠΟΙ οἱ ΥΥ̓γΟ Γ᾿ 5 ἢ (4, 1384), ννα τοϑὰ : "Τὺ ΒΘΘ ΙΒ 
ὕο Π|6 ᾿π)Ρ ΟΒΒ10 16 ὑπαῦ χα βΒῃοι]α οὐὔδϊη ὑΠ6 γοινασά 
ψὶῦποαῦ ὑπ6 Β6]Ρ οἵ Μαγγ. 'ΊΉΘΙΘ 15. ΠῸ ΞΘΧ ΟΥ ἃ, 
ὯΟ ΓΒῺΪς ΟΥ ΡΟΒΙ ΟΠ, οὗ ΔΩΥ ΟΠ6 ἴῃ ὑΠ 8 016 Πα πη 
το, 1 ἢ 85 ΠῸ ΠΘΘα ἴο 08]] ἴοτΥ ὕπ6 Β6]Ρ οἵ {Π6 
Ηοὴν νρΊη. ἢ 

10 ποὺ ποῦ Ὀ6 Βιαρροβθί, μούνου, ὑμαῦὺ {6 Γ6 
5 ΠῸ ρῥσούοϑθῦ ἀσαϊηδῦ {π6 οομδίύδηνν δανϑηοὶηρ 
ὑϊά6 οἵ Μαυοϊαῖσγυ. Βοθϑάθ ὉΠ6 Νρϑύουϊδῃβ δηὰ 
{μ6 Επδδύθοσῃ Ιοοηοοϊαβϑύβ, ΝΟ γα ἤο ἃ οδσχύδιῃ 
οχύθηῦ βαρρονίθα Ὅν {πὸ ΕὙΔΏΚΙΒΙ. ΟἸΧΟ ὉΠΑ͂ΘΥ 
ΟἸ Δ ]οδρτιθ, ὕμΘΥ 6 ΘΙΘ νοι βθοΐβ, δα] οΙδ 5, Ὲ 
Οαύμδιι, μα Ἰαΐοσ ὑπΠ6  δ]άθηβθθ δηα Μοσαν δ, 
ὙΠ 160}} οΘοπθιηηρα ὑΠ6 Τηνοοαίϊοη οἱ ϑϑαϊηΐβ : δηα δὖ 
Ἰοαϑῦ ὕνο δι ποηῦ ΟΠ σο θη ἴῃ πα θύῃ οδηΐ. 
ψτούθ ἃραϊηδῦὺ ἴὖ, νἱ2Ζ. Αροραχά, δυο ὈῖϑμοὸΡ οἵ 
Τγοηβ, δηα ΟἸδπάϊαθ, ὈΙθμορ οἱ Ταχὶη.8 ὙΥ̓́γΟΙ 
σΎΔΔ]]ν οατηθ ὕο ὑπ 6 βϑτηθ ΘΟΠΟ] ΠΞΙΟῊ, 8 ΒΟΠῚΒ 
οἵ ἷβ [ο] ον ογβ, 6.6. οτὰ ΟΟΡ 8 πὶ, ἡ ογ6 ΘΟ θη θα 
ἴο ἀφδαῦῃ ἴοσ οοηϊσϑαϊοπρ ὕμ6 ὑθδοῃϊηρ οἵ {8 
ΟΠ αΤΟἢ ἃ5 ὕο ὕΠ6 ΟΥΒηΪρ οὗ βαϊηΐβ. ΤῊ (656 
ἴΟΥ τϑίοσῃ ἴῃ ὕμθ ρσυϑοίϊοθ δῃα ὑθδοῃὶηρ οἵ {68 
Ομασοἢ τνᾶ8 Βἰγο ΡΥ τοὶηΐοσοθα Ὀγ ὑΠ6 τϑϑοίϊοῃ 
ἴσοι {16 τηρϑαϊτονϑὶ ϑγβϑύθηι, ΨΆ1Ὸ ἢ οϑ16 ἴῃ ὙΨ10}} 
ὑπ Πθημδίβϑδηοα : 8ηα Ὀγ ᾧῃ6 Θηα οὗ {π6 150} ορηΐ. 
{ΠΘΥΘ ὝΝΘΙΘ ΤΊΘΗΥ͂ 5105 ὑπαῦ {μ6 ο]α ᾿άθᾶβ 85 ὕο {Π68 
ὙΊσγρΊη ὑναγθ Ὀθοοιϊηρ πηΐθη8 }] 6. ΤῊΙ185 ΤΥ Ὀ6 
566 ἔσομαι ὕΠ6 ΤΘίδγθμοα πηϑά8 ἴο Π6Υ 1η 1)68η Οὐ] οὐ 
Ῥγοοορίος 0 1 υΐπσε, “ ΒγΊανα πα ὑσαϑῦ ἴῃ οηγγϑῦ 
“658. ὙΥ̓ΟΥΒΏΙΡ ἔστη 8Π6 ἢ15 ΠΟ 6Υ Ναγγ,᾽ ΘΒ ΘΟ 8}}Υ 
ψ Ώ6η νἱοννϑα 1 ὕπ6 ΠρΡὖ οἵ Π15 [ἀνουσηῦθ ὈΤΊΠΟΙΡ]6, 
Κορ ἴο {π6 ΒΙ1Ρ0]6 δπᾶ ὑμῈ Αροβί]θβϑ᾽ Οτθϑά, πα 
Ἰοὺ ἀἰνὶποϑ αἸἰβραύθ ροαῦ ὑπ τοϑῦ᾽ ; 8ἃ8 Ὑ}8]} ἃ 5 [ΤῸΠῚ 
{πΠ6 οὔᾶσρα Ὀγοπρῦ δραϊηϑῦὺ ἰὴ (1512), ὑμαῦ 6 
ἀδηϊοά ὑπθ ὑνοσβῆρ οἵ ᾿πηᾶρθϑ.} ΤΠ6. ΟΡΙΠΙΟῚ οἵ 
Εσαϑιῖὰβ ἰ5 Κπόον ΠῸμ) ᾧπμθ6 ἰὐπεοηιην αγῖι 
δηᾷ εγεσγνιπαξῖο, τὰ νυ 10 ἢ Π6 τ] ἀΙοα165 ΡΠ] ΡΥ Τρ 65 
ἴο {πὸ Βῃγπα οἱ 5. ΜΆΓΥ οἱ  δἰβιῃρῆδπιν, ὑΠ6 


ἽΡΤΆΥΘΙΒ ΟἸΘσθα ὕο Που, ἃμαἃ σΘηΘΤΆΠΥ ὕπθ Βρθοῦ]ᾶ- 


1005 οὗ ὕπ6 Ξομοο θη ἃβ ἤο ΠΟΙ νἱσρὶηϊῦν δηὰ 
9] ]ΘΘθηθθθ. ὔνθη δ᾽. Τποπᾶβ ΜΟΥ ΘΟΠΑΘΙΏΠ8 
ἱπᾶσθ- ΝΟΥ ρ ἴῃ 8 ὕέορια, ἀπ ἴῃ ἃ Ἰούϊου ἴο 
ἘΥΘΘΠλ18. ΘΧΡΤΘΞΒΘΒ. ΗΪ5. αἰδονϑῦ αὖ ὑπ Μαγσϊο]αίσυ 
ὙΥΒΊΟἢ ἢ6 υυὐποϑβθα αὖ Οονθηίγυ, ΠΟΥ ἃ ΕὙΘΔΠΟ]8- 
8 85 Ὀσθδομὶπρ ὑπαῦ “ ὙΠΟΘΥΟΥ ταϑὰθ ἀΔ}}Υ 186 
οἵ ὑπμ6 Ῥβαϊύοσ οἵ ὑη6 Β]θϑββα ΨΊσρΊη Ομ] ΠΟΥΘῚ 6 
ἀδηιπηθά,᾽ 8116 086 Ρᾶσ]5) ρυϊθϑύ, βθοῖπρ ὑπαῦ Πλ6} 
Ὀθοᾶχηθ δι ροϊάθηρα ἤο οὔθ ὑπτοῦρ ὑσαβθῦ ἴῃ 
ὑποὶσ ἀδνούϊοῃϑ ο ὑπμ6 Ὑ τρί, δα ἃ νὴ ρχούθϑῦ, 
ὙΠΟ. ΟἾΪΥ αἄτθὺν οἡ ἷπὶ {16 ομδτρο οἵ ἱπηρὶθύν. 
Τη 8ηούποσ Ἰούζοσ ἤο ἃ πη Ἰῃ ἀδίθποαβ οἱ ΕΑ ΒΉ.115, 
ΜΌΟτΘ τηθηὐοηβ ὑπμαὺ 6 μά 1τη561{ Κπόνη οἱ ἃ 
Ῥαῃαᾶ οἵ δϑϑδββϑίηβ, ΠΟ 864 ἴο Κηθ6ὶ ῬΡοΐίοσθ ὑΠ8 
γιγρίη, δα ὑμθη ρΡηοΘοα “ ΡΙΟΌΒΙν ὕο Ρογρθύσχαϊθ 
{πΠ6 11 οὐἰπιθ.᾽ Ηθ δαὰβ ὑπαῦ μ6 ἄοθβ ποῦ 58. 0}}15 “"ὕο 
ὁΟμἄθιηη ὕμοβο ΠΟ ΟΟΟΔΒΙΟΏΔΙΠΥ βαϊαύθ ὅπ ΗΟΪΥῪ 
Ὑιχρίη, μὲ 6} πούμϊηρ 15. ΤΟσΘ Ρ6ηθῇο,8).᾽ 
ὙΥΏ116 41} {π6 Ἐοίοσιη θα Οἤασοθ5 οοπμἀθιηηθα {116 
ἀοούτίπα οἵ Ἐομμθ ὁ {118 ροϊηύ, ὑμ6 Γλαῦῃθ συ 5 
ὝΘΙΘ 1655 ῥσοιηἰ θη ἴῃ ΟΡροβὶπρ ᾿ῦ ὑπ ὕΠ6 ΝΊΒ5 
δηα {Π6 ΕἾΘΠΟΙ., ΠΟ οΐθη ἀσθῦν ΡῸΠ {ΠΘΙΉΒΒΙ ΘΒ 
Ρϑυβθοιθομ ὈΥ ὑπ 1 ν] ]θη66 ἴῃ ἀ ΘΒ ΤΟΥ ΠΡ ἸΠΊΆ 68. 
Βασασΐη, ὑπὸ βσϑοὺ Ῥσγούοδίαμῦ ἸμαυΌΥ ἴθ ΕὟΔΠΟΘ, 
ν 5 ΘΒ Ιρα νυ] δββουύπρ ὑπᾶῦ Ὁ ννὰ8 νσοὴρ ἴο 
ἴηνοκο ὕμε Μισρὶηῃ ΜΑΥΥ ἴῃ Ρ]δθθ οἵ 6 ἨΟΪΥ 
Θρι σι, ἀπ ὕο 68}} Ποὺ ὕῃμθ βοισοθ οἵ 8}} δύϑοθ, Ουὐ[ 
διϑϑὶρη ὕο ΠΟΙ 580} {0108 85. “ΟἿ Πορθ᾽ ἃπά “ΘῺΓ 
Ηἴ6,᾽ ὙΠ ἢ. ῬΟΙΟΠΡ ΟὨ]Υ ἤο ΟἸγὶδῦ. 6 ἀοΟΌΤΙΩΘ 


Ἀ 566 ΠΟΟΒΙΟΓΒ ἩΓψο τ, Ρ. 299, ἘΠ ρ΄, ὑγ. ᾿ 

Ἐ Οοτάραᾶγθ, ὕοο, απο τ 8 ἑανοιυχῖῦθ, Ταυϊοῦ, ἴῃ ἩλΡΘΏΔΟΠΒ 
Πίρὶ. 4. Τοοσέγη68, νο]. 1ϊ. Ρ. 517, ΕἸ Ρ΄. {τν 

1 366 Οὐην θθατθ 5 Κομ οὗ Τγαμΐ, 1898. 

8 Νραπάᾶοσ, Επρ. ὑζ. ν]. 210. ᾿ 

Ἱ 586 [πυρύομΒ 1πημοηοο 9} Ῥοαι Οοἰδὲ οπ ἐδ Ποβογπιαϊοι 
1892, 


-΄“Ὅ“ᾳᾳσσσσθνθνθννθνθναναα“ “απ απ ον 


ΜΑΒΥ 


οὗ ὑπμ6 Οστοιῦ οὗ Επρο]πα 15 σίνοη ἴῃ ὑδ6 1δὅῃ Ατί., 
ΟΓ Ολγὶδέ αἴοης εὐἱέλομέ 8ῖη, ἃπὰ ἴῃ ὑπ 323πα, 
ΜΏΘΙΘ ἰύ 15 5βαϊα, “Τὴ6 ῬΟΙΏ15})} ἀοούσ! 6 ΘΟΠΟΘΤ ΠΡ" 
Ῥυτρδύοτυ, Ρδτάοῃβ, ΟΥ̓ ουβῃὶρρίπρ, δπα Αἀοτγαύϊομ, 
5. Μ611 οὗ πηᾶροθ ἃΒ οἱ Ἐρ]αθθ, ἅπα 8150 [η- 
νοοϑύϊοη οἱ ϑεϊπύβ, 15 ἃ ἴοπα ὑπ]ηρ νϑ 1} ἱπνοηΐθα, 
δ.ηαἃ στουπαθα ΡΟῚ ΠΟ Ψψαυταηΐν οἵ δουϊὶρύατο, θαῦ 
ΤΌΠΟΙ τορασπϑηῦ ὅο ὑμ6 ψοτὰ οἱ ἀοα.᾽ Βοίϊι 
ατύϊο]θ5 ἅτ πα]ύθσρα ἴσοι {116 ἔοστα ἴῃ Ἀν 160 ὉΠΟΥ͂ 
ὝΘΙΘ ΟΥΙΡΊΏΔΙ]ν Ραῦ ἴοτύϊ ἱπ 1563, οχοθρὺ ὑμῶῦ ὑπ 
Ρῆταβθ “ Βοιιΐβῃ ἀοούσϊπο᾽ ννὰ5 βα υϑυϊυαύθδα ἴῃ 1602 
ἴον “ ἀοούχϊηθ οἱ ὑμ8 50} 00]- Δ ΟΥ̓ ἴῃ ὕΠ6 ΘΆΤ]ΊΘΥ 
ἴοστῃ. 

Ενϑθῃ ὑπ Οουποὶ] οἱ Ττοηὺ (1545ὅ--1563) ροἴνθδ 
ον] άθηοο οὗ {μἰ5. Θμδηρα οἱ ἴθϑιηνσ ἴῃ ὑπὸ σαδταρα 
Ἰδησιδρα υϑ6α ἴῃ 3885, χχν. ; .296 ἡηυοοσαξὶοῃο, 
νοηθγαξίοτιο, οἐ γοζιφιῖὶ5 δαγιοίξογιηι οἐ δαογὶδ ἱηιασιηϊ- 
ὁτι5, ν ἤθτα 1ὖ 15 ΘὨ]οΙπ δα ὑμαῦ “ὑπ ΡΘΟρΡ]6 "6 ὑἰδυρῃὺ 
ὑμαῦ ὑπμ6 ϑαϊηύβ τοὶσπὶπρ ὙιῦΠπ ΟΠσιϑὺ ΟΠΘΥ ὑΠ6 ]Γ 
ῬΥΓΔΥ͂ΘΙΒ ἴῸΥ πλθῃ ἴο ἀοά, ἃπα ὑμαῦὺ 1ὖ 15 σοοα ᾶἃηὰ 
ἀϑθῖα] ο Ἰηνοκο {Π|πὶ ἃ5. 5 Ρρ]Ἰ]δηΐβ, ἃπα ὑο μᾶνθ 
ΤΘΟΟΌΓΒΘ ὕἤο ὈΠΠΘῚΤ ΡΥΔΎΘΥΒ ἔου ὕπ6 58 Κ6 οἵ οὐδ ηϊηρ 
Ῥοποῆύ ἔτοια (οά, ὑμτοῦρ {655 ΟἸισιθῦ ΟὟ Τοτὰ, 
ΨΏΟ ἰβ. ΟὟΤ ΟἿἹΥΚ Πϑάθθιηου ἃπα ϑανίουτσ. ΤῊ]Β 15 
[0] ονοα Ὀγ ἃ νυπίηρ δρϑῖηϑὺ ΒΌΡΘΥΙΒ.ΙΟη ἴῃ ΒΌΆΘἢ 
ὙΟΥΒΙΡ, δηα {|| ὁδαθϊοπ ὑΠδὺ πο Ἰηπονδύϊοη 5ου]ά 
ΡῈ πιϑαϑ δχοορύὺ ψι 6 ΔΡΡτοθαύϊοη οὗ ὑπ ὈΙΒΠΟΡ. 
ΤῊ Ἠοιμδη (ὑδύθο 51 ΒΡΘΒΚΒ ΙΟΥΘ ρϑυ Ο.Ϊ Δ Υ]Υ οἵ 
ὑπ6 Ὑισρίη: “ΒΙ ΟΙΥ ἅτ νυν ὕδασι ὕο ΡΓΑΥ͂ ὕο ὑΠ6 
πχοϑὺ Ὀ]οαϑθα Μούμοσ οἱ αοά, εὖ ποδὶδ ρεοοαξογιθιιδ 
δα ὑπέογοοδϑίοη οοποϊζιαγοέ 1) οι, δοναφιο ἔην αὐ 
λαπο ἐμηι αὐ αἰξογηαην υἱέαηι τυϑοοδδαγῖα ἐηιροέγαγοί." 

ΤΊ ΟἤΘΟΙΚς οἡ βαροσβύϊθ]οη γᾶ8, ΠΟ ΘΥΘΥ, ΟἾΪῪ 
ἘΠ ΠΕΌΒΕῚ Μαΐπὶν οὐίησ ὑο ὑπ οἰϊοτβ οὗ {86 
Ζοϑαϊίβ, Μδυ]ΟΙαΥν 15. ΡΓΟΡΔΌΙΥ ΠΟΥ ΤΟΥ͂Θ ῥ͵Θ- 
να]θηῦ ᾿ῃ ὑμ6 ΟἸατοῖ οἵ Ποιμθ ὕμϑη αὖ ΔΗ͂ ΤΟΥΤΙΏΊΘΥ 
ὑϊτηθ, ᾿ξ νγ Δ. Ἰυᾶσο ἴσομιλ η6 Θοτθο οἵ ϑίῃ 
θο. 1864, ὑΐ6 Θῃογσιηοιβ ΟΥ̓ 5. Οἱ Ρ]]ρτὶ 5. 0 
ἤοοῖς ὑο Τοῦτ 685, δηα ὑπ ρορυϊδυιῦν οἱ Βα 0 θοΟ 5 
ἃ5 ὑπ6 Οἰογὶο5 ὁ} ίαγψ, Ὀτουρμῦ οαὖ ἴῃ 1784 Ὁ δύ, 
ΑἸΡΒοηβαβ 46 Ἰἱρποῦῖ, οὗ ν ῖο ὑη6 ἘΠ ]]5ἢ ὑγὙ85- 
Ἰαὔϊοπ 15. “θαυ 1] οομμηθπα θα ἤο ὅπ ἔβα] Ὀγ 
{π6 Ἰαβ Οδτζάϊπαϊϑ ὟΝ ἰβοιθδπ ἃπα Μδππίην. Ενθῃ 
Οὐγαάϊη8] Ναντάδη 065 ποῦ ΒΗΓ ἴτσοῃ ὑϑ]ηρ [Π6 
Ρῇταβο “ ἀβἰΠοαύϊοπ ἴῃ τϑίθσθποθ ὕο ὕμ6 Βοιηΐβῃ 
αἀοούτϊπα οὗ ὑπ ΨιγρῚη πα {16 δεαϊηὺβ (ϑϑαν ΟοἩ 
]ευοίορηιοτέ, οἢ. 8). ἢ 

(3) Α5 ϑαυ]ν ἂἃ5. ὑπ ὅῃῃ: οοθηὐ. Αὐρσυβῦπα ρῖνοϑ ἃ 
ὙΔΥΠΐησ ἃρδϊηϑῦ ὕΠ 6 ὙΟΥΒΗῚΡ οἱ βϑ]ηῦβ 1 ὑΠ0 ἡ ΟΓΆΒ, 
“Ἡοποτδπαϊ βαμπὺ ῬΤΟΡΌΘΙ πη] αι ϊοπθιη, ΠῸΠ 864ΟΥ- 
8.η4] ῥτορύθυ το] ]ρΊομθα ἡ (εἰ Κογα ἰὐοζσίογιο, 55) ; 
“ ΟΟ] 15 Τ]ΔΤΌΟΥΤΘΒ 60 Οα]ύα ΑἸ] Θοὐύϊοηἱβ οὖ βοοϊθύαβ 

πο 'π 80 νἱῦα ΘΟ] ΠΥ βϑηοῦϊ Ποιλΐμθα 6]... 
110 οαἱύα αὺὶ ατῶοθ “1ιαὐτϊδ᾿ αἰἸοϊῦατ, σαχὰ βὶὺ 
αΠυςράδηνγ ρῥσόρστῖὶθ αἰνιηϊύαῦϊ ἀθοϊύα βουνιῦαϑ, Π60 
ΘΟ] 5, ΠΘῸ ΟΘΟἸΘ τ ἀΟΟΘΙῈ5 Πἰδὶ ἀπππὶ ὨΘ. π᾿ 
(οε. Γαικδέμηι, ΧχΧχ. 21). [ΪἿἋ}ὼ ὑμ6 πᾷ Οὐουποὶ} οἵ 
ΝΙοῶα (780) 1 5 αἀθοσθοα ὑμαῦ 16 τοθββ οἵ 
ΟἸΠτϊθῦ, 6 Ψισρῖη, Απηροῖβ, ἃ ϑαϊηβθ ὙΘΥΘ 
ΘΗ 1 ]6 ἃ ὑο το] ΡΊ ΟΞ ΓΘ ΘΥΘΠΟΘ, τιμητικὴ προσκύνησις, 
Ῥναῦ ποῦ ἴο αἰνὶπ γοτβηΐρ, λατρεία, Ῥούοτ Το Ρᾶτα 
(ϑεγέ. 111. 1 1ςέ. 9. 1) αβθ5 ὑμ6 ποτὰ “εμία᾽ ἴον ὑῃ6 
ΓΟΥΤΏΘΙ, θα Π6 58.015 ὑπαῦὺ ὑθοσθ 15. ἃ Βρ6οῖ8] ὠμζα 
Ἃἀ6 ὕο ὑἰι6 παπιϑηϊν οἵ ΟΠ σιϑύ, ὁ οϑῦ ααζάδηῃ 4118 
501 απηδηϊύαῦθϊ ΟἸσιϑὺὶ οχ]ροπα, ΠΟ Δ8}}]} 
ογθαύυσ. ἸὩΠοιηὰβ Ασυΐϊπδβ ροῖνοα ὕπ15 ΠΙΡΊΉΘΥ 
εἰμοζα Ὁ806 πᾶῖὰθ οἵ λψρογ-ἰμἶα, Ὀὰὺ ὑγδηβίουβ 1 
ο μη6 ψΟυΒμρΡ οὗ Νίατυ, ποὺ ὕο {ὑϊπαῦ οὗ {86 
Βυχαδηϊὺν οὗ ΟἸγιβύ, ν Β1Ο ἢ μ6 ΙΔ ΘΗ Ό 1165 ἢ ἐαέγια 
(ϑνηνηνω, Ῥάγ8. ὃ, 9. 25). Ἠδ οἰΐθα Αἀριβῦϊηθ ἴῸῚ 
ὑπ6 αἰσυιραϊβῖησ ἴθαύατα οἱ ἑαέγια: “Δ 1414 αϑῦ 
αὐοα 50}} 1)60 Ἔχ μιρούατσ, βοι]]οοῦ βαογιβονην" ; πὰ 

Ἐθ60. αδἷἰβὸ ὟΥ. Ῥαϊαθυ, ᾿οίίογ ἰο ὮγΥ. Ἰίβοιν; Βαγροη, 
71,εἰξογ8 ἤγοην οηνα. Τῃὶ Ὁ Ιαὐοϑὺ οι θ αὐ ο Ἔχ ροϑιιοη οὗ οΙΆΔἢ 
αοούγϊηθ γβοομιηθπαδα Ὀγ ὐαγα, Μαπηϊπρ ἰὕ 18 τηδϊη 64 ὑμδαῦ 
ὑπ Τη οΥΟ ββίοη οὗ ΔΙαυΥ 18 δὴ ΟΥ̓ ΠΔΥΎ δα ΠΘΟΘΒΒΑΥΎ ΤΘΔῺ5 ΟὗἉ 
Βαϊναίίΐοη ; δηα ὕὑμο αϊούχστη οὗ οουίδϊη ὑπθοϊορίδηβ, ὑπαὺ " αοα 


δ 0 ρΎΔΟΘ δχοδρῦ οὐ ὕπο ἰη ουοθββίοῃ οὗ δίαγγ, 18 ἀοίε πάρα 
ΠΏ ΘΙπὶ δηα βοδπηεὶ, 11. ΡΡ. 228, 224). 


ΜΑΒΥ 29] 


Ἰαῦθυ υυυϊύθυϑ αν τηδἱηύδιηθα ὑμαύ, ἃ5 ὑπμ6 ΝΜίδ95 15 
ΠΘΥΘΥ οἰ ιθα ἴο ὕΠ6 ΙΓ, ΠΟΥ ΟΥΒὮΪΡ ΠΕΥΘΥῚ ΟΥΘΙ- 
ϑύθρβϑ ὑπ ᾿πϊὖὺ οἱ οἰμζα. Τί, ΒΟ ΘνΘΥ, νγ6 ὉΠ 67- 
βύδηα ϑαογὶ βοϊιγη, ἃ5. Απραβύϊπο ἀοοβ (Οἷν. Δ εὶ, χ. 
6.1, 88 2, 8; 6. 8, 4, ὅ, θ), 1 ἃ ΒΡΙΤΙ 8] 56 η86 οὗὨ ἴδτ- 
νοηὺ ἰΙον δηᾶ ἀαδνοίϊοῃ, 1τὖ 15 αἸΠοαϊὺ ὕο 566 μον 
ὑπ6 ουβηὶΡ Ἱπου]οαῦθα ἴῃ βᾷοἢη ἃ ὈοΟΟΪϊ 85 ὑῃ6 
(ἰἰογὶθ5 ὁ. αγῃ αἰἰΐοτα ἔτουῃ. ὑμ15; δηὰ Ῥάβου 
απούθβ ρϑϑδρθθ ἔσομη Οὐτπ, ἃ [ρῖα6, Εδθοτ, δηὰ 
οὐμουβ, ἴῃ νοὶ 1ὖ 15. δοῦμα]ν τηϑὶηὐδιηθα ὑπδῦ 
Μδτν 5 ρσθϑθηὺ δηα τϑοοῖνϑα ᾿π ὑπ6 Επομαγιϑύ, πα 
ἴββαβ [Π6 Ὁ ΟΥΒΠΙΡΡΘΥΒ ὑμθσθ υ]ῦ ἢ ΠΟΥ οὐ ἤρθη." 
Ο. ΒΥ ἴατ ὑπ οοιηπχοησϑὺ ἴοτιι οἱ ἀδνούϊοη ἰο 
ὑμ6 Ὑισοη 15 ὑμ6 ἄυνς αγὶα, οομδιϑύϊηρ οἵ ὕνο 
Ρᾶχίβ : ὑμ8 βα]α αυϊοη--- Ηδ811}, Μάατν, [}}} οἱ στᾶοθ, 
ὑμ6 Τιοτὰ ἰ5 ψιῦ ὑμ66; Ὀ]Οσθθα τὺ ὕμποι διποηρ 
ΜΟΙΊΘη, 8η4ἃ ὈΪΘσθθα 15 ὅπ ἔσαϊῦ οἱ ὑῃγ νοι ; 
ἃηἃ {πὸ ῬτᾶγοΙ --- ΠΟΥ Ματν, Δούμου οἵ ὅοα, 
ῬΓΔΥ͂ ἴοΟΥ 5 ΒΊΠΠΘΤΒ, πονν, 8η6 αὖ {πὸ ἤοὺτ οὗ ἀθαὐ.᾽ 
ΓΘ Ι͂ΟΥΠΊΘῚ ρᾶτὺ ννὰβ ἢσϑῦ οταθσθα ο Ὀ6 ὑϑθα 85 8 
ΘΠ ΤΟΙ τοσῃ]8, ὈΥ̓͂ Θαο, ὈἰΒορ οἵ Ῥδτὶβ, ἰη 1190 : 
ὑμ6 Ἰαὐΐου ραγὺ ἢσϑῦὺ ἄρρθδυβ ἴῃ ὑπ 1511 οϑηΐ., δῃηᾷ 
νὰ 5 αἰτοούθα ἴο Ὀ6 υϑϑα 4811} ὖὺ ὑπ βϑθνθὴ οδῃοηΐοδὶ 
ΒΟΌΣ ΟΥ̓ ΡΙὰ5 ΡΝ. ἴῃ 1δ08.ὡ. Τμ6 “Απροὶαβ᾽ (βαϊά 
ἤο ᾶνο ὕθθη ἰηὐτοάπορά ἴῃ 1287) οομβιϑύβ οὗ ὕῃ͵Θα 
τοοϊ αύϊοηβ οὗ 86 ἄν Ματχίϑ αὖ ὑπμ6 βουπα οἵ [88 
ΑἸρΡΘΙὰ5 061], δῦ του ηρ, ταν, ἃπα πὶρηύ, ὑῃ6 
Πσϑὺ τϑοιύαθοη οἡ οι οσοδβϑίοη ὑθὶηρ Ἰηὐτοάπορα 
Ὀγ ὑπ6 ψοτάβ, “ΤὴΘ Αηροὶ οἵ ὕμιθ Τωοσὰ δηπουποθα 
ἰο Μδυν, ἃπα 516 οοποοῖνθα οὗ ὑπ ον ἀμοβύ. 
ΤῊΘ “ΠΟΒΆΤΥ 15 ὕπ6 5ύσηρ οἱ θ6δα5 Ἰηὐτοαπορα ὈΥ͂ 
δύ, Ποιλπὶο τη 1910 ὑο [Δο ] ταῦθ ὑπ στορουλὶοηῃ οἵ 
150 Ανε Ματυῖὶδὰβ δηα 15 Ραύθυ Νοβύθιβ. Τὴ8 πδπΠ|16 15 
8.150 δᾶ ἴοι ὑ1Π15 ρᾶυϊου τnity that gave some of these 
books so high a place in the estimation of the 
Church Fathers, who sometimes treated them as 
if they had been canonical ; the Bk. of Enoch, for 
example, being cited as γραφή in the Ep. of Bar- 
nabas. In other respects, however, both ethical 
and theological, this literature comes far short of 
‘the light of the knowledge of the glory of God in 
the face of Jesus Christ’; and we have still to 
fall back on the mystery of the Incarnation, with 
its attendant doctrines of Christ’s atoning sacrifice 
(of which there is scarcely any trace in contem- 
porary Jewish thought, so absorbed was the nation 
in the formal keeping of the Law as the only means. 
of salvation), of the fatherhood of God and the 
brotherhood of men revealed in Christ, of the life 
and immortality secured by His resurrection from 
the dead, and of the Holy Spirit imparted by Him 
to His Church, in order to find an adequate ex- 
planation of the majesty of Christ’s person and 
the sublimity of His teaching as depicted in the 
Gospels, and at the same time to account for the 
sure and certain hope, the humble and self-re- 
nouncing faith, the loving and grateful devotion, 
the pure, tender, and world-wide morality which 
are characteristic of the whole NT. 

ii. HISTORY OF THE NT, INCLUDING ITs RELA- 
TION TO THE CHURCH FATHERS AND THE CHRIS- 
TIAN APOCRYPHA.—As already indicated, a New 
Testament in our sense of the term was something 
which the apostles never dreamt of. The charge 
which they had received from their Master was to 
preach the gospel, and the promise of the Spirit 
was expressly connected with the bearing of oral 
testimony. As they had received nothing in 
writing from their Master’s hands, they were 
not likely to see any necessity for a written 
word, so long as they were able to fulfil their 
commission to preach the gospel, especially as 
they were looking for a speedy return of their 
Lord, and had no idea that somany centuries were 
to elapse before the great event should take place. 
Probably the earliest nucleus of the NT consisted 
of notes of the apostles’ preaching, either drawn 
up by their hearers for their own use, or intended 
as an aid to catechists and teachers. Some such 
notes (probably in Aramaic, of which we have 
many traces in the Greek text) seem to have formed 
the basis of our Synoptic Gospels. Although not 
published in their eee form till long after 
Christ’s death, the Gospels narrate events, not in 


the light shed upon them by subsequent experience, 
but as they were regarded by the disciples at the 
time of their occurrence. They also preserve expres- 
sions in our Lord’s discourses which scarcely ever 
appear in the phraseology of the early Church, 
while they are at the same time free from forms of 
speech which betray the post-apostolic date of 
apocr. Gospels; and in other respects harmonize 
with the state of things prior to the destruc- 
tion of Jerusalem in A.D. 70. Before the Gospels 
assumed their present form, many of the Epistles 
were already current in the Church. These 
letters were naturally prized by the Churches to 
which they were addressed, as well as by other 
Churches which received copies of them, and they 
were readily admitted to public reading in the con- 
gregation, first of all on special occasions (1 Th 5!) 
and in course of time as a general practice, along 
with prescribed portions of the OT, anes the manner 
of the Jewish synagogue. As the apostles one after 
another passed away, their testimony and that of 
those most closely associated with them was more 
and more treasured by the Church ; and the writings 
in which that testimony was embodied were felt to 
be indispensable to the faith and life of the Church. 
In the Apostolic Fathers we can discern signs of 
the growing reverence for these writings, not only 
in their reproduction of the thought and language 
of a considerable number of the Epistles, repre- 
senting the leading types of apostolic teaching 
found in the NT, but also in the terms in which St. 
Paul’s writings are referred to by representative 
men so far distant from one another as Clement of 
Rome, Ignatius of Antioch, and Polycarp of 
Smyrna; while our Gospels are also accredited 
by the substantial harmony of their contents with 
the facts assumed by the sub-apostolic writers as 
the basis of their teaching, although the verbal 
coincidences are neither numerous nor exact, un- 
less we except the Didaché in its quotations from 
the First and Third Gospels. 

But the formal recognition of a new body of Scrip- 
tures worthy of being associated with the OT came 
much later. As the writings composing the NT came 
into existence only by degrees, in the course of about 
half a century, to meet the practical needs of the 
Church, so the collecting of these writings and 
their setting apart for public use was accomplished 
only gradually, as the leading representatives of 
the Church in different parts of the world came to 
realize the insufficiency and uncertainty of local 
tradition, and the need for securing the orthodox 
faith against invasion and corruption. It is not, 
indeed, till near the close of the 2nd cent. that 
we find a generally accepted collection of sacred 
books substantially identical with our NT and 
equally sacred ith the OT. From the nature 
of its contents, as well as from the language 
of Patristic writers on the subject, it is evident 
that the general principle on which the Church 
proceeded in forming the NT was to admit to it 
only the writings of apostles, and of those who 
had written under the influence and direction of 
apostles. This naturally arose from the fact that 
the new life of the Church was centred in the 
person of Jesus Christ, and that the faith of its 
members depended on the testimony of those who 
had been brought into close personal contact with 
Him, or had received a special commission to preach 
the gospel. But the principle was not always easy 
of application, and it sometimes led to different 
conclusions in different parts of the Church, accord- 
ing to the views held as to the authorship of dis- 
puted books; while the association of canonical and 
uncanonical books in the LXX, to which the 
Fathers were accustomed, tended to make them 
less rigorous in their judgments than they might 
have otherwise been. Outside of our Ν᾽ there 
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were three books which were held in special 
reverence, being sometimes read in church and 
occasionally included in great Scripture MSS, viz. 
the Epistle of Clement, the Epistle of Barnabas, 
and the Shepherd of Hermas ; the authors of these 
books being supposed by many to be identical with 
the persons of the same names mentioned in the 
NT in connexion with the Apostle Paul (Ph 4°, 
Ac 12%, Ro 1614). On the other hand, as regards 
the disputed books contained in our NT (chiefly 
minor Epistles, with the Ep. to the Heb. and the 
Book of Rev), it was because their apostolic author- 
ship was more or less distrusted in certain quarters 
of the Church, owing to the obscurity of their 
early history or to some dissatisfaction with their 
contents, that the right of these books to a place 
in the Canon was more or less called in question, 
until at length the pals opinion of the Church 
found expression at the 3rd Council of Carthage in 
A.D. 397, when the very same books as are con- 
tained in our NT were acknowledged to be can- 
onical, and declared to be the only books that 
should be read in church. 

This decree (which seems to have reflected the 
general mind of the Church, and which has been prac- 
tically acquiesced in ever since,* notwithstanding 
occasional controversies regarding individual books, 
and amid conflicting theories as to the authority of 
Scripture) had the effect of excluding from the 
Canon not only the three writings already referred 
to, and one or two other productions of the post- 
apostolic age which were highly esteemed in the 
Church although they made no claim to apostolic 
authority, but also another and less worthy class 
of writings, dating from the 2nd to the end of the 
4th cent., which played an important part in the 
life of the Church, and throw a valuable light 
on the history of the NT. These are what are 
known as Apocryphal Gospels, Acts, Epistles, and 
Apocalypses, apparently numerous, but of which 
only a small part have come down to us, a few 
in their entirety, some in a fragmentary form, and 
others only in name. They varied greatly in their 
form and contents, but, apart from the early com- 
positions referred to in St. Luke’s Gospel (1-2), 
which soon disappeared (unless our Second Gospel 
was one of them) in the survival of the fittest, they 
were either supplementary to the Canonical Scrip- 
tures, furnishing information or doctrine on sub- 
jects but little dealt with in the NT, or, more 
frequently, they were composed for the purpose of 
bolstering up heretical opinions or practices which 
were seen to have little or no canonical support. 
Many of the ‘Gospels’ were mainly derived from 
those in the NT (the recently recovered ‘Gospel of 
Peter’ borrows from all the four), with more or less 
modification of the original in the interest of some 
Gnostic or other heresy. The modification was 
liable to alteration from time to time (as may be 
seen from the wide variations in the different MSS 
of the same work) to meet the exigencies of suc- 
cessive teachers, who issued their several recensions 
under great names—generally those of apostles— 
after the manner of the pseudonymous Jewish 
writers already referred to. Very often the same 
work was known under a variety of names. For 
example, the ‘Gospel of the Hebrews,’ which may 
have been a Judaic recension of the Heb. original 
of our St. Matthew, has been identified with the 
‘Gospel of the Nazarenes’ and the still more here- 
tical ‘Gospel of the Ebionites,’ as well as with the 
Gospels of Bartholomew, Cerinthus, and the Twelve 
Apostles. In this ‘Gosp. of the Hebrews’ and some 
other primitive documents, such as the ‘Gosp. of 
Peter’ (6. A.D. 125, or, ace. to some, 165) and the 

* The Vulgate had a good deal to do with this result in the 


West, just as earlier translations affected the form and extent of 
the Canon in their several spheres of influence. 


‘Gosp. of the Egyptians’ (also dating from the 2nd 
cent.), it may well be that a certain amount of oral 
tradition was incorporated, which had been pre- 
served by the Jews who resided near the scene of 
the evangelic history. It in no degree weakens the 
authority of the NT to find a few grains of such 
extra-canonical matter appearing in the works of 
an early Patristic writer, such as Justin Martyr, 
or even to find an apocr. Gospel quoted by a writer 
of an eclective turn, like Clement of Alexandria. 
So far from impairing the credit of the NT writings, 
these apocr. productions of a later age bear witness 
to the authority which the written word had 
already acquired in the Church, and show the 
necessity under which heretical teachers lay either 
to manipulate the text of the received books or to 
adduce other and equally high testimony in favour 
of their peculiar views. In general, the literature 
in question is manifestly counterfeit. Much of it 
is of a character degrading to Christianity, the ex- 
travagance and absurdity of its miracles, especially 
in its pictures of the Saviour’s childhood, presenting 
a sad contrast to the chaste dignity of the canonical 
records ; and there is none of it which, either in re- 
spect of outward attestation or intrinsic excellence, 
can be held to have been unjustly dealt with in being 
denied admission to the NT. ‘The writings of the 
Church Fathers show how little influence it exerted 
in the early Church compared with the NT writings, 
which formed the general standard of faith and 
practice, and sometimes even contributed the only 
element that redeemed Patristic literature from 
inanity and unprofitableness. The lapse of time, 
while it exalted the NT Scriptures to honour, 
brought the apocr. literature into general disrepute. ἢ 
Within a century or two after it had reached the 
height of its popularity (4th cent.), it lost its place 
in public esteem and gradually passed out of the 
notice of the Church, leaving its traces indeed on 
the productions of Christian art, and influencing 
by its legends the festivals and preaching of the 
Church, but deemed of no account by thinkers and 
theologians, until the rise of modern criticism in- 
vested it with a new and scientific interest, when a 
fresh sense of its immeasurable inferiority to the 
Canonical Scriptures has impressed itself upon the 
mind of the Church. 

The following are notable features in the history 
of the NT, from a literary point of view as well as 
in the interests of criticism. (1) The age and num- 
ber of its MSS. Some of these date from the 4th or 
5th cent.,+ and the whole number of them exceeds 
2000, forming an immense array of witnesses, com- 
pared with the few MSS of classical works, which 
can frequently be counted on the fingers, and in 
some cases do not reach back to within a thousand 
years of the age in which the work was produced. 
(2) The number of its VSS. It has been trans- 
lated into almost all languages, beginning with 
the Old Lat. and Syr. VSS, which may have origin- 
ated in the first half of the 2nd cent., followed a little 
later by the Egyptian (in three different forms)—the 
Gothic in the 4th cent., the Ethiopic in the 4th 
or 5th cent., and the Armenian in the middle of 
the 5th century. (3) The extent to which it has 
been reproduced in subsequent writings. It is 
quoted, echoed, or commented on by the great 
majority of early Christian writers. The sym- 
pathy of the Apostolic Fathers with its contents 
has been already mentioned. The extant writings 
of the next half century are mainly defences of 
Christianity addressed to unbelievers, admitting of 


* We have an early example of this in what Eusebius tells us 
(ZTE vi. 12) of the obscurity into which the once popular ‘ Gospel 
of Peter’ (used apparently by Justin as one of his ‘ Memoirs’) 
had fallen in the time of Serapion, bishop of Antioch (c. A.D. 200). 

1 The Oxyrhynchus fragment containing Mt 11-9. 12. 14-20 
may date from the end of the 3rd cent. (see Grenfell and 
Hunt). 
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fewer quotations from the Scriptures than if they 
had been intended for members of the Church. 
But, speaking generally, it may be said that the 
language, and still more the substance, of the NT 
is woven into the earliest Christian writings that 
have come down to us, while the quotations by a 
single writer in the end of the 2nd and in the 3rd, 
4th, and 5th cent. are sometimes so extensive as to 
amount to a considerable part of the whole NT— 
more than half of it, for example, being imbedded 
in the works of Origen. 

These circumstances, while they give the NT a 
unique place in literature and afford valuable 
means for proving the antiquity and integrity of 
its contents, are attended with the disadvantage of 
causing uncertainty in innumerable passages as to 
the precise terms of the original. A careful ex- 
amination of the existing authorities has led to the 
discovery of about 200,000 ‘Various Readings,’ 
which are chiefly to be accounted for by the greater 
liability to error in copying with the hand than in 
the use of the printing-press. The difference be- 
tween the various readings, however, is seldom of 
such a nature as to affect in the slightest degree 
the substance of the NT. Τῇ all the expressions 
whose accuracy is in question were brought together 
and printed in a consecutive form, they would not 
exceed the length of St. Paul’s Epistle to the 
Galatians, while the disputed verses possessed of 
any doctrinal significance would not be equal col- 
lectively to the shortest Epistle of St. John. 

In this connexion it may be well to point out 
that there is nothing to justify the assumption 
that we possess all the apostolic writings that 
were ever in the possession of the primitive Church. 
So far from this, there are expressions in some of 
St. Paul’s Epistles which suggest that he wrote 
other letters besides those which have come down 
to us (1 Co 5°, 2 Th 3%", cf. 2Co 11%). We can 
understand how an apostle’s letters might be less 
prized during his lifetime than after his death, 


when the loss of any of his writings would be seen’ 


to be irreparable; and it is no more astonishing 
that Providence should have suffered such writings 
to perish, than that so many of our Lord’s spoken 
words, and those of His apostles, should have been 
allowed to pass away, or that so many of His great 
deeds should have been allowed to go unrecorded 
(Jn 212°). 

iii. CONTENTS OF THE NT (Its individual 
Books and their Writers).—-The NT consists of 27 
different books, by 9 different authors, each book 
having its special characteristics corresponding to 
the personality of its writer, and the circumstances 
in which it was written, but all contributing their 
part to one divine whole centred in the person of 
the Lord Jesus Christ. As early as the 2nd cent. 
there was a recognized distinction between ‘the 
Gospel’ and ‘the Apostle,’ just as we find a three- 
fold division of the OT in Lk 24" and elsewhere. 
The former denoted the four Gospels; the latter, 
the Epistles of St. Paul, to which were added by 
degrees the Book of Acts, the Catholic Epistles, 
and the Apocalypse, under the general name of 
‘the Apostles.’ All these were seldom comprised 
in one MS, and their arrangement varies in MSS 
containing more than one section and in canonical 
lists given by Church Fathers, as is also the case 
with the arrangement of the several books in each 
section, showing that the consolidation of the NT 
was a process still going on. 

1. The Gospels.—In all cases the Gospels come 
first. This position has been fitly assigned to them, 
not only because they were perhaps the first NT 
Scriptures to be regularly associated with the OT in 
the public reading of the Church, but also because 
the history which they record forms the corner- 
stone of the Christian religion, which bases its 
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doctrines not on speculation but on fact. Drawn 
up without concert and without the formal sanc- 
tion of the Church, they contain, in a form suitable 
for all ages and for all classes, several independent 
records of Christ’s life and teaching, of which it 
may be said with truth that they are better authen- 
ticated and more nearly contemporaneous with the 
events narrated than any other record we possess 
in connexion with any other period of ancient 
history. A comparison of the four Gospels, how- 
ever, reveals a marked difference between the fourth 
and the first three. The latter give in one common 
view the same general outline of the ministry of 
Christ, but this outline is almost entirely con- 
fined to His ministry in Galilee, and includes 
only one visit to Jerusalem ; whereas the Fourth 
Gospel gives an account of no fewer than five 
visits to Jerusalem, and lays the scene of the 
ministry chiefly in Judea. A still more important 
distinction between them has been briefly expressed 
by designating the Synoptic Gospels as the bodily 
Gospels, and the Fourth as the spiritual Gospel—by 
which it is meant that the former relate chiefly the 
outward events connected with the Saviour’s visible 
presence, reported for the most part without note 
or comment, while the latter is designed to repre- 
sent the ideal and heavenly side of His personality 
and work. Akin to this distinction is the fact 
that the first three report Christ’s addresses to the 
multitude, consisting largely of parables, while the 
Fourth contains discourses of a more sublime char- 
acter, frequently expressed in the language of 
allegory and addressed to the inner circle of His 
followers. Furthermore, when we enter into a close 
examination of the Synoptic Gospels and compare 
them with one another, we find an amount of simi- 
larity in detail, extending even to minute expres- 
sions and the connexion of individual incidents, 
combined with a diversity of diction, arrangement, 
and contents, which it has hitherto baffled the in- 
genuity of critics fully to explain. While further 
investigation may shed more light on the historical 
and literary relations of the Gespels, there is a deep 
underlying unity amid their diversity which may 
be best discerned, not by attempting to piece them 
together so as to form a complete chronological 
history, but by studying each from its own point of 
view, and learning from it what it has to teach con- 
cerning the many-sided character and life of Jesus 
Christ. Speaking generally, we may say that, 
while the First Gospel sets forth Christ’s life and 
teaching with reference to the past, as the fulfil- 
ment of the OT, the Gospel of St. Mark exhibits 
that life in the present, as a manifestation of the 
activity and power so congenial to the Roman 
mind; St. Luke, as a Greek, depicts it in its 
catholic and comprehensive character, as destined 
in the futwre to embrace within its saving influence 
all the kindreds of the Gentiles; while the Fourth 
Gospel represents it in its absolute perfection, as it 
is related to the Father in eternity. 

With regard to the authorship of the Gospels, it 
is a remarkable fact that two of them do not bear 
the names of apostles but of companions of apostles 
(Mark and Luke), and that, of the other two, only 
one bears the name of an apostle of eminence 
(John) — which is so far a confirmation of their 
genuineness. With regard to the First Gospel, there 
is no reason to doubt the tradition of the ancient 
Church, beginning with Papias in the first half 
of the 2nd cent., which assigns it in its original 
form to St. Matthew. But whether it was origin- 
ally written in Heb., as stated by Papias, and 
how far it has been altered by recension, are ques- 
tions which have not yet been determined. See 
MATTHEW (GOSPEL OF). With equal unanimity 
the testimony of the Fathers, beginning with 
Papias, ascribe the Second Gospel to St. Mark, who 
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is said to have embodied in it the preaching of 


St. Peter. This view is strongly confirmed by the 
tone and character of the book, which is generally 
regarded as containing, in a more or less modified 
form, the earliest cycle of apostolic teaching. See 
art. MARK. With regard to the authorship of the 
Third Gospel, there is substantial unanimity. Tra- 
dition has always ascribed it to St. Luke, the friend 
and companion of the Apostle Paul, at the same 
time assigning to the latter a part in its production 
somewhat similar to that which St. Peter is believed 
to have borne in relation to the Gospel of Mark— 
a view supported to a certain extent by the char- 
acter of the Gospel itself, which forms an excellent 
historic groundwork for the doctrine of salvation 
by grace that was characteristic of St. Paul’s preach- 
ing. See art. LUKE. Until the close of the 18th 
cent. the Johannine authorship of the Fourth Gospel 
was never seriously challenged. In some respects 
it has stronger external testimony in its favour 
than any of the others; and the whole tone of the 
book gives the impression that it was written by 
one who was familiar with the inner life of Christ 
and His apostles, as well as with the ΓΟΡΟΕΤΘΤΗΥ͂ οἵ 
Jerusalem and the ideas and customs prevalent 
among the Jews before the destruction of their 
capital. Moreover, the spiritual elevation of the 
book is vastly superior to anything we find in the 
sub-apostolic age, and the Johannine authorship is 
attended with fewer difficulties than any other 
that has been suggested. If it was written in 
Ephesus about A.D. 85 (which is in accordance 
with the earliest tradition), an interval of more 
than half a century had elapsed since the death of 
Christ, during which Christianity had spread into 
many lands and furnished subjects for reflexion to 
many minds. In these circumstances it was in- 
evitable that the truths of the Gospel should be 
viewed in new lights and assume more speculative 
forms ; and in Ephesus, as the great meeting-place 
of Oriental mysticism and Greek’ philosophy, the 
deeper questions and more theological aspects of 
the new religion would naturally claim a large 
measure of attention. See, further, art. JOHN 
(GOSPEL OF). 

2. The Book of Acts.—This invaluable document, 
which is our chief authority on the history of the 
Chureh for nearly a generation after Christ’s 
death, is evidently from the same pen as the 
Gospel of Luke, to which it is intended to be a 
sequel. The writer conceives of Christ as still 
carrying on His work in virtue of His resurrection 
and ascension, and seeks to trace the gradual ex- 
pansion of the Church from its first beginning, as 
a seeming phase of Judaism, to its full development 
as a Catholic communion, free alike to Jew and 
Gentile. Although the author does not speak in 
his own name till he reaches the point in his 
narrative at which he joined St. Paul’s company 
at Troas, and was evidently dependent in the 
earlier part of his work on a variety of sources, 
oral and written, yet the book has a natural unity 
of diction and style, which forbids us to assign it 
to more than one author; and its several parts 
are so interlaced by corresponding observations 
and allusions as to lead to the same conclusion. 
Recent investigations have enhanced the reputation 
which the work had previously enjoyed for histori- 
cal worth and accuracy ; and the belief is becoming 
general that it must have been written by a 
historian of the first rank. Regarding its date of 
composition, no conclusion has been reached be- 
yond what may be inferred from the fact that it was 
written by a contemporary and companion of the 
Apostle Paul, at some time subsequent to his first 
imprisonment at Rome (A.D. 63). See art. Acts. 

3. The Pauline Epistles and the Ep. to the 
Hebrews.—One of the characteristics of the NT, 


as compared with all other sacred books, is 
the erie character of a large part of its 
contents. ἢ though most of the Epistles were 
written at an earlier period than the Gospels in 
their present form, they represent in general a more 
advanced stage of Christian theology. They give 
us the fruits of from twenty to fifty years’ reflexion 
on the cardinal facts and truths contained in the 
Synoptic Gospels, and are the chief source of 
Christian doctrine on such subjects as the Trinity, 
the relation of Christ to the human race and to 
the Church, the Atonement, Justification by faith, 
and Sanctification by the Holy Spirit. They con- 
tain more explicit claims, in varying modes and 
forms, to divine inspiration and authority, than the 
Gospels or the Bk. of Acts; but, while largely 
doctrinal in character, most of them were written 
for the purpose of dealing with questions of a 
practical nature, and are enlivened with many 
personal allusions. 

What has just been said is especially true of the 
Epistles of St. Paul. While bearing evidence in 
many passages of being written more or less under 
the conscious influence of the Holy Spirit, they had 
their rise in the special needs and circumstances of 
the various Churches to which they were addressed. 
They are thirteen in number, and may be divided 
into four groups, extending over the last fifteen 
years or more of the apostle’s life, and exhibiting, 
amid many similarities and correlations, a well- 
marked development of thought: viz. (a) 1 and 
2 Th, which were written about A.D. 53 (Turner, 
50-52], at least sixteen years after the apostle’s con- 
version, and turn largely on questions relating to 
Christ’s Second Coming. (6) land 2 Co, Gal, and Ro, 
which were written during his third missionary 
journey (A.D. 57-58 [Turner, 55-56 for 1 and 2 Co 
and Ro, date of Gal he leaves undecided]), and were 
mainly designed to vindicate his apostolic autho- 
rity and preserve the gospel from the inroads of 
Judaism. (c) The Epistles of the Imprisonment, 
viz., Ph, Col, Philem, and Eph (the last named 
being in all probability a circular-letter, identical 
with ‘the epistle from Laodicea’ referred to in 
Col 4:6), which were written from Rome about A.D. 
62-63 [Turner, 59-61], and range from the humblest 
personal details to the loftiest speculations regard- 
ing the being and destiny of the Church. (d) The 
Pastoral Epistles to Timothy and Titus, which are 
distinguished from all the others by their want 
of historical agreement with any period in St. 
Paul’s life as recorded in the Bk. of Acts, and also 
by their strongly-marked individuality alike in 
style and substance. These circumstances have 
given rise to serious doubt of their genuineness, 
which is largely obviated, however, by supposing 
them to have been written after the imprisonment 
recorded in the closing chapter of the Acts, and 
in the last year of the apostle’s life—say A.D. 67-68. 
It is worthy of note that the Epistles in the second 
group are almost universally admitted to be 
genuine, which is a most important admission 
from an evidential point of view, as they contain 
many allusions to detailed matters of fact men- 
tioned in the Gospels, and prove that the story of 
Christ’s death and resurrection as told in the tour 
Gospels was the chief theme of St. Paul’s preach- 
ing. The evidence is all the more valuable because 
it is indirect, the letters having manifestly been 
written without any such object in view, and being 
addressed to several independent communities far 
removed from one another. Having regard to the 
tone of sincerity, tempered with sobriety of judg- 

* It contains twenty-one letters by six differentauthors. Nine 
of these are addressed to individual Churches, viz. 1 and 2 Th, 
1 and 2 Co, Gal, Ro, Ph, Col, 2 Jn; five to individual persons 
viz. Philem, 1 and 2 Ti, Tit, 3 Jn; two to Heb. Christians, viz 
He and Ja; the remaining five being of a more or less veneral 
nature, viz. Eph, 1 and 2 P, 1 Jn, and Jude. 
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ment, which characterizes these Epistles, as well as 
to the early association of the writer with the 
Jewish authorities at Jerusalem, and the oppor- 
tunities he had for ascertaining the real facts of 
the evangelic history, we are led inevitably to the 
conclusion that St. Paul’s Gospel had the same 
historic groundwork of essential and well-attested 
facts regarding Christ’s life and teaching as we 
find recorded in the four Gospels. See separate 
arts. on these various Epistles. 

As regards the Ep. to the Hebrews, which has 
always been closely associated with the Pauline 
Epistles, there is evidence that from the latter half 
of the 2nd cent. it was assigned by the Eastern 
Church to the Apostle Paul, although some of the 
mnost competent judges were constrained by internal 
evidence to depart somewhat from the traditional 
view, their idea being that St. Paul might have 
written the original, and one of his disciples have 
translated it into Greek, or that the apostle might 
have supplied the thoughts, and one of his dis- 
ciples have put them into words. In the Western 
Church, on the other hand, opinion was for a long 
time adverse to the Pauline authorship; and it 
was not till the close of the 4th cent. that the 
Ep. was acknowledged to be a writing of St. Paul’s. 
This view has now been generally abandoned, as 
the result of a closer study of the style and struc- 
ture of the book ; and for the same reason, the idea 
that it may be a translation of a work by the 
apostle is also admitted to be untenable. At the 
same time there seems no reason to doubt that it 
was written by one of St. Paul’s school. Luke, 
Clement, Apollos, Barnabas, have all been sug- 
gested, the latter two being those in whose favour 
most can be said. As to the destination of the 
Ep., various allusions show that it was not in- 
tended for Heb. Christians in general, but for 
some definite community. Alexandria, Antioch, 
Ephesus, Rome, ,have each had their advocates ; 
but the position of Christians in Jerusalem or in 
some other part of Palestine seems to answer best 
to the situation which the writer has in view. 
Respecting the date of composition, the mention 
of Timothy’s liberation (He 13%), which took 
place presumably at Rome, whither he had been 
summoned by St. Paul in his last imprisonment, 
points to a time shortly anterior to the destruction 
of Jerusalem—an inference which is confirmed by 
other expressions in the Ep., referring to the 
decadence of the Jewish Dispensation. The great 
theme of the Ep. is the superiority of Christianity 
to Judaism, which it attempts to prove, not so 
much by minimizing the old covenant (as St. Paul 
had been obliged to do in vindicating the freedom 
of his Gentile converts) as by magnifying the new 
as a fulfilment of the old. See, further, HEBREWS 
(EPISTLE TO). 

4. The Catholic Epistles.—There are 7 Epistles 
which from the 4th cent. have gone under this 
name, viz. Ja, 1 and 2 P, 123 Jn, and Jude. 
They were so called in contradistinction to St. 
Paul’s Epistles, which, with the exception of the 
Pastoral Epp. and Philem, are addressed to indi- 
vidual Churches, also 7 in number.* In most 
of the Greek MSS the Cath. Epp. stand next to 
Acts, although they were much later than the 
Pauline Epp. in obtaining general recognition in the 
Church. 

(a) The General Ep. of James.—Thisis now gener- 
ally admitted to be a genuine work of ‘James, 
the Lord’s brother’ (Gal 113), who for many 
years presided over the Church at Jerusalem. 

* The symbolism of numbers has an interesting bearing on the 
proportions of the NT, not only in the use of 7 in the cases 
above mentioned (cf. Rev 14) and in the case of the Pauline Epp., 
which (including He)=7x2, but also in the number of the 


Gospels, to which Irenzus and others, under the influence of a 
revived Neo-Pythagoreanism, ascribed a mystic virtue. 
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The internal evidence is strongly in its favour, 
and the rarity of allusions to it in the early 
Christian writers may be accounted for by its 
circulation being confined to Jewish Christians, 
as well as by the narrow sphere of labour in which 
the writer himself moved, his whole life apparently 
having been spent in Jerusalem. It is addressed 
“To the twelve tribes which are of the Dispersion,’ 
and there is no reason to take the words in any 
other than a literal sense. The tone of the Ep. 
is eminently practical, the object of the writer 
being to inculcate Christian morality as essential 
to salvation. Hence it partakes largely of the 
ethical character of the Sermon on the Mount, 
which it resembles not only in its general tone 
and sentiment, but in many of its expressions. 
The marked absence of anything like developed 
Christian doctrine, as well as the expectation 
which it exhibits of Christ’s speedy coming to 
judge the world (58), and the application of the 
term ‘synagogue’ (2?) to an assembly of Christian 
worshippers, seem to require an early date for the 
Ep. ; and as there is no sign of acquaintance with 
the sharp controversy regarding the obligations of 
the Jewish law, which came to a head in the 
Council of Jerusalem (A.D. 50), there seems good 
reason to regard this as the oldest book in the NT, 
dating between A.D. 44 and 49. See, further, 
JAMES (EPISTLE OF). 

(ὁ) The 1st Ep. of Peter.—There is no reason to 
doubt that this Ep. was written by the apostle 
whose name it bears. Hardly any book of the NT 
is better supported by external evidence, while 
internally it bears in many of its features the 
stamp of St. Peter’s mind and the traces of his 
experience, as these are represented to us in the 
Gospels and the Bk. of Acts. It is addressed ‘To 
the elect who are sojourners of the Dispersion in 
Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia’; 
but there is a difference of opinion whether these 
words are to be taken in a literal sense, as de- 
noting Jewish Christians merely, or as embracing 
‘the Israel of God’ in the widest sense. As it 
appears, however, from a number of passages that 
the readers of the Ep. were largely Gentiles, the 
latter supposition seems to accord best with the 
facts. Similarly, ‘Babylon’ (615) should probably 
be understood in a figurative sense as meaning 
Rome, the writer’s point of view being in full 
harmony with this supposition. There is also 
some controversy as to the date of the Epistle. 
Some would assign it to the period of the Flavian 
dynasty, but the probability seems to be that it 
was written shortly after the outbreak of the 
Neronian persecution, when the Christians in the 
provinces were beginning to experience the effects 
of the imperial example at Rome, about 64-65. 
The very name of Christian was becoming a term 
of reproach (41:6), and the chief object of the writer 
is to inculcate patience under trial and persever- 
ance in well-doing in a spirit of hope. 

(c) The 2nd Ep. of Peter.—The genuineness of 
this Ep. has been more questioned than that of 
any other book in the NT. The external evidence 
for it is comparatively meagre; but the chief 
objection to it both in ancient and in modern 
times has arisen from its differing so greatly in 
tone and substance from the Ist Epistle. This 
objection is so far obviated by the fact that while 
the Ist was designed to encourage and support 
Christians under persecution, this was evidently 
intended to warn against false teachers, who were 
spreading corruption in the Church. Moreover, 
amid the general difference of style, a close ex- 
amination of the language and thought in this 
Epistle brings out many points of resemblance 
between it and St. Peter’s expressions elsewhere ; 
and in several respects it dees not tally with the 
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supposition of forgery. The mention of St. Paul’s 
Epp., however (315: 16), as if they were already known 
to the Asiatic Churches, and in the same category 
as ‘the other Scriptures’ (τὰς λοιπὰς ypapds), as well 
as the marked resemblance of this Ep., in style, to 
the recently discovered ‘Apocalypse of Peter,’ seem 
to imply a post-apostolic date; and there is much 
to favour ite view of Prof. W. M. Ramsay, who 
regards the Ep. as the work of ‘a disciple who was 
full of the spirit and words of his teacher, and who 
believed so thoroughly that he was giving the 
words of his teacher that he attributed it to that 
teacher.’ See, further, PETER (EPISTLES OF). 

(ad) The Ep. of Jude.—This Epistle is in the name 
of ‘Judas, a servant of Jesus Christ, and brother 
of James.’ The James whom the writer here 
claims as his brother was the well-known head of 
the Church at Jerusalem, one of our Lord’s brethren, 
and the writer of the Ep. that bears his name; 
and therefore Jude is not to be identified with any 
of the apostles of the same name mentioned in the 
Gospels. There is such a striking resemblance 
between this Ep. (consisting of a single chapter) 
and the 2nd chapter of 2 P as to justify the belief 
that the one was borrowed from the other. But 
as this Ep. has some features of originality about 
it which the other lacks, we may infer that Peter 
and not Jude was the borrower—a supposition 
confirmed by the way in which certain quota- 
tions in Jude from non-canonical Jewish Scriptures 
almost disappear from 2 P, along with one or two 
references to Levitical uncleanness, as if the writer 
desired as far as possible to adapt his writing for 
general use. This Ep. is full of sharp and stern 
denunciation aimed at practical evils of a most 
heinous character, founded on a gross abuse of 
Christian liberty. It probably emanated from 
Palestine in the period immediately preceding the 
destruction of Jerusalem. See, further, art. JUDE 
(EPISTLE OF). 

(ὁ) The 1st Ep. of John.—There is abundance of 
evidence, both external and internal, to prove that 
this Ep. was written by the author of the Fourth 
Gospel, and forms a sequel to it. The readers are 
not specified, but in all probability it was addressed 
in the first instance to the Churches of Asia, 
among whom St. John spent the latter part of 
his life. The writer speaks in a quiet tone of 
authority, as if he were well known to his readers 
and were well acquainted with their dangers and 
their needs. He insists on the translation into 
the Christian life of those great truths regarding 
the fellowship of God with man, which, in the 
Fourth Gospel, are exhibited in the life and ministry 
of Jesus Christ. 

(f) The 2nd Ep. of John.—This Ep. has all the 
appearance of being genuine. It bears a strong 
resemblance to the Ist, no fewer than 7 of its 
13 verses having something parallel in the other. 
It is addressed ‘Unto the elect lady and her 
children,’ by whom we are probably to understand 
a Church and its members; and the object of the 
Ep. is to warn them against the insidious and 
corrupting influence of certain heretical teachers 
who were going about denying the reality of 
Christ’s humanity. The title of ‘the elder,’ which 
the writer assumes, implies that he was a well- 
known personage in the Church, and is one that 
could be fitly claimed by St. John as the last of 
the apostles. 

_ (9) The 8rd Ep. of John.—This Ep., like the 2nd, 
is written in the name of ‘the elder,’ and it has 
50. many expressions in common with the other 
that they have been fitly termed ‘twins.’ It gives 
us ἃ momentary glimpse of Church life in Asia 
towards the close of the Ist cent., and illustrates 
the practical difficulties which had to be en- 
countered in the government of the Church. It 
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is addressed ‘Unto Gaius the beloved,’ a faithful 
and liberal member of the Church, whose influence 
and example the writer invokes, in opposition to 
the intolerant and factious conduct of an ambitious 
ecclesiastic named Diotrephes, who had gone so 
far as to close his doors on ‘the brethren’ who had 
come in the name of ‘ the elder,’ apparently bearing 
a letter from him—perhaps our 2nd Epistle. See, 
further, JOHN (EPISTLES OF). 

5. The Revelation of St. John.—The Apocalypse 
has experienced greater vicissitudes as regards its 
acceptance in the Church than any other book 
of the NT, owing partly to the Chiliastic views 
associated with it, and partly to the marked differ- 
ence in its language and style as compared with 
the other works ascribed to St. John. It bears to 
be written by ‘John to the seven Churches which 
are in Asia’; and it is a significant fact that its 
apostolic authorship was accepted by Justin Martyr 
(not to mention some earlier apparent witnesses) 
in the dialogue which he held with Trypho at 
Ephesus within half a century after St. John’s 
death. Its wide divergence from the Fourth Gospel, 
both in ideas and in language, may be accounted for 
in some measure by the difference in the nature 
and contents of the two books, the one being 
mainly narrative or colloquial, the other formed 
on the model of Jewish apocalypse ; and there are 
not wanting some important features of resemblance 
between them, betokening an identity of authorship. 
With regard to the date of this book, there is a 
growing conviction that the theory which connects 
it with the persecution in the reign of Nero, and 
puts its composition before the destruction of Jeru- 
salem, must be abandoned, and that the ‘ tribula- 
tion’ referred to (1°) was that which befell Chris- 
tians in the provinces, especially in Asia Minor, 
at a later date, when they refused to pay divine 
honour to the emperor. The main theme of the 
book is the second coming of Christ, pictorially 
set forth as the glorious consummation of great 
struggles and marvellous events. Its unity has 
recently been assailed, but the attempts to disin- 
tegrate it have not met with general acceptance. 
See, further, art. REVELATION (BOOK OF). 

On the whole subject of this article, reference 
may be made, further, to such articles as BIBLE, 
CANON,CATHOLIC EPISTLES, GOSPELS, NEW TESTA- 
MENT CANON, PAUL, etc., as well as to the separate 
articles on the various books of the NT, and the 
Literature appended to these. 

J. A. M‘CLyMmonr. 


NEW TESTAMENT CANON.— 


Introduction—general character of the history of the forma- 
tion of the Canon—considerations to be borne in mind in esti- 
mating the facts—the chief periods. 

A. From end of apostolic age to 6. A.p. 220.—Circumstances 
specially affecting the evidence for the Gospels. 

i. The sub-apostolic age.—Its documents—Ep. of Clem. Rom. 
to the Corinthians—Epp. of Ignatius and Polycarp—evidence 
ag to the use of (1) the Gospels, (2) other NT writings. 

ii. The second quarter of the 2nd century. 

(1) The use of the Gospels—Ep. of Barnabas—the Didaché— 
Shepherd of Hermas—Fragments of Papias—the so-called 
2nd Ep. of Clement — Justin Martyr — Gnostic heretics — 
Montanists. 

(2) Use of other writings of NT. 

iii. Third quarter of 2nd century—Tatian. Ὁ 

iv. Last quarter of 2nd century and beginning of 3rd.—The 
impugners of St. John’s writings—Theophilus—the evidence 
afforded by works of Irenwus, Tertullian, Clement of Alex- 
andria, Hippolytus. (1) Writings whose place in the Canon 
was already, at and from this time, fully secured. (a) Remarks 
upon the area from which this evidence comes ; (bd) inferences 
that may be drawn as to the previous history of the reception 
of these writings in the Church. (2) Writings whose position 
continued to be for a time doubtful. 

B. From ὁ. a.p. 220-323.—The teaching and works of Origen 
and their influence—judgment of Dionysius of Alexandria on 
the Apocalypse—evidence of Eusebius as regards the Canon. 

C. Concluding period.—Infiuences favourable to a final settle- 
ment—lists of Cyril of Jerusalem, Athanasius, Epiphaniua 
—the Cheltenham Catalogue, Third Council of Carthage — 
evidence for Rome and other neighbouring Churches—Councu 
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of Laodicea, Gregory Nazianzen, Amphilochius—the Canon 
of the teachers belonging to school of Antioch—the Peshitta— 
the Quinisext. Council—the effect of the Reformation. 


INTRODUCTION.—The subject of this article is 
the formation of the NT, the gathering, into one, 
of the collection of books which we so name, to be 
the sacred books of the New Dispensation. These 
writings form the Canon of the NT (for the term 
Canon, its idea and history, see art. CANON). It 
is with the process which resulted in the recogni- 
tion of a Canon that we are here concerned. ‘The 
investigation and right conception of this history 
have proved, and are still, a very hard and com- 
plicated task. The evidence is to be gathered from 
early Christian literature ; but the age and authen- 
ticity of many of its documents, especially for the 
two or three generations succeeding the apostles, 
which form the most important period of all, have 
been hotly contested ; and, even apart from this, 
the evidence supplied by them is, from special 
causes (as we shall see), difficult to interpret. 
Nevertheless, some real progress has been made in 
the illumination of the subject. A common judg- 
ment has been attained, or there is an approxima- 
tion to one, in regard to some of the most important 
of the documents concerned and as to the bearing 
of some portions of the evidence, on the part of 
many students whose doctrinal points of view are 
very diverse ; and the important questions still at 
issue have been narrowed and cleared. It would 
hardly be possible now to maintain views of the 
formation of the Canon such as those of men so 
learned as Lardner (supplement to pt. ii. bk. i. of 
the Credibility, ch. 111. 2nd ed. p. 49) and Mosheim 
(Eccl. Hist. bk. i. pt. ii. ch. ii. § 16, 1. p. 64 in Eng. 
tr. of 1863) in former times. It was a more 
gradual process than they imagined, and it had 
more than one stage. The student of the history 
of the Canon must endeavour to mark the stages 
and the epochs at which they were reached, to 
determine the greater or less rapidity of the 
movement towards the'establishment of the Canon, 
to ascertain the causes which promoted or retarded 
it, and the considerations which were influential 
in bringing about the acceptance or rejection of 
different writings. 

A certain development of thought and feeling 
in respect to the books of NT must be acknow- 
ledged. But to say this is by no means incon- 
sistent with belief in their authenticity as genuine 
products of the apostolic age. It required time, 
and the experience of needs which were not fully 
felt at once, for the Christian Church to perceive 
clearly what a treasure she possessed in these 
writings. And the most important question which 
has to be decided in regard to the history of 
the Canon is, Whether the development which can 
be traced was one which involved a misrepresenta- 
tion of facts, or only an awakening to the real 
significance of facts which had long been known. 

In judging of the evidence, it will be right to 
remember the conditions implied in the very sup- 
position of such a growth as has just been indi- 
cated. Convictions which are more or less latent, 
which have not been formulated, exercise far less 
authority than those which have been definitely 
put forth and for some time accepted without 
question. So long as the belief of Christians in 
regard to the new Scriptures was of the former 
kind the signs of its existence might be somewhat 
obscure, and there might be more or less serious 
departures from it here and there, in spite of its 
being in reality widely diffused and well founded. 

The special circumstances must also be borne in 
mind, which were of a nature to retard for a time 
the formation of a Canon of NT, and also to make 
the recognition accorded to the apostolic writings 
appear to us less decided than it was in reality. 


(a) The fact that Christians already had a Bible— 
the OT—must first be noticed. In time, no doubt, 
this may have facilitated the reception of another 
body of Scriptures. For the idea of a Bible, a col- 
lection of inspired, authoritative writings, had been 
rendered familiar, and it was necessary only that 
it should be applied to the books which enshrined 
the New Revelation. But this could not be at 
once accomplished. Great as the veneration for 
the apostles was, there could not be the same 
feeling for new writings as for those which had 
long been hallowed. Moreover, in form the apos- 
tolic writings were different in many respects from 
those of the OT, and, in particular, they did not 
bear so plainly upon their very face a claim to 
inspiration as its prophetic and legislative books 
did. Besides all this, the OT itself largely supplied 
the place of Christian Scriptures in apostolic and 
sub-apostolic times. To an extent which we find 
hard to understand, it was used as a source of 
Christian instruction. The divine truths newly 
imparted and the actual facts of the life of Christ 
and founding of His kingdom were read between 
the lines of the ancient Scriptures (Lk 2457 4-4, 
Ac 885. 1828. 2 Ti 3, and last fragment of Melito, 
ap. Eus. HE iv. 26). The need was thus partially 
met which the apostolic writings could alone 
adequately satisfy. (6) Again, the gospel message 
and the new law had first been delivered by word 
of mouth, and there is good reason to believe that 
even the memory of the oral teaching of the 
apostles was for a time, in some measure, a rival 
of their own written testimony in the regard and 
affections of Christians. 

A just and vivid sense of these peculiar condi- 
tions, and some others which will come before us 
in the course of our survey, is necessary, if we are 
to understand the phenomena aright, and to refrain 
from giving undue weight to objections which are 
founded on paucity of evidence. Proof, however, 
of a positive kind that, from the confines of the 
lifetime of the apostles, the writings of NT were 
known among Christians, can be found only in a 
full estimate of the facts as a whole, supplied by 
the documents not only of the one or two earliest 
but of subsequent generations. When the alleged 
indications of the use of NT writings at the former 
time are taken by themselves, they may be far from 
convincing ; they may show little more than that 
it is a tenable assumption, that our Christian 
Scriptures, or the chief of them, were already in 
circulation. But when we advance a few years, 
we find them clearly occupying a position which 
they could not have attained at a bound, and 
which no other writings shared with them. And 
we are justified in inferring that the earlier signs 
referred to are—not only possibly but—really traces 
of acquaintance with them. In this way we reach 
a highly probable conclusion, even when the facts 
directly connected with the reception of these 
writings are alone taken into account. It will be 
strongly confirmed if the belief (the grounds of 
which can barely be touched upon in this article) is 
well founded, that there was substantial continuit 
of life and organization in the Christian Church 
from the beginning till its history emerges into full 
light in the latter part of the 2nd cent., such as 
would afford a guarantee for the faithful preserva- 
tion of traditions on important matters. 

The history of the Canon of NT may be divided 
into the following periods :—A, the first, which is 
by far the most important, extends from the end 
of the apostolic age to the early years of the 3rd 
cent. (for convenience we may say to A.D. 220, 
which was about the time of the deaths of Clement 
of Alexandria, Tertullian, and Hippolytus). At 
this latter epoch we see the greater part of the 
books of NT occupying the position in the Church 
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which they have ever since held. B, the second, 
extends, roughly speaking, to the pacification of 
the empire under Constantine (A.D. 323). It was 
a time of comparison between the lists of NT 
Scriptures accepted in different Churches, and dis- 
cussion of the claims of those not universally 
received ; but there was much uncertainty still in 
regard to certain books. C. From A.D. 323 on- 
wards, the final settlement, though it was attained 
at various times in different parts of the Church. 

A. FROM THE END OF THE APOSTOLIC AGE TO 
THE EARLY YEARS OF THE THIRD CENTURY.— 
In reviewing this period, it will be convenient to 
subdivide. Further, under each subdivision the 
evidence as to the use of the Gospels and as to that 
of other writings of the NT should be separately 
examined. There is more than one reason for 
proceeding thus. It is probable that, even before 
a comprehensive collection of the sacred writings 
of the new dispensation was thought of, its forma- 
tion was being advanced through the independent 
formation of groups of writings which afterwards 
became important constituent elements of the 
whole body, as well as by the recognition of the 
authority of individual writings which might or 
might not belong to these groups. ‘Two of these 
minor collections, the making of which must 
readily have suggested itself, would seem to have 
been that of the Four Gospels and that of the 
Epistles of St. Paul. The rolls on which the 
writings of these two classes were written were 
commonly kept, we may imagine, each in its own 
roll-case. 

The evidence as to the reception of the Gospels 
is affected by special circumstances. Owing to 
the nature of their subject-matter—the occurrence 
of the same sayings and incidents in different 
Gospels, the possibility that some of these may 
have been found also in other documents or orally 
reported—it may not be open to us to infer with 
certainty the use of any particular Gospel from 
parallelisms of statement and of language between 
them and early Christian writers. On the other 
hand, when a striking, unusual sentence or phrase 
found in one of the other writings of NT appears 
in a work of post-apostolic times, even though it 
may- not be introduced as a quotation, there can 
generally be little doubt that there is a literary 
relationship between the two, and that it was not 
the NT writer who was the borrower. 

But this is not all. The facts of the life and 
death and resurrection of Jesus Christ and His 
words made up the substance of the Gospel. 
Owing to the sublimity of the subject, men’s eyes 
were turned at first solely to it, and away from 
the witnesses and the form of the records. The 
substance was felt to be everything. For some 
time little sense is shown of the importance of 
reproducing accurately the individual testimony of 
different writers. There was also a very natural 
disposition to combine various accounts with a 
view to greater fulness or succinctness. Not afew 
probable illustrations of this tendency might be 
given, and a very elaborate effort of the kind was 
made soon after the middle of the 2nd century. 

The manner in which τὸ εὐαγγέλιον is used 
(sing. and with def. art.) is another illustration of 
the same or similar habits of thought. It occurs 
where the existence of the evangelic history in a 
written form is implied; and some have inferred 
that those who so expressed themselves knew only 
of one such document. But there seems to be no 
ground for this. The mode of speech in question 
shows only that the characteristics of the several 
written embodiments of the Gospel were but 
slightly regarded in comparison with its general 
contents and purport. Writers who unquestion- 
ably were acquainted with several works of the 


nature of Gospels continued so to express them- 
selves. And there is a survival of it to this day 
in the titles of our Gospels—rd εὐαγγέλιον κατά, 
‘the Gospel according to,’ this or that evangelist. 

i. THE SUB-APOSTOLIC AGE, i.e. the generation 
immediately following that of the apostles. As 
belonging to this time, we will take only the Ep. 
of Clement to the Corinthians, the Seven Epp. of 
Ignatius, in the short Greek or Vossian form, and 
the Ep. of Polycarp. Some critics of the highest 
repute would, besides, assign to it the recently 
recovered Didaché and the Ep. of Barnabas, and 
a few more would also include the Shepherd of 
Hermas. But in an inquiry of this kind it is 
better to understate than to overstate evidence. 
Moreover, the present writer is personally inclined 
to place the composition of these last three writings 
in the second quarter of the 2nd cent. And it will 
be very generally admitted now that the case for 
placing them earlier than this is far less strong 
than that for the others, and that they do not, b 
their authorship, create the same kind of lin 
with the apostolic age. Those writings before 
mentioned may, indeed, with great confidence be 
declared to be the genuine works of the men with 
whose names they are connected. Two of the 
writers at least, and probably all three, had known 
apostles, and held positions of eminence in the 
Church at the close of the first and near the be- 
ginning of the 2nd cent. There are very strong 
reasons for believing that the Ep. written to the 
Church of Corinth in the name of that of Rome, 
which has from very early times been attributed 
to Clement, is really his work, and for referring it 
to the close of the reign of Domitian, c. A.D. 
95 (see Lightfoot, Clem. Rom. i. p. 346 ff., and 
Harnack, Chronol. i. p. 251ff.). Again, the 
genuineness of the Seven Epp. of Ignatius dis- 
covered by Voss in the Medicean MS has been 
firmly established by the labours of Zahn and 
Lightfoot. This is fully admitted by Harnack 
(Chronol. i. p. 381 ἢ). Their exact date cannot 
be quite so clearly determined. Lightfoot sup- 
poses it to be ὁ. A.D. 110. Harnack was a few 
years ago inclined to place them near to A.D. 140 
(see Hapos. for 1886, pp. 15-22); but he now 
speaks in a very hesitating manner (Chronol. 
i. p. 395f.). The only reason for questioning the 
genuineness of the Lp. of Polycarp falls to the 
ground when that of Epp. of Ignatius is admitted, 
and its date is fixed by a reference in it as only 
later by a few weeks than theirs. 

(1) Evidence as to the use of the Gospels.—Sayings 
of Christ are cited in the writings now before us, 
as spoken by Him, but not as from a written 
source or sources. From the first days of the 
Church the Lord’s Words must have been treasured 
as Divine Oracles. And as a sense of their 
authority must have preceded their being com- 
mitted to writing, so also after this it would 
naturally be independent of that of the recerd, 
and the habit of referring to them directly, wsth- 
out considering the intermediary through whora or 
which they were delivered, might continue. The 
facts just noticed in connexion with the writings 
of the Apostolic Fathers are an illustration of this. 
Their usage is still that of St. Paul in 1 Co 7”, or 
in the Address to the Elders at Miletus (Ac 2085). 
They may, in spite of this, have taken their quota- 
tions from documents, and those, too, our Gospels. 
It is a point not easy to decide. In the Kp. of 
Clem. sayings are quoted as the Lord’s closely 
corresponding, indeed, in substance with such as 
are recorded in our Gospels, but which differ from 
them to a greater or less degree in form. It is to 
be observed, too, that Polycarp (c. 11.) quotes in 
part the same sayings as Clement in the former of 
these passages, with the same divergences from our 


532 NEW TESTAMENT CANON 


NEW TESTAMENT CANON 


Gospels [μνημονεύοντες δὲ ὧν εἶπεν ὁ Κύριος διδάσκων" 
“ Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε" ἀφίετε καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν" 
ἐλεᾶτε, ἵνα ἐλεηθῆτε" ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηθήσεται 
ὑμῖν" καὶ ὅτι “ Μακάριοι οἱ πτωχοὶ καὶ οἱ διωκόμενοι 
ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ; 
while, to pass for a moment beyond our present 
period, the whole piece of Christ’s teaching which 
occurs in Clem. Rom. ο. xiii. is given in the same 
form by Clement of Alexandria (Strom. ii. 18). 
It has been argued that these peculiarities, recur- 
ring in more than one writer, point to a docu- 
mentary source other than our Gospels. If, how- 
ever, the passages in question are examined, it 
will be seen that they appear to have the character 
of summaries, and that their differences from the 
Gospels may well be accounted for as the effects of 
compression and of the combination of phrases 
derived from the parallel passages in our Gospels, 
or in documents which have been embodied in 
our Gospels. General considerations which have 
already occupied us have prepared us for this 
phenomenon. For such traits as cannot be ex- 
plained in this way, and which ought not to be re- 
garded as accidental variations, there would seem 
to be a sufficient explanation in the influence of Oral 
Tradition, which was doubtless still powerful in 
the Sub-apostolic Age. Further, the persistence 
of certain features, which has been noticed, in the 
quotations of sayings and collections of sayings, 
may reasonably be traced to catechetical instruc- 
tion and the impressions left by it. Such com- 
pendia of precepts, from the Sermon on the Mount 
and other parts of our Lord’s teaching, may well 
have been imprinted thus upon the memory of 
Christians generally, and consequently quoted by 
writers who were familiar with the Gospels, as 
Clem. Alex. was. In Polye. vii. we have a clause 
of the Lord’s Prayer, as given both in Mt and Lk, 
with the difference only that it is turned into the 
indirect form; also words spoken by our Lord in 
Gethsemane, exactly as in Mt and Mk. [δεήσεσιν 
αἰτούμενοι Tov παντεπόπτην θεὸν “ μὴ εἰσενεγκεῖν ἡμᾶς 
εἰς πειρασμόν,᾽ καθὼς εἶπεν ὁ ἸΚύριος" “τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής (cf. Mt 618 or Lk 114; 
Mt 965 or Mk 1438]. 

For further parallelisms with the language of 
the Gospels and for allusions to incidents in the 
life of Christ in the two writings so far considered, 
see among other passages—Clem. Rom. xvi. end 
(Mt 11? %), xxiv. (Mt 13, Mk 43, Lk 85); Polye. 
v. (Mk 9%, Mt 2038), xii. (Mt 5%). 

Ignatius was led by his controversy with Docet- 
ism to dwell upon the facts of our Lord’s human 
life and sufferings rather than upon His teaching ; 
and the only saying of Christ which he express] 
quotes is one asserting the verity of His corporeal 
nature after His resurrection [ὅτε πρὸς τοὺς περὶ 
Πέτρον ἦλθεν, ἔφη αὐτοῖς" “Λάβετε, ψηλαφήσατέ pe καὶ 
ἴδετε ὅτι οὐκ εἰμὶ δαιμόνιον ἀσώματον (Smyrn.iii.)]. The 
incident referred to seems to be that recorded in 
Lk 2488-39, where the words of our Lord are similar 
in substance and partly in form. According to 
Origen, however (de Princ. pref. 8), they were 
contained in The Preaching of Peter in the same 
form as in Ignatius. Eusebius, on the other hand 
(HE iii. 36), who notes the fact that Ignatius has 
the saying, declares that he does not know whence 
it was taken; while Jerome (de Vir. Illustr. 16) 
says that it occurred in the Gospel acc. to the 
Hebrews. It is possible that a writing which con- 
tained the saying may have existed in the time of 
Ignatius, and that he may have obtained it thence ; 
but it is at least an equally probable supposition 
that he derived it from oral tradition; and that 
from the same source it passed into one or more 
Apocryphal Gospels. We shall have occasion to 
recur to the question of the use made of apocryphal 
Writings in the 2nd century. 
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There are in the Epp. of Ignatius several allu- 
sions to incidents in the life of Christ which are 
recorded in our Gospels as well as parallelisms of 
expression with them, and among these, in two 
places, some remarkable coincidences with the 
thought and language of Jn. See Eph. xiv. 
(Mt 12%, Lk 6"); Trail. xi. (Mt 153); Rom: 
vii. (Jn 41:0); Philad. vii. (Jn 38); Smyrn. i. (Mt 
3 and other points); Smyrn. vi. (Mt 19:2; 
Polye. ii. (Mt 1010), See also Magn. xi. and Trall. 
ix. In Pahilad. v. his language suggests the idea 
that he was thinking of the Gospel as embodied in 
a written form; for he speaks of it as something 
to which Christians could as it were turn, and 
refers in the same context to the prophets. At 
the same time a passage in ¢. vill. of the same Ep. 
seems to show the difference between the position 
which any written Gospels had so far attained and 
that of the OT (comp. Lightfoot, Hpp. of [gnat. 
ad loc. and also 70. vol. i. p. 388). 

(2) The evidence as to the use of other writings 
of NT at this time may be treated much more 
briefly.—St. Paul’s first Ep. to the Corinthians is 
expressly referred to in the Ep. of Clement to the 
same Church (xlvii.), and St. Paul’s Ep. to the 
Philippians in that of Polycarp (xi.). Thus NT 
writings are actually mentioned in two of the cases 
in which it is most natural that they should be; 
these are exceptions which, if they do not explain, 
are consistent with, the habit of not quoting by 
name where there was not the same kind of reason 
for it. Coincidences of phrase with various NT 
Epp., so striking from their character or number 
as to leave no doubt whence they are derived, occur 
in the three writers under consideration : in Clem. 
Rom. with He (xxxvi. and xliii.); in Polyc. with 
1 P (i. ii. v. vii. viii. x.) and 1 Jn (vii.); in Jgnat. 
with 1 Co (Zphes. xvi. xviii.) and with Eph (Polyc. 
v.). Indications more or less clear of a knowledge 
of other NT writings might be named, e.g. of 2 Co, 
Gal, and 1 and 2 Ti in Polycarp. All these facts, 


-while interesting and important as regards the 


books of NT immediately concerned, also have a 
bearing on the question of the use of the Gospels. 
They show that absence of direct citation in this age 
can have little weight for proving want of know- 
ledge. Further, the sign of acquaintance with 1 Jn 
in Ep. of Polyce. has significance in regard to the 
Gospel ace. to Jn also. On internal grounds there 
is strong reason for attributing these to the same 
author, and the circulation of the one cannot have 
been separated by any great interval from that 
of the other. p 

The signs of knowledge of the apostolic writings 
in Polycarp are, it may be observed in conclusion, 
remarkable, and far greater than in Clement or 
Tenatius, in spite of his Epistle being far shorter. 
This may be reasonably accounted for by the con- 
sideration that he was in all probability a much 
younger man, and that he had acquired familiarity 
with those writings from his youth. 

ii. THE SECOND QUARTER OF THE SECOND 
CENTURY.—(1) Use of the Gospels.—The so-called 
Ep. of Barnabas.—Critics have referred the com- 
position of this work to various dates between 
A.D. 70 and 130. Though it contains references 
to contemporary events, they are obscure. To 
notice only some of the more recent views, 
Lightfoot (Clem. Rom. ii. p. 505 ff.) has explained 
the allusions in a way that would bring the time 
of composition within the reign of Vespasian, 7.6. 
before A.D. 79. Ramsay (Church in the Roman 
Empire, p. 307) has adopted Lightfoot’s theory 
with some modification, but not so as to affect 
the date. Harnack, however, in his recent work, 
has made a very ingenious suggestion for over- 
coming some of the chief difficulties ; and his 
view seems, on the whole, the most tenable. 


NEW TESTAMENT CANON 


NEW TESTAMENT CANON — 533 


According to him, the little treatise in its present | c. A.D. 100. While Lightfoot and Westcott treat 


form was produced in A.D. 130 or 131 (Chronol. i. 
p. 427). 

This writing affords what appears to be the 
earliest instance of the citation from a book of 
NT as Scripture. The words πολλοὶ κλητοὶ ὀλίγοι δὲ 
ἐκλεκτοί are introduced (iv. end) with the formula 
ὡς γέγραπται. ‘These words are not known to occur 
except in Mt 22. There are also several other 
indications in the Ep. of Barn. of acquaintance 
with that Gospel. The parallelisms with Mt’s 
account of the Trial and Crucifixion of Our Lord 
are striking (vii.). Again, words found in Mt 98 
(though also in Mk 2", Lk 5%) are used in v. 
A saying of Christ is also quoted as such, which 
bears a resemblance to that in Mt 2016, though it 
is differently applied (vi. 13). 

The Teaching of the Twelve Apostles. — Dates 
ranging from A.D. 90-165 have been assigned for 
the composition of this work, the recovery of 
which in our generation has created so much 
interest. Unhappily, the indications available for 
forming an opinion as to the date are almost 
entirely such as are connected with the state of 
Church organization and life reflected in it, and on 
the history of these very diverse views prevail. 
It must further be observed that it may have 
emanated from some portion of the Church where 
movement had been slow, or whose customs had 
always been peculiar. There are expressions in it 
which betoken the habits of a rural district. On 
the whole, it may be most prudent to take it as 
belonging to the period which we are now con- 
sidering, while at the same time we forbear to 
treat it as illustrative of the mind and practice of 
the Church generally within any narrow limits of 
time. In respect to the use of the Gospels, it 
seems to represent a slight advance upon the 
Apostolic Fathers. There is language, more dis- 
tinct than that of the passage of Ignatius above 
referred to, which suggests the idea that the Gospel 
existed in a written form (Did. xv. 3, 4—as ἔχετε 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, and comp. viii. 2 
and xi. 3). The citations are only of words of 
Christ, and introduced as what the Lord said; but 
they are more abundant, and, although not given 
entirely as in our Gospels, they appear on examina- 
tion to be still more plainly combinations of phrases 
from both Mt and Lk. Such compilations there 
are at Did. i. 2-5 [Mt 2277-89 (or Mk 123-31, or 
Lk 2027) ; Lk 638: 32. 58, 85 (Mt 54: 46); Mt 5°42 and 
Lk 67-99; Mt 55]; and at Did. xvi. [Mt 25", Lk 
12%. 40 Mt 241% 11 etc. ete.J. The former of these is 
a collection of precepts on our duty to God and our 
neighbour, the latter on the duty of watching for 
the Coming of Christ. There are, besides, other 
citations or parallels at Did. vii. (Mt 281%), viii. 2 
(Mt 69:13), ix. 5 (Mt 75), xiii. (Mt 1010). 

The Shepherd of Hermas.—The Muratorian 
fragment on the Canon (c. A.D. 200, see below) 
contains a statement that the Shepherd was written 
during the episcopate of Pius (bishop of Rome, 
A.D. 140-155), by a brother of his named Hermas. 
Recent investigations have added to the import- 
ance of this statement, which could not in any 
case have been lightly set aside, for they have 
shown that it may probably have been taken from 
a list of bishops drawn up 6. A.D. 170 in the time 
of Soter (Harnack, Chronol.i. p. 192). On the other 
hand, in the work itself (Vis. ii. 4. 3) there is a 
reference to Clement, which, if understood literally, 
must imply that he was still alive; and he died 
long before the beginning of the episcopate of 
Pius (A.D. 140), Zahn (Der Hirt des Hermas, p. 
70ff.) and Salmon (art. ‘ Hermas’ in Dict. of Christian 
Biography), on the ground of this passage as well 
as of features in the work which they think point 
to an early age, suppose it to have been composed 


the allusion to Clement as part of the fictitious 
setting of the work, and rely on the testimony of 
the Muratorian fragment, Harnack endeavours to 
reconcile in a measure the two views. He sup- 
poses that the work, though all by one author, 
was not all composed at one time, and that it was 
finally put forth A.D. 140 (Chronol. i. p. 257 ff.). 

As the Shepherd is a collection of revelations and 
instructions given by an angelic guide, it would 
not have been in character that it should contain 
express quotations, and there are not any in it 
from OT any more than from NT. Sut parallels 
showing acquaintance with NT writings are not 
wanting. Sim. v. 2 appears to be an adaptation 
of the parable of the Vineyard (Mk 12!™). In Sim. 
ix. 12 we are rather forcibly reminded of Jn 10! 
and 145, in ix. 16 of Jn 3°, and in ix. 24 of Jn 116. 

The Fragments of Papias.—There cannot be any 
very serious differences of opinion as to the approxi- 
mate time at which Papias put forth the work from 
which some few fragments have been preserved to 
us. He had conversed with men of an older gene- 
ration than his own who could give first-hand 
information as to what the oral teaching of several 
of the apostles was (Euseb. H# iii. 39). Irenaeus 
(adv. Her. v. 33. 4) seems to have been mistaken 
in supposing that he had himself seen and heard 
John the Evangelist (Euseb. /.c.); but he may 
have been a contemporary, if not an actual hearer, 
of Aristion and ‘ the Elder John,’ ‘ disciples of the 
Lord’ (i6.). He must therefore have been born 
before, most likely some few years before, the end 
of the Ist cent. The time when he had oppor- 
tunities of collecting the information referred to 
may probably have been several years before he 
wrote the work of which Eusebius has given us an 
account, largely in Papias’ own words. But at 
latest the publication of this work cannot have 
fallen much after A.D. 150, and may more reason- 
ably be supposed to have taken place somewhat 
earlier. When, further, we consider the characte 
of his work, we can have no hesitation in saying 
that his testimony (so far as its general effect is 
concerned) is to be connected with the first half of 
the century. 

The title itself of his work, Λογίων κυριακῶν 
ἐξηγήσεις, “ Expositions of Dominical Oracles,’ is 
interesting and important. In view of those habits 
of thought of the time upon which we have already 
commented, we may best take ‘ Dominical Oracles’ 
to mean passages of Our Lord’s teaching. These, 
as is clear from his own language in the portion of 
his prologue preserved to us by Eusebius, Papias 
took from some documentary source or sources; but 
for the illustration of them he availed himself of all 
that he had been able to glean from independent 
tradition. As Harnack observes, ‘ he distinguishes 
the matter orally delivered, even so far as it con- 
tained portions of evangelical history, in a marked 
manner from the matter which he expounds’ 
(Chronol, i. 690, n. 1). This fact, then, that 
written records supplied the basis for his com- 
ment, or the pegs on which he hung the more or 
less trustworthy additional narratives or state- 
ments that he had collected, lends special interest 
to the inquiry whether he knew and used our 
Gospels or any of them. 

We need not hesitate to claim his account, which 
he gives on the authority of ‘the Elder’—appar- 
ently, from the context in Eusebius, the Elder 
John—of the composition of a Gospel by Mark, as 
referring to a work at least substantially the same 
as our Second Gospel. It has been urged, indeed, 
that the observation contained in this fragment, 
whether it is the Elder’s or Papias’ own, that Mark 
did not arrange his matter ‘in order,’ is not ap- 
propriate to our Mark, which is not less orderly in 
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pone of arrangement than the other Gospels. 
ut this objection seems clearly unsubstantial, 
The 
criticism implied in Papias’ words may have been 


and is now generally admitted to be: so. 


simply a fanciful and mistaken one. Or, again, 
Mark’s arrangement may have been assumed to be 
wrong wherever it differed from that of either our 
First or (see below) our Fourth Gospel, which 
are connected with the names of those who were 
followers of the Lord during His earthly life, which 
Mark was not. Some comparison of this kind 
seems to be implied in the words of Papias’ frag- 
ment itself. (See, further, art. MARK, p. 244). 
The questions as to the right interpretation of the 
fragment of Papias (2d.) on a writing by Matthew 
are more serious. Critics of more than one school 
have seen in the words, Ματθαῖος μὲν οὖν τὰ λόγια 
συνεγράψατο, a description of a Collection of Dis- 
courses and Sayings which has (it may be) been em- 
bodied in our First sore but which was in many 
respects a different work. Against this view it has 
been urged that λόγια does not mean ‘discourses,’ but 
‘oracles,’ and that in the NT itself it is applied 
to the OT. These arguments, however, somewhat 
miss their mark. For it does not seem likely that 
the term should have been applied to a writing of 
the NT as such, so early as the time of Papias, 
and still less of his informant, if this, as is prob- 
able, was the same ‘ Elder’ whom he reports in 
the case of Mark’s work. Nor could τὰ λόγια in 
that sense have been suitably used of a single 
writing, though it would be natural as a descrip- 
tion of the Lord’s teaching. The statement, how- 
ever, which we are considering consists only of 
one brief sentence ; we do not know what the con- 
text may have been. And whatever inferences it 
may be fair to draw from Papias’ expressions as to 
the history of the composition of our First Gospel, 
we may gather that, at least when he wrote, a work 
existed which was generally recognized as a Greek 
representative of a Hebrew writing by the Apostle 
Matthew. And it is hard to imagine that this 
could have been any other work than that which a 
generation later, or less, was certainly known in 
the Church, as it is still, as the Gospel ace. to Mt. 
A substitution of one book for another could not 
have been effected in so short a time. (Comp. 
Harnack, Chronol. i. p. 693). See, further, art. 
MATTHEW (GOSPEL OF). 

Eusebius makes the following statement at the 
end of his section on Papias: ‘The same (writer) 
has made use of testimonies from the former Ep. of 
Jn and from that of Peter likewise. He has, 
moreover, also set forth another narrative, con- 
cerning a woman charged before the Lord with 
many sins, which the Gospel acc. to the Hebrews 
contains.’ Use of the First Ep. of Jn indirectly 
affords evidence, as we have already had occasion 
to remark, of the existence and circulation of the 
Gospel according to John. It must not be assumed, 
indeed, on the ground of this notice, that Papias 
attributed these works to the apostle; but we 
may. at least feel sure that he said nothing plainly 
inconsistent with this view of their authorship : if 
he had done so, Eusebius could not have failed to 
mention it, more especially as he was not in 
sympathy with some of this writer’s opinions. 

Something more as to Papias’ use of the Johan- 
nine writings may, it would seem, be learned from 
Ireneus. The latter, in language that recalls 
Papias’ prologue preserved in Eusebius, re- 
peatedly adduces the testimony of ‘the elders’ 
who had seen and heard John, the disciple of the 
Lord, or again, in another place, ‘who were dis- 
ciples of apostles’; and when we examine the 
passages in which he refers to them and quotes 
their sayings, we find that their character is just 
such as we might expect it to be if they were 


derived from Papias’ Haegeses, in view, on the one 
hand, of its aim as described by the author him- 
self, and of his chiliastic predilections [adv. Her. 
v. 5.1; 30.1; 33. 4]. In one of these places (v. 33. 
4) Irenzeus, after alluding to the elders, proceeds to 
quote from Papias’ book by name. Now, among the 
passages which may with probability be regarded 
as extracts, more or less exact, from Papias, there 
is one in which a saying of the Lord, recorded in 
Jn 14%, and not in any other Gospel, is quoted 
and commented on (adv. Her. v. 36. 1); there is 
another relating to the number of the Beast in the 
Apocalypse (7d. 30. 1). 

To conclude: the evidence as to Papias, though 
it is much more scanty than we should like, and 
though it is in part obscure, tends to show that he 
derived the ‘ Oracles of the Lord,’ which he made 
his starting-point, from our Gospels and not from 
any other source, and that he knew at least the 
Gospels ace. to Mt, Mk, and Jn. 

The so-called Second Ep. of Clement.—This work 
is of considerable interest in connexion with the 
history of the Canon, more especially as to the use 
of Apocryphal Gospels and the position accorded 
to them in relation to our Gospels. Its date is 
consequently important. Hilgenfeld (Nov. Test. 
extr. Can. p. xxxvilif.) and Harnack (Patres 
Apostolici, pp. xci, xcii) took the view that it was 
the Epistle sent by Soter to Corinth, ὁ. A.D. 170 
(Euseb. HE iv. 23). But since the recovery of this 
work in an unmutilated form, through Bryennios’ 
discovery in 1875, it has become evident that it is 
not a Letter at all but a Homily, and its identifica- 
tion with the communication of Soter ought no 
longer to be regarded as tenable (see Lightfoot, 
Clem. Rom. ii. p. 194 ff.; Harnack, however, still 
adheres to the identification, Chronol. i. pp. 
440-450). The character of the work in ξόδδιαν 
it may be added, is favourable to an earlier date. 
It may most reasonably be taken as illustrating 
the state of things in respect to the recognition of 
the New Testament Scriptures, c. A.D. 140, or 
perhaps somewhat before this. 

We will next briefly notice the recently recovered 
Apology of Aristides, an example of a class of 
Christian writings which has even given a name in 
Church history to an age—that occupying the 
middle portion of the 2nd cent. This one appears 
to have been addressed not as Eusebius says (HE 
iv. 3) to Hadrian, but to Antoninus Pius (Emp. 
138-161); but it probably belongs to the earlier 
rather than the latter part of his reign (comp. J. R. 
Harris, Texts and Studies, i. p. 8, and Harnack, 
Chronol. i. pp. 271-273). The special character of 
compositions of this kind, like that of others, and 
even more than that of some others, must be 
remembered in order that the effect of the evidence 
supplied by them in regard to the Canon may be 
fairly judged of. The argument and purpose of 
the greater part of the Apology of Aristides did 
not afford opportunities for quoting from Christian 
documents. It contains, however, one passage 
which illustrates in an interesting manner a time 
of transition when memories of the oral delivery of 
the Gospel were linked with a growing gependens 
upon a written form of it. (See tr. of Syriac in 
Texts and Studies, 1. i. p. 36). 

We pass to the writings of a far greater ‘apolo- 
gist,’ Justin Martyr, and we may confine our 
attention to the three extant works bearing his 
name, which are by common consent admitted to 
be genuine—his First and Second Apologies and 
Dialogue with Trypho the Jew. Recent investi- 
gations, beginning with those of Volkmar, Theol. 
Jahrb. von Baur u. Zeller, 1855, and of Hort, Journ. 
of Philol., 1857, have served to show that the 
First Apology should be placed a little later than 
it commonly used to be, and that the Second 
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Apology was written soon after the First. The 
Dialogue was written after the Apologies, but how 
long after cannot be determined. We shall not 
be far wrong if we say that all three writings were 
composed c, A.D. 150. The Apologies were written 
in Rome, as was also probably the Dialogue, 
though it may be inferred from the latter (c. i.) 
that Justin was teaching as a Christian philosopher 
in Ephesus soon after A.D. 135. He was the most 
eminent Christian of his generation, while he 
writes, not as one who is putting forward his own 
views, but who is representing and defending the 
faith and practice of the Church; and he well 
knew what they were in at least two of its chief 
centres. 

Now, Justin twice in his First Apology and many 
times in the Dialogue describes the main authori- 
ties for the Life and Teaching of Christ as ‘the 
Memoirs of the Apostles’ or simply ‘ the Memoirs.’ 
We have to ask whether by this name he intended 
at least principally our Gospels, whether he recog- 
nized all these, and whether they held a place in 
his estimation which no other accounts of the 
whole or a portion of the Lord’s Life and Teaching 
shared. His use of the term itself just referred to 
affords no ground for doubting that he has the 
Gospels which we acknowledge in his mind. It is 
probable that the name ‘Gospels’ was only be- 
ginning in that generation to be applied to the 
writings which contained the Gospel even among 
Christians, and he was addressing those who were 
not Christians. It would be natural for him to 
employ some term which would be to them more 
easy of comprehension and more expressive. The 
course he adopts in this case has an exact parallel 
in his treatment of other Christian terms, e.g. 
Baptism and the Eucharist (First Apol. lxi. and 
Ixvi.). In First Apol. lxvi., after using the word 
‘Memoirs,’ he adds, ‘which are called Gospels.’ 
And this, it may be observed in passing, is the 
earliest instance of the application of the name 
‘Gospels’ to the books. Justin himself commonly 
writes of ‘the Gospel’ in the manner which we 
have observed to be customary in the writings of 
his predecessors and elder contemporaries. To pro- 
ceed : in one place he characterizes ‘the Memoirs’ 
with special fulness as ‘composed by the Apostles 
and those who followed them.’ The suitability of 
this twofold description to our Gospels will be 
noticed, and it gains in point from the circum- 
stance that in the context he preserves one trait 
which is peculiar to St. Luke’s account of the 
Agony in the Garden (Dia. ciii.). In another place 
he refers to a fact, mentioned only by St. Mark, as 
contained in Peter’s Memoirs (see, further, below). 
Again, he speaks of the doctrine of the Person of 
Christ, which he defines in part in terms peculiar 
to Jn, as derived from ‘the Memoirs.’ Further, 
in five of the cases in which Justin distinctly 
quotes from evangelic writings, using the formula 
γέγραπται, he agrees almost verbally with Mt or 
Lk. (For these and for a discussion of the remain- 
ing two, comp. Westcott, Canon, p. 130 ff, and 
Sanday, Gospels in the Second Century, p. 88 ΕΠ). 

For the most part, however, Justin does not 
adhere closely to the words of any one evangelist 
in his accounts of and references to the facts of the 
Lord’s Life and His Teaching. He gives the sub- 
stance of their narratives, and to a certain extent 
combines what is found in different Gospels. In 
doing this he acted in accordance with the very 
natural tendency of which we have already seen 
examples in early Christian writings. Moreover, 
it is quite obviously his purpose in a considerable 
portion of his First Apology to give a summary of 
the evangelic history and of some chief points in 
Christ’s teaching for the enlightenment of heathen 
readers. And not less obviously in a large part of 


the Dialogue he is rapidly reviewing the facts, 
which was all that was required, in connexion with 
an argument from the fulfilment of prophecy. 
This being so, it was to be expected that he should 
avail himself now of one, now of another Gospel, 
and should be satisfied with giving what he con- 
ceived to be their general meaning and purport. 
With the object he had in view, he would often find 
it sufficient to rely upon his memory of their narra- 
tives. And, indeed, even his quotations from the OT 
are marked to a considerable extent by the same 
characteristics of combination and compression, 
and want of minute accuracy. Nevertheless, the 
general character of the representation which 
Justin gives of the evangelic history, and which 
he derives, as he repeatedly indicates, from records 
which were acknowledged in the Church to have 
apostolic authority—its contents, with compara- 
tively slight exceptions, its main outline, the style 
of the language, and many of the actual words— 
are those of our Gospels. The features of the 
Synoptics are, indeed, more fully and directly 
reproduced than those of the Jfourth Gospel, 
though there are striking coincidences with special 
points in it also; while it is most natural to sup- 
pose that the conception of Christ as the Logos, 
which holds a prominent place in Justin’s works, 
was derived by him from the same source, although 
he develops it in part in his own way, in accord- 
ance with philosophical ideas that were familia1 
to him. 

In his summaries of or allusions to the Gospel 
history, Justin introduces a limited amount of 
matter—a certain number of touches and incidents 
—not found in our Gospels. From the presence of 
this element it has been argued that he did not use 
our Gospels. But to reason thus is to defy every 
principle of sound criticism. For there is no 
evidence that any other work or works existed 
which could have supplied him with the bulk of 
his facts about the life and teaching of Christ, 
together with the language in which he relates 
them, besides our Gospels. Moreover, that these 
were already in existence, and that he must have 
had opportunities of becoming acquainted with 
them, is certain, as will more clearly appear from 
facts to be considered presently. It is now, indeed, 
admitted by critics of more than one school that 
the first three Gospels ranked among Justin’s 
principal authorities, and that the fourth was 
known to him. The chief questions still swb lite 
are (a) to what extent he used other records in 
addition to our canonical ones, and whether he 
regarded any of them as possessed of apostolic 
authority ; and (6) whether there was a difference 
between his attitude to the Fourth Gospel and the 
Synoptics. 

(a) The question of the source or sources whence 
Justin drew what we may for convenience briefly 
call the ‘apocryphal’ matter in his accounts of the 
Gospel history has received new and special interest 
from the recovery, since 1892, of a fragment of the 
so-called ‘Gospel of Peter’ (see The Akhmim Frag- 
ment, or the Apocryphal Gospel of St. Peter, by 
H. B. Swete). In some points in which Justin 
diverges from the canonical Gospels he is found to 
coincide with ‘Peter.’ The importance of the 
inquiry whether Justin used ‘Peter’ is greatly 
increased by the fact that, if he did, it must in al) 
probability have been the work which he describes 
as ‘Peter’s Memoirs’ (Dial. cvi.), and he must 
have given it an equal, if not a pre-eminent, place 
among the authorities for the Gospel history. The 
use of ‘ Peter’ by Justin is maintained by Harnack 
(Bruchstiick des Evangeliums und der Apokalypse 
des Petrus, 2nd ed. p. 37ff.), and is accepted by 
Sanday (Inspiration, pp. 305, 310); but against it, 
see Swete, U.c. pp. xxxili-xxxv. Swete’s argument 
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may also be greatly strengthened by observing the 
contrasts between Justin and ‘ Peter.’ It is certain 
that the former has been but slightly influenced 
by the latter on the whole, and it is diflficult to 
understand how, if he knew the book and regarded 
it as the work of the chief of the apostles, which 
it claims to be, his use of it should have been so 
limited. 

In Justin’s age information concerning the 
Gospel history was gleaned not only from tradi- 
tion, but also from documents other than our 
Gospels, less unsuspectingly than came to be the 
case a generation or so later. We have seen an 
example of this in the so-called Second Ep. of 
Clement ; we learn also from Eusebius (HE iv. 22) 
that Hegesippus, the contemporary of Justin, made 
some quotations from the Gospel according to 
the Hebrews. Justin’s practice illustrates the same 
attitude of mind. With the matter supplied by our 
Gospels, he weaves in traits which he has probably 
derived from such sources, though we are unable 
to say from which of them he obtained most, or 
whether indeed he made special use of any one. 
There is, however, no reason to think that any 
work of the nature of a Gospel, other than ours, 
held practically the same position as they did for 
Justin, or for the Church of his time. 

(6) Some critics who admit the cogency of the 
evidence that Justin was acquainted with the 
Fourth Gospel, yet maintain that he clearly did 
not place it on the same level as the Synopties (see 
Keim, Jesus of Naz. i. p. 186 ff. ; Holtzmann, Hin. 
p. 479). The only ground for supposing this is 
that he makes more sparing use of it. But there 
was good reason for this difference. In view of 
the persons addressed both in the Apology and in 
the Dialogue, and also the tenor of the arguments 
in these works, it was natural that he should have 
fewer quotations from and parallels with it than 
the others. 

Before leaving this quarter of the century we 
must touch upon the question of the use of the 
Gospels by Gnostic heretics. In discussing it we 
shall be taken back even to the earlier part of the 
time. It has, however, been reserved till this 
point, both on account of the different relation to 
the Christian faith of the persons to be considered, 
andy because the evidence is of a more indirect 
kind. 

Basileides had begun to teach at Alexandria in 
the reign of Hadrian. He was the author of a 
work in 24 books entitled Lapositions of the Gospel, 
from which we have a few extracts in extant 
works of Clem. Alex. One of these seems like a 
portion of a comment on a passage of Mt. There 
are two others, which may be comments on sayings 
of our Lord taken from Lk and Jn respectively 
(Zahn, Kanon, i. pp. 766, 767). The possibility of 
coming to any, fuller conclusion as to the use of 
the Gospels by Basileides must depend on the 
estimate formed of the account of Basileides 
and his school given by Hippolytus, and of the 
citations which it includes. Some have supposed 
Hippolytus to have been misled when he took the 
ate from which he quotes as a product even of 
the school of Basileides (e.g. Zahn, 7b. 765). But 
the result of a comparison with the extracts in 
Clem. Alex. is strongly in favour of the view that 
the treatise used by Hippolytus gave a genuine 
exposition of Basileidean doctrine (see Hort’s art. 
‘ Basileides’ in Dict. of Christian Biog.). Whether 
it was the Hzegetica or some other work is more 
questionable. That the quotations are from Basil- 
eides himself, at least in some cases, and those the 
most important for our present purpose, is the 
most natural view of Hippolytus’ language (cf. 
Westcott, Canon, p. 297 n., and Hort, /.c.). The 
theories expounded bear the marks of great meta- 


physical power ; and if the writer from whom the 
are taken, partly in his own words, was not Basil- 
eides himself, he may probably have been Isidore, 
Basileides’ eminent son and disciple, whom Hip- 
polytus names along with his father. Even in this 
case we should have to do here with a writing com- 
posed not much later than, if so late as, the middle 
of the 2nd cent. It undoubtedly appeals to the 
Fourth Gospel as to an authority (Hippol. Har. 
vil. 22). 

Valentinus, who was a younger contemporary of 
Basileides, need not now detain us. We know 
nothing of the employment he made of books of 
the NT, except as it may be inferred from the 
practice of his school in the next generation. 

On the other hand, of the treatment of the NT 
Scriptures by Marcion, who flourished c. A.D. 140, 
we know much from Tertullian’s Contra Marcionem. 
Beyond all reasonable doubt, the Gospel which he 
made for himself and his sect was a mutilated form 
of Lk. And it may be observed that in select- 
ing it, even though he found it necessary thus to 
adapt it to his own purpose, he did homage to the 
authority which it had acquired. An examina- 
tion of the peculiarities of the text used by Marcion 
seems also to show that the text of the Gospel had 
already in his generation a history (see Sanday, 
Gospels in Second Cent. p. 231 ff.). 

From a man and his writings we turn to a move- 
ment. MJontanism arose in Phrygia not long after 
the middle, and it spread remarkably during the 
remainder, of the 2nd cent. ; it found tendencies 
and needs favourable to it in various parts of the 
Church. In the present connexion it is important 
only from the fact that its insistence on the promise 
of the coming of the Spirit, designated as the 
Paraclete, is a sign of the influence of the Gospel 
according to John. 

(2) Other writings of NT.—A few points only 
need be noticed. We learn from Tertullian’s 
treatise against Marcion that this heretic acknow- 
ledged 10 Epp. of St. Paul. It was natural, and 
yet important as a step in the formation of the 
Canon, that the Epp. of this great apostle should 
be regarded collectively, and we have in Marcion’s 
case the first clear sign of such a view of them. 
There is, it may be added, no reason to think that 
Marcion in rejecting, as he did, the 3 Pastoral 
Epp. was actuated by any other motive than a 
dogmatic one. 

In a passage of Justin we have a noteworthy 
instance of another kind—the earliest reference by 
name toa NT writing. The work so cited is the 
Apocalypse, its authorship by John the Apostle 
being mentioned (Dial. 1xxxi.). 

For the rest, it will suffice under this head to 
notice parallelisms which are striking, and which 
prove the use of writings not otherwise abundantly 
attested. Those in Hermas with Ep. of James are 
specially remarkable (Hermas, Vis. 11. 11. 7, IV. il. 
6, 77: π| os CHa ἢ, ΜΠ IO) ie ἘΦ abl, babe Gy ΟΣ 
vi. 3; Sim. VI. i. 1, Vill. vi. 4). Again, those with 
Acts in Justin seem clear (A pol. i. 40; Dial. xvi. and 
lii.). The statement, which we have already had 
occasion to refer to, may also here be recalled, that 
Papias ‘made use of testimonies from the former 
Ep. of Jn, and likewise from that of Peter’ (Eus. 
HE; iti. 39). 

ili. THIRD QUARTER OF SECOND CENTURY.— 
(1) Gospels. — Tatian.— Through a succession of 
remarkable literary discoveries in recent years con- 
troversy has practically been closed in respect to the 
general character of Tatian’s Diatessaron. Wemay 
not fully have recovered its original form, but it can 
no longer be seriously doubted that substantially 
it was a harmony of our Four Gospels (see Zahn, 
Forsch. Pt. 1, Kan. i. pp. 387-422, ii. 530-556 ; 
Lightft., Hssays on Sup. Rel., 1889, pp. 272-288 ; 
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5. Hemphill, The Diatessaron of Tatian; and Hill, 
The Earliest Gospel Harmony). 

In more than one respect Tatian is a valuable 
link between the middle and the last quarter of 
the century, supplying evidence in regard to the 
history of the Canon for a period, the remains of 
which are specially scanty. His Diatessaron, while 
it is an example of the working of that tendency 
to dwell on the common result of the testimony of 
different witnesses, which we have seen to be 
characteristic of the first two or three generations, 
is also the first distinct indication of the fact, which 
is so emphatically asserted a little later, that there 
were four records whose authority was unique. 

(2) His Apology shows traces of acquaintance 
with various writings of the NT, but for the most 
part there is in it the absence of express citation 
which is commonly to be observed in works of the 
same class. In one place, however, some words 
from the prologue to Jn are introduced as ‘that 
which has been said’ (xiii.). 

iv. THE LAST QUARTER OF THE SECOND 
CENTURY AND BEGINNING OF THE THIRD.— 
The point of transition to the last quarter of the 
2nd cent. will be the most convenient opportunity 
for considering the impugners of St. John’s writ- 
ings, commonly called the Alogi. The evidence 
which has so far come before us, if it is in any 
respects unfavourable to the authenticity of any 
NT writings, is so by way of defect. Even such a 
writer as Marcion appears mainly as a witness for 
the Canon. We have now, however, to notice a 
body of persons who are specially characterized by 
their refusal to acknowledge one group of writings 
—those attributed to St. John. 

Much attention has of late been directed to this 
phenomenon. It has been discussed in particular 
from opposite points of view by Zahn (Kan. i. 
pp. 220-262) and Harnack (WT umd. J. 200, pp. 
58-70, and Chronol. i. pp. 670, 671); see also Light- 
foot (Clem. Rom. ii. p. 394) and Sanday (Inspiration, 
p. 14f.).. The chief documents are Iren. III. xi. 12 
(which refers only to the rejection of the Gospel) ; 
Epiph. Her. li. ; and Philaster, lx. The value of 
the last two is that in all probability they derive 
their information from a lost work of Hippolytus. 
It is not, however, altogether easy to distinguish 
the conjectures of Epiphanius, and his disquisitions 
on points that interested him, from the matter 
which he took from his authority, while Philaster’s 
notice is very brief. 

The motive for these opinions was primarily 
dogmatic, not critical, though those who held them 
sought to strengthen their case by pointing out 
differences between the Fourth Gospel and the 
Synoptics, and by strictures upon the imagery of 
the Apocalypse (see Epiph. /.c.). It was ‘in order 
to frustrate the gifts of the Spirit,’ Irenzeus tells us, 
that ‘some do not admit that form of the Gospel 
which is according to John, in which the Lord 
promised that He would send the Paraclete.? One 

<ind of extravagance begets another. Because the 
Montanists appealed to Jn 14-16 in urging their 
wild views and preposterous claims, these others 
were for denying the authority of that Gospel itself. 
Again, the Montanists and many other Christians 
in the 2nd cent. were millenarians, and supported 
their materialistic notions by a literal interpreta- 
tion of the Apocalypse. Consequently, those who 
were repelled by millenarianism were tempted to 
call the authenticity of that work in question. 
The theory of the Alogi, that Cerinthus was the 
author of the Johannine writings, must have been 
suggested first in the case of the Apocalypse, and 
extended to the Gospel; for while, according to 
the best information which we possess, Cerinthus 
was a millenarian, his Christology had nothing 
in common with that of the Fourth Gospel, Thus 


NEW TESTAMENT CANON — 537 


the rejection of the one work was, in part at least, 
associated with that of the other ; in part, however, 
the attack on the Apocalypse was more widely 
spread, and had more lasting effects (cf. Eus. HE 
111. 28 and vii. 25). 

The name Alogi seems to have been Epiph- 
anius’ invention. He gave it both as a jest and 
to betoken their refusal to accept the Gospel which 
contained the doctrine of the Logos. Whether 
they in reality objected to this doctrine, or this 
was simply Epiphanius’ inference, is not clear. 
But if they did, they might here again find a 
common ground of opposition both to the Fourth 
Gospel and the Apocalypse. 

It should be observed that the Alogi, by their 
association of the Gospel according to John and the 
Apocalypse in a common condemnation, and the 
attribution of them both to Cerinthus, are witnesses 
to the tradition that both were by the same 
author, and that, in assigning them to a heretic 
who was contemporary with St. John, they are 
also witnesses to their antiquity. 

Harnack lays special stress on the fact that the 
Alogi were not visibly separated from the Church, 
and apparently did not intend to depart from the 
Christian faith. Δοκοῦσι καὶ αὐτοί, says Epiphanius, 
τὰ ἴσα ἡμῖν πιστεύειν (l.c.§4). Yet the agreement 
of which he speaks seems to be only relative. He 
is comparing their position with that of more pro- 
nounced heretics, such as the Gnostics. Further, 
it is to be remembered that the machinery did 
not exist in the 2nd cent., which there came to 
be in the Church of after-times, for passing judg- 
ment onerroneous opinions. And, moreover, there 
is no reason to suppose that the number of those 
who rejected the most important work at least, 
the Gospel, was considerable, and it is certain that 
they produced no lasting impression. 

At the same time, the instance of the Alogi illus- 
trates a stage in the reception of the NT Scriptures. 
It shows that beliefs which this party opposed 
had not yet obtained that firm hold upon the 
minds of all which only clear definition and a 
prescription of many generations can give. But 
that these beliefs were neither of recent growth 
nor limited to a narrow area, we plainly see from 
the works of the age we have now reached which 
have come down to us. 

Among the earliest is the treatise of Theophilus, 
bishop of Antioch, which is in the form of a 
vindication of the Christian faith, addressed to a 
philosophic heathen friend. He dwells upon the 
inspiration of the apostles. With the Holy Scrip- 
tures, .6. the OT, still best known by this title, 
he couples ‘all the inspired men’ (πνευματοφόροι), 
expressly mentioning John. He quotes Jn 11 
as from ‘the apostle’ (ad Autol. ii. 22, and 
ef. ἐδ. ix. 10). In iii. 12 he speaks of ‘the 
Gospels’ in the plural, and asserts that the con- 
tents of the Prophets and the Gospels are in 
harmony with the law, ‘because all the inspired 
men spoke by one Spirit of God.’ Again (7b. 13), 
after citing a passage of OT he refers to ‘the still 
more urgent injunction of the Evangelic Voice,’ 
and quotes Mt 5%: *2; and he compares the Gospel 
with Isaiah, quoting Mt 5% (7d. 14). 

We may here suitably refer to the Ep. ad 
Diognetum, a work of similar aim, the birthplace 
and date of which cannot be fixed with certainty, 
but which may with most probability be assigned 
to about the same time. Inc. xi the writer 
enumerates ‘the fear of the law,’ ‘the grace of the 
prophets,’ ‘the faith of the Gospels,’ ‘the tradition 
of the Apostles.’ 

It is, however, when we pass to writings of a 
different class, designed for the refutation of heresy 
or the instruction of the faithful in the Christian 
life and creed, to Irenieus (adv. Her., composed 
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before A.D. 190), and the works of Tertullian and 
Clement of Alexandria, and Hippolytus, composed 
near the end of the 2nd and beginning of the 
3rd cent., that for the first time, in place of the 
partial gleams afforded by the remains of former 
generations, we have a flood of light upon the 
thought and practice of the Church. We must 
review the evidence as to the position of the 
writings of the NT in the generation we have now 
reached, and consider what inferences may be 
drawn therefrom as to their reception. 

(1) Writings whose place in the Canon was al- 
ready at and from this time fully secured.— The 
express statements of the eminent writers just 
named, and their ordinary assumptions, leave no 
doubt as to the inspired authority attributed to 
by far the larger part of our NT in the important 
Churches of which they were members, or with 
which they were well acquainted and maintained 
active relations. In common they recognize (a) our 
four Gospels, and none besides; (8) 13 Epp. of 
Paul, z.e. all which bear his name in our NT, 
except that to Heb.; (y) the Acts, 1 P, 1 Jn. 
These form also the class called afterwards by 
Eusebius ‘acknowledged writings.’ 

(a) Remarks as to the area from which this 
evidence comes.—It may have been observed that 
hitherto we have been almost exclusively con- 
cerned with the faith and usage of Greek-speaking 
Christians, and that we are so mainly still. By the 
mention of Tertullian the fact is for the first time 
brought before us of the hold that Christianity 
had obtained, comparatively recently, at the epoch 
of which we are speaking, among a Latin-speak- 
ing people. In Rome itself, alike in the Ist cent. 
and throughout the 2nd, the Church was mainly 
Greek. It may be well here to point out the 
special advantages belonging to the Greek-speaking 
Christians of the first few generations, as witnesses 
in regard to the NT writings. Not only are we 
best acquainted with the expansion of the Church 
to the west, north, and north-west of Jerusalem, 
through Greek-speaking cities, but to all appear- 
ance that was by far the greatest expansion in 
apostolic times. Here lay the scenes of St. Paul’s 
labours, with which his Epistles and the Acts have 
rendered us familiar. More dimly we see the 
figures of several’of the Twelve, including St. Peter 
and St. John, moving and working in these same 
regions, when they voluntarily left or were driven 
from their home. It was in consequence of the 
spread of the gospel among populations whose 
ordinary language was Greek, to meet the needs 
of converts made from them, that all the writings 
of the NT came into existence. This is true even 
of the First Gospel in the form in which we have it. 

Here and there some other Christian writing 
may in early days have won a position similar to 
that of the books received as canonical. We 
may have an example of this in the Gospel accord- 
ing to the Egyptians. But special circumstances 
of language and locality so well account for this 
in an outlying district, that such an instance does 
not detract from the force of the testimony of 
other parts of the Church. 

It seems strange, however, at first sight that the 
Christians of Palestine and of the Aramaic-speak- 
ing East should have received the NT writings 
from the West, with one probable exception—the 
Ep. of James. Yet such was the fact. The 
Hebrew Christian community at Jerusalem was 
virtually broken up by the siege and capture of the 
city, A.D. 69-70. After the suppression of Bar- 
cochba’s revolt (A.D. 135) a Greek Church arose 
there. In other parts of Palestine the Hebrew 
Christian Church had to contend, during the latter 
part of the 1st and earlier part of the 2nd cent., 
with a strong Jewish reaction. What progress 


the gospel made beyond Jordan to the east and 
north-east, through the labours of any of the 
Twelve, or the preaching and example of more 
ordinary Christians who fled from Palestine when 
Jerusalem fell, and to what extent the Christians 
of those districts in the 2nd cent. may thus have 
traced their lineage to the Church of apostolic 
days, and have cherished its traditions, it may be 
impossible to discover. But this at least may be 
said: we hear of no work written in Hebrew or 
Aramaic by an apostle, or immediate companion 
and follower of the apostles, except the one 
attributed to St. Matthew. The Gospel according 
to the Hebrews may have embodied this work, 
and doubtless contained traditions that had been 
current among Hebrew Christians; but it would 
seem not to have been preserved long in an un- 
corrupted form, and it is noteworthy that it 
obtained no enduring authority even in the East. 

As regards the history of the Canon of the 
Syrian Church, it may suffice here to allude to the 
strange hold which Tatian’s Diatessaron obtained 
there. It was popularly used as a substitute for 
the Gospels, to the neglect of the reading of them 
in public worship—an abuse which had to be 
dealt with by authority as late as the 5th cent. 
But such a fact is of importance as throwing light 
upon the history of that Church generally, not as 
bearing on the authenticity of the Gospels. [The 
subject of the history of the Canon in the Syrian 
Church is a very obscure one: for discussions of it 
see especially Zahn, Kan. i. 6. 8, and Harnack’s 
criticism thereupon in NT wm 200, § 10]. 

Primarily, then, in dealing with the history of 
the Canon of NT, we have to fix our thoughts upon 
Greek-speaking Christendom, though we may now 
join thereto the Christians of the Roman province 
of N. Africa, who were far more closely bound up 
with it than the Christians of the East were. 
Tertullian is fully aware that he and the other 
Christians of his portion of the Church, who were 
but ‘of yesterday,’ had simply received the faith 
and its documents from more ancient Churches. 
It was probably here that a translation of the NT 
into Latin was first made, and expressions used 
by Tertullian have been commonly thought to 
show that one already existed in his time. But if, 
as Zahn has argued ([can. i. 48-60), the task was 
not accomplished till later, though before the 
middle of the 3rd cent., it was not for want of 
recognizing the value and authority of the writings 
held to be apostolic. Tertullian’s works certainly 
prove this. It is not material, therefore, for our 
present purpose to decide exactly when a Latin 
version was first made. 

Now, although there are some Churches of note 
as to which we have no direct information for the 
period in question, even within that portion of 
Christendom the bounds of which we have indi- 
cated, we are justified in assuming that throughout 
the whole of it there was substantial agreement 
as to the sacred writings of the New Dispensation, 
to the extent to which it is found in the writers 
whose works have come down to us from that 
time. In view both of the eminence of those men 
and their wide knowledge of the Church, and the 
intercourse which existed between different parts 
of it within the area described, there could hardly 
have been any considerable divergences on serious 
points which have remained concealed. It is to be 
added that, even for those regions within the limits 
defined—in particular the Greek Churches of Syria 
and of the central and eastern parts of Asia 
Minor—as to which evidence is lacking at this 
epoch, it is forthcoming shortly afterwards, and 
there is not a trace of any doubts in regard to the 
books above enumerated. 

To the close of the 2nd cent. or first years of the 
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τα belongs most likely the earliest actual list of 
the writings of NT which we possess. It is called 
after Muratori, its discoverer. It has now been 
rendered highly probable that it was the work of 
Hippolytus. [On the Muratorian fragment see 
esp. Zahn, Kan. ii. 1-143, and Lightfoot, Clem. 
Rom. ii. 405-413]. Though the earliest list of the 
kind that has come down to us, it may not have 
been the earliest made. Melito, bishop of Sardis 
(c. A.D. 170), in a fragment which Eusebius has 
preserved (HZ£ iv. 26), gives a list of ‘the books of 
the Old Covenant,’ and the phrase seems naturally 
to suggest by contrast the existence of a list of the 
books of the New. Further, at the time we have 
reached, the name of ‘ Scriptures’ is given to the 
new sacred books equally with the old (see Iren. 
adv. Her. ii. 58. 2). And a conception has been 
formed of a NT, as a collection of books which 
made a companion to the OT, and the name even 
of ‘Testament’ is so applied in Clem. Alex. and 
Tertullian [Clem. Strom. v. 85; Tertull. de Pudic. 
1}. Tertullian also employs the word ‘instru- 
mentum,’ or in the pl. ‘instrumenta? (i.e. ‘the 
document’ or ‘the documents’), considering it 
more expressive. It should be observed that such 
a conception was found possible, although the 
contents of the collection of writings had not been 
in all respects certainly determined. 

The usage of heretics confirms what is known as 
to that of the Church. The Valentinians were but 
the most numerous and widely spread Gnostic 
sect. Valentinus, according to Tertullian, used 
‘a complete Instrument,’ which must be taken 
to mean all the books of Scripture which Tertul- 
lian himself acknowledged (Prescr. Her. ο. 38). 
Whether the remark was true or not of the founder 
of the school himself, it was so undoubtedly of the 
Valentinians in the last quarter of the 2nd cent., 
as may be gathered from Irenzus’ treatise, as well 
as from Tertullian. Itanswered their purpose best 
to accept the NT Scriptures acknowledged in the 
Church, and to make them the vehicle of their 
own tenets by means of allegorical interpretation. 

(Ὁ) The inferences that may be drawn as to the 
previous history of the reception of these writings 
tn the Church.—In estimating the force of the 
evidence in this respect, it will be desirable to 
distinguish between the value of the personal 
reminiscences of individual writers in regard to 
traditions about the books of the NT, and the 
significance of the general belief of the Church. 
The testimony of individuals, founded on what 
they themselves remembered, might be of great 
weight. That of Irenzus is so in particular. Too 
much stress may sometimes have been laid upon it. 
Possibly his opportunities for knowing the mind 
and teaching of Polycarp may have been rather 
more restricted than they have been assumed to 
be by some ; and he may have known no other man, 
besides, belonging to the generation which actually 
overlapped that of the apostles. But he certainly 
knew other Asiatic Christians older than himself, 
who must have been acquainted as he was, or 
better than he was, with the testimony both of 
Polycarp and of contemporaries of Polycarp, who 
had passed away before him. With such oppor- 
tunities for correcting his own impressions, it is 
hardly possible that he should have been at fault 
as to simple facts which he believed that he re- 
membered. It is therefore altogether unreason- 
able to suppose, as Harnack does, that, in spite 
of his very distinct statement as to Polycarp’s 
reminiscences of John the Apostle, he is in his 
own memory making a confusion with another 
John. [Comp. Harn. Chronol. i. p. 333 ff., with 
Gwatkin’s answer in Contemp. Review, Feb. 1897, 
and Lightfoot, Essays on Sup. Rel. pp. 96 £., 265]. 

But the position which the greater part of the 


writings of the NT held in the last two or three 
decades of the 2nd cent. in the common view of 
the chief Churches of Christendom, and approxi- 
mately, at least, of the Church throughout the 
Roman Empire, i.e. of by far the larger part of 
the Church, is a more remarkable fact than any 
recollections, however clear, of particular men 
could be. In certain respects there has come a 
change in the manner of regarding these writings 
since the middle, not to say the beginning, of the 
century. The line of distinction is more sharply 
drawn than before it was, between the writings 
which could be rightly reckoned apostolic and all 
others. Controversy with Gnosticism had had its 
effect. Writings of more or less decidedly heretical 
tendencies had been put forth under the names 
of apostles. The Church was compelled to be 
watchful. A certain vividness and emphasis may 
also be noticed in the manner in which Ireneus, 
for instance, asserts the fourfold completeness of 
the evangelic testimony. The perception of the 
uniqueness of the four records has been rendered 
more precise, and with this there has also come a 
fuller sense of the distinct value of the contri- 
bution made by each, and of the richness of their 
harmony when combined. And as the notion of a 
Canon of NT Scriptures is becoming more definite 
(the name is not used), the authority of those 
books, which were beyond question and on all 
hands allowed to have a right to a place in it, is 
enhanced. But the amount of the change that 
has taken place may easily be exaggerated. The 
appearance of abruptness which it has, when we 
compare earlier documents with the works of this 
time, is certainly due to our want of information. 
The voice of the Church at the end of the 2nd 
cent. in respect to the writings of the NT is simply 
the full utterance of a conviction which has long 
been virtually held. Irenzeus so evidently believes 
himself to be defending the immemorial faith and 
tradition of the Church, that he could not have 
been conscious of any alteration, within his own 
experience, in such an important matter as the 
apostolic authority attributed to the chief NT 
writings. Moreover, such a hold as they had 
manifestly obtained could not, in the nature of 
things, have been acquired recently and at a bound 
in that generation. 

We have seen how large a measure of agreement 
there was upon the subject on the part of a number 
of eminent Churches. Putting aside that of N. 
Africa, which was of later origin than the rest, 
these were all founded in the Apostolic Age itself, 
with the possible exception of Alexandria, which 
must have arisen at least in the generation im- 
mediately following. And though these Churches 
are all situated within the Graeco-Roman world, 
they exhibit widely different characteristics and 
thorough independence. No one of them could 
dictate to the rest ; no one of them exercised over 
the rest an influence so dominant that its example 
would be silently followed. Rome would not have 
readily yielded to Asia Minor, nor Asia Minor to 
Rome, on such a matter as the Scriptures which 
they had been accustomed to acknowledge; nor 
would either of these have yielded to Antioch or 
Alexandria. Nor was unanimity brought about 
through discussions and conferences. Differences 
on other subjects appear and are debated, but not 
on this. It should be observed, also, that the 
authority which the writings of the NT possessed 
was not based, as we in our day might be inclined 
to imagine, on a judgment of the Church, either 
formal or implied, as to their surpassing moral 
and spiritual power, their inspiration. It rested 
on the belief that the writings in question were 
authentic embodiments of the witness and teaching 
of the apostles. This was the point testified to by 
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a number of independent and mutually confirma- 
tory lines of tradition, maintained in communities 
which were bound by strong sanctions to be faithful 
to that which they had received from the past. 
These communities, too, had a continuous cor- 
porate life that reached back to the first age of the 
Church, or its confines; and at the time we are 
considering they were still separated from it only 
by two or three generations. It is difficult to 
imagine that a belief thus guaranteed could have 
been substantially erroneous, even though it does 
not become apparent to us in its full strength for 
a century after the death of most of the apostles. 
And the more indirect indications from the inter- 
vening generations, though they are, owing to 
various causes, less distinct than we could wish, 
make for the same conclusion. 

(2) Writings whose position continued to be for a 
time doubtful.—Before this epoch is left, a few 
words must be said on the amount of recognition 
then in divers quarters accorded to other writings, 
besides those above mentioned, which (a) were 
eventually included in the NT, as well as to some 
which (ὁ) did not obtain a place there. 

(a) And first as to the Apocalypse. So far as 
the sources of evidence which come before us up 
to the beginning of the 3rd cent. are concerned, 
there would be no sufficient ground for placing it 
in a different category from those whose position 
was already fully assured. Irenzeus, Tertullian, 
Clement, Hippolytus, all regarded it as a genuine 
work of the Apostle John, and Can. Mur. includes 
it as such. It continued, moreover, always to be 
recognized as Scripture in the Western Church, 
and on the whole this seems to have been the view 
throughout of the Church of Alexandria. We 
know, however, that at a later time it was not 
received as canonical in Syria and Asia Minor, 
and this so generally as to point to a long-stand- 
ing difference of usage in those regions, though 
from what cause the difference arose we do not 
know. In this respect chiefly the testimony to it 
differs from that to the writings called ‘ acknow- 
ledged.’ 

Of two other of the writings which for a time 
were not reckoned in this class, it may likewise 
be said that they deserve to be so on the evidence 
afforded at the period now under review, considered 
by itself—2 Jn and Ep. of Jude. 

Irenzus twice cites words from the former as 
John’s (adv. Her. i. 9. 3; iii. 17. 8), though in one 
case he seems to confuse the 2nd with the lst Ep. 
The Mur. Can. recognizes 2 Epps. of John, and 
Clem. Al. (Strom. ii. 66) speaks of John’s ‘ greater 
Ep.,’ plainly implying that he knows of at least one 
other. It may seem strange to us that if the 2nd 
Ep. was acknowledged, the 3rd, which bears marks 
of the same authorship, should not have been so 
with equal distinctness. But the address of the 
former to ‘ the Elect Lady,’ which may have been 
understood as a symbolical name for the Church, 
may account for this. We may gather from the 
language of Mur. Can. respecting the number of 
the Churches to which St. Paul’s Epp. are written, 
etc.,that ‘ catholicity ’ of address was a considera- 
tion in determining the authority to be attributed 
to writings by the Church, as well as apostolicity 
of origin. 

The Ep. of Jude is not quoted by Irenzus, but 
this may be accidental. It is included in Can. 
Mur., and Clement commented on it. Tertullian 
also quotes it as apostolic. 

We turn now to the interesting subject of the 
light in which the Ep. to the Hebrews was regarded, 
The signs of its use in Clem. Rom. have been 
referred to ; but its position remained ambiguous 
owing to uncertainty as to its authorship. This is 
strikingly illustrated by Tertullian’s language (de 
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Pudicitia, 20). He attributes it to Barnabas, a 
companion of apostles, and one who had even 
borne in a certain sense the title of an apostle. 
Yet, evidently, even while Tertullian sets a high 
value upon the Epistle, he does not esteem it in 
the way that he would have done if he had believed 
it to be by St. Paul himself. Similar considera- 
tions, no doubt, influenced others. They read, 
and were willing to profit by, the Epistle, but 
shrank from claiming for it full apostolic authority. 
Trenzeus nowhere appeals to it as Scripture in any 
writing of his which we possess, and it is not 
included in the Muratorian list. On the other 
hand, it would seem to have been very highly 
appreciated at Alexandria, and Clement of Alex- 
andria asserted its Pauline authorship, while he 
explained the differences between its style and 
that of his other Epp., and its similarity to that of 
the Acts, by conjecturing that Luke translated it 
(ap. Euseb. HE vi. 14). 

Of use of the Hp. of James—if we are to put 
aside, as it appears we should (see Westcott, Canon, 
pp. 362, 363), a statement of Cassiodorus in regard 
to Clem. Alex.’s lost Hypotyposes—there is no sign 
till the next period, beyond those parallelisms in 
Hermas which have been noticed. There are also 
no clear traces of 2 Peter or 3 John. 

(Ὁ) We pass to writings which were for a time 
candidates, so to speak, for admission, but which 
were ultimately rejected. With the Apocalypse of 
John the Mur. Can. couples that of Peter, though 
it adds in respect to the latter that some Christians 
were against having it ‘read in church.’ In other 
quarters it would seem the ΤΡ of Clem. Rom., the 
Pastor of Hermas, and the Ep. of Barnabas were 
read as works of special authority, on the ground, 
which was true in the case of the first-named only, 
that they were by companions or personal disciples 
of the apostles. At some time, also, the 2nd Ep. 
of Clem. (so called) was joined with the lst in the 
same honour. 

But it is difficult to determine exactly the 
relation of these writings to the Canon, from our 
want of knowledge as to the principles on which 
the practice of public reading in the assemblies 
was regulated. Undoubtedly, the selection of the 
books which might be read publicly played a part 
in the formation of the Canon, and in impressing 
the idea of the sacredness and authority of the 
books so used upon the minds of Christians. But 
it is not to be supposed that the significance of the 
public reading was the same, or that the rules for 
it were conceived in the same spirit, everywhere 
and always (see art. CANON in vol. i. p. 349°). 
From the mere fact, therefore, that a particular 
work appears to have been read in certain Churches, 
it is not safe to infer that even in these Churches 
it was regarded as possessing the fullest inspired 
authority. 

B. SECOND PERIOD, c. A.D. 220-323.—The most 
important fact of this period is the work and the 
influence of Origen. Their results cannot be 
measured with precision; but the effect of his 
labours—alike as a thinker bent on the compre- 
hensive ascertainment of Christian truth and as a 
textual eritic of, and commentator and homilist 
upon, Holy Scripture, coupled as they were with a 
wide knowledge of the practice of different parts 
of the Church—must necessarily have been great 
in promoting the settlement of the Canon of NT. 
And his teaching was perpetuated and spread by 
many scholars, 6.9. by his successors in the school 
of Alexandria, by Pamphilus, who preserved it at 
Cesarea, and Gregory Thaumaturgus, who carried 
it into the heart of Asia Minor. 

The testimony of Origen confirms the evidence 
of the preceding period—within which, indeed, half 
his life fell (A.D. 186-253)—as to the writings abont 
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which there was practically universal agreement 
in the Greek-speaking and Latin-speaking Church. 
He accepts all that have been enumerated under 
this head, on the authority of the Church’s tradi- 
tion, and also the Apocalypse (Eus. HE vi. 25). 

Passing to the remaining writings of NT, we 
may first note as of special significance his position, 
which resembles that of Clement, in regard to the 
Ep. to the Hebrews. He points out the difference 
of style between it and the unquestioned writ- 
ings of St. Paul, but adds that ‘the thoughts 
are wonderful and not second to the acknowledged 
apostolic writings’; and he gives it as his own 
opinion that ‘the thoughts are the apostle’s, 
but the diction and composition that of some one 
who recorded from memory the apostle’s teaching, 
and as it were illustrated with a brief commentary 
the sayings of his master’ (ap. Eus. 7b.). The 
history of the reception of this great Epistle shows 
strikingly what were the conditions which—it was 
held—must be satisfied in the case of a book in- 
cluded among the NT Scriptures. There must 
be apostolic authorship, or dependence upon apos- 
tolic teaching ; and this was a point to be deter- 
mined by tradition, which did not necessarily 
involve the employment of tests difficult to apply, 
such as that of inspiration. Nevertheless a test 
of authenticity was also found, consciously or 
unconsciously, in the harmony between the spirit 
of the books received as apostolic and that of the 
apostolic doctrine preserved in the Church. Doubts 
as to the authorship of Ep. to Heb. stood in the 
way for some time of the recognition of its inspira- 
tion. And it may be that if it had not come to be 
more closely associated with the name of St. Paul 
than facts warranted, it would never have fully 
ranked as Scripture. But, on the other hand, those 
who seem to have done most to secure this result, 
notably Clement and Origen, were profoundly 
impressed with its spiritual power and general 
agreement with St. Paul’s teactine: 

In Origen’s writings we have the earliest refer- 
ences by name to Lp. of James (Comm. in Joan. 
t. xix. 6, etc.); he also quotes from Ep. of Jude 
(Comm. in Matt. x. 17, ete.) as if he himself 
received it, but alludes to the doubts existing in 
regard to both of them. It seems reasonable to sup- 
pose that the former of these Epp. was brought to 
the notice of Origen more particularly through his 
residence in Palestine. The conjecture that it had 
for tong been treasured in Syria is confirmed by 
the fact that it was recognized as authentic and 
canonical at Antioch and in the Syriac-speaking 
Church, where 2 and 3 Jn and Jude, as well as the 
Apoc., were refused acknowledgment at the end 
of the 4th cent. Origen appears to have known 
the 2nd Ep. of Peter, but not to have regarded it 
or the two lesser Epp. of John as genuine. 

The position of the Apocalypse in the 3rd cent. 
is illustrated by the attitude of one who belonged 
to the same school as Origen, and outlived him 
only by a few years, Dionysius, the eminent bishop 
of Alexandria (d. 265). e discussed the question 
of its authenticity, and declared himself unable to 
believe that it was by the Apostle John, the author 
of the Gospel, on account of its style; yet the 
cautiousness and reverence of his tone in speaking 
of the work is an indication of the high regard in 
which it was commonly held (ap. Eus. HZ vii. 25). 

Lastly, Husebius in his Ecclesiastical History, 
when he has arrived nearly at the end of the 
Apostolic Age, makes important statements as to 
his own views and the views and practice of his 
contemporaries in respect to the apostolic writings 
(HE ii. 23. 25; iii. 3; 24.17,18; 25). These bring 
us to the close of our second period in the history 
of the Canon. For this work of Eusebius—which 
contains, indeed, most of the information that he 
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supplies on this subject, though he lived to A.D. 
340—terminates with, and seems to have been com- 
posed shortly after, the pacification of the empire 
under Constantine. In spite of some want of clear- 
ness in his language, he helps us greatly to realize 
the state of things prevailing. The uncertainty 
and disagreement which still continued concerning 
certain books perhaps impress us most. It is from 
Eusebius that we derive the familiar classification 
into ‘acknowledged’ (ὁμολογούμενα) and ‘disputed’ 
(ἀντιλεγόμενα) and ‘spurious’ (νόθα) books. ever- 
theless it was a step towards the final decision 
of the questions at issue, that they should be thus 
definitely posed. And the notices bearing on the 
Canon of NT, gleaned from writers of generations 
earlier than his own, which according to promise 
he gives in the course of his history, are intended 
to contribute to the attainment of this object. 

Eusebius nowhere includes works which have 
ultimately been accounted apocryphal or unin- 
spired in his class of ‘disputed’ writings. These 
consist, according to his fullest passage on the 
subject (111, 25), of the Epp. of James and Jude, 
2 and 3 Jn, and 2 P, which, as we gather from ii. 
23. 25, were already regarded in many Churches as 
forming together with 1 P and 1 Jna collection of 7 
Catholic Epistles. With the Apocalypse he deals 
somewhat curiously. He first enumerates it among 
the ‘acknowledged’ books, adding, ‘if that should 
appear to be the right view’ (e/ davely—ambiguous 
like the Eng. trans. given), and then again refers 
to it among the ‘spurious’ with a similar saving 
clause. The mode of treatment adopted by him 
in this case is to be accounted for by the fact that 
those who did not admit the Johannine authorship 
for the most part desired its definite rejection on 
doctrinal grounds ; whereas the claims of the Epp. 
above named to be regarded as apostolic were for 
the most part questioned simply on the ground of 
defect of evidence for their early and ‘widespread 
use. On the other hand, Eusebius cannot bring 
himself to name the Ep. to Heb. anywhere except 
among the ‘acknowledged’ books, and as one of 14 
Epp. of Paul. Inso doing he reflects, no doubt, the 
belief of the greater part of the Greek-speaking 
Church, in which he was most at home. At the 
same time, he allows that ‘it is not fair to ignore 
the fact that some have rejected the Ep. to Heb., 
asserting that it is disputed by the Church of 
Rome as not being Paul’s’ (iii. 3). 

With the exception of this statement, we know 
nothing of the Canon of the Church of Rome and 
the Churches dependent upon her, or of the Church 
of Ν, Africa, during the period under considera- 
tion. 

C. CONCLUDING PERIOD.—In the age ushered in 
by the victory of Constantine, many causes were 
at work tending to fix the Canon. The Scriptures 
were endeared, and the difference between them 
and all other books was emphasized, by the recol- 
lection of the last persecution, in which their 
destruction had been made a principal aim; and 
zeal for them found exercise in the multiplication 
of fresh copies. Now, also, large volumes, com- 
prising the entire Greek Bible, began probably to 
be made, such as those fifty magnificent ones which 
Constantine ordered Eusebius to have prepared at 
the expense of the royal treasury (Kus. Vit. Const. 
iv. 36). The Scriptures were thus vividly pre- 
sented asa distinct whole, and the question of their 
limits was raised in a very practical manner. 
Further, the definition of the Church’s creed led 
naturally to a fuller settlement of her Canon of 
Scripture. And thus, when the ties between the 
Latin-speaking Church and Athanasius had first 
been drawn closer through the conflict with Arian- 
ism, and when afterwards the conservatives of the 
East had embraced the Nicene faith. and East and 
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West were united in common sympathies, the 
same Canon came in course of time to be received. 

Lists of the NT Scriptures have come down to us 
from various parts of the 4th cent.; but, in spite of 
the many Councils that were held during this 
period, most of these lists rest on the authority of 
individual Fathers, though representing, no doubt, 
the faith and practice of the portions of the Church 
to which they belonged. The earliest Synodical 
decree on the subject which is of certain date and 
authenticity belongs to the close, almost, of the 
century. The Acts of the Synod of Laodicea, 
according to some MSS, contain a catalogue of 
the books of Scripture, but it is probably a later 
addition. The date of this Synod has also been 
matter of dispute, though it most likely took place 
A.D. 363 (see Westcott, Canon, p. 439 f.). 

The Canon of Cyril of Jerusalem in his Cate- 
chetical lectures (c. A.D. 340) corresponds with our 
own, with the single exception that he omits the 
Apocalypse (Catech. iv. 33). In the Canon given 
by Athanasius (fest. Hp. 39, A.D. 367), we meet for 
the first time with one the same in every respect 
as our own. So, too, is that of Epiphanius (Her. 
76). Turning to the West, the list known as the 
Cheltenham Catalogue, which appears evidently 
to be of the 4th cent. and to belong to N. Africa, 
differs from Athanasius’ in omitting the Ep. to 
Heb., but in that point only. In A.D. 397, how- 
ever, the 8rd Council of Carthage, in its Canon on 
the subject of the Scriptures, includes this Ep., 
and thus gives the contents of NT as at present 
received ; while Ambrose a little earlier is a 
witness for the Church of Milan, and Rufinus for 
that of Aquileia, to the same effect. 

In Asia Minor, near the close of the 4th 
cent., the Apocalypse was not received. So we 
gather from the lists of the Council of Laodicea 
(Gregory Naz. Carm. i. § 1. 12, and Amphilochius, 
ad Seleucum [ap. Greg. Naz. ii. §2. 8]). The latter 
appears, also, to allow the legitimacy of opposite 
views on the subject of 2 and 3 Jn, 2 P, and Jude. 

The great Greek teachers of Antioch—Chrysos- 
tom, Theodore, and Theodoret—seem to have been 
of the number who did not receive, or who had 
doubts respecting, these Epp. as well as the 
Apocalypse, while they accepted Ep. to Heb. and 
Ep. of James. Their Canon would thus be the 
same as that of the Peshitta. In process of time, 
in spite of the influence which this version exer- 
cised, the Canon in use even in the more distant 

arts of the East appears to have become assimi- 
ated to a considerable degree to that of the rest of 
the Church (see, 6.0.» statements of Junilius in 
Westcott, p, 451). 

The Canon was synodically determined for the 
Catholic Church of East and West by the Quini- 
sext. Council, A.D. 691, which confirmed the decrees 
of 3rd Council of Carthage. 

The Reformation of the 16th cent. made no 
change as to the books of NT received as Scripture, 
opinions of individuals, such as that of Luther in 
regard to Ep. of James, having met with no general 
assent. But it tended to throw more stress on the 
recognition of the inspiration of the sacred books, 
by comparison with the tradition of apostolic 
authority, which counted for most in their actual 
collection by the early Church. 


LITERATURE.—J.S. Semler may be said to have given the first 
impulse to the free critical inquiries of modern times into the 
history of the Canon of NT, both by his writings in general and 
in particular by his Abhandlung von freier Untersuchung des 
Kanons, 1771. Among writers who in the early part of the 
present century sought to investigate the subject systemati- 
cally in this spirit, C. A. Credner holds the foremost place ; see 
his Hinleitung in das Neue Testament, 1836, Beitrdge zur 


Geschichte ἃ. Kanons, 1847, and his Geschichte des NT Kanons, 
which was edited with notes by G. Volkmar, and published 
(1860) after Credner’s death. Of the Tiibingen school, the rise 
of which was contemporary with Credner’s later life, it would 


not be too much to say that all their speculations and labours 
had a bearing on the subject of the Canon of NT. Aiming as 
they did at a complete reconstruction of Ohristian history, 
they subjected the books of NT and the remains generally of 
early Christian literature to a criticism which was compre- 
hensive and penetrating, though seriously biassed. At the same 
time, their attack upon opinions commonly received stimulated 
fresh research on the part of those who were unable to accept 
their theories. It would be unsuitable to attempt here to 
enumerate even the principal writings in which during these 
controversies particular documents, portions of the evidence 
relating to the books of the NT, or the true conception of the 
early history of the Church, were discussed. As an important 
work, however, specifically on the Canon, we must not omit to 
mention Die Geschichte der Heiligen Schriften Neuen Testa- 
ments, by E. Reuss, a writer holding a middle position (1st ed. 
1842, Eng. tr. from 5th revised and enlarged German edition, 
1874, by E. L. Houghton). The most eminent of the later mem- 
bers of the Tiibingen school, A. Hilgenfeld, modified in some 
important respects the views before put forward ; see esp. his 
Historisch-kritische Einleitung in das Neue Testament, 1875. 
The views of this school have been represented in England in a 
comparatively moderate form by S. Davidson in his Introduc- 
tion to the Study of the New Testament of 1868 (21882, 31894), 
and in their most extreme form in the work entitled Super- 
natural Religion (1st ed. 1874, complete ed. 1879). J. B. 
Lightfoot examined the latter work in a series of Essays (col- 
lected and repub. 1889). 

The chief recent advances in the subject have been due to 
the colossal labours of J. B. Lightfoot in his works on Ignatius 
of Antioch (1885) and Clement of Rome (2nd ed., pub. 1890, 
shortly after his death), and of Th. Zahn in his Geschichte des 
Neutest. Kanons (1888), preceded by his Forschungen zur 
Geschichte des Neutest. Kanons, and the brilliant review of the 
actual state of knowledge in revard to early Christian docu- 
ments by A. Harnack in his Chronologie der Altchristlichen 
Litteratur (vol. i. 1897), with which his brochure Das NT wm das 
Jahr 200 (1889), a critique of the first part of Zahn’s History of 
the Canon, may be compared. The last-named writer has made 
some important concessions to those who, like the two before 
mentioned, have defended the orthodox position, though he 
has approached the subject with different prepossessions from 
theirs. This approximation to a common judgment, at least 
on certain points, is a sign of solid progress. The weighing 
of the differences which still remain, with a view to taking 
account of whatever truth there isin the arguments urged on 
each side, may be suggested to the student as a path which 
promises further advance. 

To turn to less voluminous works : Westcott’s General Survey 
of the History of the Canon of the New Testament (1st ed. 1855, 
7th ed. 1896) continues to be the most complete work on the 
subject, which is at the same time compendious. With it may 
be read Sanday on Inspiration (1893). The various Introduc- 
tions to the NT deal with the subject ; the treatment of it in 
B. Weiss’ Manual of Introduction (1886, Eng. tr. 1887) may be 
specially recommended. V. H. STANTON. 


NEW TESTAMENT LANGUAGE.—See LAN- 
GUAGE OF NEW TESTAMENT. 


NEW TESTAMENT TEXT.—See TEXT ΟΕ NEW 
TESTAMENT. 


NEW TESTAMENT TIMES.—See TIMES oF 
NEW TESTAMENT. 


NEW YEAR.—See TIME. 


NEZIAH (n’y3). —The name of a family of Ne- 
thinim, Ezr 2°4(B Νασούς, A Νεθίε) = Neh 786 (B’Acecd, 
A Newed); called in 1 Es 552 Nasi (B Νασεί) or 
Nasith (so AV and RVn, following A Νασίθ). 


NEZIB (2,93; B Νασείβ, A Νεσίβ, Luc. Necel8).—A 
town in the Shephélah of Judah, noticed next to 
Keilah, Jos 158. It is the present Bett Nusib, 
mentioned in the Onomasticon (Lagarde, 283. 142) 
as 7 Roman miles from Eleutheropolis on the 
road to Hebron. It lies to the south of Keilah. 


LITERATURE.—SWP vol. iii. sheet xxi.; Robinson, BRP 2 ii. 
17, δά, 221; Buhl, GAP 193; Guérin, Judée, iii. 343 ff. All 
these accept of the above identification, against which, however, 
Dillm. (Jos. ad loc.) argues. C. R. CONDER. 


NIBHAZ (1033, also in some MSS jp23 and 1723; B 
'EP\agép, A ᾿Αβααζὲρ καὶ Ναιβάς [a doublet], Luc. 
᾿Εβλαιέζερ).---- ΑἸ idol of the Avvites, which they wor- 
shipped with Tartak, and introduced into Samaria, 
whither they had been transported by the Assyrian 
king Sargon (2 K 1731). o all appearance, the 


NIBSHAN 


Hebrew text is corrupt, Nibhaz being for some such 
form as Abahaz or Abahazer, as the Greek variants 
᾿Αβααζέρ, Ναιβάς, and’ EPAatép show (compare Nimrod 
for Amaruduk and Nisroch for Agur or Aguraku), 
and any identification of this deity under the cir- 
cumstances is at present hopeless. 
T. G. PINCHES. 
NIBSHAN (j21; B Ναφλαζών, A NeBodv).—A 
city in the desert (1279) of Judah, noticed next to 
the City of Salt, Jos 15%. The name has not been 
recovered. Wellhausen (Proleg. 344) proposes to 
emend to Kibshan (jw220 ‘the kiln’; ef. Gn 1958). 
C. R. CONDER. 
NICANOR (Νικάνωρ), the son of Patroclus (2 Mac 
8°), a general of Antiochus Epiphanes, and one 
of the king’s ‘friends’ (1 Mac 3%). In B.c. 166 
Nicanor, together with Gorgias and Ptolemy the 
son of Dorymenes, was sent by the chancellor 
Lysias at the head of a large army to crush the 
rebellion in Palestine. Nicanor, who occupies the 
chief place in the narrative of 2 Mac, was probably 
the commander-in-chief of the expedition, while 
Gorgias, who appears more prominently in 1 Mac, 
led the army in the field. The invading forces 
took up their position at Emmaus, where they 
were defeated Judas Maccabeeus in a night 
attack, during the absence of Gorgias, and the 
Syrian commanders fled into the Philistine terri- 
tory (1 Mac 3°84! 41%, 2 Mac 8). The statement 
that Nicanor escaped to Antioch in disguise is 
doubtless a rhetorical exaggeration (2 Mac 8*4-%5), 
After the death of Antiochus v. and Lysias, 
Nicanor, who stood in high favour with Deme- 
trius, and whose hatred for the Jews was well 
known (1 Mac 7%), was appointed governor of 
Judea (2 Mac 1413), and sent there with a large 
army. At first he attempted to parley with Judas, 
hoping to get possession of his person, but his 
treacherous design was discovered, and a battle 
took place at Capharsalama (site uncertain), in 
which Nicanor lost 500 men (1 Mac 731). The 
result of the engagement was probably indecisive ; 
Josephus, who usually follows 1 Mace, asserts that 
Judas was defeated (Ant. x11. x. 4). A less prob- 
able account of these events is given in 2 Mac 
1412-0, There we are told that Simon, the brother 
of Judas, received a check at the hands of the 
invaders, but that afterwards Nicanor made friends 
with Judas; Alcimus complained to the king, who 
sent peremptory orders to his general to seize the 
Jewish leader ; but Judas, perceiving the alteration 
in Nicanor’s attitude towards him, withdrew to a 
piace of safety. After the battle at Capharsalama, 
icanor fell back on Jerusalem, and greeted the 
Jewish priests (who came to meet him peaceably) 
with threats of vengeance unless they delivered 
Judas and his army into his hand (1 Mac 733-38. 2 
Mac 14*!-%), He then returned to Beth-horon, where 
he met with reinforcements, while Judas encamped 
opposite to him at Adasa. The battle took place 
on the 13th of Adar, B.c. 161, and ended in the 
complete rout of the Syrians. Nicanor himself 
was among the first to fall. His body was found 
on the battlefield, and his head and right arm were 
cut off and exposed on the citadel of Jerusalem, 
while the day of the victory was commemorated 
annually as a festival under the name of ‘ Nicanor’s 
day’ (1 Mac 75-5, 2 Mac 15, cf. Meg. Taan. xii. 30). 
H. A. WHITE. 
NICANOR (Nixdvwp).—One of the ‘seven’ chosen 
to relieve the apostles of their more secular duties 
(Ac 6°). The name is Greek, and not uncommon. 
For later legends, which are valueless, see Baronius, 
Annales, i. 34. cccxix. A. Ο. HEADLAM. 


NICODEMUS (Νικόδημος). --- The ‘ruler of the 
Jews’ who came to Jesus by night. The name 
Nicodemus is found in Josephus (Ané. XIV. iii. 2) 
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as that of an ambassador from Aristobulus to 
Pompey, and is plainly a Greek name which was 
borrowed by the Jews. We have it in the form 
po pi in the Talmud (Taanith 20. 1), where the 
name is derived from an incident in the life of one 
Bunai, commonly called Nicodemus ben Gorion 
(see Lightfoot, Hor. Heb. in Jn 3). This person 
has been identified with the Nicodemus of Jn 3. 
But Bunai lived until the destruction of Jerusalem, 
and it would seem from Jn 34 that the inquirer who 
came to Jesus was then an old man (γέρων), so that 
for this reason, as well as for others, it would be 
precarious to identify the two. 

Nicodemus is not mentioned by any evangelist 
save St. John; and attempts have been made to 
represent him as a typical character invented to 
serve a literary purpose by the author of the Fourth 
Gospel. Again, it has been suggested (see Schen- 
kel’s Bib.-Lex. s.v. ‘Nikodemus’) that he is to be 
identified with Joseph of Arimathza, and that John 
has drawn on Synoptic material for his description 
of Nicodemus; cf. Mt 27°, Mk 15%, Lk 2350 with 
the notices of Nicodemus in Jn 31-7! 75 1939 (see 
JOSEPH OF ARIMATHZA). It is not necessary to 
suppose any such literary artifices; there are, as 
might be expected, many points of likeness be- 
tween Nicodemus and Joseph, as men occupying 
a somewhat similar position in society ; but there 
is no good reason for refusing to take the episodes 
about Nicodemus recorded in Jn as historical. 

Nicodemus is represented as a Pharisee (Jn 31) 
and member of the Sanhedrin (ib. 7°°), probably a 
rich man (1939), who came to Jesus at Jerusalem 
secretly and by night. The various notices of him 
suggest that although he became a faithful disciple 
he was a timid man, who dreaded hostile criticism. 
When the Pharisees would have arrested Jesus, 
Nicodemus puts in the cautious plea, ‘Doth our 
law judge a man except it first hear from himself 
what he doeth?’ (Jn 751). He shelters his defence 
behind a recognized principle of law, and, like most 
half-hearted advocates, he is treated with scant 
respect. So again at Jn 19°8 it is Joseph of Arima- 
thzea who ventures to ask Pilate for the body of 
Jesus, Nicodemus being ready to aid him in the 
work of entombment, although he does not take 
the initiative. 

This timidity was characteristic, and seems to 
have been intellectual no less than physical. All 
through the conversation in Jn 512} (which we take 
to be historical, although probably rehandled and 
condensed by the evangelist) his questionings are 
cautious, and he does not commit himself far. He 
begins by a half-patronizing recognition of the 
claims of Jesus to a divine mission, as attested by 
the signs of which he had heard. This is cut short 
at once by the startling words, ‘Except a man be 
born anew, he cannot see the kingdom of God’ 
(cf. Mk 10! for the question which was in the mind 
of the inquirer). Nicodemus answers that such 
new birth is inconceivable, and is bidden to re- 
member that although ‘that which is born of the 
flesh is flesh,’ yet also that ‘that which is born of 
the Spirit is spirit.’ A man is not the mere victim 
of his pedigree and circumstances; the grace of 
the Spirit is not distributed by the law of heredity ; 
it is hke the wind, though not in its caprice yet in 
its irreducibility to rules which can be foreseen (Jn 
3°). Nicodemus is dismayed by so bold a figure, and 
asks ‘How can these things be?’ And then the 
tone of the Christ seems to change to stern rebuke : 
‘Art thou the teacher of Israel, and understandest 
not these things?’ He who believes not the things 
of earth, the everyday facts which are patent to 
observation if he but chooses to open his eyes to 
them, is not likely to believe ‘heavenly things.’ 
The last words of Jesus to Nicodemus may possibly 
have a side reference to the secrecy of his visit ; 
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‘He that doeth the truth cometh to the light, that 
his works may be made manifest that they have 
been wrought in God’ (Jn 3%), Nicodemus dis- 
appears from the NT at Jn 19%; but in an apocry- 
phal narrative of the Passion and Resurrection of 
Christ, which has come down to us from very early 
times in different forms (Greek, Latin, Coptic, not 
to speak of Irish and other secondary versions), and 
variously entitled the Gospel of Nicodemus or the 
Acts of Pinca, his history is carried further. See 
next article. 

Other legends represent Nicodemus as having 
being baptized by Peter and John, and as being 
deprived of his office and banished from Jerusalem 
through the hostility of the Jews. Gamaliel is 
described as burying him near St. Stephen, and a 
later story tells of the finding of the bodies of 
Stephen, Gamaliel, and Nicodemus in a common 
tomb (3rd August 415, according to the Western 
Martyrologies). Further Christian legends re- 
garding Nicodemus, particularly his alleged acti- 
vity as a sculptor, are discussed by von Dobschiitz 
in his Christusbilder (‘Texte u. Untersuch.’ 1899, 
pp. 280**-292**), J. H. BERNARD. 


NICODEMUS, GOSPEL OF.—i. NAmE.—£van- 
gelium Nicodemi is a title which meets us for the 
first time in the 13th cent. (Vincentius Bellova- 
censis, Spec. hist. viii. 40 ff. [c. 1264], Jacobus de 
Voragine, Legenda aurea, 54, ed. Graesse, p. 241 
{c. 1275]), and is in general use in manuscripts of 
the 15th cent. It is there employed to designate 
an apocryphal writing which in the older manu- 
scripts is entitled ὑπομνήματα τοῦ Kuplov ἡμῶν ᾿Τησοῦ 
Χριστοῦ (πραχθέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, or the like), 
Gesta Salvatoris (que invenit Theodosius Magnus 
umperator in Jerusalem in pretorio Ponti Pilati in 
codicibus publicis). From Epiphanius (Her. 1. 1) 
we obtain, as an older abbreviation of this title, 
the name “Akcra Πιλάτου, and from Greg. Turon. 
(Hist. Franc. i. 21, 24) the name Gesta Pilati, which, 
however, in the light of the texts that have come 
down to us, cannot be intended in the sense that 
Pilate was the author. All that is attributed to 
Pilate is the preservation of the work in the 
archives of the pretorium. On the contrary, the 
author of the alleged Hebrew original is named 
from the first as Nicodemus, the translator as 
Ananias (Aeneas) Protektor. 


Besides the above, we find in the manuscripts numerous other 
titles, such as ὑπόμνημα τοῦ Kupiou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ εἰς τὴν 
ἀποκαθήλωσιν αὐτοῦ συγγραφέισσωα παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννονυ τοῦ 
θεολόγου ; Passio (et resurrectio) Jesu Christi; Acta passionis ; 
Historia (relatio) de passione ; as well as Hvangelium Nazare- 
orum. 


ii. CONTENTS.—The writing gives a detailed 
account of the trial of Jesus before Pilate (chs. 
1-11, called below 13), and of the action of the 
Sanhedrin subsequent to His death, which leads to 
the certain proof of His Resurrection and Ascension 
(chs. 12-16, called below 1°). To this is added by 
way of appendix an account by two men who had 
been raised from the dead, Charinus and Leucius, 
of the descensus ad inferos of Jesus (chs. 17-27, 
called below 2). 


1a. After an indication of the date, in the form of an expan- 
sion of Lk 31, the narrative opens with Christ being brought 
before Pilate on the charges of claiming the title of king, 
breaking the Sabbath, and abrogating the ancestral law of 
Israel. The reverence shown to the Lord by Pilate’s footman, 
to which the Jews take exception, is supported by the miracle 
of the standard lowering itself before Jesus (ch. 1). The pro- 
ceedings turn, in the first instance, upon the reproach of 
illegitimacy, which is refuted by twelve witnesses of the 
marriage of Mary with Joseph (ch. 2). After a paraphrase of 
Jn 1830-38 (chs. 3. 4), Nicodemus (ch. 5; cf Jn 750) and various 
persons healed by Jesus (ch. 6), among them Veronica, the 
woman with the issue of blood (ch. 7), come forward on behalf 
of Jesus. After all Pilate’s endeavours to deliver Jesus and to 
change the sentiments of the Jews, including a fierce invective 
against their ingratitude, have proved in vain (chs. 8. 9), Pilate 
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washes his hands in innocence and passes sentence of crucifixion 
between the two malefactors, Dysmas and Gestas (ch. 10). In 
the account of the crucifixion, which in the main follows Lk 23, 
the only noteworthy points are Pilate’s contrition, when the 
centurion makes his report, and the incorrigibility of the Jews, 
ype pronounce the darkening of the sun a natural phenomenon 
ch. 11). 

1», Joseph of Arimathza’s care for the burial of Jesus consti- 
tutes the transition to the second division : the Jews persecute 
him and Nicodemus and the others who had given evidence in 
favour of Jesus. Joseph is put in close custody, but after the 
Sabbath he is not to be found, in spite of the sealed door (ch. 12). 
At the same time Pilate’s soldiers bring news of the empty 
tomb, without, indeed, finding their story credited by the 
Sanhedrin (ch. 13). Scarcely is this testimony silenced by 
bribery, when three men of Galilee appear, the priest Phinehas, 
the rabbi Addas, and the Levite Aggai, who had been witnesses 
of the ascension of Jesus on Mt. Malech (Mamilch). With 
injunctions of silence they are sent back with all speed to 
Galilee (ch. 14). But upon the proposal of Nicodemus, and 
after the example of Elisha, who allowed Elijah to be sought for 
(2 K 215-18), a general search is instituted, which lasted for three 
days, and, although abortive as far as Jesus was concerned, led 
to the discovery of Joseph of Arimathwa, who, being then 
brought in state to Jerusalem, relates in what wondrous wise 
Jesus in person had freed him from prison (ch. 15). Rabbi 
Levi recalls the words of the aged Symeon about the child 
Jesus (Lk 234); the three men of Galilee, who are once more 
introduced, confirm on oath their former statements; Annas 
and Oaiaphas seek in vain to set up a distinction between the 
translation of Enoch, Moses, and Elijah, and the disappearance 
of Jesus. 

2. On Joseph’s proposal there are now brought forward two 
men, Charinus and Leucius, sons of that aged Symeon, who 
had died but had been raised again, and have their dwelling- 
place at Arimathea. Being adjured by the Sanhedrin to tell 
their story, they describe, each for himself, the occurrences in 
the underworld at the death of Jesus (ch. 17): how a light 
suddenly illuminating the darkness filled all the fathers with 
exultation, Isaiah repeated Is 91, Symeon Lk 2506. John the 
Baptist Mt 21, Jn 129 (ch. 18); Adam’s son Seth told of the 
promise made to him at the gate of paradise (ch. 19); then 
appeared Satan to announce to Hades (personified) the arrival 
of a new august captive; but Hades grew pale at the thought 
that this is the same Jesus who had just wrested Lazarus from 
her grasp (ch. 20); she sought to bar her doors while the fathers 
recited Messianic passages (Ps 10616, Is 2619, Hos 1314); then 
resounded twice over Ps 239, and, without Hades being able to 
prevent it, the Lord appeared in glory (ch. 21), and at her woeful 
cries laid hold upon Satan and gave him over to Hades, who then 
vented her fury upon this deviser of mischief (ch. 23); mean- 
while the Lord, who had been joyfully greeted by the fathers, 
set up the cross as the symbol of triumph, and amid the songs 
of the redeemed ascended with them from the underworld 
(ch. 24); the archangel Michael then conducted them to 
paradise, where they met first Enoch and Elijah (ch. 25), and 
then the penitent robber (ch. 26), Thus far the narrative of the 
two risen ones, who make their deposition—one of them to 
Annas, Caiaphas, and Gamaliel, the other to Nicodemus and 
Joseph—and then suddenly vanish. The two statements as 
written down agree word for word, the Jews are shaken in their 
convictions, Joseph and Nicodemus report everything to Pilate, 
who causes the narrative to be incorporated in the Acts of his 
pretorium (ch. 27). 

iii. VERSIONS AND MANuscRIPTS.—The writing 
is extant (a) in a Greek text (only chs. 1-16), repre- 
sented by some 12 MSS of 12th-15th cent., of 
which Par. gr. 770 (Ὁ) may be counted the best ; 
some, like Par. gr. 929 (E) and still more Par. gr. 
1021 (D), contain complete transformations and ex- 
pansions, partly upon the lines of the canonical 
Gospels, and partly upon those of other apocrypha. 
Mon. gr. 192 (A), very much overrated by Tischen- 
dorf, is re-touched as to style. The so-called Ana- 
phora (et Paradosis) Pilate as well as the so-called 
Narratio Josephi are frequently found appended to 
the Evang. Nicodemi. 

(6) Nearest to the above text stands a Coptic 
version, edited by Fr. Rossi after a Turin papyrus 
manuscript, and made known by Tischendorf in a 
Latin translation by Peyron. This version is sup- 
posed to belong to the 5th cent. 

(c, d) Then come two Armenian versions pub- 
lished by Conybeare after 3 MSS, in a Greek 
(Latin) rendering ; d being a revision of ὁ with the 
aid of Greek texts. 

(6) Of far more importance is a Latin version 
diffused in numerous MSS (in Bernard’s Bid/. 
Anglie e¢ Hibernie alone more than 50 may be 
counted), and belonging perhaps to the 5th or 6th 
cent. The oldest MS is a palimpsest, Vind. pal. 
lat. 565, from the 7th cent., completely deciphered 
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and soon to be edited by Dr. Géldlin of Tiefenau ; 
then come Mus. Brit. Royal 5 E xiii, belonging to 
the 8th cent., and a large number of MSS from the 
9th, 10th, and 11th cents. Of those hitherto used, 
the purest text is exhibited by Einsiedl. 169 (called 
D> by Tischendorf), of the 9th or 10th cent. Here, 
too, we find many different recensions, the most 
characteristic instance of which, extending back to 
the 11th cent. and represented, inter al., by the ed. 
Lips. of 1516, has, in addition, a chronology from 
Adam to Christ, based upon secret Jewish tradi- 
tion (ch. 28). A very frequent apuencsee is the 
letter of Pilate to the emperor Claudius (ch. 29). 
In one class of MSS the work is continued by the 
so-called Cura sanitatis Tiberii, the oldest text 
of the Veronica legend (von Dobschiitz, Christus- 
bilder, 157**-203**), in another by the so-called 
Vindicta Salvatoris, a narrative of the destruction 
of Jerusalem (Tischendorf, Hvang. apocr.* 471-486). 
This Latin text in course of time gained in the 
West almost canonical authority, was co-ordinated 
with the other Gospels as an equally valuable 
source for the history of the Passion, and was thus 
taken up, ¢.g., by Vincentius Bellovacensis almost 
entire into his Speculum historiale. On it are 
dependent all the numerous translations and re- 
censions in prose and in verse which are met with 
in Western languages (cf. R. Wiilcker, Das Evangel. 
Nicodemi in der abendlind. Litteratur, 1872). This 
is true also, as it appears, of the Slavonic texts 
(cf. M. Ssperanskij, ‘The Slav. apocr. Gospels’ in 
Proc. of the viii archeol. Congress at Moscow, 
1890, ii, Moscow, 1895 [Russ.]). Nay, even a late 
Byzantine recension (cf. g) is probably influenced 
by the above-named Latin text. 

(f) Beside this Latin ‘ Vulgate,’ which, by the 
way, does not show in its Bible text any influence 
from the side of Jerome, stands a second Latin 
version, represented by Tischendorf’s manuscripts 
ABC and some others, which Tischendorf in utterly 
uncritical fashion has mixed up with the former 
in chs. 1-16. It is distinguished from the first- 
named Latin version both by the style of its 
translation and by the underlying Greek text, to 
which it adheres closely (most nearly allied are 
codd. CGI). It sometimes utilizes the text of 
Jerome. The form of the Descensus (see 2, above) 
is here manifestly more recent than in 6 (above). 

(g) The latest text, very improperly placed 
alongside of a (above), is a Byzantine recension, 
which, extant in numerous MSS of 15th-17th cent., 
still constitutes part of the religious literature of 
the Gr. Church, and as such has sometimes been 
printed, e.g., under the title : Ἱστορία ἀκριβὴς περὶ τῶν 
κατὰ τὴν σταύρωσιν καὶ ἀνάστασιν τοῦ Kuplov καὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τελεσθέντων (μετὰ εἰκόνων) συγγρα- 
φεῖσα τὸ πρῶτον ὑπὸ ᾿Ιουδαίου τινὸς Αἰνέα, σνγχρόνου 
τοῦ Κυρίου, μεταφρασθεῖσα μὲν εἰς τὴν Λατινίδα γλῶσσαν 
ὑπὸ Νικοδήμου Τοπάρχου τοῦ ἐκ ‘Pawns, μετενεχθεῖσα 
δ᾽ εἰς τὴν Ἑλληνικὴν ὑπὸ ᾿Αβερκίου ἱερομονάχου ᾿ΑΎιο- 
ρείτου, Athens, 1889. The earlier editors, Thilo 
and Tischendorf, were led to their overestimate 
of this text by the circumstance that it is the only 
one that contains the Descensus (chs. 17-27) in 
Greek; but the latter is in a form decidedly later 
than either of the two Latin versions. The original 
Greek text, answering to the Latin e (above), 
emerges still from the Homilies of Eusebius of 
Alexandria (6th cent.). Cf. Augusti, Lusebit 
Emesent que supersunt opusc. Greca, 1829; Thilo, 
Ueber die Schriften des Eusebius von Alexandrien, 
1832; Migne, Patrol. Gr. Ixxxvi. 1. 

The Latin text was the first to be printed, and 
that during the 15th and 16th cents. at various 
presses, which only to a partial extent stood in 
relation to one another (see Hain, Repert. bibdl., 
Nos. 11749, 11750, 11751, Leipzig 1516, Venice 
1522, Antwerp 1538; Herold’s and Gryneus’ Ortho- 
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doxographa, Basel 1555, 1569; J. A. Fabricius, 
Cod. apocr. NT*, 1719, i. 238-300 and oft.). Fre- 
quently printed also is a German translation, 
agreeing with the Leipzig edition of 1516 (Hain, 
No. 11751 and oft., Marburg 1555, 1561, 1568), and 
another German translation of the 17th cent., e.g. 
Hamburg [c. 1720]. An Anglo-Saxon text was 
issued by Ed. Thwaites, Oxford, 1698. 

The Greek text was first published by A. Birch, 
Auctarium codicis apocr. i., Havniz 1804 ; better, 
J. C. Thilo, Codex apocr. NT, i., 1832 (Gr.-Lat., 
with an extremely valuable and learned com- 
mentary; reproduced, without the latter, by 
Giles, Codex apocr. NT, London 1852, i. 150- 
219). Fuller materials have been drawn from the 
MSS by Tischendorf (Evangelia apocr., 11853, 
21876), but are so uncritically used that one does 
better to adhere to Thilo’s text. A new critical 
edition is in course of preparation by the present 
writer. 

iv. DATE.—Lelation to the ancient ‘ Acta Pilati.’ 
—AIl known texts of Evangel. Nicod., if one may 
trust the note as to its discovery, which is given in 
the form of a prologue, go back to a work dating 
from the time of Theodosius 11. (425). 

Where the prologue is wanting, this is due to subsequent 
rejection of it, as, for instance, in the majority of Latin MSS, 
which have still preserved in the title the reminiscence of Theo- 
dosius. 

This work must, however, have been only a 
revision, for as early as 376 Epiphanius (Her. 1. 
1, cf. Pseudo-Chrysos. in Pascha hom. vii. 2, ed. 
Montfaucon, viii. Spuria 277d) presupposes the 
existence of a text similar to what we possess. 


According to Lipsius, the older recension differed from the 
later in wanting not only the prologue but also chs. 17-27 
(2 above), and spethans also chs. 12-16 (1> above), but this 
cannot be proved ; the omission of 2 in a ὃ cd indicates merely 
that their common archetype was shortened as compared with 
the text of 425. That some MSS of g mark a section at ch. 12, 
that from this point e and f more clearly part company, that 15 
attaches itself more closely to the canonical tradition, whereas 
1» like 2 gives a freer rein to fancy,—all this finds its explana- 
tion in the nature of the subject. 


Eusebius, when in the year 325 he wrote his 
Hist. Ecclesiae, was not yet acquainted with our 
writing. He mentions a report of Pilate to the 
emperor Tiberius (HZ ii. 2, according to Tertull. 
Apol. 21), heathen Acts of Pilate, which, in de- 
rision of the Christians, were introduced by the 
emperor Maximin into the schools (7b. I. ix. 3, 
IX. v. 1, vil. 1: Πιλάτου καὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ὑπομνήματα ; the so-called Leo source [Leo 
Gramm., ed. Bonn. 83; Theod. Melit., ed. Tafel, 
60; Ekloge Hist., ed. Cramer, Anecdot. Par. ii. 
293 ; Georg. Mon., ed. Muralt 378] names as the 
forger a goéta, Theoteknos, in the time of Maxi- 
minian ; cf. also Acta Probi, Tarachi et Andronici, 
37, ‘ Acta Sanctorum’ 11th Oct. v. 579). Eusebius 
knows nothing, however, of a Christian writing. 
In face of this, stringent proof is demanded for 
the existence of our writing prior to the time of 
Eusebius, more especially as much of it cannot 
have been Ἐπ βόδια in its present form before the 
4th or 5th century. 

This proof has been supposed to be found on one 
side in the mention of “Axra Πιλάτου in Justin, 
Apol. i. 35, 48 (cf. 38), and of Acta Pilati in Tertull. 
Apol. 21. Upon this evidence, Tischendorf does 
not hesitate to attribute our texts to the first half 
of the 2nd cent., and thinks that valuable supple- 
ments to the canonical account of the trial of 
Jesus may be derived from them. In opposition 
to him, Scholten, Lipsius, Lightfoot (Apostolic 
Fathers, i. 55), and Harnack have argued that the 
existence attributed by Justin to such Acts of 
Pilate is only a hypothetical one. Tertullian 
either had before him a report of Pilate to the 
emperor similar to the letter preserved in the Acta 
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Petri et Pauli, ed. Lipsius, i. 135 ff., 196 ff., and in 
Evang. Nicod. ch. 29 (so Lipsius), or, if one prefers 
to see in this letter an excerpt from Tertullian (so 
Harnack), Tertullian derived the notion of Acts of 
Pulate from the Apology of Justin, with which he 
was acquainted. As yet it has not been possible 
to prove the existence of any literary connexion 
whatever between what Justin and Tertullian, 
appealing to such Acts of Pilate, relate, and what 
is contained in the Gospel of Nicodemus. 

The requisite proof appeared, on another side, to 
be supplied by the discovery of the Evangel. Petri, 
whose contents, in so far as they go beyond the 
canonical tradition, some, notably H. v. Schubert, 
would trace back to the ancient Acta Pilati, a 
merely hypothetical Grundschrift of our Evangel. 
Nicod.; whereas, on the other hand, Th. Zahn (Das 
Evangelium des Petrus, 1893) holds the later Pilate 
literature to be influenced by the Evangelium 
Petri. As a matter. of fact, the parallels cited 
from the ‘ Pilate literature’ by no means suffice to 
prove that the Evangel. Petri utilizes traditions 
that had been committed to writing, and that these 
coincided with the Grundschrift of our Evangel. 
Nicodemt. The points of contact find their com- 
plete explanation on the assumption that the 
fashion of embellishing and interpreting the his- 
tory of the Passion, as this comes out clearly in 
Justin, was known both to the author of the 
Evangel. Petri in the 2nd, and of the Evangel. 
Nicod. in the 4th (5th) cent. 

Finally, J. Rendel Harris has started the hypo- 
thesis that the Gospel of Nicodemus, as we possess 
it, is only the reproduction in prose of a version of 
the Gospel in Homeric centones, and that it was 
this last-named work, dating as early as the 2nd 
cent., that Justin and Tertullian had in view—an 
ingenious suggestion, which, however, is exposed 
to the serious objection that the existence of 
such Christian Homeric centones cannot be proved 
earlier than the 4th (5th) century. 

v. SourcES.—The author uses, first of all, our 
four canonical Gospels, for the history of whose 
text certain passages of the Hvangel. Nicod. are 
not without importance. The question as to the 
source of the other matter has not yet been suffi- 
ciently investigated. In details concerning the 
trial of Jesus, such as the form of summons and 
that used in pronouncing sentence behind the 
velum, the usage of the 4th (5th) cent. is reflected ; 
the scattered Hebrew words with their Greek 
rendering appended we should be disposed to trace 
back to Origen’s Hexapla. In the miracle of the 
standard lowering itself before Jesus, Miinter has 
seen a parallel to the mark of honour paid by 
Pompey to the philosopher Posidonius. The de- 
tails invented in chs. 12-17 (4° above) find their 
explanation for the most part in the motives of the 
Gospel narrative and the evidence of prophecy. 
Only for 2 does the external garb, to speak of 
nothing else, make it probable that we should 
have recourse to a written source, current pre- 
sumably under the name of Leucius Charinus, the 
alleged author of various apocryphal Acts of the 
Apostles. 'The Gnostic character which has been 
claimed for the latter by Miinter, Lipsius, v. 
Schubert, and others, is denied by Harnack. The 
point requires fresh examination in connexion with 
the whole history of the Descensus conceptions. 

vi. PuRPoOsE.—The Gospel of Nicodemus in its 
present form is plainly meant only for religious 
edification. 1.) this way wide currency was given 
to two apologetic ideas, which already in the 
canonical Gospels show themselves with increasing 
clearness: (1) that the heathen judge, being per- 
fectly convinced, after examination, of the inno- 
cence of Jesus, was compelled only by the obstinate 
wickedness of the Jews to pass sentence of death ; 


and (2) that the resurrection of Jesus was proved 
on undeniable evidence even to His enemies. If we 
may assume, with Lipsius, a polemical backward 
allusion to the heathen Acts of Pilate spoken of 
above, much is explained in the narrative of the 
trial, which otherwise appears unintelligible: e.g. 
how Pilate examines in full detail the reproach of 
illegitimacy brought against Jesus (in answer to 
which, not the miraculous birth but only the mar- 
riage of Mary with Joseph is eatablisheds !), as well 
as the charge of Sabbath desecration, whereas the 
accusation of inciting to rebellion hardly obtains a 
hearing at all. Of Zendenz in the sense of any 
special ecclesiastical or theological shade of opinion 
one cannot speak ; traces of Judaistic Christianity 
(Brunn, Miinter, Hofmann) are wanting equally 
with echoes of Gnosticism. The writing is rather 
an interesting document of a general-Christian 
character, from which definite and sharply formu- 
lated theological notions are absent. From the 
point of view of the history of dogma it is an 
anomaly, whether one assigns it to the 2nd, the 
4th, or the 5th cent. As an offset to this, however, 
it could be brought under the head of that species 
of narrative literature, composed for purposes of 
religious edification, which especially from the 4th 
cent. onwards obtained favour in Christian circles. 
The nearest parallel is supplied by the Acta 
Martyrum. As in these, so also in the Evangel. 
Nicod., a description of the judicial process occu- 
pies the foreground (15) ; the usual account of the 
tortures inflicted upon the martyrs is in this 
instance, owing to the peculiarity of the subject, 
replaced by the proofs of our Lord’s resurrection 
(4°); and, finally, the Descensus (2) corresponds to 
the miracles wrought by the martyrs after their 
death. An evangelical character in the sense of 
an equal authority with the canonical Gospels is 
certainly not claimed by the work itself; such 
a character was first imposed upon it by the un- 
critical search for legends in the 13th century. 

vii. COMPOSITION AND INFLUENCE.—The com- 


position of the first part (45 and 10) is not par- 


ticularly happy : the continual leading in and out 
of the | couse the accumulated testimonies by 
persons who had been healed, the twice-repeated 
entrance of the three men from Galilee, all go to 
show that the author lacked the art of moulding his 
material aright. On the other hand, the second 
part (2) is not only in itself well constructed, but 
1t contains here and there—for instance, in the de- 
scription of the conflict between Satan and Hades— 
passages of poetic value which have found their 

arallels in Milton and Klopstock. Here, too, the 
A ction attains a higher level, whereas elsewhere 
the style is that of dry, at times almost weari- 
some, narrative, and the language, in imitation of 
the canonical Gospels, flows on in a series of short 
sentences without any attempt at a periodic 
structure. Yet, in spite of —or perhaps just 
because of—this readily intelligible kind of nar- 
ration, our Gospel exercised from an early period 
onwards enormous influence. We have already 
spoken of its wide diffusion in manuscripts and 
the frequent use made of it in literature, especially 
subsequent to the 13th cent. The Passion plays 
of the 15th cent. show that the contents of the 
Gospel of Nicodemus had peered into the popular 
consciousness as an integral element of the Life of 
Jesus. Plastic art also has found its motives here: 
not only are we acquainted with two miniature 
series illustrating the Lvangel. Nicod. in a Toledo 
and a Milan MS of the 13th cent., but already upon 
the sculptures (probably of the 6th cent.) of the 
Ciborium of St. Mark’s at Venice, the so-called 
columne cochleate (Garrucci, Storia dell’ arte 
crist. vi. tav. 4972), there is found a scene which 
formerly was wrongly taken to represent the 
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scourging of Jesus, but is really nothing else than 
His being led before Pilate, as described in Evangel. 
Nicod., with the obeisance of the footman and the 
miracle of the standard. The influence which 
Ussoff alleges to have been exercised by our 
Gospel upon the miniatures of the Codex Ros- 
sannensis is certainly rightly questioned by Hase- 
loff. 
See, further, art. PILATE (ad fin.). 
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Leidensgeschichte nach Nicod. Evangel., 1816; Thilo, Codex 
apocr. Wr, i., 1832, exviii-clx, 487-800; A. Maury, Nouvelles 
recherches sur Vépoque ἃ laquelle a été composé Vouvrage 
connu sous le titre d’évangile Nicodéme, 1850; R. Hofmann, 
Das Leben Jesu nach den Apocryphen, Leipzig, 1851, pp. 334— 
471 (an abstract in German, with commentary after Thilo), cf. 
the same writer’s art. in Hauck’s PRH® 1. (1896) 658 ff.; C. 
Tischendorf, Pilati circa Christwm judicio quid lucis afferatur 
ex Actis Pilati, Lips. 1855; Scholten, De oudste getuigenissen 
angaande de Schriften des Niewwen Testaments, 1866; R. A. 
Lipsius, Die Pilatus-Akten kritisch untersucht, Kiel, 1871 
[21886]; Fr. Huidekoper, Indirect testimony of history to the 
genuineness of the Gospels (Works, 1887, ii. 105 ff.), Acts of 
Pilate from a transcript of the Codex designated by Thilo as 
Paris D [the g of above article], 1887 (ib.) ; H. v. Schubert, Die 
Compos. des pseudopetrin. Evangelien- Fragments, 1893 [has 
also appeared in English], p. 175 ff.; Ad. Harnack, Gesch. ἃ. 
altchrist. Litt. 1. 21-24, 865, 907, 922, 1. i. 603-612 ; G. Kruger, 
Gesch. ἃ. altchrist. Litt. 36; Ad. Graf zu Erbach-Firstenau, ‘1’ 
Evangelo di Nicodemo’ in Archivio storico dell’ arte, ii. 3 (1896), 
225-237 ; Haseloff, Codex Rossanensis, 1898, p. 9ff.; J. Rendel 
Harris, The Homeric Centones and the Acts of Pilate, London, 
1899 (reviewed by the present writer in Theol. Literaturzeitung, 
1899, p. 333 ff.). von DOBSCHUTZ. 


NICOLAITANS (Νικολαϊτα!).----Ἴ wice mentioned in 
the NT (Rev 25: 1°) as a sect whose works were hated 
by the ascended Lord and by the Ephesian Church, 
but whose teaching was upheld by some professed 
Christians of Pergamum, and apparently tolerated 
by the Church there. Nicolaitan doctrine is asso- 
ciated with ‘the teaching of Balaam, who taught 
Balak to cast a stumbling-block before the children 
of Israel, (inducing them) to eat things sacrificed 
to idols, and to commit fornication’ (Rev 24). As 
Nicolaitan teaching is said to be held ‘similarly’ 
(ὁμοίως), we may conclude that the Nicolaitans 
were a kindred antinomian sect, who abused the 
doctrine, emphasized by St. Paul, of Gentile liberty 
from the Mosaic Law. In defiance of that apostle’s 
warnings (1 Co 613-20 89 10 1038) * as well as of the 
decree of the Council of Jerusalem (Ac 15”), they 
permitted participation in heathen feasts con- 
nected with idolatry and in the fornication which 
frequently accompanied such feasts. The Nicolai- 
tans represent a more advanced and aggressive 
stage of antinomianism than that which was found 
in the Corinthian Church. They are organized 
into ὦ sect, with a ‘ doctrine,’ and stand in a nearer 
relationship to the ‘false teachers’ referred to in 
Jude * 11-12, 9 P 21. 2.14.15, who ‘turned the grace of 
God into lasciviousness,’ ‘denied even the Master’ 
(probably through countenancing idolatry), and 
‘followed the way of Balaam,’ ‘ running riotously 
in his error.’ 

It has been doubted by some writers whether 
any sect actually called Nicolaitans existed. The 
Bk. of Rev, it is argued, is allegorical, and Νικό- 
Aaos, ‘conqueror of the people,’ may be regarded 
as a symbolical name, the Greek equivalent of 
Balaam (oy>2), which is held to signify either 
‘destroyer of the people’ (from oy and ya) or 

* The supposition that the reference in Rev to the Nicolaitans 
embraces a covert attack on St. Paul or Paulinism (Baur, Renan, 
Volkmar, and others) is foreclosed by the apostle’s own testi- 
mony, although it is possible that certain Nicolaitans professed 
to be his followers. St. Paul, while not condemning those who 
bought in the market, or partook of, at an ordinary friendly 
meal, food which might have been previously sacrificed to idols, 
is careful to disallow any such participation as would either 
involve the countenance of idolatry, or ‘ cast a stumbling-block’ 


before any Christian brother (see Farrar, Harly Days of 
Christianity, ii. 243 ff.). 


‘lord of the people’ (oy and 33, contr. from 9y3).* 
But, apart from the fact that the two names are 
not ane equivalent, and that the Balaamites and 
Nicolaitans, although associated, are not identi- 
fied, the numerous early references to the sect and 
to its claim to have a real Nicolas as its founder 
(see next article), indicate that the writer of Rev 
describes heretics jreally so called. According to 
Treneus, they lived ‘lives of unrestrained indul- 
gence,’ teaching that ‘adultery and eating things 
sacrificed to idols’ are a matter of ‘indifference’ 
(adv. Her. i. 26). Clement of Alex. speaks of 
their souls as ‘ buried in the mire of vice’ (Strom. 
ii. 20). Tertullian stigmatizes them as destroying 
the happiness of sanctity in their maintenance of 
lust and luxury (adv. Mare. i. 29, cf. de Pudic. 19). 
In the Apost. Const. vi. 8, ‘those falsely-called 
Nicolaitans’ are characterized as ‘impudent in 
uncleanness.’ ‘Ignatius’ (longer recension) brands 
them as ‘impure lovers of pleasure,’ and as 
‘addicted to calumnioust speeches’ (Zrall. 11, 
Phil. 6). So far, we have merely an echo of 
what we read in Rev; but other early references 
indicate that, in addition to immorality, the 
Nicolaitans were tainted with incipient Gnosticism. 
Trenzus states (adv. Her. iii. 11) that the Cerin- 
thian doctrines of a Demiurge distinct from the 
Supreme God, and of a Doketic Incarnation, had 
already, before Cerinthus, been disseminated by 
the Nicolaitans, whom accordingly he describes as 
a ‘fragment (ἀπόσπασμα) of the Gnosis falsely so- 
called.’ Tertullian (de Pres. Her. 33) writes of 
the Cainite Gnostics of his time as modern Nicolai- 
tans.t Hippolytus also (Ref. Her. vii. 24) and 
Philastrius (de Her. 88) include the Nicolaitans 
among Gnostics. 

For the relation between the Nicolaitans and 
Nicolas of Antioch, see art. NICOLAS. There 
appears to be no sufficient reason for rejecting the 
traditionary explanation of the connexion as sup- 
plied by Clem. of Alex. (without accepting all 
details)} We know, from other instances, the 
anxiety of early heretics (e.g. the Basilidians and 
the Valentinians) to father their views upon some 
apostle or associate of the apostles. At the same 
time it is possible that a different Nicolas was the 
real founder of the sect, and was confused after- 
wards with the better-known ‘deacon.’ Cassian 
states (Collat. xviii. 16) that some in his time (A.D. 
420) held that the founder was some other Nicolas ; 
and in the Lives of the Prophets, Apostles, etc., 
ascribed (erroneously) to Dorotheus, bishop of 
Tyre, in the end of the 3rd cent., Nicolas of Antioch 
is identified with a bishop Nicolas of Samaria who 
is said to have become a heretic in company with 

* This view, originally hinted at by Cocceius (Cogit. in Ap.), 
was first enunciated by Heumann (Acta Hrud. for 1712, p. 179), 
who adopts the interpretation ‘ destroyer,’ and then by Vitringa 
(Anakr. Apoc.), who interprets Balaam as ‘lord of the people.’ 
So also Michaelis, Eichhorn, Ewald, Hengstenberg, Stier. Trench 
(Seven Churches, p. 78f.), accepting the theory that the name 
Nicolaitans in Rev is symbolical, supposes that ‘one of the 
innumerable branches of the Gnostic heresy, springing up ata 
later day, assumed this name which they found ready-made for 
them in the Apocalypse.’ The Gnosticism of the Nicolaitans has 
been recently used by Voelter, who associates them with the 
Carpocratians, as an argument in favour of assigning the seven 
epistles in the Bk. of Rev to about A.D. 140 (Hntst. ἃ. Apok. 
pp. 44f. 191); but the germs of Gnosticism existed admittedly 
in the Apostolic Age; and it is quite natural for writers of 
the 2nd and 3rd cents. to apply the name to heretics, who 
flourished before its adoption as a formal designation. The 
incipient Gnosticism of the Nicolaitans can be denied (as by 
McGiffert, Chr. in Ap. Age, p. 625) only on the assumption that 
Iren. Tert. and Hipp. simply inferred its existence from the 
immoral outcome of Nicolaitan doctrine. ᾿ , 

+ The Chronicon Paschale (Ol. 221) speaks of Simon, bishop 
of Jerus., as διαβληθείς by Nicolaitans, in A.D. 107. ὁ ᾿ 

1 ‘Sunt et nunc alii Nicolaite : Caiana heresis. dicitur.’ This 
suggests that by A.D. 200 the N. had ceased to exist as a separate 
sect, and had been absorbed by other sects of Gnostics. The 
name was applied by the Synod of Piacenza (1095) to ‘inconti- 
nent’ (including married) priests and deacons (Hefele, Con- 
ciliengesch, v. 194). 
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Simon Magus. Ps.-Doroth. (c. 6th cent.) is not a 
trustworthy authority; but the connexion with 
the ‘ father of Gnosticism’ is suggestive ; and since 
Nicolas of Antioch is nowhere else referred to as 
a bishop, or as associated with Samaria, the tradi- 
tion may indicate the existence of another Nicolas, 
with whom the pseudo-Dorotheus confounded 
Nicolas of Antioch.* 
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Heresies of the Apostolic Age; Trench, Epistles to the Seven 
Churches; Holtzmann, Neutest. Theol.; Voelter, Hntstehung 
der Apoc.; Weizsacker, Apost. Zeitalter; McGiffert, Christv- 
anity in Ap. Age; Farrar, Early Days of Christianity; the 
Commentaries of Alford, Lange, Volkmar, Kliefoth, Stern, 
Wordsworth, Bousset, Zockler, etc. ; Wohlenberg in Neue kirch. 
Zeitschrift for 1895. H. Cowan. 


NICOLAS (Νικόλαος, ‘ conqueror of the people ’).— 
A proselyte + (to Judaism) of Antioch ; one of the 
seven men selected by the Christians of Jerusalem 
and appointed by the apostles to look after the 
‘daily ministration’ to the poor (Ac 65). He is 
nowhere mentioned afterwards in the NT, and is 
first referred to elsewhere by Irenzeus (adv. Her. i. 
26), who states that the Nicolaitans of Rev 2 were 
his followers. Hippolytus (Ref. Her. vii. 24) 
declares more distinctly that Nicolas was a heretic, 
who ‘departed from correct doctrine’ and inculcated 
‘indifference of life.’ Pseudo-Tertullian (adv. omn. 
Her. 3, probably of 3rd cent.) charges him still 
more strongly with immoral teaching. On the 
other hand, in the longer Greek recension of the 
Ignatian Epistles, mention is twice made of those 
who are ‘falsely called Nicolaitans’ (Trail. 11, 
Phil. 6; cf. Ap. Const. vi. 8); suggesting that the 
Nicolaitans improperly claimed Nicolas as their 
founder. Eusebius (H# iii. 29) refers to this pre- 
tension in a connexion which implies that he re- 
garded it as unfounded. Clement of Alexandria 
(Strom. iii. 4, quoted by Eus. J.c.) relates what 
would readily explain at once the claim of the 
Nicolaitans, the testimony of ‘Ignatius’ and 
Eusebius, and a probable misconception by Iren- 
zeus, Hippolytus, and other subsequent writers. 
Clement states that Nicolas had a beautiful wife, 
and that, on ‘ being reproached by the apostles for 
his jealousy, he conducted her into the midst of 
them, and gave her over (éérpeyev)’—i.e. pre- 
sumably, offered to do so—to any one who might 
wish to marry her.§ To this anecdote is appended 
a saying of Nicolas that ‘one ought to abuse’ 
or ‘use hardly (παραχρᾶσθαι) the flesh.’ Clement 
is careful, however, to state his own interpretation 
of that phrase as signifying not indulgence in 
but abstinence from fleshly lusts ; and he adds that 
Nicolas himself lived a virtuous married life, and 
that his family also were chaste. The over-com- 
placency of Nicolas regarding his wife is scarcely 
credible, and is perhaps a misrepresentation of 
some protest of N. against an imputation of self- 


*In the Acta Apost. Apoc. of pseudo-Abdias (embodied in 
Fabric. Cod. Apoc. vol. i. p. 498 ff.), usually ascribed to the 6th 
cent., there is an account of another Nicolas, who after a life 
of profligacy is said to have been converted in old age by the 
Apostle Andrew; but, as he does not appear to have been a 
teacher, he could hardly have founded a sect. 

+ It does not follow (though it may be the case) that Nicolas 
was the only one of the seven who was not a Jew by birth. 
The designation, ‘ proselyte of Antioch,’ may have been inserted 
owing to St. Luke’s personal acquaintance with Nicolas, both 
being natives (if Eus., HZ iii. 4, can be trusted) of that city. 

1 Epiph. (Harr. i. 20) and Ps.-Doroth. include N. among the 
‘Seventy’ (Lk 101); the latter adding that he became bishop of 
Samaria (see preceding article). 

§ Epiph. (adv. Her. i. 25), under the influence of monasticism, 
transfers to the Apostolic Age the later unscriptural disparage- 
ment of married life, and twists the record of Clement into a 
story of how Nicolas, ‘following the counsels of perfection,’ 
separated from his wife, but, ‘ being unable to persevere in his 
resolution, returned to her again, ἃ8 a dog to his vomit, 
and then justified his conduct by licentious principles, which 
occasioned the foundation of the sect of the Nicolaitans. 


indulgence; but the term παραχρᾶσθαι may well 
have been employed by him (although not very 
happily, owing to the ambiguity) in the sense of 
mortifying the flesh through rigid abstinence, and 
yet have been taken up by others (inclined towards 
Antinomianism) in the Gnostic sense of mortifica- 
tion through inordinate gratification. If, however, 
Nicolas became eventually a teacher of immoral 
heresy, the apostasy of the last-named among the 
Seven constitutes a striking parallel to that of the 
last-named among the Twelve. For the Literature 
see previous article. H. Cowan. 


NICOPGLIS (Νικόπολις) is mentioned by St. 
Paul in writing to Titus as a place at which he 
intended to spend the winter, Tit 3% Of the 
various cities named Nicopolis, it is nearly certain 
that Nicopolis in Epirus is meant. That was a 
city on the promontory which shuts in the gulf of 
Ambracia (now called Arta) on the north-west; 
facing the Nicopolitan promontory was that of 
Actium, shutting in the gulf on the south-west; 
about half a mile of sea separates the two. In 
September B.c. 31 Augustus lay encamped on the 
northern promontory, and Antony on the southern, 
and the decisive battle was fought in the adjacent 
waters. Augustus founded in honour of the 
victory a city on the spot where his land army had 
encamped on the night before the battle, and 
called his new foundation ‘the city of victory.’ 
The site is now deserted ; and the medieval city 
Prevesa has taken its place, about 5 miles south on 
the extreme southern point of the promontory, 
looking across to Actium. There was a temple 
of Apollo at Actium, overlooking the scene of 
the battle; and the sudden storm, which struck 
the faces of Antony’s sailors and contributed not 
a little to his defeat, was attributed to the direct 
intervention of the god on the side of his favoured 
Augustus. Actium had been previously the more 
important site; but the victor now resolved to 
make a great city at Nicopolis. He concentrated 
there the population of many decaying Greek 
cities of Acarnania and AXtolia, gave the new city 
the rights and honours of a Roman colony, made it 
a leading member of the Amphictyonic Council, 
and instituted a quinquennial festival sacred to 
Apollo, with musical and athletic sports, and com- 
petition of ships and of chariots. This festival was 
placed on the same rank as the four great Greek 
games—the Olympian, Pythian, Isthmian, and 
Nemean; and must have attracted crowds to the 
city every fourth year. The circumstances con- 
nected with the foundation and peopling of Nico- 
polis are very fully discussed by Kuhn, Hntstehung 
der Stddte der Alten. 

Nicopolis was thus the great centre for the west 
coast of Acarnania and Epirus, and was on that 
account selected by St. Paul for a residence of 
some duration, in the course of which he hoped to 
evangelize the entire province of Epirus and Acar- 
nania: it is indeed not quite certain that that 

rovince, which existed in Trajan’s reign, had 

een constituted in St. Paul’s time ; but the proba- 
bility is that it had. The selection of Nicopolis 
as a mission centre proves that the apostle had 
arranged a methodical scheme of work in order 
to fill up the gap in his evangelization of the 
empire: he had founded churches on the eastern 
or Aigean side of the Epirote-Macedonian penin- 
sula, but the western side was still a blank, and 
in this he now proposed to commence work. 

The circumstances in which St. Paul formed that 
resolution and communicated it to Titus can only 
be guessed at. It is even uncertain whether he 
actually visited Nicopolis. According to the sub- 


scription added to the letter, he wrote from Nico- 
polis to Titus; but that is alate and untrustworthy 


addition. The most natural (in fact, almost neces- 
sary) interpretation is that he wrote from some 
other place ; he mentions his resolve to spend the 
winter ‘there,’ not ‘here,’ and the perfect tense 
κέκρικα Shows that he is writing, not from the point 
of view of the recipient of the letter, but simply as 


he thinks and feels. A journey, therefore, lay 
before him to Nicopolis. Taking this in conjunc- 
tion with the fact that some time later he, from 
Rome, wrote to Timothy and indicated that he 
had at no distant time passed through Miletus and 
Corinth (2 Ti 42°), the conjecture is at least a 
tempting one that he had had in mind to go by 
Corinth to Nicopolis. Moreover, as the words of 
2 Ti 4% would hardly suggest that he had been 
arrested in Corinth, the probability is that he 
reached Nicopolis, and that he was arrested there 
while prosecuting his work, and sent to Rome to 
be tried there as a Roman citizen. 

The reference to Nicopolis and to the supposed 
journey are necessarily connected with the disputed 
question of the authenticity and trustworthiness of 
the Pastoral Epistles. Those who deny that those 
Epistles can be accepted as a rational foundation 
on which to construct the history of St. Paul’s life, 
will of course take no account of Nicopolis. But 
those who accept them as recording trustworthy 
historical statements must date them some years 
after the first Roman captivity, and conclude that 
St. Paul was acquitted on his first trial. Some of 
those even who deny the authenticity of the 
Pastoral Epistles, admit, like Harnack, that they 
contain historical information. Then the earliest 
possible time when St. Paul could have been ar- 
rested for preaching Christianity would be after the 
outbreak of the Neronian persecution. The winter 
that he proposed to spend at Nicopolis, therefore, 
must be that of 64-65, or 65-66, or 66-67. 

The later history of Nicopolis is short. After 
falling into decay, it was restored by Julian about 
362; and afterwards it was captured by the Goths 
and destroyed, but again was restored by Justinian, 
as Procopius, de Aedif. iv. 2, describes. It is men- 
tioned as the metropolis of Old Epirus by Hierocles 
about A.D. 530, and retained that position in the 
ecclesiastical organization; but a late medieval 
list of cities that changed their names mentions 
Νικόπολις ἡ νῦν Πρέβεζα, implying that Prevesa had 
taken its place and dignity. There are many 
remains of the ancient city, on which the guide- 
books of Murray, Baedeker, etc., may be con- 
sulted. W. M. Ramsay. 


NIGER (Niyep). — Among the prophets and 
teachers that were at Antioch when Barnabas and 
Paul were sent out on their first missionary journey, 
was ‘Symeon, which is called Niger’ (Ac 133). 
Niger was probably the Gentile name which he 
had assumed. The name is found as a Roman 
cognomen, and a certain Niger of Perea is men- 
tioned in Jos. BJ I. xix. 2. Nothing further is 
known about the Niger of Ac 13}, and there do not 
appear to be even any legends. 

A. C. HEADLAM. 

NIGHT (5:5, ποῦ [the ending »= being prob. 
radical and not 7 loc.—Oxf. Heb. Lex.], Aram. 
xi, vit). — Besides representing these properly 
equivalent Heb. and Gr. words, ‘night’ stands 
in AV once for qwn (‘darkness’), Job 26% (RV 
‘darkness’); thrice for ἢ (‘twilight’), Is 54 
(RV ‘night’), 214 59° (RV ‘twilight’); and four 
times for 3» (‘evening’), Gn 49 (RV ‘even’), 
Ly 6” (RV ‘evening’), Job 74 (RV ‘night’), Ps 30° 
(RV ‘night,’ RVm ‘even’). πρὸ is tré ‘night 
season,’ Job 30)’, and nib ‘night seasons,’ Ps 167. 
The Aram. ma (‘to pass the night’) occurs Dn 61, 
and in NT we have μεσονύκτιον (‘midnight’), Mk 
13%, Lk 115, Ac 16° 207; διανυκτερεύειν (‘to con- 


tinue all night’), Lk 6"; νυχθήμερον (‘a night and 
a day’), 2 Οο 11%. RV omits ‘night’ on textual 
grounds from four passages where the word appears 
in AV, viz. Mt 27%, Mk 1457, Jn 7°, 2 P 8:0, 

The simple conception of night as the period of 
darkness alternating with daylight is embodied in 
the first creation narrative (Gn 14°), which de- 
scribes how the darkness (q¥n) was divided by God 
from the light, and was called Night (5). Dark- 
ness and night are similarly identified in Ps 104”, 
and night is a synonym for darkness in Am 5%, 
Mic 38, Wis 172: δ. 14-21, The regular succession of 
days and nights represents the permanent order of 
the universe (Gn 8”, Jer 33°35), As the daytime 
was assigned to the sun, so the night was assigned 
to the moon and the stars (Gn 1141618) Ps 136%, 
Jer 31%). Night as a part of the creation is 
God’s (Ps 74:6), and bears witness to His glory 
(Ps 192). 

The following usages of ‘night’ in connexion 
with ‘day’ are noteworthy. (a) Time is measured 
in terms of both. Thus we find ‘three days and 
three nights,’ 1S 8012, Jon 12”, Mt 12%; ‘seven 
days and seven nights,’ Job 2"; ‘forty days and 
forty nights,’ Gn 74% (the flood), Ex 24:8 ete. 
(Moses on Mt. Sinai), 1 K 198 (Elijah at Horeb), 
Mt 4? (Christ’s temptation). (Ὁ) ‘Day and night’ 
or ‘night and day’ expresses the contenuousness of 
an action or condition either during a definite 
time (Lv 835, Est 416, Ac 2031) or indefinitely, as of 
work (1 Th 2°, 2 Th 38); of grief and trouble (Ps 
323 423, Jer 9! 1417, La 21:8), of prayer (Ps 88}, 
2 Mac 13”, Lk 237, 1 Th 3%, 1 Ti 5°, 2 Ti 1°); of 
meditation in the law (Jos 18, Ps 12); of God’s 
service (Jth 1127, Ac 26’). In Rev 2010 ‘day and 
night’ is followed by ‘for ever and ever.’ In Mk 
4” ‘night and day’ has the special sense of ‘day 
after day,’ ‘as time goes on.’ (c) ‘All day and all 
night’ is used of circumstances that are exception- 
ally prolonged, as in Ex 10% (an east wind), Nu 
11* (the gathering of quails), 1S 1929 (Saul’s 
ecstasy), 2829 (Saul’s fast), 1 Mac 5°° (the assault 
on Ephron). 

Night is the natural time for daily work to 
cease (Jn 9*), and for rest and sleep (Sir 40°, 1 Th 
5’). Wakefulness at night is abnormal (Est 6), 
and is usually due to sickness or to painful excite- 
ment (Job 7% 4 3017, Ec 2% 816. Τῦ 15 at night that 
excessive grief finds vent (Ps 6° 305, La 12, To 107). 
On the other hand, not only do wild beasts roam 
at night (Ps 104”), but some men are called to 
night duties, as the priests in the temple (Ps 134"), 
the city watchmen (Is 218), shepherds (Lk 2°), 
fishermen (Lk 5°, Jn 213). The diligence of the 
virtuous woman is shown by her working at night 
(Pr 311518), 

Night is also the season of dreams and divine 
communications. Dreams are called ‘visions of 
the night,’ and appear in Scripture not only as 
significant of the future (Gn 40° etc.), but also as 
direct means of divine revelation. God speaks in 
a dream by night to Abimelech (Gn 20°), to Laban 
(Gn 31%), to Solomon (1 K 3°, 2Ch 17); and in 
visions of the night to Jacob (Gn 467), and to Paul 
(Ac 189). Zechariah ‘saw by night’ the visions 
described in his prophecies (Zee 1°), and ‘night 
visions’ are repeatedly mentioned as the means of 
divine revelation to Daniel (Dn 2 77-738), Apart 
from any special mention of dreams, God speaks 
at night to Abraham (Gn 26%), to Balaam (Nu 
22), to Gideon (Jg 6%), to Samuel (1 8 34% 1616), 
to Solomon (2 Ch 713), to Paul (directly Ac 23", 
and by an angel Ac 27”), ‘The ‘word of the Lord’ 
came by night to Nathan (28 74, 1 Ch 175). 

The darkness of night is a hindrance to active 
movement, causing men to stumble (Is 59%, Jn 
1119) and grope (Job 54). On the other hand, it is 


favourable to secrecy. Hence night was chosen 
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for secret visits (1 S 288, Jn 3? 1939) and treacheries 
(Jn 13%), Daring exploits were carried out Ὁ 
night, such as Gideon’s destruction of the altar of 
Baal (Jg 6”), and his visit to the camp of Midian 
(Jg 7°) ; David’s visit to the camp of Saul (1S 267) ; 
the rescue of Saul’s remains (1S 8113), Nehemiah’s 
survey of Jerusalem (Neh 2!-); the murder of 
Holofernes (Jth 1315). For the same reason in war 
night was a favourite time for ambushes (Jos 88, 
Jg 9°34 162, 2 K 614), and surprises (Gn 14%, Jos 
10°, Jg 71°, 1S 1486. 2S 2% 171, 2 K 821, 2 Ch 219, 
Jer 6°, 1 Mac 41-5 529 1236. 27 1322, 9 Mac 87 129). It 
was in the night that Sennacherib’s army was 
destroyed (2 K 19%), and that panic fell on the 
Syrians (2 Καὶ 712. Night was consequently a time 
when danger was to be apprehended (Ps 91°, Ca 38), 
and when death and sudden destruction might 
come (Ex 1212. 80 Job 34% 362, Hos 45, Lk 120 174), 
Night was the safest time for flight and escape, 
as in the cases of Zedekiah at the Captivity (2 Καὶ 
254, Jer 394 527) ; Joseph and Mary (Mt 212); Paul at 
Damascus (Ac 955), at Thessalonica (Ac 1719), and at 
Jerusalem (Ac 23), The great escape of Israel 
from Egypt was remembered as having taken place 
by night (Ex 12%}: 4?, Dt 161), and it was at night 
that the apostles were repeatedly delivered from 
prison (Ac 5! 12°). Night was the opportunity of 
the thief (Gn 31°, Job 2414, Jer 49°, Ob 5, 1 Th 5%. 
See also Mt 281%), The quietness of night made 
it a fitting time for prayer and communion with 
God (1S 154, Ps 167 178 22? 119%, Jth 67 112”, 
Lk 612). 

Night was the season of festive pleasure (Is 214), 
which might be innocent and holy (Job 35, Ps 428 
77°, Is 8059), or might degenerate into drunkenness 
and sensuality (Gn 19*-, Je 19%, Pr79, Is 511,1 ΤῊ 57). 

Besides darkness, the physical features of night 
include dew (Ca 5?) and frost (Gn 31%, Jer 36°). 
It was at night that the manna fell in the wilder- 
ness (Nu 11’). 

The night was divided into watches (Ps 904). 
Under the Jewish system followed in OT these 
were three in number. We have ‘the beginning 
of the watches’ (La 219), ‘the middle watch’ (Jg 7), 
and ‘the morning watch’ (Ex 14%), In NT four 
stages of the night are distinguished, viz. evening, 
midnight, cock-crowing, and morning (Mk 1335), 
These may be taken as corresponding to the four 
watches into which the night was divided by the 
Romans. Mention is made of the second and third 
watches (Lk 1238), and of the fourth watch (Mt 1435). 

Midnight is specified as the hour when certain 
impressive incidents, historical or parabolic, took 
place, such as the death of the firstborn in Egypt 
(Ex 114 12”); the earthquake at Philippi (Ac 16”) ; 
the summons to meet the bridegroom (Mt 25°, ef. 
Mk 13*), 

Night is used as a figure for death, which ends 
life’s work (Jn 95. The present age, to be closed 
by the coming of Christ, is described as the night 
which precedes the day (Ro 132). By another 
metaphor night represents the sin and ignorance 
from which Christians have already escaped (1 Th 
5°). One of the glories of the new Jerusalem will 
be the absence of night (Rev 21” 22), 

JAMES PATRICK. 

NIGHT HAWK (ohnn tahmds, γλαύξ, noctwa).— 
Tahmds occurs twice (Lv 1116, Dt 14") in the list of 
unclean birds. Our view of its meaning will 
be influenced by that which we take of the 
signification of the preceding word my:rn3 bath- 
hayyadnah. AV translates this in all the eight 
passages where it occurs ‘owl,’ but in four (Job 
30%, Is 13%! 3413 432°) the margin has ‘ostrich.’ 
In all of them RV gives ‘ostrich.’ The LXX 
generally renders it στρουθός, but sometimes 
σειρήνος. As the latter is a fabulous bird, the 
weight of the LXX is with RV. Many have 


thought that tahmdas refers to the ostrich, the root 
hamas signifying ‘to be violent or unjust,’ and 
that it corresponds to the Arab zgalim, which also 
signifies ‘the wnjust bird’=the ostrich. But if 
‘ostrich’ is the proper rendering for bath-hayya - 
dnah, it is not likely that another word would be 
used for the bird in the same context, especially 
if the expression ‘ after his kind,’ at the cad of the 
assage, refers to all the four birds mentioned. 
ut even admitting, as is most probable, that this 
expression is limited to the genus immediately 
after which it occurs, still, if we agree with RV in 
the rendering ‘ostrich’ for bath-hayyadnah, we 
must seek for another bird to correspond with 
tahmds. Unfortunately, this is difficult to find. 
TAavé, for which we have the authority of the LXX, 
and noctua that of the Vulg., signify some sort of 
owl. But two other words in this context are tr4 
respectively ‘little owl’ and ‘great owl.’ ‘ Nignt 
hawk’ would seem to be a mere guess. Perhaps 
it would be better with RVm to transliterate 
tahmas. G. E. Post. 


NIGHT MONSTER (m5 Jilith, ὀνοκένταυρος, 
lamia, Is 3444 AVm and RV ‘night monster,’ 
AV ‘screech owl,’ RVm ‘ Lilith’ [wh. see]).—The 
reference is to a nocturnal spectre, similar to the 
ghal of the Arabs. All nations have, in their 
legends, similar apparitions (cf. Wellh. Reste?, 
148 ff.; W. R. Smith, #S 113f.). The Heb. has 
two other words of similar import, apy, (see 
HORSE-LEECH) and o yy (see AZAZEL, SATYR). 
The mention of such fabulous monsters does not 
commit Scripture to an endorsement of the fact 
of their existence. See OWL, 5. 

G. E. Post. 


NILE.—The word Νεῖλος is of unknown origin. 
It was the name by which the river was known to 
the Greeks, Hesiod being the earliest writer to use 
it; Homer has but one name, Αὔγυπτος, for river 
and land. It does not occur in MT or LXX. 
Besides the possible connexion with 773, it has 
been proposed to refer it to a Demotic form, ne-il-u, 
meaning ‘the rivers.’* The so-called canal, Shatt 
en-Nil, in Babylonia, is thought by some to have 
an etymological connexion with the Egyptian 
river.| Of the many native names, one of the 
commonest and most ancient t was h‘p, a word in 
some way implying the idea of covering or hiding. 
This name, however, is always employed in a 
sense more or less mythological: that so frequent 
later on, itrw,—the origin of the above Demotic 
form,—which became the everyday designation of 
the river, did not grow into popularity until the 
Middle Kingdom. § 

The Semitic languages record no name for the 
Nile till a comparatively late date; none, at any 
rate, appears to be met with before the 7th cent. 
(ΑΝ ἘΠΕ ΡΣ ΙΝ when the Assyrians were making 
use of the native itrw in the modified pronuncia- 
tion already current in Egypt, iarwd, the last 
letter here representing the Egyptian Ὁ, ‘great,’ 
as it appears eventually in the Coptic tero, zaro.|| 
This same word was as 7x}, ἽΝ᾽ most usually 
employed also by the Hebrews (e.g. Gn 411, Ex 133), 
who for other large rivers used 773 (e.g. Gn 1618, 2K 
5%, Jer 218), The plur. of ἽΝ) generally indicates 
the canals or subsidiary branches of the Nile. 

Another name used by Hebrew writers is inv, 
nw, Σιώρ,Ἱ Shihor (only Jos 13%, 1 Ch 13°, Is 23°, 
Jer 218), of which the etymology is obscure; the word 

* Groff in Bull. Inst. égypt. 1892, 165. ᾿ 

+ Delitzsch, Paradies, 71. Ὑδκῶὺ (iv. 861) attributes this 
name merely to a supposed physical resemblance. 

t In the Pyramid texts, e.g. Wnis 431, 545. 

§Inscr. of Chnemothes at Beni-Hasan, Kahun Pap., ed. 
Griffith, ii. 61. 

|| Steindorff in Beitr. z. Assyr. i. 612; Erman in ZDMG xlvi 
108. Of. Ptolemy's ὁ μέγας ποτωμός (Geogr. iv. 5). 

41 Gloss in Cod. March. (Holmes, xii. ; Swete, Q), Jer 218, 
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is said to refer to the dark hue of the water ; but, 
in fact, the Nile is anything but dark in colour. 
No Egyptian derivation for the name has been 
recognized. Though it may sometimes refer to the 
Nile (Is 233, Jer 218), τἡπῷ elsewhere seems more 
appropriate to the Wady el-Arish, ‘the Brook of 
Egypt’ (Jos 133, 1 Ch 13°). See Eaypt (RIVER OF). 

Whether the Nile is to be recognized, as it was 
by Josephus,* in one of the four rivers of Paradise 
(Gn 210) is still debated. Of the two not yet 
identified, Pishon and Gihon, the latter has, owing 
to its connexion with the land of Cush, been often 
held to represent the river which flows through 
Ethiopia as well as Egypt. The LXX in Jer 218 
seem, at any rate, to understand it so (cf. Streane, 
Double Text of Jer. 38f.). This Cush is, however, 
now less generally held to be Ethiopia than formerly. 
Delitzsch+ regards it as a Babylonian province ; 
Hommel t takes it for a district of central Arabia. 

The Egyptians fully realized the debt they owed 
to the river by whose agency their country had 
been created and was maintained. The Nile was 
a deity honoured, from the earliest to the latest 
times, throughout the land,§ irrespective of local, 
often antagonistic cults; yet he appears to have 
had few temples of his own, and his priests are 
seldom mentioned.|| Several deities besides H'pi, 
the personification of its name, were regarded as 
connected with the river in one or other of its 
aspects. For instance, Hnm-Chnubis, Inkt-Anukis, 
Stt-Satis were thought to rule the Cataracts, the 
point at which the Nile came within the knowledge 
of the Egyptians; Sbk-Souchos, again, was the 
tutelary god of the Fayyfm lake. It is possible 
that Osiris himself was originally a Nile deity.1 
The Nile god is represented as a man with 
womawn’s breasts, water-plants on his head, and, for 
dress, the girdle of a sailor or fisherman. Some- 
times he carries an offering of fish and water-fowl. 
This representation appears to date from the 12th 
Dynasty. Long hymns are extant in his praise, 
enumerating his benefits to mankind;** he is 
honoured, too, in many shorter inscriptions. The 
festivals held in medizval and modern times to 
celebrate the Inundation are doubtless survivals 
of ancient heathen ceremonies, one of which classical 
authors call the NevAéa.tt The Copts have always 
used special prayers for the river’s rise; so, too, have 
the Ethiopian Christians.t{ A curious liturgy is 
extant, containing a sort of harvest service in 
connexion with the Inundation, which was in use 
among the medieval Syriac-speaking community 
in Egypt.§§ 

The Inundation (which is perhaps referred to in 
Am 88 9°) was never understood by the Egyptians 
themselves, who attributed it to some mystic, 
divine agency, the tears of Isis’ yearly sorrow for 
Osiris being in‘one view its origin.|||| Herodotus 
(11. 22) rejects the one explanation, among those 
he had heard,—and that from a Greek source,— 
which approximated to the truth. Subsequently 
Ptolemy gave this same explanation—that the 
river rose owing to melted snow. The Christian 
Fathers {1 had learned the true one, viz. the 
annual rains in Ethiopia. 


* Ant. τ. 1. 3. + Paradies, 71. 

1 AHT 314 ff. § Of. Lucian, Jup. Trag. 42. 

|| He was, however, specially honoured under the New King- 
dom at Silsilis. Cf. Lepsius, Denkm. iii. 175a, 200a, d, 218d, 
etc. 

4“ Cf. Maspero, Hist. anc. i. 98. 

** The best known in Pap. Sallier, ii.; see Guiesse in Rec. de 
Trav. xiii. 

tt Heliodorus, ix. 9. For later times see Lumbroso, L’ Egitto 2, 
1ff., and Lane, Mod. Eg. ii. ch. xiii. 

tt Tuki, Missale (S. Basil.), 71; Leyden, Catal. 129; Brightman, 
Liturgies, 208. The river’s rise is thought to be due to the in- 
tercession of St. Michael; see Amélineau, Contes, i. 17. 

§§ G. Margoliouth in JRAS, 1896. 

Π} Pausanias, x. 32; cf. Brugsch, Thes. 293. 

TT ¢.g. Athanasius, Vita Ant. (Pat. Gr. 26, 891). 


The source of the river was equally mysterious. 
One theory, with which the Odyssey seems 
acquainted (iv. 477), regarded it as a branch of a 
heavenly Nile, from which it separated to form 
the earthly stream somewhere in the Cataract 
district. Two deep springs (Artz) in that region, 
or two rocks (cf. Herod. 11. 28), were spoken of as 
the point whence the waters flowed. * 

The height of the river’s annual rise—a matter 
of vital importance to all dwellers on its banks— 
was officially registered from an early period (at 
Semneh, 12th Dyn.),t and recently similar in- 
scriptions of a later age (22nd-26th Dyn.) have 
been found at Thebes.t The regulation of supplies 
of water for irrigation was one of the functions 
of the crown itself. Among the newly discovered 
remains of the earliest monarchy (lst-2nd Dyn.) 
at Hieraconpolis is a relief showing the king 
opening (?) an artificial canal. Of the numer- 
ous Nilometers of more recent times, the oldest 
extant—probably of Ptolemaic origin, and in its 
modernized form still in use—is at Elephantine, 
though tradition assigned to that which existed at 
Memphis a much higher antiquity.|| Abu S4lih 
(quoting Ibn ‘Abd el-Hakam) attributes it to 
Joseph. 1 

The story of the seven years’ famine in Gn 41, due 
to an insufficient inundation, finds a parallel in a 
text discovered in 1891, which, though written at 
earliest under the Ptolemies, purports to give an 
account of a drought of like duration under the 
3rd Dynasty. ** 

A curious legend in the Targum describes the 
burial of Joseph’s coffin in the Nile, and its re- 
discovery by Moses.tt The Egyptians, of course, 
never used the river in this way. 

See, further, art. EGYPT, in vol. i. p. 653. 

W. E. Crum. 

NIMRAH.—See BETH-NIMRAH and NIMRIM. 


NIMRIM, THE WATERS OF (orp; τὸ ὕδωρ 
τῆς Neu(n)petu (Is 15°), B Νεβρείν, A "EBplu (Jer 48 
[Gr. 31]*4); Aque Nemrim).—Mentioned only in 
Isaiah (15°) and Jeremiah (48%). Gesenius ΠΩΣ ) 
gives the meaning (the same as of Nimrah or 
Beth-nimrah) ‘limpid or wholesome water,’ but 
the word is more probably held to indicate the 
place of the nimr or leopard (Bochart, Hieroz. 
li. 107, ed. Rosenmiill.). 

Nimrim need not, however, be confounded with 
Nimrah or Beth-nimrah (Nu 828: °6, Jos 13°”), which 
seem to have been located on the northern shore 
of the Dead Sea. It is mentioned in connexion 
with Zoar, Luhith, and Horonaim in such a 
manner as to indicate its location south of the 
river Arnon at the south-eastern end of the Dead 
Sea. The Zoar denounced here by the prophets 
may be quite distinct from the refuge of Lot, 
which is by many located on the northern shore 
of the Dead Sea. Josephus, however, states that 
Zoar (to which Lot fled) existed in his day, and 
places it together with Sodom and Gomorrah south 
of the Dead Sea (Ant. I. xi. 4, XIV. i. 4; BJ Iv. 
viii. 4). Eusebius also places Zoar at the southern 
end of the Dead Sea, and Jerome appears to en- 
dorse this. In the Middle Ages Zoar was identi- 
fied under the name of Segor in the same locality, 
and it is now accepted by many as represented 
by Dra’a at the mouth of the Wady ‘Kerak on 
the south-east shore of the Dead Sea. The posi- 


* The most ignorant notions on this question may be still found 
among the natives; see Liittke, Aegyptens neue Zeit. ii. 356. 

+ Lepsius, Denkm. ii. 139, etc 

1 Legrain in 4g. Z. xxxiv 

ὃ Egyp. Expl. Fund’s Report for 1897-98, p. 7. 

|| Diodorus, i. 36. q Ed. Evetts, f, 18a. 

** Brugsch, Die Wbl. 7 Jahre. Of. above, vol. ii. p. 7748. 
note 1. 

tt Bondi, Lehnwérter, 129. 
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tion of Luhith can only be surmised. It appears 
to have been in the neighbourhood of one of the 
few passes leading down to the Dead Sea. In the 
days of Eusebius it was known as Luwith, and la: 
between Areopolis (Rabbath Moab) and Zoar. It 
may therefore have been the name of the pass 
leading down the Wady Beni Hamid from Areo- 
polis to Zoar; while Horonaim, ‘the two caverns,’ 
may have been the name of the fort or forts com- 
manding the pass leading down from Kir of Moab 
to Zoar (see KIR OF MOAB). 

A name resembling Nimrim has been found by 
de Saulcy, Seetzen, and Tristram in Borj Nemeirah 
and Wady N’meirah about eight miles south of 
Dra’a (Zoar), in one of the richest and most 
luxuriant spots in the country. The ‘ Waters of 
Nimrim’ were found by Klein at a spot higher 
up, where were the ruins of an old town and irri- 
gated garden bearing the name ‘the Springs of 
N’meirah’; in close proximity was also found the 
‘brook of the willows,’ spoken of in connexion 
with Nimrim (Is 15’). 

These passages call attention to the abundance 
begotten by those waters, the grass and herbage 
and hay ; and Tristram relates that the greenness, 
exuberant fertility, and plenteous fountains are 
still as marked as ever (Bible Places, p. 353). 


LiITERATURE.—Dillmann, Jesaja, ad loc.; Cheyne, Proph. of 
Isaiah3, ad loc. (accepts, while Dillm. rejects, identity with 
Beth-nimrah of Nu); Buhl, GAP 124, 272; de Saulcy, i. 283 ff., 
ii. 52; Seetzen, ii. 354, iii. 18; Palmer, Desert of the Exodus, 
465. C. WARREN. 


NIMROD (7553, Νεβρώδ, Nemrod).—A son of 
Cush, who ‘began to be a mighty one in the 
earth,’ and a great hunter, and who is described as 
having had, as the beginning of his kingdom, the 
cities Babel, Erech, Reed: and Calneh, in the 
land of Shinar or Babylonia (Gn 10*°). There 
have been many speculations as to the identity of 
this ancient hero and the meaning of his name. 
Toall appearance, his greatness rested as much upon 
his prowess as a hunter as upon his success as a 
ruler of men; but it is to be noted that the ex- 
pression ‘a mighty hunter before the Lord’ is, to 
all appearance, merely another way of saying ‘a 
very great hunter indeed,’ and may perhaps be 
ironically intended. That violence and insolence 
are associated with the character of the hero (see 
Josephus, Andé. I. iv. 2) on account of the expres- 
sion 13} gibbér, in no way affects the question of 
his career and identity. With regard to this, it 
may be noted that the derivation of Nimrod from 
the root τ mdrad, ‘to rebel,’ rests on a false 
etymology; and there is also no real ground to 
connect him with the building of the tower of 
Babel, to which his name is attached by tradition 
(see Mirkhond*), though we shall see further on 
what connexion, if any, he may have had with 
that erection. 

Among the later attempts at identification, the 
most important is that which made him to be one 
with Izdubar or Gistubar, as the name was then 
read, and it was confidently expected that the true 
reading of this name when found would turn 
out to be very similar to the Hebrew form Nimrod 
—an expectation which seemed to be confirmed 
by the reading of Namrasit as the Semitic form 
οἱ Gisdubarra, pointed out by Hommel. There 
is hardly any Assyriologist who would not have 
liked to welcome this explanation, for it had in it 
much inherent probability. When, however, the 
Babylonian pronunciation of the name read as 
Izdubar or Gistubar appeared, it turned out to be 
Gilgames, the Gilgamos of Aelian, as pointed out 
by Oppert. The supposition that Nimrod was the 


* Rauzat-us-Safa, translated by E. Rehatsek (Oriental Trans- 
lation Fund, vol. i. pt. i. p. 140). 


same as the hero Gilgames therefore fell to the 
ground. 

There was then no alternative but to fall back 
upon the suggestion, made by Josef Grivel (1584 
lil. 136 ff.) in 1874, that Nimrod is none other than 
the god Merodach. Little need exists to go 
through all Grivel’s reasons for supposing that the 
two were identical, many of these being untenable ; 
but it may be noted that his view was based prima- 
rily upon the likeness he had noticed between the 
shorter form of the name of Merodach in Accadian 
and the biblical Nimrod. Notwithstanding the 
difference that appears to exist between these two 
names, it is certain that they are very closely 
related. Thename Merodach is, as is well known, 
of Accadian origin, the full form being Amar- 
utuk or Amar-uduk, and the meaning apparently 
‘the brightness of day.’ From this it will be 
seen that he was a solar hero, and that his name 
is compounded with that of the Sungod, one of 
whose names, in Accadian, was Utwki—the same 
word as the final element, wiuk or uduk. As the 
syllable -wk was, to all intents and purposes, a 
termination or lengthening, we have in Amaruduk 
a word containing all the consonants of Nimrod 
except the initial m. The addition of this con- 
sonant is apparently due to the same cause as the 
initial m in Nisroch and Nibhaz (see these articles), 
namely, the desire to disfigure the name of a 
heathen deity. The vowels of this newly formed 
word have also been brought more or ese into 
conformity with that of Nisroch and of Nibhaz 
(cf. JRAS, 1899, p. 459). 

In Gn 108 the expression ‘Cush begat Nimrod’ 
apparently means only that he was of Cushite 
nationality (he is not mentioned among the sons of 
Cush in v.’), and not a Semite. This would agree 
with the evidence furnished by the name, for 
Amaruduk is not Semitic, but Accadian, which is 
regarded by many as a Cushite language. Amar- 
uduk or Merodach was son of Ea or Aa, whose 
name is also Accadian. 

The question whether Merodach ever was really 
king of Babylon need not detain us here, as it is 
of no importance. Suffice it to say that ‘the king’ 
(Accad. lugala, Bab. Sarru) par excellence was 
one of his titles. This he apparently bore as ‘king 
of the gods’; but there is no reason to suppose, on 
that account, that he was not king of men during 
his life on earth. The second point in this parallel 
refers to the cities over which he had dominion, 
and in this connexion it is to be noted that, 
whilst Gilgames (Gistubar) seems to have been 
king of Erech only, Merodach was, first of all, 
king of Babylon, and remained patron god of the 
city practically to the last. Besides this, he seems 
to be mentioned, in the bilingual story of the 
Creation, as the builder of Niffer (identified by the 

abbins with Calneh), together with its temple 

-kura, and of Erech, with its temple E-ana (cf. 
ll. 39 and 40 with 6 and 7, JRAS, 1891, pp. 394, 
395). The building of Babylon is referred to in 
1. 14 (d.c.), and it may be supposed that he was also 
regarded by the writer as its constructor. If the 
statement of the Rabbins be correct, which makes 
Niffer to be the same as Calneh, then we have 
here Merodach mentioned in close connexion with 
three of the four cities referred to in Gn 10” as the 
beginning of the kingdom of Nimrod, and it is not 
by any means improbable that future discoveries 
may reveal to us in the same connexion Accad, 
which would make the fourth. 

In addition to this, however, Merodach was 
regarded by the Babylonians (though they did not 
look, to all appearance, upon that side of his char- 
acter as the most important) as a mighty hunter, 
for it was he who, when all the other gods held 
back, attacked, and caught with his net, the great 
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dragon of Chaos, as detailed in the Babylonian 
story of the Creation :— 

‘The lord * spread wide his net to enclose her, 

The evil wind following behind, he sent on before. 

Tiamtu opened her mouth as wide as she could— 

He caused the evil wind to enter before she closed her lips. 

The evil winds filled out her body, 

Her conrdousncs was taken away, wide opened she her 
mouth. 

He seized the weapon, cut open her body, 

Sundered her inner part, tore out her heart. 

He enclosed her, put an end to her life, 

Threw her body prone and stood thereon.’t 

Merodach was indeed ‘a, hero in hunting’ (gibbér 
zgayid), which, as we know from the Assyrian 
sculptures, was often accomplished with a net, as 
in he legend here quoted ; and this circumstance 
seems to complete the list of parallels needed. A 
large portion of the Semitic- Babylonian legend 
of the Creation is devoted to this exploit of the 
head of the Babylonian pantheon, testifying to 
the importance with which the early Babylonians 
regarded it, and it is mentioned in the eulogies 
pronounced upon him by his father Ea or Aa at 
the end of the story. 

The legends that have been preserved concerning 
Nimrod would seem to show that his fame in the 
country of his exploits rests more upon what was 
known of him there than upon the somewhat 
meagre account in Genesis, and it is probably for 
the same reason that so many places there are 
named after him.§ Thus we have the Birs Nimroud, 
the ancient Borsippa, near the ruins of Babylon, 
Tel Nimroud, near Baghdad, the dam Suhr el- 
Nimroud, across the Tigris near Mosul, and the 
mound of Nimroud, the ancient Calah. To all 
appearance, he was regarded in later times in his 
native country as a great builder also. As has 
been pointed out above, he seems to have been 
Token upon by the Babylonians as the builder of 
Babylon, and the bilingual Creation story appar- 
ently attributes to him the completion of Re cenia, 
the great temple-tower in that city, which was 
certainly of the type of the Tower of Babel, even 
if it were not that erection itself. This may 
account for the connexion of Nimrod with the 
catastrophe of the confusion of tongues, ascribed 
to him in the East both in comparatively ancient 
and in more recent times. T. G. PINCHES. 


NIMSHI (¥n3:).—The grandfather of king Jehu, 
who is generally designated ‘ ben-Nimshi,’ 1 K 1915 
(B Ναμεσθεί, A om.), 2 K 9? (B Ναμεσσεί, A ’Apuecel) 
14 (B Ναμεσσεί, A* Ναμεσσά) 3 (B Ναμεσσείας, A 
-las), 2 Ch 227 (B Ναμεσσεί, A -ἢ). 


NINEVEH (my3; LXX Νινευή, NT [Text. Rec.] 
Nwevt, Gr. and Rom. writers Nivos, Ninus).—In Gn 
104 it is stated (according to the better transla- 
tion) that Nimrod (wh. see) or some other Baby- 
lonian ‘went forth’ out of Chaldea and founded 
Nineveh and Rehoboth-Ir (2ébit-uri in Assyrian, 
‘the streets or public places of the city’). A 
similar tradition is indicated in Mic 5°. The 
native monuments show that the tradition is 
correct, and that Nineveh was once included 
within the boundaries of the Babylonian empire 
(ef. art. ASSYRIA in vol. i. p. 180%, and Driver in 
Hogarth’s Authority and Archeology, p. 29f.). 
In fact it seems to have taken its name from the 
Babylonian city of Nin& on the Euphrates, which 


* t.e. Merodach. 

+ Fried. Delitzsch, Weltschipfungsepos, pp. 106, 107, lines 
95-104, revised by comparison with the original text. 

1 One of the meanings of the Heb. 73¥, the root of zayid, is 
‘to lay snares’ or ‘nets.’ Cf. also the name of Zidon. 

§ It is noteworthy that Babylonia is called ‘the land of Nim- 
rod’ in Mic 56,—whether because he was an early king of the 
country, or because, a3 Merodach, he was the chief divinity, is 
uncertain. If the latter, it would be a parallel to the expression 
‘people of Chemosh’ in Nu 2129 and Jer 4846, 


is mentioned by Diodorus (ii. 3. 7), quoting prob- 
ably from Ctesias. 

The name of Nineveh is written Ninud and 
Nind in the cuneiform inscriptions. A popular 
etymology connected it with the Assyrian nunu, 
‘fish,’ at a very early date, since the name is ideo- 
graphically represented by the picture of a fish 
inside the enclosure of a city. But it seems really 
to have been derived from the title of the Baby- 
lonian goddess Nin4, the daughter of Ea, who was 
identified with the Semitic Istar. Nin& is the 
original of the Greek form Ninos. 

The city lay on the eastern side of the Tigris, 
northward of the Greater Zab, and opposite the 
modern town of Mosul. As late as the 12th cent. 
Benjamin of Tudela still knew its ruins under the 
name of Niniveh, although its site had been so 
completely deserted before the 4th cent. B.c. that 
when Xenophon passed the spot all recollection 
of the place had disappeared. The ruins consist 
chiefly of two great mounds, Kouyunjik and Nebi 
Yunus, and the remains of the ancient city walls. 
The latter are of a rectangular shape, running 
parallel to the river on the western side, and pro- 
tected on the eastern side by a double earthwork, 
between|,which and the walls was a deep ditch. 
The walls themselves were protected by towers and 
pierced by gates, and rose to a vast height, and 
consisted of a basement of stone with a super- 
structure of crude bricks. They enclosed about 
1800 acres, or about half the space enclosed within 
the Aurelian walls of Rome, and had a circumfer- 
ence of 74 miles. The moat between them and the 
eastern outworks was 145 feet wide. It was filled 
with water from the river Khusur, now called 
Khoser, which flows in a southward direction from 
Khorsabad, and, after passing through the centre 
of the ancient Nineveh, falls into the Tigris on the 
south side of the mound of Kouyunjik. The Tigris 
must originally have washed the foot of the western 
city wall, though at present a bank of silt has been 
formed between it and the river. 

The mound of Kouyunjik lies on the north side 
of the Khoser, and covers the site of two palaces, 
—that of Sennacherib to the south and of Assur- 
bani-pal to the north. Sennacherib levelled the 
remains of an older palace which stood on the bank 
of a stream called the Tebilti, and had been so 
injured by the floods that the sarcophagi of his 
royal predecessors who had been buried there were 
exposed to view. In its place he erected a splendid 
building, partly in the native Assyrian, partly in 
the Syrian, style of architecture, with a park and 
garden, stables and storehouses, and special forti- 
fications of its own. Assur-bani-pal’s palace was 
chiefly distinguished by the extent of the harim 
buildings and the establishment of a library. 

The southern mound, which lies, like Kouyunjik, 
against the inner side of the western city wall, 
rises midway between the Khoser and the southern 
portion of the city rampart. It is now known as 
Nebi Yunus, from a supposed tomb of the prophet 
Jonah, and also represents the site of two palaces, 
one constructed by Sennacherib and the other by 
Esarhaddon. Compared, however, with the palaces 
at Mouyunjik, they were of inferior size and 
splendour. 

Southward of Nineveh, at the corner of land 
formed by the junction of the Tigris and Greater 
Zab, was Kalkhu or Calah, whose site is now 
marked by the mound of Nimrfid. Between it 
and Nineveh stood the Resen of Gn 10”, the Res- 
ent or ‘Fountain-head’ of the Bavian inscription 
of Sennacherib. It is doubtless the Larissa (AJ- 
Resen or ‘City of Resen’) of Xenophon’s Anabasis 
(iii. 4. 7), 6 parasangs from Mespila, the Assyrian 
Muspalu or ‘low ground’ near the mound of Nebi 
Yunus. To the north of Nineveh, close to the 
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sources of the Khoser and on the hill-slopes of 
Magganubba, is Khorsabad, still called Sarghin 
by the Mohammedan writer Ydkdt in the 14th 
cent. Khorsabad is the site of the palace and 
city founded by Sargon in B.c. 707, the remains of 
which were excavated by Botta. 

The name of Nineveh is perhaps first met with 
in the inscriptions of Gudea, the high priest of 
Lagas or Tello in Babylonia (B.C. 2700), who tells 
us that he had built a temple of Istar at Niné, 
though it is possible that the Nin& referred to may 
be the Nin4& of Babylonia. The Assyrian Nineveh, 
however, which seems to have been a colony from 
the Babylonian city of the same name, was specially 
dedicated to Istar, and up to the last ‘Istar of 
Nineveh’ continued to be invoked by the side of 
‘Istar of Arbela.’ Gudea, it should be added, 
calls himself ‘the powerful minister of the goddess 
Nin.’ An inscription of Dungi of Ur, a contem- 
porary of Gudea, which is now in the Louvre, is 
said to have been discovered on the site of 
Nineveh. If this were really the case, we should 
have direct monumental evidence of Babylonian 
work in the future Assyrian capital. A letter of 
the Babylonian king Khammurabi (B.C. 2300) speaks 
of Assyrian soldiers in the Babylonian army ; and 
as late as B.c. 1400 Burna-buryas still regards the 
Assyrians as his vassals. Before this latter date, 
however, the high priests of Assur (the modern 
Kal‘ah Sherghat) had become kings, and claimed 
to be independent of Babylonia. Dusratta of 
Mitanni, the contemporary of Burna-buryas, sent 
a golden image of ‘Istar of Nineveh’ to Egypt, 
and mentions another that had been already 
sent there in the reign of his father. Winckler 
infers from this that Nineveh was subject at 
the time to Mitanni; but the conclusion does not 
necessarily follow. At all events, the Assyrian 
king, Assur-yuballidh writes to the Egyptian 
Pharaoh as an independent sovereign; and an 
inscription tells us that he restored E-Masmas, the 
temple of Istar at Nineveh, which had been built 
by Samas-Hadad, the high priest of Assur, in B.C. 
1820. Shalmaneser I. (B.c. 1300) again repaired 
the temple, by the side of which his father Hadad- 
nirari I. had erected a chapel to the Babylonian 
deities Merodach and Nebo. Shalmaneser I., 
however, was the builder of Calah, and does not 
seem to have lived in Nineveh itself. Indeed the 
first king whom we know to have made it his 
place of residence was Assur-bil-kala, the son of 
Tiglath-pileser I. (B.C. 1100). From this time 
onward Nineveh was probably a royal residence 
until the}reign of Assur-nazir-pal (B.C. 880), when 
Calah was rebuilt and its palace restored. For 
nearly two centuries Calah now remained the 
capital, and it was only under Sennacherib that 
Nineveh resumed its place as the chief city of the 
empire. All the spoils of Asia were lavished on 
its adornment and fortification; pure drinking- 
water was introduced into it in place of the rain- 
water on which the inhabitants had hitherto de- 
pended ; and stately palaces rose in the neighbour- 
hood of the Tigris. It was to Nineveh that captive 
princes were brought and exposed in iron cages to 
the gaze of the multitude; here the head of 'Teum- 
man, the conquered king of Elam, was hung up in 
the garden of Assur-bani-pal’s palace ; and out of 
its gates marched the armies that conquered the 
Oriental world. Its markets were thronged with 
merchants and traders, and its library was stored 
with thousands of clay books. 

Nineveh fell in B.c. 607-6, and with it fell also 
the Assyrian kingdom and empire. According to 
an inscription of Nabonidos, it was destroyed by 
the king of the Manda or Scythians, who had 
settled in Ecbatana and gone to the assistance of 
Nabopolassar, the Babylonian king. War had 


broken out between the latter and his suzerain, 
the king of Assyria, who was supported by several 
of the Babylonian cities where the Assyrian rule 
was still obeyed. According to Abydenos, the 
last king of Assyria was Sarakos, who appears to 
be the Sin-sar-iskun of the monuments. tablet 
dated in the seventh year of the latter king has 
been found at Erech. But there was another 
Assyrian king, Sin-sum-lisir, whose name is found 
on a tablet dated at Nippur in the year of his 
accession, and it is therefore possible that with 
him rather than with Sin-sar-iskun Nineveh and 
Assyria came to an end. 

The fall of Nineveh is prophesied by Nahum and 
Zephaniah (215-15), and in Nahum more especially 
there are references to the topography of the 
Assyrian capital (see Billerbeck and Jeremias, ‘ Der 
Untergang Nineveh’s und die Weissagungschrift 
des Nahum,’ in the Beitrdge zur Assyriologie, iii. 1). 
In 2 Καὶ 19°*=Is 37°’, it is described as the residence 
of Sennacherib, and the temple of ‘ Nisroch his 
god’ is referred to. The name of Nisroch, how- 
ever, is corrupt, and it is impossible to say what 
was the original reading. 

For the story of Jonah’s preaching at Nineveh, 
and our Lord’s application of this, see art. JONAH 
in vol. ii., especially pp. 746-751. 

In Jon 4" it is stated that Nineveh contained 
‘more than sixscore thousand’ infants, which 
would give a population of about 600,000. Cap- 
tain Jones, who made a trigonometrical survey of 
the site in 1853, estimates that, allowing 50 square 
yards to each inhabitant, the population may have 
amounted to about 174,000 souls. The statement, 
however, in the Bk. of Jonah, that Nineveh was a 
city of ‘ three days’ journey,’ can be explained only 
on the supposition that both Calah and Khorsabad 
(Dur-Sargon) were included in its precincts ; andeven 
then K6nig (see art. JONAH, vol. ii. p. 7485) thinks the 
dimensions impossible. Nineveh is again brought 
before us in the books of Tobit (1! 117 ete.) and 
Judith (11). Tobit is said to have lived there like 
certain Israelites mentioned in the cuneiform con- 
tract tablets, some of whom even held office under 
the government. 


LiITERATURE.—Rich, Narrative of a Residence in Kourdistan 
and on the Site of Ancient Nineveh (1836); A. H. Layard, 
Nineveh and its Remains (1848), and Discoveries in the Ruins of 
Nineveh and Babylon (1853); F. Jones, ‘ Topography of Nineveh,’ 
with maps, in JRAS (1855); J. Fergusson, Palaces of Nineveh 
and Persepolis (1851); Botta and Flandin, Monument de Ninive 
(1846-50); V. Place, Ninive et UAssyrie (1866-69); cf. also the 
Literature cited at the end of art. AssyRIA. 

A. H. SAYCE. 


NINEVITES (Nwvev(e)trac).—The inhabitants of 
Nineveh (which see), Lk 11°° (only). In the paral- 
lel passage, Mt 1221, both AV and RV have ‘men 
of Nineveh’ (ἄνδρες Νινευ(ε)ῦται) as well as in Lk 
112 (TR ἄνδρες Nwevi, Lachm. Treg. WH ἄνδρες 
Nevev(e)irat). 


NIPHIS (B Νειφείς, A Φινείς, AV Nephis), 1 Es 574. 
—‘ The sons of N., 156,’ correspond to ‘ the children 
of Magbish, 156,’ in Ezr 2, The corruption may 
be due to reading wD as wDsn ( from Niphis). 


NISAN (jp°3 Neh 2}, Est 37, 1 Es 5°, Ad. Est 11%). 
—The first month in the later Jewish calendar. 
See TIME. 


NISROCH (350:; in 2K 1937 B has ᾿Εσδράχ, A 
Ἔσθράχ, in Is 3738. B Νασαράχ, A ᾿Ασαράχ, Vulg. 
Nesroch).—The Hebrew form of the name of a 
deity of the Assyrians, in whose temple Sen- 
nacherib was worshipping when slain by his sons 
(see the passages quoted). There has been much 
speculation as to the identity of this deity, and 
many wild theories have been put forward con- 
cerning him. Jarchi, for instance, explains the 
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word as ‘a beam, or plank, of Noah’s ark,’ from an 
analysis of the word given by Rabbinical exposi- 
tors, by which 7703 would be = Ν ΠῚ} 703. A far 
more reasonable suggestion was that of Gesenius, 
who considered that NVisroch was a lengthened form 
of w3, the Arab nisr, ‘an eagle,’ and this etymology 
was supported by the fact that eagle-headed divine 
figures actually occur in the Assyrian bas-reliefs. 
A comparison of the Greek forms, however, shows 
that the Hebrew writing of the name is corrupt, a 
2 having been added [as in the case of Nibhaz and 
Nimrod] and vocalic changes made so as to bring 
the word practically into the same form as the two 
words here cited. There is therefore no doubt 
that, as suggested by Schrader (COT ii. 13f.), 
Nisroch is a corruption of Aswr, or of a possible 
by-form Aéuraku, to which the Greek variant 
Brood is the nearest approach.* This identifica- 
tion, it is to be noted, is not only the most 
robable, but also the most satisfactory, for it is 
in the temple of the national god of his country 
that we should expect to find the king of Assyria 
worshipping, especially if by any means he had 
received information of his sons’ intention ; for to 
his mind the national god of the land, who had, as 
he believed, so often helped him to victory, would 
naturally be the one most likely to save him from 
his rebellious offspring. With regard to the form, 
there are two possible explanations. Nsroch 
(=Esorach) may be for Asuraku, a lengthened 
form of Aégur by the addition of aku [the same 
termination as appears in Amaruduk(u)], the 
Marduku (a personal name) of the later contract- 
tablets, in which case the presence of the ending 
would seem to imply Accadian influence. On the 
other hand, the name may be really a compound 
one, 7.6. the well-known appellation of the god 
Asur with the Accadian name of the moon-god 
Aku (compare Eri-Aku, ‘ servant of the moon-god’ 
=Arioch) attached toit. In support of this second 
etymology may be cited the fact that Sennacherib’s 
name contains the element Sin, the common name 
of the moon-god in Babylonia and Assyria, and 
the expression ‘his god’ may refer to some such 
compound deity as Asur-Aku, whom Sennacherib 
specially worshipped. T. G. PINCHES. 


NITRE (773, νίτρον) in its modern usage denotes 
saltpetre, nitrate of potash, but the νίτρον or nitrum 
of the ancients was a different substance, natron, 
carbonate of soda. It occurs as an incrustation 
on the ground in Egypt, Persia, and elsewhere, and 
is also a constituent in the water of certain saline 
lakes. The most famous of the latter are the 
‘natron lakes’ in Egypt. They lie in the ‘natron 
valley’ about 60 miles W.N.W. of Cairo. The 
deposit of these lakes includes an upper layer of 
common salt and a lower one of natron (Wilkinson, 
Modern Egypt, i. 382 ff.). Strabo mentions these 
Egyptian lakes (Geog. XVII. i. 23), and also a similar 
Tales in Armenia (ib. XI. xiv. 8). See also Pliny, 
Nat. Hist. xxxi. 10. 

‘Nitre’ occurs twice in AV. In Pr 25+ the 
effect of songs on a heavy heart is compared to the 
action of vinegar upon ‘nitre’ (RV ‘nitre,’ RVm 
‘soda’). Vinegar has no effect upon saltpetre, but 
with carbonate of soda it produces effervescence. 
In Jer 2” ‘nitre’ (RV ‘lye’) is referred to as a 
cleansing agent. Here, again, natron rather than 
modern nitre suits the connexion. Natron has 
detergent properties, and is in fact the same sub- 
stance as ‘ washing-soda,’ while saltpetre is useless 
for cleansing purposes. JAMES PATRICK. 


NO (xi Jer 46%, Ezk 3014-1516), NO-AMON (xi 


* Of. JRAS, 1899, p. 459. 
+ The LXX appears here to have followed a different reading 
from the MT, 


pox Nah 38).—These two names, the former asso- 
ciated with Amon also in Jer (RV), represent 
Egyptian Thebes. This city was the centre of 
Amon-worship, and the capital of Egypt, not only 
throughout the New Kingdom (17th-20th Dynasty), 
but also again under the Ethiopian rulers of Egypt 
in the 25th Dynasty, against whom Esarhaddon and 
Assurbanipal brought their forces. Nahum refers 
to the capture and sack of Thebes, probably in 
Assurbanipal’s last invasion, B.C. 663, which seems 
to have been the most destructive to the metropolis. 
The instances in Jer and Ezk show that to the 
outside world Thebes remained the great city of 
Egypt for many years after it had fallen to the 
second or third place in the country. 

In the New Kingdom Thebes was commonly 
called NV.¢ rs.¢ ‘southern city,’ V.¢ Ymn ‘city of 
Amon,’ or simply N.¢ ‘city.’ In the 2lst Dynasty 
a single individual is named alternatively, 1V.¢- 
nekht and N.t-Amon-nekht, each meaning ‘Thebes 
is victorious’ (Spiegelberg, Rec. de trav. xxi. 53). 
In Demotic Ne regularly stands for Thebes, and 
after the destruction of the city itself by Ptolemy x. 
the word still appears in the Egypt. name of the 
Thebaid. The fem. ending ¢ was early lost, and 
the royal name Ψουσέννης gives approximately νὴ 
as the pronunciation of n.¢. The Assyrian annals 
name the city Nz’. The punctuation No’ of the 
Hebrew is evidently wrong, but the Septuagint 
(Ezk 8014.16 Διὸς πόλις, v.25 Μέμφις [implying a 
cea ἢ} Jer 46 [Gr. 26] 35 τὸν ᾿Αμμὼν τὸν υἱὸν 
αὐτῆς, Nah 88 μερίδα [implying a reading x39 con- 
fused with ny ‘ portion’) ᾿Αμμών) gives no help in 
correcting it. Ἐς Lu. GRIFFITH. 


NOADIAH (777313 ‘meeting with J”’; Noadel).—4. 
The son of Binnui, a Levite, one of the four persons 
to whom were committed the silver and gold and 
sacred vessels brought by Ezra from Babylonia (Ezr 
8), In 1 Es 8% he is called ‘Moeth the son of 
Sabannus’ (Μωὲθ Σαβάννου, cf. N. ἀπὸ ’EBavvacd, zr 
sce) 

2. A prophetess, who assisted Tobiah and San- 
ballat at the time of the rebuilding of the walls 
of Jerusalem. Nehemiah denounces her for at- 
tempting to intimidate him, but no particulars 
regarding her are given in the narrative (Neh 6). 

H. A. WHITE. 

NOAH (πὶ ‘rest,’ from m3; LXX and NT Νῶε, 
whence AV Noe; Jos. Νῶχος [var. lec. Néeos]. In 
Gn 5”, probably a fragment of J, the name is de- 
rived from the root om ‘comfort,’ and is given to 
Noah by Lamech in the belief that he would com- 
fort* men for the toil of their hands ‘from the 
ground which J” hath cursed’).—Gn 5°? 6-9. 
Up to 917 Noah appears as the hero of the Flood, 
in 9-29 ag the first discoverer of the art of making 
wine. That these two stories come from different 
sources is probable, because in the earlier Accadian 
history of the Flood that event is immediately 
followed by the translation of Sitnapisti (Noah), 

erhaps referred to in 6°, cf. 5%, which appears to 
Be a fragment of J misunderstood by P in 5”. 

Amongst the Talmudists (6.0. Aboda Zara 64, 
Sanhedrin 566) it was customary to speak of ‘ the 
seven precepts of the sons of Noah,’ by which they 
meant those precepts that were supposed to be 
already binding upon mankind at large before 
Abraham and outside of hisfamily. Other enumer- 
ations besides seven are also found. For details 
see Schiirer, GJV? iii. 128 [HJP I. ii. 218], or 
Weber, Jiidische Theologie (Index, s. ‘Gebote’). 

See art. FLOOD, vol. 11. 16. 

F. H. Woops. 


*In Haupt’s O7 the MT 33503) (‘he will comfort us’) ia 
changed to 337°) (‘he will give us vest’), in harmony with LXX 
διαναπαύσει ἡμᾶς. See Ball’s note, ad doc., and Nestle in Expos. 
Times, viii. 239. 
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NOAH, BOOK OF 


NOAH (Ayi, Novd).—One of the daughters of 
Zelophehad the Manassite, about whose rights of 
inheritance a knotty point of law came up for 
settlement, Nu 26** 27! 361, Jos 173. 

G. HARFORD-BATTERSBY. 

NOAH, BOOK OF.—In the use which was made 
of this book in the final redaction of the Ethiopic 
Book of Enoch we have an admirable example of 
the methods pursued by Jewish editors. Though 
the Book of Noah has not come down to us inde- 
pendently, it has in large measure been incorpor- 
ated in the Ethiopic Book of Enoch, and can in 
part be reconstructed from that book. The Book 
of Noah is mentioned in Jubilees 10% and 217, 
That 60. 65-69% 106-107 belonged originally to it, 
is obvious even on a cursory examination. Thus 
in 60!, which runs, ‘In the year five hundred, in 
the seventh month, on the fourteenth day of the 
month in the life of Enoch,’ it is clear that the 
final editor simply changed the name ‘Noah’ in 
the context before him into ‘Enoch,’ but very 
ignorantly ; for Enoch lived only 365 years, and 
the statement in the context is based on Gn 5%. 
Furthermore, the writer speaks of himself as the 
grandson of Enoch in 65°. Again, 65-69” is allowed 
to stand by the editor as a confessed constituent 
of the Book of Noah; for it contains Noah’s 
interview with his grandfather Enoch, and Noah’s 
version of the Deluge and of judgment. Finally, 
in 106-107 there is an account of the marvellous 
birth of Noah, in regard to whom Methuselah goes 
to the ends of the earth to consult Enoch. But 
besides these indisputable fragments of the book, it 
is most probable that 547-55? is borrowed from the 
same source, and likewise Jubilees 72589 101-86 In 
the earlier passage in Jubilees it is not only the 
subject-matter, but also the carelessness of the 
editor or author of Jubilees, which leads to this 
identification ; for, after an account of the wicked- 
ness preceding the Flood given by the angel of 
God (775), we come suddenly on a passage (755-99) 
in which Noah is represented as speaking in the first 
person, although throughout Jubilees it is the angel 
that speaks. Finally, it isnot improbable that 4138 
43-44. 59 belonged originally to the Book of Noah. 

We shall now attempt a short sketch of this 
book. According to 106-107, a son was born to 
Lamech. ‘And his body was white as snow and 
red as a blooming rose, and the hair of his head 
and his long locks were white as wool, and his eyes 
beautiful’ (1062. And his eyes lighted up the 
house like a sun, and he opened his mouth and 
blessed the Lord of righteousness. And Lamech 
in his fear consulted Methuselah, and Methuselah 
went off to the ends of the earth to consult Enoch 
(1064-2), Thereupon Enoch foretells the coming 
of the Flood in consequence of the wickedness 
wrought by the angels with the daughters of men, 
and the saving of this child Noah and his three 
sons, the fresh growth of sin after the Deluge, and 
the advent of the Messianic kingdom (106!°-107). 

And later, when Noah became a man, he had a 
vision, and he saw the earth sinking down, and its 
destruction drawing nigh (651). And, as formerly 
his grandfather Methuselah, so he too went to 
consult Enoch at the ends of the earth, 657-3. 
And Enoch tells him that all the dwellers on the 
earth are doomed because they had learnt the 
secrets and sorceries of the angels, and the violence 
and hidden power of the Satans, and the mysterious 
arts of manufacturing metals, 657. ere and 
elsewhere, in the Ethiopic Enoch as in Gn 2-4, the 
knowledge of such arts is held to transcend the 
limits of human nature. Civilization in its various 
aspects is traced to the fallen angels. As man 

oes forward in knowledge and culture he goes 
ἔλ in the fear of God, and becomes ever 


| more and more alienated from the highest good. |! with the waters which are below the heavens— 


Thus it was one Satan that taught men to make 
the weapons of war, and another that instructed 
them to write with ink and paper (69%), and a 
fallen angel that made known the arts of painting 
the face and beautifying the eyebrows, and working 
in metals and precious stones, 8. But to proceed : 
Enoch declares Noah to be guiltless of reproach 
concerning these secrets, and foretells his deliver- 
ance from the Flood, and the descent of a righteous 
race of men from him (65-2), After hearing some 
further disclosures, Noah leaves the presence of 
Enoch (66). ‘And in those days the word of God 
came unto me, and He said unto me: ‘‘ Noah, thy 
lot has come up before me, a lot without blame, a 
lot of love and uprightness.”’ Thereupon God in- 
forms Noah that the ark was being prepared by 
angels, that he and his seed might be saved and 
be established in the earth (67!-’). But as for the 
fallen angels, they should be imprisoned in the 
burning valley amongst the metal mountains in 
the West. From this place where the angels were 
punished came the hot springs to which the kings 
and the mighty resorted for the healing of the 
body. But later these waters will become the 
means of their punishment, even as they now are 
used to torment the angels (674%). The severity 
of this torment is set forth in a dialogue between 
Michael and Raphael (68). Next,'the names of the 
twenty-one chiefs of the fallen angels are enumer- 
ated, followed by those of five Satans (ἢ). The 
various evils wrought by the latter are then re- 
counted. To GAdreél, the third, is attributed the 
fall of Eve, and to the fourth, Pénémfe, the 
instruction of mankind in the art of writing (69* °). 
Knowledge is the source of perdition (691). After 
the mention of certain other Satans or angels, it 
is told how Michael is the guardian of the mys- 
terious oath or formula whereby heaven and earth 
were founded and all creation upheld (691+). 

At a still later date apparently (60) Noah had a 
vision in the 500th year of his life, on the 14th 
day of the seventh month, and he beheld the 
heaven of heavens quake with a mighty quaking, 
and all the heavenly hosts greatly disquieted. And 
the Head of Days sat on His throne, and all the 
angels and the righteous stood round Him (601-2), 
And Noah was filled with fear. Then Michael 
sent an angel to raise him up, and told him of the 
judgment to come, and of the monsters Leviathan 
and Behemoth, which were placed respectively in 
the sea and in the wilderness of Dénd4in, on the 
east of Eden; but refused to answer Noah’s further 
questions regarding them (605-190), Then the angel 
accompanying Noah informs him about the angels 
or spirits which control the thunder and lightning, 
and the sea, the hoar frost, hail, snow, mist, dew, 
and rain (60!-%5), We shall probably be right if 
we assign to the same source 41%8, which treats 
of the secrets of the lightning and thunder, of 
the winds, the clouds, and dew, likewise of the 
chambers of the winds and hail and mist. This 
passage further mentions the chambers of the 
sun and moon, and recounts with what regularity 
they traverse their orbits, and give thanks to God, 
and rest not by day or night; ‘for unto them 
thanksgiving is rest.’ Of a kindred nature un- 
doubtedly are 43-44, which have for their subject 
the lightning and the stars of heaven, and the 
mysterious relation of the latter to the righteous, 
and 59, which treats of the judgments executed by 
the lightnings, and the luminaries, and the secrets 
of the thunder. 

Heretofore frequent references have been made 
to the Flood ; but in 547-55? there is a more exact 
account of this judgment. Thus we are told that 
the Flood came about through the joining of the 
waters above the heavens—the male element— 
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the female element. Thereby all who dwelt on the 
earth were destroyed. Then after the Flood God 
promised not to destroy the earth again, and as a 
pledge thereof set a sign in the heavens. 

For Noah’s address to his sons after the Flood 
we must turn to Jubilees 7°. This passage is 
either wholly or in part an excerpt from our book. 
Noah warns his sons against the seductions of the 
demons, against the shedding or eating of blood. 
In Jubilees 10!" the sons of Noah come to him 
complaining that the demons are leading their 
sons astray. Thereupon Noah prays to God for 
them, and God commands all the demons to be 
bound and imprisoned, but at the request of Mas- 
tém4, their chief, God permits one-tenth of the 
demons to remain at liberty for the trial and 
temptation of man (1014), 

The Book of Noah was, according to Jubilees 
1014, committed to the care of Shem. This book is 
described in Syncellus’ Chron. p. 83 (ed. Bonn) as 
the Testament of Noah. . 

There is alsoa late Hebrew Book of Noah. This 
is given in Jellinek’s Bet ha-Midrasch, iii. 155, 156. 
It is based in part on the Book of Noah discussed 
above. The portion of this Hebrew work which is 
derived from the older work is reprinted on p. 179 
of Charles’ Ethiopic Version of the Hebrew Book of 
Jubilees, where attention is drawn to the parallels 
and verbal coincidences. A German translation of 
the entire book will be found in Roénsch, Das Buch 
der Jubildéen, pp. 385-387. 

It is impossible to assign any definite date to 
the various fragments of the older book. We can 
safely place them within the years B.c. 50 and 
A.D. 80. . H. CHARLES, 


NO-AMON.—See No. 


NOB (13; LXX B Νομβα, 18 224% Νομμα. The 
etym. of 13 is not clear; the idea that it signifies a 
‘high place’ has no philological foundation).— 
1. A locality a little N. of Jerusalem, and appar- 
ently within sight of the Temple-hill, mentioned 
in Is 10 as the spot from which the Assyr. king 
(Sennacherib), in his (ideal) march against the holy 
city, should audaciously ‘swing his hand against 
the mount of the daughter of Zion, the hill of 
Jerusalem.’ Nob, it is here implied, was nearer to 
Jerusalem than ‘Anathoth, v.*, now ‘Anata, 24 miles 
N.E. of Jerusalem. The precise site has not been 
determined with certainty; but a spot on (or a 
little S. of) the Ras el-Mesharif, about 14 mile 
S.W. of ‘Anata, the ridge from the brow of which 
the pilgrim along the N. road still catches his first 
view of the holy city (PEF Mem., Jerus., p. 411), 
would suit the conditions admirably. The road 
from the N. passes over this ridge: immediately 
on the E. of the road, just S. of the ridge, there is 
a plateau, some 300 yds. from N. to ὅ., and 800 yds. 
from E. to W.; at the S. edge of this plateau there 
is a lower ridge, after which the ground descends 
rapidly into the Wady el-Jéz, some 300 ft. below. 
This plateau is identified plausibly by Conder 
(PEFSt, 1874, p. 111 ff. ; ef. πονοῦν, BR 1. 276) 
with the place called Scopus by Josephus (ἐπὶ τὸν 
Σκοπὸν καλούμενον), upon which Titus encamped, 
when approaching Jerusalem from the N.; Jos. 
adds that it was 7 stadia from Jerusalem, and that 
the city was visible from it (ἔνθεν ἥ τε πόλις ἤδη 
κατεφαίνετο kal τὸ τοῦ ναοῦ μέγεθος ἔκλαμπρον, BI V. 
ii. 3, cf. I. xix. 4, and Ant. XI. viii. 5, where a 
place Za¢ga [cf. nay to look out], explained as mean- 
ing σκοπή, is evidently the same). The ancient 
Nob was in all probability on, or very near, the 
same plateau (cf. Thomson, Land and Book, ὃ. Pal. 
434 f.; Del. or Dillm. on Is 10; Buhl, Geogr. 96). 
According to the ZDMG xii. (1858) p. 169f., on 
one of the ridges just mentioned, at a part now 


called el-sadr, the breast, there are remains of 
ancient cisterns and rock-tombs. 

Εἰ: Isawiye, a village 1 mile S.W. of ‘Anata, which has been 
proposed as the site of Nob, seems to be excluded by the fact 
that it lies in a valley, and that Jerusalem is not visible from it. 
Shaphat, 2 miles due N. of Jerusalem, which has also been 
suggested, is not probable, as it is in just the same latitude as 
‘Anata, and does not lie between ‘Anata and Jerusalem, as re- 
quired by Is 1030.32, Nebt Shamwil ‘and Bir Nebala’ (Conder), 
44 miles N.W. of Jerusalem, lie in a wrong direction altogether. 

The same place is also pretty clearly meant in 
Neh 1182, it is mentioned there, together with 
other towns in the same neighbourhood, in close 
proximity to ‘Anathoth and Ramah (2% miles N.E. 
and 5 miles N. of Jerus. respectively) just as in Is 
(see vv.7% 8), 2, An ancient ‘city of the priests’ 
(1S 2219), where David, fleeing from Saul, found 
refuge with Ahimelech (1 S 21): Doeg, the Edomite, 
was present at the time; and afterwards, when 
Saul’s other servants dreaded to fall upon the 
priests of J”, at the king’s instigation attacked 
the city, and massacred the entire population (in- 
cluding 85 priests), Abiathar alone escaping, 1S 
PPA 11.18.52. nless a settlement of priests in im- 
mediate proximity to the Jebusite stronghold of 
Jerusalem should be deemed improbable, there is 
no valid reason why this Nob should not be 
identical with 1: the situation is suitable; to 
judge from the narrative of 1S 21, Nob was not 
far from Gibeah (of Saul), v.4, which was only a 
little N. of the Nob of Is 10* (see ν.33) ; and (as 
H. P. Smith, on 1 κα 212, points out) David, making 
his way from Gibeah (the probable scene of 1 S 201#-) 
to Bethlehem (1 S 20°), would pass Nob, and might 
naturally stop there, if he knew he had friends in 
it. Jerome, however (Ep. ad Eustochium, No. 86 
ed. Bened., No. 108 ed. Migne, § 8 [p. 696]), speaks 
of ‘Nobe, urbem quondam sacerdotum,’ as in the 
neighbourhood of Lydda (Diospolis): this is no 
doubt the modern Bét Nida, about 10 τὰ. S.E. 
of Lydda, and 13 m. W.N.W. from Jerusalem, 
very near to Aijalon (cf. Robinson, BR iii. 145, 
and ii. 254; Buhl, p. 198); but there does not seem 
to be any sufficient ground for going so far to the 
W. to find the Nob of 1S 21. 22. 

S. R. DRIVER. 


NOBAH (n3i, Νάβαυ, Νάβεθ), as a personal name, 
occurs only once (Nu 32%), in the older version 
which relates the settlement of the country on 
the E. of Jordan by the tribes of Reuben, Gad, 
and half Manasseh. According to this, the clan 
of that name belonged to the last-mentioned tribe, 
and formed a settlement in Kenath (wh. see), on 
which they succeeded in impressing for a time 
their own clan name (1 Ch 2), See next article. 

. C. WELCH. 

NOBAH (n33) is mentioned along with Jogbehah 
(wh. see) as lying on the route which Gideon 
followed (Jg 8") in his pursuit of the routed 
Midianites. This would place the site about mid- 
way between Amman and es-Salt. It is again 
mentioned (Nu 32%") as the name which a clan of 
Machir gave to Kenath after they had con- 
quered it. 

The connexion between these two passages de- 
ends entirely upon the place where we agree to 
ook for Kenath (wh. see). If Kenath be identified 
(Merrill, 1. of Jordan, p. 36 ff. ; Euseb. OS 269. 15) 
with Kanawit on the W. edge of the Hauran range, 
then we shall consider (Dillm. Nu-Dt-Jos, p. 201 f.) 
that the Nobah of Judges was the original settle- 
ment of the clan, which, when it took possession 
of the new abode, for a time at least (1 Ch 2”) 
succeeded in stamping itsown name uponit. If, on 
the other hand (Bertheau and Moore on Judges), 
this identification be given up, we shall hold that 
Nu 32” gives the account of how this clan came 
into possession of its first and only settlement, the 
town which lies near Jogbehah. 


558 NOBAI 


It is possible that the name can be found also in 
Nu 21° ‘ Nobah, which lies on the desert,’ accord- 
ing to the Peshitta; but the text is too corrupt to 


C. WELCH. 


NOBAI (‘213 Kethibh, +21 Keré, and so AV and 
RVm Nebai, B Bwval, A Nwfat).—One of those who 
sealed the covenant, Neh 10 [Heb.”°]. See, further, 
art. NEBO (Town). 


NOBLEMAN.—This title (βασιλικός, ‘royal’ or 
ε pertaining toa king’; so Ac 1230. 2l, Ja 28) is given 
(Jn 455. 4, A Vm ‘ courtier’ or ‘ruler’; RVm ‘king’s 
officer,’ cf. Vulg. regulus) to the man who besought 
Jesus in Cana to heal his son who was sick at Caper- 
naum. Opinions have always differed as to the 
meaning of the title (see Chryst. Hom. 35 on Joh.). 
It has been taken to mean that he was of the royal 
(Herodian) family (L. Bos, Hxercit. Philolog. p. 41, 
and others) ; or that he was of the Herodian party 
(Lightfoot, Hor. Heb., Exercit. on St. J.); or that 
he was attached to the service of Antipas, who 
was popularly called king, either in a military or 
civil capacity (Meyer, Weiss, Godet, and most). 

he term was used both of royal persons themselves 
and of those attached to them as officers, courtiers, 
or soldiers (see exx. in Wetstein); but the usage 
of Josephus (see Krebs, Observat. in NT e Flav. 
Jos. p. 144) supports strongly the latter application 
of it here. Tatian also (Diatessaron) translates 
‘officer of the king.’ This man therefore was 
probably an officer of rank and wealth connected 
with the court or service of Antipas. He has been 
identified with Chuza, Herod’s steward (Lk 8°), and 
with Manaen, Herod’s foster- brother (Ac 13}). 
These, of course, are mere conjectures. He was 
presumably a Jew, an¢ is certainly not to be identi- 
fied, as he has sometimes been, with the centurion 
whose servant Jesus healed (Mt 8°, Lk 71). 

G. T. PURVES. 

NOD (73; Samar. 13; LXX, Philo, Jos. Ναΐδ).--- 
The land to which the fratricide Cain emigrated 
after the Divine verdict was pronounced on him, 
Gn 416 (5). It is a play on 13 ‘wanderer’ of ν.}2. 
The subst. 73 ‘ wandering’ occurs Ps 568 (regardless 
of Duhm’s unnecessary emendation). But it is a 
mistake to understand the word merely as an 
allusion to Cain’s punishment. The writer seems 
to have had a real land of that name in view. Its 
situation, ‘eastward of Eden,’ is given, and there 
are not sufficient reasons to take this as a gloss of 
the author or redactor (Dillmann and Stade), since 
particular definitions of places are not unusual 
with Hebrew writers (Gn 10! 12° 2518, Dt 11°). It 
is called a ‘land’; and the passage is plain prose. 
To dwell and build a city in ‘wanderland’ is a 
contradiction in terms. Cain’s settlement in Nod 
was not part of his punishment, but a voluntary 
emigration, as already Philo (de Poster. Cain. 3) re- 
marks, ἐθελοντὴς ἐξέρχεται. 

The ‘orientation’ of the land of Nod has been 
matter of conjecture. Many (see Dillm. ad Joc.) 
suggest China, from the similarity of sound be- 
tween Cain and Chin, Zin, Sin, Tien. Von Bohlen 
identifies it with India. Sayce sees in it the 
Manda of the cuneiform inscriptions (HCM 146). 
To the Rabbis it was sufficient that it lay some- 
where in the east, and away from Eden, whither 
Adam had been banished. ‘In all parts’ (56. of Scrip- 
ture), says Rashi, ‘the eastern quarter received the 
murderer, as it is said (Dt 441), Then Moses severed 
three cities, etc., toward the rising of the sun’ (see 
also Midrash Agada, p. 13, ed. Buber, 1894). It 
must, however, be remembered that the same author 
(J) knew of a universal cataclysm which obliterated 
every geographical boundary. The topography of 
Cain’s history was to him as antediluvian as the 
history was prehistoric. A. E. SUFFRIN. 


offer any sure help. 
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NODAB (27:3; LXX ναδαβαῖοι ; Vulg. Nodab).— 
Mentioned only 1 Ch 5 in connexion with a war 
of the trans-Jordanic tribes against the Hagrites. 
Because it is prouted with Jetur and Naphish, it 
was supposed by C. J. Ball to be a corruption of 
Kedemah (Gn 25:5), the last of the twelve tribes of 
Ishmael. But Kedemah is rightly given in 1 Ch 181, 
and it is hardly conceivable that the author, or 
even a copyist, should so shortly after misread it 
for a name which occurs nowhere else. Delitzsch 
(New Com. on Gn 251) connects it with Nudébe in 
the Wady el-butin of the Hauran. But it is 
more likely that we have here a transcription of 
Nabatean. It would be strange that a powerful 
kingdom like Nabatea should not have proved a 
formidable neighbour to the trans-Jordanic Israel- 
ites. And since Nebaioth, which has been by Jos. 
(Ant. I. xii. 4), Jerome, and others identified with 
Nabatea, has not played any important réle in 
the pre-exilic history of the Jews, we are left to 
conjecture that 3173 should be read 1123, The 
Nabateans called themselves 1532. In the Talmud 
and Midrash we have respectively ‘p23, ‘ny, °nn3, 
ANN, Ἢ), 75), ΝΠ), and Ayn: for a Nabatean. 

The Nabateans were the Nadatu of the Assyrian 
inscriptions, and Aramean in language, and distinct 
from the Nabadti (‘Nebaioth’ of the Bible) of 
Central Arabia. Originally settled east of Assyria, 
they migrated westward, and founded a kingdom 
in Arabia Petrza, with Petra for their capital 
(Glaser, Skizze, ii. 418). For the history of the 
Nabateans see Schiirer, HJP, Ap. ii., and Euting, 
Nab. Inschriften, Berl. 1885, with historical notes 
on p. 81 by Gutschmid. A. Ἐς. SUFFRIN. 


NOE.—See NoAH. 


NOEBA (Νοεβαά), 
Nekodan 1 Es 5°’, 


1 Es 53! = Nekoda Ezr 2%, 


NOGAH (A313 ‘ splendour ’).—One of David’s sons, 
born at Jerusalem, 1 Ch 37(B Νάγαι, A Νάγε) 145 
(BA Νάγεθ, & Ndyer). The name is wanting in 
the parallel list in 2S 5, and is viewed with sus- 
picion by Wellhausen (Biicher Sam. p. 165) and 
Kittel (on 1 Ch 37in SBOT). The preceding name, 
Eliphelet, is certainly due to a scribal error, and 
Nogah may be a corruption from the following 
Nepheg. It is apparently the same name, although 
with a different application, that appears in the 
genealogy of Lk 3” as Naggai (Ναγγαί). 


NOHAH (ani3; B Ἰωά, A Nwd, Luc. Novad; Vulg. 
Nohaa).—Fourth ‘son’ or clan of Benjamin (1 Ch 
82. If we read ‘from Nohah’ in Jg 20%, Nohah 
was also a town, the seat of the clan. Cf. 
MENUHAH. 


NOISE.—This subst. is no longer used of music 
in a good or neutral sense, as we find it in Ps 338 
‘Play skilfully with a loud noise.’ Cf. Bunyan, 
PP, 206: ‘Mercy. Hark, don’t you hear a Noise? 
Curis. Yes, 015 as I believe, a Noise of Musick, 
for joy that we are here’; Ps 475, Pr. Bk. ‘God is 
gone up with a merry noise’; and Milton, At a 
Solemn Music, line 18— 


‘That we on earth with undiscording voice 
May rightly answer that melodious noise.’ 


The verb ‘to noise’ is no longer in use. It 
occurs five times in AV: Jos 6” ‘His fame was 
noised throughout all the country’ (RV ‘his fame 
was in all the land’); Jth 1018 ‘Her coming was 
noised among the tents’; Mk 2! ‘It was noised 
that he was in the house’; Lk 1% ‘All these say- 
ings were noised abroad’; Ac 2° ‘When this was 
noised abroad’ (RV ‘when this sound was heard’). 
Cf. Mt 9% Tind. ‘ And this was noysed through out 
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all that lande’; 28% Tind. ‘And this sayinge is 
noysed amonge the Jewes unto this daye’; and 
Hacket in Life of Abp. Williams (referring to Dr. 
Collins), ‘His works in print against Eudaemon 
and Fitzherbert, sons of Anak among the Jesuits, 
do noise him far and wide.’ J. HASTINGS. 


NOISOME is a shortened form of ‘annoy-some.’ 
And ‘annoy’ is regarded by Skeat and Murray 
(after Diez) as formed (through the Fr.) from the 
Lat. in odio. The phrase est mihi in odio, ‘it is 
hateful to me,’ became contracted to inodio, which 
was regarded as a subst., ‘hate,’ ‘annoyance.’ In 
AV the word is used of weeds (Job 31"), pestilence 
(Ps 91°), beasts (Ezk 1415. 31). a smell (2 Mac 9°), and 
a sore (Rev 162), and the meaning is always trouble- 
some, not as now loathsome.* ‘Trench (On AV of 
NT, p. 47) says that in the beginning of the 17th 
cent. the word was acquiring its mod. meaning, 
and on that account Tindale’s rendering of 1 Ti 6° 
‘They that wilbe ryche, faule into temptacion and 
snares, and into many folysshe and noysome 
lustes,’ which all the versions till 1611 (except the 
Rhemish) accepted, was changed in AV into ‘ hurt- 
ful lusts.’ In the Act of Henry vill. prohibiting 
the use of Tindale’s version (1543) it is stated to be 
requisite that the land be purged ‘of all such 
bookes, writinges, sermones, disputacions, argu- 
mentes, balades, plaies, rimes, songs, teachinges 
and instructions, as be pestiferous and noysome.’ 
Tindale speaks of the flies in the Egyptian plague 
as ‘noysom’ (Ex 8%). Cranmer’s meaning is the 
same when he writes to Henry vill. (Works, i. 
160), ‘I was purposed this week according to my 
duties to have waited upon your Grace, but [ 
am so vexed with a catarrh and a rheum in 
my head, that not only it should be dangerous 
unto me, but also noisome unto your Grace, by 
reason of extreme coughing and excreations which 
I cannot eschew.’ But Fuller (Holy State, 305) 
is more modern: ‘ When the soul (the best perfume 
of the body) is departed from it, it becomes so 
noysome a carcasse, that should I make a descrip- 
tion of the lothsomnesse thereof, some dainty 
dames would hold their noses in reading it.’ 

J. HASTINGS. 

NON.—1 Ch 77 AV and RVm. See Nun. 


NOOMA (A Νοομά, B’Ooud, AV Ethma, probably 
due to confusion of OO and ΕΘ, 1 Es 9*),—The 
name is a corruption of Nebo (33, Nafov) in the 
parallel list of Ezr 10%. 


NOPH (η:, Μέμφις, Memphis) is named in Is 1918 
with Zoan, in Jer 215 with Tahpanhes, 44! with 
Migdol and Tahpanhes, cf. 461419,.. and in Ezk 
3013. 46 with other cities as representative of Egypt. 
Hos 96 gives Moph (A>, Μέμφις, Memphis). It is 
clear that as early as the LXX it was regarded as 
the Hebrew name for Memphis. The early Egyptian 
name for this city was Mn-nfr, Stele of P’nhy, 87. 
This would be heard as Mén-nifér, and later as 
Mén-niife, thence Ménfé. The Assyrians in the 
time of Esarhaddon and Assurbanipal already give 
Mimpi, the Babylonian chronicle Memdi (time of 
Darius). The Coptic forms Memfi, Menfi, and the 
Arabic Menf show this pronunciation to have been 
native. The Hebrew transformation may have 
arisen from dropping the men, the nifé is well 
preserved in Noph [for another explanation see 
art. MEMPHIS], and Moph only shows the same 
change as in Memfi. That Memphis took such a 
prominent position in Egypt is confirmed by Esar- 

addon, who calls it the capital of Tirhakah, and 


* Trench (On AV of NT, p. 47) distinguishes the earlier and 
later meanings of the word by saying that a tiger would have 
been noisome in Old English, a skunk or a polecat would be 
noisome in modern. 


(a es 


later speaks of it as the residence of Necho along 
with Sais. 

Plutarch’s derivation of the name (de Jsid. 20) 
seems to rest on a confusion of the Egyptian mn 
and mnt. On the other hand, an attempt to 
identify Noph with Napata, Tirhakah’s Ethiopian 
capital, is hopeless. For the history of Noph see 
MEMPHIS. 


LitzraTurE.—Meyer, Gesch. digyp. p. 336 ; Steindorff, Beitr. 
Assyr. i. p. 594. C. H. W. JoHNS. 


NOPHAH (ni; Vulg. Nophe), mentioned only in 
Nu 21°, by some identified with Nobah of Jg 8" 
[see NOBAH]. If this be allowed, the remainder of 
the verse must be translated as Syr. ‘which is 
upon the desert’ (midhbar), and the Medeba of 
the MT, AV, RV disappears. Another suggested 
translation is ‘we have laid waste so that fire was 
kindled unto Medeba.’ The LXX [καὶ αἱ γυναῖκες 
ἔτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωάβ] translates neither 
Nophah nor Medeba. But the text of the verse 
is uncertain. See Dillmann on the passage, and 
G. A. Smith, HGHL p. 560 note. Cf. art. 
MEDEBA. A. T. CHAPMAN. 


NORTH COUNTRY, THE (}\5¥ y7s).—An expres- 
sion, occurring nine times in AV, and used vaguely 
to denote the distant regions N. and N.E. of 
Palestine, including at least the N. parts of 
Babylonia, and sometimes almost idealized as the 
home of Israel’s foes. In Jer 6” it is the quarter 
from which Jer. expects the foe—whether Scythians 
or Babylonians (see LOT 237 f.)—to advance against 
Judah; 10”, as also Zec 6% 88, the reference is 
most probably to Babylonia; 23° 318 it is the 
quarter whence the exiled Israelites will be 
restored ; 46° Carchemish (v.?), on the upper course 
of the Euphrates, nearly N.N.E. of Palestine, is 
alluded to as ‘in the north country’; and 50° the foes 
of Babylon are to assemble from the ‘north country.’ 
In Jer 31816, Zec 2° the Heb. is also the same (AV : 
RV ‘land of the north’). Naturally, the expression 
cannot be dissociated from ‘ the north’ alone, which, 
esp. in Jeremiah, is constantly spoken of as the 

uarter whence evil or invasion arises (Jer 114 15 
46 61 1330 15! [prob.], 25° 467° *4 472; and against 
Babylon, 50* 41 51%: comp. Is 1451, of the invading 
Assyrians ; and Ezk 26’, where Neb. is brought 
‘from the north’); Jer 8:8 (cf. 3!), 161 238 318, 
Zec 26, just quoted, show also that it was regarded 
as the region in which Israel was exiled, and from 
which it was to be restored. In Zeph 2 the 
‘north’ includes Assyria and Nineveh (actually 
N.E. of Judah). In point of fact, Babylon is almost 
in the same latitude as Samaria; but Assyr. and 
Bab. invaders usually entered Palestine from the 
north ; and hence even the latter were pictured as 
having their home in that direction. That the foes 
of Babylon should themselves also come from the 
N. (Jer 50° 9. 41 5148) was naturally no difficulty ; the 
expression was a wide and vague one. In Ezk 38% 
39? the hosts of ‘Gog’ (whom the prophet imagines 
as invading in vast numbers the restored Israel) 
are brought up from ‘the recesses of the north’ 
(B¥ "nay; the same expression in Is 141, Ps 485) ; 
the thought may have been suggested to Ezekiel 
by the irruptions of Scythian hordes into Asia, 
which had recently taken place (Herod. i. 109 ff.). 

In Is 41” (spoken in Babylonia), Cyrus is spoken 
of as ‘stirred up from the north’; in Dn 11% 7- 8: 11. 
18. 15. 40. 44 the ‘king of the north’ denotes the king 
for the time being of Antioch (opp. to the ‘king of 
the South,’ ὁ.6. of Egypt). S. R. DRIVER. 


NOSE, NOSTRILS (48 ’aph, Arab. anf; orn 
Job 412° [Heb.!”] only ; 203, tr? in AV of Job 39% 
‘nostrils,’ is given correctly in RV ‘snorting ’).— 
The expansion of the nostrils and the forcible 
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ejection of the breath expressed energy and 
indignation, Job 39”, Ps 1815, On the other hand, 
the residence of the breath in so small a space 
taught the insignificance of human life, Is 2”. 

In Ezk 8” allusion is made to the custom in 
sacrificial Baal-worship of putting the branch to 
the nose. A somewhat similar practice prevails 
at Jewish ceremonies of circumcision, where per- 
haps, on account of the natural repugnance to 
pain and the sight of blood, those present are 
supplied with small slips of aromatic myrtle. 
See, further, art. BRANCH. 

In Ly 2118 one of the deformities from which the 
priest must be free was the blemish translated 
‘flat-nosed’ (097). So EVV following LXX (κολο- 
βόρ(ρε)ιν), Pesh., Vulg., and Jewish commentators. 
Driver-White (‘ Leviticus’ in PB) tr. ‘mutilated 
in the face,’ and remark ‘the word is more prob- 
ably a general term, the cognate verb in Arabic 
meaning to pierce or perforate, especially to 
mutilate (by slitting) the nose, ear, or lip.’ 

G. M. MAcKIE. 

NOSE-JEWEL.—See AMULET, JEWEL. 


NOTABLE. — This word occurs with various 
meanings in AV, some of which are out of use. 
1. Conspicuous, prominent, Dn 8° ‘the goat had a 
notable horn between his eyes’ (nj 7}, lit., as 
AVm, ‘a horn of sight’ or ‘of conspicuousness.’ 
So 88, where, as well as in v.”, it is called ‘the 
great horn.’ 

2. Clearly seen, illustrious (ἐπιφανής), used of a 
temple in 2 Mac 1483, and of the Day of the Lord 
in Ac 2” (following the reading of the Sept.). 

3. Eacelling (εὐπρεπής), 2 Mac 336 ‘young men 

. notable in strength.’ 

4, Notorious (ἐπίσημος), Mt 2716 «And they had 
then a notable prisoner, called Barabbas.’ Cf. 
Shaks. Al?’s Well, ut. vi. 10, ‘A most notable 
coward, an infinite and endless liar’; and South, 
Sermons, ii. Ser. 1, ‘A notable leading sinner indeed, 
to wit, the rebel.’ In Ro 167 the Gr. word is used 
in the sense of important, of mark, but is trans- 
lated ‘of note’ in EV. The adj. ‘notable’ might 
have been used, as in Rom. of Partenay, line 
2741— 

*Unto this feste cam barons full many, 
Which notable were and ryght ful honeste.’ 

5. Unmistakable, well-known (γνωστός), Ac 418 
‘a notable miracle.’ Cf. Chaucer, Prioresses Tale, 
233— 

“Ὁ yonge Hugh of Lincoln, slayn also 
With cursed Jewes, as it is notable, 
For it nis but a litel whyle ago.’ 

6. Noble, highminded (γενναῖος), 2 Mac 6% ‘a, 
notable example to such as be young to die 
willingly.’ 

In its only occurrence notably has the same 
meaning as that last given for ‘notable,’ viz. nobly, 
2 Mac 145: ‘he was notably prevented by Judas’ 
policy’ (γενναίως, RV ‘bravely,’ RVm ‘nobly’). 
Cf. Berners, Froissart, ch. clii. ‘Wherefore they 
sayd, they wold send and defye the Frenche kyng 
notably : and so they did.’ The meaning is nearly 
the same in Shaks. Mids. Night’s Dream, V. i. 368 
(his only example of the word)—‘a fine tragedy 
. . . and very notably discharged.’ 

J. HASTINGS. 

NOTHING is sometimes used adverbially in AV, 
like ‘no-way,’ ‘naught,’ and ‘not’ (=‘no whit’). 
We should now say ‘as nothing’ or ‘in no respect,’ 
for ‘nothing’ has completely lost its adverbial 
force. Thus 1K 107 ‘it [silver] was nothing 
accounted of in the days of Solomon’ (2¥n3 85); 
Job 34° ‘It profiteth a man nothing that he should 
delight himself with God’ (132720: 85); 2 Mac 72 
‘he nothing regarded the pains’ (ἐν οὐδενί) ; 97 ‘he 
nothing at all ceased from his bragging’ (οὐδαμῶς, 


RV ‘in no wise’); Jn 1219 ‘Perceive ye how ye 
prevail nothing?’ (οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν) ; 1 Ti 44 ‘ For 
every creature of God is good and nothing to be 
refused’ (οὐδὲν ἀπόβλητον, RV ‘nothing is to be 
rejected’). Cf. Lk 435 Rhem. ‘And when the 
Devil had throwen him into the middes, he went 
out of him, and hurted him nothing’; also the 
Annotation to Luke 198 in Rhem. NT, ‘The poore 
widowes brasse peny was very grateful, because it 
was al or much of that she had: but the riche 
man’s pound of his superfluitie, though it be good, 
yet is nothing so grateful.’ In Crusoe, p. 60, 
efoe uses the word almost as if it were ‘not’: “1 
was nothing near so anxious about my own safety.’ 
Abbott (Shaks. Gram. p. 46) quotes Henry VIII. 
v. i. 126, ‘I fear nothing, what can be said against 
me,’ and points out that ‘what’ is not put for 
‘which’; ‘nothing’ is equivalent to ‘not at all.’ 
In the phrase ‘nothing worth’ it is probable 
that ‘nothing’ is again adverbial, though we have 
but to transpose the words to find it a substantive. 
It occurs in Job 24% ‘who will make me a liar, 
and make my speech nothing worth?’ (5y)); 
Wis 2" ‘That which is feeble is found to be 
nothing worth’ (ἄχρηστον, RV ‘of no service’) ; 
Bar 617 *5, Cf. Jn 854 Tind. ‘Jesus answered, Yf 
I honoure my selfe, myne honoure is nothinge 
worth’ (οὐδέν ἐστιν, Wyc. ‘is nought,’ other VSS 
‘is nothing’). J. HASTINGS. 


NOUGHT.—See NAUGHT. 


NOVICE.—The word used in 1 Ti 3° to translate 
the Greek νεόφυτος (neophyte). A bishop is to be 
‘not a novice, lest being lifted up with pride he 
fall into the condemnation of the devil.’ The 
literal meaning of the word is ‘newly planted.’ 
The word neophyte became later a technical term, 
used to describe those who had been recently bap- 
tized, when they wore during the Liturgy their 
white baptismal robes, were placed near the altar, 
and received each day. For other details see Dict. 
Chr. Ané. ii. 1385. A. C. HEADLAM. 


NUMBER.— 


1. Numbers and Textual Criticism (jigures). 

2. Numbers and Rhetoric (round numbers). 

8. Numbers and Theology (holy numbers, symbolie 
numbers, Gematria). 


The interpreter of Scripture has to look at the 
numbers which occur in the sacred texts from 
other points of view besides those that are usually 
taken account of in grammar (cf. Konig, Syntax, 
pp. 310-338). He has to ask whether such num- 
bers do not fall within the sphere of Textual 
Criticism, of Rhetoric, or even of Philosophy and 
Theology. 

1. NUMBERS AND TEXTUAL CRITICISM.—(a) In 
the only inscription which has been preserved to 
us from the earlier times of the Hebrews, the 
Siloam Inscription, which, notwithstanding the 
objections of Pilcher, is to be dated in all proba- 
bility from the days of Hezekiah (cf. Expos. Times, 
1898, p. 292f.), the numbers are written in full in 
words : wow and Dox) p’nxd (lines 2, 5). One sees that 
we have only a very slender basis for conclusions 
as to the way in which the ancient Hebrews indi- 
cated numbers in their writing. Certainly, the dog- 
matic judgment must not be passed that the above 
was the only mode. On the one hand, no doubt, 
this view is supported by the circumstance that 
upon the Moabite Stone also (cf. Socin, ‘zur MeSa- 
Inschrift’ in Verhandlungen der stichs. Gesellschaft 
der Wissenschaften, 1897, ii.) the numbers are 
written in words: σῦν, etc. (lines 2, 8, 16, 20, 28 f.). 
But, on the other hand, it is to be noted that else 
where, even at periods when figures were employed, 
numbers are notwithstanding indicated frequently 
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by words. For instance, in the old Aramaic in- 
scriptions of Zinjirli, we read the numbers ‘yaw 
(Panammu, line 3) and 3wbv (WZKM, 1893, p. 119. 
It may be noted that the inscription of Bar-Rekub, 
published by Sachau in Sitzungsb. d. Berl. Akad. 
1896, p. 1051 f., contains no numbers). But in the 
same inscriptions we find also figures, and the same 
combination of both methods of indicating numbers 
recurs also ‘on the Assyro-Aramaic lion-weights, 
where the numbers are expressed first in words 
and then in symbols’ (W. R. Smith, Academy, 
1893, No. 1124, p. 444°). Again, in the S. Arabian 
inscriptions the numbers are partly written in full 
and partly indicated by figures, e.g. ‘ayaim yay, 
etc., in Halévy, No. 199 (Pratorius, ZDMG xxvi. 
748). The Pheenicians also employed both words 
fully written and figures, e.g. 1 Hl © yaqx) py in 
the Eshmunazar inscription (CIS i. 14); [1 δυῶν, 
in an inscription of Citium (i. 36), and the same 
dittography is found in an inscription of Idalium 
(i. 102, cf. 151), Il paw (p. 183), Il II ΠῚ 22 ν, ete. 
(pp. 109 f., 225). Nay, there are Phenician inscrip- 
tions in which the numbers are written only in 
words: wow (p. 203), pnxo won, ete. (in a Spanish 
inscription, o. 166, p. 245), nxo (twice in one in- 
scription, p. 264). The Siloam Inscription may be 
an instance of an inscription of this kind. 'This 
possiblity must be conceded all the more that S. 

einach also remarks, in his Traité d’épigraphie 
grecque (1885, p. 219), ‘at all periods the inscrip- 
tions furnish also instances, rather rare no doubt, 
of figures [read ‘numbers’] expressed at length in 
words; 6.9. Taulars ἔσοδος μία ἐνενήκοντα λίτραι, K.T.A. 
(CIG, No. 5640).’ 

(ὁ) If, then, it is possible that the pre-exilic 
Hebrews also employéd signs for numbers, what 
kind of figures hal they? Ofsuch signs four lead- 
ing species are known to the present writer :— 

(a) In Assyrian ‘one’ is represented by a vertical 
wedge (Υ), and the other units by combinations of 
such wedges, but ‘ten’ by a sign which is quite 
similar to the sign for u (<<, ef. in Delitzsch’s 
Assyr. Gramm. p. 18 with p. 40). The other 
numbers are indicated by combinations of this sign 
for ‘ten’ with the vertical and the horizontal 
wedge. These Assyrian figures might be called 
purely linear, were it not that the number ‘sixty’ 
is expressed by ‘I Susu, or soss’; cf. further, C. 
Bezold, Oriental Diplomacy (London, 1893), p. 
120f., and, above all, Th. Dangin, Recherches sur 
VOrigine de Vécriture cunéiforme (Paris, 1898), pp. 
82 ff., where the figures employed in the oldest 
cuneiform inscriptions are eolletied with great 
completeness. 

(8) In the hieroglyphic texts of the Egyptians 
‘one’ is indicated by a vertical line, and the num- 
bers from ‘ two’ to ‘nine’ by vertical strokes placed 
side by side (e.g. III 111}. ‘In dates the units are 
indicated also by horizontal strokes (—, =, etc.).’ 
But the sign for ‘ten’ is ἢ, ‘hundred’ is repre- 
sented by C, ete. (cf. Erman, Aegypt. Gramm. 
1894, § 140). Essentially identical is the Phenician 
system of figures: | to III III Ill; ‘ten’ is indicated 
by — or by a similar obliquely drawn and curved 
line which evidently arose from O, the earlier 
form of y, with which the word 7Dy ‘ten’ begins. 
Then follows a special sign for ‘twenty’ and for 
‘hundred’ (cf. Schréder, Die Phén. Sprache, p. 
186 ff., and CJS i. 30, 40, 43, 50, 94, etc.). Only 
the sign © for ‘ten’ has been found up till now in 
the Zinjirli inscriptions, namely ‘og = 30,’ and 
“οὐρο τε 70" (Sachau, Ausgrabungen in Sendschirli, 


1893, p. 71). Upon the same principle the signs 
for numbers are chosen in Minawo-Sabean, where 
*“one” 15 expressed by a vertical stroke’ (Pratorius, 
ZDMG xxvi. p. 750), but ‘five’ by J, the initial 
| letter of Py (i) 9°, if the Minzo-Sabzan letters 
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are transcribed in Ethiopic. The number ‘ten’ 
is indicated by the sign O, an older form of VY (y), 
with which the word for ‘ten’ begins which 
answers to the Ethiopic DUJCFR. (For the other 
figures see Pritorius, J.c., and Hommel, Stidarab. 
Chrestomathie, 1893, p. 8.). Only slightly modified 
is the system of figures which one finds employed 
in the Palmyrene inscriptions, namely | to IIII; 
‘five’ = a sign which appears to the present writer 
to be a simplification of the above S. Arabian © ; 
‘ten’=a sign which may have arisen from O (y), 
etc. (cf. Merx, Gramm. Syr. p. 17). This second 
principle upon which numbers are indicated may 
be called the lineo-acrostic. 

(vy) In India an older system of figures was dis- 
placed by that which is adopted in the Sanskrit 
texts: A, 2 3, ete. (cf. e.g. Stenzler, Hlementar- 
buch der Sanskrit-Sprache, 8 7). This way of in- 
dicating numbers is the pure acrostic. For the 
sign % represents the vowel Ὁ, with which the 
word &q_ (eka, ‘one’) begins, ete. These figures 


are employed also by the Arabs (cf. \e “το, 


who themselves call this method of indicating 
numbers ar-rakmu-lhindijju (Caspari-Miiller, Arab. 
Gramm.® § 33), while Europeans are accustomed 
to call it the Arabic method. 

(5) The fourth leading method of shortening the 
expression of numbers is the alphabetic. The 
following traces of it have been noted by the 
resent writer: the Greek inscriptions of older 
ate show the following figures, |, II, III, ΠΠ|, I 
(S. Reinach, /.c. p. 217, recalls the Π of MENTE), 
Tl, etc., A (cf. AEKA), ete. Similar signs are 
found in inscriptions from Epidauros belonging to 
the 4th cent. B.c. According to B. Keil (in Hermes, 
xxv. p. 319), as the present writer’s colleague, G. 
Korte, has pointed out to him, the /atest specimens 
of this system are found in CI Aftic. ii. 2, No. 
985 (written c. 90 B.c.). But somewhat earlier 
than B.c. 50 the alphabetic system of figures 
appears to have been introduced, according to B. 
Keil (in above-cited art. p. 320), and it is found, 
e.g., in CI Attic. iii. 644 (the time of Augustus 
or Claudius), etc. ‘In the oldest system of this 
class, the letters possess the following values: 
ΑΞ], B=2, ['=3, A=4, E=5, I=6, H=7, O=8, 
I=9, K=10, ete.’ (Reinach, ζ.6. p. 290). It is clear 
from all this that Gow (‘The Greek Numeral 
Alphabet,’ in Journal of Philology, 1884, p. 278) 
has rightly rejected the hypothesis of a Phceenician 
origin for this Greek method'of indicating numbers. 
The alphabetic method adopted for Greek figures 
was copied in Coptic-Arabie and in Ethiopic writ- 
ings (Pritorius, Aeth. Gramm. § 14). Further, in 
many Syriac manuscripts (cf. the Codices Musei 
Britannici enumerated by Land in his Anecdota 
Syriaca, p. 94) one finds signs for numbers which 
have a genetic connexion with the above-mentioned 
figures of the Palmyrene inscriptions (cf. further, 
on the notation of the Syrians, Gottheil, ZDMG, 
1889, p. 121 ἢ). But these figures, which occur 
pretty frequently in the Codices of 5th-7th cent., 
afterwards fell into disuse (Merx, Gramm. Syr. 
Ῥ. 16), and the alphabetic method of indicating 
numbers was adopted (¢.g. uw Jéd=10; 2 Kaph 
=20, ete.); ef. further, Néldeke, Syr. Gramm. p. 
279. This alphabetic method was, and is still, 
largely employed by the Arabs (Caspari-Miiller’, 
8 33). It was also partially adepted by the 
Nabateans, in whose inscriptions one finds ‘a 
mixed system’ of figures (Sachau, ZDMG, 1884, 
p- 541: ‘ten=Jod, and hundred=Koph’), and 
the same method is not unexampled even in 
New Persian (cf. Salemann-Shukowski, Neupers. 
Gramm. p. 4 1.). 

The alphabetic method of abbreviating the ex- 
pression of numbers is what is employed in the 
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later Hebrew inscriptions and books. On those 
coins which are with the greatest probability 
dated from the Maccabean period we find fully 
written numbers (e.g. "ΠΝ or nnx) and also figures 
(x, etc.) In the Mishna it is stated that three 
chests, used in connexion with the cultus of the 
second temple, were inscribed with bx, ma, Sp 
(Shekalim, iii. 2). This usage grew as time went 
on, and instead of 7” or “3 one wrote 1b, to avoid 
suggesting the name mm. Traces of this practice 
are found in Origen (cf. Strack, ΖΑ ΤΊ, 1884, p. 
249; Nestle, ZDMG, 1886, p. 429f.), in the Cam- 
bridge MS of the Mishna (ed. Lowe), and in the 
Jerus. Talmud (Dalman, Jid-Pal. Aram. 1894, p. 
99). Other instances are read in inscriptions from 
Aden, which are now in the British Museum (cf. 
Chwolson, CI Heb. col. 126: 63 nw; col. 129: 
naqnx, 2.e. 1628). But this alphabetic method of 
indicating numbers need not have been the only one 
employed by the Hebrews in the course of centuries. 
They may have in earlier days employed one of the 
lineo-acrostic systems which were in use among 
their eastern or western neighbours, and may have 
passed from this to the alphabetic method, just as 
the Greeks and the Syrians did. It is, indeed, 
almost more probable that the Hebrews copied than 
that they avoided the practice of their neighbours. 

(c) From all this it results that the relation of 
numbers to Textual Criticism is as follows: the 
possibility is not excluded that the integrity of 
the numbers of the Old Testament has suffered, 
seeing that during an earlier or a later period a 
species of figures was used in the MSS of the 
biblical text. When, for instance, we read ἴῃ 2 5 
2418 ‘seven years,’ but in the parallel passage, 1 Ch 
2113 ‘three years,’ it is natural to suppose that a 
confusion has taken place between 1 and 1. Again, 
when ‘15,000 men’ is the reading of MT in Jg 8”, 
but £18,000’ in Jos. Ant. V. vi. 5, there may be a 
confusion between 7° and nm. Cf. ad()w, Gn 4920» 
(Samar. $v), with the Vulg. rendering ‘qui mit- 
tendus est,’ as if Jerome had found in his exemplar 
a form of ποῦ. 

2. NUMBERS AND RHETORIC.—In the exegesis 
of the Bible, numbers come, further, under various 
view-points, which can be ranged under the wide 
category of the stylistic or rhetorical. 

(a) A species of synecdoche consists in individu- 
alizing, putting forward an example in place of the 
whole class, e.g. }w> ‘the tongue,’ Ps 12% [Eng. 801, 
or prs || ΟΦ Pr 12>. A cognate phenomenon is 
specializing, t.e. the use of a definite number for a 
total which, in the mind of the writer, approxi- 
mates to that number. It is not enough to say 
with Hirzel (/.c. p. 5) that ‘the concrete expression 
is readily preferred to the abstract.’ 

(a) It may be said that this employment of a 
definite number is already present in the use of 1nx 
or nnx ‘one’ for ‘a’ or ‘some one’; ¢.g.in Gn 22% 
snx is read by some Heb. MSS, and is supported 


by Sam., LXX, Pesh. (,24); see other examples 


from OT and NT, and from Arabic, etc., in Kénig’s 
Syntax, § 73, 291de. The same tendency to 
specialize a total of objects led to the use of two 
definite numbers instead of one indefinite expres- 
sion. Thus we find ‘one (and, or) two’ in Dt 
32%, Jer 34, Ps 62", Job 3314 40°; cf. the coupling 
of sing. with dual (Ec 2171, Jg 5% 151), or of sing. 
with plural (Ee 288) ; ‘two (and, or) three’ in 2 Καὶ 
932, Ts 176 (‘two or three berries’), Am 48 (cf. Hos 
62), Job 3329, Sir 2316 2619 50%, Mt 187°; Arab. 76mén 
telate, ‘two, three days’ (Spitta, Gramm. des Arab. 
Vulgdrdialects in Ahgypten, § 132); Syr. ‘two, 
three believers’ (Néldeke, Syr. Gramm. § 240 B); 
‘bis terque’ in Cicero, et al.; cf. niwv inn, ἐχθὲς 
καὶ τρίτην ἡμέραν, Gn 3125, Ex 57! 14 2129. 86 Dt 442 
194-6, Jos 34 418 920ὅ, 1 Κ 47 etc., Ru 2", 1 Ch11?; 


‘three (and, or) four’ (cf. Ex 205 || Dt 5°), Jer 362, 
Am 13-28, Pr 8015. 18: 21. 29, Sir 26°; Arab. telat arba'e 
hawdgat, ‘three, four merchants’ (Spitta, § 1326) ; 
τρισμάκαρες Δαναοὶ καὶ τετράκις (Odyss. v. 806) ; ‘ ter et 
quater’ (Hor. Carm. I. xxxi. 18); ‘O terque qua- 
terque beati’ (Verg. Aen. i. 94); ‘four—five’ Is 17°, 
Arab. telat arba’ hamas takdt, ‘three, four, five 
pieces’ (Spitta, /.c.) ; ‘five-six’ 2K 13), cf. ‘he sent 
five and six times’ in the Tel el-Amarna letters 
(Keilinschriftliche Bibliothek, Bd. v.), 2117-2 [cf. 
8744]; ‘sia-seven’ Pr 616, Job 519; ‘seven-eight’ 
Mic 5°, Ec 11%. In all these instances the addi- 
tion of a second number calls attention to the fact 
that the first number is not meant to be an exact 
sum, but one that in the opinion of the writer is 
approximately correct. Note especially the re- 
placement of δύο in Mt 18 by δύο ἢ τρεῖς in v.. 
Hence such an arrangement of numbers was em- 
ployed in the so-called middah, a kind of riddle: 
Pr 616-19 8015. Sir 2316 (δύο εἴδη. . . καὶ τὸ τρίτον, 
k.T.A.) 25 (cf. v.tt) MH (ἐννέα. . . καὶ τὸ δέκατον, 
κτλ 20 5:19. EA 

This employment of a definite number as the 
approximate equivalent of an indefinite sum is 
found also in the following instances :— 

(8) ‘Two’ replaces the indefinite expression ‘a 
few’ (Germ. ‘ ein paar’=‘einige’), Nu 9”, Hos 6, 
Dt 32%, 1S 112 (cf. the Arab. ‘not two were of a 
different opinion’), 1 K 17, Mt 14!” 1819; οἵ. the 
principle ‘the smallest number that can indicate 
plurality is two’ (A. Berliner, Beitrdge zur Hebd. 
Gramm. aus Talmud u. Midrasch, p. 42: 029 mya 
ov); and it is not altogether without ground that 
Dathe says in Glassii Philologia Sacra, i. p. 1257, 
‘duplum stat (Is 407° 617, Jer 1618, Zec 91:2, ΠῈΣ 185) 
pro multo, vel eo quod plus satis est.’ 

(y) ‘Three’ is a still more frequent expression 
for a small total, cf. Gn 30% 401° 12 4217, Kx 2? 318 
53 827 1072 15” (cf. ‘the third,’ 1911), Lv 193, Jos 1 
2160 22, Ὁ Ὁ. 2418) 1 KE 1252 Ke 7151: 13181205) ΒΞ 61. 
208, Jon 12”, Est 416. Dn 15, 1 Ch 2112, Sir 25", The 
origin of this use of ‘three’ is not far to seek. 
Observation of nature and history supplied not a 
few examples of objects and events made up of 
three main parts: e.g. root, trunk, and corona of a 
tree; head, trunk, and legs of a body; source, 
stream, and embouchure of a river; the right, the 
left, and the middle portion of an article; heaven, 
earth, and She’6l (Ex 20!|| Dt 58, Ps 1398 etc.) ; 
morning, noon, and evening; the beginning, the 
middle, and the end of a process. 

(5) The number ‘seyen’ is not infrequently 
employed in an exact sense, as in the case of the 
seven days of the week (Gn 2?, Ex 2091), or of a 
wedding-feast (Jg 14*17; To 11 ὁ ydwos... 
ἑπτὰ ἡμέρας), for such a feast is called ‘the week’ 
(Gn 29774. 2%) or ‘the king’s week’ (Wetzstein, 
Leitschr. 7. Hthnologie, v. 287 ff.), and a γάμος ἡμερῶν 
δέκα τεσσάρων (To 8") is an exception. It is not to 
be doubted that the exact number ‘ seven’ is meant 
also in the following passages: ‘seven priests’ Jos 
64; ‘seven locks’ Jg 16%; 15 108113 138, 2S 218, 
1 K 18%, Ezk 31, Zee 3°, Pr 9! (cf. 2 Ch 211); the 
‘seven princes of Persia and Media’ Est 114 (con- 
firmed by Justi, Gesch. des alten Persiens, p. 61). 
But elsewhere ‘seven’ is merely a round expression 
for a moderately large number: Gn 41° 74 3175 333 
(or are we to suppose that Jacob counted exactly 
the number of times he bowed ὃ; cf. ‘seven and 
seven times fell I at the feet of my lord the king’ 
(Tel el-Amarna letters in KIB ν. 384% 396 405 
423 etc. 179°]), Ex 7%, Lv 2018: (so taken also by 
Dillmann-Ryssel, Ha-Lv, 1897, ad loc.) 35:38. Dt 
287-25, Jo 167, 1S 2, 2S 2418, 29K 4385 (‘the child 
sneezed until seven times’) 81, Is 41 (‘seven women 
shall take hold of one man’) 11! 306, Jer 15%, 
Ezk 399-12, Ps 125 7912 119164, Pr 6714 (cf. v.31», Ex 
9136 221-5) 2416 2616. 205 Job g13 BO Ru 415, Dn 319, 
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1Ch 21", Sir 7° 20" [Eng. 327] 32! (=3513) 3714 
(=v.}8) 408, To 38 618 74 12! 2 Mac 7}, 4 Mac 18, 
Mt 12 182! 29 Mk 169, Lk 174, Ac 194; ‘the 
seventh heaven’ in Ascension of Isaiah ix. 1; 
‘seven visions’ 4 Ezr 3-14; ‘seven days God spoke 
with Moses in the thorn-bush’ (Seder ‘olam rabba, 
ch. δ). This characteristic of the number ‘ seven’ 
is shared by its half (Dn 97> 127, Lk 4%, Ja 517, 
Rev 11? etc.) and its double (Gn 46” [?], Lv 125, 
Nu 291%, 1 K 8%, To 819, Mt 12"), for, at least in 
this last passage, δεκατέσσαρες is not used in its 
exact sense. This employment of ‘seven’ is pretty 
accurately interpreted in the words of Adrianos 
(Εἰσαγωγὴ els τὰς θείας γραφάς [cf. Konig’s Linleitung, 
1. 520], 8 85): “τὸν ἑπτὰ ἀριθμὸν ἐπὶ πλεονασμοῦ λέγει 
(ἡ γραφή) εἴτ᾽ οὖν ἐπὶ τελείου ἀριθμοῦ. Moreover, the 
origin of this usage is not difficult to discover. 
The regular recurrence of the seven days of the 
week, which again was a reflexion of the phases 
of the moon (cf. Philo, Leg. Allegor. i. 4: τροπαὶ 
σελήνης ἑβδομάσι γίνονται), impressed ‘seven’ so 
deeply on the human mind that one fixed upon 
this number almost involuntarily when one desired 
to indicate a sum of moderate size. The use of 
‘seven’ lay all the readier to hand the more clearly 
this number shone forth from the ‘seven’ stars of 
Arcturus (Job 99 38°? ‘with his sons’), which 
frequently supplied the place of the compass to 
the shepherd and the traveller. Further, an 
acquaintance with the Pleiades (73 Am 58, Job 9° 
381) and the planets (cf. Schrader, KAT? 18 ff.) 
may have favoured the use of the number ‘seven.’ 
But there is no ground for the words of Augustine 
(de Civitate Dei, xi. 31), ‘totus impar primus 
numerus ternarius est, totus par quaternarius ; ex 
quibus duobus septenarius constat. Ideo pro 
universo spe ponitur.’ 

(ec) The number ‘seventy’ also bears not in- 
frequently an approximate sense. The following 
series of passages appear to the present writer to 
exhibit this characteristic of ‘seventy’ upon an 
ascending scale: Gn 467’, Ex 15, Dt 1072; Ex 241-9, 
Nu 1]16- 24.) Ezk 84, Lk 101: Ex 1577, Nu 33%, 
Jg 17 880 93. 41, 18. 24.58 1914. 9 S 2415 29K 101; Ps 90 
(Solon, ap. Herod. i. 32, says: és ἑβδομήκοντα ἔτεα 
οὖρον τῆς ζόης ἀνθρώπῳ προτίθημι), Is 23, Jer 251 
2010 Zec 113 75, Dn 9% 348... ἑβδομήκοντα (Jth 12), and 
in the same way we must explain the reading ‘170 
thousand’ (7?) in opposition to ‘120 thousand’ (2°) ; 
‘and he slew seventy relations’ (Zinjirli, Pan. 1. 3); 
cf. the seventy days of the Egyptian mourning 
(Gn 50%) or their embalming (Herod. ii. 86, 88). 
The same round character belongs to the ex- 
pressions ‘seventy and sevenfold’ (Gn 4533, and 
‘seventy times seven’ (Mt 18”); cf. ‘seven thou- 
sand’ (1 Καὶ 1918, Ro 114, Rev 1113, Mésha’ inscr. I. 16). 

(Ὁ ‘Twelve’ is used in an approximate sense, 
when exactly ‘twelve wells of water’ are men- 
tioned along with ‘seventy palm trees’ (Ex 1557). 
This employment of ‘twelve’ might be readily 
enough suggested by the number of the months 
(1 K 47, 1 Ch 271) and the twelve stations (mazzaléth 
or mazzaréth) of the zodiac, 2 K 23°, Job 38%? (Arab. 
al-mandzilu, ‘stationes lune’). Philo remarks on 
the ‘twelve wells of Elim’ (Ex 15%’): τέλειος δ᾽ 
ἀριθμὸς ὁ δώδεκα, μάρτυς δὲ 6 ζωδιακὸς ἐν οὐρανῷ κύκλος, 
τοσούτοις κατηστερισμένος φωσφόροις ἄστροις. Μάρτυς 
καὶ ἡ ἡλίου περίοδος" μησὶ yap δώδεκα τὸν ἑαυτοῦ περα- 
τοῖ κύκλον, ἰσαρίθμους τε τοῖς ἐνιαυτοῦ μησὶ τὰς ἡμέρας 
καὶ τὰς νυκτὸς ὥραςεἄγουσιν ἄνθρωποι (de Profugis, § 33). 
Compare the twelve discharges of water (Apoc. 
Bar chs. 53-68: ‘aque duodecime lucide quas 
vidisti,’ etc.) ; the twelve socles on the tombstone 
of Cyrus at Persepolis (Justi, Altpers. Gesch. p. 46) ; 
the ‘duodecim tabule# legum’; ‘twelve men’ (Tel 
el-Amarna letters, 1.0. 81%) ; and the modern ‘dozen.’ 

(n) 'That ‘forty’ serves as a round number may 
be gathered from such facts as the following: 


Isaac and Esau marry at the age of forty (Gn 25” 
26*4) ; according to Ex 2" ‘Moses went out unto 
his brethren when he was grown,’ but according to 
Ac 7 ‘when he was full forty years old’; Caleb 
says (Jos 147), ‘forty years old was I when Moses 
sent me,’ etc., and Ish-bosheth was forty years old 
when he began to reign (2 § 2”), Again, we meet 
with 3 times forty years in Gn 6%, and in the life 
of Moses, Ex 77, Ac 773-89, Dt 347; ef. ἔτεα és ἐείκοσι 
καὶ ἑκατὸν τοὺς πολλοὺς τῶν ᾿Ιχθυοφάγων ἀπικνέεσθαι 
(Herod. iii. 28). Further, reigns and other periods 
of forty years present themselves in Jg 311 58-81 828 
131,15 418 25 54, 1 K 2" 114 (|| 1 Ch 2927, 2 Ch 939) 241, 
and a reign of forty years is attributed also to Saul 
in Ac 137! and Jos. Ant. VI. xiv. 9. Then we have 
the ‘forty’ years of the wilderness wanderings, 
Ex 16%, Nu 14%! 3218, Dt 27 82 294, Jos 58, Am 21° 525, 
Ps 9510, Neh 9521, But in other instances than these 
the number ‘forty’ is'used with not less surprising 
frequency, see Ex 2418 2619 348 (cf. Lv 127°), Nu 
13”, Dt 9% 12-18-25 1910 953, Jo 1241S 17'6 (in 2S 
15” ‘forty’ as a familiar number has certainly been 


written in place of ‘four’; cf. the V05| of the 


Pesh. and the τέσσαρες of Jos. Ant. vul. ix. 1), 1 Καὶ 
58 738 198, 2K 89, Ezk 46 291-13 412 462, Jon 34, 
Neh 5%, 1 Ch 1236, τεσσεράκοντα Mt 42, Ac 18 231% 21, 
Jth 14, Bel (LXX)?, Apoc. Bar 764, 2 Es 14%; νην 
‘forty years,’ Mésha' inscrip. 1. 8; ef. the ‘forty’ 
days of the Egyptian embalming (Gn 50**; Diod. Sic. 
[ed. Bekker], i. 91: πλείους τῶν τριάκοντα) ; Herod. 
1. 202 (ὁ ᾿Αράξης στόμασι ἐξερεύγεται τεσσεράκοντα), ii. 
29 (ὁδοιπορίην ποιήσεται ἡμερῶν τεσσεράκοντα), iv. 73 
(among the Scythians ἡμέρας τεσσεράκοντα οἱ ἰδιῶται 
περιάγονται, ἔπειτα θάπτονται). Many other in- 
stances from Greek and Roman writers have been 
collected by Hirzel (/.c. pp. 6ff., 57f.). Further, 
Brugsch (Steininschrift?, ete. p. 313) remarks that 
‘forty years’ means in the Persian language even 
at the present day nothing more than ‘ many years.’ 
‘The well-known animal which we call centipede 
(Ger. Tausendfuss] bears amongst the Persians the 
name Tschihil-pdai, 1.6. *‘ forty foot,” and the Turks 
call the same creature Kyrk ajakly, i.e. ‘ forty- 
footed ”’ (Hirzel, d.c. p. 41). Note, also, the ‘ forty 
thousand’ in Jos 43, Jg 58, 25 10, 1 Καὶ 4%, 1 Ch 
1236. 1 Mac 1911, 2 Mac 54, Jos. Ant. VI. xiii. 1. 
The way to understand this use of the number 
‘forty’ is indicated in the OT itself. A whole 
Genera yen, with few exceptions, was doomed to 
ie in the wilderness (Nu 14”f 264), and this 
sojourn in the wilderness of the Sinaitic Peninsula 
lasted for (about) ‘forty’ years (Nu 14% 207". 3918 
33°, Dt 27 etc.). Consequently forty years is the 
approximate expression for the duration of a 
generation (called in Heb. 77; Arab. ddrun, lit. 
περίοδος). Besides, from the frequent notices that 
such and such a one married at the age of forty or 
entered upon an office at that age (Gn 25” etc.) and 
that a somewhat prolonged life consisted of three 
times forty years, we gather that the notion pre- 
vailed that the full devetomeat of human life 
was reached about the fortieth year, the so-called 
ἀκμή. In any case, this thought is expressed in the 
words “ till he reached his full strength (asuddahu) 
and attained the age of forty years’ (Koran, 
xlvi. 14)—words which explain the tradition that 
Mohammed received his call to be a prophet at the 
age of forty, as well as account for the very fre- 
quent employment of ‘forty’ by the Arabs as a 
round number (Hirzel, 1.6. p. 39). The idea of the 
ἀκμή of human life is the source from which Hirzel 
(1.6. p. 62) derives the explanation of the remark- 
able prevalence of ‘forty.’ Perhaps, however, it 
ought to be added that Lepsius (Chronol. der 
Algypter, p. 15) assumes that the Heb. ’arba‘tim 
may have found favour on account of its assonance 
with rabbim, ‘many.’ But the view of Pott 


564 NUMBER 


NUMBER 


(Zahlmethode, p. 99), that ‘forty’ as the product of 
20x2 obtained preference because of the earlier 
predominance of ‘twenty,’ cannot be established 
at least for Semitic peoples. Too slender a basis 
belongs also to the theory of J. Grimm (Rechts- 
alterthiimer, p. 219), that ‘forty’ arose from 
3x 13+1 (see, more fully, Hirzel, Z.c. p. 61), and as 
little are there clear grounds for the supposition 
that ‘four, as the number of the square, of the 
quatiers of the globe, and of the four parts of the 

ay (?), is the number of completeness’ (Bahr, 
Symbolik des mos. Cultus, i. 155 f.). 

The approximate sense we have claimed for 
‘forty’ has recently been denied by J. C. A. 
Kessler (Chronol. ikea et primorum regum, 1882, 
p. 12) in the words, ‘fides historica numeri 40 
annorum non dubia est; nam szpius huius spatii 
partes commemorantur (Dt 215, 2 5. 55,1 Καὶ 24,1 Ch 
297’) et in eo singuli anni vel menses numerantur 
(Ex 191, Nu 10! 201, Dt 18).’? But these data would 
invalidate the approximate value of the number 
‘forty’ only if the portions of time enumerated 
made up exactly a duration of forty years; cf. the 
τεσ γερά τὰ ἔτεα of the reign of Battos of Cyrene, 
which, according to Herod. iv. 157-159, were made 
up of 2+6+32 years, and which are wrongly 
regarded by Hirzel (/.c. p. 50) as a fictitious 
number. Would the Hebrews and other peoples 
have used the number ‘forty’ so frequently if it 
had not been a round sum? Julius Oppert, again 
(Salomon et ses successeurs, 1877, p. 11), has adduced 
many historical parallels in defence of the exact- 
ness of the ‘480 years’ of 1 K 61. He considers 
that the Roman Republic lasted from 510-30 B.c., 
and the Parthian Empire from 256 B.c.-225 A.D. 
Now, let us grant that both these calculations are 
absolutely certain, although one may cast doubt 
both on the year B.C. 30 as the last year of the 
Republic of Rome and on the date assigned for the 
beginning of the Parthian Empire ; nevertheless, 
doubts are awakened when the statement is read 


in the Hebrew Scriptures that two events were | p. 


separated by an exact space of 480 years, for, in 
view of the series of passages we have cited, it 
must be evident that ‘forty’ in Hebrew usage 
bore an approximate sense, and, besides, twelve 
generations are counted in 1 Ch 5-54 [Eng. 65:8] 
from Moses to Solomon. 

(0) The number ‘five’ also has at times the 
character of a familiar (Gn 4383, Jg 182,1 S 17% 21°) 
and approximate number: Ly 224 268 18 175, 
2K 738, Is 1918 (against Hitzig, ad loc.) 30", 
Mt 1417-21 (| Mk 63-4, Lk 918, Jn 6%), 1 Co 14:9, 
2 Es 14%, Could the number of the fingers fail to 
give rise to such a usage? (So, too, Hirzel, J.c. 
p. 2, derives this employment of ‘five’ from ‘the 
constant beholding of the fingers’). Cf. ‘five’ in 
the Tel AleAarnnletiees (Z.c.), 918 1012 1639!- 269 8517, 
It may be noted that analogies to the ‘six’ fingers 
of 2S 21” (|| 1 Ch 205) and the ‘sedigiti’ of Pliny 
(Nat. Hist. xi. 43) have been collected, especially 
by Zockler in Lange’s Bibelwerk (on 1 Ch 20%). 

() To the same source must be traced the 
frequent use and the round sense of ‘ten,’ which 
one may note in Gn 31’, Lv 26%, Nu 14” (? Jg 677), 
18 18 (17!7, 28 184, 1 Καὶ 148, 2 K 5°), Is 613, Am 53, 
Zec 8%, Job 198, Ec 719 (Neh 5:8), Mt 251, Lk 158, 
Rev 2%, To 4%, Enoch 93; and the ‘ten tempta- 
tions of Abraham’ (Book of Jubilees, ch. xix.) set 
in their proper light the ‘ten’ temptations of Nu 
142 (J. ne Raney Gesch. d. Alten Bundes, ii. 398, 
has rightly said, ‘the attempts to reckon exactly 
ten historical temptations cannot be carried through 
without violence’). Cf. the ‘ten persecutions’ in 
Augustine, de Civitate Det, xviii. 52. It is interest- 
ing to note that even in the book Jestrah the ‘ten’ 
spheres are deduced from the number of the fingers 
(ch. iL § 3, ed. Rittangel, p. 195: wy 75op mTDD τῳ 


myasx); ef. for ‘ten times’ the Tel el-Amarna letters, 
1133. 63 2022.1 (obverse) 1-(reverse) 422% 46. 56 2312. 18 ete, 

(x) It was no less natural to employ ‘fifty’ 
(5x10) as a round number. Examples of its use 
in this way are found in Gn 6 774 83 1823, Ex 187 
etc. 26° etc., Lv 2316 2510 etc. 273, Nu 43% 162, Dt 2279, 
Jos 771, 18 6, 2 5. 24%, 1 K 184, 2 Καὶ 19, Is 3? ete., 
Ezr 8° ete.; πεντήκοντα in Jth 12; 3won in Mésha' 
inscrip. 1. 28. 

(A) Such approximate quantities were naturally 
also the numbers ‘ hundred’ (e.g. in Ly 268, 1 8 24°, 
Pr 17°, Ec 6? 8, 1 Ch 213, Mt 19” (TR), Mk 105, 
Lk 88; ἑκατόν To 14" (ef. v.2), Jth 10!7; nxo Mésha’ 
inser. 1. 29) and ‘thousand’ (Ex 208 347, Dt 1" 79 
3259, 1 S 187 214 295, 2S 1813, Is 3017 607, Jer 3218, 
Am 5%, Mic 67, Ps 50° 8410 904 917 1058 11972, Job 9% 
33%, Ee 6° 72, 1 Ch 12! 1616), and »bx has also, 
according to its etymology, the general sense of 
‘union, association.’ The remark of Hirzel (/.c. 
p. 2) may, further, be noted: ‘the numbers “ ten,” 
“hundred,” ‘‘ thousand,” each commence a series 
which in a certain sense is dominated by them.’ 

(6) At least the number ‘thousand’ has a 
rhetorical use of a second kind. Numbers of this 
kind are not infrequently due to the tendency to 
hyperbole, traces of which may be observed in the 
comparison of Abraham’s seed to ‘the dust of the 
earth,’ etc. (Gn 1835 etc.), as is admitted even by 
Flacius (Clavis script. sacre, ii. 152, 3831f.). To 
the same department of rhetoric belong many 
larger numbers, e.g. ‘ seven thousand’ (1K 19% etc.), 
‘ten thousand’ (Lv 268, Dt 323, 1S 187 214 29°, 
Ezk 16’, Hos 812, Mic 67, Ps 3° 6817 91’, Ca 5”, 
μυριότης Wis 12%), ‘seventy thousand’ (28 241°), 
‘thousand thousand’ (Dn 7,9, 1 Ch 215 2214 2 Ch 
14°), ‘thousand myriads’ (Gn 24%), ‘myriads of 
thousands’ (Nu 10°), ‘a myriad of myriads’ (Dn 
7°), and ‘myriads of myriads’ (Enoch xxxix.). Cf. 
πῶς οὐ δεκάκις, μᾶλλον δὲ μυριάκις δίκαιός ἐστ᾽ ἀπο- 
λωλέναι (quoted from Demosthenes by R. Volk- 
mann, Shetorik der Griechen u. Romer, 1874, 
374). Other analogies are presented by the 
atin poe « seacentt, sexcentres,’ etc., collected 
especially by Hunziker, Die Figur der Hyperbel in 
den Gedichten Vergils (1896), p. 37 ff. A measure 
of truth lies also in the remark of Hirzel (/.c. p. 3), 
that the general numbers give requisite scope to 
the human imagination. 

3. NUMBERS AND THEOLOGY. — A special rela- 
tion of biblical numbers to theology has yet to be 
considered, in connexion with the question whether 
many numbers do not possess either a certain 
sacredness or a symbolical meaning. 

(a) The reverence for, or sacredness attached to, 
certain numbers. — The latter quality has its 
natural sources and degrees. For instance, the 
connexion of a number with an important element 
either in the national fortunes or in the religious 
conceptions, might procure for that number a lower 
or a higher respect. Traces of this so-called 
sacredness of numbers are not wholly wanting in 
the Bible. Let us follow these traces, in order 
that we may use the possible sources and degrees 
of this phenomenon as normative. 

(a) An extremely important feature in the 
national recollections of Israel was the number of 
the tribes, which may have originated substantially 
as is indicated in the Book of Genesis, in spite of 
the opinion to the contrary held by many recent 
commentators (cf. art. by the present writer on 
‘Israel’s Historical Recollections’ in Expos. Times, 
1898, p. 349). Hence we might explain a certain 
loftiness of character attaching to ‘twelve’ as well 
as the frequent use of this number. The instances 
we have in view are not those where ‘twelve’ 
manifestly stands in direct or indirect relation to 
the tribes οἴ Israel, as in Ex 2442871 (‘twelve stones 
in the breastplate of the high priest’), Lv 24°. 
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Nu 73#, Jos 4%, 1 K 1831, Ezk 4851, Ezr 6170 8%, Mt 
1928, cf. the 24 classes of the priests (1 Ch 24*) and 
Levites (2531) and the 24 elders (Rev 44); the 48 
Levitical cities (Nu 35”); the 72 men (Nu 11%: *) ; 
the 144,000 sealed ones (Rev 74); the twelve baskets 
(Mt 14°); the twelve legions of angels (26°); the 
twelve gates of the heavenly Jerusalem (Rev 
2112), Rather have we in view especially the 
twelve generations that are enumerated from 
Aaron to Ahimaaz in 1 Ch 5*-*4 and 67-8 [Eng. 
68-8 and 5-6), Another important element in the 
national consciousness of the Israelites was the 
recollection of the [about] forty years of the 
wilderness wanderings, as is proved by the frequent 
allusions to these (see the passages cited above in 
2, a, ἢ); and this recollection was of a very serious 
and mournful character. Hence it is intelligible 
that the round number 40 should be chosen just in 
those passages where the duration of a serious 
situation was to be indicated, as, for example, in 
the 40 days of punishment, of fasting, and of 
repentance, Gn 74 1217 86, Ex 2418 3478, Dt 9% 11.18 
10, 1S 1716, 1 K 198, Jon 34, Mt 43. 

(8) A fundamental element in the religious ex- 
perience of Israel was the receiving of the ‘ten’ 
commandments (Ex 20777 || Dt 5%), which three 
times are expressly called ‘ the ten words’ (Ex 34°, 
Dt 418 104); cf. also the ten candlesticks in the 
sanctuary (1 K 7°). It would be no wonder, then, 
if the sanctity of those fundamental command- 
ments passed over to their nwmber, a process which 
may have been favoured by the circumstance of 
the ten times repeated ‘and God said,’ by which 
the world was made (Gn 1°”), unless, indeed, the 
ten repetitions of this formula were themselves 
due to the significance of the number ‘ten.’ The 
present writer feels disposed to adopt this last 
suggestion, because the combination of those ten 
sox) with the seven ‘and God saw that (it was) 
good’ (Gn 1“ 19: 12 18. 21.25.81), and with the three 
and God blessed’ (12% 8 2%), appears too striking 
to allow the concurrence of those three numbers, 
‘ten,’ ‘seven,’ and ‘three,’ to be set down as for- 
tuitous. Thesame conclusion is specially favoured 
by the fact that the formula of ἜΝ καὶ ἴδεν ὁ 
θεὸς ὅτι καλόν, is repeated in the LXX eight times, 
the additional instance being 1°. It is more 
likely that the number was reduced to seven from 
an original eight than, conversely, that seven 
occurrences of the formula were expanded to eight. 

(y) If we are right in the above supposition, the 
position is all the more established that ‘seven’ 

ad, in the estimation of the Hebrews, a certain 
measure of sanctity attached toit. This position is, 
however, very probable upon other grounds as well. 
For instance, next to the ark with the ten com- 
mandments, which of the fittings of the sanctuary 
was counted more sacred than the seven-branched 
candlestick (Ex 2532, 1 K 7%, Zec 44)? Was it not 
this which symbolized the illumination bestowed 
by the Spirit of God (cf. Is 1152} And how the 
reverence for the number ‘seven’ must have been 
augmented by the circumstance that this number, 
derived from the revolution of the moon, etc. (see 
above, 2, a, 5), was connected with the Sabbath 
and many of the festal seasons! Finally, what a 
powerful contribution to the sacredness of ‘ seven’ 
was supplied by the act of swearing, which, 
through the ceremonies practised (Gn 217") and 
the name (nishba') applied to it, connected itself 
with the number ‘seven’ (sheba‘), a number which 
could be read off from the stars! Even if this con- 
nexion of ‘seven’ with holy utensils, seasons, and 
transactions was itself a secondary one, yet, once 
it was established, it must have tended greatly to 
promote the frequent use of the number ‘seven,’ 
and it is perhaps to the sacredness of ‘seven’ that 
we must attribute its selection in the following 


instances: the fitting up of the place of worship 
(1 K τη, Ezk 40% 76 413, οἵ, Pr 91); the detailing of 
acts of ritual (‘the priest shall sprinkle of the 
blood seven times,’ etc., Lv 4% 17 811 1418. 164 Nu 
194, 2 Καὶ 5°), or the specification of the objects 
required in the cultus (‘seven’ lambs, etc. Nu 
28115.. Ezk 45%, 2 Ch 29%); οἵ, the seven sons of 
Saul who were ‘hanged before the LORD’ (2 S 219) ; 
and the seven locks of the Nazirite Samson (Jg 
161-19) appear to the present writer to have a 
necessary connexion with the act of swearing. 

Besides, this connexion of ‘seven’ with re- 
ligious conceptions was common to the Israelites 
and those peoples in whose neighbourhood they 
lived at different times. Note, in the Bad.- 
Assyrian poem ‘ Die Hollenfahrt der I8tar’ (ed. A. 
Jeremias, 1887), the seven gates through which 
Ishtar descended to the ‘land without return’ (Ob- 
verse 1. 63, Reverse ll. 14, 45). Further, note the 
seven altars which Balaam, who was sent for from 
Mesopotamia (Pitru on the Euphrates), caused to 
be erected in Moab (Nu 23}-4-1429); the seven 
sacrificial victims directed to be offered by the 
three friends of Job ‘in the land of Uz’ (Job 428) ; 
and the circumstance that ‘with the Hgyptians 
also ‘‘seven” was a holy number’ (Ebers, Aigypten 
und die Bicher Mose’s, p. 339). The combination 
of this number with the cultus was, therefore, 
probably an inheritance which the Hebrews brought 
with them when they migrated from their home 
in the East. Now, we observe that this combining 
of ‘seven’ with religious conceptions shows itself 
in an augmented measure in the post-exilic period. 
For instance, ‘ox and fatling’ of 2 S 613 is replaced 
in the parallel passage, 1 Ch 155, by ‘seven bullocks 
and seven rams,’ and ‘the seven holy angels’ are 
mentioned in To 12%, This may, of course, be the 
product of a process of development within Judaism 
itself. It is the Esoteric-Priestly source (P) of 
the Pentateuch that has first to tell us that 70 
descendants of Jacob went down to Egypt (Gn 
46”; cf. on the 70 or 72 names in Gn 10 Konig’s 
Hinleitung, p. 231), and the Chronicler means to 
enumerate 70 descendants of Noah (1 Ch 15-3) and 
of Abraham (νν. 39.432) ; cf. the 70 disciples (Lk 101), 
the seven spirits of God (Rev 14 etc.), the ‘seven 
prophetesses’ (Seder ‘olam rabba, ch. 21). But if 
a foreign source is to be sought for the growing 
disposition to connect ‘seven’ with religious 
notions, the influence of Babylonia suggests itself 
most readily, for we read ‘the names of the angels 
came in their hand from Babylon’ (Jerus. Rosh 
hashshanah, i. 4: 9120 703 by paxbpa mow). Hence, 
if the notion of ‘seven’ angels is to be attributed 
to foreign influence at all, the present writer 
prefers to trace this influence to Babylonia rather 
than to Persia, whose claims Riehm (HWB} 
p. 17796) sought to establish. Riehm’s view is all 
the less certain because elsewhere only ‘four’ 
supreme angels are mentioned (Enoch ix. 39, Apoc. 
Bar 64), and in considering the Persian origin of 
the ‘seven eyes’ of Zec 3° 4 one must not leave 
out of account the language of Is 457 (‘I form the 
light and create darkness,’ etc.) and of Zee 823, 

(δ) Finally, the thrice repeated ‘and God blessed’ 
(Gn 17 28 2%) raises the question how far the num- 
ber ‘three’ comes into connexion with the religious 
contents of the Bible. The answer can only be 
that there are very few traces of ‘three’ in the 
cultus and the religious conceptions of the Israelites. 
All that the OT offers on this point is the following : 
The sanctuary of Jahweh is composed of three main 
divisions, the Court, the Holy Place, and the Holy 
of Holies (Ex 26% 27°, 1 K 6! ete.). In the bless- 
ing formula of Nu 6”-*4 the name Jahweh is thrice 
repeated, and three pairs of actions are predicated 
of Him. The threefold mention of the Divine name 
occurs also in Jos 22”, Jer 74, and Nah 12, Further, 
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Jahweh Zebaoth is thrice called holy in Is 6%. This 
threefold use of a word is a species of Epizeuxis 
which is found in other instances as well (Gn 
Q25b. 260. 270. Jer 2929, Kzk 2132), and is a circumlocu- 
tion for the superlative. (So also in Egyptian, 
according to Brugsch, Steininschrift, etc. p. 310, 
the use of ‘good, good, good’ serves as a substitute 
for the superlative, ‘the best’). This relative 
rarity of a connexion between ‘ three’ and religious 
notions, which prevails in the OT, should not be 
made good from other sources. The thunder call, 
‘Hear, O Israel, Jahweh is our God, Jahweh (the ἢ) 
one’ (Dt 64, cf. Is 414 448 4813), drowns the voice of 
those who refer us to the triads of gods that were 
adored by the Babylonians, Assyrians (Anu, Bel, 
and Ea, etc. [Tiele, Bab.-Assyr. Gesch. pp. 517, 
523]), and other nations of antiquity. It was only 
in the course of the later development of Israel’s 
religion that the Old Test. ‘I am that I am’ 
(Ex 3") was parted into ὁ dy καὶ ὁ ἣν καὶ ὁ ἐρχόμενος 
(Rev 14 48); ef. the evolution of the wp wp wip 
of Is 63 which meets us in the mysterious sentence 
3’) ΟῚ ἼΒΌΞ aD Avbwa wy wp (Jesirah, ch. i. 
§ 1). But the original meaning of the OT text 
must not be modified to suit either heathen parallels 
or later stages in its own development. 

The question has still to be put why in one 
series of passages it is ‘three’ and in another 
‘seven’ or some other of the round (holy) numbers 
that is chosen. The proper answer appears to be 
that seven was preferred to three (e.g. 2 K 13, 
Sir 251%, Rev 912 the ‘three woes’) when it was 
desired to indicate a larger quantity. This seems 
to be the principle at work, e.g., in the first seven 
of the seventy ‘weeks’ (Dn 9%), or the ‘seven 
churches of Asia Minor’ (Rev 14), or the ‘ seven 
golden vials, full of the wrath of God’ (15’). 

(6) The question of the symbolical character of 
many numbers.—The biblical numbers would be 
of immense importance for the material side of 
exegesis if it could be established that many of 
those numbers are used to indicate certain ideas. 

Now, to cast a glance first of all over the history 
of this question, the Old Testament itself has no 
positive note as to a secret meaning of the 
numbers it employs. Such an indication cannot 
be discovered in the statement that the Tabernacle 
was constructed after a heavenly pattern (Ex 25%). 
Nothing more than an inquiry into the meaning 
of numbers is ascribed to Daniel (97; cf. ‘the 
prophets have inquired,’ etc., 1 P 1195), Josephus, 
too, was content to write in the Προοίμιον to his 
᾿Αρχαιολογία (8 4) that Moses says some things in 
an enigmatic way (αἰνίττεσθαι). Yet he did not 
interpret the numbers of Gn 1 in Ané. I. i. The 
same is the case in Midrash Bereshith rabba, and 
a simple counting of the number of occurrences of 
ov. In Gn 15:9 without an explanation of the 
significance of the number is all that we find in 
Mishna Adoth v. 1. But, among the Hellenistic 
Jews, Aristobulus had already, according to 
Eusebius (Prep. Evang. xiii. 12, 13 ff.), inter- 
preted the number ‘seven,’ and Philo followed 
zealously in his footprints in his work Περὶ τῆς 
Μωυσέως κοσμοποιίας. Further, the interpretation 
of numbers was cultivated in the Haggadic portions 
of the Talmud and other Jewish writings (cf. 6.0. 
Schegg, Bibl. Archiol. 1888, p. 419), and in Jesirah 
and Zohar. Such a reference of biblical numbers 
to the sphere of tdeas might have its basis in 
the primary or in the secondary origin of many 
numbers. But— 

(a) The view that certain numbers, on account 
of their factors or coefficients, came to be used to 
express ideas, is not a plausible one. Yet Philo 
(de Plantatione, ὃ 29) says, ἑβδομὰς ἐκ τριῶν καὶ 
τεττάρων, while he derived ἐννέα from ‘eight’ and 
‘one,’ finding the ‘eight’ ἐν οὐρανῷ and the ‘one’ 


ἐν ὕδατι καὶ ἀέρι, τούτων yap μία συγγένεια, τροπὰς καὶ 
μεταβολὰς παντοίας δεχομένων (de Congressu, § 19) ; cf. 
ὃν καὶ δύο καὶ τρία καὶ τέτταρα δέκα γεννᾷ (de Plant. 8 
29). Let the reader recall the sentences from Augus- 
tine and Bihr quoted above (2, a, 6, 7). But Philo 
(de Profugis, § 33) did not attempt to derive 
a symbolical sense of ‘twelve’ from the possible 
components of this number, and it is incompre- 
hensible how a reference to the factors of twelve 
could be found in the distribution of the precious 
stones on the breastplate of the high priest (Ex 
28717 3910), or in the arrangement of the twelve 
tribes of Israel, etc. (Nu 2°, Καὶ 7%, Ezk 4831-84, 
Rev 2118). In any case, an analysis of numbers 
has nothing to do with their original sense, and 
such analyses reveal nothing regarding their con- 
nexion with the ideas entertained by God and 
embodied in the universe. Hence it is not clear 
that certain numbers owe their connexion with the 
sphere of ideas to the factors of which they are 
composed. But it may be said more readily that 
the number 80 which occurs in Jg 3” and in Jos. 
Ant, VII. vii. 8 (Zodouwy . . . βασιλεύσας ὀγδοήκοντα 
ἔτη) was chosen on account of its coefficient ‘ 40.’ 
In the same way we may explain the number ‘35’ 
(5 x 7) which in the traditions about the life of 
Pythagoras alternates with ‘40’ (Hirzel, Z.c. p. 47). 

(8) Still less is it to be supposed that such a 
simple number as ‘three’ was constructed upon 
the basis of an idea, for ‘three’ and ‘seven’ are 
both members of the continuous series of numbers 
which arose by the constant addition of ‘one.’ 
But Philo (de Mundi Opificio, § 3, 17f., 31, Leg. 
Allegor. i. 4, ii. 1: τέτακται ὁ θεὸς κατὰ τὸ ὃν καὶ τὴν 
μονάδα) describes the numbers 1-7 in such a way as 
to give rise to the thought that the relevant ideas 
were disclosed to man through the numbers, and 
that the numbers are the archetypes, the first and 
purest representations of the Divine ideas, nay, 
the moving principles of the universe, as Aristo- 
bulus said, δι’ ἑβδομάδων πᾶς ὁ κόσμος κυκλεῖται (Euseb. 
Prep. Evang. Xi. xii. 16). On this path the 
friends of Haggada and Kabbala advanced further. 
‘The Kabbala attaches itself to the symbolical 
seven years of Gn 41%.’ Many Kabbalists found 
a connexion between the Heb. word saphar ‘count’ 
(Gn 414) and the term sephira. ‘Seven’ of the 
Sephiroth were, in their view, analogous to the 
seven years of plenty, so that Ensoph (m0 jx), 
‘the unending,’ ceased to produce more Sephiroth. 
But there were also ten n7"5D, corresponding to the 
ten words by which God created the world (Gn 
13°), and ‘these ten words are ten principles or 
attributes of God’ (Kolb, Die Offenbarung, etc., 
13, 16ff.). The right conclusion to draw appears 
to be, that while it cannot be said with certainty 
that the number ‘ ten’ in Gn 15:39 is accidental, it 
may be denied with certainty that this number is 
meant to express zdeas. 

(c) There is yet another trace from which one 
can clearly see the value attached to numbers 
during the later stages of Biblical Theology. We 
refer to the so-called Gematria (x91, a Hebraized 
form of γεωμετρία used in the sense of ἀριθμητική), 
i.e. the art of indicating, by means of numbers, 
words whose letters by their numerical value (see 
above, 1, ὦ, ὃ ex.) give the sum named in any 
passage. 

(a) This can be best explained by examples; and 
we may begin with an instance which in all proba- 
bility occurs in the OT itself, namely Gn 14%, 
where the number 318 is the equivalent of 11y"dx, 
if the numerical values of the different letters of 
this name are added together: 1+ 30+ 10 +70+7 
+200=318. It would be a strange coincidence if 
the number of Abraham’s ‘trained servants’ stood 
in such a relation to ‘ Eliezer,’ the only name known 
to us of a trained servant of Abraham. Hence 


. 
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Rashi (ad loc.) said long ago, 129 71>" OX NII 
row Sw xo’ p30 Nim aa, ae. ‘Our fathers said, 
Eliezer it was, alone, and this (318) is the 
Gematrical number of his name.’ Again, the 
author of the so-called Epistle of Barnabas (ix. 8) 
saw in the 318 of Gn 14" an allusion to 7+17, 1.6. 
the crucified Jesus ; cf. Clem. Alex., Strom. vi. 11, 
§ 84: φασὶν τοῦτον τὸν ἀριθμὸν εἶναι τοῦ μὲν κυριακοῦ 
σημείου τύπον. This way of explaining a word 
was already recognized in the 29th of the 32 her- 
meneutical rules of R. Eliezer ben Jose (see Konig, 
Einleitung, p. 516). Further, on ’Athdash, etc., cf. 
especially A. Berliner, Beitrdge zur Heb. Gram. 
aus Talmud und Midrasch, pp. 12-14. 

(8) A slight variation from this method consists 
in the employment, not of a number but of a word 
in order to indicate another word whose letters 
have the same numerical value. This method is 
several times attributed to the OT writers by later 
exegetes. For instance, the numerical value of 
the letters of πρῶ xa (Gn 49!) is 358, and the 
same numerical value belongs to the letters of mun 
‘Messiah’ (Buxtorf, Lex. Heb. s.v. ποῦ). What 
follows from this? That the whole passage was 
devised in order to furnish a test of Gematrical 
skill? No; but it is possible that the above- 
named equivalence was the source of the usual 
spelling of the word‘ Shiloh’ in the OT (contrast 
nsw of the Samaritan Pentateuch). Further, the 
surprising circumstance that Moses married an 
Ethiopian woman (Nu 121) engaged the ingenuity 
of exegetes till they discovered that the numerical 
value of nw3 (‘ Ethiopian’ f.) is the same as that 
of ma nd ‘a fair woman to look upon’ (Gn 12" 
etc.), namely 736, and hence nw (‘ Ethiopian’) 
was replaced by Onkelos by xpv sw (‘the beautiful’). 
Then, again, πον (Zec 3°), in respect of the numerical 
value of its letters, is = 0739 ‘comforter’ (La 116, 
Sanhedrin 980). Other examples will be found in 
Weber, System der altsynagog. Theol. p. 118 [Jud. 
Theol. auf. Grund des Talmud, ete. p. 121 f.], and 
Dopke, Hermeneutik der neutest. Schriftsteller, pp. 
135, 179 f. 

(y) But the NT also shows a clear trace of this 
use of the numerical value of letters. We refer to 
the number of the Beast in Rev 1318, where we 
read τὸν ἀριθμὸν τοῦ θηρίου ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου 
ἐστίν καὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτοῦ xés’, 1.6. 666. Long 
ago Irenzus (adv. Her. v. 30) mentions the expla- 
nation of this number as=AATEINO®, a word the 
numerical value of whose letters is 30 + 1+ 300+5 
+10+50+ 70+ 200=666. But the view is to be 
preferred that the latter number isa veiled designa- 
tion of NERON KAIZAR, the numerical value of the 
letters of op p13 being = 50 + 200 +6 + 50+ 100+ 
60 + 200 = 666. For fuller details regarding this 
and other interpretations see art. REVELATION. 

(δ) It is only an indirect analogy to this mysterious 
use of numbers that is presented to us in Hgyptian 
texts. According to Brugsch (Steininschrift, ete. 
p- 314f.), upon the wall of a temple at Edfu, a 
notification that the length of the holy place (the 
middle space in the temple) is 113 yards, is given 
in the words, ‘Why? Because a child has gone 
through the midst of the sanctuary.’ That is to 
say, the three words we have italicized contain the 
same letters as are required for writing the number 
113. Again, a length of 90 yards in this temple of 
the sun-god is indicated by the words, ‘ because he, 
like a sun, beaming shines.’ 


NUMBER 


LItERATURE.—The art. ‘Zahlen’ in Rlehm’s HWB and in 
Herzog’s PREH2; Bredow, Untersuchungen zur alten Gesch. i. 
108 ff. ; Lepsius, Chronol. der Atgypter, Re 15; Hirzel, ‘Ueber 
Rundzahlen’ in Bericht. ὦ. sachs. Gesellsch. ἃ. Wiss. 1885 (treats, 
pp. 6-62 the number ‘forty’; p. 63f. ‘four’; p. 64ff. ‘thirty 
thousand’; but gives as biblical illustrations only ‘forty’ and 
‘a hundred and twenty’); Brugsch, Steininschrift und Bibel- 
wort? (1891), p. 305 ff. ; Franz Kolb, Die Offenbarung betrachtet 
nom Standpunkt der Weltanschauung und des Gottesbegriffes der 
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Kabbala (Leipzig, 1889), p. 12ff.; S. Rubin, Heidenthum und 
Kabbala (Wien, 1893), p. 62 ἢ. 

On ‘the number of the Beast’ see Bousset (Die Offenharung 
Johannis, 1896) on Rev 1318, and the Literature cited ad loc, 
and in the Hinleitung to his Commentary. Ep, KONIG. 


NUMBERING.—See DAVID, in vol. i. p. 568°. 


NUMBERS (so called from the title in the LXX, 
᾿Αριθμοί, οἵ. Vulg. Numeri, given to the book be- 
cause of the repeated numberings in chapters 1. 3f. 
26; Heb. 13792 ‘in the wilderness,’ from the fifth 
word of 11)* is the ‘fourth Book of Moses,’ and 
forms one division of the composite work now 
known as the Hexateuch (which see for justifica- 
tion of this statement and for general description 
of the constituent elements J, Εἰ, and P). It falls 
readily into three main sections: §4. The Camp 
at Sinai, 1-10; § 2. The Wanderings, 104-19; 
§ 3. The Plains of Moab, 20-36. But the material 
included in these sections is often very loosely 
strung on the main thread of narrative, and several 
chapters are a mosaic made up out of fragments 
from different sources. The analytical problems 
are closely analogous to those encountered in 
Exodus and Leviticus, and will be treated here on 
the same lines as in those articles. Some remarks 
will be added on the authorship and date (§ 4), the 
historical significance (§ 5), and the religious value 
(§ 6) of the book. (The abbreviations and signs 
employed are mostly familiar. They will be found 
explained under Exopus and LEVITICUS). 


§1. The Camp at Sinai: 1-10". 
A, Summary. 


Pt | Pe Ps 


11-16 Command to number the adult males— 
19b. 54 Hxecution of the command (fragments only). 
117-53 Expanded account of the census— 
21-34 Order of tribes in camp and on the 
march. 
+4-4.6.8.9a, 11.13.15.16a,19.21.23.24a, 26.28.30.31a, censug 
notes on the four camps respectively. 
31-4 Aaron’s sons and what befell them— 
35-10 The Levites to be set apart as assistants to 
Aaron. 
311-13 The Levites to be substitutes for the firstborn. 
14-22. 27f. 33f. 39 Census of male Levites of all ages. 
23-26, 29-32. 35-38 Duties and positions of the 3 
Levitical clans. 
40-43 Census of firstborn males ordered and 
carried out. 
44f. The Levites and their cattle to be for the firstborn and 


their cattle. 
46-51 Redemption of the surplus of firstborn 
males, 
41-3. 21-23. 29f. Census of adult Levites by clans 
ordered. 
44-15, 24-28. ΝΣ Duties repeated in fuller de- 
tail. 
+16 Particulars as to general duties of 


Eleazar. 
+17-20 Caution as to distinction of priests and 


Levites. 
34-49 Census of adult Levites effected— 
51-4r Lepers to be excluded (from the camp). 
5-8 Special case of a guilt-offering. 
9... Right of the priests to heave-offerings, etc. 
11-31 Composite ordinance as to marital jealousy. 
61-21 The law of the Nazirite and of his offerings. 
622-27 The formula of priestly benediction. 
| 71-88 The dedication of the altar, and the gifts. 
The Divine Voice from above the mercy-seat. 
81-4 The candlestick and its seven lamps. 
5-10. 12-15 Moses to consecrate the Levites. 
+11.15b-22 Aaron to consecrate the Levites. 
+23-26 Alteration of period of Levitical service. 
The Passover celebration in the 2nd year. 
96-14 Supplementary Passover for special cases. 
15-23 The cloud and its relations with the 
camp. 
101-8 The use of trumpets on the march, 
1096. (Ph) Use of trumpets in war, and for festivals. 
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91 


* The book is also named by the Jews, from its opening word, 
27). We find in the Talmud the name O0°}p29 wpn=‘ book 
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B. Analysis. p. Nu 120-43 Ps F. Nu 261-51 Ps 
“ Reuben . 46,500 Reuben . 48,730 — 2,770 
Pt 11-13 Simeon 59,300 Simeon 22,200 —7,100 
Pe 11-16 190 54 9 3 5-10 14-29 Gad . 45,650 Gad . 40,500 — 5,150 
Ps 17-19a 20-47 48-53 1-34 14 Judah 74,600 Judah . 76,600 + 1,900 
pt 44f Issachar 54,400 Issachar . 64,300 + 9,900 
Pz 3 ove 338 39 Ἢ 4 Zebulun 57,400 Zebulun 60,500 + 3,100 
Ps “23-26 29-32 35-38 40-43 46-51 1-15 16’ 17-20’ Ephraim . 40,500 Manasseh . 52,700 +20,500 
Pt 1-31 1-21 Manasseh . 32,200 Ephraim 32,500 + 8,000 
Pg 4 5 6 99-27 ἢ 89 8 Benjamin. 35,400 Benjamin . 45,600 +10,200 
Ps ~-21-49 1-88 1-10 11’ 12-15a, 
Dan . 62,700 Dan . . 64,400 + 1,700 
Ppt Ph Of, Asher 41,500 Asher. . 53,400 +11,900 
Pe 8 O15 108 Naphtali . 53,400 Naphtali . 45,400 — 8,000 
Ps ~15b-26’ 6-23 
603,550 601,730 — 1,820 
CUOTiLcOleNGtes! 148-53 looks like a late insertion. The phrase 


1-4: The tribes and their encampment.—These 
opening chapters relate the numbering of the 
secular tribes (ch. 1), with their relative positions 
in the camp (ch. 2), and the numbering of the 
Levitical clans with their respective duties (ch. 
3f.). All comes from P, but not all from the same 
stratum. If the account of the ordering of the 
census in 1116 be assigned to the great Law and 
History Book Ῥέ, then the rest of the chapter re- 
lating the execution of the order is most naturally 
attributed to a later stage of the compilation, to 
which ch. 2 may also belong. Probably Pé had 
briefer accounts of the census and the camp, which 
have been independently expanded in 117-98 and 2, 
just as similar expanded accounts are found in 
Ex 35-40 and Ly 8 P* of the fulfilment of commands 
given in Ex 25-28 and 29 P&. The remains of P®’s 
narrative may perhaps be found in 1%. 46. (jj 45) 54, 
The main grounds for this analysis are as follow : 
(1) The extreme elaboration of style, the same 
formula being 12 times repeated, with slight varia- 
tions only in “9 and 32, contrasted with the account 
of the Levitical census in ch. 3, which may be 
taken as a type of Pe. (2) In 117: * Aaron is associ- 
ated with Moses, οἵ. 41. But in 1% (cf. 315f- 40-42) 
it is Moses who conducts the census. In 3° Aaron 
is a gloss, for nwmbered is sing.; and 1°°is probably 
the same. (3) The order of tribes is eure as one 
writer would hardly have varied it. Six different 
arrangements are given below for comparison. 
A adopts the strict genealogical order. B takes 
Rachel’s son after Leah’s children and puts Zilpah’s 
last. C omits Levi, gives Joseph’s sons in the order 
Ephraim, Manasseh, to make up 12, and places B’s 
last three in reverse order, Asher, Gad, Naphtali. 
D puts Gad into Levi’s place after Simeon, E moves 
the group Judah, Issachar, Zebulun to the head of 
the list, while F sets Manasseh above Ephraim in 
correspondence with their altered proportion of 
numbers. 


A. Gn 468 Ps B. Ex 124 Pg o. Nu 15-15 Pg E.Nu2&7& 
1013-28 Ps 
Reuben Reuben Reuben Judah 
Simeon Simeon Simeon Issachar 
Levi Levi Zebulun 
Judah — 
Judah Judah Issachar Reuben 
Issachar Issachar Zebulun Simeon 
Zebulun Zebulun — Gad 
— —- Ephraim \ J — 
Gad } %, + } R  Manasseh Ephraim 
Asher Benjamin Benjamin Manasseh 
---- -- —_ Benjamin 
Joseph * Dan Dan --- 
R } B —_— Dan 
Benjamin Naphtali Asher 
— — Gad Asher 
Dan } Β Gad ly — 
Naphtali Asher $ Naphtali Naphtali 


L=Leah’s sons, R=Rachel’s, Z=Zilpah’s, B=Bilhah’s, J= 
Joseph’s. * Manasseh, Ephraim. t+ Joseph’s place vacant, since 
the list is of those who came down to join him in Egypt. 


(lit. ‘fifth’) of the numberings’ (Sota 36b, Joma vii. 1; cf. 
᾿Αμμεσφικωδείμ of Origen ap. Euseb. HE vi. 25). 


‘Dwelling of the testimony’ °° "> ig first found 
in Ex 387! Ps, 2 seems to presuppose the descrip- 
tion of the encampment in ch. 2._ The prohibition 
(49) to number Levi should precede and not follow 
the general account of the numbering. Perhaps 
this verse has been misplaced. 

In ch. 2 we have a further variation of order in 
the names of the tribes, and the amount of un- 
necessary repetition is enormous. All the new 
information, 1.6. about the position of the tribes 
in the camp and on the march, could have been 

ut in a single sentence. One or two points of 
anguage confirm the assignment to P*. But the 
curious series of parenthetical notes of the census 
results (see conspectus above) may well have been 
added later still. 

Chapter 3 is made up of differing elements. }4 
can only be P*, because it follows the late repre- 
sentation of the anointing of other priests than the 
high priest. Observe also the order Aaron and 
Moses, and the use of the formula These are the 
generations, though the sons of Moses are not 
named, and the particulars have all appeared 
before (cf. Ex 6%, Lv 10!). 5° on the choice of 
the Levites for ministry, and the parts of 14“ on 
the Levitical census, contain nothing unsuitable to 
Pe; and the three inserted paragraphs on the 
position and duties of the Levites (cf. 14% and *) 
might be also P%, but that the reference to ‘altars’ 
in *!, whereas P knows only one altar, and the 
mention of ‘cords’ 25: 97, alluded to elsewhere only 
in P* Ex 3518 39%, indicate a later origin. 11:18 and 
44f- recall P® in their use of ‘I am J”,’ and may rest 
on an older basis, but do not fit on to P& here. 4-48 
(observe that the introductory formula is not P®’s, 
cf. 14) and 48-51 (containing several rare phrases) 
rest on the idea of the Levites as substitutes for 
the firstborn, and develop it in the style of P*. 

Chapter 4 combines an account of a fresh census 
of adult Levites, with a statement as to their 
duties. By its elaboration, its phraseology, and 
its reference to the golden altar ™ (cf. Ex 30 P*), 
this chapter is marked as secondary. 

5-6: Various ceremonial laws.—The first para- 
graph (1 -) on the exclusion of the leper and the 
unclean person seems to presuppose Lv 13-15, un- 
less indeed it refers to yet earlier codifications. 
The phrase in the midst of which I dwell recalls 
Lv 153! 264, and suggests that, if this be not a 
passage from an earlier source, at least the editor 
caught the spirit of his older models when he added 
this supplement to relate their provisions to the 
camp oF Nu 1-3.—*8 supplements Lv 5'-67 on the 
cuilt-offering by arranging that, where the injured 
person is absent or dead and has no kinsman, the 
compensation shall go to the priest.—* mentions 
other items of priestly revenue. 

511-31, on marital jealousy, is marked as Pt because 
of its archaic flavour and certain reminiscences of 
P+ (as in 12. 81), with the absence of P®’s terms (ex- 
cept tabernacle 1. But after the criticism of 
Stade (ZATW, 18951) it is difficult to accept it as 
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aunity. The view here adopted is that two laws, 
A providing for a solemn curse on a defiled wife, 
and B furnishing a test for a wife suspected of 
defilement, have been woven together. In 7 a 
real alternative of guilt or innocence is contem- 
plated. With this -, now a colophon, but, by 
analogy with other cases, probably originally a 
title, agrees, and the discriminating use of the 
water in !-22 corresponds. On the other hand, 
in the introduction (!%-), to which answers a con- 
clusion in 81 (observe absence of connexion with 
30), the guilt is assumed, and the water is only 
the means of inflicting the curse. Similarly, A’s 
jealousy-ofering is B’s memorial-offering. The 
analysis which follows rests on the above main 
grounds, and is effected by aid of the parallels and 
contrasts tabulated below. 


A ll-l8a 18. * 15r 185. 217 23 24Υ 27b_-2Hb-2%6a altar 81 
B 29 180 806 140 800 16. 19f. 22 Bato J” 260 Zar 28 
A. Parallels and Contrasts. B. 


If any man’s wife 12 
go aside 12 


lie with her carnally 13 


tt behid ... no witness 1850 

the man shall ae his wife 
unto the priest 1 

meal-offering of memorial 1. 
18. 26 5 cf. ΠΣ ΠΗ iniquity 
to remembrance 15 

the priest shall set the woman 
before J” 18 

the offering put on the woman’s 
palms (Heb.) 18 

the water of bitterness 18. 23f. 
19r taken 18 ceremonially 
used and administered 23f- 

the priest shall say unto the 
woman, J” make thee 
a curse 210 ; οἵ, 270, no alter- 
native being given (cf. 12. 
31 where her guilt is 
assumed). 

and he shall make the woman 
drink the water of bitter- 


when a wife 29 

being under her husband, goeth 
aside 29. 19f. 

lien with thee 191. (13.19. 20 diff. 
in Heb.) 

it be kept close (diff. gender) 13b 

he shall set the woman before 
J”, and the priest . . . 30 

meal-offering of jealousy 2. 
l5r.18r ; οἵ, law of jealousy 
29, spirit of jealousy 30. 14a’ 

the priest shall bring her near, 
and set her before J” 16 

the offering is taken from the 
woman’s hand 25 

the water that causeth the curse 
19. 22, 187, 24r anes 17 
and administered 

the priest shall cause her to 
swear, and say unto the 
woman 19: cf, 217, an alter- 
native being proposed, cf. 
27f. and 29f., 


and afterward shall make the 
woman drink the water 


ness 2A 26b 5 cf. 278 (om. LXX). 
thigh falling away and belly | belly to swell and thigh to fall 
swelling 21 away 22. 27 


the offering brought to the 
altar %> and the memorial 
burnt 26a, 

61-71; The Law of the Nazirite.—As a whole this 
ordinance conforms to the type of Lv 1-7, such 
allusions as to the door of the tent of meeting readily 
dropping out here as there. *-§ may be even earlier 
than Pt, as separation unto his God’ and other 
phrases recall P#, cf. especially Lv 21% 1. 11. 22:27 The 
formula of benediction is no doubt much older than 
the setting in which P# presents it. 

71-8: The dedication of the altar.—It is agreed 
that this is a late section. The date given by 
comparing } with Ex 405: 17 makes the transaction 

rior to Nu 1, yet the order and position of tribes 
in 1-4 is presupposed, and the language is more 
overladen with repetitions than anywhere else, 
the same formula being 12 times repeated, with 
only the necessary change of 6 out of 118 English 
words in the translation.—®*, Apparently an isolated 
fragment of Pé.—8'4, like Ly 24!4and Ex 277%, 
relates to the candlestick, and seems to regulate 
the position and lighting of the lamps. It is 
probably the latest of the three passages. —®*2, pro- 
viding Por a consecration rite in the case of the 
Levites, can hardly be other than secondary, as this 
service if original would surely have been ordered 
in ch. 3, when the selection of the tribe was com- 
manded, just as the consecration in Lv 8 was com- 
manded in Ex 29. Much of the earlier matter is 
repeated here, and traces may be discerned of a 
double representation, according as Moses or Aaron 


*14 includes only and she be not defiled. 146 15 given to R, 
who hag inserted many harmonizing touches elsewhere. Obs. 
its cumbrous Heb., and that spirit is masc. here, but fem. in 30, 


the ofering waved before J” 
a, 


is the chief actor, the former being the earlier view. 
—*-26 Alters 43 by making the Levites begin work 
at the age of 25 instead of 30.—9!, on the pass- 
over of the second year, is followed by an ordin- 
ance in 5:14 introduced by a narrative of an 
illustrative case &8, a type elsewhere found in P*, 
to which 1-4 may perhaps all belong.—"-* is identi- 
fied_as P* by its relation to Ex 40.—10'§ may well 
be Ps, and this ascription suits the view that Ps 
had a briefer account of the camp, now replaced 
by 2.—*-, with its scene in your land (ten parallels 
in P*) instead of on the march, is held to be an 
inserted fragment of P», cf. Lv 17° 23” ete. 


§ 2. The Wanderings: 101-19. 


A. Summary. 


1011-28 PeThe march from Sinai begun, P'in due 
order of camps, 3336 Jwith Hobab as guide and the 
ark in front; Yformula used at start and halt. 
111-3 EMurmurers burnt up at Taberah ; 45 Jmanna 
and quails followed by a plague at Kibroth- 
Hattaavah; "seventy elders endowed with spirit of 
prophecy in aid of Moses; jealousy of Joshua over 

Idad and Medad. 12 Moses’ Cushite wife; 
jealousy of Aaron and Miriam, and leprosy of 
Miriam. 13 J#?The mission of the spies; 14 JEP 
the people turned back from Canaan in punish- 
ment for murmuring and unbelief; Jdefeated b 
Amalekites and Canaanites at Hormah. 15131 
P\Ordinances as to drink-, dough-, and sin-offerings ; 
52-36 Psa Sabbath-breaker stoned ; 37-41 Phg blue cord 
to be worn as a memorial on the hem of the gar- 
ments. 16 JERebellion Jof On, Fof Dathan and 
Abiram, who are swallowed up; PKorah and his 
company burnt up for sacrilege; ?*their censers 
made into a memorial; ?éa plague sent in punish- 
ment of murmuring conned by the atonement of 
Aaron. 17 PeAaron’s rod that budded. 18 ?sDuties 
and revenue of priests and Levites. 19 POrdin- 
ances affecting those unclean by the dead. 


B. Analysis. 


J 29-33 851. 413 16 18-24a 

E 1-3 14° 161. 24b-30° 
με (siz ἘΠΕ A see Eee 1 l το tee wen eek ee snee <i scene eines 
Ps 13-28 34 

J 31-35 17b to South 18b to weak 


vel 7 eee 7 gee 2 ia Gg. what it is 18¢ 


J 19 22 27a to honey 28  30f. 
E10... 20-216 went up 23f. 26br 27D 28 
pelle af ener a 21b 6 85-26a Paran 
Ps 
a lc 3 8 9b 11-24° 
E 8387 1b 4 25 
pel Ose bis ey 00 againat 7 “ἃ 
Ps 
J 31 41-45 J 
E 39b-40 E 
be | Aves ee $2392 # — . pe 1 Oia NA 
Β Ps 32- 
J 1d 
E lc le-2a 12 
ml Gis Sesecdeeses πο cheveecensinecceeeecore a, 
Ps 1b 8-11 
J 13-14a honey 15 200 Depart 27c-31 
E 14b pee COs eee ee 27b to tents 
rel 6 CoS tam ke eae 18-24 26a 27a to side : 
Ῥ5 
J 33a to pit 
Ε 1 (232a households 880 to them 34. “ὦ Vi 
716 meee τ 85 41-50 1-13 
Ps 820 8860 86-4 
J J 
E E 
Pel διε pe [0-Ὧτὸ 
8 Ps 1-13 
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C. Critical Notes. 


1011. contains the first stage of P®’s itinerary after 
leaving Sinai. It is followed by an account of the 
mode of marching, which can only be P® from its 
relation to 2, * being probably its close. With 
29-32 the JE thread is resumed from Ex with a 
fragment of J, whose opening may partly survive 
in Ex 187, its close being omitted in favour of the 
view of guidance given in 9118: Both this para- 
graph and 83. %t are linguistically connected with J. 
The poetical refrains in * may well have come 
from the Book of the Wars of J”. Contrast the 
advance of the ark in J with its central place in P. 
111-3 is hard to place, and is given to E, because 
it does not fit the J context, and follows E in 
speaking of Moses praying. Dillmann regards the 
incident as part of E’s manna story, now displaced 
by J and P; Bacon views it as a sequel to the 
perilous contest with Amalek Ex 17%16, which 
really comes in after the departure from Horeb. 
In 4% is found a story of the people’s discontent 
with the manna, their demand for flesh, the sending 
of the quails, and the resulting plague. The 
language (see below) connects this with J, and the 
description of the manna as a natural thing, though 
divinely provided, is agreeable to his general treat- 
ment of such incidents. But the story is dislocated 
by a double set of insertions. (1) There isa series 
which tells of Moses’ burden of responsibility being 
relieved by the inspiration of seventy prophet- 
elders. (2) In 100-132. 15 we find the language of J, 
but matter incongruous with this context, fitting 
in well, however, as Bacon suggests, between Ex 33° 
and 12, a point in JE which must have been quite 
close to this before P was inserted. Accordingly 
(1) is ascribed to E, as the emphasis on prophecy 
and the phraseological features require, but not to 
its earliest stage. Rather it is a secondary (E*) 
parallel to the Jethro incident of Ex 18. (2) is 
regarded as a misplaced portion of J. See Exopus, 
ad loc. (1) and (2) were probably already united 
in JE, and transferred hither together. Ch. 12 is 
given as a whole to E*. Bacon suggests that the 
Cushite woman is Jethro’s daughter, who is name- 
less in Ex 188, 

Minor clues.—I—mixed multitude 4 οἵ. Ex 1238; Jthy servant 
Jfound favour 11.15; Jconceived 12; sanctify yourselves 18 Ex 
1922; against to-morrow 18 Ex 810.23; Jamong you 20 (Heb.) ; 
Tflocks and herds 22; went forth a wind from J” 31 cf, Ex 1018b 
1421b; Jyet, ere 88 (Heb.); the people journeyed . . . 351216; for 


say unto me 12 see Ex 331-3, 

E—kprayed 2; bear . .. alone 14.17; Eelders 16. 24f.30; the 
tent of meeting 16 124 Ex 337, which was outside the camp 26 124}. 
Ex 337-11 ct. its central position in P; the cloud in connexion 
with the tent 25 125 Ex 339 ct. Ex 1321 1419; Eprophet, prophesy 
25-29 126f.; Joshua as the minister of Moses 2 Ex 2413 3311; 
Miriam 121 Ex 1520; the man Moses 123 Ex 113; meek 123 cf. 
1129; speak against 121.8 215-7*; vision 126 Gn 151 462, Edream 
126; heal 1213 Gn 2017 Ex 1526, 


13-14: The sending of the spies.—The numerous 
duplicates and divergences in this section re- 
quire explanation, and find it adequately in the 
hypothesis that J E and P are all represented in 
combination, while the very phenomena which dis- 
prove unity furnish clues to the tracing of the 
separate threads. The analysis given above is for 
the most part covered by the evidence collected 
below. 


Parallels and Contrasts.—J—{a) Caleb 1424 and others sent 
by Moses 1327 into the South 170. 22 (ct. land of the South 39) to 
see the land 18; (Ὁ) they come unto Hebron 22 cf. Gn 1318; (0) 
they report to Moses 27; (d) that the people are strong %.31 cf. 
18, children of Anak 22.28 cf. Jos 1514 Jg 119, ct. sons of A. 38r ; 
(e) and that the land Jfloweth with milk and honey “7 148; 
(f) the people wept 1419 cf. 1110.18; (6) in fear of falling by the 
sword 143 cf. 43*, their Jwives and little ones becoming a prey 143 
cf. $1 Dt 139; (h) Caleb stills the people 801. 148f—despise (J”) 
1411. 23 1630; signs 1411 cf. Ex 430; Jthe Lord 1417; 1418. Js 
οἵ. Ex 346-9, 

E—(a) [In Dt 122, perh. founded on E, 12 unnamed men 
are sent at the request of the people] into the mountains lic 
cf. 29 1440.44; (b) they come unto the valley of Eshcol 2 and 
return to Kadesh 26»; (0) they bring back word to them (the 
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people) 26b; (d) that 5 peoples occupy all the land 29 (ct. 
geography of 14431.) cf. few or many 18c, including the (gigantic) 

ephilim 33; (6) and showed them the fruit of the land 26b. 27b 
cf. 20.23; (f) the people cry out 141b ; (g) plotting return to 


Egypt 144—Ebecause of (Heb.) 
mourned 1439 Gn 3734 Ex 334. 

P—(a) Moses, by J’’s command, sends Hoshea (Joshua) and 
Caleb with ten others to spy out the land of Canaan 1-16 (Pspy 
out 1.16. 17a. 21. 25. 32ab 146. 7. 34. 36, 38) (b) they spy out the land 
Jrom Zin unto Rehob, i.e. from end to end 21, and return... 
at the end of 40 days (cf. 1484) . . . unto the wilderness of 
Paran 26a; (0) they report (an evil report 32 1437) to Moses and 
to Aaron, and to all the Pcongregation 26a cf. 145. 26f. ; (ἃ) that 
all the people they saw in it are men of great stature 32b; 
(e) and that the land .. . eateth up the inhabitants thereof 32; 
(f) the Peongregation . . . Pmurmur (1427-29) against Moses and 
against Aaron 141a.2.5; (6) Joshua (not named in JE) and 
Caleb expostulate 146f 9.10.— Would God (oh that) 142 203 Gn 
1718 ; Pstone with stones (Heb.) and Pthe glory of J’ 1410; Pbear 
iniquities 1434; PI the Lord 1435; Pplague 1437, 


24; Eone to another 144; 


15: Sundry laws.—’ has received the customary 
setting from R», but, at least so far as 4, seems to 
rest on a basis older than P%. With ? cf. P® in 
Ly 19” 23! 252, and observe a burnt-offering or a 
sacrifice 8, cf. Lv 178 P» Ly 2 regulates the in- 
dependent meal-offering; this prescribes it as 
an adjunct to animal offerings.—*!*, in which 
the person changes from 3rd to 2nd, supplements 
the preceding by prescribing and regulating the 
drink-offering ; 1t may be P’, as may 15:16. which 
provides for the case of strangers, as in Lv 17, where 
also this element may not be primary.—72!, whose 
opening words in Heb. differ from *, may also rest 
on an early basis. For the usage cf. Hzk 44°°,— 
22:81 in its present form must rank as P*, and its 

lace in the chronological series would seem to be 

etween Ly 51:13 and Ly 4; but in places it recalls 
P4, e.g. in 39:31. ef. Lv 20 (the penalties) and 24°?,— 
52-36 is like the secondary element in Lv 24", which 
see. The closing formula, as J” commanded Moses, 
is common only in P*, 

16: Korah, Dathan, and Abiram.—Here we find 
not only a double JE thread, whose strands are 
separable on grounds mainly phraseological, but a 
twofold priestly representation. In JE we have 
to do with a civil disturbance, JOn and perhaps 
Korah, or -Dathan and Abiram, being the ring- 
leaders, but in P with an assertion of ecclesiastical 
rights. By giving in the same order the connected 
points in the four variations of the narrative as 
much will be done as space allows to justify the 
analysis, and at the same time the characteristics 
of each will emerge. 


Parallels and Contrasts.—J—(a) The leaders, Bacon suggests, 
were Korah the son of Kenaz, a kinsman of Oaleb, cf. 1 Ch 248, 
and On the son of Peleth 14; (b) they charge Moses with 
tyranny and failure as leader 13f. ; (0) Moses protests indignantly 
15; (ἃ) isolates the offenders 26b; (6) and prophesies an earth- 
quake 27c-30 which forthwith takes place 31, and the @rounD 
cleaves asunder, and they and all that appertain to them go 
down alive into Sheol 30f. 3388,—Jflowing . . . honey 13f. ; to kill 
us 13 cf, Ex 1411 173; Jtents 26b; consumed 280 Gn 1823f. 1915.17; 
Jlittle ones 27¢; vindication of Moses’ commission 28 οἱ, Ex 310 413. 
18 522__despised 30 1120 1411. 23, 

E—(a) The leaders are Dathan and Abiram, sons of Eliab, sons 
of Reuben 16lce ; (b) they rise up before Moses 24, refuse to come 
when summoned 12. 140. complaining of harshness and failure 
to enrich them 14>; (0) Moses and the Eelders of Israel (his 
judicial colleagues Ex 18) visit the offenders; (d) who stand at 
the door of their tents 27», all Israel being round about them34; 
(8) the BARTH opens her mouth and swallows up them and their 
HOUSEHOLDS (ct. 27¢ 338) and closes upon them 32a. 33b; (f) all 
Israel flee at the cry of them 34—/ields and vineyards 14b 2017 
2122 Ex 225, 

Pe—(a) The leader is Korah 15, perhaps borrowed from J, and 
his associates, who are not Levites, are the 250 princes of the 
Pcongregation (cf. 273, where it is implied that a Manassite 
might have been among them 2b. 6f. 18.35); (Ὁ) they complain of 
the sacerdotal pretensions of Moses and Aaron, as against the 
whole congregation 3, ye take too much upon you, ye sons 
of Levi 70 (transposed now from end of 3); (0) Moses P falls on 
his face, and then announces an ordeal for the morrow by 
offering incense 4-7; (d) all the congregation are assembled by 
Korah at the door of the tent of meeting, Moses and Aaron are 
bidden to escape the coming general ruin, their intercession 
procures permission to the congregation to depart from the 
tabernacle, 7.e. of J”, the words ‘of Korah, Dathan, and Abiram’ 
being a gloss, }2¥) not being used of a human dwelling 18.24 
262.27; (6) fire then comes forth from J” (i.e. presumably from 
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the tabernacle) and consumes the 250 35; (f) on the outbreak 
of murmuring at this a plague immediately visits the congre- 
gation, until Aaron by atonement averts its spread 41-50,—The 
language of the priestly writer is unmistakable. 

Ps—(a) The leader is Korah, the son. . . of Lvi 14, who is 
supported by his company (Heb. congregation, used by Pé only 
of the entire assembly, the true reading in 5f probably being 
the congregation for his company) 11. 16. 40, 7.¢. all his brethren 
the sons of Levi with him19; (Ὁ) they are gathered together 
against J”, and murmur against Aaron, for they seek the 
priesthood 10; (0) the test is to be the burning of incense 17; 
(d) all that appertained unto Korah 820 perished from among 
the assembly 32¢ (observe that Pe’s jire has still to come 35, 580 
that this is distinct); (e) the censers of these sinners are beaten 
out for a covering of the altar, and as a memorial of the rights 
of the priesthood 36-40, 

17-18: These chapters are by general agreement 
assigned to P*. But Carpenter (Oxf. Hex. ad loc.) 
gives reasons for considering this one of the earliest 
portions of that work, with which it is not quite 
uniform either in form (e.g. the address to Aaron 
instead of Moses 18}: 8 2°) or in substance (e.g. the 
ignorance of 36:19 in 18?-7).—18”-52 on the tithe of 
the tithe (observe the address to Moses *5) appears 
to include fresh material. 

19, on uncleanness by the dead, fills a serious gap 
noticeable in Lv 11-15. 1:18 prob. rests on old usage, 
but bears marks of late codification (e.g. Eleazar 
the priest, statute of the law? 31). The opening 
of 14-22 This is the law of at once suggests P* (cf. on 
Leviticus 1-7), and nothing seems to be incon- 
sistent with this. Can this section have belonged 
once to Lv 11-15 and been transferred here where 
the water of separation™, whose preparation and 
use are described in 1, is more elaborately regu- 
lated ? 


§ 3. The Plains of Moab: 20-36. 
A. Analysis. 


J 8a to Moses 5 8> to water 
E () Ue et ae neil, ery eee GLAS 
τῷ la to month 2 3b-4 6-8a to brother 8c-13 
Ps 
J 19-20 ab ΠΝ 1-3 
E 21a to border 22a to Kades. 4b-9 
pi 2() Ἐπ tee coaeeesceesautece stats τ θα fp) re ew 
Ps 
J 16-20 24b-25 26’ 32 33-35” 
EQ]... πρῚδ 51-δέα Jabbok 2: 
ἘΠ Ἰπ τ Dje-abarim aie 
ps 
J 3b-7 11 1711: 22-36a Ammon 
E Ω 2-3a 8-10 12-16 18-21 36b-37a 
ἘΣ ΣΝ ἔς ἐδῶ τς τἀ ἢ ἐν 

A’ 
Ps 
J 37b 39 δ 27’ 28 2θ-80’ 1-19 20-24’ 25 
E 38 40f. 1-26r 
722 Pe eee ke το >) 3 sete ad Nghe acest 9 4 oeecee nr esee ae: 
ps 
ἢ 5 1b-2 3b-4 

a 3a δ 

=) 5 aud seecctr Sper cnesctccess gag Ot ό 
Ps 16-18 1-7 8-11' 12-57 58’ 59-65 
E 
BOE OT SLO OUT ol ee 
Ps 1-14 1-31 1-40 1-16 1-54 1-38 
J 39 40’ 41f. 
EOD ὦ OD 2 OA OB OR. 
no 330 84 oo OO 
fs 1-56 1-29 1-34 1-13 


B. Summary. 


201-18 EDeath of Miriam. J’ Water from the rock. 
4-29 JEFailure of the route through Edom; Pdeath 
of Aaron. 21 JFighting with the Canaanites; Fthe 
brazen serpent; J#conquest of the Amorites and 
occupation of their country. 22-24 JEStory of 
Balaam. 25 Sin and punishment of Israel Fin the 
matter of Baal-Peor, /¥in going after the women Jof 
Moab, ?of Midian. 26-36 all P (except 32-42 JMan- 
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assite conquests beyond Jordan): for contents see 
below. 


C. Critical Notes. 


20-21: 1» on Miriam’s death is given to E, οἵ, 12) 
Ex 15° and Gn 35%. In 88 (the people strove—ct. the 
congregation, the assembly, the children of Israel— 
with Moses—ct. with J” *, Moses and Aaron * 5: 10) 
5 (cf. 1614 Ex 171-38) 8 (sneak unto the rock, ct. take 
the rod, presumably to smite the rock 88, unless 
Cornill’s reconstruction be adopted, by which ἢ is 
transposed to form the first command in P, dis- 
obedience to which constitutes the offence) there 
are separated elements assigned to J’s Meribah 
story, E’s having come in Ex 17. The rest of 1-8 
(with its sequel in 220-29) is left for Ps, though it 
looks as if the editor had out of tenderness obscured 
the account of the sin of Moses and Aaron (cf. the 
stronger expression in ** rebelled),—\-18- 2a and 
2171-24 are obviously from one hand, while 1 21» 
show marks of difference pointing to J, as the 
other passages are reminiscent of E. Thus with 
highway ct. king’s way 11 21”, and note that in J a 
formidable military advance ” causes a retreat 2», 
whereas E relates a mere refusal 315, which leaves 
the people still at Kadesh to move at leisure 2%, 

Marks of J are :—Jcattle, Imuch people, strong hand Ex 319 
13% 3211, turned away, ct. turned aside 17 2122; and of E:— 
messengers 142121, Kadesh 1b. 14.16.22 1326, travail that hath 
befallen us 14 Ex 188, went down into Eg. 15 Jos 245, a long 
time (Heb. many days) 15 Gn 2134 Jos 247, evil entreated 15 
Jos 2420, an angel 16 Ex 1419, border 16f. 21 9113.22, field... 
vineyard 17 2122 1614, by the way to 2140 1425, spake against 
215-7 121, sinned 217 1410, take away 217 Ex 2325, Eprayed, 
standard (or banner) 218 Ex 1715mg.). 

2173 The fighting between the Canaanite (the 
king of Arad being prob. a gloss) and Israel is 
generally supposed to be told by J, but the 
phenomena are conflicting, and the ascription to 
J must be left as doubtful. 

2145 follows on 20”, the death of Aaron, but 4-9 
continues 207%, the march from Kadesh, and the 
story of the serpents is also given to E on the 
ground of verbal parallels, see above.—}0-Ha. 1b-15 
and 16:20 consist of extracts from itineraries assigned 
to P, E, and J. Each opens with a different for- 
mula, P10 a 991, 33, EQ0% 21> 12. 18. of Dt 108 a 
fragment prob. from Εἰ, 716. 180-20. ΠΡ aorees with 
Jg 118 (prob. based on E) but not with Nu 3344, 
Observe that in 39 the people are not so far on as 
in 13, and that in “> another J fragment begins 
which has its sequel in 33 (Ammon is left out in 
Jg 1119: and 35 ||*1), J tells of conquest and occu- 
pation of cities and towns 35: 33. E of the land 33. #1, 

Some J phrases may be added :—whereof J” said 16 1029, 
gather... together ct. P207 £1116 Heb. form, cf. Ex 316 429. 
sang Isr. this song Ex 151, oe of Moab 20 Gn 8630 cf. Gn 323, 
looketh down upon 20 2328, 33-35 from its similarity of matter to 
eA is regarded aga gloss, no mention of Og being now found 
in Jk, 

22-24; In the art BALAAM will be found a com- 
parison of the accounts in P and JE, and also of 
the main reasons for the analysis of JE. It will 
be enough here to subjoin some of the more striking 
details on which the partition rests. 

J—(a) Moab is distressed 3b Ex 112, (Ὁ) the elders of Moab7 
(ead of Midian 4.7) are sent as messengers 5a 2412 (servants of 

‘alak 18) unto Balaam, (6) to the land of the children of his 
people (ammé, perh. read with good auth. of Ammon) 5c, (ἃ) 
with rewards 7 cf. 18 2413 and promise of promotion to honour 
17. 87 2411 ; (6) Balaam sets out innocently 34 accompanied only 
by his 2 servants 22 and is stopped and warned through the ass 
22-36 (35br), (f) the Jangel of J” appearing 31 by day 22-35; (6) in 
spite of his fame for magic 7 241 Balaam responds solely to the 

pirit of God 242, having promised not to go beyond the word of 
J” 18 2418. Jobless . . . Icurse 6249, silver and gold 18 2413 Gn 132 
2485.58; ride 22.30 Gn 2461, sword drawn in. . . 23.31 Jog 513, 
turn aside 23.26 2021, these three times 28.32 2410r cf, 1422, ql 
thy life long 80 Gn 4815f. ; Jthy (his) place 2411. 26, 

8.) Moab is sore afraid 3; (Ὁ) the princes of Moab are sent 
for B, 816. 19-21. 40 236.17; (0) to Pethor, which is by the River (i.e. 
Euphrates, in the far East, cf. Aram 237) 5b οἵ, Gn 3121 Ex 2331 


Jos 242}. 14f.; (d) urgency being shown by a second more dis- 
tinguished embassy 16 while B, is welcomed with a feast 40 ; (9) 
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Balaam is first forbidden to go 12, then let go with a caution 20, 
(Ὁ God speaking to him at night 8-12. 198. ; (5) Balaam twice with 
lavish sacrifices tries to win an acceptable message 231f. 14, yet 
will only speak what God speaks to him 20 or puts in his mouth 
88 235. 12.16_bring . . . word 81326, God came unto B. 9. 20 Gn 203 
31%, saddled his ass 21 Gn 223, utmost part 300 2016, send 37 
cf. Jos 249, offered 234 Gn 2213, 


251° is almost the last piece of JE in Nu, and 
contains both elements. J—(a) the people}, (b) 
began to commit whoredom with the daughters of 
Moab, (6) who seduced them to worship their 
gods? Ex 34 ; (d) J” is angry, and bids Moses take 
all the chiefs and hang them up before the sun 4. 

E—(a) 1157. 15, (}) abode in Shittim™ Jos 21, (c) 
and Isr. joined himself to the Baal of Peor®; (ἃ) 
Moses bids the judges (cf. Ex 18) slay every one his 
men who had sinned ὅ, 

25°15 has lost its beginning, but it is clearly Ps, 
and may have ascribed the temptation by Midian- 
itish women to Balaam (cf. 3116 P*). R»? seems to 
have preferred 1° as a commencement, but the 
plague raging in 80 does not answer either to 4 or ὅ. 
$18 interrupts the connexion with 26! and is 
assigned to P*, preparing the way for 31. 

26 relates the second census of the people after 
the forty years. It is encumbered with interpola- 
tions) 10 5 10. 11 δα: 580 1 64 anducanihardlysbe ἘΠῚ 
The order of tribes follows 129-33 ῬὈῈ (except Man- 
asseh before Ephraim, see table above), and the 
clans are dependent on Gn 468% P*, Moreover, the 
order for the division of the land is given to Moses, 
who was not to enter it, 272%, Dt 32%, and with- 
out even naming the land or announcing its con- 
quest (contrast 3351. 8428.) The phrase as J” com- 
manded Moses is also late. Thus 26 may be based 
on Pé but belongs now to P*. 

27+11, on the case of Zelophehad’s daughters, 
follows on 26°55, and the phraseology is of like 
character with 20.--- 15:14 aaa Dt 32%-> can hardly 
both be original. The suggestion of Dillmann isa 
happy one, that the insertion of Dt in P required 
the announcement of the death of Moses to be 
placed later, and that this passage, which does not 
open like Ῥέ, has been inserted by an editor to fill 
the gap.—-*3 is then supposed to have been orig. 
preceded by Dt 324-5; probably an account of 
Moses’ death followed (cf. Nu 20?5-°9), 

28f., a detailed list of the offerings prescribed 
for the full round of sacred seasons, is given to P®. 
Its position among other supplements and away 
from the calendar in Ly 23 dated forty years back, 
its uniform inclusion of the later elements of Ly 23 
and addition of the New Moon festival, the elabora-¢ 
tion of 29!2-38 on the Feast of Booths or Ingathering 
(observe that both names are dropped), and the 
phraseological indications, all converge towards the 
same conclusion. 

30, on Vows, may rest on an older, simpler basis, 
but it is shown by its style to be itself late. It 
does not attach itself to Lv 27 or Nu 6. 

31, on the war with Midian, comes awkwardly 
after the message about Moses’ death. Some 
phrases (go to meet 13, thy servants) suggest a 
dependence on J, or a borrowing of his language 
which is foreign to P&. The ignoring of Joshua 
in favour of Phinehas ὅδ, and Eleazar’s unique 
exercise of authority 7%, point to P*, and the 
peculiar phraseology confirms this. 

321-88, on the settlement of the 2% tribes, has still 
stronger indications of an underlying J element; 
but here, too, the whole must be given to P*. For 
the complication of evidence see Oxf. Hex.—**-*, 
in which the conquest of Gilead, assumed in 1:5, 
is assigned to a Manassite clan, from its resem- 
blance to Jg 1, is given to J, cf. 21*-%, but ” is 
a harmonizing interruption. Cf. also Jg 10%. 

33-9 gives an itinerary, largely based on JE 
(esp. J), with 40 stations in 40 years. Its position 
in the book and its mixed contents lead to its 
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being ascribed like 31f. to Ps.—®-5§ seems derived 
by P* from 2 sources, (1) a command, belonging to 
the school of P» (cf. Viv 261: 3° 2074), to drive out the 
Canaanites, destroy images, and possess the land 
5ib-58. 55. ; (2) an order to divide the land by lot , 
based (in part verbally) on 26°2-56,341-15 describes 
minutely the future boundaries of the land W. of 
Jordan which Moses had never seen, but only 
alludes vaguely to the eastern regions he had 
seen.—**9 names the tribal agents for the de- 
limitation. Comparison with analogous passages 
in Pé and with the account in Jos of the actual 
division, make it most unlikely that this can be Ps, 
though it may be an expansion of a briefer section, 
cf. Jos 143, 

35 combines two orders, about 48 Levitical cities 
18 (contrast 1830. 24. where priests and Levites have 
no property, only income), and about blood -re- 
venge **4, The latter has terms foreign to Ps (2.9. 
high priest, holy oil *-*8), and, after a full close 39, 
resumes the subject and closes with a verse 82 
borrowed from an earlier source like P+, cf. 19:8, 
Ly 15% 18, refers to the cities of refuge, and 
both sections are best understood as not having 
formed Part of P%.—36 supplements 27!" on the 
rights of heiresses. 

§ 4. AUTHORSHIP AND DATE.—Only in a broad 
sense do these questions arise. We can speak 
of schools of writing and periods of composition, 
but we cannot name an individual or dogmatize 
about a year. In the wider sense the results of 
criticism as sketched above lead to some definite 
conclusions. All the strata of literary deposit in 
the Hex. seem to be laid bare in a section taken 
through the Book of Numbers. (1) If the earliest 
and latest elements in J were put in writing be- 
tween B.C. 850 and 650, as the indications suggest, 
then the bits of folk-song and the traditions of 
national life and movement which are associated 
with them in 20-21 must be dated amongst the 
oldest. The stories of Hobab (ch. 10), of the manna 
and quails (ch. 11), of Caleb and the spies (ch. 1322-24), 
of the revolt of (Korah and) On (ch. 16), and the 
episode of Balaam, take a middle place, while the 
advanced conceptions and lofty tone of parts of 
chs. 11 and 14 represent the last contributions of 
this school. (2) Similarly, E has its archaic frag- 
ments of verse, from the Book of the Wars of J” or 
elsewhere, with brief notes of international rela- 
tions in chs. 20-21, its middle period producing 
the narratives of Caleb and the spies ΤΙΝ 13), of 
Dathan and Abiram (ch. 16) and of Balaam 
(ch. 22f.), and its latest stage illustrated by the 
account of the seventy elders (ch. 11), and the 
complaint of Aaron and Miriam (ch. 12). (3) Even 
D has its echo in one paragraph, 2154. (4) The 
four stages of priestly legislation and _historio- 
graphy are met in turn. The peculiar notes of the 
Law of Holiness P® are detected twice, namely, in 
10% and 1557-41, and suspected elsewhere. The 
careful codifying of priestly teaching (P*) is pre- 
served in 5f. 15.19. The priestly groundwork of 
law and history (Ps), though probably at many 
points displaced in favour of an expanded version, 
is kept in parts of 1. 3. 9. 10, which are occupied 
with the census of laity and clergy in the holy 
congregation, the second Passover, and the first 
moving of the Camp from Sinai; it recounts the 
story of the spies (ch. 13), the sacrilege of Korah 
and the congregation (ch. 16), and the budding of 
Aaron’s rod (ch. 17), provides for priests and 
Levites (ch. 18), and tells of the death of Aaron 
(ch. 20), the heroism of his grandson Phinehas (ch. 
25), and the choice of Joshua (ch. 27). 

The remainder, occupying more than half of the 
whole book, though as far as possible from being 
homogeneous, must come under the one heading of 
priestly supplements P*, some of them little later 
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in time than Ῥέ, others among the latest additions 
to the Hex. Enough has been said above to enable 
the student to form his own conclusions about these. 

8 5. HIsTORICAL SIGNIFICANCE.—A gain, the dis- 
tinction must be drawn between the direct witness 
to the past and the indirect evidence as to the 
times of the writers. The whole book is abund- 
antly significant in the latter sense, JE illustrating 
for us how antiquity looked in the palmy days of 
Israel’s national greatness, and P revealing the 
effect of circumstances in changing the point of 
view, and so transforming almost beyond recogni- 
tion the picture of the past. But, except in places 
where there is independent reason to suppose that 
P rests on some part of JE which it has displaced, 
it is impossible here, any more than elsewhere, to 
accept its testimony as in the modern sense his- 
torical. Even the earlier sources can be used only 
with discrimination as supplying data for histori- 
cal conclusions. But the general facts of the 
delay in entering Canaan, the roundabout route, 
and the conquest of the Amorites, being witnessed 
by both lines of tradition, and agreeable to the 
rest of our knowledge, emerge as well established. 
See, further, separate arts. on MOSES, etc. 

§ 6. RELIGIOUS VALUE. — What has been said 
under this head in the arts. on Exopus and 
LEVITICUS is largely applicable to the continuation 
of those books in Numbers. But a word may be 
added on that which is distinctive. (1) The fact 
is well brought out that a nation as well as an 
individual may have a moral and religious char- 
acter, and be bound by its acts. Proved to be 
unprepared for conquest and colonization, Israel 
is subjected to the discipline of delay. (2) The 
need of divine guidance is symbolized by the ad- 
vance of the ark (JE) or the cloud (P). (3) Types 
of character are presented whose lessons teach us 
still : Moses with the meekness of astrong nature 
under restraint, Miriam with the petty jealousy 
which often disfigures even good women, Caleb 
honest and whole-hearted, Balaam weak but not 
worthless; popular movements are described 
which have ἘΠΕΙ͂Σ modern parallels—the fickleness 
of the mob,—‘ little Israelites’ to-day, Chauvinists 
to-morrow,—their disposition to blame anybody but 
themselves, the readiness of the laity to assert 
their rights rather than fulfil their duties,—all 
these are before us especially in JE. (4) Taking 
the description of 1118 feamp and congregation 
given in ΡῈ and P* as an ideal picture of the past 
whose value is in its symbolism, even as the 
picture of the future in the Apocalypse is in the 
same way precious, there is much to be gleaned: 
—the order and particularity, the distribution of 
duties, the equalization of burdens, the provisions 
for unity by co-operation, the elaboration of a 
stately ceremonial, nothing being left to the spur 
of the moment, but confusion avoided by fulness 
of rubrical direction,—in all this there is latent a 
wealth of suggestion as to the nature, the worship, 
and the organization, not to say the financial 
management, of the Church of to-day. (5) Perhaps 
the highest point is reached in the lofty and yet 
broad view of prophetic inspiration found in £11 f.: 
Would God that all the Lord’s people were prophets ! 
Accordingly, it only needs that the Lord should 
put His Spirit upon the modern readers of Num- 
bers, and they will not fail to find fresh truth 
breaking forth out of this portion of His word. 


LiITERATURE.—Apart from the works cited under Hrxarrucu 
and the general commentaries, there is little to refer to. B. W. 
Bacon, Waodus, 1894, is valuable for JE; the Oxf. Hex. 1900 
(ed. by J. E. Carpenter and the present writer) has been used 
largely, and may be consulted for fuller information ; the vol.in 
the Expos. Bible is by R. A. Watson; preachers may also refer 
to Bp. Hall’s Contemplations ; the forthcoming vol. by G. B. 
Gray in the Intern, Crit. Com. has a large gap to fill. 

G. HARFORD-BATTERSBY, 


NUMENIUS (Νουμήνιος), the son of Antiochus, 
was one of the ambassadors sent by Jonathan, 
about B.C. 144, to renew the treaty between the Jews 
and Romans. He was also charged with letters 
from the high priest and the Jewish people to the 
Spartans and others, in order to establish friendly 
relations with them (1 Mac 121-18, The am- 
bassadors were well received at Sparta (2b. 1450-28) 
and at Rome (ib. 1231"), and sent back to Judea 
with a safe-conduct. Subsequently, about the 
time of the popular decree in favour of Simon (B.C. 
141), Numenius was sent with another embassy to 
Rome, taking as a present a golden shield weigh- 
ing a thousand minas. The Senate passed a decree 
in favour of the Jews, guaranteeing them the un- 
disturbed possession of their country, and gave to 
the ambassadors letters to the neighbouring kings 
and independent States, informing them of the 
terms of this decree. The embassy returned to 
Jerusalem in B.C. 139 (1 Mac 15'4). See art. 
Lucius, and cf. Schiirer, HJP I. i. 266-268. 

H. A. WHITE. 

NUN (3).—The fourteenth letter of the Hebrew 
alphabet, and as such employed in the 119th Psalm 
to designate the 14th part, each verse of which 
begins with this letter. It is transliterated in this 
Dictionary by n. 


NUN (q: ‘fish,’ in 1 Ch 7” 5) Non, LXX Ναυή 
[possibly a primitive error in transcription, NATH 
for NATN], Hewes Nave of Sir 46! AV).—The father 
of Joshua, the successor of Moses, Ex 33, Nu 11%, 
Jos 11 ete. On the probability that Nwn is a clan 
rather than a personal name, and on its bearing on 
totemism, see Gray, Heb. Prop. Names, pp. 96, 102; 
cf. also W. R. Smith, Kinship, p. 221 f. 


NURSE (npyp méneketh, nipk ’Omeneth, τροφός). 
—1. The term méneketh (root [p31] ‘suck’) desig- 
nated a foster-mother. Deborah had been such 
to Rebekah, and the maternal devotion was 
maintained throughout her life, Gn 24° 35°. By 
Miriam’s readiness of resource the mother of 
Moses became his appointed nurse, Ex 27. The 
same meaning of ‘ nurse’ occurs in 2 Καὶ 112,15 49%; 
cf. the use οἵ:τροφός in 1 Th 27, and τροφοφορεῖν in 
Dt 1. In the East a child is usually nursed till 
over two years of age. 2. ’Omeneth (root [}2x] ‘ con- 
firm,’ ‘support’) is a more general term applying 
to any female attendant in charge of children. 
Thus Naomi became nurse to Obed (Ru 416), and 
Mephibosheth was five years old when he fell from 
the arms of his nurse (’omeneth) 2S 44. 

8. The ‘nursing-father’ (ἸΌΝ Nu 11, Is 49%) 
would be found only in families of rank and 
wealth. Among the Emirs or leading families of 
the Lebanon, one of the dependants, usually a 
poor relative, is appointed to this office. He 
becomes the constant companion, playmate, and 
guardian of the heir, carrying him when tired, 
and giving him later his first lessons in horse- 
manship and manly sports. In old age his re- 
lationship to the family is not forgotten, and care 
is taken that he shall not suffer want. In Pref. 
to AV the translators (apparently regardless of 
the difference between the nursing-father and the 
nursing-mother) say: ‘ And lastly, that the Church 
be sufficiently provided for, is so agreeable to good 
reason and conscience, that those mothers are holden 
to be lesse cruell, that kill their children as soone 
as they are borne, then those noursing fathers and 
mothers (wheresoever they be) that withdraw from 
them who hang upon their breasts (and upon whose 
breasts againe themselves doe hange to receive the 
spirituall and sincere milke of the word) livelyhood 
and support fit for their estates.’ And Thomas 
Fuller is yet bolder when he says: ‘He set before 
the King the hainousnesse of sacriledge ; how great 
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@ sinne it was when Princes, who should be nurs- 
ing-fathers and suckle the Church, shall suck from 
it’ (Holy Warre, ii. 5, p. 49). 

For the ’6ménim who acted as tutors (2 K 101" 5, 
cf. Est 27), see EDUCATION, 1. G. M. MACKIE. 


NURTURE.—The verb to nurture occurs occa- 
sionally in Sirach as the translation of παιδεύω 
(Sir 18:18 2123 293 3119 40%). It is also found in 
2Es 8% ‘Thou... nurturedst it in thy law’ 
(erudisti eum in lege tua). The subst. is found 
in Wis 3" and Eph 64 as the tr. of παιδεία, as 
well as in Sir 22!° ‘want of nurture,’ Gr. ἀπαι- 
devola. Now both in LXX and NT παιδεία and 
παιδεύω describe, not ‘nurture’ in the modern 
use of that word, but training, especially such 
training or discipline as involves restraint and 
even chastisement. Chastise and chastening or 
chastisement are often the best translation, as in 
He 1257-10. In Lk 231% 22 the verb is used of the 
scourging of a malefactor : it is rendered ‘chastise’ 
inEV. Inthe 16th cent. ‘nurture’ was an excellent 
equivalent for παιδεύω and παιδεία, as it contained 
the idea of training by means of chastisement or 
tribulation. Thus Dt 8° Tind. ‘ As a man nurtereth 
his sonne, even so the Lorde thy God nurtereth 
the’ (AV and RV ‘chasteneth’) ; Dt 2118 Tind. ‘ Yf 
any man have a sonne that is stuburne and dis- 
obedient that he will not herken unto the voyce of 
his father and voyce of his mother, and they have 
taught him nurture’; He 1210 Tind. ‘And they 
verely for a feaue dayes nurtred us after their 
awne pleasure’; 1 Καὶ 12 Coy. ‘ My father correcte 
you with scourges, but I wyl nourtoure you with 
scorpions’; Ps 94!° Cov. ‘He that nurtureth the 
Heithen, and teacheth a man knowledge, shal not 
he punysh ?’ (see Driver’s note on this passage in 
Paral. Psalter, p. 477). Rutherford is fond of the 
word and illustrates its meaning in his day admir- 
ably: thus, Letters, No. xeviii. ‘I get my meat 
from Christ with nurture, for seven times a-day I 
am lifted up and casten down’; No. lxx. ‘You 
have had your own large share of troubles, and a 
double portion ; but it saith your Father counteth 
you not a bastard; full-begotten bairns are nur- 
tured.’ 

Shaks. uses the word twice, and in both places 
in the sense of the result of training: Tempest, 
Iv. 1. 189— 

‘A born devil, on whose nature 
Nurture can never stick’; 


As You Like It, τι. vii. 97— 


‘Yet am I inland bred 
And know some nurture.’ 


This is the meaning in Sir 31% and 40%, where 
AV has ‘well-nurtured,’ RV ‘ well-mannered’ and 
‘well-instructed’: the Gr. is πεπαιδευμένος. 
J. HASTINGS. 

NUTS.—The equivalent of two Heb. words— 
4. 0193 botnim, τερέβινθοι, terebinthi. The (unused) 
sing., 23 bdten, of this is perhaps the cognate of 
the Arab. butm, the n being substituted for the m. 
This word in Arab. is generic for terebinth. Its 
generic character seems to have been lost in Heb., 
in which are several words the signification of 
which is uncertain as between the terebinth and 
the oak. (See OAK). Doubtless the form botnim, 
the plural of the assumed 783, refers, in the only 
passage in which it occurs (Gn 4311), to pistachio 
nuts. They are the fruit of Pistacia vera, L., a 
tree of the Order Anacardiacew, 10-20 ft. high, 
with 1-2 pair of odd pinnate leaflets 3-5 in. long, 
or simple ovate leaves. The nut is oblong, apicu- 
late, # in. long, 4 in. broad, with green oily 
cotyledons. Itis doubtfully indigenous, but every- 
where cultivated in the orchards near cities. The 
tree and its fruit are known as fistwk. The nuts 


are a favourite luxury of the Orientals. While 
the Heb. on the one hand thus appropriated the 
term 03 to one species of the modern genus 
Pistacia, the Arabs, on the other, have appro- 
priated it to three other species of the same genus, 
allied to each other, but differing from the pis- 
tachio. They are P. Terebinthus, L., P. Pales- 
tina, Ehr. (which should be regarded simply as 
a variety of the foregoing), and P. mutica, F. 
and M. These are the true terebinths, and prob- 
ably the trees intended by πρὸ, and perhaps 
other Heb. words. (See OAK). They attain a 
height of 20-25 ft. and a diameter of 30-40. They 
have pinnate leaves, and small lenticular inedible 
fruits, from which an oil, used in tanning and 
other arts, is expressed. Probably both the 
Hebrews and the Arabs originally recognized the 
generic connexion between the pistachio and the 
terebinth. It is clear, from the LXX and Vulg., 
that those VSS recognized the analogy. RVm 
gives the gloss, ‘that is, pistachio nuts.’ It is 
interesting to note that in Mardin a terebinth is 
cultivated, under the name of jistwk, which bears 
fruit of the lenticular shape of the terebinth 
nutlets, but as large as a cherry stone, and with 
an edible kernel, resembling in taste pistachio 
nuts. Some such terebinthine tree must have 
been the wild stock of the pistachio. The city 
Betonim in Gad, east of the Jordan (Jos 13%), was 
doubtless named from trees, either of pistachio or 
terebinth. It is now called Botneh, a survival of 
its Heb. form, but carrying to Arab minds the 
meaning of the Arab. botn=‘ belly.’ 

2. us égéz. This word also occurs but once 
(Ca 6"). The exact similarity to the Arab. yauz= 
‘walnut,’ and the ἀπο ΩΝ cultivation of this 
tree in the East, make it practically certain that 
the walnut is intended. The LXX καάρυον and the 
Vulg. nux are generic, but also are often used 
specifically for the walnut. They are the seeds 
of the fruit of Juglans regia, L., a noble tree, 
growing in moist situations. It attains a height 
of 20-30 ft. and a diameter of 50-60. It is par- 
ticularly common around the village fountains, 
and along the mountain torrents. Its foliage is 
fragrant. The nuts are of excellent quality, and 
very cheap. One variety measures 2 inches in its 
long diameter. G. E. Post. 


NYMPHA or NYMPHAS.—A prominent member 
of the Church at Laodicea, at whose house a con- 
gregation was accustomed to meet, Col 4% The 
question of reading is a difficult one, chiefly because 
of the ambiguity of the evidence from the Latin 
and Syriac versions. But the reading ‘her house’ 
in B 67** seems best to explain the origin of the 
others. Lightfoot’s objection, that ‘a Doric form 
of the Greek name here seems in the highest degree 
improbable,’ though endorsed by T. K. Abbott (γιέ. 
Crit. Com. in loc.), can hardly stand in face of the 
evidence for similar forms in Jn 115, Ac 9%8 (see 
Hort, App. p. 163a; Jannaris, Historical Greek 
Grammar, § 270). If this reading be adopted, her 
name must have been Nympha, and she must have 
occupied in the Church a position similar to that 
of Prisca at Rome (Ro 165), and perhaps of Phoebe 
at Cenchrez (Ro 161), and Lydia at Philippi (Ac 
1615), If the reading ‘ Azs house’ be adopted from 
DFGKL, etc., the name must be read Nymphas, 
and is probably to be regarded as a contraction 
for Nymphodorus. The reading ‘their house’ 
(NACP, etc.) would leave the form of the name 
uncertain. Nymphas and Eubulus are commemo- 
rated together as ‘Holy Apostles’ on Feb. 28, in 
the Greek Calendar. There is nothing in NT to 
account either for the combination of the names or 
for the title. See Acta Sanct. Bolland. Feb. 28, 
Ῥὲ 719: J. Ο. F, MuRRAY. 
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OABDIUS (Ὠαβδί(ε)ο9).---ΟΠπ of the sons of Ela 
who had married a foreign wife, 1 Es 97’= ABDI of 
Ezr 10°, 


OAK.—Three of the words tr? ‘oak’ in EV 
are perhaps derived from the root bx or Sx “to be 
prominent.’ They are (1) dx, pl. obs ’élim; (2) 
mx ’élah ; (3) pox ’élén. The following analysis 
will show the renderings of LXX, Vulg., EV. 

4. +x only in const. ox ’é. EV transliterate 
(Gn 145) as part of the proper name El-paran, 
LXX_ τερέβινθος, Vulg. Campestria. EV render 
(Is 1%) ‘oaks,’ RVm ‘terebinths,’ LXX εἴδωλα, 
Vulg. tdoli. AV tr. (Is 57°) ‘idols,’ AVm “ oaks,’ 
RV ‘oaks,’ RVm ‘idols,’ LXX εἴδωλα, Vulg. diz. 
EV tr. (Is 61°) ‘trees,’ LXX γενεαί, Vulg. fortes. 
EV tr. (Ezk 3134) ‘height,’ AVm ‘upon them- 
selves,’ LXX ὕψος, Vulg. sublimitas. 

2. πον ᾿ρίῶλ, EV tr. (Gn 354 LXX τερέβινθος, 
Vulg. terebinthus; Jg 6-9 LXX τερέμινθος, Vulg. 
quercus; 2 § 18% 10-14 LXX δρῦς, Vulg. quercus ; 
1 K 134% LXX δρῦς, Vulg. terebinthus; Is 18° LXX 
τερέβινθος, Vulg. quercus; Ezk 618 LXX omitted, 
Vulg. quercus) ‘oak,’ RVm ‘terebinth. EV 
transliterate (1S 172 LXX om.; ν.}9 δρῦς, Vulg. tere- 
binthus ; 219 LXX Ἡλᾶ, Vulg. terebinthus) “ Elah,’ 
RVm in both ‘the terebinth.? AV tr. (Is 61) 
‘teil tree,’ RV ‘terebinth,’ LXX τερέβινθος, Vulg. 
terebinthus. AV tr. (Hos 4:8) ‘elms’ (see ELM), 
RV ‘terebinths,’ LXX δένδρον συσκιάζον, Vulg. tere- 
binthus. 

3. Pox ᾽δίδη, AV tr. (Gn 125 LXX δρῦς, Vulg. con- 
vallis; 1318 LXX δρῦς, Vulg. vallis; Dt 115 LXX 
δρῦς, Vulg. vallis; Jg 4} LXX δρῦς, Vulg. vallis ; 
9° LXX βάλανος, Vulg. guercus; 18 108 TOX δρῦς, 
Vulg. guercus) ‘plain’ or ‘plains,’ RV ‘oak’ or 
‘oaks,’ m. ‘terebinth’ or ‘terebinths.’ AV (Jos 
1938) transliterates Allon (many edd. read }\>x), RV 
‘oak,’ m. ‘terebinth,’ B Mwdd, A Mnddv, Vulg. Elon. 

Thus it will be seen that the weight of the two 
Eng. versions for the first two words is ‘oak,’ and 
AV for the last ‘plain,’ RV (certainly correctly) 
‘oak,’ m. ‘terebinth.’ The great diversity in the 
LXX and Vulg. in 1 is partly due to the resemblance 
between the word for ‘oak’ and that for ‘ god.’ 

The other two words tr? ‘oak’ are in appearance 
derived from an unknown root 5bx, though they 
differ from 2 and 3 only in punctuation. They are 
4, aby allah (Jos 24), EV ‘oak,’ LXX τερέμινθος, 
Vulg. quercus. 5. να ’allén, This is always tr¢ 
‘oak’ in both Eng. versions. LXX give βάλανος, 
δρῦς, Vulg. quercus. The Arab. affords no clue to 
the meaning of any of the above terms, as there is 
no derivative from the cognate roots which refers 
toa tree. Itis thought by many (e.g. Dillm., Del., 
ef. RVm) that 4, 2, and 3 denote the terebinth and 
4 and 5 the oak (Hos 413, Is 613 show that ndx and ΩΣ 
are distinct). See, further, articles TEREBINTH, 
TURPENTINE, and Dillmann’s note on Gn 12°, 

There are nine species of oak in Pal. and Syria. 
(1) Q. Sessiliflora, Sm., a tall tree of subalpine 
Lebanon, with deciduous, sinuate-pinnate-lobed 
leaves. (2) Q. Lusitanica, Lam. (Arab. mellil and 
ballit), a large tree, with deciduous, elliptical to 
oblong and sublanceolate, dentate or crenate leaves. 
It grows abundantly from the coast to the middle 
mountain regions. It bears numerous sorts of 
galls. (3) Q. Dex, L., alow tree of the Syrian coast. 
(4) Q. Coccifera, L., the holm oak, Arab. sindidn, 
the largest of the oaks of Palestine. It has a 
flattened globular, very dense comus, often 40-50 


ft. in diameter, and 25-35 ft. high. It has ever- 
green, ovate to oblong, spiny toothed or entire, 
glossy leaves, usually not over 1-2 in. long. It is 
generally planted near Moslem, Druze, and Muta- 
wily welys. A specimen of this tree, with very 
straggling branches, is the famous A braham’s Oak, 
a tree, however, which is not more than 300-400 
years old. (See Hotm TREE). (5) Q. Cerris, L. 
(Arab. ballvit or likk). This has an oblong comus, 
often 50-60 ft. high, with deciduous, oblong, more 
or less pinnate-lobed leaves. It grows very luxuri- 
antly in the mountainous to subalpine regions, esp. 
in Cassius and Amanus. (6) Q. Ehrenbergii, Ky., 
is a medium-sized tree, with deciduous, ovate, 
pinnatisect or parted leaves. It is found only in 
the middle zone of Lebanon and Antilebanon. 
(7) Q. Aegilops, L., the Valonia oak (Arab. meddiil), 
has a rounded comus, and deciduous, ovate to 
oblong, unequally coarse serrate leaves, often 2-3 in. 
long. The acorn is the largest belonging to any 
Syrian species, being often 1-2in. indiameter. The 
cupule contains much tannin, hence it is ex- 
tensively used in tanning, and is a standard article 
of commerce. This tree flourishes in the lower 
and middle mountain zones. (8) Q. Look, Ky. 
(Arab. likk), is a medium-sized tree or me 
with deciduous, oblong, wavy, crenate-dentate 
leaves. It grows in forests in Lebanon and Anti- 
lebanon and Haurdn. (9) Q. Libani, Oliv., is a 
low tree or shrub, with lanceolate, glossy, coarsely 
dentate leaves. It grows in the middle zones of 
Lebanon, Cassius, Amanus, and northward. 

It will thus be seen that the several species of 
oak are among the most widely disseminated trees 
of Syria and Palestine. The mountains of Haurdn 
(Bashan, Is 2, Ezk 276, Zec 11?) have many oak 
trees still, mostly Q. Coccifera, Q. Aégilops, and 
Q. Lusitanica. ate trees were planted by tombs 
(Gn 358). Few objects in Pal. or Syria are more 
striking than the immense oak trees, solitary or 
grouped near the welys. Oak trees were places of 
sacrifice (Hos 4:3. From oak timber idols were 
made (Is 441), The wood of the oak has always 
been used for fuel, for roofing of houses, and for 
shipbuilding (Ezk 27°). G. E. Post. 


OAR.—See SHIPS AND BOATS. 


OATH.—The leading terms for ‘oath,’ ‘swear,’ 
etc., are 4. 778 moun and verb; Kal=‘swear,’ 
Hiphil ‘put under oath.’ This word has more 
especially the sense of ‘curse,’ LXX ἀρά, Vulg. 
maledictio; cf. the phrase abxb ma ‘become an 
execration,’ Nu 527 (P), Jer 2918 4218 4412 (see below). 
Cf. Ac 231% 14 21, where dvafeuarltew is used of the 
Jews who bound themselves under an oath (curse) 
to kill St. Paul. 2. maw ‘oath,’ νεῷ: (Niph.) 
‘swear,’ y’ava (Hiph.) ‘cause to swear,’ ‘take an 
oath of one,’ ‘adjure,’ answering respectively to 
the LXX ὅρκος, ὄμνυμι or ὀμνύω, opxlfw or ἐξορκίζω, 
and the Vule. juramentum or jusjurandum, jurare, 
adjurare. The verb yaw is derived from yay ‘seven.’ 
Seven was regarded as a sacred number by the Sem- 
ites, and so the verb would mean literally ‘ to come 
under the influence of seven things’ (W. R. Smith, 
RS, p. 166; cf. above, p. 565). For example, seven 
animals would be killed or seven witnesses called. 

That we may understand the purpose and im- 
portance of oaths among the Hebrews in primitive 
times, the historical situation requires to be borne 
in mind. Before there was a collective national 
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life, with an accepted code of laws and a strong 
executive, any convention formed among men had 
to be of the nature of a mutual understanding ; and 
when the agreement was one of much moment, it 
was made as binding as the circumstances of the 
time allowed, by the parties to it subjecting them- 
selves with all due solemnity to an oath. Ex- 
amples of oaths between men we have in Gn 2675" 
50%, Jos 2128. 915.18, Jn conformity with the entire 
usage, and with the externalism which was its 
principal feature, strict attention was given to the 
forms and technicalities employed; a kind of 
ritual was established in oath-taking. In par- 
ticular, the custom prevailed of killing an animal 
in the ceremonial, the symbolism in this case 
having been both elaborate and impressive. The 
practice is described in Gn 15 and Jer 3418, The 
victim was divided into two pieces, and the per- 
sons concerned walked between the pieces, in testi- 
mony of their invocation of the like doom of 
destruction upon themselves if they proved un- 
faithful to their oath. The form of walking 
between the pieces after eating of the sacrifice 
is held by Robertson Smith to have been further 
indicative of the belief that the parties were taken 
within the mystical life of the victim. Among the 
simpler forms used there is the act of ‘ putting the 
hand under the thigh’ (Gn 24% 4729): the under- 
lying idea is discussed by Dillmann, in Joc. (See 
also art. THIGH). Or the hand is stretched out to 
heaven (Gn 14”; οἵ, Dn 12’, Rev 1051), this gesture 
by its naturalness explaining itself. 

The language of adjuration varies greatly. 
Among the commonest expressions are the phrases, 
‘The LorD do so to me, and more also,’ and ‘ As 
the Lorp liveth,’ or there is the extended form, 
‘As the LorpD liveth, and as thy soul liveth.’ 
Jacob swears by the fear (1n8, t.e. ‘the object of 
his fear’=God; cf. ν. 3) of his father Isaac (Gn 
3108), and Joseph swears by the life of Pharaoh 
(Gn 4215). In early times the tribal god and an 
earthly ruler had not been sharply distinguished 
from each other in men’s thoughts: thus the 
practice of swearing by the prince or by the life 
of the prince would be accounted for. On the 
other hand, even when better things were to be 
expected after the establishment of ethical mono- 
theism, abuses were common among the scribes ; 
there was a declension by easy transitions from 
the invocation of the Deity to forms of adjuration 
by some of the familiar objects of earth. Thus 
one would swear by Heaven, by Jerusalem as the 
Holy City, by the earth, by his own head (Mt 
5°48), or again by the temple as the House of God, 
by the gold of the temple, by the altar, or by the 
gift on the altar (Mt 2316), 

As the Author of the world was invoked in 
adjuration, the idea prevailed that the oath, once 
uttered, had objective significance in the sense 
that it affected the course of nature; a conviction 
that may be taken to indicate in one aspect of it 
how even primeval man was feeling after the truth 
which was afterwards to be revealed, that ‘out of 
the heart are the issues of life.’ To take an oath 
was to come under a specified penalty in case of 
violation of the oath, to expose one’s self to a 
curse. Accordingly »>y=‘oath or curse.’ Thus 
the princes of the congregation of Israel, having 
sworn to the Gibeonites to be at peace with them 
and to let them live, find that they must carry out 
their undertaking, at least in form, even when it 
was discovered that the Gibeonites had been de- 
ceivers, ‘lest,’ they said, ‘wrath be upon us be- 
cause of the oath which we sware unto them’ 
(Jos 9). And Saul resolved, in fulfilment of an 
oath he had uttered, to kill his son Jonathan, who 
was innocent (1S 14%; cf. Mt 149). In Nu 5 
the oath of cursing, administered with the ritual 


of the water of bitterness, entails the most terrible 
consequences on the guilty; and in Zec 5'* the 
flying roll of the prophetic vision represents a curse 
‘like a bird of prey’ pursuing the wicked person 
over the face of the whole earth. In view of the 
far-reaching consequences involved in oath-taking, 
the law placed careful restrictions on the practice 
in the case of members of a family other than the 
head (Nu 30). 

Perjury on the part of a witness was punished 
with the same penalty which his testimony, if 
true, would have involved for the accused person 
(Dt 19162-), 

Oaths as between God and men. At a period 
when every important compact among men was 
confirmed by an oath, and when there was no 
other guarantee for the discharge of their lia- 
bilities by each of the parties concerned, the con- 
ception formed of God’s relation to His people was, 
and could only be, the conception of His making a 
promise to them under the sanction of an oath. 
When God is represented as taking an oath to the 
fathers, it is meant that those with whom He 
entered into relation gained the assurance that His 
fidelity to them and to His promise was unalter- 
able (cf. He 61%). His nature was partly understood 
through the thoughts and practices of the best 
men of the time; whereas a presentation of His 
ways and character by means of ideas which were 
entirely unconnected with the current life of the 
age would have been meaningless and void of 
effect. The oath which God took to Abraham, and 
which is so often referred to, is given in Gn 22) ; 
‘By myself have I sworn, saith the LORD . . . that 
in blessing I will bless thee, and in multiplying I 
will multiply thy seed as the stars,’ ete. 

When Goa is regarded as binding Himself by an 
oath, a period has been reached in the history of 
Revelation which is comparatively well defined 
both in respect to the initial and the closing stage 
of it. There has been an advance when the truth 
is communicated to man, in such a way as to be 
believed, that God makes and will without fail 
keep a promise, that He is spiritual and moral, and 
has an interest in man. On the other hand, the 
peculiar externalism of such religious faith is 
obvious; and it is apparent that only a very 
limited knowledge of the divine nature is attain- 
able, in the absence of practical proof of God’s 
intervention for good in the exigencies of earthly 
life. The experience and thought of the period in 

uestion are accordingly transcended; trust in 
sod comes to be based on other ground. When 
the chosen people were formed into a nation, the 
warrant auch motive for obedience, enforced again 
and again to the better mind of the Israelites, was 
the deliverance from Egyptian bondage, and the 
known goodness of Jehovah. Not merely because a 
promise had once been made and confirmed by an 
oath, but because God had saved the people, loved 
them, and brought His goodness in the law near to 
their heart, were they under obligation to serve 
Him. The old oath is frequently adduced indeed, 
but the spiritual and moral facts of the nation’s 
history are mainly rehearsed in attestation of the 
truth that God was faithful to His oath. In the 
New Covenant (Jer 313), and above all in its 
completion in Christ, men’s knowledge of the Lord, 
their trust in Him, rests on His forgiveness of 
their sin, and on His creation of a new and better 
righteousness. 

On the human side in OT religion man took 
oath to God. An oath was ‘a pect solemn 
confession of faith’ (Driver, Deut. p. 95). Far from 
being reprehensible from the religious or moral 
point of view, the practice was incumbent on the 
pious, and had the promise of blessing. (‘Every 
one that sweareth by him shall glory,’ Ps 6314). 
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But it is requisite that one shall swear by Jehovah 
the true God, shall do so in truth and righteous- 
ness of spirit, and shall faithfully perform the 
oath (Jer 43 121%), It is sinful to swear by them 
that are no gods, as Baal, and so to acknowledge 
them, or by images or forms usurping the place of 
God, as the ‘sin of Samaria’ or the ‘ way’ (under- 
stood to be the ‘manner’ or ‘ritual’)* of Beer- 
sheba (Jer 1216, Am 8:3). Also the double-dealing 
of those who swear to the Lord and swear by 
Malcam is severely condemned (Zeph 15). 

In the time of Christ, minute arbitrary dis- 
tinctions had been set up by the scribes and 
Pharisees in adjuration, such as were plainly 
destructive of the moral sense and amounted to 
a profanation of the name of God; and the abuse 
called forth from Christ the severest denunciation 
(Mt 236%), An oath which was to all appearance 
most solemn and binding was evaded after all by 
the methods of casuistry, by the tacit reservation 
that it had no force, that ‘it was nothing.’ The 
name of God was invoked to cover deliberate 
deceit. But our Lord goes further when He lays 
down the principle in the Sermon on the Mount, 
‘Swear not at all’ (Mt 5*-°7; so Ja 5%). Men’s 
speech is to be ‘ Yea, yea; nay, nay.’ All com- 
munication between them is to be faker up to the 
sphere of perfect truthfulness. The introduction 
of oaths in particular cases implies a claim to 
some licence in departing from the truth in other 
cases. The practice which ostensibly promotes 
morality is thus, in fact, injurious to it. 

As the prohibition in Mt 5* seems absolute, the 
question arises whether Christ would have sanc- 
tioned the judicial use of oaths. In this connexion 
His own example may be pointed to when Caiaphas 
the high priest adjured Him by the living God 
that He should tell whether He was the Christ 
(Mt 26%), Jesus answered affirmatively without 
taking exception to the condition imposed. And 
St. Paul sometimes calls God to witness for the 
truth of his assertions (2 Co 123, Gal 1”), The will 
of Christ is the supreme and absolute standard of 
conduct, but the will can be ascertained only 
when regard is had to the conditions of time, 

lace, and circumstance. The new law in Mt 5% 
is understood in its context. As compared with 
the old law which is mentioned in the previous 
verse, it is a concise, pointed expression of a neces- 
sary and enduring principle. But error is readily 
incurred by generalizing or by exalting the letter 
above the spirit, as in the case of the other injunc- 
tion, ‘give to him that asketh thee, and from him 
that would borrow of thee turn not thou away’ 
(Mt 5%). In determining whether and in what 
cases the use of oaths is in accordance with the 
mind of Christ, people have to ask what conduces 
to the advancement of Christian righteousness in 
the particular situations that are contemplated. 

LITERATURE.—W. Τὺ, Smith, Religion of the Semites, on oath- 
taking and kindred practices in primitive Semitic times, esp. 
pp. 164 ff., 461 f.; art. Covenant in vol. i, of the present work ; 
the OT Theologies on the subject of Covenant; Wendt, Teach- 
ing of Jesus (Eng. tr.), i. p. 269 ff.; Smend, <Alttest. Religionsge- 
schichte® (see Index, s. ‘Bund’ and ‘Schwur’); Benzinger or 
Nowack, Heb. Archdologie, 8. ‘Eid’; Gore, Serm. on Mount. 


G. FERRIES. 
OBADIAH (jamay and myay).—4. The ‘steward’ 
or major-domo (maby Wx, οἰκονόμος) of Ahab, 1 Καὶ 
183 (Αβδειού). From his youth he had feared the 
Lorp, ν.12, and, during a persecution of Jahweh’s 
prophets by Jezebel, Obadiah is recorded to have 
concealed 100 of them in caves and fed them with 
bread and water, v.4.. While obeying the com- 
mission of Ahab to search for pasture for the 
perishing horses and mules, he was met by Elijah, 
and after some hesitation agreed to bear the pro- 
phet’s message to the king, v.™%, 2. A Levite, 
* See, further, art. MANNER, p. 2374, note. 
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descended from Jeduthun, 1 Ch 916 (B ᾿Αβδειά, A 
’OBb.d)=Abda of Neh 1117, 3. A Judahite, 1 Ch 
37 (ABded), 4 A chief of the tribe of Issachar, 
1 Ch 78 (B Μειβδειά [prob. a scribal error], A 
᾽Οβδιά)ῆ. 5 A descendant of Saul, 1 Ch 888-- 044 
(Αβδ(ε)ιά). 6 A Gadite chief who joined David 
at Ziklag, 1 Ch 12° (Αβδ(ε)ιά). 1. Father of the 
Zebulunite chief Ishmaiah, 1 Ch 2719 (Αβδ(ε)ιού). 
8. One of the princes who were sent by Jehosha- 
phat to teach in the cities of Judah, 2 Ch 177 (B’Apid, 
Α ᾽Αβδιά). 9. A Merarite Levite who was one of 
the overseers of the workmen employed by Josiah 
to repair the temple, 2 Ch 34}? (B’ABdeud, A’ ABSdias), 
10. The head of a family that returned with Ezra, 
Ezr 89 (B’Aded, A ᾿Αβαδιά), called in 1 Es 8° Aba- 
dias. 14. One of those who sealed the covenant, 
Neh 10° (᾿Αβδ(ε)ιά). 412. The eponym of a family of 
doorkeepers, Neh 12% (355 ’OBdias, BASN* om.). 
13. The prophet. See next article. 


OBADIAH, BOOK OF.— 


i. Name, and Place in the Canon. 
ii. Contents. 
iii. Unity and Date. 
iv. Condition of Text, Literary Characteristics, etc. 
Literature. 

This, the shortest of all the prophetical writings, 
consisting of only twenty-one verses, has an im- 
portance out of all proportion to its length, be- 
cause of the literary and exegetical questions it 
raises, and the diversity of opinion which still 
prevails as to the wnity and the date of the book, 
and the historical allusions it contains. 

i. NAME, AND PLACE IN THE CANON.—The name 
Obadiah is not uncommon in the OT (see pre- 
ceding article), and has been read on an ancient 
seal, inscribed ‘Obadyahu ‘ebhed hammelekh (see 
figure in Benzinger, Heb. Arch. p. 258). It occurs, 
like similar names, in the two forms sma» and 
may, of which the latter is used in the case of 
the prophetical book which forms our subject. 
The Massoretic pointing 77739, which is supported 
by LXX B ᾿Οβδειού, implies, as is pointed out by 
G. A. Smith (Twelve Prophets, ii. 164 n.), the 
meaning ‘worshipper of J”’ (ἢ οἵ. Obed-edom; see 
the cautious note of Driver, Text of Sam. p. 206), 
but the word might be vocalized ay2y=nr-72y ‘ser- 
vant of J”? (cf. AN ’ABd(e)ov; xI2y of Neh 11!7||1 Ch 
916; and the name Adbdiel in 1Ch 5). Of the 
particular Obadiah whose name the prophecy bears 
we know nothing, although Delitzsch conjectures 
that he may have been the prince of that name 
who, according to 2 Ch 17’, was sent by Jehosha- 
phat to teach in the cities of Judah. It must, 
indeed, remain uncertain whether the name is that 
of the author of the early prophecy contained in 
γν.110 (see below), or of the writer who supple- 
mented this and gave the book its present form, 
or whether (which Koénig suggests as a possibility ) 
both these authors bore the name Obadiah.* 

In the Hebrew Bible the Bk. of Obadiah stands 
fourth amongst the Twelve Minor Prophets, be- 
tween Amos and Jonah. It has been suggested 
by Konig (Hinleit. 302) that this position may 
have been given to it by the collectors of the 
Canon in view of Am 9! (‘that they may possess 
the remnant of Edom’), which finds its echo and 
its supplement in Ob (‘they ... shall possess 
the mount of Esau’), and of Ob? (‘a messenger 
is sent among the nations’), which might be sup- 
posed to find an illustration in the story of Jonah 
(cf. art. JONAH, in vol. ii. p. 748°). In the LXX 
Obadiah alone comes between Joel and Jonah, the 
order being Hos, Am, Mic, Jl, Ob, Jon, instead of 
the MT order Hos, 41, Am, Ob, Jon, Mic. 

* We assume that 772y is a proper name and not merely an 
appellative, as is probably the case with sand “my messenger,’ 
which usage has converted jnto the familiar name Malachi. 
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Obadiah is one of the OT books that are not 
quoted in the New Testament. 

li. CONTENTS.—The prophecy is announced as 
‘concerning Edom.’ Jahweh has sent a messenger 
(vy) among the nations to stir up a general rising 
against her (v.?). 


The words αὐτοῦ ΠῚ S18 “DX 7D must have been penned 


by the later writer (see below under ‘ Unity’) to introduce the 
quotation of the earlier oracle, beginning ‘We have heard,’ 
etc. ; for it is plain that the latter is a form of expression which 
could hardly be put directly into the mouth of Jahweh. 


Edom is to be brought low in spite of her trust 
in her rocky fastnesses (vv.?4). The ruin is to 
be complete, the spoiling beyond that of ordinary 
thieves (vv.58). This destruction of Edom is to 
be wrought by the treachery of her former friends 
and allies (v.7). The wonted wisdom of Edom 
shall fail her in this extremity (vv.*°). The 
reason for this chastisement is the ἈΠΕΤΟΙ ΠΟΙ 
conduct of which Edom was guilty towards Juda 
in the day of its calamity when Jerusalem was 
sacked by foreigners, and lots cast over it (vv.!% 11), 
Edom is emphatically charged to desist from such 
conduct (vv.??-14), 


The imperatives in vv.12-14 appear to be due to the vivid 
picture which the writer calls up to himself of the conduct of 
Edom. He is really describing the past, but he speaks of what 
the Edomites had actually done as of what they ought not to do. 


The day of the Lord (on this conception see 
Driver, Joel and Amos [Index]; A. B. Davidson 
on Zeph 17 and in art. ESCHATOLOGY OF OT in 
vol. i. of this Dictionary, p. 735 ff.) is near upon 
all the nations, in whose destruction Edom shall 
share, being exterminated by the united ‘house 
of Jacob’ (including both Judah and Ephraim 
(vv.15-18)), 

The idea of a reunion of Judah and Ephraim in the last days 
appears elsewhere, e.g. in Jer 315-27, Zec 106.—The ‘ ye’ of v.16 
cannot be the Edomites, who are addressed throughout in the 
genuine passages by ‘thou.’ Moreover, Edom must be included 
in ‘all the nations.’ The ‘ye’ can only be the Jerusalemites. 
As Judah had once drunk the cup of Jahweh’s fury (for the 
expression cf. Ezk 2332, La 421, ‘Jer’ 5117f-, Hab 216, Ps 769 
(Eng. 8]; cf. also Jer 131214 [? Jehoiachin’s time] for a closely 
allied conception), so must the heathen now drink it. 


The house of Jacob shall reinherit their ancient 
ossessions, Judah and Benjamin overflowing into 
phraim and Gilead, which are compensated by 
receiving the borderland of Pheenicia as far as 
Zarephath, while the Negeb dispossesses Esau of 
Mt. Seir, and the captives from Sepharad occupy 
the cities of the Negeb. ‘Saviours’ (cf. Jg 216 
39-15) shall defend Zion and ‘judge’ the mount of 
Esau, and the rule of Jahweh shall be established 
(Waveneaet) = 

The summary given of this last section is what upon the 
whole appears to us to be the most probable meaning, but 
much uncertainty attaches to it. Wellhausen, followed by 
Nowack, understands vv.19. 20 quite differently. He pronounces 
them to be an expansion of v.17, and declares that 3137 and 
nboyin cannot possibly be subjects of 1 ! (as AV and RV take 
them). They must be in apposition with wy SITAX and “ny 
pavos respectively (both of which Wellh. pronounces inter- 
polated, because they have nx prefixed, while 1337 and ΠΡ ΘΕ 
want it). He remarks, further, that ‘Benjamin,’ if genuine, 
would reflect the late conception that Jerus. was situated in 
this tribe. But possibly it is a textual error, we expect rather 
a verb. ]\12%, too, he suspects, for the ‘fields of Samaria’ 
would surely be included in the ‘fields of Ephraim.’ See, 
further, below under ‘ Date.’ 


iii. UNITy AND DATE.—Three leading forms of 
opinion have prevailed regarding these: (1) that 
the Bk. of Obadiah is a unity and pre-exilic; (2) 
that it consists of two portions both post-exilic ; 
(3) that it is made up of an early pre-exilic and a 
late post-exilic passage. We shall presently ex- 
amine each of these positions, but in the first 
place it will be well to consider a question whose 
answer will affect our final conclusion, namely— 


What is the relation between Οὗ 1° and Jer 497-223 
The resemblance between these two passages is 
so close as to demand explanation. The facts are 
as follows :— 


Ob 1=Jer 4914, except that in Jer the sing. ’nypy is read 
instead of the plur. 13y2¥, the pass. ptcp. Qal maby) replaces 
the perf. Pu‘al nw for ‘is sent,’ and the expressions used 
in summoning the nations have been modified and slightly 
expanded (Ob having ΠΌΠΟΙ aby npypy) ap, Jer as3pn7 
t mip wD¥p) dy aN). 

Ob 2=Jer 4915, except that in Jer an introductory °p is pre- 
fixed, that ApN after 313 is wanting, and that for ἽΝ 
‘greatly’ of Ob we have in Jer D183 ‘among men’ paral- 
lel to 123 of the preceding clause. 

Ob %=Jer 49163, except that Ob wants the aAxbon ‘thy 
terribleness’ of Jer, that for ἢν ΘΠ of Ob we have in Jer 
yok vin, that ybp is anarthrous in Ob, but has the 
article in Jer, that Jer inserts *ybm (‘holding’) before ni 
(‘height’), and replaces \niw (‘his dwelling’) by my23 
‘hill.’ Ob 3b ‘ that saith in his heart’ is wanting in Jer. — 

Ob 4=Jer 4916b, except that Jer substitutes 3 for Ox, and 
omits ‘and though thou set [thy nest] among the stars.’ 

Ob ® closely resembles Jer 499, but the order is reversed, Jer 
commencing with ‘if grape-gatherers came,’ etc., and the 
interrogative 4 is omitted before x5, making of the words 
an assertion instead of a question. The words ‘if spoilers’ 
and the exclamation ‘ How art thou destroyed!’ are want- 
ing in Jer, and for 3133! ‘steal’ we have in’nwit ‘destroy.’ 

Ob 6 resembles in thought, but only slightly in expression, 
Jer 4910, Note how w5y ‘search out’ of Ob is replaced 
by wn in Jer. 

Ob 8 slightly resembles Jer 497, 

Ob 9% resembles Jer 4922b, 


It is evident that either Jeremiah borrowed from 
Obadiah or Obadiah from Jeremiah, or that both 
borrowed from a common source. The first and 
the third of these have been the favourite positions 
maintained, although Hitzig and Vatke have main- 
tained that Jeremiah formed the model for Obadiah. 
But an examination of the differences between 
the texts of Obadiah and Jeremiah in the passages 
common to both has satisfied the great majority of 
scholars that the more original form of the pro- 
phecy is in Obadiah. [Only in vv. 516 the omis- 
sion of "γώ ox, the reading o7x2 for ἽΝ, and the 
retaining of anyban, can the superiority be awarded 
to Jeremiah]. The logical connexion, too, is better 
in Obadiah. On the other hand, if Jeremiah is held 
to have borrowed from Obadiah, the following diffi- 
culties have to be faced. Not only has Jeremiah 
occasionally the better text, but Jer 491-23, if it be 
from the pen of Jeremiah, dates from the fourth 
year (B.C. 604) of Jehoiakim’s reign, whereas 
Ob 4-14, as we shall presently find reason to con- 
clude, presupposes the capture of Jerusalem by 
the Chaldeans and the destruction of the Jewish 
State. Hence the Bk. of Obadiah could not have 
lain before Jeremiah in its present form—a con- 
clusion which is strengthened when we note that 
it is only from the first nine verses of Obadiah 
that Jeremiah would thus have borrowed, although 
much of what follows these would have suited his 
purpose admirably. Wellh. and Nowack make 
Obadiah the direct model for Jer 497-2, but do not 
admit the genuineness of this passage, the former 
holding (with Stade, Smend, Schwally) that the 
whole of Jer 46-51 is non-genuine and late, the 
latter (with Giesebrecht, eto.) that many passages 
in these chapters, including 497-2, must be denied 
to Jeremiah. Nowack would account for the 
superiority of Jer 49° to Ob *? by supposing 
that in Ob? we have probably a textual corrup- 
tion and in y.° an interpolation both introduced 
subsequent to the use of Obadiah by ‘Jeremiah.’ 

The safest conclusion appears to be that Jeremiah 
and Obadiah borrowed from a common source, and 
that Obadiah incorporated this with less alteration 
than Jeremiah. 
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To return now to the three views noted above as 
to the date of the book in its present form. What 
we have said in comparing Jeremiah and Obadiah 
would suffice to show the improbability, not to say 
the impossibility, of (1) the view that the whole 
of Obadiah is pre-exilic and that the book is a 
unity (Caspari, v. Hofmann, Delitzsch, Nigelsbach, 
Keil, v. Orelli, Kirkpatrick, Peters). The objec- 
tions to the unity and an early date for the whole 
book are mainly three: (a) the nations are in vv.17 
God’s instruments of vengeance against Edom, 
whereas in v. they are all alike (Edom included) 
the object of Divine chastisement ; (6) vv." cannot 
have a satisfactory sense assigned to them except 
on the view that they refer to the capture of Jerus. 
and the deportation of the Jews by Nebuchadrezzar 
(cf. v. ‘the captivity of Jerusalem’); (6) there isa 
difference in style between the two halves of the 
book, the first being terse, animated, and full of 
striking figures, while the second is diffuse and 
marked by poverty of ideas and trite figures. The 
occasion to which those who make the book a unity 
generally ascribe it is the capture of Jerusalem by 
the Philistines and Arabians in the time of Jehoram 
(c. 850 B.c.). But while this occurrence, regarding 
which, unfortunately, we have no information 
apart from 2 Ch 21}, might account for vv.1)°, it 
is quite inadequate to explain vv.4"14, 

(2) Wellhausen holds that νν.19-14 allude to the 
attitude displayed by Edom at the taking of 
Jerusalem by the Chaldeans, but he sees no reason 
for making vv.1-7 [he considers vv.® * interpolations] 
earlier. The attack upon Edom by treacherous 
friends and allies he cannot refer to any action on 
the part of Assyria, Babylon, or Persia, or of Moab 
or Ammon, not to speak of Judah or Israel, but 
must have in view, he thinks, the small nomadic 
neighbouring peoples.* The Edomites were, as a 
matter of fact, expelled from their original settle- 
ments by Arab tribes. This took place subsequent 
to the capture of Jerusalem, so that the main 
ground for separating vv.!°-!4 from vvy.!-7 seems to 
Wellh. to fall away.t The Arabs had begun to 
press northwards in the beginning of the 6th 
cent. (perh. Zeph 214, cf. v.7; Ezk 254-52), and at 
length we find them in B.C. 312 settled in Petra 
(Diodor. xix. 94); ef. the Arabic name Gebal for 
Seir in Ps 838, dating perhaps from about the same 
time. During the intermediate period we hear of 
Geshem or Gashmu the Arabian in Neh 2? 6}: 2: 6, 
and Wellh. thinks that Mal 1! (first half of 5th 
cent.) may refer to the same phase of the expulsion 
of the Edomites by the Arabians as is represented 
in ΟΡ 13, Of course he does not contend that all 
the Edomites were driven into the Negeb (which, 
he thinks, Ob” designates as the then dwelling- 
place of Esau). Many may have remained in their 
original homes, where under Arab rule they would 
be the special representatives of Nabatzan culture, 
and this would account for the numerous Hebrew 
proper names that occur among the Nabatzans. 
Wellh. does not attempt to fix the date of vv.15-21, 
but simply remarks that v.24 might refer to the 
conquest of Idumza by John Hyrcanus. 

Wellh. is closely followed in the above conclusions 
by Nowack, who fixes as the terminus a quo for 
vv.1-4the date of the capture of Jerusalem (B.C. 586), 
but thinks it should probably be brought down to 
a date shortly after that of Malachi. Vv.2! are 
much later, belonging to a time when eschatological 
hopes filled men’s minds, but we are not in a 


* It may perhaps be not without interest, in view of the use 
ot vhe term ‘thieves’ in v.5, to compare the application to the 
same (?) tribes of the word daikanw (in the Tel el-Amarna 
tablets) which Winckler interprets ‘robbers’ or ‘murderers.’ 

_ +G. A. Smith agrees with Wellh. that v.7 (which is not found 

in the parallel passage in Jer) probably refers to the expulsion 

ae Edomites by the Arabs, but assigns vv.1-6 to an earlier 
6. 


position to fix the date more precisely. Both 
Wellh. and Nowack insist strongly that vv. 
describe what has actually happened, not what is 
going to happen, to Edom. It is different with 
vv.-1, where, however, the punishment of Edom 
is to be simply an episode in the larger scheme of 
judgment wpon all nations.* 

Hitzig, who makes the whole book post-exilic, 
seeks to fix the date of Obadiah from the words in 
v.20 main Soa nba, which he renders ‘the captivity of 
this fortress,’ alluding to the fortress of Egypt to 
which many Jews were carried captive by Ptolemy 
Lagi (cf. Jos. Ané. ΧΙ. i. 1, ὁ. Ap. ii. 4). In 
B.C. 312 Antigonus ordered an expedition against 
Petra, to which Hitzig would refer the words of 
Ob? ‘We have heard a report,’ etc. The chief 
objection to this is that before 312 (see above) 
Petra had ceased to belong to Edom and had 
passed under the rule of the Arabians. 

(3) As we have seen above, the view strongly 
commends itself that vv.1-° (ΟΣ 10) are pre-exilic and 
borrowed pretty faithfully from an older source, 
whereas vv."-*! presuppose the capture of Jeru- 
salem and the Exile. 

This was the view of Ewald, and is adopted substantially by 
Kuenen, Cornill, Wildeboer, Driver, etc. According to Ewald 
(so also G. A. Smith), the later prophet lived in the Oaptivity 
(v.20, which Ewald renders ‘of this coast’). The occasion of the 
earlier prophecy Ewald (improbably) supposed to have been 
when Elath ,was restored by Rezin to the Edomites (2 K 166 
Keré and RVm), and its author to have been a contemporary of 
Isaiah. Konig, who accepts the view that Obadiah consists 
of a pre-exilic and an exilic or post-exilic portion, analyzes 
thus: (a) vv.1-10 [but v.7, whose concluding words are pleo- 
nastic alongside of v.8, is probably an expansion; perhaps 
also v.2 on account of the late byp] 16a. 18. 19a 200. (Ὁ) yy, 11-15. 
100. 17. 19b. 20a. 21, 


It appears, upon the whole, most probable that 
not only the Exile but the Return belong to the 
past. Note that there is no prediction of the re- 
building and re-populating of the capital, Jeru- 
salem. The expressions in the closing verses are 
best satisfied by a date such as Nowack postulates 
for vv.1}4 (c, 432 B.C.), or, perhaps preferably, later 
still. It is unfortunate that the text and the 
meaning of these verses are so doubtful. 

A good deal has been built on the mention in v.?! (0) 
of Sepharad or (see Driver, LOT ® p. 320) Séphdaréd, 
for which the LXX has, AB ’E¢padd, 5" Σαφαράδ, 
Q° Σφραθά. Targ. Onk. gives soppy, ὃ.6. Hispania, 
Spain; hence the origin of the name Sephardim 
for Spanish as distinguished from German (Ash- 
kenazun) Jews. If the MT is correct, the reference 
will be either to Cparda of the Persian inscriptions, 
which lay in Bithynia or Galatia—a district con- 
quered by Cyrus and organized into a satrapy by 
Darius Tivstespige— oF Checards in S.W. Media, 
mentioned in inscriptions of Sargon (B.C. 721-705). 
The latter reference is adopted by Schrader (Keilin- 
schrift u. Geschichtsforschung, 116 ff., KAT, 446 f. 
(COT ii. 145f.]), and is pronounced ‘exceedingly 
probable’ by Frd. Delitzsch (Paradies, 249). Sayce 
(HCM 482 ff.) and Cheyne (founders of OT 
Criticism, 311 f.) contend for Cparda [G. A. Smith, 
who believes the later part of Obadiah to have been 
written during the Exile, would hold, if @parda is 
meant, that the reference to it is a late insertion]. 
While Sayce is content to postulate a ‘compara- 
tively late date’ for the prophecy, Cheyne would 
definitely assign it to the period (c. 350 B.C.) when 
Artaxerxes Ochus deported many Jews who had 
taken part in the great revolt against the Persian 
supremacy. J13%(‘the children also of Judah and 
the children of Jerusalem have ye sold unto the 
Grecians [Jévdnim], that ye might remove them 
far from their border’) may refer to this. It is 
noteworthy that in the inscriptions Cparda is always 
mentioned in immediate connexion with Jaund, 


“For this conception, cf. Zeph 12f 38, Jer 2532f, Ezk 36-38, 
Ie 4520 636 6616. 18f., ‘Is’ 341-3, Zec 123. 4 142. 3.1215, 
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i.e. ‘Tonians’ ‘Greeks.’ 
SEPHARAD. 

Cornill considers that the late prophecies ‘Is’ 
34. 35, in which, as in Obadiah, eschatological hopes 
are connected with the downfall of Edom, were 
certainly known to the author of Obadiah. 

The following parallels between Obadiah and Joel 
may be noted: ΟΡ 19 and Jl 4 [Eng. 3] 15 have ὉΠ 
in common; Ob" and 9] 4 [Eng. 3]* both contain 
the expression data γπ “they cast lots,’ which is 
found elsewhere only in Nah 3”; Ob’ and Jl 4 
[Eng. 3]* 14; Ob?” and J] 3° [Eng. 233] 4 [Eng. 3] 17». 
In all these instances the probability appears to be 
that it is Joel who quotes from Obadiah and not 
vice versa (see G. Buchanan Gray in Expositor, 
Sept. 1893, p. 208 ff., and cf. Cheyne, Founders of 
OT Criticism, 312, and Driver, Joel and Amos, 
19 ff.). 

iv. CONDITION OF TEXT, LITERARY CHARACTER- 
ISTICS, ETC.—The text of Obadiah is in several in- 
stances corrupt, and in not a few cases suspected of 
being so. It may, indeed, be suggested that Well- 
hausen and Nowack are unduly suspicious of the 
MT, and that the former is rather fond of dropping 
sarcastic remarks such as that on v.7: ‘von naa ps 
sa selber gilt—es ist kein Sinn darin.’ Still the 
number of blanks which both these scholars leave 
in their translation of Obadiah and the frequent 
emendations they propose give a fairly correct 
impression of the condition of the text. The 
following may be noted as points connected with 
the vocabulary and the text that merit attention— 


or See, further, art. 


v.2. O83, the original reading, was probably corrupted into 
Ik? first by the loss of its final 0 and then by the change of the 
initial 3 into D. 

v.3, ΕΠ must be supplied from Jer 4916 before Di. 

v.4. O°” must be changed into Ὁ ἢ (LXX 6%s). 

vv.5-7, The exclamation 7D73 7’ and the whole of v.6 (in 
which Edom is spoken of in the 3rd person instead of being di- 
rectly addressed, as formerly, by ‘ thou’) are regarded by Wellh. 
and Nowack as interpolated. There can be little doubt that 
*I2 Dy should be deleted.—Note in v.6 the dz. λεγ. VIB¥D 
‘his treasures.’—v.7» is hopelessly corrupt. )1/3, which in Hos 
613, Is 16 means ‘running sore,’ cannot have the sense of ‘snare’ 
established for it. The LXX ἔνεδρα may rest upon a reading 7\yD 


or ΠΧ ; Chald. has xSpn, Syr. 


ἰτίδεσις (cf. his tr® of 11D in Hos 513 by συνδεσμιός) implies same 
text as MT. yond, which is wanting in LXX, and to which it 
is very hard in the context to give a tolerable sense, has 
probably arisen by dittography from the preceding sob, 
Hitzig and Graetz propose to supply "2 Ν before it (‘the men 
who ate thy bread’). It may be noted that v.74 is in the kindh 
measure (see LAMENTATIONS [Book oF], p. 20>); cf. Jer 3822b, 
whose relation to Obadiah is doubtful, but it is clear that one 
of the two passages must have served as the model for the other 
(Driver, LOT’ 6 320). 

v.10, Ωρ, if genuine, should be attached to the beginning 
of v.10 (880 LXX, Syr. Vulg.), but it may have been originally 
a marginal gloss to 02ND. Ewald, who gives it the same posi- 
tion as MT, takes it as=‘ without battle.’ 

vv.1214, [953] $723 in v.12 is a da. λεγ.; cf. 333 (also ἅπ. 
rey.) in Job 313. All these three verses are in the kinah measure. 
It is possible that v.12, if it is genuine, should follow instead of 
preceding v.13 (so Wellh., Nowack). For the thrice repeated ΠΝ 
QV) in v.13 the LXX has πόνων αὐτῶν, ὀλέθρου αὐτῶν, ἀσωλίας 
αὐτῶν (this last also in v.12 for D1’), which makes the correct- 
ness of the monotonous MT all the more suspected. For mindvin 
in v.13 we ought certainly to read 7) n2Wm (so Ewald, followed 


by Nowack, Kénig and others).—p72 in v.14 is very doubtful 
(LXX διεκβολαΐ, Symm. φυγαδείας). The only other occurrence 
of the word isin Nah 81, where it means ‘ violence’ (LXX ἀδικία ; 
cf. the use of the verb p15 in Ps 73 [Eng.2] as applied to a lion 
tearing his prey in pieces). Graetz conjectures for Ob 14 po5n 
‘the breach,’ but, as Nowack points out, the fugitives are 
thoug hy of as already beyond the breach. 

y.15b, Wellh. and Nowack transpose the order of the clauses 
of v.15 and make 15b the SPDrOnTave conclusion of v.14 and of 
the original prophecy, while 159 introduces the later supplement 
to this. 

v.16, 3, if genuine, would describe the incoherent or mean- 
ingless utterances (cf. Job 63, Pr 2025) of an intoxicated man, 


Aquila’s rendering 


but we should probably emend (with Wellh. and Nowack) to vj 
‘reel or stagger.’ 

v.20f. have suffered a good deal of corruption. A verb to nby 
may have dropped out, and baa is doubtful. LXX ἡ ἀρχή must 
have connected the word in some way with 707 ‘begin.’ 
Neither ‘ host’ nor ‘ fortress’ seems to give an appropriate sense, 
and Ewald’s ‘coast’ is purely conjectural. Possibly for WR 
D’y33 we should read 2 Vrs ‘ land of the Oanaanites,’ i.e. 
Pheenicia. In v.21 Dyin ‘saviours’ is suspected by Wellhausen 
and Nowack. Graetz (with LXX, Syr., Aq., Theod.) reads Dywi3 
‘those who have been saved by Jahweh.’ Perhaps he is right in 
reading ἽΠ for 17a (LXX ἐξ ὄρους). 


Like Joel, which is probably later still, Obadiah 
is written in good Hebrew, and it cannot be said 
that the diction of the post-exilic portion shows 
any marked signs of lateness as compared with 
vv.110, The only Aramaism in the book is >»p of 
v.*>, and, as we have seen above, this may have 
been originally a marginal gloss. 

The closest parallels to the spirit of Obadiah, 
with its fierce hatred of Edom and its threatenings 
against the goyim, are to be found in Ezk 25!" 
35, Ps 137, La 4%, Is 34 f. (cf. especially Ob 1 
and Is 34?) 631-6, 
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315 f.; Cheyne, Founders of OT Criticism, 311 f.; Sayce, 
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OBAL.—Gn 10%. See EBAL, No. 4. 


OBDIA (A Ὁβδία, B Οββειά), 1 Es 538, the same 
as Habaiah (Ὁβαιά), Ezr 261, or Hobaiah, Neh 7%, 
—The Vat. MS here preserves the more correct 
form of the name. 


OBDURACY.—See HARDENING. 


OBED (r2\y).—1. The son of Boaz and Ruth 
(Ru 4:7 0875) of whom the women said to Naomi 
at his birth: ‘He shall be unto thee a restorer 
of life and a nourisher of thine old age’ (Ru 4%), 
He was nursed in his infancy by Naomi, and grew 
up to become the father of Jesse the father of 
David, and an ancestor of our Lord (cf. Mt 15, Lk 
9332), There seems no reason to doubt that David 
was really the grandson of Obed. 2. A descendant 
of a daughter of Sheshan who was married to an 
Egyptian servant (1 Ch 2°, B ’0876, A ᾿Ιωβήδ). 
Obed’s father’s name was Ephlal. His son’s name 
was Jehu. 3. One of ‘the mighty men of the 
armies’ of David (1 Ch 1147, B δὲ ᾿Ιωβήθ, A ᾿Τωβήδ). 
4, A son of Shemaiah and grandson of Obed- 
edom, who belonged apparently to ‘the courses 
of the doorkeepers’ (1 Ch 26:7, Β Ὠβήδ, A 
ἸΙωβήδ). 5. The father of Azariah, who was one 
of ‘the captains of hundreds’ who combined with 
Jehoiada for the deposition of Athaliah and the 
setting up of Joash as king (2 Ch 281, B ’0876, 
A Ἰωβήδ). H. A. REDPATH. 


OBED-EDOM (05x 1a. The second part of the 
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name is probably but not certainly that of a god. 
Cf. the similar names ‘Abd-Ashtart, ‘Abd-Mel- 
kart, etc., and see Driver, Heb. Text of Sam. p. 
206f.; LXX B ’ABeddapd, ᾿Αβεδδαράμ, ᾿Αβαεδόμ, 
᾿Αβδεδόμ,᾽ Αβδοδόμ, Ἰαβδεδόμ ; A shows the additional 
forms ᾿Αβεδδαδόμ, ᾿Αβεδδαράν, ᾿Ιαβδοδόμ). --- 1. A 
Philistine, a native of Gath, who lived in or near 
Jerusalem. It was in his house that David de- 
posited the ark after the death of Uzzah, and here 
it remained three months, bringing a blessing by 
its presence (28 610), In the parallel narrative, 
1 Ch 134, the Chronicler characteristically writes, 
‘the ark of God remained with the family of Obed- 
edom in his house.’ The last three words here 
refer not to O. but to the ark. This would have 
been rendered evident if RV had changed ‘his’ 
into ‘its.’ The Chronicler was unable to conceive 
of the ark remaining in the house of an uncircum- 
cised Philistine, so he constructs a house for it 
within the house, or on the property, of Obed- 
edom. (See Kittel’s note, ad doc., in Haupt’s ΟἹ, 
and Bertholet, Stellung «εἰ. Isr. z d. Fremden, 
p. 182f.). It is in all probability the same O. that 
appears as 2. The eponym of a family of door- 
keepers in the temple, 1 Ch 1518 1058. 264 8 15, 
2 Ch 254, It is easy to understand how the story 
of O.’s connexion with the ark might transform a 
Gittite into a Levite (cf. the analogous cases of 
Samuel, who in 18 1 isan Ephraimite, but in 1 Ch 
6. ἃ Levite ; and the temple-guard, which in 2 K 11 
consists of the king’s foreign mercenaries, but is 
converted in 2 Ch 23 into Levitical watchmen). 3. 
The eponym of a post-exilic family of singers, 1 Ch 
157! 16°, J. A. SELBIE. 


OBEDIENCE, OBEY.—These terms are, with 
two exceptions (RV Gn 49, Pr 301”, where they 
render the rare word 77p:), the translation in 
OT of the Hebrew word ynw shdma'‘, to ‘hear’ 
(so RV Jer 11%, where AV has ‘obey’), to 
‘hearken,’ by which term it is rendered AV Gn 
37, Lv 264, Dt 18 ete., and often in RV, 
where AV translates ‘obey’ (6.5. Ex 5%, Dt 4°, 
Jos δ ete.). In NT it has several Greek equiva- 
lents. The most frequent is ὑπακούω, lit. to 
‘hearken,’ the LXX tr. of the Heb. yoy. Other 
NT words for ‘obey’ are πείθομαι, lit. to ‘be 
persuaded’ (so Ac 5%5- 387, Ro 28, Gal 57 ete. 
The use of the negative forms ἀπειθέω, ἀπειθής, 
ἀπείθεια is frequent, to denote disobedience), and 
πειθαρχέω, a word expressing obedience to rulers 
(so Ac 5 82 «We ought to obey God rather than 
men,’ Tit 81). ὑποτάσσομαι, which AV twice renders 
‘obey,’ means properly to ‘be subject,’ a tr? which 
RV rightly substitutes in 1 Co 14%, Tit 25. 9, 

While occasionally used to express a relation 
between man and man (e.g. the relation between 
parents and children, Dt 211*-!8; the case of the 
children of Jonathan the son of Rechab, Jer 
3514-18; οἵ, Pr 8017, or between subjects and 
rulers (28 22%, 1 Ch 29%, Is 114, οἵ, Gn 491), 
the characteristic use of obedience in the Bible 
is to denote the right relation between man 
and God. It may be called the fundamental OT 
virtue. As such it is distinctly contrasted by 
Samuel with sacrifice in the classical passage, 1 
15, ‘Hath J” as great delight in burnt-offerings 
and sacrifices as in obeying the voice of J”? 
Behold, to obey is better than sacrifice, and to 
hearken than the fat of rams.’ Jt is the one 
thing which God requires (Jer 117), and which 
from the first determines His attitude to His 
creatures. It was the cause of the blessing of 
Abraham (Gn 2218 26°), It is the condition of 
Israel’s receiving the covenant blessing (Ex 19° 
‘Now, therefore, if ye will obey my voice indeed, 
and keep my covenant, then ye shall be a peculiar 
treasure unto me among all peoples.’ Cf. Ex 247, 


Dt 1127 28 301-0, Jer 1118). As such it is made 
prominent in all later renewals of the covenant 
(Jos 247%, 18 124-15; cf. Neh 916 17. 26), and is in- 
sisted upon by the prophets as the condition of 
those future blessings to which they look forward 
(Is 18, Zee 615. Disobedience, on the other hand, 
is threatened with the severest penalties (Dt 11% 
288, Lv 264%, Jer 918 18°, Is 651%), even to 
utter destruction (Dt 8” ‘As the nations which 
J” maketh to perish before you, so shall ye perish ; 
because ye would not obey the voice of J” your 
God’; cf. Jer 1217). It is the explanation of all 
Israel’s misfortunes, whether in the past or the 
present (Jos 5°, the wanderings in the wilderness ; 
Jg 28, the failure to conquer the inhabitants of 
Canaan; 2 K 18, the Captivity ; cf. Neh 917, ote 
3%, Is 42%, Dn 910. 4, and esp. Jer, who continually 
emphasizes the disobedience of Israel, 77-74 118 
1775 2271 3273 40% 44°3), No matter how plausible 
the prophet, if he urge to disobedience, his message 
is to be disregarded (Dt 13'-5). No matter how 
earnest the prayer, if contradicted by a disobedient 
life, it can hope for no acceptance (Dt 2614-15, Jer 
31% 14), Yet, on the other hand, no sin is so great 
but it shall receive forgiveness, if penitence mani- 
fest itself in the fruit of obedience (Dt 480 30? 8, 
Jer 261%), 

While the duty of obedience is specially associ- 
ated in OT with the precepts of the Law (so 
Dt 30%, Ex 247, Jer 44%), it is not restricted 
thereto. No commandment of J’, however de- 
livered, can safely be disregarded (cf. Ex 5%, the 
case of Pharaoh ; 18 15% 2° 9818 Saul, in the case 
of Amalek; 1 K 2035, the prophet who disobeyed 
J”; Jer 38% 4218. 21 444.7, the matter of the Egyp- 
tian alliance). Hence it is required, not merely in 
the case of J” Himself (Job 36": 12, ef. Ex 2379-2, 
the Mal?ak J”; Pr 57-33, the divine Wisdom), but 
of His human representatives (Joshua, Nu 277, 
Jos 17; the judges, Jg 211, Samuel, 1S 8; the 
future prophet, Dt 1819; the servant of J”, Is 50"). 

In many points the NT usage follows the OT 
(ef. the references to Israel in Ro 1016, Ac 733, He 
22 118). In a few cases obedience is predicated of 
inanimate objects (the wind and the sea, Mt 8”, 
Mk 45, Lk 8”; the mountains, Lk 175), or of the 
evil spirits in the presence of Christ (Mk 157). 
With these exceptions, it is used of men, either in 
their human relations (children to parents, Eph 6', 
Col 3%; wives to husbands, 1 P 3°; servants to 
masters, Eph 6°, Col 3”), or more frequently in 
their relations to God (Ac 5”), to Christ (2 Co 10°), 
or to their human representatives, as the apostles 
(Paul, 2 Th 34, Ph 2, 2 Co 2°, Philem?!; Titus, 
2 Co 7%). Characteristic of the Greek usage is 
the impersonal use of the object. Men are said to 
be servants of sin (Ro 612), unrighteousness (Ro 2°), 
obedience (Ro 61%), the truth (Ro 23, Gal 57), the 
teaching (Ro 617), the word (1 P 81), the gospel 
(2 Th 18, 1 P 41”), the heavenly vision (Ac 26%). 

The importance of obedience is no less empha- 
sized in NT than in OT. It is at once the cause 
and the condition of salvation. Through one act 
of obedience (Ro 513) Christ became to all His 
followers the author of an eternal salvation (He 5°). 
But this salvation is only to be obtained on con- 
dition that they also obey (He 5°). In His fare- 
well address to His disciples Christ makes obedi- 
ence the supreme test of love (Jn 14! *, cf. Dt 
5), Paul declares that the obedience of the 
Christian should extend even to the very thoughts 
(2 Co 105). On the other hand, disobedience is the 
supreme evil. By Adam’s act of disobedience sin 
entered the world (Ro 519). Israel’s troubles in the 
days of the old covenant were due to the same 
cause. Still worse is the case of those who 
disobey under the new covenant (He 25). Such 
shall receive dreadful punishment, even eternal 
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destruction at the Parousia of Christ (2 Th 
18:12): 

Since the great duty which God requires under 
the new covenant is faith in Christ, obedience for 
the Christian takes the form of faith, as Ro 15 
1678, where the two words are combined in the 
expression ‘the obedience of faith’ (cf. Ac 6’, He 
118, the case of Abraham). Hence obedience re- 
ceives in the Epistles the technical meaning of 
acceptance of the Christian religion. So without 
qualifying words Ro 1518 16%, 1 P 1? (cf. Ro 6” 
“Ye became obedient from the heart to that form 
of teaching whereunto ye were delivered’); Gal 
5’, Ro 28, obedient to the truth; 1 P 81, the word ; 
2Th 18, 1 P 4", the gospel. The phrase ‘chil- 
dren of obedience’ is used in 1 P1™ as equivalent to 
Christians. On the other hand, the expression 
‘sons of disobedience’ is used by St. Paul to 
denote those who belong to this world (Eph 2? 
5§, Col 35). 

The great example of obedience is Christ, who 
‘humbled himself, becoming obedient unto death, 
even the death of the cross’ (Ph 2%); who, 
‘though he was a Son, yet learned obedience by 
the things which he suffered; and having been 
made perfect, he became unto all them that obe 
him the author of eternal salvation’ (He 5°, cf. 
Ro 5”). Hence it should be the effort of every 
Christian to bring every thought into captivity 
to the obedience of Christ (2 Co 105). 

LITERATURE.—Cremer, Bib.-Theol. Lex. sub ὑπακούω, πείθομαι, 
and cornet es Harless, Christian Ethics (Eng. tr.), 115-125 ; 
Weiss, Bibl. Theol. of NT, Index ; Cheyne, Origin of the Psalter, 
363-380. The subject is treated homiletically by H. P. Liddon, 
Some Words of Christ, 63; P. Brooks, Light of the World, 340; 
F, W. Robertson, Sermons, ii. 94; H. E. Manning, Sermons, 
i. 117, 129, 242, 287. ὟΝ. ADAMS BROWN. 


OBEISANCE.—‘ Obeisant’ and ‘ obeisance,’ com- 
ing through the French, have been superseded by 
‘obedient’ and ‘obedience’ which came directly 
from the Lat. obediens. Maundeville, Travels, 155, 
says, ‘In that Lond thei have a Queen, that 
governethe alle that Lond; and alle thei ben 
obeyssant to hire.’ And Berners, Froissart, p. 85 
(Globe ed.), has, ‘And when the month was ex- 
pired that they of Segur should give up their 
town, the earl sent thither, and they of the town 
gave up and became under the obeisance of the 
King of England.’ The form is already rare in 
the sixteenth century. When found it is almost 
always in the phrase ‘make obeisance’ or ‘do 
obeisance.’ Shakespeare has the subst. once (the 
adj. not at all) in the phrase ‘Call him ‘‘ madam,” 
do him obeisance’—Zam. Shrew, Ind. i. 108. But 
AV has retained from Tindale, as the tr. of any 
shahah (in its Hithpael conj.), ‘make obeisance’ in 
Gn 377-9 4378, 2 Ch 2417, and ‘do obeisance’ in Ex 
187, 28 12 144 156, 1 K 116. ΤῸ the examples of 
‘do obeisance’ RV makes some additions, viz., for 
AV ‘do reverence’ in 28 9%, 1 K 151. for AV ‘bow 
oneself’ in 1 § 248 2814, 2S 98 14, 1 K 158. and for 
AV ‘humbly beseech’ in 2S 164. The Heb. verb 
in the form so tr4 means to prostrate oneself in 
reverence or worship, and is variously rendered 
both in AV and RV, though its usual tr. is 
‘worship.’ See WORSHIP. J. HASTINGS. 


OBELISK.—Hos 34 RVm. See PILLAR. 


OBETH (B Οὐβήν, A Ὠβήθ), 1 Es 8°=Ebed, 
Ezr 8°, 


OBIL (bain; B ᾿Αβίας, A OvBlas; Luc. ὨΒΙΔ).--- 
The overseer of David’s camels, 1 Ch 27°. ‘The 


name is probably Arabic (cf. J) ‘able to manage 


camels’; see Oxf. Heb. Lex. 8... 


OBLATION.—See OFFERING and SACRIFICE. 


OBJECT.—This verb occurs twice in AV: Wis 
2 «Ἠρ upbraideth us with our offending the law, 
and objecteth to our infamy the transgressings of 
our education’ (ἐπιφημίζει ἡμῖν ἁμαρτήματα παιδείας 
ἡμῶν, Vulg. ‘diffamat in nos peccata discipline 
nostre,’ Gen. ‘blameth us as transgressors of dis- 
cipline’; RV ‘layeth to our charge sins against our 
discipline’) ; and Ac 2419 ‘ Who ought to have been 
here before thee, and object, if eet had ought 
against me,’ where the verb so translated is κατη- 
yopéw (κατά and ἀγορεύω, to speak against one in 
open court), which is One ‘accuse’ in Ac 243, 
The verb was also used transitively in the same 
sense of public accusation, as Mk 14 Rhem., 
‘Answerest thou nothing to these things that are 
objected to thee of these?’ and Adams on 2 P 14, 
‘The masters of the pythoness objected this against 
Paul and Silas.’ J. HASTINGS. 


OBOTH (nhbk ; 0840, B has Σωβώθ in Nu 33%: 4), 
—A station in the journeyings of the children of 
Israel, mentioned both in the itinerary of Nu 33 
and in Nu 211-1 as preceding Iye-abarim, and 
therefore in the neighbourhood of Moab. Nothing 
definite is known as to its position. 

A. T. CHAPMAN. 

OBSCURITY.—After the Lat. obscuritas and the 
Fr. obscurité, ‘obscurity’ is used literally in AV 
for darkness, gloom. There is no difference recog- 
nized between the two words ‘darkness’ and 
‘obscurity.’ Obscurity is the tr. of bak ’dphel, 
in Is 291%, and of 3vn hoshek, in 15 58! 59%. 
When both words occur, RV translates ’ophel 
by ‘obscurity’ and hoshek by ‘darkness.’ The 
use of ‘gloom’ (instead of AV ‘dimness’) for 
midph or matiph (Is 8” 91) probably prevented 
the employment of that word. Obscurity also 
occurs in Ad. Est 118 (Gr. γνόφος, RV ‘gloominess’). 
This literal use of the word is rare in English. The 
adj. occurs only in Pi 2030 ‘his lamp shall be put 
out in obscure darkness,’ Heb. yn pura (Keéré for 
pwxa, which means ‘in the pupil [of the eye] of 
darkness’: ef, 7° ‘in the black and dark night,’ 
lit. ‘in the pupil of the night and of darkness,’ 
the pupil being the darkest part of the eye), RV 
‘in the blackest darkness.’ See APPLE OF THE 
EYE. J. HASTINGS. 


OBSERVE, OBSERVATION.— The verb to 
observe is used throughout the AV in the sense 
of ‘give heed to.’ Thus Pr 235 ‘My son, give me 
thine heart, and let thine eyes observe my ways’ 
(RV ‘delight in,’ the translation of the Kethibh) ; 
Gn 37" ‘his father observed the saying’ (RV ‘kept 
the saying in mind’); Hos 14° ‘I have heard him, 
and observed him’ (δ ΠῚ} cx; RV ‘I have 
answered and will regard him’; cf. Shaks. Hamlet, 
Ill. i. 162, ‘the observed of all observers’); Jon 28 
‘They that observe lying vanities forsake their 
own mercy’ (RV ‘regard,’ as in Ps 316 AV and 
RV); Sir 4” ‘Observe the opportunity and beware 
of evil’ (συντήρησον καιρόν); Mk 6” ‘For Herod 
feared John, knowing that he was a just man and 
an holy, and observed him’ (συνετήρει, AVm ‘kept 
him,’ or ‘saved him’; RV ‘kept him safe’). In 
the last passage ‘observed him’ means ‘gave him 
reverence,’ which is the tr. of Tind. followed by 
Cran., Gen., and the Bishops; cf. Shaks. J/ 
Henry IV. tv. iv. 80, ‘He is gracious, if he be 
observed.’ But the Greek verb means either to 
keep (laws, etc.) or else to preserve, and the latter 
is plainly the meaning here. See Swete i Joc. 
Wyclif and the Rhem. Version have ‘kept him’ 
after Vulg. custodiebat eum. 

‘Observation’ in Lk 17”, ‘the kingdom of God 
cometh not with observation,’ means attentwe 
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watching (Gr. παρατήρησι5), as in Walton, Compleat 
Angler, 99, ‘I told you Angling is an art, either 
by practice or a long observation or both.’ The 
word also occurs in Neh 134 AVm (text ‘office,’ 
RV ‘observance’), where it means ‘ceremony,’ 
‘rite,’ or to use the modern word in RV ‘ observ- 
ance.’ In this sense ‘observation’ was once com- 
mon. Thus, Rhem. NT on Ac 17”, ‘Paul calleth 
not them superstitious for adoring the true and 
only God with much devotion... or any other 
Christian observation.’ 

Observer of Times—See DIVINATION, SOOTH- 
SAYING. J. HASTINGS. 


OBSTINACY.—See HARDENING. 


OCCUPY.—The verb to occupy has become much 
restricted in meaning since 1611. Following the 
Lat. occupare (ob-capere?) it expresses in AV 
usually the idea of being ‘taken up with’ any- 
thing. (1) A good example, and not far removed 
from mod. use, is He 13° ‘meats which have not 
profited them that have been occupied therein’ 
(TR ol περιπατήσαντες, edd. of περιπατοῦντες, RV 
‘they that occupied themselves,’ RVm ‘ walked’). 
Cf. Erasmus, Commune Crede, fol. 14, ‘ The science 
of physike ... treateth and is occupied about 
thynges which do helpe or hurte the helthe of the 
body’; Rhem. NT on Mk 3, ‘ He so occupieth him 
selfe for soules, that his kinne thinke him madde.’ 
(2) Still nearer the mod. use is 1Co 14:6 ‘how 
shall he that occupieth the room of the unlearned 
say Amen at thy giving of thanks?’ (6 ἀναπληρῶν 
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, RV “ filleth the place’). Cf. 
again Erasmus, Com. Crede, fol. 17, ‘The mystycall 
body therefore of Christe, occupieth the 1111. parte 
of the symbole or crede.’ (3) But the word some- 
times means ‘use’ or ‘employ,’ as Ex 38% ‘All 
the gold that was occupied for the work in all the 
work of the holy place, even the gold of the offer- 
ne was twenty and nine talents’ (ya aga, 
RV ‘that was used’); Jg 16" ‘If they bind me 
fast. with new ropes that never were occupied’ 
(naxdo 073 nyyred wy, lit. as AVm and RV ‘ where- 
with no work hath been done’). Cf. Gosson, Schoole 
of Abuse, p. 72, ‘Iron with muche occupiying is 
worne too naught, with little handeling gathereth 
rust’; Hamilton, Catechism, fol. xvi. ‘Thai lufe 
nocht God with al thair strenth, quhasevir 
occupyis yair strenth in doing evil deids’; Lyv 
7% Tind. ‘Neverthelater the fatt of the beest 
that dyeth alone and the fatt of that which is 
torne with wilde beestes, maye be occupide in all 
maner uses’; and Skelton in Skeat’s Specimens, p. 
146— 


‘And of this poore vassall 
He made a kynge royall, 
And gave him a realme to rule, 
That occupyed a showell, 
A mattoke and a spade.’ 


(4) And, lastly, trade with, as Ezk 279 ‘all the 
ships of the sea with their mariners were in thee 
to occupy thy merchandise’; so 272’, where the 
Heb. verb is the same (27y); RV retains ‘occupy,’ 
but with ‘exchange’ in margin. In 2716-1922 
another verb (152) is translated ‘occupy’ (‘they 
occupied in thy fairs’); RV has ‘traded.’ In 27"! 
‘they occupied with thee in lambs,’ the Heb. 
expression (1) °290 17) is lit. as AVm and RV 
‘they were the merchants of thy hand.’ Another 
example of the same meaning is Lk 19! * And he 
called his ten servants, and delivered them ten 
pounds, and said unto them, Occupy till I come’ 
(πραγματεύσασθε; RV ‘Trade ye herewith’). The 
tr. ‘occupy’ here is from Cranmer, the Bishops, and 
the Rheims; Wye. has 1382 ‘marchaundise ye,’ 
1388 ‘chaffare ye’; Tind. ‘by and sell,’ followed 
by Geneva. This meaning of ‘occupy’ may be 


illustrated from Coverdale, as Is 2317-18 ‘The 
Lorde shall viset the citie of Tirus, and it shal 
come agayne to hyr Marchaundyse, and shal 
occupie with al the Kingdomes that be in the 
worles But all his occupienge and wynnynge 
shalbe halowed unto the Lorde’; or from the 
Rhemish Version, as Mt 25% ‘And he that had 
received the five talents, went his way, and 
occupied with the same, and gained other five.’ 
J. HASTINGS. 

OCCURRENT.—In 1 K 54 (Heb. 18] the Heb. word 
yis pega’ (which is elsewhere found only in Ec 911 
and is rendered in: EV ‘chance’) is translated in 
AV ‘occurrent’; ‘there is neither adversary nor 
evil occurrent’ ("1 y25). RV retains ‘occurrent,’ 
but Amer. RV prefers ‘occurrence,’ which is 
the modern form. The LXX tr. is ἁμάρτημα 
πονηρόν, the Vulg. (supposed to have suggested 
the Eng.) occursus malus; Wyclif (1382) has 
‘yvel agencomynge,’ 1388 ‘yvel asailyng’; Cov. 
‘evell hynderaunce’; Gen. ‘evil to resiste,’ 
followed by the Bishops; Dou. ‘il rencounter.’ 
The form ‘occurrent’ was used both as an adj. 
and as a subst. As an adj. we find it in Hooker, 
Eccl. Pol. v. 78, ‘After gifts of education there 
follow general abilities to work things above 
nature, grace to cure men of bodily diseases, 
supplies against occurrent defects and impedi- 
ments.’ Asa subst. it is found in Shaks. (Hamlet, 
v. 11. 341), who also twice uses ‘occurrence’ (7. 
Night, v. i. 264, Henry V.v. Prol. 40). Cf. also 
Chapman, Widow’s Tears, iii. 1, ‘These are strange 
occurrents, brother, but pretty and pathetical’ ; 
Bacon, Henry VII. (Pitt Press ed. p. 68), ‘He 
ΝΣ the king large tribute of his gratitude in 
iligent advertisement of the occurrents of Italy.’ 
Beaumont and Fletcher, Beggar’s Bush, i. 1— 

‘My five years’ absence hath kept me stranger 
So much to all the occurrents of country.’ 
J. HASTINGS. 

OCHIELUS (B ᾿Οχίηλος, Α Οξίηλος, AV Ochiel), 

1 Es 1°=Jeiel, 2 Ch 35°. 


OCHRAN (j23y, ’Exypdv).—Father of Pagiel, an 
Asherite prince, Nu 113 227 77.77 106, 


OCIDELUS (A Ὠκείδηλος, B ᾽ΩκαίληδοΞ), 1 Es 9%, a 
corruption of Jozabad in Ezr 10”. 


OCINA (’Oxewd) occurs only in Jth 278, where it 
is grouped with Sidon, Tyre, etc., as terror-stricken 
at the approach of Holofernes. The names of the 
cities are given in order, proceeding southward 
along the sea-coast. First come Sidon and Tyre, 
then follow Sur,* Ocina, and Jemnaan. Sur has 
been taken for Tyre (Smith’s DB, art. ‘ Ocina’), 
and this (Sir) is the modern name of that town. 
But the name of Tyre is already given in its usual 
form, and it is more natural to suppose that Sur 
refers to another place. Tremelius and Junius 
speak of it as locus maritimus inter Tyrum et 
Ptolemaida, and identify it with Sandalium (Scan- 
dalium), the modern Jskanderina. A short distance 
south of Iskandertina lie the very ancient ruins of 
Umm el-Amiid, the older name of which seems to 
have been Turdn (Baedeker, Pal.’ 272). This is 
a more probable identification, and, if accepted, 
we pass naturally to Acre as the next important 
city to the south. The medizeval name Acon (see 
art. ACCO) may very well represent the older Ocina, 
which Ptolemais had failed altogether to supplant. 
If Jemnaan is found at Jabneel (which see) the 
distance from Acco is very great; this, however, 
does not tell against the identification suggested. 

W. Ewine. 

ODED.—4. (τὴν) The father of the prophet Azariah 


* B’Accovp, Bab Nata.b, 6.8, A Σούρ, N* Τούρ. 
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who lived in the reign of Asa, 2 Ch 15! (Β Ὡδήδ, A 
᾿Αδάδ). In v.8 ‘Oded’ of MT and B (Αδάδ) is a 
mistake (through wrong marginal gloss or other- 
wise) for ‘Azariah’ (so A and Pesh.). See AZARIAH, 
No. 8. 2. (a7, 26765) A prophet who protested 
against the proposal to enslave the Judahites who 
were taken prisoners upon the occasion of Pekah’s 
invasion of the Southern kingdom. Being supported 
by certain of the heads of Ephraim, Oded succeeded 
in obtaining for the captives kindly treatment and 
release, 2 Ch 2895. J. A. SELBIE. 


ODOLLAM.—2 Mac 128% AV and RVm. 
ADULLAM. 


See 


ODOMERA (’Odounpd SA, ’Odoappis B, Odares). 
—A nomad chief, or possibly a Syrian officer, slain 
by Jonathan during the war with Bacchides, about 
B.C. 158 (1 Mac 966), The form of the name in the 
AV, Odonarkes, seems to have no authority to 
support it. 


OF.—This is the most frequent preposition’ in the 
Eng. language. Probably (says Earle) it occurs as 
often as all the other prepositions put together. 
But frequent as it is, its occurrence now is moder- 
ate when compared with the usage of the 15th and 
16th centuries. By the beginning of the 17th cent. 
it was getting displaced by other prepositions in 
some of its most common meanings, as by ‘by’ 
when expressing the agent. But the language 
of AV, being so much older than the current 
speech of 1611, is full of the word in meanings 
which were archaic even then, and are now quite 
obsolete. 

The reason of its frequent use is that ‘of’ repre- 
sented not only the original Anglo-Saxon of but 
also the French de. The Anglo-Sax. of had the 
meaning of ‘from’ or ‘away from’ (Goth. af, Lat. 
ab, Gr. ἀπό, Sansk. apa), as ‘Alys us of yfle’= 
‘Deliver us from evil.’ And this must be regarded 
as the starting-point in any history of the word. 
But it is impossible to work out the meanings 
derivatively from this primitive idea, because 
of the entrance of the French de and the demand 
for ‘of’ to render its various uses. This first got 
mixed up with and then drove out the earlier word, 
so that as now used ‘of’ is the translation of a 
French word ; its form alone is English. 

The following are its chief archaic or obsolete 
meanings in AV :— 

1. From or away from, especially in the phrase 
‘forth of,’ as Jth 231 ‘They went forth of Nineve’ 
(ἀπῆλθον ἐκ, RV ‘departed out of’); 2 Mac 4*4 ‘yet 
persuaded he him to come forth of the sanctuary’ (é« 
τοῦ ἀσύλου προελθεῖν) ; Mk 118 ‘Others cut down 
branches of the trees’ (so 1611, mod. edd. ‘ off’ ; 
Gr. ἐκ, RV ‘from’). Cf. Dt 4°7 Tind. ‘And because 
he loved thy fathers, therfore he chose their seed 
after them and broughte the out with his presence 
and with his mightye power of Egipte’; Ac 212 
Rhem. ‘And apnrehending Paul, they drewe him 
forth of the temple.’ See Fort. This and 
similar meanings are now generally expressed by 
‘ off,’ which is merely another (perhaps a stronger) 
spelling of ‘of’(as ‘after’ isits comparative). ‘Off? 
now represents the original Anglo-Sax. ‘ of’ better 
than ‘of’ itself does. Coverdale scarcely distin- 
guishes ‘of’ and ‘off,’ as Job 41% 9 «Out of his 
mouth go torches and fyre brandes, out of his 
nostrels there goeth a smoke, like as out off an 
hote seetinge pott’; Zec 131? ‘In that tyme shall 
the house off David, and the citesyns off Jerusalem 
have an open well, to wash of synne and unclen- 
nesse. And then (sayeth the Lorde of hoostes) I 
will destroye the names of Idols out off the londe.’ 

2. The same meaning is found metaphorically 
after verbs of delivering. Thus Jer 30!” ‘I will 
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heal thee of thy wounds.’ So Shaks. K. John, 
III. iv. 56, ‘I may be delivered of these woes.’ 

3. Then ‘of’ expresses generally the sowrce or 
origin, as Gn 27 ‘God formed man of the dust of 
the ground’ (ΠΡΊΝ Γ᾽ 75y, lit. ‘formed man dust 
from the ground’); Ex 805 ‘They received of 
Moses all the offering’ (Ava ‘pp, lit. ‘from before 
Moses’); La 32 ‘(it is of) the Lord’s mercies 
that we are not consumed’ (m7 ‘t0n). So in NT 
often, as Mk 159 ‘sick of a fever’ (πυρέσσουσα) ; Jn 
6% “save he which is of God’ (παρὰ τοῦ θεοῦ, RV 
‘from God’); Jn 1515 ‘all things that I have heard 
of my Father’ (παρὰ τοῦ πατρός μου, RV ‘from my 
Father’); 177 ‘All things, whatsoever thou hast 
given me, are of thee’ (παρὰ σοῦ, RV ‘from thee’) ; 
Ac 17° ‘When they had taken security of Jason’ 
(παρὰ τοῦ ᾿Ιάσονος, RV ‘from Jason’); Ph 1% 
‘Some indeed preach Christ even of envy and 
strife; and some also of good-will’ (διὰ φθόνον 
καὶ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ δι’ εὐδοκίαν); 1 P 5? ‘of a ready 
mind’ (ἑκουσίως) ; especially as tr. of ἀπό, as Mt 716 
‘Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles?’ 
167! ‘suffer many things of the elders’ ; 17% 26 « Of 
whom do the kings of the earth take custom or 
tribute? Of their own children or of strangers? 
Peter saith unto him, Of strangers’ (RV always 
‘from’); 1018 ‘ He shall not speak of himself’ (ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, RV ‘from himself’); or as tr. of ἐκ or ἐξ, as Mt 
21% ‘The baptism of John whence was it, from 
heaven or of men?’ (ἐξ οὐρανοῦ, ἢ ἐξ ἀνθρώπων, RV 
‘from heaven or from men’); 1 Co 180 ‘ But of him 
are ye in Christ Jesus’; 2 Co δ᾽ ‘ We have a build- 
ing of God’; Ja 4! ‘come they not hence, even of 
your lusts?’ There are many clear examples in 
the older versions and early writers, as Jn 1576 
Wye. ‘A spirit of truthe, whiche cometh of the 
fadir’; 1 P4'® Wye.‘ the feithful maker of nought’; 
Gn 2% Tind. ‘This shall be called woman, because 
she was take of the man’; Gn 44° Tind. ‘Is that 
not the cuppe of which my lorde drynketh?’; He 
1088 Rhem. ‘my just liveth of faith’ (ἐκ πίστεως) ; 
Erasmus, Crede, fol. 59, ‘ All thynges are, ex ipso 
et per ipsum (id est) of hym, and by hym’; More, 
Utopia, i. 40 (Lumby’s ed.), ‘But if the thing be 
loste or made away, then the value of it is paide of 
the gooddes of such offenders.’ 

4, From the last would easily arise the sense of 
portion, something taken from among the whole, 
as Lv 46 ‘And the priest that is anointed shall 
bring of the bullock’s blood’; Dn 25 “1 have found 
a man of the captives of Judah’; 24 ‘There shall 
be in it of the strength of the iron’; Mt 25% ‘Give 
us of your oil’; 267” ‘Drink ye all of it’; To 11" 
‘He strake of the gall on his father’s eyes.’ Cf. 
Mt 23% Tind. ‘I sende unto you prophetes, wyse 
men, and scribes; and of them ye shall kyll and 
crucifie; and of them ye shall scourge in youre 
synagoges.’ 

5. From a point of time, as Mk 971 ‘Of a child’ 
(παιδιόθεν). Then throughout a certain time, as Lk 
238 ‘He was desirous to see him of a long season’ (ἐξ 
ἱκανοῦ ; edd. ἐξ ἱκανῶν χρόνων, RV ‘of a long time’); 
Ac 8! ‘of long time he had bewitched them? (ἱκανῷ 
χρόνῳ). Cf. Berners, Froissart, i. 10, ‘a tempest 
took them in the sea, that put them so far out of 
their course that they wist not of two days where 
they were’; Knox, Works, iii. 241, ‘They are not 
permitted of any continuance to blaspheme.’ 

6. As the link between an act or state and its 
origin, ‘of’ was used with great freedom. Thus it 
is equivalent to: (1) Af in 2S 19” ‘ Have we eaten 
at all of the king’s cost?’ (qbsayo. lit. ‘from the 
king’; LXX ἐκ τοῦ βασιλέως, Vulg. a rege). (2) 
Concerning, Dn 7.9 ‘Then I would know the truth 
of the fourth beast’ (RV ‘concerning’); 1 Es 3° 
“Of whose side the king . . . shall judge that his 
sentence is the wisest, to him shall the victory be 
given’ (ὃν ἂν κρίνῃ); Jn 1216 ‘Then remembered 
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they that these things were written of him’ (ἐπ᾽ 
αὐτῷ); Ac 4° ‘If we this day be examined of the 
good deed’ (ἐπὶ εὐεργεσίᾳ, RV ‘concerning’); 574 
‘they doubted of them, whereunto this would 
grow’ (διηπόρουν περὶ αὐτῶν, RV ‘were much per- 
plexed concerning them’); 15% ‘came together for 
to consider of this matter’ (περὶ τοῦ λόγου τούτου) ; 
1Co 11: ‘Tt hath been declared unto me of you’ (περὶ 
ὑμῶν, RV ‘concerning you’). Cf. Gn 42° Tind. 
‘Joseph remembered his dreams which he dreamed 
of them’; Mt 25 Rhem. ‘ Goe, and inquire diligently 
of the childe’; 117 Rhem. ‘Jesus began to say to 
the multitudes of John’; Knox, Works, iii. 301, 
‘That God was eyther impotente, ... or else, that 
he was mutable and unjust of his promyses.’ (3) 
For, or on account of, as Job 13 hing * Job re- 
proveth his friends of partiality’; Sir 4% ‘Be 
abashed of the error of thine ignorance’ (περὶ τῆς 
ἀπαιδευσίας cov, RV ‘for thine ignorance’); 4372 “A 
present remedy of all is a mist coming speedily’ 
(ἴασις πάντων, RV ‘A mist coming speedily is the 
healing of all things’); Mt 18! ‘he rejoiceth more 
of that sheep than of the ninety and nine’ (ἐπί, 
RV ‘ over’); Jn 2!" § The zeal of thine house’ (ὁ ζῆλος 
τοῦ οἴκου σου) ; 16° ‘ He will reprove the world of sin, 
and of righteousness, and of judgment’ (περὶ); Ac 
2130 «They are all zealous of the law’ (ζηλωταὶ τοῦ 
νόμου, RV ‘ for’); Ro 10?‘ They havea zeal of God’ 
(ζῆλον θεοῦ, RV ‘ for’); 2 Co 74 ‘Great is my glory- 
ing of you’ (πρὸς ὑμᾶς, RV ‘on your behalt’). Cf. 
Ex 3’ Tind. ‘I have surely sene the trouble of my 
people which are in Egipte, and have herde their 
erye which they have of their taskmasters’; Jn 359 
Tind. ‘But the frende of the brydegrome which 
stondeth by and heareth him, rejoyseth greately of 
the brydgrome’s voyce.’ So Berners, Froissart, p. 
8, ‘Then the queen of England took leave of the 
earl of Hainault and of the countess, and thanked 
them greatly of their honour, feast, and good cheer, 
that they. had made her’; and Milton, Areopag. 
(ITales’ ed. p. 46), ‘What some lament of, we 
rather should rejoice at.’ (4) On or upon, as Ps 
998 «Thou tookest vengeance of their inventions’ ; 
Lk 185 ‘ Avenge me of mine adversary’ (ἀπό) ; Wis 
1710 ‘which could of no side be avoided’ (μηδαμόθεν, 
RV ‘on no side’); He 10%4 ‘ye had compassion of 
me in my bonds’ (τοῖς δεσμοῖς [edd. δεσμίοις] μου συνε- 
παθήσατε, RV ‘ye had compassion on them that 
were in bonds’). Cf. Is 14! Geneva, ‘ For the Lord 
wil have compassion of Iaakob.’ In the Pr. Bk. of 
1559 occurs the phrase ‘if ye stand by as gazers 
and lookers of them that do communicate’; in 


1552 it was ‘lookers on,’ to which the ed. of 1604: 


returned. Wall has the same use of the word in 
Works, iii. 440, ‘The wise and Almighty maker of 
these earthen mines, esteems the best metals but 
as thick clay; and why should we set any other 
price of them than their Creator?’ (5) Over, 1Co 
7. ‘The wife hath not power of her own body’ (τοῦ 
ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, RV ‘hath not power 
over’), Cf. Job 42? Cov. ‘I knowe that thou hast 
power of all things.’ (6) With, as 28 19” «He had 
provided the king of sustenance’ (RV ‘ with’); Ca 
2° and 58 ‘J am sick of love.’* Wryclif (Select 
Works, 111. 84) says, ‘Thou schuldist love thi God 
of al thin herte, of al thi soule, and of al thi 
mynde.’ Cf. Tindale, Hxzpos. p. 109, ‘Though 
they persecute thee from house to house a thou- 
sand times, yet shall God provide thee of another’; 
tutherford, Letters, No. xlv. ‘I can be content of 
shame in that work, if my Lord and Master be 
honoured’; and Shaks. Macbeth, τ. ii. 13— 
“The merciless Macdonwald 


‘ P ὃ from the western isles 
Of kerns and gallowglasses is supplied.’ 


* Moon (Eecles, English, p. 212) urges with some reason that the 
Revisers should have adopted the modern idiom in Ca 25 and 58, 
since to be sick of a thing means now to be heartily tired of it. 


7. But the most important of all the obsolete 
uses of ‘of’ is its employment to introduce the 
agent, especially after a passive verb. This func- 
tion was performed both by the Anglo-Sax. ‘of’ 
and by the Fr. de; it is therefore very common in 
the English of the 14th to 16th cent. By the 
beginning of the 17th cent. it was dying out, ‘of’ 
being replaced by ‘by,’ so that (as has been 
pointed out under By) we have to do, not only 
with an idiom that is archaic to us, but also with 
one that is inconsistently applied. It further 
increases the difficulty that ‘by’ was used for the 
instrument or intermediate agency. Thus Lever, 
Sermons (Arber’s ed. p. 77), says, ‘We had never 
feast gyven of hym by his apostles’; and in AV 
we find, Mt 1” ‘which was spoken of the Lord by 
the prophet’ (τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου), 
RV ‘by the Lord through the prophet’). 

The agent is usually expressed in Greek by ὑπό with the gen., 
and so ὑπό with the gen. is in AV usually translated by ‘of.’ In 
the following places, however, we find ‘by’: Mt 22%], Mk 54, 
Lk 218. 26 319 1317 1622 2116 2938, Ac 1022 134.45 163. 40 9514 2711, 
Ro 821 1524, 1 Co 111, 2 Co 88 819.20, Eph 211 513, Ph 128, Col 218, 
2Ti 226, He 23 34, 2 P 121 32. Of these the foll. are due to 
Tindale: Lk 1317 1622 238, Ac 1022153, Ro 1524, 1 Co 111, 2 Co 33 
819.20, Eph 211, 2 P 121; in the other cases AV has changed 
Tindale’s ‘of’ into ‘by.’ RV has always retained ‘ by’ where it 
is found in AV, and has changed AV ‘of’ into ‘by’ in Mt 122 215 
148 1912 2712, Mik 831, Lk 221 97.8 1720, Ac 1614 2212 2310. 27 262.7, 
1 Co 212 109.10. 29 1424 bis, 2 Co 26 819, Gal 111 317, Eph 512, Ph 312, 
He 1123, Ja 114 29 34.6, Jude 12.17, 

The following passages deserve attention: 2 Hs 
1616 ‘Like as an arrow which is shot of a mighty 
archer’ (a sagittario valido); 16°° ‘There are lett 
some clusters of them that diligently seek through 
the vineyard’ (αὖ his, RV ‘by them’); Wis 187 
‘So of thy people was accepted both the salvation 
of the righteous and destruction of the enemies’ 
(ὑπὸ λαοῦ cov, RV ‘by thy people’); 1 Mac δ: 
‘their brethren that were in trouble, and assaulted 
of them’ (ὑπ᾽ αὐτῶν) ; Mt 216 “He was mocked of 
the wise men’ (ὑπὸ τῶν μάγων) ; 1157 © All things 
are delivered unto me of my Father’ (ὑπὸ τοῦ πατρός 
pov); Lk 97 ‘Now Herod the tetrarch heard of all 
that was done by him (ὑπ᾽ αὐτοῦ, edd. and RV om.): 
and he was perplexed, because that it was said 
of some (ὑπό τινων, RV ‘by some’) that John was 
risen from the dead’; Ac 154 ‘they were received 
of the church and of the apostles and elders’ (ὑπὸ 
τῆς ἐκκλησίας) ; 1 Co 1453 ‘he is convinced of all, he 
is judged of all’ (ὑπὸ πάντων, RV ‘by all’); 2 Co 
815 “who was also chosen of the churches’ (χειροτονη- 
θεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν, RV ‘appointed by the 
churches’); Ph 3% ‘I am apprehended of Christ 
Jesus’ (ὑπὸ [roi] Χριστοῦ Ἰησοῦ, RV ‘by Christ 
Jesus’). Examples in early writers are easily 
found: take Ex 22%! Tind. ‘therfore shall ye 
eate no flesh that is torne of beestes in the feld’ ; 
and Booke of Precedence (H.E.T.S.) i. 76, ‘Stody 
alwaies to be loved of good men, and seeke nat to 
be hated of the Evell.’ The process of change may 
be illustrated from the history of the Pr. Bk. 
Thus in 1552 and 1559 we read (‘ Communion,’ 
Keeling, p. 191), ‘being so lovingly called and 
bidden of God himself’; but in 1604 and 1662 this 
is changed into ‘by God himself.’ Cf. Lever, 
Sermons, p. 26, ‘For as there is no power of 
authorithy but of God, so is there none put in 
subjeccion under theym but by God. Those 
powers whiche be are ordeyned of God.’ 

8. Oceasionally ‘of’ is redundant, as Dn 29 
‘Then Daniel requested of the king’; Sir 31” 
‘The testimonies of his niggardness shall not be 
doubted of?; Ac 15°‘ The apostles and elders came 
together for to consider of this matter’ (ἰδεῖν περί). 
Especially after gerunds, as 25 251 ‘ Asahel would 
not turn aside from following of him’; 813 ‘He 
returned from smiting of the Syrians’; Sir 207 
‘There is that . . . by accepting of persons over- 
throweth himself’; Ju 11% ‘They thought that he 
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had spoken of taking of rest in sleep’; Ac 217 
‘They left beating of Paul.’ It is also sometimes 
omitted where we should use it, as Rev 18! ‘all 
manner vessels of ivory.’ 

9. Notice finally the phrases: Of certainty, Dn 
28 (RV ‘of a certainty’); of force, He 917 (βέβαιος) ; 
of purpose, Ru 218: cf. Bacon, Hssays, p. 33, ‘ Wise 
men will rather doe sacrifice to Envy ; in suffering 
themselves sometimes of purpose to be crost’; in 
comparison of, Jg 83, Hag 25 ; and ofa truth, Dn 2", 
Lk 4% 29°9, Ac 427 1034, J. HASTINGS. 


OFFENCE.—The verb to ‘ offend’ (Lat. offendere, 
‘to strike against’) means in AV either intransi- 
tively ‘to go astray,’ or transitively ‘to lead one 
astray.’ So ‘offence’ is either a ‘trespass,’ or the 
cause of trespass, a ‘ stumbling-block.’ 


Offend. The Heb. words are: (1) ’asham or ’dshém, to 
‘trespass’ or ‘be guilty,” Jer 23 507, Ezk 2512, Hos 415 131, Hab 
111, Thus Hos 13! ‘ When he offended in Baal, he died’ (RVm 
‘When he became guilty in Baal’; Oheyne ‘But he became 
guilty through the Baal’). In 2 Ch 2813 the Heb. subst. 
’adshamah, which is twice tr. ‘trespass’ in the same verse, is 
once rendered ‘offend’: ‘ we have offended against the Lord,’ 
RV ‘that which will bring upon us a trespass (RVm ‘ guilt’) 
against the Lord.’ RV changes Jer 23 into ‘be held guilty,’ 
and Hab 111 into ‘be guilty,’ leaving the rest unchanged. (2) 
hata ‘to miss’ (the way), ‘err,’ ‘sin.’ Gn 209 (‘ What have I 
offended thee?’; RV ‘sinned against thee’), 401, 2 K 1814, Jer 
3718 (‘What have I offended against thee?’; RV ‘sinned 
against thee’). (3) bagad to ‘act treacherously,’ only Ps 7315 
‘TI should offend against the generation of thy children’ (RV 
‘T had dealt treacherously with’). (4) habhal to ‘act foolishly,’ 
‘become vain,’ only Job 3481 ‘I will not offend any more.’ (5) 
pasha to ‘rebel,’ ‘ take offence,’ Pr 1819 ‘ A brother offended is 
harder to be won than a strong city,’ RVm ‘injured.’ In NT 
the two intrans. verbs are (1) ἁμαρτάνω, Ac 258 ‘Neither 
against the temple, nor yet against Cwsar, have I offended 
anything at all’ (τι ἥμαρτον, RV ‘have I sinned at all’); and 
(2) πταΐίω to stumble, Ja 210 32 (RV both ‘stumble’). The 
transit. verb is σχανδαλίζω, occurring chiefly in Mt (529. 80 116 
1321. 57 1512 1727 188. 8.9 2410 9631.33) and Mk (417 63 942. 43. 45-47 
1427. 29) ; also in Lk 723 172 and Jn 661 161; and elsewhere only 
Ro 1421, 1 Co 813 bis, 2 Co 1129, AV always translates ‘ offend’; 
RV always ‘cause to stumble,’ except Mk 1429 where ‘ All ye 
shall be offended because of me’ is retained in text, with 
‘caused to stumble’ in margin. RV omits the word in Ro 1421 
with edd. 

Offence rarely occurs in OT. The only Heb. words are: (1) 
mikhshél, 1S 2531 ‘That this shall be no grief unto thee, nor 
offence of heart unto my lord’ (AVm ‘stumbling ’), and Is 814 
‘a rock of offence’; also in Ps 119165 the same subst. is trd 
‘ offend,’ ‘ nothing shall offend them,’ AVm ‘ they shall have no 
stumbling-block,’ RV ‘they have none occasion of stumbling.’ 
(2) het’ ‘error,’ ‘sin,’ so tr. only Ec 104. The NT words are: 
(1) ἁμαρτία ‘error,’ ‘sin,’ only 2Co 117 Cy, ‘sin 2. (2) παρά- 
πτωμα & ‘transgression,’ Ro 425 515 bis. 16. 17. 18.20 (RV always 
‘trespass,’ the usual tr. of the word elsewhere in AV). (3) 
προσκοπή, lit. ‘a striking-against’ (προς - κοπτω), in its only 
occurrence, 2 Co 63, RV ‘occasion of stumbling.’ Notice also 
the adj. ἀπρόσκοπος in Ac 2416 ‘to have always a conscience 
void of offence’ (ἀπρόσκοπον συνείδησιν); 1 Co 1032 ‘give none 
offence’ (ἀπρόσκοπο, γίνεσθε, RV ‘give no occasion of stum- 
bling’); and Ph 110 ‘That ye may be sincere and without 
offence’ (ἀπρόσκοποι, RV ‘ void of offence’). (4) πρόσκομμα, lit. 
‘a thing to strike against’ (προσκόπτω), is trd ‘offence’ only in 
Ro 1420 ‘It is evil for that man who eateth with offence’ (διὰ 
προσκόμματος). (5) σχάνδαλον, the biblical form of the late word 
σκανδάληθρον. which signifies ‘the bait-stick in a trap.’ In 
LXX σκάνδαλον occurs as the tr. of déphi in Ps 5020; of kegel 
in Ps 4913; of mékésh in Jos 2313, Jg 23 827, 1S 1820, Ps 6922 
10636 1405 1419; and of mikhshél in Lv 1914, 1S 2531, Pg 119165, 
In NT it is found in Mt 1341 (πάντα τὰ oxdvdndrx, AV ‘all things 
that offend,’ RV ‘all things that cause stumbling’), 1623 187 ter 
(AV always ‘offence,’ RV ‘stumbling-block’ in 1623, ‘ occasion 
of stumbling’ in 187), Lk 171 (AV ‘offences,’ RV ‘occasions 
of stumbling’), Ro 933 (both ‘offence’), 119 (both ‘stumbling- 
block’), 1418 (AV ‘occasion to fall,’ RV ‘occ. of falling’), 
1617 (AV ‘offences,’ RV ‘occasions of stumbling’), 1 Co 123 
(both ‘stumbling-block’), Gal 511 (AV ‘offence,’ RV ‘stum- 
bling-block’), 1 P 28 (both ‘ offence’), 1 Jn 219 (both ‘occasion 
of stumbling’), Rev 214 (both ‘ stumbling-block’). 


It is unfortunate that ‘offend’ and ‘offence’ 
have lost their early meanings. As the note 
above shows, we have no good word to take their 
place.* 


*If we could have used ‘scandal’ and ‘scandalize’ as the 
Vulg. and the Rhem. Version do, much of the force which we 
lose would have been retained. Thus in Rhem. NT, Mt 116 
* Blessed is he that shall not be scandalized in me’; 1341 ‘The 
Sonne of man shal send his Angels, and they shal gather out 
of his kingdom al scandals’; 187-8 ‘Wo be to the world for 
scandals. For it is necessary that scandals do come: but 


The following quotations from early writers 
illustrate the use of both words in AV. Barrow, 
Sermons, vol. i. Serm. 1, ‘To offend originally 
signifies to infringe, that is, to stumble or hit 
dangerously upon somewhat lying across our way’ ; 
Rutherford, Letters, No. lix. ‘He presumed that 
much on your love that ye would not offend’ 
(=‘stumble’) ; Shaks. Meas. for Meas. 111. 11. 16, 
‘He hath offended the law’; Milton, PLZ iii. 
410— 

* Regardless of the bliss wherein he sat 


Second to thee, offered himself to die 
For man’s offence.’ 


And in Areopag. (Hales’ ed. p. 15) the meaning is 
to lay a stumbling-block in the way, ‘A certain 
Presbyter laid it scrupulously to his conscience, 
how he durst venture himselfe among those de- 
filmg volumes. The worthy man loath to give 
offence fell into a new debate with himselfe what 
was to be thought.’ 

For the theology see next article. 

J. HASTINGS. 

OFFENCE.—This term is the translation in AV 
of several Heb. and Gr. words. These may be 
classified in two categories: 1. Sin (Ἀπ Ec 104; 
ἁμαρτία, 2Co 117, RV ‘sin’); also the kindred idea 
of α moral fall (παράπτωμα, e.g. Ro 4% 518, RV 
‘trespass’). 2. Stumbling (διωορ 1S 2551, Is 812), 
considered as an act, the word being used in ἃ 
metaphorical sense. Also a stwmbling-block. In 
this last sense the term is used as tr® of Gr. words 
with two different primary meanings: (1) πρόσ- 
κομμα (Ro 14°), and προσκοπή (2 Co 65, RV ‘occa- 
sion of stumbling’), literally ‘a stumbling-block,’ 
ἴ.6. some impediment lying on the path, over 
which one stumbles, and so morally anything 
that hinders and tends to trip one up in the path 
of life, or with regard to some particular course 
of action. (2) σκάνδαλον, a purely biblical word, 
with its corresponding causative verb σκανδαλίζω, 
of frequent occurrence both in LXX and in NT. 
The classic form is σκανδάληθρον. In LXX it stands 
chiefly for Heb. wpin ‘ bait’ (fig. ‘snare’) and diva 
‘stumbling-block.’ The Gr. word means primarily 
the trigger of a trap; then the trap itself. In 
a secondary sense it stands for anything that 
ensnares or hinders morally. The idea of stum- 
bling appears in the phrase ‘rock of offence’ (πέτραν 
σκανδάλου, Ro 9%, a free quotation from Is 8%, 
where LXX has πέτρας πτώματι), t.e. a rock over 
which people stumble. The word is used of 
persons; as in our Lord’s rebuke of St. Peter, 
‘Thou art an offence (σκάνδαλον) unto me’ (Mt 
16% AV). RV has ‘stumbling-block’ here, a need- 
ful correction, the idea being, not that St. Peter 
was ‘offensive’ to Jesus, nor that Jesus was 
‘offended’ with him, but that the disciple was a 
snare to his Master, an adversary (Σατανᾶς), one who 
provoked to stumbling. The word is also used of 
things, as when we read of casting a stumbling- 
block before anybody (e.g. Ro 14%). Again, in 
the expression ‘ Whoso shall offend one of these 
little ones,’ etc. (Mt 18° AV), the reference is not 
to insulting and hurting the feelings, but to 
tempting and hindering in the way of Christ. 
Similarly, the directions about an offending mem- 
ber of the body—the eye to be plucked out or the 
hand to be cut off—refer to causes of stumbling, 
of moral hindrance. Accordingly, RV substitutes 
‘cause to stumble’ for the misleading word 
‘offend’ in AV. The sin of leading one of 
Christ’s little ones to stumble is set forth as 


neverthelesse wo to that man by whom the scandall cometh. 
And if thy hand or thy foote scandalize thee, cut it off, and 
cast it from thee.’ We find also the adj. ‘scandalous’ in the 
heading to Lk 9 ‘He forewarneth againe of his scandalous 
Passion.’ In the notes to Mk 61 ‘offence’ is given as an 
alternative to ‘scandal,’—‘ His countrie-folkes ... did take 
offence or scandal of him.’ 
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peculiarly heinous. St. Paul’s argument on the 
question of casuistry concerning eating food that 
has been offered to idols turns on this idea. The 
apostle’s contention is not that the strong are to 
surrender their liberty in deference to the super- 
stitions of the weak, for fear of offending the latter 
in the sense of giving them offence, i.e. angering 
and alienating them. The duty we owe to Chris- 
tian liberty may sometimes involve this painful 
consequence. St. Paul’s position is that liberty 
must not be so used as to hinder the spiritual life 
of others, by confounding their consciences and 
tempting them to imitate conduct the innocence 
of which they are not sufficiently enlightened to 
perceive, and which must therefore appear wrong 
to them. Where the Jews are said to be ‘ offended 
at’ Jesus (Mt 13°”), and where ‘the offence of the 
cross’ is referred to (Gal 5"), the stumbling and 
hindrance are in the way of accepting the claims 
of Christ. Thus the prophetic description of the 
stumbling-block is ascribed to Him because His 
obscure origin and humble appearance, and the 
method of His ministry, were regarded as reasons 
for not accepting Him. When He spoke in the 
synagogue at Nazareth, His trade as a carpenter 
and His family relations were the stumbling-block 
(Mk (6%). Here, however, the idea seems to be 
passing over to that of displeasure—we are in- 
stinctively angry at whatever causes us to stumble. 
This thought appears to be present in Mt 15”, 
where the disciples say to Jesus, ‘ Knowest thou 
that the Pharisees were offended when they 
heard?’ etc. The more serious idea of being 
hindered _morally—as in the case of ‘ offending’ 
one of Christ’s little ones—is evidently out of 
place here. All that is meant is that the Phari- 
sees were turned against Jesus and His claims, 
with the implied notion that this was coupled with 
some irritation. It is the same with St. Paul’s 
reference to ‘the offence of the cross’ (Gal 51). 
The fact that Jesus had suffered the indignity of 
crucifixion hindered the Jews, with their secular 
ideas of the Messiahship, from accepting Chris- 
tianity, and at the same time roused their indigna- 
tion against the preachers of the gospel. 
W. F. ADENEY. 

OFFER, OFFERING, OBLATION.—These words 
are used in the English Versions for very different 
terms in the Hebrew and Greek ; and it will be the 
aim of the present article to distinguish them, and 
enable the student to understand the meaning and 
application of the terms used in the original. For 
the sake of clearness and simplicity, the usage of 
RV only (which is at least in some respects more con- 
sistent than that of AV) will be taken as the basis 
of the article. 

Offering and oblation, it need hardly be remarked, 
are words substantially identical in origin, the only 
difference between them being that one is formed 
(through ‘offer’) from the present tense of the 
Latin offero, and the other from the supine od/a- 
tum. 

1. In burnt-offering (ny), peace-offering (abv, 
pnw), thank-offering (ΤΠ), freewill-offering (7213*), 
meal-offering (nx), sin-offering (nxn), guilt-offering 
(o¥x),t adrink-offering (303), ‘offering’ corresponds 
to no distinctive element of the Hebrew expres- 
sion ; and the explanation of these terms will there- 
fore be reserved more properly for the art. SACRIFICE, 

2. ‘Offering (here and there in AV ‘sacrifice’) 
made by fire’ represents a single word in the Heb., 
mmx (‘firing,’ or ‘fire-offering’). It occurs very 
frequently in P (as Ly 1% 1% 17 05. 8. 9. 10.16 elsewhere 

* In AV occasionally, ‘ willing, free, or voluntary offering’ (as 
ee 868, Ly 716, Ezk 4612); in RV ‘ freewill offering,’ uni- 

t In Is 6310 rendered, unhappily, ‘ offering for sin,’ suggesting 


eee with the very different ‘sin-offering’ ; see, however, 
τη, 
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only Dt 18!, Jos 1314, 1S 278); and is a term used 
generally of any sacrifice, or other offering (Lv 247°), 
consumed upon the altar. 

3. 202 korban (AV usually ‘offering,’ sometimes 
(cf. oblatio, often in the Vulg. for 1310) ‘ oblation,’ 
once ‘sacrifice’; RV uniformly ‘oblation,’ except 
Ezk 20° ‘ offering’). This (from 27p ‘to come near’) 
means properly something brought near (viz. to the 
altar, or to God); it is the most general term for 
offering or oblation, being used mostly, it is true, 
of sacrifices of different kinds, but also sometimes 
of other sacred gifts (Lv 212, Nu 7 passim, 31°). It 
is found exclusively in P, and Ezk 2058 40%, The 
occurrences in Pp are: Lv 12- 2. 3. 10, 14. 14 ΟἹ. 1. 4. 5.7.12. 
18,13 31. 3, 6. 7. 8. 12.14 428. 28. 82 511 (20 (18) 1713. 14. 15. 16. 29, 88 
01. 15 174 9918. 27 9314 279: 11, Nu 515 614. 21 γί (28 times) 
91.138. 154. 5 189 28? 315°, In a slightly different form 
(kurbadn) it occurs in Neh 1055 (85) 1331, of the wood- 
offering (not mentioned elsewhere). It is, of course, 
the familiar ‘corban’ of Mk 7}, 

(a) The cognate verb hikridb, ‘to bring near’ (of 
a secular gift Jg 3!” 38, Ps 721, Mal 18 [‘ present’]), 
is used in a corresponding sense (RV ‘present,’ 
‘offer,’ ‘ bring near,’ ‘ bring’); whether of the wor- 
shipper bringing up the sacrifice, or of the priest 
presenting it on the altar. The occurrences are 
too numerous to quote im extenso; for examples, 
see (1) of the worshipper Ly 1% 2 3. 8.10, 14 ΟἹ, 4. 8 
(' presented ὃ) 11, 12. 18. 14, 14 31. 1. 8. 6. 7. 7. 9. 12. 14 48. 14 711. 
12. 12. 18. 14. 16. 18. 25. 29. 38 ἢ (2) οἵ the priest Ly 15 13. 15 
(‘bring ’*), 58 614 (7. 20 (18). 21 (14) 73. 8. 8.9. 33, and outside 
P (all), Ezk 4322-23. 24 447.15. 27 464, Hag 24, Ezr 620-17 
77 88, 1 Ch 161, 2Ch 8512, Like korbdn, hikrib, it 
will be noticed, is essentially a priestly word ; it de- 
notes a formal ceremonial act, and is almost entirely 
confined to P and Ezk. πϑυπ, another verb also 
commonly rendered ‘ to offer’ (see below), is a word 
much more in ordinary use; it is as exceptional in 
P and Ezk as hikrib is constant. 

(6) The synon. w37 also occurs in the same two 
applications, but it is less technical, and also much 
less frequent (RV ‘ bring,’ ‘ bring hither,’ ‘ present,’ 
‘bring, near’): Ex 32°, Jg 619 ‘presented’ (if RVm 
of v.43 is right :+ see 4), 1S 139 1434. #4, Am 5%, Lv 28 
(‘bring’), 815, Mal 1788 (‘offer’), v.12 212 33, 2 Ch 
29% ; cf. of secular gifts, 1 K 4?! (51), also Jg 6” (if 
RV text of v.?8 is right). 


In LXX 2ΡΠ is generally represented by προσφέρω, and {1p 
(not by προσφορά, but) by δῶρον (cf. Mk 711, Mt 155); Mt 528, 
therefore, if translated consistently with RV of the OT, would 
read, ‘If thou art offering thine oblation at the altar’ (in 


Delitzsch’s Heb. NT, 9329) 27) ON); cf. Lv 21.4 174 2218 
RV and LXX; and observe the same combination of προσφέρω 
and δῶρον in Mt 524 84, He 84. 

4, anya minhah. This does not express the 
neutral idea of ‘gift’ (j72), but denotes a compli- 
mentary present, or a present made to secure or 
retain good-will, as Gn 3918. 18, 20,21 (to Esau), 4911. 
15. 25. 26 (to Joseph), Jg 3-17-18 (to Eglon), 2 K 88:9, 
Ps 45”, offered, as something expected, by a political 
subject, 2S 826 1K 431, 2K 1734 al.; then of a 
tribute offered to God, both generally (including 
animals) Gn 4345, 1S 26%, and specifically (as 
always in P) of the meal- (or cereal) offering (Lv 
2: see SACRIFICE). Where minhah appears to be 
used in the more general sense of a tribute offered 
to God, it is represented in RV by ‘offering’ or 
‘oblation.? The passages are Gn 4% 4°, Nu 1615, 
Jg 68 (marg.), 1S 237 2929 314 9619, 1ζ 1839. 86 2 Καὶ 
32°, Ezr 945, Pg 2034)" 406 (7) 968 141? (marg.), [5.118 
1922 4323" 576 668? 20-20, Jer 1413" 1776* 3318 415°, Dn 
246 (to Daniel), 92:27", Am 5**, Zeph 819, Mal 11% 11. 18 
Q12. 13 33.4 (* with marg. ‘Or, meal-offering’). How- 
ever, in several of these passages, esp. in 1 Καὶ 18°9-%, 
2K 3”, Ps 1412, Ezr 94°, Dn 951 [in all, ‘the evening 

* But ‘bring’ elsewhere in these chapters represents 8°27, 

+ For w37 is used also of ‘bringing near’ or ‘presenting’ 
ordinary food, Gn 2725, 1S 2825, 2 Κὶ 1311, 
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minhah’ ; see 2 K 16°], perhaps also in many of 
those with the alternative marginal rendering, and 
in 15.115 1971, it is not improbable that ‘ meal-offer- 
ing’ would be the better rendering. 

5. masa téeriimah (AV and RV ‘heave-offering,’ 
‘offering,’ and ‘oblation’). This word (from o77 
‘to lift or take off’) denotes properly what is lifted 
off a larger mass, or separated from it for sacred 
purposes (LX-X in Pent. uses ἀφαίρεμα, in Ezk mostly 
ἀπαρχή; Targ. in both xmvnax ‘something separ- 
ated’); and is used in particular (cf. Driver on Dt 
128); (1) of gifts taken from the produce of the soil 
(as tithe, firstfruits, and firstlings) ; (2) of contri- 
butions of money, spoil, etc., offered for sacred 
purposes, and in Exk of land reserved for the 
priests and Levites; (3) in connexion with sacri- 
fices, only of portions ‘taken off’ the rest, and 
forming the priest’s due, esp. of the ‘heave-thigh,’ 
which, with the ‘ wave-breast,’ is (in P) the priest’s 
share of the peace-oflering, but also (as Nu 5° 188) 
of other priestly dues. The rendering ‘heave- 
offering’ implies a rite of ‘elevation,’ which, how- 
ever, is very doubtful, and is rejected by modern 
scholars (e.g. Ges., Keil on Ly 2’, Dillm. on Lv 7*8 
etc.). Omitting the passages (as Ex 2977-28, Ly 
7%. 84) where tériimah is used of the ‘heave-thigh,’ 
it occurs, in the other applications just noted, Ex 
O52. 2.3 3013. 14. 1ὅ 30. δ. 21. 24. 24 3695: 6 Lv 713 Bors Nu 59 
1519. 20. 21 188. 11. 19. 24. 26. 27. 28. 28. 29 3129. 41. bas Dt 128. 11. 17, 
Ezk 9040 (G offerings ? δὴ 4.430. 80 45}. 6. 7. 7. 13. 16 488. 9. 10. 
12. 12. 18. 18. 20, 20. 21. 21. 28 Mal 38, 9 Ch 31:0. 12. Tah Ezr 825, 
Neh 1097 (8). 89 (40) 1244 13°; 4180 2 5. 11 (if the reading 
be correct), Is 4030, and (in a secular sense) Pr 294 
(see RVm). (RV in Pent. 28, Ezr, Neh, Ezk 20%, 
Mal, ‘ heave-offering’ or ‘ offering,’ in 2 Ch, Is, and 
other passages in Ezk, ‘oblation’). ‘Contribution’ 
is perhaps the English word which, though not 
entirely satisfactory, nevertheless best suggests 
the ideas expressed by the Heb. térimah. 

(a) The use of the corresponding verb 077 ‘ to lift or 
take off’ (often by the side of the subst. tériémah) 
should be noted (LXX usually in Pent. ἀφαιρέω, in 
Ezk ἀφορίζω, in 2 Ch ἀπάρχομαι; Targ. wrax ‘to 
separate’: RV ‘heave up,’ ‘ offer,’ ‘take up,’ ‘take 
off,’ ‘offer up,’ ‘heave,’ ‘levy’ Nu 31°, ‘give . 
for offerings’ 2 Ch 304, ‘give’). This occurs, not 
only of the ‘heave-thigh’ Ex 2957, but also in con- 
nexion with various other sacred gifts or sacrifices : 
Ex 35%, Ly 29 (of the ‘memorial’ taken off the meal- 
offering in order to be burnt on the altar), 48 10. 19 
(of the fat lifted or taken off a sacrifice for con- 
sumption on the altar), 615 (δ) (as 2°), 22, Nu 1619. 
20, 20 1319. 24. 26. 28. 29. 30. 32 3138. Let Ezk 451. 13 488. 9. 20 
2 Ch 30%: 24 358 9, Ezr 8%. The remarkable incon- 
sistency in the rendering of this word, even in RV, 
and the confusion with other words occasioned 
thereby, are much to be regretted ; if the instances 
are examined in detail, the idea in each will be 
seen to be, as explained above, that of lifting or 
taking off from a larger mass for sacred purposes 
(note esp. the use of both the verb and the subst. 
in Ezk in connexion with land). 

6. noun téniiphah, a ‘wave-oflering’ (implying a 
rite of ‘waving’; see SACRIFICE), and usually so 
rendered in AV, RV ; but represented by ‘ offering’ 
alone in Ex 35” 3874-8 (where the term is used 
peculiarly of materials offered for the construction 
of the sanctuary), and in Nu 811: 15. 15.21 (changed 
here in RV to ‘ wave-offering’), where it is used of 
the Levites. 

(a) The cognate verb #39 ‘to wave,’ and usually so 
rendered, issimilarly represented by‘ offer’ in Ex 35”, 
Nu 811" 13. 15. 21 (in Nu with the marg. ‘Heb. wave’). 

7. ‘Whole burnt-offering’ (really a dowbie, and 
tautologous, rendering of the Heb., adopted from 
AV of Ps 5119) stands for the Heb. Sp (lit. some- 
thing whole) in RV Dt 1315 (1 marg., 33, 18 79 


* For ‘oblations’ in this verse see below, No. 9. 


(Heb. "05 aby), Ps 51%), The Heb. word is a 
rare syn. of nby (see SACRIFICE, under ‘ burnt- 
offering’); it occurs besides, in a sacrif. sense, of 
the priest’s minhah, which was to be ‘wholly burnt’ 
(lit. ‘ burnt (as) something whole’), Ly 62% 38 (δ. 26), 

8. ‘Passover offerings’ stands for ovnps, only 
2 Ch 357-8; see PASSOVER. 

9. ‘Oblation’ for ποθ (not a technical word: 
lit. something borne along or brought ; cf. the verb 
in v.*!, and No. (11), below) in Ezk 20%. 

40. ‘ Offerings’ for the obscure and uncertain 
o2727 Hos 818, generally taken to mean properiy 
‘gifts’ (from 37°). 

‘Offering (up)’ stands also, in RV of NT, for— 

11. mpocpopd (LXX for Anion Ps 405; otherwise 
very rare, except in Sir, viz. 1411 3] (84)18. 19 32 
(35)+ 6 3811 4616 501814); Ac 2125 2417, Ro 1516, Eph 
5°, He 105: 8: (from Ps 40°: Heb. minhah) 19. 14.18 (in 
all, except He 10°: 8, in the sense of the Heb. 131). 

12. ἀνάθημα (a votive offering set up in a temple, 
Herod. ii. 182, ete.): Lk 215; so Jth 1619 (‘ gift’), 
2 Mac 916 (RV). 


‘Oblation’ does not occur in NT (either AV or RV). In Pr. 
Bk. version of the Psalms it occurs in 277 for °721, and in 5118 
for bby, In the Apocr. it represents προσφορά, 1 Es 552 (51), Sir 
5013 (AV), Thr 15, δῶρον Sir 79 (AV), δόμα 1 Mac 155 (in a secular 
sense), μάννα (1.e, IHD) Bar 110 RY. 


The verb ‘to offer,’ besides the four usages noted 
under 3 α ὦ, 5a, 6 a, stands also in RV for— 

(5) nar ‘to slaughter’ (in sacrifice): Gn 3154 46}, 
Ex 2318, Ly 195-5 Dt 18? 8319 (elsewhere in the 
Pent. n2; is rendered by ‘to sacrifice’ ἢ), 1 S 1?! 238 
etc., Ps 4° 27° 504 (Heb. ‘slaughter thanksgiving’ ; 
so v.73), 11617 (Heb. ‘slaughter the slaughtering 
(sacrifice) of thanksgiving’; so 107”, Lv 22”); and 
elsewhere, esp. when the obj. is the cognate subst. 
‘sacrifice.’ 

(6) nbya ‘to cause to go up’ (viz. on the altar),— 
very often, esp. with ‘burnt-offering’ (the Heb. 
word for which, aby, is cognate with this verb, and 
means properly that which goes up, viz. on the 
altar): in P and Ezk, only Ex 30° 40%, Ly 1430 178, 
Ezk 431824; elsewhere, Gn 82° 227-18 (here, and 
sometimes besides, ‘to offer up’), Ex 24° 32%, Nu 
232 4-14.30" Dt 1218-14 976. Jos 227 (first time)) 1K 
35. 16 (first time), Am 5%, Is 5679 66%, Ps 5119 (#1) 661%, 
and often besides, both in 8, K, ete., and also 
in Ch, Ezr (in the Pent. all the occurrences are 
cited). So ‘the offering of’ in 1K 18°36 and 
‘offering’ in 2 K 3” are both lit. ‘the going up of.’ 

(7) avy ‘to do or make’ (an idiom. use—cf. ῥέζειν 
and facere—prob. allied to, or developed from, that 
of the same word in the sense of to make ready, 
prepare, or dress as food, Gn 1878, Lv 67! (4) 79, Jg 
619. 1.5. 2515. ΟἿ 19... 1.55: 7. 11 1712. (ast tener) 
1858: 25. 26), in RV usually “ offer,’ sometimes “ sacri- 
fice,’ and (esp. in Nu 15 and Ezk) ‘prepare Ex 
1025 9.936. 88. 39. 39. 41 Lv 510 622 (15) 01. . 16. 22 1419. 30 
15:15. 80 1609: 24 179 9923. 24 (RVm) 9312. 19. Nu 611. 16.17.17 
812 15% 8 (prob. : RV ‘make’), vv.5 6 8 12. 14, 24984. 4. 8.8. 
15, 20, 21, 23. 24. 31 992.39 Dt 1227, Jos 22?3 (second time), 
Je 13% (Ὁ; notice 1:80), v.16 (‘make ready,’ not 
‘offer’ [abyn]), 1 K 316 (second time), 8° (2 Ch 77), 
1277, 2K 5! 10% 25 1782, Jer 5919. (“to 60}, Bzk 
43,25. 25. 27 (c make aN 4511. 22. 28. 24 46? 7. 12. 12. 18. 13. 14. 15) 
Ps 66>, The word is meant as a summary 
description of the process of sacrifice : it is never 
used where there is a detailed description of the 
ritual, with reference to a particular act. 

(8) wav § to slay,’ Ex 34°, 

(9) nxp ‘to make into sweet smoke,’ Am 45, and 
yop (td.) 1 Ch 6% 4), See INCENSE, SACRIFICE. 

(10) 707 ‘to pour (out),’ and usually so rendered 
(as Hos 94, 2 K 1618): Ps 164, Dn 245 (Avam.). 

(11) xy3 ‘to bear along,’ ‘ bring’ (not a special 
sacrif. term) : Ezk 2091 [ef. 2 § 83:6, Ps 96°, Heb.]. 

* Or, naturally, in Dt 1215. 21 (cf. 1S 2824) by ‘to kill.’ 
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(12) jn ‘to give’: Ezk 6% (exceptional ; cf. 20° 
Heb. [AV and RV ‘ presented)). 


‘To offer for sin’ stands for one word in the Heb., xan, Lv 626 
915, 


‘To offer willingly’ stands for 173n7, prop. to show oneself 


liberal or forward : Jg 52-9 (in battle), elsewhere only in Ch, 
Ezr, Neh, in giving gifts, etc., to the sanctuary, 1Ch 
295. 8.9. 9.14. 17.17, 2 Ch 1716, Ezr 16 268 35 713. 15.16.16, Neh 112. 
(In Ps 1103 RV the Heb. is ‘are willingnesses’). 

‘To offer incense’ stands for 1p Jer 1117 3229, 


In the RV of NT ‘to offer (up)’ stands for— 

(13) προσφέρω (in LXX usu. for a 77): Mt 24 
6533. 24 84 (= Mk 14, Lk 5%), Jn 9? (λατρείαν), Ac 7% 
(from Am 5%, LXX [w7]), 2175, He 51: %7 833 4 


01. 9. 14. 25. 28 10}: 2. 8. 11.12 1]4. 17. 17, 


In Mt 211 προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρω would be in Heb, 19 12°)" 
ΠῚ (so Delitzsch): see Jg 317-18 Heb. and LXX. On Mt 6% 
84 see above, under 3 ὃ. 


(14) ἀναφέρω (LXX mostly for abyr, also for vypa, 
once or twice for nvy): He 727 27 (cf. Westcott), 13%, 
Ja 274 11 P2>.* 

(15) σπένδω (‘to pour out’; in LXX for yon): 
Ph 217, 2 Ti 45 (σπένδομαι, fig. of St. Paul himself). 

(16) δίδωμι: Lk 274, 

* Things offered to idols’ (εἰδωλόθυτα.) has been in RV changed 
uniformly to ‘things sacrificed (un)to idols’ (as in AV of Rev 
214. 20), Ac 1529 2125, 1 Co 81. 4.7.10 1019 ; “ offered in sacrifice’ in 
1 Co 1023 represents ἱερόθυτον. 

From the preceding synopsis of passages, it will 
be apparent what extremely different terms in the 
original, esp. in OT, are represented by each of 
the three English words, ‘offer,’ ‘offering,’ and 
‘oblation’; and that though the Heb. (and Greek) 
terms might, in particular cases, be interchange- 
able, in others they are not. In Lv 21, for example, 
‘offer’ could not be na: or 07, nor ‘ oblation’ an39 
or noma: ‘offer’ in Dt 1277, though it is navy, might 
also be abyn, but hardly (the writer not being 
priestly) ap, and ‘oblation’ in Is 197! could not 
(for the same reason) be j27p. Conversely, ‘ offer 
an oblation’ in Ezk 45! represents two Heb. words 
entirely different from those which it represents in 
Lv 1’; and “ offer’ in Lv 7 is always 2p7, in Nu 18 
it is always Ὑ ὉΠ, while in Nu 28 it is αν and apa. 
The words in the original are in most cases techni- 
cal; and the distinctions between them are of im- 
portance for those who would properly understand 
the sacrificial system of the Hebrews. The reader 
who desires to obtain a practical view of Hebrew 
or Greek usage is recommended to mark on the 
margin of his RV the Hebrew or Greek word 
corresponding in each case to the English. Unless 
any passages have been accidentally overlooked, 
the preceding article should enable him to do this for 
the words here concerned in all theirf occurrences, 
except those of 2p7 in the Pent., and of nai and 
abya out of it. 5. R. DRIVER. 


OFFICER.—A word used both in AV and in 
RV to translate some eight Heb. words in OT 
and two Gr. words in NT. The Heb. words, 
according to their derivation, represent five fami- 
lies—(1) nizzdb, nézib, ‘one set up’; the former in 
1 Καὶ 411. of Solomon’s commissariat officers, the 
latter in the same sense in 4'° (as to its meaning in 
158 10° see Driver, ad loc.). (2) paked, pékuddah, 
pakid, ‘inspector.’ (3) rab, ‘great one.’ (4) 
shotér=(a) ‘arranger,’ (ὦ) ‘scribe’ (see Dillmann 
on Ex 56). (5) saris, ‘eunuch.’ (The ‘dsé hammé- 
la@kah of Est 9%, AV, ‘officers,’ is in RV now 
rendered ‘they that did the business’), ‘ Officer’ 
most frequently stands for shoter and saris (LXX 
εὐνοῦχος, EV in Est always ‘chamberlain,’ but only 

* In He 928, 1 P 224 rendered ‘bear’; see in LXX Is 5311 (for 
bap), v.12 (for Nv3). 

+ Except v.15 (apm; cf. Lv 279): O° would not here be 
suitable. 


OFFICER 589 


once besides, 2 K 2511), and it seems very doubtful 
whether the meaning of the latter was ever widened 
into officer generally, Potiphar’s case being by most 
critics regarded as no exact exception. 

It is noticeable that the idea of subordination 
which lies in the NT ὑπηρέτης (the original for 
‘officer’ in all NT passages except Lk 1258. πράκτωρ) 
does not show itself in the Heb. originals. It is 
noticeable also that ὑπηρέτης, the almost sole NT 
original, is never in the LXX employed to render 
any of the Heb. words given above, and, though 
occurring twenty times in NT, occurs but twice in 
the Gr. canonical OT (Pr 1435. Is 32°), and but twice 
in the uncanonical (Wis 64, Three 233), It would seem 
that, apart from saris and perhaps occasionally 
shoter (comp. Dt 16 with Mt 5% ‘judge... 
officer’), the Heb. words rendered ‘ officer’ suggest 
no distinctive function, whereas the NT ὑπηρέτης 
(which has lost all reminiscence of its original 
meaning of ‘under-oarsman ’—perhaps one of the 
lower two out of the three assigned to an oar) in 
some dozen passages out of the twenty means dis- 
tinctly bailiffs or police officers of the Banned or 
other court of justice, in accordance with one use 
of the same word at Athens, where ὑπηρέται were 
the subordinates of those important police magis- 
trates called the Eleven (Plato, Phaedo, 116 B), and 
one use by Josephus (Anz. Iv. viii. 14), when, in his 
account of Moses’ judicial arrangements, he gives 
the same title to the two Levites who were at- 
tached as clerks to each Jewish court constituted 
out of the seven chief men of each city. An 
apparently synonymous term for these clerks, 
confined, as a translation of shdtér, to Dt, is the 
curious and uncertain γραμματοεισαγωγεύς, perhaps 
(as Driver suggests) the title of some law officer at 
Alexandria. 

The duties of ‘officers’ (shotérim) as described 
in OT were various: they made proclamations 
(Dt 205: & 9), they conveyed orders (Jos 110 3?) to the 
people in time of war; in 1 and 2 Ch we find them 
as subordinate officials, sometimes in a military 
(1 Ch 27), sometimes in a judicial capacity 
(1 Ch 234), and on one occasion superintending the 
repairs of the temple (2 Ch 8433), much as shdtérim 
were also Pharaoh’s ‘ taskmasters,’ superintending 
the labour of the Israelites (Ex 5° ete.). See 
Driver on Dt 115, 

In NT, ὑπηρέτης, where it does not mean a servant 
generally (‘of Christ,’ 1 Co 41, Ac 2616, ‘of the 
word,’ Lk 15), or an assistant for a special purpose 
(Ae 13°, John Mark, possibly in the main for bap- 
tizing), or an attendant (Lk 4”, the attendant at 
the synagogue service; see MINISTER),* is most 
naturally explained in a sense similar to that of 
shotér in Dt 1018 (cf. Mt 5%), though perhaps in a 
sense somewhat more confined, as a subordinate 
official in connexion with a court of justice, whose 
duty it was, as warder or sergeant, to carry into 
effect the decisions or maintain the dignity and 
authority of the judges. Thus the ὑπηρέται of the 
Sanhedrin were sent to arrest Jesus (Jn 732), did 
finally seize Him in Gethsemane (Jn 18°), ‘received 
him with blows of their hands’ (Mk 14%), one 
ὑπηρέτης striking Him for His answer to the high 
priest (Jn 18%); and similar ὑπηρέται under com- 
mand of a captain of the temple police (στρατηγός, 
ef. Jos. Ant. XX. vi. 2; Schiirer, HJP I. i. 258) 
were commissioned to arrest Peter and John (Ac 4! 
54-26), Probably, when Jesus said, ‘If my king- 
dom were of this world, my ὑπηρέται would now be 
striving’ (Jn 1889), He drew His analogy from this 
temple usage. Luke’s πράκτωρ (1258), the avenger 
of the Tragedians (Esch. Hwm. 319), the taz- 
gatherer of Demosthenes (778. 18), the exactor of 
* Cf. art. Mark (JouN), p. 245», where it is suggested that 


even the ὑπηρέτης of Ac 135 is used in this sense—that is to say, 
John Mark may have been a hazzan, or ‘synagogue minister.’ 
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Isaiah (3% LXX), the public accountant of the 
papyri (3 cent. B.C., see Deissmann, Beitrdge, p. 
152), has now become with him a synonym for the 
ὑπηρέτης Of a court of justice. (See MINISTER, ad 
Jin.). J. MASSIE. 


OG (ay, “O-y).—The king of Bashan at the time of 
the end of the wanderings of the Israelites in the 
wilderness. He and his people were conquered at 
Edrei. That city and Ashtaroth were his capitals 
(Jos 1313). He was ‘of the remnant of the Rephaim’ 
(Joc. cit.) or giants, and had in all ‘threescore cities, 
all the region of Argob’* (Dt 34). These were 
‘cities fenced with high walls, gates, and bars’ 
(Dt 3°), so that his kingdom wasa powerfulone. His 
territory became the possession of the half-tribe 
of Manasseh (under Jair the son (i.e. descendant) 
of Manasseh), which remained in the trans-Jordanic 
territory. The bedstead (? sarcophagus) of the 
king was a famous one; it seems to have been 
made of black basalt ; and it had found its way, 
when the Book of Deuteronomy was written, to 
Rabbah of the children of Ammon (Dt 31). Many 
ancient sarcophagi of black basalt have been found 
in the districts east of the Jordan. The conquest 
of Og by Moses was looked upon as one of the 
great events of Jewish history; we find it referred 
to by the Gibeonite ambassadors to Joshua (Jos 919), 
as also in the making of the covenant in Neh 9” 
and in Ps 135" 13679. Many legends have gathered 
about his name. Pope Gelasius, in the 5th cent., 
issued a decree condemning a book which at that 
time was current under the name of Og. 


Liter ATURE.—The latest authority on Og is Driver’s Deutero- 
nomy, see esp. pp. 7f., 53f.; cf. also Porter, Giant Cities of 
Bashan, 12 f., 94; Conder, Heth and Moab, 160f.; G. A. Smith, 
Hist. Geog. 675f.; Wright, Palmyra and Zenobia, 284 fi. 

H. A. REDPATH. 

OHAD (ank).—A son of Simeon, Gn 461° (“Aw6), 
Ex 6 (B ᾿Ιώαδ, A ᾽Ταωαδί, F Αωδ). The name is 
wanting in the parallel passage 1 Ch 433, as well as 
in Nu 26%. 


OHEL (bak ‘tent’; B’Ocd, A ’Ood; Luc. ’AGd).— 
One of Zerubbabel’s sons, 1 Ch 32°, The correctness 
of the MT is open to suspicion. 


OHOLAH (abax, B “Oo(A)Aa, A Ὄλλα) and 
OHOLIBAH (rz'dax, Β' Οόλιβα, A and once [Ezk 9336] 
Β Ὄλιβα) are symbolical names given in Ezk 234. 
11. 22. 30. 44 to Samaria and Jerusalem respectively. 
In this passage the latter are represented as two 
sisters, both wives of Jahweh (cf. the marriage of 
Jacob to the sisters Leah and Rachel, a practice 
afterwards forbidden, Lv 1818 [Ἡ]7}, and as having 
been guilty of adultery, Samaria with Egypt and 
Assyria, Jerusalem with Egypt, Assyria, and 
Babylonia (cf. ch. 16). The reference is to those 
intrigues and alliances with foreign peoples (Hos 
74, 2 K 167, Is 717-5), which had the natural effect 
of introducing foreign manners and worship (cf. 
ΟἾΚΟΙ Amy ΟΣ ΓΕ 214 Jer 1915), and which; 
since the days of Hosea, had been represented 
and censured by the prophets as infidelity to 
Jahweh.t 

The name abnxy may be=abny ‘she who has a 
tent,’ ‘tent-woman,’ and ΠΕ ΠΝ Ξε ππ ΠΝ (ef. ΠΥ ἘΠ, 
2 Καὶ 21}, Is 622) ‘tent in her’ (so Smend [whose words 
‘soll heissen’ show, however, that the sense put 
upon ApAy is unusual, not to say forced], followed 


* This district was afterwards known as Trachonitis (Lk 31), 
and is now called el-Leja (but see art. ArGos); though this 
would not include all that is meant by Argob. There isa curious 
notice of this district in 1K 413. 19, 

1 It is quite possible, however, that Dt 811 is a later insertion. 

{ Similarly, the alliances of the Hasmonzan princes with 
Rome were condemned from the Pharisaic standpoint as ‘a 
going a whoring after strange gods’ (Assump. Mos. v. 3, ed. 
Fritzsche, otherwise Charles, ad Joc.). 


by Oxf. Heb. Lex., Bertholet, etc.), the reference 
being to the tent-shrines which were found at the 
baméth (Ezk 1616, Hos 9°, 2 K 237 [Ὁ] ; cf. the name 
Oholibamah ‘tent [Ὁ οἵ the] high place,’ Gn 862), 
just as the ark of Jahweh had from the first its 
tent (28 7°), and as David pitched for it a tent 
(28 617) at Jerusalem (cf. Smend, Alttest. Religions- 
gesch.*, 137). The two names have sometimes been 
taken as=‘her tent,’ and ‘My (sc. Jahweh’s) tent 
in her,’ and it has been supposed that in the first 
name there is a covert reproach of Samaria’s illicit 
worship at shrines of her own selection, and in the 
other an implication that Jerusalem is Jahweh’s 
own sanctuary. But, apart from the improbability 
of Ezekiel’s paying what might be taken as a 
compliment to Jerusalem, the probability is that 
the "πο in a»bax is simply a ‘binding vowel’ with- 
out either suffixal or construct force (cf. Gray’s 
contention to the same effect in a numerous class 
of compound personal names—Heb. Proper Names, 
pp. 75ff.). In this way the first part of the name 
means simply ‘tent,’ not ‘my tent,’ and Oholah 
and Oholibah are practically identical in sense. 
The most suitable explanation of this similarity of 
name and meaning appears to be that it was in- 
tended to imply that Samaria and Jerusalem had 
sinned in the same way and incurred the same 
condemnation. The prophet’s purpose was facili- 
tated by the circumstance that it was common in 
the East to give almost identical names to brothers 
or sisters (Ewald compares Hasan and Husein, the 
names of the two sons of Ali the son-in-law of 
Mohammed). There may be something, too, in 
the fact noted by Skinner (£zekiel, p. 191n.) that 
nbox contains the same number of consonants as 
jaa” (which, however, as Bertholet points out, is 
always written in OT 9), and axdnx the same 
number as obvi. Though the names in Ezk are 
purely figurative, they have a resemblance to a 
formation found in Pheenician (Sy2onx, 7bobar), 
Himyaritic (annySnx, xdnsx), the above Edomite (?) 
name np»bax, and the Hebrew (?) name as ax (cf. 
Gray, op. cit., p. 246n.). J. A. SELBIE. 


OHOLIAB (asdnx ‘father’s tent’; Ἐλιάβ; AV 
Aholiab).—The chief assistant of Bezalel in the 
construction of the tabernacle, Ex 31° 35%4 361-2 
38% (all P). It is possible (cf., for the name, 
Pheen. Syabax, qoobax, Himyaritic snnybax, Sxbax, 
Edomite (?) norbax Gn 36? 4!) that he was of non- 
Israelitish origin (see Gray, HPV 246 n.). 


J. A. SELBIE. 
OHOLIBAH.—See OHOLAH. 


OHOLIBAMAH (n»2>nx ‘tent of the high place’). 
—1. One of Esau’s wives, Gn 367 5- 14-18. 25 (Ὀλιβεμά, 
"EN Béua, “ON Béua). All the passages where she 
bears this name belong to R or to a late stratum 
of P. Elsewhere (Gn 26%! P) Esau’s wives have 
quite different names, and the whole subject of 
his marriages is wrapped in obscurity (see the 
Comm. of Dillm. and Holzinger, d.citt.). 2. An 
Edomite ‘ duke,’ Gn 36% (Ἐλιβεμᾶ:). 

J. A. SELBIE. 

OIL (usually j2v shemen; 23 t., when coupled with 
other products of the field in their unmanufactured 
state [see Driver on Dt 713], 17s:; in the Aramaic 
part of Ezr nya; LXX and NT ἔλαιον).---Οπθ of the 
most important products of Palestine, mentioned 
more than 200 times in the Bible. Sometimes it 
is specifically called ‘olive oil,’ lit. ‘oil of olive,’ 
shemen zayith, to indicate its source, as Ex 27” 
30%, Ly 943, or ‘oil olive,’ lit. ‘ olive of oil,’ Dt 8° 
(zéth shemen), 2K 1852 (zéth yizhar); but, even 
when not so expressed, the material referred to 
is the product of the olive in all cases but one, 
viz. Est 2!, where oil of myrrh is specially men- 
tioned. The olive tree and its fruit are elsewhere 
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described (see art. OLIVE, and οἵ. ii. p. 31), and 
the methods employed in extracting the oil from 
its fleshy drupes are there given. 

Several kinds of olives were cultivated in Pales- 
tine. According to Menahéth, viii. 3, those of 
Tekoa were the best, those of Ragab the second 
best. Three other varieties—that of Netophath, 
that called Saphconi, and that named Bisani—are 
mentioned in Peah, vii. 1. The last is said to be so 
called because it is so prolific that it makes all others 
to be ashamed. Columella, who calls the olive the 
first of all trees, mentions 10 varieties whose culture 
he describes at length (de Re Rustica, v. 8, xii. 
49-54, and de Arboribus, xvii.); and Pliny names 
15 kinds, of which the Licinian was the best (xv. 4). 
Cato (de Re Rustica, 64-69) gives the modes in use 
for purifying the oil, and Palladius (de Ke Rustica, 
i. 20; Mar. viii, Oct. viii, Nov. v) describes the 
oil cellars and many particulars in olive culture. 
For descriptions of the olive varieties now in culti- 
vation see Barbe, Etudes sur les oliviers; and 
details of ancient methods of expressing the oil are 
given in Blumner’s Technologie, i. 318. St. Paul 
uses the figure of olive-grafting in Ro 11” in the 
opposite sense to that referred to by Palladius (de 
Insitione, xiv., ‘fecundat sterilis pingues, oleaster 
olivas’). In Geoponica, ix., there is also an account 
of the culture of the olive, and of the experiments 
made of grafting olives on vines; this ἐλαιοστάφυλος 
and the eflect produced on the fruit of the graft is 
mentioned in an epigram (Brunck, 111. 231). 

Different kinds of oil were known in Palestine. 
Pure (RV) or beaten (AV) oil is specified in Ex 
272% 29%, Τν 24%, Nu 28° (LXX ἔλαιον ἐξ ἐλαίων 
ἄτρυγον καθαρόν ; Vulg. olewm purissimum piloque 
contusum). This is the oil now known in com- 
merce as virgin oil, extracted by simple pressure 
without heat. In Zec 4! it is called zahab or 
golden. The inferior kinds are extracted by more 
powerful pressure, and the coarse or gorgon oils by 
the aid of boiling water. These contain fermentible 
materials, the Tees or Amurca, a watery bitter 
liquid, whose use, when separated from the oil, as 
a sheep-dip is mentioned by Virgil (Georg. 111. 448) ; 
said by Varro to be valuable for killing weeds, and 
by Cato to be destructive to ants. The coarsest 
oil is known now in the market as huile denfer ; 
it is bitter, and soon becomes rancid. In the 
present day the cheaper oils are largely adulterated 
with or replaced by cotton-seed oil, which is, for 
most purposes, illuminant or dietetic, inferior to 
pure olive oil ; for the latter surpasses all others in 
consisting, to a much larger extent, of the glycerides 
of unsaturated acids, and it can be recognized and 
distinguished from its adulterations by the rapidity 
with which it consolidates in the presence of 
nitrous acid (Brannt, On Oils, i. 318). For the 
different kinds of oils in Talmudic times see 
Menahéth, viii. 4, 5. 

Oil is coupled with corn and must as an element 
of national wealth in Dt 7° 1114 1217 14% 184 2851, 
2 Ch 32%, Neh 54, Hos 2° 22, J] 2% With corn, 
must, and honey in 2 Ch 31° it formed part of the 
tribute brought to Hezekiah on the restoration of 
the priesthood. Raisins, figs, wine, and oil were 
brought by the northern tribes for the feast of 
rejoicing when David was made king (1 Ch 122). 
Must and oil as the typical produce of the land 
are mentioned in Neh 1037 132, Jer 3113, 5] 2%; 
must and oil in Neh 10°, Hag 1; wine, summer 
fruits, and oil were gathered by the remnant 
left in the land after the Captivity (Jer 40"). 
Sennacherib promised Israel that, if they would 
submit, he would bring them to a land of oil-olive 
and honey (2 K 1853), meaning probably some 
region about Gordyza or 8. Kurdistan; it can- 
not have been Babylonia, as the oil used there, ac- 
cording to Strabo (xvi. 1. 14), is that of sesamum, 


the gingili oil of commerce, extracted from Sesa- 
mum orventale, a Bignoniaceous plant. Fine flour, 
oil, and honey were the gifts wherewith God fed 
His unfaithful people (Ezk 1615) ; and wine, oil, and 
fine flour were the types of the luxuries imported 
by the mystic Babylon (Rev 181%). The priestly 
stores of these commodities are mentioned in 1 Ch 
929 and Ezr 6°; and a similar phrase, victuals, oil, 
and wine, is used in 2 Ch 11" for the stores accumu- 
lated by Rehoboam in his fortified cities. Prob- 
ably the great system of underground storehouses, 
such as those found at Tell Zakariyeh and else- 
where (PHF St, 1899), were for this purpose. The 
royal cellars of oil in David’s day were in charge 
of Joash (1 Ch 2778), There is a reference to these 
secret stores of agricultural produce in the petition 
of the suppliants to Ishmael (Jer 41°). 

Oil, wine, and barley were supplied as food by 
Solomon to Hiram’s workpeople (2 Ch 2%), The 
quantity allowed is given in v.'° as 20,000 baths= 
about 165,000 gallons (see also Jos. Ant. VII. ii. 9) ; 
but according to 1 K 5" the annual gift was 20 
cors=about 1640 gallons. 

Oil was an important Palestinian export. It 
was sent to Tyre, as stated not only in the passages 
cited above, but in Ezk 277 In Ezr 3’, meat, 
drink, and oil are said to have been given to the 
Tyrian workers occupied in building the second 
temple. There are allusions to this commerce in 
Shebwth, vi. 5. The trickery of John of Gischala 
in manipulating this trade is recited by Josephus 
(BJ τι. xxi. 2). Much of this oil sent to Tyre was 
for the Egyptian market, but Israel sometimes 
sent the oil directly to Egypt (Hos 121). Though 
oil was much used in Egypt, very little was pro- 
duced there. In Strabo’s time the olive tree was 
grown only in the Heracleote nome, but even there 
the oil produced had a disagreeable smell. Else- 
where in Egypt, he says, there are no olive trees 
except near Alexandria, but these furnished no oil 
(XVII. i. 35). In the Anastasi Papyrus (4. xv. 4) 
‘oil from the harbour’ is mentioned. The Egyp- 
tians called the olive trees dgam (Copt. MOE!IT) 
and olive oil bx or det, different varieties of which, 
called pure oil, white, dry, and red, are mentioned 
in Papyrus Ebers and the Medical Papyrus of 
Berlin. In the earlier days of Ramses 1. there 
was a vigorous attempt to introduce olive culture 
into Egypt. In the great Harris Papyrus (pl. 
xxvii.) he says, ‘I made to thee (Tmu) fields of 
olives in thy town An; 1 provided many culti- 
vators to make pure, excellent oil of Egypt to 
illuminate thy great house’; and in his inventory 
(pl. xvii.) there are enumerated 2743 jars of Egyp- 
tian oil and 1810 of Syrian oil. 

The uses of oil were numerous. The most ancient 
and widespread was that of external application 
(see ANOINTING, in vol. i. p. 101). All the Homeric 
references to oil are of this nature, and there are 
none to the use of oil as food. The same is notice- 
able in the earlier Egyptian literature, from which 
we learn that the ‘ oiling of the limbs and hair was 
as important to them as their clothes’ (Erman, 
Life in Anc. Egypt, 229). Most of the references 
to the secular use of oil in the Bible are also in the 
same sense of anexternal application. Such appli- 
cations were of two kinds: (@) as a cosmetic or 
part of the toilet, it imparts warmth to the body 
and protects it against the action of cold (Pliny, 
xv. 4), And, as the inferior oils used for this 
purpose are apt to become rancid, there was a 
special advantage in fresh oil (Ps 92"). (6) As a 
medicinal agent. Oil is an ingredient in a very 
large number of the remedies prescribed in the 
Papyrus Ebers for the most diverse diseases. 
Pliny also speaks of its medicinal use (xv. 4. 7, 
xxiii. 3.4). Dion Cassius relates that oil and wine 
were employed both externally and internally 
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for the unknown disease which attacked the army 
of Aelius Gallus in Arabia (1111. 29), as we read 
of their being used in the parable of the Good 
Samaritan (Lk 1033) ; see also Vegetius, Ars Veter- 
inaria, v. 14, 23, and Columella, de Re Rustica, 
vi. 30. 4. Herod the Great was bathed in oil when 
suffering from the violent abdominal dropsical 
disease in which he was eaten of worms (Jos. Ant. 
XVII. vi. 5, and BJ I. xxxiii. 5). Cf. Ja 514, and 
art. ANOINTING, 4. 

2. As part of a ceremony of consecration of 
kings, high priests (Ex 297-*!, Lv 2110, Nu 35%), or 
sacred things (see vol. i. p. 101). The effect of this 
anointing was the complete setting apart for the 
Divine service Ly 10’, called in Ly 21! the ‘ crown 
of the anointing oil.’ Talmudic writers say that 
Saul, Jehu, and Joash were anointed with common 
oil; but for this there is no authority. For the 
sacred oil see OINTMENT. 

3. As part of the ritual of the burial of the dead 
oil was used. This is referred to by our Lord (Mt 
262, Mk 148-8, Lk 9956. Jn 19%). In the: Rhind 
Papyrus the use of 206 fm of oil is prescribed for 
this purpose, and in the funeral Papyrus of Mtr 
the anointing is said to renew the members and to 
enlarge the heart. The olive tree is described as 
springing from the eye of Horus, and the oil is said 
to be ‘holy and separated for divine things.’ 

4, Oil was also used as an illuminating agent in 
lamps. Pure olive oil burns without soot, but has 
the disadvantage of being rapidly consumed. In 
the usual Jewish lamps half a log=a little less 
than half a pint, was used in a night (Menahéth, 
ix. 3). For tabernacle and temple lamps pure oil 
was used (Ex 27”, Lv 245), and the charge of the oil 
in the tabernacle was given to Eleazar (Nu 410). 
This lamp oil is also mentioned in Ex 25° 35° 14-28 
3937, The wicks were of flax, as alluded to in 
Is 423. Flaxen wicks were also used in Egypt, but 
in recent times cotton twisted round straws is 
often employed (Lane, Mod. Egyp. i. 201). For 
the use of oil in NT for this purpose see Mt 25° + ὃ, 
For the Sabbath lamps, R. Zarphon says that none 
but olive oil should be used; but others allow oil 
of sesame, of ’anuzim (nuts), of radishes, fish oil, 
ete. (Sabbath, ii. 2). 

5. As food, the use of oil is common in the East, 
and is referred to by almost all travellers from Ibn 
Batuta to Robinson and Burckhardt ; but references 
to its dietetic employment are not numerous in the 
Bible. Cakes made with oil supported the widow 
of Zarephath’s household during the famine (1 Καὶ 
1712). Oil formed part of the food of the unfaith- 
ful wife typical of Israel (Ezk 1018. The tithe 
of oil was to be eaten before the Lord (Dt 12"). 
The taste of manna is compared to that of oil 
(Nu 118). 

6. The employment of oil in the meal-offering 
was a derivative of its use as food. It formed part 
of the offering—(1) in the daily sacrifice, Ex 20:8; 
(2) the meal-offering, Lv 7°; (3) the consecration- 
offering for the priests, Ex 29°73, Ly 61°: °1; (4) the 
consecration-offering of the Levites, Nu 8°; (5) the 
offering at the expiry of the vow of the Nazirite, 
Nu 6; (6) the offering for the purification of the 
leper, Lv 14; and (7) the special offering at the 
erection of the tabernacle, Nu 7. No oil was to 
be used in the sin-offering (Ly 511), or the jealousy- 
offering (Nu 5"), 

For these ceremonial purposes large quantities 
of oil were required. The allowance given to Ezra 
was 100 baths of oil (about 820 gallons), Ezr 7°; 
the best of the oil was to be given to the priests, 
Nu 18! The amount thus offered is called java pn, 
the ordinance (AV) or set portion (RV) of oil, 
Ezk 4513, 

The vessels used for oil in Bible times were 
various. Samuel and Zadok used a horn (7 
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keren), 1S 16°, 1 K 1%; Samuel also used a vial 
(13 pak) of oil for anointing Saul, 1S 10!, as did 
the prophet who anointed Jehu, 2 Καὶ 9! (AV box). 
The widow’s oil was in a cruse (nnby gappahath), 
1K 17%. The widow of the prophet, whose oil 
Elisha multiplied, held it in a pot (70x ’dsuk), 
2K 45, The virgins in the parable carried their 
oil in a ἀγγεῖον or vessel. 

The word ‘ oil’ is used metaphorically in many 
passages. The pouring of oil out of the rock of 
flint in Dt 32% and Job 29° is a figure of abund- 
ance, the rock being either the stone press by 
which the olives are squeezed, or more probably 
the rocky slopes upon which the olives were culti- 
vated. Part of the blessing of Asher (Dt 3374) was 
that he should dip his foot in oil—a sign of favour 
and prosperity, a token that oil should be abundant 
in histerritory. Josephus says of Galilee, in which 
was the lot of Asher, οὔσης ἐλαιοφόρου μάλιστα (BS 
11. xxi. 2). The foolish use of oil is a token of 
extravagance and cause of poverty (Pr 2117), while 
the husbanding of it is a proof of wisdom (Pr 21”), 
In Job 24", where the distressful case of the slaves 
of the oppressor is depicted, one of the labours 
to which they are condemned is the making of oil 
within the walls of the enclosed garden of their 
masters. The word used here (:17%:, Hiph. of a 
denominative verb from 77%: ‘ oil’) does not occur 
elsewhere, and was understood by LXX in a 
different sense, ἐν στενοῖς ἀδίκως ἐνήδρευσαν ὁδὸν δὲ 
δικαίων οὐκ ἤδεισαν, and the Vulg. renders it Inter 
acervos corum meridiati sunt qui calcatis torculari- 
bus sitiune. 

The ‘oil of gladness’ of Ps 457= He 19, and 
the oil of joy of Is 61°, are marks of joy and 
festivity. The reproof of the righteous is com- 
pared to oil on the head (Ps 141°). AV calls it 
‘an excellent oil which shall not break my head,’ 
but it is better given in RV, ‘oil upon the head, 
let not my head refuse it.” Words of deceit are 
said to be softer than oil (Ps 553), Pr 5%). Cursing 
permeates the life of the wicked even as oil soaks 
into bone (Ps 10918), The destruction of the olive- 
yards in drought is called a languishing of the oil 
(Jl 1°), A. MACALISTER. 


OIL TREE (γον py ‘éz-shemen, κυπάρισσος, lignum 
olive or olivarum, lignum pulcherrumum). —This 
Heb. expression is tr‘ (Is 41”) AV, RV text ‘oil tree,’ 
RVm ‘oleaster’; (1 Καὶ 6: !-83) AV ‘olive trees,’ m. 
‘trees of oil’ or ‘ oily trees,’ RV ‘ olive wood’; (Neh 
815) AV ‘pine branches,’ RV ‘branches of wild olive.’ 
It is clear from Neh that the plant in question is 
not the olive, as that is mentioned in the same 
sentence by its own name. The difference between 
the latter and the wild olive is so small that it is 
quite unlikely that it would have been mentioned 
by a separate name in so brief a list of trees 
used for the same purpose. A candidate for ‘éz- 
shemen must fulfil the following conditions, sug- 
gested by the passages cited above. (1) It must 
be an oily or fat tree (shemen signifies ‘fat’ as 
well as ‘oil’; its Arab. equivalent semen is the 
word for ‘clarified butter’). This would apply to 
a tree producing a terebinthine oil or resin, such 
as constitutes what is known in Eng. as fat wood, 
found in pitch pine and other similar trees. The 
Arab. has the expression luksh for such fat wood. 
Faggots of it are sold in the market for torches, 
and much used at weddings and other festivities. 
(2) It must be an emblem of fertility and pro- 
sperity, fitted to be associated with the myrtle, 
the acacia, the fir (wina, see Fir), the pine (7771, 
see PINE), and the box (wwxn, see Box). (3) It 
must be a tree capable of furnishing a block of 
wood of the size, beauty, and hardness required 
for carving an image 10 cubits high, to be placed 
in the Holy of Holies, and for making doors and 
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doorposts. (4) Its foliage must be sufliciently 
dense to be suitable for booths. (5) It must grow 
in the mountains, and be easily accessible from 
Jerusalem and the other cities of Palestine. The 
wild olive has already been excluded. The oleaster, 
Eleagnus hortensis, M.B., never grows large 
enough to furnish such a block of wood as was 
required for the image. It is also never used for 
house carpentry. Its foliage is not dense, and its 
branches are usually thorny, and would be unlikely 
to be selected for a covering for booths. The 
zakkim, Balanites Aigyptiaca, Del., grows only in 
the torrid valley of the Lower Jordan, has a small 
trunk, and very thorny branches, and a sparse 
foliage. Its fruit yields a sort of balsam, which is 
its only claim to be called a tree of oil or fatness. 
The only trees which fulfil all these conditions are 
the fatwood trees. The genus Pinus furnishes 
three species, P. Pinea, L., the stone or maritime 
pine, P. Halepensis, Mill., the Aleppo pine, and 
P. Bruttia, Ten., which is perhaps only a variety 
of the last. Any of these would furnish foliage 
suitable for booths, and all are constantly used for 
this purpose in the East. Their massive trunks 
could easily furnish the log required for the 
carved image, and the doors and doorposts. They 
are constantly used in house carpentry. Their 
heartwood is fat enough to entitle them to be 
called ‘trees of fatness.’ They are spontaneous, 
growing in the wilderness (2.e. uncultivated places, 
and so fit to be associated with the other trees 
mentioned with them, Is /.c.). We are inclined 
with Celsius (Hierob. i. 309) to tr. ‘éz-shemen, ‘ fat- 
wood trees,’ and to suppose that the reference is to 
the pines. 

In the article ASH we have argued that dren prob- 
ably stands for Pinus Pinea, L. This in no way 
invalidates the inclusion of the same tree under 
the general head of fatwood or resinous trees. 

In one of the passages (Is 4115) AV and RV tr. 
sain tidhar, ‘pine,’ RVm ‘plane.’ The same word 
(Is 60!) is tr? AV and RV ‘pine,’ RVm referring to 
former passage. It is very doubtful whether t:dhar 
refers to the pine (see PINE). G. E. Post. 


OINTMENT (noms mirkahath, 1 Ch 9° ; in general 
jv shemen, sometimes coupled with anvn mishhah, 
as in Ex 30%; LXX μύρον Ex 30”, Ps 1337, Ca 1%, Pr 
27°, Am 6°; elsewhere ἔλαιον ; Vulg. wnguentum).— 
Oily, fragrant materials smeared on the surface of 
the body to allay the irritation caused by the heat 
in Eastern lands, and to conceal the odour of per- 
spiration. The use of materials of this kind is 
common in almost every country, and is of ancient 
date. In Egypt unguents are mentioned even in 
texts of the Ancient Empire, and in those of the 
Middle and New Empire they are frequently re- 
ferred to. There were nine sacred oils used for 
the purposes of ceremonial anointing: mé¢ (prob- 
ably cedar oil), Att or htt (a Libyan product), hknnu 
(an oil containing ‘many spices from Arabia’), 
nesnem, sfti, sgnn (rose oil), mrh (oil of myrrh), 
s-ti hb, and tuau. Besides these there were other 
sweet-scented salves and ointments in ordinary 
use, aber, tpt, th-hennu, ete. 

The holy anointing oil made by Bezalel for 
Moses (Ex 30°) consisted of 1 hin of olive oil 
(about 10 1b.), 500 shekels of flowing myrrh (about 
15 lb.), 250 shekels of sweet cinnamon (about 74 
lb.), 250 shekels of sweet calamus, and 500 shekels 
of cassia (or costus). The Jewish authors who re- 
gard the ‘shekel of the sanctuary’ as twice the 
ordinary shekel, double these weights. This was 
to be compounded after the art of the perfumer 
(see art. CONFECTION). Probably these scented 
substances, or some of them, were brought into the 
market in powder, as in Ca 3° these spices are 
called ‘the powders of the merchant.’ There are 
VOL. 111.-- 38 


different descriptions given by Rabbinical writers 
of the process whereby the anointing oil was com- 
pounded, but most probably it was simple pulveriza- 
tion of the ingredients, and boiling them in the oil ; 
for, as Pliny has remarked, the strength of the oint- 
ment is greater when the ingredients are boiled 
together (xiii. 2); but see Otho's Lexicon, 5.0. 
‘Oleum.’ The making of ointment in this way 
was recognized by Hebrew writers (see Job 4151), 

As the passage in Ex 30 is assigned to P, the 
date of the prescription cannot be determined, but 
it may be late. Pliny says that unguents were 
not known among the Greeks at the time of the 
Trojan war; but he has overlooked the ῥοδόεντι 
δὲ xpiev ἐλαίῳ ἀμβροσίῳ of Il. xxiii. 186 and the 
λιπαροὶ κεφαλὰς καὶ καλὰ πρόσωπα of Od. xv. 332, 
and the several references to Nim’ ἔλαιον, 71. x. 577, 
xiv. 171; Od. iii. 966, vi. 96, etc. He assigns the 
invention to the Persians, because a chest of per- 
fumes was among the spoils taken by Alexander ; 
but the Egyptians had unguents much earlier, and 
probably also the Indians preceded the Persians in 
this respect. There are references to anointings in 
the ancient Indian poetry (see, for example, Hito- 
padesa,i. 98. For Egyp. origin see P. Aegineta, 
vii. 18). 

Pliny gives a large number of formule for sweet- 
smelling unguents, including one which resembles 
the holy anointing oil, containing myrrh, cinnamon, 
cassia, nard, costus, laurel, lily, and fenugreek. 
The myrrh, he says, gives consistency and sweet- 
ness, the cinnamon strengthens the odour, and 
the costus (or cassia) makes it more pungent. See 
CASSIA, CINNAMON, MyrrRH. RVm substitutes 
‘costus’ for ‘ cassia’ in Ex 30*4, and it is probable 
that this is the material indicated by the word 
kiddah. Costus is the dried root of a composite 
plant Aplotaxis auriculata, imported like frank- 
incense through Arabia from India, and is a much 
esteemed ingredient in hair-unguents. It was 
formerly supposed to be the root of Costus Arab- 
icus, but this is erroneous. 

For the uses of these ointments see ANOINTING 
in vol. i. p. 100, and OIL, above, p. 591f. For 
further references to the classical use of toilet oils, 
see Athenzeus, xii. 78. Unguents are said by Pliny 
to keep best in boxes of alabaster (xili. 3), and to 
improve with age, becoming very precious when 
old; hence Patroclus’s body was anointed with 
ointment nine years old (J7. xviii. 860). The very 

recious alabaster box of ointment mentioned in 

Τὺ 267, Mk 143, Lk 787 was thus the best of its kind; 
and the odorous ingredient in this unguent, spike- 
nard, the root of Nardostachys Jatamansi, imported 
from India, was one of the costliest of perfumes. 
This perfume is called in Mk 143 and Jn 123 νάρδος 
πιστική, the latter word meaning either ‘genuine’ 
or ‘ liquid,’ or else it may be from an Indian name 
of the plant pisita (Houghton in PSBA x. 144). 

The making of the holy oil by unauthorized 
persons was forbidden, and it has been supposed 
that it was compounded once for all, on account 
of the large quantity of ingredients specified, whose 
weight amounted to about half a hundredweight 
(see More Nebhochim, iii. 45). It was used to anoint 
the tabernacle, the table, the vessels, the candle- 
stick, the altars, the laver and its base, and Aaron 
and bis sons (but the anointing of the priests was 
not observed in the second temple ; Saabert, de 
Sacerd. Ebr. v.), also David and Solomon, possibly 
Joash; but the Talmudists say that he, Saul, and 
Jehu were anointed with common oil. 

The consistence of the oil may be inferred from 
Ps 1332, which says that it trickled down on 
Aaron’s beard, where it lay on the collar (not 
skirt) of his outer garment. It was therefore of 
a very thick treacly consistence, becoming prob- 
ably more fluid when warmed, The act of anointing 
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is figured in Lepsius, Denkméiler, 111. 766, 230, and 
is described in Wilkinson, i. 426. In the Gizeh 
Museum is the stele of a ‘ keeper of the ointments 
of the king,’ οἵ. the royal store of Hezekiah, Is 39%. 

The passage in Pr 2716 where of the person who 
tries to hide the contentious woman it is said, 
‘Whoso hideth her hideth the wind, and the ointment 
of his right hand, which bewrayeth itself,’ is very 
obscure. LXX, regarding it as connected rather 
with the succeeding than with the preceding verse, 
renders it, ‘The north wind is a harsh wind, but in 
name it is called ‘‘auspicious.”’ In the RV it is 
translated, ‘ his right hand encountereth oil,’ which 
seems to be the literal rendering ; but it is not much 
more intelligible. The Vulgate gives olewm dextere 
suc vocabit. It seems to refer to the difficulty of 
retaining a slippery, oily material in one’s hand. 
For more fanciful interpretations see Rosenmiiller’s 
Scholia, ix.653; Maurer’s Comment. 111. 505, and esp. 
Toy, Proverbs, Ὁ. 488 f. 

For older literature see, on the whole subject, 
Scheidius and Weymar in vol. xii. of Ugolini. 

A. MACALISTER. 

OLAMUS (ὭλαμοΞς), 1 Es 99°=Meshullam of the 
sons of Bani, Ezr 10”.—The name appears else- 
where as Mosollamus (1 Es 852 914), 


OLD GATE.—See JERUSALEM in vol. ii. p. 598", 


OLD LATIN VERSIONS.—See LATIN VERSIONS 
(THE OLD). 


OLD MAN.—See REGENERATION. 


OLD PROPHET, THE (jj? 17x 8°23; B πρεσβύτης 
els προφήτης, A προφ. els mpecB., Luc. mpod. ἄλλος 
mpeoB.).—This prophet lived in Bethel at the com- 
mencement of the reign of Jeroboam I. A single 
incident in his life is narrated (1 K 13"-*?; ef. 131-1 
and 2 K 231618), He desired to entertain as his 
guest a certain ‘man of God’ from Judah, who had 
appeared in Bethel to denounce the royal sanctuary 
(?0n the day of itsinauguration). The stranger was 
already departing when the prophet overtook him 
and offered his hospitality. It was refused on the 
ground that J” had forbidden him to take food in 
the city. The prophet then falsely declared that he 
gave his invitation in accordance with a message 
from J”, and the stranger returned and partook of 
ameal. He never reached his home again. News 
came to Bethel that a lion had slain him a short 
distance from the city. The old prophet recog- 
nized this as J’”’s punishment, saddled his ass, 
brought in the body, held lamentation over it, and 
buried it in his own grave. By this he showed his 
sympathy and respect. 

The old prophet is really a secondary figure in 
this narrative, a factor in the fate of the man of 
God. His character and motives are not the centre 
of interest and lack clearness. They appear more 
vividly after the death of the man of God. What 
is then prominent is the prophet’s sympathy for 
the stranger, not a sense of guilt or of responsi- 
bility for his death (vv.**; the LXX addition to 
v.21is taken from 2 K 28:8). This is consistent with 
what seems to be the writer’s view, that the man 
of God was himself to blame for his death (see 
below). It might be accounted for by a lack of 
interest in the situation of the prophet as compared 
with the sad end of the stranger. 

The old prophet of Bethel in this narrative is no 
doubt represented as one of the true prophets of 
J’. Without taking account of vv.”, we may 
infer this from the use of the name ‘prophet,’ 
which is applied to him without qualification. 
What then does the narrative contribute to a 
conception of the prophetical character? We may 
infer from v.18 that it was not felt to be impossible 
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that one who had received the Divine call to be a 
prophet should utter a pretended revelation. It is 
not supposed that a man once a prophet is always 
a prophet. Vv.??* go further. ‘The prophet’s mis- 
use of his position does not prevent his receiving an 
actual revelation immediately after. Disobedience 
is to be rebuked. The prophet had shared in it. 
He had even prostituted his office to bring it 
about. He had uttered a lie in the name of J’,* 
and now without rebuke for himself he is divinely 
commissioned to rebuke the man he deceived. 
The absence of rebuke for himself does not indeed 
imply that he is considered blameless. It may be 
accounted for by the lack of interest in the prophet 
displayed by the narrator. It is only what con- 
cerns the man of God that is related. Still the 
prophet is not for a moment disqualified for his 
office by his pretended revelation. Or, more accur- 
ately, ye uses him again as the medium for con- 
veying His message. The inference from vv.?°-?? 
seems then to be that prophets, truly inspired, may 
sometimes be guilty of fabricating Divine messages. 
But the verses contain elements of suspicion. Why 
should J” not have spoken to the heart of the 
stranger himself? An utterance in the mouth of 
the old prophet loses strength, for his own previous 
statement contradicts it. The last words of v.% 
almost imply a direct utterance to the stranger. 
This may, originally, have been the purport of 
vv.70-22, The pronoun of the 3rd person in v.” 
certainly refers to the man of God (see below), 
whereas in the present text of the preceding verses 
it does not. The verses as they stand are very 
abrupt. Some further explanation from the prophet 
to the man of God is required. It may be noted, 
also, that the words ‘who came from Judah’ (v.?!) 
are superfluous, and that after the first clause of 
v.2 MT has an unusual blank. 

The conception of Divine retribution in the 
narrative offers nothing that is really peculiar to 
it. The man of God is punished because of his 
failure to pay strict obedience to J”s command. 
It was the same with Lot’s wife. The actual 
significance of the command has no importance 
attached to it. We are not justified in sup- 
posing that he was unavoidably deceived, and 
sinned in ignorance. The false statement of 
the old prophet is probably regarded as a temp- 
tation which he ought to have cast aside (comp, 
above). He had been a direct recipient of revela- 
tion, and the assertions of another were not on 
the same plane of certainty. Presumably, also, 
he is regarded as one who might, if he pleased, 
have ascertained for himself the Divine will, and 
so was responsible for his ignorance. Jeremiah in 
similar circumstances (Jer 28) recognized, indeed, 
the possibility that another prophet had received a 
message reversing his own (v.®), but reserved his 
judgment (v.%) until the word of J” came to him 
(v.12). Retribution, therefore, in his ease is not in- 
operative (against Benzinger on 1 IX 13); there was 
no disobedience, and consequently no ground for 
retribution. The treatment of the false prophet in 
Jer 28 is more properly a contrast to the treatment 
of the prophet of Bethel in 1 Κα. Hananiah dies 
within a year because of his false prophecy in the 
name of J”; the prophet of Bethel continues to be 
a medium of Divine revelation (1 K 13-2). But 
vy.20-22 may not be in their original form, and it 15 
not certain that the narrative in Kings really con- 
dones the offence of the prophet of Bethel (see 
above). Besides, there is this difference between 
the cases: the prophet of Bethel is not regarded as 
a false prophet, Hananiah is represented as a 


* The last words of v.18 are so abrupt as to suggest interpola- 
tion. But there is nothing to support a conjecture that the 
prophet was simply mistaken, and the tenor of the narrative is 
against the view that he was inspired by J” to tempt the man 
of God. 
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simple impostor. If the difference be not pressed, 
it remains true that the immunity of a false pro- 
phet is not something peculiar to this narrative. 
The fate of Hananiah was an exceptional one. 

In estimating the historical value of this narra- 
tive the whole chapter must be taken into account. 
The real theme of the chapter is the message and 
the death of the man of God from Judah. The 
message announced the future desecration of the 
royal altar by a ruler of the house of David, 
Josiah. It was proclaimed in the king’s presence, 
and only a miracle saved the man of God from the 
consequences of his act. J” had commanded him 
not to linger in the city, and he refused to be the 
king’s guest. It was because he yielded to the 
invitation of the old prophet that a lion met and 
killed him on the way home. 

The whole fabric of this narrative has been 
challenged on the ground that it implies such 
hostility to the worship at Bethel as is incon- 
ceivable in the age of Jeroboam. It is supposed 
to be a product of Deuteronomic opposition to 
the local worship of J” (Stade, Benzinger). Such 
criticism overlooks two further influences cap- 
able of explaining contemporary hostility to the 
sanctuary at Bethel. (1) The worship at this 
sanctuary was image worship. Whatever the 
attitude of the majority to such worship, there 
was doubtless a party of purity strenuously op- 
posed to it (article BETHEL; Kittel, Hist. Hebd. ii. 
253f.). (2) The sanctuary at Bethel was being 
made a royal sanctuary. It was the emblem of 
a new nation, and as such calculated to stir feeling 
in Judah. It is by no means improbable, in such 
circumstances, that a prophet, particularly one 
from Judah, should denounce Jeroboam’s double 
schism on the day he inaugurated his royal sanc- 
tuary. The grave of one who did so was shown, it 
seems, in Bethel (2 Καὶ 2917, The cause of his burial 
there and the manner of his death cannot seriously 
be pronounced unlikely. The report of his words 
(1 K 13?) contains no description of Jeroboam’s sin, 
Deuteronomic or otherwise. The purport of his 
message simply is that a king of the house of 
David will undo Jeroboam’s work of that day. It 
admirably fits the situation. The suggestion that 
the story is pervaded by a confused memory of the 
appearance of Amos in Bethel ignores too much 
the fertility of history, and is a treatment of 
scanty records as if they were complete. The 
anonymity of the prophet and of the man of God 
is not evidence of their unhistorical origin. It 
points rather to a channel of oral transmission, in 
which the names were lost. Josephus calls the 
Judeean man of God ᾿Ιάδων (Ané. VII. vill. 5). The 
name may come from 2 Ch 9”. The writer in the 
Bk. of Kings avoids confusion by the use of the 
titles ‘ prophet’ and ‘man of God.’* There is no 
distinction of office in these titles (v.?8). 

The miraculous features of the story will be 
estimated, of course, according as we judge all 
miracle in these histories. The withering of 
Jeroboam’s hand and its restoration (vv.* °), and 
the lion’s quietly remaining beside the ass and the 
dead body (νν."" 38), are not essentials in the 
narrative. A prophet did not require miraculous 
protection (comp. Am 719-18), The sign of the altar 
(vv.* δ) gives the impression of being a later addi- 
tion. It is not capable of historical proof that the 
Judean king Josiah was named in the original 

* In v.23, AV and RV, the word ‘prophet’ denotes the man of 
God. But this is due to mistranslation. ‘He saddled for him- 
self the ass [which belonged] to the prophet who brought him 
back’ is the correct rendering. Besides, the text is faulty. 
Read as LXX B: ‘he saddled for himself his ass and departed 
back again.’ The words omitted, [13] WR sad, are a gloss 
by a reader who observed that the ass of the man of God is 
mentioned now for the first time, and from this concluded that 


| it had been lent or given him by the prophet of Bethel. 


prophecy. 1 Καὶ 13? and 2 K 23% are not independ- 
ent of each other. 

Regarding the date of the narrative in its 
present form, see article on KINGS. Ewald con- 
siders it to have been written down for the first 
time after the desecration of the altar by Josiah. 
If it were clear that 13%>- #4 is the original con- 
tinuation of 12°82, it might be concluded that 
ch. 13 was not part of the original Bk. of Kings 
compiled by R?, but an addition by RP*. There 
seems to be no other argument against its in- 
clusion by RY. The possible difference of date 
scarcely affects the question of the general histor- 
icity of the narrative. 


LITERATURE.— Ewald, History, iv. 30ff.; Wellhausen, Com- 
position’, 277£.=Bleck4, 244; Stade, Geschichte, i. 349f.; Ben- 
zinger, ad loc. (‘ Konige’ in Marti’s Kurzer Hdcom.). The possible 
motives of the old prophet receive special consideration in The 
Speaker's Commentary, and the nature of the guilt of the man 
of God in Zhe Expositor’s Bible (Farrar). See also Bahr in 
Lange’s Commentary. Josephus (Ant. viii. andix.) expands and 
adds extensively to the history of the prophet. He represents 
him as ‘a certain wicked old false prophet,’ who sought to undo 
the effect of the miracles and message of the man of God, and 
pretended friendship and Divine inspiration in order to ruin 
and discredit him. The revelation of vy.2!- 22 is addressed to the 
man of God in this account (ὁ θεὸς ἐπιφαίνεται, τῷ ᾿Ιάδων.). But 
Josephus may be judged capable of ignoring the present text 
because of prejudice against the ‘ wicked old prophet.’ 
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The OT is that portion of the Canon of the Re- 
formed Church which was received as sacred litera- 
ture from the Jews. (On the name see art. BIBLE 
in vol. i. p. 286). While the Gr. Version of these 
Scriptures included additional writings, now known 
as the Apocrypha, and reckoned a part of the OT 
by the Rom. Cath. Church (see art. APOCRYPHA 
in vol. i. p. 121»), the only books recognized by 
the Pal. Jews as holy, and admitted into their 
Canon, were those of our present OT. They were 
arranged as in the present Hebrew Bibles in three 
eroups: the Law (a}n Térdh), Gn, Ex, Lv, Nu, 
Dt; the Prophets (03: Nébi’im), Jos, Jg, 1 and 
2S, 1 and 2K, Is, Jer, Ezk, and the 12 minor 
prophets; and the Writings, Hagiographa (o31n3 
Kéthibim), Ps, Pr, Job, Ca, Ru, La, Ec, Est, Dn, 
Ezr, Neh, 1 and 2 Ch.* 

The purpose of this article is to describe the 
origin and growth of these groups as sacred 
literature, and to give an account of their use 
and method of interpretation when united into 
the OT in the Jewish and Christian Churches. 

i. ORIGIN AND GRowTH.—l. The Law or Torah. 

A térah in ancient Israel was any decision or 
instruction on matters of law or conduct given by 
a sacred authority (O7JC?, p. 299 ; cf. art. LAW IN 
OT, p. 64»). A body of such instruction went by 
the same name, which was readily transferred to 

* The order of the books in the first group was always the 
same, and also of the Former Prophets, Jos, Jg, 1 and 28, 
land 2 Καὶ, but for the Latter Prophets the Babylonian Talmud 
(Baba Bathra 14b) and some ancient MSS give Jer, Kzk, Is, 
and minor prophets, and in the Writings place Ru before the 
Ps (Ginsburg, Jntrod. to the Bible, pp. 1-8). 
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the Scriptures containing this material as its lead- 
ing element.* Thus arose the name of the first 
five books of the OT. 

The work of providing regulations for worship 
naturally belonged to the priests, but in addition 
in early Israel the administration of justice fell 
partially, at least, likewise to them. Bar com- 
municated the Divine will by means of the lot, 
the ephod, and the Urim and Thummim (1 § 14% 
(LXX] 23°, Dt 338). 

People repaired to the sanctuaries to have 
judgments rendered (Ex 216 227f (δ), 1 5 25). Such 
action was called ‘inquiring of God,’ and the 
decisions were, ‘the statutes and laws of God’ 
(Ex 1815-19-22, ef, Driver on Dt. 1618-29). Thus the 
priests became the natural guardians and teachers 
of Divine instruction or law (Dt 33, Jer 1818, Hos 
4°), They were members of the supreme tribunal 
of the land (mentioned in 2 Ch 19°" as established 
by Jehoshaphat), Dt 178% 19%, Tracing evi- 
dently their instruction or law to Moses, to pre- 
serve its continuity they issued legislation in his 
name, acting upon the principle that all law 
emanated from Jehovah, and that Moses was the 
medium of its communication. At first their 
work as lawgivers was probably simply carried 
on by oral decision and transmission. As Israel 
advanced in culture, however, laws were naturally 
reduced to writing. When this began, we have 
no clear means of determining. Some meagre 
written legislation may have existed as early as 
the time of Moses. (See the small type on p. 
597°). No great stress was laid upon the 
original legal form or words. They were modified 
through change in time and_ circumstance. + 
Codes remained open. The earliest written laws 
which have been preserved are those in Ex 20-23 
(the Bk. of the Covenant) 3414-8, They probably 
owe their preservation to their incorporation into 
historical writings (E or J) of the 8th cent., but 
the laws themselves may be much earlier. (The 
lex talionis reveals a primitive state of society, yet 
an agricultural people is presupposed, and hence a 
later date than the settlement of Canaan). Other 
codes more ancient may have existed in Israel in 
a written form. The earliest written law or book 
of Divine instruction of whose introduction or 
enactment an authentic account is given, was 
Deuteronomy or its main portion, represented as 
found in the temple in the 18th year of king 
Josiah (B.C. 621), and proclaimed by the king as 
the law of the land (2 Ix 23) (see article DEUTERO- 
NOMY in vol.i. p. 602f.). From that time forward 
Israel had a written law which the pious believer 
was commanded to ponder day and night (Jos 18 
Ps 1%); and thus the Torah, as sacred literature, 
formally commenced in Israel. This law aimed at 
a right application of original Mosaic principles. 


The Mosaic period represented that of Israel’s faithful rela- 
tionship to Jehovah (Hos 216 111, Jer 22), As the cry at present 
is ‘Back to Christ,’ so the cry then was ‘Back to Moses.’ At 
present in going back to Christ to apply His teaching to immedi- 
ate needs, we re-formulate them indirectly, giving thus laws of 
Christian conduct. But indirect re-formulation of ancient prin- 
ciples is contrary to the genius of the Hebrew mind and 
language. Intensity is characteristic of Hebrew utterance, as 
is well illustrated in Christ’s use of the words ‘hate’ (Lk 1426) 
and ‘thank’ and ‘hide’ (Mt 1125. The Hebrew language 


* Torah (n\n) is used in the OT to denote—1. Instruction: 
(a) human : Pr 18 620. 23 et al.; (Ὁ) Divine, Job 2222, Is 309 et al.: 
(c) a body of prophetic teaching, Is 4221.24, Jer 913 et al.; (d) 
instruction in Messianic age, Is 23 424 et al.; (e) a body of priestly 
direction or instruction, Hos 46, Jer 28 et al. 2. law (prop. 
direction): (a) of special laws, Ex 139 164 et al.; (Ὁ) of codes of 
law—{1) as written in the code of the covenant, Ex 2412, Jos 
2426 et al. ; (2) the law of the Deuteronomic code, Dt 15 48.44 
et al.; (3) the law of the Priests’ Code, 2 Ch 2318 3016 et αἱ. 
(Oaf. Heb. Lex. p. 435f.). 

+ Cf. the two records of the ten commandments (Ex 2017, 
Dt 5721) and the laws in the different OT codes (see art. 
HEXATEUCH in vol. ii. 365»). 
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refuses also to lend itself readily to indirect speech. It shows 
reluctance to give an address in substance, except in an 
apparent reproduction of the ipsissima verba. Thus in the 
OT historical books, whenever a writer wishes to report that 
one person made a verbal communication to another, he almost 
invariably says: ‘So and so spoke to so and so, saying.’ The 
direct form is used. Hence if in the reign of Josiah the Mosaic 
law and teaching were to be re-formulated to meet the ex- 
igencies of the time, they were naturally placed directly in the 
mouth of Moses. Indeed, practically no other method was 
possible to produce the required effect. 

Dt is also far more than a code of laws. It is a hortatory 
exposition of law, appealing on the ground of Divine love and 
revelation for obedience in Israel. A religious experience formed 
its real basis, and gave it a position of Divine authority. 

The reformation under Josiah was a failure. 
The good king fell at the battle of Megiddo. The 
people lapsed into idolatry, and Judah soon 
went into exile. Something more than Dt seemed 
necessary for a religious constitution for Israel. 
With this thought another re-formulation of the 
laws began. The Bk. of Ezekiel exhibits this 
movement. Under the form of a vision he drew 
up a programme for the future (see art. EZEKIEL). 
He heightened the sanctity of the central sanctuary 
by placing it within the domain of priests, that it 
might not, like the old temple, be liable to de- 
filement through proximity to royal residences 
(437), He heightened the sanctity of the priest- 
hood by restricting it to the sons of Zadok, the 
Levites being degraded from office on account of 
their ministration at the high places (44114). He 
gave also an elaborate ritual for worship, and 
described, with the measurements and detail of 
an architect’s plan, a new temple, and apportioned 
the land among the tribes of Israel with the 
regularity of a military camp. In accordance 
with this spirit, which saw no hope for Israel 
without transforming the State into a church and 
regulating the whole life of the people through 
elaborate law and ordinance, supposed Mosaic 
principles were again restated, and an ideal con- 
stitution of Israel in the wilderness was given as 
a new law for the Jewish people. This was issued 
in the Priests’ Code (see art. HEXATEUCH), and 
solemnly presented by Ezra to the people, who 
received it as the law of God (Neh 8-10, B.c. 444 
or 443). The reception of the Priests’ Code under 
Ezra marks practically the appearance of the Law, 
since shortly afterwards Dt, which had previously 
been united with the historical work JE (see art. 
HEXATEUCH), and had never been abrogated as a 
law of Divine authority, was joined with the 
Priests’ Code. 

In all this legal literature the historical narrative occupied a 
prominent place. Laws were thought of not only as expressing 
abstract principles of justice and worship, but also as having 
originated in connexion with Divine manifestations. Hence 
narratives of a progressive revelation of God in the early ages 
of mankind and Israel formed an integral part of the Priests’ 
Code. An example had already been set in Dt 1-4 and later 
by combining Dt with the historical work JE. 

The enlargement and combination of sacred 
writings was performed by the séphérim or scribes. 
This class of scholars, of whom Ezra ‘the ready 
scribe in the Law of Moses’ (Ezr 76) was the 
prototype, grew up during the Exile, or shortly 
after, probably within priestly circles. The mem- 
bership was not confined, however, to priests. 
They became the guardians and students of the 
Law, which they felt free to annotate and enlarge 
with some additions. They separated from the 
Hexateuch the Bk. of Joshua (see below). Thus 
the Law did not reach its final form until the 3rd 
cent. B.C. (For revision and gradual compilation 
of P, see art. HEXATEUCH in vol. ii. p. 374° f.). 

2. The Prophets.—This division of OT falling 
into two parts, the Former Prophets Jos, Jg, 
1 and 28, and 1 and 2K, and the Latter Pro- 
phets Is, Jer, Ezk, and the Twelve, receives its 
name from the prophetic authorship of these 
books. The prophets represent the mystical 
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teachers of religion who gain truth through the 
emotions or intuitions (see art. PROPHET). 
Equally with the priests, the prophets unfolded 
the ancient instruction or law, not, however, in 
the form of statutes or codes, but as direct 
revelations of Jehovah expressed in warnings and 
exhortations. The prophets became thus the con- 
science of the State and interpreters of history. 
Handing down their instruction as a living word, 
they seem not to have taken pains at first to pre- 
serve it in writing. Not until the 8th cent. have 
we indications of a systematic effort in that direc- 
tion, illustrated in the discourses given in Amos, 
Hosea, Isaiah, and Micah. How far these came 
directly from the prophets themselves, or repre- 
sent abstracts or reports furnished by scholars or 
hearers, we have no means of determining. Isaiah 
twice commanded that some of his instruction 
should be preserved as a future testimony to the 
truth of his doctrine (816 30°). A century later 
Jeremiah took pains, according to a command 
from Jehovah, to have his discourses, covering a 
period of some twenty-two years, carefully written 
out (Jer 36! 32), At the time of the Exile, when 
Ezekiel flourished, a written roll had become the 
symbol of the prophetic word (Ezk 2°%-33). He 
probably himself carefully wrote and arranged his 
prophecies, and from thence onward prophecy often 
assumed doubtless in the first instance a written 
as well as a spoken form. The anonymity of the 
author (or authors) of Is 40-66 suggests that those 
prophecies may have been circulated in MS without 
having been first orally delivered. The last of the 
prophets, whose writings have been preserved, 
according to Jewish tradition was Malachi (about 
B.c. 450), and this tradition is probably true as 
concerning the writings of those who delivered in 
the first instances oral messages.* Ob, Jl, Jon, 
Zec 9-14 and Is 24-27 are assigned by many 
scholars (see separate articles and Driver’s 5.01) 
to the Greek period, representing an imitation of 
the earlier prophetic word, and if we accept this 
assignment they probably represent a literary 
rather than an oratorical activity. 

No record has been left of the manner or special 
cause of the collection of the ‘Latter Prophets.’ 
The sacred authority of most of them clearly 
dated from the day of their utterance or com- 
position, and they gained nothing in this respect 
by collection and union with other writings, and 
yet their value naturally became greater when 
iving prophets no longer appeared, and then an 
impulse must have arisen for their union and pre- 
servation in a sacred canon. This work was prob- 
ably formally accomplished by the scribes already 
mentioned in connexion with the Law; and here, 
again, as in the case of the Law, liberty was 
doubtless taken in editing old material to introduce 
new reflections. (We may account in this way 
partially for the imitations of ancient prophecy 
already mentioned). 

The historical books Jos, Jg,1 and 28, and 
land 2 K may have been originally classified as 
‘ Prophets’ because they contained narratives con- 
cerning inspired or prophetic men, or because they 
were assigned for authorship to such men as Joshua, 
Samuel, and Jeremiah, a view of Talmudic Judaism; 
yet the result was in a degree correct, since these 
books in the main came from authors imbued with 
the prophetic spirit. They reveal the will and 
character of Jehovah by relating His dealings with 

- ancient Israel. Narratives of this sort began to 

*No accredited prophets of Israel are mentioned in OT or 
elsewhere later than the time of Ezra and Nehemiah, and 
Josephus held that their line of succession had then ceased 
(c. Apion. i. 8). In Zec 133-5 the prophet is mentioned as 
though the office had fallen into disrepute (this passage is, how- 


ever, obscure), and in Ps 749 and 1 Mac 446 927 1441 prophets are 
mentioned as having ceased, 


be composed quite early. The lost Book of the 
Wars of Jehovah (Nu 21") was probably one, and 
the documents J and E of the Hexateuch and the 
similar sources (perhaps a continuation of J and 
ἘΠ appearing in Jg, land2S8, 1 Καὶ 1-3, and the 
prophetic stories of 1 and 2 K were others (see 
articles JUDGES in vol. ii. p. 807 ff., SAMUEL 
(Books oF), and K1nas (Books OF)). Next to lyric 
songs, these narratives containing ancient myths 
and legends illustrate the earliest literature of 
Israel. They began, as we have them, to be 
written not far from the reign of Solomon, and 
passed probably through many hands, or were pre- 
served in circles of scholars, who copied, edited, and 
made such combinations of them as are seen in JE. 
The subject of the development of literature in Israel is very 
obscure. It is uncertain whether the art of reading and writing 
was in vogue among the people before they entered the land of 
Canaan, After they came in contact with Canaanitish civiliza- 
tion it was clearly known among them. In Jg 815 writing by 
a boy is mentioned. This, it is true, might be an anachronism 
only revealing a widespread use of the art in the days of the 
author of Jg. At the court of David a scribe is mentioned 
(28 817), and the knowledge of reading and writing from that 
time onward is assumed (2S 1114, 1 K 218, 2 K 55 101, Jer 291), 
Hence schools for the cultivation of this art necessarily then 
existed, and a literature of some sort must then have been 
current. This in its earliest form probably consisted of songs 
and stories, and possibly some laws. The Song of Deborah is 
usually regarded as the earliest piece of literature preserved 
in the Bible. (For a chronological list of the writings of the 
OT, see article BIBLE in vol. i. p. 290 ; compare the dates there 
given with those adopted in the articles on each OT book). 


From these prophetic sources and from ancient 
annals, such as were naturally kept in connexion 
with the court and the temple (or from works 
based upon these annals), were composed or com- 
piled in the spirit of Dt, and hence later than B.c. 
621, the Deuteronomic parts of Joshua, the middle 
sections of Jg, land 2S, andland2kK. Later, 
these books suffered revision from priests and 
scribes, who gave them their present form (separ- 
ating Jos from the Hexateuch). The time of the 
union of the Former Prophets with the Latter, or 
whether the books in either division were separately 
collected before their final union together, cannot 
be determined. The historical books from the first 
clearly held a high and revered place in Israel, as 
distinctly appears from the union of JE with D. 
They were regarded as records of Divine revelations 
given to the patriarchs and prophets and illus- 
trating the principles of Jehovah’s rule in the world 
and care for His people. The earliest testimony to 
their existence is their use in 1 and 2 Ch, written 
about B.C. 300. In 2 Mac 215-15 is preserved a tradi- 
tion that Nehemiah, founding a library, gathered 
together the things concerning the kings and pro- 
phets, and the writings of David, and the letters 
of the kings about sacred gifts. Although the list 
of writings enumerated goes beyond the ‘ Pro- 
phets,’ yet a true reminiscence of their collection 
may be here given. The prophets formed a distinct 
division of Sacred Scriptures at B.c. 130, when the 
prologue to Sirach was written, and if the mention 
of twelve prophets in Sir 49" is genuine, then as 
early as B.C. 180 (see art. OT CANON). 

3. The Writings or Hagiographa. — This third 
division of the OT is composed of literature gener- 
ally later than the Law and the Prophets, and this 
fact alone is sufficient to account for its separate 
existence. Dn in character belongs to the Latter 
Prophets, but was not written until the Maccabean 
period (see art. DANIEL). Through the inspiring 
character of its teachings and revelation it was 
clearly received on its first appearance as of Divine 
authority. 1 and 2Ch, Ezr, Neh, and Est resemble 
the Former Prophets, and appeared too late to be 
joined with them. zr and Neh bring the history 
of Israel from a point near that at which the narra- 
tive ceases in 1 and 2 K down to the canonization of 
the Law or the founding of Judaism, and probably 
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thus gained a recognition as Holy Scripture. The 
same probably is true of Ruth. It was felt to be 
an integral part of ΟἽ" history, and through this in- 
fluence it was sometimes reckoned as a part of Jg 
(see below). 1 and 2 Ch were originally joined with 
Ezr and Neh, the four books being the work of one 
author (see articles); but since 1 and 2 Ch were 
principally a midrash on 1 and 28 and 1 and 2 Kk, 
they were separated from Ezr and Neh, and not so 
early recognized as sacred. This supposition seems 
necessary to explain their position after Ezr and 
Neh, and last in the OT Canon. Esther was written 
to explain the feast of Purim, and received at once, 
doubtless, a sacred character from this fact and 
from its inspiring patriotism. Wherever the feast 
was regarded as a sacred festival, the story of its 
origin acquired a similar character, and since it 
commanded the feast, spoke with Divine authority. 
From this point of view Esther resembles the 
narratives of the Torah, which explain the origins 
of religious laws and customs. 

Ps, Job, Pr, Ec, Ca, and La represent a different 
class of literature from the Law and the Prophets, 
since their contents appear almost entirely as the 
result of human observation, thought, and aspira- 
tion rather than as the product or record of Divine 
revelation. Hence, although partially of as early 
a date as some of the prophets, they did not com- 
mand such immediate attention or force so readily 
the thought of Divine origin. The main cause 
leading to their acceptance, clearly seen in Ps, La, 
Pr, and J ob, was their inspiring religious contents. 
These books are directly akin in their teachings 
to the Law and the Prophets. To the conscience 
they spoke with similar authority ; they breathed 
likewise the very spirit of faith and penitence 
which the Law and the Prophets commanded, and 
thus they obtained recognition as a Divine word. 
With Canticles and Ecclesiastes such inspiration is 
less apparent. The former was probably originally 
a collection of songs sung at wedding festivities 
(see, however, article SONG OF SONGS). Highly 
valued, nevertheless, as a beautiful specimen of 
Hebrew poetry, and regarded also as a continuous 
composition, this collection was interpreted as set- 
ting forth the love of Jehovah for His people, and 
thus gained a sacred character, and then probably 
was assigned to Solomon as its author. Ec was 
probably received principally on the ground of its 
supposed Solomonic authorship. As in the case of 
the prophets, no record has been left of the collec- 
tion and formal canonization of the Hagiographa. 
The earliest mention of them is in the Prologue to 
Sirach (written B.C. 132), where reference is made 
to ‘the law, the prophets, and the other books.’ 
Owing to the indefiniteness of the expression ‘ the 
other books,’ it is uncertain whether this division 
was then complete, or whether some books or por- 
tions of books were added later. A decision in this 
regard must be determined by the date of the 
separate writings.* In 1 Mac 710 (written about 
B.C. 100) Ps 79% is formally cited as Scripture. 
In the NT the three divisions of the OT are recog- 
nized, closing with 1 and 2 Ch (Mt 23%, Lk 24%4), 
The second (fourth) Bk. of Esdras as well as 
Josephus, probably near the close of the Ist cent. 
A.D., recognize our present OT Canon. 


In 2Es ninety-four divinely-revealed books are mentioned 
(1444), of which seventy are esoteric (144). This leaves twenty- 
four representing the present OT according to a usual Jewish 
method of reckoning: the law, five; the prophets, eight; the 
Hagiographa, eleven. All double books, Ezr and Neh, and the 
minor prophets, are reckoned as one each. This standard way 
of reckoning the OT books gave rise to the name The Twenty- 
four (see article Bisuz). Josephus (c. Apion. i. 8) mentions 


* Dn is probably the latest of the Hagiographa. Some, how- 
ever, place Est and Ec later (see articles), and also certain 
psalms (see art. Psaums, and cf. Duhm, ‘Die Psalmen,’ in 
Kurzer Hdcomm. z. AT, p. xxifi.,and Cheyne, OP, 24ff., 50, etc.). 
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twenty-two: five belonging to Moses, thirteen covering the 
interval from Moses to the reign of Artaxerxes, and four con- 
taining hymns to God and precepts for the conduct of human 
life. This number is obtained by uniting Ru with Jg, and La 
with Jer, a method of reckoning also adopted by the Jews. 
Jerome mentions it (Prologus Galeatus, passage quoted in 
Wildeboer’s Origin of the Canon of the OT, p. 80f.). It has 
been questioned whether Josephus did not omit from his Canon 
the Bks. of Ca and Ec (Briggs’ Introd. to the Study of Holy 
Scripture, vi. 4, 1899, p. 127f.). The canonicity of these two books 
was under discussion at the Assemblies of Jamnia (OT JABNEH, ἃ 
Jewish seat of learning after the fall of Jerusalem) about A.D. 90 
and A.D. 118, and a decision was rendered in their favour, and 
this period is frequently given as marking the final close of the 
OT Canon. This discussion concerning Ca and Ec was probably 
in regard to their having been rightly received into the Canon, 
and not their first reception (Buhl, Canon and Text of the OT, 
§ 8; Ryle, Canon of the OT, p. 187). It is a noteworthy fact, 
however, that these two books are nowhere quoted or directly 
referred to in the NT. 


The impulse which led to the special setting 
apart of the writings as Scripture was probably the 
enhancing of sacred writings through the com- 
mand of Antiochus Epiphanes for their destruction 
(1 Mac 158), and the revival of Jewish patriotism 
in the Maccabzean period.* 

ii. THE OT IN THE JEWISH CHURCH.—l. Pre- 
servation and Transmission.—(a) Pre-Massoretic 
period. The OT Scriptures were originally written 
upon rolls (ef. Ps 408, Jer 364% Ezk 29, Zec 51) of 
skin, or possibly in some instances of papyrus paper, 
and were thus handed down with probably much the 
same general care or lack of care with which they 
were preserved before canonization ; for the varia- 
tions of the Sam. and Greek Pentateuchs from the 
later uniform Heb. consonantal text show that the 
words and letters of the Scriptures were not at first 
regarded as especially sacred. Later, however, 
this idea was developed, and by the Ist cent. A.D. 
had so far progressed that Philo said that the Jews 
had never altered a word of what Moses wrote 
(quoted in Eusebius, Prep. ad Lv. viii. 6 fin.), and 
Josephus, that no one had been so bold as to add 
anything to them [the Scriptures], to take any- 
thing from them, or to make any change in them 
(ὁ. Apion. i. 8); and in the Talmud, in the words of 
a Rabbi held to have lived in the Ist cent., the 
work of a copyist is called Divine, and a warning 
is given against dropping or adding a letter 
(Hrubin 13a, Sota [cf. Jewish Quarterly Review, 
vol. i. p. 128]). Synchronous with this growth of 
reverence for the letter was necessarily an en- 
deavour to have a uniform text for use in the 
synagogues and schools. Efforts in this direction 
culminated not long after the fall of Jerusalem 
(A.D. 70), when in the refounding of Judaism a 
single consonantal text of the OT under the influ- 
ence of Rabbi Akiba and his associates at Jamnia 
was adopted as authoritative, and all others dis- 
appeared. The principle of its adoption is un- 
known. A tradition relates that the text of the Law 
witnessed by the largest number of MSS was chosen 
(Jerus. Taanith, iv. 2). Probably the choice was de- 
termined by the traditional age or genealogy of a 
certain MS or school of MSS believed to represent 
best the original archetype. This finally adopted 
text cannot be regarded as entirely free from cor- 
ruptions (slight in the Law but conspicuous, for 
example, in land 2S and Ezk). These corruptions 
arose from the inevitable mistakes of copyists, 
especially before the words and letters were severely 
reverenced ; from the gradual change of the old 
Hebrew alphabet to the present square character 
—a change brought about between the period of 
Ezra and the Ist cent. B.c., and also from emenda- 
tions made on dogmatic grounds. 


* Budde holds that into the third Canon, that of the Hagio- 
grapha, were received all books of a religious character, of which 
the date was believed to go back as far as the prophetic period, 
that is, to the time of Ezra (art. ‘OT Canon,’ ncycl. Bib.). 
Josephus and Talmudic Judaism did believe that all the books 
received were of such an early date, but possibly the canonicity 
gave the date. 


OLD TESTAMENT 


OLD TESTAMENT 


599 


The substitution of bosheth (nv) for ba'al ὦν) in proper 
names (see article IsuposuETH), and of bless (772) for curse 
(555) in 1 K 2110.13, illustrate these dogmatic changes (few in 
number) introduced to express an abhorrence of idolatry, or to 
avoid impious expressions toward God. (Cf. Geiger’s Urschrift 
der Bibel, p. 257 ff.; Ginsburg, op. cit. p. 363 1f.; Siegfried (5.801), 
Budde (Hidkomm.), Duh (Kurzer Hdcomm.), contra, on Job 1°), 
In line with these changes introduced into the text are probably 


the nekudim (112) or fifteen extraordinary points indicating 
that some change should be made in the text (Ginsburg, op. cit. 
p. 318 ff.). 

Within this period the Scriptures were divided 
into sections for synagogue usage (the Law and 
the Prophets, see, further, below), into paragraphs 
(mwn5) and verses (?).* 

(6) Massoretic period, A.D. 600-800. After the 
canonization of the official consonantal text the 
greatest care was taken that it should be trans- 
mitted with complete accuracy; hence it was 
studied in respect to all its peculiarities, and these 
were noted down in a series of marginal notes 
called Massorah (ποθ). These notes embraced 
such particulars as calling attention to peculiar 
letters, giving the number of words or letters in 
each book, and the middle word or letter, and 
especially in noting variant readings (the Keré), 
the latter being based upon the testimony of MSS, 
or required for religious reasons, or demanded by 
the connexion of the passage. All these features 
were a continuation and preservation of the work 
of the seribes. In addition to these notes, with 
the same end in view, and especially to render the 
OT readable to the people, vowel points fixing the 
traditional pronunciation were added to the con- 
sonantal text, and asystem of punctuation (accents) 
extending to each word, marking off the verses. 
Thus finally appeared the present Massoretic text, 
of which the oldest MSS are of the 9th and 10th 
cents.t (For adescription of the most ancient MSS, 
cf. Ginsburg, op. cit. pp. 469-778). All Hebrew MSS 
represent essentially this Massoretie text, which 
was first printed, the Psalms 1477, the Pentateuch 
1482, both at Bologna, and the entire Heb. Bible 
at Soncino 1488, ihe most important subsequent 
printed Hebrew Bible is the edition of Jacob ben 
Chayim, with the Massorah, at the Bomberg Press, 
Venice, 1524-25. All subsequent editions, so far 
as they are Massoretic, follow this standard edition 
(Ginsburg, op. cit. p. 976) until we come to two 
recent attempts to furnish an exact Massoretic 
text, that of Baer and Delitzsch, Leipzig (not yet 
complete), and that of Christian D. Ginsburg, 
London, 1894. (For ancient versions of the OT see 
articles SEPTUAGINT, SYRIAC VERSIONS, TARGUM, 
and VULGATE; for modern textual criticism see 
below). [On printed editions of Hebrew text, cf. 
Buhl, Canon and Text of the OT, § 25; Ginsburg, 
op. cit. pp. 179-976 ; Weir, Short Hist. of the Hebd. 
Lext, p. 129 fi.]. 

2. Use or hegard and Interpretation.—(a) Early 
Rabbinic and Talmudic period, B.C. 400-A.D. 700. 
—The Law was always regarded in the Jewish 
Church as of a higher inspiration than the rest of 
the OT. It was believed to contain the original 
revelation of the Divine will, while the Prophets 
and the Writings only contained the same will 
further delivered; yet these latter were equally 
Holy Scriptures with the former, and were cited 
with the same formula (in the NT they are quoted 
as the Law, Ro 3”, 1 Co 1471, Jn 1033 12%415%), The 
early reverence for the Law is illustrated in Ps 1. 
197-14 119 (Ps 1 may have been written in reference 
to the Deuteronomic law). Both the Law and the 


*On the point of verses authorities differ. They are men- 
tioned in the Talmud, but may be those of oral tradition (cf. 
JQR, vol. i. p. 224f.; Briggs, op. cit. p. 174; W. HL. Green, 
Gen. Introd. to the OT Text, N.Y., 1899, p. 148 f.). 

+ When a MS became old it was religiously destroyed, lest 
through its mutilation the sacred word might be violated. 
This explains the lack of earlier MSS. 


Prophets at the time of Christ, and probably from 
near the time of their canonization, were read 
each Sabbath day in the synagogue ; the former in 
lessons arranged to complete the Law once in three 
years.* The lesson from the Prophets was not 
prescribed. The Hagiographa were not read reeu- 
larly, except the five Megil/éth+ on the appropriate 
feast days. Schools were established (as early 
as the century before Christ) for the instruc- 
tion of children in the Scriptures, especially the 
Law ; and such study was finally held to precede 
every other duty (Weber, Die Judische Theologie, 
p. 30). The punctilious observance of the Law 
became the evidence both of patriotism and piety, 
and the constant endeavour was to apply the Law 


to every exigency of life, and to justify every 
cherished institution or notion by some word of 
the OT. 

Such applications or interpretations or inquiries 


into the meaning of the Scriptures were called 
midrashim (sing. midrdsh, wv from wr ‘to seek’). 
In them was sought not what a passage might 
declare according to the natural tenor of its words 
(although this method of interpretation was re- 
cognized, called peshat, »w5), but the inferences that 
might be drawn by combination with other pas- 
sages, by suggestion, or by allegory. Thus arose 
a great body of midrdshim of two sorts, legal and 
homiletical; the former called Haldkhéth (sing. 
halakha, nbn from 757 ‘to go’), the latter Hagga- 
doth (sing. haggddda, 7737 or 7738 from 331 Hiph. ‘to 
tell’). These midrashim were handed down orally 
and not compiled in writing until the 2nd cent. 
A.D., When they appeared, especially the Hala- 
khoth, in the Mishna (Talmud).+ This oral tradi- 
tion or interpretation was held to be necessary for 
an understanding and keeping of the Law, and 
was assumed to have been given in great part by 
Moses, and thus gradually, beginning as early as 
the time of Christ, if not a century or two before, 
it usurped the place of the Scriptures, becoming of 
equal, and, according to some, of superior authority 
(Weber, op. cit. § 22, p. 881ff.).§ It is frequently 
referred to in the NT (Mt 15%% 8, Mix 73 5-8. 9.18, 
Cf. Mt 23164) and its character is well illustrated 
in the prohibited labours on the Sabbath. These, 
which are particularized only in a few instances 
in the OT, are amplified in the Mishna into 
thirty-nine prohibited labours, each of which is 
still further analyzed and discussed. 

The prohibited labours were: (1) sowing, (2) ploughing, (8) 
reaping, (4) binding into sheaves, (5) threshing, (6) winnowing, 
(7) truit cleaning, (8) grinding, (9) sifting, (10) kneading, (11) bak- 
ing, (12) wool shearing, (18) bleaching, (14) combing, (15) dyeing, 
(16) spinning, (17) warping, (18) making two spindle-trees, (19) 
weaving two threads, (20) separating two threads (in the warp), 
(21) tying a knot, (22) untying a knot, (23) sewing on with two 
stitches, (24) tearing to sew together with two stitches, (25) 
hunting a deer, (26) killing, (27) skinning, (28) and salting it, 
(29) preparing its skin, (30) scraping off the hair, (31) cutting up 
the flesh, (32) writing two letters (characters), (33) erasing to 
write two letters, (34) building, (35) demolishing, (36) extinguish- 
ing (fire), (37) kindling (fire), (38) hammering, (39) carrying from 
one place to another (Tract Shabbath vii. 2). Each of these 
prohibitions was still further explained. On (21), (22), knots of 
camel-drivers and sailors are forbidden both to be tied and 
untied ; but knots which may be untied with one hand were 
lawful. A woman might tie up a slit in her chemise, the bands 
of her hood, her girdle, her shoes and sandals ; also the bands 
of leather bottles of wine or oil, or of a pot with meat. A rope 
might be tied in front of cattle that they might not escape ; 
a bucket over a well with a girdle but not a rope. RabbiJudah 
permits a rope also (Tract Shabbath xv. 2; cf. Schiirer, HJ P 
I. ii. p. 96ff.). In the Gemara or Rabbinical comments on the 
Mishna these refinements are still further refined. 


*The Babylonian arrangement was for completion in one 
year, and this, later, came into general use. 

+ Ca, Ru, La, Ec, Est read respectively at the seasons of the 
Passover, Pentecost, Destruction of Jerusalem, Tabernacles, and 
Purim. 

+ Another view is that the Talmud, though compiled in the 
2nd cent., continued to be orally transmitted until the 6th cent. 
(see art. TALMUD). ᾿ ᾿ 

§ Its development and place is well compared with that of 

l tradition in the Roman Catholic Church, 
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In the derivation of the Halakhoth were em- 
plexed seven rules of interpretation laid down by 
Rabbi Hillel (contemporary of Herod the Great), 
and afterwards increased to thirteen by Rabbi 
Ishmael (2nd cent. A.D.). 


These rules are: (1) That which is true of the easier or less 
is true of the greater or more difficult. An example, Nu 1214, 
If from the sign of a human father’s displeasure Miriam should 
be ashamed (shut up) seven days, then from leprosy, the sign 
of the Lord’s displeasure, she should be shut out of the 
camp seven days. (2) A parallel passage or word supplements 
another: Ly 1629 enjoins on the Day of Atonement affliction 
of souls (3 ΖΞ) ΜΠ ‘ye shall afflict your souls’) In Dt 
88 my (‘afflict’) is used in reference to suffering from hunger, 
hence the affliction of the Day of Atonement is fasting. (3) 
A special provision of Scripture is to be generalized or applied 
in other analogous passages or cases. Dt 246 forbids the 
mill or upper millstone to be taken as a pledge. This law is 
generalized by the Rabbis so that everything which is used for 
preparing food is forbidden to be taken as a pledge. (4-11) 
‘Eight rules with reference to the relation of genus to species 
by inclusion, exclusion, contrast, and their relation to a third 
term in the forms of Rabbinical logic.’ (12) A word or passage 
is to be explained by the context. (13) Conflicting passages are 
to be reconciled by a third. Gn 1! ‘In the beginning God 
created the heavens and the earth,’ and 24 ‘In the day that the 
Lorp made the earth and the heavens.’ The question now 
arises, which did He make first? The answer, ‘Both at once,’ 
is found in Is 4813 ‘Mine hand hath laid the foundations of the 
earth, and my right hand hath spread out the heavens.’ For a 
full discussion and illustrations of these rules, see Mielziner’s 
Introd. to the Talmud (1897), pp. 117-187. They are also given 
in Barclay’s Talmud, 1878, pp. 40-44; Weber, Jzidische Theo- 
logie, 1897, pp. 108-118; cf. also Briggs, Study of Holy Scripture, 
1899, p. 430f. 

The fault of Rabbinical exegesis arose not so much 
from these rules, many of which represent valid 
forms of reasoning, as from their application, and, 
indeed, they were not always supposed to be 
applied: the mere mention or suggestion of any- 
thing under discussion was sufficient to constitute 
a proof text. That a piece of earthenware large 
enough to stir a fire might be carried on the 
Sabbath day, was inferred from Js 304 ‘So that 
there shall not be found among the pieces thereof 
a sherd to take fire from the hearth.’ And that to 
anoint oneself on the Day of Atonement was equal 
to drinking, was inferred from Ps 10918 ‘And it 
cometh like water on his body and oil into his 
bones’ (Tract Shabbath ec. vill. and c. ix., Bab. 
Talmud, Rodkinson, vol. i. pp. 157, 163). 

The very language of Scripture was held to be 
different from ordinary human language, and hence 
particles of speech, such as adverbs and conjunc- 
tions, special constructions of syntax, the position 
of words, syllables, letters, and even forms of 
letters, were regarded as capable of a hidden mean- 
ing and of giving proof in support of tradition. 
This method was advocated by the celebrated 
Rabbi Akiba of the 2nd cent., and, although 
opposed by some of his contemporaries, yet won a 
place for itself in the Talmud. 


Under this method such particles as ἢδ, NX, DJ were held to 
extend a law, and 4x and 112, pq to restrict it. mn before m7” 
in Dt 1029 extended the command to fear God, so that it 
included also wise men (Pesachim 22>). ἫΝ ἴῃ Ex 3113 showed 
that the rigorous precepts of the Sabbath did not apply to cases 
where life was in danger (Yoma 85>—Mielziner, op. cit. p. 124 f.). 
Words were even interpreted according to the numerical value of 
the letters (Gematria). The ways of dying are inferred to be 903 
from ‘ issues of death’ (n)X¥)n) mentioned in Ps 6821 (Berachoth 
8). Letters might also stand for words (Notarikon). From 
‘father of a multitude’ (ὉΠ 18 Gn 175) was drawn: ‘Father, 
chosen, lovely, king, distinguished, faithful (2°3n Wma IN 
ἸΏΝ) ΡΣ 350). The words with which Shimei cursed David are 
drawn from *gnevous’ (ns) 1K 28), ‘adulterer, Moabite, 
murderer, oppressor, abomination’ (72yIN INS HY "ΣΝ FN) 
(Shabbath xii. 5). Another device was change in the order of 
letters (Temoorah). Thus in Ps 212 ‘The king shall rejoice,’ 
refers to the Messiah, by transposing nw’ (‘he shall rejoice’) 
into mw (‘ Messiah ’—Farrar, History of Interpretation, p. 102). 
A species of Temoorah called Atbash, the substitution of the 
last letter of the alphabet for the first, and so on, appears in 
Jer 2526 5141, where ‘Sheshach’ (ww) is written for ‘Babel’ 
(513); cf. Jer 611. These and other similar methods of inter- 


pretation were carried to a great excess during the Middle Ages 
in the Kabbala, a Jewish system of Theosophy or sacred 
mysteries. 


The homiletical midrdshim or haggadéth differed 
from the Haldkhéth in not being so much inferences 
from the text of Scripture as additions to the text. 
Many of the additions in 1 and 2 Ch, compared 
with the parallel narratives in 1 and2S and 1 and 
2 K, illustrate their character, which is still further 
seen in the Targums (see art. TARGUM), and abund- 
antly exemplified in the Jewish legends concerning 
the patriarchs and other OT worthies in the Talmud 
and also in later Jewish treatises.* Examples of 
Haggadéth appear in the NT in the names J ANNES 
and JAMBRES (2 Ti 38), in the rock that followed 
them (1 Co 10%), in the law given through angels 
(Ac 788, Gal 8319, He 22), in the three and a half years 
of famine in the days of Elijah (Lk 435, Ja 51"). 
These are all additions to the OT narratives. The 
apocryphal books of Enoch, Judith, and Tobit are 
all examples of Haggdadéith. For Haggadic inter- 
pretation were given 32 rules, and it shared in all 
the fancifulness of Halakhic interpretation. 

A. species of Haggadic interpretation is the alle- 
gorical, frequently called the Hellenistic from 
its use among Greek-speaking Jews. Philo, the 
Alexandrian philosopher, an early contemporary of 
Christ, used this method. The OT Scriptures were 
to him as a believing Jew not simply an authorita- 
tive revelation of religious truth, but of all truth, 
and hence by means of allegory he deduced from 
them the doctrines of Greek philosophy, which he 
also ardently held. He excluded the literal sense, 
and developed his allegorical interpretation on 
definite principles, regarding the former as the . 
body and the latter as the soul of Scripture.t (For 
his principles, cf. Siegfried, Philo von Alexandria, 
1875, pp. 160-197; Briggs, op. cit. pp. 434-436). 
Allegory appears essentially in many Rabbinical 
interpretations. A New Test. example is Gal 4°, 

Jewish interpretation during the early Rabbinic 
and Talmudic period, while not devoid of a certain 
ethical and spiritual value, is thus seen to have 
contributed really nothing to an understanding of 
the historical meaning of the OT. That idea 
appears almost, if not exclusively, foreign to its 
purpose. Talmudic tradition claimed the interest 
of scholars, and had taken in popular estimate the 
place of the Scriptures. 

(ὁ) Later Rabbinical period.—In the 8th cent. 
arose a sect of Jews who rejected Talmudic tradi- 
tion as a sacred authority, and held to the letter of 
the OT. Hence their views were called Karaism, 
or religion of the text. This movement, however, 
did not supplant orthodox or Talmudic Judaism, 
and yet it gave a great impulse to the study of the 
OT, which resulted eventually in real grammatical 
and exegetical works, and the period from 900-1500 
has been called the golden age of Jewish inter- 
pretation. Commentaries were written upon the 
books of the OT. The pioneer in this movement 
was Saadia (| 942), the Gaon or head of the Jewish 
school in Babylonia, who, to render the Scriptures 


* For a list of Haggadic literature, see art. ‘ Midrash ' by S. M. 
Schiller-Szinnessy in Hncycl. Brit.9. 

+ Philo comments thus on Gn 28: ‘Virtue is called a Paradise 
metaphorically, and the appropriate place for Paradise is Eden ; 
and this means luxury : and the most appropriate field for virtue 
is peace, and ease, and joy, in which real luxury especially con- 
sists. Moreover, the plantation of this Paradise is represented 
as in the east; for right reason never sets, and is never extin- 
guished, but it is its nature to be always rising. And as I 
imagine the rising sun fills the darkness of the air with light, so 
also does virtue when it has arisen in the soul irradiate its mist 
and dissipate its dense darkness. ‘‘And there,” says Moses, 
‘“‘he placed the man whom He had formed” ; for God being good, 
and having formed our race for virtue, as His work which was 
most akin to Himself, places the mind in virtue evidently in 
order, that it, like a good husband, may cultivate and attend to 
nothing else except virtue’ (Allegories of the Sacred Laws, i. 4, 
C. D. Yonge’s transl.). 
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accessible to the people, translated them with notes 
into Arabic, then widely spoken. He aimed to 
interpret the OT agreeably both to reason and 
Talmudic tradition, which latter he held to be 
equally of Divine origin with the Scriptures. In 
carrying out this aim his interpretations became 
arbitrary and forced. Followers of Saadia in the 
Babylonian schools pursued his idea of applying 
reason to OT interpretation, and one Samuel ben 
Chofni (+ 1034) went so far as to endeavour to 
explain miraculous events of OT as if they were 
natural (Gritz, Hist. Jews, iii. p. 259). Jewish 
learning, however, fell into decay in the East and 
became centred in Western Europe, especially in 
Spain. Here the Hebrew language was cultivated, 
and OT exegesis along with that of the Talmud. 
Ibn Janach (+1050) has been called the first 
rational Biblical critic. Although convinced of the 
divinity of Holy Writ, he held that it must be 
interpreted according to the rules of human usage 
(Gritz, 111. p. 269). Rashi (+1105), whose commen- 
taries, held to be almost as sacred as the text, 
are printed in Rabbinical Bibles, explained the 
Scriptures according to the natural meaning of 
the words, but combined therewith Halakhie and 
Haggadic fancies. Ibn Ezra (1 1167), while paying 
attention to tradition for the exposition of OT 
laws, cut loose both from Kabbalistic and Hag- 
gadic interpretations and followed the natural 
sense, and thereby raised OT exegesis to the dignity 
of a science. (Maimonides (t+ 1204), the Jewish 
Aristotle and codifier of Biblical and Talmudic 
law, shows also the activity of the Jewish mind of 
this period). David Kimchi (+ 1255) and others 
followed in the same directions, and Jewish inter- 
pretation (save in representing the bias of a Jew 
compared with a Christian) merges into that of the 
common stream of Biblical scholarship, represented 
now in the modern critical movement.* 

iii. THE OT IN THE CHRISTIAN CHURCH.— 
Textual Criticism.—Corresponding to the trans- 
mission and preservation of the OT in the Jewish 
Church, is textual criticism in the Christian 
Church. For early efforts in this direction, see 
articles SEPTUAGINT and VULGATE. Beyond the 
interest taken in such criticism by Origen and 
Jerome and by the Antiochene school, in their 
indirect manner, none appears until after the 
Reformation. The Reformers accepted the Mas- 
soretic Text of the Jews as infallibly inspired, and 
the Jewish tradition of its having been kept 
singularly pure since its origin. This notion in 
the post-Reformation period was intensified by 
some on dogmatic grounds into the theory of the 
Mosaic or Ezraic inspired origin of even the 
Hebrew vowel points (a view maintained by the 
elder Buxtorf (+1629) and the younger (t+ 1669), 
and appearing in the Helvetic Confession (1675). 
This view was refuted by Cappellus (1 1658), 
who, with Morinus (first a Protestant and then a 
Roman Catholic, +1659), showed not only that 
the Hebrew vowel points were of a relatively late 
origin, but also that the present Massoretic text 
is open to emendation by the use of the ancient 
versions. This laid the foundation of modern 
textual criticism. Helpful apparatus for such 
work also then appeared in the polyglott Bibles 
of the 17th cent., especially Walton’s London 
Polyglott. In the next century Hebrew MSS 
were collated by Kennicott (+1783), and de Rossi 
(+ 1831), whose labours showed that all Heb. MSS 
represent essentially the same text. Textual criti- 
cism is now carried forward by a comparison of the 
Heb. text with the ancient Versions, principally 
the LXX, and by subjective emendation. In the 
latter the parallelism of Heb. poetry discovered and 


*The Kabbalistic interpretation of OT (see above) was wide- 
spread during the Middle Ages. 


thus applied by Lowth (+1787) and the rhythm 
or tones are of the greatest service. Along these 
lines scholars have worked slowly and cautiously, 
assisted by discoveries of the recensions of the 
LXX text and the work in its revision by Lagarde 
(+ 1891) and others (see art. SEPTUAGINT), and in 
some degree by further collation of Hebrew MSS 
by Strack (see art. TEXT OF OT). 

Among the important contributions to OT textual criticism 
may be mentioned Olshausen’s Emendationen z. AT’, 1826, Bei- 
trdge zur Kritik Gn. 1870; Wellhausen, Text der Biicher Samuel., 
1871; Cornill, Das Buch. Ezk. 1886 (almost an epoch-making 
work) ; Driver, Notes on Heb. Text of Samuel. Cf. also writings 
of Baethgen (on Ps), Bickell (on Job, Pr), Beer (on Job), Kloster- 
mann (on 1 and 28, 1 and 2K), Wellh. (Kd. Proph.), Cheyne 
(Psalms, crit. notes), Ryssel (on Mic), and especially the SBOT, 
Heb. Text, the most elaborate and far-reaching attempt hitherto 
made in OT textual criticism. Cf. also recent OT commentaries 
of the International Series, by Driver on Dt, Moore on Jg, Smith 
on 1 and 28, Toy on Pr, and those of Nowack’s Hdkomm. and 
Marti’s Kurzer Hdcomm., 

2. USE AND INTERPRETATION. —(a) In the NT.— 
Both Christ and the apostles or writers of the NT 
held the current Jewish notions respecting the 
Divine authority and revelation of the OT. The 
refer to it in the words used by the Jews, ‘the 
Scriptures’ (Mt 22”, Jn 559), ‘the Holy Scriptures’ 
(Ro 13), and speak of its authors being moved by 
the Holy Ghost (2 P 15), and appeal constantly 
to its statements as unquestioned authoritative 
truth. But at the same time they regarded the 
OT revelation as partial and incomplete. Christ 
not only placed His own authority above that of 
Rabbinic tradition (Mt 5?! % 4) but likewise 
speaks of the teaching of the Mosaic law as per- 
mitted owing to the hardness of men’s hearts (Mt 
198) ; and St. Paul regards the dispensation of the 
Law as decidedly inferior to that of the gospel: 
the Law was ‘rudiments’ (Gal 45), serving to 
establish a knowledge of sin. The writer of the 
Epistle to the Hebrews found the OT dispensation 
faulty and defective. But in all these views the 
disparagement of the OT is only relative. Christ 
never repudiates its revelation and authority. He 
puts His emphatic seal upon the OT, saying 
(according to Jn 1035, unless our Lord is here 
arguing ad hominem) that its word cannot be 
broken, and that not one jot or tittle of the law 
shall pass away until all shall be fulfilled (Mt 518). 
St. Paul held likewise most strongly to its Divine 
origin and its nature, holy, just, and good (Ro 
712.14), worthy of all honour, serving to usher in 
the gospel, a tutor to bring men to Christ (Gal 
3%). Likewise also the author of the Epistle to 
the Hebrews recognized the full validity of the 
OT covenant, but in Christ and in His gospel the 
OT had a full and perfect realization. Thus the 
OT had its chief value, since the Ceremonial Law 
ceased to be binding, in foreshadowing Christ and 
the gospel. This led to the conception of the OT 
as a book of prophecy throughout. Wherever 
words and incidents suggested events in the life of 
Christ, or of the early Church, or where they 
seemed to confirm Christian doctrine, they were 
so applied. This application of the OT in the NT, 
although it is in the line of Jewish methods of 
interpretation, finds its justification in the pro- 
phetiec elements of the OT. These look forward 
to a special manifestation of Jehovah, to a new 
relationship established between Jehovah and 
Israel and mankind, to a series of blessings—all 
of which may be summed up in the word redemp- 
tion, and which likewise were coupled with the 
appearance of a royal person, an offspring of 
David. These OT outlooks, according to apos- 
tolic experience and observation, were realized 
in and through Christ; hence the NT view of 
the OT is fully justified ; in details (according to 
historic exegesis) the applications of the OT in the 
NT may sometimes be unsound, but taken asa whole 
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the NT method is right. The redemption ex- 
perienced in Christ is a fulfilment of OT promises. 

(Ὁ) In the Early Church, to A.D. 600.—The OT of 
the early Church was the LXX, used also, though 
not exclusively, by the NT writers. Hence some 
of the Church Fathers refer to the apocryphal books 
as though forming a part of the OT Scriptures, and 
certain of them came to be canonized by the Council 
of Trent (see art. APOCRYPHA in vol. i. p. 120 ff.). 
The NT view and treatment of the OT (see above) 
passed into the Christian Church. 


An excess of disparagement of the OT appears in the Epistle 
of Barnabas (who regarded certain Jewish institutions as of evil 
origin) and in Gnostic heretical sects and that of Marcion (who 
entirely rejected the OT): a failure to recognize sufficiently 
the transient elements of the OT appeared in the views of the 
Ebionite and other Judaizing Christians. 


The restraint exhibited in the NT interpretation 
of the OT was no longer continued. Jewish 
methods, especially the allegorical, prevailed to 
extravagance (although a literal interpretation 
along with an emphasis upon the authority of 
tradition, according to the Jewish notion, was 
advocated by ITreneus [}| 202] and Tertullian 
ΓΤ 6. 220] against allegorizing Gnostics). The OT 
was regarded not only as a book of prophecy 
foreshadowing Christ and the gospel, but even 
as a compendium of Christian doctrine, to be 
perceived through its spiritual or allegorical 
meaning. This view and method of interpreta- 
tion, appearing in the earliest Christian writers 
(Justin Mart., + 148-165, and the Apost. Fathers 
generally), prevailed especially through the influ- 
ence of Origen (} 6. 254), who disparaged the literal 
sense and held to a threefold meaning of Scripture, 
corresponding to the body, soul, and spirit (de 
Prin. Iv. i. 11): the literal or grammatical mean- 
ing, the practical meaning or application, the mys- 
tical or spiritual, 1.6. allegorical (cf. 8. Davidson’s 
Hermeneutics, p. 98 ff.). By the last he resolved 
all OT difficulties. Any statements, whether of 
history or law, appearing absurd, were rejected in 
their em meaning, and received only in their 
spiritual or allegorical interpretation (de Prin. 
IV. i. 15, 16). Even so gifted a scholar as Jerome 
(+ 420), while he said in one instance that the alle- 
gorical interpreter is insane (Comm. Jer. 27, from 
Davidson), yet used this method, although not to 
the extent of rejecting the OT history as literally 
true. Augustine (1 430), in spite of the sound rules 
of exegesis which he laid down in de Doc. Christ., 
expounded the OT allegorically, although not with- 
out reference to the historical meaning, which he 
defended, and whose difficulties he sought to re- 
move (as, for example, the six days of Creation, 
which he resolved into wxons, de Cw. Det. xi. 6 1.). 
Ile also, however, divided interpretation into four 
kinds, historical, etiological, analogical, and alle- 
gorical. Scriptural interpretation became after 
him entirely dominated (as it had been in a large 
degree before) by ecclesiastical tradition or doc- 
trine. An exception to this allegorical treatment 
of the OT appeared in the school of Antioch, where, 
especially by Theodore of Mopsuestia (1 429), the 
allegorizing of the OT was rejected, a difference 
in degree of revelation between the OT and the 
NT was recognized, and historical interpretations 
were given. (He exhibited the tendencies of 
modern Biblical criticism. All the Messianic 
psalms except three he interpreted as referring to 
Hezekiah and Zerubbabel. Canticles he rejected 
from the Canon. He found no Trinity in the OT). 
Owing to the Nestorian heresy this school of inter- 
preters died out (Basil, +379, also rejected the 
allegorical method). 

(c) Middle Ages, 600-1500.—In this dark period 
the allegorical interpretation continued, assuming 
a mystical exposition for inner spiritual growth 


rather than instruction (cf. Bernhard of Clair. 
vaux’s [Π 1153] sermons on Canticles). Ecclesias- 
tical usages were found typified in the OT. But 
little original work on the OT appeared. Scholars 
contented themselves with copying the opinions of 
Church Fathers (‘Catenz’). Yet the true char- 
acter of the OT began to be appreciated. Nico- 
laus de Lyra (+1340) in his Commentaries, from 
his regard to the literal meaning, although he 
insisted upon the fourfold meaning, made the 
beginning in the Christian Church of a new epoch 
in Bible study and of a school of natural exegesis. 
He was influenced by the Jewish interpreters of 
this period, especially Rashi. 

(ad) Period of the Reformation, 1500-1600.—The 
Reformers made an advance (1) in recognizing the 
Heb. OT as furnishing alone the authoritative in- 
spired text, (2) in insisting upon the natural mean- 
ing and discarding the allegorical method of inter- 
pretation, and (3) in interpreting Scripture by 
Scripture instead of by tradition or ecclesiastical 
authority. They followed the NT writers in 
recognizing the unity of the OT and the NT, and 
also the difference between them. Here, however, 
they failed (Calvin, +1564, less than others) to do 
justice to the OT stages of Divine revelation, and 
the stage separating the OT from the NT. NT 
beliefs were ascribed to OT persons. Calvin held 
that the Israelites ‘in the land of Canaan beheld 
as in a mirror the future inheritance reserved for 
them in heaven’ (Jnst. 11. ii. 1). The notion was 
common (expressed by Melanchthon, +1560) that 
the doctrines of the Church began in Paradise, 
and continued through all time. 

(6) Post-Reformation Period, 1600-1750. — This 
was the age of scholastic theology and of the 
rigid doctrine of verbal inspiration, making the 
OT infallible, not only in religious truth but in all 
allusions to other matters, such as those of natural 
science and history. In the Lutheran and Re- 
formed Churches, also, the failure of the previous 
period to grasp fully the progress of Divine revela- 
tion was generally heightened. Proof texts of 
Christian doctrine were drawn almost as readily 
from the OT as the NT. The federal theology 
of Cocceius (+1669), in which were distinguished 
two covenants, one before the Fall and one after, 
and three dispensations, one before the Law, one 
under the Law, and one under the Gospel, marks 
an advance, furnishing the germ of a Biblical 
theology ; yet the apprehension of the historic 
process of Divine revelation was so slight that 
Witsius (+1677), a follower of Cocceius, held in 
effect that the traditional exposition of the OT was 
revealed to our first parents and transmitted by 
them to their posterity (Weonomia Faderum, iv. 
1. 26). Such views extensively prevailed, and led 
to typical interpretations, differing little from the 
allegorical. An exception to this tendency, how- 
ever, appeared in a few Arminian scholars, espe- 
cially Grotius (+1645), who laid stress upon his- 
torical exegesis. English Puritan divines excelled 
also in the practical exposition of the OT during 
this period, and gave principles leading to a historic 
understanding of the OT, which unhappily were 
repressed (see Briggs, op. cit. pp. 459-469). 

(7) Period of Modern Criticism, 1750-1900.—The 
Reformers receiving the Hebrew Scriptures from the 
Jews, accepted also their tradition concerning their 
character and authorship. The Pentateuch was 
written by Moses, the other books by the persons 
whose names they bear, or when this was excluded 
by their contents, as in 1 and 28, or the terminus 
ad quem, then by other OT persons contemporary 
with the events described (Jeremiah, for example, 
was regarded as the author of 1 and 2K, and Ezra 
of land2 Ch). OT narratives were also regarded 
as entirely historical and without error. Only a 
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slight questioning was heard at this time. Carl- 
stadt (+1541) held that Moses did not write the 
Pentateuch ; and Luther, perhaps in reference to 
the opinion of Carlstadt, said, ‘What difference did 
it make if Moses had not written the Pentateuch?’. 
Calvin in his refusal to accept Joshua as the author 
of the Bk. of Joshua, and in his assignment of Ps 
44 and 74 to the Maccabean period, and the Bk. 
of Malachi to Ezra, showed the same spirit. But 
the interest of the Reformers was in other direc- 
tions, in defending the authority of the Bible 
against that of ecclesiastical tradition, in framing 
Christian doctrine, and in developing Christian life. 
The post-Reformation period, with its high doctrine 
of inspiration, repressed critical study and freedom 
of thought within the Lutheran and Reformed 
Churches. The critical movement commenced 
among non-Protestant and unbelieving scholars. 
Peyrere (+ 1676) a French Catholic, Spinoza (+ 1677) 
the Jewish philosopher, and Hobbes (1 1679) the 
English deist, all denied the Mosaic authorship of 
the Pentateuch on the ground of passages showing 
a later date(see art. HEXATEUCH). Masius (+ 1573), 
a Roman Catholic, had also recognized these pas- 
sages as non-Mosaic. Simon (+1712), a Roman 
Catholic, sometimes called the father of OT In- 
troduction, held to a diversity of authorship within 
the Pentateuch. The influence of English deists, 
who rejected the received Christian views respect- 
ing the inspiration of the OT and its history, 
morality, and prophecy, was also felt in Germany. 
But modern OT study or criticism is really a phase 
of the intellectual movement of the 18th cent., 
which has created modern science in all depart- 
ments of learning. Under this movement the OT 
began to be studied as literature. Herder (+ 1803) 
was ἃ pioneer in this direction, to which also the 
discoveries of Bishop Lowth in regard to the struc- 
ture of Hebrew poetry contributed (see above). 
Semler (+ 1791) introduced historical interpretation, 
and Astruc (+ 1766) in distinguishing the documents 
in Genesis by their use of the Divine names made 
a beginning of the scientific investigation of the 
Pentateuch. But more than all others, Eichhorn 
(+ 1827), who, independently of Astruc, discovered 
the documents in Gn, exerted a wide influence in 
favour of the literary study of the OT. His results 
in analysis are remarkably near those received at 
the present time. He introduced the term ‘Higher 
Criticism,’ saying— 
‘J am obliged to give the most pains to a hitherto entirely 
unworked field, the investigation of the internal condition of 
the particular writings of the OT by the help of the Higher 
Criticism (a new name to no humanist).’—Hinl.2, 1787, Preface. 
Geddes (+ 1802), a Scotchman and Rom. Catholic, 
held that the Pentateuch was a compilation of 
documents, pre-Mosaic, Mosaic, and post-Mosaic— 
the fragmentary hypothesis, yet a real advance; 
so also Vater (1 1826) and Hartmann (1 1838). The 
Bk. of Joshua was recognized as a part of the 
Pentateuch, hence the notion of the Hexateuch. 
The fragmentary hypothesis contradicting the evi- 
dent unity of the Hexateuch was shown by Ewald 
(t 1875) to be untenable, and the supplementary 
took its place, presented in various forms by de 
Wette (+1849), Bleek (+1859), Stihelin (+1875), 
Knobel (+ 1863), and others. The general agree- 
ment was that the Hexateuch was composed of the 
Elohistic, the oldest document, written by a priest 
of the llth or 10th cent. B.¢., containing also 
genuine Mosaic legislation, supplemented by the 
Jehovistic writer and then again by the author of 
Dt (of the 7th cent. B.c.), who possibly was the 
compiler of the Hexateuch. Hupfeld (+ 1866) 
showed that the Elohistic source was not a unity, 
but made up of a priestly legal part P and a 
narrative prophetic part E (Ilgen, + 1834, had 
pointed this out, but his discovery had been dis- 
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regarded). Néldeke then showed that J and E 
had existed independently, and had been united 
later into JE, before their union with P and D. 
Graf (+1869), Kuenen ({ 1891), and Wellhausen 
have especially contributed to the final solution of 
this problem, showing that the earliest documents 
of the Hexateuch are the prophetic ones J and E, 
resembling in certain features the early prophets 
Amos, Hosea, Isaiah, Micah, and that D comes 
next, belonging to the reign of Josiah, and P, the 
great priestly document containing most of the 
Mosaic legislation (Lv and related parts of Ex and 
Nu), comes last in the exilic or post-exilic period 
(for details see above, and art. HEXATEUCH). Thus 
the conception of the order of the development of 
Israel’s δι οἷοι has been revolutionized : the com- 
pleted Levitical code coming at the end instead of 
the beginning of the period extending from Moses 
to Ezra. 

Conclusions, departing almost as widely from 
previous Jewish and Christian views, have been 
reached within this same period concerning other 
books of the OT. The Bk. of Isaiah has been 
resolved into an anthology of prophecies of various 
dates (for history of this criticism see article 
IsaArAH, IV.), that of Daniel placed in the Mac- 
cabean period, Jg and 1 and 2 § shown to be 
compilations of narratives not always harmonious 
with each other (see articles on all these books). 
The conception of the Canon also has very much 
changed. The post-Reformation view was essenti- 
ally that of Josephus: each book written by a 
recognized inspired man, and all collected by Ezra 
or at his time (c. Apion. i. 8). For modern view 
see above, and article OT CANON. 

The conception of the OT history has also been 
revolutionized. Until the period of modern criti- 
cism, the narratives of the OT had generally been 
received as records of real history. But according 
to the new view they contain myths and legends, 
and give a partially erroneous conception of the 
growth of Israel’s religion, whose beginnings are 
not found in direct Divine communications to 
primitive mankind and the patriarchs, but in 
the common primitive religion of the Semitic 
peoples, whence by revelation through Moses 
and the prophets, the legal or ecclesiastical stage, 
represented in the middle books of the Penta- 
teuch, was reached about the time of Ezra. The 
OT thus can no longer be regarded as an infal- 
lible or, indeed, entirely trustworthy guide in 
science and history. In these particulars it re- 
flects the limitations of its times. (Historical 
criticism showing the errors of the OT narratives 
has kept pace with the higher criticism and formed 
a part of it. Among noteworthy contributors to 
this were de Wette and Colenso (+ 1883), and in 
constructive work Kittel, Stade, and Wellhausen). 

A similar limitation appears also in the moral 
and religious teachings of the OT. (A certain limi- 
tation is recognized in the NT, and has always 
been more or less clearly discerned in the Christian 
Church. Criticism emphasizes a Pauline conception 
also in making prophetic religion antecedent to 
the Law). The new science of OT theology, giving 
a historical exhibition of the development of the 
religion contained in the OT, has also arisen, being 
first clearly presented in 1789 by Gabler (+ 1826), 
and carried forward by ἃ. L. Bauer (+1806); de 
Wette (+1849) ; von Collin (+1833); Vatke (t+ 1882), 
who in a neglected work (1835) put the Prophets 
and the Law in their true relation, thus anticipat- 
ing more recent results; Ewald (7 1875), Schultz, 
Smend, and others. 

These critical conclusions were controverted from 
the first by Carpzov (+ 1767), Michaelis (+ 1791), 
Hiivernick (+ 1845), Hengstenberg (t 1869), Keil 
(+ 1888), and others in Germany, and they received 
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little favour in Great Britain and America until 
within recent years (especially through the influ- 
ence of A. B. Davidson, W. R. Smith (+ 1894), 5. R. 
Driver, and C. A. Briggs). 

iv. THE PERMANENT RELIGIOUS VALUE OF THE 
OT resides in the simplicity of its revelation and 
the freshness of its expression of primary and 
universal religious truths and experiences. (1) God 
is revealed not as a philosophical abstraction but 
as a concrete Personality, transcendent and yet 
thoroughly approachable and ready to enter into 
the closest fellowship and communion with men, 
and in loving care, compassion, and forgiveness 
meeting their deepest religious wants and needs. 
The OT introduces God ‘the Father almighty, 
maker of heaven and earth,’ directly into human 
life. (2) Man in his true experiential relation to 
God is likewise described in the careers of the 
patriarchs and other heroes and worthies of Israel, 
and in the history of Israelitself. Sin is portrayed, 
and also return and obedience. Moral precepts 
and laws of conduct are abundantly given, nel 
in reference to national and social life. (3) The OT 
is also a book of hope, containing the triumphant 
note of redemption which is truly fulfilled in and 
through Christ, and the NT believer always finds 
Christ and His gospel organically and potentially 
enshrined inthe OT. Modern criticism has not im- 
paired these permanent elements. Their authority, 
which is that of truth, still remains, and the OT 
has been transmuted from a mechanical record of 
doctrines and of forced Divine manifestations into 
a book of genuine historic life, an epic of salva- 
tion, showing the living process of God’s revelation 
through Israel. 
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Literature. 

i. DEFINITION OF THE TERM ‘CANON.’—The 
word ‘Canon’ may be roughly defined as the list 
of books authoritatiwely declared to be Holy 
Scripture. Speaking a priori, the authority by 
which they are so declared may differ in degree 
and even in kind. It may be, for example, that of 
a Church Council having power to lay down the 
law for the whole Church, or it may be the 
expression of an enlightened public opinion, or, 
again, the opinion of a few leading scholars whose 
views have gradually found general acceptance. 
For authoritatively declared it might therefore 
be deemed sufficient to substitute wnwersally 
received ; but it is preferable to start with a wider 
definition, leaving the nature of the authority to 
be decided in each case by the evidence. The 
term Holy Scripture suggests—(1) in some peculiar 
sense a Divine origin, (2) in connexion with this 
a special sanctity distinguishing Scripture from all 
other books, (3) reading for devotion or edification 
in public worship, (4) quotations for the purpose 
of establishing doctrine or argument. But only 
the first, or perhaps we should say the first two, 
and even these with some necessary modification, 
can be considered as belonging to the necessary con- 
notation of the idea; the second, third, and fourth 
are obviously the result of the first, and all are to 
some extent questions of degree. In the Jewish 
Church several of the books which are unquestion- 
ably canonical are not read even now, and have 
never been read, in public worship, namely Chron- 
icles, Job, Proverbs, Daniel, Ezra, and Nehemiah. 
On the other hand, in the English Church, not to 
mention the Protestant communities, parts of 
several books are read in public worship, such as 
Wisdom, Sirach, and Baruch, which are not 
received as canonical ; whereas the canonical Song 
of Songs is altogether omitted. Again, a difference 
of degree, and even to some extent of kind, in the 
inspiration of the various books has been generally 
admitted ; while, on the other hand, many writers 
have recognized that we have no right to deny 
inspiration altogether to books outside the Canon, 
This was admitted even by Jewish writers, as we 
may see from the following quotation from the 
Talmud: ‘According to R. Judah, Samuel said, 
“Esther does not defile the hands” [Ὁ.6. is not 
canonical ; see below]. Could Samuel have meant 
by this that the Bk. of Esther was not the work 
of the Holy Spirit? No, he meant that it was pro- 
duced by the Holy Spirit, but only for reading, not 
as Holy Scripture’ (Bab. Meg. 7a, quoted by Buhl, 
Eng. tr. p. 31). Here we see that it might be sup- 
posed that a Jewish Rabbi regarded a book as 
inspired in the highest sense, and yet as not a 
part of Holy Scripture. The subject of Inspira- 
tion goes far beyond our present inquiry ; it will 
be enough here to state that from the earliest 
times, among both Jews and Christians, it entered 
quite as largely as it does now into the idea of 
Holy Scripture ; whereas the holiness of Scripture 
was felt even more keenly by the Jews of the 
early Christian era than among the Christians of 
the present day. 

With the Jews, as we might have expected, the 
thought of the holiness of Scripture took a very 
material form. We see this in the jealousy with 
which they regarded the slightest alteration in 
the text, and in the highly fanciful symbolical 
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meanings that came to be attached to what were 
originally (many of them) the purely accidental 
idiosynerasies of a single Hebrew MS. The 
formal establishment of this as the authorized 
text is probably the work of the school of Jamnia 
in the early part of the 2nd cent. A.D. But the 
spirit which gave rise to it was certainly much 
older, and is probably referred to by our Lord in 
Mt 5!% The words ‘one jot or one tittle’ have 
much more point if they express the spiritual 
counterpart to the exact literalism of the Rabbis 
of His day, which made the alteration of the 
smallest letter or particle of a letterasin. This 
materialistic view of the sanctity of Scripture 
appears even more curiously in the definition of 
what we should call canonical books as those 
which ‘defile the hands,’ the idea being that the 
desecration of a holy thing, as by touch, required 
expiation much in the same manner as material 
detilement. To avoid this ‘defilement’ the books 
which were read in the synagogue were covered. 
Thus we hear that at a certain period, before the 
canonicity of Esther was fairly established, wrap- 
pings of the rolls of that book were declared by 
certain teachers to be unnecessary (Bab. Sanh. 
100a, referred to by Buhl, p. 31). 

li. SCOPE OF THE SUBJECT.—We have, then, to 
consider what books belong or should belong to 
the Canon of the OT in the sense already explained, 
and if possible when and how they received ecclesi- 
astical sanction. The plan proposed is first to 
trace the evidence backwards, and afterwards to 
reconstruct, as far as the evidence allows, a con- 
nected history of the Canon. 

iii, CANON OF THE REFORMED CHURCHES AND 
THE ROMAN CATHOLIC CHURCH COMPARED, — 
There is at the outset this difliculty, that Chris- 
tians are not at the present day agreed, at least 
technically, as to the extent of the Canon. In 
the Western Church we meet with this broad dis- 
tinction, that, while all Reformed Churches accept 
as strictly canonical only the books found in our 
ordinary English Bibles, the Roman Catholic 
Church includes in its Canon those also which are 
commonly known as the Apocryphal Books. Not 
only so, but at the Council of Trent she laid special 
stress on the fact that all the canonical aol. as 
she considered them, were equally inspired: ‘Sac- 
rosancta Oecumenica et Generalis Tridentina 
Synodus . . . orthodoxorum Patrum exempla 
secuta, omnes libros tam veteris quam novi Tes- 
tamenti, cum utriusque unus Deus sit auctor . 
pari pietatis afiectu_ ac reverentia suscipit ac 
veneratur.’ Then follows a list of books, includ- 
ing the Apocrypha of OT, and, finally, an anathema 
levelled against those who refuse to accept all 
those books in their integrity as they were con- 
tained in the Vulgate (Concil. Trident. Sess. iv. 
Decr. 8). The Roman Catholic writers of the day 
did, however, recognize some sort of difference in 
fact between Apocryphal and other books, and 
sometimes called the former deutero-canonical. 
But this term has been understood as intended to 
express the fact that the canonicity of these books 
was fully accepted at a later time than the proto- 
canonical in spite of some doubt and hesitation 
about them, not to imply a smaller degree of 
authority or inspiration (see authorities quoted 
in Sanday, Jnspiration, v. note B). The English 
Church, in common with other of the Reformed 
Churches, gives a sort of formal but limited 
sanction to the Apocrypha, ‘and the other bookes 
(as Hierome sayth) the Churche doth read for 
example of life and instruction of manners; but 
yet doth it not apply them to establish any doc- 
trine’ (Art. vi.). The Belgic Confession makes 
a somewhat similar statement: “ Differentiam 
porro constituimus inter libros istos sacros et eos 
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quos Apocryphos vocant: utpote quod er pas 
legi quidem in Ecclesié possint, et fas sit ex illis 
eatenus etiam sumere documenta, quatenus cum 
libris canonicis consonant; at nequaquam ea est 
ipsorum auctoritas et firmitas ut ex illorum testi- 
monio aliquod dogma de fide et religione Christiana 
certo constitui possit’ [Art. vi., quoted in Harold 
Browne, Hapos. Artt., Art. vi. sec. iii. ; see also, 
on the relation of the Reformed Churches to the 
Apocrypha, Buhl, pp. 69, 70]. On the other hand, 
the Westminster Confession, (i. 3) would have 
none of the Apocrypha, but declared emphatically 
that they were ‘of no authority to the Church of 
God, nor to be otherwise proved or made use of than 
any other human writings.’ 

The grounds upon which the Reformed Churches 
differed from the Roman Catholic Church in the 
value attached to the Apocrypha, were pay 
historical and literary and partly doctrinal. It 
seemed right to limit the books of the OT to those 
which had been accepted by the Jews and formed 
part of the Hebrew Bible, and had also been 
accepted by some of the greatest of the Fathers, 
notably Origen, Athanasius, and Jerome; whereas 
the Apocrypha had been clearly distinguished by 
them from the Canon, and placed upon a lower 
level. The Reformers were also influenced un- 
doubtedly by the fact that quotations from the 
Apocrypha were frequently used by Roman 
Catholic writers in support of the peculiar doc- 
trines of their Church, such as Purgatory (Wis 
3°- 6), and the meritorious value of good works (To 
410 129, Sir 330 2911-12), 

We have, then, to take account of what may be 
called a larger and a smaller Canon. The larger 
included most of those books which were comprised 
in the Greek LXX and afterwards the Latin Vul- 
gate, and became the Bible of the Medizval Church ; 
the latter was confined to the Books of the Hebrew 
Bible, and was equivalent to our Old Testament. 
Itis with the latter that we have directly most to do. 

iv. JEWISH ORIGIN OF OT CANnon.—The early 
Christians derived their OT from the Jewish 
Church. By this is not meant that when the 
first Christians broke off from Judaism they took 
with them a well-defined Bible, but that questions 
of canonicity were referred, as a matter of course, 
to Jewish opinion. So little idea had the early 
Christian Church of deciding for itself what books 
were or were not canonical, that we actually find 
a bishop (Melito of Sardis, 6. 170 A.D.) unable to 
specify the contents of the OT until he had 
travelled to the country where the sacred books 
had originated, and there made special inquiries 
(see Kuseb. HE iv. 26). Even so his list is not 
absolutely complete, as it omits Esther. Whether 
this is merely a slip on his own or his informer’s 
part, or is intentional, it is difficult to say. It is 
not, of course, to be supposed that Melito was un- 
acquainted with the OT books which he enumerates. 
They were all to be found in the LXX, and Melito 
gives them their familiar Greek names as found in 
that version. The important fact is, that among 
the Bible books, in this wider sense of the Bible, he 
considered those to be of special value, or as we 
should say canonical, which he ascertained to be 
received among the Jews. That the early Chris- 
tian Church fully recognized that their OT Canon 
was thus derived, is shown even more explicitly 
by the language of Origen nearly a century later, 
ὁ. 250, in which he speaks of ‘the Books of the 
Covenant, as the Hebrews have handed them 
down’ (τὰς ἐνδιαθήκους βίβλους ws Ἑβραῖοι παραδιδό- 
aow); and οἴνου giving the Canon, only accidentally 
incomplete,* speaks of ‘the Maccabees’ as outside 
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* The omission of the Minor Prophets is inconceivable on any 
other hypothesis, and is, in tact, required to make up the given 
number of 22, 
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of them (ἔξω δὲ τούτων ἐστὶ τὰ Μακκαβαϊκὰ ἅπερ ἐπιγέ- 
Ὕραπται Σαρβὴθ Σαβαναιέλ, Euseb. HE vi. 25). That 
‘the Maccabees’ are, like the other books, given 
their Hebrew title, meaning probably ‘ Prince of 
the House of the Sons of God,’* is important as 
showing that the first book at least was still 
extant in Hebrew, and that Origen did not accept 
as canonical all sacred books in that language. 
The word ἐνδιαθήκους suggests that διαθήκη, ‘ cove- 
nant’ (our ‘Testament’), was already beginning 
to be applied technically to the OT collection. 
This testimony is all the more remarkable be- 
cause Origen not only made use of the ‘external 
books’ himself, but defended the Greek additions 
to Daniel against Julius Africanus. Similarly 
Jerome speaks of the books recognized among the 
Hebrews (apud Hebreos) and of those outside as 
having their proper place among the Apocrypha: 
‘Ut scire valeamus quicquid extra hos est, inter 
ἀπόκρυφα esse ponendum’ (Prefat. in libr. Sam. et 
Mal., quoted by Ryle, Canon, Exc. D. xiii. etc.). 

v. DIVISIONS OF HEBREW BIBLE—THEIR SIGNI- 
FICANCE.—The inquiry therefore resolves itself 
into that concerning the reception of the sacred 
books by the Jewish Church. When and how 
were certain of the sacred books of the Jews 
received as canonical and the rest excluded? One 
fact is of great importance if we would understand 
aright the history of the Canon, that we have to 
deal not with one, but with three groups of books. 
These are not the result of a later subdivision of 
the larger ‘ Divine Library’ for convenience’ sake 
into three smaller parts, but, with the probable 
exception of one book (Joshua), they were with 
the Jews always distinct, and were regarded with 
some difference of feeling. In Talmudic Literature 
they are compared respectively, in point of sanctity, 
with the Holy of Holies, the Holy Place, and the 
Temple Court. The three divisions are—(1) The 
Law (77\n Torah), comprising the Pentateuch or 
so called ‘Five Books of Moses.’ (2) The Pro- 
phets (0.23), comprising both the historical books, 
Joshua, Judges, 1 and 2Samuel, and 1 and 2 Kings 
—called ‘the Former Prophets’; and the pro- 
phetical books, Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, and 
the book of the twelve Minor Prophets—called 
‘the Latter Prophets.+ (3) The Writings (o'2n2 
Kethibhim = Gr. ἁγιόγραφα, Hagiographa = Holy 
Writings), by which is probably meant the rest of 
the Scriptures, those which do not come under 
either of the other heads. The Historical books 
were included under the Prophets, probably not 
under the belief that they were necessarily all 
written by well-known prophets, Samuel, Nathan, 
Isaiah, etc., but as written under prophetic in- 
spiration. In this article the groups will be 
called the Law, the Prophets, and the Hagio- 
grapha. It will be obvious at once that they are 
not the result of a division according to subject- 
matter. The Prophetico-historical books do not 
include Chronicles, Ezra, and Nehemiah. The 
prophet Daniel (so expressly called in NT, Mt 
241) is placed not in the second, but in the third 
group. This last contains, in fact, books of the 
most heterogeneous sorts, poetry, ethics, philo- 
sophy, prophecy, etc., and its name is of the most 
general character. It would, strictly speaking, 
apply to all the groups, and its application to this 
exclusively can be explained only by the history 
of its inclusion in the Canon. 

vi. EVIDENCE FOR THE JEWISH CANON.— At 
what period was the Canon of OT completed? or 
can we indeed settle upon any exact date by 
which we can say that it was absolutely fixed ? 


*Seven other interpretations are given by Ryle, Canon of 
OT, p. 185. 

+ These phrases probably refer to their position in the Hebrew 
Bible, not to a supposed priority or posteriority of date. 


(a) The Baba Bathra.—The difficulty in answer- 
ing this question is in part the difficulty of assign- 
ing an exact date to a literary document, and in 
part that of determining what degree of objection 
or hesitation about a book should prevent our 
considering it as at the time part of the Canon. 
The facts are these: In the Talmudic treatise 
called Baba Bathra there is an extract (bar- 
aitha) from the Mishna which gives a virtually 
complete list of the books of the OT as we 
now know it.* The Mishna was committed to 
writing, so it is believed, not long before A.D. 200. 
On the other hand, Buhl (p. 25) refers to a Tal- 
mudic passage to prove that even after this a 
scholar was found to deny the canonicity of the 
Bk. of Esther. Whether the omission of this 
book, or doubts expressed about it by certain 
Fathers, Melito, Athanasius, Gregory Nazianzen, 
Cyril of Jerusalem, and Amphilochius, were derived 
from Jewish objectors, or were the result of an 
independent judgment, cannot be positively deter- 
mined. The omission by Melito may well be a 
slip (see Buhl, p. 58). 

(6) Talmudic extracts concerning disputed books, 
mainly 2nd cent. The evidence so far shows that 
by the end of the 2nd cent. at latest the Canon 
was virtually settled, but that it was even then 
no unheard of thing to doubt the canonicity of 
a canonical book. As we go back through the 
2nd cent., we find such doubts becoming more 
frequent. There are several references in the 
Talmud to rabbinical teachers who rejected or 
disputed certain books. With the exception of 
Ezekiel, and perhaps Jonah also (see Ryle, pp. 
193, 194), what Ryle has happily called the ἀντιλε- 
γόμενα of OT seem to have been confined to the 
Hagiographa, and included Proverbs, Ruth, Esther, 
Ecclesiastes, and Song of Songs, but especially 
the last two. The position taken up by these 
early Biblical critics is In many respects very 
interesting. They never appeal to an ancient 
tradition either for or against a book; nor do 
they, with probably a few exceptions, discuss the 
question of authorship. And yet it is almost 
certain that both these considerations must have 
influenced the formation of the Canon. The ob- 
jections raised suggest rather that the canonicity 
of the books was generally admitted—but that in 
the opinion of the Rabbis quoted it was liable te 
objection. These objections were usually based on 
the ground of some supposed defects in the books 
themselves. They depended, in short, on internal, 
never on external, evidence. Thus Ec 815 seemed 
to contradict 2?, and 42 seemed to contradict 9%. 
Proverbs was by some withdrawn, in common with 
the Song of Songs, because they spoke in parables, 
—an interesting proof of the interpretation put 
upon the latter, and, in point of fact, probably the 
cause of its recognition as canonical. The far 
more serious objection was raised to Ecclesiastes, 
that it betrayed an Epicurean tinge, and tended 
to favour the Sadducean scepticism. Thus 15 
seemed to suggest a denial of the future state; 
11’ encouraged worldly pleasure, and, moreover, it 
contradicted the stern precepts of Nu 15%. On 
this book we learn that there was, or had been, 
a difference of opinion between the rival schools 
of Hillel and Shammai, the former accepting, the 
latter rejecting, the book. Even Ezekiel was at 
one time objected to on the ground that some of 
the provisions of the concluding chapters were 
contrary to those of the Levitical law. Some of 
these objections and discussions, interesting as 
showing the extreme views of inspiration then 


* Baba Bathra, fol. 14b-15a, quoted in Ryle, Exc. B. The 
separate books of the Pentateuch are not mentioned, nor more 
than four of the Minor Prophets; but the former are, of course, 
implied by the ‘ Torah’ and the latter by ‘the Twelve.’ 
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current, belong probably to an earlier date than 
the 2nd cent. A.D., but we must discount to some 
extent the common tendency of tradition to ascribe 
stories and sayings to well-known men, especially 


those of an earlier period. There is sufficient 
evidence to show that such discussions were by 
no means uncommon after the Council of Jamnia, 
to which we must next refer. They show that 
during the 2nd cent. A.D. several books, of the 
Hagiographa especially, were still the subject 
of free and frequent discussion. This was not 
inconsistent with their being in a general way 
recognized as canonical. But such a qualified 
canonicity, if we may call it so, is hardly the 
same conception as we find at a later date. It 
was at this time neither irreverent nor disloyal 
to dispute a canonical book (see Ryle, ch. x.). 

(c) Council of Jamnia.—lIt may be asked, When 
was this qualified canonicity conferred? Both the 
Midrash and the Talmud point very definitely to 
the close of the Ist cent. A.D. In the former a 
saying of R. Simeon ben-Azai is quoted: ‘I have 
heard from the 72 elders, on the day when they 
gave R. Eleazar the presidency of the school (of 
Jamnia), that the Song of Songs and Ecclesiastes 
defile the hands. R. Akiba (Gritz, R. Jacob] said, 
“‘God forbid that any one in Israel should doubt 
that the Song of {Songs defiles the hands; the 
whole world does not outweigh the day in which 
Israel received the Song of Songs. All the Kethu- 
bhim are holy, but the Song of Songs is the 
holiest. If they have contested, it was with 
reference to Ecclesiastes.” But R. Johanan ben- 
Jeshua, R. Akiba’s brother-in-law, said, “45 R. 
Simeon ben-Azai has laid it down, so they dis- 
puted, and so they decided”’ (Meg. Jadaim iii. 5, 
quoted in Buhl, p. 29). The same tradition with 
some variety of detail is given also in Bab. Meg. 
7a. These extracts refer to a council, or perhaps 
we should call it a debate, at Jamnia, held, it is 
said, about A.D. 90. As the discussion from which 
the above quotation is taken is prefaced by the 
statement, ‘All holy scriptures defile the hands, 
even Song of Songs and Ecclesiastes defile them,’ 
we may naturally infer that all the disputed 
books, either tacitly or expressly, received the 
imprimatur of the council. After the fall of 
Jerusalem, Jamnia became the centre of Pales- 
tinian Judaism. The zeal and enthusiasm which 
had been shown by the Jews in their sacrificial 
system now seems to have found a new focus in 
sacred literature (see Gritz, Hist. Jews, τι. ch. 
xiii.). The decisions of this school, if not con- 
sidered absolutely binding, must at least have had 
a very strong and far-reaching influence on Jewish 
opinion. If it is an exaggeration to say that the 
Canon of the OT was finally settled at the Council 
of Jamnia, it certainly goes a long way towards 
the truth. 

(d) The Second Book of Esdras, c. 90 A.D.—This 
tradition, in itself so probable, is confirmed, as far 
as it goes, by a passage in the Apocalyptic Fourth 
Book of Esdras (2 Es 1444-45), in which, according 
to the text of the Oriental versions,* of the 94 sacred 
books miraculously written out at Ezra’s quota- 
tion, 70 were to be kept secret, the remaining 24 
divulged. The number 24 corresponds to that of 
the canonical books as ordinarily reckoned by the 
Jews. The writer of this apocryphal work must 
be understood, therefore, as claiming that all the 
24 canonical books were written out at Ezra’s 
dictation. This book is, on internal evidence, 
ascribed to the age of Domitian, and would there- 
fore be about contemporary with the Council of 

* The Latin MSS have 204, 84,974. 904 being, according to 
Ryle, the best attested reading, but the Oriental VSS agree in 
94 (see Ryle, p. 285). This latter reading has also intrinsic 


probability in its favour, yet not so obviously as to have been 
8, cause of corruption, 
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Jamnja. The writer’s object in setting down what 
is probably a pure fiction of his own, is to give 
credit to his work, as one of the 70 secret books ; 
as far as the canonical books are concerned, it 
may be regarded as merely the echo of received 
opinion. 

(6) Josephus, c. 90 A.D.—Of still greater import- 
ance is the practically contemporary evidence of 
Josephus: ‘For there are not with us myriads of 
books discordant and discrepant, but only two 
and twenty, comprising the history of all time, 
which are justly accredited (om. θεῖα, Heinichen in 
Euseb. 1. x.). And of these, five are the books of 
Moses, which comprise the laws and the tradition 
of man’s origin up to the time of Moses’ death. 
This period is little less than 300 years. From 
the death of Moses until that of Artaxerxes, who 
was king of the Persians after Xerxes, the prophets 
who succeeded Moses wrote the events of their 
times in 18 books. The remaining 4 books contain 
hymns to God and counsels of life for men. From 
the time of Artaxerxes up to our own everything 
has been recorded, but the records have not been 
accounted equally worthy of credit with those 
written before them, because the exact succession 
of prophets ceased’ (c. Ap. i. 8, quoted in Euseb. 
Hi π|. x.). Here we find not only a description 
of books, but a theory of canonicity. Those books 
could alone be accounted Scripture which preceded 
the death of Artaxerxes (1.6. Xerxes, see Ryle, 
pp. 161, 162 n.), at which time the prophetic gift 
ceased. Later books were, therefore, of less 
esteem, though they might, as, e.g., 1 Mac, have 
a historical value. The very existence of such a 
theory seems to imply that the fact of canonicity 
itself was regarded by Josephus as indisputable, 
and this is confirmed by his further statement : 
‘And we give plain proof of our attitude towards 
our own Scriptures: for though so long a time 
has passed, no one has dared either to add or change 
anything, but all Jews are naturally disposed from 
their very birth to consider them the decrees of 
God, to abide by them, and gladly to die, if need 
be, on their behalf’ (#0.). This cannot, of course, 
in the face of the literary criticism of the Bible, 
be accepted as a historical statement of fact; but 
did it express the current opinion among the Jews 
of the time of Josephus, and, if so, how is it to 
be reconciled with the traditions of the Council of 
Jamnia, and still more with the disputations of 
certain Rabbis mentioned above ? 

But there are two other questions which it may 
be well to answer first. How comes Josephus to 
speak of 22 books instead of 24? and what are the 
books which he means? Three explanations of 
the number 22 have been given. (1) That of Gritz, 
that Josephus did not include Ecclesiastes and the 
Song of Songs, the two books which, according to 
the account preserved in Jadaim, were the chief 
subject of dispute at the Council of Jamnia. Gratz 
maintains that both these books were accepted 
by the school of Hillel, and rejected by that of 
Shammai, and that the main object of the council 
was to reconcile the two schools, so that the ques- 
tion of the Canon was really a secondary con- 
sideration. But, had this been the case, Josephus 
as ἃ Pharisee would almost certainly have followed 
the school of Hillel and accepted these books. In 
any case it is not easy to understand why he 
should so unhesitatingly have rejected books which 
were soon afterwards, if indeed it was afterwards, 
accepted by the majority. (2) A more common 
hypothesis is that Josephus included uth in the 
Bk. of Judges, and Lamentations in that of Jere- 
miah, with the express intention of making the 
number of the books agree for symbolical reasons 
with that of the Hebrew alphabet. The sym- 
bolical treatment of the number is in fact common 
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enough, but Josephus himself makes no such use 
of it, and it seems, as far as we know, to be con- 
fined to Christian writers. Conspicuous instances 
are found in Origen (in Euseb. H# vi. 25) and 
Jerome (Pref. Sam. et Mal.). The latter, curi- 
ously enough, finds alternative symbolisms for the 
more ordinary number 24, and even for 27, the 
latter number being got by dividing the 5 double 
books —Samuel, Kings, Chronicles, Ezra-Nehe- 
miah, Jeremiah-Lamentations—and comparing the 
whole with the numbers of the alphabet plus the 
5 final consonants. In this arrangement it is to 
be noticed, as Ryle very justly points out (Canon, 
p. 220), that Jerome conveniently ignores the fact 
that Judges-Ruth was also a double book, and 
follows the Greek arrangement in dividing the first 
three books. Their division in the Hebrew Bible 
is of much later date. It is clear, therefore, that 
this, at any rate, was no traditional Jewish ex- 
planation, but merely the play of Jerome’s own 
fancy. (3) A third explanation is that Josephus 
in including Ruth in Judges and Lamentations in 
Jeremiah was so far following the arrangement 
of the books in the LXX, as we know it. In 
any case his arrangement of books appears to be 
peculiar, and is based entirely upon the subject- 
matter. Apart from any question arising from 
the inclusion or exclusion of Ecclesiastes and Song 
of Songs, it is evident that Daniel must be in- 
cluded among the prophetico-historical books, an 
arrangement quite at variance with Hebrew cus- 
tom. The descriptions, too, are somewhat vague. 
Even if Song of Songs is not to be included among 
‘hymns to God and counsels of life for men,’ it is 
clear that the Bk. of Isaiah must be intended as 
among the prophets who wrote the history of their 
own times. What makes it impossible to decide 
this question absolutely is that we really do not 
know with any certainty what was the arrange- 
ment of the LXX at this date, nor do we even 
know whether the books were united as yet in 
one complete collection. It is at least as probable 
that it existed in the form of separate collections. 
Again there is some reason to suppose that the 
LXX did not stand alone in the combination of 
Ruth with Judges and Lamentations with Jere- 
miah. In this connexion hardly sufficient weight 
seems to have been generally given to the express 
statements of Origen. In his enumeration of 
Scripture, he describes Judges as Kpiral, Pov, παρ᾽ 
αὐτοῖς ἐν ἑνί, Σαφατείμ, and Jeremiah as ‘lepeulas 
σὺν Θρήνοις καὶ τῇ ἐπιστολῇ ἐν ἑνί, ἱΤερεμία (in Euseb. 
vi. 25). This may possibly mean that in his Hebrew 
copy of the Bible the name ‘Judges’ included Ruth, 
and the name ‘Jeremiah’ both Lamentations and 
the Epistle (Bar 6).* Such a rearrangement of the 
Hebrew books is of importance as showing that in 
the view of Josephus, and those who followed the 
same arrangement, the Hagiographa were quite as 
definitely Scripture as the rest. 

When we compare the strong statements made by 
Josephus as to a Canon long and unalterably fixed 
with the doubts concerning certain books prevalent 
during the lst and 2nd cents. A.D., it seems that we 
have before us utterly irreconcilable evidence, and 
that we have no choice but to accept one alternative 
and reject the other. And this is what writers upon 
the Canon seem very frequently to have done. 
But studying the question quite impartially, it is 
difficult to see what ground there should be for 
absolute falsification on either side. In fact the 
evidence of the Council of Jamnia, as far as it 


* The inclusion of this Epistle is certainly a difficulty; but in 
the face of the definite reference throughout to the Hebrew 
titles of the several books, it seems hardly satisfactory to say, 
with Ryle (p. 107), that Origen is merely following the LXX 
version. It appears more probable that at this date some 
Hebrew MSS did actually contain this Epistle, which was re- 
garded by some as a genuine part of Jeremiah, 


goes, is too circumstantial to admit of such a 
supposition. On the other hand, when we examine 
the language of Josephus critically, there are two 
facts that we feel compelled to bear in mind: (1) 
That he was fond of rhetorical statements, which 
have an evident flavour of Oriental hyperbole. He 
could not resist the temptation to make the most 
of what he thought would interest his readers. 
We should hardly think, for instance, of treating 
his account of the events connected with the last 
siege of Jerusalem as the language of a scientific 
historian. (2) His object in speaking of the Canon 
afforded in this particular instance a special temp- 
tation to make the most of it, his intention being 
to show the incomparable superiority of the select 
Jewish writings to the ‘myriads’ (the word is 
itself a gross exaggeration) of Greek books whose 
accounts of their mythology differed so widely 
from each other. In fact such an argument helps 
us to understand why it was that the Jewish 
doctors of that day were so sensitive about seem- 
ing discrepancies in Bible books. A clever heathen 
disputant might have turned the tables and said, 
‘Why, your own sacred books often contain like 
contradictions.’ After all, the temptation to in- 
accuracy and exaggeration is one which some of 
our greatest historians, even in this scientific age, 
—Macaulay, for example,—have not been wholly 
free from. We may, however, reasonably enough 
accept the statement of Josephus as evidence of the 
books commonly accepted by the most orthodox of 
the Jews of his day, without binding ourselves to 
believe that he was unacquainted with the ob- 
jections raised in certain quarters. But that 
statement can hardly be accepted as a positive 
proof that the Canon had been fixed long before 
his time. It has its value as making it probable 
that at that period the objections to certain books 
were confined to a few persons, whose opinions 
Josephus felt justified in ignoring. 

(f) The New Testament.—So considered, the 
evidence of Josephus carries us a step further, 
showing us that the decision of the Council of 
Jamnia practically endorsed what may be regarded 
as the public opinion of the time on the subject of 
the Canon. Going farther back, we come to the 
evidence of the NT. From a Christian point of 
view this is of very special importance. ‘There is 
a natural desire to prove that the OT Canon has 
the imprimatur of our Lord. For this very reason 
it is important to be on our guard against even the 
suspicion of prejudice. 

(1) The way in which the OT was regarded by our 
Lord and His disciples.—This is perhaps the most 
important feature of NT evidence for the OT 
Canon. It shows unmistakably that the Chris- 
tians inherited from the Jews the unquestioned 
belief in a body of literature of a specially sacred 
and Divine character. The expressions, ‘the Serip- 
ture,’ ‘ the Scriptures,’ ἡ γραφή, ai γραφαί, are used, 
much as we use them now, as well-known terms 
which required no further explanation, as, for 
example, in Mt 21”, Mk 14%, Jn 7# 209. The 
phrase ‘it has been written,’ γέγραπται, Mt 4*® 10, 
Ro 117, Gal 3138 etc., is equivalent to saying ‘it is 
found in Scripture.’ It is true that words signify- 
ing ‘holy’ are only twice applied to Scripture 
(γραφαῖς ἁγίαις Ro 1%, ἱερὰ γράμματα 2 ΤῚ 31), but 
Divine influence is asserted even more emphatic- 
ally in such phrases as πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος (2 Ti 
316), Δαυεὶδ ἐν πνεύματι κύριον αὐτὸν καλεῖ (Mt 22% ; 
cf. Ac 435), Moreover, the authority of Scripture 
is appealed to very frequently as sufficient evi- 
dence of truth, as in Mt 21%, Lk 2457, Ro 11? etc. 
etc., and esp. Jn 10 (οὐ δύναται λυθῆναι ἡ γραφή, 
unless our Lord is here arguing ad hominem). That 
authority is equally implied in such expressions as 
λέγει, εἴρηκε, etc., used in introducing Scripture 
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quotations. Sometimes, no doubt, the true subject 
is God, not so much as speaking through the writer, 
but as the actual speaker in the passage quoted, 
e.g. in Ac 13%, He 13°. It is also possible to ex- 
plain the verb as strictly impersonal, and as prac- 
tically equivalent to a passive. This view is 
supporte by such a phrase as διεμαρτύρατο δέ πού τις 
λέγων (He 2°); but the very indefiniteness is signifi- 
cant. It is as though the writer were so impressed 
with the Divine sanctity of the words that it was of 
little moment to him through whom or how they 
were first used. In fact, he conceived of them in 
certain cases as being continued to be spoken, as 
in He 37-8, This use, though specially frequent in 
Hebrews, is by no means confined to that book. 
We have a remarkable example of it in Ac 216 τοῦτό 
ἐστι τὸ εἰρημένον διὰ τ. προφήτου ᾿Ιωήλ, where Joel is 
merely the channel of Divine communication. So, 
too, ws καὶ ἐν τῷ Ὥσηὲ λέγει (Ro 95). Indeed, phrases 
of this kind occur so frequently, and with so much 
variety, that it seems most probable that the 
writers really thought of God or the Holy Spirit 
as the true subject, even though grammatically, 
perhaps, τις should be supplied. In He 37 10%- 16 the 
subject τὸ Πνεῦμα is actually given. 
Expos. Times, Sept. 1899, p. 533 f. 

(2) Books of Scripture quoted or referred toin NT. 
—When we come to inquire what books were com- 

rised in the connotation of ‘Scripture’ as used in 

T, we may feel sure from Mt 517, Lk 2431. 44, 
Jn 145, Ac 1816 2414 283, Ro 37, that it included, at 
least, the Pentateuch and the Prophetico-Historical 
Books, as well as the Psalms.* From Ac 13% we 
learn that the first two groups were regularly read 
in the synagogue. This is confirmed by quotations 
in the NT from practically all these books.+ 

The evidence of Lk 24" cannot be urged against 
the books of the Hagiographa other than the 
Psalms. Our Lord is referring to Scripture with 
Ὁ μεν, reference to the prophecies of the Messiah. 

mention of books which contained no Messianic 
prophecies could not have been expected. In point 
of fact, some of the Hagiographa are introduced 
with what are most naturally understood as for- 
mule of Scripture quotation, e.g. Pr 3¥ with διὸ 
λέγει in Ja 4°; cf. also Ro 12)”, where a quotation 
from Pr 257-2 ig connected with another from 
Dt 32%, which is introduced with the words yéypar- 
ται γάρ. The same formula is used in 1 Co 3 to 
introduce a quotation from Job 5%, More remark- 
able is the mixture of Ec 729 with Ps 141 in Ro 3” 
prefaced by καθὼς γέγραπται (see QUOTATIONS, F). 
The reference in Mt 23% to 2 Ch 24-2! at least 
proves that that book was a recognized source of 

ewish history. It can hardly prove its canonicity, 
unless He 1154-88 proves the canonicity of 1 Mac.t 

But the absence of quotations in NT is not 
enough to prove that the rest of the Hagiographa 
were not at this time regarded as Scripture, when 
we take into account that of the first two groups 
there are no quotations from Judges, Obadiah, 
Nahum, and Zephaniah, and very few from some 
others (1 from Nu, 1 from Jos, 2 from 1 and 28, 
2 from 1 and 2 K, 1 from Job), and, above all, that 
the contents of some of the books would not readily 
lend themselves to quotation. 

(3) NT evidence to extra-canonical books.—On 
the other hand, it may be questioned whether the 
argument from the quotations in NT does not 
prove too much. Attention has already been 


See, further, 


* Ouriously enough, the Psalms are quoted in St. John as the 
Law in 1094 and as the Prophets in 645, 

+ Judges, though not actually quoted, is referred to in He 1132, 
As the 12 Minor Prophets had long before formed one book 
(Sir 4919), it is sufficient to find quotations as we do from several 
of them. 

1 The same objection might be urged against the reference to 
Judges in He 1182, were it not practically certain that it was 
included in ‘ the Prophets,’ so often referred to in NT. 
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called to the use made of 1 Mac in He 11°48, The 
quotation from the Book of Enoch in Jude" is 
still more remarkable, showing that the writer 
of the Epistle accepted as a genuine propeeey: of 
the patriarch an extract from a late book which 
never had a claim to be considered part of the 
Jewish Canon. To this we should add v.9, evi- 
dently taken also from some such extra-canonical 
source. It is almost certain that the author of the 
Epistle to the Hebrews adapted the phrase ἀπαύ- 
γασματ. δόξης... αὐτοῦ ἴῃ 13 from Wis 7°; but such 
an adaptation, in view of the sacredness and im- 
portance of the subject—the Divine nature of the 
Son of God—would seem to imply a recognition of 
the authority of this book. Taken in connexion 
with the reference to 1 Mac in ch. 11, it suggests 
that this Alexandrian writer accepted the whole 
collection of the Alexandrian LXX as Scripture. 
To these should perhaps be added the quotations 
in Jn 7% #, Eph 514, which, though not found in 
their present form in any canonical books, are 
definitely quoted as Scripture (see QUOTATIONS, 6). 

(4) General estimate of NT evidence.—Speaking 
generally, it may be said that while there was in 
the early Church a very strong feeling of both the 
sanctity and authority of Holy Scripture, and Holy 
Scripture connoted at least the majority of the 
books of OT, there was, on the other hand, by no 
means a very definite wniversally accepted idea of 
the exact contents or limits of Holy Scripture, at 
any rate among the Christians of the lst century. 
With the learned Jews of Palestine it may have 
been, and probably was, different. This attitude 
on the part of Christian writers towards so im- 
portant a question may seem improbable and 
illogical. It would be so in modern times. But 
it is necessary to bear in mind the paucity of MSS 
in that age, the ‘illiterateness’ of ‘ the masses,’ and, 
to some extent, of the writers themselves, and the 
difference of literary methods and standards then 
prevalent. Even the learned St. Paul himself 
hardly ever quotes accurately except from the 
Law and the Psalms, and mixes up quotations 
from different books to a most extraordinary 
extent (see QUOTATIONS, F). It has already been 
noticed how ata later time a distinguished biehop 
of the Church actually found it necessary to go and 
inquire among the Jews what the books of the OT 
really were. Taking all this into account, it is 
satisfactory to know that the early Church from 
the very first accepted very nearly, if not quite, all 
of the OT books as Scripture. Moreover, there is 
no indication that the Hagiographa were looked 
upon as inferior to the rest of Scripture. 

(g) Philo, c. 40 A.D.—Going back to the earlier 
part of the lst cent. we find the evidence of Philo 
somewhat confusing. He appears to have been 
influenced by four more or less conflicting prin- 
ciples. (1) He recognized, above all, the supreme 
inspiration of Moses, beside which all other inspira- 
tion was comparatively insignificant. (2) He was 
influenced in his allegorical treatment of Scripture 
by the methods of the Palestinian Halakha, and 
quoted the canonical books ἢ as if of greater autho- 
rity than the rest. (3) He acknowledged the in- 
spiration of the LXX translators, and says that 
ihe Hebrew and Greek Scriptures should be rever- 
enced and admired ‘ as sisters, or rather as one and 
the same both in the facts and in the words’ (Vita 
Mos. ii. 5-7). (4) He advanced the theory that 
inspiration had a still wider sphere, and embraced 
the great Greek philosophers, and it would seem 
even himself (see Drummond, Philo, vol. i. 15, 16; 
Buhl, 8 6. 12). We might perhaps best represent 
and reconcile his different theories by supposing 
concentric circles corresponding to different degrees 


* Excepting Ezekiel, Daniel, Ruth, Canticles, Ecclesiastes, 
Lamentations, and Esther. 
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of inspiration, the innermost containing the Law 
of Moses, the next the whole Palestinian Canon, 
the third the LX X books, the fourth including all 
inspired books in the very widest sense. But it 
seems hardly probable that Philo himself ever con- 
ceived so definite a system. All that his evidence 
really seems to prove is that on the whole he was 
inclined to regard the Palestinian Canon with 
greater favour than the wider collection of the 
LXX. Ina general way it confirms what we know 
from other sources, but hardly adds anything 
definite. 

(h) Prologue to Strach, c. 130 B.c.—It is different 
when we get back to the evidence provided by 
the Prologue to the Bk. of Sirach: ‘Whereas many 
and great things have been delivered unto us 
by the Law and the Prophets, and by others that 
have foulowed, in their steps, for the which things 
Israel ought to be commended for learning and 
wisdom; . . . my grandfather, Jesus, when 
he had much given himself to the reading of the 
Law and the Prophets and other books of our 
Fathers, and had gotten therein good judgment, 
was drawn on also himself to write something per- 
taining to learning and wisdom.’ Further on the 
translator takes occasion once more to speak of 
‘the Law itself and the Prophets, and the rest of 
the books,’ as being superior in their original 
Hebrew to the translation of them (LXX). We 
gather from these statements that at this time the 
first two groups, the Law and the Prophets, were 
at least well-known collections of books of recog- 
nized authority; that there were, besides these, 
other books which were highly esteemed for their 
wisdom and moral worth. But no very definite 
distinction is drawn between the spirit of this third 
group and the work of his grandfather, except that 
one is the imitation of the other. Both were actu- 
ated by παιδεία and σοφία. Such language is clearly 
inconsistent with the notion of a closed Canon, as 
we find it in Josephus. The translator lived, it 
appears, in an age of transition, when the canon- 
icity of the first two groups was practically estab- 
lished (whether a theory or a term expressive of 
canonicity had yet been formulated matters little), 
and that of the third was still in the making. It 
was natural to mention the third also in speaking 
of the sacred literature of the Jews, but not quite in 
the same spirit. Such language of commendation 
would have been quite out of place, almost im- 
pertinent, in speaking of the Law and the Prophets. 
A writer of his own day, Thomas Ellwood, could 
speak of Milton as ‘a gentleman of great note 
for learning throughout the learned world for the 
accurate pieces he had written on various subjects 
and occasions.’ Such language would be absurd 
now. 

We may be practically certain from other con- 
siderations that this third group of books included 
Psalms, Proverbs, Job, Ezra, Nehemiah, 1 and 2 
Chronicles, and others, but we cannot use the 
passage quoted as an independent argument for 
the canonicity of any single disputed book, such as 
the Song of Songs or Ecclesiastes. 

(i) Sirach, c. 180 B.C.; especially chs. 44- 
50 (Praise of Famous Men).—Of even greater 
importance is the praise of famous men in chs. 
44-50 of the Bk. of Sirach itself. From these 
chapters we get a very fair idea of the view of 
sacred literature taken by a learned Jew of that 
time. His descriptions are evidently taken from 
the Law, the Prophets, and the historical books 
of the Hagiographa (Chronicles, Ezra, and Nehe- 
miah). There are specific references to every one 
of them. His conception of David is largely derived 
from the Chronicler, the appointment of singers, 
the use of psalms in the temple worship, and prob- 
ably the Psalter itself being ascribed to him. ‘In 


all his works he praised the Holy One most high 
with words of glory ; with his whole heart he sang 
songs, and loved Him that made him. He set 
singers also before the altar, that by their voices 
they might make sweet melody, and daily sing 
praises in their songs’ (47° 5, cf. 1 Ch 25 and Ps 
1497), A similar acquaintance with Ezra and 
Nehemiah seems implied by what is said of Zerub- 
babel, Joshua, and Nehemiah (494-5), What is 
said of the first of these might possibly, however, 
have been taken from Hag 112-16 223, and certainly 
bears reference to the latter; and the absence of 
all mention of Ezra is singular. This shows that 
the author had no knowledge of those legends 
which connected the Canon so closely with the 
great founder of later Judaism (2 Es 14; see also 
Ryle, Exe. D), and probably is to be explained on 
the supposition that in his eyes Ezra was over- 
shadowed by Nehemiah. It is not improbable that 
at this time the Bks. of Ezra and Nehemiah were 
still parts of Chronicles. The separation of these 
books would have helped to bring out the per- 
sonality of Ezra. Some of the other books of 
the Hagiographa seem also recognized. Sir 478, 
already quoted, implies the existence of a psalm- 
book ascribed to David ; not necessarily the whole 
Psalter, but including apparently Ps 149 (see v.?), 
or at least Ps 100 (see v.°), and therefore probably 
the whole.* A similar passage, 4717, speaks of the 
admiration which Solomon elicited by his ‘songs, 
and proverbs, and parables, and interpretations 
[obviously a mistranslation of myn ‘figures’; cf. 
Pr 18, where πε Ὁ. has the sense of ‘figure’]. This 
passage might be merely an adaptation of 1 Καὶ 
482.33, but it would receive a special point if Pro- 
verbs, Song of Songs, and perhaps even Ecclesiastes, 
formed part of the writer’s religious library. That 
Proverbs was well known to him is obvious from 
many passages in the book, which were evidently 
written in imitation of it; cf. Sir 249 with Pr 8”, 
Sir 1 with Pr 17 910 etc. etc. In 48% 2° he makes 
reference to Is 40-66. ‘He saw by an excellent 
spirit what should come to pass at the last, and 
he comforted them that mourned in Zion’ (οἵ. 
esp. Is 401}? 61%). This shows that in his time 
these last chapters had long formed part of Isaiah, 
and implies that a thorough revision of the sacred 
books had taken place. He would seem to have 
lived at the end of a literary age, such as was 
hardly possible in the troublous times of the 
Maccabees. The absence of any reference in Sir 
44-50 to the Bk. of Job is best explained on the 
supposition either that the latter was regarded 
as an allegory, or that Job did not belong to the 
type of those commemorated by Ben Sira, perhaps 
as not being of the Jewish community. Neither 
of these suppositions accounts for Daniel being 
ignored. Had the writer known the book, he 
could hardly have failed to include among his 
famous men one who combined the wisdom of 
Solomon with the courage of David. 

Thus the evidence of the Bk. of Sirach points to 
the general conclusion that at the beginning of 
the 2nd cent. B.c. the whole of the Law and the 
Prophets, and a considerable number of the Hagio- 
grapha, were among the accepted components of 
sacred literature. But how far the idea of a 
definite list of sacred books, such as we find in 
later times, had been formulated, or whether the 
sacred character of such books was officially sanc- 
tioned by any public authority, are questions 
which the evidence at present available seems 
insufficient to determine; and it appears some- 
what rash to assume, as many writers on the 
Canon have done, the existence of such an 

* The fact that these psalms are not separately ascribed to 


David, and do not belong to smaller Davidic groups, makes 
this all the more likelv. 
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authority without more definite proof. It seems 
most likely that official sanction, when given, con- 
firmed rather than created public opinion. 

Between the date of Sirach and the promulga- 
tion of the Hexateuch in 444 there is a complete 
dearth of evidence, and yet there is reason to 
believe that this period was the most fruitful in 
the literary activity to which the Canon of OT is 
due. 

(j) Ezra and Nehemiah.—(a) Promulgation of 
the Hexateuch, B.c. 444.—When we go back to 
the times of Ezra and Nehemiah we are upon 
firmer ground. That the later or Priestly Code 
was officially sanctioned is made evident by Neh 
8. 9, where there are several references to what 
criticism has proved to be exilic or post-exilic laws 
[HrxATEUCH] as distinct from the ancient code 
of Ex 20-23 and that of Deuteronomy. These 
chapters of Nehemiah are also important as show- 
ing the origin of the conception of a Canon. A 
Divine law binding the people, and publicly read 
before them that they might understand its pro- 
visions, is a very intelligible idea. Had we only 
the account of Nehemiah to go by, we should have 
imagined that it was the Law proper that was so 
sanctioned and publicly enforced. But the con- 
struction of the Hexateuch, i.e. the Pentateuch 
and Joshua, points indisputably to the conclusion 
that the narratives are an integral part of the 
book. Even supposing that at this time the 
Priestly Code had not been actually joined to 
the earlier strata of the Hexateuch (in itself an 
improbable assumption), yet in all these strata we 
find law and history intimately associated. The 
people had long been familiarized with the thought 
of a Divine purpose in the lives of their ancient 
fathers. Thus the authority of Ezra and Nehe- 
miah would have sanctioned the conception of a 
sacred book, giving the early history of man and 
especially the Jews, associated especially with the 
great names of Abraham and Moses, and contain- 
ing in many different forms the rules of a religious 
life. It would be hardly too much to say that the 
Hexateuch was the Bible of the Jews of Ezra’s 
time. 

(B) Influence of the Heaateuch on the formation 
of the Canon.—That the same reverence should 
have come to be felt for the books of the later 
history and the works of the great teachers, as 
they were collected and compiled, is only the 
natural process of evolution. ‘That in process of 
time a harvest of more miscellaneous, but all more 
or less religious, literature of different ages should 
have been gathered in and prized in its turn with 
at least something like the same degree of rever- 
ence, is equally natural. But, it may be asked, 
Why did this Canon-making process stop? The 
true answer seems to be that the literary ten- 
dencies of the period following the fall of Jeru- 
salem, though vigorous after their kind, were 
intensely conservative. The learned of that day 
aimed at reproducing and fixing what they already 
had, whether written or oral, rather than at pro- 
ducing. The same influences which caused the 
publication, to use a modern phrase, of the Mishna, 
closed the OT Canon, The reverence which the 
Jews had felt for the sanctuary was now mono- 
polized by the sacred writings. It was, even more 
than the preceding ages, an age of scribes, not 
of authors. If a few did write such original works 
as 4 Ezra (the 2 Es of the Eng. Apocrypha), no Jew, 
in spite of the writer’s own transparent artifice, 
dreamed of placing such a work with books long 
sanctified by age. It is almost inconceivable that, 
Ecclesiastes would have been so soon after accepted 
as canonical had it, as Griitz would have us _ be- 
lieve, been written about this time. 

For the part attributed by Elias Levita (d. 1549) 


to ‘the Great Synagogue’ in the process of Canon. 
forming, see art. SYNAGOGUE (THE GREAT). 

vii. CANONICITY OF THE DIFFERENT DIVISIONS 
OF THE OT.—From what has already been said, 
it will be seen that it is very nearly correct to say 
that the OT was the result of a gradual process 
which began with the sanction of the Hexateuch 
by Ezra and Nehemiah, and practically closed 
with the decisions of the Council of Jamnia. It is 
now proposed to trace out as far as possible, for 
the separate parts of the Bible, the history of this 
process, partly by the help of the evidence already 
given, and partly by the light of biblical criticism. 
It may be premised that without a full apprecia- 
tion of the latter a clear view of the history of the 
Canon is unattainable. Though, properly speak- 
ing, the writing of a book or any part of a book is 
a distinct thing from its authoritative reception, 
it will be seen that there is often, in fact, a close 
connexion between the two. 

And it should also be remarked that the scat- 
tered pieces of evidence, though serving as con- 
venient landmarks, must not be regarded as 
necessarily marking distinct epochs in the history 
of the Canon. 

(a) Preparatory Stages culminating in the 
Canonization of the Hexateuch by Ezra and 
Nehemiah.—Even before the authorization of the 
Hexateuch, the idea of a Canon was not entirely 
new. In the first place, the earlier strata of the 
Hexateuch, JE and D, were probably well known, 
and received with various degrees of reverence. 
This was true also of some other parts of the 
Bible, several of the psalms, most of the historical 
books and of the prophets. But more important 
than this, the various codes of the Law had been 
from time to time formally enforced. The Deca- 
logue had, according to E, been sanctioned directly 
by God Himself (Ex 201). At any rate, nothing 
could exceed the awful reverence with which the 
Ark and its contents were regarded. The ancient 
codes preserved by JE, Ex 20-23 and 341-*6, had 
certainly been sanctioned at a very early date. 
The former had, according to E, been inaugurated 
by a solemn act of sacrifice, Ex 24*8,—a passage 
of great importance as showing how what was 
originally, as clearly seen from its contents, a 
sort of common law, came to be sanctioned and 
enforced by religious authority.* It is well known 
how, at obviously a much later date, the provisions 
of D were enforced by the authority of Josiah 
(2 K 23). What was really new in the promulga- 
tion of the Hexateuch in the time of Ezra and 
Nehemiah was that now we find, as it would ap- 
pear, not merely a law, but a sacred book 
authoritatively put forward for the acceptance of 
the people. 

(Ὁ) The Prophetico-Historical Canon.—It is obvi- 
ous that the canonization of Scripture is not likely 
to have stopped with the Hexateuch. The in- 
creased or fresh-awakened interest in their ancient 
history must have supplied the Jews with a fresh 
impulse to historical study. The feelings with 
which the earlier history was regarded would 
have insensibly extended to the ‘Jater history, 
written in the same spirit and already bearing 
the impress of a bygone age. In these writings, 
as well as in those containing the teachings of the 
Prophets, men realized that they heard the in- 
spired voice of the true successors of Moses, the 
first of prophets (Dt 1815:19), It is easy to see that 
it would not have been long before the second 
group of writings came to be regarded with much 


* It is quite impossible to fix with certainty the date of the 
ceremonies described in this passage, but the laws themselves 
reflect the state of society as we find it in 1 Samuel, which 
probably continued long after in the north. The code itself is, 
however, very complex, 
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the same reverence as the first. This feeling was 
certainly heightened by the cessation of the power 
of prophecy. Ever since the Captivity the pro- 
phetical office had been becoming more and 


more priestly in its character, as we see from 
the Bks. of Haggai, Zechariah, and especially 
Malachi, and was finally absorbed in the priest- 
hood. It is to be noticed that the writer of Sirach 
speaks of Aaron as vested with authority to teach 
(Sir 4517), and that according to the Chronicler it 
was the Levites especially who taught the people 
in the time of Jehoshaphat (2 Ch 178°). But we 
have to mark not only the growth of a certain 
feeling towards Holy Scripture, but also a literary 

rocess, which is likely to have taken some time. 

his consisted of the collection of scattered books 
and leaflets, and the revision of books, and cer- 
tainly began long before the time of Ezra. The 
editorial frame-work of the Bk. of Kings is the 
work of the Deuteronomic school, and probably 
belongs to the time of the Exile. But, on the 
other hand, there are marks of a later revision, 
and in certain passages, such as 1 K 81), we are re- 
minded of P, if not of the Chronicler. The last five 
chapters of Judges in their present form have close 
affinities with B. The collections of prophecies 
of different prophets and different dates under 
the names of Isaiah and Zechariah, whatever their 
original cause, would not have found acceptance 
while the memories of Deutero-Isaiah and Zechariah 
were still fresh. We may say then that the literary 
process was probably completed not many years 
after the time of Ezra, say about B.c. 400, and 
that this second group had canonical acceptance, at 
latest, before the time when Sirach was written, 
and certainly long before that work was translated. 
If we put the canonicity about B.c. 300-250, we 
shall probably be not far wrong, provided that we 
remember that there is no proof of official recogni- 
tion by authority at such an early date. It should 
be borne in mind that the Chronicler (c. 300) treated 
the history in a way difficult to explain, had he 
been possessed with our ideas of canonicity. On 
the other hand, the separation of Joshua from the 
Law, and its combination with the other historical 
books of the second group, suggests that at the 
time when made—long before B.c. 130 (Prologue 
to Sirach)—there was no very marked difference of 
estimation between the first and second groups. 
But we must not, again, make the assumption 
that all books of this second group were necessarily 
regarded with the same degree of reverence and 
authority. 

(c) The canonicity of the Hagiographa.—This is 
more difficult to trace, and more complicated. The 
very name reminds us that we are dealing with 
a heterogeneous collection, which could not, like 
the two other groups, be classed under a really 
descriptive name. It would be a great mistake to 
take it for granted that their canonicity began to 
be deliberately considered after the canonicity of 
these other groups had been completely recognized. 
In the case of Psalms and Proverbs this was almost 
certainly not the case. 

Psalms.—The composition of the Psalter shows 
it to be evidently a compilation from several earlier 
collections differing very much in character and 
age. The order suggests that the Psalms were 
generally placed in the same relative position in 
the complete Psalter which they had already 
occupied in these earlier collections. Thus we 
find together the Psalms of ‘the sons of Korah’ 42 
(+48)-49. 84. 85. 87. 88, the Psalms of Asaph 73- 
83, ‘songs of degrees (? steps)’ 120-134, and other 
cases where similarity of titles or refrains connects 
consecutive Psalms, showing that such groups of 
Psalms were taken en dloc from collections entitled 
‘The Psalm-book of Korah,’ ‘ The psalms, maschils, 


and songs of Asaph,’ ‘The songs of degrees,’ etc. 
So far from critical were the compilers of the 
Psalter that they did not venture in certain cases 
to decide whether a poem was more correctly 
described as a psalm or a song (see titles of 75. 76, 
etc.). Still more curious is the leaving of the 
note, ‘The prayers of David the son of Jesse are 
ended,’ after the Doxology which closes Ps 72, 
although, as the Psalter now stands, the precedin 

Psalm is as a fact ascribed to Solomon, and severa 
later Psalms are ascribed to David. The arrange- 
ment of Psalms ‘to David’ makes it likely that 
at least two independent earlier collections were 
originally so entitled. All this tends to show that 
there was a wide interval of time between the 
composition of the majority of the Psalms and 
their final compilation in one complete Psalter. 

The character of the Psalms themselves is very 
various. Some are comparatively crude, both in 
conception and language, and with sometimes a 
corrupt text, and appear as though a wide interval 
lay between their composition and the literar 
tendencies of later Judaism, as, ¢.g., Ps 107! 14. (cf. 
53) 16, ete. There is a very fair probability that 
these at least are pre-exilic. Some bear a striking 
resemblance to Jeremiah, and have been frequently 
regarded as having been written either by him or 
writers of his school (esp. 31. 35. 69. 79). Many 
are of a personal character, as 4. 12. 13. 139, etc.; 
others were obviously composed for public worship, 
to which they have a distinct reference, as 95. 96. 
98. 99. 100, etc. ete. Others, again, suggest that, 
originally personal, they have afterwards been 
adapted for liturgical use, as 69. 77. 102. This 
leads many to suspect that in some cases a national 
interpretation has been placed on Psalms origin- 
ally designed to express the writer’s own feelings 
and experience. In some Psalms, as in Ps 118, 
the national interpretation of the lst person is 
obvious, and, of course, original. 

Unfortunately it is impossible to fix a date for 
the use of Psalmsin religious worship with absolute 
certainty. It appears almost certain that psalmody 
did. not form a regular part of the temple worship 
before the Exile. The Bk. of Kings, at any rate, 
says nothing of it. In the face of this, the constant 
mention of psalm-singing by the Chronicler, as at 
the Dedication of the temple, 2 Ch 5! 18, is of no 
historical value for the time of which it treats. It 
is of a piece with the ascription to David of the 
founding of the singing guilds, 1 Ch 25. The value 
of the statements in Ezra and Nehemiah are more 
difficult to estimate. We certainly find singers 
mentioned, not only in the editorial introduction 
to the account of Ezra’s work (Ezr 77), but, what 
is far more important, in the letter of Artaxerxes 
himself (7%4). They are spoken of in a way which 
implies that they are part of a definitely organized 
system. But the question arises whether that 
system was actually at work in Jerusalem, or had 
been organized by Ezra and his school in Babylon. 
What is known of the Priestly Code in relation to 
the Hexateuch makes it extremely probable that 
a new and highly developed ritual had been so 
formulated. It is also of some significance that 
in P only we find the ritual use of trumpets (Lv 
23%, Nu 1010), On the other hand we do find, in 
the list preserved of those who came up from 
Babylon, the mention of 148 (128, Ezr) singers, 
‘sons of Asaph’ (Neh 7“, Ezr 2"). It is not easy 
to reconcile this statement with Neh 767, Ezr 2%, 
where singing men and singing women are men- 
tioned apparently as among the slaves of the exiles. 
Is it that these were menials who had no connexion 
with the sacred guild, or that the guild itself was 
a creation out of what had been a menial office 1 
Singers are also mentioned by Nehemiah as having 
been appointed by himself, Neh 71. In his account 
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of the dedication of the wall, 1277-4, the singers 
and players of instruments take a very prominent 
part. It is said that they had established them- 
selves in villages, etc., round Jerusalem, whence 
they were gathered by Nehemiah, 12*-*. The 
statement in v.** that the singers had performed 
their office ‘in the days of David and Asaph,’ is 
made, not by Nehemiah, but by the editor. The 
account of the music and psalmody in the service 
connected with the foundation of the temple in 
Ezr 3 is also editorial, and is too much like 
the accounts of similar services given by the 
Chronicler (1 Ch 16, 2 Ch 5. 207122 ete.) to be 
free from suspicion. It is sufficiently evident 
that on all such occasions he read into the narra- 
tive the religious customs of his own day, which 
were then believed to have originated with David. 
But, on the other hand, it must be borne in mind 
that in this case he was describing events much 
nearer to his own day, and some time must be 
allowed for such traditions to have grown up. 

Putting all the facts together, it would probably 
be near the truth to say that music was first in- 
troduced into religious worship to some small 
extent with the second temple, but was first 
thoroughly organized and ereatly developed under 
the reforms of Ezra and Nehemiah. This use of 
Psalms, under the control of the Priestly guilds, 
would have given authority not only to those 
specially composed for the purpose, but to those 
adapted to liturgical use, and they would have 
required no further sanction. See, further, artt. 
PRAISE IN OT, and PSALMs. 

Proverbs.— It was different with the Bk. of 
Proverbs. It belongs to a class of literature the 
sanction of which is by no means so obvious. If 
required to place in order of time the Prophetic, 
the Priestly, and the Ethical spirit among the 
Jews, we should certainly give them in this order. 
The last of the three is most closely connected 
with modern Judaism. The destruction of Jeru- 
salem and the abolition of its sacrificial system 
must have gone far to give it strength and per- 
manence, but in its inception the ethical spirit is 
of much earlier date, as we see from Sirach. But, 
as we see from the Prologue, Sirach itself was an 
imitation of earlier books, among which we must 
obviously reckon Proverbs; and these earlier books 
are spoken of as already ancient, ‘the other books 
of our fathers,’ and yet are not so ancient as the 
propio unless indeed the phrase ‘others that 

ave followed in their steps’ points especially to 
Chronicles, which was in a sense an imitation of 
the prophetic Bk. of Kings. The fact, too, that 
Solomon came to be looked upon as the fountain 
of proverbial philosophy, is at once a proof of the 
relative antiquity of the germ and the sanction of 
what came to be ascribed to him. When once 
Solomon had gained this reputation, it became 
customary to ascribe proverbs tohim. That many 
of these were originally popular sayings, handed 
down as ancient saws, hardly needs saying. That 
they were gathered together into small collections 
first, and that such collections were afterwards put 
together so as to form our present Bk. of Proverbs, 
is evident to any one who carefully studies the 
book. See PROVERBS. 

With regard to the canonicity of this book, all 
that we can positively say is, that it is extremely 
unlikely that a specially sacred character should 
have begun to be attached to such proverbs only 
when the whole collection had been finally com- 
pleted. The words at the beginning οἵ Pr 25! 


‘These also are Proverbs of Solomon, which the 
men of Hezekiah, king of Judah, copied out,’ make 
it probable that, when what is believed to be the 
earliest collection was made, the proverbs which 
composed it were already believed to be Solomon’s, 
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It proves at the least that, when the final compila- 
tion was complete, this earlier collection was 
headed by a title which the compilers did not 
venture to disturb. The case is parallel to that 
of Ps 729, We may, then, safely say that the 
canonicity of the whole Bk. of Proverbs was firmly 
established long before B.C. 180, and that of parts 
of it, certainly chs. 25-29 were recognized long 
before, possibly as early as the reign of Hezekiah. 

Ecclesiastes.—In point of canonicity Ecclesiastes 
stands on quite a different footing from Proverbs. 
It was neither a collection of sayings tradition- 
ally ascribed to Solomon, nor was it a collection of 
booklets which bore his name. Ecclesiastes was 
apparently ascribed to Solomon neither by ancient 
tradition nor by literary criticism ; but the person 
of Solomon is assumed by the writer. As the 
authorship of Solomon is precluded on literary 
Oey there are no alternatives except either a 

eliberate fraud or a mere literary device designed 
to give force to his subject. The latter alterna- 
tive seems by far the most probable. It was 
written in a literary age (see 1212), when a modern 
book would not easily be mistaken for one of 
ancient date, by a writer, probably an old sage, 
who had observed much and studied much, and 
felt that he had a right to speak (129-12), and was 
giving such advice as Solomon himself might have 
given had he lived in his day. That in a less 
critical age this literary device should have been 
misunderstood, and that, if so, it should have done 
much for the reception of this book, is not surpris- 
ing. How soon this was so, or the exact date of 
its composition, must be largely matter of con- 
jecture. We cannot be certain that it was known 
to the writer of Sirach. On the other hand, it 
is said to have been quoted by one Simon, son of 
Shetach, in the first half of the century before 
Christ (see Buhl, pp. 15, 17). It probably belongs 
to the literary age which terminated in the dis- 
turbed period of the Maccabees, and was cer- 
tainly authoritatively recognized by the Council 
of Jamnia at the end of the lst cent. A.D. See, 
further, art. ECCLESIASTES. 

Song of Songs.—The Song of Songs is so far 
like Ecclesiastes that the subject of the poem is 
connected with the person of Solomon, not obviously 
as the assumed writer, but as one of the principal 
characters. The poem, or group of poems, is, how- 
ever, probably ancient, and origina ly, there can 
be no serious doubt, quite secular in character. 
According to 1 K 432 Solomon was traditionally 
known as a writer of poetry, and it is quite 
possible that this work was ascribed to him at a 
comparatively early date, before the Exile. The 
allegorical interpretation of the book would have 
naturally followed. He who was believed to have 
drawn lessons of morality from plants and animals 
(cf. 1 K 483 with Pr 6°° 2673 etc.), might easily 
be supposed to have intended some deep mystic 
meaning in this simple story of pure and natural 
love. In this case the reception of the book was 
probably slow and gradual, and naturally enough 
met with considerable opposition. Had it not been 
for its allegorical interpretation, it is unlikely that 
it would have gained a place in the Canon. The 
Christians accepted the book, but gave it a new 
allegorical interpretation of their own. 

Chronicles, Ezra, and Nehemiah.—The Bks. of 
1 and 2 Chronicles, with Ezra and Nehemiah, the 
four originally one book, were probably received 
as a trustworthy record before the beginning of 
the 2nd cent. B.c. As already shown, at least 
Chronicles and Nehemiah are referred to in the 
praise of famous men in Sir 44-50, Probably they 
were not written much more than a century earlier, 
about B.C. 330 (see Kent, Hist. Heb. People, ii. 8), 
and their character suggests that they were com- 


614 OLD TESTAMENT CANON 


OLD TESTAMENT CANON 


piled by authority. If so, the dates of authorship 
and canonicity are the same. In any case their 
composition and reception belong to a time not 
long after the final revision of the Bk. of Kings, 
though possibly a much longer time after the 
general recognition of an earlier edition, so to 
speak, of that book. The two books present an 
instructive contrast. The Chronicles are, unlike 
Kings, not so much a compilation as a composition. 
It is only exceptionally that fragments of ancient 
documents appear in their original shape. For the 
most part the whole has been recast in its relatively 
modern form, with its characteristically modern 


spirit. It shows the marks of a definitely literary 
effort in a literary age. Its treatment of ancient 
history may be compared in some respects with 


that of the later Targumsand Midrashim. In fact, 
the word midrash already occurs in 2 Ch 13” 2477 
(AV ‘story’), though hardly in its later technical 
sense. The book was probably intended to pre- 
serve in a permanent form the methods of teaching 
common in the Jewish schools. That such a 
literary school should spring into existence after 
the period of Ezra and Nenentan is highly prob- 
able. It would have been the natural result of the 
impulse given by them to the study of Scripture. 

Job.—Of Job it is difficult to speak very posi- 
tively. The allusion in Ezk 141’. 29 may prove 
nothing more than that the story of Job, or some- 
thing like it, was current in the prophet’s day. 
The mention after Daniel (in this case certainly it 
is the person, not the book, we have to think of) 
may suggest that the story had only recently 
become known. Im any case the point of the 
allusion does not make it necessary to suppose that 
Ezekiel necessarily regarded Job as a historical 
person. The book bears traces of the kind of 
religious feelings which were quickened by Deutero- 
nomy, and betrays a still closer relationship to 
Deutero-Isaiah. Indeed the suflering Servant of 
J” forms a striking parallel to the leading thought 
of the book. Yet the relation between the two 
appears to be collateral rather than of direct 
ancestry. This resemblance, taken with the allu- 
sions to astronomy in Job 9° 26", suggest that Job 
was written in Babylon about the same period. 
This would be all but a certainty if we could be 
sure that Job’s sufferings are meant to be an allegory 
of those of the exiled Israel. 

Ruth and Lamentations.—The Bks. of Ruth and 
Lamentations, especially if the latter was believed 
to be the work of Jeremiah, could hardly have 
received general recognition when the historico- 
prophetic group was completed, as they would 
certainly have found a place in it, the former as a 
historical, the latter as a prophetic work. Apart 
from avery possible reference in Sir 49° to La 14 
etc., we have no evidence to show whether they 
were known or not to the writer of Sirach, and the 
internal evidence is too uncertain in this case to 
give us any real help. All that we can positively 
say is that both were thoroughly recognized by the 
end of the Ist cent. A.D., as seen by the testimony 
of Josephus and the Council of Jamnia, and no 
doubt is expressed of their genuineness. They 
must have been received long before ; but how long 
we can only guess. This is, however, just one of 
those cases in which the evidence of silence is of 
very little value against a book. The Bk. of 
Ruth would hardly have suited the purpose of the 
writer of Sirach, who includes no women among 
his worthies. 

Daniel and Esther.—The Bks. of Daniel and 
Esther stand on a very different footing. Had they 
been known, Daniel and Mordecai would certainly 
have found a place in Sir 44-50 among the ‘ famous 
men.’ It is true that Ezekiel (1413- 290) knows of 
Daniel as one whose purity of life might be supposed 


to have secured the land from Divine wrath, but 
not necessarily as the great hero of the Babylonian 
and Persian courts. How could Sirach have 
failed to commemorate him who combined all the 
courage of a David with the wisdom of a Solomon? 
The book bears obvious internal evidence in chs. 
7-9 of a date subsequent to the Maccabzan era. 
From the similarity of subject it seems not unlikely 
that both Daniel and Esther were derived from the 
same Eastern source. But it could hardly have 
been earlier than the beginning of the Ist cent. B.C. 
The history of the reception of the books forms 
a rather marked contrast. The Bk. of Daniel, 
as might have been expected from its contents, 
ΣΈΒΕΙΝ to have gained favour without opposition, 
and Daniel is spoken of in the NT as a prophet 
(Mt 24%). Esther, on the other hand, was received 
with considerable hesitation, and whether on this 
ground or otherwise there is less evidence in its 
favour. It is not quoted in the NT, which may be 
only accidental; and it is at least possible that the 
feast of Jn 5! is that of Purim, which would prove 
the recognition of the book. Several Rabbis ob- 
jected to the book about the 1st and 2nd cents. A.D., 
and one at least in the 3rd (see Buhl, p. 25); several 
Fathers, Melito (perhaps by error), Athanasius, 
Gregory Nazianzen, omit it from their lists; and 
it was not regarded as canonical by Theodore of 
Mopsuestia. Some objections or suspicions arose, 
among the Jews at any rate, from its secular 
character ; others, in the opinion of some writers, 
merely from the fact that the fast of 13th Adar, 
in connexion with Haman’s plot (ch. 91), conflicted 
with the feast of the same day commemorating 
the victory of Judas Maccabzeus over Nicanor 
(1 Mac 7%; see Ryle, p. 139). 

viii. SUMMARY OF RESULTS OBTAINED.—In the 
foregoing inquiry the following facts seem clearly 
established :— 

(1) Canonicity was, like the composition of the 
books itself, a gradual process. ‘The Council of 
Jamnia, for example, gave a formal sanction to 
what had already become, more or less definitely, 
the public opinion of Jewish writers. 

(2) Such sanction appears to have been, in fact, 
accidental, that is to say, not by any means 
essential to the idea of canonicity. All the OT 
books, with a few possible exceptions, would have 
won their way into the Canon had no such council 
decided the matter, just as the NT became 
canonical without the sanction of a general council. 

(8) The history of canonicity cannot be com- 
pletely separated from the history of the books 
themselves. The separate parts of a book may 
have been, and in some cases certainly were, 
accepted authoritatively before the whole was 
written. This was especially the case with the 
Pentateuch, Psalms, and Proverbs. 

(4) This consideration, among others, points to 
the conclusion that canonicity was, in its earliest 
stages, a question of degree, and even, to some 
extent, of kind. One book, the Pentateuch, for 
example, was accepted because formally sanctioned 
by authority ; another acquired its authority from 
its long acceptance by students and writers; a 
third, from its liturgical use. Again, various factors 
contributed to the idea of canonicity ; among them, 
certainly, real or supposed antiquity, and also, to 
some extent, authorship by some famous person, 
such as David or Solomon. 

(5) Lastly, while the beginnings of canonicity 
lie in the misty period of ancient Jewish history, 
it may be said to have reached its final stage at 
the Council of Jamnia, where all our OT books 
were sanctioned; though, on the one hand, the 
great bulk, at any rate, were practically recognized 
as canonical long before ; By on the other, some 
hesitation in isolated cases was not uncommon 
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even after the council. Since then, time, habit, 
and experience have continued to give strength to 
its decisions. 

ix. CLAIMS OF THE APOCRYPHA TO CANONICITY. 
—So far, the investigation has concerned itself 
almost exclusively with the Canon accepted by the 
Jews and by the Reformed Churches of modern 
times. A few words are necessary concerning the 
claims of the Apocrypha to canonicity. In the 
Roman Catholic Church it depends upon the sup- 
posed inspiration of the Vulgate. There is, however, 
some truth in the canonicity of the Apocrypha. 
The LXX contained these books very nearly as we 
have them now in our English Apocrypha. The 
earliest extant LXX texts are certainly Christian, 
but the references in Hebrews to Wisdom and 
Maccabees, to which attention has been alread 
called, suggest the probability that the Greek 
Bible of NT times was the LXX as we know it. 
It would thus appear that the Alexandrian Jews 
were accustomed to group together in their sacred 
literature a larger collection of books than those 
contained in the Palestinian Canon and sanctioned 
at Jamnia. It is, then, a common practice to 
speak of the Alexandrian Canon as distinct from 
the Palestinian, and it is at least a significant fact 
that the only book of the NT (if we make the 
possible exception of the Fourth Gospel) which has 

istinct affinities with Alexandrian thought, con- 
tains the two striking references just mentioned to 
the Apocryphal books. The term is convenient, 
no doubt, but it is misleading if it is intended to 
imply that the Alexandrians placed all their sacred 
books, whether belonging to the Palestinian Canon 
or not, on the same footing. It is satisfactory 
enough if merely intended to mean that they made 
no definite distinction between the Canon and the 
Apocrypha. Thestatement (see above) that Philo, 
e.g. never quotes the Apocryphal books as canonical, 
is to some extent outweighed, as already suggested, 
by his peculiar views of inspiration. His theory 
of an extended, if graduated, inspiration tended to 
weaken the conception of a special Canon. The 
fact that rather a flares number of OT books* are 
not quoted by Philo at all, perhaps points in the 
same direction. Dr. Sanday sees in the distinction 
between the so-called Palestinian and Alexandrian 
Canons the difference between the more strictly 
religious school and those who welcomed a wider, 
if more secular, culture (Inspiration, p. 93). With 
reference to the quotation of the Apocrypha by 
Christian Fathers, it may be enough to observe 
that even the ultra-Alexandrian Origen very 
definitely recognized that the books of the Pales- 
tinian Canon were in a special sense those of the 
Covenant (testament). 

The sporadic inclusion, so to speak, of altogether 
uncanonical books as Scripture in the NT or else- 
where, such as the quotation from the Bk. of 
Enoch in Jude,t shows that, while a small body of 
learned Jewish experts in Palestine had formulated 
a fixed Canon, there were others whose critical 
knowledge was less exact, and who therefore in- 
cluded within their conception of Scripture a far 
wider circle of books, 

x. SOME PECULIARITIES IN THE EVIDENCE OF 
THE NT AND FATHERS.—It is hardly necessary to 
do more than mention the curious omission by 
some Eastern Christian writers of well-established 
OT books, such as the omission of Chronicles (with 
Kzra and Nehemiah) and Job by Theodore of 
Mopsuestia and the Nestorian Canon (see Buhl, 
p. 53). Such omissions must be regarded. as eccen- 
tricities outside the general current of canonical 


* Ezekiel, Daniel, Ruth, Canticles, Ecclesiastes, Lamentations, 
Esther (Buhl, tr. p. 15; cf. Ryle, Philo and Holy Scripture). 

+ For quotations from or references to extra-canonical books in 
NT, see Buhl, p. 14. 
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history. The omission of Esther stands on a differ- 
footing, and is, moreover, more common. 

xi. THE INFLUENCE OF OUR PRESENT KNOW- 
LEDGE OF OT CANON UPON RELIGION.—Hitherto 
the subject has been investigated on its purely 
historical side. The question has been—What 
books were in point of fact received as Scripture at 
different times? not—What is the intrinsic value 
of the books of Scripture, or of particular books of 
Scripture, as sanctions for religious belief and 
religious conduct? The latter question belongs 
rather to the subject of inspiration than to that of 
the Canon. But it comes within the limit of the 
present inquiry in so far as the spiritual authority 
and value of Bible books depend upon canonicity. 
Except for this, the history of the Canon has 
nothing more than a purely literary and archzo- 
logical value. The question may be put thus—Does 
the scientific method as applied to the history of 
the Canon—and no other method is really per- 
missible—increase or diminish the practical value 
of the Bible as a whole or in part? Theoretically, 
it would appear that it diminishes it. It is one 
thing to say that the OT was authoritatively fixed 
by Ezra or a religious school founded by him; 
another, that it was, as far as the evidence really 
proves, first officially sanctioned in its completeness 
by the Council of Jamnia. Christians would far 
rather believe that the Bks. of Esther and Canticles 
formed part of the Bible of Christ and His apostles, 
than that they were sanctioned by a Jewish council 
held some 70 years after Christ’s ascension. A 
devout Protestant may be somewhat shocked to 
find that many of the earlier Christians practically 
included several Apocryphal books in their Bible. 
The modern study of the subject does certainly 
tend in some measure to obscure the lines drawn 
between canonical and Apocryphal books, and to 
depreciate relatively some of the former and 
appreciate some of the latter. It affects, in some 
degree, both the conditions of canonicity and the 
question to what extent certain books within or 
without the recognized Canon fulfil those condi- 
tions. But what practical bearing has all this as 
concerns the influence of the Bible upon faith and 
life? We feel that the books of whose claim to 
canonicity there is some degree of doubt are just 
those which, from a purely religious point of view, 
are the least important. There are those who feel 
that if Ecclesiastes, Esther, and Canticles had 
never been included in the Canon, and Sirach and 
Wisdom had been included, it would have made 
little real difference. We might still in Ecclesiastes 
have reverenced the outspoken honesty of a pious 
Israelite struggling according to his limited light 
with perhaps the greatest problems of life. We 
ἤρα ἢ have been thankful that in Esther we had 
illustrated for us a phase of character belonging to 
the most interesting, and once the most religious, 
nation of the world. We should have found in 
Canticles at least a pretty love-lyric, and possibly a 
good deal more. The old questionings and doubts 
about these books make it easier for us to have 
some such ideas about them now without shocking 
our religious sense. We feel that the standard by 
which all Bible or quasi-Bible books must eventu- 
ally be appraised is not merely the ipse diait of 
an infallible Church, Jewish or Christian, which 
rules all on one side of a line holy and all on the 
other secular, but an enlightened intelligence which 
sees in the sacred books, including even some not 
generally accounted canonical, various degrees of 
inspiration and spiritual power. By enlightened 
intelligence is here meant, not the mere private 
opinion of the individual, but the growing consent 
οἱ spiritually-minded, right-thinking, honest, and 
devout Christians. In a word, the study of the 
formation of the Canon makes it possible to think 
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that the same influences which resulted in the 
fixed Canon of OT in ancient times, may at a 
future time lead to some more defined modification 
in our conception of a sacred Canon. 
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OLIVE (ny zayith, ἐλαία, oliva, Arab. zeitiéin).—A 
well-known tree, one of the most characteristic of 
Syria and Palestine. It belongs to the order 
Oleacee, which also includes the ash.‘ It is a tree 
with gnarled and, when large, usually hollow 
trunk, and straggling branches. It loves rich soil, 
but flourishes without irrigation. The small white 
flowers form axillary clusters. When their function 
is over, they fall in showers to the ground (Job 
15%), and their place is taken by small oblong 
fruits, at first green, but becoming almost black 
when ripe. From these comes the fatness of the 
olive, its rich nutritious oil. The leaves are 
oblong to lanceolate, of the characteristic dull 
olive-green at their upper surface, and a frosted 
silver colour below. This arrangement of colours 
makes an olive tree at a little distance appear as if 
covered by a filmy veil of silver gauze, which 
gives a soft dreamy sheen to the landscape. 
There are groves of olives near all the cities and 
villages of Pal. and Syria, and several of them are 
very extensive. That near Beirft is nearly 5 miles 
square. That near Tripoli is about as large. 
There are fine groves near Nablfis, and on the 
western slopes of Lebanon. The ground in which 
olive trees grow is ploughed twice or more a 
year, and enriched with inorganic and organic 
fertilizers. A favourite dressing is a marl, known 
as huwwdrah, which is found everywhere in pockets 
of the eretaceous rocks of Syria. The first olives 
begin to fall in September. These are usually left 
until the time when the owner or his agent, and 
the lessee, can together pick them up and measure 
them. In November comes the harvest. The 
trees are beaten with a long pole (Dt 24”). The 
‘shakings’ (Is 241%) of the olive tree refer to the 
few olives left after the first beating. These were 
to be left for the poor; see art. GLEANING. The 
olive harvest is usually carried home in baskets, 
on the backs of men or donkeys. ‘Olive berries’ 
(Ja 312), in reality a kind of drupe, are used for 
food in two stages. (1) When green they are 
pickled in brine, until the bitter taste is somewhat 
overcome, a result which is hastened by slightly 
bruising the drupe, so that the brine may more 
readily penetrate its pulp. They are eaten with 
bread, and, especially during the fasts, constitute a 
notable portion of the diet of the people. (2) When 
quite ripe they are sometimes packed down in 
salt, or immersed in brine, and at other times pre- 
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served in their own oil. The yield varies much 
in different years. If it is large one year it is 
usually small the next. The drupes are often 
beaten in a mortar, as in Bible times (Ex 27” 
etc.). In this case the marc is placed in a vessel 
filled with hot water. The oil floats to the surface, 
and is skimmed off. The more usual way of 
obtaining the oil, however, is to bruise the ripe 
berries in a shallow circular basin, excavated in a 
stone shaped like the nether millstone, or in the 
solid rock. The bruising is sometimes done with 
the foot (Dt 33%4, Mic 615), but more commonly by 
an upright millstone, with a long pole passed 
through its centre. The short end of this pole is 
fastened to an upright fixed in the centre of the 
basin, and the other pushed or pulled round bya man 
or animal, so that the stone revolves just within the 
outer edge of the basin. This reduces the berries 
to a pulp. Part of the oil flows out through a 
spout in the rim of the basin into a vat (J1] 2% 318, 
Hag 216). After the oil which flows of itself has 
been drawn away, the marc is packed in soft reed 
baskets. These are subjected to pressure by 
piling them one over the other between two stone 
pillars, with an upright groove at the inner face 
of each. In these grooves slides a horizontal bar, 
which is heavily weighted with stones or iron. 
Under this primitive |but powerful press the oil 
flows down in streams, and is collected in a vat at 
the foot of the pile. At first it has much ex- 
traneous matter and water mixed with it. These 
gradually separate, leaving the pure sweet oil. 
This is kept in jars, or in large reservoirs hewn 
out of the rock or built with great exactness, and 
well pointed at the joints, or plastered within. 
The oil is used extensively as food, and large 
quantities of soap of most excellent quality are 
made by boiling it with crude soda. 

The Scripture allusions to the olive are very 
numerous. It is the first tree, of those now 
known, mentioned in the Bible (Gn 81). Its 
wealth of nourishment made it a natural candidate 
for the position of king of trees (Jg 98:9). It is an 
emblem of peace and prosperity (Ps 52° 128%) and 
beauty (Jer 1115, Hos 14°). The two olive trees 
in Zec 45: 11-14 were emblems of fruitfulness. RV 
well translates (v.!4) ‘two sons of oil,’ instead of 
AV ‘two anointed ones.’ Standing by ‘the Lord 
of the whole earth,’ they denote His abundant, 
overflowing provision for the spiritual wants of 
mankind. Oil is frequently alluded to as food 
(2 Ch 21°), medicine (Lk 10%, Ja 514), unguent (Ps 
23°, Mt 61"), illuminator (Mt 25% etc.). The temple 
oil was beaten (Ex 27%). The name ‘ Mount of 
Olives’ indicates the importance attached to this 
tree, and associates it with many of the most 
interesting incidents in the life of our Lord. 

G. E. Post. 

OLIVES, MOUNT OF (o'nyn 17; LXX τὸ ὄρος 
τῶν ἐλαιῶν ; Vulg. Mons Olivarum).—In the OT the 
term ‘Mount of Olives’ occurs only in Zec 144. It 
is described as the ‘ascent of the Olives’ (“17 πον) 
in 2S 15% (AV ‘ascent of Mount Olivet,’ RV 
‘ascent of the Mount of Olives’), as ‘the mount’ 
(Neh 815), ‘the mount that is before Jerusalem’ 
(1 Καὶ 117), ‘the mountain which is on the east side 
of the city’ (Ezk 11%), and as ‘the mount of 
corruption (or destruction)’ (2 K 2513). In the NT 
it is usually called ‘the mount of Olives’ (τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν), ΜῈ 21) 243 26%, Mk 13? 14%, Lk 2039. 1937, 
Jn 81, but St. Luke twice uses the term ‘the 
mount that is called [the mount] of Olives’ (τὸ ὄρος 
τὸ καλούμενον ἐλαιῶν), Lk 19% 2187; and once the 
term ‘the mount called Olivet’ (τοῦ ὄρους τοῦ Kan. 
᾿Ελαιῶνος), Ac 1”, ef. τὸ ὄρος τὸ ᾿λαιών Mk 11? (B). 

There is no doubt as to the identity of the 
Mount of Olives. The name is applied to the 
range of hills facing Jerusalem on the east and 
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lying round about from north-east to south-east, 
and separated from the Holy City by the Valley 
of Jehoshaphat or Kidron. The only question 
that may arise in this respect is as to the precise 
extent of the range which may be included under 
the expression ‘ Mount of Olives.’ 

The range detaches itself from the backbone of 
the country about two miles north of Jerusalem, 
south of the village of Sha‘fat (2824 ft.), and, 
trending in a south-easterly direction, extends as 
far as the ‘ prospect’ (Scopus), where it runs nearly 
due south till opposite (or east of) the temple site ; 
it then runs in a south-westerly direction until it 
is over against the Pool of Siloam. The ridge of 
the range is generally at a level of about 2600 ft. 
above the Mediterranean, but it culminates in 
four, or rather three (see below) somewhat pro- 
nounced summits, to which modern tradition has 
given the names of (1) Galilee, (2) the Ascension, 
(3) the Prophets, (4) the Mount of Offence. 

(1) ‘Galilee’? (Scopus) is due north-east of the 
temple site, and about a mile distant. 

(2) ‘The Ascension’ is the summit due east of 
the temple site, and distant about # mile; on it 
stand the church of the Ascension and the village 
and mosque of Jebel et-Tur (the modern Arabic 
name for the Mount of Olives). 

(3) ‘The Prophets’ is south of and, properly 
speaking, only a spur of No. 2, and derives its 
name from some catacombs ascribed to the pro- 
phets. It is not really a distinct summit. 

(4) ‘The Mount of Offence’ is about 2 mile south- 
east of Ophel, and is the terminating outlier of 
the range to the south. 

To the east this range falls rapidly towards the 
Jordan Valley ; to the west and south it is bounded 
by the valley called Kidron or Jehoshaphat, which, 
commencing north of Jerusalem on a level with 
the high ground of the Holy City, falls rapidly 
until it becomes a deep ravine dividing the temple 
site from Olivet, and near the Pool of Siloam is 
400 ft. below the summit of Olivet. It is called 
by the Arabs the Wddy en-Nédr (valley of fire). 

The summit of the Mount of Offence is on the 
same level as the temple site (2440 ft.), but from 
the church of the Ascension northward the range 
is in few places less than 2600 ft. in height, and 
thus commanded a view down upon the temple 
ieee and stood round about the city to the east- 
ward. 

The ancient road leading up from Jericho by 
Wady Kelt bifurcates at about six miles from 
Jerusalem (at level 654 ft.); the northern branch 
running up Waddy Rawdbeh and over Scopus into 
the city, the southern branch passing through 
Bethany and crossing the Olivet range between 
the church of the Ascension and the Mount of 
Offence ; the southern branch appears to have been 
the main road to Jericho since the Roman occu- 
pation. 

There are three roads or paths leading to the 
summit of Olivet, where the church of the Ascen- 
sion stands; the central path leading straight up 
the ascent, those to the north and south making 
a detour to lessen the steepness. These roads all 
join together near the bridge over the Kidron 
close to the Garden of Gethsemane, and go to St. 
Stephen’s gate, immediately north of the temple 
site. It is probable that over this bridge was the 
road into Jerusalem from the east from the earliest 
times, as the rocky sides of Olivet lower down the 
valley are too steep and precipitous to admit of 
cp Alt more than a rugged footpath. 

hen Absalom’s rebellion broke out, David fled 
from Jerusalem over the brook Kidron by way of 
the Mount of Olives to the wilderness (2 8 1515: 3°), 
Probably he crossed the Kidron by the road where 
the bridge now spans the ravine, and went up the 


ascent by the north-easterly road already men- 
tioned. There is no reason for supposing that he 
went up to the summit where now stands the 
church of the Ascension—this would not lie in his 


route. He probably went up nearly due north- 
east from the Kidron ravine, and ascended to the 
top of the mountain, and thence he went down the 
eastern slope till he arrived at the Waddy Rawdbeh 
near Bahurim. If a line be drawn from the 
Kidron bridge north-east it will be found to go 
over Mount Scopus into Wady Rawdbeh. 

Bahurim is rendered in the Targum of Jonathan 
(on 28 16°) as Alimoth or Almon, a city of Benja- 
min given to the priests, and is identified by 
Schwarz, Furrer, and Robinson (BRP iii. 287) as 
‘Almit, north of ‘Andta (Anathoth), about three 
miles N.N.E. of Jerusalem. Barclay (p. 563) also 
conjectures that Bahurim lay on the north side of 
Waddy Rawdbeh, not far from ‘Andta, but south of 
it, probably near e/-Isdwiyeh. Lightfoot considers 
Bahurim as close to Nob (Prospect, i. 42), and 
Josephus (Ant. VII. ix. 7) mentions that it was off 
the main road from Jericho to Jerusalem. It 
would appear, then, that king David took the 
northern of the two roads to Jericho, went over 
Scopus and down the Wddy Rawdbeh, south of 
Bahurim, from whence Shimei issued, keeping 
along the hillside above the road, and casting 
down stones and dust at the king. 

Modern tradition has fixed on the southern 
summit or Mount of Offence as the locality of the 
high places which Solomon dedieated to Chemosh 
and Molech, in the hill that is before (or east of) 
Jerusalem (1 K 11’). There is no indication where 
these high places are to be found except in the 
account of their destruction by Joash (2 K 231%), 
where they are described as before (or east of) 
Jerusalem, on the right hand of the mnna xn 
‘mount of corruption (or destruction)’; and if the 
latter may be accepted as the name of the summit 
due east of the temple site, then the high places 
on the right or south of the Mount of Corruption 
would be on the Mount of Offence where modern 
tradition locates them. The Arabic name of this 
mountain is Baten el-Howa, ‘the bag of wind.’ 

There seems to have been considerable variety 
of opinion as to the position of these high places in 
early Christian times, but the majority of authori- 
ties, including the Jewish writers, do not mention 
the subject. Burckhardt places them over Siloam 
on the Mount of Offence, while Brocardus places 
the altar of Chemosh on the northern summit. 

On the southern slope of the Mount of Offence 
is the village of Siloam (St/wdn) clinging to the 
steep hillside, and down below are the fertile fields 
which are supposed to have formed the king’s 
garden between the Pool of Siloam and the well 
of Joab (SILOAM). Somewhere here it was that, 
in the days of Uzziah, about the time that the 
leprosy fell upon him, an earthquake is said to have 
rent a part of the mountain on the west at a place 
called Eroge (En-rogel ?), and rolled it four furlongs 
till it stood still at the east mountain (Olivet), 
blocking up the roads and the king’s garden (Ant. 
ΙΧ. x. 4; cf. Am 1), Zec 145, 2 Ch 261°), 

Josephus does not add materially to our know- 
ledge of the Mount of Olives. He relates that in 
the time of the procurator Felix, in the reign of 
Nero, the country was full of robbers and impostors 
who deluded the people, and that among them was 
one from Egypt who came to Jerusalem and called 
himself a prophet, and advised the multitude of 
the common people to go along with him to the 
Mount of Olives, which lay over against the city, 
and at the distance of 5 furlongs. He got together 
30,000 men and led them round about by the 
wilderness to the Mount of Olives, and was ready 
to break into Jerusalem by force from that place 
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(Ant. XX. viii.6, BJ τι. xiii.5; Ac21%8). Josephus 
also states that at the investment of Jerusalem by 
Titus two legions had orders to encamp at the 
distance of six furlongs from Jerusalem at the 
Mount of Olives, which lies over against the city 
on the east side, and is parted from it by a dee 
valley interposed between them, which is pale 
Cedron. He further mentions that during the 
siege of Jerusalem the Jews made an attack on the 
Roman guard on the Mount of Olives, and that the 
wall of cireumvallation, built round the city to keep 
the Jews in, began from the camp of the Assyrians, 
where Titus’ camp was pitched, extended to the 
lower part of Cenopolis, thence along the valley of 
Cedron to the Mount of Olives, and then bent to- 
wards the south and encompassed the mountain as 
far as the rock called Peristerion (dovecote) and 
that other hill which lies next to it, and is over 
the valley which reaches to Siloam (BJ V. ii. 3, 
ili. 5, xii. 2; VI. ii. 8). It was at this period that 
the Mount of Olives became denuded of the olives, 
pines, myrtles, and palms which formerly covered 
its sides, as mentioned in Neh 8” ‘Go forth unto 
the mount, and fetch olive branches, and pine 
branches, and myrtle branches, and palm branches, 
and branches of thick trees, to make booths, as it 
is written.’ 

The Mount of Olives was particularly connected 
in the minds of the worshippers at the temple of 
Jerusalem with many of the most important cere- 
monies, such as the proclamation of the new 
moons, the waters of purification and burning of 
the red heifer, and the scapegoat. The Talmudical 
writings are full of references to the Mount of 
Olives in connexion with these matters. 

The Mount of Olives was called the mountain of 
Three Lights, on account of—(1) the fire from the 
altar lighting it up at night; (2) from the first 
beams of the sun lighting up the summit ; (3) from 
the olive oil which it oaueed for lighting the 
lamps of the temple. 

The Mount of Olives was the starting-point for 
the signals by means of fire beacons sent through- 
out the land when the appearance of the new 
moon was considered satisfactorily proved. On 
the 30th day of certain months watchmen were 
stationed on the commanding heights around 
Jerusalem, and as soon as any one of them 
detected the new moon he hastened before the 

resident of the Sanhedrin to apprise him of it. 

en its appearance was finally approved, a 
beacon fire was lighted on the Mount of Olives, 
and torches were moved to and fro in the night 
until answered from Kurn Surtabeh, a conical 
mountain projecting into the Jordan Valley ; the 
signal was carried on to Gryphena, thence to the 
Haur4n, Beth Balten (Biram), and thence to the 
far east, until the whole land of the Captivity was 
waving in flames. It is related (Rosh-hashshanah, 
ii. 2) that the Cuthzans of Samaria spoiled this 
system of signalling by putting up false lights, 
and that it was found necessary to send mes- 
sengers instead. See, further, art. NEw Moon. 

The Mount of Olives has also a réle to play in 
the future (Targum upon Ca 8!). When the dead 
shall live again, Mount Olivet is to be rent in 
twain (Zee 144), and all the dead of Israel shall 
come out thence; and those righteous persons 
who died in captivity shall be rolled under ground 
and shall come forth under the Mount of Olives. 
The Jews also believe (Midrash, Tehillim) that the 
Messiah will converse much on this mountain. 

In connexion with the statement (Ezk 11%) that 
the glory of the Lord went up from the midst of 
the city, and stood upon the mountain, which is 
on the east side of the city, Rabbi Janna says 
the Divine majesty (shekinah) stood 34 years on 
Olivet and preached, saying, ‘Seek ye the Lord 
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while He may be found ; call upon Him while He 
is near’ (Midrash, Tehzllim), and then, when all 


was in vain, returned to its own place. Whether 
or not this story has a direct allusion to the 
ministrations of Christ, it is a true expression of 
His relation respectively to Jerusalem and_to 
Olivet. It is useless to seek for traces of His 
presence in the streets of the ten times since cap- 
tured city. It is impossible not to find them in 
the free space of the Mount of Olives (Stanley, 
SP 189). 

Stanley (op. citat. p. 189) truly points out with 
regard to the Mount of Olives ‘that its lasting 
glory belongs not to the Old Dispensation, but 
to the New. Its very barrenness of interest in 
earlier times sets forth the abundance of those 
associations which it derives from the closing 
scenes of the Sacred History. Nothing, perhaps, 
brings before us more strikingly the contrast of 
Jewish and Christian feeling, the abrupt and in- 
harmonious termination of the Jewish dispensa- 
tion,—if we exclude the culminating point of the 
Gospel History,—than to contrast the blank which 
Olivet presents to the Jewish pilgrims of the 
Middle Ages, only dignified by the sacrifice of 
“‘the red heifer” ; wad the vision, too great for 
words, which it offers to the Christian traveller of 
all times, as the most detailed and the most 
authentic abiding-place of Jesus Christ.’ 

‘No name in Scripture calls up associations at 
once so sacred and so pleasing as that of Olivet. 
The ‘“‘ mount” is so intimately connected with the 
puvate life of our Lord, that we read of it and 
ook at it with feelings of deepest interest and 
affection. Here He sat with His disciples, telling 
them of the wondrous events yet to come ; of the 
destruction of the Holy City, of the sufferings, 
the persecutions, and the final triumph of His 
followers’ (Porter’s Handbook to Pal.). Here He 
was wont to retire for meditation and prayer. 
Here He was met by a concourse of people from 
Jerusalem when He made His triumphal entry 
into the Holy City. Here He came on the night of 
His betrayal, and past this mount He led His dis- 
ciples on the day He ascended tc heaven. 

There are many traditional sites on the Mount 
of Olives, but there are some that more particu- 
larly claim our attention. 

The Garden of Gethsemane is to be looked for 
beyond the Kidron and at the foot of Olivet (Jn 
181, Lk 2299), and the modern traditional site 
seems to be a likely locality, though both Robin- 
son (i. 347) and Thomson (Land and Book, p. 634) 
suggest it was higher up the hill. This site is 
probably the same as that alluded to by Eusebius, 
Jerome, and the Bordeaux Pilgrim, but there is no 
earlier tradition. The balance of opinion appears 
to be in favour of its being near the true site. It 
is situated on the Olivet bank of the Kidron, not 
far from the bridge, and immediately south of the 
road leading from the bridge to the summit of 
Olivet. On the other side of the road are the- 
‘Grotto of the Agony’ and the ‘Tomb of the 
Virgin’ (el-Jesmfniyeh of the Arabs, 1.6. Geth- 
semane). There are continuous links of tradition 
uniting these chapels with the traditional spot 
early in the 4th cent., where the site may possibly 
have been fixed by the empress Helena, A.D. 326. 
See, further, art. GETHSEMANE. 

Theodorus (A.D. 530) states, ‘and there is the 
Basilica of St. Mary the Lord’s Mother and her 
sepulchre’; and St. John of Damascus writing in 
the 8th cent. states that it existed then. A church 
was erected over it in the time of the empress Pul- 
cheria (A.D. 390-450); since the 8th cent. there 
has been an unbroken chain of tradition concern- 
ing the tomb. Bernard (A.D. 867) found it in 
ruins ; it had been a round church. It was rebuilt 
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by Godfrey, and is described by Sewulf and 
William of Tyre as it now exists. The Moslems 
handed it over to the Christians, A.D. 1363, but 
they still visit it on a certain day in the year. 
Eusebius (A.D. 833) states that Gethsemane was at 
the Mount of Olives, and was then a place of 
Prayer for the faithful, and that the rock where 

udas betrayed Christ was in the valley of 
Jehoshaphat (Itin. Hieros). The Bordeaux Pil- 
grim also places the same rock in the valley of 
Jehoshaphat. St. Silvia (A.D. 379-388) describes 
the service at Gethsemane. Jerome (A.D. 393) 
says that Gethsemane was at the foot of the 
mountain, and that a church had been built over 
it. Eucherius (A.D. 427-448) alludes to the two 
famous churches where our Lord is said to have 
had discourse with His disciples, and that of the 
Ascension. Theodorus (A.D. 530) speaks of a 
Basilica on the spot where Christ taught His dis- 
ciples. The presumption is, then, that the Grotto 
of the Agony was the original site of Gethsemane. 
The olive trees of Gethsemane are not mentioned 
by any of the earlier pilgrims, and there is no 
tradition connecting the very old trees now in the 
garden with the past. 

Modern tradition makes the triumphal entry of 
our Lord into Jerusalem over the summit of the 
Mount of Olives, and the scene of the lamentation 
over Jerusalem about half-way down the hill; but 
Stanley has shown conclusively that His journey 
lay by the southern road through Bethany—that 
by which mounted travellers at the present day 
apENE Sy Jerusalem, over the southern shoulder 
of Olivet, between the summit which contains 
the tombs of the Prophets and the Mount of 
Offence. ‘There can be no doubt that this is the 
route of the triumphal entry, not only because, as 
just stated, it is and must always have been the 
usual approach for horsemen and for large cara- 
vans, such as then were concerned, but also 
because this is the only one of the three ap- 
proaches which meets the requirements of the 
narrative’ (Stanley, SP 191). The road on 
leaving Bethany passes over a spur of Olivet 
which runs out to the south-east; from here a 
view is obtained of the southern part of the Holy 
City, then the road descends into a hollow, and 
mounting again by a rugged ascent it reaches a 
ledge of smooth rock from which the whole city 
bursts into view. This point is opposite to the 
south-east angle of the temple enclosure and con- 
siderably above it. ‘Nowhere else on the Mount 
of Olives is there a view like this. By the two 
other approaches, one being over the summit and 
one over the northern shoulder of the hill, the 
city reveals itself gradually ; there is no partial 
glimpse, like that which has just been described 
as agreeing so well with the first outbreak of 
popular acclamation, still less is there any point 
where, as here, the city and temple would sud- 
denly burst into view, producing the sudden and 
affecting impression described in the Gospel narra- 
tive’ (SP 193). 

The last interview of our Lord with His dis- 
ciples before He ascended into heaven is stated to 
have taken place on the eastern slopes of Olivet, 
for ‘He led them out as far as to Bethany’ (Lk 
24°); and it is further stated that ‘they returned to 
Jerusalem from the mount called Olivet, which is 
from Jerusalem a Sabbath day’s journey.’ The 
traditional site, however, from very early times, 
has been the middle summit of Olivet, at the 
church of the Ascension; and there are those who 
consider that this is quite in keeping with the 
account in St. Luke’s Gospel (see report of Schick, 
PEFSt, p. 317, 1896). The church of the Ascen- 
sion is a small octagonal structure within an 
enclosure of irregular polygonal form, measuring 


about 40 ft. north and south, by 30 ft. east and 
west. It is in possession of the Moslems, and a 
minaret is close beside the west entrance, and is 
avery conspicuous feature in the landscape. Chris- 
tian sects are permitted on certain days to perform 
mass in the chapel. The chapel was built in 1834 
on the plan of one built by the Moslems in 1617 
on the ruins of the Crusading Church built 1130 
and destroyed 1187. The latter was built on the 
ruins of the Basilica of Constantine. Dr. Schick 
(PEFS¢ p. 319, 1896) has carefully traced the 
indications of the original building from the ex- 
isting remains, and has proposed a restoration of 
the place, showing a round church open at the 
centre to the sky, with the entrance to west and 
altar to east. This church was built in the 4th 
cent., and a plan is given by Arculf, A.D. 680, of 
its restoration in the 7th cent. by the Patriarch 
Modestus. 

The footprints of Christ have experienced various 
and strange vicissitudes. One is impressed on 
the pavement of the courtyard; the other has 
been transferred to the chapel at the south end 
of the main aisle of the Aksa Mosque in the 
temple enclosure (see Tobler, Siloahquelle u. Oecl- 
berg). Willibald (A.D. 922) and other writers speak 
of two columns within the church in memory 
of the two men who said, ‘Men of Galilee, why 
stand ye gazing up into heaven?’ This site has 
now been transferred to the northern hill of 
Olivet, near Scopus, and is called ‘ Galilee.’ 

The Pater Noster Chapel, south of the church of 
the Ascension, was erected in 1865 by the Princess 
de la Tour d’Auvergne, and is supposed to stand 
on an old traditional site of the Middle Ages. The 
intention of the Princess was to have within 24 
small chambers, in which the ‘Lord’s Prayer’ 
should be written up in 24 different languages, 
so that pilgrims of all nationalities and all creeds 
might unite there in repeating the Lord’s Prayer. 

Within recent years the Russians have erected 
a high tower and church on the commanding spur 
north-east of the church of the Ascension, over- 
looking the eastern slopes of Olivet. 

‘From the Temple Mount to the western base 
of Olivet it was not more than 100 or 200 yards 
straight across, though of course the distance to 
the summit was much greater, say about half a 
mile. By the nearest pathway it was only 918 
yards from the city gate to the principal summit. 
Olivet was always fresh and green, even in earliest 
spring or during parched summer—the coolest, the 
pleasantest, the most sheltered walk about Jeru- 
salem. Far across this road the temple and its 
mountain flung their broad shadows and luxu- 
riant foliage, spreading a leafy canopy overhead. 
They were not gardens in the ordinary Western 
sense, through which one passed, far less orchards ; 
but something peculiar to those climes, where 
Nature everywhere strews with lavish hand her 
flowers, and makes her gardens—where the garden 
bursts into orchard, and the orchard stretches into 
field, till, high up, olive and fig mingle with the 
darker cypress and pine. The stony road up 
Olivet wound along terraces covered with olives, 
whose silver and dark-green leaves rustled in the 
breeze. Here gigantic gnarled fig trees twisted 
themselves out of rocky soil; there clusters of 
palms raised their knotty stems high up into 
waving plumed tufts, or spread, bush like, from the 
ground, the rich coloured fruit bursting in clusters 
from the pod. Then there were groves of myrtles, 
pines, tall stately. cypresses, and on the summit 
itself the gigantic cedars. To these shady retreats 
the inhabitants would often come from Jerusalem 
to take pleasure or to meditate, and there one of 
their most celebrated Rabbis (R. Jochanan ben 
Saccai) was at one time wont in preference to 
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teach. Thither, also, Jesus with His disciples 
often resorted’ (Edersheim, Zhe Temple, p. 8). 


LITERATURE.—J. Tobler, Siloahquelle und Oelberg, 1882; 
Stanley, SP 185ff., 452ff.; Robinson, BRP i. 274ff.; SWP, 
‘ Jerusalem’ vol. ; PHF St, 1889, p. 174 ff. ; Barclay, City of the 
Great King, Index ; Porter, Handbook to Syria, s.v.; Thomson, 
Land and Book, i. 416 ff. ; and for the traditions, Quaresmius, 
Elucidatio Terre Sancte, ii. 277 ff. (with Robinson’s note, 
BRP ii. 604f.), together with the vols. of the Pal. Pilgrim Text 
Society. See also under JERUSALEM. C. WARREN. 


OLIVET (from Lat. olivetum, an oliveyard).— 
This form has been given to the name of the 
Mount of Olives in AV at 2S 1589 and Ac 12, 
It was taken from the Vulg. at the latter passage 
(‘a Monte qui vocatur oliueti’) by Wyclif, who 
has been followed by all the Eng. versions (in- 
cluding RV) except the Geneva (‘the mount that 
is called the Olive hil’). In 2S 15* the Vulg. 
has ‘David ascendebat Cliuum oliuarum’; it is 
Cov. who introduces ‘Olivet’ here, and it is also 
the form in the Douay version. RV changes into 
Olives. Amer. RV prefers Olivet to AV and RV 
‘the Mount of Olives’ in Lk 1939 2187, See OLIVEs, 
MOUNT OF. 


OLYMPAS (’Od\vu7as).—The name of a member of 
the Roman Church greeted by St. Paul in Ro 16". 
It is an abbreviated form, like several others in the 
chapter, being apparently shortened for Olympio- 
dorus. He was commemorated Nov. 10. 


OLYMPIUS (’Odvumi0s).—An epithet of Zeus, de- 
rived from Mt. Olympus in Thessaly, the abode of 
the gods. nGoeht Epiphanes, who was occu- 
pied in building the magnificent temple of Zeus 
Olympius (whom he specially honoured, see art. 
JUPITER) at Athens (Polyb. XXVi. 10, 12), caused 
the temple at Jerusalem to be dedicated to the 
same divinity in December, B.c. 168 (2 Mac 67, cf. 
1 Mac 154-59), 


OMAR (70\x, perhaps=‘eloquent’).—A grandson 
of Esau, Gn 36" (μάν) ; one of the ‘dukes’ of 
Edom, v.% ('Qudp). Cf. the parallel passage 1 Ch 
186 (’Qudp). The clan of which he is the eponym 
has not been identified. 


OMEGA.—See ALPHA AND OMEGA. 
OMER.—See WEIGHTS AND MEASURES. 


OMRI (7»py).—1. A king of Israel. See following 
article. 2.A descendant of Benjamin, 1 Ch 78 (B 
"Aueperd, A ᾿Αμαριά). 8. One of ihe ancestors of a 
Judahite family living at Jerusalem, 1 Ch 94 (B 
"Aupel, A Appl). 4. A prince of Issachar in the time 
of David, 1 Ch 2718 (Β ᾿Αμβρεί, A ’Apmapl). 


OMRI (oy, LXX ’ApBp(e)l, Assyr. Humri or 
Humria*) was the first king of a dynasty which 
reigned nearly sixty years, and consisted of four 
successive rulers (B.C. 900-842). Omri first appears 
in biblical history as the general of Elah’s army, 
at that time engaged in conducting siege opera- 
tions against the Philistine town Gibbethon (1 K 
16168.). On the other hand, at this very moment 
another military commander, Zimri, was carrying 
on a plot against the besotted and helpless Israelite 
king, Elah, who suffered assassination in his royal 
residence in Tirzah. This conspiracy, however, 
was only partially successful, as it never succeeded 
in gathering Israel under its standard. The nation 
preferred to rally round the more powerful as well 


* The equivalence of Hebrew-Canaanite Y with Assyr. h is 
illustrated in Schrader, COT?i. p.179. Thus ΤῚΝ is in Assyr. 
Haziti, Vyy¥ sahru, jy3ip is Kinahhi (Tel el-Amarna Inscr.), 
"Ay probably=Habiri, Ammi-rabi (Amraphel)= Hammw-rabi. 


as more loyal military rival, Omri, at Gibbethon, 
and made him king. Under that capable leader 
Tirzah was besieged and captured, Zimri was com- 
pelled to seek refuge in the fortress-citadel of the 
royal palace, and perished amid the flames kindled 
either by his own hands or by those of his foes. 
Omri, however, was not even now left without a 
competitor for the vacant throne. Yet the opposi- 
tion of Tibni was probably soon crushed, and Omri 
commenced a reign not only longer but certainly 
of far greater importance than the brief narrative 
1 K 16-8 would lead us to suppose. Even in 
that short section the military character of the 
monarch is clearly revealed to us by the reference 
to his erection of the fortress-city Samaria as 
a royal residence and capital of the Northern 
kingdom, to take the place of the less defensible 
town of Tirzah. The superior strategic position 
of Samaria, a conical hill standing 400 ft. above 
the base of the broad valley, is evidenced by the 
long siege which it endured and the stout resist- 
ance which it offered to the armies of Sargon 
(B.C. 722), as well as to the Syrian hosts in the 
preceding century (1 K 20, 2 K oat, Its pictur- 
esque appearance is described by Isaiah (281) as 
‘Ephraim’s proud crown on the summit of a fertile 
valley.’ This place is said to have been purchased 
by Omri from Shemer (so also LXX) for two silver 
talents (or about £800). 

Respecting the wars waged by Omri scarcely 
euy thine is stated in the biblical narrative. From 
1 K 20%4 we derive a valuable hint. Syria, the 
formidable foe of David, had remained quiescent 
since that monarch had inflicted upon it a series 
of overwhelming defeats. But in the days of the 
divided kingdom Syria became aggressive, and 
aggrandized itself at the expense of its weakened 
Southern neighbour. From 1 K 2083 we learn that 
Omri must have sustained some reverses in his war 
with Syria, and was compelled to cede some streets 
or quarters in Samaria to the Aramean residents. 
But these reverses may have been—probably were 
—only temporary. In any case, they are wholly 
insufficient to warrant us in following Wellhausen 
in supposing that Israel became thereby reduced 
to vassalage by Aram * (see art. AHAB). Kittel is 
probably right in considering it fairly certain that 
Omri made heroic efforts to rid himself of the 

ressure of his Northern foe which he had inherited 
rom his predecessors, but without complete suc- 
cess.t It is quite evident, however, that the 
struggle did not leave him in the least degree 
crippled. Otherwise he would not have been in 
a position to conduct a war of conquest against his 
South-eastern neighbour Chemosh-Melech, king of 
Moab (see below). 

Moab, which had been subjugated by David, 
began to throw off its allegiance to Israel in the 
troubled years which followed the disruption. But 
the energetic military rule of Omri put an end to 
this independence. ‘These facts we learn from the 
Stone of Dib4&n, erected by Mesha‘, son of Chemosh- 
Melech. We quote (on next page) from the original, 
which may be found in Smend and Socin’s copy, 
with notes (Inschrift des Kénigs Mesa), in Driver’s 
Notes on the Hebrew Text of the Books of Samuel, 
Appendix to Introduction, p. Ixxxviff., and in the 
art. MOAB, above, p. 404. 

From this passage we can infer the importance 
of Omri’s military operations in Moab. He 
acquired the district around Mehedeba; and so 
thoroughly was Moab subdued that it was com- 
pelled to pay an enormous tribute of wool (2 K 3%. 
See Driver, /.c. p. 1xxxix). 


* Jahrb. fiir deutsche Theol. xx. p. 27, Skizzen αι. Vorard. i. 
p. 31. The view adopted above and also in the art. AHAB is also 
sustained by McCurdy, History, Prophecy,'and the Monuments, 


i. p. 278. 
t Gesch. der Hebréer, ii. p. 223 [Eng. tr. ii. 261). 
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‘Omri was king of Israel and oppressed Moab a long time [lit. many days], for 


Chemosh was wroth with his land. 


And his son succeeded him [7.e. Omri], and 


he too said [ =thought jaaba ἽΝ] “I will oppress Moab.” In my time [1.6. of 


Mesha] he said thus]. 


But I saw [my desire] on him and his house, and Israel 
perished with an everlasting destruction.* 


So Omri obtained possession of the land 


of Mehedeba, and (one) dwelt therein during his days and half the days of his 


son, forty years’... 


The inscription also sheds a valuable light on 
the chronology of Omri’s reign, since it shows that 
the period of his occupation of Moabite territory 
and of the occupation by his son Ahab covered 
the remainder of his own reign and half of his 
son Ahab’s reign, making 40 years in all. It is 
of course not necessary to take ‘yn in a strict 
mathematical sense. On the other hand it is quite 
clear that the biblical chronology is at fault, since 
it ascribes to Omri a reign of only 12 years, and 
to Ahab’s entire reign 22 years, making the total 
length of both reigns only 34 years. From these 
data of the Moabite Stone it is evident that we 
must extend considerably the reign of Omri. In 


the scheme set forth in Schrader’s COT? ii. p. | 


322 ff., Omri’s reign is reckoned to be 25 years 
(B.C. 900-875), ten years being deducted from the 
τε πὶ of Baasha. These dates harmonize better 
with (a) the results of Assyriology, (6) with the deep 
impression which Omri had produced in Western 
Asia by his military prowess. This impression 
was no fleeting one, at extended over a very long 
eriod. We have clear indication of this in the 
act that Palestine was called (mat) Bit Humri, 
or ‘land of the house of Omri,’ from the time of 
Shalmaneser I1. (860) to that of Sargon (722-705). 
The usurper Jehu is called on Shalmaneser’s black 
obelisk Ja’ua abal Humri, ‘ Jehuson of Omri.’ And 
no less deep was the impression produced in Israel 
and Judah. The reference to the ‘statutes of 
Omri’ in Mic 6" is an indication of this, his name 
being coupled with that of his son Ahab. What is 
meant by this expression, and what forms of practice 
it is intended to cover, we do not know. Combining 
it with the phrase that ‘he did evil more than all 
that were before him’ (1 Καὶ 16”), we are led to infer 
not only that he is judged in an unfavourable light, 
like Jeroboam and his successors, in accordance with 
later and stricter canons of Deuteronomic legalism, 


but also that in all probability the beginnings of | 


Pheenician influence in religion, for which Ahab’s 
reign became notorious, were already infecting the 
cultus of Israel in Samaria, To this the passage in 
Micah seems to point. 
OWEN C. WHITEHOUSE. 

ON (jx; B Atv, A Αὐνάν; Luc. ’Auvdv).—A 
Reubenite associated with Dathan and Abiram in 
a rebellion against Moses, Nu 16! (JE).+ There is 


* This implies that Ahab, son of Omri, was compelled to re- 
linquish his hold of Moab. This probably took place during his 
wars with Syria. Nevertheless he did not lose all. “ΤῸ identify 
the ‘son’ (lines 6 and 8) with Jehoram, thus ignoring the two 
intervening reigns of Ahab and Ahaziah (cf. CrronoLoey, vol. 
i. p, 402), is highly improbable. The campaign of 2 K 3 against 
Moab was an attempt to retain the slight remnant of power 
which Mesha now threw off. Comp. McCurdy, vol. i. p. 282. 

+ B. W. Bacon, who seeks here, as in many other instances, to 
break up JE into its constituents, suggests that, according to 


reason to believe that the mention of On is due to 
textual corruption, for no such personage appears 
in the subsequent narrative, and the name is found 
nowhere else in the Old Testament. For the prob- 
able restoration of the text see KORAH, p. 12°. 


ON (jx, Jk, "Qv).—A city in Lower Egypt, Gn 
4145. 59 46% (Potiphera, priest of On). In Ezk 30” 
it occurs again, but punctuated x AVEN (which 
see). On is the hieroglyphic Anu, the name of 
Heliopolis. In Jer 43% the city is called Beth- 
shemesh, ‘ House of the Sun,’ the hieroglyphic Per 
a, its sacred name. The name On seems gradually 
to have fallen into disuse; the Greeks called the 
place ᾿Ἡλιούπολις, from which the Coptic name is 
also derived. In the Bible, however, both Gr. 
and Copt. VSS retained the name On. LXX 
gives in Jer 43 [Gr. 50] τοὺς στύλους ἩΗλίου πόλεως 
τοὺς ἐν "Ὧν, and in Ex 1" curiously adds to Pithom 
and Raamses Ὧν ἣ ἐστιν Ἡλίου πόλις as another city 
built by the children of Israel. The ruins of 
Heliopolis lie on the E. edge of the Delta, but out- 
side the Delta proper, touching the edge of the 
desert, not far below the forking of the Nile. The 
city was built partly on the desert, partly on 
alluvium. Its site is now marked by a considerable 
mound surrounded by a massive crude brick wall. 
In the area occupied anciently by the temple there 
still stands an obelisk, erected by Usertesen 1. 
of the 12th Dynasty, the base hardly above the 
level of the water that percolates from the canals ; 
and though blocks from the ancient temple are still 
lying in numbers under the soil, the rise of the 
water-level makes it extremely difficult to recover 
them. On the fall of paganism the site was 
plundered of its building materials for the adorn- 
ment of Alexandria, Cairo, and other towns in 
Lower Egypt. Entire obelisks had previously been 
removed to Alexandria (by Augustus), to Rome, and 
to Constantinople, and, with the exception of some 
monuments in museums and of the obelisk men- 
tioned above as being still in situ, the chief monu- 
ments of Heliopolis now existing are the obelisks of 
Rome, Constantinople, London, and New York. 

Anu was the capital of the 13th nome of Lower 
Egypt (which nome was probably bounded by the 
desert on the E., the Pelusiac branch of the Nile 
on the N., the Memphitic nome on the §., and the 
nome of Phacusa [20th] on the N.E.), but its great 
importance was sacerdotal, and due to its chief 
temple of Ra, the centre of Sun worship in Egypt, 
and the most important seat of learning in the 
J, On the son of Peleth (v.14) and Korah (not a descendant of 
Levi, as P makes him in v./4, but) a kinsman of Caleb (cf. 1 Ch 
243), were the leaders of the lay revolt against Moses, while 


the leaders in E are Dathan and Abiram (v.1¢¢), See, further, 
ΝΌΜΒΒΆΒ, p. 670%, 
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ONESIPHORUS 


country. Like other sacred centres, this city is 
found mentioned in some of the earliest inscrip- 
tions, dating from the 4th Dynasty. It is recorded 
of Usertesen I. (about B.c. 2500) that he built, 7.e. 
rebuilt, the temple. Perhaps the greatest event in 
its early history was the temporary suppression of 
Ra worship and the substitution for it of Set worship 
by the Hyksos, as recorded in a papyrus of the 
Ramesside period, now in the British Museum. A 
contemporary papyrus (also in the British Museum), 
known in science as the Mathematical papyrus, 
and written in the reign of Apepa I., indicates that 
the Hyksos court sojourned sometimes at Helio- 
polls, sometimes at Zaru (Avaris?). These two 
ocuments show the great importance of Heliopolis 
at the time of the Hyksos, when Lower Egypt was 
a separate kingdom. Memphis apparently was 
less favoured by the Hyksos, though probably it 
was completely in their power, while Upper Egypt 
seems only to have acknowledged their suzerainty. 
On the expulsion of the Hyksos by the first kin 
of the 18th Dynasty, Ra worship was restored, an 
the temple of Ra at Heliopolis was rebuilt or re- 
adorned long before any other temple in or near 
the Delta. Monuments of Tahutmes III. have been 
found here, while elsewhere in Lower Egypt outside 
Memphis nothing is found of the New Kingdom 
earlier than Amenhotep Il., whose cartouche occurs 
at Bubastis and Athribis. Like many of his prede- 
cessors, Ramses III. made great gifts to this temple, 
and the pious Ethiopian invader, Piankhi, in his 
great inscription from Gebel Barkal, dwells on the 
ceremonies that he performed here. In Roman 
times it fell rapidly from its high estate; even 
Strabo notes its partial desertion. It lay on the 
road from Syria to Memphis, and thus was peculi- 
arly exposed to attack from the most formidable 
quarter: important battles have been fought on this 
site again and again, and even in modern times. 

It is difficult to say to what period the priest 
Potiphera, the father-in-law of Joseph, belonged. 
His name being compounded with that of Ra, shows 
that it does not date from Hyksos times, 15-16th 
Dynasties, when Set overshadowed everything. 
But the form of the name was very common from 
the 23rd Dynasty onward (c. B.C. 800), though 
hardly known as early even as the 20th. Zaphe- 
nath-paneah (Gn 4145) is also a form of name be- 
longing almost solely to the same late period (see 
PHARAOH). 

The Sun-god was worshipped at Heliopolis first 
in the form of Ra; secondly, as Tum, the setting 
sun ; thirdly, as Harakhti, the hawk of the horizon, 
called by the Greeks Harmakhis; fourthly, as 
Khepera, figured by a scarabzeus, and symbolizing 
the vivifying and reproductive force of the sun. 
Of sacred animals here the bull Mnevis was the 
most important; and the heron, called bnw, was 
the original of the famous phenix. From the 
earliest times obelisks were connected with the 
Sun worship (cf. Jer 43 [Beth-shemesh]). There 
was also a sacred pool or spring, mentioned 
especially by Piankhi, ‘in which Ra was wont 
to wash his face’; hence the Arab. name for 
this locality is ‘Ain esh-shems, ‘spring of the 
sun.’ In Christian story this is the spring in 
which the Virgin washed her son while resting in 
the shade of an acacia tree on her journey into 
Egypt. The latest successor to the tree is still 
shown in an enclosure at Matariyeh. See AVEN, 
BETH-SHEMESH. Ἐς, Lu. GRIFFITH. 


ONAM (o3ix).—1. The eponym of a Horite clan, 
Gn 367 ('Qudv)=1 Ch 12° (B’Qudy, A Ὦνάμ). 2 A 
son of Jerahmeel, 1 Ch 256: 38 (B’O¢édu, A Οὐνομα). 
See ONAN, footnote. 


ONAN (jx, Αὐνάν).---- Α son of Judah, Gn 384 46”, 


After the decease of his elder 
brother, Er, he was instructed by his father to 


Nu 26, 1 Ch 93, 


contract a levirate marriage with Tamar. The 
device by which he evaded the object of this 
marriage ‘ was evil in the sight of the LoRD, and 
He slew him,’ Gn 38° !° (J). It is impossible to 
disentangle from this narrative what was the 
action of certain individuals and what is tribal 
history. Probably Er and Onan both stand for 
Judahite clans which at an early period, from_ 
what cause we know not, became extinct.* The 
present form of the narrative discloses a desire to 
impress the duty of marriage with a deceased 
brother’s wife (see Dillm. and Holzinger, ad loc.). 
J. A. SELBIE. 

ONESIMUS (Ονήσιμος) of Colossee (Col 4°), a 
slave of Philemon (Philem?*), probably a Phrygian 
by race, but bearing a Greek name which from its 
signification ‘helpful’ was often bestowed upon 
slaves (cf. Zahn, Hinl. i. p. 324; Lightfoot, Phile- 
mon, p. 376 note). ‘Helpful’ had, however, proved 
unprofitable (ἄχρηστος, Philem™); he wronged his 
master, perhaps misusing money intrusted to him 
(ef. Lk 16?), perhaps stealing from him, and ran 
away from Colossze either to Czsarea or, more 
probably, to Rome. There he gained access to 
St. Paul in his imprisonment; who ‘begat’ him 
in Christ and made him profitable (εὔχρηστος, 
Philem") once more. With such goodwill, indeed, 
did he do service that St. Paul would fain have 
kept him to minister to himself; but, feeling it a 
duty to return him to his master, he wrote the 
Epistle to Philemon, appealing to him to receive 
his slave, now become a brother worthy of love 
and trust, and himself undertaking to refund any 
money which Philemon had lost through the action 
of Onesimus (Philem **°). This letter was prob- 
ably intrusted to Tychicus, who was bearing the 
Colossian letter, and a special word of commenda- 
tion of Onesimus was sent to the whole Church 
(Col 4%). 

The result of St. Paul’s appeal is unknown, but 
subsequent tradition treated Onesimus as a_pro- 
minent and active member of the Church. These 
traditions are very various: he was identified with 
a bishop of Beraa (Apost. Constit. vii. 46), with 
the bishop of Ephesus in the time of Ignatius 
(Eph. i.) ; he was said to have preached in Spain, 
and the apocryphal Acts of the Spanish sisters 
Xanthippe and Polyxena are written in his 
name (c. 38; Texts and Studies, ii. 3, ‘ Apocrypha 
Anecdota’): he was said to have been martyred 
either at Puteoli (Euthalius) or at Rome (‘ Mart. 
Ign.’ Roman Acts, ὁ. 10). But the name was so 
common, not only in classical times for slaves, but 
also in later Christian use (Smith, Dictionary of 
Christian Biography, s.v.), that various Onesimi 
have probably been confused, and it is impossible 
to extricate any certain fact. His memory was 
observed by the Latin Church on Feb. 16, by the 
Greek Church on Feb. 15, and also in conjunction 
with Philemon, Appia, and Archippus, on Noy. 22: 
the various traditions will be found in the Acta 
Sanctorum (ii. 855-859) and the Greek Mena (pp. 
89-92) for those days. A most interesting modern 
romance of his life will be found in Onesimus, by 
the author of Philochristus (London, 1882). 

W. Lock. 

ONESIPHORUS (Ὀὐνησίφορος, ‘ profit-bringer ’).— 
A friend of St. Paul at Rome, mentioned twice 
only in the NT, 2 Ti 116:18 419 From the former of 
these passages it appears that Onesiphorus when 
he arrived in Rome and learnt that St. Paul was 
in captivity, sought him out diligently, and ‘re- 
freshed’ him, not with bodily nourishment only, 

* Or at least seriously weakened. Er appears in1Ch 421] as a 


sub-clan of Shelah, and Onan is perhaps=Onam of 1 Ch 226, a 
sub-clan of Jerahmeel. 
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but with every token of friendship. Of this 
friendship St. Paul retained a very lively recol- 
lection, the more so that others, the Asiatics 
Phygelus and Hermogenes, had deserted him 
(2 Ti 1); and in writing to Timothy recalled 
further the many good offices which Onesiphorus 
had performed at Ephesus, of which Timothy from 
his residence there would know ‘better’ (βέλτιον) 
than St. Paul or any one else could tell him. It 
should be noted that these offices are not repre- 
sented as extended specially to St. Paul himself, as 
the AV, by the insertion of ‘unto me,’ implies; nor 
is the use of the verb διακονέω sufficient warrant for 
the belief that Onesiphorus occupied the office of a 
deacon at Ephesus (see Wieseler, Chronol. p. 463). 

It is not perfectly clear whether, at the time 
when St. Paul wrote, Onesiphorus was alive or 
dead; but the references to his ‘house’ rather 
than to himself in 2 Ti 115 419, and still more the 
words of the prayer in 2 Ti 118 ‘The Lord grant 
unto him to find mercy of the Lord in that day,’ 
make it most probable that he was now dead (so 
de Wette, Huther, Alford, Ellicott, Fairbairn, 
v. Soden). If so, the passage gains an additional 
interest from the use that has been made of it 
in connexion with the argument for prayers for 
the dead. Thus it is appealed to in support of 
such a practice by Bishop Archibald Campbell in 
his anonymously published book on The Inter- 
mediate or Middle State of Departed Souls, 1713, 

. 72; and amongst more recent writers by 
δ᾿ αὐ το (The Spirits in Prison, pp. 128, 266) and 
Luckock (After Death, p. 77, The Intermediate 
State, p. 211). Others, as Barrett (The Inter- 
mediate State, p. 113), find in the words no more 
than ‘a pious wish.’ On the whole question it 
may be sufficient to quote the carefully weighed 
words of Hammond (Paraphrase and Annot. on the 
NT, in loco): ‘How far it may be fit to pray for 
them that are departed this life, needs not to be 
disputed here. Tis certain that some measure of 
bliss, which shall at the day of judgment be vouch- 
safed the Saints, when their bodies and souls shall 
be reunited, is not till then enjoyed by them, and 
therefore may safely and fitly be prayed for them 
(in the same manner as Christ prays to his Father, 
to glorifie him with that glory which he had before 
the world was). And this is a very distant thing 
from that prayer which is now used in the Romish 
Church for deliverance from temporal pains, founded 
in their doctrine of Purgatory, which would no 
way be conclusible from hence, though Onesiphorus, 
for whom Saint Paul here prays for mercy, had 
been now dead.’ 

Winer (RWB ii. 175) quotes a tradition from 
Fabricius (Lua. Evang. p. 117) that Onesiphorus 
became bishop of Corone in Messenia. 

G. MILLIGAN. 

ONIARES.—1 Mac 1919 (AV). See ARIUS. 

ONIAS (Ὀνίας, of which Jastrow suggests a 
correspondence with 3x ‘a man of Oni’ Pixs= 
ix Neh 797], though he appears to prefer the 
better derivation from syn or yin, Menach. xiii. 10, 
an abbrey. of x73m3). 4, ONIAS I. was the son of 
Jaddua (Jos. Ané. XI. viii. 7), and father of Simon 
the Just (1b. ΧΙ]. ii. 4; Sir 501; see, however, Herz- 
feld, Gesch. ii. 189ff.; Zunz, Vortrdge?, 38). In 
1 Mac 127 he is said to have received a friendly 
letter from the Spartan king Arius (Ἄρειος, more 
correctly ᾿Αρεύς ; see Corp. Inscript. Attic. ii. 352). 
He must therefore have been a contemporary of 
Areus I.,who reigned from B.C. 309 to 365 (Diod. 
xx. 29). Areus If. died at the age of eight in 
B.C. 255 (Pausanias, ili. 6. 6), and, as no other 
Areus is known, the evidence is strongly against 
Josephus, who represents the communication as 
having been made to Onias 11. The alleged letter 


is given in two forms in Jos. Ant. ΧΙΙ. iv. 10 and 
in 1 Mac 120-28, 

2. ONIAS II. was the son of Simon the Just (Jos. 
Ant. XII. iv. 1). On the death of his father he 
was disqualified by youth for immediate succession 
to the high priesthood, which, however, he after- 
wards held during the greater part of the reign of 
Ptolemy Euergetes. He is not mentioned in the 
Apocr., but Josephus (Ané. XII. iv. 1-5) describes 
how advantage was taken of his imprudence by 
his nephew to found a family whose civil influence 
exceeded for a time that of the titular high priest. 

8. ONIAS III. was the son of Simon II. (26. XII. 
iv. 10), whom he succeeded in B.C. 198 or 195. His 
loyalty to the Syrian over-rule was such that 
Seleucus Philopator bore the cost of ‘the services 
of the sacrifices’ (2 Mac 3’). But he was soon 
involved in a quarrel with Simon the Benjamite, 
who held in the temple a high office, similar in 
part to that of the edileship. Simon became im- 
patient of the priest’s control, and in despite 
informed the Syrian military governor that the 
temple was full of treasures, which lay at the 
mercy of any despoiler. Seleucus quickly de- 
spatched Heliodorus to seize this money, but the 
latter is said (2 Mac 3%) to have been deterred by 
an apparition, and to have returned to Antioch in 
dismay. Simon ascribed the failure to the high 
priest’s trickery (2 Mac 4), and the quarrel became 
so bitter that the latter decided at length to pro- 
ceed in pene to the king. Scarcely had he 
reached tioch when Seleucus was assassinated ; 
and, in the confusion that followed, the high priest- 
hood was secured by purchase by Jason, the brother 
of Onias, and Onias himself was detained at 
Antioch. Jason proceeded at once to redeem his 
promise to thoroughly Hellenize Judea (2 Mac 
49-15) ; but in B.C. 171 he was deposed by Antiochus, 
whose favour had been won by the larger gifts of 
Menelaus (2 Mac 4%), the brother of Jason (Jos. 
Ant. XII. v. 1), or more probably of Simon (2 Mac 
4°83), Menelaus was rebuked by Onias for sacrilege 
in stealing some of the vessels of the temple (2 Mac 
4351.) and in revenge had him decoyed from his 
refuge in the sanctuary at Daphne and put to death 
(2 Mac 48). The account of Onias’ murder is re- 
garded by some as apocryphal; see Willrich, Juden 
u. Griechen vor αἰ. makkab. Erhebung, 1895, p. 71 ff., 
Wellh. GGA, 1895, p. 950f., IJG¥, 1897, p. 244 ff., 
cf. Baethgen, 7A W, 1886, p. 278 ff. ; but see, on the 
other side, Biichler, Die Dido u. Oniaden, 1899, 
pp. 106ff., 240f., 275f., 353ff. Josephus simply 
states (Ant. x11. v. 1) that Jason succeeded to the 
high priesthood on the death of Onias. 

4, ONIAS, generally reckoned as Iv. though it is 
not likely that he ever acted as high priest in 
Jerusalem. On the death of his father Onias II., 
he was too young for the succession ; and, after- 
wards finding no means of securing the rights of 
his birth, he took refuge with Ptolemy Philometor 
in Egypt (Jos. Ant. XII. ix. 7). About B.c. 154 
(Gritz, 111. 34) he obtained from the king, who 
wished to conciliate the Jews and use them in his 
wars with Syria, the gift of a disused temple of 
Bubastis Agria (the cat-headed_ goddess Bast or 
Bastet ; see Herod. ii. 137, and Egypt. Exp. Fund, 
Eighth Memoir, 3f.) in Leontopolis, and recon- 
structed it after the model of the temple in Jerus. 
(Jos. Ant. XII. iii. 1-3). The foundation was 
defended as a fulfilment of the prophecy of Is 198-5 
and a complete temple service was instituted, 
which was continued until A.D. 73, when the 
temple was closed by the Romans (Jos. Wars, Vil. 
x. 2-4), From Menachoth xiii. 10 it appears that 
only partial sanction was given to the services of 
this temple by the Jewish authorities at home, 
whilst in the opinion even of the Eeyr. Jews it 
never entirely superseded the temple at Jerusalem 
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ONYX 


(Jos. c. Ap. i. 7; Phil. Opp. ed. Mang. ii. 646). 
Onias was afterwards appointed civil governor of 
the district in which his temple was situated, and 
two of his sons received high commands in the 


Egyp. army (Jos. Ané. XIII. x. 4). 
R. W. Moss. 

ONIAS, REGION OF (Jos. Ant. XIv. viii. 1; 
BJ τ. ix. 4, vil. x. 2), used loosely of the part 
of Lower Egypt that contained Jewish settlements, 
but strictly of the district in which was the temple 
built by Onias Iv. Its position is variously 
described by Josephus, as in the nome or province 
of Heliopolis (Ant. XII. ix. 7; Ptol. Iv. 5. 3); as 
at Leontopolis in the said nome (Jos. Ané. XIII. 
ili. 2); aA as 180 stadia from Memphis (BJ vu. 
x. 3), The reference consequently cannot be to the 
nome of Leontopolis, but to a district of the same 
name within that of Heliopolis, The name itself 
was not uncommon, though there is no evidence of 
its application to any site within the nome in 
question. From Memphis to the city of Heliopolis 
the distance approximates closely to that given by 
Josephus; but his language is vague, and allows 
the assumption that he was not calculating the 
distance to the temple of Onias, but to the chief 
town of the province within which the latter was 
situated. North-east of Heliopolis, at a distance 
of 24 miles, is the town of Belbeis, which has been 
suggested as the site of the temple, because it was 
a place of the worship of the goddess Sekhet, who 
has been identified with Bubastis Agria (Jos. Ant. 
XI. 111. 2; Hoypt. Exp. Fund, Seventh Memoir, p. 
20); but Belbeis is both in another nome, and at 
too great a distance from Memphis. Less than 10 
miles north of Heliopolis, and within that province, 
is a mound, Tell el-Yahudiyeh, in the neighbour- 
hood of which the remains of a great Jewish 
cemetery have been found (Egypt. Exp. Fund, 
Seventh Memoir, 51-53, where, however, F. LI. 
Griffith pronounces against the identification with 
the site of the city of Onias on the ground of the 
general character of the antiquities met with, 
though on p. 19 Naville strongly supports it). The 
district is full of traditions of a powerful Jewish 
settlement; and within its limits, if not on this 

articular mound, it is almost certain that Onias 

uilt his temple. R. W. Moss. 


ONIONS (aya bézalim, κρόμμυον, cepe, Arab. 
basal).—This word occurs only once in the Bible 
(Nu 115) in connexion with fish, cucumbers, melons, 
leeks, and garlic. The latter two are species of 
the same genus, Allium. The onion is A. Cepa, L. 
It is universally cultivated in the East, and enters 
into many cooked dishes and salads. The onions 
of Syria and Palestine have a very sweet taste, 
and, when cooked, do not impart to the breath 
the strong odour which so often forbids the use 
of the onion as an article of diet elsewhere. 
Working men often make their midday meal 
from a loaf or two of bread and a couple of raw 
onions. It is customary to skewer bits of meat 
alternating with segments of onion and tomato, 
and broil them over glowing coals. With fresh 
native bread they make a most savoury and 
appetizing meal to persons accustomed to them. 

G. E. Post. 

ONO (ἷκ, once Neh 7% $3k).—This city is said in 
1 Ch 82 (Β Ὦνάν, Α ᾽Ωνώ) to have been built by the 
sons of Benjamin at an early period, and the 
Talmud (Mishna, Hrakhin, ix. 6) states that it 
was fortified by Joshua. There is no mention of 
it, however, in the OT except in books written 
after the Captivity, when it was inhabited by 
Benjamites, Ezr 235 (B ᾿Ὥνών, A Ὦνώ), Neh 6? (‘the 
plain of Ono’ ‘x nyp3, Β πεδίον Eve, A π. Ὧνά), 781 
(B’OQvd, A Ὠνών), 118 (Ke * Ὦνώ, ΒΑ δ ἢ om.). It is 


noticed with Lod (which see), and in the Talmud 


the two towns with their adjoining territory are 
included in the designation Ὁ) ΠῚ x's ‘ valley of the 
craftsmen’ (Jerus. Megillah, i. 1; cf. 1 Ch 414, Neh 
11%). Ono is the modern Kefr ‘And, north of Ludd 
(the ancient Lod or Lydda). Its antiquity is shown 
by its being noticed, along with the last-named 
place, in the lists of Tahutmes III. 6. B.c. 1600. 


LiteRATURE.—SWP vol. ii. sheet xiii. ; van de Velde, Mem. 
837; Neubauer, Géog. du Talm. 86; Guérin, Judée, i. 319 ff. ; 
W. Max Miiller, Asien wu. Europa, 83; Buhl, GAP 196f.; G. A. 
Smith, HGHL 160f. C. R. CONDER. 


ONUS (‘Qvovs), the form in which the name Ono 
(wh. see), a town of Benjamin, appears in 1 Es 5”. 


ONYCHA (nbnw shéhéleth, ὄνυξ, onyx). — The 
operculum of a shell-fish, called by the Gr. and 
Lat. writers ὄνυξ, onyx, from its resemblance to a 
nail. When burned it emits a pungent, aromatic 
odour, from the combustion of the animal matter 
which it contains. Thename, doubtless, applied to 
the opercula of many species of the shells of the 
Strombus tribe in the Mediterranean and Red 
Seas. Onycha* is mentioned as one of the com- 
ponents of the sacred perfume (Ex 30*4). 

G. E. Post. 

ONYX.—This is the rendering of the Heb. on¥ 
shoham, in AV and RV text (see below), but it is 
impossible to be certain of its correctness. There 
are no cognate words in Heb. literature to throw 
light on the inquiry. The attempts to find an 
etymology in other languages of the same family 
fail absolutely or fall short at the critical point. 


The Arab. ,2.. is, indeed, used in the sense ‘to be 


pale,’ which would suit the onyx fairly well; but 
that meaning is only the secondary, not the radical 


one. The district ‘.:, Socheim, in Yemen, pro- 


duced a specially ‘fine onyx; but there are two 
weighty objections against the derivation thus 
suggested, namely, the almost invariable use of 
the article with the Heb. word (nn¥n), and the 


impossibility of + representing ~. Schrader’s con- 


jecture, so far as it goes, is decidedly the most 
helpful. He proposes (COT? i. p. 30) to identify 
the shdham with the Assyro-Babylonian sdmtu, 
which means ‘dark,’ and is used as the name of a 
valuable stone from Melukhkha in Upper Baby- 
lonia. Sayce (Hapos. Times, vii. [1896] p. 306) 
accepts the connexion of the two words, and boldly 
adds, ‘a blue-green stone, probably the turquoise.’ 
In this last particular he is too hasty. Fried. 
Delitzsch (Assyr. Handwb. p. 4886) holds that the 
adj. s@mtu means ‘dark coloured’: it is used of 
clouds, and of a fruit which is neither white nor 
black. If this is so,—and Pinches agrees with 
Schrader and Delitzsch,—sdmétu would not be the 
right word for the turquoise. 

The Versions are distinctly unhelpful. The 
Pesh. and Targ. have ‘beryl.’ The LXX is alto- 
gether inconsistent with itself: Gn 2! πράσινος ; 
Ex 287 βηρύλλιον ; Ex 257 35° σάρδιος : 28° 3577 3918 
σμάραγδος ; Ezk 2818 σάπφειρος ; Job 28:6 ὄνυξ ; 1 Ch. 
297 cdou. Aq. uses capddvvé at Gn 2) and ὄνυξ in 
Ex; Josephus (An¢é. 111. vii. 5, and BJ Vv. v. 7) has 
σαρδόνυξ and ὄνυξ. Vulg. usually employs ony- 
chinus, but at Ezk 2818 beryl, and at Job 2816 
sardonyx. Our AV adheres to onyx ; but, curiously 
enough, the RV, whilst retaining this in the text, 
has placed ‘or beryl’ in the marg. of some of the 

assages: οἵ, Ex 359 396, Ezk 2818 with Gn 21, 

X 289 20 3518. 27, Job 2816, 1 Ch 29%. The uncertainty 
of the Versions reappears in the writings of the 


* The form ‘ onycha’ is the accus. of Gr. ὄνυξ, Lat. onyx, taken 
by Wyclif and Tindale apparently as a nom., and adopted by 
all the Eng. versions (except the Geneva, which has ‘cleare 


gumme’). Of. Sir 2416, 
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expositors. ‘Beryl,’ ‘carbuncle,’ ‘chalcedony,’ 
‘onyx,’ and ‘turquoise’ have all had their adher- 
ents. So far as the Bible is concerned, two points 
are clear. (1) The shoham stone was esteemed of 
considerable value. Job 2816 calls it ‘the precious 
shoham.’ Ezk 2818 names it amongst the valuable 
stones which bedecked the king of Tyre. It is the 
one gem which finds mention when the offerings of 
the Israelites are enumerated (Ex 359: 2”), and when 
the Chronicler recounts the treasures prepared by 
David for the temple (1 Ch 29°). (2) It was well 
adapted for engraving. Two shdham stones were 
to be engraven with the names of the twelve tribes, 
six names on each, and were to be set on the 
shoulder-pieces of the high priest’s ephod, Ex 289: 12 
(see art. EPHOD). Again, the middle stone in the 
fourth row of jewels on the high priest’s breast- 
plate, bearing the name of one of the tribes, 
possibly Asher or Manasseh, was a shdham (see 
art. BREASTPLATE OF THE HIGH PRIEST). 

Streeter appears to think (Prec. Stones, p. 214) 
that the claims of the onyx are negatived by the 
fact that the shodham ‘is classed with the ruby, 
topaz, diamond, chrysolite, jasper, sapphire, and 
chrysoprase.’ But the argument is inconclusive. 
And, seeing that the onyx satisfies the two con- 
ditions named above,* we must be content in this 
art. to describe it. Pliny (Hist. Nat. xxxvii. 24) 
explains the name ὀνύχιον, from ὄνυξ, ‘the finger- 
nail,’ by quoting Sudines, ‘in gemma esse can- 
dorem, unguis humani similitudinem,’ and Theoph. 
(de Lap. lvii.) describes its appearance αἰ ταξη ταῖν, : 
τὸ δ᾽ ὀνύχιον, μικτὴ λευκῷ καὶ φαιῷ παρ᾽ ἄλληλα. It 
belongs to the stratified class of silicon stones, 
It lends itself with great readiness to the gem- 
cutter’s and engraver’s art, not only by reason of 
its toughness, moderate hardness, and absence of 
grain, but also because the design, cut in one 
stratum, is thrown into relief by the background 
of another colour. ‘The best stones [for engraving] 
are those with a white layer on a dark ground. 
They are still better when there is a third layer 
above, as white with a reddish or brownish tinge.’ 
In the Oriental onyx there are three layers: that 
at the top, red, blue, or brown; that in the middle, 
white; then a jet black or a deep brown. This 
stone was much used for signets during the Roman 
empire. But it must be admitted that an un- 
stratified gem is really more suited for intaglio 
work. No precious stone varies more in value. 
King (Antique Gems, p. 11) speaks of one the size 
of a crown piece selling for £30. Every one is 
familiar with the specimens that are worth only a 
few pence. 

Occult qualities were formerly ascribed to this, 
as to other gems. Marbodus, master of the Cathe- 
dral school of Anjou (1067-1081), and afterwards 
bishop of Rennes, writes of the onyx as follows :— 

‘Called by the onyx round the sleeper stand 
Black dreams, and phantoms rise, a grisly band: 
Whoso on neck or hand this stone displays 
Is plagued with lawsuits and with civil frays ; 
Round infants’ necks if tied, so nurses shew, 
Their tender mouths with slaver overflow.’ 
And the same good bishop’s Cives Celestis Patrie 
sets forth the symbolism of the sardonyx, which 
may properly be considered a mere variety of the 
onyx— 
*Sarponyx, with its threefold hue, 
Sets forth the inner man to view ; 
Where dark humility is seen, 
And chastity, with snow-white sheen, 


And scarlet marks his joy to bleed 
In Martyrdom, if faith shall need.’ 


LITRRATURE.—The books most worth consulting are King’s 
Antique Gems; Middleton’s Engraved Gems ; Streeter’s Precious 
Stones. Olapton’s Precious Stones of the Bible is not of much 
use, J. TAYLOR. 


* Flinders Petrie thinks shoham is the green felspar ; see art. 
Sonus (PREcIOUB). 
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OPEN.—This verb (like aperio and ἀνοίγνυμι) is 
occasionally used in AV (though the use was then 
archaic) in the sense of ‘make known,’ ‘disclose.’ 
Thus Jer 2013 ‘Unto thee have I opened my 
cause’ (ma, LXX ἀπεκάλυψα, Vulg. revelavi, 
Wye. ‘shewide,’ Cov. [wrongly] ‘committe,’ Gen. 
‘opened,’ Douay and RV ‘revealed’*); 2 Es 10% 
‘Of these things which have chanced, these are 
to be opened unto thee’ (hec erant tibi aperienda); 
1321 ‘The interpretation of the vision shall I shew 
thee, and I will open unto thee the thing that thou 
hast required’ (adaperiam tibi); 2 Mac 12# ‘who 
had opened the things that were hid’ (φανερὰ 
ποιῶν; RV ‘who maketh manifest’); Lk 24% 
‘while he opened to us the Scriptures’ (διήνοιγεν) ; 
Ac 178 ‘Paul... reasoned with them out of the 
scriptures, opening and alleging that Christ must 
needs have suffered’ (διανοίγων) ; He 4:3 “ΑἹ! things 
are naked and opened unto the eyes of him 
with whom we have to do’ (retpayyionéva,t RV 
‘laid open before’), Examples in contemporar 
and earlier writers are frequent: Dt 29% Tind. 
‘the secrettes perteyne unto the Lorde oure God 
and the thinges that are opened perteyne unto us’; 
Is 2! Cov. ‘Morover this is the worde that was 
opened unto Esaye the sonne of Amos, upon Iuda 
and Ierusalem’; Mt 1036 Tind. ‘There is no thinge 
so close that shall not be openned’ (Wye. ‘schewid,’ 
Gen. ‘disclosed,? Rhem. ‘revealed’); 161 Tind. 
‘fleshe and bloud hath not opened unto the that’ 
(Rhem. ‘revealed it to thee’); so Lk 2% 10%, Jn 
128 (“To whom ys the arme of the Lorde opened 2’), 
1 P 5! [all ‘open’ in Tind., ‘reveal’ in Rhem. and 
AV]; Jn 15" ‘all things that I have heard of my 
father I have opened to you’ (Rhem. ‘notified,’ 
Wye. and AV ‘made knowen’). Cf. Lk 19beading 
in Rhem. NT, ‘In Iericho he lodgeth in the house 
of Zachzus the Publicane, and against the mur- 
muring Iewes openeth the reasons of his so do- 
ing’; Gosson, Schoole of Abuse (Arber’s ed. p. 
27), ‘Chiron was... a Reader of Phisicke, by 
opening the natures of many simples’; Lever, 
Sermons (Arber, p. 140), ‘By God’s ordinaunce the 
scriptures and the preachers of God do open and 
declare that ye be all synners.’ 

We have the same use of the adj. in 1 Ti 5% 
‘Some men’s sins are open beforehand, going before 
to judgment’ (πρόδηλοί elot, Vulg. manifesta sunt). 
The AV is from Tindale, the RV gives ‘are evident.’ 
Cf. Ac 2? Wyc. ‘ Befor that the greet and the opun 
day of the lord come’ (ἐπιφανῆ, Rhem. ‘ manifest,’ 
AV and RV ‘notable’); He 7!4 Wye. ‘It is opene 
that oure lord is borun of iuda’ (πρόδηλον ; Tind. 
and others, including AV and RV, ‘ evident,’ Rhem. 
‘manifest’). J. HASTINGS. 


OPEN PLACE.—1. In AV of Gn 38" Tamar is 
said to have taken her seat ‘in an open place,’ but 
undoubtedly the correct rendering of oy nnpa 
(LXX πρὸς ταῖς πύλαις Αἰνάν) is that of RV, ‘in the 
gate of Enaim’; so also read in y.”! with RV ‘at 


* In Job 3817 the same Heb. verb is translated ‘opened,’ and 
RV gives ‘revealed’ as here ; but it is probable, as the reference 
is to gates (‘Have the gates of death been opened unto thee?’), 
that it is rather a mistrans. than an archaism, The LXX has 
ἀνοίγονται ; Vulg. apertee sunt; both Wyc. and Coy. have 
‘opened.’ 

+ The meaning of this word is known, but it is not easy to 
see the exact metaphorical use here made of it. The verb 
τραχηλίζω comes from τράχηλος, the ‘neck,’ round which a mill- 
stone might be hung (Mt 186, Mk 942, Luke 172), or a yoke placed 
(Ac 151°), or on which one may affectionately fall (Lik 1529, Ac 
2037), or which may be exposed to the executioner (Ro 164). 
The verb (which is not found in LXX, and here only in NT) 
follows the last-named use of τράχηλος (possibly through 
τρωαχηλισμός, @ technical term for the grip of a wrestler on his 
adversary’s neck). It is used by Philo freely in the sense of 
‘bringing to one’s feet,’ ‘having at one’s mercy’; and so in this 
passage it is probably more than laid bare (as if the neck 
were twisted back and exposed to view), rather as Rendall 
(whose tr. is ‘downcast’) ‘bowed down with remorse and 


shame.’ 
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Enaim’ for ‘openly’ of AV. See art. ENAIM. 
2. In 1 K 22°=2 Ch 189 Ahab and Jehoshaphat 
have their thrones set up ‘in an open (AV ‘a 
void’) place’ (AVm ‘a floor,’ RVm ‘a threshing- 
floor’) at the entrance of the gate of Samaria. 
The Heb. 7113. is certainly peculiar, and attempts 
have been made to emend the text. Klostermann, 
followed by Kittel (in 5.801), instead of MY nwabn 
132 O22 would read 0739 "732 ‘29 (‘clothed in their 
robes of state’); Wellhausen (in Bleek*, 249 Anm. 
2) thinks 7113 is a dittography of 0722, and would 
simply omit it. This is perhaps favoured by the 
LXX of 1 K 22), which reads merely ἔνοπλοι ἐν ταῖς 
πύλαις (A πύλεσιν) Σαμαρείας, although in 2 Ch 189 
it has ἐνδεδυμένοι στολάς, καθήμενοι ἐν τῷ εὐρυχώρῳ 
θύρας πύλης Σαμαρείας, which is a verbatim rendering 
of the present MT in the latter passage. The Syr. 
VS seems to point to 0793 0722 (‘ variegated robes’), 
and this is adopted by Bertheau, but the word 
0772 is used elsewhere (Gn 31! 2, Zec 6%) only of 
animals. Other conjectural emendations are "713 
yoy ‘purple robes’ (Kamphausen), py3 732 ‘ mili- 
tary equipment’ (Benzinger, founding upon LXX 
ἔνοπλοι). With or without 713, the scene of 
Micaiah’s interview with Ahab and Jehoshaphat 
is clearly marked as the open space that would be 
found before the gate of Samaria (cf. Benzinger, 
Heb. Arch. p. 132). J. A. SELBIE, 


OPHAI.—See EPHAI. 


OPHEL (San, always, except in Is 32! and Mic 
48, with def. art.; LXX Ὥφαλ, "Oar, “Oder, ’OPAAd, 
’Ordd, Jos. O¢NGs).—The name means ‘swelling’ 
or ‘bulge.’ It is used in Dt 2877 and 1S 58 for 
‘emerods,’ and in 2 Καὶ 5% of a hill probably in the 
neighbourhood of Samaria. In the other places 
where the article is used, it refers to a site south 
of the temple of Jerusalem; 2 Ch 278 ‘On the 
wall of Ophel he (Jotham) built much’ ; 2 Ch 334 
Manasseh ‘compassed about Ophel and raised it up 
a very great height’; in Neh 3” *7 1121 it appears 
as the dwelling-place of the Nethinim. 

Josephus in the parallel passages does not men- 
tion Ophel by name. He states that Jotham built 
very great towers, such as were almost impregnable 
(Ant. IX. xi. 2), and that Manasseh built very 
lofty towers and strengthened the outlying forts. 

One may search in vain for any pronounced 
natural swelling of ground south of the temple 
area at the present day to account for the term 
Ophel; but 1f this word may be applied to an 
artificial mound, the spot where it should be found 
can be at once indicated by pointing to the source 
of the water supply at the Virgin’s Fountain and 
the secret passage in the bowels of Ophel, through 
which it was obtainable within the city. 

The site of Ophel south of the temple enclosure 
is indicated exactly by the accounts given in the 
Book of Nehemiah. The Nethinim who dwelt in 
Ophel repaired the city wall over against the 
water-gate towards the east and the tower that 
lieth out. ‘After them the Tekoites repaired an- 
other piece over against the great tower that lieth 
out, even unto the wall of Ophel’ (Neh 37-27), At 
the dedication of the walls ἘΠΕ company that came 
along the southern walls to the temple, when at 
the fountain gate, ‘went up by the stairs of the city 
of David, at the going up of the wall above the 
house of David, even unto the water-gate eastward’ 
(Neh 12%”), This places the water-gate close to the 
southern end of the temple, and Ophel was close 
to the water-gate. 

Josephine in speaking of the southern wall of 
Jerusalem, and moving from west to east, describes 
its bending above the fountain of Siloam, where it 
also bends again fronting the east at Solomon’s 
pool, and reaches as far as a certain place called 


OPHIR 


the Ophlas, where it was joined to the eastern 
cloister of the temple (BJ v. iv. 2). John held 
the temple and the parts thereto adjoining for a 
great way, as also the Ophlas (Vv. vi. 1). The next 
day they set fire to the repository of the archives, 
to Acra, to the council house, and to the place 
called the Ophlas (VI. vi. 3). 

It can thus be ascertained for certain that Ophel 
was situated on the eastern hill on which Jerusalem 
is built, somewhere between the southern end of 
the temple and Siloam. This is a spur which 
becomes narrow to the south until above Siloam it 
ends abruptly and precipitously. On this spur 
also, according to the account in the Book of 
Nehemiah, are the sepulchres of David, the house 
of the mighty, the city of David, and the house of 
David, so that this must be identical with Zion ; 
but there are other indications elsewhere in the 
OT and in Josephus that the ancient Jerusalem 
was identical with the Acra which is north-west of 
the temple on the same hill as the traditional Holy 
Sepulchre. The only solution appears to be in the 
dual notion of the ancient Jerusalem, one portion 
in Judah over the fountain of the Virgin, called 
Zion, and one portion near the Hammam esh-Shefa 
(a fountain) on the Acra, called Millo. Thus the 
ancient strongholds of Jerusalem were both swell- 
ing mounds, probably of stone and earth—Ophel 
and Millo. 

Stanley in his note on Ophel (Sin. and Pal. 498) 

oints out that the word in later times appears to 
fave acquired the meaning of ‘fort,’ as in ᾿Ωβλιάμ, 
‘bulwark of the people,’ the name applied to St. 
James the Just by Hegesippus (Eus. HZ ii. 23). 

According to the narrative of Hegesippus, James 
the Just was cast down from the south-east angle 
of the temple enclosure and was killed below by 
the club of a fuller. He was thus killed close 
to Ophel, and nigh to the ee where a fuller’s shop 
cut in the rock was found during the PHF excava- 
tions, 1867-9 (see Recovery of Jerusalem, p. 299). 

See, further, under art. ZION. 

C. WARREN. 

OPHIR (W5ix, Bix only in Gn 10%, yok only in 
1 K 10").—A proper name that occurs twelve times 
in OT. 1. Gn 10%=1 Ch 1% (LXX Οὐφείρ) repre- 
sents Ophir as the eleventh of the thirteen sons of 
Joktan, and locates him in the list between Sheba 
and Havilah. Gn 1030. 81 testifies that the name 
designates a Reepe (or land) ‘from Mesha as thou 
goest towards Sephar, the mountain (m. ‘hill 
country ’) of the east.’ 

2.1K 975-28 (B Σωφηρά, A Σωφαρά), 10 and 
2 Ch 9% (LXX Σουφείρ), 1 K 22% (A ’Q¢elp, B om.), 
and 2 Ch 8% (B Σωφειρά, A Σωφῆρα), with 1 K 10”, 
designate a place to which the Tarshish ships of 
Hiram and Solomon sailed from Ezion-geber, at 
the head of the Gulf of Akabah, and after three 
years returned with gold, silver, precious stones, 
costly woods, ivory, apes, and peacocks. It is not 
specified that Ophir was the source of all these 
products, but simply that such articles were 
brought back by the merchantmen at the end of a 
three years’ cruise. It is quite possible that some 
of these wares were purchased at regular ports to 
which they had been brought by other traders. 
So that Ophir needs not to be sought for at some 
point where all these products were native (cf. 
Cheyne in Lzpos. Times, July 1898, p. 472). Sub- 
sequent references in the OT, however, Is 13%, 
1 Ch 294 (LXX Σουφείρ), Job 22% (LXX Σωφείρ), 2815 
(B Σωφείρ, A ᾽Ὠφείρ), confirm the idea that Ophir 
was at least a gold-producing region. Its product 
in these references is synonymous with the finest 
of that metal. iit 

The definite location of Ophir is still in dispute. 
Search for it has been made from ancient times. 
Even the translations of the LXX and the remarks 
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of Josephus (Ané. VIII. vi. 4) point to an opinion as 
to its location. Ancient and current opinions may 
be classified under three heads. Limits of space 
will allow the merest outline of the arguments 
urged for the acceptance of each place. 

(1) On the East Coast of Africa.—For several 
centuries travellers, writers, and scholars of several 
nationalities have found the Solomonic Ophir at 
some point along the eastern coast of Africa. 
Most notable among these were Th. Lopez, J. 
Bruce, Robertson, Monfseduien, d@Anville, Schul- 
tess, and Quatremére. The location of Ophir in 
East Africa, in Mashonaland, opposite the island 
of Madagascar, has won new friends since the 
German Mauch (Reisende in Ost. Afrikas) made 
his now famous investigations of 1871. He found, 
about 200 miles inland from Sofdla, at Zimbabye, 
some remarkable ruins, already described in the 
works of de Barros, a Portuguese traveller of the 
16th cent. The majestic remains of once stately 
buildings now cover one granite mound 400 ft., 
and another 300 ft. in height. The natives have 
preserved among themselves a tradition that white 
men once lived there and carried on extensive 
manufactures. Traces of Phcenician pottery, and 
even of mining operations, add to the evidence of 
its former importance. Merensky, a superin- 
tendent of the Berlin Mission (Beitrége zur 
Kenntniss Siid-Afrikas, 1875), reported that 
Arabian travellers regarded these ruins as the 
Ophir of Solomon, and that as far back as A.D. 
1500 the Arabs took gold from those districts. 
Portuguese sailors found near Sofd@la in 1506 two 
Arabian ships laden with gold. The Portuguese 
colonists in this country found many ore mines, 
and even down to the Transvaal may be found 
remains of old ore-smelting ovens. A corollary of 
this view is found in the position of those who find 
Ophir farther north on the coast of Africa—even 
as far as the Red Sea. The latest and most ardent 
advocate of this newer view is Carl Peters (Das 
goldene Ophir Salomos, 1895). Among his array 
of arguments is found this one on the linguistic 
evidence. ‘Chinese astronomy designates the east 
by blue, the south by red, the north by black, and 
the west by yellow.’ ‘The Black Sea is in the 
north, the Red Sea in the south, the Turks call 
the Mediterranean Sea the white, probably a 
change from yellow.’ ‘In Arabic red is ahr, and 
Africa is Afir, or the land of the south.’ ‘In Latin 
Afer is used to designate an African, accordingly 
the terms Ophir and Africa are identical.’ Peters 
agrees substantially with those Egyptologists who 
would practically identify Ophir with Punt, the 
great foreign mart of Egypt, especially during the 
reign of queen Hatshepsu of the 18th dynasty (see 
art. PuT). W. Max Miiller (Asien u. Huropa nach 
altigyptischen Denkmélern, 1893, p. 111 and n. 1) 
locates Punt on the Ethiopian coast of the Red 
Sea, possibly including both sides. The location 
of Ophir in the land of Punt, which is not as yet 
a fixed quantity, introduces many of the same 
questions as the location farther south on the east 
coast. Miiller says that the products of Ophir are 
all African, and only at a later date were the 
Indian articles inserted in the list. In the chief 
passage (1 K 10?) the LXX (B) does not mention 
‘peacocks’ at all, and it ‘must be held to be an 
interpolation.’ But while it is not at all improb- 
able that the ubiquitous Phenician sailors may 
have touched ports on the east coast of Africa 
in Solomon’s day, arguments based on the ethno- 
graphical representation of Gn 10 positively make 
against this view. 

(2) In the far East.—Among the most notable 
advocates of Ophir’s location at some point in 
the far East we may name the LXX, Josephus, 
Reland, Lassen, Ritter, Thenius, Murchison. 


There are three general locations which deserve 
mention : (a) Ophir is identified with Abhira, a 
nomadic people settled on the east side of the delta 
of the Indus. While gold is not found on the 
coast-line, it could have come from N.W. India 
near Kashmir, Precious stones are found in great 
abundance in India. ‘Sandal-wood’ (Heb. onby, 
var. o%25x) corresponds to the Sanscrit valgu or 
valgum; ‘peacocks’ (Heb. 238) is the equivalent 
of the Sanscrit ¢ikhi; ‘apes’ (Heb. nap) is the 
Indian sapi. Largely, then, on the basis of philo- 
logy and that of the products brought to Solomon, 
Ophir was located near the mouth of the Indus. 
(6) On the basis of the LXX (Σωφηρά) of 1 K 976-28, 
which indicates India on Coptic authority, Ophir 
has been located (Karl E. v. Baer) on the coasts of 
Malabar, or at Ceylon, whence nearly all of the 
products brought by Solomon’s seamen could be 
found. An old city, Supara or Uppara, in the 
region of Goa, has been identified with Ophir. 
(c) The Malay Peninsula has also had its advocates. 
While von Baer admits that this peninsula yields 
all the products required by the records, he sees an 
insuperable objection in the great distance from 
Ezion-geber. ‘The U.S. Consul, General Wildman 
of Hong Kong (Tales of the Malayan Coast, 1899, 
p- 178f.), spent about eight years in this region, 
and examined with great care the evidence at 
hand. There is a gold-producing Mt. Ophir near 
Johore, and good evidence of other kinds. After 
careful study of the subject, Wildman concludes 
that Ophir is a comprehensive term, embracing the 
entire Kast, the Malay Peninsula, Ceylon, India, 
and even China—the name Ophir being taken 
from this mountain because it marks a central 
point of the region to which Solomon’s ships sailed. 
‘For all ages the gold of the Malay Peninsula has 
been known; from the earliest times there has 
been intercourse between the Arabians and the 
Malays, while the Malayan was the very first of 
the far eastern countries to adopt the Moham- 
medan religion and customs. 1 the articles 
mentioned in the biblical account of Ophir are 
found in and about Malacca in abundance... . 
Peacocks are found [native] only in India and 
Malaya.’ 

(3) In Arabia, Southern or South-Eastern.—Gn 
10°39 appears to imply that Ophir was either 
between Sheba and Havilah or in proximity to 
them. The fact that the Joktanites Sette in 
Arabia would seem to require that search be made 
for Ophir within that territory. It is of course 
assumed, because it cannot be absolutely proved, 
that this Ophir is identical with the ohaes from 
which the Pheenician sailors brought their remark- 
able wares to enrich the coffers of Solomon. This 
territory has been the favourite location for Ophir 
from a very ancient day. Among some of its chief 
advocates we may mention Michaelis, Bochart, 
Niebuhr, Gesenius, Vincent, Seetzen, and Rosen- 
miiller. One of the most enthusiastic and experi- 
enced advocates of our day is Ed. Glaser (Shizze 
der Geschichte αἰ. Geographie Arabiens, ii. 1890, 
pp. 353-387). He arrays evidence at great length, 
and with commendable skill, to show that all good 
evidence from ancient times points to south- 
eastern Arabia, in the region of the Persian Gulf, 
as the proper location for the Ophir of Solomon’s 
day. outhern and south-eastern Arabia were 
famed in ancient times for their gold-producing 
queliuies, according to the testimony of Diodorus 
Siculus, Strabo, and Pliny. The gold of this 
region was called apyron (ἄπυρον)- 5014, because its 
purity was so marked that it needed no smelting. 
It is not improbable that the Greek name for the 
gold of that region (apyron) was applied to the 
product, since that name for the land had passed 
out of use. 
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The chief gold-producing lands of the OT were 
found in Arabia, and, for the most part, apparently, 
in the region of the Persian Gulf. We find be- 
sides Ophir: (a) Havilah, Gn 2" (and 1039); (6) 
Sheba, Bs 7210 (cf. 1 K 10), Ezk 272; (c) Parvaim 
(see art. PARVAIM), 2 Ch 3°; and also (d) Uphaz, 
Jer 10°, Dn 10°. Of these, Sheba and Havilah at 
least (and possibly Parvaim) appear to be located, 
according to Gn 10”, in proximity to Ophir. And 
again we should note that Ophir was not simply 
a gold-producing land, but it was so located that 
ships called at its port or ports (1 Κα 951-38), Glaser 
(p. 368) maintains that the biblical Ophir in the 
narrow sense is the Arabian coast of the Persian 
Gulf, extending from the north to Ras Musandum, 
and that in a wider sense it extends to both sides 
of the Gulf. 

In the cuneiform records of Elam, dating from 
prior to B.C. 1000, we find that the territory be- 
tween Susa and the Persian Gulf was called Apirra 
(Apir), and as late as the 8th cent. B.c. the Elamites 
sae mention of it as Apir (cf. Hommel, Gesch. Bab.- 
Assyr. p. 720; also Del., Paradies, PP. 131, 231). 

These regions of the Persian Gulf did not pro- 
duce the full list of articles brought back by the 
Pheenician and Jewish sailors, but the importance 
of this location both for land and sea trade would 
account for the presence in the emporia of trade of 
articles brought from and native in many and far- 
distant lands. 

The trip, too, from Ezion-geber to this region, 
either in the Persian Gulf or the Gulf of Oman, 
and return, in view of the periodical monsoons 
which prevail on the Red Sea, the Gulf of Aden, 
and the Indian Ocean, would occupy just about the 
required three years. 

Taking into account, then, (1) the location of 
Ophir as related to the other names mentioned in 
Gn 10; (2) the gold producing properties attributed 
to it in the OT; (3) the testimony of ancient 
authorities to its richness in the precious metal ; 
(4) the time required to make the trip in view of 
the annual monsoons; (5) the testimony of the 
cuneiform inscriptions as to the name; (6) the 
cumulative strength of these points,—it seems most 
probable that Ophir was a territory situated in 
south-eastern Arabia, in the region of the Gulfs 
of Oman and Persia. 


LITERATURE.—In addition to the many works mentioned in 
the article, see Ritter, Hrdkwnde, xiv. 348-431 ; Commentaries 
of Delitzsch and Dillmann on Gn 1029-31, and of Benzinger (in 
Kurzer Hdcom.) and Kittel (in Nowack’s Hdkom.) on 1 Καὶ 926; 
Zockler, Eden, Ophir, Ephraim, 1893; Sprenger, Die alte 
Geographie Arabiens, 1874, p. 49ff.; Goergens, SK, 1878, 
pp. 458-475; Soetbeer, Das Goldiand Ophir, 1880; Keil, Heb. 
Archiiologie, pp. 617-620; Nowack, Lehrb. ἃ. Heb. Arch. i. 
p. 248; Benzinger, Heb. Arch. p. 219; E. Meyer, Ges. ἃ. 
Alterthums, i. §§ 185, 187, 304, 307; Herzfeld, Handelgeschichte 
d. Juden ἃ. Alterthums, 1879; Lieblein, Handel τι. Schifffahrt 
auf dem rothen Meer in alten Zeiten, 1886, p. 142, 

ὶ _ Ina Μ. Price. 

OPHNI (7357, lit. ‘the Ophnite’; BA om., Luc. 
᾿Αφνή).---Α town of Benjamin, Jos 18%. The site is 
unknown. It may be (but see Dillm. ad loc., and 
Buhl, GAP 173) the later Gophnah of Josephus (BJ 
III. 111. 5), now Jufnah, 24 miles N.W. of Bethel. 
See SWP vol. ii. sheet xiv. 


OPHRAH (A75y possibly ‘fawn,’ feminine of x5. 
—There are both place and personal names in the 
OT which are derived from names of animals 
[Journ. Philol. ix. 92f.]. Ὅν ‘dust,’ ‘soil,’ 
suggests a derivation that agrees better with the 
transliterations of LXX). 

4. One of the Benjamite towns enumerated in 
Jos 18 (A Ἰεφραθά, B ᾿Αφρά, Luc. ᾿Αφαρά). It is 
included (1838) in what seems to be a north-eastern 

oup. This agrees with Jerome’s statement that 
It was vicus Ephrem (Ephraim) 5 Roman miles 
from Bethel, eastward (Lag. Onom.? p. 129; 


Eusebius’ text is imperfect; in it the name is κώμη 
*"Agppr—Lag. p. 241). The locality so determined 
is a few miles north of Michmash, and consequently 
suits also the Ophrah of 18 137 (LXX Todepd, 
Euseb., Jer. ᾽Οφρα). The Philistines are said to 
have sent troops from their camp at Michmash in 
the direction of Ophrah. There is even an indica- 
tion that this direction was northward. Two other 
bands went east and west respectively, it seems, 
and Saul’s troops were on the south. The modern 
et-Taiyibe, about 5 miles north-east of Bethel, has 
been suggested as the site of the ancient Ophrah 
(Robinson, ii. 121 ff., more at length in Biblioth. 
Sac. 1845, ii. 398). The place is described as 
strikingly situated on a conical hill, and part of 
the argument is that such a site must certainly 
have been occupied in ancient times. The distance 
from Bethel corresponds with that given by Jerome. 
But nothing more decisive can be urged. The 
suggested correspondence of the modern name 
with the ancient is too hazardous to be assigned 
any weight (Winer® sub voce). The assumption 
that the ᾽ν of Jos 159 is identical with Ophrah is 
not well founded, for Ephron is plainly on the 
north-western frontier of Judah. Eusebius’ state- 
ment, therefore, that Ephron was 20 miles north of 
Jerusalem (Lag.? ᾿ 260), does not help to determine 
the site of Ophrah. Negatively it may be argued 
that e¢-Zaiyibe lies too far north to have been in- 
cluded in Benjamite territory (Dillm. on Jos 1838), 

Six place names, in addition to Ephron, have been 
identified with Ophrah. They are :—(1) »5y 2 Ch 
13° (Kethibh yy) ; (2) ᾿Εφράιμ In 1154; (3) ᾿Εφράιμ 
Jos. BJ Iv. ix. 9; (4) nx 28 1338 (Luc. Τοφράιμε 
20 BY) ; (5) ᾿Αφαίρεμα 1 Mac 11%; (6) mayb ma Mic 
1”, Regarding all of them it should be observed 
that the mere fact of their being situated on the 
borders of Judah and Ephraim (or Judea and 
Samaria) leaves it open to identify them with 
Ephron. The names also are as much equivalent 
to pray as to my, and the testimony of Eusebius is 
that, later, Ephron actually became ᾿Εφράιμ (Lag.? 
p. 260; Jerome calls it Hfraea). <A brief statement 
may be made regarding each. (1) Presumably on 
the borders of Judah and Israel, and possibly not 
distant from Bethel, in which case it may be 
Ophrah. (2) See EPHRAIM. Eusebius identifies 
it with the Ephron of Jos 15° (Lay.? p. 262), and 
so is against an identification with Ophrah. (3) 
Occupied by Vespasian on his march from Czesarea 
to Jerusalem, and named along with Bethel. But 
there is nothing to show that it was near Bethel. 
If it can be assumed that Bethel was in the 
toparchy of Gophna, which is mentioned on the 
same occasion, it might be argued that Ephraim 
was in the toparchy of Akrabatta, too far from 
Bethel to be Ophrah. (4) From Jerusalem this 
town lay in the direction of ᾽ῶρωνήν (B, 28 13%, 
Luc. Σωράιμ). If that name represents Hebrew o:39n 
and stands for Beth-horon (Driver, Sam. ad loc.), 
this Ephraim lay north-west of Jerusalem and 
may be identical with Ephron. The direction is 
the same, and Ephron was known to Eusebius 
as ᾿Εφράιμ. All that supports identification with 
Ophrah is an uncertain resemblance of name 
which might equally be claimed for Ephron. (5) 
On the borders of Judea and Samaria (’Agdeperud in 
Jos. Ant. XIII. iv. 9). But there is nothing to 
show at what point, whether to the east or west. 
(6) See BeTH-LE-APHRAH. Thedirection of Ephron 
is more suitable than that of Ophrah.—For further 
references to literature see EPHRAIM. 

2. A town in Manasseh (Jg 6011 33. 827-52 95) dis- 
tinguished from the preceding as Ophrah (LXX 
"Edpadds in 64 8” Luc. ᾿Εφρά, in 827 95 A ᾿Εφράιμ), of 
the Abiezrites (see ABIEZER). It was the home of 
Gideon, and is mentioned only in his history and 
in that of his son Abimelech. It was situated 
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evidently on the western side of Jordan and within 
easy reach of the pee of Jezreel (Jg 6**-,* cf. also 
818), It is natural to suppose that the Abiezrites 
were apprehensive of Midianite attack when they 
took the offensive. Jg 9 does not imply the close 
proximity of Shechem. Abimelech’s relations with 
that town are expressly accounted for by his kin- 
ship. The area within which the site may be 
Ἰοὐϊκοῦ for is accordingly sufficiently wide. No 
modern name closely resembling the ancient has 
been pointed out. (Suggestions in Schwarz, Geog. 
1850, p. 158; van de Velde, Memoir, p. 337; 
PEFS¢ 1876, p. 197, by Conder, who quotes an 
Arabic translation of Samar. Chron. which gives 
Fer‘ata, 6 miles west of Shechem, for Ophrah). 
Some of the places already named because of their 
identification with Ophrah of Benjamin have also 
been identified with this Ophrah. The third of 
them may have been as far north as to come 
within the boundaries of Manasseh. 

3. A family or clan (B Todepd, A Todopd, Luc. 
᾿ΕφΦράθ) in the tribe of Judah, according to the list 
of the Chronicler (1 Ch 4"), There are certainly 
names of towns in this list, and this may be one, 
the Judean Ephron or even the Benjamite Ophrah. 
Border towns may be counted at one time to 
Benjamin, at another to Judah. 

W. B. STEVENSON. 

OR.—There are obsolete uses of this word in 
AV. 1. For before, Ps 90? ‘Before the mountains 
were brought forth, or ever thou hadst formed the 
earth’; Pr 8% ‘or ever the earth was’; so Ee 12%, 
Ca 612, Dn 6%, Sir 18:3, All the examples are of 
‘or ever,’ and all are retained in RV. The RV has 
even introduced the phrase into Ec 12!-7, The 
Amer. RV allows it in Ps 90? but substitutes ‘while’ 
in Ec 191.3.6. In other writers we find ‘or’ alone, as 
Dn 8526 Cov. ‘It wylbe longe or it come to passe’; 
Hos 8° Coy. ‘ How longe wil it be, or they can be 
clensed?’; Ex 10% Tind. ‘ How longe shall it be, or 
thou wilt submyt thy selfe to me?’ As an ex- 
ample of ‘ or ever’ take Shaks. Hamleé, 1. ii. 1883 — 

‘Would I had met my dearest foe in heaven, 
Or ever I had seen that day, Horatio.’ 
The word in this sense is probably a corruption of 
Anglo-Saxon aer, which is properly represented in 
modern English by ‘ere,’ but is found in earl 
English under various forms, as er, ear, yer. We 
find also ‘or ere,’ as Milton, Natwity, 85— 
‘The shepherds on the lawn, 
Or ere the point of dawn, 
Sate simply chatting in a rustick row.’ 
And ‘ere ever’ is found in Sir 23°? ‘He knew all 
things ere ever they were created,’ RV ‘or ever.’ 

2. For cither.—1 8 26 ‘Or his day shall come 
to die; or he shall descend into battle, and perish.’ 
Cf. Shaks. Henry V. 1. ii. 12— 

‘We pray you to proceed, 
And justly and religiously unfold 
Why the law Salique, that they have in France, 
Or should, or should not, bar us in our claim.’ 
J. HASTINGS. 

ORACLE.—A Divine utterance given for man’s 
guidance (2 § 1028 523), or the place in which such 
utterances were usually given. In OT the word 
in EV is intended to have the latter meaning in 
1 K 618, where Solomon, in building his temple, 
makes a Most Holy Place for an oracle, and in 7” 
8% 8 2 Ch 316 4% 59 86. also Ps 282, where, however, 
the correct meaning of the Heb. is given in RVm 

Τὺ may be argued that it is not the writer that mentions 
Ophrah (Moore’s J) who localizes the battle in the plain of 
Jezreel. That does not seem to matter, unless it be suggested 
that Ophrah was not Gideon’s home in this other source. 


Besides, the grounds for refusing 633 to J may be challenged, if 
ey are only that 8421 ig his and that 85 15 inconsistent with 


+ This form is found in the 1611 ed. of AV, Nu 1133 ‘ While the 
flesh was yet betweene their teeth, yer it wags chewed’; 1411 
‘ How long will it be yer they beleeve me?’ 
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‘the innermost place of thy sanctuary.’* In the 
Apocr. (Sir 33°) it is used in a wider sense of 
any supernatural utterance, and (Sir 361) of the 
manifestation of the Divine Will in Sion. The 
Israelites used to ask for Divine guidance in any 
enterprise (1 S 28°) by means of Urim and Thum- 
mim (which see). In NT ‘oracle’ (λόγιον) stands 
for a Divine utterance, and generally refers to OT 
Scriptures, e.g. Ac 738 Moses is said to have re- 
ceived living oracles in the wilderness, ὅ.6. com- 
mands from the living God. In Ro 3? the Jews 
are the favoured nation, because to them were 
entrusted the oracles of God. In He 5” the first 
principles of the oracles of God are mentioned as 
needing to be taught afresh to the Hebrews. St. 
Peter says (1 P 4"), ‘If any man speak, let him 
speak as the oracles of God.’ 

Among the Greeks till the time of the Persian 
war, oracles were in high repute, that of Delphi 
enjoying the pre-eminence. Answers were given 
either orally, in which case they were usually in 
hexameter verse and of ambiguous interpretation, 
or by signs or dreams. They had a most important 
influence on Gr. colonization, since questions were 
generally addressed to them about the place to be 
colonized (Herod. v. 42). The Romans as a nation 
did not consult oracles for divine guidance. 
Prophesying by means of lots (sortes) was prac- 
feed at Praeneste and other places. In imperial 
times, however, the custom became prevalent, and 
foreign as well as native deities were consulted. 
Lucan (Phars. ix. 577) has expressed in noble 
words the contempt felt by the Romans for 
divination: ‘Non vocibus ullis numen eget,’ etc. 
The emperor Theodosius at the end of the 4th cent. 
forbade the publication of oracles. Sortes Ver- 
giliane had a wide influence in the Middle Ages, 
and recourse to them was forbidden by the Church. 

Ο. H. PRICHARD. 

ORATOR.—For AV Is 33 (RV ‘enchanter’) see 
DIVINATION. In Ac 24! we are told that ‘the high 
priest Ananias came down with certain elders, and 
with an orator, one Tertullus’; and a short speech 
delivered by Tertullus is given. The orator (ῥήτωρ), 
who differed from the professional lawyer (iuris- 
consultus or vou.xés), was the skilled speaker who 
was hired to present the case in court. His train- 
ing was rhetorical not legal, so that he does not 
quite correspond to our barrister. The need of his 
employment arose partly, as was natural, from the 
necessity of having the case well stated, partly 
from the fact that the language of the courts was 
Latin. So Valerius Maximus (ii. 2. 2) quotes it as 
an instance of the manner in which the magistrates 
guarded the Eley of the Roman people, that 
even in Greece and Asia they refused to give 
responsa except in Latin. Many young Romans 
started their oratorical career by practising in the 
provinces. A good illustration of the duties of the 
ῥήτωρ will be found in the lengthy Petition of 
Dionysia to the Prefect (Grenfell and Hunt, 
Oxyrhynchus Papyri, pt. ii. pp. 160, 162). 

A. C. HEADLAM. 

ORCHARD (075 pardés, rapddecos).—Pardes, a 
loan-word from the Zend, is used in three places: 
Ee 2° where it is tr? AV ‘ orchards,’ RV ‘parks,’ 
Vulg. pomaria ; Ca 418 AV and RV text ‘orchard,’ 
RVm ‘paradise,’ Vulg. paradisus; Neh 28 AV and 
RV text ‘forest,’ RVm ‘park,’ Vulg. saléus. Doubt- 
less the term pardés (probably ‘enclosure’) had the 
same generic meaning as gannah, including gardens, 


* The EV tr ‘oracle’ follows Aq. and Symm. χρηματιστήριον 
(Vulg. oraculwm) on the incorrect theory that the Heb. term 
2] (which really means ‘the part behind’) was derived from 
a7 ‘speak’ (see Oxf. Heb. Lex. 8.v.). ‘Oracle’ is also uniform 
tr. in RVm of xvid (AV Burpen), e.g. 2 K 925, 18 131 1428 161 etc., 
and in text of Pr 301 311 (AV ‘ prophecy’), where the same Heb 
term occurs. 


680 ORDER 


orchards, and parks. Hence it is legitimate to tr. 
it by different words according to the context. It 
is applied by Diodorus Siculus (ii. 10) to the hang- 
ing gardens of Babylon. Xenophon (Anab. i. 287) 
describes a pee belonging to Cyrus, like the game 
preserves of Europe, under this name. 

G. E. Post. 

ORDER (like ‘ordain’ from Lat. ordo, ordinis, 
and through the French ordre, a form which arose 
from the old Fr. ordene, ordine by changing n to 
r, a8 in diacre from diaconus, and Londres from 
Londinum—see Brachet, Fr. Htymol. Dict. § 163 ; 
cf. also ‘coffer’ and ‘coffin,’ the same in origin 
and formerly also in meaning).—The subst. ‘order’ 
has the following meanings in AV— 

1. Position or proper place, Ezk 416 ‘One over 
another, and thirty in order’ (o>y5); 1 Co 15% ‘Every 
man in his own order’ (ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι) ; Lk 18 
‘He executed the priests’ office before God in the 
order of his course’ (ἐν τῇ τάξει) ; 1 Co 144 ‘Let all 
things be done decently and in order’ (κατὰ τάξω). 
The phrase ‘in order’ has this meaning. It 
occurs frequently with the verbs ‘lay,’ place,’ 
‘set,’ always as the tr. of a simple wale as 1 Co 
11* ‘The rest will I set in order when I come’ 
(dcardfoua). Once (Ps 405) the Heb. verb 11} to 
arrange, is tr. ‘reckon up in order.’ 

In LE 18, Ac 114 1823* χαθιξῆς is translated ‘in order.’ The 
meaning is im proper sequence; but Blass, writing on Lk 18, 
disputes that meaning, and holds that the reference is not to 
arrangement, but to completeness. St. Luke promises not a 
chronological arrangement of events, but a complete record so 
far as he could gather it; St. Peter, in his narrative of the 
reception of the Gentiles, did not omit any important fact. See 
Philology of Gospels, p. 18f. 

2. Position in office, rank.—This is the meaning 
of Ps 110* ‘Thou art a priest for ever after the 
order of Melchizedek’ (Heb. [723] dibhrah, found 
also in Ec 8:8 74 8? in the phrase niay-by ‘because 
of’), which is so often quoted in the Ep. to 
the Hebrews (55: 19 620 711 dis. 17. 21), according to the 
LXX rendering κατὰ τὴν τάξι. The Eng. phrase 
comes from the Vulg. secundum ordinem. The 
reference is to the position of Melchizedek as both 
priest and king. Cf. ὙΠ Select Eng. Works, 
111. 121, ‘Lucifer wiste that God moste be above 
hym, bot he coveyted an ordir in servise of God 
whiche that God wolde not.’ 

3. Arrangement or orderly array, Job 10” ‘A 
land of darkness... without any order’ (a 707%); 
Col 2° ‘joying and beholding your order’ (suav τὴν 
τάξιν, Lightfoot, ‘your orderly array’: Ltft. thinks 
it is a military metaphor, suggested by St. Paul’s 
enforced companionship with the soldiers of the 
Pretorian guard; but Abbott holds that the idea 
of a well-ordered State lies much nearer than that 
of an army—see Abbott in Intern. Crit. Com.); 
1 Es 1 ‘The priests and Levites ... stood in 
very comely order’ (εὐπρεπῶς) ; Wis 7% ‘She [wis- 
dom] is more beautiful than the sun, and above all 
the order of the stars’ (ὑπὲρ πᾶσαν ἄστρων θέσιν ; 
Vulg. super omnem dispositionem stellarum, RV 
‘above all the constellations of the stars,’ RVm 
‘above every arrangement of stars’); 1 Mac 6 
‘They marched on safely and in order’ (reray- 
μένως). In Jg 17! for ‘a suit of apparel’ (Heb. 
oa Jy) the margin has ‘an order of garments,’ 
which is an attempt to translate the Heb. literally. 
Here may be noticed the obsolete phrase ‘take 
order for,’ which occurs in 2 Mac 457 ‘As for the 
money that he had promised unto the king, he 
took no good order for it’ (οὐδὲν εὐτάκτει; Vulg. 
nihil agebat ; Wyc. 1388 ‘he dide no thing’; Cov. 
‘he dyd nothinge therin’; Gen. ‘he toke none 
order for it’; RV ‘nothing was duly paid,’ RVm 


* The only remaining occurrences of καθεξῆς are Lk 81 ἐν τῷ 

καθιξῆς, AV ‘afterward,’ RV ‘soon afterwards’; and Ac 324 ἀπὸ 

. τῶν χαθιξῆς, AV ‘from... those that follow after,’ RV 
‘from . . . them that followed after.’ 


ORDER 


‘was in due order’). The Eng. phrase means to 
make proper arrangements to secure a particular 
end. We find it in Rhem. NT, note to Jn 19% 
‘The marvelous respect that Christ had to his 
mother, vouchsaving to speak to her, and to take 
order for her even from the crosse in the middes of 
his infinite anguishes and mysteries aworking for 
mankind,’ as well as in the note to Ac 19% Cf, 
also Knox, Hist. 366, ‘He had there also taken 
order for the home coming of the Earle of Lennox’ ; 
and Rutherford, Letters, No. xviii. ‘I hope our 
Lord, who sent His angel with a measuring line in 
his hand to measure the length and breadth of 
Jerusalem, in token he would not want a foot 
length or inch of his own free heritage, shall take 
order with those who have taken away many acres 
of His own land from him.’ A similar phrase is 
found in 1 Mac 16" ‘Simon was visiting the cities 
that were in the country, and taking care for the 
good ordering of them’ (φροντίζων τῆς ἐπιμελείας 
αὐτῶν). For the general use of the word in this 
sense of orderly arrangement, cf. Forty-Two Articles 
of 1553 (Gibson, i. 71), ‘profitable for an ordre and 
comelinesse’ (Lat. ad ordinem et decorum); Spenser, 
FQ τι. ix. 15— 


‘But soone the knights with their bright-burning blades, 
Broke their rude troupes, and orders did confound.’ 


4. Prescribed custom, 1 Ch 6% 1518 ‘we sought 
him not after the due order,’ 2331, 2 Ch 84 ‘He 
appointed, according to the order of David his father, 
the courses of the priests to their service’ (Heb. 
always mishpdat); 1 Es 16 ‘Offer the passover in 
order’ (ἐν τάξει). Cf. Rogers’ note on Ly 7° ‘ Tres- 
pace after the order of the scrypture signifyeth 
somtyme all the lyffe past which we have lyved in 
infidelyte.’ The modern meaning of ‘command’ 
easily arose out of this. It is not found in AV, but 
the following passages approach it, 1 Es 810 ‘I have 
given order, that such of the nation of the Jews 
... as are willing and desirous, should go with 
thee’ (προσέταξα); 1 Mac 9° ‘He could no more 
speak anything nor give order concerning his 
house’ (ἐντείλασθαι); 1 Co 161 ‘As I have given 
order to the churches of Galatia’ (ὥσπερ διέταξα, RV 
‘as I gave order’). 

The verb ‘to order’ is always used in the obso- 
lete sense of place properly, arrange, or direct. 
Thus Lv 244 ‘He shall order the lamps upon the 
pure candlestick’; Jer 46? ‘Order ye the buckler 
and shield, and draw near to battle’; Job 234 ‘T 
would order my cause before him’; Ps 11918 ‘Order 
my steps in thy word’; Jg 636 ‘Build an altar. . . 
in the ordered place’; 1312 ‘ How shall we order 
the child?’; Jth 216 ‘He ranged them, as a great 
army is ordered for the war’; Wis 8! ‘Sweetly 
doth she [wisdom] order all things’ (διοικεῖ, Vulg. 
disponit) ; 98 ‘That he should. . . order the world 
according to equity’ (déry, Vulg. apn 1215 
1651, Sir 26 ‘Order thy way aright.’ Cf. Ps 406 Pr. 
Bk., and other passages (given in Driver’s Par. 
Psalter, p. 478); also mallee Holy Warre, 185, 
‘The Christians were ordering themselves in aray’; 
More, Utopia, ii. 7 (Robinson’s tr.), ‘They define 
virtue to be life ordered according to nature’; and 
Shaks. Rich. 11. τι. 11. 109— 

‘ If I know how or which way to order these affairs, 
Thus thrust disorderly into my hands, 
Never believe me.’ 

Orderly, which is properly an adj., is used as 
an adv. in Ac 2133. ‘thou thyself also walkest 
orderly.’ Cf. Jer 3211 Cov. ‘it was orderly sealed’ ; 
Golding, Calvin’s Job, 571, ‘We know that in God’s 
Church all things ought to be handled orderly and 
comely, as Saint Paule sayth’; and Pr. Bk. ‘The 
New Testament... shall be read over orderly 
every year thrice.’ RV introduces the word as an 
adj. into Jg 6%, 1 Ti 83, J. HASTINGS. 


el 


ORDAIN, ORDINANCE 


ORDINATION 631 


ORDAIN, ORDINANCE.—There are eleven Heb. 
or Aram. words translated ‘ordain’ in the OT of AV, 
and in the Apocr. and NT no fewer than twenty- 
one Greek words* are so translated. When we add 
three Lat. words found in 2 Es we see that the 
Eng. verb had a wide range of meaning. Its 
meanings may, notwithstanding, be gathered 
under four heads. 1. To put in its proper place 
(the deriv. of the word is ordo, ordinis=‘ order’), 
make ready for any purpose. Thus Lk 1416 Tind. 
‘A certayne man ordened a greate supper, and 
bade many’; Ac 6 Wye. ‘Thei ordeyneden false 
witnessis’; He 10° Tind. ‘A bodie hast thou 
ordeyned me’; Berners, Froissart, 18, ‘There was 
ordained three great battles (=divisions) afoot’ ; 
and Shaks. Rom. and Jul. Iv. v. 84— 

* All things that we ordained festival, 

Turn from their office to black funeral.’ 
In AV this meaning is found in Ps 7% ‘He or- 
daineth his arrows against the persecutors,’ 1321”, 
1Ch 179, Is 30%, Hab 12, He 96. 2. To bring 
into existence, establish, as Dt 326 Tind. ‘Is not he 
thy father and thyne owner? hath he not made 
the and ordeyned the?’; Mk 7! Tind. ‘Making 
the worde of God of none effecte, through youre 
awne tradicions which ye have ordeyned’; 12} 
Tind. ‘A certayne man planted a vineyarde . 
and ordeyned a wyne presse’; He 34 Tind. ‘He 
that ordeyned all thinges is god’; Shaks. 1 Henry 
VI. τν. i. 33— ; 


‘When first this order was ordained, my lords, 
Knights of the garter were of noble birth.’ 


So in AV, Nu 288 ‘It is a continual burnt offering, 
which was ordained in Mount Sinai for a sweet 
savour,’ 1 Κα 1232. 8, Pg 83, 15. 9612, 2 Es 649, Sir 715, 
3. To decree or enact: thus Irish Articles of 
Religion (1615), art. 11, ‘God from all eternity did 
by his unchangeable counsel ordain whatever in 
time should come to pass’; Milton, PL vii. 187— 
“ΤῸ Him 

Glory and praise whose wisdom had ordained 

Good out of evil to create.’ 
In AV this meaning occurs in Est 957 ‘The Jews 
ordained ... that they would keep these two 
days,’ 1 Es 684 8%, 2 Es 717 814. To 16 87, Ad. Est 149, 
1 Mac 4°° 74, 1 Co 27, Eph 2% Δ, To destine, set 
apart, appoint. This is the most frequent use of 
the word in AV, but it must not be confounded 
with the modern eccles. use, which does not occur. 
It is found in 2 K 23°, 2 Ch 11 ‘He ordained him 
priests for the high places,’ Jer 15, Dn 274, 1 Es 8%, 
Ad. Est 13%, Wis 92, Sir 4819, 1 Mac 3 10”, Mk 814, 
ὕπ 1519. Ὁ 122:105..13.5 1423 10: 175: Ro 7.051, 1.ΤῚ 
2’, Tit 15, He 5! 88, Jude‘. Cf. Gn 94:4 Tind. 
‘The same is she that thou hast ordened for thy 
servaunte Isaac’; Shaks. 1 Henry VI. τ. i. 171— 

‘To Eltham will I, where the young king is, 

Being ordained his special governor, 

And for his safety there I’ll best devise.’ 

Ordinance. — The translators of the Rhemish 

version complain of the ‘corrupt translation of 
Heretikes’ in rendering δικαιώματα in Lk 16 by 
‘ordinances.’ Their own word is ‘justifications,’ 
and they say, ‘This word is so usual in the Scrip- 
tures (namely [=especially] in the Psal. 118) to 
signifie the commaundements of God, because the 


* The Heb. words are: Twy Nu 286, 1 K 1232.33; 4p’ 1 Ch 922, 
Ps 82; Ὠ or Oy 1 Ch 179, Ps 815, Hab 112; 10) 2 K 235, Jer 15; 
Voyn 2Ch 1115; pon Ps 88; ἼΨ Ps 13217, 18 3033; Syp pg 713; 
ΠΡ Is 2612; opr Est 927; δ) or 739 Dn 224, And the Greek 
words : ἀναδείκνυμι 1 Es 8%; γίνομαι Ac 122, γράφω To 18: 
διατάσσω 1 Co 717 914, Gal 319; δίδωμι 1 Es 849; δογματίζω 1 Es 
694 5 ἰκτίνω Sir 715 > ἐπιτάσσω To 81; ἵστημι 1 Mac 498 749 : καθίσ- 
τημι 1 Mac 866 102, Tit 15, He 51 88; καταγράφω Sir 4810᾽. κατα. 
σχευάζω Wis 92, He 98; χρίνω Ac 104; ὁρίζω vi Est 149, Ac 1042 
1731; σοιίίω Mk 314; προγράφω Jude4; προετοιμάζω Eph 210; 
προορίζω 1 Co 27; τάσσω Ad. Est 138, Ac 1348, Ro 1313 τίθημι Jn 
1516, 1 Ti 27; χειροτονέω Ac 1423, The words in 2 Es are conservo 
649, dispono 717, ordino 814, 


keeping of them is justification, and the Greeke is 
alwaies so fully correspondent to the same, that 
the Heretikes in this place (otherwise pretending 
to esteeme much of the Greeke) blush not to say, 
that they avoid this word of purpose, against the 
justification of the Papists. And therefore one 
[Beza] useth Tullies word forsooth, in Latin con- 
stituta, and his scholars in their English Bibles say 
Ordinances.’ The word is, however, used by the 
‘Heretikes’ for δικαίωμα only thrice, Lk 15, He 
91-10. For other Heb. and Greek words it is fre- 
quently employed, but the meaning is always 
‘that which has been ordained or apocinted” 
‘Ordnance’ (the appointed size or bore of acannon, 
thence transferred to the cannon itself) is the same 
word, and was not distinguished in spelling in Old 
English. Thus Erasmus, Commune Crede, fol. 31, 
‘This fayth doth arme us, and make us bolde 
without ony feare, and invincible agaynst all the 
engynes and all the ordinaunce of the world and of 
the deville.’ J. HASTINGS. 


ORDINATION.—It is not easy to trace in NT 
any precise form of ordination or consecration to 
ecclesiastical office. When our Lord sent forth 
the Ten (Jn 20° 3) He breathed on them, and 
said, ‘Receive (a gift of the) Holy Spirit,’ etc. 
But this is a consecration rather of the whole 
body than of the individuals present; and at all 
events we do not find the symbolism repeated. 
The Seven (Ac 65:6) were chosen by the people and 
set before the apostles, who prayed and laid their 
hands on them. The consecration of Barnabas 
and Saul (Ac 13%) for their work was by direct 
command of the Holy Spirit—there is no election 
this time, but the prophets and teachers fast and 
pray, and ay their hands on them, and so dismiss 
them. In the course of their journey (Ac 1433) 
they appoint (χειροτονήσαντες as 2 Co 8’—mere 
appointment, not laying on of hands) elders in 
every church, and after prayer with fastings 
commend them to the Lord. This is all that 
we hear of the consecration of elders. Timothy 
held a higher position. He is told (1 Ti 3) what 
sort of men bishops ought to be, and (5) how to 
deal with them. But 5% (lay hands hastily on 
no man) cannot refer to ordination, for the whole 
current of thought 19.325 runs on offenders, not on 
officials (Ellicott, Hort, ete.). But what of 
Timothy’s own consecration? In 1 Ti 118 the 
apostle commits this deposit to him ‘according 
to the prophecies which led the wey to thee’ (kara 
Tas προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητεία). He is also told 
(434) not to neglect ‘the gift that is in thee, which 
was given to thee through prophecy with the laying 
on of the hands of the body of elders’ (διὰ προφητείας 
μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ mpecBureplov). And 
he is further reminded (2 Ti 16) to stir into flame 
‘the gift of God which is in thee through the 
laying on of my hands’ (διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν 
μου). 

These passages fall into two sharply contrasted 
groups. (a) The Seven are chosen by the people, 
the elders in Ac 14% seem nominated by the 
apostles. After that, they are commended to 
God with prayer, joined in one case to its cus- 
tomary accessory of fasting, in the other to its 
natural symbolism of the laying on of hands. 
(6) Saul and Barnabas are nominated by the 
Holy Spirit through prophecy, and also Timothy ; 
for ‘the prophecies which led the way to thee’ 
must have been commands to separate Timothy 
as Saul and Barnabas were separated before. 
After that, hands are laid,—in the earlier case 
by the prophets and teachers with prayer and 
fasting ; in the later by St. Paul and the body of 
elders, pretty certainly at Lystra. This close 


parallel seems to establish Hort’s contention, that 


OREB AND ZEEB 


ORNAMENT 


Timothy’s consecration was not to a definite church 
office, but to the work of an evangelist (2 Ti 4°), as 
St. Paul’s companion in the place of Barnabas. 
See, further, Hort, The Christian Ecclesia, 1897, 
and οἵ. art. LAYING ON OF HANDs. 
H. M. GWATKIN. 

OREB and ZEEB (Ξ- ἦν, 17 ‘raven,’ ‘ wolf,’ p78, 
Zn8).—Two Midianite princes captured and slain 
by the Ephraimites after Gideon’s victory, Jg 725 
85, Ps 834, Is 1028, ef. 94. The places where they 
fell were remembered by the Rock of Oreb and the 
Wine-press of Zeeb, perhaps near the point where 
the Wady Far‘ah in Ephraim falls into the Jordan 
(Moore); Osh el-Ghurab in Judah (Conder) seems 
too far south. It is noticeable that Oreb and Zeeb 
are animal names, such as occur in the totem stage 
of society. In times when totemism prevailed, 
clans were often named after animals; so it has 
been suggested that Oreb and Zeeb were names of 
Midianite clans (Stade, GVJi. 189): if they were 
individuals, the names would belong to the stage 
when the totem tribe was passing into a national 
organization of society (Gray, Heb. Prop. Names, 
114). According to Is 1056 the slaughter of Midian, 
not of the chiefs alone, took place at the rock of 
Oreb; but this divergence from the narrative in 
Jg is merely an inaccuracy of tradition, and need 
not imply a different account. The narrative, Jg 
74-88, is assigned to E; parallel to this is another 
account, Jg 82! J, in which the Midianite chiefs 
are kings, and their names Zebah and Zalmunna 
(wh. see). See art. GIDEON and note +t. 

G. A. COOKE. 

OREN (nk ‘fir-tree’; B ᾿Αραιὰ καὶ ᾿Αμβράν, A 
’Apdv).—A son of Jerahmeel, 1 Ch 2%. The correct- 
ness of the MT vocalization is doubtful ; perhaps it 
should be ;7s=‘ wild goat’ (cf. Gn 36%=1 Ch 1%, 
and Stade, GVJ i. 409). 


ORGAN.—See Music. 


ORION.—The common noun fésil is of frequent 
occurrence in OT, especially in the Wisdom litera- 
ture, and is regularly tr? ‘fool’ or ‘foolish.’ At 
Am 5%, Job 9° 38% our Versions have correctly 
treated it as a proper noun, and rendered it by 
‘Orion.’ At Is 1319 the true tr® of the same word 
is ‘and the Orions thereof,’ 7.e. the great constella- 
tions such as Orion. It has also been suggested 
that at Job 1557 késil (Orion) should be substituted 
for kesel (flanks); but this is very doubtful. Sa‘adya, 
Abulwalid, and others have thought that késil is 
Canopus in Argo, the second brightest star in our 
heavens [cf. Am 58]. The evidence of the ancient 
VSS is strongly in favour of the identification 
with Orion. The LXX has ὁ Ὠρίων at Is 13:0, 
Job 38%; Jerome, ‘Orion’ at Am 58, Job 9°; the 
Targ. xb-»: (giant) at Is 13”, Job 995 381, the Pesh. 
gabara (giant) at Am 58, Job 9° 3851, The devia- 
tions, such as Ἕσπερος (LXX, Job 9°) and ‘ Arc- 
turus’ (Jerome, Job 38%), do but illustrate the 
admitted fact that absolute certainty on these 
points is unattainable. The literal meaning of the 
Heb. word falls in with the evidence just adduced, 
if késil=‘fleshy,’ ‘fat,’ and, as overloaded with 
fat, ‘foolish and arrogant.’ It would therefore 
easily become the name of a giant who was sup- 
nosed to have rebelled against God, and after his 
Heath was punished by being chained in the 
heavens. Job 38%! seems to sanction this; the 
word méshékoth having, indeed, been rendered 
‘girdle’ by Hitzig, but more probably meaning, 
like the cognate Arabic word, ‘ bands’ or ‘ fetters.’ 
On this interpretation the stars which we call the 
Belt are looked on as a chain which none but the 
Almighty can unloose, and the poet’s thought was 
that God alone can ‘release the earth from 
Winter’s sterile bands.’ It must, however, be 


admitted that there is no other proof of the 
Hebrews having conceived of this constellation as 
a chained figure. The attempt to show that Orion 
and Nimrod are identical must be pronounced a 
failure. The Chron. Pasch. says that in Orion 
the Persians saw Nimrod. Josephus (Ané. 1. v. 2) 
makes the latter a rebel against God [ef. Dante, 
Inferno, xxxi. 41-81, Purg. xii. 33-35]; the later 
Arabic writers speak of him as chained in heaven 
for haughtiness. But these witnesses are too late 
to be of much value. The Bab. Talmud (Bera- 
choth 580) refers to the visibility of Orion during 
the hot season,—our dog-days,—saying that but for 
the heat of Orion the world could not stand the 
cold of the Scorpion, and but for the cold of the 
Scorpion could not stand the heat of Orion. In 
this connexion it should be remembered that in 
Syria this constellation is visible during a greater 
part of the year than with us, and rises 17° higher 
above the horizon. 

The mythological fancy of many nations has 
pave’ around these brilliant stars. New Zea- 
anders called the Belt the Elbow of Maui or the 
Stern of Tamererete’s canoe. 
Frigga’s Spindle. To the Esquimaux these stars 
were seal-hunters who lost their way home. In 
classic legend Orion is a handsome Beotian giant 
and hunter. The Odyssey, xi. 309, 310, says of 
Otus and Ephialtes— 

os δὴ μηκίστους θρέψε ζείδωρος ἄρουρα 
καὶ πολὺ καλλίστους μετά γε κλυτὸν ᾿Ὠρίωνα. 
Again, xi. 572-575— 
Τὸν δὲ μετ᾽ ᾿Ωρίωνα πελώριον εἰσενόησα 
θῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
τοὺς αὐτὸς χατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισιν ὄρεσσιν 
χερσὶν ἔχων ῥόπαλον παγχάλκεον, αἰὲν ἀαγές. 
In the Iliad, xviii. 486, the σθένος ’OQplwvos forms 
part of an enumeration of important star groups. 
The Egyptians recognized in Orion (whom they 
called Sahu) the soul of Horus. The constellation 
is represented in the round zodiac which was dis- 
covered at Denderah and in the astronomical 
drawings in the Ramesseum at Thebes. The 
most interesting mythology, so far as Orion is 
concerned, is that of the Euphrates valley. In 
the ancient star-maps of that land Orion is aon 
as Duwuzi (=Tammuz, Ezk 814), and appears as a 
hunter accompanied by his dogs. In the earliest 
ages the sun was the great heavenly hunter; 
afterwards Orion took his place. Hence the dogs 
of the latter hunt the hare (the moon). Aratus, 
in the Phenomena, writes— 
‘And ceaselessly beneath Orion’s feet 
The hare is ever chased.’ 

With respect to the name, Brown remarks: ‘ His 
name Uri6dn - Aorién - Oarién - Orién would = an 
original Akkadian Uru-anna (‘‘ Light of Heaven,” 
i.e. the sun), as the moon is Uru-ki(‘‘ Light of the 
earth”).’ Hommel says that the Sumerian name 
was shu-gi. 


Norsemen saw in it 


LITERATURE.—See Brown, ‘Celestial Equator of Aratus,’ p. 457 
of Trans. of Ninth Cong. of Orientalists, and literature referred 
to in notes there; also, in same Trans., Hommel, ‘Bab. und 
Aigyp. Gottergeneal.,’ p. 234. J. TAYLOR. 


ORNAMENT is in RV the tr™ of Ἢν in every 
instance except Pr 2512, where the Heb. is on. In 
other instances RV gives a more specialized render- 
ing for ‘ornament’ of AV: as ‘chaplet’ (livyah, 
Pr 19 4°); ‘garland’ (péér, Is 611°); ‘crescents’ 
(sahdronim, Jg 87-5); ‘anklets’ (akhasim, Is 
318); ‘ankle-chains’ (zé‘adéth, Is 3%); ‘plating’ 
(aphuddah, 15 30”). This last prepay refers to 
the richly embroidered cloth with which the image 
was partly covered. At the present day, in a 
shrine-chamber there is such a cloth spread over 
the ridge of the stone-tomb on which the devotee, 
usually a woman interceding with regard to child- 
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lessness, sits while making the petition and vow 
to the saint. The same belief in the immanence of 
pover and personality in the clothing is seen in 

lisha’s taking of Elijah’s mantle (2 K 218), the 
obtaining of St. Paul’s handkerchiefs (Ac 19%), 
and in the superstitious use of holy relics generally. 
RV has ‘apparel’ instead of ‘ornament’ in 1 P 83, 

The Bible abounds in references to the apprecia- 
tion of ornament, and at the present day in the 
East the love of decoration is deep-seated and 
universal. The laying aside of ornaments appears 
in Ex 334% as a token of mourning. One of the 
eminent services rendered by Assyrian and Egyp- 
tian archeology has been the revelation of the 
wonderful proficiency to which these nations had 
attained in the cutting and setting of gems, and 
in the designing of gold and silver ornaments. 

The investigation of the place and value of orna- 
ment in the Bible does not necessarily imply that 
the Oriental estimate is faultless because it is 
interwrought with Scripture metaphor and teach- 
ing. The Bible does not differ from other litera- 
ture when referring to the customs and preferences 
of those addressed, the one requirement being that 
the statements should correspond with fact. The 
same simple recognition of things as they are that 
characterizes its references to natural and_in- 
dustrial surroundings and family relationships 
also marks its allusions to the Oriental love of 
ornament, and its illustrative use of articles of 
beauty and decoration. 

Oriental life is pervaded by the charm of the 
picturesque and the attractiveness of whatever is 
unique or magnificent. The reality of the gratifi- 
cation afforded by it is evidenced by the presence 
of ornament in little things, and its preservation 
even when in conflict with comfort and activity. 
Male costume has many embellishments that we 
are accustomed to regard as feminine, and the last 
stage is often reached in which the man proclaims 
the apparel. The day-labourer feels himself to be 
on a foliar level if he can wear a shirt with loose 
pendant sleeves and a skirt long enough to reach 
the ground. Until quite recent times the wearing 
of soft woollen cloth was jealously restricted to 
the patriarchal emirs and ruling families (cf. Lk 
75), An Oriental cabman in arranging his coloured 
head-napkin for protection from the sun crosses it 
under the chin and throws the loose ends over his 
shoulders to hang down the back and wave in the 
wind. In the course of an hour he may have to re- 
arrange it several times, but he never ties a knot 
or fastens it with a pin, as that would destroy the 
picturesqueness of the flowing form. A photo- 
graph always shows the cheek that has a mole or 
‘beauty spot.’ The common water-jar, in addition 
to its own beauty of form, has usually a waved line of 
etching or colour-stain around the neck. Camels 
and donkeys have the hair cropped so as to show 
ornamental patterns on the legs. The stonework 
of the village fountain generally has some orna- 
mental treatment. Doors of peasants’ houses have 
intricate geometrical patterns. Houses are built 
in alternate layers of dark and light coloured 
stone. The arch,abounds in the humblest archi- 
tecture. The lattice-screen covering the lower 
half of the window is ornamentally developed in 
lemon and walnut wood into the beautiful and 
intricate meshrabiyeh work. Infants in swaddling- 
clothes have the edges of the eyelids blackened 
with ny from the paint-horn (cf. the name 
Keren-happuch, Job 4214), the finger-nails stained 
with the raw-sienna brown of henna-dye (Ca 114 
4'%), and the little wrist is adorned with a few 
bangles of coloured glass. The appearance of 
unusual beauty in a child, as in the case of Moses, 
is such a source of gratification to the parents that 
the fact must not be referred to without reverent 


allusion to the Giver of all good. Such particulars 
from the common life of the people indicate the 
general attachment to ornament, and suggest that 
any symbolical use of things outwardly ornamental 
would receive easy and sympathetic recognition. 

The chief materials of ornament are those which 
Achan coveted (Jos 7), namely, gold and richly- 
woven cloth. Ornaments of gold, silver, and 
copper are still worn by women in the nose and 
ears, on the neck, arms, and ankles, as alluded to 
in the Bible. 


ἰδῶ 


FEMALE ORNAMENTS : HORN, BELT-BUCKLES, BRACELETS, AMULETS. 


The attachment to Tener (Jer 232) was 
recently illustrated in the Lebanon in the case 
of a young wife who, in a time of dangerous sick- 
ness, had the picture of the Virgin brought from 
the church, and tied to the frame her best pair of 
ear-rings as a votive-prayer for recovery. Shortly 
afterwards, her husband found her weeping, and, 
guessing the cause of her distress, assured her that 
he meant to buy back the ear-rings from the priest ! 

In the Arabian Nights there is constant allusion 
to the beautiful clothes worn by the heroes and 
heroines whose exploits are recorded. Lucian, in 
his Dialogues of the Dead (‘ The Pagan Olympus’), 
contrasts the gorgeous appearance of the Oriental 
divinities with the simple elegance of the Greek 
images. The tendency to excess in ornament led 
Milton to describe the East as the home of “ bar- 
baric pearl and gold’ (Par. Lost, ii. 4). 

It is this devotion to outward ornament that the 
Bible transfers to the inner graces of character 
and the beauty of sainthood when it speaks of 
‘the garments of salvation,’ ‘the robe of right- 
eousness’ (Is 6110), ‘the apparel of a meek and 
quiet spirit’ (1 P 34), and the obligation to ‘ put on 
Christ’ (Ro 134, Gal 327). The moral pronounce- 
ment on ornament, as in the case of wine, is one of 
use and abuse. Thus the eloquent description in 
Ezk 27 of ancient Tyre as Empress of the Seas, 
and adorned with the riches of many lands, may 
be compared with the indignant scorn expressed in 
Is 3 with regard to the excesses in dress then pre- 
vailing in Jerusalem. 

See also ANKLET, CRESCENT, DRESS, EAR-RING, 
EMBROIDERY, ENGRAVING, Hous, JEWEL. 

G. M. MACKIE. 

ORNAN (398, ’Opvd).—The form in 1 Ch 2115-28 
2Ch 3! of the name ARAUNAH (wh. see). The 
original form of the word cannot be recovered ; 
see Driver, Notes on Heb. Text of Sam. p. 288 f., 
and H. P. Smith on 25 2438, 


ORPAH (75 y; ’Oppd), ἃ Moabitess, sister of Ruth 


ORPHAN 


OSSIFRAGE 


and daughter-in-law of Naomi. When the latter 
was returning to her own country, Orpah, follow- 
ing Naomi’s advice, elected to go back to her own 
people and to her god (or gods), while her sister 
went with her mother-in-law (Ru 14-14). 

H. A. REDPATH. 

ORPHAN.—The Heb. subst. nin: yathém, which 
occurs frequently throughout OT, is always ren- 
dered in LXX by ὀρφανός, which is properly an 
adj., ‘fatherless,’ ‘orphaned.’ The meaning is not 
bereft of both parents (of that there is not a single 
unmistakable example), but of the father only. 
The Heb. word is accordingly rendered ‘ fatherless’ 
in the Eng. versions, as in Ex 224 ‘Your wives 
shall be widows, and your children fatherless.’ 
This was not, however, because the English word 
‘orphan’ (formed from ὀρφανός through Old Fr. 
orphane) denoted, as it now does, one bereft of both 
parents. In the only case in OT in which yathém 
is translated ‘orphan’ (La 5%) the meaning is evi- 
dently fatherless, ‘We are orphans and fatherless, 
our mothers are as widows’ (LXX ὀρφανοὶ ἐγενήθη- 
μεν, οὐχ ὑπάρχει πατήρ, μητέρες ἡμῶν ws al χῆραι). 

The adj. ὀρφανός occurs occasionally in Apocr., 
and is rendered ‘orphan’ in To 18, 2 Mac 838 (also 
2 Es 2”, from Lat. orphanus). In NT there are 
only two occurrences (though Codex D adds another 
in Mk 1252), viz. Jn 1418, Ja 157, In both places 
the meaning is ‘fatherless,’ and that is the tr. of 
most of the Eng. versions in Ja 1*7(Tind., however, 
‘frendlesse,’ Rhem. ‘ pupilles’). But in Jn 14'’only 
Wyc. has ‘fatherless.’ Tind. introduced ‘ comfort- 
less,’ an unfortunate rendering, as it gave support 
to the widespread mistake that the Paraclete was 
to be sent chiefly to comfort the disciples (see 
PARACLETE). Tind. was followed by Cranmer, the 
Geneva, the Bishops, AV, and even RV (though 
AV and RV give ‘orphans’ in the marg., which is 
the text of the Rhemish version). 

J. HASTINGS. 

ORTHOSIA (’Op@wotas), 1 Mac 15*7.— Acc. to 
Pliny this city was N. of Tripoli and S. of the 
Eleutherus (HN y. 17). The Peutinger Tables 
place it 12 Roman miles N. of Tripoli, and 30S. of 
Antaradus. Coins of the city exist of the time of 
Antoninus Pius. The name has not been dis- 
covered. 


OSAIAS (A ’Qcaias, B om.), 1 Es 8% (LXX 47) = 
Jeshaiah (B ’Qcalas, A Ica), Ezr 819, 


OSEA.—The form in which in2 Es 1329 (both AV 
and RY) the name of Hoshea the last king of the 
Northern Kingdom occurs. 


OSEAS.—The form in which the name of the 
prope Hosea is given in 2 Es 189 (both AV and 
ὴ): 


OSNAPPAR (Aram. 75358 ; B’Acevvaddp, A Ναφάρ; 
Lagarde, Ladyavaccdpys).—Only in Ezr 4 The 
word occurs in a letter written in Aramaic, and 
sent by the chancellor and the scribe of the 
Samaritans to Artaxerxes, king of Persia (B.c. 
464-424), to urge him to stop the building of 
the walls of Jerusalem by the Jews. Among the 
Samaritans who inspired this letter were ‘the 
Babylonians, the Shushanchites, the Dehaites, the 
Elamites, and the rest of the nations whom the 
great and noble Osnappar brought over, and set in 
the city of Samaria, and in the rest (of the country) 
beyond the river.’ This name does not appear in 
the inscriptions as the name either of any Assyrian 
king or of any high official of any people. The 
connexion seems to require that Osnappar was 
invested with authority to transport peoples from 
their homes to Samaria. Among these peoples we 
see ‘Shushanchites,’ and we are well aware that 


the only Assyrian king of the last period of 
Assyrian history who conquered Susa was Assur- 
banipal (cf. WAT v. (Rassam Cyl.) col. v. 128- 
vi. 76). This last great king (B.C. 668-626) wrought 
frightful destruction upon this strong and rich 
capital city, and carried large numbers of its popu- 
lation captives to Assyria. Following in the wake 


of the policy already established by his predeces- 
sors, Tiglath-pileser, Sargon (2 Καὶ 17%, and Sargon’s 
Annals, 95-97) and Esarhaddon (Ezr 43), Assur- 
banipal doubtless distributed many of his captives 
in the provinces of the empire which were sparsely 
populated. 

The unlikeness of ‘Osnappar’ to ‘ Assurbanipal ’ 
has left room for doubt as to their identification. 
Now, we must note that the letter in which this 
name occurs originated about 200 years after the 
occurrence mentioned; and also that the name 
now appears in a different language from that 
in which it was native. Gelzer (‘Die Colonie 
Osnappars,’ in Zeits. f. d. Aigypt. Sprache, 1875, 
78-82) supposed that 75:08 is a degeneration from 
bs 3[aijox. To represent this by a different division 
we have 53 ΟΝ. By a change of the 5 of 7px 
into 3 (ef. the scribal error Nebuchadnezzar for 
Nebuchadrezzar), an ellipsis of the middle element 
of the name, and the change of the final ‘1’ to ‘r’ 
(cf. ‘Porus’ in the canon of Ptolemy, Smith, 
Eponym Canon, p. 102f., where the Bab. Chron. 
reads ‘ Pulu’), we arrive at the name 153ox. The 
identification of Osnappar with Assurbanipal is 
now conceded by most authorities (Schrader, COT 
ii. 65; Delitzsch, Paradies, p. 329; Hommel, Ges. 
Bab.-Assyr. p. 740; E. Meyer, Ges. d. Alterthums, 
p. 477, and Hntst. d. Judenth. p. 29f.). Halévy 
(REJ ix. 12), however, does not agree with the 
above authorities. Taking into account (1) the 
period in which Osnappar is said to have lived, (2) 
the particular peoples he transported, (3) the prob- 
able identification of the name with that of the last 
great king of Assyria, we can scarcely escape the 
conclusion that Osnappar was the Assurbanipal 
of the last period of Assyrian history (so also 
Driver in Hogarth’s Authority and Archeology, 
p. 112). IRA M. PRICE. 


OSPRAY (muy ‘ozniyyah, adaleros, halieetus).— 
The name of an unclean bird (Lv 1118, Dt 1413), It 
is pretty certainly Pandion halizetus, L. It is 
somewhat rare, and found along the coast and in 
the Hfleh marshes. Its food is fish, which it 
catches by poising above the water until it fixes 
an exact perpendicular over its victim, and then 
dropping suddenly into the water, from which it 
generally rises with the fish in its claws. Like 
other fish-eating birds it is seldom used as food 
for man, and would naturally be counted unclean. 

G. E. Post. 

OSSIFRAGE (072 peres, γύψ, gyps), RV ‘gier 
eagle.’—The etymology ‘ breaker’ (075), correspond- 
ing to ossifrage (‘bone-breaker,’ from the Lat.), 
strengthens the claim of the tr® of AV. As the 
bird is mentioned only twice (Ly 11°, Dt 141), we 
have no side-light from Scripture to help us. The 
ossifrage is the Liammergeier, Gypztus barbatus, L. 
It is one of the largest of the vultures, being 4 ft. 
6 in. long. It is known in Arab. as bidj or nisr. It 
is not numerous in Pal., but generally diffused. 
Tristram says that there is a pair in nearly every 
wady. Its name is derived from its habit of 
carrying tortoises and bones in its claws to a 
height, and dropping them on to a rock to break 
them, in order to get at their contents. It also 
preys on lambs, kids, hares, and serpents. It 
often catches its prey by pushing it off from a 
cliff. It has been known to attack men in this 
situation. The male has a black beard, pencilled 
upper and tawny lower plumage, and blood-red 
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eyes. It is diffused throughout the mountains of 
northern Europe, Asia, and northern Africa. It 
breeds on inaccessible cliffs. The female lays one 
egg, which is hatched in February. 
G. E. Post. 

OSTRICH.—41. jy: ya'én, τῆν τη bath-hayya'dnah. 
The root jy: ya@‘an signifies in Syr. ‘to be greedy 
or voracious.’ From this is derived yd'én = ‘the 
voracious one’=‘ostrich.’ This word occurs in 
the mase. pl. oy yé'énim (La 4°), tr? AV and RV 
‘ostriches.’ It occurs in the sing. in construction 
with nz and nia in eight passages. In all of these 
RV correctly gives ‘ostrich.’ In Lv 1116, Dt 141° 
AV tr. it ‘owl,’ Jer 50” ‘owls,’ Mic 18 ‘ owls,’ m. 
‘daughters of the owl,’ Is 34% 439 ‘owls,’ τη. 
‘daughters of the owl’ or ‘ostriches,’ Job 30” 
‘owls,’ m. ‘ostriches.’ Bochart, arguing from the 
prefix dath=‘ daughter,’ thought that the expres- 
sion bath-hayya‘dndah refers to the female ostrich, 
while tahmds (Lv 1116, Dt 141°) refers to the male. 
But bath, with the name of an animal in the 
construct state, does not necessarily refer to the 
female. In the Semitic languages the feminine 
termination to the specific name often refers to an 
individual, male or female. Bendt-dwa in Arabic 
is literally ‘the daughters of the jackal,’ but means 


jackals. Numerous similar instances could be 
adduced. (For the discussion of tahmds see NIGHT 
Hawk). ‘The derivation of this name of the 


ostrich from the idea of greed corresponds with its 
traditional voracity, which leads it to swallow 
pebbles, bits of glass, metal, bone, ete. This, how- 
ever, is the same instinct as that which leads 
fowls to swallow small angular pebbles, to assist 
in the trituration of their food. The large size of 
the substances swallowed by the ostrich has given 
him his special reputation. Some have attributed 
to the root the meaning ‘to cry out,’ and fortify 
their etymology by referring to the voice of the 
ostrich, which they say resembles that of the lion 
(cf. Mic 18), 

2.0337 rénanim. AV (Job 39:8) tr. this word 
‘peacocks,’ RV ‘ostrich.’ It is derived from a 
root signifying ‘ to give forth a sound,’ esp. atwang- 
ing or resonant sound (cf. Arab. ranna). While 
this derivation would suit the peacock, there is a 
special name for that bird, o»pn tukkiyyim (1 K 
10”), or oan (2 Ch 971). It eminently suits the 
cry of the female ostrich. The description (vv.14}8) 
can apply to no other bird than the ostrich. AV 
recognizes this by wrongly translating nézah= 
‘feathers’ at the end of v.!8 by ‘ostrich.’ 

The ostrich, Struthio camelus, L., is a bird of 
Arabia and Africa. It has been found on the S.E. 
confines of the Syrian desert. It is the largest of 
existing birds. The Bible alludes to a number of 
its characteristics. It is a desert bird. It is 
several times (Is 34:8 4330) mentioned in connexion 
with tannim, which we believe to be the wolf (see 
DRAGON, 1). It is the swiftest of runners, sur- 
passing in this respect even the warhorse when he 
is urged on by his gallant rider. It is said (Job 
3917 that ‘God hath deprived her of wisdom, 
neither hath he imparted to her understanding.’ 
This is said to explain her leaving her eggs in the 
dust. The facts are that the ostrich lays her eggs 
in a shallow excavation in the sand and then covers 
them to the depth of a foot. They are left by day, 
in tropical climates, to the heat of the sun, and 
incubated at night. A few eggs, supposed to be 
reserved for the nourishment of the chicks, are laid 
near the nest, and left exposed on the sand. This 
mode of nesting and incubation is probably the 
basis of the allusion in the above passage. In any 
case it must be regarded as the reflexion of a 
popular opinion, founded on the external aspects 
of the case. It is intended to heighten the contrast 
of the opening verse of the passage, which describes 


her beautiful plumage, and the closing which 
praises her speed. It is true, however, that when 
the ostrich is surprised with her brood she runs 
away from her chicks (v.'*). She is unable to defend 
them, and cannot conceal them in the open desert. 
The charge of stupidity is, however, borne out in 
some other ways. For instance, the ostrich runs 
usually toward the wind, contrary to the practice 
of most wild animals. In this way it can some- 
times be approached to within shooting distance. 
Again, it runs in large circles, and does not swerve 
from its course, which can thus be calculated, and 
the bird awaited where it is pretty sure to pass. 
The old allegation that it hides its head in the sand 
to escape danger is not true. Although forbidden 
in the law as food (Lv 1116, Dt 14"), its flesh and 
eggs are much prized by the Arabs. 

The feathers of the ostrich, so well known for 
their beauty, quite justify the eulogy of Job (391) 
RV ‘The wing of the ostrich rejoiceth ; (but) are 
her pinions and feathers kindly?’ The feathers 
of the male are white and black; of the female 
and young dusky grey. G. I. Post. 


OTHER.—1. Moon (Revisers’ English, p. 120 ff.) 
contends that (following the AV) the RV has 
omitted ‘other’ where it should be, and inserted 
it where it should not be. As an example of the 
former he quotes Mk 4%! %, where the mustard 
seed is said to be ‘less than all the seeds that are 
upon the earth,’ a sentence which strictly means 
that it is less than itself. For the latter he quotes 
Mk 12* ‘There is none other but he.’ 

2. In Old English the plural of ‘ other’ was othre. 
When this inflexion was dropped there was for a 
time no distinction between the sing. and the plu. 
of the word. After a time, however, a new plural 
was formed by adding s. There are a few examples 
in AV of the old plu. ‘other,’ viz. Jos 8% ‘The 
other issued out of the city against them’; 2Ch 
3272 ‘From the hand of all other’; Job 9433, 1 Mac 
9*8, 2 Mac 7%, Lk 23%, Jn 1918, 1 Co 14%, Ph 28 43, 
In OT the RV retains ‘other’; in NT itis changed 
into ‘others’ except Ph 23 which is retained, and 
43 which is changed into ‘the rest.’ In 1 Mac 9% 
RV gives ‘they,’ and omits the word in 2 Mac 785, 
Examples are in Tindale, Mt 218 ‘ Other cut downe 
braunches from the trees’; 2742 ‘He saved other, 
him sylfe he can not save’; and from the Rhem. 
version He 7 ‘ And the other in deede were made 
priestes, being many, because that by death they 
were prohibited to continue’; cf. Ps 718 al. [Pr. Bk. ]. 

3. ‘The phrase ‘other some,’ formerly very com- 
mon when ‘some’ preceded, is twice retained in AV, 
2 Es 1318 ‘Some were glad, some were sorry, some of 
them were bound, and other some (so RV) brought 
of them that were offered’ (quidam...quidam... 
aliqui... gia) Ac 178 (καὶ τινες ἔλεγον. .. οἱ 
δέ, Βο RV). The archaism is not in ‘other’ but in 
‘some,’ which in the sing. was equivalent.to ‘one,’ 
‘a certain,’ and so in the plu. meant ‘persons’ or 
‘things’; hence ‘ other some’ is ‘ other persons’ or 
‘things.’ Cf. Mt 13° Rhem. ‘ Othersome also fell 
upon rockie places, where they had not much earth’ ; 
and Eph 4" Rhem. ‘And he gave, some Apostles, 
and some Prophets, and othersome Evangelists, and 
othersome pastors and doctors.’ Alsoin Judgment 
of Dort, p. 35, ‘The cause of which his divers dis- 
pensation is not to be imputed to the worthinesse 
of one nation above another, or to the better using 
of the light of nature by some then by other some.’ 

J. HASTINGS. 

OTHNI (ny; B Toovel, A To@vl)—A son of 

Shemaiah, 1 Ch 267. 


OTHNIEL (5xny, Γοθονιήλ), described in Jg 1 
3° as jon 239 ‘ny 13773.—It is not impossible from 
the point of view of strict grammar to construe 
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this Heb. phrase so as to make Kenaz the brother 
and Othniel the nephew of Caleb (so B of LXX, 
υἱὸς Kevef ἀδελφοῦ Χάλεβ ; cf. art. JUDGES, 4 (6), 
vol. ii. p. 811%). It is more probable, however, 
that Caleb, who is elsewhere called the Kenizzite 
(Nu 3212), was viewed as a son of Kenaz, and thus 
a brother of Othniel (so A . . . ἀδελφός, and Vulg. 
jilius Cenez, frater Caleb). This conclusion is 
strengthened by the expression ‘yownger brother,’ 
which would have no relevancy as applied to Kenaz, 
but is quite appropriate in reference to Othniel ‘as 
indicating that the disparity in age between uncle 
and niece (Jg 11%) was not so great as might be 
thought, or (in 3°) as explaining how Othniel so 
long outlived Caleb’ (Moore, Judges, 27). In 
pre-critical times there can be little doubt that 
apologetic reasons weighed heavily with many in- 
terpreters. The uncle, it was imagined, must be 
saved from the scandal of marrying his niece, 
although marriages within closer degrees than 
this were sanctioned by usage (e.g. Abraham and 
Sarah, Gn 2012; οἵ. 2S 1813 Amnon and Tamar). 

In one of the narratives (Jos 1517, Jg 113) of the 
conquest of Canaan itis related that Othniel smote 
Kiriath-sepher and obtained as a reward the hand 
of his niece Achsah the daughter of Caleb (see 
ACHSAH). The story of the springs which the 
bride obtained from her father (Jos 1518, Jg 174) is 
introduced in all probability in order to account for 
the possession by Achsah, a branch of Othniel, of 
waters which would more naturally have belonged 
to the Kalibbites, an older constituent of the 
Kenizziteclan. In Jg 37" Othniel is introduced by 
D? as the first of the ‘Judges’ and the deliverer 
of Israel from CUSHAN-RISHATHAIM (wh. see). 
His victory is said to have secured rest to the 
land for forty years. Very serious difficulties lie 
in the way of our accepting the historicity of this 
latter narrative. These difficulties are not in the 
least evaded by the purely hypothetical combina- 
tions of Sayce in ΠΟΙ͂ 2971ff. and HHH 286f. 
See Moore, Judges, p. 85. 

Ethnologically and as an eponym Othniel has 
much the same significance as CALEB (wh. see), 
being a younger branch of the important clan 
of the Kenizzites. 


LITERATURE.—See under OALEB, and cf. Dillmann, Nu-Dt-Jos, 
623; Kittel, Hist. of Heb. i. 267f., ii. 77f.; Moore, Judges, 29, 
84f.; Wellhausen, Comp. 219; Budde, Richt. u. Sam. 4 ff., 94 ff. 

J. A. SELBIE. 

OTHONIAS (’Odovlas), 1 Es 938, a corruption of the 

name Mattaniah, in Ezr 107, 


OUCHES.—Ouwche, like adder, apron, etc., be- 
longs to a group of words that in modern English 
have lost an initial m through a mistaken division 
—‘a nouche’ (cf. Chaucer, House of Fame, 1350, 
‘They were set as thick as nouchis Fyne, of the 
fynest stones faire’) having become ‘an ouche.’ 
The term was applied to gold ornaments, particu- 
larly those of the nature of a clasp or brooch, 
set with jewels. 

4. The two large jewels of shéham-stone (EV 
‘onyx,’ RVm ‘beryl’) on the shoulders of the 
high priest’s ephod (see vol. i. p. 725») were ‘set 
in ouches of gold’ (177 nivavin Ex 2811. 39%), The 
word mishbézéth seems to denote a setting of open 
work in contradistinction to the method of setting 
jewels in a solid capsule of gold, and since it 
is derived from a root signifying ‘to weave or 
wreathe’ (see Dillm. on Ex 2811), it may safely be 
taken as the technical term for filigree work, 
which was known to the Egyptian goldsmiths 
from very early times. The gold, as we are 
expressly informed in Ex 395, was beaten out into 
thin sheets, which were cut up into narrow strips. 
These strips or wires, as we may call them, were 
formed into elaborate gold filigree by means of a 


most delicate process of soldering (see Bliimner, 
Technologie, etc., der Gewerbe und Kimste bet 
Griechern wu. Rémern, iv. 250f., 316f.), and used 
as a setting to the jewels, the open nature of the 
work facilitating the attachment of the whole, 
presumably by the use of gold thread, to the fabric 
of the ephod. The same method of attachment b 

means of a setting of gold filigree (Ex 39%, R 

‘enclosed in ouches of gold in their settings’) was 
adopted for the twelve jewels of the breastplate. ἢ 

The statement of Josephus that the jewels on 
the shoulder-straps of the ephod (termed by him 
‘sardonyx stones’) served as agraffes or clasps to 
fasten the two ends of the straps (πορποῦσι δὲ τὴν 
ἐπωμίδα σαρδόνυχες δύο. .. πρὸς τὸ ταῖς περονίσιν 
ἐπιτήδειον, k.T.A., Ant. III. vii. 5 [Niese, § 165]), like 
several other statements of his in this paragraph, 
conflicts with P’s description of the ephod, and 
of the purpose of these jewels ‘as a memorial 
before J”.’ 

2. In the description of the high priest’s BREAST- 
PLATE (vol. i. p. 319°) it was pointed out that the 
gold chains, by which the breastplate was held in 
position, ‘were passed over, or through, or other- 
wise attached to a couple of gold ornaments (AV 
‘ouches,’ Ex 281%: 14. 25 3916. 18) which had previously 
been fixed to the shoulder-pieces of the ephod in 
front.’ These ‘ouches’ (Heb. as before, mish- 
béz6th) were also of open filigree work, and, if we 
can trust the Greek translators, had the shape 
of rosettes (ἀσπίδισκαι), one of the commonest 
‘motives’ in ancient art, including architecture 
and embroidery. For these rosettes or ‘daisy + 
pattern’ see Perrot and Chipiez, Hist. of Art in 
Chaldea and Assyria, vol. i. 260 ff. [note jewelled 
bracelet, fig. 133, p. 305], and vol. ii. 332 ff., noting 
figs. 244, 250. It 15 not improbable that the same 
pattern was followed in the setting of the jewels 
above described (under 4).+ 

A. R. 5. KENNEDY. 

OUGHT.—41. ‘ Aught’ and ‘ought’ are different 
forms of the same word. Aught is from ὦ (=ever) 
and wiht (=thing, whit) as ought is from o (=ever) 
and wiht. So the meaning is ‘any thing whatever.’ 
The early forms were numerous. AV has only the 
form ‘ought,’ which RV everywhere changes into 
‘aught,’ the modern form. See NAUGHT. 

2. In AV 1611 ‘ought’ is found as the past tense 
of ‘owe’ in Mt 18%- 7, Lk 74. This was originally 
its use, but in time it was regarded as distinct from 
‘owe,’ from which another past tense, ‘owed,’ was 
formed, and looked upon as a present with another 
meaning. Cf. Spenser, FQ Ill. 1. 44— 


* Now were they liegmen to this Ladie free, 
And her knight’s service ought, to hold of her in fee.’ 


J. HASTINGS. 


OUTLANDISH.—Neh 13% ‘Even him did out- 
landish women cause to sin’ (ni 237 own, LXX al 
γυναῖκες al ἀλλότριαι). The Heb. word is usually tr. 
‘stranger’ (i.e. ‘foreigner’) in AV, and RV gives 
‘strange women’ here. ‘ Outlandish’ (from Anglo- 
Sax. utlendisc, an adj. fr. utland, foreign countries) 
is Coverdale’s word. Cf. Milton, Hist. Hing. v. ‘He 
had taken with him Alfrid his youngest son to be 
there inaugurated King, and brought home with him 
an out landish Wife; for which they endeavoured 
to deprive him of his Kingdom’; and Bunyan, PP 
p. 84 (Clar. Press ed.), ‘The Pilgrims were cloathed 
with such kind of raiment as was diverse from the 
raiment of any that traded in that fair. The 


* Acc. to a very plausible, textual emendation, Ps 4513b 
(Heb. 14b) should read: ἢ}. ΓΞ O93 (so Krochmal, 
Graetz, Cheyne, Wellh.) ‘of pearls (set) in gold filigree (Cheyne, 
‘in ouches of gold’) is her raiment.’ 

+ ‘A silver shield with boss of gold’ (Wordsworth). 

t The ἀσπίδισκαι of 1 Mac 457 are best taken in the same 
technical sense, as ornamental ‘rosettes’ or ‘bosses,’ rather 
than literally as ‘ small shields.’ 
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people therefore of the fair made a great gazing 
upon them. Some said they were Fools, some they 
were Bedlams, and some they are Outlandish-men.’ 
J. HASTINGS. 
OUTRAGE.—An outrage is that which goes be- 
yond bounds (being formed by adding the common 
suffix age to outre, Old Fr. oltre, from Lat. ultra, 
beyond). It occurs in the heading to Ps 10, ‘ David 
complaineth to God of the outrage of the wicked.’ 
The adj. outrageous is found in Pr 274 ‘anger is 
outrageous’ (lit. as RVm ‘anger is a flood’; Amer. 
RV ‘overwhelming’). For the prim. sense of the 
adj. cf. Guylforde, Pylgrymage, p. 36, ‘There be 
1111. rowes or range of pylers thrughout ye church, 
of ye fynest marble yt may be, not onely mervay- 
lous for ye nombre, but for ye outragyous gretnes, 
length, and fayrenes ferent J. HASTINGS. 


OUTROAD is now lost to the Eng. language, 
though ‘inroad’ remains. It was never common, 
and occurs in AV only at 1 Mac 15" ‘ He set horse- 
men there, and an host of footmen, to the end that 
issuing out they might make outroads upon the 
ways of Judah’ (ἐξοδεύωσι).. RV retains the word 
here, and even introduces it into 1 Es 4% ‘A man 
taketh his sword and goeth forth to make out- 
roads’ (ἐξοδεύειν; AV omits to translate). The 
same Gr. verb occurs in 2 Mac 12, but AV gives 
‘went forth,’ RV ‘sallied forth.’ J. HASTINGS. 


OVEN (73m tannir, x\lBavos).—The Arab. name 
is the same as the Heb., and the use of the tannir 
to-day indicates, no doubt, the kind of oven in use 
formerly. It is commonly made by sinking a hole 
in the ground, 3 or 34 ft. deep, and 23 to 3 ft. in 
diameter, somewhat in the form of a large jar; the 
walls are plastered with cement that will resist the 
action of fire, which is kindled in the oven when it 
is to be heated for use. The fuel is grass, thorns, or 
dry twigs (Mt 6), which heat the oven rapidly, and 
of course blacken it with smoke and soot. This 
explains the allusion in La 5. The inner surface 
is wiped when it becomes sufficiently heated, and 
the dough is moulded into broad thin loaves, hardly 
thicker than parchment, and placed, one at a time, 
on the wall of the oven by means of a large 
cushion, with a convex surface to fit the concave 
inner surface of the oven. The baking process is 
over in a few seconds. See BREAD, FURNACE. 
This form of oven is sometimes built above ground, 
and in Arabia sometimes on a movable base 
(Niebuhr, Descr. de? Ar. pp. 45, 46). These ovens 
are usually outside the house, as the smoke would 
fill the dwelling if within. Often the same oven 
serves for several families (Lv 26%). This kind of 
oven is doubtless referred to in Ex 88, though the 
Egyptians had various kinds. 

Large ovens, 6 to 8 ft. square, are used in bakeries at the 
present day, of brick or stone, raised 2 or 8 ft. from the ground, 
with an arched roof and chimney, to allow the escape of the 
smoke. The bottom is paved, and the fire burns at one side while 
the bread is being baked on the other. The loaves are introduced 
on a narrow wooden shovel, which will take several at a time, 
and by which they are turned and removed when baked. A 
kind of portable oven, called in Arabic sdj, is much used by the 
nomads of Syria. It consists merely of a circular piece of sheet- 
iron, hemispherical in form, and is used by raising it on stones, 
concave side down, the fire being kindled under it, and the 
thin loaf placed on the convex surface. 

The oven is figuratively employed in Scripture 
to indicate fierce heat and quick destruction, the 
materials used in heating it being soon consumed 
(cf. Ps 219, Hos 77, Mal 44). H. Porter. 


OYERSEER.—See MELZzZAR, STEWARD. Once 
in AV (Ac 2038) ἐπίσκοποι is translated ‘ overseers.’ 
Tt is the tr. of Tindale, who was followed by 
Cranmer (Great Bible), Geneva, and even the 
Bishops. RV has returned to Wyclif’s and the 
Rhemish ‘bishops.’ See BISHOP. 


OWL.—Five Heb. words are translated ‘owl’ in 
AV. 4. my:n na bath-hayya'dnah, RV ‘ostrich’ 
(see NIGHT HAWK, OSTRICH). 

2. ηγῦν yanshiph (Lv 11", Dt 141%), ‘great owl’ ; 
wr yanshoph (Is 344), ‘owl,’ RVm ‘bittern.’ In 
all the LXX, gives εἶβις and Vulg. zdis. The passage 
in Isaiah gives a considerable list of creatures, 
some fabulous, others uncertain, but all supposed 
to suggest desolation and ruin. Yanshdph is one of 
these. It is a strong objection to the ἐδὲβ that it 
isa swamp bird, hardly to be thought of in con- 
nexion with an accursed and forsaken ruin. Yet 
the same is true of the bittern, the cormorant, and 
the pelican (RV text and AV margin) in the same 
passage. We may therefore accept <dis, in spite of 
this difficulty, or tr. the word ‘twilight bird,’ in 
allusion to its etymology,* leaving the question ot 
species unsettled. This tr? would emphasize the 
desolation and evil omen, which it is the object of 
the writer to portray. 

3. viakés. Here again we have a word occurring 
only in the lists of unclean birds (Lv 1117, Dt 14:0, 
AV and RV ‘little owl’), and in one other reference 
(Ps 1025 AV and RV ‘owl’), where the psalmist 
compares himself to‘an owl of the desert’ (RV 
‘waste places’). The owl is called by the Arabs 
wmm al-khardab, i.e. ‘mother of ruins,’ from the fact 
that it frequents such places. The LXX νυκτικόραξ 
(Lv 112’, Ps 102%) confirms the tr® ‘owl,’ which is 
to be taken generically. Among the owls of 
Pal. and Syria are Asio Otus, L., the long-eared 
owl; A. brachyotus, J. R. Forster, the short-eared 
owl; and Bubo ascalaphus, Sav., the Egyptian 
eagle owl. LXX tr. késin Dt 1416 by ἐρωδιόν, Vulg. 
herodium. 

4, nap kippéz. This word occurs but once (Is 
345), The LXX ἐχῖνος implies the reading "ΒΡ 
kippédh, which AV tr. ‘ bittern,’ RV ‘ porcupine’ 
(see BITTERN). As the bittern or porcupine has 
already been mentioned in the list of creatures in 
the ruins of Edom (v.") we must reject this. Nor can 
we accept the RV rendering arrowsnake (adopted 
by Ges., Dillm., Siegfried-Stade, Cheyne, etc., 
following Bochart, Hieroz. 111. 199), a kind of snake 
that leaps from trees on passers-by (Gr. dxovrlas), 
from Arab. kafazd, ‘to leap.’ The description is 
clearly that of a bird. No snake lays, incubates, 
‘hatches, and gathers its young under its shadow.’ 
The fact that some owls specially frequent ruins 
makes it probable that, though there is no positive 
authority in its favour, some species of owl is in- 
tended. Scops giw, Scop., and Athene glaux, Sav., 
are dwellers in caves, ruins, and desolate places, and 
would suit the context. 

5. m5 lilith, is also found in but one passage 


(Is 344), AV tr. it ‘screech owl,’ τὰ. ‘night 
monster’; RV ‘night monster,’ τὰ. ‘ Lilith.” The 
etymology points to a nocturnal creature. It is 


probably fabulous. The unearthly hootings and 
boomings of the nocturnal birds about ruins and 
in lonely wastes would easily suggest to the 
imaginative Oriental mind such spectres. The 
LXX dvoxévravpos refers to some unknown ape, or 
an apparition. The damia of the Vulg. is a hag or 
witch who does harm to children. See, further, 
art. LinirH. The gil of the Arabs is a fabulous 
spectre, which haunts graveyards, and lives on 
human flesh (see NIGHT MONSTER). 

It will be seen from the above analysis that 
three out of the five words tr’ ‘ow!’ in AV prob- 
ably do not refer to owls. The other two are 
generic. The Arab. bam expresses, as a tone word, 
the cry of some of the owls. The Arabs are super- 
stitious in regard to all the species, and look upon 
them as emblems of evil. G. E. Post. 

* From ἢ} ‘twilight’ (so Bochart, Méeroz. ii. 281 ff.) Othera 
derive from ἢ}}} ‘ wheeze.’ 
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OX (*0).—An ancestor of Judith, Jth 81. 


OX (11% shér).—The unit of the bovine species 
("72 bakar, as horse, ass, sheep) without reference 
to age or sex. It includes bull, bullock, cow, heifer, 
and calif. Nevertheless, each of these has a special 
name, as seen below. Shér is sometimes tr? ‘ox,’ 
and sometimes ‘bull’ or ‘bullock.’ The Aramaic 
form ἦν tér corresponds exactly with the Arab. 
thaur, Gr. ravpos, and Lat. taurus. In those 
languages, however, it refers esp. to the bull. 
Sometimes, for emphasis, shér is coupled with 15x 
*ehad, meaning then a single ox (Nu 15", Neh 618). 
Rarely it is used collectively (Gn 325, 1S 2219 ¢ oxen,’ 
Dt 15 ‘bullock,’ Jg 6% wire par-hash-shér, lit. 
‘ bull of the ox,’ AV ‘young bullock,’ RV ‘ bullock’). 
Shér is also used metaphorically inw 22 ‘ the first- 
ling of his bullock’ (Dt 331), to indicate the 
favoured position of Joseph. Ww spy AV ‘digged 
down a wall’ (Gn 495), is more correctly tr4 RV 
‘houghed an ox.’ Another Heb. term for ‘oxen’ 
is 02s [only in plur.]. Its only occurrences are 
Pr 144, Is 8055 (where oxen are spoken of as used in 
tillage), Ps 87 (oxen subject to man), Dt 713 284 18. δὶ 
(their increase [2] a blessing). 

Bull, bullock, cow, kine.—1. 1» par (fem. ™5 
parah, the female of the bovine species). When 
intended to refer to a young bull there is often 
added “933 (Ex 29! etc.) ; once in construct state 
with shér, %wir75= ‘bullock of the ox’ (Jg 675); once 
in apposition, 95 1\w=‘ox-bullock,’ ὁ.6. ‘bullock of 
the oxen’ (Ps 69%). Par and paradh are usually 
employed to designate bulls or heifers for sacrifice. 
They are, however, occasionally used otherwise 
(Ps 2212 etc.). 

2. vax ’abbtr. A metaphorical term, derived 
from the idea of his strength and valour (Ps 22” 
5018, Is 347). In the same metaphorical sense it is 
used to designate the horse (Jer 86 478, AV ‘strong 
horses,’ RV ‘strong ones’ 50", AV ‘bulls,’ m. 
‘steeds,’ RV ‘strong horses’). 

3. inn {δ᾽ ὃ (Dt 145), AV ‘ wild ox,’ RV ‘ antelope’; 
xin t6 (Is 51”), AV ‘wild bull,’ RV ‘antelope.’ In 
the absence of any certainty as to the species it is 
better to adopt oryx, after the LXX (Dt 14° ὄρυξ. 
In Is 517 L has ὡς σευτλίον ἡμίεφθον, ‘like a half- 
cooked beetroot’) and Vulg., and to suppose that the 
wild animal here intended is Oryx beatrix, formerly 
confounded with Antilope leucoryx, Pall. It is found 
on the borders of the Syrian desert. The horns are 
sold in Damascus and Jerusalem ; they are over 3 ft. 
long. The creature is between 34 and 4 ft. high. Its 
lower parts and a portion of the face are sandy white, 
and the rest of the face, back, and flanks tawny. 

Calf, heifer.—biy ‘égel, is the young of the 
bovine species, irrespective of sex. With the 
feminine suffix, πρὶ} ‘eglah, either ‘a single calf,’ 
irrespective of sex (Dt 21%), or ‘a young cow’ 


PAARAI.—In MT of 28 23% "νι ‘ye ‘ Paarai 
the Arbite’ appears as one of David’s thirty heroes. 
The parallel passage, 1 Ch 11%’, has "3] 3. "wi 
‘Naarai the son of Ezbai’ (B Naapal υἱὸς ᾿Αζωβαί, 
A Noopa vids ᾿Αξβί ; cf. the reading of some twenty 
MSS of LXX in 28S, τοῦ Ovpat (Οὐρὲ) vids τοῦ 
*AcBi). It is impossible to decide with any con- 
fidence between the names Naarai and Paarai, or 
the readings ‘son of Ezbai’ and ‘the Arbite’ (cf. 
the name Arab in Jos 1522 or ‘the Archite’ (cf. 
Jos 162, 1 S 16% a/.). This last reading is favoured 


PADDAN 


(Is 771). Heifer is the tr® once of m5 parah (Nu 
19"), usually of ‘eglah (Dt 21%, Jg 1418 etc.). See 
HEIFER. 

There is no evidence that the buffalo, Bos 
bubalus, L., was known in Bible times. It is now 
common in the marshy districts, where it can 
wallow in the mud, but always as a domestic, not 
a wild animal. It is common in the Haleh region, 
in the plain of Esdraelon, the Jordan Valley, and 
about Hems and Hama. 

The Scripture allusions to oxen and their con- 
geners are too numerous to be cited. They were 
used for ploughing (1 K 1919), for draught, yoked in 
one or more pairs (Nu 7%), as beasts of burden (1 Ch 
12 etc.), for treading out the corn (Dt 25‘ etc.), 
for food (Dt 14+), sacrifices (Gn 15° etc.), dairy 
purposes (Dt 324, Is 7¥, 2S 17%), Herds were 
investments of wealth (Job 1° 4213, The pasture 
erounds of Palestine and Syria were extensive. 

xen were also kept and fattened in stalls (1 Καὶ 4”, 
Pr 151”, Lk 131). ie the winter they were fed on 
stubble and straw, ¢ibn (Is 11’) and ‘clean (AVm 
‘leavened,’ RV ‘ savoury ’) provender’ (304). The 
Mosaic law provided for their protection (Ex 22%, 
Dt 254). The ox is found only where water is 
abundant and there is green pasture in spring- 
time. Most of the cattle of the Holy Land at 

resent are of inferior breeds. Probably this is 

ut a part of the degeneracy of the country. The 
best races of animals would thrive there, and even 
now one sometimes sees fine specimens of horned 
cattle. See CATTLE. G. E. Post. 


OX-GOAD.—See GOAD, and AGRICULTURE in 
vol. i. p. 49> where an ox-goad is figured. 


OZEM (oys).—4. An elder brother of David, 1 Ch 
215 ("Acou). The vocalization of MT is of doubtful 
correctness. Kittel thinks oxx (cf. LXX) more 
probable than oy. Cf. the parallel case of Oren 
(wh. see) and Aran. 2 A son of Jerahmeel, 1 Ch 
25 (B’Acdy, Α ᾿Ασόμ). 


OZIAS (Of¢elas).—1. 1 Es 8? (B’Ofelas, A ’Eglas), 
2 Es 12 (Ozias), one of the ancestors of Ezra (cf. 
Ezr 74). 2. 1 Es 5%, head of a family of temple 
servants which returned with Zerubbabel, called 
Uzza, Ezr 2%, Neh 75, 3. The son of Micah, of 
the tribe of Simeon, one of the rulers of Bethulia 
in the history of Judith (Jth 615 728 810. 28-85 10%), 


OZIEL (’O¢ej\).—An ancestor of Judith, Jth 83. 
The name occurs frequently in OT under the form 
Uzziel (5339). 


OZNI (‘17x).—A son of Gad, Nu 261%, called in Gn 
4616 Ezbon (jas). In the passage in Nu the same 
word *11x7 is used also as a patronymic=the Oznites. 


Ρ 


by Klostermann, and seems to be pointed to by 
the corrupt reading of B, Odpaoepxel, in 25 
23% (οἵ, Driver, ad loc.), as well as by that of 
A, Φαραεὶ ὁ ᾿Αραχειείς. See, further, ARBITE, 
ΕΖΒΑΙ, NAARAI, and cf. Kittel’s note on 1 Ch 11” 
in 5801. J. A. SELBIE. 


PADDAN, i.e. Paddan-aram, is found in Gn 48? 
only. Perhaps ΠΝ has fallen out of the Heb. text; 
it is present in the Sam., as well asin the LXX 
(Μεσοποταμία τῆς Zuplas). 


PADDAN-ARAM 


PADDAN-ARAM (072x732, Μεσοποταμία Zuptas).— 
See ARAM, in vol. i. p. 188°. Padanw is used in 
Bab. contracts of the age of Abraham as a measure 
of land. It is the modern Arabic feddan, ‘acre.’ 

A. H. SAYCE. 

PADDLE (1m; πάσσαλος ; paxillus) occurs only in 
Dt 2318 AV and RV, but RVm ‘shovel’ (which is 
Coverdale’s word). The Heb. word is elsewhere 
used of a tent-pin (Ex 27", Jg 4% et al.), and of a 
peg for hanging on (Ezr 9°, Is 22%-%4, Ezk 15°), 
always of wood, so that the translation ‘nail’ 
should be avoided. Once also it signifies the 
batten or pin with which the woof is beaten up 
into the web (Jg 164; see WEAVING). In Dt 23% 
it is used of a wooden tool for digging, a spade. 
In earlier English a small spade used for cleaning 
the plough-share was called a ‘paddle,’ which 
explains the choice of this word in the Geneva 
Bible, whence it reached AV and RV. 

J. HASTINGS. 

PADON (j'75, aduv).—The name of a family of 
Nethinim who returned with Zerubbabel, Ezr 24= 
Neh 747; called in 1 Es 529 Phaleas (Φαλαία:). 


PAGIEL (>x'y15).—Son of Ochran, mentioned by 
P as chief of the tribe of Asher at the time of the 
Exodus, Nu 118 277 (Φαγαιήλ), 772 (B Φαγεήλ, A 
Φαγαιήλ), 7 (Β Φαγεήλ, A Payal), 10% (φαγαιήλ). The 
Heb. name is probably of late origin and of artifi- 
cial character (see Gray, HPN 200f., 210). 


PAHATH-MOAB (axin-nns ‘governor of Moab’; 
A Φααθμωάβ, B Φααθμ., PaaBu., Φααδμ., ParaBu., 
Φθαλειμ., Maadu.; Phahath-moab, and in 1 Es 8539 
ductoris Moab(ilionis) [the -ilionts represents the 
Greek word after Moab]).—In the list of those who 
returned from Babylon with Zerubbabel there are 
included ‘Béné Pahath-moab of the Béné Jeshua 
(and) Joab 2812,’ Ezr 26, 1 Es 5", ‘2818’ Neh 71; 
in the list of those who returned with Ezra, ‘ Of 
the Béné Pahath-moab, Eliehoenai ben Zerahiah 
and 200 males,’ Ezr 84, 1 Es 8*!; in the list of the 
husbands of foreign wives are named eight of the 
Béné Pahath-moab, Ezr 1030. in the list of the 
repairers of the wall of Jerusalem is named Has- 
shub ben-Pahath-moab (Neh 3"); and amongst 
those who signed the covenant, ‘the chiefs of 
the people ... Pahath-moab,’ Neh 101, Here 
we must understand the chief of the clan Pahath- 
moab, this being a Jewish clan, part of which 
remained in Babylon, while part returned with 
Zerubbabel and part with Ezra. The language 
of Ezr 2° etc. shows that at the Return this clan 
consisted of two branches, Jeshua and Joab. In 
Ezr 89 the Béné |Joab are enumerated as a 
separate clan, which furnished Ezra with Obadiah 
and 218 males, 

Pahath-moab, as the name of a Jewish clan, is an 
enigma of which we have no satisfactory solution. 
It is commonly explained as ‘governor of Moab.’ 
The κὰν εν of the compound name would thus be 
connected with the Assyrian pehah, which occurs so 
frequently in the Inscriptions. Pahath-moab may 
be a reminiscence of the Israelite dominion in 
Moab, and may have some connexion with ‘the 
dominion in Moab’ of the Judahite Béné Shelah 
mentioned in 1 Ch 4”. Or ‘Pahath’ may have 
replaced syllables of similar sound but different 
meaning, a familiar phenomenon in the history 
of proper names, 6.0. ‘Cat and Wheel’ for ‘ Cathe- 
rine Wheel.’ In this case the clan Pahath-moab 
may have been connected with some Israelite 
settlement in Moab, or even with a settlement of 
Moabite refugees in Judah. Or, again, ‘pahath’ 
may be the word for ‘pit’; or the whole word 
Pahath-moab may be a corruption of some name 
which had no connexion in meaning with either 
pehah or Moab. A process of corruption antecedent 
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to MT would be petellerd by Vulg. Phemo in 
1 Es 54, which no doubt goes back to the Pahath- 
moab of MT. Cf. Meyer, Lntstehung des Juden- 
thums, pp. 146, 157. W. H. BENNETT. 


PAI (‘ys).—The capital city of Hadad (1 Ch) or 
Hadar (Gn), a king of Edom, 1Ch 1°, In the 
arallel passage, Gn 3039, the name occurs in the 
orm Pau (35). The LXX has in both passages 
Φογώρ (= yp; cf. Φαγώρ in Jos 15°), and Ball 
thinks yp ‘is probably right,’ while Kittel pro- 
nounces it ‘perhaps the more original.’ The site 
of the place referred to has not been identified, 
although there is some plausibility in the com- 
parison Seetzen (feisen, ili. 18) suggests with the 
ruins of Phawara in Edom (ef. Ritter, Erdkunde, 
xiv. 995; but see, against this identification, 
Buhl, Edomiter, p. 38 Anm. 3). Hommel (AHT 
264) suggests reading Pa‘ish. J. A. SELBIE. 


PAINFUL, PAINFULNESS.—‘ Painful’ was for- 
merly used as we now use ‘ painstaking,’ ὁ.6. care- 
ful, industrious, laborious. We find three examples 
in AV, Ps 79:16 ‘When I thought to know this, it 
was too painful for me’ (pya [Keré xin] wn Spy, ze. 
as AVm and RVm ‘it was labour in mine eyes’), 
2 Es 712, 2 Mac 25, So Elyot, The Governour, ii. 275, 
‘Suppose ye that the same Anniball. . . coulde haue 
wonne from the Romagnes all Spayne.. . if he 
had not ben a man paynefull and of labour incom- 
parable?’; Livingstone in Select Biog. i. 316, ‘Mr. 
David Dickson—a man singularly gifted with an 
edifying way of preaching, and whose painfull 
labours were eminently blessed with successe.’ 

‘ Painfulness’ also was used in the sense of care- 
fulness, industry, but in its only occurrence in AV 
the meaning is ‘ toilsomeness,’ 2 Co 1157, Gr. μόχθος, 
which is elsewhere (1 Th 29, 2 Th 38) rendered 
‘travail,’ and that is accordingly the rendering of 
RV here also. Cf. Hooker, Heel. Pol. 1. vii. 7, 
‘The search of knowledge is a thing painful, and 
the painfulness of knowledge is that which maketh 
the will so hardly inclinable thereto.’ 

J. HASTINGS. 

PAINT.—Mention is made Jer 22" of the paint- 
ing (πῶ mashah) of interiors with vermilion, prob- 
ably after the manner of lacquer-work, which in 
a somewhat debased form is still practised in 
Damascus. The shields of the warriors of Nineveh 
were painted red, Nah 2%. The variegation by 
colour was, however, chiefly by dyes in cloth, and 
by inlaying in wood, stone, and metal. 

The application of paint was especially an art 
practised by the ancient Egyptians, some of whose 
pigments were exceedingly beautiful, and have 
retained their freshness through the centuries. 

The other biblical references are to the painting 
of the eyes, 2 K 9°, Jer 49, Ezk 23%, he sub- 
stance used for this purpose is antimony ("3 pukh, 
Arab. kuhl), and the act of applying it is %n2 
(kahal). It is pounded to a powder of extreme 
fineness, so that ‘as soft as ku/l’ has passed into 
a proverbial expression. The eyelids are held 
between two fingers and drawn forward a little, 
and then a fine rod covered with the black paste 
is drawn along between the edges of the eyelids. 
The powder does not irritate the delicate coating 
of the eye with which it comes in contact, but 
there is a collection of the powder under the eye- 
lid so as to produce actual distension. The effect 
is one of apparent enlargement of the eyes, and this 
is further enhanced by a line of stain prolonging 
the eyelashes. While the result is universally 
acknowledged in the East to be ornamental, the 
motive is too obviously ostentatious to meet with 
approval among the more cultivated classes. 
Among the Bedawin of the desert men as well 
as women apply Kuhl to the eyes. According to 
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popular belief, it strengthens the eyes and protects 
against ophthalmia. See EYE-PAINT. 
G. M. MACKIE. 

PALACE is used to tr. the following words :— 
1. jioqx’’armén, Am 43 jinn [very dub.]; βάρις, Bact- 
λειον, θεμέλιον, etc.; palatium, domus, etc.; properly 
‘citadel,’ probably connected with the root on ‘to 
be high’; chiefly used in Pss and Prophets, especi- 
ally Amos. 2. S27 Aékhal, βασίλειον, οἶκος, ete., 
palatium, etc., supposed to be derived, through the 
Assyr. ekallu, from the Akkadian e-gal, ‘great 
house.’ The same word is used more frequently in 
the sense of ‘temple’ as the house of J”. 3. aya 
birah, πόλις, Bdpis, οἶκος, etc., cwitas, castrum, 
etc., properly ‘castle’; only in late post-exilic 
literature, Ch, Ezr, Neh, Est, Dn; in 1 Ch 29} 19 
of the temple at Jerusalem. 4. 71ν ’appedhen, not 
tr. in L and Vulg.; only in Dn 11®=Old Pers. 
apaddna, ‘treasury,’* ‘armoury.’ 5. m3 bayith, 
ja bithadn, ‘house.’ 6. a7» tirah, only in Ezk 
254, σκήνωμα, tentoriwm, RV ‘encampment,’ and 
Ca 8° ἔπαλξις, propugnaculum, RV ‘turret,’ RVm 
‘battlements.’ 7. αὐλή, atriwm, ‘court.’ 8. πραι- 
τώριον, pretorium, the ‘ preetor’s court.’ Of these, 
3 and 6 are incorrectly translated ‘palace.’ The 
other words used remind us that a ‘palace’ differs 
from other buildings only by the size and complexity 
necessitated by the private life and public functions 
of aruler. Primarily, it is simply a large house 
(2, 5); so the Egyptian royal title Pharaoh or 
Palace (cf. Sublime Porte) means ‘great house’ ; 
and the ordinary OT term for ‘palace,’ in its strict 
sense of ‘ royal residence,’ is ‘the king’s house,’ or 
‘his house,’ 1 Καὶ 7! 9° ’Armén indicates that in 
troubled times a palace was a fortress ; (‘appedhen 
and) pretorium that, in early times, a palace in- 
cluded government oflices, law courts, and prisons, 
Jer 32%, See, further, PRETORIUM. 

The only royal residence of which we have any 
details in the Bible is Solomon’s palace, 1 K 71:12, 
which took thirteen years to build. This included 
the ‘ House of the Forest of Lebanon,’ a great hall, 
100 cubits long, 50 broad, 30 high, with four rows 
of pillars; a ‘porch of pillars,’ 50 cubits by 30; 
the ‘porch of the throne’ for a court of justice ; 
a dwelling-house for himself, and another for 
Pharaoh’s daughter. Round about the whole was 
a great court of hewn stones and cedar beams. 
The description was probably written while the 
buildings were still standing; but it is very ob- 
scure, and the text has suffered in transmission. 
Moreover, the account is obviously incomplete; the 
writer does not profess to mention all the apart- 
ments in the palace, and only gives the dimensions 
of the ‘House of the Forest of Lebanon’ and the 
‘Porch of Pillars.’ With these meagre data, the 
various reproductions of the ground-plan are little 
more than guesses which help us to imagine the 
possible arrangement of the rooms and courts of an 
Israelite palace. Cf. Hous; see for Solomon’s 
Palace, the Commentaries on 1 K, the Histories of 
Isr. on Solomon, and the Archeologies on ‘ Palace,’ 
especially Benzinger, Arch. 233-243. 

In Egypt the palace was not only the royal 
residence, but also the seat of government. The 
royal apartments were in an inner, the halls of 
audience in an outer court. If we include all 
the buildings required for courtiers and officials, 
the ‘ palace’ becomes not a house, but a royal city. 
A characteristic feature was a balcony on which 
the king would show himself to his people. See 
Erman, Life in Ancient Egypt, 69f., 182 1. ; Mas- 
pero, Dawn, ete. 275 f. 

The Assyrian and Babylonian palaces were large 


*So Schultze (explaining it as || Gr. ἀπο-θή-χη), but Dar- 
mesteter (Et. Iran. ii. 1. 133) as ‘batiment élevé sur une 
hauteur.’ In Syr. it certainly=‘ palace,’ cf. Sir 607 (Syr.), 


where it is used of the Temple. 
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and magnificent. In Babylonia the palaces, like 
the temples, were built on the top of artificial 
mounds of crude bricks ; and were groups of build- 
ings forming a great fortress. or account, plans, 
etc., of Gudea’s palace at Lagash, see Maspero, 
Dawn, etc. 709 f.; Hommel, Gesch. Bab. u. Assyr. 
201. In Assyria a typical palace is that of Sargon 
Π. at Dursarrakin, a huge walled square, with 
numerous buildings and inner courts, including a 
ziggurat and other temples. Special features of 
the Assyr. palaces were the sculptures on the walls, 
and the winged human-headed bulls (specimens in 
Brit. Mus.). See Maspero, Hist. Anc. Hgyp.-Assyr. 
ch. xi.; Hommel, op. cit. 682 ff. (both illustrated). 
W. H. BENNETT. 
PALAL (555 ‘judge’), the son of Uzai, took part 
in the rebuilding of the walls of Jerusalem in the 
time of Nehemiah (Neh 3%; B Φαλάλ, A Padé). 


PALANQUIN.—Ca 3° RV ‘King Solomon made 
himself a palanquin of the wood of Lebanon’ (RVm 
‘car of state,’ AV ‘chariot,’ AVm ‘bed’). The 
Heb. word, }i75x, occurs only in this place, and is 
of unknown origin ; for possible affinity cf. Sanscrit 
paryatka and Gr. φορεῖον (the LXX rendering) : if 
it is a form of either of those words it becomes an 
element in determining the date of Canticles, for 
which see Driver, LOT® 449, 450. 


PALE.—Besides Is 2922, where the verb 719 in its 
single occurrence is translated ‘ wax pale’ * (cf. 7n 
‘white stuff,’ z.e. cotton or linen, in Est 8%; ‘in 
with the same meaning, Is 19°; and ‘7h ‘white 
bread,’ Gn 4016), the adj. ‘ pale’ is used in AV only 
in Rev 68 to describe the horse whose rider was 
Death (see REVELATION [BooK]). The Gr. is 
χλωρός, which elsewhere in NT only describes grass, 
and is translated ‘ green’ (Mk 6%, Rev 87 9%), but 
is common in classical writers for the paleness or 
lividness of the countenance. In this sense the 
Eng. subst. ‘paleness’ occurs in Jer 308 ‘all faces 
are turned into paleness,’ Heb. }\pv, which else- 
where (Dt 2822, 1 K 8517, 2 Ch 678, Am 4°, Hag 217) is 
used of ‘mildew,’ and which means, says Driver 
(Am 49), ‘pale and unhealthy greenness.’ 

The ‘pales’ of Sir 2218 ‘Pales set on an high 
place will never stand against the wind,’ are 
stakes, palings, used for ornament or enclosure, as 
in Shaks. Com. of Hrr. τι. i. 100— 

‘Too unruly deer, he breaks the pale, 
And feeds from home.’ 
The Gr. is χάρακες after B (confirmed, acc. to Eders- 
heim, by Syr.), but AC give χάλικες, ‘ pebbles.’ 
J. HASTINGS. 

PALESTINA, PALESTINE.—AV in Ex 1514, 
Is 1459. 31, J] 44 (34), where RV has ‘ Philistia.’? See 
PHILISTINES, and next article. 


PALESTINE (nvbs; Ex 154 Φυλιστιείμ, Is 14% *1, 

J1 3 [Heb. 4]4 of ἀλλόφυλοι).--- 

i. Geology. 

ii. Natural Features. 

iii. Climate and Natural Products. 

iv. Races. 

v. Geography. 

vi. Antiquities. 
The word as used in the OT is more correctly 
rendered Philistia (so AV of Ps 008 874 108%, and 
RV uniformly), which is mentioned (see COT i. 
86) with Canaan, Edom, and Moab, and as a coast 
region attacked by the Assyrians in the 8th cent. 
B.C. From an early Christian period it has, how- 
ever, been used to mean the Holy Land, from Dan 
to Beersheba and beyond Jordan. West of the 
river it extends 143 miles north and south, with 
an average breadth of 40, and an area of 6000 


*RV has ‘wax pale’ also in Jl 26 Nah 210 for AV ‘ gather 
blackness.’ 
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square miles. Eastern Palestine runs to the 
Syrian desert, and includes 4000 square miles. 
Western Palestine is thus about the size of Wales, 
and the central mountains are about the same 
height above the sea as in Wales. The country 
thus possesses a less trying climate than that of 
the regions to the south and east (Egypt and Meso- 
potamia), and in character and products resembles 
the hilly parts of Southern Italy. 

i. GroLoGy.—The underlying formation is the 
Nubian sandstone (of the Gaseniand period), but 
this never appears west of Jordan. In the north 
it is found on the west slopes of Hermon and 
Lebanon, and east of Jordan 1t appears at a con- 
siderable elevation on the slopes of Moab and 
Gilead. Above the sandstone are limestones 
belonging to the Chalk period, and conformable 
with the lower strata. There are two main 
formations, the lower being a hard dolomitic 
limestone, often metamorphic, the upper a soft 
chalky stone with bands of chert, and containing 
ammonites, belemnites, and many genera of shells 
of the Cretaceous period. Where the hard lime- 
stone occurs the country is very rugged, with 
precipices, and with springs and streams on the 
surface; but in districts where the softer formation 
prevails, the features (like those of the upper 
chalk in England) are more rounded, and the 
water sinks in, being only attainable in deep wells, 
or in places where the lower strata are laid bare. 
Highest of all, on the summits of Gerizim and 
Carmel, a nummulitic limestone is occasionally 
found. 

The present formation of the country is due to 
convulsions, which took place in the early Tertiary 
period. An immense fault was formed from 
Hermon southwards, rending the strata and form- 
ing the depression of the Jordan Valley and Dead 
Sea. The western strata fall with a steep dip to 
the valley, while the eastern are less contorted, 
the sandstone cliffs having been sheared in two, 
north and south. ‘There are subsidiary parallel 
faults west of the valley, where the upper strata 
have fallen over into the great chasm. The fault 
continues south of the Dead Sea, but is less con- 
siderable, and a watershed 600 ft. above the 
Mediterranean here dammed up the waters of the 
Jordan Valley, forming a lake 1300 ft. deep, the 
surface of which is now 1292 ft. below the Medi- 
terranean. This convulsion was accompanied by 
voleanic outbreaks in the north, covering the 

lains of Bashan and of Lower Galilee with 

loods of basaltic lava. Minor outbreaks of the 
same are traceable also on the west slopes of 
Carmel. 

West of the main ridge of Western Palestine, 
cretaceous sandstones were deposited, forming 
foot hills, which, though dipping westwards, are 
unconformable with the older strata of the central 
ridge. Beyond these an alluvial plain was formed, 
and is now banked in by sandy rocks and sand 
dunes. In the Jordan Valley a great salt lake at 
first occupied the whole length of the chasm. 
Ancient sea-beaches are visible, especially at the 
Meiddn el- Abd, north of Jericho. The shells gener- 
ally are lacustrine and not marine. The drying 
up of these waters has now left only the smaller 
sheets of the Sea of Galilee and the Dead Sea; but 
south of the former the bed of the valley is still 
strongly impregnated with salt, and salt springs 
occur on the slopes to the west in Samaria. The 
voleanic activity of this region is still not quite 
exhausted. Earthquakes such as are mentioned 
in earlier times (1 K 1911, Am 11, Mt 2754) still 
occur, like that which destroyed the towns of the 
north in the twelfth century A.D., and ruined 
S4ifed in Galilee in 1846. Hot springs occur on 
both sides of the valley, and the temperature of 
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those at Tiberias rose considerably at the time of 
the last-mentioned earthquake. This sketch of 
geological structure enables us to understand the 
physical features of Palestine ; and it is important 
as showing that the destruction of the Cities of the 
Plain cannot be explained as by Josephus (Wars, 
Iv. vili. 4), who believed them to be buried under 
the Dead Sea (see Gn 14%), which was certainly in 
existence before the appearance of man. 

ii. NATURAL FEATURES.—The hills of Western 
Palestine are the continuation of the higher 
Lebanon ridge to the north, of which Mount Her- 
mon (9200 ft.) is an outlier on the east at the 
springs of Jordan. In Upper Galilee, where the 
hard limestone prevails, the highest elevation is 
4000 ft. above the Mediterranean near Meirtin, 
and the eastern slopes are very steep. On the 
west the foot hills and long spurs from the water- 
shed exhibit the softer chalk in parts. Lower 
Galilee includes the plateau of Tabor, 600 ft. 
above the Mediterranean, and the western plain 
of Asochis (Buttauf), separated from the shore of 
the large shallow Bay of Acre by the low chalky 
hills, which also rise on the south round Nazareth. 
Mount Tabor (1800 ft.) is an outlier of these hills 
on the south-east, with a rounded summit like an 
immense molehill, and south of this again the 
volcanic peak of Nebi Dhahy (called Little Hermon 
in the twelfth century) rises from the plateau, 
divided by the valley of Jezreel from Gilboa farther 
south. At this point the Palestine watershed is 
only about 200 ft. above the Mediterranean, at 
the north-east corner of the large triangular plain 
called Esdraelon. This plain has the range of 
Gilboa (1600 ft.) on its east, and is bounded on 
the west by the long spur which divides it from 
the shore plain of Sharon, and which rises into the 
ridge of Carnet, which, projecting north - west, 
attains 1700 ft. above the sea, and, continuing 15 
miles, falls to 500 ft. at the promontory which forms 
the natural harbour of Haifa on the south side of 
the Bay of Acre. A smaller plain lies west of 
the main shed, and south of Esdraelon near Dothan, 
separated by lower hills from Sharon. Entering 
the Samaritan region the watershed gradually 
rises. Gilboa, which is capped with chalk, spreads 
north, from the rounded watershed hills to the 
south near Jenin; but round Shechem, and as 
far south as Bethel, the dolomitic limestone 
mountains form one of the highest and most 
rugged districts in Palestine. The principal 
features on this watershed are the summits of 
Ebal (3077 ft.) and of Gerizim (2850 ft.) divided 
by the deep pass of Shechem ; and, south of Shiloh, 
Baal-hazor (3300 ft.). Long ridges run out west- 
wards from this chain, sinking to the chalky foot 
hills east of Sharon, and on the opposite side of 
the watershed are rugged slopes and small plateaus 
bounding the Jordan Valley. Approaching Jeru- 
salem the watershed sinks to about 2500 ft., and 
the chalk appears to the east on Olivet (2600 ft.) ; 
but after passing Bethlehem the flatter plateau 
rises again to the Hebron hills, which are in parts 
as rugged as those of Samaria, rising to 3000 ft. 
at R&ameh, north of Hebron. On the west the 
spurs are here longer than in Samaria, with deep 
ravines; and the chalky foot hills form a yet 
more distinct district, called Shephelah in the 
Bible (‘lowlands’), while the Plain of Sharon 
widens into that of Philistia. On the east a 
desert plateau extends below the Hebron moun- 
tains, about 1000 ft. above the Mediterranean, 
and is terminated in magnificent precipices of hard 
limestone above the Dead Sea, The surface of 
this plateau is cut up with ravines and sharp 
chalky ridges, and this ‘desert of Judah’ is the 
wildest and most desolate region in Western 
Palestine. South of Hebron the mountains are 
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divided by a long open valley, which runs south to | mountains ‘beyond’ the Dead Sea, in the Bible 


Beersheba. The plateaus gradually sink towards 
the southern plain, 800 ft. above the Mediter- 
ranean, which reaches round the hills towards 
that of Philistia, and sinks in steps and rounded 
ridges towards the Sinaitic desert, and on the 
east to the Arabah or broad valley south of the 
Dead Sea. 

The extremes of elevation between the summit 
of Hermon (9200 ft.) and the bottom of the 
Dead Sea (2600 ft. below the Mediterranean) mark 
the depth of the great fault of the Jordan Valley, 
which is at first wide and marshy, at about sea- 
level near the Waters of Merom, flanked by the 
Galilean mountains to the west, and by the 
voleanic ridges and craters of the Jaulfin to the 
east. A steep spur from the S4fed mountains 
forms a narrower gorge north of the Sea of 
Galilee, which is a natural basin, deepest on the 
south and east, pear-shaped, and 12 miles north 
and south by 8 at the widest, with precipices 
2000 ft. high on the east, and others of less ele- 
vation on the south-west. On the west and north 
steep slopes strewn with basalt sink into the 
lake. The surface is 680 ft. below the Mediter- 
ranean, and the Jordan falls thence to the Dead 
Sea, 1292 ft. below the same level. The Jordan 
plain is about 10 miles wide, with high mountains 
on either side. The Dead Sea is flanked by 
mighty precipices on either side throughout its 
stretch of 40 miles, and is 10 miles broad; but 
immediately to its north the foot hills recede, 
forming the wider plains of Jericho and Shittim, 
west and east of the river, about 1000 ft. below 
the Mediterranean. Eastern Palestine includes 
the plateau of Bashan, the hills of Gilead, and the 
barren plains of Moab. The first of these regions 
is a broad plain about 2000 ft. above the Mediter- 
ranean, broken by the ridge of the Jaulfin craters 
east of the Upper Jordan, and seamed by precipi- 
tous ravines with dolomitic cliffs, east of the Sea 
of Galilee. The plateau is divided from the 
Syrian desert by the isolated ridge of the Hill of 
Bashan (Ps 68 only), rising to 5700 ft. The 
Gilead hills rise to about 3000 ft., and are only 
some 500 above the eastern desert. Their western 
slopes, of hard limestone and sandstone, are very 
steep, and the plateau is from 3000 to 4000 ft. 
above the Jordan Valley. Rugged ravines score 
these slopes, and the region is divided by the 
valley of the Jabbok into two districts, now 
called ‘Ajlim and Belka—north and south re- 
spectively of the stream. The mountains sink 
on the south to the general level of the plateau 
east of the Dead Sea, and alower terrace of barren 
desert here answers to the desert of Judah west 
of the sea. Among the ridges which run out west 
from the plateau, Mount Nebo is one of the most 
conspicuous (2643 ft.), but it is not as high as 
Jebel Osh'a in Gilead (3597 ft.), and does not 
command as extensive a view. It is, however, the 
nearest high point to the plains of Shittim, and 
projects farther west than the others. The tre- 
mendous gorges which divide the precipices west 
of the Moab plateau present some of the grandest 
scenery in Palestine ; and among these the torrent 
of Arnon is the most famous. The black basalt, 
white chalk, pink and yellow sandstones of the 
Zerka Majin rise sheer above a narrow brook; 
and into this flow the sulphur streams, bordered 
with orange deposits, from the hot springs of 
Callirrhée, passing by a palm grove, and flowing in 
a cataract to the Dead Sea. This wild gorge 
may be the Nahaliel or ‘ravine of God’ (Nu 
9119) mentioned in the Pentateuch. The Moab 


plateau continues in the ridge of Edom, east of 
the Arabah, rising to 4580 ft. at Mount Hor. 
Its western ridges are called the ‘Abarim, or 


(Nu 27, Dt 32% 841). 

These various natural features are distinguished 
in the OT by special terms: Har, ‘mountain 
country’; Sddeh, ‘plain’ (in Philistia); and 
Sharon, ‘plain’ farther north, and, according to 
Jerome, near Tabor; Shephélah, ‘lowland,’ for 
the foot hills on the south-west; Mishér for the 

lateaus of Bashan and Moab; Midddr for the 

esert of Judzea ; and Neged, or ‘ dry land,’ for the 
plains of Beersheba and the lower plateau south 
of Hebron, where no surface water is found as a 
rule. The various kinds of valleys include: Nahal 
for a torrent-valley (the modern wady),‘Emek for a 
broad flat valley flanked by mountains ; ‘Arabah 
for ‘desert’ valleys like that of Jordan and south 
of the Dead Sea; Shdveh for a smaller vale; and 
Gai for a waterless ravine. The term Bik‘ah 
appears to signify a plain between mountains, and 
is still so applied (Arab. Buk‘ah and diminutive 
Bukev‘ah) in many places, both to the plain of the 
Orontes in Syria, and to the remarkable cup- 
shaped depression on the Gilead plateau, south of 
the Jabbok, which seems to be the ‘circle of 
Mahanaim’ (Ca 613). The terms Bithron (2S 2”) 
and Migron (18 14?) apply to rugged gorges ; and 
Debir, or ‘the back’ (Jos 157%, of 136), in three 
cases to ridges. None of these terms are now in 
use except the one mentioned ; and the old names 
of natural features in Palestine have, as a rule, 
been lost. 

The water supply of Palestine is fairly abund- 
ant, except in the deserts and in the Negeb, and it 
includes lakes, rivers, brooks, and springs. The 
waters of the Dead Sea are intensely bitter, con- 
taining 25 per cent. of chlorides washed down 
from the valley ; but those of the Sea of Galilee 
and of Merom are sweet. The most important 
river is the Jordan, the geographical source of 
which is on the west side of Hermon near Hasbeya, 
1700 ft. above sea-level; but its most important 
supply issues as a foaming stream, 1000 ft. above 
sea-level, from under the cave of Banids at the 
foot of Hermon, by the snows of which it is fed. 
Rushing down through a thick copse, by rows 
of poplars, it joins several other streams, which 
flow over the basalt slopes into the plain of Tell 
el-Kddi (the site of Dan) from the north-west; 
and the river is then lost in the papyrus marshes 
of Merom, but gathers as the valley narrows, and 
descends rapidly to the Sea of Galilee, where a 
delta about a mile long has been formed, during 
the last nineteen centuries, at its junction with 
the lake. On issuing into the southern valley 
the course becomes narrow and tortuous, a deep 
channel about half a mile to a mile wide having 
been worn in the valley bed. The stream is here 
shallow, and crossed by about twenty fords, of 
which the most important on the main road is 
called ‘Abadrah, and may be the Bethabara (?) 
of the NT (Jn 1%): there is a cataract in the 
stream farther south, but the slope of the river- 
bed gradually becomes flatter after passing the 
DAémieh ferry (Adam, Jos 316), the river having, 
however, acquired a rapid flow, which continues to 
its mouth. Opposite Jericho it is fordable for 
horses in the dry season, and is here about thirty 
yards wide. In early spring, however (see Jos 
345), when the Hermon snows begin to melt, and 
after the winter rains, the Jordan will sometimes 
overflow its banks, and fill the whole channel, 
nearly a mile wide. The banks are formed by 
hillocks of white soft marl, which are at times 
undermined, and fall into the river. An Arab 
writer asserts that the river was known to have 
been thus blocked for a time (cf. Jos 316) in A.D. 
1267. Sultan Beybars was then building a bridge 
at the DAmieh ford, and the western bank of the 
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river fell inon 8th December, damming the stream 
for four hours (Nowairi, see Pal. Lxpl. Fund 
Quarterly Statement, July 1895, p. 257). The 
river is often quite hidden by groves of tamarisk 
and cane rakes! The plains on either side are 
much cut up by tributary channels, but are covered 
in spring with rich grass; towards the south, how- 
ever, the bushes and acacia trees (shittim) cease, 
and a muddy saline flat grows only the alkali 
plant. The shores of the Dead Sea are strewn 
with gravel and salt-covered tree trunks brought 
down by the river in flood, and a swampy delta is 
also formed where the Jordan enters this lake. 
The name of the river Jordan (‘ the descender ἢ is 
thought to be due to its rapid fall of 2000 ft. in 
a course of 100 miles. There are several important 
perennial affluents on both sides of the river. On 
the west the streams of Wddy el-Hamdm flow by 
the small plain of Gennesaret into the Sea of 
Galilee. Farther south the perennial stream from 
Jezreel, and the waters of many springs under the 
Tabor plateau and Mount Gilboa, join the river. 
In Samaria the brook of Wady Far‘ah (probably 
the waters of Atnon, Jn 3”) is an important 
affluent north-east of Shechem, and near Jericho 
the ravine of the Kel¢ is a winter torrent of great 
velocity, identified without reason with the Brook 
Cherith (1 Καὶ 17 #5), which was ‘east’ of Jordan, 
probably in Gilead. East of the river several 
perennial brooks flow in, and the most important 
of these are the Yarmik, south of the Sea of 
Galilee, and the Jabbok, which is fed by springs 
at and north-east of Rabbath-ammon. It flows 
north at first, and south of Gerasa turns to the west. 
Its bed is fringed with canes in the lower part of its 
course, and it is easily passable in summer. The 
springs of Nimrah (Nu 32°) also flow with other 
perennial brooks through the Shittim plains, and 
others which rise high up on the Moab plateau 
flow direct into the Dead Sea. 

In Western Palestine there are other perennial 
streams flowing into the Mediterranean. The 
Leontes (or Kasimiyeh), which rises in the southern 
Lebanon, reaches the sea north of Tyre. The 
Belus, which gathers the waters of the low hills to 
the east, is a swampy stream south of Acre, and 
seems to be the Shihor-libnath, Jos 1926 (but see 
Dillm. ad loc.). It is fordable at its mouth. The 
Kishon, which debouches on the south side of the 
Bay of Acre, is more important, and is perennial, 
though in a very dry summer its bed shows only a 
chain of pools, and its mouth is choked by sand 
dunes. It flows north-west under Carmel from a 
narrow pass leading out of the Esdraelon plain, 
where it is formed by two branches, of which the 
eastern is the true Kishon of the OT (see Jg 
4%-7), springing from swampy pools west of Tabor. 
The western stream is formed by springs from 
the downs south of Carmel, and its chief source 
is at Lejjin (the Legio of Roman times) near 
Taanach, west of the plain of Esdraelon. The 
waters of the south slopes of Carmel drain into 
the marshy Zerka or Crocodile River, remarkable 
from the 2nd cent. downwards as the only place 
where crocodiles were found in Palestine. ‘They 
still inhabit its swamps. Sharon, farther south, 
is drained by several streams, unnoticed except 
in the 12th century; and north of Jaffa is one 
more important (the ‘Awyeh), which carries a 
turbid sandy flood from the springs of Rés el-Ain 
(Antipatris) to the sea. It appears to be the 
Me-jarkon, or ‘yellow water,’ of Jos 19% (but see 
Dilim. ad loc.). The only perennial stream in 
Philistia is the Nahr Iubin, or ‘river of Reuben,’ 
named from a Moslem shrine, and flowing under 
the cliff of ed-Mughdr (probably Makkedah) to 
the shore near Jamnia, A great valley, south of 
Gaza, collects the waters of the Negeb hills, and 
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supplies the deep wells of Beersheba and the 
shallow pus at Gerar (Gn 26°15); but the water 
is only found by digging in its pebbly bed. Its 
modern name is the Wady Ghiizzeh. 

Many of the other great ravines, such as the 
Brook Kanah (Jos 168) in Samaria, flow with 
water in winter; and the most remarkable of these 
is the stream which bursts out of the Bir Hyiib at 
Jerusalem in winter, flowing down the Kidron 
gorge towards the Dead Sea. 

Palestine is also well supplied with springs in 
all parts where the hard limestone is near the sur- 
face. The hills of Gilead run with small brooks. 
There are minor streams in Galilee, and good 
springs in the central region and on the western 
slopes of the Hebron mountains. Near Jerusalem 
there is less water, and the dry regions of the 
Negeb and the deserts have been already noticed. 
The springs mentioned in the Bible include the 
fountain of Jezreel (1S 29"), one of several near 
the city, two of which (‘Ain Jalidd and ‘Ain 
Tub'adn) form large pools; the pool of Samaria 
(1 K 22°), which has a fine natural spring; the 
pool of Gibeon (2 8 2%), which rises in a cavern 
under the ancient site of the town; the fountain 
of Gihon (1 Καὶ 138, 2 Ch 32%) east of Jeru- 
salem, also now rising in a cavern—the probable 
site of Bethesda (Jn 52) ; and the well of Sirah 
(2S 3%), a spring well near Hebron, which retains 
its ancient name. To these we must add the well 
of Jacob at Shechem, and the Beersheba wells, 
which still contain natural waters. The towns 
called ‘Zn (with an affixed name) in the Bible still 

resent springs, as a rule, when the site is known. 

he hot springs most famous in Palestine are those 
near Tiberias, near Hammath (east of Jordan), and 
at Callirrhée (Ant. XVII. vi. 5) as already men- 
tioned ; others occur at Gadara and in the valley 
south-west of Beisfin. 

The Palestine coast is very deficient in harbours. 
The ports of Gaza, Ashkelon, Ashdod, Jamnia, 
Joppa, Ceesarea, Accho, Tyre, and Sidon, are all 
formed only by reefs. The Haifa open roadstead 
is protected by the bluff of Carmel, and is the only 
one now visited in winter storms. Fleets, however, 
found refuge at Tyre and Joppa as early as B.C. 
1500, and the latter port was used by Solomon 
(2 Ch 216), 

The natural highways of the country are equally 
indicated by its formation and by history. The 
great shore road has always been the main route 
of armies, and an important cross road led from 
Sharon across the downs south of Carmel, and 
from the Bay of Acre, to the Valley of Jezreel, 
crossing the Jordan at Bethabara (?), and gaining 
the Bashan plateau on the way to Damascus. The 
mountain roads are difficult paths; and until the 
Romans in the 2nd cent. laid out roads, marked 
with milestones, all over both Eastern and Western 
Palestine, commerce appears to have been main] 
confined to the natural routes above indicated. 
The pilgrim road from Damascus to ‘Akabah on 
the Red Sea leads over the eastern plateau, and 
formed the route by which Israel appears to have 
entered Moab and marched to Bashan. 

iii, CLIMATE AND NATURAL Propucts.—In the 
short distance of a hundred miles the traveller 
passes from an Alpine region on Hermon to the 
tropical plains of the Dead Sea, and finds in Pales- 
tine a fauna and flora ranging from that of 
Northern Europe to that of Africa. In the Bible 
we read of snow, hail, and ice, as well as of the 
desert whirlwinds and the sunstroke. There is no 
reason to suppose that the climate and productions 
of the country now differ much from those of the 
eurliest times. Forests have, no doubt, been de- 
stroyed in Sharon and in the Hebron mountains ' 
but, on the other hand, copses now cover the sites of 
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former vineyards, marked by towers, terraces, and 
rock-cut winepresses, on Carmel and elsewhere. 
With decrease of population the great tanks and 
cisterns have fallen into ruins, with the aqueducts 
and rock-cut canals of Roman times. But in the 
Gospels we read of the fevers of Gennesaret ; and 
the swampy plains must always have been malari- 
ous. The regions now desert or waterless are the 
same so described in the OT. The palm culture 
of the Jordan Valley has ceased, but it was mainly 
an artificial product of Herodian times. The 
plains are still as thickly covered with grass and 
flowers in spring as they ever were, and woods and 
pastures by the waters still exist. 

The climate of Palestine resembles that of Sicily, 
and the seasons are the same as in other Mediter- 
ranean lands. The average temperature in summer 
rises to nearly 90° F. by day, the nights being 
cool, with heavy dews. When the east wind blows 
from the desert, and ozone is absent from the air, 
the heat increases sometimes to 105° F., and the 
nights are also very hot; but this usually only 
lasts for three or ἜΣ days at a time. Ἷ the 
Jordan Valley in summer 118° F’. in the shade may 
be experienced. The extremes from 90° F. by day 
to 40° F. by night in the bare deserts of Moab are 
severely felt in autumn, but the prevalence of a 
fresh breeze from the sea makes the summer heat 
in the hills very moderate. In winter the hills of 
Judea, Samaria, and Galilee are often white with 
snow for several days, and the Edomite chain may 
be seen snow-covered from Jerusalem. The palm 
will consequently not grow in the hills, and there 
are but few groves even in the plains, where frost 
is rarely felt. Lebanon and Hermon retain snow 
patches till autumn every year. The winter begins 
usually in December or earlier, and in January 
there are heavy gales and much rain. The ‘former 
rains’ (Dt 1113) fall at the time of the autumn 
equinoctial gales, and the ‘latter rains’ about the 
spring equinox ; but in March the spring begins, 
and ‘Rea is the month of grass and flowers. In 
May the east wind prevails, and dries up the herb- 
age, but in June and July the west wind rises 
about 10a.m. daily. The heat increases in August 
and September, and the country is entirely dried 
up in October. The most unhealthy time is when 
the autumn ploughing begins, after the first 
thundershowers in November. Thunderstorms in 
June during the harvest (1 S 1211) occasionally occur 
suddenly. The dust whirlwinds (Job 37°), which 
swirl along the plains in later summer—esp. in 
Bashan—are a peculiar feature of the hot season. 
The rainfall averages 25 to 30 in. in ordinary 
years, and is quite sufficient ; but the storage of 
water in dry districts is very imperfect. Years of 
drought occur from time to time, as do earthquakes 
and visitations of locusts ; and these are noticed in 
every age from the earliest times. But in spite of 
the deserts, and of the barrenness of the mountains, 
Palestine has a good soil, esp. in Bashan and 
Sharon, and is a land of ‘corn, must, and oil,’ 
answering to the descriptions of Deuteronomy 
(87-9 112012), and capable of supporting a large 
population if fully cultivated. 

The natural growth is dependent on the moisture 
brought by the sea-breeze, and thus in Lebanon and 
in Palestine alike the slopes west of the watershed 
are covered with copse, while those to the east—shut 
out from the moisture—are bare. In Eastern Pales- 
tine the woods of oak and pine covering Gilead are 
more extensive than in any otherdistrict. Theslopes 
here face the west, and springs issue from the 
surface of the dolomitic rocks, the water having 
sunk through the chalky surface of the desert 

lateaus farther east. The oak woods west of 
azareth, and in Sharon, have been sadly thinned, 
and a pine wood south of Bethlehem—noticed by 


Arculphus about A.D. 670—is now represented 
only by a few stunted trees. The words used for 
forest in the OT (yaar and horesh) refer, how- 
ever, to copse rather than to woods; and the 
occurrence of single trees (oak and terebinth), 
often noticed in the OT, is still a feature of 
the scenery. The Aleppo pine (P. Haleppensis), 
which appears on Lebanon and Carmel, is probably 
not native. It bears a name (sinébar) which ap- 
pears to be Greek, and under this term is noticed 
in the Mishna in the 2nd century A.D. The 
native pine (P. Carica) found in Gilead is more 
robably the ‘fir’ (1 K 6%-*, Kzk 275) of the 

T. The copse, consisting of dwarf oak, mastic, 
styrax (stacte, Ex 8039 na@taph), hawthorn, and 
other shrubs, is found chiefly on the harder lime- 
stone, especially in Upper Galilee, on Carmel, in 
Samaria, and on the Hebron mountains and the 
spurs west of Jerusalem. Near the watershed the 
hills are mostly bare, but covered with thyme, 
mint, and the dellan (or Poterium Spinosum), a 
brown prickly rosaceous plant. The hyssop, and 
other kinds of marjoram, are commonly found 
growing on ruins. ‘The carob occurs as a single 
tree, like the sycomore fig, and the did or plane 
(Gn 8087), The poplar is found in various localities 
in Palestine (see Tristram, Nat. Hist. of Bible, 
290, and cf. Hos 41:5, where, however, the rendering 
should perhaps be ‘styrax,’ see art. POPLAR); but 
the beech does not occur south of the Northern 
Lebanon, though growing on chalky soils in Asia 
Minor. The acacia and the tamarisk (Gn 2183, 
1S 226 3133) are mainly found in the Jordan 
Valley, and the white Debit (1K 194, Ps 1204, 
Job 304) is common in the deserts of Moab and 
Judah and in the Negeb. Among smaller plants 
the cistus (Jot, AV and RV ‘myrrh’ [which see], 
RVm ‘ladanum,’ Gn 37% 431) is very common on 
the chalk; and the plains of Sharon and Jordan 
are covered with many wild flowers, esp. the pink 
phlox, the pheasant’s eye, and the narcissus (prob- 
ably the Rose of Sharon); while the common lily 
of the country, planted by Moslems in graveyards, 
is the purpleiris. A complete account of the fauna 
and flora of Palestine occupies two volumes of the 
Memoirs of the Survey, and only the more conspicu- 
ous features noticed in the Bible are here mentioned. 
Cultivated plants in Palestine, as corn (wheat and 
barley), balm, and fruits, together with wine, oil, and 
honey, are noticed in Egyptian records (fecords of 
Past, 1st series, ii. 17 1.) as early as B.c. 1600. The 
almond (Juz, Gn 43") grows wild in Lebanon and 
Moab, and the oil tree (1 K 6%) or oleaster is also 
not uncommon on the hills. The apple (tappuah) 
is not common, but the Heb. word survives in the 
Arabic tuffah; the ash (Is 44") is the Fraxinus 
Ornus, the common ash being unknown. The box 
(Is 4119 0013) grows in Lebanon; the Syrian papyrus 
differs from that of Egypt, and is found in Merom, 
in the Sharon rivers, and at Gebal, as well as the 
Egyp. species. The chief fruit trees are the olive, 
fig, pomegranate, and apricot, which last, however, 
with the citron, prickly pear, walnut, and other 
fruits, seems to faye ΜΝ introduced at a late 
eriod. The vegetable products noticed in the 

entateuch appear to be all of great antiquity. The 
citron (introduced from Media by the Persians) 
and the walnut (’égdz, Arab 702), said to bear a Per- 
sian name, are unmentioned, as are cotton and silk, 
though both are now known in the country. Flax 
(Hos 29, see Jos 2°), which was grown at Nazareth 
in the 12th cent. A.D., and which is noticed in the 
Mishna, is one of the oldest materials used by 
man. It may be here noted that the only foreign 
lants in the Pentateuch are calamus and cassia 
rom Ionia (Ezk 27! [?; text dub.]), or from Uzal 
in Arabia according to the LXX, with myrrh from 
Arabia, and probably frankincense and cinnamon. 
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The sea trade with Asia Minor is, however, men- 
tioned on monuments of the 15th cent. B.c., 
and that with Arabia goes back ten centuries 
earlier. Gum tragacanth and balm (Gn 37”), 
pistachio nuts (Gn 43"), honey, and almonds, were 
natural products of Palestine, as were stacte 
(or styrax) and ladanum (Gn 37” 434) or cistus. 
Palestine has also always been very productive 
of gourds, cucumbers, vetches, melons, pulse, and 
other vegetables. The henna used as a dye (Ca 
418) is native, as is saffron or crocus (Ca 44), The 
kirsenneh, which is a common crop, probably re- 
presents the Heb. kussemeth (Ezk 4°). The alkali 

lant (Jer 2%, Mal 832) grows esp. near the Dead 

ea. Millet (Ezk 49) is also known by its Heb. 
name; and the coriander (Ex 1651, Nu 117) is culti- 
vated, with cummin (Is 2827) and anise (Mt 237%) ; 
the mustard (Mt 13%!) grows to a tree in the 
Jordan Valley, where the ‘Vine of Sodom’ (Dt 
32°?) is found in the ‘oshir tree (Calotropis Procera); 
the mulberry, now grown extensively for silk- 
worms, is noticed in the NT (Lk 17%) but not 
in the OT; willows (Ezk 175) occur along the 
Jordan ; and the ‘heath’ of the OT (Jer 176 48°) 
is the ‘ar‘ar or stunted juniper of the Judean 
desert, from. which more than one desert town 
was named. 

Palestine has never been remarkable for its 
mineral products. Mines of copper and lead (Dt 
8*) occurred only in Lebanon. Flint (of which 
knives were made, according to Jos 5? and the 
LXX of 24°) ig abundant, and is not only 
noticed in the 16th cent. B.C. on monuments, 
but is found worked into weapons in the city 
mounds at a great depth (as, for instance, at 
Lachish). The pitch of the Dead Sea is noticed 
(Gn 14, and perhaps Is 34°), and was collected in 
the time of Josephus. Precious metals were in 
use, however, in the country long before the 
Exodus. 

The fauna of the country is almost unchanged 
from the earliest historic times. The lion and the 
wild ox have become extinct ; the former is noticed 
by an Egyptian traveller in Lebanon in the 14th 
cent. B.C., and is even said to have survived to 
the 12th cent. A.D. ; its bones are found in caves 
and in the Jordan gravels. The wild ox (ré’ém or 
Bos Primigenius, the ‘unicorn’ [μονόκερως] of the 
LXX) was hunted in Lebanon by Tiglath-pileser 
in B.C. 1120, and its bones have also been found. 
Both these animals were still hunted in Assyria 
in the 7th cent. B.c. On the other hand, the 
buffalo, now found in the marshes, is said to have 
been introduced by Mohammedan rulers in the 

ost-biblical times. With these exceptions, the 

alestinian animals are those of the OT. The 
bear, which according to the OT (1S 17%, 2K 
2%) was found on the Palestine mountains, is now 
known only on Hermon and Lebanon. The leopard 
(in the Jordan Valley), the wolf, the hyzna, the 
jackal, and the fox are all found in the wilder 
districts ; the boar is common in the mountains as 
well as in swamps. The wild ass is still to be 
found in the Eastern desert. The cat and domestic 
fowls, which were brought from Persia before the 
Christian era, are not noticed in the OT; nor are 
mules (1 K 185) noticed in the Pentateuch, though 
known by the Assyrians in the 8th cent. B.C. in 
Palestine, and now common. ‘The fishes of the 
Jordan and Sea of Galilee are numerous, but as a 
rule coarse. The wild bee, Apis fasciata, the 
cochineal insect (Is 718), which feeds on the Syrian 
oak, and various species of locust (Lv 11%) and 
of ant, are native. Scorpions are common in the 
plains and deserts, where swarms of flies are also 
very troublesome in summer. Snakes are less 
numerous than in Africa, but many species are 
found. The camel is monumentally noticed in 
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Palestine in the 14th century B.c.; the coney 
(Hyrax) is common near Sinai; the hare is also 
found in the desert as well as in Palestine ; the 
fallow deer (AV hart) and roebuck (yahmir) are 
found in the woods of Tabor and Gilead respec- 
tively, and the latter also in Lebanon and on 
Carmel ; the gazelle (AV roe) and the wild goat 
(Ibex) belong to the plains and southern desert ; 
the wild ox (Bubale) is known only in the 
desert ; the wild sheep (AV chamois) is found in 
the Sinaitic desert—it is the ζοὶ of the Mishna 
(Turk. koz, ‘sheep’).*—Among birds the ostrich (AV 
owl) is distinctive of the desert, and the ‘cuckoo’ 
is believed to be a gull; the pelican isfound in the 
Mediterranean and in the Waters of Merom, and 
the cormorant (shdlak or ‘diver’) is a sea bird; the 
stork is found in the Jordan Valley in spring, and 
both it and the heron (Assyr. anpatu) are common 
in other parts of Palestine. The hoopoe (AV lap- 
wing) also occurs in the Gilead woods, as well as in 
Western Palestine. Among other animalsnoticed in 
the Bible the mole rat (Spalax Typhlus) is common 
(Is 2”); the weasel is also found (Lv 11”). All kinds 
of birds of prey, vultures, eagles, falcons, kites, 
hawks, and ravens, are common, with small and 
great owls, partridges and pintails, quails, pigeons, 
doves, sparrows, swallows, and cranes, even in the 
Beersheba desert. With regard to two animals 
described by Job (40. 41), leviathan is usually 
supposed to be the crocodile, which, as above 
noticed, is found in Palestine; behemoth answers 
best to the elephant [although taken by most 
modern commentators to be the hippopotamus], 
and the Asiatic elephant seems to have been known 
as late as B.C. 1600 on the Euphrates near Nii 
(RP, 1st series, iv. 6). Ivory was commonly used 
in Palestine in the 15th and 14th cent. B.c., and 
even apes were then sent from Syria to Egypt, 
according to the records of Thothmes 1Π|., in which 
also we find notice of asses, flocks and herds, goats 
and horses, taken from the Canaanites (26. 17f.). 
The Hebrews did not use horses to any large extent 
till Solomon’s time, but the Canaanites (cf. Jos 115) 
had horses and chariots long before the Exodus, 
and in the 15th cent. B.c. they held the dog in as 
little estimation as did the Hebrews. It is remark- 
able that seals have been captured off the Palestine 
coast, though rare in the Mediterranean. Some 
writers think that the ‘badger’ (tahash, Ex 2614) 
should be rendered ‘seal’; but others prefer ‘ por- 
poise,’ which is found all round the coast, and 
was hunted by Tiglath-pileser I. in the Mediter- 
ranean. The natural history of the Song of 
Songs embraces that of all Palestine ; that of the 
Book of Job is confined to the deserts round 
Petra; that of the Pentateuch may be said to 
belong to the desert, the hills of Gilead, and the 
Jordan Valley. 

iv. THE RACES OF PALESTINE.—Among_ the 
earliest inhabitants are noticed the Zuzim or Zam- 
zummim, the Emim, andthe Anakim. These words 
seem to be non-Semitic, and the latter may mean 
‘tall,’ as a Mongol word. The Canaanites are re- 
garded by the author of Gn 10°} as not Semitic, 
and there is monumental evidence (Tel el-Amarna 
Letters, No. 10 Berlin Collection) that the Syrian 
Hittites spoke a non-Semitic language (perhaps 
Mongolic) in the 15th cent. B.c. In this enumera- 
tion, however, the Amorites (? ‘highlanders’) are 
included; and from the same monumental source 
it seems clear that they spoke an East Aramaic 
language like Assyrian. They had driven out the 
Moabites at the time of the Exodus, and covered 
Eastern Palestine, as well as the Western moun- 


* The fallow deer, roebuck, gazelle, wild goat, wild ox, wild 
sheep are mentioned only in Dt 145 (see Driver’s note), and not 
in the parallel passage, Lv 11. 

+ Gn 10 is treated in this art. as an ‘ethnological table’ (but 
see Dillm, ad doc,, and Sayce, HCM 119 ff.). 
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tains and the Lebanon.* The Hittites, according 
to Gn 23, extended to Hebron in an early age, but 
they were driven out of Central Palestine before the 
Exodus by Thothmes 111. (Brugsch, Hist. συ». i. 
325). The Philistines, said to appear on monuments 
B.C. 1200, and whose god Dagon was worshipped 
at Ashkelon in the 15th cent. B.c., are thought to 
have been of Cretan origin (Gn 10%*+), but the 
remaining tribes bear Semitic names, such as 
Canaanites (?*lowlanders’ of Sharon and the Jordan 
Valley), Perizzites or ‘villagers’ (?), Kenites or ‘spear- 
men’ (2), Kenizzites or ‘hunters’ (?), Kadmonites or 
‘easterns.’ The same cannot be said, however, of 
the Amalekites, who seem to have lived even in 
Central Palestine (Jg 12%, though they are usually 
spoken of as a tribe in the desert S. of Pales- 
tine), or of the Girgashites—perhaps near Gergesa. 
The Hivites in Shechem and near Hermon (but see 
art. HIVITES) may be ‘villagers,’ and the Rephaim 
‘giants’ little distinguished from the Anakim, 
whose last survivors were found near Gath (28 
21°) in Philistia, whence the original Avvim, living 
in enclosures, were expelled by the Philistines 
(Dt 275). The population thus seems originall 
to have ἐπε οὶ three distinct stocks, though 
many of the above names may be descriptive. The 
Hittates and Amorites alone are monumentally 
known—the first a hairless race with slanting eyes 
and pigtails, apparently Mongols ;+ and the latter 
a darker people, bearded and black-haired, with 
aquiline Sem. features. The Heb. groups, including 
Ammonites, Moabites, and the half-breed Ishmael- 
ites and Edomites, were distinguished by language 
from the aborigines. Hebrew, Moabite, Phoenician, 
and the Aram. of Syria (as known from B.c. 900 to 
200) are kindred dialects, widely differing from the 
Eastern Aram. of Assyria and the Babylonian of the 
Tel el-Amarna letters. The Can. glosses in the latter 
show, however, thatthe then (c.1450B.c.)inhabitants 
of Pal. spoke a language akin to Hebrew. See also 
the many Sem. names quoted below (p. 647%). Inthe 
3rd cent. B.C. the Pheenician power and language ex- 
tended over Sharon as far as Joppa, and about the 
same time the Greeks began to form a new element of 
Pe ulation. The Romans were never numerous in 
alestine, but during their rule a new Arab element 
from Yemen entered Bashan, and after Omar’s con- 
quest the old Aram. tribes (including Nabatzans 
and Palmyrenes) became mingled with Arab tribes 
from the Hej&z, whose names still denote districts 
in the mountains of Western Palestine, while the 
Bedawin nomads trace their descent also to Arabia 
in the present day. European elements were 
added before the crusades, and in the 12th cent. 
colonists from all parts of Europe were numerous, 
especially Italians and Franks. 
ew European and Jewish colonies are now still 
arising ; and further elements of population have 
been due to the transplanting of Aramzan tribes 
into Palestine by the Assyrians ; to the inroads of 
the Turks, Mongols, and Turcomans, who have left 
small tribes behind them in Sharon and Esdraelon; 
and to the recent importation of Circassians into 
Bashan, and Bosnians into Sharon. The evidence 
of language shows that the present peasantry are 


* On the ‘Amorites’ see also Driver in Hogarth’s Authority 
and Archeology (Index 8. ‘Amorites’), and in Comm. on Deut. 
11 


+ The order of words in this verse is thought to have suffered 
dislocation (see Dillm. ad loc., or Sayce, HCM 136; and cf. for the 
supposed Cretan origin of the Philistines, Am 97 and Dt 229). 

1 Jensen supposes that the Hittites were the ancestors of 
the modern (Aryan) Armenians (cf. his Hittiter τι. Armenier, 
and a series of papers on ‘The Hittite Inscriptions’ by him and 
Hommel (who opposes Jensen) in the Hapos. Times, 1898-99]. 
The recently discovered texts found by Chantre in Cappa- 
docia (see translations in The Times of 10th and 24th October 
1899) appear to the present writer to show that the Hittite 
language was Mongolian. The whole subject is considered 
in detail in Conder’s The Hittites and their Language, 
1898. 


mainly of Aramaic extraction; they have been 
hardly touched by the European element except 
at Nazareth and Bethlehem: there has, however, 
been some Greek influence from an early period ; 
and they use a few Persian and Turkish words ; 
but their language is an Arabic dialect, though 
differing considerably from that of the pure Arabs 
or Bedawin nomads, found in the Jordan Valley, 
the southern deserts, and the eastern plateau, and 
preserving, in vocabulary, in pronunciation, and 
In grammar, many archaic features of the older 
Syriac and Aramaic. In the Philistine plain the 
peasants approach the Egyptians in dress and in 
appearance, but the general type is very different 
from that of the Arabs, and is similar to that of 
the Assyrians on the monuments. A very ancient 
Can. element may be suspected to have survived, 
modified by a strong infusion of true Arab blood, 
in the 7th and even as early as the 2nd cent. 
A.D. The modern Jewish element, which is con- 
stantly increasing, is entirely foreign, recruited 
earliest from Spain and Africa, and recently from 
Russia, Poland: and other European countries. 
The Turks and Kurds are present only as a ruling 
class, but Greek blood is no doubt found among the 
native Christians of the Greek sects, and Italian 
among Latin Christians. The tall, handsome 
Druzes of Hermon and Bashan seem, by language, 
to be partly of Persian origin ; and the MetAwileh 
of Upper Galilee (among whom blue eyes are not 
uncommon) are also Persian immigrants of the 
Shi'ah or Persian Moslem creed. Some of the oldest 
Jerusalem families, however, trace their descent to 
the pure Arabs who came with Omar. There is 
no known evidence of the survival of Norman blood 
derived from crusaders; and the language which 
they used has not affected the speech of Syrians. 
In the OT we have early reference to Aram. 
speech (Gn 31%, Is 36") as distinct from Heb., 
and to the later mixed language of the Jews in 
Ashdod (Neh 13%). The evidence of inseriptions 
seems to show that, about the Christian era, a very 
strong Greek element existed in Bashan, where in 
one case we have an Aram.-Gr. bilingual of the time 
of Herod the Great. The dialects spoken between 
B.C. 900 and 200 are moreover attested, by texts 
and coins, to have been cognate to ancient Heb. ; 
and the Greek boundary-stone of Herod’s temple 
attests the presence of (ae even in Jerusalem, 
about the time of Christ. 

As regards population, the evidence of ruins 
shows that it was much larger in Roman and 
Byzantine times—and probably in the 12th cent. 
—than it is now. The numbers stated on Assyr. 
texts would indicate a population exceeding 200,000 
souls in the southern mountains in B.C. 701; 
and the Syrian forces opposing the Assyrians in 
B.C. 850 are said to have numbered 80,000, repre- 
senting a population of at least 400,000 souls. 
It cannot be said (but see Buhl, Die Soc. Verhdlin. 
d. Isr. p. 52) that Palestine was incapable of 
holding a population of 6,500,000 souls (cf. 2S 
24°), though the question of numbers is rendered 
difficult by textual alterations.* At the present 
time the population of Western Palestine is esti- 
mated to be not more than about 600,000 ; but the 
country fully cultivated would support ten times 


* Instances of these variations in numbers are not confined to 
the chronology of Gn 1110-26, which differs so greatly in the 
Heb. Sam. and LXX VSS, or 1 K 61, where the LXX differs by 
forty years. In 18 135 the Peshitta reads 3000 for 30,000. In 
28 84 the LXX has 7000 for 700, and in 1 K 611 20,000 for 20. 
In 1Ch 1120.21 the Peshitta has 30 for 3; in 2Ch 84 the 
LXX A Cpt more nearly with 1 K 62) reads 20 for 120; and 
in Ezk 451 BA have 20,000 for 10,000 (Q): to say nothing of minor 
differences as to the regnal years. The numbers in some parts 
of the OT have evidently been miscopied or altered, and some- 
times largely increased. The difficulties as to numbers may 
thus in some cases be due to the state of the text. See, further, 
NUMBER, p. 5628, 
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that number. According to Ex 1257 5856, Nu 1%, the 
Hebrews at the Exodus were about three millions. 

v. BIBLE GEOGRAPHY.—The geography of Pales- 
tine forms an important element in the OT, and 
no book therein can be noticed on which this study 
does not throw some light. The Bible geography 
is to some extent illustrated by monumental in- 
formation. The lists of Thothmes III., about B.c. 
1600, include 119 towns in Palestine; others of 
great importance are noticed in the Tel el-Amarna 
letters, about B.c. 1450; others in the time of 
Ramses II., about B.C. 1330. Shishak gives a list of 
133 towns in all parts of Palestine about B.c. 935 
and Sennacherib mentions others in B.c. 701. 
About 90 cities noticed in the Bible are thus 
monumentally known, between B.C. 1600 and 700. 
Those earliest noticed have Aram. rather than Heb. 
names, and were named by the Canaanites before 
the Exodus. The Hebrews seem very rarely to 
have altered the name of any city, though alter- 
native names sometimes occur. We may consider 
generally the outline of the ἘΟΡΘΕΤΑΡΕΥ͂ during the 
various ages—the Patriarchal, that of the Con- 
ae that of the Kingdom, that following the 

aptivity, and that of the Greek and Roman age 
down to the Ist cent. A.D.—with a briefer refer- 
ence to later topographical records. 

Study of the topography is not seriously affected 
by textual discrepancies between the Hebrew and 
the Versions. The most important addition is in 
Jos (155), where 11 cities are noticed by the LXX 
and not in the Heb., viz. Tekoa, Ephratah, 
Peor (Faghir), Etam (‘Ain ‘Atdn), Kulon (Kolo- 
nia), Tatam, Sores (Saris), Karem (‘Ain Kérim), 
Galem (Beit Jala), Bether (Bittir), and Manocho 
(Malhah), said to belong to Judah. The mention 
of Kolonia seems to show that this is a very late 
addition, and the cities lie, not in Judah but in 
Benjamin, except Tekoa, Ephratah, and Etam. 
There are other textual differences where the Heb. 
text seems to be the less probable. Zoan (Pesh. 
Gn 13°) is better than Zoar, and the addition of 
Seir (Pesh. Gn 36°) supplies a gap: ‘at Jazer’ 
(LXX Nu 21%) is better than ‘was strong.’ In 
Sam. Beth-jashan for Shen (Pesh. 18 71) points 
to Jeshanah (‘Ain Sinia) for this site, and Gibeah 
(indicated by LXX) is apparently the meaning of 
‘the high place’ (158 1013). Gath (LXX Bin 15S 
17°) is also preferable to ‘the valley.’ Ezel (1S 
2013, ef. v.41 in Pesh. and LXX) disappears as a 
proper name, and Hareth (now Ichards) becomes a 
city instead of a ‘ wood’ (LXX of 15 22°). Maon 
is also more probable than Paran (LXX of 1S 251), 
and Bethzur than Bethel (LXX B of 18 30%), as is 
Carmel for Racal (LXX B in v.”). Geshur for 
Ashurites (Pesh. and Vulg. 2S 2°) is probable ; 
and Tibhath for Betah (Luc. Ματεβάκ, 25 88) 
is certainly correct ; while Edom for Aram (after 
same VSS in vv.! 18) agrees with the notice of the 
Valley of Salt and with the succeeding verses. 
Gath (Pesh. and LXX in 28 2138) is better than 
the unknown Gob, and ‘the Hittites to Kadesh’ 
(Lucianic text) is an important improvement on 
Tahtim-hodshi (25 24°), as is Ai for Gaza (MSS 
of 1 Ch 738), Geshur for Asshur (Ps 83°) is a prob- 
able emendation (so Lagarde, but see Duhm ad 
loc.), and Baal-hermon (Ca 8") for Baal-hamon (so 
Gritz, but see Budde, ad loc.). Gibeah (Pesh. Jer 
31%) is better than the unknown Goath, and Accho 
(indicated by LXX) takes the place (so Reland δέ 
al., but see Nowaes ad loc.) of ‘at all’ (Mic 110). 
In the few remaining cases of textual differences 
affecting topography, the Heb. text seems to be pre- 
ferable. : 

The town names of Palestine are so ancient that 
their occurrence does not, as a rule, affect critical 
questions ; yet the absence of the names of Jeru- 
salem, Samaria, Tirzah, and Zereda in the Pent. is 


notable. The permanence of the population has 
preserved some three-fourths of the OT nomen- 
clature to the present day, and these names are 
equally traceable in the 4th and 12th centuries 
A.D. in a large number of instances. The survey 
of the country has brought to light some 150 
biblical sites which were unknown, because, as 
a rule, they do not appear on earlier maps. In 
Genesis the Heb. ancestors are represented as 
migrating from Ur on the Lower Euphrates to 
Harran in the north, thus entering Canaan through 
Syria; and Phenician tradition points to the same 
line of immigration. The Amraphel and Arioch, 
with whom in Gn 14 Abraham is said to have 
been contemporary, have been supposed (though 
Jensen, Ball, and King [Letters and Inscriptions of 
Khammurabi, 1899] dispute this) to be the Bab, 
Khammurabi and Eriaku, whose date is fixed by 
many at about B.C. 2376-2333 (see Sayce, HH/L 
281). The Hebrews naturally reached Bethel before 
Hebron and Beersheba. Of the cities noticed in Gn, 
those of Syria (Gn 1018) are known in B.C. 1700, 
1600, and 1500 on monuments in the cases of 
Sidon, Arka, Arvad, Zemar, and Hamath. Gerar 
and Gaza in Palestine (v.!%) are noticed in B.c. 1600 
and 1500 respectively ; but Dan (if really a town 
name in Gn 14) does not seem to have been 
so named till the time of the judges (Jg 18”). 
Dothan (Gn 3717) is noticed by Thothmes II. 
about B.c. 1600, and its site is equally certain 
with those of the preceding cities. Damascus (Gn 
15°) is noticed by Thothmes II. in B.c. 1600, and 
on the Tel el-Amarna tablets a century later.* 
These tablets also refer to the land of Hobah (Gn 
14%) north of Damascus, and to the land of Ham 
(Gn 14°) in Bashan. The topography of Exodus is 
mainly confined to the desert, and unfortunately 
contains many names of unknown localities. 
That of Numbers refers largely to a region never 
reached by the Egyptians, and only conquered 
by the Assyrians in the 8th cent. B.c. The chief 
sites in Moab and Gilead retain their ancient 
names, and some are noticed on the Moabite 
Stone about B.c. 850. The conquest of Eastern 
Palestine in five months by the Israelites was less 
arduous than many of the yearly campaigns of the 
Egyptians and Assyrians, which extended over 
much greater distances through hostile parts of 
Palestine. The view of Palestine from Nebo (Dt 
3413) accords with the actual view, excepting that 
Dan and the ‘ Western Sea’ are hidden by nearer 
mountains. 

The great geographical book of the OT is, 
however, that of Joshua. The description of the 
boundaries of the land applies, in the judgment of 
the writer of the present article, to a time previous 
to that of the captivity of Gad in B.c. 734 (1 Ch 
5°), and to that of the Moabite conquest in B.C. 850. 
It also refers to a period not later than that of 
David, according to the note (1 Ch 451) concern- 
ing the dispersion of Simeon. Ai (Jos 8:8) was 
etd no longer in ruins in B.C. 701 (Is 1058), 
and was repeopled after the Captivity (Neh 11”). 
The curse of Joshua on Jericho (Jos 0530) was ful- 
filled (1 K 103 in Ahab’s time, about B.c. 850 ; 
and the regions unconquered by Joshua (185: 
were part of David’s kingdom. Jebus (Jos 15") 
was also taken by David; and Nob, which is un- 
noticed in Jos (21) as a priestly city, had its popu- 
lation massacred by Saul (1 5 2919), but apparently 
was reoccupied by B.C. 701 (Is 10°). On the other 
hand, the distinction of Israel and Judah seems to 
be indicated geographically (Jos 11! *1), and it is 
very remarkable that there is no account of the 
conquest of Central Palestine, and that the deserip- 
tion of the Samaritan region is much less com- 


* On the names in these tablets see esp. Petrie’s Syria and 
Egypt from the Tell el-Amarna Letters, pp. 144-187. 
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plete than that of Galilee and Judea. There is an 
important difference in the order of the passage 
referring to the fulfilment of the law at Shechem 
(Jos 880-95) in the LXX, and it has been suspected 
that the original book has lost portions referring 
to Samaria. The geography, however, does not 
represent that of the later period (Neh 11”), 
when Judah colonized the earlier possessions of 
Simeon, and Benjamin settled in towns that had 
belonged to Dan. The forty-eight Levitical cities 
were assigned in obedience to the law (Nu 354), 
but the arrangement laid down in Ezk (45% °) is 
quite different, and these cities are not so assigned 
in Neh (1186), The majority of the Levitical cities 
are well-known sites, and the variations in the 
imperfect pirate! list (1 Ch 6) are few. Beth- 
shemesh, Gezer, Beth-horon, Eltekeh, Aijalon, 
Gath-rimmon, Taanach, Ashtaroth, Daberath, and 
En-gannim are among the Levitical cities which 
are noticed on Egyp. monuments, and in the Tel 
el-Amarna letters, in the 16th and 15th cents. 
B.C., excepting Beth-horon and Eltekeh—noticed 
by Shishak (B.C. 935) and by Sennacherib (B.C. 701) 
respectively. 

When we compare the final arrangements of the 
conquest — for at first Judah, Benjamin, and 
Joseph occupied country (Jos 16. 17) out of which 
portions were taken for Tacha Dan, and Simeon 
—with the twelve provinces which existed in the 
time of Solomon, the two accounts are found to 
coincide very closely, but in subsequent ages the 
boundaries mentioned differ considerably from 
those of the Bk. of Joshua. Ephraim, Naphtali, 
and Asher are noticed as provinces with Issachar 
and Benjamin (1 K 4°18); the second province in- 
cluded towns of Dan; the third appears to have 
been in Judah ; and the fourth perhaps in Zebulun. 
East of Jordan the northern province had its capital 
at Ramoth-gilead (Zeimién) and the southern at 
Mahanaim (probably Makhneh), while the twelfth 
provenee coincided with the lot of Reuben. 

imeon had already ceased to hold the Beersheba 
plains. 

The most completely described region in the 
Bk. of Joshua is that south of Jerusalem.* The 
north boundary of Judah ran south of Jericho by 
Gilgal and Adummim (Τ αἰ αὐ ed-Dumm) to Enrogel 
in the Kidron Valley ; and, leaving the capital in 
Benjamin, it ran southward by ‘Rachel’s Tomb 
(1S 103, Jer 31°) to Nephtoah (Jos 15°), which was 
at Etam according to the Talmud of Jerusalem 
(Ain ‘Atdn, south of Bethlehem), whence it ran 
west to Chesalon (Kesla) and to Kiriath-jearim 
(Erma), and south of the valley of Sorek, and to 
Ekron and Jamnia and the sea. The cities within 
this border are enumerated (Jos 15) in groups ac- 
cording as they were in the Neged or ‘dry land,’ 
the Shephélah or western foot hills, the Har or 
‘mountain region,’ and the Midébdar or desert. Of 
those in the Beersheba desert little is known, and 
the total is given as twenty-nine, while the details 
amount to thirty-four. Amam, Shema, Hazar- 
gaddah, Heshmon, and Bethpelet are, however, 
omitted in the parallel passage (Jos 197°). Of the 
rest, only Adadah (‘Ad‘adah), Kedesh (‘Ain Kades), 
and Kerioth-hezron (at Jebel Hadhireh) are 
known, with Beersheba (Bir es-Seb'a), Rimmon 
(Umm er-Rumdmin), and perhaps Ziklag (‘Asluj). 
In the second list (Jos 19°) Sharuhen stands for 
Shilhim, and appears to be the present Yell esh- 
Sheri‘ah in the Dhilistine plains, which is noticed 
as early as B.C. 1700, when the Egyptians were ad- 
vancing on Canaan. The second group in the ‘low- 

* Throughout this article the identifications of towns, etc., 
are those which were first proposed by or which commend 
themselves to the present writer. Space forbids the reasons 
for his conclusions being stated. The reader may refer to the 


separate articles, in some of which a different identification is 
adopted, and where the authorities are cited. 


lands’ (Jos 15°86) is much more perfectly known, 
as lying south-west of the Jerusalem mountains. 
Of these, Zorah is noticed monumentally in the 
fifteenth century B.c., and is now the village 
Surah. Eshtaol (Zshu'a), Zanoah (Zanith), En- 
gannim (Umm Jina), Enam (‘Ain ‘Ainah), Jar- 
muth (Yarmik), Adullam (‘Aid el-Mia), Socoh 
(Shuweikeh), and Gederoth (Jedireh) retain their 
old names little changed. The third group is less 
known, but seems to have included cities on the 
cage of the plain of Philistia, among which Migdal- 
gad (Mejdeleh), Lachish (Zell el-Hesy), Eglon 
(Ajldn), Beth-dagon (Beit Dejan), Naamah (Na- 
‘aneh), and Makkedah (probably e/-Mughdr) are 
fixed. Eglon is monumentally noticed in B.C. 
1600, Lachish and Makkedah about B.c. 1480-1440, 
and Beth-dagon in B.c. 701. The fourth group 
included towns nearer to the Hebron mountains, 
of which Nezeb (Beit Nusib), Keilah (Kilah), 
Achzib (‘Ain Kezbeh), and Mareshah (Mer‘ash) are 
all apparently noticed in the Tel el-Amarna 
letters of the 15th cent. B.c., and the two latter 
by Micah (1:15) in the 8th cent. B.c. The three 
Philistine cities which follow do not appear to 
have been conquered till the time of Solomon. 
Ekron (‘Akir), Ashdod (Hsdiid), and Gaza (Ghuz- 
zeh) were, no doubt, ancient sites, but only the 
latter —an important city long held by Egypt 
—is noticed in the 15th cent. B.c. The sixth 
group in the mountains begins in the south, 
including the Negeb hills. Among these cities 
(vv.48-59) Jattir (“Attir), Socoh (Shuweikeh), Dannah 
(Idhnah), Debir (Dhaheriyeh), Anab (Anab close 
to the preceding), Eshtemoa (es-Semz'a), Anim 
(Ghuwein), and perhaps Holon (Beit Aula) and 
Giloh (Jala), are fixed; while in the seventh 
group nearer Hebron occur Arab (¢e7-Rabtyeh), 
Dumah (Démeh), Beth-tappuah (Z'uffih), Hebron 
itself (el-Khalil), and Zior (Si‘air). The eighth 
group includes towns farther east in the Hebron 
hills, such as Maon (Main), Carmel (Kurmul), 
Ziph (Zéf), Juttah (Yuttah), Zanoah (Zanwa), Ha- 
Kain (Yukin); while Gibeah and Timnah (Jed‘a 
and Zibneh) may be ruined sites north-west of 
Hebron, though this is uncertain. The ninth group 
is in the mountains north of Hebron, including 
Halhul (Halhil), Bethzur (Beit Sir), Maarath 
(Beit Ummédr), Beth-anoth (Beit ‘Aindn), and 
Eltekon — perhaps Tekoa (Zeku‘a). Two towns 
forming a separate group (v.™) are Kiriath-jearim 
(Erma), and Rabbah (Pubba) south-west of the 
receding. The six cities of the desert are less 
nown, but the ‘City of Salt’ (v.62) may be Ted el- 
Milh east of Beersheba, and the last is En-gedi 
(Ain Jidy) on the cliff above the Dead Sea. 
Several of the towns in the southern mountains are 
noticed in the lists of Thothmes II. about B.c. 1600, 
such, for instance, as Carmel; but the Egyptians 
did not penetrate far into the mountains, though 
they held Jerusalem before the Hebrew conquest, 
and knew it by that name (Urusalim), which 
occurs in the Bk. of Joshua (15%, cf. 101 8.28), 

The north boundary of Benjamin ran from 
Jordan north of Jericho (Jos 18°) to Bethel 
(Beitin) and to Ataroth-addar (ed-Ddrieh) on the 
hill south of lower Beth-horon (Beit ‘Ur et-Tahta, 
i.e. ‘the lower’). The west border ran due south 
to Kiriath-jearim (rma), joining the border of 
Judah. The cities included in this mountain 
region (vv.2!-%8) are not all known, but among them 
were Bethel and Parah (Farah), Ophrah (probably 
Taiyibeh), Chephar-ha-Ammoni (Kefr ‘Ana), 
Ophni (thought to be Jufna), and Geba (Jeb‘a), 
with Gibeon (e-Jtb), Ramah (er-fdm), Beeroth 
(Bireh), Mizpeh (perhaps Ted/ en-Nasbeh), Chephirah 
(Kefireh), Irpeel (Rafat), Eleph (Lifta), Jerusalem 
itself, and Kiriath (el-Kurieh, called also Kuriet 
el--Anab) : all these are within the border. 
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The lot of Dan (Jos 19*°-4*) was in the low hills 
and plain west of Benjamin. Its boundaries are 
not stated, but on the south coincided with Judah, 
from which tribe Zorah and Eshtaol on the border 
were taken. Near these was Ir-shemesh (‘Ain 
Shems), and farther north Shaalabbin (Se/bi¢) and 
Aijalon (Yalo). Timnah and Ekron (Tibneh and 
‘Akir) were also on the Judah border. Eltekeh 
(perhaps Beit Likia) and Gibbethon (ibbieh) were 
on the north-east, and Jehud (e/-Yehudiyeh) with 
Bene-berak (fén Ibrak) in the plain north of 
Joppa. Me-jarkon (‘yellow water’) may have 
been the boundary stream already noticed, and 
Rakkon (‘shore’) may be the present Tell er-Rakkewt 
on the shore north of Joppa(Ydafa). The territory 
was insufficient (v.*’), am the plain was held by 
the Canaanites (Jg 1%), so that the Danites 
were forced to migrate from their plain or ‘camp’ 
(Mahaneh-dan, Jg 18*1*) west of Kiriath-jearim 
(in the valley of Sorek, south of Zorah) to the 
extreme north under Hermon. 

Of the cities of Dan, Joppa is noticed in the 
Tel el-Amarna tablets (15th cent. B.c.) as well 
as by Sennacherib in B.C. 701, and the latter also 
notices Beth-dagon (on the border of Judah), Bene- 
berak, Eltekeh, and Timnah. 

The children of Joseph appear at first to have 
spread over all Samaria and Lower Galilee, as well 
as over Bashan and half Gilead. Their original 
boundary (Jos 161%) coincided with that of Benja- 
min, and approached Judah at Gezer (Tell Jezer), 
which was, however, not taken (v.!°), though they 
claimed the plains subsequently given to Dan. 
Out of their territory also Issachar received a 
portion in the final division by lot. Ephraim had 
a small and rugged portion ; but Manasseh was a 
‘great people’ (Jos 17}%-18), yet unable to drive the 
Canaanites out of the chariot cities in the plains. 
Manasseh held some of the best lands in Central 
Palestine, and a wooded mountain, perhaps Car- 
mel (see Mic 712). The north border of Ephraim 
is briefly described (Jos 16°8), running on the 
west from the north-west angle of Benjamin to 
Michmethah east of Shechem (177), apparently the 
Mukhnah plain, and thence east to Taanath-shiloh 
(T‘ana) and Janoah (Yanin), and thus to the 
Jordan Valley near Jericho. The river Kanah 
(Wddy Kanah) formed the border on the north- 
west, running to the sea; but the plains north of 
Dan were not occupied. The list of ‘separate 
cities’ (16°) seems to have been lost. The bound- 
aries of Manasseh are not stated, and only two 
towns within the portion of this tribe west of 
Jordan are noticed, namely, Shechem and Tappuah. 
The site of the latter is unknown, but it is perhaps 
the same as Yashubi ‘Hn Tappuah, which would 
find a fitting site at Yasd@f close to the Mukhnah 

lain, the border of Ephraim (see Heb. Jos 17’). 

anasseh had ori ae ‘touched upon’ Asher 
and Issachar, and claimed cities in these tribes, of 
which in Issachar Bethshean (Beisdn), Ibleam 
(Yebla), Endor (Andir), Taanach (7"dnuk), and 
Megiddo (probably Mujedd'‘a) are well known. It 
is remarkable that very few Samaritan towns 
are noticed, but in the Bk. of Joshua generally we 
find Shiloh, Tirzah, and Shechem mentioned. 
Monumental records are equally silent as to this 
very rugged mountain region. On the other hand, 
Megiddo and Taanach are noticed by Thothmes 
III. (in B.C. 1600) and in the Tel el-Amarna texts 
(a century later); and again, in the reign of 
Ramses 11, (about B.C. 1330), Megiddo is noticed 
as if near the Jordan. 

The boundaries of Issachar are also unnoticed 
(Jos 19'7-*?), but coincided with those of Manasseh, 
Naphtali, and Zebulun, including the plain of 
Dothan and that of Esdraelon. The known cities 
include Jezreel (Zer'in), Chesulloth (Jksdl), Shu- 


nem (Stem), Hapharaim (el-Ferriyeh), Anaharath 
(En Natrah), Rabbith (Rdba), Remeth (Rameh), 
En-gannim (Jenin), and En-haddah (perhaps Kefr 
Addn). Of these, Anaharath, and perhaps others, 
are noticed by Thothmes III. in his lists. 

The borders of Zebulun are more particularly 
described. The lot included the Nazareth hills 
and the plain of Asochis with hills to its north. 
The north and south limits seem to be fixed by 
Dabbesheth (Dabsheh) and Jokneam (Tell Keimidn) 
respectively (Jos 19°), The south border was at 
Sarid (or perh. Sadid, οἵ. LX-X B in ν. 13), which may 
be Tell Shadtd at the foot of the Nazareth hills. 
It ran east to Chesulloth and Daberath (Debirieh), 
where, at the western foot of Tabor, the three tribes, 
Zebulun, Naphtali, and Issachar met (see 19”). 
The south border of Zebulun also touched Japhia 
(Ydfa, west of Nazareth), and reached the Kishon at 
Jokneam. Theeast border skirted the Tabor plateau 
on the west, running north on the hills to Gath- 
hepher (now ed-Mesh-hed) and to Rimmon (Lummda- 
neh) east of the Asochis plain. The north border 
started on the east at Hannathon (Kefr “Andn) and 
passed along a ΠΕ} valley to Dabbesheth. The 
remainder of the line comcided with the south 
border of Asher (Jos 1957), running north of Cabul 
(Kabdl) to Beth-dagon (probably 7 εἰ Davk south 
of Acre) and to Shihor-libnath —apparently the 
river Belus. The shores of the bay of Acre seem 
to have belonged to Asher, perhaps as far as the 
Kishon (197°), but Zebulun would seem to have 
had a ‘haven’ for ‘ships’ (Gn 4913), probably at 
Haifa under Carmel, in which name the Heb. 
word for ‘haven’ or ‘shore’ survives. Of the 
other cities of Zebulun, only Bethlehem (Bet 
Lahm) is certainly known. 

It appears to be quite clear that the Tabor 
pace as well as the hills of Upper Galilee, be- 
onged to Naphtali.. The towns included (19%) 
those in the plain, Bezaanannim (Bessvim) as well 
as Heleph (perhaps Beit 1,10) in the north. Among 
those in the plain were Adami (ed-Ddmieh), Ham- 
math (south of Tiberias), Rakkath (believed by 
the Rabbis to be the old name of Tiberias, meaning 
‘shore’), and Adamah (Admah north of Beis&n) ; 
Hukkok (Yakiék) formed with Tabor the border 
on the south-west. In the upper mountains were 
Hazor (near Jebel Hadhireh), Kedesh(Kedes), Horem 
(Htrah), Beth-anath (‘Ainatha), and others which 
are doubtful. 

The tribe of Asher claimed the lower hills be- 
tween Accho and Tyre (19*4*!), but failed to drive 
the Canaanites from many of the cities (Jg 1°). 
Many of the towns of Asher are doubtful, though 
all appear to have been north of Acre. Dor (Jos 
1711, ef. 12% and 1 Ch 7%) is quite unknown, 
though fixed by Eusebius at Zantiérah south of 
Carmel. This, like many other assertions of his 
Onomasticon, is unauthorized and confusing, espe- 
cially as Dor seems to have been on the ‘ uplands.’ 
Achshaph is probably e/-Yasif near Acre. Ham- 
mon seems to have been an important site near 
the shore farther north, where Renan discovered 
inscriptions to Baal Hammon. Kanah isin thehills 
east of Tyre, and Achzib (ez-Zib) is north of Acre 
in the plain. Among these cities Tyre and Accho 
are noticed in the 15th cent. B.c. in the Tel el- 
Amarna tablets and Achzib by Sennacherib in 
B.C. 701. 

East of Jordan, Reuben held the plateau round 
Heshbon, and the lot seems to have been bounded 
by the hills north of that city (Jos 13!), ex- 
tending to Jordan in the valley of Shittim ; but 
in Ahab’s time several of the cities of Reuben are 
noticed on the Moabite Stone as having been held 
by ‘men of Gad.’ The south border was Arnon 
(now Wddy Mojib) and Aroer (‘Ar‘air) on the N. 
brink of its valley. The sites of Medeba (Mddebeh), | 
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Heshbon (Hesbdn), Dibon (Dhibdn), and Beth-baal- 
meon (Ma'‘in) are those of considerable towns. 
Kiriathaim (eridt) and Beth-jeshimoth (Swiweimeh 
on the north-east shore of the Dead Sea) are 
known, with probably Sibmah (Szmieh) near 
Heshbon. 

The boundary of Reuben and Gad was at Jazer 
(probably Beit Zar'a north of Heshbon), and the 
latter tribe held the Jordan Valley east of the 
river, and the western slopes of Gilead, bounded 
on the east by Aroer near Rabbath-ammon 
(Amman). On the north-east they held Ramath- 
mizpeh (probably δε, the Mizpeh of Jephthah, 
Jg 11°) and Betonim, perhaps the district in 
north Gilead now called ed-Butein. Mahanaim 
was on the border between Gad and Manasseh, the 
latter tribe holding ‘half Gilead’ (1381, which 
appears to mean the eastern half, Gad extending 
to the ‘border of the ridge’ (Debir), and holding 
in the Jordan Valley Beth-aram (Rdmeh), Beth- 
nimrah (Nimrin), Succoth (ell Der‘ala), Zaphon 
(supposed by the Rabbis to be ‘Amatah), and the 
lowlands to the Sea of Galilee. This agrees with 
the notice of Mahanaim in Solomon’s south Gilead 
province (1 K 41. The rest of the large portion 
given to Manasseh east of Jordan included all 
Bashan (ν. 31), with the towns of Ashtaroth (Zell 
‘Ashterah) and Edrei (edh-Dhraa), which are 
noticed on monuments in B.C. 1600-1500. 

This tribal distribution of Palestine was broken 
up by the Assyrians. Tiglath-pileser I. (B.C. 745- 
727) conquered Galilee (2 K 15%), and took captive 
the tribes east of Jordan (1 Ch 575) shortly before 
Sargon took Samaria (B.c. 722). In 711 Ashdod 
was besieged by Sargon, and when Hezekiah was 
attacked by Sennacherib in B.c. 701, Beth-dagon, 
Joppa, Bene-berak and Hazor (Yazdr in the plain) 
are said to have belonged to Ashkelon. Ammon, 
Moab, Edom, Ekron, and Gaza were then all inde- 
pendent, and Moab indeed had rebeiled nearly two 
centuries earlier. Thus the geography of the Book 
of Joshua represents a condition which did not long 
exist after the death of Solomon. The narrative 
chapters show that the conquest resembled those 
made by the Egyptians or Assyrians in their annual 
campaigns: ‘the cities that stood still on their 
mounds’ (Jos 1115) were not destroyed, unless taken 
by stratagem. The invading army attacked usually 
the smaller places, but the fortresses with garrisons 
of chariots remained in the hands of the Canaan- 
ites, and subsequent attacks had to be made on 
places burned by Joshua and re-fortified by their 
inhabitants (e.g. Jg 14, Jos 10%). The first cam- 
paign from Gilgal by Ai and Gibeon to Aijalon, 
and thence to Makkedah, Libnah, Lachish, Eglon, 
Hebron, and Debir, followed apparently the line of 
the conquests of the Habiri noticed in the Tel el- 
Amarna texts (B.C. 1480-1440) : for they also came 
from Seir, and fought at Aijalon and Lachish, and 
penetrated by Keilah up the valley towards 
Hebron. The site of Debir was in the Negeb 
(Jg 115) and near Anab (Jos 1545. 50), so that there 
is reason to place it at the important ancient site 
Dhaheriyeh (‘the place on the back or ridge’) near 
Anab, at a village where rock-cut tombs and 
other marks of antiquity are found. This was 
the southernmost extent of Joshua’s original 
conquest. The conquest of Shechem (only about 
20 miles from Ai) is not described, but the law 
was here fulfilled (Dt 274, Jos 8°); the next great 
contest was in Upper Galilee, where Hazor looked 
down on the Waters of Merom (Jos 111°), and 
where all the northern Canaanites gathered. Hazor 
is also a place whence letters were sent asking 
aid from Egypt in the 15th cent. B.c. The Book 
of Joshua ends with his burial at Timnath-heres 
(Jg 2°) in Mount Ephraim (now Kefr Haris), 
and that of Eleazar in Gibeah of Phinehas, prob- 


ably at the site now shown at ‘Awertah east 
of Gerizim. The bones of Joseph were buried at 
Shechem, where his tomb is shown near Jacob’s 
Well; and the altar on Ebal (Jos 8*°) and stone 
monument in the plain of Shechem (Jos 245) 
seemed to make this central city the capital of 
Israel. There were, however, several successive 
sanctuaries which were recognized before the 
building of the temple, namely at Gilgal, Shiloh, 
Nob, and Gibeon. The ark rested in Kiriath- 
jearim, and an altar of Jehovah was built on 
Carmel before Elijah’s famous visit (1 K 18%). 
We have no notice, however, of contemporary local 
sanctuaries till after the division of the kingdom. 
The six cities of refuge were placed equidistant, 
three on either side of the river, at Hebron,Shechem, 
and Kedesh-naphtali, at Bezer (Busetrah in Moab), 
Ramoth-gilead (Heimzn), and Golan (Sahem el- 
Jauldn), in the south, the centre, and the north of 
the country (Jos 2078), 

A careful consideration of the geography of the 
Pent. and Bk. of Joshua, by the aid of modern ex- 
ploration, shows that the whole is easily under- 
stood, and that in no case does there appear to be 
any element suggesting that the descriptions were 
pounced after the Captivity. Towns appear in the 

ater books, such as Samaria, Zereda (Surdah), 
Lod (Lydda), Ananiah (Beit Hanina), etc. (Neh 
1152-85), not noticed in Joshua, just as the later 
Heb. differs in the use of Persian and Gr. words, and 
in syntax and vocabulary, from the older Heb. of the 
Pentateuch. The geography of the Bk. of Joshua 
is, however, so exhaustive, that little is added to it 
in the OT books that follow. In Judges, Bezek 
(14) may be the southern Bezkah rather than the 
Bezek of Saul (1 § 118), now Jbz?k north-east of 
Shechem. Conquests were pushed farther south 
than Debir to Zephath (es-Swfa) in the Beersheba 
plateau ; but Gaza, Ashkelon, and Ekron were not 
taken (LXX Jg 1:8), or any chariot city in the 
plains. Bethel fell, and its inhabitants migrated 
to Luz (Luweizeh) under Hermon (v.”) ; but inter- 
marriage with Canaanites (3°) destroyed the power 
of the conquering race, and the king of Mesopotamia 
is said (319) to have overrun Palestine (cf. the wordsof 
Burnaburias to Amenophis IV. in the Tel el-Amarna 
Collection). The episode of Sisera (Jg 4°) is elu- 
cidated by its geography. His chariot city was 
Harosheth (‘the woods’), now el-Harathiyeh by 
the oak wood near the Kishon. The Kishon under 
Mount Tabor (v.7) is treacherous and swampy, and 
after the battle near Endor (Ps 83") the chariots 
were engulfed in the stream (Jg 5), while 
Sisera fled east to Bezaanannim (Besstim), near the 
Kedesh (Kadish) of the Sea of Galilee. The episode 
of Gideon’s victory is equally clear topographically. 
He lived at Ophrah (probably Fer'ata) in Samaria 
(Jg 6"), but encountered his eastern foes near the 
spring of Harod (Jg 71), and pursued them down the 
valley of Jezreel to Beth-shittah (Shutta), and to 
Abel-meholah (‘Ain Helweh) in the Jordan Valley, 
and by Succoth (Tell Der‘ala) to Jogbehah (81), 
now Jubeihah on the hills north of Rabbath- 
ammon. The story of Jephthah belongs to Mount 
Gilead, Tob (Jg 11%) being the present Zaiyibeh 
south-east of the Sea of Galilee, and Mizpeh, 
probably Sif, farther south on the Gilead upland. 
The pursuit of the Ammonites extended to Aroer 
on Arnon. The exploits of Samson were confined 
to Philistia and the Shephélah near Zorah—the 
valley of Sorek (Jg 164) retaining its name at 
Surik close to his home, while the ‘cleft’ of the 
rock Etam (15%) may be the curious cavern in 
the cliff at Beit ‘Atab rather farther east. The 
rock Rimmon (Jg 21%) was not far south of 
Shiloh at Rummén, and vine cultivation (v.”4) still 
continues south of Shiloh (Seién), the position of 
which is specially described as east of the road to 


PALESTINE 


PALESTINE 651 


Shechem, and south of Lebonah (Ludden) on that 
road (ν.35). 

The first capital of the Heb. kingdom was at 
Gibeah (JeU'a) in Benjamin (18 137), near Mich- 
mash (Mukhmds), where the two great precipices 
divide these villages (14°) in the valley of Suwweinit 
—‘the little thorn trees’— which perhaps pre- 
serves the name of Seneh, ‘the thorn.’ The valley 
of Elah (Wédy es-Sunt) is still remarkable for the 
large terebinths whence its Heb. name was de- 
rived, and its site is fixed by the notice of Socoh 
(1S 174), now Shuweikeh, and of Gath (v.°*) and 
Ekron. Gath (Gitt Rimuna) is ce clearly 
fixed by a notice in the Tel el-Amarna letters at 
the site usually accepted—the cliff of Tell es-Safi 
—at the mouth of the valley of Elah. David’s 
wanderings from this Philistine fortress extended 
up the valley of Elah to Adullam (‘Aid el-Mia) on 
its western side; to Hareth (Khards), in the hills 
above it on the east; and to Keilah (Kélah) farther 
up its course towards Hebron (18 211" 5 231); and 
thence to Ziph (Tell Zif) south-east of Hebron, and 
Maon (Tell Main) farther south. He was finally 
driven to the deserts of En-gedi (‘Ain Jidy), but 
returned to Maon (LXX 158 25!) immediately south 
of Carmel (Kurmul)—a region still rich in sheep 
(1 S 2342 941 952), Ziklag (27) was south of 
Beersheba not far from Arad (Yell ‘Ardd), where 
the Kenites lived (cf. Jg 116 and 1S 27"), but 
not more than three days’ journey from Jezreel 
(30!) for men mounted on riding camels. The 
Philistines, driven from the mountains, encamped 
by a ‘stream’ (Aphek) in Shunem (29!, ef. 284), 
which still runs from the spring at Siilem. Saul’s 
army being to the south, on the rugged and barren 
slopes of Gilboa near Jezreel, his night journey to 
Endor, north of the Philistine camp, was especi- 
ally dangerous. 

The second Heb. capital was at Hebron, Saul’s 
adherents having their centre at Mahanaim in 
Gilead. The well of Sirah (2 S 3%) retains its 
name (‘Ain Sdrah) north of Hebron. The con- 
quests of David extended north of Hermon to 
Tibhath (perhaps Kefr Dubbeh) in the Baalbek 
plains, but not to Kadesh farther north (2 8 88 
24°), now Jades, on the Orontes. Damascus and 
Edom were subdued, with Moaband Ammon. The 
border towards Phoenicia extended to Dan-jaan 
(Danian) near Achzib south of Tyre (24°), but the 
region from near Accho to Cabul (Kabdl) was ceded 
later to Tyre by Solomon (1 K 9), whose king- 
dom extended, however, north of Damascus to 
Tadmor (1 K 918), Tadmor retained its native name 
at Palmyra to the Ist cent. A.D., as attested by 
a Palmyro-Gr. bilingual on the site. Tiphsah 
(Thapsacus on the Euphrates south of Carchemish) 
is stated (1 K 42) to have been the limit of his 
power, including the country of the Hittite princes 
(v.71, cf. 97 1029); and Gezer, recently wasted Ὁ 
the Egyptians, was ceded to Israel (1 K 916). We 
thus reach the period of greatest prosperity, when 
Joppa (2 Ch 216) was a Heb. port as well as Elath 
(1 K 9%) on the Gulf of ‘Akabah. The Phe- 
nicians and the Hittites (1 K 10%) in Syria 
remained, however, as dependent allies. The 
Cherethites and Pelethites (25 9058) may have 
been guards from Philistia like the Gittites (1518), 
for a town called Keratiya exists south-west of 
Gath (but see art. CHERETHITES). Mahanaim is 
described (25 18%) as situated in a ‘round,’ not 
far from a forest (v.®), and the remarkable basin 
on the Gilead plateau in which the ruins of 
Makhneh stand is not far from the southern oak 
and fir woods, whence es-Salé (the Saltus of later 
times) was named. 

The third Heb. capital at Jerusalem had existed 
from the 15th cent. B.C. as a city. It requires to 
be separately treated (see JERUSALEM), but was 


chosen, probably in preference to the older centre 
at Shecnem, from military and political considera- 
tions. The southern mountains have always been 
the last refuge from foreign invaders from the 
plains. The gradual decay of the kingdom began, 
even in Solomon’s age, with the loss of Damascus 
(1 K 11%); and Zereda (Surdeh) in Ephraim be- 
came a centre of revolt (v.75, οἵ. LXX additions, 
1K 127%), Shishak’s conquests (1435), according 
to his own record, extended over all Palestine 
except Upper Galilee, which was conquered by the 
Syrians (15°), The earlier boundary of Israel and 
Judah seems to have been near the Michmash 
Valley (v.”, cf. 2 Ch 13% 16!-®, Zec 1419, 2 K 238); 
and 'lirzah, the northern capital (1 K 1533), was 
probably at Teiastr, an ancient site north-east 
of Shechem. The site of Elijah’s sacrifice (1 K 18) 
is supposed to have been at the southern peak of 
Carmel, now called el-Mahrakah—‘the place of 
burning.’ The Aphek of the Syrian wars (1 K 
2050) is probably Fk, on the precipices east of the 
Sea of Galilee. The vine cultivation of Jezreel 
(1 K 211) is attested by the remains of rock-cut 
winepresses east of the town, though no vines are 
now grown. 

A new capital at Samaria now appears in history 
(1 K 16*4) in a well-watered mountain region, at 
Sebastieh west of Shechem, but much exposed to 
invasion both from the western and the northern 
plains. Tiphsah (2 IX 15'°), smitten by Menahem, 
was probably not the distant Thapsacus on the 
Euphrates, but the modern Tafsah (spelt with the 
final guttural) south of Shechem ; for the Hittites 
were still an independent people, unconquered by 
Assyria till the time of Sargon (cf. 2 Καὶ 7°), and 
the conquests of Jeroboam 11. in Syria (2 K 1438) 
extended only to Hamath, half-way to the Hittite 
capital at Carchemish (2 Ch 35”), now Jerdbis on 
the Euphrates. 

After the Captivity geographical indications are 
less numerous, but many new towns are noticed 
(Ezr 2), such as Netophah (Beit Netif in the 
Shephélah), Azmaveth (Hizmeh), Neballat (Bir 
Nibdla), and Ono (Kefr ‘Ana) in Benjamin, Elam 
ΒΟ ΠΡ ἢν Beit ‘Alam west of Hebron) and others 
already noticed: ‘the other Nebo’ (Neh 7538) may 
be Nuba in the same district ; the villages in the 
Shephélah were colonized by men of Judah and 
Benjamin, who spread as far as Ziklag, Lachish, 
and Lod (Neh 11°°-*), The topographical notices 
of the poetical and prophetic books do not require 
special consideration, but that of the Song of 
Songs is remarkable as covering the whole of 
Palestine east and west of Jordan, and as indicat- 
ing the various natural features of the different 
regions—the flowers of Sharon (2'), the mountains 
of Bether (probably Bittir near Jerusalem, 2"), 
the pastures of Gileed (41), the wild summits of 
Lebanon and Hermon (48), the fertile plain round 
Tirzah (64), the hills above Damascus (74), the 
pools still found beneath Heshbon (73), and perhaps 
the copses of Carmel, and the ‘circle’ of Mahanaim 
(613 75), 

The geography of the Hasmonzan period, in 
the First Book of Maccabees, is evidence of the 
genuine character of that work. The revolt began 
at Modin (Medieh) on the hills east of Lydda; and 
the three great passes at Bethhoron, Bethzur, and 
Berzetho (Bir ez-Zeit), on the west, south, and north 
of Jerusalem, were defended by Judas. Adasa, the 
site of his last victory, was at ‘Adasah near Gibeon. 

3ethzacharias (Beit Skaria), where Eleazar was 
killed under the elephant (1 Mac 6%), was within 
sight of Jerusalem on the south. The raids of 
Judas were carried over the whole of Eastern 
Palestine and into Philistia and Edom, but the 
only parts securely held were in the mountains 
round Jerusalem. After his death the surviving 
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brothers found refuge in the desert of Judah and 
in the Jordan jungle before establishing them- 
selves at Michmash. Under Jonathan the Jewish 
boundaries extended over all Western Palestine 
and Syria, even to the river Eleutherus north of 
Tripoli (Nahr el-Kebir), the port of Joppa and the 
cities of Philistia having been also won. Gerasa 
(Jerash) in Gilead is first noticed in the time of 
Alexander Jannzus. 

The NT topography is mainly confined to Lower 
Galilee, but the works of Josephus, the Mishna, and 
other early Talmudic tracts enable us to trace the 
boundaries of Samaria, while the village names of 
Lower Galilee are noticed in great numbers in the 
Life of Josephus, including many places not other- 
wise mentioned, but which retain their ancient 
names. The most important topographical ques- 
tions in the Gospels, from a critical point of view, are 
those concerning the sites of Bethabara, Emmaus, 
and Sychar. Christian tradition from the fourth 
century has placed Bethabara (on the reading in 
Jn 1° see article BETHABARA) at the Jericho ford, 
because John preached in the wilderness of Judea 
(Mt 81); but this does not accord with the distance 
from Cana of Galilee, a day’s journey (Jn 1* 91), 
and the Baptist preached in all parts of the Jordan 
Valley (Lk 88). The name of Bethabara (‘house 
of the ferry’) survives at only one of the Jordan 
fords, Makhddet ‘Abdrah, ‘the ford of the ferry,’ 
and this is on the confines of Galilee (Mt 313), and 
a day’s journey from Cana. The site of Emmaus 
is not known (possibly Khamasa south-west of 
Jerusalem); the emendation of the Sinaitic MS 
(Lk 2415 reading 160 for 60 furlongs), clearly in- 
tended to point to Emmaus Nicopolis (‘Amwés), 
gives too great a distance from Jerusalem to agree 
with the context (νν. 13:33, Sychar (Sam. Jschar, 
translated in the Arabic of the Sam. Chronicle 
‘Askar) is clearly the village ‘Askar close to Jacob’s 
Well (Jn 4°-6). Afnon near Salim (Jn 333), where 
there was ‘much water,’ is probably to be found 
at the perennial stream north-east of Shechem, 
between the sites of ‘Ainiéin and Sdlim, where 
alone in Palestine the two names occur near each 
other. The site of Chorazin (Mt 11”) is fixed at 
Kerdzeh, north of the Sea of Galilee, but that of 
Capernaum (Capharnaum in the earlier MSS) 
is disputed. Christian tradition from the 4th 
cent. has placed it at Tell Him, but the fountain 
of Capernaum watered the plain of Gennesaret 
(Jos. BJ 10. x. 8), and Isaac Chelo (14th 
cent. A.D.) identifies the town with a city of the 
Minim, who, according to the Rabbis, were heretics 
of Capernaum; Jewish tradition seems thus to 
point to the ruin of JMinieh in the small plain of 
Gennesaret. Bethsaida Julias (Jos. BJ Il. x. 
7) was at the mouth of the Jordan, east of the 
river, where it entered the Sea of Galilee. It is 
usually placed at e¢-Tell, a ruin now a mile from 
the mouth. The swampy delta between this site 
and the lake has probably been formed during the 
last nineteen centuries. This city appears to be 
the Bethsaida of the Gospels (Mk 8”) on the way 
to Caesarea Philippi under Hermon (y.”’), and 
apparently east of Jordan (cf. Mt 1418-22-34 [Lk 
9°), although two of the oldest MSS omit the 
name in the last cited passage. 
contradicted by the other passages in which 
Bethsaida is noticed (Jn 14, Mt 117). Magdala 
(Mt 1589), called Magadan in some early MSS, and 
possibly identical with Dalmanutha (Mk 8"), is the 
little hamlet Mejdel north of Tiberias. Gerasa (Mk 
51, Lk 8°°=Gadara of Mt 838) or Gergesa is usually 
placed at the ruin A/hersa, under the cliffs east of 
the Sea of Galilee, a site which answers to the notice 
of a ‘steep place’ (Mt 883). See, further, under the 
articles GADARA, GADARENES, and GERASENES. 
The site of Bethphage (Mk 11?) is unknown, but it 
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was near Bethany (e/- Azeriyeh) on Olivet. Geth- 
semane is only traditionally indicated, but it was 
clearly at the foot of Olivet, east of the Kidron 
Valley. Ephraim (ὅπ 1154) is traditionally the 
village Zaiyibeh near Baal-hazor (cf. 2 Ch 13% 
and 2 § 13%). Antipatris (Ac 23%), at Rds el- 
‘Ain, on the old road from Jerusalem to Czsarea, 
was a city built by Herod the Great. 

The boundaries of Samaria coincided roughly 
with those of the old territory of Manasseh west 
of Jordan, and extended to the Jordan Valley (cf. 
Mk 101) as well as to the sea—Czesarea Palestina 
and Capharsaba (iefr Saba) being Sam. towns 
according to the Rabbis. Samaritans also lived 
in Bethshean and on Carmel, where Kefr es-Samir 
represents the older Castrum Samaritorum. The 
south boundary followed a great ravine eastwards 
from Antipatris, having Beth Rima (Beit Rima) 
and Beth Laban (Lubben) on the south, and pass- 
ing by Anuath and Borceos (Berkit). Acrabbi 
ΟΣ 2.1) and Sartaba (Kurn Sartabah) were in 
Judea; and the boundary, leaving Shechem on 
its west, thus seems to have followed the valley 
of Ainon. En-gannim (Jenin) was the border 
town of Galilee in the plain of Esdraelon; but 
Carmel, Gilboa, and all Sharon north of Antipatris 
appear to have been in Samaria. Galilee was 
bounded on the north (see Tosephta, Siphri, and 
Talm. Jerus.) by Achzib north of Accho (ez-Z%b), 
Gatin (Ja‘thin), Beth Zanita (Zuweinita), Melloth 
(Malia), Gelil (Jilél), and Kanah (Kanah), and 
thence on the north the line ran along the Leontes, 
and to Czsarea Philippi (Banids) under Hermon. 
The ‘coasts of Tyre and Sidon’ (Mt 1571) were 
thus beyond the Holy Land. On the east, Bashan 
was divided into the districts of Gaulanitis 
(Jauldn), Trachonitis (the Lejja or ‘ basalt’ region), 
Iturzea,—usually supposed to be the Jedir region 
under Hermon,—Batanza and Auranitis (Hawrdn). 
See BASHAN. Decapolis (Mt 4%, Mk 5”, Pliny, 
ΗΝ vy. 18) was a confederation of ten cities in 
Bashan, including Gadara (Umm Keis), Gerasa 
(Jerdsh), Canatha (Kanawdt), Abila (Abi), Susitha 
(Stisieh), Dion (Adin), Capitolias (probably Bett er- 
Ras), Pella (Fahil), and Raphana, with Bethshean 
(Beisdn) west of the Jordan. 

Palestine was enriched by Herod the Great with 
new cities, such as Cesarea, and by great buildings 
at Jericho, Phasaelis (/usail in the Jordan Valley), 
Samaria, Antipatris, Ashkelon, etc. He built the 
desert fortress of Masada (Sebbeh) on the south-west 
shores of the Dead Sea; and his tomb was in the 
circular fortress of Herodium, which still stands on 
its conical hill south of Bethlehem (Jebel Fureidis). 
His successors added Tiberias, Caesarea Philippi, 
Bethsaida, Archelais (probably Kerdwa in the 
Jordan Valley), and other towns ; but his dominions 
were divided (Jos. Ant. XvII. xi. 4), Archelaus 
ruling Edom, Juda, and Samaria; Philip ruling 
Bashan and Abilene (north of Hermon); and 
Antipas pane Galilee, with Gilead and Moab 
(Perea); until under the Roman _ procurators 
Palestine became a province subject to the legate 
of Syria. During this period Damascus and the 
regions far east of the Jordan were subject to the 
Nabatzean princes of Petra from B.C. 95 to A.D. 106. 
Bashan was incorporated in the province of Syria 
in A.D. 34 after the death of Philip. 

Later Geography.—Knowledge of the later topo- 
graphy of Palestine is important for a right under- 
standing of many questions, but the subject can- 
not here be fully treated. The scattered notices 
in Pliny, Strabo, and other Roman writers do 
not add materially to our information, nor are 
many places noticed in the Mishna; but in the 
4th cent. the Jerusalem Talmud contains many 
references. The conquests of Cornelius Palma 


under Trajan in A.D. 105 gave to the Romans the 
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whole of Gilead and Moab from Bostra (Busrah) 
to Petra and ‘Akabah on the Red Sea. Bostra was 
the capital of this new province of Arabia, and the 
quarters of the Third Legion (Cyrenaica). In 
A.D. 295 Auranitis, Batanzea, and Trachonitis were 
added to this province (which was ruled by a pro- 
pretor and a procurator), these districts having 
previously belonged to Syria. The Syrian province 
continued to use the Seleucid era for dating texts, 
but the Arabian cities dated from A.D. 106, the era 
of Bostra. Hence (see Mr. A. G. Wright’s paper 
in Pal. Expl. Fund Quarterly Statement, 1895, 
. 67) it becomes possible to draw the north 
foundacy of Arabia in A.D. 106 on the south side 
of Bashan passing just north of Adraa, while 
after A.D. 295 the border between Arabia and 
Syria ran farther north by Neve (Nawa) and Aere 
(es-Sunamein) in the north part of Bashan. The 
most important places historically in the 2nd 
cent. A.D. were Bether (Bittir near Jerusalem), 
where the great revolt of the Jews from Hadrian 
was suppressed, and Jamnia (Yebnah), the seat of 
the Sanhedrin after A.D. 70; while after A.D. 135 
it sat at Shafram (Shefa ‘Amr), Oshah (Hisheh), 
Shaaraim (Sha'rah), and Tiberias in Lower Galilee. 
The great Onomasticon of Eusebius, translated 
from Gr. into Latin by Jerome, is very important 
for a knowledge of the 4th cent. topography, 
but the identification of Bible sites by these 
writers, who were intimately acquainted with the 
whole country, is as often wrong as right (as may 
be shown in cases such as Aijalon, etc.), and it 
has no authority, although upon it was founded 
the Greek ἜΝ Ξ which all pilgrim diaries 
repeat down to the 12th cent., and which still 
survives. The crusaders further confused the 
topography by new and ignorant identifications, 
often rejecting sites fixed by the consensus of 
Jewish, Sam., and Gr.-Christian tradition. Before 
the first crusade (A.D. 1099) the Greek Church 
divided the country into three provinces, Palestina 
Prima, Palestina Secunda (Galilee and East of 
Jordan), and Palestina Tertia in the south, in- 
eluding S.E. Palestine and the southern desert— 
all under the Greek Patriarch of Jerusalem. The 
crusaders had four metropolitans (at Jerusalem, 
Cesarea, Tyre, and Nazareth) under the Latin 
Patriarch of Jerusalem until A.D. 1187. Under 
the Romans and Byzantines the boundaries of 
the country were guarded by Legions and native 
auxiliaries, established at centres like Bostra 
(Busrah) on the edge of the Syrian desert, and at 
Sinai, with posts along the plains of Moab and 
Damascus. The tombstones of Roman officers are 
commonly found in these regions with Greek (and 
sometimes Latin) inscriptions. The crusaders 
divided all Palestine (except Bashan, which was 
never conquered) into fifteen baronies and fiefs 
under the king of Jerusalem in the 12th cent. 
The treaty of Richard 1. and Saladin (A.D. 1192) 
left to the Christians all the plains of Philistia and 
Sharon, with Galilee and Tyre, and many new 
fortresses were built in these regions early in the 
13th century. The last region left to the Chris- 
tians, after the conquest of Bibars, consisted, 
about A.D. 1282, of Carmel, the plains of Acre, and 
the hills east of Tyre, all finally lost in 1291 on the 
fall of Acre. Moslem accounts of Palestine are 
slight and, as a rule, late, excepting the geography 
of El Mukaddasi, which throws light on the con- 
dition of the country before the first crusade. A 
considerable Christian population continued to 
exist under the Moslems during the centuries 
following Omar’s conquest, and was found in the 
country by the crusaders. Soldiers from the west 


of Europe had already been planted in Palestine 
by the Romans in the 2nd ¢ent., and a large 
population of European settlers occupied the land 


in the 12th; but after the 13th this element was 
represented till recently only by Italian traders 
on the coast, and by monks at Nazareth, Carmel, 
Jerusalem, and Bethlehem. During the last 
twenty years the immigration of Circassians (in 
Bashan), of Bosnians (at Czesarea on the coast), 
and of Jews at Jerusalem, with colonies near 
Jaffa, on Carmel, in Galilee, and in Bashan, are 
the most remarkable changes in the population 
of the country. Our knowledge of Palestine 
under the Franks, in the 12th and 13th cents., 
is singularly minute, and the remains of their 
churches and castles are among the most con- 
spicuous ruins in the country; but their influence 
on the native race and language seems to have 
been very small. Modern Palestine under the 
Turks is divided into four provinces,—that of 
Jerusalem, that of Nablus (Shechem), to which 
the Belka or ‘empty land’ (in Moab and Gilead) 
is attached, and that of Acre. Bashan is directly 
under the ruler of the capital at Damascus. The 
country still possesses fine cornlands, especially in 
Sharon, Lower Galilee, and Bashan; its hills are 
covered with vines, especially on Hermon and 
round Hebron; and large groves of olives cover 
the lower foot hills. Most of its ancient towns 
are now either villages of huts built of mud in 
the plains and of stone in the hills, or they are 
ruins. The only city is Damascus (250,000 in- 
habitants), and the chief towns are Jerusalem (per- 
haps 60,000), Hebron (10,000), Gaza (18,000), Jaffa 
(7000), Bethlehem (5000), Nablus (15,000), Jenin 
(3000), Nazareth (6000), Tiberias (2000), Accho 
(Acre, 8000), and Tyre (3000); but these are only 
estimates based on local information, and the 
numbers constantly vary, the Moslem population 
and the Samaritans at N&blus (140 souls) tending 
to decrease, while the Jewish, Greek, German, and 
Maronite-Christian elements tend to increase, in 
numbers and in prosperity. 

vi. ANTIQUITIES. —At a time approximately 
dated B.c. 2800, the Akkadians from the lower 
Tigris were sending ships to Sinai for granite (‘Tel- 
loh inscriptions of Gudea), and cutting cedars in 
Amanus (Amalum), and it is not improbable that 
they entered Palestine as did Amraphel (ham- 
murabt) and Arioch (Hriaku), who raided (Gn 
14°-7) through Bashan, Moab, and Edom to Kadesh- 
barnea, returning by En-gedi up the Jordan Valley 
to Dan, and to the land of Hobah north of Dam- 
ascus. The date of the participators in this alleged 
early Chaldean raid may possibly be fixed by the 
cuneiform tablets c. B.C. 2300 (see above, p. 647). 
During the same period the Men or Minyans (Jer 5157, 
but see KAT? ad loc.) were ruling in Lower Egypt, 
and are said in Egyp. records (see Brugsch, i. 234) 
to have come from Assyria and from east of Syria, 

robably from near Lake Van. Their language, 
ike the Akkadian, appears (‘Tel el-Amarna tablets, 
No. 24, Berlin) to have been Mongolic, and they 
adored Set, a deity worshipped by the Hittites, 
to whom they were probably akin. It is not im- 
possible, therefore (but see above, p. 646*), that at 
this early period a Hittite tribe may have been 
established among the Amorites in the south at 
Hebron (Gn 23), though in the later times of the 
Heb. conquest and in Solomon’s age (Jos 14, 1 Καὶ 
4%) the Hittites are confined to North Syria. In 
the lowest strata of the mound at Lachish pottery 
as well as flint instruments occur, which may 
belong to this period, and with these a signet 
which appears to have on it both Egyptian and 
Hittite iiérocly pica: To this early period may 
also be attributed the rude stone monuments, 
which are numerous in Moab, and which also 
occur near the Jabbok, at Rabbath-ammon, and 
near SOf in Northern Gilead, as well as in the 
Jaulan. ‘There are three or four examples in 
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Upper Galilee, and a group west of Tell el-Kadi 
(Dan), but none are known in Western Palestine 
south of the Sea of Galilee. These monuments 
resemble those of our own islands, including 
monumental pillars (mazzébéth of the Hebrew), 
circles of village enclosure stones (hdzérim, Arab. 
hadhr), and tables supported on upright or flat 
stones, such as are ἘΠ cromlechs or dolmens in 
Britain. The Moabite examples of the latter class 
of monuments cannot have been sepulchral, and 
were never covered over with mounds like the 
tomb-chambers of Europe. They can only (in 
many instances) have served as tables, probably as 
altars, and they have often ‘cup hollows’ in the 
top stone, fitted for libations, such as are still 
poured into similar cup hollows in the north of 
Europe. The distribution of these monuments is 
remarkable, since they have disappeared from the 
regions in which Hezekiah and Josiah (2 K 184 
233) destroyed the Canaanite altars and pillars, 
surviving only in regions beyond the influence of 
the kings of Judah. They occur on Nebo (ef. 
Nu 234), and at Dan, both of which were centres 
of idolatrous worship. 

The monumental history of Palestine from Egyp. 
sources begins about B.C. 1700 (Brugsch’s date), 
before which time the foreign kings of the Delta 
(Minyans or Hyksos) were in communication with 
‘the north.’ Ahmes, first of the new native 
dynasty from Thebes (the 18th), drove the Asiatics 
from the Delta, and pursued them to Sharuhen 
(Tell esh-Sheri‘ah) on the borders of Palestine. 
Thothmes I. marched into Palestine and Syria, 
and beyond the Euphrates, about B.c. 1633; and 
a generation later Thothmes III. won a great 
victory at Megiddo in Central Palestine, defeating 
a league of Canaanites and Hittites, and pursuin 
his conquests through Pheenicia by Aradus an 
Tunep, and beyond the Euphrates. The list of cities 
conquered in Palestine, about B.c. 1600, includes 
those of Philistia, Lower Galilee, and Bashan, 
as far as Ashtaroth and Damascus; but none 
appear to be mentioned in Samaria or Upper 
Judea, or in Gilead or Moab. The Egyp. chariots 
could not enter these rugged mountains. Among 
the 119 towns in Palestine mentioned on this valu- 
able list at Karnak (first published by Mariette) the 
following cities noticed in the Bible are found in 
the order here given :—Megiddo, Gaza, Dothan, 
Rabbith, Kartan, Damascus, Edrei, Abila (of 
Bashan), Hammath, Madon, Lasharon, Ashtaroth, 
Maachah, Laish, Hazor, Adami, Kishion, Shunem, 
Misheal, Achshaph, Taanach, Ibleam, Anem, 
Kadesh (of Issachar), Anaharath, Nekeb, Joppa, 
Lod, Ono, Shochoh (near Adullam), Naamah, 
Saphir, Rakkon, Gerar, Aroer (of Simeon), Lebaoth, 
Rehoboth, Adoraim, Anim, Gezer, Rabbath, Zorah, 
Anem, En-gannim (of Judah), Gibeah (of Judah), 
and Zephathah. These cities therefore all bore their 
biblical names in B.C. 1600, before the Exodus, 
and the list has the highest value for critical 
purposes. The civilization of the Canaanites at 
this period as described in the spoil lists of 
Thothmes II. is most remarkable. All the precious 
metals were in use; art objects from Phenicia and 
Assyria were imported ; ivory was used for inlay- 
ing; chariots were plated with gold and silver, or 
painted ; armour of bronze, and iron weapons are 
noticed with flint axes. Thrones, footstools, and 
sceptres, of precious wood, were adorned with gold 
and ivory; tables were set with gems; and tents 
had pillars of iron and of gold. The cities had 
walls, and fine harvests of wheat and barley were 
reaped, while horses and flocks were captured by 
the Egyptians. Statues with heads of gold are 
also mentioned. Wine, oil, honey, balm, and 
fruits were presented. Even the ploughs seem to 
have been adorned with gold; and cedar wood was 


commonly used. Ships laden with timber and 
corn were sailing on the Mediterranean (cf. Gn 
498, Nu 24%), and often carried slaves from the 
north. In the time of Thothmes Iv. further ex- 
editions were made against the Hittites, now 
riven from Palestine to Kadesh on the Orontes. 
These conquests were maintained during the 
greater part of the long and prosperous reign of 
Amenophis III. (about B.c. 1500 to 1464). 

The eeeatan monuments do not mention any 
Exodus, though Thothmes IV. is said to have driven 
out the Asiaties. The notices of the place Rameses 
(Gn 471, Ex 1115) do not serve to fix any date for 
such an event, and our only sources of informa- 
tion (see Jg 1125, 1 K 64) point to the 15th cent. 
B.C. as that during which the conquest of Palestine 
by the Hebrews was effected. In the ruins of 
Lachish the seal of Teie, the Armenian queen of 
Amenophis III., is found, showing intercourse with 
Egypt about B.c. 1500; and the Egyptians were 
in constant intercourse with Babylon, ἔπε and 
Armenia at this time, the royal houses being allied 
by marriages from the time of Thothmes Iv. A 
curious cuneiform tablet, sealed with a Bab. 
cylinder signet (Tel el-Amarna), is addressed to 
‘all the kings of Canaan, servants of my brother, 
the king of Egypt,’ and served as a passport for 
an envoy. The great collections of 300 cuneiform 
tablets, found in 1887 at Tel el-Amarna (between 
Memphis and Thebes), contain letters to Amenophis 
111. and Amenophis Iv. from the kings of Babylon, 
Assyria, and Armenia, from princes in Asia Minor, 
and (in about 200 instances) from chiefs of the 
Hittites, Amorites, Phcenicians, and Philistines, 
who ruled as subjects of the Pharaoh, assisted by 
Egyp. residents in the chief towns of the Syrian 
ἘΠῚ Palestine plains, and guarded by forces of 
chariots. But towards the end of the reign of 
Amenophis ΠΙ. revolutions oceurred, which de- 
stroyed the Egyp. domination. The Canaanites 
sought alliance with Babylon, but this was refused. 
The Hittites and Cassites attacked Damascus, and 
overran Bashan. The Amorites made war on the 
Pheenicians, and besieged Tyre. The Egyp. forces 
were defeated and withdrawn from the north and 
from Jerusalem, and the king of that city wrote 
to Egypt to complain of the entire destruction of 
‘all the rulers,’ which followed, and which was 
due to the conquests of a people called the Habiri 
or ‘Abiri. They are said to have come from Seir 
to Jerusalem, and to have fought at Aijalon, and 
subdued Gezer, Ashkelon, Zorah, Lachish, Keilah, 
and other cities. The date coincides with that of 
the Heb. conquest according to the OT notices, 
and it appears probable that (as Zimmern has 

roposed) the Habiri are to be identified with the 
ebrews. 

In the reign of Amenophis Iv. communication 
with the north was (according to these tablets) 
much interrupted, and about B.c. 1400 the 18th 
dynasty was overthrown. Seti I., a generation 
later, began to attempt the reconquest of the lost 
empire when the 19th dynasty had arisen. He 
penetrated to Kanana (Iana‘an) near Hebron, and 
into the land of Zahi, famous for its wine and corn, 
and thought to have lain in the south of Pal., 
near which apparently lived the Anaugas (perhaps 
Anakim). Seti also fought a battle at Inuamu, 
perhaps Jamnia, and his famous successor, Ramses 
11., besieged and took Ashkelon, and the towns 
of Shalama, Maroma (Meiréin), Ain Anamim 
(Ainatha), Dapur (Debiérieh), and Kalopu (perhaps 
Shalabién), in Upper and Lower Galilee. He pur- 
sued his conquests into Pheenicia, and, after taking 
Kadesh, entered into treaty with the Hittites, 
who had become independent, and marched to the 


* These two statements were clearly written not earlier than 
the time of the 19th dynasty. 
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Euphrates and to Ephesus. This period of conquest 
in Galilee seems to have coincided chronologically 
with the oppression of Israel under Jabin 11., king 
of Hazor, whose ‘captain’ (sar), with a force of 
iron chariots (Jg 4?), bears a name not apparently 
Semitic, but easily explained as Egyp., viz. Sisera, 
i.e. Ses-Ra, ‘the servant of Ra.’ The conquests of 
Ramses 11. were lost about B.C. 1300 by Merenptah, 
who was attacked in Egypt by tribes from the 
north, and after his time Arisu (Hareth), a 
Pheenician, ruled in the Delta. The power of 
Egypt steadily declined, and about B.c. 1200 
Ramses III. was attacked by northern tribes, 
coming both by sea and by land to Egypt. Among 
those enumerated are the Danau or Greeks, and 
the Pulesta, thought to be the Philistines. 

Early Assyr. invasions occurred (see ARAM) about 
this period; and in B.c. 1150 Assur-risisi set up a 
monument at Beirut, and about 1120 Tiglath- 
pileser I. entered the Lebanon. An Assyr. king was 
also buried at Abydos in the time of Ramses XIv., 
and may have passed through Palestine. But, 
after the death of Solomon, Shishak (B.C. 966-933) 
invaded Palestine, and took 133 cities, among 
which Jerusalem is perhaps mentioned last 
(Maspero). The only monument of this later age 
is the famous Moabite Stone, found at Dhibdan, 
which records the revolt of Moab in the 9th cent. 
B.c., during the reign of Ahab (cf. 2 K 3*%), 
But the power of the Assyrians in Palestine 
was not severely felt until the time of Tiglath- 

ileser III., who conquered Damascus in B.C. 732. 
ee to this event Menahem of Israel and Ahaz of 
Judah brought tribute, as Jehu had done in the 
9th cent. The fall of the Syrian power beyond 
Jordan was followed by the capture of Samaria 
in B.C. 722 by Sargon. The advance to Ashdod 
followed eleven years later, and the attack on 
Jerusalem by Sennacherib, in B.C. 701, failed in 
consequence of the success of Tirhakah, the Ethi- 
opian king of Egypt, after his defeat near opp. 
Sennacherib ‘dwelt at Nineveh’ (2 K 1950) till his 
death twenty veers later, and Judah was saved 
foracentury. The great Bet Nat of Sennacherib 
attests the wealth of Hezekiah, and mentions his 
ivory throne. The Siloam inscription, belonging 
to this age, not only gives us the characters then 
in use,—closely like the Pheenician,—but also 
shows us that the language of Judah was the 

ure Heb. in which the earlier books of the 

T are written. Sennacherib speaks of 30 
talents of gold and 800 talents of silver given as 
tribute by Hezekiah, with precious woods, gems, 
eunuchs of the palace, horses, mules, asses, camels, 
oxen, and sheep. Forty-six fortresses were be- 
sieged with battering-rams in Judea. Manasseh 
is again noticed as tributary to Esarhaddon, who 
rebuilt Babylon (οἵ. 2 Ch 33") and conquered 
Egypt. Very few Palestine antiquities are as yet 
recovered previous to the time of Nebuchadnezzar 
(B.C. 600), excepting those noticed above. At 
Samaria a Heb. quarter-shekel weight * has been 
found (about 40 grains), and in the ruins of Lachish 
clay images, with pottery and seals. Certain in- 
scribed seals from Jerusalem and Northern Pales- 
tine bear Hebrew personal names compounded with 
the sacred name Jah, which occurs on the Moabite 
Stone, and also early in Assyria and Syria. The 


* The old Jerusalem shekel, according to Maimonides, weighed 
about 320 grains, but the Galil#an shekel was half the weight of 
the Jerusalem shekel. The weight has on it the words reba’ 
nezep, ‘quarter of half’ (Clermont-Ganneau), and reba’ she-l 
for ‘quarter shekel’ (Robertson Smith). See the discussion by 
the latter in the Academy, 18th Nov. 1893, p. 443 ff., or PE F'St, 
July 1894, p. 225 ff. The weight agrees with that of the quarter 
of a Galilean shekel. After the Captivity the shekel weighed 
only 220 grains (see also PHFSt, July and Oct. 1899 and Jan, 
1900, for further papers on the metrology). A specimen, appar- 
ently of the full nezep, weighing 156 grs., has recently been 
found by Bliss at Tell Zakariya (PHISt, July 1899, p. 207 £.). 


Siloam aqueduct, and probably many rock-cut 
tombs of the old Phcenician character, date from 
this period. 

After the Captivity we possess silver shekel 
coins (worth about 2s. 8d.), adorned with the pome- 
granate, which appear to be earlier than the 2nd 
or 3rd cent. B.Cc.; and the great inscription 
of Eshmunazar (probably of the 3rd cent. 8.6.) 
shows that Sharon was ruled by the Sidonian 
kings under the Ptolemies, while dated texts of 
the same period attest the worship of Baal near 
Tyre. The Greek influence which began to affect 
Palestine after the conquest by Alexander the 
Great is witnessed by the ruins of Tyrus in Gilead, 
where the palace of the priest Hyreanus (built in 
B.C. 176) is adorned with gigantic figures of lions, 
and with semi-Gr. semi-Egyp. pillars and cornices. 
To the 2nd cent. B.c. belong the coins of the 
Hasmonean kings, inscribed in the later Heb. 
character, and also (from the time of Alexander 
Janneus) in Greek. The Gr. masonry (like that of 
the Acropolis), with drafted margins to the stones, 
is found at Tyrus and in Pheenicia, and continued 
in use in the time of Herod the Great. About the 
Christian era the Gr. tomb also began to supersede 
the earlier Heb. tomb with kokim or tunnel 
graves, and the adornment of the facades was 
executed in a peculiar native style, much influenced 
by Greek ideas, the best examples of which occur 
near Jerusalem. 

The second century of the Christian era was a 
great building period in Palestine. Roman cities 
like Gadara and Gerasa sprang up, and the temple 
of Baalbek was built. Numerous family mausolea 
—towers containing sarcophagi—were erected, esp. 
in Bashan and Gilead, and Gr. inscriptions prove 
that they were built in the lifetime of the owner. 
Bashan presents us with hundreds of Gr. texts of 
this age, dating from the time of Herod onwards, 
and witnessing to the existence of a mingled Arab- 
Gr. population, adoring Arab and Gr. gods. The 
synagogues of Upper Galilee (to which probably 
others on Carmel and at Shiloh may be added) are 
equally influenced by Gr. art, though in some cases 
giving square Heb. inscriptions. The most notable 
examples occur at Chorazin, Tell Him, Irbid, and 
in the mountains of Naphtali. Roman roads, with 
milestones inscribed in Gr. and in Latin, belong 
to the same period (esp. under the Antonines, 
A.D. 140 to 180); and at Gerasa we find a very 
perfect example of a Roman city, with its streets 
of columns, forum, theatres, naumachia basin, 
triumphal arch, baths, judgment basilica, and 
temples. To the 2nd and 8rd cents. A.D. belong 
also the Jewish and Christian osteophagi (or 
bone boxes) found on Olivet with Gr. and Heb. 
texts, and the tombstones of the old Jewish 
cemetery at Jaffa. The tomb of Eleazar bar 
Zachariah (A.D. 135) bearing his name has perhaps 
been found on Carmel, and that of a descendant 
of Rabbi Tarphon at Jaffa. 

The Palestine ruins of the Byzantine period 
(4th to 7th cent.) are extremely numerous, includ- 
ing fortifications, churches, chapels, and monas- 
teries in all parts of the country. Gr.-Christian 
texts are commonly found. The Gr. tomb con- 
tinued in general use, and copper coins of the 
later emperors are found in great numbers. The 
remains of the Arab period before the crusades 
(especially the mosques at Jerusalem, Damascus, 
real ‘Ammfn) are less numerous. A text from 
Harrfn (south-east of Damascus) proves the use 
of the Kufic character in Palestine before the 
time of Omar. The Norman buildings of the 
12th and 13th cents. represent a new and foreign 
element in architecture, and to this age belong 
many coins, seals, inscribed tombstones, glass 
mosaics, and frescoes, with other art objects. The 
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latest important architectural remains are found 
in the mosques built by the great Egyp. rulers of 
the 13th and 14th cents. Modern additions to 
the architecture include the Latin monasteries 
at Jerusalem, Nazareth, Bethlehem, Carmel, etc., 
with smaller Greek monasteries, and Protestant 
churches and orphanages at Jerusalem, Nazareth, 
etc. The real antiquities of Palestine are, however, 
for the most part hidden in the great mounds which 
mark the sites of ancient cities such as Ashkelon, 
Megiddo, Lachish, Czesarea, etc., which require 
further excavation. 


LITERATURE.—The Bibliography of Palestine occupies a stout 
volume recently published by Herr Rohricht, but the number 
of standard works necessary for the student is not large. 
Reland’s Palestina Illustrata is still valuable, and Robinson’s 
Biblical Researches form an invaluable storehouse of literary 
notices. The results of exploration are found in the publications 
of the Palestine Exploration Fund (1865-1900), and esp. in the 
Memoirs of the Survey, including seven quarto volumes illus- 
trated. Three of these treat of Western Palestine, one of Moab, 
one of Jerusalem, one contains Special Papers, and the last 
gives the Arab nomenclature. Three volumes are added on 
the Natural History, Botany, and Geology, and two more are 
to follow on the Archzological discoveries of M. Clermont- 
Ganneau. To these must be added the maps (1 inch to the mile), 
with those on a smaller scale which give the results as bearing 
on ancient geography. The Egyp. records relating to Pales- 
tine will be found in Brugsch’s History of Egypt, and in Chabas’ 
Voyage d’un Egyptien, see also W. M. Miller, Asien u. Europa; 
Maspero, Dawn of Civilization, Struggle of the Nations, 
and parts of Hogarth’s Authority and Archeology; the 
spelling of the names is given in hieroglyphic types in Pierret’s 
Dictionary. The Tel el-Amarna tablets are published in fac- 
simile (Thontafelfund von el Amarna) by Winckler and tr4 by 
him in vol. ν. of KIB (see also Petrie’s Syria and Egypt from 
the Tell el Amarna Letters, and Conder’s Tell Amarna Tablets, 
2nd ed.). The Assyr. records are tr. in RP, and (better) in 
KIB i.-iii., and in Schrader’s valuable work on the Cuneif. 
Inscript.and OT, The early Christian and Moslem accounts 
are treated in the publications of the Palestine Pilgrim Texts 
Society. The Greek inscriptions were collected by Waddington 
and de Vogiié (Inscriptions Grecques et Latines de la Syrie), 
and to the latter we owe valuable works on Jerusalem and on 
the churches of the crusaders. The history of the various 
scripts is given by Isaac Taylor (The Alphabet), and the 
coinage is treated by Madden (Coins of the Jews). The Talmudic 
geography is detailed by Neubauer (Géographie du Talmud), 
and the Arab geographies by Guy le Strange (Pal. under 
the Moslems); while the most important works treating of the 
crusaders include Bongars’ Gesta Dei, the History by William 
of Tyre, the valuable Regesta Regni Hierosolymitani by Herr 
Rohricht, and Rey’s Colonies Franques de la Syrie. Many 
other publications might be added to this list of leading works, 
such as the publications of the German Palestine Society, the 
works of de Saulcy, Guérin, and others, and scattered papers, 
given by the Biblical Archeological Society and other anti- 
quarian societies. Popular works on the country are not 
included in this list. The features of the country may be best 
understood from the large model by Mr. G. Armstrong pub- 
lished by the Palestine Exploration Fund. The topographical 
questions and antiquities are treated in G. A. Smith’s HGHL; 
Baedeker, Pal. (last ed.); Nowack, Heb. Arch.; Benzinger, 
do.; see also Conder’s Handbook to the Bible. Important 
details may also be studied in the British Museum catalogues; 
and M. Maspero’s studies of the geographical lists of Thothmes 
m1. and Shishak have been published in the Transactions of the 
Victoria Institute (for Thothmes, 1886, p. 277 ff., 1888, p. 53 ff. ; 
for Shishak, 1894, p. 63ff.), which, together with those of the 
Royal Asiatic Society, contain other papers bearing on Palestine ; 
cf. also parts of Sayce’s Patriarchal Palestine. The Medieval 
Samaritan Topography is to be found in Juynboll’s Samaritan 
Book of Joshua, and in Neubauer’s Samaritan Chronicle, to which 
Nutt’s Samaritans may be added as of value. Recent researches 
have so entirely changed the basis on which Palestine antiquities 
are now studied, that the traditional Christian topography has 
ceased to be regarded as of primary importance, and many 
works founded on this information have become obsolete. Out- 
side the Bible the most important ancient work bearing on the 
condition of the country, about the Christian era, continues to 
be that of Josephus; but his text is so corrupt, and his state- 
ments of distance and area are so discordant, that it is impossible 
to rely on his accuracy in these details. 


C. R. ConpER. 
PALLU (155; Φαλλούς, Φαλλούδ). --- Οπ6 of the 
sons of Reuben, Gn 46°, Ex 64, Nu 268 1 Ch 53, 
The patronymic Palluites ('s>27, Φαλλουεί) occurs 
in Nu 26°. We should probably read Pallu for 
PELETH (wh. see) in Nu 161. 


PALM (or THE HAND).—The Heb. word 43 kaph 
(from 752 to be bent, bowed), signifies the hand as 
bent or hollow, the palm in readiness for holding 


or grasping, and it is used with great freedom in 
OT. Pharaoh’s cup is set upon the palm of his 
hand (Gn 404-21); the widow of Zarephath had 
‘but a palmful of meal’ (1 K 1713); the palms are 
clapped in applause (2 K 1113) or in derision (Nu 
24°); men seize with the palm (Ezk 297), and 
smite their palms together in hand-grasp (Pr 61); 
the palms are spread out in prayer (Ex 9%: 8) ; it 
is by the toil of the palms that men earn their 
bread (Gn 31%) ; and to bein one’s palm is the Heb. 
expression for to bein one’s power. The Eng. idiom 
uses ‘hand’ in almost all these places. Indeed 
‘palm’ never occurs in AV except when followed by 
‘of the hand’ (Ly 14", 1S 54, 2 K 9%, Is 49!® Dn 1010). 
In Dn 5°: 4 ‘part’ (AV and RY) should be ‘ palm.’ 

In Sir 188 God is said to govern the world with 
the palm of His hand (ἐν σπιθαμῇ χειρὸς αὐτοῦ, lit. 
‘with the span of his hand,’ cf. Is 40%). The Geneva 
and Bishops’ Bibles have ‘with the power of his 
hand’; other VSS, including RV, omit, following a 
better text. 

The palm of the hand is thrice mentioned in NT. 
In Mt 26” it is said that ‘others smote him with 
the palms of their hands’; the Gr. is simply οἱ δὲ 
ἐρράπισαν (edd. ἐράπισαν). The only other occurrence 
of ῥαπίζειν in NT is Mt 539 ὅστις σε ῥαπίζει els τὴν 
δεξιὰν σιαγόνα [σου], ‘whosoever shall smite thee 
(RV ‘smiteth thee’) on thy right cheek,’ where 
the smiting is clearly with the palm of the hand. 
And, as Swete (on Mk 1456) points out, in two at 
least of the three LXX instances of ῥαπίζειν, the 
reference is to a blow on the face by the hand of 
another (Hos 114, 1 Es 430), Field (Otiwm Norv.? 
on Jn 18”) quotes, further, a clear example from 
Josephus (Ané. VIII. xv. 4), who represents Zede- 
kiah as saying, before he struck Micaiah on the 
cheek, ‘If he be a true prophet, as soon as he is 
struck by me, let him disable my hand’ (εὐθὺς 
ῥαπισθεὶς ὑπ’ ἐμοῦ βλαψάτω μου τὴν χεῖρα); and he 
decides, after examining the use of the word in 
classical writers, that pamlfew (though|from ῥάπις, 
a rod) is not used as equivalent to paBdlfew, ‘to 
strike with a rod,’ later than Herodotus. RV 
therefore need scarcely have repeated the AV 
margin ‘or with rods. In Mk 1468 (ῥαπίσμασιν 
αὐτὸν ἔβαλλον [but edd. after best MSS ἔλαβον, on 
which see Swete, im loc.]) and in Jn 1822 (ἔδωκε 
ῥάπισμα τῷ "Inood) we have the subst. ῥάπισμα, of 
which the meaning is determined by the meaning 
of parlfw: it means a stroke with the palm of the 
hand. RV has in Mk ‘received him with blows of 
their hands,’ with marg. ‘ or strokes of rods’; and 
in Jn ‘struck Jesus with his hand,’ with marg. ‘or 
with a rod.’ The margins are to be rejected on the 
ground of congruity as well as the use of the word. 

J. HASTINGS. 

PALM TREE (121 tamar, in Jg 4° and Jer 10° 1p; 
φοίνιξ, palma).—The palm is indigenous in tropical 
and subtropical climates. It is the tree par 
excellence οἱ Egypt and Nubia. It flourishes, 
however, in the maritime plain of Pal. and Syria, 
as far north as Beirfit and Tripoli. Beyond this it 
exists, even as far as Smyrna. It grew formerly 
in abundance in the Jordan Valley, and would do 
so now if planted. Although a few trees grow in 
ay places on the lower mountains, they do not 
usually bear fruit at an altitude above 1000 ft. 
The palm of Scripture is Phania dactylifera, L., 
of the Order Palme. It is an endogenous tree; 
the trunk, composed of interlacing fibres, is very 
light, but exceedingly flexible and strong. A 
palm tree sways to and fro in the wind with 
inexpressible gracefulness, but seldom breaks, 
even in the fiercest gales. Its trunk grows by 
additions from above, not increasing in thickness 


after it has once become fairly established. 
Indeed, by the wearing off of the stumps of the 
leaves, it becomes more slender as it increases in 


PALM TREE 


height. This tall, slender, flexible trunk springs 
from an immense tuber, a little below the surface 
of the ground. From the lower surface of this 
tuber descend cord-like white roots, which spread 
laterally about as much as the diameter of the 
head of leaves, and downward for 6-8 ft. or more. 
These give off coarse fibres, which absorb the 
moisture from the soil. From the upper aspect of 
the tuber, and the lower part of the trunk, spring 
true branches. If not cut off, they will grow and 
produce the effect of a clump of several trees. 
Such clumps are the usual form of growth in the 
desert, or in neglected places. But branches very 
seldom grow at any considerable height above the 
ground. The palm ‘branches’ (called technically 
nip) in Lv 23% [see Driver’s note in PB], ‘palms’ 
[of the hand], from their shape [ef. 75a Is 914 192, 
Job 15**]) do not refer to these, but to the fronds, 
which form a hemispherical or nearly spherical 
dome, which waves and tosses often at a height of 
50-100 ft. The fronds themselves are 6-12 ft. or 
more in length, with a stiff midrib, and pinne half 
folded lengthwise, ending in a prickly tip. The 
lowermost of these fronds are deflexed, the middle 
horizontal, and the uppermost erect. From the 
terminal bud arise the spathes, which enclose the 


flowers. The staminate flowers are on one tree 
and the pistillate on another. As soon as they 
have shed their pollen, the staminate flowers 


wither and drop off. But the clusters of dates on 
the fertile tree grow more beautiful as they curve 
more and more outward and downward on their 
long yellow or red stalks, and the ripening dates 
turn from green to yellow or red, and sometimes 
to a rich maroon colour or almost black. The 
fruit is gathered by a man who climbs the tall 
slender trunk, cuts the great clusters, places them 
in a basket, and lowers them to the ground. 

The Scripture allusions to the palm tree are 
numerous. Its evergreen foliage and wealth of 
delicious fruit are compared with the righteous 
(Ps 9212), its tall, graceful stature and mien with 
the loveliest of women (Ca 7’). Immediately after 
the latter allusion there is another to the mode of 
gathering the fruit: ‘I will go up to the palm 
tree, I will take hold of the boughs thereof’ (v.°). 
The boughs here are the graceful stalks of the date 
clusters, often 4-6 ft. long, loaded with their 
tempting fruit, under the dome of leaves. The 
upright port of the palm is noticed (Jer 10°). The 
withering of this tree is mentioned with that of 
the vine, fig, pomegranate, apple, and other trees, 
as a sign of the desolation of the land (Jl 1:3). 
Sculptured and carved palm trees were used for 
architectural decoration (1 K 6%, Ezk 4119 etce.). 
Fronds were used for booths (Lv 23”). They were 
also used in token of triumph (Jn 1218, Rev 79). 

The palm gave its name to Phenicia and to 
Pheenix in Crete. Jericho was the ‘city of palm 
trees’ (Dt 343, Jg 116 313, 2 Ch 2815, They existed 
in great numbers there in the time of Christ. 
A few wild ones exist now in the Jordan Valley. 
Perhaps the fronds used in Christ’s triumphal 
entry into Jerusalem came from that region. 
Hazazon-tamar (Gn 147, 2 Ch 20?) possibly means 
‘the felling of the palm tree.’ Palms must have 
been abundant in En-gedi (Sir 9414), a fact con- 
firmed by Josephus and Pliny. Baal-tamar (Τρ 
20%) and Deborah’s palm tree (Jg 4°), in the hill- 
country of Benjamin, were probably isolated trees 
—perhaps, according to Stanley, the same tree. As 
above said, palms were never common in the upper 
hills. This would make a single tree in such a 
situation a landmark. There are still a few in the 
hills of Pal. and Lebanon. Tamar in the south of 
Judea, (Ezk 47! 48%) must have been within the 
wilderness of the wanderings. Robinson (BRP? 
ii. 198, 202) places it at ed-Milh. Tadmor (2 Ch 84) 
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is a corruption of (or a mistake for) Tamar. It 
was noted for its palm trees. None now remain. 
Bethany is derived by some from *pa-ma=house of 
dates, while others derive it from m3y-na=house of 
sorrow. Theimprobability of dates being produced 
in quantities sufficient to give their name to a 
place, inclines us to think that the latter is the 
more correct etymology. Three women are named 
Tamar (Gn 38%, 28 13! 1437, See TAMAR. 

Dates are a staple article of food among the 
Bedawin of Sinai and elsewhere. A seedless palm 
tree flourishes in the Convent of Mar Saba. Fine 
groves of palm trees are found in all the oases. 
The dates are dried separately, not compressed 
into cakes. For their weight, they contain a very 
large proportion of nutritious matter. A handful 
of them lasts an Arab a day or two. Date brandy 
is made in the Convent of St. Catherine in Sinai, 
and elsewhere. Date honey, called dibs, is also 
made. Though there is no unmistakable allusion 
to the use of dates as food in the Bible, there can 
be no doubt that they were so employed. No 
mention is made of the use of palm wood in 
building. In modern times it is used only for gate- 
posts and rafters. The midribs of the fronds are 
used in making crates for fruit and coops for fowls. 

G. E. Post. 

PALMER-WORM (011 gazdm, κάμπη, eruca).—In 
the article on Locust, 6, we have pointed out the 
uncertainty as to the identification of the creatures 
referred to in Jl 14 2%, Am 4%. Bochart and his 
followers suppose them to be stages in the growth 
of the locust. The Oxf. Heb. Lex. agrees with him. 
The root o13=Arab. jazam, signifies ‘to cut off.’ 
This would apply to any destroying larva. We 
have further pointed out (LOCUST, 9) that the μας 
(AV and RV ‘caterpillar’) is probably, as in RVm, 
a stage of the locust. There are numerous larve of 
moths and butterflies which infest plants in Pal. 
and Syria, but none which amount to a pest, or do 
any damage comparable to that inflicted by the 
successive stages of the locust. The Eng. palmer- 
worm is an old name for the caterpillar, which is 
so called either from its wandering about like a 
pilgrim, or (more probably) from its resemblance 
to the palm, provincial Eng. for the catkin of a 
willow. G. E. Post. 


PALSY.—From Gr. παράλυσις (παρά and λύω ‘to 
loosen’) came Lat. paralysis, whence Fr. paralysie. 
In Old Fr. there were several forms, of which 
paralasie and palasie are typical. In Middle Eng. 
also the longer and shorter forms were in use with 
a great variety of spelling, paralisie, parlesi, 
palasie,* palasye,+ palesie,* palsey, palsye, ete. 
Thus ‘ paralysis’ and ‘palsy’ are doublets. The 
former gradually dropped out of common use, and 
does not occur in AV; but now it is supplanting 
the latter, except in echoes of biblical language. 

The subst. παράλυσις is used only once (Ezk 2119 ()) 
inLXX. It isnot used in NT; ‘ palsy’ is the tr. of 
either the adj. παραλυτικός or the verb παραλύομαι, 
generally in the form ‘sick of the palsy.’ When 
the Greek is the verb (Lk 5!%™, Ac 87 9%) RV 
translates by the Old Eng. verb ‘to palsy,’ which 
is not used in AV, but occurs twice in Shaks. 
Coriol. V. ii. 46, and Meas. for Meas. 111. 1, 36— 

‘All thy blessed youth 
Becomes as aged, and doth beg the alms 
Of palsied eld’ ; 
and is still in poetic use. For palsy or paralysis 
see under MEDICINE, p. 326. J. HASTINGS. 
* These two forms are found in Wyclif’s version. 
+ Asin Chaucer, Rom. of Rose, A 1098— 


‘The mordaunt, wought in noble wyse, 
Was of a stoon ful precious, 

That was so fyn and vertuous, 

That hool a man it coude make 

Of palasye, and of tooth-ake.’ 
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PALTI (obs, Padr(e)l).—4. One of the twelve men 
sent by Moses to spy out the land, Nu 13°. He 
was the representative of the tribe of Benjamin. 
2. The man to whom Michal, David’s wife, was 
given by Saul, 1S 25. See MIcHAL, MARRIAGE, 
p- 274. In 28S 815 he is called Paltiel. See follow- 
ing article under No. 2. J. A. SELBIE. 
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PALTIEL (xb Φαλτί(ε)ιήλ).---Ἴ. The prince of 
Issachar, one of those appointed to divide the land, 
Nu 34%, 2. 28 34, the same as Palti of 1S 25%. 
It is uncertain which is the original form. Paltiel 
is quite in place in P’s list of names in Nu 34, but 
is less so in 2S 315, where moreover Palti has the 
support of the Syr. and Arab. versions (see Gray, 
Heb. Proper Names, 204, 310). Lohr, on the 
other hand, takes Palti to be a shortened form of 
Paltiel ‘my refuge is El.’ J. A. SELBIE. 


PALTITE, THE (‘»b27; B ὁ Κελωθεί, A ὁ Φελλωνεί; 
Vulg. de Phalti).—A native of Beth-pelet in the 
Negeb of Judah (Jos 1557, Neh 11%). To this 
town belonged Helez, one of David’s thirty heroes 
(2S 2376), In the parallel lists (1 Ch 11?” 2710) 
Helez is described as ‘the Pelonite’ (ban), a 
variation which is supported by the reading of 
the LXX (A) in 28S. Probably, however, ‘the 
Pelonite’ of the Chronicler is due to a scribal 
error, and ‘the Paltite’ of the MT (cf. Pesh. 0? 


0 
JXa) is to be retained. See PELONITE. 
J. F. STENNING. 


PAMPHYLIA (Παμφυλία) was a country on the 
south coast of Asia, having Lycia to the west and 
Cilicia Tracheia (called in later times Isauria) on 
the east. In the earlier and classical usage, Pam- 
phydis included only the narrow strip of flat, 
ow-lying ground between the sea and the lofty 
front ridge of the broad belt of mountains called 
Taurus, which stretches from east to west along 
the southern edge of the great central plateau of 
Asia Minor. The Pamphylian coast-lands were 
entirely dominated by Mount Taurus, which forms 
a singularly grand and impressive feature as one 
sails along the coast or approaches it from the sea. 
On the west frontier and on the east, in the border- 
lands of Lycia and Tracheiotie Cilicia, Taurus 
approaches very close to the sea, and in some 
places actually rises straight out of the water with 
hardly room for a road to pass between the moun- 
tain wall and the sea. But the Pamphylian strip 
of land is in some places as much as 15 to 20 miles 
broad, and its length from east to west was esti- 
mated by Strabo at 640 stadia or 80 miles. 

The Taurus ridge along almost its whole front 
presents an exceedingly steep and lofty face 
towards the south; and hence the ascent from the 
level plain of Pamphylia up the ridge of Taurus is 
very steep. In one place the road that ascends 
the precipitous face of Taurus was called Klimax, 
the Ladder; and it is still correctly described by 
that name, for the road ascends literally by a series 
of broad steps for more than 2000 ft. On reaching 
the summit there is no corresponding descent on 
the northern side; but the traveller finds himself 
on a high-lying ground, containing many large 
open valleys as well as narrower glens, and many 
mountains and hills. This high ground is distin- 
guished in the most marked way from the low plain 
by the sea ; and the classical nomenclature observed 
the distinction, Pamphylia being the name of the 
sea plain and Pisidia being the high country. In 
later time the name Pamphylia was extended over 
a considerable part of Pisidia owing to new political 
conditions, for in A.D. 74 the Romans made an 
enlarged province of Pamphylia, whose bounds 
reached north to the frontier of Asia and the lake 
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Askania (see PISIDIA). But in the NT times Pam- 
phylia had the old and narrower limits. 

Though many paths across Taurus connect the 
Pamphylian cities with the country on the north 
side of the mountains, they are all so long and 
difficult that none of them has ever been an im- 
portant route for trade. It was more convenient 
to send the produce of the southern plateau lands 
either westwards to the A’gean harbours (especially 
Ephesus) or by the Cilician Gates to Tarsus. Thus 
the Pamphylian harbours served as export and 
import stations only for the Pamphylian strip of 
coast-land and for the nearer Pisidian glens and 
valleys ; and the Pamphylian cities never became 
especially important or wealthy, as they had a 
comparatively small country behind them. Still 
the land was rich enough to attract Greek colonies 
at an early period; the coinage of Side and 
Aspendos shows that they were half-Greek cities 
as early as the 5th cent. B.c. ; and Sillyon appears 
as a partially Greecized city about 300 B.c. But 
the Greek language spoken in these Pamphylian 
cities was much corrupted, and in Side is said to 
have passed wholly out of use before the time of 
Alexander the Great. The coin-legends and in- 
scriptions in dialects of Greek are sometimes hardly 
intelligible, owing to the peculiar character of the 
alphabet and of the words. 

These facts prove that the Greek colonizing 
element in Pamphylia was not strong enough to 
maintain itself and to dominate the native element. 
It died out or melted into the native population. 
Even after the victories of Alexander the Great 
strengthened the Greek influence in Asia, Perga 
in Pamphylia, a purely native priestly centre, rose 
to importance, and struck a variety of coins. In 
opposition to it arose the Greek city Attalia, a 
Pergamenian foundation of the 2nd cent. Perhaps 
Ptolemais during the 8rd cent. marks a similar 
attempt to establish Greek influence under the 
protection of the Ptolemies; but the attribution 
of the coins MTOAEMAIBQN to Pamphylia is far 
from certain, though it is quite natural that in the 
acme of Ptolemaic power the name may have been 
temporarily applied to some Pamphylian city, 
which was used as a centre of the authority of the 
Greco-Egyptian kings. But in the 2nd and Ist 
cents. B.C. the greatest and wealthiest city of 
Pamphylia was Side, whose rich coinage at this 
period is attributed by numismatists to its serving 
as the market where the pirates of Cilicia Tracheia 
disposed of their booty. 

n these circumstances it was inevitable that 
the Greek, or rather Graeco-Roman, element should 
be weak in Pamphylia in the period when Christi- 
anity first entered the country. It was not one 
of the more highly civilized regions, but rather 
one where the native Anatolian and Oriental char- 
acter had proved stronger than the Western influ- 
ence. This fact determined its history in the 
Christian period. In Pamphylia Christianity 
played a very small part during the early cen- 
turies. The new religion spread most in the more 
civilized and educated regions, and not in lands 
like Pamphylia. 

Another feature of the country must have 
exercised a strong determining influence on its 
history. A flat plain little raised above sea-level,— 
sheltered by the lofty wall of Taurus from the 
cooling and invigorating northern breezes which 
make the climate of the central Anatolian plateau 
for the most part invigorating and temperate— 
with a soil always saturated with the waters that 
flow down from Taurus or rise in great springs at 
its feet, and therefore at once fertile and fever- 
laden—with an atmosphere also heavy and satu- 
rated with the moisture from the soil and from the 
sea, moved only by fitful breezes setting from and 
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to the sea, —Pamphylia was not a country likely to 
keep alive the vigour and energy of European 
colonists. Though the soil, being more thoroughly 
cultivated in ancient than in modern time, would 
not give forth the same malaria that gives the 
coast so infamous a reputation, yet the natural 
circumstances make it necessarily and always an 
enervating climate. 

Christianity was brought to Pamphylia by Paul 
and Barnabas on their first missionary journey. 
This was the country which naturally came next 
within their sphere of work after Cyprus. Cilicia 
had already heard the word ; and in their progress 
from Cyprus they must next proceed to Pamphylia. 
There seems no doubt that the plan of work for 
the missionaries, probably sketched out even before 
they started from Syrian Antioch (Ac 185), must 
have contemplated the evangelization of Pamphylia 
next after Cyprus. Thither, then, the missionaries 
proceeded ; but after they had reached the countr 
there arose a difference of opinion, and John Mark 
left his companions and returned to Jerusalem, 
while the two apostles crossed Mount Taurus and 
reached Pisidian Antioch. It appears that they 
did not preach in Pamphylia at this time. The 
only reasonable interpretation of these circum- 
stances is that the first intention had been to 
preach in Pamphylia (which, as we have seen, was 
the natural order of evangelization) ; and that all 
three concurred in that purpose: but, when the 
sphere of action was removed from Pamphylia to 
Pisidian Antioch, John Mark refused to acquiesce 
in the change of plan. Some time later, on their 
return, the apostles Preece in Perga (though 
apparently with small success); and their action 
on that occasion proves that Pamphylia was in- 
cluded in their intended sphere of work. It seems 
irrational to suppose either that the plan of pro- 
ceeding to Antioch was formed at Paphos, or that 
John acquiesced in that plan until he reached 
Pamphylia, and then abandoned the work (Ac 13). 

As to the reason why the sphere of work had 
been changed from Pamphylia to Antioch, no 
information is given in Acts; but a plausible 
conjecture has been advanced that residence in 
the moist and enervating atmosphere of Pam- 
phylia, coming after the fatigue of missionary 
travel and the intense effort of the scene in 
Paphos, brought out a certain weakness in St. 
Paul’s constitution, causing the illness alluded to 
in Gal 4:3, 

Christianity seems to have been slow and late in 
acquiring a strong footing in Pamphylia, When 
St. Peter wrote to the Churches in the provinces 
of Asia Minor, he sent no message to Pamphylia 
or to Lycia, which may fairly be taken as a proof 
that there was no body of Christians in those 
districts (his omission of Cilicia, where there was 
a body of Christians, arose from that district 
being classed along with Syria, and therefore being 
outside the range of the Ppistle). On the extine- 
tion of Christianity in Pamphylia see PERGA. 

A long succession of travellers have visited and 
described the Pamphylian country: by far the 
most elaborate study of some Pamphylian cities is 
contained in the splendid folios of Lanckoronski’s 
Stadte Pamphyliens, W. M. Ramsay. 


PAN.—See Foop in vol. ii. p. 40, s. ‘ Vessels.’ 


PANNAG (235 pannag, κασία, balsamum).— One 
of the articles of commerce of Judah and Israel 
(Ezk 2717. The LXX xacta is defined as ‘a-shrub 
similar to the laurel,’ but there is no hint as to its 
identity. Balsamum is alike indefinite. Acc. to 
the book Zohar (13th cent.) 339 095 lehem-pannag 
means ‘ pastry work.’ Dr. Van Dyck in his Arab, 


VS of the Bible gives haldwa. This is a well-known 


confection, made of syrup, carob honey, dibs (grape 
honey), or date honey, boiled with decoction of 
soapwort roots and sesame oil. ‘This sweet is very 
extensively made and eaten by Orientals, and is a 
Soneideratie article of commerce. It is known in 
Turkish as pék-més. We have not seen any de- 
scription of it in ancient authors, and its etymology 
bears no resemblance to that of pannag. In the 
absence of decisive evidence, the Eng. versions 
wisely transliterate the original, RVm_ gloss 
‘perhaps a kind of confection.’ Cornill (ad loc.) 
and Hoffmann (Phén. Inschr. 15) emend to 334 
‘wax.’ G. E. Post. 


PAPER, PAPER REEDS, PAPYRUS. — See 
REED, WRITING. 


PAPHOS (Πάφος) is mentioned in Ac 134% as 
the residence of the proconsul of Cyprus, SERGIUS 
PAULUS, who was visited and converted by St. 
Paul on his first missionary journey. 

The city here meant is New Paphos, the ad- 
ministrative capital of the Roman province of 
Cyprus, the ruins of which are to be seex at Baffo, 
about a mile south of the modern town of Ktima, 
on the west coast of the island. These remains, 
which are all of Roman date, include a small 
theatre and amphitheatre, traces of a temple, 
numerous house foundations, parts of the city 
wall, and the moles of the ancient harbour. Out- 
side the wall are traces of another columnar edifice, 
and on and near the site are the ruins of a Greek 
cathedral and other medizval buildings. Several 
groups of rock-tombs in the neighbourhood seem 
to be of earlier than Roman date, but nothing is 
known of the settlement to which they may have 
belonged. 

Old Paphos, which was deserted in favour of the 
site already described, lies at [ouwklia, on the left 
bank of the Didrizo river (anc. Bocarus), about 10 
miles W.S. W. of Baffo, anda little inland. Paphos 
was one of the most notable cities of ancient Cyprus, 
and owed its celebrity to the temple and cult of 
the ‘ Paphian goddess,’ whom the Greeks identified 
with Aphrodite. Paphos is said to have been 
founded by the legendary Kinyras, whose clan 
retained royal privileges down to the Ptolemaic 
conquest (B.C. 295), and the priesthood of the god- 
dess until the annexation of the island to Rome 
(B.C. 58). The goddess was worshipped under the 
form of a conical stone, in an open-air sanctuary, 
the general appearance of which is known from 
numerous representations on Roman imperial 
coins, and the ground plan from excavations 
made in 1888 on behalf of the Cyprus Exploration 
Fund. ‘The temple is known to have suffered 
severely from earthquakes, and to have been 
rebuilt more than once. It consisted in Roman 
times of an open court surrounded on three sides 
by chambers and porticos, and was entered through 
them from the east by a gateway. The position 
of the sacred stone, and the interpretation of many 
details shown on the coins, remain uncertain. To 
the south of the main court lie the remains of 
what may be an earlier temple, or the traditional 
tomb of Kinyras, almost wholly destroyed except 
the western wall of gigantic stone slabs. 

After the extinction of the native and Ptolemaic 
dynasties, and the foundation of New Paphos, the 
importance of the old town rapidly declined: the 
place was ruined by earthquakes, and desolate 
already in Jerome’s time (Vita Hilarionis) ; though 
the Acts of Barnabas mention a Christian resident, 
formerly a ἱερόδουλος. 

LiteRATURE.—Meursius, Cyprus, 8.v.; Journal of Hellenic 
Studies, ix. 158-271 (esp. literary sources for history of Old 
Paphos, 176-192 ; excavations in the temple, 193-215), 

J. L. Myrgs, 
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1. The psychological origin of the use of Parables. 
2. Relation of Parables to other devices of style. 
8. The Parables of the OT and their closest analogues. 

1. THE PSYCHOLOGICAL ORIGIN OF THE USE OF 
PARABLES.—It is a necessity imposed by its very 
nature upon the human spirit to illustrate with 
the greatest possible clearness the objects and pro- 
cesses belonging to the sphere of ideas. There are 
two leading paths which literary style pursues in 
order to satisfy this psychological want. The 
first of these is chosen when one expressly points 
to a parallel which the phenomenon in question 
has in another sphere. The second method is 
when two spheres of phenomena are as it were 
looked at together, and when in the description of 
the one sphere those expressions are directly em- 
ployed which properly designate the notions and 
the phenomena of the other sphere. 

2. RELATION OF PARABLES TO OTHER DEVICES 
OF STYLE.—(a) When the first of the above-named 
ways of illustrating spiritual phenomena is adopted, 
this gives rise to the following stylistic devices :— 
(a) The Simile, as in the expressions, ‘he shall be 
like a tree planted by the rivers of water’ (Ps 15), 
or ‘thou shalt dash them in pieces like a potter’s 
vessel’ (2%), or in the Arabic ‘ arrows blue ike the 


teeth of the Ghils’ ( a Jac, lit. ‘the surprising one,’ 


a species of demon), cf. A. F. Mehren, Die Rhetorik 
der Araber, p. 21. (8) The Simile, however, not 
infrequently expands into an independent descrip- 
tion. Hence arise the following five devices of 
style: (i.) The /able is a narrative in which sub- 
jects from the mineral, vegetable, or animal king- 
doms are introduced as if they were capable of 
thought and speech. The only instances of the 
Fable in the OT are the story told by Jotham (Jg 
98-15; Kimchi, ad loc. ὈΞ ΣΝ oF ΟΡ ΡΠ Sw) and that 
spoken by Jehoash to Amaziah (2 K 14%). Ezk 
173° is not a Fable (see below, 2 6). (ii.) The 
Parable, again, is a narrative whose subject is 
personal, and which is constructed in order to 
depict something vividly. Along with its closest 
analogues it will be dealt with more fully below 
(see 3), and the question will be answered whether 
the OT contains something similar, such as (iii.) 
the Paramyth. These three kinds of fictitious 
illustrative narrative have their opposite in (iv.) 
the παράδειγμα (exemplum) or Lxample, for the 
latter is a narrative of a real occurrence, which 
serves to illustrate the situation in view. Instances 
of the παράδειγμα are found in Ps 99% (Moses), 
106% (Phinehas), Neh 1376 (Solomon), 1 Mac 22-6 
(Abraham and others), 2 Mac 617-8! (Eleazar), Jth 
81%. (Abraham and others), 4 Mac 3° (David), ete. 
To the same category belong the stories of Tobit 
2nd Susanna in so far as these have a real his- 
torical kernel. It is a narrative of the same kind 
which has for its subject that emperor’s daughter 
(n0p7 1n71) who at the sight of Rabbi Joshua ex- 
claimed, ‘ What a pity that such renowned wisdom 
should be stored in so ugly a casket’ ; to which the 
Rabbi replied, ‘In what does the emperor, your 
father, store his wine?’ ‘In earthen vessels,’ said 
she ; whereupon the Rabbi retorted that an emperor 
should use more costly vessels. When this counsel 
was followed, the wine deteriorated (Bab. Talm. 
Tadanith 7*; see, further, Fiirstenthal, p. 150). So, 
too, the narrative of Ishtar’s descent to Hades (Die 
Hollenfahrt der Istar, ed. Alfred Jeremias, 1887) 
is related as an ‘Example’ (/.c. p. 7). Finally, (v.) 
the Parallel consists in placing side by side the 
particular points which two sets of phenomena 
have incommon. It is altogether a rare product 
of the rhetorical art, and as yet the present writer 
has failed to discover it in the OT. 

(Ὁ) When the material and the ideal spheres are 
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looked at as the two sides of a unity, and the ex- 
pressions which properly belong to the description 
of the concrete sphere are applied to the ideal 
sphere, we have the Metaphor. One sees it in such 
instances as the following: ‘the light of thy 
countenance’ (Ps 47 [Eng.°]) ; ‘they that be wise 
shall shine,’ etc., ὁ.6. be held in honour (Dn 12%), 
ef. ἀναλάμψουσιν (Wis 3’), ‘super stellas fulgebunt 
facies eorum qui abstinentiam habuerunt’ (4 Ezr 
75), “ye shall shine’ (Enoch 104?), of δίκαιοι ἐκλάμ- 
wovow (Mt 13%). When the metaphorical expres- 
sions extend through a number of sentences, the 
description is called Adlegorical; cf. Cicero, de 
Oratore, 27: ‘cum confluxerunt plures continue 
translationes, alia plane fit oratio: itaque genus 
hoc Greci appellant ἀλληγορίαν.᾽ Certain instances 
of allegorical language are found in Gn 493, Nu 
2480. 9 ete., Is 1» etc. Further, Ezk 175.10 15. not a 
‘Fable’ [against Bertholet, Kurzer Handcomm., 
1897, ad loc.], for the very expression ‘the great 
eagle,’ with which the passage commences, is to be 
understood not as if the author had in view a real 
eagle, but as referring to the subject Nebuchad- 
nezzar which was well known to his contem- 
poraries (cf. Konig, Syntax, § 297a-c, 298a, ὁ). 
Consequently the phrase ‘the great eagle’ is a 
mark of the Allegory, which could not be better 
characterized than in the following terms: ‘ When 
an author does not describe that phenomenon of 
which he really means to speale, but another which 
has more or fewer points of resemblance to it, and 
yet carries out the description in such a way that 
one easily perceives that it is not the latter but 
the former phenomenon that he has in view, this 
constitutes an Allegory’ (Heinrich Kurz, Handbuch 
der poetischen Nationalliteratur der Deutschen, 
1840). Good instances of Allegories are Hans 
Sachs’ Die Wittenbergisch Nachtigall, or Schiller’s 
“Das Midchen aus der Fremde,’ not to speak of 
Bunyan’s Pilgrim’s Progress. 

3. THE PARABLES OF THE OT AND THEIR 
CLOSEST ANALOGUES. —(a@) Parables in the ordi- 
nary sense of this term (see above, 2 a) are found 
IND) S) 11: 1490... 110 2 0 θυ ον. ΤΕ σι ΚΞ ENCE 
interesting essay by P. Cersoy (of Lyons) on 
Is 516 appeared in the Revue Biblique (Jan. 1899 ; 
summary in Hapos. Times, April 1899, p. 325) under 
the title ‘’Apologue de la Vigne.’ He proposes 
to render v.!* ‘I will sing to my beloved my love- 
song touching his vineyard’ (ye vais chanter ἃ mon 
ami mon chant amical ἃ propos de sa vigne). But 
if the prophet had intended feels as the primary 
author of this poem, it would have been unnatural 
to introduce God as the speaker in vv.*® On the 
other hand, the circumstance that at the beginning 
of the parable (vv.!¥ 3) the owner of the vineyard 
is treated as a third person, is quite explicable. 
By the selection of this third person a twofold 
object is gained. In the first place the commence- 
ment of the parable connects itself directly with 
the exordium, and in the second place the appear- 
ance is avoided of Isaiah himself being the owner 
of the vineyard. Cersoy suggests, further, that in 
v.!> Isaiah ‘ probably utilized a short popular song.’ 
But this view finds no support either in the differ- 
ence of structure between the clauses of vv.!>-? and 
vv.3-8, or in the transition to the first person (vv.*§ 
‘I pray you,’ etc.), for it is perfectly natural that 
the outburst of the Divine anger should find its 
expression in a direct address by God Himself. 

Although none of the above-cited five passages 
of the OT is actually called a Syn (mashal), it is 
not therefore to be inferred that this term could 
not be appropriately eppiee to them. Its absence 
may be sutliciently explained as simply due to the 
fact that the particular writers did not take occa- 
sion to add the terminus technicus. Jerome was 
quite right in his remark on Is 5’ ‘Que prius 
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per metaphoram dicta sunt vel per parabolam 
postea exponuntur manifestius.’ So Kimchi began 
his exposition of 2 S 12-4 with m7 $wna, introduced 
the passage 14% with the words ὉΠ Aipn xm, 
began his exposition of Is 54 with awy xan 29 
bwo, and finally explained ‘1 aN7 of 28% by 
vo ΤΙ ond sox ‘He spoke to them in the way of 
a mashdl.’ The correctness of this last interpreta- 
tion results from two considerations, namely the 
original sense of mdshdl, and the later usage of 
this word and its linguistic congeners. 

This leads to the remark that the original sense 
of mdshdl is very open to dispute. The now pre- 
vailing theory was argued for by Fleischer in 
an Excursus to Delitzsch’s Commentar iiber die 
Proverbien, p. 13f., and it is maintained also 
in Gesenius- Buhl, HWB*® (‘ eigentlich wohl: 
als etwas stehen, reprisentiren etwas,’ .6. ‘lit. 
perhaps: stand for something, represent some- 
thing’). Essentially the same view is shared by 
E. Meier, Wurzelworterbuch, p. 503f. It may be 
stated thus: In Arabic matala=‘ stetit erectus,’ 
etc. Hence matalun (=mdshdl) was originally 
a ‘positio’ κατ᾽ ἐξοχήν. This might be looked at 
from the point of view of security and then became 
=‘affirmatio’ (cf. 2 5vo ‘impose on one,’ ὁ.6. rule 
over one), or from the point of view of the formu- 
lating of a thought, and then the ‘ positio’ became 
the investiture or representation of an idea. But 
this derivation of mdshdl requires some very bold 
leaps in order to reach its goal, and hence we 
venture to suggest another derivation. Our start- 
ing-point shall be the fact that the sense of ‘re- 
semble,’ ‘be like,’ is the predominating one with 
the verb bv and its Semitic cognates. This is the 
only sense of the Assyr. masdlu, the Eth. masdla 
(Dillmann: ‘ similis, consentaneus fuit’), the Aram. 
metal, and it is the prevailing one also of the Arab. 
matala. On this we would rest the thesis that 
madshal originally had the sense of ‘likeness’ or 
‘complex,’ a view which is supported by the cir- 
cumstance that the Assyr. maslu means ‘ totality.’ 
Now, what is the commonest form of an identifica- 
tion or combination? It is the judgment, and the 
embodiment of this is the simple sentence. Accord- 
ingly mashal might be the designation of a sentence, 
but also of other kinds of combination of individual 
conceptions and of whole sets of conceptions. From 
mdshal (‘judgment’) may come a denominative 
verb 5vp (‘rule’) which meets us in Pheenician (cf. 
Bloch, Phen. Glossar, p. 43) and in Hebrew. For 
the activity of a ruler exhibited itself originally in 
the pronouncing of ieee (cf. Solomon’s words, 
‘to judge thy people,’ 1 K 3°). From the stability 
which is a natural quality of such judgments may 
be derived, further, the Arab. mata(u)la, ‘stand 
fast.’* With this agrees the circumstance that 


* Fuerst (Heb.-Chald. Worterb.3 1876, s.v.) co-ordinates Ὁ 


Ὁ 
‘rule’ with the Arab. ere) (basula), ‘strenuus fuit.’ This is 


not absolutely impossible. For the Aram. ὉΠ is not found 
with the sense of ‘rule,’ and therefore there need not be found 


4 
an Arab. jr answering to the Heb. byin “ rule.’ Further, a 


correspondence between m and ὁ is not altogether rare in 
Semitic (cf. J. Barth, Htymolog. Studien, p. 32). But it is not 
necessary to appeal to this basula. By the way,"the connexion 
between the two leading senses of wD is not explained by Abu 
‘l-walid in his Kitdbu ’l-’usali (ed. Ad. Neubauer), p. 395. He 
contents himself with simply linking together the different 


groups of words by the formula, ) 99 ‘and another 


sense’ (appears, etc.]. David Kimchi, in his Book of Roots, says 
“ΔῚ 5x 327 mot ai ΟΠ 172}, @.e. ‘the sense conveyed by 
the term mashdl is the likeness of one thing to another.’ Like- 
wise the two latest commentators on the Book of Proverbs 
(Wildeboer in the Kurzer Hdcomm. and Frankenberg in 
Nowack’s Hdkomm., published in 1897f.) have made no 
attempt to solve the linguistic difficulty presented by the 
word “Ὁ. 


the Arab. matalun is used both for ‘sententia’ 
and ‘parabola.’ In like manner the Heb. mashal 
has the sense of ‘general proposition’ (γνώμη, 
sententia, ‘maxim’), as in ‘the proverb of the 
ancients, Out of the wicked cometh forth wicked- 
ness’ (1 S 2415), In the sense of ‘proverb’ yn is 
found also in Sir 4717, See, further, art. PROVERB. 

But none the less has mdshal the sense of ‘ par- 
able.’* This is clear from the later identification 
of it and its cognates with ‘similitude’ (Germ. 
Gleichniss). ‘Three mésdle’ are announced in 
Eth. Enoch 375, namely those contained in chs. 
38-44, 45-57. and 58-71. In these mésdlydt or 
mésdléyat phenomena and processes of the supra- 
mundane sphere are employed to illustrate the 
earthly fortunes of the kingdom of God. These 
three sections, then, contain essentially what we 
call parables. The same purpose is the starting- 
point of visions. This comes out clearly in the 
words, ‘demonstra mihi et hoc, si plus quam 
preteritum sit habet venire’ (4 Ezr 455), for this 
request is satisfied by a vision which is described 
thus, ‘ecce fornax ardens transiit coram me,’ etc. 
(v.48), and this vision is expressly called in ν. a 
‘similitudo.’ We read of another ‘similitudo’ in' 
8, and again a vision is expressly called a ‘ simili- 
tudo’ in the words ‘vidisti similitudinem eius, 
quomodo filium lugeret’ (10%). Likewise the 
"amsal, which make up the third part of the Shep- 
herd of Hermas, are visions in which the vine, 
etc., is shown (see the Ethiopic version published 
by Antoine dAbbadie in Abhandlungen fiir die 
Kunde des Morgenlandes, ii. 1, p. 471f.). In any 


case the Syr. LAs, which exactly corresponds to 
the Heb. οὔ, is used to render παραβολή in Mt 
1318. 31. 33 ete, 214, Mk 4? ete., Lk 536 6% 147 ete. 
The post-biblical literature of the Jews exhibits 
the same use of the word mdshal. For instance, 
the Talmud (Shabb. 1526) records how a certain 
king ‘distributed royal garments among his ser- 
vants. The wise amongst these placed the 
garments in a chest, but the foolish wore them 
in going about their ordinary work. One day the 
king asked for his garments. The wise gave them 
back to him just as they had been when they 
received them, but the garments returned by the 
foolish were soiled. Then the king commended 
the wise, but ordered the foolish to be cast into 
prison, and their garments were handed over to 
the fuller (on35). This story is expressly called a 
abo? Ὁ ‘a parable of a king,’ and is introduced 
to illustrate the saying, ‘ Give it (the soul) back to 
Him (God) as He gave it to thee’ (mip; qwx2 ἣν min 
1). The very same expression, Ἴσον 5vin, is met 
with in Shaddb. 153a; and in ‘Aboda Zara 54b one 
finds ‘n Svn 7b Swix, namely the parable of the 
king who presented his son with a dog, ete. In 
like manner the celebrated stories of ‘the seven 
sages’ were called Mishlé Sindbad (ed. P. Cassel, 
3 Auflage, 1884), and in point of fact they are only 
partially ‘ Examples’ (see above 2 a β (iv.)), namely 
in so far as they are intended to describe real 
occurrences. The most of them are parables, and 
they contain such expressions as ‘ the second par- 
able of the empress,’ ete. It may be added that 
we hear of a Buddhist parable (cf. e.g. Edmund 
Hardy, Der Buddhismus, 1890, p. 124 f.), and that 
Herodotus (i. 141) records the parable of the flute- 
player and the fishes which would not dance to his 
playing. Volkmann (p. 379), too, speaks of the 
παραβολή which is clothed in the form of a narrative. 
(6) How closely connected the expression mashal 
was with the notion of a parable is evident from 


* A combination of ‘sententia’ and ‘similitudo’ may be ob- 
served in TDN “bein of Job 1812, ‘sentences which are strewn as 
lightly as ashes.’ 
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the circumstance that vin is the title of the pas- 
sage Ezk 2435, V.34 reads mx) dyin ‘2 vin “ Utter 
a parable unto the rebellious house, and say’ 
(=saying) ; and in vv.%>-5 we read, ‘Set on a pot, 
set it on, and also pour water into it: gather its 
pieces (7.6. those which belong to the pot), ete. 
Take the choice of the flock, and burn also the 
bones under it, and make it boil well, and let 
them seethe the bones of it therein.’ This last 
passage furnishes a double proof of our position. 
On the one hand, it contains a narrative which 
corresponds with the above-cited stories in 2S 124 
ete. Consequently these five passages also might 
have been equally designated by the title applied 


ο΄, ἢ 


to Ezk 2430-5. namely mashal (Arab. VS key 


O, y 

Pesh. As, LXX παραβολήν ; while the Targum 
alone, from a supposed necessity to heighten the 
dignity of the passage, rendered by anva3 ‘a pro- 
phecy’). On the other hand, there is a formal 
agreement between Ezk 24%5 and 324-26 41-12 51-4 
etc. In all these passages, that is to say, there 
is mention of a Divine command to perform some 
action, and then it is added that this action illus- 
trates some idea. Thus the five passages, 2 S 121-4 
etc., and Ezk 3%>-*6 418. ete, 245-5, acree in their 
didactic aim; and both sets of passages are para- 
bolical. This conclusion is strengthened further 
by the consideration that the passages in Ezk just 
cited cannot be separated from Is 2074, Jer 2515f-, 
According to the last passage, the prophet received 
the commission, ‘Take the wine-cup of this fury 
at my hand, and cause all the nations to whom 
I send thee, to drink it’; and the prophet adds, 
‘Then took I the cup at the Lord’s hand, and made 
all the nations to drink.’ This action cannot 
really have been performed. Hence the view is 
recommended that also in Ezk 3745-26 41-12 51-4 ete, 
we have parabolical narratives. The same cate- 
gory includes the Bk. of Jonah, as has been.shown 
in vol. ii. p. 746 ff., and we must add the story of 
Judith, for the very name n’7:7. means ‘a Jewess,’ 
and stamps the heroine of this book as a personi- 
fication of the Jewish nation. The Bk. of Jth 
is, as Luther said, ‘ein geistlich schén Gedicht’ 
(cf., further, Konig, Hinleitung, p. 479 f.). 

(c) The Paramyths, which, according to J. G. 
Herder, are to be distinguished from the parables, 
have also their analogues in the Hebrew literature 
(cf. παραμύθιον, which in Wis 318 is used for ‘con- 
solation’ [Ξεπαραμυθία of 1 Co 143], and in Ph 2! 
for ‘comfort [of love]’). Herder understood by 
Paramyths such narratives ‘as serve for the cheer- 
ing of the soul, and are based upon the ancient 
Greek myths.’ They are stories in which per- 
sonifications of ideas or of natural processes are 
introduced as living beings. One of Herder’s 
paramythical narratives commences with ‘ Aurora 
complained to the gods,’ and another with ‘ Night 
and Day contended with each other for the pre- 
eminence,’ and a third with ‘Once beside a mur- 
muring stream Care sat down and mused.’ Now 
we find instances of personification in the OT as 
well. For instance, we read ‘the light of the 
righteous rejoiceth ’ (Pr 13°), and ‘ foolishness (14!) 
olucketh that down which wisdom of women has 
Built? (v.14), The same foolishness is further de- 
scribed in a whole narrative as a seductive woman 
(918-18) ; and the same wisdom, with whose help 
Jahweh Himself founded the earth (3%, cf. 12°), 
comes forward as the subject of a dramatically 
worked action in ‘Doth not Wisdom cry,’ etc.? 
(812). A story of the same kind meets us in 
Sir 2438. for there, likewise, ‘wisdom’ is an attri- 
bute of God which was displayed in the creation 
of the world and the guiding of Israel. This 
appears with the greatest clearness from the words, 


kal éppliwoa ἐν λαῷ δεδοξασμένῳ, ‘and I took root in 
a people that was glorified’ (v.17). It is only a 
personification of wisdom that is found in Wis 
615>t, The words iva μάθητε σοφίαν (v.1%) show 
this in the most decisive fashion. Likewise in 
74 wisdom stands simply for the attribute of God 
(cf. ‘Thy wisdom’ in 9?) which controls the world 
and the course of history. For Solomon could 
imbibe and reproduce this wisdom, cf. ἔμαθον (713), 
els ψυχὰς ὁσίας μεταβαίνουσα (v.°""), εἰσῆλθεν els ψυχὴν 
θεράποντος Κυρίου (1016); and by wisdom nothing 
else is meant than by ἀφροσύνη of 108. 

The post-biblical literature of the Jews also 
contains narratives, in which personifications ap- 
peat as subjects. One of these commences, ‘ While 

oah lived in the ark, one day the Lie appeared 
and begged to be admitted. Noah, who did not 
know the Lie, was prepared to grant her request, 
but he declared that he could not do this until 
she should have procured a companion, because 
only pairs could be admitted into the ark. The 
Lie had thus to retire after a bootless errand. 
But scarcely had she gone a few paces when she 
met Injustice. Along with her the Lie was now 
admitted into the ark, but the two over-reached 
one another’ (Midrash, Yalkit, Gn 56; Fiirsten- 
thal, op. cit., No. 497). See, further, the following 
article. 


LitgrRATURE.—A. F. Mehren, Die Rhetorik der Araber, 1853; 
R. Volkmann,'Die Rhetorik der Griechen und Romer, 2 Auflage, 
1874; R. J. Furstenthal, Rabbinische Blwmenlese, 1835. Other 
works are named in the body of the article. a 
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PARABLE (ἦν NT).—The subject will be treated 
under five heads: Terminology, Christ’s Use of 
Parables, their Distribution in the Gospels, their 
Classification, and their Interpretation. 

1. The Term παραβολή (παραβάλλω) means ‘a plac- 
ing of one thing beside another’ with a view to 
comparison. Trench contends that ‘this notion of 
comparison is not necessarily included in the word.’ 
But it appears as early as the word itself, and is 
very frequent (Plato, Phil. 33 B; Arist. Top. i. 10. 
5;.Polyb. i. 2. 2). From the original idea of 
‘throwing beside’ come the derived meanings of 
‘exposing,’ represented by παράβολος, and of ‘com- 
paring,’ represented by παραβολή. Latin writers 
use collatio (freq. in Cic.), imago (Cic. Sen. Hor.), 
and similitudo (Cic. Quint.). The Lat. VSS com- 
monly have parabola (Mt 13%1%18 ete.), which 
survives in the Fr. parole and through parabolare 
in parler ; but stmilitudo is fairly common, esp. in 
Lk (433 5836 689 84 1216 136 20! 21%), But in most 
of these cases some representatives of the Old 
Lat., esp. ὦ and d, have parabola. Conversely, 
many Old Lat. texts sometimes have similitudo 
where the Vulg. has parabola (Lk 12# 15% 18° 1911), 

In LXX παραβολή very commonly represents 
the Heb. mdshal, which also implies comparison 
(Nu _ 237. 18 943. 16. 20. 21.23 ete.), But mdshal is also 
rendered παροιμία (Pr 11, Sir 686 88 etc.), and θρῆνος 
(Is 144), and προοίμιον (Job 27! 291). Like Bev- 
spiel in German, it sometimes indicates an ex- 
ample set up for edification or warning (Jer 249, 
Mic 24, Wis 5°). When it means an utterance of 
deeper meaning than appears on the surface, it is 
sometimes joined with πρόβλημα (Ps 484 772, Hab 
28), or αἴνιγμα (Dt 2831, Sir 393 47%), or διήγημα 
(2 Ch 7%, Ezk 172), or σκοτεινὸς λόγος (Pr 16). The 
meaning of such dark utterances becomes clear 
through the application or comparison which is 
indicated ; and those who miss the application lose 
the true meaning of the parable, which is often a 
short saying, such as we should rather call a 
proverb (1S 1012 2415, Ezk 12”. 23 187-8, 1 K 482), 

In NT παραβολή is freq. in the Synoptic Gospels; 
and, excepting He 99 1115, is found nowhere else. 
It is generally used of a longer utterance or narra- 
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tive intended to set forth a spiritual lesson (Mt 
13%: 18. 24. 31. 36 ete.) ; but sometimes of a short say- 
ing or proverb (Mt 15, Mk 3° 717, Lk 433 6%). Of 
the other renderings of mashdl, neither θρῆνος nor 
προοίμιον is found in NT, while παροιμία (παρά, 
oluos) occurs only Jn 106 16%, 2 P 2, Originally 
παροιμία meant an out-of-the-way saying, or possibly 
a wayside saying, and hence was used of any 
didactic, symbolic, or figurative utterance. Like 
παραβολή, 1t is used both of longer utterances or 
allegories (Jn 10°) and shorter ones or proverbs 
(2 P 222) ; comp. κατὰ τὴν παροιμίαν, Kowa τὰ τῶν φίλων 
(Philo, de Vita Mos. i. 28; de Abr. 40). Most Lat. 
VSS distinguish παροιμία by rendering it pro- 
verbiwm, which is never used for παραβολή. Eng. 
VSS render both words sometimes by ‘parable’ 
(Mt 21%, Jn 106), sometimes by ‘proverb’ (Lk 433, 
Jn 16%), Tindale and the Genevan use ‘simili- 
tude’ for both (Mt 13%, Jn 106), and are capricious 
in using both ‘ parable’ and ‘similitude’ for παρα- 
βολή; so also is Coverdale. As St. John never 
uses παραβολή, and as there are no parables in the 
strict sense in his Gospel, it is unfortunate that 
RV retains ‘ parable’ in Jn 10°. 

Attempts at definitions of ‘ parable,’ taken from 
Greek Fathers and others, are given in Suicer, 
8.0. παραβολή. Trench quotes several Lat. defini- 
tions from Jerome and later writers. However it 
may be expressed, the main elements in a parable 
are two: (1) a saying, commonly in the form of 
a narrative, respecting earthly things, with (2) 
a spiritual or heavenly meaning. <A fadle differs 
from a parable in both these elements. It often 
distorts the earthly things in using them as a 
vehicle of instruction, making brutes and trees 
talk, and the like. This a parable never does; for 
nature, as God’s wisdom made it, is far better 
adapted for teaching Divine truths than nature as 
man’s fancy can imagine it. And a fable never 
aims higher than human morality. At best it 
teaches prudence, industry, caution; and it often 
inculcates mere shrewdness, selfishness, and cun- 
ning. Hence the only fables found in Scripture 
are used by men for their own ends; by Jotham 
(Jg 98) and by Jehoash (2 Καὶ 14°), They are never 
employed by God’s prophets in conveying His mes- 
sage, nor by Christ in explaining His kingdom. 
In the direct teaching of Scripture, nothing is 
attributed to animals or plants which is not 
found in nature. Moreover, it is their relation to 
man that is made instructive (the sheep to the 
shepherd or the owner, the fig-tree to the vine- 
dresser or the owner), not that of sheep or trees to 
one another. The mutual relations of brute to 
brute or of tree to tree are less fitted to illustrate 
the kingdom of God. Much the same holds good 
of a myth, when it is the natural product of primi- 
tive imagination, and not the artificial invention 
of an ingenious teacher. The latter are parables 
or fables rather than myths; e.g. the myths of 
Plato. But the myth, while resembling the fable 
in not being bound by the facts of nature and in 
not teaching spiritual lessons, differs from both 
fable and parable in that the myth mingles truth 
and fiction, whereas the parable and the fable 
keep them apart. Those who frame or hear 
parables and fables know that the narrative is 
nothing, and is not set forth as being historical, 
although accidentally it may be so. Itis the lesson 
indicated by the narrative which is of value. But 
the uncritical age which spontaneously generates 
and accepts myths makes no distinction between 
fable and figure. The figurative narrative is re- 
garded as actually true. In an allegory figure and 
fact, or rather figure and interpretation, are not 
mixed, but are parallel, and move simultaneously, 
as in the allegory of the True Vine or of the Good 
Shepherd, , 


As already indicated, the distinction which we 
draw between a parable and a proverb is not found 
in the Gospels. The evangelists call the short figura- 
tive sayings of Christ, no less than the longer 
narratives, parables (Mt 15%, Mk 358 77, Lk 6%), 
as also does Christ Himself (Lk 4%, Mt 2432); 
partly because mdshdal is used for both, but mainly 
because both in parables and in proverbs there is 
comparison, and the hearer has to catch the analogy 
in order to be instructed. We may, if we like, 
give the name of a parable to Christ’s sayings 
about the salt of the earth, the lilies of the field, 
building on the sand, whited sepulchres (Mt 5}8 
676 726 2377), fishers of men, light under the bushel 
(Mk 1” 471), a reed shaken with the wind, the 
green and the dry tree (Lk 723 9381), living water, 
fields white unto harvest, a woman in travail 
(Jn 41% 1671), etc. etc. Not a few of these 
might be expanded into a narrative without diffi- 
culty. 

2. 7 he Use of Parables was familiar to the Jews,* 
and ancient Rabbinic writings are full of them; 
but as illustrations of truths already set forth, 
rather than as a means of conveying truths. In 
the hands of Christ the use of parables as vehicles 
of truth reached perfection. Just as His miracles 
are parables,—factwm Verbi verbum nobis est, as 
Augustine says,—so His parables are miracles, both 
of literary beauty and of instructive power. As 
elements of His teaching they had several pur- 
poses, some of which are obvious, while others He 
explained to His disciples (Mt 13115, Mk 41-12) 
Lk 89:10), They served both to reveal and to veil 
the truth; and the truths with which they are 
specially concerned are the mysteries of ‘ the king- 
dom of God.’ They revealed these mysteries to 
those who deserved to know them and were capable 
of receiving them; and they concealed them from 
those who lacked these qualifications. And this 
penalis cecitas (Aug.) with regard to Divine truth 
when it is clothed in parables is not merely a fact 
(ὅτι, Mt) in the impenitent; it is designed (iva, Mk, 
Lk) by God, in order to withhold the mysteries of 
the kingdom from the unworthy. This withhold- 
ing is therefore a judgment; but a judgment 
which is merciful in its operation. It saves un- 
worthy hearers from the responsibility of knowing 
the truth and rejecting it, for they are not allowed 
to recognize it. It saves them also from the guilt 
of profaning it, for herein Christ observes His own 
maxim (Mt 7°). Nor does the mercy end here. 
The parable puts the truth in a form which arrests 
the attention at the time, and which is easily re- 
membered afterwards. Longum est iter per pre- 
cepta, breve et efficax per exempla (Sen. Lp. 6). 
Those who are already receptive are caught at 
once; they get their lesson and do not forget it. 
Those who are not, although they get no lesson, 
yet hear something which they remember, and 
which will convey the lesson to them, if ever they 
become capable of receiving it. Moreover, the 
vehicle of the lesson being taken from very familiar 
objects, he who has once heard a parable of Christ 
is likely to be often reminded of it. Christ knew the 
grander scenery of Palestine ; yet His parables are 
taken, not from mountains and forests, cedars and 
palm-trees, but from things which are common, not 
only in Palestine, but almost throughout the world 
(Stanley, Sin. and Pal. p. 432). Thus teaching 
by parables is both educational and disciplinary. 
It is a marked illustration of the law, that to him 
who hath shall more be given, while from him who 
hath not even that which he seems to have shall 
be taken away. The unreceptive hearer seems to 
have the opportunity of being instructed; but 
this is really withheld, because instruction is given 
in a form which, through his own fault, he cannot 

* Comp. 2S 1211, Is 51, and see preceding article. 
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understand: delow cuverois, θύρας δ᾽ ἐπίθεσθε βέβηλοι." 
It is quite in harmony with this principle that, at 
the beginning of Christ’s ministry, His parables 
were occasional and brief; but, as opposition to 
Him increased, they became His usual mode of 
public instruction and were more elaborate. 

The chief purpose of parables is to instruct by 
means of the exquisite analogies which exist 
between things natural and things spiritual, and 
which are the outcome of the Divine Wisdom that 
fashioned both. In them Christ ‘utters things 
which have been hidden from the foundation of 
the world’ (Mt 13%), for the whole universe is a 
parable, which hides God from the unworthy, 
while it reveals Him more and more to the devout. 
Schelling says that nature and history are to one 
another as parable and interpretation (Philos. 
Schriften, ed. 1809, p. 457). Christ makes both 
nature and history a parable, of which the kingdom 
of God is the interpretation ; and thus the whole 
world becomes a ‘ picture-gospel’ to those who can 
understand it. In His synagogue-teaching Christ 
expounded the book of the OT. In His parables 
He expounded the book of nature and of human 
life. In the one case the written letter, in the 
other the experience of facts, was used to reveal 
the spirit which inspires both. By the facts of 
everyday life the parable shows how the principles 
of the higher life may be known; for the universe 
is the outward expression of the laws of the king- 
dom of God. 

It is remarkable that the Epistles, although 
they contain allegories and frequent similes, never 
exhibit anything which corresponds to the parables 
of our Lord. The attitude of the writers to this 
element in His teaching is analogous to that of the 
evangelists to the title ‘the Son of Man,’ which 
they record as often used by Jesus of Himself, 
but which they never apply to Him themselves 
(Nésgen, Gesch. Jesu, p. 346). Reverence of this 
kind, whether conscious or not, renders the hypo- 
thesis that some of Christ’s parables have been 
altered by those who recorded them all the less 
probable. It is more reasonable to believe that 
the differences between parables which have 
marked resemblances are the result of variations 
made by Jesus Himself. He certainly sometimes 
employed pairs of parables, in order the better to 
impress the required lesson upon His hearers; e.g. 
the Treasure in the Field and the Pearl of great 
Price (Mt 1344-4), the Ten Virgins and the Talents 
(251-80), the Garment and the Wine-skins (Lk 556-39). 
the Mustard-seed and the Leaven (1318-71), the Rash 

3uilder and the Rash King (1478-*?), the Lost Sheep 

and the Lost Coin (15**). And it should be noted 
how often the effect of Christ’s parables is in- 
tensified by a contrast; e.g. obedient and dis- 
obedient sons (Mt 21%), wise and foolish virgins 
(251), profitable and unprofitable servants (251%), 
heartless clergy and charitable Samaritan (Lk 1059), 
Dives and Lazarus (1619), Pharisee and Publican 
(18°), ete. 

8. The Distribution of the Parables in the 
Gospels is very unequal. In the narrower sense of 
the term there are no parables in Jn. It is in 
harmony with the respective characteristics of the 
other three Gospels that Lk, who aims at com- 
pleteness, gives us most, and that Mk, who 
records events rather than discourses, gives us 
fewest parables. Only one parable is peculiar to 
Mk,—the Seed growing secretly (47°) ; and he gives 
three others, which are also in Mt and Lk,—the 
Sower, Mustard-seed, and Wicked Husbandmen. 
Two are common to Mt and Lk,—the Leaven 
(Mt 13%, Lk 13%) and the Lost Sheep (Mt 18”, 


*See the anticipation of this principle in the symbolical 
teaching of the Pythagoreans as given by Stobawus, Serm. v. 72, 
ed. Gaisford, i. p. 164. 


Lk 15). Of the remainder, eighteen are peculiar 
to Lk and ten to Mt. Lk’s eighteen include some 
of the most beautiful. They are the Two Debtors, 
Good Samaritan, Friend at Midnight, Rich Fool, 
Watchful Servants, Barren Fig-tree, Chief Seats, 
Great Supper, Rash Builder, Rash King, Lost 
Coin, Lost Son, Unrighteous Steward, Dives 
and Lazarus, Unprofitable Servants, Unrighteous 
Judge, Pharisee and Publican, and the Pounds. 
The ten peculiar to Mt are the Tares, Hid Trea- 
sure, Pearl of great Price, Draw-net, Unmerciful 
Servant, Labourers in the Vineyard, Two Sons, 
Marriage of the King’s Son, Ten Virgins, and the 
Talents.* Reasons have been given above why 
the Marriage of the King’s Son in Mt should not 
be identified with the Great Supper in Lk, nor the 
Talents in Mt with the Pounds. 

The number of Christ’s parables cannot be satis- 
factorily determined, because of the difficulty of 
deciding what is to be regarded as a parable. 
Some, as Trench, omit one or two of those given 
above, as the Watchful Servants (Lk 1236) and the 
Chief Seats (Lk 14’). But many would have to be 
added, if all the short parabolic sayings of Christ 
were included. The usual estimate is from thirty 
to thirty-five, of which about two-thirds are pre- 
served by Lk, the majority of them being peculiar 
to his Gospel. 

It is one of the many signs of inferiority in the 
apocryphal Gospels that they contain no parables. 
While they degrade miracles into mere arbitrary 
and unspiritual acts of power, they omit all that 
teaches of the deep relations between the seen and 
the unseen. 

4, The Classification of the Parables is a problem 
which perhaps does not admit of a satisfactory 
solution. One of the simplest is that of Goebel in 
Die Parabeln Jesu, Gotha, 1880, which is followed 
by Edersheim in The Life and Teaching of Jesus the 
Messiah, i. p. 579. He makes three groups, distin- 
guished by the time and place of delivery: (i.) those 
belonging to Christ’s ministry in and near Caper- 
naum, collected in Mt 13; (ii.) those belonging to 
the .journeyings from Galilee to Jerusalem, re- 
corded in Lk 10-18; and (iii.) those belonging to 
the last days in Jerusalem. The first group 
mainly has reference to the kingdom of God as a 
whole, the second to the individual members of it, 
and the third to the judgment of the members of 
it. Godet, in Schafif’s Herzog, suggests another 
arrangement into three groups, which is more 
elaborate. Out of thirty parables he regards six 
as showing the preparatory existence of the King- 
dom under the Jewish dispensation; viz. the 
Wicked Husbandmen, Marriage of the King’s Son, 
Great Supper, Strait Gate, Barren Fig-tree, and 
Two Sons. Six others show the realization of the 
Kingdom in the form of a Church ; viz. the Sower, 
Tares, Mustard-seed, Leaven, Draw-net, and Un- 
righteous Judge. The remaining eighteen refer to 
the realization of the Kingdom in the life of imdi- 
vidual members. This group is subdivided ; nine 
being referred to those who are entering the King- 
dom (Lost Sheep, Lost Coin, Lost Son, Pharisee 
and Publican, Friend at Midnight, Hid Treasure, 
Pearl of great Price, Rash Builder, and Rash 
King), and nine to those who have already become 
members (Chief Seats, Labourers in the Vineyard, 
Unmerciful Servant, Good Samaritan, Unrighteous 
Steward, Dives and Lazarus, Rich Fool, Talents, 
and Ten Virgins). But to put the Unrighteous 
Judge and the Friend at Midnight, which teach 
much the same lesson, into different classes, does 
not seem to be right. Nor does one see how the 
sheep, coin, and son could be lost, unless they 

* St. Matthew’s are more theocratic, St. Luke’s more ethical ; 


St. Matthew’s are more parables of judgment, St. Luke’s of 
mercy’ (Trench). 
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were already members of the community. Lange, 
in his Life of Christ, i. p. 484, and in Herzog?, art. 
‘Gleichnis,’ makes another threefold classification. 
The first cycle treats of the Kingdom in its develop- 
ment; the second of its completion by acts of 
mercy ; the third of its completion by acts of judg- 
ment. Somewhat similar is the division made by 
Steinmeyer in Die Par. des Herrn, Berlin, 1884, 
into kerygmatic, pastoral, and judicial. A very 
elaborate classification is drawn out by Westcott 
in his Elements of the Gospel Harmony, App. D; 
and Int. to the Study of the Gospels, App. ¥. He 
makes two main classes, of which the second has 
three divisions; and each of these divisions has 
three subdivisions, some of which are bisected or 
trisected. The chief featuresare these. I. Parables 
drawn from the material world; viz. the Sower, 
‘ares, Seed growing secretly, Mustard-seed, and 
Leaven. II. Parables drawn from the relations of 
man (i.) to the lower world; viz. the Draw-net, 
Fig-tree, Lost Sheep, and Lost Coin: (ii.) to his 
fellow-men, e.g. the Lost Son, Friend at Midnight, 
and Unrighteous Steward, etc.: (iil.) to Provid- 
ence ; viz. the Hid Treasure, Pearl of great Price, 
and Rich Fool. Thus the parables drawn from 
the relations of man to his fellows (which is not 
one of the main classes) are the largest group, 
being about two-thirds of the whole. Secondly, 
those under the head of man’s relations to Provid- 
ence might be assigned to man’s relations to the 
lower world; for to the lower world treasure, 
pearls, and crops belong. Thirdly, the Tares and 
the Draw-net seem clearly to belong to the same 
group; and, if this is admitted, then the two 
groups to which they are respectively assigned 
may be merged in one. These changes would give 
us two main divisions: (i.) Parables drawn from 
man’s relations to the lower world; and (ii.) parables 
drawn from man’s relations to his fellows. Nésgen 
also, in his Gesch. Jesu, Miinchen, 1891, p. 342, 
makes two main classes, partly on the same lines 
as Goebel and Godet: (i.) those which treat of the 
development of the Kingdom as a whole; and (ii.) 
those which treat of the lives of individual mem- 
bers of wt. And he regards this classification as 
indicated by Christ Himself, according as He uses 
or omits the formula ‘The kingdom of heaven is 
likened’ (Mt 1374 1853 22? 251), or ‘the kingdom of 
heaven is like’ (Mt 13% 8% 44. 45. 47 901), or ‘so is the 
kingdom of God’ (Mk 438), Comp. Mt 1110, Lk 751, 
Mk 4%, Lk 1338-20, 

It is probable that the three parables which are 
in all three Gospels are in some way typical: they 
are taken from seed-time, growth, and harvest. 
‘The Sower tells of the preparation for the kingdom 
in the hearts of the recipients ; the Mustard-seed 
of its powers of development; and the Wicked 
Husbandmen of God’s long-suffering mercy and 
stern judgment upon those who persist in opposing 
it. But it does not follow from this that a basis 
for classification is thus indicated. 

5. In the Interpretation of Parables we have to 
be on our guard against the opposite dangers of 
ignoring important features, and attempting to 
make all the details mean something. No general 
rules can be given, for the amount of symbolical 
detail differs greatly in different parables. This is 
clear from those cases in which we have Christ’s 
own interpretations. In the Sower nearly all the 
features have meaning ; not only the seed and the 
various soils, but the birds, the heat, and the 
thorns. In the Tares several features are ex- 
plained: the sower, the good seed, the enemy, the 
tares, the field, the harvest, and the reapers. 
And several are left unexplained : the people sleep- 
ing, the enemy’s going away, the blade springing 
up, the servants of the householder, and the bind- 
ing of the bundles (Mt 13%4-* 87-48), In the Un- 


righteous Steward the meaning of the parable as a 
whole is indicated, viz. the wisdom of using present 
opportunities as a provision for eternity (Lk 16°) ; 
but none of the details are interpreted ; and it is 
probable that they have no meaning. Most of the 
difficulties respecting this parable have been pro- 
duced by making the separate features of the 
story mean something, especially the reduction 
in the bills. Nevertheless, the interpretations of 
the Sower and of the Tares forbid us to assert 
that each parable has one main lesson, and that 
when this is ascertained all the details may be 
ignored as meaningless. Chrysostom seems to go 
too far when he declares οὐδὲ χρὴ πάντα τὰ ἐν ταῖς 
παραβολαῖς κατὰ λέξιν περιεργάζεσθαι, ἀλλὰ τὸν σκοπὸν 
μαθόντας, δι᾽ ὃν συνετέθη, τοῦτον δρέπεσθαι, καὶ μηδὲν 
πολυπραγμονεῖν περαιτέρω (in Mt. Hom. Ἰχὶν. 3). But 
the extravagant lengths to which some patristic 
commentators go in the interpretation of minute 
details, especially of numbers (e.g. on Mt 1888 25%, 
Lk 741. 11° 13’), provoked strong protests, as from 
Tertullian (de Pud. 9) and others, who sometimes 
erred in this way themselves. The question is 
well handled by Trench, whose third chapter is 
one of the best in his admirable work, Notes on the 
Parables, which for English readers is likely to 
remain the chief guide on the whole subject. 
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d. Herrn, 1865-74, Eng. tr. by Pope, 1869; Arnot, The Parables 
of our Lord, 1870; Beyschlag, Die Gleichnissreden d. Herrn, 
1875 ; Thiersch, Die Gleichnisse Christi nach ihrer moral. und 
prophet. Bedeut. betrachtet, 1875; Bruce, The Parabolic Teach- 
ing of Christ, 1882; Tamm, Der Realismus Jesu in seiner Gleich- 
nissen, 1886; Jilicher, Die Gleichnisreden Jesu, 1888, 1899 [see 
Sanday in Journ. Theol. Stud. Jan. 1900]; Freystedt, Die 
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A. PLUMMER. 

PARACLETE.—This is the English form of the 
Gr. παράκλητος, parakletos, which occurs only in 
the writings of St. John. In Jn 1426 26 1556 167 it 
is used by Jesus to describe the Holy Spirit, pro- 
mised to the disciples after His own departure ; 
and in 1 Jn 2! it is applied by St. John to the 
ascended Lord Himself. In AV the word is trans- 
lated ‘Comforter’ in the Gospel and ‘ Advocate’ 
in the Epistle, without any marginal alternative. 
In RV these translations are retained, but at each 
occurrence in the Gospel there is found the marg. 
note ‘Or Advocate, or Helper, Gr. Paraclete’ ; and 
at 1 Jn 2' the note ‘Or Comforter, or Helper, Gr. 
Paraclete.’ These translations reflect the history 
of the interpretation of the word in NT. In its 
reference to Christ the meaning of ‘ Advocate’ has 
been generally acquiesced in ; but, in its references 
to the Holy Spirit, it has all along been disputed 
whether the meaning is Advocate (taken by most 
in the largest sense, not only Pleader or Detender, 
but Helper) or Comforter (in the sense of Con- 
soler). 

i. THE EryMoLOGY AND USE OF THE WoRD. 
—The verb παρακαλεῖν is frequently used both 
in LXX and in NT (though not found in St. 
John’s writings) with the meaning to comfort or 
console, a meaning which is rare in classical Greek. 
Thus Gn 3786 ¢ And all his sons and all his daughters 
rose up to comfort him ; but he refused to be com- 
forted’ (ἦλθον παρακαλέσαι αὐτόν" καὶ οὐκ ἤθελεν παρα- 
καλεῖσθαι); Mt 54 “ Blessed are they that mourn : 
for they shall be comforted’ (μακάριοι οἱ πενθοῦντες" 
ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται). Moreover, the abstract 
subst. παράκλησις, formed from παρακαλεῖν, often 
means comfort or consolation, as 2Co 1* 4 “ Blessed 
be God, even the Father of our Lord Jesus Christ, 
the Father of mercies, and the God of all comfort ; 
who comforteth us in all our affliction, that we 
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may be able to comfort them that are in any 
affliction, through the comfort wherewith we 
ourselves are comforted of God’ (θεὸς πάσης παρα- 
κλήσεως, ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πασῇ TH θλίψει ἡμῶν, 
εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει, διὰ 
τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ). But the oldest meaning οἵ παρακαλεῖν is 
not to ‘comfort,’ but to ‘send for,’ ‘summon to 
one’s aid’ (=Lat. advocare). Thus in Xenoph. 
Anab. i. 6. 5, παρακαλεῖν τινα σύμβουλον, ‘to call 
one in as adviser’ ;* and this meaning is found in 
NT, Ac 28 διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα 
ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι, “ For this purpose, then, 
have I called for you, to see and to speak with 
you.’ The question, then, is whether παράκλητος, 
which is undoubtedly passive in form, signifies 
‘one called in’ (for aid of some kind), or has 
assumed an active meaning (after παρακαλεῖν, to 
console), ‘one who comforts or consoles.’ The 
question must be determined by an examination 
of the use of the word elsewhere and of its con- 
text in NT. 

1. The Classical Use.—In classical Greek παρά- 
κλητος is a judicial word. It is the equivalent 
in use as ail as etymology of the Lat. advocatus. 
Both are wider in meaning than our ‘advocate,’ 
and approach nearer our ‘counsel.’ Asconius (ad 
Cie. in Q. Cecil.) says, Qui defendit alterum in 
judicio, aut patronus dicitur, si orator est; aut 
advocatus, si aut jus suggerit, aut presentiam 
suam commodat amico. Our ‘advocate’ is the 
Rom. patronus (qui orator est), the Gr. παράκλητος 
is the Rom. advocatus. Thus Demosth. de Falsa 
Leg. p. 341, 10, αἱ τῶν παρακλήτων δεήσεις καὶ 
σπουδαί, ‘the petitions and pains of the partisans.’ 
The occurrence of the word is rare, but, where it 
occurs, this, or something very near this, is its 
meaning. } 

2. The Evidence of the LX X.—The word παρά- 
κλητος is not found in the LXX. The adj. παρα- 
κλητικός occurs in Zec 18 ¢ And the LORD answered 
the angel that talked with me with good words, 
even comfortable words’ (λόγους παρακλητικού:). 
Once also there occurs the subst. παρακλήτωρ, 
Job 16? ‘Miserable comforters are ye all’ (παρα- 
κλήτορες κακῶν πάντες). The use of this word, 
which has a proper active form and meaning, is 
on the whole to be regarded as evidence against 
the sense of ‘comforter’ for παράκλητος. The one 
being already in existence, taken directly from 
παρακαλεῖν in the sense of ‘console,’ it is improb- 
able that the other would have come (against its 

assive form) to be used for the same meaning. 

t is true that Aq. and Theod. use παράκλητος in 
this passage ; but they may have felt the influence 
of the word as used in St. John’s Gospel, which at 
the time they wrote (0. 120-150 A.D.) was prob- 
ably interpreted ‘Comforter.’ Symm. uses παρηγο- 
ροῦντες. 

8. The Use of the Word by Philo. — Philo 
employs παράκλητος several times in the sense of 
‘intercessor’ or ‘advocate’ (in its classical mean- 
ing). In de Joseph. c. 40, Joseph, after discovering 
himself to his brethren, is made to say, ἀμνηστίαν 
ἁπάντων παρέχω τῶν els ἐμὲ πεπραγμένων" μηδενὸς 
ἑτέρου δεῖσθε παρακλήτου, ‘I grant forgiveness for 
all that you have done against me; you need 
no one else as intercessor.2 And in Vit. Mos. 
ili. 14, the reason why the high priest on entering 
the Holy of Holies should wear the symbol 
of the Logos, is given in the words, ἀναγκαῖον 
yap ἣν τὸν ἱερωμένον τῷ τοῦ κόσμου πατρὶ παρακλήτῳ 
χρῆσθαι τελειοτάτῳ τὴν ἀρετὴν υἱῷ πρὸς τε ἀμνηστείαν 
ἁμαρτημάτων καὶ χορηγίαν ἀφθονωτάτων ἀγαθῶν, ‘It 


* Cf. Zisch. c. Ctesiph. § 200, τί δεῖ σε Δημοσθένην παρακαλεῖν ; 

+ Of. Diog. Laert. Vita Bionis, iv. 50, τὸ ἱκανόν σοι ποιήσω, ἐὼν 
παρακλήτους [‘a deputation’ is Field’s trans.] πέμλψης, καὶ μὴ 
αὐτὸς ἔλθης. 
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was indispensable that he who was consecrated 
to the Father of the world should employ as his 
Advocate the Son, most perfect in virtue, for 
both the forgiveness of sins and the supply of 
unlimited blessings.’ It has been claimed that 
Philo uses παράκλητος once in the direct active 
sense of παρακαλεῖν, to comfort, viz. in de Opif. 
Mund. ¢. 6; but there also the meaning is passive 
and general, ‘one called to help’—ovdev) δὲ παρα- 
κλήτῳ. τίς yap ἢν ἕτερος, μόνῳ δὲ ἑαυτῷ χρησάμενος 
ὁ θεὸς ἔγνω δεῖν εὐεργετεῖν... Thy... φύσιν, 
‘employing no helper (for who else was there 2) 
but only Himself, did God think good to bless 
the world.’ 

4, In the Targums and Talmud.—The Gr. word 
appears in the Targ. and Talm. in the form »dprs 
or ΝΘ 9, and always in the sense of helper, inter- 
cessor, or advocate, ὁ.6. always as a passive. Thus 
the Targ. at Job 1629 ‘ My péraklits are my friends’ 
(AV and RV ‘ My friends scorn me’); and at 3373 
the péraklit is placed in antithesis to typ, Gr. 
κατήγορος (in Rev 12” κατήγωρ), ‘accuser.’ At 
Job 167, however, where the LXX has παρακλήτωρ 
and the meaning is ‘comforter,’ the Targ. does 
not use péraklit. The passages from the Talm. 
have been collected by Buxtorf, s.v. Perhaps the 
most pertinent example is found in Pirke Aboth, 
iv. 15 (see Taylor, Sayings of the Jewish Fathers 3, 
p. 69): ‘Rabbi Li‘ezer ben Jacob said, He who 
performs one precept has gotten to himself one 
advocate (8019) ; and he who commits one trans- 
gression has gotten to himself one accuser (1127°9p).’ 

5. The Earliest Christian Writers.—We find the 
same passive sense—called to one’s side, as advo- 
cate or intercessor—even in the early Christian 
writers, when they are using the word independ- 
ently and not interpreting the NT use. Take 
II Ep. of Clement, vi. (Lightfoot, Apost. Fathers, 
p- 46)—‘ Who shall be our advocate, unless we be 
found having holy and righteous works ?’ (rls ἡμῶν 
παράκλητος ἔσται, ἐὰν μὴ εὑρεθῶμεν ἔργα ἔχοντες ὅσια 
καὶ δίκαια); and Ep. of Barnabas, xx. (Apost. 
Fathers, p. 274)—‘ advocates of the wealthy, un- 
just judges of the poor, sinful in all things’ 
(πλουσίων παράκλητοι, πενήτων ἄνομοι κριταί, πενθαμ- 
ἀρτητοι). 

iil. THE INTERPRETATION OF THE NT ὙΟΒΡ.-- 
It seems, then, that παράκλητος, wherever it is 
used outside and independently of the NT, agrees 
with its etymology. A passive participle in form, 
it follows the passive voice of the verb παρακαλεῖν 
in the meaning of ‘called to one’s side’ for help, 
and especially against an accuser or judge. But 
the interpretation of the word as found in St. 
John’s Gospel has not followed its etymology and 
usage. It has there been often understood to 
mean ‘comforter’ or ‘consoler’ (=6 παρακαλῶν). 
This is the prevailing interpretation in the Fathers 
and in the Versions, and it is still upheld by some 
modern expositors. 

1. The Greek and Latin Fathers.—ORIGEN (as 
quoted in Latin by Ruffinus, de Princ. 11. vii. 4) 
says, ‘The Holy Spirit is called Paracletus from 
consolation. For in Latin παράκλησις is called con- 
solatio. . . . But in 1 Jn paracletus is used of the 
Saviour in the sense of intercessor. For in Greek 
παράκλητος signifies both intercessor and consoler 
(deprecatorem et consolatorem).’? Thus Origen 
gives to παράκλητος a double meaning, ‘consoler’ 
in the Gospel, ‘intercessor’ in the Epistle. But 
even ‘intercessor’ he takes from the active voice of 
παρακαλεῖν in the sense of ‘request,’ ‘ plead’ (asin 
Mt 8° προσῆλθεν αὐτῴ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτόν, 
‘There came to him a centurion beseeching him’), 
for in his Com. on St. John, 1. 33 [38] (Brooke’s ed. 
1896, vol. i. p. 45), he says, ‘ But none of the names 
mentioned above expresses His representation of 
us with the Father, as He intercedes for the natura 
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of men and atones for it, as the intercessor and 
propitiation and the atonement’ (παρακαλοῦντος 
ὑπὲρ τῆς ἀνθρώπων φύσεως καὶ ἱλασκομένου, ws ὁ παρά- 
κλητος καὶ ἱλασμὸς καὶ τὸ ἱλαστήριον. CHRYSOSTOM 
in his Com. on Jn 1416 says, ‘He calls the Spirit 
παράκλητος because of the atHictions that then beset 
them’; but in his Hom. in Joh. Ιχχν., ‘Concern- 
ing the Spirit He said... παράκλητος in order that 
they might not be disheartened in thinking there 
would be none to be their patron and helper.’ 
CyRIL gives the meaning ‘consoler’—Catech. xvi. 
20, ‘The Holy Spirit is called παράκλητος because 
He comforts and consoles and helps our infirmities’ 
(διὰ τὸ παρακαλεῖν καὶ παραμυθεῖσθαι καὶ συναντιλαμ- 
βάνεσθαι τῆς ἀσθενείας ἡμῶν). With this the most of 
the Gr. Fathers agree. On the other hand, the 
Lat. Fathers (influenced probably by the early Lat. 
versions) generally use Advocatus (esp. in 1 Jn, 
very often Paracletus in the Gospel) as the trans., 
and seem to interpret as Advocate or Helper. But, 
as Pearson (On the Creed, p. 500, Bohn’s ed.) has 
pointed out, it is probable that the Lat. writers 
when using advocatus mean consolator, ‘for in the 
ancient Christian Latin, advocare signifieth ‘‘ to 
comfort,” and advocatio ‘‘consolation,” as being 
the bare interpretations of παρακαλεῖν and παρά- 
κλησις. Cf. Ronsch, It. u. Vulg. 348. Thus Tert. 
translates παρακαλέσαι πενθοῦντας (Is 61%) advocare 
languentes (adv. Marc. iv. 14). And both Hilary 
(Sumus nunc quidem consolati, quia Dominus ait, 
‘Mittet nobis Pater et alium Consolatorem’—Znar. 
in Ps. 125) and Aug. (Consolabuntur Spiritu Sancto, 
qui maxime propterea Paracletus nominatur, id est, 
Consolator—de Serm. Dom. in Monte, i. 2) as well as 
others, use consolator as the tr. of παράκλητος. 

2. Ancient and Modern Versions.—(1) The Old 
Latin has Advocatus in the Ep. in all copies; in 
the Gospel there is variation between Advocatus 
(Pal. at 157° 167; Pal. Vere. Colb. at 145) and 
Paracletus or Paraclitus* (Pal. Vere. Ver. Colb. 
Corb. in the other passages). (2) The Syriac ver- 
sions seem to have retained the original word 
‘Paraclete’ everywhere. So at least in all extant 
passages (Curetonian in Jn 1416; Pesh. in all places; 
Sin. in the Gospel). (3) The Arabic, Hthiopic, 
and Memphitic versions also retain ‘ Paraclete.’ 
The Thebaic has ‘ Paraclete’ in the Gosp., but in 
the Ep. ‘One that prayeth for us’ (Lightfoot, 
Fresh Rev.? 61). (4) The Viadlg. has Paracletus (or 
Paraclitus) in the Gosp. and Advocatus in the Ep. 
(5) Wyclif and Purvey translated the Vulg. Para- 
clitus into ‘Comforter’ in the Gosp., and retained 
‘ Advocate’ from advocatus in the Ep. (1382 ‘we 
han avoket anentis the fadir’; 1388 [Purvey] 
‘we han an advocat anentis the fadir’). Luther 
likewise has ‘ Troster’ in Jn and ‘ Fiirsprecher’ in 
1Jn. Then Tindale also adopted ‘Comforter’ in 
the Gosp. and ‘Advocate’ in the Ep., and these 
translations have come down through all the Eng. 
versions, except the Rhemish, which in the Gosp. 
has taken ‘ Paraclete’ + directly from the Vulgate. 

It must be remembered that in the language of the English 
versions ‘to comfort’ is not ‘always to console as it is in the 
English of the present day, and ‘comfort’ ig not always consola- 
tion. Its first meaning, like the Latin con-fortare (from con 
intensive prefix, and fortis ‘strong’), is to strengthen. Thus 
Wyclif’s translation (1382) of Is 417 is ‘he coumfortide hym with 
nailes, that it shulde not be moued’ (1388, ‘he fastenede hym 
with nailis’). Coverdale translates 2 S 27‘ Let youre hande now 
therefore be comforted, and be ye stronge’ (AV ‘let your hands 
be strengthened, and be ye valiant’; RV ‘let your hands be 


strong’). And AV gives in Job 1020.21 ‘Let me alone, that I 
may take comfort a little, before I go whence I shall not return, 


* On the spelling paraclitus see Hare’s note in Mission of 
the Comforter, ii. 622, note Ja (in later ed. note K). 

+The Rhem. version has the foll. marg. note to Jn 1416, 
‘ Paraclete by interpretation is either a comforter or an advo- 
cate; and therefore to translate it by any one of them only is 
perhaps to abridge the sense of this place.’ There is no note 
on the tr. at 1 Jn 21, where the Vulg. ‘advocatus’ is given ag 
‘advocate,’ with the Gr. σαοάκλητον in the margin. 


a translation which RV retains, though the same Hebrew word 
is translated ‘recover strength’ in Ps 8913 by both versions. 
We next find the meaning exhort or exhortation, as Wyclif’s 
translation of He 125 ‘And ye han forgete the comforte that 
spekith to you as to sones.’ And then encouragement (not 
necessarily to goodness), as in Wyclif’s Select Works, iii. 328, 
‘Not to coumforte hem in here synne’; and in Cranmer’s Works, 
i. 209, ‘By your comfort the vulgar people conceiveth hatred 
fowetse such things as by the prince’s commandment are set 
orth. 

But when Wyclif chose the word ‘Comforter’ to express the 
Latin Paracletus (he may have coined the word, since the 
earliest examples of ‘comforter’ yet discovered are in his 
writings), it is probable that the sense he desired to convey 
was ‘one who consoles.’ His translation (1382) of Job 162 ig 
‘Alle yee ben hevye coumfortoures’; and this was the meaning 
which was attached to the Greek word παράκλητος and the Latin 
paracletus in the Church in his day. Any other sense, indeed, 
is somewhat rare. Lord Berners’ Froissart (ch. ccci. Globe ed, 
p. 229) may be quoted for the meaning ‘aider’ or ‘abettor’: 
‘Who durst begin such a riot as to enterprise to slay the earl’s 
baily holding the earl’s banner in his hands, doing his office, 
without some bolsterer or comforter in their deed?” 

iii. How has it come to pass that παράκλητος, 
which nowhere else has the meaning of ‘consoler,’ 
has been so generally taken in that sense in St. 
John’s Gospel? The explanation must be found 
in the context. Our Lord, in promising the 
Paraclete, spoke of His own impending depar- 
ture. The disciples’ hearts were filled with sorrow. 
It is natural to understand that the Paraclete 
the Holy Ghost was promised to the disciples to 
console them for the loss of their Lord. And 
when that meaning was found in the context, it 
was easy to give it to the word itself. The same 
thing happened to advocatus in Latin; the sense 
of ‘consoler’ is equally unknown to that word 
outside ecclesiastical usage ; Tertullian must have 
given it that meaning because he found it in his 
version as the designation of Him who was sent 
to console the disciples. 

But the Paraclete was not sent to console the 
disciples. They did not really need consolation. 
If they had understood, no sorrow at Christ’s 
departure would ever have filled their hearts. 
As soon as they did understand, the sorrow left 
them. Before the Paraclete came they ‘returned 
to Jerusalem with great joy’ (Lk 2453). As soon, 
indeed, as they realized the fact of Christ’s resur- 
rection their sorrow was turned into joy. Even 
the women ‘departed quickly from the tomb with 
fear and great joy’ (Mt 288). But it was then 
that the battle with unbelief had to begin—the 
unbelief of their own hearts in part, but chiefly 
the unbelief of the world. And the Paraclete was 
sent to aid them in that strife. 

In Jn 141 36 15°6 the reference seems to be to the 
unbelief or half-belief of the disciples’ own hearts. 
The Paraclete as the Spirit of truth guides them into 
all the truth. He brings to their remembrance the 
things the Master had said to them ; in the light of 
events He interprets these things ; they understand 
that ‘all is of God that is and is to be, and all is 
good.’ He witnesses for Christ in their hearts ; 
and then when they know that He is the Messiah, 
the Son of God and Saviour of the world, they are 
ready to be witnesses themselves (Jn 1535: 27), 

In Jn 167 the Holy Spirit is the Paraclete of the 
disciples in their witness before the world. Just 
like the παράκλητος and advocatus of the ancients 
(but not quite as the advocate of our day), He 
comes to the disciples. ‘I will send him unto 
you’ (Jn 16’) He is their personal unofficial 
Friend; His services are at their disposal. In 
their debate with the world He is at their right 
hand that they may not be moved. ‘Through 
them He convicts the world concerning sin, con- 
cerning righteousness, and concerning judgment— 
a conviction which means their acquittal and the 
world’s condemnation. 

In 1 Jn 2! it is Jesus Himself that is the Para- 
clete: ‘If any man (t.e. here ‘any believer’) sin, 
we have a Paraclete with the Father, Jesus Christ 
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the righteous.’ So the believer has a conflict in 
heaven as well as on the earth. The conflict upon 
the earth is with the sin of the world ; the conflict 
in heaven is with his own sin. Through faith he 
wins the battle upon the earth, for ‘this is the 
victory that hath overcome the world, even our 
faith’ (1 Jn δ). Through repentance he wins the 
victory in heaven. In both cases it is not he but 
his Paraclete that wins. Both victories are of 
grace, lest any man should boast. But why two 
Paracletes? Because the Holy Spirit has to do, 
not with the sin of man, but with his holiness. In 
so far as the believer does no¢ sin, the Holy Spirit 
is his Paraclete. When he sins it is Jesus Christ 
that becomes his Paraclete. For Jesus has always 
to do with his sin, and Jesus only. 

iv. The question remains, Which is the best 
translation ? 

1. CoMFOoRTER is false to the etymology of the 
Greek word and to its usage, and it misses the 
meaning. The arguments used in its favour are 
these: (1) That it agrees with the Hellenistic 
usage of παρακαλεῖν ‘to comfort’ and παράκλησις 
‘comfort.’ To which M‘Clellan replies that this 
usage justifies the sense of ‘comforter’ for παρα- 
κλήτωρ but not for παράκλητος, which would rather 
be one comforted. ‘It would be just as reasonable 
to contend that in harmony with the use of καλεῖν 
to ‘‘call,” the word κλητός ‘‘called” (Ro 17 etc.) 
signifies a caller; or that in harmony with the use of 
parere to ‘‘ bring forth,” parens signifies ‘‘a child.”’ 
(2) That the Eng. word ‘comforter’ really means 
‘strengthener’ (so esp. Hare and Trench). It does 
not mean so now, however; and it has been shown 
that in the Eng. versions it probably never meant 
so. (3) That it is better to retain ‘Comforter’ ‘on 
the ground of prescription and long familiarity.’ 
So Field, who recalls Schaff’s remark (Companion 
to Gr. Test. and Eng. Versions, p. 446) that ‘after 
long deliberation the Revisers retained the dear 
old word.’ Field does not blame the Revisers ; 
but if it is to be retained he would derive it, 
not from παρακαλεῖν ‘to console,’ but from παρα- 
καλεῖν ‘to send for.’ ‘We send for a confidential 
friend on various occasions ; and according to the 
particular service which we require from him he 
is our Counsellor in difficulties, or Advocate in 
danger, or our Comforter in distress.’ But he 
warns against the apparent countenance given to 
the old favourite by the mistranslation of ὀρφανούς in 
Jn 1418, AV ‘comfortless’; RVm rightly ‘ orphans.’ 

2. ADVOCATE. This is the word approved of by 
most modern commentators. It has also no little 
‘prescription’ in its favour. It is etymologically 
identical with παράκλητος. And it accounts for the 
passive form. The objection to ‘ Advocate’ is that 
it does not in modern use correspond closely enough 
with either the Lat. advocatus or the Gr. mapa- 
κλητος. It answers fairly well to the Paraclete of 
1 Jn, but in the Gosp. the Holy Spirit does not 
plead for but in or through the disciples. 

3. INTERCESSOR. Pearson (On the Creed, pp. 
499, 501) urges the adoption of ‘ Intercessor,’ and 
others agree. Its fitness to express the Paraclete 
of 1 Jn is evident. And it is clear from certain 
passecs (cf. the words already quoted from 

emosth., τῶν παρακλήτων τούτων δεήσεις) that en- 
treaty or intercession was at least part of the work 
of the Paraclete in the ancient law courts. But 
the word is somewhat restricted in meaning to cover 
all that is said of the Holy Spirit as Paraclete. 

4, PARACLETE. It is perhaps best to transcribe 
the word, as has been done in so many versions, 
including the very oldest, and as the Eng. versions 
have unanimously done with ‘Christ,’ ‘apostle,’ 
‘deacon,’ and other words. The objection to this 
is, not that it empties the word of all meaning 
(M‘Clellan), for that is better than putting a 


wrong meaning into it, and it would gather its 
meaning for itself ;* but that it might come to be 
applied as almost a proper name to the Holy 
Spirit, who is after all only ‘another Paraclete’ 
(Jn 1416), If this danger were avoided, it is the 
best word, for there is no English word in existence 
that covers the original both in the Gosp. and the 
Ep. and covers it exactly; and Paraclete, says 
Westcott (Lessons of RV, p. 94), ‘is now almost 
naturalized among us.’ 


LiteRaTURE.—Besides the Comm. (esp. Meyer on Jn 1416 and 
Diisterdieck on 1Jn 21), Buxtorf, Lex. Talm. Ὁ. 1843 (ed. 
Fischer, p. 916); Grimm-Thayer, NZ’ Lex., and Cremer, 
Bibl.-Theol. Lex. s.v. Also Knapp, Scripta Var. Argum. p. 
124 ff.; Pearson, On the Creed, p. 499ff.; Hare, Mission of 
the Comforter, ii. 521ff., note Ja (in later ed. note K); Trench, 
On the AV of NT, p. 23f.; Lightfoot, On a Fresh Revision2, 
p. 55 ff. ; M‘Clellan, The Your Gospels, p. 837 (on Jn 1416), and 
p. 733ff.; Westcott, Speaker’s Com. (Add. Note on Jn 1418) 
p. 211ff. ; Watkins, Com. for Eng. Readers (Add. Note on Jn 
1416), p. 561ff.; Hatch, Hssays in Bibl. Greek, p. 82; Field, 
Notes on Trans. of NT (Otium Norv. 11.2), on Jn 1416, Ρ 102 1.; 
Robson in Hapos. Times, ν. (1894) 320ff., and The Holy Spirit 
the Paraciete, p. 1 ff. J. HASTINGS. 


PARADISE (0773, παράδεισος, Paradisus, Fr. 
Paradis, Ital. Paradiso, Sp. Parayso).—A word 
used in different applications in Scripture, and 
having an interesting history both before and 
after its appearance in the Bible. In all proba- 
bility it is of Median or Persian origin. 


Other explanations indeed have been given of it. Some 
fanciful etymologies have been proposed for it; e.g. from 775 
and nw, as if the root idea was ‘ bringing forth herbs’; from 
παρά and dsiw, as if ‘well watered’; from παρά and a supposi- 
titious dee with the sense of ‘plant’ or ‘plants,’ etc. (cf. 
Suidas and Suicer, s.v.). It has been taken by some from an 
Armenian source, pardez being Armenian for ‘garden.’ It has 
been held to have Sanskrit connexions. But the term para- 
dega, with which it is thought to be in affinity, or from which 
it is supposed to come, means a ‘foreign country’ (from para 
=distant, and dega=country), and the likeness is only acci- 
dental (cf. Benfey, s.v.). A Semitic origin has been claimed for 
it by some scholars of repute. Fried. Delitzsch, e.g., suggests a 
Babylono-Assyrian source (cf. Wo lag das Paradies? pp. 95-97). 
But there is no evidence that the Assyrian people had the 
thing which was called by this name among the Persians ; 
while, on the other hand, they expressed the idea of ‘ garden’ or 
‘wood’ by other words (cf. Schrader, COY ii. 71f.). The 
attempt to find for the term a Semito-Assyrian or an Akkado- 
Sumerian etymology, therefore, is now generally given up, and 
most scholars are of opinion that the word comes from the Zend 
pairidaéza (cf. modern Persian and Arabic firdaus=‘ garden,’ 
‘paradise,’ pl. faradis), meaning a wall enclosing something, and 
then the space enclosed, a park, a pleasure-ground, or hunting- 
ground (Ges. Zhes. ii. 1124; Max Miller, Chips, iv. 22; 
Renan, Langues Sémitiques, τι. i. 153; Justi, Zendsprache, 180 ; 
Lagarde, Ges. Abh. p. 45 Haug in Ewald’s Jahrb. v. 162; 
Spiegel in Delitzsch’s Hoheslied under ch, 418 ; Noldeke, ZDIG 
xxxvi. 182; Skeat, Htymol. Dict. of Eng. Lang. s.v.). The old 
Greek etymologists also explained the word as of Persian 
origin. So Pollux (Onom. ix. ch. 8) expresses himself thus : οἱ 
δὲ παράδεισοι, βαρβαρικὸν εἶναι τοὔνομα, ἥκει καὶ μετὰ συνήθειων εἰς 
χρῆσιν ἑλληνικήν, ὡς καὶ ἄλλα πόλλὰ τῶν περσικῶν. 

The word came very early into use in English, e.g. in Laya- 
mon, 1. 24,122. It was adopted by Wyclif in his rendering of 
Rey 27: ‘To hym that overcometh Y Schal gyve to ete of the 
tre of lijf that is in the paradis of my God.’ The different 
forms in which it has appeared, and the different things for 
which it has served as a name, make a curious story, It has 
been used to designate the magnificent parks of Persian 
monarchs, the original abode of man in his integrity and 
happiness, the residence of righteous souls in the intermediate 
state, and the heaven of the future. It has been employed as a 
figure of the Word of God by some of the Fathers (e.g. Chrys. 
Hom. I. ad pop. Antioch. t. vi. p. 448; Hom., Quod Scriptu- 
rarum lectio utilis sit, t. viii. p. 111); and from these higher 
uses it has descended to be the name of humbler things— 
courts, porches, altars, berths, etc. The word parvis, de- 
noting the outer court of a great house or palace, and more 
particularly the porch of a church, is supposed to be paradise 
in the Low Latin form paravisus, a Neapolitan paraviso being 
quoted as a variety of the Italian paradiso (Skeat, Htym. Dict. of 
Eng. Lang. s.v.). The church-porch is said to have been taken 
to represent paradise when the old mystery-plays were enacted 
in the yard. (Cf. Littré, s.v., and Tyrwhitt’s ed. Cant. Tales, 
v. 183). The word (paruis, parvis, parvys) occurs in Chaucer 

‘ There was no wight in all Parys 
Before our ladie at parvys ὸ 
That he ne mighte bye the book 
To copy, if him talent took.’ 
—(Rom. of Rose, 7108). 


* Cf. ‘demon’ of RV for AV ‘ devil’ (δαιμόν,ον). 
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Among the Persians the term meant a royal 
park, the enclosed pleasure-ground of king or of 
noble, richly wooded, well watered, and amply 
stocked with game, comprehending at once the 
vivarium and the viridarium of the Romans. 
Classical Latin did not possess the word, and 
Roman writers of the classical period had to ex- 
press the thing in a roundabout way (cf. Cicero, 
de Senect. 17). From Persia it passed over into 
later Hebrew and into Greek. It appears to have 
been introduced into the latter by Xenophon, and 
it occurs frequently in Greek writers from his 
period onwards. In these it is applied mostly to 
the great parks of the Persian kings. Numerous 
references are made to these, and large descrip- 
tions are given of them (cf. Xen. Anabd. i. 2. 7, 
iii. 4. 14, Cyr. i. 3. 14, viii. 1. 38, Ge. iv. 18, 14, 
Hell. iv. 1.15; Diodor. Sic. xvi. 41; Plut. Artaw. 25; 
Theophr. Hist. Plant. v. 8.1; Lucian, Ver. Hist. 
li. 23; Alian, Var. Hist. i. 33, etc.). The word 
seems to have been used sometimes also of smaller 
gardens or enclosures (Inscript. Car. in C/G 26940). 
In the sense of ‘park’ it occurs also in Josephus 
and some of the Apocryphal books (Jos. And. VI. 
xiv. 4, VIII. vii. 3, IX. x. 4, X. 111. 2, etc., Bell. 
Jud. VI. i. 1; Sus v.4 ete. ; Sir 24%), It is ex- 
plained to the same effect by Hesychius, Olympio- 
dorus (Ziccles. ch. ii. p. 611), Greg. Nyss. (Hom. 
IX. in Cantic. t. i. p. 611), ete. 

It was taken over into the OT in the Hebrew 
form 01775 (LXX παράδεισος), and with the literal 
sense. It occurs thus in Ca 4:3 (RV ‘orchard,’ 
with marginal note, ‘or, ὦ paradise’); Ee 25 
(AV ‘gardens and orchards,’ RV ‘gardens and 
parks’); Neh 28 (‘keeper of the king’s forest,’ 
where the reference is explicitly to the royal 
Persian park, in the primary sense. But the 
OT occurrences (in the Greek form) are not con- 
fined to these three cases. The word is exalted 
to a higher use, the Seventy having adopted it as 
their translation of the 71} 1} in which man was 
paved at first by his Creator. The 11} is sometimes 
eft as a proper name “Hdeuz; sometimes it is repro- 
duced in its etymological sense as τῆς τρυφῆς. So 
in the LXX (and a similar form is used in the 
Peshitta) παράδεισος, παράδεισος τῆς τρυφῆς, is the 
Garden of Eden (Gn 2% 10.15 3% 8. 38,2). Qutside 
the record of man’s creation and fall it was also 
used by the LXX where the Heb. has ‘ garden,’ 
especially in figurative passages, or when the 
idea of the glory of man’s first abode was in any 
way in view. In Gn 13”, ¢.g., the plain of Jordan 
is said to be ‘as the paradise of God’ (ws ὁ παρά- 
δεισος τοῦ θεοῦ); Nu 24° Balaam describes the tents 
of Jacob and the tabernacles of Israel (ὡς νάπαι 
σκιάζουσαι καὶ ὡσεὶ παράδεισος ἐπὶ ποταμῶν). See also 
Is 1%, J] 238, Jer 29°, and especially Ezk 31° 9, 
where it is said of the Assyrian under the figure of 
a great cedar tree in Lebanon that ‘the cedars in 
the garden of God could not hide him’... ‘nor 
any tree in the garden of God (ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ 
θεοῦ) was like unto him in his beauty,’ and that he 
was made so fair that ‘all the trees of Eden that 
were in the garden of God (ra ξύλα τοῦ παραδείσου 
τῆς τρυφῆς τοῦ θεοῦ) envied him.’ 

In the NT it is raised to still higher uses. The 
primeval Eden gives place to a ‘garden of God’ 
that is not of earth, the thought of the Paradise of 
the past is lost in the hope of a Paradise of the 
future, and the word becomes a name for the scene 
of rest and recompense for the righteous after 
death. Only the most sparing use, however, is 
made of it in the NT. While the idea which it 
expresses appears more frequently, the word itself 
occurs only in three passages—once in the Gospels 
(Lk 23%), once in the Epp. (2 Co 124), and once in 
the Apoe. (27. The history of the term suggests 
reasons for this remarkable abstention in the case 
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of the NT writings. To understand the place 
which it has in these writings, and to define its 
precise meaning in these few passages, it is neces- 
sary to look into the course which Hebrew thought 
took on the subject of Sfeol and a future existence 
after the close of OT prophecy, and into the con- 
dition of popular Jewish belief in the times of 
Christ and the Apostles. It is of the greatest 
importance to know the ideas which had become 
connected with the term ‘ Paradise’ and its cog- 
nates in the various sections of Judaism. 

In some cases ‘ Paradise,’ the ‘garden of Eden,’ 
and such terms, lost their objective meaning, and 
were made symbols of spiritual things. The tend- 
ency to idealize is seen, ¢.g., in Sirach, where the 
rivers of Eden become symbols of the streams of 
true wisdom (Sir 24%), Jt appears, too, in the 
Psalms of Solomon, where we have the ‘garden of 
the Lord’ and the ‘trees of life’ introduced as 
figures of the saints in their blessedness—6é παρά- 
δεισος κυρίου, τὰ ξύλα τῆς ζωῆς ὅσιοι αὐτοῦ (147). Τῦ 15 
seen in its absoluteness in the philosophizing 
Judaism of Alexandria. To Philo himself ‘ Para- 
dise’ was a symbol of ἀρετή, or spiritual excellence. 
The spiritualizing method of interpretation, how- 
ever, was limited for the most part to that school, 
and was not of a kind to aflect popular Jewish 
thought to any great extent. The prevailing 
tendency was in the opposite direction. To what 
extremes of literalism and curious circumstan- 
tial definition it ran, and in what extravagant 
and incongruous speculation it indulged, can be 
gathered from the Rabbinical literature and from 
the Apocryphal and Pseudepigraphical writings. 

Fancy ran riot in the Rabbinical schools on the 
subject of Paradise, its location, its extent, its 
glories, etc. The Rabbinical theology as it has 
come down to us exhibits an extraordinary medley 
of ideas on these questions, and in the case of 
many of them it is difficult to determine the dates 
to which they should be assigned. In some Rab- 
binical books 0175 is used for Paradise ; which has, 
however, the sense of ‘park’ in the Mishna and 
Targums. But the more frequent term is the OT 
tv 732. The primeval garden of Eden was held by 
some to exist still, and to lie in the distant east. 
Paradise was regarded as created before the world. 
In later Jewish theology it had seven names, and 
copious rhetorical descriptions of its blessedness 
abounded. Two gates of rubies were said to lead 
into it. Beside them stand sixty myriads of holy 
angels, with countenances shining like the light of 
heaven. When a righteous man enters, the ves- 
tures of death are taken off him; he is clad in 
eight robes of the clouds of glory ; two crowns are 
placed upon his head—one of pearls and precious 
stones, another of gold of Parvaim ; eight myrtles 
are put into his hand; he is lauded and hailed 
with words of welcome, ete. (Jalkut Schim., Beresch. 
20). It was believed also that in Paradise there 
are degrees of blessedness (Baba bathra 75a). 
Seven ranks or orders of the righteous were said to 
exist within it, and definitions were given both of 
those to whom these different positions belonged 
and of the glories belonging to each. Taking 
the literature as it is, it might appear that 
Paradise was regarded by some as on earth itself, 
by others as forming part of Sheol, by others still 
as neither on earth nor under earth, but in heaven ; 
while some also held that there were two Paradises 
—one in heaven, for those who are perfect in holi- 
ness, and one on earth, for those who come short 
of that. But there is some doubt as respects, 
at least, part of this. These various conceptions 
are found indeed in later Judaism. They appear 
most precisely and most in detail in the medieval 
Cabbalistic Judaism ; in which also extravagant 
descriptions are given of the relations of the earthly 
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Paradise and the heavenly, the latter being de- 
clared to be sixty times as large as the lower earth 
(Eisenmenger, Entd. Jud. ii. 297). But it is uncer- 
tain how far back these things can be carried. 
The older Jewish theology at least, as it is repre- 
sented in the Rabbinical literature, seems to give 
little or no place to the idea of an intermediate 
Paradise. It speaks of a Gehinnom for the wicked, 
and a Gan Eden, or garden of Eden, for the just. 
It is questionable whether it goes beyond these 
conceptions and affirms a Paradise in Sheol (ef. 
Weber, Jiid. Theol. 244, etc.). 

Of more importance, however, is the witness of 
the Apocryphal and Pseudepigraphical writings. 
These books reflect a remarkable variety of 
opinions, which it is impossible to harmonize, and 
many of which were extremely fantastic. In the 
later Jewish belief Sheol appears to be regarded as 
a place of moral issues, with preliminary rewards 
and punishments, and with different divisions in it 
for different classes of the departed. The more 
prevalent view seems to have been that the world 
of the dead had two sections separated by a wall or 
a chasm—one for the righteous, and one for the 
unrighteous. But the opinion also was held that 
Sheol had four divisions—one for the righteous 
who on earth suffered death for their righteousness’ 
sake; one for sinners who on earth suffered 
penalty for their sins; one for others of the just ; 
and one for sinners who were not punished on 
earth (Hnoch 20, 102°). But in addition to these, 
which were no doubt the prevalent beliefs and 
were held especially by the Pharisees, there was 
also the opinion, favoured especially by Jews 
influenced by Alexandrian thought, that the 
separation of the righteous from the unrighteous 
took place immediately after death, and that the 
souls of the just were received by God into heaven 
(Wisdom 314 410 55-17; of. Jos. Ant. XVIII. i. 3, 
Bell. Jud. i. viii. 14). The Essenes, again, are 
reported to have held the abode of the departed 
just to be neither in the under-world nor in 
heaven, but in a Paradise belonging to earth 
itself; and this idea also appears elsewhere (e.g. 
Enoch 32°-* ete.). There is reason to say that 
by our Lord’s time various ideas of Paradise had 
become current among the Jewish people. So 
that sometimes it was thought of as an earthly 
place or scene, sometimes as a heavenly, sometimes 
as a thing of the distant future. Sometimesit was 
supposed to be hid in heaven and to be destined to 
reveal itself on earth, and sometimes it was sup- 
posed to be destined to realize itself in the perfected 
theocracy, and to be transported to Sion. 

This idea of a Paradise somewhere on earth 
appears frequently in the Book of Enoch, in the 
Book of Jubilees (ch. 4), and elsewhere. It per- 
sisted into Christian times, and on even to the 
Middle Ages (cf. Thilo, Cod. Apoc. etc.). In 
4 Ezr we find also the idea that the Paradise which 
formed the dwelling-place of man in his integ- 
rity was made before the earth (17). It is im- 
plied in this that the original Paradise was not of 
the earth, and so the book speaks elsewhere of a 
heavenly Paradise (6°75), And this upper Para- 
dise is practically a Paradise of the future. Select 
souls, such as Enoch, Elijah, Moses, are indeed 
received into it immediately, and Ezra himself was 
to be so received. But it is not exhibited as the 
present dwelling-place of the righteous generally. 
ee pass into preliminary abodes in the under- 
world. 


A special interest belongs here to the Book of Enoch, although 
the composite nature of its contents and the different ideas 
which are expressed in its different sections make it difficult to 
define the precise force of its testimony as a whole. In its more 
recent parts and in the Noahic fragments the primeval Paradise 
is in view, and it is described repeatedly as on earth itself (207), 
smong the more mysterious parts of earth (652 1068), in the east 


of the earth. It is visited by Enoch in his oumey, (32). Enoch 
and Elijah are taken up into it (608 875-4 8932), and other 
righteous souls are understood to be included (608-23). The 
general idea of the under-world as the gathering place of all the 
dead, with different sections in it for the evil and the good, seems 
at the same time to subsist (32. 10211 1037). In the older parts 
of the book, again, the Messianic kingdom is represented as one 
hid in heaven at present, and to be revealed on earth hereafter ; 
and in these parts the dwellings of the righteous appear to be 
heavenly abodes (394 411. 2481 704 711417), The passecs bearing 
more directly on Paradise itself are these :—328-6, which speaks 
of the ‘garden of justice,’ with its varieties of trees, and refers 
to the earthly Paradise ; 608-23, which also speaks of the ‘garden 
where the chosen and holy ones shall dwell’—‘ the garden of the 
just’; 6112, which refers to the ‘chosen who dwell in the garden 
of life’ ; 703.4, in which the seer is said to have seen the ‘ place 
for the chosen and the just,’ and in it ‘ the first fathers and the 
just, who dwell in the place from the beginning’; and 773, 
where the ‘ fourth quarter called the north’ is said to be divided 
into three parts—one for the dwelling of men, one for the seas, 
the valleys, the winds, and the streams, and the third for ‘the 
garden of justice.’ The ideas which are expressed in these 
passages, therefore, are far from consistent, and the same is still 
more obviously the case with the book as a whole. In 37-70 
and in the Noahic fragments the garden is the abode of the 
departed just ; but in 1-37 the righteous dead dwell in a special 
division of Sheol. The garden in view in 323 etc. is the earthly 
Paradise; but in 37-70 it is the heavenly. The locality of 
Paradise varies in different sections. In 822.3 the garden lies in 
the east; in 7024 between north and west ; in 773 in the north. 
The accounts of those who people it alsodiffer. In 323 it appears 
to be empty ; in 608. 23 6112 it is the abode of the righteous and 
elect in Enoch and Noah’s time ; in 7024 the fathers are found in 
it ; in 8952 it is described as receiving Enoch and Elijah. (See 
the editions of the Book of Enoch by Dillmann, Schodde, and 
Charles). 

Among other writings of this class a special value belongs 
also to the Apocalypse of Baruch. The idea that the earthly 
tabernacle and its contents were copies of antitypes or originals 
in heaven (Ex 259. 49, He 85) is applied in this book to the holy 
city. In B1l(ch. 69) Jerusalem, the centre of the new theocracy, is 
described as destined to be restored and established for ever ; in 
which case it is the Jerusalem of earth thatisinview. But else- 
where (43 3024) it is the heavenly Jerusalem that appears—the 
city that is preserved in heaven and is to come from heaven. In 
this connexion the book speaks also of Paradise, of the counsel 
which the Lord took to make it, and of its preservation with the 
Lord in heaven. In ch. 436 (in a passage, however, which is 
suspected of being an interpolation) God is represented ag 
speaking of the city as that which ‘ will be revealed’ with Him; 
which was ‘ prepared beforehand’ from the time when He ‘ took 
counsel to make Paradise, and showed it to Adam before he 
sinned’; which was removed from Adam, ‘as also Paradise,’ 
when he transgressed ; which was shown afterwards to ‘ Abra- 
ham by night among the portions of the victims,’ and again to 
Moses on Mount Sinai; of which also the Lord says, ‘ And now, 
behold, it is preserved with me, as also Paradise.’ In ch. 598, too, 
we are told how the Lord showed to Moses ‘the height of the 
air and the greatness of Paradise, and the consummation of the 
ages, and the beginning of the day of judgment’; as in the 
Book of Enoch (611-4 703-4) the angels are said to take the 
measures of Paradise for Enoch. 


The ideas, therefore, which had become con- 
nected with the terms 11 }3, παράδεισος, and the 
like, were of a very mixed kind—crude, fantastic, 
and inconsistent. They impressed themselves in 
their sensuousness, extravagance, and confusion 
on the popular Jewish sentiment and belief. There 
was much in the history and associations of the 
word παράδεισος that made it a doubtful vehicle 
for the communication of spiritual truths, but a 
very ready instrument of fanciful and overdriven 
speculation. Much is made of it in the Apocry- 
phal Gospels and Apocalypses. In the Gospel of 
Nicodemus, in particular, a considerable place is 
given it. In the section on the ‘ Descent of Christ 
into Hell’ the story is told in large and swelling 
terms of the Saviour’s victory over Satan—how 
He sprang out of Hades and set out to Paradise, 
taking Adam and all the just and delivering them 
to the archangel Michael; how, as they were 
entering the door of Paradise, they were met by 
Enoch and Elijah ; how there came to them also a 
lowly man carrying a cross upon his shoulders, 
who declared himself to be the thief who was 
crucified with Christ and received the promise of 
Paradise; how the robber described himself to 
have come to Paradise bearing his cross, and to 
have been received by Michael ; how the flaming 
sword, seeing the sign of the cross, opened to him, 
so that he went in, and so forth (ch. ii. 25, 26, 
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Greek form). In sharpest contrast with all this is 
the NT way of dealing with the subject and with 
theterm. The general reticence of the NT writings 
on the question of Paradise, and their extreme 
sparingness in the use of the word, are remark- 
able. Neither in Gospel nor in Epistle is the word 
selected for the purposes of direct instruction. 
In speaking of the blessedness of the future, our 
Tord makes use of figures of speech taken from 
marriage feasts, the drinking of wine, and the 
like. But He never employs the term ‘ Paradise,’ 
so far as the Gospels show, either in His public 
discourses or in words addressed more privately 
to His disciples. Nor does St. Paul use it any- 
where in the argument of his Epp. The one 
occasion on which it occurs in his writings is in 
his account of a singular experience of his own 
belonging to the region of rapture or ecstasy, and 
expressed in apocalyptic terms. 

It has been asked what view of ‘Paradise’ is 
expressed by our Lord Himself in His words from 
the cross (Lk 23%). Some have argued strongly 
that His promise to the robber was a promise of 
entrance with Himself into the happy side of 
Sheol; others that it meant that the penitent 
thief would be taken with Himself, as it was 
believed had been the case with Enoch, Elijah, 
and Moses, immediately into heaven. It is certain 
that the belief in a dower Paradise prevailed 
among the Jews, as well as the belief in an upper 
or heavenly Paradise. But it is not clear that the 
lower Paradise was ever conceived to be in the 
under-world, or that the happy side of Hades was 
called by that name. The probability, looking at 
the witness of the Jewish literature, is on the side 
of the second interpretation, that Christ referred 
to the Paradise of heaven. But it is difficult to 
say what sense the robber would attach to the 
word. It would give him the solace which he 
needed—the hope of rest and happiness associated 
with the idea of Eden. It is questionable whether 
it can be pressed beyond that large and general 
idea. To Bane it into the service of the dogma of 
the Descensus ad inferos, in the Lutheran sense or 
any other, seems to the present writer to be beyond 
the mark. Some have even identified it with the 
φυλακή of 1 P 3" (e.g. Horsley), and have drawn 
remarkable inferences from it with regard to Christ’s 
preaching to the spirits in prison. But this is surely 
in defiance of the Greek usage. 

It has been held, too, that the ‘Paradise’ of 
Lk 23* is identical with the ‘Abraham’s bosom’ 
of Lk 16%, both being designations of a par- 
ticular division of the under-world. ‘But in the 
Parable it is only the rich man that is described 
as in Hades, while of Lazarus it is said simply 
that dying he was carried into ‘ Abraham’s bosom.’ 
Even granting that the Parable is meant to repre- 
sent the rich man and the beggar as both in 
Hades, the one in the division of retribution and 
the other in that of reward, it would not follow 
that ‘ Paradise’ and ‘ Abraham’s bosom’ are 
synonymous. The point would be, that being in 
Paradise the beggar is received into the fellowship 
of Abraham (see Meyer on Lk 162; also art. 
ABRAHAM’S Bosom). 

In 2 Co 125 it is the Acavenly Paradise, not the 
lower or earthly, obviously, that is in view. It 
is impossible to understand it, in this case of 
rapture, of the intermediate state or any place 
in Hades. Neither does it satisfy the terms to 
say that παράδεισος here is nothing more than an 
abstraction or a figure of speech for ‘the present 
communion of the blessed dead with God as it is 
on this side of the end of things’ (Hofm. Schrift- 
beweis, 11. i. p. 489). It denotes the heaven that 
is the dwelling- place of God. The question of 
the relation in which the ‘ Paradise’ of v.4 stands 


to the ‘third heaven’ of v.?, however, is much 
debated. It has been supposed that St. Paul has 
the doctrine of a threefold heaven in view here, 
and identifies Paradise with the third or highest 
heaven. There is abundant evidence indeed that 
the belief in a plurality of heavens prevailed 
among the Jews. But it is doubtful whether it 
was a belief in a threefold heaven. The doctrine 
of a threefold division of heaven, it is true, ob- 
tained at one time a considerable place in the 
Christian Church (Suicer, Thes. ii. p. 520, etc.), 
and it has been asserted by some even to be the 
doctrine of the Bible (Estius, le Clerc, etc.). But 
the evidence is rather to the effect that the pre- 
vailing, if not the only, conception among the 
Jews of our Lord’s time was that of a sevenfold 
heaven. (See article on HEAVEN). It is improb- 
able, therefore, that St. Paul speaks with reference 
to a triple order of heavens. The main reason for 
questioning whether in this passage he identifies 
‘Paradise’ with the ‘third heaven’ is that he 
seems rather to be indicating distinct stages in his 
rapture—up to the third heaven, and even to Para- 
dise. The chief argument in favour of the identi- 
fication is the fact that in the Pseudepigraphical 
literature Paradise is sometimes placed in the 
third heaven. In the Slavonic Enoch, e.g., it is 
said that in the third heaven the seer beheld, in 
the midst thereof, ‘the tree of life, in that place 
on which God rests, when He comes into Paradise’ 
(ch. 8)—a passage in which an attempt seems to 
be made to reduce to one the older idea of an 
earthly Paradise and the later idea of a heavenly 
(cf. Morfill and Charles, Book of the Secrets of 
Enoch, p. xxxvii and pp. 7, 8). The words of St. 
Paul do not themselves define how the ‘third 
heaven’ and ‘ Paradise’ are related. 

In Rev 2’, where the reading ‘in the Paradise 
of God’ is to be preferred, it is the heavenly 
Paradise that is in view. The imagery is taken 
again from the picture of Eden in Genesis. The 
terms recall Ezk 28%, In briefer form they ex- 
press what is given with greater fulness of descrip- 
tion in 2216, The promise being to him that 
overcometh, is a promise of the final recompense 
and blessedness under the figure of a restored 
Eden. Some, however (e.g. Bleek), have taken it 
to be founded on the idea that the primeval Para- 
dise of Adam still exists somewhere. 

The idea expressed by the word Paradise has 
prevailed widely. Many different peoples have 
had the conception of a Paradise in the sense of 
a home of innocence and peace and blessedness on 
earth or its confines. The Hindus have had their 
visions of Meru, the mountain of the gods, whence 
flow the great streams into all the world. The 
Arabs have dreamt of the garden of bliss on the 
summit of the hill of jacinth, in the East. 
Tranian thought has dwelt upon the stream 
Arvanda, that went out of the throne of Ahura- 
mazda to water the earth, and on Airyanavaejo, 
the land in the extreme East, among the sources 
of the Oxus and Jaxartes—in later Persian ideas a 
fabulous land. The term Pardésu is reported to 
have been found on some Babylonian cuneiform 
tablets, coupled with the land of Bit-Napsanu as 
the name of a country, apparently mythological ; 
and the resemblance to the word Paradise 075 is 
noticed. (See art. EDEN, vol.i. p. 644). The Chinese 
and many ruder races have also had the same idea, 
and have clothed it in many strange forms. 

Theologians have also given the rein to fancy 
and speculation on the subject. They have often 
overlooked the restraint of Scripture, and have 
gone in the way of Rabbinical definition and refine- 
ments. The Patristic writings give much attention 
to Paradise. Some of the Fathers spoke of it as a 
resting-place or refrigeriwm, in which the righteous 
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dead have visions of Christ and His saints and | singular contrast with the silence and reserve of 


angels (Just. Martyr, Resp. ad Orthod. 75, 85). 
Some distinguished between Paradise and heaven. 
Irenzus refers to what the presbyters said of a 
distinction between awards,—how some shall go to 
heaven, some to Paradise, and some to the splen- 
dour of the city; those who produce an hundred- 
fold being taken up into the heavens, those who 
produce sixtyfold being destined to dwell in Para- 
dise, and those who produce thirtyfold being to 
inhabit the city (adv. Her. v. 1, 2). Some, 
descending to more detail, taught that no one 
enters at once into the presence of the Lord in 
Paradise except by the prerogative of martyrdom, 
but that all pass into Hades. Tertullian dwells at 
length upon the Christian idea of Hades and the 
blessedness of Paradise immediately after death. 
He explains the Christian belief to be that Hades 
is ‘a very deep space in the interior of the earth’ ; 
that the souls of the faithful pass into it; and 
that heaven shall be opened only after earth has 
passed away. ‘Shall we then have to sleep,’ he 
asks, ‘high up in ether, with the boy - loving 
worthies of Plato; or in the air with Arius; 
or around the moon with the Endymions of 
the Stoics? No, but in Paradise, you tell me, 
whither already the patriarchs and _ prophets 
have removed from Hades in the retinue of 
the Lord’s resurrection. How is it, then, that 
the region of Paradise, which, as revealed to 
John in the Spirit, lay under the altar, dis- 
plays no other souls as in it besides the souls of 
the martyred?’ (de Anima, ch. xliii., and espec. 
ch. lv.; Clark’s ‘ Ante-Nicene Lib.’). Origen held 
it to be somewhere on earth, and to be a kind of 
schoolroom for souls. ‘I think, therefore,’ he 
says, ‘ that all the saints who depart from this life 
will remain in some place situated on the earth, 
which holy Scripture calls Paradise, as in some 
place of instruction, and, so to speak, classroom 
or school of souls, in which they are to be in- 
structed regarding all the things which they had 
seen on earth, and are to receive also some infor- 
mation respecting things that are to follow in the 
future.’ And he adds that ‘if any one indeed be 
pure in heart, and holy in mind, and more practised 
in perception, he will, by making more rapid pro- 
gress, quickly ascend to a place in the air, and 
reach the kingdom of heaven through these 
mansions, so to speak, to the various places 
which the Greeks have termed spheres, z.e. globes, 
but which holy Scripture has called heavens’ (de 
Prine. bk. 11. ch. ix. 6; Clark’s ‘Ante - Nicene 
Lib.’). Augustine, too, in his great treatise on the 
City of God, discoursed of the primeval Paradise 
as both physical and spiritual, and went into 
curious discussions on the conditions of life in it. 
The leading theologian of the Greek Church gave 
a chapter to it in his great dogmatic work, de- 
scribing the ‘divine Paradise’ as planted in Eden 
by the hands of God, on a site ‘higher in the East 
than all the earth,’ flooded with light and tran- 
scending imagination ‘in sensuous freshness and 
beauty’ (John of Damasc. de ide Orth, ch. xi.). 
Medieval Latin Theology and Roman Catholic 
Dogmatics have dealt largely with it in connexion 
with the doctrine of the Intermediate State. In 
these systems Paradise has been identified with the 
Limbus Patrwm, and some notable divines of the 
Roman Catholic Church have taught further that 
Christ, in His Descent to Hell, preached to those in 
Paradise on the fringe of Hades, as well as to the 
souls in Purgatory (so Estius), And in some 
modern theologies, Lutheran and Anglican no 
less than Tridentine, much has been made of it in 
connexion with the Doctrines of a Middle State, 
the position of the righteous dead before Christ’s 
Advent, and the like. But all this is in the most 


Scripture, and is of little profit. 
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tality, 346 ff. 5. D. F. SALMOND. 


PARAH (752; B Φαρά, A’Addp).—A city in Ben- 
jamin, near Ophrah, Jos 18%. Now the ruin 
Farah, near the head of the Valley of Michmash. 
See SWP vol. iii. sheet xvii.; Guerin, Judée, iii. 
71f.; ZDPYV iii. 7f. 


PARALYSIS, PARALYTIC.—See MEDICINE, p. 
326. 


PARAN (γἼκ5, Φαράν) occurs in Gn 14% 217, Nu 
1012 1216 133: 26, Dt 11 332, 1S 251, 1 K 1128, Hab 3% 
Note the insertion in Nu 33° by LXX after the 
word ‘Zin,’ ‘and they removed from the wilder- 
ness of Zin and pitched in the wilderness of Paran.’ 
Paran is here introduced into the itinerary of Nu 
33 and identified with Kadesh as in Nu 1936 (‘and 
they went and came to Moses and to Aaron... 
unto the wilderness of Paran, to Kadesh’). κατα- 
σκίου δασέος in LXX of Hab 3* should not be passed 
by unnoticed, 

Of these passages two are poetical, and contain 
the expression ‘Mount Paran’ or the mountains 
of Paran (Dt 332, Hab 3%). With these should be 
compared the opening verses of the Song of De- 
borah (Jg 5) and of Ps 68. The similarity of 
thought in these passages is evident. Although 
there is some variation in the use of proper names 
(e.g. Paran occurs only in the first two, and Sinai 
is not found in Hab), yet one idea is prominent in 
all, that God comes forth from His holy habitation 
as a deliverer of His people when in distress. 
Around Him rages the thunderstorm, and at His 
resence the hills melt. Sinai, Seir, the Field of 
orl Teman are mentioned as the region whence 
He ‘came’ or ‘shined forth,’ and the mountains of 
Paran form part of that region. If the emendation 
of Dt 33? noticed in art. MERIBAH be accepted, 
Mt. Paran stands in parallelism with Kadesh, as 
well as in close connexion with Sinai and Seir. 

El-paran (? the terebinth of Paran) occurs in 
the description of Chedorlaomer’s campaign in 
Gn 148. It appears to have been the southern 
limit of the expedition which ‘smote the Hivites 
in their mount Seir’ and returned to ‘ En-mishpat, 
which is Kadesh.’ Here the indications of position 
are similar to those in the poetical passages ; El- 
paran is in the neighbourhood of Seir and ‘Kadesh. 
It is ‘by the wilderness,’ with which may be com- 
pared the expression ‘ wilderness of Paran’ occur- 
ring elsewhere. El-paran is by many identified 
with Elath at the head of the Gulf of Akabah. 
In Dt 11 the connexion between the names men- 
tioned and the context is so uncertain that no 
inference can be drawn. The LXX of 18 251 has 
Mady in B, Φαράν in A. The MT may be ques- 
tioned here; but if it be accepted, the wilderness 
of Paran extended into the southern part of 
Judah. 

According to 1 K 1118 Hadad, with a company of 
his father’s servants, fled from Edom to Midian, 
and then passed through Paran on their way to 
Egypt. The remaining passages all contain the 
expression ‘the wilderness of Paran.’ In Gn 215} 
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it is Ishmael’s place of abode when he and his 
mother Hagar are driven away at Sarah’s instiga- 
tion. From the context it seems to be on the way 
from Beersheba to Egypt. In the narrative of 
Hagar’s flight, contained in Gn 16 (which is con- 
sidered by many as another version of the same 
tradition), the well where the angel of the Lord 
appeared to her was between Kadesh and Bered. 
The connexion between Kadesh and Paran is most 
marked in the passages which have yet to be con- 
sidered. They are all in Nu, and given above. 
According to 1013, when the children of Israel 
moved out of the wilderness of Sinai the cloud 
rested in the wilderness of Paran, so that the 
wilderness of Paran is regarded as adjoining that 
of Sinai. According to 1216 the people pitched in 
the wilderness of Paran after the encampments at 
Taberah, Kibroth-hattaavah, and Hazeroth. <Ac- 
cording to 13:76 the spies were sent from the 
wilderness of Paran to search the land, and re- 
turned to the same place after completing their 
search. The account in Dt 1 gives Kadesh as the 
place whence the spies were sent (cf. Nu 13°), 
From these notices 1t appears that the wilderness 
of Paran stretched from the wilderness of Sinai to 
the border of the Promised Land, and the inference 
from Nu 1376 as well as from comparison of the 
accounts in Nu and Dt is that Kadesh was within 
its border. The position is thus indicated as south 
of Palestine and west of Edom, a position which 
accords generally with the other passages in which 
Paran is mentioned. The positions of Sinai, 
Kadesh, and Hormah must be determined before 
anything more definite can be stated as to the 
boundaries of the wilderness of Paran, and the 
articles on these names may be consulted. Some 
remarks will be found in § iv. of art. ExoDUS 
(vol. i. p. 8040) on the connexion between Paran 
and Zin, and it is there stated that Paran does not 
occur in the itinerary of Nu 33. The attempt of 
the LXX to supply this deficiency (referred to 
above) adds to the difficulty by making Paran 
follow Zin. See ZIN. A. T. CHAPMAN. 


PARBAR (1272,—as pointed, with the art.).—A 
colonnade (it is supposed) on the W. side of the 
outer temple-court, mentioned in 1 Ch 26% as a 
place at which six of the gatekeepers were 
stationed, four apparently outside, at the ‘cause- 
way’ (v.6), and two in the ‘Parbar’ itself. The 
account purports:to be a description of the arrange- 
ments made by David, but in reality it refers to 
those of the Chronicler’s own time, as the word 
Parbar alone is sufficient to show; for this is 
certainly not a native Hebrew word, and to all 
appearance it is Persian. As Ges. (Thes.) observed, 
‘parbar’ agrees closely with the Pers. parwar 
(ace. to Ges. from par ‘light,’ and -bar a termi- 
nation meaning ‘ possessing’), a swmmer-house or 
open kiosk ; and so it is supposed to have found its 
way into late Hebrew—like wpaddna, for instance, 
in Dn 11*—with the sense of a sun-lighted portico 
or colonnade. What is generally explained as the 
same word, in a form exactly corresponding to the 
Persian, occurs in the plur. (0775; LXX φαρουρειμ) 
in 2 K 23", where the horses given by the kings of 
Judah to the sun are said to have stood ‘by the 
chamber (n2¥>) of Nethan-melech the eunuch, 
which was ὧν the colonnades.’* In the Targums 
(occasionally) and in the Mishna, ete., parwar 
occurs in the sense of the swburbs of a city (e.g. of 
Jerusalem), probably (as Ges. observed) because in 
Oriental cities, as with us, such suburbs would 
consist largely of the open summer-houses of the 
wealthy. This usage is the source of AV ‘suburbs’ 
(cf. Targ. x7) in 2 K 23", and of RV ‘precincts’ 

* For a conjectural site, cf. Schick’s art. on ancient Jerus., 
ZDPYV, 1894, p. 13, with the accompanying Plan. 
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(2 Καὶ 234, and marg. of 1 Ch 2618); but the sense 
thus obtained is not suitable in either passage. 
By what means, however, a Persian word can 
have reached Judah before the Exile (2 K 23), is 
difficult to understand: if this explanation of the 
word in 2 K 23" is correct, the text would seem to 
have been adjusted to post-exilic usage. 
S. R. DRIVER. 

PARCEL.—Derived from Lat. particula (dim. 
of pars a ‘part’) through Fr. parcelle, a parcel 
is ‘a small part’ of anything; and that is the 
primitive sense in which it is used in AV. The 
words so tr. are (1) apbq helkah (Gn 33”, Jos 24%, 
Ru 4°, 1 Ch 1118: 14), and χωρίον (Jn 4°); and as both 
words mean specifically a portion (or ‘plot,’ as 
1 Ch 114 RV) of land, it is always to land (and 
not, as now, to something that can be carried) 
that the word is applied. It was, however, used 
of ‘a part’ or ‘a small part’ of almost anything, 
as Erasmus, Commune Crede, fol. 18, ‘Sanctorum 
communionem. The communion of saynctes. 
This parcel certayne men do so understonde, that 
it do by apposytion expounde the nexte parcel 
goyng before, whiche is sanctam ecclesiam catho- 
licam, The holy catholike churche.’ So T. Adams, 
Works, i. p. xix—‘ These Meditations, which before 
were scattered abroad in parcels, are now presented 
to thee in one entire volume.’ Shaks. has it 
exactly as we now use ‘particle,’ J Henry IV. τπ|. 
11. 159— 

‘I will die a hundred thousand deaths 
Ere break the smallest parcel of this vow.’ 
J. HASTINGS. 

PARCHED CORN.—To parch is to scorch, as in 
Mt 13° Rhem., ‘After the sun was up, they 
parched,’ where it is used intransitively. The 
trans. use is more common, as Sir 43% ‘At noon it 
[the sun] parcheth the country’ (ἀναξηραίνει, RV 
‘drieth’); but it is rarely used except in the ptcp. 
‘parched.’ Parched is used of the ground (Is 35’,* 
Jer 178, Sir 43°) as we still use it. But it is also 
used of corn (Lv 234, Jos 54, Ru 24, 18 17} 
2518, 2S 1728) in the obsolete sense of ‘roasted.’ 
Cf. Haliburton, Sam Slick, Clockmaker, xxv— 
‘Marm Porter moved about as brisk as a parched 
pea.’ The process of parching corn is described by 
Thomson, Land and Book, ii. 40f., ‘A quantity 
of the best ears, not too ripe, are plucked with the 
stalks attached. These are tied in small parcels, 
a blazing fire is kindled with dry grass and thorn 
bushes, and the corn-heads are held in it until the 
chaff is mostly burned off. When the grain is 
sufficiently roasted, it is rubbed out in the hand 
and eaten as there is occasion.’ See also Robinson, 
BRP ii. 50£., ‘In the season of harvest, the grains 
of wheat, not yet fully dry and hard, are roasted 
in a pan or on an iron plate, and constitute a very 
palatable article of food. Indeed, the use of itis 
so common at this season among the labouring 
classes, that this parched wheat is sold in the 
markets.’ J. HASTINGS. 


PARCHMENT.—Parchment is a writing material 
prepared from the skin of the sheep or goat. ‘The 
skins are first soaked in lime to remove the hair, 


* Tg 357 ‘The parched ground shall become a pool.’ The word 
rendered ‘parched ground’ here is 12% sha@rabh, which occurs 
also in Is 4910 and nowhere else. As the Arab. word for the 
mirage is serab, and as the idea of the mirage suits the sense 
here, it has generally been understood that the prophet’s mean- 
ing is that where there is only the mocking semblance of water 
there will be found real pools. Of. Koran (Sura xxiv 39— 
quoted in Ges, and Skinner)— 

‘The works of the unbelievers are like the mirage in the 

desert, 
The thirsty takes it for water, till he comes up to it and 
finds that it is nothing.’ 
But this sense is less suitable to the other passage ; so RV bra 
here ‘glowing sand’ and at 4910 ‘heat,’ with ‘mirage’ in the 
marg. at both places (see, further, Cheyne, Jntr. to Is. 269). 


674 


PARDON 


PAROUSIA 


and are then shaved, washed, dried, stretched, 
and ground or smoothed with fine chalk or lime and 
pumice-stone.’ The finest kind is made from the 
skins of calves or kids, and called vellum. The 
Eng. word ‘ parchment’ is a form of pergamina or 
pergamena (Gr. περγαμηνή), an adj. signifying ‘ of 
Pergamum,’ the city of Pergamum (now Bergamo) 
in Asia Minor being the place where parchment 
was invented, or at least brought into use. The 
ὁ is no proper part of the Eng. word which was 
adopted from the Fr. parchemin. Chaucer says 
(Bethius, v. iv. 14, Skeat’s ed. p. 200), ‘Thilke 
Stoiciens wenden that the sowle hadde ben naked 
of it-self, as a mirour or a clene parchemin, so that 
alle figures mosten first comen fro thinges fro 
withoute-forth in-to sowles, and ben empreinted 
in-to sowles.’ The word occurs only in 2 Ti 4%, 
where St. Paul asks Timothy to bring to him the 
cloke which he left at Troas, ‘and the books, 
especially the parchments’ (καὶ τὰ βιβλία, μάλιστα 
τὰς weuBpdvas). The Greek word is simply the Lat. 
membrana (properly an adj. membrana cutis, from 
membrum, a limb, member of the body), the skin, 
parchment. This is its only occurrence in bibl. 
Greek. It is impossible to say what the parch- 
ments were, or why they chiefly were wanted. 
Perhaps they were more precious than the books be- 
cause parchment and not paper (papyrus) ; they may 
even have been vellum.* Perhaps their value was 
in their contents—the Old Test. in Greek (Kenyon), 
his diploma of Roman citizenship (Farrar), his 
‘commonplace books’ (Bull), or even a copy of the 
Grundschrift of the Gospels (Latham). 
J. HASTINGS. 
PARDON.—See FORGIVENESS in vol. ii. p. 56. 


PARENT.—See FAMILY in vol. i. p. 848. 


PARLOUR occurs in AV as translation of three 
different Heb. words. 14. mby, used of the room in 
which Eglon, king of Moab, was interviewed and 
assassinated by Ehud, Jg 329. 33. 34. 25 (LX X ὑπερῴον, 
ef. Ac 118 937-39 208), This was an upper storey 
‘raised above the flat roof of the house at one 
corner, or upon a tower-like annex to the building,’ 
containing generally only a single apartment, 
thoroughly ventilated by lattice windows on all 
sides, and constituting the most comfortable part 
of the house (see Moore, Judges, pp. 96, 98, and cf. 
also such passages as 1 K 17,3. 3, 2 Καὶ 1? 40, Jer 
2213.14, Neh 331-82), Moore’s rendering ‘roof-chamber’ 
is much more suitable than ‘ parlour,’ which is most 
unfortunately retained by RV, although American 
RV has ‘upper room.’ 2. 7295 (RV ‘guest-cham- 
ber,’ LXX κατάλυμα), 1 S 92,3 This was a room in 
which the sacrificial meals at the bamah were held 
(cf. the mention in 1 ὃ 118 [in the LXX, according 
to which the MT ought to be restored—Wellh., 
Driver, etc.] of a lishkah also at Shiloh, near the 
mm 527). A suitable rendering would be ‘sacri- 
ficial dining-room.’ In later times the Heb. word 
was used for a chamber in a palace, Jer 3612, or for 
the chambers in the Temple court in which the 
priests lived, Jer 35? 4, Ezk 4017, or for store-rooms 
in the second Temple, Ezr 8”, Neh 10% 8, 3. s3n, 
1Ch 28", where AV tr. o'D357 070 ‘inner par- 
lours,’ but RV has ‘inner chambers.’ The most 
suitable rendering for 177 is ‘chamber.’ The Heb. 
word generally connotes the idea of privacy. The 
LXX tr. in 1 Ch 28" by ἀποθῆκαι. 

In no case is the Eng. word ‘parlour’ a very 
suitable tr. of the Heb., and it was formerly less 
suitable than now. Coming from parler, to speak 
(Low Lat. parabolare, to talk; Gr. παραβολή, a 
parable), it signified in early Eng. the public 
reception -room, the drawing- (= with - drawing) 

* On the early use of vellum see Kenyon, Paleog. of Gr. Papyr. 
p. 112ff., and Sanday, Studia Biblica, iii. 234 ff. 


room being then what is now the parlour, the 
private apartment of the family. 
J. A. SELBIE. 

PARMASHTA (sxpvnnn; B Μαρμασιμά, A Μαρμα- 
σιμυά, Phermesta).—The seventh of the ten sons of 
Haman, put to death by the Jews (Est 9°). The 
name is perhaps the Sansk. parmashta=chief (so 
Benfey). 


PARMENAS (Ilappyevais).— One of the ‘Seven’ 
appointed, Ac 6°. The name is Greek, a short- 
ened form of Parmenides. Nothing further is 
known of him. He is said by later tradition to 
have been martyred at Philippi, and is commemor- 
ated by the Latins on Jan. 23, by the Greeks on 
July 28. A. C. HEADLAM. 


PARNACH (3395, Gapydx).—The father of Eliza- 
han, who as prince of Zebulun took part in the 
ividing of the land, Nu 34°°- 


PAROSH (wyn5 ‘flea’; Φορός, bapés))—The name 
of a post-exilic family, of which 2172 returned with 
Zerubbabel, Ezr 2? (=Neh 78), and 150 with Ezra, 
Ezr 8°. Seven of the Béné-Parosh had married 
foreign wives, Ezr 107. ‘The name appears also in 
connexion with the repairing of the walls, Neh 3”, 
and the sealing of the covenant, 1014, The Gr. 
form Phoros is adopted in 1 Es (5° 880 9%5), 


PAROUSIA [παρουσία, lit. ‘presence,’ as opposed 
to absence (2 Co 10”, Ph 126 212), hence the arrival 
which introduces that presence (cf. Col 1° τοῦ 
εὐαγγελίου τοῦ παρόντος els ὑμᾶς, ‘the gospel which is 
come unto you’; 1Co 16” the coming of Ste- 
phanas ; 2 Co 76:1; 2 Th 2°; 2 P 3! the coming of 
the Day of God)].—A technical term used in NT 
to denote the coming of Christ in glory at the end 
of the age. In this sense it is used Mt 24% 31. 87. 80. 
1 Co 15%, 1 Th 919 818 416 5%, 2 Th 21-8 (cf, v.® where 
it is used of Antichrist), Ja 57 8, 2 P 116 34; cf. 
v.12, 1 Jn 238, Both AV and RV translate ‘coming,’ 
although RV adds in the margin the alternative 
rendering ‘presence.’ The expression Second 
Coming, while it occurs in later ecclesiastical 
Greek (Zv. Nicod. c. 22 end; Just. Apol. i. 52, 
Trypho, ce. 40, 110, 121) in contrast to the first 
coming (Zrypho, ce. 40, 110, 121), is not found in 
Scripture. Synonymous expressions are the Apo- 
calypse (ἀποκάλυψις ; so 2 Th 17 the revelation of 
the Lord Jesus from heaven ; 1 Co 17, 1 P 17 15 438, 
the revelation of His glory, οἵ. Lk 1780) and the 
Day (ἡμέρα) of Christ (1 Co 18,2 Co 114, Ph 1& 10 
PEE EM GEO Be Nn PA or Iie 17:5 @ne Gi 
the days of the Son of Man). The term Parousia 
differs from these latter in that it emphasizes the 
element of permanent presence which the coming 
of Christ is to introduce. But it is incorrect, with 
some modern interpreters (so Warren, Parousia, 
p. 21), so to magnify this element as to reject 
altogether the meaning ‘coming.’ Both elements, 
the coming and the presence, are united in the 
word as in the doctrine. 

Interpreters find reference to several distinct 
comings of Christ in the NT. There is (1) a 
physical Advent at His resurrection (so Jn 1418 
1015. cf. Holtzmann, Hdcomm. iv. 163); (2) a 
spiritual Advent by the Paraclete, which is to 
take place during the lifetime of the disciples, 
and to result in a perpetual dwelling of Christ 
and the Father in their hearts (Jn 14%; ef. 167) ; 
(3) an Advent to the disciples at death, when 
Christ will come to receive them into the man- 
sions which He has prepared for them above (Jn 
14°, and comments of Holtzmann, /.c. iv. p. 100 ; 
cf. also 2 Co 58) ; (4) a historical Advent for judg- 
ment, taking place at different times in the his- 
tory of the Church, but distinguished from the 
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final Advent at the end of the age (Rev 2° 16 3%); 
cf. also Mt 26% ‘ Henceforth [ἀπ᾽ ἄρτι] ye shall see 
the Son of Man sitting at the right hand of power, 
and coming on the clouds of heaven,’ which Meyer 
interprets in the sense of a continual historical 
revelation of Christ’s power and triumph); and, 
finally, (5) an Advent at the end of the age (Mt 245) 
to judge the world, to destroy evil, to reward the 
saints, and to establish the Kingdom of Glory. 
While it is with the last of these that we are 
primarily concerned in the doctrine of the Parousia, 
it is impossible wholly to ignore the others. The 
sharp line of distinction which later theology has 
drawn between the final Advent and these pre- 
liminary advents is not always observed in the 
NT. There are passages, like Mt 26%, where the 
coming of Christ in glory is represented as a con- 
tinuous process. There are others, like those in 
the Fourth Gospel (e.g. Jn 1438 167"), in which the 
spiritual advent by the Paraclete takes the place 
Bleewhers filled by the final Advent. It is im- 
portant, therefore, while clearly recognizing the 
technical meaning of the phrase, not to interpret 
our theme too narrowly. 

The doctrine of the Parousia is a New Testa- 
ment doctrine. It had its origin in Jesus’ prophecy 
of His own return, and depends for its existence 
upon the unique position which He holds in Chris- 
tian faith. Nevertheless, it is not without pre- 
paration in the past. It has its parallel within 
the OT in the prophetic anticipation of the Day of 
the Lord (e.g. Am 518, Is 212 13%, 4] 1° 21, Zeph 88), 
—that great crisis of human history when J” shall 
be manifested as the Judge and Saviour of Israel, 
and His Kingdom shall be set up among men (see 
ESCHATOLOGY in vol. i. p. 735 f.). Many features 
in the NT doctrine are anticipated in OT. Thus 
the warlike imagery of Rev 19"* finds parallels in 
Is 134 346, Jer 46! etc. The connexion of the 
resurrection of the dead with the deliverance and 
judgment of the living is made in Dn 121%, The 
great convulsions of 2 P 810 have their anticipation 
in Is 844, The signs in the heaven predicted in Mt 
24° and parallels are foretold in Is 131%, J] 315 16 
etc. The renewal of nature prophesied in Is 65" 
reappears in Rev 21! (cf. Ro 851,1 Co 7%). Most 
striking is the parallel in Dn 7'**-, where the seer 
has a vision of one like unto a Son of Man coming 
with the clouds of heaven to receive ‘dominion 
and glory, and a kingdom, that all the peoples, 
nations, and languages should serve him.’ 

A further preparation for the doctrine of the 
Parousia is to be found in the revived Messianic 
expectation which characterized the period im- 
mediately before Christ, and which has left its 
traces in the gt ag Apocalyptic literature. 
This literature prepared the way for our doctrine, 
partly by intensifying the sense of an impending 
crisis, partly by identifying that crisis, as was not 
always the case in the OT, with the coming and 
activity of the Messiah. It is true that in some of 
the Apocalyptic books there is no mention of a per- 
sonal Messiah. But in others, and these among the 
most important (6.0. Ps.-Sol, Eth. Enoch, Baruch, 
4 Ezra), the Messiah holds a prominent place. 
The material is so fully presented by hares in 
the article on the ESCHATOLOGY OF THE APOc- 
RYPHA AND APOCALYPTICAL LITERATURE in vol. 
i. p. 741 1f., that it is unnecessary to enter into 
it here. Suffice it to say that the climax is 
reached in the great passage in the Eth. Enoch 
(c. 48 ff.), in which the Son of Man is revealed 
upon the throne of His glory as the righteous 
judge both of the living and of the dead. This 
passage, which in many ways reminds us of Dn 
73, is the closest parallel, outside the NT, to the 
great judgment scene in Mt 24°!-%, 

The points of contact thus briefly indicated 
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suggest an interesting question. Are we to con- 
ceive the doctrine of the Parousia as simply the 
continuation on Christian soil of the contemporary 
Jewish expectation? Or does it stand for some- 
thing new and distinct? Did Jesus and the 
apostles understand the OT prophecies in sub- 
stantially the same sense in which they were 
understood by the Jews of their day, with this 
difference only, that the Messiah of whose identity 
the latter were ignorant was known by them to be 
Jesus? Or did they give to these prophecies, as 
we know that our Lord gave to the law (Mt 5-7), a 
deeper and more spiritual interpretation? And if 
the latter, was this equally true of them all, or 
must we distinguish within the NT between the 
teaching of the Master and the more or less im- 
perfect apprehension of the disciples? These are 
questions of the highest importance, not merely for 
the understanding of the teaching of Jesus, but of 
Christianity itself. 

The answer to these questions is by no means 
easy. No part of the biblical material is more 
difficult to interpret than the eschatological pas- 
sages. This is true not merely of the Bk. of 
Revelation,—admittedly the most obscure portion 
of the NT,—but of the Apocalyptic portions of the 
Synoptic Gospels as well. Scholars are not agreed 
how far the language of these passages is to be 
taken literally, how far symbolically. Moreover, 
there are critical questions of great intricacy con- 
nected with the present condition of the text. 
There are some (like Haupt) who, while admitting 
that all the eschatological discourses in the Synoptics 
are composed of genuine sayings of Jesus, maintain 
that these sayings are not always given by the 
evangelists in their original connexion. There 
are others (Wendt, Weiffenbach, etc.) who hold 
that in their present form these discourses include 
foreign elements, the teaching of Jesus having 
been combined by the evangelists with materials 
drawn either from Jewish or Jewish - Christian 
sources. Under the circumstances, a thorough dis- 
cussion of the critical question would seem to be a 
necessary prerequisite to an adequate treatment 
of the doctrine. 

Such a discussion it is manifestly impossible to 
give within the limits of the present article. Nor 
is it necessary to our immediate purpose. Without 
settling all the critical haar involved, it may 
be possible to give a bird’s-eye view of the material 
as it lies in our sources, to discover how far it 
lends itself to a single consistent interpretation, 
and to indicate what are the chief problems which 
it presents, and what are the most important 
methods proposed for their solution. We shall 
begin our survey with the Synoptics, partly be- 
cause in them the eschatological teaching of Jesus 
is most fully set forth, partly because they present 
the difficulties connected with our doctrine in their 
most acute form. We shall then offer a brief sur- 
vey of the doctrine of the Parousia as it is found 
in the other NT books, giving special attention to 
the teaching of St. Paul. The Fourth Gospel, for 
reasons presently to be explained, will be reserved 
for separate treatment. In conclusion, we shall 
briefly indicate the course of the later develop- 
ment, and point out the chief lines which the 
interpretation of the doctrine has followed. Thus 
our discussion will cover the following four points : 
—(i.) The Parousia in the Synoptics ; (ii.) the Par- 
ousia in Acts, Epistles, and Revelation ; (iii.) the 
Parousia in the Gospel of John ; (iv.) the Parousia 
in the later Church. 

i. ΤῊΝ PAROUSIA IN THE SYNOPTICS. — The 
doctrine of the Parousia is set forth in the Synopties 
most fully in the so-called Apocalypse of Jesus 
(Mk 13, and parallels Mt 24, Lk 21). A prophecy 
of Jesus as to the destruction of the temple leads 
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to a question by the disciples (so Mt; Mk specifies 
Peter, James, John, and Andrew; Lk leaves the 
questioner indefinite), ‘when these things shall be, 
and what shall be the sign when these things are 
all about to be accomplished’ (Mk, Lk). In the 
discourse which follows, Jesus not merely answers 
this question, but passes on to give the signs of 
His own Advent in glory, which He represents as 
following immediately after that tribulation (Mt 
9439. οἵ, Mk 1859, otherwise Lk)—a connexion 
for which Mt has already prepared the way in the 
introductory question, ‘When shall these things 
be, and what shall be the sign of thy Parousia, 
and of the end of the age?’ After the prediction 
of certain preliminary woes (the coming of false 
Messiahs, wars and rumours of wars, the rising up 
of nation against nation, famines, and earth- 
quakes; Lk adds signs from heaven) and a warn- 
ing to the disciples to be firm under the persecutions 
which are to come, not merely at the hands of the 
civil and religious authorities (the synagogue, Mk, 
Lk; the Gentiles, Mt), but of their relatives and 
friends,—persecutions incidental to that world-wide 
preaching of the gospel (Mt 2414, Mk 1810, other- 
wise Lk, who omits all reference to the preaching 
of the gospel to the world) which must precede 
the end (Mt 24:8), but in which they will be sup- 
ported by the Holy Ghost (Mk) and preserved from 
all harm (Lk),—He goes on to predict the destruc- 
tion of Jerusalem, and the miseries connected 
therewith. The ABOMINATION OF DESOLATION 
(wh. see) of Mt and Mk is replaced in Lk by the 
Roman armies, but the general situation is the 
same in all three Gospels. Then follows in Mt and 
Mk a renewed warning against the false Messiahs 
who will arise at that time, working signs and 
wonders, and seeking to deceive the very elect. 
Many shall say ‘Lo here, or lo there,’ but they 
are not to be deceived. When the Christ comes 
there will be no possibility of mistaking Him, for 
His Parousia will be like the lightning which 
‘cometh forth from the east and is seen even unto 
the west’ (Mt 24°’). This last saying, which Mk 
omits, is given by Lk in another connexion (17%). 
It is therefore probable that Mt 24° formed no 
part of the original text, a suggestion which Weiss 
(Marcusev. p. 424; cf. Briggs, Mess. Gosp. p. 151) 
extends to the previous context omitted by Lk (Mt 
24°3-26 Mk 137-23), After the destruction of Jeru- 
salem follows the Parousia. Mt and Mk make 
the connexion immediate. ‘But in those days, 
after that tribulation, the sun shall be darkened,’ 
etc. (Mk 13%; Mt is even stronger, introducing 
the word εὐθέως ; ‘immediately after those days’). 
Lk, on the other hand, introduces between the 
destruction and the Parousia certain ‘times of the 
Gentiles’ (21%), which seem to take the place of 
the preaching of the gospel to the Gentiles in Mt 
and Mk. All the evangelists represent the Par- 
ousia as preceded by certain theophanic signs in the 
heaven (ef. J] 3:15. 16 2}. 10, Ts 131°). Lk adds, ‘upon 
the earth distress of nations in perplexity for the 
roaring of the sea and the billows; men faint- 
ing for fear and for expectation of the things 
which are coming on the world’ (217-7). Peculiar 
to Mt is a reference to ‘the sign of the Son of 
Man in heaven’ and the mourning of the tribes of 
the earth (9439. cf. Zee 12/14). The Parousia 
itself is described in language suggestive of Dn 
713-14 « And then shall they see the Son of Man 
coming in clouds with great power and glory’ (so 
all three evangelists). ‘And he shall send forth 
his angels (Mt adds ‘with a great sound of a 
trumpet’), and they shall gather together his elect 
from the four winds, from one end of heaven to 
the other’ (Mt, Mk). As to what takes place after 
this, we are not told in this place. The ‘ Apoca- 
lypse’ concludes with certain further indications 


of time. By the parable of the fig-tree, Jesus 
indicates the close connexion between the signs 
and the Parousia, and ends with the explicit state- 
ment given by all three evangelists, ‘ Verily, I sa 
unto you, this generation shall not pass away till 
all these things be accomplished. Heaven and 
earth shall pass away, but my words shall not pass 
away, to which Mt and Mk add the qualifying 
clause, ‘ But of that day or that hour knoweth no 
one, not even the angels in heaven, neither the 
Son, but the Father (only)’ (cf. Ac 17 ‘It is not 
for you to know times or seasons which the Father 
hath set within his own authority’). 

The exegetical difficulties of this passage are 
such as to render a consistent interpretation of 
the present text difficult. On the one hand, the 
account in Mt and Mk associates the Parousia 
with the destruction of Jerusalem, and puts both 
within the lifetime of the generation then living 
(cf. Gould, Mark, 240ff.). In Lk the connexion 
between the destruction and the Parousia is not so 
close, but the closing verses (Lk 21°) agree with 
the other evangelists in placing all the events 
described within a single generation. On the 
other hand, we have in Mt (241: and Mk (13:0) 
references to a world-wide preaching of the gospel 
preceding, and in Lk (21*4) a prophecy of certain 
times of the Gentiles following the destruction of 
Jerusalem. If it were not for Mt 24:4, Mk 13, it 
would be easy exegetically to bring the entire 
prophecy of Mt and Mk within the limits of a 
single generation. On the other hand, were it not 
for Lk 21*, it would be natural to regard the 
account in Lk as postponing the Parousia to a 
distant future—a postponement natural in view of 
the later date of the Gospel. Various attempts 
are made to meet the difficulty. It is claimed 
that γενεά may mean an indefinite period of time 
(Dorner). But, apart from the linguistic objections 
to this translation, it does not overcome the close 
connexion between the destruction and the Par- 
ousia. One of the most elaborate attempts to 
solve the difficulty without recourse to interpola- 
tion has been made by Briggs (Mess. Gosp. p. 156 ff.), 
who distinguishes between the time and the signs. 
To the first he finds reference in Mt 24:4, Mk 13”, 
Lk 21%4, where the text points to an extended 
period. On the other hand, only the signs are re- 
ferred to in the ‘all these things’ which are to be 
accomplished within the generation then living 
(cf. Mt 24%, Mk 138%, Lk 21°). According to this 
view, Jesus predicted His Parousia after an un- 
known period (ev@éws=the prophetic 3177), but the 
signs within a single generation, a position which 
is certainly difficult to reconcile with the close 
connexion between the signs and the Advent in 
the parable of the fig-tree. Under the circum- 
stances, many scholars believe that the difficulty 
can be most easily solved by the hypothesis of 
composite origin. E. Haupt (Die eschatologischen 
Aussagen Jesu) argues that the evangelist has 
brought together in this passage a number of 
sayings originally spoken by Jesus on different 
occasions. Others hold to the interpolation either 
of a Jewish (so Weizsiicker, J. Weiss) or of a 
Jewish-Christian Apocalypse (Colani, Pfleiderer, 
Keim, eé al.). As constructed by the most recent 
and careful scholars (Weiffenbach, Der Wéeder- 
kunftsgedanke Jesu, Ὁ. 1701. ; Wendt, Die Lehre 
Jesu, i. 10 ff.), this consists of three sections: Mk 
137° and parallels giving the beginning of tribula- 
tion; νυ. 15:29 giving its height (the destruction of 
Jerusalem) ; and vv."4-?7 giving the Advent at the 
conclusion of the tribulation. Vv.* 8, which con- 
clude the ‘ Apocalypse,’ put the entire content of 
the prophecy within the generation then living. 
After these excisions, there remain in the original 
text only the prophecy of the destruction of Jeru- 
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salem, and the prediction by the Saviour of His 
own return at an hour of which He knows not 
(ef. the reconstruction in Weiflenbach, p. 182 ff. ; 
Wendt, i. pp. 10, 11). 

Apart from this ‘Apocalypse,’ the Parousia of 
Jesus is predicted in the Synoptics in many 
passages. Thus in Mt 16%-°8 (cf. Mk 855-91, Lk 
93-27) Jesus predicts His Advent in glory with His 
angels to reward every man according to his 
works, adding, ‘ Verily I say unto you, There be 
some of them that stand here, who shall in no 
wise taste of death till they see the Son of Man 
coming in his kingdom’ (so Mt; Mk ‘the king- 
dom of God come with power,’ Lk ‘the kingdom 
of God’). At His farewell over Jerusalem, He 
declares that they shall not see Him again until 
they shall say, ‘ Blessed is he that cometh in the 
name of the Lord’ (Mt 23°79, Lk 13%). When 
declaring His Messiahship before the high priest, 
He predicts that His judges shall ‘see the Son of 
Man sitting at the right hand of power, and 
coming on the clouds of heaven’ (Mt 26, Mk 14°). 
So in interpreting the parable of the tares (Mt 135) 
He declares that at the end of the age ‘the Son of 
Man shall send forth his angels, and they shall 
gather out of his kingdom all things that cause 
stumbling, and them that do iniquity, and shall 
cast them into the furnace of fire: there shall be 
weeping and gnashing of teeth,’ adding, ‘Then 
shall the righteous shine forth as the sun in the 
kingdom of their Father.’ Especially important is 
the great judgment-scene, Mt 25*!-4 “‘When the Son 
of Man shall come in his glory, and all the angels 
with him, then shall he sit on the throne of his glory: 
and before him shall be gathered all the nations ; 
and he shall separate them one from another, as 
the shepherd separateth the sheep from the goats.’ 

As to the time of the Advent we have conflict- 
ing evidence. Mk 9} and parallels represent it 
as within the lifetime of the disciples. There is 
nothing in the context leading us to discriminate 
two Advents, as has sometimes been done. The 
same is true of Mt 10°. Inreferring to the terrible 
persecutions which are to come upon the disciples 
(cf. Lk 17%"), He declares that they shall not make 
the cireuit of the cities of Israel in their flight 
before the Son of Man come. On the other hand, 
Ac 1’, which seems to take the place in Lk of 
Mt 24°6 Mk 1352, makes the time of the Advent 
unknown. Lk represents the parable of the 
pune as spoken to those who supposed that the 

ingdom would immediately appear (191; οἵ. 12% 
‘my Lord delayeth,’ etc.). In Mt 26% the coming, 
which in Mk (14%) seems to be a single event, is 
transformed after the analogy of the Fourth 
Gospel into a continuous process, beginning im- 
mediately after Christ’s death. The two points 
continually emphasized are (1) the necessity of 
watchfulness, since the hour of the Parousia is 
uncertain (so the parables of the servants, Mk 
13°37, Mt 244, Lk 1287-88; cf, Lk 2134-86 the day 
coming ‘suddenly as a snare’; of the goodman 
taken unaware by the thief, Mt 2445. 4. Lik 12%. 4° ; 
of the virgins, Mt 251-13, οἵ. Lk 12% ; the reference 
to the days of Lot and of Noah, Lk 17°), (9) 
The necessity for faithfulness, since, though the 
Lord seem to delay, He will surely come and reward 
His servants according to their works (Mt 24%"), 
Lk 124-45, and the parable of the talents Mt 2514-9, 
and the pounds Lk 19!-*7; ef. Lk 18°‘ When the Son 
of Man cometh, shall he find faith on the earth ?’). 

It thus appears that the Synoptics represent 
Jesus as predicting His own return, now within 
ITis own generation, now after an indefinite future. 
This return is to be preceded by great trials, which 
none but the faithful shall be able to endure. The 
return itself is pictured as a glorious coming on 
the clouds to punish evil-doers, to reward the 


saints, and to establish that kingdom predicted 
from the foundation of the world. This coming is 
by Christ Himself associated with the end of the 
age and the day of final judgment, which is repre- 
sented, now, after the fashion of OT, as a destruc- 
tion of all the enemies of the Messiah before His 
face ; now, as in the great judgment-scene in Mt, 
as a formal process in a law court in which all the 
nations are assembled to receive the sentence of 
the judge. For the disciples it introduces the time 
of their redemption (Lk 2138), a period of joy and 
glad communion with Christ, set forth now by the 
figure of the marriage feast, in which the Master 
Himself ministers to His faithful servants, now by 
that of the kingdom in which the disciples enjoy 
special honours, sitting upon thrones and judging 
the twelve tribes of Israel. 

Those interpreters like Wendt, Weiffenbach, 
ete., who regard the Apocalypse of Jesus as of 
Jewish-Christian origin, explain the other Apoca- 
lyptic features in the Synoptic doctrine as due to a 
similar source. Those who refuse to take this 
view are obliged either (1) to explain away those 
passages which predict an Advent within the 
generation then living; or (2) preserving the con- 
nexion to regard Jesus as actually predicting 
during the lives of men then living a visible 
advent in the clouds—a prediction which was not 
fulfilled; or (3) to understand the language of 
Jesus symbolically as the prediction, in language 
taken partly from OT, partly from the Apocalypses 
of the time, of an advent which, while seemingly 
external and catastrophic, is really to be under- 
stood after the analogy of Mt 26°4, Rev 25:16 3% 
and Jn 1455 as spiritual and continuous. 

li. THE PAROUSIA IN ACTS, THE EPISTLES, AND 
REVELATION.—The expectation of a speedy Advent 
of Christ to establish the Messianic kingdom is 
one of the most prominent features of the apostolic 
hope. It is a part of the gospel of St. Paul no 
less truly than of that of the Jewish Christians. 
As in the Synoptics, it is ordinarily associated 
with the judgment at the end of the age, the only 
certain exception being Revelation, which distin- 
guishes a preliminary from the final judgment, 
associating the former, which, after OT analogy, 
it conceives as a battle-scene, with the Advent 
of Christ, and inserting between this and the final 
judgment a millennial kingdom of 1000 years. 
Cf. MILLENNIUM. Thus the first chapter of Acts 
begins with the prediction of the angels to the 
weeping disciples that ‘this Jesus... shall so 
come in like manner as ye beheld him going into 
heaven’ (111). Accordingly we find St. Peter re- 
garding the gift of the Spirit at Pentecost as a 
sign of that impending Day of J” to which OT 
prophecy looks forward (2”), and urging the Jews 
to pray that God may send the Christ whom He 
hath appointed, even Jesus, whom the heavens 
must receive until the time of the restoration of 
all things (3), ΤῸ Cornelius he preaches 
Christ as the judge of quick and dead (10%); while 
St. Paul warns the Athenians to repent, inasmuch 
as God ‘hath appointed a day in the which he 
will judge the world in righteousness by the man 
whom he hath ordained’ (1791; cf. 241, the resur- 
rection of just and unjust). Equally explicit is 
the testimony of the Epistles. St. James urges 
patience until the coming of the Lord, and warns 
Christians not to judge one another, since ‘the 
judge standeth before the doors’ (57°). St. Peter 
regards the present tribulations of Christians as 
the beginning of that judgment which is presently 
to overtake ‘the ungodly and the sinner’ (1 P 
417.18), and the preceding context (v.'%) shows that 
reference is had to the Parousia. St. Paul, while 
in certain passages associating the final judgment 
directly with God (so Ro 118 2-87, and especially 
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νν.δ δ «the day of wrath and of the revelation of 
the righteous judgment of God, who will render to 
every man according to his works’; cf. He 1089 1275, 
Rev 20"), elsewhere explicitly connects the judg- 
ment with Christ (so Ro 216 ‘the day when God 
shall judge the secrets of men according to my 
gospel, by Jesus Christ’; 2 Co 5! ‘the judgment- 
seat of Christ’; 2 Th 1558, 2 Ti 4: ‘Christ Jesus, 
who shall judge the quick and the dead’). At this 
judgment not only must Christians themselves be 
tested to see whether their work shall abide (1 Co 
3918), but they themselves shall take part as judges 
in the great world assize, which includes even the 
angels (1 Co 6°). 

But although the Parousia is thus associated 
with the judgment, it is not upon this aspect of 
Christ’s return that the Epistles lay the most 
stress, The Advent is to introduce that salvation 
which is the end of their faith (1 P 17°; οἵ, Ro 
134, He 9358); that redemption for which they were 
sealed (Eph 430, ef. 144, Ro 8%). Then shall be 
established ‘the eternal kingdom of our Lord and 
Saviour Jesus Christ’ (2 P 1"; cf. 2Th 15, 2 Ti 438, 
Ja 2°). Then shall appear that heavenly Jerusalem 
in which there shall be no more sin and sorrow 
(Rey 2155. Itis true that Revelation postpones the 
appearance of the heavenly Jerusalem till after 
the Millennium, but the conception itself is found 
in other books which show no trace of millen- 
arianism, e.g. Gal 435, He 12”). Then shall be re- 
vealed the glory of Christ (1 P 4°; cf. Tit 243); and 
His followers, renewed in body (1 Th 555, Ph 37° 2}, 
Ro 8%), soul (1 Th 5%), and spirit (1 Th 5%, 1 Co 
5°-6), shall be manifested with Him in glory (Col 3, 
2 Th 110), and rejoice in the vision and tienes of 
Christ (Ph 37, 1 Jn 833. Then shall they receive 
that inheritance incorruptible and undefiled and 
that fadeth not away, which, during this present 
period of tribulation, is reserved for them in 
heaven (1 P 14%; cf. Eph 14); that rest for which 
now they vainly long (2 Th 1’); that crown of life 
which the Lord has promised to all who love His 
appearing (2 Ti 48, cf. 1 Co 955, Ja 112. This is the 
Day of Visitation (1 P 2132), that consummation for 
which the whole creation, now groaning in pain, 
longs and cries, the revelation of the children of 
God in the liberty of that glory when all sin shall 
have ceased, and the bondage of corruption have 
been done away (Ro 851: 2), 

To the emphasis which St. Paul lays upon the 
Parousia as introducing the kingdom of glory is 
doubtless to be attributed the fact that he speaks 
only of a resurrection of believers (1 Th 416, Ph 3", 
1 Co 15%). From this fact many have concluded 
that St. Paul was a chiliast, distinguishing, like 
Revelation, between the first resurrection intro- 
ducing the millennial kingdom and the final re- 
surrection of all men before the last judgment. 
In favour of this view is quoted 1 Co 1535: *4, where 
St. Paul distinguishes between the resurrection 
of believers and the end when Christ shall deliver 
up the kingdom to the Father. Cf. MILLENNIUM. 
But, apart from possible exegetical objections 
(Salmond, pp. 520ff., 561 ff.), this view not only 
ignores those passages in which St. Paul seems 
to associate the final judgment with the Parousia 
(e.g. Ro 21°; cf. Pfleiderer, Paulinismus’, p. 280 f.), 
but also fails to account for the admitted fact 
that St. Paul nowhere speaks of a higher glory 
to follow that of the Messianic kingdom. 

As to the manner of the Advent, with the ex- 
ception of the Apocalyptic passages, 2 Th 2°, Rev 19, 
which follow the warlike imagery of the OT, it is 
represented, as in the Synoptic Gospels, as a coming 
on the clouds of heaven (Rev 1’, Ac 11,1 Th 41% 17), 
accompanied by hosts of angels, to gather His 
saints living and dead into His heavenly kingdom. 
The fullest account is 1 Th 4164. ‘For the Lord 


himself shall descend from heaven with a shout, 
with the voice of the archangel, and with the 
trump of God; and the dead in Christ shall rise 
first. Then we that are alive, that are left, shall 
together with them be caught up in the clouds, 
to meet the Lord in the air. And so shall we be 
ever with the Lord’; cf. 1 Co 15°. This coming 
is further associated with a renewal of nature 
(Ro 8521, 1 Co 731; cf. Ac 321, Rev 211), after the 
fashion of Is 65!’, a transformation which 2 P 
ΚΡ πὰ as a great world conflagration in which 
all the present elements shall be dissolved and 
melt away in fervent heat (31°, cf. He 1276). 

As to the time of the Advent, itis near (Ja 58, 
1P 4’, He 10%, Rev 227, Ro 13", 1 Co 7”). ‘The 
Lord is at hand’ (Ph 45). ‘Yet a little while, and 
he that cometh will come, and will not tarry’ (He 
1087). St. Paul expects His arrival within his own 
lifetime (1 Th 4:5, 1 Co 15-52), Yet the exact time 
is unknown (1 Th 52, 1 Ti 6). There are certain 
preliminary signs which must be accomplished (the 
destruction of Antichrist, 2 Th 28; the conversion 
of Israel, Ro 115. 6; cf. Eph 110 ‘a dispensation of 
the fulness of the times’). It is with these pre- 
liminary signs (the things shortly to come to pass, 
11) that Revelation chiefly deals. The coming to 
which the seer looks forward most vividly is not 
the Advent of the Last Day, but the impending 
judgment which awaits unfaithful Christians (Rev 
25.16 33-11), When the day comes it will be as a 
thief in the night (1 Th 52, 2 P 3). Hence there 
is need of patience (Ja 5”), and of watchfulness 
(1 Th 5°). Even in St. Paul’s day there were those 
who doubted the resurrection (1 Co 1512; cf. 2 Ti 
217-18), Jn the later books such doubt has become 
common. 2 Peter speaks of mockers who ask, 
‘Where is the promise of his coming? For from 
the day the fathers fell asleep, all things continue as 
they were from the beginning of the creation,’ and 
answers their objection by reminding them that 
one day with the Lord is as a thousand years, and 
a thousand years as one day. ‘The Lord is not 
slack concerning his promise, as some count slack- 
ness, but is long-suffering to you-ward, not wishing 
that any should perish’ (35:3). 

From this brief survey the importance of the 
Parousia in the apostolic thought has been made 
manifest. Especially significant in this connexion 
is the teaching of St. Paul. The Christian to St. 
Paul is indeed already a spiritual man (Ro 8% 1%), 
and as such a new creature (2 Co 51”). Even in 
this life he rejoices in the peace of Christ (Ro 15%), 
and sits with Him in heavenly places (Eph 2°, cf. 
He 6°). But his full salvation les in the future, 
in that completed kingdom to which his thought 
continually turns (see SALVATION). Entrance to 
this kingdom is the goal of all his endeavour (Ph 
34-14), By the hope of it he is sustained when all 
seems darkest. Without it he would be of all men 
the most pitiable (1 Co 15%). Thus the entire 
thought of St. Paul is dominated by the expec- 
tation of the speedy coming of Christ. This 
expectation he finds expressed in the frequent cele- 
bration of the Eucharist, which shows forth the 
death of Christ ‘until he come’ (1 Co 1156). It gives 
character to his ethics, leading him to desire for 
himself and for his disciples freedom from those 
family cares which may render their service less 
efficient during that short time which remains 
before the coming of the Lord (1 Co 7). It is ever 
present in his prayers, whether, in his fear lest he 
himself fail to reach the goal, he commit himself 
to Him who is able to keep that which he has 
entrusted to Him against that day (2 Ti 115), or, in 
his fatherly anxiety for those converts who are to 
be his glory and crown at the Parousia (2 Co 14), 
he prays that the good work begun in them may 
be perfected unto the day of Jesus Christ (Ph 1°). 
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This sense of the nearness of the time leads to 
ὃ. passing over in St. Paul’s thought of the period 
between death and the Advent. The middle state, 
when referred to, is described as a sleep (1 Th 4%, 
1 Co 15-5), from which the disciples of Christ 
shall awake to share the gladness and triumph of 
the Parousia. This is not, indeed, always the case. 
In certain important passages (2 Co 5, Ph 17) 3) 
we find St. Paul’s thought passing over into that 
mysterious region, and expressing the hope of a 
communion with Christ which nothing can disturb, 
not even death before the Parousia. Especially 
significant in this connexion is 2 Co 5!™, where St. 
Paul associates this hope with the possession of a 
new body to be put on at death. In this much- 
discussed passage some interpreters find evidence 
of a departure from St. Paul’s earlier views of the 
future—a departure to be accounted for only on the 
ground of experiences which have led him to revise 
his former expectation of himself living to witness 
the Parousia, and hence have brought into the 
foreground of his thinking the life immediately 
after death. Hence they attribute to it great 
historic significance, as marking the transition 
between St. Paul’s own earlier thinking and that 
type of doctrine represented in the Fourth Gospel. 
See especially Schmiedel, Hdcomm. ii. pt. i. pp. 
200-202. Cf. also art. RESURRECTION. 

iii, THE PAROUSIA IN THE FOURTH GOSPEL.— 
With the Fourth Gospel, we find ourselves trans- 
ported into a different atmosphere. The Coming at 
the Last Day is not, indeed, denied (cf. 539 6*° 21%, 
1 Jn 2%, possibly also 14°; cf. Stevens, Joh. Theol. 
p. 333), but it is no longer the centre of interest. 
The coming on which Jesus lays most stress in 
His farewell words to His disciples is not His 
judicial coming at the end of the age, but His 
personal Advent to His disciples, whether physical 
at His resurrection or spiritual in the gift of the 
Paraclete (Jn 141% 3), This fact is the more 
significant, because these discourses take the 
place in the Fourth Gospel of the ‘ Apocalypse’ 
of the Synoptics with its prediction of the Parousia 
and the destruction of Jerusalem. The Day to 
which reference is repeatedly made in these dis- 
courses (1439 1026) is not the ‘Last Day’ of the 
judgment, but the gospel dispensation. So of the 
allied conceptions, the resurrection and the judg- 
ment. The resurrection at the Last Day is not 
denied, but it is not upon this that Jesus lays the 
most stress, but rather upon that present resur- 
rection which introduces a man here and now into 
the life which shall never end. ‘I know,’ says 
Martha, ‘that [my brother] shall rise again in the 
resurrection at the last day.’ Jesus answers, ‘I 
am the resurrection and the life. He that be- 
lieveth on me, though he die, yet shall he live: and 
whosoever liveth and believeth on me shall never 
die’ (117-8; cf. the passages which speak of 
eternal life as a present possession, ¢.g. 6°4 17%), 
So of the judgment of which Christ is the agent. 
While its decisions are not finally disclosed till 
the last day, they are being passed upon men here 
and now. ‘ He that believeth not hath been judged 
already’ (318), This emphasis on present spiritual 
life is not, indeed, peculiar to St. John. We have 
found it already in St. Paul, who no less than St. 
John has the doctrine of a spiritual resurrection. 
But with St. Paul the chief stress falls on the 
future, with St. John on the present. This change 
of emphasis, while no doubt chiefly due to the 
mystic tone which pervades the entire Gospel, 
may be partly explained by the changed con- 
ditions under which it was composed. St. Paul 
and his generation have passed away. The period 
between death and the last day looms ever larger, 
as an increasing company of believers pass over 
into the unseen world. The Church is firmly estab- 


lished as an institution in the world, and looks 
forward to a period of continued existence. The 
Antichrist to be feared is no longer external but 
internal ; not a hostile power to appear at the end 
of the ages, but those false teachers who are 
already working in the Church (1 Jn 9218), It is 
natural, then, that chief stress should be laid on 
present communion with Christ —a communion 
not only real and precious here, but continuing 
unbroken in the life immediately after death. In 
such a theology the Parousia is no longer, as with 
the Synoptics, the centre of interest. Instead of a 
sudden catastrophe, introducing the disciples into 
a new order of existence, we have a gradual pro- 
cess, of which the ‘Last Day’ is only the final 
consummation. Cf. Holtzmann, Hdcomm. iv. 177. 

We have thus completed our survey of the NT 
material, and we find that it presents us with two 
distinct types of thought. To the one, represented 
most fully in the ‘Apocalypse’ of the Synoptics 
and the earlier Epistles of St. Paul, but present 
also in most of the other books, the Parousia is 
conceived after the analogy of the contemporary 
Jewish Apocalypses as a great catastrophe, bring- 
ing to a conclusion the present order of the 
universe, and introducing the new age in which 
alone the Kingdom of God can be realized. To the 
other, represented most fully in the Fourth Gospel, 
but having points of contact in Revelation, in 
such Synoptic passages as Mt 26% 18°, and in the 
Pauline doctrine of the present union of the be- 
liever with Christ, the Parousia is rather the com- 
pletion of an order of things which is already 
existing, than the beginning of one which is new. 
The question naturally presents itself as to which 
of these two types most fairly represents the teach- 
ing of our Lord? Are we to think of Him (with 
Holtzmann and others) as sharing the common 
expectation of the early disciples of a visible 
advent in glory within the first generation? And 
does the Fourth Gospel represent the fading out 
of this early expectation, in view of later experi- 
ences? Or is the very opposite the truth? And 
is it the fact (as E. Haupt contends) that the 
Fourth Gospel presents us with the true eschato- 
logy of Jesus —a teaching which, because of its 
depth and originality, the disciples were able only 
gradually to apprehend? It is perhaps not pos- 
sible to answer this question from a study of the 
eschatological passages alone. The view taken 
must be determined in part by considerations 
drawn from Jesus’ teaching as a whole. Here, 
as elsewhere, our Lord’s doctrine of the Kingdom 
is fundamental. Those who give the phrase a 
purely eschatological meaning, and minimize 
Jesus’ teaching concerning the present Kingdom 
(e.g. J. Weiss), will naturally interpret the passages 
concerning the Parousia after the analogy of their 
Jewish parallels. Those, on the other hand, who 
see in Jesus’ doctrine of the Kingdom something 
radically new, and who find this newness in His 
assurance that the Messianic Kingdom is already 
present in the little company of believers who 
accept His gospel, will favour a spiritual inter- 
pretation. Faced with a difficulty on either side, 
it will seem to them easier to account for those 
assages which are inconsistent with such an 
interpretation as due to an imperfect apprehen- 
sion by the disciples of the Master’s meaning, 
than to believe that He, who in all other respects 
possessed an insight so much clearer than His con- 
temporaries, should, in the matter of eschatology 
alone, have had nothing new to contribute. 

iv. THe PAROUSIA IN THE LATER CHURCH.— 
No doctrine was more prominent in the early 
Church than that of the Parousia. It was the 
great hope by which the Christians were sup- 
ported under the persecution and contempt which 
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were so frequently thicir lot. 


tion of a conquering Messiah it was naturally in 
accord, but among the Gentile Christians as well. 


In many cases, as in the Canonical Apocalypse, it 
is associated with the hope of a Millennial King- 
dom, preceding the final judgment—a Kingdom 
conceived now carnally (Papias), now spiritually 
In others, as in 
most of the NT books, it is associated with 
the final judgment, and regarded as introducing 
By Marcion and the Gnostics 


(Barnabas). See MILLENNIUM. 


the world to come. 


it was rejected as part of the Jewish corrup- 
tion of the gospel. 


a Millennial Kingdom at Pepuza. The extrava- 
gances of their doctrine, together with the grow- 
ing strength and self-consciousness of the Church, 


led to a gradual shifting of emphasis to other 
Tertullian, Irenzeus, and Hippolytus 


but with the 
Alexandrine Fathers we enter a new circle of 


As in the Fourth Gospel, the Parousia 
is not denied, but another set of conceptions is 
With Augustine’s 


doctrines. 
still look for a speedy Advent ; 


thought. 


placed in the foreground. 
identification of the Millennium with the period 
of the Church militant, the Second Advent is post- 
poned to a distant future, and the way prepared 
for that view of eschatology which has been on 
the whole controlling ever since. 


Into the history of modern interpretation we 
cannot enter. 


is possible with Marcion and the Gnostics to re- 


gard the hope of the Parousia as a remnant of 


Judaism, useful indeed in supporting the faith 
of the disciples in the trying days of the begin- 
nings, but without foundation in fact, and so 
destined to give place in time to a higher and 
purer set of conceptions. But this involves the 
assumption of a mistake not only on the part of 
the apostles, but on that of Jesus Himself, since it 
seems impossible to deny not only that Jesus pre- 
dicted His own return, but that this expectation 
was an important element in His Messianic con- 
sciousness. (2) It is possible, with Augustine and 
the majority of theologians since his day, to regard 
the Parousia as a literal coming on the clouds to 
judgment, but to postpone this coming to an in- 
definite future, concentrating attention in the 
meantime upon the life immediately after death. 
But this does violence to those passages, both in 
the apostolic teaching and in that of Jesus, which 
prod the Parousia within the generation then 
iving. (3) It is possible, with Russell, to identify 
the Parousia with the destruction of Jerusalem, 
and so to regard it as past. But this is open to the 
objection that the present condition of the Church 
does not correspond to that glorious state to which 
the NT writers look forward. (4) It is possible, 
finally, following the suggestion of the Fourth 
Gospel, to regard the Parousia rather as a dispen- 
sation than as a single event, beginning with the 
spiritual Advent by the risen Jesus, and con- 
tinuing on through all the intermediate experi- 
ences of the Church until that ‘Last Day’ when 
the work of salvation shall be fully accomplished, 
and the kingdoms of the world shall have become 
the kingdoms of the Lord and of His Christ. See 
also MAN OF SIN, MILLENNIUM, and PAUL, p. 729f. 

LITERATURE.—The art. ‘Second Advent’ in Kitto’s Bibl. Cycl. 
i. p. 75, which gives references to the older Eng. literature ; 
Warren, The Parousia ; Russell, The Parousia ; Salmond, The 
Christian Doctrine of Immortality; Beet, The Last Things; 
Terry, Biblical Apocalyptics ; Dieckmann, Die Parousie Christi 
(1898); Schmoller, Die Lehre vom MReiche Gottes in d. Schr. 
des NT (1891); and the appropriate sections in the Biblical 
Theologies of Weiss, Beyschlag, Holtzmann, and Stevens.—Ior 


the doctrine of Jesus, consult Weiffenbach, Der Wiederkunfts- 
gedanke Jesu, where the older critical literature is fully given ; 
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1 It meets us not only 
among the Jewish Christians, with whose expecta- 


The Montanists preached a 
speedy Advent, and looked for the setting up of 


We may distinguish four different 
positions, each of which has its advocates—(1) It 


Baldensperger, Das Selbstbewusstsein Jesu, p. 193 ff. ; Wendt, 
Die Lehre Jesu, ii. p. 648 ff. [Eng. tr. ii. pp. 265-307]; Bruce, 
The Kingdom of God, p. 273 ff.; Briggs, The Messiah of the 
Gospels, esp. pp. 132-165 ; Schwarzkopft, Weissagungen Jesu ; 
E. Haupt, Die eschatologischen Aussagen Jesu (1895) ; Punjer, 
‘Die Wiederkunftsreden Jesu’ (Zw7'h, 1878); J. Weiss, Die 
Predigt Jesu vom Reiche Gottes, also SK, 1892, p. 246 ff. ; 
Jiilicher, Die Gleichnisreden Jesu; Gould, Comm. on Mark, 
p. 240 ff.—For the teaching of St. Paul, cf. Pfleiderer, Paul- 
inismus2, p. 274 ff.; Kabisch, Die Eschatologie des Paulus, 
p. 228 ff.; Briggs, Messiah of the Apostles; Stevens, The 
Pauline Theology, p. 339 ff.—Kor the teaching of St. John, 
ef. Stevens, The Johannine Theology, p. 329ff.; Holtzmann, 
Neutestamentliche T'heologie, ii. Ὁ. 611 ff. Much information 
may be obtained also from the special notes on eschatology in 
Holtzmann, Hdcomm. (e.g. ii. p. 200 ff., iv. p. 177). See also the 
literature given under MILLENNIUM. 


W. ADAMS BROWN. 
PARSHANDATHA (xniwe ; Φαρσάν, Φαρσανεστάν). 
—The eldest of the sons of Haman, put to death 
by the Jews in Shushan (Est 9’). For the ety- 
mology Benfey suggests Pers. fragna-data =‘ given 
by prayer.’ 


PARTHIANS (Πάρθοι; Vulg. Parthi). — This 
nationality is mentioned only in Ac 2°, in which 
passage the descendants of Jews that had settled 
in Parthia and afterwards returned to Jerusalem 
are clearly intended (see v.°). The Parthians in- 
habited a mountainous district, situated south of 
the Caspian Sea, having on its north Hyrcania, 
on its south Carmania, on its west Media, and 
on its east Ariana. Justin (bk. xli.) describes 
them as Scythian exiles, the word Parthian 
meaning ‘refugee’ in their language. The tract 
where they located themselves is a very fertile 
one, and is watered by a number of small streams 
that flow down from the mountains, liable to 
sudden and violent floods on the melting of the 
snow thereon, but of exceedingly small volume 
in summer-time. The principal mountains were 
the Labus or Labutas (identified with the Sobod 
Koh), the Parachoathras (Elburz), and the Masdor- 
anus. It was divided into several districts, of 
which Camisene on the north, Parthyene on the 
south-west of Camisene, Choarene on the west, 
Apavarticene on the south, and Tabiene along the 
borders of Carmania Deserta, were the principal. 
From the second of these divisions, Parthyene, the 
country is regarded as having received its name. 
In ancient times it was, to all appearance, much 
more densely populated than now, as, according 
to Fraser (Ithorassan, p. 245), the tract contains 
the ruins of many large and apparently handsome 
cities ; and Ptolemy relates that it had 25 large 
towns. The capital of the district was Heca- 
tompylos, and Darius Hystaspis (Behistun In- 
scription) refers to two other cities—Vispauzatis, 
where a battle took place, and Patigrabana. 

It is doubtful whether any credence can be 
given to the various stories of the origin of the 
Parthians. Moses of Chorene calls them descend- 
ants of Abraham by Keturah, and John of Malala 
agrees with Strabo (xi. 9, sec. 2), Arrian (Fr. 1), 
and Justin (xli. 1-4), in regarding them as Scythians 
brought by Sesostris from Scythia when he re- 
turned from that country and settled in a district 
of Persia. The first authentic information about 
them, however, is given by Darius Hystaspis, who 
speaks of them as inhabiting the tract with which 
they are generally associated. However faithful 
they may have been to their suzerain in the cen- 
turies preceding the rule of the great Persian, on 
the accession of Darius they evidently joined 
with the Hyrcanians in support of the pretender 
Fravartis. Darius’ father, Hystaspes, went against 
them with those who were faithful to his son’s 
cause, and defeated the allied army of the rebels 
at Vispauzatis, on the 22nd of the month Viyakhna. 
To all appearance, however, the Parthians and 
Hyrcanians were far from being beaten, and 
Hystaspes was in want of reinforcements. Darius 
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therefore at once sent to him an army of Persians 
from Raga. With these Hystaspes once more 
took the field against the allies, and a second battle 
was fought at Patigrabana, on the Ist of Garma- 
pada, the result being a second victory for the 
Persians. ‘Thereafter,’ says Darius, ‘was the land 
mine. This did I in Parthia.’ 

According to Herodotus (iii. 93), the Parthians 
were in the 16th satrapy of the Persian empire as 
divided by Darius, and they had along with them 
the Chorasmians, the Sogdians, and the Areians. 
This united province had to pay to the royal trea- 
sury a sum of 300 talents of silver. In the war of 
Xerxes against the Greeks, according to Herodotus 
(vil. 66), the Parthians were in the same division 
as the Bactrians, and had the same commander as 
the Chorasmians. To all appearance they remained 
faithful to the Persians to the end, serving with 
them at Arbela against Alexander, to whom, how- 
ever, they made but a feeble resistance when he 
passed through their country on his way to Bactria 
(Arr. Lap. Alex. iii. 8). 

After the death of Alexander they formed part 
of the domain of the Seleucide, but revolted 
about B.C. 256, under Arsaces, who founded the 
native dynasty known as the Arsacide. This 
dynasty contained no fewer than thirty-one kings, 
and lasted from about B.C. 248 until about A.D. 226, 
when Sassan founded upon its ruins the dynasty of 
the Sassanide. The family of the Arsacide, 
however, continued to exist in Armenia as an inde- 
pendent dynasty. 

Having founded the empire of the Parthians, 
which was to overshadow that of the Romans, 
Arsaces devoted himself to the development of his 
kingdom, and founded, in the mountain Zapaor- 
tenon, the city of Dara. His son Tiridates is 
supposed to have defeated Seleucus. Arsaces III. 
(Artabanus I.) came into conflict with Antiochus III. 
Arsaces V. (Phraates I.) subdued the Mardi, and, 
notwithstanding that he had many sons, following 
an old Persian custom, he left his throne to his 
orother Arsaces vi. (Mithridates 1., B.c. 164-139). 
This king is renowned as having greatly extended 
the limits of his kingdom. Having subdued the 
Medes, the Elymeans, the Persians, and the 
Bactrians, he enlarged his dominions into India, 
beyond the conquests of Alexander. He also over- 
came the king of Syria, and added Babylonia and 
Mesopotamia to his empire, which now had the 
Ganges as its eastern and the Euphrates as its 
western boundary. Other great rulers down to 
the Christian era are the 7th, 9th, 12th, 13th, 14th, 
and 15th of the name (Phraates 11., Mithridates 11., 
Phraates 11., Mithridates 1Π., Orodes I., and 
Phraates Iv.). Additional accounts of the earlier 
rulers will probably be obtained from the astro- 
nomical tablets of Babylonia, which often give 
details of historical events, the material for dates, 
and the names of distinguished personages with 
their doings. 

In the end the Parthians possessed the rule of 
the greater part of Western Asia, from India to 
the Tigris, and from Chorasmia to the shores of the 
Indian Ocean. Their long wars with the Romans 
are well known, and their peculiar method of 
fighting enabled them to make a more successful 
resistance to the advance of the Roman armies 
than any other Eastern race. The greater and 
more organized power at last gained the upper 
hand, however, and Arsaces xv. (Phraates Iv.), 
who reigned from B.C. 37 to A.D. 13, delivered to 
Augustus his five sons, with their wives and chil- 
dren, who were all sent to Rome. Arsaces XIX. 
(Artabanus 111.}, who began to reign in A.D. 16, 
was the ruler of the country at the period referred 
to in Ac 2°, He had a chequered career, and came 
into conflict with the Romans, who set up other 
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members of his family in opposition to him. 
Though twice obliged to quit his kingdom, he was 
twice recalled, and was succeeded, in A.D. 43, by 
his son Gotarzes. The subjection of the country 
was continued by Trajan, Antoninus, and Cara- 
calla; and the new Sassanian native dynasty of 
Persia, under the command of Artaxerxes I., son of 
its founder, put an end to Parthian rule A.D. 226. 
Like the Boers in 8. Africa, the Parthians early 
learned the importance of accurate shooting, and 
they became celebrated in the use of the bow, 
which was apparently their chief weapon. It is 
also noteworthy that they were good horsemen ; 
and these two facts enabled them, like their more 
modern imitators, to harass their opponents and 
cause them loss. It was apparently on account of 
this that they were enabled to retrieve, in the reign 
of Hadrian, losses that they had suffered under 
Trajan. The fact that they were all mounted 
gave them an enormous advantage in the matter 
of mobility, which is now recognized as an all- 
important feature in operations in the field of 
battle. Indeed, the Roman writers of the period of 
the defeat and destruction of Crassus near Carrhze 
(Haran), attribute to them great military prowess, 
for which they became renowned. Even whilst 
their horses were going at full speed, they shot 
their arrows with wonderful precision, thus prevent- 
ing an enemy from following them in their flight. 
In art and civilization they were inferior to the 
Persians and the Greeks, whose heirs, in a sense, 
they were. Notwithstanding this, however, their 
decorative designs sometimes possess a simple 
excellence of their own that reminds one of similar 
designs of the Greeks, by whom, indeed, they 
must have been greatly influenced, as is indicated 
by the figures on the arch at Takht-i-Bostan, by 
the designs on the reverses of their coins, and by 
the fact that the inscriptions on the last are in the 
Greek language. They would thus seem to have 
adopted a gloss from that nation whom they con- 
quered. ‘That they were not a literary people 
may be gathered from the circumstance that their 
language is still practically unknown to us, the 
Parthians having produced no literature that could 
preserve it. Nevertheless, it is at least probable 
that they were not so regardless of literature as 
they have been thought, for Justin states that 
Mithridates I., having conquered several nations, 
gathered from every one of them whatsoever he 
found best in its constitution, and framed from 
the whole a body of most excellent laws for the 
government of his empire. If this be true, he must 
have been one of the wisest rulers of his time. 
Among the cities founded by the Parthian dynasty, 
Dara has already been mentioned, and the founda- 
tion of Ctesiphon is also attributed to them 
(Ammianus, xxiii. 6). This city is described by 
Strabo as the winter residence of the Parthian 
kings (pit. xi. 32). Its ruins are even now the 
wonder of the beholder. T. G. PINCHES. 


PARTICULAR, PARTICULARLY.—1Co 12” 
‘Ye are the body of Christ, and members in 
particular’ (μέλη ἐκ μέρους, RV ‘severally members 
thereof,’ RVm ‘members each in his part’); Eph 
5°3 ‘Let every one of you in particular so love his 
wife even as himself’ (καὶ ὑμεῖς of καθ᾽ ἕνα, ἕκαστος 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ws ἑαυτόν; RV 
‘Do γ8 4150. severally love each one his own wife 
even as himself’). RV has given the mod. equiva- 
lent, of the phrase ‘in particular’ which is found 
in those places only. So Melvill, Diary, p. 308, 
‘The King. . . calling the Magistrats and certean 
of the ring-laders, ordeanit them to be tryed, in 
particular, be the Barones, and gentilmen of the 
countrey about St. Androis.’ The subst. is used 
in 2 Mac in the sense of detail, 2°° ‘'T'o be curious 
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in particulars belongeth to the first author of the 
story’ (ἐν τοῖς κατὰ μέρος) : 1159 ‘Of the particulars 
. . . tocommune with you’ (ὑπὲρ τούτων κατὰ μέρος, 
RV ‘in detail’). Cf. Shaks. J Henry IV. τι. iv. 
414‘ Examine me upon the particulars of my 
life’; and 11 Henry IV. Iv. ii. 36— 

*T sent your grace 

The parcels and particulars of our grief.’ 

‘Particularly’ has the same meaning as ‘in par- 
ticular.’ It occurs in Ac 21% ‘He declared par- 
ticularly what things God had wrought’ (ἐξηγεῖτο 
Kad’ ὃν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ θεός; RV ‘He rehearsed 
one by one the things’); and He 9° ‘Of which we 
cannot now speak particularly’ (κατὰ μέρος, RV 
‘severally’). So Knox, Hist. 115—‘ This present 
Writ is to make answer particularlie to everie 
Article.’ 

The adj. is used in the first Prol. to Sirach, ‘It 
[Sirach] containeth. . . certain particular ancient 
godly stories of men that pleased God’ (μέρικάς 
τινας παλαιὰς θεοφιλεῖς ἱστορίας), where the meaning 
is evidently ‘special’ (Vulg. peculiares), as in 
Bunyan, Holy War, p. 142, ‘Then did Emmanuel 
address himself in a particular Speech to the Towns- 
men themselves.’ J. HASTINGS. 


PARTRIDGE (7p, £oré’).—This word occurs but 
twice in OT, 1S 26” (where the LXX tr. it νυκτι- 
κόραξ) and Jer 17! (πέρδιξ). In both the Vulg. 
gives perdiz. That kore is not an owl (νυκτικόραξ) 
is evident from the context of the passages in 
which this Gr. word is tr? ‘owl.’ On the other 
hand, Caccabis chukar, C. R. Gray, the red-legged 
partridge, or Ammoperdix Heyi, 'Temm., the sand 
partridge, would suit exactly the comparison 
which David makes between himself and the kore’. 
As regards the passage in Jeremiah, the best ex- 
planation is to view the act of the partridge there 
alluded to as founded upon a popular belief as to its 
habits rather than upon strict fact. Bochart quotes 
such a belief (ii. 85) from Damir, who says that ‘it 
is of the nature of the partridge to come to the 
nests of its congeners, and take their eggs and 
incubate them; but when the chicks come to fly 
they return to the mothers which laid their eggs.’ 
There are numerous instances in the Bible of the 
adoption of popular beliefs and their use to point 
a moral. Such have been adduced in articles on 
the ostrich, goat, owl, night-monster, leviathan, 
satyr, horseleech, etc. The proper name ‘Hn- 
hakkore’ (Jg 15") means ‘spring of the partridge.’ 

Caccabis chukar is a gallinaceous bird, the male 
with a drab coat, beautifully mottled with cres- 
centic markings of white and black beneath, red 
legs, and a white throat. Ammoperdix Heyi is a 
little smaller. The plumage of the male is sandy 
buff, washed with dark grey on the crown and 
cheeks, pencilled and barred beneath with brown, 
with a strip of white behind the eyes, an orange 
beak, and olive-yellow legs. Both species inhabit 
the most retired situations they can find, prefer- 
ring rocky hillsides clothed with shrubs and tufted 
grass. (Οὐ. chukar ismuch more widely disseminated 
than its relative. It is found most abundantly in 
the middle and upper regions of Lebanon and 
Antilebanon. It is also very abundant in the 
mountains of the Syrian desert, often many miles 
away from water. The Arabs of that region say 
that it doesnot drink. Thesand partridge is found 
only in the Dead Sea and Jordan Valleys. Both 
species, but especially the latter, will run a con- 
siderable distance rather than take to wing. A 
hen with chicks will almost allow herself to be 
caught in her anxiety to lead them out of danger. 
The present writer once dismounted and caught 
two chicks out of a brood which the hen was 
luring away. She waited near by until he had 
satisfied his curiosity by examining the fluffy 
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creatures, and, when he released them, ran to meet 
them, and evinced the greatest satisfaction as she 
led them to the rest of her brood, and got them 
all out of sight as soon as possible. Red-legged 
partridges are hunted by means of tame decoys 
(Sir 1139), which call the wild birds. The 
sportsman shoots them from an ambush. Some- 
times wheat is scattered near the decoy, and 
large numbers of wild birds settle down to eat it, 
and numbers are killed by a single shot. This, 
however, is considered quite unsportsmanlike 
by the better class of natives. The partridge is 
Ais hunted by falconry. The red-legged species 
is easily tamed, and becomes very affectionate and 
confiding towards his owner. G. E. Post. 


PARUAH (nm; B Φουασούδ, A Φαρρού, Luc. 
Bapoaov7x).—Father or clan of Jehoshaphat, Solo- 
mon’s prefect in Issachar. Issachar stands tenth 
(in the LXX twelfth) among the prefectures. In 
Galilee these coincide with tribal districts. Out- 
ade cries only Benjamin is a prefecture in 
itself. 


PARVAIM (o178, LXX apovdiu).—Only in 2 Ch 
38, where Solomon, in the ornamentation of his 
temple, is said to have used ‘gold of Parvaim.’ 
Gesenius (Thesaurus, p. 1125) suggests after Wil- 
ford its derivation from Sanscrit pirva, ‘ eastern,’ 
i.e. eastern regions. Sprenger (Alte Geog. Arabiens, 
p. 541.) found a Farwa in Yemen. Glaser (Shkizze 
d. Ges. u. Geog. Arabiens, ii. p. 347) identifies 
Parvaim with Sak el-Farwaim, which lies about 
one day from Dharijja, and not far west of the two 
Abdns, between which flows the Wady er-Rumma. 

πὰ M. PRICE. 

PASAGCH (705; B Βαισηχί, A Peonx!).—An Asher- 
ite, 1 Ch 7°, 


PAS-DAMMIM (0°92 05; B Φασοδομή, A Φασοδομί, 
Lue. [ἐν] τοῖς Deppdv).—The name of a place in the 
west of Judah, between Socoh and Azekah, as 
given in 1 Ch 11%, It is simply a variant of 
Epurs-DAMMIM (wh. see), the place where David 
slew Goliath (1 5.17}. 


PASEAH (np5). —4. A descendant of Judah, 
1Ch 42 (B Βεσσῆε, A Φεσσή). 2 The father of 
Joiada, who repaired the old gate, Neh 3° (@acéx). It 
is possible, however, that ‘ Paseah’ here has not an 
τ νεται but ἃ family sense, as in—3. The eponym 
of a family of Nethinim who returned with Zerub- 
babel, Ezr 2 (B Φισόν, A Bac4)=Neh 751 (B eon, 
A Φεσσή, ἐξ Pach). The name appears in 1 Es 5%! 
as Phinoe. 


PASHHUR (1nv5; Πασχώρ, Φασχώρ, Φα(σ)σούρ(α), 
Φάσσορος, Φαισούρ, Φασε(δ)ούρ; Fosere [1 Es 952], 
Pha(s)sur, Pheshur. Etymology unknown; Ges. 
Thes. suggests ‘safety on every side’ [Arab. fsh 
and “ind] in contrast to Magor-missabib; others 
‘splitter,’ from nv5).—4. The son of Malchiah, one 
of the princes sent by Zedekiah to inquire of 
Jeremiah concerning Nebuchadrezzar’s invasion, 
Jer21', He is named also among the princes who 
heard that Jeremiah was urging the people to 
desert to the Chaldzans. He joined in urging the 
king to put Jeremiah to death, and in imprisoning 
him in a muddy oubliette, from which he was 
rescued by Ebed-melech, Jer 338, This Pashhur 
was perhaps the father of the Gedaliah ben Pashhur 
also mentioned in 38! (but cf. 2); and probably the 
Pashhur ben Malchiah mentioned in 1 Ch 912 Neh 
1112 as the ancestor of a certain Adaiah is the same 
person. 

2. The son of Immer, governor of the temple, and 

riest. When Jeremiah announced the ruin of 
udah, Pashhur had him beaten and placed in the 
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stocks, but released him the next day. Thereupon 
Jeremiah repeated his threats, declaring that J” 
had called Pashhur’s name not Pashhur but 
MAGOR-MISSABIB (wh. see), ‘terror on every side,’ 
and added that Pashhur should die in exile at 
Babylon, Jer 20!-6, V.implies that Pashhur had 
prophesied the deliverance of Judah from the 
Chaldeans. Pashhur ben Immer was perhaps the 
father of Gedaliah ben Pashhur mentioned in Jer 
381, but cf. 4. 

8. Pashhur, the father of Gedaliah, Jer 581, may 
be identical with either 1 or 2; or may be a third 
Pashhur. 

4, Béné Pashhur, a priestly clan, mentioned in 
Ezr 2385 Neh 74 as contributing 1247 (1 Es 5% 1047) 
to those who returned with Ezra; and six, men- 
tioned by name (Ezr 1032, 1 Es 923), to those who 
divorced foreign wives. According to Neh 10, 
Pashhur, either the clan or its chief, sealed the 
covenant referred to in that chapter. It is possible, 
but very improbable, that the name of the clan 
was derived from one of the above Pashhurs. Cf. 
Meyer, Entstehung d. Judenthums, p. 169f. 

W. ti BENNETT. 

PASS, PASSAGE, PASSENGER.—The verb to 
pass is both trans. and intransitive. Of its trans. 
use in AV the only meaning demanding attention 
is to exceed, surpass: 28 1° «Thy love to me was 
wonderful, passing the love of women’; 2 Ch 9”? 
‘King Solomon passed all the kings of the earth 
in riches and wisdom’ (RV ‘ exceeded’); Ezk 3219 
‘Whom dost thou pass in beauty ?’; 1 Es 149 ‘The 
governors ... passed all the pollutions of all 
nations’; Sir 2511 ‘The love of the Lord passeth 
all things for illumination’; Eph 3! ‘ The love of 
Christ, which passeth knowledge’; Ph 47 ‘The 
peace of God, which passeth all understanding.’ 
Cf. Gn 26! Tind. ‘There fell a derth in the lande, 
passinge the first derth that fell in the dayes of 
Abraham’; Dt 25° Tind. ‘xl. stripes he shall geve 
him and not passe.’ So the participle as adj. in 
Rhem. NT, Eph 119 ‘That ye may know . . . what 
is the passing greatness of his power.’ A slight 
difference=go beyond, is Pr 8% ‘When he gave to 
the sea his decree, that the waters should not pass 
his commandment’ (ἘΠ 3} X85, RV ‘should not 
transgress his commandment’). 

Intransitively ‘pass’ is used in AV as we now 
use ‘pass away’: Job 14” ‘Thou prevailest for 
ever against him and he passeth’; Ps 1486 ‘He 
hath made a decree which shall not pass’; Mt 518 
‘Till heaven and earth pass’; Mt 24%, Mk 13°, 
Lk 1617 (RV always except Job 14” ‘pass away,’ 
which is the usual AV tr. for the verb used). So 
Hamilton, Catechism, fol. xiv, ‘Hevin and erd 
sall pas, bot my word sall nocht pas’; Ja 1” 
Rhem. ‘ As the floure of grasse shal he passe.’ Cf, 
also Chaucer, Squieres Tale, 494— 


‘ Why] that I have a leyser and a space, 
Myn harm I wol confessen, ere I pace’; 


and Shaks. K. Lear, v. iii. 314— 


‘Vex not his ghost: O let him pass! he hates him much 
That would upon the rack of this tough world 
Stretch him out longer.’ 


A passage is in AV either a ford across a river 
or a mountain pass, except that once the word is 
used for ‘leave to pass,’ Nu 207 ‘Edom refused to 
give Israel passage through his border.’* The 
Heb. is always some form from 2y ‘abhar, ‘ to cross.’ 
The meaning is ford in Jos 22" ‘at the passage of 
the children of Israel? (9s7¥ 53 nay-by, RV ‘on the 
side that pertaineth to the children of Israel’),+ 

* Cf. Bacon, Advancement of Learning, i. (Selby’s ed. p. 36), 
‘As if the multitude, or the wisest for the multitude’s sake, 
were not ready to give passage rather to that which is popular 
and superficial, than to that which is substantial and profound.’ 

+ The AV tr., which is from the Geneva Bible, refers to the 
place where the Israelites crossed the Jordan. But the word 


Jg 125-6 (RV ‘ford’), Jer 51° (RVm ‘ ford’); and 
mountain pass in 18 13° 144, Is 10 (all ‘pass’ in 
RV), Jer 22 (RV ‘Abarim,’ which see). Cf. 
Coryat, Crudities, i. 210, ‘There are in Venice 
thirteen ferries or passages.’ Passage occurs also 
in Jth 67 77 of the approach to a city (ἀνάβασις, RV 
‘ascent’), and in Wis 1917 of the way to the door 
of a house (δίοδος). Cf. Milton, PZ x. 304— 
‘From hence a passage broad, 
Smooth, easy, inoffensive down to Hell.’ 

Passenger in AV means ‘passer-by,’ not, as 
now, one ‘booked for a journey’: Pr 915 ‘She 
sitteth at the door of his house . . . to call pas 
sengers who go right on their ways’ (111 Ἴβνν Nop, 
RV ‘to call to them that pass by ’) ; and Ezk 391 δῖ. 
14,16 (onayn, RV ‘they that pass through’).* Cf. 
Hall, Works, ii. 104, ‘ Not as a passenger did Christ 
walke this way, but as a visitor, not to punish, 
but to heale’; Adams on 2 P 1° ‘The passengers 
in mockery bad Christ come down from the cross.’ 

J. HASTINGS. 

PASSION in AV has two meanings. 1. Suffer- 
ing (the lit. sense of Lat. passio; cf. ‘compassion’),t 
applied to the suffering of our Lord in Ac 15 ‘To 
whom also he showed himself alive after his 
passion’ (μετὰ τὸ παθεῖν αὐτόν). The word is a good 
one (being etymol. connected with παθεῖν), it was 
taken by Wyclif from Vulg. post passionem suam, 
goes right through the Eng. versions, and is re- 
tained in RV. Cf. ‘Passion-week.’ But it is the 
only case in which ‘ passion’ was accepted by AV 
from the earlier VSS: see He 2° Wye. ‘Ihesus for 
the passioun of deeth, crowned with glorie and 
honour’ (so Rhem., the rest ‘suffering’); 1 P 1 
Wye. ‘the passiouns that ben in Crist’ (so Tind., 
Cran., Rhem., but Gen., AV ‘sufferings’); 418 
Wye. ‘Comyne ye with the passiouns of Crist,’ 
Tind. ‘partetakers of Christes passions,’ so all 
until AV ‘partakers of Christ’s sufferings.’ Also 
in ref. to the believer’s sufferings (in the plu.) Ro 
818 Wyc. ‘I deme that the passiouns of this tyme 
ben not worthi to the glori to comynge,’ so Rhem., 
but Tind. and the rest ‘afflictions,’ AV ‘suffer- 
ings’; He 10% Wye. ‘Ye suffriden greet striif of 
pee Tind. ‘a greate fyght in adversities,’ 

hem. ‘a great fight of passions,’ AV ‘a great 
fight of afflictions.’ It is evident that ‘ passion’ in 
the sense of suffering was passing away when AV 
was translated (the Rhem. version follows the 
Vulg. too slavishly). Craik says that Shaks. 
retains the word in this sense only in two or three 
antique expressions. Indeed, except Hamlet, 11. i. 
105, ‘Any passion under heaven that does afflict 
our natures,’ the only use in this sense is in strong 
scurrilous exclamations in reference to Christ’s 
last sufferings. Butit is of course found in writers 
of the time and later; cf. Hall, Works, ii. 150— 
‘Jewes and Samaritanes could not abide one 
another, yet here in leprosie they accord, .. . com- 
munity of passion hath made them friends, whom 
even religion disjoyned.’ 

2. Feeling, emotion, only twice in AV, and both 
plural, Ac 14% ‘We also are men of like passions 
with you’ (ὁμοιοπαθεῖς ἐσμεν ὑμῖν, RVm ‘of like 
nature’); Ja 51, Cf. Article i. (in Thirty-nine 
Articles), ‘There is but one living and true God, 
everlasting, without body, parts, or passions.’ 
This is nearly the sense of ‘ passions of sins’ in Ro 
75>, AVm and RV for AV ‘motions,’ where it is a 
literal tr. of the Gr. (τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν), 


so tr. means usually ‘the other side,’ ag in 1S 26138, whence 
LXX ἐν τῷ πέραν υἱῶν "Iopuna, Vulg. contra jilios Israel. 

* The Hebrew is difficult, probably corrupt. See Davidson, 
in loc. Some (by changing 0°2Y into Oy) translate ‘a valley 
of Abarim.’ This, however, is to enlarge the extent of that 
geographical name on the basis of an emendation. 

+ Andrewes, Works, ii. 123, ‘Compassion is but passion at 
rebound.’ Cf. also ‘passionless renown’ in the well-known 
hymn, 
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though the approach is nearer to our modern use 
of ‘passions.’ In the mod. sense RV has intro- 
duced the word also into Ro 1°, Gal 5%4, Col 3°, 
1 Th 45. J. HASTINGS. 


PASSOVER.—Our knowledge of the origin and 
early history of the Passover is derived from the 
accounts of the OT, supplemented by the relevant 
material thus far gained from the study of the early 
customs of other Semitic and primitive peoples. 
The most important passages are, of course, found 
in the laws of the Pent., and for our present pur- 
pose we shall accept the generally received con- 
clusions as to the age and authorship of the various 
strata of legislation (see HEXATEUCH). But even 
so, our attempt to trace the history and develop- 
ment of this feast will necessitate considerable 
critical discussion. 

i, Old Testament References. 
A, In the Law and Ezekiel. 
1. JE: 
2. Deuteronomy. 
3. Ezekiel. 


4. P. 
B. In the Historical and Prophetical Writings. 
bo Kins, } Pre-exilic. 
3. The Chronicler. 
C. Résumé. 
ii. Origin and Primitive Significance. 
1. Name. 
2. Older Views. 
3. The Offering of the Firstborn. 
4. A Feast of Atonement. 
6. A Blood Covenant. 
6. Conclusion. 
iii. The Post-exilic Passover. 
1. Manner of Observance. 
2. Number of Participants. 
3. Time. 
Literature. 


i. OT REFERENCES.—The passages to be con- 
sidered are—Ex 2318 34% 1271-27, Tt 161-8, Ezk 4571", 
Bx) 121518143498 hy, 1232) Na 018: ΘΟΕ ΟΞ ΟΣ Eos 
211.95 12920), Am 52! 81°, Ts 30%, 2 K '237:3, 2'Ch 818 
30. 35529, Ezr 61%, 

A. Inthe Law and Ezk.—1. JE.—In the so-called 
‘Second Decalogue’ (Ex 341°) we have the com- 
mand (25) ‘Thou shalt not offer the blood of my 
sacrifice with leavened bread; neither shall the 
sacrifice of the feast of the Passover (npaq7 3 n3!) be 
left until the morning.’ The same prohibition 
appears Ex 2318 in the ‘Book of the Covenant’ 
(Ex 20-23%), but instead of the phrase ‘ the sacri- 
fice of the feast of the Passover’ we there have 
‘neither shall the fat of my feast (in 15n) remain 
all night until the morning.’ Many have held 
that this latter expression has precisely the same 
content as the former, and have thus established 
the entire agreement of the two verses. We should 
then find our feast mentioned in the very oldest 

ortions of the Law. That this is really the case, 
1owever, becomes somewhat doubtful upon closer 
examination. In both sections we have mention 
of the three great feasts of later legislation, which 
are to be kept unto J’—the feast of Unleavened 
Bread, of Weeks, and of Ingathering. And accord- 
ing to subsequent usage it 15 in connexion with the 
first, the feast of Unleavened Bread, held in the 
month of Abib, the month in which Israel came 
out of Egypt (Ex 23! 3418), that we should expect 
to find mention of the Passover. Itmight, indeed, 
seem that this was intended in Ex 9415, where, 
breaking the parallelism to the account of Ex 23, 
there is a command regarding the offering of the 
firstborn males of all the herds. One might 
naturally conclude that this sacrifice came at the 
time of the preceding feast. However this may 
be, the ‘ Book of the Covenant’ in its present form 
knows nothing of such a connexion, for there the 
firstborn is to be offered on the eighth day, after 
being seven days with its dam (Ex 22° ; cf. Lv 


2277, Nowack οὐ al. make this a later insertion; 
see Arch. ii. 147, n. 3). Furthermore, there is in 
the ‘Book of the Covenant’ nothing that can be 
legitimately interpreted as a reference to the Pass- 
over. This is certainly true of the expression in 
2318, which one would naturally limit neither to 
the Passover nor to the sacrifice of the firstborn, 
but rather would understand as referring to 
all bloody offerings and as including all feasts. 
Possibly we should so vocalize as to read the 
Plural ‘my sacrifices’ and ‘my feasts’ (‘n21, Π; οἵ, 

ill.-Rys. Com. in loco. In Ex 34% LXX reads 
θυμιαμάτων μου). As to Ex 34%, where the explicit 
mention of the Passover is met with at present, 
we need to note, first, that the term hagg (no5n 3n) 
is nowhere else in the Pent. applied to the Pass- 
over, but confined mainly, if not exclusively, to 
the three great feasts mentioned above (cf. Driver, 
Deut. p. 188; and on hagg, Wellh. Reste Arab. 
Heidentums, 1897, pp. 68ff. and 79ff.). Such a 
usage (cf. Hzlk 4571) as we have here indicates the 
blending of Passover and mazzéth (feast of Un- 
leavened Bread); but in Dt, where this actually 
occurs, we find no such designation for the Easter 
festival as a whole. It may well be, as some 
maintain (Wellh. Proleg.* p. 84; Benzinger, Arch. 
470 n.; W. Τὰ. Smith, Lneye. Brit.® xviii. 343 as 
against WS 221 n.), that the expression is a later 
insertion which makes specific application of the 
more general principle stated in 231%. If, however, 
we think the passage should be retained and 
assigned to J, as many do (Nowack, 7.6. ii. 147, 
n. 3; Bertholet, Deut. p. 50, et al.), then we may 
claim the early occurrence of the name Passover, 
but can not affirm any connexion between it and 
mazzoth. The point of the verse would be, that in 
the case of the Passover, as in that of other animal 
sacrifices, everything in the nature of putrefaction 
must be avoided. It would thus stand as a pre- 
cursor of the kindred Levitical ordinances of later 
times. We find among other primitive peoples 
injunctions of like nature in relation to sacrifice 
(ct. LS p. 221; Smend, AT Relig.-Gesch. p. 140). 

Ex 12512 may be next considered. It states 
how Moses summons the elders, and bids them go 
and kill the Passover, as though such a command 
needed no further explanation. With a bunch of 
hyssop (cf. Ly 1444.) they are to stain the lintel 
and the doorposts, and no one is to leave his home 
until the morning. All this is to be done because 
J” is to pass through and smite the Egyptians; but 
where He sees the blood on the doorway He will 
not allow the destroyer to enter. This same cere- 
mony is to be observed hereafter as a lasting 
memorial. In the Promised Land they are to 
keep it, and explain its significance to their children. 
They are to tell them it is the sacrifice of the Pass- 
over to J”, who passed over the houses (’n2 Ὁ} no») 
of Israel, and delivered them, when He smote the 
Egyptians. On hearing this the people bow in 
worship and proceed to do as commanded. 

It is generally recognized that we have in this 
section an account not originally belonging to the 
present context, although it seems at first sight to 
fit in admirably with the preceding narrative, and 
to tell how Moses imparted the command to the 
people which he had received from J”. It is, how- 
ever, a very different command in content and in 
language. The essential details previously given 
(v.2"-) are not included, and, what is even more 
important, new ones are introduced and emphasized. 
There is no hint that it is the firstborn who are 
slain, no allusion to the paschal meal, but the 
blood ceremonial* is the all-important feature. 
The conception is, that the blood stained on the 
doorway works exemption from destruction for all 

* On the translation threshold in v.22 for basin (FD), cf. below 
li. δ. 
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within ; but there is no explanation as to how this 
comes about. The resemblance to v.“ may ex- 
plain why the section was inserted here. Whatever 
the source from which it came, the simplicity of 
detail as over against the former account (vv.!1%) 
supports the view of its priority and independence. 
Tn its essence it may go back to JE, even though, 
as most agree, its present form is later than Dt 
(cf. Wellh. Comp. d. Hex. p. 75; Dill.-Rys. Com. 
pp. 111, 126; Nowack, Arch. 11. 148 n. 1). 

These are the only passages where we can look 
for explicit references in JE. But there are, besides, 
the notices of Israel’s oft-repeated request for per- 
mission to go forth and celebrate a feast in the 
wilderness of Sinai (Ex 318 716 82 109 οὐ passim). 
These indicate the existence at this period of a 
festival that may in some way be related to the 
Passover. We return to this question later on (ii. 6). 

2. Deuteronomy.—Here in 1018 we have the 
earliest undisputed explicit reference to our feast 
and use of the word Passover (cf. above, and Wellh. 
Proleg.4 84n.). Its observance, we are told, falls 
in the month of Abib, the month of ears (cf. Ex 
134 23) 3418), which is the older name for Nisan 
(Mar.-Apr.), because in this month J” brought 
them out of Egypt at night. At this season they 
are to sacrifice to J” the Passover, consisting of 
sheep and cattle, at the place which He may choose 
for His worship. With the sacrificial meal and 
during seven days they are to eat only unleavened 
bread. This is the bread of affliction, because of 
the trepidation with which they came forth from 
Egypt. So are they to be ever reminded of that 
anxious day. During the seven days no leaven is 
to be allowed to remain within Israel’s borders, and 
of the offerings of the first day none of the flesh is 
to be permitted to remain until the’ morning (οἴ. 
Ex 2318 34%). The Passover may not be sacrificed 
at one’s dwelling-place, but only at that place 
which J” shall choose for His worship. There at 
the setting of the sun, at the time when they came 
forth from Egypt, it shall be sacrificed. Six days 
shall unleavened bread be eaten, and on the seventh 
there shall be a festal gathering to J”, and no work 
shall be done. 

As compared with other legislation, four points 
are especially noteworthy. (a) Instead of merely 
introducing mazzéth (P), the Passover here becomes 
an integral part of it, 7.e. the Passover day becomes 
the first day of that feast. It is striking that so 
much attention should be paid in these eight verses 
to this one ordinance, and so little to the further 
regulations. The explanation may be that the 
centralization of all worship in one sanctuary, 
which is the novel and most important feature of 
Deuteronomic legislation, especially affected the 
Passover, and so required more explicit formulation 
(cf. Nowack, Arch. ii. p. 153). But even then 
other difficulties still remain, and it may be reason- 
ably doubted whether the section stands at present 
in its original form. ὅν. δ". seem an interpolation 
into the connected account contained in vv.!:? and 
5-7 (ΝΠ Ova in v.4 would then, of course, be a later 
addition). V.*8, which makes further mention of 
mazzoth, seems incongruous in suddenly speaking 
of six days when seven were named before (v.°). 
The stated assembly (nsy) recalls the priestly 
legislation, and contradicts the preceding command 
to return home on the following morning. So it 
seems probable that this apparent blending of the 
two feasts comes from reconstruction by a writer 
of later date than the Deuteronomist.* (6) It is 

* Cf. Steuernagel, ‘Deut.’ in Handkom. He assigns the 
Passover to J and mazzéth to ἘΣ, and considers all references to 
mazzoth here as later additions after the union of J and 10, ὁ.6. 
makes RJE later than D; cf. Bertholet in Kurzer Handcom. ; 
Cornill, Hinleit, p. 25, regards vy.°. 4as an interpolation correct- 
ing v.8; Stade, Gesch. i. 658, thinks vv.1-4 and 5-8 are irrecon- 
cilable doublets. In support of this, cf. Holzinger, Hea. p. 399. 


expressly stated and strongly emphasized that the 
Passover is not to be observed as a domestic rite 
in the individual homes, but at the temple in Jeru- 
salem (vv.2*%7), But this does not mean, as we 
see, that it is to take the form of a general offering 
for all (so Ezk), but that it is rather made up of 
the private individual sacrifices (cf. Wellh. Proleg.4 
p. 89). (ὁ) The offering is not limited to a lamb 
(Ex 12), but may be taken from the flock or the 
herd (v.?). To explain this statement in the light 
of later usage, 1.6. as referring to the private sacri- 
fices alluded to in 2 Ch (3022-4 357), the later 
hagigah (avin), or peace-offerings, does violence to 
the text. This would mean the mention of a detail, 
and silence regarding the all-important feature. 
Furthermore, the use of the sing. in vv.*& 7 shows 
that the writer has in his mind the sacrifice on the 
Passover evening.* (d) Another point to be noted 
is the manner of preparing the Passover sacrifice. 
It is to be boiled (v.7).+ The OT allusions seem to 
point to this as an early method of preparing sacri- 
fice (Jg 6%", 15 2-15; and cf. Ex 2319 3426 Dt 1424), 
and some think that this was gradually replaced by 
the more refined mode of roasting (cf. Benzinger, 
Arch, 435, 451; Wellh. Proleg.4 p. 68). The pro- 
hibition of the use of leavened bread is found in the 
three great codes of the Pent., but nowhere else is 
it called the bread of affliction (3p ons). We can 
compare this with the account in Ex 12%4 89 (JE), 
which is suggested by the expression ‘in trepida- 
tion’ (jvana Ex 121), 

3. Τὶς 457-*4,—Turning next to Ezk, we find the 
Passover mentioned in a section discussing the 
part of the prince in the feasts and sacrifices 
(451-46), It is assigned to the 14th day of the 
first month, and spoken of as a feast of seven days, 
during which unleavened bread is to beeaten. On 
the first day the prince is to prepare a bullock as a 
sin-offering for himself and the people of the land, 
and otherwise daily a he-goat for this same pur- 
pose. There shall be, besides, a daily burnt-offering 
of seven bullocks and seven rams, with an accom- 
panying daily offering of fourteen ephahs of meal 
(509°6 lit.), and fourteen hins of oil (84:98 lit.). 
This is such a large quantity that Cornill would 
so correct as to make it indicate the amount for 
the entire seven days; but it is probably better 
explained by Ezk’s conception of the fruitfulness 
of the land in the new age. The sacred year is 
here clearly divided into halves, and so the sug- 
gestion (Smend, Bertholet) that v.2! has been 
corrected according to Ex 1918 (Ly 235, Nu 2816), 
seems in place, especially as the text has been dis- 
turbed (myaw for nyaw). The parallelism of the 
feasts makes probable an original reading, ‘In 
the first month, on the jifteenth day of the month, 
ye shall have the Passover’ (cf. Bertholet, Com. in 
loco). The Passover appears with the atoning 
significance which Ezk puts into all the cultus. 
This is manifested especially in the sin-oftering, 
which is not elsewhere so connected with it. The 
festival is to be celebrated throughout at the central 
sanctuary, whereas Dt seems to demand this ex- 
pressly for only the first part. The daily sacrifice 
is accurately defined, and the record is otherwise 
more explicit than Dt in naming not only the 
month, but in giving further the exact day. As 
in Dt, itis a seven-day festival, and mazzéth is so 
blended with the Passover as almost to lose its 

*Cf. Driver, Com. p. 191; Bertholet, Com. Ὁ. 50; Wellh. 
Proleg.4 p. 99; Nowack, Arch. 11. p. 153, ἢ. 1, J. Miller 
(Kritischer Versuch wiber αι. Ursprung u. ad. gesch. Entwicklung 
d. Pesach- αὐ. Mazzothfestes, Bonn, 1884) makes this a later 
custom than P. Against this see Dill.-Rys. Com. 

+ 7.3, primarily ‘to become ripe,’ but is the usual word (in 
Piel) for boiling, so used in related dialects. The later (har- 
monizing?) expression Wa bgia (2 Oh 3513) cannot count 
against this usage. The usual verb for roasting is nbs; οἵ 
Driver, in loco; and Nowack, Arch. ii. 153, π, 3. 
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identity. There is no mention of a Passover lamb 
or of any private celebration whatever. It is 
rather the sacrifice of the community offered by 
the prince for himself and the people. 

4, Ly 23°, Ex 121-18. 4-51, Nu 91-14 2816 Jos 51°.— 
As we pass to the body of law assigned to the 
priestly stratum, we can begin with the ‘ Law of 
Holiness’ (Lv 17-26), which is supposed to embody 
in a later modified form an δ μος independent 
body of law. A very close relationship clearly exists 
between this section and Ezk, but as a whole it 
is probably later (but see the discussion of this 
point in Driver, LOT® 1471f., and the literature 
there cited). All that bears on our subject is 
confined to the simple statement that the Pass- 
over, as the opening festival of the year, is to be 
held on the evening of the 14th of the first month 
(23°). Apparently it is mentioned only for the 
sake of completeness in the enumeration of the 
feet, and presupposes the fuller legislation of 
ix 12. 

Ex 121-18 explains the origin of the Passover, 
and gives details not elsewhere mentioned. While 
they are yet in Egypt, the LorD speaks to Moses 
and Aaron, and directs that they reckon the current 
month as the first month of the year. In antici- 
pation of what is to come, they are to command 
all the congregation to take, on the tenth day of 
the month, lambs according to their families. 
Where the family is too small to dispose of a lamb, 
the head of the household is to unite with his 
neighbour, and they together are to take one, the 
number thus included and the capacity for con- 
sumption of each member being taken into account. 
A lamb or a kid may be taken, but it shall be a 
perfect animal (so usually for sacrifices, ef. Ly 2215), 
a male (cf. Lv 1° 10). andere year old (cf. Lv 227’; 
for all these points cf. Benzinger, Arch. 451 et 
passim). It shall be kept until the 14th of 
the month, and then all the congregation shall 
slay it (ἴ.6. each his lamb) at the evening hour. 
With the blood they are to stain the lintel and 
doorposts of the house in which the feast is held. 
The flesh shall be eaten that night with unleavened 
cakes and bitter herbs. It may not be eaten raw 
or boiled, but roasted, the victim being kept intact 
with head, legs, and inwards. All remnants shall 
be burned that night, and no part left till morning. 
The participants are to eat in haste, prepared for 
a journey, with their flowing garments girt about 
them, their sandals bound on, their staves in their 
hands. For this is the feast of the Lorp’s Pass- 
over, who saith, ‘I will pass through the land of 
Egypt this night, and smite all the firstborn of man 
and beast. And against all the gods of Egypt will 
I execute judgment. Iam the LorD.’ The blood 
shall be a sign to mark the houses where Israel 
dwells, and into these the destroying plague shall 
not enter when the LORD smites Egypt. In 
vvy.#-51 comes an added ordinance as to those who 
may observe the Passover. The context implies that 
this was given in Succoth, apparently because of 
the presence of the mixed multitude (v.*) ; but all 
the allusions show that the observance in the 
Holy Land is especially intended. No foreigner, 
sojourner, or hired servant may eat the Passover. 
Only the circumcised are to be admitted under any 
circumstances. If a stranger be circumcised with 
all the males of his household, and thus becomes 
identified with the Jewish nation, he may observe 
it. So also circumcised servants are to be included, 
for all Israel must observe it. In v.** we have 
repeated, from the previous section, the particulars 
which serve to lay emphasis on the idea of unity 
which is here throughout made so prominent. 
Vv. would seem to mean that ever after they 
observed the Passover as here directed. V.°! repeats 
41», and is not in place at present. 
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In Nu 9" another law is added. The date of 
this is given as the first month of the second year 
after the Exodus. In obedience to the command 
of J” given through Moses, they observe the Pass- 
over. But some who were ceremonially unclean 
by reasen of contact with a dead body are excluded, 
and they come to ask why they must be deprived 
of their share in the sacrifice. Moses seeks in- 
structions from J”, and receives command that any 
who are unclean at the Passover season, or who 
are absent on a journey, shall observe it on the 
14th day of the second month in the same manner 
as the regular Passover is observed. Several 
details are repeated (vv."-): unleavened bread 
and bitter herbs are to be eaten with it ; nothing 
shall remain until the morning, and no bone is to 
be broken. If aman who is not hindered in either 
of the above ways fails to keep the Passover, he 
is to be cut off from the nation. Strangers must 
observe the same regulations that are binding for 
the Jews. 

Once more—and again apparently for the sake 
of completeness—we find an allusion to the Pass- 
over in Nu 2810, The section deals with regular 
and special sacrifices ; but since there are no temple 
sacrifices in the case of the Passover, only the 
mention of its occurrence on the 14th of the first 
month was needed. 

The same writer records in Jos 5” the first Pass- 
over in Canaan. At the close of the wandering 
in the wilderness, after the renewal of circum- 
cision, it is celebrated on the 14th of the month 
while they are encamped at Gilgal. 

These accounts of P, which we have thus 
brought into review, show certain divergences 
from the ordinances of the previous writers, and 
reveal a wealth of detail not elsewhere found. Ag 
over against Dt (as it now stands) and Ezk, the 
Passover is always carefully distinguished from 
mazzoth, which begins on the following day. The 
celebration is domestic, and not apparently at all 
connected with the central sanctuary. In Dt we 
found the time given simply as the month of Abib. 
P does not use this name, but calls it the first 
month, and gives the exact day; in both these 
particulars agreeing with the present form of Ezk. 
Why the lamb was chosen on the tenth day, so long 
in advance, we are not told. Possibly it is because 
of the significance attached to the decad among 
ancient peoples (cf. Nowack, Arch. ii. p. 172, n. 3; 
Ideler, Chronol. i. p. 279, on Attic month), or it 
may be to fit into some scheme giving this day a 
special significance like that of the corresponding 
day of the seventh month celebrated as New Year’s 
Day (Lv 25°, Ezk 401), and then as the Day of 
Atonement (Ly 16”), The killing of the lamb and 
the staining of the doorway was probably done 
by the father of the house. This feature is made 
of less importance than in 1251. and there is no 
mention of the hyssop. The significance of the 
command to roast the lamb whole with all its 
members, and to consume it before the morning, 
may be made to consist either in the desire to keep 
its parts from profanation, or to emphasize the idea 
of its unity, %.e. as a single sacrifice valid for all 
in the common group which partake of it (ef. Bahr, 
Symbolik, p. 635). The command to roast might 
be explained along these same lines, as also the 
prohibition of the earlier mode of boiling. Eating 
the flesh raw would mean the eating of the blood, 
which was always forbidden (e.g. Lv 775). With 
this and the other details noted above we can 
compare the accounts of certain Arab sacrifices, 
where a camel was killed and devoured—skin, 
bones, entrails, and all—in wild haste, between 
the appearance of the day-star and sunrise (cf. AS 
p. 338 ff.; Well. Reste d. Arab. Heid.? 119 ff.). In our 
account, of course, all are dressed and eat in haste, 
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that they may avail themselves of the opportunity 
for flight which will follow the impending plague. 
The bitter herbs (Ex 128, Nu 911) are not explained. 
They may have at first been used as relishes, apart 
from any atoning significance or reference to the 
suffering in Egypt which later rabbinical writers 
gave them.* In P the covenant idea is made 
especially prominent. So at the first Passover, 
and so also at each recurrence of the festival, when 
this covenant is renewed. This explains why only 
those who have entered into the unity of the nation 
by circumcision can participate ; and, on the other 
hand, why any one who does not so participate is to 
be cut oft from the nation. To meet emergencies 
which might work injustice,—such as necessary 
absence on a journey, ceremonial impurity arising 
from contact with the dead,—a second opportunity 
is given on the 14th of the succeeding month. 

B. In the Historical and Prophetical Books.—1. 
The Prophetical Writings.—Outside the Hexateuch 
there is no explicit mention of the observance of 
a Passover until after the discovery of Dt (B.C. 621). 
For the time of the earlier kings, indeed, none of 
the feasts are explicitly mentioned except Taber- 
nacles ; but others together with the Passover may 
be included in such general statements regarding 
feasts as we find, e.g. Hos 2" 9°, Am 57! 810, and 
Is 29! (‘add year to year: let the feasts come 
round’). Some (Nowack, Arch. ii. Ρ. 149) find an 
almost certain reference in Hos 12° (0) “1 will yet 
again make thee to dwell in tents, as in the days of 
the solemn (i.e. fixed) feast.’ And this is more 
probable than that the reference is to Tabernacles 
(Wellh. Die kl. Propheten*, p. 126f., excludes this 
passage from Hosea. He does not think it suits the 
threat there expressed ; cf. Nowack, Arch. ii. 155, 
n. 2). 

In Is 30° the allusion to the Passover was 
formerly considered (Dill. Del. σέ al.) to be beyond 
question, but at present it is thought by many 
others to refer to the night preceding the New 
Year’s feast (see art. TIME; cf. Duhm, Com. p. 
203; Budde, ZA W, 1891, p. 200). 

2. The Historical Writings (pre-exilic). — Here 

we find our first reference in 2 K 237-3 «And the 
king commanded all the people, saying, Keep the 
Passover unto J” your God, as it is written in this 
book of the covenant. Surely there was not kept 
such a Passover from the days of the judges that 
judged Israel, nor in all the days of the kings of 
srael, nor of the kings of Judah; but in the 
eighteenth (cf. 22°) year of king Josiah was this 
Passover kept to J” in Jerusalem.’ There seems 
little doubt that this celebration under Josiah was 
novel, above all else, in following the law in Dt 16, 
and thus being celebrated at the central sanctu- 
ary. Such a fact would give ample reason for 
the extraordinary character assigned to it. The 
extreme brevity of the notice may be due to later 
curtailment (cf. Benzinger, ‘Kénige,’ in Kurzer 
Handcom. 194ff.). This is the only explicit 
reference to a Passover before the Exile. There 
are, to be sure, notices in 2 Ch (8:3 (2) 30. 35) of 
Passovers during this time, but these very probably 
reflect the usages of the writer’s own age, and 
cannot be classed along with the passage in 2 Κα, 
The most that can be deduced from them is that 
the Chronicler may have found in his sources 
mention of Passovers on the occasions where he 
gives his fuller descriptions. 

3. The Historical Writings (post-exilic).—In Ezr 
619. 20 (in Heb.) we have an account of how the 
returned exiles celebrated the feast. The Levites 
killed the lambs at this time, not only for them- 


* On meaning, herbs used, etc., cf. Dill.-Rys. Com. Ex, p. 117f.; 
Nowack, Arch. ii. p. 173, n. 4; and Tract Pesachim. Dr. W. M. 
Patton, in conversation, expressed it as his opinion that the 
herbs represented an original vegetable offering from the 
pastures of the herds. 


Ne οου υπεευ ἐβξεβυεανο υθουυ νέου ον..5............-....555. 


selves, but for the priests and the rest of the com- 
munity as well. This is also made to be the case, 
in part at least, in 2Ch. There in ch. 30 is a de- 
scription of a Passover in Hezekiah’s reign. For 
this the king sends out an especial summons (v.!) ; 
and since they could not arrange for it in the first 
month it is held in the second (Nu 911), as is also 
the feast of mazzéth (ν.13). It is explained that it 
is because some were not purified according to the 
law, that the Levites kill the lambs for them (v.2”, 
but cf. v.18). The priests receive the blood from 
the Levites and sprinkle it on the altar. An 
exception is made to the usual requirements, and 
all present are allowed to eat the Passover, 
although not purified according to thelaw. The 
following feast of seven days is extended yet 
another seven; and we are told that since Solo- 
mon’s time such a festival had not been held in 
Jerusalem (v.*°). 2Ch 35! gives an extended 
description of the same Passover under Josiah, 
mentioned in 2 K 23. In this instance the impli- 
cation seems to be that the Levites kill the lambs 
for all (v.°). The priests receive the blood and 
sprinkle it on the altar (v.) as before, and as was 
usual in the case of other sacrifices. The Levites 
skinned the lambs, and apparently the other sacri- 
ficial animals as well (νν.}1. 12, Here the writer 
tells us that since the days of Samuel the prophet 
no Passover like to this one had been kept. This 
same account with modifications is reproduced in 
the opening chapter of 1 Es. (For a comparison of 
the text of 2 Ch with the Greek of 1 Es see ZA W, 
1899, p. 234 ff.). 

C. Lésumé.—We have thus in our OT Canon 
notices that take us down to the Greek era, and 
range back over documents falling within a period 
of some six centuries. Tor the earlier ones there 
are only the briefest notices, which do not justify 
many deductions, even if accepted in their present 
form. But it is extremely probable that our feast 
continued to be observed during all this time in the 
Southern, even if not so generally in the Northern 
kingdom. Many of the rites mentioned by the 
later writers were certainly of very ancient origin. 
In Dt, in the last quarter of the 7th cent., we 
get on undisputed ground. In this first extended 
account, the strong emphasis on the historical 
significance of the Passover is especially marked. 
It commemorates the emancipation from Egypt, 
the day of the nation’s birth. The domestic 
character, which it probably possessed originally, 
disappears, but not the individual idea, which is 
so far retained that we still have separate sacri- 
fices. There continues to be room for much of the 
spontaneity and joyousness that belong to ἃ volun- 
tary celebration. At this time it would seem it 
either stood by itself or introduced the mazzéth 
feast as later.—We find our next notices after a 
half century in the ideal portrayal of Ezekiel. 
Here the memorial significance gives way to the 
piacular conception which grows out of Ezekiel’s 
exalted view of J”s holiness. The indwidual 
element disappears in the collective idea of the 
nation. Thus it comes that the Passover loses 
its distinctive character, and is taken up and em- 
bodied in the general class of sacrifices. It is 
accurately dated so as to fit into his scheme of the 
sacred year. All this falls within Ezekiel’s vision 
of Israel’s future restoration, and so his notice 
serves to emphasize the importance of the Passover 
in the religious life of the people. From a his- 
torical point of view, the account is not so much 
valuable in itself as it is in marking the transition 
from Dt to the priestly document. 

During the Exile the Passover was probably 
one of the few observances still possible to the 
Jews, and must have greatly aided in keeping 
alive religious faith and hope. The memory of 
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the deeds once done for the fathers would become 
the ground of assurance of that inevitable future 
when J”s promise to His chosen people would be 
realized. The commemorative side would be thus 
developed, the more so as any connexion with the 
sacrificial cultus was, of course, impossible. Justas 
in later days, after the destruction of the temple, so 
now they would love to linger long, on this night, 
recalling the past and thinking of the future. The 
fact that in P the Passover is seen to be in its 
essential nature a sacrifice, and yet is so unlike all 
other sacrifices, may be due in large measure to 
the development and strengthening of the domestic 
and historical features during this period. We 
might then understand in part the departure from 
the view of the Deuteronomist. Undoubtedly, the 
Passover assumes a new prominence in P. In 
many points there is a close connexion with Ezekiel, 
but there is greater amplification and much that 
differs. Not only is the day definitely fixed, but 
all the minute details of observance are added. 
With this writer, further, it is not merely a 
memorial, but it was instituted beforehand as a 
means of accomplishing deliverance, and thus 
gains a deeper historical meaning. It is in the 
first instance the saving deed itself (cf. Wellh. 
Proleg.* p. 100).—The Chronicler gives us our last 
notices in the Canon. By him the priestly legis- 
lation is usually followed, as it is throughout the 
norm of post-exilic worship; but in the case of 
the Passover a striking preference is given to the 
ordinances of Dt. The sacrificial character again 
comes into prominence, possibly under the growing 
influence of worship in one sanctuary. 

ii, ORIGIN AND PRIMITIVE SIGNIFICANCE.— 
Whatever differences there may be in our OT 
records as to the manner of observing the Pass- 
over, we have seen that it is uniformly associated 
with and commemorative of the deliverance from 
Egypt. Of its meaning to the Israel of historic 
time there can be no question. But do we thus 
arrive at the real explanation of its origin and primi- 
tive significance? Our accounts in their present 
form are, of course, an inadequate explanation for 
the institution of an entirely new feast. So much 
is mentioned as well understood that we see it 
must have been firmly rooted in the national life 
when the writers lived. In view of this fact; in 
view of the many features which seem to point to 
something behind the interpretation given to 
them; in view of what we find in the observances 
of related peoples, so far as these are known to us ; 
and in view of the development in the case of all 
the other great feasts, and the historical interpre- 
tation which came to be given them,—it is probable 
that we have here another instance in which Israel’s 
religion takes up, transforms, and appropriates an 
existing institution. We might expect to find some 
starting-point for conjecture in the name Passover, 
but it proves of little aid. ? 

1. Name.—nos, J.-Aram. ΝΠ, Syr. bug9, and 


hence πάσχα (2 Ch, Jer 38 (31)® φασέκ ; Jos. several 
times φάσκα. Later derivatives πασχάζω, πασχάλιος, 
πασχαλικοί). The root no5* appears in what are 
usually regarded as two distinct verbs: (1) ‘to 
pass over ’ in sense of sparing, with the prepos. >y 
Ex 1913.23.27, and without Is 315, οἵ, moan 1K δ’; 


(2) to be lame,’ ‘ to limp’ (cf. nds Pos Ks 


1821, Pi. 1826 (‘ dance’ ?), Niph. 28 44, For the first, 

from which the noun Passover is derived, there is 

no means of gaining a primitive meaning (so 

Wellh., Benzinger, et al.). It is undoubtedly an 
vy 


old word. In Syriac we means to be joyous, 


* Ewald would trace to root DD Salvere, and from this 
derive other meanings. 
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which might give the idea of festal rejoicing, and 
this would be the most we could infer as to a 
primal conception. The name Passover is used in 
a twofold way, (a) of the feast, (6) of the sacrifice 
at that time (in 2 Ch we meet the plural o’no5). It 
is made the object of various verbs. So of πὺν 
‘to keep the feast of the Passover’ (e.g. Ex 1248) ; 
onw ‘to kill the Passover’ (e.g. Ex 1274); nar ‘to 
sacrifice the Passover’ (6... Dt 162); wya bya ‘to 
roast the Passover’ (2 Ch 3518); Sax ‘to eat the 
Passover’ (e.g. Ex 12%). (On nosa an cf. above, i. 
ὯΙ Ἰὴ: 

2. Older Views.—From the many conjectures 
regarding the pre- Mosaic Passover there are 
several which do not commend themselves at 
present sufficiently to warrant more than a brief 
mention. George (Die Jud. Feste, p. 239) starts 
from the root no> and makes it a commemorative 
feast of the passage of the Red Sea. Redslob 
(Hamburger Gymnasial Programm, 1856) regarded 
it as a shepherd’s festival celebrated in the pas- 
tures on the night before the Exodus (‘ Ein in der 
Nacht vor dem Auszug der Hirten auf die Triften 
gefeiertes Hutfest’). Von Bohlen (Gen. p. 140 ff.) 
and Vatke (Bibl. Theol. i. p. 492ff.) make it the 
celebration of the entrance of the sun into the zodi- 
acal sign Aries, and so many others have connected 
it with the spring. (See Kalisch, Hau, p. 184ff.; 
Dill.-Rys. La, p. 120ff.). There have been from 
time to time views connecting the early rite with 
human sacrifice (cf. Kalisch, 1.6. 186 ff.). 

3. Offering of the Firstborn.—This is the view at 
present most widely accepted, and perhaps best 
set forth by Wellhausen in the chapter of his Pro- 
legomena dealing with the whole question of the 
feasts (4th ed. pp. 82-117; cf. also p. 358 f.).* 
This holds that, in the main, the Passover was the 
sacrifice of the firstborn. The simple and natural 
meaning and occasion of the feasts is to be found 
in the statement of Gn 4?>-4 “And Abel was a 
keeper of sheep, but Cain was a tiller of the 
ground. And in the process of time it came to 
pass, that Cain brought of the fruit of the ground 
an offering unto the Lorp. And Abel, he also 
brought of the firstlings of his flock.’ The Pass- 
over is the shepherd’s offering, given in thankful 
recognition that the fruitfulness of the herd is 
from J”. That the firstborn belong to J” is a 
primitive ordinance, and it is pointed out that in 
our present accounts such an offering is closely 
connected with the Passover (Ex 13% ‘Thou 
shalt set apart unto the LorD all that openeth the 
womb... the males shall be the Lorp’s,’ Dt 151°. 
16'*:), This custom, it is said, can alone explain 
the remarkable choice made by the plague in 
smiting the firstborn. Because Pharaoh prevents 
the bringing of this offering which is due, J” takes 
the firstborn of the Egyptians. The oft-repeated 
demand is to let the people go to keep a feast 
in the wilderness with cattle and sheep (Ex 3% 
716 827 et passim). For this purpose they borrow 
the ornaments from the Egyptians. Thus in 
reality the feast was the occasion of the Exodus, 
if only the ostensible one, and not the Exodus of 
the feast, as would appear from the accounts 
in Dt and Ex 13. (For Ex 131% is held by Well- 
hausen to belong in its present form to a Deutero- 
nomic editing). And he concludes that, while a 
slight inclination to assign a historical motive to 
the Passover may possibly be traced earlier, this 
first actually occurs in Dt. This is apparently 
due to the fact that in the older tradition the 
feast explains the occasion and time of the Exodus. 
Then comes the change that the slaying of the 
Egyptians is the reason for offering the firstborn ; 

* Cf. also in this connexion J. Miiller, Kritischer Versuch 


liber den Ursprung und die geschichtliche Entwicklung des 
Pesach- und Mazzothfestes, Bonn, 1884. 
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and the time is in the spring, because the Exodus 
took place then. Then in P comes the further 
change that the connexion of the Passover with the 
sacrifice of the firstborn is lost to view. Itis no 
longer based on the fact that J” slew the firstborn 
of the Egyptians, but it was instituted before the 
Exodus, that He might spare the firstborn of Israel. 

4, A Feast of Atonement.—Another line of con- 
jecture starts from the piacular ritual appearing 
in both the accounts of Ex 12. We have seen 
that the second section there (vv.?-?”) deals almost 
exclusively with the blood ceremonial. fF. C. 
Baur (Tiibinger Ztschr. 7. Theol. 1832, p. 40 ff.) 
connects the feast with that celebrated in India, 
Persia, Asia Minor, and Egypt at the time of the 
vernal equinox. The Passover sacrifice is offered 
in place of the firstborn of men, and is thus essen- 
tially a sacrifice of atonement. Cf. vayn in Ex 13” 
(JE) with the use of the same word in connexion 
with the rite of Molech in such passages as Lv 1851, 
21k 23, Jer 32%, Dillmann in his Com. on Ex 
and Ly (p. 636 and cf. 121, ed. by Ryssel, Leipzig, 
1897) regards the Passover as an offering of recon- 
ciliation and purification, introducing the equi- 
noctial festival. The connexion with the Exodus 
came from the fact that Israel left Egypt at this 
season. Contiguity in time also explains the later 
association with mazzéth. 

In the same way Ewald (Antiquities of Israel, 
p. 352 ff.) affirms—‘from the earliest times an 
atonement offering was an indispensable con- 
stituent of every Spring festival.’ It comes at a 
time when there is serious reflexion and anxious 
care for the unknown future, and so man felt 
himself impelled to offer ‘sacrifices of purification 
and reconciliation, not alone on account of par- 
ticular transgressions of which he knew himself 
to be guilty, but also to secure the Divine ex- 
emption and grace generally on the occasion of 
this uncertain transition, so that, as it were, if, 
during the new year, his god were to visit him 
and call him to account, he might not slay him, 
as he perhaps deserved, but might graciously pass 
him over.’ The lamb was accordingly ‘unmis- 
takably an expiatory offering,’ and the streaking 
of the doorway with blood was ‘to make atone- 
ment for the whole house and all who were con- 
tained therein celebrating the festival.’ 

Schultz in his OL Theol. (Eng. tr. i. p. 364) 
presents much the same view, although he admits 
the possibility that it ‘may originally have been 
the feast of the firstlings of the cattle.’ 

5. A Blood Covenant.—In the OT Theol. of 
Kayser-Marti we find a somewhat different pre- 
sentation. Here (2nd ed., Strassburg, 1894, p. 
37 f.) itis maintained that originally the Passover 
was unconnected with the Spring or the First- 
born, but was rather a celebration by means of 
which one secured his house from all harm in 
times of pestilence. This was effected by the 
blood ceremonial which brought one into the 
closest relations with his divinity, and so, as he 
believed, secured him from all danger. The 
application of blood to the doorway suggests that 
the house divinities (Hausgétter) who dwelt there 
are possibly the ones whose protection was sought.* 
H. C. Trumbull (Lhe Threshold Covenant, p. 203 ff.) 
holds that the Passover goes back to a rite, which 
he seeks to trace among many peoples, of a cove- 
nant welcome given to a guest, or to a bride or 
bridegroom in marriage, ‘by the outpouring of 
blood on the threshold of the door, and by staining 
the doorway itself with the blood of the covenant.’ 
The Passover sacrifice was, then, the threshold 


* One is reminded in this connexion of the presentation in the 
Bk. of Jubilees (4915)—‘ And no plague shall come upon them 
in this year (7.e. any year) to kill and destroy them, if they 
observe the Passover at its season according to its ordinance’ 
(cf. further, Ex 53»), 
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cross-over sacrifice which marked the welcome of 
J” to the household. The idea was familiar, and 
so needed no explanation when commanded for 
the night of the deliverance (Ex 12). He would 
translate ‘threshold’ (40) rather than ‘basin’ in 
Ex 12”, as is done in the LXX and Vulg. (cf. 
op. citat. p. 206ff.). The sacrifice killed is one 
of welcome,* and J” honours this by covenanting 
with those who proffer it; where He is not so 
welcomed, His executioner enters. The firstborn 
of the Egyptians are taken, since it was a common 
thought of primitive peoples ‘that the first-fruits 
of life in any sphere belonged of right to God or 
the gods,’ and so His taking them is evidence that 
the gods of Egypt could not protect them. The 
Egyptian Passover was in the eyes of the people the 
rite of marriage between J” and Israel. The ‘stamp 
of the red hand of the bridegroom is the certifica- 
tion of the covenant union, at the doorway of the 
family.’ But since here Israel is the virgin, the 
hyssop (Ex 12”), z.e. the tree or bush as a feminine 
symbol, is used for this purpose. In his earlier 
work, The Blood Covenant, Trumbull suggests that 
in the rite of circumcision it was Abraham and 
his descendants who supplied the blood of the 
covenant, while in the Passover sacrifice it was 
the Lord who commanded the substitute blood in 
token of His blood-covenanting (p. 351, ef. 230 ff.). 

6. Conclusion. —In the Passover we probably 
have one of Israel’s oldest feasts. It is the only 
one represented in the OT as established before 
the Exodus. The only other occasion that could 
at all be compared to it in the matter of age 
would be the feast at sheep-shearing (1S 25,25 
13; cf. H. P. Smith’s Com. in loco). Both point 
to the nomad stage of development, and may 
well date from those early days. All expositors, 
whatever their lines of conjecture, agree in recog- 
nizing this. Many of the writers cited above do 
not advance their views to the exclusion of all 
others, although that is true of some, but rather 
as setting forth that which they think was of 
central significance in the primitive Passover. In 
valuing any of these theories we must always dis- 
tinguish between the facts at the foundation and 
the brilliant reconstruction that imagination has 
built upon them, and by so doing we shall prob- 
ably conclude that it is extremely hazardous to 
attempt anything like a complete picture of the 
primitwe Passover. For the Passover of historic 
times this result will doubtless be ultimately so 
far attained that there will be general agreement ; 
but for the earlier age we must be content to note 
the separate features which the existing material 
preserves to us, and to recognize them as such. 
We shall probably in this way approximate more 
nearly to the truth. For it would not be strange 
if the Passover which we know, combined in itself 
features belonging to an original feast of much 
larger proportions, or rather if it had taken up 
into itself in the course of time various features 
from what were in reality different festivals. As 
within the period covered by our records we find 
modifications coming in from time to time, so it 
undoubtedly was earlier, although not with the 
same rapidity or to the same extent. In this 
way it is quite possible that certain particulars, 
which now receive little notice more than the 
mere mention, at one time had a much greater 
importance. Recalling what seem to be the 
most important features of this primitive festival, 
we may note—(qa) the time of its celebration, 
namely, the vernal equinox. This is not unim- 
portant or accidental. It suggests a connexion 
with the changing seasons, and affords a legitimate 

* He cites the custom of modern Jews of opening the outer 
door at a certain stage of the feast, and placing an extra cup 
and chair, 
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basis for those hypotheses cited above, which give 
especial recognition to this feature. The fact that 
so many other peoples celebrate this occasion lends 
credibility to such a view. Of course, however, 
we cannot be certain that we do not have here a 
feature of lesser antiquity than some one of the 
others. The further observance at the middle of 
the month and at night, indicates an almost 
certain connexion with the full moon. Later on, 
in Israel and outside, the new moon was apparently 
much more regarded, but not to the entire exclusion 
of the full moon (Dill.-Ryssel on Ly, p. 632 ff.). 

(Ὁ) In the older days a feast seems always to 
have meant a sacrifice. And we have found both 
these conceptions embodied in the Passover, 
the festal side being very evident, and the sacri- 
ficial hardly less so. The fact that it does not 
conform in its details to any one of the later 
classes of Levitical sacrifices, cannot be made an 
objection to such a view. For here we go back to 
a time when all such requirements were as yet 
undeveloped. All the later treatment of the 
Passover, as well as most of the terms applied to 
it (cf. above), indicate throughout such a concep- 
tion of its significance. 

(c) As a sacrifice, the piacular side stands out 
in the present accounts with especial prominence. 
For the blood ceremonial (cf. Ex 12) can hardly 
have any other meaning. In it a practice from 
the early tribal life seems to be preserved to us. 
We see that blood had much the same significance 
in worship in the case of Israel as was given to 
it by other peoples. Developments of this same 
conception could then be found in the many later 
rites of blood: the pouring, the sprinkling, and 
the staining. Trumbull’s books greatly help one 
to see how this could come about. At the same 
time, as a sacrifice the Passover has another side, 
no less important and no less primitive (cf. RS 
p. 239 et passim). It ranks with the shélamim 
or peace- offerings, where the common meal is 
central, as the means of establishing or renewing 
the covenant with God and with one another. 

We have seen how P gave marked emphasis to 
this sacramental side. And this cannot be made 
to conflict with the previous aspect or to exclude 
it. The fact that the sin-offering of later times 
could not be used for such a meal, cannot be made 
a norm for practice at this early stage. Rather 
one could urge, as some do, the probability that 
in the case of all sacrifices the blood then found 
some such application. And in saying this we must 
remember that it by no means implies that the 
words atonement and reconciliation need to have 
the same serious content that a later age gave to 
them. Originally offered as all other sacrifices, 
we should expect no other priest than the head of 
the family. 

(d) If we keep within the bounds of our records, 
it can hardly be denied that the sacrifices at this 
feast were for the most part, if not entirely, the 
jirstborn. Such an offering is mentioned in the 
oldest portions of the law, and is closely associated 
with those passages dealing with the Passover. 
In view of the previous discussion, we need at 
present merely mention this aspect (cf. ii. 3). 

(e) It seems, furthermore, to be an undoubted 
part of the old tradition, that the Exodus was 
closely connected with the observance of this 
ancient feast. In the case of P there is, to be 
sure, a demand for complete release, but otherwise 
there is no indication that the Israelites gave any 
hint of their intention not to return. The demand 
which Moses and Aaron repeatedly urge upon 
Pharaoh is—‘ Thus saith J” the God of Israel, Let 
my people go, that they may hold a feast unto me 
in the wilderness... let us go, we pray thee, 
three days’ journey into the wilderness, and sacri- 
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fice unto J” our God, lest he fall upon us with 
pestilence or with sword’ (Ex 51’), With young 
and old, with its sons and its daughters, with its 
flocks and its herds, Israel seeks to go forth into the 
Sinaitic peninsula to hold a feast unto the Lord 
(Ex 10°). That they should ask to do so, does not 
apparently seem a strange or unintelligible demand 
to the king. Possibly because such religious pil- 
grimages, which were a frequent occurrence with 
later Semitic peoples, were not unusual in those 
earlier times (cf. Dillmann, /z. p. 46f.). 

Such a feast as this need not, of course, be the 
Passover; much less the prototype of the later 
mazzoth (so Dill. in loc. p. 636). But that it stood 
in close relation to the Passover and the sacrifice 
of the firstborn, seems an almost necessary con- 
clusion from the OT accounts. 

Such are the features which the Passover seems 
to include within itself. But to give the name 
Passover especial application to any particular one 
of them in this early time does not seem warranted, 
for we have no means of judging of its age or mean- 
ing. It may have belonged originally to some 
particular part, or may have been the designation 
of the entire feast or series of feasts. In any case 
it has come to stand for a most important recur- 
ring occasion in the early nomad life of Israel, one 
that was possibly then what the feast of Taber- 
nacles was for the early agricultural life—the Feast. 
The very fact that it survived the many changes 
attending the passing from this nomad to the 
agricultural stage, as well as later changes hardly 
less revolutionary, points to something deeply 
rooted in the popular life and tradition. From 
first to last it keeps this character of ὦ people’s 
feast, and reforms which failed to recognize this 
feature could not be ultimately successful. Such 
a celebration could well be the occasion of the 
Exodus, and this supposition affords adequate 
explanation for the subsequent traditions. That 
the old character should become merged in the 
memorial significance, was to be expected in the 
face of the new life and institutions. Contiguity 
in time seems the best explanation for its associa- 
tion with mazzéth, which always remains really 
distinct. 

iii. THE Post-ExILic PASSOVER.—1l. Manner of 
Observance.—The practice subsequent to the return 
from captivity, as we have seen in 2Ch and Ezra, 
conformed more closely to Dt than to P. This is 
borne out by the extra-canonical sources (esp. 
Tract Pesachim, Josephus, Bk. of Jubilees). Many 
details in Ex 12 were interpreted as intended only 
for the Egyptian Passover (03D mdD) as over 
against the permanent Passover, which future 
generations were to observe (ΠῚ ΠΌΘΟΥ }wx7 MDD 
as distinguished from the second or little Passover 
Ὁ) mob). Such features were (a) the selection of 
the lamb on the 10th day ; (Ὁ) the slaughter at the 
home; (c) the sprinkling of blood on the doorposts; 
(d) the admission of those who might be Levitically 
impure ; (6) the haste indicated in dress and manner 
of eating (ἴ.6. standing); (f) lodging where the 
feast was held. These were assigned to the feast 
of preparation, but not intended to be perpetuated 
in the feast of commemoration. It is to be noted 
that the priestly writer does not expressly enjoin 
these features save for the first Passover, but the 
whole tenor of his narrative indicates that they 
were undoubtedly given for all time. The Samari- 
tans so continue to understand them. It is only 
among them that there is still an attempt to ob- 
serve the Passover with actual sacrifice as in earlier 
days (cf. the account in Baedeker’s Palestine and 
Syria ; Trumbull’s Studies in Oriental Social Life, 
p. 371 ff.; Thomson in Hapos. Times, xi. (1900) 377). 

Preparation for the Passover really began at the 
middle of the preceding month (Adar). Roads and 
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bridges were repaired, sepulchres were whitened 
anew, that they might be readily seen and avoided. 
It was the season of ceremonial and all other kinds 
of purifications. In the last days the household 
utensils were all carefully cleaned. The Sabbath 
preceding the 14th of Nisan came to be known in 
the modern synagogue as the Great Sabbath (naw 
Sinan), because it was held that the 10th, when the 
lamb was selected in the first instance, fell on a 
Sabbath. There seems to be no evidence, however, 
that this view was in existence at the beginning of 
the Christian era. 

On the evening of the 13th the head of the family 
searched the house with a lighted candle, that he 
might seek out all the leaven. The hour on the 
14th at which one must refrain from eating leavened 
cakes was variously fixed. It was always before 
noon, however, the precise time being indicated by 
the disappearance of two cakes which were ex- 
posed before the temple. When the signal was 
thus given, all leaven must be burned or scattered 
to the winds. Under the head of leaven the Mishna 
(Pesach. 2-5) includes cakes made from wheat, 
barley, spelt, oats, and rye. If bread be made 
from any of these grains, it must be before the 
dough ferments at all. Work ceased on the 
morning, or at noon, of the 14th, save in a few 
occupations (tailors, barbers, laundresses). All 
able-bodied males, not ceremonially impure, within 
a radius of 15 miles were required to appear this 
day before the LoRD at His sanctuary with an 
offering. Women were not required to attend, but 
apparently did so* (Jos. BJ vi. ix. 3; Pesach. 
ix. 4). 

The regular evening sacrifice was kilied and 
offered an hour earlier than usual (1.6. at 1.30 and 
2.30 respectively) in order to give opportunity for 
sacrificing the Passover. When the 14th fell ona 
Sunday the evening sacrifice came two hours earlier 
(12.380 and 1.30). The time of the Passover sacri- 
fice is defined in the Law as ‘between the two 
evenings’ (ΟΠ pa Ex 125, Lv 235, Nu 93 5 1), 
This was interpreted by the Pharisees and 
Talmudists to mean from the hour of the sun’s 
decline until its setting; and this was the later 
temple practice (ef. Pesach. v.1; Jubilees, 49; Jos. 
BJ νι. ix. 3). The Samaritans, Karaites, and Sad- 
ducees, on the other hand, held that the period 
between sunset and dark was intended. 

Companies, which could consist of from 10 to 20 
persons, were organized indiscriminately, and not of 
a man and his neighbour (Ex 124) ; the number in 
each instance to be definitely fixed in advance. At 
the appointed hour the representatives of these 
various groups, each provided with a lamb not 
less than eight days old nor more than a year, 
were divided into three divisions. These were 
admitted successively to the temple court. The 
priests blew a threefold blast from the silver 
trumpets, and thereupon each Israelite in the divi- 
sion just admitted killed his lamb. The blood 
was caught by the priests, who stood in two rows, 
one row having gold and the other silver bowls. 
These bowls were then passed along from hand to 
hand, and the priest nearest the altar dashed the 
contents on its base. The lambs were hung on 
nails, or from staves resting upon the shoulders of 
two men (not allowed when the day was a Sabbath), 
and dressed. The fat was removed, and offered by 
the priests on the altar. While all this was taking 
place, the Levites sang the Hallel (Ps 113-118) ; 
and this they repeated, or sang even a third time, 
if the division had not meantime finished its sacri- 
fice. This same order was followed in the case of 
each division. 

The lambs were then taken to the homes outside 
and roasted whole on a wooden spit, pomegranate 

* The Karaites do not admit them, 
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wood being used, that no sap exude. No bone was 
allowed to be broken under penalty of scourging, 
and the flesh must not come in contact with any 
foreign substance: should this happen, the portion 
must be cut away. Nothing was eaten after the 
evening sacrifice until the Passover meal. This 
must close at midnight. The participants were 
clad in their best garments. Though not enjoined 
in the Law, wine came to be regarded as an indis- 
pensable part of the feast. Each one must be pro- 
vided with at least four cups of red wine, even if 
the money had to come from the fund for public 
charity, or was raised by the pledging of one’s gar- 
ments, or by his labour. Another dish, which later 
seems to have been usual but which was not obliga- 
tory, was the hardéseth (non). It consisted of bruised 
fruits, such as dates and raisins, mingled with 
vinegar (a symbol, it was said, of the clay from 
which the bricks were made in Egypt). The real 
meal, however, had for its elements (a) the bitter 
herbs, of which the Mishna specifies five varieties ; 
(ὁ) the unleavened cakes ; (6) the hagigah (Π2"1Π) or 
free-will festal offering; (d) the Passover lamb. 
The supper was opened with the blessing, pro- 
nounced by the head of the company over the first 
cup of wine, which was then drunk. Then came 
a hand-washing and an accompanying prayer. 
Then the bitter herbs, dipped in the harédseth, 
were handed round. After the pouring of the 
second cup of wine came the question of the son, 
or of one speaking for him, as to the significance 
of the feast (Ex 1276), Following the father’s ex- 
planation came the first part of the Hallel (Ps 
113 and 114). After the third cup grace after 
meals was said, and after the fourth followed the 
completion of the Hallel (Ps 115-118). In earlier 
times nothing was eaten after the paschal lamb, 
but a later custom permitted a piece of unleavened 
cake as dessert (apikémen). There were slight modi- 
fications for the observance of the second Passover 
on the 14th of the following month. 

With the destruction of the temple and the 
cessation of the sacrificial cultus there naturally 
came a considerable change in the mode of cele- 
bration. This was partly in the direction of 
amplification. The historical significance was em- 
phasized, and an elaborate ritual took shape, ef. 
the paschal Haggada, portions of which are as late 
as the 15th cent. A.D. (Hamburger, Supplement to 
Real-Encyc. p. 118). Much the same general order 
was observed and much the same articles of food 
were used, except that for the temple sacrifices the 
roasted shankbone of a lamb and a roasted egg 
were employed. 

2. Number of participants. —The number of 
those who attended the feast at Jerusalem was 
undoubtedly great, even if Josephus’ use of figures 
makes us somewhat sceptical of his estimates. At 
one time, under Nero, he makes the probable num- 
ber over two and a half millions, and on another 
occasion (A.D. 65) three millions (BJ VI. ix. 3, II. 
xiv. 3). It was at such times that Rome took 
especial measures to guard against insurrections 
(Ant. XVI. ix. 8, Xxx. v.3; cf. Mt 26°). It may be 
that there were both executions and pardons on 
these occasions ; both aimed at the restraint of the 
multitude (cf. Mt 2715). The city could not accom- 
modate all the visitors, and so they camped outside 
in tents or lodged in neighbouring villages. Guests 
were freely entertained, but left the skins of the 
lambs and the utensils used at the feast with their 
respective hosts (Mishna, Yomea xii. 1). 

3. The Date.—The day of the celebration was 
determined by the condition of the harvest. If 
this did not promise in the 12th month to be ready 
to be gathered in four weeks, and the animals were 
not yet grown sufliciently for sacrifice, then the 
month was declared interealary, and a thirteenth 
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was added. This question was settled by the 
Sanhedrin, and there were certain regulations laid 
down to guide their decision. The opening of the 
month of Nisan was also proclaimed by them. This 
took place when messengers came who had actually 
seen the new moon (see art. NEw Moon). It was 
not till about the time of Christ that there came 
to be a fixed calendar. Fires on the hill-tops sent 
the signal through the land that the Passover 
month had begun. After the Samaritans made 
use of such fires to mislead the Jews, it was 
ordered that messengers should carry the news 
throughout the country. The difficulty of fixing 
this date, and of informing those who were remote 
when it had been done, led to the doubling of 
important festal days for those in the Diaspora. 
(On question of date cf. Mishna, Rosh hashshana 
li. ΤᾺΣ Ideler, Chronol. pp. 491 ff. and 508 ff. ; 
Schiirer, GJV i. 625 [HJP I. ii. 370 1.1). 

The question of the number of passovers trace- 
able during our Lord’s ministry, as well as that of 
the relation of the Last Supper to the Passover, 
are discussed in art. CHRONOLOGY OF NTT, vol. i. 
p. 406 tf. ; cf. JESUS CHRIST, vol. ii. p. 633 f. 
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PASTOR.—This word was at first used literally 
(like its Lat. equivalent) of a keeper of sheep. 
So in the OT, ΠΕΣ PAS EYES TO EY Ὁ  ΘΥ ΣΡ DERE. 
But already in AV it has assumed a metaph. 
meaning. In Eph 4 (the only NT occurrence) 
RV retains ‘ pastor’ ; but elsewhere (except Jer 98, 
RV ‘ruler’) changes ‘pastor’ into ‘shepherd,’ 
probably on account of the special modern use of 
the word to designate the minister of a Christian 
congregation. For the lit. use see Mt 2595 Rhem. 
‘As the pastor separateth the sheep from the 
goates’; and for the transition Mt 26%! Rhem. 
‘I wil strike the Pastor, and the sheepe of the 
flocke shal be dispersed.’ Cf. also Knox, Hist. 266, 
‘Our Brother, our Pastour, and great Bishop of our 
soules’; and for the mod. sense see the quotation 
from Calderwood’s Hist., under MINISTER. 


PASTORAL EPISTLES.—See NEw TESTAMENT, 
p. 527°, and arts. TIMOTHY, TITUS. 


PATARA (τὰ Πάταρα) was a city on the Lycian 
coast, about 60 stadia south-east from the mouth 
of the river Xanthos, at the modern village 
Gelemish. It served as the principal harbour for 
the inland cities in the valley of that river, in- 
cluding Xanthus the city, Tlos, Araxa, ete. It 
was also a link in the chain of coasting trade, 
which had been maintained for more than a 


thousand years before Christ, and which steadily 
grew and in the centuries immediately before and 
after Christ attained vast proportions. Ships sail. 
ing between the A‘gean or Italian harbours and 
the Levant (Cyprus, Pamphylia, Cilicia, Syria, 
Egypt) touched at Rhodes and then at Patara, 
making a straight run across the intervening sea. 
That is well exemplified in the account of St. 
Paul’s voyage (Ac 211) from Miletus and Cos by 
Rhodes and Patara to Syria. In Patara he 
found a ship bound for Pheenicia by the direct sea 
voyage ; and he transhipped into it with his com- 
pany. ‘The ship in which he had come to Patara 
was not so suitable for his purposes, whether 
because it was bound for the continuous coasting 
voyage, hugging close the shore of Asia Minor, or 
possibly because it was not going farther than the 
Lycian harbours. Many ships engaged in the 
Syrian or the Egyptian trade, especially those 
which were larger and stronger, stood direct across 
the Levant from the Lycian coast to their destina- 
tion, keeping west and south of the island of 
Cyprus. They could do this easily with the pre- 
vailing westerly breezes of the Levant; but the 
return voyage outside (¢.e. south and west) of 
Cyprus was not easy; it could be tried from 
Egypt, but from Syria was hardly possible for the 
ancient ships. Hence, when St. Paul was coming 
back from dssaren to Rome, he had to keep inside, 
i.e. east and north, of Cyprus, on account of the 
prevailing westerly breezes, Ac 277. Seealso MYRA, 
which was the next important link in the chain of 
trade eastward. 

This situation assured to Patara considerable 
importance and wealth. Its coinage begins about 
B.C. 440, sometimes as autonomous with Lycian 
legends (name Pttara) or under dynasts about 430- 
410. In the 4th and 8rd cents. B.c. it seems to 
have struck no coins, being under foreign rule ; 
but when the Lycian League was established (see 
LyctA), Patarean coinage began again, B.C. 168- 
81, and it continued in bronze under the Roman 
empire until about A.D. 230-240. Alliance coins 
with Myra, under Gordian II., attest the close 
relations of the two cities, as above mentioned. 

The importance of Patara as a link in the con- 
nexion between Egypt and the ANgean harbours is 
shown by the fact that, when the Ptolemaic power 
attained its acme in the 3rd cent., Ptolemy Phila- 
delphus enlarged the city and re-named it Arsinoe 
after his queen; but the new name disappeared 
with the Egyptian power. 

The name of Patara in ancient times was closely 
connected with the cultus and the oracle of Apollo; 
and its later coins show Apolline types, though on 
its earlier coinage Athena and Hermes (Greek 
ideals of art and trade) are the prominent figures. 
The Roman poets, and the later Greeks like 
Lykophron, associate the epithet Patarean with 
Apollo, just as they call the god Delphian. The 
oracle spoke only during part of the year, viz. the 
six winter months. 

In the history of Christianity Patara was of 
small consequence. Lycia, like Pamphylia, seems 
to have been slow in adopting the new religion. 
Patara was a bishopric, and is mentioned as such 
in all the Notitia. There are still considerable 
ruins of the city, on which see Beaufort, Texier, 
Fellows, Spratt, and Forbes, and, above all, the 
splendid work of Benndorf-Niemann on Lykia. 

W. M. RAMSAY. 

PATE (formed by loss of 7 from ‘plate,’ which 
came to be applied to the crown of the head, esp 
the bald crown, from its appearance: cf. Germ. 
Platte, ‘a plate,’ ‘bald head,’ and vulgarly ‘the 
head’) occurs once in AV (Ps 715 ‘His mischief 
shall return upon his own head, and his violent 
dealing shall come down upon his own pate’) and 
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is retained in RV, because of the distinction thus 
brought out between δὴ ré’sh, the usual word for 
‘head,’ and 1712 Lodhkédh, the ‘ crown of the head’ 
(which elsewhere, however, is rendered ‘crown of 
the head,’ Gn 4976, Dt 337°, 2S 14%, Job 27, Is 517, 
Jer 216 48%, or ‘top of the head,’ Dt 28° 33:6, or 
‘scalp,’ Ps 68%). The AV tr. in Ps 716 comes from 
Coverdale (Wye. has ‘nol’ in 1382, ‘necke’ in 
1388); it is used by Knox in a tr. of the passage 
(Works, iii. 90), ‘The dolour whilk he intendit for 
me sall fall upon his own pate; and the violence 
whairwith he wold haif oppressit me sall cast doun 
his awn heid.’ Shaks. uses the word freely, and 
always in contempt or ridicule, which seems to 
accompany its use everywhere, but this is not 
pronounced in, e.g., Tymme, Calvin’s Genesis on 
Gn 31” (p. 650), ‘It was a heavie and miserable 
sight, that Jacob... should flee away as one 
that had done amisse; but this was more sharpe 
and fearefull, that the destruction which Laban 
intended against him, was readie to light on his 
pate.’ J. HASTINGS. 


PATHEUS (Παθαῖος), 1 Es 9%, the same as 
PETHAHIAH the Levite, Ezr 1033, 


PATHROS (οἵ, LXX γῆ Παθουρῆς, B also Φαθωρῆς, 
Ezk 2014 3014, Vulg. Phatwres, also Phethros) 
appears in the following passages :—Jer 441, the 
Jews fleeing before the Babylonians settled ‘in the 
land of Egypt, and at Migdol, and at Tahpanhes, 
and at Noph (i.e. Memphis, so far three cities of 
Lower Egypt), and in the country of Pathros,’ 
evidently a part of the land south of Memphis. 
V., all people that dwelt in the land of Egypt 
[and] in ‘ Pathros’ answer Jeremiah’s accusation. 
The ‘and’ is wanting in the Heb. and already in 
the text of the LXX, but it has evidently been 
omitted by mistake, and must be inserted after the 
analogy of the first verse. Pathros denotes, not a 
part of (Lower) Egypt or Mizraim, but a region 

arallel to it. Is 114! ‘the remainder of Israel will 

e brought home from Assyria, and from Egypt, 
and from Pathros (LXX strangely ‘ Babylonia’), 
and Ethiopia (Cush), and Elam,’ ete. Ezk 8013, we 
find again, in the prophecy against Egypt, this 
country parallel to Pathros (the following cities 
are not arranged in any geographic order). 

We see, consequently, that the prophets did not 
use Mizraim in the old sense ‘Egypt,’ but in a 
limited sense, distinguishing between Mizraim, 
Egypt proper, t.e. Lower Egypt or the Delta of the 
Nile, and Pathros or Upper Egypt (this definition 
was correctly perceived already by 8. Bochart in 
his book Phaleg). Pathros denotes, therefore, the 
same thing as the Thebais of the Greeks, the 
country beginning a few miles 8. of Memphis, at 
a place called Acanthus by the Greeks and extend- 
ing to Syene on the first cataract. The name is of 
good Egyp. formation: P-to-rés, ‘the southern (rés) 
country,’ an etymology given correctly already by 
Quatremere. Other etymologies have not main- 
tained themselves ; e.g. the comparison with the 
Pathyrite (νόμος ἸΠαθυρίτης) of the Greeks, a small 
county or nomos of Upper Egypt, which was very 
tempting for former scholars (G. Ebers in 1867), is 
inadmissible. (It would be in Heb. letters [po] nnn5 
Pe-hathor-(res) or something similar). The Assyr. 
king Hsarhaddon calls himself in a cuneiform 
inscription ‘king of the kings of Egypt (Muzur), of 
Paturisi and Ethiopia’ (Asi, t.e. Cush of the Heb- 
rews). Possibly the Heb. word should be read 
ond Pathoris, in accordance with this testimony, 
the versions, and the Egyp. etymology. 

The reason why the prophets drew this line 
of distinction between Egypt proper and the 
‘Southern country’ was their old political division, 
renewed about 800 B.c. At that time the Eth. 
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king of Napata extended his power beyond the 
first cataract and seized Thebes. About 770 B.c. 
the Ethiopian P(t)‘ankhi (Piankhi) possessed Upper 
Egypt down to Hermopolis. The rest of Egypt 
was split up into ten small kingdoms perfectly 
independent of the legal Pharaoh, Shoshenk Iv. 
Of these petty kings residing in Sais, Bubastis, 
Hermopolis, etc., Tefnakht of Sais finally gained 
the supremacy. He failed to subject Middle 
Egypt owing to the interference of the Ethiopians. 
Tefnakht’s defeat and nominal subjection under 
P(i)‘ankhi’s sovereignty did not prevent him and 
his successor Bocchoris (Egyptian Bok-en-renef, the 
famous founder of the Egyptian code of laws) from 
gaining finally all Lower and Middle Egypt. In 
728 the Eth. Shabako, interfering again, defeated 
Bocchoris, burned him alive, and united Egypt 
under his rule. But the political division of 
Pathros under administration of the Eth. kings 
and of Mizraim under native rulers, which had 
lasted for some 70 years, was kept in memory by 
the Hebrews during the 7th cent. and even by 
Ezekiel (572 B.C.) 

Ezk 29% (after Egypt has been desolate for 40 
years and its inhabitants exiled), ‘I will bring 
back the captivity of Egypt, and will cause them 
to return into (LXX, ‘will cause them to dwell in,’ 
perhaps better) the land of Pathros, into the land 
of their birth, and they shall be there a base king- 
dom.’ It is very remarkable to find in Ezekiel a 
knowledge of the correct Egyp. tradition concern- 
ing the priority of the Southern country over the 
North. The earliest known dynasties of kings 
resided in Memphis on the border of Upper and 
Lower Egypt, but the first historical king, Menes, 
came from This (‘Thinis) near Abydos in Upper 
Egypt. Therefore the inscriptions always place the 
South as the aboriginal country before the North. 
The issue of that prophecy is not quiteclear. The 
downfall of Egypt’s power and the loss of her in- 
dependence for ever in 525 B.C., brought about by 
Cambyses, are a clear fulfilment. But we do not 
know of an independent Egyp. kingdom limited to 
Upper Egypt, except about 200 B.c., when the Egyp- 
tians, rebelling against the Greek kings (Ptolemy 
Iv. and v.), held their own in the Thebaid for about 
20 years. Ezekiel’s words apparently require some 
less literal interpretation, which we cannot well 
give in our present state of knowledge. From 
Pathros the branch of the Egyptians came, called 
Pathrusim (Gn 10", LXX οἱ ἸΤατροσωνιείμ). 

W. MAx MULLER. 

PATMOS (Πάτμορ). --- This island is once men- 
tioned in the Bible, Rev 1° ‘I John... was in 
the isle that is called Patmos, for the word of God 
and for the testimony of Jesus Christ.’ Patmos 
lies off the coast of Asia Minor, in 37° 20’ N. Lat. 
and 26° 35’ E. Long., and on the map has roughly 
the shape of a horse’s head and neck, the nose 
pointing eastwards. It is about 10 miles long b 
N. and §., and 6 broad along its northern end. 
Its much indented coastline is 37 miles round ; 
according to Pliny, 30 Roman miles. It consists of 
three main masses of volcanic hills which, at their 
highest point, Hagios Elias, rise to over 800 ft. In 
the Middle Ages its palms won it the name of 
Palmosa, but under Turkish rule its vegetation, 
trade, and inhabitants have nearly disappeared. 
The ancient capital occupied an isthmus connect- 
ing what are now called the inlets of La Scala and 
Merika. Its ruins are still visible, and the Cyclo- 
pean work of the citadel denotes great antiquity. 
The chief feature of the modern island is the 
monastery of St. John, dominating with its battle- 
ments the modern town, which lies a mile and a 
half south of La Scala, the landing-place. This 
monastery was founded in 1088 under Alexius 
Comnenus by St. Christodulos. Whether the 
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‘cave of the apocalypse’ halfway up the hillside, 
now shown as the spot at which St. John received 
his revelation, was already famous before that 
date, is not known. The monastery contains a 
poor remnant of the valuable library which was 
once there. Mai, in his Nova Bibliotheca, Vi. ii. 
p. 537, has published from a Vatican MS a list of 
the books preserved there in the 13th cent. It was 
here that the English traveller E. D. Clark pur- 
chased of the monks, in Oct. 1814, the great 9th 
cent. codex of Plato nowin the Bodleian. It remains 
to add that, according to an uncertain tradition 
preserved in Irenzeus, v. 30; Eusebius, HF iii. 18; 
Hieronpmmas! de Ser. Ill. ec. 9, and others, St. John 
was exiled to Patmos in the 14th year of the 
emperor Domitian, and returned thence to Ephesus 
A.D. 96 under Nerva. A modern traveller, Mr. 
Theodore Bent, has suggested that the natural 
scenery of the island determined some features of 
the imagery of the Apocalypse: a suggestion 
which Dean Stanley in his Sermons in the East 
had already made. 


Lirerature.—H. Εἰ. Tozer, The Islands of the Agean, 1890, 
pp. 178-195; Tournefort, Relation d’un Voyage, Lyon, 1717; 
Walpole, Zurkey, London, 1820, vol. ii. 48; E. Ὁ. Clark, 
Travels, London, 1818, vol. vi. ch. 2, Ross, Reisen, Stuttgart, 
1840, vol. ii.; Guérin, Description de {116 de Patmos, Paris, 
1856. Among ancient authorities Patmos is mentioned by 
Thucyd. iii. 33; Pliny, Nat. Hist. iv. 23; Strabo, bk. x. ch. 5. 


F. C. CONYBEARE. 
PATRIARCHS.—The discussion of this subject 
falls naturally into two parts, viz., a few general 
remarks, and a more detailed examination of the 
immense age ascribed to the individual members 
of this class. 

i. General Remarks.—When the title ‘ patriarch’ 
is applied’ to a biblical character, it is usually 
understood to mean one of the earliest fathers of 
the human race, or one of the three great progeni- 
tors of Israel, namely, Abraham, Isaac, or Jacob. 
In the NT it is extended so as to embrace the sons 
of Jacob (Ac 78%) and David (Ac 2”), The LXX, 
from which the title comes, favours the less 
restricted use. At 1 Ch 24% πατριάρχαι (Heb. wx 
ΓῚ ΝΠ) are heads of the Levites; at 1 Ch 27” π, τῶν 
φυλῶν Io. (¥) way Wy) are the chief officials of the 
kingdom ; at 2 Ch 198 τῶν π. Io. (‘und nay wx) are 
leading men, fit to serve as judges; at 2 Ch 23° rods 
π. (nixoo 5,9) are the captains of hundreds; at 2 Ch 
2612 π΄ τῶν δυνατῶν (Sin i335 niayq ws) are officers 
in Uzziah’s army; 4 Mac 7! speaks of οἱ π. ἡμῶν 
"AB. "Ic. Ἰακώβ, and 4 Mac 16” of ’AB. καὶ Ἴσ. καὶ 
Ἴακ., καὶ πάντες ol π. In this article we shall not 
need to say anything about the later patriarchs: 
for them the articles ABRAHAM, etc., should be 
consulted. We have to deal only with two classes 
—the antediluvian patriarchs, and those who are 
placed between the Flood and the birth of Abra- 
ham. 

Of the former we possess two lists: a Cainite, in 
Gn 47-18 ascribed to J ; and a Sethite, Gn 55.531, the 
work of P. They cover the same ground, Lamech 
being the terminus ad quem in both eases ; but the 
former begins with Cain, the latter with Seth. 
They run as follows :— 


Gn 417.18 Gn 5331 
Cain Seth 
Enoch Enosh 
Trad Kenan 
Mehujael Mahalalel 
Methushael Jared 
Lamech Enoch 
Methuselah 
Lamech 


The editors to whom we owe the Book of Genesis 
in its present form evidently understood the 
Lamech of ch. 4 to be the same person as the 
Lamech of ch. 5. Yet one and the same man 
cannot have been the descendant in the direct line 
of two individuals so sharply distinguished from 


ee 


each other as Cain and Seth. And there is a 
striking similarity between some of the names on 
the one side and on the other, compelling us to 
conclude that P altered Ivad into Jared, Mehujael 
into Mahalalel, Methushael into Methuselah. See, 
further, the separate articles on these names. 

The 11th chapter of Genesis carries us from the 
Flood to the birth of Abraham. MT and Sam. have 
here a list of nine names: LXX (followed by Lk 386), 
obviously for the sake of reaching the number ten, 
as in Gn 5, inserts Cainan between Arpachshad 
and Shelah, and attributes to him precisely the 
same age at the birth of his firstborn and at death 
as toShelah. Many of the names in this genealogy 
have been identified (but see Dillm. ad Joc.) as those 
of localities in Mesopotamia. 

There is much to be said for Ryle’s conclusion 
respecting the patriarchs as a whole: ‘Perhaps we 
should not be far wrong in regarding them as con- 
stituting a group of demigods or heroes, whose 
names, in the earliest days of Hebrew tradition, 
filled up the blank between the creation of man 
and the age of the Israelite patriarchs. Such a 
group would be in accordance with the analogy of 
the primitive legends of other races. The removal 
of every taint of polytheistic superstition, the 
presentation of these names as the names of 
ordinary human beings, would be the work of the 
Israelite narrator’ (Harly Narratives of Gen. 
p- 81). In such purification of derived material 
we see inspiration at work. 

For more particulars see articles ARPACHSHAD, 
ete. 
ii. Longevity of the Patriarchs.—A notable differ- 
ence between J and P is, that the former (Gn 417 }8), 
if he furnishes anything beyond a name, connects 
with it an interesting statement; whilst the latter 
(Gn 5. 11) gives the age at which each patriarch 
begat his firstborn son, and that at which he died. 
The figures mentioned for the second of these 
events are so high that, if they had been found 
anywhere but in the Bible, we should have dis- 
missed them as inventions. We do not trouble to 
inquire whether the first seven Egyptian kings 
reigned in all 12,300 years, or whether any credence 
is due to Ephorus and Nicolaus, who, as Josephus 
(Ant. τ. iii. 9) says, ‘relate that the ancients lived 
a thousand years.’ And the attempts hitherto 
made to vindicate P’s numbers are powerless to 
carry conviction. 

There is no sufficient historical evidence to show 
that in earlier ages or under more favourable con- 
ditions human life has been prolonged to anything 
like 900 years. Delitzsch would have liked to 
make a point of this, but it is nothing to the 
purpose when he quotes (New Comm. on Gen. 
p. 212) Becker’s statement that ‘a lifetime of 150 
is not uncommon in the snow mountains of South 
Dagestan.’ Prichard (Nat. Hist. of Man, P 653) 
is inclined to accept Easton’s tables, according to 
which three Europeans have attained the age of 
between 170 and 180, two between 160 and 170, and 
so on. Yet, even if this were so, it falls far short 
of the mark. The human frame, as men have 
known it in historical times, is not calculated to 
last 200 years, to say nothing of 900. And there 
is no more reason for believing that its vigour 
gradually declined during and after the days of 
the grey forefathers of the race, than there is for 
accepting the Talmudic absurdity that the first 
man reached from earth to heaven, but after his 
sin the Holy One laid His hands upon him and 
made him little (Chag. 12a). Gn 6% has been 
adduced as marking a turning-point at which the 
deterioration began. But this clause is either a 
gloss, explanatory of the preceding words (Wellh.), 
or, more probably, it has been transposed from its 
original position in the story of the Fall (Budde). 
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In any case it will not serve the purpose for which 
it is brought forward. It precedes the account of 
the Flood. But Gn 11 does not limit the patri- 
archs after the Flood to 120 years: Shem lives 
600 years; Arpachshad, 438, etc. 

When it is said that ‘ the numbers 930, 912, 905, 
etc., designate epochs of antediluvian history, 
which are named after their chief representatives’ 
(Del. New Comm. on Gen. p. 213), it must be re- 
membered, on the other hand, that this was not P’s 
meaning. To him Methuselah and the rest were 
individual men who actually attained the age with 
which he credits them, And under the same head- 
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ing of arbitrary attempts to vindicate the trust- 
worthiness of the figures must be classed the sug- 
gestion that the year was not one of 12 months’ 
duration, but of lor2or3or4or6. πεν ‘year,’ in the 
Bible, has only one signification, the ordinary one. 
Are these desperate attempts necessary? Our 
answer might conceivably have been in the affirma- 
tive if there had been no uncertainty about the 
numbers themselves. But the three authorities, 
the MT, the Sam., and the LXX, are hopelessly 
disagreed. To see this, it needs but a glance at 
the two following tables, which are reproduced 
mainly from Holzinger’s Gen. pp. 61, 115 :— 


TABLE 1. 
From GN 5. 
YEAR A.M. IN WHICH HE 
MT. SAMARITAN. LXX. ΠῚ 
Birth Re- Birth Re- Birth ἴθι 
οἵ mainder of mainder of mainder τ Ξ 
Firste of Total. First of Total. | pirst of Total. | MT. Sam. LXX. 
born Life. born Life. born Life. 
1, Adam . 130 800 930 130 800 930 230 700 930 930 930 930 
2. Seth 105 807 912 105 807 912 205 707 912 1042 1042 1142 
3. Enosh . 90 815 905 90 815 905 190 715 905 1140 1140 1340 
4. Kenan. 70 840 910 70 840 910 170 740 910 1235 12385 1635 
5. Mahalalel 65 830 895 65 830 895 165 730 895 1290 1290 1690 
0. Jared . 162 800 962 62 785 847 162 800 962 1422 307 1922 
7. Enoch. ; 65 300 365 65 300 365 165 200 365 987 887 1487 
8. Methuselah . 187 782 969 67 653 720 187 782 969 1656 1307 2256 
[16.167] 809] 
9. Lamech 182 595 777 53 600 653 188 665 753 1651 1307 2227 
(Lue. 2207] 
10. Noah . 5 500 (950) 600 (950) 500 (950) ae 
To the Flood 100 an as 100 Ἢ 100 τ Be 
Year of the Flood| 1656 ‘ 1307 Ξ 2202 (Luc. 2242] 
TABLE II. 
From GN 1), 
MT. SAMARITAN, LXX. 
Ϊ 
Birth Re- Birth Re- Birth Re- 
of mainder of mainder of mainder 
First: of Total. First- of Total. First- of Total. 
born Life. born Life born Life. 
1. Shem : Β . Fy . 100 500 600 100 500 600 100 600 600 
2. Arpachshad > . . A 35 403 438 190 303 438 135 430 565 
[Καινάν i) Er  - of ie Ἂς ες ὩΣ τῷ 130 330 400] 
3. Shelah . . . . 30 403 433 130 303 433 130 330 460 
4, Eber A . δ 8 34 480 464 134 270 404 134 370 504 
[Ball 370 404] 
5. Peleg ᾿ . . . . 30 209 239 130 109 239 130 209 339 
(Lue, 134] (Luc. 343] 
6. Reu . . . ° . . 82 207 239 132 107 239 132 207 339 
7. Serug Ἢ . . . . 80 200 280 180 100 280 130 200 330 
8. Nahor i . . . . 29 119 148 79 69 148 79 129 208 
{Luc. 125 204) 
9. Terah . ° . . Σ 70 135 205 70 75 145 70 135 205 
Total . 5 4 ' : é 390 ae 1040 2 1170 [Lue. 1174] te 
From Flood to Birth of Abraham 290 : 940 oe 1070 years τῷ 


The slightest inspection of Table I. shows that 
the discrepancies are not due to accident. The 
regularity with which the LXX advances the age 
of the father at the birth of his first son by 100 
years betrays est The manipulation of MT 
and Sam., so that, although they do not agree as 
to the year after the Creation in which Methuselah 
died, they yet, both of them, date his death in the 
year of the Ilood, is equally significant. “The date 
of the Flood in MT, 1656, is obtained by adding 
the remaining 349 years of Noah’s life to the 1307 


of the Samaritan. Our documentary authorities, 
therefore, did not pay blind respect to the numbers 
which they found before them. 

Budde (Urgeschichte, ch. iv.), followed by more 
recent writers, has endeavoured to show that the 
Sam., by dating the death of Jared, Methuselah, 
and Lamech in the same year as the Flood, meant 
to imply that they perished in that catastrophe. 
He also sees in the names of these patriarchs indi- 
cations of sinfulness and degeneracy. But the 
etymology is too uncertain to justify the latter 
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inference (see the new Oxford Heb. Lexicon, and 
also the name list in Ball’s Light from the East). 

The list in ch. 11 is still more evidently artificial. 
In all three authorities the purpose is to indicate a 
gradual diminution of longevity from 600 to 200 

ears, thus preparing the way for the still shorter 
ifetime of Abraham and his successors. The LXX, 
by adding 100 to each of the earlier lives, after the 
first, makes the slope more gradual. The Sam., by 
adding 100 to the age at the birth of the firstborn, 
avoids the startling transition from 100 in Shem’s 
case to 35, 30, etc., in the succeeding ones. This 
version also, to escape the apparent inconsistency 
between the supposition that Abraham’s begetting 
a son when 100 years old is a miracle, and the 
statement that 130 was the ordinary age for this 
in the preceding cases, has the 79 and 70 of the 
LXX for Nahor and Terah. As an example of 
the freedom with which the MT treated this 
matter, the instance of Terah may be cited. The 
Sam. gives him 145 years: this would make Abra- 
ham leave Haran immediately on his father’s 
death. But Gn 12! relates that Abraham was 
called to leave his father’s house. Hence the 205 
years ascribed to Terah in the MT: according to 
it, Terah survived his son’s departure 60 years. 
Finally, we must note the startling discrepancy 
between the 290 years of MT, the 940 of Sam., and 
the 1070 of LXX, as the length of the period from 
the Flood to the Birth of Abraham. 

In endeavouring to account for these extra- 
ordinary figures we must never forget that we 
owe them to P. The earlier documents, J and 
E, show no trace of anything similar. It is P, 
too, who attributes to Abraham 175 years, to Isaac 
180, to Jacob 147; and, when compelled to limit 
Moses to 120, seems to think his comparatively 
early decease requires comment: ‘his eye was not 
dim, nor his natural force abated.’ The periods 
determined by such landmarks as Creation, Flood, 
Birth of Abraham, needed to be filled up. P was 
especially attracted by names and numbers. The 
names were supplied by tradition. We have no 
evidence to prove that a definite number was 
attached to each of these names. But we do know 
that in ancient times the belief prevailed that 
human life had formerly been prolonged far beyond 
the limits which have since been familiar. Hesiod 
asserts that in the Silver Age childhood lasted 130 

ears. A Hebrew prophet (Is 65%), picturing the 

essianic future in colours drawn from popular 
ideas respecting the far-distant past, predicts that 
‘the child shall die an hundred years old’ (on this 
passage see Hapos. Times, Nov. 1899, p. 61). 


LITERATURE. — Besides the best Commentaries on Genesis, 
Budde’s Urgeschichte is helpful. See also Ryle’s Harly Narra- 
tives of Genesis, and the art. CHRONOLOGY or THE OT in the 
first vol. of this Dictionary. J. TAYLOR. 


PATROBAS (Ilarpé8as).—The name of a member 
of the Roman Church greeted by St. Paul in Ro 
164. It is a shortened form of Patrobius. The 
name was borne by a well-known freedman of 
Nero, who was put to death by Galba (Tac. Hist. 
i. 49, ii. 95), and occurs in inscriptions (Lightfoot, 
Philippians, p. 175). Patrobas is commemor- 
ated on Nov. 4, and all later legends about him 
will be found in Acta Sanctorum, Nov., vol. ii. 1, 
Ῥ: 222. A. C. HEADLAM. 

PATROCLUS (Ildrpoxdos).—The father of the 
Syrian general Nicanor (2 Mac 8°). 


PATTERN.—Various words are so rendered. 1. 
mian tabhnith [from banah, to build], the shape of 
a thing, elsewhere tr. ‘example’ or ‘ensample,’ 
‘figure,’ ‘form,’ etc., is tr. ‘pattern’ in Ex. 25°" #, 
Jos 22%, 2 Καὶ 1619, 1 Ch 28"- 12. 18,19. in reference to 
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the model or idea (lit. ‘construction ’) of the taber- 
nacle, ete. 2. nian tokhnith [fr. takhan, to regulate, 
adjust, used in Job 28”, Is 4012. 18 of God’s work ‘in 
ordering creation by weight or measure’] occurs 
only in Ezk 28! (of the symmetry or perfection of 
the prince of Tyre [see Davidson, in Joc.], AV and 
RV ‘sum,’ RVm ‘Or measure, or pattern’), and 
43" (of the idea of the temple before building, AV 
and RV ‘pattern,’ AVm ‘ Or sum or number,’ RVm 
‘Or sum’). 3. a2 mar’eh [fr. r@ah, to see], a 
sight, the appearance of something, is tr. ‘pattern’ 
in Nu 8! ‘According unto the pattern which the 
Lord had showed Moses.’ 4. ὁμοίωμα [fr. ὅμοιος, 
ὁμός, similis, same], something made like some 
other thing, a copy, is in Sir 38% tr. ‘pattern,’ 
‘His eyes look still upon the pattern of the thing 
that he maketh,’ Gr. κατέναντι ὁμοιώματος σκεύους. 
5. τύπος, which is both the model and ‘copy’ (see 
Figure, § 3), is tr. ‘pattern’ in Tit 27(RV ‘en- 
sample’), He 8° (quot. from Ex 25%). The meaning 
is clearly image, an idea before one in the forma- 
tion of character (Tit 27) or of the tabernacle 
(He 8°), not copy. Cf. Hall, Works, ii. 148, ‘There 
must be much caution used in our imitation of the 
best patternes, (whether in respect of the persons 
or things ;) else we shall make our selves apes, and 
our acts sinful absurdities.’ 6. ὑποτύπωσις in 1 Ti 
16, AV ‘pattern,’ RV ‘ensample,’ but in 2 Ti 118 
(its only other occurrence) AV ‘form,’ RV ‘ pattern.’ 
It is an outline or sketch under one’s eye. 7. ὑπό- 
devypa, like τύπος, is used for both the model and 
the copy, and in the only place where it is ren- 
dered ‘ pattern,’ He 975 (as well as in 8°, where it is 
tr. ‘example,’ RV ‘copy’), the meaning is clearly 
copy or representation: He 975 \‘It was therefore 
necessary that the patterns (RV ‘ copies’) of things 
in the heavens should be purified with these ; 
but the heavenly things themselves with better 
sacrifices than these.’ But in 1611 this tr. was 
quite legitimate, as ‘pattern’ then was used for 
both the exemplar and its copy. Trench (On AV 
of NT, p. 118f.) denies this; but there are unmis- 
takable examples in Shaks. as well as elsewhere. 
Thus I Henry VI. Vv. v. 65— 
‘For what is wedlock forced but a hell, 
An age of discord and continual strife? 


Whereas the contrary bringeth bliss, 
And is a pattern of celestial peace.’ 


So Othello, v. ii. 11— 
‘Thou cunning’st pattern of excelling nature.’ 


See also Henry V. 11. iv. 61, Lucrece 1350, Lover's 
Complaint, 170; and cf. Book of Homilies (1573), 
‘where most rebellions and rebels be, there is the 
express similitude of hell; and the rebels themselves 
are the very figures of fiends and devils, and their 
captain the ungracious pattern of Lucifer and 
Satan, the prince of darkness.’ J. HASTINGS. 


PAU.—See PAI. 


PAUL THE APOSTLE.— 


i. THE LIFE. 
1. BrrtH AND TRAINING: 

Autobiographical Notes; Personal Names; Jewish 
nature, Greek environment, Roman citizenship— 
influence of Tarsus, of Jerusalem and Gamaliel. 

2. IDIOSYNCRASY : ἃ 

Mental gifts, Physical constitution, Emotional tem- 

perament ; the χαρίσματα ; the σκόλοψ τῇ σαρκί. 
8. CONVERSION : Ἶ 

The Root οἵ Paul’s Doctrine; Narratives of the Acts; 
Allusions of the Epp.; Internal antecedents; Ac- 
tual Appearance of Jesus ; Sequel of the Conversion. 

4. MissionARY CAREER,—dating from Conversion; the 
Vision in Jerusalem : f : 
(a) First Period, of Apprenticeship: Tarsus and 
Cilicia. 

(Ὁ) Second Period, of Co-operation with Barnabas 
and First Missionary Tour: Syrian Antioch, 
Relief of Famine in Judwa; Cyprus (Sergius 
Paulus, Elymas), Behaviour of John Mark; 
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Β. Galatian cities (Speeches αὖ Pisidian Antioch 
and Lystra); ‘Door of Faith opened to the 
Gentiles,’ Growing Ascendency of Paul; Coun- 
cil at Jerusalem. ὴ 

(c) Third Period, of Established Leadership ; Second 
Missionary Tour: Silas and Timothy; ‘The 
Phrygian and Galatian Oountry’; Meeting with 
Luke and crossing to Macedonia—Work at 
Philippi, Thessalonica, Berea; Preaching at 
Athens; Founding of Corinthian Church; 
Thessalonian Epistles. 

(d) Fourth Period, of Judaistic Controversy ; Third 
Missionary Tour: Collision with Peter at An- 
tioch ; Anti-Pauline campaign of the Legalists ; 
Journey to and Mission in Ephesus ; Communi- 
cations with Corinth—the two Epp. ; the Col- 
lection for Jerusalem ; Severe Illness; Journey 
in Macedonia; Epp. to Galatians and Romans ; 
Sojourn at Corinth ; Reception at Jerusalem. 

(6) Fifth Period, of Imprisonment in Ceesarea and 
Rome: Assault of the Jews in the Temple; 
Apprehension and Trials of Paul; Appeal to 
Cesar; Voyage to Rome; Probable Acquittal 
and Release; Epistles of the First Captivity ; 
Paul at Rome. 

(f) Siath Period, of Last Journeyings, Renewed 
Imprisonment, and Martyrdom: Data for this 
Period ; Revisitation of old Churches; Voyage 
to Spain; Movements indicated in 1 and 2 Ti 
and Titus; Character of Pastoral Epistles; Tra- 
dition of Paul’s Death. 

δ. CHRONOLOGY : 

Fixed Datum of Ac 12; Gal 21, and Ac 11. 12 or 15; 
Year of Paul’s Conversion; Year of Voyage to 
Jerusalem (Ac 20); Space for the Last Period; 
Harnack’s Chronological Scheme. 


i. THE DOCTRINE. 
INTRODUCTION : 

Nature of Paul’s Writings; Modern Analyses—Baur, 
Holtzmann, Pfleiderer, The Dutch School, Reuss 
and A. Sabatier, Beyschlag, A. B. Bruce, Somer- 
ville, G. B, Stevens; OT Antecedents and Starting- 
point. 

1. DocrrinE oF Gop: 

(a) The Fatherhood of God: Basis of Paulinism in 

the Teaching of Jesus; Supremacy of Grace. 

(b) The Righteousness of God : its relations to Father- 

hood and Grace. 

(c) The Anger of God. 

(d) The Law of God: Double sense of the term in 

Paul. 


2. DOCTRINE OF MAN: 

(a) The Constitution of Mankind: The Image of 
God ; Solidarity of the Race ; Man and Woman. 

(b) Spirit and Flesh: General and Specific Sense ; 
Flesh and Sin; Heredity of Sin; the First and 
Second Man. 

(c) Sin and Death. 

(d) History of the Race: the Two Ages; the Heathen 
World; the Discipline of Israel; the Fulness of 
the Times. 

8. DocrRinE OF CoRIST AND OF SALVATION : 

(a) The Person of Christ: Recognized in Paul’s Con- 
version; God’s ‘Own Son’; ‘the Lord’; Pre- 
existence of Christ; Christ and the Human 
Race ; Christ and the Curse of Sin. 

(b) The Death of the Cross: central to Paul’s teaching ; 
representative, justifying, propitiatory, recon- 
ciling, sanctifying ; Juristic and Ethical The- 
ories. 

(ὦ The New Life of Faith: Nature and Implications 
of Faith; the Resurrection of Christ and the 
Unio Mystica; Filial Adoption. 

ᾷ. DocTrink OF THE Ho.y Sririr: 

(a) God Immanent: the Teaching of Jesus and of 
Paul; the Spirit in the Heart. 

(b) The Spiritual Man: Progressive Sanctification ; 
Holiness and the Ethical Life. 

(c) The Communion of the Spirit. 

(d) The Earnest of the Inheritance. 

6. DocrrinE OF THE CHURCH : 

(a) The Body of Christ: Expansion of Paul’s Idea of 
the Ecclesia ; the Church no temporal Institute. 

(b) The Brotherhood ; Love, and the Works of Faith. 

(c) The Charismata: Edification, Church-meetings, 
and Administration. 

(d) Baptism and the Lord’s Supper: relative to 
Christ, and to the Church; Picture-signs, and 
Covenant-signs. 

(e) Church Organization: Development within the 
Epistles; Charismatic and Clerical, Missionary 
and Local Ministries; the Apostolate; no 
‘Model’ of Church-government. 

6. Doctrine or TIE Kinapom or Gop: 
Based on the Jewish conception, as spiritualized 
by Jesus ; Eschatological in outlook. - 

(a) The Divine Sovereignty: Election and Fore- 


knowledge ; the Call of Believers. 
(Ὁ) The Enemies of God: Satan, Evil Spirits; the 
Kingdom of Darkness; the Iinal Struggle. 
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(c) The Consummation : («) The Moral Perfection of 
Christians ; (8) The Resurrection of the Body; 
(vy) The Intermediate State; (3) The Second 
Coming of the Lord Jesus—the Dénotiment of 
Human History. 

i. Toe LIFE OF Sr. PAUL.—1. Birth and Train- 
ing. ‘lam a Jewish man, a Tarsian of Cilicia, a 
citizen of no mean city (Ac 21%) . . . brought up 
at the feet of Gamaliel in this city [Jerusalem], 
trained in the strict way of the law of our fathers, 
full from the first (ὑπάρχων) of zeal for God’ (22°); 
‘Whom I serve from my forefathers in a pure con- 
science’ (2 Ti 15); ‘Circumcised on the eighth day, 
of the stock of Israel, the tribe of Benjamin, a 
Hebrew sprung from Hebrews, in respect of the law 
a Pharisee, in respect of zeal a persecutor of the 
Church, in respect of legal righteousness showing 
myself blameless’ (Ph 35:6, 2 Co 1132, Ro 41 98 11}, 
Ac 23°); ‘I made proficiency in Judaism beyond 
many of my contemporaries, being more extreme 
than they in zeal for my ancestral traditions’ 
(Gal 114, Ac 26*-5); at the same time, a ‘Roman’ 
and so ‘born’ (Ac 22°5-?8, 1687), Thus much we learn 
from St. Paul about himself. [On the genuine- 
ness of the speeches see art. ACTS OF APOSTLES]. 
Jerome (de Vir. Illustr. 5; ad Philem. 23), who 
knew Palestine, has a tradition that St. Paul was 
born at Gischala in Galilee, ‘quo a Romanis capto 
cum parentibus suis Tarsum Ciliciz commigravit’ ; 
Krenkel (Beitrdge z. Aufhellung αἰ. Geschichte u. 
d. Briefe d. Ap. P. § 1) prefers this story to the 
statement of Paul’s Tarsian origin in the Acts, 
insisting that a ‘Hebrew sprung from Hebrews’ 
signifies one born in Palestine. The above con- 
dition was fulfilled, however, if St. Paul’s family 
retained the native traditions; and Jerome’s tale, 
besides its gross anachronism, is too late and iso- 
lated to weigh against that of St. Luke. A modi- 
cum of truth there may be in it: Gischala ma 
have been the old domicile of the family (tradi- 
tion is tenacious on this point), which in any case 
had emigrated not many generations before Paul’s 
birth, for it was still ‘Hebrew’ in home - speech 
and spirit. Hence Saul is sent in his boyhood 
for education to Jerusalem; in later years he 
had a ‘sister’s son’ residing there (Ac 23'*-*?), The 
Cilician Jews kept up a close connexion with the 
mother city, where they appear to have had a 
Fymaeogue of their own (Ac 6°); they distinguished 
themselves by patriotic bravery in the siege of 
Jerusalem. The wealth of Paul’s father we may 
fairly infer from the education given him (see 
Ramsay, St. Paul the Traveller, ete., pp. 31, 310, 
312); his occupation as a tent-maker is no dis- 
proof of this, for well-to-do Jews wisely taught 
their sons some handicraft. His mother’s piety 
is implied in Gal 14; comp. the sympathetic 
allusions of 2 ΤΊ 15 8:5, 

He was named Saul (Σαῦλος in Acts where spoken 
of, Σαούλ where spoken to), presumably after the 
hero-king of his tribe (Ac 91 etc., 13! ete.; οἵ, 13°). 
But his Hebrew name (Σαῦλος has, moreover, in 
Greek, the ridiculous sense of ‘waddling’) is dis- 
placed in Acts by the Roman cognomen Paul 
(Παῦλος, Paulus, ‘ little’) from the time the apostle 
enters on his wider career and meets Roman 
society. With the Heb.-Rom. Sazl-Paul compare 
John-Mark (Ac 15°"), Jesus-Justus (Col 411), also 
Flavius-Josephus. The change of name occurs in 
Luke’s narrative on the occasion of the conversion 
of Sergius Paulus, proconsul of Cyprus—a coinci- 
dence suggesting to many, after Origen (Comment. 
ad Rom., prefat.), Jerome (ad Philem. 1: ‘a 
primo ecclesiz spolio, proconsule Sergio Paulo, 
victori« sue trophea retulit erexitque vexillum’), 
Augustine (Confess. viii. 4), that St. Paul took his 
apostolic name from this conquest—a proceeding 
in bad taste, and on other accounts improbable. 
If Paulus was a personal name, it might have been 
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due to the bearer’s littleness; Saulos perhaps 
suggested it by resemblance of sound (Renan) : so 
Jesus-Jason, Joseph-Hegesippus, etc. (but these 
combinations are Heb.-Greek, not Latin). Others 
explain it as an epithet, self-assumed in humil- 
ity (cf. 1 Co 15°), or conferred by way of con- 
trast with Elymas (Ac 138: 9) overcome by the 
apostle as Goliath by little David (range 3 or 85 
derived from a Hebrew root—se. »ys=‘ wrought 
(by God),’ or the like. But these conjectures are 
needless. With his Roman citizenship Paul in- 
herited a Latin name; and Pawlus was a cognomen 
not uncommon in Roman families, borne, ¢.g., by 
the great /Emilian gens. What his Roman gentile 
name (or nomen proper) and preenomen were, never 
appears. The low stature which, according to good 
tradition (Acta Pauli et Thecle, 3; see Ramsay’s 
ΟἿ. wn: the hom Limp op. 32); οἵ Ὁ Ὁ Πρ 1 50} 
distinguished Paul, may have been a family trait 
suggesting the sobriquet, as in other instances. 
The apostle was ‘Paulus’ to Romans, Παῦλος 
amongst Greeks, while he was ‘Saul’ to his fellow 
Jews and at Jerusalem. As ‘Saul, Saul,’ in his 
mother-speech, the voice of Jesus addressed him 
(Ac 2614). See, further, Ramsay, δέ. Paul, etc. 
p. 81 ff.; and Deissmann, Bibelstudien, p. 184 ff. 

In this apostle, Jew, Greek, and Roman met. 
The Jew in him was the foundation of everything 
that Paul became. He was ‘Jew’ (Judean in 
nationality and education), ‘Israelite’ (in descent 
and creed), ‘Hebrew’ (in language and tradition). 
The current Hebrew (i.e. Aramaic) of Palestine 
was spoken in his father’s house; and his student 
days gave him the mastery of it which enabled 
him to address the multitude of Jerusalem in their 
vernacular (Ac 22?) and to make himself everywhere 
‘to the JewsasaJew’ (1Co 9”). His OT quotations, 
though based on the LXX, occasionally indicate 
the knowledge of the ancient Hebrew which the 
pupil of Gamaliel must have possessed. No man 
more highly prized the privileges of Israel, or more 
fervently believed in its Divine election (Ro 31:? 
95 11. 158, Ph 37); no man more passionately 
loved his Jewish kin (Ro 91:8 1114) ; none had drunk 
more deeply at the springs of OT revelation. As 
a Christian and a Gentile apostle Paul claimed to 
be the truer Israelite, for he was carrying out ‘the 
promise of God to the fathers’ (Ac 13% * 2414, Gal 
BEA (US OU (Oty 1152. ΠΟ CeCe OE ΠΑ GS) τὴς 
prisoned in pursuance of his calling, he was ‘ wear- 
ing this chain for the hope of Israel’ (Ac 26% 7 28°), 

Bearing in his Pharisaic youth all the weight of 
its yoke, Saul had proved the impotence of the law 
as a means of justification before God, and the 
hopelessness of Israel’s attempts to win through 
its observance the Messianic salvation (Ac 13°: 39. 
Ro 413-15 178-25 83 951--7;04, Gal 915. 16 310-25 52. 8: l Co 1559 
ete.). This was the chief gain of Paul’s apprentice- 
ship to Mosaism: ‘through law I died to law’; 
the law acted as a relentless spur on Saul’s sensi- 
tive conscience; it was his παιδαγωγὸς els Χριστόν, 
driving him from itself to the gospel of Jesus even 
while, in its fancied interests, he was His perse- 
cutor (Ac 264). Thus Paul’s legalistic rearing was 
an essential negative preparation for his conversion 
and apostleship. But it contributed thereto in a 
positive sense. At Rabban Gamaliel’s feet (see 
art. GAMALIEL) he learnt much that never left 
him. Paul’s theological method and style, and 
use of Scripture, are Rabbinical of the purest age. 
The most fruitful recent expositions of his teach- 
ing (such as Sanday-Headlam’s Romans, Pfleiderer’s 
Paulinismus,? and Kabisch’s Eschatologie) draw 
their best illustrations from Jewish theology. In 
several of his doctrines, notably that of original 
sin and of the resurréction (Ac 23% 9414. 16 968), Paul 
continued a Pharisee. As against the sceptical, 
minimizing Sadducees, his sympathies were always 


with his early comrades (Ro 102. He had an 
intimate knowledge, both practical and theoretical, 
of the ground of the legalistic controversy, on 
which he was to play a decisive part. He brought 
with him to the Christian camp the resources of a 
trained Jewish jurist, a skilled Rabbinical scholar 
and disputant. He was the one man qualified to 
effect the transition in doctrine and institutions 
from the old faith to the new, to transplant 
Christianity, without destroying any of its roots, 
from the ancient soil of Judaism into the wide and 
rich field ready for it in the Gentile world. This 
transition had been virtually effected in his own 
conversion to Christ. Hausrath questions the 
account in Acts of his studentship under Gamaliel 
at Jerusalem (Der Ap. Paulus, i. 3), on the ground 
of Gamaliel’s mildness and Paul’s_ severity of 
temper; but Paul was a zealot, Gamaliel a moder- 
ate, by temperament. 

St. Paul’s education and native bent were strongly 
Palestinian and Pharisaic. But he could not help 
acquiring knowledge of the broader Hellenizing 
theology that had spread from Alexandria amongst 
the Greek Diaspora, with which Apollos (Ac 1874) 
and the writer of the Epistle to the Hebrews were 
imbued. He used freely the Book of Wisdom, 
which emanated from this school. In Col 115: 
(written, however, after Paul had met with Apollos) 
he shows his mastery of the theosophic specula- 
tions of the Alexandrian (and Essenic) Jewish 
teachers; and his language epreats to indicate 
some literary contact with his elder contemporary 
Philo (see Lightfoot and Klépper on Col. ad loc., 
and Jowett’s Essay on ‘St. Paul and Philo’ in 
his pp. of St. Paul). Paul’s use of types and 
allegory may have been learnt from his masters 
at Jerusalem. 

St. Paul’s Zarsian birth and Roman citizenship 
secured to him an outfit for the Gentile ὃ poste 
such as no mere Palestinian Jew could possess. 
When Krenkel (as referred to above) contests the 
former point, and Hausrath (op. cit. p. 19), with 
Renan and others, the latter, they show undeserved 
distrust of the Acts; and they deny to Paul the 
status and equipment indispensable for his mission 
to the Greco-Roman world (see Lightf. Bibl. Essays, 
iv.). Of his Gentile connexions, along with his 
Jewish antecedents, the apostle was thinking when 
he spoke of God as ‘having marked me out [for 
my life-mission] from my mother’s womb’ (Gal 115), 
The Rabbinical student of Jerusalem was first a 
Jewish boy in the streets of a heathen city, and 
his home continued to be there (he was certainly 
absent from Jerusalem during the visits of Jesus). 
St. Paul’s insight into the moral working of idol- 
atry, and his ready appreciation of Gentile senti- 
ment, speak for this. He is everywhere at home 
in the synagogues of the Dispersion. In the Greco- 
Asiatic Tarsus (see art. TARSUS) the products of 
East and West met, ships of all countries lay at 
its wharves—a place to stir in an impressionable 
child thoughts and dreams of the wide world, and 
to impart an instinctive aptitude for mixing with 
all sorts of men. In Saul’s nature Greek versatility 
was blended with Jewish tenacity. 

Tarsus was the capital of Cilicia, then incor- 
porated in the province of Syria. This city issued 
fortunately from the troubles of the Roman civil 
wars, receiving the title of metropolis and the 
immunities of an urbs libera (Dio Chrys., Orat. 2; 
Pliny, HN v. 27; cf. Ac 21%); it had therefore its 
ecclesia, its elective magistrates and local jurisdic- 
tion; and Paul’s father doubtless held the municipal 
along with the imperial franchise. This environ- 
ment made Saul a citizen of the world, while he was 
a Jewish scholar and devotee. His mental imagery 
is not gathered, like that of Jesus, from the fields 
and the face of nature; where not borrowed from 
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the OT, we trace it to the Jewish household and 
synagogue within doors, and out of doors to the 
streets, the agora, the stadium, the temples, the 
traffic of a Greek seaport town. Such cities Paul 
sought by predilection; their society was his 
native element. The contact of Jew and Gentile 
gave the apostle his point of vantage; and he 
found his main constituency in the large circle 
of piously disposed men and women of Greek 
culture attracted to the Hellenistic synagogues. 
Tarsus was at this period a university town of the 
highest repute (Strabo, xiv. 10. 13-15; Philos- 
tratus, Apollonius, i. 7); it sent out distinguished 
professors of the Stoic philosophy, and afterwards 
of Roman law. Strict Jewish families held aloof 
from the Greek schools, and Paul’s style bears 
scarcely any trace of classical discipline; his Greek 
is the κοινὴ of the Levantine shores, enriched with 
Hebraisms of the LXX and the Synagogue and 
adapted to the new Christian ideas with creative 
originality. The citations he makes from Greek 
authors are of a popular, proverbial stamp (Ac 
1728, 1 Co 15”, Tit 113. Passages like 1 Co 1°° and 
Col 28 indicate St. Paul’s contempt for the empty 
sophistic and meretricious show into which philo- 
sophy had degenerated. Tarsus was a conspicu- 
ous arena for such display, and must often have 
witnessed scenes resembling that in which Paul 
himself took so ready a part in Athens (Ac 1717"), 
At the same time St. Paul could not but receive 
intellectual stimulus, if only by way of aversion, 
from such a theatre of mentalactivity. His master 
Gamaliel is said to have encouraged Greek studies. 
Especially when Saul returned home after his con- 
version (Ac 989 11%, Gal 131), with his mission to 
the heathen definitely in view, we cannot suppose 
that he failed to use the facilities afforded by his 
native city for studying the Gentile thought of the 
day (see Ramsay, δέ. Paul the Traveller, p. 354). 
Hisaddress to the Areopagus shows that the apostle, 
when he chose, could become a philosopher to the 
rags naa The parallels in thought between 
δῦ, Pauls ethics and those of Seneca and the 
Stoies (see the Essay ad rem in Lightfoot’s Philip- 
pians) are, however, scarcely closer than may be 
accounted for by the Stoical ideas in the air and 
by the unconscious sympathy with the nascent 
Christian faith existing in high-minded Gentile 
thinkers of the age. 

In regard to form and expression, it is likely that 
Paul learnt something from the schools of his 
native town. ‘In general, the Epp. of St. Paul 
stand much nearer to the forms of the Cynic and 
Stoic diatribé, as regards their methods and the 
complexion of their speech, than to the involved 
Rabbinical dialectic. Recent investigations on the 
subject (Wendland u. Kern, Beitrdge z. Geschichte 
d. griech. Philos. u. Relig. pp. 3-75, Philo wu. d. 
kynisch-stoische Diatribe) bring this relationship 
increasingly into light’: so Heinrici, Vorrede to 
1Co in Krit.-exeg. Kommentar® (Meyer); also 
Canon Hicks’ Paper on ‘St. Paul and Hellenism’ 
in Stud. Bibl. iv. 

From Tarsus Paul carried off, if not a scholarly 
Greek training, at least his trade of tent-making 
(Ac 185. Tarsus was a centre for the manu- 
facture of cilicium, the coarse goats’ hair fabric 
of the district, famed for its durability, of which 
shoes, mats, and coverings of all kinds were made; 
and the boy Saul was taught this local handi- 
craft. An industry everywhere in demand, this 
craft supplied him in his wandering apostleship 
with a means of livelihood, laborious and irksome 
enough, but adequate for his scanty needs (1 Th 
2°, Ὁ Th 3°10, 1 Co 9618 etc.). ‘These hands,’ as 
Poul held them up, rough and black with stitching 
at the hard canvas, told their tale of stern in- 
dependence and self-denial (Ac 20%3-%), 


Of Roman law Paul had the knowledge qualify- 
ing him to exercise his valued rights as a citizen of 
the Empire. This discipline contributed to his large 
Christian apprehension of ‘law’ as a universal 
Divine institute, which has its nearest analogue in 
the Roman jus gentiwm. His prominent doctrine 
of Adoption (υἱοθεσία) is based upon Greeco-Roman, 
not Jewish practice. His conception of the Church 
borrowed something from the Roman State as 
well as from the Israelite Theocracy (see Eph 2”, 
Col 21% Ph 15 37). Not merely for his cwn 
protection (Ac 1057 22%) and as a passport to his 
message did the apostle pronounce the words 
‘Civis Romanus sum’ and ‘Cesarem appello,’ 
but with genuine loyalty and with a true sense 
for the grandeur and enduring power of the rule 
of Rome. ‘We cannot fail to be struck with the 
hold which Roman ideas had on the mind of St. 
Paul... . He had conceived the great idea of 
Christianity as the religion of the Roman world ; 
and he thought of the various districts and 
countries in which he preached as parts of the 
grand unity’ (Ramsay, Ch. in the Rom. Emp.® 
pp. 147, 148, St. Paul the Trav. pp. 125-127, 135; 
also Sanday-Headlam, Romans, p. xiv). He had 
the Roman genius of the statesman and organizer. 
He planted his churches, by preference, in Roman 
colonies (Pisidian Antioch, Philippi, Corinth, etc.). 
To Rome St. Paul addressed his most studied 
and complete Epistle; toward this metropolis of 
the world the advance of his mission from Jeru- 
salem westwards, for many years previously, had 
been directed (Ro 181 1655: Ac 197! 234), Only 
when at last he had made his defence and 
delivered his message before the Imperial Court, 
could the ‘teacher of the Gentiles in faith and 
truth’ consider that his ‘preaching was fulfilled’ 
and his course finished (1 Ti 27, 2 Ti 47-17), To 
the Jewish student and the Greek cosmopolitan in 
Paul there was added the Roman gentleman. 1118 
courteous dignity of bearing enabled him worthily 
to stand before magistrates and kings (Ac 915 26, 
etc.). He commanded the respect of governors 
like Sergius Paulus and Porcius Festus, and the 
deference and goodwill of Julius the centurion 
in whose charge he voyaged to Rome. ‘There, 
too, an ‘ambassador in chains,’ he gained a wide 
influence, and his presence greatly stimulated the 
Christian cause (Eph 6, Ph 118 472, Ac 2889. 31), 
Though his prison, Rome was his best vantage- 
ground and his adoptive home. It was here that 
the apostle arrived, as appears from the Epistles 
of the First Captivity, at his loftiest conceptions 
of the nature and destiny of the Universal Church. 

2. St. Pauls Idiosyncrasy.—The ‘striking origin- 
ality’ of Paul’s character is ‘due to the fruitful 
combination in it of two spiritual forces, which 
are seldom found united in this degree in one 
personality — dialectical power and religious in- 
spiration, or (to borrow Paul’s own language) the 
activity of the νοῦς and that of the πνεῦμα’ (A. 
Sabatier). Add to these attributes the apostle’s 
heart of fire, the glow of passion and imagination 
which fused his mystical intuitions and logical 
apprehensions into one, his fine sensibility, his 
resolute will, his manly sincerity and courage and 
woman-like tenderness, his vivacity, subtlety, and 
humour, his rich humanity and keen faculty of 
moral observation, his adroitness and ready tact, his 
genius for organization and inborn power of com- 
mand, and the vigorous and creative, though not 
facile, gift of expression that supplied the fitting 
dress, as original as the thought behind it, with 
which his doctrine clothed itself,—all these quali- 
ties and powers went to the making of Jesus 
Christ’s apostle to the nations, the master-builder 
of the universal Church and of Christian theology. 

St. Paul’s physical frame appears by no means te 
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have matched the greatness of his soul. Witha 
frankness that charms while it pains the reader, he 
quotes the taunt of his Corinthian opponents, ‘His 
bodily presence is weak, and his speech of no 
account’; he reproaches those who ‘counted of’ 
him ‘as though walking according to flesh,’ and 
‘had an eye for matters of (bodily) presence,’ 
judging the lowly apostle by his unimposing 
exterior (2 Co 101-10), The barbarians of Lystra 
took Barnabas for Zeus, but Paul for Hermes, 
corparing the dignified port of the one with the 
lively speech of the other traveller. The disad- 
vantages of his bodily presence were aggravated 
by the effect of his occupation as a journeyman 
tentmaker, and of the severe mishandling he had 
suffered from time to time on the part of his 
persecutors (Gal 617, 2 Co 11%), Yet these 
physical disabilities and humiliations became, 
through ‘the power of Christ overshadowing’ him, 
a new source of spiritual strength (2 Co 1130 12%: 1°), 
It was a constant feeling of Paul’s, only heightened 
by recent illness, to which he gave expression 
in 2Co 47-55: ‘We have this treasure in frail 
earthen vessels. . . . In this tabernacle we groan, 
being burdened’ (cf. Gal 42:15 61"). The Acta Pauli 
et Thecle, as Ramsay has shown (Ch. in Lom. 
Emp.* xvi.), ‘goes back ultimately to a document 
of the Ist cent.’; and it thus describes (8 3) Paul’s 
appearance as he first approaches Iconium : ‘ bald- 
headed, bowlegged, strongly built, a man small in 
size, with meeting eyebrows, with a rather large 
nose, full of grace, for at times he looked like a 
man and at times he had the face of an angel.’ 
‘This plain and unflattering account seems to 
embody a very early tradition’ (op. cit. pp. 31, 
32). The lifelike and unconventional figure of 
the Roman ivory diptych, ‘supposed to date not 
later than the 4th cent.’ (Lewin’s Life and Epp. 
of St. Paul, Frontispiece, and vol. ii. p. 211), 
partly confirms the above description. 

St. Paul’s constitution, if somewhat stunted and 
sickly, must have been nevertheless of a tough 
and stout fibre. His arduous travels, attended for 
many years with the double strain of manual 
and intellectual labour, above all the catalogue of 
his hardships in 2 Co 11, bespeak in him a man of 
exceptional vitality and nervous energy. And, in 
spite of his uncomeliness, he exerted a rare personal 
fascination. ‘Rude in speech’ as he was to a 
fastidious Greek ear, his charm of manner and the 
incisive force and sympathetic aptness of his 
address commanded a hearing from all kinds of 
assemblies. He could never be listened to with 
indifference. His preaching excited warm assent 
or contradiction. He set all minds astir and in 
debate around him; his presence and discourse 
acted like an electric current that drives to opposite 
poles the mingled elements through which it passes 
(Ac 134-4 144 etc., 2 Co 214-16), 

The emotional nature of the apostle counted 
for as much in the effects of his eloquence as did 
his intellectual powers. His temperament was 
choleric and impetuous, his nervous organism 
finely strung and quivering with sensibility. There 
was nothing in him of the impassive Stoic. His 
affections towards his converts were those of a 
mother or a lover, rather than of a pastor. He 
‘travailed a second time in birth over’ the un- 
toward Galatians, ‘till Christ should be formed 
in’ them (4: : cf. 2 Co 11”, 1 Th 27-8). ‘Now we 
live,’ he writes to the Thess., ‘if you stand fast 
in the Lord’ (1 Th 3%?°), The attacks of sickness 
and the anxieties and disappointments of his 
calling threw him at times into paroxysms of 
anguish. But his mental buoyancy and elasticity 
were equally marked; his ‘consolation through 
Christ’ brought him an exultancy proportioned to 
the depth of grief in which he shared ‘the suffer- 


ings of Christ’ (1 Co 25 15%!82, 2 Co) 181) 47-11 74-6, 
Col 1%, Eph 313, Ph 217-18), His letters—esp. 2 Co, 
Gal, Ph, 2 Ti—reflect the ardour and quick re- 
sponsiveness of the apostle’s feelings, his sudden 
alternations of mood, the conflicts of fear and 
hope, of affection and indignation, by which his 
soul could be torn and tossed. This lively play 
of emotion, expressed by look and gesture (e.g. 
Ac 139 1412-14 204 231-6 261, Gal 3!, Ph 818, etc.) but 
held under the firm control of judgment, gave a 
peculiar animation to Paul’s discourse, which, how- 
ever abrupt and unpolished in phrase, was arrest- 
ing and affecting in the highest degree. He spoke 
from the heart and to the heart. The effectiveness 
of his utterance he ascribed to the energy of the 
Spirit of Christ possessing his mind; he was con- 
scious of ‘Christ speaking’ in him; a Divine force 
‘energized mightily’ through his ‘wrestling’ of 
spirit and of speech (2 Co 13°, Col 1%, 1 Th 15, etc.). 
Here was the true secret of St. Paul’s transcendent 
power. Before everything else he was a πνευμα- 
τικός-- ὃ. man of the largest spiritual capacity, 
filled with the living Spirit of Jesus Christ. If we 
must admit a fault, his vehemence was apt to 
break out into a heat and haste of temper, mani- 
fested occasionally in expressions which he was 
disposed afterwards to regret (see Ac 15° 2345; 
and perhaps 2 Co 78:9, Gal 5”). 

St. Paul shared eminently in the supernatural 
experiences and χαρίσματα special to the apostolic 
age, as well as in the permanent and normal en- 
dowments of the Church. He exercised miraculous 
powers of healing and of discipline (Ac 13°! 14° 1, 
1Co 419-21 545 ὃ (ὁ 1311), though he did not 
regard these as the chief ‘signs of the apostle’ 
(2 Co 117 1212-14 31-3), He ‘spoke with tongues 
more than all,’ but thought this an inferior gift 
(1 Co 14:82), In ‘visions and revelations of the 
Lord’ no one could rival him (2 Co 1214); he had 
been once ‘caught up into paradise, and heard 
unspeakable words.’ To Paul the living God, the 
Lord Christ, the indwelling Spirit, the unseen 
world, were immediate and overwhelming realities. 

His thorn in the flesh (or rather, thorn for the 
flesh, σκόλοψ τῇ σαρκί) is connected by himself with 
his unique experiences of trance and vision (2 Co 
12!-°), The former served as a kind of counter- 
poise to the latter: ‘Because of the excess of the 
revelations, that I might not be excessively lifted 
up, there was given to me a thorn for my flesh, an 
angel of Satan sent to buffet me,—that I might 
not be excessively lifted up.’ We gather that this 
infliction was bodily in nature, acutely painful 
and humiliating, prostrating in effect, and repeated 
in occurrence (ὑπεραίρωμαι and κολαφίζῃ are both 
Greek presents of recurrent action); that it was 
also mysterious in origin, and such as to be fitly 
associated with the working of a malignant unseen 
power. From the connexion of v.” with the fore- 
going context, it appears probable that the out- 
break of this malady attended Paul’s supreme 
vision, ‘fourteen years’ previously to 2Co (1.6. 
about A.D. 43), when in a state of trance (vv. 5) 
he was ‘seized and caught up into paradise and 
heard unspeakable words.’ The ‘thorn’ attached 
itself to this “ὑπερβολή of the revelations’ (cf. Gn 
8230. 81), in which the apostle ‘exults’ as he writes, 
and which, he feels, might otherwise have excited 
him to an unholy pride; this cruel affliction was 
therefore used by God for a merciful end. Hence 
the Lord, though thrice besought, did not remove 
the evil; He allowed ‘Satan’s angel’ ‘to buffet’ 
His servant; but He promised grace sufficient for 
endurance, and assured the sufferer that ‘power is 
perfected in weakness.’ Thus Paul learnt to glory 
in this as in other weaknesses and injuries, and 
had indeed found himself strongest when nature 
was most beaten down (vv. 7°), 
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Further light is thrown on St. Paul’s malady by 
Gal 433-15, for it is probably the same affliction that 
we meet with here: ‘In nought did you (Galatians) 
wrong me. But you know it was due to an in- 
firmity of the flesh that I preached to you at that 
former time. And your temptation in my flesh 
(my physical condition) you did not treat with 
contempt nor loathing [lit. did not spit out], but 
as an angel of God you received me,—as Christ 
Jesus! Where, then, is your self-gratulation? 
For I bear you witness that, if possible, you would 
have dug out your eyes and given them me!’ 
The ‘thorn,’ then, was disabling; it compelled 
Paul unexpectedly to halt on his way, and so to 
preach to these ‘Galatians’ (but see Ramsay’s view 
of the circumstances, stated below). Its effects 
were such as to excite the scorn and aversion of 
beholders, so that it supplied a severe test of the 
candour and generosity of the Galatians who had 
witnessed Paul’s abject condition under its inflic- 
tion. It may also be inferred, though less certainly 
(see Lightfoot, ad loc.), that the complaint, at 
least temporarily, affected the patient’s eyesight. 

The diagnosis excludes—(1) the hypothesis of 
spiritual temptations (to pride, blasphemy, etc., 
wnjectiones Satanw) made current by Luther; and 
(2) equally that of carnal incitements, favoured by 
medieval and Roman Catholic interpreters in 
accordance with the erroneous Latin rendering, 
stimulus carnis. (3) Nor could the ‘thorn’ have 
signified hwman opposers, such as the ‘ministers 
of Satan’ of 2Co 11%; nor the hindrances and 
afflictions related in 2 Co 11% (Chrysostom, 
Erasmus, and others), (4) The evidence points to 
ΕἸ ΥΩ disease of some distressing and disfiguring 

ind, recurrent at intervals, having its seat in St. 
Paul’s nervous constitution and supervening upon 
the ecstasy of his ‘visions and revelations’ (so 
Ewald, Holsten, v. Hofmann, Klépper, Lightfoot, 
Schmiedel, Krenkel). Of known diseases, epilepsy, 
or some obscure form of hysteria, best answers to 
these conditions. Krenkel bas elaborately dis- 
cussed the question in his Beitrdge (pp. 47-125), 
showing that epilepsy was regarded by the ancients 
with peculiar horror as a supernatural visitation, 
and often associated with lunacy (Mt 4% 17%), 
with which also Paul was taxed (2 Co 5% 12"), He 
observes, further, that spectators witnessing epi- 
leptic attacks used to spit out in superstitious 
dread and by way of averting the evil (the morbus 
qui sputatur of Plautus’ Captivi, I. iv. 18, and 
the despui suetus of Pliny’s HN x. 23 [83])—a 
circumstance explaining the οὐδὲ ἐξεπτύσατε of Gal 
44, Epileptic seizures taking place in mature life 
and at distant intervals are not necessarily fatal 
to activity and mental vigour: witness the cases 
of Julius Cesar, Peter the Great, Napoleon 1.; 
the instance of king Alfred (Lightfoot, Galatians, 
pp. 183-188) is strikingly parallel in some par- 
ticulars to that of Paul. The hypothesis of oph- 
thalmia (advanced in Farrar’s St. Paul, vol. i. 
Excursus x.) has its starting-point in Gal 4"; 
it meets some but not all the conditions of the 
case. This disease, in the severe form supposed, 
damages the eyes to a degree inconsistent with 
Paul’s quick observation and powerful gaze. W. 
M. Ramsay has recently suggested malarial fever 
(comp. Conyb. and Hows. Life and Epp. of St. 
Paul, ch. viii.), which (Ramsay conjectures) at- 
tacked Paul in Pamphylia (Ac 13-14), compelling 
Barnabas and himself to seek relief in the bracing 
air of the uplands of Asia Minor. To this necessity 
Ramsay supposes Paul to refer in Gal 4, on the 
theory that the ‘Galatians’ of the Ep. are the 
South Galatians of Antioch, Iconium, ete. (Ch. in 
Rom. Emp.° iii., St. Paul the Trav. v. 2, and more 
recently in Hist. Com. on Gal., 1899, p. 422 ἢ... 
This hypothesis, again, agrees with some but not 


all the symptoms of the malady. A long and 
perilous journey, like that from Perga to Pisidian 
Antioch, would scarcely be undertaken in such 
‘weakness of the flesh.” Nor is malarial fever 
likely to have excited the aversion indicated in 
Gal 41:4, And Mark’s desertion, under these cir- 
cumstances, becomes almost incredibly base. The 
references of Tertullian, and other early inter- 
preters, to violent headache and similar complaints 
are in the right direction, but inadequate. They 
may be an echo of the earliest tradition. If the 
apostle’s liability to nervous disorders supplies 
unfriendly eritics with a ground on which to dis- 
credit his visions and his Divine inspiration, these 
disparagements are but a repetition of those made 
in his lifetime. The fact that his malady exposed 
St. Paul’s apostleship to this reproach, gave a 
cruel and piercing sharpness to the ‘thorn.’ So 
much the more perfect was the triumph of Christ’s 
grace in this deeply wounded man. 

3. St. Paul's Conversion.—The interest of St. 
Paul’s life centres in his conversion to the faith of 
Jesus Christ. The root of his doctrine is also 
here. This was the most pregnant event of 
apostolic history ; it is more fully related in the 
NT than any other outside of the Gospels. It was 
one of those lightning strokes occurring at de- 
cisive moments in the advance of revelation, which 
precipitate the issue of a long course of previous 
spiritual development, and liberate new forces for 
operation in some new era of the kingdom of God. 
The call of Saul of Tarsus to His service by the 
risen Jesus, while it put a last seal, from the hand 
of one hitherto His bitter enemy, to the testimony 
concerning His resurrection and exaltation (1 Co 
155-11), supplied the starting-point for a fresh de- 
parture in the dispensation of the gospel (Eph 2’, 
1 Ti 1%). In the soul of the converted Saul a 
world-wide revolution lay germinally hidden. In 
his mind the Christian principle, the λόγος τοῦ 
σταυροῦ, first displayed its full significance ; in him 
Christ appropriated that ‘chosen vessel’ through 
which His gospel was to work out its largest intel- 
lectual and social results, the instrument whereby 
the society of Jesus was to be expanded from a 
Jewish Messianic sect into the Church of the 
nations, coextensive with the Roman Empire and 
set on its way to re-create the civilized world. 

Saul’s conversion took place in a fashion be- 
fitting its historical importance. The passionate 
young Pharisee had witnessed with approval the 
stoning of Stephen, whose radical and incisive 
preaching recalled the tones of Jesus and re- 
awakened the deadly fear and hatred of the 
Pharisees toward His doctrine. The struggle be- 
tween the followers of Jesus and the existing 
Judaism, as Saul truly saw, was one of life 
and death. The mild policy of his master 
Gamaliel had allowed this monstrous imposture, 
this proclamation of a crucified Messiah and 
pretended Son of God, to make dangerous head- 
way. The heresy must be trampled out at any 
cost. In this conviction Saul was ‘breathing 
threatening and slaughter against the disciples of 
the Lord.’ He acted ‘ignorantly, in unbelief,’ 
out of a sincere and uncompromising zeal for God, 
and doing violence therein to his kindlier feelings. 
The Jewish ecclesiastical leaders found in Saul, 
thus disposed, their fit agent in the attempt they 
made site the murder of Stephen, and at a 
moment when political circumstances gave them a 
free hand, to suppress the sect of the Nazarenes. 
Saul was travelling to Damascus, commissioned 
by the high priest, to bring as prisoners to Jerus. 
any that he should there find ‘of that way’; he 
was nearing the city about noonday, bent on 
harrying its defenceless Christian flock, when he 
was arrested by a burst of light ‘surpassing the 
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brightness of the sun,’ that encircled his troop. 
Out of the blaze there appeared a glorious human 
Form, who at his challenge declared Himself to be 
‘Jesus, whom thou persecutest!’ The sequel of 
the story we need not repeat. It is told three 
times in the Acts: once by the historian on his 
own account (91:16), and twice as reported from 
Paul’s speeches—to the people at Jerus. (221-16), 
and before king Herod Agrippa 11. and Festus at 
Ceesarea (26°18). The variation of the three nar- 
ratives is interesting as showing how much dif- 
ference in descriptive detail was deemed consistent 
with identity of fact by a careful writer like St. 
Luke. The only real discrepancy lies in St. Paul’s 
omission in Ac 26 of the part of Ananias, on which 
he naturally dwelt in addressing the Jews (22). 
In the later address, speaking more summarily, 
he ascribes to Jesus directly, and as though com- 
municated at the outset, the revelations consequent 
upon ‘the heavenly vision.” Vy.10-2! of ch. 9 ap- 
pear to embody Ananias’ account, which Luke 
would be sure to obtain (comp. Lk 1%) if within 
his reach. The train of events is most vividly 
reproduced in Paul’s unfinished speech at Jerus. 
(ch. 22), the objectivity of the appearance of Jesus 
and the overpowering compulsion that it exercised 
upon Saul’s mind being asserted with strong 
emphasis (esp. vv.'4 1), Here alone the two 
questions addressed by Saul to Jesus are re- 
ported. In his speech at Czsarea the apostle 
brings out the startling and complete reversal 
effected in his conduct; to this account we owe 
also the statement that Jesus spoke in ‘the 
Hebrew language,’ and the significant sentence, 
‘It is hard for thee to kick against the goad(s)’ 
(words which do not belong to the true text of 
Ac 9°). 

The Epp. furnish many instructive references to 
Paul’s conversion. In 1 Co 9! his apostolic office 
(resembling that of the Twelve, v.°) is grounded 
on the fact that he ‘has seen Jesus our Lord.’ 
Indeed, Paul claims to be a witness of Christ’s 
resurrection in the same sense as were those who 
saw Him during the forty days, and the last of such 
witnesses, his birth into faith and apostleship, 
notwithstanding its abnormality and his unworthi- 
ness, being therefore as valid in itself as it was 
justified by its results (15°°). In the latter pas- 
sage we see the humiliating aspect of St. Paul’s 
conversion ; in 2 Co 448 and 51°18, its splendour. 
God’s creative fiat bade ‘the illumination of the 
knowledge of His glory’ shine through Saul’s 
blinded eyes into his dark and bitter heart, ‘in 
the face of Christ’ disclosed amid ‘ the glory of that 
light’ (Ac 224). There arose ‘a new creation’ 
resembling that which attended the word, ‘ Let 
there be light.’ Paul was at the same instant 
‘reconciled to God’ and received a ‘ministry of 
reconciliation’ for the world (2 Co 518-19), Gal 
111-17 shows him intent on proving his independent 
apostleship: his knowledge of Jesus Christ and 
his commission to preach Him to the Gentiles 
were derived, he asserts, at first hand from the 
Lord Himself, and at a time when his relations 
with the Church at Jerusalem had been only those 
of the persecutor. To no human mediation or 
indoctrination did he owe his ‘ gospel’ (comp. 1?) ; 
‘Jesus Christ’ personally ‘revealed’ it to him 
(v.12). The sight of the risen Jesus, allowed to 
Saul by the mercy of God, ‘revealed in’ him ‘ the 
Son of God,’ his own and the world’s Lord and 
Redeemer (νυν. 15:1. This vision gave Saul the 
purport of his message to the Gentiles, impressing 
upon this message a special Divine stamp and 
authority that raised him above the need and the 
wish to ‘confer’ in respect to it ‘with flesh and 
blood.’ Hence upon his conversion he did not 
follow the natural course of repairing to Jerusalem 
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in order to seek the recognition and instruction of 
the heads of the Church there, but ‘ went off into 
Arabia,’ where he remained for some time in com- 
parative solitude (vv.1” 48). In this connexion Paul 
speaks of the Twelve as ‘the apostles before me,’ 
since the manner of his call put him on an equality 
with them as one commissioned by Jesus Christ 
in person; for he had ‘seen Jesus our Lord’ in 
His visible human form, and had ‘heard’—no mere 
spiritual call such as every servant.of Christ hears 
—but ‘a word from His mouth’ (Ac 2214), In this 
sense he introduces himself to the Romans (11:5) as 
‘a bondman of Jesus Christ, a called apostle, one 
separated [marked off from others by his call] to 
proclaim God’s good news about His Son.’ It is 
noticeable that in the Address both of Romans 
and Galatians, where Paul reminds himself of the 
unique character of his apostleship, he speaks 
with emphasis of the reswrrection of Christ, for it 
was the risen Saviour the sight of whom had 
changed everything for him. ‘The glory of that 
light’ reflects itself in many passages of St. Paul’s 
letters, —2 Th 19-1! 28, 1 Co 1544-49 (‘the image of the 
Heavenly One’), Ro 818%, 1 Ti 6%: 16, 2 Ti 1204; 
and especially Ph 3°?! (‘the body of His glory’). 
Often, and more feelingly as time goes on, he 
dilates on the astonishing grace of God that called 
him, a violent enemy of the gospel, to be its bearer 
to all nations,—Gal 18: 14.25.24 1 Co 15% 10, Eph 
CPS Ὁ AU I Oe, 

While miraculous in the means that effected it, 
Paul’s conversion was no act of violence. There 
was an inward preparation for the revelation of 
Jesus, which brought to its issue a long struggle 
in the nature of Saul, and opened the door of 
escape from a moral situation that had become 
miserable beyond endurance to the proud and 
strict young Pharisee. The words of Jesus, ‘ Hard 
is it for thee to kick against the goad(s),’ touched 
the secret of the hearer’s heart. The ‘goad’ of 
Ac 2614 is the pedagogus and prison-keeper of 
Gal 3, ‘the law’ of Ro 3. 4. 7 that ‘works out 
wrath,’ ‘the power of sin’ of 1 Co 15°°,—that, 
good in itself, supplied to sin the instrument by 
which it ‘wrought out death’ to Saul, setting his 
reason and flesh at internecine war. Fiercely as 
Saul attacked the name of the Nazarene, he carried 
a more devouring strife within his breast. That 
Judaic law which he strove to honour by extir- 
pating its contemners, through its impracticable 
yet most just demands was meanwhile driving 
him, though he knew it not, into their ranks.* 
Such was the irony of the situation revealed by this 
illuminating word of Jesus. St. Paul’s subsequent 
doctrine of the impotence of the moral law as a 
means of salvation is the transcript of this experi- 
ence. As he rode to Damascus, Saul was labouring 
under the painfully suppressed conviction of his 
powerlessness, and the powerlessness of his people, 
to fulfil the legal righteousness and therefore to 
attain the Messianic salvation which depended, 
he believed, upon this one condition. This inward 
rage made him a more furious persecutor. He 
was ‘kicking against’ a ‘ goad’ which wounded his 
soul; he was fighting down his secret misgivings 
respecting Judaism. Until this moment, however, 
Saul had no suspicion that the Nazarenes were 
in the right. The crucifixion had falsified the 


*The interpretation here given to the words zpos κέντρα 
λακτίζειν, reads more into the figure than is usual; but this 
fuller meaning appears to be forced upon us by the data of 
the Epp., the main doctrines of which are a product and reflex 
of the writer’s vital experience. Paul’s teaching on the Law and 
Faith rehearses the process that turned him from a Pharisee 
into a Christian. His soul had been pierced and lacerated by 
his sense of moral impotence in face of the Law. Like a stupid 
beast, Saul knew not whither this incessant goad was driving 
him, nor whose was the hand that plied it; he had struggled in 
wild and vain resistance, till the appearance and words of 
Jesus explained everything. 
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Messianic claims of Jesus; it proved Him a blas- 
phemer in calling Himself ‘the Son of God.’ To the 
testimony for His resurrection Saul’s mind was as 
completely closed, on ὦ priori grounds, as that of 
many able and sincere men to-day. He had never 
met Jesus during His earthly life, or he would 
have thought of Him differently. (The words of 
2 Co 5" signify,‘ We have known a carnal Messiah’), 
Had Saul so heard or seen Him, this fact would 
have aggravated the guilt of his persecution ; and 
he would surely have alluded to it in his later 
poignant confessions. In the words of 1 Ti 118, ‘not 
fnewing (Him),’ he ‘acted in unbelief.’ A ‘blas- 
phemer, persecutor, injurer’ of his Lord, Saul was 
an object of pity for this reason; pity, not anger, 
spoke in the voice of Jesus. He had not sinned 
against the light. He testifies before Agrippa, ‘I 
verily thought with myself that it was my duty 
to do many things against the name of Jesus of 
Nazareth’ (Ac 26°). The speech of Stephen and 
the confessions and bearing of the persecuted 
Christians, though raising many questions in 
Saul’s mind, had not seriously shaken his conviction 
of the falsity and banefulness of their doctrine. 
Had Saul before his vision of Jesus, as Holsten 
and others suppose, been so wrought upon by 
contact with his Christian prisoners that he was 
half persuaded to join them ; had the predisposition 
to faith in the Nazarene grown up within him be- 
forehand and seized his heart so strongly, at the 
time of his journey to Damascus, that it was ready 
upon a nervous shock to project itself in the form 
of an apparition,—had such an incipient reverence 
for Jesus and a secret attraction to the persecuted 
cause arisen in him, the persecutor would have 
been disarmed. On the contrary, ‘Saul was 
breathing threatening and slaughter against the 
disciples of the Lord’ up to the moment of his 
arrest ; he acted throughout with a single mind. 
The mental elements out of which a self-generated 
vision of the glorified Jesus might conceivably have 
been formed, the material for such a hallucination, 
were wanting in him at that period. Instead of 
being preoccupied by the reproachful image of 
Jesus, Saul was confounded at iis appearance, and 
the current of his opinions and feelings toward Him 
was reversed. He knew himself to be a sinful man ; 
but that the crucified Nazarene would be his Saviour 
was an idea altogether alien and repugnant to his 
thoughts. The knowledge Saul had gained of 
Christianity and Christians in the office of a per- 
secutor explains the enthusiasm of his revulsion 
and the readiness with which he fell into rank when 
once he had changed sides, but it does not account 
for the interior change itself, which was unique in 
its conditions and antecedents, differing from all 
transformations of character brought about by 
human influences and subjective reflexion. The 
latter explanation the apostle formally repudiates 
(Gal 111-13). See McGiflert’s Hist. of Christianity 
in the Apost. Age, p. 121 ff. 

The conversion of Saul is a psychological and 
ethical problem, the solution of which is to be 
found only in the actual appearance of Jesus 
Christ to his senses on the way to Damascus, as he 
believed this to have taken place. Nothing but his 
certainty of that appearance could have convinced 
him that Jesus was raised from the dead, and was 
therefore the Messiah and the Son of God. Nothing 
but the fact itself can, under the circumstances, 
fairly account for his certainty. This first vision 
is put, by himself and by St. Luke, upon a footing 
quite distinct from the other ‘visions and revela- 
tions of the Lord’ about which he glories in 2 Co 
12. There was no question in this case as to 
whether he was ‘in the body or out of the body.’ 
The revelation took place in broad daylight, on ate 
highway, as Saul was journeying with limbs and 
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senses in full exercise, and his mind intent on a pur- 
pose diametrically opposed to the obedience of faith 
in Jesus; and some of the phenomena attending it 
were sensible to others besides himself. The ablest 
attempt to explain the vision of Saul on naturalistic 
grounds still remains that made by Holsten in his 
Essay entitled ‘Die Christusvision des Paulus’ 
(Zum Evangelium αἰ. Paulus u. Petrus, 1868); see 
also his Das Evang. d. Paulus dargestellt (1880). 

For three days Saul remained at Damascus as 
aman stunned by a sudden, heavy blow. His 
world of thought was turned upside down by the 
discovery that ‘ this Jesus’ was, after all, ‘the Son 
of God.’ A silent and profound revolution was 
going on in the persecutor’s breast; God was 
‘revealing His Son within’ him. At the end of 
this time the penitent was prepared to welcome 
Ananias, who gave him the assurance of forgive- 
ness and the right hand of Christian fellowship. 
By the seal of baptism and the bestowment of the 
Holy Spirit he became a member of the Church ; 
and Ananias’ prophecy opened to him the prospect 
of his missionary callin: For ‘some days’ he 
stayed ‘ with the disciples in Damascus,’ and made 
public his conversion by ‘immediately proclaiming 
in the synagogues that this Jesus is the Son of 
God’ (Ac 92°), Saul felt the need, however, of 
retirement to collect his mind after so bewildering 
@ shock, to think out his new position and the 
import of his strange experiences. It is thus we un- 
derstand the retreat to Arabia, to which the apostle 
refers in Gal 13618, St. Luke may have omitted 
this episode, because it belonged to St. Paul’s 
private life; it falls between νν." 3 of Ac 9. V.7 
relates the simple declaration of faith in Jesus that 
followed ‘immediately’ on Paul’s conversion, while 
v.4~ shows us the apostle in possession of a de- 
veloped faith and working out, in the manner to 
which we become afterwards accustomed, a sus- 
tained and effective proof of the Messiahship of 
Jesus: ‘Saul grew the more strong, and con- 
founded the Jews that dwelt in Damascus, proving 
that this is the Christ.’ From his Arabian medi- 
tations he had gathered this new force; and the 
powerful argumeuts he now brings to bear upon 
his old position were the fruit of a prolonged 
reflexion. 

4. St. Paul’s Missionary Career.—Ac 9-16 and 
261618 distinctly state that Saul’s vocation as 
Gentile apostle was revealed at the epoch of his 
conversion. Gal 14-16 implies as much. Saul 
went into Arabia with the knowledge that his 
ultimate destination was to ‘preach the Son of 
God amongst the Gentiles.’ Failure amongst his 
fellow-countrymen quickened this conviction. His 
Gentile ministry had its root in his first experience 
of the grace of Christ. Yet he thought it his duty 
to ‘begin from Jerusalem’; his witness, he ima- 
gined, would be especially convincing amongst his 
old comrades ; so that on his escape from the plots 
of the Jews against his life in Damascus (2 Co 
1132. 83) Saul returned to the Holy City, where ‘he 
preached boldly in the name of the Lord ; and he 
spake and disputed against the Hellenist Jews; but 
they went about to kill him’ (Ac 9”: *), It was 
then, rather than at any later time, that the 
trance befell him in the temple, when the Lord 
bade him ‘Make haste, and get quickly out of 
Jerusalem,’ since his testimony was rejected there 
and his mission was to lie ‘far hence among the 
Gentiles’ (Ac 2217-1), This vision confirmed Saul’s 
primary call, and overcame his reluctance to accept 
defeat at Jerusalem. He stayed in the city, on 
this first visit after his conversion, only ‘fifteen 
days’; and now ‘made the acquaintance of Cephas’ 
of him only amongst the apostles—and of ‘ James 
the Lord’s brother’ (Gal 118: 1%), Ac 938-80 relates 
further that ‘Barnabas introduced him to the 
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apostles’ (the plural is inexact ; Peter and James 
represented the Twelve), standing sponsor for him. 
‘The disciples’ were shy of their old tormentor ; 
his disappearance from Damascus and the delay 
of his return had probably aggravated their sus- 
picions. It did not take long for Saul’s preaching 
to rouse the hatred of the murderers of Stephen, 
who looked on him as a traitor. The urgency of 
‘the brethren’ seconded the command of the Lord 
in the temple vision, and Saul was ‘brought down 
to Cesarea, and sent forth (by ship) to Tarsus.’ 
Saul had little opportunity during the fortnight to 
make acquaintance amongst the Christian com- 
munity in and around Jerus.; ‘and,’ he says, ‘I re- 
mained unknown by face to the Churches of Judea 
that are in Christ. Only they heard from time to 
time that our former persecutor is now preaching 
the faith of which he once made havoc’ (Gal 122-24), 

(a) With his arrival at Tarsus, in the second or 
third year after his conversion (‘after three years,’ 
Gal 18, reckoning by years current), St. Paul’s 
missionary activity properly begins,—when he 
“came into the regions of Syria and Cilicia’ (v.?!: 
Cilicia was a dependency of Syria ; and Paul here 
includes his whole ministry up to the time of the 
Jerusalem Council, 21). This first period, of more 
retired and preparatory labour, extended from the 
year 37 A.D., or thereabouts, to 44,* when Barnabas 
summoned Saul to assist him at Antioch (Ac 
11. 26), It was a seven years’ apprenticeship for 
the Gentile apostle. The language of Gal 1, and 
the reference of Ac 15% to ‘the brethren from 
among the Gentiles throughout Cilicia,’ as well as 
‘Antioch and Syria,’ imply that numerous Churches 
were formed during this period in Saul’s native 
province. St. Paul’s work in his homeland, how- 
ever, lay outside that main course of the Church’s 
development which Luke made it his business to 
sketch ; and we have no letters from him to Cilicia. 
But these apprentice years served important ends, 
in ripening St. Paul’s convictions, maturing his 
plans, and giving him mastery of the weapons of 
spiritual warfare that he was to ply upon a larger 
field. Independently, under no human master, he 
learnt his business as a missionary to the heathen. 
Over his relations to his family at Tarsus a veil is 
drawn ; but it seems unlikely that Paul would have 
stayed in this district so long had those relations 
been altogether hostile (cf. Ac 231%). 

(6) The second stage of St. Paul’s ministry begins 
with his removal to Antioch under the auspices of 
Barnabas, who had been now for some years 
superintending the Church of the Syrian capital, 
to which he was despatched from Jerusalem under 
the circumstances related in Ac 11!**4, Shortly 
before the summons to Antioch, Paul experienced 
the extraordinary vision referred to in 2 Co 1254, 
By the side of Barnabas, Saul took a commanding 
position in this metropolitan Church, next in im- 
portance to that of Jerusalem, planted in the third 
city of the Empire, the place where ‘the disciples 
were first called Christians.’ Along with Barnabas 
he was sent, a year after his arrival, to convey 
the alms of the Antiochene Christians to their 
needy brethren in Judzea, who were threatened by 
famine (Ac 117%), When this ‘ministry was 
fulfilled,’ which strengthened the ties binding the 
Gentile to their Jewish brethren, the Holy Spirit 
singled out ‘Barnabas and Saul’ from amongst 
the ‘prophets and teachers’ of Antioch to an 
adventurous ‘ work,’ which was, in fact, the setting 
on foot of organized Gentile evangelism. With 
this step the Church commences the second stage 
of her history, that of her expansion through the 
Roman Empire; and at ch. 131? begins the 

* With these and other dates given in this article the reader 


may compare art. CHRonoLoay or NT, in which in some in- 
stances the figures adopted are slightly different. 


second half of the Acts of the Apostles, with St. 
Paul for its hero, as St. Peter was the hero of 
chs. 1-12. The pointed repetition of the definite 
expression ‘the work’ at the beginning and at the 
end (1436) of the story of this mission, and again in 
15® relating to its middle and turning point,— 
when one considers St. Luke’s careful choice of lan- 
guage, and the absence in 1918: 14. of any explanation 
such as he is accustomed to give of critical changes 
in St. Paul’s line of movement (see 925: 80 168-10 1.714. 15 
205),—leads one to think that the plan of campaign, 
at least in its general outline (through Cyprus, 
across to Pamphylia, and round by South Galatia 
home again), was settled under the direction of the 
Spirit before leaving Antioch. Mark deserted, 
while his two leaders ‘ fulfilled, the work’ to which 
they were ‘delivered by the grace of God.’ 

On the First Missionary JOURNEY Barnabas 
and Saul, with John Mark, Barnabas’ cousin 
(Col 4°), for their assistant, set sail from Seleucia, 
landed at Salamis, and traversed the island of 
Cyprus from east to west, preaching wherever 
Jewish synagogues gave opportunity. At Paphos 
the missionaries were invited to speak before 
Sergius Paulus the proconsul, a Roman governor 
of unusual intelligence and interest in religious 
matters. The conversion of this Roman nobleman 
was a triumph for the new faith, and a happy 
augury for the enterprise of the missionaries, But 
it has importance in two further respects: as the 
first collision of Christianity upon such an arena 
(comp., however, the case of SIMON MAcus [wh. 
see] at Samaria, Ac 8) with the great religious 
force of Magianism and Oriental theosophy repre- 
sented by Elymas (or Etoimas),—the type of 
many such encounters; and secondly, as the 
occasion when, before all eyes and in the field of 
the Gentile mission, St. Paul’s ascendency of char- 
acter and inspiration asserted itself and a signal 
crisis called into exercise his hidden powers. The 
judgment upon Bar-Jesus was one of those em- 
phatic ‘signs of the apostle’ by which God desig- 
nated His chosen instrument. It is at this point, 
‘when Saul stands forth by himself and becomes 
the principal actor’ (Lewin), that Luke makes the 
change in his name (v.°); when the missionary 
band set sail from Paphos to Perga of Pamphylia, 
the voyagers are described as ‘those about Paul’ 
(‘Paul and his company,’ v.'*)—a phrase suggesting 
that Paul took the initiative in the measures for 
departure from Cyprus. This fact, together with 
the hazard and uncertain duration of the tour now 
extended to the mainland, may explain the with- 
drawal of Barnabas’ kinsman and his return to 
Jerusalem. When the matter was discussed at 
Perga, it appeared that in South Galatia lay ‘ the 
work’ on which the apostles had been ‘sent out 
by the Holy Spirit.’ It was not Paul’s ‘infirmity 
of the flesh’ (Gal 418) that forced him and Barnabas 
out of their way to visit South Galatia; they 
were prosecuting the main object of their journey ; 
and Mark was deserting not a sick companion, but 
‘the work’ he was pledged to pursue. See, fur- 
ther, for the reasons that may have prompted this 
desertion, the art. MARK (JOHN). 

Hence the travellers made no stay at Perga, but 
pushed on rapidly to Pisidian Antioch—‘ the centre 
of military and civil administration in the southern 
parts of the vast province called by the Romans 
Galatia’ (Ramsay). If it was St. Barnabas’ predi- 
lection that drew the missionaries first to Cyprus 
(4° 87 158°), in the occupation of Antioch we may 
trace St. Paul’s strategic skill; it was his habit to 
strike at the centres of provincial life, wherever in 
such cities a Jewish synagogue offered a foothold. 
This city commanded the great hignroad from 
Syria to Ephesus and the west, and was ce tral 
for southern Asia Minor. On the journey of a 
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hundred miles from Perga to Antioch, through 
the wild ranges of the Taurus, Paul may well have 
met some of those ‘ perils of rivers’ and ‘ of robbers’ 
which he associates in 2 Co 11°% For the route 
see Ramsay, Church in Rom. Emp. ii. 2 and map. 
At Antioch, and onwards, Paul takes the lead in 
speech and action (14°). ‘Barnabas and Saul’ 
set out on the expedition; ‘Paul and Barnabas’ 
will return (Ac 13! 15?). 

St. Paul’s address in the Antioch synagogue 
(Ac 1316-41) holds a place in Ac 13-28 corresponding 
to that of St. Peter’s Pentecost sermon in Ac 1-12; 
it is a typical specimen of his preaching to Jews of 
the Dispersion. As on subsequent occasions, he is 
listened to at first with attention, and ‘many of 
the Jews and devout proselytes’ are favourably 
affected, until ‘on the next Sabbath’ the syna- 
gogue is crowded with Gentile hearers, whose 
presence excites Jewish rancour. The courage of 
the apostles rises with the storm; denied a 
further hearing, they solemnly exclaim, ‘Lo, we 
turn to the Gentiles!’ So the inevitable rupture 
takes place. The Jewish leaders are enraged to 
hear their Messianic hopes and the privileges of 
the chosen race extended to heathen ‘ dogs,’ and 
to see the Gentile frequenters of the synagogue 
flocking to the preachers of this scandalous 
‘gospel’ and admitted by baptism into their 
schismatic ‘congregation.’ They cast about for 
means, usually not far to seek, of exciting the city 
magistrates, or the mob, against the missionaries, 
who appear in the light of disturbers of the public 

eace (Ac 17°) and are, in one way or other, be- 
ore long expelled, to pass on to the next city, 
repeating this experience and finding themselves 
not infrequently pursued thither by their previous 
assailants. ‘ Perils from’ their ‘countrymen, perils 
from the heathen,’ followed immediately on those 
‘perils of rivers’ and ‘perils of robbers’ through 
which the missionaries had arrived at 8. Galatia. 
They were hunted in turn from Antioch to Iconium, 
and from Iconium to Lystra and Derbe; and this 
was a foretaste of what became with St. Paul the 
familiar order of things. Still he persisted in 
appealing to ‘the Jew first,’ and made the syna- 
gogue in each new city his starting-point. Though 
he might win only a handful of his compatriots, 
he always found prepared hearers in the proselytes 
and Gentile synagogue worshippers, amongst whom 
were many pious Greek women of the educated 
classes (Ac 174). 

Driven from Antioch, the missionaries travelled 
(some 80 miles E. by 8.) to Iconium (mod. Konieh), 
a flourishing commercial city, with a synagogue, 
where, despite persecution, they preached for ‘a 
considerable time’ (‘the whole winter,’ thinks Ram- 
say) and with much success, till Jewish intrigues 
compelled their flight ‘to the cities of Lycaonia, 
Lystra and Derbe’ (147). The four towns 
enumerated lay within the province of Galatia, 
and were all places of importance in the Roman 
administration,—Antioch and Iconium within 
Phrygian, and Lystra and Derbe in Lycaonian 
Galatia. Lystra (20 miles S. of Iconium) was, 
like Antioch, a colonia, a link in the chain of 
fortresses planted by Augustus to secure the 
Pisidian and Isaurian frontier. Derbe (50 miles 
S.E. of Iconium) was the border town of Galatia 
in this direction. Here the Jewish persecution, 
organized from Antioch, appears to have ceased. 
At Lystra ‘the multitudes,’ who deified Barnabas 
and Paul on the healing of the lame man, shouted 
‘in the Lycaonian tongue’; but they gave the 
visitors the names of Greek gods, and understood 
Paul’s Greek speech (1417), in which we have an 
example of his preaching to the simpler sort of 
heathen audiences. Throughout the missionaries 
kept to the track of Graeco-Roman civilization and 
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rule, and Jewish settlement. It was the local magis- 
trates, not the Roman officials, with whom they 
came into conflict ; hence it was possible to escape 
by moving on,—possible also after a lapse of time, 
probably in the new year under new magistrates 
(see Ramsay, Ch. in Rom. Emp.° pp. 70-72), to 
return to the cities previously visited. The two 
travellers retraced their steps from Derbe to 
Antioch, ‘confirming the souls of the disciples’ 
and ‘ appointing elders in every Church’ (vv. 33), 
At Lystra Paul underwent the single stoning of his 
experience (2 Co 1135), which left on him probably 
some of the ‘stigmata of Jesus’ referred to in 
Gal 617, Although no synagogue is mentioned in 
Lystra or Derbe, Jews certainly resided in the 
former place, or the ‘Jews from Antioch and 
Iconium’ could not have stirred up the murder- 
ous assault they did. The half-Jewish Timothy 
sprang from Lystra (Ac 16!+*). Returning home- 
wards, Paul and Barnabas ‘spake the word in 
Perga,’ and then sailed from the neighbouring 
port of Attalia (14°46) to Syrian Antioch. They 
had been absent, as Ramsay calculates, above two 
years, leaving Antioch in spring and returning in 
the third summer or autumn following. Naviga- 
tion, and travelling in the interior of Asia Minor, 
were possible only from March to October. On 
the topography, and the political and social con- 
ditions of the regions traversed, Ramsay has 
superseded all other authorities (Ch. in Rom. 
Emp. ch. ii., and St. Paul the Trav. chs. iv. v.). 

Two things were made clear by this experi- 
mental mission from Antioch. First, that the 
heathen in the Graeco-Roman cities were prepared 
in large numbers to receive the gospel—‘ God had 
opened to the Gentiles a door of faith’ (v.%). 
Secondly (and though Luke does not say this, he 
indicates it strongly), Paul was marked out as 
chief of the Gentile mission. With the hour had 
arrived the man. At Paphos, Antioch, Lystra— 
in speech, action, suffering—Paul had come to the 
front by the force of events. God has now put a 
broad public seal, known and read of all men, 
upon the vocation of which His servant had 
been conscious long before. ‘The signs of the 
apostle’ subsequently wrought among the Corin- 
thians (2 Co 124-1"), were plainly visible in St. 
Paul through this journey. As they returned to 
Antioch, Barnabas surely thought concerning his 
companion, ‘He must increase: I must decrease.’ 
Accordingly, when after the lapse of ‘no small 
time’ (a year or so) the Antiochene Church was 
disturbed by circumcisionists from Jerus., it is 
‘Paul and Barnabas’ (not ‘ Barnabas and Paul’) 
who debate with them ; and ‘ Paul and Barnabas’ 
are sent to lay the matter before the mother 
Church at Jerusalem (15! 3. This latter Church, 
however, gives Barnabas courteous precedence 
(Ac 15!25) ; he was the senior man, and its own 
delegate. 

The most striking evidence of St. Paul’s ascend- 
ency is afforded by his own account of the Con- 
ference at Jerus. in Gal 2)", (We assume, with 
most scholars, that Gal 2! corresponds to Ac 
151-3; see art. ACTS OF APOSTLES ; also Lightfoot, 
Galatians, pp. 122-127; Lipsius in ‘Handcomm. 
z NT,’ Galat., ad loc.; Harnack, Die Chronol. d. 
altchristl. Litteratur, Bd. i. p. 237).* To Paul 
comes the ‘revelation’ directing the deputation 
from Antioch. He adopts the bold step of taking 
with the party Titus, representing the Gentile 
Christians whose status was disputed. He ‘com- 
municated to those of repute the gospel’ that, he 
says, ‘I preach amongst the Gentiles,’ putting it 
to them as the substantial question for decision, 
whether he had ‘run in vain.’ If the Gentiles 

* Add to these authorities McGiffert’s Christianity in the 
Apostolic Age, p. 208 ff. ; and art. CHRONOLOGY OF NT. 


706 PAUL THE APOSTLE 


PAUL THE APOSTLE 


must be circumcised in order to be Christians, St. 
Paul’s mission is stultified. The ‘Pillars’ now 
‘see’ that to Paul is ‘entrusted the gospel of the 
uncircumcision, as that of the circumcision to 
Peter’; they approve his work as being of God. 
Barnabas is duly honoured, and was heartily with 
Paul in his contention; but Paul unmistakably 
plays the leading part in the negotiations, and the 
controversy gathers round his person. He acted 
throughout as the responsible head of the Gentile 
mission, and was so acknowledged by the elder 
chiefs of the Church. All this we can understand, 
as taking place after the first missionary tour and 
the events of Ac 13. 14, which brought Paul to the 
forefront and displayed in him powers fully com- 

arable to those manifested in Peter’s ministry. 

n A.D. 44-46, when Antioch sent relief to the 
famine of Jerus., there was no such evidence of 
Paul’s supereminent gifts before the Church; nor is 
it likely that either Barnabas, or Peter and James, 
then regarded him in the light in which he appears 
in Gal 21:19. The historical situation, the occasion 
of dispute (viz. the attempt to impose circumcision 
on Gentile Christians), and the chief persons con- 
cerned in the discussions of Ac 151-35 and Gal 2!-19, 
are the same. The contrast between the narra- 
tives is fairly explained by the fact that St. Luke 
gives the public and exterior view of the proceed- 
ings as they concerned the Church at large; St. 
Paul, their personal aspect and bearing. 

The Council of Ac 15 naturally had its inner 
history; private conferences paved the way for 
the public settlement. In complicated and deli- 
cate affairs of this sort very different representa- 
tions may be equally true. ‘The two accounts ad- 
mirably complete each other. . . . The discrep- 
ancies can, for the most part, be explained simply 
from the difference of the standpoint of the 
relaters’ (Pfleiderer, Hibb. Lect. 1885, on ‘The In- 
fluence of the Apostle Paul,’ p. 103): see, however, 
chs. iii, and vii. of Ramsay’s St. Paul the Traw., 
where the coincidence of the second visit of Paul in 
Gal with the second in Ac (11. 12) is vigorously 
but not convincingly maintained. Luke gives no 
hint at the earlier juncture of the momentous con- 
troversy of Gal 2, for which, indeed, the occasion 
arose only after the joint mission of Barnabas and 
Paul to S. Galatia, when mere Gentiles were 
received in large bodies into the Church (see 
Hort’s Jud. Christianity, pp. 64-67) : the Jerus. 
Church was occupied in A.D. 44-46 with the 
famine and the Herodian persecution ; for Paul to 
have raised the question of his apostolic status 
then would have been premature and officious. 
Paul ignores in Galatians the second visit to Jerus., 
because it was devoted to the specific business 
stated by Luke, and nothing arose out of it 
affecting his relations with the first apostles or his 
own apostleship (see Lightf. Gal., note appended 
to ch. ii.). Returning from Jerus. at that time, 
Saul resumed his place among the ‘ prophets and 
teachers’ of the Church of Antioch (Ac 133). 

The second stage of Paul’s ministry culminates 
with the Council at Jerus., which gave validity 
to Gentile Christianity and St. Paul’s plenary 
apostleship, now attested by God in the suc- 
cesses of the first missionary journey. 

(c) The third period of Paul’s ministry is signal- 
ized by the extension of his mission to Europe, 
and by the writing of his earliest apostolic letters 
(1 and 2 Th). The history of the SECOND Mis- 
SIONARY JOURNEY is contained in Ac 156-18”. 
It begins with the rupture between Paul and 
Barnabas, occasioned by Paul’s refusal of the com- 
panionship of Mark (to whom in the end he was 
reconciled: Philem™, Col 4:0, 2 Ti 41), but of 
which a deeper cause lay in the changed relations 
of the twoleaders. Paul must now go his own way. 


He proceeds to the mission field in Asia Minor, 
taking for his associate Silas (or Silvanus), one of 
the two delegates sent from Jerus. to accompan 
Barnabas and Paul on their return to Antioc 
(Ac 15%: 27 82), Silas, like Paul, was a Hebrew 
of Latin name and Roman citizenship (16%’),—a 
‘prophet,’ moreover, and a ‘leading man’ in 
the Jerus. Church. He accompanied Paul only for 
this journey. Much later, we find him acting as 
St. Peter’s secretary (1 P 5%). Silas and Mark 
were important links between the Apostles Paul 
and Peter, and between the Judean Church and 
the Gentile mission. Paul and Silas journeyed by 
road, through the Cilician Gates, to S. Galatia, 
arriving first at Derbe, then at Lystra. At Lystra 
Paul enlisted young Timotheus, possibly to fill 
the place of Mark as assistant to himself and Silas. 
He first, however, ‘ circumcised him,’ since he was 
the son of a Jewess, to avoid scandalizing the 
Jews (Ac 164). At each place Paul and Silas de- 
livered the resolutions of the Council of Jerus. 
(1573-8), which were received everywhere (1550-88 
1604 ὅ) with lively satisfaction. They effected their 
immediate purpose of composing the Judzo-Gentile 
Churches and putting a stop to the legalistic 
agitation. The circumcision of Timothy was 
another conciliatory step on St. Paul’s part (see 
Hort’s Jud. Christianity, pp. 84-87). The line of 
Churches between the two Antiochs were now 
becoming ‘solidly established in the faith, and 
they were increasing in number daily.’ 

Ac 16° brings us to the turning point of the 
second missionary journey, and to a critical moment 
in Paul’s career. St. Luke is pressing forward to 
the Macedonian mission, and sketches intervening 
movements less distinctly than his wont, in the 
long and somewhat awkward sentence of νν. 8, 
We gather that St. Paul’s plan had been, after the 
visitation of the 3. Galatian Churches now com- 
pleted, to push on westwards along the great 
highway to Ephesus, the chief city of Asia Minor 
and the stepping-stone to Greece and Rome. But 
the travellers were ‘forbidden by the Holy Spirit 
to speak the word in Asia’ (the Roman province of 
that name, with Ephesus for its capital). When 
afterwards, ‘having come over against Mysia,’ 
much farther north, ‘they were trying to enter 
Bithynia,’ ‘the Spirit of Jesus suffered them not.’ 
They were thus compelled finally to make for 
Troas, where the vision appeared which sum- 
moned Paul to the help of the Macedonians. This 
was a great and pregnant movement in apostolic 
history—the step which carried Paul and Silas 
across the Aigean ; other events of the time were 
of importance, in Luke’s view, only as leading up 
to this. Three distinct Divine interpositions 
occurred, forcing Paul and his companions upon a 
venture quite unanticipated by themselves. 

But how are we to construe the first clause of 
yv.°—according to the critical text its principal 
and governing sentence, ‘ But they passed through 
the Phrygian and Galatian country, having been 
(i.e. since they were) forbidden* by the Holy Spirit 
to speak the word in Asia’? (διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν 
καὶ Ταλατικὴν χώραν, κωλυθέντες κ.τ.λ.). Ramsay 
(who has reinforced with powerful arguments the 
theory held by Mynster, Perrot, Renan, Hausrath, 
Weizsiicker, that Paul never entered N. Galatia, 
and that the Galatians of his Ep. are the people of 
the Phrygian and Lycaonian Churches founded on 


* Ramsay prefers the reading of the TR, διελθόντες x.7.A., Which 
he interprets as resumptive of vv.4.5, thus detaching χωλυ- 
θέντες from the foregoing clause. Even with the reading διῆλθον 
δέ, it is maintained that κωλυθέντες . . . ᾿Ασίῳ conveys a distinct 
predication, not explaining the διελθεῖν, but supplementing it 
and stating the next occurrence (see, besides Ramsay as below, 
Askwith’s Destination and Date of the Ep. to the Gal., ch. iii.). 
With the given arrangement of words, this construction at the 
best is artificial. 
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the first tour) argues that ‘the Phrygian and 
Galatian region’ of this passage is simply the 
Phrygo-Galatian district extending from Iconium 
to ἡ : Ὲ traversed before, and that Paul and 
Silas journeyed in a direct line, and with no con- 
siderable delay, from this region to Troas. It 
seems to be clear, on the other hand, that v.® 
concludes the account of St. Paul’s visitation of 
5. Galatia, and that v.® relates his setting out ona 
new campaign. Forbidden to preach in Asia, the 
missionaries moved in another direction ; and ‘the 
Phrygian and Galatian region’ is Luke’s definition 
of the fresh field upon which they now enter. 
Here St. Luke first employs the word Galatian, 
although the travellers have been within the 
Roman province of that name since arriving at 
Derbe, for the cities of Asia Minor evangelized 
on the first tour all lay (as Ramsay has decisively 
proved) within its bounds. We naturally look for 
this new ‘Galatian region’ in Galatia proper or 
N. Galatia, the western part of which, with 
Pessinus for its centre, marched with Phrygia 
not far to the east of the direct way from Antioch 
to Troas. The presumption from Greek usage is 
that τὴν Φρυγίαν καὶ Ταλατικὴν χώραν signifies two 
adjoining districts coupled together, rather than 
one district known by two different names (comp. 
Ac 275, Lk 3}, 1 Th 18), and that the co-ordinate 
‘Phrygian’ and ‘Galatian’ are used in the same 
sense (the former ethnic, and so therefore the 
latter). Emerging from N.W. Galatia, the travel- 
lers would find themselves (v.”) close to Bithynia 
on the north, and with Mysia presenting itself on 
the west. V.° thus fills in the geographical space 
between vv.® and 7, and defines the tract, first 
Phrygian in population then Galatian, which 
separated Bithynia from St. Paul’s old mission 
field.* (On the question of N. v. 5. Galatia see, 
in addition to writers mentioned before, Lightf. 
Galatians, Introd.; Ramsay’s Ch. in Rom. Emp. 
chs. iii.-vi., δέ. Paul the Trav. chs. v., vi., viii., ix., 
Studia Biblica, iv. ii., and art. GALATIA in this 
Dictionary ; Chase in the Expositor, Iv. viii. 401, 
ix. 314, 331, with Ramsay’s replies; Gifford, id. 
Iv. x. 1; Zockler, SK, 1894, pp. 51-102 ; Schiirer, 
Jahrb. f. prot. Theol., 1892, p. 471; Crit. Review, 
11. [1893] 356; Lipsius, ‘ Handcom.,’ Galat., Ein- 
leitung). The verb διῆλθον (16%) connotes a ‘ mis- 
sionary progress’ (δέ, Paul the Trav. p. 384); and 
when Vaal revisits this district on his third journey 
(18%), he ‘travels through the Galatian region and 


* The writer is now (1900) inclined to Ramsay’s construction 
of τὴν Ppuy. x. Ταλατ. χώραν as denoting the Phrygo-Galatian 
{he would prefer to say, Galatic-Phrygian] region ; but unless 
this phrase had an accepted political limitation, of which there 
is no evidence, it covered presumably the west of the province of 
Galatia generally, the whole of which was (in the substratum 
of its population) Phrygian ethnically and Galatian politically. 
Even in the N.W., as Ramsay intimates, the Galats were never 
more than aruling clan. On this modified view, it would appear 
that Paul and Silas, when forbidden to preach ‘in Asia,’ moved 
northwards from the field of the earlier mission, confining them- 
selves still to Phrygia Galatica where they were allowed to ‘speak 
the word,’ and avoiding Phrygia Asiana which they had been 
previously on the point of entering (τῇ ’Aciw is thus seen to be 
antithetical to τὴν... Γαλατικὴν χώραν). Taking this course 
and marching within the eastern side of the border-line separ- 
ating the two provinces, which parted Phrygia between them, 
the apostles arrived at the N.W. corner of Galatia, with 
Bithynia fronting them, and Mysia flanking them at some 
distance to the west. Here, once more, their course was 
supernaturally diverted—from north to west, as previously from 
west to north—and ‘ passing over Mysia’ (a part of Asia, where 
they had been ‘forbidden to speak the word’) they reached the 
sea at Troas. Paul and Silas thus traversed, in west central 
Galatia, a wild and desolate country ; but this route was forced 
upon them, and Paul ‘would not be deterred by rough or un- 
frequented paths’ (Ltft.). There must have been at this time 
regular communication between the 5.7. and N. of the great 
Galatian province, The view followed in this note gives a good 
sense to Ac 1823, διερχόμενος... τ. Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, 
which means, in this light, ‘traversing the (abovesnieationedy 
Galatian region and Phrygia’ at large—not the Galatian part of 
it alone, to which Paul’s travels had been specifically limited on 
the Second Journey. 


Phrygia in order, strengthening all the disciples,’ 
—the last clause implying that on the ground so 
lightly passed over in 16° considerable time had 
been spent and many souls won for Christ. To 
this second journey the origin of the Galatian 
Churches, addressed in Paul’s great Ep. of that 
name, has been generally referred, its interpreters 
seeing in the recipients Galatians by race,* in- 
habitants of the north (preferably the N.W.) of 
the great Roman province of Galatia. Paul made 
acquaintance with his ‘Galatians’ unexpectedly, 
when compelled by illness to seek their hospitality 
and so to give them the gospel (Gal 417%), Twice 
during this journey he was turned aside from his 
purpose by the voice of the Holy Spirit; it ap- 

ears that the hand of God was further laid on 
him, in the shape of disabling sickness, obliging 
him to halt in this out-of-the-way district, which 
he had meant to traverse without lingering. God 
was giving to His strong-willed servant a hard 
schooling in submission. It may have been 
Bithynia that Paul and Silas were making for 
when thus checked; or it may have been (accord- 
ing to Paul’s wont) Ancyra, the capital of the Gal- 
atian province, already evangelized in its southern 
part. In any case, the Galatians, with whom he 
now tarried, received the infirm apostle with 
enthusiasm, and he made numerous and attached 
converts amongst them, the objects of his warm 
affection but anxious solicitude. 

Tf other reasons besides the writer’s eagerness to 
bring us to Macedonia are required to account for 
the silence of Acts about the Galatians of the Ep., 
the fact that the N. Galatian mission was a paren- 
thesis in Paul’s work and lay off the main line of 
missionary progress may account for the slightness 
of St. Luke’s references thereto; and the defection 
feared may have made the apostle’s work there, to 
a large extent, a labour lost. 

It was at Troas that St. Luke met St. Paul and 
joined his company (Ramsay conjectures Luke him- 
self to have been the ‘ Macedonian man’ of Ac 16°: 
St. Paul the Trav. ix. 3); and at Philippi Luke 
stayed, being found there when Paul revisited that 
town. (The ‘we’ of the Acts continues from 16:0 to 
1617, to be resumed at 205°), The ‘vision’ may have 
prepared St. Paul for St. Luke’s invitation to Mace- 
donia (Ramsay, as above), as St. Peter was prepared 
at Joppa for the summons of Cornelius. Philippi 
was an important Roman colony, withasmall Jewish 
settlement worshipping at an open-air proseuché b 
the river-side. Among ‘the women who assemble 
there Paul and Silas found their first hearers, and in 
the proselyte Lydia their first European convert 
and their hostess (νν. 3.10), Women played a lead- 
ing part in this Church from the outset (Ph 41%), 
The missionaries had preached at the proseuché for 
some time, when their work was stopped by the 
accusation brought against them by the masters of 
a fortune-telling, ventriloquist slave-girl from 
whom ‘in the name of Jesus Christ’ they had 
exorcized the evil spirit (vv.1*18). This attack 
was one of Paul’s many ‘ perils from the heathen.’ 
The gospel damaged the vested interests of 
idolatry ; and those who saw ‘the hope of their 
gain’ endangered attacked its preachers through 
the passions of the populace—at Ephesus subse- 
quently as despisers of ‘the great goddess,’ at 
Philippi as ‘Jews’ who brought in ‘customs 
illegal for Romans’ and affronting their pride 
(vv.2% 21), In this colonia Paul suffered one of the 
three beatings with (Roman) rods that he recounts 
in 2Co 11%. The scenes attending his imprison- 

* This assumption as to the race of Paul’s ‘ Galatians’ is modi- 
fied by the later note above. It is still maintained that in 
locality and origin the Churches in question are distinct from 
those of 5. Galatia, which were founded upon the First Journey 


and owed allegiance not to Paul alone, but to Paul and Barnabas 
jointly. 
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ment here along with Silas, form one of the 
most stirring and most graphic episodes in the 
Acts. 

St. Paul’s campaign in Macedonia was one of 


severe conflict, but signal success. The mission- 
aries entered Thessalonica (now Saloniki), the 
capital of Macedonia, full of vigour and hope (1 Th 
15 21-2), Next to Syrian Antioch, this city was 
the most important which Paul had so far reached, 
being the chief emporium of the Thracian peninsula 
and the seat of Roman administration, containing 
also a large and influential synagogue. Once 
planted at Thessalonica, ‘the word of the Lord 
sounded out’ far and wide; the gospel was adver- 
tised through the whole of Macedonia and Achaia 
(1 Th 162°), St. Paul’s experience here resembled 
that at Pisidian Antioch (Ac 171-10), At this loyal 
imperial capital, however, the attack on Chris- 
tianity takes a new form, reminding us of the 
charge against Jesus before Pilate. The preachers 
are accused of sedition, of ‘setting up another 
king, Jesus.’ The emphasis which Paul laid at 
this time upon the doctrines of ‘the kingdom 
of God’ and the parousia lent colour to this 
dangerous impeachment. Paul left Thessalonica 
for Bercea with his work unfinished, and firmly 
resolved to return soon (1 Th 21718 31); he had 
a peculiar affection for his converts here (as at 
Philippi), and a strong sense of the importance of 
the position won in this city. But he had to be 
content with sending Timothy from Athens in his 
lace; and it was only on Timothy’s return (who 
ound the apostle removed to Corinth, Ac 18°) 
that his anxiety was relieved. St. Luke’s account 
throws at this point a further light on St. Paul’s 
method of argument with Jews: ‘He discoursed 
to them from the Scriptures, expounding and 
explaining [1] that the Christ should suffer, and 
[2] should rise from the dead, and [3] that this 
is the Christ, this Jesus whom I proclaim to 
ou.’ Up to the last point (reached on the third 
abbath ?) the Jews listened with tolerance—to the 
general doctrine of a suffering and rising Messiah; 
the critical moment came when this Christ was 
identified with the crucified Nazarene. 

The synagogue of Bercea received the gospel 
with rare candour ; a Church was quickly formed, 
including ‘many’ Jews; everything went well, 
until Jews from Thessalonica arrived to stir up 
the heathen multitude against the apostles. The 
danger to St. Paul’s life must have been great, 
for he was sent by sea right out of the count 
and escorted all the way to Athens (17/5), This 
deadly persecution by the Thessalonian Jews justi- 
fies the anger he expresses in 1 Th 214-16, 

At Athens, the city of philosophers but ‘full of 
idols,’ things take a different course. Paul is hailed 
as a wandering lecturer upon some curious form of 
religious speculation, and is brought by ‘certain of 
the Stoics and Epicureans’ before the court (not 
up on the ill) of the Areopagus, which was charged 
with the oversight of public teaching in the city. 
The profound and earnest discourse reported in 
Ac 17-31_which leads up from the general truth, 
then widely accepted, of God’s spiritual nature 
and fatherly relation to men, to the proclamation 
of Christ’s coming in judgment and the resur- 
rection of the dead—made no decided impression 
on this audience. A single Areopagite accepted 
the faith, with a few other persons (1755), but no 
considerable Church could be gathered; and Paul 
went on to Corinth (on ‘Paul at Athens,’ see 
especially Ramsay’s St. Paul the Trav. xi. 1-3). 
Silas’ movements at this time cannot be traced 
with certainty: probably he followed Paul to 
Athens, along with Timothy (Ac 17:5), and was 
separately, and a little later (1 Th 31+”, ‘we sent 
Timothy’), despatched from that place—sc. to 


Philippi or Bercea, journeying with Timothy back 
from Macedonia to rejoin the apostle (Ac 18°). 

Paul reached Corinth alone, ‘in weakness, and in 
fear, and in much trembling’ (1 Co 2*)—a condition 
due partly to sickness, but partly, one thinks, to 
his small success at Athens and his distress about 
the Thessalonians. The elation of his Macedonian 
mission was followed by a period of dejection. 
He gained, however, at the outset a couple of fast 
friends in Aquila and Priscilla, recently driven 
from Rome through the emperor Claudius’ decree 
of expulsion against the Jews. Their acquaintance 
turned his thoughts more definitely to that city, 
which at Corinth came into Paul’s nearer view. 
St. Paul’s opening addresses in this synagogue were 
received with favour both by ‘Jews and Greeks’ 
(Ac 181-32), until after some weeks, on the arrival of 
Silas and Timothy with cheering news from Mace- 
donia, he proclaimed in its full scope, and with 
renewed energy, the Messiahship of Jesus and ‘the 
word of the cross’ (Ac 185-8, 1 Co 1185 22), At this 
the Jews were scandalized, and an angry separation 
ensued. Paul occupied the house of a converted 
proselyte, Titius Justus—judging from his name, 
a Roman citizen of the colonia—close to the syna- 
gocue; the ruler of the synagogue followed him. 
When he tells the Corinthian brethren that there 
were ‘not many wise, mighty, highborn’ amongst 
them, it is evident that some persons of distinction 
and culture attached themselves to this Church 
(cf. Ro 1633). 

The Corinthian Church shone by its intellectual 
gifts and variety of talent. Its constituency was 
drawn from the lowest as well as the higher walks 
of life. On this rank soil, in the metropolis of 
Greek vice, a Christianity sprang up of abounding 
vitality, but rife with seeds of strife and corruption 
(1 Co 15 6911, 2 Co 12%-21, ete.). In Corinth the 
Jews had no popular influence, and Paul was able 
to stay for eighteen months. He was encouraged 
by a vision assuring him of personal safety and 
of a rich harvest of souls (Ac 18°14). Paul ex- 
perienced at Corinth the full benefit of the pro- 
tection of Roman law. The proconsul Gallio, 
known through his brother Seneca as an amiable 
and large-minded man, dismissed contemptuously 
the charge of illegal action brought by the Jews 
against Paul, and winked at the beating there- 
upon given to the accuser by the Greek bystanders 
(vv.!217), In no other great city, with the excep- 
tion of Syrian Antioch, did the apostolic Church 
experience so little persecution. 

The date of the FIRST EPISTLE TO THE THESS. 
is determined by comparison of 1 Th 3° and Ac 185 
as falling within the first period of St. Paul’s so- 
journ at Corinth, within six months probably of 
his leaving Thessalonica. The SECOND EPISTLE 
followed speedily after the First ; for it deals with 
the same situation, aggravated in some particulars, 
and corrects a misapprehension due in part to mis- 
understanding or perversion of the First (2 Th 21" 3), 
These two Epp., with the Address at Athens and 
the allusions of 1 Co, show the prominence of the 
doctrine of the Last Things in St. Paul’s teaching 
at this epoch. Though his specific doctrine of the 
Cross is only once alluded to in the Thess. letters 
(1 Th 5% 2°), the Epp. to Corinth and Galatia prove, 
by their references to his preaching on the second 
journey (1 Co 21-2, Gal 31, ete.), that this was his 
central theme throughout. 

The course of the Second Journey, possibly, 
throws some light upon the obscure figure of ‘the 
man of lawlessness’ in 2 Th 2. Many indications 
point to the apostle’s interested study of the Roman 
Empire and its relations to the kingdom of Christ. 
The majesty and equity of Roman law, the ability 
of Roman administration, the unity and peace 
which Roman rule gave to the civilized world, 
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Paul appreciated; they had created the field for 
his great work. He saw in the Roman magistrate 
‘the restrainer’ of evil forces that might have 
crushed the Church in its infancy. But there was 
one feature in the Roman system that must have 
stirred his extreme abhorrence—the Cesar-worship 
then rapidly spreading in the provinces, which 
was becoming, in fact, the religion of the Empire. 
This development of imperial autocracy was, in 

rinciple, quite distinct from the authority of the 
Beate, and could be regarded by Paul only as the 
climax of lawlessness. The attempt of Caligula, 
in the year 39, to place his statue in the temple at 
Jerusalem had horrified the Jewish world; the 
blasphemous freaks of this Cesar were probably in 
the apostle’s mind when he wrote 2 Th 24. In 
their progress through Asia Minor the missionaries 
were confronted with iets signs of the 
imperial religion ; not improbably they passed, e.g., 
through Pergamum (marked out in Rev 218 as the 
place ‘where Satan dwelleth’), where stood the 
Augustetum, in which the godhead of the Divus 
Augustus was honoured by a splendid cultus re- 
nowned through the peninsula. Such observations 
gave a sharper edge to St. Paul’s conception of ‘the 
kingdom’; and his reflexions upon this antithesis 
may well have affected his language in such a way 
as to lend colour to the charge made against him 
at Thessalonica (Ac 177-8). On this subject he had 
spoken more freely than he ventures to write (2 Th 
25). The OT forecasts of Antichrist, combined 
with the contemporary deification of the Cesars, 
supply the material for the image of the ἀντικείμενος 
of 2 Th. This same Cesar-worship inspired the 
hatred of Rome which burns through the Apoca- 
lypse. St. Paul and St. John, with profound 
insight, discerned in this cult the true rival of 
Christianity among the forces of the time; the 
numen of Cesar, as the great martyrdoms proved, 
was the crucial alternative to that of Jesus. Anti- 
christ was latent in the world-god of the Palatine. 

In his progress westwards Paul was increasingly 
attracted, yet repelled, at each step by the gran- 
deur of Rome. The second missionary tour was 
the time of the apostle’s boldest enterprises, his 
largest conquests. In a single march the gospel 
was carried over more than half the breadth of the 
eastern Roman Empire, and Corinth was brought 
into fellowship with Jerusalem. But these rapid 
successes in Galatia and Corinth prepared for the 
apostle his greatest sorrows. 

The second tour, occupying scarcely less than 
three years, closed with Paul’s voyage to Cesarea 
for Jerusalem. On the way he called at Ephesus, 
where he left Priscilla and Aquila, promising to 
return. This fourth visit to Jerusalem was of the 
briefest. At Antioch he spent ‘some time’—an 
expression probably covering the ensuing winter. 

(α) THE THIRD MISSIONARY JOURNEY com- 
menced with the spring, when St. Paul set out for 
‘the Galatian region and Phrygia,’ accompanied 
by Timothy (Ac 1818-5), During the interval 
between the second and third journeys we place 
(with Neander, Wieseler, A. Sabatier) St. Peter’s 
visit to Antioch and collision with St. Paul, re- 
lated in Gal 24-1, The defeat of Ac 15 must have 
arrested the Judaistic movement for the time; nor 
is St. Peter, to say nothing of St. Barnabas, likely 
at once to have stultified his action at the Council. 
The Epp. to the Thess. give no indication that St. 
Paul’s mind was disturbed during his first mission 
in Europe by controversy with the legalists, as it 
could hardly fail to have been if the settlement 
made at Jerus. had been already jeoparded by 
‘the dissimulation’ of Peter and Barnabas and 
the renewed activity of the Wevddderpor παῤείσακτοι. 
The proceedings of the ‘ certain from James’ at the 
time of St. Peter’s visit to Antioch amounted to 


‘a regular declaration of war,’ a renewal of the 
struggle between the principle of Jewish privilege 
and Christian universalism. This conflict, break- 
ing out in Antioch, spread rapidly over the field 
of St. Paul’s mission and raged bitterly in the 
Galatian and Corinthian Churches, where emis- 
saries from Jerus. appeared on the same errand as 
those who had ‘carried away’ the Jewish Christians 
of Antioch. ‘Evidently, the apostle had quitted 
Jerus. (after the Council of Ac 15 and the under- 
standing with the ‘ Pillars”) and proceeded to his 
second Missionary Journey full of satisfaction at 
the victory he had gained and free from anxiety 
for the future. The decisive moment of the crisis 
necessarily falls between the Thess. and Gal. Epp. 
What had happened meanwhile? The violent dis- 
cussion with St. Peter at Antioch, and all that the 
recital of this incident reveals to us,—the arrival 
of the emissaries from St. James in the Gentile 
Christian circle, and the countermission organized 
to rectify the work of St. Paul. A new situation 
suddenly presents itself to the apostle on his return 
from the second Missionary Journey’ (Sabatier, 
The Apostle Paul, pp. 10, 11, also 124-136). The 
Judaizers had recovered from the shock of their 
former overthrow; and the enormous accessions 
to the Church from heathenism were threatening 
to overwhelm them. They determined on a new 
and more artful attempt to capture the Gentile 
Churches. They did not now, as before, bluntly 
insist that circumcision was necessary to salvation 
(Ac 151). But they maintained that the law of 
God created an indelible distinction between the 
circumcised Israelite and all others, and that this 
separation was guarded by the Levitical ordinances 
respecting meats. While the Messiah was the 
Saviour of all men, there belonged to His own 
people, with the apostles whom He chose from 
amongst them, an inalienable primacy. Only 
through circumcision and conformity to the sacred 
ordinances could Gentile believers become the legiti- 
mate heirs of faithful Abraham, and enter into all 
the blessedness of the kingdom of God. Such was 
the theory of the new Judaizers, as we gather it 
from St. Paul’s polemic against them. They no 
longer denied the Christian status of uncircumcised 
believers in Christ, but they vindicated a higher 
status for the circumcised. Thus Peter and Bar- 
nabas, in withdrawing from the common Church 
table at Antioch under the pressure of these men, 
virtually ‘ ene the Gentiles to Judaize’; for 
only, it seemed, on this condition would the latter 
be in communion with Jewish believers and be re- 
cognized as Christians in the fullest sense. ‘The 
decrees’ of the Jerus. Council, though certain] 
not designed for this purpose, and not correspond- 
ing (as it has often been alleged) to the ‘Seven Com- 
mandments of the Sons of Noah’ imposed on the 
gér téshabh or sebomenos (Hort, Jud. Christianity, 
pp. 68-76), might with a little ingenuity be con- 
strued in favour of the distinction now alleged, 
as though they placed Gentile Christians on a 
footing resembling that of proselytes to Judaism.* 
The law was brought in again to complete the 
work of the gospel; and those who had ‘ begun in 
the spirit’ were to be ‘perfected by the flesh’ 
(Gal 3°). 

While the legalists sought in this way to foist 
Judaism upon the Pauline Churches, they equall 
strove to destroy the influence of the Apostle Paul. 
They came forward as the authorized representa- 
tives of the chiefs at Jerus., and showed ‘ letters of 
commendation’ to this effect (Gal 213, 2 Co 81); in 
their name they assumed to correct the imperfect 
doctrine of Paul, and to claim the allegiance of 


* Such abuse of the δόγματα by the Judaizers best explains 
St. Paul’s silence respecting them, and their disappearance after 
Ac 164 (see, however, 2125). 
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all believers for the mother Church. Paul, they 
asserted, had no knowledge of Jesus Christ and 
no authority to preach Him, beyond what he had 
received from Peter and the Twelve. Amongst 
other proofs of this, they even argued at Corinth 
that his declining to receive a stipend betrayed 
the consciousness of inferior right. With these un- 
scrupulous opponents Paul was in conflict through- 
out the third tour. At the outset he had warned 
his Galatian converts against the seducers who 
were following on his track (Gal 1° 5°; cf. Ac 18”). 
His opponents anticipated his arrival at Corinth ; 
from Corinth he writes to Rome, expecting that 
they will carry the agitation there and may pre- 
possess the Roman Church against him. If these 
men were really supported, as they alleged, by the 
responsible heads of the Jewish Church, St. Paul’s 
position was almost untenable; but the studious 
respect shown in the Epp. of this period for the 
‘Pillars’ indicates his confidence in their loyalty 
to the fellowship established between himself and 
them (Gal 29- 10), The failure of the attack on St. 
Paul’s apostleship goes far to prove that there was 
no schism between him and the Twelve. 

This fourth period, therefore, of St. Paul’s 
ministry is distinguished as the period of his 
struggle with the Judaistic reaction in the Church, 
and of the four great evangelical Epistles which 
were its outcome. The evangelist becomes the 
controversialist ; the church-founder must defend 
the churches of his foundation. The apologetic 
and doctrinal interests now predominate in St. 
Paul’s work; he is employed in consolidating the 
conquests already won. 

Even his missionary activity bears at this time 
somewhat of a supplementary character. After 
‘confirming’ on his way ‘all the disciples’ gained 
on his last tour (Ac 18”, cf. 165: for the expression 
τ. Ταλατικὴν χώραν x. Φρυγίαν see note* on p. 7075), 
‘when he had made a missionary progress through 
the higher-lying quarters’ (this implies a fairly 
complete evangelizing of central Asia Minor), Paul 
‘came to Ephesus’ (1091). Ephesus, with its rich 
and populous province of Asia, lay in the centre 
of the fields already occupied. ie was the ob- 
jective point of St. Paul’s second journey; God’s 

and had then diverted his course (165), but onl 
for a while. Here, as at Corinth, Paul’s work 
was under the shield of the Roman administration 
(19%-#°) ; and he won the friendship even of ‘some 
of the Asiarchs’ (v.*1), who were the ‘high priests 
of Asia, the heads of the imperial politico-religious 
organization of the province’ (St. Paul the Trav. 
p. 281). ‘Many,’ therefore, as his ‘adversaries’ 
were, and though he had to ‘ fight with wild beasts 
in Ephesus’ (1 Co 15%? 16°), Paul held his ground 
in this city for three years, until ‘all those that 
dwelt in Asia had heard the word of the Lord, 
both Jews and Greeks’ (Ac 191% 17-20. 26 9031), This 
success led to a great destruction of the Ephesian 
books of magic; it so much diminished the sale of 
the images of Artemis that the craftsmen took 
alarm and stirred up a riot of the city multitude, 
who were enraged at the disparagement of their 
world-famed goddess. The tumult hastened Paul’s 
departure; but he had done an immense work at 
Ephesus. This city, afterwards the home of the 
Apostle John, was the most powerful centre of 
Christianity in the later apostolic age. The Ep. 
to Philemon and that to the Colossians, written to 
an outlying town of the province which Paul had 
not himself visited, and the general (provincial) 
destination of the so-called Ep. to the EPHESIANS 
(see art.), indicate how widely Paul’s mission per- 
meated the province of Asia. With the establish- 
ment of the gospel at Troas, evangelized by Paul on 
leaving Ephesus (2 Co 212-18; ef. Ac 206-12), and the 
excursion into Illyria (Ro 151°?!) made apparently 


during his sojourn in Macedonia in the following 
summer, two more links were added to the chain 
of Churches, which by the end of the third tour 
stretched ‘from Jerusalem round about unto Illy- 
ricum.’ The apostle felt that things were ripening 
for his advance to Rome (Ac 1931). 

Besides the daily pressure of his mission, never 
perhaps so great as at Ephesus, there lay on St. 
Paul heavily at this time ‘the care of all the 
Churches’ (2 Co 1178). Of this care the Corinthian 
and Galatian Epistles are evidence. GALATIANS is 
commonly referred to the Ephesian sojourn ; ‘Light- 
foot has given good reasons, though not all equally 
good’ (Hort’s Jud. Chr. p. 99), for placing it later, 
between 2 Co and Ro, as written from Macedonia 
or Corinth (Comm. on Gal., Introd. iii.). Ramsay, 
in accordance with his 8. Galatian theory, carries 
the Epistle back to St. Paul’s stay at Antioch before 
the third journey ; while Clemen (Chronologie d. 
Paulin. Briefe, ii. A. 1) makes it follow Romans 
because of its extreme controversial position. 

In 1 AND 2 CORINTHIANS we see Paul closely 
watching affairs at Corinth, during his residence 
in Ephesus. But the exact course of his proceed- 
ings is difficult to determine. Krenkel (in his 
Beitrdge) and Schmiedel (in the ‘ Handcommentar 
z. NT,’ Hinleit. an Kor.) have lately examined 
the data minutely, arriving at involved and con- 
tradictory theories as to Paul’s communications 
with Corinth during this period. From 2 Co 132 
it is almost certain that Paul had been at Corinth 
a second time, ‘in sorrow’ (2') and humiliation 
(12-21), He found a number of his converts re- 
lapsing into heathen vice; and he rebuked and 
warned, but forbore to strike. This forbearance 
had compromised his authority and given an im- 
pression of weakness on his part, of which his 
opponents subsequently took an injurious advan- 
tage, contrasting his imperious letters with his 
feeble presence and challenging a ‘proof’ of his 
apostolic powers (2 Co 10! 131°), This inter- 
vening visit (an excursion by sea from Ephesus, 
unnoticed by Luke) was made not long before 1 Co 
(so Schmiedel),—and, since this letter was written 
in the spring (1 Co 58 168), probably in the pre- 
vious autumn. In 1 Co 4'*! Paul meets the in- 
sinuation, based on the result of this encounter, 
that he is afraid to come to Corinth; his seeming 
vacillation between the Ist and 2nd Ep. gave addi- 
tional colour to the imputation, afterwards repeated 
(2Co 110-34), This episode, not directly mentioned in 
1 Co and which both parties might wish to forget, 
Paul is compelled to recall in 2 Co by the taunts of 
his opponents. On his return to Ephesus under 
the painful impression of what he had just wit- 
nessed at Corinth, the apostle wrote a sharp dis- 
ciplinary Epistle, to which 1 Co 5° refers in 
explanation and reinforcement. In spite of this 
appeal, the Church of Corinth had permitted ‘the 
old leaven’ to remain, until the monstrous case of 
incest compelled the apostle to give the solemn 
and peremptory directions of 1 Co 51°. 

Concurrently with the news of this outrage, Paul 
hears of the factions dividing the Church, in which 
the names of Cephas and of Apollos (much against 
his will) figure in rivalry with his own, —even 
the name of Christ being dragged into the com- 
petition. The Apollos party, affecters of philo- 
sophical breadth and culture, were conspicuous at 
the moment ; and Paul deals with them in chs. 1-4 
of 1 Co, referring to Apollos with brotherly frank- 
ness (3422 46), The Church had also addressed to 
the apostle at Ephesus a public letter, avoiding 
the grave matters taken up in St. Paul’s first six 
chapters, and writing with a self-complacency 
sadly unbefitting (48 576 113), but asking his guid- 
ance on a number of important practical questions, 
with which he deals in chs. 7-14: see the headings 
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725 81 121 161, Three leading Corinthian Chris- 
tians brought this letter to Ephesus (16!°18) ; and 
Paul, in sending them back with his reply, warmly 
commends them. In this Epistle we first hear of 
‘the collection for the saints’ at Jerusalem, 
gathered by Paul on his third missionary tour, to 
which he attached great importance (1614, 2 Co 
8. 9, Gal 2), He had already given instructions 
to the Churches of Galatia on the business, prob- 
ably on his way through Asia Minor (Ac 1833); and 
Gal 659, as well as 2, tacitly refers to it. The 
phrase introducing the topic in 1 Co 16! (cf. 7} 
etc.) suggests that the Corinthians were already 
interested in this charity (see also 2 Co 8! 925), 
This ministration to the poverty of the persecuted 
Church in Jerus. (1 Th 2"), in which Paul had 
been engaged from an early time (Ac 1130), helped 
to unite Jewish and Gentile Christians; it was a 
counteraction to the Judaistic propaganda, since it 
exhibited to the mother Church the true grace of 
God in the daughter Churches among the heathen. 

When Paul despatched our lst Ep. to Corinth, 
he was expecting to travel thither soon, but not 
immediately, and to make a considerable stay ; 
meanwhile he has sent Timothy, now in Macedonia 
upon his way, who ‘ will remind’ the Corinthians 
of Paul’s ‘ways in Christ,’ which they were in 
danger of forgetting. He had some apprehension 
that Timothy might not be well received (1 Co 
417-19 1610; cf. Ac 197-7), Although Timothy 
shares in the greeting of 2 Co, and 2 Co 1-7 (quite 
otherwise than 1 Co) is written mainly in the first 
person plural, not a word is said about Timothy’s 
visit to Corinth. This silence is significant, as 
was St. Paul’s silence in 1 Co respecting his own, 
then recent, visit. Had Timothy never arrived at 
Corinth, some explanation would surely have been 
given; clearly, he is not forgotten (11). Now, in 
the same letter there is notable reference to some 
one, unnamed, who had been grievously ‘ wronged,’ 
and wronged in such a way that Paul felt the in- 
jury as his own. About this wrong he has written 
shortly before, ‘out of much affliction and anguish 
of heart, with many tears’ (2° 478%). In this pain- 
ful letter, which had made the Corinthians ‘sorry 
after a godly sort’ and ‘to repentance,’ Paul must 
have demanded the exemplary punishment of ‘him 
that did the wrong’; and a ‘censure’ had been 
accordingly inflicted upon him ‘by the majority’ 
of the Church, under which the offender was so 
humbled that Paul forgives him and desires his 
restoration (2 Co 25:11), 

Chs. 1-7 of the 2nd Ep. turn upon this incident. 
Who were the sufferer and inflicter of wrong? (1) 
The father and son of 1 Co 5’; so it is often replied 
(see e.g. Edwards and Beet on 1 Co, and Klépper 
on 2 Co, ad locc.). But the language and feeling of 
2 Co 25-11 76-16 are as unsuitable as those of 1 Co 5 
are suitable to this infamous offence, and one hard] 
thinks that even the Church of Corinth could 
hesitate or be divided about so flagrant a crime 
when solemnly brought up for judgment ; nor does 
1 Co Si tate to the description of 2 Co 25, (2) 
St. Paul himself and some insolent Corinthian 
Christian, who had defied the apostle either when 
present on the second visit (thus interjected be- 
tween 1 and 2 Co), or in his absence ; so Sabatier 
(The Ap. Paul, pp. 171-175), Schmiedel, and others. 
This explanation sets us at the right point of view 
for understanding 2 Co 2 and 7; but St. Paul’s 
second visit to Corinth probably came about earlier 
(see p. 710°); and St. Paul is not the man to have 
retreated before a personal attack, shooting Par- 
thian arrows by letters from a distance; such a 
defeat would have been irreparable. (3) Beyschlag 
and Pfleiderer, with greater probability, suggest 
le as the ἀδικηθείς. Appearing at Corinth 
on Paul’s behalf about the time of the arrival of 


the Ist Ep. (4171 1610. 1), and perhaps taking the 
initiative in the trial of the incestuous man, 
Timothy received a gross insult from ‘some one’ 
of note in the Church, the injury thus inflicted 
striking the apostle through his representative, 
and, not improbably, involving an angry reflexion 
upon him for sending a stripling in his place. This 
attack on Timothy accounts for the emphatic and 
continuous identification by the apostle in 2 Co 
1-7 of his young helper with himself, and for the 
subtle interchanges between the first person plural 
and singular in the passages relative to the ἀδικήσας 
and ἀδικηθείς. 

On Timothy’s return, soon after 1 Co, with this 
grievous news, Paul wrote ‘out of anguish of 
heart’ the lost epistle between 1 and 2 Co (not to 
be identified with 2 Co 10-13", as by Hausrath and 
Pfleiderer ; these chapters have nothing to do with 
the affair of the ἀδικηθείς), conveyed by Titus 
(before this time employed at Corinth on the 
business of the collection, 2 Co 86 92:6 1216-18), in 
which Paul called on the Church to condemn the 
ἀδικήσας and thus ‘ show itself clear in the matter.’ 
This the Corinthians did—at least ‘the majority’ 
of them (2°)—with earnest apologies to Paul and 
Timothy (74:12), Paul had sent Titus in confidence 
that such satisfaction would be given; but Titus’ 
delay in returning awakened the most distressing 
apprehensions (2! 18 75-6), He was compelled to 
leave Ephesus, and, after awaiting his messenger 
for some time at Troas, passed on to Macedonia 
still in painful suspense. At the moment when 
he sent Titus from Ephesus, Paul was disposed to 
come round by way of Corinth to Macedonia,— 
supposing, of course, that the Corinthians sub- 
mitted (cf. 115 and 7/4),—and Titus had intimated 
that the apostle, contrary to the intention of 1 Co 
165-7, might thus give them ‘a second joy.’ But 
this was now impossible (Paul would not come 
without better news from Corinth, 273), and the 
apostle reverted to the earlier plan of travel. He 
must have apprised Titus of this change, with 
directions to meet him in Troas or Macedonia ; 
and in this way the news of St. Paul’s illness 
reached Corinth before Titus left (1% 7’). The 
Corinthians were full of sympathy; at the same 
time, reflexions were made on the apostle’s seem- 
ing fickleness, which touched him keenly (11). 

The illness from which Paul suffered between 
1 and 2 Co was severe and all but fatal (2 Co 1° 6°). 
This affliction left a deep mark in his experience ; it 
overshadows 2 Co. Chs. 416-5! record his thoughts 
as he then lay confronting the last enemy. For 
the first time he realizes the likelihood that he 
will die before the Lord’s return; we do not find 
him subsequently speaking of the παρουσία in the 
first person plural of 1 Th and 1 Co. The terrible 
closing scenes at Ephesus, the revolt of Galatia and 
Corinth, and this prostrating attack of sickness, 
by their concurrent effect brought him into the 
lowest depths of affliction (18! 47-12 75-6) ; and God 
is now to him, above all, ‘the Father of compas- 
sions.’ It was the darkest hour that the apostle 
had known. His life and his mission seemed both 
to be ending in defeat. 

The acute personal question raised by the ἀδικήσας 
at Corinth is terminated; but the larger contro- 
versy remains, and has been exasperated through 
the arrival of Judeean emissaries (3! 11°23 121), 
Of these men and their proceedings Titus, on his 
return from Corinth, gave a full report. The 
Church, while sincerely loyal to Paul, had received 
the ‘false apostles’ and ‘deceitful workers’; it 
was being imposed on and was too likely to be 
seduced by them (1154: 1% 9), Their self-commen- 
dations and disparagements of Paul, at whose ex- 
pense they exalted the Twelve, were listened to 
with unworthy tolerance. He is compelled in 
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2 Co 3-6, and more polemically in the concluding 
chapters, to vindicate at length both his character 
and apostleship. The contrast, in temper and 
purport, between 2 Co 1-7 and 10-13, which leads 
some able scholars (e.g. Hausrath, Schmiedel) to 
regard these sections as distinct epistles, is due 
to the δέου ΠῈΣ situation at Corinth, to the fact 
that, while the majority of the Church had rallied 
to Paul (25), there remained a minority all the 
more embittered, in which the newly - arrived 
agitators found the means for operating upon the 
entire community. The four parties of 1 Co have 
resolved themselves in a few months into two; 
and 2Co is at once a message of peace to the 
well-disposed, and a thunderbolt launched by the 
apostle against the Judaizing promoters of ‘another 
gospel’ and his own malignant detractors. 
is powerful Epistle appears to have subdued 
the mutiny at Corinth, for Paul carried out his 
purpose of spending the winter there before his 
journey to Jerusalem (Ac 2058 ; cf. 2 Co 21), and 
there he wrote the calm and deliberate Ep. to the 
Romans, the tone of which reflects his softened 
mood. This conciliatory temper befitted the apostle 
addressing a strange Church, where Jewish be- 
lievers are numerous but, as he supposes, not un- 
friendly to his gospel. Meanwhile Titus, attended 
for this purpose by two companions (2 Co 8153), 
is commissioned in conveying 2 Co to conclude the 
business of ‘the collection,’ which had doubtless 
been hindered by strife; chs. 8 and 9 of 2Co 
are devoted to this matter. In 1 Co 16° Paul had 
suggested the election of deputies to convey the 
charity to Jerus. ; such election the Macedonians 
had now made (2 Co 8:5): Ac 204 furnishes a list 
of these deputies, as they gathered to accompany 
St. Paul to Palestine. Prevented by a plot of the 
Jews against his life from taking ship at Corinth 
for Syria, Paul went round by way of Philippi 
(where he spent Passover) and Troas (Ac 20*®) 
His voyage thence and arrival at Jerusalem are 
fully described by St. Luke (Ac 20. 21), now St. 
Paul’s companion once more. (On this journey 
see Ramsay’s St. Paul the Trav. xiii.). St. Paul’s 
reception by St. James and the Church of Jeru- 
salem signalizes his victory over the legalists. 
THE EP. TO THE ROMANS sums up the develop- 
ment of St. Paul’s work and thought at this 
central epoch. The struggle with the Judaistic 
reaction which he has just passed through, was 
in effect a rehearsal of the internal conflict that 
issued in the conversion of Saul the Pharisee and 
his call to the apostleship of the Gentiles. He 
saw his converts in Galatia and Corinth, and those 
who ‘had been delivered’ to the same ‘form of 
teaching’ in Rome (6" 1617-18), in danger of being 
reduced to the very bondage from which he had 
himself been rescued by the signal intervention of 
Jesus Christ (Ro 7-84, Gal 245 45154). The Ep. 
to the Galatians is a vehement apologetic reasser- 
tion, and the Ep. to the Romans a luminous and 
methodical exposition, of ‘the truth of the gospel’ 
in which Paul’s experience of twenty years, as a 
converted Christian man and an evangelist to Jews 
and Gentiles, was comprised. It is here unfolded 
in its mature expression, the form into which it 
was wrought by dint of use and conflict and 
through profound and intense reflexion, embrac- 
ing in its compass the whole course of sin and 
redemption, and the relations of Israel and of man- 
kind to God viewed in their largest aspects. Such 
a treatise and manifesto it was fitting for the 
apostle to send to Rome—addressing himself ‘ urbi 
et orbi,’ and with an eye probably to other readers 
besides those of the lowly Christian Church he 
expected to visit there. Fronting the imperial 
city, Paul rises to a higher stature and assumes a 
loftier accent. The added stateliness of diction 


and amplitude of treatment betray an imagina- 
tion, and a statesmanlike sense, touched by the 
majesty of Rome. Standing at Corinth, with the 
east behind him and a line of churches, now 
securely established, studding the road to Jeru- 
salem, and with new fields before his sight stretch- 
ing westwards to Spain (Ro 15!"-), the apostle 
pauses to review his progress and to give account 
of his mission and his doctrine that have been 
subject to so fierce a challenge. At the same 
time there is present to his mind the contingency 
that his voyage to Jerus. may have a fatal end, 
and that the Ep. he is now writing may prove 
to be his legacy rather than his introduction to 
the Roman Church (15*°-? ; see Hort, Prolegomena 
to Romans and Ephesians, pp. 42-50). The situa- 
tion, while it explains the critical importance 
and representative character of the Ep. to the 
Romans, accounts also for its limitations. This 
writing is retrospective; it is the consummation 
of the ΠΕΣ ες controversy, and of Paul’s missicn- 
ary course ‘from Jerusalem round about unto 
Illyricum’: it is no more than this. The apostle’s 
life was to open into a new period fraught with 
other conflicts ; changed surroundings and demands 
will turn his thoughts in directions as yet unfore- 
seen ; and the later groups of Epp. contain develop- 
ments and applications of doctrine that are implicit, 
rather than realized, in the series of writings which 
concludes with the grand Ep. to the Romans. 

The apostle to the Gentiles now stands at the 
summit of his career. During the third missionary 
tour he has founded the prosperous Asian Churches ; 
he has written his four great Epp. and repelled 
the Judaistic invasion of Gentile Christianity, 
while he has preserved peace with the mother 
Church in Judea. But these hardly-won successes 
engendered for the soldier of Christ new perils and 
conflicts. 

(6) Fifth Period.—Under many omens and fore- 
bodings of danger St. Paul travelled to Jerusalem. 
Though he was ‘ gladly received’ by ‘the brethren’ 
there, the language of Ac 217% shows that the 
mass of Jewish believers were alienated from him. 
At St. James’ suggestion he took the occasion of 
publicly conforming to Mosaic practice, becoming 
‘to the Jews as a Jew’ in the same conciliatory 
spirit in which he wrote the Ep. to the Romans. 
But this did not propitiate Jewish hostility. The 
Asian Jews at the feast, who would have murdered 
Paul in the temple but for the Roman guard, de- 
nounced him as the universal enemy of Judaism 
(Ac 2127-86), Through all the regions where he had 
laboured he was now a marked man in the eyes of 
his compatriots, the apostate, the waster of Israel, 
the profaner of its holy things. 

To this furious hatred Paul owed his four years’ 
imprisonment and the long suspension of his 
missionary work. His addresses of defence—(1) 
before the people from the temple steps, Ac 22; 
(2) before the Sanhedrin, 23; (3) before the pro- 
curator Felix, 24; (4) his appeal to Czsar before 
the procurator Festus, 25; (5) his apology before 
Herod Agrippa 1. at the court of Festus, 26— 
enable us to follow the course of the proceedings 
against him. The Roman judges saw that Paul 
was innocent of civil crime, but that the Jews, 
whose fanatical violence they feared to provoke, 
were bent on his destruction. Asa Roman citizen, 
he must not be sacrificed to the Jews; his detention 
seemed the safest course; and Felix in the first 
instance had hoped that a bribe would be offered 
for his release (2475). A vision, on the first night 


of his imprisonment (2311), encouraged Paul’s long- 
cherished hope of ‘seeing Rome’ (1971); and when 
the change of governors at Czsarea led to a re- 
newal of the abortive local trials, Paul determined 
to accomplish that purpose by the words Appello 
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Cesarem. This course involved the appellant in 
heavy expense ; it is unlikely that Paul taxed the 
Churches for personal ends; and Ramsay finds 
here, and in other circumstances of his imprison- 
ment, reason to think that the apostle at this time 
was in command of considerable private means, 
and had entered into his patrimony (St. Paul the 
Trav. xiii. 8). 

The voyage to Rome, with its shipwreck and 
winter detention in Melita (Malta), related in 
Ac 27 and 28 with vividness and accuracy, ex- 
hibits Paul’s practical and manly qualities to great 
advantage, his singular personal ascendency and 
strong good sense. He was received cordially by 
the Church at Rome. The Jewish leaders profess 
to know nothing of his case: his appeal must 
have taken the rulers at Jerus. by surprise, and 
they had failed during the winter to advertise their 
brethren at Rome of the matter. Paul preaches to 
them with the same result as at Pisidian Antioch, 
Thessalonica, and Corinth (2817-5), The narra- 
tive of Acts leaves him at Rome, ‘remaining in 
his own hired lodging,’ in dibera custodia, allowed 
to ‘receive all that came to visit him, preaching 
the kingdom of God and teaching the things con- 
cerning the Lord Jesus Christ with all freedom, 
unhindered.’ The government at Rome took the 
same view of Paul as Gallio and Festus: he was a 
man politically harmless, but the cause of trouble- 
some ferments amongst the Jews, and therefore 
well out of the way. His trial was allowed to 
linger. King Agrippa wen have joined with 
Festus in making favourable representations of 
the prisoner’s character; and the report of the 
centurion Julius ΠΟ ΠΡ helped him with the 
military officer (the Princeps ἐπε δ τ ο. ἶτα, St. 
Paul the Trav. p. 348) in whose charge he was 
placed. 

The fact that the account of St. Luke, written a 
considerable time after the events, concludes with 
the words above quoted, raises a decided presump- 
tion against this trial having issued in the apostle’s 
condemnation and death. The indications of Ac 
21-28 (going to show that no capital charge was 
forthcoming against Paul), and the expectations of 
the Epp. of the captivity (Philem 33, Ph 1°46 24), 

oint the other way. tr Paul had remained in 

ome till the summer of 64, he would doubtless 
have fallen a victim to the Neronian persecution ; 
and this many critics have supposed. Chrono- 
logical inquiry, however, makes it more and more 
certain that the ‘two years’ of Ac 2880 terminated 
before this epoch—in 63 A.D. at the latest. 

The two years (Ac 2473-2”) of Paul’s residence in 
Cesarea, but for the speeches of defence, are 
almost a blank for us. He was granted such 
alleviations as a strict confinement allowed, and 
private friends had access to him; but public 
work was impossible. The apostle, doubtless, 
communicated by messenger and letter with his 
Churches ; and the extant Epp. to Philemon, the 
Colossians, and Ephesians are dated by some lead- 
ing critics—even Philippians (very improbably), by 
one or two—from the Cesarean captivity. The 
weight of opinion inclines to the Roman origin 
of all four (see artt. on these Epp.). At Rome 
Paul enjoyed greater freedom, and exercised a not- 
able public influence. His misfortunes ‘have re- 
sulted in the progress rather [than hindrance] of 
the gospel’ (Ph 113. His trial has given him the 
opportunity of representing Christ before ‘the 
preetorium’ (the emperor’s court of justice, ν.}8: 
cf. 2 Ti 4617; and see St. Paul the Trav. p. 357), 
and Christianity has penetrated the palace (4). 
St. Paul’s courage under his trials has stimulated 
the Roman Church generally to greater boldness ; 
even the ill-disposed (legalist) minority, which 
existed at Rome (cf. 33:5), has been provoked by 


jealousy to exertions which, since they served tc 
spread the name of Christ, caused to Paul added joy 
(115-18), From Col 4!" it appears that Paul could 
name only three Jewish Christians at Rome who 
were heartily on his side; and two of these were 
helpers from a distance (cf. Ph 271), Notwith- 
standing certain notes of depression and the sense 
of weariness and age (Ph 15, Philem ®—but see 
Lightfoot, ad loc.), these Epp. breathe a tranquil 
and elevated joy. Compared with the letters of 
the third journey, those of the Roman captivit 
are more inward and chastened in spirit. Soli- 
tude, restraint, and advancing years have told 
on the heroic missionary. There is less passion, 
less vivacity, less exuberant strength of thought ; 
but more uniform tenderness, a richer fragrance 
of devotion, and a quiet insight that reaches to 
the depths of the things of life and of God. The 
letter to Philemon, moreover, shows a genial and 
playful humour refreshing in a man of St. Paul’s 
stern intensity. These are well styled the after- 
noon Epp., as the writings of the Judaic contro- 
versy are the noonday Epistles of Paul. 

COLOSSIANS signalizes the rise of a new antago- 
nism in the Church, of which Paul was to see but 
the beginnings. His address to the Ephesian elders 
at Miletus (Ac 20!7-%) reveals his presentiment of 
the rise of heresy in the province of Asia, and 
strikes the keynote of his later ministry. The 
missionary and the controversialist now becomes 
above all the pastor, devoting himself to ‘feed the 
Church of God, which he purchased through the 
blood [of] his own [Son]’ (Ac 20%; see critical note 
of WH). The greatness of the Church and the 
Divine glory of Christ fill Paul’s prison meditations. 
Epaphras reports to him the attempt of some 
speculative teacher visiting Colosse to amalga- 
mate the gospel with Alexandrian theosophy, by 
ranging Christ amongst angelic mediators, and by 
prescribing Jewish ritual and ascetic regimen as 
means of salvation. This report elicits the great 
Christological deliverance of Col 1. The larger 
representation of the sovereignty of Christ here 
made gives completeness to St. Paul’s system of 
thought, bringing the entire sum of things within 
its compass. The Lordship of the crucified and 
risen Saviour is based upon the universal Lord- 
ship of the Son of God; our redemption springs 
out of the ground of creation itself, and the 
new creation is evolved from the hidden root and 
rationale of the old. The Head of the Church is 
the centre of the universe, the depositary of ‘all 
the fulness of the Godhead,’ who “ fills all things,’ 
above and beneath, with His plenitude and ‘gathers 
all things into one’ (Eph 12% 8-23 47-10, Co] 2% 29), 
In Galatians and Romans the thought of salvation 
by Christ broke through Jewish limits and covered 
the field of humanity ; in Colossians and Ephesians 
the idea of life in Christ overleaps time and human 
existence, and subjects the entire cosmos to its 
sway. Ph 2% puts the top-stone on the apostle’s 
doctrine of the person of Christ, and therefore upon 
all his doctrine. 

The movement of thought which completed 
Paul’s Christological teaching gave a parallel ex- 
pansion to his idea of the Church, which attains 
at this epoch its full dimensions. The philosophical 
Judaism of Colosse, like the legal Judaism of 
Galatia, bred caste-feeling and schism,—evils to be 
corrected only by a right sense of the greatness of 
the Christian society and the sacredness of its 
fellowship, such as the apostle conveys in the 
Epistles of this period. 

Rome was the very spot to stimulate thoughts 
of this nature, and to bring to its final shape St. 
Paul’s conception of Christ’s imperial dominion. 
The ampler prospect, both in time and space, which 
now opens out for the Church under his eyes, 
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accounts also for the attention given in the prison 
Epistles to family and social relations, and for 
their fuller and more balanced ethical teaching. 

These years of martyrdom drew to the apostle 
the reverence of the whole Church. He no longer 
spends a word on his own defence. We mark in the 
prison Epistles a calm sense of authority, a strong 
assurance, blended with the deepest humility, of 
the perpetuity of his work and its universal import, 
such as are but partially to be observed in the Ep. 
to the Romans. As Nero’s prisoner at Rome and 
Christ’s bondman for the Gentiles, St. Paul rose 
to the full unassailable height of his doctrine and 
his vocation. 

(f) From the conclusion of the Acts we infer 
that Paul was released, and his ministry extended 
to a sixth period. The Pastoral Epp. require this 
by their altered style and the changed doctrinal 
and ecclesiastical situation they present, by their 
references to person and place, and by the im- 
possibility of inserting them within the scheme 
furnished by the Acts. If genuine (see the Articles 
on 1 and 2 ΤΙΜΟΤΗΥ and Titus), they are later 
than Ac 2881. and even if not from Paul’s hand, 
they indicate the existence of a strong and detailed 
post-apostolic tradition relating to a missionary 
activity of Paul outside the scope of the Acts, and 
recording an imprisonment in Rome quite distinct 
from that disclosed in the third group of the 
Epistles. Most scholars who reject the Pastorals 
admit a Pauline nucleus in them, including the 
personal and local references of 2 Ti and Tit; 
and these enable us to trace, though imperfectly, 
Paul’s movements in the last years of his ministry. 
To these slight but valuable data we may add what 
may be conjectured from tke apostle’s intentions 
signified in earlier letters. 

Approaching the end of the first Roman imprison- 
ment, Paul expected speedily to see his friends in 
Colosse and Philippi (Philem 7? and Ph 1° 2%), 
His first business would be, especially after so 
long separation, to revisit his Churches extending 
from Greece to Syria—a duty demanding con- 
siderable time. Paul had set his heart years ago 
on evangelizing Spain (Ro 1578); in the words of 
Clement, written a generation later, we have 
good evidence that this wish was realized: ‘ Paul 
having been a herald both in the east and in the 
west, received the high glory of his faith. When 
he had taught righteousness to the whole world, 
and had come fo the limit of the west, and borne 
witness before the rulers, he so departed from the 
world and went to the holy place’ (1 Ep. 5). ‘The 
limit of the west,’ in a Roman writer, can hardly 
mean Rome. The Muratorian Fragment, repre- 
senting the oldest Roman traditions, is explicit to 
the same effect, and is supported by the oldest 
Acta Apocrypha; and the Ὑπόμνημα of Symeon 
Metaphrastes, traced by Lipsius and others to a 
2nd cent. source, gives details of the Spanish 
mission. [On the whole subject see the discussion 
of Spitta, Urchristenthum, Bd. i., Die zweimal. 
rom. Gefangenschaft d. Paulus]. The judgment 
of Credner is borne out by subsequent inquiry, 
that ‘there cannot be found during the first four 
centuries a trace of the assumption that Paul did 
not travel westwards beyond Rome, or that his life 
ended at the point where the Acts of the Apostles 
concludes.’ But this controversy is not likely to 
be closed, unless further and decisive evidence 
should present itself. 

The references of the PASTORAL EPISTLES be- 
long to Paul’s last journeyings in the East, ante- 
cedent to his renewed imprisonment and subse- 
quent to the (assumed) Spanish voyage. The three 
letters touch at various points and are closely con- 
secutive. He writes his last Ep. (2 Ti) from prison 
with winter in prospect, when the first stage of his 
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trial is past and he has already pleaded once at 
the bar of the emperor. It will be some time 
before the trial ends, and he needs the cloak left 
at Troas when he last passed through that port, 
along with some valued books; but he craves 
above all the company of Timothy. His helpers 
have been sent off, probably at the time of his 
arrest, on various missions; Luke is his single 
companion; at his public trial he was absolutely 
alone (4°). Quite otherwise than on his former 
trial, he counts upon his condemnation and death 
(vv.68- 18), He had been, as it seems, at Troas 
earlier in the year, and probably at Miletus and 
Corinth (4°) upon the same round of visitation 
(following upon his return from Spain?). Now 
1 Ti dates, apparently, from Macedonia (1%), 
whither Paul has journeyed after meeting with 
Timothy, to whom in this Ep. he gives further 
instructions for his charge at Ephesus. Miletus 
and Troas lie along the line of travel terminating 
at Corinth. Ac 20” records a prediction of Paul 
that he would not see the Ephesian Church again ; 
and the language of 1 Ti 15 (see von Hofmann ad 
loc.), in view, moreover, of the detailed directions 
of this Ep. respecting Church affairs, indicates 
that Paul had not himself been present in Ephesus, 
but had held an interview with Timothy (say at 
Miletus; cf. Ac 20!) in posing on his way north 
(see Appendix to Eng. ed. of Sabatier’s Ap. Paul, 
pp. 366-368). Paul appears to have travelled on 
from Macedonia to Corinth, and to have written to 
Titus (in Crete) about the time of his arrival there, 
when he was expecting to spend the next winter 
in the port of Nicopolis opposite to Italy (Tit 3%) ; 
shortly after this he was arrested and carried as 
a prisoner to Rome. On this construction, the 
details of time and place given in the Pastorals 
fit together and belong to a consistent whole. 
Previously to the journey from Miletus to Corinth 
just traced, Paul and Titus had made a tour in 
Crete, the latter remaining behind to organize the 
Cretan Churches (Tit 15). Paul had wished Titus 
to join him at Nicopolis, purposing to send a sub- 
stitute (31%). Possibly Paul had landed at Crete 
in returning from Spain; certainly the voyage of 
Ac 27 gave no opportunity for evangelizing the 
island. 

The letters to Timothy and Titus are writings 
of Paul’soldage. They bear a conservative stamp. 
‘Guard the deposit; hold fast the form of sound 
words’: this is their predominant note. Sound 
doctrine and practical piety are the interests in 
which they centre. St. Paul’s great creative days 
are over. His battles are fought, his course is run. 
The completing touches remain to be added, and 
his final seal set to the work and teaching of his 
life: such is the purpose these letters serve. The 
instructions respecting church order given in 1 Ti 
are much fuller than anything of the kind in 

revious letters; but this was a time of rapid 
Regaine and the Ephesian Church was now of 
twelve years’ standing. His directions to Titus 
at Crete are notably simpler. These are the only 
pieces of this nature that we have from Paul—letters 
of instruction to his assistants on church manage- 
ment; they show the administrative wisdom, the 
love of order, and the eye for practical detail, of 
the great church-founder and pastor. Colossians 
and Ephesians have prepared us for the emphasis 
which Paul now throws on all that belongs to the 
life of the Christian community. We pass from 
the thought of the ‘great house’ to that of its 
‘vessels’ of service, their qualities and uses (2 Ti 
20), The Pastorals carry on the combat com- 
menced in those earlier Epp. against incipient 
Gnosticism, with its false intellectualism and 
uncertain morality, its jumble of philosophy and 
Jewish fables, its destructive influence upon church 


PAUL THE APOSTLE 


life. St. Paul’s last cares are directed to guard 
the gospel he had so amply set forth, and to fence 
the fold into which he had led such a multitude 
of souls. If these documents do not come, in their 
integrity, from Paul’s own hand, they are written 
by a disciple who has interpreted his mind and 
caught his spirit and manner and applied his 
ideas to a new situation (see v. Soden’s Linleitung 
zu Pastt, vii., in ‘Handcommentar Ζ. NT,’ π|.), 
with astonishing verisimilitude ; and the nearer to 
Paul it is found necessary to place the Past. Epp. 
in personal connexion and derivation of thought, 
the more improbable—and the more superfluous— 
does the theory of personation become. 

The words of 2 Ti 4°8 are exquisitely fitting as 
St. Paul’s dying testimony. They are the final 
pronouncement of Christ’s faithful servant on his 
own career, crowned already in the witness of his 
conscience with the earnest of the crown awaiting 
him from the hand of his Lord. Paul died by be- 
heading—so the credible Roman tradition relates 
—at a spot 3 miles from Rome along the Ostian 
Way, anciently called Aquz Salvize and now Tre 
Fontane. Near to the place of execution stands 
the splendid Basilica Pauli, first founded by the 
emperor Constantine in his honour. But the uni- 
versal Church is his monument, 

5. Chronology of St. Paul’s Life.—Luke sup- 
piles no such point @appui for the chronology of his 

econd Book as that furnished in ch, 31. 2 of his 
Gospel. Only one of the many points of contact 
with secular history in the Acts gives an indisput- 
able datum, viz. the death of Herod Agrippa 1. 
at Czesarea (see Ac 121-4 19-23 and Jos. Ant. XIX, 
viii.), which happened not long after Easter 44 A.D., 
and followed upon his persecution of the Church 
at Jerusalem. The famine that occasioned the 
visit of relief made by Barnabas and Paul from 
Antioch, syuclitonized with Herod’s death (Ac 
11°7—1.2}- 20. 25). but it appears to have lasted several 
years. If (with Ramsay) we could identify with 
this mission of charity the visit of Paul to Jerus. 
related in Gal 2! (see on this point p. 705», above), 
we should then easily fix the chronology of his 
earlier Christian course. Taking 45 or 46 (so 
Ramsay, St. Paul the Trav. ch. ili.) for the date of 
the Judean famine, the ‘14 years’ of Gal 21, upon 
this calculation, bring us back to 33 (or 32) A.D. 
as the year of Paul’s conversion, 33-35 being 
the ‘3 years’ subsequent (included in the above. 
mentioned 14) alluded to in Gal 18, 44 (or 45) the 
year of his summons to help Barnabas at Antioch, 
10 years being thus assigned to Paul’s unrecorded 
labours in Cilicia. 

The above scheme is open to the following 
amongst other objections :—(1) It throws back the 
stoning of Stephen and the judicial proceedings of 
the high priest against the Christians (Ac 81-4 91. 2 
11!)—events antecedent to St. Paul’s conversion— 
to the year 33 at the latest, when Pilate was still 
in the vigour of his rule. We may infer from St. 
Luke’s silence, since he carefully informs us on 
such points in other places, that the J udzean perse- 
cution was unhindered by the Roman Government ; 
this we can understand as happening in the interval 
after Pilate’s deposition, which took place in the 
autumn of A.D. 36 (when he was suspended by L. 
Vitellius the prefect of Syria and sent for trial to 
Rome), or in the period immediately preceding, 
when, under fear of accusation, Pilate’s control 
of the Jewish authorities was probably relaxed. 
(2) If St. Paul’s conversion took place in 32 or 
33, then Aretas must have been in peaceful 
possession of Damascus so early as the year 35 
(2 Co 115-83, Ga] 118 Ac 9553), This is unlikely. 
Aretas was at war with Herod Antipas (who had 
divorced his daughter in favour of erodias) for 
Some years before the deposition of the latter 
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in A.D. 37, and inflicted on him a severe defeat 
(Jos. Ant. XVIII. v. 1, 2); but this success could 
not give him possession of Damascus, in Roman 
Syria. The emperor Tiberius took the side of 
Antipas in the quarrel, and under his command 
Vitellius was at Jerus. at the Pentecost of A.D. 37 
on his way to attack Aretas in Petra, when the 
campaign was arrested by tidings of Tiberius’ 
death. The new emperor Caius reversed much of 
the policy of Tiberius in the East. Antipas fell 
into disgrace and was deposed, his rival Agrippa 
being released from prison and made king; and 
Aretas is found in possession of the coveted city 
of Damascus after this time. In all probability, it 
was ceded by Caius Caligula (see Lewin in Life 
and Epp. of St. Paul®, i. 67, 68; also Schiirer, 
HJP τ. ii. 354, 357). The years 36-38 supply the 
political situation at Jerus. and Damascus, under 
which this train of events—including the execution 
of Stephen, the overt and systematic attempt of 
the Jewish rulers to crush the sect of the Nazar- 
enes, and the circumstances attending the flight of 
Saul from Damascus—is historically intelligible. 
For the later period of St. Paul’s life Ramsay 
finds a datum in the marks of time given in Ac 
205: 1: from these it is clear that Paul left Troas 
on his last voyage to Jerus. on a Monday morning, 
while he had left Philippi for Troas immediately 
the Passover feast was ended ; and the number of 
intervening daysis continuously stated. Given these 
conditions, the problem is to find the year in which 
the Jewish Passover so fell as to make them 
possible. Lewin (Fasti Sacri, Nos. 1856, 1857) and 
Ramsay (St. Paul the Trav. xiii, 3, Expositor, v. 
iii. 336, v. 201) have separately worked out this 
problem, Lewin giving 58 and Ramsay 57 A.D. as 
the solution. Ramsay’s calculation appears to be 
sound, granting that St. Luke’s data are precise. 
Assuming 57 to be the year of St. Paul’s last 
voyage to Jerus. and his consequent arrest and 
imprisonment in Czesarea, we get the date 59 for 
Felix’ removal and the succession of Festus to 
the procuratorship, for Paul’s appeal to Cesar and 
his autumn voyage to Melita, with 60-62 for the 
term of his first imprisonment in Rome. Five 
years then remain—a period none too long—for 
the last stage of his life, including the revisitation 
of his eastern Churches, the long-deferred mission 
to Spain, the mission in Crete, and the subsequent 
extended tour in Asia Minor, Macedonia, and 
Achaia witnessed to by the Pastoral Epp., and for 
the months of his second imprisonment and trial. 
67 A.D., falling just within the reign of Nero, is the 
date for St. Paul’s martyrdom which best accords 
with Roman tradition and the Chronikon of Euse- 
bius: here tradition should be at its strongest. 
Counting backwards from A.D. 57, we get 53 as 
the date of St. Paul’s arrival at Ephesus in the 
early part of the third missionary tour, and 49-52 
as the probable term of the tour of Paul and 
Silas; the first journey (sc. of Barnabas and 
Paul) lay between 46 and 49 A.D. The Council at 
Jerus. (Ac 15 and Gal 2) then falls in the year 49, 
te. 13 years—in Luke’s inclusive reckoning (by 
years current), 14 years—after Paul’s conversion 
(Gal 21), assuming, as we have done provisionally, 
36 as the date of his conversion. If the three years 
of Gal 18 be not included in the 14 of 21, we must 
carry back Paul’s conversion to 33 or 34 A.D. ; but 
the difficulties previously noted seem to forbid this 
supposition. Supposing him to have been 30 at the 
time of Stephen’s stoning,—‘a young man,’ but 
competent, according to Jewish practice, for public 
office,—then he was born c. 6 A.D., and was not 
much beyond 60 at the time of his death. He 
may have been older, but scarcely younger than 
this. He calls himself ‘such an one as Paul the 
aged,’ when writing to Philemon (ν.9: according 
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to the more probable interpretation of πρεσβύτης) 
about the year 61. 

A. Harnack in his great work, Chronologie d. alt- 
christl. Litteratur bis Eusebius (Band 1, ‘Chrono- 
logie d. Paulus,’ pp. 234-239), disposes Paul’s Chris- 
tian career between 30 and 64 A.D. He thus finds 
all the Epp. written (except the rejected Pastorals) 
by the year 59, when Paul was acquitted at Rome. 
In this way Harnack makes room for St. Paul’s 
release from the first Roman captivity, and for the 
mission to Spain, before the Neronian persecution. 
He refers the Council of Ac 15 and Gal 2 (in his 
view identical) to the year 47, so reckoned as 14+3 
years (Gal 2! and 118) after the conversion. The ‘few 
months’ which Harnack allows at the beginning 
for the progress of events sketched in Ac 1-9 
will not easily be accepted as sufficient; at the 
other end, Harnack rejects the authority of Euse- 
bius’ Chronikon for the date of St. Paul’s death, 
though he builds upon it confidently for the time 
of Festus’ accession to the procuratorship (55-56), 
which supplies the pivot of his scheme. Schiirer, 
however, following Anger, Wieseler, and Wurm 
amongst earlier investigators, shows strong reasons 
(not shaken by Harnack) for abiding by the con- 
clusion generally accepted hitherto, that Eusebius 
was mistaken in this particular, and that Felix re- 
mained governor for some years after the disgrace 
of his brother Pallas at Rome in 55. Schiirer 
prefers 60 A.D. for the date of Felix’ recall, but 
admits (after Wurm) that the conditions of the 
case allow of any year from 58 to 61 (see his 
HJP τ. ii. 174-187; also Ramsay v. Harnack in 
Expositor, V. v. 201). On the calculation here 
adopted, Festus succeeded Felix in the year 59, and 
St Peal appeared before the latter in A.D. 57. This 
allows 7 years for Felix’ procuratorship, and 3 for 
Festus’—periods adequate to the events assigned 
to each by Josephus. The ‘many years’ of rule 
credited to Felix in Ac 24!° must surely have 
meant more than the two (before Paul’s trial) 
allowed in Harnack’s chronology. Felix became 
procurator in A.D. 52 (Schiirer, as above, p. 174). 

On the whole subject see art. CHRONOLOGY OF 
NT, with which the conclusions here reached 
largely agree. 

ii. THE DocTRINE.—The Apostle Paul’s writings 
(the Ep. to the Romans like the rest) are occasional 
letters, piéces de circonstance. He was a mission- 
ary preacher, who brought everything to bear on 
his work in the salvation of souls and the edification 
of the Church. But from the make of his mind 
St. Paul’s thinkings and teachings took a logical 
mould; they grew spontaneously into a great 
fabric of spiritual truth. There is unity, method, 
rational coherence in the theology of the apostle, 
notwithstanding its incidental and homiletic form, 
the unity that belongs, not toa compendium drawn 
up for abstract study, but to the conceptions of an 
orderly mind possessed by a single master-principle 
of truth and striving incessantly to apprehend and 
realize in life and action ‘that for which’ it ‘was 
apprehended by Christ Jesus.’ We must ascertain 
the point of departure of Paul’s Christian logic, 
and take account of the growth and advancement 
evident in his system of thought as in every living 
structure. We must allow for his rare versatility 
and lively susceptibility of temperament, for the 
love of paradox natural to his bold intellect, as 
well as for the variety of topics in his letters, for 
the discordant and variously blended elements with 
which they deal and which coloured their composi- 
tion. Recognizing the ‘changes of voice’ thus 
occasioned, we discover harmony and correlation 
throughout the 13 writings that bear Paul’s name. 
The same accent is heard ; the stamp of the same 
powerful idiosyncrasy is set on them all, though 
not with equal emphasis of distinction. Em- 
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bedded in these discursive missionary letters, with 
their abrupt transitions, their glancing allusions, 
their shifting play of emotion and argument, there 
is a body of solid principle, a theological system, 
as large and original in conception as it has proved 
enduring and fruitful in application. 

The fertility of the apostle’s genius, and the 
numerous and tempting points of view which the 
documents afford, render the analysis of his teach- 
ing difficult. Theologians differ widely, even 
within the same school, as to the order and inter- 
dependence of the Pauline ideas. The old mode 
of analysis, which applied the ready-made cate- 
gories of scholastic theology to the various books 
of Scripture and catalogued their texts under these 
headings, is discredited. The dogmatic point of 
view is exchanged for the historical and psycho- 
logical. We have been taught to interpret St. 
Paul’s teaching in the light of his times and under 
the conditions of his life. The various types of 
NT doctrine are distinguished, and the lines of 
connexion, sympathetic or antipathetic, are traced 
out by which Pauline theology is related to earlier 
or contemporary thought. But here a new danger 
arises. The prepossessions of historical theory 
may be equally warping with those of dogmatic 
system ; the focus of the picture may be displaced 
and its colours falsified by philosophical no less 
than by ecclesiastical spectacles. 

Modern Analyses.—With F. C. Baur of Tiibingen, 
‘Paul’ stood for the antithesis to the Judaic legal- 
ism in which it was supposed that the first dis- 
ciples of Jesus were held fast. The Paulinism so 
conceived Baur found in the four major Epp., 
rejecting, as the work of imitators touched by 
other influences, everything that was not covered 
by this formula. Baur set out from the true 
Lutheran standpoint. St. Paul’s doctrine he con- 
ceived as asystem of experimental religion, deducing 
it from the apostle’s conversion, of which, however, 
he took too narrow and cold a view. Saul of 
Tarsus underwent a complete reaction from the 
Pharisaism of his youth, and his subsequent career 
Baur explained by that revulsion. Developing this 
antithesis with subtlety and clearness, and with 
unrivalled historical learning, Baur gave a power- 
ful restatement in modern terms of the Pauline 
principle of justification by faith and drew out its 
doctrinal consequences. ‘This master of historical 
criticism has left us in his great book on Paul, his 
Life and Work, an invaluable testimony to the 
historical truth and cardinal significance of St. 
Paul’s ‘gospel of the grace of God.’ 

Later writers of Baur’s school, such as H. J. 
Holtzmann and O. Pfleiderer, acknowledge the 
genuineness of other Epp. besides the major four— 
of 1 Thess., Phil., and Philemon at least. They feel 
the inadequacy of Baur’s negative explanation of 
St. Paul’s line of thought. The Gentile mission 
and its astonishing success involve other factors 
than those of which their master took account. 
Paul was something more than an inverted Jewish 
tabbi ; the uncontested Epp. contain ideas looking 
beyond the anti-Judzan polemic. ‘Tothe Greeks’ 
he became ‘as a Greek.’ Hellenism had its part in 
moulding Saul of Tarsus along with Hebraism (see 
Hicks, ‘St. Paul and Hellenism,’ Stud. Bibl. Iv. 
i.); and certain prevalent Greek ideas, it is sug- 
gested, had entered his mind and set up a hidden 
ferment, so that the Jewish zealot carried under 
his Rabbinical cloak and orthodox straitness the 
germs of the revolution he was destined to accom- 
plish. Pfleiderer writes accordingly of ‘a double 
root’ of Paulinism in ‘Pharisaic theology and 
Hellenistic theosophy,’ of two sides presented by 
the apostle’s teaching—‘a Christianized Pharisaism’ 
embodied in the doctrine of justification by faith, 
and ‘a Christianized Hellenism’ in the doctrine of 
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salvation by the risen, celestial Christ and the 
operation of the Holy Spirit (Urchristenthum, 

orwort, and pp. 174-178: in this work, and in 
his Paulinismus?, 1890, Pfleiderer has recast the 
exposition presented in the original Paulinism, 
Eng. tr. 1878, and the Hibd. Lect. of 1885). ‘The 
theories ascribing to Greek thought a radical 
influence on Pauline theology do not, however, 
commend themselves. ‘Notwithstanding Paul’s 
Greek culture, his conception of Christianity is, in 
its deepest ground, independent of Hellenism ’— 
as Harnack rightly says, and again: ‘The Pauline 
theology, this theology of a converted Pharisee, 
is the strongest proof of the self-complete and uni- 
versal power of the influence of the person of Jesus.’ 

The inconsistency disclosing itself in Baur’s posi- 
tion has led to the division of his following into 
two wings—right and left. The former, of which 
Holtzmann (in the successive editions of his Hin- 
leitung), Harnack, Lipsius, von Soden (in the 
‘Handcommentar z. NT’), and Jiilicher (Hinlevt. 
in d. NT), are representatives, have approximated 
towards the conservative position in regard to the 
Pauline documents. The ultra-Baurians,—consist- 
ing of the Dutch school of radical critics, headed 
by Loman, Pierson, Naber, and van Manen, with 
the Germans Steck and Volter,—applying Baur’s 
method with uncompromising rigour, find that 
large parts of the ‘undisputed’ Epp. are post- 
Pauline, and that mere morsels survive of the 
genuine apostle. See a series of articles entitled 
°A Wave of Hyper-criticism,’ in which van Manen 
states and defends his position, in the Expos. 
Times, 1898, pp. 205 ff., 257 ff., 314 ff. 

The French theologians E. Reuss and A. Saba- 
tier have better apprehended the personal stamp 
of St. Paul’s theology, its vital relations to experi- 
ence and society. ‘The doctrine of Paul,’ says 
Reuss, ‘is the natural corollary of his history. 
The life of Paul is the key to his theology ; the life 
of the Christian will be its demonstration’ (Hist. 
de la Théol. au Siecle Apostol.® tome ii. p. 15, Eng. 
tr. 1873: a work far from superseded). Paul’s 
Christianity was no combination of Jewish and 
Greek elements imposed from without ; it was born 
out of the inward travail by which Christ was 
formed in him. Not that the Pauline gospel leaped 
full-grown and armed from the author’s mind 
at Christ’s lightning stroke. But it was born 
at his conversion, in its essential elements and 
features and with all its latent potencies. St. 
Paul’s OT knowledge and training, his striving 
after legal righteousness and his poignant convic- 
tions of sin, his Rabbinical culture, his large 
acquaintance with the Gentile world, constituted 
the material to which the revelation of the living 
Jesus supplied the magnetic centre around which 
that troubled world of thought and feeling crystal- 
lized as in a moment. ‘From the moment that 
Paul was arrested by the risen Lord on the way to 
Damascus and surrendered himself to Him, his 
whole soul was thrown wide open to His influence, 
to receive impressions that resulted in the com- 
munication to him of what was most distinctive in 
the personal life of his Master, and in the forming 
within him of an experience with features of its 
own, that in its turn shed light on the nature of 
the Heavenly Being with whom he had been 
brought into so intimate a fellowship’ (Somerville, 
St. Paul’s Conception of Christ, p. 33). 

The revelation that generated the Pauline gospel 
may be conceived, objectively, as a manifesting 
of Christ to the soul of Paul; or, subjectively, as 
the imparting of salvation through Christ. Reuss 
adopts the latter point of view, and finds the focus 
of St. Paul’s doctrine, therefore, in Ro 37!-* and 
the principle of righteousness through faith. The 
topics of Fis digest of Paulinism run thus: Right- 
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cousness, Sin, the Law, the Gospel, God the Author of 
Salvation, Christ—His Person and His Work, and so 
forth. Sabatier puts himself at the former stand- 
point: ‘The Person of Christ is the principle of 
the Christian consciousness’ (The Ap. Paul, pp. 
280-285); and in the text, ‘It pleased God te 
reveal his Son in me’ (Gal 1-16), he sees ‘the 
germ of Paulinism’ (p. 71). Baur practically took 
the former position, making the fundamental 
question to be, not what Jesus Christ is, but what 
He does for men. Sabatier’s analysis, however, is 
scarcely true to its ‘generating principle,’ since 
it relegates the Person of Christ to its third, meta- 
physical, division. His synopsis does not observe 
the original lines of cleavage and connexion as 
marked in his historical analysis, nor lay bare the 
real articulation of the system, but is rather a 
modern philosophical digest of Paulinism. He 
traces the unfolding of ‘the Principle of the 
Christian Consciousness’ (1) in the sphere of 
Psychology—the doctrine of Man, embracing Sin, 
the Flesh, the Law, Death on the one hand, and 
Righteousness, the Word of the Cross, Faith, Life 
on the other; (2) the Christian Principle in the 
sphere of Society and History—the doctrine of the 
Church, with the Two Covenants, the First and 
Second Adam, the End of all Things, Faith, 
Hope, and Love; (3) the Christian Principle in 
the sphere of Metaphysics, or Theology proper—the 
doctrine of Grace, the Divine Purpose, the Nature 
of Christ, the Trinity, the Conception of God (pp. 
280, 281). 

W. Beyschlag (VT Theology, Bk. iv.) pursues more 
consistently the path adopted by Sabatier. The 
chapters of his analysis of ‘The Pauline System’ 
are thus headed: /lesh and Spirit; Adam and 
Christ ; God and the World ; the Establishment of 
Salvation ; Life inthe Spirit ; the Church ; the Con- 
summation of the Kingdom. FPaulinism thus be- 
comes a psychological evolution, with its generat- 
ing point in the antithesis of Flesh and Spirit, and 
with Adam and Christ for its representative ex- 
ponents. In such texts as Ro 8:3 and 5!-2! Bey- 
schlag finds the essence of Paulinism; he brings 
into prominence factors of importance too much 
neglected by other interpreters. With his anthropo- 
logical starting-point, beyschlag arrives in the end, 
however, at ‘an anthropocentric Christology’ (vol. 
ii. p. 76, Eng. tr.). He sees in St. Paul’s Christ 
the archetypal man, the representative of the 
spiritual, as Adam of the natural, in humanity. 
Pfleiderer’s analysis proceeds in a similar order: 
he holds a somewhat higher Christology than 
Beyschlag, regarding Paul’s pre-incarnate Christ 
as a real heavenly man with a σῶμα πνευματικόν, 
existing iz a Dei-form mode of being (ἐν μορφῇ 
θεοῦ ὑπάρχων, Ph 2°), and the administrative Lord 
of creation (Paulinismus?, pp. 115-145) ; similarly 
Weizsiicker (Apost. Zeitalter?, pp. 117-122). 

A. B. Bruce in his masterly work, St. Paul’s 
Conception of Christianity, gathers the apostle’s 
‘entire conception of Christianity’ from ‘the four 
great Epistles of the Judaic controversy,’ and 
contests any further advancement in his doctrinal 
views. (B. Weiss, on the other hand, Bib. Theol. 
of NT, Part iii. § 3, finds in the Epp. of the im- 
prisonment Paul’s ‘more developed doctrines’ ; 
similarly Hort in Proleg. to Rom. and Ephes. p. 
123 ff., and The Christian Ecclesia, pp. 138-152). 
The Ep. to the Romans supplies Bruce with the 
scheme of Paulinism: ‘in Gal 2'-*1 we have the 
Pauline gospel in nuce’ (p. 12). Hence his analysis 
begins with Sin, the Righteousness of God, the 
Death of Christ, and ends with chapters upon the 
Person of Christ, the Christian Life, the Church, 
the Last Things. He regards the apostle through- 
out as a practical, in distinction from a meta- 
physical, theologian: ‘Jesus was for Paul the 
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Lord, because He was the Saviour’ (p. 328)—a 
statement to be reversed with equal or greater 
truth. Vital as the doctrines of salvation are to 
St. Paul, his belief in the Lordship of Jesus was 
anterior to them. What Christ did for men is 
accounted for by what He is to God. The Ep. to 
the Romans, the grand exposition of Paul’s Soteri- 
ology, is the writing of one who was ‘separated 
unto the gospel of God concerning his Son.’ D. 
Somerville (S¢. Paul’s Conception of Christ, or the 
Doctrine of the Second Adam) pursues, on the 
other hand, with much skill and persuasiveness, 
the line of Sabatier and Beyschlag, finding St. 
Paul’s fundamental idea in Christ considered as 
‘the Archetype of Humanity,’ but conserving His 
Divine pre-existence and ‘Eternal Nature’ as 
necessary deductions from, because presuppositions 
of, His sovereign and creative relations to mankind. 
With him, too, the Pauline system is anthropo- 
centric; and the fact that it was the product of 
personal (human) experience, appears to him to 
make this inevitable. In Paul’s ‘Son of God’ he 
sees a title that slopes upward from the human to 
the Divine. 

OT Antecedents and Starting - Point. — The 
apostle’s doctrine is theocentric, not in reality 
anthropocentric. What is styled his ‘meta- 
physics’ holds for Paul the immediate and sover- 
eign fact of the universe; God, as he conceives 
Him, is all and in all to his reason and heart 
alike. So far the dogmatic analysis was right, 
in starting with the doctrine of God, and dis- 
posing under that the notions of law, righteous- 
ness, sin, which form the basis of St. Paul’s 
Soteriology. This path of exposition is resumed 
in the very competent and judicious work of 
G. B. Stevens of Yale, The Pauline Theology. The 
vision of the glorified Jesus revealed to Saul the 
Son of God as his Saviour; but the God whose 
Son the crucified Jesus is seen to be, was now to 
be known in a far nearer and happier relation than 
before. No passage strikes more deeply into St. 
Paul’s experience than 2 Co 46: ‘There beamed 
forth the illumination of the glory of Christ, whois 
the image of God. .. itis God who said, Out of dark- 
ness light shall shine, that shined in our hearts to 
give the light of the knowledge of his glory in the 
face of Christ.? It was the God of Israel whose 
moral splendour dawned upon Saul’s mind through 
the dazzling form of the Lord Jesus; ‘God’ was 
there ‘in Christ, reconciling’ Saul ‘unto himself,’ 
and the old things became new to him from that 
hour—‘ all things are of God’ (2 Co 517-19), A new 
conception of God was imparted to Saul, a new re- 
lationship to God established for him. Henceforth 
his life is ‘hid with Christin God.’ St. Paul’s Soteri- 
ology and Christology are rooted in his Theology. 

A profound unity underlies the Judaic and 
Christian stages of St. Paul’s life. The convert 
carried with him the Scriptures of his youth, 
which he read now with the veil lifted from his 
heart (2 Co 314-16), finding in them everywhere 
testimonies, preparations, adumbrations of the 
things of the new covenant, the σκιὰ τῶν μελλόντων, 
the παιδαγωγὸς els Χριστόν (Ro 37 154, Gal 3%, Col 
216.17, ete.). The Christian apostle blossomed out 
of the Israelitish believer and scholar. At times 
he speaks as though there had been no break in 
his career (2 Ti 1%). Instead of ceasing to be a Jew 
by becoming a Christian, Paul regarded himself 
as now properly belonging to the Israel of God 
(Ph 33). Instead of severing himself from the 
stock of Abraham, he would graft the Gentiles into 
that ‘good olive tree,’ in whose ‘root and fatness’ 
is nourishment for all races; by their admission to 
the covenant, Abraham becomes, according to the 

romise, ‘father of many nations’ (Ro 4117 ]1), 

t was for this reason that Paul laid stress on the 


Davidic birth of Jesus (Ro 13 95, 2 Ti 28),—not as a 
mere title to the Messianic throne, but as a link 
between the past and present of revelation and a 
symbol of the right of those who are ‘in Christ’ 
to serve themselves heirs of the spiritual wealth of 
Israel. 

1. St. Paul's Doctrine of God.—In systemat- 
izing the Pauline teaching, we therefore ask first, 
What was St. Paul’s earlier belief in God? and 
how was that belief enlarged and recast by his 
conversion? When he speaks of ‘ the righteousness 
of God,’ of ‘holiness’ and ‘sin,’ when he repeats the 
watchword ‘God is one,’ when he exclaims ‘O the 
depth of the riches and the wisdom and knowledge 
of God !’ we are sensible how large and powerfully 
developed a doctrine of the Godhead the apostle 
brought with him from the Synagogue. Such 
terms as ‘the grace of God,’ ‘the love of God 
which is in Christ Jesus our Lord,’ as ‘the Father 
of our Lord Jesus Christ,’ indicate the immense 
change that supervened. 

(a) The Fatherhood of God.—St. Paul’s theology, 
like that of Jesus, is a doctrine of the Fatherhood 
of God ; this principle is its tacit presupposition and 
basis throughout. A true disciple, Paul has assimi- 
lated in this fundamental article the essential teach- 
ing of our Lord. ᾿Αββὰ ὁ Πατήρ is the distinctive cry 
of the new life, taken from the lips of Jesus (Ro 
8, Gal 47, Mk 1436), which marks the transition 
from Judaism to Christianity. St. Paul’s careful 
discrimination between ‘the Father of our Lord 
Jesus Christ’ and ‘God our Father,’ with the ex- 
pression ‘firstborn amongst many brethren’ (Ro 
829) that links the two, reflects the personal atti- 
tude of Jesus towards God and men respectively. 
To the character of Father belong the attributes of 
love, mercy, compassion, grace, the gifts of peace, 
consolation, hope, and joy, of which Saul the Judaist 
had known 50 little. The forensic term adoption 
must not be so understood as though Paul by its 
use implicitly denied man’s original sonship to- 
wards God: see to the contrary Ac 17%-”; also 
ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν, Gal 45 (Lightf. ad loc. ; 
‘nec dixit accipiamus sed recipiamus,’ Aug.), and 
the ἀπο of ἀποκαταλλάσσω (Col 17+”, Eph 216). ‘The 
love of God,’ which precedes and determines our 
redemption (Ro 57-8, Eph 24), is love toward 
those kindred to Himself and destined from their 
creation to be His sons (Eph 1*-5). 

Grace is the regnant word of Paul’s theology. 
In this aspect he habitually sees God’s face. The 
entire contents of the new revelation are included 
in the phrase τὰ ὑπὸ τ. θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν (1 Co 213). 
‘Grace’ signifies God’s favour to undeserving men 
shown in Christ, His love at work for their salva- 
tion. ‘The grace of God’ had made His Son’s 

ersecutor His apostle (Ro 15, 1 Co 151°); its 
ight illuminated his whole course of action and of 
thought ; his life and his theology were devoted to 
‘the praise of the glory of God’s grace.’ The all- 
controlling Divine power and providence, exercised 
over men and nations, the apostle saw to be 
directed to ends determined by God’s fatherly love, 
even in dispensations the most severe (Ac 1774-*, 
Ro 410 111. 82: Gal 37347, Eph 15:|1 24-7. 18-18 37-12) —in 
a word, ‘to the end that grace may reign through 
righteousness unto life eternal’ (Ro 57). See, 
further, under art. GRACE. 

(6) The Righteousness of God is the special theme 
of the Ep. to the Romans. St. Paul’s doctrine of 
God’s righteousness shows the new faith rooting 
itself in and transforming the old. The δικαιοσύνη 
θεοῦ of Ro 1'%18 should not be resolved into a 
‘righteousness from God’ (Paul can write ἡ ἐκ θεου 
δικαιοσύνη When he chooses, Ph 39). Righteousness 
is God’s property (see art. GOD, vol. ii. pp. 209-212), 
the principle of His moral sovereignty, the ethical 
ground and norm of His dealings with men, and 
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therefore of the gospel in which those dealings 
culminate. The Divine righteousness is now ‘re- 
vealed’ on a side hitherto veiled, as redeeming, 
communicative (2 Co 5%),—a righteousness that 
elicits and appeals to human trust instead of fear ; 
in this disclosure there resides ‘God’s power (an 
instrument of sovereign moral efficacy) unto salva- 
tion for every believer.’ The gospel righteousness 
is that of ‘God our Father,’ the ‘one God of Jews 
and Gentiles’ (Ro 14-7 32-89 425 and 64 5°11, 2 Co 
518-61, etc.) ; not the abstract impersonal justice of a 
Supreme Ruler, but that of the essential Father, 
into whose relations with men there enter funda- 
mentally the considerations attaching to father- 
hood,—who is accordingly ‘just himself’ (cf. 1 Jn 
1°) when He ‘justifies him that is of faith in Jesus’ 
—a ‘just God and a saviour’ (Is 4521), just because 
He is a saviour and a saviour because He is just. 
The gospel is equally ‘ the overflow of grace, and of 
righteousness’ (Ro 57: omit ‘the gift’). Love and 
law, however distinct, are not contradictory in God, 
any more than in man (Ro 13°). Righteousness 
takes grace into alliance; it wins from the heart 
‘the obedience of faith,’ where before it wrought 
by mere command and in the ways of constraint. 
It is seen at length in its fulness and majesty, a 
‘stern lawgiver,’ yet wearing ‘the Godhead’s most 
benignant grace.’ ‘The law’ that breeds trans- 
gression and ‘ worketh wrath,’ made righteousness 
the accuser of a world of hapless criminals; under 
the gospel righteousness becomes the arbiter and 
reconciler of the moral universe, giving its due to 
the sin of men but also to the love of God. 

The Second Isaiah and the later Psalmists had 
arrived at the thought that the rectitude of God’s 
character guarantees Israel’s salvation, and must, 
in some way, impress and bestow itself upon 
Israel: thus ‘righteousness’ and ‘salvation’ be- 
come synonymous terms (Is 46118 5148 561 5916-21 
612% 11, Pg 22%! 8916 987 1431), Paul seizes and builds 
upon this identification, which was amply verified 
by the revelation of God made in Christ and the 
cross. This eternal righteousness—God Himself in 
moral action—swift to condemn its opposite, eager 
to impart itself to those capable of it but without 
it, ‘made him who knew no sin to be sin for us, 
that we might become a righteousness of God in 
him’ (2 Co 57); in this righteousness the Father 
‘spared not his own Son, but for us all gave him 
up,’ —purposing ‘that we should be conformed to 
the image of his Son’—His own image humanly 
expressed—‘to the end that he should be first- 
born among many brethren.’ Manifestly, any 
righteousness gained by this means is ‘ God’s’ and 
not ‘one’s own’ (Ro 10°, Ph 3°); it comes only and 
wholly through ‘believing on him that justifies 
the ungodly’ (Ro 4°). Cf. Sanday and Headlam 
on ‘The Righteousness of God,’ in Intern. Comm., 
Ro 18-17, See, further, the two articles on RIGHT- 
EOUSNESS. 

(c) The anger of God is called forth wherever 
righteousness comes into contact with sin, blazing 
out against those who ‘hold down the truth in un- 
righteousness’ (Ro 118, 2 Th 21-12), Its effects are 
seen in widespread moral degradation (Ro 118-82), 
and in the ruin of particular men and nations 
(Ro 917-22, 1 Th 21), Its final issue is ‘destruction’ 
for those who will not ‘know God,’ who persist in 
that ‘carnal mind’ which is ‘enmity’ to Him (Ro 
178 25-9 86.7.1 Th 53:9, Ὁ ΤῊ 15-10), God loves the un- 
godly as men (Ro 58, Eph 2*-5); as sinners they are 
His ‘enemies,’ and lie helplessly under ‘the law’ 
that ‘works out wrath’ (Ro 722-82). The know- 
ledge of God’s grace in Christ deepened the apostle’s 
sense of the imminence and terribleness of His 
judicial anger (Ro 11648 216 1122, Ac 17381, 9 Co 
214-16), See, further, art. ANGER. 

(a) The Law of God.—Along with his conception 
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of righteousness, St. Paul’s conception of the law 
of God was ΒΤΟΔΟΥ widened, and altered in several 
respects, by his knowledge of Christ. Here the 
Jewish and Christian stages of thought are dis- 
tinctly marked ; but the larger, evangelical view of 
Law is indicated rather than developed. Familiar 
usage, emphasized by the legalistic controversy, 
dictates the frequent and characteristic expressions 
in which law and faith, law and grace, law and 
promise, ‘ righteousness that is of law’ and ‘right- 
eousness that is of God through faith,’ stand 
opposed ; and we actually have the paradox that 
‘apart from law a righteousness of God is mani- 
fested !’ (Ro 37-31), This last sentence, with its 
context, gives clear evidence that Paul looked 
beyond the polemical antithesis; a righteousness 
‘distinct from law’ must be a righteousness positing 
some higher, larger law than legalism had con- 
ceived of. 

The range of Divine law is extended, as in Ro 
214. 15. 26. 27. the moral code is found written on the 
conscience of mankind. When Paul writes, in 
Ro 53 ‘Sin is not imputed where there is no law,’ 
he asserts law to be universal as sin and death, 
whose very connexion is a first article thereof (82). 
At the bottom, ‘there is no distinction—all the 
world has become guilty (ὑπόδικος) in relation to 
God’ (Ro 3'**%); the Jew, if first in privilege, is 
first in condemnation (Ro 2!-3?). Jew and Gentile 
are equally lost if God’s law knows nothing more 
than ‘the command’ of Mosaism, if His normal 
relation to men is that expressed in the covenant 
of Sinai with its maxim, ‘He that doeth these 
things shall live in them.’ In itself ‘holy and 
righteous and good,’ the law in effect ‘ was found to 
issue in death for me,’ by its very prohibitions 
awakening and sharpening τς desire (Ro 71-2), 
thus it proved to be ‘the power of sin’ (1 Co 1556), 
whereas ‘the gospel’ is the ‘power of God unto 
salvation.’ Every man that is ‘under the law’ 
is ‘under a curse’—the curse that was consum- 
mated on Calvary and is terminated for those 
who are in Christ (Gal 31°"). 

St. Paul’s experience and logic combined to work 
out to this deadly and comprehensive issue the 
juridical conception of law—true, of course, but 
fatally incomplete and bearing fruit in moral im- 
potence and death ; to it he had died in Christ (Ro 
71-6 104, Gal 219). Paul had done with ‘law’ in the 
old sense, but in a new sense he is more true to 
law than ever: ‘The law of the Spirit of life has 
in Christ Jesus freed’ him ‘from the law of sin 
and death’; he is neither ὑπὸ νόμον nor ἄνομος, but 
ἔννομος Χριστοῦ (Ro 64 832,1 Co 95). Formerly the 
expression of the normal relation of Israel to God 
defined by the Mosaic covenant, law is now to be 
conceived as the normal relation of man to God 
determined by the new covenant in Christ, whose 
basis lay deeper than the old, for it was contained 
in the Abrahamic promise (Gal 34-2), ‘The law 
of Christ,’ embracing all the essentials of ethics, 
operates from the heart, as an inward principle 
not an external and alien ‘command’; love is its 
fulfilment (Gal 5 62). It embraces faith and the 
action of the Holy Spirit as legitimate and decisive 
factors in God’s dealings with His children ; and 
the apostle speaks consistently of a ‘law of faith’ 
and ‘the law of the Spirit of life.’ These are no 
strained or casual expressions ; the identification 
is profoundly characteristic. Nothing was more 
foreign to St. Paul’s nature than Antinomianism. 
A love at variance with righteousness, a faith 
resting upon no settled principle of the Divine 
government, neither his reason nor reverence 
could have tolerated. ‘Do we make void law 
through our faith (in Christ)? Anything but that ; 
nay, we establish law !’ (Ro 3%: 81), Paul combats 
Jewish legalism in the interests of a larger legality, 
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a juster righteousness, which lies deep in the heart 
of Scripture and in the nature of God. The same 
in its contents, the law takes quite another hold 
upon the conscience now that the Lawgiver is 
beheld as the God and Father of our Lord Jesus 
Christ. ‘Love’ becomes its ‘ fulfilling ’—‘ faith 
operative through love’ (Ro 13, Gal 5°): thus 
‘the righteous demand of ¢he Jaw is fulfilled in 
those that walk according to the Spirit,’—those 
‘in’ whose ‘hearts’ ‘God’s love has been poured 
out through the Holy Spirit’ (Ro 5° 84). See, 
further, art. LAW (IN NT). 

The manifestation of God in Christ makes 
repentance imperative, and determines its nature 
and direction. Of repentance (μετάνοια) Paul had 
much to say in his missionary preaching (Ac 13% 
17% 2071 267; comp. Ro 24); in the Epp. it is 
implied in such terms as ‘turning to God from 
idols,’ ‘ coming to know God’ ; on the other hand, in 


‘dying to sin,’ ‘ crucifying the flesh,’ ‘ putting off 


the old man’ (1 Th 1°, Gal 4° 5%, Ro 65: 19-21, Eph 472 
58:14. etc.). It is tacitly assumed as a condition 
precedent to justification and sanctification, which 
are inconceivable without the confession and 
renunciation of sin; it is indeed a constituent of 
saving faith. 

Christian prayer corresponds to the character of 
the Christian God (Eph 315 16), in its confidence 
(παρρησία), intelligence, constancy, universal range, 
its accompaniment of thanksgiving (Eph 3, 1Co 
145, Col 43,1 Th 57-18, ete.), in its dependence on 
the mediation of Christ and on the sympathetic aid 
of the Holy Spirit (Eph 3”, Ro 8539. 27); it is the 
prayer of sons to a Father. 

2. Doctrine of Man.—Over against the apostle’s 
conception of God lies his conception of Man—the 
individual and the race. 

(a) The Constitution of Mankind.—The OT belief 
is Paul’s, that man—the ἀνήρ more immediately— 
is the ‘image and glory of God’ (1 Co 11’). The 
Gentile consciousness is witness to the fact that 
‘we are his offspring’ (Ac 17%). ‘The Son of 
his love’ is God’s perfect image (Col 1°); Chris- 
tian men are such in so far as they are renewed 
‘after the Creator’s image’ and become His chil- 
dren (Col 3°, Eph 4% δ). In all men the reason 
(νοῦς), unless ‘reprobate,’ discerns God in creation 
and is ‘bondman to God’s law’ (Ro 119: 20-28 725), so 
that they are ‘without excuse’ for sin. With the 
OT, Paul affirms the race-unity and moral solid- 
arity of mankind—in Adam on the one hand, in 
Christ on the other (Ro 5'?-#1); as against Judaism, 
he repudiates any real difference between Jew and 
Gentile, either in sin or salvability (Ro 3). 

‘The woman is the glory of the man,’ who is her 
‘head.’ She is relatively subordinate, and Paul 
does not ‘ allow’ her ‘ to teach nor to have dominion’ 
in church or house,—though intrinsically the man’s 
equal, since ‘in Christ Jesus there can be no male 
and female’ any more than ‘Jew and Greek’ 
(1 Co 113-15, 1 Ti 2!2-45, Gal 378). The prohibition 
of 1Co 14*-% to exercise any spiritual gift in 
public appears to have been due to circumstances ; 
otherwise it would be in conflict with 115. The 
two sexes are necessary to each other ‘in the Lord’ 
(1 Co 11:12) ; both shared in the guilt of the Fall— 
the woman, as Paul seems to put it, ‘being de- 
ceived’ (2 Co 11%, 1 Ti 214) and sinning through 
weakness, whereas Adam’s sin was a deliberate 
and responsible ‘ transgression’ and ‘ disobedience’ 
(Ro 5), culpable and decisive in the highest degree. 

(δ) Spirit and Flesh.—Paul’s doctrine of human 
nature is that of the OT. Man is constituted 
of flesh and spirit—allied by the former to the 
perishable material creation, by the latter to God 
and the world unseen. ‘The body’ is flesh in the 
concrete, the man’s individual form ; ‘the soul’ with 
Paul, as throughout Scripture, is not a ¢ertiwm quid 
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between spirit and flesh, but rather their unity, the 
living self behind the bodily form of each man. 
(See, however, in favour of Trichotomy, Ellicott, 
Destiny of the Creature, and on 1 Th 5%; Heard, 
Tripartite Nature of Man; Delitzsch, Bibl. Psy- 
chology). ‘Soul’ is a word relatively infrequent 
in Paul ; the ‘heart’ takes its place as the seat of 
the manifold thoughts and feelings,—which ψυχὴ 
concentrates into the self, the conscious Ego. 
“Πνεῦμα is the principle, Ψυχὴ the subject, and 
Καρδία the organ of life’ (Cremer). The νοῦς of Ro 
130 723-25, etc., is the πνεῦμα operative as a faculty of 
knowledge directed toward Divine things, aie 
the συνείδησις of Ro 2”, etc., is the same power 
introverted, the ethical self-consciousness. 

‘Flesh’ and ‘spirit’ hold in Paulinism a more 
specific religious sense based upon, but distinguish- 
able from, their psychological meaning : the former 
term regularly denotes the sinful nature of man, 
the latter its opponent in the influence of God 
operating in and through His Spirit (see e.g. Ro 
81-17, Gal 516-25), This raises the question whether 
Paul referred sin to man’s constitution, grounding 
it in his physical system and in the (supposed) evil 
intrinsic to matter, as Baur, Holsten, and others 
argue, who make sin to be, in its essence, senswous- 
mess or sensuality.  Pfleiderer sees in Paul’s 
doctrine of σὰρξ proof of his Hellenism ; Sabatier 
finds two discrepant Pauline theories of Sin—the 
Rabbinical view of Ro 5, deriving it from the fall 
of Adam; and the psychological view of Ro 7, 
where it arises from the inevitable collision be- 
tween physical desire and ethical law (‘ L’origine 
du Péché’ in Append. to L’ Apétre Paul’). But the 
αὐτὸς ἐγώ of Ro7 is a child of his race, one ‘sold 
under sin’ and compromised beforehand, in whom 
sin ‘revives’ at the impact of the law, having been 
therefore already latent. On the other hand, Paul’s 
prominent doctrines of the sinlessness of Christ, 
of the resurrection of the body and its sanctity as 
the temple of the Holy Spirit, forbid the notion, 
which in fact he combats in Col and the Past. Epp., 
of an inherent sinfulness attaching to physical 
nature. In 2 Co 7! he speaks of ‘defilement of 
flesh and of spirit’ (and a possible cleansing of both); 
Gal 51°22 enumerates non-physical sins among 
‘works of the flesh.’ The ne plus ultra of human 
sin, described in 2 Th 2+, is a self-deifying pride— 
atheism, or anti-theism, full-blown. The use of 
‘flesh’ for ‘sin’ and ‘carnal’ for ‘sinful’ is a 
synecdoché; the more conspicuons and prevalent 
kind of sin stands for the whole. 

But more than this:—(1) sin has occupied the 
body and become a sort of ‘law in the members’ (Ro 
714-2) so that human flesh is ordinarily, though not 
essentially, ‘flesh of sin’ (Ro 83, οἵ. 714 ἐγὼ σάρκινοΞ). 
The same disparagement is extended to the body : 
qua ‘body oF sin’ it must be ‘nullified,’ that we 
may no longer be ‘ bondmen to sin,’—a deliverance 
effected by the crucifixion of ‘the old man’ with 
Christ (Ro 66 77-24 813, Col 35). In man’s proper 
Christian state his spirit, aided by the Spirit of 
God, rules his body and makes its ‘members 
instruments of righteousness unto God’ (Ro 619, 
1 Co 9227); in his natural unrenewed state the 
flesh preponderates. (2) The heredity of sin is in- 
volved in Ro 5” (comp. Jn 3°); its taint is asso- 
ciated with fleshly descent, while the children of 
God are ‘begotten κατὰ πνεῦμα᾽ (Gal 4%). As the 
term ‘spirit’ rose in the NT vocabulary and came 
to be appropriated for the Holy Spirit of God, so 
‘flesh’ sank to its lowest significance as denoting 
the antagonistic evil nature in man (Gal 5! 17, ταῦτα 
ἀλλήλοις ἀντίκειται). When Paul describes ‘ the first 
man, Adam’ as ‘ earthy’ (χοϊκός), as a ‘living soul’ 
wearing a ‘natural body’ (cGua ψυχικόν), in contrast 
with ‘the second man,’ the risen Christ who is 
the ‘life-giving Spirit’ already clothed with the 
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‘spiritual body’ (σῶμα πνευματικόν), these former 
terms do not signify a fallen condition but a gross 
and aAdaveloped condition—the ‘natural’ (sensu- 
ous) as it precedes the ‘spiritual,’ not the ‘carnal’ 
as the negation of it. 

(c) Sin and Death dominate man’s existence 
(Ro 5!-21), They set at war his flesh and spirit, 
and destroy both in turn. ‘Sin reigned in death,’ 
is St. Paul’s epitome of human history: ‘Sin came 
to life, and I died. . . . Wretched man that I am, 
who will rescue me out of this body of death ?’— 
his summary of personal experience out of Christ. 
Sin (ἡ ἁμαρτία) is thus personified, in contrast with 
God’s grace or righteousness, as the master prin- 
ciple of unredeemed humanity. Its seat is the 
flesh. ‘ Ungodliness’ (ἀσέβεια) and ‘ unrighteous- 
ness’ (ἀδικία, Ro 118) are its chief forms, as it is 
related to God Himself or to His law for men: sin 
is irreligion, or immorality, or both at once,— 
‘enmity against God’ and insubordination to His 
law (Ro 87. Moral corruptions have, in the 
apostle’s view, a religious root; heathen vice is 
the product of idolatry ; ἀδικία is the nemesis of 
ἀσέβεια (Ro 118-82, Eph 417-19), and wilful ignorance 
of God the prime cause of moral disorder. Sin is 
at the bottom a ‘ disobedience,’ to be rectified only 
in the way of ‘reconciliation,’ of ‘justification’ 
through an adequate ‘ obedience’ (Ro 5! *1), The 
act of sin is transgression or trespass (παράβασις, 
παράπτωμα, 6.5. Ro 2%, Gal 61), when it is a conscious 
breach of law or lapse from rectitude. ‘Ayapria 
includes whatever is ethically amiss in nature or 
conduct, tendency or action. Sin is not defect or 
weakness ; it isa positive and culpable depravation. 
It has ‘ passed along’ from the progenitor of the 
race ‘unto all men.’ Negatively, it has robbed 
‘all men’ of ‘the glory of God,’—that splendid 
image in which man was formed; positively, it 
makes ‘all the world guilty before God,’—a conse- 
quence dreadfully realized in the universality of 
death (Ro 3!% 23 512-21, 1 Co 15258), In ‘the ful- 
ness of time’ sin has reached its climax. ‘The 
wisdom of the world’ that ‘ knew not God’ is thus 
proved by its fruits to be utter folly (1 Co 18%; 
comp. Ro 121-28, And ‘the [Mosaic]law’ prohibiting 
sin, has aggravated it to the utmost. This was, in 
truth, its hidden purpose: it ‘came in by the way, 
in order that the trespass might multiply,’ that 
‘sin might become exceeding sinful’ (Ro 5%: 2! 738, 
Gal 31%-25),—that, in short, sin ‘might be shown to 
be sin,’ the ineffectual restraint stimulating sin’s 
violence while it deepened the consciousness of 
guilt, thus ripening the disease for the application 
of the remedy. 

Sin and death gohandinhand. ‘ Death entered’ 
at the door of Adam’s transgression : ‘Sin came to 
reign in death.’ Bodily death is the fruit and 
penalty of sin in man, and evidences its universal 
sway. Not that Paul supposes the termination of 
our present bodily existence to be due to sin: ‘flesh 
and blood cannot inherit the kingdom of God’; 
the ‘earthy man’ must in any case have been 
changed to ‘the image of the heavenly,’ and ‘ the 
natural’ was bound to give place to the ‘spiritual 
body’ (1 Co 15-4), But death, as known in this 
‘body of humiliation’ and ‘of death,’ gets its 
‘sting’ from sin. Under this doom ‘the body 
is’ virtually ‘ dead because of sin,’ even when ‘ the 
spirit is life because of righteousness’ (Ro 810), Sin 
brings death upon the entire man: when ‘sin 
came to life, J died’ (Ro 7°); till the life of the 
risen Christ was theirs, Gentiles and Jews alike 
were ‘dead by reason of their trespasses and sins,’ 
since they lay under God’s ‘anger’ and were 
‘alienated from his life’ (Eph 2!-° 418), This is no 
figurative death,—a state of apathy and impotence, 
—but a real death of the spirit, attended by moral 
dissolution, since ‘life indeed’ is found only in 
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fellowship with God (Ro 6! 86. 1°, Col 31, 1 Ti 619), 
As it is through and with the dying Christ that 
we enter into this ‘newness of life,’ the change 
itself is called, relatively, a death; ‘our old man 
was crucified with Christ’ (Ro 6°, Gal 239), 

(d) The history of the race is but the story of the 
‘wretched man’ of Ro 7 writ large; it is a history 
of sin and redemption. There are with Paul, as in 
Jewish theology, two ages—é αἰὼν 6 ἐνεστὼς and ὁ αἰὼν 
ὁ μέλλων (1 Co 2% 751, 2 Co 44, Ro 123, Gal 14), two 
worlds corresponding to the ‘new’ and ‘ old man’ 
—one corrupt and perishing, the other newborn in 
Jesus Christ. His cross marks the boundary 
between them (Gal 644). From the ascension of 
Jesus dates the Messianic age, the reign of grace, 
the dispensation of the Spirit, the new humanity, 
the establishment of ‘the kingdom of the Son of 
God’s love’ on the territory of ‘the dominion of 
darkness.’ 

But the earlier times were never God-forsaken. 
A fatherly and forbearing Providence directed the 
nations; in the bounties of nature God ‘left him- 
self without witness’ to none; through His works 
of creation His ‘eternal power and divinity’ 
appealed to man’s intelligence (Ac 1415-7 172-31, Ro 
18-20), The lives of the heathen, with no express 
‘law,’ disclose not infrequently the marks of His 
working in the human conscience (Ro 2!4+15- 26-27), 
The Gentile world, as a whole, had notwithstanding 
sunk into desperate guilt. The more wanton or 
monstrous a cult might be, so much the more it was 
pursued; and the popular idolatry might be roughly 
described as half lies, half devilry—‘the Gentiles 
sacrifice to demons and not to God’ (Ro 11°, 1 Co 
84 1019-21 12?, Gal 4°). Under the sway of such re- 
ligions, moral debasement went on apace ; the most 
horrible vices throve rankly in the great cities where 
the apostle taught. Satan was de facto ‘the god of 
this world.’ ‘The law of sin and death,’ operating 
incessantly from Adam downwards, was working 
out for society its last results. Here was at least a 
negative preparation for Christ. The world was lost, 
and Paul proclaims to Rome a gospel that is the 
‘power of God unto salvation’; to its ‘ obedience 
of faith’ he proposes to reduce ‘all the nations.’ 

In Israel a different, but concurrent, preparation 
had taken place. The Mosaic law, fastening its 
yoke on the Jewish conscience, compelled it to the 
nopeless path of salvation by works. The Jew was 
God’s ‘ bondman’ (Ro 8, Gal 43:7: 21_5!), striving to 
win ‘a righteousness of his own’ and to secure by 
merit the Messiah’s coming. The attempt was an 
acknowledged failure. The law was not kept ; it 
provoked rather than repressed transgression, and 
produced more hypocrites than saints (Ro 2). The 
Jew was no better than the Gentile whom he con- 
demned,—nay, worse because of his boasted know- 
ledge. The Divine anger burnt hotly against his 
nation ; their spiritual privileges had bred in them 
a stubborn and inhuman pride (Ro 2?°, 1 Th 215. 16, 
Ac 13% 41), The Messianic salvation, as they con- 
ceived it, was farther off than ever. Gentile and 
Jew alike—‘all the world’—were ‘guilty before 
God,’ with no defence and no resource ‘shut up 
unto the faith that was to be revealed’ (Ro 3°™, 
Gal 3°23), The former age extending, with the 
Mosaic interlude, from Adam to Christ, had cul- 
minated in a general moral bankruptcy. 7 

At the same time, the apostle viewed the expiring 
age in another and more favourable light. Both in 
heathenism and Judaism an education of intellect 
and conscience had all the while been going on; the 
elementary truths of religion (τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου, 
i.e. not ‘the’ physical ‘elements,’ —starry powers 
or the like, identified with angels, as many inter- 
preters suppose,—but ‘the rudiments’ belonging 
to a childish, pupillary state: see Lgtft. on Gal. 4° 
and Col 2°; also Weiss, NZ’ Theol. §70) had been 
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inculeated and widely understood, however ill 
practised, and had disciplined the κληρονόμος νήπιος 
for his emancipation in Christ. In and around the 
Synagogue there was a people prepared for the Lord 
—‘a remnant according to the election of grace’ ; 
and ‘the salvation of God,’ sent from unbelieving 
Judaism to the Gentiles, found these in multitudes 
ready to hear; so that the present ‘ casting away’ 
of Israel is proving a ‘reconciliation of the world,’ 
which in turn was destined to end in Israel’s full 
‘reception’ (Ro 11, Ac 28%). On all accounts it 
was clear that ‘the fulness of the times,’ the 
turning-point of human destiny, had come,—at 
once the consummation of the shameful past and 
the foundation of a glorious future. At the crisis 
where the apostle stands, ‘God has shut up all 
together unto disobedience, that he might have 
mercy upon all’ (Ro 11%, Gal 3”). 

3. Doctrine of Christ and of Salvation.—On 
the basis of St. Paul’s doctrines of God and of 
righteousness, of man and of sin, stands his 
doctrine respecting Christ and_ salvation, — the 
birth of ‘ the fulness of time’ (Gal 44). 

(a) The Person of Christ.—The Pharisee Saul 
persecuted Jesus of Nazareth after His death for 
the reason for which He had been put to death,— 
His claim to be the Son of God. In amoment he 
discovered his utter mistake, and reversed his 
judgment of the Nazarene. Jesus was, after all, 
the Messiah ;—and not a mere human ‘Son of 
David,’ a Χριστὸς κατὰ σάρκα, but as He was under- 
stood to assert before the Sanhedrin and as His 
apostles continually preached, the Lord of glory, the 
Son of the Highest. These convictions entered, with 
a lightning flash, the mind of the stricken persecutor. 
‘Who art thou, Lord?’ was his question to the 
Celestial One who appeared to him in the way. 
The terms of Saul’s faith in the Person of Christ 
were already present to his thought ; he needed 
but to substitute ‘ Jesus Lord ’ for ‘ Jesus anathema’ 
(1 Co 123), and to adore whom he had _ blasphemed. 
‘Immediately in the synagogues [of Damascus] he 
preached that this Jesus is the Son of God’ (Ac 
919. 20). what ‘the Son of God’ meant to Jewish ears, 
the trial before the Sanhedrin and the record of 
St. John’s Gospel show. The relationship of Christ 
to God gave supreme worth in St. Paul’s eyes to 
His sacrifice, and turned the shameful cross into 
the glorious revelation of God’s love to mankind : 
‘God sent forth his own Son (ἑαυτοῦ) to redeem 
those under the law, that we might receive the 
adoption of sons’—‘ He spared not his own Son 
(τοῦ ἰδίου ; comp. Jn 518), but delivered him up for 
us all’; it is thus that God is known to be ‘for 
us,’ thus He ‘commends his own (ἑαυτοῦ) love 
toward us’ (Gal 44:5, Ro 58-20 851. 82), 

Son of God is a name shared by the ‘ firstborn’ 
with ‘many brethren.’ Yet however much they 
partake with Him, God’s ‘own Son’ stands im- 
measurably above both men and angels (Eph 179-28, 
etc.). We receive the same impression from the 
apostle’s phrases that the Jews received from what 
Jesus said of Himself (Jn 529) ; not least from the 
solemn distinction and frequency with which God 
is named ‘the Father of our Lord Jesus Christ.’ 
Paul styles Him habitually ‘the Lord,’ ‘the Lord 
Jesus,’ ‘the Lord Christ,’ ‘the Lord Jesus Christ.’ 
To minds familiar with the Greek OT, these 
names, in the formal manner in which they are 
employed, carried irresistibly the connotation of 
Godhead. Words of Scripture relating to ‘the 
Lorp’ (Jehovah, but read as Adonai) are freely, as 
a matter of course, appropriated for Christ. The 
title ‘Lord’ denotes Christ’s sovereignty in the 
Church (e.g. 2Co 45), and through the universe 
(Ph 29-1); He is designated ‘Head’ in Col and 
Eph in the same twofold way. This Lordship is 
80 lofty and wide as to be inconceivable in one 


less than God (see esp. Col 2°: 1°, in connexion with 
114-20), The kingdom of the Son of God’s love’ 
embraces ‘all creation,’ of which He is the ground, 
means, and relative end (Col 115-17), while ‘God the 
Father’ is the fountain and absolute end of ‘all 
things’ (1 Co 8). ‘They derived their being from 
His agency, the Divine power that called them into 
existence travelling to its goal through Him... . 
To believe in Him, to accept Him as our ideal 
and find our life’s end in doing His will, is to be 
true to a relation that lies in creation itself, 
and that expresses the eternal law of our being’ 
(Somerville, St. Paul’s Conception of Christ, pp. 
192, 193). Though Lord in this unlimited sense, 
Christ is always obedient as a Son, and ‘delivers 
up the kingdom to the Father’ who sent Him, 
when His task of redemption is complete (1 Co 
1528, cf. Ph 2). Such free subordination of love 
implies no inequality of nature (cf. 1 Co 115); it is 
essential to the Divine unity. Despite his horror 
of creature-worship, St. Paul addresses prayers to 
the Lord Jesus side by side with the Father, and 
this frequently in the two earliest letters; he de- 
fines Christians as those ‘who call on the name of 
our Lord Jesus Christ’ (1 Co 12, Ro 10:8, 2 Ti 222). 
To St. Paul’s imagination as to that of St. John, 
the heavenly throne is that ‘of God and of the 
Lamb.’ There is nothing really surprising if, as 
seems most probable in both instances, Paul has 
actually in Ro 9° and Tit 215 given to Christ the 
predicate ‘God’ (cf. Jn 118, μονογενὴς θεός). 

Christ’s Headship over the redeemed Church 
rests upon His premundane Lordship (Col 11°18), 
If His present rule is Divine, His prior state must 
have been Divine; He was not constituted Son of 
God by His resurrection, but so ‘marked out’ (or 
‘instated,’ ὁρισθείς, Ro 14). He who at the end of the 
ages will be confessed as ‘Lord’ by every tongue, 
subsisted originally ‘in the form of God ’—év μορφῇ 
θεοῦ ὑπάρχων (the μορφὴ signifies that which con- 
stitutes Godhead, Ph 24"). Not of this ‘form’ did 
Christ ‘empty himself’ in His humiliation, but 
of the external conditions described by the words 
τὸ εἶναι toa θεῷ ; the Divine state was surrendered, 
the Divine essence could not be (Ph 2°: see Gifford, 
Incarnation; also Bruce, Humiliation of Christ, 
and Lightfoot, Philippians, ad loc.). Since He was 
originally God, Christ’s renunciation of the Divine 
condition in His incarnation and crucifixion showed 
an infinite regard for ‘others,’ that must win un- 
bounded adoration. The height of His previous 
‘riches’ measures the depth of the ‘poverty’ to 
which He descended (2 Co 8°). 

‘The apostle nowhere establishes or teaches the 
pre-existence of Christ, but presupposes it as 
familiar to his readers and disputed by no one’ 
(Beyschlag, NT Theology, ii. 78). Baur, Pfleiderer, 
Beyschlag, Schmiedel, with other able scholars, see 
in Paul’s pre-incarnate Christ the ideal, celestial 
man, the archetype and divinely constituted Head 
of humanity, who in this capacity was primevally 
(whether in esse or in posse) Lord of the human 
creation. This explanation starts from 1 Co 15*-%, 
interpreted according to the Philonian and later 
Rabbinical distinction between the two Adams of 
Gn 17 and 27—the first, the ideal man after God’s 
image, remaining with God as a heavenly pattern 
(sometimes identified with the Messiah); the 
second, the earthy, phenomenal man. But St. Paul 
reverses this order, and writes in v.“ as though 
he would contradict Philo (see Edwards, ad loc.) ; 
the δεύτερος ἄνθρωπος of 1 Co 15 is ὁ μέλλων of Ro 5™, 
When he distinguishes the two as ‘from earth, 
‘from heaven,’ he points to their respective source 
of being, implying nothing as to previous state 
of being. ‘The second man’ is, in this context, 
the risen (not the pre-incarnate) Christ, clothed 
already, to our knowledge, with His ‘spiritual 
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body,’ the ‘house from heaven’ of 2Co 5? and 
Ph 371 (see Meyer and Heinrici on 1 Co 15%). 

The coexistence of the Divine and human in the 
Lord Jesus is St. Paul’s constant wonder. He puts 
the two natures in signal contrast (Ro 1:4 9°, Gal 
44), but nowhere attempts to define their relations 
in the one person. ‘Jesus Christ is Lord’ in His 
redeemed kingdom not as mere Son of God, but 
under the name of Jesus, who was ‘ found in fashion 
as a man’ and held concealed beneath the μορφὴ 
δούλου His original μορφὴ θεοῦ (Ph 2°), Now the 
enthroned ‘mediator of God and men,’ He remains 
evermore ‘man’ (1 Ti 2°). His connexion with the 
race is pre-incarnate; Christ was the source of 
spiritual blessing to the Jewish fathers (1 Co 104). 
He is, in truth, the fountain of life to mankind in 
the spiritual, as Adam in the natural order,—a fact 
implied in the unfinished parallel of Ro 5". ‘The 
head of every man is Christ,’ as ‘the man is head of 
woman’ (1 Co 11); thus family life and social order 
rest on His prior authority. Marital love has its 
model in that of Christ to the Church (Eph 572-1, ἀντὶ 
τούτου. If God has ‘sent forth the Spirit of his 
Son into our hearts’ and we are to be ‘essentially 
conformed (συμμόρφους) to the image of his Son’ 
(Gal 44, Ro 8”), this implies an aboriginal kinship. 
The Son of God is the mould in which our nature 
was cast, the representative and root of our race in 
the Godhead: so much truth there isin the Baurian 
doctrine of the Urmensch (see Edwards’ The God- 
man). ‘We’ especially are ‘through him’ and 
‘unto him’—‘ through whom are all things’ and 
‘in whom all things consist’ (1 Co 8°, Col 116:18)͵ 
St. Paul looks into the ground-plan of creation 
when he says that God ‘chose us in him before 
the foundation of the world,’ and that we ‘were 
created in Christ Jesus unto good works, which 
God prepared beforehand’ (Eph 142"). The Incar- 
nation and Atonement spring, therefore, out of the 
fundamental relations of God and man in Christ. 

In virtue of the primitive relationship of man- 
kind to Him, the Son of God is concerned in the 
curse that came upon us through transgression, 
and becomes answerable on this account (see Dale, 
Atonement, Lect. x.). God ‘made him sin on our 
behalf.’ Yet His freedom was never compromised, 
His purity remained unspotted ; ‘in the likeness of 
sinful flesh’ He was ‘sent forth,’ not in its actual 
carnality ; in fact, He ‘knew no sin’ (Ro 8°, 2 Co 
5%; contrast Ro 778). This statement implies a 
large acquaintance on St. Paul’s part with the per- 
sonal life of Jesus, to which his references are few 
but significant (Ro 15%, 2 Co 10!, Eph 459-24. 1 Ti 6, 
Ac 20%, 1Co 11%). The miraculous conception, 
which in a manner explains the unique character 
of Jesus, the apostle never alludes to. His power- 
ful manifestation as ‘Son of God,’ from the time 
of the resurrection, was ‘in accordance with the 
spirit of holiness’ that marked His earthly course 
(Ro 14). 

The Messiahship of Jesus, expressed in His name 
Christ—the main topic of missionary preaching 
to Jews (Ac 9” 134 ete.)—is taken for granted 
in the Epp., like the Fatherhood of God, as 
accepted to begin with by all Christians. Two 
points Paul had to make out in proving Jesus to 
be ‘Christ’: (1) to show from Scripture that the 
Christ was παθητός, was destined to suffer in 
order to reign—this general doctrine of a suffering 
Messiah being an open question in the Jewish 
schools; (2) to identify Jesws with the Christ so 
defined (Ac 1728 1845). On the abstract point of 
doctrine he might carry his Jewish hearers with 
him, but fail when he applied it to the erncified 
Nazarene. That Christ was ‘of David’s seed 
according to flesh,’ that His Jewish birth was the 
crown of Israelite privilege and glory, that ‘ Christ 
bad become minister of the circumcision,’ and that 


God had ‘thus fulfilled the promise made to the 
fathers’: these were essential conditions of the 
case, and sacred matters to the Gentile apostle 
(Ro 1° 945 158-12, Ac 139%), But the Messianic 
kingship of the OT has expanded into the larger 
royalty of ‘the Lord Jesus Christ’; and he who 
had fervently expected a Χριστὸν κατὰ σάρκα, ‘now 
no longer knows him’ (2 Co 5:6). See, further, 
art. MESSIAH. 

(6) The Death of the Cross.—The Christ so con- 
stituted, David’s seed and God’s own Son, sin-curst 
yet sinless, died the death of the cross—a victim 
for human transgression. THE CROSS is the main 
shaft of the superstructure resting on the basis 
already described ; it_is the trunk into which run 


up all the roots of Paul’s Christian thought, and 
t upports its branches and fruitage. ‘Far be 
it from me to glory,’ he exclaims, ‘ save in the cross 


of our Lord Jesus Christ!’ Everything that Paul 
knows, exults in, builds upon, is poised there. 

The apostle uses many terms to express the 
meaning of the death of Christ, for it is a fact 
of boundless significance. It is a vicarious, repre- 
sentative death, as He who thus suffered is the 
Leader of the race, the ‘One’ who ‘died for all,’ 
who alone had the right and power to do so 
(2 Co 515), It is a legal expiation in the very 
largest sense, coming under that awful law which 
links death to sin as its universal human penalty 
(Ro 513 87, 1 Co 15”, Gal 445); the pardon based 
upon it is accordingly a ‘justification,’ an acquittal 
and release in the court of the Divine justice, since 
‘he that died hath been justified from sin,’ and 
‘all died in him’ (Ro 4% 67, 2 Co 54, Col 2} 34), 
Christ’s death was an intrinsically ‘justifying act’ 
(δικαίωμα), right in itself and rectifying in its scope, 
that turned to ‘justification of life’ the ‘condem- 
nation’ lying on ‘all men’ in consequence of Adam’s 
trespass ; it is ‘the obedience of the One,’ through 
which ‘ the disobedience of the one man’ is counter- 
vailed (Ro 5'*-1%), It was a ‘ propitiation,’ since 
He who thus shed ‘his blood’ in doing so realized 
with sympathy and entire submission the holy 
resentment that burns against sin through all the 
miseries which it entails, and the endurance of this 
undeserving voluntary Sufferer for His guilty 
brethren was ‘an odour of sweet smell’ (Ro 3”, 
Eph 5?). In every fitting sense the death of Jesus 
was a ‘sacrifice,’ offered upon man’s part, which 
God in His righteousness accepts. In His grace 
God first provided it ; for ‘Christ is God’s’ rather 
than ours. The Father of Christ and of men ‘ sent 
his own Son, in likeness of sinful flesh and for sin’ ; 
He ‘delivered him up for us all’; He ‘set him 
forth a propitiation,’ and so ‘commends his own 
love toward us... sinners’ (Ro 5° 83:83, Thus 
the sacrifice effects a ‘reconciliation’ (καταλλαγή), 

roposed by God who through Christ admits into 
avour those who could otherwise be treated only 
as enemies, and accepted by men who endorse the 
satisfaction which Christ renders on their behalf 
(Ro 51-4, 2 Co 518-21), On this ground God and man 
meet in friendship. The Divine family is gathered 
again round the Elder Brother, who restores to each 
other those whom He reconciles to God, slaying 
all enmity by the blood of His cross (Eph 2178). 
On the basis of this atonement the entire sum of 
blessings making up our salvation is bestowed— 
blessings collectively named ‘redemption’ (ἀπολύ- 
τρωσι5), as they are won for us at the cost of the 
blood of Christ (1 Co 139 62°, Eph 14, Ac 2038). 

But there is another side to the Pauline doctrine 
of the cross. When it is said in Ro 84 that ‘God 
by sending his own Son in likeness of sinful flesh, 
and (as a sacrifice) for sin, condemned sin in the 
flesh, that the righteousness of the law might be 
fulfilled in us,’ the subjective moral effect of 
Christ’s death comes into view. The mission of 
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Christ has so brought home the guilt of human 
sin as to bring about a full reaction. While en- 
during the penalty, Christ has broken the power 
of sin, and dethroned it (cf. 5%), even in that 
‘flesh’ which was its seat ; so sanctification (Ro 6), 
equally with justification (Ro 3-5), springs from the 
death of the cross, the saving power of which is 
certified and made efficacious by the resurrection 
of the Sinbearer (Ro 4295: 25 8%4 10810, Ph 3!), As 
‘condemnation’ ceases for ‘ those who are in Christ 
Jesus,’ there begins to operate upon them that 
‘law of the Spirit of life in him’ which ‘frees 
from the law of sin and death,’ substituting ‘the 
mind of the Spirit’ for ‘the mind of the flesh’ 
and giving them victory over bodily death, whose 
‘sting’ is gone for those who in Christ have ‘died 
to sin’ (Ro 6? 81:11. 1 Co 15° 7), The change of 
status and the change of character effected in 
believers are, to Paul’s mind, inseparable; he blends 
them in Ro 6, where those who ‘died to sin’ are 
such as have in Christ at once expiated its curse 
and renounced its dominion, to ‘walk’ with their 
risen Lord ‘in newness of life’—living in Him, 
and as He does, ‘to God.’ In the pregnant words 
of v.”, they are ‘justified (so as to be free) from sin.’ 
The so-called ‘juristic’ and ‘ethical’ theories of 
the Atonement are complementary to each other ; 
Paul passes from one to the other with no sense of 
discrepancy (see Stevens’ Pauline Theol., on ‘ Justi- 
fication’; Pfleiderer’s Paulinismus?, ‘Der Tod 
Christi’; Sabatier’s Apostle Paul, p. 297 ff.). See, 
further, arts. ATONEMENT, PROPITIATION. 

(c) The new Life of Faith.—From the moment 
that he dies with Christ, there begins for the be- 
liever the new life of faith (Gal 215- 33, The word 
Faith on the human side is as characteristic of 
Paulinism as Grace on the Divine. Faith is the 
hand reached out to receive the gifts of grace; 
it is the root by which the soul is planted into 
Christ and draws its life from Him. It is ‘ prora 
et puppis’ to Christian experience (Ro 116: 1"), and 
conditions all security and progress (Eph 61% 141%), 

Faith is the characteristic function of the 
‘heart’ (Ro 10”, Eph 317)—of the entire inward 
man there centred. It includes the response of 
the affections to the love of God and of Christ 
(Ro 58, Gal 2”), self-surrendering submission to 
the will and call of God (the ‘obedience of faith,’ 
Ro 1 616-17 103-16, 1 Th 212. 13), and the grasp of the 
understanding which apprehends ‘the truth of the 
gospel’ (2 Th 2-38), Especially in the later 
Epistles, addressed to instructed Churches now 
endangered by intellectual forms of error, stress 
is laid on the mental element in faith; and ‘know- 
ledge (of God, of truth,’ ete. ; ἐπίγνωσις, advanced, 
exact knowledge) is represented as the means of 
growth and the condition of safety (Col 1°" 2? 31° 
CUPID) ny WROD 4.0.5... ΡῈ 1951 Eby Oe AEN Si 
Paul’s ἐπίγνωσις is simply an educated faith. This 
is one of the aspects of Christian perfection. The 
revelation of the gospel assumes faith and depends 
at every point on this condition (Ro 3% * 433 51-2, 
1 Co 124, 2 Co 1%, Gal 3%, Eph 119, 1 Th 2, Tit 
38, etc.), just as the legal covenant assumed for 
its efficacy the performance of ‘works.’ Christian 
men are briefly described as ‘believers’ (οἱ πιστεύ- 
ovres, οἱ πιστεύσαντες, ol ἐκ mlorews). Faith is the one 
subjective condition of justification,—that Divine 
acquittal with which our salvation begins and in 
which its whole process is virtually contained. 
The ‘righteousness of faith,’ the ‘ gift of righteous- 
ness,’ supersedes that ‘righteousness of one’s own’ 
which fie legalist vainly sought by self-directed 
efforts; failing to be ‘justified of works,’ men are 
freely ‘justified of faith’ (Ro 37% 515-17 930_]03), 
The power of faith lies in the fact that it is man’s 
reliance on God’s power and grace; it recognizes 
and ‘submits to God’s righteousness’; faith ac- 
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cepts His promise—in a word, it ‘gives glory 
to God’ without any thought of merit or claim 
upon man’s part (Ro 41> 20:24. 108), On this account 
Abraham’s faith,—the instantia probans for Israel- 
ites,—notwithstanding the difference of its content, 
is a pattern to Christians (Ro 4, Gal 3). Such 
‘faith is reckoned for (to amount to) righteousness’ ; 
this is, in fact, the normal attitude of the soul 
toward God, the disposition which alone makes 
a right understanding and right relations possible 
between man and God. While faith appears to 
supersede law, it is a principle profoundly just, 
and supplies the true guarantee for the establish- 
ment of Divine law in human life (Ro 3°31; ef, 
ii. 1(d), above). Christian faith has for its specific 
object the revelation of God’s grace and righteous- 
ness in Christ, and for its primary result the re- 
mission of sins grounded on His expiatory death. 

While such faith sets the believer right with 
God, it unites him personally to the risen Christ. 
‘Faith in Christ’ (sometimes ‘in Jesus,’ ‘in 
Jesus Christ’) attaches itself to the resurrec- 
tion along with the death of the Redeemer (Ro 
4.24.2 882-). [0 His resurrection, in the first place, 
as making valid the justification wrought in His 
death, but further as the ground of an abiding 
spiritual union (wnio mystica) with the living Lord. 
Christ’s ascension completes His resurrection (Eph 
119-23) ; “having died in regard to sin once for ἢ 
He ‘lives to God,’—and we in Him (Ro 019.11}ν 
God ‘raised us up and seated us in the heavenly 
places in Christ Jesus’ (Ro 61, Eph 2*6), By 
virtue of this union one comes to be in Christ—St. 
Paul’s normal designation for the Christian state. 
Under the ‘law of faith,’ we thus appropriate and 
assimilate Christ’s redemption ; what He has done 
for us is reproduced in us. We ‘coalesce with him 
(σύμφυτοι γεγόναμεν) by the likeness of his death’ 
and rising, which are rehearsed symbolically in 
baptism, actually in the process of a sympathetic, 
self-committing faith (Ro 6°), ‘Thus the idea of 
substitution receives its complement in the mys- 
ticism of faith . . . and the idea of ‘‘one for all” 
receives the stricter meaning of “all in and with 
one”’ (Pfleiderer). St. Paul’s doctrine of life to 
God in the celestial Christ is the correlative to 
that of death to sin through the crucified Christ. 
‘The change from death to resurrection brought 
to Him an accession of personal endowment that 
qualified Him to exert His influence as a principle 
of new life in man, and it meant also His investi- 
ture with supreme power as the Lord of human 
life and destiny’ (Somerville),—mpwréroxos ἐκ τῶν 
νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων (Col 18). 
While through faith in Christ’s death the working 
of sin is at each point undene, in the place of what 
is thus Ὄπ εἰ there is built up, through fellow- 
ship with His life, the new man and the new world 
(Ro 510 68-23, 1 Co 1579-8), «ΤῸ the Christ within 
Paul attributed all that he did and experienced as 
a Christian man... . It wasas if the very person- 
ality of Christ had entered into the apostle, and used 
him as the organ of its expression’ (Somerville) ; 
such is the δύναμις τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, making Him 
a πνεῦμα ζωοποίουν to His race. St. Paul’s theory of 
morals comes under this head ; it is the ethics of the 
‘life hid with Christ in God’ (Col 3). If the cross 
is the main pillar of Paul’s theology, the objective 
fact on and around which its fabric is built, the 
consciousness of union with the living Christ is its 
subjective centre and the heart from which its 
movements proceed. See, further, art. FAITH. 

St. Paul’s doctrine of adoption (υἱοθεσία) supplies 
the meeting-point of two cardinal principles—the 
Fatherhood of God, and spiritual union with Christ. 
The sonship of believers is matter of God’s eternal 
counsel, and was provided for ‘in Christ before 
the world’s foundation’ (Eph 14), It is a status 
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derived wholly through Christ, in which we par- 
take with the Son of God, and are conformed ‘in 
the spirit of our mind’ to Him who is God’s 
complete image (Ro 839. 8, Eph 420-24 32 52, Col 38-18 
15, Ph 25, Gal 415, ete.). This resemblance of the 
many brethren to the Firstborn is at present 
spiritual, and therefore ‘hidden’; but we await, 
along with ‘the creation’ which has shared our 
‘bondage of corruption,’ ‘the unveiling of the sons 
of God,’ ‘the redemption of our body,’ which will 
be recovered from the grave and in its turn 
‘conformed to his body of glory’ (Ro 818-25 1 Co 
15-57, Ph 32-21, Eph 14, Col 3% 4). Endowed with 
this hope, which is vital to their salvation (Ro 84, 
1 Co 15), Christians are consciously ‘heirs of God 
and Christ’s fellow-heirs—if children, also heirs’ 
(Ro 816 17, Gal 4% 7), See, further, art. ADOPTION. 

4. Doctrine of the Holy Spirit.—In the develop- 
ment of St. Paul’s Christology, or Christianity 
proper, a further movement of thought is involved, 
—that embracing the doctrine of the Holy Spirit. 

(a) God Immanent.—The thought of the Holy 
Spirit as the organ of the Divine im man is 
inwoven into the whole tissue of Paulinism. 
While the Son of God is the root and ground of 
human relations to God, the Spirit is the living 
energy forming and sustaining those relations, the 
moral dynamic (ἐξ ὕψους δύναμις, Lk 24%; cf. 1 Th 
1°, 1Co 24, Eph 315), Christ is God manifest to 
us; the Holy Spirit is God working in us (e.g. 
Ro 1518, 1 Co 124, Gal 5%). He is the ‘gift’ 
imparted in God’s grace to each believer by way 
of witness to his adoption (Ro 8-16 Gal 4°), and 
supplying the inward substantial counterpart of 
this endowment—a new power corresponding to 
the new status (Ro δῦ 8%, Gal 32:3, Tit 34-7, etc.). 
The positive gift of the Spirit, equally with the 
negative gift of remission of sins, is procured 
through the death of Christ. 

Paul’s conception of ‘the Spirit,’ like that of 
‘the Father’ and ‘the Son,’ was drawn from the 
teaching of Jesus. The OT ‘Spirit (breath) of 
God’ is the Divine influence touching man’s in- 
visible spirit, which is kindred to and was created 
by it. In the doctrine of Jesus the Holy Spirit 
assumes the distinctness of a personal being, and 
the permanence of a fixed indwelling in man. 
The Spirit is associated with the person of Christ 
in such a way that He ‘rests upon’ Him, is 
concentrated in Him, given forth by Him, and 
becomes the element of life-communion with Him. 
These ideas supply the staple of St. Paul’s doctrine 
upon this subject. They are found mainly in the 

ourth Gospel, whose tradition St. John did not 
confine within his breast until that work was 
published (see Knowling’s Witness of the Epp., 
pp. 329-347, which summarizes the full examina- 
tion of this question made by P. Ewald in his 
Hauptproblem der Evangelien; also Matheson’s 
‘Historical Christ of St. Paul,’ in Lapositor, τι. i. 
193-199, ii. 187-143). 

On the one side, the Spirit is the organ of com- 
munication from God through the exalted Christ, 
whether in the way of knowledge or power (Ro 
δὺ 816 1518) 1 Co 210-16 Gal 46 Ph 129, 1 Th 15, 1 Ti 
41, 2 Ti 1”); on the other side, He prompts the 
heart’s movements towards God and its activities 
for God (Ro 84-1 26.27 1911 1 Co 127-1, Eph 238: 22, 
1 Th 5", Tit 35). Above all, He gives the witness 
of sonship, with its privilege of access to the Father 
(Ro 814-16, Eph 2!8) ; and He is the element which 
identifies us with Christ and constitutes us ‘mem- 
bers of his body’ (Ro 89:17, Gal 4% 7, 1 Co 64-9, Eph 
316-19), He is thus the ‘Spirit of Christ,’ as ‘of 
God.’ The body and spirit of man are His temple 
—the spirit already redeemed from death by His 
power, the body ultimately to be so (Ro 81). All 
the experiences and virtues of the new life are 


PAUL THE APOSTLE 725 


accordingly His ‘fruit’ (Gal 57%), The elorified 
Christ acts on men so entirely through the Spirit, 
and the Holy Spirit so perfectly imparts Christ’s 
influence and makes Him present, that the two 
are practically identified : ‘The Lord is the Spirit’ 
(2 Co 3!"-18) ; Christ is, at the same time, ‘ Lord of 
the Spirit’ (this seems the fitter rendering of κυρίου 
πνεύματος), Since He rules in that realm which the 
Spirit fills. (See Somerville, as above, pp. 116-118, 
who, however, presses the identification too far). 
Amongst the offices of the Spirit, the following are 
conspicuous in Pauline teaching :— 

(6) The Spiritual Man.—The Holy Spirit is the 
sanctifier—being holy, He makes holy. Sanctifica- 
tion accompanies justification (1 Co 6! 714; cf, 
11. 3 (δ), last par.). St. Paul counts all his readers 
‘saints,’ however faulty saints (e.g. 1 Οο 15. The 
children of God, those who possess Christ’s Spirit, 
are pro tanto holy persons, being claimed by God 
(κλητοὶ ἅγιοι) and personally devoted to God. But 
sanctification, unlike justification, is progressive 
and variable. While complete in principle and 
tendency (and possible realization) from the first, 
in practice it admits of degrees, and is advancing 
in the most obedient (εἰς ἁγιασμόν, Ro 616). For 
saints the apostle prays, ‘Sanctify them unto full 
perfection’ (1 Th 5”). Growth in holiness is the 
fruit of the Spirit’s inner working; to live a holy 
life is to be κατὰ πνεῦμα and to ‘walk πνεύματι᾽ 
(Ro 8419, Gal 5°), The residence of the Holy 
Spirit in man is a powerful motive to holiness, 
while it is the means to its attainment (1 Th 43-8, 
1 Co 6), Sanctification is not ethical purity, 
but connotes and requires this ; and the Spirit of 
God is the purifier of heart and conduct (1 Co 6", 
Ro 8:3, Gal 5”, etc.). This office of the Spirit comes 
under St. Paul’s favourite antithesis of ‘flesh and 
spirit.” The Christian ethical life is at once the 
ascendency of spirit over flesh in the man, and 
the possession and assimilation of the man by the 
Spirit. In many Pauline expressions the individual 
and universal spirit are blended; ‘the spiritual 
man’ (ὁ πνευματικός, ὁ κατὰ πνεῦμα) is he in whom, 
through the operation of the Spirit of God upon 
his nature, spirit (not flesh, nor even mere ‘soul’ 
—the individual selfhood) holds sway and deter- 
mines character and bent (Ro 85, 1Co 215 15), 
While the Holy Spirit brings the soul into har- 
mony with God, He establishes order and health, 
true life, in the constitution of the man (Ro 86). 

(c) The Communion of the Spirit.—Peace is the 
Spirit’s fruit ; the life of love in the Church is His 
creation. The Holy Spirit is the wnifier. As the 
element which binds believers to Christ, He binds 
them to each other in Christ. ‘There is one 
body’ because, and so far as, ‘ there is one Spirit’ ; 
all ‘were baptized in one Spirit into one body, all 
were made to drink of one Spirit’ (1 Co 128, Eph 
44), ‘Communion’ is His note in the Trinitarian 
benediction of 2 Co 13"; the grace of Christ, and 
the love of the Father, are translated into fellow- 
ship when subjectively realized by the indwelling 
of the Spirit,—who is God immanent in the in- 
dividual man, and in the community. 

(d) The Earnest of the Inheritance.—The in- 
dwelling Holy Spirit is the guarantor of final 
salvation. ‘God gave the earnest (dppaBdv) of 
the Spirit in our hearts’ (2 Co 1¥ 5°, Eph 14)— 
‘the firstfruit’ (ἀπαρχή, Ro 8%), since the life 
eternal will be of the same nature as the hidden 
life of the Spirit already experienced by the child 
of God. His presence is the pledge of God’s pur- 
pose wholly to sanctify the abode where He thus 
dwells, and of His ulterior purpose to recreate our 
physical and mortal frame as ‘a spiritual body’ 
conformed to that of Christ, and so to perfect 
the redeemed in the integrity of their nature as 
the image and habitation of God (Ro 819-55, Eph 
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118. 14 922), ‘Till then salvation is incomplete: our 
redemption is exposed to hazard ; our sonship re- 
mains half realized (Ro 8”). The Holy Spirit is 
the ‘seal’ of the future, as He is the witness of 
the past and the energy of our present life in 
God—a seal broken by relapse into sin (Eph 45), 
2Co 1”). See, further, art. HoLY SPIRIT. 

5. Doctrine of the Church.—The Church is the 
witness and counterpart of the Spirit of God on 
earth (1 Co 3! 17 124, Eph 2”); it is the specific 
organ for the continued manifestation of God 
through Christ to the world (1 Th 18, 1 Co 124-5, 
2 Co 38, Eph 37}, Ph 21718, 1 Ti 3%). 

(a) The Body of Christ.—As the Holy Spirit is 
the Spirit of Christ amongst men, the Church is, 
correspondingly, His body. It is constituted by 
the common presence of the Spirit in many souls, 
and is animated by His power (Eph 218 4% 22, 1 Co 
1918), It is ‘the church’ (OT ‘congregation ’)—or 
‘churches’ in 1 Th 2 and 2 Th 14—‘ of God,’ and, 
as consisting of His children, the ‘ house,’ also the 
‘habitation, of God,’ tenanted by His Spirit,—‘a 
holy temple in the Lord’ (Ac 2078, Eph 2}9-?2, ] Ti 
35-15, 1 Co 31% 17), Paul’s idea of the ecclesia grew 
with the growth of his work (see Hort, Hecd. 107 ff.). 
In 1 and 2 Th the word denotes the local ‘assem- 
bly,’ or ‘assemblies,’ of believers—‘ the Church of 
Thessalonians in God,’ ete. ; the readers of 1 and 
2 Co are ‘the Church of God that is in Corinth’— 
the one Christian society existing in many places. 
In the letters of the third group the conception 
of the Church Universal, as the spiritual union 
of all who ‘hold the Head,’ is completely formed. 
In Col and Eph the fuller doctrine of the Church 
and of the Person of Christ are unfolded pari 

assu. The Church is the body of which He is 
Head (Eph 1” 5%, Col 118 219), new significance 
thus accruing to the figure previously employed in 
1Co 12. The body is the organic complement of 
the Head, supplying Him with limbs and instru- 
ments, while the Head gives to it unity, impulse, 
and direction. The reciprocal duties of the two, 
and the fundamental nature of their union, are 
shown in the analogy of Eph 5”°%8, The Church 
is the bride of Christ, who ‘loved her and gave 
himself up for her,’ who labours to ‘present her 
to himself’ at last in perfect spiritual beauty. 
The Church is not a temporal institution sub- 
serving mere present necessities. The collective 
fellowship of believers with their Head will subsist 
eternally ; and in Eph 3” ‘the Church and Christ 
Jesus’—Bride and Bridegroom—are seen together 
rendering praise to God, ‘unto all generations of 
the age of the ages’ (cf. Mt 1618, Rev 21. 22). 

(6) The Brotherhood.—The first note of the Church 
is brother-love (φιλαδελφία, 1 Th 45:12, Ro 12920, 
ete.). Brethren is the name by which Paul oftenest 
speaks to and of his fellow-believers,—or beloved. 

he compellation ‘ brothers,’ of Jewish kinship, is 
appropriated by the larger household of faith. In 
ihe family of God, Love is to have its home and 
hearth, from which its influence radiates to those 
without (1 Th 5, Gal 514 619, Ro 1212-21), Since it 
is God’s love and grace in Christ that call forth 
our faith, faith in turn ‘ works through love’ ; all 
its activities pass along this channel and take this 
colour (Gal 5°). The Church ‘builds up itself in 
love’ (Eph 415. No faith, no gift or power or 
qualification of any kind, avails without love,— 
which finds in the brethren its chief object, in 
Christ its pattern, and in the Holy Spirit its sus- 
taining power. Loveis greater than faith or hope, 
as the Divine surpasses the human and auxiliary, 
as the fruit the seed (1 Co 13). In all this Paul 
shows himself the pupil of Jesus. 

The ‘good ον Εν of the Pastoral Epp. are 
definite forms of ‘the work of faith and toil of 
love’ commended in 1 Th,—e.g. the care of the 


widows and the poor, and hospitality to strangers ; 
the Church charities regulated in the latest Epp. 
flow from the brotherly love conspicuous in the 
earliest. 

(c) The Charismata.—The Pauline Churches— 
eminently that of Corinth—were endowed by the 
Spirit with a rich variety of gifts for edification 
(χαρίσματα). All social talents, natural or super- 
natural, from apostleship down to the washing of 
feet, the apostle regards from this practical stand- 
point. Everything must subserve the building u 
of the Church after the measure of Christ (Eph 47%, 
1 Co 12741 14, 2 Co 1371). Hence ‘prophecy’ is 
rated amongst ‘the greater charisms,’ while the 
gift of ‘tongues,’ though more admired, is really 
inferior. ‘The word of wisdom’ and of ‘know- 
ledge’ mark the ordinary ‘teachers’ (in Eph 411 
associated with the ‘ pastors’), in distinction from 
the prophets and speakers with tongues, whose 
utterances come by an incalculable inspiration, and 
may need restraint where such gifts are widely dis- 
tributed (1 Co 1477-%3), The earliest Church meet- 
ings, as described in 1 Co, were little bound by any 
stated order, those present praying, prophesying, 
singing, teaching in turn as the Spirit prompted 
utterance. But this unchartered freedom bree 
disorder ; it was only possible in the first sim> 
plicity of Christian fervour: Paul writes expressly 
to chasten it, intending to take measures to this 
effect (1154); he declares that, along with the 
other charisms, ‘God appointed in the Church 
governments’ (1238), In an interests of edification 
Church proceedings were gradually reduced to rule 
and precedent ; by the time of the Pastoral Epp. 
signs appear of a fixed gradation of office and an 
established usage in Divine service. It is assumed, 
by way of fundamental principle, in Ro 12*® and 
Eph 41:16) that the Church is, under Christ, self- 
governing and self-edifying, that the manifold 
functions of administration and instruction exer- 
cised in it belong to and exist for the body as a 
whole, however lodged in this member or that; 
the body, as such, must press the powers of every 
limb into its service. 

(d) Baptism and the Lord’s Supper.—The apostle 
refers to the two sacraments incidentally, and 
without bringing them into connexion with each 
other, unless it be by allusion in 1 Co 101-54, Their 
established observance is assumed, in accordance 
with the story of their institution, — expressly 
related for the Lord’s Supper in 1 Co 11%, where 
there is no need to suppose that ‘received from 
(ἀπό) the Lord’ signifies more than tradition from 
the fountain-head. These rites mark respectively 
the believer’s entrance upon, and continuance in, 
the Christian life. They signalize, each of them, 
his relation to the Church as well as to Christ 
Himself, to the body with the Head (1 Co 12% 
1017, The ‘one baptism’ is a visible token of the 
“one Lord’ and the ‘one faith’ (Eph 4°); the 
‘one loaf’ of which ‘we all partake,’ pictures the 
‘one body’ to which ‘the many’ belong. The 
‘blessing’ and ‘thanksgiving’ pronounced over 
the elements at the Lord’s Table (1 Co 1016 11%) 
impress their character on the whole rite, which 
is analogous to the post-sacrificial feasts of ancient 
religion (10118.), being a symbolic act of grateful 
and joyful communion with men in the supreme 
gifts of God. 

These ordinances are no arbitrary signs of Chris- 
tian faith and fellowship, having a value conferred 
by the bare fact of their appointment; they are 
parables of the spiritual acts which they accom- 
pany. Baptism, in its most complete and ips 
turesque form of immersion, is strikingly applied 
in Ro 6!4 to set forth a Christian conversion : as 
the baptized sinks into the water, remains there 
for a moment, and emerges a new man, he re- 
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hearses the death, burial, and resurrection of Jesus 
—he dies to sin, is severed from the past, and 
rises to live with Christ unto God. St. Paul’s 
argument presumes that baptism is the expression 
on the candidate’s part, and the recognition on the 
Church’s part, of the faith that alone joins the 
soul to Christ; its efficacy lies in the uttered 
‘word’ of faith attending the ceremonial act (Eph 
55, ἐν ῥήματι ; cf. Ro 10%). A like interpretation 
of the Lord’s Supper is indicated in 1 Co 10 and 
11. The bread and the cup represent ‘the body 
and the blood of the Lord’ (11%), so that he who 
desecrates the former outrages the latter; while the 
sharing of each in the same cup and loaf exhibits 
the ‘fellowship’ of Christians in the incarnate and 
crucified Redeemer (1016: 17), whose ‘death’ is thus 
evermore ‘proclaimed’ and kept in remembrance 
(11%-26), Such public representations are, in the 
nature of the case, binding professions of faith, 
covenant transactions (see 1 Co 10!8°?, and the 
arallels there adduced). The expression ‘seal of 
aith,’ which Paul applies to Abraham’s sacra- 
ment in Ro 4", is equally appropriate to the new 
ordinances. The person by whom the rite is 
administered (1 Co 113-11). matters but little ; every- 
thing depends upon (a) the institution of Christ, 
and (6) the intention and spirit of those engaged, 
the faith and fellowship by which they are actu- 
ated. Notas matters of official prerogative, but 
of stated communion between Christ and His 
people, did Paul exalt the sacraments. See, fur- 
ther, arts. BAPTISM, LORD’S SUPPER, SACRAMENT. 

(6) Church Organization.—In respect to Church 
order and organization there is a contrast between 
the first and last Epp., so extreme that it raises 
grave difficulties in regard to the authenticity of 
the latter. 1 ΤΊ and Tit are devoted to matters 
which occupy only a line in 1 Th. In the fifteen 
years’ interval a great development had taken 
lace. On the first missionary tour in S. Galatia, 

aul and Barnabas ‘appointed elders in every 
church’ (Ac 14%), resembling in their functions, 
mutatis mutandis, the elders of Jewish communi- 
ties. A like office probably belonged to ‘those 
who preside’ in the Thessalonian Church (1 Th 
512; cf. 1 Ti 51’). In the letters to Corinth we 
have no traces of local Church office; from the 
silence of 1 Co 5 on this point, and from the scenes 
indicated in ch. 14, we may infer that official elders 
did not as yet preside here: ‘ helps, governments’ 
—corresponding to deacons and bishops—are re- 
ferred to in the abstract (12%; otherwise in Ro 
127-8); ch 1154 intimates better regulation to come. 
In the salutation of Philippians, four years later, 
the ‘ bishops and deacons’ are distinctly addressed, 
and these two orders figure conspicuously in the 
Pastorals—the former as directing, the latter as 
assistant officers. The apostle is anxious about 
the character and true piety of these ministers, 
wishing to fence out from office unworthy candi- 
dates. The term ‘bishop’ in Tit 1 is synonymous 
with ‘elder’ (Lgtft. Christian Ministry; but cf. 
Hort, Zccl. 212), and is now preferred by Paul as it 
denotes the work of the office (1 Ti 3), while ‘ elder’ 
suggests status and dignity. ‘ Bishop’ (ἐπίσκοπος, 
overseer, superintendent) appears first in Ac 9038. 39. 
where Paul tells the Ephesian ‘elders’ that ‘the 
Holy Spirit made’ them ‘bishops, to shepherd the 
Church’ (cf. Eph 4", ‘shepherds and teachers’ ; 
also 1 P 2% 515), It is not unlikely that Paul then 
introduced the term and gave it vogue. Hatch 
(Organization of the Early Christian Churches) 
traced the episcopate to a Greek, as the presby- 
terate to a Jewish origin ; he supposed that these 
were distinct institutions amalgamated in post- 
apostolic times—a theory, in its extreme form, 
contrary to Ac and 1 P as well as to the Pastoral 
Epistles. The charities of the Church and the main- 


tenance of its ministry (1 Co 97-14, Gal 6°) required 
business management (bishops and deacons are 
alike to be μὴ αἰσχροκερδεῖς, 1 Ti 3° 8); Hatch de- 
rived the title ἐπίσκοπος from this financial charge 
(but see Cremer’s Bib.-Theol. Lexicon, s.v., and 
Kiihl’s Gemeindeordnung, p. 87 ff.), whereas Ac 20 
and 1 P make the bishop emphatically a pastor. 
The elders are encouraged to take a leading part 
‘in word and teaching’ (1 Ti 5!) ; some of them, 
it appears, did not teach, and any competent 
member of the Church might speak his word of 
exhortation. By the date of 1 Ti 5%, the older 
‘widows’ were ‘enrolled’ for Church maintenance 
and service, being included probably amongst the 
deaconesses, of whose existence at this early time 
Ro 101- 3 affords the only, but suflicient, evidence. 
See, further, artt. on BISHOP, ELDER, and DEACON ; 
also, generally, on CHURCH and CHURCH GOVERN- 
MENT. ‘The data furnished by the Ac and Epp. 
for the reconstruction of the forms of apostolic 
Church life and worship are comparatively slight, 
and open to conflicting interpretations. It is 
possible that the organization of the first Chris- 
tian communities was more definite, and borrowed 
more freely from contemporary social institutions 
and usages than is shown by the incidental refer- 
ences of our documents. 

Two important distinctions in Church service 
are to be observed: (1) between the clerical and 
the charismatic ministry—the ministry of official 
status and of personal gift, the former in some 
degree presuming the latter, but the latter not of 
necessity carrying with it the former ; (2) between 
the local, congregational ministry and the itinerant, 
missionary ministry—the bishops and deacons, 
elected in the single community for its service, 
belonging to the former ; to the latter, the apostles 
and evangelists (Eph 4", 2 Ti 45, Ac 218). Pro- 
phets and teachers, such as Agabus and Apollos, 
might labour in a single community or travel from 
Church to Church, their gift not of itself carrying 
with it local rule. Timothy is ‘an evangelist’ ; 
to this work he was ordained by the hands of Paul 
and the local eldership at his setting out (1 Ti 433, 
2 ΤΊ 16). St. Paul’s other companions, presumably, 
held the like travelling commission ; other powers 
were conferred on them ad Aoc, as in the case of 
Titus when Paul’s delegate in Corinth or Crete. 

As ‘a called apostle of Christ Jesus,’ an equal of 
the original Twelve, Paul claims the highest pre- 
rogatives under the Lord Himself: he is ‘ father’ 
of his Churches, ‘ master-builder’ in the fabric of 
Divine revelation, ‘ teacher of nations in faith and 
truth’ (1 Co 3” 41415, 1 Ti 27, Ro 156: 151620, Eph 
37), The gospel of God he may therefore call 
‘my gospel,’ since its dispensation was committed 
to him directly from the Lord. He does not 
expect this claim to be admitted without proof, 
but points to ‘the signs of the apostle’ visible in 
him, to the multitude of believers who were his 
living ‘letters of commendation,’ to the command- 
ing inspiration of his word, to ‘the grace given’ 
to him and acknowledged by the Church leaders 
at Jerusalem (2 Co 12! 13? 81:6, 1 Co 1457, Eph 33, 
Gal 27°), Yet he writes in the plural of the 
‘ministers of Christ and stewards of God’s mys- 
teries,’ including his fellow evangelists (1 Co 4, 
2 Co 118. 1%) with himself. And ‘the fair deposit’ 
of his inspired word he commits, through those 
who received it at his mouth, to the ‘ faithful men’ 
whom they should choose, to the Church which is 
the ‘pillar and stay of the truth,’ above all to the 
Lord who first gave the trust (1 Ti 118 815 6”, 2 Ti 
112-14 92), In questions of doctrine, Paul claims 
complete and incontestable authority ; in matters 
of discipline, even the gravest, he requires the 
free concurrence of the Church concerned (1 Co 5, 
2 Co 28, 2 Th 3515), 
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Cf. further, for all the subjects discussed in this 
(5) section, the art. CHURCH. 

6. Doctrine of the Kingdom of God.—The Jewish 
idea of the kingdom of God (the perfect Divine 
rule on earth to be established by the Messiah), 
which was adopted and spiritualized by Jesus, 
lies at the basis of the Pauline system. St. Paul’s 
‘kingdom of God and of Christ’ (known as Christ’s 
from His exaltation onwards: Eph 1-2, Ph 29) 
transcends all national, and even earthly bounds ; 
its glory fills the horizon of faith, which stretches 
indefinitely beyond death and the limits of sense. 

The apostle’s doctrine of the Last Things comes 
under this conception, which is both his alpha and 
omega. As missionary of Christ, Paul ‘ went along 
heralding the kingdom’ (Ac 2055 198 28%); his 
hope in dying is that ‘the Lord will bring me safe 
into his heavenly kingdom’ (2 Ti 4:8. When a 
Pharisee, he had sought legal righteousness not 
to ensure his personal salvation so much as to 
bring about for Israel’s sake, and for God’s glory, 
the Messiah’s promised kingdom (Ac 267 etce.). 
This goal the Christian apostle still pursues, see- 
ing it in larger proportions and with a brighter 
certainty. The Church never displaced the King- 
dom in Paulinism (see 6.6. 1 Th 213). These are cor- 
related, and not equivalent or rival terms. One 
with its Head, the Church is the centre and mistress 
of the Kingdom; she furnishes it with citizens and 
dignitaries (1 Co 67). But the Kingdom embraces 
all orders of being (angels e.g., the mightiest of 
them, no less than men, Col 2!°),—the entire 


system of things as subject to our Redeemer’s 
sway, (Hphi 12-3"\Coll 1253051 (Co 1543) Ph 2°24): 
As to the seat of its power, the kingdom of the 
Lord Christ is inward and spiritual. 
cerned essentiall 
and joy in the 


It is con- 

with ‘righteousness and peace 
oly Spirit’ (Ro 1417-38, Co] 216. 20 
34-15, Ph 47). Its ways of rule are wholly opposite 
to those associated with the Χριστὸς κατὰ σάρκα of 
Judaism, to the external methods and perishing 
glory of the Mosaic covenant. From this interior 
world of the spirit, through the sanctified body, all 
outward activity is to be dominated, and thus con- 
formed to ‘the good and well-pleasing and perfect 
will of God’ (Ro 12). See art. on KINGDOM OF 
GoD. 

(a) The Divine Sovercignty.—The doctrine of the 
Kingdom rests on the presupposition of the absolute 
sovereignty of God (see ii. 1, above)—‘ the Creator,’ 
‘the blessed and only Potentate, King of those that 
reign and Lord of those that have lordship,’ ‘ the 
only God’ (1 Til?” 6° 18, Ro 1”). There isno appeal 
against His judgments (e.g. in the reprobation of 
Israel), no arresting of His decrees: ‘whom he 
will he compassionates, whom he will he hardens’ 
(Ro 914-21), Faith adores this Potentate as ‘God 
our Father’; despite appearances, ‘there is no 
unrighteousness with God.’ St. Paul chiefly con- 
templates the Divine sovereignty in the aspect of 
wisdom (Ro 11%-% 1677), God’s foreknowledge, 
joined with His love, laid down the πρόθεσις τῶν 
αἰώνων, the plan unfolded in the successive periods 
of human history (Eph 34, Ro 8%, 2 Ti 19). This 
purpose of the ages, centring in the mission of 
Christ, is executed by Him ‘who worketh all 
things after the counsel of his will’ (Eph 11, 1 Co 
128), Asa counsel of grace, the purpose is called 
‘the good pleasure (εὐδοκία) of his will’; hidden 
until Christ’s coming, it was ‘the mystery of his 
will’ (Eph 15-® 35:9. Ro 16-7), As an orderly 
disposing of men and things directed towards an 
all-wise end, the counsel of grace becomes the 
‘ dispensation (οἰκονομία) of God’ (Eph 1° 3°, 1 Ti 1‘); 
in pursuance of this counsel, a special ‘ dispen- 
sation (or stewardship) of the grace of God’ is 
committed to each of His ministers (1 Co 9, 
Eph 37, Col 1%)—notably to St. Paul himself— 
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its conditions, with those of every bestowment of 
grace, being determined by God’s sovereign good 
pleasure in the interests of His kingdom (Ro 15, Eph 
24-7 3711), Creation and redemption are parts of 
one scheme, whose aim grows clearer as the ages 
pass ; Christ is the point of unity to the mighty 
movement (Col 115-23. Eph 110 810. 1), ‘In the Christ 
all things’ must be ‘summed up.’ 

The ‘call’ of God, both gracious and authorita- 
tive—conveyed generally in the message of the 
gospel, or particularly in some specific appoint- 
ment—swmmons men to His service: the ‘ called 
saint’ or ‘called apostle’ (Ro 1}. , 1 Co 1%) is alike 
the subject of a Divine vocation. Such calling 
springs from an antecedent ‘choice’ (election or 
selection, ἐκλογή), in which God’s wise foreknow- 
ledge and gracious sovereignty are manifest (Ro 
828. 29. 83 0611 115 1 Th 14,2 Th 2%. 14), The election 
of believers Paul refers (Ro 876-8, Eph 14) to God’s 
eternal counsel in Christ, since the future is known 
to Him as the present, and His will attends His 
knowledge: ‘whom he foreknew, he did also 
foreordain.’ ‘Called’ and ‘elect’ are synonymous 
expressions (1 Co 1°:*7)—not distinguished as in 
Mt 2015. St. Paul’s doctrine of election is not so 
conceived as to negative freedom and the pre- 
rogative of faith. By these God has sovereignly, 
and eternally, conditioned His dealings with men. 
See arts. on ELECTION and PREDESTINATION. 

(6) The Enemies of God.—In St. Paul’s view of 
the kingdom of God its enemies are conspicuous. 
Chief amongst them is Satan (the Adversary), 
named in Eph and the Pastoral Epp. ‘the devil’ 
(calumniator); in 2 Co 616 <‘Beliar,’ as the 
patron of heathen impurity and the antagonist 
of Christ; also ‘the god of this age’ (2 Co 4), 
‘the ruler of the dominion of the air’ (Eph 23), 
‘the tempter’ (1 Th 3°), ‘the evil one’ (2 Th 3°, 
Eph 616). Satanic powers, the Christian’s most 
formidable enemies, are described in the plural 
in Eph 6” as ‘the prinelpaliuess the dominions, 
the world-rulers of this darkness, the spiritual 
(forces) of wickedness.’ In heathenism these 
malignant forces have full sway; ‘demons’ are 

ractically worshipped under the forms of the 
idols (1 Co 10!*2!). The lawlessness, uncleanness, 
and moral darkness there prevailing constitute 
Satan’s empire, which assumes the character of an 
organized dominion —a ‘kingdom of darkness’ 
opposed to ‘the kingdom of the Son of God’s 
love’ (Col 113; comp. Jn 14* etc.)—with a hierarchy 
of powers under the direction of its chief, bearing 
titles parallel to those assigned to the ranks of 
God’s angels (Eph 151, Col 116). (It seems likely that 
Paul borrowed these distinctions in angelic rank 
from popular speech, and employed them by way 
of argumentum ad hominem). Paul’s conviction of 
the existence of evil spirits is unmistakable, as was 
that of Jesus. Satan first beguiled our race (2 Co 
11°—‘ the serpent’ ; 1 Ti 218. 14), and is habitually 
‘the tempter’ (1 Th 3°, 2 Ti 26), Paul’s ‘ thorn in 
the flesh’ was ‘a messenger of Satan,’ since it 
hindered his work and provoked him to discontent 
(2 Co 127, Gal 414, 1 Th 218). Physical maladies and 
death are, in some sense, under Satan’s jurisdiction ; 
he is used as executor in Divine judgments of 
this nature, which may turn notwithstanding to 
the salvation of the sufierer (1 Co 5, 1 Ti 1”: comp. 
He 24,1 P 4). The reign of death (Ro 51) 15 
coextensive with the rule of ‘the god of this 
world’; only when ‘death, the last enemy, is 
abolished,’ shall God’s kingdom be consummated 
(1 Co 15-28 54), St. Paul anticipates a last deadly 
struggle in human history between these opposing 
realms. ‘The mystery of lawlessness,’ working 
previously under restraint, will be allowed one day 
a full manifestation (cf. Ro 715) ; and ‘the lawless 
one,’ Satan’s perfect embodiment (apparently, a 
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self-deifying autocrat of universal power), ‘shall 
be revealed, whom the Lord shall destroy’ by His 
coming (2 Th 2°"), Nowhere more decidedly than 
in this field of thought does Paul show himself 
the child of Judaism. See, further, art. MAN 
OF SIN. 

(c) The Consummation. —The Divine kingdom 
embraces in its scope present mundane affairs ; the 
‘ powers that be are ordained of God,’ e.g. those of 
Rome though heathen and corrupt ; the magistrate 
is ‘God’s servant to thee for good,’ enforcing His 
laws in the civil state (Ro 131’), Throughout the 
perishing ‘fashion of this world’ Paul recognizes 
the will of Him ‘of whom and for whom are all 
things,’—the demands of duty, the exercise of 
conscience; a realm where, despite ‘the god of 
this world,’ the true God leaves Himself at no 
point without witness or without authority. 

But the Kingdom belongs in its proper manifes- 
tation and glory to the future. In ‘this present 
evil world’ it is hidden and thwarted, realized at 
best only ‘in part’ and with ‘groanings’; its 
bestowments are no more than an earnest and 
firstfruit, the experience of a babe, in comparison 
of ‘the glory that shall be revealed to us-ward’ 
(Ro 818-25, 1 Co 138-2, 2 Co 4:6-58). It is ‘through 
much tribulation’ that we shall reach the goal and 
‘enter into the kingdom of God.’ Hope, there- 
fore, plays a leading part in St. Paul’s teaching, 
by the side of faith and love. The certainty of the 
consummation of the kingdom of God crowns his 
theology, and determines it throughout as the end 
determines the way. ‘The aims of Paul’s life, as 
of the whole NT teaching, converge upon ‘the 
kingdom and glory’ yet to come. The following 
chief points may be noted in the apostle’s doctrine 
of the Last Things :— 

(a) The moral perfection of each believer, and 
the collective perfection of the Church, are the 
ends of the apostle’s ministry as of Christ’s own 
sacrifice (Col 120-22. 27. 28. Eph 5-27, Tit 347, 1 Th 
229. 20 312.13 523, Ph 215-18), ‘This inner glory and true 
wealth of God’s kingdom, now being acquired 
(2 Co 38, Ro 8, 973), shall shine forth at ‘the un- 
veiling of the sons of God,’ when state shall corre- 
spond to character and the ‘spiritual body’ to the 
worth and needs of the informing spirit. On the 
other hand, it is well known that ‘the unrighteous 
shall not inherit the kingdom of God’ (1 Co 6° etc.). 
Their ‘end shall be according to their works’ (Ro 
25-9" 2i'Co LL, 2 Ty 414). 

(8) The resurrection of the body is necessary to 
the realization of the life of the spirit. St. Paul 
knows nothing of Hellenic or Oriental dualism. 
The body is not the detachable envelope, but the 
proper organ of the spirit. Its existing form of 
flesh and blood perishes, but only to be reconstituted 
in fitter fashion. It is true that in 1 Co 15” ete. 
Paul thinks only of οἱ τοῦ Χριστοῦ; but if the 
wicked exist in the world to come, they too must 
have an appropriate bodily form; there is nothing 
in the Epp. inconsistent with the statement of Ac 
24, ‘that there shall be a resurrection both of just 
and unjust’ (οἵ, Jn 5”). In the risen Christ Paul 
sees ‘ the firstfruit of them that have fallen asleep’ ; 
the certainty and the kind of the harvest are evi- 
denced by this first ripened sheaf (1 Co 15”), The 
fact that ‘Jesus died and rose again’ assures our 
faith that the Christian dead shall return, with 
Him (1 Th 414), The saints found alive at the 
παρουσία shall be transformed, the natural body 
giving place to the spiritual, and ‘the mortal’ in 
them being ‘swallowed up of life’ (1 Co 154-53, 
2'Co 54). 

(y) On the intermediate state Paul has. no reve- 
lation. ‘Sleep,’ Jesus’ name for death, implies 
comparative quiescence (cf. Rev 1418), yet without 
unconsciousness or torpor. The apostle expects ‘to 
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depart and be with Christ, which is very far better,’ 
—in some communion nearer than the earthly ; 
hence ‘to die is gain’ (Ph 121-28. 2 Co 5®8; ef. Lk 23%), 
In his earliest Epp., up to 1 Co, the interval before 
the Parousia appears inconsiderable (‘the time is 
short,’ 1 Co 72°); Paul includes himself with those 
alive at the Lord’s return (1 Th 4’). Afterwards the 
Advent receded in his view; when writing 2 Co, 
he anticipated a martyr’s death and was ‘ bearing 
about the dying of the Lord Jesus’ (41:18), This ex- 
perience effected ‘a marked change in the Pauline 
eschatology’ (Sabatier, Ap. Paul, on 2 Co 4. 5); 
St. Paul’s earlier, half-Judaistic idea of a visible 
advent, a universal resurrection of the sleeping 
dead and a great judgment-scene, gave place, it 
is said, to the more spiritual theory of the soul’s 
entrance through death into its perfected heavenly 
state and full communion with Christ. Similarly, 
Beyschlag (NT Theology, ii. pp. 268-272); and, with 
limitations, Kabisch (Lschatologie d. Paulus, 296- 
305); Pfleiderer thinks that the apostle held in 
his mind the two conceptions, Judaic and Hellen- 
istic, unassimilated (Pauwlinismus*?, pp. 274-289). 
This interpretation is incorrectly deduced from 
2 Co 5'* (see Meyer and Klépper, ad loc.; Weiss, 
NT Theol. § 96d). The apostle says (5!) that ‘if 
the earthly tabernacle should be dissolved, we 
have an eternal house in the heavens,’—not that we 
enter it at once, but it belongs to us (as συνκλη- 
ρονόμοι Χριστοῦ) and awaits us. He sighs for this 
heavenly house; without stripping off the present 
body, he longs to ‘put on over it’ (ἐπενδύσασθαι) 
the other,—were it only possible for him to be 
found ‘not naked’ (bodiless), but still in the flesh 
at the Lord’s coming (vv.*4).. Though weary of 
the earthly tabernacle, Paul’s Jewish imagination 
shuddered at the naked, houseless state of the 
dead. But he has gathered a great comfort which 
dispels the dread of dissolution ; he is now ‘ well- 
pleased to leave home in departing from the body,’ 
for he will be ‘at home with the Lord’ (vv.*9), 
“The dead in Christ’ are His guests in Paradise 
(1 Th 414-16; ef, Lk 23%, 2 Co 124). Thus the sense 
of indissoluble union with Christ delivered the 
apostle from the pangs of Sheol, which came upon 
him in the interval between 1 and 2 Co (2 Co 1° 58 
1 Th 5”, Col 1538 31-4; see p. 711°). The Advent and 
Judgment were as necessary to the consummation 
of the kingdom of God, in St. Paul’s belief, after 
he wrote 2 Co as before (see 5! 11, also Col 34). 

The chiliastic doctrine of a twofold resurrection 
has no support from Paul; when he writes (1 Th 4:0) 
‘the dead in Christ shall rise first,’ that means not, 
before the other dead rise, but before ‘the living’ 
are ‘caught up’ tojoin them. In 2 Co 5! bad and 
good appear side by side at Christ’s tribunal, as in 
Ac 17*-*1 and in the scene of Mt 251-48, There is 
no reason to think that the apostle departed from 
the doctrine of his Master concerning the general 
resurrection and universal judgment. 

(6) The second coming of the Lord Jesus closes 
the horizon of St. Paul’s Christian thought, and 
ushers in the end of all things. The Advent shines 
vividly in the first three and last three of his Epistles. 
The παρουσία of 1 and 2 Th and 1 Co becomes the 
ἐπιφάνεια of the Pastorals (also 2 Th 28)—a glorious 
Divine manifestation, such as, indeed, the first 
coming was in its kind (Tit 24, 2Ti 110), This 
expectation rested on the explicit promise of Jesus, 
and on the prophecies of the Messianic salvation 
and ‘the day of the Lord’ as yet unfulfilled (Ac 
1731, Ro 2516, 1 Th 514, 2 Th 28, 1 Co 1554), but 
especially upon the sense of the glory due to Christ 
Himself (Ph 2°"). The Parousia is ‘the mani- 
festation of the glory of the great God and our 
Saviour Christ Jesus’; therefore it is ‘the blessed 
hope’ (Tit 2%, 2 Th 24), The great day of the 
Lord, the goal of prophecy, becomes ‘the day of 
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Christ.’ His resurrection began, the triumphal 
advent of the Lord Jesus shall complete, His vin- 
dication. He will descend from heaven in a visible 
‘body of glory’ (1 ΤᾺ 1°, Ph 3-1), surrounded 
by angels, and ‘in fire of flame’ terrible and fatal 
to His enemies (2 Th 17° 2°, 1 Th 416, 1 Co 15%). 
At His word, uttered by the archangel’s trumpet, 
the dead rise, the living saints are transformed 
and lifted from the earth; all assemble before Him 
for judgment, and with body and spirit reunited 
‘each shall receive the things done in the body, 
whether good or bad,’ ‘reaping corruption’ or ‘life 
eternal’ according as he sowed to flesh or spirit 
(2 Co 5”, Gal 671°). So ‘we shall all be mani- 
fested ’—‘the day shall disclose each man’s work, 
the fire shall test’ its worth (1 Co 3, Ro 96:1) 

It might seem—indeed it has been asserted— 
that Paul thus reverts at the end to the principle 
of salvation by works which he overthrew at the 
beginning. But, as we have seen (ii. 3 (c)), the 
faith that juste, operating through love, is the 
spring of all worthy living, while ‘works of law,’ 
wrought under constraint and fear, are no ‘good 
works.’ Faith justifies the believer now; the 
‘work of faith’ shall commend him then. God, 
who sees the fruit in the germ and ‘calls the 
things that are not as things that are’ (Ro 4"), 
judges according to truth both first and last. 

The judgment-seat of Christ is the proximate 
goal of revelation. There the final settlement of 
human affairs takes place, the dénotiment of the 
drama of history,—of the successive dispensations 
of God’s righteousness and grace to mankind. 
When death has been abolished and all Christ’s 
enemies, human or superhuman, have received 
sentence from His mouth, ‘then cometh the end’ ; 
He ‘yields up the kingdom to God, even to the 
Father’; and ‘the Son himself shall be subjected 
to him that put all things under him, that God 
may be all in all’ (1 Co 15%*8). For the mission 
on which the Father sent forth His Son is then 
fulfilled: the Lordship of Jesus is acknowledged 
throughout creation (Ph 2°"); Christ lays at the 
Father’s feet the homage of a reconciled universe 
rendered to Himself, the love of a multitude 
of obedient sons made perfect in Himself, the 
praise and service of the Church of the redeemed 
united with Himself for ever. His own subjection 
as a Son to the Father displays the absolute one- 
ness of the Godhead, whose glory streams through 
all realms of being in unchecked and unbounded 
plenitude. Thus God the Father is eternally 
supreme, and ‘grace reigns through righteous- 
ness unto eternal life.’ See, further, under 
EscHATOLOGY oF NT. 
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the better), Hibbert Lect. (1885), Zhe Injl. of the Ap. Paul on 
the developin. of Christianity ; H. Opitz, Das System d. Paulus ; 
M. Arnold, St. Paul and Protestantism; J. F. Clarke, The 
Ideas of the Ap. Paul translated into modern equivalents; O. 
Holsten, Das Evangelium d. Paulus (Theil ii. posthumously 
added); A. B. Bruce, St. Paul’s Conception of Christianity ; G. 
B. Stevens, The Pauline Theology; C. Everett, The Gospel of 
Paul; D. Somerville, St. Paul’s Conception of Christ; J. 
Miller, Das persinl. Christenthum d. paul. Gemeinden. Also 
the standard works of NT Biblical Theology: by C. F. Schmid 
(tr.), J. J. van Oosterzee (tr.: slight), B. Weiss (tr.), W. Beyschlag 
(tr.), G. B. Stevens, and the account in C. Weizsacker’s A post. 
Zeitalter 2 (tr.); T. D. Bernard’s Progress of Doctr.in NT3 gives 
an excellent sketch; A. Immer, Theol. des NT’; J. Bovon, Théo- 
logie du NT (‘L’Enseignement ἃ. Apétres’) ; H. J. Holtzmann, 
Lehrbuch ἃ. NT Theologie; W. ¥. Adeney, Theol. of the NT— 
a good outline; A. S. Peake in Guide to Biblical Study. 

R. J. Knowling, in his Witness of the Epp., examines their 
relation to the teaching of Jesus Christ (defending incidentally 
the authenticity of the Hauwptbriefe). This subject has been 
investigated earlier by O. Thenius, Das Evangelium ohne 
Evangelien; H. Paret, Paulus u. Jesus; J. H. Huraut, Paul, 
a-t-il connu le Christ historique? F. Roos, Die Briefe ἃ. Ap. 
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Paulus u. ἃ. Reden ἃ. Herrn Jesu; it is touched on by P. 
Ewald in his Hauptproblem d. Evangelien. 

I. ΘΡΕΟΙΑΙ, Doctrinat Torics.—O. Holsten, ‘ Die Bedeutung ἃ. 
Wortes σάρξ bei P.’ (in Zum Evang. ἃ. Paul. u. d. Petr.); H. H. 
Wendt, Die Begritfe Fleisch u. Geist; W. P. Dickson, St. 
Paul's use of the terms Flesh and Spirit; H. Liidemann, Die 
Anthropologie d. Ap. Paulus; Th. Simon, Die Psychologie d. 
Ap. Paulus; H. F. T. L. Ernesti, Vom Ursprunge d. Stinde 
nach P., and Ethik ἃ. Ap. Paulus; E. Ménégoz, Le Péché et la 
Redemption dapres St. Paul; A. Sabatier, L’Origine du 
Péché (Appendice to L’apétre P.8); P. Wernle, Der Christ αι. 
ἃ. Stinde bet Paulus; A. Zahn, Das Gesetz Gottes nach ἃ. 
Lehre u. ἃ. Erfahrung ἃ. Ap. P.2; R. A. Lipsius, Die paul. 
Rechtfertigungslehre; Th. Haring, δικαιοσύνη Θεοῦ bet Paulus ; 
W. Karl, Beitrdge z. Verstandniss d. soteriol. Erfahrungen u. 
Spekulationen d. Ap. P.; O. Schider, Die Bedeutung d. leben- 
digen Christus f. die Rechfertig. nach P.; J. F. Rabiger, de 
Christologia Paulina; R. Schmidt, Die paul. Christologie ; J. 
Gloél, Der heil. Geist in d. Heilsverkundigung d. Paulus; H. 
Gunkel, Die Wirkungen d. heil. Geistes; W. Beyschlag, Die 
paul. Theodicée ; E. Ktihl, Zur paul. Theodicée ; K. Miller, Die 

δέει. Zuvorersehung ὦ. Hrwihlung nach ἃ. Hv. Paulus; J. 

almer, Die Erwihlung Israels nach Paulus ; R. Kabisch, Die 
Eschatologie d. Paulus; ἘΠ. Teichmann, Die paul. Vorstel- 
lungen von Auferstehung u. Gericht; O. Everling, Die paul. 
Angelologie τι. Ddémonologie; H. Vollmer, Die alttest. Citate 
bet Paulus; F. Zimmer, Das Gebet nach d. paul. Schriften. 

K. Oommentaries.—For works of exegesis on particular Epp. 
see specialarticles. For the Epp. as a whole, or in considerable 
sections: of Gr. Fathers, Origen (Fragg. in Epp. P.), Chrysostom 
(followed by the rest), Theod. Mops., Theodoret, John of Damas- 
cus, Theophylact, Gicumenius; of the Latins, Ambrosiaster, 
Pelagius. In the Middle Ages, Thom. Aquinas, Hapositio in 
omnes epp. S. Pauli. At the Revival of Learning, Laurentius 
Valla, Collatio (bearing on text); Nicholas ἃ Lyra. J. Oolet, 
with his Lectures on St. Paul’s Epp., and Erasmus (In NT 
Annotationes) led the way in the Reformation period ; J. Calvin 
towers above all others (In NT Commentarii), followed by 
Th. Beza (Interpretatio and Annotationes in NT), with the 
Rom. Cath. G. Estius (Commentt. in Epp.) for a worthy rival ; 
Cornelius ἃ Lapide and Bernardinus ἃ Piconio (Hpp. P. tri- 
partita expositio: richly spiritual) are R.C. interpreters of the 
17th cent:, Hugo Grotius (Annott. in NT—humanistic and 
Arminian) the chief Prot. exegete ; John Locke wrote a char- 
acteristic Paraphrase and Notes on Gal., 1and 2 Cor., Ro., Eph.; 
J. Pierce, ‘ after the manner of Mr. Locke,’ on Col., Phil., Heb. 
(of distinct value); J. J. Wetstein, WZ Grecum, rich in classical 
and Jewish illustration. J. A. Bengel opens the modern period, 
with his inimitable Gnomon NT ; J. F. Flatt, early in this 
cent., Commentar wiber Romer . . . Titus, in 5 vols.; then fol- 
lowed the standard critical works of W. M. L. de Wette, H. A. 
W. Meyer (tr.; re-edited since his death in Germany by various 
leading scholars). J. Ο. K. von Hofmann’s exposition, Die 
hl. Schrift NT untersucht, and H. Ewald’s Die Sendschreiben 
ἃ. Ap. Paulus, are of special value for Paul. The recent Kurzge- 
fasster Kommentar (ed. Zockler) and Handcommentar z. NT 
(Schmiedel, Lipsius, v. Soden) continue the task of scientific 
exegesis in Germany—the former in a conservative, the latter 
in a critical sense. In England, St. Paul has attracted our best 
exegetical scholarship: H. Alford and C. Wordsworth have 
interpreted the whole Gr. Test.; J. B. Lightfoot, Gal., Phil., 
Col. and Philem., with posthumous Notes on Epp. of Paul 
covering 1 and 2 Th, 1 Co 1-7, Ro 1-7, Eph 1114: ©. J 
Ellicott, all the Epp. eacept Ro and 2 Co (in 6 vols.); B. Jowett, 
1 and 2 Thess., Ro., Gal. (a continuous work); J. Eadie, Gal.- 
2 Thess. (5 vols.); J. A. Beet, Ro.-Col. (4 vols.); M. F. Sadler, add 
the Epp.; J. R. Boise, Notes, Critical and Explan., on the Gr. 
Text of Paul's Epp. (New York); various writers, in the 
Internat. Crit. Comm., Speaker’s Comm., Popular Comm., NT 
Comm. for Eng. Readers, Pulpit Comm., Expositor’s Bible and 
Gr. Test., Camb. Gr. Test. and Bible for Schools, etc. R. 
Whately’s Essays on some Dificulties in the Writings of St. 
Paul is worth consulting. In French, H.Oltramare has written 
very ably on Ro., Eph. and Col. with Philem. (5 vols.); F. Godet, 
on Ro. and 1 Co. (tr.; 4 vols.); L. Bonnet, Hpitres de Pauls. 

©. Olemen, Hinhettlichkett d. paulin. Briefe (1894), digests 
recent hypotheses of interpolation and compilation in the Epp., 
attempting a reconstruction on his own part. 


G. G. FINDLAY. 


PAULUS, SERGIUS (Σέργιος Παῦλος, Sergius 
Paulus). — During what is generally called St. 
Pauls First Missionary Journey he visited 
Paphos in the island of Cyprus. There he and 
Barnabas were summoned to appear before Sergius 
Paulus, the proconsul (AV deputy), a man of 
understanding (συνετός), in whose train was one 
Elymas or Bar-jesus, a Magus. The proconsul, 
who ‘sought to hear the word of God,’ appears 
to have been at least impressed; and Elymas 
is said to have attempted to turn him aside 
from the faith. At St. Paul’s rebuke, Elymas 
becomes blind for a season; and the proconsul, 
we are told, ‘when he saw what was done, be- 
lieved, being astonished at the teaching of the 
Lord’ (Ac 13%), It may be added that for 


’ 


the first time we are told (ν.3) that the second 
name of Saul was Paul. That name is used 
henceforth in the narrative, and from this time 
Foal and not Barnabas seems to take the leading 
place. 

The Sergii were a Roman patrician gens (cf. 
Verg. Aen. v. 121: ‘ Sergestusque domus tenet a quo 
Sergia nomen’); and Paulus was a cognomen in use 
in this and other gentes. There was a L. Sergius 
Paulus consul in A.D. 168, and another consul 
suffectus at some date unknown. In the Index of 
Authors to Pliny’s Natural History (bk. i.), a 
Sergius Paulus is twice mentioned as an authority 
for Books ii. and xvili.; and in both, as Lightfoot 
shows, Pliny seems to give special information 
about Cyprus. The suggestion of identity is in- 
teresting, but of course very uncertain ; it accords 
with the fact that the proconsul has a magus, a 
man of science, in his train. That Sergius Paulus 
is rightly described as proconsul is undoubted. At 
the original distribution of the provinces Cyprus was 
under the emperor (B.C. 27), but in B.c. 22 it was 
transferred with Gallia Narbonensis to the senate, 
the emperor receiving Dalmatia in exchange (Dio 
Cassius, 111. 12, liv. 4. At a later date unde 
Hadrian it was again governed by a propretor and 
was imperial, probably owing to the Jewish insur- 
rection. Inscriptions, two dating from the years 
51, 52 (CIS 2631, 2632), and coins of the Ist cent., 
clearly mention the island as governed by pro- 
consuls. Of these the most interesting is one dis- 
covered by Cesnola (Cyprus, p. 425), and accurately 

ublished by Hogarth (Devia Cypria, pp. 113, 115). 
t runs as follows: ‘Apollonius to his father... 
son of ... and his mother Artemidora, daughter 
of . . . consecrated the enclosure and this monu- 
ment according to your own (his parents) command, 
. . . having filled the offices of clerk of the markets, 
prefect, town clerk, high priest, and having been 
in charge of the record office. Erected on the 
25th of the month Demarchexusius in the year 13. 
He also revised the senate by means of assessors 
in the time of the proconsul Paulus.’ The date of 
the inscription is probably A.D. 55, and the re- 
vision of the senate presumably took place nine 
years previously. As Hogarth says (op. cit. p. 115), 
‘there can be no good reason for doubting our 
identification, which would unquestionably have 
been proposed and hardly disputed had Sergius 
Paulus been known from any other source than 
the New Testament.’ 

The question has been raised: Is there any con- 
nexion between the Gentile name of the apostle, 
Paulus, and the name of the proconsul? The 
answer must bein the negative. Paul, as a Roman 
citizen by birth, would have his Roman nomen, 
prenomen, and cognomen, and the resemblance of 
names, therefore, is only a coincidence. The 
Gentile name is here used in the Acts for the first 
time, because for the first time the apostle is in 
contact with Gentiles. See, further, art. PAUL, 
p. 697 f. 

LITERATURE.—Lightfoot, Hssays on Supernatural Religion, 
pp. 292-297 ; Ramsay, St. Paul the Traveller, pp. 73-88. 

A. 6. HEADLAM. 

PAVEMENT (noy72, 7237; βάσις, λιθόστρωτον, 
meploruhov).—In early days the floors of houses no 
doubt were simply of beaten earth, but gradually 
people learned to make some kind of cement, 
with which to harden the floor, from the admix- 
ture of lime, bitumen, or oil. At the present day 
a hard cement is used in cisterns and floors in 
Palestine, made by mixing red earth with olive 
oil; and during the PHF excavations (1867-71) 
ancient tanks were discovered in which this cement 
had been used, which was of a very tenacious 
description, breaking with a conchoidal fracture. 
The floors of houses of the wealthy were seldom 
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boarded, but were paved with cement, stone, marble 
and mosaics, bricks, tiles, etc. Many of the floors 
of the palaces in Chaldza and Assyria were merely 
beaten earth. In the recent PEF excavations 
(Quarterly Statement, July 1899, 181) at Tell Zak- 
ariya the floors of the houses are found to be of 
mud and ashes, grouted with small pebbles, about 
8 inches thick, with an uneven surface. During 
the PEF excavations at Jerusalem (1867-71) a large 
number of floors of houses of the poorer (?) classes 
were examined, and found to consist of rough 
cubes of marble laid in some kind of white cement. 
In better houses those cubes were set in patterns. 
In some of the houses large flags or paving 
stones were used, and these were sometimes of 
polished marble. The great street outside the 
temple enclosure was found during the excavation 
to be paved with white marble, as described by 
Josephus (Ant. XX. ix. 7): ‘Herod Agrippa did 
not obstruct the people when they desired that 
Jerusalem might be paved with white stone.’ 
‘Solomon laid a causeway of black stones along 
the roads that led to Jerusalem, both to render 
them easy for travellers and to manifest his riches 
and grandeur’ (20. VII. vii. 4). This no doubt was 
basalt. In the ruins of Babylon the pavements 
of roofs, courts, and chambers aré composed of 
two layers of burnt brick with a thick layer of 
asphalt underneath (Perrot and Chipiez, i. 156). 
Rassam tells us that he found at Abou Abba 
(Sippara) in Chaldea a chamber paved with 
asphalt, much in the same fashion as a road or 
street in London or Paris (7d. 11. 401). 

There were three kinds of pavements or flooring 
in the Assyrian palaces—beaten earth, brick pave- 
ments, and limestone slabs (Place, Ninive, i. 295). 
In the palace of Sargon nearly every chamber 
except those of the harem had a floor of beaten 
earth, like those in a modern fellah’s house. Even 
in the most sumptuous hall there was no exception 
to this rule. These floors were probably covered 
with mats or cloth carpets. In the harem cham- 
bers at Khorsabad, as well as in the open courts 
and terraces, a very carefully laid pavement is 
found, composed of two layers of large bricks with 
a thick bed of sand between them, the lower course 
of bricks being set in a bed of bitumen which 
separates it from the earth and prevents any 
dampness passing either up or down. In some of 
the harem rooms, courts, and vestibules, before the 
gates of the city, and in paths across wide open 
spaces, a limestone pavement has been found. 

hus stones are often seen there 3 feet square 
and 2 feet 6 inches thick; but they are not cubical, 
but rather of the shape of a reversed pyramid, 
roughly hewn on all sides except the base, which 
is uppermost. They are laid without mortar or 
cement, and are singularly durable (Perrot and 
Chipiez, i. 239). 

As bitumen was obtainable at Jerusalem, it is 
possible that it may have been used in the con- 
struction of floors of palaces and large houses. 
Josephus (BJ Iv. viii. 4) tells us that the Dead Sea 
casts up black clods of bitumen which float on the 
water and are drawn into the ships, and then used 
for caulking ships and for medicine. At the present 
day bitumen is now and then cast up and brought 
to Jerusalem. ? 

In Egypt, where stone was plentiful, the temple 
courts were mua Ty, paved with flagging. Strabo, 
in describing the plans of temples of Egypt gener- 
ally (XVII. i. 25), says that at the entrance into the 
temenos is a paved floor, in breadth about a 
plethrum or even less, its length three or four 
times as great. In front of the Great Pyramid 
of Gizeh is still a great pavement, which is thus 
described by Petrie (Great Pyramid, 14): ‘This 
basalt pavement is a magnificent work, which 


covered more than a third of an acre. The blocks 
of basalt are all sawn and fitted together! Round 
the pyramid itself, and extending some distance, 
about 500 feet on each side, was a limestone pave- 
ment about 21 inches thick. 

Wilkinson (Anc. Egypt. ii. 115) says that the 
floors of houses in Egypt were sometimes made of 
stone, or a composition of lime and other materials. 

The references to pavements and floors in the 
Bible are not numevous, and refer generally to the 
temple. The floor of the temple of Solomon was 
made of ‘boards of fir’ or cypress (1 K 61: 16. 30) 
overlaid with gold. King Ahaz took down ths 
sea from off the brazen oxen, and put it on a pave- 
ment (n5372) of stone, 2 K 1601. At the dedication 
of the temple at Jerusalem by king Solomon, ‘they 
bowed themselves with their faces to the ground 
upon the pavement (757), and worshipped,’ 2 Ch 78, 
The pavement (73s) in the bedroom of the palace 
of the king of Persia was of red, white, yellow, and 
black marble, Est 1°. There was a pavement (75s) 
in the temple of Ezekiel (Ezk 40!” 18 423, and see 
Davidson on 415). 

The dust of the floor of the tabernacle is spoken’ 
of as though the floor was of beaten earth (Nu 51”), 
The very beautiful pavements found all over Pales- 
tine in recent years are nearly all of a compara- 
tively late period, i.e. since the Roman occupation. 
See also GATE, HOUSE, RooF, WALLS. 

For the ‘pavement’ (λιθόστρωτον) of Jn 1918 see 
GABBATHA. C. WARREN. 


PAVILION is formed (through Fr. pavillion) from 
Lat. papilio, which meant a ‘butterfly,’ and also 
(from the resemblance to a butterfly’s outspread 
wings) atent. Tindale, in his ‘ Prologe to Exodus,’ 
explains TABERNACLE as ‘ an house made tentwise, 
or as a pavelion.’ Pavilion is the tr. in AV of 36 
sok in Ps 27°, and of πϑῷ sukkah in 28 2215, 1K 
2012-16, Ps 1811 312° (to which RV adds Job 36” and 
Is 46 for AV ‘tabernacle’). Elsewhere sok occurs 
in Ps 10° (nda, AV and RV ‘in his den’), 76? (AV 
and RV ‘tabernacle,’ RVm ‘covert’), and Jer 2598 
(AV and RV ‘covert’). Sukkah is of frequent oc- 
currence, and is rendered ‘ booth’ or ‘tabernacle,’ 
once ‘tent’(2S 11"). Besides these, 175¥ shaphrir 
(Keré 75¥) in its single occurrence, Jer 43, is tr. 
‘royal pavilion’ (RVm ‘glittering pavilion’). RV 
has also given ‘ pavilion’ in Nu 25°, with m. ‘alcove’ 
for AV ‘tent’ (Heb. 3p). See Bootu, TABER- 
NACLE, TENT. J. HASTINGS. 


PE (5).—The seventeenth letter of the Hebrew 
alphabet, and as such employed in the 119th Psalm 
to designate the 17th part, each verse of which 
begins with this letter. It is transliterated in this 
Dictionary by p or ph. 


PEACE, the tr in OT of the Heb. niby shalém 
(from the root o2¥ ‘to be whole’)=‘ wholeness,’ 
‘soundness,’ hence health, wellbeing, prosperity ; 
more particularly, peace as opposed to war, con- 
cord as opposed to strife ; in NT it is tr® of the Gr. 
εἰρήνη (which in LXX ordinarily translates nibyi), 
‘peace,’ ‘quiet,’ as opposed to war or strife, hence 
security, safety, prosperity. 

The fundamental meaning of o\S¥ is prosperity, 
wellbeing, good of any kind (Ges.), a meaning 
which reappears in the Gr. εἰρήνη. (So Ps 122%, 
peace and prosperity; Is 52’, Jer 297 peace as 
opposed to evil; 1 Th 5° peace and safety; Ac 
24"). In this sense it is used in the formule of 
greeting (15 ἐξ well—Heb. peace—with thee ? 2 K 456, 
Gn 29°, cf. Gn 3714; Peace be unto you, Lk 24°, 
Jn 2019 21.26) or of dismissal (Go in peace, 1S 1" 
202, 2S 159, Mk 5%4, Lk 8%, Ac 15%; cf. the bless- 
ing, Nu 6%). In a secondary sense it is used of 
peace as opposed to war (Ec 38 ‘a time for war and 
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a time for peace,’ Jg 47, 15 74, Lk 14, Ac 12°, 
Rev 64), of concord as opposed to strife (Ob’, 
Ps 288, Jer 98; cf. Mt 10%, 1Co 7%, Eph 4%). 
Hence the expression ‘man of one’s peace’ for an 
intimate friend (Ps 419 ‘mine own familiar friend’ ; 
Jer 2010. 3822), In this sense God Himself is said to 
be a God, not of confusion but of peace (1 Co 1438), 
Hence He requires peace of men (Zec 816, Ps 3414 
35”, Ro 1417, 1 Co 75, Eph 45, He 124). Those who 
practise it He rewards (Ja 318, cf. Mt 5°), but those 
who disregard it are punished (Is 598: 3, Ro 31”). 

In the primary sense of prosperity, peace is a 
blessing of which God alone is the author (Is 45’ 
‘I, J”, make peace and create evil’; cf. Job 25%, 
Ps 14713), and which He bestows upon the right- 
eous (Gn 15! Abraham; 2 K 22° Josiah ; Ps 37%7 
the perfect man; Ps 119! those who love God’s 
law; Pr 3? those who follow the divine Wisdom ; 
cf. Ps 48, Job 5%, Is 32!” ‘And the work of righteous- 
ness shall be peace; and the effect of righteous- 
ness, quietness, and confidence for ever.’ Cf. also 
Ja 38), It is a gift which God desires to impart 
to all His people (Jer 29"), but which He is often 
unable to grant because of their sins (Is 4818, Jer 
410; cf. v.14). For there can be no peace to the 
wicked (Is 4823 5771). Those who hope for it, while 
continuing in their iniquity, are self-deceived 
(Jer 64 811, Ezk 1310. 16), ᾿ 

Among the blessings to which Israel looks 
forward in the Messianic time none is more 
emphasized than peace. The covenant which 
God made with the fathers at the first (Nu 25:3, 
Ly 26%, Mal 25:6), and for the fulfilment of which 
the prophets confidently look, is a covenant of 
peace (Is 542°, Ezk 34% 3775). The messenger who 

rings tidings of the coming salvation is one who 
are peace (Is 527, Nah 1°), The Messiah 

imself is the Prince of Peace (Is 9°; οἵ, Mic 5°, 
Zec 618), Of the increase of His government and 
peace there shall be no end (Is 9"). In His days 
the righteous shall flourish, and abundance of 
peace till the moon be no more (Ps 727), Psalmist 
and prophet alike are full of pictures of the time 
when J” shall bless His people with peace (Ps 29%) ; 
when the meek shall inherit the land and delight 
themselves in the abundance of peace (Ps 371); 
when peace shall be within the walls of Jerusalem 
(Ps 1227); in the temple (Hag 2°) ; when men shall 
go in with joy and be led forth with peace (Is 55!*; 
cf. 54:8); when the very officers shall be peace and 
the exactors righteousness (Is 60”); when peace 
shall extend to Jerusalem like a river and the 
glory of the nations like an overflowing stream 
(Is 6612); nay, when God shall speak peace to the 
very Gentiles (Zec 910). Even Jeremiah, bitter in his 
denunciations of those who cry peace when there 
is no peace, and prophesy before the time (439 613 
81 1418 9317 989), is firm in his belief that a time is 
coming when God will reveal to His people abund- 
ance of peace and truth (33°). 

The NT shares with OT the view of peace as 
a characteristic of the Messianic time (Lk 179 214 
19°, Ac 10°). In this sense is probably to be 
understood the greeting of the disciples on their 
missionary journey (Mt 10!-18, Lk 106), The 
gospel of the Messiah is expressly called a gospel 
of peace (Eph 6%, Ac 10°), As such it is opposed 
to all strife and confusion. Jesus Himself is the 
great peace-maker, who, by preaching peace to 
those who are near and to those who are afar off, 
and reconciling both to God, has Himself become 
our peace (Eph 2™-; cf. Mic 55, He 7? Melchize- 
dek, King of Peace, as a type of Christ). Hence, 
while God is frequently called in NT the God of 
peace (Ro 15% 1629, 2 Co 1384, Ph 49, 1 Th 5°, 2 Th 
316, He 13°), we have reference not merely to the 
peace of God (Ph 47), but to the peace of Christ 
(Col 3%; cf. the apostolic salutations. ‘Grace to 
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you, and peace from God our Father and from the 
Lord Jesus Christ,’ Ro 17 and often). Thus in His 
farewell words to His disciples Jesus represents 
peace as a gift to them from Himself (Jn 1427 1088 ; 
‘My peace I give unto you. These things have I 
spoken to you, that in me ye may have peace’). 

Characteristic of NT is the view of peace as the 
present possession of the Christian. In a single 
case it is used by St. Paul of that future blessed- 
ness which is to be expected by the righteous at 
the Parousia (Ro 210), but in general it denotes a 
state of the Christian in this present life. It is so 
used by Jesus in His farewell promise (Jn 1427 
16%), ‘My peace I give unto you.’ It is regularly 
so represented by St. Paul. Cf. Ro 8° ‘The mind 
of the Spirit is life and peace’; Ro 15" ‘Now the 
God of hope fill you with all joy and peace in 
believing’; 2 Th 3'°‘The Lord of peace give you 
peace at all times in all ways’; Col 3% ‘Let the 
peace of Christ rule in your hearts’; Ro 5! ‘We 
have peace with God through our Lord Jesus 
Christ’ (so Lipsius, Hdcom. ii. pt. 2, 108; Cremer, 
Lex. 364 et al., who read ἔχομεν in place of the better 
attested ἔχωμεν). In this connexion peace acquires 
the technical meaning of ‘the tranquil state of a 
soul assured of its salvation through Christ, and so 
fearing nothing from God, and content with its 
earthly lot, of whatever sort it be’ (Thayer, Lez. 
182). Assuch it is the direct result of the redemp- 
tion of Christ (Eph 2!* 1”), and consists primarily in 
a state of conscious reconciliation with God (Ro 5?), 
though often used in a broader sense to denote all 
the blessings which accompany and flow from that 
reconciliation (so 2 Th 3, and in the apostolic 
greetings, Ro 1’, 1 Co 1°, and often). 

Literature. — Cremer, Bib. Theol. Lex. sub εἰρήνη; Weiss, 
Bib. Theol. of NT, Index; Wordsworth, The One Religion 
(BL, 1881), 217-336. See also H. Allon, Indwelling Christ, 105 ; 
R. W. Church, Cathedral and University Sermons, 144; J. B. 
Lightfoot, Sermons in St. Paul’s, 136; F. W. Robertson, 
Sermons, iii. 130, Human Race, 305; T. Binney, Sermons in 
King’s Weigh-house Chapel, ii. 79, 94, 106, 121. 

W. ADAMS Brown. 

PEACE-OFFERING.—See SACRIFICE. 


PEACOCKS (oan and o»aatukkiyyim).—The word 
‘peacocks’ occurs in two passages, 1 Κα 1053 (where 
LXX seems to have translated it by πελεκητοί 
=‘things [sc. λίθοι, stones] carved by an axe’) 
and 2 Ch 97! (where LXX omits the word). The 
Vulg. in both has pavi. A third place in which 
AV gives ‘peacock’ (Job 39%) has another Heb. 
original (017 réndnim), which doubtless refers to 
the ostrich, as in RV. As we have no reason to 
doubt the correctness of the rendering ‘ peacocks’ 
for tukkiyyim, this stately bird, Pavo cristatus, L., 
was doubtless imported by Solomon either direct 
from India (ἢ Ophir=Abhira) or from some port 
to which Hiram’s sailors had brought it from India 
(see Cheyne in Hapos. Times, July 1898, p. 472). 
Sir E. Tennant (Ceylon, ii. 102) has shown that 
the Tamil name of ‘ peacocks’ is ¢okei, apparently 
a cognate of tukkiyyim. It is very abundant in 
the forests of India, and in some of the native 
states it is illegal to shoot it. We have no mention 
of its introduction into Mediterranean regions 
earlier than the time of Solomon. It is, however, 
very frequently alluded to in the Gr. and Lat. 
classics. G. E. Post. 


PEARL.—There is no evidence in favour of the 
AV ‘pearl’ for v23 gabhish (Job 2818). The LXX 
merely transliterates yaBels. It means far more 
probably ‘crystal’ (so RV, Oaf. Heb. Lex., Sieg- 
fried-Stade, Dillmann, A. B. Davidson,-e¢ αἶ.). 
Although this is not, and never has been, regarded 
as a precious stone, yet fine pieces of rock crystal, 
especially if large enough to be made into vases, 
have always been highly valued. The word oy35, 
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which occurs in the same passage, and in Pr 3% 
(Keré) 8% 20% 3110. La 47, should perhaps be tr? 
‘pearls’ (see Dillm. on Job 2818), Both AV and 
RV text have ‘rubies,’ RVm ‘or red coral or 
pearls’ (in La 47 ‘or corals’). Pearls (μαργαρῖται) 
are mentioned in the NT in several places. They 
were and are much puied gems (1 Ti 2°, Rev 174). 
They were chosen by Christ as a type of that 
which was most precious, to be compared with the 
kingdom of heaven (Mt 13%). The verb nazam in 
Arab., coupled with dul/w=‘ pearl,’ signifies ‘to 
string pearls.’ Coupled with shi‘r=‘ poetry,’ it 
means ‘to arrange verses.’ Thus poetry is com- 
pared with pearls. The Arab poets and authors 
ring innumerable changes on the names for pearls 
in characterizing their literary productions. Thus 
a poem is called ‘the Lone Pearl,’ or ‘The Precious 
Pearl,’ or ‘ The String of Pearls,’ ete. Our Saviour 
warns us against giving that which is holy unto 
dogs, and casting our pearls before swine (Mt 7°). 
The instinct of Christian consciousness has usually 
interpreted pearls here as referring to the precious 
words of Divine revelation. This would be in 
strict accord with the Oriental usage above illus- 
trated. The gates of pearl (Rev 2131) are probably 
to be understood as mother of pearl. Separate 
pearls are the same in composition and origin as 
the shell, being formed by the gradual deposition 
of layers of the secretion of the oyster, Avicula 
margaritifera, L. They are usually deposited in 
the most fleshy parts, particularly within and 
around the adductor muscle. When the secretion 
of the oyster is morbidly increased, not only are 
separate pearls formed, but nodules and excres- 
cences of the same sort are produced on the inner 
surface of the shell. These are often detached and 
sold as pearls, but at a lower price. 
G. E. Post. 


PECULIAR.—The Heb. word ségullah (ip) is 
used in Ex 195 of the people of Israel as God’s 
special possession and care, and it is translated in 
AV and RV ‘a peculiar treasure.’ It is applied to 
Israel in the same sense, but with ‘am (oy), ‘ people,’ 
prefixed in Dt 7° 147 2018, Ex 19° is echoed in Ps 
1354 ‘ For the Lord hath chosen Jacob unto himself, 
and Israel for his peculiar treasure’ ; and in Mal 3", 
where the reference is transferred to the Israel of 
the future.* The origin of the word is unknown, 
and no form of its root is elsewhere found in the 
Bible, but its meaning is made clear by 1 Ch 295 
and Ee 28. In the former passage David says that 
in addition to the public money to be used in the 
building of the temple, he has a private store which 
he is ready to hand over for the same purpose. 
‘We might say that it was the jiscus as distin- 
guished from the @rariwm, the privy purse as 
opposed to the public treasury’ (Lightfoot, Fresh 
Rev.? p. 264). In Ee 28 the reference is also to 
the ‘ peculiar treasure of kings.’ The ségullah is 
therefore that which is one’s own, that to which 
no one else has a claim. 

The LXX translators seem to have caught the 
meaning, but found it difficult to express in Greek. 
In 1 Ch 29% they use the verb περιποιεῖσθαι (ὃ περι- 
πεποίημαι, ‘which I have saved up’); but that verb 
is unsuitable in the other places, and they pppear 
to have coined an adj. περιούσιος," which (along 
with λαός, ‘people’) they use in Ex 19° 23” (not in 
the Heb. or Eng.), Dt 7° 14? 2618, and a subst. 
περιουσιασμός, Which they use in Ps 1354, Ke 28. In 
Mal 3" they use the subst. περιποίησις.. The adj. 
περιούσιος occurs twice in NT, (1) Tit 2! λαὸς περι- 
οὔσιος, a verbal quotation from Dt 147; (2) 1 P 2°, 

* See Neubauer on ‘Expressions employed concerning Israel 
88 a Chosen Nation,’ in Hzpos. Times, vol. iii. (1891-92), p. 10. 

ἐ So also it is probable that érsobo10s, which is not found earlier 
than in the Lord’s Prayer (Mt 611, Lk 113), was coined by the 
Evangelists, as similar compounds (ἑτερούσιος, ὁμοούσιος, ὁμοιούσιος, 
συνούσιος) were formed by eccles. Gr. writers. 


in which, though a quotation from Ex 19° (where 
the LXX is also λαὸς περιούσιος), the expression is 
λαὸς els περιποίησιν (the same as in LXX of Mal 317), 

Jerome (Op. vi. 725 f.) was puzzled with the περι- 
οὔσιος which he found in the LXX, and, discovering it 
nowhere else, he concluded, from an examination 
of the biblical passages and from the verb περιεῖναι, 
to excel, that it expressed separation in the sense 
of ἘΠ ΠΙΟΒΙΤΙ But finding that Symmachus, who 
usually gives ἐξαίρετος for περιούσιος, once used the 
Latin adj. peculiaris, he perceived that the true 
force of the Heb. and Gr. words is ‘separation to 
one’s self,’ and chose the words peculiwm and 
peculiaris as the usual translation, thus replacing 
the inadequate abundans of the Old Lat. by a 
singularly felicitous word. For peculiwm* (whence 
adj. peculiaris) is a word of special significance in 
Roman society, being a person’s private purse, and 
especially the private property possessed by a son 
or daughter independently of their father, or by a 
slave independently of his master. 

Jerome did not always use this word. In Ex 195he has in 
peculium, in Dt 76 142 2618 populus peculiaris, in 1 Ch 293 
peculium meum, and in Mal 817 in peculium. But in Ps 1354 he 
uses the more general in possessionem, and in Ec 28 simply 
substantias. In Tit 214he has populus acceptabilis, and in 1 P 29 
populus acquisitionis. These unsatisfactory renderings in the 
Vulg. NT are due, Lightfoot thinks, to the fact that the NT was 
translated first, and that only after its translation had Jerome 
recognized the value of the rendering suggested by Symmachus. 

We have no subst. in Eng. to correspond with 
the Lat. peculiwm, and even the adj. ‘peculiar’ seems 
not to have been available for Wyclif’s purpose, 
for he never uses it, though translating directly 
from the Vulgate. In Ex 19° he has ‘my propre 
tresour’ (but in 1388 ‘a specialte’), while in Dt 75 
14? 2018 he has (and so Purvey, 1388) ‘a special 
people.’+ It was Tindale, in his NT of 1526, who 
introduced ‘a peculiar people.’ He was followed, 
in Tit 24, by all the Eng. versions except the Rhem. 
(‘a people acceptable’), and in 1 P 2° by all except 
Cran. (‘a people whych are wonne’) and Rhem. 
(‘a people of purchase’). It is greatly to be 
regretted that the adj. ‘peculiar’ has lost its 
honourable meaning. Its earlier use may be illus- 
trated, from Udall’s Erasmus’ Paraphrase, i. fol. 
32, ‘Every tree hath his peculyer and proper fruyte, 
which by the taste doeth declare the stocke’; 
Sinode at Dort, p. 6, ‘The true cause of the free 
Election is the good pleasure of God . . . consist- 
ing herein, that out of the common multitude of 
sinners he culled out to himselfe, for his owne 

eculiar, some certaine persons, or men’; and 

nox, Works, iii. 18, ‘Seeke God, who isa peculiar 
Father to the faithfull, delivering them from all 
tribulations, not for their worthynesse, but for his 
own mercie.’ 

The Revisers have been divided on the propriety 
of retaining the word. In Tit 24, 1 P 29 ‘a peculiar 
people’ is changed into ‘a people for his (God’s) 
own possession.’ But in Dt 7° ‘a special people’ is 
turned into ‘a peculiar people,’ and that phrase 
or ‘a peculiar treasure’ is retained in the OT 
wherever it occurs in AV. In 1 Ch 293 ‘mine own 
proper good’ becomes ‘a treasure of mine own’; 
and in Mal 817 the familiar ‘in that day when I 
make up my jewels’ of AV is changed into ‘in 
the day that I do make, even a peculiar treasure’ 
(see JEWEL, vol. ii. p. 655%, 8 5). 

The adj. ‘ peculiar’ occurs also in Wis 19° ‘Serv- 


* Peculium is from pecus, cattle, that being the chief part of 
property in early Roman days. 

+ Wyclif’s and Purvey’s renderings in the other places are: 
1 Ch 293 ‘Myne owne tresor’ (1388 ‘my proper catel’—which, 
when we think of the origin of peculiwm, and compare Eng. 
‘chattel,’ the same word, brings us very near the true meaning) ; 
Ps 1354 ‘into possessioun’; Ec 28 ‘substaunces’ (Purvey, ‘the 
castels’—a, various spelling of ‘catels’ or a slip. Purvey uses 
‘castels’ for ‘tents’ in Ex 1420, but it seems to be found nowhere 
else in the sense of property); Mal 317 ‘into a special tresoure’; 
Tit 214 ‘a peple acceptable’; 1 P 29 ‘ puple of purchasinge ’ 
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ing [=observing] the peculiar commandments that 
were given unto them’ (ὑπηρετοῦσα ταῖς ἰδίαις ἐπι- 
ταγαῖς, RV ‘ministering to thy several command- 
ments’); and RV introduces it into Wis 815 ‘ There 
shall be given him for his faithfulness a peculiar 
favour’ (τῆς πίστεως χάρις ἐκλεκτή, AV ‘the special 
gift of faith’). This is the sense in which the 
word is used by Udall (quoted above) ; by Adams 
on 2P 15 ‘Woe to them that engross faith, that 
enclose God’s commons, that make that several 
and peculiar, which the Lord hath laid open and 
made common’; and by Herbert in the familiar 
lines from The Temple (§ 158, ‘ Judgment’)— 

‘ Almightie Judge, how shall poor wretches brook 

Thy dreadful look, 
Able a heart of iron to appall, 
When Thou shalt call 
For ev’ry man’s peculiar book?’ 
J. HASTINGS. 
PEDAHEL (5x779, bada7j\).—The prince of Naph- 

tali, one of those who took part in dividing the 
land, Nu 34% P, The name belongs to the late 
and artificial class which has so many representa- 
tives in P (cf. Gray, Heb. Proper Names, 198, 200, 
210, 310, and in Hapos. Sept. 1897, p. 179 ff.). 


PEDAHZUR (7715, Sadac(c)o¥p).—The father of 
Gamaliel, the prince of the tribe of Manasseh, at 
the time of the Exodus, Nu 110 220 '754. 59 1923, ~The 
question of the early or late character of such 
compound names, and of the early use by the 
Hebrews of Zur (=‘rock’) absolutely as a divine 
name will be found fully discussed by Hommel 
(AHT 300, 319f.), who affirms such use, and G. 
Buchanan Gray (Heb. Proper Names, 196, and 
especially in his criticism of Hommel in Ezpos. 
Sept. 1897, pp. 179 ff.), who denies it. See also art. 
Rock. J. A. SELBIE. 


PEDAIAH (715 ‘J” has redeemed,’ 17.75 in 1 Ch 
27” ; the Sept. MSS have a great variety of forms ; 
Parad, Φαλαδαιά, etc., are probably corruptions of 
Φαδαιά in which A has been mistaken for A).—4. 
Father of Joel, who was ruler under David over 
western Manasseh (1 Ch 277°, B Φαλαδαιά, A Φαλδιί, 
Luc. @adalas). So early an occurrence of a com- 
pound name in which one of the elements is ΠῚ 
can be paralleled from P only (Gray, Heb. Proper 
Names, 198 f.). 2. Father of Zebidah, one of 
the wives of king Josiah (2K 23%, B ᾿Εδείλ, 
A Ἐἰεδδιλά). Through his daughter he became 
great-grandfather of king Jehoiachin, one of whose 
sons has the same name (No. 8), accidentally it 
may be supposed (cf. Gray, Heb. Proper Names, 

. 6). It is stated that he was an inhabitant of 

umah. 3. Third son of Jehoiachin (Jeconiah), 
the captive (1 Ch 8:8 B Φαολδαίας, A Φαδαίας, Lue. 
Φαδαιά). Jehoiachin was probably still without 
children when he was taken ‘to Babylon (2 Kk 
24°; cf. his age given in y.}5). Pedaiah’s birth 
may therefore be dated after his father’s release 
from prison in 561 (2 K 2577-8), His name (see 
meaning above) is appropriate to such circum- 
stances. In 1 Ch 3” he is named Zerubbabel’s 
father. Elsewhere Zerubbabel is his nephew, son 
of his brother Shealtiel (Hag, Ezr, Neh, Mt, Lk; 
also A and Bin 1Ch). It is more probable that 
there is an error in the text of 1 Ch than that 
Zerubbabel was merely Shealtiel’s legal son (Dt 
25°), being actually Pedaiah’s son by his brother’s 
widow. It is questionable if the child of a levirate 
marriage could be called son of the levir. If he 
were entered as such in family registers, the whole 
purpose of the custom would be nullified. 4, One 
of those who repaired the wall of Jerusalem at the 
instigation of Nehemiah (Neh 3% BA Φαδαιά, Lue. 
adat). He belonged to the clan Parosh, which 
was an important part of the post-exilic community 
(Neh 78, Ezr 88). He is contemporary with two 


rer 


others of the same name (5 and 6), and all, pre- 
sumably, were resident in Jerusalem. Perhaps he 
is identical with the next following. 5. One of 
those who ‘stood beside’ Ezra when he read the 
Law to the people (Neh 84 Φαδαίας, in 1 Es 9 
B Φαλαδαῖος, A Φαλδαῖος, Phaldeus). His position 
seems rather one of prominence in the community 
than of association with Ezra, 6. One of a com- 
mittee of four appointed by Nehemiah, on the 
occasion of his second visit, to receive and distri- 
bute the tithes and offerings of the people (Neh 
138 B Φαλαιά, AN Luc. Padad). He was a Levite, 
and evidently chosen to represent the interests of 
his class. There is no proof that he is identical 
with 5. Neither the priest nor the scribe who 
were his colleagues appear elsewhere. 7 An 
ancestor of Sallu, who was one of the Benjamite 
inhabitants of Jerusalem after the Exile (Neh 11’, 
B Φαλαιά, A Luc. Φαδαιά). He is put in the third 
generation before Sallu. In the version of the 
list contained in 1 Ch 9 Sallu’s ancestry is given 
differently, and Pedaiah’s name does not occur (v.”). 
W. B. STEVENSON. 

PEDIAS (B Πεδίας, A Παιδείας, AV Pelias), 1 Es 

9*4, a corruption of BEDEIAH, Ezr 10*. 


PEEL, PILL.—The origin of these verbs is 
severally pellis, skin, and pilus, hair; but they 
cannot be traced directly back to these separate 
sources, because the Old Fr. words peler and 
piller, from which they come, were confused in 
spelling before the Eng. words were formed. The 
confusion was made greater when the (probably) 
separate Lat. pilare, to plunder, was adopted into 
French and English, and spelt indifferently ‘ pill’ 
or ‘peel.’ Brachet says that pier, in the sense 
of ‘rob,’ ‘plunder,’ was introduced into the Fr. 
language in the 16th cent. along with many other 
military words. We find its derivative ‘pillage,’ 
however, in Fabyan, Chron. i. 114. 

Peel is the AV spelling in Is 18%7 ‘a nation 
scattered and peeled,’ ‘a people scattered and 
peeled’ (»'03 322, AVm ‘outspread and polished,’ 
RV ‘tall and smooth,’ RVm ‘dragged away and 
peeled’). Here ‘peel’ is probably taken in the 
sense proper to ‘pill,’ ze. pull off the hair, for 
that is the primary meaning of the Heb. word. 
But the reference is to the Ethiopians, and as the 
Heb. verb comes usually to mean to polish (by 
stripping off superfluous hair), RV and most modern 
exegetes take the expression in the sense of 
‘polished,’ ‘bronzed,’ referring to the Ethiopians’ 
tawny skin. In Ezk 2918 ‘Every head was made 
bald, and every shoulder was peeled’ (nui ἢΠ323), 
the meaning is more primary, ‘laid bare’ by the 
chafing of a burden (Amer. RV ‘ worn’). 

Pill is the spelling in Gn 8051: * (of the rods in 
which Jacob ‘pilled white strakes’), where the 
meaning is clearly to pull off the skin. RV spells 
‘peeled.’ Pill occurs also in To 1118 ‘When his 
eyes began to smart, he rubbed them; and the 
whiteness pilled away from the corners of his eyes’ 
(ἐλεπίσθη, RV ‘scaled’), and 1 Mac 1m. for AV 
text ‘ pulled off’ (ἐλέπισε, RV ‘ scaled’). 

Shave! uses ‘peel’ in the sense of stripping off 
the bark (‘ pill’ of Gn 8037. **), as Mer. of Ven. 1. iil. 
85, ‘ The skilful shepherd peel’d me certain wands’; 
and in the sense of plucking off the hair, 1 Henry VI. 
I. iii. 30, ‘ Peel’d priest.’ He uses ‘ pill’ only in the 
sense of rob: Zimon, Iv. i. 12— 

‘Large-handed robbers your grave masters are, 
And pill by law.’ 
J. HASTINGS. 

PEEP.—To peep in Is 8” 10% (Assn, Pilp. ptep. 
of mas; LXX κενολογεῖν, ἀντειπεῖν) is not to chirp 
(as RV), but to cheep, ze. it expresses not the 
cheerful contented note of little birds, but the 
feeble cry of nestlings. It is an imitative word, 
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and is used also of a mouse’s cry, as Purchas, 
Pilgrimage, 357, ‘ Hee procuring such peace in the 
East (saith Vopiscus) that a rebellious Mouse was 
not heard to peepe.’ In Sir 21% ‘peep’ is used in 
its mod. sense, ‘A fool will peep in at the door into 
the house’ (παρακύπτει: cf. Jn 20°, 1 P 12). So Jer 
6! Coy. ‘A plage and a greate misery pepeth out 
from the North.’ J. HASTINGS. 


PEKAH (nps, LXX Φάκεε, Assyr. Pakahu) was 
the son of Remaliah. The name in full form was 
probably 37728, the same as that of his predecessor. 
Following the current OT significations of the 
verb nps, the name would signify either (a) 
‘Jehovah hath beheld [7it. opened his eyes upon] 
(me)’; see 2 Καὶ 4% 1916. Jer 3219, Zec 124, Job 148, and 
cf, ayy ma and Assyr. proper name Béilimurani, 
‘Bel hath beheld me’; or (6) far more probably 
‘Jehovah hath opened (my eyes)’; οἵ. Gn 21, 
2 K 617-20, The omission of the Divine name as 
subject is illustrated in the case of Ahaz 
(=Ahaziah), Nathan (=Nethaniah, El-Nathan), 
which stands for }2 117 yn} ; cf. Marduk-apla-iddin(a) 
and other Assyrian parallels which further ex- 
emplify the omission of the object in the ab- 
breviated form of the proper name. See the illus- 
trations which have been collected in Schrader, 
COT ii. p. 326, by the present writer. 

Pekah, son of Remaliah, was of obscure parent- 
age, to which Isaiah refers with a touch of satire 
(74). The story of his brief but important reign 
is told in the short extract 2 K 157%, Twenty 
years are ascribed to him, but chronological con- 
siderations based on the data of the Assyrian 
annalistic inscriptions, and the Canon of Rulers, 
can assign him a reign of only about three years 
(736-733). Comp. Schrader, COT ii. p. 321 ff., and 
art. CHRONOLOGY OF THE OT in vol. i. p. 401 f. 

Pekah was captain of Pekahiah’s Gileadite body- 
guard, and held the important confidential post of 
Shalish* near the king’s person. This gave him 
unusual opportunities, when with fifty chosen men 
he compassed the destruction of king Pekahiah. 
We are left in entire ignorance as to the circum- 
stances which led to this violent act (2 Καὶ 1555), and 
the text is, moreover, far from certain.+ ΑἸ] that 
we definitely know is that it took place at Samaria, 
probably in the stronghold of the royal palace. ἢ 

It is possible, however, in the light of subsequent 
as well as preceding events, to frame an adequate 
theory for the motives of state policy which under- 
lay Pekah’s conspiracy. 

The history of Israel and Judah from the days 
of the disruption downwards was largely deter- 
mined by the lines of foreign policy. While Syria 
was the most formidable foe, and Egypt remained 
quiescent, the problems of this policy were not 
complex. Resistance or unwilling submission to 
Syria was the keynote of Israel’s foreign policy 
in the reigns of Baasha, Omri, and Ahab. But 
in the reign of the last-mentioned monarch the 
formidable power of Aram (Syria) was dwarfed 
by the rising might of Assyria awakening from its 
slumber of centuries (see art. AHAB). In the reign 
of the Assyrian king Ramman-nirari II. the power 
of Syria was broken, never more to recover its 
former vitality. From this time forth the chief 
menace to the security of all the Palestinian states 
was the advancing (though occasionally quiescent) 
power of Assyria. Now, just as Napoleon I. in 


* See art. ‘Chariot’ in this Dict. and in Encycl. Bibl., and 
also ‘ Army.’ 

+ Cf. Stade, Gesch. i. p. 588, n. 1. 

{ We have no alternative but to follow the MT at this point ; 
LXX ἐναντίον οἴκου is an obvious corruption of the text εἰς ἄντρον 
οἴκου. Of, the closely parallel 1 K 1618. Klostermann in place of 
") 2298 ΠΝ would read 1723 ΠΝ YIqN NN, evidently based 
on the LXX ἀπὸ τῶν τετρακυσίων and O'71y)3 329 of the Heb. 
text in the latter part of the verse. 
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| his career of conquest (like the kings of France 
who preceded him) profited by a disunited Germany 
and a disunited Italy, so the successive monarchs 
who reigned in Nineveh reaped an abundant 
harvest from the divided and too often mutually 
hostile policies of the Palestinian states. Only 
for a brief period near the close of his career did 
Ahab pursue the only intelligent principle of self- 
preservation against the peril (which was then some- 
what distant from Israel), viz. alliance with Syria 
against the Assyrian foe. This sound course of 
action was abandoned at the close of Ahab’s life, 
as the result of a humiliating defeat at the hands 
of Assyria ; and the fatal and short-sighted policy 
of selfish isolation, and even of compliance by 
means of tribute to the Assyrian power, was pur- 
sued in succession by Jehu, in all probability by 
Jeroboam 11., and also, as we know Rennitely from 
both Assyrian and Hebrew records, by Menahem. 
Pekah and his contemporary Rezin,* king of 
Syria, had the intelligence to perceive that it was 
only through a common policy pursued by the 
allied Palestinian states that the formidable power 
of Tiglath-pileser III. could be checked. Accord- 
ingly we may regard it as probable that the 
insurrection against the son of Menahem was sus- 
tained by the deep discontent aroused by his con- 
tinuance of his father’s policy of subservience and 
tributary vassalage to Assyria. Whether this 
insurrection was fomented by an Egyptian party, 
as Kittel} supposes, we consider very doubtful. 
For Egypt at that time (viz. the close of the 28rd 
and the brief 24th dynasty) was hardly in a position 
to give any practical support to the patriotic op- 
ponents of Assyria. Six years later, during the 
strong rule of the Ethiopian Sabaco (Shabaka), 
Egypt rose into a position of much greater strength, 
and endeavoured to control the course of Western 
Asian politics. Two parties then arose in Ephraim 
as well as in Judah which favoured the claims re- 
spectively of Assyria and of Egypt. See HosHBA. 
Jotham was the monarch who reigned in Judah 
at the time when the alliance was concluded 
between Pekah king of Ephraim and Rezin of 
Damascus against Assyria. We read nothing of 
overtures made to Jotham to join this confederacy. 
It is not improbable, however, that they were 
made. Jotham, as we may certainly suppose, 
declined to join the alliance, deeming the policy 
of neutrality to be safest. Accordingly the armies 
of Damascus and Samaria were united against 
Judah in order to coerce the latter into compli- 
ance. In the midst of the campaign Jotham died, 


and was succeeded by the youthful Ahaz. By this 
time, if not before, Philistia had joined the coali- 
tion. Pekah, during the reign of Ahaz, assumed 
the offensive, and moved with his army against the 
capital of Judah itself. Meanwhile his ally, Rezin, 
was carrying on operations in the east and south- 
east of Judah, in the trans-Jordanic country, 
Elath, the port in the Red Sea, a valuable outlet 
for the commerce which passed into and from the 
Red Sea, was wrested from Ahaz by the successful 
arms of Rezin (2 K 165). See art. ELATH. 

Jerusalem was now closely invested by the 
beleaguering force of the Ephraimites. 2Ch 28%! 
containing a beautiful episode in which the prophet 
Oded plays a conspicuous part, but containing also 
characteristic exaggerations of numerical detail, 
must be placed in a secondary rank of historic 
record. The graphic scene described in Is 7 need 
not detain us, as it properly belongs to the reign of 
Ahaz (see AHAZ). It was proposed by the hostile 

*LXX 'Ῥαασσών and Assyr. Rasunnu clearly indicate that 
ps7 is the true and original form of the name (signifying ‘ good 
pleasure,’ ‘ grace,’ or ‘ favour’). 

1 Gesch. der Hebraer. ii, 286 (Eng. tr. ii. 338). 

1 Comp. Meyer, Gesch. alten Aigyptens, p. 343; McCurdy, 
HPM i. 387. 
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coalition to place a son of Tab-él on the throne of 
Judah. The parallelism with ben Remaliah would 
lead us to suppose (1) that Rezin (or perhaps his 
brother) is meant, and (2) that Tab-él was an 
obscure personage. Winckler (Alétest. Unters. 
pp. 73-76) considers that Tab-él (=Tab-Ramman) 
reigned in Damascus ¢. 773-740. The Judean king 
in his extremity paid no heed to Isaiah’s inspirit- 
ing counsels ‘not to fear nor let his heart be soft 
because of the two stumps of smoking firebrands, 
Rezin and the son of Remaliah,’ but despatched 
envoys to Tiglath-pileser tendering abject sub- 
mission, and conveying a rich tribute in money. 
The Assyrian monarch soon turned his conquering 
legions towards the Palestinian states (B.C. 734). 
His heavy hand was first felt by Damascus. Rezin 
was overpowered, and lost his life. For Israel the 
results were overwhelming and disastrous. The 
kingdom was shorn of its northern and trans- 
Jordanic(?) provinces. Isaiah, with that marvellous 
literary power of description, 


‘ With hue like that when some great painter dips 
His pencil in the gloom of earthquake and eclipse,’ 


portrays for us in graphic and lurid touches the 
onward march of those marshalled hosts οἵ 
Tiglath-pileser’s army of invasion. ‘ Behold, hastily, 
swiftly he cometh. There is none that is weary 
or stumbleth. He stumbleth not nor sleepeth. The 
girdle of his loins is never loosed, nor the thong of 
his sandals rent—whose arrows are sharp, and all 
his bows bent ; whose horses’ hoofs are accounted 
as flint, and his wheels like the whirlwind. His roar 
is like that of the lioness; he roareth like the young 
lions, moaning and catching the prey and carrying 
it off safe, and there is none to rescue. And at that 
time there is moaning over it like the moaning of 
the sea; and if one looketh to the earth, behold, 
oppressive darkness !” (Is 575-89), * 

In the annals of Tiglath-pileser we read the fol- 
lowing brief details from a seriously mutilated in- 
scription:t—‘ The town Gilfead]. . . Abel [Maacha] 
which are above the land Beth Omri (Samaria) 
. .. the broad, I smote in its entire extent into 
the territory of Assyria, and placed my officers as 
viceroys over them.{ Hanno of Gaza, who had 
taken to flight in fear of my weapons, fled into the 
land of Egypt. GazaI captured ; its possessions, 
its gods I carried away captive... The land 
Beth Omri (Samaria), the whole of its inhabitants, 
together with their booty, I carried off to Assyria. 
Pekah their king, I slew. Hoshea (Ausi) I ap- 
pointed as ruler over them.’ 

So perished ‘like a chip on the water’s surface’ 
(Hos 10) another Tee sOen: of Ephraim. The 
Deuteronomic redactor paints him in the dark and 
monotonous hues of the long line of Jeroboam ben 
Nebat’s successors. This may be interpreted to 
mean that he was tolerant of the religious condi- 
tions which prevailed during the middle of the 
8th cent. The numerous high places or ba@méth, 
where Jehovah was worshipped, fostered modes of 
cultus which closely approximated to those of the 
Canaanite baalim. The oracles of the prophet 
Hosea, which clearly belong to the Ephraimite 
kingdom, vividly depict the disorders that pre- 

* This was probably written by the prophet as a reminiscence 
of what he had actually experienced by personal observation or 
learned from eye-witnesses of the events of B.c, 734, The date 
of the oracle is probably B.c. 726. See article Hosuna, and foot- 
note t+, p. 426 in vol. ii. 

+ Schrader, KJB ii. p. 30. 

1 The towns Iyyon, Abel-beth-Maacah, Kadesh, and Janoah 
(2 K 1529, cf. 1 Καὶ 1520 911) appear to have all belonged to Galilee 
and Naphtali. Janoah is evidently a different place from that 
of the same name in Jos 166, Kittel identifies it with Jenoam 
(Jenuviamu of the Egyptian records; see Miller, Asien wu. 
Huropa, p. 394), an Israelite frontier town towards Tyre. 
Benzinger would delete Gilead from the text (perhaps ditto- 


graphy). III Rawl. 10. 2, lines 17 foll. . . . ti(mahazu) Ga-al 
- . . [AJ-bi-il is all we have to guide us. 
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vailed during the reign of Pekah. Chapters 4 and 
also 6 and 7 present a lurid picture of the social 
evils of the time. Gilead, we are told, ‘is a city 
of them that work iniquity, it is tracked with 
blood-stains. As robber bands lie in wait for a 
man, so the company of priests murder on the way 
to Shechem’ (6% 1°), In ch. 4 the prophet rebukes 
the lying and stealing, the murder and bloodshed ; 
while among all classes of society the grossest 
forms of sensuality and superstition prevailed 
(vv.12- 18) ; see article HOSEA. 

Winckler (Gesch. Isr. pp. 92-95) would place the 
latter part of the prophetic activity of Amos as 
late as the reign of Pelah on account of the re- 
ferences to the dismemberment of Israel in 3”. 
Moreover, LXX read wx in place of mvs in v’. 
Perhaps, however, it is not necessary to bring his 
oracles down to a later date than B.C. 738. 

OWEN C. WHITEHOUSE. 

PEKAHIAH (arnps ‘ J” has opened’ ; B Φακεσίας, A 
Φακείας, Luc. axerd).—King of Israel for two years, 
son and successor of Menahem (2 K 1522-6), Two 
dates fixed by Assyrian records determine with 
unusual closeness the years of his reign. The 
inscriptions of Tiglath-pileser 111. show that Mena- 
hem was alive in 738, and that Pekahiah’s suc- 
cessor, Pekah, was dethroned in 734-733. It follows 
in all probability that the years 737 and 736 include 
the whole or the greater part of Pelabiah’s reign. 
The synchronism of 2K 15% is improbable. It is 


unlikely that Azariah of Judah was living in 737, 
since Ahaz was king in 734 and the reign of 


Jotham comes between.—The internal condition 
of Israel in this reign has all its features in common 
with Hosea’s general picture of the period (see 
HosEA). Nor can there be any doubt what the 
critical question of foreign policy was,—whethe1 
the attitude to Assyria should be one of sub- 
mission, or one of resistance in co-operation with 
other Syrian states. The absence of Tiglath- 
pileser in the north allowed time for negotiation 
and debate. Pelahiah’s assassination by his mili- 
tary adjutant or attendant may have been planned 
in consequence of his opposition to war with Assyria. 
Possibly Rezin of Damascus was cognizant of the 
plan, and sanctioned it as a means of bringing Israel 
and Damascus into line. The text relating the event 
isnow ou (21X15). The usurper seems to have 
employed a force of Gileadites, which was probably 
sufficient to secure Samaria and so accomplish the 
revolution. It is not clear whether ‘Argob’ and 
‘ Arieh’ were defenders or assailants of the King. 
The name Argob suggests that the words were 
originally some statement about the Gileadites (cf. 
Stade, Geschichte, i. 588). 

The Lucianic recension of the LXX assigns 10 years to Pekah- 
iah’s reign. It hag been observed that 2 K 171 implies the 
same duration. From the 2nd year of Azariah to the 12th 
of Ahaz is 30 years according to the Hebrew chronology, and 
this demands 10 years of Pekahiah’s to be added to the 20 of 
Pekah. Klostermann (Biicher Sam. u. Koén.) accepts 10 years 
as the proper figure. But this cannot be harmonized with the 
data of the Assyrian inscriptions. It originated in a system 
which endeavoured to equalize the sum of the reigns of the 
Israelite kings with the sum of the reigns of the Judwan 
kings (Benzinger, “énige, p. xxf.). _ See preceding article. 

W. B. STEVENSON. 

PEKOD (p52; Ezk 23° Ὁ Φακοόκ, A καὶ Φούδ; 
Jer 50 [Gr. 27]* B ἐκδίκησον, connecting with 
verb 7p5).—The name of an important tribe and of 
the place it occupied in Lower Babylonia. The 
passage in Jer 50”! is called by Orelli (Com. on Jer. 
ad loc.) a symbolical name (cf. ΠΥ πε΄ visitation’) 
of Chaldzan-Babylonia. But we find in the Assyr. 
inscriptions, notably those of Sargon, a thrift 
people dwelling near the mouth of the Uknu river, 
called Pukidu (cf. Sargon’s Annals, lines 233, 265, 
269, etc.). Tiele (Bab.-Assyr. Gesch. 222, 236) 
regards them as an Aram. people. They were 9% 
times allies of the Elamites, and gave the Assyriau 
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kings great trouble in ruling Lower Babylonia 
(cf. Delitzsch, Paradies, p. 240; Schrader, COT ii. 
pp. 117, 120; Winckler, Gesch. Bab. u. Assyr. 223, 
283; Maspero, Passing of Empires, 119, 191, 230, 
256, 306, 416; and art. KOA). IrA M. PRICE. 


PELAIAH.—4. (755; B apd, A Φαλαιά) a son of 
Elioenai, a descendant of David, 1 Ch 3%. 2. (mxd) 
a Levite who helped Ezra to expound the law to 
the people, Neh 8: (LXX om.). His name or that 
of his family occurs also in the list of those who 
sealed the covenant, Neh 1010 (B om., A Φελειά). 


PELALIAH (755; Axe® Φαλαλιά, Luc. Φαλλα- 
dlas).—A priest in the time of Nehemiah, Neh 1115, 


The Syr. has LA2 i.e. Pelaiah; the other ver- 
sions support the MT. 


PELATIAH (a:»bs and sny»5).—4. (Φαλτίας) one of 
the princes of the people, mentioned by Ezekiel as 
seen by him in vision standing at the east gate of 
the Lorp’s house, Ezk 111, He died, as the pro- 
phet delivered his message, v.%. It is difficult to 
decide whether Pelatiah’s death is to be understood 
as actual or merely symbolical, and what relation, 
if actual, it bears to the form in which Ezekiel’s 
vision is narrated (see Davidson or Bertholet, ad 
loc.). 2. (B Φαλεττί, A Φαλλετιά) a grandson of 
Zerubbabel, 1 Ch 321, 3. (B Padaerrid, A Φαλεττιά) 
one of the 500 Simeonites who smote the Amalekites 
of Mt. Seir, 1 Ch 4%. 4, (Φαλτιά) one of those who 
sealed the covenant, Neh 10%. 


PELEG (35s).—One of the two sons of Eber, the 
other being JOKTAN (wh. see), Gn 10% 1116 (φάλεκ) 
=1 Ch 1" (Bom., A Φάλεκ) > (B Φάλεχ, A Φάλεκ), 
cf. Lk 3% (φάλεκ, whence AV Phalec). In Gn 10% 
a characteristic etymology is given for the name by 
J, ‘Peleg, for in his days the earth was divided 
(niphlégah).’ ‘The earth’ here should probably be 
taken to mean ‘the population of the earth,’ as in 
111 (so Dillmann), and the ‘dividing’ to refer to the 
narrative in 11!* of the confusion of tongues and 
the dispersion of men ‘over the face of all the 
earth.’ In all probability the remark is due, not 
to the original J, but to a redactor of the same 
school (Rs, so Budde and Kuenen). The name 
Peleg has been sought by some (e.g. Knobel) in 
Phalga, a place at the junction of the Chaboras 
with the Euphrates, by Lagarde (Orientalia, ii. 50) 
in al-Falj on the road between Basra and Yemfma, 
and by Sprenger (Geog. Arab. 233, 294) in el-Falaj 
in Yemima. The common noun peleg in Heb. 
means ‘a watercourse,’ and Peleg might appropri- 
ately enough be the designation of a people dwell- 
ing in a land furrowed by watercourses, whether in 
Babylonia or N. Arabia. J. A. SELBIE. 


PELET (vbs).—1. A son of Jahdai, 1 Ch 2% (B 
Φάλεκ, ἴ.6. Peleg, A Sader). 2 A Benjamite chief 
who joined David at Ziklag, 1 Ch 12? (B Ἰωφάλητ, 
A Φάλλητ). 


PELETH (nbs).—1. A Reubenite, the father of 
On, Nu 16!, JE (Φαλέθ). The MT is certainly 
corrupt; we should probably read Pallu instead 
of Peleth. See art. KORAH, p. 12>, 2, A Jerah- 
meelite, 1 Ch 238 (B Θάλεθ, A Pare). 


PELETHITES.—See CHERETHITES. 


PELICAN.—The word nxp kd@ath is usually 
derived from the root xip ko’=‘to vomit,’ corre- 
sponding with the Arab. ζῶα. 
vomiter.’ 
Dt 1411). 
9272 =‘ uninhabited place’). 


The ka@ath is ‘ the 
It was interdicted as food (Lv 1118, 
It inhabited the wilderness (Ps 102° 
It is one of the 


creatures that were to be found in the ruins of 
Edom (Is 34!) and Nineveh (Zeph 24). Unfortu- 
nately the LX X gives us no help, but on the contrary 
confuses us by translating it at Lv 1118 πελεκάν, 
Dt 14” καταράκτης (AV and RV in both ‘ pelican’), 
Is 344 ὄρνεα, Zeph 2 χαμαιλέων (AV both ‘ cormor- 
ant,’ AVm and RV ‘ pelican’), Ps 102° πελεκάν (AV 
and RV ‘pelican’). The weight of scholarship is 
in favour of ‘pelican,’ which suits the idea of an 
unclean bird, and is a bird of uninhabited places 
(wilderness). As to its being in ruins, it could 
well inhabit the marshes near the site of Nineveh. 
As regards Edom, where there is little water, this 
bird typifies desolation, and the absence of man 
(see BITTERN). 

The pelican belongs to the order Steganopodes, 
family Pelicanide, to which the cormorant also 
belongs. Two species are found in Palestine and 
Syria — Pelecanus onicrotalus, L., the roseate or 
white pelican; and P. crispus, Brush, the Dal- 
matian pelican. Both have white plumage, the 
former with a roseate tinge. The legs of the 
former are greenish-black, the pouch yellow, and 
irides crimson; of the latter the legs and pouch 
are flesh colour, and irides greyish-white. They 
are 5-6 feet long from the tip of the bill to the 
end of the tail. The bill is from 16-18 inches long. 
Under the lower mandible is a pouch which will 
hold several gallons. In this pouch it stores food 
for itself and its young. Pelicans are abundant in 
the swamps of the Jordan Valley and the Orontes, 
and seen frequently in other regions of Palestine 
and Syria. Their breeding-places are in the 
remotest parts of the swamps. The attitude of 
the pelican when at rest is singularly listless and 
melancholy. It leans its head against its breast 
and stands motionless until hunger compels it to 
activity. It then flies 30-40 feet above the sur- 
face of the water, turns its head with one eye 
downwards, and, when it sees a fish sufficiently 
near the surface, swoops down upon it, and rarely 
fails to seize it. It immediately stores it awa 
in its pouch, and proceeds to fish for more until 
its receptacle isfull. It often fishes as far as twenty 
miles out at sea. It then not infrequently retires 
inland to a lonely spot, and sits in the melancholy 
attitude above described until it has digested its 
enormous meal. This is the Psalmist’s sad ‘ pelican 
of the wilderness.’ The pelican is called ἱπ the 
Arabs ’abu jerdb=‘the father of a pouch,’ and 
hausal=‘a pouch,’ and in Egypt bega’. 

G. E. Post. 

PELISHTIM.—RVm of Gn 10%=PHILISTINES 
(which see). 


PELONITE, THE (ρθη; in 1 Ch 112” B ὁ Φελωνεί, 
A ὁ Φαλλωνί; in ν.86 Β ὁ Φεδωνεί, A ὁ Φελλωνί ; in 
1 Ch 2719 B Α ὁ ἐκ Saddovs).—T wo of David’s heroes 
are thus described (1 Ch 1127: 88), viz. Helez and 
Ahijah. In 2S 236 the former is called ‘the Paltite,’ 
and, though the LXX A in that passage agrees 
with the reading of the Chronicler, it is probable 
that the MT has preserved the better text. This 
view is confirmed by the fact that, in the case of 
the second hero, the reading of 1 Ch 11% (mnx 
2055) is clearly a mutilation of the fuller text 
preserved in 2 Καὶ 23% οὐ Sonny 72 ody ‘ Eliam 
the son of Ahithophel the Gilonite’). We must 
therefore read ‘ Helez the Paltite’ in 1 Ch 11” 27”: 
the addition ‘ of the children of Ephraim’ (o725x 33 
2710) not improbably conceals the gentilic name. 

J. F. STENNING. 

PEN.—See WRITING. 


PENCIL occurs only once in the Bible, Is 4413 
(RV). The first four clauses of this verse, which 
describes the making of an idol, read in MT wy 
WISN ABN niyspes wy. TIA MINT IP 7B} Ory; the 
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LXX has ἐκλεξάμενος τέκτων ξύλον ἔστησεν αὐτὸ ἐν 
μέτρῳ, καὶ ἐν κόλλῃ ἐρύθμισεν αὐτό, which, as Cheyne 
points out, implies a reading ΓΞ wan Py won Ina 
wun’ ayspa21; RV ‘The carpenter stretcheth out a 
line (AV ‘his rule’), he marketh it out with a 
pencil (AV ‘line’), he shapeth (AV ‘fitteth’) it 
with planes, and he marketh it out with the com- 
passes’ (AV ‘compass’). In the first clause RV 
‘line,’ z7.e. measuring line, is decidedly to be pre- 
ferred to AV ‘rule’ as the tr. of 12 (οἵ. 2 K 2118, Is 
2817 3411, Jer 3139, Zec 116, and see art. LINE). The 
meaning of the word 1 in the second clause is 
quite uncertain. It is a dz. λεγ., and quite possibly 
a corrupt reading. Cheyne (SBOT, ‘Isaiah,’ p. 
137) thinks the final 7 is doubtful, and he suggests 
(comparing the Aram. root »1=Jineavit) that we 
should read ww (with the meaning ‘stylus’), 
although he notes that this word in Lv 1938 means 
a cutting in the flesh. Gritz boldly reads 7. 
P. Haupt, in an editorial note in SBOT, ad loc., 
thinks that anna ‘with the compass’ (he prefers 
the sing.) should be read after ἼἼ53, and taken as 
an explanatory gloss of the latter. If sered= 
‘compass,’ he suggests a connexion with the Assyr. 
sirdu, ‘yoke.’ The Babylonian use of compasses 
is described by him in a note in ‘ Ezekiel’ (SBOT), 
p. 100f. Other explanations come nearer the RV 
‘ pencil,’ e.g. ‘red chalk’ (Kimchi, Vitr. ; cf. RVm 
‘red ochre’), Reissstift (Siegfried-Stade, Dillmann- 
Kittel, and V. Ryssel [in Kautzsch’s 4. 77), Rothel 
(Nowack, Lehrb. der Heb. Arch. i. 246). 
J. A. SELBIE. 

PENDANT occurs twice in the Bible, but both 
times RV only. The*first instance is Jg 8°, 
where the word (Heb. nipy3, LXX B στραγγαλίδες, 
AV ‘collars’) is used of one of the ornaments worn 
by the Midianites who were conquered and spoiled 
by Gideon; the other is Is 3! (Heb. nipu3, LXX 
κάθεμα, AV ‘chains’) in a list of articles of female 
attire. In both passages the reference appears to 
be to ear-drops (so Cheyne, ‘Isaiah,’ in PB), the 
Heb. nétiphoth being, perhaps, equivalent to Arab. 
natafat, a small clear a resembling a drop of 
water, or a bead of gold or silver of a spherical or 
elongated form, fastened to the lobe of the ear. 
See Moore, Judges, ad loc. J. A. SELBIE. 


PENIEL (5x35 only in Gn 32%, LXX Εἶδος θεοῦ), 
elsewhere PENUEL (5x35). — This name appears 
on three occasions only, in connexion respectively 
with Jacob, Gideon, and Jeroboam. The word 
means ‘face of God,’ and is traced in Gn 32° to 
the fact that Jacob had there seen God ‘face to 
face.’ Perhaps a different derivation is alluded to 
in 33 (Wellh. JDTh, xxi. 435). It has been sug- 
gested (see Merrill, Hast of the Jordan, p. 392) that 
the name may have been originally given to some 

rojecting rock in whose contour a face was seen. 

e may compareStrabo’s (xvi. 2. 151.) Θεοῦ πρόσωπον. 
The place was east of the Jordan, and somewhere on 
the line of the Jabbok. It was a city whose chief 
feature was a strong tower or castle (Jg 8°"), 
which at a much later period was rebuilt by Jero- 
boam (1 K 12%), These facts show that Penuel 
had considerable strategic importance. It was a 
great tribe from the eastern desert that invaded 
Palestine and were driven back to their homes by 
Gideon (Jg 6ff.). These invaders always entered the 
lowlands, that is, the plain of Esdraelon, and there 
was a main road from the Jordan Valley eastward 
by which they cameand returned. On thisroad the 
castle of Penuel was designed to be a protection. 
Succoth, now Tell Deir ‘Alla, was on this road, and 
Penuel was in the hills not far beyond it. - Such 
desert people never go over mountains when there 
is a good valley route open to them. 

In the valley of the Jabbok, 4 miles from Suc- 
coth, two sharp hills, called Tulul edh-Dhahab, 
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and covered with ancient ruins, rise to a height of 
250 ft. ‘Whether approached from the west or 
the east, or looked down upon from the mountains 
above them, they form very striking objects. ... 
On one side of the eastern hill a strong wall of 
massive stones runs from the summit to the foot. 
. .. The platform of the ‘‘tower” or castle was 
supported by a wall, the remains of which are 15 
or 20 ft. high, which extends to a distance of over 
100 ft. These substantial structures, considering 
the size of the stones employed, must have been 
built at great expense. ‘The stones are unhewn 
blocks, and appear to date from a remote period’ 
(Merrill, Last of the Jordan, pp. 390-392). That 
these desert invaders did not climb over mountains, 
that they followed a valley route, that the easy 
and main route to the East was through the 
valley of the Jabbok, and that at a certain point 
on this road these ruin-crowned hills exist at no 
great distance from Succoth,—all this seems to indi- 
cate them as the most probable site for Penuel. 
S. MERRILL. 

PENINNAH (7335 ‘ pearl’ or ‘red coral’; Φεννάνα ; 
Phenenna).—The second wife of Elkanah, the 
father of Samuel. Despite the fact that Peninnah 
had borne him children, while Hannah, her rival 
or fellow-wife, was childless, the latter was the 
more favoured by Elkanah ; and this was doubtless 
the cause of the ill-will displayed by Peninnah 
towards her (18 1), J. Ἐς STENNING. 


PENKNIFE (7257 1yn ‘the knife of the scribe’; 
LXX τὸ ξυρὸν τοῦ γραμματέως [Symm. substitutes 
σμίλη for Evpdv]).—Mentioned only in Jer 3023, where 
king Jehoiakim cut up Baruch’s roll of Jeremiah’s 
prophecies. Orientals use a reed pen in writing 
(calamus, Arab. kcdldm), and always carry a knife 
for the purpose of mending it. Penknives are 
made in Damascus and in many of the villages of 
Lebanon ; they are without spring backs, and are 
like miniature razors. W. CARSLAW. 


PENNY.—See MONEY, p. 4285, 


PENSION.—Only 1 Es 456 ‘He commanded to 
give all that kept the city pensions and wages’ 
(κλήρους, AVm ‘portions of land,’ RV ‘lands’). 
This is one of the ‘archaisms’ which Scrivener 
(Par. Bible, p. lxv) blames the AV translators of 
the Apocr. for retaining. It is first found in the 
Geneva version, and is used in the orig. sense of 
‘payment’ (Lat. pers This wider sense of the 
word is seen in Robinson’s translation of More’s 
Utopia (Lumby’s ed. i. p. 50, Lupton’s ed. p. 83), 
‘An other cummeth in wyth his v. egges, and 
advyseth ... to bringe to theyr parte certeyne 
peers of hys courte for greate pensions’ (Lat. certa 
pensione). J. HASTINGS. 


PENTATEUCH.—See HEXATEUCH. 


PENTECOST. — This term, adopted from the 
Gr., means “ fiftieth’ (4 πεντηκοστή, scil. ἡμέρα), and 
was applied by Greek-speaking Jews, as ovinn 37 
ov was the ea Abie to the second of the three 
chief Heb. festivals, because it fell (Lv 239-31) on 
the fiftieth day after the offering of the barley-sheaf 
during the feast of unleavened bread (To 21, 2 Mac 
1222; Jos. Ant. III. x. 6, XII. viii. 4, XIV. xiii. 4, 
XVI. x. 2, BJ I. iii. 1, VI. v. 3; Philo, de Septen. 
§ 21, see also de Decal. § 30; in NT Ac 21 9016, 
1 Co 168). In OT it is called ‘ the feast of harvest, 
the first-fruits of thy labours’ (Ex 2816 yn an 
ΡΨ maz, LXX ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογενημάτων τῶν 
ἔργων σου); ‘the feast of weeks, of the first-fruits of 
wheat harvest’ (Ex 34” nen vy¥p 2a nyay an, LXX 
ἑορτὴν ἑβδομάδων ; so also Dt 161, 2 Ch 813), and ‘the 
day of the first-fruits’ (Nu 28° omaan ny, LXX τῇ 
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ἡμέρᾳ τῶν νέων) ; while the later Jews also denom- 
inated it myy, Aram. xmyy (Jos. Ant. I. x. 6 
(Gr. ἀσαρθά) ; Mishna, Arach. ii. 3, Chag. ii. 4, Rosh 
hash. i. 2; Targ. on Nu 28%), a term meaning 
‘solemn assembly’ (2 K 1039, Is 10%, Jer 9? ete.), 
but applied in OT to the closing day of the feasts 
of unleavened bread and tabernacles (Lv 9830, Nu 
29%, Dt 168, 2 Ch 7°, Neh 81:8; RVm ‘closing 
festival,’ not as AVm ‘restraint’), and hence 
applied also to Pentecost as the closing festival of 
the harvest season. Jos. inaccurately says (Ant. 
Ill. x. 6) that myy. signifies (σημαίνει) Pentecost. 

In the Heb. legislation, the titles ‘feast of har- 
vest’ and ‘day of jirst-fruits’ indicate that this 
festival was fundamentally an agricultural one, 
expressing gratitude to God for the returns from 
the labours of the field. It celebrated specifically 
the wheat harvest (Ex 34%), the last of the cereals 
to ripen in Palestine. It marked, therefore, 
the closing of the grain harvest, as the feast of 
tabernacles (or ingathering) celebrated especially 
the return from oliveyards and vineyards as well as 
the close of the husbandman’s labours as a whole 
(Dt 161%). This of itself implies that the feast fell 
in the late spring or early summer ; and, since the 
Israelites became agricultural only after entering 
Canaan, it could not have been pre-Mosaic, but was 
established with a view to the settlement in the 
promised land (Ex 34:3 [JE], Lv 23! [H] etc.). On 
the other hand, the title ‘feast of weeks’ already 
given it in Ex 34% [JE], as well as the general 
description of the time of its observance in Dt 16° 
(‘Seven weeks shalt thou number unto thee: from 
the time thou beginnest to put the sickle to the 
standing corn shalt thou begin to number seven 
weeks,’ RV), find their definite explanation in Lv 
23°21, From the latter we learn (1) that the 
beginning of the harvest season was celebrated 
during the feast of unleavened bread by the cere- 
mony of waving before the Lord ‘a sheaf (13¥) of 
the first-fruits (mws7) of harvest,’* together with 
the waving of a he-lamb and the rendering of 
appointed meal- and drink-offerings ; and that none 
of the new crop could be eaten until this had been 
done. Since the barley ripened first, the sheaf 
was understood to be of that grain (Philo, de 
Septen. §20; Jos. Ant. Ul. x. 5), though it is not 
specified in OT. The ‘feast of weeks’ came on 
the fiftieth day after the barley-sheaf was waved 
(vv.15- 18, 2,6. the day after the completion of seven 
weeks). Hence we read (Jer 5%) of ‘ the appointed 
weeks of harvest’; and Philo (de Septen. §21) says 
that the sheaf-waving mpoéoprés ἐστιν ἑτέρας ἑορτῆς 
μείζονος. 

(2) We learn also from Lv 23 that the barley-sheaf 
was waved on ‘the morrow after the Sabbath’ 
(vv.1- 15 nagin ninse). The meaning of this phrase, 
on which the computation of Pentecost depends, 
has been much disputed. The Jews of Christ’s time 
understood it to designate Nisan 16th, without re- 
gard to the day of the week; ‘the Sabbath’ being 
interpreted as the first day of the feast of unleavened 
bread (Nisan 15th) on the basis of v.7 [see Jos. 
Ant. WI. x. 5; LXX at Lv 23" (τῇ ἐπαύριον τῆς 
πρώτης) ; Targums (x39 xd 1929); Mishna, Chag. 
li. 4, Menach. x. 1-3]. There was dissent, however, 
from this interpretation even at that time. The 
‘ Baithusians’ (Sadducees) are said to have held 
that ‘the morrow after the Sabbath’ meant the 
day following the weekly Sabbath which occurred 
during the feast of unleavened bread (see Lightfoot, 
Hor. Heb. on Lk 61; Adler, ‘Phar. u. Sad. u. ihre 

* In the second temple, barley was cut the previous evening 
to the amount of an ephah (10 omers), brought to the temple, 
thrashed, parched, and ground. Then one omer, mixed with 
oil and frankincense, was ‘ waved’ and a handful burned on the 
altar (Jos. Anf. m1. x. 5; Mishna, Menach. x. 4; Edersheim, 


The Temple, etc. p. 224). Kurtz (Sacer. Worship of OT, p. 374) 
thinks the sheaf itself should have been waved according to Ly. 


differirende Ausleg. ἃ. nawa nan2>,’ in Monatschr. f, 
Gesch. u. Wissensch. d. Judenth. 1878, p. 522 ff., 
568 ff., 1879, p. 29 ff. ; Montet, Hssat sur les orig. 
des partis Sad. et Phar. 1883), and the Karaites 
of the 8th cent. A.D. followed the same view (see 
Trigland, Diatribe de secta Kar. 1703, ch. 4). There 
are also traces in antiquity of the view that the 
phrase in question designated the last, not the 
first, day of the paschal festival (see Dillmann 
in Schenkel’s Bib.-Lex. under ‘ Pfingsten’). Some 
modern scholars likewise contend that the tradi- 
tional interpretation was wrong, chiefly because nay 
elsewhere means the weekly Sabbath, and because, 
it is said, ninaw yaw (Lv 2315) can only mean weeks 
which ended with Sabbaths. Hence George (Die 
alter. Jid. Feste, 1835) understood the ‘Sabbath’ 
in question to be the weekly Sabbath which fell 
immediately before harvest, holding the harvest 
festivals to have had originally no connexion with 
the Passover. Hitzig (Ostern wu. Pfingsten, 1837, 
Ost. u. Pf. im zweit. Dekalog, 1838) went so far as 
to maintain that in the Heb. Calendar Nisan 14 and 
21 were always Sabbaths, so that the year must 
always have begun (Nisan 1) with a Sunday ; and 
that ‘the morrow after the Sabbath’ was the day 
following the weekly Sabbath of the feast of un- 
leavened bread, and therefore always fell on Sun- 
day, Nisan 22. With him agreed Knobel (Com. on 
Lev.) and Kurtz (Sacer. Worship of OT, Eng. tr. 
p. 356), except that they identified the ‘Sabbath’ 
in question with Nisan 14, and the day of the 
sheaf-waving with Nisan 15. Against this unsup- 
ported conception of the calendar, however, is the 
well-known custom of beginning each month by 
the new moon, as well as the fact that in such a 
calendar there would be an incomplete week at the 
end of the year, which would conflict with the 
sanctity of the seventh day. Hitzig’s theory, more- 
over, would place the sheaf-waving after the feast 
of unleavened bread had ended. Hence more 
writers have followed the Sadducean interpretation, 
although this also might, when Nis. 15 fell on Sun- 
day, throw the ceremony of sheaf-waving outside 
the feast of unleavened bread (Saalschiitz, Das Mos. 
Recht”, 1853, p. 418; Fiirst, Heb. u. Chald. Worterb. 
1863, under nav; Wellhausen, Jahrb. f. deutsch. 
Theol. xxii. ; Proleg. p. 86; von Orelli in Herzog’s 
RE*, art. ‘Pfingstfest’). The traditional inter- 
pretation, however, may be successfully defended. 
There is no sufficient proof that the connexion of the 
sheaf-waving with the feast of unleavened bread 
was not original, nor can Lv 23° be separated 
from the surrounding legislation, since otherwise 
no directions concerning the feast of weeks would 
be given init at all. If, however, the two were thus 
connected, the sheaf-waving may most naturally 
be supposed to have occurred during, not after, the 
feast. This is also made probable by Jos 511), 
where it is stated that, after having kept the Pass- 
over on the 14th day of the month in Gilgal, ‘ ey 
did eat of the produce (RVm, not ‘old corn’ as A 

and RV; 2y means simply produce) of the land 
on the morrow after the passover, unleavened cakes 
and parched corn in the self-same day.’ The latter 
clause shows that the feast of unleavened bread was 
notover, and ‘the morrow after the passover,’ while 
it may mean (as in Nu 33%) Nis. 15, may also mean 
Nis. 16, since the paschal meal was celebrated on Nis 
15, in the evening following the 14th when the lamb 
was slain; but at any rate the phraseology shows 
that the sheaf-waving, without which the new corn 
could not be eaten, was regulated by the date of 
the Passover itself, not by any weekly Sabbath. 
Finally, the application of nav to the first day of 
unleavened bread may be justified by the language 
used (v.%2) of the day of atonement (‘In the ninth 
day of themonth. . . shall ye keep your sabbath’), 


and by the application of the term to the sabbatical 
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year (Liv 255: 4- 6 9654. 43) ; while the use of ninav’ in 
the general sense of weeks may be justified by the 
analogy of the Aramaic and Syriac, the interpreta- 
tion of the LXX (τῶν ἑβδομάδων), and the use of 
σάββατον and σάββατα in NT, 6.0. Mt 281, Lk 181 
[see Bahr, Symb. ii. 619; Dillm. in Schenkel’s Bid.- 
Lex. (in his Com. also Dillm. regards this view 
as exegetically defensible); Schiirer, HJP τι. ii. 
37; W. H. Green, Heb. Feasts, ch. vii.]. It is at 
any rate certain that the Jews celebrated the sheaf- 
waving on Nis. 16, and Pentecost on the fiftieth 
day after (usually Sivan 6), without regard in 
either case to the day of the week. MReland 
(Antig. Sacr. Vet. Heb. part iv. ch. iv.) states, 
indeed, that they took care that Pentecost should 
not fall on the third, fifth, or seventh day of the 
week; but this was probably only a later Rabbinical 
rule (see Ideler, Handb. d. Chronol. i. p. 537 ff.). 

The feast of weeks or Pentecost, therefore, as it 
appearsin the Pent., was a joyful acknowledgment 
of the completion of the harvest in the land which 
God had given Israel. The whole harvest season was 
in a sense sacred time. Hence Pentecost lasted but 
oneday. By its prelude, the sheaf-waving, it was 
dependent on Passover, commemorative of Israel’s 
redemption ; and by the interval of seven weeks 
between it and Nis. 16, it was brought into the 
sabbatical system in accordance with which the 
Heb. feasts were arranged. 

Those modern writers who maintain the post- 
exilic origin of the Levitical code, consider Pente- 
cost, like the other agricultural feasts, to have 
been originally a nature-festival, which in the 
development of the Heb. cultus was taken up into 
an artificial ecclesiastical system. Wellhausen 
(Proleg. Eng. tr. ch. 111.) points out that in the 
early prophetical narrative of JE (Ex 2316 34%) the 
dates of the harvest festivals are vaguely de- 
scribed; that first in Dt (e.g. 12°14 14%-26 106. 16) 
is Pentecost, as well as the other feasts, connected 
with a central sanctuary, and the freewill offer- 
ings tend to appear as liturgical obligations, 
though there is still no mention of a single com- 
munal offering ; but that in the Levitical code (Lv 
23, Nu 28, the former including, however, elements 
from older sources ; see also Driver, LOT® p. 56; 
Dillmann, Comment.) the offerings have become 
mere dues, the communal offering through the 
priests outranks the freewill offerings of the 
people, and the festival has been brought into an 
arbitrary system of dates and relations quite 
different from its primitive freedom. 

The ceremonies for the celebration of Pentecost 
are described in Ly 231, On it no servile work 
could be done. Two loaves of bread, made from 
two-tenths of an ephah (RV) of fine nour from the 
new wheat (Ex 34°") harvest, were to be baked with 
leaven and presented by the priest before the 
LorD as a wave-offering. ‘Ye shall bring (the 
loaves) out of your habitations’ (ar navi, LXX ἀπὸ 
τῆς κατοικίας ὑμῶν) does not mean that each house- 
hold was to present two loaves (as Vulg. and 
Luther read, ‘out of all your dwellings’; so 
Calvin, Osiander, George, e¢ al.), but that the 
loaves were to be taken from the ordinary bread 
made from wheat of the land for household pur- 
poses. Hence also they were to be leavened,* and 
therefore could not come upon the altar (Ex 2318, 
Ly 2"), but were merely waved before the Lorp 
and consumed by the priests. With them two 
lambs were to be also waved as peace-offerings, 
significant of the fellowship between J” and his 
people; while at the same time a burnt-offering 
was to be made, consisting of seven yearling 


* Edersheim (The Temple, etc. p. 230) thinks the leaven repre- 
sented the sense of sin which mingled with the thanksgiving. 
The common explanation is that the loaves were intended to 
represent the ordinary food of the people, and this explanation 
appears suflicient. 


lambs without blemish, one young bullock, and 
two rams, with the appropriate meal- and drink. 
offerings, and also a he-goat as a sin-oflering—these 
latter expressing the need of redemption, which 
properly mingled with the people’s thanksgiving. 

In Nu 28%! 8, slightly different set of offerings 
is directed for ‘the day of first-fruits,’ as Pentecost 
is there called, to be made in addition to the daily 
sacrifices. Many consider this list also to refer to 
the offering accompanying the loaves, and either 
pass over the differences as unimportant or explain 
them as due to corruption of the text or to diverse 
and unharmonized sources. The later Jews, how- 
ever, regarded the two lists as supplementary,— 
that in Nu referring to the sacrifices for Pentecost 
considered as a special feast-day ; that in Lv to the 
sacrifices directly connected with the loaves; so 
that on Pentecost three series of sacrifices were 
made: (1) the daily burnt- offerings; (2) the 
special offerings for a feast-day ; (3) the waving of 
the loaves and lambs, and the sacrifices connected 
therewith. This usage appears from Jos. Ant. 
I. x. 6, where the offerings of both lists are 
added together (except that he specifies fwo rams, 
which is probably an error for three); also from 
the Mishna (see Menach. iv. 2, 5). Neither is 
there any reasonable objection to thus combining 
the lists, since Nu 28. 29 contain directions for 
sacrifices on special days without describing other 
ceremonies which fell on those days. Finally, 
besides these communal offerings, Pentecost was 
celebrated by the freewill offerings of individuals 
both to the sanctuary and to the poor (Dt 16", 
Lv 2322). 

These ceremonies emphasized the relation of 
Pentecost, as the close of harvest, to the sheaf- 
waving at its beginning. There a single sheaf of 
barley, here two prepared loaves of wheat-bread ; 
there one lamb, here two, together with accom- 
panying burnt- and sin-offerings. That, there- 
fore, was the prelude of this. The two included 
the harvest period of seven weeks,* and expressed 
in climacteric form the increased gratitude of the 
people. No voluntary offerings of first-fruits could 
be made before Pentecost (see Ex 231%). Of course 
the harvest was not always finished in all the land 
by Pentecost; but the seven weeks covered the 
normal period, and brought the festival into the 
sabbatical system. 

In the second temple these ceremonies were 
fully observed. Multitudes attended the feast 
(Jos. Ant. Xvil. x. 2, BJ τί. iii. 1; Ac 25), In 
anticipation of it, a portion of the best wheat, 
previously selected, was cut, thrashed, brought to 
the temple, ground, and passed through twelve 
sieves to ensure its fineness. On the day before 
Pentecost [unless it were a Sabbath, in which case 
on the second day before] two omers of the flour 
were baked into loaves. The size of the latter is 
described in the Mishna as 4 handbreadths wide, 
7 long, and 4 fingers high. Soon after midnight 
the temple gates were opened that offerings for 
the day might be examined by the priests. At 
sunrise occurred the regular daily sacrifice, and 
soon afterwards the festal offerings directed in 
Nu 2876-31, Amid the singing of the ‘ Hallel,’ the 
peculiar ceremonies of Pentecost began. ‘The 
two lambs were first waved alive; then, after their 
sacrifice, the breast and shoulder were laid beside 

* The phrase, “ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτω, found in TR of Lk 6! 
(supported by many MSS), has been explained as meaning the 
first Sab. after the second day of the feast of unleavened bread, 
i.e. the first Sab. of the harvest period. (So, first, Scaliger, de 
Emend. Temp. vi. 577, followed by many. See Lightfoot, Hor. 
Heb. on the passage). The word must have originated in 
some known custom; and this explanation is not improbable, 
since the Sabbaths between Nis. 16 and Pentecost were care- 
fully noted. The adj., however, is probably a Western and 
Syrian gloss intruded into Lk’s text, and is rejected by WH 
after NBL and other weighty authorities. 


τς SSS SE Eee 


742 PENTECOST 


PEOPLE 


the loaves and ‘“‘waved” (generally toward the 
East) forwards and backward, and up and down’ 
(Edersheim, The Temple, p. 230). Then followed 
the other appointed sacrifices, and the freewill 
gifts; and the rest of the day was spent in festive 
gatherings, to which the poor and the stranger and 
the Levite were invited. The attendant festivities 
are said to have often continued several days. 

The Jews of the post-biblical period held Pente- 
cost to celebrate Hs giving of the law at Sinai, 
which was calculated to have taken place on the 
50th day after the Exodus (Ex 191). No such view 
of the day, however, is found in OT, Josephus, or 
Philo. Philo, in fact, seems to regard the feast of 
trumpets as commemorative of Sinai (de Septen. 
8 22). It was probably after the fall of Jerus. that 
this view originated.* Thereafter it was generally 
adopted by the Rabbins, and the day is described 
in the later liturgy as ‘the day of the giving of 
the law’ (Saalschiitz, Das Mos. Recht, p. 420). 
The same view appears among the Christian 
Fathers (see Jerome, Lp. ad Fabiolam ; Augustine, 
contra Faustwm, xxxii. 12). Maimonides (More 
μοῦ. iii. 41) expressly says, ‘ festum septimanarum 
est dies ille, quo lex data fuit’; but Abarbanel, 
while admitting the fact, denies that Pentecost 
was a celebration of it (Bahr, Symb. ii. 645). 
Modern Jews accept the tradition, and spend the 
previous night in reading the law and other ap- 
propriate Scripture. The later Jews also observed 

entecost for two days; but this custom arose in 
the Dispersion from the difficulty of determining 
exactly the Palestinian month, which was fixed by 
observation of the moon. See NEw Moon. 

In the Christian Church the importance of 
Pentecost was continued, and its significance 
emphasized, by the outpouring of the Spirit on 
that day (Ac 2).+ The day of the week on that 
occasion is traditionally represented as Sunday. 
Its determination, however, depends on the date 
assigned to Christ’s death. It is to be assumed 
that He died on a Friday (see e.g. Mk 15%). ΤΠ, 
then, as many suppose the Fourth Gospel to 
teach, He died on Nis. 14, Nis. 16 and Pentecost 
fell on a Sunday; but if, as the Synoptists seem 
to state, He ate the passover with His disciples 
at the regular time, He was crucified on Nis. 15, 
and Nis. 16 and Pentecost fell on Saturday [see 
CHRONOLOGY OF NT]. Wieseler (Chron. d. Apost. 
Zeitalter, p. 20) plausibly suggests that the fes- 
tival was Heed on Sunday by the later Western 
Church to correspond with Easter. 

But, whatever the day of the week may have 
been, the events of that Pentecost were of funda- 
mental importance to the Church, and as appropri- 
ate to that festival as Christ’s death had been to 
the Passover season. They indicated the Divine 
origin of Christianity on its subjective side, and 
the Church was then endowed for its future work. 
The suddenness of the manifestation indicated the 
supernaturalness of the endowment; the ‘sound 
as of the rushing of a mighty wind’ was the 
natural emblem of the almighty Spirit; the 
tongues ‘ parting asunder’ or ‘distributing them- 
selves’ on the disciples [not ‘cloven’ as AV] 
symbolized the universal gift of power to proclaim 
ls gospel; the semblance of fire indicated the 
purified zeal, born of faith and love, which was 


* Dt 1612 gives a reason for observing the feast as directed, 
not a statement of what the feast celebrated. See 515, 1515, 
Vaihinger in ἩΘΥΖΟΡῚΒ REI, art. ‘Pfingstfest,’ appeals for this 
view also to 2 Ch 1519, and even to Jn 539; but his arguments 
are not convincing. 

{+The language of Ac 21 ἐν τῷ cuvedAnpotcbas ἡμέραν τῆς 
πεντηχοστῆς has been understood by some (as Olshausen and 
Baumgarten, so also Blass) to mean that the Spirit came before 
the day of Pentecost; while Lightfoot in Hor. Heb. (Hzercit. 
on Ac 2) interprets it of the day after Pentecost. The vast 
mesority of critics interpret it of Pentecost itself. See Meyer’s 

‘om. 


to characterize the proclamation; while the poly- 
glot (?) utterances of the believers were a sign of 
the world-wide destination of the truth which filled 
their lips with praise [see TONGUES, GIFT OF]. 
The occurrence of these events on Pentecost was 
also significant. The gift of the Spirit was the 
first-fruit of the spiritual harvest (cf. Ro 8% 1116 
Ja 118) procured through the work of Christ; and 
the dependence of Pentecost on Passover harmonized 
with the dependence of the Spirit’s work on the 
objective sacrifice of the Redeemer. The euchar- 
istic character of Pentecost harmonized also with 
the joy of the disciples over their spiritual blessings ; 
while. providentially, the presence of multitudes 
at the feast made it a fit opportunity for the first 
public proclamation of the now completed gospel. 

Among the early Jewish Christians observance 
of the Heb. feasts continued, doubtless with fresh 
significance derived from the new revelation. So 
it is noteworthy that St. Paul earnestly desired 
to present the gifts of the Gentile Churches to the 
saints in Judea at Pentecost (Ac 2016). There is 
no evidence, however, that the Gentile Churches 
of the apostolic age observed this feast; but at 
the close of the 2nd cent. it appears as one of 
the established festal periods of the Church. The 
name Pentecost was at first applied to the whole 
time between Easter and the festival of the Holy 
Ghost (Greg. Naz. Orat. 44 de Pent.). This larger 
meaning of the word is abundantly shown by 
Tert. de Idololatria, 14, de Baptismo, 19; Orig. 
c. Cels. viii. 22; Apost. Const. v. 20, etc. The 
peHod was one of joyfulness. As on the Lord’s 
ay, no fasting or kneeling in prayer were 
allowed (Tert. de. Cor. 3). Afterwards the term 
was limited to the 50th day after Easter (Apost. 
Const. lib. viii. cap. 33 ; Counce. Eliberis, Canon 43) ; 
and, at a still later period, the following days, or 
in some places the week, were included in the 
festival. The Pentecost season was especially 
used for baptisms. From the white robes worn 
by the candidates, the English term ‘ Whitsunday’ 
is supposed to have arisen (see Riddle, Manual 
of Chr. Ant. p. 681, and esp. Skeat, Htym. Dict.?, 
for various explanations of the origin of the 
word). 
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PEOPLE is the AV rendering of a great variety 
of Heb. and Gr. terms, the most important of 
which are ‘3, ΕΝ Ὁ or DDND, DY, δῆμος, ἔθνος, λαός, ὄχλος. 
The distinctive meanings of these are discussed 
under GENTILES. While in many instances no doubt 
can exist as to the reference of the word people, 
there are cases where the Eng. reader cannot but 
feel uncertain whether he is to understand by it 
the people of Israel or people in the sense of Gen- 
tile nations. This ambiguity is avoided by RV, 
which, for the latter sense, freely employs the 
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lur. peoples, which in AV occurs only in Rev 
102 17. The effect of this change in clearing 
up the meaning is very evident in such passages 
oe 674, Is 554 60? etc. See Preface to RV of 


Special notice is required of the phrase ‘ people 
of the land’ (y7s7-py), which occurs frequently in 
the OT, especially in Jeremiah (118 8419 37? 445: 
5 QS» 25), Breall (727 1219 2239 332 3913 463-9), and 
2 Kin 3 (1114. 18. 19. 20 155 1615 21% 9330. 35 9414 953+ 19), 
with the parallel passages in 2 Chronicles (2318. 30. 21 
267! 33% 361). In most of these instances it means 
the general body of the people, as distinguished 
from the king and the aristocracy. The fuller 
phrase ΓΝ; nba is used in 2 Καὶ 2414 for ‘the 
poorest sort of the people of the land’ (cf. 2 Καὶ 251, 
Jer 407 52%5-16), In Gn 237 12-18 (P), Nu 149 (JE), 
‘am-h@arez is employed with reference to non- 
Israelites. The title ‘ammé h@drez (or ‘ammé 
h@ drdzéth) has a technical sense in the book of 
Ezra-Nehemiah, being used of that half-heathen 
half-Jewish population of Palestine with whom 
less scrupulous Jews intermarried and maintained 
friendly relations, but with whom the party repre- 
sented by Ezra and Nehemiah refused all but the 
most unavoidable intercourse (Ezr 91? 10% 1, Neh 
10%-82), The phrase ‘am-hd’drez was used by the 
Rabbins not only collectively but in an individual 
sense (they spoke of an ‘am-ha@Grez) for the class 
distinct from the strict observers of the law (cf. 
Jn 7” ‘this multitude [ὁ ὄχλος οὗτος] which knoweth 
not the law are accursed’). See, further, art. 
PHARISEES, p. 804; Schiirer, GJV®* ii. 400 [H JP 
II. ii. 22 1.1; Smend, Alttest. Religionsgesch? (Index, 
s. ‘Am hadrez’). J. A. SELBIE. 


PEOR (1\y57; Φογώρ ; Phogor, and [Jos 2917] Beel- 
eck etc.).—1. Nu 23% only, a mountain in 

oab, the last point to which Balak took Balaam, 
after he had sacrificed at Bamoth-baal and in the 
field of Zophim, at the top of Pisgah. Peor is 
described as looking down upon Jeshimon (RVm; 
RV text ‘the desert’). The Onomasticon describes 
the mountain as opposite Jericho, and as having 
upon it a town, Danaba (DINHABAH, wh. see), 7 
miles from Heshbon. Peor is not certainly identi- 
fied. PHF St (1882, p. 87) suggests the peak above 
‘Ain Minyeh overlooking the Dead Sea. Buhl (GAP 
116) places Beth-peor at the mouth of the Wady 
Hesban, and is inclined to identify Peor with el- 
Musakkar, between Wady‘Ajin Misa and Wady 
Hesban. For further details see BETH-PEOR. 

2. A town in Judah, added by the LXX, Φαγώρ, 
after Jos 15°; for site see BETH-PEOR. 

3. A divine name, Nu 2518 318, Jos 2217; see 
BAAL-PEOR. 

4. The LXX reading, Φόγωρ, for Pau, Gn 3639, or 
Pai, 1 Ch 1; see Pat. W. H. BENNETT. 


PERAA (ἡ Περαία, Περαῖος, Mepatrys) is the name 
given by Josephus to the district which is spoken 
of in Rabbinical literature as ‘the land beyond 
Jordan.’ (In like manner the NT, which never 
mentions Perzea by name, uses the phrase πέραν 
τοῦ ᾿Ιορδάνου, Mt 41° 191, Mk 38, Jn 1°8 8326 61-17 1040 
181). He says (BJ Ill. iii. 3) that it stretches from 
Macherus in the south to Pella in the north, while 
its breadth is from Philadelphia (“Ammdn) to the 
Jordan. In another place (BJ Iv. vii. 3, 6) he 
makes Gadara the capital of Persea; and Schiirer 
(HJP τι. i. 113, note) infers that in the former case 
the name is used in a political sense, z.e. with ex- 
clusion of the towns of the Decapolis. In a geo- 
graphical sense it must have reached farther north, 
at any rate to the bank of the Yarmuk, while its 
southern boundary was probably the Arnon. It 
thus covered the districts of Jebel ‘Ajlin and 
el-Belka. It may be roughly described as a high 
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tableland, torn in many parts by deep water- 
courses, mighty and picturesque ravines, breaking 
down towards the ‘Arabah, or, as it is now called, 
ei-Ghér. Along the western edge the heights sink 
abruptly into the Jordan Valley ; eastward they 
fall away more gently into the desert. The great 
gorge of the Yarmuk in the north and that of the 
Arnon in the south form natural boundaries. 

Josephus observes that, while larger in extent 
than Galilee, it is inferior in fertility, and less 
adapted for the growth of the finer fruits. The 
Perzan soil, however, is rich, and has always 
yielded good returns to the husbandman. Much 
land now used for pasture is well capable of culti- 
vation ; and an excellent supply of water is pro- 
vided by its streams and perennial springs. Great 
reaches of these healthy uplands are covered with 
a forest of oak. The olive flourishes in many of 
the valleys, while the vine trails over the fruitful 
slopes. ‘Towards the eastern border the country 
is treeless, and parts are barren and stony (Guy le 
Strange in Schumacher’s Across the Jordan, 292 tf.), 
but the fellahin of the Arabs find space to grow 
tolerable crops. Yakut (A.D. 1225) observes that 
the region is noted for its wheat crops (Guy le 
Strange, Pal. wnder the Moslems, 35). The raisins 
most highly prized in the country come from the 
district capital es-Salt. Mukaddasi (A.D. 985) says 
that next to Ba‘albek it is the coldest place in Syria 
(op. cit. 15). See arts. GAD, GILEAD, REUBEN. 

In the earlier days of the Maccabees, Perea 
was inhabited chiefly by Gentiles, among whom 
was a ‘dispersion’ of Jews. Accordingly Judas, 
after he had discomfited the heathen, conveyed all 
the Israelites for safety into Judea (1 Mac 5%). 
The policy of Judaizing the province was not 
introduced before the time of Hyrcanus ; probably 
by one of his successors (Schiirer, HJP I. i. 192). 
It shared in the reduction of taxes ordered by 
Jonathan (Ant. XIU. ii. 3). Alexander Janneus 
waged war with varying fortune throughout his 
reign, and before his death had the whole country, 
from Merom to the Dead Sea, under his sway 
(Schiirer, 1.6. pp. 297, 306). At Herod’s request it 
was given as a tetrarchy to his brother Pheroras, 
who in the end fled hither, to die, it was thought, 
by poison (Ant. xv. x. 3, BJ I. xxiv. 5, xxx. 3, 4). 
It was the scene of some of Herod’s building 
enterprise (An¢. XV. viii. 5). On Herod’s death, 
Antipas was appointed tetrarch of Galilee and 
Perea (Ant. XVII. viii. 1). When Augustus con- 
firmed Herod Antipas in the tetrarchy, Gadara 
was cut off and added to Syria (BJ τι. vi. 3). On 
the site of the ancient Beth-haram (Jos 1357) the 
tetrarch built a city and called it Julias in honour 
of the emperor’s wife (Ant. XVIII. ii. 1, BJ π΄. 
ix. 1), which Nero afterwards gave to Agrippa, 
with 14 villages about it (And. Xx. vii. 4). It is 
now represented by Tell er-Rameh (HGHL' 488, 
note). Persea was the scene of Simon’s rising, 
so swiftly suppressed by Gratus (Ant. XVII. x. 6, 
BJ τι. iv. 2). Felix was appointed by Claudius 
procurator of Galilee, Samaria, and Persea (BJ 1. 
xii. 8). After the defeat of Cestius, Manasseh 
was set over Persea (BJ 11. xx. 4). The whole 
region was finally subdued to the Romans b 
Placidus, acting under Vespasian (BJ Iv. vil. 
3-6). When the Moslems conquered the country, 
the district, with its capital ‘Ammén, was attached 
to the province of Damascus (Yakfbi, A.D. 874- 
890). Later it was included in the kingdom of 
Kerak [Dimashki (A.D. 1300); Guy le Strange, 
Pal. under the Moslems, 34, 41). 

In the beginning of our era the population was 
prevailingly Jewish. Perza sent a multitude of 
Jews to Jerusalem in the rising against Sabinus 
(BJ τι. iii. 1). When Gadara fell they were mostly 
Jews who perished (BJ Iv. vii. 3, 6). They were 
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strong enough to venture on armed strife with the 
inhabitants of Philadelphia (‘Ammdn) over the 
boundaries of a certain village (Ant. Xx. i. 1), and 
were reduced to order only by the iron hand of 
Fadus. The Mishna constantly refers to Pereea— 
‘the land beyond Jordan’—as a province of the 
land of Israel, along with Judea and Galilee. 
Treating of the disposal of the seventh year’s 
fruits it is said, ‘The land of Israel is divided into 
three parts: Judea, the land beyond Jordan, and 
Galilee’ (Shebwith ix. 2). With regard to the 
marriage law, it is in the same case with the 
other two (Kethubim xiii. 10) ; so also with regard 
to possessions (Baba bathra iii. 2). Persea lay 
between two Gentile provinces on the east, as did 
Samaria between the two Jewish provinces on the 
west of the Jordan. The fords below Beisdn and 
opposite Jericho afforded communication with 
Galilee and Judea respectively. Persea thus 
formed a link connecting the Jewish provinces, 
so that the pilgrim from any part might go to 
Jerusalem and return without setting foot on 
Gentile soil; and, what was at least of equal im- 
portance, he could avoid peril of hurt and indignity, 
which the Samaritans loved to inflict on those 
passing through Samaria (Lk 9°; Jos. Ant. Xx. 
vi. 1, Vita 52). 

Jesus seems to have been baptized on the Perzean 
side of Jordan (Jn 10*). Farrar thinks He passed 
that way after the Samaritans refused to receive 
Him (Lk 9°4-), From the Feast of the Dedication 
He escaped to Perea (Jn 10%), whence He was 
summoned by the sisters at Bethany (Jn 115). 
The visit, with incidents and teaching, described 
in Mt 19, Mk 10!*!, Lk 18-8, is commonly re- 
ferred to the period succeeding His retirement to 
Ephraim (Jn 11°) ; and from Persea He made His 
last journey to Jerusalem. 

Niger, ‘a man of great valour in the war with 
the Romans,’ who belonged to this district, is 
called ‘the Persean’ (Περαΐτης, BJ 11. xx. 4, Iv. 
vi. 1). One of the most awful incidents in the 
siege of Jerusalem perpetuates the name of Mary, 
a woman of Perea, from the village of Bethezob 
(BJ νι. iii. 4). In the nation’s crowning calamity, 
when the Romans destroyed Jerusalem, and the 
temple sank in flaming ruins, Josephus names 
Perza for the last time, as if in sympathy ‘ echo- 
ing back’ from afar the dolorous tumult and 
uproar (BJ VI. v. 1). 


LITERATURE.—Besides the authorities cited above, see Merrill, 
East of the Jordan; Oliphant, The Land of Gilead; Baedeker, 
Pal. and Syria, 176-193; Thomson, Land and Book, iii. 547- 
677; Buhl, GAP 120; Pliny, Nat. Hist. v. 18. 

W. EwInea. 

PERAZIM (o°x75-77, ὄρος dceBGv).—Mt. Perazim of 
Ts 287! (‘the LorD shall rise up as in mount Pera- 
zim’) is probably to be identified with BAAL- 
PERAZIM, the scene of one of David’s victories over 
the Philistines, 2S 5%=1Ch 14", It lay apparently 
N.E. of Adullam, on the ridge above ‘Ain Fdris 
(see PEF St, Oct. 1899, p. 347). Ο. R. CONDER. 


PERDITION.—One of the renderings of ἀπώλεια 
in NT (AV and RY), but not found at allin OT, in 
either version. It occurs eight times both in AV 
and in RV, but the latter has substituted ‘perdition’ 
for ‘destruction’ at Ph 3° (‘whose end is perdition ἢ), 
and ‘destruction’ for ‘perdition’ at 2 P 37 (‘destruc- 
tion of ungodly men’), apparently because in the 
former passage the ‘final perdition’ (cf. τέλος) of 
the soul is the prominent sense, and in the latter 
the OT Messianie destruction of the present bodily 
mode of existence. It would seem as if the Re- 
visers took this view of the eschatology of 2 P 
generally, for they have translated ἀπώλεια by 
‘destruction’ in all the five passages containing 
it, even in 91:8 and 3'% It is difficult, however, 


to see why, if this distinction between destruction 
and perdition is to hold (cf. Gwynn’s note in 
ἘΣ ὁ Commentary on Ph 815), the Revisers did 
not carry it out more consistently. At Ro 953 
(κατηρτισμένα els ἀπώλειαν) ‘destruction’ has no 
doubt been allowed to remain as more suitable to 
the figure of the potter and the clay ; but why is 
it left at Mt 71:3 ‘broad is the way that leadeth εἰς 
τὴν ἀπώλειαν 1 The more technical and complete 
sense of ἀπώλεια as perdition (Ph 3%, Mt 10%) in 
comparison with the more general sense of ὄλεθρος 
as destruction (cf. 1 Co 5°), comes out at 1 Ti 69, 
where ἀπώλεια serves as a definitive climax—‘ hurt- 
ful lusts, such as drown men in destruction and 
perdition.’ 

The question whether the word ἀπώλεια, with its 
correlates, (a) involves annihilation, (6) admits of 
unending existence and punishment, or (c) gives 
room for restoration, has already been dealt with 
in the article on ESCHATOLOGY (see vol. i. esp. pp. 
738-740, 752f., and 756). It is a question which 
(as it seems to us) can never be absolutely decided 
by the phraseology. An objection to the uncon- 
ditional acceptance of (a) lies in the Jewish views 
of Sheol and Gehenna, and in such a moral use of 
ἀπόλλυμι and its correlates as in the phrase (Lk 191), 
‘The Son of Man came to seek and to save that 
which was lost (τὸ ἀπολωλός9),᾽---ἃ moral use which 
can be illustrated from the Greek prose of Polybius 
and Plutarch, and from the exegesis of Philo.* (0) 
is rendered uncertain, not only by a priori considera- 
tions as to the character of God, but by the proved 
relativity in the sense of αἰών and αἰώνιος. It is 
impossible to dogmatize in the direction of (c) in 
face of the manifest efforts of our Lord and the 
writers of the NT to depict a finality of destiny 
for those who reject the truth. But when these 
can be said finally to reject it we are not distinctly 
informed. Without doubt, it is to men in the 
present state of existence that the gospel makes 
its urgent appeal. But nowhere in the NT are 
unbelievers warned that after the cessation of the 
present mode of existence all chance is gone. Of 
two things only can we speak with any confidence: 
freewill will never be forced; repentance will never 
be spurned. J. MASSIE. 


PERESH (v75, B om., A Sdpes):—A ‘son’ of 
Machir, 1 Ch 716, See MANASSEH, p. 232%, 


PEREZ (y75 ‘rupture,’ or ‘breach’; cf. Perez- 
uzzah, Baal-perazim, ete.).—In AV of OT this 
name is, except in 1 Ch 27%, Neh 11* °, spelt Pharez, 
a modification of the LXX Φάρες and Vulg. Phares. 
This last form is found in AV of Mt 1. bk 93. 
and is retained by RV in 1 Es 5°. 

Perez was one of the twin sons of Judah by 
Tamar his daughter-in-law, and received his name 
from the manner of his birth, Gn 38”. Nothing 
else is known of his personal history. In the 
genealogies he takes precedence of his twin brother 
Zerah, and to him the leading families of the tribe 
of Judah traced their descent. According to Gn 
4612, Nu 26%-21, there were four Judahite clans, 
two of which, Hezron and Hamul, represented 
Perez; the others were descended from Shelah 
and Zerah respectively. 

Ewald (HJ i. 365) has an ingenious theory, that 
as in Levi, so in Judah there were twelve families, 
and that the clan of Perez preponderated in the 
latter tribe, as that of Kohath did in the former, 
the Kohathite families being equal to the Ger- 
shonite and Merarite combined. In_ support 
of this he appeals to 1 Ch 2 and 41:3, which 
he thinks represent two different genealogies of 


*See an article by the present writer in the Expositor, 
2nd series, vol. ii. p. 64, ‘A Contribution to the History of 
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Judah. In 1 Ch 2 six sons are assigned to Hezron, 
equalling in number Shelah and the five sons of 
Zerah. Ewald here, however, ignores Hamul, the 
addition of whom increases the preponderance of 
the Perez families. Indeed 1 Ch 2 deals almost 
exclusively with them. But the account in 1 Ch 
4-3 is quite different. Here there is explicit men- 
tion of six ‘sons’ of Judah: (1) Perez (=Hamul 
ace. to Ew.), (2) Hezron (elsewhere son of Perez), 
(3) Carmi (grandson of Zerah, Jos 71, and his repre- 
sentative here, ace. to Ew.), (4) Hur, (5) Shobal 
(=Shobab, ch. 218), (6) Shelah. Hur and Shobal 
arein ch. 2 sons of Chelubai or Caleb, son of Hezron. 
In order to make up the required number of 12 
families, Ewald finds in this chapter six other 
‘sons’ of Judah. His selection, however, seems 
quite arbitrary ; ch. 4 is merely a disjointed list of 
names of persons and places, the mutual relation- 
ships of which are scarcely defined. Ewald is on 
surer ground when he says that in both ‘ gene- 
alogies’ ‘the proper family history of the tribe was 
combined with the history of the country as a whole, 
as well as of the possessions and residences of the 
more powerful families.’ The blessing pronounced 
on Boaz by the elders of Bethlehem, Ru 413 ‘ Let 
thy house be like the house of Perez,’ indicates, 
indeed, that the descendants of Perez were numer- 
ous, but is a natural expression in the mouths of 
members of that family. In later times, the fact 
that David and the royal line of Judah were de- 
scended from Perez through Ram, son of Hezron, 
naturally accounts for the prominence assigned to 
the family; the precedence of Jashobeam among 
the captains, 1 Ch 27%, was, however, due rather 
to his personal prowess than to his descent; and 
it is to be noted that on comparing the mutually 
complementary lists, 1 Ch 94, Neh 11°, we find 
that in the time of Nehemiah the descendants of 
Perez were not so numerous as those of Zerah. 
Perez occurs, of course, in the genealogy of Christ, 
Mt 18, Lk 3°, N. J. D. WHITE. 


PEREZITES (y757, ὁ Pdpes).—The patronymic of 
the name PEREZ, Nu 26°. See preceding article. 


PEREZ-UZZAH.—See NACON and Uzzau. 


PERFECTION.—We exclude from present con- 
sideration the absolute perfection peculiar to God. 
Wherever the term is applied in Scripture to the 
Divine Being (Dt 823, 2S 2231, Ps 18% 197, Mt 5%), 
no limitation of its meaning is possible. It is 
certainly significant that the Divine holiness itself 
is proposed as a motive and pattern to man, Ly 
114, 1 P 15) 1 Jn 33. Hence there is a close con- 
nexion between man’s conception of the Divine 
holiness and his conception of the holiness possible 
to and obligatory on himself. The latter, however, 
is our immediate subject. 

The terms used in Scripture (obvi, oven, τέλειος), 
being general and abstract, tell us little until 
defined by the context; and the context is the 
Divine law as understood in a particular age. Their 
connotation varies with man’s knowledge of moral 
and religious truth. The same terms are used 
throughout the OT, and indeed throughout Scrip- 
ture ; but their meaning grows with the growth of 
revelation. Even within the limits of the OT the 
development is great. How much more does ‘ per- 
fect’ mean to the later prophets than to the 
patriarchs! On NT aad the development is, of 
course, greater still. The perfect man in a par- 
ticular age is the man who realizes in himself the 
Divine law, or the ideal (τέλος) of man as known in 
that age. Thus, inorder to give a complete view 
of the growth of the term in meaning, it would be 
necessary to trace step by step the growth of moral 
and religious ideas in Scripture. It will be enough 
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here to indicate the chief stages in the develop- 
ment. 

Speaking broadly, we may say that the OT idea 
of moral perfection is distinguished from the NT 
one in three respects. It is negative rather than 
positive, refers to outward act rather than to 
inner disposition and spirit, and may be summed 
up in righteousness rather than in love. It will be 
obvious at once that such a statement is to be 
taken with qualifications. There are beyond 
question positive elements in OT ethics, rightness 
of disposition as well as of act is required, love has 
a place beside righteousness. Still, we think, 
careful examination will show that the negative, 
the outward act, righteousness, are the prominent, 
emphatic elements in OT, as the other elements 
arein NT. The higher, spiritual aspects are just 
mentioned in OT, and then reserved for fuller 
exposition till the fulness of time. 

At the earliest stage the ‘ perfect’ man is simply 
the ‘upright’ man in contrast to the ‘wicked’ (Job 
11.8 93 820 922, Ps 3737, Pr 271); in Ps 3797 and else- 
where on and 7 are used convertibly. The term 
is probably applied to Noah, Abraham, Jacob, and 
Job in the same sense Gn 6° 17! 2577, Job 1}, 
although in Gn 17! ‘Walk before me’ suggests 
higher thoughts, as also in Dt 1813 ‘ Perfect with 
the LORD thy God’ does the same. In Gn 17! LXX 
has ἄμεμπτος. In Dt 6° and Ly 1918 the two great 
commandments are definitely formulated, but they 
are nowhere expounded and worked out in detailed 
application (see Lk 1037, In a similar way the 
forbidding of sins of desire Ex 2017, the requirement 
of inner truthfulness Ps 15? 51°, ‘circumcision of 
the heart’ Dt 806 (cf. with Ro 259), preference of 
moral to ceremonial purity Is 116, Mic 05, J] 2%, 
Jer 313, Ps 17, are germs of great developments ; 
but they remain germs in OT days. 

The growth in the meaning of perfection in the 
NT isimmense. The goal of the old economy is 
the starting-point of the new. The positive side of 
the law is everywhere foremost, Mt 7}: 21:24 25%, 
Jn 1811 1415-23 1514. Ja 12-25 and often. Insistence 
on inward righteousness is just as marked a feature 
of NT teaching. Thisisin great part the burden 
of the Sermon on the Mount, Mt 5”-%8; the 
beatitudes are blessings on gracious disposition. 
Outward obedience is too little, nothing but an 
inner transformation is sufficient, the roots and 
springs of man’s life must be made new, Mt 7} 
1538, Jn 3° 8, Ro 8° 127, 2 Co 51”, Gal 5%4, He 914 etc. 
Above all, love, which is righteousness raised to 
the highest power, appears everywhere as the 
central law of life, Mt 543, Lk 10°! 87, Jn 13%4, Ro 
1910} 1 Coss Jan 28: 1 9. 918:.29.411..11. 16:18. δῇ, his 
substitution of love of God and man for righteous- 
ness involves a complete transformation of the 
Divine law. The two great commandments of the 
law are applied in detail to the different relations 
and duties of human life, Mt 544, Ro 12, He 13}, 
2P 1’. Such summaries of duty as are found in 
Ro 12 and 13 are simply different applications of 
the two chief commandments. The distance we 
have travelled is seen in comparing the ‘perfect’ 
of the Lord’s words in Mt 5% with the ‘perfect’ 
of the OT. The qualifying clause ‘As your Father,’ 
the context with its command ‘Love not merely 
your neighbour but your enemies,’ and the entire 
strain of precept in the discourse, forbid the fixing 
of narrow limits. St. Paul’s teaching in Ro 12}%+ 
is in the same spirit. 

The proposal of Christ Himself as the example of 
Christian life is very significant. Not merely His 
teaching, He Himself is the law, the ideal of re- 
newed man, Jn 13, Ph 2°, Eph 4° 51 (‘Be ye 
imitators of God’). This suggests the further 
fact that the new, the Christian type of character 
is the one in which the mild virtues and graces 
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revel; Mt 57° 11”, Jn 1314, Gal 57% 62, Ph 28 45, 
ol 3%, 

The apostolic prayers and wishes for Christian 
Churches are full of instruction on this subject. 
Passages like Eph 18-19 314-19 Col 1°", 1 Th 5%, 
2 Co 13°, are the final expositions of the law of love, 
and show to what a height the idea of moral per- 
fection has risen.’ Nothing has been or can be 
added to the type of spiritual excellence there de- 
scribed. The two remarkable words used in 1 Th 5% 
may be taken as an inspired interpretation of τέλειος, 
namely ὁλόκληρος and ὁλοτελής ; the former occurs 
again in Ja 15, the latter is a dz. Aeysuevov. The 
former, Ellicott says, ‘serves to mark that which 
is entire in all its parts,’ the latter indicates the 
‘thoroughness and pervasive nature of holiness’ 
(see also Trench, V7 Synonyms, p. 71, and Light- 
foot, ad loc.). ‘These passages explain very fully 
the meaning or contents of the moral perfection, 
which is to be the aspiration of every Christian 
for himself, as it was the aspiration of the apostles 
for the Christians of their day. The natural doubt 
respecting the possibility of attainment is antici- 
pated by St. Paul’s doxology, ‘ Unto him that is 
able to do exceeding abundantly above all that we 
ask or think,’ Eph 3°, a passage which reminds 
us that the believer is kept absolutely dependent 
on the grace and Spirit of God for the beginning 
and perfecting of all that is good in him, Eph 2, 
Phale 2ENColi22s opal 

Another line of phraseology, taken from human 
growth, sheds much light on our subject. The 
perfect (τέλειοι) are the mature, full-grown in con- 
trast to babes and children (νήπιοι, παιδία). “ Every 
one that partaketh of milk is a babe. Solid food 
is for perfect’ (men), He 5 ‘Wherefore let us 
go on to perfection’ (reAevé77s), 61. ‘Be not children 
in mind: in malice be babes, in mind be perfect’ 
(τέλειοι), 1 Co 14”, also 26 31. All this explains 
‘unto a perfect (full-grown) man, unto the measure 
of thestature of the fulness of Christ, that we may be 
no longer children,’ Eph 41, St. John has ‘little 
children, fathers, young men,’ 1 Jn 2), ‘The 
τέλειος is one who has attained his moral end, that 
for which he was intended, namely to be a man in 
Christ’ (Trench, ΝΊ Syn. p. 74). ‘In this sense 
St. Paul claimed to be τέλειος, even while almost in 
the same breath he disclaimed the being τετελειω- 
μένος, Ph 31-15” (75.). The apostle’s disclaimer 
intimates that there is no state of perfectness 
which excludes the possibility of advance; the 
full-grown man is still in process of growth. St. 
James also has the idea of perfection, 14 83, 

It is encouraging to remember that this high 
teaching of Scripture has always been kept before 
the mind of the Church. Here again St. Paul is 
our leader, ‘Forgetting the things which are be- 
hind, I press on toward the goal,’ Ph 3%, The 
question of the possibility of Christian perfection 
in the present life was raised by Augustine and 
answered in the affirmative. To doubt it, he said, 
would be to limit the power of Divine grace. But 
he doubts, or rather denies, that there have been 
perfect Christians, assigning as reasons the weak- 
ness of human nature, the danger of pride, the need 
of discipline (see quotations in Pope, Compend. of 
Theol. iii. p. 70). The medizval and Roman Catholic 
Church holds not only the possibility but the fact 
in the case of ‘saints,’ canonization being the 
Church’s seal on the perfect life. The use of the 
term ‘saints’ to denote a special class of Christians 
is extra-scriptural, as in Scripture the term is 
applied to all Christians, Ro 1’ and elsewhere. 
The motive of the monastic system in its long 
history and multitudinous forms has been to secure 
favourable conditions for living a perfect Christian 
life, supposed to be impossible in ordinary circum- 
stances. ‘If thou wilt be perfect, sell all that 


thou hast’ (Mt 1931), has been held to dictate the 
condition of such a life, as it was the voice ever 
sounding in the ears of Francis of Assisi. What- 
ever our judgment on the monastic system, the 
nobility of its original aims must be acknowledged. 
The great succession of mystics of the & Kempis 
type in every Church and age has done much to 
preserve the tradition of a deep spiritual life. The 
passages of Scripture which are their watchwords 
(Jn 154, Gal 27°, Col 31-4) have been shown to 
describe true experiences. John Wesley’s doctrine 
on the subject merely follows in the wake of many 
teachers and communities whose aim has been the 
promotion of the highest Christian life. It is a 
doctrine of relative perfection in a very strict 
sense. His own favourite definition of its nature 
is expressed in the terms of the two chief com- 
mandments, which he insists are an ideal intended 
to be realized in actual life. His doctrine differs 
only in name from the teaching of all who desire 
and seek the highest life of holiness. In any case 
the perfect conformity to the image of the Son, 
which is God’s eternal purpose (Ro 829), must ever 
remain the cherished hope of every believer in 
Christ. J.S. BANKS. 


PERFORM, PERFORMANCE. — These words 
have lost the idea of finishing, ACE which 
once belonged to them. Tindale translates Lk 
14%. 29 «Which of you disposed to build a toure 
sytteth not doune before and counteth the cost, 
whether he have sufficient |to performe it? lest 
after he hath layde the foundacion, and is not 
able to performe it, all that beholde it beginne to 
mocke him.’ And Robinson in More’s Utopia, ii. 
(Lupton’s ed. p. 170), says, ‘The lacke of the one 
is performed and fylled up with the aboundaunce 
of the other.’ This is often the meaning of ‘per- 
form’ in AV. Thus Is 1013 ‘When the Lord 
hath performed his whole work upon Mount 
Zion’ (ygav"3, lit. ‘when he hath cut off,’ the figure 
being taken from the cutting off of the finished 
web from the loom; LXX ὅταν συντελέσῃ; Vulg 
cum wimpleverit; Wye. ‘shall fulfelle,’ Purvey 
‘hath fillid’; Cov. ‘As soone as I have per- 
furmed’). Lk 239 ‘When they had performed all 
things according to the law of the Lord’ is not 
merely ‘when they had done all things,’ but ‘when 
they had completed’ or (RV) ‘accomplished’ (ὡς 
ἐτέλεσαν). To ‘perform the doing’ of a thing (as in 
2 Co 811) is now tautology, whence RV ‘complete 
the doing’ (τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε). The change in 
the meaning of ‘ perform’ is due to the supposition 
that it is made up of per and form, and to form 
is to do, to make. It has no connexion with form, 
being derived from Fr. parfournir, to furnish com- 
pletely, accomplish. Its original and proper mean- 
ing is well expressed by Maundeville (Travels, p. 
265), ‘But whan he saughe thet he myghte not dou 
it, ne bringe it to an ende, he preyed to God of 
Nature that he wolde parforme that that he had 
begonne.’ Cf. Ps 20° 21" 572 (Pr. Bk.). 

Performance is used in AV only in the sense of 
bringing to an end, completing, viz. Lk 14 (τελεί- 
wots, RV ‘ fulfilment’), 2 Co 8! (τὸ ἐπιτελέσαι, RV 
‘the completion’). J. HASTINGS. 


PERFUME, in the sense of a fragrant material, 
is tr? of πηὸρ kétoreth, in Ex 30%, and of [np7, only 
in plur.] rikkuhim, in Is 57°. In the verbal form to 
sprinkle scents, in Pr 7)’, it is 3 niph. Frag- 
rance, a word which does not occur in AV, has been 
introduced by RV in Ca 153-12 7181η place of ‘savour’ 
or ‘smell,’ and is the rendering of 5. The same 
word occurs in Gn 2727, Hos 14°, Ca 41° 78. : 

The use of odorous or strongly-smelling materials 
has been alluded to under OINTMENT and IN- 
CENSE, as well as under the specific names of the 
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various scents. Most of these Scripture perfumes 
are pungent rather than sweetly-smelling, and 
would not please the present taste; but, as Pliny 
has said, there have been fashions in odours as 
in clothes. The raw materials are gums, resins, 
roots, barks, or leaves, and these were variously 
combined, according to the skill and fancy of the 

erfumer. These ΠΡ ΠΡῚ are called ‘apothecaries’ in 

x 30-85 37, 2Ch 1614, Neh 38 (o'np2), Ec 101, Sir 
388 49! (LXX in both μυρεψός), and ‘confectionaries’ 
in 1S 84 (nin). RV substitutes ‘perfumers’ ex- 
cept in 2Ch, Neh, and Sir; but these texts also 
refer to perfumers, not apothecaries in the modern 
sense of the word. These perfumers constituted a 
pull among the Jews; see APOTHECARY, i. 126 ; 

ONFECTION, i. 464; MEDICINE, above, p. 332. 

These odorous compounds were either for per- 
sonal or for ritual use. Those used for the former 
usually took the form of ointments (which see), 
and were (1) for the purpose of masking the odour 
of the body, which is apt to be strong and disagree- 
able in a hot country. This is especially the case 
with the feet, hence the Greeks and Romans re- 
garded it as a great luxury to have their feet 
anointed with sweet-smelling ointment. Athenzeus 
quotes a number of authorities in reference to this 
practice (xii. 78). It was in accordance with this 
mode of showing honour to guests that the woman 
anointed the feet of our Lord (Lk 7*, cf. Jn 123). 
For other cases of the cosmetic use of ointments 
or perfumes see ANOINTING. The use of these was 
looked upon as an effeminate luxury by Pliny, who 
deprecates the lavish use of them in Rome (xiii. 1). 

(2) Perfumes, such as frankincense, were some- 
times chewed to give to the breath a sweet scent 
(Ca 78). For modern instances see Lane, Mod. 
Egyp. i. 238. 

(3) Ladies among the Jews sometimes carried per- 
fume boxes at their girdles (Is 350); these were 
called 537 *na, and this is translated ‘tablets’ (i.e. 
lockets) in AV. They were most probably metallic 
boxes containing ointment or frankincense. Such 
boxes have been found in Egypt. 

(4) Perfumes were sprinkled on garments or 
placed in boxes with clothing to give them a 
pleasant odour (Ps 458, Ca 4"). This is still done 
in the East as in the West (see Lane, 70. i. 256). 

(5) Perfume was sprinkled on couches or beds as 
in Pr 7". 

(6) In the Persian harem, perfumes were the chief 
means of purification in use: six months unction 
with oil of myrrh, and six months with spices and 
the ‘ointment of the women,’ LXX σμήγμασι τῶν 
γυναικῶν (Est 213, At the present day rosewater is 
used for such purificatory washing (Burckhardt, 
Arabia, i. 68). 

(7) Odours and spices were used at funerals, 
applied as antiseptics to the body. Asa was laid 
in a bed filled with sweet odours and divers kinds 
of spices prepared by the perfumers (2 Ch 16") ; and 
Nicodemus provided about 100 lbs. of myrrh and 
aloes for the burial of our Lord. They were also 
burned at funerals; probably the burnings of 
2 Ch 1614 2119 were made of them. At Poppza’s 
funeral Nero burned more perfumes than Arabia 
could produce within a year (Pliny, xii. 18). 

Of the ritual or ceremonial uses of perfumes, 
usually in the form of incense, mention is made in 
many places in the OT. Sometimes it was burned 
before a king when making a state procession. To 
this there is an allusion in the pillar of smoke which 
preceded the king in Ca 36, Quintus Curtius speaks 
of a similar ceremonial in the case of Indian princes 
(viii. 38). See INCENSE in vol. ii. p. 468°. 

The period at which incense was introduced into 
the Jewish worship is unknown, but it was per- 
haps used in very early times (see, however, IN- 
CENSE, 70. p. 467"). The Egyptians used it as far 


PERGA 747 


back as the 4th dynasty, and on almost every stele 
of the period which covers the whole of the Israelite 
sojourn in Egypt there is specific mention of ntr 
sntr or incense. Odorous fumigations are usec in 
all ceremonial religions, and the sweet smell is 
supposed to propitiate the god. Oedipus says that 
Thebes ‘reeks with incense and rings with prayers’ 
(Sophocles, Oedipus Tyrannus, 4), and Herodotus 
records that Datis, the Median, burnt 30 talents of 
frankincense on the altar at Rhenza (vi. 97). Simi- 
lar references might be multiplied for other places, 
and for cults the most dissimilar. To this idea 
Amos alludes, when speaking for the offended Deity 
he says that ‘ He will not smell’ in their solemn 
assemblies (571). RV renders it ‘ will take no de- 
light,’ which is a paraphrase, the AV being the 
literal rendering. In the NT there is no account of 
the use of perfumes in Christian worship, but the 
idea is spiritualized like the other typical observ- 
ances of the old worship: thus St. Pant calls the self- 
sacrifice of Christ ‘a sacrifice to God for a sweet- 
smelling savour’ (Eph 52); and he also calls the 
gifts which the Philippians had sent to him by 
Epaphroditus ‘an odour of a sweet smell’ (Ph 438). 
In the apocalyptic vision the four living creatures 
and the 24 elders before the throne of God are said 
to offer incense, which is the type of the prayers of 
saints, Rev 58. 

The perfumes mentioned in the Bible will be 
found under their specific names. They are Aloes, 
Apples (said to yield a fragrance, but scarcely a 
perfume in the strict sense), Balm, Bdellium 
(probably derived from a species of Amyris and 
allied to myrrh, see Jos. Ané. III. i. 6), Calamus 
(probably one of the lemon-grasses, such as Andro- 
pogon pachnodes, or schenanthus. The former 
yields the sweet-scented Turkish grass-oil of com- 
merce. It might, however, be the Acorus calamus 
or sweet-cane, but this is unlikely), Camphire 
(henna), Cassia, Cinnamon, Costus (see OINT- 
MENT), Frankincense, Galbanum, Ladanum (the 
εὖ of Gn 37” 43" translated ‘ an ee but much more 
probably the odorous gum exuded by a Cistus, either 
C. Ledon or C. laurifolius, perhaps Creticus), Man- 
drakes (mentioned as fragrant, but not a perfumer’s 
material, Ca 7:3), Mastic (cxivos, the Pistacia 
lentiscus, mentioned only in the Apocr. Sus *), 
Myrrh (yielded by Balsamodendron myrrha), 
Onycha (the nbnw of Ex 30%, either ladanum, as 
in the Arabic Version, or the sweet-smelling oper- 
culum of a Strombus. Its smell is alluded to in 
Sir 2415), Saffron, Spikenard, Stacte (probably 
storax, the resin of Styrax officinale), Tragacanth 
(nk23 of Gn 37% 434, the gum exuded by Astragalus 
tragacantha). 

The proper names Keturah, Basemath, and 
Euodia seem to be derived from the words for 
‘incense’ or ‘ fragrance.’ A. MACALISTER. 


PERGA (Ilépyn; the form Iépya, which might 
have been expected, seems not to occur: * in Latin 
commonly Perga, but Pliny has Perge) was one of 
the two greatest cities of Pamphylia in ancient 
times (Side being the other). Strabo describes it 
as being on the Cestrus, 60 stadia, 7 to 8 miles, 
from its mouth; and he speaks of the river 
as navigable. There is some inaccuracy in this 
statement, as Perga is fully 5 miles west from the 
Cestrus; but it is true that the nearest point on 
the river is about 60 stadia above the mouth. 
Mela more correctly says that Perga was situated 
between the rivers Cestrus and Cataractes, but 
nearer the former (which he too describes as navi- 
gable). The earliest known memorials of Perga 


* A coin in the British Museum Catalogue, No. 27, reade 
TIEPfA; but this may be an abbreviation of the adjective. 
On No. 48 the city name is indubitably TrepLrJx- 
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are its coins, which begin early in the 2nd cent. 
B.C. But its walls are of Seleucid, not Pergamenian 
style, and, therefore, probably were built in the 
3rd cent. ; and Perga Koes to strike coins when 
set free from the rule of the Seleucid kings of 
Syria in B.c. 189. Its coins last in a fairly rich 
series till about A.D. 276; and it was the only 
* Greek city’ except Alexandria that struck coins of 
the emperor Tacitus. Side and Perga both ranked 
as metropolitan cities of Pamphylia: on coins 
Perga is styled metropolis under the emperor 
Tacitus, but certainly had that rank earlier (as 
Side also must have ranked as metropolis, though 
its coins do not mention the title). 

Perga was evidently the stronghold of native 
Pamphylian feeling in opposition to the Greek 
colony ATTALIA, which was founded during the 
2nd cent. B.c. Its coinage is invariably associated 
with the native goddess, who was identified with 
the Greek Artemis, but evidently was more like 
the Ephesian than the true Hellenic deity. Some- 
times she is called on coins the Queen of Perga 
(Fdvacoa written in Pamphylian alphabet), but 
commonly Artemis of Perga. She is represented 
either as the Greek short-clad huntress Artemis, 
sometimes with a pphing beside her, sometimes 
with a stag, or as the Greek goddess, wearing a 
long tunic, but still carrying the bow; but far 
more characteristic is the type common in imperial 
times, in which she is symbolized by a quaint 
simulacrum, probably representing a lanes stone 
with a rounded top: the top is sometimes modified 
to resemble a female head with long veil and 
kalathos, while the stone in its lower part then 
seems like a rude and massive human body. On 
the stone sometimes there appear to be zones of 
dancing figures. The sphinx or the eagle are fre- 
quent accompaniments of the simulacrum. This 
goddess may safely be described as similar to the 
Ephesian (see DIANA). The name Leto seems 
probably to belong to her, whether it be a modifi- 
cation of the Lycian word dada (the lady), or of the 
old Semitic Al-lat or Alilat.* 

The site of Perga is now called Murtana, and is 
about 12 miles north-east of Attalia. The temple 
is described by Strabo as standing on a higher 
ground beside the city. This higher ground was 
the site of the older city, and constituted the acro- 
polis. It is not an isolated hill, but part of that 
steep-edged plateau which occupies much of the 
country between Cestrus and Cataractes. In the 
time of Strabo the city seems to have been on 
the low ground south of the acropolis. All the 
ruins—walls, gates, theatre, stadium, churches, 
etc.—are in that part, while few remains are now 
visible on the acropolis ; but the platform with the 
lower part of six granite columns near the south- 
east of the acropolis (which G. Hirschfeld and 
other travellers took for the temple of Artemis) is 
considered by Petersen too rude for that doubtless 
splendid building.t ‘The greatness of the city was 
bound up with that of the goddess: compare the 
speech of Demetrius about the Ephesian Artemis 
in Ac 19. The right of asylum, doubtless, be- 
longed to her temple and precinct (see Arch. Epi- 
graph. Mittheil. aus Oesterreich, 1897, p. 65). 

Paul and Barnabas, with John Mark, on their 
first missionary journey, sailed from Paphos and 
came to Perga in Pamphylia (Ac 9); and the 
expression reminds us of Strabo’s opinion that 
Perga was on the navigable river. It would 
appear from all the passages taken together that 
there was a port-town on the river, ranking not as 
a separate city, but as part of Perga. The apostles 
seem not to have stayed long in Perga, and they 
are not said to have!preached there. The failure 


* See Cities and Bishoprics of Phrygia (Ramsay), pt. i. p. 90f. 
+ In Lanckoronski, Stadte Pamphyliens, i. p. 36. 


of any allusion to preaching may safely be taken 
as a proof that they did not preach, but for some 
reason changed their plan, and thus lost the com- 
pany of John (see PaMpHYLIA), The form of 
expression, ‘ Perga of Pamphylia,’ Ac 1315, does not 
imply distinction from any other Perga (for there 
was no other city of that name): it means only 
‘to the province Pamphylia, and specially the 
capital Perga.’ But on their return, perhaps 
two years later, Paul and Barnabas preached in 
Perga, though apparently with no marked success. 
Thereafter they went to Attalia, on the coast, 
to get a ship tor the Syrian coast: many ships 
would pass to and fro between Syria and the 
west, touching at Attalia, but not going up to 
Perga. 

The early history of Christianity in Perga is 
very obscure, and probably its progress was slow 
(see PAMPHYLIA). Some martyrs— Theodorus, 
Philippa, Socrates, and Dionysius—at Perga 
(Acta Sanct., 20 Sept., p. 137) are mentioned 
under one of the many emperors called Antoninus, 
perhaps Elagabalus. But Perga is never mentioned 
in the oldest Martyrologies, the Syriac and the 
Hieronymian ; nor is Side. 

Under the Christian empire, Perga and Side, 
as being metropolitan bishoprics, each exercised 
authority over a part of the whole province ; Perga 
being head of Secunda Pamphylia, the western 
division. It is by no means certain that this 
division affected the civil administration ; it may 
have been only ecclesiastical ; but the point is not 
determined as yet. Hierocles, about A.D. 530, 
gives only one province Pamphylia, yet he gives 
first all the Pergaian cities, and thereafter all the 
Sidetan, apparently implying both a knowledge of 
the distinction and a refusal to recognize it as a 
real fact of government. 

Perga fell into decay in later Byzantine time. 
It had not suflicient military strength for that 
disturbed period. Between A.D. 787 and 812 it 
was amalgamated in the ecclesiastical system with 
the neighbouring city of Sillyon as a joint metro- 
politan bishopric ; Sillyon had been an independent 
autokephalos bishopric for about a century pre- 
viously. Evidently, these two inland cities were 
both decaying in the 8th century. The ruin of 
Perga proceeded steadily. In A.D. 1084 Attaleia * 
was made a metropolis. The official lists, Notitie 
Episcopatuum, represent this as if Attaleia were 
made then an independent archbishopric, and 
Perga remained metropolis of Pamphylia Secunda. 
But in reality Perga was now a mere ecclesiastical 
title, and Attaleia was the residence of the real 
head of all the Pamphylian Church that remained : 
in truth, most of Pamphylia provincia was now in 
partibus infidelium, having been conceded to the 
Turks by the feeble competitors who were struggling 
with one another for the throne of the Byzantine 
empire after the ruin of the imperial power at the 
battle of Manzikert in 1071. 

The true state of matters is quite frankly recog- 
nized in the (late) Fourth Notitia, where the entry 
reads: ὁ Συλαίου ὃς καὶ Πέργης λέγεται, ἀνθ᾽ οὗ ἔνι νῦν 
ὁ᾿Ατταλίας. So, too, ἃ MS (Tischendorf, Nov. Test. 
ili. Proleg. p. 629, No. 99), dated A.D. 1345 or 1445, 
was written by the hand of Theognostus, μητροπολί- 
του Πέργης kal’ Ατταλείας, ἐξάρχου τῆς κενῆς (ἷ.6. καινῆς) 
δευτέρας Παμφυλίας. To complete this account of 
the decay of Christian organization in Pamphylia, 
it may be added that Side was degraded (1283- 
1321) from tenth to thirteenth in the order of 
rank of the metropoleis (its place being given to 
Philadelphia, which was then so important a city 
to the narrowed Christian empire); and in 1328- 
1341 Side disappeared entirely from the list of 
metropoleis, Monemvasia as head of the whole 

* Note on Tenth Notitia (Parthey, p. 214, No. 522). 
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Peloponnesus taking its place.* Thus we reach 
the modern state of things, in which there is 
in Pamphylia only the single Christian dignitary 
at Attalia. It would appear perhaps, that, when 
Perga was at last definitely recognized as being in 
partibus infidelium, the new bishopric of Pyrgion, 
in the Cayster valley, was identified with it, so 
that the titular bishop of Perga officiated at 
Pyrgion with his old order of precedence according 
to the official lists (which never formally accepted 
tue real historical facts): this seems implied in 
the entry in a late document printed in Parthey’s 
Notitie Episcop. p. 314, No. 60, Πέργη τὸ νῦν Πυργίν 
(i.e. Πυργίον). The elevation of Pyrgion took place 
between 1193 and 1199. Similarly, Proconnesos 
was put in the place of Mokisos-Justinianopolis + 
(head of ΝΣ Tertia), and Monemvasia in 
that of Side. But in almost all such cases the 
official lists continued to preserve the old situation, 
and rarely recognized the facts of the time when 
they were written. 


LitrraturE.—Lanckoronski, Stddte Pamphyliens ; Hill, Cat. 
of Coins, Brit. Mus., Pamphylia, etc. On the ecclesiastical facts 
several articles by Gelzer in Jahrbiich. fiir protestant. Theologie, 
xii.; and Ramsay, Hist. Geogr. of Asia Minor (see Indeg, s.vv.). 

W. M. RAMSAY. 

PERGAMUS or PERGAMUM (ἡ Πέργαμος or τὸ 
Πέργαμον ; the word occurs in NT only in dat. and 
accus., leaving the nom. uncertain; in other 
authorities both forms occur; Ptolemy, Dion 
Cassius (lix. 28. 1), and Stephanus Byz. have Ilép- 
yauos,t while almost all other writers and inscrip- 
tions have Πέργαμον) was a great and famous city 
of Mysia, adjoining the district called Teuthrania, 
about 15 miles up the Caicus valley from the sea, 
and about 3 miles north of the river, which was 
navigable for the small ancient ships. Two small 
streams joined the Caicus near Pergamum, the 
Selinus actually flowing through the city and the 
Keteios washing its walls on the east. Between 
these two streams was a well-marked hill, which 
was the site of the earliest city and of the Acro- 
polis of the later city (with many of its most 
magnificent buildings, agora, gymnasium, Greek 
theatre, temples of Dionysos, Athena, Faustina, 
Trajan, etc., and the great altar of Zeus). The 
enlarged later city extended across the Selinus to 
the south-west ; and here were amphitheatre, circus, 
Roman theatre, probably the temple of Augustus, 
and farther west the sacred precinct and temple of 
Asklepios. 

Pergamum was an ancient city, which struck 
coins as early as 420-400. But its greatness began 
early in the 3rd cent., when Phileterus managed 
to appropriate a great treasure deposited there 
under his charge by king Lysimachus; and by the 
support of Seleucus, the Syrian king, he gradually 
made himself independent and powerful (B.C. 284— 
263). He was succeeded by his nephew, Eumenes 
(263-241) ; thereafter succeeded Attalus I., who took 
the title of king (241-197) ; Eumenes II. (197-159) ; 
Attalus τ᾿. (159-138); and Attalus m1. (138-133), 
who bequeathed his kingdom to the Romans. 

The military glory of the Attalid kings and of 
Pergamum lay in the wars with the Gauls or 
Galatians (which see), who invaded Asia Minor in 
B.C. 278. Eumenes I. paid tribute to the Gauls; 
but Attalus I. refused to continue this humiliating 

* Notitia, iv. 60, xii. 14, 35 (Parthey, pp. 136, 237, 238): the 
stubborn unwillingness of the official Notiti# to recognize the 
real facts appears in the Fourth Notitia, which still continues 
to mention Side (iv. 11) in its old place as head of Pamphylia, 
besides recording its new situation. But xii. mentions the 
new situation twice, under each name. 

+ Known only from Georgius Pachymeres, i. p. 286 (Hist. 
Geogr. As. Min. p. 300). 

τ Steph. Thes., quotes Xen. Hell. iii. 1. 6, Paus. vii. 16. 1, x. 25. 
10, etc. (where the fem. gender proves the nom., unless πόλις is to 


be understood), but does not mention the above instances. The 
true text in Polyb., Strab., Appian, Philostr. etc., is τὸ Πέργαμον. 


custom ; and when war followed he won a great 
victory at the sources of the Caicus, about B.C. 241- 
240. It was in the flush of this victory that Attalus 
assumed the title of king. The success was cele- 
brated in art and literature as a triumph of Hellenic 
civilization over barbarism. This and other vic- 
tories gave Attalus supremacy over great part of 
western Asia Minor (Asia cis Taurum); but about 
222 the Seleucid dominion over this country was re- 
stored, and Pergamenian power shrank once more 
to its previous narrow bounds, what was called the 
πατρώα ἀρχή immediatelyround Pergamum. Attalus 
slowly reconquered his lost empire, and, taking ad- 
vantage of the Roman enmity against the Seleucid 
kings, he threw all his strength on the side of the 
great republic. About 205 he actively aided the 
Romans to get from Pessinus the sacred image of 
the Phrygian mother of the gods, which the Sibyl- 
line books directed them to bring to Rome as a 
condition of success in the war against Hannibal. 
Eumenes 11. continued the policy of alliance with 
Rome. He actively co-operated in the war of 190, 
and at the peace of 189 the whole Seleucid do- 
minions on this side of Taurus were given to him. 
Thus once more Pergamum became the capital of 
western Asia Minor, and in the following 18 years 
Eumenes carried on vigorous operations in central 
Asia Minor, and won several successes over the 
Gauls (who had been settled in the part of ancient 
Phrygia and Cappadocia which was henceforth 
called GALATIA). But the Romans were not in- 
clined to allow Eumenes to become too strong, 
and their steady though carefully veiled support 
maintained the Galatians in independence, when 
they seemed on the point of falling into subjection 
to Pergamum. 

In the spring of the year 133 Attalus mt. died, 
leaving a will in which, while he ordered that 
Pergamum and the other towns should be admini- 
stered as constitutional, self-governing cities, he 
bequeathed his entire kingdom to the Romans.* 
At this point the coinage of Pergamum again begins 
to illuminate the city, whereas from 284 to 133 the 
coins were exclusively royal. The most famous 
class of Pergamene coins, the cistophori, struck 
first by the kings, were continued after the royal 
rule ended. Cistophori were struck, not only at 
Pergamum but also at many other of the great 
cities of Asia (including Mysia, Lydia, Phrygia, 
and Caria), and they were the commonest current 
silver coin in the A’gean lands. The type was 
composite, uniting the cista mystica and other 
accompaniments of Dionysiace worship. The coin- 
age of Pergamum continues in an unbroken and 
very rich series down to the reign of Gallienus, in 
the latter part of the 3rd cent. after Christ. 

In 133 the Pergamenian realm, bequeathed to 
the Romans, was formed into a Roman province ; 
but the province was much smaller than the king- 
dom, for Phrygia Magna was given away to 
Mithridates, king of Pontus. Phrygia was re- 
claimed by the Senate after B.c. 120, when Mith- 
ridates died; but, though loosely attached to the 
province, it was not properly organized and definitely 
incorporated in Asia (as the new province was called) 
until the year B.c. 85-84 under the government of 
Sulla. From that time onwards the province had 
much the same extent as the old Pergamenian 
realm. The name Asia as applied to the province 
was apparently a Roman invention, but it was 
taken up by the Greek population, and is used 
freely in the inscriptions of the great cities to 
indicate the Roman provincial unity with all the 
countries embraced in it (see LYDIA, ASIA). 


*See Frinkel, Inschriften von Pergamon, i. No. 249, an 
inscription which confirms the real existence of this will 
against the scepticism of several modern historians, See 
also Mommsen in Athen. Mittheil. des Inst. 1899, p. 193, 
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The four chief gods of Pergamum are mentioned 
in an oracle of about A.D. 167, which ordered the 
Pergamenians to seek relief from the great pesti- 
lence by appealing to Zeus, Dionysos, Athena, and 
Asklepios.* All appear frequently as types on the 
coins of the city. Zeus Soter and Athena Nike- 
phoros were especially honoured as having given 
victory over the Gauls in the olden time. The 
whole strength and skill of Pergamenian art was 
directed to glorify them as the patrons of Greek 
genius triumphing over barbarism. Asklepios was 
introduced from Epidauros, probably in a compara- 
tively recent historical period (perhaps in the 5th 
cent. B.C.). Dionysos was apparently a native 
Anatolian deity, worshipped with mysteries and 
rites of a peculiar society called Boukoloi or 
Ox-herds, who were the attendants of the ἄξιος 
ταῦρος, ὃ mystic name of Dionysos. All these 
gods had splendid places of worship. Zeus and 
Athena were more of Hellenic and artistic con- 
ceptions, Dionysos Kathegemon more purely re- 
ligious. Under the Roman empire, Asklepios the 
Saviour (Soter) became the most fashionable deity 
of Pergamum ; but he appears on coins as early as 
159-138 and often in the Ist cent. B.c. As the 
god of the healing art, he had a temple and a 
sacred precinct to which flocked many invalids for 
παν treatment, which they received partly 
directly from the god (who revealed the method 
of cure in dreams when the sufferers slept in his 
sacred place), partly from the priests and physicians 
in attendance on the temple. As this worship 
and medical treatment brought many wealthy 
visitors to Pergamum, the god was naturally 
highly popular in the city. Hence, in the 2nd and 
3rd cents. after Christ, Asklepios was the repre- 
sentative deity of Pergamum, standing for it as 
type on most of the symbolical alliance coins. 

The view has been often maintained that the 
richness of the accessories with which the worship 
of these and other deities was conducted in Per- 
gamum suggested the words in Rev 218, describing 
the city as the place ‘where the throne of Satan 
is,’ and as the place ‘where Satan dwelleth.’? Ac- 
cording to that view, Pergamum is pictured as a 
religious centre, and contrasted with purely com- 
mercial cities like Smyrna and Ephesus and 
Corinth. But this picture is hardly true to the 
facts as they existed when the Apocalypse was 
written. It was not the case that commercial 
cities were less given to religion in ancient times 
than those which, like Pergamum, lay apart from 
the great lines of commerce and _ intercourse. 
Writers who take that view are misled by modern 
ideas, natural in modern time when religion has 
become a moral force, resisting and seeking to 
withdraw men from many of the practices con- 
ducive to commercial success. But in ancient 
times religion was rather the glorification of suc- 
cess, commercial and otherwise: the gods were the 
patrons of every side of common life; and the 
great commercial city was most likely to be the 
great religious city. If the greatest centre of 
pagan ritual in the province Asia is the place 
where the throne of Satan is, then Ephesus is the 
city that beyond all others merits that description. 

The words of Rev 218 must refer to some other 
attribute which can be truly attached to Per- 
gamum. Pliny sets us in the right path by his 
remark, Nat. Hist. v. 30, that Pergamum was far 
the most distinguished city of Asia (longe claris- 
simum Asie, i.e. provincie). These words show 
clearly that Pliny regarded Pergamum as the 
capital of the province. The province Asia had 
come into existence as an enfranchised + kingdom, 


* Frankel, l.c. ii. p. 239. 
+ When kings ceased to govern it the change was a declara- 
tion of freedom. 


with a universally recognized capital: Pergamum 
was the germ out of which the kingdom had 
slowly grown to maturity and strength. Occupy- 
ing this historical pre-eminence, Pergamum was 
naturally recognized as the capital of the new 
province Asia; and it retained this position for 
over two centuries. By the middle of the second 
century after Christ, on the contrary, there can 
be no doubt that Ephesus was recognized generally 
as the capital of the province. It is uncertain at 
what time the change was made. It is even un- 
certain whether the change was formally made at 
some definite time by imperial order, or gradually 
came about in practice without any authoritative 
imperial recognition. It is, however, certain that, 
under Augustus, Pergamum was still the capital, 
for the provincial council (called the Κοινὸν ᾿Ασίας) * 
built there the temple dedicated to Rome and 
Augustus to serve as its meeting-place, while 
Ephesus then was not officially regarded as lead- 
ing city. The provincial council built a temple at 
Smyrna to Tiberius, and it was perhaps not until 
A.D. 41-54 that it built at Ephesus a temple and 
dedicated it to Claudius.+ Down to this time it 
seems reasonably certain that Ephesus had not 
been recognized, either by general consent or by 
imperial act, as capital of the province. The pro- 
vincial council necessarily made its temple and 
meeting-place first in the provincial capital ; and 
by degrees the modification was introduced that 
temples and meetings were arranged also in other 
great cities of the province. Asia was peculiar in 
having so many meeting-places of the provincial 
council; in many provinces there was one single 
ee place of meeting for the council. 
Ephesus had built a temple of Augustus before 
B.c. 5;{ but this seems to have been only a 
dedication by the city, and not arranged and 
sanctioned by the provincial council ;§ and it stood 
in the sacred precinct of Artemis, not in a separate 
precinct of its own. 

Even in the beginning of the 2nd cent. Per- 
gamum probably still ranked officially as the 
capital, for it had got a second tomnle of the 
Emperors, and the title ‘twice Neokoros,’ before 
A.D. 123 (and probably already in the time of 
Trajan), whereas Ephesus acquired these honours 
only late in the reign of Hadrian, between the 
proconsulate of Peduczus Priscinus, A.D. 127, and 
that of Aurelius Fulvus Antoninus about A.D. 
130 or 135.|| 

Should we not, then, explain by this primacy in 
the worship of the Emperors the statement in Rev 
215. that ‘the throne of Satan’ is at Pergamum ? 
The city was still officially the capital of the 
province, and, especially, it was recognized as the 
chief centre of the imperial worship, in which the 
unity and loyalty of the province was expressed. 
In this latter point lay tte peculiar aggravation 
and abomination. It was the worship of the 
Emperors that was recognized, when the Apoc. was 
written, as the special foe of Christianity, as 
Antichrist, as Satan. It was the refusal of the 
Christians to pay the proper respect to the em- 
peror by performing the prescribed acts of ritual 
and worship in the imperial religion that formed 
the test by which they could be detected, and the 
reason why they were outlawed: their refusal 


* See ASIARCH. 

+ This, though regarded as practically certain by Buchner, de 
Neocoria, p. 38, is far from being so well established as he repre- 
sents. It is not at all certain that there was a temple of 
Claudius at Ephesus. The temple built by the council at 
Ephesus is called ‘temple of the Emperors’ in Inscr. Brit. Mus. 
No. 481, and Smyrn. Mous. iii. p. 180. 

t See Hicks, Inscrip. of Brit. Mus. No. 522 (where date B.c. 6 
should be corrected to 5). 

§ Buchner (Joc. cit.) seems to have failed to observe the exist- 
ence of this temple at Ephesus : he never refers to it. 

|| Buchner, de Neocorza, p. 59; CIG 2965, 2966, 2987b. 
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was interpreted as a proof of disloyalty and 
treason, for it was a refusal to acquiesce in, and to 


be members of, the imperial unity.* Pergamum, 
as the chief centre of that imperia worship for the 
province, was the seat and ‘the throne of Satan.’ 

We are too ignorant of the details regarding the 
imperial worship in Asia to be able to say exactly 
what was implied in that primacy. The Council 
of Asia met Ae at other places as Ephesus (hence 
the presence of the Asiarchs there, Ac 19), Smyrna, 
Sardis; but some sort of pre-eminence belonged to 
Pergamum at least as late as A.D. 127 (as has been 
stated above). Now Hadrian visited Pergamum 
probably in A.D. 123.+ He was again in Asia in 
129, when he visited Laodicea in the Lycus valley, 
and presumably Ephesus and Tralleis. His in- 
terest in and knowledge of the province, the free- 
dom with which he changed old institutions to 
suit the circumstances of the day, and the fact 
that he not merely permitted Ephesus to attain a 
second Neokorate (like Pergamum), but also struck 
imperial silver coins bearing the type and name 
of DIANA EPHESIA (thereby Phe ea her as a 
Roman deity),t all combine to prove that it was 
he who recognized the overwhelming practical im- 
portance of Ephesus, and transferred the primacy 
of the province from Pergamum to Ephesus about 
A.D. 129. If this be so (and it seems practically 
certain), then we have an important piece of evi- 
dence about Rev 218: that passage was written 
before A.D. 129. 

But the order of enumeration of the Seven 
Churches of Asia, beginning with Ephesus, seems 
to start from the capital, and then to go round the 
important cities in geographical order—Smyrna, 
Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, Lao- 
dicea. The explanation probably is that a con- 
flict existed between the official view and the 
popular view: the former still regarded Per- 
gamum as the capital, while the latter had regard 
to the practical fact that Ephesus was the greatest 
and most important city of Asia, on the main 
route of communication, whereas Pergamum lay 
on a bypath, and had only a historical title to the 
primacy in Asia. In this case the ecclesiastical 
organization accepted the facts of the situation 
from the time of Paul onwards; so also did the 
emperor Caligula in a decree quoted by Dion 
Cassius, lix. 28. 1 (unless he was following chrono- 
logical order). 

Even after it lost the pre-eminence in the pro- 
vince, Pergamum continued to be a great and 
specially honourable city. It was granted a third 

eokorate by Caracalla; and no Asian city ever 
attained more. This title has often been mis- 
apprehended by the older writers: when a city 
styles itself Neokoros on coins and in inscriptions, 
this always implies ‘warden of a temple dedicated 
to the imperial worship.’ When a city has the 
title ‘ thrice Neokoros,’ this implies three separate 
temples of Emperors, each with its separate priest- 
hood and services and staff of attendant ministers. 
Ephesus, by a solitary exception to the rule, 
sometimes πώ itself ‘four times Neokoros,’ 
where the fourth Neokorate refers to the worship 
of Diana the Ephesian, recognized as a Roman 
deity by Hadrian (see above). Pergamum on its 
coins boasts itself as the first city honoured with 
triple Neokorate ; but no stress can be laid on this 
boast, for the three cities, Pergamum, Ephesus, 
Smyrna, vied with one another in titles, inventing 
or appropriating them, and all three claimed the 
primacy of Asia on different grounds.§ 

* See The Church in the Rom. Emp. before 170, p. 275. 

+ Frankel, Inschriften Pergam. ii. p. 258; Durr, Reisen des 
Kaisers Hadrian, p. 49f. : 

1 See vol. i. p. 724. 


§ Ephesus acquired triple Neokorate in the latter part of 
Severus’ reign, as Head says in Catalogue Brit. Mus. Ionia, 


The allusion to the martyr Antipas at Perga- 
mum (Rev 2!%) is remarkable. No martyr from 
any other of the Seven Churches is alluded to. 
Yet it is not to be doubted, in view of the rest of 
the book, that there had been martyrs in them all, 
and that their sufferings, which are mentioned, 
imply fully developed persecution by the Roman 
state. The prominent mention of Antipas is 
probably to be explained by his being the earliest 
martyr put to death by the Roman state policy ; 
and, according to a common principle, the name of 
the first is given as in a sense representative of the 
whole list. While Pergamum was the capital of 
the province, the governor, before whom the trials 
would be held, was there more frequently than in 
any other city (though of course he made occa- 
sional progresses through his province) ; and many 
Christians from other cities would be condemned 
and would suffer there, so that Pergamum would 
be peculiarly associated with the death of the 
martyrs from Antipas onwards. There is there- 
fore no proof that Antipas belonged to Pergamum, 
though he is mentioned as having suffered there.* 

This position of Pergamum as the place of 
martyrs did not continue after it ceased to be ‘the 
place where the throne of Satan is.’ After the 
time of Hadrian, doubtless, the proconsul of Asia 
spent much more of his time at Ephesus than at 
Pergamum ; and we observe in the earliest Mar- 
tyrologies, the old Syrian and the Hieronymian, 
that more martyrs are associated with Ephesus, 
Smyrna, Laodicea, and Synnada than with Perga- 
mum ; for very few names of the Ist cent. martyrs 
at Pergamum were preserved.+ The allusion to the 
new name given to each Christian, secret, written 
on a white stone (Rev 217), is perhaps an allusion to 
the custom of taking secret and new baptismal 
names: this custom perhaps arose in the stress 
of persecution, and was intended to ensure greater 
secrecy during the ages when it was dangerous to 
be known as a Christian. The secret name is 
mentioned only in the letter to Pergamum, the 
place of martyrs, and does not occur in the letters 
to the other churches. The question also occurs 
whether the allusion to writing on a white stone is 
made with reference to the writing material manu- 
factured at Pergamum and deriving its name from 
the city, charta Pergamena or parchment. In the 
letter to Philadelphia occurs an allusion to writing : 
“1 will write upon him the name of my God, and 
the name of the city of my God’: the difference 
between this expression and the secret name 
written on the white stone at Pergamum suggests 
that the language is chosen with reference to the 
special circumstance of the city: ‘the name is 
written, not on your lasting white parchment, but 
on an imperishable white tessera’; cf. LAODICEA. 
The ‘white stone’ is not an allusion to the white 
stone (λευκὸς λίθος), ὁ.6. marble, so abundant in the 
buildings of Pergamum and other great cities: itis 
called a ‘ white ψῆφος,᾽ a sort of tessera, a small cube 
or tablet, on which brief titles or watchwords or 
signs were engraved, and which was often employed 
for similar purposes to a ticket in modern times. 

That there were Jews in Pergamum may be 
regarded as certain. In B.c. 139 the Romans 
wrote to Attalus 11. in favour of the Jews, which 
proves that there were Jews in his dominions (as 
is of course well known from other sources),+ and 
there is a reasonable certainty that some would 


p. 76; see the inscription in Le Bas-Waddington, No. 147 ; 
Buchner, de Neocoria, p. 107 f. . 

* No independent tradition about Antipas has come down to 
us: the references to him seem all to depend on Rey 2183, The 
details of almost all events in the earliest persecutions perished 
from the memory of history. 

+ See the preceding note. — _ pees 

{ Cf. Στράτων Τυράννου "lovdaios at Magnesia Sip., Ath. Mitth. 
Inst. 1899, p. 239. 
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settle in the capital of the kingdom as the centre 
for financial operations. About B.c. 130 the 
Pergamenians, now an autonomous state (as we 
have seen above), passed a decree (in accordance 
with the resolution of the Roman Senate) in favour 
of the Jews and the high priest Hyrcanus.* 
While this decree does not actually mention 
Jewish residents in the city, there would be little 
reason for it unless Pergamum were in close re- 
lations with the Jews. Under the Romans, Per- 
gamum was no longer the commercial centre of the 
province, for it lay far from any of the great trade 
routes between the East and Rome; and it may 
be regarded as probable that the Jewish settlers in 
Pergamum would not increase but rather diminish 
in numbers. Hence in B.C. 62, when Flaccus, 
governor of Asia, confiscated the money which the 
Jews of the provinces were on the point of sending 
to Jerusalem as their annual contribution, he 
seized at Apameia of Phrygia nearly 100 Ibs. 
weight of gold,t at Laodicea of Phrygia over 20 
lbs. weight, at Adramyttium an amount which 
has been obliterated in the manuscripts, and at 
Pergamum a small amount. Adramyttium, as a 
seaport, was apparently at that time a more im- 
portant Jewish centre than Pergamum. The 
inscriptions hitherto discovered in the city never 
allude to Jews; but, inasmuch as the Jews used 
ure Greek names (even the envoys mentioned 
in the Pergamenian decree about 130 have Greek 
names, and would be unrecognizable as Jews), 
some of the persons alluded to in the inscriptions 
may possibly be Jews. On the whole, the failure 
of the term ‘Jew’ in the numerous inscriptions 
points to the very thorough assimilation of Greek 
manners by the Pergamenian Jews, who had thus 
become almost undistinguishable from the general 
population of the city. It is probable that this 
adoption of Greek manners by the Jews in Perga- 
mum is the cause of the allusion to Balaam and 
the Nicolaitans in Rev 244+). Some of them had 
become Christians ; and their freedom in following 
Greek ways of life, and in complying with idola- 
trous usages in society, had begun to have some 
effect on the Christian community in the city. 
Little is known as to the later history of Chris- 
tianity in Pergamum, or as to the fortunes of the 
city. It wasa bishopric throughout the Byzantine 
period, being part of the later and smaller Byzan- 
tine Asia, under Ephesus; and it has continued 
to be a place of some consequence, preserving the 
ancient name Bergama, down to the present day. 
Much more light will be thrown on the city when 
the splendid and costly excavations conducted for 
years at Pergamum by the German Government 
are completed and their results fully published. 
Up to the present time the volumes (i.) on the 
inscriptions (with supplement in Athen. Mittheil. 
Inst. 1899), (ii.) on the sanctuary of Athena Polias 
Nikephoros, (iv.) on the theatre-terrace, and (v.) on 
the temple of Trajan, are the only ones published. 
W. M. Ramsay. 
PERIDA (x12, Padovpd). — The eponym of a 
family of ‘Solomon’s servants,’ Neh 757, In the 
arallel passage, Ezr 2°°, the name appears in the 
orm Peruda (x75; B Φερειδά, A Φαρειδά), and in 
1 Es 53 as Pharida (B @apedd, A Papidd, Luc. 
Padoupd). 


PERIZZITE (3727).—The name of one of the 
‘peoples’ which were settled in Palestine before and 
at the period of the Isr. immigration. When the 
writers of the OT would characterize the country 
as it was at that period in respect to population, 


* Josephus, Ant. xIv. x. 22. 

+ Reckoned by Th. Reinach, Jeates Relatifs au Judaisme, 
p- 240, as 75,000 drachmew (equivalent in weight to £3000 
sterling): each individual paid two drachme per annum. 


they frequently enumerate a list of six ‘ peoples,’— 
the Amorite, the Hittite, the Canaanite, the 
Perizzite, the Hivite, and the Jebusite (Ex 38* 17* 
23332" 9411} Dt 2014 JostOus Mule Ze Jone) 
to which is sometimes added the Girgashite [Dt 7}, 
Jos 31° 2411, Neh 98 (where the Hivite is omitted)]. 
At a later date it is stated that Solomon reduced 
to slavery all the people in his kingdom who re- 
mained of the Amorite, the Hittite, the Perizzite, 
the Hivite, and the Jebusite (1 K 92°=2 Ch 87). A 
yet longer list is given (Gn 15”) in which, while 
the Hivite is omitted, the Kenite, the Kenizzite, 
the Kadmonite, and the Rephaim are added. A 
very late tradition, on the other hand, speaks of 
the land as originally inhabited only by the 
Canaanite, the Perizzite, and the Philistines (2 Es 
17). The Book of Ezra (9!) represents the Perizzite 
as still remaining in the country, a snare and 
danger to the returned exiles. With all these 
writers, however, the Perizzite is nothing but a 
shadowy name, accepted by tradition as one of the 
tribes in pre-Israelite Palestine. 

In contrast with this, three passages (Gn 137 34%, 
Jg 1*-), all of which come from the South King- 
dom historian (J), connect the Perizzites closely 
with the Canaanites, and represent them as settled 
more particularly in the district about Bethel and 
Shechem. When Abraham is parting from Lot at 
Bethel, it is added that the Canaanite and the 
Perizzite were then in the land; after the scandal 
at Shechem, Jacob complains that his sons have 
made him obnoxious to the same two tribes; and, 
when Judah marches with Simeon to enter upon 
its conquest, those clans have to do battle in the 
neighbourhood of Jerus. with these tribes.+ 

Some have argued from this collocation that 
the tribe was one of the aboriginal tribes of 
Central and South Palestine, which had been dis- 
possessed of its strongholds by the invading Canaan- 
ites before Israel appeared upon the scene, and had 
been reduced to a peasant condition resembling 
that of the Egyp. fellahin, dependent on the domi- 
nant warlike people (cf. Dillmann on Gn 10”; 
Riehm, HW Bp. 1193). The fact that the name 
does not occur in Gn 10, where the list of the 
descendants of Canaan is given, is taken to support 
the suggestion ; while the other fact, that in Gn 15 
and Jos 1715 the clan is coupled with the prehistoric 
Rephaim, may show what, at the period when 
those passages were written, was the opinion 
among the Jews. On the other hand, Moore(Comm. 
on Judges, at 1°) questions whether they were a 
distinct people at all, and were not rather, as the 
derivation of the word suggests, a class among the 
Canaanites, 7.e. the inhabitants of unwalled villages, 
devoted to agriculture. It is noteworthy that 
172=péraz is used in Dt 3°18 618 for such dwellers 
in open villages, while ΠῚ 15 occurs Ezk 381! Zec 24 
for an undefended place. And it is further note- 
worthy that in the two former quotations the 
LXX translates 5 by Φερεξαῖοι (which is its custom- 
ary translation of Perizzite), while the later Gr. 
translators render it ἀτείχιστοι----ὃι fact which makes 
it possible that, at the time when the early tr. was 
made, no difference of pronunciation yet existed 
between the two Hebrew words. Itisan old sugges- 
tion of Redslob (Alttest. Namen des Isr. Staats, p. 
103), that havvéth (whence Hivites) designated the 
villages of those who kept cattle, while pérdazéth 
was employed for villages inhabited by an agri- 
cultural class. The question cannot at present be 
regarded as settled. A. C. WELCH. 


* In the quctations which are marked with an * the LXX (at 
Dt 2017 only some MSS) adds the Girgashite to the list of six in 
the Heb. text. a 

} It is true that the Perizzite is coupled (Jos 1715) with the 
Rephaim, and placed somewhere in the district of Mt. Ephraim ; 
but this clause (which the LXX omits) must be regarded ag 
either a gloss or a late interpolation. 
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PERJURY.—See OATH. 


PERSECUTE, PERSECUTOR.—Persecute (from 
Low Lat. persecutare, Lat. pee) and pursue 
(fr. Lat. prosequi, through Old Fr. porsuir=pour- 
suwre) are now kept distinct, but were formerly 
used almost interchangeably. Thus ‘ pursue’ has 
the mod. meaning of ‘persecute’ in the Homilies, 
‘to pray for them that pursue him’; and in AV 
‘persecute’ is often {0 ΠΥ σης to mod. ‘ pursue,’ 
as Jer 2018 ‘And I will persecute them with the 
sword’ (ἘΠ ἼΠΝ AAT, RV ‘ And I will pursue after 
them’); Wis 11” ‘ Being persecuted of vengeance’ 
(ὑπὸ τῆς δίκης διωχθέντες, RV ‘Being pursued by 
Justice’). Cf. Jos 817 Cov. ‘There remayned not 
one man in Hai and Bethel, which wente not out 
to folowe upon Israel, and they lefte the cite 
stondinge open, that they mighte persecute Israel.’ 

So Persecutor means pursuer in Neh 9# ‘And 
thou didst divide the sea before them... and 
their persecutors thou threwest into the deeps’ 
(RV ‘their pursuers’); La 419 ‘Our persecutors 
are swifter than the eagles of the heaven; they 
pursued us upon the mountains’ (RV ‘Our pur- 
suers ... they chased us’). As with the verbs, 
so with ‘ persecutor’ and ‘ pursuer,’ they are used 
in AV with none of the present sharp distinction 
between them. J. HASTINGS. 


PERSECUTION (verbs διώκω, ἐκδιώκω, subst. 
διωγμός, OALYs).—Our Lord spoke of persecutions 
(e.g. Mt 510-12 102!) to come from both Jews (Mt 2384, 
Mk 13°, Lk 9112, Jn 15°) and Gentiles (Mt 1018, Mk 
13°, Lk 2113 [ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας]. The first 
attacks came from the Sadducees (Ac 4! 517), 
while the people were favourable (Ac 2% 514), and 
the Pharisees moderate (Gamaliel) and sometimes 
willing (Ac 23°?) to defend Christians on the 
doctrine of a resurrection. 

Serious persecution began when St. Stephen 
alienated the Pharisees and the people by preach- 
ing (Ac 614) the transitoriness of the law. His 
lawless execution was followed (Ac 8!) by a great 
persecution in Jerusalem (Saul strove to extend it 
to Damascus), which involved bonds’and probably 
further executions (Ac 224 264). At all events in 
A.D. 44 we find James the brother of John slain 
with the sword by Herod Agrippa, and Peter 
delivered only by an angel. Henceforth the Jews 
were St. Paul’s most active enemies, as at Antioch 
in Pisidia (Ac 1845: 5), Iconium and Lystra (142. 1), 
Thessalonica (17° 13), Corinth (1812). The growth of 
national antagonism is marked by the change in the 
description of our Lord’s enemies from the ‘scribes,’ 
‘Pharisees,’ and ‘lawyers’ of the Synoptists to the 
‘Jews’ of St. John’s Gospel (not Apoc.) and Mt 28}, 

The Church was not much troubled by purely 
Gentile persecution within the period of the Acts. 
The only cases not stirred up by the Jews were 
due to trade jealousy at Philippi and Ephesus 
(Ac 16. 19). The Roman government protected 
Christianity as a Jewish sect, though Hebrew 
Christians may have had much violence to suffer 
(He 10* 124). The Jews might punish offenders 
according to their own law, though not with death 
(Jn 1871, 2 Co 11%; so in Jos. Ant. xx. ix. 1 the 
younger Ananus is removed from the priesthood 
for the murder of James the Lord’s brother in A.D. 
62). Pilate (supra) and Gallio (Ac 1815) refuse to 
hear charges of heterodoxy. The only effectual 
plan was to lay a charge of treason or unlawful 
worship, and back it up with mob violence. Thus 
Pilate crucified our Lord for treason in spite of his 
own decision (Ac 314), and the pretors at Philippi 
scourged Paul and Silas unheard for unlawful 
worship (Ac 16? 87) ; but the politarchs of Thessa- 
lonica were content to take security from Jason 
and others (Ac 17°) on a charge of treason, and the 
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recorder at Ephesus warns the crowd (Ac 19*-*) 
that a riot against Christians may be punished. 
The charge against St. Paul as shaped by Tertullus 
(Ac 245. 6) was a mixed one: ‘ We found him a man 
of Belial—this is ΕΝ preface—(a) a mover of 
insurrections among all the Jews throughout the 
world, (0) a ringleader of the sect of the Nazarenes, 
(6) who also essayed to profane the temple.’ Festus 
was puzzled (Ac 25%); but Agrippa’s decision 
(Ac 2033) must imply that (a) and (6), which were 
punishable, were not proved, while (6), which was 
avowed, was not punishable. And this would 
seem to have been the final sentence at Rome. In 
any case, the Pastoral Epp. (except 2 Ti) seem to 
imply (1 Ti6!, Tit 25) that Christians were in no 
danger yet of anything worse than slander. Indeed 
they were unpopular enough, and needed to walk 
warily. Ac 2822 may be diplomatic; but the ex- 
pression of Tac. Ann. xv. 44, per flagitia invisos 
(before the fire) is confirmed, ¢.g., by 1P 2” as 
κακοποιῶν, and 44-17, which seem clearly aimed 
at the scandalous charges against them; and 
apparently by 2 Ti 2° ὡς κακοῦργος, and repeated 
exhortations not to be ashamed. 

Roman toleration was thrown away by the 
decision of the apostolic conference; for if Chris- 
tians needed not to become Jews by circumcision, 
they were not a Jewish sect. Persecution was 
certain, as soon as the authorities found this out. 
Mob hatred (Tac. supra) and perhaps false brethren 
(ζῆλος five times in Clem. v. 6) made the Christians 
the scapegoats Nero needed after the fire at Rome 
in July 64. Three books of NT bear the marks of 
the Neronian persecution. In 2 Ti 4° St. Paul is 
already being offered, and in 3! he expects per- 
secution for all that will live a godly Christian 
life; the terror of the persecution pervades his 
letter as in 41°, 1 P—may be some years later— 
comforts the Christians from Asia to Pontus in 
their fiery trial (413, and constant exhortations 
to patience). In the Apocalypse St. John is in 
Patmos (relegated) and persecution is rampant in 
Asia, with (2?) patience at Ephesus (210), tribula- 
tion at Smyrna (2%), and Antipas a martyr at 
Pergamum. The saints are slain (6°), and that 
with the axe (204), and Rome is drunk with their 
blood (16% 176 1874 19?) ; and the abiding impression 
of the scene is shown by St. John’s defiance of the 
world in his First Epistle, as 217 5! St. Paul’s 
martyrdom is implied in 2 Ti throughout, St. 
Peter’s by Jn 21 and by 2 P 114 (good evidence, 
whether genuine or not), but the only other 
martyr named is Antipas (supra). 

See, further, art. NERO; and, for the persecu- 
tion of the Jews by Antiochus Epiphanes, art. 
MACCABEES. H. M. GwWATKIN. 


PERSEPOLIS (Ilepoézrods).—The capital of Persia 
proper, the temples of which Antiochus Epiphanes 
attempted to destroy (2 Mac 9°). The city itself 
and the royal palace had already been burned to 
the ground by Alexander the Great. The ruins 
of its two palaces, the one built by Darius Hystas- 

is, the other by Xerxes, still exist at Chehl 
inar, ‘the Forty Columns,’ near Istakhr. The 
city seems to have lain at the foot of the rock 
on which they stand. [Ker Porter, Travels, i. 
p. 576; Curzon, Persia and the Persian Question, 
1892. ] A. H. SAYCE. 


PERSEUS (lIlepoe’s).—Among the achievements 
of the Romans narrated to Judas Maccabzeus was 
the conquest of Perseus, king of Chittim (1 Mac 85). 
Chittim, properly denoting Cyprus, was applied 
more widely to the islands and coasts of Greece, 
and here (as in 1 Mac 1}) is used of Macedonia. 
The person here referred to is the son of Philip v., 
and the last king of Macedonia. Perseus came to 
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the throne in B.c. 179. The Romans declared war 
upon him in 171, and three years later he was com- 
pletely defeated by Q. Aimilius Paullus at Pydna 
(B.C. 168). Shortly afterwards he surrendered to 
his conquerors, and was taken as a captive to 
Rome, but through the influence of Paullus he 
was permitted to live in retirement at Alba. 
H. A. WHITE. 

PERSEVERANCE.—This subject resolves itself 
into two branches, viz. (a) the doctrine that God’s 
power intervenes to preserve believers in a state 
of grace to the end, and (6) the virtue of persever- 
ance, which is exhibited on the human side in 
fighting the fight of faith, and running the Chris- 
tian race for righteousness till death. 

(a) As in general, so in regard to this matter, 
Scripture is practical and hortatory, uttering the 
language of faith in reference to particular indi- 
viduals or groups, and looking to their concrete 
situations. It refrains from putting the general 
questions which wereafterwards suggested to specu- 
lative theology, and from drawing the universal 
theoretical conclusions which theology formulated. 
Or the doctrine given forth by the Scripture 
writers extends no further than the immediate 
practical. needs of faith require. In respect to 
perseverance, believers, according to the NT, are 
not alone and unaided in their faith and religious 
life, but obtain God’s effectual support. They are 
not merely assisted by the works and order of 
nature and the laws of morality, which God has 
appointed once for all for their edification and 
guidance. There is, besides, the present spiritual 
power of God acting in and upon them (Mt 10%", 
Jn 1416f, 1 Co 3% etc.). And as often as faith 
realizes vividly that this power is almighty as 
well as wise and good, that God and not man rules 
upon the earth, it gains the firm conviction that 
God will succeed in His designs in spite of every 
adverse agency, and that He will not allow His 
purposes of grace to be frustrated even by the 
conceivable wilfulness of believers themselves 
(Jn 10%, Ro 821-8, Ph 18 2'1i 122), That thelatter 
remain free is always understood ; God deals with 
men as with sons—they are treated as moral and 
responsible (Ph 2), But the abstract question 
of the relation of human freedom to unfailing 
yerseverance is neither solved nor _ proposed. 
ΠΑ ΟΣ believers even continue to sin, and in 
them especially all sin is dangerous—in one 
view increasingly so, as more is ever required of 
them (Lk 12%). For their good the precise level of 
attainment, above which there is safety, is hidden 
in ail particular cases, just as one on the edge of a 
precipice knows the exact line between the posi- 
tions of safety and ruin only when he begins to 
fall, or by paying for the knowledge with his life. 
In either kind of situation, ignorance, not know- 
ledge,—here too nearly related to hurtful curiosity 
and leading to overweening confidence, —is the 
stimulus to men to turn their faces in the right 
way and persevere in it (1 Co 9”, Ph 3%). This 
divinely appointed arrangement, together with the 
faith that God will at all hazards bring His pur- 
poses to pass, and that His absolute power is put 
forth for the believer’s support, most effectually 
guarantees perseverance in the latter. Along 
with Divine, i.e. the greatest, comfort (see the 
foregoing references) God administers the helps 
of warning and wholesome fear (He 61% 107-, 
2 P 2201), 

(6) The virtue of perseverance is rendered in- 
cumbent by the fact that God works together with 
men for the restoration of the latter to the ful- 
ness of Christ’s holiness. They have therefore a 
lifelong work and duty, and scope for the most 
strenuous endeavour, in putting on Christ. The 
Spirit is the Teacher of the whole truth of Christ, 


PERSIANS 


and is a Divine Comforter (Jn 1476 16187-), Because 
the source of help and the object aimed at are 
alike divinely perfect, man is called to an endless 
advance in respect to his spiritual life and moral 
character (2 Co 318). The consideration of the 
great cloud of witnesses who, amid sorest hard- 
ships, persevered in faith and integrity, should 
constrain us also to pursue the Christian course 
without intermission. Especially should the recol- 
lection of Christ’s endurance banish the sense of 
weariness and faintness (He 12!"). The inspiring 
motives of love and hope come to the support of 
the sense of duty as bearing on perseverance. We 
are now the sons of God, greatly beloved by Him, 
and are designed for the highest things, even 
complete likeness to Christ. Both because of our 
present standing and the hope of what we shall be, 
we should strive to be pure as Christ was pure (He 
129-13, ] Jn 831-38), Again, what alternative is there 
to Christian perseverance which would be prefer- 
able? At best, there is only a return to the 
position of those who are under the law, ὁ.6. who 
are in bondage and under a curse (Gal 3. 5). Or 
if one throws off all restraint and goes headlong 
into sin, the last state of the man is worse than 
the first. He has sinned against light, and is 
without excuse (He 64%: ete.). 

The line to be followed with perseverance leads, 
therefore, from the law to Christ, and from obedi- 
ence to love. There is a common goal for all 
Christians, but the means to be used for the 
attainment of it are peculiar to the several 
individuals. All have to win Christ, and to 
grow into His perfect image (Ro 8”, 2 Co 318); 
all have to seek that love which is the fulfilling of 
the law (Ro 13°: 10 ete.), and which is the greatest 
of the graces, without which, indeed, all other 
attainments are as nothing (1 Co 13). But for this 
end each has to run the race specially prescribed 
for him (He 12!), to fight his personal battle 
against the temptations which are felt. to be 
such (Mk 9-); to be transformed by the re- 
newing of his mind, so as to prove what is the 
good and acceptable and perfect will of God (Ro 
127); to aio to his distinctive calling in the 
world, applying the particular gifts and grace 
bestowed upon him while acting with others as 
those who, being many, are one body in Christ, 
and every one members one of another (Ro 12**-), 
In such enee of activity the Christian perseveres 
to the end. He will not be weary in well-doing 
(Gal 6°), having comfort from fighting a good 
fight, and exulting with hope as he anticipates 
a complete victory, having the earnest of the 
Spirit now (2 Co 5°), and the promise of eternal 
salvation and a crown of life (Rev 21). 

G. FERRIES. 

PERSIA (075, Περσίς, Persis).—Persia proper, the 
modern Fars, lay on the E. side of the Persian 
Gulf, and was bounded on the N. by Media, on 
the 8. by the Persian Gulf, on the W. by Elam, 
and on the E. by Karmania (now Kerman). Its 
earlier capital Pasargada was afterwards super- 
seded by Persepolis. After the conquests of Cyrus 
and the establishment of the rule of Darius 
Hystaspis, Persia came to be synonymous with 
the Persian empire, which extended from the 
Mediterranean to India. It is in this sense that 
the name Πέρσαι is used in such passages as Est 19, 
In Ezk 38° the reading seems to be corrupt, since 
Persia, in the time of Ezekiel, had nothing to do 
with the northern nations on the one hand, or 
with Ethiopia on the other. See, further, art. 
PERSIANS. A. H. SAYCE. 


PERSIAN RELIGION.—See ZOROASTRIANISM. 
PERSIANS ('p75, Πέρσαϊ, Perse; in old Persian 
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Pdarsa).—The Persians were Aryans, speaking a 
language closely allied to Sanskrit, and were thus 
kinsmen of the Medes. They boasted of their 
admiration of the truth, but the ‘lie,’ which is 
reprobated by Darius Hystaspis in his inscriptions, 
seems chiefly to mean revolt against himself. 
They wore a tunic and trousers, cap, shoes, and 
upper robe, practised polygamy, and were ex- 
ceedingly intemperate in drinking. They were 
followers of Zoroaster (see ZOROASTRIANISM), and 
believed in a supreme god of good called Ahura- 
mazda (Ormazd), against whom there was ranged 
a spirit or principle of evil. By the side of Ahura- 
mazda were a number of inferior deities, chief 
among whom was the sun-god Mithra. According 
to Herodotus (i. 125) they were divided into 10 
tribes, of which 3 were noble, 3 agricultural, and 
4 nomadic. One of the nomadic was the tribe of 
the Dahi, supposed to be the Dehavites of Ezr 4°. 
The royal clan of the Achemenides belonged to 
the noble tribe of Pasargada. 

In the time of Sennacherib the Persians were 
already settled in Parsuas or Persia, and sent help 
to the king of Elam against the Assyrians. This 
Parsuas must be distinguished from another 
northern Parsuas or Barsuas, on the shores of 
Lake Urumiyeh, with which the Parthians have 
been connected by some scholars. The first 
Persian leader known to us was Hakhdmanish or 
Achemenes. His son Chaishpish or Teispes 
(Teuspa in Assyrian) conquered Anzan in Elam in 
the closing days of the Assyr.empire. His daughter 
Atossa is said to have married Pharnakes, king of 
Cappadocia (Diod. ap. Phot. Bibliot. p. 1158). 
After the death of Teispes his kingdom seems 
to have been divided—Aridrimna (Ariaramnes), 
Arshama (Arsammes), and Vishtaspa (Hystaspes) 
ruling in Persia, while Cyrus I. (Kuras), Cambyses I. 
(Kambuziya), and Cyrus 11. ruledin Anzan. Cyrus 
II. conquered Astyages of Ecbatana, his suzerain, 
in B.c. 549 and the Bab. empire in 538. The rest 
of W. Asia fell before his arms, and when he died 
his empire extended from Lydia in the west to the 
borders of India in the east. His son Cambyses II. 
(B.C. 529-521) added Egypt to his dominions. 
Then came the usurpation of the pseudo-Smerdis, 
Gaumata (Gomates), for 7 months, followed by 
his murder and the accession of Darius, the son of 
Hystaspes, who slowly won back the provinces of 
the empire which had revolted under various pre- 
tenders, and who may be regarded as the real 
founder of the Persian empire. In B.c. 486 Darius 
was succeeded by his son Xerxes, the Ahasuerus 
of the OT, who vainly tried to conquer Greece ; 
then came Artaxerxes Longimanus (B.C. 466-425), 
Xerxes Il. for 2 months, Sogdianos his half- 
brother for 7 months, and Darius 11. Nothos (B.c. 
424-405). The last four kings were Artaxerxes 
Mnemon, who succeeded his father Darius IL., 
B.C. 405, and against whom his brother Cyrus the 
younger revolted in B.c. 401; Artaxerxes Ochus, 
called Uvasu in the cuneiform texts, B.c. 362; his 
son Arses, B.C. 339; and Darius 11. Codomannus, 
B.C. 336 (see Neh 12”), who was conquered by 
Alexander the Great, B.c. 333. A. H. SAYCE, 


PERSIC YERSIONS.—See VERSIONS. 


PERSIS (Ilepols). — The name of a Christian 
saluted by St. Paul in Ro 162, and described as 
‘the beloved Persis, which laboured much in the 
Lord.’ The name appears as that of a freedwoman 
(CIL vi. 23,959), but does not occur apparently 
among the inscriptions of the iaperial house- 
hold. A. C, HEADLAM. 


PERSON OF CHRIST.— See Curistronocy, In- 
CARNATION, and JESUS CHRIST, 


PERSUADE.—To persuade in AV is not always 
to ‘convince,’ sometimes only to ‘argue with,’ ‘ try 
to persuade,’ as may be seen from 1 Καὶ 22” ‘Thou 
shalt persuade him, and prevail also’ (RV ‘Thou 
shalt entice him’), and Gal 110 ‘ Do I now persuade 


men, or God?’ See also Ac 19° ‘Disputing and 
persuading the things concerning the kingdom of 
God,’ and 28% ‘ persuading them concerning Jesus.’ 
Neither the Heb. nor the Gr. words so tr. have 
the full force of ‘persuade’ in mod. English. 
That force is, however, contained in the verb 
πληροφορεῖν, Which is twice (Ro 4?! 145) rendered 
‘fully persuade.’ For the Eng. word οἵ. Knox, 
Hist. 149, ‘The Earle of Argyle and Lord James 
did earnestly perswade the agreement, to the 
which all men were willing : but some did smell 
the craft of the adversary’; and Fuller, Pisgah 
Sight, v. iv. 2, ‘Should these quotations be 
severally examined, many would be found rather 
to perswade than prove, rather to intimate than 
perswade the matter in hand.’ 

The old adj. persuasible is found in 1 Co 24™ 
for text ‘enticing,’ Gr. πειθός (WH més), RV ‘ per- 
suasive.’ The term. -ib/e is properly passive, but was 
often treated as active: so -we, which is properly 
active, is often passive, as Shaks. As You Like It, 
1. ii. 10, ‘The fair, the chaste and unexpressive 
she.’ ‘ Persuasible’ here is the Rhemish word. 

Persuasions, meaning ‘efforts to persuade,’ 
occurs in 1 Es 5% (συστάσει). Cf. Tindale, Hxposi- 
tions, p. 738, ‘When they could not drive the 
people from him with these persuasions, they 
accused him to Pilate.’ In Gal 5® (πεισμονή) ‘ per- 
suasion’ is usually taken to be passive, that which 
the false teachers have persuaded. 


J. HASTINGS. 
PERUDA.—See PERIDA. 
PESHITTA.—See SyR1IAc VERSIONS. 


PESTILENCKE (123 deber).—A general term used 
for fatal sickness sent as a Divine judgment, but 
apparently not employed as the name of a spe- 
cific disease. It occurs 28 times in Jeremiah and 
Ezekiel; in all but one instance (Jer 21°) coupled 
with other calamities, usually famine and sword, 
or evil beasts, Itis employed in Ex 5° 9°, Ly 26%, 
Nu 14”, Dt 287! in the same sense, as also in 
Solomon’s dedication prayer (1 K 851, 2 Ch 68), in 
response to which God promised to hear and answer 
prayers for the removal of His judgments if offered 
with repentance in the place in which His name 
was worshipped (see 2 Ch 713 20°). It is used for 
the epidemic which followed David’s numbering 
the people, 2S 2418-15 (|| 1 Ch 21°), here being a 
synonym of ‘plague.’ Habakkuk speaks of pesti- 
lence as preceding the march of God when He visits 
the earth in judgment (3°), and in Am 40 it is used for 
the plagues, or diseases, of Egypt. The pestilences 
from which God’s people are protected are called 
‘noisome’ and ‘ walking in darkness’ (Ps 915-56). 

Deber is the word which is translated ‘murrain’ 
in the Egyptian plague (Ex 9°) ; and probably it is 
in this sense that the word is used in Ps 78°, where 
the context favours the marginal reading ‘ gave 
their beasts to the murrain,’ rather than that of 
the text ‘ gave their life to the pestilence.’ 

In NT ‘pestilences’ occurs twice in AV as the 
tr. of λοιμοί in the parallel passages Mt 24’, Lk 21", 
in both of which it is coupled with ‘famine.’ This 
paromoiosis of λιμοὶ καὶ λοιμοί is used by classical 
authors as in Hesiod, Op. e¢ Di. i. 241 (a line which 
may be an ancient interpolation, as A‘schines 
omits it in Ctesiph. 137); also in Herodotus, vii. 
171, viii. 115; Plutarch, Coriol. xiii. ; Clement. of 
Alexandria quotes this phrase as it occurs in the 
Sibylline verses. See Wakefield, Silva Critica, v. 
39; Field, adloc. The fulfilment of the prophecy 
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PETER (SIMON) 


is recorded in Jos. BJ vi. ix. 3. RV (following 
Lach., Treg., WH) omits ‘ pestilence’ in Mt. See, 
further, MEDICINE, p. 324. A. MACALISTER. 


PETER (SIMON).— 


I, History OF St. PETER TILL THB ASCENSION. 

1. Names of St. Peter. 

2. Family, home, education. 

8. The call of Christ to (i.) friendship; (ii.) disciple- 
ship ; (iii.) apostleship. 

ἃ, St. Peter as the Lord’s companion (the Confession 
and the Promise). 

5. The week before the Passion. 

6. The Resurrection. 

II. History or St. PETER AFTER THE ASCENSION, IN THE NT. 

1. The Church at Jerusalem (Ac 11-81). 

2. The Church of Palestine (Ac 81-931), 

3. The Church of the world (Ac 932 and onwards, with 
other notices in NT). 

ἃ, Theology of St. Peter’s speeches in the Acts. 

III, St. PETER IN CHRISTIAN TRADITION. 

1. St. Peter’s early life. 

2. St. Peter in connexion with the Syrian Antioch. 

3. St. eee in connexion with Asia Minor (Pontus, 
etc.). 

ἃ, St. Peter in connexion with Babylon. 

5. St. Peter in connexion with Rome. 

6. Chronological notices in (i.) the Chronicon of Euse- 
bius ; (ii.) the Liber Pontijicalis. 

7. The burial-places of St. Peter, and memorial days. 

8. The ‘Acts of Peter’ (Gnostic, Catholic). The Quo 
vadis legend. 

9, The Clementine literature. 

10. Non-canonical writings bearing St. Peter’s name: 
(i.) the Gospel; (ii.) the Preaching; (iii.) the 
Apocalypse ; (iv.) the Judgment; (v.) the Letter 
to James. 

IV. RECONSTRUCTION OF THE LATER HisToRY OF ST. PETER. 
4. St. Peter’s visit to Rome, and martyrdom there. 
2. The Simonian legend. 
8. The period between the ‘Council’ at Jerusalem and 
St. Peter’s arrival at Rome. 


I. History or 51. PETER TILL THE ASCEN- 
SION.—1. Names.—The apostle bears the names 
Συμεών or Σίμων, Κηφᾶς or Πέτρος ; sometimes the 
names are combined—Ziuwy Πέτρος. (a) Συμεών, 
Σίμων. When the Jews were brought into con- 
nexion with Greek life, for the old Hebrew name 
of the patriarch (Gn 29%*)—jiypv, Συμεών (LXX)— 
the true Greek name Σίμων was frequently sub- 
stituted (Sir 501). In 1 Mac the ancestor of the 
Maccabees is Συμεών (21, cf. Jos. Ant. XI. vi. 1); 
Simon Macc. himself is once called Συμεών (2%). 
Συμεών is found in Jos. BJ Iv. iii. 9, and in the NT 
(of persons other than the apostle) Lk 2”, Ac 
131. Σίμων is often transliterated into Aramaic 
as ᾿ἾῸ Ὁ (see Dalman, Die Worte Jesu p. 41, Gram. 
Aram. p. 143; cf. Deissmann, Bibelstudien p. 184; 
it should, however, be noticed, that in the Syriac 


versions of the NT the old form «ξϑο alone is 


used). The apostle then bore the Hebrew name 
Symeon, but was much more often (see below) 
called by the Greek name Simon, which had be- 
come its common equivalent. (6) Κηφᾶς, Πέτρος. 
The plural of the Hebrew substantive (o52= 
‘rocks’) is found in Job 30%, Jer 439 (LXX πέτραι 
in both passages). ‘In the Targums (Buxtorf, 
Lexicon Chaldaicum 1032) [the word] occurs as 
3, ΝΕΞ, for a rock or a stone (e.g. gems, hail- 
stones, thunderbolts), or a shore. The same senses 
recur in the Talmud and Midrashim (Levy- 
Fleischer, Newheb. u. Chald. Worterd. ii. 321f.), 
where the word has also the meaning “‘ring”; 
apparently the sense ‘‘rock” is rare’ (Hort, First 
Ep. of St. Peter p. 152). There seems to be no 
evidence that the word was in any other case used 
as a name; it has no connexion with the name 
Caiaphas (Nestle in Eapos. Times x. p. 185). 
Similarly, with regard to the Greek equivalent 
Πέτρος, there is little or no evidence of its occurrence 
as a proper name. Keim (History of Jesus of 
Nazara iv. p. 265, Eng. tr.) refers to Jos. Ant. 
XVIII. vi. 3, where a freedman of Berenice, mother 
of Agrippa I., is in some texts named Πέτρος ; but 


according to a better supported reading the name 
is Πρῶτος (see Niese). From Rabbinic literature a 
very few instances of the occurrence of the name 
Peter are adduced (see Edersheim, Life and Times 
of Jesus the Messiah i. p. 475n.; Dalman, Gram. 
Aram. p. 147). 


The usage of NT.—({a) Συμεών. In 2 P11 the reading Συμεὼν 
Πέτρος (NAKLP and the mass of MSS) is perhaps better sup- 
ported than its rival Σίμων Π. (B curs. circ. 20, verss, pler.), and 
certainly, as a combination which occurs nowhere else in the 
NT, it is not likely to be due to copyists. In one passage 
of the NT the name stands above suspicion. St. James begins 
his speech in Ac 1514 with the words ”Avopes ἀδελφοί, ἀκούσατέ 
μου. Συμεὼν ἐξηγήσατο x.7.A. Here the Hebrew name Συμεών 
completely harmonizes with the intentional antiqueness of the 
opening appeal (cf. e.g. 2 Oh 20202811), (Ὁ) The Greek Ziuwy 
(apart from the combination Σ. Πέτρος) is not found in the 
narrative of the Gospels after the apostle’s call except in 
connexion with the lists of the apostles (Mt 418102, Mk 116. 29f. 36 
316, Lk 438 53.10 614, Jn 141). On the other hand, Simon is the 
name by which our Lord addresses him (Mt 1725, Mk 1487, Lk 2231, 
and, with his father’s name added, Mt 1617, Jn 142 2115f-), the 
exceptions (see below) being Mt 1618, Lk 2234; and by which 
the apostles are introduced as speaking of him (Lk 2434; but 
see Mk 167). Thus it would seem that during the months of 
discipleship the apostle was still commonly known by _ his 
name Simon; and this was the case even in much later days 
among those who, being outside the Church, could not under- 
stand the Borange Πέτρος as in itself a sufficient designation 
(Ac 105-18.82 1113), (ὁ) After St. Peter had taken his place 
as leader in the earliest stages of the Ohurch’s history, that 
name—Kygas, [lérpos—which his Master had given him as pro- 
phetic of his special functions, superseded, at least in Chris- 
tian circles, his original name Simon. So late as the time when 
St. Paul wrote to the Galatians and to the Corinthians, the 
great Apostle of the Circumcision was recognized among distant 
Gentile Churches under his Aramaic name Cephas (Gal 118 29. 11. 
14 1 Co 112 322 95 155)—a fact which suggests that at Jeru- 
salem, where St. Paul first knew him, and whence emissaries 
came to Corinth and to the Churches of Galatia, the name 
Cephas at least most frequently was used. At the same time, 
at any rate in Galatia, the Greek equivalent Πέτρος was not 
unknown (Gal 27f.), Atall events, before the time when 1 Peter, 
the Synoptic Gospels, and the Acts were written, the Greek 
name Πέτρος was that one by which the apostle was known 
throughout the Christian Church. As to details, the name 
Πέτρος predominates in the Synoptic Gospeis (narrative)—Mt 
19 times, Mk 18 times, Lk 16 times; it is common in Jn (15 
times); it is exclusively used in the narrative of the Acts, 
61 times. As to the use of Πέτρος in speeches in place of the 
usual Σίμων (see above)—in Mk 167 the evangelist extends his own 
usage into his report of the angel’s message ; in Lk 2284 Πέτρε 
seems designedly used to bring out the tragic contrast 
between the typical position of the apostle and his destined 
failure; in Ac 1013 117 (the voice from heaven), though it may 
at first sight seem simplest to suppose that the name was used by 
which he was then commonly known, yet it must be remembered 
that this first opening of the door of faith to the Gentiles was 
one of the occasions in view of which our Lord gave him the 
name Peter. (4) The combination Σίμων Πέτρος never occurs in 
Mk. It is found once in Mt (1616), once in Lk (58)—both passages 
recording a turning-point of the apostle’s life ; in St. John it is 
used no fewer than 17 times; it is at least a well-supported 
variant in 2P 11, The combination then appears to be one 
which naturally suggested itself to two evangelists in con- 
nexion with two events closely bearing on St. Peter’s life-work, 
and which, partly perhaps as uniting current Ohristian usage 
with a distant past, was a favourite with St. John. In one part 
of the Church, as might have been expected, the name Cephas 
survived. In the Syriac versions of the Gospels and of the 
Acts the common name for the apostle is Simon Cephas. 


2. Family, home, education.—(a) The name of 
the apostle’s father appears as Ἰωνᾶς in Mt 16”, as 
᾿ἸἸωάνης in Jn 1422115 16-17, Tt is generally supposed 
that ᾿Ιωνᾶς isa contraction of ᾿Ιωάνης. It is, how- 
ever, possible that we have here an instance of a 
double name, Jona-Jochanan or Jonas-Johannes, 
see art. JOHN (FATHER OF SIMON PETER). (0) The 
brother of Simon Peter, like his fellow-townsman 
Philip, bears a true Greek name—Avépéas. It is, 
perhaps, to be noticed that Andrew, with Philip, 
appears in connexion with certain “Ἕλληνες (the 
word may mean Gentiles, or, in the stricter sense, 
Greeks) in Jn 12%, It is certainly significant 
that both brothers were known by Greek names. 
(6) That the apostle was married in the earliest 
days of ;the gospel history appears from Mt 814, 
Mk 19°, Lk 488. His wife in later years was the 
companion of his missionary journeys (1 Co 9°). 


*In each of the four passages in Gal the name Peter ia 
substituted by some inferior authoritics. 
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(dq) The Synoptists clearly place ‘the house of 
Simon’ (in which it appears that his wife, his 
brother, and his mother-in-law lived) at Capernaum 
(Mt 85:14. Mk 12-29, Lk 481-8), With this state- 
ment that of St John (1 ἣν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ 
Βηθσαιδά, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου) is often 
thought to be at variance. We may, however, 
suppose that the brothers originally came from 
Bethsaida, but were now living at Capernaum (so 
Swete on Mk 116). 


It may be questioned, however, whether St. John does not 
intend to distinguish Bethsaida from ‘the city of Andrew and 
Peter,’ the former being the present home (ἀπό; so 1221), the 
latter the birthplace (éx), of Philip. A similar question arises as 
to Jn 111 Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας ix τῆς κώμης Μαρίας x. Μάρθας. 
Here it is to be noticed that (1) if the ~éu» was Bethany, there 
seems to be little reason why it should be mentioned at all; 
(2) Lk 1038 says that the x44» where Mary and Martha lived was 
visited by our Lord ‘as they were journeying’ (ἐν τῷ πορεύεσθαι 
αὐτούς), a notice which appears to distinguish it from Bethany. 
According to this view Lazarus lived at Bethany (cf. Jn 12!), 
but was a native of the village where his sisters lived, at some 
distance from Jerusalem. St. John, it may be added, is fond 
of using ἐκ and ἀπό side by side; but a study of the passages 
where they so stand shows that each preposition retains its 
proper meaning—see Jn 145f 6383.38.41 717. 41{. 1628.30 (cf, 
Rev 212). 


(e) St. Peter is described as ‘a fisherman’ in Mt 
438 || Mk 116 (cf. Lk 5?), and the same thing is im- 
lied in Jn 215. He owned ‘a boat’ (Lk 5°), which 
e worked with his brother. The sons of Zebedee 
were his partners (Lk 5); and thus the four 
apostles were friends before—probably long before 
—they followed Jesus. It is not necessary to draw 
out at length the traits—vigour, courage, resource- 
fulness—which the life of a fisherman on the lake 
would necessarily develop in a naturally healthy 
character. It is more important to ask what was 
the apostle’s relation to the culture of his time 
and country. Probably the traditional view of 
him asa rough, uneducated peasant is a consider- 
able exaggeration of one side of the truth. He was, 
of course, without such a formal training as fell to 
the lot of St. Paul. But, on the other hand, the 
influence of a religious home and of the synagogue 
must have had a foremost place in forming the 
apostle. A significant phrase of St. Andrew’s (Jn 
121) suggests that both brothers had felt the spell 
of the Messianic hope. In these early days St. 
Peter must have gained his close knowledge of the 
OT, and it is very far from improbable that he was 
acquainted with the LXX (see art. on 1 PETER). It 
has been already pointed out as a significant fact 
that the apostle, like his brother, was commonly 
known by a Greek name. His home was on the 
thickly populated shore of the lake, where trade 
brought together representatives of many nation- 
alities, and where (to say the least) Greek must 
have been to some extent a medium of communi- 
cation (see 6.9. T. K. Abbott, Essays p. 129 ff. ; 
Zahn, Hinl. i. p. 28f.). But whatever Create St. 
Peter learned in Galilee must have been rather of 
a conversational than of a literary kind; it was 
nevertheless an important foundation. Two, and 
(as it would seem) only two, notices are preserved 
in the Gospels and Acts bearing on this subject: 
(1) St. Peter was recognized in Jerusalem as a 
Galilean by the accent and perhaps the idiom of 
his Aramaic (see Swete’s note on ΜῈ 14” with 
references). (2) The members of the Sanhedrin 
regarded St. Peter and his companion St. John as, 
from their point of view, illiterate men (Ac 41%), 
The words are χαταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοίΐ εἰσιν καὶ 
᾿διῶται. The term ἀγράμματος looks back to the facts of a man’s 
pet early life. Toa Greek it meant one who was an ἄμουσος (6.6. 
lato, Tm, 23 B), one who has had no part in either side of Greek 
education ; to a Jew it meant one who had had no training in 
the Rabbinic study of Scripture (cf. Jn 715), The term ἰδιώτης 


rather regarded a man’s present position. With a Greek it was 
the antithesis to σολιτικός ; in the mouth of a Jew (who trans- 


literated it p77) it expressed the contrast between the man who 
could understand and take part in religion as conceived of by 


the scribes and one of the ὄχλος (Jn 749), an ‘am ha-’arez (see 
especially Weber, Die Lehrendes Talmud, § 11, ‘ Der esoterische 
Character der jud. Religiositat’). Compare the saying of tho 
Fathers : ‘No boor is a sin-fearer, nor is the vulgar (am ha-’arez) 
pious’ (Pirge Aboth, ed. Taylor, p. 30). Thus the words are 
strictly relative to the point of view of the high priests. They 
were probably (see below) specially called forth by the apostle’s 
boldness in expounding a passage of Scripture in the presence of, 
and in application to, the rulers. 


3. The calls of St. Peter.—(i.) The apostle’s first 
meeting with the Lord, and the call to friendship.— 
The history is recorded only in St. John (155-22), 
Andrew and John (for he clearly is the unnamed 
actor in the scene)—one of each of the two pairs of 
brothers who together were in partnership—are 
expressly spoken of as belonging to the number 
(éx) of the Baptist’s disciples (vv. 87). Since St. 
Peter and, as the language (πρῶτον, τὸν ἴδιον, v.*1) 
seems to imply, St. James were close at hand, it is 
a natural inference that St. Peter had become a 
qecple of the Baptist, and through the gate of 
this eepieehte passed into friendship with Jesus 
of Nazareth. It is more than probable, then, that 
St. Peter had been a witness of the Lord’s baptism 
(Ac 17 10°). On this day—which Edersheim 
(i. p. 344f.) gives some reason for SUP pate to 
have been a Sabbath—after Andrew had heard the 
Baptist’s witness (ν. 361) and had followed Jesus, he 
went in quest of Simon, and, telling him that he 
had found the Messiah, brought him to Jesus. 
Jesus fixes upon him that piercing, scrutinizing 
gaze (é€uBhépas) which was to rest upon him at a 
later crisis of his life (Lk 22°), and greets him—it 
does not appear from the narrative whether Jesus 
had known Simon before or not (cf. v.48)—Zv ef 
Σίμων 6 υἱὸς Iwdvov, σὺ κληθήσῃ ἹΚηφᾶς (for the use of 
the patronymic on solemn occasions cf. Mt 16", 
Jn 91:68), Thus the Lord receives him as bein 
just what he was in himself, as the product an 
heir of a past over which he had had no control, as 
destined to a peculiar office. In the last clause the 
Lord does not bestow a new name (see Mt 16!8) ; 
He rather reveals a character which He already 
claims for future service. As yet no permanent 
bond united Jesus and the men whom He had 
gathered round Him. For, after being His com- 
panions in His journey to Galilee and again in 
His visit to Jerusalem at the Passover, St. Peter 
and the rest resumed, as they did on a much 
later occasion (Jn 21), their work as fishermen. 

(ii.) The call to discipleship.—This call must be 
placed some time after, as the earlier call some 
time before, the first Passover of the ministry. It 
is not possible to decide what is the precise relation 
of the history of the call as related in Mt 41% 
Mk 1%? (clearly based on a common source) to 
that given in Lk 5'". The essential points com- 
mon to the two accounts are that Jesus calls St. 
Peter while he is at work (see Plummer on Lk 51:1), 
that he makes the apostle’s present work a parable 
of his future work, and that the apostle’s obedience 
is immediate. As to points of difference, Mt and 
Mk record the Lord’s summons δεῦτε ὀπίσω pov; Lk 
puts the call in another setting—a miracle of 

lessing leads up to the act of obedience. 

It is possible that Mt and Mk on the one hand, and on the 
other Lk, give the history of two occasions—one when the 
apostle followed the Lord then and there, but did not finally 
leave his occupation; the other when the decisive step of 
renunciation was taken. In support of this view it may be 
urged (1) that the two narratives seriously differ ; (2) that the 
Lord certainly did repeat on a later occasion the call ἀκολούθει 
wo, When added experiences would interpret its deeper mean- 
ing (Jn 2119. 22), But it is much more probable that Mt and Mk 
follow a document or a tradition which brought together in a 
summarized narrative the calling of the four chief apostles, and 
that thus the story of St. Peter's call is the same as that which 
Lk, on the strength of fuller information (cf. 416), narrates in 
detail. In either case, it is important to notice the vividness of 
Lk’s narrative as itself a witness to its truthfulness—especiall. 
the two sayings of St. Peter: (a) v.® (cf. Jn 25); (b) v.8 ἔξελθε 
x.7.A. (an undesigned contrast to Jn 66, and an impulsive cry 
which has parallels in St, Peter’s later history). 
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In close connexion with this call (assuming that 
there was but one) to discipleship, on a Sabbath 
either just before it (Lk 438) or just after it (Mk 
121.29), * we must place the miracle which the Lord 
wrought in His disciple’s home—the healing of 
Peter’s mother-in-law. From the phrase διηκόνει 
αὐτῷ (αὐτοῖς) in each of the three accounts we may 
infer that our Lord ate there that day; and itis 
likely enough that the disciple’s home was ‘the 
house’ where He regularly stayed when at Caper- 
naum (Mt 17%, Mk 985). 

(ili.) The call to apostleship. —Tf the call to 
discipleship must have been somewhat later than 
the first Passover of the ministry (Jn 218), the call 
to apostleship must be placed somewhat earlier 
than the (presumably) second Passover (see Mk 
68 958. Jn 64). The interval therefore separating 
the two calls cannot have been much more than six 
months. The history is given in Mt 10!™, Mk 8138. 
Lk 6%, The details must be passed over here. 
It must suffice to note that the Twelve were chosen 
from the whole body, and that the Lord’s choice 
constituted them (1) in an especial sense His com- 
panions—iva dow per’ αὐτοῦ (Mix 34; ef. Lk 2228. Jn 
1527) ; (2) His envoys, when the occasion came, to 
Israel, with authority to preach and heal. The 
primary place in our Lord’s purpose was_ their 
education for future work. The lists of the Twelve 
given by the Synoptists vary in many ways, but 
in each of them St. Peter holds the first place 
(Mt πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος Il. ; cf. Jn 213, Ac 113). 
Some time after this selection had been made, the 
Lord sent out the Twelve to execute their double 
office as heralds of the kingdom and healers of the 
sick, two by two, marking as the scope of their 
mission ‘ the lost sheep of the house of Israel’ (Mt 
10} 5-42, Mk 67-8, Lk 9'6; it is clear that Matthew 
places the mission immediately after the appoint- 
ment of the Twelve from a characteristic desire to 
bring together the notices of the selection, the 
instruction, and the dismissal of the Twelve). As 
to the use of the name ἀπόστολος in reference to 
the Twelve in the Gospels (except Lk 17° 2214 241°) 
only in connexion with this mission, see Hort, 
Ecclesia, p. 22 ff. 

We cannot but ask, Who was St. Peter’s companion? The 
answer is almost certainly St. John. For (1) the Lord sent 
them together on a peculiarly solemn commission at a later 
time, Lk 228; (2) they appear as companions in the gospel 
history, Jn 1815f. 203f., and in the apostolic history, Ac 31-419 
814 (mission to Samaria), Gal 29; (3) they were closely associated 
in the upper room (Jn 132f-), and on the occasion of the Lord’s 
appearance by the Lake (Jn 2120), and together formed part of 
an inner circle of the apostles in Jairus’ house (Mk 537), on the 
Mt. of Transfiguration (Mk 92), on the Mt. of Olives (Mk 13%), in 
Gethsemane (Mk 1433); and in this connexion the order in Lk 
851 928 (Πέτρον καὶ ᾿Ιωάνην καὶ ᾿Ιάκωβον) and Ac 113 ig to be 
specially noticed. 


It is impossible at this point to refrain from re- 
marking that a mere notice of the occasions when 
St. Peter’s name is mentioned in the Gospels is apt 
to make us forget the all-important fact that it 
was in daily fellowship with the Lord, in the daily 
contemplation of His acts and words, public and 
private, that the real significance and power of 
this period lay. Without some intimation of this 
obvious truth, a brief review of the specific evidence 
of the Gospels as to St. Peter’s life during this time 
may become positively misleading. 

It has been convenient to consider the mission 
of the Twelve in close connexion with their selec- 
tion. But between the two occasions we must, as it 
appears, place a miracle with which St. Peter was 
brought into close relation—the raising of Jairus’ 
daughter (Mt 918-6, Mk 548, Lk 84°58), It is the 
first of three occasions when ‘Peter and James 


*Mt 814 introduces the account without any indication of 
time. It would appear that at this point he is bringing 
together typical works of healing (81-17), just as he has brought 
into a single discourse (5-7; cf. 13) typical utterances of the 
Lord. 
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and John’ were chosen from among the Twelve 
as witnesses of a μυστήριον--- 676 of a revelation 
of Christ the Life. It may have been designed 
as a special preparation for some crisis in their 
mission soon to follow (Mt 10° νεκροὺς éyelpere). 
It is difficult not to trace the vividness of the 
narrative in Mk to the influence of St. Peter. 

4, St. Peter as the Lord’s companion during 
the (apparently) last year of the ministry.—The 
Twelve returned to Christ about the time when 
He received news of the Baptist’s murder. The re- 
tirement across the Lake and the Feeding of the 
Five Thousand immediately followed. This whole 
series of events prepared the way for a period the 
general character of which is expressed by the 
words ‘the proving of faith’ (1 P 1”). 

(i.) The storm on the Lake (Mt 147°, Mk 645%, 
Jn 6168.)..- Τὺ is remarkable that Matthew alone 

reserves the record of St. Peter’s boastful chal- 

enge (behind which there lay a deep love for His 

Master, and impatience of separation from Him), 
his sudden fear and piteous appeal for help. Christ 
Himself sums up the meaning of the apostle’s 
failure in the word ὀλιγόπιστες It would be quite 
in accordance with the character of St. Peter if, 
when the boat came to land, he was the spokesman 
of ‘those who were in the ship’ in their confession, 
ἀληθῶς θεοῦ vids εἶ (Mt). 

(ii.) The Lord@s hard sayings at Capernaum.— 
St. John records (6%) that the sequel of the 
Lord’s teaching at Capernaum about the bread of 
life was that many of His disciples left Him. 
Jesus turns to the Twelve and asks them if they 
too are intending to go ear Simon Peter at 
once answers for the rest. is reply brings out 
the apostle’s belief in the Lord (1) as superior to 
all other teachers (πρὸς τίνα ἀπελ.; οἵ. Jn 37); (2) 
as the source of a life-giving revelation (cf. v.®) ; 
(3) as the embodiment of Divine holiness. 

This, the last element in the confession, is introduced with 
the emphatic ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν. The apostles 
(ἡμεῖς) with their sure conviction are placed in contrast to the 
faithless seceders. Their present assured belief is the out- 
come of past experience deliberately interpreted. What is the 
meaning of the title ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ ἢ In a wholly independent 
context it is put into the mouth of the demoniac (Mk 123). It 
would: therefore appear to be a recognized title, probably a 
title of the Messiah. This is confirmed when we turn to Ac 
B14 (coy ἅγιον x. δίκαιον ἠρνήσωσθε), Where it is placed beside τὸν 
. . . δίκαιον (Which is certainly used of Messiah; see below, on 
Theology of St. Peter’s Speeches). In this (apparently) Mes- 
sianic title two lines of thought, as it would seem, converge. 
(a) Jehovah is ‘the Holy One of Israel’ (¢.g. Is 14). (Ὁ) The 
messengers of Jehovah, the typical priest {τὸν ’Awpay τὸν ἅγιον 
κυρίου, Ps 105 (106)17) and the prophet (2 K 49) are holy; the 
whole theocratic nation is holy (e.g. Ex 198, Nu163 ; note in this 
connexion the mysterious phrase ‘ the Saints’ apparently of the 
members of the nation, Zec 145, Dn 718. 22. 25.27), This holiness 
is conceived of by current Jewish expectation as actually 
realized in the Messianic people, Ps-Sol 1736 (ὅτι πάντες ἅγιοι, κ. 
βασιλεὺς αὐτῶν χριστὸς κύριος). The Messiah Himself, then, who 
was regarded at once as the special messenger of Jehovah, and 
also as the flower and crown of the Messianic nation, was 
naturally described as ‘the Holy One,’ ‘ the Holy One of God.’ 
But just as the Messianic title ὁ δίκαιος was raised to a higher 
and more absolute meaning by later NT writers (e.g. 1 Jn 21), 
so it was in the case of ὁ ἅγιος (Rey 37, 1 Jn 220), To return to 
St. Peter’s use of the phrase at Capernaum, though the words 
are an official title, yet their ethical and spiritual meaning ia 
not lost here or in Mk 124. Messiah’s sinlessness and purity 
were a magnet to faithful disciples (cf. 1 P 222). And the 
avowed realization of this, as contrasted with Lk 58, marks 
a stage in the apostle’s spiritual education. 

(iii.) The questions at Cesarea Philippi.—There 
are three stages in the history—(A) The Confes- 
sion (Mt 1613-28, Mk 827-88, Lk 9!8-*7), The account in 
Mt is the fullest ; on the omission of the promise 
to St. Peter in Mk see Swete on 83, The Gali- 
lean ministry was drawing to a close (see Swete, 
p- 166). Our Lord was farther from Jerusalem 
than at any other time of His ministry, and on 
the borders of the purely Gentile world. The 
time and place, then, of themselves suggest the 
question whether Israel, generally and as_repre- 
sented by His immediate disciples, accepted Hims 
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whether the foundation for the great work of the 
future was being solidly laid. ‘The occasion was 
felt by the Lord to be a great crisis, and He 
prepared for it as such by prayer (Lk 918). The 
confession of St. Peter at Capernaum was the 
impulsive response of the disciple to the Master’s 
anxious, foreboding question. But now the stage 
in the education of the Twelve had been reached 
when it was well that they should deliberately 
and definitely face the question of the Lord’s 
Person. In the outskirts (Mk 827), therefore, of 
Cesarea the Lord put two questions to the Twelve 
—(a) What were men generally saying of Him? 
Here they all contributed something to the 
answer. ‘They had seen different sides of Jewish 
opinion. (6) What was the thought of the Twelve 
themselves about Him? Here the answer of one 
is the answer of all, and St. Peter is their natural 
spokesman. The Twelve regarded Him as the 
Divine Messiah. 


The Gospels vary as to the words—2) εἶ ὁ χριστός (Mk), τὸν 
χριστὸν τοῦ θεοῦ (Lk), Σὺ εἰ ὁ χρ. ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ΠῈΣ: (Mt). The 
noportant question arises, Was St. Peter commended for con- 
fessing the Divinity of Jesus or His Messiahship? It is probably 
true that ‘the Son of God’ was not a common designation of 
the Messiah, but (1) the language of 2 Es 728. 29 (‘My Son 
Messiah ’) 1382. 37.52 149; comp. Enoch 105?; (2) the language 
which the evangelists put into the mouths of persons who can 
hardly be conceived of as one and all rising to the absolute 
meaning of the title ‘Son of God,’ but who would naturally 
use Messianic language (Mt 879 || Mk Lk, Mt 1433 see above, Mt 
2740. 43 [2754 || Mk], Mk 311, Lk 2270, Jn 134. 49 1127 197); (3) the 
language of Lk 441 (σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. .. ἤδεισαν τὸν χριστὸν 
αὐτὸν εἶναι) ; (4) the language of St. Matthew in the immediate 
context, v.20 iva μηδενὶ εἴτωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χριστός, Seem to 
make it clear that the title ‘Son of God’ was used as bearing ἃ 
Messianic meaning in our Lord’s day. Hence it matters little 
whether we consider δ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος as part of the 
original confession, or as an addition of St. Matthew. In either 
case it is ag Messiah that St. Peter confesses Jesus. See especi- 
ally Dalman, Die Worte Jesu pp. 219-226. Thus the revelation 
of suffering which follows in each Gospel is the earliest insistence 
on that side of the true Messiah’s work which became the 
greatest stumbling-block to the Jew. 


(B) Our Lord’s welcome of the Confession (Mt 
1617-9 only).—It is clear that our Lord regarded 
the deliberate confession of His Messiahship as 
marking ἃ crisis in His relations with the Twelve, 
and as a pledge of the growth of the kingdom. 
He answers it with a solemn beatitude addressed 
to St. Peter (μακάριος ef—the only occasion when 
the Lord pronounces a beatitude on an individual), 
and by a declaration that his confession had no 
lower source than a revelation from the Father 
Himself (cf. Gal 1:55), And then speaking, as it 
would appear, as King Messiah (κἀγὼ 6é—‘ The 
Father has revealed Me as Messiah to the dis- 
ciple ; I in turn reveal My disciples’ place in the 
kingdom’), He opens out the future under four 
metaphors— 

(a) St. Peter as the foundation of the new 
Israel.—Taking the Syriac versions as our guide, 
we may conclude that our Lord’s words, spoken in 
Aramaic, run thus: ‘Thou art Cepha, and upon 
this Cepha I will build my congregation.’ Here 
there are three points to be briefly considered—(a) 
τὴν ἐκκλησίαν μους The word is used in its ancient 
theocratic sense, and the meaning is best repre- 
sented by the paraphrase, ‘TI will build my Israel.’ 
It must be sufficient to refer to Hort’s The Chris- 
tian Ecclesia pp. 3-18, esp. p. 10 f. (8) οἰκοδομήσω. 
The metaphor of building, to express the idea of 
creating and giving unity and permanence to a 
society of men, is not uncommon in the OT (6.0. 
Ps 285, Jer 189). It is important to notice that 
the Lord reserves to Himself the prerogative 
of activity. He alone is the builder. Compare 
the Messianic parable in Szbyll. Orac. v. 420 ff. 
(vy) In what sense is Cepha the foundation? Does 
the word point to the first stone of the building, 
the foundation-stone, or to the soil, the rock on 
which the first stones are laid? We may say, in 
view of our Lord’s earlier saying (Mt 7*f-, Lk 6%), 


that almost certainly the latter is the true inter- 
pretation.* Thus the Rock is, so far as the scope 
of the parable is concerned, separated from the 
stones reared thereon. ‘This last point helps us to 
answer the question as to the interpretation of the 
Rock. It is the apostle who has just made the 
confession that Jesus of Nazareth is the Messiah. 
The parable itself limits its application. When 
the foundation has been laid, the apostle’s function 
as described by the metaphor will have ceased. 
He will support the first stones of the ecclesia. 
The true comment on the Lord’s promise is Ac 
1-10. 

Other interpretations of these famous words can be only 
briefly noted. (1) The Rock is Christ. This interpretation is 
excluded by the fact that in the Aramaic there is no variation 
(Cepha . . . Cepha) as in the Greek (τέτρος . . . πέτρῳ), and 
that Christ Himself speaks of Himself as the builder. (2) The 
Rock is St. Peter’s confession. This interpretation is excluded 
by the fact that the confession considered in itself was wholly 
inadequate. It does not include either the Resurrection or the 
Divinity of the Lord. Its value was strictly relative to the 
time when it was made. The same consideration excludes the 
modification of the above view which explains the Rock of St. 
Peter's faith. That faith was a quality which varied from time 
to time. (3) St. Peter as the type of, or in combination with, 
the other apostles, is the Rock. So Hort (Heclesia p. 16f., 
e.g. ‘In virtue of this personal faith vivifying their disciple- 
ship, the Apostles became themselves the first little Ecclesia, 
constituting a living rock upon which,’ etc.). But our Lord’s 
words, as reported by St. Matthew, could not be more per- 
sonal. To suppose that the Lord addresses St. Peter here as a 
type of his fellow-apostles, is in effect to imply that no words 
could be personal unless a typical reference were explicitly 
excluded. See also ‘ Additional Note’ on p. 795». 

_A clear statement as to the exposition of the words and the 
lines of patristic interpretation is to be found in Lightfoot, 
Clement ii. pp. 481-490. 

(Ὁ) The new Israel as the conqueror.—The ἐκκλησία 
is an aggressive power. Death—the adversary 
of Christ—is in possession of his stronghold. But 
‘his gates’ (cf. Ps 9 107!8, Job 3817, Is 9810) cannot 
withstand the attack. The new Israel is victorious 
against ‘walled cities’ like the first Israel (cf. e.g. 
Dt 34). Such appears to be the meaning. The 
clause, however, has no special bearing on St. 
Peter’s functions. 

(c) St. Peter as the steward of the kingdom.+— 
δώσω σοι Tas κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. The 
words seem to be an intentional reminiscence of 
the message of Jehovah as to Eliakim (Is 2255): 
‘The key of the house of David will I lay upon his 
shoulder.’ The words are paraphrased in the LXX 
text represented by B (καὶ δώσω τὴν δόξαν Δαυεὶδ 
αὐτῷ), but &* has καὶ δώσω καὶ αὐτῷ τὴν κλῖδαν οἴκου A., 
and A has a conflate reading. 

(d) St. Peter as the scribe who ‘binds’ and 
‘looses.’ —xal ὃ ἐὰν δήσῃς κιτιλ. In this use of 
‘binding’ and ‘loosing’ there cannot be but a close 
reference to the current technical use of these 
words to express the authoritative decision of a 
scribe on a matter of obligation (cf. Mt δ)"; cf. 
Edersheim, Life and Times ii. p. 84f.). Such de- 
cisions on St. Peter’s part in the new kingdom 
shall be the echoes of decisions already promul- 
gated in heaven. On these two verses see especially 
Dalman, Die Worte Jesu pp. 174-178. : ; 

In regard to the essential meaning of this series 
of metaphors as applied to St. Peter, the following 
points should be noted: (1) They seem to be all 
conditioned by the scope of the first of them, the 


*It is true that the word cepha is not used by the Syriac 
versions in these two passages. But that the word cepha does 
mean ‘a rock’ as well as ‘a stone’ is clear from the fact that it 
is used to render πέτρα in Mt 2760 (Pesh.) 2751 (Syrsin Pesh.); it 
may therefore have been used by our Lord in the saying in 
question. See additional note on the Rabbinical use of Rock in 
reference to Abraham at end of art. 1 PETER. 

+ Compare the remarkable legend preserved in Apoc. Baruch 
1018 and (in a somewhat different form) in the fest of the 
Words of Baruch 4, ‘Jeremiah took the keys of the sanctuary 
of God and went out of the city and cast them away before the 
sun, saying, “ΤῸ thee I say, Osun, take the keys of the sanctuary 
of God ... forasmuch as we were not found worthy to keep 
them, because we were false stewards.”’ 
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rock-foundation, ¢.e. our Lord is dealing with the 
first stage of the history of the new ecclesia. 
The relation of St. Peter to the new Israel is in 
some sense to correspond to the relation of Moses 
and Joshua to the ancient Israel. (2) The promise 
as to ‘binding’ and ‘loosing’ given here to St. 
Peter is in Mt 1818 given to the disciples. It would 
seem, therefore, if the words in the two places are 
to be understood in precisely the same sense, that 
St. Peter is, on the former occasion, singled out 
from the other disciples because he would be the 
first to exercise, or would be the leader in the 
exercise of, a power common to all. At the same 
time it must be noted that (a) the context in ch. 18 
(viz. νν.ἕ 5:17. 316.) deals with the forgiveness of sins ; 
(8) Dalman (p. 177) shows that in Jewish Aramaic 
the word ‘to loose’ (sw), atany rate, is used meta- 
phorically in various senses. It does not then seem 
certain that the terms must bear the same meaning 
in both passages. (3) The Bk. of the Acts records 
the historical fulfilment of the promises to St. 
Peter. But it must be remembered that in that 
Book we have not a complete history of the earliest 
days of the Church, and that the writer is himself 
familiar rather with somewhat later developments. 
There may well have been occasions, unnoticed by 
the author of the Acts, which contributed to the 
complete fulfilment of the Lord’s promises to St. 
Peter. 

(C) The Lords rebuke of St. Peter.—The con- 
fession of St. Peter and our Lord’s announcement 
that He Himself would be the founder of a new 
Israel form the turning-point in the education of 
the Twelve. Mt marks the transition by the phrase 
ἀπὸ τότε ἤρξατο (v."1), which in 4!7 stands at the 
beginning of the ministry, and occurs nowhere else. 
Henceforth the Lord reveals to the apostles the 
mystery of the Divine purpose (δεῖ) as to the Messiah 
—His humiliation in His rejection by the repre- 
sentatives of Israel at Jerusalem (the centre of 
Israel’s life) and His death, His exaltation in the 
Resurrection. The idea of a suffering Messiah 
was alien to current Jewish expectations (cf. 
Schiirer, HJP τι. ii. p. 184 ff.). St. Peter at once 
orotests against his Master’s appropriation of it to 

imself. His action (προσλαβόμενος) and his words * 
alike imply a position of kindly patronage towards 
the Lord. The Lord turns immediately upon him, 
and the sight of the other disciples (Mk) necessi- 
tates a public and severe rebuke—a reversal for the 
time of the words of commendation just pro- 
nounced ;—a sentence of rebuff, pronounced as upon 
an enemy, takes the place of the beatitude; the 
rock-foundation of Messiah’s Israel has become 
Messiah’s stumbling-stone; a temper of mind 
capable of receiving the revelation of the Father 
has been succeeded by a temper of mind wholly 
earthly. 

A week after these events at Caesarea (Mk 928:, 
Mt 173%, Lk 9388.) the three disciples, who had been 
witnesses of a previous revelation of Christ as the 
Life, are allowed, on the Mount of Transfiguration, 
to learn the ‘mystery’ of Christ as the Glory of 
God. The impulsive and inopportune request of 
St. Peter sprang from a dread Ee the withdrawal of 
the outward signs of revelation (cf. 2 Co 87:13), it 
was the prayer of a consciously weak and earthly 
faith. The revelation on the mountain confirmed 
both elements in the disclosure of the issues of 
Messiah’s life on earth which the Lord gave at 
Cesarea. The uniqueness of His Person was 
brought home to the Three by (a) the glory of the 
Lord Himself; (6) His mysterious converse with 
the Founder and the Reformer of Israel’s polity, 

* Syrsin in Mk 832 reads, ‘But Simon Cepha, as if sparing 
Him, said to Him, (God) spares Thee.’ The last words, a formula 
of deprecation (cf. e.g. Ac 1014 118), render the ἵλεώς σοι of 


Mt 1622 in Syreur Pesh. From this formula the remarkable 
paraphrase, ‘as if sparing Him,’ is derived. 


in which He is seen to be the mediator between 
the living and the departed; (c) the voice from 
heaven attesting His Sonship. 

In the period between the Transfiguration and 
the Entry into Jerusalem St. Peter is mentioned 
on four occasions. At Capernaum, his home, the 
collectors of the temple dues put to him the ques- 
tion whether his Master did not pay the half- 
shekel, and St. Peter is made by his Master the 
means of its payment. The Lord uses the incident 
to lead up His disciple’s mind to the conception of 
His Divine Sonship (Mt 177**-). On the three re- 
maining occasions St. Peter is represented as ques- 
tioning the Lord as to the practical and immediate 
bearing of His words,—asking as to the scope of 
the parables of the faithful slaves and the sudden 
coming of the thief (Lk 12", cf. Mk 13%’); asking 
as to the number of times a brother should be for- 
given (Mt 1831); asking as to the reward in store 
for the Twelve in view of their absolute self- 
renunciation, as contrasted with the refusal of the 
young ruler to surrender his wealth and follow 
Christ (Mt 1927, Mk 1038, Lk 1878), These questions 
reveal the apostle’s impulsiveness, the practical 
bent of his character, something perhaps of a lack 
of reverence towards his Master; while the last 
of them shows an undue sense of the deserts of 
himself and his fellow-apostles. 

5. The week before the Passion.—Nothing is told 
us of St. Peter in connexion with the Triumphal 
Entry. Mk preserves two words of his addressed 
to Christ on the Tuesday. To St. Peter the sight 
of the withered fig-tree recalls (ἀναμνησθείς) the 
incident of the previous day, and he points his 
Master to the effect of His prophecy (Mk 117, cf. 
Mt 21%), Again, after the Lord that same day 
had left the temple and crossed the Kidron on His 
way to Bethany, He sat down on the Mt. of Olives. 
The main body of the apostles apparently continued 
their way. Four of their number—Peter, James, 
John, and Andrew—possibly deputed by the rest, 
asked Him privately a question as to the dime 
when His prophecy just spoken should have its 
fulfilment, and as to the events which should herald 
it (Mk 13°; cf. Mt 245, Lk 217. The form of the 
sentence (ἐπηρώτα αὐτὸν... Πέτρος καὶ ᾿Ιάκωβος 
k.7.A.) suggests that St. Peter was the spokesman. 
Luke preserves the detail that on the Thursday it 
was St. Peter and St. John whom the Lord sent to 
‘prepare the passover’ (228; cf. Mt 2618, Mk 1413), 
In the Upper Room and in the events which followed 
St. Peter took a prominent part. It appears that 
at the Paschal meal the Lord took the place of host, 
St. Peter the second place, reclining on Christ’s 
left, St. John the third, on the Lord’s right hand 
(Westcott on Jn 1373). When, then, Christ washed 
the disciples’ feet (Jn 134%), St. Peter must have 
been either the first or the last to whom He came. 
The former alternative is the more probable, Jn’s 
favourite οὖν here (v.6) as elsewhere simply de- 
noting immediate sequence. In the dialogue which 
follows, different traits of the apostle’s character 
are vividly brought out in his question express- 
ing startled humility (v.° Κύριε, σύ pov. . .5), in 
his emphatic refusal (οὐ μή. .. els τὸν αἰῶνα) to 
allow Christ to wash his feet, in his sudden change 
of mind and the eager prayer in which, giving a 
material meaning to Christ’s words, he asks for 
what he considers a larger blessing. Later on in 
the meal, when the Lord speaks of the presence of 
the traitor (v.21), St. Peter, assuming that He had 
whispered the secret to St. John, abruptly asks the 
latter to tell it openly to the rest. Later still, 
when the traitor had gone out, St. Peter, taking 
up Christ’s words (v.*) about His ‘ going,’ inquires 
with his old literalness whither He is going; and 
again, asserting his absolute devotion, why he 
cannot at once follow his Master in His mysterious 
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journey (v.*#-), At this point Jn inserts the pro- 
phecy of the three denials. Lk (22+) also puts the 
warning at this time, though his version of the 
Lord’s words is different from that in Jn. In Lk 
Christ solemnly addresses Peter and unveils the 
world of spiritual conflict. Satan had demanded 
the surrender to himself of all the apostles, as he 
had demanded Job (Job 1 2°), that he might 
sift them all—the metaphor bringing out their 
weakness and their separation (cf. e.g. Ps 14). But 
Peter had been the subject of urgent supplication 
on his Master’s part that his faith might not wholly 
and finally fail (ἐκλίπῃ). It is implied that the 
apostle would not pass through the trial unscathed. 
But beyond the trial a return to former spiritual 
relationships is promised—a return which would 
bring with it the duty of ‘stablishing his brethren.’ 
In answer to Peter’s protestation of absolute fidelity, 
Christ explicitly foretells that before the cock 
crowed (twice, Mk) the next morning, Peter would 
thrice deny Him.* It is remarkable that in Jn, 
though three other of the Twelve (14° 8: 32) inter- 
rupt the Lord’s words with questions, St. Peter 
remains silent, perplexed and saddened, it would 
seem, by his Master’s unexpected doubt of his 
loyalty. At length Christ and the Eleven go out 
into the Mount of Olives. It is at this point that, 
according to Mt (26*!*-) and Mk (14?"f-), the Lord 
warned them that they all would ‘be made to 
stumble,’ and foretold in detail Peter’s faithless- 
ness—a prophecy prefaced and followed by passion- 
ate protestations on the apostle’s part. Thus it 
appears that we have three different accounts— 
Mt || Mk, Lk, Jn—of Christ’s words to Peter as 
to the denial. A not improbable solution of the 
difficulty is that Christ warned His followers several 
times that night that their loyalty towards Him- 
self would be sorely tested; that He only once 
explicitly foretold Peter’s fall ; but that the several 
evangelists connected that prophecy with different 
words of warning. When the Lord and His 
apostles reached Gethsemane (Mt 26°, Mk 1452#-), 
He took Peter and James and John aside from 
the rest and admitted them to a knowledge of 
the μυστήριον of His human sorrow and perfected 
obedience, the last of the three revelations which 
were crises in their spiritual education. On His 
return to them the first time, finding them sleeping, 
He singles out Peter for rebuke, tacitly contrast- 
ing his inability to ‘watch one hour’ with his 
earlier boast. One other detail is preserved as to 
Peter’s conduct in the garden, at the moment of 
the Lord’s arrest (Mt 26°17, Mk 1447f-, Lk 2508. Jn 
181), Not waiting for an answer to the question, 
‘Lord, shall we smite with the sword?’ (Lk, cf. 
2288), and going near to frustrate the Lord’s care 
for His followers’ safety (Jn 18°), he snatches his 
sword out of its sheath and, striking at the head 
of a slave of the high priest who had, as we may 
suppose, taken hold of Christ, he wounds him. 
Christ’s last miracle secures the safety of the 
apostles by undoing the misdoing of His impetuous 
follower. Jn, when all reasons for reticence were 
over, gives us the names, ‘Simon Peter,’ ‘ Malchus’ ; 
Lk alone records the healing. When Christ was 
led away to the high priest’s official residence, St. 
Peter, striking a balance between his fears for 
himself and his love for his Master, ‘followed afar 
off? (Mt, Mk, Lk). Apparently, as he drew near 
the high priest’s palace, he overtook St. John (Jn 
18), and was by him brought into the court. The 
latter, it would seem, passed on into the audience- 
chamber. Then follow the three denials, the whole 
group of incidents taking ue about an hour (Lk 
225°), On the relation to each other of the narra- 

* For the Fayum fragment see Harnack in Texte u. Untersuch. 


v. 4, p. 483 ff., and especially Hort’s letters to the Times (June 
ὧδ, July 16, 1885). 


tives in the four Gospels see Westcott, Additional 
Notes toJn18. The second cock-crow (Mk) and the 
sudden piercing gaze of the Lord (ἐνέβλεψεν, Lk) 
recalled to Peter’s mind the prophecy of Christ, 
‘and he went out and wept pieonly > (Mt, Lk; on 
Mk’s ἐπιβαλών see Field’s interesting note in Notes 
on the Translation of the NT p. 41). There is no 
further reference to St. Peter in the history of the 
Passion. 

6. The period between the Resurrection and the 
Ascension. —In the accounts of the day of the 
Resurrection St. Peter is twice mentioned. From 
these notices it appears that after his fall he did 
not separate himself from the other apostles, 
and that he was still regarded as their natural 
leader. (i.) Early on that morning Mary Magdalene 
hurried from the garden to Simon Peter and to 
John, to tell them that the tomb was empty. The 
two apostles went together to the tomb, as they 
had gone together to the high priest’s court three 
days before. They both ran, but St. Peter, the 
older man, fell behind. St. John came first to the 
sepulchre, but did not enter. St. Peter, practical 
and impetuous, went into the sepulchre, and took 
note (θεωρεῖ) of the orderly arrangement of the 
cloths and the napkin. Then they returned, still 
(it would seem*) perplexed, to their own homes 
(Jn 201-10), (11.) Later in the day, some time before 
the evening, the Lord appeared to St. Peter—alone 
—to seal his repentance with forgiveness (Lk 24%; 
cf. 1 Co 15°, where the appearance to Cephas has 
the first place). (iii.) In the third appearance of 
Christ to the apostles as a body (Jn 21; οἵ, 2019. 28), 
at the Lake of Tiberias, Peter takes a conspicuous 
part. The quick intuition of faith is characteristic 
of John (v.7; cf. 208). But when another has dis- 
cerned the Lord, the rapid act of preparation, the 
leap into the sea that he may reach his Master the 
quicker, then, when all have landed, the return to 
the ship that he may begin the necessary work of 
bringing the net to land,—all these acts belong to 
a lifelike portrait of St. Peter. After the meal, 
provided by Christ, there follows St. Peter’s public 
restoration, corresponding to the private assurance 
of forgiveness given him on the day of the Resur- 
rection.t To the thrice-repeated denial there 
answers the thrice-repeated question as to his love 
towards Christ and the thrice-repeated charge, 
covering the whole sphere of pastoral activity. 
So far the official and the personal have been 
blended together. Now in a solemn ‘oracle’ (ἀμὴν, 
ἀμήν) the Lord deals with the personal issue of the 
apostle’s life of service—the helplessness and the 
devotion of a martyr’s death. The last recorded 
word of St. Peter addressed to Christ is an im- 
pulsive, unselfish question (v.71). The last word of 
Christ to St. Peter is an echo of the earliest call 
interpreted in the light of the cross—dxodovGer μοι 

εν σύ μοι ἀκολούθει (vv. 22), 

II. History or St. PETER AFTER THE ASCEN- 
SION, IN THE NT.—The three periods of the growth 
of the Church, treated of in the Acts, are clearly 

* To one who hesitates to accept Hort’s theory of ‘Western 
non-interpolations’ (see the writer’s Syro-Latin Text p. 130n.) 
the external evidence against the authenticity of Lk 2412 must 
seem of very little weight. On the other hand, the linguistic 
similarity to Jn is curious, and cannot be accidental. It 
would be rash to assert that we have not here a sign of cross- 
currents of apostolic tradition, which the available evidence 
will perhaps never enable us to follow out. 

+ On the subtle variation of words in Jn 2115-17 gee Westcott’s 
not The theory of Blass, that the common and the ‘ Western’ 
texts of the Lucan Books represent two editions by St. Luke, 
is well known. The present writer has criticised it in The 
Syro-Latin Teat of the Gospels p.133n. In that book and ip 
The Old Syriac Element in Cod. Beze he has given reasons 
for his belief that the ‘Western’ text is largely due to (1) 
assimilation to scriptural passages; (2) the influence of Old 
Syriac texts. ‘Western’ readings of exceptional interest in parts 
of the Acts dealing with St. Peter are to be found in 10% 112 (a 
mosaic of phrases used in Ac and Epistles about St. Paul) 1210 
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described in 18—the Church of Jerusalem, the 
Church of Palestine, the Church of the World. 

1. The Church of Jerusalem (1'-8').—During this 
period St. Peter stands alone as the leader and 
spokesman of the disciples. 

(a) In the days which passed between the Ascen- 
sion and the day of Pentecost, St. Peter in the 
first apostolic speech urged the appointment of a 
disciple to fill the apostolate of Judas. Into the 
problems suggested by Lk’s record of the speech 
(including the insertion, v.18") it is unnecessary to 
enter. It is sufficient to notice (i.) that St. Peter 
bases his argument on an appeal to the OT, ὁ.6. 
to two passages of the Psalms (68 (69) 7° 108 (109) ὃ 
LXX), prefiguring respectively the vacancy of the 
traitor’s pastoral office and the duty of appointing 
a successor ; (ii.) that St. Peter defines the essential 
function of an apostle as being ‘a witness of the 
Resurrection [of the Lord Jesus].’ 

(6) On the early morning of Pentecost the dis- 
ciples were all gathered together in one of the 
many chambers (οἶκοι) of the temple (v.?; for this 
sense of οἶκος cf. e.g. Jer 42(35)4 43 (36) 1-12; Jos. 
Ant. Vill. iii. 2). The chambers and courts of the 
temple were crowded with worshippers from among 
‘the dwellers at Jerusalem’ (ν. τὸ πλῆθος ; οἵ. 21%, 
Lk 1°), to whom ‘immediately after midnight the 
Temple gates [had been] thrown open’ (Edersheim, 
The Temple p. 228). Such in all probability was 
the place* and such the audience of St. Peter’s 
speech, after the Spirit had been given and His 
presence attested by the gift of tongues. <A 
strong case can be made out for the opinion that 
St. Peter spoke in Greek (T. K. Abbott, Hssays 
p. 129ff.; Salmon, Introduction ® p. 1721. ; on the 
other side see Neubauer in Studia Biblica 1. 
p. 62ff.).+ The speech begins as an apologia 
(v.5) ; it ends with a proclamation of the crucified 
Jesus of Nazareth as the Sovereign Messiah (ν. 58). 


Ac 214-86, Jesus, the enthroned Messiah. 

(1) Vv.14+21, The charge of drunkenness is disproved (a) by the 
circumstances, ‘the third hour of the day’; (Ὁ) by the fact that 
the phenomena correspond to Joel’s prophecy (J1 228-32 (31-5)), 

(2) Vv.22-24, Jesus of Nazareth was accredited as God’s mes- 
senger to Israel by Divine miracles; according to God’s eternal 
counsel He was surrendered to the Jews, murdered by them 
through the instrumentality of Gentiles, raised from death by 
God Himself—the necessary issue. 

The Divine purpose and action are throughout emphasized. 

(3) Vv.25-32, This necessity was foreshadowed in David’s pro- 
phecy (Ps 15 (16)8-11). His words could not apply to himself. 
Therefore, as a prophet, in view of the promised dynasty (Ps 131 
(132) 1, 2 S 712), he foresaw and spoke of ‘the raising up of the 
anointed one’—a prophecy finally fulfilled in the Resurrection. 

(4) Vv.33-35, The Resurrection involved the exaltation through 
the Divine action. The exalted Messiah receives from the 
Father, and gives, the promised Spirit. 

It is impossible that the exaltation should be interpreted of 
David ; for David spoke of ‘his lord,’ seated at God’s right hand 
(Ps 109 (110)1). : 

(5) V.36. The duty, therefore, of all Israel (the ‘ Dispersion’ 
and the dwellers at Jerusalem alike) is to acknowledge God’s 
action in constituting the victim of their malice the Anointed 
One and the Sovereign King—Kdépios Ἰησοῦς Χριστός. 


The result of St. Peter’s speech was the convic- 
tion of his hearers. In answer to their question, 
‘What shall we do?’ (cf. Lk 31° 5t-), he urges—(1) 


(the ‘seven steps’ due to assimilation to Ezk 406-22). See also 
‘Western’ readings in 311. 14 414. 24 529 824 1018. 15. 19. 26. 39. 41 1117 
125. 7.17 157.12, 

* The supposition that the events described in Ac 2 took place 
in the temple is in itself natural; it explains several details of 
the history ; and it is in complete harmony, it is believed, with 
Lk’s language. 

+ The internal evidence of the speeches in the Acts (see below, 
p. 766) appears to the present writer a complete refutation of 
the theory which regards them as the simple invention of the 
author of the book, and a proof that with varying accuracy 
they represent what was said on the several occasions. That 
the author of the Acts, however, is responsible for their 
present literary form and for much of their language is a view 
quite consistent with a belief in their substantial fidelity. 
It is quite possible that St. Peter and St. Luke met at Rome 
—an important point for the criticism of the Gospel and the 
Acts. 


that they should repent, 1.6. of the great national 
sin of rejecting the Messiah; (2) that each should 
be baptized in the name of Jesus Messiah; (8) 
such baptism having as its result forgiveness, (4) 
and leading on to the bestowal of the special gift 
of the Spirit. 

With the day of Pentecost the life of the Church 
as a society, quickened and endowed with the gifts 
of the Spirit, began. 

(c) How long a time elapsed between the day of 
Pentecost and the evening when St. Peter worked 
the ‘notable sign’ on the cripple at the Beautiful 
Gate there is no evidence. The miracle was 
wrought ‘in the name of Jesus Messiah, the 
Nazarene.’ The man healed was a well-known 
object of pity, and his restoration at once drew 
‘all the people’ round him and Peter and John in 
the great eastern portico of the temple. To them 
St. Peter proclaims Jesus as the Restorer. 


Ac 312-26, Jesus, the glorified Servant, the Restorer. 

(1) Vv.1216. The miracle was not the work of the apostles; 
it wasan incident in the unbroken history of Redemption. For 
the name of Jesus, the Servant of the God of the Fathers, 
rejected and slain by Israel, raised and glorified by God, was 
the source of restoration, 

(2) Vv.17-26, Israel’s present position, duty, and hope. (a) The 
‘sufferings of the Messiah’ were due, on the human side, to the 
crime of Israel’s ignorance, on the Divine side to the action of 
God in fulfilment of His utterances through the prophets. 
(ὁ) Consequently (οὖν) there is a present call to national repent- 
ance, such repentance issuing in (1) forgiveness ; (2) the advent 
of ‘seasons of refreshing’ ; (3) the final mission of the Messiah 
as the Restorer of all things. (c) Israel’s present opportunity 
was foretold by Moses and all the prophets. Of this prophetic 
line and of the first covenant those present are the heirs. To 
them belongs a priority in the blessings which spring from 
God’s act in raising up and sending His Servant, whose work 
reaches to the conversion of each Israelite. 


The action and the words of St. Peter were a 
double challenge. The officials in charge of the 
temple resented the assumption of the position of 
‘teachers’ on the part of men whom they despised 
as ‘am hd-drez. The Sadducees were provoked 
by the proclamation of the Resurrection. The 
two apostles were therefore put in prison, and the 
next morning brought before the Sanhedrin. In 
answer to the formal question as to their authority 
or commission, St. Peter answered that the cripple 
was healed ‘by the name of Jesus Messiah, the 
Nazarene,’ whom the rulers to whom he speaks 
had crucified, whom God had raised. He then 
brings together the three thoughts — Messiah’s 
rejection, the apparent triumph of the rulers, the 
reversal of their judgment and the exaltation of the 
rejected One—in the words of Ps 117 (118)??, and 
declares that in this Name only is there salvation. 
It is to be noticed that, the first time that St. 
Peter appears before the high priests, he appeals 
to that verse of the Psalms by a reference to which 
(after the parable of the Wicked Husbandmen) our 
Lord a few weeks before had roused their vain 
resentment (Mt 214 || Mk, Lk). It was this, 
doubtless, which led them to recognize the apostles 
as the companions of Jesus. At length, in spite of 
their refusal to be silent as to the facts of their 
experience (43 ; cf. 1 Jn 11), the apostles are set at 
liberty by the chief priests. 

(d) In the next subsection (483-516) the Acts turns 
from the external dangers and triumphs to the 
inner life of the Church. Two contrasted cases of 
the action of the members of the brotherhood in 
regard to property are narrated—the case of Bar- 
nabas, and the case of Ananias and Sapphira. In 
dealing with Ananias, St. Peter exercises the 
χάρισμα of ‘discernment of spirits.’ When the 
guilt of Ananias has been proved by his fate, and 
Sapphira comes before him, St. Peter is repre- 
sented as foretelling her doom. The apostle is the 


Joshua of the new Israel (Jos 716 ; cf. 2 K 55#-), 
With this history the words of St. Paul (1 Co 5°, 
1 Ti 159) should be compared. 
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Shortly afterwards there ensued among the 
apostles a fresh activity of the ‘ gift of healing.’ 
In particular, St. Peter became an object of almost 
superstitious regard to the populace at Jerusalem. 
And the fame of these miracles spread through the 
neighbouring districts. 

(¢) This outburst of popular feeling awoke the 
envy of the Sadducean faction (5!"-”), They now, 
in order to ensure the destruction of this new 
insurrection against their materializing views, 
imprison all the apostles. The latter, delivered 
from prison, resume in the temple their work of 
public teaching. Brought by the chief officer of 
the temple before the Sanhedrin, the apostles by 
the mouth of St. Peter (1) affirm that they are 
acting according to a Divine command, which they 
have no choice but to obey. (2) They affirm the 
continuity of national redemption. God, who had 
‘raised up’ judges (cf. 6.0. Jg 218. 18. 39), had ‘raised 
up Jesus.’ The action of the rulers in putting 
Him to a cruel death, which seemed to mark Him 
out as cursed of God (cf. Dt 21%), had been reversed 
by God’s action in exalting Him both to rule and 
to deliver, in order that Israel might receive the 
gifts of national repentance and national forgive- 
ness. (3) They affirm that their witness to this 
message was inspired by the Spirit, a Divine gift 
bestowed, not on Israel’s worldly rulers, but on 
faithful Israelites who obeyed God’s revelation. 
By these words the Sadduczan party was kindled 
to a frenzy of murderous hatred. But in a private 
conference the Pharisee Gamaliel persuaded them 
to follow a more prudent policy. They recall the 
apostles, scourge them, and dismiss them with a 
command that they should no more ‘speak in the 
name of Jesus.’ 

St. Peter’s name does not occur in the history 
either of the appointment of the Seven or of the 
trial of Stephen. When, after the murder of the 
latter, ‘a great persecution’ arose and the brethren 
“were scattered,’ St. Peter, with the other apostles, 
remained in Jerusalem. 

Thus, during the earliest period of the Church’s 
life at Jerusalem, St. Peter vindicates the primacy 
with which the Lord entrusted him. He is never, 
indeed, represented as independent of the other 
apostles. But he is throughout the history the 
leader and spokesman of the rest—within the 
suciety of the brethren (115% 51") itself, before the 
crowds of listening and inquiring Jews (2148. 2878. 
3lH. s ef, 5'5), before the Sanhedrin (488: 5298.) 

2. The Church of Palestine (8'-9*1).—(a) After 
the outbreak of the persecution, the new, like the 
old, Israel became a διασπορά (διεσπάρησαν, διασπαρ- 
évres, 81-4 111°), The story of what seems to have 
been the most important of these enforced evan- 
gelistic journeys is given in detail. Philip, one of 
the Seven, instructs and baptizes many converts in 
‘the city of Samaria.’ The step was an important 
one. It involved the admission that pure Israel- 
itish blood was not a necessary qualification for 
admission to the Christian society. The apostles, 
acting together (814), sent the two most prominent 
members of their body, Peter and John, to review 
and to confirm the work of the evangelist. An 
outpouring of the Holy Spirit in this second stage 
of the Church’s history answers to the day of 
Pentecost in the first period. But the gift is not 
spontaneous. It is the Divine response to the 
prayer of the two apostles, and it is bestowed 
through their act of ministry. In the sequel St. 
Peter appears as the sole actor. Simon Magus 
regards the whole transaction as an exhibition 
of magical dexterity, and offers to pay liberally 
for the impartment to himself of the apostles’ 
secret power. He stands out thus early in the 
history of the Church as the type of the de- 
grading influence on Christianity of paganizing 


associations. Peter pronounces him to be at 
present an alien from the gospel, but holds out 
hope of the purifying influence of repentance and 
prayer for forgiveness. The apostles, after some 
further work, returned to Jerusalem, and on their 
way ‘evangelized many villages of the Samaritans.’ 
Thus, in this first effort to extend the gospel beyond 
its earliest limits, the initiation does not rest with 
St. Peter. The function which belongs to him, as 
one of the delegates of the apostolic college, is to 
set upon the work the seal of authoritative approval, 
and to deal decisively with a new danger inseparable 
from the contact of the Church with outside habits 
of thought and life. 


In the earlier chapters of the Acts there is not one clear 
indication of date. Butitis possible to ascertain approximately 
the time which elapsed between the Ascension and the visit of 
Peter and John to Samaria. It appears tolerably certain that 
Damascus was not included in the kingdom of Aretas before the 
beginning of the reign of Gaius (Schurer, HJ P 1. ii. p. 357 f. 5 
Turner, art. CuRoNoLogy or NT in vol. i. pp. 416, 424), and 
that therefore St. Paul’s flight from Damascus (2 Co 1182) 
cannot have been earlier than A.D. 37, nor his conversion earlier 
than 35 (Gal 118; cf. Ac 923). Some weeks, perhaps months, must 
have elapsed between the conversion of St. Paul and the martyr- 
dom of St. Stephen (Ac 83 913 Q24f. 2610 εἰς rag ἔξω πόλεις, Gal 
113), Hence the apostles’ visit to Samaria must have taken place 
about five years after the Ascension (A.D. 29). 


3. The Church of the World (9**-end).—After his 
return from Samaria, it seems that St. Peter con- 
tinued at Jerusalem during the remainder of the 
persecution. But the conversion of Saul of Tarsus 
and the consequent peace of the Church were the 
signal for an important change in the apostolic 
policy. St. Peter starts alone on a journey of 
visitation and evangelization—vaguely described in 
Ac 9” by the words διερχόμενον διὰ πάντων. It is 
followed by a more or less protracted sojourn at 
Lydda and Joppa, where Christian communities 
had already been founded, and later at Czesarea. 
The significance of this notice is appreciated only 
when it is observed that throughout the earlier 
period of the history Luke has been at pains to 
emphasize the solidarity of the apostolic body 
at Jerusalem (81:14. 6? 518-40), We are therefore 
led to the conclusion that this is the time when 
the apostolic college at Jerusalem, with St. Peter as 
its natural leader and spokesman, separated, and 
when James became the acknowledged head of the 
Church there. Luke sketches the history only of 
St. Peter at this important crisis, partly because of 
his primacy among the apostles, partly because his 
divinely guided action had an important bearing 
on the extension of the Church to the Gentiles. 

The apostle’s journey ended at Lydda, where the 
miraculous restoration of the cripple Atneas had a 
wide influence through Lydda and ‘the Sharon.’ 
From Lydda St. Peter is summoned to Joppa, and 
there restores Tabitha to life. Lk in his account 
of the miracle seems desirous of suggesting that 
with one significant exception—‘ he kneeled down 
and prayed’—St. Peter in action and in words 
imitated the example of the Lord in the house of 
Jairus. The miracle was the means of the con- 
version of many in Joppa. There Peter prolonged 
his sojourn, in the house of a certain Simon, 
a tanner, near the shore (106). The place was 
doubly significant. On the one hand, since the 
trade of a tanner was considered among the Jews 
as almost unclean (see Schoettgen and Wetstein 
on Ac 9%), the choice of this house as a lodging 
may indicate that the apostle’s Jewish prejudices 
were becoming weaker. On the other hand, Joppa, 
looking out over the waters of the Mediterranean, 
was to a Jew ‘an entrance for the isles of the sea’ 
(1 Mac 145), and by its very position suggested the 
problem of those ‘afar off.’ Thus the apostle’s 
mind was in a sense prepared for the thrice 
repeated vision, and for the divinely given inter- 
‘What God hath cleansed, make 


pretation of it 
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not thou common’— overruling scruples which 
held him back from ‘killing and eating’ what to 
him as a Jew was ‘common and unclean’* ; and in 
turn this ‘voice from heaven’ prepared him to 
receive the monition of the Spirit that he should 
go with the messengers of the Roman centurion, 
‘nothing doubting.’ In regard, then, to the 
evangelization of a Gentile, distinct supernatural 
direction was given to the Hebrew apostle as it 
had earlier been vouchsafed to the Hellenistic 
evangelist (87). St. Peter at once with six brethren 
(1113), whose devotion to Judaism was beyond sus- 
picion (1045), went with Cornelius’ messengers to 
Cesarea. The entrance of the leader of the 
apostles into the Roman capital of Judea, the 
noted seaport, predominantly Gentile in charac- 
ter, was in itself a crisis in the progress of the 
gospel. The sequel increased the significance of 
the visit. On his first meeting with Cornelius 
the apostle refuses the Roman’s unexpected act of 
reverence, and entering the house begins with an 
emphatic statement as to the position of a religious 
Jew towards Gentiles, and as to the way in which 
God had Himself taught him to regard no human 
being as ‘common or unclean.’ This was the only 
explanation of his ready response to Cornelius’ 
invitation. Then, in answer to Cornelius’ story of 
the Divine direction granted to him, St. Peter 
begins his solemn address to his Gentile hearers. 

Itis clear that in 1034-43 we have a summary of a speech which 
was early interrupted (1115 ; cf. 41 754 2222), 

(1) V.84f.. The apostle declares that now he grasps the truth 
that God is the moral ruler (not of Israel only, but) of men 
belonging to every nation. 

(2) Vv.36-41. There follows a historical statement as to the 
Divine message through Christ, the sovereign of all men, 
primarily addressed to Israel, His unction by the Holy Spirit, 
His ministry of miracles attested by witnesses, His shameful 
death, His Resurrection and manifestation through God’s 
direct action to witnesses chosen by God, who by clear proofs 
were convinced that He was alive. 

(3) Vv.42. 43, He Himself commanded the apostles to proclaim 
to Israel His appointment by God as Judge of living and dead. 
The prophets’ universal witness to Him implies the truth that 
every man (Gentile as well as Jew) may have through faith in 
Him the gift of forgiveness. 

Doubtless, the prophets’ witness was meant to be the preface 
to a statement of our Lord’s commands as to ‘all the nations.’ 
Throughout the speech we notice two contrasted lines of 
thought—(1) the wider scope of revelation: ἐν παντὶ ἔθνει v.35, 
πάντων κύριος V.38, πάντα τὸν πιστεύοντα V.43 ; (2) the insistence on 
Israel’s being the primary destination of the gospel (vv. 36. 39. 42), 
It is significant that in regard to the universality of the Divine 
gifts an appeal is made to the witness of the prophets (v.43). 
The reference to Israel’s priority in blessing and to the prophets 
is very natural in the Jewish apostle, to whom the reconciliation 
of the old revelation and this new manifestation of God’s pur- 
poses was a fresh problem. It probably had also an apologetic 
meaning in reference to the Jewish companions of St. Peter (v.45). 

As the apostle was speaking, the Holy Spirit fell 
upon his hearers, His spreseuice being attested by 
the gift of tongues. The apostle at once inter- 
prets this miraculous endowment as a Divine sign 
of their admission within the Christian body, and 
directs their baptism. 

Thus the Spirit at Czesarea, as at Jerusalem at 
the first, was bestowed apart from any act of 
human ministry. The occasion is marked as the 
Gentile Pentecost.+ It will be noticed that the 
three outpourings of the Spirit signalize the com- 
mencement of the three stages of the progress of 
the gospel—Jerusalem, Samaria, the Gentile 
world —and that with each of them St. Peter is 
intimately connected. 

News of the events at Casarea soon reached 
Jerusalem, and the circumcised Christians com- 


* The apostle’s remonstrance is probably, @ conscious remini- 
scence of Ezk 414; cf. also Dn 184, 1 Mac 162f, 2 Mac 6188. 71, 
The description of the animals in the ‘vessel’ is taken from Gn 
1%4.26, and carries the mind back to the Divine act of creation 
(ΤΙ 43, cf. Mk 719), The command θῦσον x. φάγε is an echo of 
Dt 1215, 

{ Note the use of the Pentecostal keyword éxxéyuras (v.45), 
cf. ἐκχεῶ 217, ἐξέχεεν 233 (Tit 36); and the phrase ἡ δωρεὰ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἁγίου, cf. 238 (1117, He 64). 


plained of St. Peter’s conduct in eating with 
uncircumcised Gentiles. Apparently a formal 
assembly of those in authority was held, and 
the apostle answered the charge brought against 
him by a simple narrative of what had taken 
lace. The gainsayers were convinced. They con- 
essed that ‘God had granted to the Gentiles also 
repentance unto life’ (1118) ---- a confession clearly 
falling very far short of an acknowledgment of the 
equal standing of Jew and Gentile in the Christian 
society. 

These events took place in the months succeed- 
ing St. Paul’s conversion. At the end of three years 
(i.e. A.D. 37 or 38 probably), St. Paul went up to 
Jerusalem (Gal 118, cf. Ac 9284. 2217f. 9620), Hig 
special object was ‘to visit Cephas,’ whose guest 
he was for fifteen days. His reference to this visit 
seems to show that St. Peter alone of the Twelve 
was at Jerusalem at this time. 

Of St. Peter’s life during the next six or seven 
ears no notice is preserved. Shortly, however, 
efore the death of Herod Agrippa, in the spring of 

44, that king, whose policy it was to conciliate the 
Pharisaic party (Jos. Ant. XIX. vii. 3), made an 
attack on the Church. It would appear that the 
growth of the Christian body had excited the en 
of the Jews (12% 11), and the enthusiasm with whic 
they welcomed the execution of one of the apostles 
encouraged the king to throw St. Peter into prison. 
On the night before the great popular spectacle of 
which the apostle’s trial was to be the occasion, he 
was miraculously freed from his chains and led by 
an angel out of the prison. At length, roused com- 
pletely from sleep and conscious of the situation, 
ne goes to the house of Mary, the mother of John 
Mark. With difficulty gaining admission, he tells 
those who had gathered there to intercede for him 
of his wonderful escape, and bidding them inform 
‘ James and the brethren of these things’ ‘ he went 
to another place.’ 

In this narrative three points call for a brief 
notice. (1) The fact that St. Peter so immedi- 
ately and naturally hastens to ‘the house of 
Mary,’ coupled with the fact that he was obvi- 
ously well known there, and that it was the place 
where many met together to pray for him, suggests 
that this house was his home when he was in 
Jerusalem. The guest had become in a sense the 
head of the household, and hence his expression 
of fatherly regard towards John Mark (1 P 5%). 
(2) The reference to James confirms the conjecture 
(see above) that he was already in a position of 
official leadership. (3) There is no word added to 
define the ἕτερος τόπος to which the apostle retired. 
Conjecture has been busy: Antioch, Czesarea, Rome 
have all been named. With the last guess we may 
connect the belief that St. Peter went to Rome in 
the reign of Claudius (e.g. Kus. HH τι. xiv. 6; see 
below). 

About two years later St. Paul, with Barnabas, 
visited Jerusalem in connexion with the famine. 
His stay there was, from the nature of his mission, 
a short one. The historian’s mention ὌΝ of 
‘the elders’ (Ac 1130) at Jerusalem and St. Paul’s 
silence as to this visit in Gal 1. 2 appear to show 
that neither St. Peter nor any other of the Twelve 
was then at Jerusalem. 

At the end of the decade—probably A.D. 49— 
Paul and Barnabas, as the envoys of the Antio- 
chene Church, went up to Jerusalem about the 
question of the circumcision of Gentile converts 
(Ac 15!#-), James, the President of the Church 
there, and (of the Twelve) Peter and John were at 
Jerusalem. Whether the two latter had been speci- 
ally summoned, or whether they were for a time 
living in the Holy City, there is no evidence to show. 
Even in the calm narrative of the Acts, much 
more in the broken sentences of the Epistle to the 
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Galatians, there are signs that the controversy 
was not without its bitter and painful side. St. 
Paul appears to imply, though he does not state, 
that the older apostles favoured some kind of com- 
promise (cf. Ac 21*°%-)—the circumcision, perhaps, 
of Titus, as a qualification for his position as 
teacher and as the companion of an apostle. In a 
private conference between the three ‘Apostles of 
the Circumcision’ and St. Paul, it was agreed that 
they should all follow the general lines of their 
earlier work, the latter aiming primarily at the 
evangelization of the Gentiles, the three former 
continuing to work among those of the circumcision. 
The subsequent history of St. Paul shows how far 
he was from regarding this understanding as laying 
down rigid and cramping limits for his activity. 
As he felt free to teach the Jews at Thessalonica, 
Athens, Corinth, and Ephesus, so, we may be sure, 
St. Peter would not consider that he was precluded 
from teaching Gentiles, whether by word or by letter. 
Neither side could alter or could wish to alter the 
terms in which the commission from the Lord had 
severally come to them. St. Paul had been sent to 
Israel as well as to the Gentiles (Ac 910 2617), the 
older apostles to the Gentiles as well as to Israel 
(Mt 2819 [Mk] 165, Lk 2447, Ac 18). At the same 
time, St. Paul’s language in Gal 2°, drawing a com- 
parison between his own activity in the Gentile 
world and St. Peter’s among the Jews, implies that 
the years of St. Peter’s life, of which the Acts 
preserves no record, were marked by successful 
work among his own people. The private con- 
ference prepared the way for the assembly of ‘the 
apostles and the elders,’ of which the Acts gives an 
account. After long discussion, St. Peter addressed 
those gathered together. 

(1) Vv.7-9. (a) Those present remembered that, in the early 
days of the gospel, Peter, a staunch Jew, was fixed upon, not 
by any human arrangement, but by a Divine choice, as the 
means whereby the Gentiles should hear and believe. (Ὁ) And, 
further, God confirmed the step itself, taken under His guid- 
ance, by giving His Spirit to these Gentiles as He had given it 
at Pentecost to Jews; and, purifying (not their flesh by circum- 
cision but) their hearts by the gift of faith, He put Jew and 
Gentile on ἃ level. (2) Vv.10-11. The history of the past points 
to the duty of the present (νῦν οὖν). Those present had no right 
to tempt God by putting a yoke on the neck of Gentile dis- 
ciples, the hopeless weight of which was proved by the experi- 
ence of generations of Jews. On the contrary, so far from 
bearing this burden, and so having any justification for im- 
posing it on others, Jewish disciples had put themselves on a 
level with Gentile disciples by their belief that (not circum- 


cision but) the ‘grace of the Lord Jesus’ was the means of 
salvation for Jew and Gentile alike. 


St. Peter’s words, it appears, calmed the excite- 
ment of the whole assembly (ἐσίγησεν δὲ πᾶν τὸ 
πλῆθος), Which had been aroused in the ‘long dis- 
cussion,’ so that they listened quietly to the state- 
ment of ‘Barnabas and Paul.’ The reference of St. 
James’ speech to ‘Symeon’s’ narrative, and to the 
agreement of its drift with the words of the prophets, 
is the last mention of St. Peter in the Acts. 

The Church at Jerusalem decided to send to 
Antioch with Barnabas and Paul two delegates, 
viz. Judas Barsabbas and Silas. They in due time 
returned to Jerusalem, while Paul and Barnabas 
remained behind. It was natural that the official 
messengers of the mother Church should in time be 
followed by the chief of the apostles. St. Paul, 
under the stress of a later controversy, raises for a 
moment the veil which hid the history of St. 
Peter’s sojourn at Antioch (Gal 2").* At first, he 


* On St. Paul’s journeys to Jerusalem as givenin the Acts and 
in Galatians see art. on CuRoNnoLoay oF NT in vol. i. p. 423f. 
The present writer, however, is quite unable to accept the inter- 
pretation of Gal 211. suggested on p. 424, viz. that that passage 
precedes in time Gal 21-10, In plain narrative the simple ὅτε δέ 
(with aor.) must surely express sequence ; cf. Gal 11521244, The 
pore baraee given to justify the interpretation alters the setting 
of 211 and supplies just the word which must have been ex- 
pressed in Greek had the passage borne the suggested meaning 
—‘So far from simply submitting to them, I once [ste] publicly 
rebuked their chief.’ 


tells us, St. Peter ate with the Gentile disciples, 
treating them as on an equality with their Jewish 
brethren. Afterwards certain members of the 
Church at Jerusalem came from James. These 
men had been for the moment silenced by the 
decision of the conference, but they had not been 
satisfied with its spirit. Perhaps in Jerusalem 
under the strong rule of St. James they had 
hidden their discontent. Perhaps also in Jeru- 
salem it was not necessary for them to be often 
brought into contact with Gentile Christians. At 
Antioch they saw what a predominantly Gentile 
Church was. How far they went in practical 
disloyalty to the decision of the ‘ Council’ we are 
not told. But the spirit of these malcontents had 
a disastrous effect on the conduct of St. Peter.* 
Under their influence he withdrew from the society 
of, perhaps even from full fellowship in worship 
with, the Gentile Christians, not probably receding 
from his former doctrinal position, but practically 
treating these Gentiles as on a lower level than 
Jewish believers. He was guilty, not of false 
doctrine, but (as once before) of moral cowardice. 
But the effect of his example was disastrous. All 
the Jewish Christians at Antioch acted the same 
part as he did (see art. MARK). St. Paul saw 
that no less an issue was at stake than the real 
unity of the Church. He felt it his duty publicly 
to rebuke St. Peter. 

St. Paul, in writing to the Corinthians (prob. 
A.D. 55), mentions the existence at Corinth of a 

arty who called themselves by the name of 

ephas (1 Co 1 3%), There is not the least 
reason, however, why St. Peter should be made 
responsible for their ‘heresy’ any more than St. 
Paul for the folly of those who assumed his name. 
Nor does the existence of a Cephas party at 
Corinth imply that St. Peter ever visited Corinth. 
The statement of Dionysius of Corinth (c. A.D. 170, 
ap. Eus. HE τι. xxv. 8), that St. Peter and St. 
Paul together planted the Church at Corinth and 
taught there, seems to be simply a mistaken infer- 
ence from St. Paul’s language in 1 Corinthians. 
There does not appear to be any other trace of a 
tradition that St. Peter worked in Greece. | 

The evidence supplied by 1 Peter as to the history 
of the apostle will be examined in the art. on that 
Epistle. : 

The invitation in Rev 18” to ‘ the saints and the 
apostles and the prophets’ to rejoice over the judg- 
ment of Babylon, z.c. Rome, ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ κρίμα 
ὑμῶν ἐξ αὐτῆς (οἵ. 193), may not unreasonably be 
considered as an allusion to the martyrdom of 
St. Peter and St. Paul under Nero. If it is urged 
that the juxtaposition of ‘the apostles’ and ‘the 
prophets’ points to a wider use of the former term, 
such as we find in the Didaché, it may be answered 
that the word ‘apostle’ is used in its strictest sense 
in Rev 21%. 

* Hort, Judaistic Christianity p. 80f., supposes that ‘ James 
may have thought it most prudent to send cautions to Peter’ 
(i.e. as to the offending of Jewish susceptibilities), and that the 
persons mentioned in Gal 212 were the bearers of this message. 

The present writer would hazard the conjecture that these 
messengers of James were the bearers of his Epistle. We have 
in this supposition an adequate explanation of their mission. 
The date of St. James’ Epistle is commonly placed about this 
time (Mayor, p. cxxiv, gives A.D. 40-50; Zahn, Hinl. i. p. 92, 
givesc. A.D. 60). It would be very natural that, after the Council 
at Jerusalem, the President of the Church there should ad. 
dress a letter to the Jewish converts in the Dispersion, to whom 
recent events must have been a trial of faith; not less natural 
that he should not directly allude to those events. But at least 
in two points the Epistle may be thought to have an indirect 
bearing on the temptations and anxieties of the time. (1) It 
deals especially with sins of temper and of speech—sins which 
would inevitably characterize a crisis of keen controversy. 
(2) It condemns a perversion of St. Paul’s doctrine of faith. 
It might be well for St. James (without touching on personal 
matters) to reassure Jewish converts by showing them that the 
acceptance of St. Paul’s position in regard to the Gentiles did 


not involve the acceptance of doctrines which they, however 
mistakenly, were accustomed to associate with St. Paul’s name 


766 PETER (SIMON) 


PETER (SIMON) 


—. RN OO $$$ ς-.΄ΦΦὃὕνΨΚΟΠ5ἷὋἷἝἪ΄΄΄  Πὅ5Πὃ5ΠπΠπΠ΄ΠρΠΠπρρς΄ςἷΓςςσᾳ|.Ό|ΌσσσστἝὯτι οι. 


4. The doctrinal position of the Petrine speeches 
in the Acts.—(i.) The historical witness.—(a) The 
Lord’s ministry fills only a little space in St. 
Peter’s speeches at Jerusalem (27). It was well 
known to his hearers, and it was overshadowed by 
more recent events. Its significance, however, is 
briefly indicated. The Lord’s miracles were works 
of God wrought through Him (e.g. Jn 14%), They 
therefore not only answered to the general Messi- 
anic expectation (cf. Jn 751), but were proofs of His 
mission as God’s messenger to Israel (ἀποδεδειγμένον 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ els ὑμᾶς). At Jerusalem, St. Peter 
appeals to the knowledge of his hearers; at 
Cesarea, speaking before Gentiles, to the witness 
of himself and his Jewish companions (10°). (Ὁ) 
The crucifixion had its assured place in the Divine 
counsels (23 318; ef. 478), and was not therefore the 
chance triumph of the Lord’s foes. But on the 
human side it was the act of Israel (2328. 86 317 411 
5%°), though done in ignorance (317), It involved 
absolute humiliation (e.g. 228 ἔκδοτον. . . προσπή- 
favres), scornful rejection by Israel (e.g. 314 411), 
and to Jewish eyes the curse of God (5*° κρεμάσαντες 
ἐπὶ ξύλου ; οἵ. Dt 21%). The last’ point is important. 
It suggests that in the earliest as in later times 
the Jews urged the words of Dt as a final proof of 
the Divine rejection of Jesus the Nazarene (hence 
probably the blasphemous creed ἀνάθεμα Ἰησοῦς, 
1Co 12%), and that St. Peter directly met the 
Jewish position. (c) The Resurrection was the 
immediate act of God the Father (2%: 32 315 410 531 
10%). It was the Divine refutation of Israel’s 
blasphemy, because it was the Divine reversal of 
Israel’s act of rejection. But a revelation of the 
risen Messiah had not been given to all (10%). It 
was therefore the primary duty of the apostles to 
bear witness to the things which ‘they saw and 
heard’ (47°104!; cf. 1 Jn 113.) as proof of the fact of 
the Resurrection (2°? 315 42° 582 1041), Further, the 
Resurrection involved the Exaltation—the session 
of ‘Jesus Messiah’ at God’s right hand as κύριος 
(233 86 318. 21 531), Thus the confession Κύριος ᾿Τησοῦς 
Χριστός (2°; ef. 1 Co 12%, Ro 109, Ph 2") is the 
direct antithesis of the Jewish blasphemy ἀνάθεμα 
Ἰησοῦς, and an appeal to Israel to make it their 
own is the solemn conclusion of St. Peter’s first 
address to the Jews. The activity of the ex- 
alted Jesus is manifested in the gift of the Holy 
Spirit (2%) and in miracles of healing (316 41; 
cf. 49°), 

(ii.) The continuity of revelation and redemp- 
tion.—The doctrine of a Messiah who had suffered, 
and who by definite acts of God had been raised 
from the dead and exalted to supreme sovereignty, 
was new. But in various ways St. Peter insists 
that these facts of redemption were the develop- 
ment of the whole history of the people. He who 
thus worked out His purpose is ‘the God of our 
fathers’ (335°; ef. Shemoneh Esreh 1,* “ Blessed art 
Thou, Jehovah, our God and the God of our fathers 

. our shield and the shield of our fathers’). 
This consummation of the Divine action was the 
burden of all prophecy (31% 4 10%; ef. 4 Es 94, and 
see Weber, Die Lehren des Talmud p. 355). Those 
to whom St. Peter spoke were ‘the sons of the 
prophets and of the covenant’ (3%; cf. viol τῆς 
διαθήκης, Ps-Sol 17” ; ‘a son of the law,’ Apoc. Bar 
464; and see Wetstein im loc.). It should be 
noticed that Lk, who records St. Peter’s applica- 
tions of prophecy, tells us the source whence he 
learned then (Lk 24"; ef, v.27). 

(ili.) The doctrine of the Messiah.—‘ Jesus the 
Nazarene’ was declared by God to be Messiah 
(2%). The person of the Lord is here presented 


* The Benedictions (in the original) are given in the Palestinian 
and Babylonian recensions in Dalman, Die Worte Jesu p. 299 fi. 
An English rendering will be found in Schtrer, HJP τι. ii. 
p. 83 ff. ; see also Westcott, Hebrews p. 206 ff. 


from the point of view of His Messiahship. 
(a) Messianic titles.—(a) The Messiah (ὁ χριστός, 
Χριστός). The anointing is specially referred to in 
451 1083; cf. Is 611 (Lk 4:8), Ps 44 (45)8 With 103 
(ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς mv. ἁγίῳ καὶ δυνάμει) ef. Ps-Sol 
1743 (ὁ θεὸς κατηργάσατο αὐτὸν δυνατὸν ἐν πνεύματι ἁγίῳ). 
(8) The Servant (παῖς), 315. 36. comp. (the prayer of 
the apostles) 4°7-*°. The phrase is derived from a 
series of passages in Deutero-Isaiah. Its current 
Messianic application is certified by Apoc. Bar 709 
‘My servant Messiah.’ On the Rabbinic interpre- 
tation of the passages in Isaiah see Edersheim, 
Life and Times of Jesus the Messiah ii. p. 726, 
When, through the influence of the controversy 
with the Ebionites, the meaning of Christological 
phrases was more keenly analyzed by the Church, 
it became customary, when the ancient phrase 
was used of our Lord, to indicate, e.g., by the 
addition of ἠγαπημένος, that παῖς was to be taken as 
an equivalent of υἱός (e.g. Clem. *59 (thrice), Hp. 
ad Diog. 8, Mart. Polyc. *14, Acta Thecle *24; 
ef. Wis 21°18), The phrase, however, is used in its 
original meaning in Did. *ix. 2 (εὐχαριστοῦμεν... 
ὑπὲρ τῆς ἁγίας ἀμπέλου Δαυεὶδ τοῦ παιδός σου, ἧς 
ἐγνωρίσας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιδός σου), *ix. 3, 
*x. 2, The simple use, therefore, of this pre- 
Christian Messianic title, which in sub-apostolic 
times was avoided or guarded, is very primitive.t 
It should further be noticed that most of the earliest 
Christian passages where the phrase occurs (marked 
above with *) are liturgical, and that it twice occurs 
in the apostles’ prayer (Ac 4). Hence it seems 
probable that it was characteristic of Jewish 
prayers, that thence it passed into the primitive 
vocabulary of the Church, and that, having litur- 
gical associations, it long maintained its place in 
Christian prayers, though now it received a higher 
doctrinal connotation. Comp. Lock in Expositor, 
series iv. vol. iv. p. 178ff.; Dalman, Die Worte 
Jesu Ὁ. 226 ff. (vy) ὁ ἅγιος καὶ δίκαιος, 813; cf, 427-90 
72 2214. Righteousness and holiness are the char- 
acteristics of Messiah’s time; see e.g. Ps-Sol 17°, 
Enoch 38? ‘when the righteous One shall appear 
before the eyes of the elect righteous,’ where, as in 
53° (cf. 46%), ‘the righteous One’ is a designation 
of the Messiah (οἵ. Weber, Die Lehren εἰ. T. p. 344). 
For the holiness of Messiah cf. 6.0. Ps-Sol 1778, 
(δ) There is a group of expressions which may be 
called archaic, being derived from the record of the 
earliest period of Israel’s history. Such expres- 
sions are ἀναστήσας (37°; cf. v.22) and ἤγειρεν (550) in 
the sense of ‘God raised up, brought upon the 
scene,’ ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσεν (5%; cf. 137), 
comp. 6.4. Jg 3°15, But phraseology of this kind 
was not simply archaic. It had been adopted into 
the devotional and liturgical language of the 
Messianic hope; οἵ. e.g. Ps-Sol 17747, Apoc. Bar 
397 405, Shemoneh Esreh 11. 

(6) The issues of Messiah’s advent.—The horizon 
is bounded by the limits of the national hope. 
‘The promise’ (2539, cf. Ps-Sol 128) is primarily 
for Israel. There are in the speeches at Jeru- 
salem but three hints of a wider blessing — ἐπὶ 
πᾶσαν σάρκα (217, from J] 2538), καὶ πᾶσι τοῖς εἰς μακρὰν 
ὅσους ἂν προσκαλέσηται Ἰζύριος ὁ θεὸς ἡμῶν (2°, from 
Is 57!9, J] 232), ὑμῖν πρῶτον (3:5, οἵ. Mk 72). But how 
through the agency of ἃ cestored Israel this ex- 
tension of Messianic redemption is to be brought 
about is in no way defined. Thus the forecast, 
while it insists upon, does not go beyond, the more 
generous Jewish expectation as to the nations, such 
as finds expression in, e.g., Ps-Sol 1738. (ἐλεήσει 
πάντα τὰ ἔθνη ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν φόβῳ). It will be 

+ It should be remembered that the LXX often represents 12y 
in Isaiah and elsewhere by δοῦλος (e.g. Is 4219 4820 493.5), It is 
therefore not improbable that St. Paul’s words μορφὴν δούλου 
λαβών in Ph 27 allude to the prophecies in Deutero-Isaiah. 
But in Ph 2 the preceding and the succeeding context alike 
guard against any misconception. 
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noted that in these speeches the phrase τὰ ἔθνη is 
conspicuously absent. 

To Israel three blessings are offered through the 
work of Jesus Messiah: (1) national repentance and 
forgiveness (238 319 5%! ; ef. 376 1358, Lk 177), chiefly in 
reference to the great national sin of rejecting 
‘the Lord’s Anointed’; cf. e.g. Ps-Sol 185%, Shemoneh 
Esreh 5, 6 (especially in the Babylonian recension, 
which must be of Palestinian origin, Dalman, Die 
Worte p. 301 n.); (2) national rest and peace (καιροὶ 
ἀναψύξεως, 31°); οἵ, e.g. Enoch 501, Ps-Sol 10% ἐν 
εὐφροσύνῃ ᾿Ισραήλ, 145 1750 187; (8) the mission of 
Messiah from heaven, and the coming of ‘ times 
of the restoration of all things (ἀποκαταστάσεως 
πάντων, 371)’; cf. the Rabbinic passages quoted in 
Weber (p. 333 f.) as to the necessity of repentance 
for the coming of Messiah and its attendant bless- 
ings ; for ‘the restoration’ see, e.g., Enoch 45%, 
Apoc. Bar 73 f.* 

It must be observed that in 4? the Sadducees are 
represented as ‘sore troubled’ because the apostles 
‘proclaimed in Jesus the resurrection from among 
the dead’ (τὴν ἐκ νεκρῶν), 7.e. a resurrection of the 
righteous. The reference may be to some words of 
the apostles unrecorded in Lk’s brief summary, or 
to an interpretation which the Sadducees put on 
their teaching about the Resurrection of Jesus. 
On the Jewish doctrine of the Resurrection see 
e.g. Ps-Sol 316, Shemoneh Esreh 2; see also 
Charles, Eschatology p. 302f. 

In reviewing the doctrine of St. Peter’s early 
speeches we note that the new facts of the 
ministry of Jesus, His death, His Resurrection 
and Exaltation, are stated with absolute precision 
and emphasis. But the theological interpretation 
. of these facts is inchoate. The predestination of 
the Messiah is spoken of (2% 318, cf. 438), but His 
pre-existence is not affirmed, nor is anything said 
of His unique relation to the Father. The death 
of Christ is not contemplated in a sacrificial 
aspect, nor is it brought into connexion with the 
problem of justification. There is no allusion to 
the moral and spiritual power of the Resurrection 
through the union of the believer with the Risen 
Lord, nor to the sanctifying influence of the Holy 
Spirit. The convictions and hopes created or 
quickened in the apostle’s mind are expressed in 
terms of the religion of a devout Israelite. If we 
compare St. Peter’s speeches with any one of the 
apostolic Epistles (except that of St. James, which 
deals almost wholly with questions of conduct), we 
see the difference between an immediate interpre- 
tation of the Christian facts in their bearing on 
Israel, and a matured apprehension and exposition 
of these facts in their universal and absolute signi- 
ficance. 

II. St. PETER IN CHRISTIAN TRADITION.—1. 
St. Peter's carly life.—Epiphanius, amonk of Jeru- 
salem of the 9th cent., in his ‘Acts and end of 
. . . Andrew,’ relates (ed. Dressel p. 45 1.) that ‘in 
the days of Hyrcanus, the priest and king of the 
Hebrews, there was a certain Jonas of the tribe of 
Symeon. He was a poor man, and at his death 
left his two sons, Simon and Andrew, in great 
poverty. They hired themselves out. Andrew 
devoted himself to a life of absolute continence. 
Simon married the daughter of Aristobulus, brother 
of the Apostle Barnabas, and, as it is said, had a 
son and a daughter. ... After the death of his 

* Dalman (Die -Worte Jesu p. 145f.), with whom Charles 
(Hschatology p. 374 n.) agrees, maintains that the words ἀποχα- 
τάστωσις πάντων have nothing to do with the ‘renewal of the 
world,’ but refer to the fulfilment of the predictions of the 
Prophets. He bases his opinion upon the Peshitta—‘ until 
the completion of the times of those things which God spoke by 
the mouth of His holy prophets.’ But this is merely a para- 
phrastic abbreviation characteristic of the Peshitta, The word 
ἀποκατάστασις cannot refer to the fulfilment of prophecy (cf. 


e.g. Mt 12181711, Ac 16), and when taken in its natural sense is 
in narmony with Jewish ideas. 


mother-in-law he committed his wife to the 
Theotokos’ (cf. for other authorities Lipsius* p. 7). 
In the Book of the Bee of Solomon, a writer of 
the first half of the 13th cent., who, according to 
Lipsius (Die Apokr. Ap., Erganzungsheft p. 19), 
constantly depends on older sources, the apostle 
belonged to the tribe of Naphtali (Ozford Semitic 
Series, 1. pt. ii. p. 104). Clement (Strom. iii. 6, p. 
535 ed. Potter, quoted in Eus. HZ Il. xxx.) says 
that the apostles Peter and Philip had children; + 
and Jerome (adv. Jovinian. i. 26) states that the 
περίοδοι Mentions a son and a daughter of St. Peter ; 
while he himself, arguing apparently from the 
silence of Scripture (Mk 1°"), supposes that his 
wife had died before his call to follow Christ. 
Clement in the passage just quoted asserts that 
the apostles travelled with their wives οὐχ ὡς γαμ- 
eras ἀλλ᾽ ws ἀδελφάς, and employed them in mini- 
strations to women (cf. Clem. Recog. ii. 1, vii. 25, 
36; Hom. xiii. 1, 11). Clement further preserves 
a tradition (Strom. vii. 11, p. 868 ed. Potter, 
quoted in Eus. HH 11. xxx.), to which, it seems, 
no independent writer alludes, that St. Peter’s 
wife suffered a martyr’s death, and that the apostle, 
when he saw her led away, encouraged her with 
the words μέμνησο, ὦ αὕτη, τοῦ κυρίου (as Eus. gives 
the phrase),—words which may imply that she too 
had known the Lord. There is nothing improbable 
in the supposition that she was one of the women 
who suffered in the Neronian persecution (Clem. 
Rom. vi.). 

The story of Petronilla, the supposed daughter 
of St. Peter, is given in Acta Nerei et Achillei 15 
(ed. Achelis p. 14 f.), and in Acta Philippi, in 
Tischendorf, Apocal. Apocr. pp. 149,155. Augustine 
(contr. Adimant. 17; Migne, Pat. Lat. 42, 161) also 
mentions the fact that the story had a place in the 
apocryphal books in use among the Manichzans. 
The beauty of the daughter, so the story runs, was 
a trouble to the apostle, who therefore prayed that 
she might be paralyzed. He afterwards, in answer 
to the challenge of 'Titus, bade her rise and minister 
to them. After her restoration she was sought in 
marriage by ‘Flaccus the Count.’ She puts him 
off for three days, and on the third day dies after 
receiving the Eucharist. The Encratite element 
in the story connects it with the Gnostic Πράξεις 
Ilérpov (see below), from which it was doubtless 
originally derived (see Lipsius pp. 81, 203 fi.). The 
saint’s memorial day is May 81. Over her tomb in 
the Ardeatine Way pope Siricius, about 390, erected 
a basilica. The inscription on the tomb was AVR: 
PETRONILLA - FILIA - DVLCISSIM4. The 
name Petronilla is to be connected, not with Peter 
but with Petronius. The founder of the Flavian 
house bore the name of Petro. The catacomb in 
which Petronilla was buried was closely connected 
with the Flavian gens, being the ‘Cemetery of 
Domitilla,’ the wife of Flavius Clemens. Doubt- 
less the story arose from a mistaken etymology. 
Petronilla, an early convert to Christianity and a 
member of the Flavian family, was in later days 
assumed to be a daughter of the Apostle Peter (see 
Lightfoot, Clement i. p. 371{t., who gives references 
to de Rossi’s articles; Lanciani, Pagan and 
Christian Rome yp. 340 ff.). 

As to (late) traditions respecting the personal 
appearance of the apostle, it must suflice to refer 
to Lipsius p. 213. As the tonsure was supposed 
to be due to St. Peter’s example, it is of interest to 
notice that Jerome (Comm. in Gal. i. 18) refers to 
a statement of the Periodi that he was bald. 

For information in regard to early pictures and 
representations of the apostle, see art. in Dict. Chr. 


* References to Lipsius (unless it is otherwise stated) are to 
Die Apokryphen Apostelgeschichten und Apostellegenden, τι. i. 

{ Cf. Origen in Bvang. Matth, xvi. 21 (Lomm, iii. p. 371)y 
Epiph. Her, xxx. 22 (ed. Petav. p. 147). 
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Ant. ii. p. 1621; Lanciani, Pagan and Christian 
Rome p. 210 ff. 

Among the sayings of our Lord preserved in 
extra-canonical authorities a few are addressed 
to St. Peter. (1) Ignatius, Smyr. 3, ‘When 
[after the Resurrection] He came to Peter and 
his company, He said to them, Lay hold and handle 
Me, and see that I am not a demon without 
body.’ Cf. Lk 24°, On the question whether this 
saying had a place in ‘the Gospel according to the 
Hebrews,’ see Lightfoot im loco. (2) ‘2 Clem.’ 5, 
‘The Lord saith, Ye shall be as lambs in the midst 
of wolves. But Peter answered and said unto 
Him, What then if the wolves should tear the 
lambs? Jesus said unto Peter, Let not the lambs 
fear the wolves after they are dead,’ etc. Cf. 
Mt 10%, Lk 12‘, See Lightfoot’s note. (3) ‘The 
Gospel according to the Hebrews’ (ap. Jerome, 
adv. Pelag. iii. 2), ‘Si peccauerit, inquit, fra- 
ter tuus in uerbo et satis tibi fecerit, septies in die 
suscipe eum. Dixit illi Simon discipulus eius, 
Septies in die? Respondit Dominus et dixit οἱ, 
Etiam ego dico tibi, Usque septuagies septies.’ 
Cf. Mt 1823, Lk 174. See Westcott, Jntroduction 
p. 456; Hilgenfeld, NT extra Canon. iv. pp. 16, 
23. (4) ‘The Gospel according to the Hebrews 
(ap. Origen in Matth. tom. xv. 14), ‘ Conuersus 
dixit Simoni discipulo suo sedenti apud se, Simon 
fili Johanne, facilius est camelum intrare per fora- 
men acus, quam diuitem in regnum celorum.’ Cf. 
Mt 1915, dee Westcott p. 463; Hilgenfeld p. 16. 
(5) ‘The Gospel of the Ebionites’ (ap. Epiph. Her. 
xxx. 13), ‘And when He came to Capernaum, He 
entered into the house of Simon, surnamed Peter ; 
and He opened His mouth and said, As I passed 
along the Lake of Tiberias I chose John and James, 
sons of Zebedee, and Simon and Andrew . . . you 
then I wish to be twelve apostles for a testimony 
to Israel.’ See Westcott p. 466; Hilgenfeld pp. 
33, 36. On the Gospel and the Apocalypse of 
Peter see below, p. 776 f. 

2. St. Peter im connexion with the Syrian 
Antioch.—According to a very widespread tradi- 
tion, St. Peter was the founder and organizer of 
the Church in Antioch. The Clementine Romance, 
which must date back at least to the beginning of 
the 3rd cent., makes the apostle’s entry into An- 
tioch and his success there the happy conclusion of 
the story (Hom. xx. 23; Recog. x. 68 ff.). Baseless 
as most of its details are, in such a matter as this 
it would be likely to reflect current tradition, 
especially as it probably originated in Syria (see 
δέον. Origen (Hom. vi. in Luc., ed. Lomm. v. 
p. 104) calls Ignatius ‘the second Bishop of Antioch 
after the blessed Peter.’ This statement was not 
improbably derived from an earlier list of Antio- 
chene bishops. Such a list Lipsius (p. 25, ef. 
Lightfoot, Clementi. p. 333 f.) thinks can be assigned 
to the time of Victor of Rome. Other important 
notices of St. Peter’s connexion with the Church of 
Antioch preserved in Christian literature are: (1) 
Greek: (a) Apost. Const. vii.'46 ; (6) Euseb. HE 111. 
xxxvi. 2, Chron. (see below); (c) Chrys. Hom. in 
Ign. Mart. (Migne, Pat. Gr. 1. 591); (α) Theodoret, 
Dial. Immut. (Migne, Pat. Gr. Ixxxiili. 81); (e) 
Chron. Paschale (Migne, Pat. Gr. xcii. 557). In the 
last document we are told that in the fourth year 
after the Ascension Peter went to Antioch, that at 
the request of the Jewish Christians he enthroned 
himself as bishop, that he did not receive or regard 
any Gentile Christians, and that so leaving them 
to themselves he departed thence—a story which 
must be derived from some early Ebionite romance 
cognate to the Letter of Peter to James prefixed to 
the Clem. Homilies. (2) Latin: (a) Jerome, de 
Virr. Illustr. 1; (Ὁ) Leo, Epp. 106, 119 (Migne, Pat. 
Lat. liv. 1007, 1042); (ὁ) Liber Pontificalis (in all 
the several forms, ed. Duchesne pp. 50 f., 118), see 


below ; (d) Gregory the Great, Ep. vii. 40 (Migne, 
Pat. Lat. \xxvii. 899), ‘ipse firmauit sedem [in Antio- 
chia] in qua septem annis, quamuis discessurus, 
sedit.’ The festival of ‘Cathedra Petriin Antiochia’ 
was on Feb. 22 (see below, p. 773). (8) Syriac: 
Doctr. Apost. (Cureton, Anc. Syr. Documents, p. 33). 

To pass to the date and length of Peter’s sojourn 
at Antioch. The Lib. Pontificalis, both in the 
original form as restored by Duchesne (p. 51), and 
in the later recension (p. 118), gives seven years (so 
Greg.) as the length of Peter’s Antiochene episco- 
pate. This evidence proPably represents the Roman 
tradition of the earlier years of the 6th century. 
The Felician abridgment (c. A.D. 530), however, 
has ‘annos x.’ (p. 50). It would not be difficult ina 
reconstruction of St. Peter’s life to find a place for an 
Antiochene ministry of seven or ten years’ duration. 
But the evidence is too late to claim serious atten- 
tion. The dates given in the two chief versions of 
Eusebius’ Chronicon are conflicting (ed. Schoene, 
p. 150 ff.). The Armenian version places the 
apostle’s departure for Rome, ‘when he had first 
founded the Church of Antioch,’ in the third year 
of Gaius (39-40), and the appointment of Euodius 
in the second year of Claudius (42-43). Jerome (so 
also Syriac epitome, ed. Schoene p. 211) gives the 
departure for Rome in the second year of Claudius, 
and the appointment of Euodius two years later. 
The arrangement in Jerome seems artificial, for he 
places in three consecutive years three important 
events connected with the three great Churches— 
Rome, Alexandria, Antioch. Moreover, the Petrine 
dates in the Chronicon are connected with what 
appears to be the impossible assumption of a 25 
years’ episcopate at Rome. The simple tradition, 
however, which associates St. Peter with the early 
period of the Church at Antioch, seems to go back 
to the 2nd cent., and is intrinsically probable. 

3. St. Peter in connexion with Pontus and the 
provinces of Asia Minor.—Origen (ap. Eus. HE 
III. 1) is the earliest authority—lIlérpos δὲ ἐν Πόντῳ 
καὶ Ταλατίᾳ καὶ Βιθυνίᾳ Καππαδοκίᾳ τε καὶ ᾿Ασίᾳ 
κεκηρυχέναι τοῖς ἐκ διασπορᾶς ᾿Ιουδαίοις ἔοικεν. The 
last word shows that the statement is an inference ; 
the enumeration of provinces and the reference to 
the διασπορά make it plain that the source of the 
inference is the salutation of 1 P. Epiphanius 
(Her. XXVII. vi. p. 107 ed. Petav.) goes a sth 
further, and states that the apostle often visite 
Pontus and Bithynia. Jerome (de Virr. Illustr. 1) 
places this missionary journey between the apostle’s 
episcopate at Antioch and his journey to Rome in 
the second year of Claudius. The Syriac Doctrine 
of the Apostles (Cureton, Ancient Syriac Documents 
p. 33) informs us that ‘Antioch and Syria and 
Cilicia and Galatia, even to Pontus, received the 
apostles’ hand of priesthood from Simon Cephas, 
who himself laid the foundation of the Church 
there, and was priest and ministered there up to 
the time when he went from thence to Rome.’ 
In this missionary journey Andrew was tradition- 
ally associated with Peter. Thus, in the catholic 
Acts of Andrew as given by Epiphanius (ed. 
Dressel pp. 45-82), a monk of Jerusalem of the 
9th cent., the story is told how the two brothers 
journey from the Syrian Antioch to Tyana in 
Cappadocia, and from thence to Sinope in Pontus. 
Epiphanius himself visited Sinope, and found there 
traditions of the apostles’ visit. The inhabitants 
pointed out a spot on a desert island some six miles 
from the city where the apostles dwelt, and the 
chairs on which they sat to teach (pp. 47, 50). 
There are, however, indications that in this tradi- 
tion there has been a confusion between the obscure 
Simon Zelotes and his well-known brother-apostle 
Simon Peter (Lipsius, Apokr. Apostelg. τ. p. 612, 
II. i. p. 6). Photius (Cod. exiv. ; Migne, Pat. Gr. 
ciii. 389) among the Leucian Acts mentions Acts 
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of Andrew. We may infer, therefore, that the 
kernel of the later Acts of Andrew was supplied 
by this 2nd cent. romance. On the Acts of Andrew 
in their different forms see Lipsius, Apokr. Apos- 
telg. τ. 543-622; James, Apocr. Anecdota ii. p. 
xxix ff.; Bonnet, Passio Andree (Acta Ap. Apoc. 
ii.). On the tradition as to St. Peter’s work in 
Pontus, etc., see Lipsius, Apokr. Apostelg. I. i. Ὁ. 4 ff. 
There is no reason to regard it as anything but an 
inference from the salutation of the Epistle. 

4, St. Peter in connexion with Babylon.—Lipsius 
adduces two pieces of evidence to show that St. 
Peter visited Babylon. (1) He refers to two Nes- 
torian writers (Assemani, Bibl. Orient. iii. 2, p. vi) 
who make this assertion. But, apart from the 
lateness of their date, their statement is avowed] 
based on a literal interpretation of 1 P 5%. rere 
again, the earlier Syriac tradition as given in the 
Doctrine of Addai (p. 44 ed. Phillips) and in the 
Doctrine of Simon Cephas (Cureton, Ancient Syriac 
Documents p. 35) knows nothing of Babylon, and 
makes the apostle visit Rome. (2) Lipsius argues 
that, when the Acts of Simon and Jude (Fabricius, 
Cod. Apocr. NT ii. p. 6081} make Simon the 
Cananzean go to Babylon, the obscure Simon has 
taken the place of his famous namesake, and that 
therefore these Acts supply an argument for Simon 
Peter’s visit to Babylon. It can only be said that 
such a conclusion rests on an inversion of proba- 
bility. Im short, there is no evidence for the 
theory that St. Peter worked at Babylon (see 
Lipsius, Die Apokr. Apostelg. τι. ii. pp. 145f., 175, 
Ergdnzungsheft p. 32; and, on the other side, 
Zahn, Hin. ii. p. 21). 

5. δέ. Peter im connexion with Rome. — The 
chief points at issue are, whether St. Peter 
visited Rome; if he did, how long he worked 
there; whether he suffered martyrdom there; 
and if so, at what date. It will be most con- 
venient to arrange the evidence under the several 
Churches, 

(1) Rome.—(a) Clement (c. A.D. 96) v. vi. In the 
previous chapters Clement has spoken of the evils 
which have sprung from ‘jealousy and envy.’ He 
has taken examples from Scripture in chronological 
order, ending with David. ‘Let us,’ he continues, 
‘come to the athletes who lived but lately (τοὺς 
ἔγγιστα γενομένους, .6. a’ compared with the OT 
heroes), the noble examples of our own generation. 
Because of envy the great and righteous pillars (of 
the Church) were persecuted and contended unto 
death. Let us set before our eyes the good apostles 
—Peter, who endured many labours and, having 
borne his witness (μαρτυρήσας), went to the appointed 
place of glory; Paul (who suffered much and jour- 
neyed far and), having borne his witness before 
the rulers, departed thus from the world and went 
to the holy place... . To thesemen... there was 
gathered a great company of the elect, who, being 
the victims of jealousy, by reason of many outrages 
and tortures became a noble example among us.’ 
The main points are these : (i.) The most reasonable 
explanation of the fact that the examples of the 
other apostles are passed over and Peter and Paul 
alone mentioned, is that Clement points to those 
two apostles whose examples of heroism were best 
known to the Church in whose name he writes (cf. 
Ignatius, below). (ii.) That St. Paul suffered at 

Rome is universally allowed. The language is 
carefully chosen to emphasize the likeness between 
the experiences of the two apostles, (iii.) If the 
passage, when naturally interpreted, discloses the 
place of St. Peter’s martyrdom, what of the time? 
We have seen that in the preceding context 
Clement followed the order of time. It is unlikely 
that he would desert that order in regard to 
events within his own knowledge and that of his 
readers. Since, then, ‘the great company of the 
VOL, III.—49 


PETER (SIMON) 769 


elect’ who suffered were plainly Nero’s victims, it 
seems to follow that the two apostles perished 
either before or during the Neronian persecu- 
tion. The former alternative may be put aside ag 
unsupported by any evidence. Further, a close 
association of the apostles and ‘the great com- 
pany’ seems implied in the phrase τούτοις... συνη- 
θροίσθη. Indeed, a strict interpretation of these 
words appears to justify us in going astep further. 
They mean ‘fo these’ rather than ‘wiih these’ 
‘there was gathered,’* and thus seem to imply 
that the apostles were among those ‘who were 
seized first’ (Tac. Ann. xv. 44), the first-fruits of a 
too abundant harvest. Thus the obvious interpre- 
tation of Clement’s words is that St. Peter and St. 
Paul were martyred in the Neronian persecution ; 
while the language is not explicit enough to have 
created the tradition. (6) Caius, a Roman pres- 
byter, a contemporary of Zephyrinus and Hippoly- 
tus. Eus. ΠῚ τι. xxv. quotes the following words 
from the treatise of Caius against Proclus the 
Montanist: ἐγὼ δὲ τὰ τρόπαια τῶν ἀποστόλων ἔχω 
δεῖξαι" ἐὰν yap θελήσῃς ἀπελθεῖν ἐπὶ τὸν Βατικανὸν 
ἢ ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν ᾿Ωστίαν, εὑρήσεις τὰ τρόπαια τῶν 
ταύτην ἱδρυσαμένων τὴν ἐκκλησίαν. The words of 
Caius are an explicit statement (1) that both the 
apostles worked for some time at Rome; (2) that 
they died a martyr’s death at Rome. But the 
question remains—Did τὰ τρόπαια mark the place 
of execution (so Lipsius) or of burial (so Zahn) ? 
There are strong reasons for choosing the latter 
alternative. The ἐγὼ δέ of Caius suggests that he 
at Rome claims to eclipse what Proclus appealed 
to in Asia Minor, i.e. the tombs of Philip and his 
daughters at Hierapolis (Eus. HH Ul. xxxi. 4). 
This clearly was the meaning which Eusebius 
himself put upon the words (cf, UI. xxxi.1). Thus 
we can draw another inference from Caius’ words, 
viz. thac at the beginning of the 3rd cent. the 
Roman Church thought that it possessed the bodies 
of the two apostles. No certain answer can be 
given to the further question—Of what did these 
τρόπαια consist? The word may imply the erection 
on the spot of a building of some kind, a memoria 
such as the Liber Pontificalis (ed. Duchesne 
pp. 55, 125) says that Anencletus built. Or it 
may point to some natural or other object which 
identified the spot, such as the catholic Acts + 
speak of (see below, p. 772). (ὁ) Hippolytus. In 
the Refutatio (vi. 20) this writer speaks of the 
conflict between Simon Magus and ‘the apostles’ 
at Rome, and in particular of Peter’s opposition to 
him. It appears, however, that Hippolytus used 
the apocryphal Acts (Bonwetsch, Studien zu den 
Komm. Hippolyts p. 27), and we cannot be sure, 
therefore, that his statement is independent evi- 
dence. Yet the end of Simon as described by him 
differs from his end according to the extant Acts. 
(d) The Muratorian Canon. The fragment speaks 
of the ‘passion of Peter’ in close connexion with 
St. Paul’s journey to Spain. As these two events 
are mentioned together in the Acts of Peter, it is 
robable that the writer (very probably Hippolytus) 
has these Acts in his mind (James, Apocr. Anecdota 
ii. p. xf.), and we are not entitled to infer more 
than that he does not question the truthfulness of 
the Acts in these matters. (e) The notice in the 
Depositio Martyrum (see below, p. 772) as to the 
translation of the apostles’ bodies in 258 confirms 
the evidence of Caius. 

(2) Syria.—(a) Ignatius of Antioch (c. 115). He 
writes to the Romans (c. iv.) thus: οὐχ ὡς Πέτρος 
καὶ Παῦλος διατάσσομαι ὑμῖν. Contrast the similar 
but studiously general language addressed to the 

*Compare Eur. Rhesus 613, ὁδ᾽ ἐγγὺς ἧσται καὶ συνήθροισται 
στρατῷ, and(with Zahn, Hind. i. p. 447) 1 1K 1124 (Cod. A) εἰς αὐτόν, 
1 Mac 152 πρὸς αὐτούς. 

+ Ed. Lipsius pp. 172, 216: ἔθηκων [τὸ σῶμα αὐτοῦ] ὑπὸ τὴν 
τερέβινθον σλησίον τοῦ ναυμαχίου εἰς τόπον καλούμενον Βατικανόν. 
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Trallians (6. lii.): ἵνα ὧν κατάκριτος ws ἀπόστολος 
ὑμῖν διατάσσωμαι. In the letter to the Romans St. 
Peter and St. Paul are mentioned—such is the 
natural explanation—because they had actually 
given commandments to the Roman Church (see 
Lightfoot wloc.). (6) Clementine literature (Recog., 
Hom.). The Grundschrift had its origin prob- 
ably in Syria before the close of the 2nd cent. 
In the documents now extant there are a few 
allusions to Peter’s visit to Rome. But it is not 
certain that they are not due to later editing (see 
below, p. 775). (ὁ) Documents of the Syriac- 
speaking Church: The Doctrine of Addai, ‘in its 
present shape a work of the latter half of the 4th 
cent.’ (Wright, Short Hist. of Syriac Literature 

. 9), speaks of ‘the Epistles of Paul, which Simon 
eter sent us from the city of Rome’ (ed. Phillips 
Ῥ. 44); so Doctr. of the Apostles (Cureton, Ancient 
Syriac Documents p. 33). 

(3) Corinth. — Dionysius, bishop of Corinth (c. 
170), addressed a letter to Soter, bishop of Rome, 
a fragment of which is preserved in Eus. HE τι. 
xxy. 8. After speaking of the common work of St. 
Peter and St. Paul at Corinth, he continues: ὁμοίως 
δὲ καὶ els τὴν ᾿Ιταλίαν ὁμόσε διδάξαντες ἐμαρτύρησαν κατὰ 
τὸν αὐτὸν καιρόν. The reference to the common work 
of the two apostles in Corinth is probably a mere 
inference from 1 Co. But there is nothing in the 
NT which can account for the assertion of their 
common activity in Italy. Dionysius must there- 
fore here refer to a tradition, which may have 
come to him through the medium of the Petrine 
Acts, but which, however it reached him, he 
accepted. It matters little whether ὁμόσε is taken 
loosely to mean ‘ together,’ or more strictly ‘(going 
to) the same place,’ z.e. in Italy. Dionysius can 
have only Rome in his mind. The last words of 
the extract imply that the apostles suffered, not 
necessarily on the same day, but during the same 
persecution. 

(4) Asia Minor.—(a) Papias (c. 130). It is a 
reasonable inference from the language of Eusebius 
(HE τι. xv. 2, I. xxxix. 15, 16) that Papias inter- 
preted Babylon in 1 P 5 of Rome, and is therefore 
a witness for the Roman visit. (b) The Gnostic 
Acts of Peter were probably the work of Leucius 
Charinus in the second half of the 2nd cent. As 
Leucius lived in Asia Minor, it is clear that he did 
not place the scene of Peter’s conflict with Simon 
Magus at Rome from motives of ecclesiastical 
patriotism. It is natural to suppose that he built 
up the romance on a current tradition of Peter’s 
visit to Rome (see below, p. 774). 

(5) South Gaul. —Ireneus (6. 190) gained his 
knowledge of earlier times from many sources. 
As the pupil of Polyearp in Asia, he was acquainted 
with the traditions of ‘the school of St. John.’ He 
himself visited Rome, probably, on more than one 
occasion, and, it would appear, he resided there 
for some time (Lightfoot, Essays on ‘ Supernatural 
Religion’ p. 267). His list of Roman bishops makes 
it probable that he had had access to the records 
preserved in the Roman Church. He writes thus 
(Ill. i. 1): ‘Matthew ... published his Gospel 
while Peter and Paul were preaching at Rome and 
founding the Church there. And after their 
departure (ἔξοδον) Mark, the disciple and inter- 
preter of Peter, he too handed on to us in writ- 
ing what Peter preached.’ Irenzus, it will be 
noticed, speaks of the joint work of the apostles 
at Rome as belonging to a period so well known 
that it supplies a means of dating another event. 
Further, it is natural to take the word ἔξοδος 
as referring to the apostles’ death; for (inde- 
pendently of other notices) this interpretation is 
favoured by (1) the use of the word, οἵ. Wis 3? 7°, 
Lk 951,2 P 15; Clem. Alex. pp. 570, 882, ed. Potter, 
and the frequent use of exitus in Tertullian (Oehler 


on Scorp. 9); (2) the context—to say that Mark 
recorded the substance of Peter’s preaching after 
his death defines not only the date but the reason 
of the composition of the Gospel. 

(6) Alexandria.—(a) Clement (c. 200), in a frag- 
ment of the Hypotyposeis, preserved by Eusebius 
(HE vi. xiv.), and in the commentary on 1 Peter 
contained in the same treatise and now extant 
in a Latin translation (ed. Potter p. 997), in 
connexion with the composition of St. Mark’s 
Gospel speaks of St. Peter’s preaching at Rome. 
(6) Origen (c. 250). In the passage quoted above 
(p. 768), Origen, after speaking of St. Peter’s 
journeys in Asia Minor, adds that ‘at last, having 
arrived in Rome, he was crucified head downwards, 
having himself requested that he might so suffer.’ 
(c) Peter of Alexandria. The date of the Hpistola 
Canonica is apparently A.D. 306 (Dict. Chr. Biog. 
iv. p. 331). In it (Can. 9, Routh, Rel. Sacr. iv. 

. 34) mention is made of St. Peter’s crucifixion at 

ome. 

(7) North Africa.—(a) Tertullian (c. 200). The 
passages in Tertullian’s writings are—Scorp. 15: 
‘Orientem fidem Romze primus Nero cruentauit. 
Tune Petrus ab altero cingitur, cum cruci adstrin- 
gitur’; de Bapt. 4: ‘quos P. in Tiberi tinxit’; de 
Preser. Heret. 32: ‘Romanorum [ecclesia refert] 
Clementem a Petro ordinatum’; ib. 36: ‘Ista 
quam felix ecclesia [sc. Rom]... ubi Petrus 
passioni dominic adeequatur.’ Thus Tertullian is 
the earliest writer who (1) speaks of the manner of 
St. Peter’s death—by crucifixion ; (2) and explicitly 
states that it took place in Nero’s reign. (6) 
Commodian. This earliest Christian poet, prob- 
ably of African extraction, writing about A.D. 250 
(see Dict. Chr. Biog. i. p. 610), speaks in the Car- 
men Apologeticum 890 ἢ, of Peter and Paul suffer- 
ing in Rome under Nero. 

(8) This Catena will best be ended with a 
reference to the two historians of the first part 
of the 4th cent., Lactantius and Eusebius. lLac- 
tantius in Jnstit. Div. iv. 21 speaks of Peter and 
Paul preaching in Rome, adding, ‘ ea predicatio in 
memoriam scripta permansit’—which Zahn (Ges. 
Kan. ii. p. 884) considers to be a reference to the 
Pauli predicatio (cf. pseudo-Cyprian, de Rebapt. 
17); and in de Mort. Persec. 2 he says of Nero: 
‘Petrum cruci aflixit et Paulum interfecit.’ The 
following passages from Eusebius are to the point: 
—HE τι. xiv. (Peter’s conflict at Rome with Simon 
Magus in Claudius’ reign), xv. (Peter and the com- 
position of Mark’s Gospel at Rome), xvii. (in the 
reign of Claudius, Philo became acquainted with 
Peter at Rome; cf. Jerome, de Virr. Illustr. xi.; 
Photius, Cod. 105), xxv. (Paul beheaded, Peter cruci- 
fied at Rome), III. xxi. (Clement third in succession 
‘after Peter and Paul’), xxxi. 1; Demons. Evang. 
lii. 5. 65 (St. Peter crucified at Rome head down- 
wards); Theophania iv. 7 (ed. Lee p. 221; 
Peter’s ‘honourable sepulchre in the very front 
of their city,’ 1.6. Rome), v. 31 (ed. Lee p. 315; 
Peter crucified at Rome). See just below on the 
Chronicon. Passages from later writers are col- 
lected by Lipsius p. 236 ff. For a summing up of 
this evidence see below, p. 777. 

6. Chronological notices in the Chronicon of 
Eusebius and in the Liber Pontificalis.—(i.) The 
Chronicon.—(a) St. Peter’s arrival in Rome. The 
Armenian version assigns St. Peter’s arrival at 
Rome, after founding the Church at Antioch, to the 
3rd year of Caius, 1.6. 39-40, adding, ‘ commoratur 
illic antistes ecclesiv annis viginti.’ 'The appoint- 
ment of Euodius as bishop of Antioch is placed 
in the 2nd year of Claudius, ¢.e. 42-43. Jerome 
puts the appointment of Euodius in the 4th year 
of Claudius, z.e. 44-45, and the arrival of St. Peter 
at Rome, after founding the Antiochene Church, in 
the 2nd year of Claudius, i.e. 42-43. He adds- 
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‘xxv annis eiusdem urbis episcopus perseuerat.”* 
(6) St. Peter’s death. The Armenian version puts 
the Neronian persecution, ‘when the apostles 
Peter and Paul suffered martyrdom at Rome,’ in 
the 13th year of Nero, ὁ.6. 67-68, and perhaps by 
a pure mistake the beginning of Linus’ episcopate 
‘post Petrum’ is assigned to the previous year.} 
Jerome places the persecution, the martyrdom of 
the two apostles, and the accession of Linus to the 
episcopate in the last—the 14th—year of Nero. 
It may be noticed that the date in the Armenian 
version for Peter’s arrival at Rome seems to be 
a revision of the Eusebian date, and was perhaps 
attained thus. It is said in this version that 
Peter continued at Rome 20 years: this brings 
us to 59-60—an absurd date for the apostle’s 
death. But if we suppose that in the processes 
of translation and revision ‘twenty’ was substi- 
tuted for ‘twenty-five,’ then we get a date 
assigned to Peter’s death very shortly after the 
fire in July 64. It seems likely, then, that the 
Armenian version, assuming 25 years’ episcopate, 
worked back from the summer or autumn of 64, 
and so gave the early date for Peter’s arrival in 
Rome. [If this be so, we have here indirect evi- 
dence of the survival of the tradition that Peter’s 
martyrdom took ee in 64. The date, however, 
of the apostle’s death is unrevised, and retains 
its Eusebian position at the end of Nero’s reign. 
Two other passages dealing with the date of St. 
Peter’s arrival at Rome must be quoted: (1) Eus. 
HE τι. xiv., where, after an account of Simon’s 
mischievous doings at Rome, Eusebius adds that 
Providence brought Peter also thither ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
Κλαυδίου βασιλείας. (2) Jerome (de Virr. Illustr. 1): 
‘Romam pergit ibique vwiginti quinque annis 
cathedram sacerdotalem tenuit usque ad ultimum 
annum Neronis, id est, quartwm decimum’ (cf. 
v.). Harnack (Die Chronol. p. 124n.) points out 
that Eusebius in the History does not refer to a 
25 years’ episcopate, and puts Peter’s arrival at 
Rome simply in the reign of Claudius, and that it. 
is therefore possible that the reference to the 25 
years and the location of the commencement of 
that period in the 2nd year of Claudius may be 
due to Jerome. This may be so; but the fact that 
both the versions of the Chronicon, the Armenian 
and Jerome, mention the length of Peter’s stay at 
Rome (the original number of years in the Arm. 
asin Jerome having probably been 25), and that 
they both place his martyrdom there near the end 
of Nero’s reign, points to the dates and the 25 
years’ episcopate having been derived from the 
original statement of the Eusebian Chronicon. It 
is probable (Lightfoot, Clementi. p. 339; Harnack, 
Chronol. p. 123) that Eusebius derived his early 
apal chronology from Julius Africanus ; and the 
atter may in his turn have used earlier documents, 
e.g. the lists of Hegesippus. But (assuming that 
it had a place in the Chronicon of Eusebius) there 
is no evidence to show whether the 25 years’ 
episcopate was the invention of Eusebius or whether 
he inherited it from one of his predecessors. It 
will appear in a moment that it is probably the 
result of an artificial arrangement of dates. We 
turn to the date of the martyrdom, which is put in 
the last year of Nero’s reign. It is to be noticed 
that the catholic Acts of Peter (ed. Lipsius p. 172 f.) 
connect with the apostle’s death a prophecy that 
‘Nero should be destroyed not many days hence’ 

* The Syriac Epitome (Schoene p. 211) puts the foundation of 
the Church at Antioch and St. Peter’s arrival at Rome (‘et 
prefuit ecclesia illi annos xxv’)in Anno Abr, 2058 (=a.p. 42- 
43), the appointment of Euodius two years later; but under 
An. Abr, 2064 (=A.D. 48-49) it has the entry, ‘ Petrus apostolus 
moderator eccl. Romante factus est.’ 

ἡ It is, however, possible that we should connect this appoint- 
ment of Linus with what there are some reasons for thinking 


to be the fact that Peter left Rome for a time about a year 
before his martyrdom there (see below, p. 778). 


and relate its speedy fulfilment. Eusebius’ words, 
preserved by Syncellus, are: ἐπὶ πᾶσι δ᾽ αὐτοῦ τοῖς 
ἀδικήμασι [ἀτυχήμασι Codd.] καὶ τὸν πρῶτον κατὰ 
Χριστιανῶν ἐνεδείξατο διωγμόν, ἡνίκα Πέτρος καὶ Παῦλος 
κιτιλ. It does not appear that Eusebius was 
acquainted with Tacitus, and, if he did not con- 
nect the persecution with the great fire, it was 
very natural that, whether he followed the catho- 
lic Acts or no, he should regard the attack on the 
Church as the filling up of Nero’s iniquities (cf. 
Ac 1213), On the other hand, the evidence of 
Tacitus is decisive that the persecution followed 
immediately upon the fire ; and the Chronicon re- 
cords under the year 63-64 ‘many conflagrations 
at Rome.’ We have still to account for the legend 
of the 25 years’ episcopate at Rome. If the 
terminus ad quem of Peter’s sojourn at Rome 
was determined as suggested above, we may con- 
jecture that (the ministry at Antioch being re- 
garded as a mere offshoot of the ministry at Jeru- 
salem) Peter’s departure for Rome was placed at the 
expiration of the 12 years, after which, according 
to the tradition which hada place in the Κήρυγμα 
Πέτρου (ap. Clement, Strom. vi. 5) and the Gnostic 
Acts of Peter (ed. Lipsius p. 49; for other refer- 
ences see Harnack, Die Chronol. p. 243), the Lord 
commanded the apostles to go forth into the world 
(cf. Ac 1217). If the Passion was placed in the year 
30, then the sojourn of Peter at Rome would be 
considered to commence about the year 42, and 
just about a quarter of a century would elapse 
between that date and the martyrdom at the end 
of Nero’s reign.* 

(ii.) The Liber Pontificalis.—We turn now to 
the later catalogues of Roman bishops. (1) The 
Liberian catalogue (Duchesne p. 2) has the notice, 
‘Petrus ann. xxv mens. uno d. villl.t Fuit tem- 

oribus Tiberii Ceesaris et Gai et Tiberi Claudi et 

eronis, a cons. Minuci [lege Vinici] et Longini 
usque Nerine et Vero [lege Vetere]. Passus autem 
cum Paulo die iii kl. iulias, cons. Ξ8., imperante 
Nerone.’ The date of this catalogue is 354. It 
gives the date of Peter’s 25 years’ Roman episco- 
pate as A.D. 30-55. The notice immediately pre- 
ceding puts the date of the crucifixion as A.D. 29 
(‘duobus Geminis cons.’), and then adds: ‘ et post 
ascensum eius beatissimus Petrus episcopatum 
suscepit.’ The singular date of Peter’s episcopate, 
therefore, seems based on the assumption that Christ 
made the apostle a bishop, and that his see must 
have been Rome. (2) The Liber Pontificalis in 
the earlier form (as restored from the Felician and 
Cononian abridgments) puts side by side the follow- 
ing statements :—(a) ‘ Primum sedit cathedra epis- 
copatus in Antiochia ann. vii.’ (6) ‘Ingressus in 
urbe Roma Nerone Cesare ibique sedit cathedra 
episcopatus ann. xxv mens. ii dies iil.’ (c) ‘Fuit 
temporibus Tiberii Cesaris et Gaii et Tiberii 
Claudi et Neronis.’ To these statements (Duchesne 
p. 50f.) the later recension (Duchesne p. 118) adds 
another, ‘martyrio cum Paulo coronatur, post pas- 
sionem Domini anno xxxviii.’ According to this 
statement the date of the martyrdom is 67 (cf. Jer. 
de Virr. Illustr.). It is unnecessary to examine 
the different parts of the above mosaic. But how- 
ever the chronological context varies, the xxv 
years’ episcopate is preserved. 

7 The burial-places of St. Peter. —The Am- 
brosian hymn connects the festival of St. Peter 
and St. Paul with three spots in Rome—‘ Trinis 
celebratur uiis Festum sacrorum martyrum’ 
(Daniel, Thes. Hymn. 1. xe.). These vie are the 


*In the Eastern and Oriental lists given in Duchesne, Lib. 
Pontif. p. 34ff., there are variations from 25 years—{(i.) The 
Short Chronography of 853 gives 22 years; (ii.) Nicephorus 
2 years; (iii.) Syncellus leaves a blank; (iv.) Eutychius 22 
years ; (v.) Elias of Nisibis 28 years. 


ἡ For a possible explanation of the variations of the number 
of months and days see Duchesne, Mb. Pontif. p. xx n. 
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Ostian, the place of St. Paul’s death and burial ; 
the Aurelian, the resting-place of St. Peter; and 
the Appian, where the bodies of both apostles were 
laid for a time. The facts are briefly these : 

(1) The Vatican.—The belief that the apostle 
was buried on the Vatican goes back to the time of 
Caius (see above); so Jerome, de Virr. Illustr. 1: 
‘Sepultus Rome in Vaticano iuxta uiam trium- 
phalem’ (this wa runs N.E. of the Vatican); Acta 
Petri et Pauli, 84 (ed. Lipsius p. 216, cf. p. 172), ἔθηκαν 
αὐτὸ ὑπὸ τὴν τερέβινθον [cf. Pliny, Hist. Nat. xvi. 
44] πλησίον τοῦ ναυμαχίου [οἵ. Martyr. a Lino conser. 
x., ed. Lipsius p. 11; see above] εἰς τόπον καλούμενον 
Βατικανόν ; Lib. Pontif. (ed. Duchesne pp. 52f., 
118 ff.): ‘Sepultus est uia Aurelia, in templum 
elena iuxta locum Ὁ] crucifixus est, παχύς 
pa atium Neronianum in Vaticanum, in territurium 
Triumphale, uia Aurelia, iii K. iul.’ In the last 
notice the temple of Apollo probably refers to a 
temple of Cybele (Dueteade p. 120; Lipsius p. 
401) on this site; by the palatium Neronianum 15 
meant either Nero’s gardens or the Circus (prob- 
ably to be identified with the Nawmachia). It was 
apparently on this spot that Anencletus, accord- 
ing to the Liber Pontificalis (ed. Duchesne pp. 55, 
125), built a memoria beati Petri, where tradi- 
tion said that all the Roman bishops till the time 
of Zephyrinus (except Clement and Alexander) 
were buried. The Church of San Pietro in Mon- 
torio is the outcome of another and later tradition 
that the apostle suffered on the Janiculum—a tradi- 
tion which possibly arose from a confusion between 
the via Aurelia on the Vatican and the older via 
Aurelia with the porta Aurelia on the Janiculum.* 

(2) The Ad Catacumbas.—In the Depositio Mar- 
tyrum, one of the tracts which form the collection 
called by the general name of the Liberian Cata- 
logue, and which were possibly edited in 354 by 
Furius Filocalus, who certainly illuminated them 
and who executed the inscriptions of Damasus in 
the catacombs (Lightfoot, Clement i. p. 249), we 
find the notice: ‘iii Kal. iul. Petri in Catacumbas 
et Pauli Ostense Tusco et Basso cons.’ There can 
be no doubt that this is a blundering revision of an 
original notice running thus: ‘iii Kal. iul. Petri 
et Pauli in Catacumbas Tusco et Basso cons.,’ the 
reviser, whoever he may have been, interpreting 
the statement as referring to the martyrdom of the 
apostles. This misinterpretation of the original 
notice is still more re dee in the Martyr. Hierony- 
mianum: ‘iii KI. inl. Rome natale apostolorum 
Petri et Pauli: Petri in Vaticano uia Aurelia: 
Pauli uero in uia Ostensi: utrumque in Catacumbas; 
passi sub Nerone, Basso et Tusco consulibus.’ In 
reality the year indicated is A.D. 258, and the re- 
ference is to the transference of the apostles’ 
remains from their respective resting-places on the 
Ostian and Aurelian roads to the Catacumbas on 
the Appian road, z.e. the Church of St. Sebastian, 
during the Valerian persecution, a few weeks before 
the martyrdom of pope Xystus in August. Da- 
masus, as we learn from the Lib. Pontif. (ed. Duch- 
esne ΡΡ. 84 f., 212; cf. p. civ), decorated the chamber, 
and placed over the locus bisomus the inscription— 

* Hic habitasse prius sanctos cognoscere debes, 

Nomina quisque Petri pariter Paulique requiris. 

Discipulos oriens misit, quod sponte fatemur. .. . 

Roma suos potius meruit defendere ciues.’ 
A misunderstanding of the common memorial day 
of the two apostles, which frnds definite expression 
in the blundering notice of the Depositio, gave rise, 
it appears, to the legend that the two apostles 
suffered on the same day—a statement which first 
occurs in Jerome, de Virr. Illustr. 5: [Paulus] 


*Lanciani (Pagan and Christian Rome Ὁ. 127 f.) supposes 
that the erection of this church on the Janiculum to com- 
memorate the martyrdom is due to a misinterpretation of the 
tradition that St. Peter suffered inter duas metas. 


‘quarto decimo Neronis anno eodem die quo Petrus 
Rome pro Christo capite truncatur, sepultusque 
est in uia Ostiensi.? The historical fact that the 
apostles’ remains were supposed to have lain at one 
time near the place of their death and again in the 
Catacumbas, and then (see below) to have been re- 
stored to their original resting-places, gave rise to 
two stories. (a) The reference to the East in the 
verses of Damasus suggested the legend found in the 
Acta Petri et Pauli (ed. Lipsius p. 220) of Eastern 
Christians attempting to steal the bodies. These 
Acts assert that the bodies rested in the Catacwm- 
bas a year and seven months; a later tradition, 
found in the Salzburg Itinerary, makes the period 
40 years (Duchesne p. cv; Benson, Cyprian i 
482 f.). (2) According to the Liber Pontijicalis (ed. 
Duchesne pp. 65 ff., 150 ff.), Cornelius, bishop of 
Rome 251-253, at the request of a certain matron 
named Lucina, removed the bodies of the apostles 
by night from the Catacwmbas. The body of Paul 
Lucina buried in her own grounds on the Ostian 
road. ‘Beati Petri accepit corpus beatus Cornelius 
episcopus et posuit iuxta locum ubi crucifixus est, 
inter corpora sanctorum episcoporum, in templum 
Apollonis, in monte Aureo, in Vaticanum palatii 
Neroniani, iii Kal. iul.? The epithet aureus has 
probably arisen from the word Aurelius. 

(3) The Vatican.—The Liber Ponitificalis (ed. 
Duchesne pp. 78 f., 176; cf. the addition in one MS 
of the Passio Sanctorum App., ed. Lipsius p. 176) 
gives the legend, derived originally from the Acta 
Silvestri, extant only in later recensions, that Con- 
stantine was baptized by Silvester, and thereby 
cured of leprosy; that at the request of the 
bishop he built a dasitica in honour of St. Peter 
on the site of a temple of Apollo; that he placed 
the apostle’s body there in a tomb of bronze sur- 
mounted by a golden cross. It is likely enough 
that the basilica was begun at the end of Con- 
stantine’s reign. But the body of the apostle 
cannot have been removed there before 354, since 
that is the date of the Liberian Depositio, where 
it is implied that the body still rested ad Cata- 
cumbas. The translation therefore must have 
taken place between 354 and the time when Da- 
masus (366-384) placed in the Catacwmbas the 
inscription quoted above. On the whole subject 
see Duchesne, Lib. Pontificalis pp. civ ff., 119 f., 
125, 152, 193 ff., 214; Lipsius, Die Apokr. Apostelq. 
Il. i. p. 391 ff. (with reff. to his earlier works) ; 
Lightfoot, Clement ii. p. 499 1. ; Benson, Cyprian 

. 481 ff. ; Erbes, ‘Das Alter der Griiber u. Kirchen 
Nad Paulus u. Petrus in Rom,’ in Brieger’s Zeitschr. 
J. Kirchengesch. vii. p. 1ff. (1885); Lanciani, Pagan 
and Christian Rome pp. 122 ff., 345 ff. (1892); de 
Waal, Die Apostelgruft ad Catacumbas (1894) ; 
Erbes, ‘Die Todestage der Apostel Paulus u. 
Petrus,’ 1899 (Leate wu. Untersuch. NF iv. 1). 

There are five memorial days which claim notice. 
(i.) June 29. The origin of the observance of this 
day as a festival of St. Peter and St. Paul has been 
pointed out above, and it has been shown that 
probably as early as Jerome, certainly before the 
Mart. Hieronymianum, compiled early in the 7th 
cent., the day was regarded as the anniversary of 
the death of the apostles. In the Gelasian Sacra- 
mentary there are three sets of ‘Orationes et 
Preces’ for the festival: ‘In natali S. Petri pro- 
prie,’ ‘In natali apostolorum Petri et Pauli,’ ‘In 
natali 8. Pauli proprie.’ When in the Gregorian 
Sacramentary a further step was taken, and the 
‘natalis S. Pauli’ was transferred to the next day, 
June 29 became the memorial day of St. Peter 
alone. This common festival of the two apostles 
passed into the Greek Church, though it is un- 
certain at what date, and has a place also in the 
Coptic, Ethiopic, Syrian, and Armenian calendars. 
A Syriac Martyrology of the year 412, published 
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by Wright in the Journal of Sacred Literature 
for Oct. 1865, Jan. 1866, places this festival on 
Dec. 28. (ii.) Feb. 22. In the Liberian Depositio 
Martyrum there is the entry: ‘viii Kal. Mart. 
natale Petri de catedra.’ In the Martyr. Hierony- 
mianum the corresponding notice is ‘ viii KI. Mart. 
cathedra Petri in Antiochia.’ (iii.) Jan. 18. In 
the same Martyrologium we have ‘xv Kal. Feb. 
dedicatio cathedre ὃ. Petri apostoli qui [qua] 
primo Rome sedit.’ (iv.) Aug. 1. The Roman 
Martyrologium has ‘Kal. Aug. Rome ad uincula 
catenas 8. Petri osculandas,’ or, according to some 
MSS, ‘Kal. Aug. Rome dedicatio prime ecclesiz 
ab. Petro constructe [et consecrate].’ Since the 
ehurch S. Petri ad uincula was probably built 
under Sixtus II. (482-440), the origin of the festi- 
val may be as early as the time of this pope. The 
original reference of the festival was to the miracle 
recorded in Ac 12’, The corresponding festival in 
the Greek Church was on Jan. 16, in the Armenian 
Church on Jan. 22. For further information see 
Sinker’s article in Dict. Chr. Antigq. ii. p. 1623 ff; 
Lipsius, Die. Apokr. Apostelg. 11. i. p. 404 ff. 

8. The Acts of Peter.—These Acts are collected 
and edited by Lipsius (1891) in the first vol. of the 
Acta Apost. Apocrypha, edited by himself and 
Bonnet. 

(1) The Gnostic Acts. —(i.) The documents. 
These are: (a) Martyrium 6. Petri Ap. a Lino 
ep. conscriptum. This martyriwm is contained in 
several MSS. The name of Linus is found only 
in the title. (6) Actus Petri cum Simone. The 
sole authority for this text is the Codex Vercel- 
lensis, a 7th cent. MS. (0) μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἀποσ- 
τόλου Ilérpov. This document corresponds with the 
closing portion of the Actus (xxx-end). ‘The 
authorities for this text are a 9th cent. MS at 
Patmos, and a MS of later date at Mt. Athos. 
There exist also a Slavonic and an Adthiopic ver- 
sion (the latter is translated in Malan’s Con/licts 
of the Holy Apostles), and some fragments of a 
Sahidic version. It appears certain that the two 
first-named Latin texts are independent, and rest 
ultimately on a common Greek text. The compli- 
cated problem of the relation of these texts is dis- 
cussed by Lipsius, Apokr. Apostelg. τι. i. p. 109 ff. ; 
Zahn, Ges. Kan. ii. p. 834 ff. 

(ii.) Substance. The following is a brief sum- 
mary of the story. (a) Paul in obedience to a 
vision departs from Rome on his journey to 
Spain. (6) Simon Magus arrives in Rome and 
gains adherents. The brethren are distressed that 
Paul has left them, and that they have no leader 
to help them against Simon. Just at this time, 
however, the twelve years after the Ascension 
being past, Christ appears to Peter in a vision 
and bids him go to Rome. (c) Peter arrives 
in Rome. After preaching to the brethren, at 
their request he goes from the synagogue to the 
house of Marcellus (formerly a disciple of St. Paul), 
where Simon is. At this point there ensues the 
episode of the speaking dog which takes Peter’s 
message to Simon. Marcellus, who had been so 
much under Simon’s influence that he had erected 
in his honour a statue with the inscription Simoni 
tuueni deo, repents. In course of time it is arranged 
that there should be a public encounter between 
Peter and Simon in the Forum. Peter’s power of 
truly raising the dead proves him to be superior 
to Simon, [At this stage in the story the Athos 
MS begins]. Simon undertakes to fly to heaven. 
This he attempts to do before a great crowd in 
the Via Sacra.* Under the influence, however, of 
Peter’s prayers he falls and breaks his thigh. He 
is stoned by the crowd, leaves Rome, and shortly 
afterwards dies at Terracina. (d) [At this point 


* The origin of this tradition is probably to be found in the 
story told by Suetonius (Nero 12). 


the Linus-Martyrium and the Patmos MS begin]. 
The prefect Agrippa [note that the minister of 
Augustus is transferred to Nero’s reign] has four 
concubines, who are persuaded by Peter to refuse 
Agrippa any further intercourse. Xanthippe simi- 
larly withdraws from her husband Albinus, a friend 
of the emperor’s [in the Acta Xanthippe (James, 
Apocr. Anecdota p. 58 ff.) the husband’s name is 
Probus]. Albinus, therefore, and Agrippa make 
common cause against Peter. (¢) At the request 
of Xanthippe and the brethren, Peter consents to 
leave Rome. As he is passing through the gate of 
the city he sees Christ entering. The well-known 
conversation between the Lord and the apostle 
takes place (see below), and he returns to the 
city knowing that the Lord would suffer in him. 
St. Peter is brought before Agrippa, who con- 
demns him to be crucified. When ἐξ is brought 
near the cross he addresses it in mystic language 
—® ὄνομα σταυροῦ, μυστήριον ἀπόκρυφον κιτιλ. He 
asks that he may be fixed to it head down- 
wards, and in mystical language he explains 
the significance of that position.* At the burial, 
Marcellus acts the part of Joseph of Arimathea. 
Peter, however, appears to him in a vision and 
reminds him of the Lord’s saying, ‘Let the dead 
be buried by their own dead.’ So Marcellus awaits 
Pauls return to Rome. The romance ends with 
a notice of Nero first determining to persecute the 
converts of Peter and afterwards being restrained 
by a vision (one text says ‘of Peter,’ another ‘of 
an angel,’ another of ‘a certain one’) of one who 
chastised him, and warned him to ‘ refrain his hands 
from the servants of Christ.’ 

(iii.) History and date. Atthe end of the 4th cent. 
and onwards apocryphal Acts of Peter are spoken 
of as being in authoritative use among heretics, 
especially the Manicheans; cf. Augustine, c. 
Faust. xxx. 4, adv. Adimant. Manich. 17; and 
(somewhat earlier) Philaster, Her. 88. At the same 
time these Acts were not infrequently alluded to 
without note of suspicion, and occasionally even 
definitely cited, by catholic writers. Thus Isidore 
of Pelusium (£p. ii. 99; Migne, Pat. Gr. Ixxviii. 
544) adduces a saying taken from the discourse of 
Peter in the house of Marcellus (Actus Petri cum 
Simone xx., ed. Lipsius p. 67)—xa0ws Πέτρος ὁ 
κορυφαῖος τοῦ χόρου ἐν ταῖς ἑαυτοῦ πράξεσι σαφῶς ἀπε- 
φήνατο “Δ ἐχωρήσαμεν ἐγράψαμεν. The earliest writer 
who refers to these Acts by name is Eusebius, HE 
Ill. 111. ὦ, Classing them with the Gospel, the 
Preaching, and the Apocalypse of Peter, he says ‘we 
do not own these writings as handed down among 
the catholic (books), because no Church writer, 
either among the ancients or among our own con- 
temporaries, has ever used the testimonies to be 
derived from them’ (cf. Jerome, de Virr. Illustr. 
i.). The earliest writer who certainly refers to 
these Acts—he does not quote them by name—is 
the African poet Commodian, about A.D. 250, who, 
in Carmen Apologeticum 615 ff., writes: ‘Et canem 
[fecit] ut Simoni diceret: clamaris a Petro. 
Infantem fecit quinto mense proloqui uolgo.’ 
Commodian, then, supplies a terminus ad quem for 
the composition of these Petrine Acts. Harnack, in- 
deed (Chronologie p. 552 {f.), argues that they were 
actually written about the middle of the 3rd 
century. He lays special stress on the fact that 
Hippolytus (Refut. Her. vi. 20) gives an account 
of Peter’s triumph over Simon, and of the latter’s 
death, quite different from that contained in the 
Acts, and he concludes that Hippolytus did not know 
our Acts, and that therefore they could not have 
been then written. To this line of argument it 


* περὶ ὧν ὁ κύριος Ev μυστηρίῳ λέγει ᾽Εὰν μὴ ποιήσητε τὰ δεξιὰ ὡς 
τὼ ἀριστερὰ χαὶ TH ἀριστερὼ ὡς τὰ δεξιὰ καὶ τὼ ἄνω ὡς τὰ 
ἥ ἘΠ τῶν 7 : fe ᾿ 
χάτω καὶ TH ὀπίσω ὡς TH ἔμπροσθεν, οὐ μὴ ἐπιγνῶτε τὴν βασιλείαι 

(0: ix). 
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may be replied: (a) that Hippolytus’ ignorance of 
them would not prove their non-existence ; (δ) that 
ignorance of them on his part cannot be deduced 
from the fact that he follows quite another story ; 
for Hippolytus, a malleus hereticorum, would 
naturally avoid a story which he found in a 
heretical book. Harnack further insists that 
allusions in these Acts to, ¢.g., the emperor and 
to details of Church life point to the 38rd cent., 
while, in opposition to Lipsius and Zahn, he alto- 
gether denies that the Acts bear a Gnostic char- 
acter. Itis quite possible that some of the allusions 
to which Harnack appeals as proving the later 
date of the Acts as a whole point to interpolations 
on the part of an editor or a translator. But 
there are strong reasons for assigning the Grund- 
schrift to the 2nd cent. Lipsius (p. 266) and Zahn 
(Ges. Kan. ii. Ὁ 861) have both noted the re- 
semblance in ideas and modes of expression be- 
tween the Acts of Peter and the Leucian Acts of 
John. The fragment of the last-named Acts 
printed for the first time in James’ Apocr. Anec- 
dota ii. brings to light still further points of like- 
ness. James (p. xxivff.) has collected a number 
of parallels between the fragment of the Johannine 
Acts and the Actus Petri cum Simone, and is 
justified in concluding ‘that they show as clearly 
as any evidence of this kind could, that whoever 
wrote the Acts of John wrote the Acts of Peter’ 
(p. xxiv). ‘ Acts of Peter’ were among ‘the Acts’ 
which, according to Photius (Biblioth. Cod. exiv.), 
were contained in αἱ λεγόμεναι τῶν ἀποστόλων περίοδοι 
—the work οἵ Leucius Charinus. This Leucius 
(see Lipsius, Apokr. Apostelq. i. p. 83 ff.), a some- 
what shadowy personage, seems to have belonged 
to Asia Minor, and to have written during the 
2nd cent., about 160 as Zahn thinks (ib. p. 864). 
Thus the original Gnostic Acts were a 2nd cent. 
romance, and had their origin in Asia Minor. 

(2) From the Gnostic we turn to the catholic 
Acts. These are often distinguished by the name 
Marcellus, who in some Latin MSS appears (in 
a superscription) as the author. (i.) Documents. 
These Acts are found in two chief forms, which 
Tischendorf (Acta Apost. Apocr. pp. 1-39) has 
somewhat disastrously endeavoured to weave into 
a single whole. The one, which may be designated 
as A, is found in Latin MSS, and in one Venice 
Greek MS (which Lipsius represents by the symbol 
E); the other, which may be designated as B, is 
found in the majority of Greek MSS. The most 
important difference between the two forms is that 
B begins with a long account (88 1-21) of the fear 
caused by Paul’s appeal to Cesar among the Jews 
at Rome (who had already had trouble enough 
through Peter’s presence there), and of the closing 
stages of Paul’s journey to the city. This section 
seems to be quite late, and is attributed by 
Lipsius (Prolegom. p. 1xi) ‘insipido cuidam szculi 
ix monacho qui Siciliz uel Magne Grecize nescio 

uod monasterium incolebat.’ Of the common 
reek text there exists a Slavonic version. 

(ii.) Substance. The outline of the story is as 
follows : (a) Paul arrives in Rome (Cod. E alone adds 
ἀπὸ τῶν Σπανιῶν). The two apostles meet with great 
joy. Paul stills a dispute between Gentile and 
Jewish Christians. The preaching of the apostles 
converts multitudes, and in particular ‘ Livia the 
wife of Nero and Agrippina the wife of Agrippa’ 
[note the confusion] leave their husbands, while 
not a few soldiers withdraw from military service. 
(6) Simon Magus now begins to traduce Peter, and 

erforms magical tricks. He is summoned before 
ero, and claims to be the Son of God. The two 
great apostles and Simon hold a disputation and a 
trial of strength in miracles before Nero. At 
length Simon requests that a wooden tower may 
be erected, from which he undertakes to throw him- 


self, that his angels may bear him to heaven. 
When the day arrives, Simon begins to fly, to the 
great distress of Paul. Peter, however, adjures 
the angels of Satan to help him no longer. Simon 
falls in the Via Sacra and dies. (c) Nero there- 
upon commands that the apostles should be thrown 
into prison. At Agrippa’s suggestion Paul is be- 
headed in the Via Ostiensis. Peter, when he is 
brought to the cross, asks that, being unworthy to 
hang as his Lord hung, he may be crucified head 
downwards. He then relates to the people the 
Quo vadis story, and, after having prayed to the 
Good Shepherd, he gives up the spirit. (d) Three 
legends follow: (a) The legend of Perpetua, the 
three executioners, and Potentiana—in part closely 
akin to the Veronica legend—is rather Pauline 
than Petrine (comp. the Plautilla story in the 
Passio 5. Pauli, ed. Lipsius p. 38ff.). (8) Certain 
holy men appear, saying that they have come 
from Jerusalem ; they, with Marcellus, bury the 
apostle’s body ‘under the terebinth near the 
Naumachia, at the place called the Vatican.’ 
(y) Certain men from the East carried off the 
bodies of the two apostles. They were overtaken 
at a place called Catacwmbas at the third mile- 
stone along the Appian Way. There the saints’ 
bodies were kept for a year anda half. Then the 
body of Peter was transferred to a tomb on the 
Vatican near the Naumachia, that of Paul to the 
Ostian Way. At their tombs great benefits were 
granted to the faithful through their prayers. 
The day of their martyrdom was June 29. 

(iii.) History and date. The story of the men 
from the East who endeavoured to cay, off the 
apostles’ bodies arose, as is now generally agreed 
(see, e.g. Lipsius, Apokr. Apostelg. p. 312; Light- 
foot, Clement ii. p. 500), from a misunderstanding 
of the inscription of pope Damasus (366-384) ; see 
above, p. 772. Thus we must allow time for the 
circumstances which Damasus commemorates to 
have been forgotten, and for the meaning of his 
lines to have become obscure. The Acts, there- 
fore, in their present form can hardly be much 
earlier than the middle of the 5th cent. On the 
other hand, many indications (e.g. the relics of 
early. confessions of faith embedded in the Acts, 
chs. 58. 69) point to the conclusion that the 
Grundschrift, on which interpolations from other 
sources have been engrafted, was a document 
similar to the Predicatio Petri, and, with it, is to 
be assigned to the middle of the 2nd cent. (Lipsius 
p. 333 ff.). The further problem as to the relation 
of the Grundschrifé of the catholic Acts to the 
Grundschrift of the Gnostic Acts appears to elude 
criticism. 

A Latin Passio Apostolorwn Petri et Pauli 
(Lipsius, Acta pp. 223-234) need not be discussed at 
any length. It gives an account of the conflict 
between the apostles and Simon Magus, dealing 
rather with miracles than with theology. Clement 
(not Agrippa) appears as the prafectus urbis. The 
date, according to Lipsius, is the end of the 6th 
or the beginning of the 7th century. 

The Quo vadis legend. The story is found in the Gnostic 
Acts—in the Linus-text (vi) and in the μαρτύριον (vi); there is a 
lacuna here in the Cod. Vercellensis. It runs thus in the 
Linus-text, the important words in the Greek text being added: 
‘Ut autem portam ciuitatis uoluit egredi, uidit sibi Christum 
occurrere. Et adorans eum ait: Domine quo uadis? (Κύριε, ποῦ 


ὧδε;:). Respondit ei Christus: Romam uenio iterum crucifigi 
(εἰσέρχομαι εἰς τὴν Ῥώμην σταυρωθῆναι). Et ait ad eum Petrus: 
Domine, iterum crucifigeris? (Κύριε, πάλιν σταυρὸδῦσαι 3). Et 
dixit ad eum dominus: Etiam iterum crucifigar. Petrus autem 
dixit: Domine, reuertar et sequar te. Et his dictis dominus 
ascendit in celum,’ In the catholic Acts Peter relates the 
story after he has been nailed to the cross. The Latin (61) is: 
‘Dixi: Domine, quo uadis? Et dixit mihi: Sequere me, quia 
uado Romam iterum crucifigi. Et dum sequerer eum, redii 
Romam. Et dixit mihi: Noli timere, quia, ego tecum sum, 
quousque introducam te in domum patris mei.’ In pseudo- 
Ambrose (Serm. contr. Aug. ii. 867, ed. Bened.) the words 
are: ‘Domine, quo uadis?’ ‘ Venio iterum crucifigi.’ It seems 
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probable that the story had its origin in a reminiscence of the 
conversation recorded in Jn 13%6-38 (Κύριε, ποῦ ὑπάγεις ; Latt. 
Domine, quo uadis?) and an agraphon preserved by Origen (in 
Joan xx. 12, ed. Brooke ii. p. 51)—‘If any one will accept the 
saying recorded in the Acts of Paul as spoken by the Saviour, 
ἄνωθεν μέλλω σταυροῦσθαι.᾽ The Acts of Paul is apparently an 
early 2nd cent. document of orthodox origin, and belongs 
toa different group of writings from the Gnostic Acts of Peter 
(Zahn, Ges. Kan. τι. ii. p. 865 ff.). It isplain from the context in 
Origen that in the Acts of Paul the saying had no application 
to St. Peter. Origen quotes in the context He 65%, Gal 219, 
Possibly the Acts of Peter and the Acts of Paul alike derived 
the saying from ‘an earlier document, probably the Preaching 
of Peter’ (Zahn, Hinl. ii. p. 25). It seems probable, then, that 
the conversation of our Lord and St. Peter in Jn 13 suggested 
a scene in which this saying was dramatized. Further, Zahn 
ib.) is inclined to think that the ambiguous word ἄνωθεν 
ΟΣ desuper) suggested the story that Peter was crucified 
head downwards. The explanation does not seem a natural 
one. It is far more likely that the mode of death was one of 
the ‘addita ludibria’ of which Tacitus speaks. 


9. The Clementine Literature.—(i.) Documents. 
These are three in number. (a) The Homilies in 
Greek. Two MSS only are known to exist—the 
one at Paris, the other at the Vatican. (0b) The 
Recognitions. ‘The Greek original has perished, 
The Latin rendering by Rufinus, preserved in a 
large number of MSS, a Syriac translation of part 
of the work, and an Arabic abridgment printed in 
Studia Sinaitica v., form the extant authorities for 
the text. Rufinus, in the preface to his transla- 
tion, notes incidentally that the Greek original 
was extant in two forms. He further tells us 
that, while he had deliberately omitted some pas- 
sages as obscure, he had aimed at a close, if bald, 
rendering. It may be added that a comparison 
between his version and the Syriac version gener- 
ally confirms his statement. (c) Of far less import- 
ance than the two documents just mentioned is 
the Epitome—a late abridgment of the Homilies. 
The three Clementine works may be conveniently 
studied in Migne’s Patrologia Greca, vols. i., ii. 

(ii.) Substance. The romance of Clement’s life 
—his early separation from his family and his 
ultimate discovery of them—need not detain us. 
Peter is the great opponent of Simon Magus, 
and long discourses addressed to his own disciples 
or to inquirers, or directed against Simon, are put 
into his mouth. The story in regard to Peter is, in 
outline, as follows. In the seventh year after the 
Passion, Clement finds Peter at Caesarea, where the 
latter, having been sent thither by James, is about 
to hold a disputation with Simon Magus. After 
three days’ discussion Simon is driven away by the 
populace. Peter follows Simon to Tripolis, accord- 
ing to the Recognitions ; according to the Homilies, 
to Tyre, and thence to Sidon, emtae Byblus, 
and so to Tripolis. At Antioch Simon meets with 
great success, but is at length driven thence by a 
report that Cornelius the centurion had arrived 
armed with an imperial commission to destroy all 
sorcerers. Simon flies to the neighbouring town 
of Laodicea, where in the Homilies the scene of 
the great disputation between Peter and Simon is 
laid. In the Homilies the story ends with Peter’s 
departure for Antioch; in the Recognitions, with 
his enthusiastic reception by the people there after 
the expulsion of Simon. 

(ill.) Date and character. The documents which 
we possess exhibit different forms of a religious 
romance, written in the interests of a philo- 
sophical Ebionitism. The anti-Pauline element is 
strong in the Homilies. Under the character of 
Simon Magus, St. Paul is attacked (e.g. xvii. 19). 
The same tone of hostility to the work and teach- 
ing of St. Paul dominates the letter of Peter to 
James, § 2, which is prefixed to the Homilies. In 
the Lecognitions this controversial element is 
omitted or softened down, the invective dealing 
only with St. Paul’s action before his conversion 
(i. 70£.). The doctrine of the Homilies is akin to 
that of the Elchasaite sect, which, according to 
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Hippolytus (ef. Her. ix. 13), established itself at 
Rome during the episcopate of Callistus. The 
Recognitions is quoted by Origen (Comm. in 
Genesim ap. Philoe. xxiii. 21, and Comm. in Matth. 
xxvi. 6f., ed. Lommatzsch iv. p. 401). The evi- 
dence, though slight, points to fie first quarter of 
the 3rd cent. as the period to which the Clemen- 
tine literature as we pope it should probably 
be assigned. From what place did it emanate? 
The claim of Rome is negatived by the almost 
entire absence of any reference to a visit of Simon 
to the city, and his conflict with the apostle there. 
The allusions to Rome as the final scene of the 
controversy (fecog. i. 18, 74, 111. 64; Hom. i. 16) 
are so incidental in character that they may well 
be the interpolation of a later editor, the writer, 
for example, who composed the Epistle of Clement 
to James, prefixed to the Homilies, in which an 
account of Clement’s ordination at Rome as bishop 
by Peter is given. The scene of the story is 
confined within the boundaries of Syria, and it is 
therefore antecedently probable that Syria was 
the region in which the Clementine literature had 
its first home. This conclusion is confirmed by the 
character of the NT quotations, which appear to 
be derived from a Semitic document, whether an 
Aramaic Gospel or a Syriac version of the Gospels. 
One point, however, seems clear, viz. that the Recog- 
nitions and the Homilies are independent recastings 
of a common original, or of (closely related) common 
original documents. The relation of this document 
or these documents to the Periodi Clementis, to 
which Jerome (adv. Jovin. i. 26; in Gal. i. 18) 
refers for details about Peter which are not found 
in our Clementines, and to the κήρυγμα Ilérpou (see 
below), must remain with our present evidence an 
unsolved problem. The question of primary interest 
is: What did the original story or document on 
which the Clementines are based include? Was 
its subject the conflict between Peter and Simon 
in Syria only? Or did it relate an earlier conflict 
in Syria and a final conflict at Rome? In other 
words, do the Clementines and the Petrine Acts 
respectively depend on independent documents, 
the one narrating the conflict between Peter and 
Simon in the East, the other dealing with their 
final meeting in the West? or do they severally 
elaborate two parts of one common history? The 
former is the opinion of Salmon (Dict. Chr. Biog. 
iv. p. 685), the latter that to which Lipsius in- 
clines (Apokr. Apostelg. τι. i. p. 38f.). It may be 
noticed that, while there are in the Clementines 
(see above) a few references to the Roman episode, 
on the other hand allusions are to be found in the 
Petrine Acts (Actus Petr. cum Simone v., Martyr. 
Petri et Pauli 17) to the Syrian conflict ; but all 
these allusions are too slight to bear the weight of 
any conclusions. The Apostolic Constitutions (vi. 
8, 9) contains the whole story of Peter and Simon, 
—the story of a conflict in Syria with points of 
contact with the Clementine history, and the sto 
of a conflict in Rome with points of contact with 
that of the Acts. It seems less unlikely that here 
we come upon a relic of a complete story than that 
we have here a piecing together of two stories, 
which were originally independent. Of the precise 
doctrinal position of the original document it is 
vain to speculate. If the original story did follow 
St. Peter to Rome, there is a doctrinal reason why 
the Ebionite Clementine writers should refuse to 
acquiesce in the tradition that St. Paul and St. 
Peter worked at Rome together. That the original 
romance was early, there can be no doubt. Bishop 
Lightfoot held (Clement i. 361) that it ‘cannot well 
be placed later than the middle of the 2nd century.’ 
10. Non-Canonical writings ascribed to St. Peter. 
—Eusebius (HF τι]. iii.), after mentioning the two 
Epistles which have a place in the Canon (see 


τὸ PETER (SIMON) 


PETER (SIMON) 


separate articles), proceeds to speak of other 
writings connected with Peter’s name—the Acts 
of Peter (see above), the Gospel according to 
Peter, the Preaching of Peter, and the Apocalypse. 
These, he adds, ‘ we do not acknowledge as handed 
down to us among the Catholic writings, for no 
Church writer, either in ancient times or in our 
own, ever made use of the testimonies they supply’ 
(οἴ. 111. xxv.). To this list Jerome (de Virr. Illustr. 
1) adds the Judicium. 

(1) The Gospel of Peter.—A portion of what is 
universally agreed to have been the Petrine Gospel 
mentioned by Eusebius was found among the 
Akhmim fragments, and published by M. Bouriant 
in Noy. 1892. The fragment begins with a reference 
to our Lord’s trial before Pilate and Herod, and then 
gives an account of the mockery, the crucifixion, 
the burial, and the resurrection. The author 
writes in the first person (ce. vii. xii.), and identi- 
fies himself with Peter: ‘But I Simon Peter and 
Andrew my brother’ (ὁ. xiv.). The Gospel is the 
subject of a letter written by Serapion, who 
was bishop of Antioch during the last decade of 
the 2nd cent., and preserved by Eusebius (HE 
vi. 12). Serapion heartened the Gospel at Rhosus 
on the Bay of Issus, and had at first approved it. 
Further knowledge, however, led him to condemn 
it on the double ground that it owed its origin to 
the Docete, and that it contained additions to ‘the 
true teaching about the Saviour.’ The fact that 
Serapion, a man of literary and controversial 
activity, did not know of the Gospel before his 
accidental discovery of it, that no other 2nd cent. 
writer is proved to have used it, and that few 
later writers were acquainted with it, and these 
only men in some way connected with Syria, shows 
that its circulation and influence were confined 
within narrow limits. As to its date, Harnack 
holds that in the fragment the four Gospels are 
not placed on the same level, Mt probably not 
being used at all, and that the Petrine Gospel 
was used by Justin. These considerations seem 
to him to point to the beginning of the 2nd cent. 
(ef. Sanday, Jnspiration (1893) p. 310, ‘hardly 
later than the end of the first quarter of the 2nd 
cent.’). On the other hand, it is by no means 
certain that Justin used the Gospel; their un- 
doubted connexion can be explained in other ways. 
And, further, the text of the Gospels had already 
had a history before it was used by the author of 
the Petrine Gospel; indeed there is strong reason 
to think that he used a harmony of the Gospels, 
that of Tatian or some earlier harmony, at least 
for the portion of the history covered i the ex- 
tant fragment.* The implied text, then, of the 
Gospels suggests that the date can hardly be 
much before 150 (so Swete: Zahn 130), while a 
limit in the other direction is supplied by the 
fact that the Gospel had been in existence some 
time before Serapion discovered it. See the 
editions of Bouriant, Lods, Robinson (1892), Har- 
nack, Zahn, Swete (1893); also von Schubert, Die 
Composition des pseudopetrinischen Evangelien- 
Jragments, 1893; Salmon, Introduction, Appendix 
(1894) p. 581 ff. 

(2) The Preaching of Peter (κήρυγμα Iérpov).—It 
is probable that this document is quoted by Origen 
(de Princ. Pref. 8) under the title ‘Petri doc- 
trina’ +; it is possible that it is to be identified 
with the ‘Preedicatio Petri et Pauli,’ quoted by 
Lact. Jnstit. Div. iv. 21, comp. pseudo-Cyprian 


* The present writer has elsewhere (The Old Syriac Element 
in the Text of Cod. Beze p. 121 ff.) given reasons for thinking 
that ‘ behind those parts of the fragment which are based on the 
Canonical Gospels there lie the corresponding sentences of the 
Syriac Diatessaron.’ 

+ This is to be distinguished from the διδασχαλία Πέτρου re- 
ferred to by later Greek Fathers. Von Dobschiitz (p. 107) identi- 
fies this Peter with Peter of Alexandria. 
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de Rebept. 17. The extant fragments of the 
Preaching are collected in Hilgenfeld’s NT extra 
Canonem (1884) iv. p. 51 ff., and in von Dobschiitz, 
‘Das Kerygma Petri kritisch untersucht’ (1893; 
Texte u. Unters. xi. 1).* It is clear from what 
has come down to us that the book gave—not a 
single discourse, but—the substance of discourses 
by one speaking in the name of the apostles (the 
first person plural is always used). It deals with 
the τρίτον “γένος among Jews and Gentiles, insisting 
on a pure monotheism as opposed to the errors of 
Judaism and of heathenism alike, and incorporat- 
ing directions of our Lord in reference to the 
evangelization of the Gentiles. Clement of Alex- 
andria (cf. Heracleon ap. Origen, in Hv. Joh. Tom. 
xiii. 17) regards the spokesman of the apostles 
throughout as Peter; and further, having the 
whole book before him, he implies that it claimed 
to be written by Peter—é Πέτρος γράφει (Strom. 
vi. 7, p. 769 ed. Potter; comp. Origen’s question 
in the passage just referred to—mérepév more γνήσιόν 
ἐστιν ἢ νόθον ἢ μικτόν). The Preaching exercised a 
wide influence. It was apparently used among 
others by Apollonius of Asia Minor (ap. Kus. HE 
V. xviii. 14) at the end of the 2nd cent., Heracleon, 
the author of the Epistle to Diognetus, Justin, 
Aristides (Robinson in Texts and Studies i. 1, p. 
86 ff.). Its date must therefore be very early. 
Harnack, holding that Egypt was the birthplace 
of the book, gives its date as 110-130 (140); Zahn 
as 90-100. Von Dobschiitz suggests that in the first 
decade of the 2nd cent. a Christian at Alexandria 
felt that St. Mark’s Gospel (ending at 16%) needed 
a supplement, and wrote the Preaching as a δεύτερος 
λόγος, and further that from it the ‘shorter ending’ 
of Cod. L (Swete, S¢. Mark p. xeviiff.) is derived. 
For further information see von Dobschiitz, ‘ Das 
Kerygma Petri’ (Texte wu. Untersuch. xi. 1, 1893) ; 
Harnack, Die Chronologie, 1897, pp. 472-474; Zahn, 
Geschichte des NT Kanons, 1892, 11. ii. pp. 820-832 ; 
Salmon, art. ‘Preaching of Peter,’ in Dict. Chr. 
Biog. (vol. iv. 1887); Hilgenfeld, NZ extra Can. 
Rec., ed. altera, 1884, iv. pp. 50-65. 

(8) The Apocalypse of Peter.—A considerable 
fragment of the Apocalypse of Peter was dis- 
covered and published with the fragment of the 
Gospel. Before 18920nly some half dozen small frag- 
ments were known to exist (see, 6.9.» Zahn, Ges. Kan. 
II. ii. p. 818). The Akhmim fragment begins in the 
middle of a sentence containing apocalyptic words 
put into our Lord’s mouth. The apostles—‘ we, 
the twelve disciples’—then go into the ‘mountain’ 
with the Lord to pray, and ask to see one of the 
righteous who had ‘departed from the world,’ 
‘in order that... being encouraged we may 
encourage also the men who hear us.’ In answer 
to Peter’s questions the Lord reveals the place of 
happiness and the place of torment, in which 
punishments are meted out to various classes of 
sinners. It appears from the reference to the 
apostles’ hearers that they had received a_com- 
mand to teach; but a time during the Lord’s 
ministry is perhaps less in harmony with the sup- 

osed situation than a time after the resurrection. 
The Apocalypse of Peter is mentioned in the Mura.- 
torian fragment (unless the passage is corrupt; 
see p. 780). Clement of Alexandria quotes it three 
or four times, once as Scripture (Mel. ex Scrip. 
Proph. xii.) ; and, according to Eusebius, he com- 
mented on it. Thus there is good ground for 
regarding the Apocalypse as a 2nd cent. document, 
especially if it is allowed that it was used in the 


*The ‘Preaching of Peter’ in an Arabic MS, published by 
Mrs. Gibson in Studia Sinaitica No. y., has no connexion with 
the Preaching under discussion. 4 

+ The first person singular is used in one fragment (Hilgen- 
feld p. 57, 1.23); but this fragment is derived ἐκ τῆς διδασκαλίας 
Πέτρου (von Dobschiitz p. 118; οἵ. Holl, Hragmente vornican 
Kirchenvater' (1899) p. 234). 
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Acts of Thomas (ed. Bonnet, p. 39) and in the 


Passion of St. Perpetua (James, p. 60f.). Zahn, 
writing before the publication of the Akhmim 
fragment, lays stress on the fact that Origen shows 
no sign of having known the Apocalypse, that 
Clement may have derived his knowledge of it 
from his Hebrew teacher, that several notices of it 
seem to connect it with Palestine, and he there- 
fore thinks that Palestine was its birthplace. On 
the other hand, the coincidences with the Pistis 
Sophia, both in vocabulary and matter, seem to 
make an Egyptian origin more probable. ‘The 
text has been edited by Bouriant, James, Lods 
(1892), Harnack (1893); see Zahn, Ges. Kan. 11. 11. 
p. 810ff.; Salmon, Introduction to NT, Appendix 
(1894) p. 589 f. 

(4) Jerome in de Virr. Illustr. i. 5 mentions 
the Judiciwm among the apocryphal books which 
bear St. Peter’s name. Rufinus, in Symb. Apost. 
38, gives the Libri Ecclesiastict which belong to the 
NT as ‘libellus qui dicitur Pastoris siue Hermes, 
qui appellatur ἤ Vie uel Judicium Petri.’ 
It seems probable that Jerome and Rufinus have 
the same document in mind. Further, the whole 
list of books in Rufinus appears to be based upon 
the list given in the Festal Epistle of Athanasius, 
who couples together ‘the so-calied Teaching of 
the Apostles and the Shepherd.’ It is probable 
that the Judiciwm Petri was a Latin document, 
in which Peter alone was represented as the 
speaker, corresponding to the Greek document αἱ 
διαταγαὶ al διὰ Κλήμεντος καὶ κανόνες ἐκκλησιαστικοὶ 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων. See Hilgenfeld, NT extra 
Can. Rec. iv. p. 111 ff; Salmon, Introduction p. 
554 ᾿ Harnack, Die Lehre der zwolf Apostel p. 
193 ff. 

(5) An ‘Epistle of Peter to James’ is prefixed 
to the Clementine Homilies, and is thoroughly 
Ebionite in its teaching. 

IV. RECONSTRUCTION OF THE LATER HISTORY OF 
St. PETER.—Except the testimony of 1 Peter, we 
have in the NT no clear evidence as to the apostle’s 
movements after St. Paul’s notice in Gal 2. What 
evidence the NT supplies as to later times is 
negative. But the tradition of the Church and 
the statements of early writers, together with the 
evidence of 1 Peter, give a basis for conclusions 
which reach a very high degree of probability. 
An endeavour will now be made to interpret the 
evidence as to the three following points—(1) St. 
Peter’s visit to Rome; (2) the Simonian legend ; 
(3) the period which succeeded the ‘Council’ at 
Jerusalem. 

1. δέ, Peter’s visit to Rome.—Of those who deny 
that St. Peter visited Rome, Lipsius may be taken 
as the type. His interpretation of the evidence 
is given in his great work, Die Apokr. Apostelges- 
chichten τι. ii. pp. 1-69 (1887), where he embodies 
the results of his previous investigations—Quellen 
der romischen Petrussage, arts. in Schenkel’s 
Bibellexikon, arts. in Jarhrb. 7. protest. Theologic 
(1876). His theory is briefly as follows. The 
tradition of St. Peter’s presence at Rome takes 
two forms. The one brings St. Peter and St. 
Paul together at Rome; together they found the 
Church there, and together they suffer. The other 
represents St. Peter as the opponent of the false 
epee Simon Magus, who is St. Paul under a 
thin disguise ; as pursuing him from land to land 
and finally in Rome triumphing over him, and 
then dying a martyr’s death. The first form of 
the legend may be called the Petro-Pauline legend, 
the second the Simonian. Since the two agree in 
bringing the apostle to Rome, they cannot be in- 
dependent; and the question at once arises—Which 
is the original form?! The Petro-Pauline legend 
corresponds to the Gentile view of the relation of 
the two apostles: they are friends and fellow- 


workers. The Simonian legend answers to the 
Jewish conception, according to which St. Paul is 
‘the enemy.’ Now the latter view is historically 
prior to the former. It follows, therefore, that the 
Simonian legend is the earlier, and that it is the 
ΕΣ of the Petro-Pauline tradition. The one 
uistorical basis of the whole structure of romance 
is the visit of St. Paul to Rome. On this is built 
up the fabrie of St. Peter’s visit to Rome; and, 
since the first builders were Ebionites, St. Paul 
becomes Simon Magus. This anti-Pauline legend 
is alone responsible for the tradition that Simon 
Magus taught in Rome, and further fixed the date 
of his arrival there under Claudius. Jor St. 
Peter went there after the twelve years’ of preach- 
ing at Jerusalem were over, and with his arrival 
that of his opponent was made to coincide. Such 
is the theory. It is open to attack from many 
quarters. It is blind to the many-sidedness and 
unanimity of early testimony, and in particular it 
is driven to explain away the evidence of Clement, 
while it rejects the authenticity of 1 Peter. On the 
other hand, it accounts for this general concurrence 
of witnesses by the hypothesis of a romance whose 
genesis was a complex and highly artificial process. 
But, in fact, Lipsius’ theory is really an offshoot of 
the Tiibingen theory of the apostolic age. The 
main trunk is now seen to be lifeless. The branch 
cannot but share its decay. 

The strength of the case for St. Peter’s visit 
to, and martyrdom at, Rome lies not only in the 
absence of any rival tradition, but also in the fact 
that many streams of evidence converge to this 
result. We have the evidence of official lists and 
documents of the Roman Church, which prove the 
strength of the tradition in later times, and which, 
at least in some cases, must rest on earlier docu- 
ments. The notice of the transference of the 
apostle’s body to a new resting-place in 258, and 
the words of Caius, show that the tradition was 
definite and unquestioned at Rome in the first 
half of the 8rd cent. The fact that Caius in the 
passage referred to is arguing with an Asiatic 
opponent, the evidence of’ the (Gnostic) Acts of 
Peter, the passages quoted from Origen, Clement 
of Alexandria, and Tertullian, show that at the same 
period the tradition was accepted in the Churches of 
Asia, of Alexandria, and of Carthage. The passage 
of Irenzeus carries the evidence backward well 
within the 2nd cent., and is of special importance 
as coming from one who had visited Rome, whose 
list of Roman bishops suggests that he had had 
access to official documents, and who, through 
Polycarp, was in contact with the personal know- 
ledge of St. John and his companions. The testi- 
mony of Clement of Rome seems clear when his 
words are examined, while at the same time it 
is not definite and circumstantial enough to have 
created a legendary history. This concurrence of 
apparently independent testimony becomes much 
more impressive when it is remembered that the 
NT supplies nothing which could give rise to a 
legend that St. Peter visited Rome. On the con- 
trary, the narrative of the Acts and the notices in 
St. Paul’s later Epistles seem to make such a visit 
improbable. Moreover, the one clear statement 
as to place in 1 P literally interpreted becomes a 
conclusive argument that the apostle’s work in his 
later years lay in a region far from Rome. It is 
only when the words of 1 P 5% receive the less 
obvious, but in reality more natural, interpretation 
that they are seen to be a strong confirmation of 
the evidence of early writers. Thus the main 
pieces of evidence are independent and consistent. 
When combined they form a solid body of proof 
which is practically irresistible. 

But if St. Peter was martyred at Rome (apart 
from the indications of date in 1 P, on which see 
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following art.), there is no reason to question the 
belief that he suffered during the Neronian perse- 
cution. This is distinctly asserted by Tertullian ; 
it is presuppose in all forms of the Petrine Acts ; 
it is implied in Caius’ notice of the tomb on the 
Vatican ; it is the almost necessary inference from 
Clement’s words. 

Again, what was the length of his sojourn at 
Rome? The tradition of a 25 years’ episcopate is 
unhistorical. But that legend erystallized, while 
it exaggerated, the widespread belief that the 
apostle spent time enough at Rome to leave his 
mark upon the Church there. Such a tradition 
finds early expression in the language of Irenzeus, 
of Dionysius of Corinth, probably also in the words 
of Ignatius. It is implied in the early accounts of 
the composition of St. Mark’s Gospel. 

To what reconstruction of the history does the 
evidence point? It seems impossible to suppose 
that St. Peter had already worked in Rome when 
St. Paul wrote the Ep. to the Romans (11 15724), 
or when at a later time he expressed his desire ‘ to 
see Rome’ (Ac 19”!). Moreover, the account of St. 
Paul’s arrival in Rome (Ac 2814") seems to exclude 
the possibility of St. Peter’s having been in the 
city at that time. Thus it seems certain St. Peter 
had not visited Rome when St. Paul’s captivity 
there began. The evidence of the Epistles of both 
the Pauline captivities is also negative. If St. 
Peter had been in the city when St. Paul wrote to 
the Philippians, and again to the Colossians and 
Philemon, his description in the one case of the 
fortunes of the gospel at Rome, and in the other 
of his own environment, could hardly have been un- 
influenced by the fact. We turn to the one Epistle 
of the second captivity. If we accept the constant 
tradition of the Church that St. Paul suffered in the 
Neronian persecution (7.¢. shortly after July 64), 2'Ti 
can hardly be placed in the year 64; for the apostle 
seems to look forward to a winter not far distant 
(ταχέως, mpd χειμῶνος, 4°71), It appears, therefore, 
that 2 Ti was written some two or three months 
before the winter of 63 closed the seas. The lan- 
guage of this Epistle (41°*-) shows that St. Peter was 
not in Rome when it was written. The supposition 
that he arrived in Rome for the first time after 
2 Ti was written hardly allows the time which the 
early patristic notices of his work there (see above) 
postulate. We are led, therefore, to the conclu- 
sion that St. Peter’s arrival at Rome must in all 
probability be placed after the last of the Epistles 
of St. Paul’s first captivity, and long enough before 
2 Ti to allow St. Peter to have left the city when 
that Epistle was written, after having worked 
there some considerable time. Early tradition, 
however, gives us one further clue to the time. 
The two apostles worked together. Now it is 
almost impossible to suppose that, after St. Paul 
had once taken the apostolic oversight of the 
Church’s work in Rome, St. Peter could, apart from 
St. Paul, have planned a visit there. But did the 
suggestion that he should come to Rome reach St. 
Peter from St. Paul himself? It is abundantly 
clear (1) that St. Paul’s mind was set on avert- 
ing any rupture between Jewish and Gentile 
Christians, and on welding them together in the one 
Church (Hort, Zecclesia p. 281 ff.); (2) that in his 
view Rome was the key to the evangelization of 
the empire; (3) that he was keenly alive in his 
own case to the importance of one who was the 
unique representative of one side of the Church’s 
work visiting now the Mother Church at Jeru- 
salem, now the Church in the capital of the 
empire; (4) that the problem of reconciling the 
two great elements in the Church presented itself 
in a concrete form in Rome (Ph 1°"-), and that in 
Rome he grasped, as even he had never done 
before, the greatness of the issues involved (Eph 


2u_416), His evangelistic policy could find ne 
truer or more practical expression than a request 
to St. Peter to visit Rome while he himself was 
still there. Such an invitation would be a fitting 
corollary of the Ep. to the Ephesians. If the 
Churches saw the Apostle of the Gentiles and the 
leader of the Apostles of the Circumcision taking 
counsel together and working together at Rome, 
they would learn the lesson of the unity of the 
Church as they could learn it in no other way. 
Moreover, St. Paul looked forward to his cap- 
tivity soon ending. Even if he were set at liberty, 
he was pledged to undertake distant journeys. 
Whatever, therefore, the issue might be, the 
Church in Rome would be deprived jof his im- 
mediate guidance; and as the far-reaching needs 
and opportunities of that Church pressed on 
him, he might well realize how manifold would 
be the gain resulting from the presence there of 
St. Peter. It is therefore a conjecture, but a con- 
jecture supported by no inconsiderable amount of 
indirect evidence, that St. Paul summoned St. 
Peter to Rome. It is possible that St. Mark, 
whom we know to have been the companion of 
St. Peter, was with St. Paul when he wrote to the 
Colossians as the messenger and the forerunner of 
St. Peter. If this account of St. Peter’svisit to Rome 
is correct, it will follow that he arrived there 
towards the end of St. Paul’s first captivity, per- 
haps in the spring of 61. His absence from Rome 
when St. Paul wrote 2 Ti we may perhaps explain 
on the supposition that he had been summoned to 
Jerusalem in connexion with the death of St. 
James and the appointment of his successor.* He 
must have returned to Rome before July 64. 

2. The Simonian legend. —The most probable 
account of its genesis is that it grew out of a 
mistaken identity (Salmon, art. ‘Simon Magus,’ 
in Dict. Chr. Biog. iv. p. 682 ff.). With the Simon 
of Ac 8 another Simon of Samaria was confused. 
This latter Simon was a Gnostic teacher, who prob- 
ably lived at the end of the Ist cent. The confusion 
meets us as early as Justin Martyr, who, express- 
ing probably a general opinion, gave the latter 
Simon a kind of primacy among heretics. He 
either himself visited Rome or gained a reputation 
there through his followers. The strange blunder 
about the statue can hardly have been a private 
aberration of Justin’s, since it is found in the 
Gnostic Acts of Peter +—a document which seems to 
be quite independent of Justin’s influence. But 
when once Simon Magus had been promoted to 
the first place among heretics, it was natural that 
the conflict between him and the chief of the 
apostles, related in the Acts, should be prolonged 
into a drama of controversy, the earlier scenes of 
which were laid in the towns of Syria, while the 
final denouement was reserved for Rome, which 
both combatants were believed to have visited. 
In the development of the story considerations of 
time were boldly disregarded. On the one hand, 
the last scenes of the drama had to be enacted in 
the reign of Nero in order to connect them with 
the fact that St. Peter suffered under that emperor. 
On the other hand, it was natural to bring Simon 
to Rome not so very long after the events recorded 
in the Acts—in the reign of Claudius (Justin, 
Apol. i. 26); and it seemed fitting that St. Peter 


* Eus. HE πι. xi.: were τὴν ᾿Ιαχώβου μαρτυρίαν καὶ τὴν αὐτίκα 
γενομένην ἅλωσιν τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ λόγος κατέχει τῶν ἀπόστόλων Xx. 
τῶν τοῦ κυρίου μαθητῶν τοὺς εἰσέτι τῷ βίῳ λειπομένους ἐπὶ ταὐτὸ 
πανταχόθεν συνελθεῖν x.7.A. Eusebius places the death of St. 
James immediately before the siege of Jerusalem, according to 
the statement of Hegesippus (ap. HH τι. xxiii. 18). Josephus 
(Ant. xx. ix. 1), however, puts it between the death of Festus 
and the arrival of Albinus. It seems that the latest date which 
can be assigned to Albinus’ entrance on his office is the summer 
of 62 (Schtrer, HJ P t. ii. p. 188 n.). 

+ Actus Petri x.: [Simon] me tantum suasit ut statuam illi 
ponerem, suscribtioni tali: ‘Simoni iuueni deo.’ 
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should go to Rome when the expiration of the 
twelve appointed years set him free to leave Jeru- 
salem (Actus Petri v. ed. Lipsius p. 49). Some- 
what thus does it seem probable that the legend 
grew, and, as was natural, assumed somewhat 
different forms—e.g. Simon in the Clementines is 
rather the heretic, in the Petrine Acts the magi- 
cian. The final stage in the evolution of the story 
was reached when Simon was utilized by the 

Ebionites for a covert attack on St. Paul. 

3. The period which succeeded the Council at 
Jerusalem.—Setting aside, then, the Simonian 
legend as historically worthless, we are brought 
to the question—What is the probable account of 
St. Peter’s life after the events at Antioch related 
by St. Paul in Gal 2 (i.e. probably A.D. 50) and St. 
Peter’s arrival in Rome (i.e. probably A.D. 61). 
The absence of any trace of personal knowledge 
of the Churches in Asia Minor in the letter which 
the apostle addressed to them is a strong argu- 
ment that he had not visited those districts. 
Though the tradition which connects St. Peter 
with the Syrian Antioch, and makes him the 
organizer of the Church there, does not (apart 
from the Clementine literature) meet us before 
the time of Origen, yet in itself it is probable. 
St. Paul’s narrative in Gal 2 is too incidental and 
too little to St. Peter’s credit to have originated a 
legend. On the other hand, it is natural to sup- 

ose that the Clementine literature, especially if 
its Le θΙΒ08 was Syria, located the apostle’s con- 
flict with Simon in towns in which a still living 
tradition preserved the memory of St. Peter’s 
activity. e are most faithful to the suggestions 
of the somewhat scanty evidence if we suppose 
that, after he ceased to make Jerusalem his home, 

St. Peter laboured in the towns of Syria, and not 

improbably made the Syrian Antioch the centre of 

his work. 

It may be useful to state probable results in a 
tabular form— 

A.D. 

29-35 Ministry at Jerusalem : towards the close of 
the period a visit to Samaria (Ac 8¥*), 

35-44 Close of the ministry at Jerusalem: a mis- 
sionary journey in which periods of some- 
what protracted residence at Lydda, Joppa, 
Ceesarea, and probably other Syrian towns, 
had a place: somewhat frequent visits to 
Jerusalem (Ac 115, Gal 138, Ac 123), 

44-61 Work in Syrian towns with Antioch as its 
centre: at least one visit to Jerusalem in 
49 (Ac 15”), but such visits few. 

61-64 Work at Rome, interrupted probably by a 
visit to Jerusalem (Eus. HE Ii. xi.): 
martyrdom shortly after the fire at Rome 
in July 64. 

LiTERATURE,—See at the end of the article on 2 Peter. 

F. H. CHaAse. 

PETER, FIRST EPISTLE OF.— 


I. Transmission of the Text. 
II. Reception in the Church. 
. Use of the LXX, vocabulary, literary style. 
. The readers to whom the Epistle was primarily ad- 
dressed, and their circumstances, 
V. Authorship and date. 
. Occasion of Composition, the journey of Silvanus. 
. Summary of the Epistle. 
. Doctrine of the Epistle. 


I. TRANSMISSION OF THE TEXT.—Little need be 
said on this subject. For the authorities—MSS 
and Versions—see art. JUDE (EPISTLE OF) in vol. 
i. p. 799. Two statements, however, with special 
reference to 1 P must be added. (1) The Epistle 
is contained in the Syriae Vulgate (Peshitta) ; but 
there does not seem to be evidence as to any Old 
Syriac text. (2) Fragments of the Epistle are 
contained in the following Old Latin MSS —the 
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Fleury palimpsest=h (1 P 417-5"); the Munich 
fragments edited by Ziegler =q (18:19 270-37 410514) ; 
Cod. Bobiensis=s (11-12 24-9; see Old Latin Biblical 
Texts, No. iv. pp. xxf., 461). As to Patristic 
evidence, citations from the Epistle are abundant, 
in Greek writers from the time of Polycarp on- 
wards; in Latin writers from that of Tertullian. 
No serious critical problems are presented by the 
text. 

II, RECEPTION IN THE CHURCH.—It will be con- 
venient to trace the stream of evidence backwards. 
In all those catalogues of Canonical Books which 
belong to the 4th cent. and onwards, whether put 
forth by conciliar authority or found in the works 
of individual theologians, 1 P has a place. The 
only writer as to the favourableness of whose 
verdict there is any doubt is Theodore of Mop- 
suestia. In reference to him, Leontius of Byzan- 
tium (Migne, Pat. Gr. Ixxxvi. 1365) states—airyy 
Te τοῦ μεγάλου Ἰακώβου τὴν ἐπιστολὴν καὶ τὰς ἑξῆς τῶν 
ἄλλων ἀποκηρύττει καθολικάς. It seems probable (see 
Kihn, Theodor von Mopsuestia pp. 65ff., 374 1.) 
that the language of Leontius is loose, and that 
nothing more is meant than that Theodore rejected 
James as well as the four Catholic Epistles—2 P, 
Jude, 1 and 2 Jn—which were not accepted by 
the Antiochene and the Syrian Churches. Of the 
grounds for this conclusion two may be mentioned. 
If Theodore had really rejected 1 P and 1 Jn, 
the general Council of Constantinople (553) would 
not have failed to reckon this among the reasons 
for their condemnation of him. On the other hand, 
Junilins (Instit. regularia i. 6, 7), whose state- 
ments as to the Canon reflect the views of Theodore 
(Kihn, p. 358 ff.), reckons beati Petri ad gentes 
prima among the books perfecte auctoritatis. In 
the earlier half of the 4th cent. Eusebius includes 
this Epistle among the books ‘generally received’ 
(ἐν ὁμολογουμένοις, HH Il. xxv. 2). In the earlier pas- 
sage of the History (III. 111. 1) which deals with the 
Canon he makes the important statement—‘ this 
epistle the Fathers also of former days (οἱ πάλαι πρεσ- 
βύτεροι) have quoted in their writings as indisput- 
ably authentic.’ The evidence of Eusebius as to 
the general acceptance of the Epistle is carried 
back something like a century in a passage from 
Origen’s Commentary on St. John, quoted by 
Eusebius (HE vi. xxv. 8)---Πέτρος .. . μίαν ἐπιστολὴν 
ὁμολογουμένην καταλέλοιπεν. So far there has been 
no sign of divergence. 

We are now brought to the writers who repre- 
sent the great Churches of Christendom at the 
beginning of the 3rd and at the close of the 2nd cent, 
(1) Alexandria. Clement again and again quotes 
words from the Epistle as those of St. Peter. 
Thus Strom. iii. p. 562 ed. Potter, καὶ ὁ Πέτρος ἐν 
TH ἐπιστολῇ τὰ ὅμοια λέγει Ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ 
ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν ; 1b. iv. p. 622, ὁ IL. ἐν τῇ ἐπισ- 
τολῇ φησὶν ᾿Ολίγον ἄρτι, εἰ δέον, λυπηθέντες : SO With 
other formule of citation, Pad. i. p. 124, ili. pp. 
296, 808; Strom. iii. p. 544, iv. p. 584f. Moreover, 
Clement’s Hypotyposeis contained ‘short exposi- 
tions’ of this as well as of the other Catholic Epistles 
and of the Epistle of Barnabas and the Apocalypse 
of Peter (Eus. HZ VI. xiv. 1; Photius, Bzblioth. 109) ; 
and some at any rate of his comments on 1 P re- 
main translated and possibly edited by Cassiodorus 
(ef. Zahn, Forschungen 111. 158 ff.). (2) Carthage. 
Tertullian quotes and refers to the Epistle as the 
work of St. Peter. Thus de Orat. xx., ‘De modestia 
quidem cultus et ornatus aperta preescriptio est 
etiam Petri, cohibentis eodem ore, quia eodem 
spiritu, quo Paulus’ (1 P 3%, 1 Ti 2°); Scorpiace, 
xii., ‘Petrus quidem ad Ponticos, Quanta enim, 
inquit, gloria,’ ete. For other quotations and re- 
ferences see Ronsch, Das NI Tertullian’s pp. 
556-563. (3) South Gaul. Irenzeus, a witness to 
the traditions of Asia Minor, Rome, and South 
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Gaul, quotes the Epistle by name, iv. 9. 2 (ed. 
Massuet), ‘Et Petrus ait in epistola sua Quem non 
uidentes’...; iv. 16. 4f., ‘Propter hoc ait Do- 
minus (Mt 1286 57-2) | |. Et propter hoc Petrus 
ait Non uelamentum’...; v. 7. 2 [after 1 Co 
139-12 has been quoted, Iren. continues], ‘ Hoc est 

uod et a Petro dictum est Quem cum non uideritis 

iligitis.’ For anonymous references see Zahn, 
Gesch. des NI Kanons i. 1, p. 303f. (4) Rome. 
When we turn to the Church of Rome we find the 
evidence very slight. Hippolytus on Dan. iv. 59 
(p. 396 ed. Bonwetsch) uses language derived from 
1Co 29 and 1P 1? (εἰς ἃ καὶ ἐπιθυμοῦσιν τότε ἄγγελοι 
παρακύψαι). The reference is clear, and the juxta- 

osition with Pauline words shows that the phrase 
is [regarded as scriptural. But it is not a case of 
definite quotation. In the Muratorian Canon there 
is no mentionof 1 P. Itseems, however, inconceiv- 
able that a document in which, e.g., the Epistle of 
Jude and a (supposed) letter of St. Paul to the 
Laodiceans find a place, should know nothing of 
an Epistle so widely accepted as 1 P, especially if 
Zahn’s view is correct that the African Church 
received its NT from Rome (Ges. Kan. i. 1, p. 25f.). 
The character of the fragment makes it quite 
possible that the apparent omission is due to the 
carelessness of a translator or of a scribe. But two 
other suggestions deserve consideration. (a) There 
is no formal mention of 1Jn; but the opening 
words of the Epistle are cited in the passage of 
the fragment which deals with St. John’s Gospel. 
It is probable, therefore, that the author of the 
Canon considered it unnecessary separately to 
mention an Epistle to which he had already in- 
cidentally referred. It is likely enough that 1 P 
518 was quoted in connexion with St. Mark’s Gos- 
pel and its relation to St. Peter’s preaching, with 
which the first sentence of the extant fragment 
appears to deal (see art. MARK). (0) Zahn (Ges. 
Kan. ii. 1, p. 110n.) conjectures that a word and a 
line have fallen out in a later passage of the frag- 
ment, which he would restore thus: ‘A pocalypsi(n) 
etiam Johannis et Petri [unam] tantum recipimus 
{epistulam ; fertur etiam altera,] quam quidam ex 
nostris legi in ecclesia nolunt.’ In any case, the 
Muratorian fragment being what it is, it is un- 
reasonable to deduce rejection or ignorance of 1 P 
from its apparent silence. 

The remains of the literature of the 2nd cent. 
supply abundant evidence of the influence of the 
language of the Epistle on persons widely separ- 
ated from each other. (i.) Martyrdoms. In the 
Acts of the Scillitan Martyrs (Robinson, Tie 
Passion of St. Perpetua p. 106 ff.) who suffered 
at Carthage in A.D. 180, we find the words, ‘ Do- 
nata dixit: Honorem Czesari quasi Czesari; timorem 
autem Deo,’—words which are closer to 1 P 21” than 
to Ro 187, Again, in the Letter of the Churches of 
Lyons and Vienne (A.D. 177), preserved in Eus, HZ 
v.i.f., there isan echo of 1 P5°in the words ἐταπείν- 
ουν ἑαυτοὺς ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα, ὑφ᾽ ἧς ἱκανῶς νῦν 
εἰσιν ὑψώμενοι (ii. 5); of 1 58 in ἤδη δοκῶν ὁ διά- 
βολος καταπεπωκέναι (1. 25), and in ods πρότερον wero 
[ὁ θὴρ] καταπεπωκέναι (ii. 6). (11.) Apologists. The 
language of Theophilus, ad Autolycum il. 34, τὸν 
δὲ ποιητὴν . . . τῶν ὅλων. . . ἀθετοῦσιν, πειθόμενοι 
δόγμασιν ματαίοις διὰ πλάνης πατροπαραδότου. .. 
οἵ [οἱ προφῆται] καὶ ἐδίδαξαν ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῆς ἀθε- 
μίτου εἰδωλολατρείας, recalls 1P 211 118 4, When 
Justin Martyr, Dial. 108, dealing with Ps 2915, 
suggests the alternative interpretation — ἢ λέοντα 
τὸν ὠρυόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν ἔλεγε τὸν budBorov—he prob- 
ably has ia mind 1 P 5°. (111.) Heretics. here 
is some evidence that the Gnostic sects, who early 
broke away from the Catholic Church, were 
familiar with the Epistle—(a) the Marcosians (re- 
presentatives of the Western school of the Valen- 
tinians), whose actual words IJrenzus (I. 18. 3) 


seems to be reproducing, τὴν τῆς κιβωτοῦ δὲ οἰκο- 
voulay... ἐν ἣ ὀκτὼ ἄνθρωποι διεσώθησαν, φανερώτατά 
φασι τὴν σωτήριον ὀγδοάδα μηνύειν (1 Ῥ 330), (8) the 
Eastern Valentinians, according to Clem. Alex., 
Excerpta ex Scriptis Theodott \xxxvi., οὐ συνεισῆλθον 
els Ta ἡτοιμασμένα ἀγαθὰ, els & ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 
παρακύψαι (1 P 113); (y) Basilides, according to Clem. 
Alex. Strom. iv. p. 600, μηδὲ λοιδορούμενοι ws ὁ μοιχὸς 
ἢ ὁ φονεὺς, ἀλλὰ ὅτι χριστιανοὶ πεφυκότες (1 P 414), 
(iv.) Hp. to Diognetus ix., αὐτὸς τὰς ἡμετέρας ἁμαρ- 
tlas ἀνεδέξατο, αὐτὸς τὸν ἴδιον υἱὸν ἀπέδοτο λύτρον ὑπὲρ 
quar... τὸν δίκαιον ὑπὲρ τῶν ἀδίκων ; οἵ. 1 P 274 818 
(v.) Hermas, Vis. IV. ili. 4, ὥσπερ γὰρ τὸ χρυσίον δοκιμά- 
ζεται διὰ τοῦ πυρὸς κ. εὔχρηστον γίνεται, οὕτως καὶ ὑμεῖς 
κιτ.λ.; ef. 1 P17, but see also Pr 17%, Sir 25, Again, 
Vis. TL. xi. 3, IV. li. 4, 5 (ἐπιρίψατε τᾶς μερίμνας ὑμῶν 
ἐπὶ τὸν κύριον) ; cf. 1 P 5’, but more probably Ps 54 
(55) 22 is the source. Thus the references to 1 P in 
Hermas are very doubtful. (vi.) Barnabas, xvi. 10, 
τοῦτό ἐστιν πνευματικὸς ναὸς οἰκοδομούμενος τῷ κυρίῳ 3 
ef. 1 P 25. (vii.) Didaché i. 4, ἀπέχου τῶν σαρκικῶν 
καὶ σωματικῶν ἐπιθυμιῶν ; ef. 1 ΩΝ, (viii.) Papias. 
Eusebius, ΠΗ il. xxxix. 16, tells us οἵ Papias— 
κέχρηται δ᾽ αὐτὸς μαρτυρίαις ἀπὸ τῆς ᾿Ιωάννου προτέρας 
ἐπιστολῆς καὶ ἀπὸ τῆς ἸΤέτρου ὁμοίως. Since Eusebius 
(H# Iv. xiv. 9) uses similar language as to Polycarp 
(see below), we cannot infer from this notice that 
Papias did more than silently adopt Petrine ex- 
pressions. It must, however, be remembered that 
the character of Papias’ Lapositions differed widely 
from that of Polycarp’s pistle. The latter is 
hortatory. The former dealt largely with matters 
of history and tradition. Thus Papias’ use of 1 P 
is likely to have been of such a kind as to necessi- 
tate an explicit reference to the Epistle. These a 
prior? considerations are confirmed by an examina- 
tion of Eusebius’ words elsewhere. In H/II. xv. 2, 
Eusebius, giving an account of the composition of 
St. Mark’s Gospel, mentions a story (φασί) that St. 
Peter approved of the evangelist’s action, and gave 
his authority to the Gospel. He then parentheti- 
cally gives his authorities—‘ Clement in the sixth 
book of the Hypotyposeis has recorded the story ; 
and, further, the bishop of Hierapolis, by name 
Papias, confirms his testimony ’—and at once pro- 
ceeds (in the oratio obliqua): τοῦ δὲ Μάρκου μνημονεύειν 
τὸν ILérpov ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ, ἣν καὶ συντάξαι φασὶν 
ἐπ᾽ αὐτῆς Ρώμης, σημαίνειν τε τοῦτ᾽ αὐτὸν τὴν πόλιν τρο- 
πικώτερον Βαβυλῶνα προσειπόντα διὰ τούτων ᾿Ασπάζεται 
κιτ.λ. (1 P 51:3). From this somewhat confused pas- 
sage we learn that Eusebius found three points 
noted in the writings either of Clement or of 
Papias or of both—(1) the reference to Mark in 
1P; (2) the composition of 1P at Rome; (3) 
the allegorical use of the name Babylon in 1 P. 
Now, when we turn to the extant fragments of 
Clement’s Hypotyposeis (ed. Potter p. 1007), we 
find that of these three points Clement mentions 
the former two and is silent as to the last. It 
appears, therefore, to be a just inference that in 
regard to this last Papias was Eusebius’ authority. 
Moreover, that Papias’ Hxpositions did contain a 
passage in which 1 P 5% would naturally be 
appealed to, is certain from the words of Papias 
himself (ap. Eus. H# Wi. xxxix. 15)—otre γὰρ 
ἤκουσε τοῦ κυρίου [Μᾶρκος] οὔτε παρηκολούθησεν αὐτῷ, 
ὕστερον δὲ, ws ἔφην, ἸΤέτρῳ---ὃ passage which makes 
it clear that in the now lost portion of his work 
Papias gave a detailed account of Mark’s connexion 
with St. Peter. If, then, 1P 5 was referred 
to in that earlier section of the Hapositions in 
regard to Mark’s presence with St. Peter at Rome, 
it follows that Papias must have appealed to 
the Epistle, and therefore have recognized it, as 
the work of St. Peter. (ix.) Polycarp (ec. A.D. 115). 
There is a long series of coincidences between 
Polyearp’s Epistle and 1 P—Lp. Polye. i. els ὃν οὐκ 
ἰδόντες πιστεύετε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ Kal δεδοξασμένῃ els 
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ἣν πολλοὶ ἐπιθυμοῦσιν εἰσελθεῖν || 1 P 1812; 1]. διὸ 
ἀναζωσαμένοι τὰς ὀσφύας || 13; il. πιστεύσαντες εἰς τὸν 
ἐγείραντα τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν καὶ 
δόντα αὐτῴ δόξαν || 1225 11. μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ 
κακοῦ 7) λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας || 3°; ν. πᾶσα ἐπιθυμίᾳ 
κατὰ τοῦ πνεύματος στρατεύεται || 2" (cf. Gal 517) ; vii. 
νήφοντες πρὸς τὰς εὐχάς || 47 ; Vili. ὃς ἀνήνεγκεν ἡμῶν 
τὰς ἁμαρτίας τῷ ἰδίῳ σώματι ἐπὶ τὸ ξύλον, ὃς ἁμαρτίαν 
οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ... 
τοῦτον γὰρ ἡμῖν τὸν ὑπογραμμὸν [80. τῆς ὑπομονῆς] ἔθηκε 
δι’ ἑαυτοῦ || 2242221; x, fraternitatis amatores dili- 
gentes inuicem .. . omnes uobis inuicem subiecti 
estote, conuersationem uestram irreprehensibilem 
habentes in gentibus, ut ex bonis operibus uestris, 
ete. || 217 122 5° 22, That Polycarp was thoroughly 
familiar with 1 P cannot be doubted. He does 
not, however, preface any of its words and phrases 
which he weaves into his letter with any formula 
of citation, nor does he ever mention St. Peter’s 
name. Harnack (Die Chronologie, p. 463) therefore 
concludes that Polycarp did not regard the Epistle 
as the work of St. Peter, alleging that this Father 
deals differently with St. Paul, to whom he several 
times refers by name, and more than one of whose 
sayings he introduces with an εἰδότες ὅτι, clearly 
marking it thereby as a quotation. But, on the 
other hand, it may be urged—(1) that Polycarp uses, 
without any note of quotation, phrases derived 
from Clement’s Epistle and from the Epistles of 
his master St. John (ch. vii., cf. 1 Jn 42%, 2 Jn 7), as 
Harnack admits, and we must add phrases from 
the OT, the Acts, and from the Gospels; (2) that 
the phrase εἰδότες ὅτι in each case (chs. i. iv. v. 5 
cf. ch. vi. εἰδότες ὅτι πάντες ὀφειλέται ἐσμὲν ἁμαρτίας) 
introduces an epigrammatic, axiomatic statement 
(cf. Ro 5869, 1 Co 1558, 2Co 17 414 58, Gal 216, Eph 
68, Ph 116, Col 3% 41), while the phrases quoted 
from 1 P are rather of a hortatory type; (3) that 
Polycarp is writing to a Church which St. Paul 
founded and to which he addressed an Epistle, and 
that it is in reference to these facts that he men- 
tions St. Paul’s name (chs. 111. ix. xi.); that on the 
one occasion when he appeals directly to the 
authority of St. Paul’s writings (ch. x1., ‘sicut 
Paulus docet’), it is for a statement which is of 
the nature of a revelation—Sancti mundum wdt- 
cabunt (1 Co 6?). Further, Polycarp’s love for and 
familiarity with 1 P are a proof that he regarded 
the Epistle as a document of supreme interest and 
authority —a document which he had by heart ; 
they must be interpreted in the light of the fact 
that Irenzeus, his spiritual son, habitually refers to 
it as the letter of St. Peter. (x.) Clement of Rome, 
Vil. ἀτενίσωμεν els τὸ αἷμα Tod Χριστοῦ Kal γνῶμεν 
ὡς ἔστιν τίμιον τῷ πατρὶ αὐτοῦ || 1 Ῥ 139; xxxvi. 
ἀναθάλλει εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς [so Codd. A C 
(om. αὐτοῦ), τὸ φῶς Syr., Clem. Alex.]; lix. δι οὗ 
ἐκάλεσεν ἡμᾶς ἀπὸ σκότους εἰς φῶς, ἀπὸ ἀγνωσίας εἰς 
ἐπίγνωσιν κιτ.Ὰ. || 1 P 29..8 Again, Clement uses 
the Petrine word ὑπογραμμός in reference to ὑπο- 
μονή (v.) and, after quoting Is 53, Ps 22, to Christ’s 
humility (xvi.), cf. 1 P 27. Further, in 1 P 48 we 
have Pr 1012 quoted in the form ἀγάπη καλύπτει 
πλῆθος ἁμαρτιῶν, a form approximating to the 
Hebrew but widely different from the LXX. The 
Petrine rendering is found in Clem. xlix. and in ‘the 
Ancient Homily’ (2 Clem.) xvi. Again, Pr 34 (κύριος 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται LXX, Heb. ‘ He’) is quoted 
in Ja 4°, 1 P 55, in the form ὁ θεὸς ὑπερηφάνοις κ.τ.λ. 
In this latter form the words are cited in Clem. xxx. 
(θεός), Ion. ph. v. (ὑπερηφ. ὁ θεὸς ἀντιτάσσεται). 

To sum up: 1 P is, with the single exception of 
1 Jn, the only one among the Catholic Epistles 
‘of whose authority was never any doubt in the 
Church.’ No sooner did a theological literature 
(properly so called) spring up in the Church than 
this Epistle is quoted by name as the work of St. 
Peter. In the earliest Christian literature outside 


the NT (i.e. A.D. 90-190) it is second only to the 
Gospels and the Pauline Epistles in the extent of 
the influence which it exercised on the language 
and thoughts of writers widely separated from each 
other in place and in circumstances. The testi- 
mony which these writers bear to the Epistle is 
indirect, with one probable exception. ‘There is 
good reason for thinking that Papias referred to it 
explicitly as the Epistle of St. Peter. The only 
natural interpretation of the facts—the early and 
wide influence of the Epistle on the one hand, on 
the other the consistent and unwavering attribu- 
tion of it to St. Peter on the part of all writers 
from Irenzeus’ time onward—is that from the first 
it was regarded as the work of that apostle. 

III. Usk or THE LXX, VOCABULARY, LITERARY 
STYLE.—(i.) The thought and language of 1 P are 
deeply influenced by the OT, and the writer uses 
the OT in the LXX version. It is not possible to 
draw an absolute line between direct quotations 
and instances of mere appropriation of LXX 
language. In the former category the following 
passages may be conveniently classed—1?¢ (Lv 11# 
192 207), 124 (Ls 405%), 25-8 (Is 2816, Ps 117 [118], Is 
814), 29t- (Ts 4320f- Ex 1954. || 2322 (cf. Mal 317], Hos 1° &- 
οἱ (8). 23 (25), O22 341. (Ty 539 12. 6), Blom. (Pg 33 [34] 128-), 48 
(Pr 10%), 418 (Pr 11°), 55 (Pr 3%). When these 
quotations are examined textually, it appears that 
(1) the writer quotes from memory, this conclusion 
being suggested by the number of smail variations 
and adaptations (see especially 3!%7-); (2) in one 
passage (2°) his reminiscence of the LXX is influ- 
enced by his remembrance of Ro 989 ; (3) there 15 
some slight evidence for the conclusion that the 
LXX text familiar to him resembled that found in 
wAQ rather than that given by B (cf. von Soden, 
Hand-Comm. Ὁ. 113); see 28 (-- ἐπ’ αὐτῷ ; but the 
addition may be due to Ro 9355), 222 (εὑρέθη δόλο») ; 
but note, on the other hand, 313 (+47); (4) that in 
one passage (48) he either himself formulates, or 
(in view of Ja 539) more probably adopts, a revised 
translation of the Hebrew. 

Apart from quotations, however, the writer con- 
tinually weaves into his own language words and 
phrases which are (possibly unconscious) remini- 
scences of the LXX. 

Most phrases of this kind are indicated by the use of uncial 
typein WH. To these may be added—1? εἰρήνη σληθυνθείη (Dn 38), 
118 ἀνωζωσάμενοι. . . τὰς ὀσφύας (Pr 2935), 119 ἀμνὸς ἄμωμος (6.0. 
Ex 2998), 24 προσερχόμενοι (PS 33 [84], sce Hort’s note), 224 τῷ 
σώμωτι αὐτοῦ ὑπὶ τὸ ξύλον (Dt 2123), 313 ris ὁ κακώσων (Is 509), 56 
ταπεινώθητε. -. ὑπὸ τὴν κραταιὰν χείρω (Gn 169 and e.g. Job 3021), 
λέων ὠρυόμενος (6.9. Exzk 2225), Moreover, the following words are 
probably derived from the LXX—dvridixzos, γυναικεῖος, ἐπίλοιπος, 
ἱεράτευμω, κατακπυριεύειν, κωταπίνειν, κλῆροι, Tupolxice, πότος, πύρωσις, 
ῥαντισμός, ῥύπος, συντρέχειν (Ps 49 [50]18), Again, not a few 
expressions suggest that the writer of the Epistle was acquainted 
with some books of the Apocrypha—ad<cagorzs (1 Mac twice, 
4 Mac four times, in abstract sense), ἀθέμιτος (2 Mac thrice, 
3 Mac once), ἐπήσκοπος ψυχῶν (οἷ. Wis 18 319), κτίστης (Jth once, 
Sir once, 2 Mac thrice, 4 Mac twice), πρόγνωσις (Jth twice), 
ὑπογραμμός (2Mac once). The three epithets ἄφθαρτος, aui- 
avros, ἀμάραντος (14) occur in Wisdom ; the combination ἐκζητεῖν 
x. ἐξεραυνῶν (110) in 1 Mac 925, 

(ii.) A rough analysis of the vocabulary of the 
Epistle seems to reveal four main elements—(qa) 
With one of these, that derived from the LXX, we 
have already dealt. (ὁ) There is the obvious 
Christian element, examples of which are φιλα- 
δελφία (φιλάδελφος), χάρισμα. It is important to 
remember that, though St. Paul’s Epistles are the 
earliest evidence for the use of such words as these 
in a specifically Christian sense, it does not follow 
that their currency was due to him, or that a writer 
who so uses them is proved thereby to be a literary 
debtor to him. (c) There is a considerable number 
of words and expressions in the Epistle which do 
not occur elsewhere in the NT, and which may be 
briefly described as classical.* 

* For instances of verbal affinity with Philo see Salmon, 
Introduction8 Ὁ. 5058. 
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They are—avayxaeras (Plato), ἀνά χυσις (Philo, Plut., Strabo), 
ἀντιλοιδορεῖν (Leian., Plut.), ἀπέχεσθαι ἐπιθυμιῶν (Plato), ἀπογεν- 
tbs (Herod.), ἀπόθεσις (Plato, Arist. =‘ laying up’), βιοῦν (Hom.), 
ἐμπλοκή (Strabo), ἐπικάλυμμα (Menand.), οἰνοφλυγία (Xen., Arist. ; 
verb LXX twice), ὁμόφρων (Hom., Hes., Pind.), ὁπλίζειν (Herod., 
Thuc.), ὁ παρεληλυθὼς χρόνος, πατροπαράδοτος (Dion H., Diod., 
Inscriptions ; cf. Deissmann, Neue Bibelstudien p. 94), xpoliuws 
(Herod., Aesch.); cf. also ἔννοιω (Plato, Arist., Polyb.) also in 
LXX, He 412, ἐπηρεάζειν (Ken., Dem.,'Arist.) found also in Lk 628. 


(d) We notice in this Epistle a remarkable series 
of words for which there seems to be no earlier or 
contemporary authority—dddorproeticxomos, ἀμαράν- 
τινος, ἀναγεννᾶν, ἀνεκλάλητος, ἀπροσωπολήμπτως, ἀρτι- 
γέννητος (found, however, in Lucian), ἀρχιποίμην 
(found, however, in 4 K 34(Symm.) Test. ew. Patri. 
Jud. 8), ἐγκομβοῦσθαι, περιέχει ἐν γραφῇ, περίθεσις, 
προμαρτύρεσθαι, σθενοῦν, συνπρεσβύτερος, ὑπολιμπάνειν 
(but in Dion. H.=‘ to fail’). j Ξ 

The vocabulary, then, of the writer is a full 
one, including as it does words representing the 
several strata of the language. The proportion of 
classical words is large ; so, too, is the list of words 
of which there is little or no independent attesta- 
tion. None, however, of those which come under 
the last head strikes the reader as affected or odd. 
Each is correctly formed. The meaning of all but 
a very few words (6.4. ἐπερώτημα, ἀλλοτριοεπίσκοποΞ) 
is at once clear. 

(iii.) The general style, like the vocabulary, shows 
that the writer within certain limits had a very 
considerable appreciation of, and power over, the 
characteristic usages of Greek. 

The sentences are naturally linked to each other, and are 
impeded, as a rule, by no special difficulties of construction. 
They rise at times into a simple grandeur (e.g. 13-9.17-21 221-25 
5610), Passing to matters of detail, we note a keen sense of the 
significance of order, rhythm, and balance in the arrangement of 
words—e.g. 117-21 Qlif. 221 (ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν) 42-12 55, Again, the 
letter is marked by a fulness and deliberateness of expression 
shown in (1) the writer’s love of puting a fact or a duty first 
negatively and then positively, see 114. 18.23 216 33. 9.21 42 62f. 5 
(2) the skilful use of epithets and adverbial expressions, 6.0. 
13.18.22 22; (3) the expansion of a single idea by means of 
Bynonyms—14. 10f.19 98. 11. 25 34. 8. 15. 22 418 58. 10, Passages where 
the use of allied but contrasted words adds force or delicacy to 
the language are 15 (τετηρημένην . . . φρουρουμένους), 21 37 (συνοι- 
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χοῦντες ... συνχληρονόμφι), 48:10 (ἑαυτοὺς. . ἀλλήλους... ἑαυτούς), 
57 (τὴν μέριμνων ὑμῶν... αὐτῷ μέλει). The tensesare used with 
marked exactness, and their force is often brought out by 
contrast, 15 {τετηρημένην, φρουρουμεένους), 18 (ἰδόντες, ὀρῶντε), it. 
(ἐδήλου, ἀπεκαλύφθη), 113 (ἀναζωσά μενοι, νήφοντες), 210 (ἠλεημένοι, 
ἐλεηθέντες), 217 (τιμήσατε (the abstract rule), ἀγαπᾶτε, φοβεῖσθε, 
τιμᾶτε (the detailed fulfilment)), so also 213 (ὑποτάγητε), 218 81 
(ὑποτασσόμενοι), 419 (ἔλαβον, διακονοῦντες), 413 (χαΐρετε, χαρῆτε). 
Again, the use of contrasted prepositions is often full of meaning, 
12 (αχτά, ἐν, εἰς), 13 (χατά, εἰς, διά), 15 (ἐν, εἰς 5 ἐν, διά), 121 (διά, εἰς), 
24 (ὑπό, παρά), 318 (περί, ὑπέρ). The meaning of the opening 
paragraph—the fulfilment of the Divine purpose in relation to 
Messiah and the Gentiles—largely depends on the pregnant use 
of the preposition sis (‘reserved for,’ ‘destined for’) in 1-10.11, 
Again, it will be felt how much is involved in the double 
contrast between the plural and the singular in 42 ἀνθρώπων 
ἐπιθυμίαις, θελήματι θεοῦ (cf. Heracleon ap. Origen in Joan. 
tom. xx. 24, τὸν διάβολον μὴ ἔχειν θέλημμω ἀλλ᾽ ἐπιθυμίας ; οἷ. also 53 
(τῶν χλήρων . . . τοῦ ἘΝ 

It is interesting to contrast this Epistle with the 
Pauline Epistles in regard to the imagery used. 
The figures are drawn from the associations of 
birth, childhood, and family life (1% 4-17 2 22), 
nomadic life (11-17 24), temple and worship (2° 3), 
building (23), the fields and pastoral life (1*(?4) 57-8), 
military life (15 24 41), painting (271), working of 
metals (11 413). The writer differs from St. Paul in 
the lack of originality which his imagery shows— 
it is almost entirely derived from the OT: in the 
narrowness of its range: in its simplicity and 
brevity ; no metaphor is expanded or permitted to 
lead on to side issues. | j 

To sum up: the writer of the Epistle must have 
been a diligent student of the LXX, and was satu- 
rated with its language. In particular, it may be 
noted that his mind is constantly recurring to the 
Bk. of Proverbs. There is also reason for think- 
ing that he was acquainted with some books of the 
Apocrypha. The nature and range of his vocabu- 
lary shows that he had considerable knowledge of, 
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and power over, the resources of the Greek lan- 
guage ; and this conclusion is confirmed when we 
note the delicacy and accuracy of his perception in 
regard to the rhythmical arrangement of words, the 
use of synonyms, and the management of tenses, 
prepositions, etc. At the same time, there is no 
sign of any conscious effort after effect. We do 
not find here the trained rhetoric of the writer to 
the Hebrews, the impetuous, unstudied, eloquence 
of St. Paul, or the epigrammatic conciseness of St. 
James. Viewing the Epistle from a purely literar 
standpoint, we find its merit in the exact correspond- 
ence between its spirit and its form. The simple 
impressive language is the spontaneous expression 
of the writer’s tender persuasiveness and calm logic. 

TV. THE READERS TO WHOM THE EPISTLE WAS 
PRIMARILY ADDRESSED, AND THEIR CIRCUM- 
STANCES.—The Epistle is addressed to the Chris- 
tians in the four Roman provinces which together 
coincided with the region which bears the modern 
name of Asia Minor. It has, indeed, been lately 
urged (Deissmann, Bébelstudien p. 244) that no 
letter, properly so called, could be addressed to 
communities scattered over so vast a district; the 
circulation of such an Epistle, it is said, would have 
taken up many years of the life of the messenger. 
Such a position, however, leaves out of sight the 
wonderful facilities for travel which Rome had 
created throughout the empire, as well as the fact 
that in St. Paul we have an instance of a Christian 
missionary who did plan and execute rapid tours 
of visitation over large districts (cf. e.g. Ac 154 
16° 1822: (cf. 191) 1921, Moreover, since the letter 
does not deal, as many of St. Paul’s Epistles do, 
with controversy or business, or with matters of 
pressing local or personal importance, there would 
be no need for the messenger to deliver it immedi- 
ately to all those to whom it was addressed. It 
would be sufficient if he communicated it to the 
several Churches in the provinces, as in the course 
of time he reached them. See also below, § 6. 

From the question of their home we turn to the 
problem of their past. Is the letter addressed to 
those who had been converted to Christ from 
Judaism or from heathenism? The opinion that 
its readers were Jews by birth was held (as we 
infer from his language about St. Peter’s travels) 
by Origen (quoted by Kus. H# it. i.), by Didymus 
of Alexandria, by Eusebius (HZ Il. iv. 2), and by 
the Greek Fathers generally. This consensus of 
ancient opinion was followed by many scholars 
between the Revival of Learning and the present 
century—Erasmus, Calvin, Grotius, and Bengel. 
Among critics of the last half century it has won 
the constant and earnest support of B. Weiss (e.g. 
Der petrinische Lehrbegriff, 1855, p. 99 ff. ; Introd. 
to NT, 1888, vol. ii. p. 137 ff., Eng. tr.), and recently 
of Kuhl in his commentary in the Weiss-Meyer 
series. The two last mentioned scholars, it should 
be added, maintain their view as to the readers of 
the Epistle in close connexion with their conclusion 
as to the early date of the Epistle (see below). 
On the other hand, in ancient times Augustine (6. 
Faust. xxii, 89; Enarr. in Ps. 146 (147) 9) and 
Jerome (adv. Jovinian. 139) held that the Epistle 
was addressed to Gentile Christians, though in de 
Virr. Illust. 1 the latter follows Origen in speak- 
ing of the apostle’s ‘preedicationem dispersionis 
eorum qui de circumcisione crediderant in Ponto’; 
and for this view recent critics of all schools have 
given a practically unanimous vote. 


A brief examination of Kuhl’s arguments will serve to bring 
into prominence some important points. (1) The word διω" 
σπορᾶς in the salutation, it is said, is decisive ; it must point to 
‘ Jewish settlements’ (cf. Ja 11)—an argument which convinced 
ancient opinion. As against this interpretation no stress can 
be laid on the absence of the article before διωσπορῶς ; for in 
such a formula as a salutation prefixed to a letter the article is 
frequently omitted. The following considerations, however, 
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seem to have decisive force on the other side. (a) In the clause 
itself the words παρεπίδημοι and διασπορά are kindred to each 
other, both dealing primarily with the manner of man’s life on 
earth. Since the former is here used in a metaphorical sense 
(cf. 117 211), it would be harsh to take the latter literally. 
(Ὁ) The opening and the close of the Epistle cannot be inter- 
preted independently of each other. There is an intentional 
correspondence between them. The phrase ἐκλεκτοῖς sap- 
ἐπιδήμοις δια σπορᾶς in answers to7 ἐν Βαβυλῶν, συνεκλεκτή 
in 518, The word διασπορά and the name Βαβυλών (ΞΞ- ΒοΙη6, see 
art. BABYLON IN NT and, both published since that art. was 
written, Hort, 1 Peter pp. 6, 167 ff., and Zahn, Hinl. ii. p. 19 ff.) are 
both expressions taken from the vocabulary created by Jewish 
history and afterwards transferred to the Ohristian Church. 
(c) Elsewhere in the Epistle language primarily applied to 
Israel is used of the Christian Church, see especially 2%. (d) The 
Epistle itself supplies a comment on διασπορά used metaphori- 
cally in 69 τῇ ἐν τῷ κόσμω ὑμῶν ἀδελφότητι ; Compare Jn 1152, 
Didaché x. 6. These considerations further exclude Salmon’s 
suggestion (Introd.6 p. 442), that ‘the Epistle was written to 
members of the Roman Church whom Nero’s persecution had 
dispersed to seek safety in the provinces ’—a suggestion which 
is also open to the objection that, while it is natural and 
intelligible to use a recognized term in a metaphorical sense, it 
cannot be said to be either natural or intelligible to give it a 
special application unless that application is explained or in 
some way indicated by the context. (2) The use of the OT 
without note of quotation in cases where the force of the words 
as proof depends on their recognition as derived from the OT, 
presupposes a familiarity with the OT which converts from 
heathenism would not possess. To this it may be replied— 
(a) that the Epistle contains no argumentative passage, and that 
a writer might well enforce an exhortation by an appeal to OT 
language which his readers would not fully appreciate ; more- 
over, it is not denied that in the Churches of Asia Minor there 
was an element of Jewish converts ; (6) that the force of Kiihl’s 
argument depends almost entirely on his further supposition 
that the Epistle is addressed to recent converts (see below). 
(3) Kuhl adduces certain passages as proving the Jewish descent 
of those addressed. The words of Hosea quoted in 219 were 
originally spoken to Jews; it is natural, therefore, it is said, 
that St. Peter should re-apply them to the Jews. In 225 Kihl 
pleads that the correlative terms ἦτε σλανώμενο; and ἐπεστράφητε 
imply that those addressed had lapsed—an assertion not true 
of Gentiles. But Kiihl’s interpretation of both these passages 
assumes a general apostasy on the part of the Jews of the 
Dispersion, for which, in fact, we have not the slightest evi- 
dence. In regard to 225, even if the idea of a return is pressed 
(but see Ac 1415 153. 19, 1 Th 19), the original relation of man to 
God may well have been in the apostle’s mind here as in 419 
(πιστῷ κτίστη ; οἷ. e.g. Ac 1726f., Col 120 ἀ τ ἐκαταλλάξαι). Again, 
in reference to 36, Kihl argues that Gentile women would 
become Sarah’s children by conversion to Christ, and that there- 
fore of none but Jewish women could it be said that they 
became 80 ‘ by well-doing.’ But, even if the.common punctua- 
tion of the passage is adopted, the words may very well mean, 
‘whose children you (een) women proved yourselves by well- 
doing’ (see Hort on 115, p. 71). There is, however, much to be 
said for making the clause ws Zéppu . . . τέκνα a parenthesis, 
and taking ἀγαθοποιοῦσαι x.7.A. a3 co-ordinate with ὑποτασσό- 

νας 

On the other hand, there are passages of two kinds which 
only by repeated acts of exegetical violence can be construed 
as applicable to Jews. (1) Passages scattered throughout the 
Epistle dealing with the past moral condition of those addressed, 
114 (cf. Ac 1730, Gal 48, Eph 418), 118 (cf. Ro 121, Eph 417; on 
πατροπαραδότου see Hort’s note), 424 (for τὼ ἔθνη in an ethical 
sense see 1 Th 45, Eph 21! 417; note also £evi{ovrei:—heathen 
neighbours would not wonder if Jews did not join in their 
idolatrous immoralities). (2) The opening paragraph (13-12), 
where the contrast between ‘us’ (writer and readers alike, 13) 
and ‘ you ’ (cf. Eph 112), and still more the emphatic and remark- 
able language used about ‘you’ as persons for whom the bless- 
ings of the gospel were destined in God’s purpose, and whoin 
they had at length reached (15.10.12, cf, 125), seem to imply 
the fundamental conception of the admission into the family of 
God of the long-excluded Gentiles (see Hort’s notes on 13-12), 

Further, the negative argument in this case is of considerable 
weight. The writer is silent on many topics on which almost 
inevitably he would have dwelt had he been speaking as a Jew 
to Jews. Then he does not, like St. James, draw out the moral 
teaching of the Law ; nor, like the writer to the Hebrews, does 
he concern himself with the spiritual interpretation of the 
ancient histories, and of the ritual of the old covenant. He 
never takes occasion by a reference to ‘the Fathers’ to allude to 
the glories of Israelitish ancestry and its manifold significance 
for a Christian Jew (see Ac 313.25 80. 72.38 1317.32 9214, He 11, 
cf. Ro 93f), In short, the contrast between our Epistle (both in 
matter and manner) and those apostolic speeches and Epistles 
which are addressed to Jews, and, we may add, those parts of 
St. Paul’s Epistles in which he turns to the Jewish element in 
the Churches to which he writes, is by itself a cogent reason for 
rejecting the theory that the Epistle was primarily addressed to 
Jewish Christians. 


To sum up: the Acts supplies evidence that in 
many churches within the provinces enumerated 
in 1 P 11 there was a considerable Jewish element, 
and there is no reason for supposing that the other 


churches comprehended in the salutation differed 
from these in character. Such converts from 
Judaism would be especially alive to the meaning 
of the allusions to OT language so frequent in the 
Epistle. All considerations, however, point de- 
cisively to the conclusion that St. Peter had in his 
mind predominantly, though probably not exclu- 
sively, Gentile readers. 

We pass to the evidence supplied by the Epistle 
as to the more recent history and the present condi- 
tion of its readers. They owed their conversion to 
more than one evangelist (115. That they were 
newly-made converts is certainly not implied by 
the injunction ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον 
γάλα ἐπιποθήσατε (25; cf. 1 Co 1429. Hermas, Sim. 
ix. 29); the habit of responding to their true 
spiritual instincts was a lifelong duty. And, on 
the contrary, there are indications that they had 
been Christians for some considerable time. St. 
Peter assumes that there were Christian presbyters 
in the communities addressed, and, moreover, that 
these elders were exposed to temptations arising 
from official routine, and from motives of sordid 
greed and of ambition—temptations which would 
hardly assail men watching over the first stages of 
the growth of infant churches. Further, the apostle 
implies that sufficient time has elapsed since his 
readers became Christians for them to have become 
a marked body among their heathen neighbours, 
and to have had experience of the difficulties and 
dangers inseparable from such a position. 

What was the nature of these perils? On our 
answer to this question depends our view as to the 
date of the Epistle, and consequently, to a large 
extent, as to its general character and meaning. 
Does the letter presuppose that its readers were 
the victims of a persecution organized or authorized 
by the State? And, if so, is there evidence that 
this persecution was of a kind unknown in the 
year A.D. 64? 

It will be convenient to consider the second of 
these two questions first. The passage on which 
the answer depends is 4%, and three points in 
regard to it claim attention. (a) In view of the 
evidence now available, it seems unreasonable to 
question St. Luke’s statement that ‘the disciples 
were first called Christians at Antioch’ shortly 
before the year A.D. 44, still more unreasonable to 
doubt its currency at Rome at least some little 
time before the Neronian persecution* (see Light- 
foot, Ignatius i. p. 400ff.; Zahn, “τη. ii. p. 40 ff; 
also art. CHRISTIAN in vol. i. p. 384 ff). The name 
Christian, then, does not in itself suggest a date 
later than 64. (6) But ‘the Epistle seems to refer 
directly to the edict of Trajan, which has a place 
in Pliny’s correspondence, if the difficult word 
ἀλλοτριοεπίσκοπος points to the delator’ (Jiilicher, 
Einl. p. 135; οἵ. Holtzmann, Lind. p. 494). But, 
even if the essential idea of delator were not absent 
from the word ἀλλοτριοεπίσκοπος, the passage itself 
refutes this view. For, since the first three 
offences are mentioned in the inverse order of 
their heinousness—murder, theft, ill-doing (on the 
last see Hort, p. 135f.)—the fourth place in the 
series could not be assigned to so vile an offence as 
that of the delator. Moreover, the ἢ ws before 
ἀλλοτριοεπίσκοπος, contrasted with the previous 
%...%, marks the transition to a different kind of 
offence. All the requirements of the passage are 
satisfied if we suppose that three legal offences are 


* Two possibilities must be borne in mind. (a) Luke does 
not say that the name Christian was first invented at this time, 
but that it was now first used of ‘the disciples.’ It may have 
been applied to the Jews at Antioch earlier, and thus it may be 
a part of the inheritance which passed to Christianity from 
Judaism. (6) It may have been used of ‘the disciples’ inde- 
pendently at different places, especially if it was already applied 
to Jews. There is, however, nothing strange in a speedy im- 


portation of the nickname from the Syrian Antioch to Rome 
(cf. Juv. iii. 62). 
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spoken of, then a social fault. The word itself, 
when examined, confirms this view. It is best 
illustrated by Epictetus, Hncheir. iii. 22 (quoted 
by Zahn, Hind. il. p. 39), οὐ γὰρ τὰ ἀλλότρια πολυ- 
πραγμονεῖ [.6. the Cynic] ὅτων τὰ ἀνθρώπινα ἐπισ- 
κοπῇ, ἀλλὰ τὰ ἴδια, and Hor. Sat. 11. 3. 19, ‘aliena 
negotia curo Excussus propriis’—the former pas- 
sage being a protest against, the latter a playful 
pleading guilty to, the charge often brought 
against the philosophers of busying themselves with 
their neighbours’ concerns. The Christians, in their 
first zeal for the Divine law of purity and love, 
would be apt to be betrayed into an exasperating 
officiousness, into making a vain attempt to set 
the world around them to rights. Such a social 
indiscretion would not bring them within the law, 
but it would most surely involve them in much 
suffering—hence such apostolic precepts as Col 4°, 
Eph 5% (cf. 1 ΤῊ 411, 2'Th 3"), The word ἀλλοτριο- 
ἐπίσκοπος, then, appears to show that the word 
πασχέτω has a wider reference than to punishments 
inflicted by a magistrate (cf. 2%). (0) A distinction 
is drawn between the proceedings against Chris- 
tians under Nero in A.D. 64 and those which took 
place at a later time. In the earlier period, it is 
said, Christians suffered not as Christians but as 
those who were proved guilty of crime. In the 
later period the name Christian itself ensured con- 
demnation. No evidence, it is allowed, is extant 
as to the time when the earlier procedure gave 
place to the later. The transition had taken 
place before the correspondence of Trajan and 
Pliny ; it possibly took place as early as Vespasian’s 
reign. The language of 1 P 4155, it is urged, pre- 
supposes the circumstances of the later period, 
when a Christian suffered as a Christian. But 
surely this conclusion is due to a confusion of 
thought. Itis obviously true that such language 
could be used by a Christian teacher after, but it 
by no means follows that it could not be used 
before, the alleged change in the attitude of the 
State towards the Church. For even if it be 
granted that in the eyes of the law each Christian 
who suffered in Nero’s gardens suffered as a con- 
victed incendiary, yet in the eyes of his fellow- 
believers he suffered for Christ ; and when once the 
nickname Christian had become a current term, 
the phrase ‘to suffer as a Christian’ would become 
a natural synonym of the older phrases ‘ to suffer for 
Christ’ or ‘for the name of Christ’ (Mt 24°, Lk 21”, 
INO ESS Tbs 9 CARES 121 oy 1178)), 

It is, moreover, open to serious question whether 
the evidence implies any essential difference be- 
tween the proceedings under Nero and those under, 
e.g., Trajan. All that we know of the Neronian 
persecution is derived from the somewhat rhetorical 
account in Tacitus (Ann. xv. 44), one brief sentence 
of Suetonius (Vero 16), and the allusion in Clement’s 
Epistle. To the present writer, the evidence seems 
to point clearly to the conclusion that in A.D. 64 at 
Rome the Christians suffered legally for their re- 
ligion. The reasons for this view are briefly these: 
(1) It would have ill-suited Nero’s position to 
throw the blame of the great fire on persons who 
would have to be proved guilty of incendiarism 
before they were punished. We must surely con- 
elude that he adopted the simple and sensible 
plan of slaking the public thirst for vengeance by 
the dramatic punishment of an unpopular class of 
people on whom he could shift the odium of being 
the authors of the fire, but who could be legally 
condemned without more ado as the votaries of a 
religio illicita. ‘The legal grounds for inter- 
ference were in existence from the first, and no 
special edict was needful’ (Harnack, Die Chronol. 
Ῥ. 454n.; οἵ. Lightfoot, Ignatius i. p. 11; West- 
cott’s Essay on ‘The Church and the World’ (in 
Epistles of St. John)). (2) The language of Tacitus 


is quite consistent with, even if it does not require, 
this interpretation of the situation. Thus, in re- 
gard to the clause ‘ Primum correpti qui fatebantur,’ 
the whole context refutes the idea that the con- 
fession was of incendiarism. The meaning can 
only be ‘fatebantur se esse Christianos.’ The 
admission of Christianity was the turning-point 
of their case. Again, in the following clause 
(‘Multitudo ingens haud perinde in crimine in- 
cendii quam odio humani generis conuicti sunt’) 
the word conwicti, which appears to imply judicial 
investigation of detailed criminal charges, is a 
conjecture for the MS reading coniwncti—a word 
which may justly be thought to be more in 
Tacitus’ manner than the prosaic conwictt. Nor 
can the phrase ‘odium humani generis’ be taken 
as naturally pointing to wlegal actions or conduct. 
It has a close parallel in the phrase which Tacitus 
uses in his description of the Jews (fist. v. 5), 
aduersus omnes alios hostile odiwm. Jews and 
Christians would alike hold aloof from the social 
life of pagans; they would alike rebuke by their 
conduct, if not by their words, the idolatries and 
the profligacies of their neighbours. If the Roman 
Christians used such words as we find in St. Paul’s 
Roman Epistle (e.g. Ro 118 2%), they might easily 
be represented as ‘haters of the human race.’ 
(3) The words of Suetonius (‘afflicti suppliciis 
Christiani, genus hominum superstitionis nou ac 
malefice’) are most naturally interpreted as 
asserting that Christians suffered as Christians. 
Moreover, if Nero was the first to act on the 
essential illegality of their position, and so stamped 
Christianity as illegal, the historian had a good 
reason for placing his notice of the fact among 
various police regulations. If, on the other hand, 
they were condemned not for their Christianity 
but for their criminal actions (real or supposed), 
there would be nothing new about the procedure— 
nothing to differentiate their case from that of 
criminals generally. (4) It is difficult to suppose 
that the ingens multitudo (cf. πολὺ πλῆθος, Clem.), 
including, according to Clement, matrons and girls 
and slaves, were one and all convicted of criminal 
actions. Their condemnation as votaries of an 
illegal religion, especially in a time of excitement 
and panic, would be an easy and expeditious 
matter (cf. Tac. Ann. ii. 85; Suet. Claud. 25). 

So far, then, it appears (a) that the somewhat 
scanty evidence as to the Neronian persecution 
does not support the theory, that it differed 
essentially from later persecutions in regard to 
the method of procedure against the Christians ; 
(2) that, if such a difference were proved to exist, 
the language of 1 P would be as natural from the 
pen of a Christian teacher in the earlier as in the 
ater period. 

We are thus brought to the question—What was 
the nature of the sufferings to which those to 
whom the Epistle was addressed, like their fellow- 
Christians throughout the world (5°), were exposed? 
Were they the victims of a persecution directed by 
the State? ‘The clearest point,’ writes Dr. Hort 
(p. 1), ‘is that [the Epistle] was written during a 
time of rising persecution to men suffering under 
it’; and he suggests that this was either ‘the 
persecution begun by Nero, or a secondary per- 
secution arising from that,’ or a persecution 
peculiar to Asia Minor, ‘independent of any 
known persecution bearing an emperor’s name, 
and perhaps even a little earlier than Nero’s 
persecution’ (p. 3f.), adding that the language 
about the emperor and his officers (21%) is in 
favour of the second of these two alternatives. 
‘The Christian congregations,’ says Jiilicher 
(Hinl. p. 185; οἵ. Harnack, Die Chronol. p. 453), 
‘and that throughout the whole world, have now 
to endure bitter suffering, to bear the fiery proving 


PETER, FIRST EPISTLE 


PETER, FIRST EPISTLE 785 


of their faith (4!2)—a trial so bitter that now the 
end of all things cannot be far off (47 1”) . . . The 
period of systematic persecutions has begun.’ On 
the other hand, Zahn (inl. ii. p. 34) finds it hard 
to comprehend how a ‘persecution of the Christian 
confession, regulated by the imperial power or by 
the magistracy, can be discovered in the Epistle.’ 
A decision between views so diametrically opposed 
can be arrived at only by an examination of the 
Epistle itself. The passages bearing ‘on the ques- 
tion may be conveniently considered under the 
following heads :— 


(1) 47(‘the end of all things is at hand’). This phrase is a 
commonplace with those (e.g. Jtilicher, Harnack) who insist 
that the Christians of Asia'Minor were enduring the extreme 
bitterness of persecution. The context, however, gives no 
countenance at all to the supposition that the expectation of 
the end was connected in the writer’s mind with the cruelty of 
the Church’s sufferings. He draws from the expectation the 
lesson, not of patience but of devout sobriety—a duty dealt 
with also in the preceding context. 

(2) 166. 412f (two very kindred passages speaking of ‘the 
proving of faith’). The language in the former of these passages, 
an echo of Ja 12f., 15 quite general (ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς). In 
the other passage the word σύρωσις, derived from Pr 2721 (where 
it is parallel to δοκίμιον), emphasizes, not the intensity of the 
suffering but its testing and proving nature, and thus the 
English equivalent ‘the fiery trial’ (AV, RV), as commonly 
understood, suggests misleading associations.* It should be 
remembered that the locus classicus on παιδεία in the NT (He 
127.) ig addressed to men who had ‘not yet resisted unto 
blood.’ The words which follow about participation in ‘the 
sufferings of the Christ,’ while they imply the idea of trials 
endured for His sake, do not go beyond such passages as 2 Co 
15 410, Ph 129, Col 124 (cf. Ro 818, 2 Go 417). With these two 
passages may be associated 5%f., where the devil is regarded as 
the author of suffering to the faithful, but where the point of 
the reference lies, not in the greatness of those sufferings but in 
the possibilities of spiritual declension which they involve. 

(3)_219f. 314.17 415.19 510, In this group of passages ‘ suffering’ 
for Ohrist’s sake is undoubtedly spoken of. But πάσχειν (cf. 
1 Th 214, 2 Th 15, Gal 34) is an inclusive word; in 220 it is a 
synonym of κολαφίζεσθαι. 

(4) 212 39.16 44.14. From these passages it appears that 
slanders and insults had a prominent place among these 
‘sufferings.’ 

(5) 313f17, The form of these hypothetical sentences (ris ὁ 
πκαχώσων.. .. ; ἀλλ᾽ εἰ καὶ πάσχοιτε [NOL εἰ πάσχετεϊ, aNd εἰ θέλοι 
[not θέλει] ; cf. εἰ δέον 16) makes it clear that the writer regards 
suffering for Christ as no more than a possibility for at least 
some of those whom he is addressing. Such language is incon- 
sistent with the hypothesis that a general persecution, organized 
by the government, was raging fiercely. 

(6) 815 415f.. Both these passages are very frequently supposed 
to deal with the relation of Christians and Roman magistrates. 
But in neither case can this reference be sustained. On 415f see 
above. In 315 (ἕτοιμοι ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι x.T.A.) 
the word σαντί as well as the expression μετὰ πραὔτητος καὶ 
φόβου show that the injunction deals with the general inter- 
course of the Christians with their pagan neighbours (cf. Col 
48 τῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι). 

(7) 2195. The passage is an echo of St. Paul’s words in Ro 
1317, But in place of the general language of Ro (ἐξουσίαι 
ὑπερέχουσαι. . . αἱ οὔσαι ἐξουσίαι. . . of ἄρχοντες) we have in 1 P 
aclear and detailed reference to the imperial government—‘ the 
emperor (BecuAsds),’* provincial governors sent by him (ἡγεμόνες 
δι᾽ αὐτοῦ πεμπόμενοι). Moreover, St. Peter’s description of the 
purpose of the existing central government as being (on one side) 
the ‘commendation’ of ‘ well-doers’ goes considerably beyond 
the earlier dictum of St. Paul (τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον 
ἐξ αὐτῆς); and this description he still further emphasizes by the 
explanation—‘ thus (i.e. in accordance with His xricis—the 
Divine institution of civil government) it is the will of God, 
that by well-doing men silence the ignorance of those who are 
senseless.’ To this passage must be added the other passages 
in the Epistle where the writer speaks in a tone of unwavering 
hopefulness as to the effect of ἀγαθοποιία, on the heathen world 
(212 31.16), St, Paul wrote Ro 13 when he still regarded the 
Roman State as ‘the restraining power,’ and still looked to the 
Empire as the protector of the Ohurch. That a Christian 
teacher, writing from Rome after Nero's attack on the Church 
to fellow-Christians in the provinces, should adopt St. Paul’s 
language, only making it more explicit and emphasizing its 
hopefulness, seems inconceivable. How impossible such a 
position at that time would have been, is clear when with the 
paragraph in 1 P we compare the symbolism of the Apocalypse 
—the beast and the harlot seated on the seven hills, ‘drunken 
with the blood of the saints, and with the blood of the martyrs 
of Jesus’ (Rev 176. 9), 


To sum up: the passage last considered affords 
strong reason for thinking that the storm of the 


* Of. Didaché xvi. δ, τότε ἥξει ἡ κτίσις τῶν ἀνθρώπων εἰς τὴν πύρωσιν 
τῆς δοκιμασίας, καὶ σκανδαλισθήσονται πολλοί κιτιλ. The previous 
context speaks of the advent of the ‘ world-deceiver.’ 
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Neronian persecution had not as yet swept over 
the Church at Rome, and that no persecuting 
policy against the Church had been adopted by 
the Roman magistrates in Asia Minor. Not a 
word is found in the Epistle about men shedding 
their blood or laying down their lives for the 
gospel. None of the passages in any of the above 
groups, as we have seen, contains any reference to, 
or hint of, an organized persecution. But it needs 
only a little reflexion in the light of actual history 
to convince us how much of the keenest suffering 
the confession of Christ must have cost these 
Asiatic Christians, though the State had not as 
yet become their enemy. They were called upon 
to face violence, slander, the severance of social 
and family ties, worldly ruin. In the earliest 
days of their missionary activity St. Paul and 
Barnabas frankly told their converts—é.a πολλῶν 
θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν els τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
(Ac 1433. Such tribulations were not confined to 
the Churches of Asia Minor. It was well that St. 
Peter, out of his wider experience at Rome* and 
elsewhere, should remind them that these suffer- 
ings were the lot of the Christian brotherhood 
everywhere (5°). 

V. AUTHORSHIP AND DATE.—It will be con- 
venient to preface the discussion of these questions 
with a tabular statement (founded on that given 
by Holtzmann, Hinl. p. 318 ff.) of the different 
views held by representative critics. 

I. On the Assumption of the Authenticity of the Epistle: (1) 
δ. 54 A.D. (before St. Paul’s sojourn at Ephesus)—B. Weiss, 
Kuhl. (2) During the later period of St. Paul’s activity before his 
imprisonment—B, Briickner. (8) 59 or 60—Gloag. (4) c. 62 
(during St. Paul’s imprisonment at Rome)—Steiger, Guericke, 
Bleek, Wieseler. (5) Shortly before the Neronian persecution— 
Hofmann, Renan, F.C. Cook, Zahn. (6) c. 65 (or a little later)— 
e.g. Eichhorn, de Wette, Neander, Grimm, Huther, Sieffert, 
Ewald, Wiesinger, Usteri; probably the majority of English 
scholars, e.g. Plumptre, Salmon, Farrar, Sanday (apparently ; 
Expositor, June 1893, p. 411), Hort (not earlier than 62, prob- 
ably after Neronian persecution), Lightfoot (‘probably written 
not earlier than the summer of 64,’ Clement ii. p. 499). (7) 
70-80, Ramsay (who would assign 80 as the probable date, 
The Ch. and the Empire p. 279ff.), Swete (preferring apparently 
the first half of the decade, St. Wark p. xviif.). 

Il. On the Assumption of the Spuriousness of the Epistle: (1) 
Under Domitian (81-96)—Scholten, von Soden (92-96), Harnack 
(83-93, but possibly one or even two decades earlier than 83, 
Die Chronol. p. 454), McGiffert (about 90). (2) Under Trajan 
(98-117)—Schwegler, Baur, Keim, Lipsius, Pfleiderer, Hausrath, 
W. Brickner, Hilgenfeld, 8. Davidson, Jiilicher (about 100). 
(3) Under Hadrian (117-138)—Zeller. (4) 140-147—Volkmar. 


The difficulties involved in the theory that the 
Epistle is spurious may be conveniently considered 
first. They are many, and of various kinds. A close 
study of the document itself reveals no motive, 
theological, controversial, or historical, which ex- 
plains it as a forgery (cf. Harnack, Die Chronol. 
p. 456f.). It denounces no heresy. It supports no 
special system of doctrine. It contains no rules as 
to Church life or organization. Its references to 
the words and the life of Christ are unobtrusive. 
It presents no picture of any scene in St. Peter’s 
ΕΝ Τὸν life, and does not connect itself with any 
of the stories current in the early Church about 
his later years. Why, moreover, should a forger, 
with all the world to choose from, select so strangely 
wide a district, four provinces, as the supposed des- 
tination of the letter, and why should he mention 
them in an order (on this supposition) so chaotic 
and so inexplicable? Why should he represent 
Silvanus as the amanuensis or the bearer of St. 
Peter’s letter, though in the Acts he nowhere 
appears as in any way connected with that 
apostle, but both in the Acts and in three Epistles 


* When St. Paul first arrived at Rome, the Jews at Rome tell 
him that they know that ‘everywhere this sect is spoken 
against’ (Ac 282), The language of Tacitus (Ann. xv. 46) 
clearly implies that before the Neronian persecution Christians 
were regarded at Rome with feelings of hatred and horror— 
‘quos per flagitia inuisos uolgus Christianos appellabat.. . 
aduersus sontes et nouissima exempla meritos.’ 
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(1 and 2 Th, 2 Co) as the companion of St. Paul ? 
Why, above all, should a forger give to Pauline 
thoughts and to Pauline language a prominent place 
in an Epistle bearing the name of St. Peter? 
These difficulties do not appear less formidable 
when we review the theories of those critics who 
have attempted to meet them. The Tubingen 
school, indeed, had a clear and concise answer to 
the question why a Pauline element is found in a 
Petrine Epistle. The letter, in their view, is a 
Unionsschrift (see Holtzmann, inl. 316), 
celebrating the agreement of the two parties in 
the Church which bore the names of the two 
great apostles. ‘But that theory,’ to quote 
Harnack’s verdict (Die Chronol. p. 456, cf. p. 
vii ff.), ‘is admittedly profoundly shaken in general, 
and in particular it is refuted in its application to 
1 Peter.’ We turn at once to three recent theories. 

(a) Von Soden (Hand-Commentar zum NT iii. 2, 
"Σ 117), putting the letter in the last four years of 

omitian’s reign, suggests that Silvanus was the 
author of the Epistle (513) : that, however, instead 
of speaking in his own name, he makes St. Peter, 
the glorious martyr (51), utter words of encourage- 
ment to Churches among which the apostle had 
himself once worked ; that, conscious what judg- 
ment the apostle had formed of him, he ventures 
to add the testimony to himself πιστοῦ ἀδελφοῦ 
ὡς λογίζομαι ; that he perhaps derived his right to 
speak in the apostle’s name from his own position 
as an ἀπόστολος (1 Th 2°) and a prophet (Ac 1583). 
A theory burdened with such complicated improba- 
bilities hardly merits serious discussion. 

(6) Jiilicher (inl. p. 134 ff.) holds that the letter 
was written about the year 100. In view of 5% 
and of the author’s familiarity with St. Paul’s 
Epistle to the Romans, he conjectures that he 
was a Roman Christian. In spite of its obvious 
* catholic’ character, the letter is addressed to the 
five provinces of Asia Minor; and Jiilicher finds 
an explanation of this fact in the supposition that 
the writer was a native of Asia Minor, and thus 
had a natural interest in the brethren of that 
region. He had, it is clear, an intimate knowledge 
of St. Paul’s writings; but, when he wanted to give 
an apostolic authority to his own words, he refrained 
from using the name of that apostle, partly from 
motives of reverence and partly that he might not 
tear open again wounds which were now half 
healed. It is clear that this special view of the 
composition of the Epistle is open to all, or to 
nearly all, the objections mentioned above as 
generally valid against the supposition of its 
spuriousness. 

(c) Harnack (Chronol. p. 457 ff.) draws a distine- 
tion between the opening and closing sentences (117: 
5128) and, on the other hand, the main body of the 
Epistle (18-5"). The latter—whether originally a 
letter or’not, there is no evidence to determine—is 
the work of ‘some prominent teacher and confessor, 
who, possibly writing from Rome, and, it may be, 
a prisoner there, was certainly so familiar with 
Pauline Christianity that he could move about 
within its area with perfect freedom.’* The date of 
this document, which to us is a fragment, lies be- 
tween 83-93, but may conceivably be some 20 years 
earlier. The opening and closing sentences, on the 
other hand, Harnack, modifying a suggestion first 
put forward by him in his edition of the Didaché 
(p. 106 n.), considers to have been added between 
A.D. 150 and 175. He further discovers resem- 
blances in style between these sentences and 
2 Peter, the earliest document in which our Epistle 
is quoted as the work of St. Peter, and indulges 
the suspicion that the clauses which now begin and 

* McGiffert (History of Christianity in the Apost. Age p. 599) 
conjectures that the writer of the Epistle was Barnabas. He 
accepts Harnack’s theory of interpolation. 
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Harnack (p. 458 ff.) urges that his view as to 11f. 512f. is con- 
firmed by four arguments. (1) These sentences can without 
loss be removed from the document. But, on this principle, all 
Epistles might profitably be curtailed at both ends. (z) These 
sentences are poor in style, and present various difficulties. But 
it is only natural that the beginning and the close of a letter 
should be simple and plain in style, and Harnack’s objection to 
the phrase sis ὑπακοὴν καὶ ῥχντισμὸν αἵματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (12) 
is due to a want of appreciation of the words (see below, p. 794). 
Further, the existence of ambiguities in those parts of a letter 
which deal with personal matters is often a strong proof of 
its authenticity. The writer of a letter assumes on the part 
of his correspondents a knowledge of personal facts, obvious 
enough at the time, but soon forgotten. Moreover, any gaps 
in such knowledge the bearer of a letter would be trusted 
to fill up. (8) The motive of such additions lay in a sense 
of the instructiveness of the document, and the feeling that 
words so full of edification must be apostolic. Phenomena 
not wholly dissimilar are found in connexion with other docu: 
ments—‘ Ephesians,’ Ep. Barnabas, the so-called Second Ep. of 
Clement. But the first assertion suggests no answer to the 
question why the fragment should be assigned to St. Peter and 
not rather to St. Paul, with whose writings it has obvious points 
of contact. In regard to the second assertion, the reply is 
obvious. The documents adduced fail as parallels, both in other 
respects and especially just in the crucial point, viz. the addi- 
tion to a document of sentences containing details geographical 
and personal, which are, as they stand, obscure, and are alto- 
gether lacking in picturesque precision. (4) Tradition favours 
the hypothesis. No writer before Irenwus quotes the letter as 
that of St. Peter. On the reception of the Epistle in the 
Church see above. 

Harnack’s hypothesis is open to serious objections, based 
on the internal evidence of the document itself and on exter- 
nal evidence. In the first place, what was the character of 
the document (i.e. 18-510)? It was not a treatise, for it is 
hortatory throughout. Was it, then, like the so-called Second 
Epistle of Clement, a homily? This is in the highest degree 
improbable, partly because of its close resemblances to St. Paul’s 
Epistles, especially of the opening paragraph—ebaoynros ὁ θεὸς 
xal πατήρ κιτ.λ. (13)—to the opening paragraph of 2 Co and 
‘Ephesians’; partly because of the great variety of topics dealt 
with—a procedure natural in a letter, but ill-suited to a sermon ; 
partly because the language is general, and there is an absolute 
lack of any such reference to the immediate surroundings or the 
special circumstances of his hearers as we should expect in the 
words of a preacher; partly because the whole tone of the 
document produces the impression that the teacher is not face 
to face with those whom he is addressing—note especially the 
phrase πρεσβυτέρους οὖν ἐν ὑμῖν παρακαλῶ (51). If, then, the docu- 
ment was neither a treatise nor a homily, it must have been a 
letter ; and, if a letter, it must originally have included, if not 
some personal message, at least some form of salutation. We 
must therefore suppose either that the interpolator deliberately 
excised the original beginning or ending or both, or that the 
document came into his hands in a mutilated form. This last 
hypothesis, so far as the initial salutation is concerned, is highly 
improbable; for the first leaf of the MS must have contained 
much more of the letter than the customary brief words of 
salutation, and the paragraph which must have immediately 
followed the salutation (13) is extant. In'the second place, the 
difficulties arising from the consideration of internal evidence 
are increased when external evidence is taken into account. 
The main body of the Epistle, as Harnack admits (p. 461f.), was 
known to Clement (probably), Polycarp, and Papias. The Epistle 
therefore must have been widely circulated before the time of 
the supposed interpolator. How are we to account, then, for 
these widely-circulated (uninterpolated) copies having disap- 
peared, leaving no posterity ; while all known MSS and versions, 
all MSS used by Tertullian, Clement of Alexandria, Irenzus, and 
all other early writers who quote the Epistle as the work of St. 
Peter, must have descended from a single ancestor—the copy, 
that is, in which the additions at the beginning and the end 
were made about the middle of the 2nd cent.?* The improba- 
bilities involved in Harnack’s hypothesis are many and great. 
It is important, because it essentially belongs to a period of 
transition. It is the product, on the one hand, of the linger- 
ing influence of an older criticism, too thoroughly bent upon 
negative results to retain much delicacy of perception; and, on 
the other hand, of a keen literary and spiritual sense of the 
significance of a writer’s matter and manner. His own words 
(p. 464 f.) are remarkable, and appropriately conclude this 
section: ‘If the hypothesis here brought forward should prove 
erroneous, I should more readily prevail upon myself to regard 
the improbable as possible and to claim the Epistle for Peter 
himself, than to suppose that a Pseudo-Petrus wrote our frag- 
ment as it now stands, from the first verse to the last, soon 
after A.D. 90, or even from ten to thirty years earlier. Such an 


* Harnack supposes interpolations not only in 1 P, but also in 
Jude, the Pastoral Epistles, Mt, Jn (Die Chronologie pp. 468, 
485, 700, 679). The improbability of such a hypothesis in the 
case of a single document, as pointed out above, is very great. 
The improbability of the same improbable series of events having 
taken place in the case of six separate documents is infinite. 
The argument is well put by Dom Butler in the Dublin Review 
for Jan. 1899, p. 13 ff. 
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assumption is, in wy opinion, weighed down by insuperable 
difficulties.’ 

We proceed, then, to examine the objections 
urged against the view that the salutation is 
original and veracious, and that the Epistle was 
written by St. Peter. The chief of these are five 
in number— 

(1) The references to persecution are of such a 
kind as to imply a date which lies outside the prob- 
able, if not the possible, limits of St. Peter’s life. 
This objection has been (p. 783 if.) considered. 

(2) St. Peter was a Jew of lowly origin, and 
Papias speaks of Mark as his ἑρμηνευτής. The 
Epistle, on the other hand, is written in good Greek, 
and the writer was thoroughly familiar with the 
LXX (so, ¢.g., Jiilicher, Hind. p. 132f.). The facts 
alleged as to the Epistle are undisputed (see above, 
Ῥ. 781f.). Are they incompatible with St. Peter’s 
authorship? In Galilee, with its Greek towns such 
as Gadara (Jos. Ant. XVII. xi. 4, BJ τι. vi. 3), there 
was so considerable an element of Greek life that, 
even when St. Peter became a follower of Christ, 
it is unlikely (to say the least) that he was wholly 
ignorant of colloquial Greek (Mayor, St. James 
pp. xli, ecix ; Abbott, Essays on the Original Texts 
of the Old and New Testaments p. 162 ff. ; Zahn, 
inl. i. p. 28f.). We may reverently suppose that 
our Lord, when He chose the apostle as ‘the rock 
on which He would build His Church,’ discerned 
in him intellectual as well as spiritual gifts which 
fitted him for his destined work. In Jerusalem, 
after the Ascension, St. Peter had much intercourse 
with Hellenistic Jews. His departure from Pales- 
tine can have been no sudden step; and it would 
be strange if he did not prepare himself for the 
work which lay before him by using opportunities, 
which certainly were within his reach, of increasing 
whatever knowledge he already had of the lingua 
franca of the Roman world. Mark was known in 
the early Church as ‘the interpreter of Peter,’ 
probably because he assisted the apostle in his first 
attempts to address Greek-speaking people. Greek 
must have been the vehicle of communication with 
Cornelius, and not improbably with the Jews of 
the Dispersion on the Day of Pentecost. We may 
conjecture that Mark was one of ‘the brethren’ 
who accompanied St. Peter from Joppa (Ac 10”), 
and that he helped him in speaking to the Roman 
centurion and his household. It may well be that 
Mark ‘the interpreter’ read with the apostle some 
Greek literature, and especially the LXX, of which 
it is not impossible that he had gained some know- 
ledge in his home at Bethsaida. At any rate the 
years which St. Peter spent in missionary work 
outside the borders of thie Holy Land, specially, 
we may add with great probability, in the Syrian 
Antioch and its neighbourhood (see above), cannot 
but have given him a familiarity with Greek 
sufficient to enable him to write a letter in Greek, 
even if he still had to trust Mark ‘the inter- 

reter’ to prune away in it any solecism of which 
1e might still be guilty. The Epistle of St. Peter, 
it must be remembered, is no aaplated phenomenon 
in the apostolic age. One who accepts the Epistles 
of St. James and St. Jude as genuine is entitled 
to point to them as a proof that even Jews who, so 
far as it appears, did not extend their labours be- 
yond Jerusalem, could acquire a good Greek style. 

(3) If the Epistle was written from Rome, its 
silence about the death of St. Paul, if his martyr- 
dom was recent, or, if St. Paul was then at Rome, 
the absence of any message from him or news 
about him, is said to be inexplicable (cf. von Soden 

». 115). The subject will come before us again. 

or the present, it is sufficient to say that the 
bearer of the letter—such as Silvanus appears to 
have been—might well be entrusted with personal 
news (Hort p. 6). 
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(4) It is alleged that we do not tind in the 
Epistle much which we should expect to find in a 
letter of St. Peter, the chief of the Lord’s personal 
followers; that it shows no sign of a vivid re- 
membrance either of Christ’s life or of His teaching 
(von Soden p. 115; Jiilicher p. 134; Harnack p. 
451). We cannot, then, place the Epistle after St. 
Paul’s Epistles and suppose it to be the work of 
St. Peter, unless we admit, according to Jiilicher’s 
view, that ‘Paul bad exercised on Peter a greater 
influence than Jesus.’ The discussion of this ob- 
jection falls under two heads. (a) The Lord’s life. 
Silence as to the facts of the Lord’s life and 
ministry, strange to us in the case of one who re- 
membered details the knowledge of which would 
have been of priceless value to later generations, is 
not a phenomenon peculiar to 1 Peter. From the 
Books of the NT other than the Gospels hardly a 
hint as to the events of our Lord’s earthly life 
can be gathered. In the speeches recorded in the 
Acts, if we may assume that they represent with 
substantial accuracy the apostle’s earlier teaching, 
St. Peter refers once to the Lord’s baptism (10%, 
cf, 172 457) and twice to His miracles (27 1038), but to 
nothing else before the Passion. The facts of the 
NT then point to the conclusion that in their public 
teaching, whether oral or written, the apostles con- 
centrated attention on the great momenta of the 
Lord’s ‘manifestation’—His sufferings and death, 
His resurrection and exaltation. While, however, 
there is in the Epistle nothing biographical or 
autobiographical, there are unobtrusive indications 
that its author was an eye-witness of the Lord’s 
life. In 18 (ὃν οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε) a return to the 
jirst person plural (ν.5) would have been quite 
natural had the writer been one who had not seen 
the Lord. The words gain greatly in force and 
tenderness if they are the words of a disciple who 
loved One whom he had seen (Jn 21)*"), and whe 
welcomes to a fellowship in his love for Christ those 
who had not seen. Again, when in 5! the writer 
speaks of himself as ὁ συνπρεσβύτερος κ. μάρτυς τῶν 
τοῦ Χριστοῦ παθημάτων, the: description is almost 
pointless unless it implies that he bears witness to 
what he himself had seen (contrast 413). The whole 
clause is clearly intended to justify the authority 
with which the writer addresses ‘the elders.’ He 
shared their position as elders, and therefore knows 
their difficulties. He is a witness to the very 
events which form their Gospel, and therefore has 
a unique claim to be heard. The full significance 
of the clause is seen only when it is compared with 
(i.) the commands addressed to the eleven, Jn 15”, 
Lk 2447, Ac 18; (ii.) St. John’s words in Jn 19* (cf. 
21%), 1 Jn 118: 414; (111.) St. Peter’s words as re- 
corded in Ac 121} 232 315 420 582 1089; and when, on the 
other hand, we mark the entire absence in St. 
Paul’s Epistles of any similar expression, and that 
in passages where he is insisting on his apostolic 
authority (e.g. 2 Co 10-12", Gal 1). The nearest 
parallels in St. Paul—] Co 91 15% 15, cf. Ac 221% 2618 
—serve to bring out into sharper relief the dis- 
tinctiveness of the Petrine phrase (cf. Ac 13%"), 
An instance of this μαρτυρία is found in 2%—e 
reminiscence of the arrest, and of what St. Peter 
saw as he lingered in the high priest’s vestibule. 
In this connexion the force of the imperfects is not 
to be overlooked. They give not the summary 
statement of the historian, but the vivid remem- 
brance of the eye-witness. Again, in the phrase 
ἀλλήλοις THY ταπεινοφροσύνην ἐγκομβώσασθε (5°), the 
picturesque word ἐγκομβώσασθε gathers up the de- 
tails of the scene related in Jn 13%" and its lessons. 
(Ὁ) The Lord’s teaching. The following are the 
chief coincidences between 1 P and sayings of our 
Lord: (a) recorded in the Synoptic Gospels—1 P 1‘ 
\| Mt 5S 9534 62; 16-8 418 Ι Mt 51:2. 1:9 (I Lk 10%; yu 
| Lk 2426 44, 118 {Ἀ0 Lk 12% 21%; 117} Mt 6° Lk 112; 
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2? || Mt 18% 1014 Lk 1817; 24 (apocepy.) || Mt 1138 (cf. 
Jn 657 787) ; 25 || Mt 1618; 27 (Ps 118%) || Mt 21%; 212 
(cf. 316) || Mt 5'8; 219-17 || Mt 2221 ; 971 (ἐπακολ.) || 6.9. 
Mt 1038"; 238 (cf. 419) || Lk 234 ; 22> || e.g. Mt 988 Lk 
154; 3° || Lk 6%; 818} Lk 10! 2138; 314 || Mt 519; 314 
|| Mt 10°68: ; 316 || Lk 678; 47 (cf. 58) || Mt 244 2518 9641 
Lk 12% 2154 ; 414|| Mt 511. 419 (ar. κτίστῃ) || Mt 6%; 52 
|| Lk 2447 (Ac 18) Mt 19 Lk 22°88; 53 | Mt 2025; 
55} Mt 232; (8) recorded in St. John—1 P 15-23 || 
Jn 38; 18 || 20%; 119 Q24 |) 129.36, 122 |) 1984. 1512, 29 
Ι 812 12%, 25 (Gentiles) Ι 1011. 14, 16. 52. 4 {| 9116. 17 (note 
τὰ ἀρνία μου). It has been already noticed that St. 
Peter’s imagery differs from that of St. Paul (see 
above, p. 782). It may further be remarked that 
all his metaphors (except those of painting and 
working in metals) find parallels in the Lord’s 
sayings. In estimating the force of the list of 
parallels given above, two points must be borne in 
mind : (1) We are not here dealing with a question 
of literary indebtedness. For us the sayings of 
Christ are preserved in the literature of the Greek 
Gospels. One who heard them uttered in the 
original Aramaic would reproduce them, when 
writing in Greek, in a form peculiar to himself. 
Hence verbal similarity to the Gospels is not a 
measure of real coincidence. (2) The Gospels do 
not give us an exhaustive collection of our Lord’s 
sayings. Hence, in the case of a document which 
claims to be the work of an apostle, the Gospels 
are an imperfect criterion of indebtedness to the 
Lord’s teaching. Yet, judging the influence of our 
Lord’s sayings on the writer of 1 P by the admittedly 
imperfect standard of the written Gospels, it is 
not too much to say that his mind is saturated 
with the words of Christ, and that, in dealing with 
questions and circumstances very different from 
those which called forth the Lord’s teaching, he in- 
stinctively turns to the substance and to the words 
of that teaching as bearing upon the actual needs 
of the present. St. Paul was certainly acquainted 
with the Lord’s teaching (see, ¢.g., 1 Co 719), whether 
in an oral or in some written form; but the whole 
literature of his Epistles supplies a list of coin- 
cidences with the Gospels fewer in number and 
far less close than this one Epistle. Apart from 
the Johannine Epistles, the only parallel in this 
respect to 1 P is the Epistle of James. 

(5) The objection against the Petrine authorship 
of our Epistle on which recent critics have laid 
most stress is its affinity in doctrine, thought, 
and language with the Pauline Epistles. Jiilicher 
(p. 133) brings out three points as to the relation 
of 1P to the Pauline literature. (1.) There is 
nothing un-Pauline in it. (ii.) In regard to his 
conception of Christ, of the saving efficacy of His 
death, of faith and regeneration, the writer of 1 P 
breathes the Pauline spirit even as he uses the 
Pauline formulas (6.9. ἐν Χριστῷ 815 5: 14, ξωοποιεῖν 
318, ἀποκάλυψις and ἀποκαλύπτεσθαι six times, his 
favourite word ἀναστροφή). (iii.) There are many 
similarities between 1 P and the Pauline Epistles, 
especially Ro and Eph, which cannot be acci- 
dental ; the ascription of Eph and 1 P to the same 
author is a proposition which has been seriously 
maintained.| This whole position has the ap- 
proval of Harnack (Die Chronol. p. 451 ff.). But 
the words of the latter in maintaining it give 
expression to significant admissions. ‘ The author,’ 
he writes (p. 452), ‘is completely determined by 
the spirit of Pauline Christianity. But this de- 
termination is united with such independence and 
freedom in regard to religious thought and teach- 
ing within the limits of this Paulinism, that the 
assumption is an obvious one that Paul himself is 


* Outside the Gospels, Rev 144 is the only passage in NT, 
except 1 P 221, where ‘to follow’ is used in this connexion. 

t This is the conclusion of Sieffert (Zeitschrift 7. wissensch, 
Theol. 1881, pp. 178 ff., 382 ff.). 


the author of the document.’ And again (p. 364n.), 
‘Were it not for the dependence [of 1 P] on the 
Pauline Epistles, I might perhaps allow myself to 
maintain its genuineness: that dependence, how- 
ever, is not accidental, but is of the essence of the 
Epistle.’ 

It will be best to clear the ground by indicating 
the affinities between 1 P and the Epistles of the 
NT. —(i.) Romans, (ii.) Ephesians, (111.) other 
Pauline Epistles, (iv.) James. (i.) Romans, 1 P 
114 |] 1225 117 |] 2511s 1208. |) 1G, 121} 424s 122} 199, 
25 Ι 12); 98 Ι g22t- Ost. | 1347; O24 Ι 62-11 gat. Ι 
129-18 (cf. 1 Th 515); 318 || 61°; 321 || 64 (cf. Coll 215}: 
322 |] 8584. 41|. 6511. 48 1310. 1312... 4101. || 193-8 , 418 
(οἷ. 51) ||| 817; 417 || 1016:21 (Ts) 062); δ1 II) 818. (11: 
Ephesians, 1P 18 Ι 13; 119 Ι 22k. 432. 18. 95 ll Q20ff. « 38 
{| 482. 39 (εὐλογία) \| 13; 315 \| 3iT; 318 Ι 918 9:5. 322 Ι 
1298. (οἵ, Ro 832. (111.) Other Pauline Epistles, 
1P 13,2 Th 28 (cf. 1 Th 417); 19322 || Dit 85; 118 
2 Ti 4°; 17 || the Pauline trilogy, e.g. 1 Co 13%; 
2)6 || Gal 5:8 (different sense); 4° || 2 Ti 41 (but cf. 
Ac 1042); 4° || Ph 214; 438 || 2Co 15%, Ph 3; 58 || 
1Th5% Note also 2% 5? || Ac 2038 (Pauline speech). 
(iv.) James, 1 P 11 || 11 (διασπορά) ; 1% || 1° 12 (but 
see Mt pute 123 {| 138; οι {| 121 : oll \| 4}; 56 Ι 41. Wo 59 
|| 47. It should further be noted that (a) a phrase 
from Pr 10! is introduced in 1 P 48 and apparently 
alluded to in Ja 5®, both Epistles using a render- 
ing other than that of LXX; (6) Is 40° is alluded 
to in Ja 12% and quoted in 1 P 1%; (c) Pr 3% is 
quoted in Ja 45,1 P 5°—both having ὁ θεός, LXX 
Ἰζύριος. ἢ 

To take first the case of James, the coincidences 
in this Ep. with 1 Peter can hardly be accounted for 
on the ground of personal intercourse between the 
two writers. They seem to imply literary in- 
debtedness. The relative dates of the two docu- 
ments (apart from other considerations) supply a 
decisive argument that the borrowing is on the 
side of 1 P (see, e.g., Zahn, Hinl. i. p. 95). Mayor 
(p. exxiv) gives 40 as the earliest, 50 as the latest, 

ear in which James can have been written. 

ahn (inl. i. p. 92) gives 50 as its approximate 
date. The Epistle would therefore be well known 
among the Jewish Christians in the Syrian towns, 
and certainly among those in the Syrian Antioch, 
in the sixth decade A.D. (see above, note on p. 765). 
There are reasons for thinking that in this decade 
St. Peter was working in this district, and that he 
made Antioch his headquarters (p. 779). It is, 
then, a natural conclusion that St. Peter studied the 
Epistle of James soon after it was written, and that 
some 12 years later many of its graphic phrases 
were fresh in his memory. In any case, the fact 
that 1 P is influenced in thought and language by 
James is an important indication that the mind 
of the writer was one which received and retained 
such impressions. ἔ 

The coincidences between 1 P and the Pauline 
Epp. other than Romans and Ephesians are not very 
close, and are to be accounted for as the outcome 
of a common evolution of Christian phrases and 
conceptions rather than as instances of direct bor- 
rowing. The most striking of them, ἐν ἁγιασμῷ 
πνεύματος (2 Th 213, 1 P 12), would, in fact, naturally 
suggest itself when the practical meaning of the 
term πνεῦμα ἅγιον became realized in the Church. 

The case of Romans is widely different. There 
is no doubt that the author of 1 P was acquainted 
with this Epistle. Nor is this surprising, if the 
writer is St. Peter. For as St. Paul was familiar 
with James, so Romans could hardly escape the 
notice of the Apostles of the Circumcision. Though 

* The supposed coincidences between 1 P and (a) Hebrews 
(see, 6.5., von Soden, Hand-Commentar iii. 2, p. 2), (Ὁ) Apoca- 
lypse (see Spitta, Apokal. p. 511 81.) will be found in either case 
to be such 88 would naturally appear in independent Ohristian 
able of the same period who were well acquainted with 
the . 
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addressed to a particular Church, it dealt with 
fundamental questions respecting both Judaistic 
Christianity and the relation of ‘all Israel’ to the 
gospel. It is not therefore an extravagant sup- 
position that, giving as it did the apostle’s mature 
views on matters about which he must on more 
than one occasion have conferred with them (cf. 
Gal 2?), he himself communicated it to the leaders 
of the Jewish Churches. At any rate it could 
hardly fail to become known, soon after it was 
written, at the Syrian Antioch, the great meeting- 
oint of Jewish and Gentile Christianity in the 
Hast as Rome was in the West, and so to be 
brought under St. Peter’s notice. 

In regard to the relation of Ephesians to 1 P the 
caseisless simple. Critics of different schools agree 
in holding that 1 P is profoundly influenced by 
Ephesians. The nature of some of the coincidences 
noted above seems to put it beyond doubt that the 
writer of 1 P was familiar with the language of 
Ephesians. A list of coincidences, however, in- 
adequately represents the indebtedness of 1 P to 
that Epistle. ‘The connexion, though very close, 
does not lie on the surface. It is shown more by 
identities of thought and similarity in the structure 
of the two Epistles as wholes than by identities 
of phrase’ (Hort p. 5). Salmon (Introd. pp. 443, 
445), noting independently the same facts, sug- 
‘gests two interpretations of them. (a) ‘We might 
conjecturally explain this difference by supposing 
the Epistle to the Romans to have been so long 
known to St. Peter that he had had time to 
become familiar with its language, while his 
acquaintance with the Ephesian Epistle was more 
recent.’ (6) ‘Peter may have arrived at Rome 
before Paul quitted it, in which case there would 
be a good deal of viva voce intercourse between 
the apostles, as there had been in former times. 
The doctrines taught by Paul in his Epistle to the 
Ephesians would also naturally be the subject of 
his discourses to the Christians at Rome; and 
these discourses may have been heard by Peter.’ 
Looking only, however, at the broad facts of the 
case, we may say that, if Ephesians was written 
by St. Paul during his first captivity, and if St. 
Peter visited Rome not long afterwards, the ac- 
quaintance of the writer of 1 P with Ephesians 
need cause no difficulty on the supposition that 
that writer was St. Peter. 

From the question of literary we pass to that 
of doctrinal indebtedness. The writer of 1 P, it 
is urged (see above), in his theology takes St. 
Paul as his master. There is nothing, it is added, 
un-Pauline in the Epistle. The inference drawn is 
that St. Peter cannot be the author of the Epistle. 
Two observations cover a large part of the ground 
eceupied by such criticisms. (1) Behind the argu- 
ment there lies the tacit assumption that the two 
apostles stood in regard to each other in a position 
analogous to that taken by the leaders of two 
factions—a progressive and a reactionary party 
—leaders who alike by essential differences of 
principle and by the necessities of party-strife are 
prevented from learning from each other. Such a 
view of the mutual relation of the apostles is, it is 
believed, wholly unsupported by the evidence of 
the NT and of early Christian literature. (2) The 
Epistles of St. Paul form for us so large a part of 
the spores literature of the first age, 7.e. the 
period prior to the destruction of Jerusalem, that 
insensibly we assume that ideas and doctrines 
emphasized in these Epistles must be of Pauline 
origin. That St. Paul had a predominant share in 
the moulding of Christian theology, there can be 
no doubt. But a body of Christian doctrine was 
growing up apart from the immediate sphere of 
his influence. St. Paul must have been a re- 
cipient as well as a source of spiritual intuitions. 
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Estimating early writings by our imperfect criteria, 
we are probably in danger of exaggerating the 
Pauline element. Thus, to take as an example the 
crucial phrase ἐν Χριστῷ, which Jiilicher regards as 
borrowed by St. Peter (3' δ10. 14) from the Pauline 
Epistles, there is no question that St. Paul dwelt 
upon the phrase and placed it in many different 
lights. But did he create it? The evidence points 
to a negative answer. For (a) the phrase is in 
fact the echo of OT phrases—‘ in God,’ e.g., Ps 564 
6013 627, ‘in Jehovah,’ e.g., Is 4517 *>, the Christian 
adaptation of these OT expressions being natural 
as the bearing of the Incarnation upon the doctrine 
of God was fully realized ; (6) the idea is implied 
in Mt 18°, and less distinctly in such references 
to ‘the name’ of Christ as Mk 9518... (c) the con- 
ception finds repeated and emphatic expression in 
St. John’s record of our Lord’s sayings (e.g. 6°° 154"); 
and if we accept these reports, which are clearly 
independent of Pauline influence, as in any degree 
historical, we can hardly doubt that the use of the 
phrase ἐν Χριστῷ must be traced back to Christ’s 
own teaching. At any rate, an argument can 
hardly be founded on the assumption that the 
phrase was originated by St. Paul. On the other 
hand, the ideas expressed in 1 P 274 41:4. may 
reasonably be considered to bear the stamp of an 
individual mind, and to have been learned from St. 
Paul’s writings or from his spoken words. Further, 
when the doctrine of the Epistle comes to be ex- 
amined, it will appear that it differs both nega- 
tively and positively from that of St. Paul’s 
Epistles (οἵ. Hort p. 4). 

To sum up: all that we learn of St. Peter from 
the NT gives us the picture of a man prompt and 
enthusiastic in action rather than fertile in ideas. 
His borrowing from St. James’ Epistle shows 
that his mind was receptive and retentive of the 
thoughts of others. The Epistle undoubtedly owes 
much toSt. Paul. But it is only when the Pauline 
element is isolated and exaggerated that it be- 
comes a serious argument against the Petrine 
authorship of the Epistle. ; 

Jiilicher (p. 132) imples that, had not the name 
Peter been prefixed to the Epistle, no one would 
have supposed that St. Peter was the author. This 
position is so far true that, had the Epistle been 
anonymous, to assign the Epistle to St. Peter would 
have been an unverifiable hypothesis. We do not 
possess any document sufficiently authenticated as 
the work of St. Peter to be a standard by which the 
Petrine claims of such an Epistle could have been 
judged. The evidence of the speeches in the Acts, 
though worth consideration as confirmatory, is too 
indirect, and their date (assuming that they are 
substantially historical) too far removed from any 
date which can with any probability be given to 
the Epistle, for a reliable criterion to be supplied 
by them. But these considerations have a double 
application. If, on the one hand, they forbid the 
rash assertion that an anonymous document is 
Petrine, so, on the other hand, they are a warning 
against the hasty rejection of a document which 
bears St. Peter’s name on the ground of its alleged 
un-Petrine character. The arguments urged to 
prove that 1 P is un-Petrine have been examined, 
and they have been shown to be unsubstantial, 
resting largely on unsupported presumptions. On 
the other hand, the serious difliculties involved 
in the hypothesis that the name Peter is a later 
addition have been pointed out, and it has been 
shown that the acceptance by the Church of the 
Epistle as the work of St. Peter was early in date, 
wide in extent, and unvarying. 

But is the Petrine authorship to be accepted 
indeed, but accepted with certain qualifications 3 
Zahn, following out the suggestions of earlier 
writers (Ewald, Grimm, Spitta), maintains (Hin/ 
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ii. pp. 10, 16) that, while the Epistle originally 
bore the name of Peter, the apostle entrusted the 
actual composition of it to Silvanus, as one 
peculiarly fitted, certainly more fitted than him- 
self, to put his thoughts into such a form as would 
appeal to the Gentile Christians of Asia Minor, 
—one, moreover, who was known to many of the 
readers of the letter, and whom they would there- 
fore credit with accurately reproducing for them 
St. Peter’s ideas. The question turns on the 
interpretation of 5! διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ 
ἀδελφοῦ, ὡς λογίζομαι, δι’ ὀλίγων ἔγραψα. The words 
τοῦ πιστοῦ ἀδ., Zahn argues, imply that the part 
taken by Silvanus was a responsible one, and 
therefore cannot have been that of a mere amanu- 
ensis. He must therefore have been either a messen- 
ger who conveyed the letter, or a friend who put 
St. Peter’s thoughts into the form of a letter. The 
former alternative, itis argued, is excluded, because 
in that case the commendation would have been 
meaningless—painfully useless, if Silvanus proved 
untrue and the Epistle never came into the hands 
of its intended recipients; superfluous, if he de- 
livered the letter to them. Against this theory the 
following considerations together seem decisive :— 
(1) If Silvanus were the real writer of the Epistle, 
especially if he is to be identified (see below) with 
the Silas of the Acts and the Silvanus of St. 
Paul’s Epistles to the Thessalonians and Corin- 
thians (2 Co), we should expect some salutation 
from him to his readers. In Ro 16” Tertius, who 
was simply the scribe, sends a greeting in the first 
person (ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Téprios ὁ γράψας τὴν 
ἐπιστολὴν ἐν κυρίῳ). (2) Such a divided authorship 
—the main ideas being supplied by one man, their 
manipulation and expression being the work of 
another—could not result in a letter so natural and 
so easy in its passage from thought to thought, the 
transition to a fresh and important idea (e.g. 11°) 
being sometimes due to an incidental phrase. 
(3) The tone of authority in 51, where the address 
is strictly personal, is explicable only on a theory 
either οὐ δι Πρ: οἷο personation or of real apos- 
tolic authorship. (4) The language of 5! is abso- 
lutely natural if Silvanus was, what his position 
in the early Church (see below) fitted him to be, 
an apostolic delegate, who could, out of his own 
knowledge, speak of all personal matters and of the 
progress of the Church in Rome, and whose experi- 
ence and special gifts (Ac 1552) qualified him to 
give direction and instruction in questions of faith 
and of conduct. Compare especially Ac 1557, Col 
41. Eph 67%, The language in the context con- 
firms this view: (a) the order of the words διὰ >. 
ὑμῖν τοῦ 1. 40. is remarkable, and seems designed to 
picture St. Peter’s messenger and his friends face 
to face; (6) δι ὀλίγων ἔγραψα implies that the 
apostle’s written words were few, because he knew 
that they would be enforced and supplemented by 
the living voice of Silvanus. 

For διά of the bearer of a letter compare διὰ Si BrAsegopav, Est 
313 810 - the subscriptions added in many MSS to the Pauline 
Epistles, e.g. Romans—typégn ἀπὸ ἹΚορίνθου διὰ Φοίβης, cursPl- ; 
ἐπέμφθη δὲ διὰ Φοίβης, 133; the ‘verso’ of a letter in the Berlin 
Papyr. 385—a76d0s Σωκράτη Σκιφῶ ἀπὸ Σερηνίλλα θυγατρὸς διὰ 
Σεραπωμιμῶνος ἀδελφοῦ αὐτῆς. Further, γράφειν (γράψαι) διά τινος 
is used in reference to the bearer. In Ac 1522 the deter- 
mination of the Church at Jerusalem to send delegates to 
Antioch is mentioned, in y.?3 the additional fact that the dele- 
gates conveyed a letter. To the phrase in v.23 (γράψαντες διὰ 
χειρὸς αὐτῶν) there corresponds the phrase in v.80 ἐπέδωκαν τὴν 
sxioroagy. So Polyc. ad Phil. xiv. ‘Hee uobis scripsi per 
Crescentem, quem in presenti commendaui uobis et nunc com- 
mendo.’ Three passages in the Ignatian Epistles are, at first 
sight, ambiguous, and may refer either to the scribes or to the 
bearers of the letters. (a) From Smyrna Ignatius wrote to 
three Churches near at hand (Ephesus, Magnesia, Tralles) and 
to the distant Church of Rome. In ch. 10 of the Epistle to the 
last named Church he says, γράφω δὲ ὑμῖν ταῦτα ἀπὸ Σμύρνης δι᾿ 
Ἐφεσίων τῶν ἀξιομοκωρίστων. Several reasons make it probable 
that the Ephesians were the bearers and not the amanuenses of 


the letter—(1) The plural : it would be natural to dictate a short 
letter to one person ; (2) the context: after a parenthetical 
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sentence Ten. continues: περὶ τῶν προελθόντων με ἀπὸ Συρίας sit 
“Ῥώμην, the probability being that the mention of those who had 
gone before him from Syria to Rome is suggested by tha 
mention of those who are even now going before him from 
Smyrna to Rome; (3) the sequel: at the next stage of the 
journey (Troas) only one of the Ephesians was still with 
Ignatius, viz. Burrhus. (0) From Troas Ignatius writes to the 
Philadelphians, the Smyrnzans, and to Polycarp. In the 
closing salutations of the two former Epistles the words occur— 
ἐν Τρωάδι- ὅθεν χαὶ γράφω ὑμῖν διὰ Bovppov. Here the context 
gives no help towards the interpretation of διά, But other 
considerations seem decisive. If δια points to the scribe, then 
there seems to be no reason why the amanuensis should be 
mentioned in three letters (Rom., Philad., Smyr.), but passed 
over in silence in the remaining four letters. If, however, in 
each case διώ designates the bearer, then the facts admit of an 
easy explanation. There would be no need to mention the 
messenger in the case of the letter to Polycarp; for the same 
person would be in charge of it who was entrusted with the 
letter to the Smyrneans. Again, the distance from Smyrna to 
Ephesus, Magnesia, and Tralles was small, and there must have 
been constant means of communication, of which Ignatius 
would naturally avail himself. In the case of all the letters 
which had to travel far, the name of the bearer (or bearers) is 
consistently given. Further, the elaborate care bestowed by 
Ignatius (Smyr. xi., Polyc. vii.f.) and by Polycarp (ad Phil. 
xiii.) on the appointment of delegates to the Church of Syria, 
and the conveyance of letters by their means, is important ag 
confirming the interpretation of the Ignatian phrase γράφειν δια 
τινος given above, and also as illustrating the employment in 
apostolic and sub-apostolic times of men of recognized position 
in communications between Churches. 

VI. THE CIRCUMSTANCES OF COMPOSITION.— 
The restoration of a history must be conjectural. 
The test of probability in such a case is the extent 
to which the scheme as a whole offers a natural 
explanation of the details which have a claim 
to be taken into account. In the preceding art. 
it was pointed out that a good deal of indirect 
evidence points to the supposition that St. Paul 
during his imprisonment himself summoned St. 
Peter to Rome, chiefly in order that the sight of 
the two apostles—the one commonly regarded as 
the Apostle of the Gentiles, the other as the Apostle 
of the Cireumcision—planning and working to- 
gether might bring home to the Roman Christians 
the great lesson of unity. St. Peter, we may 
suppose, arrived in Rome shortly before St. Paul’s 
release. St. Paul had not very long before written 
the Epistle to the Ephesians, setting forth in it his 
mature views on fundamental questions, many of 
which could not but engage St. Peter’s attention 
in Rome. It would therefore be almost inevitable 
that St. Peter should study, or, if he had read it 
before, should study afresh, that Epistle. More- 
over—what is of more importance—he would be 
brought into close and unrestrained intercourse 
with the mind of the writer. Such intercourse 
might well recall to his memory the thoughts and 
words of the Epistle to the Romans, and pera 
suggest its re-perusal. It makes no great demand 
on the imagination to see how an Epistle written 
by St. Peter under such circumstances would be 
full of Pauline thought and Pauline language, and, 
in particular, would be likely not seldom to echo 
the words of the Epistles to the Romans and to 
the Ephesians. 

Ts it possible to arrive at any probable conclusion 
as to the point of time when the Epistle was 
written? (i.) The language of that important 
section of the Epistle which deals with obedience 
to the civil power (215-11), gains greatly in point and 
reality if it was used in view of St. Paul’s appeal 
to the emperor having recently issued in his ac- 
quittal. It would be natural for one writing at 
such a time to recall what St. Paul had himself 
said on this subject (Ro 1315.), and, while using his 
expressions, to sharpen them and give them greater 
definiteness. Then it might well seem that ‘the 
praise of them that do well’ was an end of the 
magistrate’s functions. If the decision of the 
Imperial Court had lately frustrated the endeavour 
of the Jews to secure the condemnation of the 
apostle of the true Messiah, the event would 
appear as a revelation of ‘the will of God’ in 
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respect to His use of the power of the civil 
magistrate—dyalorootvras φιμοῖν τὴν τῶν ἀφρόνων 
ἀνθρώπων ἀγνωσίαν. (ii.) Critics from many points 
of view have laid stress on the absence in the 
Epistle of any reference to St. Paul.» It is one of 
the problems of the Epistle. But does not the 
difficulty vanish at once if we suppose that St. Peter 
wrote while St. Paul was still in Rome, and that 
Silvanus was undertaking as δέ. Paul’s messenger 
a journey tothe Churches of Asia Minor? In that 
case it would have been unnatural for the Epistle to 
convey a message from St. Paul; while news about 
St. Paul would be needless, since Silvanus would 
himself explain the position of affairs at Rome. 


It is commonly taken for granted that the Silvanus of 1 P is 
the same person as the Silas of Acts and the Silvanus of St. 
Paul’s Epistles. Thisis an assumption, though a highly probable 
one. Four persons bearing the name in the shortened form 
(Silas) meet us in the pages of Josephus. The name Silvanus is 
found in the form Σιλβανός in CLG 1816, 7256, in the form 
Σιλουανός in C1G 4039, 4071. The name, then, is not so common 
as to make it very likely that more than one Silvanus was closely 
connected with the apostles. And, further, what we know of 
the Silvanus of the earlier apostolic history corresponds so 
strikingly with the facts and probabilities invelved in the 
mention of Silvanus in 1 P, that the identification is advanced 
many stages of probability. The points important for our 
present purpose are as follows. Silvanus appears suddenly 
at the time of the ‘Council’ at Jerusalem as an ἀνὴρ ἡγούμενος 
ἐν τοῖς ἀδελφοῖς (Ac 1522) He is chosen by the Church at 
Jerusalem to undertake a mission of extreme delicacy as 
delegate to the Church of Antioch. There his prophetic gifts 
made a deep impression. After a time he returned to Jeru- 
salem. That he had left Antioch before the painful controversy 
alluded to in Gal 2, and that he was not therefore one of of λοιποὶ 
᾿Ιουδαῖοι who proved faithless to St. Paul’s teaching, seems clear 
from the fact that St. Paul deliberately selected him as his 
companion after the rupture with Barnabas and Mark (see art. 
Mark). As St. Paul’s companion, he visited Derbe, Lystra, 
and Iconium. With him he traversed τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν 
χώραν, and, having shared his journey along the borders of 
Mysia, with him entered Europe. When St. Paul was con- 
strained by ‘the brethren’ to hasten from Bera, he left behind 
him Silas and Timothy—Silas, doubtless, as his representative, 
and Timothy as Silas’ companion and assistant—to carry out 
the imyortaut work of building up the recently planted Church. 
When the apostle arrived at Athens, he seems to have felt 
keenly the need of the support of Silas’ and Timothy’s presence 
(Ac 1715), It seems probable that Timothy joined St. Paul at 
Athens, and was sent back by him thence to Thessalonica (1 Th 81), 
and that Silas remained in Macedonia and continued the work 
in other cities besides Bercea, till he at length, with Timothy, 
left Macedonia, and met St. Paul at Corinth (Ac 185). It is 
important to notice that, whatever the exact details of the 
history may have been, Silas was entrusted by St. Paul with 
the task of developing his own initial work in the Churches of 
Macedonia, to which the apostle himself, as time went on, 
became bound with unusually strong and tender ties of affec- 
tion. After his arrival at Corinth, Silvanus disappears from the 
narrative of the Acts (cf. 2Co 119), Some ten years elapse, and 
we find a Silvanus at Rome, probably, as we have seen, while 
St. Paul was still in the city. (a) It would have been very 
natural for St. Paul’s old companion to join him at Rome, 
where others among the apostle’s former fellow-workers had 
gathered round him (Col 47-14, Philem23f), St. Paul clearly 
had special need of the sympathy and faithful co-operation of 
‘those who were of the circumcision’ (Col 411), (Ὁ) On the other 
hand, the fact that Silvanus is not mentioned in any of the 
Epistles of the Captivity, and that he appears in the city, 
apparently not long after the last of these was written, in 
connexion‘with St. Peter, suggests the probability that he came 
to Rome with St. Peter. Silvanus was in early days closely 
connected with the Churches of Jerusalem and Antioch (Ac 
1522. 32. 33), and it may well be that after he ceased to travel 
with St. Paul he resumed work in Syria. St. Peter, ag we saw, 
probably came to Rome from Syria, possibly from Antioch. 
The two men may thus have been much thrown together in 
later as in earlier years. If St. Peter was summoned to Rome 
by St. Paul himself with the express purpose of deepening the 
unity of the Church, he would naturally choose as the com- 
panion of his journey to the capital one of St. Paul’s old 
associates. For such a mission Silvanus was peculiarly fitted. 
fle was a Jewish Christian who had long possessed the confi- 
dence of the leaders of the Church at Jerusalem (Ac 1522), 
Ile had been closely associated with St. Paul. He was a 
Roman citizen (Ac 1637), St. Paul was in the habit of sending 
his most trusted friends as his delegates to distant places to 
consolidate or to extend his work. It would be very natural 
that he should send Silvanus on such a mission to districts in 
some of which were Churches in planting which they had worked 
together, while in others were Christian communities which 
must have been to some extent the indirect outcome of their 
common work. On the assumption, then, that we have to deal 
with only one Silvanus in the apostolic history, we are able to 
weave the probabilities into a natural and consistent narrative ; 
and, 80 far as is possible in such cases, the assumption is justified. 


But why does St. Peter seize the opportunity 
of Silvanus’ journey to write an Epistle to the 
Churches of Asia Minor? There is no indication 
that he had any personal knowledge of his readers 
in any of the districts to which he writes. It does 
not appear that he wished to bring before them 
and the Church generally any characteristic con- 
victions of his as to the interpretation of the 
Christian faith, as St. Paul desired to do in the 
Epistles to the Romans and to the ‘ Ephesians.’ 
No controversy is touched upon by him. The 
Epistle bears no trace of having been called forth 
by the difficulties or needs of any particular 
Church. Is not the motive which led St. Peter 
to write a letter to the Christians scattered over 
the vast districts of Asia Minor the same which 
we saw reason for thinking brought him to 
Rome? It is plain that if Silvanus, who long 
before had been known to some of these Churches 
as a companion of St. Paul, and who now was 
travelling as St. Paul’s delegate, brought with him 
a letter from St. Peter, the effect on the minds of 
the Asiatic Christians would be only less powerful 
than that produced on the Roman Christians 
by the sight of the two apostles working and 
planning together in the Capital. The fact that 
the letter was written and received under such 
circumstances, would be the strongest enforcement 
of the lesson of the Church’s unity. The Epistle 
may even have been written at St. Paul’s request. 
But however that may be, the motive suggested 
seems adequate and simple. It harmonizes with 
the phenomena of the Epistle, and indeed throws 
fresh light on some of them. Thus it is no longer 
surprising that there is no great thought or purpose, 
doctrinal or personal, which dominates the whole 
Epistle. Its scope is truly summed up in the very 
general words — ἔγραψα παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυρῶν 
ταύτην εἷναι ἀληθῆ χάριν τοῦ θεοῦ (512). Again, the 
Pauline tone of the Epistle is seen to correspond 
with all the circumstances of its composition. If 
these were what we have found reason to think 
them to have been, the letter could not but be 
Pauline. Once more, have we not here a final 
explanation of the fact that, though the mind of 
St. Peter constantly recurs to the words of Christ, 
he makes only indirect allusions to the privilege 
which he once had of watching the life of the 
Incarnate Lord? To have dwelt on this would 
have been to appear to disparage the apostolate 
of St. Paul. 

To sum up: all the conditions of the problem 
seem to be satisfied if we assign the Epistle to a 
time shortly after St. Paul’s trial had ended in his 
acquittal. The power of the Roman State seemed 
to be on the side of the Church. But the hatred 
of the Jews was an enemy ‘scotched, not killed,’ 
nay, perhaps it was intensified because deprived of 
its expected prey. Nor would the social trials of 
the Christians among their heathen neighbours be 
lessened by the Imperial decision. The daily ex- 
perience of a Christian at Rome might well suggest 
serious warnings as to the proving of faith through 
suffering. The situation was as follows. St. Paul 
had himself summoned St. Peter to Rome, with 
the supreme object of showing to the Christians at 
Rome and to ‘the brotherhood in the world’ the 
unity of the Body and of the Spirit. St. Peter had 
arrived in Rome, and with him St. Paul’s old com- 
panion Silvanus. After St. Paul’s release Silvanus 
consents to become his delegate, as he had been 
years before, and on his behalf to undertake a long 
journey in Asia Minor. Silvanus would explain 
to these Churches the situation at Rome. He 
would enforce the spiritual and doctrinal lessons 
which were uppermost in St. Paul’s mind. But the 
work of consolidating the Churches, and in them 
the Church, would be greatly advanced if Silvanus, 
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the messenger of St. Paul, brought with him a 
letter from St. Peter. The letter itself might deal 
with general topics, as indeed was inevitable when 
it was addressed to readers spread over so vast an 
area. But the fact that it was written by St. Peter, 
now a fellow-worker with St. Paul at Rome, and 
transmitted by the common friend of both apostles, 
now executing St. Paul’s commission, was itself 
the revelation of the mind of the apostles, and a 
call to deepen the common life of ‘the brother- 
hood,’ the significance of which cannot be exagger- 
ated. 


It is right to notice two other recent reconstructions of the 
apostolic history in connexion with the composition of 1 P. 
The points in which they are open to criticism have been 
sufficiently indicated in the preceding sections and in art. 
Prerer. (1) Zahn’s theory (Hin. ii. p. 18 f.) is as follows :— 
It is almost impossible to explain the silence of the Epistle as 
to St. Paul if St. Peter wrote either at a time when the two 
apostles were together in Rome 07) after St. Paul’s death. It 
is probable that Mark went from Rome to Asia Minor (Col 410) 
in the autumn of 62, or early in 63, and afterwards visited 
Jerusalem. From him St. Peter learned the difficulties which 
the Jewish Christian teachers had created for St. Paul, and also 
the intention of the latter after his expected release to under- 
take a journey to the far West. St. Peter felt these tidings to 
be a call to himself to visit Rome. Such a visit was no violation 
of the compact recorded in Gal 29, since the Roman Church had 
not been founded by St. Paul, and was composed of Jewish 
Christians, many of whom were Palestinian Jews. St. Peter 
arrived in Rome in the autumn of 63 or early in 64. St. Paul 
had already left the city. Since the duration of St. Paul’s 
missionary journey to Spain could not be foreseen, it was 
natural that St. Peter should tread in St. Paul’s footsteps in 
other ways, and in particular in caring for the Churches of 
Asia. The fact that Silvanus assisted him in writing the Epistle, 
enabled him to strike a note in the letter which would find an 
echo in the hearts of men who directly or indirectly owed their 
Christianity to St. Paul. As nothing in the Epistle implies that 
he had recently arrived in Rome, and as his correspondents 
appear to be already aware of the fact that he was in the city, 
St. Peter probably wrote the Epistle in the course of the year 
64, a few months before his martyrdom. (2) Swete (St. Mark 
p. xviif.) follows Lightfoot in dissociating the martyrdom of St. 
Peter from that of St. Paul, but argues that ‘it is open to con- 
sideration whether St. Paul’s was not the earlier.’ He thinks 
that ‘an examination of 1 Peter supplies more than one reason 
for believing the Epistle to have been written subsequently to 
St. Paul’s death.’ Over and above the references to persecution 
which, he thinks, point to 70-75 as the limit of date, he notices 
that the letter is addressed to Christian communities some of 
which were Pauline Churches ; that its bearer is ‘a well-known 
colleague of St. Paul’; that it contains reminiscences of two of 
St. Paul’s writings (Eph, Ro). ‘The conclusion can scarcely be 
avoided that at the time when it was written St. Paul had 
finished his course. The care of the Churches had devolved on 
St. Peter; the two oldest associates of St. Paul had transferred 
their services to the surviving Apostle ; both had originally been 
members of the Church at Jerusalem, and, when the attraction 
of the stronger personality had been withdrawn, both had 
returned to their earlier leader. St. Peter on his part is careful 
to show by the character of his letter and by his selection of 
colleagues that he has no other end than to take up and carry 
on the work of St. Paul.’ 


It remains to notice the evidence supplied by the 
Epistle as to the intended journey of Silvanus. On 
the questions suggested by 1P 1’ see especially 
Hort’s dissertation, ‘The Provinces of Asia Minor 
included in St. Peter’s address’ (7 Peter pp. 157- 
184; cf. p. 17). Hort shows that (1) the position 
of Asia neither first nor last in the list, (2) the fact 
‘that Pontus and Bithynia stand at opposite ends 
of the list, though they together formed but a 
single province, the title of which combined both 
names,’ indicate that in that list we have presented 
the projected course of the journey. Silvanus ‘was 
to enter Asia Minor by a seaport of Pontus, and 
thence to make a circuit till [he] reached the neigh- 
bourhood of the Euxine once more.’ Why he 
purposed to land in Pontus it is vain to conjec- 
ture. The condition of the Christian communities, 
or some special call to evangelistic work in that 
district or in the districts to which he would thus 
best gain access, may have been the determining 
motive. Itis probable that Silvanus was to land 
at Sinope, the most important of the towns on the 
seaboard of Pontus. Thence he would visit the 
northern portion of the vast province of Galatia, 
probably making its capital Ancyra his head- 
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quarters. At Ancyra he would find more than 
one road by which he could reach Ceesarea, the one 
town of considerable importance in Cappadocia. 
Taking at this point the great road running west- 
ward to Ephesus, he would be able to visit the 
Churches in South Galatia, and so to enter the 
province of Asia. Northwards there lay Christian 
communities through which he would pass on his 
way to Bithynia, where it seems to have been the 
intention that he should again take ship. ‘In thus 
following by natural and simple routes the order 
of provinces which stands in the first sentence of 
the Epistle, Silvanus would be brought into con- 
tact with every considerable district north of the 
Taurus in which there is reason to suppose that 
Christian communities would be found’ (Hort p. 
184). 

VII. SUMMARY OF THE EPISTLE.—The opening 
of a new section in the Epistle is marked in 2! 41 
by the appeal conveyed by the word ἀγαπητοί. Thus 
the letter has three main divisions of which the 
several topics may be thus approximately repre- 
sented—(I.) 11-2! the privileges belonging to the 
redeemed family of God; (II.) 24-4" the duties of 
‘the brethren’; (III.) 4!*-5!4 the trials of ‘the 
brethren.’ The different sections, however, over- 
lap in regard to their subjects, and the thought 
of the Epistle is too spontaneous and (in a literary 
sense) too unpremeditated to admit of any formal 
analysis. The following paraphrase is an attempt 
to bring out the sequence and general treatment of 
ideas :— 

I. 11-210, The privileges belonging to the redeemed family 
of God.—(1) lf. Salutation. (2) 19-12, The joy of σωτηρία. (a) 
Vv.35. Benediction of the Father for the new birth and the 
heavenly inheritance. (6) Vv.6-9. This joy in Christ is main- 
tained by you in the midst of present sorrows, the issue of 
which will be seen at ‘the revelation of Jesus Christ.’ Faith in 
an unseen Lord is the spring whence comes this joy of σωτηρία. 
(c) Vv.10-12, This cwrypic was the subject of the prophets’ 
search, as they foretold the facts which evangelists proclaimed 
to you, and which angels desire to discern. (3) 118-210. The 
Sruits of this σωτηρία in life. (a) Vv. 18-21. Serrousness. Such 
being your position, do you, with minds alert and passions in 
control, set your hope on the Divine grace ever supplied to 
you, ay Jesus Christ is gradually revealed to you. Not your 
sinful past, but the holiness of God must be the standard of 
your life. You must be solemnized by («) the remembrance 
that your ‘Father in heaven’ is a strict Judge; (β) the thought 
of the greatness of the price paid for your redemption from an 
inheritance of vanity. (b) Vv.22-2°. Love towards the members 
of the spiritual family. The self-purification involved in re- 
demption leads on to the cultivation of love towards the members 
of the spiritual family—genuine, deep, active. This is a duty 
which flows from the fact of ἀναγέννησις. (0) 21%. Growth. It 
(on the negative side) you have stripped off from yourselves 
malice and such unchildlike vices, you must (on the positive 
side) surrender yourselves to your true spiritual instincts and 
live by the spiritual milk, the spiritual sustenance which is the 
direct gift of God. So you will grow up unto σωτηρία. (d) 2410, 
Privilege. Christ is the living stone, rejected by the act of men 
but in God’s sight ἔντιμμος. He is the foundation on which you 
are being built up as a spiritual house for spiritual acts of wor- 
ship. This view of Christ (7.e. as the foundation stone) finds 
expression in the very letter of Scripture (Is 2816). It has a 
double aspect. On the one hand, it is for you who believe that 
He is ἔντιμος. On the other hand, for those who disbelieve, the 
Psalmist’s words about the stone of stumbling are true, their 
very stumbling being within the limits of the Divine purpose. 
But you are the true Israel, with all the privileges of the λαὸς 


εου. 

Il. 211-411, The brotherhood which is in the world, and its 
duties.—(1) 2118 General introductory counsels. Be like mere 
sojourners in the world. Let the moral beauty of your con- 
duct make your very detractors watch you, so that in the day 
of decision they may glorify God. (2) 215-312, Duty of sub- 
mission to every Divine institution among men. (a) 214-17, 
Subjects and civil magistrates. For Christian freedom must 
not be a cloak for (social or political) disaffection. ‘Honour 
the king’ is one practical application of the universal rule 
‘Honour all men.’ (0) 218-25. Slaves and masters. Obey even 
unreasonable masters. He who does right and patiently suffers 
wrong, pleases God. To nothing less than this were you called. 
For Christ suffered for us; and in all His sufferings left us the 
pattern-sketch of a life of sinless endurance and constant trust. 
(c) 31-6, Wives and husbands. To watch the wife’s serious and 
pure life may win the husband who has been deaf to the spoken 
message. Her adornment must be within—a spirit placid in 
itself, gentle towards others. Such is the example of the wives 
of ancient story. (d) 37. Husbands. Husbands have  corre- 
sponding duty—to pay their wives the reverence due to their 
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weakness. Those who share an earthly home (συνοιχοῦντες) 
must behave to each other as those who share (συνκληρόνομμοι) 
the heavenly inheritance. (e) 3812. A swmmary of mutual 
duties (cf. 6°). In a word, let kindness rule. Do not return 
evil for evil, but bless your revilers; for the inheritance 
of blessing is the end of the Christian calling (Ps_ 3412-16), 
(Sf) 31322, Suffering and its reward. I spoke of evil. Who 
shall do you evil, if you be champions of good? But even 
should you suffer for righteousness’ sake, you are happy. Do 
not fear, but make your hearts a sanctuary for the Christ. 
Towards others, be always ready to explain and defend your 
faith to any questioner. In yourselves, maintain a good con- 
science, that your conduct may shame your detractors. For, 
should this be God’s will, it is better that you, like Ohrist, 
should suffer for well-doing than for evil-doing. For Christ once 
for all, i.e. dealing decisively with sins, died, the just on behalf 
of the unjust, that He might bring you (then afar off) to 
God. But these sufferings had (as yours will have) their 
issue in blessing. (i.) On the one hand, His being put to 
death in regard to His flesh was His quickening in regard 
to His (human) spirit. Clothed in that human spirit He 
extended (x«/) His sphere of ministry. He journeyed and made 
proclamation to the spirits in prison, spirits who slighted God’s 
long-suffering in the days when the ark was being built. In the 
ark only eight souls were saved, the water (which to others was 
the instrument of judgment) bearing up the ark and so becom- 
ing an instrument of σωτηρία. The reality, of which the water 
of the Flood was a type, even baptism, saves (σώζει) you ; not the 
external cleansing of the flesh, but the inquiry of a good con- 
science after God,* the final source of its eflicacy being the 
resurrection of Jesus Christ. (ii.) The patient suffering of 
Christ had a second issue—His triumph. He journeyed (as 
before into Hades 319, so now) into heaven and is at God’s 
right hand, the victorious sovereign over all spiritual powers. 
(g) 41-6. The ideal of Christian life. Christ then suffered in 
relation to the flesh. Hence the true conception of life. Let 
it be your armour. ‘To have suffered in regard to the flesh 
means to have ceased to exist in regard to sins. Realize your 
spiritual position by living no longer by the rule of the manifold 
lusts of men, but by the one will of God. It is enough to have 
given the past to the heathen vices of debauchery, drunken- 
ness, idolatry. The heathen wonder that you hold aloof from 
their vile riot, and traduce your motives. But the injustice is 
not for ever. They will have to give an account to Him with 
whom the judgment of living and dead is ‘as a very little 
thing’ (ἑτοίμως). Such judgment of the dead is just. For the 
proclamation of the gospel to the dead had this for its object, 
that, while the dead must be judged after the pattern of men in 
reference to the flesh (the earthly life), they may nevertheless 
be enabled to live after the pattern of God (cf. 115) in reference 
to the spirit. (h) 47-11. Christian life in view of the approaching 
end. The end of all things is near. Therefore be serious and 
devout. Most!of all, cultivate mutual love. Let each man 
use his peculiar endowment for the good of the whole body 
—his gift of utterance, relying on Divine inspiration; his 
gift of ministry, resting on Divine strength. So God will be 
glorified. 

III. 412-514, The trials of the brethren.—(1) 41219, Trust in 
the midst of suffering. Let not God’s process of testing and 
refining you seem to you strange, as if some strange chance 
were befalling you. Rather rejoice at your participation in 
the sufferings of the Christ, that when His glory is revealed 
your joy may be intensified. To bear Christ’s reproach is an 
outward sign of a spiritual grace resting on you. I say Christ’s 
reproach, for I would not have any of you suffer for any 
criminal act or for any social indiscretion. But to suffer asa 
Christian is a reason not for shame but for thanksgiving. You 
must expect suffering. For the set time has come for the 
judgment to begin with God’s household. What, then, shall be 
the end of those who wilfully reject the gospel? Hence let 
those who have even to suffer in fulfilment of the Divine pur- 
pose do right and commend themselves to a Creator who will 
not ‘forsake the work of his own hands.’ (2) 51-5, Pastors and 
people, I who share their office (and so can sympathize with 
them), and am a witness to the sufferings of the Christ (and so 
speak with authority), charge your elders to shepherd God’s 
flock, not in the spirit of slaves or hirelings or tyrants. Then 
when the Chief Shepherd is manifested they will have their 
reward. You younger men have a corresponding duty, to be 
subject to elders. All of you—your duty is humility and 
mutual service. (8) 56-11, Final counsels. Humble yourselves 
under God’s dealings that He may exalt you. Oast your 
anxiety on Him, knowing His providential care for you. 
Watch ; for the devil ravins for you asa prey. Firm through 
your faith resist him, conscious that for your brethren through- 
out the world the same sufferings are being fulfilled. God who 
called you, He, after your brief space of suffering, will strengthen 
you. (4) 51214, Commendation of the bearer of the letter. 
Salutations. 


VIII. DocTRINE OF THE EPISTLE.—In this sec- 
tion an attempt will be made to indicate in outline 
the doctrinal teaching contained in the Epistle. 
The letter is a λόγος παρακλήσεως, and contains no 
systematic exposition of any part of the Christian 
faith. But in the mind of the writer there is a 


*The history of Cornelius (Ac 1022-31. 47) ig the best com- 
mentary on the phrase ἐπερώτημα sis θεόν in this connexion. 


consistent and comprehensive theology which finds 
incidental and instinctive expression. 

The Petrine speeches in the Acts were called forth by special 
circumstances, and (except the speeches recorded in Ac 1030-48 
157-11) were all addressed to non-Christian Jews at Jerusalem. 
We have no right, therefore, to look to them for the full cycle of 
Christian doctrine which even ‘in the beginning of the Gospel’ 
St. Peter had apprehended. The following coincidences, how- 
ever, between 1 P and the Petrine speeches recorded in the 
Acts are noteworthy :—1 P 110 (προφῆται) || Ac 318. 21. 24 1043, cf, 
Q1G6E. 2517. 322. 25 - 111.21 |] 924. 327, 8151}. 410 H30f. 1040 ; 121 |] 316; 27 
|| 411 (Bg) ; 224 (ξύλον) || 680 1089 ; 45 || 1042 (see also 2 Ti 41); 51 || 
122 282 315 1039. 41, Of these coincidences, the parallel between 
1 Ὀ 12] (τοὺς δι’ αὐτοῦ πιστούς) and Ac 316 (ἡ πίστις ἡ δι’ αὐτοῦ) is 
very remarkable. It is the kind of coincidence which suggests 
direct connexion of some kind. Mere literary dependence on 
the one side or the other is not supported by coincidences 
between 1 P and portions of the Acts other than the Petrine 
speeches. The suggestion made on other grounds (see above, 
p. 762n.), that St. Peter and St. Luke may well have met in 
Rome, should in this connexion be kept in mind. 


(1) Lhe doctrine of God.—(a) The Holy Trinity. 
—As elsewhere in the NT (2 Th 24, 1 Co 12%, 
2 Co 13%, Eph 34% 458. Jude *%, ef. Rev 14), the 
Three Persons are revealed in their several rela- 
tions to the complete redemption of man (15). The 
fact that the Three Names are not given in the order 
of historical manifestation is an indication that the 
Persons are regarded as ‘ coequal’ (cf. 2 Co 13%), 
The mystery of the essential relation of the Three 
Persons is not otherwise touched upon. In regard 
to their relation κατ᾽ οἰκονομίαν, the lather is spoken 
of as ‘the God and Father’ of the incarnate Lord 
(‘Jesus Christ,’ 1°), and as the object of His un- 
failing trust in the extremity of humiliation (235), 
while the femporal mission of the Spirit is referred 
to (1153). (6) Zhe Father. Theunique phrase πιστὸς 
κτίστης (44°) implies that the relation of God to man 
as Creator is the final basis of trust (cf. Mt 6%", 
He 129). The spiritual Fatherhood of God, i.e. 
the regeneration of men through the revelation in 
Christ and the Divine act of the resurrection, is a 
root-thought in the Epistle (1**), and from it 
springs the social teaching as to φιλαδελφία. (6) 
The Son. Is the pre-existence of Christ asserted 
or postulated in the Epistle? In the phrase τὸ ἐν 
αὐτοῖς [sc. τοῖς προφήταις] πνεῦμα Χριστοῦ (111), the 
reference in Χριστοῦ is not primarily personal; the 
word rather alludes to the conception of the 
Messiah progressively revealed and apprehended 
(see Hort’s note). Again, in 1° φανερωθέντος is 
placed in antithesis to προεγνωσμένου, and therefore 
does not necessarily imply personal pre-existence. 
The words, however, in 3° appear to be decisive. 
The personality of Him whose actions are de- 
scribed resided neither in the σάρξ (οἵ, 41) nor in 
the πνεῦμα. Clothed in that human spirit (ἐν 9), 
when the flesh had been laid aside in death, He 
carried out His ministry among the dead. Thus 
the passage distinctly implies that He who worked 
on earth and in Hades was a superhuman Person, 
assuming all the elements of human nature, and 
therefore existing before the beginning of the 
human life. (d) The Spirit. The Spirit is men- 
tioned in 12: 112. 414, Τὴ 434 the words, an echo of 
Is 112, are a Christian adaptation of the thought 
and language of the OT. The Spirit of God which 
rested on Messiah is the portion of those also who 
suffer for Messiah’s sake. The earlier passage 
(111) is, as was seen above, closely connected with 
the ancient Messianic hope. ‘The Spirit of Mes- 
siah’ was ‘in the Prophets.’ But the mention of 
the Spirit in v.1! cannot be disconnected from the 
mention of the Spirit in v.%. The Spirit was the 
power through which the witness of the ancient 
prophets and the witness of Christian evangelists 
were rendered. Thus the two verses together 
emphasize the continuity of revelation (cf. the 
‘Constantinopolitan’ Creed). For in v.™ (διὰ τῶν 
evayy. ὑμᾶς πνεύματι ἀγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ) the 


reference is definite, not to a but to the Holy 
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Spirit. The absence of the article simply brings 
out the character of the power—‘ through no less a 
power than the Holy Spirit’; compare, e.g., Ro 
8416 and the anarthrous but definite use of θεός, 
Χριστός, κύριος, vids (He 13). The addition of door. 
am’ οὐρανοῦ can hardly be taken otherwise than as 
an allusion to the historical gift of the Spirit at 
Pentecost. 

(2) Kedemption.—EKverything in regard both to 
the Redeemer (17°, cf. Ac 2533) and the redeemed 
(115) is conditioned by the πρόγνωσις of the Father. 
Even disobedience to the gospel does not lie out- 
side the sphere of His purpose (2°). The prepara- 
tion is dwelt on in 1113, The prophetic witness 
was twofold—(a) to the sufferings destined for 
Messiah (εἰς Xp.) and the different elements in His 
subsequent glory ; (ὦ) to the Divine grace destined 
for the Gentiles (εἰς ὑμᾶς, cf. Ac 10%). It should 
be noted that in this Epistle there is no allusion to 
the Law either in its ceremonial or in its moral 
aspect, nor again (except the passing reference to 
the ‘holy women,’ 357) to the ancient story of 
Israel ; contrast St. Paul’s Epistles. The Divine 
Person took human nature in its completeness— 
σάρξ and πνεῦμα (3:8); in 2% the Lord’s σῶμα is 
spoken of, but St. Peter has no occasion to refer 
to the Lord’s ψυχή, in St. Paul’s psychology the 
σῶμα and the ψυχή together making up the σάρξ. 
Christ was sinless (27*f-, the language being derived 
from Is 53°; cf. 19). He endured the last issue of 
the life of sinful man in the separation of ‘ flesh’ and 
‘ spirit,’ and ‘in His spirit’ passed into the unseen 
world of waiting human spirits (3, cf. Ac 251. 31), 
His death is presented in a twofold aspect. On 
the one hand, it consummated the example of the 
typical human life (274). On the other hand, in 
His death He met the needs of sinful men. He 
‘died’ to help them—dlxaros ὑπὲρ ἀδίκων (318). And 
His help to them consisted in this, that He finally 
and effectually dealt with sims (ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν, 
318), The mode in which He dealt with sins is 
developed in 2%. Adopting the language of Is 
53!, the apostle says that the Sinless One ‘took 
our sins’ (not sin as a principle, but the concrete 
sins of men) to Himself, 1.56. by virtue of His 
representative humanity. His human ‘ body’ was, 
as it were, the vessel in which the sins of men 
were gathered (ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ) and borne to the 
last extreme of humiliation—the ξύλον involving to 
the mind of Jews the Divine curse (Dt 21°’). By 
His death (so the context implies) His relation to 
the flesh and to sins finally ended (2% 4!, cf. Ro 
6°), so that the true life of humanity is henceforth 
ideally set free from the dominion of sin. This 
freedom the redeemed have to work out in their 
several lives. In 1186 a different line of thought is 
followed. Gentiles (for it is to Gentile Christians 
that the Epistle is addressed, see above) were 
ransomed (é\urpwOyre—the word is taken from Is 
523; cf. especially Mt 20%, 1 Ti 2°) from bondage 
to an inheritance of vanity, and the ransom was 
no less a price than the ‘precious blood’ (cf. Ps 
7214 Heb., 115 (110) ὁ δ) LXX) of Christ. Christ 
Himself is likened to a lamb free from intrinsic 
blemish and from accidental stain (ἀμώμου καὶ 
ἀσπίλου). The whole cycle of ideas is probably 
derived from the history of the first Passover and 
of Israel’s redemption from Egypt. The reserve 
of the passage is remarkable. Nothing is said in 
regard to the question to whom the λύτρον was 
paid. The sacrificial language is metaphorical (ὡς 
ἀμνοῦ) ; it is simple and is not developed. The aim 
of the Lord’s sufferings is twofold. It has a 
heavenly and an earthly side. On the one hand, 
ἀπέθανεν . . . ἵνα ὑμᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῴ (335). 
There is a slight emphasis on ὑμᾶς--- you Gentiles 
who were afar off’ (Eph 218). Christ dealt with 
the sins of men, and remained Himself δίκαιος. His 
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work and His abiding character fitted Him te 
bring those whom He had freed from sin into the 
presence of God. The ideas of mediatorship and 
reconciliation lie in the background. On the other 
hand, Christ bore our sins ἵνα rats ἁμαρτίαις ἀπογενό- 
μενοι TH δικαιοσύνῃ ζήσωμεν (274), Here and in 41% 
Christ’s death is described as involving the Chris- 
tian’s death to sin (οἵ. St. Paul, e.g., Ro 62%). 
The correlative idea of ‘the life to righteous- 
ness’ leads naturally to the teaching of the 
Epistle in regard to the resurrection. ‘The resur- 
rection in regard to Christ Himself is described 
as the reversal (11! 32; ef. 4195!) through the act of 
the Father (131) of the humiliation involved in 
suffering and death—a conception which is promi- 
nent in the Petrine speeches in the Acts (see 
above, p. 766), but which in the Epistle falls into 
the background. Jn regard to men, it is δι᾽ 
ἀναστάσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (a) that the Father ‘ begat 
anew’ (ἀναγεννήσας) all Christian men (ἡμᾶς, 1%, ef. 
1328). (6) that Baptism becomes in the gospel dis- 
pensation (νῦν) the crisis of salvation to each (ὑμᾶς 

. σώζει, 372; cf. Tit 35 ἔσωσεν). Further, the 
effect of redemption is not limited to the initiation 
of the Christian life. If ‘sanctification by the 
Spirit’ is represented (17) as the influence which 
surrounds (ἐν) the working out of the Divine pur- 
pose in the case of the ἐκλεκτοί, that ἐκλογή has for 
its immediate end (εἰς) the twofold issue ὑπακοὴ καὶ 
ῥαντισμὸς αἵματος ᾿Ιησοῦ Xpiorov —a life lived in 
accordance with the Divine will and pattern (115 7, 
cf. e.g. 116 2"), and continually cleansed from the 
defilement of sin by the application of the quicken- 
ing blood of Christ. The thought and the language 
are derived from the OT. The phrase ῥαντισμὸς 
αἵματος recalls at once the ὕδωρ ῥαντισμοῦ of Nu 
19% 18. 20. (cf, He 1274, Barn. v. 1 ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
ῥαντίσματος αὐτοῦ). In ancient Israel provision was 
made whereby the faithful Israelite, defiled by 
contact with the dead, should be sprinkled with 
‘the water of separation.’ In the true Israel not 
water poured on the ashes of the victim, but the 
blood of Jesus Christ (ef. He 9"), is ever ready for 
the cleansing of those who are obedient, but who 
from time to time are defiled through contact with 
evil. Thus the sequence of thought is precisely 
that in 1 Jn 17 (ἐὰν ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν. . . τὸ 
αἷμα ᾿Ιησοῦ x.7.d.).* The end of the divinely 
sustained growth (2?) and of the discipline of the 
Christian man (1°) is ‘salvation’ (els cwrnplay)— 
that ‘perfect soundness’ which answers to God’s 
purpose in creation. 

(3) The Church.—The two aspects in which the 
Christian Church is prominently presented in this 
Epistle are closely related to OT language and 
Jewish thought. (a) The Church is regarded ‘as 
first and foremost the true Israel of God, the one 
lecitimate heir of the promises made to Israel’ 
(Hort p. 7). Hence in 2° the remarkable trans- 
ference to Christians in their corporate aspect of 
the prerogatives which belonged to Israel. The 
Christian Society is represented as a priestly body 
(2°) chosen to do priestly service (2°), but the 
spiritual character of this worship (as opposed to the 
material and merely ceremonial worship of ancient 
Israel) is insisted on (πνευματικὰς θυσίας, 25 ; οἵ. 
Ro 12}, Jn 4338. The idea of the new Israel is not 
foreign to St. Paul (e.g. Gal 016) or other writers 
of the NT, but nowhere is it insisted on with such 
emphasis as here. (Ὁ) The Church is a universal 
brotherhood (917 5%). In the OT Israelites are con- 
stantly described as ‘brethren’ (e.g. Ex 418, Dt 

* Hort, basing the interpretation of the phrase on Ex 2438, 
concludes that the reference is to an initial pledge of obedience 
and an initial ‘sprinkling with blood’—the admission to the 
Christian covenant. The preposition εἰς (emphasized by juxta- 
position with éy), pointing to a goal, and the position of the clause 
seem to the present writer strong arguments against this 
interpretation. 


PETER, FIRST EPISTLE 


18!5, Neh 5°); for the usage of later times comp. 
e.g. 2 Mac 1}, Ac 225 2871. In the true Israel the 
tie is not natural, but spiritual. Τὸ grows out of 
the fundamental fact of the Divine ἀναγέννησις (1°). 
- The duties involved in this brotherhood are dis- 
tinetly described as flowing from the spiritual 
relation of Christians to God as their Father— 
ἀλλήλους ἀγαπήσατε... ἀναγεγεννημένοι (1%), Hence 
the repeated insistence on ἀγάπη and φιλαδελφία 
(122 217 48), If the very term ddeApdrys (217 5°) 
emphasizes the notion of unity, the qualifying 
words ἡ ἐν τῷ κόσμῳ (5°; οἵ. διασπορᾶς, 11) suggest 
the idea of universality: the ‘brotherhood’ is 
catholic. Little is said of the organization of 
the Church. The spirit in which e/ders are to 
work is enforced in 5'*, In 4! there is an allu- 
sion to the due exercise of χαρίσματα in the Chris- 
tian Society, and particular reference is made to 
those who teach and those who minister. The 
term ἐκκλησία, however, does not occur in the 
Epistle. The allusions to the Church suggest 
that, while the writer had a deep realization of the 
broad facts, he had not been led specially to ponder 
on their inner significance and promise, as the 
‘ Ephesians’ shows that St. Paul had done. 

(4) Eschatology.—The Epistle holds an import- 
ant position in the NT in respect to eschatological 
teaching. St. Peter (47) regards the ‘end of all 
things,’ i.e. the great consummation, when the 
present order will pass away, as near at hand. In 
this point there is an important contrast between 
the teaching of this Epistle and that of the later 
Epistles of St. Paul (Hort, Romans and Ephesians 
p. 141f.). The time of the end is regarded under 
two chief aspects. (1) It will be a time of ἀποκά- 
Avyis. Then the progressive ‘revelation of Jesus 
Christ’ (113) will culminate in a final ‘revelation 
of Jesus Christ’ (17 54; ef. Lk 1730), a ‘revelation 
of his glory’ (4%; ef, 1-21), Then will be the 
καιρὸς ἔσχατος when the ‘inheritance’ of Christians 
will be ‘revealed,’* their participation in the 
glory ‘which shall be revealed’ (51), God’s αἰώνιος 
δόξα which was the goal of their ‘calling’ (5), 
(2) It will be atime of judgment. God, indeed, is 
essentially ὁ κρίνων---ἀπροσωπολήμπτως (negatively, 
without partiality; 117), δικαίως (positively, with 
absolute justice ; 258), ἑτοίμως (with the unerring 
precision of perfect knowledge; 4°). His judg- 
ment is individual, and is determined by each 
man’s action (117). It will then comprehend ‘ quick 
and dead’ (4°; cf. Ac 10%, 2 Ti 41), It will be ob- 
served that, throughout, the judgment is ascribed 
to the final authority of the Father (cf. eg. Ro 
1410), and that nothing is said in the Epistle of 
the mediatorship of the Son in the judgment (Ro 
216" 2 Co 5°: cf, Jn 522 27), 

But the question inevitably arises, How will 
perfect justice in judging the dead deal with 
those who died before the proclamation of the 
gospel? To this question St. Peter gives an 
answer in 45, in close connexion with which we 
must take 3%, The difficulty of the two passages 
lies not so much in any obscurity of language as 
in the mysterious nature both of the subject with 
which they deal and of the problems which they 
suggest. ‘The earlier of the two passages (3195) is 
limited in scope, dealing only with the case of 
those who, being disobedient, perished in the 
great typical judgment of the ancient world. 
The interpretations which explain the words as 


* Hort takes the words éroiuny ἀποκωλυφθῆνα, (15) to refer to 
the immediately preceding εἰς σωτηρίαν, and interprets ἐν καιρῶ 
ἰσχάτωῳω 8.8 meaning ‘in a season of extremity.’ But (1) it is 
difficult to disconnect ἐσχάτῳ here from ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων 
in 120; and καιρός is common in eschatological phrases in 
Daniel and NT, e.g. 417, Rev 13; (2) the ‘inheritance’ ig the 
main subject of the passage, and for εἰς σωτηρίων (standing 
alone) comp. the same phrase in 22; (3) irojuny ἀποκαλυφθῆναι 
(cf. E1) is correlative to σετηρημένην ἐν οὐρανοῖς. 
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referring either (1) to an antediluvian mission of 
Christ, or (2) to an evangelization of the angels 
who fell (Jude®, 2 P 2%), appear (in view of the 
context, the grammatical construction, and the 
parallel in 4°) to be quite untenable. What 
appears to be the simple and natural view of the 
passages ig given in the paraphrase above. It 
may further be observed (a) that the apostle 
necessarily uses the language of human experience 
(πορευθείς ; cf. v.™), though narrating events tran- 
scending human experience; (ὦ) that the phrase τοῖς 
ἐν φυλακῇ πνεύμασιν in reference to Hades is quite 
natural language for a Jew; comp. Apoc. Bar 
xxill, 4 ‘a place was prepared where the living 
might dwell and the dead might be guarded,’ 
2 Ks 7%; (c) that it is not impossible that the 
apostle’s language (ἐκήρυξε... φυλακῇ) was sug- 
gested by Is 61} 427 499, The emphasis of the 
passage rests on the Person of the κῆρυξ. The 
later passage (4°) differs from the earlier in three 
important respects: (a) the reference is not 
limited to the dead belonging to one generation. 
The anarthrous καὶ νεκροῖς is not in itself necessarily 
universal in scope, but here it must be interpreted 
in the light of the preceding words (τῷ... κρίνοντι 
ζῶντας καὶ νεκρούς) ; (8) the main point here (accord- 
ing to the requirements of the context) is the 
simple fact that the gospel was preached to the 
dead, not (as in 31°) the agent in its proclamation ; 
hence the difference of wording (ἐκήρυξεν, εὐηγγε- 
λίσθη) is no argument that the two passages have 
not a common reference to a single occasion ; (y) 
while in 3” nothing is said as to the aim or effect 
of the proclamation, here its object is distinctly 
stated. Itis important to notice that this sentence, 
in which the purpose is described, is one in which 
“μέν and δέ oppose two clauses, whereof one is 
really subordinate to the other’ (Liddell and Scott 
sub voce μέν ii. 5). The purpose of the preaching 
was not that the dead should be judged, but that 
though judged . . . they yetmightlive.... The 
aorist (κριθῶσι) points to the one season of the 
judgment; the contrasted present (ξῶσι), to the 
continuous life κατὰ θεόν (cf. 1). The two pas- 
sages taken together appear unquestionably to 
assert that at the supreme crisis of redemption 
the Redeemer Himself proclaimed the gospel to 
the dead, those who perished in the Flood being 
particularly specified, and that therefore such 
blessings of the gospel as are not confined to this 
earthly order were offered to them. 

Apart from possible allusions to the subject in 
three passages of St. Paul (Ro 107 14°, Eph 4°), no 
writer in the NT refers to the descensus ad inferos, 
with the significant exception of St. Peter (cf. Ac 
277. 31), who may well have learned the mysterious 
facts of which he speaks from the lips of the Risen 
Lord Himself. The simplicity and reticence of St. 
Peter’s disclosure are remarkable. On references 
to the descensus in early Christian literature see 
Lightfoot on Ign. Magn. ix. (add to the passages 
collected Gospel of Peter ix.). It appears certain 
that these early references are not based upon the 
passages in 1 P. ‘No direct appeal is made to St. 
Peter in any of the numerous references to the 
Descent; the earliest quotation of 1 P 45 we have 
been able to find isin Cyprian’s Testimonia’ (Swete, 
Apostles’ Creed p. 58). Hence in these passages we 
have expansions of a primitive Christian tradition, 
independent of St. Peter’s written words. 

Additional note on the name ‘ Peter.’ — Dr. 
Schechter, in the Jewish Quarterly Review for 
April 1900, p. 428f., writes thus: ‘Besides the 
epithets ‘the God-fearing”” Abraham or Abraham 
“the friend of God,” Abraham also bears in Rab- 
binic literature the title of ‘‘the Rock.” ... The 
Rabbinic passage forms an illustration of Nu 239 
‘‘For from the top of the rocks I see him,” and runs 
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thus: There was a king who desired to build, and 
to lay foundations ; he dug constantly deeper, but 
found only aswamp. At last he dug and found a 


petra (this is the very word the Rabbi uses). He 
said, ‘‘On this spot I shall build and lay the 
foundations.” So the Holy One, blessed be he, 
desired to create the world, but meditating upon 
the generations of Enoch and the Deluge, he said, 
“How shall I create the world whilst those wicked 
men will only provoke me?” But as soon as God 
perceived that there would rise an Abraham, he 
said, ‘‘ Behold I have found the petra upon which 
to build and to lay foundations.” Therefore he 
called Abraham Rock [7s], as it is said, ‘“‘ Look 
unto the rock whence ye are hewn. Look unto 
Abraham your father” (Is 5112). Yalkut i. 766. 
See Dr. Taylor’s Sayings of the Jewish Fathers, 
ed. 2, p. 160.’ 
LITERATURE.—See at the end of the article on 2 Peter. 
F. H. CHASE. 
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J. THE EPISTLE CONSIDERED APART FROM THE 
QUESTION OF ITS GENUINENESS. — 1. 7RANS- 
MISSION OF TEXT. For the authorities—MSS and 
Versions—see art. JUDE (EPISTLE OF) in vol. ii. 
p. 799. Some further points must benoted. (1) 2 P 
is not contained in the Peshitta. The text given 
in the printed editions of that version is, it ap- 
pears, part of the Philoxenian version of the NT 
made in the early years of the 6th cent. (see 
below, p. 805). (2) Portions of pre-Hieronymic 
texts are found in the Fleury palimpsest=h (edited 
by Berger, 1889), in the Munich fragments edited 
by Ziegler=q (only 114), and in the ener 
commonly known by the symbol m (ed. Weihrich). 
The text represented in h q, according to Berger, 
is one based on a late ‘Italian’ text, kindred to 
that revised by Jerome, transplanted to Africa 
and there greatly altered—‘an African text of a 
late period.’ Some remarkable fragments of an 
old Latin text are contained in Priscillian (ed. 
Schepss)—1” (omnis profetia uel scribtura inter- 
preetationem indiget, p. 87), 2% 1° (p. 29), 2° (p. 46). 
Ambrose (de Fide 111. 12) quotes 1°. (3) Patristic 
evidence for the text is found chiefly in (a) Greek: 
writers—Didymus, Ephraem (not Syriac works), 
Cyril Alex., John of Damascus, the commentators 
(Kcumenius and Theophylact, the fragments in 
Cramer’s Catena (some being ascribed to Athan- 
asius, Eusebius of Emesa, and Chrysostom ; on the 
last see below, p. 805n.); (6) Latin writers—Am- 
brose, Priscillian, Jerome, Augustine, Fulgentius, 
Vigilius, Bede. Difficulties of interpretation give 
a sense of insecurity in regard to the text (e.g. 
24.14), Hort supposes that there are primitive 
errors in 310-12 On 82, see below p. 811; and on 
3 see Vansittart in the Journal of Philology iii. 
p. 357 ff., where he suggests that the ‘existence’ 
of this Epistle, as of that to the Hebrews, ‘de- 
pended for many years on a single copy.’ 

2. SUMMARY OF THE EPISTLE.—The Epistle 
(after the salutation) seems to fall into three 
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sections —(1) 18-12; (2) 112-22; (3) 31-18 Each of 
the two latter sections begins with a reference to 
the writer’s personal relation to those whom he 
addresses, and in both cases he goes on to speak of 
the dangers which will soon overtake them from 
false teachers. 


(1) ἃ.) LA Salutation; (ii.) 186. Divine gifts—The Divine 
power has given us all needful endowments, endowments 
through which He has given us* His promises, that through 
these promises you, having escaped from the world’s corrup- 
tion, may become sharers in the Divine nature. (iii.) 15-7 The 
duty of diligence. Such gifts imply duties. Use diligence on 
your part that one excellence in you may grow out of another. 
(iv.) 18-1 The hope of diligence. Such excellences, where they 
exist, cause fruitfulness. For he who has them not is blind, 
and forgets that he was cleansed from the sins of his old life. 
Therefore with the greater diligence see that you make God’s 
calling and choice of you an abiding blessing. For so acting, 
you will not stumble; and the gift of entrance into the eternal 
kingdom will without stint be yours. 

(2) (i.) 11215 The writer's care for his friends.—Hence, though 
ye know these truths, I will ever keep them fresh in your 
memory, so long as I am in this tabernacle, for I know from 
the Lord’s disclosure of the future to me that my putting it off 
will come suddenly. Further, I will take diligent care that, 
as during my life so also after my departure, you shall be 
reminded of these truths. (ii.) 116-21 The teachers’ warrant. 
For we did not follow fables skilfully elaborated when we told 
you of the power of the Lord and His coming (i.e. in the flesh). 
Our warrant was that we had been initiated into the mystery 
of His majesty. We beheld the glory which He received 
from the Father, when the voice of God addressed Him as My 
Son, when we were His companions in the Holy Mount. And 
what is more abiding than a fleeting voice we possess in the 
prophetic word. Give heed to it as a lamp shining in a foul 
place till the perfect dawn comes. But remember that the 
interpretation of a prophecy in Scripture does not lie within 
a man’s unaided power +; for prophecy came not by the will 
of man, but men spake from God as they were controlled by 
the Spirit. (iii.) 211 Walse teachers; their sure punishment. 
As there were false prophets in Israel, so there will be false 
teachers among you, denying even the Master who purchased 
them. Many will follow them, their life and their teaching 
being marked by lasciviousness, greed, insincerity. But their 
judgment has long been actively working. For God ever 
punishes the evil. He punished angels when they sinned, 
committing them to dens of darkness to be kept for judgment; 
the ancient world, while He delivered Noah; the Cities of the 
Plain, their overthrow being an example of what shall happen 
to ungodly men, while He delivered Lot, ever wearied out by 
the lascivious life of the lawless. Yes, the Lord can deliver 
the godly from temptation, and keep the unrighteous in pun- 
ishment for the day of judgment. And this is chiefly so with 
those whose sins are uncleanness, proud insubordination, and 
slandering ; whereas angels, greater in power than they, bring 
no slanderous accusation against them (1.6. these sinners) before 
the Lord. (iv.) 212-22 ‘Marke of such false teachers. Such men 
may be easily discerned. In their sins, and therefore in their 
punishment, they are like irrational animals. They blazon 
their profligacy in broad daylight. They are spots and flaws 
in your company. ‘Their glances are ceaselessly unchaste. 
They entice restless souls. They sin from motives of covetous- 
ness like Balaam, who was miraculously rebuked for his mad- 
ness. They are 88 purposeless as waterless springs or tempest- 
driven mists: their end will be thick darkness. With empty 
vauntings they entice into lusts those who are just escaping 
from evil companionship. Themselves the slaves of corruption, 
they promise a spurious liberty. They are indeed slaves. For 
if they were rescued from the defilements of the world and are 
now again ensnared therein, their last state has become worse 
than their first. For ignorance of righteousness is better than 
deliberate rebellion against the holy commandment. Their 
degradation is set forth in common proverbs. 

(8) (..) 31f The writer's Epistles.—In this, 88. in my former 
letter, I remind you of the words spoken long ago by the 
prophets, and of the Lord’s commandment brought to you by 
those of the apostles who were your teachers. (ii.) 33-7 Mockera 
at the promise of the Return. Remember before all else that 
in the last days mockers will come, men of lustful life, scorn- 
fully asking what has become of the promise of His return. 
For the Fathers passed away, and the world’s course is un- 
changed. Such mockers are self-condemned. For they wilfully 
forget that by the word of God the heavens were made, and 
the earth compacted of water and by means of water, waters 
which became the instrument of judgment. And by the same 
word the heavens and the earth are being kept for the fire 
of the final judgment. (iii.) 38-13 The Lord’s delay and His 
coming. Forget not that God reckons not time as men reckon. 
His seeming slowness in fulfilling His promise is in truth His 
long-suffering towards you, that all may come to repentance. 
Howbeit the day of the Lord will come suddenly, the day when 
the vault of heaven shall pass away, and the stars shall melt 


* Spitta (Der zweite Brief des Petrus Ὁ. 41ff.) would read 
ὑμῖν in v.4 with A 36, 88 syr-bod syr-hl-mg, and would take the 
ἡμᾶς of v.3 and the δι᾽ ὧν of v.4 to refer to the apostles. 

+ Spitta (p. 115) takes the words to mean, ‘ Keine Prophezei 
ung der Schrift ist der Art dass sie vernichtet werden kénnte.’ 
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with heat, and the earth and men’s works therein shall be 
discovered. The certainty of this dissolution of material things 
is a call to holiness of life and to an earnest expectation of His 
coming. Then—because the day of God has come—the whole 
fabric of the universe shall be burned up. But we expect, 
according to His promise, new heavens and a new earth—the 
home of righteousness. (iv.) 314-18 The steadfastness of believers 
in the strength of this hope. Wherefore having these hopes, be 
diligent that you may be found of the Lord at His coming 
blameless. And regard the Lord’s long-suffering as salvation, 
as Paul said to you, and as he says in all his letters, dealing in 
them with these matters—letters in which are many difficult 
sayings which those who lack learning and stability twist and 
wrench, as they do all the other Scriptures. But do you be 
on your guard against the evil influence of the lawless, and 
grow in grace and knowledge. 


3. DOCTRINE OF THE EPISTLE.—(1) The doctrine 
of God. (a) The Father. The term πατήρ is used 
only in relation to the Incarnate Son (1”). God 
by His word (command) was the Creator and is 
the Sustainer of the universe (85:7, He is above 
the limitations of time (3°). He inflicts punish- 
ment on angels and men (2%), and thus the ἡμέρα 
᾿ Κρίσεως (31) is described as ἡ τοῦ θεοῦ ἡμέρα (31). 
But He is long-suffering, and delays judgment (83, 
ef. 35). He gave His witness to the Incarnate 
Son (11). Men can know God (12) and can partake 
of the Divine nature (14). The phrase θεία φύσις 
(14) refers rather to what God essentially ts; the 

hrase ἡ μεγαλοπρεπὴς δόξα (117) to God as revealing 

imself by outward signs. (6) The Son. Nothing 
ia said of the pre-existence of the Lord. The 
term θεός is, however, applied to Him in 1! τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν κι σωτῆρος ᾿Ιησοῦ Xp.; contrast the 
order in 1? τοῦ θεοῦ x. ᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, and 
compare 11 318 τοῦ κυρίου ἡμῶν κ. σωτῆρος ᾿Τησοῦ 
Χριστοῦ. Compare the phrase ἡ θεία δύναμις αὐτοῦ 
(15), and note how He is closely joined with the 
Father as the object of man’s knowledge (12). In 
116 it seems the preferable, if not the necessary, 
interpretation to take παρουσία of the First rather 
than of the Second Coming, for (a) the context 
speaks of history and not prophecy ; (8) the word 
itself, though as a fact elsewhere in the NT and in 
this Epistle (3* 132) it is used of the Second Coming, 
naturally bears this meaning ἢ (cf. ἔλευσις, Ac 7°), 
If this interpretation of 116 be the true one, then 
the message of the Incarnation is described as 
dealing with τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναμιν 
καὶ mapovotav—the Lord’s essential power and His 
coming to the world. His μεγαλειότης was revealed 
on the Mount of Transfiguration. He purchased 
men (ὖ.6. by His blood, ef. Rev 5%), and so became 
their absolute Master (δεσπότης, 2); ef. δοῦλος... 
"I. Xp., 1). The term σωτήρ, as applied to Him, is 
characteristic of this Epistle (11: 11 27 32-18), His 
kingdom is described in the words of Daniel (3° 
[43] 777, cf. 1 Mac 2°7) as an αἰώνιος βασιλεία (ef. 
Lk 1%, Rev 11", He will fulfil His promise to 
return (34). (c) Zhe Holy Spirit. The only mention 
of the Holy Spirit is in reference to His controlling 
inspiration of the ancient prophets (17). 

(2) Redemption.—In regard to our Lord, it was 
wrought out by Him in His act whereby He pur- 
chased men (2!); in regard to Christians, it is 
brought into contact with each one in the καθα- 
pris which parts the new from the old life (1°). 

he Divine ‘calling’ and ‘choice’ of men are re- 
garded as closely related (τὴν κλῆσιν κ. ἐκλογήν, 1; 
note the vinculwm of the common article). Human 
effort is needed to give them an abiding validity 
(βεβαίαν). In 18 (τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς) it is uncertain 
(a) whether the ἡμᾶς refers to Christians generally 
or to the apostles in particular; (8) whether the 
ὁ καλέσας refers to the Father or to Christ. Much 
stress is laid on conduct and on the cultivation of 
Christian virtues (1°). Knowledge (ἐπέγνωσις, 12 8. 8 
220, γνῶσις, 1° 318) has a pre-eminent position assigned 

* Compare, 6.9.» Ign. Philad. 9, τὴν παρουσίαν τοῦ σωτῆρος... τὸ 
πάθος αὐτοῦ, τὴν ἀνάστασιν; Apol, Aristidis, 15; Justin, Apol. 
1, 62; see Lightfoot on Ign. 1.6. 
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to it. The object of knowledge is the Father 
(12°) and Christ (18 27° 318) ; in 15 γνῶσις appears 
without further definition. The knowledge of 
God and of Christ is the means whereby men 
escape the evil of the world (2°) and receive grace 
and peace (1?) and spiritual endowments (13. The 
cultivation of Christian excellences leads to fruit- 
fulness in regard to this knowledge (18), which is 
not a final but a progressive knowledge (318), 
Since it is closely allied to χάρις (318), it is clearly 
a spiritual and not an intellectual attainment. 
On the other hand, the γνῶσις of 15 (without a 
definition of its object) is apparently ‘knowledge’ 
generally ; it is described as the link between ἀρετή 
and ἐγκράτεια. The end of the Divine promises is 
that men should become θείας κοινωνοὶ φύσεως (13). 
The goal of Christian diligence is the entrance 
into the Lord’s ‘ eternal kingdom’ (11}). 

(3) Creation.—The cause of creation was ‘the 
word (command) of God’ (3°). But at least in 
regard to the earth further (physical) details are 
given—yjf ἐξ ὕδατος καὶ δι’ ὕδατος συνεστῶσα. Prob- 
ably the interpretation given by Q(icumenius 
(quoted by Field, Notes on Translation of the NT 
p. 242) is the true one—7 γῆ ἐξ ὕδατος μέν, ws ἐξ 
ὑλικοῦ αἰτίου" dv ὕδατος dé, ws διὰ τελικοῦ (sic lege pro 
διατελικοῦ)" ὕδωρ yap τὸ συνέχον τὴν γῆν, οἷον κόλλα τις 
ὑπάρχον αὐτῇ. In v.?? the universe is described as 
consisting of ‘the heavens’ (the vault of heaven), 
the stars (στοιχεῖα), the earth. 

(4) Angelology. —It is clearly laid down that 
there once was ‘a fall’ of certain angels (ἀγγέλων 
ἁμαρτησάντων, 24), and that their sin was followed 
by Divine vengeance. God committed them to 
‘pits of darkness,’ there to be kept for (final) 
judgment. In a later passage of the Epistle (21) 
there is an obscure reference to the ministry of 
angels. The false teachers (it is there said) δόξας 
οὐ τρέμουσιν, βλασφημοῦντες, ὅπου ἄγγελοι ἰσχύϊ κ. 
δυνάμει μείζονες ὄντες οὐ φέρουσιν κατ᾽ αὐτῶν παρὰ Κυρίῳ 
βλάσφημον κρίσιν. It must remain doubtful if κατ᾽ 
αὐτῶν refers to the false teachers or (as the parallel 
in Jude*® suggests) to the δόξαι just mentioned. 
In either case, angels appear to be represented as 
bringing before the Lord tidings as to the conduct 
of created beings, whether angels or men. 

(5) Hschatology.—Fallen angels and unrighteous 
men alike undergo temporary punishment until 
the time of their final doom (25. 3. The day, when 
‘the promise of his coming’ is fulfilled, variously 
described as ἡμέρα κρίσεως (2° 37), ἡμέρα κυρίου (3°), 
ἡ τοῦ θεοῦ ἡμέρα (313), has three aspects—(a) In 
regard to the sinful: To the ungodly it will be a 
ἡμέρα... ἀπωλείας (37, cf. 21 316), and of this 
‘destruction’ the overthrow of the Cities of the 
Plain is the type (2°). The disclosure as to the 
angels who sinned does not go beyond the simple 
idea of κρίσις (24); (8) In regard to the universe: 
‘Dissolution’ (τούτων. . . πάντων λυομένων, 311) is 
the destiny of all parts of the material universe. 
The means of this dissolution will be fire (πυρὶ 
τηρούμενοι 37, καυσούμενα 3°, πυρούμενοι, Kavoovmeva 
3”). (y) In regard to the righteous: The dis- 
solution of ‘the heavens and earth that now are’ 
will usher in the fulfilment of the Divine promise 
of ‘new heavens and a new earth.’ The spiritual 
character of the new universe is insisted on— ἐν 
ots δικαιοσύνη κατοικεῖ (313). In an earlier passage 
of the Epistle (11°), where the meaning and the 
construction are doubtful, it seems to be implied 
that that day will be the dawn of such full 
daylight ‘in the hearts’ of the faithful that the 
‘lamp’ of prophecy will be no more needed. 

4. THE WRITER OF THE EPISTLE, ITS READERS, 
THE CIRCUMSTANCES OF ITS COMPOSITION, AS 
REPRESENTED IN THE EPISTLE ITSELF.—(1) The 
Writer. The writer speaks as ‘Simon (Symeon) 
Peter, bond-servant and apostle of Jesus Christ.’ 
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He refers to two, possibly to three, occasions 
in his discipleship —(a) his presence on the Mount 
of Transfiguration (115); (6) the Lord’s revela- 
tion to him in regard to his death (113); (c) 
the Lord’s call of himself and of other disciples 
(153. The last reference is doubtful (see above, 
p. 809). The Epistle does not assert that he 
had visited those to whom he writes; though 
it is not unnatural to suppose that this is im- 
plied in 1% 3%, But he had written to them 
one earlier letter (31), the object of which had 
been, what the object of the present letter was, 
viz. to kindle their minds to remember the teach- 
ings of the ancient prophets and of the apostles 
who had instructed them. He calls St. Paul ‘our 
beloved brother,’ and he was acquainted with 
several of his Epistles, and especially with one 
which that apostle had written to those whom he 
is now addressing. He himself now writes under 
a sense that his death is imminent (14); and he 
promises that, so long as he lives, he will still 
remind them of his teaching, and that he will make 
provision that after his decease they should always 
be able to call it to mind. Nothing in the letter, 
it should be added, reveals the place where he 
writes, his companions, or his plans. (2) The re- 
cipients of the letter. Unless we assume that the 
former Epistle referred to in 3'is 1 P, nothing is 
said in the Epistle to show where its intended 
recipients dwelt. The two phrases, rots ἰσότιμον 
ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν (11, ef. Jude 8), and ἀποφυγόντες 
τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ φθορᾶς (14), make it prob- 
able that they were Gentile rather than Jewish 
converts. But the language is too general to 
warrant a certain inference. Some at least of the 
apostles had been among their teachers (37), and it 
appears from 112 that they were not recent con- 
verts. From their past we turn to their future. 
The Epistle warns them of the advent among them 
of certain false teachers. It is an assumption— 
though it is a probable assumption—that the three 
passages of the Epistle which speak of false 
teachers—2!-2, 33-7, 3!°_refer to the same persons. 
Taking this identification for granted, we note the 
following points in the description of these enemies 
of the truth: (1) Their life and teaching are such 
that in effect they deny the rule of Christ and His 
law (21); (2) they are themselves immoral, and by 
life and teaching they infect others (2? 10.127. 18f.); 
(3) they are insubordinate to authority (21°); (4) 
they are influenced as teachers by greed of gain 
(2212.14); (5) as teachers they are plausible and 
crafty (2° 44-19); (6) their teaching is empty rhetoric 
(218); (7) they ridicule the idea of Christ’s return 
(334) ; (8) they support their false teaching by an 
unscrupulous appeal to Scripture (3%). Such are 
the notes of the false teaching which will arise 
ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν (3°). 

To this statement of the details as to the writer 
and recipients of the Epistle, which seem to be 
implied in the document itself, it will be well to 
append the views as to the occasion of the Epistle 
A the circumstances of tts composition, which 
have been put forward of late years by two critics 
who have defended its authenticity. 

(i.) The chief points which Spitta emphasizes in 
his elaborate work, Der zweite Brief des Petrus und 
der Brief des Judas, 1885, are as follows :—St. Peter 
wrote the Epistle late in his life to Jewish Chris- 
tians, to whom both he (3!) and St. Paul (3!) had 
addressed letters which have not been preserved, 
He promises to make provision that after his death 
his friends shall be reminded of his teaching. The 
Epistle of Jude was accordingly written at a later 
time for the express purpose of carrying out St. 
Peter’s intention; and in that Epistle there are 
several direct references (vv.* 5 12) to 2 P, while in 
Jn 17f. we find words from 2 P 3? quoted as apos- 


tolic words. The destination of the Epistle explains 
its subsequent Hist τς The ‘paulinische Ein- 
seitigkeit’ of our NT Canon is one of many proofs 
that the early Church was not wont to welcome 
documents which had Jewish associations. 

(ii.) Zahn, Hinleitung ii. 42-110, 1899, takes the 
same general line as Spitta, but is somewhat more 
precise and circumstantial in his reconstruction of 
the history. St. Peter addressed the Epistle to 
Churches, mainly Jewish, in Palestine and in the 
adjacent districts, but not N. or N. W. of the Syrian 
Antioch. The apostle had long before taken a 
leading part in their evangelization, and had sub- 
sequently written to them a letter now lost. St. 
Paul also, not improbably during his imprisonment 
at Cesarea, had sent them a letter; but this 
letter, like the letter of St. Peter just mentioned, 
has not been preserved. One of the chief reasons 
why St. Peter wrote them this second letter was 
to warn them against false teachers, whose evil 
influence he had himself seen at work in Gentile 
Churches. He feared lest the plague should spread 
to Jewish converts. The apostle then, over and 
above the exhortations and warnings of the Epistle 
itself, promises that he will, as long as he lives, 
remind them of the truths on which he insists, 
and further, that he will write for them an instruc- 
tion in doctrine (Lehrschrift), that after his death 
they may have these things ever brought to mind, 
The time of the Epistle must be placed late in St. 
Peter’s life; for (a) he writes as one now growing 
old; (8) many letters of St. Paul are in existence; 
(y) there is a feeling of disappointment abroad 
that the promise of the Return is unfulfilled ; 
(δ) the first generation of Christians is now dying 
off. As to the place where the Epistle was written, 
it contains no indication that St. Peter had as yet 
been in Rome. On the other hand, it is natural 
to suppose that, when he wrote to them, he was 
not living in the immediate neighbourhood of his 
correspondents. Thus it is an obvious conjecture 
(a) that the place where the Epistle was written 
was Antioch ; (6) that the time of its composition 
was shortly before St. Peter left the East for 
Rome, where he probably arrived in the autumn 
of 63; ze. the date falls within the years 60-63. 
About a dozen years later (circ. 75) St. Jude wrote 
to the same Churches, and (vv.* 1”) formally quoted 
2P as an apostolic document. As to the later 
history of 2 P, it is important to emphasize the 
fact that 1P and 2P were written to wholly 
different groups of Churches. It is quite natural, 
therefore, that their fate should be different. For 
a long time Gentile Christians would trouble 
themselves but little as to an Epistle addressed 
to Jewish Christians. Hence the comparative 
obscurity into which 2 P fell. 

There is little room for difference of opinion as 
to the date of 2 P among critics who maintain the 
genuineness of the Epistle, and hold the almost 
universal opinion that it was written as a sequel to 
1 P, the latter Epistle being placed near the end of 
St. Peter’s life. The case, however, is somewhat 
altered for any who follow B. Weiss and Kiihl (see 
above, p. 782f.)in their view that 1 P was written 
about the year54. Yet these critics do not diverge 
from the conclusion as to the date of 2 P mentioned 
just above. On the one hand, Kihl urges that the 
silence of the Epistle as to the destruction of 
Jerusalem is a proof that it was written before 
the year 70. n the other, the fact that St. 
Peter holds himself henceforth alone responsible 
for the instruction of those to whom he writes, 
though he is aware that St. Paul had written 
to them, points to a time after the death of the 
latter apostle. The most probable date, there- 
fore, is (according to Kiihl) about the middle of 
the 6th decade. 
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1. THE QUESTION OF THE GENUINENESS OF 
THE EpIstLE.—l. INTEGRITY OF THE EPISTLE, 
Before discussing the problem of the genuineness 
of the Epistle we must clear out of the way the 
question of its integrity. Are we bound to con- 
sider the Epistle as a whole? May not some of 
the difficulties in regard to its genuineness arise 
from the fact that the Epistle as it stands has 
been interpolated? In this matter Kiihl has in- 
herited the suspicions of two earlier critics— 
Bertholdt and Lange. It will be sufficient to 
examine the case as stated by Kiihl. He sup- 
poses (1) that the whole of ch. 2 is an inter- 
polation ; (2) that in 3% words have been 
inserted to facilitate the dovetailing of the inter- 
polated passage into the original letter. In this 
original document, according to Kiihl’s theory, 
the passage about prophecy was succeeded im- 
mediately by an exhortation—vpets δέ, ἀγαπητοί, 
μνήσθητε τῶν προειρημένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων 
προφητῶν, τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες κιτιλ. He is 
thus enabled to maintain that the Epistle in its 
original form is older, in its present interpolated 
form more recent, than Jude. It should be added 
that the reference in 3! to an earlier Epistle, 
addressed by the same writer to the same readers, 
likewise disappears. Suspicions as to the in- 
tegrity of a document, when they are in- 
terested, are themselves suspicious. In this case 
they claim no external support. And the internal 
evidence of the Epistle is against them. The 
transition from 17! to 2" is natural. The thought 
of ancient prophecy leads to a reference to its 
parody in the false prophets of old days. If the 
writer goes on to beet a parallel between the 
dangers of the past and the dangers which he 
foresees in the future, the sequence of his thought 
is quite simple. Again, there cannot be said to 
be any difference in style between ch. 2 and the 
rest of the Epistle. Again, if affinities with Jude 
are most conspicuous in ch. 2, they are not con- 
fined to that chapter, and, when examined, they 
appear to be borrowings from Jude as clearly in ch. 
1 as in ch. 2 (see art. on JUDE, § 4). Lastly, it will 
be shown later that the coincidences between 2 P 
and the Apocalypse of Peter are found both inch. 1 
and in ch. 2 οἵ 2 P. Their diffusion cannot but be 
a weighty argument for the integrity of the Epistle. 
The suspicions, then, of Kiihl and his predecessors 
in this view must be dismissed as arbitrary and un- 
supported by external or internal evidence. 

2. RECEPTION IN THE CHURCH.—The investiga- 
tion falls under three heads—(1) the alleged use of 
the language and characteristic thoughts of 2 P in 
documents (other than Books of NT) belonging to 
Ist and 2nd centuries; (2) such alleged use of, and 
references to, 2 P in documents belonging to the 
period between the beginning of the 3rd century and 
the time of Eusebius; (3) the evidence of Eusebius 
and of other writers of the 4th and 5th centuries ; 
the reception of 2 P in the Canon of the Eastern 
(Greek) and Western Churches, and its rejection in 
the Syrian Church. 

(1) Some of the alleged coincidences will be 
examined in detail. The rest are dealt with in 
the general remarks at the end of this section. 

(a) Clement of Rome.—(i.) ‘We have Noah and 
Lot adduced in vii. 5 and xi. 1 similarly to what is 
done in 2 Peter ii. 5-9’ (Warfield in the January 
number of the Southern Presbyterian Review, 1882, 

. 53). But in Clement the examples of Noah and 
Pot do not stand side by side as in 2 P, but are 
widely separated in a whole series of OT worthies. 
(ii.) Clem. vil. ταῦτα, ἀγαπητοί, οὐ μόνον ὑμᾶς νουθε- 
τοῦντες ἐπιστέλλομεν, ἀλλὰ κ. ἑαυτοὺς ὑπομνήσκοντες || 
2P 112 δ᾽, Beyond the fact that the common 
Greek word meaning ‘remind’ occurs in both 
passages in reference to @ letter, there is no re- 


semblance in phraseology or idea. (iii.) Clem. vii, 
Νῶε ἐκήρυξεν μετάνοιαν || 2 P 2°. Lightfoot, how: 
ever, shows that Clement probably derived this 
conception of Noah from the Sibylline Oracles. 
(iv.) Clem. ix. τοὺς τελείως λειτουργήσαντας τῇ μεγαλο:- 
πρεπεῖ δόξῃ αὐτοῦ || 2 P 117, It must, however, be 
observed that in the LXX the noun (μεγαλοπρέπεια) 
is (especially in the Psalms) a very favourite 
word, and that the adjective occurs in reference 
to God, e.g. 2 Mac 815 (τὸ μ. ὄνομα). The special 
phrase in question is an echo of the language of 
the Psalms—20 (21)® δόξαν xk, μεγαλοπρέπειαν, 144 
(145) © 15 τὴν μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου 

. τὴν δόξαν τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς βασιλείας σου. 
In Clement the adj. is common, being used in 
reference to the Divine will, gifts, worship, 
strength, name (ix. xix. xly. lxi. Ixiv.). The im- 
pression that in Clement the phrase in question 
and similar expressions have a liturgical origin 
(v.e. that they are derived from [Greek] synagogue 
prayers) is confirmed by a reference to the Greek 
Liturgies, e.g. Liturgy of St. Chrysostom, ἅγιος εἴ 
καὶ πανάγιος, kal μεγαλοπρεπὴς ἡ δόξα σου (Swainson 
p. 129), Liturgy of St. James (Swainson p. 268). 
(v.) Clem. xxiii. A passage is quoted as Scripture 
containing the words, ‘These things we did hear 
in the days of our fathers also; and behold we 
have grown old, and none of these things hath 
befallen us.’ The thought is not dissimilar to 
2 P 34, but there is no coincidence of expression. 
Clement probably took the quotation (cf. ‘2 Clem.’ 
xi.) ‘from some spurious prophetic book’; see 
Lightfoot, in doc. (vi.) Clem. xxxv. ἀκολουθήσωμεν 
τῇ ὁδῷ τῆς ἀληθείας || 2P 2%, But it must be remem- 
bered that the use of ἡ ὁδός (6.0. τῆς ζωῆς, διδαχῆς, 
see Harnack on Did. 1") and the use of ἡ ἀλήθεια 
(e.g. ὁ κανὼν τῆς ἀληθείας) are very common; the 
combination of the two words therefore is in no 
way remarkable. (vii.) Clem. xxxiv. els τὸ μετόχους 
ἡμᾶς γενέσθαι τῶν μεγάλων κ. ἐνδόξων ἐπαγγελιῶν 
αὐτοῦ || 2P 14. But it must be noticed that the 
phrase has a parallel in an earlier chapter (xix.), 
μεγάλων καὶ ἐνδόξων μετειληφότες πράξεων. Compare 
also xxvi. τὸ μεγαλεῖον τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ. 

(ὁ) The Ancient Homily (‘2 Clement’) xvi. ἔρχεται 
ἤδη ἡ ἡμέρα τῆς κρίσεως ws κλίβανος καιόμενος καὶ τακή- 
σονταί τινες [lege αἱ δυνάμεις] τῶν οὐρανῶν, καὶ πᾶσα ἡ 
γῆ ὡς μόλιβος ἐπὶ πυρὶ τηκόμενος, καὶ τότε φανήσεται τὰ 
κρύφια καὶ φανερὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων ||  Ῥ 317: 10-12, 
The language of the earlier part of the extract is 
largely derived from Mal 4), Is 844. The idea of 
the conflagration of the world at the judgment 
was somewhat widely current in the 2nd cent. 
In the last clause there is in language, idea, and 
context a certain coincidence with 2 P 3° (γῆ καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα εὑρεθήσεται), where, however, the 
reading (see above, p. 796) is very doubtful. The 
notion, however, of a disclosure of secret things 
is inseparable from the notion of the judgment ; 
and the language and thought of the Homily are 
in reality nearer to Ro 218 1Co 3% 4° than to 
2P 3”. Spitta, Der Zweite Brief p. 534n., notices 
some other coincidences, of which the most striking 
are Hom. v. (ἡ δὲ ἐπαγγελία τοῦ Χριστοῦ μεγάλη Kal 
θαυμαστή ἐστιν) || 2P 14; Hom. ix. (ἐξ εἰλικρινοῦς 
καρδίας) || 2 P 3! (but cf. Is 38, He 1033); Hom. xiv. 
(ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν) || 2 P 3% (a phrase unique in 
NT but not uncommon in LXX),. 

(c) Didaché.—‘ The passage 3, 6-8,’ writes Spitta 
(p. 584 η.), ‘shows a very remarkable kinship with 
Jude and 2 Peter. We notice the rare expression 
yoyyvoos (cf. Jude 15), and especially the twice 
repeated βλασφημία, αὐθάδης and τρέμων, and we 
compare 2 P 2.’ In Did., however, the τρέμων is 

art of a phrase which clearly comes from Is 667. 
ΠῚ αὐθάδης cf. Pr 21%, Tit 1%, When the whole 


*Comp. Theoph. ad Autol. ii. 35, ἐν ὁσιότητι xapdins καὶ 
εἰλικρινεῖ γνώμη. 
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chapter of the Didaché is read, the idea that we 
have here a literary link with 2 P vanishes. 

(ad) Ignatius.—Spitta points out coincidences be- 
tween Ignatius and 2 P—Eph xi. 1, xii. 2 || 2 P 3%; 
xiv. 112 Ρ 115, Trail. xiii. ὃ (ἐν @ εὑρεθείημεν ἄμωμοι) 
|| 2 P 8:4, The last is the only one in the series 
which deserves consideration, and about it Spitta 
himself allows that the phrase of Ign. may very 
well be ‘stereotyp gewordene Wunschformel.’ 

(6) Barnabas xv. συνετέλεσεν ἐν ἕξ ἡμέραις. τοῦτο 
λέγει ὅτι ἐν ἑξακισχιλίοις ἔτεσιν συντελέσει Κύριος τὰ 
σύνπαντα. ἡ γὰρ ἡμέρα παρ᾽ αὐτῷ [σημαίνει] χίλια ἔτη. 
αὐτὸς δέ μοι μαρτυρεῖ λέγων" ᾿Ιδοὺ ἡμέρα Kuplov ἔσται ὡς 
χίλια ἔτη ἢ} ᾿Ῥ 88, In connexion with this passage of 
Barnabas it will be convenient to bring together 
and to discuss the whole group of passages which 
are alleged to be reminiscences of 2 P 3°. 

(i.) Justin, Dial. 81, τὸ οὖν εἰρημένον ἐν τοῖς λόγοις 
τούτοις, ἔφην" κατὰ γὰρ τὰς ἡμέρας τοῦ ξύλου αἱ ἡμέραι 
τοῦ λαοῦ μου ἔσονται, τὰ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν παλαιώ- 
σουσι" (Is 657") νενοήκαμεν ὅτι χίλια ἔτη ἐν μυστηρίῳ 
μηνύει. ὡς γὰρ τῷ ᾿Αδὰμ εἴρητο, ὅτι ἣ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγῃ 
ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἐν ἐκείνῃ ἀποθανεῖται, ἔγνωμεν αὐτὸν μὴ 
ἀναπληρώσαντα χίλια ἔτη. συνήκαμεν καὶ τὸ εἰρημένον 
ὅτι Ἡμέρα Κυρίου ὡς χίλια ἔτη εἰς τοῦτο συνάγειν. 
There then follows a reference to Rev 204%. 

(ii.) Iren. v. 23. 2 (Iven. has given one interpreta- 
tion of Gn 217 and then proceeds), ‘Quidam autem 
rursus in millesimum annum reuocant mortem 
Adz: quoniam enim dies Domini sicut mille anni, 
non superposuit autem mille annos sed intra eos 
mortuus est.’ 

(iii.) In v. 28. 3 Irenzeus is discussing Gn 2'*—‘a 
narrative of the past and a prophecy of the future’ 
— yap ἡμέρα Κυρίου ws χίλια ἔτη" ev ἕξ οὖν ἡμέραις 
συντετέλεσται τὰ γεγονότα. 

(iv.) In Hipp. in Dan. 23. 24 the ννοταβ8---Ὥὡὀμέρα δὲ 
(yap) Κυρίου (as) χίλια érn—are adduced in reference 
to creation.* 

There is no doubt that the final source of the 
saying is Ps 89 (90)4. But the question remains 
whether the writers just cited take the phrase 
directly from 2P or whether they borrow it from 
some source independent of 2 P, to which indeed 
2P may well itself be a debtor for it. Three 
points must be noticed. (1) In all the writers 
cited above (except 2 P) the form of the phrase 
consistently is ἡμέρα Κυρίου. (2) In all of them 
the saying is used in regard to the mystical in- 
terpretation of a passage in Gn 2—in Barn., Iven. 
(v. 28. 3), Hipp. in reference to Gn 21" ; in Justin, 
Tren. (v. 23. 2) in reference to Gn 217, Thus the 
context in all these passages is very similar and 
quite alien from the context in 2 P. (3) That 
speculations similar to the idea expressed in this 
saying were current in Rabbinical literature is 
clear from Schéttgen and Wetstein on 2 P 38, and 
from Schottgen, Horw Heb. ii. p. 497. And this 
evidence as to Jewish thought on the matter is 
carried back into the Ist cent. A.D. (Schiirer, HJP 
Il. iii. p. 138 1.) by a passage in the Book of Jubilees 
(sometimes called the ‘ Little Genesis’), referred 
to by Hilgenfeld on Barn. xv., which (see Jahrb. 
f. bibl. Wiss. ii. p. 241) runs as follows: ‘And 
[Adam] lived 70 years less than 1000 years; for 
a thousand years are as one day according to the 
heavenly testimony. Therefore it is written con- 
cerning the tree of knowledge, ‘‘On the day when 
yeeat thereof, ye shall die.” Wherefore he tulfilled 
not the years of that day, but died therein.’ The 
subject, it will be observed, is the same as that in 
relation to which Justin and Iren. (v. 23. 2) adduce 
the saying. The evidence, then, seems clearly to 
point to the conclusion that the source of the in- 

* Compare Hippolytus, ‘Heads against Caius,’ in Hermathena 
vii. p. 403f. (cf. pp. 406, 418), ‘The number of the years is not 
the number of days, but it represents the space of one day... 


according to the saying, One day in the world of the righteous 
is 88 a thousand years.’ 


terpretation of a thousand years as ‘a day of the 
Lord’ was Jewish, probably a Haggada concerned 
with Gn 2. The saying became something of a 
commonplace in the Christian literature of the 
2nd cent., and was used by the Fathers, cited above, 
in a sense more cognate to its Jewish origin than 
that in which it is found in 2 Peter. 

(f) The Testaments of the XII. Patriarchs.— 
The parallels in this book ‘render it probable,’ 
says Warfield p. 52, ‘that the author had and 
used 2 Peter.’ ‘They are such,’ he continues, 
‘as the very rare phrase μιασμοῖς [Oxford MS— 
μιάσμασι] τῆς γῆς in Benj. 8, cf. 2 P 250. 4. phrase 
found in 2 Peter only in the NT, and in the Test. 
AIT, Patt. only in its age; the rare phrase τοῦ 
πλάττειν λόγους in Reuben 3, which seems to have 
been suggested by 2P 2°; the use of τηρεῖν in 
Reuben 5, just as it is used in 2P 2%.’ As to the 
first of these alleged coincidences it must be 
noticed (1) that the word μιασμός is found in Wis 
1426, 1 Mac 4%, and occurs elsewhere in the Testa- 
ments, viz. in Levil7; (2) that it has been already 
used in the immediately preceding context (οὐ yap 
ἔχει μ. ἐν καρδίᾳ) ; (3) that the special phrase (τῆς 
vis) is suggested by the metaphor of the sentence 
(ὥσπερ yap ὁ ἥλιος οὐ μιαίνεται προσέχων ἐπὶ κόπρον 

. οὕτω καὶ ὁ καθαρὸς νοῦς ἐν τοῖς μιασμοῖς τῆς “γῆς 
συνεχόμενος κ-τ.λ.).. The phrase πλάττειν λόγους is 
used in Demosthenes and other classical writers. 
In regard to the last of the three coincidences it 
must be sufficient to refer to Jude®, Book of the 
Secrets of Enoch 11 184; similar phrases are com- 
mon in the Enochian literature (see art. on JUDE, 
vol. ii. p. 801). 

(g) The Shepherd of Hermas.—Zahn (der Hirt des 
Hermas p. 431) and Warfield (p. 51) have collected 
a number of passages in the Shepherd which they 
suppose to contain reminiscences of 2 P. It must be 
suflicient to examine three of the passages on which 
special stress is laid. (i.) Vis. 1. 3. 4, τῷ ἰσχυρῷ 
ῥήματι πήξας τὸν οὐρανὸν καὶ θεμελιώσας τὴν γῆν ἐπὶ 
ὑδάτων || 2 Ῥ 3°. In reality, however, the passage is 
an echo of passages in the OT, Ps 23 (24) ? 103 (104) δϊ-: 
135 (136) 6 (498. AT), Is 40”, and has no points of 
contact with the language of 2P. (ii.) Sim. viii. 
11, ὁ Κύριος ἔπεμψέ με σπλαγχνισθεὶς πᾶσι δοῦναι τὴν 
μετάνοιαν καίπερ τινῶν μὴ ὄντων ἀξίων διὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν" ἀλλὰ μακρόθυμος dv ὁ Κύριος θέλει κ.τ.λ. || 2 P 
3%. Zahn urges that of the many passages in 
Hermas which deal with repentance, this alone 
connects it with the Divine μακροθυμία and em- 
phasizes the universality of the gift. But it must 
be observed (a) that the πᾶσιν is taken up from the 
immediately preceding context, ὕπαγε καὶ πᾶσι λέγε 
ἵνα μετανοήσωσι; (β) that the passage has quite as 
much affinity with Ac 17% Ro 25 as with 2 P 3°. 
(iii.) Sim. vi. 4. 4, τῆς τρυφῆς καὶ ἀπάτης ὁ χρόνος ὥρα 
ἐστὶ pla . . . ἐὰν οὖν μίαν ἡμέραν τρυφήσῃ τις καὶ 
ἀπατηθῇ κ.τ.λ. ||2P 9213, But it will be noticed (a) 
that the μίαν ἡμέραν of Hermas points to the riot as 
shortlived, the ἐν ἡμέρᾳ of 2 P points to it as shame- 
less—‘in broad daylight’ ; (8) that both τρυφή and 
ἀπάτη are favourite words with Hermas. As to 
the former, the desire ποικίλων τρυφῶν is a sign of 
the presence of ‘the angel of evil’ in a man 
(Mand. vi. 2. 5). Again, ἀπάτη in Mand. viii. 5 
has a place among the ‘evil works’ from which 
‘the bondservant of God must abstain.’ Having 
been thus spoken of separately, they are joined 
together in a long description of ‘the man who 
thinks that he has the spirit’ (Mand. xi. 12), and 
they reappear separately and side by side through- 
out the Sixth Parable. ‘Their occurrence, therefore, 
in Hermas appears to be quite independent of 2 P. 
Other coincidences are Vis. iii. 7. 1 || 2 P 2; Ves. 
iv. 3. 4||2P 2%; Sim. v. 6. 8, 7. 1, vili. 11.1, ix. 13. 
9 ||2 P 1” (but the use of ἐπίλυσις in regard to the 
parables is quite obvious); Sim, vi. 2. 2||2P 2" 
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(but καταφθορά is common in the LXX) ; Sim. vi. 2. 
6||2 P 2 (but in Hermas ἐμπλέξαι is the natural 
word to use of sheep entangled in thorns, etc.) ; 
Sum. ix. 17. 5, 18. 1 || 2 P 27! (but ef. Gal 485), When, 
then, the passages in Hermas are examined, the 
conclusion is that they are interesting as illustra- 
tions of the passages in 2 P, but give no probability 
to a theory of literary dependence. 

(h) Justin, Dial. 82, ‘For with us even until 
now are there prophetic gifts, whereby you also 
yourselves [i.e. you Jews] should know that 
the things which of old belonged to your nation 
have now been transferred to us. But as there 
were withal false prophets in the time of the 
holy prophets who arose among you, so also in the 
present day are there many false teachers (ψευδοδι- 
δάσκαλοι) also, of whom our Lord forewarned us to 
beware.’ ‘But where,’ Warfield asks (p. 51 f.), ‘can 
this forewarning be found? Does it exist pane 
but in 2P 2) (cf. 1"). . . 1015 exceedingly difficult 
to see how there can be any reasonable doubt but 
that these passages are drawn from 2 Peter. And 
if so, it isnoticeable that Justin refers to 2 Peter with 
respect, as Scripture, as, practically, the words of 
our Lord—in a word, as an authoritative book 
giving the Lord’s teaching.’ To Warfield’s question 
as to the source of this warning Justin himself 
supplies a decisive answer. After a few words on 
our Lord’s foreknowledge, Justin continues, ‘ Kor 
He said that we should be murdered and hated for 
His name’s sake, and that many false prophets and 
false Christs should come (παρελεύσονται) in His 
name and lead many astray ; and this is the case.’ 
The reference, therefore, plainly is to Mt 245. % 11.24, 
There are apparently only two reasons which can 
be pleaded as grounds for hesitation. (1) The word 
ψευδοδιδάσκαλος does not occur in the report of our 
Lord’s words in Mt, or indeed anywhere in the NT 
except in2P. But in Christian circles, where the 
words ψευδάδελῴος, ψευδαπόστολος, ψευδολόγος, ψευ- 
δομάρτυς, ψευδοπροφήτης, ψευδόχριστος were all current 
(all occurring in NT), and where a διδάσκαλος was 
closely allied to a προφήτης, the word ψευδοδιδάσ- 
καλος was sure to arise, and its occurrence in two 
writers cannot be taken to imply literary obliga- 
tion. In Ep. Polyc. 7 we find ras ψευδοδιδασκαλίας, 
and in Didaché 13}: 3 διδάσκαλος ἀληθινός appears as 
well as προφήτης ἀληθινός---ὃι phrase which implies 
ψευδοδιδάσκαλος. (2) A parallel is drawn in Justin, 
as in 2P, between the false teachers in the Chris- 
tian Church and the false prophets in Israel. But 
it will be observed (a) that the comparison is very 
natural in a discussion of the presence of prophetic 
gifts in the Church ; (8) that Justin does not speak 
of it as part of the warning for which he quotes the 
Lord’s authority. There is a similarity between 
the passage in 2 P and that in Justin, but it justi- 
fies no other conclusion in the case of Justin than 
that which we reached in the case of Hermas. 

(ἢ Melito.—A passage is quoted from a fragment 
of Melito’s Apology, which has been preserved in a 
Syriac translation (Cureton, Spicilegium Syriacum, 
p. 50f.), of which the principal clauses are as 
follows: ‘There was once a flood and wind, and 
the chosen men were destroyed by a mighty north 
wind... but, again, at another time there was 
a flood of waters, and all men and living crea- 
tures were destroyed by the multitude of waters, 
and the just were preserved in an ark of wood, by 
the ordinance of God. So also it will be at the 
last time; there shall be a flood of fire, and the 
earth shall be burnt up together with its moun- 
tains, and men shall be burnt up together with the 
idols which they have made... and the sea, 
together with its isles, shall be burnt ; and the just 
shall be delivered from the fury, like their fellows 
in the ark from the waters of the Deluge.’ It 
should be noticed that earlier in the fragment 

VOL. 111.--- 51 


(p. 50) there had been an allusion to the judgment 
of fire: ‘Fear Him who shaketh the earth. . 
and removeth the mountains from their place; 
Him who can make Himself like fire, and burn up 
everything.’ Further, it will be observed (a) that 
Melito refers not only to the Flood and the great 
judgment by fire, but also to the destruction of 
the Tower of Babel; and (8) that the destruction 
of the Tower has a place in the Sibylline Oracles 
ili. 97 ff., while in the immediately preceding con- 
text (111. 82 ff.) there is a prophecy of the destruc- 
tion of the world by fire. In line 109 there is an 
incidental allusion to the Flood, a subject which is 
treated at length in bk. i., the early date, how- 
ever, of this book not being so fully established as 
that of bk. iii. (Schiirer, H/P τι. iii. p. 287). There 
are no links of phraseology or of characteristic 
ideas which connect Melito with 2 P. The verdict, 
therefore, of Westcott (Canon p. 223n.) seems to be 
the only reasonable one: ‘It isimpossible therefore 
to affirm that the reference in Melito is to 2 Peter, 
and not rather to the Sibyllines or to the wide- 
spread tradition on which they rested.’ 

(k) Theophilus of Antioch.—Two passages have 
been pointed out in Theophilus ad Autolychum, 
which, it is urged, have all the appearance of 
being reminiscences of 2 P. (i.) ii. 9, of δὲ τοῦ θεοῦ 
ἄνθρωποι, πνευματοφόροι ἢ πνεύματος ἁγίου καὶ προφῆται 
γενόμενοι κιτιλ. Compare 2 P 1” ὑπὸ πνεύματος 
ἁγίου φερόμενοι ἐλάλησαν ἀπὸ θεοῦ ἄνθρωποι (οἱ ἅγιοι 
θεοῦ ἄνθρωποι, SA, etc.). But it must be noticed 
that the key-word of the passage (πνευματοφόρος) is 
derived from the LXX of Hos 97 (ὁ προφήτης. . . 
ὁ πνευματοφόρος), Zeph 34; that Theophilus uses the 
word in the sense of ‘an inspired speaker’ in ii. 22 
(αἱ ἅγιαι γραφαὶ καὶ πάντες of πνευματοφόροι), 111. 12 
(διὰ τὸ τοὺς πάντας πνευματοφόρους ἑνὶ πνεύματι θεοῦ 
λελαληκέναι) ; that language similar to that under 
discussion is habitual in Theophilus ; see ii. 33, 35, 
iii. 17, οἵ. Justin, Apol. i. 33 ; and, lastly, that the 
phrase ‘man of God’ is very common in the OT 
(occurring some 50 times) in reference to a prophet. 
Thus a reference to other passages in Theophilus 
shows that here he is using LXX language in 
reference to the Prophets. (ii.) 11. 13. In his treat- 
ment of the Divine command, ‘ Let there be light,’ 
Theophilus observes, ἡ διάταξις οὖν τοῦ θεοῦ, τοῦτό 
ἐστιν ὁ λόγος αὐτοῦ, φαίνων ὥσπερ λύχνος ἐν οἰκήματι 
συνεχομένῳ, ἐφώτισεν τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. The metaphor 
is thought to be derived from 2P 1% But the 
word οἴκημα is suggested by the previous context— 
ἄνθρωπος yap κάτω ὧν ἄρχεται ἐκ τῆς γῆς οἰκοδομεῦ ---- 
the human building is contrasted with the Divine. 
The metaphor of the λύχνος is obviously suggested 
by the subject under discussion—the light kindled 
by man is contrasted with the light kindled by 
God. If it is thought necessary to find a ‘source’ 
for a metaphor so obvious in the context, 2 Es 
12 (‘Tu enim nobis superasti ex omnibus pro- 
phetis, sicut lucerna im loco obscuro’) is as near to 
Theoph. as is 2 P. 

(ἢ) Irenceus.—We have already dealt with two 
passages in this writer (p. 800). In two other 
passages he has been supposed to be relying on 
QP. (i.) ili. 1. 1, μετὰ δὲ ΤῊ» τούτῶν [sc. Petri et 
Pauli] ἔξοδον || 2P 1%. But that ἔξοδος (exitus) 
was not an uncommon word in this sense in early 
Christian literature has been pointed out on p. 
770. (ii.) ‘We come in the fourth book’ (xxxvi. 
4), Warfield writes (p. 49), ‘to another passage 
in which [Irenzeus] adduces Noah, then Sodom and 
Gomorrah, and Lot, to show that God will punish 
the wicked and save the holy. Our minds go im- 
mediately to 2 Peter ii. 4-7, whence the framing 

*The word is printed here as it appears in Otto’s ed. of 
Theophilus and in the Cambridge LXX. But it is possible that 
it should be accented as a passive, πνευμκατόφορος. See Light- 
foot’s note on Ignatius Hph. i. 


PETER, SECOND EPISTLE 


| 802 


of this passage seems to have been derived.’ 
Here, too, it is important to look at the previous 
context. The object of the chapter is to show 
that Christ came from the Father, who had sent 
the prophets in earlier days. Irenzus proves, 
therefore, from Christ’s sayings the unity of God’s 
character in the old and in the new dispensation. 
In the course of the argument he quotes Lk 21% 
12%5f- 1726-31 (Noah, Lot, Sodom), Mt 24%. He then 
draws the inference, ‘Unum et eundem annun- 
tians Dominum, qui in temporibus Noe propter 
inobedientiam hominum superduxit diluuium, et 
in temporibus Lot propter multitudinem pecca- 
torum Sodomitarum pluit ignem a celo; et in 
nouissimo . . . superducet diem iudicii.? There 
then follows the passage to which Warfield refers, 
the ‘framing’ and the ideas of which are clearly 
drawn from the passage just quoted from the 
Gospels. 

(m) There are one or two passages from heretical 
documents belonging (in their original form) prob- 
ably to the 2nd cent. which must be examined. 
The first of these is a phrase of Ptolemeus, a 
follower of Valentinus, still living when Irenzeus 
wrote. Zahn (Gesch. Kan. i. p. 759) compares a 
phrase of this writer’s, preserved by Epiphanius 
(Her. xxxiii. θ)---παρούσης δὲ τῆς ἀληθείας, with 2 P 
1”, But the context in Ptolemzus (i.) shows that 
the word ἀλήθεια is used in different senses in the 
two passages, and (ii.) itself naturally accounts for 
the use of the phrase. It runs thus: al γὰρ εἰκόνες 
... Καλῶς ἐγίνοντο μέχρι μὴ παρῆν ἀλήθεια. παρούσης 
δὲ τῆς ἀληθείας τὰ τῆς ἀληθείας δεῖ ποιεῖν. 

(n) The Clementine Literature.—(i.) Recog. v. 12, 
‘ Unusquisque illius fit seruus cui se ipse sub- 
jecerit’ || 2P 219, Salmon (Introd. p. 488) com- 
pares Origen, In Exod. Hom. 12, ‘Dnsaaaieaiie 
a quo uincitur huie et seruus addicitur.? Both 
passages occur in a translation by Rufinus, and 
may therefore be interpolations. Salmon, how- 
ever, points out that ‘the difference of the Latin 
makes it likely that in both cases Rufinus is 
translating, not interpolating.’ But it is equally 

ossible that Rufinus, translating two different 

ooks at two different times, interpolated different 
free renderings of 2 P 2% The question whether 
Rufinus did interpolate when he was translating 
will come before us again in connexion with 
Origen. (ii.) Hom. xvi. 20. Salmon (p. 488 n.) 
calls attention to the words ἀλλὰ τοὐναντίον μακρο- 
θυμεῖ, els μετάνοιαν καλεῖ. In these words, ‘taken in 
connexion with the whole context, there is very 
probably a use of 2 Pet. iii. 9.’ In the context 
Peter speaks of the blasphemies of Simon Magus 
and of ‘the boundless long-suffering of God.’ The 
earth had not opened; fire had not come down 
from heaven; rain was not poured out; beasts 
were not sent forth from the thicket to avenge 
this spiritual adultery. ‘But, on the contrary, He 
is long-suffering; He calls to repentance.’ It is 
difficult to see what there is in the context which 
specially recalls 2 P, while the particular phrase is 
nearer to Ro 24 (τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς. .. τὸ 
χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει) than to 2 P 89, 
though, in fact, it is too natural and obvious to 
require any literary source. 

(0) Actus Petri cum Simone xx. (ed. Lipsius p. 
67) ‘Unusquisque enim nostrum sicut capiebat 
uidere, prout poterat uidebat. Nune quod uobis 
lectum est iam uobis exponam. Dominus noster 
uolens me maiestatem suam uidere in monte 
sancto, uidens autem luminis splendorem eius cum 
filiis Zebedei, czecidi tamquam mortuus et oculos 
meos conclusi et wocem eius audiui talem qualem 
referre non possum, qui me putaui exorbatum ab 
splendore eius . . . et exurgens iterum talem ewm 
“ταὶ qualem capere potui.’ A phrase in the next 
chapter (ed. Lipsius pp. 68, 32) must be compared, 
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‘tale lumen... quod enarrare nemo hominum 

ossit.’ The Gnostic Acts of Peter, of which this 

ocument forms part, belong in all probability 
to the 2nd cent. (see above, p. 774). The only 
authority, however, for this particular document 
is a 7th cent. MS, presenting a Latin version 
of the original Greek. Can we be certain, then, 
that the whole passage quoted above is not inter- 
polated by some editor or translator? It was 
shown above (p. 774) that the Gnostic Acts of Peter 
probably formed part of the series of Leucian Acts, 
to hich the Acts of John also belong. Now in 
the Acts of John (James, Apocr. Anecdota ii. p. 7) 
there is a long account of the Transfiguration, and 
this account contains a phrase (as James, p. xxvi, 
notes) of the same type as phrases which occur 
several times in the Petrine Acts at this point— 
φῶς τοιοῦτον ὁποῖον οὐκ ἐστὶν δυνατὸν ἀνθρώπῳ χρώμενον 
(lege χρωμένῳ) λόγῳ φθαρτᾷ ἐκφέρειν οἷον ἢν. It 
seems to be a legitimate inference that there is 
every probability that the Leucian Acts of Peter, 
like the Leucian Acts of John, contained (2.e. in 
their original form) a reference to the Transfigura- 
tion, and that the Latin version reproduces char- 
acteristic phrases of the original. Now there are 
three coincidences with 2 P in the Latin passage of 
the Petrine Acts quoted above—(i.) ‘maiestatem 
suam uidere’ ; (ii.) ‘in monte sancto’ ; (iii.) ‘ uocem 
eius talem.’ Of these the last has strong claims 
to be considered a phrase of the original Leucian 
Acts; it seems at first sight a complete parallel to 
the φωνῆς τοιᾶσδε of 2 P 1”; but in 2P the ‘voice’ 
is the Father’s ‘ voice,’ in the Acés it is the utter- 
ance of the Son; and again, in 2P the τοιᾶσδε 
introduces the actual words, while in the Acts the 
‘talem’ is followed by a ‘qualem.’ Thus the 
parallel, when examined, is less striking than on 
the surface it appears. Of (i.) (ii.) it can only 
be said, that if we could be certain that these 
phrases represented corresponding expressions in 
the original Leucian Acts, the conclusion would 
be irresistible that there is some direct connexion 
between the Petrine Acts and 2 P. But we have 
no right to assume that these phrases are not due 
to an editor or translator, and consequently it 
would be lost labour to speculate on the kind of 
connexion between the two documents which, if 
original, they would imply. Clearly this is an 
important point in relation to the problem of 2 P 
on which fresh light would be very welcome. 

We have now reviewed the passages in the sub- 
Apostolic writings and in the Christian literature 
of the 2nd century, which, it is alleged, contain 
reminiscences of 2 P. If we put aside the passage 
from the Clementine Recognitions and that from 
the Acts of Peter as open to the suspicion of not 
accurately representing the original texts, there 
does not remain, it is believed, a single passage in 
which the coincidence with 2 P can with anything 
approaching confidence be said to imply literary 
obligation to that Epistle. The resemblances in 
thought or phrase are such as are constantly found 
in quite independent specimens of literature, when 
they belong to the same general period and deal 
with the same general subject. 

(2) It will be convenient to range the authorities 
which claim discussion in the next period under the 
several Churches. 

(i.) Alexandria. —(a) Clement. _Did_ Clement 
in the Hypotyposeis comment on2P? The state- 
ment of Eusebius, H# vi. xiv. 1, runs thus: 
‘In the Hypotyposeis, to speak briefly, he has 
composed concise expositions of all Canonical 
(ἐνδιαθήκου) Scripture, not omitting even the dis- 
puted (Epistles), I mean that of Jude and the re- 
maining Catholic Epistles, as well as (re) Barnabas 
and the so-called Apocalypse of Peter.’ This evi- 
dence is confirmed by that of Photius (Biblioth. 
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109), who speaks of the Hypotyposeis as ‘giving 
interpretations of Genesis, Exodus, the Psalms, 
the Epistles of St. Paul, the Catholic Epistles, and 
Ecclesiasticus (τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ). The last phrase 
is probably a scribe’s blunder for τῶν ἐκκλησιασ- 
τικῶν ; compare Rufinus, in Symb. Apost. 38, ‘alii 
libri sunt, qui non canonici sed ecclesiastici a 
maioribus appellati sunt.’ If this be so, Photius 
has in mind the non-Canonical books mentioned 
by Eusebius. On the other side must be set two 

1eces of evidence. (a) Cassiodorus (de Instit. 

wv.) in a passage of the Preface asserts that 
‘it is said (ferwnt) that Clement expounded the 
Divine Scriptures of the Old and of the New Testa- 
ment from the beginning to the end.’ But in a 
later passage (c. 8) of the same book he limits 
the scope of Clement’s work, ‘In epistolis autem 
canonicis Clemens Alexandrinus . . . id est in 
epistolaS. Petri prima, S. Joannis prima et secunda, 
et Jacobi, quedam Attico sermone declarauit.’ 
(8) Cassiodorus goes on to speak of a translation 
which he had made of Clement’s expositions, but 
in which he omitted doctrinal statements which 
offended him. It is probable, on the whole, that 
the Latin version of Clement’s expositions which 
we now possess is that of Cassiodorus. This Latin 
version includes expositions of 1P, Jude, 1 Jn, 
2Jn. It will be seen that this series of Epistles 
corresponds with the list given by Cassiodorus, 
if in the latter we suppose that James was sub- 
stituted by a mistake for Jude. We have, then, 
two conflicting views—one (based on the evidence 
of Eus., Photius, and the Preface of Cassiodorus) 
to the effect that Clement commented on all 
the Catholic Epistles; the other (supported by 
Cassiodorus’ statement in the body of his work, 
and by the extant Latin version of Clement’s 
commentaries) to the effect that Clement com- 
mented on four of the Catholic Epistles, 2 P not 
having a place among those four. The reconcilia- 
tion of these two contradictory conclusions, so 
far as 2 P at least is concerned, may be found 
in the supposition that Clement did comment on 
2P, but that in his work it had a place by the 
side, not of 1 P but of the Apocalypse of Peter,* 
which Clement quotes as the work of Peter and 
as Scripture (Zcloge ex Scriptt. Proph. xli. xlviii. 
xlix.). In that case Cassiodorus might well exclude 
Clement’s comments on 2 P from his avowedly 
eclectic version; or they may have had no place 
in his copy of Clement. Itis an important fact that 
no passage can be adduced from Clement’s works in 
which 2 P is referred to, still less any in which it is 
quoted by name. Thus the evidence, which cannot 
be considered as altogether free from doubt, points 
to the conclusion that Clement regarded 2 P as 
a book hovering, like the Apocalypse of Peter, on 
the borders of the number of the books definitely 
recognized as Apostolic, but that he did not place 
it on a level with 1P. (6) Origen. The first 
absolutely incontrovertible reference in Christian 
literature to 2 P is found in the words of Origen 
reported by Eus. HE vi. xxv. 8, Πέτρος δέ... 
μίαν ἐπιστολὴν ὁμολογουμένην καταλέλοιπεν, ἔστω δὲ καὶ 
δευτέραν ἀμφιβάλλεται γάρ. No other passage is 
quoted from any of Origen’s works now extant 
in the original Greek in which he quotes from, 
or alludes to, 2 P. There are, however, several 
passages in Rujfinus’ translation of certain works 
of Origen, not extant in Greek, where 2 P is used. 
They are as follows. In Ep. ad Rom. iv. 9 (ed. 
Lomm. vi. p. 302), ‘ad participationem capiendam 
diuine nature, sicut Petrus Apostolus edocuit’ 
(2 P 14); ἐδ. viii. 6 (vii. p. 234), ‘Petrus in epis- 
tola sua dicit Gratia uobis et pax multiplicetur 

* Zabn (Forsch. iii. p. 154) suggests that in view of its 


prophetic contents Clement connected 2 P with the Petrine 
Apocalypse. 
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in recognitione Dei; et iterum alibi Ut boni dis- 
pensatores multiplicis gratie Dei’ (2P 1,1P 4°); 
in Hxod. xii. 4 (ix. p. 149), ‘Scio enim scriptum 
esse, quia unusquisque a quo uincitur huic et seruus 
addicitur’ (2 P 2"); am Levit. iv. 4 (ix. p. 221), 
‘Et iterum Petrus dicit Consortes, inquit, facti 
estis divine nature’ (2 P 14); in Num. xiii. 8 
(x. p. 157), ‘Et ut ait quodam in loco Scriptura 
Mutum animal humana voce respondens arguit 
prophets dementiam’ (2 P 21°); in Lib. Jesu Naue 
vii. 1 (xi. p. 63), ‘ Petrus etiam duabus epistolarum 
suarum personat tubis.? Compare the allusions 
in the two following passages—in Num. xviii. 4 
(x. p. 228), ‘Consuetudinem propheticam ... de 
qua dicitur Omnis prophetia non potest propria 
absolutione constare’ (2 P 1°); in Hzech. v. 3 
(xiv. p. 74), ‘Multo nobis utilius fuerat diuino 
non credidisse sermoni, quam post credulitatem 
adhue rursum ad peccata conuerti, quae ante com- 
misimus’ (2 P 27). The question remains — Are 
these references to, and quotations from, 2 P part 
of the original text of Origen, or insertions by 
Rufinus? (1) It is a fact worth noticing, that while 
it would have been consonant with Eusebius’ plan 
(HF Ill. 111. tives τῶν κατὰ χρόνους ἐκκλησιαστικῶν 
συγγραφέων ὁποίαις κέχρηνται τῶν ἀντιλεγομένων) to 
record the use which Origen made of the Epistle, 
had he found in the Greek text of Origen the 
passages given above from the Latin translation, he 
does not notice their existence. (2) It would not 
have been against the probabilities of the case if 
no reference to 2 P had occurred in the extant 
Greek works of Origen, and yet a single allusion 
or so had been made to that Epistle in a work 
which chanced to survive only in a Latin trans- 
lation. But it is certainly strange that not one 
reference is to be found in the works of Origen 
extant in Greek, but that half a dozen present 
themselves in those works of Origen which exist 
only in Rufinus’ Latin. The idea of θεοποίησις, for 
example, is a characteristic thought with Origen 
(as indeed it is with Clement). We are surprised 
that twice in the works which are preserved to 
us in Rufinus’ translation Origen illustrates the 
idea from 2 P, while in his other works he never 
does so. Thus the number of references to 2 P in 
Rufinus’ translation creates a suspicion as to their 
genuineness. (3) Each of these references to, or 
quotations from, 2 P can, it is believed, be cut out 
without injury to the context.* But whatever be 
the truth as to the references to 2 P found in 
those works of Origen which have reached us only 
through the medium of Rufinus’ translation, the 
deliberate statement of Origen as to 2 P remains. 
The phrase ἀμφιβάλλεται yap clearly conveys, not 
an opinion of Origen’s, but information as to the 
division of opinion in his time; it may further be 
thought to suggest that 2 P had already secured 
a position, which was assailed. The words of the 
previous clause—éorw δὲ καὶ devrépay—leave us in 
fittle doubt that Origen’s judgment was unfavour- 
able to the Epistle. ; 
(ii.) Egypt.—The two great Egyptian versions, 
the Sahidic and the Bohairic, contain all the seven 
Catholic Epistles. The date of these versions, 
however, has not been put beyond doubt. Light- 
foot placed ‘the completion or codification of the 
Memphitie [{.6. Bohairic] version’ at the middle of | 
the 3rd cent. (Scrivener, Plain Introduction * Ὁ. 343). 
Headlam, in his completion of Lightfoot’s article 


*In one passage referred to above—‘ Petrus in epistola sua 
dicit Gratia uobis et pax multiplicetur in recognitione Dei: 
et iterum alibi Ut boni dispensatores multiplicis gratia Dei’ 
(Lomm. vii. p. 234)—there seems to be some positive evidence for 
the theory of interpolation. It would be most unnatural for 
Origen to refer to 2 P with the words in epistola sua ; to quote 
the salutation of 2 P, which only differs from that of 1 P by an 
immaterial addition (in recognitione Dei); and then to add a 
quotation from 1P, introducing it with the phrase et terwm 
alibi. 
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(in the fourth edition of Scrivener, ii. p. 104f.), 
holds that ‘it has been sufficiently proved that 
translations into Coptic existed in the 3rd cent., 
very probably in the 2nd.’ F. Robinson (art. on 
EGYPTIAN VERSIONS in vol. i. p. 670ff.) urges 
that such conclusions are in danger of outrunning 
the evidence, and that ‘historical evidence, on 
the whole, points to the 3rd cent. as the period 
when the first Coptic translation was made.’ The 
investigation desiderated by Westcott (Canon p. 
370), .6. ‘how far an older work underlies the 
printed text, and whether that can be attributed 
to one author,’ has not yet been accomplished. 
We must therefore acquiesce in his verdict as to 
the Bohairic version, a verdict which is even more 
applicable to the Sahidic—‘ till this has been deter- 
mined, no stress can be laid upon the evidence which 
the version affords for the disputed Cath. Epp.’ 

(iii.) Carthage.—There is no evidence that Ter- 
tullian or Cyprian was acquainted with 2 P. 

(iv.) Asia Minor.—(a) In a letter to Cyprian 
(Cyprian, Zp. lxxv. 6), Firmilian, bp. of Ceesarea in 
Cappadocia, writes: ‘Stephanus... adhuc etiam 
infamans Petrum et Paulum beatos apostolos.. . 
qui in epistolis suis hzereticos execrati sunt et 
ut eos euitemus monuerunt.’ The reference, it 
would seem, must be to 2 P, since 1 P contains 
no indictment of heretics. (6) Methodius, bp. of 
Olympus and afterwards of Patara, who appears 
to have suffered in the Diocletian persecution. 
Zahn (Gesch. Kan. I. i. p. 318) points out some 
passages in the treatise de Resurrectione, in which 
he thinks that this writer alludes to 2 P 3-3, 
They are as follows :---ἐκπυρωθήσεται μὲν yap πρὸς 
κάθαρσιν καὶ ἀνακαινισμὸν καταβασίῳ πᾶς κατακλυζόμενος 
ὁ κόσμος πυρί, οὐ μὴν εἰς ἀπώλειαν ἐλεύσεται παντελῆ 
καὶ φθοράν. .. διὸ ἀνάγκη δὴ καὶ τὴν γῆν αὖθις καὶ τὸν 
οὐρανὸν μετὰ τὴν ἐκφλόγωσιν ἔσεσθαι πάντων καὶ τὸν 
βρασμόν (ed. Jahn p. 78); and again, ἵνα γινώσκωμεν 
εὐδηλότερον ὅτι πάντων πυρὶ καταβασίῳ κατομβρουμένων 
τὰ ἐν ἁγνείᾳ σώματα καὶ δικαιοσύνῃ διαπρέψαντε καθ- 
άπερ ψυχρῷ ὕδατι τῷ πυρί, οὐδὲν ἀλγυνόμενα πρὸς αὐτοῦ, 
ἐπιβήσονται (Ρ. 94). But the words of Methodius do 
not contain any phrases borrowed from 2 P, and may 
well be speculations on the ἐκπύρωσις independent 
of that Epistle. There is, however, a fragment 
from the same treatise (Pitra, Anal. Sacra iii. p. 
611) which explicitly quotes 2 P 88--χίλια δὲ ἔτη 
τῆς βασιλείας ὠνόμασεν τὸν ἀπέραντον αἰῶνα διὰ τῆς 
χιλιάδος δηλῶν" γέγραφεν γὰρ ὁ ἀπόστολος Πέτρος ὅτι 
μία ἡμέρα παρὰ Kuply ὡς χίλια ἔτη καὶ χίλια ἔτη ὡς 
ἡμέρα μία. In this connexion the evidence of the 
Dialogue which passes under the name of Adam- 
antius should be noticed. In this work, which 
was probably written in the later years of Con- 
stantine, large use is made of the works of 
Methodius (Hort in Dict. Christ. Biog. i. p. 39 f.), 
and 2 P is quoted init. In one passage (§ 2, p. 58 
ed. Wetstein) the orthodox interlocutor helps his 
Marcionite opponent out of a difficulty as to St. 
Paul’s authority by adducing Ac 9! and 2 P 8:8 
(πῆ δὲ ὑπὸ Πέτρου τοῦ ἀποστόλου γεγραμμένον) In 
another passage (§ 1, p. 41), it should be added, 
words (ἕκαστος ᾧ ἥττηται τούτῳ καὶ δεδούλωται) very 
near to those of 2 P 219 are appealed to as ‘the 
common proverb’ (ὁ ἔξωθεν λόγος). 

(v.) Rome.—(a) Murat. Canon. 2 Ῥ is not men- 
tioned in the text of the fragmentasitstands. Zahn 
(Gesch. Kan. I. i. p. 110n.), however, conjectures 
that in one passage some words have slipped out, 
and he would restore it thus: ‘ Apocalypsin 
etiam Johannis et Petri [unam] tantum recipimus 
[epistulam ; fertur etiam altera], quam quidam 
ex nostris legi in ecclesia nolunt.’ For the lan- 
guage cf. Eus. H# Ill. iii. 4. The suggestion 
appears a probable one, but without further 
evidence it must remain a conjecture. (b) Hip- 
polytus. The following passages claim attention : 
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—Refut. Her. ix. 7, ot πρὸς μὲν ὥραν αἰδούμενοι καὶ ὑπὸ 
τῆς ἀληθείας συναγόμενοι ὡμολόγουν μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐπὶ 
τὸν αὐτὸν βόρβορον ἀνεκυλίοντο (2 Ῥ 233); in Dan. iii. 22, 
ᾧ γὰρ ἄν τις ὑποταγῇ τούτῳ καὶ δεδούλωται (2 F 239); 
ub. iv. 10, εἰ γὰρ καὶ νῦν βραδύνει πρὸ καιροῦ, μὴ θέλων 
τὴν κρίσιν τῷ κόσμῳ ἐπενεγκεῖν (2 P 38 95). 6. iv. 16, 
μήποτε. .. ἀπονυστάξαντες οἱ ἄνθρωποι ἐκπέσωσιν τῆς 
ἐπουρανίου ζωῆς; 2b. iv. 60, ἵνα μὴ. . . ἀπονυστάξαντες 
ἐκπέσωμεν τῆς αἰδίου ζωῆς (2 Ῥ 31"). These coinci- 
dences are not such as to produce conviction.* The 
first two, which are not the least striking of the 
series, are of the nature of proverbs, and it is rash 
to infer literary indebtedness from the common 
use of such expressions. The use of ἐκπεσεῖν in the 
last two passages is not in itself specially remark- 
able (cf. e.g. Gal 54, Epist. ap. Eus. HE vu. 
xxx. 18; Can. Petri Alex. 8, 10, 11 (Routh, Rel. 
Sacr. iv. p. 31ff.)). Taken together, however, 
these passages in Hippolytus give the impression 
that he was acquainted with 2 P. 

(vi.) The division of sections in Codex B.—In this 
MS there are two divisions of sections, one older 
than the other. This double division is carried on 
through the Catholic Epistles with the exception 
of one Epistle. In 2 P (standing between 1 P and 
1 Jn) the older divisions are wanting (Gregory, 
Proleg. i. pp. 156, 359). The conclusion is inevitable 
that the ancestor of Codex B, to which these 
divisions were first attached, did not contain 2 P. 

(vii.) Old Latin Texts. —That there were pre- 
Hieronymian Latin translations of 2 P (see above, 
p- 796) is clear. But the fragments which re- 
main indicate that these translations belonged to 
the later ‘Italian’ type of text; nor is there any 
evidence that others of earlier date ever existed. 
This view, in regard to the absence of 2 P from 
older Latin translations of the Catholic Epistles, is 
confirmed by the fact to which Westcott (Canon 
Ῥ. 263 ff.) calls attention, ‘It appears that the Latin 
text of the Epistle [in the Vulgate] not only ex- 
hibits constant and remarkable differences from 
the text of other parts of the Vulgate, but also 
differs from the first Epistle in the rendering of 
words common to both; ... it further appears 
that it differs not less clearly from the Epistle of 
St. Jude (which was received in the African 
Church) in those parts which are almost identical 
in the Greek.’ ‘The supposition,’ he adds, ‘ that 
it was admitted into the Canon at the same time 
with them becomes at once unnatural.’ 

Tosum up the evidence of the 3rd cent. : 2 P was 
probably commented on by Clement, but regarded 
as the companion, not of 1 P but of the Apocalypse 
of Peter; it is not, however, quoted in his extant 
works. Origen certainly knew of the Epistle as 
accepted by some, but rejected by others; it is 
probable that he himself did not use it. It was 
received into the Canon by the Egyptian Churches, 
but the time of its reception we do not know. It 
was accepted in Asia Minor by Firmilian and Meth- 
odius, the latter of whom regards the Apocalypse 
of Peter as ‘inspired’ (Conviv. Virg. ii. 6). It 
is probable, but not certain, that it was known 
at Rome in the time of Hippolytus. Neither 
Tertullian nor Cyprian refers to it, and it does 
not appear to have been included among _ the 
Catholic Epistles in any but the late pre-Hiero- 
nymian Latin texts. There is no Western attesta- 
tion of the Epistle during this period. 

(3) We now pass to the 4th cent., when the 
place which, as will appear, 2 P had already secured 
among the Apostolic books became assured every- 
where except in the Syrian Church. (a) Husebwus. 
It appears from HZ τι. xxiii. 25 (τῆς λεγομένης Ἰούδα, 

* Zahn (Gesch. Kan. τ. i. p. 316n.) also compares with 2 P 129 
Hipp. de Antichr. 2, οὐ γὰρ ἐξ ἰδίας δυνάμεως ἐφθέγγοντο. . . ober 
καὶ ἡμεῖς τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν προειρημένα καλῶς μαθητευθέντες λέγομεν οὐκ 
ἐξ ἰδίας ἡμῶν ἐπινοίας. But there is no close resemblance in 
language. 
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μιᾶς καὶ αὐτῆς οὔσης τῶν ἑπτὰ λεγομένων καθολικῶν) 
that the phrase ‘Catholic Epistles’ (cf. νι. xiv. 1) 
was already a recognized term, and that they 
were already commonly regarded as seven in 
number. We turn to the two great passages in 
which Eus. deals with the books of the NT. In 
HE it. iii., after mentioning 1P as ‘certainly 
genuine,’ he continues, τὴν δὲ φερομένην δευτέραν οὐκ 
ἐνδιάθηκον μὲν εἶναι παρειλήφαμεν" ὅμως δὲ πολλοῖς 
χρήσιμος φανεῖσα, μετὰ τῶν ἄλλων ἐσπουδάσθη γραφῶν. 
He then refers to the Acts of Peter, the Gospel, 
the Preaching, and the Apocalypse, and, after 
stating the plan and purpose of his references to 
the books of the NT, he gives his own judgment 
in regard to 2Ὁ}Ὀ --- τὰ μὲν ὀνομαζόμενα ἹΠέτρου, ὧν 
μόνην μίαν γνησίαν ἔγνων ἐπιστολὴν καὶ παρὰ τοῖς 
πάλαι πρεσβυτέροις ὡμολογημένην, τοσαῦτα. In the 
later passage (III. xxv.) Eus. divides the books 
into two main classes—the accepted books (ὁμολο- 
γούμενα) and the disputed books (ἀντιλεγόμενα). 
The latter class is again subdivided. There are 
within it (a) ‘disputed books which are yet recog- 
nized by most (γνώριμα τοῖς πολλοῖς), and (8) ‘dis- 
pied books which are spurious (νόθα). To the 
atter subdivision belongs (among other books) the 
Apocalypse of Peter ; to the former, ‘the so-called 
Epistle of James, that of Jude, the Second Epistle 
of Peter, and the so-named Second and Third of 
John.’ From these passages of Eus. we learn 
some important points about 2 P. (i.) The Catholic 
Epistles were, at the time Eus. wrote, regarded (at 
least in some quarters) as seven in number’*; 
(ii.) the judgment of the past, as Eus. had received 
it, was against 2 P—ovk ἐνδιάθηκον μὲν εἶναι παρειλή- 
φαμεν. (iii.) The reason why 2 P had been ‘studied 
(ἐσπουδάσθη) in company with the other Scriptures’ 
was, according to Eus., that it was regarded very 
commonly as answering the purposes of practical 
edification (πολλοῖς χρήσιμος φανεῖσα). (iv.) Eus. did 
not himself receive 2 P as γνησία ἐπιστολή. When 
he speaks of 1 P, which he accepted without a 
doubt, as παρὰ τοῖς πάλαι πρεσβυτέροις ὡμολογημένη 
(cf. § 1), he clearly implies that 2 P was deficient 
in such recognition. The opinion of Eus. is sig- 
nificant. His knowledge of early Christian litera- 
ture was wide. He was acquainted with many 
works which are lost to us. When, then, the 
modern critic fails ‘to discover in early writings 
any certain trace of 2 P, his experience is only a 
repetition of that of Eusebius. And further, the 
evidence of Eus. indicates that the recovery of 
such lost books as those of Papias and Hegesippus, 
which were known to him, would in all probability 
supply us with no fresh evidence as to 2 P. 

We turn now to the great Churches of the East, 
and to the great writers whose influence domi- 
nated Western Christendom in the 4th century and 
onwards. 

(i.) The Churches of Syria.—(a) The Syriac-speak- 
ing Churches. The Syriac Vulgate (Peshitta) con- 
tained only three of the Catholic Epistles, viz. 
James, 1 P, 1 Jn. There do not appear to be 
any quotations from or references to 2 P in 
Aphraat or in the Syriac works of Ephraem.t At 
a much later time (1.6. the 13th cent.) Ebed Jesu, 
a Nestorian bishop of Nisibis, writes, ‘Tres autem 

*The fact that seven Catholic Epistles appear for the first 
time, so far as the present writer knows, in Eusebius of Cesarea, 
confirms the suggestion of Sanday (Studia Bibl. et Eccles. iii. 
pp. 253, 259), that ‘it is possible that the collection of seven 

pistles may have originated [at Jerusalem]; or if brought in 
the first instance from Egypt, it would seem to have been at 
Jerusalem that it first became established.’ 

+ F. H. Woods in Studia Biblica et Ecclesiastica iii. p. 188. 
In v. 342 B. Eph. has the words ‘ the day of the Lord is a thief.’ 
The phrase has been thought to be derived from 2 P 310, for, 
when it is compared with the Pesh. of 1 Th 62, it will be noticed 
that (1) ‘in the night’ is omitted, (2) ‘the Lord’ takes the place 
of ‘our Lord.’ But such slight differences and coincidences are 


hardly worth consideration in the cage of 8. common proverbial 
expression, 


Epistole qu inscribuntur Apostolis in omni 
codice et lingua, Jacobo scilicet et Petro et Joanni; 
et Catholic nuncupantur’ (Assemani, Bibl. Or. 
ili. Pars i. p. 9f.). On the other hand, the dis- 
coveries and investigations of Dr. Gwynn of Dublin 
(Loyal Irish Acad. Transactions, xxvii. p. 269 ff., 
xxx. p. 347 ff.) show that the Harklensian version 
of 2 P, Jude, and 2, 3 Jn isa revision of the text 
of these Epistles published by Pococke in 1630, 
which is given in the printed editions of the 
Peshitta; and further, that the Pococke text of 
these Epistles was a part of the Philoxenian 
version made by Polycarp for Xenaias or Philo- 
xenus, the Monophysite bishop of Mabug about 
the year A.D. 500. It appears, therefore, that 2 P 
was rejected by the early Syrian Church, but 
that early in the 6th cent. it was accepted at 
least in the Monophysite branch of that Church. 
(8) The Greek School of Antioch. Among the 
innumerable quotations from and allusions to 
Scripture found in the writings of Chrysostom,” 
Theodore, and Theodoret, there does not appear 
to be one reference to 2 P. In the Synopsis com- 
monly ascribed to Chrysostom (Migne, Pat. Gr. lvi. 
314 ff.) the phrase used—réyv καθολικῶν ἐπιστολαὶ 
Tpets—implies not only the acceptance of three 
Epistles, but the rejection of others. The views 
of Theodore are preserved (see arts. on JUDE and 
1 PETER) in Junilius’ treatise, Instituta Reqularia. 
Of the Catholic Epistles only 1P and 1 Jn are 
accepted. ‘Adiungunt quam plurimi quinque alias, 
uz apostolorum canonice nuncupantur.’ These 
ive Epistles, among which is 2 P, are described as 
being medic auctoritatis (Kihn, Theodore p. 478 ff.). 
Thus 2 P had no place in the Syriac NT. The 
great Antiochene school of exegetes joined their 
Syriac-speaking neighbours in its rejection. More- 
over, since Chrysostom’s expositions at any rate 
were addressed to popular audiences, the rejection 
of the Epistle by the great teachers in question 
must have reflected the usage of the Antiochene 
Church generally in the matter. (ii.) Asia Minor. 
2P has a place in the list of Gregory Nazianzen ; 
yet neither he nor Gregory of Nyssa nor Basil 
appears to quote or to refer to the Epistle (West- 
cott, Canon p. 446). An expression of doubt is 
found in the list of Amphilochius, bishop of Iconium 
(6. 380 Α.}.)---καθολικῶν ἐπιστολῶν | twes μὲν ἑπτά 
φασιν, οἱ δὲ τρεῖς μόνας | χρῆναι δέχεσθαι. (111.) Jeru- 
salem. Cyril includes 2 P in his list of books, as 
does his contemporary and fellow-countryman 
Epiphanius (cf. Zahn, Gesch. Kan, I. i. p. 226n.). 
(iv.) Alexandria. The list of NT books given by 
Athanasius in one of his Festal Epistles includes 
2P. Towards the end of the century, however, 
the doubt as to 2 P finds expression in the com- 
mentary on the Epistle by Didymus. His words, 
as they are preserved in the Latin translation, are 
as follows: ‘Non est igitur ignorandum presen- 
tem epistolam esse falsatam, que licet publicetur 
non tamen in canone est’ (Migne, Pat. Gr. xxxix. 
1774). The Latin phrase printed above in italics 
probably represents the Greek words ws vodeverac 
αὕτη ἡ ἐπιστολή. If this be so, the passage conveys 
not the writer’s own view, but a report of the 
opinion of others. Zahn (Gesch. Kan. 1. i. p. 312) 
urges that Didymus is here recording a judgment 
which is a relic of the 2nd or 3rd cent., though 
expressed in the language of later times. The 
similarity of the terms used to those employed by 
Eusebius in reference to James (Eus. 11. xxiii. 25) 
suggests rather that Didymus here preserves an 
opinion more or less contemporary with himself,— 
the view probably of scholars who conceded a 


* Some of the comments on 2 P in Cramer’s Catena are there 
ascribed to Chrysostom. The present writer (Chrysostom p. 


79n.) has pointed out that these fragments bear some resem- 
blance to Chrysostom’s work. They are, however, too brief ta 
warrant a positive opinion, 
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public use of the book—‘it seemed useful to 
many’ (Eus. HE ται. iii. 1),—but protested against 
its being placed on the same level as books whose 
authenticity was not questioned. (v.) Constan- 
tinople. The Church in New Rome was in many 
respects the daughter of the Church at Antioch. 
But she did not inherit any doubts as to the full 
Canon of the NT. Constantinople was the centre 
and the type of Imperial influence on matters 
ecclesiastical and religious. The preparation, 
which Constantine entrusted to Eusebius, of ‘ fifty 
copies of the Divine Scriptures’ for use in the 
new capital, had important results. It was natural 
that these copies should contain all the books of 
the NT which had gained general recognition. 
A quasi-official standard was thus set up; and the 
distinction between ‘acknowledged’ and ‘disputed’ 
books soon became little more than a matter of 
antiquarian interest (Westcott, Canon p. 427). 

e turn to the West. There appears to be no 
ante-Nicene evidence for 2 P in the West. It is 
quoted in the last quarter of the 4th century by 
Ambrose of Milan (de Fide iii. 12, ‘ Petrus sanctus 
adseruit dicens Quapropter satagite,’ ete. (1!°)), and 
by Priscillian in Spain (see above, p. 796). It has a 
place in the list of Philastrius of Brescia (c. 385), 
and later in that of Rufinus (c. 410). On the other 
hand, in the Canon Mommsenianus, which appears 
to be an African list of the middle of the 4th cent., 
it is inserted, but inserted with a protest— 

eplae Iohannis II UF CCCCL 

una sola 

eplae Petri 11 wer ccc 

una, sola. 
The author of the list, transcribing an older cata- 
logue, added an expression of his own doubt.* 
The decisive influences, however, in Western 
Christendom were those of Jerome and Augustine. 
The latter, though not insensible to the effect on 
the authority of a book caused by its rejection in 
some quarters (de Doctr. Chr. ii. 12, 13), yet in 
practice appealed without distinction to all the 
books of our NT. Jerome was acquainted with the 
widespread doubts as to the genuineness of 2 P. 
In the section in the de Virr. Illustr. which deals 
with St. Peter, he says, ‘Scripsit duas epistolas 
que catholice nominantur; quarum secunda a 
plereaue eius esse negatur propter stili cum priore 

issonantiam.’ The kind of objection which they 
are alleged to have urged limits the reference of 
a plerisque: Jerome has in mind the doubts of the 
learned. This dissonantia he thus accounts for 
(Quest. ad Hedib., Migne, Pat. Lat. xxii. 1002), 
‘Due epistole que feruntur Petri stilo inter se et 
charactere discrepant structuraque uerborum. Ex 
quo intelligimus pro necessitate rerum diuersis 
eum usum interpretibus.’ These doubts, however, 
Jerome himself puts on one side, and in his letter 
to Paulinus (Migne, Patr. Lat. xxii. 548) he speaks 
of the books which make up our NT without any sign 
of differentiating between them—‘ Paulus Apos- 
tolus ad septem ecclesias scribit . . . Iacobus Petrus 
Joannes Judas A postoli septem epistolas ediderunt.’ 
This view, which doubtless represents that of the 
Church of Rome, found expression in the Canon of 
the Vulgate. The recognition in this version of 
the Seven Catholic Epistles practically closed the 
question in the West. Thus during the course of 
the 4th cent. the Epistle was finally received into 
the NT of Greek - speaking and Latin - speaking 
Christendom, though the Syriac-speaking Churches 
still refused to it entrance into their Canon. 
To sum up: The evidence as to the reception of 

2 P in the Church has now been given and sifted. 


* Harnack (Theol. Ltzg. 1886, col. 173) suggests that in the 
repeated wna sola there is in one case a reference to James, in 
the other a reference to Jude. The word sola, however, would 
remain unexplained (see Zahn, Gesch. Kan. τι. i. p. 155 η. ; 
Sanday in Studia Bibl. et Eccles. iii. p. 243 ff.). 


It becomes necessary to interpret it as a whole. 
We do not find any certain trace of 2 P in the 
extant literature of the 2nd cent. Coincidences, 
which have been adduced to prove literary in- 
debtedness, turn out on examination to be nothing 
more than illustrations, literary or doctrinal. 
Further, the words of Eusebius, as was pointed 
out above, seem to exclude the possibility that 
books now lost contained clear references to 2 P. 
Spitta and Zahn (see above, p. 798) agree in find- 
ing an explanation of the obscurity in which the 
Epistle remained in the supposition that it was 
addressed by St. Peter to Jewish Christians, and 
that Gentile Christians would not be likely to take 
much interest in a document written for Jewish 
fellow-believers. The theory is open to criticism 
in several directions. (i.) It cannot be said that 
there is anything in the Epistle itself which sug- 
gests that it was addressed by a Jew to Jews. 
The negative argument urged against the sup- 
position that 1 P was sent to Jewish Churches is 
valid here; see above, p. 783. (ii.) But let it be 
granted that internal evidence favours the sup- 
postion that it was addressed to Jewish converts. 

ould such a destination be likely to be a bar to 
its recognition in other Churches? The Epistle of 
St. James and that to the Hebrews were both 
addressed to Jewish communities; and though 
they were by no means universally accepted in 
ancient times, yet their history stands in marked 
contrast to that of 2 P. (iii.) The argument for the 
authenticity of 2P, as urged by these critics, 
depends largely on the witness of the Ep. of St. 
Jude, which in their view was sent to the same 
Church or Churches as 2 P. Why, then, was 
the brief Epistle of one who was not an apostle 
circulated widely, while a longer Epistle of the 
chief of the Lord’s personal followers was per- 
mitted to remain in absolute obscurity|? 

The want of allusions to the Ep. and of reminis- 
cences of its language is more significant when two 
further considerations are taken into account. In 
the first place, the style of the Epistle is so remark- 
able that its phrases, if known, could hardly fail to 
be remembered, and, if regarded as apostolic, to be 
appealed to; and it must be added that, if appealed 
to, they could not but be reproduced in a form 
which would make recognition easy and obvious. 
In the second place, the Epistle would have been 
a controversial armoury for the assailants of the 
Gnostics. Had it been known and looked on as 
authoritative, it could not but have been used, as 
1 John and 2 John are used by Irenzus (i. 16. 3, 
iii. 16. 5, 8). The first piece of certain evidence 
is the passage from Origen quoted by Eusebius, 
though it hardly admits of doubt that the Epistle 
was known to Clement of Alexandria. It is certain 
that during the 8rd cent. the Epistle gained accept- 
ance in certain Churches, though the evidence is 
too scanty and (e.g. as to the date of the Egyptian 
and of the Old Latin texts) too uncertain for us to 
define with any exactness what those Churches 
were. It is clear also that by the time of Eusebius 
the recognition of Seven Catholic Epistles had (at 
least in Churches which he knew best) become 
usual. On the other hand, the evidence of Origen, 
Eusebius, Didymus, and Jerome shows that those 
teachers whose knowledge of Christian literature 
prior to their own days was widest, were conscious 
of the doubt which attached to 2 P. 

How, then, was 2 P received into the Canon? The 
history is very obscure, but the evidence suggests 
that there were three stages. (a) The information 
which we possess as to the Hypotyposeis of Clement 
leads us to think (see above, p. 803) that at Alex- 
andria, at the beginning of the 3rd cent., 2 P was 
regarded as the companion of the Apocalypse of 
Peter rather than of 1P. This is to some extent 
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confirmed by the position of Methodius, who used 
2P (see above, p. 804), but who also counted the 
Apocalypse of Peter among ‘divinely inspired 
writings’ (Conviv. Virg. ii. 6; Migne, Pat. Gr. 
xviii. 57). (6) If this be so, yet before the time of 
Eusebius the two documents had parted company. 
Eusebius, who did not himself accept 2 P, gives us 
his view of the way in which before his time 2 P 
had secured a place among the Catholic Epistles— 
πολλοῖς χρήσιμος φανεῖσα μετὰ τῶν ἄλλων ἐσπουδάσθη 
γραφῶν. When once it was ‘studied with the other 
Scriptures,’ it could not fail to attach itself to 1 P, 
for it proclaimed itself as a ‘second Epistle’ of that 
apostle (3!). This juxtaposition would necessarily 
confirm the respect already paid to it, and would, 
for most readers, decide at once its apostolic author- 
ship. Further, we may conjecture that, when 
other Epistles besides the three—l P, 1 Jn, Ja— 
were reckoned as Catholic Epistles, there would be 
a natural tendency to make that group seven in 
number. So the collection would seem to have a 
sacred completeness, and also to be brought into 
relation with the Pauline collection. For St. Paul 
wrote to Seven Churches (Canon Murat. ; Jerome, 
ad Paul. Ep. liii. 8, Migne, Pat. Lat. xxii. 548), and 
his Epistles were regarded as fourteen in number. 
Again, the Apocalypse was addressed to Seven 
Churches. (c) We have already seen how, not- 
withstanding the doubts of the learned, the fuller 
Canon of the Catholic Epistles gained final recogni- 
tion in the Greek Churches of the East and in the 
Western Churches. Reviewing the whole history, 
we remark that the case of 2 P is unlike that of 
Jude. We find no trace of the Epistle in the period 
when the tradition of apostolic days was still living. 
This lack of early evidence, even when taken in 
conjunction with the paucity of 3rd cent. evidence, 
the doubts expressed by, e.g., Origen and Eusebius, 
and the absence of the Epistle from the NT of the 
Syriac-speaking Church, does not prove its spurious- 
ness. But the absolute insufficiency of external 
evidence creates a presumption against its genuine- 
ness, and throws the whole burden of proof on the 
internal evidence of the Epistle itself. 

3. VOCABULARY AND STYLE.—(a) Vocabulary. 
A full examination of the remarkable vocabulary 
of 2 P is beyond the limits of this article. The 
following are the main points :— 


(i.) The influence of the LXX.—The Epistle contains no 
formal quotation from the OT. WH use uncial ΠΡ onl 
in five places—22 (Is 525) 222 (Pr 2611) 38 (Ps 90 (89) 4) 312 (Is 344) 
313 (Is 6517 6622), But in none of these passages is the resem- 
blance of language so close as to make the reference to the LXX 
certain. In 22 (δι᾿ οὖς... βλασφημηθήσεται) the writer perhaps 
does but adopt a type of phrase common in early Christian 
literature ; see Lightfoot on Clement, 1. The only word common 
to 222 and Pr 2611 is χύων, and we may have a current proverb 
based on the words of Proverbs. Much the same may be said of 38 
(see above, p. 800). In 312f. the writer is perhaps adopting the 
phraseology of Christian apocalyptic writings based on Is (cf. 
Rey 211, Apoe, Petr. apud Macarius Magn. iv. 7; see Lightfoot 
on ‘2 Clem.’ xvi.). Other LXX phrases are εἰρήνη πληθυνθείη 12 
(Dn 398, but see 1 P 12, Jude2), ἡ αἰώνιος βασιλεία 111 (Dn 3100), 
κατακλυσμὸν ἐπάγειν 2° (Gn 617), ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν 33 (6. 
Jos 2427), For ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει (118) compare ΡΒ 28, Is 119 2713 
6318, Ezk 2814 (where, however, ‘my,’ ‘ thy,’ or the like, is always 
added). The phrase ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 28 (LXX3) is also classical 
(Eur. Rhesus 445). Words used in this Epistle which are 
characteristic of the LXX are ἔλεγξις (Job 2), ἐντρυφῶν (LXX 5), 
καθαρισμός (common in LXX), χατακλύζειν (LXX6, Wis2), χατα- 
πονεῖσθαι (2 Mac, 3 Mac2), καταστροφή (Gn 1929), μεγαλειότης 
(LXX 4), μεγαλοπρεπής (Dt 1, 2 Mac 2, 8 Mac1; see above, p. 799), 
μῶμος (common in LXX), νυστάζειν (LXX 11), σκήνωμα (common in 
LXX), brofdy10v(common in LXX=‘ass’). Some of these words, 
however, such as καθαρισμός, μῶμος, were at an early period 
adopted into the vocabulary of the Church, and so, without 
any borrowing from the LXX, would naturally be used by a 
Christian writer. That the author of 2 P derived some of his 
words and phrases from the LXX is clear. But it is no less 
clear that he was not steeped in its language. It was not a 
book which he was wont ‘nocturna uersare manu, uersare 
diurna.’ 

(ii.) Classical words.—A large element in the vocabulary 
consists of what may be roughly described as classical words. 
Care, however, must be taken not to set up a delusive standard. 
In his articles on 2 Pin Hxpos. (Ser. τι. vol. iii.) E. A. Abbott 


writes thus (p. 206): ‘In order to appreciate the resemblance 
between this Indian-English [t.e. a passage quoted from the 
Madras Mail] and the style of the Second Epistle, we must 
bear in mind that some of the words employed by the author 
of the latter are very rare in Greek literature; and others, 
though good classical Greek in themselves, are rare or non- 
existent in the New Testament.’ A modern scholar, with his 
apparatus of NT lexicons and concordances, is apt unconsciously 
to isolate the vocabulary of the NT writers or of a certain 
section of them, and, forgetting that the limits of this voca- 
bulary are accidental, to make it something of an absolute rule 
by which to judge a document whose authenticity is doubtful. 
With this caution the following list of words is given which do 
not occur in the NT except in 2 Ρ "---΄ἄθεσμος (3 Mac2, Diod., 
Philo, Joseph., Plut.), ἀκατάπαυστος (v.l. in 214; Polyb., Diod., 
Joseph., Plut.), ἅλωσις (LUXX1; Pind., Herod., Aisch.), ἀμαθής 
(Symm. (Ps) ; Herod. and onwards), ἀμώμητος (Hom., inscr.; adv. 
Herod.; v.72. in Ph 215), ἀποφεύγειν (Common Herod. and onwards; 
Sir1), ἀργεῖν (Soph., Eur., and onwards; LXX6), ἀστήρικτος 
(Anthol., Longin.), «txuxpos (Eur., Plato, etc.; Apoc. Petri), 
βλέμμα (Aisch. and onwards; on meaning see below), βόρβορος 
emer Esch, and onwards ; comp. ἐν βορβόρῳ κυλίεσθαι Epict. 

iss. 4. 11. 29), βραδυτής (Hom. and onwards), diavyéZev(Polyb., 
Plut., Aq. (Job)), δυσνόητος (Lucian, Diog. Laert.), ἐγκάτοις εἶν 

Herod., Eur., Polyb.), ἑκάστοτε (Herod. and onwards common), 

ἔκπαλαι (Philo, Joseph., Plut., Arrian), ἐξακολουθεῖν (LXX8; 
Polyb., Joseph., Plut., Dion. Hal., Epict.), ἐπάγγελμα (Dem., 
Isocr., Aristot.), ἐπίλυσις (Aq. (Gn), Sym. (Hos); Hermas, Iren., 
Clem., Sext. Emp., Heliod.; verb Mk), ἐπόπτης (4isch., Dem. 
‘spectator’; Plut., Inscr. in reference to mysteries), ἰσότιμος 
(Philo, Joseph., Plut., Lucian, A@l.), λήθην λαβεῖν (Jos. Ant. τι. 
ix. 1), μίασμα (LUXX8; Tragg. and onwards common), “icons 
(Wis1, 1 Mac1; Aq. (Dt), Symm. (K), Plut., Vest. xii. Patr., 
Hermas), ὀλίγως (Aq. (Is); Anthol.), éuixan (LUXX10; Hom. (11.), 
4isch., Ar., Xen., Aristot.), tapavouie (LXX®; Thuc., Plato, 
Polyb., Dion. Hal.), παρεισάγειν (Isocr., Polyb., Plut., Diod.), 
παρεισφέρειν (Dem. ‘to bring in a law’), πλαστός (Herod., Eur., 
Xen., Lucian), ornpiyjeos (Aristot., Diod., Plut.), στρεβλοῦν (LXX1, 
3 Mac1, 4 Mac4; Herod. and onwards common in literal sense), 
ταχινός (LXX6; Theocr., Callim., Aratus), τεφροῦν (Theophr., 
Lycophro, Philo, Dion. Cass., Antonin., Anthol.), τοιόσδε (LXX3; 
Hom. and onwards common), roauyras (Thuc., Philo., Joseph., 
Plut., Lucian), ὗς (LXX7; Hom. and onwards common), φωσφόρος 
(Tim. Locr., Philo). 

(8. Very rare or unique words.—They are ἀκατάπαστος (υ.ἷ. 
in 214; on the possible origin and meaning of the word see 
Hort’s Introduction [Notes p. 170]), ἐμπαιγμονή feu and other 
authorities omit ἐν gum. in 8%), ἐξέρωαμια, κυλισμός (so BO* curs4; 
κύλισμα NAKLP, etc.), rxpuppovin, ῥοιζηδόν, ταρτωροῦν. Of these, 
two (ἐξέρα μια and χυλισμός) occur in the two proverbs cited in 
222, and we cannot be sure therefore that they are due to the 
writer himself. In the case of three of the words the matter 
is one of form. The word ἐμπταιγμονή does not seem to occur 
elsewhere; but éurusyuds, Which does not occur in profane 
writers, is found in LXX6, in Theodot.1, in an anonymous Greek 
version 2, and in He 1136, Again, there does not seem to be any- 
thing to choose in point of rarity between κυλισμός and πκύλισμα. 
For both, a reference is given in the lexicons to a work on 
farriery (ippiatrica) of late date. The former is found in 
Theod. (Pr 218), the latter in Symm. (Ezk 1018). The former ex- 
presses the act of rolling, the kindred Aristotelian word κύλισις 
being inadmissible since it has a technical athletic sense; the 
latter properly the thing rolled, and so perhaps the place of 
rolling—the word xvAierpx, which is used in Xen. Hg. 5. 8, is 
apparently a technical term in the training of horses. Again, 
if παραφροσύνη is found in Plato and Hippocrates, the rapagpovic. 
of 2 P shares the opprobrium of being ἅπαξ λεγόμενον with 
παραφρόνησις, Which is used by the LXX in Zec 124. Again, for 
ῥοιζηδόν (as for ῥοιζηδά.) Nicander, a poet who wrote about 150 B.c., 
is quoted, the verb (ῥοιζεῖν) and the noun (ῥοίζος) both being 
recognized Greek words. Again, the verb ἐξερῶν is used of 
vomiting (metaphorically) in classical Greek (Aristoph.) and in 
Aquila (Ly 1828), and ‘vomit’ is a natural meaning of ἐξέρα μα. 
Lastly, though ταρταροῦν is found apparently only in 2 P and in 
a scholium on Homer, the compound χαταταρταροῦν is used by 
Apollodorus and Sextus Empiricus. The words which have 
been examined are, it cannot be denied, strange and unusual 
terms; but something can be said in defence of each of them. 
The papyri which have been discovered of late years have 
brought home to us our ignorance of colloquial Greek, and 
suggest caution in peremptorily condemning a word found only 
in a particular writer as the barbarism of an individual. ᾿ 

(iv.) Solecisms.—There are certain expressions in the Epistle 
which, so far as our knowledge of the language goes, appear to 
be contrary to usage. They are as follows :— 

(α) βλεμμα (βλέμματι καὶ ἀκοῇ, 28), Field (Notes on Trans. of 
NT p. 241) writes thus: ‘In seeing and hearing. This seems 
to be the only admissible interpretation, though quite at 
variance with the use of βλέμμα in good writers. . . . St. Peter 
should have written either ὁράσει καὶ ἀκοῇ OY βλέπων καὶ ἀκούων.᾽ 

(ὁ) καυσοῦσϑα, (310.12), It is pointed out that Dioscorides 
(c. 100 a.p.) and Galen (c. 160 A.D.), both medical writers, use 
the word in the sense of ‘to suffer from καῦσος, i.e. a remittent 
fever.’ The word does not appear to occur elsewhere. On the 
other hand, it must be noticed that Athenzus (see Sophocles, 
Lexicon) uses the cognate noun z«ices of ‘burnt soil,’ and that 
Hesychius assigns to it the meaning of ‘a volcanic country.’ 


*In this list the LXX includes the Apocrypha. Words are 
not included which are given under the next (ili.) section. 
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; (c) μελλήσω (112; so NABOP curs4 Hgyptt (boh sah), οὐκ 
ἀμελήσω KL, etc., Syr-hkl). Field (ib. p. 240) writes thus: ‘RV 
renders [μελλήσω] “1 shall be ready,” and Alford “1 will be 
sure”; but no example of any such use of μελλήσω is forthcom- 
ing... .I think it not improbable that St. Peter wrote διὸ 
μελήσω, “1 will take care,” a rare but not unexampled con- 
struction for διὸ μελήσει nos.’ 

d) μνήμην ποιεῖσθαι (115), The phrase is used from Herodotus 
onwards with the sense ‘to make mention of.’ In the passage 
quoted from Thucydides ii. 54 (πρὸς ἃ ἔπασχον τὴν μνήμην 
ἐποιοῦντο), the expression signifies ‘they shaped their recollec- 
tions’ (cf. 1. 140, πρὸς τὰς συμφορὰς καὶ τὰς γνώμας τρεπομένους). 
In Arist. Rhet. iii. 12. 4, μινήμνην πεποίηκεν means ‘he has made 
him famous’ (see Cope’s note). But no instance of the phrase in 
the sense of ‘to remember’ is forthcoming. 

(6) μυωπάζειν (τυφλός ἐστιν μυωπάζων, 19), The passage quoted 
for the verb from Arist. Probl. 31. 16. 25 (μνωπάζειν λέγονται 
οἱ ἐκ γενετῆς τὰ μὲν ἰγγὺς βλέποντες, τὰ δὲ ἐξ ἀποστάσεως οὐχ 
ὁρῶντες) is not found in Bekker’s text. The adjective μύωψ, 
however, occurs several times in the passage, as in Rhet. iii. 
11. 12, in the technical sense ‘shortsighted,’ nor is it found with 
any other meaning. There seems to be no justification at all 
from usage for the opinion of those who, like Spitta (p. 73ff.), 
take μυωπάζων in 2 P to imply ‘ wilful blindness,’ and so explain 
its position after τυφλός ἐστιν ; nor is such a meaning natural. 
There can be little doubt that the writer of 2 P is here guilty of 
a rhetorical bathos. 

(Ff) παρεισφέρειν (σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες, 15). Wetstein 
quotes Jos. and Diod. for the phrase σπουδὴν πᾶσαν εἰσφέρειν. It 
must, however, be confessed that the RV ‘adding on your part’ 
is rather a benevolent paraphrase than a translation (ταρα- in 
παραδοῦναι and similar words having the idea of transmission), 
and that it is difficult to assign any meaning which can be justi- 
fied by usage to the double compound. In 21 the similarly 
formed verb παωρεισάγειν is correctly and pertinently used (cf. 
Gal 24, Jude 4). 

(9) σειρός (σειροῖς ζόφου, 24; 80 NABO Aug. al, σειραῖς KUL, etc., 
boh Syr-hkl). Field (ib. p. 241) writes thus: “ σειρός, σιρός, or 
σιρρός, ‘“apit,” or “excavation,” properly for the storage of grain, 
as Demosth. p. 100y 28. . . . Philo, de Jel. Constr. p. 86... - 
And J. Pollux joins κατάγειοι οἰκήσεις, καὶ σειροΐ, καὶ φρέατα, καὶ 
λάκκοι. Alford wrongly translates ‘‘ dens,” and says: ‘‘ The word 
is used for a wolf’s den by Longus i. 11”; but he can never have 
read the passage, in which the method of trapping a she-wolf is 
thus described : συνελθόντες οὖν οἱ κωμῆται νύκτωρ, σιρροὺς ὀρύττουσι 
τὸ εὗρος ὀργυιᾶς... ᾿ Here too, then, it seems probable that the 
author of 2 P has in the midst of a somewhat magnificent phrase 
interpolated a word with which a technical sense was commonly, 
if not exclusively, associated.* 

(v.) We pass on to note a remarkable characteristic of the 
vocabulary of 2P, viz. its iteration. There are some words 
which must be repeated, whenever it is necessary to express dis- 
tinctly and briefly the idea which they connote (e.g. πίστις); and 
to this class some of the words in the following list may justly 
be thought to belong. But it is obvious that in the majority of 
cases there is no such justification. And itis best to give the 
list in full that this peculiarity of the Epistle may be clearly 
seen. It will be remarked (1) that some of the words and 
phrases repeated are in themselves unusual; (2) that they 
sometimes occur more than once within a very short space. 

Words (or kindred words) and phrases repeated ατο--- ἄθεσμος 
27 313 ; ἀποφεύγειν 14 218.20 ἀπώλεια Q1bis.3 37.16; ἀσέλγειω 27, 
ἀσέλγειαι 25. 18; βέβαιος 110.19; δεδωρημένης 13, δεδώρηται 14; δελεά- 
ζειν 214.18; ἔκπαλαι 28 355 ἐξακολουθεῖν 1162215; ἐπαγγελία 34-9, 
ἐπαγγέλλεσθαι 219, ἐπάγγελμω 14 818, ἐπάγειν 21-5; ἐπιχορηγεῖν 
16. 11 ς εὐσέβεια 13.6.7 811, εὐσεβής 29, ἀσιβής 25 87; ζόφος 24.17; 
ἡττᾶσθαι 219... ἴδιος 13.20 216.22 33.16.17; χαυσοῦσθαι 310.12; 
λανθάνειν 35-85 λύεσθαι 810. 11.12.. μισθὸς ἀδικίας 213-15; μίασ 
220, μιωσμιός 210 ; a peOrIY 119, παρούσῃ 112; BeBuiov... Dieter 
ταῦτα γὰρ ποιοῦντες 110; προσδοκῶν 312-13.14; σπουδάζειν 110. 15. 314, 
σπουδή 19; στηριγμός 317, ἐστηριγμένους 112, ἀστήρικτος 214 316; 
ταχινός 114 215 τηρεῖν ick future judgment) 25. 9.17 37; τοῦτο 
πρῶτον γινώσκοντες 120333 ὑπομιμνήσκειν 112, διεγείρειν ἐν ὑπομνήσει 
118 81; οὐκ ἐφείσατο 24. : φωνὴ ἐνεχθεῖσα, 117-18, ἠνέχθη προφητεία 
121, φερόμενοι 121 - φθείρειν 212, φθορά 14 212 (bis) 5 φθέγγεσθα, 216. 18, 

(vi.) There are some interesting pairs of synonyms found in the 
Epistle. (a) ἀγάπη, gir«dergia« (17), the thought apparently being 
that ‘love of the brethren’ must lead on to ‘love’ in the widest 
sense (contrast 1P 122f. 48; see Westcott on 1John 210). (b) 
ἄσπιλοι καὶ ἀμώμητοι (314), cf. σπίλοι καὶ μῶμοι (213), In 1 P 119 
we have ἀμώμου καὶ ἀσπίλου. The word μῶμος (=blame, dis- 
grace, in classical Greek) is common in the LXX as repre- 
senting in sound and approximately in sense the Hebr. Ὁ 
(‘ blemish,’ in the case of sacrificial victims); hence also fre- 
quently in the LXX the word ἄμωμος (of a victim ‘without 
blemish’). Thus the two words ἄμωμος and ἄσπιλος can with 
propriety stand side by side. The writer of 2 P, however, 
connects together ἄσπιλος and ἀμώμηητος (cf. v.l. in Ph 215), 
apparently transferring to the latter word the special sense 
which had become attached to ἄμωμος, though it should be 
noticed that μωμητός is once used in the LXX (Dt 325) in 


*It seems, however, not improbable that we have here a 


‘ primitive’ error. The writer of 2 P almost certainly had in 
mind Jude & (δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν). If he wished 
instead of the common word δεσμοῖς to substitute the much rarer 
word o¢ip«is,—which, however, means ‘cords or ropes’ rather 
than ‘heavy chains,’—it would be very likely that, with the 
sound of the twice-repeated -os (δεσμοῖς ἀϊδίοις) in his mind, he 
would write σειροῖς for σειραῖς. 
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translating DD. (6) κλῆσιν καὶ ἐκλογήν (110), see Lightfoot on 
Col 812, (d) λόγος, φωνή (118f). There is ‘a recognized distinc- 
tion between λόγος and φωνή, as denoting respectively ‘‘an 
intelligible utterance” and an ‘‘irrational cry”’ (Lightfoot on 
Ignatius, Rom. 2); cf. Jn 11.14.23, Here the distinction 
between the two words lies in the transitoriness of the φωνή 
(cf. Lk 936) and the permanence of ‘the prophetic λόγος.᾽ But 
it is remarkable that the term of inferior dignity is here 
used of the direct utterance of God Himself. © τυφλός ἔστιν 
μυωπάζων (see above). 

The vocabulary, then, of the Epistle is a singular 
one. The writer affects unusual, striking, poetical 
words. He is apt to amplify or decorate a current 
phrase in a way which makes its appropriateness 
at least questionable (¢.g. σπουδὴν πᾶσαν παρεισ- 
φέρειν, ἄσπιλοι καὶ ἀμώμητ οι). Briefly, his vocabu- 
lary is to a remarkable degree an ambitious one. 
On the other hand, the extraordinary list of repeti- 
tions stamps it as poor and inadequate. The reader 
is constantly tempted to think that the author 
intentionally dwells upon a sonorous word, which 
pleases his fancy, unconscious that the unnecessary 
recurrence of a word spoils the literary effect. 
Further, the writer can hardly be defended against 
the charge of using words and phrases incorrectly. 
There is little doubt that this indictment has been 
exaggerated, and that our ignorance of colloquial 
Greek is apt to betray us into condemning words 
which with fuller knowledge we should accept 
without question. But, as a matter of fact, we do 
not find that good Greek writers hit upon ex- 
pressions which seem to us uncouth in themselves, 
and which lack authority, with anything like the 
same frequency as the writer of 2 Peter. 

(6) From the Vocabulary we turn to more general 
characteristics of Style. The writer, fond as he is 
of unusual words, has but a poor supply of con- 
necting particles (6.0. μέν... δέ is not found in 
the Epistle). Thus it is remarkable how sentence 
after sentence is linked to the preceding words by 
means of γάρ---18:11 (4 times), 218-1 (4 times); and 
how relatives (sometimes involving an awkward 
ambiguity) are employed for the same purpose— 
14 22 8 31.612, Closely connected with this poverty 
of connecting particles is the fact that we have in 
the Epistle involved and cumbrous sentences, ¢.g. 
1° (where, if the reading διὰ δόξης be adopted, 
διά is used four times), 212-16. The following points 
claim notice under this general heading—In 2% we 
have the phrase οὐκ ἐφείσατο ἀλλά twice used, and 
the repetition is made the more unpleasing by the 
fact that the first ἀλλά introduces a contrast differing 
in kind from that introduced by the second (ἀλλὰ 
.. . παρέδωκεν, ἀλλὰ. . . ἐφύλαξεν). In 218 there 
is an awkward involution of one participial clause 
in another (τοὺς. . . ἀποφεύγοντας τοὺς ἐν πλάνῃ 
ἀναστρεφομένους), while in ν.3Ὁ ἀποφυγόντες is used of 
a set of persons other than those referred to in the 
τοὺς ἀποφεύγοντας of v.18. Again, the piled-up geni- 
tives of 3? are very cumbrous, and not free from 
ambiguity (but on the possibility of a ‘ primitive’ 
error see below, p. 811). Again, the double ἀπό 
and the οὕτως of 34 (ἀφ᾽ ἧς of πατέρες ἐκοιμήθησαν, 
πάντα οὕτως διαμένει ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως) confuse the 
meaning. Again, while in Jude? the φυσικῶς (ὅσα 
δὲ φυσικῶς ὡς τὰ ἄλογα ζῷα ἐπίστανται) is natural and 
forcible, the corresponding phrase in 2P 212 (ὡς 
ἄλογα ζῷα γεγεννημένα φυσικὰ els ἅλωσιν) wants both 
simplicity and clearness. In the sentences which 
follow, the artificial elaboration of the writer’s style 
is very conspicuous, —v.!? yeyerynuéva. . . els φθοράν 
... ἐν TH φθορᾷ αὐτῶν Kal φθαρήσονται, ἀδικούμενοι 
μισθὸν ἀδικίας, -- while in the next verse we have 
the strained and eccentric phrase ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
μεστοὺς μοιχαλίδος. There are, indeed, passages in 
the Epistle in which an earnestness of exhortation 
or of hope moulds the language, and in which we 
recognize a certain grandeur and power of diction, 
6.0. |19f- 19-21 311-18. 11... But thisis not the impression 
which we gain from the Epistle asa whole. The 
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student probably has to confess that not seldom in 
reading the Epistle he has paused in perplexity 
over some startling or strange phrase. The ex- 
perience which he has gained from time spent on 
the writings of St. Paul or St. John encourages 
him to hope that if he patiently ponders on the 
words they will at length reveal their meaning ; 
that the reason why an unusual expression was 
chosen will in time become plain to him. But 
his hope is disappointed. ‘The sense of the arti- 
liciality of the expression does not wear off, and, 
as he dwells on it, he cannot honestly say that its 
significance grows upon him. This Epistle is the 
one book of the NT which, it may be thought, 
gains by translation. The reader of the dignified 
and sober English of the AV, in which the am- 
biguities and eccentricities of the original are to a 
great extent obliterated, has probably a far higher 
idea of the literary style of the Epistle than the 
student of the Greek. 

The question has still to be faced how far the 
style and diction of 2 P assist us in arriving ata 
verdict as to its genuineness. We have no right 
to assume that an Epistle of St. Peter would be 
written in good Greek, or even that it would be 
free from offences against literary propriety and 
good taste. But style is an index of character. 
The Epistle does produce the impression of being a 
somewhat artificial piece of rhetoric. It shows 
throughout signs of self-conscious effort. The 
author appears to be ambitious of writing in a 
style which is beyond his literary power. We 
may hesitate to aflirm that the literary style 
of the Epistle in itself absolutely disproves the 
Petrine authorship. But it must be allowed that 
it is hard to reconcile the literary character of 
the Epistle with the supposition that St. Peter 
wrote it. 

4. INTERNAL EVIDENCE.—(a) References to the 
Gospel history. (i.) Spitta (p. 37 ff.) and Zahn (p. 
60f.) take the words τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς (1°) to refer 
to the Lord’s call of the apostles (cf. ἡμῖν 11). 
This interpretation of the passage would be less 
improbable if the reading ὑμῖν in place of ἡμῖν (14) 
had satisfactory critical support. The natural, if 
not necessary, view of the whole context is to take 
the whole series ἡμῶν (1°), ἡμῖν, ἡμᾶς (1%), ἡμῖν (14) as 
referring to the writer and the readers alike, 
joined together in their common faith. In that 
case 1° speaks of the fact that those addressed had 
been ‘called,’ while 110 takes up the thought and 
emphasizes the duty involved in that ‘call.’ There 
is therefore in all probability no reference to the 
Gospel history in 1°. 

(ii.) In 11:68. there is the reference to the Trans- 
figuration. Spitta (pp. 101 ff. 493 ff.) and Zahn (p. 
58) urge that this reference is independent of the 
accounts of that event in the Synoptic Gospels. 
Thus the former lays stress on the fact that in 
2 P it is said that the Lord ‘received honour and 
glory’ from the Father. This points, he thinks, 
to what the parallel in the history of Moses (Ex 
347M. 2 Co 31.) would lead us to expect, viz. that 
the glory of Jesus was the reflexion of the glory of 
God—a communication of glory which preceded 
the attestation of the heavenly voice. This 
account of the glorification of Jesus on the 
Mountain is different from, and (as being more 
natural) earlier in date than, that given by the 
Synoptists. But, on the other hand, it must be 
noted (a) that the phrase is λαβὼν τιμὴν καὶ δόξαν 
(not λαβὼν. . . δόξαν), and that τιμή points rather 
to an attesting voice than to a reflected glory ; 
(8) the obvious and almost necessary interpreta- 
tion of the two"participles λαβὼν. . . ἐνεχθείσης is 
that the latter defines and explains the former— 
‘He received honour and glory when there came to 
Him,’ etc. Omission of details of the history (e.g. 
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the presence of Moses and Elias) in an allusion 
contained in a letter cannot reasonably be taken 
to show that the writer is giving an account in- 
dependent of, or more primitive than, that of the 
Synoptists. To pass to another point, the form of 
the words spoken by the heavenly voice in 2 P is 
nearer to that in Mt than to that in either of the 
two other Synoptists. The words as read in Cod. 
B (followed by WH)—6 υἱός μου ὁ ἀγαπητός pov οὗτός 
ἐστιν, εἰς ὃν evddxknoa—differ from those in Mt in 
(a) order ; (8) insertion of the second μου (cf. Mt 
1218 (Is 421)); (vy) substitution of els ὅν (a con- 
struction not found elsewhere in LXX and NT ἢ 
for ἐν ᾧ ; (δ) omission of ἀκούετε αὐτοῦ. ‘The bulk 
of authorities (ΑΟΙΚΊ,, etc.), however, give the 
words in a form which differs from that of Mt in 
two points only, (y) (6). Again, it is often sug- 
gested that the words τοῦ σκηνώματός μου (v.14) and 
τὴν ἐμὴν ἔξοδον (ν.15), occurring in the immediately 
preceding context, contain references to the his- 
tory of the Transfiguration (Mt 174 || Lk 9%). If 
this is so, then, since the term ἔξοδος is used by 
Luke, not in words which he reports, but in his 
own brief summary of the conversation between 
the Lord and Moses and Elias, it follows that the 
writer of 2 P was acquainted with Lk. The word 
ἔξοδος, however, is not uncommon in such a con- 
nexion (see p. 770). 

(iii.) In 2” (γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν 
πρώτων) there is a clear reminiscence of the saying 
recorded in Mt 12” || Lk 1130 (γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων). 

(iv.) In 1"4 (ταχινή ἐστιν ἡ ἀπόθεσις... καθὼς καὶ 
ὁ κύριος ἡμῶν᾽ 1. Χ. ἐδήλωσέν μοι) we have a reference 
to a disclosure made to St. Peter by our Lord as to 
his death. Spitta (pp. 88 ff., 491 1.) lays it down 
peremptorily that ‘thereis absolutely no connexion 
between 2 P 1 and Jn 21’; that the allusion is to 
some other prophecy of Jesus not recorded in the 
Gospels, but on which the Quo Vadis story is based. 
It is true that the words used in 2P do not 
necessarily imply that the writer is indebted to the 
Gospel of St. John: they are quite compatible with 
the supposition that St. Peter is (independently of 
any written document) recalling and reproducing in 
his own words the substance of the Lord’s revelation 
to him. But it is unreasonable to postulate an 
oceasion other than that recorded in Jn 21, when 
the Lord revealed something of the circumstances 
of the apostle’s death. The Lord’s prophecy as 
given in Jn 2118 contains all that is required in 
2P. If the word ταχινή be taken to mean ‘coming 
soon’ (as Spitta interprets it), then the reference 
is rather to the ὅταν γηράσῃς ; if it is understood to 
mean ‘ sudden,’ then the allusion is to the violence 
plainly foreshadowed in the Lord’s words. 

The alleged references to the Gospel history con- 
tained in the Epistle have now been examined. 
The first of them has been put aside. The remain- 
ing three, when taken together, will probably 
produce on many minds the impression that the 
writer of 2 P was acquainted with Mt and Jn and 
(if the allusion which some have found in ἔξοδος be 
pressed) with Lk also. But such an impression, 
however strong it may be, does not amount to a 
well-founded conviction. The verdict on the non- 
genuineness of the Epistle, as far as this piece of 
evidence goes, is a non liquet. 

The case, however, is different when we turn to 
another aspect of the reference to the Transfigura- 
tion and to the Lord’s prophecy as to St. Peter’s 
death. Do these allusions reveal a too keen anxiety 
on the writer’s part to identify himself with St. 
Peter? Have we here some one personating the 
apostle, and therefore, in order to support his 
assumed character, unduly emphasizing two scenes 


* This construction, however, occurs in the version of the 
heavenly words given in Clem. Hom. iii. 53. 
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in the Lord’s life, each of which was closely con- 
nected with St. Peter? 

The answer to the question, when so put, is, it 
is believed, that in themselves these allusions do 
not supply any valid argument against the 
genuineness of the Epistle. It cannot be con- 
sidered strange or unnatural that the writer, if he 
were indeed the great apostle, should recall either 
of these incidents. 

But there is a characteristic of the Epistle on 
the negative side which must be taken into account. 
(a) We should have expected that a personal fol- 
lower of the Lord, who had heard our Lord’s dis- 
courses, would instinctively reproduce much of his 
Master’s teaching. It is true that, as was pointed 
out above (p. 788), our knowledge of our Lord’s 
sayings is imperfect. The Gospels do not record 
all our Lord’s words. But they certainly preserve 
a wide representative cycle of His teaching. And 
we should expect a letter of St. Peter to contain 
some reminiscences of Christ’s words, which, with 
the Gospels in our hands, we could identify as 
such. 2 P does not fullil that expectation. There 
is but one of the sayings of the Lord recorded in 
the Gospels alluded to in 2 P (29 || Mt 1945, Lk 
11°6), (8) Again, the Epistle does not refer to the 
great momenta of the Lord’s life on earth—the 
Passion, the Resurrection, and the Exaltation. 
Here then we have, as it appears to the present 
writer, two weighty arguments against the genuine- 
ness of the Epistle—a negative argument and a 
positive argument. On the one hand, the Epistle 
does not contain what we should have confidently 
expected an Epistle of St. Peter to contain— 
allusions to the Lord’s sayings and allusions to the 
great events of the Lord’s life. The force of this 
argument is greatly increased when with 2 P we 
compare 1 P. On the other hand, the fact that the 
only allusions to incidents in the Lord’s life found 
in the Epistle are such as would support the char- 
acter of one writing as St. Peter, does become, in 
view of the silence of the Epistle as to the Passion, 
the Resurrection, the Ascension, and of the absence 
from it of allusions to the Lord’s teaching as 
recorded in the Gospels, a serious ground for ques- 
tioning the Petrine authorship of the Epistle. 

(ὁ) Absence of personal messages and greetings.— 
No companion of the apostle is mentioned. The 
apostle himself sends no personal message or 
greeting. On the former of these two points no 
stress can be laid. The latter has some weight as 
against the theory of Spitta and Zahn, that the 
Epistle was addressed by St. Peter to a Palestinian 
Church (or Palestinian Churches) with which the 
apostle had had personal dealings ; it has none as 
against the common view that St. Peter sends a 
second letter to Churches throughout the provinces 
of Asia Minor, which he had never visited. Apart 
from these two special points there is, it must be 
allowed, a certain indefiniteness in the Epistle as 
to the circumstances and surroundings of those to 
whom the letter was sent, and more especially of the 
writer. Nothing is said, for example, of the place 
whence the letter was written. But it would be 
easy to draw on the imagination for reasons which 
might naturally and fully explain the reticence of 
the letter on personal matters. The result there- 
fore is a purely negative one. The genuineness of 
the Epistle does not receive the support which it 
would have gained, had it contained personal mes- 
sages and personal news which harmonized with 
known facts. On the other hand, no substantial 
argument adverse to its genuineness can fairly be 
deduced from their absence. 

(c) Anachronisms.—(i.) 3% Does the passage 
imply that in the writer’s time a collection of St. 
Paul’s Epistles existed, and that they were regarded 
as Scripture? The first point to be considered is 


the meaning of the phrase τὰς λοιπὰς γραφάς. Spitta 
(p. 294) holds that ‘only writings of St. Paul’s 
associates can be intended, addressed to the Gentile 
Christians who belonged to the sphere of his 
apostolic work.’ According to this view, it would 
appear that the term αἱ γραφαί is used not in the 
sense of ‘Scriptures,’ but with a general non- 
technical meaning. Zahn (inl. pp. 98f., 108) 
follows the same general line of interpretation, 
but enters more into detail. In his opinion, the 
reference is to ‘ writings of a religious character— 
writings which could claim respect in Christian 
circles either because of the persons who composed 
them, or because the Christian congregations made 
use of them in public worship.’ ‘We do not 
know,’ he adds, ‘how much Christian literature 
already existed in the years 60-64.’* He urges 
that, as the allusion to these writings is alto- 
gether incidental, and as no distinguishing epithet, 
e.g. ‘holy,’ ‘ prophetic,’ is added, the special sense 
of αἱ γραφαί, as applied to a collection of the Holy 
Scriptures, is here excluded. He further points 
out that, as the technical sense of the term o507 
did not prevent the Jews from using the word 75 
of any book whatever, so the narrower use of αἱ 
γραφαί and τὰ γράμματα did not as a matter of fact 
debar Greek-speaking Christians from employing 
the words γραφή, γραφαί, and γράμματα in a wide 
and general sense ; if no instance of this sense of 
γραφή is found in the NT, that is a mere matter of 
chance. To substantiate his position as regards 
γραφή he refers to 2 Ch 2" (εἶπεν Xeupau... ἐν 
ypagy), Neh 7% (ἐξήτησαν γραφὴν αὐτῶν τῆς συνοδίας), 
Dn δὅ (τὴν yp. ἐκείνην, t.e. the writing on the wall), 
1 Mac 1451. 48 (the writing on tables of brass), Iren. 
111. 6. 4, xvii. 4, v. Prol. (in each case hee scriptura 
of Irenzeus’ own work), Clem. Strom. vi. 3 (p. 755, 
ed. Potter; προϊούσης τῆς γραφῆς, 1.6. the treatise 
itself), Eus. H# τι. xi. 1 (τὴν περὶ τούτου. . . τοῦ 
᾿Ιωσήπου γραφήν). Similar uses of the word might 
be quoted from classical Greek (where it commonly 
has a formal sense [‘document’], often a legal 
sense [‘indictment’]), e.g. Thue. i. 129, τοσαῦτα μὲν 
ἡ γραφὴ ἐδήλου, Ξέρξης δὲ ἥσθη τε τῇ ἐπιστολῇ K.T.A. 
In all these passages, it will be noticed, it is clear, 
either from the phrase itself or from the context, 
what the γραφή in question is. They present no 
parallel to the absolute use of the word in the 
plural. The phrase ai γραφαί used absolutely 
points to a definite and recognized collection of 
‘writings,’ 2.6. the Scriptures. If any further 
assurance of this is needed, it is given (a) by the 
context—the word στρεβλοῦσιν shows that the writ- 
ings were authoritative, and that their support had 
at all costs to be secured, and (8) by the added word 
λοιπάς---τὰς λοιπὰς γραφάς ; compare Sir. Prol. ὁ νόμος 
καὶ αἱ προφητεῖαι καὶ τὰ λοιπὰ τῶν βιβλίων ; Tren. ii. 
28. 7, ‘Dominus manifeste dixit et relique de- 
monstrant Scripture.’ From the καί and the τὰς 
λοιπάς---ὡς καὶ Tas λοιπὰς ypapds—we are obliged to 
infer that the Epistles of St. Paul are regarded 
as Scripture. Again, the fact that St. Paul’s 
Epistles are regarded as Scripture, together with 
the phrase ἐν πάσαις ἐπιστολαῖς, leads to the further 
conclusion that the writer of 2 P possessed not 
merely isolated letters of St. Paul, but a collection 
of his Epistles, to which, as authoritative docu- 
ments of the faith, appeal was made.t+ It is im- 
possible to suppose that a collection of St. Paul’s 
Epistles had been made and that they were treated 
as Scripture during the lifetime of St. Peter. 


* Zahn’s theory as to 2 P, it should be observed, leads him to 
assume an (earlier) Ep. of St. Peter now lost (31), an Ep. of St. 
Paul now lost (315), the promise on St. Peter’s part of a Lehr- 
schrift otherwise unknown to us (115), ‘other writings’ now 
lost (316), i " 

+ Compare the Acts of the Scillitan Martyrs, Libri et epis- 
tulsa Pauli uiri iusti (Robinson, The Passion of 5. Perpetuc 
p. 114, in ‘Texts and Studies’ 1. ii.). 
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(ii.) 3? μνησθῆναι τῶν προειρημένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν 
ἁγίων προφητῶν καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ὑμῶν ἐντολῆς 
τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος. It is possible that there is 
a primitive error in the text, and that διά should 
be inserted after 7#s—‘ the commandment of the 
Lord and Saviour given through your apostles’ * 
(cf. the title of the Didaché—é.dax} Kuplov διὰ τῶν 
δώδεκα ἀποστόλων τοῖς ἔθνεσιν, and also 27! τῆς παρα- 
δοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς). But this suggestion 
does not affect the matter with which we are at 
present concerned. It is true that the phrase 
‘your apostles’ admits of the explanation that the 
writer is referring to those apostles who had 
taught the readers of the Epistle, and that, so 
interpreted, the phrase cannot be said to be an 
impossible one in a letter written by St. Peter. 
But, on the supposition that St. Peter is writing 
to Christians whom he had himself taught, it 
must be admitted that it is strange that he should 
use an expression so cold and so general. Two 
other considerations must be taken into account. 
In the first place, it seems certain (see art. JUDE, 
EPISTLE OF, vol. ii. Ρ 802 f.) that the whole phrase 
is an expansion of the corresponding words in 
Jude!’, where there is a simple and natural refer- 
ence to the oral teaching of the apostles (ἔλεγον). 
Secondly, the addition of a reference to the pro- 
phets changes the kind of remembrance. The idea 
of keeping in mind the teaching of Scripture is 
introduced. Now inthe 2nd cent. it was customary 
to speak of Scripture either under the two divisions 
—the Prophets and the Apostles — (e.g. Murat. 
Canon, ‘neque inter prophetas completum numero 
neque inter apostolos’), or under the three divisions 
—the Prophets, the Lord (the Gospel), and the 
Apostles —(e.g. Iren. i. 8. 1, ἣν [ὑπόθεσιν] οὔτε 
προφῆται ἐκήρυξαν οὔτε ὁ Κύριος ἐδίδαξεν οὔτε ἀπόστολοι 
παρέδωκαν) ; see Lightfoot on Ign. Philad. ν. The 
impression produced by 2 P 3? is that we have here 
a post-apostolic writer elaborating the simple 
phrase of Jude” and instinctively reproducing 
phraseology current in his own days, while the 
ὑμῶν is introduced as being in character with the 
style of a letter. This impression is strengthened 
when the passage under discussion is taken in 
connexion with 315 (see just above). 

(iii). Closely connected with the points just 
dealt with is the problem suggested by the con- 
troversial element in the Epistle. 

It has often been noticed that the writer speaks 
of the rise of certain false teachers as future (210: 
3°), and then, using the present tense (21-12 17. 20 
35, cf. 316), describes them as already active. It 
might be argued that he projects himself into the 
future, and then, from the point of view of a 
spectator, regards future events as actually hap- 
pening. But it must be remarked that (1) this 
change from the future to the present takes place 
twice (2108. 35); (2) in ch. 2 perfects are used 
(γέγονεν 279, συμβέβηκεν 272), The most natural 
interpretation of these phenomena is that the 
writer first speaks in his assumed character of 
a prophet, and that then, forgetting that assumed 
character, he depicts the false teaching actually 
rife around him. 

Does the language used betray any sign of being 
aimed against the Gnostics? It is clear that 
those against whom the writer warns his readers 
not only practised, but taught, immorality. Their 
error was not only a matter of life (as appears 
to be the case with the libertines of St. Jude’s 
Epistle), but also of doctrine. They are ψευδοδι- 
δάσκαλοι (21). In this connexion the language of 
1% is remarkable—émriyopynyjoate .. . ἐν TH ἀρετῇ 
τὴν γνῶσιν, ἐν δὲ TH γνώσει τὴν ἐγκράτειαν. Here 
γνῶσις is used absolutely, and it is linked with 


*So the Syriac (Harklean) version, ‘the commandment of 
our Lord and Saviour which (was) by the hand of the apostles.’ 


ἀρετή and ἐγκράτεια. It would seem as if the 
writer emphasizes the bearing of a true γνῶσις on 
conduct because he has in mind those whom a 
false γνῶσις betrayed into ἀκρασία. It will be 
remembered that the name ‘Gnostic’ was, as 
far as our knowledge goes, first claimed by sects 
whose teaching justified profligacy of life (Iren. 
i. 25.6; Hippolytus, Her. v. 6). Again, it may 
be thought that the words ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγ- 
γελλόμενοι αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς (2!) 
exactly express the theory of certain Gnostic 
teachers as to the ‘spiritual’ man’s independence 
of matter, and the practical results of that doctrine 
(cf. e.g. Iren. i. 25. 4). Again, the writer of 2 P 
charges the false teachers with perverting Scrip- 
ture (316). It is clear that, when St. Paul wrote 
the Epistle to the Romans, there were those who 
depraved the doctrine of grace (Ro 61" 15, ef. Jude‘). 
But there is no trace in apostolic times of false 
teachers supporting their views by a reckless or 
dishonest interpretation of the Old Testament, 
which alone could then be known under the name 
of Scripture. Nor, indeed, is it easy to see how the 
controversies of that age could give occasion to a 
forced exegesis of the OT; the arguments which 
the Judaistic opponents of St. Paul may well have 
drawn from the OT would be of a different kind. 
But such violent wresting of Scripture (i.e. the 
OT and the NT) as is described by the word στρε- 
βλοῦσιν was the characteristic method by which 
the Gnostics of the 2nd century endeavoured to 
support their doctrines. JIrenzus charges them 
with such a dishonest procedure again and again 
(i. Preef.; 3. 6, waparpérovres τὰς ἑρμηνείας καὶ ῥᾳδι- 
ουργοῦντες Tas ἐξηγήσεις ; 8. 1; 9. 1, καταχρησάμενοι 
τοῖς ὀνόμασιν els τὴν ἰδίαν ὑπόθεσιν μετήνεγκαν). This 
indictment, then, of the false teachers does not 
appear to harmonize with what we know, or with 
what we can with reasonable probability conjec- 
ture, of the apostolic age. It does fit in with the 
characteristics of a later time. 

(iv.) 33% ἐλεύσονται... ἐμπαῖκται. .. λέγοντες 
Ποῦ ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὐτοῦ ; ἀφ᾽ ἧς γὰρ 
οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, πάντα οὕτως διαμένει ἀπ᾽ ἀρχῆς 
κτίσεως. It is sometimes urged that the question 
of the scoffers points to a time later than the days 
of the apostles; and even more stress is laid on 
the reply—not an assurance of the nearness of the 
advent, but an explanation of delay (ν.ὃ ula ἡμέρα 
παρὰ Κυρίῳ «.r.d.). It is, however, difficult to feel 
the force of these arguments considered in them- 
selves. The fact that ‘the immediate imminence 
of the coming of the Lord . . . faded out of view’ 
in St. Paul’s mind, as the Epistle to the Ephesians 
seems to indicate, ‘when year after year passed 
away, and still there was no sign of the Lord’s 
coming’ (Hort, Rom. and Eph. p. 141f.), is a 
sufficient proof that towards the end of St. Peter’s 
life men would not be unlikely to ask the question 
put into the mockers’ mouths, nor a Christian 
teacher unlikely to give some such answer as we 
find in 2 P 38. The passage will come before us 
again when we come to compare 2P with 1 P. 
But the phrase ἀφ᾽ ἧς of πατέρες ἐκοιμήθησαν gives 
rise to much more serious misgivings. Who are 
‘the fathers’? They are, says Spitta (p. 284 ff), 
the actual fathers of those who are introduced as 
speaking.* This interpretation is open to several 
grave objections. (a) Since to St. Peter the phrase 
οἱ πατέρες would have a quasi-technical sense (cf. 
eg. Jn 6, Ac 719, Ro 9°, He 11), the meaning 


* Spitta gets over the difficulty that ἀφ᾽ ἧς implies a con- 
siderable interval by supposing that the relative 7s refers back 
to τῆς παρουσίας αὐτοῦ. He takes ἀπό in a pregnant sense with 
ἐκοιμήθησαν---' Die Vater sind entschlafen von der Parusie weg, 
ihr Tod hat sie der Parusie entzogen.’ For this use of aro he 
compares Ro 93, Col 220, 2Co 11%. It is strange that he does 
not see that the γάρ (ἀφ᾽ ἧς γάρ) makes such an interpretation 
absolutely impossible. 
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suggested would require the addition of ἡμῶν. ἢ 
(8) The words ‘since our fathers died,’ put into 
the mouth of a number of persons, fix no definite 
limit of time. (vy) The context seems to imply 
that ‘the fathers’ had embraced the Christian 
hope, and so early in the history of the Church 
as St. Peter’s lifetime it would be quite unnatural 
to introduce a group of persons speaking of their 
fathers as Christians (see Zahn, Hind. 11. p. 72). 
Zahn (ib. pp. 67, 73) urges that the term οἱ πατέρες 
could be used of the first generation of Christians 
—the ἀρχαῖοι μαθηταί (Ac 2115) --- before it had 
died off to the last man, and that, in fact, a 
whole generation separated the years 60-63, in 
which he places the Epistle, from the day when the 

romise to return was given. But, on the other 

and, it must be remembered that the use of the 
term ol πατέρες in itself implies a considerable lapse 
of time. The founders of a movement are not 
called ‘the fathers’ till a later age looks back 
upon their work. Further, the clause as a whole 
implies a distant retrospect; the words ἀφ᾽ js... 
ἐκοιμήθησαν πάντα οὕτως διαμένει could not have been 
used unless a considerable interval had elapsed 
since the passing away of ‘the fathers.’ The 
words might conceivably be justified on the hypo- 
thesis that St. Peter is here foretelling the future, 
and that he dramatically puts into the mouth of 
the mockers, who should ‘come in the last days,’ 
words appropriate only from their supposed point 
of view. But such an interpretation is too arti- 
ficial. And it must be confessed that here again 
we seem to be carried far beyond the limits of 
the apostolic age. 

(d) Doctrine.—The doctrine of the Epistle is 
chiefly remarkable, so far at least as our present 
purpose is concerned, on the negative side. We 
should not, indeed, have expected St. Peter to dwell 
with such detail (31°) on the physical accompani- 
ments of ‘the day of the Lord,’ and on its relation 
to the several parts of the material universe, as 
contrasted with its human and spiritual issues. 
We might feel it strange that what we should 
elsewhere describe as physical speculations on the 
process of creation, should find a place in a letter 
written by St. Peter (3°). But these are matters 
of taste and feeling, or at least of opinion ; and on 
such considerations no decisive judgment can be 
based. But it is otherwise with the silence of the 
Epistle as to doctrines of primary importance. 
St. Peter was an eye-witness of the human life of 
the Incarnate Word, of His sufferings, of the 
manifestations of the Risen Lord, and of His 
Ascension. He heard Christ’s words about the 
Paraclete, and partook of the outpouring of the 
Spirit at Pentecost. But the Epistle says nothing 
of the example of Christ, or of His sufferings and 
death, or, except the allusion in 2? (τὸν ἀγοράσαντα 
αὐτοὺς δεσπότην), of Redemption. It is silent as to 
the Resurrection and the Ascension. It makes 
no reference to the Holy Spirit except as the 
source of inspiration to the ancient prophets (1°). 
It does not allude to prayer. We have no right, 
it may be urged most truly, to expect an apostolic 
Epistle to treat of every Christian doctrine, even 
the most vital. But is it conceivable that St. Peter, 
with his history and his experience, would pass 
over all these matters, essential to the Christian 
faith, as though they were not? The silence as 
to the Resurrection is the crucial point. The 
apostles were essentially witnesses to the Resur- 
rection. The Resurrection was the final proof of 
the Divine mission of the Lord, the foundation of 
the Christian faith. As such it holds a unique 
place in the writings of the apostles, and in their 

* Cursives4, Agyptt(boh sah), Syr-hkl add ἡμῶν. But, in the 
case of an addition of this nature, the evidence of versions is 
of little value. 
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teaching as reported in the Acts. But in this 
Epistle, when the writer (116) has occasion to 
appeal to the guarantee of the truth of his teach- 
ing as to ‘the power and coming of our Lord Jesus 
Christ,’ the Resurrection is ignored, and the apos- 
tolic witness to Christ is made to rest on the 
Transfiguration. The Transfiguration was doubt- 
less an event of deep meaning; but its meaning 
was relative to the time when it took place, and to 
the circumstances of those who were present on 
the mountain. Its glory was in the days of the 
Lord’s humiliation a transitory anticipation of the 
Resurrection. It belongs to an order of events 
different from that to which the Resurrection be- 
longs. It would be difficult to exaggerate the 
significance of the fact that in the Epistle gener- 
ally, and especially at this particular point in it, 
the Resurrection is unnoticed. A subordinate but 
not unimportant matter is the language used by 
the writer of 2 P in this reference to the Trans- 
figuration—érémra γενηθέντες τῆς ἐκείνου μεγαλειό- 
τητος (116). The word ἐπόπτης is borrowed from the 
Greek mysteries, where it denoted one who was ad- 
mitted to the third and highest stage. For the word 
itself cf. Plut. Alcib. 22, τοὺς ἄλλους ἑταίρους μύστας 
προσαγορεύοντα καὶ ἐπόπτας ; CLG 716, 2158 (in both 
of which places it is closely associated with μύστης) ; 
Clement of Alexandria is fond of using words of 
this group in reference to the spiritual vision of 
God (e.g. Ped. i. 6 (p. 113), 7 (p. 129); Strom. i. 28 
(p. 424), ii. 2 (p. 431). The metaphor is not one 
which we should have expected St. Peter to use. 
It is artificial, and savours of a later time when 
the Church borrowed such terms, often ἘΠΌΡΘΕΙ 
through the medium of the Gnostics, from the 
language of the Greek mysteries. ἢ 

5. RELATION TO 1 PETER.— Under this head 
together 
as to the 


little more has to be done than to brin 
results which have been already reache 
two Epistles separately. 

(a) Vocabulary and literary style. — As to the 
former point, Warfield (p. 67) writes thus: ‘These 
resemblances are seen not only in peculiar phrases, 
such as the form of salutation, ‘‘Grace and peace 
be multiplied,” found in these two Epistles and 
nowhere else, but also in the recurrence in both of 
rare combinations, such as ἀμώμου καὶ ἀσπίλου, 1 P 
119 repeated 2 P 218 and 313 and nowhere else, and 
also the common possession of a very peculiar 
vocabulary such as is represented by the occurrence 
in both of ἐποπτεύσαντες (1 P 212, 2 P 116), ἰσότιμος 
(1 P 17-9, 2P 1-4), reinforced by the like com- 
munity in such as φιλαδελφία (1 P 1%, 2P 1%); 
χορηγεῖν (1 P 411, 2P 151); ἀπόθεσις (1 P 371, 2 P 
114). ἀρετή (1 P 29, 2P 13); ἀναστροφή (1 P 1%, 2P 
27); ἀλήθεια in a peculiar sense (1 P 1”, 2P 1%); 
κομίζεσθαι (1 P 1%, 2 P 218), ete., all of which are 
rare words in the New Testament.’ It seemed 
best to quote this passage at length. A glance 
reveals how this list needs careful sifting. Thus 
Warfield’s mode of statement is confusing; the 
word ἰσότιμος, for example, does not occur in 1 P, 
but πολύτιμος (17) and τίμιος (113). Again, the plural 
ai ἀρεταί in 1 P 2° (a reminiscence of Is 43) is clearly 
far from being a parallel to the singular ἀρετή, 
2 P 1%, though in both passages the reference is to 
God. But in fact verbal coincidences, however 
abundant, between 2 P on the one hand and on 
the other 1 P and the Petrine speeches in the Acts 
(Speaker’s Com. iv. p. 226), would be of but little 
weight in support of the genuineness of 2 P; for if 
that Epistle is not genuine, but was written in the 
2nd cent., it is clear that both 1 P and the Acts 
must have been accessible to its author, and that 
therefore he may have derived words or phrases 


* The habit of using language derived from the mysteries, 
in reference to communications supposed to be made by our 
Lord to His disciples, runs riot in the Gnostic Pistis Sophia. 
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from them. The real question is whether a com- 
parison of the two Epistles reveals that kind of 
similarity which suggests that they are the pro- 
duct of the same mind. It must be said briefly 
that the two documents are in complete contrast in 
reference to literary style. This contrast is obvious 
whether we regard smaller points of expression 
(e.g. the connexion of sentences and clauses) or 
the broader literary characteristics of the two 
Epistles. The style of 1 P is simple and natural, 
without a trace of self-conscious effort. The style 
of 2 P is rhetorical and laboured, marked by a love 
for striking and startling expressions. 

(6) Use of the OT.—The writer of 1 P formally 
quotes the OT ; he deliberately adopts its language 
(e.g. 2% 22); he instinctively, and apparently un- 
consciously, falls into its phraseology. ‘The writer 
of 2 P, on the other hand, as we have seen, never 
formally quotes the OT, and uses but few dis- 
tinctively OT expressions. This is precisely the 
reverse of what we should have expected to be the 
case if the theory of Spitta and Zahn were true, 
namely, that St. Peter wrote the First Epistle to 
Gentile, the Second Epistle to Jewish, Christians. 

(c) Reminiscences of the Lord’s teaching. —The 
writer of 1 P constantly shows that he has the 
Lord’s sayings in his mind. It is doubtful if the 
writer of 2 P refers to more than two of them. 

(a) Use of St. Paul’s Epistles.—The writer of 1 P is 
deeply influenced, both in thought and in language, 
by two of St. Paul’s Epistles(Ro, Eph). The writer 
of 2 P, while he mentions St. Paul’s Epistles gener- 
ally, owes no debt, literary or doctrinal, to them. 
This argument, however, cannot be said to carry 
so much weight as it appears to do at first sight. 
For we saw cause to believe that there were special 
reasons why the words and thoughts of these two 
Epistles of St. Paul should be in St. Peter’s mind 
when he wrote the First Epistle. 

(e) Doctrine.—It has often been remarked that 
while in 1 P ‘ the end’ is regarded as near (47), the 
writer of 2 P seems to contemplate delay as part of 
the Divine counsel. It might be a not unfair reply 
that in the one case the writer sets forth his own 
personal hope, in the other case he has to meet the 
jibes of enemies of the truth, and to account for the 
unquestionable fact of delay which gave point to 
their mocking question. But, indeed, the difference 
between the two Epistles in regard to doctrine is 
deeper and more far-reaching than a contrast of 
view as to the hope of the Lord’s speedy return. 
Any one who has endeavoured to draw out the 
doctrinal teaching of the two Epistles must feel 
that they are widely separated from each other. 
There is a richness of devout thought, a vital 
apprehension of the great facts and truths which 
are characteristic of Christianity, in 1 P, for which 
we search in vainin2? P. The thought of Christ’s 
sufferings, considered as the supreme example and 
as redeeming acts dealing with all the needs of 
men, the thought of Christ raised and exalted by 
the Father, the thought of the present personal 
relation of Christians to Christ’s work and to 
Christ Himself, dominate the one Epistle; they are, 
as we have seen (see above, p. 812), passed over in 
the other. 

Such are the differences between the two Epistles. 
It remains to examine certain considerations which 
have been suggested with a view to explain or to 
mitigate the difficulty. 

(1) Difference of date. —If St. Peter wrote the 
two Epistles, they could not be widely separated in 
point of time. The examination of all the evi- 
dence points to the year 61 as the probable date of 
1 P (see above, p. 791 f.). 2P, if the work of St. 
Peter, could not be placed more than a year or two 
later, or, if we accept the view of Spitta and Zahn 
that the former Epistle alluded to in 2 P 3! is not 


1 Ῥ, ayear or two earlier. Even if we put aside 
ancient evidence, and, accepting the theory which 
finds in 1 P indications of a later date (see above, 
p. 783 f.), suppose that St. Peter’s life was pro- 
onged beyond the year 70, the interval between 
the two documents cannot have been much more 
than ten years. It may well be doubted whether 
ten years at the end of a long life can reasonably 
be supposed to have so completely changed a 
man’s literary style and the tone and range of his 
thoughts. 

(2) Difference of subject.—The object of 1 P, it is 
urged, was to comfort and encourage the suffering ; 
that of 2 P to warn against a shameful perversion 
of the truth. It must, however, be remembered 
that ch. 1 of 2P is not denunciatory. Such a 
difference of subject might well account for a 
difference of tone, and a difference in the relative 
position and emphasis given to Christian doctrines. 
It would modify ; it would hardly revolutionize. 

(3) Difference of circumstances.—The strongest 
presentation of the case in this respect is probably 
the theory of Zahn (Hindi. ii. p. 96). ‘So long,’ he 
says, ‘as men started with the assumption that 1 P 
is a document actually composed by the apostle 
(‘ein eigenhindiges Schreiben des Apostels’), and 
that 2 P purports to be intended for a circle of 
readers similar to that addressed in 1 P, then the 
great diversity of the two Epistles in thought and 
language could not but be strong evidence against 
the genuineness of 2P. But this evidence is 
destroyed, since both the above-mentioned assump- 
tions have been shown to be erroneous. It is obvi- 
ously intelligible that Peter, in a letter addressed 
to the Gentile Churches of Asia Minor, which 
Silvanus wrote by his commission and in his name, 
should speak in a way different from that in which 
he speaks in a letter of his own composition (‘in 
einem eigenhindigen Brief’) addressed to Churches 
of Jewish Christians, who owed their Christianity 
to him and his associates.’ 

In this position three points must be noticed. 
(a) It is remarkable that both Spitta (p. 530 ff.) * 
and Zahn, in defending the Petrine authorship of 
2 P, are obliged to give up the real Petrine author- 
ship of 1 P. It has, however, been shown in the 
article on 1 PETER (p. 789f.) that (a) the language 
about Silvanus in 1 P 5, though it does not 
exclude, yet certainly does not support, the hypo- 
thesis that the composition of the letter was left 
to him ; (8) the phenomena of the Epistle itself are 
decisive against this theory. (ὁ) It has been 
pointed out (see above, pp. 798, 806) that 2 P con- 
tains no indication of being addressed to Jewish 
Christians, and that the internal evidence, both 
negative and positive, points decisively in the 
opposite direction. (c) But if these two points are 
conceded, it is clear that everything depends on 
the sense given to ‘speaking in a different way ’— 
“anders redet.’? The supposed variation of circum- 
stances would account for a difference, perhaps a 
great difference, between the two letters. But, on 
the one hand, it must be observed that the charac- 
teristic of tender and sympathetic affection is 
conspicuous in the letter which was addressed to 
those with whom St. Peter had had no personal 
dealings, while it is absent from the letter which 
(in Spitta’s and Zahn’s view) was sent to persons 
who owed their Christianity to the apostle—a 
reversal of what would have been naturally antici- 
pated. And, on the other, the differences between 
the two Epistles in literary style and tone and 
teaching are, as it appears to the present writer, 
so numerous and so fundamental that no difference 


* ‘Dass die beiden kanonischen Petrus-Briefe nicht aus der- 
selben Feder stammen_ kénnen, muss ich mit manchen altkirch- 
lichen und den meisten neueren Forschern unbedingt be- 
haupten’ (p. 530). 
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of amanuenses or ‘interpreters’ can account for 
them unless we are prepared to admit that, in the 
case of either one or both of these letters, the sub- 
stance and the language alike were left absolutely 
in the hands of the apostle’s companion. 

6. LITERARY AFFINITIES.*—(a) The Epistle of 
Jude. That there is a close literary connexion 
between Jude and 2 P is certain. Which of the 
two writers is the borrower? It must be here 
sufficient to refer to the article on the EPISTLE OF 
JUDE (vol. 11. p. 802f.), where the question is dis- 
cussed. Further study confirms the present writer 
in the conclusion there reached, that the ‘ various 
lines of argument converge, and, as far as demon- 
stration is possible in literary questions, demon- 
strate the priority of Jude.’+ What is the bearing 
of this result on the question of the genuineness 
of 2P? It is obvious that the fact that 2 P 
borrows from Jude is no more prejudicial to the 
genuineness of the former than the fact that 1 P 
borrows from Ro and Eph tells against the authen- 
ticity of 1 P. The difficulties in regard to date, if 
we prolong the apostle’s life beyond 64, are not 
insuperable. The result is therefore a negative 
one. 2P is deprived of a witness on whose evi- 
dence recent defenders of the apostolic authorship 
of 2 P (Spitta and Zahn) have greatly relied. 

(ὁ) Josephus. —In an article in the Hapositor 
(2nd series, vol. iii. p. 49ff.) E. A. Abbott main- 
tained that there is a remarkable series of coin- 
cidences in language between 2P and the An- 
tiquities of Josephus (Pref. 3, 4; IV. viii. 2 [the last 
words of Moses]). ‘Taken as a whole,’ Abbott 
concludes (p. 62), ‘the evidence in favour of the 
theory that the author of the Second Epistle 
imitated Josephus can hardly fail to appear strik- 
ing, if not convincing.’ The theory was examined 
by Salmon in his Introduction, p. 638 ff. (ed. 1; the 
discussion is curtailed in later editions). He 
points out (1) that ‘the alleged coincidences relate 
entirely to words, and not at all to thoughts’; 
(2) that ‘they do not occur in passages of [what he 
himself would call] ‘‘ brief compass”’; (3) that 
‘they are not in the same sequence and connexion’; 
(4) that ‘the words common are not ‘‘ unusual or 
startling,” or such as can fairly be called hapax 
legomena.’ It will probably be now generally 
admitted that the theory broached by Abbott has 
broken down on examination. There is a curious 
series of coincidences between the Preface of St. 
Luke’s Gospel and Josephus Contra Apionem 
i. 10. The same account is probably to be given 
of the resemblances between Josephus and Lk 
and of those between Josephus and 2P. They 
are most likely due to the diffusion of ‘common- 
places’ of rhetorical study, set prefatory phrases, 
and the like. 

(c) The Apocalypse of Peter.—When the frag- 
ment of this Apocalypse was published, it was at 
once noticed (e.g. by James, A Lecture on the 
Apocalypse of Peter p. 52) that between it and 2 P 
there is a remarkable series of coincidences. The 
following table includes one or two coincidences 
between 2 P and fragments of the Apocalypse 


* An inscription from Stratonicea in Caria, given by Deiss- 
mann (Bibelstudien i. p. 277{.), contains the phrases, τῆς τῶν 
“Ῥωμαίων αἰωνίου ἀρχῆς, πῶσων σπουδὴν ἰσφέρεσθαι is τὴν πρὸς [αὐτοὺς 
εὐσέβ)ειων, τῆς θείως δυνάμεως ἀρετάς ; cf.2P1111513. But these 
coincidences do not, as Deissmann thinks, indicate any con- 
nexion between the inscription and the Epistle. 

+ ‘The Assumption of Moses’ was used by Jude (see art. 
EPISTLE OF JUDE, Vol. ii. p. 802). But the question arises whether 
2 P does not show an acquaintance with the Asswmption inde- 
pendent of the knowledge of it which he might have gained 
from the passage of Jude. The apparent resemblance alluded to 
is between 2 P 213 ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρα τρυφήν, and the 
Assumption vii. 4, ‘omni hora diei amantes conuiuia deuoratores 
gule.’ But the resemblance is seen to be a merely superficial 
one, when the force of omni hora is noticed. The Assumption 
rebukes gluttons who would feast at any hour of the day; the 
Epistle, shameless profligates who riot in broad daylight. 


preserved by Patristic writers (the numbering of 
these fragments being that given by James, p. 94f., 
who, on p. 52, pointed out most of these resem- 


blances) :— 


APOCALYPSE OF PETER. 


1 πολλοὶ ἐξ αὐτῶν ἔσονται 
ψευδοπροφῆται, καὶ ὁδοὺς καὶ 
δόγματα ποικίλα τῆς ἀπωλείας 
διδάξουσιν " ἐκεῖνοι δὲ υἱοὶ τῆς 
ἀπωλείας γενήσονται. καὶ τότε 
ἐλεύσεται ὁ θεός... καὶ κρινεῖ 
τοὺς υἱοὺς τῆς ἀνομίας. 


τοὺς πιστούς μου τοὺς. .. ἐν 
τούτῳ τῷ βίῳ τὰς ψυχὰς ἑαυτῶν 
δοκιμάζοντας. 


2 ὁ Κύριος ἔφη “Aywper els τὸ 
bpos . . . ἀπερχόμενοι δὲ per’ 
αὐτοῦ ἡμεῖς οἱ δώδεκα μαθηταί. 

In § 3 ‘two men suddenly 
appear,’ as on the Mount of 
Transfiguration. The descrip- 
tion of their glory recalls 
Mt 17°. 

[τῶν] δικαίων τῶν ἐξελθόντων 
ἀπὸ τοῦ κόσμου. 

ποταποί εἰσι τὴν μορφήν. 


6 τόπον. .. αὐχμηρὸν πάνυ 
νον σκοτινὸν εἶχον αὐτῶν τὸ 
ἔνδυμα κατὰ τὸν ἀέρα τοῦ τόπου. 
Cf. 12 ἐν τόπῳ σκοτινῷ. 

οἱ κολαζόμενοι ἐκεῖ. Cf. 7 πῦρ 
. .. κολάζον αὐτούς, 10 ἐν τῇ 
κολάσει ἐκείνῃ . . . τὴν κόλασιν 
ἐκείνων, 11] τῶν κολαζομένων, 
18, 15 κολαζόμενοι, 17 ταύτης τῆς 
κολάσεως, 19 τῆς τοιαύτης κολά- 
σεως. 

7 οἱ βλασφημοῦντες τὴν ὁδὸν 
τῆς δικαιοσύνης. 18. οἱ 
βλασφημοῦντες καὶ κακῶς εἰπόν- 
τες τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης. 


8 ἄνθρωποί τινες ἀποστρέ- 
ῴοντες τὴν δικαιοσίνην. Cf. 20 
οἱ ἀφέντες τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ. 

8 λίμνη Tis... πεπληρωμένη 
βορβόρου. Cf. 9 τὰς κεφαλὰς 
εἶχον ἐν τῷ βορβόρῳ. 15 ἐκυ- 
λίοντο. Cf. Acta Thome 53, 
εἶδον βόρβορον. . . καὶ ψυχὰς 
ἐκεῖ κυλιομένας. 

9 οἱ συμμι[χθέντες] αὐτῶν τῷ 
μιάσματι τῆς μοιχείας. Cf. 17 οἱ 
μιάναντες τὰ σώματα ἑαυτῶν ὡς 
γυναῖκες ἀναστρεφόμενοι. 


15 ἀμελήσαντες τῆς ἐντολῆς τοῦ 
θεοῦ. 


Fragments 1, 2 (from Mac- 
arius, Apocritica, iv. 6f.). 
Heaven and earth will be 


2 PETER. 


Qi. ἐγένοντο δὲ καὶ 
ψευδοπροφῆται ἐν τῷ 
λαῷ, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν 
ἔσονται ψευδοδίδασ- 
καλοι, οἵτινες παρει- 
σάξουσιν αἱρέσεις ἀπ- 
wdelas . . . ἐπάγον- 
τες ἑαυτοῖς ταχινὴν 
ἀπώλειαν. 

23 οἷς τὸ κρίμα ἔκ- 
παλαι οὐκ ἀργεῖ. 

. ἀπ- 
τῶν ἀσεβῶν 
ἀνθρώπων. 

912 τὴν παρουσίαν 
τῆς τοῦ θεοῦ ἡμέρας. 

PS δίκαιο" 
ψυχὴν δικαίαν ἀνό- 
μοις ἐργοῖς ἐβασάνι- 
gev. 

118 ἡμεῖς ἠκούσαμεν 
.. . σὺν αὐτῷ ὄντες 


ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει. 


118 μετὰ τὴν ἐμὴν 


ἔξοδον. 

34 ποτὰἀποὺς δεῖ 
ὑπάρχειν ὑμᾶς. 

19. ἐν αὐχμηρῷ 
τόπῳ. 


29 κολαζομένους τη- 
ρεῖν. 


2? δι’ ods ἡ ὁδὸς τῆς 
ἀληθείας βλασφημη- 
θήσεται. 

271 χὴν ὁδὸν τῆς 
δικαιοσύνης. 

215 καταλείποντες 
εὐθεῖαν ὁδόν. 


Ὡ55 κυλισμὸν βορ- 
Bopov. 


2 rods ὀπίσω cap- 
kos ἐν ἐπιθυμίᾳ μιασ- 
μοῦ πορευομένους. 

250 ἀποφυγόντες τὰ 
μιάσματα τοῦ κόσμου. 

2°71 ὑποστρέψαι ἐκ 
τῆς παραδοθείσης av- 
τοῖς ἁγίας ἐντολῆς. 

82 τῆς τῶν ἀποσ- 
τόλων ὑμῶν ἐντολῆς 
τοῦ κυρίου καὶ σω- 


τῆρος. 
310. 12, 
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judged—% γῆ παραστήσει πάν- 
τας τῷ θεῷ ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως καὶ 
αὐτὴ μέλλουσα κρίνεσθαι σὺν καὶ 
τῷ περιέχοντι οὐρανῷ. .. τακή- 
σεται πᾶσα δύναμις οὐρανοῦ, καὶ 
ἑλιχθήσεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιβλίον, 
καὶ πάντα τὰ ἄστρα πεσεῖται (Is 
942). 

56 (from Methodius Con- 14 θείας 
viv. Virg. ii. 6) τὸν θεσμὸν τῆς φύσεως. 
μακαρίας ἐκείνης φύσεως τοῦ θεοῦ. 

ib. καταφρονήσαντες τῆς σῆς 
ἐντολῆς. 


κοινωνοὶ 
PE BL 


James (p. 53ff.) draws attention to several documents which 
appear to borrow from the Apocalypse of Peter. It is worth 
while to note coincidences between 2P and some of these 
documents. 

(a) ‘ The First Book of Clement, which is called the Testament 
of our Lord Jesus Christ : the words which He spake to His holy 
apostles after He had risen from the dead.’ The book seems to 
have been originally written in Greek. Lagarde (Reliquice Juris 
Ecclesiastict Antiquissimi Greece p. 80ff.) has retranslated the 
extant Syriac version into Greek. James(p. 54) holds that at 
least the first fourteen sections of this document ‘give us a very 
fair idea of the lost first part of the Apocalypse of Peter.’ 


2 PETER. 
Ql ft. 10. 14, 18, 21, 


TESTAMENT. 


§ 8 There shall rise up shepherds, 
lawless men, unjust, despisers, covet- 
ous, lovers of pleasure, lovers of gain, 
lovers of money, chatterers, exalting 
themselves . . . opposing the ways 
of the gospel . . . dishonouring all 
the way of piety. . . . They shall 
lay commandments upon men not 
according to the Scripture and the 
commandment as the Father willed. 

[The faithful] shall teach men that, 
if they prove their spirit, they are 
upright and fit for the kingdom, and 
they shall tell them of knowledge 
and virtue and prudence [γνῶσιν καὶ 
ἀρετὴν καὶ σύνεσιν, Lagarde). 

(Ὁ) ‘The Apocalypse of Paul.’ ‘ This book we have in arather 
shortened text of the original Greek [Tischendorf, Apocalypses 
Apocryphe pp. 34-69], in a fuller Syriac version, and in a Latin 
version which is the fullest of all [Texts and Studies ii. 3, 
pp. 11-42]’ (James p. 65). It is ‘to a large extent a compilation 
from earlier works’ (see Teats and Studies ii. 2, p. 21). 


28111. 5, 


2 PETER. 

1188. ἐφ᾽ ὅσον εἰμεὶ ἐν τούτω 
τῷ σκηνώματι. .. ἡ ἀπὸ- 
θεσις τοῦ σκηνώμωτός μου 
«ον Mere τὴν ἐμὴν ἔξοδον. 


APOCALYPSE OF PAUL. 

13 πῶς ἐξέρχονται ἐκ τοῦ κόσμου, 
14 τὰς τῶν δικαίων καὶ τῶν ὡμωρτωλῶν 
ἐξόδους, ποίω σχήματι ἐξέρχονται ἐκ τοῦ 
κόσμου. 15 τὴν Ψυχὴν τοῦ ἀσεβοῦς πῶς 
ἐξέρχεται ἐκ τοῦ σπηνώμωτος αὐτῆς, 47 
πρὶν ἐξελθεῖν σε ἐκ τοῦ κόσμου. 

18 παρωδοθήτω ἡ ψυχὴ αὕτη ταρταρ- 
ούχῳ ἀγγέλῳ χαὶ φυλαττέσθω ἕω: τῆς 
μεγάλης ἡμέρως τῆς κρίσεως. 

25 ὅστις ἐλύπησε τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ, 
μὴ ποιήσας τὸ θέλημα αὐτῆς dice τὸν θεόν. 

88 ἅγιος γὰρ ὧν ὁ θεὸς μετανοῶν ἐπὶ 
τοῖς ἀνθρώποις ἀνωμένει͵ αὐτῶν τὴν ἐπισ- 
τροφὴν καὶ μετάνοιαν. 

In the earlier part of the Apoca- 
lypse (4 ff.) there is astriking passage, 
in which the Sun asks from God per- 
mission to burn up men because of 
their sins ; zai ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτὸν 
Ἢ μακροθυμίω μου πάντων τούτων ἀνέ- 
χέται, ὅπως μετωνοήσωσιν. The same 
answer is given to similar petitions 
made by the Moon and Stars and by 
the Sea. Compare a similar passage 
in another documept,which seems to 
be connected with the Apocalypse of 
Paul, The Testament of Abraham x. 
(ed. James p. 87f.). 

89 γυναῖκας... ἀπαγομένας ἐν τόπῳ 
σχοτινῷ, 42 τὸ φρέαρ ἐκεῖνο σκότους καὶ 
ζόφους πεπληρωμένον. 

48 οἱ ἐν ταῖς κολάσεσιν κρινόμενοι, 44 29 εἰς ἡμέραν 
«ἄντες οἱ ἐν ταῖς κολάσεσιν. κολαζομκένους τηρεῖν. 

δ0 ἐγώ εἰμι Nae. . . χαὶ οὐκ ἐἔκχαυσά- 25, 
peny τοῖς ἀνθρώποις κηρύσσειν Μετανοεῖτε" 
ἐδοὺ γὰρ κατακλυσμὸς ἔρχεται. 

(c) ‘The Apocalypse of Esdras’ 

(Tischendorf, 2b. pp. 24-33). 


24 σειροῖς ζόφου ταρταρ- 
ὦώσας παρέδωκεν εἰς xpiow 
τηρουμένους. 

28, 


89 μακροθυμεῖ εἰς ὑμᾶς, 
μὴ βουλόμενος τινας ἀπο- 
λέσθαι ἀλλὼ πάντας εἰς με- 
τάνοιων χωρῆσαι. 


119 ἐν αὐχμηρω τόπῳ 
24 σειροῖς ζόφου. , 


κρίσεως 


2 PETER, 
24 waptdwxev sis κρίσιν 
τηρουμένους. 


APOOALYPSE OF ESDRAS. 
14, 50 εἰς χρίσιν waptdaxag. 


2 PETER. 
24 τωρταρώσας. 


APOCALYPSE OF EspRAS. 

43 θέλω, δέσποτα, ἰδεῖν καὶ τὼ καωτώ- 
repo μέρη τοῦ τωρτώρου, 53 κατήγαγόν 
(με κατώτερον ἐν THPTH pols. 

To what conclusion 4065 ἃ study of the coincidences 
between 2 P and the Apocalypse of Peter lead us? 
There are five possible views which may be taken. 
(1) The coincidences may be boldly put aside as mere 
chance resemblances without significance. This 
view hardly needs discussion. It can scarcely be 
held by a serious critic, who considers the coinci- 
dences as a series, and appreciates the nature of the 
most striking of them. Few will hesitate as to the 
correctness of Salmon’s view, that ‘the agreements 
of our fragment [1.6. the Apocalypse of Peter] with 
the second Epistle of Peter... are more than 
accidental’ (Appendix to Introduction p. 591). So 
Sanday (Inspiration p. 347), ‘The resemblances 
are so marked as I think to prove that the two 
writings are nearly connected.’ (2) Did the writer 
of the Apocalypse borrow from 2P? This view 
seems to be impossible in view of (a) the natural- 
ness of the words and phrases as they stand in 
their several contexts in the Apocalypse ; (8) the 
fact that some of them are repeated in the Apoc. 
(sometimes with the form varied), and are found 
also in kindred documents; (y) the fact that we 
find in the Apocalypse none of the strange and 
remarkable phrases of 2 P which would fix them- 
selves in the mind of a reader who remembered 
enough constantly to borrow. (3) Did the writer 
of 2P borrow from the Apocalypse? This view 
appears to be a quite possible one. (4) Are the 
two documents the work of one writer? This is 
the view to which Sanday (Inspiration p. 347) 
seems to incline. ‘It is no doubt possible,’ he 
writes, ‘that the writer of the Apocalypse may 
have imitated the Epistle, or that both may have 
been affected by some common influence. If there 
had been on the whole better reason than not for 
believing the Epistle to be the genuine work of St. 
Peter, it would be natural to fall back upon some 
such assumption. But, as the balance of argument 
is really the other way, the question is forced upon 
us whether it is not on the whole more probable 
that the two writings are both by the same hand. 
This is at least the simplest of the different hypo- 
theses which are open to us.’ The present writer 
ventures to think that this explanation is excluded 
by a consideration of the literary style of the two 
documents. The Apocalypse is simple and natural 
in style. There is nothing remarkable in its voca- 
bulary. It is, in a word, wholly free from the 
literary peculiarities which are so strongly marked 
in 2P. (5) Are the two documents the work of 
two writers who belonged to the same school, 
whose thoughts moved in the same directions, and 


* The word τάρτωρος occurs in three passages of the LXX 
(in none of which is there andarencs answering to it in the 
Hebrew)—Job 4015 (20) 4122 (23), Pr 2451 (3016) ; also in Enoch 202 
Οὐριὴλ . . . ὁ ἐπὶ τοῦ κόσμου καὶ τοῦ ταρτάρου. Thus the word is 
found in Jewish writings, which it is quite possible that St. 
Peter may have read. On the other hand, we should not have 
expected that the apostle would have applied to the judgment 
of God a derivative of a word so characteristic of heathen 
mythology. Further, the use of the derived verb ταρταροῦν 
implies that the word répr«pos was a recognized term, in con- 
nexion with a Christian representation of Divine punishments, 
with the writer of 2 P and those for whom he wrote. We find 
the ideas essentially connected with the conception of Tartarus, 
emphasized in the Apocalypse of Peter; we find the word 
Tartarus itself in one kindred document (Apoce. of Esdras) and 
the derivative τωρταροῦχος in another (Apoc. of Paul). It is 
exceedingly probable that Hippolytus knew, and_ borrowed 
from, the Apoc. of Peter (James p. 67f.). Now in Hippolytus’ 
Refutatio (x. 34) we read, δι᾽ ἧς ἐπιγνώσεως ἐκφεύξεσθε. -«ταρτάρου 
ζοφερὸν ὄμμα ἀφώτιστον... καὶ τωρταρούχων ἀγγέλων χκολαστῶν 
ὄμμα κιτ.λο; and in a fragment of the same writer on the Song 
of ‘the three Children,’ preserved by Theodoret (Migne, Pat. Gr. 
x. 868), the words occur, ἔπειτα τὰ καταχθόνια ὠνόμασαν πνεύματα 
ταρταρούχων ἀγγέλων. The use then of the word ταρταροῦν is 
in itself a distinct argument for the view which regards 2 P ag 
a document closely connected with the Apocalypse of Peter. 
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to whom the same expressions and words had 
grown familiar? Among these five possible ex- 
planations the choice seems to lie between (3) and 
(5). The fact that there is a similarity between the 
two writings, not only in words or in definitely 
marked ideas, but also in general conceptions—e.g. 
in both there is the picture drawn of Christ on a 
mountain with His apostles, the latter being ad- 
mitted to a secret revelation which they should 
afterwards use for the confirmation of their dis- 
ciples—seems to be an argument of some strength 
in favour of the view that the two documents are 
the product of the same school. 

7. ConcLuUsion. —The task remains of inter- 
preting, as a whole, the evidence bearing on the 
question of the genuineness of 2 Peter. The ex- 
ternal evidence is, as was pointed out, wholly 
insufficient. No evidence exists at all till the time 
of Clement of Alexandria, or (if we would speak 
with absolute certainty) till the time of Origen. 
Thus the burden of proof is thrown on the Epistle 
itself. It is concewable that, through some accident 
or series of accidents, a genuine Epistle of St. Peter 
might lie hid till the end of the 2nd or the be- 
ginning of the 3rd cent. and then suddenly come 
to light. But an Epistle claiming to be such must 
bear unmistakable testimony to its own genuine- 
ness. The internal evidence of 2 P has been 
examined. The literary style of the Epistle is 
artificial ; it shows little command over or appre- 
ciation of the language, and yet it is extra- 
ordinarily ambitious. It is not easy to think that 
St. Peter can have cultivated such a style, and 
the Epistle itself gives no support whatever to 
the idea that an amanuensis was employed in 
its composition. Again, the only events in the 
gospel history to which allusion is made are 
incidents which had a conspicuous place in St. 
Peter’s life. About all other events in the Lord’s 
life, even the most momentous, the Epistle is 
absolutely silent. It hardly alludes to any of 
the Lord’s sayings which are recorded in the Gos- 
pels. The suspicion, therefore, cannot fail to arise, 
that the references which are made to the gospel 
history are selected as being in harmony with the 
supposed authorship. From history we turn to 
doctrine. Nothing is said in the Epistle of the 
Passion or the Resurrection or the exaltation of 
Christ, or of the Holy Spirit in the Christian 
Church, or of Prayer. Not only is the Resurrec- 
tion passed over, but the Transfiguration takes its 

lace as the guarantee of the truth of the gospel. 
The difficulties, therefore, in the way of holding 
that the Epistle is the work of a personal disciple 
of Christ, called to be a witness of the Resurrection, 
which a study of the Epistle itself reveals, are very 
serious. They become much more serious when it 
is compared with what we have every reason to 
believe to be the genuine words of St. Peter. The 
First Epistle is wholly different from the Second in 
literary style, in its use of OT language, in its 
allusions to the Lord’s life and teaching. It dwells 
with reiterated emphasis on those primary Chris- 
tian facts and doctrines which have no place in the 
Second Epistle. The internal evidence, then, re- 
viewed so far, is adverse to the Petrine authorship. 
But there is another element in the internal 
evidence, of which, at this point, account must be 
taken. There are in the Epistle what appear to be 
clear signs of a date much later than the apostolic 
age. It is only by unnatural interpretations that 
34 and 3151. can be made to harmonize with a time 
within the possible limits of St. Peter’s life. The 
anachronisms of the Epistle seem clearly to point to 
the 2nd cent. as the time of its composition. This 
conclusion, based on internal evidence, is confirmed 
when external evidence is taken into account. On 
the one hand, it is in accordance with the absence 


of any trace of the Epistle till the beginning of the 
3rd cent. On the other hand, it is at one with 
what is the natural, if not necessary, inference 
from the resemblances between the Epistle and 
the Apocalypse of Peter, viz. that these two docu- 
ments are the work of the same school and belong 
(approximately) to the same date. 

The evidence is obviously cumulative. Different 
minds will vary in the interpretation of this or 
that piece of evidence, and in the weight which 
they allow to evidence the interpretation of which 
is unquestioned. ΤῸ the present writer it appears 
that too many independent lines of evidence con- 
verge towards one result to allow of hesitation. 
The only conclusion, it is believed, which is in 
accordance with the evidence, external and in- 
ternal, is that 2 P is not the work of the apostle, 
but is a document which must be assigned to the 
2nd century. 

Two subjects remain for consideration— 

(1) Is it possible to ascertain with any degree of 
probability the place where, and the time when, 
the Epistle was written? It has been shown to be 
probable on literary grounds that the Apocalypse 
of Peter and the Second Epistle of Peter belong 
to the same school. This conclusion is confirmed 
by what seems to be the natural interpretation of 
the evidence as to Clement of Alexandria. It 
appears likely that he, in his Hypotyposeis, placed 
the two documents side by side, and commented on 
them as closely related writings. It seems prob- 
able that the birthplace of the Apocalypse was 
Egypt (see above, p. 777), and we therefore infer 
that it is also probable that 2 P was written in 
Egypt (cf. Jiilicher, Hind. p. 151; Harnack, Die 
Chronologie p. 469). This conclusion is further 
supported by the fact that the Epistle has points of 
contact in language and thought with two great 
writers of Alexandria—Philo and Clement. 


(1) Philo. Salmon (Introduction p. 502 ff.) notes that ‘there 
is a whole host of 2 Peter’s rare words in Philo.’ Thus, to take 
a single example, the word ἰσότιμος (2 Ρ 11) occurs in Philo, Leg. 
Alleg. ii. 6 (ed. Mangey i. 70, ἰσότιμον αὐτὸ ἡγησάμενος ψυχῇ); 
de Sacr. Abelis et Caint 8 (i. 165, τὸν σοφὸν ivoripeov κόσμῳ ἢ) ; and 
ἰσοτιμία is found in de Cherub. 34 (i. 160), Vita Mosis 7 (ii. 86). 
But more important than resemblance in mere vocabulary is 
kinship in modes of thought. Thus, if 2 P speaks of God’s ἀρετή, 
in Philo we have the phrases τὴν ἀρετὴν καὶ σοφίαν τοῦ θεοῦ (Leg. 
Alleg. ii. 14, i. 15), τὰ περὶ θεοῦ καὶ τῶν ἀρετῶν αὐτοῦ (Quis Rerum 
Div. Her. 22, i. 488), τῆς θείας ἀρετῇς (td. 23, i. 489), τῆς ἀρετῆς τοῦ 
πάντα μεγάλου θεοῦ (de Somniis i. 16, i. 635). Again, Philo 
supplies parallels to the phrase θείας κοινωνοὶ φύσεως, 2 P 14—e.9, 
Vita Mosis ii. 11 (ii. 148), ἤδει yap τὴν φύσιν τοῦ θεοῦ ἵλεω; de Spec. 
Leg. iv. 8 {(ii. 848), τῆς μακαρίας καὶ εὐδαΐμονος θεοῦ φύσεως ; de 
Abram. 28 (ii. 22), οἱ μιμούμενοι τὴν θείαν φύσιν ; de Somniis i. 28 
(i. 647), ὅσοι λογικῆς κεκοινωνήκασι φύσεως. Again, with the phrase 
τὸν προφητικὸν λόγον in 2P 119 and with the words of the 
Epistle as to prophecy, 129 (τᾶσω προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύ- 
σέως οὐ γίνεται, ov γὰρ θελήματι ἀνθρώπου x.7.A.), We COMpare 
the use of the same phrase ὁ Reese λόγος in, e.g., Leg. 
Alleg. iii. 14 (i. 95), de Plant. Noe 28 (i. 347); and similar 
expressions, such as ὁ προφήτης λόγος (de Congr. Hrud. Grat. 
80, i. 543), στόματι προφητικῷ (de Mut. Nom. 24, i. 599), ἐν προ- 
φητικαῖς ῥήσεσιν (tb. 31, 1. 604), ὁ ἱερὸς λόγος (Leg. Alleg. iii. 4, i. 89; 
ib. 56, 1. 119); and Philo’s language about prophecy in, e.9., 
Quis Rer. Div. Heres 52 (i. 510, προφήτης yap ἴδιον μὲν οὐδὲν 
ἀποφθέγγεται, ἀλλότρια δὲ πάντα ὑπηχοῦντος ἑτέρου); Vita Mosis i. 
BLE. (il. 125 f., λέγω γὰρ οὐδὲν ἴδιον ἀλλ᾽ ar ἂν ὑπηχήση τὸ θεῖον... 
ἐξαΐφνης θειοφορεῖται) ; de Monarch. i. 9 (ii, 222, προφήτης θεοφόρητος 
consti καὶ προφητεύσει, λέγων μὲν οἰκεῖον οὐδέν... Epunvels γάρ εἰσιν 
οἱ προφῆται θεοῦ πωτα χρωμένου τοῖς ἐκείνων ὀργάνοις πρὸς δήλωσιν ὧν ἂν 
ἐθελήση); de Spec, Leg. iv. 8 (ii. 343, προφήτης τε μὲν γὰρ οὐδὲν ἴδιον 
ἀποφαΐνεται τὸ παράπαν ἀλλ᾽ ἔστιν ἑρμηνεὺς ὑποβάλλοντος ἑτέρου 
πάνθ᾽ ὅσα προφέρει. .. ἐπιπεφοιτηκότος δὲ καὶ ἐνωκηκότος τοῦ θείου 
πνεύματος κ.τ.λ.). 

(2) Clement. 2 P 222 (ὗς λουσα μένη εἰς κυλισμὸν βορβόρου) has a 
close parallel in the proverb quoted by Clement, ves ἥδονται βορβόρῳ 
μᾶλλον ἢ καθαρῶ ὕδατι (Cohort. 10, p. 75, ed. Potter; Strom. i.1, p. 
317), in the earlier passage a saying of Democritus being added, 
ἐπὶ φορυτῷ μαργαίνουσι. With the phrase τοῦ καθωρισμοῦ τῶν πάλαι 
αὐτοῦ ἁ μωρτιῶν (2 Ῥ 19) Θοτηραγθ Quis Dives salv. 40 (p. 957), τῶν 
μὲν οὖν προγεγενημένων θεὸς δίδωσιν ἄφεσιν, τῶν δὲ ἐπιόντων αὐτὸς ἕκαστος 
ἑαυτῷ; Strom. iv. 34 (p. 633), ἀφίενται γοῦν πρὸς τοῦ Kupiov αἱ πρὸ τῆς 
πίστεως. Again, with 2P 219 (ἐλευθερίων αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, 
αὐτοὶ δοῦλο, ὑπώρχοντες τῆς φθορῶς) compare Strom. iy. 5 (p. 680), 


* The words which follow—ra αὐτῷ λόγῳ καὶ τὸ πᾶν ἐργαζόμενος 
κιτ.λ.--ἀΠπϑύγαῦο 2 Ῥ 81 (τῷ αὐτῷ λόγῳ τεθησαυρισμένοι εἰσίν κ.τ.λ.λ 
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οὐκ ἔτ, ἀδιαφόρως βιωτέον οὐδὲ ἀναΐδην δουλευτέον τοῖς ἀτιμοτάτοις 
μέρεσιν ἡμῶν, γαστρὶ καὶ αἰδοίοις, δι’ ἐπιθυμίων κολωκευόντων τὸν 
ἡμέτερον νεκρόν. --- The similarity of two other passages in 
2 Peter to characteristic passages in Clement is much more 
important. (i.) In Clement’s system faith is the foundation ; 
on this is built a superstructure of good living; ‘knowledge,’ 
with the higher virtues which spring from it (ἀτάθεια taking a 
prominent place among them), is a later stage of growth. See, 
é.g., the passage at the beginning of Strom. vi. where he refers 
to the purpose of his Pedagogus—é παιδαγωγὸς... τὴν ἐκ παίδων 
ἀγωγήν τε χαὶ τροφὴν παρέστησεν, τουτέστιν, ἐκ κατηχήσεως συναύξουσαν 
τῇ πίστει πολιτείαν καὶ προταρασκευάζουσαν τοῖς εἰς ἄνδροις ἐγγραφο- 
μένοις ἐνάρετον τὴν ψυχήν, εἰς ἐπιστήμης γνωστικῆς παραδοχήν. He 
bitterly complains of those who divorce faith from conduct, e.g. 
Strom. i. 9 (Ὁ. 341), μόνην xal Ψιλὴν τὴν πίστιν ἀπαιτοῦσιν. The 
ascending series of virtues in 2P 15f (πίστις, ἀρετή, γνῶσις, 
ἐγκράτεια, ὑπομονή, εὐσέβεια, φιλωδελφίο;, ἀγάπη) is seen at once to 
have points of contact with that type of Alexandrian thought 
which finds expression in Clement’s writings. With the words 
of 2 P compare especially Clement, Strom. ii. 6 (p. 445), ἡ πρώτη 
πρὸς σωτηρίαν νεῦσις ἡ πίστις ἡμῖν ἀναφαίνεται, μεθ᾽ ἣν φόβος τε καὶ 
ἐλπὶς χαὶ μετάνοιω, σὺν τε ἐγκρατείᾳ καὶ ὑπομονῇ προκόπτουσαι, 
ἄγουσιν ἡμᾶς ἐπί τε ἀγάπην ἰπί τε γνῶσιν ; Strom. Vil. 10 (p. 865), 
τῷ ἔχοντι προστεθήσεται: τῇ μὲν πίστει ἡ γνῶσις" τῇ TE γνώσει ἡ 
ἀγάπη τῇ ἀγάπη δὲ ἡ κληρονομία. (ii.) Τῦ would be easy to adduce 
a very large number of passages from Clement illustrating the 
essential idea of the phrase θείας κοινωνοὶ φύσεως (2 P14), In the 
first place, he constantly dwells on man’s relation to God by 
creation (6.5. Cohort. 10, p. 78); man cannot be ἄμοιρος θείας 
ἐννοίας (Strom. v. 13, p. 698). In the second place, he raises to 
the highest place of Christian hope the Platonic idea that 
‘the end of happiness is ὁμοίωσις θεῶ κατὰ τὸ δυνατόν' (Strom. 
ii. 19, p. 482; cf. e.g. Strom. vii. 3, p. 835). Lastly, he finds 
the consummation of man’s being in θεοτοίησις (e.g. Cohort. 11, 
p. 89; Strom. vi. 14, p. 797, δύναμιν λαβοῦσα κυριακὴν ἡ Ψυχὴ 
μελετᾷ εἶναι θεός ; ἐδ. 16, p. 803). Clement was a debtor to those 
who had gone before for much of his characteristic teaching. 
It is a reasonable conclusion from the parallels with Philo and 
Clement that the writer of 2 P was influenced in some of his 
conceptions and in his phraseology by the Christian school of 
Alexandria as it existed before Clement’s time. 


In regard to date, the superior limit is approxi- 
mately fixed by the fact that the Epistle was 
known to Origen, probably to Clement, and that 
it was already accepted by some in the time of the 
latter as the work of St. Peter. It can hardly, 
therefore, have been composed quite recently in 
Clement’s, certainly not quite recently in Origen’s, 
time. The latest possible date, therefore, would be 
about the year A.D. 175. As to the inferior limit, 
the following considerations are pertinent. (1) A 
literature is growing up, connecting itself with the 
name of St. Peter. (2) The immoral Gnostic sects 
are active. (3) St. Paul’s Epistles have been col- 
lected: they are regarded as Scripture, and, with 
other Scriptures, they are violently misinterpreted 
by the heretics. These indications point to a date 
later than the first quarter of the 2nd cent. We 
may conclude provisionally that the Epistle was 
written a few years before, or a few years after, 
the middle of the 2nd cent., in Egypt, perhaps in 
Alexandria. 

It must be added that a first rate commen- 
tary on 2P is a great want of English theo- 
logical literature. Such a commentary would 
have for its primary object the examination in 
detail of the relation of the language and ideas of 
2 P to early Christian literature, and especially to 
pseudepigraphic and apocryphal documents. Till 
this work has been accomplished, conclusions as 
to the place of writing and as to the exact date 
within the 2nd cent. to which 2 P is to be assigned, 
must be regarded as tentative. 

(2) In what sense is 2 P to be viewed as a forgery ? 
When we regard the Epistle from the point of view 
of those who possess in the NT a fixed and definite 
collection of apostolic writings, our natural im- 
pulse, when we find ourselves unable to maintain 
its genuineness, is to condemn it as a shameless 
forgery, composed with the express purpose of 
gaining, by means of false statements, a place by 
the side of the genuine Epistle of St. Peter. But 
it may well be doubted if this verdict is not wholly 
vitiated by our ignorance of the circumstances 
of its composition, and by our natural transference 
of the ideas of a later time to an earlier and 
different age. The Epistle is closely related to the 
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Apocalypse of Peter. It seems itself to refer (115) 
to some other related document or documents. If, 
then, it was part of a literature which connected 
itself with the name of St. Peter, the Epistle with 
similar writings may well have been put forward 
without any sinister motive. The very number 
of such documents may well have been at the 
time a sufficient bar to misconception. Their 
real character may have been perfectly well known 
to the readers for whom they were primarily in- 
tended. In other words, the personation of the 
apostle, which appears so wicked when 2 P is 
viewed as an isolated document, may well have 
been an obvious literary device rather than a 
religious or controversial fraud. 

The religious and theological aspect of the con- 
clusion that the genuineness of the Epistle cannot 
be maintained, lies outside the scope of this article. 
The present writer, however, may be allowed to 
say, that in his opinion the adoption of such a 
critical verdict can cause perplexity only when 
the Lord’s promise of guidance to His Church is 
regarded as a charter of infallibility. 
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and collateral matters have been referred to in the body of the 
art. on Peter. Of older books Baronius, Annales, i., 1609, and 
Spanheim, Dissertatio de ficta profectione Petri Ap. in urbem 
Romam, 1679, may be mentioned; and among works of the 
present century J. Delitzsch in SK, 1874 (pp. 213-260, ‘Zur 
Quellenkritik der fltesten kirchlichen Berichte Wber Simon 
Petrus ἃ. Simon Magus’); Langen, Gesch. der rom. Kirche, 
1881 (i. pp. 40-63) ; Puller, The Primitive Saints and the See of 
Rome, 1893; Schmid, Petrus in Rom, 1879; Windischmann, 
Vindicie Petrine, 1836. 

(2) THE THEOLOGY OF ST. PETER (SPEECHES IN THE ACTS, 
EPISTLES): B. Weiss, Der petrinische Lehrbegriff, 1855; the 
relevant sections in works on the Biblical Theology of the NT, 
e.g. Baur, Vorlesungen, 1864; Beyschlag, 1891, king. tr. 1895 
(bk. iii. § 3); Bovon, 1893: Holtzmann, 1896 ; Pfleiderer, Das 
Urchristenthum, 1887; Reuss, 1864, Eng. tr. 1872: Salmond, 
Christian Doctrine of Immortality, 2nd ed. 1896 (bk. iv. ch. iii.) ; 
Schmid, 1853, Eng. tr. 1870; Adeney, 1894 : G. B. Stevens, 1899 ; 
B. Weiss, 5th ed. 1888, Eng. tr. from 3rd ed. 1882; Dale in The 
Atonement, 1878, pp. 97-148; Briggs in The Messiah of the 
Apostles, 1895, pp. 21-41. ἢ : =a 

The following list of books dealing with 1P 3191. 45f. ig 
civen in Charles, Eschatology, 1899, p. 376n.; Dietelmaier, 
Historia Dogmatis de Descensu Christi ad Inferos litteraria, 
1741 and 1762; Giider, Die Lehre von ἃ. Erscheinung Christt 
unter den Toten, 1853; Zezschwitz, De Christi ad Inferos 
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Descensu, 1857; Usteri, Hinabgefahren zur Hille; Schweitzer, 
Hinabgefahren zur Holle, 1886; Hofmann, Schriftbeweiss, ii. 
335-341 ; Salmond, Christian Doctrine of Immortality, 3rd ed. 
1897, pp. 458-488; Spitta, Christi Predigt an die Geister; 
Bruston, La Descente du Christ aux Enfers, 1897 ; Stevens, 
Theology of the NT, 1899, pp. 304-311. To these may be 
added Pearson on art. v. of the Apostles’ Creed with the notes ; 
Plumptre, The Spirits in Prison, 1884 ; Wright, Biblical Hssays, 
1886, p. 138; Delitzsch and Hofmann in Hapos. 4th ser. vol. iii. 
1891, pp. 241-263 ; Balfour in Hxpos. Times, vii. (1896) 356-359. 

(3) THE RECEPTION OF THE EPISTLES (1P, 2P) IN THE 
CHURCH: Charteris, Canonicity, 1880, pp. 301-318 (based on 
the next named) Kirchhofer, Quellensammilung, 1844, §§ 28, 
29; Westcott, History of the Canon, 5th ed. 1881; Zahn, Gesch. 
des NT Kamons, 1888, especially 1. i. pp. 302-318. On 2P 
reference may also be made to Salmon, J/ntroduction, 6th ed. 
1892, pp. 483-490 ; Spitta, Der zweite Brief des Petrus, p. 533f.; 
Warfield, Southern Presbyterian Review, Jan. 1882. 

(4) COMMENTARIES: (i.) On both Epistles: («) Ancient: 
Didymus of Alexandria (Migne, Pat. Gr. xxxix, Latin version 
with a few Greek fragments); Gicumenius (Migne, Pat. Gr. 
exix.); fragments and scholia in C. F. Matthei, Nov. Test. v. 
1782, Scholia ad Eph. Cath. p. 196 ff.; and in Cramer, Catena, 
1840. (8) Modern: the Reformation Period, Erasmus, 1516, 
1535 ; Luther, 1523; Calvin, 1551. The 17th and 18th centuries, 
Grotius, Annotationes, 1650; Wolf, Cure Philologice, 1741; 
Bengel, Gnomon, 1773. The present century (in alphabetical 
order)—Alford, 4th ed. 1871; J. T. Beck, 1895; B. Briickner, 
3rd ed. 1865; K. Burger in Strack-Zockler’s Kurzgefasster 
Kommentar?, 1895; H. Couard, 1895; Fronmiiller in Lange, 
Bibelwerk, 1862, 4th ed. 1890, Eng. tr. 1867; Goebel, 1893 ; 
Hofmann, 1875; Huther in Meyer, 1852, Eng. tr. 1881; Keil, 
1883; Plumptre in Camb. Bible for Schools, 1880; Pott, 1810; 
M. Τ᾿. Sadler, 1891; 5, D. F. Salmond in Schaff’s Popular Com- 
mentary, 1883 ; Schott, 1863; von Soden in Hand-Commentar2, 
1892; A. Wiesinger in Olshausen, Bibelwerk, 1 P 1854, 2 P1862 ; 
Wordsworth, new ed. 1872. (ii.) On 1P only: Clement of 
Alexandria, Hypotyposeis (Zahn, Forschungen, iii. pp. 79-83, 
pp. 93-95), stands at the head of the list. Modern commen- 
taries—F. C. Cook in Speaker's Commentary, 1881; Hort (an 
important fragment on 11-217; published posthumously, 1898); 
R. Johnstone, 1888; A. J. Mason in Ellicott’s Comm. for 
English Readers, 1883; Steiger, 1832, Eng. tr. 1836; Theile, 
1833; Usteri, 1887. (iii.) On 2 P only: Dietlein, 1851; Harms, 
1873; Lumby in Speaker’s Commentary, 1881; Plummer in 
Ellicott’s Comm. for English Readers, 1883 ; Steinfass, 1863. 

(5) GENERAL (ON THE EPISTLES).—The relevant sections in 
the Introductions to the NT, especially the following :— 
Bleek, Davidson, Hilgenteld, Holtzmann, Jiilicher, Salmon, 
B. Weiss, de Wette (ed. 1860), Zahn; arts. in Dictionaries, etc. 
marked with * in (1); also Kitto (1 and 2 Pet., W. Wright) ; 
Schenkel (1 P, Holtzmann; 2 P, Schenkel); also the follow- 
ing books and articles:—E. A. Abbott, articles on 2 P in Ex- 
positor, Jan. Feb. March 1882; Cludius, Uvransichten des 
Christenthums, 1808 (pp. 296-311; said to be the first critic to 
question the authenticity of 1 P); Deissmann, Bibelstudien, 1895, 
p. 244f. (1 P), p. 277. (2 P); Ewald, Sieben Sendschreiben, 
1870; Farrar, art. on 2P in Expositor, June 1882, The Early 
Days of Christianity, 1882 (i. pp. 121-219 on both Epistles) ; 
Gloag, Introduction to Cath. Epistles, 1887; Grimm in SK, 
1872, pp. 657-694 ς Das problem des ersten Petrus-briefes’); 
Grosch, Die Echtheit des zweiten Briefes Petri, 1889 (dates 
ΤΡ a.p. 55, 2 P 66-67, and maintains genuineness of latter) ; 
Harnack, Die Lehre der zwilf Apostel (‘Texte u. Untersuch.’ 
ii. 1, 2), 1884 (p. 105), Die Chronologie, 1897 (pp. 450-475, ‘Die 
unter dem Namen des Petrus fiinf Schriften’); Link in SK, 
1896 (pp. 405-436, ‘Der Dolmetscher des Petrus’); Mayerhoff, 
Die petrinischen Schriften, 1835 ; McGiffert, History of Chris- 
tianity im the Apostolic Age, 1897 (pp. 482 ff. 596 ff. on 1P; 
p. 600 ff. on 2 P); Ramsay, The Church in the Roman Empire, 
1893 (pp. 279-295 on date of 1 P); Sanday in Hzpositor, series 
4, vol. vii. 1893 (pp. 406-413 on date of 1 P), Inspiration, 1893 
(especially pp. 346 ff. 382 ff. on 2 P); E. Scharfe, Die petrinische 
Strémung der neutestamentlichen Literatur, 1893 (expansion of 
art. in Sk, 1889, pp. 633-670, ‘ Die schriftstellerische Originalitit 
des ersten Petrusbriefs’); Spitta, Der zweite Brief des Petrus 
u. der Brief des Judas, 1885; Swete, in Commentary on the 
Gospel according to St. Mark, 1898 (pp. xvi-xviii); Warfield, 
articles on the canonicity and genuineness of 2 Peter in the 
Southern Presbyterian Review, Jan. 1882, April 1883; B. Weiss, 


in SK, 1866 (p. 256 ff., ‘Die petrinische Frage, Das verhiltniss | 


zum Judasbrief’); Schulze in Zockler’s Handb. ἃ. theol. 
Wissensch. 1883 (i. p. 5298.). F. H. CHASE. 


PETHABIAH (7 5n5).—1. The head of the nine- 
teenth [LXX eighteenth] priestly course, 1 Ch 2416 
(B Φεταιά, Α ᾿Αφεσσή). 2. A Levite who had mar- 
ried a foreign wife, Ezr 10% (B Φαδαιά, A Φεθειά) ; 
introduced by a later hand in Neh 95 (LXX om.). 
3. A Judahite officer, who ‘was at the king’s hand 
in all matters concerning the people,’ Neh 1174 
(B Παθαιά, A Φαθαιά). 


PETHOR (n=; B Φαθουρα, A BaGovpa). —The 
home of Balaam (Nu 22°, Dt 234()), said (Nu) to 
be ‘on the River’ (i.e. the Euphrates), and (Dt) 
to belong to Aram-naharaim (cf. Nu 237), 2.e. the 
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region between the Euphrates in its upper course 
(by and below Carchemish) and the Khabour, 
some 400 miles N.N.E. of Palestine. It is no 
doubt the Pitru, mentioned by Shalmaneser 11. 
(B.C. 860-825): “1 crossed the Euphrates, and took 
the city Ana-ASur-utir-asbat on the other side of 
the Euphrates, on the Sagur, which the Hittites 
call Pitru’ (KIB i. 133, 1. 37-40; cf. 163, 1. 36; 
178, 1. 85-6); and the Pedru, named long before 
among his conquests by Thothmes 11. (W. M. 
Miller, 4s. wu. Hur. 291; RP, v. 38, No. 280). 
The Sagur is the modern Sajwr, which flows into 
the Euphrates from the N.W. at a point about 
60 miles N.E. of Aleppo: Pitru or Pethor, if 
‘on’ both the Euphrates (Nu 22°) and the Sajur, 
must thus have been on the W. bank of the 
former river at its junction with the Sajur, and 
therefore, speaking strictly, just beyond the W. 
border of Aram-naharaim (Dt 234).* It was, of 
course, much more nearly N. of Moab than ‘east’ 
(Nu 237); but it must be remembered that the 
term ‘east’ is used broadly (see Gn 29], of Haran, 
in the same neighbourhood). For ‘mountains’ (Ὁ.) 
between the Sajur and the Euphrates, Dillm. refers 
pertinently to Sachau, Reise in Syr. u. Mesop. 1883, 
pp. 159 ff., 165 ff. (ef. also the map). See, further, 
Schrader, KAT? 155f., Keilinschr. u. Geschichts- 
forsch. 220 1. ; Dillm. on Nu 22°; Sayce, ΠΟΙ͂ 274. 
S. R. DRIVER. 

PETHUEL (bxin); perhaps, by a copyist’s slip, 
for bsina Bethuel, so LXX [Βαθουήλ] and other VSS, 
but Vulg. Phatuel). —The father of the prophet. 
Joel, JI 1. 


PETITION.—14. πῦνν from ‘xv to ask, is tr. 
“petition? in 1S) 12427 Ke 216-20 sbi Οὐ ΒΡ ΔΙΟΙΩΣ 
In Jg 8 we find the subst. and vb. together, liter- 
ally ‘ask an asking,’ EV ‘desire a request.’ So 
1 K 216 (EV ‘ask a petition’), 2? (EV ‘desire a peti- 
tion’). In Est 57 ‘petition’ and ‘request’ appear 
as synonyms (Heb. πον and πυΐρϑ). 2. adxvn from 
the same vb., Ps 20°. 3. The Aram. 3y2, from xya 
‘to inquire into,’ Dn 67-8: in v.” the subst. is not 
expressed in Heb. 4. δέησις, 1 Mac 757 ‘a house of 
prayer and petition’ (οἶκος προσευχῆς καὶ δεήσεως ; 
XV ‘prayer and supplication’). 5. αἴτημα, 1 Jn 5 
‘We have the petitions which we desired’ (τὰ 
αἰτήματα ἃ ἠτήκαμεν, RV ‘which we have asked’). 
6. Oratio, 2 Es 833, 


PETRA.—See SELA. 


PEULLETHAI (‘nby5, B Ἰαφθοσλααθί, A Φολλαθί). 
—The eighth son of Obed-edom, 1 Ch 26°. 


PHAATH MOAB (Φαὰθ Μωάβ), 1 Es 5" (B 
Φθαλειμωάβ), 8% (B Maabu., AV Pahath M.) = 
Pahath-Moab. 


PHACARETH (Φακαρέθ), 1 Es 5%4 = Pochereth- 
hazzebaim, Ezr 2°”, The succeeding word be- 
| longs to this name as in Cod. B ®. Σαβειή, and is 
not a separate name as it is taken by Cod. A and 
RV ‘the sons of Sabie.’ 


PHAISUR (B Φαισούρ, A Φαισού), 1 Es 9"? = Pashhur, 
the head of a priestly house, elsewhere called 
Phassurus, 1 Es 5”, 

PHALDEUS (B Φαλαδαῖος, A Φαλδαῖος, AV 
Phaldaius, 1 Es 944=Pedaiah, Neh 84, 


PHALEAS (Φαλαίας), 1 Es 5°°=Padon, Ezr 2%, 
PHALIAS (B Φαλίας, A Φιάθας, AV Biatas), 1 Es 
918— Pelaiah, Neh 87. 


* See the excellent map of ‘Syria, Assyria, and Babylonia,’ in 
the Encyclopedia Biblica, i. in the art. ASSYRIA. 
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PHALTIEL (Phalthiel, i.e. bynbs, cf. 2S 816, Ὁ 
Salatiel, Syr. Psaltiel). —The ‘captain of the 
people,’ who had an interview with Esdras at the 
close of his first vision, 2 Es 510, 


PHANUEL (Φανουήλ, te. dsp Penuel). — The 
mother of Anna, Lk 286, 


PHARAKIM (B @apaxéu, A -κείμ, AV Pharacim), 
1 Es 5*1.:—His sons were among the temple ser- 
vants who returned with Zerubbabel. The name 
is omitted in the parallel lists of Ezr and Neh. 


PHARAOH (775, Papad).—The term does not 
occur in the Tel el-Amarna letters, nor perhaps 
anywhere else in cuneiform literature. In fact, 
so far as we know, in ancient times it was 
the Hebrews alone who adopted the term; from 
Hebrew it passed into Greek, and from Greek into 
Arabic. In face of these facts it is almost super- 
fluous to mention that Renouf has noted that 7375 
can, if necessary, be connected with an Arabic and 
even with a Hebrew root (PSBA xv. 421). The 
word existed in full use in Egyptian, with a purel 
Egyptian etymology, and there is no need to see 
it further. The earliest instance of the title in 
Hebrew is probably in Ex 154, generally assigned 
by critics to about B.c. 950. 

In inscriptions of the Old Kingdom an expression 
Pr-o, ‘great house,’ is found, and signifies the royal 
house or estate, especially in titles such as ‘super- 
intendent of the gardens of Pr-o’; but there is 
nothing to show that it was then applied to the 
person of Pharaoh. In the Middle Kingdom, from 
dynasty 12-16 it still designated strictly the palace 
and royal establishment rather than the king, yet 
it is already often followed in writing by the 
Vivat! ‘Life, Prosperity, Health.’ In the New 
Kingdom it became at once personal, and was soon 
a common term for the king: ¢.g. a letter is ad- 
dressed to Amenhotep Iv. (18th dynasty) as 
‘Pharaoh the Lord.’ In the 19th dynasty it is 
the usual expression for the king in unarchaistic 
narrative and in the stories, and is followed by the 
royal personal determinative. Certain hieratic 
documents show that in the 22nd dynasty it pre- 
ceded the personal name of the king in dates, 
thus: ‘the Stn (king) Pr-‘o (Pharach), Shashaqa.’ 
In formal inscriptions the older royal titles per- 
sisted to the end, but in demotic the new style 
alone was used (at least from the 25th dynasty, 
the period of the Assyrian invasion), and docu- 
ments exist naming the Pr-‘o Nik’w, the exact 
equivalent of ‘Pharaoh-Necho.’ At the same time 
the king is always referred to in narrative as Pr-‘o. 
Probably not much later than this the ‘Ayin was 
lost. In Old Coptic (of the 2nd cent. A.D.) the 
descendant of Pr-o is simply trepo, ‘the king,’ and 
the τ being misinterpreted as the def. article, left 
only epo as the word for king in Coptic. Φερών, 
given as the name of an Egyptian king in Hat. 11. 
cxi., is evidently only the royal title Pr-o. 

The phrase ‘ Pharaoh king of Egypt,’ so common 
in the OT, is not taken from the Egyptian. In 
Assyrian, ‘ Pir’u king of Musri,’ named in an in- 
scription of Sargon, seems at first the precise 
equivalent to it, but Winckler (Mitth. d. vorderas. 
Ges. 1898, i. 3) distinguishes Musri, a north-Arabian 
land, from Misri, Egypt ; so this equation is at least 
very doubtful. 

Shishak is the first king of Egypt whom the 
Bible definitely names; and it is a guarantee of 
comparatively early date and a non-Egyptian 
source for the record in 1K 14”, that his name 
is not there preceded by the title ‘Pharaoh.’ The 
Saite kings Pharaoh-Necho and Pharaoh-Hophra 
are accurately entitled as in contemporary Egyp- 
tian. The Ethiopian conqueror Tirhakah is regu- 


larly called ‘Pharaoh Tirhakah’ in Egyptian docu- 
ments, but in the Hebrew (2 K 199) his true position 
is more accurately defined as ‘ king of Cush.’ 

1. The first appearance of the title according to 
the canonical scheme of the biblical books is in 
Gn 121-20, As Abram is to be placed long before 
the 18th dynasty, the title here seems an ana- 
chronism such as is met with in the late Egyptian 
stories. Another difficulty in the narrative is 
the mention of Abram’s having camels in Egypt. 
Herodotus refers to camels on the borders of Egypt 
in the time of Cambyses, which at least testifies 
to their presence in the writer’s own day (5th cent. 
B.C.), and this, except for the passage in Genesis, 
is the earliest mention of the animal in connexion 
with Egypt; it would, however, be easy to believe 
that camels were known throughout the Persian 
period and as far back at least as the Assyrian 
invasions in the 7th cent. (25th dynasty). As the 
narrative presents no clear feature—famines being 
frequent — by which Abram’s Pharaoh may be 
distinguished from others, and since Egyptian, as 
well as Hebrew, chronology is at present exceed- 
ingly obscure for the earlier periods, it is obviously 
useless to attempt his identification. 

2. The Pharaoh of Joseph. The long and elabor- 
ate story of Joseph presents some very interesting 
data for consideration, but they are not favourable 
to the view that it is historically true. Its use 
of the title ‘Pharaoh,’ and of Yédr, the late 
Egyptian name of the Nile, which is derived from 
the old form Yér, alike preclude an early date for 
its redaction. Far weightier is the evidence of the 
names Potiphera (P-ti-p-R’', ‘the gift of the Sun’), 
Asenath ([V]Jes-Neith, ‘ belonging to Neith’), Zaphe- 
nath-pa‘aneah (Z¢t-p-ntr-ef-nkh, ‘Saith the god, 
‘che liveth” !’), which are of forms common after 
the 2lst dynasty, and not occurring at all before 
it. The name Asenath strongly suggests the times 
of the Saite dynasties, when the worship of Neith 
was prominent and all these types of names were 
in full currency. A genuine Egyptian name of 
the type of Zaphenath-pa‘aneah would have in- 
cluded the name of a specific deity, but at any 
rate the Hebrew author was so familiar with the 
formation of Egyptian names that he could intro- 
duce appropriately into the formula a new element 
p-ntr, ‘the god,’ instead of a god’s name, without 
committing a solecism. The relations of Egypt 
with Palestine from the 10th cent. B.c. onward, and 
especially in and after the period of the Assyrian 
invasions, may explain this. 

In a priestly inscription of the latest period, at 
the Cataracts, there is a record, that can scarcely 
be historical, of a 7 years’ famine under one of 
the earliest kings, perhaps B.C. 3000, but we have 
no other record of any famine of like duration 
until Arab times. Our knowledge of Egypt is still 
very limited. Of the tenure of land in Egypt we 
know little; of the buying up of the people and 
their land, and the ultimate arrangement for pay- 
ing ith of the produce as a tax to Pharaoh, nothing 
is known. To seek the prototype of the Pharaoh 
of Joseph seems a rather thankless task. The 
chariot may or may not be an anachronism; its 
employment probably began under the Hyksos. 
It is usually conjectured that the Pharaoh who 
raised Joseph to the highest place in the realm 
and treated his shepherd brethren so well was a 
Hyksos, ‘Shepherd,’ king of the 15th or 16th 
dynasty. But of the Hyksos kings we know 
practically nothing except that some of them ruled 
the whole of Egypt, that they worshipped par- 
ticularly or exclusively the god Set, and that their 
principal residences were On (Heliopolis) and 
Avaris (most likely Zaru) in the N.E. of Lower 
Egypt. Probably other events than those re- 
counted in Genesis brought about the disappear- 
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ance of the feudal system of the Middle Empire 
before the New Kingdom. See, further, article 
JOSEPH. 

3. 4. The Pharaohs of the Oppression and the 
Exodus. On the supposition that these events took 
place in the 18th or 19tk dynasty, ‘Pharaoh’ is a 
term which might well be employed by a contem- 
porary historian of them. But Yé’or for the Nile 
seems to lower the date, and, had the great oceur- 
rences been still fresh in the remembrance of the 
emigrants or of their immediate descendants at 
the:time of writing down the story, the distinctive 
names of the Egyptian kings concerned, and other 
definite information, would hardly have been 
omitted from the narrative. If the account is 
literally true, or almost so, it presents us with a 
considerable historical sequence to fit into the 
Egyptian history of the New Kingdom, a period 
for which our information is much fuller than 
usual. Ramses 11. of the 19th dynasty is generally 
(see Driver’s discussion in Hogarth’s Authority and 
Archeology, 52 ff.) accounted the Pharaoh of the 
Oppression, and his son and successor, Merenptah, is 
considered to be the Pharaoh of the Exodus, which 
some, however (e.g. Lieblein, PSBA, 1899, 66), would 
place in the reign of Amenhotep II. or Iv. of the 
18th dynasty, supporting their argument by the 
movements of the ‘ Habiri’ (Hebrews ?) in Palestine 
as disclosed by the Tel el-Amarna letters. The 
name of Raamses given (Ex 111) toastore city built 
by the Hebrews clearly refers to some city built 
for one of the kings named Ramses. Of these 
Ramses 11. was the greatest; he was also pre- 
eminent as a builder. Several cities were called 
after his name, and one in the Eastern Delta, in 
the region of Goshen, retained it till a late date. 
He was also active at Pithom, as is shown by 
M. Naville’s excavation there; but it is by no 
means clear that he was the founder of it: prob- 
ably the site was already ancient in his day. 
The Oppression evidently lasted many years. 
Ramses 11. reigned 67 years, and thus the Exodus 
may have taken place in the short reign of 
Merenptah, the son and successor of that aged 
king. The remarkable fact that the Israelites are 
named on a monument of Merenptah (see Petrie, 
Six Temples, pls. xiii., xiv.) as destroyed or harried 
by him, apparently in Palestine, does not disprove 
this theory, as detachments from the main body 
might have left Egypt from time to time, and 
settled and multiplied at Hebron, round the tombs 
of the patriarchs. Nor is it disproved by the 
recent discovery of the mummy of Merenptah in 
the tomb of Amenhotep 11., for the biblical narra- 
tive does not distinctly state that Pharaoh himself 
was drowned in the Red Sea. The Israelites are 
said to have passed through the desert of Sinai, 
and wandered 40 years in its neighbourhood ; and 
it happens that there are no records extant of 
Egyptian expeditions to the quarries of Sinai 
during the reigns of Merenptah and his successor. 
On the other hand, thereis no trace in the Hebrew 
records of any Egyptian invasion of Palestine be- 
fore Shishak of the 22nd dynasty ; unless indeed, as 
some think, ‘the hornet’ of Jos 2412, Ex 25:1. 38, 
Dt 7” refers to the inroad of Ramses 1. This king 
of the 20th dynasty certainly harried the country, 
and, had the Israelites previously entered it in 
foree, it is hardly probable that his invasion would 
not be mentioned in the Book of Judges. But it 
is possible to reconcile the chronology of Judges 
with a theory that would make the entry of the 
Israelites into Palestine subsequent to the last 
campaign of Ramses 11. (Petrie, PSBA, 1896, 
Ῥ. 243). Also, even on the usual theory, the 
passage of the Egyptian armies along the coast 
roads into Syria would leave untouched the high- 
lands of Palestine and the Valley of the Jordan, 


from which the spread of the Hebrews must, as a 
matter of fact, have been only gradual. To sum 
up, the monuments of Egypt give us no record 
either of the Oppression or of the Exodus. As the 
story stands, there are passages in it which are 
difficult to credit, but some modifications would 
enable us to place it in the time of Ramses 11. and 
Merenptah. See, further, art. MOsEs. 

5. In 1 Ch 418 there is mention of a ‘daughter of 
Pharaoh’ in a genealogy; but not only is her 
chronological position doubtful, it is even un- 
certain whether a royal title or a personal name is 
intended by the expression. 

6. In David’s lifetime Hadad the Edomite fled 
to Egypt and was well received by Pharaoh, who 
gave him the sister of his queen Tahpenes to wife 
(1 Καὶ 1115). Here the queen’s name offers a clue, 
but at present no such name has been recognized 
from Egypt. At the end of the 110} cent. B.c. 
Egypt was ruled by two contemporaneousdynasties, 
one ruling at Thebes and the other at Tanis (Zoan) 
in the Eastern Delta, the latter, however, having 
the suzerainty over the whole country. The power 
of Egypt must have been small, and no large 
monuments were raised in that period, 

7. Solomon’s Egyptian father-in-law (1 K 24 3!) 
should likewise be a Tanite king (21st dynasty); 
according to 1 K 916 he took Gezer and gave it to 
Solomon. 

It is noticeable that Shishak king of Egypt (the 
founder of the 22nd dynasty) is never called 
Pharaoh. This is the first occasion in the Bible 
on which a distinctive name is given to an Egyptian 
king. It seems as if the vague traditions in the 
earlier stories were now succeeded by more positive 
knowledge as to later events. As noted above, 
Shishak was called by the Egyptians ‘Pharaoh 
Shishak’ (Rec. de Trav. xxi. 13, 1. 1), but the fashion 
was a new one, and would be little known to 
foreigners. 

8. ‘Pharaoh king of Egypt’ of the time of 
Sennacherib and Hezekiah. In both versions (2 K 
1871 and Is 36°) the Rabshakeh addresses Hezekiah 
with ‘the words, ‘ Behold thou trustest on the staff 
of this bruised reed, even upon Egypt; whereon 
if a man lean, it will go into his hand, and pierce 
it: so is Pharaoh king of Egypt to all that trust 
on him.’ Here ‘Pharaoh king of Egypt’ is a 
vague way of designating the king, who appears 
at that time to have been Tirhakah, in 2 K 19° 
rightly called ‘king of Ethiopia.’ In Egyptian 
documents this conqueror of Egypt is regularly 
designated ‘Pharaoh Tahraqa.’ It may be ques- 
tioned whether there is not in the biblical account 
a confusion between two distinct campaigns of 
Sennacherib, and whether ‘Pharaoh king of 
Egypt’ does not refer to another king reigning 
in B.C. 701; οἵ, art. HEZEKIAH in vol. ii. p. 378». 
Tirhakah probably did not begin to reign before 
B.C. 685. Τ᾿ Lu. GRIFFITH. 


PHARAOH-HOPHRA.—See Hoppa. 
PHARAOH-NEG(H)0.—Sce Nxco. 


PHARAOH’S DAUGHTER.—See PHARAOH, and 
MosEs, p. 447°. 


PHARATHON (Φαραθων). --- A place in Judea, 
fortified by Bacchides against Jonathan, 1 Mac 9°. 
The EV separate Pharathon from the preceding 
name, reading ‘ Timnath, Pharathon,’ whereas LXX 
seems to combine the two—riv Θαμνάθα Φαραθών. G. 
A. Smith agrees with the latter, holding that ‘ evi- 
dently one place’ is referred to (but see Buhl, GAP 
206f.). Pharathon is probably the village [er'on 
in the low hills west of Shechem, guarding the 
approach to the main route on the Plain of Sharon, 
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and Timnath may be Timnath-heres. See SWP 
vol. ii. sheet xi. Cf. also art. PIRATHON. 


C. R. CONDER. 
PHARES.—1 Es 5°. 


See PEREZ, ad init. 
PHARIDA.—1 Es 5* = Perida of Neh 757 or 
Peruda of Ezr 2°. See PERIDA. 


PHARISEES.— 


i. Origin and History of the Pharisees and the Sadducees. 
ii. Leading Characteristics of the Pharisees. 
(1) Their scrupulous observance of the Law. 
(2) Their belief in the immortality of the soul, the resur- 
rection of the body, and future retribution. 
(3) Messianic expectations. 
(4) Belief in angels and spirits. 
(5) pone of Divine Providence and freedom of man’s 


will. 
(6) Their separation from the mass of the people. 
(7) The Pharisees and the supremacy of the Gentiles. 
fii. The Pharisees and Jesus. 
(1) Their opposition to our Lord. 
(2) Our Lord’s criticism of the Pharisees. 
Literature. 


i. ORIGIN AND HISTORY OF THE PHARISEES AND 
THE SADDUCEES.—Though the Pharisees and the 
Sadducees make their first appearance as distinct 
parties during the latter half of the 2nd cent. B.c., 
they represent tendencies which can be traced much 
further back in Jewish history. When Ezra 
returned from Babylon (Β.0. 458), he found the 
Jews living in and around Jerusalem divided into 
two parties on the question of intercourse with 
foreigners. Those who returned first from exile 
(B.C. 537) had been more scrupulous in this matter. 
They seem to have held aloof at first not only from 
the heathen inhabitants of the land, but also from 
the descendants of those Jews that had been left 
in Palestine by Nebuchadnezzar, and to have 
admitted into the new community only those whose 
ancestors had been in exile, or who were otherwise 
able to prove that they were of pure stock (Ezr 2, 
Neh 7°73), Gradually, however, they fell away 
from this strictness; they received into their 
fellowship their Palestinian brethren and such of 
the heathen as acknowledged J” and His command- 
ments; and many of them even entered into 
alliances of various kinds with those of their 
heathen neighbours who remained heathen. 

That such was the case we learn especially from 
the Books of Ezra and Nehemiah. Immediately 
upon his arrival in Jerusalem, Ezra was informed 
that many of the people had intermarried with 
the people of the land, the chiefs of the people 
being most guilty (9!*).* A commission appointed 
to inquire into the matter took three months to 

erform its task (1016), The number of those who 
nad contracted such marriages was very great ; 
the list that was drawn up (10}%*4) contains the 
names of four members of the high priest’s family 
(v.18), Ezra perceived that a grave crisis had 
arisen in the history of the Jewish community in 
Palestine ; the holy seed was being profaned (9°) ; 
the heathen element might soon become dominant ; 
the danger could be averted only by the adoption 
of measures that would secure that only such 
could belong to the community as were of pure 
Jewish blood. He accordingly demanded that 
they put away their foreign wives and children, 
without giving them the opportunity of becoming 
Jews (10!°-"). Though they pledged themselves 
to do so (105-19), this measure was not, at least 

ermanently, carried out.| For when Nehemiah 
rst visited Jerusalem (B.C. 444) he found matters 
exactly as Ezra had found them. The ‘nobles of 
Judah’ were in close alliance with the foreign 


* We learn from Mal 214f- that some of the Jews had put away 
their Jewish wives in order to marry foreign women. 

+ According to the LXX of 104 they put away their foreign 
wives along with their children. 


element (Neh 617-19 35); the Sabbath was not 
strictly kept (1051, cf. 13%); and mixed mar- 
riages were exceedingly common. After taking 
the precautionary measure of building the wall of 
Jerusalem, he held an assembly of the people, 
at which they resolved to separate themselves 
entirely from all toreigners, and to observe all the 
LorD’s commandments (9? 105%), He did not, 
however, compel them to put away their foreign 
wives and children, but only to pledge themselves 
to abstain from all mixed marriages in future 
(10), But he had not yet gained a complete 
victory. When he revisited Jerusalem in 432, he 
found that the high priest Eliashib had renewed 
his close fellowship with Tobiah (13*":), that the 
Sabbath was still desecrated (v.1°"), that many of 
the people were still marrying foreign wives (v.*""), 
and that a grandson of the high priest was son-in- 
law to Sanballat (v.78). Against these abuses he 
took active measures. He cast out all Tobiah’s 
household stuff, and had the chambers of the temple 
purified (v.8"); he renewed his injunctions against 
Sabbath desecration and the contracting of fresh 
mixed marriages, and expelled the high priest’s 
grandson from the Jewish community (v.*).* 
‘Thus,’ he adds, ‘cleansed I them from all 
strangers’ (v.**), Complete separation from all 
foreign elements became henceforth the principle 
of Judaism. 

In connexion with these proceedings it is import- 
ant to notice that the natural leaders of the people, 
including the members of the high priest’s family, 
who had become a sort of temple nobility, were 
among the chief offenders, and that it was from 
them that Nehemiah experienced the greatest 
active opposition. Backed up by the authority of 
the Persian king, he was able to crush their opposi- 
tion, and to establish in Judea the strict separa- 
tion which from the first had ruled among the 
pious exiles in Babylonia. ‘The aftertime shows 
plainly that he accomplished the work of his life. 
He impressed the stamp of his spirit upon Judaism 
for all time, and forced it to follow the course he 
had marked out’ (Cornill, History of the People of 
Israel, p. 168; see also Wellhausen, Isr. und Jud. 
Geschichte*, p. 173). We must not, however, make 
Nehemiah a Pharisee and Eliashib a Sadducee. 
In them and their respective adherents we have 
only, at the most, a preparation for the parties that 
formed much later. The victory of Nehemiah was 
the victory of Judaism generally, not of Judaism 
in its specific Pharisaic form. 

Regarding the latter half of the Persian period 
we have hardly any authentic information. The 
high priest was probably, under the Persian 
governor of Syria, the civil as well as religious 
head of the Jewish community ; he and his priestly 
brethren of higher office along with their families 
would doubtless form a kind of aristocracy, even 
as compared with the rest of the priests. Judging 
from the conduct of some of their successors 
towards the close of the Greek period, it is very 
unlikely that their influence was always of an 
ideal character (cf. the story of Johanan and 
Bagoses, Ant. XI. vii. 1). In spite of the triumph 
of the exclusive party under Ezra and Nehemiah, 
there still remained an Israel after the flesh, and a 
deep gulf between it and the Israel after the spirit.t+ 


* According to Josephus (Ant. x1. viii. 2ff.) this expelled 
priest was Manasseh, for whom Sanballat built the Samaritan 
temple on Mt. Gerizim. 

+ For detailed proof drawn from the Psalms see Bertholet, 
Die Stellung der Israeliten und der Juden zu den Fremden, 
p. 184ff. We need not suppose that only wicked people 
were opposed to the rigorism of Ezra. Cheyne (Jewish Re- 
ligious Life after the Eaile, p. 220) makes the Book of Ruth ‘an 
idyllic story to justify admitting into the community any foreign 
women who heartily adopted the nationality and religion of 
their Jewish husbands.... It shows that Ezra did not gain an 
at all complete victory over the friends of mixed marriages.’ 
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The conquest of Persia by Alexander the Great 
and the setting up of the Greek kingdoms of Egypt 
and Stele under his successors brought the Jews 
into close contact with a new and highly developed 
civilization. During the first half of the Greek 
period Judea belonged to Egypt, and the Pales- 
tinian Jews, with whom we are mainly concerned, 
though surrounded by Greek cities, with which 
they had constant intercourse, do not seem to have 
been much harmed by such intercourse. It was 
otherwise when Syria (B.C. 198) became the para- 
mount power. Antiochus 1Π|., it is true, favoured 
the Jews in many ways, and allowed them the 
enjoyment of unconditional religious freedom (Ané. 
XII. ili. 3. 4). A crisis came, however, when 
Antiochus Epiphanes ascended the throne (B.C. 
175). He resolved to suppress the Jewish religion, 
and he found a party among the Jews themselves 
ready to play into his hands. This party contained 
leading members of the priesthood, several of whom 
had adopted Greek names, and who, in order to 
further their own ambitious designs, were prepared 
to go almost any length in Hellenizing the people. 
During the reign of Seleucus Iv., one Simon, who 
was ‘guardian’ of the temple, and who was 
evidently one of the chiefs of this Hellenizing 
party, had caused serious trouble to the high 
priest Onias Π|. (2 Mac 3-4°). On the accession 
of Antiochus Epiphanes to the throne, Jason, 
whose name was originally Jesus (Ané. XII. v. 1), 
supplanted his brother Onias in the high priest- 
hood (B.C. 175) by promising the king a large sum 
of money; in return for another large sum he 
also received permission to erect a gymnasium in 
Jerusalem and to register its inhabitants as 
citizens of Antioch (2 Mac 47%), And now the 
work of Hellenization began. Jason ‘forthwith 
brought over them of his own race to the Greek 
fashion.... Seeking to overthrow the lawful 
modes of life, he brought in new customs forbidden 
by the law; he established a Greek place of exer- 
cise under the citadel itself, and caused the noblest 
of the young men to wear the Greek cap. And thus 
there was an extreme of Greek fashions, and an 
advance of an alien religion... ; the priests had 
no more any zeal for the services of the altar; but 
despising the sanctuary, and neglecting the sacri- 
fices, they hastened to enjoy that which was un- 
lawfully provided in the palestra, after the 
summons of the discus; making of no account the 
honours of their fathers, and thinking the glories 
of the Greeks best of all’ (2 Mac 419-22. cf. 1 Mac 
114), He even sent money to Tyre to provide a 
sacrifice for Hercules. After three years Jason 
was supplanted in the high priesthood by Mene- 
laus, brother of the above-mentioned Simon,* who 
is described in 2 Mac 4% as ‘bringing nothing 
worthy the high priesthood, but having the passion 
of a cruel tyrant and the rage of a savage beast.’ 
In order to secure his position with the king by 
means of bribery, Menelaus spoiled the temple of 
its vessels of gold (433) ; the aged high priest Onias, 
who protested against this sacrilege, was treach- 
erously murdered (4%), and a deputation from 
Jerusalem, which appeared before Antiochus to 
accuse Menelaus of these and other outrages, was 
put to death (4%), On a false rumour of the 
death of Antiochus, Jason endeavoured to recover 
the high priesthood. Thinking that Judza was in 
revolt, Antiochus returned from Egypt (B.c. 170), 
took Jerusalem by storm and gave it up to pillage 
for three days. He also entered ‘the most holy 
temple of all the earth,’ having Menelaus for his 
guide; he took the holy vessels with his ‘ polluted 
hands’ and spoiled the temple treasury (5113, cf. 

* According to Josephus (Ant. x1. v. 1), Menelaus, whose 


name was originally Onias, was the brother of Jason. Accord- 
ing to Wellhausen his Hebrew name was Menahem or Manasseh. 


1 Mac 17°4-), Two years afterwards an even worse 
fate befell Jerusalem. Returning from a campaign 
in Egypt, Antiochus sent an officer with a large 
army to Jerusalem, with orders to slay all that 
were of full age, and to sell the women and the 
younger men, These orders were executed most 
relentlessly. The city was plundered and set on 
fire ; its walls were torn down ; such of its inhabit- 
ants as had not been put to the sword or made 
captive fled ; only apostates and heathen strangers 
remained ; and the city of David was rebuilt into 
a strong citadel, the Akra, which was held by a 
Syrian garrison till B.c. 142 (2 Mac 5" ; cf. 1 Mac 
1“), Soon thereafter a decree was issued by 
Antiochus suppressing the Jewish religion. The 
sacrifices in the sanctuary at Jerusalem were for- 
bidden ; the Sabbaths and feasts were to be pro- 
faned and the sanctuary polluted ; their sons were 
no longer to be circumcised ; the sacred books had 
to be delivered up; altars and temples and shrines 
for idols were to be built in the cities of Judah, 
and swine’s flesh and unclean beasts were to he 
offered in sacrifice. These injunctions were rigidly 
carried out by overseers appointed for the purpose. 
On the 15th of Chislev (z.e. December) B.C. 168 an 
altar was erected to Zeus Olympius on the altar of 
J”, and on the 25th a sacrifice was offered on it to 
the heathen deity. Whether Menelaus officiated 
as high priest, we cannot tell. Such of the Jews 
as remained loyal to the law were barbarously put 
to death, no respect being paid to age or sex 
(1 Mac 141), 

Hellenism had evidently made considerable pro- 
gress not only among the priestly aristocracy and 
the inferior priests (2 Mac 41), but also among 
the people generally (1 Mac 1"), more especi- 
ally in Jerusalem and among the young men (cf. 
Ant. XU. v. 1 with 1 Mac 1). At first there was 

robably no intention, even on the part of the 
eading Hellenizers, to apostatize from the national 
religion; what they desired was to remove from 
Judaism its narrowness and exclusiveness, to give 
up the intolerable and, as it seemed to them, bar- 
barous customs of the fathers, so that they might 
freely participate in the advantages of Greek 
culture and in the joys of Greek life. But even 
after Antiochus had taken his extreme measures, 
many of the Hellenizing party still adhered to 
him.* ‘Many of Israel consented to his worship, 
and sacrificed to the idols, and profaned the Sab- 
bath’ (1 Mac 133; οἵ. what is said of the ‘lawless’ 
and ‘ungodly’ 3° 8 67! 93 1014... also Dn 879 115% 32), 
After the outbreak of the Maccabean rising we 
find them among the ‘Macedonian’ garrison of 
the citadel (Ané. xu. v. 4, ix. 3) and in the armies 
of Seron, Ptolemzus, Nicanor, and Gorgias (XII. 
vii. 1. 3). But, as the Maccabzean rising proves, 
these measures of Antiochus had shown the mass 
of the people to what Hellenism was tending and 
had awakened a powerful reaction. 

Apart, however, from this national reaction, the 
radical Hellenism of the priestly aristocracy had 
called forth another extreme party, the Hasideans 
(see art. HASIDHANS). This party is, in principle, 
as ancient as Judaism, but it was opposition to 
extreme Hellenization that brought them close 
together into a separate company (συναγωγή, 1 Mac 
2*), shortly before the Maccabzean rising, and made 
them allthe more resolved tostand by the threatened 
law. They were the party of those who had laid 
most to heart the teaching of the scribes (cf. 1 Mac 
712. 13); they were so devoted to the law (2%) as not 
even to defend themselves when attacked by the 
Syrians on the Sabbath (v.%%); they observed 
strictly the laws as to purification (1 Mac 1%, 

* According to Josephus (Ant. xu. ix. 7) it was Menelaus 


that persuaded him to compel the Jews to renounce their re- 
ligion ; cf, 2 Mac 515, 
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2 Mac 6188.), and insisted upon complete separation 
from the Gentiles (2 Mac 1498), Though they were 
not the first to raise the standard of revolt against 
the Syrians, they soon associated themselves with 
Mattathias and his friends in the common cause 
(1 Mac 2”) ; but they withdrew from the struggle, 
when religious freedom was granted and Alcimus, 
a descendant of Aaron, was made high priest instead 
of Menelaus (7138), and do not seem, at least as a 
party, to have taken any further share in the 
war, in spite of the perfidy of Alcimus in putting 
many of them to death. They were an exclusively 
religious party, supremely interested, not in the 
political independence of the nation, but in the 
strict observance in every respect of the laws and 
customs handed down from the fathers, 

We have dwelt at considerable length on the 
Hellenizers and the Hasidzans, because these were 
the progenitors respectively of the Sadducean and 
Pharisaic parties. 

It is during the reign of John Hyrcanus (B.C. 
135-105) that we first hear of these as two opposed 
parties.* According to Josephus (Ant. XIII. x. 5. 
6), Hyrcanus on one occasion invited the Pharisees 
to a feast, and having entertained them well and 
put them in good humour, reminded them that 
they knew he was desirous to be a righteous man 
and to do all things whereby he might please God, 
after their manner. If they observed him erring 
in any way, he requested them to correct him. 
They all expressed entire satisfaction with him, 
except one, Eleazar by name, who informed him 
that, if he would be really righteous, he must lay 
down the high priesthood and be content with the 
civil government of the people, and stated, as the 
reason for making this demand, that they had 
heard from old men that his mother had been a 
captive in the reign of Antiochus Epiphanes. Not 
only Hyrcanus, but also all the rest of the Phari- 
sees were indignant at Eleazar for repeating this 
story, which of course insinuated a suspicion as to 
the purity of Hyrcanus’ descent. But one, Jona- 
than, a Sadducee, and a great friend of Hyrcanus, 
assured the latter that Eleazar had simply expressed 
the sentiments common to all the Pharisees, and 
advised him to test them by putting to them the 

uestion, what punishment Eleazar deserved. On 
their answering that he deserved stripes and bonds, 
Hyrcanus was very angry, and concluded that 
Eleazar had reproached him with their approbation. 
He accordingly left the party of the Pharisees, 
abolished the decrees they had imposed upon the 
people, and punished those that observed them 
with death. 

Though the form of the story as told by Josephus 
is certainly unhistorical,} there is every reason to 
believe that in the time of Hyrcanus the Pharisees 
had become a well-defined party and broke de- 
cisively with the Hasmonzan princes. The Mac- 
cabzean rising, which was originally in defence of 
religion (1 Mac 251: °°), had developed in a way that 
was little to the mind of ‘the pious,’ who, as we 
have seen, had withdrawn from the contest, when 
religious freedom was granted in the year 163. It 
gradually became a war, not for the law, but 
against the ancient aristocracy for the ethnarchy 
under the Syrians, and ended in the founding of a 
worldly dynasty. In the course of their struggles, 
Judas and his brothers were compelled by the 
necessity of their position to make use of ‘ profane’ 
means; they entered into alliances with Gentile 
nations (1 Mac 81:7 1918. 14%), and took the side, 
now of one, now of another pretender to the 
Syrian throne; they accepted from the kings of 


* According to Ant. xu. v. 9, they existed as parties as early 
as the time of Jonathan. 

+ Montet, Essai sur les origines des partis saducéen et 
pharisien, 205 ff. ; Wellhausen, op. cit. 290. 
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Syria military titles and commands and even the 
oltice of high priest (1075 66 1 127. 67M. 488) and acted 
generally in accordance with the dictates of worldly 
prudence. The result was the establishment 
under Simon of a thoroughly secular State, the 
civil ruler being at the same time high priest 
(14-47), Hyreanus, whom Josephus calls a dis- 
ciple of the Pharisees, walked in the footsteps of 
his predecessors. He renewed the alliance with 
Rome (Ant. XIII. ix. 2, XIV. x. 22) and kept a 
standing army of foreign troops, with which he 
accompanied Antiochus Sidetes against the Par- 
thians (XIII. viii. 4). It is true, he destroyed the 
Samaritan sanctuary upon Mt. Gerizim,and forcibly 
converted the Idumzeans and razed Samaria to the 
ground; but these were purely political measures, 
undertaken for the purpose of extending his do- 
minion beyond the narrow limits of Judea. His 
high priesthood was a secondary matter. ‘For 
Hyreanus the tiara had fallen to the rank of a 
mere decoration ; he was a secular prince like the 
neighbouring heathen kings ; his State was a purely 
secular realm, which was no longer able to pursue 
spiritual aims, no longer had spiritual concerns’ 
(Cornill, p. 212). 

The majority of the people were meanwhile 
satisfied with this turn of affairs. They were 
proud not only to enjoy religious freedom, but also 
to be once more an independent nation,and honoured 
the valiant princes who had led them to victory 
(1 Mac 13° 144 11. 408), The ancient aristocracy also, 
the extreme Hellenizers of the time of Epiphanes, 
who at first had held out against Judas and his 
brothers, had either been swept away or had re- 
cognized the futility of carrying on the struggle, 
and along with their adherents came over to the 
new rulers, to whom they were able, from their 
birth and attainments, to render considerable ser- 
vice. Taught by experience, they had given up 
all thought of overthrowing the national religion, 
and accommodated themselves to the new order of 
things, which imposed upon them no harsh restric- 
tions, and allowed them the full enjoyment of the 
good things of this life (ef. 1 Mac 15°), Along with 
the leading men of the new regime,* they became 
the chief supporters of the Maccabzean princes, 
with whose political aims they were in full sym- 
pathy. It is this party, consisting of members of 
the ancient and the new aristocracy and their 
adherents, that went by the name of Sadducees. 
They were primarily a purely political party. ‘They 
were supremely interested in the maintenance and 
prosperity of the State as a secular State ; religion 
was with them an altogether secondary concern ; 
and they held very lax views on the subject of 
exclusiveness. 

To ‘the pious,’ on the other hand, the Hasmonzean 
rule must have become ever more and more obnox- 
ious. Since the outbreak of the Maccabzean rising 
they had doubtless grown both in numbers and 
exclusiveness, and were now known by the name, 
Pharisees. These were essentially a purely re- 
ligious party, although we shall find them occasion- 
ally using political means for the attainment of 
their religious ends. Their fundamental principle 
was complete separation from everything non- 
Jewish. In order to secure this separation the law 
must be scrupulously kept; there must be no 
adoption of foreign ideas or ways of living; there 

*The frequent occurrence of foreign names at this time 
among the Jews shows the progress that Hellenism had made 
among them. The Hasmonzan princes themselves bore foreign, 
in addition to their Hebrew names: Hyrcanus, Antigonus, 
Aristobulus, Alexander, Alexandra. For other Greek names at 
this time see 1 Mac 1422.24 1515 16l1f-; Ant. xm. ix.2. ‘That 
which was surprising in the case of the first Hellenizing high 
priests, had, it would seem, become the fashion in the national 
party, at least among those of higher rank. They had learned 
to do what the foreigners did, and did not scruple to bear 
foreign names’ (Bertholet, op. cit. 230 f.). 
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must be no alliances with other nations; Israel, as 
the chosen people of J”, must live an altogether 
separated life. The whole tendency of the new 
dynasty was against this exclusiveness. Hence 
the opposition to it of the Pharisees. Josephus 
may be right in making the ostensible ground of 
their quarrel with Hyrcanus the possession by him 
of the high priesthood. But the real ground of 
their opposition to him was much deeper. The 
Hasmoneans were orthodox worshippers of J”, and 
even compelled neighbouring peoples to become 
Jews. But the dynasty they had founded was a 
worldly dynasty ; and the Pharisees felt instinct- 
ively that in a national State with national polities 
their ideal was less likely to be realized than even 
under the rule of the Gentiles. The success of the 
Maccabeean rising had thus led to the formation of 
the two parties which played so important a part 
in the after history of the Jews.* 

Under Alexander Janneus (B.C. 104-78) the 
opposition between the Hasmonzans and the 
Pharisees broke out into open conflict. Jannzus 
was a man of such an utterly worthless character 
that he very soon alienated the people from him 
and made them sympathize with the Pharisees. 
On one occasion, when, at a Feast of Tabernacles, 
he was officiating as high priest, the people pelted 
him with the lemons they were carrying for the 
celebration, and reviled him as the son of a cap- 
tive and as being therefore unworthy of his priestly 
office. At his command his troops cut down 6000 
of the people (Amé. XIII. xiii. 5). When he returned 
to Jerusalem from his war with Ob4das, defeated 
and without an army, there broke out an open 
rebellion, which lasted for six years, during which 
50,000 Jews perished. When, wearied of the con- 
test, he asked the conditions of peace, they de- 
manded his death and called in the aid of the 
Syrian king, Demetrius 111. (Eucairus). Jannzeus 
was totally defeated and fled to the mountains. 
Moved by sympathy with him in his sore need, 
and perhaps dreading lest their country should 
once more become subject to Syria, many of the 
Jews deserted to him; Demetrius was compelled 
to retire, and Jannzus took fearful revenge upon 
his adversaries :—upon his return in triumph to 
Jerusalem he caused 800 of theirchiefs to be crucified 
(Ané. XIII. xiii. 5, xiv. 1.2). That the leaders in 
this rebellion were Pharisees, is evident from the 
fact that they afterwards avenged the execution of 
the 800 (Ant. XIII. xvi. 2), and that Jannzeus, when 
dying, counselled his wife AlexandraSalome tomake 
peace with them and be guided by them (XIII. xy. 5). 

Alexandra Salome (B.C. 78-69), during whose 
reign Hyrcanus 11., her eldest son, was high priest, 
followed entirely her dying husband’s advice. She 
recalled the exiled Pharisees, admitted them to 
a large share in the government, and reintroduced 
the Pharisaic practices which John Hyrcanus is 
said to have abolished (Ant. XU. xvi. 1ff.; BJ 
I. v. 164}. She also gave to the heads of the 
scribes a seat in the Sanhedrin along with the 
priestly aristocracy and the elders. According 
to later tradition, this was the golden age of 
Judaism.+ But the Pharisees, who, according to 
Josephus, governed the queen, made a bad use 


* See Bousset, Jesu Predigt in ihrem Gegensatz zum Juden- 
thum, Ὁ. 29 ff. The Psalms of Solomon complain bitterly of 
the Hasmonzans having assumed the office of high priest and 
the title of king ; see Ryle and James, Ps. of Sol. on 812 175ff., 
Hyrcanus, however, did not call himself king, but ‘ high priest 
and head of the commonwealth of the Judzans.’ 

+ Montet, op, cit, 277 ff. ‘Under Simon ben Shatach [a leading 
Pharisee and brother of the queen] and queen Salome, rain fell 
on the eve of the Sabbath, so that the corns of wheat were 
large as kidneys, the barley corns as large as olives, and the 
lentils like golden denarii; the scribes gathered such corns and 
preserved specimens of them in order to show future genera- 
tions what sin entails’ (Talm. Bab. Ta'anith 23a, in Streane, 
The Age of the Maccabees, p. 72). 


of their authority. They took such fearful ven- 
geance upon the Sadducees that a deputation of 
the latter, led by Aristobulus, Salome’s younger 
son, presented themselves before her, protesting 
against the cruel treatment to which they were 
subjected. They reminded her of the assistance 
they had rendered her husband, hinted at the 
readiness with which neighbouring monarchs would 
receive them into their service, and insisted upon 
being at least placed in her fortresses. They not 
only succeeded in having an end put to the reign 
of terror, but also obtained command of all the 
fortresses, except three, where, along with Aristo- 
bulus, who soon joined them, they awaited the 
death of the queen to snatch the power out of 
the hands of the Pharisees (Ant. XIII. xvi. 2. 3. 5; 
IBUBaveos.4): 

On the death of Alexandra, Aristobulus (B.C. 
69-63) soon dispossessed Hyrcanus II. of both the 
kingship and the high priesthood (Ané. xIv. i. 2, 
XV. vi. 4, XX. x.). He befriended the Sadducees, 
who were his chief supporters. In the course of the 
struggle that ensued, both the brothers appealed 
to the Romans, and presented themselves before 
Pompey in Damascus, in order to plead their cause. 
A third party (whom most take to have been 
Pharisees) also appeared before him, desiring the 
abolition of the sovereignty altogether, and the 
restoration of the old sacerdotal constitution (Ant. 
XIV. iii. 2). When at last he was compelled to 
take the temple-mount by storm (B.C. 63), Pompey 
entered the Holy of Holies, but left the treasures 
of the temple untouched. Many of the leaders 
of the Sadducees were executed ; Aristobulus and 
his children were taken to Rome; and Hyrcanus 
was restored to his much-curtailed inheritance, 
not as king, but as high priest and ethnarch, with 
the nominal control of the civil administration of 
the country. How the Pharisees regarded this 
terrible catastrophe we learn from the Psalms of 
Solomon.* They looked upon it as a Divine punish- 
ment of the Sadducean aristocracy and _ priests, 
who had called the Romans into the land (812-19), 
but were at the same time bitterly enraged against 
the heathen, who had so impiously defiled the 
temple and the holy city (Ps-Sol 1, 2, 8, and 17, 
which seem to refer to Pompey’s capture of Jeru- 
salem ; cf. Ryle and James, op. cit. xliii). 

After the loss of national independence, the 
opposition between the Pharisees and the Sad- 
ducees naturally soon lost its political character, 
and became more and more ction religious. 
The Sadducees, who still formed the majority of 
the Sanhedrin, attempted, during the ethnarchy of 
Hyrcanus, to call Herod to account for his law- 
less proceedings in Galilee, but this attempt only 
proved their powerlessness (Ant. XIV. ix. 1 ff.). 
When Herod captured Jerusalem (B.C. 37), he put 
to death 45 of these Sadducean Sanhedrists (Ant. 
XV. 1, 2 calls them leaders of the party of Anti- 
gonus, cf. BJ I. xviii. 4; Ant. XIV. ix. 4 says ‘all 
the members of the Sanhedrin’ except Sameas) ; 
and he still further diminished their power by 
deposing and appointing high priests according 
to his own pleasure, and by introducing among 
the high priestly families his own relations and 
creatures. When he purged the Sanhedrin in the 
manner just ἜΣ ΤῊΣ Ὶ he spared the leaders of 
the Pharisees, who had advised the citizens to 
throw open the gates of the city to him (Ant. 
XIV. ix. 4, XV. i. 1); and although they refused 
to take the oath of allegiance, he merely punished 
them with a fine (XV. x. 4; XVII. ii. 4). Recog- 
nizing their influence with the people, he at first 
would fain have gained them over to his side, and 

* These are of Pharisaic origin, and date, according to Ryle 
and James, from between B.c. 70 and 40, according to Oheyne 
between 63 and 45. 
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therefore took pains in several ways to respect 
their religious feelings (cf. Xv. xi. 5. 6); but they 
simply acquiesced in his rule, as being a Divine 
judgment upon the people for their sins. Towards 
the end of his reign, their attitude towards him 
became one of hostility. They conspired with 
members of his household to secure his overthrow 
(XVII. ii. 4), and (B.C. 4) instigated their pupils to 
cut down the golden eagle, which he had placed 
over the chief entrance to the temple as a sign 
of Roman sovereignty. For this offence he caused 
a number of them to be burned alive (XVII. vi. 2-4 ; 
BJ τ. xxxili. 1-4). 

When, after the deposition of Archelaus, Judea 

assed under the direct rule of the Romans, the 
atter left internal matters largely in the hands 
of the Sanhedrin, under the presidency of the 
high priest, who belonged to the Sadducean party 
(Ant. Xx. ix. 1; Ac 5”). The Sadducean aristo- 
crats, with whom the new families raised by Herod 
to the high priestly dignity had soon mixed, thus 
regained a considerable measure of power ; but in 
order to stand well with the people, they were 
compelled to act in respect of all legal questions 
in accordance with the principles of the Pharisees 
(Ant. XVUI. i. 4. The Rater: many of whom sat 
in the Sanhedrin (Ac 5*4 23°), were the real leaders 
of the people. Under Agrippa I. (A.D. 41-44), 
who, at least within Palestine, lived the life of 
a pious Jew, observing strictly the ancient laws 
and offering daily sacrifices, they had matters very 
much after their own mind. To please them, 
Agrippa persecuted the Christians, put James, the 
brother of John, to death, and cast Peter into 
prison (Ac 12). When Judea passed again under 
the direct rule of the Romans, the Sadducees once 
more became the nominal possessors of authority. 
But their doom was sealed. With the destruction 
of Jerusalem, the high priesthood and the San- 
hedrin vanished, and the Sadducees, as a party, 
disappeared from history. 

It was otherwise with the Pharisees.* They 
survived the Temple and the State. They had 
not, strictly speaking, been a political party within 
the old commonwealth, and for that very reason, 
when the latter perished, their influence was not 
lessened. Their leading Rabbis formed a body, 
which regarded itself as a continuation of the 
ancient Sanhedrin. At first it had its seat at 
Jamnia; it afterwards removed to Galilee, and 
remained for a long time at Tiberias. The oflice 
of president was hereditary in the family of Hillel. 
The president’s authority grew rapidly. He bore 
the title of the old high priests, Nast or Ethnarch, 
and, later, Patriarch; in course of time he was 
recognized by the imperial government as the head 
of the Palestinian Jews; from Jews in foreign 
lands he received gifts of money, which were 
collected annually by his representatives. These 
Rabbis separated themselves more and more com- 
pletely from the Gentiles. The LXX, which had 
become the Christian’s Bible, was supplanted by 
a more literal translation, that of Aquila. They 
also became more strict among themselves; the 
old tendency of the scribes to regulate the whole 
of life by the law was accentuated. The result 
was a spiritual slavery such as had never before 
existed. The communities voluntarily submitted 
to the new hierarchy; they willed the end, viz. 
the maintenance of Judaism, and therefore accom- 
modated themselves to the means. As result we 
have the preservation of Judaism as an inter- 
national fellowahin even after the downfall of the 
theocracy. ᾿ 

ii. LEADING CHARACTERISTICS OF THE PHARI- 
SEES.—(1) Their scrupulous observance of the law. 
According to Josephus they were noted for their 

* See Wellhausen, op. cit. 371 ff. 


accuracy in interpreting the laws (BJ I. v. 2, 
Il. viii. 14, Vita 38, Ant. XVII. ii. 4), and for the 
scrupulousness with which they kept them (Ané. 
XVIII. i. 3). They held as binding not only the 
written, but the oral law, the ‘traditions of the 
fathers’ (XII. x. 6, xvi. 2). Like their progeni- 
tors, the Hasidzans, they were, speaking gener- 
ally, the party of the scribes, whose precepts 
they carried into practice, and whose agnor 
latterly, proceeded from their ranks (xv. i. 1, 
x. 4). The account given of them in the NT is 
substantially the same as that of Josephus. In 
the Gospels the Pharisees and the scribes are con- 
stantly mentioned in the same connexion, and in 
such a way as to imply that they practically 
formed the same party, 6.9. Mt 5” 1938 151, Mk 216 
(POUR bike YOUN YS RIES ae πὶ 8.5 UM ae 
great discourse in Mt 23 (ef. Lk 1197-5) is directed 
against both the Pharisees and the scribes. Gama- 
liel is both a Pharisee and a doctor of the law 
(Ac 5**); the Pharisees form the straitest sect of 
the Jewish religion (26°), and Saul, a Pharisee 
(Ph 3°), had been brought up according to the 
strict manner of the law of the fathers (Ac 22%), 
Attention is called to their holding the traditions 
of the elders, especially in regard to the washing 
of hands and vessels (Mk 71:-ὃ-- Μύ 152, Mt 23%, 
Lk 1158), to their tithing (Lk 1813, etc.), fasting 
(Mk 2!#3—Mt 9%, ete.), and strict observance of 
the Sabbath (Mk 23%—=Mt 121%, Lk 131% 1418. 
Jn 51-16 01), The traditions of the elders were 
even more binding than the commandments of the 
written law (Mk 78). In later Jewish writings we 
find similar statements. The written law had to 
be explained in accordance with tradition. ‘The 
sword comes upon the world for suppression of 
judgment; and for perversion of judgment; and 
for explaining Torah not according to canon (tra- 
dition).’+ ‘Words of Soferum are akin to words 
of Torah and more beloved than words of Torah, 
for (Ca 1*) Thy Love is better than Wine.’ It is 
added that whereas the Torah contains both light 
and weighty precepts, the words of the Soferim are 
all of the latter class (Rabbi Jochanan in Taylor, 
op. cit. 105). ‘It is a greater crime to teach con- 
trary to the precepts of the scribes than contrary 
to the Torah itself’ (Sanhedrin xi. 3 in Schiirer, 
GJIV® ii. 390 [HJP It. ii. 12]). No contradiction 
was allowed to anything that had once been 
introduced and laid down by the fathers (Ant. 
MVE 3): 

The Pharisees were thus the strictly legal party 
among the Jews. Their piety was strictly legal ; 
the essence of religion consisted in the accurate 
knowledge and scrupulous observance of the law 
and tradition, which were the norm of all life, 
national, social, and individual. The Sadducees, 
while they had a tradition of their own, utterly 
rejected the traditions to which the Pharisees were 
so much attached. 

(2) Immortality of the soul, resurrection of 
the body, and future retribution. According to 
Josephus, the Pharisees taught that every soul 
is incorruptible, but that only those of good men 
pass over into another body, while those of the 
wicked are punished with eternal suffering (BJ 
II. viii. 14). They held that there is an immortal 
vigour in souls, and that under the earth there 
are rewards and punishments for those that have 
lived virtuously or viciously in this life; that for 
the latter there has been appointed an everlasting 
prison, but the former have the power to return 
to life (Ant. xvul. i. 3f.). In the above passages 
Josephus does not represent the Pharisees as 


* Such expressions as ‘the scribes of the Pharisees’ (Mk 216), 
‘the Pharisees and their scribes’ (Lk 589), ‘the scribes of the 
Pharisees’ part’ (Ac 239), show that there were also non-Phari- 
saic scribes. 

+ Pirke Abothy.13; see Taylor, Sayings of the Jewish Fathers 
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believing in the transmigration of souls, but as 
holding the doctrines, common to Judaism since 
Dn 12?, of a resurrection of the body and of a 
future retribution. The Psalms of Solomon also 
speak only of a resurrection of the righteous. The 
sinner ‘falleth ; verily grievous is his fall, and he 
shall not rise again; the destruction of the sinner 
is for ever. But they that fear the LorD shall 
rise again unto life eternal, and their life shall 
be in the light of the LorD, and it shall fail no 
more’ (3!%-1¢), <«The life of the righteous is for 
ever. But sinners shall be taken away unto 
destruction’ (1395), ‘Therefore is their inherit- 
ance hell and darkness and destruction. .. . But 
the saints of the LorD shall inherit life in glad- 
ness’ (14°; cf. 1512-15), The Sadducees denied the 
immortality of the soul and the resurrection of the 
body. 

(3) Messianic expectations. The doctrine of the 
resurrection .was a cardinal doctrine with the 
Pharisees, because of its close connexion with their 
Messianic hopes. They looked for a literal reign 
of God upon earth, when the power, of which they 
were meanwhile deprived, would be in their hands ; 
for the Messianic kingdom was to be the kingdom 
of the saints, and they were the saints. In the 
Psalms of Solomon we have a good account of 
these hopes as cherished by them shortly before 
our Saviour’s birth. The Messiah, who is not 
Divine, is the son of David, and is raised up by 
God, whose vicegerent he is upon earth. He de- 
livers Israel from the supremacy of the Gentiles 
(i.e. the Romans), whom he destroys with the word 
of his mouth, and thrusts out the sinners (7.e. the 
Sadducees) from the inheritance of God. He reigns 
over Israel, evidently in Jerusalem, which he purges 
and makes holy as in the days of old; the Gentiles 
also become subject to him. Pure from sin him- 
self, there is no iniquity in his day in the people’s 
midst; they are all holy and the sons of their 
God. Though his kingdom is really an earthly 
kingdom, nothing is said of material blessings.* 
But that their hopes were occasionally of a very 
materialistic nature, is evident from the prospect 
which, according to Josephus, they held out to 
Bagoas, the eunuch (Ant. XVII. ii. 4). Naturally 
the Sadducees were wholly indifferent to such 
Messianic expectations. 

(4) Angels and Spirits. The Sadducees denied 
that there was either angel or spirit; the Pharisees 
confessed both (Ac 238). 

(5) Divine providence and freedom of man’s will. 
According to Josephus, the Pharisees, while 
making everything dependent on fate and God, 
taught that the doing of what is right or wrong is 
for the most part in man’s own power, but that 
fate also co-operates in every action (BJ 11. viii. 14). 
They maintained that all things are done by fate, 
and yet admitted a measure of freedom to man, so 
that he contributes to the divinely willed result 
(Ant. XVUI. i. 3); or, as it is put in another 
passage (XIII. v. 9), they taught that some things, 
but not all, are the work of fate; with regard to 
some events, it is in man’s power whether they 
happen or not. It is altogether improbable that 
the Pharisees spoke of ‘fate’; but the Psalms of 
Solomon bear witness to the substantial accuracy 
of Josephus’ statements. ‘Verily as for man— 
his portion is laid in the balance before Thee— 
he addeth not thereto nor increaseth contrary to 
Thy judgment, O God’ (58). “Ὁ God, our works 
are in our choice, yea, in the power of our own 
soul: to do either righteousness or iniquity in the 
works of our hands. Whoso doeth righteousness 
layeth up for himself life at the LorpD’s hand : and 
whoso doeth wickedness is guilty of his own soul 


* See Ryle and James, op. cit. 111. ff. ; Htihn, Die messian- 
techen Weissagungen des israelitisch-judischen Volkes, 91 ff. 


to destroy it’ (91:5). The Pharisees believed in the 
omnipotence and providence of God, and therefore 
held that in human actions, good or bad, a co- 
operation of God must be assumed. At the same 
time they insisted upon the freedom of man’s 
power of choice, and upon man’s responsibility. 
The Sadducees denied ‘ fate’ altogether, and made 
man the absolute master of his own destiny. 

(6) Their separation from the mass of the people, 
their distinctive ‘Pharisaism.’ On all the above- 
mentioned points the Pharisees simply held what 
was common to later orthodox Judaism. But all 
our sources present them to us as a distinct party 
within the peonle, an ecclesiola in ecclesia.t This 
is implied also in the name that they bore. The 
name, Φαρισαῖοι, is derived from the Aramaic γ᾽ 15, 
stat. emphat. xv», and denotes ‘the separated 
ones.’ Whether this name was given them by 
their adversaries (Schiirer, Montet, Edersheim) or 
adopted by themselves, + it connoted something 
more specific than the separation from the Gentiles, 
which, since the time of Ezra and Nehemiah, was 
characteristic of all who would be genuine Jews. 
It referred to their separation from the great mass 
of even their orthodox fellow-countrymen. The 
latter, however willing, were unable to observe 
strictly the minute prescriptions of the law as to 
foods and levitical purity; they were consequently 
unclean in the eyes of the Pharisees, who, in order 
to avoid all risk of being defiled, held aloof, as far 
as possible, from all intercourse with them. 
‘Parush is one who separates himself from all 
uncleanness and from unclean food and from the 
people of the land, who are not scrupulous in the 
matter of food’ (Nathan ben Jechiel). The Phari- 
sees were thus the Separatists or Purists. The 
name, however, that they gave themselves was 
hdabertm (ΕΣ Ἴ2Π ‘associates’), a name which also 
shows that they formed among themselves a close 
fellowship. A Adabér is one who, whether learned 
or unlearned, scrupulously observes the law, written 
and oral, more especially in respect of levitical 
purity, tithes, and all other religious dues. Ac- 
cording to the OT view each Israelite was the 
haber (yn) of the other; the Pharisee acknowledged 
as his haber only him who scrupulously observed 
the law. These scrupulous observers of the law, 
and these alone, were the hdbérim, the genuine 
Israelites. The rest of the people were simply 
the ‘am ha-drez, the people of the land, common 
persons, the vulgar herd. In the Books of Ezr 
(91 102: 1) and Neh (107-8!) this name was given to 
the heathen and half-heathen inhabitants of Pales- 
tine as distinguished from the Jews; as used by 
the Pharisees, it designated the mass of the people 
as distinguished from themselves, the real Israelites, 
the Israel according to the spirit.§ 

They were naturally unable to separate them- 
selves entirely from ‘the people of the land,’ and 
had therefore to draw up precise rules regulating 
their intercourse with them. ‘The full haber 


* See Sir 1114: ‘Good things and evil, life and death, poverty 
and riches are from the Lord’ (cf. 337-15); 1511ff-; ‘Say not 
thou, It is through the Lord that I fell. .., it is He that 
caused me toerr... (The Lord) left man in the hand of his 
own counsel. If thou wilt, thou shalt keep the commandments ; 
and to perform faithfulness is of thine own good pleasure. He 
hath set fire and water before thee; thou shalt stretch forth 
thy hand unto whichsoever thou wilt. Before man is life and 
death; and whichsoever he liketh, it shall be given him.’ 

+ According to Josephus (Ant. xvit. ii. 4) they numbered above 
6000 in the time of Herod. 

{ Wellhausen (op. cit. 289) says it was a title of honour and 
called attention, not so much to their separation, as to their 
eminent piety. 

§ The above paragraph summarizes Schiirer, GJ V3 ii. 396-403, 
a very full and lucid account of the matter; cf. also Weber, 
Jiidische Theologie, etc., 42-46; Edersheim, i. 311f. Schtrer 
remarks that the question, Who is my neighbour? (Lk 1029), was 
a very important question to a Jew. The habér of a Rabbi was 
a Rabbi; the haber of a priest was a priest; the haber of an 
Israelite was an Israelite. 
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undertook not to sell to an ‘am hd-drez any 
fluid or dry substance (nutriment or fruit), not to 
buy from him any such fluid, nor to entertain him 
as a guest in his own clothes (on account of their 
possible impurity)’ (Edersheim, i. 312). Hillel 
‘used to say, No boor is a sinfearer; nor is the 
vulgar [an ‘am ha’ arez] pious’ (A both, ii. 6); cf. Jn 
749: ‘this multitude which knoweth not the law 
are accursed’; also the fault found with our 
Saviour on account of His free intercourse with 
publicans and ‘sinners,’ Mt 9918, Mik 2417, Lk 527° 
7736-50, 

Notwithstanding the fact that they thus separ- 
ated themselves from the mass of the people, they 
were not a religious ‘sect’ (Ac 15° 26°) in the strict 
sense of the term. Neither in worship nor doctrine 
did they separate themselves from the Jewish com- 
munity at large. ‘Hillel said, Separate not thy- 
self from the congregation’ (Aboth, ii. 5). They 
worshipped in the temple and the synagogue along 
with their fellow-countrymen, and the views they 
held as to the law, the resurrection of the body, 
etc., were by no means peculiar to themselves. They 
were, indeed, in all respects ‘the classical repre- 
sentatives of post-exilic Judaism, (Schiirer, GJV* 
ii. 403 [H JP τι. ii. 25)). 

While their separation from the ‘am ha@-drez 
shows that the Pharisees were far from being 
democrats, they were nevertheless, at least ulti- 
mately, the popular and most influential party. 
They had more influence with the multitude than 
even the king and the high priest (XIII. x. 5, XVII. 
ii. 4); they had the multitude on their side (XIII. 
x. 6), so that the Sadducee officials had to act 
according to their principles (XVIII. i. 4). Even in 
Roman times, when the high priest was still the 
head of the Sanhedrin, and the Sadducees had 
probably the most votes, the Pharisees were the 
real rulers in respect of legal matters. They had 
influence especially with women, e.g. Alexandra 
Salome and the female members of Herod’s house- 
hold (XVII. ii. 4). They were also, according to 
the Gospels, the real leaders of the opposition 
to our Lord. Several reasons contributed to 
their popularity. They had more regard to the 
public than the Sadducees (BJ I. vill. 14); they 
were milder as judges (Ané. XIII. X. 6, XX. ix. 1); 
they shared, and indeed nourished, the national 
hatred against the Romans; the doctrines they 
held and taught, their scrupulous observance of 
the law, and their outwardly strict and severe 
manner of life caused them to be revered as 
pattern Israelites (XVIII. i. 3), That they courted 
this popularity, we learn, not only from the 
Gospels, but also from such sayings in the Pirke 
Aboth as ‘Let thy house be opened wide; and let 
the needy be thy household’ (i. 5); ‘ Receive every 
man with a pleasant expression of countenance’ 
(i. 16); and Hillel’s saying (quoted above), ‘Separate 
not thyself from the congregation’ (ii. 5). 

(7) Lhe Pharisees and the supremacy of the Gen- 
tiles. Though the Pharisees were not a political 
pay it is unjust to represent them as unpatriotic. 

heir patriotism, however, was ‘religious patriot- 
ism’ (Cheyne). Their ideal was the kingdom of 
David. What they desired was not the setting up 
of a merely independent secular kingdom of Israel, 
but an Israel reconstituted by means of the law, 
an Israel over which God reigned in the person of 
His vicegerent, and from which all ‘sinners’ were 
excluded. For the setting up of this Jewish nation- 
ality they looked, not to the adoption of political 
methods, but to a direct interposition of God ; the 
great means whereby they could prepare the way 
for this Divine interposition was the strict earry- 
ing out of the law. So long as this was permitted, 
they could tolerate even a foreign yoke, as being 
a Divine punishment for the people’s sins; only 


when this was not permitted, or when their prin- 
ciples were flagrantly outraged, did they resist 
with force, as in the time of Alexander Janneus 
and towards the close of Herod’s reign (cf. the 
Hasidzeans in the time of Antiochus Epiphanes). 
Their use of political means to further their 
religious ends during the reign of Alexandra 
Salome shows that they were by no means con- 
sistent in the application of their religious prin- 
ciple. 

A fairly correct idea of their attitude to the 
foreign domination may be formed from the Psalms 
of Solomon. The Lorp, who is ‘King over the 
heavens and judgeth kings and rulers’ (254: 86), is 
‘our King’ (5*), He is ‘our King henceforth and 
even for evermore’ (17-51) ; He is the King of the 
expected Messiah (v.*%). Because of the people’s 
sins, He has meanwhile given them up to a foreign 
yoke. In 175: (*‘Thou, O Lorpb, didst choose 
David to be king over Israel, and didst swear unto 
him touching his seed for ever, that his kingdom 
should not fail before Thee. But when we sinned, 
sinners rose up against us; they fell upon us and 
thrust us out: even they, to whom Thou madest 
no promise, took away our place with violence’), 
the allusion is probably to the usurpation of the 
high priesthood and kingship by the Hasmonzeans ; 
but the psalmist writes in the same strain of the 
overthrow of Jerusalem by the Romans. God not 
only did not prevent Pompey from casting down 
fenced walls with a battering-ram (2), but it was 
He that brought the Gentiles upon Jerusalem (259 
86), God’s righteousness was manifest in these 
judgments (210 8731); they were a judging of 
Israel with chastening (8°; 184 ‘Thy chastening 
is upon us as upon a firstborn son only-begotten’). 
Still the psalmist does not conceive this foreign 
domination as lasting. He looks forward with 
confidence to a restoration of Israel under the 
divinely raised up, but human, Messiah (17%), 
who puts no confidence in any carnal weapon 
(v.97), suffers no wicked person or stranger to dwell 
any more among the people (vv.*:*), nor any 
iniquity to be in their midst (vv.?% 38), and judges 
the nations and the peoples with the wisdom of 
his righteousness (v.*!), ‘Blessed are they that 
shall be born in those days’ (17°° 187); but the 
present generation must wait God’s appointed 
time (7°); they must pray for its speedy advent 
(17°3-%5- 61), and be prepared for it by a Divine 
cleansing (18°: ‘The LorD cleanse Israel for the 
day, when He shall have merey upon them and 
shall bless them ; even for the day of His appoint- 
ing, when He shall bring back His anointed’). 

This was undoubtedly the attitude of the 
Pharisees generally to the Gentile rule. Such 
rule was meanwhile to be tolerated, as being a 
Divine chastisement (the standpoint of Pollio and 
Sameas, Ant. XIV. ix.4, XV. i. 1); but it was never- 
theless a violation of Ged’s sovereignty over the 
elect people. God alone was king of Israel ; there 
could be no lawful king of Israel, save God’s 
vicegerent, the ‘son of David.’ In accordance 
with this principle they were opposed to the 
Hasmonean princes (who were neither descend- 
ants of David nor of the legitimate high priestly 
family) and abhorred the rule of Herod and the 
Romans. To the former the majority of them 
refused the oath of allegiance (Ant. XV. x. 4, XVII. 
ii. 4); and they questioned the lawfulness of 
paying taxes to the latter (Mt 221%, Mik 1Q1#., 
Lk 204), They thus by their teaching and 
practice fanned the flame of national hostility to 
the Romans, and were indirectly responsible for 
the rebellion against Rome. Josephus is anxious 
to separate the Zealots entirely from the Pharisees 
(in ἀπέ. XVUI. i. 1. 6 he calls them a fourth philo- 
sophie sect), and draws attention to the fact that 
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some leading Pharisees did not approve of their 
excesses (BJ Iv. 111. 9); but he is forced to admit 
that it was a Pharisee, named Zadok, who along 
with Judas Galilzus formed that party, and that 
the notions they held were those of the Pharisees 
(Ané. XVIII. 1. 1. 6, ef. BJ τι. viii. 1). The Zealots 
were the party of political action, and simply 
carried out the Pharisaic principles to their logical 
conclusion. 

11, THE PHARISEES AND JESUS. —(1) Their 
opposition to our Lord. The Pharisees and scribes 
were the first to assume an attitude of hostility 
and criticism to Jesus. They maintained this 
attitude all through His public ministry down to 
the very close ; for although in the last days of 
His life the Sadducees were most prominent, the 
Pharisaic scribes also took part in His trial and 
condemnation. They had many reasons to find 
fault with Him. He claimed authority to for- 
give sins (Mt 93, Mk 2°, Lk 5%), and associated 
freely with publicans and ‘sinners’ (Mt 9", Mk 
216, Lk 5% 7% 1514. 197) ; He and His disciples were 
indifferent to ascetic practices (Mt 94, Mk 218, 
Lk 5%), and to levitical purity (Mt 15!*, Mk 718:. 
Lk 11°), and were not careful to observe the 
Sabbath in the orthodox fashion (Mt 121° 9-14, 
Mk 923m. Site. Lk 618. 6ff. 1314 aie. Jn 5108. ΦΉ ΟΣ 
They accused Him of being in league with Beelze- 
bub (Mt 12% Mk 37%, Lk 114) cf. Mt 984 1129), 
de.nanded a sign from Him (Mt 12° 101, Mk 811), 
and attempted to frighten Him from Galilee into 
Juda, where He would be more in the power of 
the Sanhedrin (Lk 1331, cf. Plummer, St. Luke, 
348). They put testing questions to Him, e.g. as 
to the way of inheriting eternal life (Lk 10”*-), as 
to the greatest commandment (Mt 22348) Mk 128), 
and as to the law of divorce (Mt 198, Mk 102. 
These were leading questions meant to test His 
orthodoxy, and to discredit Him, if possible, with 
the people (see Swete, The Gospel according to St. 
Mark, p. 202 on Mk 10?: ‘probably their intention 
was simply to place Him in apparent opposition to 
Moses, who had permitted divorce’). ‘Their most 
skilful testing question was that as to the lawful- 
ness of paying tribute to Cesar (Mt 2248, Mk 
12158, Lk 20198.) ; whatever answer He gave, He 
could hardly avoid offending either the Roman 
authorities or the people. For their alliance with 
the Herodians in this matter (Mt 2216, Mk 1215), 
οἵ. Mk 38. From their standpoint their opposition 
to Him was inevitable. They felt instinctively 
that the whole spirit of His life was in flat contra- 
diction with their most cherished convictions. 

(2) Our Lord’s criticism of the Pharisees. Jesus 
recognized that the opposition between Himself 
and the Pharisees was essential, and not only 
defended Himself against their attacks, but also 
criticised them keenly. He frequently denounced 
them as hypocrites (e.g. Mt 67% 16 157 2318. 16. 23. 
25. 21. 29 Mk 7°), whited sepulchres (Mt 237’, cf. Lk 
11), the offspring of vipers and serpents (Mt 12*4 
23%3), an evil and adulterous generation (Mt 1239 
164), and blind guides (Mt 1514 236 19. 24.26); ΗΒ 
warned His disciples against their leaven (Mt 
16% Ut, Mk 815, Lk 121), denied that their right- 

’ eousness qualified for admission into the kingdom 
of heaven (Mt 5%), and declared that, while the 
publicans and harlots were entering the kingdom, 
they were remaining outside (Mt 2151). He 
recognized their official character, and the duty of 
the people towards them as authorized teachers, 
but He warned against following their example 
(Mt 237). He also charged them with a great 
many specific vices, most of which were inherent 
in Pharisaic Judaism. 

The fundamental principle of Pharisaic Judaism 
was complete separation from everything non- 
Jewish ; hence their separation from the mass of 


their fellow-countrymen ; hence also their devotion 
to the minute study and scrupulous fulfilment of 
the law. The law was God’s great gift to Israel ; 
their possession of the law was the most signal 
proof that they were God’s chosen people; it 
separated Israel as a ‘holy’ people from all other 
peoples. It was also the only, and the absolutely 
perfect, means of attaining the Messianic salvation 
both for the individual and the nation. Life had 
therefore no other aim and meaning than the 
study and fulfilment of the law. One evil conse- 
quence of this ‘idolatry of the law’ was the exter- 
nalizing of religion. God was conceived of mainly 
as Lawgiver and Judge. The religious relation 
between God and Israel was purely legal ; it was 
founded on a purely legal compact. Religion was 
not a fellowship with God, but a strictly legal walk 
before God. ‘Their zeal for the law was conse- 
quently a serving of God for the sake of reward ; 
more especially for the supreme reward of sharing 
in the glory and bliss of the Messianic age. It was 
pore ble to satisfy God’s demands perfectly in a 
egal way ; and by doing so they hoped to enjoy 
the commanding God, whom they obeyed, as a 
a gracious God. This doctrine of merit led almost 
of necessity to a great multiplication of precepts, 
to a hedging or fencing of the law, so as to make 
its violation almost impossible. They also sought 
to acquire merit by doing more than was com- 
manded. Moreover, in their keeping of the law, 
they considered mainly whether a particular action 
was commanded or forbidden. Their attitude to 
their almost deified law was external, formal, 
mechanical. They laid stress not upon the right- 
ness of an action, or upon the disposition from 
which it was done, but upon its being commanded 
and upon its formal correctness. They applied 
this principle even to such matters as fasting 
and prayer. They attached excessive importance 
to the precepts relating to foods and levitical 
purity, because the strict observance of these 
precepts kept them from defilement. They made 
the law ‘only a manual of religious etiquette.’ 
Their righteousness was thus mere formalism ; 
their righteous man was one who kept the law, 
written and oral, in an external, but formally 
correct manner. 

Our Lord’s whole teaching regarding God as the 
Father was a criticism of Pharisaic legalism. God 
is not primarily Lawgiver and Judge, but the 
heavenly Father. Religion is fellowship with God. 
The religious bond uniting God and man is grace 
on God’s part, trust and love and heartfelt obedi- 
ence on the part of man. In the relation be- 
tween God and man there is no room for the idea 
of merit (Lk 177°). God cares for individual 
sinners gud sinners, and throws the kingdom of 
heaven wide open to all who are willing to enter 
in. He sends His Son to seek and to save the lost, 
and rejoices greatly when any lost one comes back. 
He rewards men, not according to the quantity of 
work they have done, but in accordance with His 
own sovereign grace (Mt 201-18, Our Lord ex- 
plicitly criticises the externalism of the Pharisees. 
According to Him, the basis of the ethical life is 
not an external authority, but the personal rela- 
tion of an individual to God (cf. Mt 5%: 48. 18%, 
Lk 747). What He demands is not outward correct- 
ness, but inner moral life (Mt 23%-, Lk 11°41), 
the surrender of the whole personality (Mt 22°7-%°), 
not the mere performance of a number of exter- 
nally good deeds. That which ‘defiles’ ἃ man is 
the evil condition of his own heart (Mt 15", Mk 
7148). No action is of any moral worth, unless it 
is the expression of the inward disposition (cf. 
what is said of almsgiving, prayer, and fasting 
Mt 625-16 9146} The righteousness of the king- 
dom of heaven is inward and spiritual ; it is the 
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Ae of a renewed heart and of a filial relation to 
od. 

The purely formal ethics of the Pharisees led to 
a great many other evils. They paid no attention 
to the ethical content of a law. LEthically in- 
different precepts were as important as those bear- 
ing on really moral duties, simply because they 
were contained in the law or tradition. They 
accordingly busied themselves with minute trifles, 
to which they even attached greater importance 
than to the discharge of duties to their fellow- 
men. They divorced morality and religion (Mt 
ΤΟΙ Mk 7}*, Mt 237, Lk 114 1812, cf. Mt 57% 018 
12108; justice and mercy, etc., are opposed by our 
Lord to a false way of serving God; mercy is 
better than sacrifice ; duty to parents takes pre- 
cedence of so-called religious duty ; to be recon- 
ciled to one’s brother is more necessary than 
coming to the altar; the Sabbath is ‘sanctified’ 
by doing good; ‘the programme of genuine re- 
ligion’: ‘genuinely ethical deeds are more im- 
portant than the observance of ceremonial pre- 
scriptions ’—Jiilicher). Their externalism did not 
deliver them from the impulses of the natural man, 
such as covetousness and rapacity (Mt 23%, Mk 
12%, Lk 2047, cf. 1614) and the desire of receiving 
honour from men (Mt 23°, Mk 12°88, Tk 1143 1418. 
20%); while it led inevitably to casuistry (e.g. in 
respect of the Sabbath; * oaths, Mt 23'-?; duty 
to God outweighing duty to man, Mt 15°*, Mk 
758... inventing statutes virtually cancelling more 
irksome ones, Mt 234, Lk 114), ostentation and 
self-righteousness (Mt 61:18 235, Mk 12, Lk 1615 
1895. 2047), censoriousness (Lk 18°"), and hypocrisy 
(Mt 2375-28) Mk 12%, Lk 115% 44 1616 2047), They 
paid external homage to the great men of the past, 

ut were altogether void of their spirit (Mt 237°, 
Lk 114*-), By means of their false interpretations 
of scripture and their legal conception of religion 
they shut the kingdom of heaven both against 
themselves and others (Mt 23, Lk 11°?) ; while by 
means of their fencing of the law, they turned the 
commandments of God (e.g. as to the Sabbath), 
which were given to help men to live a true life 
(Mk 277), into heavy burdens, grievous to be borne 
(Mt 234, Lk 114%). There were doubtless in our 
Lord’s time many good men among the Pharisees, 
but the tendency of the whole system was to pro- 
duce hypocrisy (cf. what is said of proselytes Mt 
2315), or, in the case of earnest and sincere souls, 
self-torture and a sense of estrangement from God 
(cf. Mt 11388.. see Weber, 320 f.). 
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Ὁ. EATON. 
PHARPAR (7578, B’Adappd, A Φαρφαράλ) is named 
by Naaman, along with the ABANAH (2 K 512), as 
one of the rivers of Damascus. Much has been 
written on the subject, but its identity is still in 
doubt. The Arab. Version gives Taurd for Pharpar, 
* See Schiirer, ii. 470ff., 491f.; Edersheim, ii. 774 ff. 


but the modern Beirfit revision simply transliter- 
ates l’arfar. There is a local belief, for which 
some antiquity is claimed, that Abanah and Phar- 
par are represented by Nahr Banids or Abanids, 
and Nahr Taurd, respectively. In favour of this, 
Dr. Wm. Wright argues in Nelson’s Bible Treasury 
(p. 250), quoting the late Dr. Meshaka, one of the 
most learned of modern Damascenes. The old 
Arab geographers, however, are unaware of the 
pre-eminent charms of any two rivers of Damascus. 
Dimashki (c. A.D. 1300) speaks of seven streams 
into which the waters of e/-Barada are divided, 
and mentions among the others, with no special 
commendation, Nahr Thaurah and Nahr Balniyas 
(or Bands). So also Idrisi (A.D. 1154). But even 
these names are unknown to Istakhri and Ibn 
Haukal (A.D. 951-978), who refer to only three 
canals as branching off from the main stream. It 
is hard to see why Naaman should have ignored 
the river itself, flowing towards the city with full 
refreshing current, to extol two of the canals sup- 
plied by its waters. 

The identity of Pharpar with el-A'waj is main- 
tained by Thomson (Land and Book, iii. 359, 398, 
429). The two main sources of this stream rise 
on the eastern slopes of Hermon, just under Kasr 
‘Antdr ; the‘Arny to the north, and the Jenndny 
to the south. Below Sa‘sa‘ the latter takes the 
name Sabirdny, which it retains after conflu- 
ence with the “Arny, as far as ed-Kisweh, on the 
great λα) road. Thence to the lake it is called εἰ- 
A'waj (‘the crooked’). In the season of melting 
snows the volume of water it carries is very great; 
but later in the year the stream is much attenu- 
ated. Escaping from the valley, e/-A‘waj waters 
the south-eastern part of the plain of Damascus, 
and, splitting up into several streams, falls at last 
into Bahret el-Hijdneh. In the Wddy Barbar it 
is natural to detect an echo of the ancient ‘Phar- 
par’; but Thomson errs in making this Wddy 
tributary to the Sabirdny. Such waters as it 
supplies are carried into the plain north of Jebel 
el-Aswad, while the Sabirdny flows to the south. 
The proposed identification, therefore, loses what 
support might be derived from similarity of name. 
It is, however, adopted by G. A. Smith as probable 
(HGHL 642), and by Baedeker as certain (Pal. 
268, 312). Dr. Wright quotes Dr. Meshaka to the 
effect that el-A'waj ‘is not a river of Damascus at 
all, It is distant a ride of 3 hours from the city 
at the nearest point.’ Against this we have the 
statement of Dimashki (c. 1300), ‘another river 
(of Damascus) is called ed-A'waj,’ and the distance 
from Bawwabet Ullah to the nearest point is only 
6 miles. 

It is futile to seek for the Pharpar in the short 
stream from ‘Ain Pijeh. 

Beside ed-Barada, with its copious and never- 
failing supplies, e/-A‘wajy may seem hardly worthy 
of mention. But during the greater part of the 
year it carries down no mean volume of water ; 
and there is no other stream near the city at all 
deserving the name of river. It should also be 
remembered that whatever ministered to the fruit- 
fulness and beauty of any part of the famous 
plain would be an object of grateful pride to the 
Damascene soldier. 

LITERATURE.—Thomson, Land and Book, iii. 429-432 ; Baedeker, 
Pal.3 268, 312; Nelson’s Bible Treasury, 250; Guy le Strange, 
Pal. under the Moslems, 235, 238, 265, 266, W. EwInac. 


PHASELIS (Φάσηλις)".---Α city on the eastern ex- 
tremity of the coast of Lycia near the Pamphylian 
frontier, standing apart, not only geographically, 


* Φασηλίς wrongly in edd. of 1 Mac 1523, and in some classical 
authors; but Φάσηλις is right, and is now printed in Strabo, 
p. 666, Paus. iii. 3. 8 (where older edd. have oxytone), etc. 
Φασηλίς was the name of a kind of vase or utensil in Alexandria 
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but generally even politically, from the rest of the 
country. Pliny (Nat. Hist. v. 36) and Stephanus 
Byz. actually assign it to Pamphylia; but this is 
erroneous. It wassaid to be a Dorian colony ; and 
it became a city of great importance at a very 
early time, being one of those which shared in the 
trade with Egypt under Amasis, B.C. 570-526. It 
struck a series of coins in the 6th and early 5th 
cent. with a variety of types, among which the 
most noteworthy are the prow and the stern of a 
war galley. 

These coins, which were struck on the Persian 

standard, cease about B.c. 466, when the Athenian 
confederacy became powerful on these coasts; 
but Thucydides (ii. 69) mentions that Phaselis 
was a place of consequence in the Athenian trade 
with Pheenicia and the Levant coasts generally. 
Its coinage began again about B.c. 400, and 
during the 4th and 3rd cents. the same types 
were characteristic. During that period it was a 
more or less independent city; but while Lycia 
was under the power of the Ptolemies, B.c. 276- 
204, Phaselis was probably under the same in- 
fluence ; and at the end of that time a radiated 
head, which is conjecturally taken as represent- 
ing Ptolemy Iv., appears on the prow in the reverse 
type. 
‘When Seleucid power ended in B.c. 190, Phaselis 
commenced to use the type of Pallas. About B.c. 
168 it began to strike coins with the types of the 
Lycian confederacy (Κοινὸν Λυκίων), founded in that 
year (see LyctA); and in the Ist cent. it also struck 
coins which are of a different style. There can 
therefore be no doubt that at least in the period 
later than B.C. 77 (when it was captured by Ser- 
vilius Isauricus), it ceased to be a member of 
the Lycian confederacy ; and Strabo mentions that 
it was not a member in his time (B.C. 64-A.D. 19). 
But Mr. G. F. Hill, in his Catalogue of Coins in the 
Brit. Museum, Lycia, p. \xvii, thinks there is no 
reason to deny its membership during the period 
before B.c. 77. But the mention of Phaselis among 
the States to which the Roman consul sent letters 
in B.C. 139 in favour of the Jews (1 Mac 15”), proves 
that it was at that time a free city, distinct from 
the Lycian confederacy (which is also mentioned 
as a recipient of similar letters); and Mr. Hill 
admits that there is some reason to think that it 
was not a member of the confederacy about B.C. 
100, for it must have been one of the greatest cities 
of Lycia, yet Artemidorus does not mention it 
when enumerating the six members of the first 
class at that period. Now, even its coins with 
confederacy types do not mention the name 
AYKION, as is the case with those of most cities ; 
there are, however, occasional examples of the 
same omission on the coins of other Lycian cities, 
even during the early period of the confederacy. 
But, on the whole, it would appear that Phaselis 
either never belonged to the confederacy (but 
merely from alliance and common interest adopted 
the types), or ceased before 138 to belong to it; 
and the words of Cicero (Verr. ii. 4. 10, 21) suggest 
that it had originally been a Lycian city, but that 
it soon allied itself with the Cilician pirates (which 
led to its capture by Servilius) and separated from 
the Lycians. 

Phaselis stood on a promontory with a very con- 
spicuous mountain behind it. Livy (xxxvii. 23) 
describes this in vague and hardly accurate 
terms. He is evidently alluding to the vast ridge 
of Taurus, which rises from the coast all along 
the eastern part of Lycia, and is seen by sailors 
for a great Aictamee out at sea; but he 15 hardly 
correct in saying that Phaselis is the first land 
descried by sailors on the voyage from Cilicia to 
Rhodes. 

No coins of Phaselis are known with certainty 


under the Roman empire except in the time of 
Gordian II. (others are probably forged), which 
shows that it hardly maintained its ancient im- 
portance in the post-Christian period. It was a 
ishopric in the Byzantine time. 
W. M. RAmsay. 
PHASIRON (A Φασιρών, ἐξ Φασειρών, V Φαρισών). --- 
Name of a Ναρδύεθδπ tribe (1 Mac 9566). Since 
most Nabatzan names find easy etymologies in 
Arabic, it ought to be possible to explain this from 
that language; the roots, however, which this 
name recalls, seem rarely used for forming proper 
names, except, indeed, fazara, which gives Fazarah, 
a well-known tribal name. The form Pashiron of 
the Peshitta version makes it no easier. The 
name may be corrupt. D. 5. MARGOLIOUTH. 


PHASSURUS (B Sdccopos, A Φάσσουρος, AV 
Phassaron), 1 Es 5%=Pashhur. 


PHEREZITE occurs in AV and RV of 2 Es 12! 
and in AV of Jth 5:6 for the more usual PERIZZITE, 
which is the reading of RV in the latter passage. 


PHIGOL (555, @:«6\).—The captain of the host of 
Abimelech, who accompanied his master upon the 
occasion of the latter’s entering into treaty with 
Abraham, Gn 2125. 82 (E), or Isaac, 267° (J). See 
ABIMELECH, No. 4. 


PHILADELPHIA (Φιλαδέλφεια, WH -la).—A city 
in the E. part of Lydia, in the valley of the Cogamis” 
(an important tributary of the Hermus), on the 
extreme outermost slopes of Mount Tmolus. It 
is now a station on the railway, 284 miles from 
Sardis, 64 from Magnesia, 105 from Smyrna (by the 
detour which the railway makes round Mount 
Sipylos). It is situated only 650 feet above the 
sea near the upper end of the low coast valley 
which runs up from the gulf of Smyrna; and 
around it on all sides, except the road to Sardis, 
rise the mountains which form the rim of the 
great central plateau, or extend out from it to- 
wards the sea like fingers. Thus the Cogamis 
valley-is a sort of funnel (like the Lycus valley, 
with its cities, see LAODICEA) in the flank of the 
lofty main plateau of Asia Minor. A few miles 
farther up the course of the river was the old city 
of Kallatebos, mentioned by Herodotus on the 
march of Xerxes, whose rank and power were 
probably transferred to Philadelphia, when it was 
founded. The name Philadelphia shows that it 
commemorates Attalus 1. Philadelphus (so named 
from his affectionate and loyal conduct to his 
elder brother and predecessor, Eumenes II.) ; and 
it must have been founded between B.C. 189 (when 
Eumenes came into possession of this country) and 
Attalus’s death in 188. 

The importance of the new city lay in its re- 
lation to the cities of the upper plateau. The 
direct waggon and carriage road from the cities 
of northern Phrygia to the Augean ran past Phila- 
delphia to Smyrna; and a considerable part of the 
fertile district called the Katakekaumene, or Burnt 
Land, also sent its abundant vintages, fine wines, 
and other produce by Philadelphia to the same 
port (though the western Katakekaumene would 
send direct by Sardis to Smyrna). Strabo seems 
perhaps to describe Philadelphia as part of the 
Katakekaumene, but this is hardly accurate geo- 
graphically ; and his expression, on p. 579, that it 
was on the side of that district, must be taken 
strictly as denoting the outer side. That district 
was a broken, irregular country forming part of 
the great plateau, but on a lower level, like a step 
leading up to it. The Katakekaumene lay north 
and north-east from Philadelphia. It derived its 

*So spelt onacoin. Pliny has Cogamus. 
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name from the extraordinarily fresh and impressive 
traces of volcanic action which appear in it: great 
streams of lava, and vast heaps of cinders, looking 
as if they had just cooled yesterday, surround the 
three ‘funnels’ (as Strabo calls them, Devitt, or 
Ink-pots,* as the Turks now call them), which are 
the craters of volcanoes that were active down to 
a comparatively recent time. These blackened 
and bare rocks and cinder heaps encroach in irregu- 
lar outline on the rich, green, fertile glens and 
slopes of the luxuriant country, with its ten cities, 
from which it derived its other name, Decapolis. 
Strabo (xiii. p. 628) describes Philadelphia as being 
constantly subject to earthquakes, so that the 
walls and. houses could hardly stand firm; but 
modern experience tends to show that there is 
considerable exaggeration in his picture. He also 
says that few people lived in the city, but that 
most lived in the open country, and were engaged 
in cultivating the very fertile land. This account 
would suggest a somewhat simple and rustic settle- 
ment; but that is hardly the impression that one 
gets from other facts. Philadelphia was evidently 
a place of importance in the imperial organization 
of the province of Asia. It took the name Neo- 
kaisareia for a time in the Ist cent., being so 
styled on coins of Tiberius, Caligula, and Claudius, 
and the name was evidently given to it under 
Tiberius, who aided it to recover from a great 
earthquake in A.D. 17. Under Vespasian it was 
honoured with the title Flavia. In the reign of 
Caracalla it received the honour of the Neokorate 
(see PERGAMUM).+ Meetings of the Council of the 
province Asia, with the games called Kowa ᾿Ασίας, 
were held in it, at least in later time. 

Philadelphia was the seat of one of the seven 
Churches to which were sent special messages 
through the mouth of John, in the opening of the 
Apocalypse. In all probability each of the seven 
is to be understood as the centre and head of a 
district ; and it would be quite a mistake to under- 
stand that there were only these seven Churches 
in the province. Laodicea is certainly to be taken 
as representative at least of the whole Lycus 
valley (where the Churches of Colossze and Hier- 
apolis had long existed), and probably also of 
southern Phrygia (see LAODICEA). Similarly Phila- 
delphia stands as representative of a district; 
and there can be no doubt that its district con- 
sisted of the neighbouring regions of the plateau, 
including parts of eastern Lydia and western 
Phrygia. one of the valley west of it could be 
in its district, for the Hermus cities would fall 
either under Sardis or under Thyatira. 

These facts, and its abundant coinage, reveal 
to us rather a rich and powerful city, connected 
by trade with a large district towards the east and 
north, for which it formed a centre, and thus well 
suited to be one of the central Churches of Chris- 
tianized Asia. It is said that there has been 
‘set before it a door opened’ (Rev 38), and the 
‘open door’ doubtless refers to its position on the 
threshold of the eastern country, and to the 
rapidity with which the new religion was spreading 
to the plateau through the cities connected with 
Philadelphia. On this sense of the ‘open door’ 
compare 2 Co 2. 

But it is hardly possible, in our almost com- 
plete ignorance of the inner history and circum- 
stances of Philadelphia, to find an intimate con- 
nexion between them and the language of the 
address to the Church. It may, however, be 


ae Wrongly called, by almost all travellers and guide-books, 
evlit. 

+See Buresch, Aus Lydien, p. 103 ff. Marquardt (Rém. 
Staatsverw. i. p. 341) is mistaken in saying that it was the seat 
of a conventus ; but it was one of the places in the conventus 
Sardianus where the court of the conventus might be held by 
the proconsul. 


noticed that in the seven letters to these Churches, 
it is chiefly the faults which are associated with 
the local circumstances, and which derive light 
therefrom. In so far as a Church attained Chris- 
tian purity, its character rises to a higher plane; 
in so far as it degenerates from that high level, it 
becomes affected by its earthly surroundings. 
Now the two Churches which are addressed in 
terms of almost unmingled praise are Smyrna and 
Philadelphia ; and in those two addresses we find 
least reference to local history and _ situation. 
Philadelphia had kept the word, and not denied 
the name of God. It is described in Rev 38 as 
having ‘a little power’; and this is considered by 
some commentators to be explained and illustrated 
by Strabo’s description of the actual city as being 
small. But the ἀπ ἰδὲ to its ‘little power’ seems 
rather to point to the Church being a recent 
foundation, which had not yet acquired great 
strength in the city, though there is a brilliant 
opening before it. Asa newly founded and small 
Church it was more likely to escape notice and 
ἀὐβ ον δε and hence it is to be ‘kept from the 
our of trial,’ 3 It is stated in 39 that there was 
a synagogue in Philadelphia. The Jews of this 
synagogue had degenerated greatly from the 
strictness of Hebrew morality and religion, had 
complied with the pagan customs and ways of 
living, and had become ‘the synagogue of Satan.’ 
Yet this synagogue was to recognize the love 
that God had bestowed on this Church, and to 
bow down before it. This apparently implies 
that the Jews of Philadelphia were in process of 
rallying to the Christian side. The Church on the 
whole is rebuked for no faults or weakness; but 
is exhorted to continue strong and energetic, as it 
has hitherto been; and to ‘hold fast what it 
has.’* Great rewards are promised to those who 
are steadfast and win the victory. The name of 
God, and the name of His city, the new Jerusalem, 
and the new name of the writer who addresses 
them, are to be written on all who overcome (on 
this see PERGAMUM). 

Philadelphia was a bishopric under the metro- 
politan see of Sardis, in the Byzantine period, 
mentioned in all the lists immediately after Sardis. 
It grew steadily as the Aigean coast cities tended 
to dwindle, and the central regions of Asia Minor 
to grow more important in the Byzantine period. 
In the last centuries of the empire it rose to a 
lofty pitch of heroism. It was long the bulwark 
of the Christians against the encroachments of the 
Turkish power, whose centre was at Konia or 
Iconium. Frederick Barbarossa was permitted to 
enter the city alone by its inhabitants, though 
they fought for two days against his army, as he 
was marching across Asia Minor on the fourth 
crusade in 1190. Andronicus Palologus (1283- 
1328) recognized its importance by raising it to the 
rank of a metropolitan archbishopric, and making 
it tenth in ‘the order of dignity.’+ This probably 
implies that it now became practically the Christian 
centre of Lydia (in place of Sardis), although the 
official lists (Notitie Episcopatuwm), with their 
usual conservatism (see PERGA), continue to mention 
it, as before, in the list of bishoprics subject to 
Sardis (sometimes with the added note, ‘which 
was promoted to the rank of a metropolis,’ as in 
Not. xiii.). In 1306 it stood a long siege by the 
Seljuk Turks; but, after suffering terribly from 
hunger, it was relieved by Roger de Flor with his 
Catalan troops. Again in 1324 it suffered a 
similar siege, and even greater extreme of hunger ; 
but again was relieved by the Byzantine general, 
Alexius Philanthropenus. As the Turkish power 


* On the Jews in Phrygia and Lydia see Cities and Bishoprics 
of Phrygia, ch. xv. 
1 See Parthey, Notitie Episcop. xi. No. 11, p. 226. 
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spread westward, Philadelphia was entirely isolated, 
but still maintained its proud independence as a 
free Christian city in a Turkish land, until it 
was conquered by a combined army of Ottoman 
Turks and Byzantine imperial troops sent by the 
submissive emperor, in a year which is given 
variously between 1379 and 1390.* In 1403 it is 
said to have been captured by Tamerlane, who 
built a wall with corpses (the situation of which is 
still pointed out). 

It is remarkable that the city whose noble 
Christian career is intimated in the message Rev 
38-4 should have had the most glorious history of 
all the cities of Asia Minor in the long struggle 
against the Turks. Perhaps the only city that 
could vie with it was Smyrna (also highly praised 
in Rev); but the resistance of Smyrna was due in 
part to European aid, while Philadelphia main- 
tained itself with native steadfastness and vigour. 
It is still to a large extent Christian. ‘He that 
overcometh, I will make} him a pillar in the sanc- 
tuary of my God, and he shall go out thence no 
more,’ Rev 83, 

The modern name of Philadelphia is Ala-Sheher, 
the ‘reddish city’ (or rather parti-coloured, with a 
reddish-brown tinge), so called from the colour of 
the hillside that slopes away backwards and up- 
wards behind the city. It was by a mere error, 
due to a smattering of Turkish, that older travellers 
reported its name as Allah-Sheher, the City of 
God, which has led to a good deal of mistaken 
moralizing. W. M. Ramsay. 


PHILEMON (Φιλήμων). -- The correspondent to 
whom St. Paul addressed the charming letter which 
bears his name (see the following article). The 
name occurs with considerable frequency in in- 
scriptions, and is found twice in literature in con- 
nexion with Phrygia, viz. in the beautiful legend 
of Philemon aa aucis (Ovid, Metam. viii. 631), 
and in Aristoph. Aves, 762. 
spondent was most probably a native of Colossze 
(ef. Philem? with Col 417); and in Theodoret’s 
time his house was pointed out in that city. Tra- 
dition speaks of him as bishop of Colossze (Apost. 
Const. vii. 46), and the Menwa of Nov. 22 record 
his martyrdom there, by stoning, in company with 
Apphia, Archippus, and Onesimus, in the reign of 
Nero. In the case of such facts as these, ‘local 
tradition may generally be regarded as trust- 
worthy, and here it falls in with the documentary 
evidence, for the idea that Philemon was of 
Laodicea is a mere guess. 

Philemon was a dear and intimate friend of St. 
Paul (vv.}+*2), and probably one of his converts 
(v.29). Of the circumstances of his conversion to 
the Christian faith we have no record, but it may 
well have taken place during St. Paul’s stay at 
Ephesus (Ac 19%; but οἵ. also Ac 16°). From the 
facts that he owned slaves (see ONESIMUS), and that 
he was noted for his hospitality and charity to his 
fellow-Christians (vv.? 5’), it is plain that he was a 
rich man. St. Paul speaks of ‘the church in his 
house’ (v.?), and does not scruple to bid him 
prepare a lodging for him against the time he 
should arrive in Colosse (v.”). It only remains to 
be added that Philemon was so earnest in his 
work for the gospel, that St. Paul can call him a 
συνεργός (was this at Ephesus ἢ), and that the tone 
of the apostle’s appeal on behalf of Onesimus 
would lead us to conclude that he was a man of 
high and generous character, who might be ex- 
pected to rise superior to the prejudices of heathen- 
dom as to the relations between master and slave. 
APPHIA may have been his wife, and ARCHIPPUS 
his son. J. H. BERNARD. 


* 1379 in Muralt, Chronographie Byzantine, from whom we 
take the preceding dates, 1306 and 1324. 
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i, External tradition. 

ii, Transmission of text. 
iii, Purport and analysis of the Epistle. 
iv. Its internal evidence and genuineness. 
v. Its place in St. Paul's life. 
vi. Its attitude to slavery. 


i. The earliest certain quotations from this 
Epistle are found in Origen (cf. Hom. xix. wm 
Jer. 2, Comm. Series in Matt. 88 66, 72), who 
expressly ascribes it to St. Paul. That Marcion 
accepted it is explained by Tertullian (adv. Mare. 
y. 21) as due to its extreme brevity. The Mura- 
torian Canon names among the Pauline Epp. ‘ad 
filemonem unam.’ Eusebius counts it among the 
ὁμολογούμενα (HE iii. 25). It must have been 
included, if we are to judge from the extant 
documentary evidence, in the earliest collection 
of Pauline letters. The play upon words (εὔχρηστος 
. . « &xpnoros) of ν.1} is found again in Theophilus 
(ad Autol. i. 1), and Ignatius (ph. ii., Magm. ii.) 
uses ὀναίμην as it is used in Philem %; but these 
last coincidences do not necessarily betray literary 
connexion, though they suggest it. 

ii. The text of the Epistle is attested by the 
uncials δὲ A C DL P 4 (this last unpublished) 
and F G (these omit v.?/-end); and by the Egyp- 
tian, Syriac, and Latin VSS (of the OL we have 
defgm). Of the cursives it is sufficient to 
mention 17, 47, 67", 137 as specially valuable. 

iii. This Epistle differs from all the other Pauline 
Epp. which have reached us, in that it is a strictl 
private letter written to an individual friend. It 
is possible, though not certain, that the words ἐγὼ 
Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί (v.1*) apply to the whole 
letter, which would thus have been an autograph, 
and not written by an amanuensis, as was St. 
Paul’s usual habit. The Pastoral Epp., although 
addressed to individuals, are semi-official in char- 
acter, and deal with the affairs of the whole Chris- 
tian society; the nearest parallel in the NT to 
Philemon is 3 Jn, addressed to ‘Gaius the beloved.’ 
This characteristic of Philemon provoked prejudice 
against it in early times, and Jerome, Chrysostom, 
and Theodore of Mopsuestia found it necessary 
to defend the Epistle against the charge of secular 
triviality, unworthy of St. Paul, and unbefitting, 
as was argued, a work to be included in the sacred 
Canon of the NT. But modern critics from Luther 
to Renan have shown a keener insight, and have 
found in the contents of the Epistle matter for 
admiration rather than for depreciation. 

The body of the letter is an appeal made by 
St. Paul to PHILEMON, a citizen of Coloss, on 
behalf of ONESIMUS, a runaway slave who had 
come under the apostle’s influence and had em- 
braced the Christian faith. Onesimus seems (v.78) 
to have been a thief, and would in the ordinary 
course of things have been subjected to very severe 
punishment had he come again into the power of 
his former master Philemon. The apostle, with 
rare tact and delicacy, which only bring his strong 
sense of justice into fuller relief, asks pardon for 
the offender, not only as a personal favour to 
himself (vv. 4-14), but on the ground of the 
brotherhood in Christ of master and slave (v.1*). 
He does not ask directly that Onesimus shall be 
freed, although he indirectly suggests it (v.71); 
‘the word emancipation seems to be trembling on 
his lips’ (Lightfoot). 

An analysis of the letter may be drawn up as 
follows: — Salutation (vv.1*); thanksgiving for 
Philemon’s love and faith (vv.4-7) ; request that he 


will receive Onesimus, the bearer of the letter, 
with kindness (vv.®"!”) ; adding the assurance that, 
so doing, he will gratify the writer, who hopes 
soon to visit Colosse (vv.'*2); salutations and 
final benediction (νν. 5.35). 
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The whole Epistle has frequently been compared 
to a beautiful letter written by the younger Pliny 
on a similar occasion (Plin. Hp. ix. 21), of which 
a translation is given by Lightfoot (Col. and 
Philem. p. 316). 

iv. Considerable as is the external testimony 
(sec i.) to the Pauline authorship of this Ep., the 
strongest argument for its genuineness is based 
on its internal evidence of truth, its witness to 
itself. ‘Peu de pages,’ says Renan, ‘ont un accent 
de sincérité aussi prononcé. Paul seul a pu écrire 
ce petit chef d’cuvre.’ The vocabulary of the 
Ep. has indeed been challenged in refutation of 
this general impression which it leaves upon the 
mind, and has been described, e.g. by Baur, as 
un-Pauline. As a matter of fact, the only words 
which dv not occur again in St. Paul are ἀναπέμ- 
mew, ἀποτίνειν, ἄχρηστος, ἐπιτάσσειν, ξενία, ὀνίνασθαι, 
and προσοφείλειν ; and of these all but the last 
occur elsewhere in the NT or in the LXX.* No 
serious argument can be based on such a meagre 
list; and, on the other hand, many phrases in 
the letter are unmistakably Pauline. ot to lay 
overmuch stress on the form of salutation (ν.8), 
and farewell (v.*5), and the opening thanksgiving 
(vv.*#-), which are in St. Paul’s undoubted style, 
for these might be imitated by a falsarius, the 
diction all through is that with which we are 
familiar in the Pauline Epistles. We have the 
metaphor ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς which recalls 
1Co 4%; we have words like ἐπίγνωσις, παῤῥησία, 
παράκλησις ; we have τάχα which only occurs again 
Ro 57; and we have quite a number of coin- 
cidences with Eph, Col, Ph; e.g. cf. δέσμιος Χριστοῦ 
᾿Ιησοῦ (vv. and 8) with Eph 3}, συνεργός and συστρα- 
τιώτης (νν.1" 3) with Ph 2”, ἀνῆκον (v.8) with Eph 54 
Col 338, συναιχμάλωτος (ν.33) with Col 4”, and ἀδελφὸς 
ἀγαπητός (v.16) with Eph 67! Col 47, On the whole, 
not only does the aitless style of the letter power- 
fully support its claim to be genuine, but the 

hraseology is strikingly like that of the other 
auline Epp., and especially Eph, Col, Ph, the 
Epp. of the first Roman captivity. 

v. An obvious link connecting the letter with 
Colossians is supplied by the proper names which 
occur in both Epistles: Both purport to come 
from ‘Paul and Timothy’; while writing both 
Paul is in captivity ; in both Archippus is greeted 
(v.1, Col 417); Aristarchus, Mark, Epaphras, Luke, 
Demas join in the salutations with which the 
letters conclude; Onesimus a ‘ beloved brother’ is 
to be the bearer of both letters, accompanied as 
it would seem by Tychicus (v.!*, Col 4’). With 
this agrees the fact that no greeting to Philemon 
is found in Colossians, because to him a separate 
letter had been addressed. And as Ephesians and 
Colossians were intrusted to the same messenger, 
viz. Tychicus (Eph 6}, Col 47), we are led to the con- 
clusion that the three Epistles, Eph, Col, Philem, 
were written at the same time and under the same 
circumstances. (See EPHESIANS, EPISTLE TO). 

A determination of the place of writing will 
help us to determine the time. As St. Paul was 
in captivity, the letter must have been written 
either from Caesarea (Ac 24-26) or from Rome 
(Ac 28%), Tradition is all in favour of Rome, and 
the @ priori arguments which have been alleged 
on the side of Cesarea are untrustworthy. 


Thus (a) it has been urged that Casarea being nearer to 
Coloss# than Rome, it would be more natural that Onesimus 
should fly there. But, on the contrary, a fugitive could more 
easily hide himself in the great metropolis. (b) If Eph, Col, 
Philem were carried by the same messenger from Rome, he 
would arrive first at Ephesus, and yet in Eph we find no 
commendation of Onesimus. This is explicable only, it has 
been supposed, on the hypothesis that Onesimus was no longer 
with Tychicus, having arrived at his destination (Coloss#) be- 
fore the messengers reached Ephesus. But this would involve 


5 λλογῶᾶν (WH) occurs again in Ro 618 (TR in both ἐλλογεῖν). 
VOL, IlI.—53 


an approach from Caesarea rather than Rome. It is a sufficient 
answer to this that arguments 6 silentio are very untrust- 
worthy, and that no reason hag been assigned why a slave 
like Onesimus should be singled out for mention in a letter 
to a Church where he was not known. (c) Philem 22 suggests 
that St. Paul intended to go direct to Colossw, while Ph 224 speaks 
of his intention of going to Macedonia. This would suggest a 
starting-point south of Colossa, so that that place might be 
visited en route to Macedonia, 

But we do not know how far the apostle’s plans were modi- 
fied in the interval between the composition of Philemon and 
Philippians, nor is there any reason why he should not have 
proceeded from Rome to Colossa vid Philippi. 


The positive arguments, independent of tradi- 
tion, in favour of Rome are slight. #.g. from 
Eph 619 it appears that St. Paul had a certain 
amount of freedom while in captivity, which is 
hardly consistent with what we know of his im- 
risonment at Czesarea and of the dangers to which 

e was there exposed (Ac 2321; but cf. 24%). But 
leaving that aside, there is at least nothing to 
forbid us to acquiesce in the traditional belief that 
it was in Rome that the apostle wrote the three 
letters Eph, Col, Philem, as it is evidently the 
place from which he wrote the kindred Epistle to 
the Philippians (Ph 1 4%; cf. PHILIPPIANS, 
EPISTLE TO). 

The question as to the priority of Philippians 
to the group Eph, Col, Philem, is difficult, and 
there is not a great deal of evidence available. 
Lightfoot, Sanday (see Smith’s DB? i. 627), and 
Hort (Rom. and Eph. p. 102) support the view 
that Philippians was written earlier than Eph, 
Col, Philem; but the opposite opinion, that it is 
the latest of the Epp. of the first Roman captivity, 
has also many defenders, e.g. Zahn (Hinleit. i. 
386, 392), Gwynn (Speaker's Comm.), and Ramsay 
(St. Paul the Traveller, p. 358), and on the whole 
it seems to the present writer the more probable. 


The reasons for this opinion are the following : («) It seems 
from a comparison of Eph with Ph that the conditions of the 
apostle’s imprisonment are represented as more rigorous in 
the latter Ep. than in the former, which contemplates a state 
of things like that portrayed in Ac 2830.31, On the other 
hand, when Ph was written, he has been put on his trial, and 
forced to make his ἀπολογία (cf. Ph 1166. 217.23), (8) Again, a 
comparison of Philem 22 (λπσίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν 
χαρισθήσομαι ὑμῖν) With Ph 224 (τίποιθα ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς 
ταχέως (ἐλεύσομαι) taken in connexion with the joyful tone of 
Ph, despite the trials which the writer has endured, points to 
the fact that he was much more confident of his release when 
Ph was written than at the period of writing Philem, and 
this would naturally arise from the fact that his trial, which 
had not come on before the group of letters Eph, Col, Philem 
was despatched, was in progress and was already so far ad- 
vanced that he could predict the issue with some confidence. 
(y) Too much has been made of the fact that Luke and Aris- 
tarchus who join in the salutation to the Colossians and to 
Philemon are not named in Ph, for they are not named in 
Eph either. Yet still it falls in with the hypothesis that they 
had departed before Ph was written; and indeed Ph 220 (‘I 
have no man likeminded [sc. with Timothy] who will care truly 
for your state’) seems to make it certain that when Ph was 
despatched the companions who are named in Col, Eph, Philem 
had departed from the side of the apostle. The only positive 
argument of any weight which has been urged on the other 
side is that the similarities between Ro and Ph are much closer 
than between Ro and Eph, Col, Philemon. Lightfoot, in par- 
ticular, urges that Philippians resembles the earlier rather 
than the later group of Pauline letters, and that therefore it 
must be placed before Eph, Col, Philemon. Such an argument 
has little force, for on any hypothesis the interval which separ- 
ates Eph, Col, Philem from Ph is too brief to account for any 
marked change in style, supposing such to exist. And, on 
the other side, the undoubted parallels between Ph and the 
Pastoral Epp. may be brought forward (cf. e.g. 123 and 217 with 
2 Ti 48, 48 with 1 Ti 38, 121 with Tit 111, 112.25 with 1 Ti 415), 


We thus are inclined to place Philemon before 
Philippians, and therefore it will fall not quite as 
late in St. Paul’s first captivity as that Epistle. 
The determination of the year of writing will 
depend on the system of Pauline chronology which 
is adopted (see CHRONOLOGY, vol. i. p. 420). Τῦ is 
perhaps most probable that it was written in the 
year A.D. 61. 

vi. The conditions of social life which form the 
background of the Ep. are deeply interesting to 
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the student of history, and the letter derives a 


peculiar importance from the light which it throws 
on the attitude of the early preachers of the gospel 
to the institution of slavery. It is not condemned, 
nor (as has been said already, § iii.) does St. Paul 
even advocate directly the emancipation of Onesi- 
mus. Christianity did not attempt all at once 
to abolish an institution which was so deep rooted 
in Roman social life, however inconsistent it was 
with the religion of the Incarnation. Indeed the 
revelation of the brotherhood of men in Christ 
made it especially necessary to emphasize (as the 
apostles did) the fact that social differences were 
not thereby obliterated. Even if (which is doubt- 
ful) St. Paul was so much in advance of his age 
as to have grasped the idea that no man has a 
right to own another, to have proclaimed the 
iniquity of slavery to a world which was not pre- 
pared for it would have exposed society to the 
frightful dangers of a bellum servile, on the one 
hand, and would, on the other, have done more 
to arouse the HOSE of the Roman imperial 
authorities than any other proclamation could have 
effected. Christians had to show at the very out- 
set that Christianity was not inconsistent with 
good citizenship, and that the reforms which it 
hoped to promote in social life would not be im- 
posed violently from without, but that they would 

e the outcome of the development of the national 
conscience, in which the seed of the gospel was 
to grow and fructify, secretly but surely, as the 
leaven spreads in the meal. And the event has 
justified the policy. Slowly and steadily, as Chris- 
tianity spread, did the condition of the slave im- 
prove in imperial Rome; until at last the time 
came when it was possible for the Church, with 
a fuller recognition of the implications of the 
creed, and without danger to her own corporate 
life, to preach emancipation. And the letter to 
Philemon is the first indication in Christian litera- 
ture that the problem of the relation of master to 
slave must be seriously affected by the new con- 
ception of the brotherhood of man, which Christ’s 
apostles had set themselves to proclaim. 


LITERATURE. — Lightfoot on Colossians and Philemon is the 
best; von Soden (Hand-Commentar) and Vincent (Internat. 
Crit. Comm.) are also valuable ; and Abp. Alexander’s comm, in 
the Speaker's Comm. is picturesque and full of matter. 

J. H. BERNARD. 

PHILETUS (Φίλητος) is mentioned along with 
Hymeneus in 2 Ti 217 as sharing in the same 
heresy regarding the resurrection. The nature of 
that heresy has been already explained in the 
article on Hymenzeus (which see), and it is sufficient 
to state here that it consisted in doing away with 
anything in the nature of a bodily resurrection, 
and resolving all Scripture references to such a 
state into figure or metaphor. For full particulars 
regarding the men and their heresy, reference may 
be made to J. G. Walch, Miscell. Sacra, p. 81 ff. ; 
and to F. R. Walch, Hist. der Ketzereien, i. 125 ff. 
See also Ellicott on The Pastoral Epp. in loc., and 
Burton, Bampton Lect., Note 59, p. 428. 

The names of Philetus and Hymenzus occur 
separately among those of Czsar’s household 
whose relics have been found in the Columbaria at 
Rome. G. MILLIGAN. 


PHILIP (Φίλιππο»).---. ἘΠῚΕ of Macedonia, B.c. 
359-336, and father of Alexander the Great (1 Mac 
11 6). 2. A Phrygian, who was left by Antiochus 
Epiphanes as governor of Jerusalem, after he had 
lundered the temple in 8.6. 170 (2 Mac 5%). 
Philip is described as being ‘in character more 
barbarous than him that set him there,’ and he 
showedhis cruelty by burning certain fugitive Jews, 
who had taken refuge in caves, and scrupled to 
defend themselves on the Sabbath (7d. 614). e was 
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the first to take measures against Judas Maccabzeus 


(ὁ. 88), and is often identified with—3. A ‘friend’ 
and foster-brother (σύντροφος) of Antiochus Epi- 
paenes (2 Mac 8%). This view is supported by 

dckler, but the grounds of the identification are 
somewhat precarious (cf. Rawlinson in Speaker’s 
Comm.). Epiphanes on his deathbed gave his ring 
to Philip, and appointed him chancellor and 
guardian of his son, Antiochus v. (1 Mac 613). 
Lysias, however, gained possession of the young 
king, and seized the supreme power. Philip, re- 
turning with the army from Persia, occupied 
Antioch, whereupon Lysias, who with Antiochus 
Eupator was prosecuting the war in Palestine, 
hastily made terms with Judas Maccabeus and 
returned to Syria (id. 6°"). Lysias took Antioch, 
and according to Josephus (Ant. XII. ix. 7) put 
Philip to death. The statement that, on the 
death of Antiochus Epiphanes, Philip took refuge 
in Egypt with Ptolemy Philometor (2 Mac 9%), 
cannot be reconciled with our other authorities ; 
and 2 Mac alludes elsewhere (13%) to Philip’s 
attempt to establish his authority as regent. 4. 
Philip v., king of Macedonia, B.C. 220-179. His 
overthrow in battle is mentioned as one of the 
great achievements of the Romans (1 Mac 85). An 
able and energetic monarch, he extended his power 
in Greece and Epirus, and in B.C. 215 made an 
alliance with Hannibal. The war with Rome, 
however, was not carried on with much energy, 
and after some years a hollow peace was made. 
In the year 200 the Romans again declared war, 
but gained little advantage till the supreme com- 
mand was entrusted to T. Quinctius Flaminius, 
by whom Philip was completely defeated at 
@ynoscephalss in Thessaly (B.C. 197), and forced to 
accept humiliating terms. During the remaining 
years of his life he attempted to recover something 
of his former power, but his cruel and suspicious 
conduct alienated his subjects, while he was con- 
tinually troubled by disputes between his two sons. 
He was at last induced to put his younger son 
Demetrius to death, and dying shortly afterwards 
was succeeded by Perseus (which see). 

H. A. WHITE. 

PHILIP (Φίλιππος, Philippus).—1. THE APOSTLE. 
One of the Twelve, belonging to Bethsaida of Gali- 
lee (Jn 12”), the fourth of those who attached 
themselves to Christ as followers, and the first 
whom our Lord directly called (143). He had prob- 
ably been, like his fellow-townsmen Andrew and 
Peter, a disciple of John the Baptist ; for his call 
took place near ‘Bethany beyond Jordan, where 
John was baptizing,’ on the day after Christ’s in- 
terview with Simon Peter, when Jesus purposed 
(ἐθέλησεν) to leave the district for Galilee (138: 48), 

Himself ‘ masterfast,’ Philip, either at Bethany 
or on his arrival, along with Jesus, at Cana, com- 
municates his discovery of the Messiah foretold in 
the OT to his friend Nathanael, describing Jesus 
(in accordance with his defective information at 
the time) as the son of Joseph (1). Unable to 
meet directly Nathanael’s objection to an alleged 
Messiah sprung from Nazareth (see NATHANAEL), 
Philip wisely falls back on experimental evidence, 
invites Nathanael to ‘come and see,’ and is the 
means of his friend’s coming, not only into the 
Master’s presence, but under His saving power 
(146), When the Twelve are chosen, Philip be- 
comes one of the second quartette, at whose head, 
in each list, his name stands (Mt 105, Mk 318, Lk 
644), He appears thrice otherwise in the Gospel 
history ; and all the references to him (except the 
bare statement that he was one of the Twelve) are 
made by his fellow-townsman John, who, writing 
probably after all his fellow-apostles were dead, 
appears anxious, in the case of Philip and Andrew, 
to rescue from oblivion or obscurity, through a few 
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significant reminiscences, some characteristics of 
those two friends of his youth. 

Philip’s prompt reply to our Lord’s inquiry in 
Jn6* suggests that he had anticipated his Master’s 
compassionate desire to feed the multitude in the 
wilderness, and had reckoned up (privately, but 
not unobserved by Jesus) the minimum sum re- 
quired for the purpose,* without any thought, 
seemingly, of miraculous intervention. Philip’s 
Greek name, given to him, perhaps, in honour of 
Philip the tetrarch (Lk 3!), led probably to the 
‘Greeks who came up to worship at the feast’ 
selecting him as a medium of introduction to 
Christ ; but it was an appropriate coincidence that 
those who wished to ‘ see 4j esus’ should have applied 
to one who had said to Nathanael, ‘Come and see.’ 
Philip’s application to Andrew (who also bore a 
Greek name, and, like Philip, had brought another 
into Christ’s presence), to take part, as principal 
(Jn 12% RV), in the desired introduction, arose 
probably not from any doubt as to our Lord’s 
willingness (Jn 1016), but from modesty and a sense 
of the importance of the occasion. The request 
of Philip, on the occasion of Christ’s address on 
the night before the Passion (148), for some such 
revelation, presumably, of God the Father as Moses 
had enjoyed (Ex 33'**-), indicates the union of 
earnest religious aspiration with somewhat dull 
spiritual apprehension. He was seeking after the 
shadow of a theophany, when the substance of the 
incarnation was already given to him; just as he 
had formerly concerned himself about the need of 
200 pence, when the riches of Christ’s miraculous 
power were available. Philip’s motto appears to 
have been ‘Seeing is Believing,’ both in the signi- 
fication of undue dependence upon testimony 
addressed to the senses, and in the worthier 
meaning of an appreciation of the value of ex- 

erimental evidence. The main lesson to be 
earned from the incidents of Philip’s history as 
related in the Gospel is this, that while a sincere 
believer needs to be thoroughly ‘proved’ (Jn 6°) 
and instructed before he is fit to ‘go forth’ asa 
leader and pastor of the Church ; on the other hand, 
if the portion of truth already apprehended be 
faithfully held, he may, amid defective knowledge 
(Jn 1 ‘son of Joseph’) and imperfect spiritual 
insight, possess the genuinely missionary spirit, 
be instrumental in leading others to Christ, and 
advance the kingdom of heaven.t 

Philip’s life and work after the Ascension are 
obscured by the widely prevalent confusion in 
early times between this apostle and the evan- 
gelist Philip, who was one of the ‘Seven.’+ The 
confusion arose, doubtless, from the wider use, 
after Pentecost, of the word ‘apostle,’ as including 
others besides the Twelve (see APOSTLE). It seems 
best to accept as reliable the earliest distinct testi- 
mony regarding Philip’s later career furnished by 
Polycrates, bishop of Ephesus in the latter part of 
the 2nd cent., who was likely to have been well- 
informed. Polycrates (quoted by Eusebius, iii. 31) 
states that Philip, ‘one of the Twelve,’ lived as 


* A denarius or ‘penny’ (about 93d.) purchased 12 wheat or 
36 barley ‘loaves’ (Mishna, Peah,viii. 7 and Rev 66)—round cakes 
an inch thick and a span in diameter. 200 ‘pence’ would thus 
procure a scant meal (Jer 3721, Lk 116) for 5000 men and 2200 
women and children. 

+ Clement of Alex. (Strom. iii. 4) records a tradition that 
Philip was the disciple referred to in Mt 821 as asking Christ 
for permission ‘first to go and bury my father.’ If so, the 
incident belongs to Philip’s call, not to discipleship, but to 
eee ee: when permanent departure from home was in- 
volved. 

1 Thus Tertullian (de Bapt. 18) speaks of the Apostle Philip 
being ‘snatched away from the eunuch’; the Philip of Ac 6 is 
referred to in the Apost. Const. vi. 7 as συναπόστολος ; and in 
Calendars of the Ooptic and Armenian Churches there is a 
commemoration of Philip as ‘Deacon and Apostle’ (Assem. Bibi. 
Or. iii. 645; cf. Wright, Apoc. Acts of Ap. ii. p. 69ff., where the 
history is given of Philip, ‘ Apostle and Evangelist’). Even 
Yusebius shares in the confusion (HZ iii. 31). 


one of the ‘great lights of Asia,’ and is ‘ buried at 
Hierapolis along with his two aged virgin daugh- 
ters’; and he adds that another daughter, who 
‘lived in (fellowship with) the Holy Spirit,’ was 
buried at Ephesus.* The statement of Polycrates 
is supported by the apocryphal Journeyings of 
Philip the Apostle (3rd cent.), which represent 
Hierapolis as the chief scene of his labours, and 
associate him significantly with Bartholomew (who 
is described, however, as one of the Seventy); by 
Theodoret, the historian, who records in his Com- 
mentary on Ps 116 [Eng. 117] that ‘the apostle 
pee controverted the error of the Phrygians’ 
(to whose country Hierapolis belonged); by pseudo- 
Dorotheus, who states in his Synopsis that Philip 
of Bethsaida preached in Phrygia, and is buried 
with his daughters in Hierapolis ; and by pseudo- 
Epiphanius, who makes a similar declaration (Lip- 
sius, Apokr. Apost. i. pp. 211-213, ili. 25, 26).+ In 
substantial harmony, so far, with Polycrates is his 
contemporary Clement of Alexandria, who states 
(Strom. iii. 6) that the ‘apostles Peter and Philip 
begat children,’ and that the latter apostle ‘ gave 
his daughters in marriage’ (which would account 
for the burial of one daughter in Ephesus and not 
in Hierapolis). The fact of Philip the Evangelist 
having had four virgin daughters who prophesied, 
does not invalidate the early testimony to Philip 
the Apostle having also had notable daughters, 
although it may have led to confusion on the part 
of later or less well-informed writers; and the 
apostle’s settlement and labours in Asia Minor 
harmonize with the introduction of his name on 
three occasions into the Gospel written at Ephesus 
by St. John.t 

Regarding Philip’s labours prior to his settle- 
ment in Hierapolis, the traditions are divergent. 
The Journeyings represent him as _ travelling 
through Lydia and Asia; in the apocryphal Acts 
of Philip, Upper Hellas, particularly Athens (where 
he is said to have abode for two years, and to have 
founded a Church, appointing presbyters and dea- 
cons), and afterwards Parthia, are the scenes of his 
ministry ; while later Latin documents attribute to 
him the evangelization of the Gauls (Galatians 3) 
and Scythians (Lipsius, iii. 26, 50, Εἰ. 19; Fabricius, 
Cod. Apoc. ii. 736). Similarly conflicting are the 
traditions regarding the manner of Philip’s death. 
A natural decease appears to be indicated by 
Clement of Alex. (Strom. iv. 9), pseudo-Doroth., 
pseudo-Epiphan., and the Latin Passio Philippi 
(according to the last-mentioned, at the age of 


* Eus. (ΠῈ iii. 39) refers to a still earlier testimony in the 
same direction by Papias, bishop of Hierapolis (first half of 
2nd cent.), to the effect that the daughters of Philip the 
apostle had told him (Papias) about a man raised from the 
dead in their father’s time. As Eus., however, does not quote 
the exact words of Papias, and as the historian himself con- 
fused the two Philips, this reference must be regarded as 
uncertain. : 

+In a recently discovered ancient Christian inscription at 
Hierapolis reference is made to a Church τοῦ ἐνδόξου ἀποστόλου καὶ 
θεολόγου Φιλίππου (Ramsay, Cities and Bishoprics of Phrygia, p. 
552). Although Philip the Evangelist is sometimes called ἀπόσ- 
τολὸς in the wide sense (see above), so formal an ascription of 
apostleship is not likely to have been made except to one of 
the Twelve. 

1 The earliest and strongest testimony in favour of the Philip 
who settled in Hierapolis being the evangelist, is the statement 
in Eusebius (HZ iii. 31), that ina dialogue held at Rome early in 
the 3rd cent. between Caius and Proclus a Montanist, the latter 
is represented as referring to ‘four prophetesses, daughters of 
Philip, whose tomb, as well as that of their father, was at Hier- 
apolis.’ It is, of course, not absolutely impossible that both 
Philips were buried with their respective daughters in the same 
city ; but, assuming the improbability of such a coincidence, it 
is a tenable supposition that either Eus. (through his own ideas 
being confused) misunderstood, so far, Proclus, or that Proclus 
himself, knowing about ‘daughters of Philip’ buried at Hier- 
apolis, assumed mistakenly that these belonged to Philip the 
Evangelist. The tradition, moreover, which identifies the Philip 
of Hierapolis with the evangelist is neutralized by the counter- 
tradition, according to which the latter became bishop of Tralles 
(see next article). 
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87). Other ancient authorities ascribe martyrdom 
to the apostle. Pseudo-Hippol., the Journeyings, 
and the Jat ovian Acts represent him as crucified 
head downwards (according to the first document, 
under Domitian; according to the second, in the 
reign of Trajan) ; while several Latin martyrologies 
and an ancient Irish Passio relate that he was first 
stoned, then crucified (Lipsius, iii. 25, 26, 48, 50, E. 
73; Atkinson, Passions and Homilies from Leabhar 
Breac, pp. 112, 358). 


LITERATURE (in addition to works referred to).—Acta Sanc- 
torum, vol. xiv. p. 7 ff.; Lightfoot, Colossians, p. 45f.; Hapositor, 
Jan. 1875, Dec. 1877; A. Maclaren, A Year's Ministry, 2nd 
series; A. Β. Bruce, Zraining of the Twelve. 

2. PHILIP THE EVANGELIST.—One of the Seven 
chosen by the primitive Church at Jerusalem, and 
ordained by the apostles (Ac 6) to take charge of 
the daily ministration of charity to the Christian 
widows and other poor (see DEACON). If not a 
Hellenist Jew, he was a Hebrew with conspicuously 
liberal sympathies. After the outbreak of perse- 
cution, inaugurated with the martyrdom of his 
colleague Stephen, Philip, hindered in the fulfil- 
ment of one office, straightway entered on the 
work of another. He was one of those who de- 
parted from Jerusalem for missionary ministry 
(845). As Stephen was the forerunner of Paul in 
unfolding the relation of Christianity to Judaism 
and in repudiating the Jewish claim to a monopoly 
of Divine favour, so Philip was the precursor of the 
Apostle of the Gentiles in missionary zeal, and 
particularly in opening the door of the Church’s 
fellowship to non-Jewish believers. (1) He selected 
as his first missionary field the (chief) city of 
Samaria (Ac 8° RV), z.e. either Sebaste (Samaria) 
or Neapolis (Sychem). The Samaritans, notwith- 
standing their partial Hebrew descent and partial 
acceptance of Judaism (including circumcision), were 
rigidly excluded from the Jewish Church, and were 
denied even the privilege, accorded to heathens, of 
becoming proselytes. To this people Philip, mind- 
ful doubtless of our Lord’s own Samaritan minis- 
try (Jn 4), proclaimed the Gospel and administered 
baptism. The inhabitants of the city had long 
been under the influence of SIMON MAGUS (which 
see), whom his sorceries had induced them to regard 
as ‘the Power of God which is called Great’ (Ac 
810), Philip’s preaching, supported by miracles of 
healing and of dispossession, was successful in 
transferring Samaritan allegiance from Simon to 
Christ. The population as a whole were baptized ; 
and Simon himself (although with divided heart, 
as the issue proved) believed and received baptism. 
Philip’s success in Samaria led to the despatch 
thither of Peter and John, who completed the work 
which the evangelist had begun. The first stage 
was thus reached in the development of the Chris- 
tian Brotherhood out of a Jewish sect into the 
Catholic Church. (2) A further service in the same 
direction was rendered by Philip through his bap- 
tism of the Ethiopian eunuch, whom he met, by 
Divine suggestion and providential arrangement, 
on the road between Jerusalem and Gaza(Ac 8288.) * 
This eunuch, who held the high office of treasurer to 
CANDACE (which see), queen of the Ethiopians, 
had apparently become, in his native land, a 
‘proselyte of the gate’+ to Judaism, and was 


* According to Jerome (Epist. 103) and a Roman martyrology 
(quoted by Lipsius, iii. 3), the baptism took place at Bethsoron, 
near Hebron. 

+ The word εὐνοῦχος is sometimes applied to a high court- 
official, without implying castration (Gn 391 LXX); but this 
treasurer, owing to his employment in a confidential capacity 
under a queen, would most probably be a eunuch literally (see 
ETHIOPIAN EUNUCcH). Such a condition would prevent him from 
becoming a ‘proselyte of righteousness,’ but was not incom- 
patible with his admission to worship in the temple as a 
‘proselyte of the gate’ (Is 564.5), The supposition that he was 
a Jew, born in Ethiopia, is hardly consistent with the natural 
interpretation of the passage. The one argument in its favour, 


returning home, after worshi 
the occasion, presumably, of one of the great 
annual festivals. Philip’s conduct in relation to 
the eunuch notably exemplifies trustful obedience 
to Divine leadings (Ac 851), alertness in availing 
himself of missionary opportunity (830), and broad- 
minded disregard of national and religious preju- 
dice (838), The Ethiopian, as a descendant of Ham, 
belonged to a despised race (Nu 12}, Am 97), and, 
if literally a eunuch, was inadmissible into the full 
membership of the Jewish Church (Dt 231). Philip 
by the reception of this man into the Christian 
Church, virtually declared that disabilities of race 
and outward condition have no place there, but 
that all who believe in Christ are eligible for mem- 
bership and baptism.* It was probably Philip’s 
signal service to the cause of Church extension on 
these two occasions which led, at least in part, to 
the designation of him as the evangelist (Ac 218). 

After the baptism of the Ethiopian, Philip 
evangelized the country between Azotus (Ashdod) 
and Czsarea, which, according to tradition, was 
his birthplace (see documents quoted by Lipsius, 
Apokr. Apos. iii. 2, 40), and where eventually he 
took up his abode (Ac 21). There, along with four 
virgin daughters who were prophetesses,+ he was 
found residing, more than 20 years later, by St. 
Paul and his friends, who remained for some days 
as guests in his house, on their way to Jerusalem. 
During the apostle’s protracted imprisonment at 
Cesarea we may assume there would be much inter- 
course (Ac 2458) between Philip and one with whose 
missionary zeal and broad ecclesiastical views the 
evangelist would be in full sympathy. Amon 
those who were in Cesarea along with St. Pau 
(at least during part of the time) was St. Luke 
(Ac 27?) ; and the details of Philip’s early evangel- 
istic ministry, recorded in Ac, were doubtless, at 
this time, communicated to Luke by Philip himself. 
The historical credibility, therefore, of the narrative 
in Ac 8 can be questioned only by those who dog- 
matically reject all records of what is supernatural 
(Ac 817. 26. 80) ite 

In 65 A.D. the revolt which developed into the 
great Jewish war broke out at Cesarea ; and Philip, 
like other Jewish Christians, would probably leave 
Palestine before the fatal issue. Weare prepared, 
accordingly, for traditions which indicate his ulti- 
mate settlement elsewhere. These traditions are 
divergent. (1) The earlier connects the evangel- 
ist and his daughters with Hierapolis (see note 
~ on p. 835»), but is rendered doubtful by the 
manifest confusion which existed as to the two 
Philips. It appears to the present writer much 
less worthy of acceptance than (2) the tradition 
which represents Philip, with his daughters, as 
settling at Tralles§ in Asia Minor, as performing 


in the temple, on 


viz. that no such objection seems to have been raised to Philip’s 
procedure as was made in the case of Peter and Cornelius 
(Stokes, Acts of the Apostles, i. p. 412), is met by the fact that 
the baptism of Cornelius and his household was notorious, 
having been, in a manner, publicly administered (Ac 1024. 33) ; 
whereas the Ethiopian was baptized without witnesses, and the 
circumstances would probably, at the time, become known only 
to a limited and sympathetic circle. 

* According to an old Ethiopic tradition, the eunuch is repre- 
sented as having evangelized the subjects of Candace or 
Hondare (Ludolf, Hist. dthiop. iii. 1, 2; Niceph. Callist. Hist. 

66. ii. 6). 

+ Jerome (Hpist. 108) states that the chambers of the four 
daughters were still shown at Cwsarea in his day. An ancient 
Greek menologium (quoted by Lipsius, iii. 3) records their 
names as Hermione, Charitine, Irais, and Eutychiane. Her- 
mione is stated by the same authority to have practised medi- 
cine, and to have been thrown, without injury, into a caldron 
of boiling water in the reign of Hadrian. 

Δ It is open for us, however, although not necessary, to re- 
gard the interventions referred to in 826.39 ag made through 
natural means; in the former case through a dream, in the 
latter through a divinely produced impulse of Philip’s own 
mind (Stokes and Holtzmann, in locis). 

§ This city is usually understood to be the more celebrated 
Tralles in Caria; but, if we suppose it to be the other Tralles 
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there many miracles, and as becoming ἐπίσκοπος 
or ἐπίτροπος of the Church which he was mainly 
instrumental in building up in that city (pseudo- 
Doroth. Synopsis; Martyr. Basilit; Joseph. Hymno- 
graphus; and other authorities quoted in Acta 
Sanctorum, xxi. p. 608 ff., and by Lips. iii. 2, 3). 
In favour of the latter tradition is the fact of its 
being associated, not like the former, with both 
Philips, but with the evangelist alone. According 
to most forms of the tradition, he died a natural 
death at Tralles; but one authority (a Greek 
menologium, quoted by Lips. /.c.) represents him 
as suffering martyrdom there. 


LITERATURE.—Ewald, Hist. of Apostolic Age; Goulburn, Acts 
of the Deacons; Lipsius, Apokr. Apostgesch. vol. iii.; Acta 
Sanctorum, June 6; Stokes, Acts of Apostles, vol. i. chs. xvii. 
xx H. Cowan. 


PHILIP (HEROD).—See HEROp in vol. ii. pp. 358 
and 359°. 


PHILIPPI (®Acr7or).—Philippi, in Turkish Felib- 
edjik or Little Philippi, to distinguish it from 
Philippopolis in Bulgaria, was founded (or rather 
re-founded, for an earlier town had existed on the 
site) by Philip of Macedon in the middle of the 4th 
cent. and called after his name. It was situated 
in eastern Macedonia—so near Thrace that it is 
sometimes spoken of as Thracian—on a steep hill 
rising at the edge of a great plain which stretches 
far inland to the north and north-west. In the 
opposite direction stood its port of Neapolis (the 
modern Kavala), 8 or 9 miles distant, at the 
nearest point of the coast: the road connecting the 
two, part of the great Egnatian road which ran 
across from the Aigean to the Adriatic, passed 
through a depression in a line of hills which stretch 
east and south-east of Philippi and cut it off from 
the sea. An immense marsh lay directly south of 
the town, fed by the springs which gave it its older 
name of Crenides. At the present time two 
streams pass one on each side of Philippi, but at 
some short distance from it,—the larger rising on 
the east and flowing to the south’of the town,—and 
fall into this lake or marsh, which in turn is itself 
a source, though not the main one, of the river 
Dramenica, a tributary of the Strymon. If ancient 
authorities, however, are to be trusted, this river, 
known as Angitas or Gangites or Gangas, derived 
its name from the Philippi branch. Where the 
country is so marshy, the configuration of the 
streams may have altered since St. Paul’s day. 

Philippi, with the rest of the dominions of Per- 
seus, king of Macedonia, fell under Roman do- 
mination by the victory of the consul Aimilius 
Paullus in 168 B.c., whose reorganization of the 
conquered territory, while it preserved municipal 
freedom and self-government and diminished taxes, 
aimed at destroying the political unity of Mace- 
donia by a division into four regions; a division so 
strictly carried out that an inhabitant of one region 
could neither intermarry with nor hold property in 
another. Of these regions the first, which had 
Amphipolis for its capital, included the whole dis- 
trict east of the Strymon, and therewith Philippi. 
It is, however, doubtful to what extent this system 
of tetrarchies survived the formal establishment of 
Macedonia as a province (A.D. 146). 

The event which differentiated the fate of 
Ene from that of Macedonia at large was of 
much later date. In the autumn of B.c. 42 the 
party which had brought about Ceesar’s death in 
the hope of restoring the republic was finally ex- 
tinguished in the defeat of Brutus and Cassius by 


in Lydia, which was also the seat of a bishopric (Hierocles, 
Notitie Episc. p. 168), and was distant from Hierapolis only 
fifteen miles, the proximity of the two cities would account 
the more easily for Philip the Evangelist, as well as Philip the 
Apostle, being associated with Hierapolis, 
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Antony and Octavian (afterwards Augustus) out. 
side the walls of Philippi. The colony of Philippi, 
Colonia Augusta Julia [Victrix]* Philippensium, 
was founded, as the name Julia implies, in honour 
of the victory of the cause of Julius Cesar (cf. 
Strabo, vii. fr. 41, κατοικία μικρά, ηὐξήθη δὲ μετὰ τὴν 
περὶ Βροῦτον καὶ Κάσσιον ἧτταν) : and the first citizens, 
if we may judge from the phrase cohors praet. Phil. 
upon the coins, were soldiers of the bodyguard of 
Antony and Octavian. A second foundation by 
Augustus after the battle of Actium eleven years 
later, when many of the dispossessed partisans of 
Antony in Italy were transplanted to Dyrrhachium 
and Philippi (Dio, li. 4, §6), is commemorated by the 
other title Augusta. The territory of the colony 
included Neapolis. 

Each Roman colony was a fresh representation 
of the Roman people in miniature. The magistrates, 
elected by the citizens, or rather by the senate of 
the colony, fulfilled on a small scale the functions 
of their prototypes in Rome, and like them were 
attended by lictors bearing fasces or bundles of 
rods: their authority, within their district and 
over its inhabitants, excluded even that of the 
governor of the province. And Philippi, besides 
the normal privileges of all colonies, possessed as 
well the ius Italicwm, or exemption for its terri- 
tory from the rent ordinarily reserved for the 
Roman state over conquered countries. 

About a hundred Latin inscriptions survive from 
Philippi: the most interesting, CL Ill. i. 633, re- 
cords the names of a collegium or burial guild 
recruited from the lower classes (including out of 
a total of 69, 4 slaves of the colonia and 3 of private 
persons), and entitled cultores or sodales Silvani. 
The guild had its sacerdos, its junior [sacerdos], and 
its aedilis, and had erected a temple (the gifts for 
which are recorded) to its tutelary deity. 

Christianity first made its way to Philippi, as 
far as we know, in the person of St. Paul. Some- 
where about A.D. 50, perhaps most probably in the 
spring of that year (see CHRONOLOGY oF NEW 
TESTAMENT, vol. i. p. 422), the apostle in the 
course of his second missionary journey crossed 
for the first time from Asia, and having set foot 
on European ground at the seaport of Neapolis, 
pus on without delay to the mother city of 

hilippi, where sufficient stay was made to preach 
and found a Church. His companions were, from 
Antioch Silas (Ac 15%), from Lystra Timothy (16'), 
from Troas Luke (1610, where the first person plural 
commences in the narrative). 


St. Luke describes Philippi as πρώτη τῆς μερίδος Μακεδονίας 
πόλις χολωνία, & phrase which, as it stands, must mean either 
‘the first city in rank,’ or ‘the first city they came to,’ in 
(that) district of Macedonia. The objections to either inter- 
pretation are serious. (1) Philippi was not the first city in 
rank, for Thessaloniva was the capital of Macedonia as a whole, 
while in S.E. Macedonia, Amphipolis, distant only 30 miles from 
Philippi, was not only the capital of the region in the original 
Roman tetrarchy (see above), but was still in St. Luke’s day 
much more than its equal in importance: Amphipolis had a 
separate issue of coins for the reign of each of the emperors 
from Augustus to Nero, while for the same period Philippi 
was apparently content with two, one under Augustus and 
one under Claudius. (2) Nor is the translation ‘first city to 
come to’ any more satisfactory. Asa matter of fact the apostle 
first set foot in Neapolis; and in so far as Neapolis was Thracian 
(so Bp. Lightfoot, Philippians 4, p. 50, n. 1), Philippi must have 
been the same, since Neapolis was in the territory of Philippi 
(CIL u1. i. p. 120). And if the geography of this interpretation 
is doubtful, its grammar is impossible: πρώτη is never used in 
this sense without qualifying words (Field, Notes on the Trans- 
lation of the New Test. ad loc., quoting πρώτη pare τὴν Γαλα- 
τίαν, πρώτη... πρὸς μισημβρίαν, πρώτη. . . ἰόντι ἀπ’ ’Αχαΐης). 
Moreover, in either translation the τῆς before μερίδος is intoler- 
ably awkward, and 8o the older scribes felt: B drops the article, 
and the Bezan reviser (D) substitutes for πρώτη τῆς μερίδος the 
single word χεφαλή. 


* Ramsay, Journal of Theological Studies, Oct. 1899, p. 116, 
follows Head, Historia Nwmorum, p. 192, in adding Vtctriz: 
but Mommeen, CZ πὶ. i. 660, denies the title ; and it does not 
seem to be sufficiently proved from the coins. 
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Hort (New Testament in Greek, Appendix, ad loc.) attempted to 
escape these difficulties by reading Ilepidos for wepidos, ‘a chief city 
of Pierian Macedonia.’ Butif we are to emend, it is better to read 
πρώτης for space τῆς, ‘a city of the first region of Macedonia and 
acolony.’ This simple emendation—it may have arisen either 
by the accidental reduplication of the letters rn, or from a mis- 
understanding of the correction if by mistake πρώτη was written 
originally, and -rzs written over it to correct it—occurred first 
to Joannes Clericus (according to Blass, Philology of the Gospels, 
p. 68, but we have not been able to verify the statement) and to 
the unnamed friend of an English divine, James Peirce (see 
Peirce’s Paraphrase and Notes on the Epistle of St. Paul to the 
Philippians, ed. 1, A.D. 1725, ed. 2, A.D. 1733, p. 3, and L. M. 
Artemonius, Initium Evangelii S. Johannis, A.D. 1726, pt. i. 
p. 211); and in our own day has occurred independently to Field, 
op. cit. p. 124, Blass, loc. cit. and Acta Apostolorum, ad loc., and 
to the present writer. The only possible objections appear to be 
(i.) that μερίς does not mean a district or region (Hort, loc. cit.); 
and (ii.) that though Philippi had belonged to the ‘ first region,’ 
the whole division into tetrarchies had fallen out of memory 
long before. But as to (i.) μερίς is in fact found as a term for 
subdivisions of the ΕἸ tian ‘nomes’ (Ramsay, Church in the 
Roman Empire, p. 158, note); as to (ii.) there is nothing in our 
Pee knowledge to justify so sweeping an assertion (Ramsay, 
2b.). 


St. Paul was always accustomed to commence 
his mission within the sphere of the religious or- 
anization of Judaism. But Philippi—unlike the 
ypriot towns, Pisidian Antioch, Iconium, Thessa- 
lonica, Bercea, Athens, Corinth, Ephesus (Ac 135-14 
14! 171-1017 184 19°)—possessed apparently no syn- 
agogue, so small was the number and importance of 
the Jews there, and on the Sabbath St. Paul found 
the few Jewish worshippers at prayers beyond the 
gates of the city by the riverside. If we ask our- 
selves why under such circumstances St. Paul 
stopped at Philippi, the most probable answer is 
that what attracted him was exactly the feature 
which accounted for the paucity of Jews, namely, 
that it was not an ordinary Greek town but a Ro- 
man colony: Rome and things Roman were upper- 
most in the mind of St. Paul. 


The reading of the Textus Receptus {8 οὗ ἐνομίζετο προσευχὴ 
εἶναι, ‘where there was accustomed to be prayer’; and Blass’s 
conjecture, ad loc., ἰνόμειζον ἐν προσευχ ἢ sivas, gives a Similar sense. 
The Western authorities, however (ἐδόκει προσευχὴ εἶναι, D; oratio 
esse uidebatur, latt.), as well as Westcott and Hort (ivouiZowey 
προσευχὴν εἶναι, but no single uncial gives exactly this reading), 
say nothing about the habitual character of the worship there ; 
and it would be possible, if St. Paul’s visit could coincide with 
one of the great Jewish fasts (those of the 4th, 5th, 7th, and 
10th months, Zec 819), to suppose that the riverside worship 
was due only to the solemnities of the day. Compare Tertullian, 
de weiunio 16, ‘Iudaicum certe ieiunium ubique celebratur, cum 
omissis templis per omne littus quocumque in aperto aliquando 
iam precem ad c#lum mittunt’ ; by which we ought perhaps to 
interpret the more general words of the Decree of the Halicar- 
nassians (Josephus, Antiquities, XIV. x. 23), τὰ σάββατα ἄγειν 
καὶ τὰ ἱερὰ συντελεῖν... xual τὰς προσευχὰς ποιεῖσθαι πρὸς τῇ 
θαλάττη κατὰ τὸ πάτριον ἔθος. Where no seashore was available, 
any open place, quocwmque in aperto, appears to have answered 
the purpose. It will be noted that both authorities specially 
mention ‘prayer’ or ‘prayers’ as the distinguishing mark of 
this open-air service, just as St. Luke does for Philippi.* 
On the whole it is more probable that we are to understand 
that the open space by the river was the normal scene of what 
Jewish worship there was at Philippi. 


That St. Paul ‘sat’ and so spoke ‘to the women 
who had gathered’ there, appears to imply both a 
contrast to the more formal procedure of a syna- 
gogue (St. Paul stands to preach at Pisidian 
Antioch, Ac 1316, yet see Lk 4” ?!), and also the 
non-existence of many worshippers beyond the 
(Gentile) women who here as elsewhere, especially 
in Macedonia (Ac 1350 174-12), were attracted to 
Judaism. From this class, at any rate, was drawn 
the first convert, Lydia the purple seller of Thya- 
tira, who was followed by the whole familia of 
which she was the mistress; her house became the 
home of the apostle and the centre of the Philip- 
pian Church (see LypIA, and cf. Ramsay, St. Paul 
the Roman Traveller, p. 214). 

Among the women influenced by St. Paul, either 
as an attendant at the preaching by the riverside, 

* There appears to be little or no evidence for any technical 


use of προσευχή in the sense of an informal ‘ place of prayer’ as 
opposed to ‘synagogue.’ See art. SYNAGOGUE. 


or simply from the general spread of interest in 
the strangers and in the novel faith they were pro- 
papers in Philippi, was a slave girl, who per- 
ormed in a small way the functions of an oracle, 
and gave answers like one under inspiration to 
whatever questions might be asked of her, her 
owners, of course, reaping the benefit of the fees 
paid for the privilege of inquiry. 


As the pagan prophetess (like the prophetesses of the Mon- 
tanists) was conceived of as the passive instrument of the spirit 
which inspired her, she would speak with its voice, not with her 
own, and so might be called (as Ramsay, St. Paul, p. 215) 
ventriloqua or ἐγγαστρίμυθος (thus the Witch of Endor in the 
Fathers is called both συθώνισσα and ἐγγαστρίμυθος). For several 
points in the story, compare the description of a false prophet 
in the Shepherd of Hermas, Mand. xi. ὃ 12, μισθοὺς λαμβάνει 
τῆς προφητείας αὐτοῦ, ἰὰν δὲ μὴ λάβη οὐ προφητεύει: §2, ὡς ἐπὶ 

ἄντιν ἔρχονται χαὶ ἑπερωτῶσιν αὐτὸν τί ἄρα ἔσται αὐτοῖς: § 6, 
ὅλως οὐ λαλεῖ ἐὰν μὴ ἐπερωτηθῇ : ὃ 18, κατὰ γωνίαν αὐτοῖς προφητεύει. 


Daily as St. Paul passed to ‘ the (place of) prayer,’ 
the girl, perhaps from some fixed station at a 
street corner, annoyed him by following and crying 
out that he and his companions were, like herself, 
‘slaves of (the) God,’ divinely inspired to preach to 
the Philippians a ‘way of salvation, —a form of 
recommendation not at all after the mind of St. 
Paul,—till at last one day he turned and made use 
of those powers of exorcism which the early Chris- 
tians never for a moment doubted that they could 
wield, ‘in the name of Jesus Christ,’ over the 
spirits that ‘ possessed’ such pagan devotees. The 
girl, whose belief in him was no doubt very real, 
lost from that day forward her supposed gift ; and 
her owners (the injury to their gains making 
them keenly susceptible to the injury to their 
religion) seized Paul and his chief companion, 
Silas, dragged them to the forwm,—the great open 
space in a Roman city on to which the law-courts 
would look,—and brought them before the magis- 
trates on the double charge of violating public 
order (ἐκταράσσουσιν τὴν πόλιν) and of preaching 
rites which for Romans at least, whatever might 
be the case with others, it would be illegal to 
accept or carry out (καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν 


© 


ἡμῖν παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ρωμαίοις οὖσιν). 


The ae ence are called ἄρχοντες in Ac 1619, στρατηγοί in 
1620. 22. 35. 36.38; and Prof. Ramsay (St. Paul, p. 217, Journal 
of Theological Studies, Oct. 1899, Ρ' 115) sees in St. Luke’s 
employment of the two terms in 1619.20 4 proof that the book 
never received its finishing touches. ἄρχοντες was the normal 
Greek word for a supreme board of magistrates. στρατηγός was, 
in later times at least, used interchangeably with ἄρχων; but 
it was also the technical rendering of the Latin preetor (so 
ἀντιστράτηγος =propretor); and in some colonies the highest 
grade of magistrates were actually called after the Roman 
model pretores, so that it has been questioned whether this 
may not have been the case at Philippi. But it would seem 
that this usage was confined to the period B.o. and to the oldest 
group of Roman colonies outside Italy, those in Gallia Narbon- 
ensis. It must be taken, then, as fairly certain that the official 
title of the superior magistrates was not preetor but as in other 
colonies duumvir. [The inscription ΟἿ m. Suppl. No. 7339, 
which speaks of one who was Questor in Bithynia-Pontus, 
Cerial Aidile, Prator-designate, Decurion or Senator, at 
Philippi and in Thrace, refers to the Roman Preztorship]. 
Duumvir, Duoviri, can be represented literally in Greek by 
δυανδρικός, δύο ἄνδρες ; but it is beyond question that a writer 
like St. Luke would avoid, if possible, such awkward literalism. 
He could only fall back on the rough equivalent στρατηγός : and 
his use of this Greek phrase in no way proves either that the 
magistrates at Philippi were preetores, or even that they were 
called so by courtesy. 


The trial was never carried to an end (ἀκατα- 
xptrous, Ac 16%”); popular feeling had been roused, 
and the magistrates, in the exercise of their general 
power to detain and punish suspicious characters 
(Mommsen, Rdmisches Strafrecht, 1899, p. 309, 
n. 1), summarily ordered their lictors to scourge 
the prisoners. A Roman citizen was by law ex- 
empt from a form of punishment which was looked 
upon as degrading (ὑβρισθέντες ἐν Φιλίπποις, 1 Th 
2*); and since on one other occasion at least St. 
Paul claimed his rights (Ac 22), it is possible that 
at Philippi too he made a protest which passed un- 
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heard or unheeded ; but as he suffered scourging 
altogether not less than three times (τρὶς ἐραβδίσθην, 
2 Co 1155), it is also possible that for the moment he 
was silent of set purpose about his citizenship. 
{If it could be supposed, in face of 16% 88. that 
Silas was not a citizen, the motive of his silence 
would be obvious]. The prisoners were then re- 
manded with special instructions as to their safe 
custody ; and the gaoler, no doubt rightly inter- 
preting this as a warning against too lenient a 
treatment, threw them into the inner prison and 
made their feet fast in the stocks. 


The ἰσωτέρα φυλακχή wag surrounded entirely by the outer 
prison, and appears to have had no light and no air except 
through the door: for illustrations of the inner prison and 
stocks, cf. (1) Epistle of the Churches of Lyons and Vienne 
(a.D. 177 : Eusebius, HE v.1), τὼς κατὼ τὸν εἱρκτὴν ἐν τὰ σκότει καὶ 
τῷ χαλιπτωτάτῳ χωρίῳ συγκλείσεις καὶ τὰς ty τῷ ξύλω διατάσεις τῶν 
ποδῶν ἐπὶ πέμπτον διατεινομένων τρύπημω ; (2) Acts of Perpetua (A.D. 
202) § 3, post paucos dies recipimur in carcerem et expaui quia 
numquam experta eram tales tenebras, 7b. paucis horis emissi in 
meliorem locum carceris; § 8, die quo in neruo mansimus ; (3) 
Acts of Pionius (A.D. 250) § 11, of δεσιμοφύλακες . . . ἔβαλον αὐτοὺς 
εἰς τὸ ἐσώτερον, but afterwards they were allowed out εἰς τὸ 
ἔμπροσθεν; (4) Eus. HE vi. 39, cf. Origen (c. A.D. 250), τάς τὰ 
ὑπὸ σιδηρᾷ κλοιῷ καὶ μυχοῖς εἱρκτῆς τιμωρίας καὶ ὡς. . . TOUS πόδας 
ὑτὸ τέσσαρω τοῦ κολαστηρίου ξύλου παραταθεὶς διαστήματα κατασ- 
πώμενος x.7.45 (5) Cyprian, Hp. xxxvii. 8, squalorem carceris ac 
receptaculi poenalis horrorem; xxxix. 2, per decem nouem 
dies custodia carceris septus in neruo ac ferro fuit. Cf. 
Mommeen, Romisches Strafrecht, p. 302. 


At midnight Paul and Silas were singing at 
their prayers (προσευχόμενοι ὕμνουν : Jewish litur- 
giology is too obscure a subject for us to say 
whether it formally included prayers for mid- 
night, but Ps 119° 165 should not be overlooked ; in 
any case, the ‘hymns’ may probably have been 
from the Psalter), when an earthquake shook the 
prison so violently that the bars of all the doors 
and the fetters of the prisoners gave way. The 
gaoler, supposing naturally that his prisoners had 
taken the opportunity to escape, and knowing that 
he would be held responsible for them, would have 
committed suicide if St. Paul had not been able to 
reassure him, and so turn him from his purpose. 
From that moment, if not before, it is clear that 
he attributed the convulsion of nature to the 
prayers and powers of his two prisoners; and he at 
once professed himself their convert. From the 
inner prison he removed them to his own house,—a 
violation of the spirit rather than of the letter of 
the magistrates’ injunctions,—ministered to their 
temporal wants, and received from them spiritual 
instruction and baptism. As in Lydia’s case, the 
whole household came over to Christianity with 
its head. 

As soon as day broke, the duoviri, doubtless 
thinking to avoid all further complications by 
seeing that the objects of the riot left Philippi 
before the excitement should burst out afresh, sent 
their lictors to the prison with an order terminating 
all further proceedings, which, as Roman prisons 
were used only as places of detention before or 
during trial, was equivalent to a direct order of 
release. St. Paul refused to leave in this undigni- 
fied fashion; he advertised the fact that he and 
Silas were citizens; and he demanded a personal 
acknowledgment of their error by the magistrates. 
This was willingly accorded as the price of the 
departure of the unwelcome strangers, whose 
citizenship not only rendered illegal the previous 
proceedings, but would complicate any future pro- 
ceedings that the owners or the populace might 
choose to press against them. St. Baal though he 
would not forego a formal farewell to his hostess 
and his converts, did not further contest the 
demand that he should leave Philippi, where, 
indeed, his presence might for the moment hinder 
rather than further the work of the gospel. But 
the foundations of a flourishing Church had been 
laid; and Luke, the writer of the Acts, was (to 


judge from the dropping of the first person plural 
between 161” and 20°) left in charge of it. 

Five years later ene in A.D. 55) St Paul, on 
his way to Corinth in the course of the third 
missionary journey, passed again through Mace- 
donia and exhorted at length the Christians of 
‘those parts’ (παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῴ, Ac 
207). e may be certain that a visit to Philippi 
was included, for the time occupied in travelling 
from Ephesus to Corinth was apparently as much 
as six months (cf. 1 Co 168 with Ac 207"). On his 
return from Corinth in the early spring he paid 
another and unintended visit (Ac 20°), the last of 
which we have a definite record; and though it 
delayed the journey to Jerusalem, which he was 
so anxious to accomplish by Pentecost (Ac 2016), 
he spent with the Philippian Church the last 
pascha which he was to enjoy in freedom for 
many years, while his (mostly Gentile?) com- 
panions went on and awaited him at Troas. At 
Philippi the ‘we-passages’ commence again (20°): 
St. Luke appears to have joined St. Paul again at 
this point, and probably stayed by him during the 
rest of the period of the Acts. 

The bonds of peculiar affection which united St. 
Paul to his Philippian converts are impressed on 
every line of the letter (see PHILIPPIANS, EPISTLE 
TO THE) which he wrote to them from Rome, prob- 
ably at the beginning of his first captivity there 
(c. A.D. 59-60). 

That St. Paul again visited Philippi during the 
eastern travels implied in the Pastoral Epistles, is 
not recorded, but may almost be assumed. The 
apostle journeyed to Macedonia from Ephesus 
(1 Ti 18), and the journey would naturally be made 
vid Troas and Philippi. And if the recorded visit 
to Troas (2 Ti 433) belongs, as is probable, to a 
different and later occasion, the indications of the 
Pastoral Epistles suggest two visits to Philippi 
rather than one. 

At the beginning of the 2nd cent. the Church of 
Philippi emerges once more for a moment into the 
light of history, when it received a visit from one 
apostolic father and a letter from another. Some 
time in the reign of Trajan (7.e. before A.D. 117), 
Ignatius, bishop of Antioch, was condemned to 
death as a Christian, and sent in charge of a guard 
of soldiers to be thrown to the beasts at Rome. 
His route, as we know from his Epistles, lay 
through Philadelphia, Smyrna, and Troas. Thence, 
like St. Paul, he must have crossed to Neapolis 
and so reached Philippi (his guards were probably 
making for one of the Adriatic ports by way of the 
Egnatian road), since the Church of Philippi 
‘welcomed’ and ‘ escorted’ him, and on his depar- 
ture wrote two letters, one to the Church at 
Antioch consoling them for the loss of their 
bishop, and one to Polycarp of Smyrna asking for 
copies of as many as possible of the letters which 
Ignatius had written in Asia Minor.* St. Poly- 
carp’s answer is his Epistle to the Philippians, the 
sole source of our knowledge of this episode of 
Philippian history. We learn from it, further, 
that scandal had been caused at Philippi by the 
conduct of the presbyter Valens (the name is 
singularly frequent in Philippian inscriptions), and 
his wife, who had apparently, like Ananias and 
Sapphira, combined to carry out some dishonest 
financial transaction. Avarice would seem specially 
reprehensible to a Church which had distinguished 
itself for liberality as the Philippian Church had 
done in St. Paul’s day (Ph 42°18; and of Macedonia 
generally, 2 Co 11% 9 81:5). 

Of the subsequent history of the Philippian 
Church nothing seems to be known till we meet 

* It is not impossible that this request of the Philippians wag 


the origin of the collection of a corpus of the Ignatian letters, 
and therewith of their preservation for later ages. 
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the names of a few of its bishops among the sub- 
scriptions to 4th and 5th cent. councils: ‘ Por- 


phyrius a Macedonia de Philippis’ at Sardica in 
A.D. 344 (the Church of Philippi was therefore 
Athanasian, not Arian); ‘Flaviano Philippensium 
qui Rufi quoque reuerendissimi Thessalonicensium 
episcopi locum gerebat’ (he signed next after the 
bishops of Alexandria, Jerusalem, and Ephesus) 
at the ecumenical Council of Ephesus in A.D. 431 ; 
‘Sozon ἘΆΠΙΡΡΙ ᾿ at the Latrocinium of Ephesus in 
A.D. 449, and the same bishop, ‘Sozon Philippensis,’ 
at the Council of Chalcedon, which undid the work 
of the Latrocinium, in A.D. 451. 

LITERATURE.—For the topography—Leake, Travelsin Northern 
Greece, iii. (1835), esp. pp. 214-225; and the Austrian and Bul- 
garian staff maps of Macedonia. For the secular history— 
Livy, xlv. 29; Diodorus ; Strabo, vii. fr. 41; Dio, li. 4, § 6, and the 
Corpus Inscriptionum Latinarum, ul. i. 633-707, 11. Supple- 
mentum, 7337-7358. For the history of the Philippian Ohurch 
generally—Lightfoot, St. Paul’s Epistle to the Philippians4, 
pp. 47-65, S. Ignatius and S. Polycarp}, 1. ii. pp. 897-934 ; 
Gams, Series Episcoporum, p. 429; Le Quien, Oriens Chris- 
tianus, ii. pp. 66-70. For further discussion and illustration 
of points in St. Luke’s account (Ac 161240) gee, v.g., the 
commentaries of Wetstein (1752) and Blass (Acta apostolorwm, 
1895), ad loc.; Conybeare and Howson, Life and Epistles of St. 
Paul, ch. ix.; Ramsay, J'he Church in the Roman Empire 
1893), esp. pp. 156-158, and St. Pawl the Traveller and the 

oman Citizen (1895), pp. 213-226. C. H. TURNER. 


PHILIPPIANS, EPISTLE TO THE.— 


{. The Ohurch of Philippi. 
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iii. Contents of the Epistle. 
iv. Characteristics of the Epistle. 

Note 1. On Ph 1]. 
25-11, 
” ὉΠ 99, 19», 815.20͵ 
v. Genuineness and Integrity of the Epistle. 
Literature. 


i. THE CHURCH OF PHILIPPI.—On the town see 
preceding article. The Church of Philippi was 
ounded by St. Paul during his Second Missionary 
Journey, about the year A.D. 52[Turner, 50]; it was 
the first Church which he founded on the soil of 
Europe (Ac 16), On his arrival in the city, accord- 
ing to his custom, he sought out the Jews, who do 
not appear to have been numerous, for they had no 
synagogue within the city, only a ‘place of prayer’ 
(προσευχή) outside the gates, on the banks of the 
river Gangites. Paul, accompanied by Silas and 
Timothy, and possibly by Luke (the use of ‘we’ in 
Ac 16, and the graphic character of the whole 
narrative, betray the hand of an eye-witness), re- 
paired to this place on the Sabbath day and spoke 
to some women whom they found there. A certain 
God-fearing proselyte named Lydia [or this may be 
simply an etme name=‘ the Lydian’; see above, 
p- 1770], from the city of Thyatira, received the 
word, and was baptized with her household. Paul 
and his companions remained for some time in 
Philippi, continuing to frequent the Jewish place 
of prayer; there does not appear to have taken 
place any breach between him and the Jews on 
this occasion. The incident of the maid with the 
‘spirit of divination,’ and the subsequent arrest of 
Paul and Silas, led to their abrupt departure, but 
not until the nucleus of a Christian Church had 
been formed. The author of the Book of Acts 
says (16%) that before leaving Philippi, Paul and 
Silas entered the house of Lydia and comforted 
‘the brethren.’ 

Two features in the narrative deserve special 
notice, for they were not without influence on the 
subsequent history of the Philippian Church. The 
first is that the Jews were few in number; the 
second, that the earliest converts were women. To 
the first we may ascribe the failure of the Judaizers 
to gain a footing within this Church ; and perhaps 
the second explains the specially kindly interest 
taken by the Philippian Church in the personal 
comfort of the apostle. It may also account for 
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the circumstance that the disputes in the Philip- 
pan Church were about personal rather than 
octrinal questions. It has been said that the 
narratives in Ac 161° 174: 12 indicate—there is some 
corroborative evidence in the inscriptions—that in 
Macedonia women held a higher position than 
elsewhere. Female influence certainly continued 
strong in the Church of Philippi, for Paul regarded 
a personal quarrel between two of his female con- 
verts as a serious danger to the Church (Ph 4? 8), 

The Church founded by Paul and his companions 
continued to prosper. It suffered persecution 
(2 Co 82), but remained conspicuously faithful to the 
gospel of Paul and to Paul himself. If we are to 
understand ‘ bishops,’ ‘ deacons’ (Ph 11) as names of 
ecclesiastical officers, it appears to have made more 
rapid progress in organization than other Churches 
(see on this point below, iv. n. 2). The Churches of 
Macedonia, and we may be sure Philippi was not 
an exception, manifested their attachment to Paul 
by the alacrity with which they collected money 
for the poor saints of Jerusalem, although they 
were themselves in deep poverty (2 Co 8°). The 
Philippians also sent repeated personal gifts to 
Paul when he was in Thessalonica and in Corinth 
(2 Co 89, Ph 41°16); and, lastly, when he was in 
Rome their care for him again revived, and they sent 
a gift through Epaphroditus, who was instructed 
to remain in Rome and minister to the apostle 
(Ph 4:8). 

It is probable that the friendship between Paul 
and the Philippians was cemented by more fre- 
quent intercourse than we know of. Polycarp 
(Philip. iii. 2) speaks of the ‘letters’ written by 
Paul to the Philippians ; and, although this may be 
a mere inaccuracy on the part of Polycarp, or even 
if the plur. ἐπιστολαί may be used to denote a single 
letter (see Lightfoot, ad loc.), it is most improbable 
that Paul made no written acknowledgment of 
the repeated gifts. As Philippi lay on the Via 
Egnatia, he must have frequently received tidings 
of its Church from friends and messengers (Ac 19”). 
In the year 57 (Turner, 55] Philippi had two visits 
from the apostle in person; and it was in Mace- 
donia, and almost certainly in Philippi, that he 
spent the anxious days of waiting for Titus (2 Co 
2275.6) There also he wrote, in all probability, the 
Second Epistle to the Corinthians (2 Co 218 75 8! 92-4), 
If that was the case, Paul passed one of the most 
critical seasons in his life, when his entire life-work 
seemed in danger, among the Philippians; and at 
such seasons friendships are deepened. A second 
visit was paid to Philippi when Paul kept the 
Paschal feast with his converts before leaving for 
Jerusalem; and the language in Acts suggests 
that it was with difficulty that he tore himself 
away from them (Ac 205 §), 

In his Epistle, Paul expresses a hope that he 
would again visit the Philippians after his release 
from his Roman captivity (Ph 24), Whether this 
hope was fulfilled we cannot say. If he was re- 
leased,—as seems more probable,—and the Pastoral 
Epistles are to be accepted as a genuine record of his 
subsequent labours, he certainly paid one visit to 
Ebilip after his release (1 Ti 1%), and probably 
more than one. 

ii. THE TIME, PLACE, AND CIRCUMSTANCES OF 
WRITING.—When St. Paul wrote the Epistle to 
the Philippians, he was a prisoner (Ph 1” 18: 14. 17). 
and the place of his captivity was almost certainly 
Rome. He sends greetings from those of Czesar’s 
household (472). A large and active Christian 
Church is in his neighbourhood, of whose doings 
he is fully cognizant (1'4!”), A number of friends, 


old and new, are beside him, and appear to have 
free access to him (4?!:22); he sends letters and 
messengers to distant Churches, and ΝΣ 


come from other lands to visit him (418). 
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this is in harmony with his Roman life as de- 
scribed in Acts (28%): it is improbable that he 
enjoyed the same liberty in Ceesarea, where, more- 
over, as far as we know, there was no Christian 
Church. One expression only in the Epistle 
suggests Cesarea. In 118 the apostle writes that 
his bonds had become manifest in Christ ἐν ὅλῳ 
τῷ mparwply. When in Cesarea, Paul was con- 
fined in the preetorium of Herod (Ac 23%). Usage 
forbids us to understand pretorium as the imperial 

alace on the Palatine; nor does it seem to have 

een used (as is held by Ellicott, Meyer, etc.) as 
a name for the barracks of the imperial guard (see 
Lightfoot, Philip. p. 99). It is a designation, how- 
ever, frequently given by Latin writers (e.g. Tac. 
Hist. ii. 11) and by Josephus (Ant. XIX. 111. 1) to 
the pretorian or imperial guard; and in this 
sense most modern commentators understand it 
here. Mommsen (Berlin. Akadem. Sitzungsberichte, 
1895, p. 495 ff.), who is followed by Ramsay (δέ. 
Paul the Traveller, p. 357), maintains that it is here 
a name for the supreme imperial court, before which 
Paul appeared. This explanation relieves Paul’s 
words of that note of exaggeration which they con- 
tain according to the former interpretation ; for it is 
not possible that the knowledge of Paul asa bonds- 
man of Christ should have pervaded the ranks of 
the immense imperial guard. See, further, art. 
PRATORIUM. 

If Paul wrote the Epistle in Rome, it was written 
between 62 and 64 [Turner, 59 and 61]; or if Har- 
nack’s chronology be adopted, between 57 and 59. 
The probability is that it is the last of the Epistles 
of the captivity, and that it belongs to its closing 
period. (Bleek, Lightfoot, Sanday, Hort,et al.would 
place it first among the Epistles of the captivity; the 
view advocated in this art. is that of Zahn, Gwynn, 
Ramsay, ef al.). A good deal had happened in 
Rome since Paul’sarrival. If we accept Mommsen’s 
view (see above), he had already appeared before 
his judges; and he was looking forward to a 
speedy settlement of his case (2%). The assump- 
tion of Zahn (Hinl. in d. NT), that when the apostle 
wrote, the period of libera custodia had ended, and 
that he was in strict durance, rests upon a slender 
foundation, and is hardly consistent with the free 
intercourse with his friends implied in 219, 

St. Paul’s Roman life, as mirrored in the Epistle 
to the Philippians, presents that blending of joy 
and sorrow, of unexpected triumphs and bafiled 
hopes so familiar to ite reader of the Book of Acts 
and of the Pauline Epistles. For years he had 
longed to see Rome that he might preach the gospel 
in that great gathering-place of the nations, and 
communicate some spiritual gift to the Church of 
the metropolis of the world. He entered Rome, 
however, in a guise that seemed to mock all his 
hopes of fruitful apostolic labour ; but he was able 
to assure the Philippians that the frustration was 
only in appearance ; for his bonds in Christ had 
become manifest in a manner which had spread 
to wide circles the knowledge of Christ (113); and 
his presence as a captive for Christ’s sake had 
eae evangelistic zeal within the Roman 

Jhurch (114). But an element of personal bitter- 
ness mingled with his joy at the success of the 
preaching of the gospel. Some of the preachers 
whom his inspiring presence had sent forth to 
preach were animated by feelings of animosity 
towards himself, and preached Christ ‘ of faction,’ 
hoping, as the apostle expresses it, to add afflic- 
tion to his bonds (117. This can hardly mean 
that they hoped to increase the rigour of his cap- 
tivity, for if they had irritated the authorities by 
their preaching, they would themselves have been 
the first sufferers ; they rather wished to make 
him feel more acutely the limitations of his cap- 
tive condition as compared with the unfettered 
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freedom enjoyed by his rivals. It is the opinion 
of some critics (e.g. E. Haupt) that the cause 
of the hostility of those preachers was simply 
jealousy of the masterful alien who had become 
the leader of the Christian community in Rome. 
Had they been Judaizers, it is urged, Paul could 
not have rejoiced in their preaching, after his 
emphatic condemnation of different gospels in the 
Ep. to the Galatians (1° 53). It is true that there 
do not seem to have been in Rome, when Paul 
wrote to the Romans, Judaizers of the extreme 
Galatian type. The Roman Church appears to have 
contained a majority of Gentile Christians, but 
there must have been in it a considerable minority 
of Jewish Christians, some of whom were anxious 
to preserve certain Jewish rites and customs. These 
may have taken alarm at the immense accession 
to the strength of the other party by the arrival 
in their midst of the great representative of anti- 
legal Christianity. It seems therefore not improb- 
able, and it is certainly more charitable to assume 
it, that those who preached Christ ‘of faction’ 
were under the influence of a more respectable 
motive than personal jealousy of the apostle. St. 
Paul might rejoice in their preaching, because 
through it men heard of Christ who would other- 
wise not have heard the gospel at all. It was 
otherwise when, as in the case of the Galatian 
Judaizers, an attempt was made to substitute a 
gospel trammelled by legal conditions for the free 
gospel of the grace of God, which the Galatians 
had already received. 

During his Roman captivity St. Paul was solaced 
by the society of a number of friends. Timothy, 
Luke, Epaphroditus, Aristarchus, Epaphras, Tychi- 
cus, John Mark, Demas, Jesus Justus, and Onesi- 
mus [see separate articles on these names] were all 
more or less frequent visitors in the hired house 
(μίσθωμα, Ac 2839) in Rome, and not im sana 
often lodged under its roof. To aman like Paul, 
who possessed a genius for friendship, the pre- 
sence of his friends must have been a source of 
unfailing joy and comfort ; and he owed to their 
ministrations not only the personal comfort which 
he enjoyed, but his opportunities of missionary 
effort in Rome and elsewhere; for he frequently 
sent them out on apostolic missions. But one ex- 
pression in the Ep. to the Philippians shows that 
the element of disappointment was not altogether 
absent even when he was in the society of his 
chosen friends, and that they did not always come 
up to the apostle’s high standard of self-forgetfual- 
ness in the service of Christ. He writes (219. 2°), 
‘I hope in the Lord Jesus to send Timothy shortly. 
For I have no man likeminded who will care 
genuinely for your state. For they all seek their 
own, not the things of Jesus Christ.’ It has been 
said that if these words are to be taken seriously, 
they show that Paul, like Luther in his old age, 
fell into a mood of morose complaining, which 
made him unjust towards his fellow-workers. But 
we need not apply them to all the friends of whom 
mention has been made above, only to those, and 
perhaps few, who happened to be present with him 
at the time he was writing ; some of these appear 
to have pleaded private business, and to have ex- 
cited Paul’s easily roused indignation by their 
apparent indifference to a mission which was dear 
to his heart. ‘‘‘ All,”’ writes Jiilicher (Hinl. in d. 
NT), ‘is without doubt hyperbolical. Paul was a 
man ; and he had a right to give expression in his 
letters to his passing moods.’ 

It is generally supposed that Epaphroditus was 
the bearer of the letter to Philippi, and that he 
was also the amanuensis. Lightfoot’s judgment 


is that ‘on the whole it seems most probable’ 
that 48 is an appeal to Up yes ie who was by 
writing 


Paul’s side an own his words, to use 
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his best endeavour to heal the grievous quarrel 


between Euodia and Syntyche. Others consider 
this unnatural, and prefer to take Zvvfvyos as a 
proper name, and to explain γνήσιος as ‘truly 
called.’ The return of Epaphroditus and the fit- 
ness of sending thanks for the gifts received, 
through the person who had brought them, was 
probably the immediate occasion of the Epistle. 

11. THE CONTENTS OF THE EPISTLE. — The 
Epistle begins in St. Paul’s usual manner, with 
this exception, that the bishops and deacons are 
singled out for special greeting (1!\*). The apostle 
goes on to say that the remembrance of the Philip- 
pians always awakens in his heart thankfulness to 
God, and that his prayers for them are accom- 

anied with joy, because of their fellowship in the 
fartherance of the gospel from the day they first 
heard it (vv.*-8), A prayer follows, that their love 
may abound more and more, and that it may be 
accompanied with knowledge and discernment so 
that they shall be able to prove things that differ, 
and be found free of offence unto the day of Christ 
νυν: )- 

The apostle then turns to his own affairs, which 
are likewise those of the gospel. His captivity, 
instead of proving a calamity to the cause of 
Christ, as might have been feared, had contributed 
to the spread of the glad tidings, his bonds having 
become manifest in Christ throughout the whole 

retorium and to the rest. His captivity had 
ikewise emboldened many brethren to speak the 
word of God without fear; and although some of 
the preachers had been animated by unworthy 
feelings towards himself, he was able to re- 
joice that they had proclaimed Christ. For him- 
self, he cherished the confident expectation and 
hope that Christ would be magnified in him, 
whether by his life or by his death. Death was 
to him a more attractive prospect than life, for 
after death he should be with Christ ; but his life 
was more needful for the Philippians and his other 
converts, and he felt confident that he would be 
spared for their sakes. Only one thing could 
damp the joyful confidence of the apostle, evil 
tidings of his converts, and he therefore exhorts 
them to live in a manner worthy of the gospel, 
and not to be intimidated by adversaries (νν. 2.59), 

An appeal to the Philippians follows, to fulfil 
the apostle’s joy by living lives of brotherly love. 
They are warned to shun the spirit of faction 
and vainglory, and to cultivate lowliness of mind. 
In their Lord Christ, who exchanged the form of 
God for the form of a servant (Bruce, Humil. of 
Christ, p. 28; see Gifford, Incarnation, p. 22 1]., 
and below, iv. n. 2), they had before them an ex- 
ample of lowliness of mind, and in His subsequent 
exaltation, a proof of God’s approval of the lowly 
mind (21:11), 

The apostle then repeats certain warnings al- 
ready given against disputings and murmurings, 
and entreats the Philippians to live as children of 
God. His absence ought to act as an additional 
incentive to more strenuous efforts on their part 
to work out their own salvation with fear and 
trembling (vv.!?"18), : 

The apostle intimates his intention to send 
Timothy to visit Philippi, that he may comfort 
them, and bring tidings of them to himself. 
Timothy is one who will truly care for their wel- 
fare; and such men were at the time rare among 
the apostle’s companions, for they all seek their 
own, not the things of Jesus Christ. The apostle 
explains that he has sent back Epaphroditus whom 
the Philippians had sent to minister to him, be- 
cause Epaphroditus, after a dangerous illness, had 
been seized with a longing for his home. He had, 
however, done noble service to the apostle, and 
deserved the best reception from his fellow-Chris- 


tians in Philippi on his home-coming. The pas- 
sage ends with the words, ‘Finally, my brethren, 
rejoice in the Lord’ (2!°-3)4). 

The last words of the former paragraph seemed 
to indicate that the apostle was about to close 
his letter. But a new paragraph begins with 31, 
in which he goes on to state that he does not 
hesitate to repeat warnings formerly given, as he 
knows that they are a means of safety for his con- 
verts. An impassioned invective follows against 
the ‘dogs’ of the concision who were always bark- 
ing at him. Their worship, which they were so 
eager to introduce among all Christians, was a 
worship in the flesh, and not by the Spirit of God. 
Paul had himself possessed, in all their fulness, the 
fleshly privileges of which the Judaizers boasted, 
and had renounced them that he might gain 
Christ in their stead, and experience the power 
of His resurrection, and that fallowahin in Christ’s 
sufferings through which lies the path to a joyful 
resurrection. The apostle adds that he is aware 
that his own apprehension of the blessings of the 
Christian calling is as yet incomplete, but he de- 
scribes himself as one who is forgetting the things 
that are behind, and stretching forward to the 
things which are before. A warning reference 
follows to some who are spoken of as the enemies 
of the cross of Christ, not apparently because 
of their opposition to the gospel, but because of 
their worldly and licentious lives. These men 
mind earthly things; but the citizenship of the 
Christian is in heaven. The passage concludes 
with a general exhortation to Christian steadfast- 
ness (3!>-41), An entreaty follows to two women, 
Euodia and Syntyche, who had been formerly 
fellow-labourers with Paul, to be of one mind in 
the Lord; and an unnamed true yoke-fellow (or 
perhaps [see above] a friend named Synzygus) is 
exhorted to labour to bring about the desired 
reconciliation. All are exhorted to rejoice in the 
Lord, and to show by their gentle and forbearing 
behaviour towards all men that they believed their 
Lord to be at hand. Their needs should be laid 
before the Lord in prayer, and the peace of God— 
a better defence than all the devices of men— 
would stand sentinel over their hearts and thoughts. 
After another ‘finally,’ a passage follows which 
seems to breathe the spirit of the philosophic 
moralist rather than of the Christian apostle. Let 
them open their minds and hearts to the con- 
templation of all true and beautiful thoughts, of 
all fair deeds wherever they are to be seen (42:5). 

St. Paul then gives thanks for the gift the 
Philippians had sent through Epaphroditus, which 
he valued because of the spirit of which it was 
the manifestation, rather than for itself, for he 
was not in need. The Epistle closes with saluta- 
tions and the Pauline benediction (vv.}0-°"4), 

iv. THE CHARACTERISTICS OF THE EPISTLE.— 
In the Ep. to the Philippians and in the Second Ep. 
to the Corinthians, St. Paul’s personal character 
is more clearly revealed than in any of his other 
writings. But the two Epistles disclose different 
sides of his character. In 2 Co he is writing to 
adversaries and to lukewarm or suspicious friends, 
and we mark how acutely he felt personal slights 
and unworthy accusations. He pleads his own 
merits and services in a manner which shows that 
self-esteem was by no means dead within him, and 
he verges on what appears to the modern reader 
boastfulness. In writing to the Philippians, he is 
addressing some of the most trusted friends he had 
in the world. This trust in his readers gives a 

leasing sense of repose to the Epistle. It accounts 
or the epistolary undress of the language, for the 
want of plan, for the repetitions, and for the 
obvious reluctance to leave off. There were some 
things amiss even in Philippi, and Paul had to 
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administer certain reproofs, but he is less fearful 
than on other occasions, having a full conviction 
that God would perfect His good work among them, 
and reveal His will to them in those matters which 
were as yet obscure to them. Chapter 3 forms an 
exception to the general restfulness of tone observ- 
able in the Epistle (see Note 3 below). Critics, 
however, have discovered that there existed a sore- 
ness in the mind of the Philippians about Paul’s 
reception of their pecuniary gifts. Zahn (Hinl. in 
d. NT) maintains that they had written a remon- 
strance to him complaining that he had not suitably 
acknowledged it. Another critic (Holsten) finds in 
St. Paul’s words 4)°)® ‘thankless thanks.’ A third 
(E. Haupt), however, regards his acknowledgment 
as a veritable masterpiece of delicate and con- 
siderate courtesy. The practice of lauding the 
courtesy of the apostle has been somewhat over- 
done. St. Paul could be very courteous, but his 
courtesy was always kept in strict subordination 
to his duties as a counsellor and as a reprover. 
To say not only that he did not desire, but that 
he did not require the gift, was not precisely 
the courtesy of the courtier; and was likely 
enough to bring a shade of disappointment to the 
countenances of the poor people who had sent it. 
But the apostle evidently recognized that they 
were in some danger of exaggerating the value of 
the money gift. He said, therefore, with all plain- 
ness of speech, that to him its value consisted 
solely in the evidence it gave of their personal 
affection, and of their willingness to make sacri- 
fices for the cause of God. 


ΝΌΤΕ 1.—Ph 11 σὺν ἐτισχόποις xa} διακόνοις. This is the first 
(unless we take into account the words attributed to Paul in 
Ac 2028) mention in the NT of bishops. Its presence in a 
letter purporting to be written by St. Paul has excited sus- 
picion of the genuineness of the letter, as the episcopal office 
(at least in its monarchical form) is generally admitted to 
have originated at a later period. It is very doubtful, how- 
ever, if St. Paul here refers to the holders of a definite ecclesi- 
astical office. When writing to the Thessalonians, he spoke 
of their leaders as οἱ σροιστάμενοι (1 Th 612), In the Ep. to the 
Ephesians those exercising episcopal functions are named ποιμένες 
καὶ διδάσκαλοι (Eph 411). In the Ep. to the Hebrews they are 
termed ἡγούμενοι (He 1317), The apostle here names those 
‘bishops’ who were elsewhere called by other names, but who 
exercised the same functions. Whether this was the first occa- 
gion on which the word was uttered in the Christian Church, we 
cannot say ; probably it had been already given by Paul or by 
others to Philippian Church rulers; but it was a name, once 
given, that was likely soon to supersede all others on the prin- 
ciple of the survival of the fittest. It was well known and 
understood by Greeks ; and not less so by the Jews, for it is 
common in the Septuagint; and it expresses by a single word at 
once the dignity and the duties of the rulers of the Church. 

E. Haupt suggests that the bishops and deacons are here 
selected for special greeting because they had taken a leading 
part in arranging for and collecting the gift sent by Epaphro- 
ditus. With regard to the two classes of persons named, Haupt 
writes: ‘It is possible that there is no reference here to the 
offices. In 1 Th 512 the same persons are certainly designated 
by the expressions οἱ χοτιῶντες and οἱ προιστάμενοι ; and it is atleast 
probable that the same is the case with regard to the ποιμένες 
and διδάσκαλοι of Eph 411, Olement (1 Fp. xiii. 5) ascribes 
presidency to ixicxora and διάκονοι alike. It is, therefore, pos- 
sible that here ἐτίσχοποι and διάκονοι are to be understood as 
applying to the same persons; and that here as in the other 
Pauline Epistles, there was as yet no fixed terminology for the 
office of president’ (Die Gefangenschaftsbriefe, p. 3). See, 
further, on the subject of this note, Hort, Wcclesia, 111f. 

Norge 2.—Ph 25-11, This passage has been pressed into the 
service of speculative theology, and many attempts have been 
made to extract from it an apostolic doctrine of the relations of 
the Divine and human natures of our Lord. It is very doubtful, 
however, if the apostle had any intention of formulating, or 
even of hinting at the meaning which his words are supposed 
to bear. In v.4 he had uttered a warning against factiousness 
and vain glory, and a counsel follows to cultivate lowliness of 
mind. Of this voluntary choice of lowliness, Christ was their 
great example, for He had exchanged His heavenly glory for 
the life of humanity,—for a life which ended in a death of 
shame. 

According to some commentators the words ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων οὐχ ἁρταγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεω refer to the 
lowliness of spirit exhibited by the Son during His pre-existent 
life. Although in the form of God, He did not ambitiously 
snatch at equality with the Father. If this be the meaning, 
it is a thought strangely foreign to the ordinary thought 
of St. Paul to hint even at a possible rivalry between the 


Father and the Son. Nor do the words force us to adopt 
this interpretation. The word μορφή as distinguished from 
σχῆμα denotes that which is essential to the subject, that 
which properly belongs to its nature; and the words τὸ εἶναι 
ice θεὼ need not express a different, but the same idea, 
Ohrist being in the form of God, therefore possessed equality 
with God. The only word which creates difliculty is ἁρπαγμός, 
which, according to its termination, signifies ‘a snatching,’ not 
‘the thing snatched.’ But substantives in - μος are frequently 
used to describe the concrete thing (6.9. πειρασμός, πορισμός, 
δεσμός). ‘Aprayucs occurs only once in classical writers in a 
passage in Plutarch (Mor. p. 12 A). So we cannot say with 
certainty whether or not it was ever employed in the passive 
sense. It was certainly so used by the Greek Fathers, who were 
writing in their native tongue. Ina number of passages the 
Fathers employ the expression ἁρσαγμόν τι ποιῖσθαι as BynONyM- 
ous with the more ordinary expression aprayuc τι ποιέισθαι. If 
we may so translate ἁρταγμός here, the meaning is that Christ 
did not regard the equality with God which He possessed, as 
& prize to be eagerly grasped and retained, but of His own will 
surrendered it for the condition of lowliness. The verb χενοῦν 
(Ro 414, 1Co 117 915) refers to this surrender by Christ of 
His heavenly glory and dignity, and the manner of surrender 
is explained in the expression that follows—opg7» δούλου λαβών. 
To answer the questions of speculative theology as to the exact 
relation which continued to exist between the ‘two natures’ 
of Christ, was entirely foreign to the purpose of St. Paul’s 
exhortation. ‘It contains,’ writes Zahn (Hinl. in d. NT), 
‘hardly more dogmatical teaching than the sentence in 2 Co 89.’ 

ΝΟΤΕ 3.—Ph 31b-20, This passage does not harmonize either 
in substance or in tone, with the rest of the Epistle. It almost 
looks as if it had been torn out of its connexion in the Ep. 
to the Galatians, or in the 2nd Ep. to the Corinthians. It 
has certainly more kinship with those Epistles than with the 
Epistle in which it stands. It consists of a passionate invective 
against the Judaizers, reminding us of Galatians, followed by a 
vindication of St. Paul’s own position as the possessor of all the 
privileges of which the Judaizers were fond of boasting. 

It is extremely difficult to discover a fitting connexion be- 
tween it and the preceding paragraph, which concludes with 
the words, ‘ Finally, my brethren, rejoice in the Lord.’ Some 
commentators (e.g. Bengel, B. Weiss, Kl6pper) have seen a link of 
connexion in the circumstance that Christian joy was obscured by 
the practice of Judaic rites which diverted the gaze from Christ : 
*Gaudium spirituale optimam affert certitudinem contra errores, 
Judaicos presertim’ (Bengel). But a connexion so delicately 
hinted, when the Judaizers were in question, is unlike St. Paul. 
Lightfoot gives up the attempt to establish an inner connexion of 
the passage with what goes before. He conjectures that the 
apostle was interrupted when writing the letter. In the inter- 
val something occurred in Rome which reminded him of the 
restless propagandism of the Judaizing missionaries. ‘ What if 
they should interfere at Philippi as they were doing at Rome, 
and tamper with the faith and loyalty of his converts? With 
this thought weighing upon his spirit he resumes his letter.’ 
But a device of this character rather suggests the interpreter in 
despair. We prefer the explanation of EK. Haupt, who remarks 
that the fragmentary character of Paul’s closing exhortations 
makes it unnecessary to look for a connexion with the foregoing 
passage, if a possible danger to the Philippians from the Juda- 
izers was present to his mind. That he is speaking of the 
Judaizers sufficiently explains the sudden change of tone to 
severity and solemn warning ; for the mention of those plotters 
against the peace of his Churches always excited the indigna- 
tion of the apostle. It also accounts for the introduction of 
the vindication of his own ancestral privileges as a Hebrew of 
the Hebrews, and as one who had always been found blameless 
as touching the righteousness which is of the law; for the 
apostle was aware that it was the invariable practice of the 
Judaizers to indulge in detraction of himself, whom they re- 
garded as the chief obstacle to their designs upon the freedom 
of the Church. 


v. THE GENUINENESS AND INTEGRITY OF THE 
EpisTLE.—The genuineness of Pee was de- 
nied by Baur and his scholars Schwegler, Volkmar, 
etc., and by Hitzig. The mention of bishops and 
deacons in the greeting betrayed, they main- 
tained, a later date than the lifetime of St. Paul. 
They found in it, moreover, evident traces of the 
Gnosticism of the 2nd century. Its teaching regard- 
ing the Kenosis of Christ (2°) was a reflexion of 
the Valentinian myth of the fall of Sophia from 
the Pleroma to the Kenoma. In 2° they found 
the Gnostic Docetice teaching about the body of 
Christ ; and in 2!° Marcion’s doctrine of a Descensus 
ad Inferos. In Clement, who is mentioned in 45, 
they perceived a reference to the Clement of the 
Clementine Romances. The design of the Epistle, 
according to Baur, was to repel Ebionite assaults, 
and to promote unity between the two sections of 
the Church. The views of Baur with regard to 
this Epistle possess at present only a historical 
interest. The Epistle to the Philippians is accepted, 
if not by all, at least by a great majority of NT 
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critics. 
doubtful of Colossians (e.g. Jiilicher, Hilgenfeld, 
Pfleiderer, Lipsius), accept Philippians as the 


Many who reject Ephesians and are 


genuine work of the apostle. Holsten in his latest 
work (Paulinische Theologie, 1898), although he 
continued to place it among the Epistles wrongly 
ascribed to Paul, admitted that its teaching is wholly 
Pauline. A theory was broached recently by Voelter 
(ThT, 1892) that the Epistle is in part the work of 
Paul, in part by another hand. The genuine parts 
are, according to Voelter, 117. 12-14. 18-26 917-29 410-21, 23, 
The remaining apart are not genuine. Spitta (Zur 
Geschichte u. Lit. d. Urchristenthums, 1893) also 
denies the integrity of the Epistle. C. Clemen 
(Die Einhett d. paulin. Briefe, 1894), while rejecting 
the theory of Voelter and defending the genuineness 
of the whole of the Epistle, maintains that it consists 
of two letters of the apostle, written at different 
times, and made into one by an editor. 219-24 32-48 
48-® he holds to belong to the second letter. The 
expression of Polycarp, that Paul wrote ‘letters’ 
to the Philippians, is relied upon as giving a certain 
traditional authority to this theory. Did the 

ortions which are considered as Veloneing to 

ifferent letters follow one another consecutively, 
the theory might deserve some consideration ; for 
two letters by the same author might easily have 
got fastened together, and would in time have been 
regarded as one letter. But it is hard to see what 
motives could have induced an editor to transform 
two connected letters into a document of artificial 
piecework. Chapter 3 alone gives some colour to 
the idea that foreign matter may have found its 
way into the Epistle, but is not sufficient to lead 
us to accept Clemen’s theory. 
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PHILISTIA.—See next article, and PALESTINE. 


PHILISTINES (o1nvbs, in Am 97 and 1 Ch 14” 
[Kethibh] ovnwhs; LXX Φυλιστιείμ in the Hexa- 
teuch, and ἀλλόφυλοι elsewhere ; in Josephus and 
other Greek writers Φυλιστῖνοι or Παλαιστῖνοι).--- 
‘Philistines’ is the gentilic plural of nvbs, in AV 
‘Palestina,’ ‘Palestine,’ ‘the Philistines,’ but 
in RV always ‘Philistia’; in Assyr. ‘ Palastu,’ 
‘ Pilistu’; in Gr. Παλαιστίνη, but in LXX always 
transmuted into the word for ‘ Philistines’ (Ex 
1514, Is 147-81, Ps 608 837 874 108%, Jl 34). The 
Hebrew name as well as the Greek has been 
explained, though with very doubtful warrant, 
as by derivation denoting ‘ immigrants.’ 

1. The Name.—It is probably Semitic. It has a 
peculiar grammatical use. The Hebrew has two 
usual ways of designating a people as such. One 
way is by the use of the primitive noun without 
modification, just as proper names of persons are 
used. For example, ‘Asshur,’ ‘ Assyrian,’ ‘the 
Assyrian,’ ‘the Assyrians’ are in Hebrew all alike 
Asshur, this noun denoting either the founder, 
the country, the nation, or the people, and in 


each meaning used in the masculine singular, and 
without the article. But no such use is ever made 
of any primitive from which Pélishtim might be 
derived. The other way is by the use of the 
gentilic adjective in the masculine singular, with 
the article. We have, for example, ‘the Moabite,’ 
‘the Jebusite,’ ‘the Ekronite,’ ‘the Gittite,’ in 
the singular, alike for an individual and for the 
people as a whole, though the English versions 
pluralize words of this class when they denote 
peoples. In contrast with this, the word Pélishtt 
is used in the singular only of individuals, the 
instances being Goliath (1S 178 10 and often) and 
the Philistine of 2 S 2117, and is always plural 
when it denotes the Philistine people. Further, 
it is regularly used without the article, though 
there are some exceptions, e.g. Jos 13°, 18 47 71 
1320 1761. 2 S 5190 2112 (Keth.), 1 Ch 11, 2 Ch 2115, 
These facts differentiate this name, in a very 
marked way, from most other biblical names of 
peoples. 

This differentiation becomes the more marked 
when we note that it serves to afliliate the Philis- 
tine name in certain directions, as well as to sever 
itin other directions. Perhapsthe name Caphtorim 
and the six other unusual names mentioned 
with Pélishtim in Gn 10%: follow completely 
the same usage, though the number of instances 
is too small to be decisive. The word Réphaim, 
when used as a gentilic name, follows the 
same usage; and the other proper names of the 
giant peoples follow it in that they are used in 
the plural (see GIANT, etc.). The name "¥, 
denoting the Egyptian people, is plural except 
in Ezr 9. The words ‘vis, ‘Ethiopian,’ °339, 
‘Lybian,’ "v2, ‘Chaldean,’ denoting peoples, are 
always plural, and are regularly definite without 
the article. All this is certainly significant of 
facts in Philistine history. Whether the facts 
thus signified are recoverable is another question. 

2. Characteristics of the Philistines in the times 
when they are best known.—The usage attending 
the name is not more remarkable than are many 
of the facts concerning the Philistines themselves, 
as they appear in the OT. 

Their territory extended ‘from the Shihor* 
which is before Egypt, even unto the border of 
Ekron northward’ (Jos 13% 8). Its eastern limit 
was at Beth-shemesh (18 618). It included pos- 
sibly 2000 square miles of land, much of it re- 
markably fertile. Within this territory there 
were, according to the biblical writers, in the 
times when the Philistines were prominent, four 
kinds of inhabitants. First, there were the 
Philistines proper. Second, there were remnants 
of the Anakim and the Avvim in Gaza, Gath, 
Ashdod, etc. (Jos 1122 133, Dt 233. These were 
politically Philistine, as the Anakim at Hebron 
were politically Amorite. Third, the accounts 
of the conquest under Joshua and of the subse- 

uent events seem to imply that there were 
Canaanite living among the Philistines, some of 
whom were conquered and superseded by Israel 
(see 3 below). Fourth, some of the southern 
Geshurites (Jos 13?, 1S 278), and perhaps other 
like tribes, lived within the Philistine territory, 
near the Egyptian border. It is noteworthy that 
the Philistines seem to have confined themselves 
to their own narrow region, even when for decade 
after decade they held dominion over the wider 
territories of Israel. It is recorded as an excep- 
tional fact that, after the overthrow of Saul at 
Gilboa, some of them became resident among 
the Israelites in the regions beyond Jezreel and 
Jordan (1 § 317, 1 Ch 10’). 

The Philistines were proficient in agriculture 

* That is, either an arm of the Nile (Dillm.) or the Wdady el- 


‘Arish, ‘ river (93) of Egypt.’ 
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(Jg 155, 18 6, 2K 83 οἴο.). They were skilful 
in architecture, in sculpture, in the working of 
iron and of the precious metals, and in other 
arts (e.g. Jg 16%, 1 Καὶ 5. 13) 30 175 Sete.). Ata 
relatively early date they seem to have had 
monetary usages peculiar to themselves, witness 
the ‘eleven hundred of silver’ (Jg 165: 18, ef. 
172. In fine, they are presented to us as re- 
latively a wealthy and highly civilized people. 
So far as appears, it was only in later times that 
they engaged largely in commerce and maritime 
ursuits. 

Politically, they had five principal centres, the 
cities of Ashdod, Gaza, Ashkelon, Gath, and 
Ekron (wh. see, severally, and see also 1S 6", 
Jos 138, Zeph 24-7 etc.). It has been inferred that 
Ashdod possessed a right of hegemony over the 
others; but the order of mention differs in dif- 
ferent places; and, judging by the history, the 
claim of Gath to the hegemony is much stronger 
than that of Ashdod. Besides the five, the Philis- 
tines had many other cities, the following (which 
see) being familiar examples: Gerar, Gezer, 
Timnah, Ziklag, Gob, Gibbethon, Jabneh (2 Ch 
26) ; and many of them dwelt in unwalled towns 
(1S 618, Dt 275); but the five principal centres 
representatively included them all (1 S 675). 

Their political organization was unique. The 
people of each centre are currently spoken of in 
the ordinary way in which other nationalities are 
mentioned, as ‘the Ashdodite,’ ‘ the Ashkelonite,’ 
etc. Butthe centres themselves and their political 
heads are alike designated by the altogether pecu- 
liar word 0, séranim, tr. ‘lords’ in AV and RV 
(Jos 13%, Jg 16° etc.). This word is used only in 
the plural. It is doubtless the native term, and 
has no near cognates in the Hebrew, save that a 
word of the same spelling is used (1 K 739) of some 
accessory to the wheels of the laver-bases of 
Solomon’s temple. Here the RV, following Vulg. 
and many lexicons, tr. by ‘axles,’ though the 
word is different from the one rendered ‘axle- 
trees’ in the same context. Half a dozen op- 
posing derivations have been conjectured for 
sérdénim, none of them more plausible than the 
natural suggestion that these five cities and their 
chiefs were regarded as the centres or representa- 
tives of national power ; or that seren is the Greek 
τύραννος. 

The séranim, ‘lords,’ are distinguished from the 
sdrim, ony, ‘captains’ (1 S 1839 297-9, where AV 
and RV qialeadiigly translate ‘princes’ instead 
of ‘captains’). The former are the depositaries 
of national authority, and the latter the men in 
actual military command. In particular cases, 
both offices may or pee have been combined 
in one person. The LXX prevailingly tr. seren 
by σατράπης or σατραπία, ‘satrap’ or ‘satrapy,’ 
and sar by στρατηγός, ‘captain,’ but sometimes 
interchange the two, and sometimes tr. séranim 
by ἄρχοντες, ‘rulers.’ 

The functions of the sérdnim were both civil and 
military. We have no account of any one seren 
acting by himself, but only of acts in which the 
whole body of séranim participated. The accounts 
speak sometimes of the ‘armies’ and sometimes of 
the ‘army’ of the Philistines (1 S 23% 28! 29), 
Apparently each of the five centres had its inde- 
pendent force, but all were combined, in time of 
war, under one command. In David’s time Gath 
was especially prominent, and perhaps held the 
hegemony (1 Ch 208, RV of 2S 81; cf. 1 Ch 181). 
King Achish of Gath may have been the Philistine 
commander-in-chief, though the narrative does not 
explicitly say so (1S 29). ; 

Ve have no information as to whether the office 
of seren was hereditary or elective or perpetuated 
in some other way, nor as to the relation between 


this office and that of king. None of the Philistine 
kings who are mentioned reigned over all Philistia 
(Gn 20? 261-8, Jer 25°, Zec 95); they were all local. 
We are not told whether the séranim existed from 
the earliest times, or whether they continued to 
exist after the conquest by David. But in the one 
instance we have of a Philistine king in relations 
with the sérdnim, the instance of Achish (1S 28. 29), 
the king is compelled to submit to the séranim. 
Achish may himself have been seren of Gath, as 
well as king of Gath. 

The religion of the Philistines was in some 
respects unique (see DAGON and BAAL-ZEBUB). 
They were a very religious people. Their priests 
and diviners (1S 6?) had great influence. Their 
cloud-observing (2) soothsayers (Is 26) were famous. 
Their being an uncircumcised people is much 
emphasized in the biblical records (Jg 143 158, 1S 
145 1720. 86 314, 2 § 12, Jer 92-26), 

They were distinguished especially for military 
prowess. Pretty full details of their system might 
be ethene from various parts of the Bible, in- 
cluding mention of their archers, their equipment 
for heavy armed infantry, their organization into 
hundreds and thousands, ete. (1S 313, 1 Ch 103, 
18 292. The accounts make the impression that 
they usually fought as infantry, though chariots 
and cavalry are mentioned (1S 13°, 2S 18 and 
perhaps Jg 119). We have descriptions of their 
savage treatment of the bodies of their fallen 
enemies (1 S 31, 1 Ch 10), and of the honours with 
which their women welcomed their warriors re- 
turning from victory. But more significant than 
all matters of detail is the fact that this little 
nation, with its few hundred square miles of terri- 
tory, was able again and again to conquer Israel, 
and to hold Israel in subjection for generations. 

In their 181 πον operations they seem to have 
pursued a very definite policy. In the earlier 
stages of any movement of conquest they prac- 
tised effective and systematic pillage, as, for 
instance, in the case of Keilah (1 5 931), or earlier, 
after their first great defeat of Saul (1 S 1317-38), 
The indications are, however, that the Israelites 
increased in population and wealth during the 
long periods of Philistine oppression, provided they 
were submissive. From this we may infer that it 
was the policy of the conquerors, whenever resist- 
ance ceased, to abstain from pillage, doubtless 
exacting tribute instead, and finding it for their 
own interest to have the tributary people as pros- 
perous as possible. 

To secure submission, the Philistines practised 
the disarmament of the subjected people. e have 
an instance in the time of Saul (18 131%-°3), and 
what seems to be an allusion to an earlier instance 
of the time of Shamgar (Jg 351 58). According to 
the LXX in the first of these passages, the Philis- 
tines used this as a method of exacting tribute, 
suppressing the working of metals in Israel, and 
then compelling the Israelites to pay an exorbitant 
price for their tools. 

It was the Philistine policy to prevent the exist- 
ence of a united Israel. As long as David is king 
of Judah, and has a rival king farther north, they 
seem to be content. When Israel is divided, the 
Philistine supremacy is not imperilled. But when 
it is proposed that David reign over all the twelve 
tribes, the Philistine armies march at once (258 517). 
A similar situation had arisen previously, when 
Samuel became judge (1 8 7’). 

Presumably, the Philistines did not achieve all 
their successes single-handed. It is a familiar fact 


that in cases of Egyptian invasion, in earlier times, 
or, later, of Assyrian invasion, it was the custom 
of the multitudinous little peoples between the 
Euphrates and the Mediterranean to band to- 
gether against the common foe. 


Judging by the 
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numbers of the Israelites, as mentioned in the 
Hexateuch, the invasion under Joshua was suffi- 
ciently formidable to call for similar confederations 
of the threatened peoples. As a matter of fact, 
the Bible represents the resistance made to Joshua 
and, later, to David as being of this character. 
We shall presently find evidence that in some of 
the wars of subjugation the Philistine success was 
due in part to the ability to array many allies 
against Israel. 

3. The History of the Philistines.—Beyond dis- 
pute, they were immigrants into Palestine. The 
bees presently to be cited affirm this explicitly. 

t has been thought to be implied in the etymology 
of the Hebrew name Peélishtim as well as of the 
Greek ᾿Αλλόφυλοι. So far, the problem is easy. 


But the questions whence they migrated, and 


when and how the migrating stock was modi- 
fied in its new seats, are questions not so readily 
answered. 

The Philistine language was probably Semitic, 
although the data whence this conclusion is drawn 
are restricted. So were certain important elements 
in their religion and their civilization. This proves 
either that the Philistines were originally Semitic, 
or that they changed their language, and to some 
extent their institutions, under the influence of 
the Semitic region to which they came. 

We are told that they came from Caphtor, as 
Israel from Egypt, or Aram from Kir (Am 97, Dt 
2%); that they were Caphtorim (Dt 2%). They 
are called ‘the remnant of the coast of Caphtor’ 
(Jer 475... The Caphtorim are said to be one of 
the seven nationalities begotten by Mizraim 
(Egypt), and the Philistines are said to have 
‘come out’ from the locality where one or more of 
the other six were (Gn 10-14), The text has the 
adverb of place ‘from where,’ not the pronoun 
‘from whom,’ and the two expressions are not in 
Hebrew convertible. It is not said that the 
Philistines are descendants of the Casluhim and 
the others, and there is no need to transpose the 
clauses or otherwise change the text (but see Dillm. 
ad loc.). The net result from this part of the 
testimony is that the nucleus of the Philistine 
People consisted of Caphtorim, who migrated, 
within known historic times, from regions in- 
habited by Caphtorim and kindred peoples. 

But where was Caphtor? The LXX uniformly 
either transliterate the name or make it Cappa- 
docia. Some have identified Caphtor with Cyprus. 
This finds some support in the fact that the Egyp- 
tian monuments associate the Philistines with the 
Zakkal, a people from Cyprus, and portray the 
two as scarcely distinguishable. Ebers, Halévy, 
and others have strongly held that Caphtor was a 
region in or near the Egyptian Delta. There is 
a strong recent trend toward the opinion that 
Caphtor was Crete. See CAPHTOR, CARITES, 
CHERETHITES AND PELETHITES, CRETE. 

The argument for identifying Caphtor with 
Crete connects itself closely with the phenomena 
presented by another biblical name. In two rela- 
tively late places (Zeph 2°, Ezk 251% 16) the Philis- 
tines are identified, wholly or in part, with the 
Chéréthim, whom the LXX, in these places, make 
to be the Cretans. In both passages the word 
Chéréthim is used in a punning way, effecting a 
play on words. The name does not occur else- 
where in the plural, but, in the singular, ‘the 
Cherethite’ is once mentioned (18 3015) as living 
in or near the Philistine country, and six or seven 
times in connexion with ‘the Pelethite,’ as forming 
a part of king David’s military force (1 Ch 1817, 
28S 818 1518 207 and Keré of %, 1 K 1% #4). On the 
basis of these facts it is affirmed that Cherethite is 
another and earlier name for the Philistines, that 
they were Cretans, that Pelethite is merely a 
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variant form of Philistine, and that David’s suc- 
cesses were largely due to his having Philistine 
troops. These conclusions are plausible, though 
they lack something of being sufficiently proved. 

The evidence, however, amounts to a strong 
probability in favour of the more general fact that 
the Philistines were originally Aryan pirates, 
whether from Crete or Cyprus or elsewhere, who 
forced a settlement for themselves among the 
Semites and Rephaim of the Mediterranean low- 
land, and adopted the language, and in part the 
religion and civilization, of the Semites whom they 
conquered. Of this we shall find many confirma- 
tions as we proceed to consider the evidence as to 
the date when the migration took place. 

Ramses 11. of Egypt, contemporary, in part, 
with Joshua, says that in his eighth year he 
repulsed an invasion made by six or seven hostile 
nations. Most or all of these nations have Greek 
names. ‘They are kin to other Greek peoples, 
settled on the African coast west of the Delta, 
who made trouble for Ramses in his fifth and 
his eleventh years, and who had previously made 
trouble for his predecessors. The invaders who 
came in his eighth year came by land and by 
sea. Those who came by land plundered the 
Syrian regions, ‘beginning with the people of 
Kheta, of Kadi (Galilee), and Carchemish, Aradus, 
and Alus,’ established a rendezvous ‘in the land 
of the Amorites,’ and were defeated by Ramses on 
the frontier between Egypt and the land of Zahi, 
that is, the region that we know as the land of the 
Philistines (Inse. in the Ramesseum at Luxor, as 
cited by Brugsch, Egypt under the Pharaohs, 

329). Those who came by sea entered the 
mouths of the Nile, and were there defeated, large 
numbers of them being captured. 

Of these six or seven peoples, two are many 
times mentioned together, to the extent of being 
somewhat distinguished from the others. In the 
sculptures they closely resemble one another. 
They are, of course, Greek in features and equip- 
ment. These two are the Zakkal and the Pulu- 
sata, Pulsata, Pulista, Purusata, Purosatha, as 
the name is variously transliterated. Scholars 
seem to agree that the Zakkal came from Cyprus. 
The Pulsata have been identified with the Bolsgetl 
with the Prosodite of Cyprus, and with the 
Philistines. Some of those who believe that they 
were the Philistines hold that they came at this 
time from Crete or Cyprus, and were settled by 
Ramses, after their defeat, in the cities of : 
Zahi. But it is more in accord with the whole 
of the evidence to hold that the Pulsata and the 
Zakkal had then been on this coast for some 
generations, keeping in communication with their 
kindred in the various Greek regions, and now 
making themselves leaders in the movement of the 
hordes that sought the spoils of Egypt. If the 
Pulsata of Ramses had then just come from Crete, 
he would surely have designated them by their 
Greek name, and not by a Semitic descriptive 
word. If they had just come from Crete, it is 
difficult to account for the resemblance which the 
Egyptians found between them and the Cypriote 
Zakkal, while this is easily accounted for if the 
two had long been dwelling among Semitic neigh- 
bours on the coast. Other Greek invaders Ramses 
describes as ‘kings,’ or as ‘ peoples of the sea,’ but 
he speaks of the ‘leaders of the hostile bands’ of 
the Pulsata and the Zakkal, just as he does in the 
case of the Edomites (‘ Effigies at Medinet-abu,’ as 
cited in Brugsch, Egypt under the Pharaohs, 
Ρ. 332). Sayce (HHH p. 291) cites Hommel as 
1aving found a mention of the Zakkal on the coast 
near Dor, in a Babylonian document (WAT iv. 34, 
No. 2, lines 2, 6) of the 15th cent. B.c. The writers 
of the history in the OT certainly thought of the 
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Philistines as well established in their country 
before the Exodus (Ex 13!’ 1614 9331, Jos 137-3 ete.). 
Whether they believed that the Philistines were 
in the land in the time of Abraham and Isaac is 
not so certain. They designate as Philistine both 
the land and the people of that date (Gn 21% δέ 
26}. 8. 14. 15. 18), hut it is easy to understand this as a 
mere geographical use of the term, or as proleptical. 
On the other hand, however, these Philistines are 
described as a military people (Gn 2135 82 2676), and 
as having other resemblances to the Philistines of 
later times; and the proofs that the Philistine 
migration had not begun as early as the time of 
Abraham are not so decisive as many imagine. 

Whenever the Philistine settlements began, 
they probably began on a relatively small scale. 
The immigrants came in successive expeditions, 
and not all at once. In certain matters they 
accepted the conditions of life which they found 
on the soil. They became owners of cattle if the 
people whom they conquered were owners of cattle, 
and raisers of crops if the conquered were agricul- 
tural people. If they conquered Egyptian tribu- 
taries, they accepted the suzerainty without which 
Egypt would have forthwith expelled them. They 
seem to have accepted the Semitic names of the 
cities they conquered. At all events, Gaza, Gath, 
Ashkelon, and several other cities of the region 
were known by the names still familiar to us, as 
early as the time of Amenhotep 1Π. of Egypt (Tel 
el-Amarna letters). There were of them more 
men than women, and the marrying of native 
wives began at once. Their peculiar political 
organization, that of the sérdnim, presumably grew 
up upon the soil. From the time of Ramses III. 
they were probably driven from the sea, isolated 
from their Greek kindred, and compelled to become 
a non-maritime people. Through these various 
changes of ΠΡΟ institutions, government, and 
external relations, they became at length differ- 
entiated as a people by themselves. 

The accounts of the conquest by Joshua make 
the impression that the Philistines were then in 
their five central cities, but that there were also in 
the region several independent petty Canaanitish 
kingdoms; that Israel at that time conquered 
most of the Canaanite kingdoms, although it 
failed to permanently hold some of them (Jos 
10% 41 113. δ. 16 1012 1585-47 163-10 ete.); but did not 
conquer the Philistine cities (Jos 137%), though 
Ekron, Ashdod, and Gaza are by the tenure of 
promise included in the inheritance of Judah (Jos 
15-47 13°), It is said that Judah, after Joshua’s 
death, conquered Gaza, Ashkelon, and Ekron 
(Jg 138), but that the Philistine cities were inde- 
pendent when the struggle of the conquest came 
to an end (Jg 38). 

The biblical records signalize four periods of 
oppression of Israel by the Philistines. The first 
is that in which Shamgar was the deliverer (Jg 351 
1011), This was in the time of the twenty years’ 
oppression by Jabin and Sisera (Jg 424 5% 7), 
Presumably, a generation or two of prosperity had 
raised Israel to a position where he was formidable 
to his neighbours, and so a coalition was formed 
against him by the Philistines and the many 
peoples of the north. The Philistine pressure 
was mainly felt by Judah and Simeon, and it 
may account for the absence of these two from 
Deborah’s roll-call of the tribes that marched 
against Jabin. We have no details of the Phil- 
istine operations, but there is a suggestion of a 
disarmament of their enemies, like that which was 
practised afterwards in the time of Saul (Jg 3*! 58).* 

The second Philistine oppression of Israel is that 
mentioned in Jg 10%7 as occurring before the 


* Moore (Judges, pp. 80, 105) argues that Shamgar appears too 
early as a Champion against the Philistines. 


eighteen years of oppression by the Ammonites. 
Contrary to common opinion, the writer of this 
article holds that this was the oppression in which 
Samson distinguished himself (Jg 13-16). It began, 
apparently: before Samson’s birth (Jg 13°), while 
Tola was judge. In the time of Samson’s wild 
youth it was so thoroughly a recognized fact (144 
154) that it did not prevent relations between 
Israelite and Philistine families. It ceased when 
Samson was made judge, after the battle of Lehi 
(15°), During the twenty years of his public 
life, the Philistines kept on their own side of the 
border (16), even when plotting against him. 

The third Philistine oppression was the one that 
lasted through the forty years that Eli was judge 
(1S 418, here regarded as corresponding to Jg 13} 
and the twenty years that followed (1S 72). 
After the first horrors of conquest were over, the 
Israelites seem to have prospered under the yoke, 
if we may judge of the population by the size 
of the armies (1S 4710118 154). This oppression 
ceased after Samuel became judge (18 71-1, He 
defeated the Philistines in a decisive battle. He 
compelled them to surrender the cities in their 
country that belonged to Israel, that is, apparently, 
those that had formerly been Canaanite, and had 
been conquered by Israel. ‘And the Philistines 
were subdued, and they came no more into the 
coasts of Israel; and the hand of the Lord was 
against the Philistines’ as long as Samuel remained 
chief magistrate of Israel, a statement not incon- 
sistent with 10° 13% 19, 

The fourth oppression was that of the time of 
Saul. It began when Saul had been long enough 
on the throne for his son Jonathan to have grown to 
military age (1S 13%). The account says that they 
invaded Israel with an army extraordinarily large 
(1S 185). Deal as we may with the numbers 
given, it appears that they had at that time great 
respect for the strength of Israel, and had gathered 
an immense body of allies to assist them. It 
turned out that their precaution was needless. 
Saul quarrelled with Samuel. His army melted 
away from him. With no resistance worthy of 
the name, the Philistines became masters, and 

lundered and disarmed Israel at will. Later, 
owever, Israel rallied. During the remainder of 
his reign Saul waged a series of fierce battles 
with the oppressors. He perished in the battle 
of Gilboa, and the Philistine power over Israel 
became supreme (1 Κ 31). 

Presumably both David and his northern com- 
petitor paid tribute to Philistia during the seven 
and a half years that he reigned over Judah (28 
δῦ). Naturally, they interfered to prevent his 
becoming king over a united Israel. e defeated 
them in two desperate defensive campaigns (28 
517-25), and then, in four or more aggressive expedi- 
tions (2 S 8! 2115-22), reduced them to subjection. 

In consequence of the disruption of the kingdom 
after the death of Solomon, the Philistines became 
independent, but they never re-established their 
earlier glory. We hear no more of their séranim. 
Later, in the Assyrian times, they have a king for 
each of their cities (Zec 9°, Jer 25”, and many pas- 
sages in the records of Sargon and his successors). 
In the same later times they seem to be engaged 
in commerce, dealing especially in Israelitish spoils 
and slaves (Am 168, 41 348, cf. ΟἿ 13.14.19. depend- 
ing, however, on the date one assigns to Joel and 
Obadiah). Perhapsthere are signs of aGreek revival 
among them (J1 3°, and the Yavan of Sargon). 

However their institutions changed, we have 
frequent mention of the Philistines themselves. 
Among the cities fortified by Rehoboam were Gath 
and Mareshah, ete. (2 Ch 118). The Philistines 
warred with Israel for Gibbethon (1 K 1557 1615), 
They were celebrated for their oracles (2 Καὶ 13) and 
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their soothsayers (Is 2°). Some of them paid 
tribute to Jehoshaphat (2 Ch 174), after whose 
death they raided Judah (2117), Philistia was 
a refuge for fugitives when the invasions of 
Shalmaneser II., warring with Benhadad and 


his allies, caused famine in northern Israel 
(2 K 83:38). Hazael of Damascus captured Gath 
(2 K 1217), Ramman-nirarf 11. of Assyria con- 


quered Damascus and took tribute from the 
Philistines. At this point there is a wide gap in 
the Assyrian records. When they again become 
available, the Philistines, with a multitude of 
other nations between the Euphrates and the 
Mediterranean, have become independent of the 
Assyrian, and are again being reduced to subjec- 
tion. Uzziah of Judah is especially prominent 
among the rebel kings. Later, by intrigue and by 
arms, Tiglath-pileser, to whom Nha of Judah was 
tributary, reduced Gaza and Ashkelon to tribute 
(B.C. 734). Under Sargon and Sennacherib there 
were two parties in the Philistine cities, the 
one favouring Assyria and the other favouring 
Hezekiah of Judah, and the latter was crushed. 
From Sargon to Assurbanipal the Assyrians have 
much to say concerning their Philistine conquests 
and subjects. The Philistine military operations 
of Uzziah and Hezekiah were doubtless connected 
with Assyrian politics (2 Ch 26% 1, 2 K 1878). Their 
mutual relations to the Assyrians account for the 
fact that the Israelite historians and_ prophets, 
from Amos to Ezekiel, speak of the Philistines 
sometimes with denunciation, as enemies, but also 
often as having a common interest (2 Ch 2818, 15 912 
1114, Am 1&8, Mic 11°15, Zeph 24-7, Jer 4711, Ezk 
10 1557 25 11S Atm 39.601 ὉΠ ΘΟ, Ose 61. ΦΟ 5100)" 
Gath vanishes from the biblical records (except 
Mic 110) from the time of its capture by Uzziah 
(2 Ch 26°), and is similarly absent from the 
Assyrian monuments. 

The Philistines suffered greatly in the struggle 
between Egypt and Assyria, in the decades when 
the Assyrian power went down. Herodotus says 
that Psammitichus I. of Egypt, the contemporary 
of Manasseh and Josiah of Judah, took Ashdod 
after a siege of 29 years (ii. 157); that in the later 
part of his reign Scythian hordes plundered the 
temple of Venus at Ashkelon (i. 105); that his 
successor Necho, returning from the battle of 
Megiddo (when Josiah was slain, B.C. 608), captured 
Gaza (ii. 159); that when Cambyses invaded Egypt, 
about B.C. 625, Gaza and the whole coast belonged 
to the king of the Arabians (ili. 5). 

This is practically the close of Philistine history, 
though the cities and some of the institutions long 
survived, and the region has been the scene of 
many interesting events. The Ashdodites came 
into collision with Nehemiah (Neh 47 13%). Alex- 
ander the Great took Gaza from the Persians. 
Ptolemy Lagi did notable fighting there. In the 
Greek accounts of the Maccabean times the Ad/o- 
phuloi and the land of the Adlophuloi figure pro- 
minently, and the land thus described is the 
Philistine country; but the persons called Adlo- 
phuloi are any heathen in arms against Israel (e.g. 
1 Mac 3-4). Sketches of the later history are 
given under the names of the respective cities. 

LITERATURE. —Hitzig, Urgeschichte ... der Philistder ; 
Knobel, Vélkertafel ; Movers, Phénizier ; Pietschmann, Phéni- 
zier, p. 261 ff. ; Stark, Gaza und die philistdische Kiiste, Jena, 
1852. Of more real value are recent works on Palestinian 
geography and explorations, works which give the text of 
Egyptian and Assyrian inscriptions, works on the history of the 
nations mentioned in the Bible, and commentaries on the 
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PHILOLOGUS (®:Ad\oyos).—The name of a Chris- 
tian greeted by St. Paul in Ro 16% along with 
Julia, Nereus, Olympas, and others. The name is 
common among slaves and freedmen, and in inscrip- 
tions of the Imperial household (CZZ vi. 4116). 
Philologus was commemorated with Patrobas 
(which see) on Nov. 4. Later legends about him 
will be found in Acta Sanctorum, Nov., ii. 1, p. 


222. A. C. HEADLAM. 
PHILOMETOR.—See PToLEMy VI. 
PHILOSOPHY.— 


Introduction ; the place and function of philosophy; the re- 
lations between religion and philosophy; the periods of 
contact between them. 

1. Tbe Problem of Greek Philosophy.—1. First Stage: early 
Greek thinkers. 2. Second stage: the Sophists ; Socrates, 
Plato, and Aristotle. 3. Third Stage: Stoics and Epicur- 
eans ; Scepticism ; Neoplatonism. 

u. The Contact of Christianity with Greek Philosophy.—1. 
The Christian Unity : Christianity and Neoplatonism con- 
trasted. 2. Christianity and the Greek dualism : (i.) the 
speculative problem; (ii.) the ethical problem. 3. The 
relation of Christian experience to Greek forms of thought. 
Reference to the conclusions of the ‘ historical’ school. 


The Place and Function of Philosophy.—Man 
lives, and man thinks about the life he lives. This 
is the essence of his constitution as man. He is 
under the constraint of his nature to re-think the 
life he lives. This is his distinction from the 
lower animals, who live, but do not think of their 
life. Admit that man is an animal, and has been 
produced by evolution. Admit even that there are 
traces of several mental faculties in the lower 
animals. Yet the fact remains that for man alone 
does life present itself as an object of reflexion. 
For man alone is experience a problem. Phile- 
sophy, speaking broadly, is the activity of thought 
brought to bear on experience as a whole. It is, 
in Schwegler’s phrase, ‘ the thinking consideration 
of things.’ It is implied in the very fact of ex- 
perience peing a problem that, throughout its 
manifold and diverse elements, there is a unity of 
thought, reason, or spirit. If it were not so, ex- 
perience would not be a problem, for it would never 
have arisen as a whole out of the succession of 
separate sensations. It is the task of Philosophy 
to make explicit this unity which is implicit in 
human experience. We can see, therefore, in 
broad outline, the course which the history of 
Philosophy must take. It is a progress towards 
unity, towards a synthesis of elements, towards a 
view of human experience, with its varied contents, 
from one central standpoint. 

The stages of this progress will be marked by 
the unifying principles which they severally em- 

loy. Such a principle, let us suppose, is reached. 

t serves to explain a number of the particular 
elements of experience, and to bring them into 
a harmony which shall be for the time satisfactory 
to thought and stimulating to action. Soon, how- 
ever, it is found that this synthetic principle is not 
adequate to the complexity of life. Elements of 
experience come into view which refuse to be ex- 
plaited by the alleged universal principle. The 

armony which was temporarily reached is broken. 
Tragic discord appears. The quest for unity has 
to be resumed with a deeper, sadder, insight, and 
a larger, more patient wisdom. As we review the 
history of Philosophy, accordingly, we see that no 
speculative system is final. Each system, in turn, 
has failed. We see, moreover, that Philosophy, if 
we choose to speak paradoxically, must always end 
in failure. It is the last result of thought to raise 
questions which thought alone cannot answer, to 
penetrate to discords which the energy of thought 
alone cannot reconcile. This very failure of Philo- 


sophy, however, is, in the highest sense, its 
Want of finality in Philosophy, inability 


success. 
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to comprehend the variety of experience in one 
formula, is not a mark of weakness, but of strength. 
It means that thought is not content with ab- 
stractions, but is resolute to face the facts of life 
in their fulness and their mystery. It is essenti- 
ally the quest for a synthesis of life. The success 
of the quest consists in so deepening the problem 
that it is seen that no merely intellectual synthesis 
is possible. The problem of Philosophy merges 
into the problem of Religion; and Philosophy 
points beyond itself. 

Religion and Philosophy thus present many 
features of resemblance and contrast, and have 
close and intricate mutual relations. Religion 
provides the solution which Philosophy seeks. That 
which is the quest of Philosophy is the realized 
experience of Religion, a unity in which the pro- 
foundest differences in life are actually reconciled, 
which leaves nothing beyond itself to confound 
the human spirit, but brings all elements of ex- 
perience into a perfect spiritual harmony. 

Towards religious experience, Philosophy renders 
a service which is at once apologetic and critical, 
and is in both aspects helpful and indeed indis- 
pensable. Philosophy vindicates the validity and 
reasonableness of religion. In the words of the 
Master of Balliol, it provides ‘a vindication of the 
religious consciousness—the consciousness of the 
infinite—as presupposed in that very consciousness 
of the finite which at present often claims to 
exclude it altogether, or to reduce it to an empt; 
apotheosis of the unknown and unknowable’ (E. 

aird, Essays on Literature and Philosophy, vol. i. 
p. 224). Philosophy at the same time has to con- 
sider the form in which this religious experience at 
any particular epoch clothes itself. And if it shall 
appear that the form contradicts the universality 
and comprehensiveness of the experience of which 
it is the expression, and is, therefore, falsifying and 
imperilling that experience, Philosophy must ruth- 
lessly assail that form, and break it up, in name of 
that principle of reconciliation which is the inspira- 
tion and the goal both of thought and action. 
Religion holds an analogous position toward Philo- 
sophy, and has a work to do in its behalf, both 
constructive and critical. Religion discovers the 
principle for which Philosophy has been seek- 
ing, and exhibits it, not as a theory, but as a 

ower, in the freshness and originality of actual 
ife, transforming character and inspiring service. 
Philosophy, sinking into exhaustion through the 
inadequacy of the synthesis which it has reached, 
is rejuvenated at the fountain of religious experi- 
ence, and is enabled to meet the deepening com- 
plexity of its problem with a more comprehensive 
and more detailed explanation. Religion at the 
same time has to consider the intellectual synthesis 
to which its own inspiration has given birth. And 
if it shall appear that this synthesis has omitted 
some element in the problem, and has obtained an 
appease of harmony by neglecting some source 
of discord, and is thus stopping the progress of 
thought short of its goal, Religion must resist the 
claim of this Philosophy to be absolute, must 
emphasize the neglected elements of the problem, 
and must proclaim again the harmony which 
triumphs over the discords of life,—a harmony 
found not in intellectual formule, but in the veri- 
fiable realities of spiritual experience. It follows 
that Philosophy and Religion can never in their 
inner meaning be opposed to one another. The 
are both necessities of the human spirit. Bot 
alike presuppose the spiritual unity which pervades 
experience, and makes possible both thought and 
life. Each has its special function in apprehending 
and realizing this unity; and in their respective 
functions each is essential to the other. Those 
periods in which they cuine into close and con- 
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spicuous contact are peculiarly interesting in the 
history of each. The most important of these 
occurred in the beginning of the Christian era. 
In that period, Greek philosophy reached the 
goal of its long development. In this article we 
desire to show what that goal was, and how, in 
reaching it, Greek philosophy asked a question 
to which Christianity brought the only adequate 
answer. 

1. THE PROBLEM OF GREEK PHILOSOPHY.— 
The movement of Greek thought falls into three 
well-marked stages. In the first of these, the 
principle of explanation is sought beyond conscious- 
ness. In the second, a spiritual principle has been 
won, and is used for the comprehension of all 
existence, and the erection of a system of encyclo- 
pedic knowledge. In the third, thought retreats 
to the standpoint of the individual; the problem 
of knowledge is raised in its acutest form; the 
exhaustion of Philosophy overtakes it, and an in- 
tense demand is made for a religious solution. 

1. First Stage.—The early Greek thinker looks 
out upon nature with joyous curiosity, and asks, 
‘What is the principle which underlies these 
multitudinous phenomena?’ The earliest philo- 
sophies contain brief dogmatic answers to this 
question. They are not valuable in themselves ; 
but they are interesting as stating the problem 
of Philosophy, and indicating the goal of thought. 
They are divided into four schools. The Jonic 
School identified the explanation of all things 
with one element in nature, saying with Thales 
(B.c. 640-550), ‘all is water’; or with Anaxi- 
mander (B.C. 611-547), ‘all is matter,’ τὸ ἄπειρον ; 
or with Anaximenes (B.C. 588-524), ‘all is air.’ 
The Pythagorean School passed from substance 
to the proportion which all things bear to one 
another, and taught that ‘all is number.’ The 
Eleatic School passed still further on the path of 
abstraction, from ‘substance’ and ‘number’ to 
‘being,’ saying with Xenophanes (B.c. 576-480), 
‘all is one.’ The Physicists, in reaction from this 
abstractness, sought to analyze existence into 
its material elements. This, period closes with 
Anaxagoras (B.C. 500-428). His great distinction 
as a thinker is that he relies on the principle 
of reason, νοῦς, as the principle of explanation. 
Νοῦς is a world-forming intelligence, acting on the 
primitive constituents of matter. Thus the first 
stage in the great movement of Greek philosophy 
has brought us to a spiritual principle. This is 
its great achievement, the splendid heritage it 
hands on to succeeding generations of thinkers. 
But along with this it also hands on another and 
less satisfactory heritage, viz. dualism, the opposi- 
tion of the spiritual and the material, Thought 
and Extension. 

2. Second Stage.—At the period of Greek history 
at which we have now arrived, about the middle 
of the 5th cent. B.c., we notice that the interest 
of thought is turning from the outer world of 
nature to the inner world of the human spirit. 
Thought, accordingly, becomes anthropological, 
and seeks the ultimate principles of truth, not 
beyond, but within man’s consciousness of himself. 

(a) The Sophists.—By these men this new de- 
parture in the development of Philosophy is 
inaugurated. One of the most famous of them is 
Protagoras of Abdera (c. 440 B.C.), a pure subjectiv- 
ist, who taught that there is no absolute standard 
either of truth or right. Nothing is good or bad 
by nature (φύσει), but merely by statute (νόμῳ). 
Another is Gorgias (c. 427 B.c.), who taught a 
rigorous individualism, summed up in a series of 
paradoxes. Nothing exists; or, if something exists, 
it cannot be known; or, if it can be known, it 
cannot be communicated. The work of the Sophists 
was destructive, and often ethically mischievous, 


80 PHILOSOPHY 


PHILOSOPHY 


but it was necessary, as a preparation for the great 
forward movement which Greek philosophy was 
now totake. Their merit is that they have claimed 
on behalf of man that the principle which is to 
explain experience must be in harmony with his 
self-consciousness. Their defect is that they have 
construed man too poorly, and have regarded self- 
consciousness as little more than individual opinion 
or feeling. 

(6) Socrates (B.c. 469-399).—In one sense Soc- 
rates is a Sophist. He occupies the position of 
subjectivity, and is a keen critic of conventional 
customs, institutions, and dogmas. His aim, how- 
ever, is always positive. He desires to break 
through mere opinion in order that he may reach 
universal principles of thought and action. His 
method accordingly has a double aspect. It is 
destructive, an ‘irony’ by which he destroys the 
conceit of knowledge and convinces of ignorance, 
which is the ‘original’ sin of the Socratic theology ; 
but it is also constructive, an obstetric process, 
whereby universal truth is brought to the birth, 
and instinct is raised to the rank of clear self- 
consciousness. In a word, his method is induc- 
tion, the process whereby is discerned in a mass of 
particulars what is universal, and therefore funda- 
mental and true. The last result of this method 
is condensed into the famous Socratic phrase, 
‘Virtue is knowledge,’ knowledge of universal 
principles of thought and action. In Socrates the 
problem of Greek philosophy has deepened so as to 
include the element of man’s conscious life. It 
has become a moral, even a religious problem, how 
to live life whole, and ‘reach a complete synthesis 
of experience. Socrates finds the answer in Thought 
or the Universal. His gospel is ‘Salvation by 
Wisdom.’ Defective as it was, the teaching of 
Socrates declared the supreme worth of man as a 
spiritual being. It gave direction to the whole 
subsequent course of Greek thought, till at length 
the problem became too complex for the Socratic 
solution. 

(c) Plato (B.C. 427-347) and Aristotle (B.C. 385- 
322).—Socrates attempted no systematization of 
thought. He was content with enunciating and 
illustrating a principle. It was the work of 
Plato and Aristotle to take the Socratic primacy 
of thought, and from this standpoint to frame 
systems of knowledge. Their systems have been 
called ‘splendid digressions.’ ‘This would be in- 
correct if it meant that they were not in the main 
current of Greek thought. It is true, however, 
that one element prominent in Socrates is lost in 
them, to reappear with yet stronger emphasis in 
the post - Aristotelian thinkers, viz. subjectivity. 
They treat thought as a universal organ. Man as 
an individual falls into the background. Their 
problem is that of all Philosophy, to find a unity 
that shall reconcile all differences; but among 
these the self-assertion of the individual and the 
claim of the particular have not found their place. 

The Socratic universal principles are in Plato 
‘ideas,’ which are reached by ‘reminiscence,’ and 
form the archetypes of all things. Supreme among 
the ideas is the Good, the ultimate reality, the 
common ground of all thought and being. The 
Good is God; but for Plato the question of the 
personality of God has not arisen. He is moving 
in the pure ether of speculation, high above the 
strife and tragedy which make men s0 eagerly 
demand or so passionately deny a personal God. 
Aristotle occupies the same ground as Plato in 
holding that the universal is the real. But he has 
a deeper interest than Plato in the phenomenal 
and the particular. His aim is to bring the uni- 
versal and particular together, and to exhibit them 
in their true relations. The formula he uses is 


that of Form and Matter, εἶδος and ὕλη. Form 


acts as a plastic artist, taking up the rude amor- 
phous matter, and transforming or rather forming 
it into actuality. Not only so, but this relation 
has stages: that which is Form to what is beneath 
it, being Matter to what is above it. Thus there 
is a chain of being with mere Matter at one end 
and pure Form at the other. Pure Form originates 
the whole movement of existence, but is itself un- 
moved. It is Thought, in its pure activity, having 
no object but itself, Very Thought of Very Thought, 
νόησις νοήσεως. Thus the high level of Greek specu- 
lation is theism, not that of the Hebrews with its 
ethical content, but a theism of thought, in which 
oe abides by Himself in the bliss of perfect know- 
edge. 

Both in Plato and in Aristotle the Unity is 
magnificent, but it is incomplete. The dualism of 
Anaxagoras is not yet exorcized. The phenomenal 
and the individual still fall apart from this sublime 
transcendental Thought. They must receive their 
proper place before a true unity can be reached, 
and when it is, it will not be merely intellectual. 

3. Third Stage.—In this, the closing period of 
Greek philosophy, a great change has come over 
the ancient world. It is the age of world-wide 
empire, crushing out the earlier civic life. It is 
therefore also the age of individualism. 

In Plato and Aristotle we are aware of an aloof- 
ness from the problems that most interest us; but 
in the post-Aristotelian philosophies we find an 
affinity with our modes of thought and our general 
attitude toward life which make them interesting 
and valuable, though speculatively they are be- 
neath the level of the great encyclopedic systems 
which immediately preceded them. The Philosophy 
of this period is intensely and increasingly occupied 
with the needs of man. To begin with, it is essen- 
tially Ethic, and this Ethic is meant to suffice man 
for religion. As it advances, it becomes more and 
more religious, till in the end, in Neoplatonism it is 
avowedly Religion. The systems of this period all 
logically connect themselves with elements to be 
found in Aristotle. In Aristotle we have still the 
Greek dualism unreconciled. Form and Matter, 
Reason and Sense, are still in opposition. Accord- 
ingly we find : (a) one system which makes Reason 
its ruling principle; (0) another which chooses 
Sense for its keynote; (c) a third which chooses 
either element to contradict and destroy the other ; 
(d) finally, a system which strives to rise above the 
antagonism of elements, and makes a leap for unity. 

(a) The first is Stoicism, which regards the soul 
of the universe as rational, and gives to it the 
significant title of the Logos. Of this rational 
whole of things, man is part. He finds salvation, 
accordingly, in living according to nature, taking 
his place at the standpoint of all governing Reason. 
Thus all things work together for his good. Stoi- 
cism, to its eternal honour, lays hold of human per- 
sonality, and attributes to it absolute independence 
and infinite worth. In this aspect it ἘΡΟΙΟΣ nat 
to Christianity, and formed a mental and moral 
discipline which prepared the Roman world for 
the preaching of the gospel. At the same time, 
Stoicism failed as a redemptive power in the fast- 
growing corruption of the Roman world. It is 
‘Salvation by Wisdom,’ limited, therefore, to the 
few, and precarious even in them. Reason fails 
as a reconciling, unifying principle. See STOICs. 

(Ὁ) The second is Lpicureanism, which frankly 
makes matter the ground of all things, sense the 
ultimate principle of knowledge and action. The 
Epicurean, like the Stoic, said, ‘Live according to 
nature’; but nature, as he conceived it, was 
material only, and the end of a life within its 
limits is no more than pleasure. Such a principle 
does not necessarily lead to vice; but it may lead 
to this as well as to virtue; and in any case it fails 
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to organize life into a whole, or quicken it with 
sustained energy. Epicureanism is the intellectual 
expression of the decay of moral life in the Roman 
world. See EPICUREANS, 

(c) The third is Scepticism, which, by keeping 
rigidly to the individualism which was common 
alike to Stoicism and Epicureanism, showed that 
no absolute truth of knowledge, no authoritative 
rule of action, is possible. Thought and life are 
reduced to the mere play of opinion and impulse. 
The only possible attitude toward reality is mere 
suspense of judgment. Such a position is paralysis 
both mental and spiritual. Scepticism makes 
articulate the despair which was brooding over the 
hearts of men. It is the last utterance of Philo- 
sophy, and it is the demand for Religion. 

(ad) The fourth is Neoplatonism. The life of man 
had become hopeless. The demand of the age, 
therefore, is not now Wisdom for the conduct of 
life, but Salvation, σωτηρία, escape from the dis- 
satisfaction of this life, emergence into a higher 
sphere. To this demand ΠΡ ΕΣ makes 
response. It is at once the climax and the destruc- 
tion of Greek philosophy. In it Thought, the 
mighty force which had led the human spirit in its 
quest for unity, breaks down, and gives up the 
reins of government. After Neoplatonism bar- 
barism followed, and would have followed more 
disastrously than it did, had not Christianity suc- 
ceeded to the place vacated by Greek pela 
The real advance of Neoplatonism on all preceding 
systems consists in its conception of the speculative 
and practical problem. The old Greek dualism of 
Form and Matter is deepened, and is transformed 
into that of God and the World, the Infinite and 
the Finite, Good and Evil. It is thus specifically a 
religious problem ; and Neoplatonism is avowedly 
a religious solution, a Philosophy which takes 
up all religions into itself, and claims to be the 
Absolute Religion. The great precursor of Neo- 

latonism is Philo Judeus. Its chief exponent is 

lotinus (A.D. 204-270). 

It is impossible here to give any adequate account 
of the systems of these men, or of the many systems 
elaborated through the opening centuries of the 
Christian era. They all occupy the same stand- 
point, and exhibit many resemblances in their 
treatment of the problem which they all alike are 
designed to solve. 

It is important, however, to note the three great 
doctrines into which all Neoplatonic systems may 
be condensed. 

(i.) The Doctrine of God.—God is transcendent, 
the Absolute, the Original (τὸ πρῶτον), the Un- 
limited (ἄπειρον). To Him no finite predicates are 
applicable. He is beyond all determination by 
human thought. If we attribute to Him power 
or goodness, it must be remembered that these 
designations cannot express His real nature. 

(ii.) The Doctrine of the World.—Between God 
and the World, the Infinite and the Finite, there 
is a great gulf, which Neoplatonism proceeds to 
fill up with variously conceived schemes of emana- 
tion. From the Infinite height there is a descent 
through less and less perfect beings, till at length 
crass matter is reached. Only by some such 
machinery would Neoplatonism allow that God 
could possibly be the source of material existence. 

(ili.) The Doctrine of Man.—Man has in him a 
spark of the divine. He lies, however, immersed 
in the sensuous sphere. Salvation for him, there- 
fore, consists in escaping from this sphere and 
rising into that supersensuous sphere to which he 
truly belongs. This escape is accomplished in a 
process of purification (κάθαρσι5) by means of ascetic 
discipline. 

To such a system had the long evolution of 
Greek thought arrived, when Christianity went 
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forth on its mission. With this system Chris- 
tianity was confronted as its chief antagonist. 

11. THE CONTACT OF CHRISTIANITY WITH GREEK 
PHILOSOPHY.—1. THE CHRISTIAN UNITY. Into 
the Hellenic world, torn as it was with divisions, 
hysterically eager for intellectual and moral satis- 
faction, Christianity entered with the claim to be 
the unity which men of Hellenic culture, and 
human hearts everywhere, required and sought 
for. It differed profoundly, however, from Neo- 
platonism or any such system, both in the inter- 
pretation which it put on the problem and in the 
nature of the solution it proposed. 

(a) The Christian interpretation of the intellectual 
problem and of the moral need of men. Beneath 
the opposition of elements, Form and Matter, 
Infinite and Finite, which was the deepest concep- 
tion Greek thought had formed of the problem of 
life, Christianity pierces to antagonism of wills, 
the personal will of man in revolt from, and out of 
harmony with, the personal will of God. This is 
the hurt of the human soul ; this is the secret also 
of the world’s pain and unrest. Greek thought 
never did justice to personality. Pantheism drew 
the Hellenic mind like a magnet. Its goal was 
ever absorption of personal life in the wide sea 
of impersonal being. The hindrance to such a 
consummation always lay outside the constitution 
of man, in the material environment of his soul. 
Christianity boldly grasped the fact of personality ; 
had for its goal the fulness of personal life in 
communion with a personal God; and saw the 
hindrance to this consummation within the per- 
sonal life itself. Evil, the barrier to unity of God 
and man, is not outside of man, in the material 
framework in which he finds himself, but within 
man, in the determination of his will against the 
divine will. 

(δ) The nature of the Christian solution. In one 
word, it was Christ. Christianity, whose keynote, 
like that of Neoplatonism, is unity, whose phrase- 
ology often resembles that of Neoplatonism, differs 
from it by the whole diameter of mental culture 
and spiritual experience. It approaches the human 
spirit, not with a theory, scheme, or process, but 
with a gospel, a declaration whose sum and sub- 
stance is Christ Jesus, incarnate, crucified, risen. 
Holding stedfastly before the eyes of men, as the 
ultimate problem of life, the reconciliation of wills, 
human and divine, it proclaims the problem solved, 
the reconciliation achieved through Christ. Christ 
is God Incarnate, not a man who has reached the 
highest point in a process of κάθαρσις, but God, 
who, in order to effect the reconciliation of man, 
has entered into humanity, and taken it into union 
with Himself. The long quest of man for God 
had ended on the verge of an impassable gulf, 
across which he vainly sought to cast a rainbow 
bridge of fair images. In the Incarnation, God of 
His own proper motion crosses the gulf, and by 
His own act annihilates the distance. Christ has 
died for men. ‘That which holds God and man 
apart is not the frailty of man, as though that 
could be any real hindrance to spiritual and per- 
sonal fellowship, or as though the removal of it 
could secure that fellowship. On this rock Neo- 

latonism wrecked itself as a redemptive power. 
The root and secret of man’s inability to reach 
God is sin. He does not need to make himself 
divine in order to hold communion with God. He 
does need to be delivered from the burden of guilt. 
This deliverance has come through the sacrificial 
death of Christ. Guilt is not a feeling of uneasi- 
ness at the division man finds in his own nature. 
It is the consciousness of alienation from God. Sin 
is not an element in man’s subjectivity, a moment 
in the process whereby he rises out of individualism. 
It is an objective reality of the spiritual world, 
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which must be taken out of the way before the 
human spirit can be at one with God. Christ has 
done this in the deed of sin-bearing. Christ is risen. 
His life, while lifted above time and space, is con- 
tinued in organic union with those who occupy 
time and space. He raises them through personal 
union with Himself into union with God. He in 
them is the source of a life whose spirit is sonship, 
whose privilege is communion, whose goal is like- 
ness. The occasional ecstasy, which was the 
highest privilege possible under Neoplatonism, is 
replaced by a daily fellowship, without ecstasy but 
with true and abiding intimacy, open not to a few 
accomplished spirits, but to all who come to God 
through Christ. 

With this the Christian solution is complete. 
The problem, constituted by antagonism of the 
human will to the divine, is solved at length. 

2. CHRISTIANITY AND THE GREEK DUALISM. 
—Greek Philosophy, as wehave seen in the foregoing 
sketch, was haunted by a dualism which it sought 
in vain to overcome. ‘The secret of the failure lay 
in not conceiving the dualism profoundly enough. 
Christianity penetrates beneath the dualism of 
elements to antagonism of wills. The Greek 
problem lies within the Christian problem. The 
Christian solution is at the same time also the 
solution of the Greek problem. This does not 
mean that Christianity is a philosophy, or has its 
truth bound up with any special metaphysical 
system. It is a Religion. But it is a religion 
which provides the unity sought for by Philo- 
sophy.* It contains, therefore, implicitly the 
answer to the question raised by Philosophy. 

(i.) The epeculatioe problem. The Gul mind 
presupposed the irreconcilability of form and 
matter. The utmost effort in the direction of 
reconciliation was that made by Neoplatonism, the 
filling up of the gulf by a series of emanations. 
The Christian teachers, surveying the long toil 
of the Greeks after wisdom, said in effect, ‘The 
ultimate dualism is not that of form and matter ; 
it is that of the divine and human wills. What 
hinders man from reaching God is not his material 
environment, but his sin. Christ has taken away 
the sin of man. The Incarnate Christ may be 
reached by any human soul, immediately, at a step, 
a touch, a look. And when Christ is reached, God 
is reached.’ They found, however, that the Greek 
mind was hag-ridden by phrases and formule, 
Pleroma, Logos, and what not, all implying the 
impossibility of getting to God except by a clumsy 
machinery of emanations. They therefore boldly 
adopted this nomenclature and baptized it into 
Christ. 

What was supposed to be done by emanations, 
etc., and never really was done, has been done by 
Christ. He that hath seen Him hath seen the 
Father. Do they speak of the Pleroma? Heis the 
Pleroma (so in Colossians). Do they speak of the 
Logos? Heis the Logos(so in the Fourth Gospel). 
These Greek philosophic terms do not indicate that 
the Christian leaders who use them are sitting at 
the feet of Greek metaphysicians. The NT con- 
veys a thought which had another origin than 
the speculations of a Philo; but, entering the 
Greek world at the time it did, it uses the terms 
which expressed the endeavour of the Greek mind, 


* The reference in Col 28 is not to be regarded as a con- 
demnation by the apostle of Philosophy in itself. It has in 
view a definite form of teaching, easily recognizable by the 
first readers of the Epistle, though affording matter of inquiry 
and discussion in later times, This teaching was probably of 
a theosophic Jewish Christian character, not without relation, 
as Lightfoot and others have shown, to the Gnostic Judaism 
of the Essenes (see art. CoLosstans). Bengel’s remark is appo- 
site, ‘ Philosophia in se est medium quiddam : sed tamen facilior 
abusus ad fraudem, in ea prewsertim philosophia Judaica, 
quam tum ἈΠ ΕΣ ΠΕΣ et puritati fidei attemperare conabantur’ 
(Gnomon N.. in loc.). 


to carry the truth which the Greek mind despaired 
of reaching. In other words, Christianity, not by 
emanations or by hypostatized abstractions, but 
by the living Christ, lifts men to a central stand- 
point, and enables them to look out on experience 
as a unity, and to see even in its most material 
elements no remote antithesis to God, but the 
manifestation of His mind, the instrument of His 
purpose. God is self-revealing Spirit. The uni- 
verse is spiritual to its core. Christ has abolished 
dualism. Christianity, it cannot be too much 
insisted on, is not a philoso yas but it is the 
inspiration and the goal of all philosophy. 

(ii.) Zhe practical problem. The Greek dualism 
haunts Greek ethic, and sets Reason and Sense in 
eternal opposition. The senses, seated in man’s 
material frame, form the great hindrance to virtue. 
Greek ethic, accordingly, resolves itself very much 
into various plans for the disposal of the sensual ele- 
ment in man’s nature. Neoplatonism preaches the 
elimination of sense by an ascetic discipline, which 
shall gradually set the spiritual nature of man free 
from all perturbation by the senses. Stoicism 

roclaims the dominion οὗ reason over the passions. 

an is to be a despot in the domain of his nature, 
crushing every uprising of sense with the proud 
might of reason. Aristotelianism, breathing the 
classic spirit of Hellenism, teaches that reason is 
to use sense as an artist uses the material with 
which he works, and by means of which he elabor- 
ates an artistic product. 

Tracing evil to the senses as a given element 
in man’s constitution, Greek ethic never deepens 
toward conviction of sin, has no need or room for 
redemption, and remains always proud and self- 
sufficient. Christianity by a deeper analysis traces 
evil, not to sense as an element in man’s constitu- 
tion, but to will, z.e. to the man himself in revolt 
from God. It therefore accumulates upon man 
responsibility for moral evil, and deeply humbles 
him before God. Christian morality, accordingly, 
has the note of humility and contrition ἜΠΩΣ 18 
absent from Greek ethic. It also exalts man, and 
holds out to him hope of an attainment far higher 
than was possible under Greek ethic. Let his will 
be yielded to God and made one with the divine 
will. He is then at once placed in a position which 
is central and supreme. is whole nature, includ- 
ing his material frame, is now a domain wherein 
the will of God is being progressively realized. 
The painful and precarious treatment of sense as 
an alien element is replaced by a process by which 
every element in man’s complex nature is brought 
into harmony. This process has its human side, 
requiring strength of will and strenuousness of 
purpose. It is conducted, however, in the might 
of a divine energy, and its product, the Christian 
character, is not a manufactured article in which 
man may pride himself, but a creation, the work 
of the Divine Spirit operating immediately upon 
the surrendered spirit of man. 

3. THE RELATION OF CHRISTIAN EXPERI. 
ENCE TO GREEK FORMS OF THOUGHT.—The after- 
relations of Christian faith to Greek forms of 
thought have been made a subject of close and pro- 
longed investigation by the modern school of 
historical criticism of which Harnack is the great 
representative, and of which Hatch and McGiffert 
are leading English examples. The work of this 
school is of priceless value in respect of its pure 
historical research. But in so far as it is dom- 
inated by certain presuppositions, and is deter- 
mined by a certain preconceived idea, it seems 
to the present writer to be mistaken in its results. 
That dogma is ‘in its conception and develop- 
ment a product of the Greek spirit on the soil 
of the gospel’ (Harnack) may in a sense be ad- 
mitted, At the same time, care must be taken 
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in the application of such a principle to do 
justice to the original content of the gospel with 
which later reflections had to deal. In the hands 
of certain members of the school it may be 
doubted whether this is secured. In the Hibbert 
Lecture of the late Dr. Hatch, the problem, as 
conceived by these writers, is expressed with a 
clearness which leaves nothing to be desired, viz. 
‘Why an ethical sermon stood in the forefront of 
the teaching of Jesus, and a metaphysical creed in 
the forefront of the Christianity of the 4th cent. ?’ 
The conclusion to which the brilliant ability and 
ripe scholarship of the author are devoted is, that 
this change, being ‘coincident with the trans- 
ference of Christianity from a Semitic to a Greek 
soil,’ is ‘the result of Greek influence.’ In plain 
words, primitive Christianity was simple ethical 
teaching regarding God and duty, undisturbed by 
intellectual problems, and absolutely free from 
speculative elements. Theology, as embodied in 
the great creeds, is a superstructure of mischievous 
metaphysic reared by the fruitless subtlety of the 
Greek intellect, which must be swept away before 
genuine Christianity can be revealed in pristine 
beauty and power. 

Obviously, then, the question is as to the nature 
of primitive Christianity. Is it true that it was 
ethical merely? Is it true that its essence is 
summed up in the Sermon on the Mount? Is it 
permissible to lay aside every element in the NT 
that is not rigidly and exclusively ‘ethical’? Is 
it fair to state the problem as being the transition 
from the Sermon on the Mount to the Nicene 
Creed? If the problem be misleading, the con- 
clusions cannot fail to be erroneous. In order to 
reduce the problem to the simplicity and narrow- 
ness of the above statement, the following positions 
must be maintained. (1) Jesus Christ cannot have 
been more than a unique religious personality, with 
deep and true moral instincts, and a high degree 
of spiritual-mindedness. He cannot have made 
Himself the centre of His message. His declara- 
tions regarding His second coming must have been 
an afterthought, due to the discovery on His part 
that His mission was to end in His being rejected 
and put to death. Here we have to ask: (a) Is 
this a fair account of the Jesus of the Gospels? 
Can the personality of Christ as presented in those 
narratives be reduced to the outlines of such a 
sketch? Take the picture of Jesus drawn by the 
historical school and place it beside that given in 
the Gospels, and say if they are duplicates. If 
that of the historical school be correct, then that 
of the Gospels is not merely incorrect in certain 
features, but is a sheer monstrosity, which invali- 
dates the whole Gospel narrative, and makes it 
valueless for purposes of sober history. (ὁ) Is it 
fair to ignore the self-consciousness of Jesus as 
gathered into His most pregnant sayings? On 
what principles of historic research is it permissible 
to discount the self-assertion of Jesus? Has the 
Self of Jesus not such a place even in that very 
Sermon on the Mount as to give an entirely 
different view of the sermon itself, and an entirely 
different reading of the problem ‘ from the Sermon 
on the Mount to the Nicene Creed’? (2) The 
religion of the primitive disciples must have been 
simply Jewish Unitarianism and Jewish Legalism, 
modified in some of their elements by the teach- 
ing of Jesus regarding God and duty. Here 
again the question is as to matter of fact. Is this 
the whole truth regarding the first generation 
of Christians? Is this account a fair interpreta- 
tion of the narrative in the Acts? Can the life 
and work of the early Church, its worship, its 
preaching, its missionary impulse, its labours and 
martyrdoms, be made intelligible on such a sup- 
position? In particular, is it fair to discount the 


place which the Risen Christ had in the faith of 
the early Church? Why was He worshipped, 
ΒΕ ΟΣ to, trusted, served, and that long before 

ellenic influence had touched the Church’s creed ? 
Give due weight to the self-consciousness of Jesus, 
estimate aright the place of the Risen Christ in 
the life of the early Christians ; and the positions 
of Hatch and McGiffert must be profoundly modi- 
fied. (3) The conceptions of Christ to be found 
in the NT writings must be due to peculiarities in 
the intellectual history of their authors, and cannot 
express anything in the general belief of Christians. 
On the face of it, such a proposition is utterly im- 
probable. The NT writings are chiefly letters 
between correspondents. Whatever may have 
been the intellectual idiosyncrasies of the writers, 
it is inconceivable that they do not express a 
consciousness common to writers and recipients. 
Indeed, this is expressly claimed by the writers, 
and Paul insists that his teaching is simply the 
faith of Christian people as such. The existence 
of a Pauline or Johannine Christianity which was 
not that of the Church at large, and, in particular, 
was not the Christianity of Christ, is an unproved 
hypothesis, not warranted by the known facts of 
the NT period, and not required for their inter- 
pretation. 

If, then, the NT as a wae is substantially 
correct, both in its narratives of events and in its 
interpretation of them, the problem for the his- 
torian is not ‘from the Sermon on the Mount to 
the Nicene Creed,’ but ‘from the NT as a whole to 
the Nicene Creed.’ The question at issue is, ‘Is 
there anything in the Nicene Creed which, in 
respect of the truth sought to be expressed, is not 
already in the New Testament?’ 

Go back now to the moral and intellectual situa- 
tion of the age in which Christianity appeared. 
Greek philosophy has led men to a fundamental 
dualism, and has uttered the demand of the human 
spirit for union with God. Neoplatonism, the last 
despairing effort of Greek thought, fails to meet 
the demand. Christianity enters the Hellenic 
world with the proclamation of that for which 
Hellenic thought had sought in vain, union with 
God. This, accomplished in Christ, is its message 
to the Hellenic world, and to the heart of man as 
such. A mere amended Judaism would have had 
no point of contact with the Greek mind, or with 
the spirit of man anywhere. The personal Christ, 
Son of God and Son of Man, is the centre of the 
primitive gospel. 

Conceive now Christianity entering the Hellenic 
world ; it will bear a twofold relation to Hellenic 
culture and to Greek forms of thought. (a) It 
will be influenced by them. It is implicitly the 
solution of the problem of Greek philosophy. It 
will thus naturally use the terminology of Greek 
philosophy, and fill the formule of unsuccessful 
thought with the meanings of a divine revelation. 
(6) It will stiffly refuse to be coerced by them. 
The Christian idea of union with God, viz. recon- 
ciliation through a Person, utterly transcended 
Greek thought. Again and again, in the centuries 
preceding Nica, the attempt was made to reduce 
Christianity to a phase of Greek Philosophy. 
Sabellianism on the one hand, Arianism on the 
other, were more logically consistent as specula- 
tive systems than the fulness of the gospel. Yet 
Christianity declined to surrender its independ- 
ence. In the end the Christian experience was 
gathered into the Nicene Creed, which, in effect, is 
this: Christianity, stating, in terms borrowed 
from Greek Philosophy, that which is too great 
for any system of philosophy, a truth distinctive, 
unique, a revelation, not a discovery. 
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PHINEES (Φινεές, Finees):—1. Phinehas, the son 
of Eleazar and grandson of Aaron. 1 Es 5° 85" 39 
(B Φορός, A Φινεές), 2 Es 1%. 2. The son of Heli 
and father of Achias. These three names are 
mentioned among the progenitors of Ezra only in 
2 Es 1% (cf. the lists in Ezr 7, 1 Es 8): their inser- 
tion here is probably an error, since Ezra belonged 
to the line of Eleazar, and Phinehas son of Eli to 
the younger branch of the line of Ithamar. 3. A 
priest of the time of Ezra, and father of Eleazar, 
1 Es 8% (LXX ®), H. St. J. THACKERAY. 


PHINEHAS (onys, LXX Φινεές). ---Ἴ, Son of 
Eleazar, and his successor in the high priesthood, 
Ex 6%, 1 Ch 645, Ezr 75, 1 Ks 82, 2Es 12. The 
circumstance by which Phinehas is chiefly re- 
membered (Nu 25) bears a striking analogy to 
the most decisive crisis in the life of St. Peter. 
The great confession at Czsarea- Philippi was 
ΠΤ ΘΟ more significant and epoch-making in the 
growth of Christian discipleship than was that act 
of fiery zeal at Shittim in the history of the Old 
Covenant, when for the first time the Mosaic 
religion came into collision with Baal worship, 
its future rival. In both cases we have, ‘in the 
fulness of the time,’ a great moral decision to be 
made of world importance, ‘Jehovah or Baal,’ 
“but whom say ye that I am?’ Alike at Shittim 
and at Cesarea, amidst a general hesitancy and 
failure to grasp the situation, there is a prompt 
response on the part of one alone, followed by the 

ronouncement on that one of a signal blessing of 
ar-reaching import. When ‘Israel joined himself 
unto Baal-peor’ it was no ordinary revolt or mur- 
muring. Something more was needed ‘to make 
atonement’ than the official execution by man of 
‘all the chiefs of the peop or even than the 
visitation of a plague by God. The Divine want 
was satisfied by the personal devotion of the young 

riest who, της others wept helplessly, identi- 
fed himself with ‘the Lord whose name is Jealous’ 
(‘ He was jealous with my jealousy among them’), 
and determined for ever the rightful attitude of 
a whole-hearted servant of J” towards any en- 
croachments of the abominable idolatries of the 
heathen. Accordingly we find that the slaying 
of Zimri and Cozbi was ever after one of the proud 
and stimulating memories of Israel’s past history. 
In the psalmist’s retrospect (Ps 106% 81) Phinehas, 
it is implied, was a second Abraham. His deed 
of faith ‘was counted unto him for righteousness, 
unto all generations for evermore.’ The son of 
Sirach in his ‘praise of famous men’ stamps 
Phinehas as ‘the third in glory’ after Moses and 
Aaron, ‘in that he was zealous in the fear of the 
Lord, and stood fast in the good forwardness of his 
soul when the people turned away, and he made 
reconciliation for Israel’ (Sir 45%). Theslaughter 
of the apostate Jew and of the king’s commissioner 
at the hands of Mattathias, which initiated the 
Maccabean revolt, recalls to the historian the 
example of Phinehas, and, in his dying exhortation 
to his sons, Mattathias reminds them how ‘ Phinehas 
our father, for that he was zealous exceedingly, 
obtained the covenant of an everlasting priest- 
hood’ (1 Mac 2%6-54), With respect to this cove- 
nant, reasons have been given under the article 
ABIATHAR for believing that the promise to 
Phinehas of an everlasting priesthood was con- 


ditional, as are all the promises of God, and that, 
in fact, Abiathar was his last direct representative. 
The other notices of Phinehas in the Bible history 
are of lesser importance. Nu 31° (P) states that 
he accompanied the punitive expedition against 
Midian, not as commander (Jos. Ant. Iv. vii. 1), 
but in his priestly capacity, ‘with the vessels of 
the sanctuary and the trumpets for the alarm in 
his hand,’ in accordance with the law (Nu 108°; 
cf. 2 Ch 13). He was leader and spokesman of 
the deputation from the western tribes to the 
eastern concerning the erection of the altar Ed 
(Jos 2235-80-32); and in Jg 20% the civil war be- 
tween Benjamin and the other tribes is incidentally 
stated to have occurred during his high priesthood, 
and that the ark was then at Bethel (so also Jos. 
Ant. V. ii. 10), not at Shiloh as previously and 
subsequently (Jos 181,18 48). Ewald (HT ii. 313) 
notes that the estate given to Eleazar (Jos 24%3), 
being called Gibeath-phinehas, is ‘a proof that in 
popular estimation he ranked even higher than 
his father.’ For this place see art. GIBEAH, 3. 
According to 1 Ch 9?° Phinehas at one time had 
been superintendent of the Korahite gate-keepers. 
‘The sons of Phinehas’ (Ezr 8?, 1 Es 839, 1 Es 5°) 
seems to mean the clan of priests who elsewhere 
are called sons of Eleazar. 

It remains that a brief mention should be made 
of the legends that gather round Phinehas in 
Rabbinical literature. His grandfather Putiel 
(Ex 055) was identified with Jethro by an absurd 
etymology, and Phinehas, before his great exploit, 
had been constantly reproached with his Midianite 
origin (Sota, Gemara, viii. 6, ed. Wagenseil and 
Targ. of Jonathan). In the Targ. of Jonathan on 
Nu 25, twelve signs testify to a Divine interposi- 
tion in the death of Zimri and Cozbi, and the 
promise of God receives this remarkable addition : 
‘T will make him the angel of the covenant, that 
he may live for ever to proclaim redemption at 
the end of the days.’ A combination of this legend 
with Mal 4° is the probable origin of the wide- 
spread belief in the identity of Phinehas with 
Elijah (Fabricius, Cod. pseudepig. Vet. Test. ch. 
170; Seder Olam, ed. Meyer, pp. 261, 845). He 
was also identified with the anonymous prophet 
of Jg 6° (Seder Olam, ch. xx.) and with the prophet 
who denounced Eli (Jerome, Qu. Heb. on 18 2%), 
Eusebius (Chron. An. 860) blunderingly identifies 
Phinehas with Eli. Phinehas was also said to 
have been the author of the last verse of the Book 
of Joshua, and of an explanation of sacred names 
(Fabricius, /.c.). 

2. Younger son of Eli, 1S 18. Jos. (Ané. v. 
xi. 2) says that his father had resigned the office 
of high priesthood to him on account of his old 
age. It is true that the biblical narrative implies 
throughout that Hophni and Phinehas performed 
the active functions of the priesthood, but there 
seems no other ground for this supposed abdication 
in favour of the younger son than the fact that 
the succeeding high priests were descended from 
him. Hophni was probably childless. Two sons 
of Phinehas are mentioned, Ahitub (1S 14%) and 
Ichabod (1S 47!). On the other hand, it is almost 
certain that in 2 Es 1? this Phinehas is reckoned 
among the high priests. That list alone inserts 
Heli, Phinees, and Achias (i.e. Ahijah) between 
Amariah and Ahitub. This is evidently an at- 
tempt to make a complete list by adding Eli and 
his successors, who are ignored in Ch, Ezr, and 
1 Es. This is not the place to moralize on the 
excesses of Phinehas and his brother, or on their 
indulgent father’s dignified but feeble remon- 
strances, or on their miserable death. Their ritual 
irregularity, however, demands an explanation. 
They committed two distinct breaches of the law. 
(a) It seems clear that ‘the memorial,’ which in 
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animal peace-offerings was the inner fat (Lv 3), 
was always burnt on the altar first; that is, the 
Lord received His portion before either priest or 
offerer took theirs. (ὁ) The portion of the animal 
due to the priest was strictly defined, although 
neither the law of Lv 7* (‘the wave breast and 
the heave thigh have I taken . . . and given unto 
Aaron the priest and unto his sons as a due for 
ever from the children of Israel’) nor that of Dt 
18° (‘they shall give unto the priest the shoulder 
and the two cheeks and the maw’) may have 
been then in force. The worshippers, however, 
seem to have resented the impiety more than 
the greed of the priests. The sin of the young 
men is graphically summed up in the statement 
that ‘they contemned (1sx3) the offering of the 
Lord’ (18 217 on which see Driver or H. P. 
Smith). 

3. Ezr 888. 1 Es 8%. Father of Eleazar, one of 
the two priests who received at Jerusalem the 
offerings brought by Ezra from Babylon. 

N. J. D. WHITE. 

PHINOE (ide, AV Phinees), 1 Es 5*3=Paseah 
(Φισόν), Ezr 2%, Neh 751, 


PHLEGON (#\éywv).—The name of a Christian 
greeted with others by St. Paul in Ro 1644. He is 
commemorated with Herodion and Asyncritus 
(which see) on April 8 (Acta Sanctorum, April, i. 
Ρ. 741). The name was borne by a Greek writer 
of the 2nd cent. who is stated by Origen to have 
given some information concerning Christ. 

A. C. HEADLAM. 

PHBE (o0f87).—In Ro 16! St. Paul commends 
Pheebe to the Roman Christians. He describes her 
as (1) ‘our sister,’ (2) ‘a servant (διάκονος) of the 
Church that is at Cenchreze’—the port of Corinth. 
(3) He asks that they ‘receive her in the Lord, 
worthily of the saints, and ‘assist her in whatso- 
ever matter she may have need of them.’ (4) He 
says that she has been ‘a succourer (προστάτις) of 
many,’ and of himself in particular. It is generally 
assumed that Phoebe was the bearer of the Epistle, 
and the words by which she is introduced (συνίστημι 
ὑμῖν) imply a formal introduction to the Roman 
community. 

Two points demand a short discussion: (1) How 
far is διάκονος technical? This is the only place 
where the office is referred to by name in the 
NT (for 1 Ti 34 5% cannot be quoted), but the 
younger Pliny (Zp. x. xevi. 8) speaks of ministre 
in the Christian Church, and there are constant 
references to them under the names of διάκονος 
(ii. 26) and διακόνισσα (viii. 19, 20, 18) in the Apos- 
tolic Constitutions. Moreover, the circumstances 
of Oriental life must have made it necessary that 
there should be female attendants to perform for 
women what the deacons did for men, in baptism, 
in visiting the women’s part of the house, and in 
introducing women to the bishop or deacons (A post. 
Const. iii. 15, etc.). There is no occasion, there- 
fore, for thinking that the word has not, at any 
rate to a certain extent, a technical meaning, but 
we have not sufficient grounds for assuming an 
order of deaconesses in the later sense. The 
translation ‘servant,’ however, is inadequate. 

(2) The description of her as mpoordris suggests 
that she was a person of some wealth and position. 
This word again is probably technical. It implies 
the legal representative or wealthy ‘patroness.’ 
Her residence at Cenchreee —the port towards 
Ephesus—would enable her to exercise the duties 
of hospitality, and to give other forms of assist- 
ance to Christians on their first landing in the 
country, and to help what must have been a small 
and struggling Church. She is commemorated on 
Sept. 3. See Acta Sanctorum, Sept., vol. i. p. 602. 
A. Ο. HEADLAM. 
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i. Sources. 
ii. The Country— 
(a) Its extent and natural features, 
(δ) Its history. 
(c) Greater Phasnicia, 
iii. The People. 
iv. The Alphabet and Language. 
v. Oonstitution and Government, 
vi. Civilization and Commerce. 
vii. Religion— 
(a) The deities. 
(ὦ) Sacred objects and cultus. 


i. SourRcEs.—The sources of our knowledge of 
Pheenician history and civilization are contained 
in—(a) Inscriptions in the Phenician language. 
These are very numerous, amounting to some 
thousands. They have been found in Phenicia 
itself and in Cyprus, Egypt, Greece, the islands of 
Melita, Gaulos, Sicily, Cossura, Sardinia, and 
Corsica, as well as in Africa, Italy, France, and 
Spain. Whilst these are invaluable for the restora- 
tion of the language (especially such as have Greek 
transliterations and translations appended), unfor- 
tunately very few are of historical interest, few are 
of any length, few have been found in Pheenicia 
itself, and, with one exception, none are earlier 
than the Persian period. The oldest known is 
CIS No. 5. This is on the fragments of a bowl 
discovered in Cyprus (‘in insula Cypro, casu [ut 
putamus] reperta’) but belonging to a temple of 
Ba‘al not far from Sidon, and on paleographical 
grounds is assigned to the 9th cent. B.c. It 
mentions a ‘ Hiram, king of the Sidonians,’ but it 
remains uncertain to which of the kings of this 
name it refers. The remaining inscriptions consist 
mostly of dedications and memorials on tombs, 
with two or three pertaining to sacrifices. Their 
chief value lies in the names of kings they con- 
tain, and in the proper names containing names 
of gods.* 

(6) The Egyptian hieroglyphic and Babylono- 
Assyrian cuneiform inscriptions contain many 
references to the land of Phcenicia, and give some 
idea of its relation to foreign powers from the 
16th cent. B.c. to the Persian period. The Tel 
el-Amarna tablets give a glimpse into contem- 
porary history which is valuable and probably 
characteristic. Much, however, remains to be 
done in the classification and identification of the 
geographical names in the cuneiform inscriptions. 
For the Egyptian much has been done by W. 
Max Miiller.t 

(c) References to the Phenicians, and especially 
to Tyre and Sidon with their dependencies, in the 
Old Testament.—These occur in writings extend- 
ing over a period of about four centuries (9th to 
5th cent. Β.0.). They consist partly of short notes 
ethnographical (more properly geographical) as in 
Gn 10; archeological or geographical, as in Dt 
3°, Jos 134; historical, as in 1K 5 and 16; or 
relating to religion, as in 1 Καὶ 115. In addition to 
these the longer passages in the books of Isaiah 
(ch. 23), Jeremiah (chs. 25. 27. 47), and Ezekiel 
(chs. 26-32) give a striking picture of the com- 
merce and civilization of the chief Phcenician 


*The Pheenician inscriptions are collected in the Corpus 
Inscriptionum Semiticarum, pt. i. vols. i. and ii., Paris, 1881-99. 
Further details as to some of them, and two or three new and 
recently discovered inscriptions, will be found in the Oriental 
Journals of Germany, Vienna, Paris; in the Revue d’Assyrio- 
logie, vol. v. No. 1, and other journals. ee om 

+ The references to Phenicia in the Egyptian inscriptions 
will be best found in Flinders Petrie’s History of Egypt, 
Brugsch’s Egypt under the Pharaohs, and W. Max Miller's 
Asien und Europa. The Tel el-Amarna tablets are edited by 
Winckler, The Tell el-Amarna Letters. A very useful com- 
pendium with much valuable comment is contained in Flinders 
Petrie’s Syria and Egypt from the Tell el-Amarna Letters, 
London, 1898. The best collection of Babylonian and Assyrian 
inscriptions is in Schrader’s Keilinschriftliche Bibliothek, vols. 
i.-iv. 
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cities at the time when these prophecies were 
written. ἢ 

(d) Greek writings.—For fragments of two of the 
most important writings on Phenician history we 
are indebted to Josephus, Eusebius, and others 
whose writings we have, who may have taken 
them from the encyclopedic writer Alexander 
Polyhistor. Menandros of Ephesus, who seems 
to have flourished about the 2nd cent. B.C., wrote 
a history or chronicle of some at least of the 
Pheenician cities. The first fragment (in Josephus, 
c. Ap. i. 18 and in part also in Ané. VII. v. 3) con- 
tains Tyrian annals, with a list of kings from the 
early part of the 10th cent. B.c. to the founding of 
Carthage at the close of the 9th centu A second 
fragment (Ant. IX. xiv. 2) tells of a siege of Tyre 
under Shalmaneser, and a third (6. Ap. i. 21), 
usually ascribed to Menandros, though he is not 
explicitly mentioned as the author, gives further 
chronology and list of kings from a siege of Tyre 
under Nebuchadnezzar to the accession of Cyrus to 
the throne of Persia. Three other smaller pieces 
are of minor importance. 

Dios, an otherwise unknown writer, is quoted in 
Jos. c. Ap. i. 17 as having written an accurate 
history of Phcenicia. The extract given tells of 
Hiram the contemporary of Solomon. Two or 
three other authors are mentioned in Greek litera- 
ture as writers on Pheenician history, but their 
works have perished.—Quite different in character 
from the works mentioned seems to have been the 
Pheenician history of Philo Byblios, a writer of 
the end of the Ist cent. A.D. His work professed 
to be a translation of the writing of a Phenician 
named Sanchuniathon who lived in the period be- 
fore the Trojan war. The portions of his work 
preserved for us by Eusebius show him to have 
been a euhemerist, who in his description of the gods 
and his cosmogony has used Pheenician material, 
but has so adapted it to suit his own views that 
his work can be used only after most searching 
criticism. — Besides the above works, there are 
references in Greek writings too numerous to be 
mentioned here. The Jliad mentions ‘Sidon,’ 
‘Sidonians,’ and ‘Pheenicians,’ and the Odyssey 
the same, with the addition of ‘Pheenicia.’ Hero- 
dotus tells of Pheenician legends and commerce, 
and many writers after him have incidental notices 
of this land and people.—Of Roman writers, one 
deserves mention. In the prologue to the 18th 
book of Justin’s epitome of the history of Pompeius 
Trogus (about the beginning of the Christian era) 
occur the words, ‘Inde (continentur) origines 
Phenicum et Sidonis et Veliz Carthaginisque 
res geste in excessu dicte.’ The only section 
that remains is in Justin, xviii. 3 ff., and was prob- 
ably taken from a work of Timagenes (lst cent. 
BACs) Si 

(e) Archeological remains.—Underground Phe- 

* For a complete list of OT passages referring to Pheenicia, 
see the Concordances 8. ‘Sidon,’ ‘ Sidonians,’ ‘Tyre,’ ‘ Arvad,’ 
“Gebal,’ and consult the table in Gn 10; see also CANAAN in vol. 
i. p. 347. Tyre and Sidon are mentioned in the NT by the 
Synoptists, Mt 112.22 1521, Mk 38 724. 31, Lk 426 617 1013-14, and in 
Ac 1220 213.7 273. In Mk 726 the adjective Συροφοινίπισσο, Occurs. 

t The fragments of Menandros are collected in Muller’s Frag- 
menta Historicorum Grecorum, vol. iv. p. 445 ff., but to Miiller’s 
list must be added the paragraph contained in Jos. Ant. 1x. 
xiv. 2, and it should be noticed that a part of the first piece is 
repeated in Ant. vil. v. 3. It will be observed that Josephus 
says that Menandros wrote of the ‘kings of the Greeks and the 
Barbarians.’ The fragment of Dios is contained in the same 
volume (Frag. Hist. Gr. iv. 398), where the author is identified 
with Ailios Dios; but this is very doubtful. The remains of 
Philo Byblios are collected, ἐδ. iii. 560 ff. The value of his work 
has been much discussed by scholars. A good essay on the 
subject is that of W. Baudissin in his Studien zur semitischen 
Religionsgeschichte, vol. i. pp. 1-46. His conclusion is that 
Philo has taken his material from various sources —some 
Semitic—and given to it the name of a man of antiquity. 
Sanchuniathon is a genuine Phenician name. In any case the 
work as a whole represents Pheenician religion in its decline, 
aot in its origin. 


nicia is still almost entirely unexplored, though a 


beginning has now been made at Sidon. Seattered 
about, however, on the surface of the ancient 
Pheenician land are remains of walls, fortifications, 
temples, and tombs, which help to tell the story of 
bygone days. Of the colonies, Cyprus and Car- 
thage have yielded a large number of articles 
(vases, statuettes, etc. etc.), which throw light on 
the arts and daily life of the people. Coins also, 
and seals, though not in large numbers, are now 
to be found in museums (see below under ‘ Civiliza- 
tion and Commerce’). 

ii. THE CouNTRY.—(a) Extent and natural 
features. Although the Phenicians inhabited 
cities as far north as Myriandos (in the Gulf of 
Alexandretta) and as far south as Jaffa (see below) 
in the Persian period, the earlier Phcenician terri- 
tory may be sald roughly to have been bounded on 
the north by the river Orontes or Mt. Casius, and 
on the south by Mt. Carmel. On the east the 
limits are entirely unknown, but the Bargylos 
and Lebanon ranges seem to form natural bound- 
aries on that side. Colonists from Sidon, however, 
appear to have pushed their way as far inland as 
the neighbourhood of the sources of the Jordan 
(Jg 18). The land thus consisted of two distinct 
regions: (1) The hill-country, 2.6. the slopes of 
Bargylos (Nusaireyah) and Lebanon. Both these 
ranges extend from N. to S.: the former from 
Antioch to the river Eleutheros, the latter from 
this point to the mountains of N. Galilee and 
Hermon. They are of limestone, with many other 
formations, and in some parts reach a height of 
over 10,000 ft. The scenery is magnificent, espe- 
cially in the great gorges where the rivers pass 
down into the plains. The vegetation is luxuriant 
for a long distance up the slopes, and the many 
flourishing villages on the side of the Lebanon 
facing the sea to-day, tell us of one part of 
Pheenician life which has vanished almost entirely 
from its history. The chief rivers are the Eleu- 
theros, which separates Bargylos from Lebanon ; 
the Adonis, famous in history; and the Lycos, at 
the mouth of which still remain the well-known 
Egyptian and Assyrian inscriptions. But besides 
these there are many small streams which pour 
down from every mountain slope, full in the rainy 
season, empty in the dry, and for this very reason 
affecting both commercial and military movements. 
(2) The plains are best known as containing nearly 
all the cities that have left their mark in Phenician 
history. The extreme north is a mere strip of land 
between the mountains and the sea, and the first 
great plain is that extending for about 60 miles 
south from Gabala, with a width varying from 2 
to 10 miles, and containing the cities of Arvad 
and Simyra. The next piece of open country is 
that from the Lycos river to a few miles below 
Beyrft, then follow the plains of Sidon, about 
10 miles long and 2 broad, Tyre about 20 miles 
long and from 1 mile to 5 miles broad, and Acre 
about 8 miles long and 6 broad. These plains 
as well as the hilly slopes were famous for 
their cultivation, and there are traces to-day, in 
the remains that are found, of the industries 
that were carried on in them. But they owe 
their fame mostly to the fact that they are the 
highways along which the trade of the East 
came to the West. The inscriptions at the mouth 
of the Lycos, the annals of Egypt and Assyria, and 
the descriptions of the OT prophets, all bear 
witness to the constant traffic and frequent in- 
vasions that were made possible by this low-lying 
coast-land of Phcenicia.* 


* A description of the old Phenician territory at the present 
time may be read in Renan, Mission de Phénicie ; Walpole, T'he 
Ansayrii; Réclus, V Asie Antérieure; and Baedeker’s Palestine 
and Syria. 
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(6) History of the country.—The earliest histor- 
ical mention of the Pheenician land is in the older 
Egyptian inscriptions, where it appears under the 
name of Dahe (or Zaht).* Between B.C. 1587 and 
1562 Aahmes reached it in his northern conquests. 
He also mentions a people called the Fenkhu as 
workers in his quarries. Thothmes I. (1541-16) 
overran the whole length of Syria as far as the 
Euphrates. Thothmes II. (1503-1449) in his 23rd 

ear records a victory over the Fenkhu and other 

yrians; in his 29th year another campaign to 
Retennu, Tunep, Arvad, and Zahi, with much 
Phenician spoil ; in his 30th year a campaign to 
Kedesh, Simyra, and Arvad; and in his 34th year 
a campaign which brought tribute from Zahi, 
Retennu, and Asi (Cyprus). In the reign of 
Amenophis 11. (1414-1379) Egyptian power seems 
to have been at its highest, and Pheenicia, with 
the rest of Syria, was entirely subject to it. The 
next reign, that of Amenophis Iv. (or Akhenaten, 
1379-66), is one of decay. The discovery of the 
Tel el-Amarna tablets has given us a rather fuller 
insight into the relation of Phenicia to Egypt than 
we have had hitherto, for some of the letters con- 
tained in these tablets are from or to Egyptian 
governors and others in Pheenician cities. Thus 
we have mention of Abimilki of Tyre, Amunira of 
Beyrfit, Khaib, commissioner of Simyra, Ribaddi 
of Gubla, Shutatna of Akko, Zimrida of Zidon, 
ete. Nearly all the letters tell the same story of 
attacks from without and rebellion within, and 
prove that whether Phcenicia now made a stand 
or independence or became a prey to other rising 
empires, it was at this time passing from Egyptian 
dominion. The Egyptians still made raids into 
Phenician territory or marched through it (cf. the 
inscription of Ramses 11. at the mouth of the river 
Lycos) to attack other enemies, and Pheenicians 
robably still paid tribute from time to time to 
igypt. We have no details of the history of the 
land at this time. We know, however, that it 
never formed one united kingdom. Its history is 
the history of its cities. Of these, Arvad seems to 
have enjoyed a pre-eminence in the earliest times, 
and more certainly Sidon a little later. The whole 
people was sometimes known to foreigners as the 
Sidonians. The era of Tyre began about B.c. 1197 
(according to Jos. Ané. VIII. 111. 1); but Arvad and 
Sidon were still independent cities in the 9th cent.: 
in the 8th Tyre seems to bear rule over Sidon, 
Akko, and other cities. Later, Diodorus Siculus 
(xvi. 41) mentions a united council of men of 
Arvad, Tyre, and Sidon at Tripolis (native name 
unknown). This development of the government 


* W. Max Miiller suggests that this name may be connected 


with the root ly ; ‘to be beautiful,’ jon “00 act well’; cf. any 


‘to shine’ (Asien und Europa, p. 176). This name begins to go 
into the background in the 12th cent., and is almost forgotten in 
the Ptolemaic period. Kaft or Keft (in the inscription of 
Thothmes 111. etc.) is frequently taken to indicate the Phoenician 
coast (cf. Sayce in article CANAAN), but Miiller (p. 337 ff.) argues 
strongly for its representing Cilicia. Canaan is a geographical 
term denoting the low land, and seems to have been used by the 
Phoenicians themselves at one time to denote their land (see 
CANAAN). The name Φοινίκη given by the Greeks (it occurs in 
Odyss. iv. 83) has given rise to much discussion. It seems to 
have been used (like ᾿Ελλάς) for the land where Phenicians 
dwelt, whether at home or abroad ; thus Euripides (170. 221) 
uses it for Oarthage. The older derivations of the name Φοίνικες 
(Pheenicians) from φοῖνιξ, the bird (‘phoenix’), or a ‘ palm,’ are 
fanciful and secondary. Some derive the word from φοινός, 
‘ brownish-red,’ as denoting the colour of the skin (Pietschmann, 
Gesch. d. Phénizier, p. 13), a root which reappears in the Latin 
Poenus (‘ Punic’ of Carthaginians). Some (cf. CANAAN and Ed. 
Meyer, Gesch. ἃ. Alterthums, §§ 180, 190, etc.) refer both these 
names back to the word ‘ Fenkhu,’ which appears in the inscrip- 
tion of Thothmes m1. at Karnak. To this Miller objects 
(p. 208 ff.), that this word was originally only an Egyptian term 
used in a general sense for the northern barbarians. Finally, 
Ed. Glaser (Punt und die siidarabischen Reiche, 1899) has 
revived the view that the name is connected with the ‘ Punt’ 
(or Powen-at=Poen-at) of the Egyptian inscriptions, a part of 
South Arabia and East Africa. 


of cities was not without foreign intervention. 
The Egyptians had scarcely ceased troubling them 
when they were brought face to face with danger 
from a new quarter. It is possible that as early as 
1140 Nebuchadnezzar 1. of Babylonia invaded their 
country (cf. Winckler, Geschichte Babyloniens und 
Assyriens, p. 95 and note 18). Tiglath-pileser 1. 
(c. 1100) also seems to have reached the Mediter- 
ranean coast near Arvad. In the 9th cent. Assur- 
nazirpal raided the country, as did his successor, 
Shalmaneser 11.,) who received tribute from Tyre 
and Sidon and Byblos (Gebal), as well as from 
Jehu king of Israel; and Mattanbaal king of 
Arvad fought with Ahab at the battle of Karkar 
(854). In the 8th cent. the cuneiform inscriptions 
record tribute received by Tiglath-pileser 111. from 
Arvad, Tyre, and Gebal; and Menander tells of a 
siege of Tyre by Shalmaneser Iv. which lasted for 
five years. In the following century Sargon, Sen- 
nacherib, and Esarhaddon all sent their armies 
to Phenicia, and the last named even to Idalion 
in Cyprus; and in the 6th cent. the new Baby- 
lonian empire continued the work of Assyria in the 
famous siege of Tyre by Nebuchadnezzar. With 
the rise of the Persian empire came a change which 
greatly benefited the Pheenicians. Cyrus seems to 
have left them alone, and about this time they 
again supplied the Jews with materials for building 
their temple (Ezr 3’). Cambyses enrolled them in 
a satrapy with Cyprus, Syria, and Palestine, and 
thus received from them their share of tribute; 
but was friendly to them, and depended on them 
entirely for his navy (cf. Herod. iii. 19); nor did 
he attempt force against them even when they 
refused to give him ships wherewith to attack 
Carthage. The Pheenician fleet continued to do 
good service for the Persians, especially against the 
Greeks, until 351, when Sidon, under Tabnit, re- 
volted ; but Ochus soon brought Pheenicia back 
to obedience, and its cities continued to flourish 
under their native kings until after the battle of 
Issus they fell into the hands of Alexander the 
Great, Tyre only after suffering a long siege and 
a cruel punishment. After Alexander’s death, 
Pheenicia fell with Syria to Laomedon, then in 320 
to Ptolemy Lagi, and in 314 to Antigonus. In 
287 it again passed to the Ptolemies, who held it 
until 198, when it became part of the Seleucid 
empire. During all this period Greek manners 
and customs and language were largely introduced 
into the country. Finally, after it had shared 
with Syria in the many vicissitudes of the Seleucid 
power, in 65 Rome took possession, and Pheenicia 
was included in the province of Syria under a pro- 
consul or pro-pretor, though Tyre, Sidon, and 
Tripolis remained free cities with their own elected 
magistrates and council (cf. Ac 127%), In Mk 72:80 
a woman of this country is called a Syro-pheenician ; 
in Mt 15?!-*8 the older name ‘ Canaanitish’ is used. 
For this section, see, further, the Literature cited 
in the notes to ‘ Sources,’ above. 

(c) Greater Phenicia.—A sketch of the history of 
Pheenicia would be incomplete without a notice of 
the many ports, especially in the Mediterranean, 
where its people settled, and from which came 
many of those articles of commerce which made 
them renowned. Some of these settlements can be 
traced back to the 15th cent. B.c. There may 
have been some before that time; but records fail 
us. In some of these places the Phcenicians seem 
to have had real colonies, in others merely ‘ fac- 
tories,’ where their traders received the wares of 
the neighbouring country to export them to their 
own land, Cyprus was very early settled by them, 
and although the Greeks afterwards took much of 
the island, the towns of Kition and Idalion flour- 
ished up to Roman times (see Cyprus). The 
islands of the Augean Sea (including Crete, Rhodos, 
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Kythera, and many others) were occupied by them 
—as many scholars hold—even in pre-Homeric 
times (cf. Bérard, ‘Les Phéniciens et les poémes 
Homériques,’ in Revue de Vhistoire des Religions, 
xxxix. 173-228 and 419-460). The advance of the 
Greeks, and consequent expulsion of the Pheenicians 
from these islands, seems to have led to an in- 
creased interest in the settlements in the West 
Mediterranean, some of which, at least, had been 
founded long before. Sicily, Sardinia, Corsica, 
Malta, Gaulos, Tarshish, and Gades in Spain, 
various places in N. Africa, including the famous 
Carthage, were settled by them, and were in con- 
stant communication with the home country. 
Many of these settlements have been assigned by 
history and tradition to certain Pheenician cities, 
e.g. Utica and Carthage to Tyre, and Carthage 
itself seems to have established new trading ports 
on the opposite coast of the Mediterranean. (For 
settlements outside the Mediterranean, see para- 
graph in small type below). 

iil. THE PEOPLE.—The origin of the Pheenician 
people is wrapped in mystery. According to their 
own traditions of the 5th cent. B.c., they dwelt 
formerly by the Erythrzean Sea (Herod. vii. 89; cf. 
i. 1), 2.6. the Indian Ocean, including the Persian 
Gulf. This tradition is repeated by other classical 
authors—Strabo, Justin, Pliny, e¢ al. Justin en- 
larges the story by a statement that an earthquake 
was the cause of their movement, and that they 
dwelt then near the ‘ Assyrian lake’ (XVIII. iii. 2) ; 
and Strabo (who in I. ii. 35 regards the story of the 
migration as untrustworthy) says (in XVI. 111. 4) 
that in the Persian Gulf are two islands—Turos 
and Arados—whose temples resemble those of the 
Phenicians, and that the inhabitants of these 
islands say that the Pheenician islands are named 
after them, and their towns are settlements from 
themselves. Sayce (note to Herod. i. 1) suggests 
that the similarity of names gave rise to the whole 
legend, and points out that the names are really 
different, as according to Ptolemy and Pliny the 
real name of the island in the Persian Gulf was 
Tylos, while the Phenician city Tyre was Ἣν, and 
the Pheenician Arados was properly Arvad.  Fail- 
ing historical evidence, we are led to such testimony 
as we can get from language, anthropology, and 
religion. This is avowedly incomplete at the 
present time; but the material available shows 
the Pheenicians of the Syrian coast to have been 
a Semitic people, who took part in the great 
migration to the West which at different times 
sent also the Arameans to Syria and the Hebrews 
and their kin to Palestine. 


It has long been known that the activity of the Phoenicians 
was not confined to the islands and coasts of the Mediterranean, 
and it hag been suspected that the Phoenicians of the Syrian 
coast were perhaps only one branch of a race which had settle- 
ments in other parts of the Semitic world. A work entitled, 
Punt und die siidarabischen Reiche, by Eduard Glaser, the 
famous traveller in South Arabia, appeared in the end of 1899, 
in which evidence has been gathered from the records of Egypt 
and the South Arabian inscriptions to show that these conjec- 
tures are supported by history. According to Glaser, the land 
of Punt, so often mentioned in Egyptian inscriptions, was a 
large part of the coasts of East Africa and South Arabia. Thence 
the Egyptians obtained incense, gold, etc. From this land were 
established several colonies, including Mashonaland and Socotra, 
But the remains in the former place are evidently Phenician, 
various signs indicate the identity of the races inhabiting the 
land of Punt, and the name itself is identical with ‘ Phenician.’ 
Thus we must in future speak of two branches of the Phenician 
people,a Northern on the coasts of Syria, and a Southern (of 
the same race, language, and origin as the Northern) which 
left the Erythrean Gulf at a very early period, and ceased 
from that time to influence the other members of the race. 
The confirmation or otherwise of this theory must depend 
on the further evidence of the Babylonian and 8. Arabian 
inscriptions. 


iv. ALPHABET AND LANGUAGE.—(a) The Phe- 
nician alphabet is purely consonantal, and consists 
of 22 characters, written from right to left. Tra- 
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dition says that this was the first alphabet in- 
vented— 
‘Phoenices primi, fama si creditur, ausi 
Mansuram rudibus vocem signare figuris.’-—(Lucan). 

It is, however, generally recognized that the in- 
vention consists in the taking over of signs used 
originally by other peoples to denote syllables, and 
the adaptation of these to denote simple sounds, 
together with the simplification of what were 
originally pictorial or hieroglyphic characters. 
Together with this we must recognize that some 
letters were not taken over directly, but were 
formed by slight modifications of those thus re- 
ceived (thus the sign for the rough aspirate h is 
formed from that of the simple / by the addition 
of a stroke to the left). Various opinions are held 
as to the original source. Until lately the favourite 
view has been that the Pheenicians borrowed their 
characters from the Egyptian. This was also held 
in ancient times, and is mentioned in Tacitus— 
‘Primi per figuras animalium Aigyptii sensus 
mentis effingebant . . . et literarum semet inven- 
tores perhibent; inde Pheenicas, quia mari pre- 
pollebant, intulisse Greciz gloriamque adeptos, 
tamquam reppererint que acceperant’ (Ann. xi. 14). 
Supporters of this opinion are divided as to whether 
the Pheenician characters were derived directly 
from the hieroglyphs or from the hieratie writing. 
Much has been written of late to show that the 
Babylono-Assyrian cuneiform is the real source 
of the Pheenician alphabet. This opinion was also 
held in early times. Pliny says, ‘ Litteras semper 
arbitror Assyriis fuisse, sed ala apud Aigyptios a 
Mercurio, ut Gellius, alii apud Syros_ repertas 
volunt’ (Nat. Hist. vii. § 37). The widespread 
use of the cuneiform characters about the time to 
which is assigned the invention of the Pheenician 
alphabet, is used to support this hypothesis. A 
third view held by some corresponds in some degree 
with the last mentioned by Pliny, and derives the 
Pheenician characters from the Cypriote, which are 
connected with the so-called Hittite characters. 
This opinion is altogether too undeveloped at 
present to be judged properly. Nor is it easy to 
decide as to the Egyptian and Assyrian theories. 
The selection of the characters to which the 
Pheenician are referred seems arbitrary, and a 
succession of intermediate formsis wanting. Either 
view seems to be historically possible, neither 
proved. The Pheenician alphabet, like most others, 
seems to have only incompletely represented the 
sounds of the language. Two words beginning in 
Pheenician with the same letter are represented in 
Greek by different letters, wy=Tupos, jax=Zidwv. 
These characters are identical with those found on 
the Siloam inscription in Judea and the Moabite 
Stone, and on early Jewish coins, and may thus be 
called Canaanitish (in the large sense) as well as 
Phenician. The early Greek alphabet was also 
derived from the Pheenician (cf. Herod. v. 58), 
though soon altered in many ways to suit the 
needs of the Greek language. 

(6) The language of Pheenicia is pure Semitic, 
and belongs to the same branch of that family as 
the Hebrew, the Moabitish, and the Semitic glosses 
in the Tel el-Amarna letters, forming with these 
(and probably other dialects of which we have no 
remains) the so-called Canaanitish group. The 
materials for an exact comparison with Hebrew 
are wanting. The inscriptions (with the single 
exception of CIS i. 5, see above under ‘ Sources’) 
are later than the 6th cent., and mostly of the 4th 
and later, when the language had _ probably 
suffered a certain amount of decay. The Punic 
passages in Plautus are of the end of the 3rd cent., 
and can be used only with care (cf. Noéldeke, Die 
semitischen Sprachen, p. 25f.), and the vowel 
letters in the inscriptions are rare. The consonants 
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are the same as in Hebrew, but many words were 

robably pronounced with different vowel sounds 
Kem those used in the same words in Hebrew. 
The wau conversive with the panel so familiar 
in Hebrew, is wanting in the Phenician, which, 
on the other hand, seems to have formed a kind of 

luperfect with kan (CIS 93). Words, too, that 
beeesie rare or poetical in Hebrew were in common 
use in Phenician. The later language shows the 
same weakening and confusion of gutturals that 
marks late Hebrew. 

LiITERATURE.—On the Phonician alphabet see de Rougé, 
Memoires sur Vorigine égyptienne de Valphabet phénicien, 1874 ; 
Deecke, ‘‘ Ursprung d. altsemitischen Alphabets aus d. neu- 
assyrischen Keilschrift,’ in ZDMG xxxi. 102ff.; and cf. Zimmern, 
tb. 1. 667 ff.; Isaac Taylor’s, The Alphabet 2, where the Egyptian 
origin is accepted ; Ball, ‘Origin of the Phnician Alphabet,’ in 
PSBA, 1893, 392-408; Berger, L’écriture dans Uantiquité. 
Conder, in The Bible and the East, p. 74 fi., supports the Cypriote 
Guinsinsctintions are collected in the French Corpus ; the words 
in them are collected in Bloch’s Pheenicisches Glossar (Berlin, 
1891); and esp. by Lidzbarski, Handbuch d. nordsemitischen 
Epigraphik (Weimar, 1898). The wordsin Plautus are discussed 
by Gildemeister in Ritschl’s edition of Plautus, vol. ii. fasc. 5 
(Leipzig, 1884). A fuller discussion of these by Prof. Ὁ. 5 
Margoliouth will appear in a forthcoming number of the Classical 
Review. The only grammar of Phenician is Schréder’s Pheeni- 
zische Grammatik (Halle, 1869). Of., further, article on 
LANGUAGE OF OT. 

v. CONSTITUTION AND GOVERNMENT.—The Phee- 
nicians never appear in history as one united people 
under one government. Their pone! history 
resolves itself into the history of their chief cities. 
Naturally a quiet and unwarlike people (Jg 187), 
the country folk were probably content with the 
simpler forms of local or ae ong government 
usual among Eastern peoples, depending for help 
in time of need upon the city that was nearest to 
them or which they had originally left as settlers. 
In the cities the government was more conven- 
tional. Kings of Sidon, Tyre, Gebal, Kition, and 
Idalion are mentioned in the OT, in foreign 
records, and on the Pheenician inscriptions. From 
Menander’s list of the kings of Tyre we can see 
that the monarchic power remained in the same 
family, except when revolutions broke the order of 
succession. As to the constitution of the court 
circle, we can only gather from our knowledge of 
Carthage, and of the Semitic states bordering on 
Pheenicia, that there existed an aristocracy which 
probably owed its existence in early times to pro- 
minent position in the tribes. In some of the 
cities a body of ten chiefs (Justin, xvii. 6. 1) seems 
to have been prominent in international business. 
This seems to have been part of a larger} council 
of a hundred men. Of the organization of the 
traders, the most important part of the population, 
we know nothing. A tradition in Justin (xviii. 3) 
seems to indicate the presence of a large slave 
population. Among the different cities it was 
inevitable that one or another should gain some 
pre-eminence over the others. This is historically 
proved by the fact that at one time Sidon gave its 
name to the Phenician people as a whole, while 
in OT times tee evidently had some kind of supre- 
macy. For the Persian period Diodorus Siculus 
(xvi. 41) mentions a federal government with head- 
quarters at Tripolis, where Arvad, Sidon, and Tyre 
held a common council. Even when under the 
sway of foreign powers, the chief Phcenician cities 
seem to have always maintained a large amount of 
self-government in internal affairs; and under the 
Romans we know that Sidon, Tyre, and Tripolis 
retained the rank of ‘ free cities,’ with the right to 
appoint their own councils and magistrates. 

vi. CIVILIZATION AND COMMERCE.—The people 
were originally, in all probability, largely agri- 
cultural. The inscription of Thothmes It. men- 
tions among the spoil of Pheenicia, ‘ good bread and 
various bread, corn in grain, flour... and all 
good fruits of the land.’ But though the agri- 


cultural class doubtless existed throughout its 
history, it soon yielded in importance to those of 
the manufacturers, merchants, and seamen, who 
received raw material from various parts of the 
known world, and sent it forth again in new and 
more useful or more beautiful forms, or contented 
themselves with simply acting as intermediaries 
with profit to themselves. Their navigation, origin- 
ally taken up for business purposes, became later a 
great source of influence and probably of wealth to 
them, when they provided a navy for their Persian 
rulers. Phoenicia was essentially mercantile, and 
was warlike only when commercial life was 
threatened. Situated on the only part of the 
Syrian coast that had any pretence to natural 
harbours, and hemmed in if lofty mountains on 
the north and east, its people naturally turned to 
the sea. And so the sea soon carried their ships ; 
its shells gave them their valuable dyes, and its 
sand the material for their glass. The meeting of 
the land trade-routes from Asia and Africa, and 
of the sea-routes from all parts of the Medi- 
terranean, made alike the history and the civiliza- 
tion of Pheenicia. The land-routes existed for 
natural reasons; the sea-routes were due to the 
skill and enterprise of the sailors who pushed their 
way from island to island, and cape to cape, until 
they reached the southern capes of Spain, and 
passed through the Straits of Gibraltar. Yet the 
people do not seem to have been very original or 
inventive, and their chief merit seems to have 
been rather the power of adapting and fitting for 
commercial purposes the arts they learned from 
others. They had, too, the advantage of being 
able to collect in one place the products of many 
lands, and thus of producing an effect on the 
imagination of peoples which gave them a glory 
not all their own. Glass was one of the manu- 
factured articles for which they gained much 
credit, and tradition came to ascribe its invention 
to them (Pliny, Nat. Hist. xxxvi. 65); but it had 
been made ‘from time immemorial’ in Egypt, and 
the art of making it was probably taken by the 
Pheenicians from that country. The dyed wares 
of Pheenicia were renowned throughout the ancient 
world, and the abundance of the murex on their 
coasts (see COLOURS in vol. i. p. 457) gave full 
opportunity for the production of the most brilliant 
colours then known; but the art of dyeing prob- 
ably came from Babylonia. Their weaving and 
embroidery were alike famous and sought after; 
but we are still ignorant as to how much progress 
in these arts was due to native workers. Gold, 
silver, iron, tin, and lead were imported by them 
long before the days of Ezekiel, and were wrought 
into forms of beauty that were known to the 
Homeric poems (Jd. xxiii. 740 ff; Odyss. iv. 618) ; 
but their artistic forms show undoubted marks of 
large foreign influence. Amber, it is now known, 
was dug in Pheenicia itself, but was also probably 
received by the ordinary trade-routes from the 
Baltic, and objects made of it have been found in 
the ruins of Mycenz. 

The artistic side of Phoenician life (with a rather 
large commercial appearance in it) is well repre- 
sented in the various objects which have been dug 
up or discovered in Pheenicia itself, but more ex- 
tensively in Cyprus and Carthage and a few more 
of the old Pheenician colonies. The pottery dis- 
covered belongs mostly to the Graeco-Roman times, 
and most of its excellences seem to be due to 
foreign influence. Earlier specimens, supposed to 
be Pheenician, are both of the painted and incised 
varieties, but are not at all remarkable. The 
metal-work is more interesting, and the statuettes 
of bronze are curious if not particularly beautiful. 
The bronze bowls of Cyprus and the celebrated 
cup (discovered at Przeneste) of silver, overlaid 
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with gold, with figures in low-relief, alike bear 
witness to the influence of Egyptian and Assyrian 
art. The same applies to the seals and cylinders, 
which do not usually show a very fine finish, and 
are generally of serpentine, sometimes of glass, 
etc. The chief feature of this sculpture was the 
application of colour to give emphasis to certain 
parts of the figure. Their architecture is only 
partially known to us from very imperfect remains. 
A marked feature in their building is the employ- 
ment of the natural solid rock, as far as possible. 
This is the case with the old walls of Sidon, much 
of the funeral architecture, and the famous mono- 
lith house of Amrith. There seems to have been 
no vault in Phoenician architecture, the roof being 
terraced, as in Syria at the present day. The 
columns, cornices, and other decorations are almost 
entirely foreign, largely Egyptian. The tombs 
were in caves, and sarcophagi were used, and 
sometimes massive monuments like the so-called 
‘Hiram’s tomb’ towered above the burying-place. 
The architecture of their temples was probably 
Egyptian. That in all these arts the Phenicians 
were reputed to be skilful workmen we know from 
the OT account of the relations between Solomon 
and Hiram of Tyre. A namesake of the Phenician 
king made for the temple at Jerusalem the two 
great pillars of bronze, the molten sea, and other 
objects of beauty and utility (1 Καὶ 7ff.). To recon- 
struct these from the descriptions given has been 
a desire of many writers on ancient art, but there 
is and must be much uncertainty as to the details 
of the work. See art. PILLAR. 

The only metal found in Pheenicia itself was iron, 
but the abundance of minerals in some of their 
colonies soon made the Phcenicians expert miners. 
Cyprus contained large quantities of copper, and 
the island gave its name to this metal. The Sar- 
dinian settlements were apparently due to the 
search after copper and lead. The mines of Thasos 
were known to Herodotus (vi. 47), and the Spanish 
colonies were perfect storehouses of gold, silver, 
copper, tin, iron, and lead. 

The attention given to navigation naturally gave 
rise to a large industry in the art of shipbuilding, 
and it is possible to trace on the Assyrian sculptures 
and Pheenician vases and coins the development 
from the rude and small boats first used to the 
large and well-fitted vessels used in later times, 
and so warmly eulogized by Xenophon in the 
(Economica (8 8). The art of navigation, too, as 
distinct from the usual hugging of the shore and 
sailing in the daytime only, seems to have been 
developed if not invented by these people, to whom 
the Polar star was known. ‘The ships of the sea, 
with their mariners,’ occupy the first place in 
Ezekiel’s description of the pride of Tyre (ch. 27). 

From this description by Ezekiel we can easily 
understand that the private life of the Phenician 
traders was one of great lux Many of the 
articles of commerce, in which they traded, found 
their way into the homes of the people. Little is 
known of their private life, but there are indica- 
tions that behind the outward show of wealth and 
civilization lay a selfish and even cruel spirit. The 
traflic in slaves was no unimportant part of their 
commerce, and for the sake of it they would forget 
‘the covenant of brethren’ (Am 19- 10). Commerce 
was the life and soul of the people, and the faults 
as well as the virtues of a purely commercial 
people marked the Pheenician race (ef. Is 23, etc.). 


LITERATURE.—The remains of Phonician industry and art 
may best be studied in Renan, Mission de Phénicie; Perrot et 
Chipiez, Histoire de Vart dans l’antiquité, tom. iii. ‘ Phénicie- 
Cypre’; L. P. di Oesnola, Cyprus, its Cities, Tombs, and 
Temples; A. P. di Cesnola, Salaminia; Ohnefalsch-Richter, 
Kupros, die Bibel und Homer; Davis, Carthage and her Re- 
mains. For fragments of the Phonician calendar, cf. Conder 
in PEFSt, 1889, p. 22f. 


vii. RELIGION.—The religion of the Pheenicians 
was polytheistic, nor so far as we can go back do 
we find any traces of its ever having been mono- 
theistic. Im the Tel el-Amarna tablets the Phe- 
nician names contain the names of several of the 
gods; in the OT, too, the ba‘alim (plur.) are men- 
tioned. The origins of the gods are unknown. The: 
statements of Philo Byblios in this matter are 
useless, for everything is made to serve his own 
euhemerism. The view that Baal was the name 
of an originally one and only god—and that the 
sun-god—has been shown to be more than doubtful 
(see art. BAAL). Even the later identification by 
the Greeks of certain Pheenician gods with their own 
tells us nothing of their origin and previous his- 
tory. As Ed. Meyer says (Gesch. d. Alt. § 192, note), 
‘It should never be forgotten that of the Phe- 
nician religion we know very little (recht wenigq), 
of the Phcenician mythology proper, nothing 
at all.’ It is a striking fact that one goddess, 
‘Tanith,’ is mentioned about 2000 times in Cartha- 
ginian inscriptions, and we know nothing either as 
to the meaning of the name or the nature of her 
being. Without attempting to explain the nature 
of each individual god, it seems clear, however, 
that some at least took their origin in the worship 
of the powers of nature (cf. the ‘ Ba‘al of heavens,’ 
the worship of Eshmun and Adonis, the feasts of 
the seasons of the year, the veneration of objects 
of nature, etc. [see below]). In this respect they 
fall in line with other Semitic peoples. Another 
determining feature in their worship seems to have 
been their social organization. The existence of 
various tribes among the Pheenicians has often 
been asserted, and is in itself very probable, but 
there is no evidence for it. On the other hand, the 
city has played a part, larger than in the history 
of any country, except perhaps the history of Italy 
in the Middle Ages. That each city had a god of 
its own is evident. Sometimes he was simply 
called the Ba‘al of that city (see BAAL), some- 
times he had a name of his own (as Melkarth, 
the Ba‘al of Tyre). Beyond the actuating power 
of these two factors—reverence for the powers of 
nature, and the bond of city life—it is difficult, if 
not impossible, to go in the present state of our 
knowledge of the early gods of Phenicia. A strik- 
ing feature in the names of the gods is the presence 
of so many appellatives in the names of the best- 
known (thus Baal, ‘possessor’; "Adon, ‘lord’; 
Milk, ‘king,’ ete.). Another characteristic is the 
recognition of female as well as male deities. By 
the side of Baal is Baalat (as early as the Tel el- 
Amarna tablets ‘Baalat sa Gubla’), with Milk is 
Milkat, with El is Elat (see CIS 243, 244); but it 
does not follow that because the masculine and 
feminine forms of the same words are used, that 
there is necessarily any special relation between 
the god and goddess represented by them. A closer 
relation between two gods seems to be indicated by 
the compounding of two divine names, as in Milk- 
‘ashtart, Ba‘almelkart, Zadmelkarth, Zadtanith, 
etc.; but whether this has any political or doctrinal 
significance is uncertain. 

In later times Pheenician cities, like other peoples 
of the ancient world, introduced foreign gods into 
theirtemples. Egypt especially furnished its share, 
and Babylonian deities are not wanting ; while in 
regard to the other nations around them (other 
Canaanites, Arameans, etc.), it is often difficult to 
say whether one has borrowed from the others, or 
all have received them from a common stock. In 
Greek times the identification of their own gods 
with Greek deities did much to change the nature 
and worship of both. 

The relation of the individual (we have no evi- 
dence of the tribal relation prominent in Arabia, 
and undoubtedly present among the early Israelites, 
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οἵ, Trine) to the god is expressed by the various 
words expressing dependence on or relation to, 
prefixed to names of gods to form names of per- 
sons, ἐπ “ay ‘servant of’ (which occurs with the 
name of nearly every Pheenician god known); ‘vx 
‘man of’; 72 ‘branch, member of’ (see Bloch, 
Phen. Gloss. p. 19, note) ; -*n (for nx) ‘ brother of’ ; 
“11 ‘client of’; and once or twice “28 and “3 Ν 
‘father, or my father is’... Women’s names 
are also formed by prefixing the following and 
similar words to the divine names “na ‘daughter 
of’; -nnx and -nn ‘sister of’; “πον ‘handmaid of’; 
την ‘bride of.’ 

(a) The deities. —Altogether about50names of gods 
are known from the Phen. inscriptions (see Lidz- 
barski, 152 ff.). Of many of these we know nothing 
but the name. Among the most important are the 
following (in the order of the Phen. alphabet) :— 

TN (Gr. λδωνις, cf. Heb. 118}, originally an 
appellative. A god in Byblos, then in Cyprus, 
where he was also joined with Eshmun. Origen 
and Jerome identify him with Tammuz (Ezk 814), 
who was really a Babylonian god. In some places 
he is joined with Osiris. For the probable mean- 
ing of the Adonis feast, see Baudissin, Studien zur 
semitischen Religionsgeschichte, ii. 188, note. 


bye (cf. Heb. 5x) occurs in several proper names, 
but it is still doubtful whether it stands for a par- 
ticular god. Philo of Byblos says that he was the 
chief god of Byblos, but had neither temple nor 
cultus. The feminine form nx occurs on two 
Carthaginian inscriptions as the name of a goddess 
with priests of her own. 

fowsr (called by the Greeks ᾿Ασκλήπιος) is not 
mentioned in the OT, but was worshipped in 
Sidon, Berytos, Carthage, Cyprus, etc.; and his 
name occurs frequently in proper names, and 
compounded with Melkarth (cf. Ed. Meyer in 
Roscher’s Lexikon d. Griechischen u. Rémischen 
Mythologie, i. 1385 f.). 


by (Gr. Βάαλ, Βῆλος, Βήλ, and in proper names 
Βάλ) was worshipped also by the Israelites, Philis- 
tines, and probably by Moabites. He appears in 
Palmyrene inscriptions as 1 and $2. He was prob- 
ably also indigenous in Arabia (Néldeke in ZDMG 
xl. 174), and is evidently connected with the Baby- 
lonian Bel. See BAAL. The feminine form πον 
(Gr. Βααλτίς, Βῆλτις) occurs in the Tel el-Amarna 
tablets as Ba‘alat sa Gubla. It is as goddess of the 
same place that she is mentioned four times in CJS 1. 
It seems also to be present in the OT place-names 
noya, wandys, and nidya, 

43 appears in Pheenician inscriptions only in 
proper names, but occurs as a god in Is 6511, in the 
32 91 of Jos 1587, and in Ezr 2%, also in Aramaic 
(ZDMG xlii. 474), in Arabia (Wellhausen, Reste 
d. Arab. Heidentums?, 146), and probably in Pal- 
myrene, but is unknown to the Babylonians. He 
was a god of Fortune (see art. GAD); but the city- 

od Τύχη of Greek inscriptions and coins from 

yria, with whom he has been generally identified, 
is regarded by Baudissin (Herzog-Hauck, vi. 334 f.) 
as referring more probably to Atergatis. 


1), originally an appellative,—cf. Molech and 
Milcom of the Ammonites (see MOLECH),—is men- 
tioned in the Tel el-Amarna tablets in the names 
Abi-milki, [i-milki, ‘Abd-milki, etc., and in many 
names in the Pheenician inscriptions. A goddess 
nso is also found in Carthage, Hadrumet, and 
Sardinia. 


mapbn (=nnp-7bn ‘ city-king’) is not mentioned in 
the OT, but was the Ba‘al of Tyre, and was iden- 
tified by the Greeks with Ἡρακλῆς (so in CIS 122, 
ὁ. 180 B.c.). His temple, according to a tradition 
in Herodotus (ii. 44), was founded about B.c. 2740. 
His name is also found in Cyprus, Malta, and 
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Carthage, and in such proper names as Hamilkar, 
and is preserved in the Greek Μελικέρτης. In com- 
pound names of deities he occurs with Eshmun, 
Zad, and Resheph (see Ed. Meyer in Roscher’s 
Lexikon, ii. 2650 ff.). 

j2D occurs in the proper names 130, 120 1: , and 
jn20, which last is also the name Σαγχουνιάθων of 
Philo’s fictitious authority. 


nay (in the Greek part of CIS 95 represented by 
᾿Αθηνά) is met with in the OT in the place-names 
Beth-anoth (Jos 15°), Beth-anath (Jos 1988, Jg 1°), 
and Anathoth (Jer 1, etc.). As a goddess of war 
she was known and honoured by the Egyptians in 
the 17th and 18th dynasties, having, according to 
Meyer (ZDMG xxxi. 718 f.), been taken over from 
the Hittites. A connexion with the Babylonian 
Anatu is not proved. 

manwy (Gr. ’Acrapr7), identified by the Greeks 
with ᾿Αφροδιτη. See ASHTORETH. 

ἽΝ seems to be connected with the Heb. τὴς ‘to 
hunt, fish,’ but occurs only in names of men and of 
compound deities. 

ΒΦ) occurs in proper names of Cyprus, and meets 
us in Egypt as Rashpu, and is ascribed by Meyer, 
like Anath (see above), to the Hittites. It seems, 
however, more natural to connect the name with 
the Hebrew word for ‘flame,’ and to look upon 
the deity as a god of storms or lightning. This 
seems, too, to be confirmed by the combination ἡ 
ynin CIS 10 (cf. Driver, Dewt. 68, with references). 

mon was the great goddess of Carthage; but 
though her name occurs some 2000 times in in- 
scriptions, we are ignorant of her nature and origin. 
Except in two or three inscriptions she is always 
entitled bya 15 ‘face of Baal. A compound deity 
ninzs occurs in some inscriptions. 

As has been noticed in the case of ‘Anat and 
Resheph, it is possible that some of the gods already 
mentioned were taken from other peoples. In the 
later period this borrowing certainly took place, 
and in the inscriptions we find the Babylonian 
Nergal, the Egyptian Isis, Osiris, Absit (e.g. Bastu, 
ef. Bubastis, Ezk 8017), Horus, and Ptah. In some 
cases a Phenician god was joined with a foreign 
one, as in Melekosir (so Jeremias), but the first 
part of the name may be only appellative. 

(δ) Sacred objects and cultus.—As in other Sem- 
itic religions of Western Asia, the most prominent 
objects of nature had an idea of sanctity attached 
to them. Whether as themselves containing 
spirits, who had power over men, or simply as the 
greatest gifts of the gods, they were regarded 
with feelings of awe. High places (mn1) were 
chosen for their temples and altars as Babe especi- 
ally near the deity ; and it was on Carmel (which 
was known to be sacred in the time of Tacitus, cf. 
Hist. ii. 78) that the priests of Baal offered with 
Elijah (1 K 18). In Greek and Roman writers 
there are many memories of the earlier sanctity of 
various Pheenician mountains, from Mt. Casius to 
Carmel. Waters, too, were regarded with venera- 
tion, and some were particularly associated with 
certain gods, and even named after them (as the 
Adonis). Springs and rivers, two sources of life in 
the East, were regarded with peculiar reverence. 
Trees, too, we find sacred, especially to certain 
goddesses. The cypress, myrtle, and palm were 
closely associated with Astarte. This specializa- 
tion is, however, probably only a development from 
an earlier form of nature-worship. 

The ordinary worship of the Pheenician might 
be offered in any place in the open air, but was 
most natural on high places, with trees, and often 
with a sacred stream. Among these surroundings 
was built an altar with an ashera beside it, and on 
it the sacrifice was offered. But there is mention 
in history of temples (e.g. the temple of Melkarth 
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at Tyre); and one would naturally expect that 
those who did so much for the temple of Jerusalem 
should have had great sanctuaries of their own. 
Yet it is very doubtful whether the temple ever 
played a very important part in the worship of 

heenicia, or was ever much more thana prominent 
adornment of a city. Sacrifices were usual, and 
human life was offered in the fire and human blood 
on the altars, but apparently only on important 
occasions. Various animals, both tame and wild, 
were offered, and products of the field as well as 
flesh. Sacred prostitution was also a form of 
offering common to many acts of Phenician wor- 
ship. Vows were made in time of difficulty or 
danger, and votive offerings (statuettes, tablets, 
etc.) were common. Feasts, too, were often associ- 
ated with religious rites. Priests and priestesses 
officiated, and the king himself was sometimes (if 
not always) a priest. 

LITERATURE.—The articles TyRE, SIDON, TARSHISH, etc., in this 
Dictionary, as well as articles on several of the gods by Kd. 
Meyer in Roscher’s Lexikon, by Baudissin in Herzog’s Real- 
encyclopedie’, and by various writers in this Dictionary, and in 
the Encyclopedia Biblica; Baethgen, Beitrdge zur semitischen 
Religionsgeschichte, especially pp. 16-65, with Noldeke’s review 
in ZDMG xiii. 470ff.; Baudissin, Studien zur semitischen 
Religionsgeschichte, i. and ii.; Jeremias in de la Saussaye’s 
Lehrbuch ἃ. Religuonsgeschichte?, i, 221 ff.; Orelli, Allgemeine 
Religionsgeschichte; Tiele, Geschiedenis van den Godsdienst in 
de Oudheid (Amsterdam, 1893), i. 245 ff.; Ed. Meyer, ‘Ueber 
einige semitische Gotter,’ in ZDMG xxxi. 716ff.; Hoffmann, 
Ueber einige phonikische Inschriften (Gottingen, 1889); Hommel, 
Die altisraelitische Ueberlieferung, p. 219 ff. [AHT p. 219 ff.]; 
and the following :— 

GENERAL LITERATURB.—In addition to the works mentioned 
and quoted in the different sections of this article, the following 
are the most important general writings on the subject: Movers, 
Die Phenizier (a new edition has long been promised, and 
should become the standard work); Pietschmann, Geschichte 
der Phenizier (in Oncken’s series); Kenrick, Phenicia; Raw- 
linson, History of Pheenicia (and a smaller volume in the ‘Story 
of the Nations’ series): the sections dealing with the Phenicians 
in the Histories of antiquity of Duncker, Ed. Meyer, and Maspero; 
ef. Meltzer, Geschichte der Karthager. 

G. W. THATCHER. 

PHENIX (Φοίνιξ, AV Phenice) was a good har- 
bour on the south coast of Crete. When the corn- 
ship from Alexandria, bound for either Puteoli or 
the Portus Augustus beside Ostia at the mouth of 
the Tiber,* on which St. Paul was sailing from Myra 
towards Italy, had been detained so long on the 
voyage that it was considered too late in the season 
to risk the passage across the open sea from Crete 
to the southern coast of Italy, it was resolved to 
winter in Crete. When the resolution was come 
to, the ship was lying in Fair Havens, near the 
middle of the south coast. The question then arose, 
where should the ship lie up? The centurion, 
who evidently had the supreme authority,t called 
a council to advise him on this question; and the 
opinion of both captain and sailing-master was 
that they should seek an opportunity and make 
for the harbour of Phcenix. Paul, whose opinion 
was also asked (as, though a prisoner, he was 
treated with much consideration, being a Roman 
whose appeal to the emperor had been allowed by 
the procurator governing Palestine, and being also 
an experienced and practised traveller), strongly 
urged that they should stay where they were. 
There must have been good reasons on both sides, 
The experienced sailors had some ground for their 
opinion: presumably Phoenix was a better and 
safer harbour, and quite probably also it was 


* At that period more probably the former. 

+ That this was so, and that the centurion had authority even 
over the captain, results from the character of the imperial 
service (the ship belonged, of course, to one of the imperial corn 
fleets), in which the military service ranked higher than the 
naval, and yet was not strictly divided from it. But the cen- 
turion exercised his authority with the penalty of severe 
punishment before him, if he mismanaged; and he therefore 
would necessarily ask advice on the point of where to winter, 
and in purely nautical matters would leave the captain and the 
sailing-master free in their own departments. See Ramsay, St. 
Paul the Traveller, p. 324f. 


recognized as being the proper place to winter in, 
if one of the many ships engaged in that trade had 
to spend the stormy season on that part of their 
long voyage (as must have been often the case). 
On the other hand, Paul dreaded the voyage to 
Pheenix, which therefore must have been some 
distance away. Winds from the north strike with 
terrific force on the sea a little south from Crete 
(though the waters immediately on the coast are 
protected by the lofty mountains). The danger, 
then, would be greatest in crossing the great open- 
ing of the gulf of Messaria, which begins a few 
miles west of Fair Havens. It is obvious, there- 
fore, that Phcenix is to be looked for somewhere 
on the other, or western, side of that gulf. 

The centurion, as was right and almost obli- 
gatory in his situation,* took the advice of the 
experts; and, when the opportunity of a mild 
south wind was given, they set sail; but in at- 
tempting to run across the gulf of Messaria, they 
were caught by a tremendous north-easterly gale, 
which swooped down on them from Mount Ida, 
and narrowly escaped after a terrible voyage of 
many days across the open sea. 

Phenix is described by Strabo (p. 475) as being 
a settlement (κατοικία, denoting a large flourishing 
village,t originally a settlement of colonists or 
κάτοικοι) On an isthmus. The passage is very 
obscure, owing to a lacuna; but apparently what 
Strabo describes as the isthmus was a narrow part 
of the island of Crete, between the northern and 
the southern sea, with a small town, Amphimalla, 
on the northern coast, and Pheenix on the southern. 
Apparently he considered Phenix as a settlement 
in the territory of Lampa or Lappa, a Cretan city 
of importance, striking coins (Φοίνικα τὸν Λαμπέων). 
Now the situation of Lappa is practically certain ; 
it was situated in the inner country, where Crete 
is narrow for a space, before it broadens out again 
to its western end, at a site called Pélis. On the 
southern coast of this narrower part of Crete, 
Phenix must be sought. Nearly due south from 
Lappa there is a village, Loutré, with a harbour, 
described as the safest harbour on the south coast 
of Crete. Captain Sprat, an experienced surveyor 
and sailor, was fully convinced, after an explora- 
tion of the south coast, that Loutré must be 
Pheenix, ‘because it is the only harbour west of 
Fair Havens in which a vessel of any sizet could 
find any shelter during the winter months.’ James 
Smith, who defends this view by very convincing 
arguments, quotes several even stronger assertions 
of the superiority of Loutré to all other harbours 
on the south coast. There is some evidence that 
the tradition of the ancient name remains among 
the Greeks of the place (Smith’s Voyage and Ship- 
wreck of St. Paul, ed. 3, p. 250ff., App. I. and The 
also p. 86 ff.). 

Ptolemy (iii. 17. 3) describes both a harbour 
Pheenikous and a town near the south coast 
called Phenix. His frequent vagueness and want 
of accuracy make him an unreliable authority ; 
but he places the town and harbour evidently in 
this part of Crete (see further, below). 

Pheenice (7.¢. Phoenix) is mentioned as a bishop- 
ric in the earlier Notitiw, viii. and ix.;§ and 
Hierocles gives it in his list of Cretan cities. All 
three authorities speak of it as beside a place 
Aradena (or Ariadne, Wot. ix.): the phrase Φοίνιξ 
ἤτοι ᾿Αραδένα denotes that two distinct places were 
united as a single bishopric. Now Aradena still 
retains its ancient name as Aradhena, a place 

* See the preceding note. 

t See Buresch, Aus Lydien, p. 2f. 

Ζ The ship which is concerned in the question was large, 
being able to accommodate 268 of a crew and passengers, and a 
cargo of corn from Alexandria for Rome. 


§ In Not. vii., which is the oldest known, there is a Jacuna of 
about 200 names, among which were the Cretan bishoprics. 
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which is not much more than a mile from Loutr6é. 
Again; Stephanus Byz. mentions Aradena (’Apadjv) 
as a city of Crete which is also called Anopolis ; 
and about two miles north of Loutré there is a 
village on high ground with ruins which is called 
still Anapolis. This is probably to be identified 
with the Phenix which Ptolemy distinguishes 
from the harbour, while Aradhena and Loutré 
together constitute his harbour Phcenikous, and 
all three were united in a single bishopric. 

Again, Hierocles (whose order in enumeration is 
commonly a very good guide) mentions the island 
of CAUDA or Clauda (he uses the form Κλαῦδος) 
next to Phenix. Now that island is only a few 
miles due south of Loutré. 

Finally, an inscription placed here in the reign 
of Trajan shows that an imperial ship was spending 
so long a time at this point of its course between 
Alexandria and Italy that there was time to erect 
some considerable work, whose nature is not 
Speclteds There can hardly be any doubt that 
the ship was lying up for the winter, and the 
sperial freedman who was in authority on the 
ship employed the crew at some useful work on 
shore. The sailing-master, gubernator (compare 
κυβερνήτης, Ac 271), and the ship’s sign, parasemum 
(compare παράσημον, Ac 28"), are both mentioned. 
See Smith, Voyage and Shipwreck, 261. 

Thus we see that Loutré was beside a harbour 
where at least occasionally the large ships of that 
Egyptian corn service wintered. 

The identification of Loutréd as the harbour 
called Phoenix in Ac 27}* seems beyond dispute, it 
these accounts of travellers and explorers rest on a 
sufficiently minute examination of the coast. But 
the identification is encumbered by one serious 
difficulty. The harbour of Phcenix is described in 
Acts as looking towards the south-west and the 
north-west, 1.6. apparently as opening towards the 
west, with a mouth just so wide that the entrance 
extends up towards north-west and down towards 
south-west. But the harbour of Loutré opens 
towards the east, looking between north-east and 
south-east. 

In this difficulty there seem to be only three 
alternatives open. 1. The harbour of Loutré is 
formed by a very narrow isthmus connecting a 
broader peninsula with the mainland ; and there is 
a harbour on each side of the isthmus. As the 
isthmus runs out south from the mainland, one of 
these harbours looks east, viz. Loutré, while the 
other looks west. Bishop Wordsworth has sug- 
gested that the western harbour may be the 
ancient Phenix, and has pointed out that on the 
Admiralty chart the name Phinika is given to it. 
Obviously, most of the arguments for identifying 
Loutré as Phcenix would apply equally well to this 
western harbour, which is separated from the other 
only by a narrow isthmus, and is almost equally 
near Aradhena and Anapolis. The only difficulty 
lies in the very positive assertions that Loutré is 
the only well-sheltered harbour; and certainly the 
chart represents the western harbour as more 
widely open. Still it is distinctly desirable that 
the western harbour should be more closely and 
critically examined. Sprat, indeed, can hardly 
have failed to do so, and his weighty authority is 
almost conclusive (though not quite); but the rest 
of the evidence depends much on the statements of 
residents in Loutré; and every traveller knows 
how prone the Greeks are to emphasize too strongly 
the arguments which support the identification of 
their own town with an ancient place of fame; 
their very love and respect for antiquities lead 
them to exaggerate the claims of their home. 

The conclusion must be that Wordsworth’s sug- 
gestion is not absolutely disproved, though the 
evidence accessible at present is against it. Among 


other things one desiderates careful examination 
as to whether the coast-line has been modified 
during eighteen centuries, and whether there are 
any traces of the western harbour having been 
used in ancient times. 

2. James Smith suggests that the words of Ac 
2712 βλέποντα κατὰ Alfa καὶ κατὰ XGpov, do not mean, 
as is commonly thought, ‘looking towards south- 
west and north-west,’ but ‘looking in the direction 
in which the south-west and north-west winds 
blow’ (i.e. towards north-east and south-east). 
His rendering is distinctly against the analogy of 
Greek literary expression ; but, considering how 
little is known of Greek technical sailor language, 
one cannot feel quite certain that the rendering is 
absolutely impossible. 

3. It has been pointed out* that Luke did not 
actually visit Phcenix (for the ship never went 
there), but merely speaks on report: his authority 
was the argument used by the captain and the 
sailing-master of the vessel in the council which 
the centurion called. Naturally these arguments 
were reported to him by Paul; and, even if Luke 
were wrong, his mistake would prove, not want of 
observation of a place which he had seen, but 
misapprehension of the description of a place 
strange to him, after that description has passed 
through an intermediate channel. If (as was 
often the case) the expression of sailors differed 
from that of literary Greek and of the ordinary 
landsman, an error might have thus been produced 
without any one being conscious of it. 

The case, therefore, must be pronounced unde- 
cided until Sprat’s statement (weighty as it is) is 
confirmed by new and careful examination ; but 
the balance of evidence is strong that Loutré is 
Phoenix ; and in that case the third alternative is 
perhaps least improbable, though the second is not 
proved to be impossible. W. M. Ramsay. 


PHOROS (opés)=Parosh; 1 Es 5° 8° (B Φαρές, 
AV Pharez), 935, 


PHRURAI.—In Ad. Est 11! the Book of Esther is 
called ‘the epistle of Phrurai’ (ἐπιστολὴ τῶν Ppovpat, 
A... Ppovpad); cf. Est 97°, and see ESTHER, and 
PuRIM (FEAST OF). 


PHRYGIA.— 


I. Geographical and Historical. 
II. Pauline Geography. 
11. Phrygia in Acts 210, 
IV. Christianity in Phrygia. 
V. The Jews in Phrygia. 

Phrygia (Φρυγία) was the name of a very large 
country in Asia Minor. On the view which will 
be here set forth, the noun Phrygia never occurs 
in the Bible, but only the term ‘the Phrygian 
region’ (Ac 16% 1855) ;+ and in 2 Mac 5” the ethnic 
‘Phrygian’ is applied to Philip, who was left as 
governor of Jerusaiem by king Antiochus Epi- 
phanes about B.c. 170. In addition to this, a 
journey right across ahh is implied tacitly in 
Ac 167-8, and another is briefly described in Ac 19! 
(according to the view to be here explained). But 
in spite of the very small appearance made by 
the Phrygian name in the Bible, there are such 
difficult questions connected with the passages 
where it occurs that a somewhat long discussion 
is needed. Moreover, Phrygia had unusual 
importance in early Christian history, and the 
monuments of Christianity before the time of 
Constantine that remain in the country are of 
unique number, interest, and importance. It can 


* Ramsay, St. Paul the Trav. p. 326. 

+ Many scholars regard Φρυγίαν as a noun, not an adjective, in 
both thoes passages ; others take it as an adjective in 166, anda 
noun in 1829, These opinions will be very fully treated in the 
sequel. 
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be truly said that the first Christian city was a 
city of Phrygia. 

it will be convenient to classify the following 
remarks under headings. 

I. GEOGRAPHICAL AND HISTORICAL.—The vast 
country of Phrygia presents so great a variety in 
natural character that it cannot be described 
except at too great length. The level of the cities 
varies from the frontier town Karoura in the coast- 
valley of the Meander, 500 ft. above sea-level, to 
the ancient city, among the monuments of the early 
kings beside the tomb of Midas, about 4000 ft. 
Great mountains, plains, and lakes are found in it. 
The two chief cities of Phrygia in the time of Paul 
were Laodicea and Apamea (Strabo, p. 576). 

Phrygia means the land of the Phryges; and 
there is a general agreement that (as Herauenaat 
vii. 73, says) the Phryges were a tribe, or union of 
tribes, from Macedonia or Western Thrace, who 
crossed the Hellespont into Asia Minor, and 
gradually spread their conquests first over the 
Troad, and then farther east and south over the 
plateau. In the eastern direction they penetrated 
at their extremest range of power through the 
Sangarius valley and up to the banks of the Halys. 
On the south-east they reached IcONIUM, which 
was the last Phrygian city on that side. On the 
south they were stopped by the Pisidian moun- 
tains, the northern ridges of the Taurus range, 
into which they seem never to have penetrated. 
On the west the boundaries vary most ; but on all 
sides they vary to an extraordinary degree. 
Hence, in trying to define what any ancient 
author means by the name ‘Phrygia,’ we must 
begin by inquiring what period is referred to, and 
what was the usage of the name in that period. 

That the country of the Phrygians at an early 
period was bounded on the north-west only by the 
waters of the Aigean and the Hellespont is beyond 
doubt. They were the masters of the sea, according 
to Diodorus(vii. 11), for 25 years about B.C. 900. 
Troy is frequently called Phrygian, and there was 
a large, vaguely defined region along the Hellespont 
and the Sea of Marmora, called Hellespontine 
Phrygia. The country beside Mount Sipylos, 
north of Smyrna, the realm of Tantalos and Pelops, 
is often called Phrygia by the poets, who repro- 
duce ancient semi-historical myths ; and this shows 
that considerable part of western Lydia once bore 
the name of Phrygia. 

At an early time the irruption of Thracian 
tribes, such as Thynoi, Bithynoi, Mysoi, across 
the Bosporus drove a wedge through the country 
of Phrygia, and separated Hellespontine Phrygia 
from the inner country, which was henceforth 
termed Great (Μεγάλη, Magna) Phrygia. The 
Phrygian element and name died out in Lydia 
also at an early period. The Troad ceased to be 
called Phrygia; and though the name of Helle- 
spontine Phrygia ἢ lingered on for several centuries, 
the land lost the Phrygian character,t and after 
the time of Alexander the Great it seems to have 
no longer possessed any claim to be called a dis- 
tinct and separate country. Strabo still uses the 
name in A.D. 19. The north-eastern regions of 
Phrygia Magna were transformed into GALATIA 
during the 8rd cent., first through gradual drifting 
of the Gauls into that district as the one where 
there was least resistance to contend with, and 
finally, about B.C. 232, by general agreement of the 
surrounding rulers, and especially Attalus 1., king 
of Pergamum, who penned them into this place 
and acknowledged their right to it, but set limits 

* Also called Little Phrygia in distinction from Great Phrygia 
(Strabo, p. 571). 

+ The Phrygian character was probably bound up with the 
use of the Phrygian language. Iconium called itself Phrygian, 


because the language was used there (see Ramsay, Historical 
Commentary on Galatians, p. 216). 
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to their wide-ranging forays. About B.c. 205 
ἃ new name, Phrygia Epictetus, ¢.¢. Acquired 
Phrygia, came into existence. It was applied to 
ἃ region in the north which seems to have been 
acquired by Attalus 1. from Bithynia. According 
to Strabo (p. 576) it contained six cities at least, 
Azanoi, Nakolia, Kotiaion, Midaion, Dorylaion, 
Kadoi. Another name for a special district was 
Paroreios Phrygia,* the great valley in the east 
between Sultan-Dagh and Emir-Dagh (whose 
ancient names are unknown), with the cities Ipsos 
or Julia, Philomelion, Thymbrion or Hadrian- 
opolis, Tyriaion, and many small towns and 
villages. 

A third district was Pisidic Phrygia, or Phrygia 
towards Pisidia, or Phrygia the Pisidian.t The 
city of Antioch towards Pisidia is the only one 
assigned to this district by Strabo; but Ptolemy, 
and probably Polybius, extend it more widely to 
include Apollonia and other cities in the valleys 
underneath the northern flanks of Taurus. Strabo 
clearly says that Paroreios and Pisidian Phrygia 
were only parts of Great Phrygia, whereas he 
distinguishes Epictetus as a separate and added 
country. 

Under the Romans, the whole country of Cibyra 
and most of the valley of the Lysis were reckoned 
to Phrygia, though previously they had been 
counted either to Pisidia or to Kabalis or to 
Milyas. It would also appear that the lower part 
of the Lycus valley was divided at an earlier 
time between Lydia (viz. Hierapolis and Hydrela) 
and Caria (viz. Laodicea and Trapezopolis and 
Attoudda);+ but in the Roman period all these 
cities came to be classed to Phrygia. On the 
other hand, Iconium was then classed to Lycaonia 
(except in the estimation of its inhabitants, see 
IcONIUM and LYCAONIA), as were also Laodicea 
Katakekaumene and even perhaps Tyriaion. 

In the Roman time Phrygia was divided between 
two provinces, Asia and Galatia, with thorough 
Roman indifference to national frontiers in mapping 
out their province—an indifference which resulted 
in the final failure of those provincial divisions to 
attain permanence. These two parts were called 
Phrygia Asiana and Phrygia Galatica: for the 
former name, see Galen, 7. τροφ. δυν. iv. p. 312 
(Kuhn, vi. p. 515); for the latter, see a notice in a 
Byzantine Menologion (taken from a good and 
ancient source) quoted in Acta Sanctorum, Sept. 
28, p. 563. 

That part of Phrygia was included in the province 
Galatia, though often ignored, is no longer denied 
by any scholar. A number of inscriptions, enum- 
erating the parts of the province Galatia, mention 
among them Phrygia; e.g. ΟἽ, iii. 6818, mentions 
the parts as Galatia, Pisidia, Phrygia, Lycaonia, 
Isauria, Paphlagonia, Pontus Galaticus, Pontus 
Polemoniacus; compare CJL iii. 6819; Frankel, 
Inschr. Pergam. No. 451 (the lists vary at different 
periods as districts were added to or taken from 
the province). See also GALATIA, vol. ii. p. 90f. 

Moreover, several cities which Strabo and 
Ptolemy assign to Phrygia, ¢.g. Apollonia and 
Antioch, are shown by their coins and by other 
means to belong to the province Galatia; and 
Ptolemy gives the region which he calls Pisidian 
Phrygia as a part of the province Galatia. 

Galatic Phrygia, or the Phrygian region of the 
province Galatia, was not a very large country. 

t was a strip of territory extending in considerable 
length along the front of the Pisidian mountains ; 
and it included the cities of Iconium (in the native 

* It is often wrongly said that Paroreios denoted the country 
west and south from Sultan-Dagh, with the city of Pisidian 
Antioch. That was Pisidic Phrygia (see following note). f 

+ Pisidic Phrygia, Polybius, xxii. 6 14; Phrygia πρὸς ΠΙισιδίῳ, 
Strabo, pp. 557, 566, 6797; Phrygia Πισιδία, Ptolemy, V. v. 4. 

1 Ramsay, Cities and Bishoprics of Phrygia, i. pp. 6, 188 f. 


PHRYGIA 


PHRYGIA 


usage), Antioch the Colonia, Apollonia, and, as 
Ptolemy says, several others. Asian Phrygia was 
immensely larger, including all Paroreios and 
Epictetus and far the larger part of Great Phrygia. 
In process of time the Pisidian connexion became 
stronger, and the name Pisidian Phrygia was gradu- 
ally disused. Antioch ceased to be considered a 
city of Phrygia and was called ‘of Pisidia.’ Some 
of the epigraphic lists of the regions making up the 
rovince Galatia omit Phrygia and mention only 
Pisidia. At last a distinct Roman province Pisidia 
was constituted about A.D. 295, with the metropolis 
Antioch and a secondary metropolisIconium. But 
in the time of St. Paul, and long after, the view 
was dominant among the people that Antioch and 
Iconium were cities of the Phrygian region.* 

A distinction between High Phrygia and Low 
Phrygia can be traced in the Roman time from 
Strabo, A.D. 20, onwards. Low Phrygia was a 
name that included Hierapolis (Philostratus, 
Imagines, i. 12) and Lake Anava (Strabo, i. p. 49) 
and the Sangarios (Steph. Byz. s.v.), ὁ.6. it included 
those districts that were less elevated above sea- 
level, while High Phrygia (ἡ ἄνω Φρυγία) was the 
elevated region of central Phrygia lying between 
the Sangarios on the north-east and the great 
road passing close to Hierapolis in the Lycus valley 
and along the edge of Lake Anava. Aristides 
speaks of a certain city (probably Akmonia, 
possibly Synnada) as in High Phrygia. The pair 
of terms rarely occur in literature; but they 
clearly were in current local use. 

We have seen how Phrygia steadily diminished, 
losing parts on the west, north-west, north-east, 
south-east, and south. About A.D. 295 or soon after- 
wards, when the great province Asia was broken 
up, two new provinces were formed,t Phrygia 
Prima and Secunda, called also Great and Small,+ 
or Pacatiana and Salutaris: the last pair of names 
came into use in the latter part of the 4th cent., 
and soon established themselves in almost universal 
usage. The name Salutaris is explained by the 
Byzantine writers as caused by the fact that St. 
Paul had preached the gospel of salvation there. 
This is a curious statement: it implies that St. 
Paul had preached much more in Phrygia Secunda 
than in Phrygia Prima (which was the western 
half under the primacy of Laodicea). Now that 
may be either a belief founded on old authority, 
or a mere groundless fabrication of the Byzantine 
time, to explain a curious name. In the former 
case it would afford valuable evidence bearing on 
the nistery of St. Paul, for there was good author- 
ity underlying the really old tradition in Asia 

inor. In the latter case it would be absolutely 
valueless. Unfortunately, the latter alternative is 
pretty certainly true. The name is Latin (Salu- 
taris) transformed into a Greek word; but if it 
had rested on a genuine popular tradition or belief, 
it would have been Greek, for Greek was the 
language of the country, and very few can have 
known Latin in Phrygia. The name Salutaris 
has probably nothing to do with St. Paul or with 
religion. 

The name Phrygia henceforth was restricted 
within the limits of those two provinces. The 


*In Antioch the memory of its Phrygian character remained 
as late as the 3rd _ cent. (see evidence in Ramsay, Histor. 
Comment. on Galatians, §§ 19, 20); but outsiders called it ‘of 
Pisidia’ in the 2nd cent. Similarly in Iconium. 

t Malalas says that Constantine divided Phrygia into two 
provinces, implying that in 295 only one province, Phrygia, was 
constituted. If so, Constantine’s action is older than A.p. 325, 
ag is shown in Cities and Bishoprics of Phrygia, pt. i. p. 81; 
Malalas, in fact, mentions Constantines act before the Council 
of Nicwa (A.D. 325), xiii. p. 323. - 

{Small Phrygia (Μιχρὰ Φρυγία) occurs in a few 4th cent. 
authorities; the name Great Phrygia in this new sense does 
not occur (our authorities say ‘ Phrygia’ and ‘Small Phrygia’), 
but seems necessarily to follow from the other term. 
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district of Cibyra, on the south-west, was given 
over to Caria, Apamea and Metropolis to Pisidia, 
and (between 386 and 395) Amorion, Orkistos, and 
other north-eastern cities to Galatia. In the 8th 
cent. part of Paroreios was transferred to Galatia, 
and ninsed under Amorion as metropolis: it is, 
however, very doubtful whether this transference 
affected more than the ecclesiastical organization, 
for the civil division into provinces (though always 
retained in the ecclesiastical system) disappeared 
politically in the 8th cent., and was replaced by 
the military system of Themes. In the later 
Byzantine authors much confusion and ignorance 
is shown in regard to the divisions of Phrygia. 
Constantine Porphyrogenitus, in his treatise de 
Thematibus, defines the extent of Salutaris in a 
thoroughly erroneous way. Cinnamus (p. 198) 
speaks of Tandices ad Lycum as on the border of 
Little Phrygia. Ducas gives the name Great 
Phrygia to part of the region of Hellespontus 
(from Assos to the Hellespont), calling it also Low 
Phrygia: he does not speak of Little Phrygia or 
of High Phrygia, but apparently he must have 
treated those names as equivalent, and including 
both Pacatiana and Salutaris (as Cinnamus evi- 
dently does), which he sums up as ‘all Phrygia’ 
(see pp. 13, 72). Cedrenus (ii. p. 69), and Nicetas 
Chon. (p. 68) speak of High Phrygia as evidently 
including both Pacatiana and Salutaris. In those 
writers the names are prompted rather by inac- 
curate antiquarian memory than by real survival 
of the names in popular usage (see Ramsay, His- 
torical Geography of Asia Minor, pp. 150-153). 

11. PHRYGIA IN PAULINE GEOGRAPHY.—This 
long enumeration of vicissitudes and changes 
shows how slow one must be in making asser- 
tions as to the meaning of the name Phrygia 
in any ancient writer, and how carefully the 
situation and the context must be studied. 
Accordingly, when in a writer of the Ist cent. 
we find the statement that a traveller crossed 
Phrygia, we must not assume forthwith that 
a journey across Phrygia Asiana is meant. The 
term Phrygia is employed freely in inscriptions 
of that period, found in the country outside of it, 
in the sense of Phrygia Galatica ; and a writer 
who follows as a rule local expression may have 
used this term Phrygia in the same way as local 
inscriptions do. In such a case we must examine 
the context to see which division of Phrygia is to 
be understood. Now in Ac 16° Paul is stated to 
have traversed the region of Phrygia.* What 
part of Phrygia did he traverse? The situation 
makes thisclear. Paul in his journey had reached 
Lystra.+ He now went on through Phrygia. Itis 
beyond doubt that the part of Phrygia through 
which he must go immediately on leaving Lystra 
was Galatic Phrygia, which began only a very 
few miles north of Lystra. Moreover, Paul had 
started on this journey with the deliberate inten- 
tion of visiting two cities of Galatic Phrygia, 
Teconium and Antioch; and as we now see, geo- 
graphy makes it clear that he could not possibly 
proceed onwards from Lystra without going 
through Iconium and through part of Galatic 
Phrygia.t 


*It is immaterial to the geogr. import whether Φρυγίων in 
that passage is to be taken as a noun or (what we think right) 
as an adjective connected with the following χώρων. 

1 Some say Iconium; but we cannot consider that Ac 162 
implies that Paul has reached Iconium, for he is still in Lystra 
in 163. Ac 16! and 168 give the successive stages of travel. This, 
too, hardly touches the geogr. import. 

1 This is even clearer on the North-Galatian than on the 
South-Galatian theory. If Paul were going from Lystra to 
North Galatia, he must proceed first to Iconium in Galatic 
Phrygia ; and if he were in Iconium, he must go on through part 
of that country. It may, on that theory, be maintained that 
Paul went on through Asian Phrygia afterwards ; but it must 
be admitted that he first went through Galatic Phrygia. 
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Moreover, if a writer of that period desired to 
be thoroughly clear, he ought to add some ex- 
ression or epitner to show which part of Phrygia 
ne meant. But this is exactly what Luke does 
in Ac 16°. He adds the adjective ‘Galatic’ to 
show that he means ‘Galatic Phrygia.’ It is 
unfortunate that both AV and RV confuse the 
expression, and render the Greek adjective by the 
noun ‘ Galatia.’ Luke never speaks of ‘Galatia’ ; 
because, like most Greeks, he disliked calling the 
province by that name, and preferred the expression 
‘Galatic province or region’ (as used in C/G 3991). 
If Luke had used the noun Phrygia in this place, 
he would have simply appended the adjective and 
called the country traversed by Paul ‘Galatic 
Phrygia,’ the term quoted above. But he desired 
to be minutely and pragmatically accurate; and 
(as is sometimes the case in ancient writers*) in 
his desire to exclude all possibility of mistake he 
employed a more cumbrous expression, which be- 
comes obscure to us through our ignorance of the 
nomenclature of that little known region. A 
custom existed of designating the various districts 
included in the vast province GALATIA 7 as χῶραι 
or regions; 6.4. the Isaurican region (Strabo, p. 
568 f.), the Antiochian region (at this time a 
kingdom governed by Antiochus, but afterwards 
incorporated, see Ptolemy, v. 6. 17). Luke follows 
this custom: he thinks of ‘the Phrygian region,’ 
and adds the adjective ‘ Galatic,’ calling it ‘the 
region (which is at once) Phrygian and Galatic,’ + 
i.e. the country which ethnologically and accord- 
ing to native Greek expression is Phrygian, while 
politically and according to Roman provincial 
classification it is Galatie (τὴν Φρυγίαν καὶ Τ᾽᾿αλατικὴν 
χώραν). Lightfoot was the first to see and to state 
clearly the right and necessary construction of 
this expression, and subsequent discussion has 
failed to shake his decisive argument; but, while 
he correctly translated it, he failed (owing to the 
obscurity in which central Asia Minor was then 
enveloped) to see the right geographical applica- 
tion. 

The interpretation of Ac 16° affects that of 18%; 
and on that account Luke expresses his meaning 
more briefly in the second passage. In that pas- 
sage, as Dr. Hort says (Lectures on Colossians 
and Ephesians, p. 82), ‘he followed his old course 
(i.e. as in ch. 16) through southern Asia Minor, 
and this time was allowed to follow it right on to 
Ephesus,’ instead of being stopped and turned 
away north, as in 16°. He passed now through ‘ the 
region of Galatia and Phrygia,’ as it is rendered 
in RV (τὴν Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν). These 
words are applied to a more extended journey 
than those of 16%, for in 18% the journey through 
Derbe and Lystra is included, whereas 16° begins 
from Lystra, and includes only the subsequent 
journey. The difference of order of the words is 
important: in 168 two epithets are attached to one 
noun which follows them, whereas in 1829 an epithet 
with its noun is connected by καί with a following 
epithet (or noun),§ and the second epithet (with 
the preceding noun repeated in thought) indicates 
a second region (this order in enumerating a list is 
common in Greek). || Two interpretations of the 
words have been suggested— 

1. Φρυγίαν is to be interpreted as a noun, and 


* An instructive example is mentioned by Mommsen (Kes 
Geste D. Aug. p. 38), ‘praecipuam curam ducens sensum 
animi quam apertissime exprimere nec dubitans gratic aliquid 
detrahere ut vitaret obscuritatem (Sueton. Aug. 86), ut fit, ipso 
nimio ambiguitatis vitand# studio incidit in ambiguitatem Γ᾿ 

t See above, p. 864, and vol. ii. p. 87. 

1 The idiomatic English is ‘the Phrygian or Galatic Region,’ 
see ii. p. 90, and Classical Review, 1898, p. 337. 

§ Epithet or noun, according as we take Φρυγίων as adjective 
or as noun ; see next sentence. 

|| Examples are given in vol. ii. p. 90, τὴς Ναβατικῆς χώρας καὶ 
"Iroupaigs καὶ Max Bitidos χαὶ ’Apnritidos, etc. 
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indicates the country Phrygia, both Asian and 
Galatic ; Luke may be supposed to use Φρυγία χώρα 
in 106 to indicate Phrygia as a region of the 
Galatic province, and Φρυγία the noun in 18% to 
indicate the country Phrygia as a single concep- 
tion independent of Roman provincial divisions. 
Then τὴν Γαλατικὴν χώραν would indicate ‘the Galatic 
region’ in the sense of the province like Ταλατικὴ 
ἐπάρχεια in the Iconian inscription of A.D. 54-55, 
CIG 3991. Luke would, on this theory, say that 
Paul traversed the Galatic province and Phrygia 
(the country). There is a certain simplicity in 
this view which recommends it; yet for many 
reasons we are obliged to reject it. The following 
arrangement seems conclusive. St. Paul, as he 
traversed the region of Galatia and Phrygia in 
order, stablished all the disciples: there were 
disciples in both the region of Galatia and in 
Phrygia, so that throughout both regions he 
passed from Church to Church. Now we know 
positively that he had as yet no Churches in any 
part of Phrygia except Galatic Phrygia. More- 
over, the remarkable reading of the Bezan text 
Ac 19! shows clearly that its originator (whether 
Luke himself, as Prof. Blass and his supporters 
hold, or a 2nd cent. reviser, as seems more prob- 
able) considered Paul to have arrived at the 
borders of Asia in 1855, and then, after completing 
his survey of his Churches, to have begun to return 
to Jerusalem, when the Spirit bade him turn back 
again into Asia (i.e. the province Asia), the higher 
parts of which he traversed, and so, finally, came 


pores 
e must therefore adopt the following inter- 
pretation :— 

2. Φρυγίαν is an adjective, being the briefer de- 
scription of the same region which in 16° is called 
with pragmatical minuteness τὴν Φρυγίαν καὶ Tada- 
τικὴν χώραν. Luke would on this theory say, ‘ Paul 
traversed the Galatic region and the Phrygian.’ 
Now, in truth, Paul did traverse two regions of 
the vast Galatian province, one Lycaonia con- 
taining the cities Derbe and Lystra, the other 
Phrygia with the cities Iconium and Antioch.” 
The one real difficulty is this: could Roman 
Lycaonia be called simply ‘the Galatic region’? 
The phrase can be explained and defended only 
on the supposition that the speaker conceives 
himself standing or travelling in Lycaonia: 
Lycaonia consisted of two parts, Roman or Galatic 
and non-Roman or Antiochian (under king Anti- 
ochus): Ptolemy tells us that the latter was called 
᾿Αντιοχιανὴ (χώρα), and the corresponding term for 
the other part necessarily would be ΤΓαλατικὴ 
χώρα : the inhabitants of Lycaonia would describe 
the two divisions of his country by those terms. 
This explanation may seem rather complicated, 
but the complexity is due to the real complexity 
of the divisions at the time. As we see, it is the 
expression of one who feels himself standing in the 
country, ὅ.6. it must be regarded as the expression 
used by St. Paul the actual traveller, and caught 
from his mouth by the listener Luke. 

The system of dividing Phrygia into High and 
Low is probably referred to in Ac 191, though the 
name of the country is not actually mentioned. 
The journey described in 18%, as we have just 
seen, carried St. Paul over ground which he had 
previously traversed and cities where there were 
already disciples; but there still remained a long 
stretch of country between him and his goal in 
Ephesus, viz. the whole breadth of the large 
province Asia. The journey is resumed in 19}, 
where St. Paul is said to have traversed the 
higher parts (τὰ ἀνωτερικὰ pépn). The term ἄνω 
is often used in Greek to indicate simply the 


* Compare the precise and clear definition of 1823 by Asteriua 
about A.p. 400, quoted in vol. ii. Ὁ. 91. 
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inner country as distinguished from the coast ;* 
but this distinction seems not in harmony with 
Luke’s narrative: it is of no consequence to him 
to distinguish coast and interior : moreover, most 
of the previous part of the journey was over the 
high ground of the interior. Here we want some 
expression suitable specially to describe the part 
of Asia which he traversed. The word ἀνωτερικός 
is a rare one, and seems chosen in order to suggest 
a contrast with certain lower parts;+ in other 
words, the meaning is that St. Paul avoided the 
route through Lower Phrygia, and traversed Higher 
Phrygia (according to the distinction mentioned 
above, 8 I.). This distinction was important: 
Luke had a definite purpose in defining the part 
of Phrygia which St. Paul traversed. He makes 
it clear that the apostle did not follow the longer 
and easier trade-route by Apamea, Lake Anava, 
Colossze, and Laodicea (which led through Lower 
Phrygia, see above, p. 864), but took the other more 
direct road (less suitable for wheeled trafiic, but 
better for walking travellers) across High Phrygia, 
keeping very near a straight line from Metropolis 
to Ephesus.¢ That was a point of some importance, 
for Paul mentions that he had never seen the 
Churches of Colossee or Laodicea, which therefore 
must have been founded by some of his coadjutors 
(perhaps Timothy). 

Ill. PuryeiaA IN Acts 2!°.—Phrygia is also 
mentioned in Ac 210 in the list of places whence 
came the Jews and proselytes who were pre- 
sent in Jerusalem at the Feast of Pentecost 
shortly after the Crucifixion—‘ dwellers in Meso- 
potamia, and in Judza§ and Cappadocia, in 
Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, in 
Egypt,’ etc. This remarkable list is an insoluble 
puzzle. It is made on no discoverable principle, 
either as regards the order of enumeration or as 
regards the districts mentioned and omitted. The 
only certain fact about it is that it is quite 
different in style from the original work of the 
author of Acts, and must have been derived by him 
from the earlier authority, or authorities, to whom 
he owed the narrative of the events described 
in ch. 2. Some districts where Jews were numer- 
ous, and which are certain to have had represen- 
tatives at Jerusalem, such as Cilicia, are omitted. 
The names, as a rule, are those of countries, not of 
Roman provinces; yet Asia is mentioned; this 
name must denote either the Roman province or 
a much larger region (see LYDIA); in the former 
case it would include Phrygia Asiana, in the latter 
ease it would include all Phrygia, both Asiana 
and Galatica, together with Pamphylia. | 

The most probable view is that Asia in this 
passage means the province (a Roman province 
being named in this one case, because the name 
had already established itself in popular Greek 
nomenclature) ; and Phrygia is named in addition, 
partly because it was inhabited by such large 
numbers of Jews (see below, § V.), partly because 
Phrygia Galatica, which contained very many 

* ἄνω is used always in that sense, not ἀνωτερικός. 

ἡ ἀνωτερικός (except in passages dependent on Ac 191) is used 
only by medical writers, Hippocrates and Galen (if we may 
depend on Steph. Thesawrus on this matter). Hobart (Medical 
Language of St. Luke, p. 148) does not fail to observe the con- 
firmation which this word gives to his views. 

{ The Church in the Roman Empire before 170, second or 
later editions, p. 94, note. 

§ The name Juda is suspected by Blass, who would sub- 
stitute on Jerome’s authority Syria. It is, of course, not in 
harmony with the context ; but, in a list which is as a whole 
incomprehensible, it is vain to carp at one incomprehensible 

|| Pontus and Cappadocia may be regarded as the external 
boundaries of ‘ Asia,’ taking that term in the sense described 
in a very difficult passage, Pliny (Nat. Hist. v. 28), where it is 
said that ‘ Asia,’ if its two parts are taken together, extended 
from the Aigean and Egyptian and Pamphylian Seas to Paphla- 


gonia and Pontus: on the meaning, see Studia Biblica, iv. 
p. 45. 
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Jews, was not included in the province Asia. 
Similarly, the Lugdunensian Christians wrote 
to τοῖς ἐπ᾽ ᾿Ασίας καὶ Φρυγίας ἀδελφοῖς, for they 
desired to include in their address the important 
Churches of Iconium, Antioch, and probably 
several in Galatic Phrygia of later foundation 
(which were not in Asia). On this address, prob- 
ably, Tertullian models his expression (adv. Prax. 
1) ‘pacem ecelesiis Asie et Phrygia inferentem.’ 
There can be no doubt that the Churches of 
Phrygia Galatica were as important in the 2nd 
cent. Christianity, as its Jews were in the Jewish 
world. 

IV. CHRISTIANITY IN PHRYGIA. — Christianity 
was introduced into Phrygia Galatica by Paul and 
Barnabas on their first missionary journey (Ac 13. 
14). Paul revisited, confirmed, and strengthened 
them (Ac 161? 1858), Considering how much space 
the author of Acts assigns to the account of the 
formation of these Churches (along with the two 
Lycaonian Churches), and considering how often 
Paul visited and consolidated them, we must see 
that they were regarded as being highly important 
in the early Church. 

Phrygia Asiana was traversed at least twice by 
St. Paul. On his second journey, accompanied 
by Silas and Timothy, he went from Pisidian 
Antioch northwards through the country to near 
the Bithynian frontier (probably to about Dory- 
laion, over against Mysia), and then westwards 
into Mysia and the Troad.* Paul was on that 
journey forbidden to preach in [the province] Asia, 
so that he cannot have founded any Churches in 
Asian Phrygia (though, perhaps, we need not 
interpret the prohibition so strictly as to suppose 
that he was bound to keep silence absolutely about 
the gospel on the journey to the Troad: probably 
the command only implied that he was not to make 
Asia his sphere of work). On the third journey 
St. Paul traversed Phrygia Asiana from east to 
west on a line between Antioch and Ephesus (see 
above). He probably preached on the journey ; but 
there is no sign of any success; and he was evi- 
dently eager to go to Ephesus, and make it the 
centre for the whole province. Thus in all prob- 
ability the earliest Churches in Phrygia Asiana 
were those of the Lycus valley, Colossze, Laodicea, 
Hierapolis, founded through the work of his assist- 
ants and subordinates (probably Timothy in par- 
ticular), while he was in Ephesus. 

According to tradition of somewhat uncertain 
value, the Lycus valley was afterwards the scene 
of missionary work by St. John the apostle and 
by St. Philip (probably the apostle, though several 
authorities, especially the later, say he was the 
deacon). Archippus of Colossze, the ‘ fellow-soldier’ 
of St. Paul (Philem 3), was said to have been the 
first bishop of Laodicea (probably a recollection 
of his ‘ministry, διακονία, in the Lord,’ Col 417), 
and to have been martyred at Chonz (t.e. the 
later Byzantine representative of Colosse); and 
Nymphas or Nympha Laodicensis is coupled as an 
anadile with Eubulus of Rome in the Greek 
Menza, and commemorated on 28th February : 
cf. Col 4%. Heros is said to have been appointed 
bishop of Hierapolis by St. Philip, Epaphras of 
Colossee by St. Paul. These traditions, hardly 
trustworthy in themselves, are at least evidence 
that the Lycus valley was the scene of steady and 
progressive work in the second half of the Ist 
century. That work was certainly not confined 
to the valley, but spread up, doubtless, east and 
north into pnreeia and perhaps south towards 
Cibyra, so that LAODICEA must be taken as the 
centre and representative of a number of young 


* The North-Galatian theory would lengthen the westward 
journey across Phrygia Asiana, and shorten the northward 
journey by diverting the route from that country into Galatia. 
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Churches (as well as those in Colosse and Hier- 


apolis; see above, p. 831°). Papias and Apol- 
linaris, the great bishops of Hierapolis, Sagaris 
the bishop and martyr of Laodicea, are evidence 
of the importance of the Lycus valley in Christian 
history during the 2nd century. 

If Laodicea was such a centre of Christian in- 
fluence, so also we may be sure were Pisidian 
Antioch and Iconium. trace of this work may 
be observed in the tradition that Bartholomew was 
the apostle of the Lycaones. It has been pointed 
out* that this must mean, not the peoPle of 
Lycaonia, whose apostles were Paul and Barnabas, 
but the tribe of the Lycaones in central Phrygia, 
west and north-west of Synnada. But far more 
important and trustworthy evidence is furnished 
by the Christian inscriptions of Phrygia, which 
are collected for the central and south-western 
districts in Cities and Bishoprics of Phrygia, pt. 
ii. chs. xii. xvii.t The earliest is the famous 
epitaph of Avircius Marcellus, presbyter or bishopt 
of the less famous Hieropolis or Hierapolis in the 
Glaukos valley about A.D. 192. This document 
mentions St. Paul in such a way as to suggest 
that he was regarded with special respect in that 
district, probably owing to its having been first 
evangelized by his immediate followers and 
ministers. 

The inscriptions fall into three local groups, 
differing widely in character. One has its chief 
centre in Eumenea and Apamea, and probably 
resulted from the influence of the Lycus valley 
Churches ; one is strong in the extreme south-east 
of Phrygia (and in the adjoining northern part of 
Lycaonia), and evidently sprang from the influence 
of Iconium and Antioch; the third is seen in the 
north of Phrygia in the valley of the Tembris or 
Tembrogius, and seems connected with the Chris- 
tianity of the Troad (2 Co 2),§ spreading ἃ 
through Mysia and the province Bithynia. A 
three therefore seem traceable to a Pauline source. 
The inscriptions of the third group are more akin 
to the Montanist type, and those of the first to 
the Orthodox type,|| while those of the second are 
mostly indifferent, but contain occasional examples 
like both other classes. The inscriptions of 
the first two groups throw considerable light on 
the Christians of the 3rd cent. Already during 
the 2nd cent., in the Montanist controversy, 
Phrygia stands out rather as a country where 
Christians are contending with Christians, than 
one where missionaries are trying to convert 

agans; and the inscriptions of the 3rd cent. set 

efore us Eumenea as a city which was mainly 
Christian in the period 250-300, in fact as the 
first Christian city (one may say with great con- 
fidence); and, further, they show probably that 
the prosperity of Eumenea died about the be- 
ginning of the 4th cent. Now Eusebius and 
Lactantius mentioned that a city of Phrygia, 
whose population was wholly Christian, was de- 
stroyed by fire in the persecution of Diocletian, 
A.D. 301-312; and, though there are some slight 
discrepancies in details between their statements 


* Cities and Bishoprics of Phrygia, pt. ii. p. 709. See also 
Pontus, and Lipsius, Apocr. Apost. ii. 2, 65 fi. 

¢ The other districts will be treated in pt. iii. 
very imperfect list (M¢él. d’Arch. et d’ Hist. 1895). 

t He is addressed by ἃ friend as co-presbyter (συμιπρεσβύτερος), 
which may be used of a bishop. 

§ Perhaps also with Ac 168, according to a tradition that 
can be traced in the interior of Mysia during the 4th or δύῃ 
cent. (see Acta S. Phileteri, 19th May; and Expositor, Oct. 
1888, p. 264). This tradition perhaps led to the Bezan text 
in Ac 167 διελθόντες for παρελθόντες ; and, if so, the tradition 
must be as old as the 2nd cent. (implying that the statement 
that Mysia was ‘neglected,’ or ‘passed by,’ was regarded at 
that early date as incorrect in the quarters where the Bezan 
text originated). 

|| But one case at least of the most marked northern type 
occurs, Cities and Bishoprics, ii. No. 393. © 


See Cumont’s 


and probably some exaggeration in the sweeping 
conclusion, yet the general truth cannot reasonably 
be doubted ; and the coincidence with Eumenian 
history is so striking that the statements may 
with the highest probability be applied to it. 
Apamea, its neighbour and fellow in Christian 
history, also seems to have sunk in importance 
to an extraordinary degree about the same time. 
On the very remarkable type of Christianity de- 
veloped in those cities, see the full discussion in 
Cities and Bishoprics of Phrygia, ch. xii. 
Christianity did not spread uniformly over 
Phrygia. The three local groups of inscriptions 
are separated by a large district, where the new 
religion seems not to have grown so strong until 
the time of Constantine.* The Phrygian martyrs 
who are known by name almost all belong to the 
period before A.D. 184 (see Neumann’s list in der 
rom. Staat und die allgemeine Kirche, p. 283). 
When Christianity was so strong, the Roman 
theoretical principle, that Christians should be 
treated as outlaws, was difficult to carry out; for 
a formal accusation by an overt prosecutor was 
ordinarily required, and it would be difficult to 
find private persons ready to incur the hatred of 
a united and energetic body like the Christians. 
But in Diocletian’s persecution the government 
hunted down the Christians, and employed soldiers 
and officials for that special purpose; and in such 
a time the cities where Christians were most 
numerous would suffer most. Even in Diocletian’s 
time individual Phrygian martyrs were little re- 
membered, but only the general facts that whole 
communities and one entire city were destroyed. 
Considering at how early a date Christianity 
was diffused over large parts of Phrygia, it may 
seem strange that the ecclesiastical system was 
so backward there during the 4th cent., except 
in Galatie Phrygia, where the list of bishoprics 
can be traced almost complete during that cen- 
tury.t The reason lies in two noteworthy facts. 
In the first place, Phrygia was the country where, 
above all others, heresy was strongest; but the 
ecclesiastical lists are of the Orthodox Church. 
Thus, for example, Kotiaion was a great seat of 
Christianity in the 8rd cent., and so was the 
country of the Praipenisseis. Yet neither can be 
traced in the lists earlier than the 5th cent. The 
reason is, undoubtedly, that the Orthodox Church 
had little hold there. We know of either bishops 
or presbyters at Otrous and Hierapolis in the 2nd 


cent.; but in the ecclesiastical lists those two 
cities a3 ear only in the 5th cent. In the second 
place, the orthodox 


rygia was regarded by 
writers as rude and uneducated,t because the 
organization and equipment of the Orthodox 
Church were in a backward state there. Chris- 
tianity was so strong in certain parts of Phrygia 
that the persecution of Diocletian raged there on 
a vast scale, and almost annihilated people and 
civilization and organization. 

V. THE JEWS IN PHRYGIA.—The position and 
history of the Jews in Phrygia is another large sub- 
ject, which throws much light on the narrative of 
Acts and on the rapid spread of Christianity in the 
country. The Jews were much favoured by the 
Seleucid kings, as trustworthy colonists in the many 
cities which they founded to maintain their empire 
in Asia Minor, especially along the routes leading 
from their capital at Syrian Antioch through Cilicia 
and Lycaonia into Southern Phrygia § and Lydia. 


si * On the evidence, Cities and Bishoprics of Phrygia, ii. p. 715; 
so p. 501. 

1 Galatic Phrygia is part of Pisidia in the lists. Those 
Pisidian bishoprics which can first be traced in the 6th cent. 
or later were in the mountainous and backward districts. 

{ See, for example, Acta S. Hypatii, 17 June, iv. 249. 

§ Northern Phrygia and Galatia, which were little or not at 
all under Seleucid power, shared very little in these settle- 
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Seleucus Nikator (B.C. 301-280) granted them the 
highest class of rights, equal to those of Mace- 
donian and Greek settlers, in all his colonies ; and 
his successors maintained the privileges of the 
Jews. Various privileges were conceded to their 
religious scruples: the entire body of regulations 
guaranteeing their rights and privileges seems to 
have remained permanently in force in the cities, 
and is appealed to as ‘the law of the Jews’ in an 
inscription of Apamea as late as the 3rd cent. 
after Christ.* By one single act Antiochus the 
Great ordered 2000 Jewish families to be brought 
from Babylonia and settled in the strong places 
of Lydia and Phrygia about B.c. 200. When such 
a course of action lasted for fully a century, it is 
plain what large numbers of Jews must have been 
settled in Phrygia, Lycaonia, ete. 

These considerations explain how Flaccus, the 
Roman governor of Asia in B.C. 62, could seize 
100 pounds weight of gold at Apamea, and 20 at 
Laodicea, being contributions from the Jews of 
Phrygia on the point of being sent up to Jeru- 
salem. These large sums, of course, represented 
the contributions of great districts, and not simply 
of the two cities. They are calculated by M. Th 
Reinach as together equivalent to 100,000 drachme, 
being the contributions of 50,000 people paying 
two drachme annually.t 

According to Dr. Neubauer (Géographie du 
Talmud, p. 315), these Jews had to a considerable 
extent lost connexion with their country and for- 
gotten their language; the baths and wines of 
Phrygia had separated the Ten Tribes from their 
brethren, as the Talmud expresses it; they were 
readily converted to Christianity ; and the Talmud 
alludes to the numerous converts. ‘These opinions 
have been strongly confirmed by epigraphic dis- 
covery. The Phrygian Jews were strongly affected 
by their surroundings, and were ready to comply, 
at least outwardly, with many pagan customs, 
and especially with the forms of the imperial 
religion, regarded as the test of loyalty to the 
Roman empire. They probably were often in- 
clined to magic and forbilden arts (see THYATIRA 
and Ac 1918). Their frequent tendency to amal- 
gamate Jewish and pagan ideas in an eclectic 
philosophical system is illustrated at Colossc (see 
the Epistle). A Jewess married to a Greek and 
having an uncircumcised son is mentioned at 
Lystra (Ac 16%), At the same time there can 
be no doubt that the Phrygian Jews as a body 
preserved much of the old Jewish character, and 
presented in society a much higher and purer 
moral tone than the pagans; and it was this 
character that gave them great influence and 
attracted numerous proselytes. On the whole 
their existence was not hostile, but favourable, 
to Christianity. Luke emphasizes every instance 
of their opposition, but he shows clearly that there 
was another side to the question: the Jews of 
Pisidian Antioch were opposed to Paul’s placing 
the Gentiles on an equality with themselves (Ac 
13%), but not so much to ἘΝ doctrines: a great 
multitude of Jews at Iconium believed. The 
Jewish and the Christian inscriptions melt into 
one another in Phrygia, so that it is often diffi- 
cult to draw a line of distinction. The Phrygian 
Christians were strongly inclined to Judaism. 
Every heresy in Phrygia tended to become Juda- 
istic. Novatianism, which seems to have been 
ments. The Jews of North Galatia were probably all late 
immigrants from Phrygia, etc. 

* Cities and Bishoprics of Phrygia, pt. ii. No. 399 bis; see 
also ch. xv. on ‘The Jews in Phrygia.’ 

t Teates Relatifs au Judaisme, p. 240. He thinks they must 
represent several years’ contribution; but as the two cities 
stand for all Asian Phrygia and great part of Lydia, it seems 
not at all impossible that they are the contribution of one year. 


Adramyttium and Pergamum are the only other two places 
where Flaccus is said to have seized Jewish money. 


quite free from any Judaizing character in the 
West, became strongly tinged with it in Phrygia. 
The Phrygians regarded the 14th day of Nisan as 
the great religious day, and seem to have called 
the festival Azyma, the Unleavened. There is 
every appearance that the reconciliation between 
Christians and Jews, which was one great aim of 
St. Paul’s work, was attained far more thoroughly 
in Phrygia than elsewhere. 

Early Phrygian Judaic Christianity thus pre- 
sents a very remarkable character, which stands 
in the closest relation with the Pauline Epistles. 
Its development was arrested by the terrible per- 
secution of Diocletian, which seems to have raged 
with special fury in that most thoroughly Chris- 
tianized of countries. As Eumenea was the most 
thoroughly Christian city, so Apamea was the 
most strongly Jewish; and they (so far as we 
can judge) were the greatest sulferers (certainly 
very severe sufferers) under Diocletian. 

W. M. Ramsay. 

PHYGELUS (Φύγελλος, WH biyedos).—Mentioned 
in 2 Ti 1% along with HERMOGENES (wh. see) as 
among those in Asia who turned away from St. 
Paul during his last imprisonment in Rome. The 
phrase ‘all they which are in Asia,’ proconsular 
Asia that is, must be qualified in some way, known 
doubtless to Timothy, and may perhaps be best 
taken to mean, CAM whose help I asked’ (cf. 
2 Ti 4:6. We cannot tell what Phygelus refused 
to do, nor can we affirm with certainty that 
apostasy or declension from the faith is implied. 
Possibly he was asked to go to Rome to use some 
influence he had on the apostle’s behalf, and re- 
fused to admit that St. Paul had any such claims 
on him. The forcible language used makes it 
probable, however, that Phygelus was guilty of 
something worse than merely neglecting to visit 
the apostle in his imprisonment. W. Muir. 


PHYLACTERIES, FRONTLETS.—Phylactery— 
so first in the Genevan Bible, 1557, in earlier versions 
filateris (Wyclif) and philateries (Tindale, etc.)— 
comes to us through the Vulgate from the Greek 
φυλακτήριον. In the Greek of the lst cent. A.D. this 
word signified an amulet or charm, which possessed 
the property of protecting (φυλάσσειν) * the wearer 
against i spirits and similar malign influences. 
Among favourite charms were slips of parchment, 
written over with a magical spell and placed ina 
case which was hung round the neck, hence also 
called περίαπτον, περίαμμα, Synonyms of φυλακτήριον. 

In His great anti-Pharisaic discourse (Mt 2518:), 
our Lord charges the scribes and Pharisees with 
ostentation in the discharge of their religious and 
social duties, ‘for they make broad their phylac- 
teries (πλατύνουσι yap τὰ φυλακτήρια αὐτῶν), and en- 
large the borders of their garments (for which see 
FRINGES in vol. ii. 68 ff.), and love the chief places 
at feasts,’ etc.!(Mt 23°" RV). Now there has never 
been any doubt that the author of the first Gospel 
here uses φυλακτήρια, Which is not found elsewhere 
in the NT, as the equivalent of the contemporary 
Hebrew word yan, téphillin (plur. of mzan “ἃ 
prayer’), the name then, and by the Jews still, 
given to two small cases of leather, to be described 
in the sequel, which were worn by the more ardent 
legalists of the time, one upon the forehead and 
the other upon the left arm. This practice, very 
considerably curtailed, however, is still regarded 
as one of the most sacred of religious duties by 
orthodox Jews of the present day (cf. opening 
paragraph of art. FRINGES). ᾿ 

In this article it is proposed to investigate the 
origin, history, and significance of the phylacteries, 

* The perverted derivation still met with in some quarters 


from φυλάσσειν (τὸν νόμον), aS if φυλακτήρια =observatoria, is DOW 
entirely abandoned by scholars. 
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and for this purpose, on the principle of proceed- 
ing from the more familiar to the less, we shall 
examine— 

i, The practice of modern orthodox Judaism ; 

ii. The alleged Scripture warrant for this practice ; 


iii. The date of the introduction of the phylacteries ; 
iv. The manner and extent of the practice in NT times. 


i, THE PRACTICE OF MODERN ORTHODOX JUDA- 
IsM.—Every male Israelite above the age of 
thirteen years is required to ‘lay (mano, Mishna, 
Shebu. iil. 8, 11, etc.) the téphillin’—to use the 
technical expression—at daily morning prayer. 
To this extent the use of the phylacteries has 
been curtailed since NT times (see § iv. below). 
The téphillin or phylacteries are two in number, 
known since the earliest times as the head- 
phylactery (v1 bv nbsa) and the hand-phylactery 
(17 $y nm), and consist of two cubical leather boxes 
or cases, varying in size from 4 to 14 in. in the side. 
The material is the prepared skin of a clean 
animal which has been thoroughly soaked in pure 
water. A cube-shaped wooden block (pip2 [τύπος] 
Mishna, ‘el. vi. 7) is employed to give the desired 
shape and size. To form the head-phylactery, 
three deep incisions (n\y’yp) are made in the block, 
and the moist parchment spread over it and in- 
serted into the incisions. When the material has 
dried and hardened the block is removed, and a 
leather case of four compartments, technically 
‘houses’ (053), is the result. Before this, how- 
ever, two shins (9) have been impressed on the 
soft leather, one with the ordinary three prongs 
on the outer wall of the ddyith, which, when the 
phylactery is complete, will be to the right of the 
wearer, and another with fowr prongs on the 
outer wall to the left. This fourfold case is now 
fitted with a leather brim, and into each ‘house’ 
is inserted a slip of specially prepared parchment 
(aby Shabbd. viii. 3), having written on it, in a 
special caligraphy, one of the Scripture passages 
to be cited presently, and each bound round with 
a few white hairs of a calf or cow. A firm base is 
supplied by a square piece of thick leather, con- 
nected by a flap with the brim, and sewed to the 
latter by means of twelve stitches (representing 
the twelve tribes) of clean gut. The four passages 
of Scripture above mentioned are those which the 
Jews have always regarded as constituting their 
warrant for the use of the phylacteries (see ii. 
below), viz. Ex 13119 134-16, Dt 64° 11131. They 
are inserted in the four compartments in the order 
represented by the diagram— 
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The hand-phylactery is shaped on a similar 
block without incisions, and consists of a single 
compartment (πὴ bdyith) with plain walls, fitted 
with brim, base, and flap as before. The same 
four passages are written in four parallel columns 
on a single piece of parchment, and inserted in the 
bayith. Both phylacteries, coloured a deep black, 
are kept in position by leather straps (niyisq Yad. 
iii. 3), which are passed through the flaps. Both 
straps are of considerable length, and blackened on 
the upperside. The head-phylactery is fitted to the 
wearer’s head by having its strap tied at the back 
of the head into a knot (wp), of the shape of a 
daleth (4). One end of the other strap, after 
being passed through the flap of its phylactery, 
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is formed into a noose by means of a knot of the 
shape of a yod (9). The shan of the head-phylactery 
together with these knots thus make up the letters 
of the sacred name Shaddai ("ὦν ‘ Almighty’), to 
which a mystical significance is attached. 

The phylacteries, as has been said, are now worn 
daily at morning prayer, except on Sabbaths and 
festival days, which, being themselves ‘signs,’ 
render the phylacteries unnecessary on those days. 
After assuming the fallith (see FRINGES), the 
worshipper proceeds ‘to lay the ¢éphillin.’? The 
hand-phylactery is laid first. Its position is the 
inner side of the left arm, which must be bare, 
just above the elbow, so that, when the arm is 
bent the phylactery may rest ‘upon the heart’ 
(as commanded Dt 118). The long strap, which 
passes through the noose, is drawn tight, and 
wound three times round the arm above the 
elbow, the worshipper pronouncing the following 
benediction in Hebrew: ‘Blessed art Thou, O 
Lord our God, King of the universe, who hast 
sanctified us by Thy commandments, and hast 
commanded us to lay the ¢éphillin.’ The strap is 
thereafter wound four times, then three times, 
round the arm below the elbow, in such a manner 
as to form a four-pronged and a three-pronged 
shin respectively. At this point the head-phy- 
lactery is placed in position, so that the} case lies 
in the middle of the forehead just touching the 
hair, the two ends of the strap hanging down over 
the shoulders in front, the following benediction 
being meanwhile repeated: ‘Blessed art Thou, 
O Lord our God, King of the universe, who hast 
sanctified us by Thy commandments, and hast 
given us command concerning the precept of the 
téphillin.’* To this is added, when the adjust- 
ment is completed : ‘ Blessed be His name, whose 
glorious kingdom is for ever and ever.’ Finally, 
the remainder of the strap of the hand-phylactery 
is wound three times round the middle finger, and 
the following is said: ‘And I will betroth thee 
unto Me for ever; yea, I will betroth thee unto 
Me in righteousness, and in judgment, and in 
loving-kindness, and in merey: [ΜῊ] even betroth 
thee unto Me in faithfulness; and thou shalt 
know the Lord’ (Hos 2139. Prayers over, the 
phylacteries are taken off in the reverse order, 
the head-phylactery first, then the hand-phylac- 
tery. We cannot here attempt to give even a 
summary of the exceedingly numerous and minute 
orecepts which have been elaborated and codified 

y the Jewish authorities regarding the prepara- 
tion of the materials, the manner of writing, the 
preservation and inspection, etc., of the tcphillin 
(see authorities named in the bibliography at end 
of article). 

ii. THE ALLEGED SCRIPTURAL AUTHORITY FOR 
THE PHYLACTERIES.—The command to ‘lay the 
téphillin’ is contained, the Jews maintain, in four 
passages of the Pentateuch, viz. : Ex 13% 16. Dt 68 
1118; It is of the utmost importance for our in- 
vestigation to obtain an accurate and unprejudiced 
exposition of these cardinal passages, which we 
proceed to examine in their order. 

(a) The bulk of Ex 13 is made up of injunctions 
regarding the perpetual observance of the Feast 
of Unleavened Cakes or Mazzoth (νν. 8:10), and of 
the Dedication of the Firstborn (vv.%%), The 
former, we read, ‘shall be for a sign (nix 6th) unto 
thee upon thine hand, and for a memorial (1}13] 
zikkarén) between thine eyes, that the law of J” 
may be in thy mouth: for with a strong hand hath 
the Lord brought thee out of Egypt’ (v.°). Simi- 


*On the slight variation in the form of these and similar 
benedictions see Friedlander, The Jewish Religion, 1891, note, 
p. 329f.; to this excellent work the student is referred for an 
exposition of the ‘sign’ of téphillin from the orthodox Jewish 
standpoint. ‘The renderings given above are from Singer's 
edition of The Authorized Daily Prayer-Book, 1892, p. 16. 
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larly with regard to the dedication of the first- 
born, ‘it shall be for a sign (0th, EV ‘token’) 
upon thine hand, and for frontlets (nove ¢é¢aphdth) 
between thine eyes,’ etc. (v.1%). Now these two 
verses are so similar in their phraseology that no 
sane expositor would hesitate to declare them to 
be, in the writer’s intention, completely identical. 
The feast of Mazzoth and the dedication of the 
firstborn shall alike serve as perpetual reminders 
to the Hebrews of the Egyptian deliverance, and 
of “55 resulting claim upon them. 

(Ὁ) In Dt 65 we read : ‘And these words, which 
I command thee this day (the exact reference of 
‘these words’ will be considered presently), shall 
be in thine heart; and thou shalt teach (72) ἢ 
them diligently unto thy children. .. . And thou 
shalt bind them for a sign upon thine hand, and 
they shall be for frontlets between thine eyes. And 
thou shalt write them upon the door-posts of thy 
house, and upon thy gates.’ In the second passage 
from Dt (118°) this injunction is repeated with 
only slight verbal changes (cf. 11% ‘ye shall day 
these words upon your heart and upon your soul,’ 
with 6%), e have now before us the cardinal 
passages on which has been based the ancient 
Jewish custom of the phylacteries. Do they, we 
must now ask, or do they not command and 
sanction this custom? The answer is by no means 
80 easy as may at first sight appear, for it is not 
an affair of exegesis alone, but involves questions 
of criticism and lexicology. 

Thus we note that the language of the passage 
Ex 13*-6 presents a strong Deuteronomie colouring, 
which has prevented our foremost critics} from 
assigning it exclusively to J, with which source it 
has also undoubted affinities. Only two alter- 
natives are possible (cf. Wellh. Comp. εἰ. Hexat.8 
74). Either we have here a section composed in 
whole or in part by an editor of the Deuteronomic 
school (so Kautzsch, Cornill, Bacon), or we have 
one of several examples of the literary activity of 
the writer (RYZ) who united J and E into a single 
work, and who must have belonged to ‘the circles 
whence Deuteronomy issued’ (Kuenen, Hexat. § 9 
n. 4, § 13 n. 29). Im either case the important 
result follows, that we have to deal not with two 
enactments, separated by a couple of centuries, 
the earlier of which may possibly be understood in 
a figurative and the later in a literal sense, but 
with enactments of approximately the same age 
and reflecting the same religious standpoint. 

With regard, further, to the Deuteronomic pas- 
sages (Dt 6° 1118-21), various critical difficulties 
suggest themselves. Whence this unwonted and 
almost verbatim repetition in the course of the 
same address? Must we hold that in some of the 
early copies of Dt the verses repeated stood in 
ch. 6, in others with some variations in ch. 11, and 
that our present text has inserted a harmonized 
version of them in both places (so Steuernagel 
in Nowack’s Handkommentar, 1898, p. 40)? Or 
shall we, with the latest commentator (Bertholet 
in Marti’s Kurzer Hand-Commentar, 1899, p. 36), 
regard 111%?! as an insertion which interrupts the 
connexion between νυν." and v.22? The strong adver- 
sative with which v.*? opens in the original (Oo "9 
= ‘but,’ not as EV ‘for’) certainly follows awk- 
wardly on vy.}*1, which so far makes for the 
latter view. The present writer, however, doubts 
whether either passage is in its original place. 
Dt 6?, for example, which is parajlel to 1151, looks 
as if originally intended to form the continuation 


* Ww, only here in OT, appears to mean ‘to prick with a 
sharp-pointed instrument,’ hence probably = tattoo (see below). 

t Except Dillmann ; but see his latest editor’s view in Dill- 
mann-Ryssel, Hxodus, pp. 111, 141. 

1 For a conspectus of modern critical opinion regarding 
Ex 133-16 gee Holzinger, Hinleit. in ἃ. Hexat. 455f., and the 
‘Tabellen’ accompanying that work. 


of vy.%°; this would give the following corre- 
spondences: 6° 8=1138, 67=11)%, 69=11, 62=1124, 
Assuming that both passages are genuine, we 
should thus have an impressive call to the con- 
tinued observance of the provisions of the Deutero- 
nomic code placed both at the beginning and the 
close of the hortatory introduction in chs. 6-11. 
In any case the characteristic Deuteronomic phrase, 
‘these words which I command thee this day’ (6°), 
must have here, as it has everywhere else in chi. 
5-11, a prospective reference to all the provisions of 
the following code, and not merely to the two pre- 
ceding verses, as the commentators suppose. ‘I'he 
two pairs of passages, then, we have seen, are 
alike in tone and intention, and that intention is 
to impress upon those addressed the duty of per- 
petual observance, in the one case (in Dt) of the 
whole Torah, in the other (in Ex) of two particular 
ordinances thereof. The whole and its parts should 
be continually in their thoughts and on their lips, 
and should form a never-failing subject for the 
instruction of their youth. 

When we proceed to a closer examination of the 
special verses, Ex 13°16, Dt 6% 1118, it is very 
evident, if our contention as to their authors’ 
motive is correct, that the language of these verses 
is figurative throughout, as, indeed, is usually ad- 
mitted for Exodus, but denied, or at least ques- 
tioned, for Deuteronomy. But all figures of speech 
in Hebrew, as in other tongues, are borrowed from 
the common objects and processes of nature, or 
from the familiar facts of human life. So it must 
be in the case before us. Thus, as regards the 
‘sign’ upon the hand, we have only to recall the 
widespread practice, among all primitive races, of 
tattooing or branding various parts of the body 
with the name or symbol of the deity to whom one 
wishes to dedicate one’s self, and whose protection 
it is desired to secure (see CUTTINGSIN THE I*LESH 
in vol. i. 5380), Such, doubtless, is the underlying 
idea of the mark (nix) * of Cain, by which he was 
placed under the special protection of J” (see esp. 
Stade’s brilliant essay, ‘Das Kainzeichen,’in 7.4 7')V, 
1894, p. 250ff. In this essay Stade has further 
shown [p. 310 ff.] that jn2 of Ex 13° is a synonym 
of nix in this sense).t The forehead,—for such is 
the meaning of ‘between the eyes’ in all our 
passages,—even more than the hands and wrists, 
was specially adapted for the reception of these 
religious tokens, and is so used by the most widely 
scattered savage and semi-savage races at the 
present day. But even in the canonical and extra- 
canonical literature of the Hebrews we find un- 
doubted references to this practice. Thus we have 
the young man who bore on his forehead some 
mark or token that he belonged to the prophets of 
J” (1 K 20%; see Stade, doc. cit. 314f.; and Kittel, 
Handkom. in loc.), Ezekiel’s cross (7 94°) on the 
foreheads of the faithful (ef. Rev 79 14), the 
‘token of destruction’ (σημεῖον τῆς ἀπωλείας) on 
the forehead of the wicked (Ps-Sol 15", cf. v.§), 
while ‘the mark of the beast on hand or forehead’ 
(Rev 1315 149 etc.) is familiar to all. These instances 
more than suflice to give us a glimpse of the circle 
of ideas which supplied the metaphors of the pas- 
sages we are considering. The ordinances of the 
Torah were to serve the same purpose as these 
στίγματα of the ancient cults; they were to be 
outward and visible tokens of the Hebrews’ allegi- 
ance to J” their God, and of J”’s special propriety 
in them. 

In three of the cardinal passages, however (Ex 
1316, Dt 68 1118), for the zikkarén of Ex 13° there is 


* These marks were called στίγματα by the Greeks (see Stade, 
ut sup., and Deissmann, Bibelstudien, 266 ff.); cf. LXX Ly 1927t. 
γράμματα στικτά. ᾿ . 

t Cf. Nu 1638.40 ( Heb. 178-5), where MX and 73] are used 
interchangeably. 
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substituted a word of uncertain signification, navic 
tétaphéth, EV ‘frontlets.’ 


The singular of this word appears as ΠΡΌ in post-biblical 
Hebrew, and the nbn of the MT should in all probability be 
so pointed.* In form it resembles 23\3 for 1523, by reduplica- 
tion from a root which must be either 75y or ἢ (see Konig, 
Lehrgeb. τι. i. § 60, 6a). The latter form is generally preferred 
on the strength of the Arab. tdfa, ‘to encircle,’ but the sense 
‘fillet, head-band’ (so Ges. Thes., Dillm., Driver, etc.) suits 
neither the descriptive expression ‘ between thine eyes’ nor the 
circle of ideas from which, we are convinced, the figure in the 
text is borrowed. The rendering téphillin of the Targums is 
merely a reflexion of the interpretation which had long been 
current among the Jews (see below). The root 75 is therefore 
to be preferred, but its significance can only be conjectured. 
Several modern scholars favour a conjecture, first proposed by 
Knobel, viz. ‘to strike,’ then ‘to make an incision,’ so that 
t6taphéth would thus also denote στίγματα (Klein, ‘ Die Tota- 
photh nach Bibel und Tradition,’ in Jahrb. f. protest. Theologie, 
vii. (1881) p. 673; Siegfried-Stade, Lex. s.v.; Nowack, Heb 
Arch, i. 134). This conjecture, it may here be added, has the 
support of the Peshitta in Dt 68 1118, where tétaphéth is ren- 
dered by rfishmd, ‘a mark,’t which is also used to render 
Ezekiel’s mark and the mark of the beast in Revelation. 

In the absence, however, of all trace of the above signification 
in the extant literature, it is more probable that we have in 75 
a root akin to 903 ‘to drop,’ and actually found in this sense in 
the Talmudic Π Ὁ ‘to drip or drop’ (used of wine, oil, blood, 
etc.); cf. the series 007, 017, ὉΠ), and Arab. hamhama, Ges.- 
Kautzsch, Heb. Grammar, § 30k. 


naviv is thus akin to nip} ‘[ear-]Jdrops’ (Jg 835, 
Ts 319), as is further confirmed by the rendering of 
the Samaritan Targum 7.50, which must be the 
Aram. s2y ‘a drop’ (of blood, ete.; see Levy, s.v.). 
It prob. denoted a ‘drop,’ bead, or jewel worn as an 
amulet, ὁ.6. as a true φυλακτήριον. In the Mishna, 
Shabb. vi. 1, 5, tétépheth clearly signifies a jewel 
worn by Jewish women, attached to their 1: 
dress.§ The Deuteronomic authors, then, do not 
shrink from the use of another bold metaphor to 
express the thought that the commands of J” 
shall be as constantly present to the thoughts 
of His people, and as highly prized as the most 
precious of jewels by their superstitious contem- 
poraries. 

The results of our investigations may now be 
summed up. The passages in Ex and Dt on which 
the institution of the phylacteries is based cannot 
be kept apart in such a way that the expressions 
of Ex are to be taken figuratively but those of Dt 
literally. The figurative interpretation of both 
passages, further, is confirmed by such additional 
considerations as the following: (a) numerous 
other expressions in the contexts are plainly 
figures of speech ; such are the references to the 
words of J” being in the mouth (Ex 139, ef. Schoett- 
gen’sremarks, Hore Heb. et Talmud., 194f.) and in 
the heart (Dt 6°), to the duty of impressing (]3¥ ‘ to 
prick with a sharp instrument’) them upon the 
children (07), and of laying them upon the heart and 
the soul (1118, but see above, 8 i., for an attempt to 
do this literally) ; (6) similar expressions elsewhere 
have never been taken otherwise than figuratively, 
e.g. Dt 30%, Pr 3% (‘ bind them [kindness and truth] 
upon thy neck, write them upon the tablet of thine 
heart’), 1° 67! 73, Jer 17! 31% ete. ; (c) there is the 
impossibility of carrying out the injunctions in 
the literal sense when these refer to the whole 
Deuteronomie code, as we saw to be the case even 
in Dt 6°,—a consideration, it may be added, which 


Τὺ should be noted that the Hebrew text has twice nu» 
amd once N50», never, as in the Samaritan Pentateuch, m5ov 
with express plural termination. Υ 

+ Which favours the singular pointing, as suggested above. 

1 It is well known that the practice of wearing jewellery in 
the ears, nose, etc., had its origin in the desire to guard the 
orifices of the body against the entrance of evil spirits (cf. 
W. KR. Smith, RS1 433f.). As rings could not be inserted in 
the eyelids as through the ear-lobes and nostrils, the same end 
was secured by hanging a jewel ‘ between the eyes.’ 

ὁ Cf. the explanation of the Jerus. Gemara in Levy, 8.0.» 
jpometbing worn in the place of the téphillin,’ 1.e. on the fore- 

ead. 
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eflectually disposes of the strictly literal interpre- 
tation of 61° (=11”). 

ili. THE RISE OF THE LITERAL INTERPRETATION 
or Ex 13% Erc., AND THE DATE OF THE INTRO- 
DUCTION OF THE PHYLACTERIES.—We have now 
to inquire at what period of Jewish history the 
literal interpretation of the four passages in ques- 
tion took its rise. A strong presumption against 
a date in the Exile, or even early in the post- 
exilic period, is furnished by the fact that the 
phylacteries are unknown to the Samaritan com- 
munity (see Klein, Joc. cit. 686f.; Hamburger, 
Realencycl. αἰ. Judenthums, ii. 1065). The Aramaic 
form of the name ¢épAillin points unmistakably in 
the same direction. An evident terminus a quo, 
however, is supplied by the figurative passages 
from Proverbs just cited. These are admittedly 
echoes of the Deuteronomic teaching (see Driver, 
LOT® 396), and it is incredible that a Jewish 
writer would have so expressed himself, if the 
literal interpretation of Dt 6° etc. already held 
the field. Now the passages in question are all 
contained in the later section of the book (Pr 1-9), 
which, if the earlier section (10 ff.) date from the 
late Persian period, can hardly be earlier than 
B.C. 300.* Even half a century later, c. 250 B.c.,— 
the provisional date generally accepted for the 
beginnings of the Alexandrian translation (LXX), 
—the figurative interpretation was still accepted, 
at least in Egypt. This we see from the LXX 
rendering of the crucial ΠΡΘῚ (καὶ ἀφάψεις αὐτὰ els 
σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου, Kal ἔσται ἀσάλευτον mpd 
ὀφθαλμῶν σου, Dt 08) as something ‘immovably 
fixed’ (ἀσάλευτον ; + cf. Ac 2741, He 12%) before one’s 
eyes, the unchanging subject of one’s thoughts. 

The terminus ad quem is suggested by the 
famous letter of the pseudo-Aristeas, who repre- 
sents himself as having been instructed by Eleazar, 
the then high priest at Jerusalem, in the institu- 
tions of Moses. The latter, says Eleazar, in 
addition to ‘the token of remembrance on our 
garments (see FRINGES) and the texts (τὰ λόγια) 
on doors and gates, commanded us expressly to 
bind the sign on the hands also’ (καὶ ἐπὶ τῶν χειρῶν 
τὸ σημεῖον περιῆφθαι--- Ποάγ, ‘ Aristez Historia,’ in 
De Bibliorum Textibus, p. xviii; Kautzsch, Pseud- 
epigraphen, ‘Der Brief ἃ. Aristeas,’ ν. 13), an un- 
mistakable reference to the hand-phylactery, but 
to that only.t Unfortunately the date of Aristeas 
is still swb yudice. For various reasons we decline 
to accept the early date, c. 200 B.c., advocated by 
Schiirer (HJP τι. iii. 310), and incline to a date 
early in the 1st cent. B.c. (cf. Wendland in Kautzsch, 
op. cit.). We thus obtain a period of one hundred 
and fifty years (B.C. 250-100), to which the intro- 
duction of the phylacteries may confidently be 
ascribed. Now it is more than a coincidence that 
this is the period which witnessed the growth of 
that more strict and literal observance of the 
requirements of the Torah, which is associated 
with the rise to power and influence of the sect of 
the HASIDa@ANS (wh. see) and of their successors, 
the Pharisees. The latter, we know, acquired 
great influence under John Hyrcanus (B.C. 135-105), 


*Toy in the International Critical Comm. says c. 250 B.o. 
(‘ Proverbs,’ Introd. xxx); 80, too, Wildeboer in Marti’s Hand- 
comm. 

1 For this term and the variant σάλευτον (of which Philo gives 
an ingenious explanation, Opp. ii. 358), as also for the render- 
ings of the later Greek versions, see Field, Origenis Lleaapla, at 
Ex 1316 and Dt 68. 

{ Have we here an indication that the head-phylactery was 
of later introduction than the hand-phylactery? The female 
diviners of Ezekiel’s day were in the habit of binding amulets 
(ninda, EY ‘pillows,’ but understood in the former sense by 
Ephraem Syrus, and the anonymous ‘ Hebrew’ who rendered the 
word by quawzripic, see ap. Kield’s Heaxapla, in loc.) on their 
wrists, a practice which Hitzig regarded as the precursor of the 
phylacteries (see the comm. on Ezk 1318f., and art. KERCHIEF). 
The late W. R. Smith seems to have shared this view (Jour. of 
Philology, xiii. 286). 
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imposing upon the people their views regarding 
sacrifice, prayer, and worship generally (Jos. Ant. 
XVII, i. 3), and it may well be that among the 
observances which the Pharisees then introduced 
(see 2b. XIII. xvi. 2), and which were successively 
abrogated by Hyrcanus and reintroduced by 
Alexandra (B.C. 78), the practice of ‘laying the 
téphillin’ had a place. Our conclusion, then, is 
that the introduction of the phylacteries may with 
certainty be assigned to the period between 8.6. 
250 and 100, and conjecturally to the generation 
embraced by the reigns of Simon the Hasmonezan 
and his son John Hyrcanus, viz. B.C. 140-105. 

iv. THE PHYLACTERIES IN THE EARLY CEN- 
TURIES A.D.—By the NT writers, as by Josephus 
(An#. Iv. viii. 3) and by their contemporaries 
generally, the phylacteries, like the use of the 
Shéma‘ (yov) in the daily prayers (Schiirer, HJP 
Il. ii. 77, \84f.),—for both practices doubtless had 
their rise in the same period and in the same 
circles, —were regarded as dating from the days of 
Moses. The practice was, of course, regarded as 
having scriptural authority, but even the details 
of the construction of the phylacteries were 
ascribed to a special revelation to Moses (techni- 
cally ‘ppp mynd nobp, for which see Hamburger, 
Realencycl. 2nd Suppl. p. 162ff.). The following 
details, gleaned from the Mishna,—which may be 
taken as authoritative for the century ending A.D. 
135, although in its present form of somewhat 
later date,—may be given as illustrating the prac- 
tice of orthodox Jewish circles in NT times, and 
as showing, when compared with the details 
already given in § i., how little change has been 
introduced since the Ist cent. A.D. In the Mishna, 
then, we find the same terms applied to the phy- 
lacteries as at the present day, téphilla shel ré’sh 
and ¢. shel yadh (for the latter also, more correctly, 
yi bv "mn “¢éphilla of the arm,’—Mikw. x. 3, 4). 
The material was the same (Kel. xxiii. 1); the 
shape square, not round (Megil. iv. 8). The head- 
phylactery, sometimes spoken of as the phylactery 
par excellence (Kel. xviii. 8, etc.), was already divided 
into four compartments (el. 7b.), but not more 
(Sanhed. xi. 3), each with its parchment slip (Shabb. 
vill. 3; ef. Justin Martyr, the first Christian writer 
outside the NT to refer to the phylacteries by 
name, Dial. c. Tryphone, 46, ed. Otto}, ii. 148, 
φυλακτήριον ἐν ὑμέσι λεπτοτάτοις γεγραμμένων χαρακ- 
τήρων τινῶν) containing in all probability the same 
passages as in modern times. Thus the third of 
the passages in question (Dt 6059) is expressly 
described as ‘ the smallest section (739) 7¥75) in the 
téphillin, which is, Hear, O Israel’ (Sanhed. viii.3).* 
The writing had to be in the square Hebrew char- 
acter (n wy, lit. Assyrian, 7.¢. Syrian or Aramzan). 
Women, slaves, and minors (0% 7) were exempt 
from the obligation of wearing the phylacteries 
(Berakoth, iii. 3), also all males in the presence of 
their dead (id. 111. 1), and on Sabbaths and festi- 
vals, the latter as greater ‘signs’ rendering super- 
fluous the observance of the lesser sign of the 
phylacteries. When not in use the phylacteries 
were kept in a case (pn, θήκη, Shabb. vi. 2). From 
various indications it may be inferred that they 
were worn during the whole day, the justification 
for which was found in a mistaken interpretation 
of Ex 13! There the Hebrews are enjoined to 
keep the feast of Unleavened Cakes 727: pm", i.e. 
not from day to day, every day, but—as the phrase 
elsewhere signifies and as the context requires— 
from year to year (so correctly Onkelos; also 
Aquila ἀπὸ χρόνου els χρόνον). The Jews, however, 
referring the command to the phylacteries (v.°), 


* Jerome (Comment. in Matth. ad 235) was evidently mis- 
taken in thinking that the orthodox phylacteries contained the 
Decalogue. He seems to have confused them with similar 
Φυλακτήρια used exclusively as amulets (see below). 


interpret the words as enjoining their use ‘from 
day to day.’ This interpretation is most clearly 
expressed in the Targum (pseudo-)Jonathan to Ex 
13%, After the direction that the hand-phylactery 
shall lie on the upper part of the left arm, and 
the head-phylactery in the middle of the upper 
part of the torehead, we read: ‘Thou shalt ob- 
serve this commandment of the phylacteries in 
the appointed time, on working days but not on 
Sabbaths and feast days, and in the day time not 
in the night time’ (ap. Walton’s Polyglot, vol. iv.). 
The later limitation of their use to the time of the 
daily prayers was no doubt due to the same causes 
as brought about a similar curtailment in the 
wearing of the zizith (see FRINGES in vol. 11. 69). 

It is difficult to say with certainty to what 
extent this habitual wearing of the phylacteries 
prevailed among the Jewish people as a whole. 
That it was the invariable practice of the Pharisees 
and of the scribes, who belonged almost exclusively 
to that sect, we may take for granted. On the 
other hand, the balance of probability is against its 
adoption by the Sadducees, who may possibly be 
referred to in the Mishna sentence (Sanhed. xi. 3) 
as saying, ‘there is no such thing as téphillin 
(pan 0). Certainly the Karaite Jews, who claim 
to be the religious successors of the Sadducees, 
maintain the figurative interpretation of the in- 
junctions in Ex and Dt (Hamburger, op. cit. 11. 
1204; Klein, doc. cit. 688). The great mass of the 
people also,—6 ὄχλος 6 μὴ γινώσκων τὸν νόμον (Jn 7"), 
—engrossed in the hard routine of daily toil, paid 
no heed to this enactment of the scribes (with 
Jn 79 οἵ. Talm. Bab. Berakoth, 476: ‘Who is an 
‘am-hwvarez? KR. Jehoshua says: Every one who 
does not lay the ¢éphillin’ [nm πο} Nw 037). Hence 
we may infer that neither our Lord nor His dis- 
ciples followed, in this respect, the lead of the 
Pharisees (cf. Jn 7). In His denunciation of the 
latter (πλατύνουσι yap τὰ φυλακτήρια αὐτῶν, Mt 23°) 
our Lord is generally understood to refer to the 
ostentatious breadth of the straps (myis7 Yad. iil. 
3, etc.) by which the phylacteries were firmly 
secured on head and arm, as is expressly stated by 
the earliest Syriac translators (see doc. cit. in the 
codices of Lewis [Sinaiticus] and Cureton: ‘for 
they make broad the straps of their ¢éphillin [spry 
prean]).’ It is probable, however, that this in- 
crease in the width of the straps was accompanied 
by a corresponding increase in the size of the phy- 
lacteries proper, and that both are included in the 
denunciation. 

In addition to the Talmud (Mishna and Gemara), 
we have in the Targums ample evidence of the 
Jewish belief in the antiquity of the phylacteries, 
resulting in several cases In amusing anachronisms. 
Thus Saul’s bracelet or armlet (2 119) is converted 
into ‘the phylactery * (ΡΞ) which was upon his 
arm.’ The turbans (1x2) of Ezekiel and his fellow- 
exiles are changed to phylacteries (Targ. Ezk 
2417. 23), while Mordecai is represented as recog- 
nizable as a Jew by his phylacteries (Targ. Est 815). 

While we believe that the introduction of the 
phylacteries was not due to a superstitious belief 
in their magical virtues as ‘appurtenances to make 
prayer more powerful’ (so W. R. Smith, Jour. of 
Phil. xiii. 286, and others), but, as we have shown 
above, to a mistaken obedience to the letter on the 
part of over-zealous students of the Torah, it 
cannot be denied that by the rank and file of the 
people—from whom, no doubt, the name φυλακτήρια 
proceeded—and even by some of the more educated, 
the phylacteries were regarded as _ possessing 
magical properties. This appears from the repeated 
mention, in the Mishna, of the ¢ép/illin alongside 
of the kémia’ (yp), which was an amulet also 


* This is a preferable rendering to ‘bracelet,’ which is based 
on the precarious etymology referred to above (§ ii.). 
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written on parchment by a professional exorcist 
(see Shadd. vi. 2), and worn on the person, from the 
rendering of Ca 8* in the Targum,* and from various 
references in the Midrash and Gemara (for which 
see Klein, 679f.; Hamburger, art. ‘Tephillin’). 

On the other hand, the Talmud abounds in ex- 
travagant eulogy of the religious value of the 
phylacteries.t In the Middle Ages, from the 8th, 
and especially from the 10th cent. (Hamburger), 
they were less esteemed; and, in some parts at 
least, the practice almost became extinct (see 
Rodkinssohn, ποθ aben, Ursprung wu. Entwickelung 
d. Phylacterien-Ritus, 1883 (Hebrew), to be used 
with caution, cf. RE J vi. 288). The fact that 
several Jewish scholars of note, beginning with 
Samuel ben Meir (Rashbam, 1080-c. 1150), in their 
commentaries maintained the figurative interpreta- 
tion of the cardinal passages, no doubt contributed 
to the growing disuse of the phylacteries. A return 
to the earlier practice, however, was gradually 
effected, and their use is now universal among the 
orthodox Jews, both of the Polish and Spanish 
rites. At the age of thirteen years and a day the 
Jewish boy attains his religious majority, becomes 
responsible for his actions, and a ‘ Bar-Mizvah’ 
(ms 32, for the history and significance of which 
see Liw, Die Lebensalter ind. jid. Iiteratur, 210 ff.). 
Among the duties and privileges of the Bar- 
Mizvah not the least important is that of ‘laying’ 
the téphillin. 


LitERATURE.— The commentaries, esp. Dillmann - Ryssel, 
Exodus, etc.; Dillmann, Driver on Deuteronomy; Kalisch, 
Exodus (special dissertation, pp. 223-227). The numerous 
minute Rabbinical prescriptions will be found in the authorita- 
tive works of Maimonides (Yad Ha-hazaka Hilkoth Tephiilin) 
and Joseph Caro (Shulhan ‘Aruk). Extensive excerpts from 
Maimonides in Ugolinus, hes. Antiquitatum Sacrarum, xxi., 
containing treatise ‘de Phylacteriis Hebreorum.’ Of the older 
discussions the most valuable are those by Buxtorf, Synagoga 
Judaica, pp. 170-185; Spencer, de Legibus Hebreorum, etc., 
Cambridge, 1727, lib. iv. capp. 1-7 (‘de natura et origine Phy- 
lacteriorum’); Bodenschatz, Kirchliche Verfassung der heutigen 
Juden, iv. 14-19 (with illustrations). Lightfoot, Schoettgen, and 
similar works on Mt 23°, M. Margoliouth, The Fundamental 
Principles of Mod. Judaism, pp. 1-49. Of the articles in Bible 
Dictionaries perhaps the most important are those by Delitzsch 
in Riehm’s Handwoérterbuch, etc. (art. ‘ Denkzettel’), by Gins- 
burg in Kitto-Alexander’s Biblical Cyclopedia (art. ‘Phylac- 
tery’), both illustrated, and by Hamburger, Realencyclopedie 
ἃ. Bibel τι. Talmud, vol. ii. (art. ‘Tephillin’). The only critical 
investigation of the subject hitherto has been by Klein, ‘Die 
Totaphoth nach Bibel u. Tradition,’ in the Jahrbicher fiir pro- 
test. Theologie, 1881, pp. 666-689 (useful collection of material, 
but critically and exegetically weak). The varying usage of the 
Middle Ages is given by Rodkinssohn, πον mbpn, OUrsprung 
u. Entwickelung des Phylacterien-Ritus bei den Juden (in 
Hebrew), 1883 [not seen]. A short exposition of modern Jewish 
teaching in Friedlander, The Jewish Religion, 331-338. 


A. R. 5. KENNEDY. 

PHYLARGCH (τὸν φυλάρχην, 2 Mac 8**).—There 
can be but little doubt that this word is not a 
proper name (as in AV; οἵ. RVm), but a military 
title. In Athens the ‘phylarchs’ had command of 
the cavalry ; and here either a cavalry officer or a 
commander of auxiliary forces seems to be intended. 
Zéckler still supports the proper name. 


PHYSICIAN.—See MEDICINE, p. 321. 


PI-BESETH (no32”2, Bo’Baoros).—Ezk 30”, a city 
in Lower Egypt, the hieroglyphic Per-Bastct, 
‘House of Bastet,’ in Copt. Pubasti, Buasti, etc. 
The city was named Bast ; the goddess who dwelt 
in it was hence called Bastet, ‘the Bastite,’ and 
thence again was formed the sacred name of the 
city, viz. Per-Bastet, lit. ‘the house of the Bastite.’ 
The sacred name was that adopted by the Greeks 
and Romans; the modern name of the site, Tell 

*It is maintained by some, however, that the power of pro- 
tecting from evil spirits here affirmed is confined to the mézdza. 

{It is unfair, however, to use for polemical purposes such 

urely academic statements as Berakoth, 6a, that the Almighty 
imself ‘lays the téphillin’! (a curious inference from the 
following passages : Is 628, Dt 332, Ps 2911). 


Basteh, ‘the hill of Basteh,’ may be derived from 
the original form. 

Bubastis was probably a wealthy and important 
city from the earliest times. Its mounds are very 
extensive, and its temple, recently excavated by 
Naville for the Egyp. Expl. Fund, contained 
monuments of every period from the 4th Dynasty 
down to Roman times. It is now entirely deserted, 
but lies close to the large town of Zagazig, which 
owes its importance to the railway. Bubastis was 
capital of the 18th nome of Lower Egypt, the 
boundaries of which are very uncertain. ii Reto 
it does not appear until the time of the 22nd 
Dynasty, founded by Shishak about B.c. 1000, and 
known as the Bubastite Dynasty, under which 
Bubastis was the second city of Egypt, Thebes 
still remaining the first. When that dynasty ex- 
pired, and Egypt was divided, Bubastis was still 
the capital of a royal family, which was after- 
wards considered to be the legitimate 23rd Dynasty. 
The city was visited by Herodotus, who να 
admired the situation and beauty of its granite 
temple, and has recorded the existence of a popular 
and somewhat licentious annual festival held in 
honour of the goddess Bastet (Hdt. ii. 59f.). The 
goddess was figured with the head of a lioness, or 
later almost invariably of a cat. She was held to 
be a mild form of Sekhemt, the goddess of destruc- 
tion. Cats were sacred to her. Her son was 
named Mahes, ‘ fierce-eyed lion’ ; but Nefer-Atum 
was commonly worshipped as the third member of 
the Bubastite triad. ἢ πε σὲ cats, sometimes in 
bronze cases, were very abundant, the cat cemetery 
having extended over many acres; but antiquity 
dealers have now plundered what the damp atmo- 
sphere of the Delta had spared. 

I, Lu. GRIFFITH. 

PICTURE is AV tr® of 4. maya Nu 33° (LXX τὰς 
σκοπιάς), Pr 25" (ὁρμίσκος). In the former of these 
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JEWISH ENGRAVING OF THE TEMPLE AND MOUNT OF OLIVES. 


passages RV has ‘figured stones’ (cf. Τὰν 26}). 
These may have been stones erected for worship, 
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or with a hand or other amulet sign marked upon 
them for the preservation of fields and vineyards 
from evil influences. For ‘pictures of silver’ in 
Pr 254 RV gives ‘baskets (m. filigree work) of 
silver.’ See Lagarde, Anmerk. z. Gr. Ucbersetz. d. 
Proverb. 80. 2. m2. For mmmna nvag-ds by of MT 
the LXX has ἐπὶ πᾶσαν θέαν πλοίων κάλλους, AV 
‘upon all pleasant pictures,’ RV ‘upon all pleasant 
imagery’ (m. ‘watch-towers’). Siegfried-Stade 
propose to read nix (cf. Jon 15), ‘ships,’ for nay. 

Figures were represented either by an image 
completely separated from its surrounding material, 
or by a surface in partial relief, or by a line of 
stain or etching (7779) on the surface. 

At the present day, when a pious Syrian Jew 
wishes to have a picture of the temple and the 
Mount of Olives in his house, he falls upon the 
device of having a line engraving made up of 
Scripture quotations, thus avoiding the formal 
infringement of the second commandment. See 
engraving on previous page. G. M. MACKIE. 


PIECE.—1. A measure: 1 Es 8 ‘an hundred 
pieces of wine’ (Gr. μετρητής, RV ‘firkin,’ as the 
same word is translated in Jn 26 AV and RY). 
See WEIGHTS AND MEASURES. 2. An instrument 
of war ; 1 Mac 651] ‘pieces to cast darts and slings’ 
(Gr. σκορπίδιον, dim. of σκορπίος, a scorpion). In 
this sense the word is scarcely obsolete. Shaks. 
1 Henry VI. τ. iv. 15, has— 


‘A piece of ordnance ’gainst it I have placed.’ 


In Selden’s day the word was beginning to be 
replaced by gun. He says (Table Talk, p. 65), 
‘Sometimes we put a new signification to an old 
word, as when we call a piece a Gun.’ 


PIETY.—In Lat. pietas signified duteous regard 
(1) to the gods, (2) to one’s parents [cf. the familiar 
‘pius Aeneas’ of Vergil, Aen. i. 220, etc.] and in- 
feriors, (3) to one’s country ; and the Eng. word 
‘piety’ retained all these meanings. We use it 
now of devotion to God only, although we can 
prefix an adj. and speak of ‘filial piety.” We 
cannot say with Milton, Samson Agon. 993— 

‘The public marks of honour and reward 

Oonferred upon me for the piety 

Which to my country I was judged to have shown.’ 
In AV the only occurrence is 1 Ti 54 ‘If any widow 
have children or nephews, let them learn first to 
show piety at home,’ where εὐσεβεῖν is rendered 
‘to show piety,’ and the tr. is retained in RY. 
An example of the meaning ‘devotion to God’ is 
found in the Preface to AV, ‘ Piety towards God 
was the weapon, and the onely weapon that both 
preserved Constantines person, and avenged him of 
his enemies.’ J. HASTINGS. 


PIGEON.—See Dove. 


PI-HAHIROTH (nna *5).—When the Israelites 
turned back from ErHAm, ‘in the edge of the 
wilderness,’ they encamped ‘before (395 Ex 142) 
or beside (dy v.°) Pi-hahiroth, between M1Gpon 
and the sea, before BAAL-ZEPHON.’ The name 
occurs again in the itinerary of Nu 337% In v.8 
RV has ‘from before Hahiroth,’ instead of ‘from 
before Pi-hahiroth,’ following in this the MT ‘359 
‘na, which, however, may be a copyist’s error for 
‘ng pp or “ΠΙ 3p. All the passages in which Pi- 
hahiroth is mentioned belong to P. Unfortu- 
nately, the above definition of its position is 
insufficient to fix its site, for Migdol and Baal- 
zephon, like most of the places named at the 
initial stages of the Exodus, are themselves un- 
known. Even RAAMSES has not been identified, 
although we know the site of PITHOM. See, 
further, art. EXODUS in vol. i. p. 803. 


The etymology and the meaning of the name 
Pi-hahiroth are likewise uncertain, although 
attempts. have been made to explain it from the 
side both of Egyptian and of Hebrew. The LXX, 
which finds a proper name in Nu 337 (B ἐπὶ στόμα 
᾿Ἐπιρώθ, AF... Hipw0)® (BA ἀπέναντι Hipwd), treats 
ΠΡ ΠΠ 5 in Ex 1459 ag an appellative, ἀπέναντι τῆς 
ἐπαύλεως. The ‘farmstead’ of this last rendering 
reminds Sayce (HHH 181) of the ahw or ‘estate’ 
of Pharaoh in the district of Thukut, on which, 
according to a letter dating from the 8th year of 
Merenptah, the Edomite herdsmen were allowed 
to settle. Naville has proposed to make Pi- 
hahiroth=Pi-Qerhet, ‘the house of the goddess 
Qerhet,’ the name of a sanctuary in or near 
Pithom, but to this there are philological ob- 
jections. The Pesh., Targ., and Sa‘adya take "5 
as the construct of 75 ‘mouth,’ while nn, accord- 
ing to the first, means ‘ trenches or canals,’ accord- 
ing to the other two, ‘mountains or rocks.’ For 
modern conjectures see Dillm.-Ryssel on Ex 14°, 
which, along with Sayce (HCM 252 ff.) and 
Driver (in Hogarth’s Authority and Archeology, 
57, 61), may be consulted on the question of the 
site. J. A. SELBIE. 


PILATE.—Pontius Pilatus (Τόντιος Τειλᾶτος) was 
the fifth* Roman procurator of Juda. After 
the deposition (A.D. 6) of Archelaus, his territory, 
which included Judea, Samaria, and Idumea,t 
was erected into an imperial province in charge of 
an officer of the equestrian order with the title of 
procurator. In the Gospels, Pilate is called simply 
governor (ἡγεμών) ; but Josephus specifically calls 
the ruler procurator (ἐπίτροπος: Ant. XX. vi. 2, 
BJ τι. viii. 1, ix. 2, etc.),t as also does Tacitus 
(Ann. xv. 44). His official residence was in the 
palace of Herod in Ceesarea (cf. Ac 23%); but at 
the time of the feasts he usually went up to Jerus., 
probably occupying there also the palace of Herod.§ 
The ΠΥ force under him consisted of about 
three thousand men at Czesarea, besides small 
garrisons scattered throughout the country, and a 
cohort (500 men?) stationed in Jerusalem.|| His 
judicial authority was supreme, except in the cases 
of Roman citizens, where appeal lay to the emperor, 
while his chief duty concerned the financial ad- 
ministration and the collection of taxes for the 
imperial treasury. The Judean procurators thus 
exercised much higher authority than officers of 
the same name in most Roman provinces, where 
they presided merely over the finances. Similar 
administrative functions, however, were entrusted 
to the eparchs of Egypt and the procurators of 
Noricum, Retia, and a few other exceptional 
peoples. 1 

But while Judea was thus directly governed by 
Rome, a large measure of local self-government 
was allowed, especially to urban communities. In 
Jerus. the Sanhedrin was the supreme court of the 
nation, and as many judicial functions as possible 
were retained by it. Death sentences, however, 
required the governor’s confirmation, and were 
executed by him (ef. Jos. Ant. xx. ix. 1, BJ τ΄. 
viii. 1). The tolerant Roman rule showed much 
respect for the customs and prejudices of the Jewish 


* Some count him the sixth procurator, reckoning as the first 
Sabinus who took charge during the absence of Archelaus (Jos. 
Ant. xvii. ix. 8, x. 1); but Sabinus, as procurator in Syria under 
Varus, merely acted to secure Cesar’s interests after the death 
of Herod, and while the cause of Archelaus was yet in doubt. 

+ Except the towns of Gaza, Gadara, and Hippos (Schurer, 
HUJP 1. ii. 39). : 

t Jos. also calls the governor ἔταρχος (Ant. XIX. ix. 2, etc.), 
προστησόμενος (Ant. XX. Vii. 1), ἐπιμελητής (Ant, xvim. iv. 2), as 
well as ἡγεμών (Ant. xxvii. iii. 1). 

ὃ See PR&TORIUM. 

|| See Schiirer, HJ P τ. ii. 49-57; cf. Ac 2131, Jn 1812, 

41 Comp. authorities cited by Schtrer, HJP τ. ii. 45; also 
Mommsen, Provinces of the Rom. Emp. ii. 201. 
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people. It aimed at as large liberty as was con- 
sistent with order and tribute. Most of the diffi- 
culties in Judzea arose from the religious zeal and 
intractable disposition of the Jews themselves. 
On the other hand, their liberties were liable at 
any moment to be overruled, if necessity seemed 
to require it ; and the procurators were generally 
men who grievously abused their authority. The 
nation itself also was divided, and in an almost 
constant state of tumult. The recollection of these 
facts is necessary in order to appreciate the position 
of Pilate when Christ was brought before his bar. 

Of Pilate’s origin we know nothing,* though it 
has been inferred, from his nomen Pontius, that 
he belonged to an ancient Samnite family whose 
name frequently appears in Roman history.+ His 
cognomen has, however, been derived from pileatus, 
—one who wore the pileus, the cap of manumitted 
slaves,—and the inference has been drawn that he 
was a freedman, or descended from one. But his 
appointment as procurator makes this improbable, 
since such officers were uniformly of equestrian 
rank.t Hence others derived Pilatus from pilum, 
ajavelin. His pranomen is unknown, nor does his 
hame appear in history apart from his residence in 
Judeea. He was preceded in oflice by Coponius 
(A.D. 6-9?), Mareus Ambivius (A.D. 9-122), Annius 
Rufus (A.D. 12-1572), and Valerius Gratus (A.D. 
15-26), and was appointed (Eus. H# i. 9) in the 
twelfth year of Tiberius (A.D. 26), and continued 
in office ten years (Jos. Ant. XVIII. iv. 2). The 
unusual length of time during which he and Gratus 
held office was, in accordance with the policy of 
Tiberius, based on the opinion that governors who 
had already enriched themselves, would be better 
for the people than new ones whose avarice was yet 
unsatisfied (Jos. Ant. XVII. vi. 5). Tacitus (Ann. 
i. 80, iv. 6) also notices the long governorships under 
Tiberius. Pilate came therefore to Judzea con- 
temporaneously with the appearance of John the 
Baptist, and his rule covered the period of Jesus’ 
ministry and of the first establishment of Chris- 
tianity in Judea. 

Pilate’s administration was marked by events 
which show both the difficulties of his task and the 
small effort which he made to understand the Jews 
or accommodate himself to their prejudices. The 
first disturbance (Jos. Ané. XVIII. 111. 1, BJ II. 
ix. 2, 3) probably occurred soon after his entrance 
on office. To satisfy the Jews, the Romans had 
directed their soldiers not to carry to Jerus. upon 
their standards the usual image of the emperor; 
but Pilate sent the army to Jerus. to winter, and 
directed that the standards, with the images upon 
them, should be taken by night into the sacred 
city. This seemed to the Jews a direct violation 
of their religious laws. Forthwith multitudes 
hastened to Czsarea to implore the governor to 
remove the images. For five days he refused to 
heed them, and on the sixth he admitted them to 
his presence, but suddenly ordered his soldiers to 
surround them, and threatened them with instant 
death if they persisted in their request. To his 

* The Germanic legends mention several towns as the birth- 
place of Pilate. One of the most widespread locates his birth in 
Mayence, as the illegitimate child of a king (variously styled 
Cyrus, Tyrus, and Atus), who sent him, because of a murder, to 
Rome, whence, because of another murder, he was sent to 
Pontus, from which place he derived his name. There he 
served the emperor by conquering the wild tribes of that region ; 
whereupon Herod made him his co-regent, and was in turn 
overcome by him. See G. A. Miiller, Pont. Pil. p. 48 ff. 

+ See Pauly’s RE under ‘ Pontii.’ 

1 The case of Felix, who was ἃ freedman, is remarked upon 
by Tacitus as if quite unusual. 

§ He must have been removed early in A.D. 36, since Vitellius, 
after sending Pilate to Rome, attended a passover in Jerus. (Jos. 
Ant. xvi. iv. 3), and shortly after began the expedition against 
Aretas, king of the Nabatzans, which, however, was prevented 
(Ant. xvii. vi. 4) by the news of Tiberius’ death (early in A.D. 37). 
Pilate’s appointment therefore is to be dated A.D. 26, since 
Josephus states that he ruled ten years. 


astonishment the Jews threw themselves on the 
ground, and declared that they would rather die 
than endure the violation of their laws. Pilate, of 
course, had not intended so great a massacre, and 
was forced to direct the removal of the images. 
Another disturbance arose from Pilate’s use of the 
money contributed to the temple treasury, to build 
aqueducts toJerusalem. It hasbeen suggested that 
his real object was to provide water for an army 
besieging the city (ef. Miiller, Pont. Pil. p.16). At 
any rate the project aroused violent opposition, and 
when Pilate came to Jerus. the people clamoured 
against his design. On this occasion, however, he 
silenced the tumult by introducing disguised 
soldiers into the crowd, who, at a signal, drew 
their clubs and scattered the multitude (Jos. Ant. 
XVIII. ili. 2). The incident, referred to in Lk 13}, 
of the ‘ Galileeans whose blood Pilate mingled with 
their sacrifices,’ is not mentioned by other authori- 
ties. Doubtless Pilate ordered them to be slain in 
the outer court of the temple, perhaps on account 
of some riot, while they were celebrating one of 
the feasts. This appeared to some an unusual 
judgment of Providence upon these men ; and the 
incident illustrates the disturbed state of the 
country, the frequent severity of Pilate’s measures, 
and the odium in which the governor was held. 
The sedition in which Barabbas took part (Mk 157, 
Lk 2819) is another example of the turbulent state 
of the community ; while still another incident, 
characteristic of Pilate’s rule, is described by Philo 
(ad Gaiwm, 38). Philo makes Agrippa relate to 
Caligula that Pilate once hung gilt shields in the 
palace of Herod in Jerus., on each of which was 
inscribed the name of the donor and of him in 
whose honour the shield was dedicated. But even 
this aroused the fury of the Jews. Their chief 
men, including four sons of Herod, besought him 
to remove the objects of offence; and, when he 
refused, they wrote to Tiberius, who ordered the 
procurator to take the shields to Caesarea. Philo 
makes Agrippa describe Pilate as ‘inflexible, merci- 
less, and obstinate.’ He says that the Jews’ threat 
tocommunicate with Tiberius ‘exasperated Pilate 
in the greatest possible degree, as he feared lest 
they might go on an embassy to the emperor, and 
might impeach him with respect to other particulars 
of his government — his corruptions, his acts of 
insolence, his rapine, and his habit of insulting 
people, his cruelty, and his continual murders of 
people untried and uncondemned, and his never- 
ending, gratuitous, and most grievous inhumanity.’ 
This is ἤρα δες a one-sided representation. aa 
the Gospels Pilate manifests a strong desire to do 
justice, and he was not more arbitrary or cruel 
than many other Roman officials. But he also 
appears in the Gospels, as in Philo, passionate and 
fierce, uniting obstinacy with weakness, seeking 
his ends by unworthy devices, and restrained in 
his desire to do justice by dread both of his 
turbulent subjects and of the effect of an appeal 
from them to the emperor. All accounts agree 
in testifying to the hearty dislike which existed 
between him and the Jews. 

Pilate’s share in the trial of Jesus is related briefly 
in Mt and Mk, but somewhat more fully in Lk; 
while Jn records further details which explain and 
confirm the Synoptic accounts. The governor evi- 
dently had some previous knowledge of Jesus, as 
his wife also probably had (Mt 2719). The Lord’s 
ministry indeed had been mainly in Galilee, so 
that probably He had only within a short period 
before his arrest come under Pilate’s notice. But 
it is incredible, in view of the interest lately aroused 
by Jesus in Judea, and the necessary watchful- 
ness of the government, that His presence had not 
been reported to the procurator ; and at the trial it 
is expressly stated that Pilate ‘knew that for envy 
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they had delivered him unto him’ (Mt 2718), But 
when, early in the morning, the representatives of 
the Sanhedrin, which had already condemned 
Jesus to death for blasphemy, brought Him to Pilate 
for permission to have Him put to death, and re- 
fused to enter the governor’s residence lest they 
should be defiled (Jn 1838), Pilate went out * to them 
and demanded what charge they brought against 
the prisoner. They seem to have expected him to 
confirm their sentence without inquiry, a fact 
which illustrates the large authority conceded by 
the Romans to the native court. But Pilate refused 
to act without reasons. When they suddenly 
cried, ‘If this man were not an evil-doer, we should 
not have delivered him up unto thee’ (Jn 1839), he 
contemptuously remarked, ‘ Take him yourselves, 
and judge him according to your law,’ thus forcing 
them to admit that they could not secure their 
purpose except through him. His position fully 
warranted this haughty expression of authority ; 
but he was probably actuated in this instance by 
the desire to do justice, or at least to prevent the 
injustice which they intended (Mt 27}*). The 
Jews therefore, being forced to present charges, 
and knowing the uselessness of bringing the 
charge of blasphemy, made three accusations, viz. 
perverting the nation, forbidding to give tribute 
to Cesar, and claiming to be Christ, a king 
(Lk 237). The latter two, and perhaps the first, 
were matters with which the τον authority would 
naturally deal. Pilate therefore asked Jesus, ‘ Art 
thou the king of the Jews?’ Jesus replied in the 
affirmative, but to the accusing cries of the Jews 
He was silent. The governor was impressed by 
His demeanour, though acknowledging so grave a 
charge, as that of no ordinary prisoner. So he 
led Jesus within the palace, and privately ex- 
amined Him (Jn 18*8-8),+ In this interview the dis- 
position and character of Pilate specially ep ει 
Jesus freely answered his questions, and explained 
the entirely unworldly nature of His kingdom. 
He dealt with the Roman throughout as with one 
notactuated by malice, but placed in circumstances 
where he could escape guilt only by courageously 
obeying the truth (cf. alsoJn 19"). For this, how- 
ever, Pilate was not prepared. His ejaculation, 
‘What is truth?’ (Jn 1888) was the utterance of a 
worldly mind, entirely sceptical of the worth of 
real religious and moral principles. But he was 
convinced that Jesus was politically harmless, 
and ought not to be sacrificed to Jewish malice 
and fanaticism. So he resolved to save Him. Yet 
he was afraid peremptorily to release Him: a fear 
which is perfectly intelligible in view of the 
evident determination of the chief priests, the 
serious charges they had presented, the large 
tolerance always shown to Jewish prejudices, as 
well as of the suspicious character of Tiberius and 
the excellent grounds of complaint which the Jews 
already had against the governor. ‘Therefore 
Pilate began the series of feeble devices, which the 
Synoptists record, to secure the release of Jesus 
by a popular verdict, or at least to free himself 
from participation in His death. He first brought 
Him forth, and declared that he found no fault in 
Him (Jn 1838). But this unexpected announcement 
evoked from the priests and bystanders the cry, 
‘He stirreth up the people, teaching throughout 
all Judea, and beginning from Galilee even unto 
this pce. (Lk 23°), Hearing that Jesus was from 
Galilee, and impressed by the fury of their desire, 
Pilate thought to rid himself of the case by trans- 
ferring it to Herod Antipas, who was then in 
Jerusalem. He was the more willing to do this 


* Being only a procurator, Pilate had no quastor, and there- 
fore conducted the trial himself. 

t This narrative of John’s is absolutely necessary to explain 
the Synoptic account of Pilate’s conduct. 


because the relations between him and Herod had 
been strained, and he desired to show his friendli- 
ness. But Herod, perhaps out of compliment to 
Pilate, refused to accept jurisdiction, only indi- 
cating by his mockery of Jesus his contempt for 
the prisoner’s claims (Lk 237), Pilate thus found 
himself compelled to adjudicate. He again declared 
his conviction of the prisoner’s innocence, and 
appealed to Herod’s refusal to pass sentence in 
confirmation of his own judgment. He proposed 
therefore to please the Jews by chastising Jesus, 
but his own conscience by releasing Him (Lk 23"), 
It was a weak compromise, and certain to satisfy 
noone. Meanwhile the multitude, doubtless in- 
creased by new arrivals, some of whom hardly 
understood the purpose of the assemblage, began 
to clamour (Mk 15°) that Pilate should, according 
to his custom at the feast,* set free some notable 
risoner. IKnowing the popularity of Jesus, Pilate 

oped through this custom to prevent the purpose 
of the chief priests, and asked if he should release 
Jesus. But he was foiled by the priests per- 
suading the people to demand the release of a 
certain Barabbas, who was probably popular as a 
leader of sedition against the government (Mt 272°), 
It was apparently at this point that Pilate, having 
taken his seat on the chair of judgment (see 
GABBATHA),+ received the message from his wife,t 
which doubtless added a superstitious feeling to 
the force of his conviction that Jesus ought to be 
released (Mt 2719). But he had already yielded 
his true ground and could not recover it. When 
again he asked whom they would choose for re- 
lease, they unitedly cried ‘Barabbas.’ When he 
next inquired what they wanted him to do with 
Jesus, the ery arose, at the instigation of the 
priests, ‘Crucify him.’ Shocked by their fierce- 
ness, the governor protested against so extreme a 
penalty. ‘Why? What evil hath he done? I 
have found no cause of death in him. I will 
chastise and release him’ (Lk 23”). But they 
clamoured for crucifixion. Pilate appears to have 
been simply overborne by their fierceness and the 
threatening aspect of affairs. His fault was moral 
weakness. Yet the peculiar character of his 
government and the known tolerance of Rome 
toward Jewish prejudices make it quite intelligible 
that unwillingness to anger the Sanhedrin should 
outweigh with such a man the feeble sense of 
duty. His handwashing (Mt 27%, ef. Dt 21°8 
though the act was a natural symbol) was but the 
weak device of a superficial mind, as he sought to 


* The origin of this custom is unknown. Schiirer (HJ P 1. ii. 
60) states that it ‘was grounded on a special authorization of 
the emperor, for the right of remitting a sentence was not 
otherwise given to the governors.’ He cites Hirschfeld, 
Sitzungsb. ὦ. Berl. Akad. 1889, Ὁ. 439 ; and Merkel, Abhandl. aus 
d. Gebiete des. rim. Rechts, 1 Heft, 1881. Friedlieb (Archdol. 
110) thinks it was done at every feast, but St. John (1899) limits 
it to the passover. Some suppose it was a Jewish custom re- 
tained by the Romans, and Pilate’s language in Jn (‘ Ye have a 
custom,’ etc.) seems to confirm this view. Others think it was 
of Roman origin, and connect it with Livy’s statement (v.18) 
that, at the feast of the gods called Lectisternium, prisoners were 
freed. 

+ The βήμα (Mt 2719), which had been put on ‘a place called 
the Pavement, but, in the Hebrew, Gabbatha’ (Jn 1913), Those 
who identify Pilate’s residence with the fortress Antonia suppose 
this place to have been the elevated, paved ground between the 
fortress and the temple (see PR&TorIuM). Those who identify 
Pilate’s residence with Herod’s palace suppose the βήμα to have 
been placed on a mosaic floor (λιθόστρωτον, ‘spread with stones’), 
which was called in Aram. Gabbatha (nai ‘elevation ’) from 
the elevated position which it, with perhaps the βῆμα upon it, 
occupied. Cwsar (Suet. Jul. 46) is said to have carried a port- 
able pavement on which to place his judgment-seat ; and St. 
John’s mention of the pavement with the @7u« seems to imply 
that it had some connexion with the delivery of a judicial 
sentence, and gave formality to Pilate’s final decision. See 
GABBATHA. 

1 Originally magistrates were not allowed to take their wives 
to the provinces, but the rule had ceased to be observed, as is 
shown by the failure of an effort to enforce it mentioned by 
Tacitus (Ann. iii. 33, 34). 
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calm his conscience by throwing the guilt of the 
transaction upon others. 

But, though Pilate yielded to their request, and 
delivered Jesus to his soldiers to be scourged 
preparatory to crucifixion, St. John’s narrative 
(19°) shows that the governor’s conscience was 
not yet silenced. Once again he sought to satisfy 
the Jews by the spectacle of Jesus bleeding and 
mocked, declaring that even yet he had discovered 
in the prisoner, though under torture, no cause of 
death. When they still cried ‘ Crucify him,’ Pilate 
became sullen and angry. In bitter satire, and 
as though about to dismiss the whole case, he 
bade them do the foul deed themselves. Then 
first they brought forward a religious charge, 
Snnaranth feeling that now they needed only to 
work on the governor’s sentiments and make him 
realize how serious the case appeared to them. 
‘We have a law, and according to our law he 
ought to die, because he made himself the Son of 
God.’ But the words roused afresh Pilate’s super- 
stition. Again, and now with evident anxiety and 
fear (Jn 19%), he privately examined Jesus, this time 
concerning His origin. The silence of Jesus to 
these inquiries further wrought on Pilate’s mind, 
and, though he tried to induce Jesus to speak by 
boasting of his own power, he again made an 
effort to release Him. But the Jews, now fully 
realizing that they must conquer the impression 
which Jesus had made on Pilate by bringing to bear 
a stronger motive, taunted the governor with infi- 
delity to the emperor in favouring a pretended king ; 
and this appeal to Pilate’s political ambitions 
proved decisive. He resolved to silence his con- 
victions. Resuming his seat on the Bema, he 
satirically and sullenly presented Jesus to them 
as their king. Thereupon he had at least the 
grim satisfaction of hearing his turbulent subjects 
vigorously forswear their political freedom and 
profess their allegiance to the emperor (Jn 1915). 
Then he finally delivered Jesus to crucifixion ; 
but it was quite in keeping with Pilate’s character 
and with the violence which he had done to his 
own convictions, that he obstinately refused to 
change the title on the cross, its very offensiveness 
to the Jews being a merit in his eyes (Jn 1932). 

Thus Pilate appears a typical specimen of a 
worldly man. The good in him was unsupported 
by moral principle, and overborne by personal and 
political considerations. Commalled to take the 
eading part in a transaction where high moral 
qualities were supremely demanded, he proved 
himself to be without them, and made a great 
crime possible by his feebleness of character. This 
is quite consistent with his bravado and reckless- 
ness on other occasions. Christ’s judgment upon 
Pilate (Jn 1914) is also the verdict of history. 

Pilate’s rule was brought to its close by an ill- 
judged attempt to suppress a harmless movement 
in Samaria (Jos. Ant. XVIII. iv. 1). A certain 
impostor summoned the Samaritans to Mount 
Gerizim by promising to show them the sacred 
vessels which Moses was alleged to have hidden 
there. They came armed, and collected in a village 
called Tirabatha. But Pilate fell upon them, and 
caused many, both then and subsequently, to 
be slain. Thereupon the Samaritans appealed for 
redress to Vitellius, the legate in Syria, pleading 
that no political sedition had been intended. Vit- 
ellius ordered Pilate to repair to Rome to answer 
the complaints against him; but before the pro- 
curator reached the capital, Tiberius had died. 
Thereafter Pilate disappears from authentic history. 
Traditions, however, concerning him existed in 
the Church, and finally took the shape of fantastic 
legends. Eusebius (HH ii. 7 and Chron.) relates, 
on the authority of certain unnamed earlier writers, 
that Pilate fell into such misfortunes under Calig- 


ula that he committed suicide; and later authori- 
ties repeat the statement. The Apocr. literature 
elaborated the story (see Tischendorf, Zvang. 
Apoc., Ante-Nicene Fathers, vol. viii.). Accord- 
ing to one version (‘Ilapddoors ἸΠιλάτου ἢ), Tiberius 
summoned Pilate to home to answer the charge of 
crucifying Christ. When, at the examination 
before the Senate, Tiberius uttered Christ’s name, 
the statues of the gods fell to the ground ; where- 
upon Tiberius ordered war to be made against the 
Jews, and Pilate to be beheaded. The latter, how- 
ever, with his wife, died a penitent, and was 
assured by a voice from heaven of his forgiveness. 
According to another and probably later account 
(Mors Pilati), Pilate appeared before ‘Tiberius in 
the Saviour’s tunic, which protected him from the 
emperor’s fury. When he was stripped of it, 
Tiberius condemned him to death, but Phate killed 
himself. His body was cast into the Tiber, but 
the evil spirits so disturbed the waters that the 
Romans carried the body to Vienne and sank it in 
the Rhone.* Thence, for the same reason, it was 
removed to the territory of Losania (Lausanne), 
but was finally sunk in a pit surrounded by moun- 
tains. Thus the legend connected itself with the 
mountain opposite Lucerne (supposed to have been 
named originally Pileatus, because surmounted 
often by a hat-shaped cloud, but corrupted by 
connexion with the legend into Pilatus; see 
Ruskin, Mod. Painters, v. 128; Miiller, Poné. 
Pil. pp. 52, 53) where the body of Pilate is said 
to lie in a lake on the mountain, and at times 
emerge and go through the motion of washing 
the hands, ‘The legend exists in various forms, 
however (see Miiller, 2d.), and attached itself to 
several localities. Jn one of the later accounts 
Pilate is said to have been executed by Nero (see 
Schiirer, HJP 1. ii. 88 π.). The‘ tendency’ of the 
earlier legends was to represent the Roman Govern- 
ment in its treatment of Pilate as vindicating the 
Christians and Christ; while the disposition to 
represent Pilate as becoming himself a Christian + 
explains, perhaps, the belief of the Coptic Church 
that he died a saint and martyr.t 

Pilate’s wife is said to have been named Claudia 
Procula or Procla. Christian tradition made her a 
proselycs to Judaism (Gosp. of Nic. 2). That she 

ecame a Christian is also a very old tradition 
(Orig. Hom. on Mt. 35). In the Gr. Church she 
became a saint, honoured on Oct. 27th. Some 
have even identified her with the Claudia of 2 Ti 
41 Her dream may be assumed to indicate that 
she had heard of Jesus and His beneficent life and 
deeds. 

That Pilate made a report to Tiberius concerning 
Jesus is affirmed by Justin (1 Ap. 35) and Ter- 
tullian (Ap. 21), as well as by later writers (e.g. 
Eus. HH ii. 2), and Apocr. literature. Some re- 
port from the governor to the emperor is prob- 
able; but it is doubtful if the early Fathers rested 
their appeal to it on any certain knowledge of its 
existence, or of its preservation in the archives. 
Certainly the extant Acta Pilati. are spurious. 
Eusebius relates (HH ix. 5) that in the great 
persecution under Maximin, Acts of Pilate dero- 
gatory to Christ were forged and circulated by 
the pagans ; but none of these have survived. 

Lireraturn.—G. A. Miller, Pontius Pilatus der fiinfte Pro- 


kurator von Judda (Stuttgart, 1888), gives a table of earlier 
literature, enumerating 110 treatises and articles. The 17th 


* ¢Pilate’s tomb,’ a curious monument, 52 ft. high, is still 
shown at Vienne. : ὰ 

+ Tertullian (Ap. 21) says Pilate at or immediately after Christ's 
death was ‘already a Ohristian in his own convictions’ (jam 
pro sua conscientia Christianus), and in the first Gr. form of 
the Gosp. of Nicod. (Acts of Pilate) he is described as ‘uncir- 
cumcised in flesh but circumcised in heart.’ 

{ He and his wife are honoured by the Copts on June 25th 
(Stanley, Hast. Ch. p. 13; Miiller, Pont. Pil. p. 7). 


PILATE, ACTS OF 


PILLAR 879 


and 18th cents. were especially rich in literature about Pilate 
see Miiller). Note, besides Miller, P. J. de Mounier, De 
Pan Pil. im causa servatoris agendi ratione (1825); G. 
Warneck, P. P. der Richter Jesu Christi, ein Gemidlde aus 
der Leidensgesch. (1858); R. Rositres, Ponce Pilate (1883) ; 
Arnold, Die neron. Christenverfolg. pp. 116-120, on Tacitus’ 
reference to P. (1888); Schiirer, H/P τ. ii. 39-87; Keim, Jesus 
of Naz., Eng. tr. i. p. 229f., vi. »; 79 ff.; Leyrer in Herzog’s 
ΕΣ, art. ‘Pilatus’; Waltjer, P. P. eene Studie (Amsterdam, 
1888); Edersheim, Life and Times of Jesus the Mess. bk. v. ch. 
xiv. and App. vi.; Ollivier, ‘P. P. et les Pontii’ (Rev. Bib. v. 
pp. 594-600) 5 Lange, Life oy Lord Jesus Christ, Eng. tr. 1864, 
vi. 414ff.; Weiss, Life of Christ, Eng. tr. 111, 343ff.; Farrar, 
Life of Christ, Pop. ed. 1894, p. 588 ff., and Life of Lives, 1900, 
p. 494ff.; Stalker, Trial and Death of Jesus Christ, 1894, 
p. 43ff.; Andrews, Life of Our Lord upon the Earth, new ed. 
1892, p. 528 ff. ; Gilbert, Student’s Life of Jesus, 1898, pp. 363 ff., 
367 ff. ; Cox, ‘A Day in Pilate’s Life,’ in Hapos. ser. 1. vol. viii. 
1884) 107ff.; Macgregor, ‘Christ's Three Judges—Pilate,’ in 
‘zpos. ser. VI. vol. i. (1900) p. 59ff.; Taylor Innes, Trial of 
Jesus Christ, a legal Monograph, 1899; Oarpenter, Son of Man 
among the Sons of Men, 1893, p. 33 ff.; Quandt in Voice from 
the Cross, Eng. tr. by Macintosh, 1888, p. 99ff.; Simcox, 
Cessation of Prophecy, 1891, 287 ff.; Maclaren, Wearied Christ, 
1893, p. 222ff.; Macmillan, Mystery of Grace, 1893, p. 217 ff. 
See also R. A. Lipsius, Die Pilatus-Akten, kritisch unter- 
sucht (1871) ; Tischendorf, Pilati cirewm Christum judicio quid 
lucis aferatur ex Actis Pilati (1855); Creizenach, Pilatus- 
Legenden (1874); Harnack, Die Chronol. ἃ. altchrist. It. i. 
603 ff. G. T. PURVES. 


PILATE, ACTS OF.—See last paragraph of pre- 
ceding art. and NICODEMUS (GOSPEL OF). 


PILDASH (vinbs, Paddds). —One of the sons of 
Nahor, Gn 22” (J). The personal name wb5 has 
been read in the Nabatzan inscriptions (ZDMG 
xiv. 440). The proposal of Knobel to connect 
Pildash with the Ῥιπάλθας of Procopius (de Atdi- 
ficiis, ii. 4) is rejected by Dillmann. 


PILHA (xn, B Φαδαείς, A badael).—One of those 
who sealed the covenant, Neh 1074, 


PILL. 


See PEEL. 


PILLAR.—1. saxo, Arab. nusub or nusb, plur. 
ansdb, from the Semitic root 31), meaning ‘to set 
upright.’ 2. 23, from the same root, employed in 
Gn 19:96 to describe the pillar of salt into which 
Lot’s wife was transformed. 3. 7%»y, rendered in 
Greek by στήλη (also employed by LXX in Gn 
19°), This Hebrew word occurs in Jer 2719 in the 
sense of ‘column,’ which is probably its only 
signification, whereas 73¥2 means any_ upright 
stone. More frequently 7»y is rendered by the 
Greek στύλος (Ex 137, Jg 20°, Job 2711), or by the 
word κίων, Jg 16%-76, 4, γ»π (used in plur.), pillar 
dedicated to sun-worship. Cf. the Carthaginian 
jon ya, Baethgen, Beitrdge zur sem. Rel. p. 25 tf. (ef. 
non Ssunglow’=sun in Job 30%). On j- 866 
Gesen.**°§ 85n. The plur. occurs in Ezk 6* 6, Is 178 
279, Lv 26°, 2 Ch 14:7, It may have been a later 
equivalent of 72y> (so Kittel). LXX did not under- 
stand the term, variously rendering by ξύλινα 
χειροποίητα, τεμένη, βδελύγματα, and εἴδωλα. 

The term 7129 is nearly always used in associa- 
tion with religious cultus,* and signifies the upright 
stone which, in the pre-exilian and pre-Deutero- 
nomic worship of Israel, was the never failing 
accompaniment of the Heb. sanctuary or bamdh. 
It consisted of rough unhewn stone, and was the 
symbol of the Divine presence or numen, which 
was considered in some sense to reside in or be 
attached to it (see Jos 2430. *7), Upon it the blood 
of the sacrificed victim or the oil of the vegetable 
offering was poured or smeared (cf. Gn 2818), 

There is clear evidence that in the primitive 
sanctuary of the early Semites the upright stone 
served as altar and Divine symbol in one; but in 


* The exception Is 613 is far from certain. The last clause of 
the verse is omitted in LXX BA* though supplied in Luc. text 
and by a later hand in A. The preceding relative clause, with 
its ar. λέγ. nabw and the unique use of N21, appears to the 
present writer to have been mutilated at gome early date. 


the later and more developed form of the cultus, 
both among Semites and other races, the altar and 
stone-symbol came to be separated the one from 
the other. This probably arose from the fact that 
it was found convenient to have a separate place 
for the reception and slaughter of the victim, and 
to this another motive came to be superadded in 
connexion with the larger and more important 
sanctuaries, viz. the need of having an erection 
which should be conspicuous to a large concourse 
of beholders who witnessed in silence the solemn 
act of slaughter. The further need to provide for 
the reception and disposal of the blood gave rise to 
special arrangements in this particular apparatus 
of worship. That the distinction between altar 
and stone-symbol arose very early in the history 
of primitive Israel is clearly revealed by the facts 
of language, since it is quite evident that nam 
‘altar’ or place of slaughter, belongs to early as 
well as late Hebrew. These views are established 
by archeological evidence. Primitive dolmens 
have been discovered provided with hollows formed 
for drink-offerings, and intended to serve as altars. 
Stones were also used by the ancient Palestinian 
inhabitants for the worship of ancestral manes as 
well as to mark the place of burial. See Nowack 
in Heb. Archiol. i. p. 92, who cites from the 
researches of Noetling and Schumacher in ZDPV 
ix. 268, and Zeitsch. fiir Hthnol. xix. 37 ff. ; and 
Conder, Heth and Moab, pp. 238, 266 ff. The Rey. 
James Sibree has informed the present writer that 
many similar stones have been found in Mada- 
gascar. 

Much obscurity hangs over the origin of the 
unhewn stone representation of deity. It has 
been generally held that that origin is to be found 
in the primitive fetish worship of which many 
illustrations have been collected by Prof. Tylor * 
and other writers from Africa, India, and ancient 
Hellas. Theophrastus (4th cent. B.c.) describes 
the superstitious Greek as passing the anointed 
stones in the street, taking out his oil-phial and 
pouring its contents on them, and then, after falling 
on his knees to worship, going on his way (Char. 
xvi.). Survivals of stone-worship were to Me found 
even in quite recent times among the remote 
mountain peasants of Norway (Tylor, 7d. p. 167). 
Accordingly the employment of the stone-symbol 
among the primitive Semites may be regarded as 
part of a well-nigh universal tradition of antiquity. 
In ancient Arabic polytheism we find the stone 
nusb or the group of ansdb. The blood of the 
sacrificial victim was smeared upon the stone. 
The idea involved in this act was evidently, as 
Robertson Smith suggests, that of bringing ‘the 
offering into direct contact with the deity, and in 
like manner the practice of stroking the sacred stone 
(e.g. that of the Kaaba) with the hand is identical 


* Primitive Culture, vol. ii. p. 161ff. It is by no means easy 
to define the meaning of ‘fetish.’ Usually it is explained as 
meaning the material thing, as a stone, which is made the 
object of worship. Others deny this, treating the fetish as 
a magical ‘medium whereby one is placed in closer connexion 
with the deity, and in which divine powers reside.’ See Chan- 
tepie de la Saussaye, Lehrbuch der Religionsgesch.? i. p. 14. 
This writer remarks with much truth that it is not any or every 
object of sense-perception to which the term can be applied, 
‘but only the individual, one might say, accidental object 
which attracts the attention of the savage.’ There is no 
essential distinction between the fetish and the idol. The 
distinction is merely one of external form. The former is a 
rude natural object accidentally found, the latter is carved or 
painted by human hands. In both cases the spirit, which is 
the object of worship and whose help is sought, is supposed to 
be in some way incorporate ‘in the material. Siebeck, Lehr- 
buch der Religionsphilosophie, p. 64, contrasts this view with 
the more advanced conception which regards the idol as the 
symbol and not the seat of deity. It may here be remarked, in 
order to prevent misunderstanding, that the expression ‘stone- 
symbol’ is not used in this exclusive sense in this article. The 
stone among the early Semites not only represented but incor- 
porated the numen of the deity. See Robertson Smith, RS? 
p. 204 ff. 
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with the practice of touching or stroking the gar- 
ments or beard of a man in acts of supplication 
before him.’ 

The stone might represent a male or female deity, 
but it must not be inferred that the plurality of 
stones represented always a plurality of deities. 
Probably it represented as a rule a single object of 
worship, just as the twelve stones erected by Joshua 
at Gilgal (Jos 459), and the same number by Moses 
(on the occasion of the covenant sacrifice at Sinai, 
Ex 244), for the twelve tribes of Israel, represented 
the one God, Jehovah. According to Wellhausen 
(Reste arab. Heid.” p. 102) it was customary in 
oaths to swear ‘by the ansdb which stand around 
such and such a god.’ In an interesting passage 
in which Herodotus describes the mode in which 
the ancient Arabs ratify a solemn covenant (iii. 8), 
he speaks of seven stones on which the sacrificial 
blood was smeared in honour of Dionysus and the 
heavenly (goddess), probably meaning the sun 
and moon (so Abicht). In the interesting narra- 
tive of Nilus quoted by Robertson Smith (RS? p. 
338), the camel chosen as a victim is bound upon a 
rude altar of stones piled together. Probably this 
may be regarded as the most primitive type of 
Arabian or Semitic sacrifice. 

The sacred stone (or stones) was not conveyed 
by the nomadic clan from place to place in its 
wanderings, like an ark or some movable simula- 
crum, but remained stationary, since the stone may 
be considered to have focussed the presence and 
personal power of the deity that owned and occu- 
pict the Temenos, Kodesh (or Haram), as the hal- 
owed spot was named by Greek or Semite respec- 
tively. Such a spot was frequently one of special 
fertility accompanied by a sacred spring and tree. 
Frequently the mazzébad consisted of ἃ large 
natural upright rock of irregular shape. The two 
pillars of Heracles (the Greek equivalent of Baal) 
consisted probably of enormous cliff-like rocks 
situated by the Straits of Gibraltar. Numerous 
examples of such natural blocks of stone in situ 
are given in 2S? p. 110 (see especially the foot- 
note). Among these is the notable stone-symbol 
of the goddess al Ldt (see Kinship and Marriage, 
p. 292 ff.). Doughty gives a description of his visit 
to et-Taif, where he saw this and two other sacred 
stones (Arabia Deserta, ii. p. 515ff.). The inter- 
esting fact that goddesses were also worshipped 
under these stone - symbols clearly proves that 
Movers is wrong in ascribing to them a phallic 
origin and character.* They can only be ΣΡ ained 
as one of the many forms of fetishism out of which 
polytheistic cultus grew. 

Any stone of this character would mark a 
Béth-el. Hence such stones came to be called 
by the Greeks βαίτυλοι or βαιτύλια. In Is 57% we 
have an interesting reference to the wide pre- 
valence of this worship of sacred stones, on which 
drink-offerings were poured and to which meal- 
offerings were offered. In the wadis, the winter- 
torrents made these boulders smooth and round. 
See Cheyne’s note, ad loc., in SBOT. 

It was not at every spot that such sacred pillars 
were erected. There must be a special manifesta- 
tion of the Divine presence in order to render the 
worship valid, because the place had thus become 
invested with special sanctity. Not simply fertile 
oases with trees and flowing spring coming from 
the depths of the soil, but also special events, as 
battles, signal deliverances and visions, were 
tokens of God’s presence. Thus after the battle of 
Michmash, Saul ordered a great stone to be rolled 


* Comp. RS2, p. 456 ff. (additional Note D). - 

+ On these bétyls as wonder-working stones endowed with 
magic powers, see Pietschmann, Gesch. der Phénizier, p. 206, 
and Frangois Lenormant, Revue de UVhistoire des religions, 111. 
31-53. 


(1 S 1438) which served as an altar (v.*); Bethel, 
according to JE, became a consecrated spot through 
the vision of Jacob, who in consequence set up the 
stone pillar and poured oil upon it (Gn 2818). 

These passages sufliciently illustrate the primi- 
tive character of the pre-exilian Hebrew mazzeba 
which formed the indispensable accompaniment of 
every sanctuary (Hos 34). The early pre-exilian 
code of legislation preserved in Ex 20” sought to 
keep intact the stone’s primitive condition. It 
was to remain unhewn and no iron instrument was 
to desecrate it, either because the stone itself was 
sacrosanct like the sacred enclosure in which it 
stood, or perhaps, as Nowack suggests (Hebd. 
Archéol. ii. p. 17), because the profaning hand of 
man drove the nwmen out of the stone. If we are 
to believe the statement of the Mishna tract 
Middoth (iii. 1), the altar of burnt-offering in 
Herod’s temple was formed of unhewn stones. 
Throughout the earlier portion of OT narrative 
we constantly meet with allusions to the stone 
pillars of the local sanctuaries, 6.4. Shechem (Jos 
2476), Ramoth-gilead (Gn 31%), Gilgal (Jos 4°), 
Mizpeh (1S 712), Gibeon (2 S 208), En-rogel (1 K 1%). 
Sometimes the stone gave the name to the spot, 
as Eben-‘ezer (1S 713, cf. 41). Here again, as in the 
case of 1S 1438 (already mentioned), the erection of 
the stone at a particular spotfollows the manifesta- 
tion of Divine power in His people’s signal victory. 
That the rough stone (mazzéba), as the symbol of 
Jehovah, differed in no respect from that which 
was erected to represent Baal, is quite certain. 
Baal worship and Jehovah worship at the local 
baméth were inextricably blended in the_pre- 
Deuteronomiec period, as the oracles of Hosea 
clearly testify (Hos 218 the genuineness of which 
Wellhausen and Nowack unnecessarily surrender). 
The mazzébéth of Baal were destroyed in Samaria 
by the reforming zeal of Jehu (2 K 1056: 7), 
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Whether there is any reference to the stone- 
symbol in the designation of Jehovah by the name 
‘Fock’ in many poetical passages in the OT (Ps 
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187, 1S 22, Dt 32'", Is 30°), it is not easy to 
determine. The name for rock here is ws, which 
also enters into proper names which have their 

arallels in Assyrian (Schrader, COT ii. p. 326). 

he balance of evidence is on the whole against 
this attractive supposition. In the first place, the 
occurrence of such names in Hebrew is late (Buch- 
anan Gray observes that they occur only in P and 
never in JE or Judges*). In the second place, Wy 
is not the term associated with the sacred symbol 
py the Hebrews, but jay; but jax is never employed 
in personal proper names. Probably, therefore, we 
should regard the use of x in the personal names 
and in the poetical passages as figurative only, 
Jehovah being regarded as a safe and strong place 
of refuge (Ps 27° 61°), or as affording shadow from 
oppressive heat, cf. Is 327. See, further, art. 
Rock. 

In Phenician cultus we frequently notice the 
presence of twin pillars. Thus we find twin 
pillars erected in Solomon’s temple + by Hiram 
the Tyrian artificer (1 K 7%"). Similar twin 
pillars are exhibited on coins which portray the 
temple at Paphos, and also they represented the 


TWIN PILLARS IN TEMPLE OF APHRODITE AT PAPHOS. 


deity Melkarth at Tyre. The latter are specially 
described by Herodotus (ii. 44), who paid a personal 
visit of inspection to this famous Tyrian shrine of 
Hercules (Melkarth). According to Herodotus, 
this temple was sumptuously wrought and fur- 
nished. One of the pillars was of refined gold, 
and the other of emerald (or more probably, as 
Abicht suggests, of green glass), the latter emitting 
a bright light at night-time, perhaps for the 
mariners at sea. To the same category belong 
the bronze pillars of the temple of Hercules at 
Gades (173), another Pheenician settlement, de- 
scribed by Strabo. 

Respecting Phenician stones, sometimes called 
ys3, see Pietschmann’s Gesch. der Phdnizier, pp. 
204-213. Among the varied forms of these Phceni- 
cian stele, some of which were worked into a square 
shape tapering at the top (see illustration below), 
special mention should be made of the votive stele, 
erected by individuals as the result of a vow to 
the deity in order to secure some desired object. 
Many of them have no inscription. Others bear 
a legend which would nearly always be somewhat 
of the following character: ‘To the Rabbat, the 
Tanit-P’né-Ba‘al and the Adon, the Baal-Hammon, 
as N.N. son of N.N. has vowed, since they have 
heard his voice; may they bless him.’ It is 
possible that this may have been the real character 
of the memorial stone erected by Absalom (28 
1818, ‘Now Absalom in his life time had reared up 
for himself the mazzébeth which is in the king’s 
dale ; for he said, I have no son to keep my name 
in remembrance; and he called the mazzébeth after 


* Hebrew Proper Names, p. 194, cf. also 195 ἢ. 

t On the difficulties of the text of 1 K 715-22 dealing with the 
two pillars in the portico of Solomon’s temple, Jachin and 
Boaz, see Klostermann, Kittel (cf. Jer 5221-23), and Benzinger, 
ad loc. The last is especially useful on the archeological 
details and religious significance. See also the figured repre- 
sentations in his Commentary, p. 44, and in his Heb. Archdol. 

p- 245, 249f. The Babylonian parallels to the names of the 
wo pillars may be found in Schrader, COT i. p. 174. 
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his own name, and it is called Absalom’s monu- 
ment (7;) unto this day’). It may have been rather 
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a votive stone than merely memorial, erected in 
anticipation of his attempt to seize the throne. 
There is no necessity, with Lohr, to suppose that 
this mazzébaé was originally the mark of an old 
Canaanite sanctuary, and that its significance as 
a Divine symbol has been transformed into some- 
thing else by the writer; see Smend, Alttest. Le- 
ligionsgesch.? p. 182 and footnote. 

The erection of the mazzcbaé as a stone-symbol 
was forbidden in the Deuteronomic code (Dt 16%, 
‘Neither shalt thou set thee up a mazzéba, which 
the Lorp thy God hateth’), which belongs to 
about the year B.C. 621 in Josiah’s reign. Here- 
after it became illegitimate. The reference to 
the pillar to Jehovah at the border of Egypt in 
Is 1019, ‘there shall be a mazzébaé at the border 
[of Egypt] to the Lorp,’ must be regarded as 
pre-exilian and pre-Deuteronomic, though it is 
probable that the chapter in which it occurs 
has been affected by later influences. See art. 
ALTAR. 


LIvgrATuRE. — Besides the literature referred to, consult 
Wellhausen, Reste ar. Heid.2 pp. 101, 141; Dillmann on Gn 2818, 
Dt 1621; Driver on Dt 1621; Smith on 1S 614; Conder, Syrian 
Stone Lore, new ed. 1896, p. 86. 

OWEN C. WHITEHOUSE. 

PILLAR, PLAIN OF THE.—In Jg 9° we read 
that the men of Shechem and all the house of 
Millo made Abimelech king ‘by the plain (AV; 
RV ‘oak,’ RVm ‘terebinth’) of the pillar that 
was in Shechem’ (ora wx ayn pbyoy ; LXX B πρὸς 
τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς ἐν Σικίμοις [A om. 
τῇ εὑρετῇ and the second ris]; Aq. ἐπὶ πεδίου στηλώ- 
ματος ; Vule. 7μαέω quercum que stabat in Sichem). 
The correct rendering is undoubtedly ‘the tere, 
binth of the pillar’ (see OAK No. 3 and PLAIN 
No. 2), although it is doubtful whether this can 
be obtained from the MT 232. The latter word is 
held by some (e.g. Studer) to be a noun synonym- 
ous with 7332; but even so the absence of the 
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PINNACLE 


article has to be accounted for. 
inserting the article, and punctuating differently, 
we should read ayon (cf. 1S 13% 14, 2S 23%), 
but, upon the whole, the best course appears to be 


It is possible that, 


to emend, with Moore (followed by Budde), to 
nasna ‘the mazzéba terebinth.? Abimelech, as 
Moore appositely points out, was thus acclaimed 
at the sanctuary of Shechem, as Saul was at that 
of Gilgal (1S 111. The name was in all prob- 
ability purposely obscured by the Massoretic 
reading and punctuation 1¥2. The mazzeéba men- 
tioned in Jg 9° is perhaps the same as is called in 
Jos 246 ‘a great stone’ (77173 72). 
J. A. SELBIE. 

PILLOW.—41. v25 1S 1918: 16 [only]. Michal, ac- 
cording to AV and RV, put a pillow of goats’ hair 
at the head of the teraphim which she had laid in 
David’s bed. The LXX (ἧπαρ) reads 122 as 133 
(constr. of 723 ‘liver’); and this is adopted by Jos. 
(An#. VI. xi. 4), who describes, somewhat fanci- 
fully, how the palpitation of the goat’s liver under 
the bed-clothes conveyed to Saul’s messengers the 
impression that David was gasping for breath. 
The root 713, from which 7°25 is derived, probably 
means to ‘intertwine or net,’ so that oy Waa 
would signify something woven or netted from 
goats’ hair. Hence one or other of the two render- 
ings proposed in RVm (‘ quilt or network’) should 
probably be adopted in preference to the text. A 
number of commentators (e.g. Sebastian Schmidt, 
Ewald, Keil) think the reference is to a mosquito- 
net (κωνωπεῖον) spread over the face of a person 
sleeping. But, as Driver points out, in Jth 10?! 13°, 
where this Greek term is used of the CANOPY (wh. 
see) of Holofernes’ bed, the κωνωπεῖον is fixed upon 
the στύλοι or bedposts. In favour of the render- 
ing ‘quilt’ we have the employment of a cognate 
Heb. term 7232 in 2 Καὶ 8” for the coverlet which 
Hazael used to smother Benhadad. But it must 
be confessed that the description of Michal’s action 
in 1S 1015 is not clear enough to determine the 
sense of 122, The following term rpixia (AV ‘for 
his bolster,’ RV ‘at the head thereof’) does not 
define the position in which the 123 was placed 
with reference to the head, whether over, or under, 
or around it; it simply implies proximity (see, 
further, Driver, Lohr, and H. P. Smith, ad loc.). 
2. It is this word niwsa2 which is rendered by AV 
‘pillow’ in Gn 2811 18, but RV gives more correctly 
‘under his head’ (LXX πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ). The 
other occurrences of the Heb. expression in the 
same sense are 1 § 267: 11. 18, in all of which AV has 
‘at his bolster,’ RV ‘at his head’ (in v.!? read 
ὙΠΟ ὙΦ for say πη; AV ‘from Saul’s bolster,’ 
RV ‘from Saul’s head’; LXX ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς 
αὐτοῦ); 1K 19%, where both AV and RV render 
ypvist> by ‘at his (Elijah’s) head’ (A Vm ‘bolster’ ; 
LXX πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ). 8. mnd> (LXX προσ- 
κεφάλαια) Ezk 1318 (AV, RV “ΡΠΠονν5᾽). The mean- 
ing appears to be ‘fillets’ or ‘ bands,’ used as amulets 
or charms, for instance in the process of divina- 
tion. See art. KERCHIEF, also PHYLACTERIES, p. 
872, and οἵ. the Comm. of Davidson or Bertholet, 
ad loc. 4. προσκεφάλαιον. ‘Pillow’ is the correct 
tr. of this word in 1 Es 38, where we are told that 
the three pages of Darius each wrote his sentence, 
sealed it up, and put it under the king’s pillow. 
The only other Biblical occurrence of this Gr. 
term (in addition to the LXX of Ezk 1338. ?° above) 
is Mk 438, where we read that Jesus was in the 
stern asleep ‘on a pillow’ (so AV, but RV ‘on 
the cushion,’ Gr. ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον). The refer- 
ence appears to be to the cushion used by rowers 
(Cratin. Hor. 18, Hermipp. Strat. v.); see the 
Comm. ad loc. J. A. SELBIE. 


PILTAI (obs, B om., A ®ednrel).—The head of 
the priestly house of Moadiah in the time of Joi- 


akim, Neh 1217, It is 


ossible that we should 
emend to ‘ns, Palti; cf. 


ἃ 13%, 1S 2544, 2S 2376, 


PIN.—Jg 47-2 RV for AV ‘nail.’ The Heb. is 
am (LXX πάσσαλος). In δ᾽, by an unaccountable 
inconsistency, RV retains ‘nail,’ although the 
Heb. is the same, and relegates ‘ tent-pin’ to the 
margin. On the other uses of the word 7m see art. 
PADDLE. The tent-pins, to which the ropes of the 
tent were fastened (Is 337°), were not of metal but 
of wood, as among the Bedawin at the present 
day (see Moore, adloc.). For the question whether 
the description of Jael’s action in 451: 3315 not due 
to a prosaic misunderstanding of 5°° (Wellh. Comp. 
p. 222; W. R. Smith, OT JC? p. 132; Stade, ΟΥ 13 
1. p. 178 n.), see artt. JAEL and SISERA. 


PINE TREE.—The tr™ in AV of two Heb. ex- 
pressions—1. y2v-py ‘ez-shemen (Neh 815), RV ‘wild 
olive.’ We incline to the rendering ‘fatwood 
trees’ for this expression in this and the other 
passages in which it occurs. This would include 
all the resinous trees of Palestine and Syria, 
especially the pines. See O1L TREE. 

2. wn tidhhar (Is 41 608 RVm ‘ plane’). There 
is nothing in the etymology to indicate the tree 
intended. Darddr in the Arab., which is used for 
both the elm and the ash, is cited by the Oxf. Heb. 
Lex. ; but this is from a different root, ddrddr, not 
ddhdr, and really sheds no light on the question. 
Theodotion (Qmg) transliterated 177n by θαδδάρ, 
while Symmachus rendered it πτελαίαν, 2.e. πτελέαν, 
‘elm.’ In the LXX there are five trees named 
where there are three in MT; possibly two of the 
names are doublets. The reading of RVm (and 
Cheyne) ‘plane’ does not seem to have any founda- 
tion. The same is true of Gesenius’ rendering 
‘oak.’ This he obtains from the radical signifi- 
cation of dahr (Arab.)=‘age’ or ‘duration’; but 
the Heb. [177] ddhar, has not, so far as we know, 
any such meaning. Perhaps the best refuge for 
our ignorance would be a textual or marginal 
transliteration tidhhadr, as suggested in the case 
of té’ashshir in the same passage (see Box TREE), 
and ’algummim (see ALGUM). G. E. Post. 


PINNACLE (πτερύγιον, diminutive of πτέρυξ, 
‘wing’; so lit. ‘little wing’; Vulg. pinnaculum 
and pinna respectively in Mt 4° and Lk 4°, the - 
only two places where the Gr. word occurs in NT). 
—That part of the temple enclosure (τὸ ἱερόν, not 
ὁ ναός) to which the devil took our Lord for the 
purpose of tempting Him. 

πτερύγιον is used in the LXX to translate the 
following Heb. words:—41. 39 kanadph, wing or 
border, as of a garment, Nu 15%, 15 15% 244, 
2. 1210 sénappir, fin of a fish, Lv 11°. Aristotle 
in περὶ ψυχῆς, i. 5. 14, has the word in this sense. 
3. nyp kazah, Ex 2825 (AV ‘border,’ RV ‘edge’ of 
breastplate). 

In NT it stands for some part of the roof of the 
sanctuary or of the temple proper, perhaps the 
S.E. corner, from which the widest and most im- 
pressive view was obtained. The part meant was 
well known, as the use of the article τὸ (πτερύγιον) 
shows, but the word is used in this connexion only, 
and we have no means of definitely fixing its 
connotation. Opinions, which differ widely, may 
be arranged in two main classes. 

(a) Those which make the pinnacle a part of 
the sanctuary or temple propet (ὁ ναός). Meyer 
(on Mt 4°) argues that the use of τοῦ ἱεροῦ, not 
τοῦ ναοῦ, shows that the temple proper cannot be 
meant; but he forgets in this criticism that ἱερόν 
is a general word which embraces the sanctuary 
and also the adjoining buildings; it therefore 
covers ναός, though it includes more. It has this 
more extensive meaning in Mt 12% 241, Mk 13%, 
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Lk 21° 22°*, though in some other passages it seems 
to denote the buildings around, to the exclusion of 
the temple proper, as in Mt 21)%-14 26%, Mk 14%, 
Lk 1947 2197 29°38 2453 ete. In Mt 4° and Lk 49 it 
may be used in the broad or in the narrow 
sense—the word itself proves nothing. The sense 
here must accordingly be ascertained from the 
context, or the probabilities of the case. Those 
who seek the pinnacle somewhere in the sanctu- 
ary differ as to its exact situation. (1) Luther, 
Beza, and Grotius place it on the parapet sur- 
rounding the roof; such a fence had by law (Dt 22°) 
to be placed on the roof of all buildings, to pre- 
vent accident by falling. (2) The ridge or the 
highest point of the roof, say Fritzsche and 
Winer. (8) According to Paulus, it is the gable 
or pediment of the roof, and it gets its name from 
its shape A. (4) Krebs, Keim, and generally the 
older expositors identify the so-called pinnacle 
with the roof. (5) Lightfoot (Hor. Heb. on Mt 4°) 
holds that the summit of the ob: (’wlam) or porch, 
which extended on both sides of the sanctuary on 
the east, is what we are to understand. ‘This 
porch was, he says, like a wing of the temple, 
and the top of it was like its wing. 

(6) Others hold that a part of some out-building 
is what is meant. Here again, as before, there 
are differences as to the details. (1) Wetstein 
and Michaelis think that Solomon’s porch on the 
east of the temple (see Jos. Ané. XXI. ix. 7) is 
what is meant. (2) The Στοὰ βασιλική on the south 
side of the temple area (see Jos. Ant. XV. xi. 9) 
is what B.-Crusius, Arnoldi, and Meyer take the 
word to stand for. From this portico, according 
to the account of Josephus (see above), the view 
below isa deep and giddy one. This is the opinion 
to which Lightfoot is most inclined next to his 
own. 

When, however, we remember that the sanctu- 
ary was on the highest of a series of terraces, so 
that its roof would command valleys and moun- 
tains around Jerus., and even beyond Jordan, it 
is much more natural and impressive to make 
the sanctuary roof the scene of this temptation. 
τε γος objects that, on account of its being covered 
with pointed spikes, put there to keep the birds 
away, Christ could not have been placed there ; 
but the priests are known to have ascended to 
this roof (Middoth, ch. 4; Tannith, Talm. Bab. 
fol. 29). T. W. DAVIES. 


PINON (ji5).—An Edomite ‘duke,’ Gn 364 (A 
Φινές, D Φεινών, ἘΣ Pivdv)=1 Ch 153 (B Φεινών, A 
Φινών). It is the same name which appears in 
Nu 33” as Punon (j35), one of the stations of the 
Israelites. See PUNON. 


PIPE, in the sense of a tube, occurs in AV and 
RV of Zee 4? (nipy32), and in AV (RV has ‘ spouts’) 
of ν.13 (nivaiy) in connexion with the golden candle- 
stick which the prophet saw in a vision, and which 
had a bowl at the top filled with oil for supply- 
ing its seven lamps by means of pipes leading to 
them. For ‘pipe’ in the sense of a musical instru- 
ment see Music. J. WORTABET. 


PIRAM (oxns ‘ wild ass’ ?).—The king of Jarmuth 
who joined other four kings against Gibeon, but 
was defeated by Joshua at Beth-horon and after- 
wards put to death at Makkedah along with his 
allies (Jos 10%"-). According to Hommel (Anc. Heb. 
Trad. 223n.), Pir’am is identical with Pir’u, the 
name of an Arabian king in the time of Sargon. 
Sayce (HHH 225n.) compares the Egyp. Pi-Romi. 


PIRATHON, PIRATHONITE (‘3hy15,6 Φαραθωνείτης, 
Luc. ᾿Ε!φρααθωνίτης), Sg 12!-35,— Abdon, a minor 
judge, was a Pirathonite, 7.e. a native of Pirathon 
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‘in the land of Ephraim, in the hill-country of the 
Amalekites,’ a district either anciently held by 
the Amalekites, or seized by them on one of their 
invasions from the south. enaiah, one of David’s 
mighty men, belonged to the same town, 2 S 23%, 
1Ch 112 ὁ Φαραθωνεί, 27!4 ὁ ἐκ Φαραθών. It is 
generally identified with Fer‘ata, 6 miles S.W. of 
Samaria (a site also proposed for Ophrah); some 
prefer Fer‘on, due W. of Samaria. Smith suggests 
that Pirathon was a fortress at the head of the 
Wady Far'ah, HGAL 355, cf. 350£.; Moore is in- 
clined to look for it in Benjamin, as Abdon is a 
Benjamite family in 1 Ch 8-8 9% Pirathon 
was one of the places fortified by Bacchides, 
1 Mac 9°° καὶ τὴν Θαμνάθα Φαραθών. It appears that 
καὶ τήν has fallen out of the text before &. here. 
The other fortresses in this verse are all ἐν τῇ 
Ιουδαίᾳ, so that &. can hardly be the same as 
Pirathon above; unless the author made the mis- 
take of introducing a Samaritan town into his list 
of Judean forts. See also Jos. Anf. XII. i. 3. 
G. A, CooKE. 

PISGAH.—This word (which always has the def. 
art. 73057) is not found by itself, but in the expres- 
sions 7057 wo and Aoan navy. The first of these 
occurs in four passages, two of which refer to 
Moses (Dt 3521 841). In art. NEBo (MOUNT) it is 
pointed out that ‘the top (head) of Pisgah’ and 
“Mt. Nebo’ are alternative designations (in D 
and P respectively) of the same spot, and the 
situation is described. The two other passages are 
Nu 21” 234, Τὴ Nu 21° a station in the journey- 
ings of the children of Israel is described as ‘the 
top of Pisgah which looketh down upon the desert’ 
(AV ‘toward Jeshimon,’ οἵ. RVm); and according 
to Nu 23 Balak brought Balaam, after sacrificing 
on the high places of Baal, or at Bamoth-baal 
(2241), ‘into the field of Zophim, to the top of 
Pisgah.’ 

The second expression is found Dt 817 4”, Jos 12° 
13%. RV renders ‘slopes of Pisgah,’ with ‘springs’ 
in the margin; AV has ‘ Ashdoth-pisgah,’ except 
in Dt 4°, where it has ‘the springs of Pisgah.’ In 
Jos 10% 128 niwixa occurs by itself, and is rendered 
RV ‘slopes,’ AV ‘springs’; and Wx is the first 
word of Nu 21°—RV ‘slope of the valleys,’ AV 
‘stream of the brooks.’ From these versions it 
will be seen that the unusual word from the root 
wx has been variously interpreted. In Aramaic 
wx means ‘to pour’ [it is the Targ. rendering of 
yay in MT], and hence 7» and πον are interpreted 
as places where water is poured down, 7e. the 
sloping sides of hills, or as pourings forth, 1.6. 
streams or springs. 

The AV, in treating it as a proper name, follows 
the LXX, which renders uniformly ᾿Ασηδώθ (Μηδώθ 
is a variant in B of Jos 128 and A of 13%), The 
hesitation of AV is like that of the Vulgate, which 
renders radices montis Phasga in Dt, and Asedoth 
in Joshua. The Onomasticon takes it as the name of 
a city in the tribe of Reuben, and adds ‘adpelatur 
autem addito cognomento Asedoth Fasga, quod in 
lingua nostra resonat abscisum.’ (Cf. Eus. [Lag. 
206]: λέγεται δὲ ᾿Ασηδὼθ Φασγὼ ὅ ἐστι λαξευτή.) It 
also asserts (5.0. ‘ Abarim’) that a district was still 
called Φασγώ, Fasga (Onom. Lag. ed. pp. 124, 125, 
237). No trace of such a district has been found on 
the eastern side of the Dead Sea, but a very similar 
name is applied to a promontory on the western 
shore (Ras Feshkah); and in its neighbourhood is 
the Neby Musa of Moslem tradition. 

The renderings of LXX for Pisgah call for some 
comment. In the second group (those containing 
’-Ashdéth-happisgah) we find Gacya or Φασχά three 
times, and τὴν λαξευτήν in Dt 4%. In the first 
group (those containing ‘top of Pisgah’) we find 
Φασγά once (Dt 341), but Nu 21” τοῦ λελαξευμένου, 
and Nu 234, Dt 377 (both B) Λελαξευμένου. 
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The root 105 occurs only once in the Massoretic 
text of OT (Ps 4813) in Targ. Jerus. as a verb ‘to 
divide’ (MT nniand the dz. dey. 3n2 of Gn 15"), and 
xi05 denotes ‘a portion.’ The word λαξεύω (which 
is used of hewing and dressing stone) is the LXX 
rendering of the MT bys in the command to hew 
the second tables of stone (Ex 34!:4, Dt 10). In 
the Onomasticon it is regarded as a translation of 
Pisgah, and the ‘absciswm’ of Jerome (see the pas- 
sages given above) seems to indicate a mountain 
with precipitous sides. Pisgah as seen from the 
heights of the Moabite plateau would not suggest 
the idea of a mountain cut off from its fellows, but 
as seen from the Dead Sea and Jordan Valley its 
steep sides justify the epithet ‘absciswm,’ which 
may be taken as an interpretation of λαξευτήν and 
Pisgah. There is another alternative suggested 
by the similarity between Soa and 705, viz. that 
the LXX translation is due to a confusion of con- 
sonants. It may further benoted that the different 
renderings of the LXX are not found in different 
books, but that in both Numbers and Deut. Pisgah 
is translated in one place as a proper noun, and in 
others explained by the Greek verb λαξεύω. 

A. T. CHAPMAN. 

PISHON (jiw5, Φεισών, Phison).—See EDEN. In 
Assyrian pisannu means ‘ water-channel.’ 


PISIDIA (Πισιδία) was a country in the southern 
art of Asia Minor, bounded by Lycia on the west, 
hrygia on the north, and Pamphylia on the south, 

while on the east it passed in a vague, indefinite 
way into the land of the Isaurian or Tracheiotic 
tribes. Its greatest length, east to west, was 
about 120 miles, and its greatest breadth about 
50. On the north and south Pisidia was originally 
well defined by its relation to the Taurus moun- 
tains: in this part Taurus is a broad tract of many 
lofty ridges intersected by valleys, some of large 
size along the course of considerable rivers or the 
margin of lakes, others mere glens among the 
hills. Where the mountains are merged definitely 
in the great plateau on the north, or sink to the 
level coast-land on the south, Pisidia ended. 
Several of those large valleys bore special names, 
such as Kabalis, Milyas the land of the Milyes or 
Milyai, the country of the Etenneis (more strictly 
Hetenneis, transformed in Greek into two separate 
names attached to two parts of the country, 
Etenneis and Katenneis), the country of the 
Orondeis, the country of the Homonades: some- 
times those districts were called by their special 
names, but often they were summed up as parts of 
Pisidia. 

In the course of Roman history the name Pisidia 
was changed from a strictly geographical to a 
political term. Pisidia was merely a part of the 
great province Galatia in the Ist cent. after Christ. 
In A.D. 74 the larger half of Pisidia was taken 
from the province Galatia and attached to the new 
double province of Lycia-Pamphylia. It was then 
reckoned part of Pamphylia; and that name now 
gradually came to be used as including many cities 
which previously were purely Pisidian ; while the 
name Pisidia was more especially applied to the 
part of that country which was still in the pro- 
vince Galatia, and Pisidia steadily encroached on 
PHRYGIA until in practice the whole of Galatic 
Phrygia was called Pisidia. Antioch and Apollonia, 
originally cities of Phrygia, then came to be called 
cities of Pisidia. Still later, probably under Dio- 
cletian, the whole of southern Galatia was formed 
into a province Pisidia, to which were attached 
western Lycaonia and another slice of Phrygia 
with the cities of Apamea and Metropolis. Thus 
we find Iconium called a city of Pisidia in the 4th 
cent. by Ammianus Marcellinus. About 372 
another new province Lycaonia was constituted 


out of parts of the provinces Isauria, Pisidia, and 
Galatia (eastern Lycaonia and Isauropolis from the 
first, western Lycaonia and parts of eastern Pisidia 
from the second, Glavama or Egdaumana from the 
third) ; and henceforth the name Pisidia was used 
to cones the diminished province with Antioch as 
capital. 

n the time of St. Paul, Pisidia was still used in 
its old and strict sense to indicate the whole great 
group of mountain valleys in the Taurus, which 
podneslly formed part of the province Galatia. 

aul traversed Pisidia on his way from Perga to 
Antioch (Ac 13"), and again on his return journey 
from Antioch to Perga (Ac 14%). On the former 
occasion Pisidia is not named, probably for the 
reason that Paul and Barnabas were going straight 
to Antioch and did not preach by the way. On 
the second occasion ‘they passed through Pisidia 
and came to Pamphylia’; the two names are here 
used as political terms, one being a region of the 
province Galatia (see vol. ii. pp. 87, 90f.), the other 
the small procuratorial province on the coast. 

In Ac 13" the true text is ‘ Pisidian Antioch’ ἢ 
(not Antioch of Pisidia), that being a way of dis- 
tinguishing it from the many other Antiochs, 
abbreviated from the fuller description ‘a Phrygian 
city towards Pisidia’: the region (of the province) 
of which Antioch was metropolis is mentioned 
Ac 13": it was (Galatic) PHRYGIA. 

If Paul preached in Pisidia, the brevity of the 
reference rather suggests that the work was un- 
important and unsuccessful. He found there no 
‘door opened unto him’ (2 Co 213), A rude, little- 
educated, rustic population was not favourable to 
his teaching ; aaa there is no reason to think that 
Pisidia was early Christianized. The only part 
where there are any pre-Constantinian Christian 
inscriptions, is that which lies closest to Apamea ; + 
and the new religion is likely to have spread there 
from that great seat of early Christianity (see 
PHRYGIA). 

Yet a Pauline tradition seems either to have re- 
mained alive from the first or to have grown up 
later in Pisidia. The modern name of the impos- 
ing but wholly desolate and unpopulated ruins of 
Adada is Kara Bavlo. The word Kara (literally 
‘black,’ metaphorically in common usage ‘terrible’ 
or ‘ strong’) is often applied to ancient sites. The 
name Bavlo is now applied to the modern town 
5 or 6 miles south of Kara Bavlo, which has re- 
placed it as the seat of government. Plainly the 
name was carried with the populeuen from the old 
site to the new ; and the old city was henceforward 
distinguished as Kara Bavlo. Now it is evident 
and certain that Bavlo is merely the modern pro- 
nunciation of the apostle’s name Παῦλο᾽ ; and 
clearly this name was the popular local designation 
of Adada, derived from the patron saint. And 
it is highly probable that this local identification 
of Naan with the apostle’s name is to be con- 
nected with the fact that Adada is the one im- 
portant city in Pisidia on the direct road from 
Perga to Antioch; and that the name attests a 
local legend that St. Paul passed that way and 
taught in the city. A remarkable and very early 
ruined church stands near the road leading to the 
south about a mile or two from the city. 

One other trace of Pisidia has been left on the 
NT. When St. Paul speaks of the ‘perils of 
rivers’ and ‘ perils of robbers’ which he had been 
exposed to, no locality is likely to have been so 

rominent in his mind as Pisidia. It was still 
barely conquered when he traversed it. Augustus 
had found it necessary to plant in it several colonies, 
Cremna, Comama, Olbasa, Parlais, to keep down 


*Avribysiay τὴν Πισιδίων, SABO, Tisch., Westcott and Hort, 


etc. 
+ Ramsay, Cities and Bishoprics of Phrygia, pt. ii. p. 498. 
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its unruly tribes. Its mountain fastnesses were 
the natural haunt and refuge of robbers ; and the 
inscriptions bear testimony to this. Some examples 
are quoted in the Church in the Roman Empire 
before 170, p. 23f.; see also Conybeare and How- 
son’s scholarly work on St. Paul (though it indi- 
cates a different route across Pisidia). 


Lireraturr.—As to Pisidian ethnology and language hardly 
anything ig known; Ramsay, ‘Inscriptions en Langue Pisi- 
dienne,’ in Revue des Universités dw Midi, 1895, p. 353, has 
published the only known monuments of the language; but 
they contain hardly anything more than proper names, reveal- 
ing a few grammatical forms. The proper names, Grecized in 
form, which occur in Greek inscriptions, are of remarkable and 
peculiar character: many Greek inscriptions of Pisidian cities 
are given by Sterrett in his Wolfe Hapedition and his Hpigra- 
phic Journey in Asia Minor; by Lanckoronski, Stddte Pam- 
phyliens und Pisidiens (containing also splendid accounts and 
photographs of sites and monuments). 


W. M. Ramsay. 
PISPAH (n508, B Φασφαί, A bacdd).—An Ashe- 
rite, 1 Ch 7°, 


PIT in OT represents twelve Heb., and in NT 
two Gr. words. 1, 2. From the root 1a, only in 
Piel, ‘make distinct or plain’ :—(a@) 2x2 (possibly 
from idea of coming to light or appearing), com- 
monly rendered ‘well,’ indicating a deep shaft 
containing water. It corresponds with Arab. δῦ. 
It is once used of the pits whence bitumen was 
taken, 797 noya (Gn 1410), The dark, cold depths, 
from which, if one fell in, escape would be so diffi- 
cult, doubtless suggested the figures ‘pit of destruc- 
tion’ (Ps 55%), ‘ pit’ (Ps 69°), ‘narrow pit (ΡΥ 232”), 
(6) a the usual word for ‘cistern,’ which should 
take the place of ‘pit’ (RVm) in Lv 11°, 1 § 138, 
2 Καὶ 104. When empty, the d6r was frequently 
used as a place of confinement (Gn 372-, Zec 9"), 
It is rendered ‘dungeon’ in Gn 40%", Ts 24°2 RVm, 
La 3°: 5; so also Jer 38° (RVm ‘ pit’), which ma 
explain the figure in Ps 405, i297 ma (Ex 12”, Jer 
37/5) is a prison cell, Thus it comes to be used 
for the universal prison of the tomb (Pr 112, Ps 28! 
30%, Is 1416 3818, Ezk 267 ete.). The pit in which 
Benaiah slew the lion (28 23”, 1 Ch 11%) and the 
pit, prepared against the necessities of a dreaded 
siege, into which Ishmael cast his slaughtered 
victims (Jer 417°), were probably large empty 
reservoirs. The hole out of which stones have been 
quarried (Is 511) is often used as a cistern. 

8. 33 (from 31 ‘to dig’) corresponds with the 
Arab. jubb, a deep well or cistern or ditch. The 
word occurs in 2 K 316, where the most likely sense 
is ‘trenches’ (RV), and in Jer 14°, where ‘pits’ 
should surely be ‘cisterns’ (possibly also in same 
sense [so Klost.] in Jer 3910 5215 ||2 K 251%), 

4, 823 (from x23 ? ‘to gather together’) a cistern, 
as in Is 304 RV; but in Ezk 47" probably a marsh 
or pool. 

5. poi (an Aram. loan-word) occurs only in Ee 108 
‘He that diggeth a pit shall fall into it’; cf. the 
parallel in Pr 262’, where the word used is nov; 
root poi Syr. and Aram. =‘ to dig.’ 

6. nn5 (from an unused root nns ‘to excavate’), 
probably an excavation, or deep cleft with gloomy 
recesses in which one might hide (2 8179). It is 
rendered ‘hole’ in Jer 48:8, and doubtless becanse 
of its forbidding aspect it is associated with those 
things which inspire terror (Is 2417, Jer 48%, La 
37 RV, ete.). Into some such opening the body of 
Absalom was thrown (2 8 1817). 

7. xv. In each of the three cases where AV 
renders ‘pit’ (Nu 16% 33, Job 1716) ‘Sheol’ is pre- 
ferable (see art. HADES). 

8. 9. 10. From the root mv ‘to sink or subside ’:— 
(a) anw, in Jer 2° of the pits which enhanced the 
perils of the desert march; fig. in Pr 224 2327 
(AV and RV ‘ditch’), Jer 18% 22, (6) nnw, the pit 
in which snares are set to take wild beasts, and so 
metaph. the cunning designs of a man’s foes to 
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compass his undoing (Ps 7! (ditch) 916 357 9418. Pr 
26°7, Hzk 19%-8). It is also used as equivalent to 
the grave, which is destined to entrap all living 
(Job 3314, Ps 30° 5578). ‘Pit’ (RVm) should take 
the place of ‘corruption’ in Job 17!4, Ps 16% 499, 
and Jon 2° (RVm) ; of ‘ destruction’ Ps 1034, and of 
‘grave’ Job 33%. In Job 951 it seems to indicate 
a receptacle of filth, while in Is 51 it clearl 
denotes a dungeon. (c) πη occurs thrice (Ps 576 
119, Jer 18%), fig. in each case, of the subtle and 
malevolent schemes of enemies. 

11. 12. From the root any ‘to bow down’ :—(a) 
mnw only once, fig. (Pr 9810), (δ) nny (Ps 107”, La 
450), In the former case, instead of ‘ destructions,’ 
we may read with Delitzsch (in loc.) ‘pits,’ refer- 
ring to the sufferings into which they had sunk. 
In the latter it again refers to the successful 
designs of the enemy. 

In the NT the terms used are—1. βόθυνος 
(= βόθρος, any hole or hollow in the ground, as, 6.9.» 
the trench in which a tree is planted), Mt 12%. In 
Mt 15", Lk 6°, AV renders ‘ditch’; RV uniformly 
‘ pit.’ 

2. φρέαρ, an artificial well, cistern, reservoir, or, 
generally, pit. In Lk 145 (RV), where the empty 
well is doubtless intended, and Jn 411-12 it is 
rendered ‘well.’ In Rev 9!" it is used figuratively 
of the pit of the abyss. Empty wells are often 
left uncovered and unguarded near the villages, 
and especially around deserted sites in Palestine, 
and form a serious danger to the traveller, par- 
ticularly in the dark. See, further, the following 
article. W. Ewina. 


PIT (metaphorical).—As might be expected, the 
metaphorical use of this word is most frequent in 
the poetical and prophetical books of the Bible, 
and in passages where an elevated style is natural. 
It stands in the EV (see the preceding article) for 
a number of Heb. words, and the utter lack of con- 
sistency in the translation is well exemplified in 
Pr 22, in the 14th verse of which ‘pit’ is the 
rendering of amw, whilst in 2377 1ya is represented 
by ‘pit,’ and anw by ‘ditch.’ The shades of mean- 
ing may be classified as follows :— 

1. In a solitary instance, Is 511, ‘the hole of the 
pit (2)? refers to Sarah, the ancestress of the 
nation, the quarry from which it was digged. 

2. Very frequently the pit is a stratagem or 
device by which an enemy is injured. Ezk 1948 
justifies the conclusion that the figure was sug- 
gested by the pits in which wild animals are 
captured. The Heb. words used in this sense 
are—iNa, D2, N05, mw, now, min’, anny, apw. See 
Ps 915 357 119%, Pr 2214 2377 281- 17 ete, 

8. From this sense the transition is easy to that 
of the miserable condition or the ruin into which 
one falls—the roaring pit (jixy 2) of Ps 403, the 
watery pits (nind7D) of Ps 140”, the βόθρος of Sir 
1216. the βόθρος ἅδου of Sir 21). 

4, A wretched underground dungeon thoroughly 
deserves this name. It is found at Is 245 (72), Zec 
911 (3), Wis 1018 (λάκκος, here used, is the LXX 
rendering of 2, Joseph’s dungeon, Gn 411%), 

5. The grave is often entitled ‘the pit.’ Here, 
again, a variety of Heb. words are employed—rya, 
nog awa, 2, ον, nov, ba now. Such passages as 
Ezk 323 call up the picture of a huge columbarium 
with graves in the sides. But here and elsewhere 
it is not easy to distinguish between this significa- 
tion and the one mentioned under No. 6. 

6. Hades, the realm of shades, situated beneath 
the earth, and tenanted by thin, unsubstantial 
ghosts, bears this name. At Is 14! the pit (73) is 
obviously the same as ‘hell,’ i.e. Hades (ix). 

7. In the Apocalypse the abode of the devil and 
his angels is conceived of as a vast underground 
abyss, communicating with the surface of the earth 
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by a great shaft, which is opened or closed from 
above by God’s angels sent forth for the purpose. 
For this pit, or bottomless pit, φρέαρ, φρέαρ τῆς 
ἀβύσσου, ἡ ἄβυσσος, see Rev 9! 3. 11 117 178 201-3, and 
cf. art. ABYSS. J. TAYLOR. 


PITCH (n51, 153, πίσσα) may denote either mineral 
pitch (bitumen), or the vegetable pitch obtained 
from resinous trees. Pliny (Nat. Hist. xiv. 25, 
xvi. 23) reserves the word pix for the latter, while 
the former is called pissasphaltus. The words 
rendered ‘pitch’ in Scripture apparently refer to 
mineral pitch, an inflammable, viscous substance, 
ἈΉΡ τ ἢ of a mixture of hydro-carbons, and found 
now in a more liquid, now in a more solid state 
(see BITUMEN). 

353 occurs in Gn 6'4 as the name of the substance 
with which the ark was covered both within and 
without. The word has a variety of meanings 
elsewhere in OT, and its usage here is connected 
with the simple sense of the verb 7153 (‘ to cover’), 
which appears in the same verse as the cognate of 
the noun, and is tr? ‘to pitch.” LXX has ἀσφαλ- 
τώσεις τῇ ἀσφάλτῳ, and ἄσφαλτος is elsewhere the 
rendering of 725 (‘ bitumen’). 

n>] in Ex 23 is one of the substances with which 
the ark of bulrushes was daubed, the other being 
son. It might seem from the Hebrew as if two 
distinct substances were referred to, but LXX 
combines both in the translation ἀσφαλτοπίσσα. 
The distinction between n5} and 197 is probably 
that between the more liquid and the more solid 
varieties of bitumen. 

In Is 349 π5) (LXX πίσσα) occurs twice in the pre- 
diction of the desolation of Edom. ‘The streams 
thereof shall be turned into pitch, . . . and the land 
thereof shall become burning pitch.’ The mention 
of ‘brimstone’ in the same verse, and the fact that 
bitumen occurs along with sulphur near the Dead 
Sea, suggest that here also bitumen is meant. 

In Apocr. πίσσα oceurs thrice. Sir 131 refers to 
the defilement caused by touching pitch. In 'Three* 

itch is mentioned among the substances used in 

indling Nebuchadrezzar’s fiery furnace. Bel 5 
describes how Daniel slew the dragon by putting 
into its mouth lumps of pitch, fat, and hair, that 
had been boiled together. JAMES PATRICK. 


PITCHER (13 kad, LXX ὑδρία ; in La 4? $33, LXX 
κεράμιον, a8 in NT).—A vessel for holding water 
(Gn 24148), carried by girls on their shoulders (v.?°). 
These vessels were made of earthenware (Jg 7% °°), 
and sufficiently wide-mouthed to admit a torch 
(Jg 73% 19-20), It was in a kad that the widow of 
Zarephath kept her meal (1 K 1713), although the 
word is translated ‘barrel’ in AV and RV; and 
the vessels of water (also called ‘barrels’) which 
Elijah caused to be poured over his sacrifice at 
Carmel were kaddim. In the figurative descrip- 
tion of death in Ec 12° the pitcher is said to be 
broken at the fountain. The nébel of Jeremiah 
was an earthen vessel in shape resembling a skin 
bottle, and probably had a narrower neck than 
the kad. As both vessels were made to be carried, 
they had usually a pair of handles. The pitcher 
borne by the man who led the apostles to the 
place where the Passover was to be prepared was 
a κεράμιον (Mk 143, Lk 22). The Samaritan 
woman’s waterpot was a Aydria of earthenware 
(Jn 48), smaller than the stone hydrie of Cana 
(Jn 25), which do not seem to have been equally 

ortable. In Is 5! κεράμιον of LXX represents 

eb. na (EV ‘bath’); in Jer 355 it represents 
nébel (RV ‘pots,’ AV ‘ bowls’). 

The Egyptian gad or gai (Copt. κελωλ) was an 
earthenware vessel resembling the kad, with side 
handles, and sufficiently wide-mouthed to serve as 
a receptacle for fruit or other solids (Papyrus 
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Anastas. iv. 14), while commonly used for water or 
beer, as in the story of Anpu and Bata. Pitchers 
of this kind have been figured by Bliss (A Mound 
of Many Cities, pp. 118, 120), and by Petrie in his 
sketches of Palestinian pottery; see Tell el Hésy, 
Ῥ- 40, pl. vii. figs. 123, 125, ix. fig. 190. See art. 
POTTERY. 

The English word ‘pitcher’ is derived from the 
French. The vessel is called pichier in the Lan- 
guedoe, and this has its root in the Latin picarium 
or bicariwm, from which we also have got the 
word ‘beaker.’ The word does not occur in Middle 
English to the writer’s knowledge, the water vessel 
being an ewwere or ewer ; see Boke of Curtasye, 641. 
It had, however, become common in Elizabethan 
English, as in the familiar Shakspearean phrase 
in Taming of Shrew, Iv. iv. 52, and Richard III, 
IL. iv. 37. A. MACALISTER. 


PITHOM (ond; B Πειθώ, A Πιθώμ).---Τὴ Ex 12 it 
is said that the Israelites built for the Pharaoh of 
the Oppression the cities of ‘ Pithom and RAAMSES,’ 
to which the LXX adds, ‘and On, which is Helio- 
polis.’ They are called n\309 "yy, usually rendered 
‘treasure (AV) or store (RV) cities,’ but the exact 
signification of the term is doubtful, and the LXX 
makes it πόλεις ὀχυραί, ‘strong or fortified cities’ 
(see also 1 K 919, 2 Ch 84, where the same Heb. is 
tr., in the first passage π. τῶν σκηνωμάτων, and in 
the second 7. ὀχυραί). The site of Pithom has been 
the subject of much controversy, which, however, 
has been finally set at rest by the excavations of Dr. 
Naville for the Egypt Exploration Fund in 1883. 

Herodotus (ii. 158) describes the canal made by 
Necho to connect the Red Sea with the Nile as 
starting ‘a little above Bubastis’ (now Zagazig), 
and passing ‘Patumos, a city in the Arabian 
nome’ (Πάτουμον τὴν ᾿Αραβίην πόλιν). ‘Arabia,’ or 
the Arabian nome, was the 20th nome of Lower 
Egypt, called Sopd-Qemhes in Egyptian, whose 
capital was Qosem or Goshen, now Saft el-Henna. 
Patumos is evidently the Pa-Tum or Pi-Tum, ‘the 
house of Tum’—the ancient sun-god of Heliopolis 
—of the Egyptian texts. At Dendera the city of 
Pi-Tum is described as in the land of Ro-Abt, ‘the 
entrance to the East,’ a name which Dr. Naville 
suggests may be the origin of the Greek ‘ Arabia,’ 
when used to denote the 20th nome (see Mariette’s 
Denderah, iv. 75. 12). The name Pi-Tum.- is 
first found in monuments of the age of the 19th 
dynasty; thus a letter dated in the 8th year of 
Meneptah 11. the son and successor of Ramses II., 
and translated by Brugsch (History of Egypt, Eng. 
tr. 2nd ed. ii. p. 133), speaks of Edomite nomads 
being allowed to pass the Khetam or ‘fortress of 
Meneptah in the land of Thuket’ (Succoth), 
which protected the eastern frontier of Egypt, and 
to feed their flocks near ‘the lakes (birkata) of 
Pi-Tum of Meneptah in the land of Thuket’ 
(Select Papyri in the Hieratic character from the 
Collections in the British Museum, pl. exxv.-vi.). 

Chabas had already, in 1864, pointed out that 
the Pithom of the OT must correspond with an 
Egyptian Pi-Tum, and suggested that its site 
showld be sought at Abu-Késhéd or Tel el-Mas- 
khfita in the Wady Tumilat, 17 kilometres south- 
west of Ismailiya (Mélanges, p. 162), a suggestion 
which he afterwards withdrew in favour of Tmui 
el-Emdid, the ancient Thmuis. So far as the form 
of the name was concerned, however, the con- 
clusion of Chabas was soon afterwards confirmed 
by the publication of various geographical texts by 
Brugsch, Diimichen, Mariette, and others, from 
which it appeared that the capital of the 8th nome 
of Lower Egypt, Nefer-Abt, had the civil name 
Thuket and the sacred name Pi-Tum. Tum, 
the setting sun, was worshipped there under the 
form of a serpent, and its chief temple was accord- 
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ingly termed Pi-Qereht, ‘the house of the snake.’ 
According to Brugsch (Zeitschrift fur Agypt. 
Sprache, 1876, p. 127), the sacred lake or canal bore 
the name of ‘Crocodile Lake’ (Kharmu), the 
domain-land being Annu or On. 

Brugsch first showed that Thuket is the biblical 
SuccorH, the Egyptian th being, as elsewhere, 
represented by the Hebrew Ὁ, and the vocalization 
of the name having been assimilated to that of the 
word which means ‘booths’ in Hebrew (Zeitschr. 
fiir Zigypt. Sprache, 1875, p. 7). Succoth was the 
first stage of the Israelites in their flight from 
Egypt before they encamped at ETHAmM, the 
Egyptian Khetam or ‘fortress,’ which commanded 
the approach to ‘the wilderness’ (Ex 1257 13°), 
Pithom, accordingly, must have been in or adjoin- 
ing the land of Goshen. 

When the Fresh-water Canal was made almost 
on the lines of the old canal of Seti I. and Necho, it 
passed through the Wady Tumilat, and skirted 
the ruins of Tel el-Maskhfita (‘the mound of 
the Image’). Various monuments of the age of 
Ramses II. were discovered in the Tel, including 
the one from which it derived its name, and were 
removed to Ismailiya. Lepsius had already pro- 
posed to see in the Tel the site of the city of 
Raamses (Chronologie, p. 848); and Maspero, who 
published some of the inscriptions in 1877 (Revue 
archéologique, nouv. sér. Xxxiv. p. 320), arrived at 
the same conclusion. But the study of the monu- 
ments at Ismailiya, all of which were dedicated 
to Tum by Ramses I1., led Dr. Naville to suspect 
that the Tel really represented Pithom, and not 
Raamses, and accordingly he commenced excava- 
tions on the spot. The result was the discovery of 
a temple, as well as of storehouses, private habita- 
tions, the walls of the city, and various inscrip- 
tions. The city and temple proved to have been 
built by Ramses 1. of the 19th dynasty, and to 
have lasted down to the Roman era. They proved 
also to be the Pi-Tum or Thuket of the hiero- 
glyphic texts. 

The discovery was important, as it not only 
settled the site of Pithom, and so threw light on 
the route of the Israelites, but it also showed that 
Ramses 11., the builder of Pi-Tum, must have 
been the Pharaoh of the Oppression. Unless we 
deny the historical.character of Ex 111, the date 
of the Exodus is definitely fixed. 

Dr. Naville’s discoveries further showed that 
Pithom changed its name in the Greek age. It 
became Heroopolis, which the Romans abbreviated 
into Ero, as is proved by inscriptions, which 
confirm the statement of Stephanus Byzantinus 
(s.v.) that the Heroonpolis of Strabo was also 
known as Héré. An explanation is thus afforded 
of the reading of the LXX in Gn 46" ‘he sent 
Judah before him unto Joseph to meet him at 
Heroonpolis in the land of Ramesses,’ where, it is 
noticeable, the Coptic version substitutes ‘ Pithom 
the city’ for Heroonpolis. D’Anville (Mémoires 
sur Pigypte, p. 121 ff.) long ago suggested that 
Heroopolis was to be sought at Tel el-Maskhfta, 
and the suggestion was adopted by Quatremére, 
Champollion, and others. In the inscription of 
the obelisk of Hermapion, quoted by Ammianus 
Marcellinus (Champollion, Grammaire égyptienne, 
p- 361), ‘the son of Tum’ is translated ‘son of 
Hérén’ (or ‘Héré6’). Pi-Tum or Heroopolis was 
the capital of the 8th nome of Lower Egypt; 
consequently Herodotus was mistaken in placing 
Patumos in ‘Arabia.’ It adjoined the Arabian 
nome, but was not actually in it. The high priest 
of its temple had the title of Herti-sonti. 

The city was in the form of a square, contain- 
ing about 55,000 square yards. ‘The temple of 
Tum occupied a small space in the south-western 
angle of the enclosure, and seems never to have 


been finished. To the north was a series of brick 
buildings, in which Dr. Naville sees storehouses in 
which the provisions were gathered ‘necessary for 
armies about to cross the desert, or even for 
caravans and travellers which were on the road to 
Syria.’ The chambers composing them had thick 
walls, and were without communication with one 
another, the access to them being from the top. 
The whole city was ruthlessly levelled when the 
Romans formed a camp on the site of it, and 
founded the later Heroopolis on the north-eastern 
edge of the camp immediately to the south of the 
present Fresh-water Canal. 

LITERATURE.—Naville, The Store-City of Pithom and the 
Route of the Exodus, first memoir of the Egypt Exploration 
Fund, 1885; Jacques de Rougé, Géographie ancienne de la 
Basse- Egypte, 1891; Sayce, HCM, 1894, pp. 239 ff., 250 17.; 
H. Brugsch, Dictionnaire géographique de Vancienne Lgypte, 
1879; see also Driver in Hogarth’s Authority and Archeoloyy, 
1899, pp. 54f., 61, 68; Ball, Light from the Hast, p. 109 ἢ. ; 
Dillm.-Ryssel on Ex 111, A. H. SAYCE. 


PITHON (jin5).—One of the sons of Micah, the 
son of Merib-baal, 1 Ch 8% (BA Φιθών) || 9% (703, 
B Φαιθών, A Φιθων). 


PITIFUL.—Pity is the same word as piety, the 
Eng. having followed the Old Fr. in separating the 
one word pictas into piété ‘ piety,’ and pitié pity. 
The adj. ‘ pitiful’ was formed after the separation, 
and is simply ‘full of pity.’ But pity may be 
given or received, and ‘pitiful’ is used about 1611 
in three ways: (1) showing pity, compassionate ; 
(2) exciting or deserving * pity, miserable ; (3) con- 
temptible, despicable, the modern use of the word. 
Shaks. has all three— 

(1) Rich. 111. τ. 111. 141— 

‘I would to God my heart were flint, like Edward’s ; 
Or Edward’s soft and pitiful, like mine.’ 
(2) Othello, τ. 111. 161— 
“Twas passing strange, 
’Twas pitiful, ‘twas wondrous pitiful. 

(3) Hamlet, 11. ii. 49—‘ That’s villainous; and 
shows a most pitiful ambition in the fool that 
uses it.’ In AV ‘pitiful’ is used only in the first 
sense, compassionate; La 410 ‘The hands of the 
pitiful women have sodden their own children’ 
(nvson. oi, LXX γυναικῶν οἰκτειρμόνων); Sir 2} 
‘The Lord is . . . very pitiful’; Ja 5" ‘The Lord 
is very pitiful’ (πολύσπλαγχνος, RV ‘full of pity’); 
1P 3° ‘Be pitiful’ (εὔσπλαγχνοι, RV ‘tender- 
hearted’). 

The subst. ‘ pitifulness’ occurs in Job 16 heading 
in the sense of misery. J. HASTINGS. 


PITY.— See Compassion. In Ezk 247 ‘that 
which your soul pitieth (marg. ‘pity of your 
soul’) is equivalent to ‘ object of affection’ (cf. v.*°). 
There is a play upon words in the Heb. (mahinad 
‘énékhem umahmal naphshékhem). 


PLACE OF TOLL.—See Tou (PLACE OF). 


PLAGUE (i.e. πληγή ‘blow,’ ‘stroke’).—A gen- 
eral term for a penalty inflicted by God. It is often 
used as a synonym of ‘pestilence,’ but is usually 
more comprehensive and used of other punishments 
as well as diseases. It is employed to indicate the 
last of the Egyptian plagues (Ex 111), and is here 
the tr. of y23 nega, literally ‘a stroke.’ In Ly 13 
and 14 this word occurs 59 times as descriptive of 
leprosy, as also in Dt 248, It is used (in the verbal 
form) of Divine chastisement in general in Ps 73”, 
as a synonym of ‘pestilence’ in 1 K 851-58 and Ps 
9110. and it denotes the punishment inflicted on 
Pharaoh in the matter of Sarah in Gn 1217, 

The word 433 is six times translated ‘plague.’ 

* Cf. Fuller, Holy Warre, 4, ‘We leave them in a state most 
pitifull, and little pitied.’ 
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Tt is used in Jos 2217 of the plague of Baal-peor ; in 
Nu 164-47 (Heb. 172°] of that following the re- 
bellion of Korah. Elsewhere its meaning is more 
general, as in Ex 128 30, Nu 8%. The verb 43 
(AV ‘plague’) in Ps 89% is tr? by RV ‘smite.’ 

In Nu 118 the judgment at Kibroth-hattaavah 
is called 22 makkah, a word usually translated 
‘wound,’ ‘smiting,’ ‘chastisement,’ etc. In Dt 
28" it is employed for any disease inflicted as a 
penalty, as in Ly 2671, Dt 28°9 2022 In 18 48 it 
refers to the plagues of Egypt, and in Jer 4917 5018 
is used of the plagues to be inflicted on Babylon 
and Edom, over which the enemies of these 
countries are to hiss in derision and astonishment. 

In 22 other passages ‘plague’ is the rendering 
of 753> maggephah, used of the Egyptian plagues 
in Ex 9; of the disease that slew the spies, Nu 
1437; or that which slew the rebels who followed 
Korah, Nu 1658: 49-5° [Heb. 1733: 14-15]; of Baal-peor, 
Nu 258: 9. 18 26! 3116 Ps 1069-89; of the infliction on 
the Philistines, 1 S 64; and of that which followed 
David’s census, 2S 247-25, 1 Ch 2117-22, Τῦ is also 
prophetically employed of the punishment of those 
that neglect the ceremonial law, Ly 1413 15-18, 

‘Plague’ in Hos 13 is deber, usually tr. 
‘pestilence.’ In 1 Co 15° κέντρον, ‘sting,’ appears 
to be the rendering of 723; the LXX in Hosea 
uses κέντρον as the translation of 38}, and δίκη as 
that of deber. 

In NT the issue of blood is called a ‘ plague’ in 
Mk 5*-54, where the Greek term is μάστιξ, literally 
a ‘scourge.’ This word is used of other diseases 
in general in Mk 3”, Lk 72. In RV the word 
πληγή is 12 times rendered ‘plague’ (AV wants it 
in 918), See, further, MEDICINE, p. 324. 

A. MACALISTER. 

PLAGUES OF EGYPT.—The judgments inflicted 
upon the Egyptians by God on account of their 
oppression of the Israelites and refusal to release 
them. They are detailed in Ex 78-12*!, and given 
in epitome in Ps 78%-5! 1057786, In the longer 
narrative ten successive plagues are enumerated : 
(1) the turning the river into blood, (2) frogs, (3) 
lice, (4) flies, (5) murrain, (6) boils, (7) hail, (8) 
locusts, (9) darkness, (10) the slaying of the first- 
born. In Ps 78 the list consists of 1, 3, 2, 8, 7, 5, 
10; that in Ps 105 ineludes 9, 1, 2, 4, 3, 7, 8, 10. 
Philo gives them in the following order: 1, 2, 3, 7, 
8, 9, 4, 5, 10, but that is to suit an obviously arti- 
ficial classification (Vit. Mos. i. 17). The Jewish 
teachers use as a mnemonic the words InN) wry 4s7, 
the initials of the plagues in the order given in the 
text. 

Egyptian history is silent concerning these as 
well as the other incidents of the Exodus; but that 
is not surprising. There were, however, evidently 
several ancient versions of the story, which have 
been collated and combined by those to whom we 
owe the text in its present form. It is probable 
that the groundwork of the narrative (J) was a 
document giving an account of seven plagues, viz. 
1, 2, 4, 5, 7, 8,10. The infliction of each of these 
is preceded by an interview of Moses with Pharaoh 
at which its onset is threatened; and the sign is 
brought to pass by Jahweh directly (see art. MOSEs, 
p. 439). With this is combined another version 
(E), whose record embraced /fowr, possibly six 
plagues, viz. 1 (Ex 150. 17b. 200). 7 (8?2:4); 8 (1012-14), 
9 (109-23) ; there are also traces of its influence in 
the account of 10, and perhaps in that of 3. Moses 
in these is the thaumaturgist, and works by stretch- 
ing forth his hand or his rod (see art. MOSEs, 
p. 441). The third component document (P) 
couples Aaron with Moses; and, in general, attri- 
butes the carrying out of the miracle to him and 
his rod. The accounts of six plagues 1, 2, 3, 5, 6, 
10 seem to be taken in whole or in part from this 
(see art. MOSES, p. 443’). It will be seen from 


this analysis that 3 and 6 are peculiar to P, 4 to J, 
and 9 to Τὸ, 1, and possibly 10 are found in all 
three, 2 and 5 in P and J, and 7 and 8 in J and E. 
This list suggests the possibility that the list set 
forth in the Massoretic text may contain redupli- 
cated narratives. 

The district affected by the plagues is called in 
Ps 7813: 48. ‘the Field of Zoan’ (υν πη»). This may 
be either a limitation to the eastern part of Lower 
Egypt, or, more probably, a poetical synecdoche. 
J and P in several places refer the influence of 
these visitations to all the land of Egypt, meaning 
probably Lower Egypt. In 4, 5, 7, 9, 10 the 
immunity of the land of Goshen is specially men- 
tioned. The interval between the first plague and 
the Exodus is not stated. The actual duration of 
the Ist and 9th plagues is given, but not of the 
others. It has been supposed that the first was 
connected with the early stages of the Nile over- 
flow, possibly the end of June, and that the others 
occurred at intervals between that time and the 
following Passover, which was the definite ter- 
minus in point of time. The presumption in the 
narrative is that of a fairly regular and quick 
succession of stroke upon stroke. 

The plagues have been variously classified. 
Philo divides them into four groups: Ist, those in 
which God asserts His power over the grosser 
elements, earth and water, intrusting the bringing 
of the plagues to Aaron (=1, 2, 3); 2nd, plagues of 
air and fire inflicted by Moses (=7, 8, 9); 3rd, one 
plague hurtful to mankind inflicted by both 
together (=5); 4th, those inflicted directly by the 
hand of God (=4, 6, 10). he first three were 
admonitory, characterized by uncleanness and 
discomfort; those following were more or _ less 
destructive to property and injurious to man, lead- 
ing up to the overwhelming catastrophe of 10. 

The story of the plagues is preceded by the 
account of a series of signs which Moses was 
instructed to perform: these were twofold: (1) 
two were for the purpose of attesting the reality of 
his Divine mission to his own countrymen ; (2) the 
other was for the purpose of influencing Pharaoh. 
With the former pair, the conversion of his own 
rod into a serpent, and the leprous hand, we are 
not at present concerned. The last, the conversion 
of Aaron’s rod into a serpent, is a part of the same 
group of signs as the plagues. ‘This sign Moses 
caused to be performed in the presence of the 
advisers of Pharaoh, who are called onan hakamim 
‘learned men,’ o'svi2n mékashshéphim or ‘sorcerers,’ 
and on hartwmmim or ‘sacred seribes.’ While 
the first two names are undoubtedly Semitic, the 
last may possibly be the name of an order of 
Egyptian priests, a derivative of the native name 
lrdot, but this is unlikely. In the Gr. these are 
called ἐπαοιδοί [in Dn 1” σοφισταί] ; see, further, in 
vol. ii. p. 773* note **. There is a tradition that 
two of these were chosen to confront the two 
wonder- working Israelites, namely, Jannes and 
Jambres (see vol. ii. p. 548). These last two names 
occur in very many forms both in Jewish and Gen- 
tile literature. When these variants are compared, 
the constant elements are Ane or Ani and Mre 
or Mri, which are two of the commonest names 
found on the monuments of the 19th and of the 
immediately succeeding dynasties. In Lieblein’s 
list, Ani or some allied form of the name occurs 24 
times, and M7i 23 times. The Gospel of Nicodemus 
calls them ἄνδρες θεράποντες. It is suggestive that 
Ambres was the name of an Egyptian medical 
book known to Numenius and Clement (see Hora- 
pollo, i. 38). 

The first sign, that of changing a rod into a 
serpent, was the converse of the common magical 
trick of rendering snakes rigid like rods. The 
African Psyllw, who had control over serpents 
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either by natural power or artificially by the use 
of herbs (Ludolf, Hist. of Hthiopia, Gent’s tr. ix. 
p. 49), are mentioned by many classical writers : 
Herodotus (iv. 173), Dio Cassius (li. 14), Lucan 
(Phars. ix. 890, 925), Adlian (de Nat. Anim. xvi. 
27), Vergil (νη. vii. 753), Solinus Polyhistor 
(Memor. x1.), Aulus Gellius (xvi. 2), Silius Italicus 
(i. 411, 111. 302, v. 354, viii. 498), Pliny (vii. 2), and 
several others. Thesame form of serpent-charming 
is still practised in Egypt and North Africa, and 
has been described by several travellers, for ex- 
ample, von Schubert (ii. 116), Trotter (p. 174), 
Antes (p. 15), ete. For other observations on the 
snake as symbol and wand, see Béttiger’s Kleine 
Schriften, 1837, p. 112. The writer has seen both 
a snake and a crocodile thrown by hypnotism into 
the condition of rigidity in which they could be 
held as rods by the tip of the tail. 

(1) The First Plague, the defilement of the river, 
was a severe blow to Egyptian prejudices. The 
river was a god to whom offerings were made 
(Stern, Zettschr. Afgypt. Spr. 1873, 129) and adora- 
tions addressed (Maspero, Hymne au Nil, 1868). 
According to the narrative in J and E, the trans- 
formation was confined to the water of the river, 
killing its fish (717-1821. 24.25), but P states that it 
extended to the canals, pools, ponds, and cisterns 
of wood and stone (v.!¥), It is noteworthy that 
vessels of earthenware are not mentioned, and 
perhaps this may be connected with the statements 
of Alpinus (Med. “21. i. 166), Norden (i. 52), Sonnini 
(i. 124), Troilo (472), and Volney (i. 20), that it is 
only in earthenware vessels that the discoloured 
waters of the Nile-flood become clear and can be 
kept clear. See also Galen, de Simpl. Med. Facult. 
i. 3, § 2. The former narrative (JE) says that 
the people dug beside the river for supplies, and 
although it says nothing of the kind of water in 
these wells, it does not say that it was blood; the 
latter (P) declares that the water in these also 
was changed into blood, and Philo paraphrases 
this by comparing these wells to blood-vessels, 
from which the blood was flowing, as in a hzemor- 
rhage. Volney says that the water found by 
digging wells is brackish and unfit for use (i. 16). 
Such a change was plainly miraculous, and this is 
also shown by its definite duration of seven days 
and its sudden disappearance. 

In the normal condition of the river, as its 
waters rise in the third week of June, they become 
discoloured. This has often been described by 
travellers. Abd-al-latif says that the water be- 
comes green from the fragments of vegetable 
matter suspended in it, and remains discoloured 
until August (de Sacy’s tr., p. 333), and Makrizi 
refers to this alteration in colour and to the offen- 
sive exhalations from the water at a later stage 
(quoted by de Sacy, p. 845). Vansleb adds that in 
process of time the water changes in colour from 
green to a dull ochreous red (1677, p. 53). Many 
other travellers confirm this observation. See 
Maillet, p. 57; Tourtechot, 14; Hartmann, 128; 
Pococke, i. 199; Savary, 1786, ii. 179. The last 
author speaks of the unwholesomeness of the 
waters in this stage, and this is confirmed by 
Pruner (p. 21). These changes in colour are prob- 
ably due to the wasting down of some great 
accumulation of vegetable matter high up in the 
river, like the Sudd or great Nile dam described 
by Sir 8. Baker (Lake Albert Nyanza, ii. p. 329). 
Ehrenberg attributes the red coloration to a 
minute organism, Spheroplea annulina Agardh, 
which multiplies in the water after the inundation, 
and he has described a large number of cases of 
red discoloration of water in Poggendorf’s Annals 
for 1830, p. 477. This reddening of ponds by 
minute organisms is not uncommon. Swammer- 
dam tells us that he saw a pool in the Bois de 


Vincennes made crimson by minute crustaceans, 
Schuyl describes the same at Leyden, and Hjaerne 
at Dalecarlia (Bybel der Natuure, 1737, pp. 89, 90). 
The present writer has seen a similar discoloration 
in a pool in the Phenix Park, Dublin, on account 
of enormous quantities of a species of Peridiniwm. 
The example in 2 K 3% may be quoted here. It 
has recently been shown that in many of these 
coloured animals the pigment is contained in 
parasitic bacteria. 

Changes in the water of the Nile were not un- 
known in the legendary history of Egypt. Manetho 
states that in the days of Nephercheres (about B.C. 
4000) the Nile for eleven days flowed with honey. 
Eusebius mentions the same change as occurring 
in the reign of a nameless king 200 years earlier. 

The plague must have been a serious calamity to 
the whole population, not only on account of the 
lack of water, but also because of the killing of the 
fish, as these formed an important element in the 
diet of the Egyptian. There is a little obscurity 
in the description, arising probably from the 
different standpoints of the original authors of the 
narratives. In v.17 Moses was instructed to say to 
Pharaoh that he would cause the plague by smiting 
with his rod on the waters (E), while in v.! (P) 
Aaron is instructed to bring the plague by stretch- 
ing forth his rod. 

The plague lasted seven days and was appar- 
ently then suddenly removed. It was imitated by 
the magicians, which seems to imply that not all 
the water of the land was transformed. As to the 
time of year of its occurrence, if the phenomenon 
had any relation to the natural discoloration, it 
probably took place about the height of the flood 
in the month of Epiphi (beginning June 25), or, if 
Ehrenberg’s hypothesis be adopted, probably in 
the month of Thoth, beginning about the 29th 
August. 

(2) The Second Plague, that of the frogs (Ex 
81, J, P), was preceded by an interview with 
Pharaoh, at which Moses announced the visita- 
tion. This was at once brought upon the land 
by the agency of Aaron stretching forth his hand. 
Frogs are in most years plentiful in the Nile, 
and the ponds and canals connected with it, but 
do not usually wander far from the water; but 
now they suddenly swarmed on the land, invad- 
ing the houses, even the bed-chambers, ovens, 
and kneading-troughs. In Ps 78* they are said 
to have destroyed the Egyptians, hence some 
Rabbinical authorities suppose these were other 
than ordinary frogs, but the word used, zéphardéa 
(LXX βάτραχος), is the name of the ordinary 
amphibian. It was noticed by some Hebrew 
writers that while the word is used in the plural 
in general, it is singular in v.®, literally, ‘and 
the frog ascended,’ hence Akiba says in Semoth 
Rabbah that there was but one frog, so rapidly 
prolific that it filled the whole land. The word 
is obviously used as a collective, as it occasionally 
isin Arabic. The magicians imitated the miracle, 
but, as more than one commentator remarks, 
when the land was full of frogs, who could tell 
those brought by the Israelites from those of 
their Egyptian imitators? The plague must have 
been one of great irritation, not only from the 
discomfort, but from the croaking noise which at 
times frogs utter continually. ‘The Nile frogs 
make a sharp sound like two pieces of wood 
striking together (Hasselquist, pp. 68, 254, 304). 
The frog was not reckoned unclean by _ the 
Egyptians, nor was it specially venerated in 
Lower Egypt as far as is known. In the Egyptian 
language the figure of a frog was used as a 
numerical symbol for 100,000 with the phonetic 
value hfnu. In Upper Egypt there was an obscure 
goddess represented with a frog’s head and named 
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Hkt, but we know little of her, except that in the 
Middle Empire the superintendents of nomes in 
Upper Egypt are called her priests, especially 
about the 12th dynasty. Horapollo says that the 
frog was the symbol of Ptah because it is the 
representative of man in embryo (Hierogl. i. 25), 
but there is no native confirmation of this. A 
frog-headed figure, called ‘Ka, the father of 
waters,’ is figured by Wilkinson and thought by 
him to be a form of Ptah (iii. 15). In Papyrus 
bers lii. a frog boiled in oil is recommended as an 
external application for swelling of the abdomen. 

Several species of frog inhabit the Nile, the 
commonest being Rana esculenta, R. Nilotica, and 
R. Mosaica. They are called in Egyptian ‘bénh and 
in Coptic K%POwp. The sagacity of the Egyp- 
tian frog is said to exceed that of others. See 
Aflian, Varie Historia, i. 3. 

Plagues of frogs were known in ancient times. 
Pliny (viii. 43), Orosius (iii. 23), Aflian (de Nat. 
Anim. ii. 36), Diodorus (iii. 29) give instances of 
these. Athenzeus quotes from Heraclides Limbus 
an account of an invasion of frogs in Ponia and 
Dardania, which drove out the inhabitants; and 
Justinus, in his epitome of Trogus Pompeius (xv. 2), 
speaks of a similar occurrence in Thracia A bderitis. 
Showers of frogs are often referred to by the old 
writers. Atlian tells us that he experienced on 
his way to Dicearchia a fall of rain mixed with 
tadpoles and mud (Hist. Anim. ii. 56). Several 
such occurrences are referred to in Beyerlinck’s 
Theatrum, under the head of Pluvie extraordi- 
narie. See also Valentinus Albertus, de Pluvia 
Prodigiosa. Similar occurrences are reported in 
recent times, one in London, in the Mirror for 
4th Aug. 1838. Several others are collected in 
Andrews’ Book of Oddities, 1892, and some well- 
authenticated Scottish instances are given in the 
Glasgow Herald for 19th July 1894 and several 
succeeding issues. A plague of toads in the upper 
Nile Valley is reported by Haggard (Under Cres- 
cent and Star, 1895, p. 279). For Egyptian frogs 
see Seetzen (Reisen durch Syrien, ete., 1854, 11]. 
pp. 245, 350, 364, 490, 501); see also Cameron, 
Across Africa, 1. 267. 

At Moses’ entreaty the frogs were removed, and 
their dead bodies were gathered in heaps which 
made the land to stink, and probably gave rise to 
plagues. Appius tells us that when the people of 
Antareia had offended Apollo, he sent, among 
other plagues, an immense host of frogs, which, 
when they decomposed, poisoned the waters and 
caused a pestilence which drove them from their 
homes (de rebus Illyricis, 4). See also Adlian, de 
Nat. Anim. xvii. 41. 

(3) (4) The Third and Fourth Plagues consisted 
of insect pests, the former of o13 kinnim, or 
n> kinndm, tr. lice AV and RV, ‘sand flies or fleas’ 
RVm; the latter of a5y ‘arébdh, tr. flies AV and RV. 
The account of the Third Plague is derived from 
P (Ex 815-19), that of the Fourth from J (v.23), 
The kinnah was probably a stinging fly, mosquito 
or gnat, such as was, and still is, common in 
Egypt (Herodotus, ii. 95). A cognate word is 
applied in Peah toa grain-fly. This plague was 
sent without any warning to Pharaoh, and was 
brought about by Aaron smiting the dust with his 
rod, as God commanded him. The insects attacked 
man and beast (y.!”), devouring them (Ps 78%). 
The interpretation in AV and RY, ‘lice,’ is an 
ancient one, as it is found in Jos. Ant. 11. xiv. 3, 
and in many other Jewish writings. LXX renders 
the Heb. words by σκνῖφες, σκνῖπες, or κνῖπες, the 
name given to small insects found in figs and other 
fruits (Theophrastus, Hist. Plant, ii. 9, iv. 17), 
and the Vulgate calls them ciniphes. Kvires and 
Wives are mentioned by Aristophanes as fig-para- 
sites (Aves, 590). Philo (Vita Mosis, i. 17) says 


that they were small insects which not only pierced 
the skin, but set up intolerable itching and pene- 
trated the eyes and nose. Origen describes them 
as little flying insects (Hom. in Hz. iv. 6). That 
they were not lice in the ordinary sense of the 
word is shown by their attacking beasts as well as 
men, for none of the three species of human pedi- 
culi will live and multiply freely on animals. It 
has been argued in favour of the ordinary interpre- 
tation that they came out of the dust, but while 
lice are not generated naturally in dust, the eggs 
of some species of the common small stinging 
flies are found in dried pools. Most travellers in 
Egypt speak of these gnats as one of the most 
troublesome of pests (see Troilo, 774; Prosper 
Alpinus, /ist. Nat. Aigypti, i. 4. 3; Wittman, 
11. 135 ; Scholz, 93 ; Lepsius, 93; Russegger, iii. 13 ; 
Lane, i. 4, and others). Such flies are always 
worst after the recession of the inundation in Octo- 
ber (Hartmann, 1. 250), the larve living in pools 
and the perfect insects emerging as these dry 
up. 
The magicians were unable to cope with these 
insects or to produce them, as they themselves 
were attacked by them, so they called them the 
‘finger of God.’ In Egyptian dd ntru=the phrase 
in the text, is found in several papyri (see Papyrus 
438 Boulaq), and is used of anything sent by the 
divinity. The magicians meant thereby that the 
plague was sent by their own gods, not by Moses, 

The account of the plague is imperfect, as there 
is no mention of Pharaoh’s entreaty for its removal, 
or of Moses’ intervention for this purpose; but in 
the case of the Fourth Plague, that of the ‘drébh 
or ‘swarms’ (87°, P), these lacunze are supplied. 
There Moses is recorded to have threatened the 
infliction, and the LORD is said to have brought up 
the swarms, and at Pharaoh’s entreaty they were 
afterwards removed. The nature of these pests is 
not mentioned, nor is there any reference to the 
magicians. These insects are called by LXX and 
Symmachus κυνόμυια, ‘dog-flies,’ interpreted by 
Jerome in the last paragraph of his epistle to 
Sunnia and Fretela ‘omne genus muscarum,’ as if 
it were κοινόμυια. Aquila in Ps 78 calls them πάμ- 
μικτος, ‘a mixed multitude,’ a word used of crowds 
of men by Aischylus, Perse, 53, ‘a motley host.’ 
Josephus (Anfé. τι. xiv. 3), Jerus. Targums, Sa‘adya, 
and other Hebrew authorities call them different 
kinds of pestilent animals, but, as Knobel remarks, 
some particular creature must be meant. 

Flies of many kinds abound in Egypt and are 
common pests, as testified by Sonnini (ii. 320), 
Carne (i. 77), Riippell (73), ete. Such swarms are 
often brought up by the south wind, filling the 
houses and appearing in clouds. Comparison of 
the descriptions of these two plagues given in the 
passage renders it probable that 3 and 4 are both 
accounts of the one plague given by different 
writers. Ps 105 groups them together, while Ps 
78 makes no mention of the kinnim. With this 
plague began the sundering of the land of Goshen 
from the rest of Egypt. 

(5) (6) In like manner there is a probable con- 
nexion between the Fifth Plague (Ex 9!*, J), the 
murrain, and the Sixth (98, P), the boils. Neither 
of these is explicitly mentioned in Ps 78 or 106, 
unless they are the ‘evil angels’ mentioned be- 
tween the hail and the tenth plague in the 
former; and, considering the connexion between 
disease and demonology in the Jewish mind, this 
is probable. Plague 5 was heralded by an announce- 
ment to Pharaoh, while there was no such for 6. 
The Fifth was sent directly from the hand of the 
Lorp, while Moses and Aaron are the instruments 
in the Sixth. It is also explicitly stated that 6 was 
upon beast as well as man (ν.}). All these con- 
siderations strengthen the probability that these 


PLAGUES OF EGYPT 


are respectively the Jahwistic and Priestly records 
of the one plague. 

The nature of the murrain is not given; it was 
sk) 723 727 ‘a very grievous pestilence’ (see 
PESTILENCE and PLAGUE, pp. 755, 865), but the 
word deber is too general to give a definite idea of 
its species. Leyrer has conjectured that it might be 
anthrax or milzbrand (Herzog, RE, viii. p. 251). 
It was a disease affecting flocks, herds, camels, 
horses, and asses, evidently very fatal (though v.78 
shows that ‘all’ is not literally intended). Severe 
cattle plagues have been recorded in Egypt by 
many writers. Pruner says that splenic fever, 
anthrax, and rinderpest occasionally prevail, and 
speaks of an epidemic of the last in March 1842, 
which lasted nine months, and was very destruc- 
tive, but it did not affect camels or horses. 
Camels are not very liable to epizootic diseases, 
but suffer sometimes from tuberculosis, and often 
from itch (102ff.). They were, however, at the 
time of Moses not plentiful in Egypt, if they 
were found there at all (see Chabas, Htudes sur 
PAntiquité Historique, 1873, p. 398 tf.; and Dillm. 
on Gn 1216), Lepsius mentions the same outbreak 
of cattle-plague in 1842, which had been fatal to 
40,000 oxen (p. 14); and it is also graphically 
described by Mrs. Poole (The Englishwoman in 
Egypt, i. 59, 114; 11. 32). 

We have no mention of the removal of this 
plague, which probably worked itself out; but 
immediately succeeding it, if not a part of the 
same infliction, was the outbreak of the pny shéhin 
or ‘boils’ on mankind and beast. This came 
without warning, Moses and Aaron being in- 
structed to sprinkle handfuls of the ashes of a 
furnace towards heaven. Although probably for 
the most part derived from P, there are signs of 
the influence of Ein ν.8, This plague affected all 
classes, but we do not read that it was very fatal. 
Its nature has been discussed already in MEDICINE, 
p. 324, and references to similar diseases in Egypt 
will be found in Niebuhr (Deser. d Arabie, i. 133). 
Little blister-like swellings on the skin are de- 
scribed by Débel (Wanderungen, ii. 184); a more 
severe form is recorded by Berggren (Reisen in 
iiig. ii. 121). Similar diseases are described by 
Vansleb (Voyage en Egypte, 1677, p. 58), Volney 
(Travels, Eng. tr. i. 248), Wittman (who notices 
the pestilential effects produced by the putrid 
carcases of camels, horses, etc., around the Otto- 
man camp, leading to malignant fever, etc., and 
whose ‘ Medical Journal’ is most valuable), Travels 
with the Turkish Army, 1803; Russegger (i. 247) ; 
Seetzen (Reisen, ili. 204, 209, 377), etc. In view of 
the recently discovered capacity of mosquitos and 
gnats to carry contagion, it is striking to note 
that disease of man and beast so quickly followed 
the swarms of flies. Josephus puts the distemper 
of animals as a supplement to the plagues of the 
swarms. 

(7) (8) Egypt was essentially an agricultural 
country, a8 we can gather from the monuments, 
especially from the tomb-pictures; therefore the 
two plagues which followed affected the material 
i ee of the country in its most vital point. 

he Plague of the hail was foretold to Pharaoh by 
Moses at his next interview (9:8, J), and by the 
warning he gave the Egyptians the opportunity of 
saving their cattle. On the day following, Moses, 
by God’s command, stretched forth his hand to 
heaven (v.*, E), and the storm of lightning and hail 
burst over the land, beating down the crops, break- 
ing the trees, and killing the cattle left by the 
murrain (v.%). Visitations of this kind, though not 
unexampled, are exceedingly rare in Egypt (see 
HAIL, vol. ii. p. 282). Pruner saw hail showers only 
three times in twelve years, and these were slight, 
while he knew of only one fatal case of lightning 
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stroke in that time (p. 36). Sonnini describes a 
thunderstorm accompanied by snow (hail?) in 
January (11. 133), Niebuhr in December (i. 497), as 
also Thevenot (i. 344). Wittman says that on 
20th November 1801 ‘we had a tremendous storm 
of rain, thunder, and lightning, which began at two 
o'clock and continued near two hours’ (p. 577). 
Another storm occurred in March. Lepsius relates 
that in December 1843 there was a sudden storm 
growing into a hurricane ‘such as 1 had never 
seen in Europe,’ and a hail which made the day 
dark as night (p. 26). Monconys also describes a 
lightning storm in January (p. 180) ; Pococke notes 
lightning and rain in the Fayyum in February 
(p. 92). Seetzen experienced it also in March (iii. 
98) ; Vansleb heard thunder only twice in Egypt, 
in January and May 1673 (p. 39). 

The destruction of the cattle was due to their 
being in the field in spite of the warning. Niebuhr 
says that the herds are put out in the field from 
January to April (i. 142), and Hartmann that they 
are generally kept in their stalls from May to the 
end of November (i. 232). See also Diodorus 
Siculus, i. 36). The date of this plague is fixed by 
γ. 51. 22 (EK), which say that it happened when the 
barley was in the ear and the flax in bud (‘ bolled,’ 
AV), but the wheat and spelt were not yet in ear, 
or sufficiently forward to be destroyed. Flax is 
sown usually in mid- November or December, rarely 
as late as in January (Russegger, i. 231), and 
flowers in February (vy. Schubert, ii. 137; Forskal, 
Flora, p. xliii) or March (Russegger) ; it is usually 
pulled in April (Seetzen, iii. 241), according to 
Wilkinson about 110 days after sowing. Knobel 
quotes Sicard for its flowering as early as Decem- 
ber, but this must have been exceptional. Denon 
found the barley in flower in December (p. 148). 
Sonnini says that the barley is nearly a month 
earlier than the wheat (ii. p. 20), and Brown, that 
the wheat is beginning to bud at the end of 
January (ii. p. 138). Wheat, spelt, and barley are 
generally sown in November. The barley harvest 
is early in March, sometimes 90 days after sowing. 
In Olivier’s journey to the Pyramids in April, he 
found the barley already cut, the flax mostly 
pulled, but the wheat was ripening (iii. 125). Von 
Schubert (11. 175) and Forskal conlirm these ob- 
servations, and state that the barley is ripe by the 
end of February or beginning of March, while the 
wheat is not ripe until April (fora, p. xliii). The 
spelt (AV ‘rye’) ripens at the same time as the 
wheat (Forskal, p. xxvi). The deduction from 
these data is that the plague took place probably 
about the middle of January. Confirmatory ob- 
servations as to the ripening of crops in Egypt will 
be found in Radziwill (Hierosolymita Peregrinatio, 
Brunsberg, 1601, 159), Nordmeyer (Comment. Calen- 
dar Lgypt., Gottingen, 1792, 23-29), Shaw (ii. 171). 

The Eighth Plague, that of locusts (Ex 104-6 12-15, 
J, E) followed while yet the devastation of the last 
plagues was fresh in the memories of the people, 
who said to Pharaoh, ‘Knowest thou not that 
Egypt is destroyed?’ (v.7). Pharaoh was warned 
of its imminence, but Moses and Aaron were driven 
from his presence (v.!!). The plague followed the 
stretching forth of Moses’ hand (v.?*) or rod (v.38) 
over the land, and the locusts were brought from 
the Arabian side by an east wind. The coming 
of locusts from the East has been mentioned 
by Shaw, as it was in olden time by Agathar- 
chides (Mare Rubrum, ch. v.) and Diodorus (iii. 29). 
Strabo likewise speaks of the locust-eaters of the 
Galla country, to whom the west wind drives the 
great clouds of these insects on which they live, 
and the unwholesome nature of that food (xvi. 

. 772). 

ἡ The species of locust was the πξὴν ’arbeh, or 
common migratory locust (see above, p. 1305). 
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The peculiarity of the plague was their coming in 
such immense numbers, for Egypt is by no means 
so liable to devastation by locusts as Syria; and 
they swept clean all the remnants of vegetation 
that the hail had left, including the wheat and the 
spelt. The ground was darkened, that is, concealed 
by the multitude of the locusts. Burckhardt has 
described such a locust- plague in the Hauran 
(Syria, p. 381). Lepsius also, in March 1843, while 
engaged in opening a sarcophagus in a mummy 
it, was suddenly overshadowed by a cloud of 
alate from the south-west, which darkened the 
heavens (p. 45). Denon saw in May an immense 
mass of locusts flying from east to west a little 
over the ground (p. 286). ὙΟΠΕΥῈ description of 
the locust-plague in Syria is well known (i. 305). 

At Pharaoh’s entreaty Moses prayed for their 
removal, which was accomplished by ἃ strong 
wind from the Mediterranean, which swept them 
into the Red Sea, for, destructive as they are, they 
are the sport of the winds so much that ‘tossed 
like a locust’ is a proverbial expression (Ps 109”). 

For other references to locusts in Egypt see 
Tischendorf’s Reise im Orient, i. 252; Shaw, 165; 
Hasselquist, 254 ; Niebuhr, 168; Forskal, 81. 

(9) The Plague of darkness was sent without 
warning, and was brought on by Moses stretching 
forth his hand (102-5, E). For three days the land 
was covered with a palpable cloud which shut out 
all light from sun, moon, and stars. This condition 
is described in the words 3¥n wp» ‘that one may 
feel (the) darkness’ (LXX ψηλαφητὸν σκότορ). Of 
this plague there is a graphic account in Wis 17. 

It has been supposed that the author of J did 
not know of this plague, from the words ‘ only this 
once’ in v.17, but it may have been immediately 
after the locusts, as if a part of the same visita- 
tion. The condition of darkness referred to is 
strikingly like that brought about by the severer 
form of the electrical wind hamsin. This is aS. 
or 8. W. wind that is so named because it is liable 
to blow during the 25 days before and the 25 days 
after the veynal equinox (hamsin=50). It is often 
not so much a storm or violent wind as an oppres- 
sive hot blast charged with so much sand and fine 
dust that the air is darkened. It causes a black- 
ness equal to the worst of London fogs, while the 
air is so hot and full of dust that respiration is 
impeded. There are excellent accounts of these 
storms of darkness in Prosper Alpinus, Medic. 
Zigypt. i. 7; Savary, ii. 229; Niebuhr, i. 468 ; 
Legh, 48; v. Schubert, ii. 409; Ruppell, 270; 
Sonnini, ii. 166; Pruner, 35; Wittman, ii. 54; 
Volney, i. 47; Pococke, i. 306. Denon says that 
it sometimes travels as a narrow stream, so that 
one part of the land is light while the rest is dark 
(p. 286). In such a way the Land of Goshen was 
left unclouded while the rest of Egypt was dark. 
As the first plague showed God’s power over the 
river, so did this over the light of the sun, who as 
Ra was one of Egypt’s chief deities. At Pharaoh’s 
request this plague was also removed. Three days 
is not an uncommon duration for the hamsin. 

(10) The Death of the Firstborn.—In his last 
interview with Pharaoh, Moses was dismissed 
from his presence with the threat of death if he 
again appeared on behalf of Israel, whereupon he 
announced God’s last judgment (114). The plague 
followed at midnight on that day. God claimed 
all the firstborn of humanity as His own, and 
ordained that in Israel they were to be redeemed 
by sacrifice (13). In this plague the unredeemed 
firstborn of Egypt were sacrificed in one great 
slaughter. It affected all classes from Pharaoh on 
the throne to the maid at the mill (115, J), to the 
captive in the prison (12%, J, P) as well as the 
domestic cattle. By this final catastrophe the 
obstinacy of Pharaoh was overcome, and, as Moses 
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had foretold, the Egyptians not only freed Israel, 
but commanded their exodus. 

There are many traditional and historical records 
of sudden outbreaks of plague. See Syncellus 
(i. 101-103), Diodorus (40), Thucydides (ii. 58), 
Procopius (ii. 22), ete. Modern outbreaks in 
the month of April, or a little after the vernal 
equinox, are reported by Bruce (iii. 715), Sonnini 
(i. 277), Tobler (Lustreise, i. 187), Legh (113). It 
is worthy of note that many authorities say that 
the plague often is worst at the time of the hamsin 
wind (Prosper Alpin. i. 7; Thevenot, i. 375; v. 
Schubert, ii. 138; Lane, i. 3; and Pruner, p. 419). 
The coexistence of cattle disease with the plague 
is mentioned by Débel (Wanderungen, ii. 205). 

The account of this plague bears internal evi- 
dence that it is compiled from materials from all 
three sources. 

This catastrophe has been regarded by some as 
a sudden outbreak of pestis siderans, but accord- 
ing to the narrative it cannot have been a natural 
plague, but on account of the peculiarities in its 
course and incidence it was evidently a direct 
interposition, and one the memory of which was 
meant to have a lasting efiect on the conduct of 
Israel (1314: 16), 

In reviewing the narratives of these Divine 
judgments, we have seen not only that there are 
reasons to believe that they consisted of eight 
episodes, 1, 2, 3 (4), 5 (6), 7, 8, 9, 10, but that 
there is a certain thread of connexion running 
through the series. If the first took place towards 
the end of the period of high Nile in August, it 
is probable that the second occurred in September, 
which is still the month when frogs are most 
abundant. The insect plagues may conjecturally 
be supposed to follow in October or November, 
and the disease plagues in December. The notes 
of time of the hail-plague give us surer ground 
to refer it to January. The locusts and the dark- 
ness intervened between this and the 14th of Abib 
(the date of the Exodus). 

In some of the series, and possibly in all, it 
is to be noted that the Divine power used the 
ordinary seasonal phenomena in a miraculously 
intensified form as the instrument of judgment, 
If the narrative of J, which confines the blood- 
change to the Nile, be taken as the oldest account, 
it is possible that it may have been due to some 
special detachment of a dam of vegetable matter 
like the Suwdd above referred to. ‘This, with the 
organisms which must exist in myriads in it, 
might well have caused the discoloration and foetor 
of the waters. Such amass of organic matter with 
its concomitant animal life would be the condition 
under which frogs would multiply rapidly, and 
may have been the antecedent used to bring about 
the condition of the Second Plague. The decom- 
posing masses of frogs could not fail to have been 
the best possible breeding grounds of very many 
kinds of insects, a veritable ‘motley multitude’ 
fulfilling the name of the Fourth Plague. The 
results of recent bacteriological observations show 
how great a factor in the spread of disease these 
insects are, and so 5 and 6 would follow as the 
sequences of 3 and 4. The Seventh inaugurates 
a new series, and is followed by the two other 
plagues, depending on atmospheric conditions. The 
onset of the east wind brought the locusts, and the 
shift to the west removed them, while the drop- 
ping of the wind to the south-west brought up the 
dreaded hamsin, carrying the plague in its train. 

In the Apocalyptic visions of the trumpets and 
vials (Rey 8 ff.) much of the imagery is taken from 
the story of the Plagues in Egypt. 

Literaturg.—Abd-al-latit, History of Egypt, French tr., 


Paris, 1810; Antes, Manners and Customs of the Egyptians, 
London, 1800; Berggren, Reisen in Europa u. im Morgenlande, 
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Leipzig, 1834; Brown, Eastern Travels, Lond. 1753; Bruce, 
Pravels to discover the Sources of the Nile, Edinb. 1790; Carne, 
Lefters from the East, London; de Maillet, CY le ae de 
VHgypte, Paris, 1735; Denon, Voyage dans lV Egypte, Paris, 
1802; Dillmann-Ryssel, Hxodus und Leviticus, Leipzig, 1897 ; 
Débel, Wanderungen durch Eur., Asien, etc., Eisenach, 1851 ; 
Eichhorn, ‘de Agypti Anno Mirabili,’ in Comment. Soc. Regie 
Gottingensis, 1817, iv. p. 35; Forskal, Descriptio Animalium 
que rtinere Orient. observavit., Havnie, 1775, also Flora 
Aigyptiaco-Arabica, Haynie, 1775; Hartmann, Comment. de 
Geographia Africe, Gotting. 1791; Hasselquist, Voyages and 
Travels in the Levant, Lond. 1766; Knobel, Haodus, Leipzig, 
1857 ; Lane, Modern Egyptians; Legh, Narrative of a Journey 
in Egypt, London, 1817; Lepsius, Briefe aus Algypten, Berlin, 
1852; Monconys, Journal de ses Voyages, Lyon. 1665 ; Niebuhr, 
Description @ Arabie, Amsterdam, 1774; Olivier, Voyage dans 
?Empire Othoman, etc., Paris, 1801; Pococke, Description of 
the Hast, Lond. 1743; Pruner, Krankheiten des Orients, Erlan- 
gen, 1847; Ruippell, Reise in Nubien, etc., Frankfort-a.-M. 1829; 
Russegger, Reisen in Europa, etc., Stuttgart, 1841-48 ; Savary, 
Letters on Egypt, London, 1786; Scholz, Biblisch - Kritische 
Reise in Paldstina, Leipzig, 1823; von Schubert, Reisen in 
dem Morgenland, Erlangen, 1838 ; Seetzen, Reisen durch Syrien, 
etc., Berlin, 1854-59; Shaw, ZV'ravels and Obs., in Barbary, 
etc., Oxford, 1738; Sonnini, Voyages dans U Egypte, Paris, 
1799; Thevenot, Travels in the Levant, London, 1687; Tobler, 
Wanderungen nach Paldstina, Gotha. 1859; Tourtechot, Sieur 
de Granger, Relation du Voyage fait en Egypte, Paris, 1745 ; 
Troilo, Orientalische Reisebeschreibwng, 1671; Trotter, Mission 
to the Court of Morocco, Edinburgh, 1881; Vansleb, Nowvelle 
Relation @un Voyage fait en Egypte, Paris, 1677; Volney, 
Travels through Syria and Egypt, Eng. tr. London, 1787 ; 
Wilkinson, Jlanners and Customs of Ancient Egyptians, 
London, 1876; Wittman, Travels in Hgypt with the Turkish 
Army and the English Mission, London, 1803. There is very 
little of value in the Talmudic or Rabbinic literature. 
A, MACALISTER. 

PLAIN.—This word (as a subst.) stands in AV, 
in some cases inaccurately, for several very different 
terms in the Heb., which it has been the aim of 
RV, though with only partial success, to express 
and distinguish correctly. The following are the 
words which are tr? ‘plain’ in AV :— 

1. bax ‘meadow’ in Jg 11% (‘the plain of the 

vineyards,’ RV ‘ Abel-cheramim’). 
_ 2. ox Soak’ (in accordance with an old Jewish 
interpretation), in ‘plain(s) of Moreh,’ Gn 12°, Dt 
11°, and ‘of Mamre,’ Gn 1318 1418 181, RV in each 
case ‘oak(s),’ marg. ‘terebinth(s)’; also in Jg 41 
9 37, 1 S 10° (RV as before). See MOREH. 

3. nypa (from ypa ‘to cleave’), a broad plain 
between hills (‘a surrounding of hills seems 
necessary to the name Bik'‘ah, as if land laid open 
in the midst of hills,’ H@HL 655, where mention 
is also made of a small upland plain, surrounded 
by mountains, on the E. of Jordan, called the 
Bek'a, or [dimin.] the Bukei'a; see also Stanley, 
SP, App. § 5). In AV bck'ah is rendered ‘plain’ 
in Gn 113, Neh 6? (‘the Puan of Ono’), Ezk 322-23, 
Am 15 (RV ‘valley’), Dn 3! (Aram. xyp2,—‘the 
{118 of Dura’), Elsewhere in AV and RV ‘valley,’ 

y which, however, must then be understood not 
ἃ ravine (x1), but a broad vale. The Bik'ahs 
mentioned by name in the OT are those of 
Jericho, Dt 34% (‘the Kikkar [see below], (even) 
the plain of Jericho’); of Mizpeh, Jos 118 (prob. 
the Merj ‘Ayin, N.W. of Dan, between the Litani 
and the Hasbani) ; of Lebanon, Jos 117 127 (prob- 
ably the broad flat plain between Lebanon and 
Hermon, even now called in Arabic by a nearly 
comes ponds word, el-Bekd'a) ; of Megiddo, 2 Ch 
35”, Zec 12" (the plain of Esdraelon, girt by 
hills on all sides; see HGHL 385f.); of Ono, 
Neh 6? (7 m. 5. ἘΝ of Joppa); of Aven, Am 1° (the 
broad plain between Lebanon and Hermon; see 
AVEN); and of Dura, Dn 3! (near Babylon). 
Bikahs without names are referred to in Gn 11’, 
Ezk 3: °3 84 371-2 (in the vision of the dry bones : 
prob. the same as the bik'ah of 3” etc.) ; the word 
occurs also, without reference to specific localities, 
in Dt 87 1111, Ps 1048, Is 404 (see RVm), 4118 634 
(all). The retention of the two renderings ‘ plain’ 
and ‘valley’ in RV is to be regretted ; but it is 
no doubt due, at least in part, to the fact that 
there is no exactly corresponding English term. 
‘ j a5 ? 

Plain’ is, on the whole, preferable to ‘valley. 


4, 122 (properly ὦ round, ¢.g. of metal, tc. a 
‘talent,’ or of bread, 1.6. a loaf or round cake), 
used specifically of the ‘round,’ or as we should 
probably say, the ‘oval,’ of Jordan, the (approxi- 
mately) oval or oblong basin into which the 
depression (c/-Ghér) through which the Jordan 
flows expands, as it approaches the N. end of the 
Dead Sea: it must also, if the ‘cities of the 
kikkar’ axe rightly placed at the S. end of the 
Dead Sea, have included the Dead Sea itself.* 
The expressions used are ‘the kikkar of Jordan,’ 
Gn 131, 1 K 748 (=2 Ch 417), and ‘the kikkar’ 
alone, Gn 1313 1917: 26. 28. 29. Dt 343 (cited above), 2S 
18%, ‘The word occurs also, perhaps in the same 
sense, in Neh 3”; but probably in a more general 
sense in 1258 (see Comm. : AV ‘the plain country’). 
In RV always ‘Plain’ (usually with a capital P) 
Cf. SP 284, 287, 488; HGHL 505f. No doubt 
this is the region meant by ἡ περίχωρος τοῦ Ιορδάνου 
in Mt 3°; for LXX renders 122 by ἡ περίχωρος in Gn 
and 2 Ch (ἡ 7. τοῦ "Iopddvov in Gn 1314), and by 
τὰ περίχωρα in Dt. 

5. We» ὦ smooth and level tract of country (from 
Ww: ‘to be level’): the general meaning of the 
word appears well from Ps 26 27" (‘a path of 
evenness’), 143° (RVm), also from 1K 2038. 3δ 
(where it is opposed to the ‘hills’), Is 40! RVm 
(‘level’; || ayp2), Zee 47, With the art., this word 
is used specifically of the elevated plateau, or 
table-land, of Reuben or Moab, E. of the Dead 
Sea, Dt 8:10 44, Jos 13% 1617-21 908 Jer 488 21 (in 
the prophecy on Moab), 2 Ch 26% AV and RV in 
all these passages render ‘ plain,’ except Dt 4%, Jer 
4871 ‘plain country,’ and 2 Ch 961 AV ‘plains.’ 
RV has sometimes the marg. “Οὐ, table land.’ 

6. πε» steppe (in poetry, Is 851. ὁ 40%, Jer 176 al.), 
with the art., as a proper name, 7277, the ‘Arabah, 
the name given to the gravelly, sandy, and gener- 
ally unfertile floor of the valley through which the 
Jordan runs, and which extends southwards to the 
Gulf of ‘Akabah (see ARABAH ; and HGHL 483f.), 
now called el-Ghér (the Hollow, or Depression), 
in AV nearly always ‘the plain,’ in RV ‘the 
Aradbah,’ Dt 11-7 28 (here of the same valley, S. of 
the Dead Sea, now el-Ardbah), 311. 11} 449.49 1130 
(AV ‘the champaign’), Jos 316 813. (see Dillm.) 
eS 16. 01 5: 5. Ses bas ARV RAT abaliee ἘΝ οὐ 
Arabah’), 1S 23%, 2S 929 47 1528 9K 142 954 
(=Jer 394=527), Ezk 478 (AV ‘the desert’), Am 614 
(AV ‘the wilderness’), Zec 14%, RV (fig. of a 
level; MT, however, as Baer shows, points both 
here and in Is 33° without the art., 2.6. ‘like a 
steppe’); see also Is 339 RVm. 

The same word, in the plural, occurs also in the 
two expressions, ‘the plains—better steppes, or 
desert parts—of Moab,’ Nu 22! 26% %3 3112 3348. 49. 50 
35! 3613, Dt 341 (see Driver), v.°, Jos 1333, and ‘of 
Jericho,’ Jos 4% 5, 2K 255 (Jer 39° 528), of the 
parts of the same depression, on the opposite sides 
of the Jordan, in the latitude of Jericho. In the 
case of the plur., RV retains the rendering ‘ plains’: 
in 2S 1638 1716 (‘plains of the wilderness’), how- 
ever, it follows the Kethibh (ninay for nimy), and 
renders ‘ fords’ (with marg. ‘ plains’). There may 
not be a precise English equivalent; but ‘plains,’ 
it should be remembered, does not at all express 
the distinctive idea of the Hebrew word (bare, 
desolate, and unfertile soil; ef. HGHL 483, 485). 

ΠΣ ndavin (from bay to be low), the lowland, the 
technical designation of the low hills and flat 
valley land stretching down towards the Mediter- 
ranean Sea in the W. and S.W, of Judah. This 
term is in AV rendered ‘plain’ only in Jer 17%, 
Ob 19, Zec 77; ‘low plains’ in 1 Ch 2728, 2 Ch 97; 
‘vale’ in Dt 1’, Jos 10%, 1 K 107”, 2Ch 1, Jer 

* Cf. under Lor, pp. 150, 151. 


t+ Here, as also 449b, Jog 316 123b, 2 K 1425, the ‘Sea of the 
Arabah,’ t.e. the Dead Sea; cf. Ezk 478, Am 614, 
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335 ; ‘valley(s)’ in Jos 9! 115. 16-16 128 1588. Jg 19, Jer 
32%; ‘low country’ in 2 Ch 2010 2818: in RV it is 
rendered uniformly ‘lowland.’ The reference in 
all these passages is the same, except in Jos 11? 1%, 
where the context shows that a locality further to 
the N. must be intended, probably a group of similar 
low hills, between Carmel and the high central 
range of Samaria (HGHL 49 and 203n.). The 
LXX represents nbava mostly by ἡ πεδινή (cf. 1 Mac 
3%), but by ἡ Σεῴφηλα in Jer 324, 33%, Ob 19, 2 Ch 
26”, which also occurs in 1 Mac 1238 (AV ‘Sephela,’ 
RV ‘the plain country’). 

The region commonly known as ‘the Shephélah’ 
must have been a fairly definite one: in Jos 15°44 
it forms a distinct district of Judah (side by side 
with the ‘ Negeb,’ v.2™, the ‘hill country,’ v.#*., 
and the ‘ wilderness,’ v.%-), and 39 (40) Judahite 
cities contained in it are enumerated, those at 
present identified being (beginning at the N.) 
Gimzo (a little S.E. of Lydda), Aijalon, Gedérah, 
Eshtaol, Zor'ah, Beth-shemesh, ‘En-gannim, Za- 
noah, Jarmuth, Socoh, ‘Adullam, Maréshah, ‘Eglon 
and Lachish (W.S.W. of Maréshah), and Beth- 
tappuah (a little W. of Hebron): Adida (included 
in it in 1 Mac 1238) is a little N. of Gimzo (Had- 
itheh); Emmaus (7), 349) is very near Aijalon ; and 
Timnah (2 Ch 2818) is close to ‘En-gannim. All 
these cities are between the high central range of 
Judah on the E. and the Philistine plain on the 
W. The W. limit of the ‘Shephélah’ has, however, 
been disputed. It has generally (e.g. by Dillm. 
on Jos 15%) been held to include the Philistine 
plain, and the Phil. cities are certainly enumer- 
ated after those of Judah in Jos 154-47; on the 
other hand, Ob 13, Zec 77, and 2 Ch 2818 imply 
that it was outside the Phil. territory. Hence 
G. A. Smith insists strongly that though the term 
may sometimes have been used more widely, it was 
limited more properly to the intermediate region 
indicated above, consisting of a mass of ‘low hills,’ 
varied often by stretches of ‘flat valley land,’ 
which, as viewed from the Phil. plain and the sea, 
appear ‘ buttressing the central range all the way 
along,’ but which are separated from it in fact by 
a well-defined series of valleys, running from 
Aijalon to near Beer-sheba' (HGHL 49, 211 ff.; cf. 
Buhl’s criticism, Geogr. 104, with Smith’s reply, 
Expositor, Dec. 1896, pp. 404-406). This ‘maze’ of 
hills ‘curves round the Phil. plain from Jaffa to 
Gaza like an amphitheatre’: it is pierced by five 
important valleys running up from the plain into 
the heart of Judah: viz. (1) the road from Joppa 
and Lydda, through the hollow Vale (ppy) of 
Aijalon, and then up through the hills, past the 
two Beth-horons, to Gibe‘on and Michmash ; (2) the 
Wady es-Surar, or valley (bn3) of Sorek, up past 
Beth-shemesh and Kiriath-je'arim, to Jerusalem 
(the course taken by the modern railway from 
Jaffa) ; (3) the Wady es-Sunt, leading up from Tell 
es-Safi, through the Vale (p2y) of Elah, past Socoh, 
and then either up the Wady el-Jindy to Beth- 
lehem, or (turning 8.) along the Wady es-Sur, past 
‘Adullam, to Keilah; (4) the Wady el-Afran] lead- 
ing up from Ashdod, past Eleutheropolis, to Beth- 
tappuah and Hebron; and (5) the Wady el-Hesy, 
starting a little N. of Gaza, passing Lachish, and 
leading up to a point 6 miles 8.W. of Hebron. 
The historical and strategical importance of these 
valleys is well drawn out in HGAHL 209-236: the 
first, especially, is a route along which have passed 
many times the hosts of both invading and de- 
feated foes. 

8. τόπος πεδινός, Lk 67; RV ‘a level place.’ 

Of the words rendered ‘plain,’ even in RV (Nos. 
3, 4, 5, 6), each, it will now be seen, has a definite 
and distinctive meaning of its own: the environs 
of Jericho are indeed described (from different points 
of view) as a kikkdr, a bik'ah, and ‘draboth; but 
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the mishor, for instance, could never have been 
called a bik'ah, nor could a bik'ah, speaking 
generally, have been called an ‘arabah; and the 
‘plain’ (mishor) inhabited by the Moabites (Jer 
48°) was geographically quite distinct from the 
‘plains’ (‘draboth) of Moab. The only term which 
really corresponds completely to our ‘plain’ is 
mishor. S. R, DRIVER. 


PLAIN.—The only unfamiliar occurrence of the 
adj. is in Gn 257” ‘Jacob was a plain man, dwelling 
in tents.’ As RVm (‘or quiet or harmless, Heb. 
perfect’) shows, the Heb. (on) is the epithet so 
frequently applied to Job and tr? ‘ perfect’ (Job 
11-8 23 820 920.21; cf, 922, Ps 3787 644). The idea ex- 
pressed by the word is completeness or flawless- 
ness. ‘In the present context,’ says Dillmann, ‘it 
can neither mean morally blameless nor ἄπλαστος, 
ἁπλοῦς, simplex, simple, unsophisticated ; for Jacob, 
in what follows, appears always, on the contrary, 
as sly and cunning.’ He compares the German 
fromm (pious), and considers the meaning to be 
ἥμερος, ‘quiet’ or ‘ peaceful,’ in antithesis to ‘ wild.’ 
The tr. ‘plain’ is from the Geneva Bible, which 
has the marg. alternative ‘simple and innocent.’ 
‘Simple’ is Tindale’s word, and the marg. note in 
Matthew’s Bible reads, ‘ He is simple that is with- 
out craft and decept and contynueth in belevyng 
and executynge of godes wyll.’ J. HASTINGS. - 


PLANE TREE.—Gn 30°’, Ezk 318, AV ‘chest- 
nut,’ Sir 2414, See CHESTNUT. 


PLANT, PLANTS.—See NATURAL History. 


PLAY.—The verb to play had a wider use 
formerly than now. Tindale has: Ex 1° ‘Come 
on, let us playe wisely with them, lest they 
multiply’; Ex 5° ‘ Beholde, there is much people 
in the londe, and ye make them playe and let 
their worke stonde’; Ex 10? ‘the pagiantes which 
I have played in Egipte, and the miracles which 
I have done amonge them.’ And in AV to ‘play’ 
is used in the sense of to ‘sport,’ not only of 
‘boys and girls’ (Zec 85) or a ‘sucking child’ 
(Is 118), but of men and women in worship. Thus 
Ex 32° ‘The people sat down to eat and to drink, 
and rose up to play’ (pny>,* quoted in 1 Co 108 
παίζειν) ; 18 187 ‘'The women answered one another 
as they played’ (nipnynn,t RV ‘in their play’); 
2S 6° ‘And David and all the house of Israel 
played before the Lord on all manner of instru- 
ments made of fir wood [or, better, ‘with all their 
might, even with songs,’ reading, with parallel 
passage in 1Ch, o7w2 ibaa instead of *yy-d2a 
ow], even on harps,’ etc. (the playing here is not 
playing on the instruments as AV, but sporting 
and dancing to the accompaniment of the music 
on the instruments, as shown in 1 Ch 138; RV 
‘with all manner of instruments’). See GAMES. 

The phrase ‘play the man’ occurs in 28 10% 
‘Be of good courage, and let us play the men for 
our people’ (pinny pin, LXX ἀνδρίζου καὶ κραταιω- 
θῶμεν), a phrase which comes from the Douay 
Bible, where, however, it is the tr. of the first 


* This verb pny in its Qal conjug. is the usual verb in Gn 
(where alone it is found) meaning to laugh(Gn 1717 1812. 13. 15 bis 
216); in its Piel conjug. it occurs Gn 1914 219 (RVm ‘ play’) 3914.17 
(followed by 3) where it is tr. ‘mock’; 268 ‘sport’; and Jg 1625 
‘make sport.’ 

+ This, a later form of pny, is the verb translated ‘play’ (in 
the sense of sport) throughout the rest of OT (except Is 118 ‘the 
sucking child shall play on the hole of the asp,’ ywyw), 18 187, 
28 214 65.21, 1 Oh 138 1529, Job 4020 415 (here and in the follow- 
ing passage with }2=‘play with.’ Followed by 7, pn meang 
‘mock at,’ e.g. Ps 3713 598, Pr 3125, Job 622, Margoliouth 
surely forgets this when [p. 17 of The Origin of the ‘ Original 
Hebrew’ of Ecclesiasticus] he renders ? pnw ‘played with’), 
Ps 10426, Zec 85. 
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Heb. word, ‘Play the man, and let us fight for 
our people,’ after Vulg. ‘Esto vir fortis et pugne- 
mus.’ The phrase is not uncommon, especially in 
echoes of this passage, as Foxe, Martyrs, vii. 550, 
‘At the stake Latimer exhorted his fellow-sufferer, 
Be of good comfort, Master Ridley, and play the 
man’; Herbert, ‘The Church Porch,’ Ixxvii.— 


‘In brief, acquit thee bravely, play the man: 

Look not on pleasures as they come, but go; 

Deferre not the least virtue: life’s poore span 

Make not an ell by trifling in thy wo.’ 

J. HASTINGS. 
PLEAD.—To plead in AV never means to pray 
or beseech, but always to argue for or against a 
cause. Thus Job 167! ‘O that one might plead 
for a man with God,’ and 19° ‘If indeed ye will 
magnify yourselves against me, and plead against 
me my reproach.’ The verb most frequently tr. 
‘plead’ is 3, which is also rendered ‘ contend,’ 
‘strive with’ or ‘strive against,’ etc. It is the 
verb used in Job 1319 ‘Who is he that will plead 
with me’ (RV ‘contend with me’); Is 117 ‘ Plead 
for the widow’; 3% ‘The Lord standeth up to 
plead’; Jer 2° ‘I will yet plead with you, saith 
the Lord’; 2” ‘Wherefore will ye peas with 
me?’; Hos 2? ‘Plead with your mother, plead.’ 
Amer. RV usually prefers ‘contend.’ 
The subst. ‘ pleading’ has the same meaning in 

Job 13° ‘Hearken to the pleadings of my lips’ 
(n)29). 


Plead is to be traced back to Lat. placitum, an opinion (fr. 
placere, to please); in Low Lat. a writ summoning a court of 
justice, in the form quia tale est nostrum placitum, ‘ for such is 
our pleasure.’ Then placitum came to mean the court 80 con- 
vened, and also the pleading or business done at it. Placitwmn 
became plait in Fr., whence Eng. ‘ plea’ and ‘plead.’ An older 
spelling of plead is ‘pleate,’ found in Ps 351, Pr. Bk. (in mod. 
editions printed ‘ plead’). J. HASTINGS. 


PLEASURE as a verb is found in 2 Mac 2” ‘for 
the pleasuring of many’ (διὰ τὴν τῶν πολλῶν εὐχα- 
ριστίαν, AVm ‘to deserve well of many,’ RV ‘for 
the sake of the gratitude of the many’); and 12" 
‘ promising both to give him cattle, and to pleasure 
him otherwise’ (ὠφελήσειν αὐτούς, RV ‘to help his 
people’). The Rhemish translators speak (on Lk 
16°) of ‘the farmers whom the il steward pleasured.’ 
Cf. Shaks. Timon, 111. ii. 683—‘I count it one of 
my greatest afflictions that I cannot pleasure such 
an honourable gentleman.’ J. HASTINGS. 


PLEDGE.—4. ban (once Ezk 187 753m) noun, ban 
verb (LXX ἐνεχύρασμα, -μός, ἐνεχυράζω). The prim- 
ary meaning of this root is ‘to bind,’ hence ‘to 
hold one by a pledge.’ The taking of a pledge for 
the repayment of a loan was sanctioned by the 
Law (Ex 2276 [Book of the Covenant], οἵ. Dt 24%: 108. 
where, however, in v.1°% the term for ‘ pledge’ is 
vay, see below) ; but it was enacted that when this 
pledge consisted of the large square outer garmentor 
cloak called simlah or salmah, it must be returned 
before nightfall, since this garment often formed 
the only covering of the poor at night (cf. the 
reproaches uttered in Am 28, Job 225 24°, and see 
Ezk 188: 12-16 3315), In Pr 20/6 we read, ‘Take his 
garment that is surety for a stranger, and hold 
him in pledge (AV and RVm ‘take a pledge of 
him’) that is surety for strangers’ (m. ‘a strange 
woman’ [following Keré], so AV, omitting ‘that is 
surety’). The same saying recurs in 27°, where 
both AV and RV have ‘a strange woman.’ The 
Heb. reads 37920 (0°23) 72953 ἼΜΞ) 7 JD ΣΏΞ ΠΡΟ) ; 
LXX of 2718 (2016 is wanting) ἀφελοῦ τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ, παρῆλθεν γάρ" ὑβριστὴς ὅστις τὰ ἀλλότρια λυμαίν- 
erat, This appears to be a reflection on the folly 
(cf. Pr 22%”) of becoming responsible for another 
man’s debt (see Toy, ad loc., who would read, ‘ for 
a stranger or strangers’ [masc. sing. or plur., not 
fem. sing.] in both passages). It was forbidden to 


‘take the mill or the upper millstone to pledge,’ as 
this was tantamount to taking ‘a man’s life to 
pledge,’ Dt 24° (see Driver’s note). A similar pro- 
vision is found in v.!’, which forbids taking the 
widow’s garment (733) in pledge ; οἵ. Job 243, where 
the taking of the widow’s ox is condemned. 

2. bay occurs four times, Dt 241% 11. 1218 (LXX 
ἐνέχυρον). In νν.19- 11 it is prescribed that when an 
Israelite lends to his neighbour on the security of 
a pledge, he is not to go into the house for the 
purpose of fetching his pledge, but the borrower is 
to have the right of selecting the article. Vv. 8 
contain the same provision as Ex 225 (see above). 
The primary sense of the root way (Qal ‘ borrow or 
pledge,’ LXX davelfouac; Hiph. ‘lend on pledge,’ 
LXX δανείξω) is doubtful. 

The word ‘pledge’ is also introduced by RV in 
Hab 2° as tr. of »p2y in the phrase mway roy Pam 
(LXX καὶ βαρύνων τὸν κλοιὸν αὐτοῦ oriBapds): RV 
‘and that ladeth himself with pledges’ (se. which 
he has taken from the nations, and whose restitu- 
tion is at last compelled [οἷ. Job 201 15 20}), AV 
‘thick clay’ and Vulg. dutwm densewm are due to 
understanding » iy as two words, ay (constr.) and 
oy ‘clay,’ cf. Ex 19° jiya aya ‘in a thick cloud.’ 

3. any, Qal and Hithp., ‘to be surety,’ ‘to give a 
pledge,’ ‘to make a wager.’ Thus in 2K 183= 
Is 36° the Rabshakeh says in his message to Heze- 
kiah, ‘Now, therefore, I pray thee, give pledges 
(Αὐτὰ ‘hostages’) to my master the king of 
Assyria’ (19yn7, μίχθητε. The correct sense is 
undoubtedly that given in RVm ‘make a wager,’ 
by handing over a pledge to be forfeited in case of 
failure to furnish men to mount the 2000 horses 
offered by the Assyrian king. The noun a2, is 
tr. ‘pledge’ in 18 1718 ‘Look how thy brethren 
fare and take their pledge’ (nan opaqyrny, A ὅσα ἂν 
χρήζωσιν γνώσῃ, Luc. καὶ εἰσοίσεις μοι τὴν ἀγγελίαν 
αὐτῶν), ὁ.6. ‘bring back some token of their wel- 
fare’ (Driver), which had probably been agreed 
upon beforehand. This yields an excellent sense, 
and there appears to be no suflicient reason (with 
many scholars, including H. P. Smith) to doubt 
the correctness of the MT. The cognate form 713» 
(LXX ἀρραβών, ef. the NT use of this word for the 
‘earnest’ of the Spirit in 2 Co 1” 5°, Eph 14; see 
art. EARNEST) is used in Gn 3817 18- 2° of the pledge 
(consisting of his staff and signet ring) which Judah 
gave to Tamar as security for the fulfilment of his 
promise to send her a kid. J. A. SELBIE. 


PLEIADES.—The three passages (Am 58, Job 99 
3831) which contain the proper noun So2 (Ι΄ δεῖ, 
Orion) also mention 72 (ima), and the Eng. 
Versions have in each case taken the latter to be 
the Pleiades, their rendering, ‘the seven stars,’ in 
the first of these passages, obviously pointing to 
the asterism which they call Pleiades in the other 
two.* The Pleiades are a group of stars, seven 
larger and some smaller, in the constellation of 
the Bull, near the ecliptic, belonging to the 
northern hemisphere. To the ancients the rising 
and setting of this group announced respectively 
the beginning and end of the season of navigation. 
Hence their name is usually derived from the 
Greek πλέω, ‘to sail,’ though others would connect 
it with πλέος, ‘ full,’ and understand the reference to 
be to their being apparently closely packed together, 
Josephus, in one of his rare references to astro- 
nomical phenomena, employs ‘the setting of the 
Pleiades’ to mark a date (Ané. XIII. viii. 2). The 
common Arabic name for these stars is el-negm, 
i.e. the star group par excellence, because they serve 


* Lockyer, The Dawn of Astronomy, p. 184, remarks: ‘The 
seven stars are held by many to mean the Pleiades, and not the 
Great Bear; but this, I think, is very improbable.’ Yet Lockyer 
has admitted, p. 183, that the Pleiades are mentioned in Job 
3831, and there is no good reason why the original word should 
have diverse senses in the two passages. 
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the nomads and peasants as calendar and time- 
measurer, especially by their monthly conjunctions 
with the moon. It has been shown recently that 
in Egypt the rising of the Pleiades was watched 
for astronomical purposes ‘even in pyramid times,’ 
and that three Greek temples—the archaic temple 
to Minerva at Athens (B.C. 1530), the Hecatompe- 
don (B.C. 1150), on whose site the Parthenon was 
subsequently built, and the temple of Minerva at 
Sunium (B.C. 845)—were orientated, the first two 
to the rising and the third to the setting of ἡ 
Tauri in the Pleiades [see Lockyer, pp. 418, 419]. 
The verb kim, from which A?md must be derived, 
is not found in biblical Hebrew. In Syriac the 
cognate verb is frequently employed in the sense 
of ‘heaping up.’ In Arabic kwmat=‘a heap.’ In 
Assyrian kimtu =“a cee The name Kima 
would thus seem peculiarly pppropriste to the 
Pleiades. The ancient VSS of the Bible, though 
somewhat wavering, are on the whole in favour of 
the identification. The LXX at Job 9° has’Apx- 
τοῦρον, at Job 3851 Πλειάδα, at Am 58 it follows a 
corrupt text. The Pesh. and the Targ. retain the 
Hebrew word. Αα., Symm., and Theod. all use 
Πλειάδα at Am 5°. Jerome varies between Hyades 
(Job 9°), Pleiades (Job 38%), and Arcturus (Am 
58). An attempt has been made by Hoffmann 
(‘ Versuche zu Amos,’ ZATW, 1883) to prove that 
Kima is Sirius. The chief arguments are that 
Sirius, Orion, the Hyades, and the Pleiades — 
the order which, on this interpretation, is followed 
at Job 38*1-92_are ranged in the sky in this order, 
almost in a straight line; and, moreover, that an 
accurate picture of natural phenomena is thus 
obtained. ‘Dost thou keep bound the refreshing 
influences of Sirius, and dost thou let loose the 
outpourings of Orion?’ The reference would then 
be to the rise and overflow of the Nile, which was 
heralded each year by the heliacal rising of Sirius 
on the day of the summer solstice. But this in- 
terpretation depends partly on the conjectural 
alteration of the word ni\2¥1d into m20D, which we 
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have felt constrained to reject [see art. ORTON], 
and partly on a mistaken derivation and explana- 
tion of niyo (LXX δεσμόν), which does not mean 
outpourings, but ‘bands,’ ‘links,’ ‘knots.’ 

As might have been expected, this conspicuous 
group of stars arrested the attention and exercised 
the imagination of many peoples. The Australian 
saw in them a group of girls playing the corroboree. 
The North American Indian thought of them as 
dancers. There is some reason for believing that 
at one time in Egypt they were connected with 
Isis. The Greeks represented them as sisters flying 
before Orion: the maidens prayed for deliverance 
from the giant hunter, and were heard by the gods, 
who changed them into doves, and placed them 
amongst the stars. In this mythology their names 
are Electra, Maia, Taygete, Alcyone, Celeno, 
Sterope, and Merope. The Arabs bieharee them 
as a group of riders mounted on camels ; and Wetz- 
stein (in App. to Delitzsch’s Book of Job) points 
out that they named the star immediately in front 
of the cluster hadi, 1.6. the singer who rides in 
front of a troop of camels and stimulates them to 
swift movement by his song. The Persians com- 
pere them to a cluster of jewels or a necklace. 

heir mention in the Bible has no mythological 
tinge. At Am 58, Job 9°, the constellations are 
adduced as forming part of that wonderful com- 
plex of creation the existence of which bears 
testimony to the Maker’s almightiness. At 
Job 38% they are signs of the seasons, and the 
recurrence of these seasons year by year is alto- 
gether beyond the control of man. He cannot tie 
the bands which hold this group together—another 
proof of that impotence which should lead him 
willingly to submit to God. 

LitERATURE.—Hoffmann’s article quoted above ; Cheyne, Job 
and Solomon, 1887, p. 290; Cox, Book of Job, 1885, p. 518; 
Delitzsch, Book of Job, Eng. tr. 1866; Com. on Job by A. B. 
Davidson (1884), or E. O. S. Gibson (1899). Duhm, Das Buch 
Hiob, 1897, follows Gustav Bickell, Das Buch Job, 1894, in 
omitting the verse Job 99 from the text. 

J. TAYLOR, 
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